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PŘEDMLUVA 


Národové  DPr.hfnon,  doknd  jfttyk  jejich  žije. 


Netřeba  toho  doličovati,  že  naši  slavní  předkové,  vědomím  národním 
a láskou  k jazyku  domácímu  Jsouce  puzeni,  velmi  pilně  a bedlivě  k tomu 
přihlíželi,  aby  jazyk  český  v mluvě  a ve  spisech  neporušený  zachovali,  jej 
tříbili  a zdokonalovali.  A proto  směl  o něm  1).  A.  z Veleslavína  v přednduvě 
k svému  Slováří  čtyřjazyčnému  (r.  1598.)  napsati  tato  slova:  „Jazyk  český, 
„jak  jej  nyní  mátne  vzdiUmý,  jest  ozdobný,  bohatý  a hojný,  Wtezný,  vznešený, 
„k  vytoieni  všech  věcí,  nechf  se  týkají  theologie  neb  filosofie,  způsobný  a 
„příhodný  J 


A abychom  íispoú  je.ště  jeden  úsudek  ze  starší  doby  podali,  povíme, 
jak  o něm  .soudil  Viktorin  Kornel  ze  V.šehrd:  „Jazyk  náš  český  — praví  — 
„dobrý,  ušlechtilý,  rozumný,  ozdobný,  bohatý  a hojný  jest.  Hojnost  a bo- 
„hatství  jeho  z toho  iniiž  poznáno  tnýti,  le,  cožkoli  řecký,  coškoli  latině  mňi 
„pooědíno  býti,  totéž  ( česky.  Což  se  pak  hladkosti  jelto  dotýče,  ticvím,  co 
„by  tak  výmluvné,  tak  ozdobně,  tak  lahodně  všecko  jazykem  českým  pověditw 
„býti  nemohlo,  jako  řeckým  a latinským,  bychom  sc  toliko  snažili  a jedni 
„mimo  druhé  chvátali,  abychom  jej  vy  zdvihali.'^ 

Avšak  tohoto  dalšího  vyvíjení  a zdokonalování  nebylo  naší  řeči  po])řáno. 
Jazyk  ná.š,  jenž  dříve  jakožto  jazyk  národní  a zemský  v zákonodárství, 
v úřadech,  v palácích  šlechty,  při  dvoře,  vůbec  u vzdělaném  obyvatelstvu 
obecný  byl,  vzal  porážkou  na  Ilílé  hoře  úpadek  veliký.  Mnozí  z i)ředních 
obhájcův  a vzdělíivatelň  jeho  zahynuli  aneb  ze  země  se  vystěhovali;  knihy 
české  páleny  a ničeny;  do  sněmu  a úřadů,  do  s|)iávy  duchovní,  do  škol  a 
palaců  šlechty  a do  rodin  vzdělaných  tříd  znenáhla  němčinu  uváděna  byla. 
Tím  způsobem  jazyk  český  nevyhnutelně  i vnitřní  zkázu  bral. 

Od  konce  17.  století  jevila  se  ve  spisech  vždy  větší  neznalosí  řiram- 
matíky  a skladby,  a Kennanismy  v mnohých  .spisech  jen  se  hemžily.  Teprv 
v novějším  čase  nastala  mimo  vši  naději  jazyku  našemu  doba  vzkříšení, 
když  ku  konci  jdede.šlého  .století  úsilným  uváděním  němčiny  do  všech 
úřadův  a škol  někteří  vlastenci  ze  sna  vyburcováni  byvše,  jazyka  národního 
slovem  i skutkem  hájiti  počali,  nová  díla  jiíšíce,  z cizích  jazyků  na  náš 
jazyk  překládajíce,  starší  spisy  tiskem  vydávajíce,  z dobré  vůle  češtině 
vyučujíce,  zařizujíce  ochotnická  divadla,  besedy,  akademie,  v Českém  museu 
sbor  pro  vědecké  vzděhini  řeči  a literatury  če.ské  a šimlu  fond  na  vydávání 
dobiých  knih  českých  založivše  atd.  V době  pak  novější  dostalo  se  nám 
českého  divadla,  politických,  vědeckých  a u větší  míře  zábavných  novin, 
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českých  škol  obecných,  iiiěšťiiiiskýcli,  středních  fjíyninasií,  realek.  reálních 
fíyninasií,  ústavů  ku  vzdělání  učitelův  a učitelek,  škol  hospodiíí^ských.  i)rů- 
inyslovýcli  a obchodních);  niiiiue  také  českou  polytechniku,  z části  i na 
universitě  česky  se  vyučuje  a zákony  alespoň  v jiřeliladě  vydíívají  se  i jazy- 
kem českým.  Vedle  toho  působí  četné  spolky  oditorné,  v nichž  se  jazyka 
českého  užívá  v odvětvích  rozličných,  zejména  v odboru  lu-ůmyslovém,  sta- 
vebním atd. 

Tím  vším  se  ovšem  stalo,  že  jíizyk  náš  v době  novější  znamenitě  se 
olmhatil,  vybrousil  a zdokonalil.  Než  přes  to  všecko  ještě  jest  nám  mnobo 
činiti,  abychom  dosáhli  té  dokonalosti,  kterou  měl  jazyk  náš  za  své  doby 
klassické.  1’osud  mnobdy  nes]n-iívně  i mluvíme  i píšeme  a hlavně  z muohých 
kanceláři'!  přečasto  listiny  vycliázejí  lidu  uaiuosto  nesrozumitelné.  Příčinou 
toho  z veliké  čiLsti  jest.  že  duch  náš  více  vycvičen  jest  jazykem  německým 
než  mateřským;  že  matkou  cizí  odchováni  jsouce,  jinak  mysliti  a jisáti  často 
ani  nemůžeme.  Zdáí  se  nám  přečasto  českým  hýli.  co  zjevný  ráz  německý 
v sobě  chová;  mluvime  nesprávné  proto,  že  od  útlého  věku  matku  svou 
i vTstevníky  tak  mluviti  jsme  slýchali  a iiodnes  v mnohýcb  knihách  jinak 
' nečítáme.  I ten.  komu  ve  studiích  dopřiíno  bylo  leiišímu  se  přiiičiti  a který 
se  tedy  domnívá,  co  kdy  na  opravu  jazyka  od  učitelů  svýcli  slýchal,  že 
jediné  správné  jest  a české,  ča.sto  po  hříchu  tak  mylně  se  domnívá.  Neboř 
nejen  lid  stykem  s Němci  cizotou  nakažen  jest,  ale  i mnozí  učitelé  sami, 
kteří  v němčině  odchováni  jsouce,  pravých  zřídel  če.štiny  nehledali,  aby 
pokolení  lidu  jinak  odchovali,  než  sami  odchováni  byli. 

Takové  odvislosti  musíme  se  zbaviti.  ,\lc  kde  imímo  jiravého  ducha 
českého  hledatiV  Jednak  v mluvě  lidu,  ]M)kud  tato  sama  neporu.šena  jest. 
jednak  ve  spisech  starších  z doby  té.  kdy  jazyk  český  panovním  byl  v lidu, 
v ůi-adech  i v písmě,  kdy  mužové  literatury  české  a čistoty  jazyka  dbalí 
bránili,  aby  jazyk  zkalen  nebyl  cizotou.  a konečně  i v hojnýcb  a dobrých 
spisech  iMizdější  literatury,  ve  sidsech  mužů.  k nimž  nákaza  neměla  pnslii]iii 
volného,  poněvadž  ojianoval  v nich  duch  vytříbený  sjíisy  staršími.  l!udeme-li 
si  tedy  bleděti  čisté  mluvy  lidu  a budeme-li  [úlně  a pozoniě  v dobrých 
knihách  .starších  i nověj.ších  čítati,  zaji.sté  tímto  zimsnbem  sjírávné  češtině 
opět  se  přiučíme.  Yz  Km.  1870.  str. ‘J18.  a Šb.  Lit.  věk  nov.  str.  98.  a iiá.sl. 

Avšak  všichni  nemají  jiříležitosti  aneb  času,  aby  touto  cestou  mluvu 
■svou  napravovali,  tříbili  a zdokonalovali.  Takovým  lidem  a někdy  i těm, 
kteří  čistou  řeč  lidu  poznali  a dobré  sjíisy  čtlf,  pomáhá  slovník,  pokladna 
to.  z níž  každý  rychle,  čeho  potřebuje,  čer])ati  může.  O důležitosti  slovníku 
českého  napsal  již  náš  nesmrtelný  Josef  Jungmann  (v  předmluvě  k svému 
slovníku)  tato  slova: 

„Slovník  národního  jazyka  náleží  mezi  první  potřebnosti  vzdělaného 
„člověka.  To  cítí  obzvláště  ten,  kdo  za  povoláním  svým  aneb  z lásky  ku 
„přirozenému  jazyku  v něm  psáti,  řečniti  a sličněji  pohybovali  se  má  a ehce. 
„Nižádná  zajisté,  byf  i nejživějši  byla  paměf  lidská,  není  s to,  ahj  všechen 
„poklad  jazyka  obsáhla  a na  vždycky  udržela.  Froéež  každý  vzdělanější 
„národ  ode  dávna  pečoval  o to,  aby  bohatství  jazyka  svého  jako  v jednu 
„schránku  snesené  a ku  potřebě  uchystané  choval ; pečoval  pravím  o slovník 
„národní  a někdy  celí  sborové  o snesení  jeho  se  přiéiúovali,  jako  v Itálii, 
„ve  Francouzích,  v Rusích.  Jestliže  těmto  národům,  u kterých  jazyk 
„vlastenský  v každém  ohledu  žije  a panuje  a kdežto  vzdělance,  vycházeje 
„z  učilišf  domácích  i veřejných,  sám  v sobě  živý  a hojný  slovář  přirozeného 
„jazyka  do  života  obecného  přináší,  přece  tolik  na  obecném  slováři  národnini 
„záleželi  se  vidi:  co  říci  máme  o milém  národu  českoslovanském,  který 
„všechnu  téměř  péči  na  přiosobeni  sobě  jiných  jazykův  obrací,  jehož  jazyk 
„přirozený  toliko  domácímu  vychování  a vlastní  jednoho  každého  pilnosti  a 
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„vůli  zůstaven  jest,  jehožto  učenci,  vyjmoiiec  malý  jich  počet,  čím  déle  ve 
„školách  učených  pobyli,  čim  více,  a pililčji  ducha  svého  umčnimi  rozličnými 
„vzdčlali,  tím  menši  zásobou  mateřského  jazyku,  ačkoli  neméně  potřebného, 

„do  úřadův  a do  života  mčšfanského  opatřeni  přicházejí?  Mohou-li  prosím 
„oni,  chtějíce  aneb  majíce  česky  psáti,  obejiti  se  bez  úplnčjšiho  uárodniho 
„slocniku?  Za  našeho  pak  času  ...  kdož  vydáni  takového  díla  za  svrchovaně 
„potřebně  hýti  neuznává  ?“  — 

Tak  soudil  .luiií;miinu  o mitiié  jMitřehí'  čoskélio  slovníku  a s;íiii  iiáin 
výborný  český  slovník  zňstavil.  Poněvadž  však  slovník  jeho  jest  již  dávno 
rozebrán,  bylo  nám  nezbytně  potřebí  druhého  vydání  též  knihy  aneb  nového 
podobnélu)  díla. 

O pilné  jiotřebě  druhého  vydání  Junniuaunova  slovníku  mluvilo  se 
v posleduíth  letoťh  často  a luuoho,  ale  skoro  nic  se  neučinilo,  aby  přání 
všeobecnému  se  vyhovělo.  Za  touto  příčinou  a poněvadž  mi  nebylo  známo, 
že  by  kdo  nějaký  jiný  podobný  slovník  k tisku  chystal,  již  před  14  lety 
jsem  si  ])ředsevzal.  že,  než  někdo  jwvolanější  lepší  slovník  spořádá,  zatím 
.siini  malý  slovníček  obzvláště  fraseolojrický  sestavím,  který  by  asi  40  tisko- 
vých arclift  vvplnil.  I dal  jsem  se  hned  do  sbíiání  látky. 

Zakladeni  slovníku  svého  učinil  jsem  ovšem  výtečný  slovník  Juiujmannův, 
vybrav  z něho  vše,  čeho  jsem  k účelu  svému  potřeboval.  Potom  jsem 
z jiných  knih  látku  vypisovali  počal.  ,\však  čím  dále  tím  větších  rozměrů 
původní  můj  plán  nabýval,  poněvadž  jsem.  «da  toho  potřebu,  později  z .lung- 
niannova  slovníku  a z jiných  knih  mnohem  více  látky  vybíral  a doplňoval 
než  z iwčátku. 

K tomu  se  přidružila  ještě  jiná  věc.  Než  jsem  látku  k slovníku  sbírali 
se  jal.  překláilal  jsem  Tadta  na  jazyk  český  (vz  Ilibliotheku  kla.ssiků  řeckých 
a římských).  Teluláž  bylo  mi  často  do  če.ských  mluvnic  nahlédati,  čím  jsem 
často  mnoho  času  zmařil,  poněvadž  naše  české  mluvnice  žádných  zevrubných 
rejstříků  nemají,  .l.sa  přesvědčen,  že  tento  nedostatek  našich  mluvnic  každému 
vadí,  kdo  jich  užívá,  umínil  jsem  si,  že  i látku  mluvnickou  alfabeticky 
sestavím  a do  sloMiíkii  uložím. 

Touto  kombinací  vznikl  slovník  yrammaticko-fraseologický,  jenž  obsahuje 
^'rammatiku  (zvukoslovi,  tvarosloví,  skladbu),  frase,  pořekadla  a přísloví,  kazi- 
mluvy  s oiiravami  atd. ; také  některé  německé  frase  a slova  přeložena.  Tímto 
způsobem  dílo  tak  se  zvětšilo,  že  by  asi  1 20  tiskových  archů  bylo  vyplnilo. 

Když  dílo  j)0  dvanáctileté  velmi  pilné  j)ráci  hotovo  bylo  a p.  Kolář 
se  spol.  je  svým  nákladem  vydali  chtěl,  vybídl  mé,  abych  slovník  svůj  ještě 
více  rozšíni.  abych  z něho  slovník  pokud  možná  úplný  udělal  a i německé 
významy  přidal,  tím  že  užitečnějším  se  stane.  Přesvědčen  jsa,  že  rada  jeho 
jest  dobra,  svolil  jsem  a při<lávám  tedy  slova,  která  jsem  dříve  vypustil, 
také  dialektická  a zastaralá,  obyčejnější  slova  cizí,  technické  názvy,  synonyma, 
jména  krajin,  řek,  hor,  měst,  z čiLsti  i ve.snic  a jejich  obyvatelův  atd.  a za 
příčinou  skloiiováiií  také  latinská  a řecká  vla.stní  jména,  k jiným  cizojazyčným 
vlicstním  jménům  méně  přihlížeje,  poněvadž  .skloňování  jich  posud  není 
ustiileno  (ostatně  vz  llrs.  str.  .SI.  a ná.s].). 

Že  jsem  z obecné  mluvy  do  slovníku  přijal  i taková  slova,  jichž  ve 
spisovné  řeči  neužíváme,  nikdo,  tuším,  ve  zlé  mi  vykhídati  nebude;  majíť 
zajisté  i tato  slova  v každém  větším  slovníku  své  místo  a možná,  že  mnohá 
z nich  časem  i do  spisovné  řeči  j>řijata  budou,  jakož  mnohá  taková  místní 
slova  skutečně  již  zobecněla  a všeobecného  občanského  i)ráva  nabyla. 

Myslil  jsem  z počátku,  že  snadno  doplním,  co  schází,  v čemž  jsem  se 
velmi  zmýlil;  doplňuje  svůj  původní  slovník  za  samého  tisku  ze  slovníků 
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hlavné  Juiigmannova  a Rankova  a 34  jiných  knih  (dle  rejstříků)  a sbírek 
(vlastních  a cizích)  jen  střží  sUčím,  ač  za  příčinnn  sestavení  slovníku 
již  druhý  rok  poloviční  dovolenou  ináni  a väechen  prázdný  čas  na  doplnění 
a revisi  díla  tohoto  vynakládám.  Přes  vSecko  usilování  neniohu  ))ro 
nedostatek  řasu  všech  pramenů  vyčerpati,  kterých  bych  ještě  užiti  měl 
a proto  soudný  čfenář  mnohých  slov  pohřeší,  hlavně  mnohých  technických 
významů,  což  snad  na  ten  čiis  méně  bude  vaditi,  poněvadž  tyto  významy 
v mnohých  odborech  posud  nejsou  ustáleny.  Činím,  seč  jsem,  což  i jiní 
laskavě  uznávají  ku  př.  p.  V.  Ja)tič,  redakor  .\rchivu  für  slavische  Philoloj,ne, 
který  tamtéž  na  683. — 684.  str.  II.  dílu  praví:  ,\Váhrend  wir  jede  Herei- 
cherunfí  des  Worterschatzes  in  diesem  Worterbuche  mit  Dank  annehmen 
— und  in  dieser  Heziehuiifi  wird  es  alle  seine  N'oiK'änger  bedeutend  über- 
flügeln, Dank  sei  es  der  fleissigen  Ausbeute  selbst  der  allerneuesten  Schrift- 
steller sowie  der  dem  Verf.usser  von  vielen  Seiten  zu  Theil  gewordenen 
Unterstützung  durch  Einsendungen  — möchte  ich  . . . ,‘ 

Bylo  by  také  s prospěchem  bývalo,  kdyby  obzvláště  u všech  technických 
významů  poznamenáno  bylo,  užíváme-li  jich  posud  a jsou-li  dobré.  Ale  to 
by  bylo  věcí  velmi  nesnadnou.  Musil  bych  býti  odborným  znalcem  všech 
věd.  Proto  nechtěje  a nemoha  všude  rozhodovali  z pravidla  slova  jen  jsem 
zaznamenal  j)řipsav  prameny,  dle  nichž  každému  čtenáři  a znalci  soudili 
volno,  má-li  slovo  některé  za  dobré  pokládali  čili  nic. 

Slovník  sestavuje  řídil  jsem  se  celkem  plánem  Jungmannovým,  jenom 
sloves  nes)»ořádal  jsem  dle  významů,  jako  tu  učinil  Jungmanu,  nýbrž  dle  vazby 
jich  a sice  za  touto  příčinou.  Překládaje  Tacita  musil  jsem  často  do  Jung- 
mannova  slovníku  nahlédati,  abych  se  o správnosti  vazby  některého  slovesa, 
o niž  mi  šlo,  přesvědčil.  Byl-li  článek  dlouhý,  bylo  mi  jej  často  skoro  celý  • 
čisti,  než  jsem  našel,  čeho  jsem  hledal,  což  mě  někdy  velmi  zdržovalo. 

Maje  pak  za  to,  že  Čechovi,  významy  sloves  z pravidla  dobře  zna- 
jícímu, sj)íše  o vazby  než  o významy  sloves  běží  a on  tedy  s])íše  v této 
věci  rychlé  pomoci  potřebuje  a jí  i hledává,  postavil  jsem  významy  sloves 
hned  na  začátku  každého  slovesa  a za  nimi  vazby  jeho  tučnými  literami 
označené,  ovšem  místy  významy  sloves  ještě  zvláště  i)řij>ojiv,  kde  toho  po- 
třebí bylo.  Asi  od  60.  stránky  slovníku  počínaje  tyto  vazby  časoslov  z části 
jinými  tázacími  příslovci,  tuším  lepšími,  jsem  označoval. 

Často  pouhá  jména  beze  všeho  výkladu  jsem  zaznamenal,  aby  se  slovník 
příliš  rozsáhlým  nestal  mysle  kromě  toho,  že  po))is  věcí  <lo  odborných  knih 
a do  Naučného  slovníku  náleží;  v takových  pni)adech  jsem  jispoíi  krátce 
naznačil,  kde  kdo  co  hledati  má,  chce-li  o tom  čisti ; snad  jsem  se  mnohému 
tímto  pouhým  poukázáním  k věci  zavděčil.  ^ Ku  ])ř.  v článcích  ,Cccluj, 
Budějovice,  NáltoiensM'  nebylo  mi  mluviti  o Čechách,  Budějovicích  a o ná- 
boženství, to  jinam  náleží.  Některé  věci  jsem  však  přece  i)0psal,  ale  jen 
tehdáž,  když  jsem  to  krátkými  slovy  mohl  učiniti. 

Délky  samohlásek  v latinských  a řeckých  kmenech  po  i)řikladu  jiných 
jsem  neoznačoval;  kdybychom  psali:  líterátúra,  prókúrátúra  atd.,  byla  by  to 
veliká  strakatina  a musili  bychom,  abychom  nikde  nechybili,  latinské  a řecké 
slovníky  s sebou  nositi ; také  takovému  označování  kvantity  ča-sté  měuění-so 
jí  nesvědčí  ku  př, : chorál  — choralista,  kandidát  — kaudidatúra  atd.; 
českých  přípon  má  zá.sada  ovšem  se  netýká,  píši  tedy:  advokat,  kandidát, 
Athény,  exemplár,  i)alac,  athénský,  františkán  atd. 

.Tsou-li  zkratky  pramenů  za  větami  čárkou  nebo  středníkem  oddělenými, 
patří  ke  všem  těmto  větám. 

Ku  jménům  botanickým  a zoologickým  nepřipisoval  jsem  z i»ořálku 
všude  latinských  názvů,  což  jsem  později  z jiodstatných  příčin  činil. 
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IJ  iiěmerkýťh  jmen  poilstatnýťli  nenalezne  řtenář  z poOátkii  pravidel- 
nť^ho  označování  jich  rodu;  ku  konci  litery  M však  velikou  potřebu  toho 
I>oznav  rod  obyčejnými  zkratky  (m.,  f.,  n.)  inavidelnč  znamenati  jsem  iM)čal. 

Jest  radno,  aby  každý,  kdo  tohoto  slovníku  užívíL  často  v něj  nahlédal 
a jeho  obsah  aspoň  jioněkud  poznati  se  snažil,  ahy  věděl,  které  věci  v něm 
isou  a kde  čeho  hledati  má ; u věcech  wammatických  nechf  si  všímá  obzvláště 
přípon;  chce-li  ku  př.  věděli,  je-li  Europ-čan  slovo  dobré,  iiechí  vyhledá 
-í«w;  chce-li  věděti,  jak  se  skloňuje  Váň-a,  podívejž  se  do  článku  A;  chce-li 
se  dovědčti,  má-li  psáti  saz-ba  n.  sáz-ha,  šicí  nebo  šicí,  nechť  vyhledá  přípony 
-ba.  -cí  atd. 

O vzorcích  časování  a skloňování  vz  Časování  a Skloňování.  Výjimky 
jsou  u každého  slova  zvláště  zaznamenány. 

U jmen  imdstattiých  ])řipojil  jsem  všude  koncovku  fienitivu,  jenom 
II  jmen  místních  ukončených  v -ice  jsem  toho  někdy  neučinil  nevěda,  užívá-li 
jich  lid  v siiiřtularu  (dle  Rňže)  nebo  v plurálu  (dle  Hudějovice);  mám  sice 
o skloňování  jich  pravidlo  v článku  -ice,  ale  to  není  bez  výjimek.  Vz  o této 
věci  také  Brs.  10. 

Na  obálce  .ó.  sešitu  dal  jsem  otisknouti  i»rosbu  misledující : ,Jsme  pře- 
svědčeni, že  mnozí  pánové  mnohá  slova  z mluvy  lidu  sebrali,  která  i»sud 
v žádném  slovníku  zaznamenána  nejsou.  Někteří  pp.  sliěratelé  takových  slov 
své  sbírky  nám  již  zaslali.  1’rosíme  těch  pánii,  kteří  své  sbírky  ještě  doma 
mají  a jich  tiskem  vydati  nechtějí,  aby  nám  je  taktéž  zaslati  ráčili.  Kdo 
by  slova  taková  za  tjinž  účelem  tejuTC  shírati  chtěl,  tomu  oznamujeme,  že 
je  i později  vděčné  přijímati  budeme  a ve  slovníku  otisknouti  diíme  připojíce 
jméno  p.  zasylatele;  slova  z liter  již  tištěných  ovšem  až  v Dodatcích, 
^ádoucno  by  bylo.  aby  j)j>.  sběratelé  k českým  slovům  také  německé  významy 
jich,  pokud  jim  známy  jsou,  ])řii)ojili.‘  — Své  sbírky  poslali  mi  piínové  a 
jednoty  tyto : p.  J.  Bakalář,  stuilující  VII.  tř.  gymnas.  kroméřížského,  slova 
z okolí  tamějšího;  p.  Jos.  Barták,  zám.  kaplan  v Cholticích,  slova  z obec. 
mluvy;  ji.  Er.  Bartoš,  prof.  v Bniě.  slova  a vazby  obec.  mluvy  moravské, 
mnohé  grammatické  články,  výjiisky  z 1’ass.,  Kat.,  lajt,  Št„  Vrat.,  Žer.  a 
jiných  starších  děl;  j).  Tomáš  Bílek,  gymn.  ředitel  ve  výslužbě,  několik 
slov  z obecné  mluvy  v okolí  Deštné  a ze  spisů  17.  stol.;  p.  Ford.  Členský, 
c.  k.  setník  a prof.  vojen,  akademie  v Novém  městě  za  Vídní,  mnoho  dodatků 
k svému  Vojenskému  slovníku  něm.-českému ; p.  Fr.  DoucJta,  církevní  kněz 
a spisovatel  v Praze,  frase  a mnoho  slov,  která  dílem  z mluvy  lidu  sehial, 
dílem  k novým  věcem  hl.  vynálezům  navrhl  (posud  a.si  4000  cedulek);  p. 
Kar.  Bouchá,  prof.  druhého  čes.  real.  gymn.  v Praze,  slova  z obec.  mluvy 
a výjiisky  z Bart.;  ji.  Ondř.  Franta,  jirof.  tamtéž,  slova  z obec,  ml.  hl.  ze 
Sloven.;  p.  Fr.  Hajniš,  c.  k.  poštovní  rada  v Praze,  pořekadla,  frase;  ji. 
Bob.  Hakl,  farář  v Hořici,  dříve  prof.  v K.  Hradci,  názvy  běličů,  bednářů, 
sekeniíků,  šindelářův  a tkadlcův;  paní  L.  Hanušová,  cedulky  z pozůstalosti 
JI.  dra.  I.  J.  Hanuše ; p.  J.  K.  Hra.še.  okr.  škol.  dozorce  v Novém  městě  n.  M., 
slova  z rozličných  krajin  Čech  a výjiisky  z archivu  náchotiského;  ji.  ,los.  Hrubý, 
katecheta  jiři  měšť.  škole  ve  Slavkově  na  Mor.,  výjiisky  ze  sjíisů  Sušilových, 
Haklových  a Procházkových  a .slova  mor.  (do  lit.  .M  a N 275  cedulek;  bude 
jMikračovati) ; p.  V.  Hylmar,  jirof.  obec.  real,  gymnasia  v Praze,  výjiisky 
z Postilly  Chelčického;  Jeho  excell.  ji.  Jos.  Jirešek,  c.  k.  ministr  vyučování 
ye  v^sl.,  výpisky  z Bart.,  BN.,  Čr.,  Gh.,  Kom.  Kn..  Ler..  Mji.,  Ilvač.,  Štelc., 
Štr.,  V.,  Vod.,  VI.  zř..  3950  cedulek;  ji.  Fr.  VI.  Kodym,  učitel  v Držkově, 
několik  slov  z rozličných  krajin  Čech ; p.  Ant.  KrotuU,  jirof.  v Přerově,  slova 
obec.  mluvy  čes.  a mor.,  asi  600  ced. : p.  .lan  I^ego,  úředn.  při  Museu  čes., 
slova  z Táborská  a Zbirožska;  p.  1'r.  Lcpař,  gjnnn.  ředitel  v Jičíně,  slova 
z obec.  mluvy  jilemn.  a mor.;  p.  Ed.  Malý,  jirof.  v N.  Bydžově,  slova  hrn- 


('ířskií  a z obec.  mluvy  rozliť,  krajin  řeských;  jm.  liub  a i>tákilv  (výpisky), 
(lolironiady  asi  dOOťtai.;  p.  .1.  il/oar/,  iiožiř  v Prazo,  .svůj  ťťniiík  náťiiií  clii- 
lursiťkíiho,  zahradniťkťho  atd. ; p.  Jan  Xidviilck,  kiiilitiskař  v Táboře,  luízvy 
soukeniťkc'  a tkadlcovské  a slova  z okolí  täboi'skebo;  p.  Tli.  yovák,  prof. 
v Novém  llydžové,  slova  z okolí  bydžovskélio ; ji.  Frt.  ilhs.  PeUra.  farář  a 
arcliaoolo};  v Praze,  místní  jména  "bor.  lesů.  [miIi,  luk  afd. ; p.  Ad.  Patera, 
kustos  Musea  král.  řes.,  České  glossy  v MV. ; p.  V.  Petrů,  ředitel  real, 
gymn.  v Pelhřimové,  slova  z obee.  nďuvy  tamější;  p.  Frant.  rytíř  Plaček, 
ť.  k.  místodržitelský  rada  ve  výsl.,  někidik  slov  z oboru  zemědělství;  p. 

Prosek,  jnofess.  slovan.  gymnasia  v Olomouci,  slova  z obec.  mluvy  mo- 
ravské a slezské  (druhá  zásylka  312  eed.);  sl.  Právnická  jednota  v Praze 
celou  svou  sbírku  iirávnickýcb  tenninuv  a frasí  (výpisky  z:  Brikc..  CJB., 
Faukn.,  111..  Jdn.,  Ku.  rož..  Kn.  Tov.,  Kol.,  N'ál.,  Nar.,  O.  z D.,  Sob.,  Aád., 
Zř.  F.  1.,  VI.  a Žer.,  (>()()()  cedulek);  p.  Fr.  Priisik,  g>nm.  ředitel  v Uoud- 
nici,  slova  z rozličných  krajin  čes.  lil.  z Plaska  a Plzeňska  a několik  grani- 
maliťkýdi  flánkň;  p.  Vojt.  Bůžičku,  boho.slovec  v Olomouci,  výpisky  ze  Sš. 
Mor.  jiís.  a ze  Sborníku  sloven,  národ.  jiís. ; ]i.  Ant.  Skřivan,  řed.  kupecké 
školy  v Praze,  několik  slov  z věd  kuiieckýdi;  p.  Jos.  Smělý,  farář  v Uate- 
niťíťh  11  Peček,  slova  z okolí  příbramského;  p.  dr.  Fr.  Studnička,  některé 
názvy  mathematické.  jiné  ojiravil;  Studujicí  \T1.  gyniii.  tř.  v Rychnově  nad 
K.  345  slov  z obec.  mluvy  v okolí  Rychnova,  Chocerad,  Dobiaisky,  Solnice, 
Nymburka,  Nové  Páky,  Klatov  a K.  Hradce;  p.  J.  Kr.  Špindla-,  s()isovatel 
a redaktor  v Puiudnici,  slova  z okolí  tamějšího;  ji.  K.  Ticftrnnk,  [irof.  jirv. 
něm.  real,  .školy  v Praze.  vý|iisky  ze  Štítného  a ze  Skály;  p.  L.  Včik. 
v Žurawici  v Haliči,  několik  slov  z obecné  mluvy  klatovské ; ji.  Č.  Vávra, 
prof.  II.  čes.  real.  gym.  v Praze,  výjásky  z Dal.;  ji.  dr.  Bedř.  Wcíer,  advokat 
v Uh.  brodě,  několik  slov  z tamější  obec.  mluvy;  p.  A'lad.  Zelený,  kandidát 
lirofessury,  několik  slov  z obec.  mluvy  jiolenské  a jiočátecké ; ji.  Fr.  Zoubek, 
ředitel  iirňmyslové  a měšť.  dívčí  školy  na  Smíchově,  výpisky  ze  Sš.  Pis., 
Břez.,  Bl.,  Poli.,  Har.,  la-t.,  Pass.,  V.š.,  Ski.  Kc.,  Bis..  Nach.,  Lp..  Sl..  Ser. 
(asi  KiOO  cedulek);  ««/wcaoeowý  p.  kollega  za.slai  mi  veliký  svazek  výjiiskrt 
z Ab.  z G.,  Anth.  Jir.,  Bl.,  Č.,  Dal.,  Dk.,  Er.,  Har.,  lit.,  Jg.,  Kat.,  Koni., 
Kos.,  L])ř.,  Mikl.,  Ndr.,  Pal.,  Pk.,  Psk.,  Smila,  Světz.,  Šf.,  Št.,  V.,  Vrat.,  VS., 
Zk.  a slova  z obec.  mluvy. 

Sbírkami  těmito  i mými  vlastními  jiozději  učiněnými  material  slovníku 
tak  se  rozmnožil,  že  vyiilní  víre  než  1 20  archů,  jako  jsme  z ])očátku  myslili 
a i oznámili;  dle  nynřjšílio  výpočtu  vzroste  slovník  na  170 — ISO  archňv,  asi 
na45sešitův.  Doufáme,  že  se  proto  nikdo  horšiti  nebude;  slovník  bude  sice 
o něco  dražší,  ale  také  úidnější. 

Když  dílo  dle  původního  plánu  hotovo  bylo  a já  již  na  vydání  jeho 
pomýšlel,  myslil  jsem,  že  by  liylo  s prospěchem,  ktlyby  je  některý  zn.alec 
jiřečetl,  opravil  a dle  jiotřehy  a možnosti  i do]ilnil.  Znaje  pak  p.  Frant. 
Bartoše,  prof.  v Brně.  a věda,  že  týž  všecky  snahy  vlastenecké  ochotně 
a usilovné  podiairuje,  jioprosil  jsem  ho.  aby  i revisi  slovníku  mého  laskavě 
na  .se  vzal.  načež  on  listem  psaným  dne  31.  října  lK7ó.  takto  odjiověděl: 
.V  revisi  Vašeho  díla  . . . ochotně  se  uváži.  Učiním,  seč  síly  mé  budou, 
bud  toho  kolik  bud.‘  V květnu  r.  1876.  počali  jsme  iutuí  díl  tisknouti 
a dne  30.  čenna  t.  r.  psal  mi  týž  p.  prof.  Biutoš:  ,P.  kollega  M.  Blažek 
ze  slov.  učitelského  ústavu  zminil  se  mi,  že  by  si  jiřál,  kdybych  mu  ihíval 
lirohlédnouti  jednotlivé  archy  korrektury,  že  by  snad  všelico  poopravili  mohl 
z oboru  zvukosloví  a tvarosloví,  ve  kterémž  velnu  pilně  pracuje.  Myslím, 
že  Vám  to  nebude  nemilo,  nelxif  více  očí  více  vidí.’  Že  jsem  nabídnutí  p. 
lirof.  Blažka  milerád  jiřijal,  samo  sebou  se  rozumí.  V říjnu  t.  r.  jiřišel  ke 
mně  p.  J.  Masařik,  prof.  c.  k.  něm.  gymmusia  malostranského  v Praze, 
rozmlouval  se  mnou  přátelsky  o rozličných  věcech  k mému  slovníku  se 
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fáhnoucídi  a konefné  se  nal)úil,  že  by  i on  kon-ektiiiy  obstanívati  chtěl. 
I juxlivil  jsem  se  nemálo  po/oriije,  jak  ochotně  pp.  kollejtové  sami  k priíci 
se  nabízejí  a mě  podporovati  chtějí,  al>y  dílo  dftležité  a potřebně  dokona- 
lejším .se  stalo.  Tímto  zpňsobem  získal  jsem  tři  spolupracovníky,  dva  Mora- 
vany a jednoho  Čecha  na  sesterské  Moravě  zaměstnaného  1 Než  na  tom  nebylo 
do.sti.  Přihlásil  se  je.ště  jeden  p.  kollefta,  ocliotně  se  nabízeje,  že  by  někten- 
archy  četl,  ostatní  archy  že  by  jiní  pánové  revidovati  mohli.  1 tato  služba 
byla  nii  vítána.  Poslechl  j.sem  ovScm  jeho  rady  a al)ych  nikomu  invito  mnoho 
neuložil,  ))oprosil  jsem  je.Stě  pět  jtp.  kollegá  mně  známých  za  laskavou 
)HMl[K)ru.  Všichni  svolili  a každý  z nich  i)řehlíží  každý  še.stý  arch.  ,Isou  pak 
to  tito  pémové:  p.  K.  Doucha  a Ondř.  Franta,  professorové  II.  fes.  rt*al. 
gymnasia  v Praze,  ji.  pi'of.  Mejsnar  a spol.  v Téiboře,  p.  ťr.  Prusík,  ředitel 
v Houduici,  a pp.  prof.  .los.  Pechánrk  a Jo.s.  Páss  v .liěíně;  několik  archů 
revidoval  posud  také  p.  V.  llylmar,  ])inf.  obec.  real.  íiymii.  v Praze,  /.asýlám 
těmto  ))]).  revisoriim  první  otisk,  který  volně  opravuji  a dle  možnosti  i do- 
jdňují.  Touto  revisí  rozmnožen  slovník  inmdiými  slovy  zvlá.ště  mor.avskými. 
Všem  jip.  kollefiům  právě  jmenovaným  za  jejich  jiřátelskou  pud])oru  nej- 
vřelejší díky  činím  jirose  jich  zároveň,  aby,  ač  jiráce  tato  někdy  zajisté 
s velikými  obtížemi  siMjjena  jest,  přece  až  do  ukončení  díla  laskavě  v lu 
vytrvali. 

Vřelé  díky  činím  také  těm  ))ánům  kollefrům,  kteří  mne  a nakladatele 
jiným  způsobem  po(l|(ornvali  do|)oručujice  slovník  soukromě  svým  i)řálelňm 
.a  známým.  ,Isnu  to  zvlá.ště;  p.  \\i.  lie.čák,  ])rof.  v Kroměříži;  \\.  tXr.  lirrnhard, 
prof.  v ('hnidimi ; j).  M.  lilažok,  j)rof.  v Urně;  p.  ti.  Jilairk,  ])rof.  v Pií- 
lirami;  p.  .1.  Ctihor,  prof.  v Písku;  p.  K.  Doucha,  prof.  v Praze;  p. 
Iloxpodka,  prof.  v Rychnově  n.  K. ; p.  .1.  llidakov.ský,  prof.  v Třeboni ; p. 

Knotek,  prof.  v Táboře;  p.  J.  Krncik,  prof.  v Německém  brodě;  p. 
.1.  Krrjř.i,  t.  č.  rektor  c.  k.  čes.  jiolyteclmiky  v Praze;  i>.  K.  Kuiiz,  prof. 
v Plzni;  p.  V.  Mnrknlous,  prof.  v Klatovech;  p.  P.  Martinák,  řed.  v Pro- 
stějově; p.  I^'.  MaSek,  prof.  v .1.  Hr.adci;  ]>.  dr.  .1.  Mašek,  prof.  v '1'áboře; 
]).  .1.  Oitředniček,  jirof.  v Přerově;  p.  V.  Petru,  řed.  v Pelbřimové;  p.  !■’. 
Prusík,  řed.  v Roudnici;  p.  .1.  Itiss,  prof.  v .ličíně;  p.  Km.  Seifert,  jirof. 
v Budějovicích;  p.  V.  Slavik,  řed.  v Xovém  Bydžově;  p.  Kr.  SoM,  prof. 
v ťliruilimi;  j>.  J.  I^el/csta,  prof.  v Praze;  p.  Tille,  řed.  v Kitomy.šli;  p. 
Višňák,  prof.  v Brně;  p.  Z.  Winter,  ])rof.  v Rakovníce. 

Konečně  srdečně  ilěkuji  také  sl.  městským  a okresním  (školním)  radám, 
sl  redakcím  veřejných  listu  a těm  pánům,  kteří  příznivýani  úvahami  o díle 
mém  nakladatelstvu  za.slanými  aneb  v novinách  uveřejněnými  .sl  publiku 
.slovník  vřele  poručili:  p.  K.  Dimmer,  purkmistr  smíchovský  (lů.);  p.  dr. 
J.  Emler,  archiviíř  kr.  hlav.  města  Prahy  a redaktor  Čas()])isu  Musea  král. 
čes.  (1);  p.  M.  Havelka,  c.  k.  vrchní  rada  soudní  (1);  p.  dr.  R.  Jahlomký, 
advokat  a staro.sta  kr.  města  Čáslavi  (2);  Jeho  excell.  p.  ministr  Š.Jireick, 
(1);  sl.  mě.stská  rada  s Kostelci  n.  O.  (líi.);  p.  J.  Krejčí,  rektor  c.  k.  čes. 
|K)lytechniky  v Praze  (2.j;  p.  dr.  A.  Majer,  řed.  jnaímyslové  školy  v Plzni 
(2.);  j).  V.  Markalous,  prof.  v Klatovech  (7.);  p.  dr.  K.  Mattuš,  purkmistr 
kr.  města  .Mladé  Boleslavi  (1.);  ji.  U.  Mejsnar,  prof.  v Táboře  (2.);  sl.  c.  k. 
okres,  školní  ra<la  \ Novém  městč  n.  M.  (13.);  p.  Em.  Skramlik,  purkmistr 
kr.  hl.  města  Piahy  ( Ifl.);  ]).  A.  Skřivan,  ře<l.  obchodní  .školy  v Praze  (2.); 
dr.  Kr.  Studnička,  univei'sitni  prof.  v Praze  (2.);  p.  A.  W Hcmhav,  univer- 
sitní profe.sor  ve  Vídni  (1.  2.);  p.  V.  Vlček,  prof.  a redaktor  Osvěty  v Piaizc 
(.3j;  p.  V.  Vlček,  starosta  kr.  Vinohradii  (ló.);  p.  Kr.  J.  Zouhek,  řed.  prů- 
myslové a měšf.  dívčí  školy  na  Smíchově  (T.);  sl.  redakce:  .\rchivu  fůr 
sdavische  Philolojíie  (red.  p.  V.  .Iíuííč,  IKl  Blahověsta  (3.),  Budivoje  (2..  4.). 
Časopisu  Musea  klál.  čes.  (8..  !)..  10.),  Čecha  (3.),  Če-ikého  jihu  (2..  10.,  11.), 
Českého  východu  ( ló.),  Kvaiifielického  církevníku  (4.),  Hlasu  (1..  10.).  Kolín- 


skýťh  novin  (9.,  10.,  11.,  Ifi.),  Komenského  (11.),  Koruny  české  (2.),  Listů 
průmyslových  (2.),  Lumíra  (3.),  Mélníčana  (9.,  1 1.),  Moravana  (4.),  Moravskť 
orlice  (2.,  4.,  fi.,  9.,  11.,  12.),  Národních  novin  (2.),  Ňmí^ince  (3.,  9.,  12.),  I’od- 
řipana  (13.),  1‘okroku  (l(i.).  Posla  z Iludče  (3.),  Posla  z Prahy  (3.),  Pozoru 
(13.),  Prager  Abendblattu  (3.),  Právníka  (3.,  12.),  Pražského  denníka  (9.,  11., 
13.,  ir>.),  füpa  (4.,  11.,  l(i.).  Slovanských  listů  (13.),  Světozoru  (Ifi.,  17.), 
Svornosti  (8.,  Ifi.),  Šumavana  (14.),  Zvěstí  slovanských  (9.).  Posudky  nazna- 
čené byly  na  obálkách  sešitův  oti.ítény;  číslice  v závorce  označuje  se.šit. 

Pokud  mi  známo,  byl  můj  slovník  posud  všeobecně  i)říznivě  posuzován. 
Jediné  p.  prof.  Hattala  nejiříznivý  soud  o něm  vynesl,  zakliulaje  své  njínění 
na  bedlivém  proskouinání  jediného  článku  o abíativě.  Na  129.  str.  svého 
,Brusu  jazyka  českého.  V Praze  1877.‘  mluví  o zevrubném  citování  pramenův 
a hodnověrnosti  jeho  a konečně  praví:  ,Ani  stínu  takové  důvěry  vftak  není 
hoden  Cesko-německý  slovník  zvláště  gi-ammaticko-fraseologický,  kteiý  prof. 
Krant.  Kott  nedávno  vyilávati  jjočal.  Spíše  naoi>ak  zpronevěřil  bych  se  věci, 
o kterou  mi  právě  jde,  kdybych  ani  na  článku  jeho  o abíativě  ku  prospěchu 
této  neukázal,  jak  ohromné  bludy  mohou  se  za  citáty  beze  všech  čísel  skiývati 
a sice  často  tak  bezpečně,  že  jich  ani  nejdňkladnějSí  znatel  věcí  patřičných 
nedovede  bud  nijak  bud  aspoň  bez  nesnází  všelijakých  odhaliti.  Tak  na  ))ř. 
rád  bych  já  věru  znal  takého  specialistu,  který  by  byl  s to,  aby  odpověděl 
tomu,  koho  by  se  právě  týkalo,  na  otázku,  kde  p.saii  Gebauer  a Zikmund 
o abíativě  tak.  jak  se  jich  Kott  těmito  slovy  dokládá:  *Ve  slovanštině  již 
v nejdávnějších  dobách  zmizel  a nahrazuje  se  pravidelně  genitivem.  Gb.,  Zk.* 
Já  znám  od  nich  jen  po  jedné  zmínce  o rozpravě  mé  na  str.  32  pod  č.  3. 
Zikmundova  zmínka  zní  takto:  ,Ostatné  vz  Časopis  mus.  r.  IS.iy.  O abíativě 
v slovančině  a litvančině  od  p.  prof.  Hattaly.‘  (Ani  v poznámce  ani)  v texte 
samém  není  též  nic  nauce  Kottové  podobného. ')  Gebauer  pak  zaznamenav, 
že  i známý  nám  už  po  sti-.  tiO  a 04  Müller  spatřuje  v gen.  jedn.  našich  a lit. 
kmenů  samohláskou  a zakončených  ahlativ,  připomíná  toto:  *Srov.  M.  Hattaly 
článek  o abíativě  ve  slovanštině  a litevštině  v Čas.  čes.  mus.  1857.»  ®)  Není 
však  ani  žádná  z těchto  ziníněk  zcela  správnií.  iwněvadž  rozprava  má  jimi 
dotčená  tepi^va  r.  1858  byla  tamže  dokonána.  Z této  druhé  čéisti  rozpravy  mé 
l>ak  udělal  Kott  zvláštní  knihu,  skončiv  článek  svůj  takto : >Vz : O abíativě 
ve  slovančině  a litvančině.  V Praze  1858.«  Ale  mamě  by  se  sháněl  kdokoli 
po  takové  knize,  moha  jist  býti  tím,  že  se  žádný  ze  zvláštních  otisků  ®) 
dotčené  rozpravy  nedostal  ani  do  kněhkuirectví.  Připomenu-li  ještě  čtenářům 
svým,  že  Časopisu  mus.  neuznal  Kott  v témže  článku  ani  sebe  menší  zmínky 
hodným,  snadno  rozhodnou,  jak  důkladným  pozorovatelem  a piaginatickým 
vykladatelem  jest  on  i tak  snaxlných  věcí,  jakou  je  právě  dotčená  historie.  *) 
Kdo  by  však  myslil,  že  snad  aspoň  ostatek  článku  téhož,  obnášejícího  jen 
24'/,  řádků  velmi  krátkých  neobsahuje  žádných  bludů  právě  dotčenému 
podobných,  ten  by  se  velice  mýlil.  Je  jich  taní  ještě  i víc  jako  na  př.  ten, 
že  prý  »absolutní  ablativ  vyjadřován  býval  hmbým  latinismem  v staré  češtině 
a sice  a)  bud  f/enitivein : Nemajících  oněch  (non  habentibus  illis).  odkud  by 
zaplatili,  odpu.sti  oběma;  b)  bud  dativem:  Hudú  znamenie  vadmicím  lidem  pro 
strach.»  Latina  totižto,  jak  vůbec  vědomo,  neužívala  nikdy  ani  genitivu  ani 
dativu  než  jen  ablativu  absolutně.  Jak  by  tedy  byla  mnbla  svésti  češtinu 
k tomu,  čeho  sama  nečinila,  toho  ani  Kott  nepochojiil,  než  jen  lieze  vší 
rozvahy  přepsíil  z Nákresu  staročeské  mluvnice  .1.  .lirečka,  ®)  vyznamenav 
ho  i tím,  že  ho  nejmenuje  Nákresem  než  Staročeskou  mluvnicí  •)  a k té 
připojuje  i číslo  strany  a sice  73.  ’’) 

Tolik  napsal  p.  prof.  Hattala  o mém  slovníku.  Odjiověděl  jsem  mu 
obšírně  na  obálce  osmého  sešitu.  Poněvadž  však  knihař  olwUku  zmaří  a jmi 
mé  od])ovědi  nebylo  by  jiotoui  ani  nejmenSí  stopy,  tedy  musím,  abych  nebyl 
před  světem  neospravedluěn,  asiioň  kratičce  i na  tomto  místě  na  svou  obranu 
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fMjpovřdřli;  ad  1.  Zikmund  vc  svd  Sklndbí-  na  sfr.  44.  ř.  r>.  s h.  píše  takto: 
,V  jazycích  indoevroi)ských  bylo  z píxhttkii  osin  piídň:  nominativ,  vokativ, 
akkusativ,  dativ,  genitiv,  ablativ,  lokal  a instrumental.  Z téchto  p.ádú  v jazyku 
česki^m  .seihn  luidü  se  toliko  uchovalo,  ablativ  bohem  řasu  vyhynul  a ua- 
bražuje  se  nymí  ř?euitivem.‘  — ad  2.  (iebauer  píše  ve  Slovníku  nauOnOm 
Vlil.  str.  Crtií.  b.  Iß.  ř.  z d. : ,I)ále  rozeznává  indoevropština  osmero  pádů: 
nominativ,  akkusativ,  vokativ,  genitiv,  ablativ,  lokal,  dativ  a iustrumental. 
Z tOch  utratila  slovanřina  ablativ  již  v nejdávnOjšícb  dobách  úpluO  a funkci 
jeho  připsala  genitivu.'  Proto  jsem  vším  právem  onen  citát  uOiniti  sraOl. 
Jaký  ohromný  blud  tedy  skrývá  se  za  mým  citátem  bez  Čísla  V Žádný  blud, 
nýbrž  pouhá  pravda!  — ad  3.  Když  byl  Článek  asi  6S  stránek  vyplňující 
z Časopisu  nius.  zvhLštC  otištCn,  zdaž  to  potom  nebyla  kniha,  kterou  však 
sám  p.  Ht.  mlélal  a ne  já  V Že  do  knChkupec.tví  se  nedostala,  to  pranic 
nerozhoduje,  nebo  i>o  tom  kniha  se  nepoznává.  OsfatnC  jsem  tohoto  zvláštního 
utisku  ani  nedostal  ani  vůbec  nespatřil.  — ad  4.  Vždyí  jsem  se  o ném 
ziitinil  nap.s,av  na  konci  svého  Článku,  jak  siim  p.  prof.  Ht.  uvádí:  ,Viz: 

0 ablativé  ve  slovaiiCinř  a litvanCiné.  V Praze  IS.'iß'l  Jediné  v tom  jsem 
chybil,  že  jsem  nepřijiojil,  kde  kdo  o ablativé  psal.  Stalo  se  to  pouhým 
nedopatřením  a proto  jsem  chybu,  jakmile  jsem  ji  zpozoroval,  ihned  napravil. 
Dal  jsem  totiž  na  2.  str.  obálky  4.  seš.  otiskuouti  tuto  opravu:  ,Na  stránce  9. 
ř.  31.  z d.  (v  Článku  o ablativé)  přidej:  V Mus.  1837.,  18.58.  Ht.'  t.  j. 
V Musejníku  ( v Casojiise  Musea  král.  Ces.)  1857.,  1858.  Hattala.  To  se 
stalo  v září  187C.  a Brus  p.  prof.  Ht.  vydán  tejin'e  v druhé  ]>olovici 
ledna  1877.1  — ad  5.  Zde  jest  mi  konstalovati,  že  si  pan  prof.  Ht.  slova 
p.  ministra  J.  JireCka  způsobem  mi  nejiochopiteluým  křivé  vyložil.  Smysl 
slov  jest  zcela  jiný  a sice  tento : Jako  užívali  Ílímané  absolutniho  (neod- 
vislého)  pádu,  tak  Čechové  je  napodobujíce  také  absolutních  pádu  užívali; 
hrubým  latinismcm  nazývá  tedy  p.  Jir.  užívání  absolutních  pádů;  v lat. 
užívali  ovšem  ablativu,  v Ceštiné  pak  genitivu  nebo  dativu.  Tak  jest  výrok 
p.  Jir.  úplné  správný.  — ad  (i.  Stalo  se  jen  proto,  aby  byl  citát  kratší; 
jindy  jeSté  kratCeji  se  říká:  Podej  mi  sem  Kunze,  Niederla  atd. ; a ja.snos( 
tím  zajisté  škody  nevzala.  — ad  7.  Že  jsem  u p.  Jir.  i stránky  citoval,  není 
nic  neobyčejného  a p.  Ht.  .snadno  se  může  přesvědčili,  že  velmi  často  p.  Jir. 
cituji  stránek  ncoznaCuje  a že  n.ao|iak  k jeho  jménu  (Ht.)  velmi  Často 

1 stránky  připisuji,  vz  ku  př.  E,  F,  G,  II  atd.  Zevrubnější  citáty  mám  totiž 
u těch  pramenů,  z nichž  jsem  v poslední  době  látku  do  slovníku  vybíral 
nebo  doplňoval  (mluvím  zde  o vlastních  výpiscích;  ovšem  jsem  i cizích 
výpisků  s (lodrobným  oznaCením  pramenův  užil).  Dříve  jsem  toliko  jméno 
sjíisovatelovo  připisoval,  chtěje  místa  ušetřiti,  o<l  čehož  jsem  teprve  jiozdéji 
ujmstil,  byv  na  dňležitosí  zevrubného  citování  pramenů  Jungmunnem  uiki- 
zornén,  který  v předmluvě  ke  svému  slovníku  několikrát  toho  želí,  že  sliě- 
ratelé  materiálu  svých  pramenů  bud  vůbec  neiiozimmenali  aneb  jen  nedo- 
konale je  označili. 

Z toho  jde,  že  všecky  výtky,  které  mi  p.  pief.  Ht.  činí,  jsou  ne|KKÍ- 
statny  a že  tedy  soud  jeho  o mém  slovníku  na  nich  se  zakládající  není 
přesný  a spravedlivý. 

Na  prvních  čtyřech  stránkách  slovníku  jsou  prameny,  z nichž  látka 
slovníku  vybrána  jest,  naznačeny.  Od  té  doby  jioCet  jich  hojně  se  rozmnožil. 
Poněvadž  nové  prameny  posud  jen  na  obálkách  sešitův  otištěny  jsou,  sedm- 
náctým sešitem  první  díl  slovníku  se  končí,  mnohý  odběratel  si  jej  vázati 
dá  a knihař  obálky  a s nimi  i doplňky  liramenů  zniCiti  by  mohl,  podáváni 
kromě  obyčejných  zkratků  také  doplňky  pramenů  doplňuje  zároveň  některé 
staré  prameny.  Na  konci  celého  díla  podám,  budu-li  živ,  všecky  prameny 
v celek  sjíojené.  Doufám,  že  jich  ještě  několik  připojím,  neboť  pořád  ještě 
material  k slovníku  vybírám  a dostávám. 
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ftekiie-li  kdo,  prehkulua  |)rameny  posud  jnienovanó,  že  jsem  měl  užiti 
pramenů  v počtu  ještě  hojnějším,  poví  pouhou  pravdu ; ale  potom  byla  by  ini 
práce  nekonečna;  já  aspoň  bych  ji  sotva  dokončil.  Co  schází,  nechí  později 
jiní  doplní,  .\bychom  poznali,  kolik  niateiialu  mým  slovníkem  k ohromnému 
materiálu  v Jungmannově  slovníku  uloženému  přibude,  objasní  ovšem  jen 
poněkud  následující  data.  Vypsal  jsem  z Jungmauiiova  slovníku  material 
na  polovičky  přeložených  archfi;  tuto  práci  ukončiv,  na  priízdné  polovičky 
látku  více  než  z 20  knih  alfabeticky  sestavených  jsem  přepsal.  Látka  tato 
byla  velmi  hojná;  nyní  do{)lňuji  slovník  ze  24  knih  (dle  rejstříků)  a z 12  sbírek 
vlastních  a cizích.  I tohoto  materiálu  jest  velmi  mnoho.  Kromě  toho  vybral 
jsem  látku  z jiných  spisů,  již  mám  asi  na  97.000  cedulek  rozejisanou ; páni 
sliěratelé  pak  dali  mi  asi  20.000  cedulek.  Než  II.  a III.  díl  sl.  dokončíme, 
nové  látky,  doufám,  ještě  přibude. 

Končím  předmluvu  slovy  Miklosičovými  a Jungmannovými.  Miklosié 
vydávaje;  Deutsch-serbischesWorterbuch  von Vuk St.  llaradschitsch,  Wien  1S77. 
praví  na  str.  IV.  ř.  14.  sh. : Nur  wer  die  Schwierigkeiten  le.xikographisclier 
Aibeiten  zu  ennessen  vennag,  kann  an  dieses  Iluch  den  rechten  Massstab 
anlegen.*  A Junginann  napsal  na  III.  a VIII.  str.  přednduvy  k svému  slovníku 
slova  tato:  ,rřijmčtež  milí  krajané  a vlastenci  jakoukoli  tuto  práci  a raději 
k tomu  hleďte,  co  Vám  ]>odáno  než  k tomu,  čehož  není  dáno  pomníce,  že 
u velikých  věcech  i na  vůli  dosti  a vědouce  dobře,  že  jako  nic  pod  sluncem, 
tak  ani  které  dílo  lidské,  neřku-li  tak  obšírné,  na  prosto  úplné  a dokonalé 
býti  nemůže.  Shromažďujte,  kdo  můžete,  opravy  a dojilňky,  které  co  přídavek 
k tomuto  slovníku,  nestane-li  mne  více,  kdoby  vydal,  vždy  se  nalezne.* 


V FllAZE,  dne  24.  února  1878. 


Fr.  I-ÍLott. 
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Jména  sběratelů  látky  a jména  spisův  a spisovatelů,  z nichž 

vybrána  jest. 

(Doplněk.  Vz  1. — 4.  str.  a Předmluvu,  VII.) 


AN.  — Archiv  dáchodaký. 

Ahr.  z G.  — .'Vbraimni  z Giiiitprodii,  f ok.  lOOfi. 

/?.  — Fr.  Bayer  v Ružnovř.  V Kankově  slov. 

fídl.  — V.  Brandl,  archivář,  v Brnc'. 

Rk.  — Bělohouhek  .\dt.,  prof.  pH  česko  slov. 
obehodni  akademii  a docent  při  čes.  poly- 
technice v ř*raze. 

Bkř.  — J.  M.  Bakalář,  stud.  v Kroměříži. 

Blk.  — Bílek  Tom.,  gymn.  řod.  vo  výsl., 
v Praze. 

Blř.  — Buliř  K.  A.  Sbirka  výiuěrft.  V Praze. 
1874. 

Bh.  — Boh.  Bilejovskčho  Kronika  česká.  1518. 

BN.  — Boecaciovy  novely  z ruk.  rytiře 
z Neuberka.  (Hynka  z Poděbrad). 

Brs.  — Bms  jazyka  českčho,  jejž  sestavila 
kommisse  áiršim  sborem  Matice  české  zří- 
zená. V Praze  1877. 

Btk.  — Jos.  Barták,  zám.  kaplan  v Cholticich. 

Bi.  — M.  Blažek,  prof.  v Bmč. 

Ck.  — Cennik  továrny  na  fysikalni  stroje 
a měřické  modely  dra  Fr.  Houdka  a Jos. 
Heirerta.  V Praze  1874. 

CJB.  — C'orpmjuris  bohemici.  Vyd.  Jiroček. 

Čuk.  — Ford.  Conský,  c.  k.  setník  a prof 
při  vojen,  akadem.  v Novém  mésté  za 
Vidni. 

I)a.  — K.  Doncha,  prof  v Praze. 

I)aé.  — Dačický  Mik.  t 18J8. 

Dal.  — Dalemilova kronika  z 14,  stol.  Stránky 
dle  Jirečkova  vydáni,  v Praze  1877. 

Dh.  — Staročeské  divadelní  hry.  Vyd.  Jos. 
Jireček.  V Praze.  1878.  Ze  Id.  a počátku 
17.  stol. 

í'H.  — Flora  bohemica.  Přehled  veSkerých 
rostlin  cévnatých  v Oechách  samorostlých 
i,  vťlbec  pěstovaných  sestavený  dle  dra 
ČI.  l*rodromu  květeny  české.  V'ydal  klnb 
přírodovědecký  v Praze  1877. 

Fr.  — Ondř.  Franta,  prof  v Praze. 

Frč.  — Dr.  Ant.  i'rič.  Přírodopis  živočiástva. 
V Praze  1875. 

Gh.  — Glos^  české  z homiliáře  opatov- 
ského.  XIIÍ.  stol.  (Rnkověf  I.  str.  251). 

Gt.  — Fonologio  dra  L.  Geitlera,  prof  v Zá- 
hřebě.  1873. 

Bk.  — Bh.  Hakl,  farář  v Hořící. 

lil.  — AleS  Holický  ze  Šternberka.  Dopisy 
od  r.  143fi.— 1451. 

Blr.  — V.  Hylmar,  prof  v Praze. 

llnS.  — Frt.  HajnU,  c.  k.  poštovní  rada 
v Praze. 

Ilý.  — Jos.  J.  Hrnbý,  kateeheta  při  měš(. 
škole  ve  .Slavkavé  na  Moravě. 

Chč.  P.  — Chelčického  Postilla. 

Jdn.  — Jednáni  a dopisy  konsistoře  katol.  ■ 
a ntrakvist.  , 

Jir.  dh.  — Vz  Dh. 

KB.  — Malá  slovesnosf,  kterou  sestavili  zem. 
škol.  inspektor  J.  Kosina  a prof  Fr.  Bartoš. 
▼ Brně  1876. 


Kc.  — Kancionál  kostelecký  z r.  158‘.l. 

Kd.  — Ant.  Krondl,  prof  v Přerově. 

Kda.  — Koleda.  Čtení  pro  miš  lid.  \'yd. 
v Olom.  1876. 

Kdm.  — Fr.  V.  Kodjni,  učitel  v Držkově. 

Kk.  — Jos.  Klika.  Botanika.  V Praze  1868. 

Kn.  — Kuthenova  Kronika  česká.  V Praze. 
1539. 

Kol.  — Prav.  Kr.  Klatovský  z Koldiua. 
t 1589. 

KÍ\  — Kronika  práce.  Vyd.  řed.  Jilji  V.  Jahn 
a řed.  M.  Pokorný.  V Praze  18Í2.  atd. 

Krč.  — J.  Kr('jči,  t.  č.  rektor  c.  k.  české 
polytechniky  v Praze.  Geologie.  1877.  a misi. 

Ler.  — J.  Lerya  Historie  o plavení  se  do 
Ameriky  (Brasilie).  Přel.  (yr.  Matej  se 
Slovaeietn.  1590. 

Lg.  — J.  Lego,  úředník  pN  Museu  král.  če- 
ského a spisovatel. 

Lp.  — Prok.  Lupáče  z Hlaváčova  Historia 
o cis.  Karlovi.  1.584. 

L)iŤ.  — Fr.  Lepal,  gymu.  ředitel  v Jičíně. 

MU.  — Katolicicá  věrouka  dra  K.  Martina. 
Přel.  B.  F.  Hakl.  V Praze  1871. 

Mp.  — Listy  Matěje  poustennika,  otištěné 
v Kronice  Bartoše  písaře.  Vyd.  Erben. 
Poč.  16.  stol. 

MB.  — Katolická  mravověda  dra.  K.  Martina. 
Přel.  M.  Procházka.  V Praze  1874. 

Mrk.  — Jos.  Masařík,  prof  v Praze. 

MV.  — Mater  vorboriim. 

Mý.  — Ed.  Malý,  prof  v N.  Bydžově. 

Nach.  — Památky  Náchoda.  1857. 

NtU.  — Nálezové  práv  zemských  15.36. 

Nnr.  — Narovnáni  o hory  a doly.  1575. 

Ndr.  — Jindř.  Niederlc.  Mluv.  řec.  jazyka. 
V Praze.  1873. 

Nk.  — Th.  Novák,  prof  v N.  Bydžově. 

Nud.  — Benedikti,  Vavřinec  Nudožerinus. 
t 161.5. 

Nvk.  — Jan  Nedvidek,  knihtiskař  v Táboře. 

0.  z D.  — Ondř.  z Dubě.  f 1412. 

Pa.  — Ad.  Patera,  kustos  pH  Museu  král. 
čes. 

Pčk.  — Fr.  ry3iř  Plaček,  c.  k.  mistodržitciský 
rada  ve  výsl.  v Praze. 

JWi.  — Jos.  Pechánek,  prof  v Jičíně. 

PL.  — Topographisches  Post-Lexikon.  Wien 
185,5. 

Prk.  — Fr.  Pmsik,  řed.  real.  gym.  v Roudnici. 

Prm.  — Listy  průmyslové.  Reef,  prof  AI.  .Stud- 
nička. V Praze. 

Psk.  — Pisecký.  1482.— 1511. 

1‘s.  o zúHi  — mezi  J.  z Dubě  a P.  Malovcem 
z Pacova.  1413. 

Ptr.  — F r.  B.  Petera,  farář  a arehaeolog  v Praze. 
+ 1877. 

Ptü.  — V.  Petrů,  řed.  real.  gymn.  v Pelhři- 
mově. 

Rkk.  — Rukopis  kralodvorský  a zelenohorský. 
.Stránky  dle  illiistr.  vyd.  Kořínkova.  1873. 
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ŘX.  — Ííísnký  ziikonnlk. 

Ser.  — Soriptorfis  rpruin  liokťiniranmi.  17řS4. 

Tom.  ]l.  z polovičky  líi.  stol. 

Ski.  — 1’avpl  Skála  7,k  Zhořp.  t IMíK 
Skř.  — Ant.  Skřivan,  řctl.  obohrKlni  školy 
v Praze. 

Skr.  — Teohnieké  významy  ve  Skřivanově 
továrně  na  nástroje  pro  dělniky  praenjiri 
věci  zo  dřeva. 

Sl.  — Vil.  Slavaty  Historie  atd.  IfiOO. — 1620. 
Sviil.  — Sniil  Flaška  z Pardubic.  Nová  rada. 

Stránky  dle  vyd.  Gebanrova.  1876. 

Smi.  — Jo.s.  Smělý,  faiář  v Katenicich  ii  Peěck. 
Sob.  — Práva  soběslavská. 
áachorn  Fraseologie. 

Sbk.  — Fr.  .Šebka  Česká  fraseolo^ie.  1864. 
áfk.  — \'ojt.  Šafařik,  prof.  při  c.  k.  české 
polyteehnice  v Praze.  Základově  cliemie. 
V Praze  IStk).  ,Šfk.  ch.  =_  Šfk.  Kiikověf 
chemie..  V Praze  1878. 

Špil.  — Spindler  J.  Ervin,  spisovatel  a re- 
daktor v Koiidnici. 

Sš.  — I..  Fivang.  sv.  Lukáše,  v Praze  IStk).; 
J.  = Ev.  sv.  Jana,  v Praze  1867.;  Zj.  — 
Zjeveni  sv.  Jana  apoštola,  v Praze  1872,; 
1.  Kor.  = sv.  Pavla  list  kn  Korinfanflni, 
v Praze  1872.;  Hc.  Hjmny  cirkevni, 
v Praze  18.09.;  Sk.  = .Skutky  apoštolské, 


l Ty.  — K.  Tieftrunkj  prof.  v í 
stavil  českých  proti  Fcrd.  1. 1. 1 


v Praze  1869.;  I.  II.  = Listově  sv.  PavU 
apoštola,  dil  I.  v Praze  1870.,  ilil  11.  v Praze 

1871. ;  Ž.  = sv.  Pavla  list  k židilra;  O ' 
Listy  oliecně  či  katolické;  Oa  — spisy  sv. 
btcilv  apoštolských  a Justina  muěeidka, 

. v Praze  1874. 

Str.  — V.  .Stiirma  Rozsouzeni  kancionálu 
bratři  vald.  V Praze  1.088. 

Praze.  Odpor 
1.047.  V Praze 

1872. 

Tk.  — V.  V.  Tomek,  c.  k.  rada  a universit. 
Professor  v Praze.  Dějepis  města  Prah}'. 
18.0.0.-1870. 

Tpl.  — B.  Topil.  V Rank.  slov. 
lOícl.  — Smlouva  svato-václavská.  1417. 

Vj.  — Vojáček  V.,  prof  v Praze.  Siovnik 
lat.-český.  1870. 

F7.  — Zřizenl  Vladislavovo.  1.0.00. 

Vod.  — N.  Voděanského  Theatriim  mundi 
minorís,  široký  plac  neb  zrcadlo  světa. 
V Praze  lliofi. 

Wb.  — Dr.  B.  Weber,  advokat  v Uh.  brodě. 
Zb.  — Fr.  Zoubek,  řed.  průmyslově  a měéř. 

divči  školy  na  Smíchově. 

XI.  — Vladini.  Zelený,  kand.  professury. 

Xř.  VI.  — VI. 


Skráreiiiny  (kii  konei 

abs,  — absolutně. 

.act.  — activum  (rod  činný), 
adj.  — adjektivum  tjm,  přidavně). 
adv.  — advcrbiuin  (příslovce), 
akkns.  — akkitsativ  (4.  pád), 
angl.  — anglicky, 
atd.  — a tak  dále. 
bulil.  — bulharský, 
cf  — confer  (srovnej), 
č.  — či. 
čes.  — česky, 
etc.  — et  cai-tcra  — atd. 
f — feminium  (rod  žen.), 
franc.  — francouzský, 
fiit.  — fiitimim  (čas  hiidoiíci). 
gt.  — genitiv  (2.  páii). 
genu.  — germ.anisinii8  (zpilsidi  mlíivciil  ně- 
meckého), 
hom.  — hornicky, 
inft.  — infinitiv  (způsob  neurčitý), 
instr.  — instrumental  (7.  pádí. 
it.  — italsky  (vlasky), 
již.  — jižně, 
jm.  — jméno. 
kom|iar.  — komparativ, 
koř.  — kořen, 
kn  př.  — kn  přikladu, 
lat.  — latinsky, 
lit.  — litevsky. 
lok.  — lokal  (6.  pád). 

m.  — mnyciiliniim  (roil  muž);  — 2.  mlslo. 
mě.  — město. 

mor.  — moravsky, 
ms.  — iněstys 

n.  — neiiiílrim  (nal  střed.);  2.  nebo. 
násl.  — misledujici. 

něm.  — německy. 

nom.  — nominativ  (1.  pád). 


díla  biidoii  doplnény): 

obyč.  — obyčejně, 
pase.  — passivnm  (rod  trpný), 
pft.  — perfectum  (čas  min.), 
pl.  — plurál  (počet  množ.), 
pol.  — iKilsky. 

praes.  — praesens  (čas  přitom  ), 
přech.  — přechodnik. 
pův.  — piivodně. 
řec.  — řecký. 

rozk.  — rozkazovací  z|iůsob. 
nis.  — ruský, 
sanskr.  — sanskritsky. 
si'v.  — severně. 

sg.  — singulár  (jednotný  |iočet). 
slav.  — slovansk)’. 
slez.  — slezský, 
slov.  — slovensk}'. 
sr.  — srovnej, 
str.  . — starý, 
strčes.  — staročesky, 
strlat.  — starolat. 
střiat.  — lat  za  atředniho  věku. 
stměm.  — staroněmecky;  nném.  — nov» 
německy. 

strslov.  — staroslovansky. 

siibst  — substantivum  (jméno  podstatnčj 

siiperl.  — superlativ. 

syn.  — synonyma  (slova  sonznačná). 

sup.  — supinum  (zpilsid)  dostižný). 

šp.  — špatně. 

špan.  — Španělsky. 

t.  i,  — to  jest. 

Volt.  — voVativ  (.b.  pád), 
vých.  — výcliodně. 
vz  — viz. 
záp.  — západně, 
zastr.  — zastaralé, 
zvi.  — zvláště. 
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Jména  spisův  a spisovatelův,  z nichž  látka  vybrána 


Ať-sop.  — Apsopovy  bajky.  Z 16.  atol. 

Akt.  Fenl.  — Akta  mezi  Fenlinandcm  a nß- 
kteiyiui  <>8oban]i  zc  atavňvr.  I.'i-IT. 

-\lcb.  — Alch)Tnie  ěeaká.  Kkp.  Okolo  r.  1.635. 
AIx.  — Zlomky  z Alexandreidy  z 14.  atol. 
— Z vvb.  1. 

Am.  — Aiuerling  Karel.  Nar.  18<J7. 

Anth.  — Anthologio  z literatury  ßeakß.  Seat. 
Joa.  Jireček.  IHtJo. 

Apol.  — Apologie  atavňv  deakých  druhá.  1618. 
Arch.  — .(Vrchiv  deský.  Vyd.  1’alacký. 

A«|U.  — Aquenaia.  Lexicon  latino  - tajhem. 
l.m— 1.549. 

Atal.  — Atala.  Láaka  dvou  divochův.  1809. 
llaiz.  — Baizy  Joa.  Veselé  účinky.  V Tr- 
navč  1796. 

Bart.  — BartoSova  Kronika  česká  pražská 
dle  vydáni  Erbenova.  (1’rx'ni  číslo  ozna- 
čuje knihu,  druhé  hlavu).  — 1530. 

Bel.  — Belial.  Kkp.  V Museu.  1378. 

• Bcn.  — Benátská  bibli.  1.50ti. 

Ben.  V.  — Benátská  bibli.  Vyd.  Velesl.  S. 
A.  161.3. 

Berg.  — Bergneri  excerpta.  Bergner  n.ir.  1763. 
Kcm.  — Bemolákňv  Siovár  slovenký.  1825. 
Bianeof.  — Kronika  o milosti  Floria  a p. 
Bianeofory.  1519. 

Bbm.  — Bóhemarius.  Lex.  z r.  1409. 

Bib.  — Bibli  nikopisni. 

Bl.  — J.ana  Blahoalava  (írammatika  česká  z r. 

1571.  5'yd.  Jg.  Hradil  a Joa.  Jireček.  1857. 
Bn. — Beranova  stručná  mluvnice  čeakii.  1874. 
Boč.  — Boček  Ant.  Excei-pta.  f 1817. 

Bož.  Nčm.  — Božena  Nčmeová.  f 1862. 

Br.  — Bratrská  bibli.  1579. — 159.3. 

Bf.  — Prof.  dra  E.  Bořického ; Názorný  nc- 
rostopia.  1868. 

Břez.  — Březana  V.  Rožmberské  kroniky 
knitký  výtah.  1609. 

Brikc.  — Brikelho  práva  méstská.  1.536. 

Brt.  — Prof.  F.  BartoJe  grammatieké  spisy 
(v  Mtc.,  v Km.,  v programmech  bmčn- 
ského  gx  nmasia  a Jinde).  Nar.  1837. 
Bruns.  — bninsvlk  v Praze.  1827. 

Bs.  — Beseda.  Naučný  časopis.  (\'  nčm  Strážce 
jazyka).  Vjd.  Mikeá  1863. — 65. 

Biir.  Burián  Tom.,  nar.  1802.,  f. 

Byl.  — Bylinář  Mathiolňv,  vyd.  z Velesla- 
vína A.  1.596. 

Cap.  — Capito  Jan.  1586. 

Cn.  — Cennik  náčiní  chirurgického,  zahrad- 
nického atd.  Vyd.  Mang. 

Ctib.  — Ctibor  z Cimburka.  t 1494. 

Cyr.  — Cyropaeilie  Abrah.  z Glinterodn,  pře- 
ložil z řečtiny.  1605. 

Blomík  <etk/. 


Č.  — Frant.  Lad.  Čelakovský.  f 1852.  (Pis. 

, = Plsnč.) 

Čas.  theol.  — Časopis  theologický,  od  roku 
. 1828.  — , 

Ccm.  — Cemý  J.  0 vodách;  herbář.  1517. 
č'lt.  — ČMtanka  slovanská.  Vyd.  K.  J.  Erben. 

, 186;5. 

Ck.  — Fil.  Čermák.  0 pčstováni  vlna.  V* 
Živě,  1854. 

ČI.  — Názorný  přirodonis  rostlinstva.  Vzdě- 
lal dr.  Lad.  Čelakovský.  1868. 
n.  — Dobrovský,  t 1829. 

Dal.  — Dalemilova  kronika.  Z 14.  stol. 

Dch.  — Doucha  Frant.,  nar.  1810. 

Div.  z ochot.  — Divadlo  z ochoty  Ant.  Marka. 
1831. 

Dk.  — Kallilogie  dra.  Jos.  Durdlka.  Nar.  1837. 
Dobř.  — V.  Dobřenský.  1579. 

Dsky,  Reliipiiae  tabularum.  Vyd.  Emicr. 

Er.  — Karel  Jaromír  Erben.  Nar.  1811.,  f 1870. 

(P.  . Planě  a říkadla.  1864.). 

Eus.  — Eusebia  Historie  církevní  od  Ko- 
clna  přelož.  1594. 

Ev.  — Evangelium  sv.  Jana,  z 10.  stol. 
Faiikn.  — Fauknera  z Folkenstoina  Titulář. 
1589. 

Fk.  — Ag.  Fieks  Vergl.  Wörterbuch  indo- 
germ.  Sprachen.  1871. 

Flav.  — Flavia  .los.  Historie  židovská.  1553. 

Flor.  — Vz  Bianeof 

(íb.  — Prof  lir.  Gebauer.  Nar.  1838. 

Gl.  — Glossarium  illustrans  bohemico-mora- 
vicao  historiae  liintes.  Seps.  V.  Btandi  1876. 
Glag.  — Glagolitieká  bibli.  1416. 

Gnid.  — Gnidský  chrám.  Z francouz.  pře- 
ložil Pucbmayer.  1804.  a 1836. 

Háj.  — Hájkova  Kronika  česká.  1541. 

Hank.  — Hanka  Václav,  f 1861. 

Har.  — Haranta  z Polžic  Cesta  do  Jerusa- 
lema. 1608. 

Hd.  — Názvosloví  hudebního  uměni.  V Mus., 
1850. 

Herb.  — Herbář,  vz  Bylinář. 

Hil.  — Hilarius,  f asi  1468. 

Hlas.  — Hlasatel  J.  Nejedlého.  Od  r.  1806. 
Hol.  — Holý  Jan.  1781.— 1849. 

Hor.  — Horný.  Sbírka  pHslovl.  1705. 

Hos.  — Mat.  Hosya  Kronika  mozkevská. 
Vyd.  1786. 

Hrš.  — Přísloví  a pořekadla  v okolí  náchod- 
ském. Šest.  .1.  K.  Hraáe.  1874. 

Hs.  — Dr.  1.  J.  Hanuš,  f 1870. 

Ht.  — I*rof  M.  Hattala.  Nar.  1821. 

Hus.  — Hus  Jan.  t 1415. 

Ch.  — Chrněla,  +1847.  Rozbor  jména  přidav- 
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ného.  V JIu8.  1&42.,  str.  362.  a 1843.,  str. 
246.,  366. 

Chř.  — Petr  ChcIíickÝ,  asi  1.390.  (str.  298, 
— 453.,  z Osvity  IŽTó.,  tyd.  K.  Schulz; 
str.  605. — 640..  z Výh.  II.) 

Chmel.  — Chmelenskí.  t 1339. 

Cliroii.  — Chroiiikon.  3'vci.  Pal.iokv''. 

Chym.  — Chemie  dra.  J.  Prcsl.i.  1828. 

.1.  — Dr.  .\nt.  .luiiRumnn.  f 18,54. 

.lab.  — Jablon.ského  b.ísné.  1856. 

,Iád.  — .bldri)  knih  Ifkafských.  Kkp. 

Jd.  — V.  .bimleřky  bogikii  pro  vyš.51  gy- 
mnasia (společnou  prací  dr.  J.  liasticha). 
1871. 

Jdi.  Mnohovýznamnosf  a souzvučnosf  slov 
českých.  Od  .1.  Jeilliéky.  1869. 

•Jel.  — ’ Hrubý  ftehof  z Jeleni,  f 1554. 

Jg.  — Jos.  Jungmann.  1847. 

Jhl.  — Niizomý  přírodopis  živočiSstva.  ,Se.st. 

P.  Jehlička.  1868. 

Jir.  — Jos.  Jireček.  Nar.  182.5. 

Johanit.  — Johanita.  Od  Van  der  Velde.  Pře- 
lož. Vete.ínlk.  1829. 

J.  tr.  — Juridisch  - ])olitisdic  Terminologie 
für  die  slawiachen  Sprachen  Oesterreichs. 
1850.  — Úvaha  Malčlio  v 5Ius.  1850..  str. 
624. 

Jv.  — Bros  jazyka  českého.  Scat.  .1.  Javö- 
rek.  1871. 

Kamar.  — Kamaryt.  Jos.  f 1833. 

Karion.  — Kronika  světa  .1.  Kariona,  vyd. 
z Velesl.  1).  A.  1.584. 

Kart.  — Kartigmn.  Koiiuín  z maďař.  <»1  M ich. 
Semiana.  171KJ. 

Kat.  — Život  sv.  Kateřiny.  Vyd.  K.  .1.  Er- 
ben. Z 13.  stol.  Clsla  označuji  verše. 

Kb.  — Podřečí  severních  Čech.  Podává  .los. 
Koublc.  X Mus.  1864.,  str.  49.  až  57.,  2;50. 
-2.54. 

Kh.  — Kheilflv  nčm.-český  slovník  názvň 
zboží  oltchodniho.  1864. 

Kl.  — .Skladba  lat.  jazyka.  Šest.  J.  K.  Kluin- 
par.  1863. 

Kle.  — Počátky  vědeckého  nduvnietvi  če- 
ského. .Seps.  .M.  P.  Kl.áeel.  1843. 

Klát.  — 0.  Klatovského  Kozmiouvánl.  1540. 
Km.  — Komenský.  Týdenník  vychovatelský. 

V Olomouci  0(1  r.  1873. 

Kuip.  — Samovolná  gennanisace  češtiny  atd. 

5 yd.  Dr.  Fr.  Cyr.  Kampellk.  1864. 

Kn.  Dm.  — Kniha  Dniovská.  Vyd.  Brandl. 
1868. 

Kn.  lék.  — Kniha  lékařská.  1.544. 

Kn.  Rož.  — Kniha  rožmberská,  vyd.  Brandl. 
Kn.  Tov.  Vz  Tov. 

Knst.  — Lima  linguae  bohemicae  t.  j.  Hnis 
jazyka  českého.  Od  J.  Konstance  1667. 
K(dl.  — Kollár  Jan.  t 1852. 

Kom.  — Komenský  Jan  Amos.  f 1671. 

Kon.  — Konáč  Mik.  t 1.546. 

Kor.  — Korunka  n.  vínek  panenský  od  V. 
Kleicha.  1856. 

Kos.  — (iraminatika  jiuyka  latinského.  Seps. 
.1.  Kosina.  1867. 

Koubl.  — Kouble  Jos.  Hospodářství.  1883. 
Kr.  — Krok.  Listy  vědecké  se  zvi.  zřetelem 
k potřebám  gjuumutil  a rcálek.  1864. 
Krab.  — Krabice  z M'citmühlc.  Správa  zdraví. 

Od  J.  Kopí«!,  (přelj  1536. 

Kram.  — Kramerius  Vác.  M.  f 1808. 


Kroc.  — Krocin  Mat.,  farář  v Evchnově 
1618.— 21. 

Krok.  1831. 

Kron.  Bart.,  vz  Bart. 

Krön.  mozk.  — Kronika  niozkcvská,  vz  IIos. 
Kron.  Trub.  — Kronika  Trubačova. 

Kruž.  — Mich.  Kruzynsa  0 věčnosti.  1672. 
Kt.  — Dra  F.  B.  Květa  Staročeská  mluvnice. 

3.  vyd.  přehledl  prof.  Ed.  Novotný.  1869. 
Kts.  — 0 podřečí  Doudlebském.  0(1  nrof. 

V.  Kotsmicha.  Ve  Sborníku  vědeckém  knll. 
českého.  1868.  , 

Kv.  — Květy.  (Národní  zábavulk  pro  Ce- 
chy. 1847.  V nich;  Brousek.) 

Kz.  — Česká  mluvnice  a Nauka  o větách. 

.Seps.  prof.  K.  Kunz.  1861.,  1863. 

L.  — Lindě.  Slovník  polský. 

Lb.  — Česká  přísloví  a i)ořekadla.  Šest.  Li 
hlinský.  1848. 

Leg.  — Legendy  t.  Passionál  tištěný.  14.57. 
Lešk.  — Leška  Štěpán.  + 1818. 

Let.  — Staří  letopisové  češti.  5'yd.  Palaeký^. 
Linn.  — Linnée, 

Lk.  — Sbírka  lékařské  teraiinologic.  Vyd.  dr. 

Čejka.  V Mus.  1848.,  1851.,  185)3. 

LIk.  — Lelek  C.  Sbírka  slov  ze  slezko-mor. 

nářečí  r.  1863.  Museu  českému  zaslaná. 

Lom.  — Lomnický  Šitu.  t 1622. 

L.  .S.  — Libušin  .8oud.  Z konce  9.  nebo  z po- 
čátku 10.  stol. 

Mand.  — J.  Mandevily  cesta.  1600. 

Mark.  — Marek  Antonín.  Nar.  1785. 

.Martini.  — Martimianova  ě.  lépe  Martinia- 
nova  Historie  římská.  1488. 

Mat.  verb.  — Glossy  v slováři  latinském  od  , 
r.  12tr2. 

Mel.  — Knížka  potěšitelná  těhotným  od  Me- 
lantricha.  156Í. 

Mést.  bož.  — ,Sv._  Augustina  o Městě  bo- 
žím, z lat.  přel.  Čelakovský-. 

Měst.  záj).  — Zápisy  městské  Nového  města 
pražského  od  r.  1446. — 53. 

.Mk.  — Pravopis  a mluvnice  jazyka  českého. 

— Česká  mluvnice.  1867.  — .Stnižce  ja- 
zyka. 1872.  — Scat.  Fr.  0.  Mikeš. 

Mkl.  - Dr.  Fr.  Miklosich.  Nar.  181.3,  (B.= 
Stammbildungslehre  187.5.  — S.  = Svntax. 

1868. — 1874.4 

Ml.  — K .Bnisii*  v Ifus.  1846.  — úvaha  díla; 

.1.  tr.  Vztoto.  — úvaha  Tomlčkovy  mluv- 
nice v Mus,  1847,  — Ukázka  frašeologie 
č('skoněm.  a německočeské.  1868.  — Šest. 
Jk.  Malý. 

.Mm.  — Mammotreetus.  l'okabtibif  z 15.  stol. 

M.  M.  — Musa  moravská.  181,3.,  1825. 

Ms.  — Manuskript  (rukopi.s). 

MS.  — Prof  Maška  Příspěvky  k brusu  v Mtc. 
1873.  , 

>Itc.  — C.asopÍ8  matice  moravské,  od  roku 

1869. 

Mt.  S.  — Sborník  slovenských  národních 
pisni,  pověsti,  přísloví.  Vydává  Matice  slo- 
venská. Sv.  L,  1870. 

Mudr.  — ílcči  z hlubokých  mudreilv.  1.529. 
Mus.  — Časopis  musea  království  českého. 
Od  r.  1827. 

Mz.  — Cizí  slova  ve  elov.anských  řečech.  Sest. 

Matzenauer.  1871. 

Nu  .Slov.  = Na  Slovensku. 

Nej.  — Jan  Nejedlý,  + 1834. 
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Novor.  — Novoročenka.  1824. 

Novot.  — Novotný  Fr.  z I^iižc.  + 182fi. 

Xt.  — (’’esko-lat.  slovník.  Šest.  Fr.  O.  No- 
votný. 1873. 

Xz.  — Něnieeko-ěeaký  sIo\Tilk  včdeekčlio 
názvosloví  pro  {pnnnasia  a reální  školv. 
18Ó3. 

Oh.  pan.  — Obora  )>anenská  oil  Plaealiiisa. 
1«:54. 

O 4 stěž.  etn.  — O ětyřcoli  stěžejných  ctno- 
stech. lóOó. 

O(li).  hr.  — Odpovřď  Bratří  na  spis  1514. 

Ohijíš.  — Ohlášení  na  spis  .M.  Sam.  1(13.0. 

Ojlř.  — Ojlř  7.  Oředélie.  l.óíyi. 

O nianž.  — Spis.  o manželství.  1(110. 

Orb.  piet.  — Orbis  pietiis  Komenského  1(185. 

Os.  — Osvítá.  Vyd.  Schulz.  18(12.  V ní : Strážce 
jazyka. 

0 i vstupních  od  T.  ze  Štítného.  Vz  Št. 

Ottersd.  — Sixtus  z Ottersilorfa.  f 1583. 

Bal.  — Fr.  Palacký,  Xar.  17U8. 

Pam.  Kut.  — Paméti  Kutnohorské  Kořín- 
kovy. 1(175. 

Pann.  jez.  — Panna  jezerni,  od  W.  Skotta; 
přel.  Celakovský.  Vz  Ó. 

Papr.  — Paproekého  Výtahy,  f 1614. 

Pass.  — Passíonál.  14;(.ň'. 

Peit.  — Peita  Hostounského  spis.  Z počátku 
17.  stol. 

Pěšin.  — Pěšina  Cypriana  jeden  spis  vj-psal 
PlSelí.  Na  začátku  17.  atol. 

Peš.  prod.  — Pěšina  J.  T.  z Cechorodu.  t 
1628.  Prodromns  moravoprafiae. 

Pis.  br.  — Písní  bratrské.  1.583. 

Pk.  — Orammatieké  spiav  prof.  V.  Práská. 
Xar.  1843.  ' ! 

Pláč.  — Pláecla  V.  z Elbinkii  Židovská  hi- 
storie. 151(2. 

Plk.  — Palkovič  Jiří.  f 1835. 

Poh.  — Pohádky  Kuldovy. 

Pont.  — .lana  Pontana  Knihy  o statečnosti, 
přel.  K.  Hmbý  z .íelení  (z  lat.).  Vz  Jel. 

Pov.  — Slovenské  povčeti.  Vyd.  Škuithety 
a Dobšinský.  1858. 

Pr.  — Právník.  Časopis  vfnovaný  vidi  prá- 
vnické vftbec.  Od  r.  1861. 

Pr.  cis.  — Práva  císařská.  Rkp.  J.  Trubače. 
1518. 

1*764.  — Prefát  Oldřich  zVlkanova.  1523. — 1565. 

Presl.  — Presl  Jan  Svatopluk,  f 1849. 

Pr.  hor.  — Právo  horní  Václava  II.  Koncem 
13.  stol. 

Pr.  chym.  — Preslova  chemie  česká. 

Pr.  Kut.  — Práva  Kutnohorská.  Kkp.  1529. 

Pr.  man.  — Práva  manská.  1518. 

Pr.  mést.  — Práva  méetská  Koldinova,  ti- 
šténa  1579. 

Proeh.  — Faust.  Procházka.  Vydal  Bibli  sv. 
r.  1870.  a jiné  knihy. 

Prot.  — Historie  o téžkych  protivenstvích  1 
církve  české.  17.56.  0<[.  Kom. 

Prov.  — Proverhiiim,  přísloví. 

Pr.  pr.  — Práva  pražská.  1513. 

Pa.  ms.  — Psalteriiim  manuser. 

IH.  — Orbis  itictiis  prof.  Fr.  Patočky.  1870. 

Půh.  — Knihy  půhonné  a nálezové.  Vyd. 
Brandt. 

Puch.  — Puchmayer  Antonín,  f 1820. 

Pulk.  — Pulkary  Kronika  česká.  P.,  správce 
školní  v Praze,  1373. — 76. 


Pž.  — Pažoiit  .Tos.  Nauka  o človfkn.  1862. 
Ibid,  zviř.  — Hada  všelikých  zvířat , sklá- 
dána 1395,  poprvé  vytištěna  1.528. 

Ráj.  — Ráj  ztracený.  Z aujfl.  přeložil  Js. 
.líf.  — \ z .l(t. 

Ras.  — Rkp.  podlé  Rasiova  učení,  při  němž 
jest  Ranné  lékařství  Rojjera  a 5'il.  Sali- 
cetta.  Z 15.  stol. 

Rb.  — Pnividhi,  přísloví  a povědění  vztahu- 
jící se  k správě  veřejné  a obecní  i ku 
právu  občanskému  a trestnímu.  Sebral  A. 
Ilybička.  1872. 

Rd,  — Obecni  řáil  soudní  a rád  konkursní. 
Šest.  Frič,  Strobach,  Erben,  Havlík  a Neu- 
batier.  1848. 

Rc(;.  zdr.  — Re)jimeut  zdraví  .1.  Rancovia. 
Z lat.  přelož.  Ad.  Hubert  z Riescnbachn. 
Pře<l  r.  1587. 

ReS.  — Rcšelův  slovník  latinskočeský.  1.560. 
Rf.  — Vojenská  bibliothěka.  Seiis.  Ed.  Ríiťfer. 
1870. 

Rk.  — Rank  Jos.  — .Slovník  novinářský. 
1862.  — Slovník  jazyka  českého  a némě- 
ekého.  ,3.  vyd.  18(5. 

Rkk.  — Rukopis  kralodvorský.  .Stránky  dle 
illustr.  vydáni  Kořínkova.  1873. 

Rohn.  — Rohnii  Xomenclator  (Slovník)  česko- 
lat.-něm.).  17(54.-68. 

Boa.  — Rosa  V.  f l(i89. 

Rostl.  — Prcslňv  Rostlinář,  Vz  Presl. 

Rozb.  — pozhor  staročeské  literaturv  1840. 
— 41.  (Čítán  ve  schůzích  král.  společnosti 
nauk.). 

Rozk.  — Rozkochaného  Xomenclator.  1360. 
13(>4. 

iRozm.  duše  s tělem.  — Rozmlouváni  duše 
B tělem.  — Od  M.  J.  Carolidesa  z Karls- 
perku.  Ze  zač.  17.  stol. 

Rozm.  o včel.  — Rozmlouvání  o včelách. 
1816. 

Rs.  — Prof.  Jos.  Riss.  Sbírka  kaziminvfl. 
Rkp.  1874. 

Rv.aé.  — Rvačovského  Masopust  1580.  Rybay 
Jiří.  t 1813. 

Rým.  — Rýmovni  knížka.  1626. 

Ryt.  křest.  — Rytíř  křesťanský  Erazma 
Roterod.  1519. 

Sal.  — Salieetti,  Vz  Ras. 

Shr.  — Sborník.  Kalendář  učitelský.  Od 
r.  1857. 

Schl.  — Dr.  A.  Schleicher,  nar.  1821.  f 
Scliiín.  — Schöna  Jos.  Výpisky.^ 

Sein.  — Scipio  (Berlička  Voj.  Šeb.).  1602. 
Sedl.  — Sedláčka  V.  Základy  geometrie  a 
fysiky  1822. — 2.5. 

Sk.  — Fr.  Straneeká.  Sbírka  národních  po- 
řekadel v Km.  III.,  22. 

Slov.  — Slovníček  slovenský.  Šest.  V.  Dušan. 

1848.  Na  .Slov.  = Na  Sl(’)vcnsku. 

I .Smll.  — Z Pardubic  Jan  Smíl  (Flaška), 
t 1403. 

Smrž.  — Pécek  Smržiekv  z Radostic.  Mich. 
KŠ19. 

S.  X.  — Slovník  nančnv.  Od  r.  1860. 

.Sněm  — l.ibušin  soud.  Vz  L.  S. 

Solf  — Solfemus  či  Pád  Adamův.  Kkp. 
z L5.  stol. 

.Sř.  — J.  Solař.  Seznam  jmen  hnišck  a jablek. 
— Sbírka  slov,  frasl  a přísloví  r.  1869. 
Museu  českému  zaslaná. 
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Srn.  — J.  Srnec.  Přísloví.  1582. 

Ssav.  — Ssavectvo  J.  S.  Přešla. 

Sš.  — Fr.  Snili.  (Pouhá  řisla  oznaCnjl  str. 
Prosodie  české;  — Pis.  = Plsnč;  Bás. 
Básnč ; Mk.,  Mt.  = cvaiigelimii  sv.  Marka 
neb  sv.  MatouSe). 

Star.  let.  — Staří  letopiaovč.  Vyd.  Palaekv, 
1829.  Vz.  Let. 

Stí.  — Prof.  dr.  Frant.  .Studnička.  Xar.  ]R3(i. 

St.  ski.  — Starobylá  skládáni.  Vyd.  V. 
Hanka,  1817. — 24. 

.St.  svol).  — Knížka  o stavu  svobodném.  1.Ó2.8. 

Sv.  = .SInvosklail  lat.  jazyka.  Šest.  V.  Svo- 
boda. 1H5.S. 

.Svčd.  — Knihy  svčdomi.  1.5fi9.,  70. 

Svčtoz.  — Světozor,  spis  obrázkový.  Redakci 
Šf.  — 1834.-3Ö. 

Svol),  ovč.  — Svoboda  Fr.  Jednáni  o do- 
bytku ovčím,  1.521. 

Syeh.  — Sychra  M.  f 18,30. 

l5.  až.  — ,^kola  a Život.  Paedagogický  ča- 

, sopis,  od  r.  18.5.5. 

Sb.  — Prof.  ňcmbera  AI.  V.  Xar.  1807. 

.§f  — Šafařík  Pavel  Jos.  t 1801. 

Sk.  — Jos.  Šimáčka  vinařský  slo^Tilček.  Ru- 
kopis. 

Sm.  — Franta  ,Ios.  (Šumavský).  + 1857. 

išp.  — .ŠpatnÝ  Frant.  X’ar.  1814. 

Šr.  — .Školník  pro . učitelstvo,  od  r.  18.52. 
Pořádá  Job.  A._  .Šrůtck. 

Št.  — Tomáš  zo  Štítného. (Kn.  šest.  =Knihy 
šesterý,  \Td.  18.52;  X.  = Knihy  naučeni 
křesťanského,  vyd.  A.  J.  Vrfátkó  r.  1873.). 

Šfele.  — Štelcar  J.,Želetavský.  Xar.  1530. 

.Štíp.  — Rkp.  o Štépařstvi. 

T.  — Tomlčkova  Mluvnice  česká. 

Tíibl.  poes.  — Poesie  Bohuslava  Tablice  1800. 

Tech.  — TechnoloRie.  Vyd.  .1.  S.  Presl. 

Th.  — Versuch  eines  bithmi.sch-dcutschen  ju- 
ristischen II.  freschäftsmiinnischen  Le.xicons. 
Von  K.  J.  Tham.  1808. 

Tkadl.  — Tkailleček  Ludvik.  V 14.  stol. 

TI.  — _Zen)či)Í8  dra.  A.  Tille.  180.9. 

Tn.  — C'as))slovo  české.  Scps.  Km.  Týn.  1800. 

Toms.  — Torasy  Fr.  .1.  Slovník  německý  a 
Český.  1701. 

Tov.  — Kniha  Tovačovská  Ctibora  z C3m- 
burka.  Asi  z r.  1407.  Vyil.  Bránili. 

Trip.  — Historie  církevní  (tripartita)  Cassio- 
dorova.  Z lat.  přel.  J.  Kocln  z Kocinetn. 
1.504. 

Trist.  — Tristram.  Romantická  báseň  z 15. 
stol. 

Troj.  — Kronika  trojánská.  Z 15.  stol. 


TŠ.  — Základové  tělocviku.  1869.  — Xázvo- 
slovl  tělocvičné  a šermiřské  1808.  Vyd. 
dr.  M.  Tyrš. 

Tur.  kron.  — Turecká  kronika  od  Mich.  Kon- 
stantina z Ostrovicc.  180.5. 
lýs.  — S.  A.  Tyssota  Správa  pro  lid  ol)Ccný. 

Z franconz.  jazyka  přel.  .1.  Prokopins.  1788. 
l'm.  les.  — 1'inéni  lesní.  Přel.  P.  L.  Zie;jler. 
1823. 

Us.  — Usus  (obyčejný  zpilsob  mluveni;  řeč 
obecná). 

V.  — Adam  Daniel  z \'eleslavlna.  1 1.590. 
Vaňk.  — Xorb.  Vaněk  o Hospodářství.  1822. 
Velcš.  — Slovník  .lana  Vclešina.  1558. 

Vid.  list.  — Vídenské  listy.  Rediff.  prof  Jan 
Hromádko.  1812. — 16. 

Vn.  — Grammatika  řecká.  Vzdělal  dle  Curtia 

A.  Vaniček.  1803. 

Vrat.  — Vratislav  V.  z Mitrornc.  Xar.  1570. 
Vst.  — Vřstnik  bibliografický.  1872. 

VS.  — Ze  VSchrd  Vikt.  Koměl.  Knihy  deva- 
tery o právlch  a siidlch.  Okolo  r.  i.500. 
Vus.  — Vussina  Kašj).  Slovník  česko-lat. 
něm.  1700. 

Výb.  — Výbor  z literatury  české.  I.,  II. 
1845.  a 1808.  Vydala  Matice  česká.  (Jp. 
a Er.). 

Výkl.  pls.  — Ilusňv  Výklad  na  plsnč  Šala- 
múnovy.  1448. 

Vys.  — Materiál  k slovníku  fechnolopckémn. 

Sebral  Am.  Vysoký.  1801. 

Wolk.  — Wolkenbergrova  Růžová  zahrádka. 
1.576. 

Zák.  sv.  Bcn.  — Zákon  sv.  Beneditka.  Od 

B.  P)'tra  1760. 

Záv.  — Závěty  ze  Závětic  Jiř.  Škola  dvor- 
ská. 1007. 

Zk.  — Skladba  jazyka  českého  (.Ski.);  — 
Grammatika  jazyka  čes.  a)  zvuko-  a tvaro- 
sloví (Ml.  1.),  h)  Včtoslovl,  vidy  a prosodic 
(Ml.  II.).  Sepsal  V.  Zikmuml  1803. — OO. 
Zlob.  — Zlobický.  Jos.  V.  174.3.— 1810. 
Zi)čv.  — Zpévanky.  Vyil.  Kollar. 

Zřiz.  Ferd.  — Zřízeni  zemské  Ferdinanda 
I.  1530. 

Zyg.  — ,Zyga,  bakalář.  1543. 

Žal.  — Žalmové.  1387. 

Ž:dar.sk.  — Žalanskv  Havel.  + 1027. 

Žal.  Vit.  — Žaltář  VitenberekÝ.  Z 1.  čtvrti 
14.  atol. 

Žer.  — Z Žerotina  Kiu-el.  1.540, — 1030,  L. 
— Listy;  Sn.  = Snčin;  Záp.  = Zái)isky. 
Vyd.  Itrandl.). 

Žid.  — Židek  P.,  -f  okolo  1471. 
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A jest  pucotM,  hrdelní  samohláska,  jež 
vo  slovlch  jazykrtv  indoevropských  nejroz- 
ělřeníjšl  hýla  a im  Jejiž  místo,  jak  iniadši 
fonny  nkaziiji,  ve  mnohých  slovech  i aneb  u 
nastoupilo.  Zk.  — A ve  slovenéině  a ve  staré 
čeStiné  častřji  se  objevnje  než  v nynijiM  feéi 
écské  a moravské;  zajae  — zajíc,  éasa. — 
čiíe.  jazero  — jezero,  donižaf  — norážeti,  >Šb., 
dii.ša  — duäe,  muža  — muže. 

Kromé  krátkého  a rozeznávají  Čechové 
i ve  mluvé  i v plsnié  také  dlouhé  á.  toto 
pjík  znamenalo  se  r pismé  nejprve  zdvojením 
písmene  a (aal  nebo  se  a to  obyřejné  ani 
neznamenalo ; (lano.  sum ; pozdéji  éárkou  nud 
nim : á.  — Dlouhé  á povstává  bwt  prostým 
dloužením  krátkého  a jako:  skřivan-sktivá- 
nek,  aneb  vzniklo  stažením  z aja,  éja,  ija, 
oja,  oje:  kajati-káti,  véjati-váti,  sméjati-smáti, 
pHjati-přáti,  stojati-stati,  volajcá-voláš.  Er. 
— Chybné  se  prodlužuje  hlavné  ve  pfiřestl 
minulého,  času  v nářečích  inorav. : povídal, 
zavázal,  Šb.;  v Krkonoíleh:  tedká,  kápka, 
Kb. ; v jihovýchod.  Čechách : spál,  popád, 
éás.  tám.  náši,  váži  m.  spal,  [topadl,  čas,  tam, 
nafi,  vaši.  Šb. 

A v náslovi  slov  českých  a slovan- 
ských vůbec  (mimo  nékteré  iiesklonné  érlstky 
řeči : aby,  ač,  ai,  ale.  aneb,  an,  ani,  arci, 
a.spoň.  aši,  af  atrl.)  málo  se  užívá.  .Tlnde  se 
odstrahllje:  1.  před.mtím  hlásek  j,  h,  řid- 
čeji c:  já  íaz,  staroč.  iáz);  jablo,  jablko,  něm. 
Apfel ; javor,  ném.  Anom : vajec  (vejce),  lat. 
ovum,  nčm.  Ei,  stslov.  ajce;  jahnč  (Jehné), 
lat.  a^ns,  ilt..  Er.,  D.;  jannara.  lat.  arma- 
riiim ; jakorát  (v  Krkonoších,  Kb.),  lat.  aceu- 
ratns ; v obecné  niliivč  místy ; hapatvka,  hal- 
mara;  — Ü.  přesmykoeáním  hlásek  / ar: 
Labe,  lat.  Albis;  raka  (č.  rakev),  lat.  area; 
robota,  ném.  Arbeit;  řada,  lat.  ordo;  — 3) 
proměnou  hlásky  a v o:  Ondřej  Andreas ; 
osel.  lit.  asilas.  lat.  asinns,  lit.;  op  (opice), 
ném.  Affe;  opat,  lat.  abbas.  Er.  K jiných 
cizích  slovech  se  udrželo:  andél,  apoštol,  al- 
mužna. Alžbéta,  adressa,  anýz.  Ilt.,  Kt.,  Er. 

A se  stuphuje  v á (vz  Stupňováni  samo- 
hlásek): chvat-chvátati.  sklad-skládati,  kladu- 
nakláclati.  krad-okráibiti,  val-váleti  (Ob.,  Kt.); 
hlavné  tvořime-li  opakoraci  časoslova  v -ra. 
.\le  i u suisíaii/ic,  km.  hrad-hráze.  Vz  Tvo- 
řeni slov. 

A vzniká  I.  stnpňovánim  jin.vcA  samo- 
hlásek  a sice:  a)  stupňováním  samohlásky  e: 
žahadlo  od  žeh.  lit.  Vz  K v a.  — b)  St. 
samohlásky  éi  saditi  od  sed,  m.  séd.  Ht.  Vz 
É v a \ Tvořeni  slov.  — c)  St.  samohlásky 
o:  raniti  od  ron.  Ht.  Vz  0.  — d)  St.  samo- 


hlásky u:  vypraviti  od  pni.  Ht.  ^'z.  l'.  — 
e)  St.  samohlá.sky  y:  baviti  od  by.  Ht.  Vz  V. 

— fi  St.  samohlásek  l n r:  valiti  od  vl,  ma- 
řiti  od  mr.  Ht.  Vz  L,  K.  — tí.  Rozvedením 
ý v (y  (ej)  ,a  ti  v au  (ou).  Vz  Ý,  1’. 

A se-  přehlásilo  v e:  L v nominativech 
měkkých  a kmenův  rodu  žen.,  v nichž  a až 
do  U*.  století  výhradné  se  udrželo:  Liibuša, 
diíša,  vlaštovica  (Liiibošia,  Mališia,  Závi.íiaj. 
Od  polovice  12.  stol.  střídá  se  ia  s ie.  .Stav 
tento  neméni  se  leč  koncem  13.  stol.,  když  ie 
vrch  obdrželo:  Závišie,  (Iranicic,  dnšie.’  Od 
konce  H.  stol.  niustupiije  čisté  e,  které  po- 
dnes trvá:  duše,  Libuše,  ačkoliv  se  i v niko- 
pisech  1.5.  stol.  časem  tc  (dijevujc.  ,)ir.  — 

2.  V genitivech  jednotného  (isla  rodu  muž. 
a střed,  měkkého  zakončení  -ia : muža.  inužie, 
srdcic  — muže,  sníce,  slunca  — slunce.  — 

3.  V přechodnicich  času  přítomného : volaja  — 
volaje,  stoja  — stoje.  — 4.  Ve  příponě  pod- 
statných jmen  v -aj  ukončených : obličaj  — 
obličej ; ale  zůstalo  v : kraj,  stáj,  háj,  ráj, 
máj.  — .5.  V předponě  superlativu  naj : naj- 
lepšl  — nejlepši.  — tí.  K imperativu : sekaj 

— sekej,  ale  zůstalo  v:  laj,  kaj,  taj,  hraj, 
(vedlé  hřej).  — 7.  K kořenech  a kmenech  asi 
v polovici  12.  Btidetl ; ale  mluva  obecná  bránila 
se  této  zručné  a v skutku,  než  dvé  století 
minula,  vzjtla  ona  z veliké  části  za  své:  Ja- 
romír — Jerornir,  Mořena  — Morana,  — Jir. 

A se  tedy  proniénilo  v e přehlasová- 
ním; a)  postupným  (vz  Přehlasováni)  na 
konci  slov  již  v nejstarši  češtiné  a toto  pře- 
hlasováni bylo,  jak  jsme  již  pravili,  v 14. 
stol.  všeobecné  dokonáno,  tib.  V nejstaršich 
narnátkách  jest  dosti  nedňsledné  provedeno. 
V’  L.  S.  jest  počet  nepřehlasovaných  roven 
počtu  přehlasovatiÝch  a:  slyše  — slySa,  ale 
I buria  a zmija.  V Ev.  se  jeví  vice  šetrno- 
sti k a nežli  v I,.  S. : zjevno  m.  zjavno,  ale 
i:  duša,  ntoja.  V Mat.  verb.  převládá  pře- 
hláska zvlášté  v příponách : kozie  brada  (ko- 
zla). V Kkk.  jest  přehláska  pravidlem.  Hé- 
liem 14.  století  zavládlo  přehlasováni  toto 
češtinou  takým  rozs.ahem,  že  i po  tvrdých 
souhláskách  platnosti  nabývalo  a i do  koře- 
nňv  vniklo:  ées,  nern,  veni,  m.  čas, nám,  vám. 
Ale  poziléji,  jak  již  řečeno,  vzdala  se  čc.ština 
jiřehlásek  v kořenech  a kmenech  jenom  né- 
Itolik  jich  podrževši : čekati,  čejka,  čep,  če- 
pice, ječeti,  žel,  ječmen,  ješlér,  jez,  jezvec, 
žert  atd.  Kt. ; — b)  zpátečním,  ale  jen 
H skrovné  míře : ve  spřežce  aj : dej  rn.  daj. 
Xepřehlasované  aj  čteme  až  do  konce  l.r. 
století  (tfsly  se  a před  j nejdéle  udrželo) : 
najjasnčjšl,  zpomlnaj.  V průbéhu  1ti.  století 


f) 
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jsou  si  oba  zpflsoby  asi  rovny;  na  sklonku  j 
l(i.  stoletf  jest  ej  pravidlem.  — 2.  Ve  jménech 
utrohných_strsloe.  — janiin,.  Ulmfulu,  Ki- 
mljiiiiiin..  Česká  střldnice  tito  přípony  jest: 
-ěuin  n.  -cnlii,  a se  totiž  od  misleilujlel  inekkí 
IdiLsky  (zpáteční)  p.řeldásilo  v e:  .Slovfnln, 
mřštěnin,  mfštěiií  (Št.).  V l.'i.  století  počí- 
nají se  výminky  množiti:  kfcafané,  ßiinaue, 
zenianč,  rražanč.  V lij.  století  jest  zákon 
o z))čtnčni  přehla.sovánl  v téchto  jmčneeli 
zapomenut.  Tlm  zrušila  se  zpětná  pfeldáska 
tfehto  jmen  a znišena  zflstala  podnes.  — 3. 
V jiných  jnliwllicých  slot  ech  a jtřiparlech, 
v nichž  nepřeh  laso  vaně  prvotné  a se  zpětnou 
přehláskou  e se  střídá:  čelédi.  čeléif,  čeláilka; 
dieblfi  zlosti  vedli  diabelská  moc;  diehllk 
vedli  ďábel  m.  diabci,  Gb. ; kněžna  m.  kíiažna 
(L.  S.);  světice  m.  svatieetMat.  verb.);  svitl 
— svati  1’ass.  — A pak  se  nppřelilaso- 
valo  v pfíčeslí  a přetTiudniku  minulého  času: 
uslyšav,  držal,  ležal ; iislyšán,  držán  (jmdnes). 
Až  do  Iti.  století  byly  formy  ku  ))ř.  slyšav, 
slyševši,  slyševše  pravidelné  a sivsev,  sly- 
SavSi,  slyšavše  nepravidelně.  V sivsav  jest  o 
nepřchlasovaně,  v slyševši  (-še)  jest  zpětná 

f)řehliiska  e.  V nové  češtině  ujala  se  pře- 
iláska  e také  v mužském  slyšev.  Týmž  zj)ů- 
sobem  tvořeny  byly  tvarv":  držal,  -a,  -o; 
pl.  drželi,  -aly,  -ala  (ne:  držali,  -elv,  -ela); 
njTil:  držel,  -a,  -o;  -i,  -y,  -,a.  V pniesti  mi- 
nulém trpném  není  rozdílu  mezi  češtinou 
starou  a novou,  všude  jest  j)ravidlem  pře- 
hláska í,  jen  v drž:tn  a slyšiin  nepřebla.so- 
vanč  a se  udrželo.  Vz  Gb. 

V la.  a v pření  polocici  lU.  stol.  jest  pro 
ipáteiné  přťhtnmcáiii  i ]tro  zrušeni  přehlásek 
přecrut,  j)roto  v ])amátk:ieh  tě  rlohy  nepře- 
lilasovaně  a,  přehlasované  e a |)0  zrušeni  pře- 
hhisky  e opět  nepřchlasovaně  a jedno  přes 
druhé  se  střídá  a mate.  Byh:  tedy  v užíváni 
do  14.  stol.:  daj ; křesfau,  křestěně;  vz:il, 
vžili;  v Ih.  a v polovici  lli.  stol.:  daj  i dej 
(do  konce  lli.  stol.);  křesťan,  -ěné  i -aně; 
vzal,  vzeli  i vzali ; od  druhé  polovice  16.  stol. 
dej  (od  17.  stol.),  křesťané,  vzali.  — Pke- 
blásky  se  tedy  z části  zase  odstranily 
a sice  a)  zrušenim  přehlásek  postupných. 
Od  konce  13.  stol.  do  konce  14.  stol.  vysky- 
tuji se  některé  sem  spadajíc!  přehlásky,  které 
se  tedy  po  14.  stol.  opět  zru.šily ; ěes.  jěsný,  že- 
lář  m.  eas,  jasný,  žalář.  — b)  /rušením  pře- 
hlásek zpátcéných  1.  ve  spřeice  aj : tajný  — 
tejnj’.  — 2.  Ve  jménech  tvořených  příponou 
— janirn,  zrušila  se  přehláska  v 15.  a 16. 
stol. : měšťané.  — 3.  F jednotlivých  slovech : 
smáti,  přáti.  Gb.  Vz  vlče  v Historii  českých 
samohlásek.  Sestavil  ,1.  Gebauer.  Ve  Sbor- 
níku musejním  II.  v Praze  1870.  — 

A se  kráti  (vz  Skracovánl  samohlásek). 
Á se  krátí  v a ; 1.  » časo.sloe  dcouslahičnýcb, 
tioři-li  se  z nich  jména  přídavná  příponou 
-ci:  hráti  — brad;  u třislabičných  zrtstává 
kmenová  samohláska  dlouhá  aneb  se  krátí: 
kráječi  — kráječi.  T.  Vz  -cl.  — 2.  V kom- 
parativu  v -ší  u jmen  přídavných  v -ký 
ukončených:  knitký  — krat.ši; 'krásný  — 
knisnějšl  a kra.ššl.  — 3.  /ídrobňujetne-li  jména 
přídavná:  knltký  — kraťounký.  T.  — 4. 
Ujmen  podstatných,  kdykoliv  slova  o slabiku 
přibývá:  mriiz  — mrazu,  práh  — prahu. 


kámen  — kamene,  p:is  — pasu,  hrách  — 
hrachu.  — ó.  V yeniticu  pl.  u slova:  jádro 

— jader.  — 6.  Ü odvozených  zdrobnilých : 
žália  — žahka,  brána  — branka.  Mk.  — 7. 
V drou.slabiéných  jmen  podstatných  rodu  žen. 
v -a  ukončených  (dle  ,Žena‘):  srostitých  či 
konkrétných,  maji-li  před  posledním  a (n.  za 
kmenovou  sjímoldáskou)  jen  jriía«  souhlásku, 
když  slova  bud  o slabika  přibývá  (brána  — 
bnmami)  aneb  «6i/cá  (pt.  pí.  bran),  nebo  když 
druhá  (poslední)  slabika  .stává  se  dlouhou 
(instr.  sj».  branou,  dat.  pl.  branám,  lok.  pl. 
branách).  Tedy  se  v těchto  případech  á krátí 
v a:  v instr.  sg.  a v gt.,  dat.,  lok.  a instr. 
pl.  ku  př.  brána,  brány,  bráně,  bninu,  bráno, 

j branou  ; pl.  brány,  bran,  branám,  brány,  brány, 
I v branách,  braiutmi.  Tak  také : dráha,  jáma, 
kráva,  pára,  rána,  sláma,  tráva  atd.;  ale 
í kláda,  páka,  spála  a blána  v těchto  pádech 
i ři  prý  nekrátí ; tak  ovšem  níkteH  učl,  ale 
I těciito  tvariiv  doklady  nedollčili,  naopak 
! čteme:  Xohy  jejich  sevřel  klarlou.  Br.  Tedy 
kraťme  á i v těchto  slovech.  — Pozn.  t. 
Mázdra,  čárka,  sázka,  bnizda,  vráska,  lávka, 
chvála,  sláva  atd.  nekrátí  á a sice  mázrira 

— lácÁa  proto,  že  mají  po  á dcé  až  tři  sou- 
hlásky, chvála  pak  a sláva,  že  tuznamenají 
nic  srostitého  (žádné  osoby  nebo  věci).  Zk., 
Kz.  — Pozn.  S.  V obecne  mluré  se  kromé 
yeniticu  pl.  (bran)  ani  v srostitých  jménech 
á nekrátí,  říká  se  zajisté bránon,  bránám, 
v bránách,  bránami.  Jir.,  éb.  — 8.  <1  se  krú- 
tívá  před  připtonami:  -ka,  -ač,  -tel,  -ař,  -átko, 
-1,  -ěuý,  -cc,  -ice,  -izna,  -itý,  -ný,  -ský,  -stvo, 
-ový  atd. : bádali  — badač,  hájili  — hajitel, 
kráva  — kravař  — kravský,  pták  — ptiu’l  — 
ptačátko,  sláma  — slaměný,  mlátiti  — ^ilatec, 
bába  — babice  — babizna,  báně  — banitý, 
luij  — bájný,  žák  — žactvo,  Pražák  — Pra- 
žačka, mráz  — mrazový.  Pk.  Vz  tyto  pHpony'. 

A se  stMdá  (vz  StHdánl)  s jinými  samo- 
hláskami: 1)  8 e t.  j.  místo  staršího  a pů- 
vodního a n.astoupiIo  časem  e ; beran,  berla, 
na  Slov.  b;u-la,  baran  (také  na  Mor.),  zvětralý 

— zvětřelý.  Ilt.  V obecné  mluvě  se  a v mno- 
hých krajinách  udrželo,  v Krkonoších : še- 
radný,  škaradv,  po  merandě,  Kh.,  slysař, 
držal,  čakať,  lit.,  liš.  m.:  šeredný,  škaredý', 
po  nierendě,  slyšeti,  držeti,  ěekati ; v nářečí 

I calaš.  a slov.^  na  Mor. ':  těla,  sica,  nelza  in.  tele, 
sice,  nelze,  Šf. ; u Opavy  : kniža,jaleň,  hadbáv 
m.  kníže,  jelen,  hedvábí,  liš.,  Šm. ; ve  středních 
Čech.:  jaída,  hřablo,  řešato  m.  jehla,  hřeblo, 
řešeto,  Sb. ; na  Slov. : sa,  sleiuca,  sadat,  lad, 
lan,  éakať,  č:uša,  duša  atd.  m.  sj>.  slepice,  se<iati, 
led,  len,  ěekati,  čiše,  duše,  Sf.,  Šb.  — V «la- 
tini pl.  nein  a vem  m.  nám  a vám  (strč. 
snad:  iiaiii,  vam).  Tyto  dva  tvary  vyskytuji 
se  od  ijolovice  13.  stol.  až  do  jiolovice  14. 
stol.,  ale  jen  výminkou  vedlé  pravidelného: 
nám,  vám.  .Mimo  to:  bezmale,  nestojte,  žřeh 
ra.  bezmála,  nastojte,  žlab.  Gb.  .Sem  dlužno 
čitati  «evražiti  místu  novražiti.  Kos.  — 2)  ,S  é : 
osiřalý  a osiřelý,  «uiolati  a strč.  odolěti, 
inlěati  — mlěeti.  Ht.  V jižních  Čech.:  opršalej 
a v písni:  osiřalé  dítě  (jiiuik:  osiřet),  Kts. ; 
u Radhoště  na  Mor.:  kofa,  tpbia  m.  kotě, 
tobě;  I«  Opavy:  mja  m.  mě.  8b.  — 3)  S ia 
nutně  v strčeštiní  a slovenčině  po:  t,  (.  š, 
ž,  r,  ň,  z:  dušia  — duša;  také  po  r:  bůni 


k 
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— biiria.  zors  — zoria.  V nové  ieätine  máme  | 
přehliuMivánlm  vSiidi'  e,  r:  (liiSo,  lioufo,  zoře, 
záře.  svlfo,  zemé.  Ht.  — 4.  S i,  í;  žihadlo 
a žnhadln.  Ht. ; atrě.  aa.a,  nyní  asi,  Ob.;  iid 
Mur.  a na  Sloc.:  zama  in.  zima;  na  Sloc.: 
sňah,  éaan.  z;ijao  m.  anih.  řiře,  zajie,  Sf. ; á 
ni.  í r třetí  osuhé  pl  faaoslov  v -Im ; oni 
chotbi.  éifiá  m.  ťhodl,  ěinl.  Šin.  — 5.  Ö o 
a sice  a)  r nernzluiitelnpeh  předluĚkúch : pa, 
Jíra.  raz  vedlé  po,  jiro,  roz:  ]a>lmbiti  a etrě. 
paliiiba;  pafesy,  jiainét,  paroh,  patoky,  — 
jaiéet,  pomoc.  Misto  pra  máme  nvni  pro; 
[)řed]K)noii  pra  znamenáme  tipni  ien  véci 

rv-otni  a stiipnf  pokrevnosti:  praboh,  pra- 

ora,  pračas,  pradřd,  pravmik.  ilf.  Vz  l’nt. 

— Tato  proměna  padá  do  didjy  předhistorické. 
tíli.  — b)  Ve  .ilorrch  vi/p&jěeniich  aneb  re 
slovech  slovančiné  s jinými  příbuznými  jazi/ky 
spoleiných : ocet,  lat.  acetiim ; oltář,  lat. 
altare;  kostel,  lat.  castcihim;  komin,  lat. 
camiím.s;  pop,  ném.  1’faff;  polnan,  lat.  pa?amis; 
komora.  lat.  camera.  Ht.,  HS.  Srovnej  ještě: 
moře,  lat.  maře;  nos.  lat.  nasus;  hosf,  něm. 
(last;  moc,  něm.  Macht;  noc,  něm.  Nacht. 
Ht.  — c)  Ve  mnohých  jiných  slorech : brada- 
vice, palaš,  strava ; na  Slov. : bradovica,  pa- 
loš.  strova.  Ht.  V Oparsicti:  mo  milo  m. 
iná  milá , volom  m.  volám.  Hš.  — Vz  O 
v a;  Tvořeni  slov.  — 0)  S n:  ilokiul  — 
dokad,  (Kltud  — odtad.  osiipiti  — osn)>iti 
se,  všudy  a všady,  kudy  — kady,  Ht..  místy 
zumek  m.  zámek.  Hš.  — 7.  S ý:  tehdy  — 
tehda,  nikdy  — nikda,  když  — kdaž,  kdv 

— kila.  Ht.  A 8 ;/  od  nepaměti  se  střldii. 
(šb.  íHistorie  ěeakyeh  sitmohl.ásek.  str.  Itří.j. 
.'‘r. : Kobyla,  lat.  ealiallus;  syt,  něm.  satt; 
strě.  akkusativy  pl.  ny.  vy  s pozdějšími  nás, 
váus  a akr.  nas,  vas.  Ht.  — .Místo  a klaile 
se  v obecní  mlucř  v nomin.  a akkiis.  pl. 
n ailjektiv  a přlěestl  y : velký  města  vyho- 
řely. — Potom  máme  a m.  y re  jménech 
koilekticných  (hromadných):  horka  — horky; 
vrcha,  dola,  Inka  m.  vrchy,  doly,  huikv; 
fsitora  n m.  y i<  místních  jmen':  Benáfka 
m.  Itenátky;  1’eěka,  Slatina  m.  1’eěky,  Sla- 
tiny. Sb.  — 8.  S ae  r středa  im  S/or. : maeso 
m.  maso;  těSae  sae  (těšá  sa.  teši  se).  Šm. — 

A jest  pMponou:  1.  v přerhodniku  při- 
Uýinné  neskonalém  a bndoucné  skonalém  rodu 
míli.  (pro  rotly  ženský  a střední  jest  v nově 
íeštině:  -oiic,  v pl.  pro  v.šecky  tři  rody; 

— once):  veza,  vezouc,  vezouce.  Které  lie- 
majl ; — a,  — ouc.  — oucc,  mají ; — c,  ic, 

— ICC.  Vz  Přcchodnik.  — 2.  V přidarných 
jmen  určitého  zakončeni  rodu  ženského:  ý, 

— ři,  — é.  Vz.  Tvořeni  slov.  Tato  jměii.i 
přídavná  skloňuji  se  i tenkráte,  když  rýznam 
podstatných  jmen  mají,  podlé  ,Xová*.  Vz 
Nový.  Ku  př. : Komorná,  panská,  krejěová 
atd.  Taktéž  vlastní  jména  osob  v — d ukon- 
čená : Světlá.  — ;Í.  U jmen  přidarných 
neurčitého  zakončeni:  řni,  ěmu,  — o.  — 
4.  U jmen  podstatných.  Vz  Tvořeni  slov. 
Ku  př. ; chasa,  cesta,  láska,  hlava,  tma,  hrdina. 
Jp.  — Pozn.  Veliká  řiisf  osobních  muž.  jmen 
utvořena  tlm,  že  k jménu  obecnému  přista- 
vena přípona  -a:  hněv  — Hněvá,  radost  — 
Kailosta,  host  — Hosta.  .lir.  — V přičestich : 
znal,  znalo,  zn.alo  ; -li,  -ly,  -la.  — U.  l*ři  zá- 
jmenech: ten,  tffl,  to;  s:im,  samo,  — o.  atd. 


0 skloňování  Jmen  v — a n.  t — á 
ukončených  a stran  koncovky  — a 
pamatujme  si  toto:  1.  Jména  rodu  žen- 
ského  P -o  ukončená  sklánéji  se  podlé  yžena.“ 
Vz  Žena.  — 2.  liiktéž  jména  mužská  c — a 
\ ukončená:  pastueha,  sluha,  vévoda,  troubu, 
j hrdina,  vlafiyka,  starosta,  vozka  atd.  a jména 
rlaslní : .''láma,  ^'rána,  šmolka,  Svoboda. 
! Ale  v (latini  a lok.  sy.  imijl  koncovku  — 
lovi  a v pl.  sktáiiěji  se  podlé  prrního  mni- 
ského  skloněni  (Vz  Páv),  jen  že  máji  v nomin. 
a vokalicu  pl.  koncovku  — oré  (ne:  tj. 
,1/e  ani  to  není  neobyčejné,  sklánéji  li  se 
i v pl.  podlé  ,jřc)i«‘;  starosty,  staro.st,  sta- 
rostám  ((*'..';  aspoň  v lok.  a instrumentale 
pl.  někteří  radřji  dle  ,Žena“  je  .skloňuji; 
v starostiich.  starostanii.  Mk.  C'f.  .Sluhy! 
buďte  svých  pánév  ]M>slušni ; .liž  vás  nediem 
sluhami,  ale  přátely.  Št.  N.  lid.,  27G.  — 
Předchází-li  měkká  souhláska:  Hociža.  báfa, 
bača  :itd..  skláněj!  se  takto:  Váňa,  Váné, 
\'áňovi,  Váňu,  Váňo,  Váňovi,  \'áfion,  ])l. 
\'áňové  atd.  — Konči-li  se  jméno  v — t.v 
II.  — sta  (husita,  basista),  má  trojí  nominativ 
a Vokativ  pl.:  husiti,  husité,  hinsitové.  T.  — 
.'1.  Osadili  jména  v — a n,  — á ukonéeuá 
skláněj!  horaiié  pod  Krkon.  rádi  dle  vzorce 
středního:  Bystrá,  ilo  Bystrého  íjaktdiy  byl 
nomin.  Bystré);  Bělá — v Bělvuu.  Výjimkou 
jsou:  Horka,  Světlá,  Kb.  — 4.  U jmen,  jež 
lile  ,Žena‘  se  sklánějí,  kladen  bývá  ?•  obecné 
mluré  české  v dňvěniěra  hovoni  aneb  když  ně- 
koho iictiti  chceme,  iinminatlc  misto  rokaticn, 
hlavně  u jmen  vlastních:  Milá  kmotra  m. 
milá  kmotro!  Ibdka!  .\nna!  P.ane  Strak.a 
(vz  Pán).  Také  v Kat.  2!I!K);  .Milá  iianiio 
Kateřina.  Ale  pravidelná  jest  i zde  koncovka 
o.  Ht.,  Zk.,  Bs.  — ó.  Jména  r -a  ukončená, 
jichž  Jen  v pl  užiráme,  jsou  rodu  středního 
a skláněj!  se  dle  .Slovo':  kamna,  vnifa.  — 
<>.  Staroklassická  jména  v -a  ukončená 
skloňuji  se  a)  mužská  jako  v řeštinČ,  vz 
|)ředcházijlcl  2)  a Itesjíota.  — b)  ýienská 
I rt)  niaji-li  před  — a souhlásku,  dle  ,Žena‘: 
I Aetna,  y ; i>)  maji-li  před  -a  samohlásku, 
ulic  ,Uňže‘;  Asi  -a  (A.sie),  -e;  Mari  -a, 
I -e;  c)  neutra  dle  ,.S|ovo‘:  I.eiiktra  (pl.), 

! >rt.  l.euktcr,  dat.  benktrňm;  .Meg.-ira  (pl.), 
! (ft.  Mejtar  (také:  Me;jam,  y,  f.)  atd.  Ilraina, 
; Kt.  dramata,  dat.  -u  atd. ; taktéž  domna, 
i pt.  do^-mata  atd.  — 7.  a jest  koncovkou 
\yeiiilieit  sy.  při  přením  mužském  sklonění 
a sice  II  životných  (u  neživotných  jest 
koncovkou  n:  páv,  a;  strom,  il).  Xa  staro- 
dáriin  měla  i neživotnii  konrorka  — ,a  o 
některá  z nich  zachorala  ji  podnes  a sice  a) 
Jména  obyčejnější,  jichž  se  často  užívá  (toto 
časté  užíváni  jich  j(*st  právě  toho  jiřlěinou): 
dobytek,  hřbitov,  chléb,  kostel  atd.  — b) 
Jměnn  mésirňc  a dni  (kromě  listopadu  a 
[pátku):  leden,  dna;  únor,  a;  červen,  vna; 
liondělek,  Ika ; čtvrtek,  tka  atd.  — c)  Jména 
měst  a resiiic,  znamenají-li  jen  jeden  přr.dmét, 
která  tedy  nejsou  jména  obecná,  druhová : 
.liéin,  Londýn,  a;  ale:  Plšek,  sku,  .Most,  ii, 
Petrohrad,  ii  (jninčxadž  jména  Plšek,  .Most 
atd.  jsou  také  jména  druhová : písek,  most). 
Aviak  Tábor  a Náchod  mají  -a.  — .lako 
jména  měst,  tak  m.aji  v genitivu  -a  také 
jména  zemi,  řek,  hor,  ostroMÍ : do  Aegypta, 
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od  Kýna,  do  Tibera,  se  Zeblna,  s Kithairona, 
z Rhoda  atd.  — d)  Některá  mají  ť -a  i — 
« ; duch,  chlév.  — c)  Některá  máji  po  před- 
loikách  ráda  -a:  dvůr,  gt.  dvoru,  ale:  do 
dvora;  rok,  ii,  ale:  do  roka;  ostrov,  u,  ale: 
do  ostrova;  taktéž  kout,  rjbnlk.  sen,  les 
atd.  Kz.  — Slova  jednotlivá  najdeš  v tomto 
slovníku;  maji-Ii  v genitivu  sg.  — o,  jest 
u nich  zaznamenáno. 

A §e  vsouvá  ve  východním  S/or. baryo, 
tarliaé,  zamo,  m.  brzo,  trhati,  zrno.  Sf.,  Sb. 

A spojka.  Spojuje  slova  i rity.  .lá  a ty. 
Utéci  chce  přcil  svým  stienein  a kaiuž  pojde 
a stien  vždy  s ntm.  St.  — Je-li  slov  více, 
klade  se  obyčejně  mezi  dvě  poslední:  Bod- 
láčí, křoví  a tmi.  — JVo  důrac  se  opakuje: 
A harfa  a loutna  a vlno  bývá  na  hodech.  — 
Odpovídá  a stvrcuje.  Znáte  mého  bratra? 
A známe. 

1.  ,A‘  ve  větách  spojovacích.  Vz  Věta 
spojovací.  Klade  se,  i)  kdyi  se  dvě  viď, 
osoby,  vlastnosti  v jeden  celek  pojí.  l’ojl-li 
80  jich  více,  klade  se,  jak  již  řečeno,  a mezi 
všecky  aneb  jen  mezi  dvě  poslední.  Věk 
můj  je  stálý  a mladý.  Jel.  Z vůdcův  a nideův 
B\'ýcn  poctílebnlky  mlti  chtějí.  Kom.  — ä. 
Když  se  dvě  neb  více  činností,  které  8ouč.asny 
jsou  aneb  jedna  za  druhou  jde,  v jedno  spo- 
jují. Jdi  a rci  jemu.  Br.  Přines  a budu  jisti. 
Br.  •—  Porn.  V živých  vypisováních  slova 
a věty  bes  všeliké  spojku  se  hromadí.  U nohou 
jeho  se  skrčil,  paill,  ležel.  Br.  — 3.  Kdi/ž 
se  odpovědi  k otázce  přivazují  a spolu  ke 
skutečnosti  učiněné  odpovědi  se  uk:izuje. 
Prosím,  pojif  také.  Kterýžto  odpověděl : A 
já  půjdu.  Br.  — 4.  Když  se  s důrazem  pojem 
předcházející  vykládá  a omezuje;  tu  se  často 
z:ljmeno  to  přidává.  Sluhu  a sluhu  věrného 
z něhu  máš.  Ia>m.  Anně  pak  dal  dli  jeden 
a to  výborný.  Br.  l^ršl  a tuze.  Dostal  jsem 
tři  listy  a listy  velmi  obšírné.  — C>.  Š on, 
ona  atd.  se  stahuje  : a on=ran,  a onarrana 
atd.,  vz  An.  — Zk. 

Ü.  A ve  větách  účinkových  {sousledných ; 
vz  Věta  účinková)  klade  se  s konditionalem: 
1)  Když  obé  věty  záporný  jsou,  lat.  qiiin, 
qui  non,  něm.  dass  nicht,  ohne  d:iss,  ohne 
zu.  Mezi  lidmi  není  nikdo  tak  dokonalý, 
abv  se  nikdy  nezmVIil.  V.  Není  toho  nuin- 
žefstvl,  aby  se  v nem  nepřihodilo  něco  od- 
porného. lit.  — 2.  Je-li  věta  hlavní  tázací 
nebo  formy  tvrdicí,  avšak  smyslu  záporného. 
Můžc-liž  kdo  choditi  po  ubil,  aby  nohy  jeho 
80  nepopálily  ? Br.  — 3.  Když  věta  hlavní 
jest  záporná  n.  tázací  o smy.slu  záporném, 
ale  věta  i-edlejši  tvrdící.  Zde  se  khule  v bit. 
ut,  qui.  v něm.  diiss,  so  d.ass.  Aniž  jest  kdo 
tak  nesmyslný,  aby  to,  což  bílé  jest,  černým 
jmenoval.  V.  — 4.  Když  věta  hlavni  jest 
tvrdicí  nebo  smyslu  tvrdícího,  lat.  ut,  něm. 
so  dass,  kde  obsah  věty  vedlejší  jako  za 
cíl  vity  hlavní  a za  vrch  její  činno.sti  se 
staví.  Trestati  vás  budu  tak,  aby  se  přikladeni 
v;išlm  jiní  kilrali.  V.  Ktož  proti  němu  sě 
vyrazil  a on  každého  dolov  srazil.  St.  ski. 
— J'uzn.  1.  íiísto  a s konditionalem  klade 
se  a)  ie  s konditionalem.  Kdož  jest,  že  by 
tě  litoval?  Br.  — b)  Klade  se:  který,  jenž. 
Kromě  tebe  není  nikoho,  kterýž  by  měl 
právo  konpiti  polo  to.  Br.  — Zk.  — Azn.  2. 


\A  sppjka  nesprávně  se  klade  před  souslednýin 
! .pročet,  na  př. : Nedbali  jste  naši  rady  a 
1 jiroěež  těžce  toho  pykati  budete.  Jest  totiž 
i pročež  ~ a protož,  bylo  by  tedy  ,a  pročež* 
i ~H  a protož.  Zde  má  býtí  buď  jen:  pročež 
. toho  pvkati  budete,  aneb : a protož  toho 
pykati  jjudete.  Mš.  — 

j 3.  A ve  větách  pHpouštěcich.  Vz  Věta 
I při|)ouštěcl.  Spojuje  se  obyčejně  s osobnými 
;z:ijmeny:  a já,  a ty,  a on  (an),  a ona  (ana), 
a ono  (ano),  a my,  a vy,  a oni  (ani),  a ony 
(any),  a ona  (ana).  Pojí  se:  1)  s iiulikativem, 
když  se  něco  skutečného  připouští  r:  lat.  etsi, 
něm.  obgleich,  ungeachtet  (dass),  tnitzdem 
dass.  Mnohý  svůj  statek  položil  v tisíci  a 
on  stál  na  tři  tisíce.  Ihij.  Vymlouvá  se.  an 
ho  ještě  neviní.  Jg.  — 2.  S konditionalem, 
ale  jHitom  se  spojka  o obyčejně  vynechiivá, 
lat.  ut,  etiamai,  licet.,  wenn  auch,  gesetzt  auch 
dass,  wenn  gleich.  Užívá  sc  ho,  když  se 
něco  možného,  pouze  smyšleného  připouští. 
Abv  bidiatýiu  byl,  moudrý  není.  Jg.  Bvf  se 
ujali  všielini  ti  roubově,  nebudou  však  jen 
zákrskové.  Kom.  — Pizn.  Vedli  formy  kon- 
ditional u stává  částice:  i,  pak.  A místo 
,hyí  i,  byt  pak'  stává:  třebas,  chybně  však: 
liyf  by,  vz  toto.  Af  ho  někdo  hlídá,  třebas 
přes  noc  jemu  po  třech  groších  placeno  bylo. 
Svěd.  — Zk. 

4.  Ve  větách  odporovacích , vz  Věta 
odporovael.  Lat.  vero,  autem,  něm.  aber, 
jedoch,  indessen.  Klade  sc:  1)  Když  se 
činnosti  a účinky,  které  sobi  odporný  jsou, 
proti  sobě  kladou.  Hledím  a nevidím  nic. 
Kom.  Vezme  pověrek,  chce  ho  pr:iti,  a man- 
želka jeho  mu  nedá.  Svěd.  (Itec  dobrý  a 
matka  zlá.  Začalo  poprchávati  a zase  přestalo. 
Us.  Neměj  nikily  nepřítele  za  ovci  a vždy 
za  vlka.  Prov.,  Lb.  Knil  veliký  pán  a lopatou 
cukni  nejídá.  Prov.  Pk.  Po  světě  jrnče  ne- 
túžiti  a svému  choti  sliižiti.  Kat.  1102.  Tamtéž 
vv.  2ti4.ó.,  32SÍI.  — Št.,  Vyb.,  Jg.  — 2.  Když 
s mysli  pohnutou  otázky  činíme  a je  výrokům 
předchodným  na  odpor  stavíme.  Ráda  bych 
ý;iz  nejilakala  a řekněte  (=  ale  řekněte), 
kto  bv  neplakal?  líkk.  iVi.  — Dle  Zk. 

ň.  Ýc  větách  pHčinných  (vz  Věta  pří- 
činná), r nichž  udávají  se  příčiny  toho.  co 
se  v první  větě  pravilo  ~ kdežto,  když, 
ješto,  au  zatím.  Jak  mohu  utěšen  býti,  a já 
mám  ziinuutek  veliký.  Co  se  neimim  hněvati 
1 a ty  křivě  svědčila.  Svěd.  — Klade  se  tedy, 
I když  se  okolnost  odporná  vytýká,  která  vý- 
roku hlavního  nepřipouští  a o jejížto  platnosti 
žádné  pochybnosti  není.  Věta  hlavni  jest 
obyčejně  fonny  tázací.  Kterak  já  tě  tam 
naleznu  a já  te  tuto  vidím  ? Pass.  — Zk. 

I).  Ve  větách  poilmihovaeich.  Vz  Věta 
podmiňovacl.  A se  míjí  s konditionalem 
v obou  větách,  ale  obyčejně  se  spojka  a 
vypouští.  Dobře  by  liylo,  aby  se  smířili. 
Svěd.  Dobře  by  bylo,’  by  byl  nikdá  do 
mého  domu  nechodili  Pass. 

7.  Ve  větách  účelných  s konditionalem, 
ut,  gno,  ne  (aby  ne),  dass,  damit,  auf  dass. 
Vz  Věta  ťiěelná  a Zk.  Ski.,  4lk>.  To  ])iSemo 
vám,  aby  radost  v aše  byla  plna.  Br.  )'o  proto 
učinil,  aby  vint  tu  léjie  jiotvTdil.  Pass.  — 

H.  Ve  větách  časových.  VzVěta  časová. 
Viděl  jsem  ho  a on  (an)  spi.  Volal  jsem  na 


N. 


A — Abraham. 
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ně.  a onv  (any)  byly  v zahradě.  Jan  přiSei 
do  hvozáa  a my  anldali.  Svěd. 

Aapojnjose  ajinýmiřAsticemi:  a brž, 
a ne.  a nebo,  a jestli,  a i,  a protož,  a tak, 
a aěkoliv,  a jakkoli,  a sice,  a v.šak.  Jg.  — 

A na  rakouských  mincich  znamená  min- 
covnu vídeňskou.  Rk.  — Od  o až  dož~od 
poěátkii  až  do  konce.  Jg.  — Pum.  Vz  Pfl- 
siiěvky  k historii  čes.  itravopisu  a výslovnosti 
staroěcskě.  Sebral  a sestavil  l)r.  .1.  (jebaner. 
V Praze  1S71.  Spis  musejní  č.  117. 

A a =■  ale  ale,  a vSak.  Lekl  liv  sě,  ktož 
by  stavoval  knilovj-  listy,  když  by  zvěděl, 
žě  to  vie  král.  A a ětin-tě  věěál  pán  Buoli 
nade  v.Se  krále.  Št. 

Aacheo,  mě.,  Cácliy,  V.;  takě:  Ach,  u. 
m.  Sjeli  se  do  Achu.  V. 

-af>-,ál).  Přl|>onajmen  podstatných : jestřáb, 
koráb,  .jg.,  1).  — Čhoilhn  auf  und  aň  tněra.), 
špatné  m.:  procházím  se,  přecházím.  .Sr. 

Abalda,  y,  f.,  ze  ápaň.  a|udto,.  hlavní  sklad 
tabáku.  Rk..  Č.  A-de.  Tabaksiiicderlage. 

Aba*s,  uta,  m.,  král  argivský.  — Aban- 
tarič  — Perseus. 

Abbas,  a,  m.,  opař.  der  Abt. 

Abbatyše,  abbatiše,  e.  abati.ška,  y,  f.,  opat- 
kvně,  Aebtissin.  V.,  z lat.  abbatissa.  před- 
stjivená  ženského  kláštera.  Rk.  — Vz  S.  N. 
— Abati.šin,  Abatiščin. 

Abbatišstvi,  n..  klášter  s abbatiši ; 2.  drt- 
stojiiosf  abbatiše.  Pulk.;  3.  st.itky  takového 
kláštera;  4.  obyillí  abbatiše.  Jg. 

Abder-a,  y,'f.,  dle  ^Žcua“,  nebo;  Alulor-a, 
gt.  Abder,  pl..  n.,  ille  , Slovo“,  iiié.  v Thracii. 

Abeceda,  y,  f..  ustálený  pobídek  plsnien. 
Das  Abe.  A.  latinská,  řecká  atd.  Úěiti  se 
abecedě.  V.  Podlé  abecedv  něco  pořádali; 
a-du  obohatili.  A"'  úst  (huby,  Lb.)  abeeeilou 
iieproplákl.  V.,  C.  Vz  Neučený,  Hloupý.  A. 
Švadlen : latinská,  gothieká,  francouzská  atd. 
Us.  — 2.  A.,  základní  jyraridla  (vědy).  V. 
Anfangsgrilnde.  — 3.  .4.,  slabikář.  I).  Al>c- 
bneb.  — 4.  A.,  nedouk.  Kom.  Idiot.  — 

Abecedář.  e,  m.,  kdo  s<‘  abeeeilě  iiěl,  Sá- 
ček, Abcsehíller;  2.  neumělý  člorčk,  liliot. 
Kom.;  3.  slabikář.  Aladtiieh.  V. 

Abeeedářka,  y,  f.,  žákjTiě.  vz  Abecedář,  1. 

Abecedáraí  paebole,  žáček  (aluTcdě  se 
učící).  V. 

.Abeeedni  lístek,  knížka,  tabulka;  litem, 
V.:  pořádek,  sestavení  slov.  Abe  — 

.Abecedník,  a,  m.  — abecedář,  1.  U. 

Abecedovati,  abecedě  se  iiěiti.  Das  Abe 
lenien.  Us. 

Ábel,  e,  m.  Hr.,  Mkl.  Lějic:  Ábel,  a.  Vz-el. 

Aber,  něm.  IHcdlni  a uie  nevidím.  Xehlc(F 
na  řeč,  <r/enavěc.  K ctnostem  po  naučeních 
jest  cesta  daleká,  než  po  příkladech  Idizká 
a platná,  l^ěžko  se  mnohým  zallliiti,  všeeh- 
ném  pak  zhola  nemožno.  Kostel  neveliký, 
ršak  veselý.  — Mk. 

Abfallen.  Listí,  květ  se  stromu  padá. 
prší,  sprchá.  — Obrazně.  Vom  Jemanden  a., 
od  někoho  otlstonpiti,  nstonpiti,  odvrátili  se, 
někoho  se  strhnonti.  z])ronevěřiti  se,  proti- 
vili se  komu  (vz  jednotlivá  tato  slova),  Mk.; 
vz  Odiaidnouti.  Am  Kiiriver  abfallen:  tratili 
tělo.  (v  těle)  se  přejiadati.  hnbeněti,  s|>adati  se. 

Abhängen.  To  jest  na  dobré  váli  tvého 
bratra.  Pass.  To  jest  při  vás,  můžete  ndělati 


nelto  neudélati.  Svěd.  V boji  vše  na  štěstí 
jest.  Jel.  — Mk.  Vz  Viseti,  Záviseti. 

AbiAš,  e,  m.,  křtil  jndský.  Br. 

Ab  initío,  lat.,  od  počátku. 

Ab  instantia  (lat.)  někoho  propnstiti  z vy- 
šetřování, t.  j.  za  příčinou  nedostatku  dů- 
kazAv.  S.  N'. 

Ab  inteatato  (lat.)  zemřiti  =»  bez  posled- 
ního pořízení.  — Ďédic  ab  inteslato.  kdo  ne- 
děilí  z poslední  vňlc.  nýbrž  podlé  zákona, 
kdvž  poslední  vňle  není.  S.  N. 

Abiturient,  a,  m.,  z lat.,  •=■  odcházející. 
0 žácích  odchtizejlclch  ze  Škol,  zvláště  z gy- 
mnasií na  universitu,  S.  N.,  a z realek  na 
techniku. 

Ablativ,  n.  m.  A.  zachoval  se  v 
Pádu  toho  užívalo  ho  na  otázku  odkud  a 
k vytknuti  přlřiny.  Nad  to  se  užívá  ablativu 
v latiné  místo  lokalftv  a instniinentalů  vvhy- 
nnivch.  Zk.  — Vf  sloranítiné  již  v nejdáv- 
néjňích  dobách  zmizel  a nahrazuje  se  pra- 
videlné genitivem.  (íb.,  Zk.  — Absolutní 
nblativ  lutinnkft  r^adřuje  se  r čestiné:  1. 
ražbou  spřerhodníkem.  Nepřátele  poraziv  zví- 
tězil. — 2.  ]*řiirsihn.  ('hlub  se  přátely,  kteří 
po  ztraceném  statku  zňstanou.  — íí.  l^dstat- 
nými  Jm/np  prostými  nebo  s předložkami: 
r,  podj  Uy  při,  po,  s,  na,  za  atd.  Po  smrti 
1'rajanové  Hadriaiius  panoval.  — 4.  Celými 
rétami  pobočnými.  iValsekne-li  se  kořen,  peň 
hyne.  Kl.  — Pozn.  Absolutní  a.  vtjjadřován 
hýral  hrubým  latinimnem  v staré  češtiné  a sice 
a)  bud  genitirem  : Ncinajíeích  omVh  (non  ba- 
beníibus  illis).  odkud  bv  zaplatili,  odpusti 
oběma;  h)  hiof  datirrm:  llbidťi  znamcnic  vad- 
nňeíiu  lidem  pro  strach;  e)  bud  nominutivem: 
iMnějIee  tehdy  lid  i myslíee  všichni  v snlclcli 
svých,  otpiívěílě  Jan.  .lir.,  Strěes.  mluv.,  str. 
7:í.  — Vz:  Oahlativě  ve  slovaněině  a litvan- 
čině.  V Praze  IKX. 

Abnob-a,  y,  f.  U Ítímanňv  cásf  ěeměho 
lesa  v Německu. 

Abiiomiiii  n.  anormalni.  z lat.  abnomiis 
=*  nepravidelný,  píítvoniý.  S.  N. 

Abo  nebo.  <Mler.  Na  Slov. 

Abonnement  (ťr.  abomnan),  předplacení. 
— Ab.  susprndu  » píe<Ip|.  neplatí.  — Ab. 
na  noviny,  na  místa  v divadlech,  na  koupele, 
na  «ihědy  atd. 

Abonnent,  a.  in.,  předplatitel. 

Abounovati  ne  na  eo  n koho  dle  ěeho 
(dle  oznámeni)  — ])ř<‘dplntifi  se,  abonniron. 

Aborlginové,  lat.,  autoohtonové,  nftv,  pl., 
m.,  z řee.,  j)raol)yvatelé,  pranárod. 

Abortivní,  z lut.,  zvrnlý,  zinctalý.  Ab. 
niethoda,  vz  MotiHfda.  Uk. 

Abortovatí,  z lat.,  plod  p<»tratiti,  Hk., 
ab(»rtireii. 

.\bort-UH,  n.  m.,  z lat.,  ])otracení  plmbi.  Uk. 

Ab  ovo,  z lat.,  = od  vejce  ~ od  prvopo- 
čátku. 

Abraham,  a,  ni.  Sel  k Abrahamu  (zemřel). 
Už  viděl  Ahrahama  (už  jest  mu  přes  ÓO  let). 
Volatí  na  Ahrahama  H.  dáviti  se;  2.  za  mi- 
losř  prošiti j.  0.  — Abraháfnek,  mka,  Abra- 
húmeček.  cka,  m.  — Ahrahamňv,  -ova,  -oao. 
.\*vo pokolení,  semeno (.Vbrahainíivi poiomci). 
Ur.  A.  Iftm»  = onen  svět,  život  po  smrti, 
nebe.  V.  — V botanice.  A.  strom,  vrba 
mořská,  drmek.  V.,  Uyl.  — 
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Abrogace  — Abstrakta. 


Abrogare,  c,  f.,  l lat.,  nilvoliinl,  zniScnl 
zákúua. 

Abrogovaf i r=  zákon  odvulati,  zruSiti.  Kk. 

Abriipta,  n.,  z lat.,  vtipná  nápady.  — i’x 
abrupto  — 7,  nenadáni,  náhle,  bpz  přípravy.  Itk. 

Abrž,  vz  Anobrž.  ,Iel. 

Absence,  e,  f.,  z lat.,  uepřitouinosf.  — 
Absenční  listp  ~ seznamy  nepřítomných.  Itk. 

.\bsinth,  II,  m.,  z řéc. . pelynák.  lákár 
z pelyňku  v lihu  vymočenáho,  k áeuiuž  anis 
se  přidává.  S.  N. 

Absoluce,  e,  f.,  z lat.,  propnštřnl,  zpro- 
štánl  zvlá.Jtř  viny,  Itk.  Absolution. 

Absolutism-us,  n,  tn.,  neobniezený  způ- 
sob vlády.  — 

Absoliitista,  y,  m.  (vz  Despota),  přívrže- 
nec ncobniezená  vlády.  — 

Absolutní,  iirostý,  naprostý,  pouhý,  ne- 
vázaný, neobmezený.  — Absolutní  většina  = 
nadpoloviáni  v.  — Absolutní  čas.  Vz  Čas.  — 
A.  ablatic,  (latic,  iimitir,  vz  Ablativ,  Dativ, 
Genitiv.  — Abs.  pád.  Rozniulme  tento  výraz 
na  pády  závisící  na  slovese,  kteráž  se  z do- 
myslu doplnit!  může,  na  ])ř. : V ruce  zbraň, 
stojíme  a stati  budeme.  Uoá.  — Vobrú-li  to 
razba'f  Kr.  JI  užívá  v Kytici:  Kleáela,  líce 
sklonáná,  nice  na  jirsa  složená  (i.  e.  majlel. 
Ano  vazba  ta  nachází  se  již  v líkk. : AJta 
.Taroslav  Jak  orel  letjá!  1'vrdii  ocel  n.i  mohň- 
ejách  jirseeh,  pod  oceli  ehndirosf  atd..  i.  e. 
maje.  Zile  Jest  akkns.  zřejmý.  Xenl  tedy  po- 
třelil  vazby  táto  Jediná  proto  se  štlliti,  že 
i v něm.  Jazyku  Jest  obyčejná.  M.š. 

Absolvovat!  n:  zprostiti  koho  čeho.  od- 
byti něco.  Absolvovaný  žák  r:  který  svá  stu- 
dia dokončil,  lík.  ». : absolvirovati. 

Abstinence,  e,  ť.,  z lat.,  zdržení  se  ně- 
čeho, pOst.  Kk. 

Abstrahovat!,  z lat.,  odtahovati,  v Jiná 
smysl  přenášeti.  — Abstrakce,  e.  I’.,  — oil- 
taženl,  odtahováni.  — .Abstraktu!  — odta- 
žifý.  Uk. 

Abstrakta  a sice  substantiva  verbalia.  1. 
Subst.  rerbalia  označuji  )«mze  činnost  (d;is 
Thun)  a Json  teily  notnina  abstraeta ; tvoři 
pak  se  od  přičesti  minničho  rodu  tiiměho 
liřinonon  -ílije^:  bytí,  žiti,  ])iti,  dáni,  psáni, 
veilenl,  voženi  atd,  — ‘2.  ťočel  množní/  mají 
jen  tvliiláž,  znamenajl-li  něco  konkrétního, 
ale  potom  to  nejsou  abstrakta,  nijlmž  kon- 
kréta: p.sani,  die  llriele,  listy;  psáni,  das 
Schreiben,  nemá  jiočtu  množnáho,  — 3.  /«- 
ýimtir  Jest  ztruidý  pád  a nemůže  tedy  tam 
kladen  býti,  kde  nrčitčho  pádu  třeba  Jest, 
V tomto  přlp.idč  klaileme  subst.  verbale  a to 
hlavně  po  přeilložkiieh.  Proto  Jest  jířlbiizno 
latinskému  gerundiu,  Jchožto  pády  za  pády 
iniinitivu  ])raesentis  aetivi  a i pa.ssivi  máme : 
k loveni.  Zrinšenim  tidio  města  nic  nezískal. 
— ■!.  Subst.  verbale  má  vazbu  slovesa.  Po- 
hrdáni něčím.  Pžlváid  něčeho.  — ,ó.  Sub.st. 
rerbalia  sloves  zrratn;ivh  ztrácejí  se  nemě- 
níce svého  významu.  Modlili  se  — modleni, 
chovali  se  — chováni  ete,  Vz  Se.  — tí.  Subst. 
verbalia  určuji  se  zevrubněji  jmény  přidav- 
nýmij  ne  příslovci,  určitá  sltiresa  příslovci. 
Spatně  něčeho  uživati.  ale:  Sjíatné  užíváni 
nečeho.  \/.  .Mkl.  S.  K77.  — 7.  .Ačkoliv  žádná 
vzdělaná  řeč  bez  Jmen  idistraktnioh  (odtaži- 
lýchjbýli  nemňže,  neb  sloh  vědecký  Jich  ne- 


vyhnutelně potřebuje  a tudíž  ve  vědeckých 
spisech  ani  my  bez  nich  se  neobejdeme:  přece 
není  prospěSno  v čeětině  nad  míru  a potřebu 
jich  uživati.  Jakož  se  nyní  často  děje  ovSem 
působením  nčmčiny,  kteni  v užíváni  abstrakt 
zvi.  si  libuje,  kdežto  řeč  naše  povahou  svou 
více  ke  konkrétnímu  vyjailřovánl  se  ehýli. 
Tak  psal  někdo:  .Isein  pomočen  uskutečněni 
idey  národnosti;  z|)ůsob  provedeni  zlepšeni 
stavu  mnoho  stál  přemýšleni  atd.  A Jiný ; 
Žádo,sf  o dovoleni  přeloženi  učeni  kresleni 
na  hodiny  ranní.  Přílišná  užíváni  abstr.  Jmen 
slabikami  -stel,  -ní  a -tí  se  končících  bez  přl- 
vlastkův  činí  mimo  to  n nás  nejasnosf,  ježto 
jména  tato  ]iro  sedm  jiádňv  Jen  dvě  nirmy 
mají  (vz  Znamení);  nevíme  tudíž  ihned.  Jaký 
pálí  jiřeci  scooii  máme.  ,Iindc  zase  jiovstává 
jakási  drsnost  slohu,  když  totiž  u Jména 
slove.snčho  Jest  doplněk  n.  přivlastkové  ur- 
čeni ku  př. : 1’tactva  nhývá  umělým  Jeho 
chytáním  a stěhovánlm-se  člm  dále  tlm  vleo 
do  teplejších  krajin.  1’žlvejme  tedy  lakových 
Jmen  abstr.  střiilmě  a opatrně,  zvi.  pak  ve 
slohu  prostonároilnim.  Mš.  Jak  tedy  možno 
je  odstranUi?  P.  prof.  Bartoš  a p.  prof. 
Prásek  (v  čas.  Komenskám,  I.,  1411.  a násl., 
IHO.  a v II.,  líHb.i  a jiní  činí  tyto  návrhy. 
U nás  činí  se  rozdíl  mezi  :d>straktnlmi  nkon- 
! čenýini  v -štvi  a konkrétními  ukončenými 
v -stvo.  Xčťo  Jiného  Jest  nám  panství  a pan- 
I stvo.  křesfanstvi  a křesťanstvo.  .Ale  kile  by 
nebylo  žádné  pochybnosti  o výzuamě  slov;i, 
tam  bychom  molili  voliti  pHponu  -stvo 
za  příkladem  řeči  starší  a některých  nověj- 
ších spisovatelův,  abychom  se  vyhnuli  Jedno- 
tvárnčmu  skloňováni  Jmen  ukončených  v-stvi. 
Pišme  tedy:  královstvo  (královstva  dobvTil, 
papežstvo!  kncllsitvo.  vítězstvo;  vňbec  se 
mluví ; smilstvo,  zlodějstvo,  darebáctvo,  bo- 
haclvo,  jiroč  bychom  tedy  nesměli  psáti; 
množstvo,  svědectvo,  nebez|ieěeuelvo,  ředi- 
telstvo atd. 7 Potom  bude  možno  říci:  Xe- 
vydávej  se  v nebezpečenstva  (užlváme-li  slova 
.nebezpečenství",  není  v tvíirii  tom  viděli 
! plnralilj  a taktéž:  Pravost  Jeho  svědeetev 
1 brána  v pochybnost  (vz  vlc  v Km.  str.  14!l) 
' lirt.  — l'f.  Bohat.stvo,  .Alx.,  Kkk.  4ti.  Na 
biskupstvo  Jio  zvolichn.  Dal.  7.ó.  Panenstvo 
j zachovali.  Št.  N.  4H.  Příbuzenství  Jest  pře- 
I kaza  manželstvu.  ,ŠI.  Děvietvo  — )iancnstvi. 
I.eg.  Cizoložstvo,  \’..  cisarstvo,  Pass.,  čer- 
tovstvo,  ■'sych.;  lakomstvo,  obžerstvo,  len- 
! stvo  (lenost),  Št.,  dčdietvo,  manželstvo,  smil- 
stvo, ,Št.  N.,  .Ö.Ö.,  lá..  lili.;  panen.stvo  drželi, 

, Št.,  N.,  17.;  opilstvo.  Let.  370.;  zbčstvo, 
I mistrovsivo,  udatstvu,  (udatenstvi),  králov- 
; stvo,  bláznovstvo,  poselstvo  (=  poselství), 
i ojiilstvo.  Alx.  A'z  -stvl.  — Verbalia  v 
I -ani,  -eni,  -t!  ukončená,  která  často  i svou 
I nemotornou  délkou  nepohodlná  Jsou,  můžeme 
;z  vět.šlho  diin  nahraditi : 1.  jednoduchým! 
tvary  lyrostlvmi  buď  přímo  z kmene  sloves- 
ného. buď  oifvozenýTni  příponami  t-a,  -ba, 
; -tat.  .lak  ohebný  a podajný  v té  příčině  Ja- 
; zyk  náš  jest,  dovozuje  limen  ,veď,  který  ve 
zpňsobě  stupňovaně  se  všemi  téměř  přeil- 
; ložkami  se  skládá:  důvod,  návod,  obvod, 
odvod,  podvod,  převod,  průvod,  původ,  roz- 
vod. svod,  úvod,  vývod,  závod.  Pišme  tedy: 

■ výhraibi  řŽer.),  úleva,  obleva  (odměk,  Us.), 
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iiiltiirha  (Bl.),  útrapa  (PaH«.),  výpovříf  f\  ýl*  )i 
stířlia  (P;isa.),  iifiiba  (Kus.)  in.  %-y hrazeni, 
uleveni,  obleveni,  oiituíenl,  trápeni,  vjpu- 
vřzenl,  suíenl,  nedbáni,  atd.  Piáme'  dle 
Kuaův  rozinka  m.  rozlontfeul.  Novřjši  tvarj- 
jsou:  criřlia,  branba  (i  n ataryeh),  rozhoda, 
nápon  (nápin.  Us.  v Plzeňsku,'  Jako  poáinek 
od  čbnu),  násila,  pfitfha,  kvřlba  (Holý),  touha 
m.  cviáenl,  bránřnl,  rozhodnuti,  napnuti,  ná- 
silí. pfitiženi,  kvíleni,  touženi.  Orlia  ui.  vzdé- 
láváni  půdy.  Za  jeho  pobytu  m.  pobyti, 
.lednak  slibováním  (sliby),  jednak  hrozbami 
v nř  působil.  Upravováni  pomřrů  (úprava); 
Naáe  voláni  (hlasy).  Km.  Náprava,  odřek,  pfi- 
tlniha  ( pKdruženI),  přinos,  rozdvoj,  sev  (seti), 
seh válka  (schváleni),  úpnsta  (upuátáni),  úraz 
velií-enstva , výprosa,  výstřeh,  uchvala  (ap- 
probatio),  zálom.  (il.  ' — “2.  Tvary  -ná 
vedenými  od  parte.  prft.  pasa.  jako: 
dostal  za  \Tnřenou  (>-yuíená) ; Sel  na  čekanou 
(m.  na  čekáni);  to  byla  )>odivaná  (m.  podí- 
váni); žádati  za  propustřnon;  je  im  dovo- 
lené. Brt.  — .3.  Pbeehodniky.  Při  vyobrazeni 
této  krajiny  potřebujeme  (vyobrazííjlec  bito 
krajinu).  Jako  činívali  Turci  při  dobýváni 
míst  (dobývajíce).  .Sbory  postavily  se  po 
spojeni  na  pravém  břehu  (spojivše  se).  Při 
spatřeni  krále  (spatřiv)  řekl.  Po  nastoupeni 
trůnu  řekl  (nastoupiv  na  trůn,  zašed  na  sto- 
lec). Po  nastoupeni  trtnu  bude  mluviti  (na- 
stoupí na  trůn,  zasedna  na  stolec).  Jsem  hrd 
v pomyšleni  (pomýšleje).  Šli  v zakukleni 
(zaknkíeni  jsouce).  Vylilásil  s doložením  (do- 
kládaje, doloživ).  V uváženi  (uvažuje  co; 
přihlížeje,  hledí  k ničemu  n.  jd. : uvažujice). 
.■Slunce  vycházením  a zapadáním  (vycházejíc 
a zapadajíc)  den  a noc  činí.  Nepřátelé  hli- 
ženlm-se  (bližice  se)  místo  strachem  naplnili. 
Ohledáváním  místa  (ohlevlávaje  místo)  ve- 
likou íásf  dne  ztr.ivil  atd.  \'z  Zk.  Ml.  H., 
140.  atd.  — 4.  Influltivy.  Německé  .zu' 
překládáme  obyčejné  přeefložkami  ,k,  na'. 
Připravil  se  k provedeni  rozkazňv  (provést! 
rozkazy  n.  aby  r.  provedl).  To  se  nehodí 
k piti  (Nehodí  se  plti  ani  na  vařeni).  Užíváni 
íuživati)  skřipce  bylo  zakázáno.  Tuje  mýdlo 
k ilostáni  (viz  o tom  ,Lze‘).  Právo  vystavo- 
váni listin  (vystavovat!  listiny).  Uovóluje  .se 
zřízeni  míst  úředních  (zřiditi’ místa  ú.).  Od-  i 
taženi  bylo  obtížné  (Odtáhnouti  bylo  obtižno). 
Vyučovali  nejprve  čteni  a ])sanl  (čisti  a psáti). 
Radí  k vzdánl-sc  (vz<láti  se),  (liystali  se 
k dobyti  (dobyti)  místa.  Učitelé  dávali  žá- 
kům knihv  ku  čteni  (čisti).  Dali  to  k pro- 
voláni (C'f.  I dasté  jo  léchóra  jirovolati.  L. 
S.  v.  8<)J.  Tu  třeba  rychlého  {»uznáni  chyliy 
(tu  třeba  chybu  lycnle  )>ozn:iti).  Km.  1 z 
Nalezeni,  Viiléni,  'Spatřeni,  Obáváni,  \'vdr- 
ženl.  — .0.  Supiny  (n  slovea  pohybu). 
Za  svj'’m  vzdíhinlm  chodíme  do  Pnihy  (cho- 
díme do  Prahy  se  vzílélat).  K ukojeni  roz- 
čileného vojska  poslal  kniže  svého  pol)oč- 
nika  (ukojit,  upokojit».  — i>.  Atijektlvy. 
I’o  opétném  uplynuti  téhodne  (po  témdni 
uplynuvším,  uplj-nulém).  Sv;izkeni  manželství 
pokoj  zjednat!  (imanželským).  Nástroje  k mu- 
čeni (nuičicl,  mučebnl).  Nástroj  k inčřeni 
úhlů  íúhloinímý).  Znamení  vítězství  (vítězné). 
Vypuknuti  povstání  činilo  to  nemožným  (pro 
\-ypukIé  povstání  nebylo  lze  to  učiniti).  — 


I Vz  vlc  v Km.  180.  fi.  Celými  větami  a ,aby, 
že  (jak.  kterak),  aniž'.  I>al  jim  ho  k potre- 
stáni (aby  ho  potntstali).  Vybízeli  vojsko 
k přestoupeni  (aby  přestoupilo).  Zabránil 
rt>zpadnutl-se  politických  stran  (aby  nebo  že 
se  ncrozjiadlv).  Vypravoval  o rozpadáni  ar- 
mády (kterat  se  rozpadá).  To  visi  na  vy- 
chováni ditka  (na  tom,  jak  dítko  vychováno 
bylo).  Docíleno  doroznmíni-se  bez  otáz.anl- 
se  nímeckého  spolku  (docíleno  shodv,  aniž 
otiizán  byl  německý  spolek).  Při  každém 
zafouknuti  (kdykoliv  se  nafouklo).  Km.  — 
7.  Jinými  obraty.  Ve  Francii  bvlo  spojeno 
ronásledovánl  čarodějnic  s pronisledovAnlm 
aciřňv  — (ve  Francii  čarodějnice  s kacíři 
zároveň  se  pronásledovali,  pronásledováni 
byli).  Pokání  činiti  (káti  se).  Povstání  uči- 
niti  (vzbouřit!  lid).  Dal  mu  ubezpečeni  (ubez- 
pečil ho).  Pokračoval  ve  vyptaváni-se  (vv- 
ptával  se  dále).  Uzdravování  bylo  ponenálué 
(uzdravoval  se  {»onenáhlii).  Mohli  je  přeiiejlti 
v obsazeni  místa  (mohli  město  jich  dříve 
obsadit!).  Učiněno  bvlo  založeni  státu  (stát 
založen  byl).  Km.  — Vz  ještě:  Děleni,  Hnáni, 
Nařízeni,  Obslouženi.  l’anováni.  Podporováni, 
Kozjiináni,  Slunce,  Ustrnuti,  Užlviiní,  Vězeni, 
Vyvinuti,  Zaopatřeni,  Zničeni,  Zrozeni. 

Abstrych,  u,  m.,  z ním.  Abstrich,  pěna 
stříbrná,  co  se  sháni  s kotui,  trusky.  V. 

Absurdni,  z.  lat.  absuriíus,  nemotorný, 
hloupý.  — Ad  absurdum  něco  dokazocati 
•=  ukazovat!  nesmyslnosf  něčeho.  Kk. 

Abayrt-us,  a.  m.,  bratr  .Medein. 

Abkarb,  u.  m.,  opověilěnl  nebezi>ečenstvl 
králi  ve  hře  šaehové.  Dáti  komu  a.,  šach. 
L.  Nehodné  jest  mi  seděti  v tom  abšachu, 
bvch  měl  na  ně  péči  initi  a oni  na  mne  nic. 
líkl).  1478.  — Jg. 

Abundanre,  e,  f.,  z lat.  abundantia.  nad- 
bytek, hojnosf.  Kk. 

Abusus,  lat.,  nadužiti.  Kk.,  naduživáni. 

Abweichen.,  ním.  Má  a.,  špatně  m.  prů- 
jem. běhavku.  .Šr. 

Aby  = o bl),  dass,  damit,  auf  dass,  ob, 
um,  wenn,  wofem,  wenn  auch.  Vz  By.  — 
Aby  jest  zastaralý  tvar  3.  osoby  »g.  praef. 

spojujeme  jej  s přičestim  mi'mih'bo  ča.sii 
a chceme  jim  řiči,  že  by  se  to,  o čem  mlu- 
víme, mílo  státi  nebo  že  si  přejeme,  aby  se 
to  stalo  nebo  se  obáváme,  aby  se  nestalo. 
,Mk.  — 1.  Trori  ve  spojeni  s pHcrstim  vii- 
nulého  času  konditional  a užírá  se  ho  r tomto 
smyslu  rice  než  by  : abych,  aby  (nyní:  abys, 
špatní:  aby  jsi;  ale  aliys  jest  vlastně  ne- 
pravidelně řečeno ; jako  iiemohu  říci : abych 
jsem  Si‘l  tam,  tak  bych  také  neměl  řikati : 
abys  (aby  jsi)  Sel  tam.),  aby;  iliiál  (zastr.j: 
abychva,  abychvě;  ]>1.  (zastr.  abychomy), 
abyehom  (abychme;  nyní  také:  abysme; 
špatně:  ahv  jsme),  abyste  (abyste  zacho- 
valo se  až  do  '2.  polovice  H>.  století,  Šb. ; 
špatně:  aby  jste.),  aby.  — Puzn.  Dij  pozor, 
abv  (aby.s,  a pro  jasnost  jest  toto  zde  ilobře, 
neb  bv  to  také  mohlo  znamenat!:  aby  on 
neupaill)  nepaill.  Vz  Konilitional.  — 2.  ,jpo- 
jiije  rěc  čili  předmět  jiroměnu  trpící  s před- 
cházejícím slovesem  bez  redlejšiho  potahu  neb 
ponětí  a sice  a)  po  záimrných  čnsoelorech 
~ žehy,  jestli:  něm.  dass,  ob.  Nevěřili,  aby 
je  Bůh  na  poušti  chtěl  a mohl  nživiti.  Br. 
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Aby  — Ařkoli. 


JA  jsem  nevidři,  aby  kdo  7.Iosř  \-jnnlonral. 
Kom.  Nevřdél,  aby  byla  panna.  Lom.  — 
Solf.,  HAJ.,  llar.,  Í!m.  — li)  Po  kladných 
slorcsrch  rada,  rozkaz,  prosbu  a p.  známe- 
najicích.  Prosili,  aby  tiAs  do  VIdnř  dovézti 
dal.  \'rat.  PomikJ  ji.  abv  jrrosila  otec  svého 
za  pole.  Kr.  Vz  Žádati,  \utifi.  Xapomeiiouti, 
Postarati  se,  I>ovnliti,  Poméiti.  — Aby  = 
který  by\  lat.  (lili,  něm.  dass.  A kde  by  se 
tolik  lodi  dostalo,  aby  (které  by)  tak  veliké 
byly.  llar.  — 3.  S vedlejším  jionélim  a sice 
a)  re  větách  výslr.deinýcb,  sjmjuje,  účinek 
s příčinou,  důvod  s následkem  : že,  žehy ; lat. 
nt,  něm.  (lass.  NemiUe  tak  tajnA  věc  byti, 
aby  vyjevena  nebyla.  L).  — I$r.  — b)  Značí 
účel,  úmysl;  lat.  qiio,  ut,  něm.  damit,  auf 
dass,  um.  Abyste  z této  knihy  učeni  nabý- 
vali. y.  Nejšem  živ,  abyeli  jedl,  ale  jim, 
abych  živ  byl.  l'a.  — l!r..lvom.  — c)  Označuje 
výminku  ='  kdyby,  -li;  něm.  wenn,  wofern. 
.Aby  tu  bvl,  ten  by  se  podíval.  .Ir.  Abych 
já  a'e  toho  dopustil,  co  bv  tu  křiku  bylo.  T.  — 
Itr. , Solf.  — d)  Ve  větách  připouštěeich , budiž 
že.  třeba,  dejme  že,  byf  i ; něm.  wenn  auch. 
.\by  bohatým  byl,  moudry  není.  .Ift.  — e) 
Slouží  k vyjádření  vnitřního  pohnuti  mysli 
a sice  «)  žádosti,  zaklínání  atd..  kěžby;  lat. 
litinám,  o sij  něm.  dass.  Aby  tě  kat  spral. 
•I)?.  — !>)  Itozkazu.  Aby  se  nehnili.  ,l(f.  Že- 
nich abv  jiřiácl.  IJs.  — y)  Vžasu.  .-^by  se 
pán  liftli  smiloval!  Ua.  — *1)  Odpíráni  s ú- 
.sKiéšfrřiM.  .Vbych  iieviMěl ! ,Iff.  — «)  Výstrahy. 
,\by  nás  jen  nikdo  mqwslonehal ! Ps.  — 
I.  S jinými  částicemi:  ne  aby,  tak  aby,  tak 
aby  ne,  proto  aby,  proto  aby  ne,  aby  ale, 
aby  aspoň,  aby  jen,  al»t  pak,  aby  tak  atd. — 
,Jy.  — \'z  A (ve  větáeíi;  kn  konci).  — Pozn. 
Aby  po  ča.so.sloreeh  slíušeti,  náležeti,  bázně, 
strachu,  neb(>zpeěeiistvl,  zdržováni,  zbnifio- 
vánl,  dohrožováiil,  zapovídáni,  činěni,  pňso- 
benl.  chtěni,  rozkazováni,  žádosti,  limvsln, 
.snahy,  puzeni,  po  výrazech:  o málo  cíiybl, 
jisté’  zřejmé,  )iotřebné.  užitečné  jest  o po 
jistých  substantivech.  Vz  \'ěta  ]sidstatiiá 
sjMijková. 

Aby,  st.  Ab  (’.ž;lat),  pl.,  f..  hy-valé  mě. 
ve  Ppkidě.  — Aban,  a.  m.  — Abský . 

Abyd-u>i.  a.  m.,  bývalé  niě.sto  v malé  .-^sii 
))ři  Hellespontil. 

Abychom,  vz  .\hy. 

.\by  .jsme,  vz  .Aby. 

Aby  jste,  vz  .Aby. 

Abys,  vz  Aby. 

Abysilie,  vz  '.Aby. 

Abyste,  vz  .Aby. 

.Vee  — , slov  takto  se  imělnajiclch,  která  by 
se  zde  nenašla,  hledej  jiod  .Vk. 

.Vecclerando,  vždy  rychleji. 

Aeeentus,  vz  Přízvuk. 

.■\rci-K-s,  o.  m..  (,Atti-ns,  a),  římsky  básník, 
nar.  r.  .óHt.  po  z.  ft. 

,\ee-o,  ona,  m.,  kníže  (íallské. 

;\oest-a,  y,  f.,  mě.  v .Sicilii,  dříve  Epesta, 
jiotoni  Segesta. 

.Veest-es,  a,  m.,  král  v Sicílii. 

-aoi,  vz  -cl. 

-áťí,  lířlisma jmen  přídavných:  domácí.  1). 

-áený,  jířlpona  jmen  přídavný  ch : bojácný 
(od  bojati  se).  D. 

-áet.  Číslovky  v -áct  ukončené  přibírají 


v nominativu  a v akkiisativti  e:  jedenáct  — 
jedenácte. 

Aeta.  akta.  akt,  n.,  pl.,  rtředni  spisy.  Po 
akt  zapsati  něco.  Xt.  Ad  acta  něco  |ioložiti 
(lat.)  ~ jako  odbyté  bez  povšimnuti.  — Acta 
sanctorum  — skutky  svátých.  Itk. 

Aeti-tim,  a,  n. mys  a mě.  v Akamanii. 
Actijský. 

Aetivum  Cpenus,  lat.)  = rod  činný'. 

Aetnm  ut  supra.  Psává  se  na  konci 
protokolilv  atd.  a znamená:  stalo  se,  jak 
svrchu  (na  začátku)  psáno,  téhož  dne,  u pří- 
tomnosti tydíž  osob  atd. 

Acu  rem  tetiglstl  (lat.)  =■  jehlou  jsi  ImkII, 
uhodl  jsi.  Hk. 

Aeutus  (aeeentus,  lat.),  ostrj’  fpHzvnk). 

-ář.  PHjiona  jmen  podstatných  rodu  nniž. : 
okáě,  hohaě,  kro|)áě,  pekáč,  bradáč,  břicháč, 
vonsáě.  hlaváč,  hiibáě.  koláč,  roháč,  ncháč. 
Vz  Mkl.  li.  :m.  333.  — Vz  Č t-áči. 

\i.  .spojka.  Klade  se  1)  re  větách  jmd- 
minovacích,  z pravidla  s indikativem ; něm. 
wenn,  falls,  wofern,  wenn  auch,  wenn  etwa; 
lat,  si,  siipiidem.  Zastvirtc  se  miižie  takých 
řeči.  ač  ač  hniinaini  zváti  chcete.  Kkk. 
•A3.  Ten  kámen  pomáhá  i také  z vězenie 
(vězeni),  ač  dotknonti  móž  závor  a zámkciv. 
(Sbírka  médie,  spisň  1.5.  stol.l.  Xacliovajic, 
ač  mi  se  zdáti  bude,  pňjčini,  komuž  mi  libo 
bude.  Ctib.  Ač  .Ježíše  hledáte,  jáf  Jsem.  Xc- 
d.ajmy  kniež(*ci('mn  phmieni  vzniti,  ač  sami 
chcem  mocni  by'ti.  Pal.  Ktož  jest  v Holeslavi 
běval,  ač  chtěl,  tím  stolec  vídal.  Pal.  — 
Ao/ni  -se  r té  příčině  zaostřuje  přičiněním 
li:  liňh  ti  odpustí,  aě  nebnib'š-li  vlče  hřeSiti. 
— ií)  Ke  větách  připouštěeich,  klade  se  oby- 
čejně, když  se  něco  skutečného  při)>oušti ; 
nechf,  třeba;  něm.  obitleich,  obsclioii;  lat. 
(pianiqiiain,  etsi.  V hlavní  větě  jsou  spojky : 
ale,  avšak,  alevšak,  však  proto  atd.  KozkoS 
ač  každěmn  sěkn  škodí,  však  nejvíce  mla- 
déimi.  AIndr.  — Ve  smyslu  tomto  sesilaje  se 
.simjka  tato  přičiněním : koli,  kolir,  kolirěk. 
.Áčkoliv  tam  stál,  však  nic  neslyšel.  — .Jp., 
Kom.,  Háj.,  V.,  Lom.  Vz  Konditional,  VHL, 
1.  — 3)  iVa  začátku  hlavní  věty  rovná  se 
smyslem  .slovu:  ,r,šak‘:  něm.  imh'.sscn.  jedoch, 
doch;  lat.  (pinni(|nam.  Ač  jací  jsou  někdy' 
byli,  mně  po  tom  nic  není.  Ač  co  mně 
dii  tohoy  .Jg.  Ač  jest  kde,  by  sě  tak  zna- 
menitě osvětil  kto,  v manželství  jsa,  že  bv 
cierkev  světila  den  jeho?  ,št.  — íir,  — Zi. 
1)  S jinými  částicemi:  ač  — li.  ač  — ale, 
ač  — však,  ač  — jestli,  ač  však  ovšem, 
ačbych,  ačkoli,  ačkoliv,  ačkolivěk,  aěf,  ačtě, 
ai'fkoli.  ,I(f.  — ó)  Ač  II  přechodniku,  vz 
Přechodnlk.  — IVizn.  0 ač  s konjunktivem  vz 
Konditional,  \'L,  3. 

Ařař.  Xaponilnatel  v Mnsejniku  (Kápl.) 
invsll,  že  jest  nepotřebné  a že  postačuje : ač. 
.Ale  jest  .složeno  jako:  užuž,  (itianK|uam  a 
nevadl.  Sm. 

.\řě.  za.str.  = ač. 

-áček,  přliMtnajmen  podstatn.vch : panáček, 
synáček,  miláček,  sekiu’ek.  ,I(f.,  P. 

Ařež,  = ačže.  Ačež  co  dobrého  činíš,  pro 
věční)  čiň  odplatil.  (I  7 vstup.  (0.). 

-ačka.  přípona  jmen  podstat,  rodu  žen.: 
klapačka,  klouzačka.  Pk. 

Ačkoli,  ačli,  vz  Ač. 


■ad  — Advokat. 
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•ad.  Přípona  jmen  podBřatnÝch ; strnad. 
D.;  Mkl..  B.  a08. 

-ada.  Přípona  snbst.,  hromada.  Mkl.  B.  208. 

Ada,  azda  = a snad.  Na  .Slov. 

Adagio  =r  r.dloiihavř ; adaj^oniaBimo  = 
velmi  zillouhavt^.  Hd. 

Adam.  a.  Adámek,  inka,  Adámeěek,  řka. 
m. , na  .Slov.  Adaměek ; jméno  prvního 
člověka.  — Í6áknn  gv.  Adama  — atav  man- 
želsky". — Starý  A.  ^ staré  hřlrliy.  Starého 
Adamu  aložiti.  Kom.  — Od  Adama  = od 
stvoření  světa.  Orl  Adama  něco  poéínati  = 
od  počátku.  — Na  sv.  Ad.ama  — nikdy. 
I.epál  Tomáš  (to  máš)  nežli  Adam  (a  dáni). 
Jř-^Mysl  ho  táhne  do  řehole  sv.  Adama, 
vz  ^enitha.  (,'.  — 

Adamant,  ii,  m.,  Br.,  nyní  obyčejné  dia- 
mant, z řec.  vlastní  nepřemožiteInV. 

Mz.  !to. 

Adama  -s,  nta,  m.;  jméno  vlastni.  -A., 
ntu,  m.  z=  Adamant. 

Adamité,  ťiv,  ni.  (.Adaraulci,  Háj.),  naháči ; 
sekta  náboženská;  v Oeeh.  olijevila  se 
r.  14"20.  Vz  vlc  v Gl.  1.  Adamiten. 

Adamův.  Afiamovo  jablko.  Vz  Jablko. 
A.  pád,  Us,.  prut  (pyje).  Wolk. 

Adaptare,  e.,  f.,  z.  lat.,  přispflscdjeni.  — 
Adaplorati,  přispůsohiti,  upraviti.  Kk. 

Addice,  e,  f.,  addiei;  sčítáni. 

Adela,  Adiéta,  .Adelheytu,  V.,  Adélka, 
Adelička  y,  f.  Vz  Adia. 

Adelsberg,  vlastně : Adlcrsherg,  Pogtojna 
(=  orel ).  Kv. 

-ades.  Staroklassická  jména  v -ade.s,  -.ajres. 
-dates  ukončená  skloAuJI  se,  odvrhne-li  se  -es ; 
Astyaff-es,  a;  Mithridat-cs,  .a;  Aleihiad-es,  a,  m. 

Adhese,  e,  f.,  z lat.,  přivialoaf,  llpavosf,  Rk. 

Adjektiv-um,  a,  n.,  Vz  Přídavné  jméno. 

Adjunkt,  a,  m.,  z lat.,  příruční,  píPinoeiiý 
úředník.  Rk. 

Adjustovaei  uřail,  úřad  nad  měrauii  a 
váhami. 

A(Uust4>vati  — urovnali,  zřídili,  upra- 
vili. Rk. 

Adjutant,  .a,  m.,  der  .Adjutant,  iířlručnl 
dústoinik. 

Adjutantstvi,  n.,  die  Ailjiitantenstellc. 

AdJut-um,  a.  n.,  lat.,  pomoc,  )iřisiiěvek 
(na  Iienéřlehp  Kk. 

AdIa,  Adiéta,  Aillička,  y,  f.  = Ailelheid. 
Gl.  2.  Vz  Adela. 

-adlo.  Přl]H)uajmen  podstiuitných : zrcadlo, 
prostěradlo.  1). 

Admet-us,  a,  m. ; král  mološský. 

Administrace,  e,  f.,  z lat.,  správa,  obsta- 
ráváni. 

Administrator,  a.  m.,  správce,  V. ; zá- 
stupce řádného  duchovního  pastýře.  Rk.  — 
Administrativní  — ku  správě  náležitý.  Rk. 

Admirál,  a,  m.,  z arah.,  velitel  loďstva. 

Admiralita,  y,  f.,  nejvyššl  rada  nad  ná- 
mořnictvem. Admiralitaet. 

AdmiráiskÝ.  A.  loď.  Admiral-. 

Adnotata,  lat.,  poznámky. 

Adnotovati,  z lat.,  poznamenati,  zaznani. 

-ado,  přípona  suhst.,  hovado.  Mkl  . B.  211. 

Adon,  a,  m.,  miláček  \'eniišin.  Také: 

Adon-is,  a či  Adonid-a,  m. ; vz  Adon. 

Adopce,  e,  f.,  z lat.,  zvoleni  něčeho; 


přijeti  dítěte  za  své.  — Adoptovat!  někoho 
za  vlastního  jiřijati. 

Adran-a,  y,  f.,  řeka  Eder  v Německu. 

Adrast-us,  a,  m.,  král  arfrivský. 

Adressa,  y,  f.,  z fr.  adresse,  nápis  iia 
listu;  připiš.  A.  hlaliopřejná.  dékovael,  důvěry, 
konmni  n.  sněmovní,  .š.  N.  — .Adressant, 
a,  ni.,  odesylalel  listu.  — .Adressát,  a,  m. 
=;nadeps;iný,  příjemce  listu.  — Adressovati. 
ná|iisein  opatřili. 

Adri-a,  e,  f.,  Iladria.  nu',  v Etrurii.  Dalo 
jméno  moři:  H.adria (Adria),  moře  haiirijské 
či  jaderské,  siné;  benátské  moře.  V. 

Aduatikové,  kúv,  m.;  kmen  frallský. 

Advent,  u.  ui..  z lat.,  příchod  (Páně), 
■Ig;  Kom.,  předvánoel,  církevní  přlpniva 
k památce  Páně  před  vánocemi.  Kk. 

Adventni  čas,  kázáni,  neděle,  píseň. 

.4dverbi-um,  a,  n. : vz  1’řlslovka.  — 
Adrrríiinlnl  věta,  vz  \'ěta  příslovečná. 

Adversáh,  e,  m..  z lat.,  adversaria.  Das 
Koncepthuch.  Gl. 

Advokat,  a,  m.,  z lat.,  přítel  právní,  dnilidy 
také:  při  starších  českých  soudech  řečnili, 
prokurátor,  orátor,  poničiilk,  der  Advokat; 
vz  Pr.  1889.,  str.  t^í.  a násl. — A.,  iM»ziial-li 
hy  při  patrně  zlou  a nespravedlivou  hýti, 
žádným  způsobem  k sobě  jl  přijimati  nemá. 
A.  hiuf  jako  oheň  jironikavý,  v soudech  roz- 
umný, v pnivodech  statečný,  v radách  zřetelný, 
v právlcli  sběhlý,  v řeči  zmužilý,  v skutelčh 
udatný  a na  srdci  upřímný.  A.  iždy 
raději  pravdu  zastane,  aniž  se  vlee  na  svoii 
nějaitou  prozřetelnost,  chytnisf  neb  výnduv- 
nost  nežli  na  i«>clivost  a pl.Htnosť  ohlédati 
bude.  — A.  upřímnosti  a ne  ]U)dvodii  a Islné 
chytrosti  při  háilánl  užívej.  Advokát  nehleif 
toho,  což  pravého  jest,  vy))rázdiiiti.  aiii  řeči 
svou  odpornou  zléhčovaťi.  A.  v hádáni  ne- 
bývej urputný,  anohrž  ilej  místo  pravdě.  — 
A.  přílišné  ohšlniosti  v řeči  se  varuj,  nebo 
řeči  ne  z ohšimosti  a přlli.šné  dlouhosti, 
ale  z dobroty  a ]sMlataty  se  soudiv.ajl.  — 
A.  mimo  potřebu  zbytečně  neudiiv,  aniž 
koho  se  dotýkej  a k hněvu  nepopuzuj.  1’otiid 
sluší  advokátu  v teči  krátkosti  iižlvati,  ah)" 
se  k tomu  nic  zatemnělého  nepřimlsilo, 
aneb  co  potřebného  nevyimstilo.  — .\.  při 
sobě  svěřenou  sprostně,  patrné,  upřiumě,  avšak 
rozšafné  a rozumně  obhajuj.  — A.  při  ve- 
ileni  průvodův  náležitého  zgiúsobu  užívej  a 
ehytrýiui  lagiačkami  nezahrávej,  ukazuje  tlin 
toliko  chytrost  vtipu  svého.  A.  k soudům 
uctivost  zachovej.  A.  giře  úmyslně  neodkládej. 
A.  stranám  siulouvati  se  nebraň.  tomu, 
od  kohož  při  vedl,  nesvědč.  A.  obmešká-li 
koho  nestáním  svým,  sám  z toho  pniv  bude. 
A.  obmešká-li  koho  v čem,  o to  k němu 
hledími  buiIe.  — Žádný  a.  munůžc  o své 
ujmě  poručníka  dělati  (—  při  jinému  svěřiti), 
neb  jeho  pře  není.  — Všecky  tyto  věty 
z I’r.  — Strany  jiři  právě  mohou’  bez  řečníka 
mluviti.  Kdoby  své  jiře  spravedliví  nemohl 
vyraliniti,  tomu  řečník  přidán  hýti  má. 
Kdožby  js;«  |inhnán  n.  někoho  požena,  potřeby 
své  věsti  neuměl,  tortiii  soud  osobu  hodnou 
k mluveni  a giotřeb  vedeni  dáti  má.  Kečuik 
chudému  má  od  |iráva  diin  hýti.  Advokáti 
chudým  sirotkům  aneb  jiným,  kdož  k nouzi 
a chudobě  jiřišli,  zdanua  sloužili  m.ijl.  Oby- 
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čejnC  v Bvé  pH  každý  řlověk  niěnč  rozumí 
než  v cizí;  pročež  užifečno  jest  s Jinými  se 
raditi,  všjík  ale  s dobrý-mi,  vřmj-mi,  práv 
a sonduv  zemskýeli  ilubfe  svědomitými  u 
v tom  zkužcnými.  Itobrým  obráncem  nikdo 
nebýTá,  leč  nojvýraliivnijžl;  nebo  tak  jest 
těže  brániti  se  než  žalovali.  Jako  Jest  snáze 
rány  dělati  než  hojiti.  Orátor  binf  vtipný, 
smyslný,  srozumitelný,  ^'ý  mluvný  a na  každou 
věe  s rozvážlivou  odpovědi  zhotovený.  Orátor 
bmr  stálý  a srdnatý  a nic  bázlivý  a choulo- 
stivý. ]*rokiirátor  bmr  přede  vším'  muž  dobrý 
a ])otom  teprv  výnduvný.  Advokáti  liřail 
svfij  věrně  \ykonávaJiee  Jsou  Jakoby  stráž 
v městě,  lidi  skrze  upřímně  zastupováni 
proti  nenáležitě  moci  obhajujíce  a opatřujíce. 
Hcěnik  niá  se  prve  |)rávě  vyptati  na  spra- 
vedlnost. má-li  Ji  ten,  za  něhož  řeěůovati 
má ; pakli  by  JI  neměl,  nemá  v ])ři  tu  se 
uvazovati.  dest  to  věe  naprosto  hanebná 
zastávali  to,  o čemž  kdo  dobře  vl.  že  Jest 
nespravedlivě.  Řečník  nikoho  proti  sprave- 
dlnosti nezastávej  v soniln.  Ity  i ohrdh> někomu 
běželo,  nezastávej  ho  lži  v nc.spravedlivě 
při.  Advokáta  povinnost  jest,  z studnice 
práva  stranám,  kdo  Jeho  požívá,  věrnou  a 
rozumnou  radou  k pomoci  přispěli.  Řečnici, 
kteří  lilisuými  a obmyslnými  řečmi  soudy 
zilravé  zateiníiujl,  sondám  vlec  ňkoill  a ne- 
liezpcčnijson,  než-li  ti,  kdož  Je  dar)’ a penězi 
porn.šiti  usiluji.  Řečník  se  stninou  odpornou 
srtizuměnl  nemívej  a co  siiravedlivěho  jest, 
nezamlěuj.  Řečník  inluvi-li  někomu  na  stlž- 1 
nost,  maje  Jej  zastávali,  tent  hned  můžeš  ^ej 
odvolali.  O zdraví  nás  připravuji  doktoři  a | 
o stateček  prokurátoři.  I’ro  zlé  užíváni  uměni  ! 
a známosti  práv  pm-tivý  stav  advokátův ! 
nikoliv  zavržen  býti  nemůže.  Ucěnik  varm  j 
se  všelikých  řeči  zbytečných,  ovšem  hanlivých  ! 
a mstivých.  Těžce  hřeší  soudce  daila  řečníkům 
řeči  honiti.  dobré  pH  netřeba  se  mnoho 
disputovali  a tahati,  |irotože  v pravdě  není 
žáilněho  zmatku.  Řečník  pn-nlho  mluvicího 
v’j’slyseti  má  do  kuňce  a Jemu  v řeč  nei  ska- 
kováti,  ani  překážky  činiti.  Kteří  by  proku- 
rátorové upřímnému  smluveni  stran,  aby 
průchodu  mlti  nemohlo,  cestu  všelyak  zastii- 

{lovaii,  k těm  pokutami  přísnými  hlcdlno 
mtf.  Soudce  nemá  toho  dopouštéti,  aby  řečnici 
pře  za  mnoho  let  na  sobě  zdržovali.  IToku- 
rátorové  lidských  při  u práva  odkladův 
zbytečných  nebertež.  Soudové  na  řečníky 
čekali  iHJvinni  nejsou.  Povinnost  dobrého 
prokurátora  Jest,  aby  věc  sobě  svěřenou 
veillé  s\'é  nejvyšši  možnosti  všelijak  zastával. 
Ji  uměle  a s pochvalou  vedl  a k dobrému 
konci  přivctll.  Komu  Jest  pře  poručena,  ten 
unič  na  zdrženi  ortele.  Řečnici  za  práci  svou 
oilftěch.  Jimž  iiosluhuji,  spravedlivé  mzdy 
žádali  mohou.  1’akli  by  který  řečník  některé 
pře  neobdržel  (rr  nevyhrál),  tomu  přece  proto 
•za  práci  Jeho  podle  slušnosti  učiněno  buď.  — 
Všecky  tyto  věty  z Rb.,  str.  Ur2.  — 107. 
Rěiia  obci,  kde  Jest  primátorem  ,Takchcimlf  . . 
prokurátor)’  p.áni;  ,Křivosuď,  Právotáh  a 
IJarmotlach’  atd.  (Rb.,  str.  4.Ö.V  Kde  soudcově 
a řečnici  pře  lidské  na  dlouhé  lokty  odklá- 
iliyl  atd.,  tam  nemůže  dobrý  řád  panovali 
(v.  Rb.,  str.  .ů3.).  Kdo  by  z prokunitorův, 
z soudci  atd.  pH  soudu  zemském  nebo  právě 


městském  Jiným  jazykem  nežli  česk)4n  mluvil, 
nemá  slyšán,  ani  hlas  Jeho  mezi  Jiné  počítán 
býti.  (v.  Rb.,  st.  97.).  Řečnici,  kteH  mezi 
lidmi  různice  tropí,  jiráva  a nálezy,  divně 
Je  natahiyice,  ruší,  pře  zedrané  zastávají, 
proti  siiravedlnosti  a zápovědi  rádi  a t.Hk 
obce  i lidi  chudé  k záhubě  a proměnám  při- 
vozuji , mezi  SIbaly  a falcšiilky  a nic  mezi 
liřátely  pnivni  slušně  jiočtěni  býti  maJl  fRb., 
str.  2.Ö1.,  ě.  414.'!.).  Který  by  orátor,  obmý- 
šleje toliko  zlepšeni  svého  mě.šce  a své 
kuchyně.  ]iře  nes])rnvcdlivé  a zedrané  k sobě 
přijimati  směl,  falcšnik  a nepřítel  práva  Jest. 

I Rli..  str.  2.Ö2.  Odevzdali  pH  n.  věci  a-tovi. 

, Kt.  A-ta  si  vžiti.  mlti.  Řil.  — A.  = člověk 
I o všem  s lehkosti  na  kteroukoli  stranu,  pro 
I věc  i proti  věci,  mluvicí.  To  Jo  pravý 
, advokát. 

i Advokataký.  A.  řád,  stav,  kancelář,  ko- 
' mora,  úřad.  Atlvokaten- 
1 Advokatstvi,  n.  Někoho  a.  zbaviti.  6d. 
1 Kd)  bý’  někdo  a.  se  vzdal.  A.  ilosici,  ilie 
i Advokatiu-  erlangen. 

I .\e  místo  a v středním  Slovensku,  vz 
'A.  — Jmřvn  latinská  v -ac  fv  řeckém  rtt) 
ukončená  skláněj!  se  dle  ,Žena“.  Syracus-ae, 
gt,  Syrakus,  -sám  atd.  — V -aene  (řecká  -aiat) 
I dle  „Růže“:  Plataeae.  gt.  Plalacl  (Plataej, 
■ PlataJ);  v dat.,  lok.  a instr.  také  dle  „Ryba". 

Ae-a,  e,  f..  ostrov  aegaejský  iKirke). 

Aear-us,  a m.  — Aeakonii  = Peleus. 

Aeduové,  uův  tllaeduové),  m.,  kmen 
gallský. 

Aeet-es,  a,  m.;  otec  Médéin. 

Aegaejské  moře. 

Ae^aty,  Aegal,  pl.,  f.,  u Řlin.  souostrov 
II  Sicílie. 

Aeg-cus,  ca,  ni.  — Aegeovič  = Theseus. 

Aegin-a,  y,  f. ; Aerihian,  a,  m.  — Aeginský. 

Aeglsth-us,  a,  lil.;  svůdce  Klytaemneslřiii. 

Aegoa  flunien,  gt.  Aegos  flumin-a,  n. 

Kozí  řeka,  Oalata,  v thráckém  Chersonesu. 
Také:Aň;os  poíamoi,  řec.  aiV«,- a-orasoi,  gt. 
Aigos  polaní;  aigos  se  nemění  (jest  gt.)  a 
potamoi  skláni  Se  dle  „Dolany“. 

Aegypt-us,  a,  m.  Aegypt.  — Aegypfan, 
a,  111.,  ne:  Aeg)’ptčan,  vz  -ěan.  — AegypUký. 

AemiU-us.  a.  ni. 

Aene-as,  a,  novější:  e (gt.;  -ovi,  -n,  -o, 
-on),  n.  Aeneáš,  e,  ni.  — Aenenrič  =z  Askaniiis. 
— Aenfadové = Trojové ; Římané. — Aenejský. 

Aeneis,  gt.  Acneidy,  f.,  Vergiliova  báseů 
o Aeneovi. 

Aeol-us,  a,  m.  — Aeolmř  m AfoUti.  — 
Aeotskg  verš,  když  úměr  daktilický  od  stopy 
dvouslabičné  se  počíná  t.  j.  od  trocheje  aneb 
spondeje:  Vz  Mk.  Ml.  319  n. 

I Zk.  Ml.  II.  197.  — Äeuii-a,  e,  f.  Aeoli-s,  dy,  f. 

Aequator,  u,  ni.,  z lat.,  rovník  (smy- 
šlený kruh  na  zeměkouli,  Jenž  Ji  děli  ve  dvě 
polovice).  Rk. 

Acquílibrista,  y,  m.,  dle  ,Despota‘;  kdo 
uml  svým  tělem  udržovali  rovnoviUiu.  Rk. 

, Aequinocti-um,  a,  n.,  lat.,  rovnodennost, 

Aequ-ové,  ův,  m.,  v Itálii. 

I Aernr,  u,  m.,  z lat.,  státní  poklad,  st. 
pokladnice.  — Aerarnl  = k státnímu  Jmění 
I náležitý.  Rk. 

I Aérónaiitika.  y,  f.,  z řec.,  větroplavba.  Rk. 

I Aerostat,  u,  m.,  z řec.,  povětrní  mlč.  Kk. 


Aěrostatieký  — Ach. 
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Aérostatický  lis  nástroj  k procezovánf  ] 
látek  pomoci  vzduchu.  Kk.  ; 

Aeschin-es,  a,  m.,  vlastni  jmáno  strfoc.  ! 
Aeschy I*us,  a,  m.,  slav.  skladatel  tm;;i>edii  j 
v Athénách.  j 

.\eseulapi-as,  a,  iii.,  bAli  lékařství. 
Aeaon,  a,  m.  — Aesonovié  = lásiin. 
Aeson-us,  a.  ni.,  řce.  skladatel  bajek. 
Aesthetický,  z fcc.,  krasovfdeeký.  --  Ac- 
sthetika.  y,  f.,  knisovřda,  nauka  o kra.so- 
citu.  Hk. ' 

Aethiopi-a,  e,  f. , žerné  ve  véeh.  Africe. 
Aethiop-s,  a,  m.,  obývat.  Aethiopie. 
Aetn-a,  y,  f.,  sopka  v Sicílii. 

Aetoli-a,  e,f.  — Aelolský,  látl;  -lan;  -lanka. 
Afar-ens,  ca,  m.,  centaiir. 

Afepes-is,  e,  f.,  z rcc.,  sesuti,  sesouváni, 
ssuvka.  Kk. 

Affaire  (fr..  afér),  y,  f.,  Us.,  záležitosf. 
ndálosf.  šaiaátka.  Kk. 

Affekre,  e,  f.,  z lat.,  dojem,  vá.seň; 
nemoc,  zachváceni  nemoci,  — Affekt,  u,  ni. 
=:  dojem,  vášeň,  — Affektace,  e,  f.  = snažeiii- 
se  po  nééem;  |ifetvařoviinl-se,  pitvořeni.  — i 
A^eiíorařt  = j)telvařovati  se,  Kk.,  alVektiren. ' 

Aflirmave,  e,  f.,  z lat.,  potvrzující  odpověď ; 
na  ot.ázkti.  Kk.  I 

AfHx,  u,  m.,  z lat.,  přívěšek,  přípojek. 
Afghanistan,  a,  m.,  země  v ,\sii  mezi 
Persil  a Indii.  Kk. 

Aforism-us,  ii.  m..  z řec.,  krátká,  jailmá  j 
věta : vÝměsek  (Kom.).  — Aforlstirký  — i 
strtířný.  Kk.  — I 

Afrani-us,  a,  m.,  řlm.  biisnik;  legat.  í 

Afrik-a,  y,  t.  — Afričan,  a.  m.,  pl.  -né;i 
vz  -an.  — Jfričanka,  y,  f.  — Xe:  .\frikán, ! 
Afrikánka.  — Africký  (m.  afriéský,  vz  és;' 
ne : afrikánský)  k Africe  se  vztahující.  .\frické  ! 
podnebí,  plody,  řeky  atd.  Vz  -ský.  Afrika  I. 
nererni-.  a)  zemé  turecké;  «)  Aegjpt  (Eg\^)t; 
a Niibie  s Kordofanem  a Senárein,  ft)  Tri- 
polsko,  y)  Tiinissko;  bj  Alžerie;  c)  Maroko;  d)  I 
Sabani;  e)  HabeS  n.  Abyssinie;  — II.  xtřeilní: 
Scnegambie,  Guinea,  Sudan,  rovníková  ne- 1 
známá  Afrika,  východní,  střední  .\lrika.  — 
Domácí  drža\-y:  Ašjinti,  Dahoine,  Liberia. 
Siera  Leone  atd.  Sud.an:  a)  ^ájiadiii  Ulam-: 
bara,  llonsa.  Komu),  bj.sířcdaí,  c)  rýciiodni. — j 
III-J.  zni:  a)  západní  jwdjře/.l  n.  Dolní  Guinea; ! 
b)  Kalisko,  «)  vlastni  Kap.sko,  />')  1’ort  Natal;  | 
c}  í-vchodnl  pobřeží;  d)  vnitřní  ěásf  jižní  ■ 
Afriky.  Kafrové  bydli  blíže  východního,  I 
Hotentoti  blíže  západního  břehu  jižní  .-Vfriky.  | 
Vz  mimo  to:  Ostrov,  Poloostrov,  fíeka,  j 
Jezero,  Vysočina,  Nížina,  Moře.  TI.  ( í Africe ; 
vz  .S.  N.  a o Africe  jižní  S.  N.  IV.,  str.  112. 
Afrodit-a,  y,  f.,  bohvně  lásky  a knisy. 
Agamemnon,  a,  m.;  král  mykenský. 
Aganipp-a,  y,  f.;  studánka  V Kfu-otii. 
Agarik,  ii,  in.,  z lat.  agarieus,  dřínov  á | 
honba.  Wus.  I 

Agát,  achát,  u,  m.,  z řec.  «/órij,-,  vz  i 
Mz.  IV).  .\.  éemý.  V. 

, .\gata,  v,  f.  Svatá  A.  bývá  na  snili  bohata.  - 
C.;  Kr.  P.  17.  | 

Agathokl-es,  ea  n.  a,  m. 

Agenda,  v,  f..  z lat.  agendus,  a,  um.,  I 
kniha  pořádku  a modliteb  kostelních,  Jg„  I 
kniha  cirk.  obřadňv. 


Agen-or,  ora,  m.  — Agenorocié  = 1)  Kad- 
mus;  2)  Perseus. 

Agent,  a,  m.,  z lat.  agens,  jednatel.  — 
Agentura.  Jg. 

-ages.  Slaroklassická  jména  v -ages  ukon- 
čená jak  se  skloňuji?  vz  -ades. 

,\gesila-os,  a.  m.,  král  špartský. 

Aggregaee,  e,  f.,  z lat.  mdirimtl,  sku- 
peni. Kk. 

Aggregat,  u.  m..  z lat.,  nálirn.  skupenina. 

Aggregovani  diutojnici:  na  čas  někte- 
rému pluku  přiděleni.  Kk. 

Aggressivni,  z lat.,  napadavý,  nablhavý, 
útok  ěiniel.  Kk. 

Agio,  a,  II. . z ital.,  čti  ažio;  nádavek, 
co  se  n:id  cenu  mince  přiráží ; v mluvě 
obecné:  láže.  .Ig. 

.Agi'S,  da.  ni. 

Agitace,  e,  f.,  z lat.,  hýbáni  lidem,  bouřeni 
lidu.  Agitace  volební.  Lš. 

Agitátor,  a,  m.;  hybatel,  buditel  lidu.  Kk. 

Agiaur-os,  y,  f.,  dcera  Kekropova. 

Aguat,  a.  III. . z lat.  agnatiis,  příbuzný 
po  meči  (]«)  otci).  Kk. 

Agnes:  -Agiieta.  Agnezka,  Aneška,  .Anežka, 
Anvžka.  Gl.  Vz  .Anežka. 

Agnns,  lat.,  beránek.  — Agnus  l)ei, 
beránek  boží.  Kk. 

.\guiisek,  skli,  ni..  ražený  peníz.  Na  Slov. 

Agonali-a.  I,  pl.,  n.,  dle  .Gymnasium*; 
hry  v Klíně. 

Agrani,  Záhřeb  v ťharvatskii. 

Agreasivni.  vz  Aggressivni. 

Agrest,  n.  m..  z lat.  agresta,  j.ahody  ne- 
dozralé, zvi.  vinné;  také  šřáva  z nezralých 
hrozná.  KvI.  — A.  :r-  angrešt. 

Agricol-a,  y,  m.,  tchán  Tacitňv. 

Agrigent-um,  a,  n.,  mě.  v .Sieilii,  také: 
Akraga-s,  lita,  m.;  nyní  Girgeiiti.  — .Agri- 
genřan,  a in.  — .Vgrigentský. 

Agrikultura,  y,  f.,  lat.,  "rolnictví,  vzdě- 
láváni roli.  Kk. 

A^ipp-a,  y,  m.  — .\grippin-a.  y,  f.  — 
.dgrippinina  osada  — Ibii  v Gallii,  nyní 
Kolín  nad  Kýneiii. 

.Vgštein,  akstein,  akštýii  (jantar),  ii,  iin, 
V.;  něm,  .Agstein.  A'z  .Mz.  íV).,  .Ig.  — Agštei- 
noni  deska. 

Ah!  Ah,  co  mi  iiovidáš!  L. 

Aha,  mor.  a slov.  =.  ano.  Jg.  — .Aha! 
(iiiezislovce).  lir. 

.\ch.  l’řirozený  výraz  všelikého  hnuti 
mysli,  zvláště  bolesti,  radosti,  podiveni,  poli- 
továni. Ach  běda!  Spády:  l)  s naininaticcin: 
.Ach  já  bidný  člověk!  ,Ig.  — 2)  íí  genit,  .Ach 
mého  hoře!  Kom.  Ach  mne  smutného.  IÍ:ij. 
— I).  — ;i)  S duti  ran:  Ach  dni  mémii, 
nastojtež  zemi  té.  1,.  — 4)  S rokat.  .Ach 
dcero  má!  lir.  Ach  ty  réže!  Kkk.  — .Ig. — 

Ach,  vz  .Aachen,  Achenský. 

-ach,  koncovka  Los.  zastar.  imperfta : 
znach.  milovai  h,  znamenaeh.  Jg. 

-ách.  Koncovka  loknlii  př.  jmen  podstat, 
rodu  žen.  ukončených  r -n:  rvba  — rybách. 
V lok.  pl.  II  jmen  jiodstatnýcli  prréhó  muž. 
(vzor.  Páva  .Stronij  a prrčho  střed,  sklonění 
(vzor.  Slovo)  zmáhá  se  za  novějšího  řasu 
z ntlurg  obecné  koncocka  -ách  m.  -ich, 
ech:  rouchách,  potokách,  něhách,  bedrách, 
dluhách.  Jir.  Tato  koncovka  -ách  připouštivá 

C' 
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-ách  — Akademie. 


BB  sice  n bezživotných  ukoníenýeh  v hrdel- 
nicB  h,  ch,  k a n,  r,  nerhceme-li  hrdelnic 
promřniri  v sykavky ; roliádi,  )M)tokácb , 
illuliácli  in.  rozleh,  pofocieh,  dluzích,  C'., 
ale  lépe  éinluie,  kladenie-li  i v fřehto  přl- 
])arleen  místo  nl  pravidelné  koncovky  -fch, 
-ech,  lei  hy  II  nutná  potřeba  byla  ku  pf. 
v lok.  uchácii,  ponévadž  by  v ,iiélch‘  néco 
jiného  znamenalo,  aneb  jestliže  v někter\’ch 
slovech  zobyéejnéla  ku  ph:  ve  snách,  v senách, 
v koláeh,  (v  kolech,  od  ,krtl‘);  také:  o po- 
lednách.  — Lokalni  koncovka  -ách  v okol! 
pražském  chybně  se  klade  o pt.  pl.  jmen 
rodu  žen.  ukonéenjch  v a:  Koupil  mnoho 
rybtich  in.  ryb.  Os.  Totéž  se  déje  u Jindř. 
Hradce  v míře  je.šté  rozsáhlejší:  mnoho  vo- 
jákáeh,  %uknáeh.  slepic:ich.  Šb.  (Tyto  tvary 
i 11  1’rahy  slýcháme.)  V Plzni  a koleni  lil 
slýchat!  ^enit.  v -ách  u fern,  v -a,  ii  neiiter 
v -o  a nékdy  i u mase.  s tvrdým  zakončením : | 
od  pannách,  do  stodolách,’  ti  zahradách , I 
několik  poleiiách,  ba  i:  tu  nemoc  má  (mI 
dobrých  kouslýách.  I’od  Krkonošemi  fikají:; 
do  stodolách. 'Sf.  Xa  Pláště  (scv.  o<l  Plzně) 
nžlvaji  v lok.  pl.  všech  rodil  ii  siibst.  s širokou  ' 
koncovkou  -ach:  na  stromách,  na  hriiškaeli, 
na  šv('skach  (ni.  švestkách),  jabkach  (iii. 
jablkách)  atil.  Priislk  Fr.  — IJ  Čechův 
II  ;>THS.  Slezska  užívají  také  koncovky  -och : 
mnžoch,  rybocli.  Šb.  Vz  — och. 

Achaciiicn*ca,  a,  ni.,  předek  králův  staro- 1 
perských.  — Achaemrnslcý  r=  perský.  : 

Acíiae-ua,  a,  ni.,  praotec  Acliejských.  — | 
Arhrjiti.  ; 

Achai-a,  Achaj-a,  e,  f.  — Achai*ové, 
ňv,  ům,  e,  ové,  leh,  i.  ! 

Acharny,  Achám,  pl.,  f.,  v Attice;-mský. ! 

Achát,  vz  Agát,  křemen.  ' 

Achat-es,  a,  m.;  ])řitel  Aeneův.  — A. 
fcriij)  = věniý  přítel.  Kk. 

Achelo-iis,  a,  m..  řeka  v Kecku. 

Achenský,  vz  Aachen.  Achy  — Cáchy. 
— Achský,  lépe:  ASský,  vz  -ský. 

Acher-on,  gt.  ont;i,  in.,  řeka  v str.  Řecku. 

Achill-es,  a,  ni. ; AchiU-eus,  ea,  ni. 

Arhkati  = lkátl,  vzdychat!,  ächzen.  Xa 
.Slovensku. 

Arhruiiiatický,  z fec..  bezbarevný. 

Acht,  11,  111.,  z něm.  l)o  aclitii  někoho 
dáti  (do  , klátily).  V.  V achtil  někoho 
Uliti.  .Ig.,  .Sb. 

Achych,  ach,  oiiveh.  Č. 

-rt/oí,  vz  Ae. 

Atas  (Ajas),  gt.  Aiaiita,  ni.;  Ajax,  gt. 
Ajaka.  m..  řec.  rek  v boji  trojském. 

Ainpolet,  ainbolet,  z něm.  einballig,  kp. 
m.  boty  ncpřezoiivael,  na  jednu  nohu.  Sr.  j 

1.  -1^,  z|)ětnoii  iířchláskiiii  v ej  (a  \ e 
přc<l  měkkou  soiilihiskoii  ,/'i  se  proměnilo 
v příponě  11  jmen  podstatných : obliěaj . I 
Zde  aj  již  v lii.  stol.  jiřehlasováno  v ej  pro  1 
jotaci  přisl  a sesllenoii,  jak  vysvitá  ze  zpú-  j 
sobu  ps;inl : obliěiej.  Kile  předchází  souhláska 
jotace  neschopná,  ta  aj  zůstalo  jmdnes:  kraj, 
stáj,  háj.  t.ajnýj  rfijimkoii  jsou:  Kejhrad, 
stejný,  liejno.  — l'i'edpona  superlativu  aaj 
povstala  z dvojného  t/enilivu  najá;  nej- 
Icrásnějšl  znělo  prvotné  n.ajii  krásnější  = 
mis  dvou  knlsnějšl.  Xajú  přehláskou  přešlo 
v nají,  potom  v naj  jako:  zajiitra,  zajitra, 


zajtra.  V Ifi.  stol.  teprvé  vyvinulo  se  ej 
z aj.  V polštině  a poněkud  i v staročeštině 
staženo  najú  v ná,  — Aj  v imperativech  se 
udrželo  v:  laj,  haj.  kaj,  taj.  Jinak  ej:  sekej, 
zdvihej,  zpívej.  K proměně  této  přispěla, 
zdá  se,  i ta  okolnost,  že  obecný  jazyk 
odhodiv  i z 3.  os.  pl.  praes.  (dčlaj.  hraj, 
daj,  zjilvaj)  potřeboval  v imperativu  jiného 
zakončeni,  aby  oba  tvary  děliti  mohl.  Vz  A.  -- 
Aj  7,  au:  hajtmnn,  hejtman  z Hauptmann.  Jir. 

— Aj  rozloženo  z i/,  vz  ý (rozložené  v aj,  tj). 

2.  Aj,  qjhle,  interj.  k označení  a)  jxidi- 
reni  : Aj,  co  je  to  V Ai  ty  slunce,  aj  slunečko, 
tyli  jsi  řatlostivoV  Kkk.;  — b)  radosti:  Aj 
té  lahody  toho  světa.  .Št. : — c)  nevole:  A|, 
liůh  chraň ! Aj,  itech  toho  kázáni.  Tkad. ; 

— d)  netrpělivosti:  Aj,  kde  jrat?  — e)  po- 
zornosti, k upozornění : .\j  viz  skrovnou  tuto 
pracičku.  Kom.  Aj  bratře,  aj  šerý  vrch!  Kkk. 

3.  j\J,  ai,  na  Mor.  a Slov.  — také.  Křičel  aj 
(také.  i)  druhý.  Haiz.  aj  — aj  = i — i.  Haiz. 

iVjhle,  ejhle,  hle,  aj.  Ajhíc  mráček.  Kkk. 

-iv)ný,  v strčes.  přípona  adj.:  hostajný.  Jir. 

.Ajta,  interj.  Ajta  vece  Vyhoň.  Kkk. 

-^u.  Časoslova  v -ajit,  -íýii.  -ijii,  -jii  na- 
hrazenu v 14.  stol.  M ary  v -áni  a -im  ukonče- 
nými : délajn  — dělám,  rozumiju  — rozumím, 
poničijit  — poroučím,  vizju  — vidím.  Jir. 

ak-  .Slov,  jichž  pod  ak  — nenalezneš,  hle- 
dej pod  ac-. 

-ak.  1’řipona  jmen  podstatných  a příslovci : 
zrak,  kterak,  jeilnak,  Jg.,  Ď.,  brak,  drak, 
mrak,  prak,  tlak,  znak,  vlak.  l‘k. 

-ák.  (aki.).  1’řipona  jmen  podstatných,  přeil 
niž  se  illoiiná  kmenová  samohláska  krátí.  Jí 
se  tvoří  substantiva  a)  od  časoslov:  honiti 

— honák,  tesati  — tesák,  zabíjeli  — zabi- 
ják, zouvat!  — ziivák,  žebrali  — žebrák, 
kouřit!  — kuřák,  divati  se  — divák  (vz  Mkl. 
11.,  2411.);  b)  substanlivuje  adjektiva  : chudý 

— chudák,  moudrý  — niudnik,  sivý'  — si- 
vák  (sivý  holub),  hloupý  — hlupák,  roční  — 
ročňák ; c)  tvoři  adjektiva  a pronomina  ja- 
kostná : jaký,  jednaký,  jinaký,  kaký , kte- 
raký, obaký,  onaký,  taký',  všelijaký;  c)  tvoří 
substantiva  ze  substantiv:  voj:\k,  husák,  kři- 
žák, dvořák,  koňák,  jedlák,  koziik,  opičák, 
))olák,  sedlák,  vidlák  (vz  .Mkl.  1!.,  243.);  e) 
tvoři  sahst,  z číslovek:  šesták,  sediuák;  f) 
tvoří  jména  ohijvatelir  od  jmen  míst  a zemí 
tak,  žesc  před  ni  (-j:iki.)  c,  d,  h,  ch,  k,  n,  r, 
s,  t mění  v:  č,  ď,  ž,  S,  č.  ň,  f,  š,  f:  1’raha 

— Pražák,  Pnisy  — Príušiik,  4’ldcůák,  Olo- 
iniiěák,  Jiěiňák,  Koliňák,  Herliňák,  Slezák, 
Polák.  Vz.-an,  Tvořeni  slov. 

Akác.  e,  m. ; akácie,  e,  f.,  nilza  z trn- 
kového stromu  aegyptského.  Akneiensaft.  V. 

— A.,  strom.  I>ie  Akacie.  Jg. 

Akademie,  e,  f.,  zahrada  v athénském 

Iiřiaiměstl,  kdež  sobě  Platon  školu  vystavěli 
dal ; nazván, ■!  od  Akademn,  držitele  té  za- 
hrady. Též  sama  filosofie  Platonova.  Tomu 
akademia  učila.  Jg.  Platona  l.ehrgarten,  l.ehr- 
system.  — 2.  A.,  vysoké  školy,  vysoké  učeni, 
kolifj,  universita.  Akademie,  holíc  Schule, 
L'niversität.  V.  Z malých  škid  podáváni  bý- 
váme do  akademie.  Kom. jan.  7.37.  — A.,učrnd 
sjmiečnosf.  Kině  gelehrte  llcsellschaft,  Ak:i- 
(íeiuie.  A.  nauk  a uměni,  maléřská,  právnická. 
Jg.  — 4.  A.  hudební,  musikalische  .iVkadcmic 


Akademie  — Akkusativ. 
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= provozováni  Imdelinich  okliiileli  od  něko- 
lika hiidrlinikáv  kouUHínovanýili.  Dne«  Imdc 
v divadle  akademie.  Ua.  — .Ijf. 

Akademijskj',  akademieky,  akailcmiseli. 
A.  filosofie  (Platonova),  něitel,  žák,  iepie, 
olavin.  senát,  svolioda,  zákon,  8|a>lek. 

Akademik,  a,  m.,  něitel  n.  žák  akade- 
ndckv,  ein  .\ka(iemiker.  Kom. 

Akama-<i,  nta,  ni.,  syn  Tliesefiv. 

Akant,  II,  m.,  aeanthiis,  liylina.  A.  měkký, 
V.,  trnitý,  kefnatý.  .Tg. 

Akarňani-a,  ě,  f.,  krajina  v str.  Řeekii. 

Akarnaňan,  a,  ni.;  akarnanskfi. 

Akatalektieký  verš,  vz  \'erš. 

Akre,  e,  f.,  konáni,  skutek.  Kom.  .Aktion. 

.Akcelerace,  e,  f.  z lat.,  zrvelileni  jai- 
liylm.  Rk. 

Akcent,  II,  ra.,  pHzvnk.  Vz  1’řlzviik. 

— AkcntUivnti  = iifizviikem  naziiaěiti.  Jg. 

Akcept,  n,  m.,  z lat, ; písemně  vyjádřeni 

o přijeti  směnky.  — Akceptace,  e,  ť.  při- 
jeti směnky.  — Akceptnnt,  a,  ni.  = prljeinee 
směnky,  dlužník  siněneěnl.  — Akceptocnti 
= směnku  přijití.  Kk. 

Akressista,  y,  m.  (od  lat.  aeeederc),  přl- 
stnpnik,  kdo  při  liřadecli  přistup  má,  aliy  se 
cviěil.  při  poradách  nehlasuje.  Jg.  — Vz  De- 
spota (stran  sklofiovánii. 

Akressit,  n,  m.  l’řililižná  (menši,  nižší) 
cena  za  práci,  které  se  při  vypsáni  cen  za 
iiejle]iši  jHidaiiá  díla  pnul  nejvyššl  ceny  ne- 
dostalo. 

Akrldenre,  e,  (..  z lat.,  případný,  nejistý, 
vedlejší  diTeliod  liřednlkiTv.  Jg.,  Rk. 

Akcie,  e,  f,  die  Aktie;  vklad  neb  pádil 
při  nějakém  podniknutí ; 2,  list  ckindni.  Spo- 
leěnosf  na  akcie.  Akcie  banková,  železniěná. 
Na  odbyt  šly  akcie  železniěně.  Akcie  úvěru 
jwzemkověho.  .Šp.  — Akrijni  spolek  (zří- 
zený na  spoleěně  vklady).  Šb.  mysli,  že  ak- 
cionářská spoleěnosř  lepši  jest  než  ,akcijní‘. 

— Akcionář,  e,  ni,  Rk.  — Akciový.  A. 
podlí,  kapitál,  spoleěnosř  (akeijnl).  .Šp. 

Akriz,  11.  in.,  z lat.  .aeeidere,  eo  se  oil 
zboží  odstřihne,  odebere;  poplatek  z věel 
linwiajnveh ; na  Slov.  dánka,  ,Ig.,  die  Aeeise. 

Akklimatisare,  e,  f.,  (z  lat,),  navykáni 
na  iHiěasi.  — AkklimatisačnI  choroba.  — Ak- 
klimalisocati  se,  PRvyknti  cizímu  podnebí.  Rk. 

Akkomodovati  se  (lat.),  přispňsobiti  se 
ěeinn.  Rk. 

Akkorat  (lat.),  zrovna,  na  vlas.  Rk.,  ]irávě. 

Akkord,  n.  m.,  lěpe  než  akord,  souzvuk, 
přiměřeně  a))ojenl  několika  tonňv.  Akkord 
sextový-,  kvartse.xtový,  kvintse.xtový,  sekun- 
dový, septimový,  prvotný  n.  základní,  oilvo- 
zený,  nedokomdý.  Nauka  o akkorileeh.  lai- 
mánl,  převrat,  spojováni  akkordúv.  Akkor- 
dově  kroky.  lid.  — 2.  Smlouva,  úmluva-, 
shoda.  Praeovati  v akkordu  ii.  na  akkord  (za 
cenu  .smluvenou).  I’r.  — Akkordnrati,  udé- 
lati  sralouvn  stran  něěeho.  — co  s kým.  Ts. 

Akragas,  vz  Agrigentum. 

Akkreditiv,  u,  m.,  věřiel  list  vyslancův. 

— Akkredovatl  koho,  důvěru  neb  úvěrek 
komu  zjeilnati.  Rk. 

.Akkusativ,  n.  in.,  pád  ětvrtý  ve  skloňo- 
váni. V staré  češtině  rovnal  se  akkiisativ 
jmen  podstatných  rodu  mnžskěho  í při  íi- 
rotnýeh  nominalirn.  Ale  již  v nejstaršieli 
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dolních  setkáváme  se  a genitivem  m.  :ikkn- 
sativii  a postupem  ló.  století  starý  akkus. 
i-jmizel.  Libu.ša  kůň  pnsti.  Jiti  za  muž  (po- 
suii  na  Slov.).  Že  Bóh  zn.ala  jsúei  žena.  Kat. 
JS20.  SviTj  ki)ň  okroěil.  Anth.  .lir.  A'sadil  ho 
na  koník  (vz  Koník).  Sedl  na  kúři  a I’ro  Hrth 

— posini  se  niii-želo.  /‘ozdéji  tedy  akkus.  eg. 
slov  živé  bytosti  znamenajlcleh  genitivu  se 
rovnal  a |K>sud  se  rovná.  \'olte  muža.  L.  .S. 
1’oznati  Boga.  Kv.  Člověka,  holuba.  Šb.,  Mkl. 

— O příponách  akku.s;itivn  vz  Skloňováni. 

Akkussativ  se  klade;  1.  někdy  o miste 

re  sjnijení  se  slocesg pohijhu  na  otázku  kam? 
r které  místo?  ale  nyní  zřídka  a to  jen 
v několika  způsobech  mluveni.  Také  na 
otázku  kde?  Zdi'  mlvaji  akknsativy  buif 
pl.atnosf  nepravých  )>ředložek,  buď  význam 
pádrt  adverbialnýeh.  l’řlde  .lesus  Ilieroloslin 
(m.  v Hierosollm  aneb  do  Jentzalěma).  Ev. 
sv.  Jana.  Teěete  dom  od  domu.  .St.  ski. 
Nebýv.ijte  ženy  iirázny  a běhudlny  dom  od 
domu.  !Št.  Běhala  ndsto  od  místa.  Svěd. 
Odtud  jsme  šli  konec  toho  rylnilka.  Svěd. 
Sloviitný  byl  až  kraj  světa  (na  kraj  světa). 
Br.  1’řivaliehu  klády  pokraj  niUep.  Rkk. 
.02.  (('f.  Na  vrsě  kdě  stáehn  pokraj  lesa.  Rkk. 
.'(1.).  Kr.im  od  kr.lmu  jde.  Svěd.  1’ojď  dům. 
Na  Mor.  Šel  konce  eestv,  světa.  Kdvbys  šel 
kraj  světa  (kdvbys  byl  kraj  světa),  dostanou 
tě  ])řeee.  Es,  dvonee  hory  .Sión  jest  khišter 
neveliké;  konec  toho  kúru  stoji  oltář.  1’ref. 
149.,  2l’7.  Sta  prostřed  sieni ; 1’rostřed  ehninni 
v pychu  stáše,  Kat.  ltl.')2.,  1171.  Konce  tě 
vsi  j.sme  se  zastavili.  Žer.  Záp.  II.  H.'i.  .Střed 
Braliy  boj  vzeehn.  Dal.  27..  17.  Král  kázal 
dělati  ehnimy  prostřed  města.  Bass.  .úst). 
1’laval  prostřed  mof-e.  Výb.  I.  229.  Přišli 
vrch  horj-  vysokej.  Sš,  P.  118.  Tu  stranu 
od  slunce  výohod:i.  .Vnth.  I.  .'!8.  Bok  lesa 
se  zastavili.  Us.  Západ  slunce  jest  krajina 
jedna.  Anth.  1.  12l>.  Tam  tvá  matka  leží 
dridiý  hrob  od  dveří.  Sš.  P.  1.Ö9.  Bydli 
druhý  dům  od  konec.  Es,  Dňm  od  domu 
liomoei  žádati.  Žer.  Záp.  II.  9G.  Dúm  od 
domu  ehoditi,  běhatí,  žeíirati.  Es.  Ven,  na 
Slov.  von,  vonka.  Tak  som  Aor  skoěila,  ako 
by  nespala.  Koll.  — Nyní  často  místo  lepšího 
akkusalica  uiíváme  předložkových  pádův  Id. 
s předložkami:  do,  na,  r,  k.  Zk.,  Vn.,  Mkl. 
,S.  :i92.  — 2.  O řase.  Óznaěuje  ěa.s,  vekterěin 
se  něco  děje  tak,  že  se  tlm  řas  vyplňuje  aneb 
ne;  oznařiije  tedy  okamžik  i trváni  děje.  Klade 
se  tedy  r)  na  otázku:  kdy?  v který  čas?  Dán 
jest  list  tu  středu  po  sv.  Martinu  (ve  středu). 
Výb.  A to  bylo  desátý  den  měsíce  listop.adu. 
Háj.  A šla  tmi  večer  pryč.  .Sved.  Přivěsti  tu 
chvíli.  Kat  ItjíkS.  — Ihzn.  I zde  někdy  před- 
ložek (v,  na)  užíráme.  — Sem  jiatřl:  dnes, 
letos.  — b)  Xa  otázku ; jak  dlouho  ? Pobyli 
jsme  tu  tři  dni.  Celý  den  v boji  pracoval. 
Troj.  Celě  lěto  dě.šf  žádný  nepršel.  Háj.  Nic 
nevejde,  do  města  tohoto  věky  věkům  neěi- 
.stělio.  Št.  Den  ode  dne.  Vén.  I.  '>29;  den 
po  dni,  Prot.  1.72;  chvíli  od  clivlleodkládiino. 
Žer.  Záp.  II.  IGS.  — JTi.-n.  I.  Často  i předložky 
klademe.  Zpravoval  zemi  zaětyry  lěta.  V.  Pobyl 
tu  po  mnohě  dni.  Br.  Ta  zima  nebyla  už  po  ně- 
kolik let.  V.  Vz  vlc  v Zk.  Ski.  47.  a násl. ; 
Mkl.  S.  .'i9.'l.  — 1’ozn.  2.  Xa  otázku:  jak  dávno  ? 
kladou  se  místo  čísel  základních  čísla  řa- 
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lini'ü,  říři/i  řeč  jest  o lum,  r huliíál^  jii  den,  ; od  5 — 100  jaoil  foui.,  ale  výrok  stojí  v ne- 
mvsic  atil.  Ae  cim\OA(  koná.  Tu  již  sediué  ' uíru.  l’otéž  pravidlo  objevuje  ho  u jiných 
icto  bvdlhn.  Svod.  Již  osinV  don  na  cCHtách  . hIov  nniosAtrí  otnaiujicich.  Tehdáž  třeti  dií 
jcHt.  'rolidii  nv.  Ju.Htiím  Hedmó  léto  zh  ve-  j v Ceoliácb  pinnřolo.  Hyb>  kni  <lvo  skle- 
nkon  lid  Holin  »o  inodlilji.  Phhh.  (Zk.  Ski.  nice.  Ss.  Xa  stromo  sodolo  kopii  ptákův.  Er. 
4S.).  — :k  O lUÜ'O,  váze  a oenř  na  o/drAy Polovice  iué»ta  Praliv  »hořelo.  Háj.  Hojnost 
Jak  (Inieko  ť Jak  dlouho?  jak  mnoho  ? A od-  * vina  »0  obrodilo.  V.  S’alirnnlo  »e  hrůza  uiysí. 
tnd  odi'Hli  tři  hony.  Hr.  Já  každý  den  tři  Na  Slov..  }lt.  L'udi  bolo  noHlýchaiiá  afla.  Na 
mile  iižeiin.  Svěd.  1'hH  den  ce»ty.  (’ap.  Oni  Slov.,  Ht.  Neminulo  t<»  týtlon.  S».  Konwin? 
'/a  nim  bóžoli  a»i  dvoje  huny.  Pa.'i».  .Syn  praví  v .S.  str.  Jbl.:  Vazbu  cislovok  základ- 
ótyry  léta  atár  jest.  Ua.  Koruna  vážila  hřivnu  nich  im!  půti  do  desíti  zuiónil  bych  v ten  roz- 
zlata.  Hr.  Ta  knihu  stoií  mne  ko])U.  Kos.  | um,  že  tyto  číslovky  za  akkus.  pokládány 
Sirých  žita  dva  jcro.si*  platil.  Háj.  Pro<‘enili  | býti  mají,  v jiných  iiřipadech  stal  se  nomi- 
j(i  JOO  zlatých.  Is,  Dlužen  byl  libru  zlata. ' natív  rovněž  slovem  nosklonným.  Vz  Shoda, 
— Vz  víc  Zk.  Ski.  47.— 4í*.,  Mkl.  S.  JÍH).  i VIII. — Vedlé  této  nfotiotmé  razO^  (Brt.J  n/- 
— Pozn.  1.  ^íkkus.  mhy  stoji  jiři  jménech  skytuje  se  i u stnrsich  spisoratdiír  dosti 
jtrhlarných:  dlouhý^  hluboký^  krátký^  ihzkéf^l  zhusta  razha  osobná.  Sedm  nás  jöiiie  v to- 
.síťirý,  xiVoAý,  téžký^  tlu.dý,  rysoký  atil.  Vz  ' varj  sHtvii  bvli.  l^ef.  Víc  než  24  kuechtrtv 
tato  slova  za  příčinou  přlkladáv.  Tento  dům  ho  doprovoaili.  Hl.  Hv  z těch  konšel  ptdovice 
jest  tři  sáhy  >')  soký. — Pozn.  2.  Akku.sotiry  seděla  na  N.  Wéste.  llart.  Král  rozkázal,  aby 
1/íí.síři,  ťrt.sM,  miry  a kolikosti  nepřcchdzeji  b mésfanftv  postavili  se  na  linidé.  Def.  Ji- 
r zápornýdt  rétách  zpravidla  v yenitiv.  Ne*  ných  ostatek  přiviMleni  kú  do  Mostu.  Let.  Po- 
<inl  celou  noc  ]H>koJe.  Zk.  Má  služba  mnoho  lovíce  jich  iiržela  kopt.  Hr.  Holá  tam  sila 
n<‘znamená.  Málo  zvídej,  mo<-  nejídej,  krásných  parip.  Na  Slov.,  Ht  Na  ten  cliýr 
dlouho  živ  budeš.  Prov.  — Ale  misto  akku-  orihmula  se  sila  pánův.  Na  Slov.,  Ht  tBrt.. 
satim  rozsahu  r prostore  a čase  také  yeni'  Mtc.  1Š70.,  sír.  120.;  Mkl.  S.,  34.,  3ít0.)  — 4. 
tiv.  Ani  dvou  celých  let  nekraloval.  Anth.  O pHdlné  klade  se  toliko  při  tázacím  ve, 
Jir.  Nemohli  jste  jedné  hodiny  lalieti  se  mnou.  co?  Co  (pnx',  nae;  se  rmoutí»  V — To  mi 
Pa«.*».  Jťilen  hez  druhého  nemohli  hýli  dne  lajeá?  I*otom  jesté  pit  ukazoracim  to»  To 
celičkého.  St.  ski.  (Vz  Hartoš,  (ieiiitiv  závislý  ( - proto)  ou  se  bál!  4’o  oii  se  nechtél 
na  sh)ve»ech;.  - - I*f)zn.  3.  P číslorrk  nelze  přiznat.  Ü».  na  Mor.,  Hrt.  Co  pláče»?  S».  P. 
a priori  rozhodnoutif  dojí-/#  k označeni  ko-  37S.  Co  um  toho  třeba  bylo?  Kat.  177S.  Co 
likosti  ť nominatiru  vi  akkusatiru,  poněvadž  třeba  toho  bylo  Hohn?  Kat.  18d4.  Což.s  při- 
oba  tyti#  psUly  tvarem  svým  .stejný  jsou.  'J\ik-  sel?  Anth.  ll.  24S.  Co  se  vrtlA,  touláá?  Ca. 
též  se  véc  má  s jmény  podstatnými  nulu  mul.:  To  on  nepřiňel!  To  on  bledne!  U».  na  Mor. 
p<»éct  o.statek,  dil,  atd.,  u nichž  táž  vazba  — 5.  Akkusativ  u^edmétu  čzevultHiiho). 
se  vy.skytuje.  Sondmiv  vetší  íM>cet  se  sjelo.  Nojbnsíéji  se  akKuaativ  klade  v přeiimété, 
Žer.  Sotva  cvrtý  dli  živých  zůstali#.  Let.  Ko-  kterým  se  td^sah  činnosti  doplňuje.  Akkus. 
stel  byl  malovaný,  ale  díl  se  nčadilo  od  předmétu  řútí  at  »lovena  lihechodná.  Jsou 
lampy.  Preť.  Veliký  díl  Hudínč  »bořilo.  |mk  to  slovesa  7>m7*odmi  jrdm>dwcÄtt  i pře- 
Hrez.  Dva  díly  lidu  zemřelo.  Háj.  O.statek  vhodná  složená  s předložkami  oiidčlenýuii 
života  jeho  septníno  jest.  Hr.  — V tomto  přh  neb  neoildélenýmí : do,  #m,  nnd,  o,  oA,  od,  po^ 
padé  mohou  toliko  jména  rodu  žen.  rozhod-  \ pod,  pře,  předy  při,  pro^  s,  u,  v,  vz,  za,  z,  roz, 
která  mají  akkus.  jiný  od  nominativu.  ! ry,  kteréžto  přeilložky  činnost  rozličným  způ- 
A tu  ovšem  jasné  \idčti,  že  se  k označeni  sobem  obmezuji,  ^ztahu)íce  čiiiiio.st  aneb 
kolikosti  purudné  akkusatiru  uíivalo.  'lak  k místu,  odkud,  kam,  kile  a kudy  se  ueae, 
mluvíme  posud;  Jest  vína  v láhvi  triM-lm.  aneb  k času  aneí)  posléze  k jakosti  aamé.  Máti 
trošku,  kapku,  krapku.  Jest  jieli  hromadu,  boží  tamo  divý  tvoří.  Kkk.  Nevčniý  sída*  za- 
polovici  nás  ne.Hpalo.  Preť.  Mohlo  hýti  a.s  ho-  Imhu  strojí.  Kom.  Nuliy  nesou  a drží  tčlo 
dinu  na  nor.  Preť.  Když  pak  polovici  svátku  všecko.  St.  Naklonil  k nim  lítosti  N»i‘cky.  Hr. 
HO  vykonalo.  Mkl.  S.  3(13.  Jest  jich  hromadu  Kázal  Vyšehnid  (diozdíti.  Haj.  Postaviri  čtyři 
(vedlé:  Hromada  jich  tam  byloi.  Cs.  K<dík  valné  voje.  Kkk.  Jen  jednoho  Boha  včfití. 
máte  jeSté  žita  na  iK>li?  (.hipovéď:  Hmle  ho  J^.  Minuli  dům.  Sve«l.  Lvové  loví  divoké 
tam  ješíč  kopu.  komoře  jest  ještč  žita  iiič-  osly.  Hr.  Ptáčník  ptáčky  iwistí  cliytá.  Kom. 
řicu.  mouky  merku  atd.  Tak  alespoň  uduvi  I Mmdié  slzy  ronil.  Kom.  Točili  ze  sudu  vliu». 
posud  na  morav,  Slovensku.  Máme  tedy  za  Cs.  Potřeba  včeí  draží.  Kom.  Slunce  bČh  svůj 
to,  že  nepochybíme  jioložíce  pravidlem,  že  dokonalo.  'IToj.  Ai  já  nakrmím  lid  ten  pe- 
k označeni  kolikosti  jiňvodnč  akku.Hativn  se  lynkem.  Hr.  Obol  vlasy  své.  Hr.  Ohrv  zá  maso. 
užívalo  a if  n«/#i  zde  čiuiti  jest  s rétami  V.  (hlknjž  oči  mé.  lir.  Pomazal  jej  olejem 
bezpodměluými.  Hrt.  (Vz  Mtc.  1H7(».,  str.  120.).  svátým.  Í>r.  Zemi  všecku  solič  ja^drobil.  Kom. 
íS  Hrt.  nesrornárá  se  zcela  Mkl.,  jenž  ! 'Plm  promývei  ránu.  V.  Kozženii  ie  uo  kraji - 
r S.str.  ó4.:  Výrok  základnicb  číslovek  od  | iiách.  Hr.  fleká  svlažila  louky.  Jel.  lliiivz  Jej 
r>— loo stoji  v sřf.  a neutru;  uvážíme-li,  že  pčt,  I do  smrti  ujedl.  Jjf.  Dítky  si  vyelioval.  V.  Ža- 
šest  atil.  sub.-ít.  ťem.  jsou,  mohli  bychom  za  to  | hnal  vojsko.  V.  Céiti  se  co  (zeměpis)  — jest 
inlti,  že  ve  včté:  ,pčt  jich  jmdlo*  pčt  ' p'nnaii.  a šp.  m. : učiti  se  čemu.  — Vz  Mkl. 

jest  a se  réta  jest  bezpmhnétná.  Ale  tomu  S.  37.7a37(>. — Vz  jednotlivá  slovesa  » nazna- 
odporuji  vety  jako\  Hromada  jich  tu  bylo.  čcwými  přeilložkami  .složená  v slovníku  tomto 
l's.  Z nich  jde,  že,  označuje-li  podmět  množ-  a mnoho  přikladrtv  k slovesům  přiH*lio#lným 
štvi.  rf/rok  r jieutru  stoji,  neřídě  se  rodem  vňl)ec  v Zk.  Ski.,  str.  Ó2. — H4. ; Zk.  Ml..  Il.,str. 
podmětu.  A v .S.  str.  34.:  (Tslovky  základní  II.  a násl.  — Íbr#i.  /.  Mnohá  jdechrulná  slú- 
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rt*a  pojí  .v  i'ndijl  s (fenitirf'in  uez  h akkuft.  \ 
kn  př. ; hlrnlnti.  hlídati,  mstítí,  obliájiti,  atHci.  f 
zatttiatd..  vz  tato  slovesa. — Pt>tn.  2.  MitOf . 
akkHSfitiru  kladr  sf  u přecho/1nf/rh  slores  (ff- 
iiiřiV  a)  kdyi  xr  pásohnii  ptdutéíit  uevzUt- 
hujť  k veiéuut  predm^ttt^  než  jfn  k vasicf'jtho 
(gt.  pnrtiUrni.dUh^ý).  Dej  luu  ehlelm.  Nalij  inu 
vina.  Ten  prohrál  piuiřz!  Ten  niOl  hriiHek!  Vz 
tíeníHv  partitivní,  — h)  V túporuýchrUách. 

O tom  vz  (ienitiv  v zápomyeh  vřtárh.  Vz 
také:  f'o,  ('ož.  Néco.  Nic  — kdy  se  kladou 
do  genitivu  a kdy  do  akkuwitivu  (v  zápor- 
m oh  vétáolii.  — 3.  Akkusativ  umji  \ 

slorfsa:  boletí,  nirzeti,  svrliétí,  «vřdétl.  záli- 
»ti.  Akkusativ  ten  oznmTije  osobu.  Mkl.  S. 
.‘JKJ.  Noha  jej  Ixdí.  Th.  Ař  té  hlava  neboli. 
S«.  Dnes  mé  zebe  v ruce.  Hrt.  lioU  mi*  eelé 
tělo.  Na  Slov.,  Ht.  Vz  jednotlivá  tato  Blovesa. 
— Poeti.  4.  Mnohá  shívesii  |M>j(  h<*  x nkkusa- 
řiVřM»  jména  v pitjmn  slovem  ohsainifho.  Ak- 
kus.  tento  slově  oAÁrux.pbedmétn  vnitrního 
ri  obsahu  a »louži  «nad  k «esilnen!,  oživeni ! 
výrazu.  Mkl.  S.  3H."».  Spravedlivý  soud  «ou- 
«liti.  Hr.  i>obré  vyznáni  vyznati.  Br.  Dobrv 
Ik>]  j»qiovati.  Br.  Sny  «nüi.  Br.  Vidéni  vfdati. 
Br.  Štépniee  »tépovati;  řezby  rezati.  Br.  Obéti 
olidtovHti,  plat  )ilatiti.  »vé  posly  poslati.  pravdu 
univiti.  lliij.  (Zk.  Ski.  H9.!.  Dievéa  krok  , 
kroťi:  Snilo  se  mi  «nisko;  Mužný  Imj  blíne 
«bijme);  Pěkný  život  ty  kveíy  žily  ; Csni  sa 
mi  a»jK«n  jinlon  »nléek.  S‘a  Slov.  Oéi  «i  vyoéiti, 
slib  slilKivati.  Koll.  — Podobná  jest  vazba 
s akkttsařiveM  takových  jtnniy  která  se  shh 
ce»em  toliko  smyslem  pHbuzna  Jsou.  (M 
spí5  sen  veéný  iulad«>HtiV  Na  Sh«v.,  Ht.  I*rá* 
idnťi  reé  nihniti.  Pas«.  (Mkl.,  S.  .‘IHT.).  — 
V jazyku  českém  klade  se  v těchto  případech 
obyčejně  instrumental:  Plakati  pláéem  veli- 
kým; Csnul  «nem  smrti.  Br.  Modlitbou  dlou- 1 
bon  se  modlil.  fZk.  Ski.  H9.)  — b)  Slovesa 
nepťeehodná  s předložkami : do.  nu,  nad. 
o,  obj  po,  imd,  prCy  před,  pro,  rz,  z,  za,  roz, 
ry  složrněi  řídi  akkusntic  jardmětu-,  jsou  pak 
to  z pravidla  šlov«*«a  jmhyhu  (Mkl.).  Nadjeli 
jsme  vítr.  Har.  Moře  vřeeku  zemi  obebázi. 
Koni.  PřebřtMlI  Jordán.  Br.  festu  vyjezditi. 
V.«.  Cestu  mu  zaběhli.  Své«l.  Kdo  má  koláé, 
najde  i ^družbu.  J^f.  A v t«mi  jej  »inrf  na- 
«lejde.  St.  Stracli  a hróza  Ju  obešly.  Na  Slov., 
Ht.  Saul  s lidem  svým  «>bklíěovali  Ihmthi. 
Br.  Svój  kdft  okroěil.  Jir.  Anthob  Luňák 
ohletiije  kuřátka,  l.om.  Tu  kdež  je  moře 
opiové.  Kat.  28.  Oskočili  jej.  Háj.  Silní  ob- 
stupují mne.  Br.  Tn  boru  řeka  oliehodí.  Háj. 
INipailnéte  jei ; pn»běhl  vojska  ta:  pro.iel  ťu 
krajinu;  přesKindl  zeď.  Br.  Jazyk  njzum  pře«!- 
skočil.  Jel.  ScboiliH  horj'  mnohé.  Hái.  Brth 
vkH*ky  věei  obsáhá,  llii.«.  Neklaň  «iiii  «vě 
přebyl.  Pulk.  Překvllili  noc.  Jf?.  (Tři  p«»slo<lní 
sloT(*sa  neoznačuji  pohybu).  Vz  Mkl.  S.,  :1H2. 
a Jednotlivá  slov«‘sa  s imznaěonými  předlož- 
kami složená  v tomt«»  slovníku  a Ak.  Ski., 
8d.  — I\)zn„  1,  Slt»ves;i  oropadnouti  a 
mziti  mívají  v jistýeh  vazbáen  platnost  slo- 
ves přechoduý<*h  a pojí  se  s akkusativein 
věcným.  Dva  tisíce  kop  pxisúv  jsme  pro- 
padli. Arch.  I.  lAl.  Propadne  hřivnu.  Tov. 
108.  Hrdlo  své  propadl.  Žer.  Záp.  II.  :J.j. 
Pnipaill  p<ikutii.  Žit.  Su.  bl.  Pro)mdl  hnilo. 
ěe»f  i statek.  Prot.  2.J7.  Sám  druhdy  hlad 


mra  jiným  jisti  ilával ; Ty  si  rozko.íný 
oběd  pripravuje.-i  a iinlj  slulia  hlad  mře.  Pass. 
520.,  247.  Musel  uiHtí  hlad.  K.  Poh.  tW)!. 

— J*f>zn.  2.  Některá  slovesa  zrratná  od- 
vrhujice  se  stávají  se  přeclwdnými:  smáli  se 

— vsíH-ky  nás  nizesmál.  Jíí. — I*ozn.  3.  Věty 
činné  A akkosatirem  jtředmětu  jiřenášeji  se 
r rod  trpný,  když  se  akkus.  převedl*  do  im- 
minat.,  nominativ  pak  ibi  pmitivu  s přeil- 
ložkoii  o«l  n.  do  pouhého  iustrumentalu,  .slo- 
veso do  rodu  tri)iiého  téhož  éasu  a zpňsobu. 
Nizei  oslavuji  Hospodina, — o<l  nízkých  osla- 
vován bývá  Ilo.spoilin;  l'zkosti  »víraly  duch 
miij  — úzkostmi  «vlrán  l»yl  ilueh  mňj.  — 
ptzn.  4.  Akkus.  míry,  ceny,  času  ziXsUlvaji 
v rodě  trpném  v okkusatieu.  Zk.  — b)  Dva 
akkuHativy  máji  po  »obě:  a)  akkus. 
předmětu  a akkuH.  mir)'  a ceny  tílovetia : 
eeniti,  pr«M*eniti,  položití,  státi.  Cenil  nám  ty 
věci  tři  tisíce  zlafveli.  U».  Vz  tato  slovesa. 

— Pozn.  Misfo  akkusntivu  ceny  mttže  před- 
\lozka  za  s akkus.  státi.  (Vnil  ty  věci  za 

;iOno  zl.  — b)  Akkus.  předmětu  a akkus. 
výroku  nn  předmétě  zárislého  « jména  vý- 
rokovéh««),  kterj’in  se  předmětu  pfisuziye,  vo 
jest  nebo  jaký  Jest.  Po  slovesech:  ěiniti,  cíti, 
dáti.  dlti,  jnuMiovati,  mniti.  nazvati,  pňsobiri. 
uzříti.  videti.  voliti,  vyhlá.siti,  ziiainenati,  «lě- 
lati,  sfvořiti,  poroditi,  křestiti,  vychovati, 
přijati,  vžiti,  přivltati,  iiznati,  ustanoviti,  vy- 
lilásiti,  provolati,  usadití,  kornnovnti.  milí, 
nilníti,  sonditi.  poznali,  pokládali,  potvrdili, 
vykládali,  jKimatovati  atd.  'IV  já  své  pány 
nazývám.  Pa.ss.  \'zdy  s sebou  mam  atntži 
za  stráži  ) niuiěla.  Pass.  Ambrože  biskupa  ( — 
za  biskupa)  volte.  Pass.  Nyní  již  muže  kniže 
(za  k.)  Uliti  bmlete.  Pulk.*  l-ňňte  jej  s)na 
zatracení.  Br.  Manželku  (za  m.)  měl  sestru 
ženy  Vlailislava.  V.  Jiní  ho  Celedriiha  jme- 
nují. A ilal  si  mu  pomocnici  (za  p.)  Kvii, 
manželku  jeho.  Br.  — ]*ozn.  í.  Adjektiva  i 
IHirtivipia  neurčitého  týchodu  pojí  se  s tě- 
mito slovesy  r akkusativé  přisudkovém.  Ale 
I «líinc  je  sřastny,  biidoii-lí  noha  ctiti,  St.  ítec 
tvá  známa  tě  einí.  Br.  Odtud  jej  svázána 
i lH>slal.  Pass.  Czřev  císaře  hněvivá.  Výh.  I., 

I 297.  Vida  w hluchá  a slepá.  V'ýh.  2K*5. 

1 Nalezla  bránu  otevřenu.  Vvb.  I..  47J.  Matku 
k jeduě  skále  vlny  živu  přinesu.  Výb.  I.  2Gb. 

. Ktož  Boba  nemá  milostiva;  Kaž«lá  svátost 
činí  člověka  svata:  Vi«b'u*  se  neduostojny. 
Št.  kn.  ftest.  122.,  2<>9.,  22‘1.  iMje  »e  mněna. 
'1'roj.  'leluláž  bo  mnrla  mněli.  Pass.  I*ok«»ra 
I vzjieno  cinl  panenství,  št.  — Ale  i:  A na- 
lezli tělo  celé.  Háj.  Hlad  knně  lahodné  ěliií. 

; V.  On  pňsohl  volnou  cestu  m<m,  cinl  nohy 
mé  křepké.  Br.  Vlno  panny  uěiiií  mluvné. 

; Hr.  Vz  vloe  phkladňv  v Projiraum  i^'^ynmasia 
shivanského  v Olomouci.  187J. — 74.,  sír.  22., 
I Pk.  — Vz  tato  sb)vesa  a Zk.  Ski.,  ÍHO  Zk. 

Ml.  II.,  12.;  Brt.  Instrumental,  2J.  — Vo:n. 
' 2.  l*řisudťk  ziivislý  shoduje  se  s předmětem 
. r pádě  aneb  stoji  p instrumentale  nebo  s před- 
I lozkoii  za.  Akkus.  přismlkový  s předložkou 
I za  klade  se.  když  toho  jasnost  a určitost 
žádá,  mísí«»  instrumentalii  přisndkového.  Při- 
jali h««  za  s|>«»h*<*iilka.  Br.  NV/.ýváni  jej  pána 
11.  pánem,  l «.  Vládyky  mne  za  kniže  zvolili. 
Háj.  K(»zmnnost  ])Htelkyní  jmenuj.  Br.  Cf. 
Pra«vival  za  tovaryše:  Šhjužil  za  jiacholka. 
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Akkusativ  — Alnfanc. 


Brt.  — Mkl.  S.  3SS.  má  va^by  s pyedmkamt 
k,  za,  za  germanismy ; alt  akkui.  « pfai- 
luikoH  zii  dobrý  a dnutatečiiž  doložen: 
ovšem  můžeme  za  něj  často  instr.  kliisti; 
vz  předeházejici,  Za.  — Puzn.  3.  Když 
předmět  i podmětrni  věty  jest,  klade  se  při- 
sudek  zárřslý  do  akkusatiru  nebo  do  iiomina- 
liru  (z  pravidla)  nebo  do  instramentahi.  Vi- 
il!m  sc  |iiemožen,  přemožena,  přemoženým. 
Sami  se  spravedlivý  ('spravedliví,  Ur.)  činíte 
iiře<l  lioliem.  Uen.  Clitěl  se  jim  milnčiniti.  Tov. 
\'e  všem  uzřel  sc  jiřeniožen.  Pass.  Svat  se 
činí;  Ze  ne  uazi,  ale  odieni  se  nk.-ízali ; Avšak 
než  by  se  ukázal  křiv.  Št.  o věe.  obce.  iiíó.; 
T).;  ]IÍ4.  \'opokaž  sa  muž,  beweise  dich  als 
Mann;  věm  vndova  so  ehoiy,  er  (rielit  sieh 
als  krank ; náš  lud  mennje  so  Serlijo,  unser 
Volk  nennt  sieh  Serben.  Seilers  (iram.  der 
sortien-wendi.selien  Sprache.  Undissin.  1830. 

— Mkl.  S.  388.  — Zk.  Ski.,  4H.  — ÍI3. 

— 7.  Akkusativ  Hdi  předložky:  mimo, 
mezi,  no,  nad,  o,  ob,  jm,  ptul,  j^řed,  přes, 
pro,  s,  skrze,  r,  za.  Vz  tyto  předložky.  — 8. 
Akkus,  stojí  také  u částic  na,  ná,  pl.,  natě, 
náte,  která  zajisté  z některého  zjijmena 
vznikla.  Na  kns  ehlelia.  Na  svou  čepici. 
A'z  Mkl.  S.  383.  — ž\.  Po  slovesech  uzna- 
nienáni,  čili,  projeroráni  tniiže  i « nás 
nkkus.  rum  iutinitivo  stáli  aneb  s pře- 
ehodnikem.  P.  Prusik  Kr.  viú  ražbu  akkiis. 
cum  inft,  v lástech  filolojfickýcli,  li.,  řiT. 
za  napodobeni  latiny  neb  řečtiny,  pnmež 
prý'  se  ji  sffici  máme,  jen  n sloves  viděli 
ízřiti)  a slyšeti  oblíbila  ])iý  si  čeština  ])řed- 
mětmpii  větu  iniinitivnou,  na  př.  vidím  otce 
jisáti,  slyším  matku  mlnviti.  — Ale  Mkl.  S.  873. 
praví,  že  jest  snad  najiodobením  latiny  a 
řečtiny  (wohl  in  Folge  des  Einflusses  der 
lat.  und  griwli.  Sprache)  a uvádí  za  příklady ; 
Všecky  rozkazy  tvé  o vš(H'h  věcech  pravé 
býti  iniznáváin.  Ur.  Znamenal  sehe  býti  ne- 
mocnělio . Háj.  Oznamovali  jemu  někoho 
býti  v černé  sukni.  Háj.  Pomsty  žádostivého 
ho  býti  znal.[Ht.,  II.,  3(i(i. — PrI.  Instrumenta! 
str.  7.  učí:  Jako  s inlinitivein  časoslova 
býti  přísudek  pravidelné  v instnnncntale 
spňsolpy  nominálně  se  jHijl,  tak  užírá  se 
též  ražby  v akkusatirf  s infinitivem : Císařovna 
křesfankon  se  býti  vyznala.  Har.  II.,  80. 
Hlásal  se  býti  kn^vnim  ])řltelem.  Kom.  Lab. 
IŠ3.  Pravil  jej  býti  písařem.  Žer.  Záp.  II., 
bV).  Kiinrmí  arcibiskup  pod  obojím  se  býti 
|)roldásil.  Prot.  .‘Mi.  Kým  mne  praví  býti 
lidé?  SS.  Ev.  .Mk.  3t!.  Knilovna  viděla  sa 
býf  luemoženoii.  l’ov.  31S1.  Vybrali  íl  mužův, 
které  hodiivmi  býti  úřadu  kn(''žskélio  soudili. 
IVot.  .07.  Vz  Krt.  o Inliiiitivé  v Km.  1874. 
a 70.  — Zk.  ířkl.  Ilófí.  nemá  ji  zn  špatnou 
ničeho  proti  ni  nenamítaje.  Poznal-li  by  při 
patrně  zlou  býti  (advokat),  ))řijlmati  jl  ňeimV. 
Pr.  Člověk  liidia  na  nebi  býti  poznává.  Ur. 
Znám  sc  býti  člověkem,  iliidr.  l'zřel  své 
roucho  na  trůnu  visouci.  Cf.  Listy  tilidogické 
11.,  310.  Ostatně  rz  Ibaviti  a Infinitiv  (kde 
o této  vazbě  vle  jest  |>ověděno).  — 10.  Po 
liilinsku  sloji  akkus.  m.  dativu  ve  výroku 
II  infiuitiru  sloresa  býti  a sloves  laididmélio 
významu.  Zastižena  bvti  nepřipravena  veliká 
.škoda  jest.  Kom.  — Mkl.  .S.  141.;  Zk.  Ski. 
t>pC>.  — 11.  Tvar  akkusativni  klade  se 


o nominative  v obecné  mluce  hbiímc  vý- 
chodních Čech  a západni  Moravy.  Tu  stojeji 
vojáky  m.  stoji  vojáci.  Šb.,  Brt.  Nao]mk 
zase  se  tam  Hka ; Viděl  jsem  vojáci  ni.  vojáky. 
'Také  v Praze  se  říká:  Bmienie  si  hniti  na 
vojáci  m.  hniti  na  vojáky. 

Akrobat,  a,  m.,  pmvázolezw.  Rk. 

Akrokerauni-a,  nil,  pl.,  u.  Dle  (lymna- 
siiim.  PohoH  v Epini. 

Akropol-ia,  e.  f.,  ojrevněná  vyšší  část 
města,  Vyšehrad.  Kk. 

Aksamit,  u,  m.,  z ři'C.  »fo/oroc—  šesti- 
drátový',  šestiuitui.  V.  iait.  ezametiim.  A. 
hladký,  ozdobený,  lehký,  těžký,  nestřlhaný, 
květovaný,  planý  (pidohedvábný).  Jg.  Aksa- 
mit; droguetový,  (Ivojitý,  lisovaný,  řezanv, 
střihaný,  špatný,  utroclitsk,v,  žebrácký.  Kli. 
Uer  Sammet.  Ý .rvamitu  choditi.  Jg.  — Ak- 
saniitka,  y,  f. , věc  z aksamitu  dělaná 
(stužka,  čepice).  Us.  — Akaamitov}'.  A. 
íiaiva.  Ü8.  .Sammet-, 

Akkara  ěhanda  n.  varaavritta,  \z  Mk.  Ml. 
334;  Zk.  Ml.  II.,  303;  Sš.  3(i. 

Akt,  n,  ni.  lat.,  čin.  skutek;  část  hiy 
v divadle,  jednáni,  dějství;  jiosunek  těla. 

Akta,  vz  Acta.  V.  Üie  Akten. 

Aktaeon,  a.  m..  Dianou  v jelena  proměněn. 

Akt-e,  y.  f. ; starší  jméno  Attiky. 

Akteur  (aktér),  a,  m.,  fr.,  divadelní  hen-e.  — 
Akteurka,  y,  f.  Kk. 

Aktiuni,  vz  Actiuin. 

Aktiva  a Passiva,  lat.,  jíněni  a dluhy.  Kk. 

Aktivni,  lat.,  činný;  a.  obchod,  když  se 
vlče  vyviižl  než  přiváži.  A.  služiia  ; sku- 
tečná. Rk. 

Aktuar,  .a,  m.,  úředník  k zapisováni  do 
protokolu. 

Aktům,  vz  Actum. 

Akustika,  y,  ť.,  z řec.,  nauka  n hlalioln. 
sliichozpyt,  Rk.,  zviikoslovi.  — Akustický  = 
zvukový.  Xz. 

AkuSiér,  a,  m.,  z fr.,  |Hiinoenlk  při  po- 
rodu. Kk. 

Akutui  (lat.)  choroby,  náhlé  a horké.  Kk. 

Akvamarin,  u,  in.  vz  Smaragd. 

Akvii-o  (A(iuilo),  -ona,  ni.,  z lat.,  půlnoční 
vítr.  Nordwind. 

Akvitiirc,  e,  f.,  z lat.  acqnisitio;  nabyti, 
získáni  něčeho.  Kk. 

Aký,  ako  (zaatr.),  na  Slov.  =;  jaký,  jako. 

-al.  Při]Kms  jmen  podstatných  muž.  rodu: 
stýskal.  Jg.  — -a!  z ř.  viz  l v al.  — V Kr- 
konoších v činném  přičesti  m.  el:  slyšal 
(m.  slyšel),  držal,  sedal,  věifal,  kbvni, 
pršalo.  !Šb.  A'z  .\. 

-ái.  Přl|M)na  jmen  podstatnýcli  rodu  muž... 
znameiiává  něco  velikého,  síiného:  močál, 
nosál,  .Ig.,  D.,  nohál,  rohál.  Na  Mor.  Brt. 

-aia.  1’řlpona  jmen  podstatných  rodu  žen.: 
plšfala.  kvičala,  žížala,  cvrěsla.'  Jg.,  D.,  Mkl. 
I B.  I(l7.  Vz  Tvořeni  slov. 

Alabaster,  alabastr,  stru,  m.,  z řec.,  úběl, 
Siidrovec  celistvý ; jenmozniá  odrůcia  sá- 
drovce, bílá  jako"  |)adlý  sníh  (Uř.).  Bílý  jako 
idabastr.  .Ig.  — Alabastrový.  A.  nádoba. 
Kom.,  lom,  tělo  (bílé). 

Alafane,  lialafanc.  e,  m..  starší  forniy : 
alefanc,  alifanc,  z něm.  Alfane,  fallacia. 
neipiitia,  nugae,  cavillatio,  ))odvod.  ničemnusf ; 
vzatek,  dar  podkupný.  Mz.  ÍMJ.  Darúv  a ala- 


Alafanc  — Alenibík. 
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fíncňv  |>řijfniati  nei'hlfl.  V.  Hoháč  vi'Iidi 
snadno  <lar>’  a halafanci  aoiidpe  nonišiijo. 
\V«Hlň.  zrc,  Alafaneflv  bráni.  V.,  Kli.  áilfi. 
Spravedlivý  aoiidee  li-cňv  nebýfe.  Kb.  — 
.Vlafsnrovati  =:  dary  noniSiti.  Keš.  — 

Alambik.  vz  Alemblk. 

Alarm,  n,  m.,  z fr.,  laiplarh,  znamení  na 
IMiplaeb.  Kk. 

Alann,  n,  in..  z nfin.,  kamenee.  V.  V nf- 
kterýcli  krajináeli:  ledek.  Sp. 

.klannovatý^,  kamencuvaly,  bohatý  na 
alann,  alaiinreieh.  Kejl. 

Alaunový,  kamencový,  Icdkový.  Jr. 
Alann  — . 

Alb-a,  v,  f.,  bylo  niř.  v Kalii.  — AIbský 
lépe  než  allianaký.  — 2.  Dlouhá,  bílá  koáile 
knřil  po<l  ornátem.  V. 

Albani-e,  e.  f.,  -banaký:  -baňan;  AlbanézI 
fi  Albánci,  Amanti  při  jaderakém  moři. 

Albert,  a,  m.  \’z  AleS. 

Albik,  a.  ni..  Albiiiua. 

•Albrecht,  a,  m.  V. 

•Albul-a,  y,  f.,  atarál  jméno  řeky  Tib(>ra. 

.Alb-um,  a,  n.,  z lat.  L'  ftiinanáv  bílé 
labnle  k zapiaovánl  zpráv;  2.  |M<niátnl  kniha, 
památník,  (iedenkbiich.  Kk. 

.Albnm-ua,  a,  m. ; lesnatá  krajina  Lncanie. 

.Alcae-us,a.m.;  básník  řeckv.  — Alcaejakv. 

Alribiad  -es,  a,  111.  (Alkibiadea),  řec.  vňdce. 

Alrino-us,  a,  ni..  král  Kaeakúv. 

.Aleny,  Rt.  alcen,  )il.,  f. ; kusy  kňže 
k vyplněni  niiry;  slovo  liezpochyby  eizl. 

.Ale,  aiHijka,  složená  z a-le;  řec.  úžin, 
lal.  srní,  něm.  aber,  doch  a po  větách  zá- 
lainiýcli  sondern.  Zk.  1’oněvadž  nit  jest 
složeno  z a-le  a odpovídá  lat.  aed  (ne;  aiiteni. 
v cm)  a řec.  úžiú  (ne:  dť;  lat.  vero  a řec.  d» 
ial|Mividá  z jiravidla  ěea.  iwk),  mri  se  kltiiti 
na  zaěátek  věty,  ale  v novější  době  klade 
se  na  driiliě  místo,  často  ještě  dále  a někdy 
skoro  až  na  konee_  věty.  .l’ak‘  se  nyní  velmi 
zaneilbává.  Š.  a Ž.,  Os.  Vz  Ale,  8.  Dobrov- 
ský ve  svém  Lehrífebiiiide  (na  str.  2ti!l.)  něl : 
Zii  .Anfaiifre  nud  nach  einem  anderen  Worte. 
Pozoruje  iiživáiil  této  spojky  co  do  slovo- 
sleilii  v literatuře  střeilnl  seznal  jsem:  1.  že 
ji  spisovatelé  střední  doby  neiiživali  tak 
zhusta,  jako  nyní  se  děje,  kladnuco  častěji 
"l'ojky : pak,  však,  než ; 2.  ic  r pracdt  čilá 
u u nich  obyčejné  nn  počátku  věty.  Z no- 
yějšlcli  srovnává  se  s obvéejetii  starýiii  nejvíce 
Šafařík,  užívaje  rád  jínýcii  aiKijek  odiairo- 
va<-lrh;  že  však  i ii  nebo  spojka  ,ale‘  někdy 
po  jiném  slově  stává,  toho  snadno  každý  se 
dněte,  .limem,  však,  l’al.  a llattsia  a j. 
sptijku  tn  liez  rozdílu  buď  na  čele  věty, 
hiiď  z:i  slovem  kladou.  (Vz  příklady  v Mtc. 
1873.,  str.  170.)  Mš.  — Kluame  ji  tedy  na 
začátku  čety.  — 

Ale  se  klade:  1.  Kdyl  se  té  té  zújmrné 
réta  itrdici  naproti  Htnrí.  1'lm  »o  výrok 
]>m*  véty  popírá,  protože  výrok  dnihé  vřty 
v pÍHtností  jest  n.  bytí  má  fn.  tím  hlavní 
vi>ta  záporná  dnihon  v neplatnoef  uvádí). 
Nehleď  na  řeč,  ale  na  vče.  Prov.  Nebývej 
ÍMÍzlivý,  ale  smčiý.  Anth.  — Pozn.  1.  .Ale* 
.«o  vynechává,  př^amýknou-li  se  včty.  1’sta 
tvá  tč  potupují,  ne  já.  Hr.  — Prtzn.  2.  Zá- 
porné ne  neklade  se  védy  k přisudktty  nýbrž 
zhusta  k jménu,  které  se  zvi.  \7tkn0uti  má. 


Nebo  ne  vjíA  bude  boj  ale  boží.  íb*.  Ne  nika 
jeho  dotkla  m*.  nás,  ale  náhodou  nám  to  pH.^Io. 
Hr.  — 2.  Když  se  vétě  tcrdivi  véla  zájHjrná 
naproti  stavi.  Hledala  jsem  ho,  ale  nenašla 
i»eni  ho.  Hr.  — ti.  Když  se  véty  trrdiri  jedna 
proti  druhé  naproti  start,  Noe  ]mminula, 
ale  den  se  přiblížil.  Hr.  Člověk  hledí  na  to, 
eoŽ  jest  před  očima,  ale  Hospodin  lileilí 
k srdci.  Hr.  — 4.  Když  se  rühre  rýrok 
prvni  za  rée  jistou  phpoustU  arsak  platnost 
jeho  tlm  se  omezuje,  že  se  z oImuu  Jeho 
výrok  dnihý  vvmiňuje.  K prvčmu  neun 
připojují  se  zhusta  slovce;  sice,  jisté,  zajisté, 
ovÄem.  Takř  je  sie,  jak  to  onu  jiravl,  ale 
co  ona  to  třápati  máy  Kom.  Memnmis  zběhlý 
Je.st  v literatuře,  .ilc  v řeckč.  Kos.  — i5.  Když 
r rozndnvách  námitky  vinime  n.  odráéimc^ 
k jiným  récem  přecfuiziwe  nelMi  k diiréjsttn 
se  rracíwe.  1 to  jest  dar  boží  o včcc^eh 
božských  jiěknč  niluviti  uničfi.  Jest  dar  boží. 
ale  na  slovwh  se  stavovat!  má?  Kom.  Protož 
Jest  svědky  na  to  ustavil,  abychom  k touni 
snáze  jiřistoiipilí:  ale  budeine-li  hleděti  na 
svědky  . . (‘hč.  Hl.’i.  — b.  Když  s jxßhnutoa 
mysli  o cem  se  tážeme  aneb  (tdpovidáme 
aneb  k čemu  rybizime,  nécrhy  žádáme.  Ab* 
pro  pána  Hoba,  což  se  to  <lěje?  yVle  dnes 
m*clio<Fte  nikam.  Udělal-li  on  to?  Ale  mlělnl, 
vsak  já  ho  znám.  Kterak  inaji  slnž(>hnfei  naší 
nám  stálost  zachovati,  alef  nedějí  tuto  paní 
naše.  (’tib.  - 7.  Zhusta  nn  zarátkn  závěti 

po  rétárh  přijtoustécivh  a jmdmiHoracieh. 
Hyf  se  pak  všichni  zhorSili,  ale  já  nic.  Hr. 
Ač  oni  mluví,  že  je  někdo  vysvobod^  ale 
sami  nevěd!  kdo  a Kdy.  Vz  Věta  j»ripousíivá. 

— 8.  Klade-li  se  uprostřed  rety,  omezují 

a zaostřují  se  jiMlnotlivě  \ ýrazv  a ale  ziiameiiá 
tolik  co:  aspoň,  alespoň,  asi.  Pojď  ale  ty. 
Hibl.  Povcifine  ho,  snail  alo  tam  vnadu  najde. 
Kom.  VV  ryc/i.  Čech.  a na  Mor.  - as.  Alo 
ir>  nás  tam  bylo.  Jir.  Je  ho  (žita)  ale  dvě 
měřice.  NaMor.  Hrt.  — ^KSesilnje  se přicinenini 
,r«uA‘  a \\4ichni  okolo  něho  stáli,  alo 

avAak  ty  nejbližo.  — U).  Klade  se  v siučovacini 
sptjení  rét  ;x):  nejen,  nejenom,  netoliko  a 
sťsiinje  se  zhusta  v:  ale  i,  ale  také,  ale  také 
i ,alebrž\  a ve  větách  záporných  v:  ,alo 
ani,  alo  ani  ne,  ale  také  ne,  alebrž  ani  ne*. 

— 11.  Nékdy  záréti,  jo-li  v něm  co 
k |>ováženf,  .se  zamlčuje.  NvnI  to  poněkud 
pftjde,  ale,  ale.  — 12.  Tuhé  se  ho  užírá 
substantirné.  Nic  není  bez  ale.  Vz  Šta.stný. 
Jřf.,  Lb.  Jest  při  tom  ji^ítč  ale.  .IfT-  /-ávistnik 
někakéžf  .alo*  přičiní  anebo  ,nt'ž*  k chvále 
každého.  St. 

Alebrž,  ne;  alěbrž.  Vz  Ale,  9. 

Alej-e,  i,  pl.,  f.,  dle  ,Kňžc‘;  z fran.  allěo 

— stromořadí.  Do  alejí  jiti;  v alejích  se 
procházeti;  alejemi  jeti.  l’s.  Die  Alice. 

Alekto,  Allekto,  p:t..  -toi  (dle  .Kosp), 
Zk.,  n.  -toy  (dle  ,Žena‘j,  Sf.;  jedna  ze  tři  litíc. 

Alenibik,  alanibík,  11,  m.,  z řco. 

8 předloženým  arabskvm  artikulem  al;  jiní 
to  oilvo7«ijí  z arabského  alemlucli;  vz  Mz. 
SM>.,  J^.  Náčiní  cheniikňv  s dlonhvm  no-^eiii 
či  troubeni  - klobouk,  hemelin,  hclin.  Dor 
Helm  im  chemischen  Ofen,  die  Hrennkolhe. 
Statek  svrtj  skrze  hrdlo  a zadek  jako  skrze 
a.  prohnat!.  V.  Něco  skrze  zadní  a.  prohnat! 


Alombík  — -aliií. 


(utratiti).  V.  PiiMiti  co  na  a.  (akrzc  silo 
po<lal\ati,  přetřásali  koho).  L. 

Alpnec,  iicť,  m..  ilnih  kopaniny,  rliodo- 
cliro.sit.  A.  litpcnalv,  skofppinatv,  ocliatvý. 
Prcsl. 

Alť.s  ale  j.si. 

.Vlťspoíi,  \i  Ale;  alevkak,  vz  Ale,  Yfla 
pHpoii.irivá. 

Aleš,  fft.  Alše,  Alšik,  a.  in.,  Allierliis. 

Vz  (.1. 

Alexa,  y,  ni.  — Alexius,  (il. 

Alexanil-er,  ra,  ni.,  král  macedonský, 

.Alexandri-a,  e,  f.,  inř.  v AejjyptO.  — -t/e- 
ximdr.j-ikii.  l'\)v  než  alcxanilrinský. 

.'Vle.xaildrin,  u,  ni„  ale.xandrinský  verš, 
šestistopv  verš  iamliickv  s caesurou  upro- 
střed, tak  nazvaný  od  Isěincův,  že  jim  jisána 
jest  jedna  stará  uemecká  l)á.seň  o Alexamlru 
\’el!kém.  .Jjr. 

Alex-is,  ida,  m„  řec.  biianík. 

Alfa,  n„  jirvé  písmeno  řecké  abecedy; 
oiuetía  poslední.  ,Iá  jsem  a.  a omega  po- 
čátek a konce.  Br.  — .Vlfabet,  u,  ui.  = 
abeccila.  z řec. 

.Vlfe-iis,  a,  ui. ; mitok  v Peloponnesn. 

Algebra,  y,  f„  pismenopočláfatvi,  počítáni 
liismeny.  — Algebruický.  A.  veličina,  iikon.  Nz. 

Aleliymi-e,  e,  f„  z arab.  al  a řec.  ymtin, 
zmicliánl ; tajná  část  chemie,  která  s dčlánim 
kovň,  zvlábtč  zlata  se  zanáší.  — Akhyniické 
uměni.  ,1".  — Alchymista,  y,  m.  lleš. 

Alibi,  lat.,  jinde.'  Toho  slova  se  nžlvá  ve 
vyšetřováni  trestním,  když  obviněný  snaž! 
se  dokázati.  že  za  času  spáchaného  zločinu 
na  místě  zcela  jiném,  jinile  byl,  a tudy  toho 
činu  spáchali  nemohl.  S.  N. 

A Ufer,  u.  m„  z lat.,  dávej  z nova  (t.  j. 
kartv,  když  hráči  nechali  hr> ).  Rk. 

Alinieňtaee,  e,  f.,  z lat.,  diiVáni  výživy.  Rk. 

Alis-n,  ona.  ni.,  tvrz  římská  v Německu. 

Alizari,  mořena  (rostlina).  — AlizarimKý 
inkoust.  Rk.  Alizarintinte. 

Alka,  vz  Pták. 

•Alkajský.  Ver»  a.  o thffiti  slalňkáchy  jQni. 
končeni  jest  nloh y al  knjnké. 

Chod  daktilický  přechází  v.  tniehejskv.  On 
potrvej  okrasou  nevadlou.  C.  1 Vrš  alkajský 
ujedeniicti  glahikúch ; o , „ _ jz  | . u o > u o 
— Sloha  alkajukú,  v niž  za  ilvčma  verši 
alkajskými  o jedenácti  slabikách  jde  verš  iain- 
bický  hyperkatalektický;  o,  ,,_y  i.  ,, 
a za  tlm  dvojmér  logaoědickv  akatalektickí ; 
. ..o  . oo  < _u.  VzZk.  Jll,  11.  1%..  1!W„ 

•AHI.  Také:  Mk.  .Ml.  .m,  Sš.  žl..  2H. 

.Alkali,  n.,  z anib.,  žiiavina;  srtl  ntibylá 
z louhu.  Rk.  A.  síiilč,  zemně,  minertdni,  rost- 
linné, tčk.avé.  — Alkalický.  A.  koxy,  zeminy ; 
retikce  (pilsobenl  alkalil  v barvv).  Nz.,  Rk. 

Alkéř,  vz  Arkéř. 

.Alkernies,  u,  m.,  bylina.  Beni. 

Alkibiades,  vz  Alcibiades. 

,\lkino-u$,  a,  m.  Vz  .Alcinoiis. 

Alkmaiou,  a,  m.,  řee.  filosof. 

Alkmanaký  verš.  Vz.  Mk.  Ml.  .11«.;  Zk. 
Ml.  II.  im.,  2(Kl.  .Vkmanské  dvouveršl. 

Alkohol,  u.  m.,  z :inib„  lih.  .1.  cetylový, 
čpavkový,  octový,  solný.  Rk.,  Kb. 

Alkolioliíiováui,  n..  Alkoholisieren.  Sk. 

Alkovna,  alkova,  y,  z fr.  alkove,  die  .Vl- 


kové; výstupek  v pokojj,  kde  bývá  postel: 
lifistčnek,  ložnice.  Rk.,  Šp. 

Allegat,  II,  m.,  z lat.,  příloha. 

Allegorie,  o,  f.,  z řec. ; řeč  jiné  slovy, 
jiné  smyslem  naznačující,  když  ku  př.  se 
mluví  o lodi  na  moři  Itouři  se  zmítající  a 
iiivsll  se  ji  stát  v nebezpečenství  néjakéiu 
jsmiel.  Vz  Zk.  Ml.  II.,  177;  Mk,  Ml.  ;«t>; 
Musejnik  1844.  str.  411. 

-Allegorleký,  allegorisch.  A.  liásefi. 

.Allegramente,  na  způsob  allegra.  lid. 

.Allegro  moderato,  s mírnou  živosti ; a.  nia 
non  tro]Mi,  vesele,  ale  nepříliš;  a.  (alloi,  ve- 
wle,  živé;  a.  con  brio,  s čerstvým  hnutím ; 
a.  con  moto,  s živým  hnutím;  a.  con  fiioco, 
s ohnivým  hnutím ; a.  agitato,  s nepokojn.vni 
hnutím ; a.  appiissionato,  s náružii-ý-ni  bnii- 
tim;  a.  assai,  a.  niolto,  velmi  vesele;  a.  vi- 
v:ice,  s veselou  živosti,  lid. 

.Allelilja,  halleluja,  hebr.  = chvalte  Ho- 
s]Hidimi.  ,lg. 

Alles.  Das  ist  uns  alles  eins.  To  jest  nám 
jednostejné.  Um  .Alles  in  der  Welt,  l’ro  sx  ét 
Bi  čtoucí.  Mk. 

.Alli-a,  e,  f.,  řeka  v Itálii. 

Allianee,  e,  f.,  spojeni,  spolek.  Svatá  .V., 
spolek  z r.  ISl.ó.  mezi  panovníky  rakouským, 
niským  a pruským. 

AÍliteraee,  e,  f.,  z lat.,  stejnosf  souhlásek, 
jimiž  slova  vět  se  [ločlnaji.  Rk. 

Allobro-x,  ga,  m.  .Allobrogové,  kmen 
gallaký. 

Allodi-um,  a,  n.;  zpupný  n.  svobodné  sta- 
tek. Rk. 

Allokiiee,  e.  f..  z lat.,  řeč  papežova  k slsiru 
kardinálův.  Rk.  .Allokution.  .Ansprache. 

Allopatbie,  e.  I’.,  z řec..  léčeni  pnitipiV- 
sobivé;  vz  lloinoeo(Mithie.  Rk. 

Allotri-a,  J,  n..  jih.  Dle  liyinnasium.  Véz-i 
nemístné,  nepříslušné.  Rk. 

.Alluse,  e,  f..  narážka,  když  k věci  aneb 
události  od  jinud  již  známé  ukazujeme,  chtíce 
tlm  způsob  myšlenky  názorněji  vyp.sati.  \'y- 
hllži  tam  jako  n .btnkova  m.  pusto.  Zk. 

.Alliivl-Ulll,  a.  11..  z hlt.,  nnplavenina.  ná- 
nos říčný  n.  mořský.  Rk..  Bř. 

Alma  mater,  matka,  živitelka,  universita. 

Allmaiig,  znenáhla,  pouenáhlu,  zpovolna, 
imvlovné.  Poznenáhlu  (lok.  s předl,  po),  zpo- 
I nenáhla  (gt.  s předl,  z)  jsou  také  doliré 
: tvaiT.  .Mk. 

I Alniaiiarli,  n,  m.,  slmo cizí ; kalendář.  V.; 
1 no\  onični  ziibuvnik.  Rk.  A.  divadelní,  bo- 
I spodářský,  vojenský  atd.  Jg. 

.Almara,  v,  f.,  z lat.  anuariiim;  v Klatov- 
' skn:  alinčř,  Imlinčř,  ť.,  Č.;  vz  Aniuira. 
i Almužua,  y,  f.,  z řee.  »žnjaodée:;.  V.  Das 
‘ .Almosen.  .Almužnu  někomu  dáti.  1).  Za  al- 
mužnu prošiti.  Na  a-nč  n chrámn  sedéti.  Hr. 
.Almužnu  z svého  slmžie  dáti.  Vvb.  11..  11. 
(Passi.  .A-nu  chudým  rozdali.  D.  MniSské  řeči 
a.  konec;  když  mnich  mluví,  almužnu  Ipvi. 
Bern.  .Almužnou  se  živili.  A.  nechudl.  Vz  Sté- 
drosf.  Ros.,  Lb.  — Almužn-ái*,  e,  ni. ; -tihiri, 
11.;  -ec.  žence,  ni. ; -ice,  e,  f. ; -ítírí,  n. ; -nik, 
a.  m.  .Mniši  almužnici.  1.Ö20. 

-alní.  Připona  jmen  přliUvných  ne  vždycky 
dobrá.  .Isoiif  v -alnl  dvč  tiřipony  jmen  pří- 
davných, joiliia  latinská  „alin-  a dnihá  česká 
.ní“ ; ale  jedmi  dostačuje,  latinská  jest  zby- 


-alní  — Ambit. 
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tpřna ; tpily  pjnin.txijnl  in.  pyinniisialnf  (liil. 
jrj  niniiRialÍHi.  Vyjiiiiiiiti  sp  (lii  takový  pMpad. 
když  iHxlídmého  jíněna  pfldavTíího  jako  pod- 
sfatiiěno  nžlvámo : kaiurrala  — kamoralnl. 

Aloe,  e,  f.,  dlp  ,Uflže“ ; Šf.  dlo  ,Žona“, 
feily  řt.  alo-y;  rostlina.  A.  aorhatá,  latnatá, 
okcdnatá,  krhialá,  liro/.ná,  pravá,  oborná, 
cbobotitá,  pavnfnatá,  skvmit.-l,  jaxykovitá, 
dvonhnlá,  vfjlfiiá , [lefeatá,  zavitii,  porlatá, 
dpitovit.i.  Kosti.  — Aloe,  e,  n.,  Sfáva  * alop. 
\.  kuňskě,  ěi.ítřně,  nřpdhoraké  í.  akvřlě,  priV 
hlpdnf,  mdp  n.  hariiadaká  (lebprarti{r),  aoko- 
forskě.  Kb.  — Aloěvuik,  n,  in.  Alopnbanm. 

AIoui^p,  (fraiiponz.  alonži,  jirodlonžpnl 
(smpnkv).  Kk. 

Alpli V7,  Alf 

Alpy,  gt.  Alp,  pl..  f.,  dlp  ,Žena‘,  lépp  než ; 
.\lpy.  gt.  Alpťlv,  pl.,  tn.  Vz  -pa.  I)ip  Alpen, 
das  Alppnpebirpp.  Alpy  dle  (IHkif.  zapadni, 
atfedni,  výciioilnl.  Dle  íiřiy:  centrálně  (pásmu 
atfpilní.  alpy  praliorakě).  severní  vápencově, 
jižní  vápencově,  nižši  ptedalp.skě  homatiny. 
TI.  — Alpy  zúpailiii : inořakě,  kottskě,  Rrai- 
ské.  — Střrtlni  (noji-j  í.šl):  penninakě,  lepont- 
skě,  bemskě,  řtyriesě,  f^laniskě,  appencelskě, 
rbaetakě,  trientskě,  alltíaenskě.  — Východní : 
norickě  (aidcburskě,  štěraké  atd.),  kamickě. 
julakě.  dalinatakě,  dinúrskě.  — Geugnonticky 
ne  dělí  v:  I*ra-Alpy,  vápenně  .\lpy  a napla- 
veniny  předbomi.  S.  X.  — Alpský.  A.  vá- 
)ienee.  s«n.«tava.  lidoll.  flora,  ráže  (kflmkap 
neděle,  hospodářství,  požáiy.  Xz^,  Rk.  Alpský, 
iiipni;  ne:  alpinský  n.  alpejský.  Sin.  — Alpnn, 
aně.  — Kravařenl  na  .\lplch  (lěpc:  na  Al- 
pách). D. 

Ais,  něm.  Vyhledati,  cobv  zn  taxn  odvo- 
zováno býti  mělo  (l(i.'aij.  Kde  se  nikdo  za 
nňvoda  nepoatavnje.  Kr.  Strana  jakožto  ža- 
lovatel.  Ku.  — lHi  komjmrntita  překládá  ne 
nloey : než.  nad,  mimo,  jako,  než  jako,  b>ě, 

Iiřes.  (renitiveni  bez  předložky  n.  a přeillož- 
[on  od.  Vz  Komparativ.  — Když  xrnniá- 
ráme  toliko  přením  stupněm.  Tolik  pánňv 
bude  mlti,  jelikž  hřlchftv  věvodl  vněm.  Dal 
niti  tolik  ran,  jelikož  zasloužil.  1 vedli  ho  tak 
daleku,  jako  n.  co  by  nudilo  býti  za  dva 
hony.  Sedl  naproti  tak  daleko,  jako  n.  co  by 
mohl  z liiěi.ště  doatřeliti.  — Kristus  jelikož 
člověk  umřel,  jelikož  Bňh  nesmrtelný  jest. 
\'z  .Vis  solcher.  JIk.  ■ — A.  = co.  Vz  (‘o.  — 
Ais  diis.s.  ťlpvěk  ten  jest  liřiliš  slaliý,  aby 
tomu  ataěil.  (.'lověk  ten  jest  slabái.  než  aby 
tomn  namáháni  stačil,  Mk.  — Also,  ťn  tedy 
mám  nřiniti?  Teilv  jsi  syn  boží  y Xač  tedy 
ho  tini  (ditěžnješyKom. — A..foUjendrnnussen; 
tak,  takto.  .Mk.  — AU  ob.  Činí  se  n.  dělá 
se  n.  staví  se,  jakoby  neslySel.  Cinl  se  ne- 
slyše. Nečiním  se  toho  nevědomým,  nevě- 
domá. .Mk.  — AU  solcher.  Každé  tělo,  jeli- 
kož tělo  tals  solcher)  místem  obsáhlé  jest. 
Hásnik  i jakožto  Iwsnlk  vázán  jest  zákony 
mravnosti.  Knd  ais  solcher  heisst  er  auch  . . , 
pročež  i slnje  1’emn  hromovládce.  Mk.  Vz  Co. 

Alt,  II,  ni.,  z lat.  altiis,  hlubší  hlas  ženský 
neli  clila|iči.  Kk.  — 2.  Alt,  vz  Staří. 

AltíkJ,  e,  lu.,  i>ohoh  v Ahü. 

Altán,  u,  m..  z ital.  altana.  Plochá  střecha 
se  zábraaliin.  Altan,  Söller,  Balkon.  2.  Besídka 
v zahradě.  Lust-,  Oartenhaus.  Rk. 


.Alter  ego,  lat.,  driihý  já  (plnoniocný  zá- 
stniK-c,  námístnlkl. 

Alteraee,  e,  I.  Kozčilenl.  pobouřeni;  střl- 
dáni-se  telila  se  ziinoii  v Iiorečce.  Kk. 

AlteřnÍ=  haltend,  lho,  ni.,  z něm.  Ki.sch- 
halter,  kdo  dohlíží  k sáilkáni.  Cl. 

.Uterům  tautiini,  lat.,  je.ště  jednou  to- 
lik. Kk. 

Altiata,  y.  m.  Dle  Despota.  Der  Altist. 
! Altniudyk,  z něm.,  šp,  m.  ze  .starého  kroje 
! n.  světa,  kroj  olinošpiiý,  zastaralý  (zpňscd);, 
i ataromodnl.  tsr. 

Altoua,  y,  f.  — AHoňan-,  aUonský. 

Altový  klič.  Vz  .Vit.  Der  .Alt.schliissel. 

Alllllel,  e,  f.  Xádoba  liaňabl  bez  ilna 
k Bidilimovánl  zvlá.ště  rtuti.  Vys. 

Alumn-u.a,  a.  m.,  chovanec.  Krám.  Der 
Zögling.  Alumner. 

•alý.  I’řlpons.jmen  přldavnýcli : zamodralý, 
počervenalý,  zsinalý.  ,)g.,  D. 

Alžběta,  Kližbčta,  Eli.ška,  z něm.  Klisa- 
beth  a to  z hebr.  = Bohuslava.  Kk.  Á.,KUška. 
y.  A.,  Jlěta,  Betka,  Bětnška.  Bčtnnka.  Bč- 
tniiiika,  Betynka.  ,lg.  — 2.  Uabella.  Cl.  (V. 
Kal.  íklT.i. 

Alžbětinka,  y,  f..  jeptiška  fcliolv  sv. 
.Alžběty,  nemocným  sloužící.  .)g.  Klisabethi- 
nerin. 

•Alžír,  a.  tn..  .Algier.  — Alžírský.  — .VI- 
žlřan.  — Alžírsko,  a,  n. 

-áin.  Koncovka  1.  dat.  pl.  f.  snbst.  v -a 
ukončených;  pannám,  kavkani;  2.  1.  os.  .sg, 
iraes.  sloves  v -ám  (dřivé  v -ajil,  vz  -ajil) ; 
ileiláni.  voláni.  Jg. 

•ama  f-inai.  V'  oberné  mluvě  koncovka  instr. 
pl.  bez  rozdílu  rodu ; voilania . ]mtokaina. 
dčtma,  mnžma.  čtyřma,  koňma  vranýma.  Mk. 
Ale  c jižníeh  Čechách  nživá  se  |i  jen  při 
jniěnecli  žen.  rodu;  Byl  mezi  'Iky,  vojáky; 
má  psaní  za  ňadiy:  jenom ; kněžiim.  koáma. 
Kts.  Xa  .Mor. ; před  svátky,  za  Immny.  za 
za  potoky,  za  Maleiiovici,'  před  A'yzovici. 
Brt.  Vz  -emu,  -ami. 

Amalgam,  il,  ni.  Sloučenina  rtuti  sjinýini 
kovj’.  .1.  cínu,  mědi,  (dova,  stříbra , zbita. 
Vys.  Das  .Vmalgania.  — Amalganiovati, 
kovy  8 rtuti  slnčovati.  — Amalganinvna,  y,  f. 

.Amalthe-a,  e.  f.  Koza  (či  nymfa),  která 
Joviše  kojila.  .Akkus.,  vokat.  a instr.  dle 
.Žena*. 

Amaut,  a.  III. . z lat.  aiiians;  amantka,  y, 
f.  To  je  můj  amant.  I's.  Celielifer. 

.VmaranÉ  u,  ni.,  laskavee,  .Vinarant,  Taii- 
sendschOn. 

.Imarelle,  e,  f„  z it;d.  aniarella  a to  z lat. 
cerasiim  anneniaciiin.  ,lg.  \'z  .Amrhele. 
Amas-is,  e,  m.,  knil  aegyptský. 

Amath-iiš,  iinta,  in.,  bylo  mě.  na  Kypru; 
2.  jméno  muže. 

.Vmaxonka,  y.  f„  z tec.  «-,  liez- 

prsá ; mnžatka,  bojovná  ženština. — .kmazonky, 
V.,  dívky  české,  které  dle  kronikářrtv  vojnu 
s l'fenoslem  o vládu  vedly.  ,lg.  Amazoně, 

I .Ambiori-.v,  ga.  m.,  kníže  gallskě. 

I .Ambit,  chyliiiě  m.  ambit,  ii.  ni.,  z lat. 

I ainbitiis,  obchiai  vrtkol  domu,  zvbi.ště  v klá- 
šteřích slfi,  chodila  na  sloupích.  V.  Siinien-, 
Kreuzgang.  — Ambity,  chodby  okolo  svět- 
nic lunišskýcli.  Zcllcngang. 
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Aniljo  — Amyiilas. 


Ambo  a.  n.,  lat,,  iiba,  dva ; výhra  dvou 
řlsci  v lottcrii.  Vyhnil  ainho.  Kk. 

Amhr-a,  y.  f„  vimiiá  vře;  v<amá  prvsky- 
iieo.  .1.  hihi.  ěerná,  ka|iahi,  acdivá,  žhita.  Kh. 

Anibraki-u,  o,  f.,  mě.  v Kpiru. 

Ambro»i-a,  e,  f.,  7.  fec. , |)okrm  Itohilv. 

— AMihroKÍcký.  Jg.  Ambrusiori/.  L.  Ambro- 

Ambrož,  o,  m.,  v obce.  ndiivř:  Brožek, 
Brož. 

Anibrožka,  y,  f.,  bylina  oři  hnjlel,  svě- 
tlík. Augentrost.  Byl.  — 2.  THiiikii. 
Zahntrost.  D. 

Ambulanee,  (fr..  anbyhins,  7 hit.'i.  ptdni 
nenioeniee.  S.  N.  2.  l’oěta  ve  vo7e  želer.niřnini. 

Ambnlanti,  7 lat.,  nemocni,  již  docháaeji 
do  nemocnice  o lěkafskoii  raiin.  — Amhu- 
hitiiriii  klinika,  listav,  do  něhož  nemocni 
cIkkIí  o radu  lékařskou.  Rk. 

Amen  = jistě,  v pravdě,  tak  se  staň.  .Ig. 
Ke  všemu  a.  řikati  (pochlebně  při.svě<iěovati). 

Ííekni  a.  — ano,  iH)Vol.  Ts.  Ještě  neul  a. 
(konec).  Us.  l’ž  je  tomu  a.  (!.  ftlkaje  amen 
éerta  ne7.apudlš.  Pk.  Nenf  tak  dlouhé  pisně, 
aby  neměla  a.  (konec).  Mas. 

Xmendement  (fr.  amandman),  n.,  opra- 
veni u.ivrženého  7Úkoiia,  návrh  opravný.  Uk. 

Amerika,  y,  f.  — Američan,  a,  m.,  lépe 
než : Amerikán,  V7  -an.  Ameriěanka,  y,  f.  — 
Aincrick;i  lépe  než  ainerikánský.  V7  Afrika. 

— Amerika  sevemi  a jižní  n.  severní,  střední, 
jižní.  Am.  sevemi:  1.  severoamerická  Unie 
skládá  se  7 :J8  držav,  !)  iÍ7eml  a jednoho 
okresu:  2.  britská  sev.  Amerika  (Kanada, 
Nový  BrunSvlk,  Nově  .Skotsko,  Nový  Umid- 
lend  [KonndlandJ,  ostror-y  Benniidv,  I.ahra- 
dor,  7cmě  lUk-nská  atd.)-  3.  dáiisftá  sevemi 
Amerika:  (írOnhand.  — Ain.  střední:  1.  Me- 
chiko  (Mexiko);  2.  republik  střctloaineri- 
ekých ; it.  repiihl.  Haiti ; 4.  osady  europ.  v 7ii- 
p:idni  Indii.  Zájiadnl  Indie  skláilá  se  7C  !i 
skupin  osfrovňv  a ty  jsou : a)  veliké  Aiitily : 
Kuba,  Ihdti,  Portoriko,  .Imnaika;  b)  maié 
Antily:  Trinid;i<i,  Martinik  atd.;  e)  Bahamy. 

— Ani.  jižní:  1.  Bra.silie;  2.  osady  europ. 
v (iiiianě (britské,  francou7ské  a Ind.andské); 
:í.  republiky : Veneeuela,  Novátinumda,  Kku- 
ador,  1’eru,  Bolivia,  Argentina,  Čili  (Uhili), 
Parapiiaj,  Uraguaj;  4.  Patagonie  a ostrovy. 

— \'7^Óstrov,  Poloostrov,  1’riliiv,  Moře,  Je- 
7ero,  fteka,  Vysočina,  Nížina.  TI. 

Amethyst,  u.  m.,  der  Amethyst.  V7  Kře- 
men. — Amethyst  ort) . 

Ambara-iis,  a,  m.,  král  argivský. 

Amfibi-um,  a,  n.,  obojživelník.  Kk. 

Amiibol,  II.  m.  A.  obsahuje  kyselinu  kře- 1 
miéitoii,  kysliřnikv  hořeěiiatý,  vá)ienatý  a 
želežiiatv.  A.  břidliřnatý,  idieciiý  11.  jinoráž, 
aktinolid  n.  kámen  paprskový,  tremolit.  V7, 
Tvrdokatii.  Bř. 

Amfibolie,  e,  ť.,  dvojsmysliiosf.  1 

Amfibraeh-ys,  11,  ra.,  stopa  a obou  stran  j 
krátká : u — o : hošikii. 

Amfiktyonie,  e,  ř.  .‘^olek  fiekňv  v okrese  ' 
některé  svatyně.  — Amfiktyonově,  ňv,  111.  Kk. 

Amfimaeer,  krn,m.,  kretik,  stopa:  — o — 
údolí. 

Amfion,  a,  111.,  choř  Niobin,  knil  a pěvec. 

Amflpol-is,  c,  mě.  v 'J'hracii. 

Amfiss*a,  y,  f.,  mě.  v Lokridě. 


Amfitheatr-ou,  a,  n.,  7 řcc.,  okrouhlé  di- 
vaillo.  Kk. 

Amfitrit-e,  y,  f.,  cho(  Neptunova. 

Amfitru-o,  íiiia  11.  Amfitryoii.  a.  m. 

-aml.  Přípona  instr.  pl.  jmen  intdle  ,Žena‘ 
se  skloňujících:  ženami.  — Přípony  -anii 
iižlv.i  se  také  m.  -y  r instram.  pl.  u prenihst 
sklotiěni  mul.,  kdyby  prý  se  instrumental 
hned  nepoanal  7c  smyslu  řeči  a s akkiisativeni 
smaten  býti  mohl.  Trhal  nehty  aubami  m. 
7iiby!  V instr.  pl.  1.  iiiiiŽ.  skloněni  stávalo 
sice  v starosloranstiiiě  -mi  m.  -y:  dannid, 
žiiliiini,  ale  nejvíce  v mladších  pramenech, 
Mkh;  ale  spnlvná  je.st  ve  siiisovně  řeři  jen 
přípona  -y.  V případě  možného  dvojsniyslu 
miiže  plšíci  11.  mluvicí  svou  myšlénku  jiným 
7pi‘isoh(‘in  vynésti.  — Vž.  také  -ama,  -emn. 

Amiant,  n,  m.,  7 řec.,  kámen  nitkovitý' 
jako  asbest,  kamemiý  len,  osinre.  Jg. 

.\miai-R,  e,  f.,  řeka  Kmže. 

Amitern-iim,  a,  n.;  bylo  mě.  v Itálii;  — 

' Amiterňan;  -ský. 

Ammou  či  llainuion,  a,  ni.,  modla  v I.ybii. 

— Ammoniív  chrám. 

Ammoniak,  11,  m..  daa  Ammoniak.  A.  (ži- 
vice) kapalný,  kořclinový,  vodmitý  n.  tekutý, 
žíravý.  Kh. 

Aiiímoniakový,  .Ammoniak  — . 

.Ammoiiiový,  Ammoniak  — . A.  soli,  <lvoj- 
iililan,  diisiěiian,  siran,  solnovodiěnataii  (sal- 
miiik),  iihlan,  voda.  1’resl. 

.Amnestie,  e,  f.,  7 řec.,  odpuštěni  a xa- 
pomemití  křivd  a brapriivl,  milost  provinil- 
cňiii.  — Amnestocati  někoho  7a  nějakou 
příčinou.  Kk. 

.AmolanN,  11,  111.,  něm.,  šp.  ni.  jinlnon  jedna, 
tabulka  iiásobicijnásobilka).  — Ám.  = dlouh,v, 
nesmlniý  účet.  Sr.  (I  tom,  kdo  7le  pochodil, 
říká  .se:  Už  je  11  pr . . le  s amohincem  iii. 
oškrábal  kolečka,  doševřil,  dokupčil  atd. 

Amor,  a,  m.,  Amorek,  rka,  111.,  .tlilek, 
bňžek  lásky. 

.Amortisace.  e.  I.,  umrtveni,  umořeni  li- 
stiny, xvláště  dlužních  iipisilv.  .Amortisation. 

— .Vmortisovati  eo:  list  (umořiti,  iimrt- 
vitiy  Kk.  Amortisireii. 

Amph  . . .,  vz  Ainf  .... 

Anipiifikaee,  e,  f..  z lat.,  rozvedeni,  roz- 
šířeni. Kk.  A-tion,  linvcitening. 

.Ampiissim-UN,  ,a,  in.,  lat.,  nejváženčjši, 
vysoce  důstojný ; titul  vyšších  kněži,  ]ire- 
latňv  a pod. 

Amputace,  e,  f.,  z lat.,  úřez,  iijmiiti  údu. 
Kk.  .Anipiilatioii,  da.s  .Abschneiden.  — Ampa- 
torati  někomu  něco  íim:  nohu  nožem. — 
pro  eo:  pro  rozdrceni  kosti.  — u ěebo: 
nohu  II  kotníku.  — v řem:  v nemocnici, 
noliii  v stehně.  Us.  Amputiren,  abschneiden. 

Amrheie,  e,  f.  amarejle,  amarelka,  lia- 
' mrale,  hamrídc,  lianimě.  .Sp.  Vz  Aimu  elle. 

I Amsterdam,  Amsterwlam,  a,  m. ; -dam-, 
ský.  Kom.  Město  v Holandsku. 

Amulet,  II,  ui. : závěšek,  mivěšek  (kou- 
zelný) na  hrdle.  Kk. 

.Amuli-ua,  a,  m..  strýc  Romiilúv. 

Amykly,  get.  Aniykel,  f.,  pl.,  mě.  v La- 
koiiii. 

.Amymon-e,  y,  f. ; dcera  Danaova. 

Amynt-a.*i,  v (a),  ui.  Dle  Despota.  — 
Amyntovič  = ťilijip. 


eo  3, 


•an  — Ananas. 
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-an,  án.  PHponajincn  pwUtvtných:  Rojan, 
bratniii,  skřivan,  Kochan,  brnin,  kntjan,  7,cnian, 
pijan,  velikán,  tchán.  Vz  Tvořeni  slov.  .lg., 

1) .,  MfcI.  B.,  lió.  — -au  je»t  pfíiiona  Jmen 
jMjititatHých,  tnumenajicieh  obyvatele,  tvoře- 
nýcli  (k1  Jmen  mínt  a zemí,  = lat.  — anua; 
Koinanua  — Říman,  Tliehanua  — Theban, 
I'řed  -nn  ae  c,  d,  h,  ch,  k,  n,  r,  t mění  r:  é, 
(f,  ž,  š,  (,  ň,  ř,  í;  Aegypt  — Aegypfan. 
Briian,  .ličlAan,  Pražan.  — Minto  -au  klade 
se  1)  -át:  Pražan  — Pražák,  Polán  — Polák; 

2)  -nký:  Kyjevaký,  Hmolensky-.  Ch.,  Ba.  — 
Tato  přípona  -an  měla  v pt.  až  do  konce 
12.  stol.  -ané:  Třcbov.mé.  První  ieiié  (ié; 
vysky  tuje  ae  v osudních  jménech : Boroviené 
(118Ü),  křieaticné,  Šloviené.  Jir.  Jména  obecná 
a jména  národrtv  v -an  mají  nyní  v nom. 
pl.  -né  (ne:-  ni):  inéšfan  (méafanéjl,  Moravan, 
Říman,  Pražan  atd.  Výminky  činí:  kaplan^ 
děkan,  Markoman,  skřivan,  lieran  a ukonéena 
v .-án“;  ta  mají  ni:  berani.  Cikáni  atd.  Kz. 
— Vz.  řan;  -ák, -ský.  — P íučte  znamená 

ttřipona  -an  slouéenl  kyselin  se  zásadami, 
lu  př.  siřiěnatan  jest  sloněenina  z kyseliny 
siřiěnaté  a zásaily  nějaké.  Pr.  chyni. 

An,  ana,  ano,  m.  a on,  a ona,  a ono.  Zá- 
jmeno on,  ona,  on  stoji  po  spojce  a a utra- 
enje  o.  Proéy  vz  Prnzev,  A.  — Ponécadž 
z:  a on,  a ona,  a ono  povetalo,  proto  se  ho 
jen  tehdy  užírali  má,  když  podmět  x>  třetí 
o.iobě  jent.  Vidím  ho,  an  (a  on)  pláče.  .Vidím 
tě,  an  pláčeá,“  jrat  tedy  chybné,  poněvadž 
nemohli  říci:  Viillm  tě  a on  pláčeš.  .Vidíš 
mě,  an  pláči,“  jest  z též  příčiny  chybné,  neb 
nemohu  říci:  Vidíš  mne  a on  pláči.  — An 
při  niužnkém,  ana  při  ženxkém,  a ano  při  střed- 
ním roilě.  Chybné  tedy:  Vidím  matku,  an 
pláče  (ni.  ana);  vidím  dítě,  an  pláče  (m.  ano). 
.■In  se  vůbec  zbytečně  učicú  pro  všecky  rody 
a oba  počty : \ idim  bratry,  an  jdou  (m.  ani, 
a oni);  vnllni  sestry,  an  jcíou  (m.  any,  a ony); 
vidím  holoubata,  au  létají  (m.  ana,  a ona). 
On  sem,  an  tam.  .St.  Jest  tedy  an  = a on, 
ana  = a ona,  ano  = a ono,  ani  = a oni, 
any  = a ony,  ana  = a ona.  An  je  tudíž  to- 
liku pro  třetí  osobu  mas.  sg.  a klade  se  nej- 
více po  slovesech  vidéti,  znáti  etc.  a z pra- 
vidla se  slovesem  v čase  přítomném.  Nalezl  je, 
ani  Slil.  Vz  Caa  přítomný  a násl.  — An,  ana, 
ano.  ani,  any,  ana  jsou  nominativy  a jiných 
pádAc  nemají.  — Vz  Věta  podstatná  spoj- 
ková a:  Ano  (na  konci).  — IJživá  ae  ho: 
1;  =.  tedy,  něm.  so.  Jako  stiň  při  západu 
slunce:  ohlédneš-Ii  se  naň,  anf  pojednou 
zmizl.  Br.  Pohledi-Ii  na  zemi,  anaf  se  třese.  T. 
Potom  umře  matka  jejie,  ana  poěe  sě  nm- 
čiti.  Kat.  IIIG. — Kom.,  Háj.  2)  = a,  ba.  .\n 
i to  sv.  Augustin  praví,  že  dítky,  skrze  křest 
a viru  kinotrňv  jsou  nevinné.  Štelc.  — I)., 
Ros.,  Kom.,  V.  S)  = kterak,  že^ ježto;  něm. 
wie,  dass.  Uzřel  Marii,  ana  stiúT.  .Ig.  Viděli 
jsme,  ano  se  slunce  zatmělo.  \ . Když  uzHte, 
any  se  tyto  věci  ději.  Uzřel,  ano  lože  jeho 
sprostně  přikryto  jest.  Pass.  Viděl,  an  muž 
stoji  naproti  němu.  Br.  Vieš  hyn  Katarinu, 
aua  v kraji  smutná  chodí.  Kat.  7Ö6.  Uzřel 
lodi,  any  stoji  u jezera,  Br.  Slyše.1  jej,  an 
čte.  I).  — Ros.,  Jel.,  išolf.  — Pózu.  Po  časo- 
slovech: viděli,  uzřiti,  spatřili,  slyšeli,  nalez- 
nouti  atd.  opisiýe  se  v tomto  případě  infi- 


nitiv a přeeJiudnik  často  slovem:  an.  Uzřel 
dítě,  ano  pláče.  Vidouee,  ani  němí  mluví. 
+)  = když,  něm.  wenn,  waehrcnd,  indem, 
:iIk,  da;  lat.  quum.  Nalezl  je,  ani  spi.  Br. 
A kdvž  byl  ten  kšaft  čten,  pf>tom  statek  )a>- 
pisován  a ono  se  [teněz  neimšio  žádných,  já 
mu  řekla,  prim  jste  j)ak  do  toho  kšaita  pe- 
níze postavili,  a ono  se  žádnýcii  nen:išlo. 
Svěd.  1Ö70.  Uzře  býky,  ani  plameny  z selai 
vviMíuštějl.  Troj.  K liali  jsme  liřijcii,  ani  již 
plachty  rozkláifali.  T.  Když  David  hudl  (iřed 
Saulem,  ano  jeho  tnjpl  zlý  duch,  ihned  mn 
jest  odlehčil  tehdy.  št.  Přišli  k hrobu,  an  již 
slunce  vzešlo.  Br.  — Háj.,  V.,  Br.,  D.,  Kom. 
:>)  =.  ježto,  kdežto,  ačkoli;  néin.  da,  dadia'h; 
lat.  ipimn.  Utíká,  an  ho  nehoní.  D.  Já  řekla: 
Co  mu  tak  hrubě  laješ,  an  před  tebou  do 
domu  utíká.  .Svěd.  Uilií).  li)  = protože,  jm- 
něvadž;  něm.  weil,  da;  lat.  quum,  quia. 
Zmokl,  ano  (iršelo.  I).  Nic  jistého  ae  říci  ne- 
mňže,  ani  vykládači  jsou  v rozepři.  T.  7)  = za- 
tím, ale,  rluk;  něm.  alier,  unterilesscn.  Jáť 
jsi'm  jistě  řekl,  že  ty  sobě  uuiysliš  . . .,  ano 
pak  zpět.  Br.  Vňl  hází  rohem  prsť  do  nela-, 
ana  na  hřimt  mu  (ladá.  C.  — Jg.,  Mkl.  H.,  70. 
8)  An  s imi>eraticem  jest  chylme.  Af  údaji 
svůj  byt,  ani  potrestáni  budtež.  Lépe:  jinak 
potrestáni  buďtež.  Ba.  9)  Vedlé  au  stává: 
a on.  A viděl  jo  a oni  se  s těžkosti  plavili. 
Br.  Ohlédal  ten  koni  a on  byl  iikrvavený 
na  konci.  Svěil. 

Ana.  vz  An.  — ‘2)  Přípona  subst.  fern., 
smetana.  Mkl.  U.  12.Ö. 

Anabaptiata,  y,  m.,  z řcc.,  novokřtěncc.  .Ig. 

.Anabas-ls.  e.  f.,  válečné  taženi  od  moře 
do  vnitř  zeiné.  Rk. 

Anafor-a,  y,  f.,  řec.  Vz  Zk.  Ml.  II.,  1117.; 
Musejnik  1H44.  str.  4.'k‘l.  Důrazné  opakováni 
téhož  slova  aneb  i téhož  spojeni  slov  na 
počátku  vět  po  sobě  následujících.  Hájiti 
práv  své  obce,  hájiti  práv  své  vlasti,  hájiti 
iiráv  človééenstva  jest  povinnosti  statečného 
muže.  S.  N. 

Anagnosté,  z řec.,  iířcděltajlcl  otroci  u Ři- 
nmnňv.  Rk. 

.\naehars-is,  ida,  m.,  skythské  kníže. 

Anaclioref,  a,  m.,  z řec.,  ponstevnik.  Ein- 
siedler, Eremit,  Anachoret. 

Anachrouisni-ua,  n.  ni.,  časoblud,  ]h>- 
bloiizenl  v letopočtu.  Rk. 

Anakoiiiose,  e,  f.,  z řcc.,  figura  řečnická, 
když  mluvicí  k |)osluchaěům  se  obrátí  a s nimi 
se  radí,  a cožhy  z pravdy  aneb  z povinnosti 
bylo,  k rozsouzeni  podává.  Zk. 

’ Anukoluth,  n,  ui..  z řec.,  výšin  z vazby ; 
figura  (vid),  když  vazba,  od  kteréž  se  začíná, 
během  řeči  .se  přemění  v jinou.  Zk.  .Ml.  II.,  159. 

Anakre-on,  onta,  m..  řec.  básník. 

Anakruse,  e,  f.,  z řec.,  předrážka  v taktu. 
Rk.  Vz  S.  N..  Mk.  ,M1.  .il.O.,  Zk.  Ml.  11.,  189. 

Analeptleký  (z  řcc.)  prostředek  = po.si- 
lujici ; analeptisch.  Rk. 

.Analogie,  e,  f.,  z řec.,  obdoba ; podlé  způ- 
sobu, podlé  poiiobnosti.  Rk.,  S.  N.  — Ana- 
logický, analogisch.  A.  přljMul. 

Analys-ls,  c,  f.,  rozlair,  rozloženi  něčeho 
v částice  (jemu  naproti  stoji  skláiláni  částek 
v jeden  celek,  synthesis).  — Analysorati  — ni- 
zeblrati.  .Ig.  — Analytický  ~ nizborný.  ,8.  N. 

Ananas,  u,  m. : obecný,  bílý,  žlutý,  cu- 
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knivx'.  pjTumidaliil . ni«liipl<«I\',  liladkv. 

{irorosflý.  Jr.  — Ananasorij.  Ä.  eklennl^, 
<k..  vůiiř.  .r». 

Anapaest,  ii.  m.,  stopa  třiskdiiťiiá:  uo  , 
vriliMii,  vraci'jic.  Zk. 

.\iiaph  ....  V7,  .\iiaf  . . . 

Anap-is,  a.  III.,  byla  feka  v Sicilii. 
Anarrhie,  e,  f..  z Vee.,  bezvládí,  Rk.,  stav 
s|MileěiK)sli.  kde  není  x ňliee  uznaná  neb  dosti 
mocné  vlády  ani  platnosti  zákonilv.  S.  X. 

Anathema.  anatinmata,  n. , z řec., 
kletba  Hrkevin.  vyloučeni  z církve.  — Aiia- 
Ihenm  sit:  budiž  zlořečen,  proklát.  Jest  to 
druh  e.vkoíminikaee.  Kk.,  r>.  X. 

Anatomie,  e,  f.,  z řec.,  pytva;  rozblninl 
a popi.sováni  ustrojnostl  orfcaniekýeh  tčl.  S.  X. 
.1.  iVsiolojíická  n.  životozpytná,  patliologieká 
n.  clionibozpytná,  luikroskopická,  to|)0|^- 
tieká  n.  inistoiiisná,  komparativní  n.  porov- 
návací, ))lastická  n.  výtvarná.  S.  X. 

Anatomovati,  télo  liilské  rozblrati,  pyt- 
vati.  .1^.  Anatoiniren. 

Auaxajtor-as,  y,  m.  Hle  Despota.  Filosof. 
Anaxareh-n.s,  a,  in.,  řec.  lilosof 
Ana.ximanti-er,  ra,  m.,  řec.  Hlosof 
Anaxlmen-es.  a n.  ea,  iii.,  řce.  Hlosof 
Anhelan^^  nčin.,  vynáál  se  po  česku  |)řed- 
ložkaini ; f,  tm,  pu,  pro,  o.  Vz : Rychlý  v nohy  ; 
ťliuf  (na  ehuf);  Mladý  po  čem;  liuluviti  o 
co.  l’ro  mne  si  buir  živ.  Bs. 

.Anceps,  z lat.,  pochybný,  neurčitý,  ku  jiř. 
délka  slabiky. 

•Aneiáš,  e,  lu..  na  Mor.  přezdívka,  raráiek.  D. 
Anrienueté  (fr.,  ansienté),  planlnosf  ]>o 
stáři  i've  služiiě/.  Kk. 

Aneon-a,  y,  f,  inč.  v It.alii.  — Aiikn- 
iion ; -kousky. 

Aiie-ua,  Kf  -Anka.  m..  knil  římský. 

Anča,  Anče,  .-\nna.  .Vnka,  Hanka.  Xanka, 
.Uidula.  ,\nnička.  .\nninka,  .Aučička,  Xanenka, 
Xanynka,  Andulka,  .AniiSe,  .Aniíuška,  Han- 
nušiřa.  y,  f Nanoiišek,  ška.  ni.,  Ančátko.  a, 
n.  Ančiira,  .Ančiirka,  na  .Slov.  — Psala  An- 
čička.  čte  po  nl  kočička  (o  špatiičin  plsiiič. 
xz  Kúra.).  0.  Vz  .Vndulka.  .\nna.  .Aiubi,  vz 
Káča. 

Ančka,  y,  f.  mléková  polívka. 

-anila.  Pfijiona  tato  xzata  Jest  z latinv: 
koáilanda.  planda,  x ojanda.  lúdanda,  koeandii. 
klofanda.  palanila.  .lir.  .1.  — Vz  -enda. 
Andamento  = na  zimsob  ambinte. 
Andante,  krokem  zdlouhavém  a klidném, 
lid. 

.Vndantlno,  lehčím  krokem.  Hd. 

Andě,  zastr.  1.  = kdvž.  Byl  jest  v jedné 
siikuiei.  aiide  jeho  obé  líci  zbleilčly.  Bt.  ski.  | 
•J.  lam.  laisud  na  Slov  . . . . , ande  milo- 
si-die  pro  bóh  prosí.  Rkk.  :l.  =;  jak,  kterak. 
Kat.  7*?.,  PJlO. 

.Aiidři,  a.  m.,  akkus.  tedy  -a,  ne:  -e:  Vo- 
kativ; -e,ne:  -i,  sklánlf  se  an<lčl  dlel.fpáv) 
a ne  dle  ii.  (Hráč)  sklom'nl  muž.  Trdy  : .\n- 
déle  boží.  strážce  niňj.  7'/.:  amiélé.  vz  -é. 
Manžel.  .Andélek.  andílek,  Ika.  amiéllk.  a. 
andčllček,  řka,  m.  Der  Kngel,  das  Ktigelehen.  1 
Xčkteii  pl.ši : wiijrl  i\..  Kom.),  jiní:  amiři. 
Br..  Kom.,  V.  Anilřl  z řce.  iitosel), 

měli  lojchom  tedy  psóti : angel  ».  nnjel,  ale 
u nás  slopo  anděl  úplně  idoaiác/ieVo  jako  ži«l 
(z  lat.  .ludaeus),  Kristus  (z  AjoSru?  = poma- 


zaný), Paříž  (Paris),  řkola  (scliola)  atd.  G 
přešlo  v (sr.  Oeorgius  — Jiří)  a j často 
s rf  se  střídá:  jetel  — dčtel.  Jetřich  — Dé- 
třich,  tedy  také:  angel,  anjel,  anděl.  Mk. 
Anděl  čteme  již  v Kat.  287.J. , 2ÍI08.  atd.. 
v íšt.  X.  278.,  280.,  V.,  Br.  atd.  — A.  = posel 
bozi.  1 řekl  jsem  andělu.  Br.  Zjevili  se  mi 
1 aiidéli.  ,St.  ski.  — A.,  dachorě,  zpl.  ti,  kteří 
1 .seou  ěistvtu  zachopali,  a.  svati,  nebeStl,  na 
I rozdíl  ihI  padlých,  zlých  andélilv.  V.,  .Ip. 
Příbytek  sv.  anpelilv.  V.  — An.  strážce  neb 
ochránce.  Kom.  Anděle  ImžI,  strážce  uirtj. 
Tof  ho  a.  strážce  opatroval  (chránil),  že  ne- 
spadl. l’s.  Co  čert  chce  vžiti,  to  ani  anděl 
neucliránl.  ]*rov.  To  je  niťlj  a.  strážce  .=  hlí- 
dač, jako  stín  za  nřkýin  cíiodlcl.  .Ip.  — A. 
pše,  co  se  čistoton,  pěknosti  atd.  andělům 
rorná.  Jest  krásná,  sličná,  dobrá  j.  a.  — On 
jest  v inuVstnosti  ixroti  néniu  andél.  V.  Čisté, 
krásný  jako  a.  l.'s.  Zpívá  jako  aniléliéek. 
Xevinný  jako  andél.  D.  — Ý dirérněm  roz- 
mlíMtPani.  Mňj  anděle,  andílku,  andéllčku! 
.Ip.  — Tak  se  staví,  jakoby  auíléllčkv  p<dy- 
k;d  (o  licomérntku).  l*s.  — A.,  rarášek,  čert. 
Jest  to  andílek  z krbu.  Vz  1'Spinčný.  Db. 
Tys  andílek  s rohama  = řx'rt.  Cs. 

Andélák,  a,  m.,  andélka,  drtdi  velkých 
zemčat.  l's.  Eine  Art  Erdäpfel. 

Andělíka,  anpelika,  anpeliřka,  v,  f,  rost- 
lina. die  Anpelika,  Enpelxx  urz.  V.  A.  1.  vétál 
či  zjdiradni  či  domácí  (andřiský  kořen.  sx'. 
Ducha  kořeni),  v obe<'né  inluvé  j:inoklika. 
Byl.;  2.  menši  n.  planá.  Byl.  — 3.  A.,  Meister- 
xvurz.  V. 

Andělský,  anpelský,  enplisch,  En^l-.  A. 
|H>zdravcnl  (od  anděla  jnkcházrjM),  Ls..  krtr 
l audřlův).  V.  — .A.  = andělům  podobný,  s\  atý, 
nelmský,  dokonalý,  šťastný,  enplisch,  hinmi- 
lisch.  A.  nevinnosf,  život  (věsti).  Andělský 
hlásek  čertoxá  písnička.  Pk.  — Andělské 
panny,  Sp.  m.  anplické,  enplieké. — A.  ehu- 
tanice.  Anp.  trafik  . prha  chlumnl.  Byl.,  ji- 
trocel homi.  y.  A.  kořen.  A.  proš.  V. 

Andělstvo,  :i.  n.  - andřlč,  die  Enpel;  2. 
=r  andčlstx  I,  stav  amlčlské.  Bern. 

Andělíček,  čka,  m.  Xřkoho  andéličkeni 
nositi  (v  pod|iaždi  dítě  vžiti  a je  tak  nésH). 
Vz  Anděl. 

Anderer  iironářinie  opakoxánim  přlsluá- 
nčlio  jména  podstatného.  Ruka  ruku  myje. 
Eine  Hand  xväscht  die  andere.  Vrána  vráně- 
oři  nexyklube.  Bída  bídu  stíhá.  Mk. 

.And-es,  pt.  And.,  pl.,  m.,  rodiště  Verpi- 
liovo  v Itálii,  nyní  Pietola.  Dle  Dolany. 

Andílek,  Ika,  m.  Vz  AndřI. 

.Andres,  a,  m.,  z Andreas. 

Andrls-eus,  ka,  m.,  za  .syna  Perseoxa  se 
vydával. 

Andrope-us,  a,  m..  sj-n  Minotlv. 

.Androm^h-a  y,  f;  choť  Hektorova. 

.Andromed-a,  x",  f,  dcera  Cefeoxa. 

Audroni-ens,  ha,  m.,  řlm.  básník. 

Audr-os,  a,  ra..  ostrov  řecký. 

Andula,  .-\mlulka,  Andulina.  .Andulinka, 
v,  f,  vz  Anna.  — Andulin,  Aiidulčin  (klo- 
bouk). Jp. 

Anebo,  aneb,  neb,  nebo,  neboli  (ž).  Vz 
\'ěta  rozlučovael,  Xeh.  Denn,  oder.  Aneb 
Je.st  1.  moci  rozlnčoraci.  Dej  mi  zboží  nelxo 
peníze.  Těla  hranatá  jsou  n.  kulatá.  — Kdyí 
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sf  cleny  n důrazem  roílučiéji,  kladené  přede 
vřemi.  Anebo  jo«t  to  pmv(]u  anebo  není.  — 
Kdyi  se  mrze  vytýkaji^  znamená  to.  co  ^nebv 
n<i  nejvýsy  nebo  aspoň'^.  Ta  truhla  stála  za 
ílvanáct,  aneb  patnáct  kop.  — á.  Jinde  Jest 
moci  oprarujlcf,  znameiiajic  to.  co  y,aneh 
rlojttnéji  (lépe)  řeéenOy  aneb  což  jednostejné 
Jest,  vili.  Z mláta  vinného  délá  se  loiir  aneb 
vodár.  Kom.  ronciliuiii  aneb  sbor.  V.  \'řed 
zlobivý  aneb  jízlivý.  V.  Zlý  skutek  neb  ťiéi- 
nek.  V.  Schovavaé  nebo  schíoavatel,  který 
....  3.  Jest  moci  odporooaci,  a to  zvláště 
po  vétárh  rói>orwi/rA,  znamenajíc  to.  co 
^nikoU‘(ile^  wc-o/c“.  Višné  nejsou  váecky  ^H‘d- 
ntdio  a téhož  přin)zení.  nel)o  některé  jsou 
sladké,  některé  nřihořklé,  jiné  tri)ké,  jiné 
kyselé.  — 4.  yékay  klade  sem.  že:  A kázala 
ruce  jemu  lýky  svázatl  a to  nejvíce  proto, 
neb  véiléhi.  ž«*  má  mnoho  zlata.  — o.  Vzá- 
tx)mých  větách  klademe  ra.  nebo:  nniy  aniž. 
S’eiádáme  stříbra  ani  zlata  od  telK*.  Br.  — 
d.  Xťkdy  se  tyto  spojky  rypou.ší<yí.  Snáze 
jeden  na  ílnihém  vwlu,  chybu,  omyl  vi<ll, 
m*ž  na  sol»ě  sám.  Kom.  — Zk.  — 7.  li  — aneb. 
anebo.  Má*li  aneb  neinádí.  I). ; bud  {budio)  — 
aneb  Omebo).  Aniž  tomu  buit  ten  aneb  onen 
překaziti  co  mohli.  Kom. 

•anec.  Přl|M>na  jmen  |x>dstatných.  Lívanec 
(o<l  li  v Iltib  žvanec  (od  žv  v žváti). 

Anekdota,  y.f..  z řec.  Xevyd.aná  (p<ivldka); 
vtipná,  úsečná  ]H>ví«lka.  Kk. 

AneDaká  ulice,  ne:  Annenská. 

Anekto  = a ježb). 

.\nežka  (Anežka.  V.),  y,  f..  z Ařfiics,  te<Iy 
také  Ane.ška  vedle  Anežlea.  Sykavkii  x ve 
slovech  cizích  zamérmjeine  totiž  obyěejné 
měkkými  svkavkami  x a i:  Siibel  — šavle, 
census  — činže,  sipiare  — žehnati.  Ale.  yt. 
pl.  ukazuje  k tomu , abychom  raději  psali 
Aneika,  říkámef  Anežek  a ne:  Anešek.  Mk. 

Anfanaen.  Střihl  a dal  se  do  šití.  Dtd 
.se  do  takového  křiku,  strhl  takový  křik.  Jal 
se  tolik  křiěeti.  Mk.  Dalo  se  na  déšř.  L's. 
na  Mor.  Urt. 

AufanSN  = nej]«*ve. 

Au^eblirb,  donmélý,  dle  udáni,  prý,  jakž 
se  praví,  jakž  praveno  jest,  jak  se  ])ovldá. 
jak  Hř  v znánioxf  iivácll.  |jovl(liijl.  jixti.  pnivl 
(W»),  praveno  jcat,  jMivIdá  se,  že  iitd.  Vojska 
na  KtOllO  bjti  ]>ravili.  — Vojska,  jak  jinivili, 
na  lOOfK)  bylo.  1’oviilali,  že  vojska  bvli>  liKHKl 
at<l.  Mk. 

.'Vn^ehörige.  Po  heslu  »roji  se  poznají.  Mk. 

.\n|;el,  vz  Anděl. 

.Angelika,  vz  Andělíka.  V. 

Angelak}',  vz  Anděl.skí. 

•aneen.  L němeekýeh  jmen  v -angen  iikon- 
čenýen  -en  se  ««lliozuje:  Kllvsng  (k),  a,  in. 

Angina,  y,  f.,  zapáleni  hnila;  záškrt.  Jg. 

Anglaiae  (angléz)  anglicky  tanec.  iik. 

Anglický.  Kngliaeh.  V.  A.  literatura,  netno<', 
kiUi.  i>ea,  hospocláfstvl,  iidle,  kofistvn,  ^irávo, 
soiidstvl,  uměni,  zl»>ži.  tíastr  n.  j)řilep,  jazvk. 
S.X.  Anglieký  n.  englicky,  ]>o  angliekn.  An- 
glické panny,  ne:  amlHuké. 

Angíiěina,  y,  f.  IHe  engliaehe  .S|)raehe. 

Anglie,  e.  f.  — Angličan  ii.  Kngliěan,  a. 
Dl.;  ....  ěanka,  y,  f.;  Anglicko,  a,  n.  — 
.Xngliřany,  ěan,  pl.,  m.  England;  Englämler. 


Angliaováni  uttnáni  neasiiv  koidin.  — 
.Angliao^'ati  koho : koně.  Kk.  Knglisiren. 

Anglové,  kmen  snevskv,  Tacitus. 

Angreitt,  ii.  m..  meriizalka,  .srstka,  v oliee. 
mluvě : srstka.  rhiiipatka.  p<dka,  mcriizalka, 
angrešt,  agrešt,  jahoila  zelená  ěi  chlupatá. 
Jg.  Vz  Srstka,  Agrest.  Uie  St.ieludheere. 

Angrlvarlové,  kmen  germánský  na  Vi-seře. 

Anheimatelien,  zilstaviti,  hýti.  To  jest 
; na  d(d>rě  vůli  bratra  tvěho.  Vz  Ahliiingen. 

Anclila-es,  a,  m.:  Anchinue  nyn:  Afiifm, 

Ani  = a oni.  Vz  á\n  (ans,  ano). 

-ani  (-ani).  Místy  místo  toho  říká  w»  aj: 
paní  máma  — pjyináiua,  sekanina  — sekajim. 

Ani,  aniž,  weder,  auch  nicht  einmal.  Vz 
^'ěta  8íK)jovaei ; stran  složení  jich  vz  Aniž. 
Po  ani  ojHikuJe  prý  se  re  výroku  z pravidla 
zájxřTtié  ne.  Viděl  ho,  že  ani  nepovstal,  ani 
se  ne)M)hnul  před  ním.  Ani  ho  ne|XK'lu»vali ; 
Mně  zima  není,  ani  nebude.  Kr.  1*.  20.» 
Žádný  neviděl  ani  iiezvě<lěl.  Ani  slywti  o tom 
nechtěl.  Jfr.  Že  vás  ani  ])ři*d  sehe  nechtěl 
pustití.  J^.  Neumí  ani  Zi\  mák.  Prov.  Ani 
truhle  nevěřil.  Kom,  Před  přítelem  ani  ne- 
přítelem nevypravuj  o životu  cizím.  Br.  Ne- 
ěitedlné,  což*  se  ueítiti  ani  znanienati  nemůže. 
V,  Ani  ilobré  žíly  v soIh^  nemá.  V.  Nemá 
to  hlavy  ani  paty.  l's.  Vz  Mkl,  S.  ISá.  a vle, 
příkliul^v  v J".  a dole.  Ale  zdá  se,  že 
toto  j}ravidh  na  pravdě  se  neznkládáy  neb 
ualezánio  velmi  zhusta  u dobrých,  starslrh 
spisovatelův  n ani  slovesa  kladná.  Žáilnýeh 
jim  ůíiskův  neěiůte.  ani  je  hoňte.  V.  Neopu- 
šfuj  mne,  ani  pobrziuj  innů.  Z dir.  Ani  řeč- 
ník nerozšiřuje  ani  o<lstnpuje  bez  potřebv. 
Kom.  Ani  sám  se  chval,  ani  sám  se  h:iů.  Pk. 
Ani  tola*  ani  mně  tenti*  mlýn  bude.  Pass. 
Nepraeiije,  ani  přede.^Ani  ze  jhry  jeden  drn- 
. liým  mnoho  klainej.  St.  Smrť  nebojí  m'  bo- 
hatého. ani  stydl  w;  chiidVin,  Sí.  kn.  se.'»!. 
272.  Neb  ani  ptáka  fn  bieše.  Vvb.  11.,  51». 
Ti  kh‘sfané  ani  jakou  ůiiomi  měli  aid  jakým 
ohavným  liřiehem  na  soudu  naříkáni  byli. 

! Ilar.  I.,  2-Ví.  Neéiftte  nikomu  násílé,  ani  koho 
I (d)viňte  křivdu.  St.  kn.  .šest.  LkÍ.  .lehož  jsem 
! nikdy  ani  znala,  ni  válěla,  Kat.  2Sl.  (Vz 
i Chof.)  Kto  jv  pyšného  srdce,  ani  by  chtěl 
' rovně  inieíi.  St.  Š.  12<h  IŠt.  N.  líM.  a jimlei. 
Ani  ua  tvů  hrózu  tbáim*.  Výb.  II.  Ih  (1’ass.). 
.\nif  «Mideehnouti  může.  Lep.  Ani  Imr  položil. 
V.  Ani  toho.  jak  Bůh  ...  co  rozvažuji.  Br. 
Ckv.  klade  kladné  slttveso  : Také  ani  v rado- 
sti účastni  jeho  Imdii;  Ani  duši*  jeho  p*>dbá; 
Protož  ani  v pa|)cži  ani  v bi.skupích  spasení 
jest:  Ani  l)V  chválil  Jana  Křtitele  srsti  vel- 
bloudových; Ani  by  páni  všichni  býti  mohli, 
by  sedlákův  nebylo;  Ktlyž  jsi  ani  povolil, 
ani  S4‘ jinak  ponistil.  ťhě.  b:h.,  4P».,  2Í»2., 
b2H.,  .Wl.,  bíió.  — JVořo  také  n ,auíž%  které 
se  od  nivim  neliší,  ,ne^  z pravidla  se 
neklade.  Jal  In»,  aniž  ho  prve  propustil,  až 
inu  mésla  zase  navrátil.  V.  l en  jimi  nei>o- 
hne,  aniž  jích  zniéní.  Br.  Již  neleze  (nelitá) 
u vysokých  vécech,  aniž  chodí  o nižších, 
ale  stoji.  St.  Nebo  nevidí  lni,  aniž  lio  zná. 
Nebo  aniž  sedneme  za  stůl,  dokavudž  . . Br. 
Aniž  spříznění  jaké  s kvm  mélí.  Aniž  ještě 
I byly  pn»|msti.  V.  .\niž  easté  nšl  znění  dobré 
znamená.  Kom.  Aniž  se  mi  hrubé  chtělo.  Pí*. 
Aniž  roztřídí  roucha  svá.  Br.  áVci  nalézáme 
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Ani  — Anna. 


Udě  ,»if‘  u shtrena  uičitěluK  Aniž  na  řn  japin  | -ání,  -ani.  Obyčfjiiř  pravlniť.  že  dvon- 
iiPinyalil.  Aniž  nemohu  k tomu  přivoliti.  | siahiíné ; .apanl.  paani'  niiijf  krátké  a;  než 
Ifos.  Svolxxiy  ziirliovej,  aniž  komu  jl  nedávej  piáenie  vždy:  phsnl  (z  přijáni).  Válnimune-li 
•lei.  — Pi)Sn,  Tlilo  lui/ileiliii  ritu  (a  podoliné  . ai  vřak  pHdavnjTli  z píléeatl  iitvofenj  eh 
jiné)  iiiú  Mkl.  S.  Iti4.  ia  latini»mus:  liber-  j (ála)>án  — álupanv),  přiavédřime,  ženaíipfed- 
tateiii  tnere  neve  nlli  da  eam  ni.  svobodu  kové  vyslovovali  a krátce,  proto  také  ináá: 
zaeliovej  a nikomu  jl  nedávej.  Uélf  Mkl.,  že,  i kázaní,  snídani.  Na  Mor.  posud  tak  se  vy- 
iná  li  se  k vété  niporně  véta  záponnl  pK- 1 slovuje.  (Krt.).  NéktcH  rftznl ; snídáni,  psáni 
dnti,  to  slovcem  ,iií'  se  činí.  Nepracuje,  ani  | (dna  Frilhstiicken,  das  Schreilien)  a snídani, 
))řciic.  Nevidí  bo,  aniž  ho  zná.  Vz  A't.  1’akli  ’ psaní  (Frllhstllck,  Brief).  Pk.  Ostatné  o uži- 
kii  klatliiě  vété  záporná  přiiaijiti  se  má,  řini  váni  jich  vz  Abstrakta, 
se  to  slovci:  ,«  nc‘  tedy:  .Svolaaly  zachovej.  Anien,  ena,  či  Anio,  ona  či  Anicn-iis,  a, 

:i  nikonin  ji  neilávcj.  Ale  toto  pravidlo  prV'  in.,  řeka  v Itálii,  nyní  Tevertme. 

se  nczacinivává.  — ,Anl‘  se  klade:  l.Ká;/ž  Ani  Jaký,  m.  a nijaké,  vz  Ani,  7. 

se  k řitě  trnlici  id/wriiá  rétu  připojí  Zde  A nijaký.  .Místo  toho  Jiladc  sc  často:  ani 

jest  ,ani‘  silnčjši  než  : ,a  nc‘  (ni.  nébož  vlastné  jaký.  Vz  ))ředcházejlcl  slovo. 

stoji.  Vz  pfislcházejlcl).  Poslouchej  otce  svého  Ani  kdo,  m.  a nikdo,  vz  ,\ni,  7. 

aniž  iiohrdej  nmtkim  svou,  když  se  sestsrá.  — A nikdo.  Místo  toho  klade  se  často  ani 

'J.  Kitijí  Kt  ilrě  iirho  rice  rit  záporných  rjrilno  kdo.  Vz  slovo  předcházející. 

sjíojí.  1 zile  jest  ,ani‘  silnéjši  než  ,ane‘.  Ne-  Ani  kdy,  m.,  a nikdy.  Vz  Ani.  7. 

žádáme  ani  stříbra  ani  zlata  od  l^aule,  aniž  A nikdy.  V'z  slovo  přialcházijlci. 

stojíme  o ČI  Imzživotl.  Br.  Nejí,  ani  nepije  Ani  který',  m.  nikferý'.  Vz  Ani,  7. 

(nejí,  aniž  pije).  - ,S.  JckI  moci  stupňoracl\  A nie.  Místo  toho  klade  sc  často:  ani  co. 

jim  se  mocné  něco  popírá,  lat.  ne-ipiidem.  Vz  Ani,  7. 

-Mnozí  k tomu  ani  srdce  neméli.  Kom.  Ne-  Anlmas  fldelinm,  lat.,  duše  včřlclcb  (zpčv 
zástalo  ani  jednoho  z nich.  Ani  Napoleon  církevní).  Kk. 

se  o to  nepokusil  (tlm  inénč  jiný).  Kos.  — .\nimato,  it.  z lat.,  silné  a živé.  Hd. 

■I.  Jest  moci  oilůeuilňoruci.  I jJétež  na  všecko  Anis,  u,  m. ; anyz,  anýz,  vz  Anýz. 

neštěstí,  ani  st'  vlc  divati  na  to  nechci  (=  .4nisový.  — -Anisoviáté,  é,  n.  — Ani- 
neb  nechci  sc  vlče  na  to  divati).  — či.  Ojmi-  sovka,  y,  f,  kořalka  anisová.  — Anísornik, 
koje  se  před  každým  členem,  kdpž  na  lom  u.  in. 

jesl,  uhij  se  s jednoslrjnim  mm  i nilkhi,  aby  .Vuiž.  Zdá  se  bytí  složeno  1.  z o (starého 
se  výrok  od  dvou  n.  vlče  přislmětáv  n.  = ale);  2.  ni  = ani,  ne;  3,  přikloímého  i. 
|iodinčfňv  s jednostejiiou  moci  oddělil.  Hho-  Byl  tu,  aniž  jsme  ho  viděli  =r  ale  neviděli 
dus  není  velini  hojný  ani  od  vina,  ani  od  jsme  ho.  Ht.  Ostatně  stran  užíváni  ho  vz  Ani. 
obili,  .lemu  ani  nepřibývá,  ani  neubývá.  — .Aniž  by.  Chybuji,  kleči  píší  : .Icstliže  pe- 
Zk.  Vz  Ne.  — I).  Někdy  se  klade  i ve  vý-  nize  přijmu,  aniž  bych  jicli  užil,  bude  ve- 
znanm  ani.  I (iii.  ani)  já  tam  neplijdu.  I já  liký  poklail  marné  v rukou  mých.  Zeif  .se 
(ani  já)  j.sem  z nosu  neiyiiadl.  Prov.  V tu  sesula,  aniž  bv  to  byli  zpozorovali.  — Véty 
didm  nekvetou  ještě  ráže  i (ani)  pnskyřnlk.  tyto  neiioehylmě  utvořeny  jsou  zhola  ille  , 
Netoliko  sami  sebii.  ale  i (ani)  cizími  křesťan-  nčni.  vazbv : ohne  dass  es  .lemand  bemerkt 
ská  čcleif  nemá  se  posmievati.  .št.  kn.  š<‘at.  hätte.  — .1)-.  neuvádí  na  spojky  aniž  by  — 

117.  Z chlapského  rádu  nikoli  i (ani)  jednoho  ve  smvslu  něm.  ohne  dass  — ani  jediněho 
v česř  (v  čestný  úřad)  nevoli.  Al.\.  1IHI7.  doklailu.  Anii  by  jest  jen  lehdy  nu  mislě. 
Aby  sé  v tom  líonm  i (ani)  ot  hromu  ijed- 1 iiiá-li  věta,  v niž  sto_jl,  platnosf  podmínečného 
nej  škody  nestido.  Kat.  AHl.  Tam  i (ani)  I závěti , na  př.:  Pročež,  čehož  st'  oněm  ne- 
jeilen  clmd  nenič,  ani  slep,  ani  lielhav.  išt.  dovoluje,  aniž  by  st>  při  nich  trpělo,  toho 
Nechtěj  i (ani)  vrahu  tej  škody.  Výli.  Bé-  těmto  iiliiá  svolanla.  Kom.  Zde  dodej : kdyby 
želá  mezi  kvasauy  (lualovnlkv)' i (ani)  zvána  .se  v to  chtěli  d:iti.  (Vz  ještě  'J  příklady  v Mtc. 
nejsiic.  ,št.  Avšak  i (ani)  člověka  na  něm  lái;).,  171.  z .Šf,  a Pnrkyně).  Věty  nahoře 
(hradě)  nebieše.  Kal.  Vzvaziijl  na  lid  břemena  postavené  tedy  se  prostě  siiojl;  .Icstliže  jh'- 
a sami,  i (ani)  prstem  dotknuti  sě  ncchtie  nize  iiřijum  a jich  neužiji,  bude  etc.  Zetf  se 
tidio,  St.  N.  ;ilfc').  Nezacpávej  i nyní  uclw  sesula,  aniž  to  zptizorovali  (a  nezpozorovali 
svěho.  Br.  1 tolik  tuto  )K>niinouti  nemohli,  to).  Vz  Ohne  ihias.  Mš. 

Ilar.  I )iři  nejlepSI  vrtli  toho  nedokážeš.  ITs.  .Aniž  co,  ni.  a nic,  vz  Nic. 

— Vz  1 (ku  konci).  — 7.  Míslo : a nikdo,  .Anjel,  vz  Anděl. 

a žádný,  a niklerý,  a nijaký,  a nikdy,  a nic  Anka,  y,  f.  = Anna. 

ald.  jirarí  .se : ani  kdo.  ani  který,  ani  jaký,  Ankommen.  Was  auf  mich  ankoiiimt.  llči- 

ani  kdy,  ani  co  atd.  A skopci  tomu  žádná  nim,  což  na  mně  .jesl.  I.ct.  Troj.  Na  toinť 

šelma  odohiti  iieinohla,  aniž  kdo  co  mohl  jt'st,  s kterými  litími  tdiciijeS.  Miidr.  V boji 

vytrlmoiiti  z moci  jeho.  Br.  — S.  A«i  — oni,  j všecko  na  štěstí  jest.  Jel.  ťlmdýin  a nuzným, 

neipie-neipie,  očti-uOti.  .Ani  vidi,  ani  slyší,  byt  pak  bylo  i do  té  sukně  a ostatního 

íšf.  Kdež  ani  kiizaiiie  bývá,  ani  nešpora.  *Št.  ■ koiisku  pokrmu , jiotlle  mužnosti  udělujte. 

o věc.  obec.  — Ant  ne  — ani.  .Ani  jisti  ne-  Br.  — Mk, 

bmioii,  ani  plti.  — Ani  ne  ■ ani  ne.  .Ani:  Ankona,  vz  Ancona. 

nevidím,  ani  neslyším.  Jemuž  ani  nepřibývá, : .Aukiis,  vz  Anciis. 

ani  neubývá.  — A>  — ani.  Nemohl  j.sem  jisti  .Ankyr-a,  y,  f,  mé.  v (lalatii. 

ani  plti.  I).,  Kom.  — Ne  — ani  ne.  Nebrali  ! -Ann-a,  v,  f Vok.  sg.  .Anno,  ale  v tdiec. 

peněz,  ani  neopravovali  domrt.  Br.  — Vzvlc(mliivé  časti);  Anna.  .Anna,  pojď  sem.  A'z  A. 

přikladňv  v Zk.  .“škl.  330,— 331.  a .Aniž  by. ! — Vz  Ančo,  Andulka.  — Annin  (dňm).  Sv. 


Anna  — Antonelli. 
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Anna,  chladno  z nlna;  Sv.  Jaknb  soče,  sv. 
Anna  peče.  Hr».  Sv.  Anna  iito  žala.  Kr.  1’.  85. 

AnnaUata,  y,  ni.,  z lat.,  leto)>isee.  ,Jic- 
Annalist. 

Annal-y,  ilv,  pl.,  ni.,  lat.,  letopisy.  Animlen, 
Jalirliüelier. 

Anaektovati.  lat.,  pKiaýiti,  annektiren. 
— s!  iičeo  říin:  sobě  zemi  válkou.  — co 
pro  koho  bez  čeho;  bez  nčči  vťile. 

Annenská  ulice,  kp.  ni.  Anenská. 

Anni-us,  a.  ni..  Itlin.an. 

Annoniiiiatio.  Vz  Zk.  .Ml.  II.,  17;S.;  Mk. 
Ml.  ;^'i. ; ,S.  X. : z lat.,  lira  v slovieb,  kilyž 
k vyjáilfenl  roz(liln)'cli  pojmAv  a věci  slov 
jciinostejnych  aneb  pmlobnyeíi  iižlváine.  Zk. 

Annonee  (fr.  annons),  e.  f.,  oblášeni.  lik. 

Annotace,  e,  f.,  z lat.,  poznamenáni.  Kk. 

Anuotata,  tat,  pl.,  n.,  lat.,  poznámky.  Kk. 

Annuita,  y,  f.,  roční  splátek.  Kk. 

Annullovati  nčro,  zničili,  odvolnti,  Kk., 
zniiiti,  anniilliren. 

Ano.  Klade  se,  hlyi  iin  otiicki/  odptirlda- 
jiee  přisrédčujrme,  ja,  ja  wohl,  freilich,  liyls 
tainV  Ano.  (V  oliecnč  mlíivč  Hká  se;  ja  (na 
Mor.),  jo,  jn.).Spo;>iii;i:  .ano  i,  ano  a,  nno 
taíé  i,  nnohrž,  anol/rž  i"  tiiíní  se,  kilyž  se 
vče  mocnřjši  neb  pozoni  hodiiřjSI  vytýká. 
Hlavu  11111,  ano  také  i brailn  clo  čista  sliolil. 
Ani  tčm,  kteřfř.  jsou  z toho  národu,  nc'slnäi 
do  svalynč  vcimzi'ti,  anolirž  ani  vseelinčin  knč- 
žlni.  — 2.  Ano  (an)  se  uživá  také  bez 
ohledu  tia  rml  a pučet,  hlavnč  ve  včtácb  c'a- 
sovýeli,  pHčinnýcn  a tiřiponstčcieli.  Král  .lan. 
ano  ho  zima  niitl.  k Praze  se  obrátil.  Když 
nzHte,  ano  se  tyto  včei  dčjl.  D.  — Viz  rice 
r článku:  An  (ann,  ano). 

Anobrč,,  vz  Ano.  — Ano  i,  vz  ,\no. 

Anomala,  pl.,  n.,  z řee.,  neiiravidelné 
části  řeči.  Kk. 

Anomali-p,  e,  f.,  z řec.,  nepravidelnosf, 
Anomalie,  l’nrepelmässijfkeit.  A.  výstředná 
(excentrická),  střední,  ]mivá.  N. 

Anomaltti,  nepravidelný,  iinre(relin;is.sipr. 
anomal,  irre^nhir. 

Anonym,  a,  m.,  z řee.,  liezejinenný.  — 
Anonymní.  Anonym,  namenlos. 

Anoraanický,  z řee.,  neiistrojný.  Rk.  An- 
oixaniscli. 

Ano  také,  vz  Ano. 

Anrichten.  Velikou  škodu  ufiiiiti.  Mk. 

Ansicht.  Dle  mého  zdáni:  jak  za  to 
mám.  Mk. 

Anstand  nehmen:  ostýchati  se,  lieze 
všeho.  Takoví  beze  všeho,  kde  v néiučinč 
t<i  n.  ono  slovo  sloji,  všude  i v či-štiné 
holý  překlad  jeho  kladou.  Mk. 

^ Anstoss  nehmen,  ]Mihoršeni  hniti  z čeho. 
To  ti  bude  k imlinršeiii.  Mk. 

Autat;onism-U8,  ii,  m.,  z řec.,  proliviii- 
ctvl.  Kk. 

Antecedencl-e,  I,  f.,  pl.,  z lat.,  přeildiá- 
zející  události.  Kk. 

Antediluviauický,  zlnl.,přeilpotopni.  Kk. 
Aiitedilnviaiiiscli. 

Antemn-o,  y,  n.  Anteuniy,  pt.  Anienum. 
f.,  pl.,  mé.  v str.  Itálii.  ' ' 

.Ántenor,  a,  m.,  trojský  rek.  i 

Anteokupare,  e,  t.,  z lat.  vz  Prolepse, 
a:  Zk.  Ml.  ft.,  181;  Mk.  Ml.  .XlT.  Když  min  I 


I viel  sám  to,  co  by  kdo  jiný  namítal,  vyslov! 
a vysloviv  odráži ; sobéiiamltánl.  Zk. 

Anthemu-s,  nta,  ni.,  mé.  v staré  Make- 
donii. 

Antholoftie,  e,  f.,  z řec.,  kvétobninl, 
výbor  z něčeho  (ze  spisňv). 

Antihacchi-us,  a.  m..  stopa ; oliáziine. 

Anticipace,  e.  I'.,  z lat.,  vz  Zk.  .Ml.  II. 
ir>2;  ,S.  X.;  Mk.  Ml.  2<I7.  PřecVilmánl,  když 
' se  podmět  aneb  předmět  z věty  vc-dlejšl  do 
věty  lilavni  ph'dbini.  Rozprávěli  jsme  odunm, 
že  jej  bude  stav  ětí  m.  rozpr.  jsme,  že  dum 
bilde  stavětí.  Zk. 

Anticipando,  z lat.,  vzetím  napřed,  před- 
biMino.  Kk. 

Antický,  z lat.,  st.arožitný,  duchu  staro- 
žitnosti pnměřený.  Kk.  .\ntik. 

Antidot,  11,  III.,  z h*e.,  jirotijcMl.  Kk. 
(ícp;eimiitli'l,  (leKengiTt. 

Antifouie,  e,  f.,  prolizpěv,  střídavý  ziiěv, 
předzpěv.  Kk. 

Antigon-a,  y,  f..  dci  Oedipova. 

Antigon-ns,  a,  m.,  král  maecHlonský. 

Antika,  y.  f.,  dřevnosf,  starobylý  sloh 
v niiiěni.  Rk.  i)ie  Antike. 

Antikatolický , protikatolieký.  Antika- 
tholisch. 

Ant|kl-es,  -ea  n.  a,  in.,  athénský  vňdce. 

Antiklimax,  maku.  m„  vid,  kdiž  se  od 
slova  niocm^jšilio  k sbibšimn  přechází,  vz 
Mk.  Ml.  21M.;  Zk.  Ml.  II..  172. 

Antikrist,  a.  ni„  protivník  Kristrtv.  V. 

Antikva,  y,  f.,  latinské  plamo  rovné.  Kk. 

Antikvář,  a,  antikvář,  e,  m.,  starožitnik. 
obchcMlnik  se  starožitnostmi,  se  starými 
knihami.  Antiipiar.  Kk. 

Antiliban-us,  a,  m.  Pohoří  ve  Koeiiicii. 

Autiloch-us,  a.  m.,  syn  Xestonlv. 

Antimetabol-e,  y,  f. ‘vz  Zk.  Ml.  II.  17H; 
■Mk.  Ml.  .'Kil.  Opáěno.sí  s přiMlstavenlm,  kd_\  ž 
se  dvě  myšlénky,  jež  isl  sehe  rozililně  jsou, 
tak  nstriyl,  aby  dnihá  z jirviil  představ  l•ninl 
slov  vycházela.  V boji  o pokoji,  v pokoji 
o boji  přemýšlel.  Zk. 

_ Antimon,  n,  in.,  kov  barvy  skoro  stříbrně. 
Vys.  A.  bílý  jako  clu,  na  povrclin  šeilě 
naběhlý,  velmi  křehký,  vz  Kov.  Hř.  A.  čistý, 
hrubý,  iireiiarovaný.'  Kb.  — Antimonorý. 
A.  polici,  sklo,  játra,  kysličník,  sňl.  Xz. 

Antino-us,  a,  ni. 

Antiochi-a,  e,  f.  — Antiošský.  \ .Sýrii. 

Antioch-us,  a,  in.,  král  syrský, 

Antipater,  tra.  ni.,  král  niacedon. 

Antipathie, e,f., z řee.^iielibosf.imclinf.  Ilk. 

Antiph  . . . vz  Antif.  . . . 

Antipol-is,  e,  f..  mě.  v (íallii. 

Antispast-iis,  ii.  m.,  stopa;  o —o 

Antisthen*es,  ea  n.  a,  ni..  řec.  lilosof 

Antistrofa,  y,  f,  z řec..  protislolm.  Kk. 

Antithes-is,  e,  f.,  z Ive.,  protiřěeiii.  \'z 
.Miis.  1844.  str.  4(44.  a misi. 

Aiitithet-on.  a.  ii.,  z řc'c..  vz  Zk.  Ml.  II. 
179;  Mk.  .Ml.  (4(1(1.  Protiklad,  když  se  roz- 
dílné aneb  odporné  stránky  veVi  ji'ilna  pmti 
drniiě  staví,  aby  poměr  jich  jasněji  tm  jevo 
vystoupil.  Dobři  tiinži  o radách  svých  ne 
z skončeni,  kteréž  následovalo,  ale  z npMm- 
ného  limyslii  souzeni  býti  niiijl.  Koe.  (Zk.). 

Anti-iini,  a.  n.,  mě.  v' I,atiu.  — Antijský. 

Antonelli,  gt.  Autonellibo,  m. 
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Antonia  — Apolloúia. 


Antonia,  e,  Antonlnkii.  Tonks,  Tnnenk.1,  Časováni.  O tvarwh  aoristňv  vz  Kt.  (Kvřf), 
Toneíka,  Toniřkji,  y,  f.  .07,;  S.  N.,  I.  2(k>. ; I’oíátkové  stě.  inliivnice 

.Antonín,  a,  ni.,  josf  vlastně  Antonfinis.  oil  P.  ,1.  ,Šafařika,  v Praze  O vvznaimi 
Znnniená-li  to  Aiitoni-iis  (ai,  měli  liyrtiom  a užíváni  aor,  vz  takě  Mkl.  S.  7(i7.,  787. 
řikati:  .Anton.  Antoü,  ě,  m.,  (zastr.).’ Anto-  Apaee,  lat,  oilstnp;  a.  satanas  = odstup 
nlěek,  Antoš,  Antošek,  Tonda,  y.  Tonik,  a,  řerte ! Rk, 

Tonok,  nka,  Tonlěek,  ěka.  Na  den  sv.  Antoně.  Ananase  (fr„  apanáž),  \-Vživa  mladkleh 
V.  .Antonín.  V.  N'a  sv.  Antonina  dáme  maso  synnv  a deer  knižcrleh.  Rk.  X středolatin. 
do  komina.  lirš.  — A.,  rána  sv.  Antonina,  apanag-inm,  od  panis,  chlelmé.  S,  N. 
oheň  tpekelnj',  stndenv),  rňžo  na  noze,  ěer-  | .Apartni,  fr,,  zvláštní.  Rk. 

\ en>'  a palěivý  otok.  V.  Apateěnik , a,  m.  = lékárník  , ,lád. . 

Antouoiuasi-a,  e,  f.,  z tec.,  přejmeno-  .Vpotlieker. 
váni.  Rk.  .Apateka,  vz  Apatyka. 

.Antorf,  a.  in.,  mě.  Antvver))en.  Apatekái',  apatykář,  e,  m..  V.,  lékárník, 

.AntoS,  e,  m.,  Tomia,  Antoniu.  .Apotheker. 

.Antoušek,  ška.  in.,  Antoš ; imhodnv.  Apatekátka,  apatykářka,  y,  f..  lékámiee. 
.Antreten,  něm.  I>en  Wep  ant. : nastoupit!  .Aiaithekeriu. 
na  restu.  V..  Kr.  Kin  Amt  a.,  nastoiiniti  na  .Apatekátová,  apatykářová,  é,  f.,  žena 
litail  (njmonti  ářad,  nvázati  se  v lU-a«!.  l’s.).  lékárníkova.  Apothekersfran. 

Kom.  Die  ResieninK  an.,  na  trňn,  na  vladař-  Apatekářfiký,  aimtykářský,  apotekářskv'. 
štvi  nastonpiti,  Jft.,  nvázati  s<>,  vejiti  ve  A.  leky,  masti,  prášky.  Kom.,  lihra.  V,  Apo- 
vládn,  ,1.  tr.  Den  Dienst  a, : vstoupit!  do  shižhv.  theker  — . 

Die  I.nst  trat  mich  an,  žádost  mě  pojala  Apatekářství,  apatykářstvl,  n.,  lěkár- 
(tam  Jiti,  ahveh  tam  šel;;  zachtělo  se  mi.  nictvi.  D.  .A|S(thekerknnst. 

Kin  wildes  Tliier  antreten,  postavit!  se  šelmě.  Apatekátovati,  ainitvkářovati  = lékár- 
Den  Kampf  antreten,  hoj  (Kiélti,  podstoupit!,  nictvi  provozovati.  .Anothekcrkunst  treil)eii. 
Den  Tanz  a.,  poělti  tančiČ  dáti  se  do  tance,  Apatekářův,  apatykářťlv,-ova, -ovo,  A)«)- 
iMistaviti  se  k tanci,  Die  Kanzel  a.,  na  úřad  thekera  — . 

kazatelský  nastonpiti.  Den  líeweis,  die  Erh-  .Apathi*e,  e.  f.,  z řce.,  neteěnosf,  pniztlnosf 
schalt  a.,  hlásiti  st',  přihlásit!  se,  připověditi  nárnživostl,  necitelnost.  Rk. 
se  k ěemn.  J.  tr.  .Statek,  dědictví  ujmotiti,  .Apatit,  u,  m.,  ohsidinje  kysličník  vápenatv, 
nvázati  st‘  v statek,  v dědietvi.  ,1.  tr.  Fahrt  kvselinn  foaforcčnon  a chlor  n.  fluor.  \'z, 
an„  vz  We(t  a.  Das  I.ebcn  an.,  do  života  líálovec.  l!ř. 

vstoupit!.  Den  Eid  a.,  vz  Den  Beweis  a.  Einen  Apatyka,  apatika,  apateka,  a)iatheka, 
\'orsatz  a™  nndniti  si,  nmysliti  si.  Das  neue  vlastně  apotheka,  y,  f.,  z řee,  = 

•lahr  an..  ))oěiti  nový  rok.  Das  10.  Jahr  an.,  mLito  kf  nehortiiii  richkýdi  reVf.  Jk-  — A.  = 
vstonpiti  do  10.  rokn.  Den  Kampf  a.,  ilo  lékárna.  Die  AjTOtheke.  A.  domáci,  p<dni. 
Isde  so  pnstiti.  se  dáti.  v Inij  se  nvázati,  ,I)C.  .Mold  hys  v a])atiee  |>rodati  (jsi  dnihý). 
k lioji  se  přihlásit!.  L'ni  Erlauhniss  Jemanden  Jeli  Stirn  do  a|>atiky  (vz  Dralivi.  Komu 
a.,  žádnti  koho  za  povoleni,  svoleni.  Eine  neni  shňry.  dáno,  v apatiee  nekoupí  (vz 
Stelle  a.,  na  něěi  místo  nastonpiti.  Kom.  Hloupý).  C.,  Lh.  Kilo  od  přirození  lllou|)ý, 
Antrieb.  Ans  ei^renem  A.,  siim  od  sein*,  v apatiee  rozumu  nekoupí.  — Č.  — Apa- 
sám  ze  sehe,  sám  selKm,  samoehté,  z vlastni  tykář,  e,  m.  = lékándk. 
v ňle.  Mk.  .Apelace,  vz  .Appellaee. 

.Anuše,  e.  f„  Anna.  Apeli-es,  a.  m.  — Apellův,  -ova,  -ovo. 

.Auxur,  a.  m.,  mě.  v Latin.  Apennin-UN,  a,  m.,  pohoří  v Itálii.  - 

Any  1.  = a ony,  vz  An  (ana,  ano);  ‘J.  při-  Apeniiini/:  severní,  střední,  jižní;  liffiirskě, 
pona  jmen  místních : původem  jejich  hýla  etrnrskě,  římské,  .Ahnizzy.  S.  N. 
ohyěejně  poloha  místa  n,  krajiny : D(dany,  .Apertura,  y,  f.,  z lat.,  npnlzdnénl  úřa<ln. 
Vywiěany.  Flaňany.  C.  Rk.  Apertur. 

-aný.  Stran  významu  této  pHpony  u ěa-  Apetyt,  vz  Appetit, 
soslov  vz  -ený.  Apirh,  n,  m.  A.  hahni  n.  vodní  n.  oljeenv, 

AnVz,  n,  III.,  vz  Anis.  \.  čínský  n.  indij-  zahradní,  veliký.  ,1^.,  Kh.  Z něm.  Eppich  a 
ský.  Kh.  — Aiipziirý.  A.  voda,  kořalka.  J(t.  to  z lat.  apium.  Mz.  í>8. 

Ani,  anaž.  anož.  V novější  dohé  ohjevmje  Ap-is,  isa  n.  ida,  m..  modla  aegyptská 
se  v denních  listech  i jiných  knihách  nové  v iKidohě  hýká. 
zájmeno  vztažné:  anž,  aimž,  anož.  Slovo  Apodiktieký,  z řee„  vz  Dňk.iz. 

,an‘  povstalo  z a on;  jakož  pak  není  možno  .Apodos-is,  e,  f.,  z řee.,  z.ávětl  (ve  větě).  Rk. 

říci:  a onž,  a onaž.  a onož,  tak  i slovce  anž  Apokalypse,  e.  f..  z fiH-.,  zjeveni,  zvláště 

atd.  v mluvnici  neohstoji.  Jff.  ho  též  neuvádí  zjeveni  sv.  .lana. 

a n dohrýeh  spisovatelův  snad  ho  nenajdeš.  Mš.  .Apolena,  Apolinka,  y.  f.,  .Apollonia.  J)í. 
•Aoni-a,  e.  I.  = Boeotie;  Aonové;  aimiikf).  ApolináF,  Apollinář,  e,  m.  U sv.  .A-ře 
Aorist,  11,  m„  z řee.  Aoristy  vyhynniy  v l’ra/.i'. 
zejména  v iiištině,  imištiné,  češtině  a ve!  Apollo,  ftt-  Aimllina;  řee.  A)>ollon.  ;ft. 
sloviuštiiiě.  Gh.  — Kdy  aoristy  v češtině  Aiiollona.  ni.  LI  starých  také  A|kiI.  a,  Apo- 
zanikly.  zevrnhné  nrěiti  «>  nedá.  .lišto  jest,  i lináS,  e,  m.,  hůh  hílsnicfv  l (u  ítekův  a ítl- 
že  první  ;;ranniiatikové  ěešti  Optat  a (izel  iiianův). 

jim  zanikat!  iiouiáhali  a že  v |l>.  stol.  aoristy  | .Apollodor-us,  a,  in..  tec.  Klosof. 

v ústech  lidu  ještě  žily.  Bych  žije  iiiKines  j Apolloni-a,  e,  f.,  mě.  v lllyrii.  — Apol- 

zhytkeni  někdejšího  aorislň.  Kt.  HO.  Vz  I loňan.  a,  m,  — .Apidlonský, 


Apollobis  — Aquarium. 
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AmIIoiiI'S,  dy,  mí.  v Lydii.  — Apol- 
loniian,  a,  in.  — , Apolloniduký. 

.\pollonl-ll<i,  »,  Ul.,  h'r.  luúnik;  tilo». 

Apologie,  <•.  z h-c.,  iMlpov  řif  im  iip- 
sliiäni  7ji(l»ni  pnitivnlka ; nbrnnn.  Jff.  .V. 
ft*»kvch  DtavOv.  .lg. 

Apoplexi-r,  e,  f.,  z fec.,  uirtvirr,  i>nni- 
žeiii.  nk. 

Aj^osioprse,  e,  f.,  z fec.,  zniulěeiii  (v  fe- 

Apostat,  a,  111..  uilpaillfk  ml  vir}'.  Kk. 

Apoštoly,  i'iv,  )il.,  III.,  ml  nižěilio  pnivn 
vysvéiléeiil  mifáiliiélio  mlvoláni  a k vreliniiiiii 
právu  mtvuiúvajlcibu  odesláni.  Kos. 

Apostrof,  11.  lu.,  z řee.,  mlaiivnik. 

.Apostrofa,  y,  f,  z feo.,  iilirHieiii  w 
v feei  k iiěkuiuii.  Kk.  Vz  Zk.  Ml.  11.,  Ifto. : 
.Mk.  MU  ;kk-..;  Mna.  1H44.,  4811. 

Apoktol.  a.  m.,  z fec..  «m>aro/.o,,  poslanec; 
Apostel;  vz  svá;  pl.  a|Kištolé,  ňv.  .Apoštolé 
poslové  liožl.  — Ajtuiliilorali,  (las  .Aiiit 
eines  Apostels  verricliten.  — 

Apoštolský,  apostoliscli.  A.  požehnáni 
(pawiovo  s jistými  ohfmly.  Kk.),  skutky, 
král  (uherský;,  veliřcustil.  vikáf,  ustanoveni, 
církev,  kauoii,  vyznáni  vir}',  iiiasf  (k  hojeni 
divokého  masa.  Itas.j,  stolice,  knihy  (V.i. 
.Ig.,  X.  S..  Kk.  Jezdi  po  apoštolském  koni 
(ctiodi  (M^šky).  Lh,  V. 

Apoštolství,  stvo,  a.  II.  = a)aištolský 
úfaif.  Apostelaiiit.  Aiju. 

Apotheka,  vz  Apatyka. 

Apotheose,  e,  f.,  z tec.,  vyhlášeni  iiékoho 
za  boha,  zliožiiéiii  nékidio.  lik. 

Apparat,  u,  m.,  V.,  z lat.,  pfiprava.  pfi- 
stroj.  Kk. 

Appartement,  z fr..  (apiiartuuiii),  olivdii. 
řada  pokojúv.  Kk. 

Appell,  II,  ui.,  fr.,  svoláni  vojákAv  za- 
babnováiiiiii  n.  zatroubením;  i.  dupnuti  uohmi 
v šermu;  3.  sluch  (psi).  Kk. 

Appellaee.  e,  f.,  z lat.,  orfeo/dai-se  k ci/á- 
áiiHK  soudu.  Die  Appellation.  Ťeho  šetfiti 
bylo  při  odvoláni  se  z rozsudku  a iaci  byli 
toho  účinkové  (v  strčes.  (irávit),  vz  Kb.  l'js. 

— 1ÄU,  (il.  3.  l’od  trvající  aii|H‘llaci  sondu 
stranu  na  stranu  nenastnpnj.  .Ig.,  Er.  .\. 
každéiiiii  80  phje.  Jg.  A.  >-}'řlditi.  ohlásiti. 
Ibi  vvřizeid  appellaee  (Ij.  Jg.  Ohhišeni  k a. 
Er.  .Může  podlé  práva  do  dvou  nedéll  pořiid 
zbéhlých  od  vyqKivédi  lychtářovv  (ki  rad\ 
a.  vžiti,  (listí)  l’r.  Vz  Kb.  é.  lííHl.  — 2(N)4. 

— A.,  rozHiidrk  rykxduí  mmdee.  Dna  Appel- 
lationsiirtheil.  l*r.  měst.  — A.,  rrc/iiié  právu 
II.  Kiiiid.  Král  Kcrdinaiid  vyzdvihl  a.  na  liradé 
liražskéni.  A'.  Das  Aiipcllationsgi'riclit.  — 
A.,  list,  v kterém  se  kdo  odvidává.  Die 
Appellatioiisschrift.  ,AI.  l’r. 

•Appellařní  (odvolací) ; soud.  list.  úřad. 
.Ap|M'Oatioiis  — . 

Appellant,  a,  m„  mlvolatcl,  der  apiu'l- 
limide  Theil.  Kk.,  Kos. 

Appellat,  a,  m.,  odvolanec,  Kos.,  der 
Appeflat. 

Appellovatl,  liij,  v.'d,  váni ; anpciliren.sich 
licmieii,  z lat.  Odvolat!  při  k vrcliiilmn  jirávii. 
A.  k xTššliim  úřadn:  doložit!  do  vyššího 
práva.  Pr.  cis.  rkp.  — * řeho : Abv  žádný 
zezeniéiicapiielloval.  A'.  — k ěeiuu;  k vrch 


nlmn  právu.  Pr.  mést.  — proti  někomu  : 
Pr.  mést.  — na  eo:  na  onen  svět  a.  (miiřiti) 
1..  — od  koho  dle  ěeho:  od  nižšího  úřadu 
podlé  práva. 

Appellatlv-nm , a.  ii.,  z latin.,  jméno 
I obecné.  Kk. 

Appereepce,  e,  f.,  z lat.,  osvojeni,  ovlast- 
énl.  Kk. 

Appetit,  n,  lil.,  z hlt.  appetere,  žádali. 

I ('huť  (k  jldliii,  chtíč  (zvířecí  chnf),  lásko- 
ininy  (k  iiamlskúm).  A.  dobrý,  chorý,  nepři- 
rozený. — A.  Uliti  miř,  k trinu,  do  řeho. 
1..  A.  na  něco  si  ostřiti.  1..  Má  a.  na  ného 
= chce  ho  biti.  I„  Dobrý  a.  vinšnjii.  lépe: 
přeji  dobrého  luichiitiiáni.  dobré  chuti  ; a po 
jídle:.  Přeji  dobrého  'z,ažltí,  abyste  dobře  za 
žili,  ISr. ; zdnivi  zažili.  I's.  Vz  Zdravý. 

Appi-a,  e.  f.,  mé.  ve  Kn  gii.  — Appiinký. 

Appl-lis,  a.  lil. — A'ia  .Appia  - cesta,  sil- 
nice Appiova  z Plína  do  Čapne. 

•Applanovatl,  z lat.,  iirovnati,  ap|ilaniren. 
— eo  řlm : doniluvon. 

Applaudovati,  z lat.,  někomu  tleskati, 
a|i|dandiren.  — komu  proě  v ěeiii:  v di- 
vadle. — bez  řeho : bez  pfli'-iny ; kolnu 
s kým  z řeho:  s přlteleui  z lásky  k né- 
komn. 

Applaus,  II,  III.,  hlt.,  potlesk  (na  znamení 
|iochvaly).  Kk. 

Appllkace,  e,  f..  lat.,  užiti,  upotřebeni; 
připojím! ; piliiosť.  schopnosť;  doloženi  na 
ixisliíclinče  (v  řeči).  Kk. 

.\pporte  (fr.,  z lat.).  jiHnes  (voláni  na 
psy).  — .\pportovatl:  někomu  něco  = 
|)řim'Sli.  — na  co:  na  zavoláni.  — z řeho 
do  řeho : z vod}-  do  niky.  přes  co : 
přes  vodu. 

Apposice,  e.  f..  lat.,  vz  Přestávka. 

Appretiira,  y,  f..  fr.,  příprava  sukna.  .Ap- 
pretur. 

Approbace,  e,  f.,  z lat.,  schváleni,  stvr- 
zeni néčeho.  Kk.  .Appridiatioii. 

Approbovati,  z lat.,  schválili,  stvrditi, 
Kk„  apiirobirim.  — co  komu:  knihu.  — po 
řeiii:  po  dobrém  uváženi. 

.Approxiniativiiě,  z lat.,  sbllženč.  při- 
bližnio,  Kk. ; a.si.  .Approximativ,  annäh.  rud. 

Aprlkosa,  y,  f.,  incninka,  eine  Aiirikose. 

.Vpril,  11,  lil.  A’  oIh'c.  mluvě  gt.  -e;  Dnes 
j'est  prvního  .Aprile.  — Z lat.  aprilis.  — Toto 
jméno  odvozuje  A'an'o  ml  aperirc.  ipiod  ver 
omnia  aperit  pal  otvirati.  )mnévadž  jaro  vše 
otvirá).  Er.  .S  Aprilcm  nékidio  )aislati  = za 
blázna  ho  iiiitl.  .Ig.,  C.  Aprilcm  nékolio  jio- 
slati,  voditi.  Na  .Alor.  lírt.  — .Aprílově  po- 
časí = niénivé,  nestálé.  X.  ,S. 

Aproni-iis,  a,  m..  římské  jméno. 

Apropó  (z  fr. ; á proiios) : slyš.  slyšte,  na 
slov  íčko ! Přicházíte  mi  právě  v cas.  v hml.  šr. 

.Apruže,  c.  f.,hať.,  Easchine.  Ps.  Kralohrad. 

Apulej-iis,  ři  Appnlej-ns,  a,m.,  řiiii.  spisov. 

Apuli-a,  e,  f.,  .Appiilui;  — apid.iký.  V Ital. 

Aqiiae  ťumauae  =;  llaj-ae,  i,  ňl..  f 

Aquaedukt,  II,  in.,  z lat.,  vmlovml.  AVasser- 
h'itniig. 

Aqiiae  Sextlae  = Ai.x. 

.Aiiuarela,  y,  f.,  malba  vialními  barvami. 
Kk.  Viz  vlče  v ,S.  X. 

Aquari-uiii,  a,  n.,  dle  livumasinni,  z lat.. 
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nádržka  naplnéná  vodou  nn  přechováváni ; 
vodních  rostlin  a voilnlch  r.vlřat.  Rk. 

AqnileJ-a,  e,  f.,  záp.  od  Terstu.  — Aipii- 
Iťjskv. 

Aquilli-us,  a,  m , řiiii.  itrávnik. 

Aqiiitaui-a,  e,  f.  — Aqiiitamký.  Vz  (íalii. 

Ar,  u,  ni.,  čtverec  10  nictrň  dionhj'  a to- 
likčž  široký  — 100  ninctrílin  = 27'8  [j  sáhiV 

— O7-.Ö404  áru  roviiá  se  jitru. 

-aK  1’Hpoiiii  jmen  iHxIstatiiých  rodu  muž., 
před  niž  se  kmenová  samoliláska  knitivá 
jl’k.);  honila  — huhař,  kráva  — kravař,  vláda 

— vladař,  honda  — hudaf,  kuchař,  dřevař, 
lékař,  aadař,  jilaař.  tesař,  |>ekař,  modlář,  zvo- 
n:iř,  knihař.  .Ir.,  Mkl.  11.  HO.  Nřmci  mají 
zde  složeniny:  llnchhinder.  Ht.  1’řipona  tato 
k podstatným  jiučnrtm  se  přiataviije,  která 
znamenají  vřei,  a označuje  osoby:  vin-ař, 
kniv-ař,  knihař.  Lat.:  -driwi:  statuarins. 
smdi-ař.  Znáči  se  touto  přl]iom)U  řcmeshdk. 
živnostník.  Týž  vvznani  má  přípona  tuto 
v oboru  místních  pfnralil : Svinaři,  Kravaři. 
Vinaři,  znamenajíc  osadníky  zanášející  sc 
chovem  n.  prodejem  sviň,  krav,  vlna.  Rs. 

(,8pÍC8B.I. 

-ár,  -ář.  Třlpona  jmen  podstatných  rodu 
muž. : bednář,  komár,  kočár,  kolář,  řezbář, 
lH‘čvář,  kovář,  farář,  oltář,  .šafář,  lhář,  my- 
diář,  uiocmiř,  kramář,  l’k.,  žhář,  rybář,  se- 
dlář. Mkl..H.  HO.  Vz  Tvořeni  slov.  — -ář, 
v jižních  Čechách:  -ař,  včzduř  (hvčzdář).  Kts. 

Arabesky,  pl.,f.,  ozdoby  na  výkresleh  na 
zpňsiib  arabský.  Arabesken. 

Arabi-e,  e,  f.  A.  skalnatá,  honiatá,  bohat.á, 
imstá.  V. — Arab,  a,  ra.  Arabka. — Arabský. 
A.  kůň,  Us.,  Rimimi,  Švestky.  V.  Arabisch. 

•\rae  Philaenorum  z lat.  = oltáře  1'hi- 
laenfiv. 

AraRoni  e,  e,  f.  — Aragoňan,  a,  m.  — 
Ariiijowili).  V Spančlsku. 

Araeha-e,  y,  f.,  Athénou  v pavouka  pro- 
mčnčna. 

Arak,  u,  m„  kořalka  z rýže  (rýžovk,a) 
n.  ze  šfávv  kokosové.  Rk.  A.  batavský, 
Roanský.  Rh. 

Arar,  a,  ni.,  řeka  fiallie,  nyní  Saone. 

Ararat,  a,  m.,  hora  v .\sii  (v  Annenii). 

Arat'US,  a,  m.,  řec.  básník. 

Aravisk-ové,  ňv.  národ  (Minnonský. 

Arax-es,  a,  m.,  řeka  Annenie.  — 

Arbeitshaus,  něm.,  pracovna  donucovaci, 
Kr.,  dčlna,  robotáma.  Rk. 

Arbela.  Rt.  ArbcI.  pl.,  n.  místo  Assyrie. 
(Dle  , Slovo’). 

.\rradia,  vz  Arkadia. 

Arran-uni,  a,  n.,  z lat.,  tajemství.  — 
Areami  — tajné  jirosth’dky.  Rk. 

Arei.  arciže,  arcif.  1.  zr  oršem.  allerdinRs, 
freilich,  traun,  jawohl.  Udělala  to?  Arci. 
Ros.  Tof  arci  zle,  když  . . .;  2.  =z  relmi, 
sehr.  Rar.  Arci  doliře.  IIr.  \'čc  .arci  důležitá. 
V.;  ;i.  — tím  rice.  nin  so  mehr.  To  nní 
každý  včalčti,  arei  ])ak  učený  doktor.  Ml.; 
4.  ce  xlorech  ahiiemjch  tiiauiriiá  nécn  před- 
»ihn  v dobrém  i zlém  smyslu  (z  nčm.:  Er/.-): 
arciandčl.  V.,  arcibiskup,  arcilolr.  — 

.\lTÍbisku|i,  a,  ni.  .Stran  titulu  vz:  Excel- 
lenci, .Milosř.  — Arcibiskupský  ; — Arci- 
biskupství, n.  Erzbischof;  -bischöflich; 
-bisthmn. 


Arci-ňřd/en ; — éasři/  (prhni  čosťý),  Plk.x 
■itinik,  D.;  -(fábel;  -dfkau;  -rfí/o,- Koll.;  -dia- 
kolt;  -jáhen;  -kaciř;  -kancléř,\.;  -k»fi;V.; 
-kněžna;  -kníže;  -knížeetrí;  -komorník,  V.; 
-ícasnlř,  Rib.;  -loupežník.  V.;  -lhář;  -Ueheář; 
■lotr ; -maršálek,  V. ; -otee,  V. ; -pnetýř,  Kom. ; 
■podvodník;  -řcmcs/iiU’,  Kom. ; -skoupý;  -iel- 
ma ; -šenk,  V.  — Jr.  Erz-. 

.Xrriňtola,  y,  f.,  Erbstolle,  jest  nejhliilisl 
štola  a slouží  oliyčcjnč  k odváděni  vod.  Ain. 

Arcivévoda,  y,  m.  Stran  skloňováni  vz 
Despota ; stran  titulu  vz  Výsosf.  ErzherzoR. 

— Arciférodkyně,  ErzberzoRÍn;  — révodntrí, 
ErzherzoRthum. 

Arci  -vrah;  -zlodéj;  -zlosyn;  -znidce.  ,Ir. 

Arciže,  vz  Arci. 

Arde-a,  e,  f.,  město  v Latiu. 

Ardenuy,  Rt.  ,\rden,  f.,  pl.,  lesnaté  hor)- 
v Dallli  severozá|)adnl.  Die  Anlennen. 

Arelat-e,  e (dle  ,l*ole‘),  ,šf. ; lépe  Arelat-e, 
a,  n.  (|Kinčvadž  to  má  před  -c  firdon  son- 
hlíisku)  n.  Arel-as  aty,  f.,  mě.  v Oallii.  XynI 
.4rles. 

Aréna,  y,  f.,  z lat.,  písek;  místo  piskem 
IKisypané  na  př.  v zápaslsti;  letni  divaillo.  Kk. 

Arenda,  y,  f.,  z lat.,  nájem,  |>lat  z nájiiiii. 
die  Arende,  Pacht.  ,1r. 

Arendář,  c,  ro.,  paehtýř,  nájemník.  Kom. 
Pächter. 

Arendovati.  inichtov.iti,  piíchfcn.  — co 
komu,  od  koho.  Rk. 

Areopag-ns,  n,  m.,  paliorek  v Athénách, 
kdež  so  scházel  vrchní  sond  potí  širý-in 
nebem.  Rk.  — A.,  u,  m.,  jeden  z nejstaršieh 
soiidňv  na  pahorku  Areové  v Athénách.  — 
AreopaRifan,  Vj.,  člen  toho  sondu. 

Ar-es,  ea,  m.;  bůh  války  u ftckiiv. 

Arest,  u,  m.,  z lat.  resto,  vézeni,  der 
Arrest.  — Do  a -tn  někoho  dáti,  vsaditi.  l’s.  — 

Arestant,  a,  m.,  Are.itník,  a,  ni.,  vězeň. 

Arethus-a,  y,  f.,  studánka  v Syrakusiicli 
(v  Sicilii)  — Arethuský. 

Argi,  vz  ArRos. 

Arginus-y,  gt.  Arginus.  f.,  pl.,  tři  ostrůvky 
na  pidířežl  Aeolidskéin.  Vj. 

Argo,  Rt.  Argoi,  f..  dle  ,Kosf,  Zk.;  gt. 
.\rgo-y,  f.,  Sf.  (dle  ,Žena‘).  Loiř,  na  niž 
Argonanté  do  Kolchidy  plonii.  Vj. 

ArgoU-s,  dy,  f.,  krajina  v 1’eloponnesn. 

— Argoliďan.  — Argolidský. 

Argonautae,  lat.,  Argopjavci.  Die  Argo- 

nanten.  Vz  Argo. 

Argos,  nom.  a akkns.,  ostatní  pády  od 
lat.  Argi,  oním.,  m.,  tedy:  Arg,  Argůni,  (cf. 
Dolany)  nelm  Arg-os,  a,  n.  (dle  , Slovo').  — 
Argnšský,  Argirský. 

Argument,  n.  m.,  lat.,  důvod,  Reweis. 

Argumentace,  e,  f.,  lat.,  přiváděni  dň- 
vihIů.  Rewei.sfiihmnR.  ,Ir. 

.\rgumentovati,  z lat.,  dovodili,  .Jg.,  lie- 
weisen,  schliessen. 

.\rg-iis,  a,  m,  stooký  strážce  loin,  jejž 
Merkur  usmrtil.  \'j. 

.Vrch,  u,  m..  z lat.  arciis.  Mz.  ÍH>,  Rogen. 
A.  Jisacl,  tiskový,  vkladní,  platební,  zkii- 
šebný  (na  zkoušku),  kolkový,  schodný  (v  ti- 
skiii-nč,  DefektlsiRCn).  Nz.  A.  papim.  \ . A. 
|mplm  složili.  D.  A.  na  čisto  vytištěný,  vý- 
\ ě.šek.  .Ir. 


D) 
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Archa,  y,  f.,  z luf.  area,  skřinř,  schránkit, 
die  Archo,  stlát,  tfž  archa.  Mz.  %.  A.  timluri/. 
A.  pinč.  V.  — A.,  skřífika  t>  oltáři  na  ve- 
lebnon  svátosf,  djis  Tabernakel.  Ros.  — A. 
Xoemora,  koráb  Noemňv,  die  Arche  Noe. 

Archaeolog,  a,  m.,  z foc.,  zitytec  starožit- 
nosti. Uk. 

Archaiam-UN,  ii,  ni.,  z feckčlio.  zastarali' 
slovo,  Rk.,  zastaralá  fraso. 

.VrchandčI,  a,  ni.  V.,  Vz  Andčl.  Erzeníjel. 

Arehcla-us,  a.  ni.,  král  inacedonskV  a 
básník. 

Archi-aa,  a n.  e,  ni.,  řec.  básník. 

.\rcbldem-ua,  a,  m.,  řec.  dialektik. 

Archlloch-us,  a,  m..  řec.  luisnlk.  — Ar- 
chilošský  verš.  TřlmČr  skoncovaný  jednou 
slabikou,  trimefer  catal.  in  syliabani.' 

» uo  .<  oo.!..  Verš  a.  s pferývkou  po  tře- 
tím dvihn  a s rozlukou  před  tlisto)ilin  tro- 
cheJskýTii. 

uo  * o U ^ I o o ^1.  OU  I o _ u o . 
Dvonveršl  arch.  první  složené  z hexametru 
a menilho  veráe  a. 

o o : o o I u I»  I o o 1 X 1*1'  1 o. 

OO  I v II  j.. 

Dvonveršl  a.  čtvrté  složené  z verse  a.  vři- 
šlho  a tHmčm  iambického  kusého. 

u o OO  ^ [ l,u  OO  ' ^ II  o * II 

^ II '^1  ' VI  _ u I II.  Zk. 

Vz  Mk.  M.  .‘118.,  .'119.,  3-21.;  Zk.  Ml.  II..  191.. 
197.;  SS.  22.  — ArchiloS.  distichon.  Mk.  MI. 
;121,;  Zk.  MI.  11.,  199.  200.;  8.  N. 

Archimandrita,  y,  m.,  představený  klá- 
štera řeckého.  Archimandrit. 

Arrhimed-e.s,  ca.  n.  a,  lu.,  inatheinatik 
a mechanik  syrakuský.  VJ. 

Archijtelag-na.  a,  m.,  z fec.,  moře  zvi. 
aegaejeké. 

.\rrhitckt.  a.  m..  z ři‘i-.,  stavitel.  — 
Archittktura,  y,  {.,  staritelatvi.  Rk. 

Arrhityp,  n.  m.,  z řec.,  prvopis,  prvo- 
tisk. Rk. 

Archiv,  n,  m.,  z lat,  listin  ná.  — Archivář, 
e,  m.  — ÁrcAirnl.  Archiv-. 

Arch-on.  onta.  m..  po  vypuzeni  králův 
nojvyššl  úředník  v Athénách.  V'i. 

Archový.  A.  formát.  — Araiorní  kniha. 
Rob.  Boften-. 

Archyt-as,  -y  (n).  m.,  filosof,  řec.  r.  .'WO. 
př.  Kr. 

-Ariadn-a,  y,  f,  dci  Minoova,  pomohla 
"Theseovi  z bindištč. 

Arlan,  a,  m.,  kacíř  sekt}'  arianské.  V. 

Arlcl-a,  e,  f , mésto  v batiii.  — Arlcijský. 

Arie,  e,  f , z vlas.  aria  — Jednohlasná, 
krátká  placů.  Jf;.  Solový  zpév  s průvodem. 
Hd.  A.  deklamatoml,  kontrapnnktická.  kon- 
certní, bravurní,  mluvená  (Parlando-Arie). 
.s.  N. 

Arimin-nm,  a,  n.,  mé.  v Umbrii  v Itálii. 

Arion.  a,  m.,  básník  a citarnik  lesbický. 

Ari-ové,  ňv,  ni.,  kmen  germánský. 

Ariovi8t-ug,  a,  m.,  kníže  germánské,  jež 
Cacear  porazil. 

Arisiagor-aB.  y n.  a,  m.,  jméno  řec. 

Aristarch-ns,  a,  m.,  alexandr.  grammatik. 

Aristld-ea,  a,  m.,  athen.  státník. 

Arintlpp-ns , a,  m.,  zakladatel  školy 
cyrenaké. 

Aristohnl-o-B,  a,  m.,  řec.  déjepiscc. 

Kottův  Ceskž  iloTnOu 


Aristodem-u$,  a,  m.,  tyrann  cumaký; 
herec. 

.ArÍBtofan-es,  ca  n.  a,  m.,  slavný  řecký 
I skladatel  komoedil. 

.\ristokrati-e  c,  f,  z řec.,  vláda  Šlechty. 
Polsky : panovladstvo.  — Aristokrat,  a,  m., 
velmož,  hrdý  šlechtic,  pánovitý;  přívrženec 
j šlechtovlády.  — Aristohratka,  ' y,  f.  — Ari- 
; stokrnticky.  Aristokratisch, 
j Arisfomen-es,  ea  n.  a,  m.,  sl.  vůdce 
j messenský. 

Aristou,  a,  m.,  řec.  filosof 

Arlstotel-es,  ca  n.  a,  m.,  slavný  řecký 
filosof  učitel  Alexandra  Velikého  ; zakladatel 
školy  peripatetické.  Vj. 

Arithmetik-it  y.  f,  z řec.;  člslovéda, 
Xz.,  die  Arithmetik,  Rechenkunst.  A.  zvláštní, 
všeobecná;  nižší,  x-yššl.  S.  X.  — Arithmetický . 

-ábka.  Přl|)ona  jmen  podstatných  rodu 
žen.,  kovářka.  Vz  Tvořeni  slov. 

Arkabuz,  u.  m.  (zastaraléj,  ručnice  z oby- 
čeje vyšlá,  z lat.  arciis  a bnsa  (tubus,  Büchse), 
fr.  anpiebusc.  Vz  Mz.  9ti.  Ilákovnice.  Arka- 
baiarka,  y,  f Gl. 

Arkabuzar,  a,  V.,  voják  arkabnzem 
opatřený,  hákovnik.  Jg. 

Arkada  , y,  f , — loubeni,  řada  oblonkův 
na  pilířích.  Rk.  Arkade. 

Arkadie,  c,  f,  knyina  uprostřed  Pelo- 
ponncsii.  — Arkaifan  a,  m.  — Arkadský. 

Arkéb,  arký-ř,  e,  m. , dle  Mz.  I.,  17. 
z nčm.  Aerker,  Erker.  Vz  Vikýř.  — Jg.  a 
Griinm  poukazuji  k lat.  area,  arcus.  A.  = 
IMivláčka  na  domč,  výsádka,  podstřeši.  D. 

Arktur,  a,  m.,  veliká,  jasná  hvězda.  — 
Arktický  = k scvem  ležlcI.  Jg,  Arktisch. 

Arlekýn,  a,  m.,  z vlas.,  smíšek,  blázen; 
vrtipata.  ilansviurst. 

.Armáda,  y.  f,  ze  špan.  Toto  jméuo  zna- 
nicnávalo  veškerou  válečnou  moc  na  zemi 
I i na  moři:  jindy  zase  pouze  moc  námořní; 
i iivnl  zvláště  jen  vojsko  na  zemi.  Dle  zemi: 
vla.ská,  česká  atd,;  dle  polohy : jižní,  severní, 
z:ipadnl  atd.  Rf  Armádu  strojit!.  V.  Za 
armádou  jiti.  D.  S armáilo:i  ku  předu  postu- 
povat!, kráčeti ; annádu  pohotově  miti.  D. 
Die  Arnice.  — Armádní  slior.  Anneccorps. 

Arroara,  y,  f,  méně  správně  almara, 
místy  jarmara,  z střlat.  armarium  (skříně 
na  zbraň,  lat.  arma;.  vlas.  a špan.  armario, 
fr.  amioirc,  něm.  Alrner  (bavorský:  Almar). 
Mz.  98.  A.  pro  (na)  knihy,  pro  stříbro,  pro 
šatí . Y.  Do  a.  za\'řlti.  V.  V a-řo  něco  cno- 
vaťi,  miti.  ,Icl.  .Schrank,  Kasten,  Almer. 

Armatura,  v,  f.  z lat.  Zbraň,  zbroj, 
ozbrojeni.  Rk.  Armatur. 

Armeni-e,  e,  f,  Y.,  země  v Asii  mezi 
Taurem  a Kavkasem.  — Armctian;  ne: 
Armenčan.  — Arménský.  — Armeneko,  a,  n. 

Armotaj,  e,  m.,  (zastaralé)  = mosaz.  Sou- 
visí 8 hlt.  aramům,  aramen  aes,  vlas.  ráme, 
mčif  Mz.  99.  Messing. 

-árna.  Přípona  jmen  podstatných  rodu 
žen.  Mydl-árna.  pek-árnn,  D.,  Jg.,  kolárna, 
truhlárna,  bednárna.  Pk.  Vz  Tvořeni  slov. 
a -na,  Mkl.  B.  l.‘>4. 


Arnošt,  a,  m.,  Ernest.  V. 

Arn-U8,  a,  m.,  řeka  vEtrurii,  nyní  Arno. 
Arom-s,  ata,  n.,  řec.,  libý  zápach  kořenný, 
libá  vůně.  Rk. 
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Digmzed  by  GiK^lc 
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Aromatický  — Ascibnrgium. 


Aromatický,  kořenný,  vonný.  Vz  Aroma. 

Aron,  a,  m.,  bratr  MojžiSův.  Br.  — 

Aron,  u.  m.,  rostlina.  A.  blamatý  (tvář 
sv.  .lana),  vlaský,  mnoliomorný,  mnonolistý, 
pétilistý,  ůzkolistý,  aogyptský.  Itostl.  Arons- 
wiirzol. 

Arpin-um,  a,  m.,  mé.  v I.atin.  — Arpi- 
ňan,  a.  in.;  arpimký. 

Arp-y,  gt.  Arp,  in.,  pl.,  (cf.  Dolany),  mé. 
v Appnlii.  — Arpský. 

Arrak,  vz  Arak. 

Arrangmient,  fr.  (aranžnian),  upraveni, 
spořádáni,  vypohidánl.  Kk. 

Arrest,  vz.  Arest. 

Arretovatl  koho  = zatknout!,  nvřzniti. 

Arriére  garde,  fr.,  zadní  vojsko.  Kk. 

Arrogance,  e,  f,  z lat.,  drzosf.  — Arro- 
gantiií,  drzý. 

Arrondissement  (fr.,  arondysináň),  okndi, 
okres, 

Arrondovati  zakronhliti  (pozemek).  Kk. 

Arrun-s,  Arnn-s,  ta,  m.,  syn  Tarquinia 
Siiperba. 

Arsak-es,  a,  m.,  první  král  partliský.  — 
Arsíikaviči. 

Arsen,  n,  m.,  otniálk  saniorodý,  nalézá 
se  obyčejné  v tvarech  nápodobovýcli,  leil- 
vinitýeli,  slohu  deskovitého  a zrnitého.  Jest 
křehký,  lesklý.  Vz  Utrejch.  Bř.  Vz  Arsenik. 

Arsenal,  ii,  m.,  z vhas.  arscnalc,  Jg.; 
z l;it.  nrx  navalis.  .S,  N.  — 1.  Zbrojnice  (to- 
v,áma  k hotoveni  zbrané);  2.  přislae,  V.; 
3.  loděnice  (kde  se  lodi  stavéjl).  ,Ig. 

Arseniénan,  n,  m.  A.  ammonatý,  drasel- 
natý,  ohininný,  kobaltnatý,  inčcrnátý,  sod- 
natý.  Kh.  Arsensaneres  Salz. 

Arsenik,  n,  m.,  z řec.  áoCi;y  mužský  a 
= rixi/  vítězství.  Vz  Jg.  OtrnSik,  otriich,  otm.í, 
ntrýoh,  utrejch.  Šp.  A.  červený,  žlutý.  V. 
Vz  Arsen. 

Arsenový.  A.  sklo,  kyselina,  mouka, 
rubin.  Nz.  Arsenik-. 

Arsino-c,  y (ille  ,Žena‘),  Šf.,  Arsino-e, 
e,  f.  (dle  ,Kůže‘).  Zk.  Sestra  Klcopatřina. 

Ars-is,  e,  f.,  řec.,  dvih  (přízvuk,  kterým 
se  slabiku  taktu  pozilvihá ; opak : thesis). 
Vz  Jlk.  Ml.  31Ö.;  Zk.  Ml.  II.,  188.;  ,Sá.  3.; 
,S.  N.  Driliem  roziiméti  jest  se  starými  gram- 
matiky  čásf  stopy  bczdňraznou,  při  ňlž,  kdyby 
se  tančilo,  noha  aneb,  k<lyby  se  takt  dávní, 
ruka  se  zdvihá.  na))roti  lomu  jest  klad  é. 
dopad  část  důrazná,  při  niž  by  noha  neb 
ruka  dopadala.  Obyč.  berou  se  tj'  terminy 
u významu  opačném.  Xiederle.  ftec.  gramiuat. 
str.  180. 

Art  jen),  překládá  se  číslovkami  druho- 
vými: je<len  n.  jednaký,  dvojí  n.  dvojaký, 
trojí  n.  trojaký,  čtver  (ý),  pater  (ý).  Sester  (ý), 
tislcerlý);  trojí  písmo.  Mk.  — Art  und 
Weine.  Auf  diese  A.  Tim  způsobem.  Žádost 
chvály  zdejší  může  býti  trojím  činem  hřích 
smrtelný.  St. 

Artaban-ns,  a,  m.,  parthský  král. 

Artafem-es,  ca  (a),  m.,  Peršan. 

Artaxerx-es,  a,  m.,  perský  král. 

.\rtcmi-s,  dy,  f.,  u Řeků  bolivmé  lovu. 

Artemi9i-a,  e,  f.,  manželka  Mausolcova. 

Artemiai-um,  a,  n.,  mys  v severní  Euboci, 

Arterie,  e,  f,  pulsovni  žila.  Vz  Žila. 


Artéská  studni  — vrtaná.  Rk.  Artesi- 
scher Brunnen. 

.Artiéok,  vz  Artišok. 

Artikul,  u‘n.  e.  m.,  z lat.;  člen,  článek. 
Artikel.  A.,  část  Mávni  řeči,  písma.  Hlavni  a. 
neb  punkt.  V.  A.  vity.  — A.,  věc,  tboii.  — 
A;  čáš(  vůbec.  Ctj'ři  a-vé  Pražští,  o které  . . . 
disputovali.  V.  — A.,  člen  v mlíícnici:  der,  die, 
das,  i,  í,  ró.  Jg.  — Artikulace,  e.  I'., 
člcnénl,  článkováni,  člennosí,  členitosf.  — 
Artikulovaný  — článkovaný,  členitý,  čláii- 
kovitý.  Kk. 

Artillerie,  e,  f.,  z lat.  ars  tollendi,  nnič- 
los(  v házeni.  A.  jezdecká,  jízdná,  polní, 
pevnostní,  oblehaci,  pobřežní,  technická.  — 
Artillerni:  škola,  park,  train  (trčn),  véda. 
S.  N.  — Vz  Dělostřelectvo.  Baterie. 

Artista,  y,  m.,  z lat.,  umělec,  Artist,  Kün- 
stler. — Arti-ntický. 

Artiáok,  artičok,  n,  m.,  z vlas.  articiocco, 
rostlina,  vhíský  bodlák.  Vz  o původu;  Mz. 
99.  A.  obecný,  tialový,  červený,  bélavý', 
vlaský  n.  cukrový.  Jg.  Artischoke,  Harten- 
distel. 

Arvem-ové,  ův,  in.,  kmen  g;dlský. 

Aryba-s,  nta,  m.,  Foeničan. 

1.  -as  (asT,).  Jb'ipona  jmen  podstatných 
rodu  muž.:  chuifas,  koňas,  Jg.  I).,  lotras, 
maňas,  mamlas,  rfas,  (bčlasý).  Mki.  B.  ,319.  Vz 
Tvořeni  slov.  — Htarukla.<isickd  jména  r -as 
.1  předcházejici  nouMúskou  se  skloňují,  od- 
vrline-li  se  -as,  jako  sluha,  vozka,  dee|K>ta. 
Vz  -a.  Despota.  Pelopid-as,  y.  Jiní  je  sklo- 
ňuji dle  1.  muž.  skloněni  (Páv);  1’elopid-as, 
a,  Protagor-as.  a.  — Jména  v -cos  ukončená 
sklánřjl  se  dle  2.  muž.  vzorce  (Hráč):  Aene-:is. 
e,  ovi,  ale  v akk  , vok.  a instr.  dle  ,Despota“ : 
.\ene  u,  -o,  -on;  jiní  dle  ,Páv‘;  Aene-as,  a. 
Koncovka  -.as  u jmen  cizích  měnívala  ae 
někdy  v -áš;  Aeneas  — Aeneáš,  Izaiáň, 
Bamabáá,  Thoilš,  K|>aminondáš,  Jonatháá. 

2.  -ás.  Přípona  starého  lokalo  pl.  -<i.s 
z;ichovala  se  u jmen  v -anp  až  do  druhé 
čtvrtiny  1.3.  stol. : Dolás,  Tuřás,  Luž:is.  Polás, 
m.  Doíách,  Lužách, Polách.  Mkl.  — Šb.  IJt.  78. 

3.  .As,  II.  ni.;  římská  váha,  mailci  12 unci; 
ncjmciišl  zlatnická  váha;  římská  mince,  asi 
3 krejcaiy;  jednička  na  kostce;  aa,  eso,  touS 
v kartách;  v hmibě  snížené  a. 

4.  As,  asi.  I rr  okolo,  vice  méně,  snad, 
skoro,  etwa,  irgend,  iingefiihr,  beiläiilig.  Byl 
zde  asi  přeil  hodinou.  1).  Co  pak  asi  řekne? 
U.;2.  = aspoň,  ziiin  wenigsten,  doch.  I'y  mne 
asi  nezlob.  Us.  — Tkad.,  Dal.,  St.  ski.; 
3.  = ačkoli,  (digleich,  wenn  auch.  3'l  o tom, 
.asi  tam  nebyl.  líos.  — Jg.;  i.  — třebas,  viel- 
leicht. On  tiírn  asi  půjde.  Ros.;  5.  s ,bg‘  ve 
větách  hlavních  značí  možnost.  Které  zlo 
bvlo  by  as  větší  než  špatný  přítel?  — 
Ý latině  conj.  praes.  n.  pft. ; v řečí.  opt 
s čr.  Vn. 

Asa  = as,  aspoň.  Výb.  I.  Má  každý  asa 
I jednu  v rok  zpoviedati  sě.  Št.  — Kat.  1921., 

1 2938.  — 2.  Asa,  y,  f.  A.  smrdutá,  vonná. 
Kh.  .Asa  foctida  (asa  smrdutá),  čertovo  lejno 
(hustá  šfáva  v Ičkámách).  Kk.  A.  vonná, 
benzoe.  Jg. 

Asbest,  II,  m.,  z řec.  áó/haTof,  v ohni 
nezkazitelný.  Jg.  A’’z  Osinek. 

zAsciburgi-um,  a,  n.,  mě.  v Oallii, 


Asfalt  — Aí. 
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Asfalt  a,  m.,  íivice,  pryskyKce  zemni, 
zemská  smola,  židovská  smola,  židovské  kil. 
Kk.  Asphalt,  Bergpech.  Vz  PryskyKce  zemni. 

Asi,  vz  As. 

Asl-a,  Asie,  e,  f.  — Asian,  Asiat,  a,  in. 

— Asianka,  v,  f.  — Asijský  lépe  než:  asi- 
atský,  asiatický,  asianský. 

Asini-ns,  a,  m.,  =Jméno  rodu  řlm.,  z né- 
hož  proslul  C.  Asinins  Pollio,  řečník,  básník 
a literát  výtečný,  přívrženec  C.  Caesara  a 
potom  AugMtflv.  Založil  první  veřejnou 
knihovnu  v Kimč. 

Askaiii-us,  a,  m.,  syn  AeneAv.' 

Asket,  a,  m.,  z řec.,  kajienik,  pobožnlk.  Kk. 

Asklepiad-es,  a,  m.,  jméno  řec.  — Askle- 
piaUský  verš.  Verä  a.  menši  s rozinkou  po 
prvním’  choríambu : 

J-  ^ — o u I .L  o o — u 
verš  a.  vétši  s rozlukou  po  obou  prvních 
choriambech : 

uu. 

t'i  Mk.  Ml.  3 20.;  Zk.  Ml.  II.  198.;  Sš. 
21.;  S.  N. 

Asklepi'US,  a,  m..  Aeskulap,  n Řekův 
a Římanův  bůh  lékařův.  Kk. 

Askr>a,  y,  f.,  místo  u Helikons,  rodiště 
Hesiodovo. 

Asop-ns,  a,  m.,  řeka  v Boeotii  v Řecku. 

Aspasi-a,  e,  f.,  milenka  Perikleova. 

Asper,  lat.,  drsný,  ostrý.  — Acceutiis 
asper,  pKzvnk  ostrý. 

A^ern,  vesnice  v Rakousich  východ, 
od  Vidně  na  břehu  Dunaje,  Ošpra. 

Aspirant,  a,  m.,  z lat.,  čekatel,  žadatel 
úřadu.  Kk. 

Aspiratae,  lat.,  souhlásky  němé  s pH- 
dechem  vyslovované.  Kk. 

Aspoíi,  adv.  = aUjtpoň,  nejmfiiě.  V., 
(n  ělsel  a jinde);  k důraznému  vytknuti 
jednotlivého  slova:  mně  a.  zdá  se  to  býti 
pravdivě.  Nt.  Dvéře  zsvK,  závorku  zastrč 
aneb  kličku  aspoň.  Kom.  Někdy  jednou  a. 
V.  Kde  Satan  vlc  nemůž,  a.  zasmradí.  Prov. 

— A.,  = o»ť.  Vlasta  a.  s padesáti  na  nč  se 
oboKla.  Háj. 

Aspry,  Ošpra.  Vz  Aspem. 

Assarak-ns,  a,  m.  král  Frj'gie,  syn  Troův. 

Asseknrace,  e,  f.,  ^jištěni  proti  ohni, 
krupobití,  povodni,  na  život.  — Assekurační 
špolečnost  = pojišfovacl.  Asseciiranz,  Assc- 
cnration.  — Assekurant,  a,  m.  =:  pojistitel; 
(usekurat,  a,  m.  = pojištěnec.  — Anseku- 
roi:ati  = pojistiti.  Řk.  Assecurircn,  ver- 
sichern. 

Assekoračnictri,  n.  A.  znalý.  Us. 

Assentni  list  = odvodni  1.  — Amntovati 
=r  odvádět!  k vojsku.  — Asseniýrka,  y,  f. 
=.  odvod  k vojsku.  Kk.  Assentirung. 

Assessor,  a,  m.,  z lat.,  přisedle!  (u 
soudu).  Kk. 

Assiette,  fr.,  (asiett),  talířek.  S.  N. 

Assignare,  e,  f.,  z lat.,  ukázka,  poukázka 
(papírový  imnlz).  Kk.  Assignation. 

Assimilac-e,  e,  f.,  z lat.,  spodobcni, 
pHpodobenl.  Vz  Spodobenl.  — Axsimilovati 
= spodobniti,  pKpodobniti.  Kk.  Assimiliren. 

Assistenc-e,  e,  f.,  z lat.,  pomoc,  podpora. 
Assistenz.  — A.ssi«lent,  a.  m.,  pomocník, 
pNmčI.  — AsaMovati,  pománaK  někomu.  Kk. 
Assistiron. 


Associace,  e,  f,  z lat.  spolčeni,  sdruženi, 
spolek,  družstvo.  Kk.  Association. 

Assonanc-e,  e,  f.,  z lat,  Assonanz,  sou- 
zněni jest  tehdy,  když  se  slova  toliko  v sa* 
mohláskách  srovnávgjl.  Čiň  dobře  a právě, 
neboj  80  císaře  ani  krále.  Zk.  Vz  Zk.  Ml. 

11.,  str.  173.;  Mk.  Ml.  295.;  Sš.  39.;  S.  N. — 

Assyri-e,  e,  f.,  země  v Asii.  — Aasyřan, 

a,  m.  — Asayfanka,  y,  f.—  Asayrsky.  A. 
země.  V. 

Asthma,  gt.  asthmata,  n.,  řec.,  záduch, 
dýchavice.  Kk. 

Astrae-a,  e,  f.,  bohyně  spravedlnosti. 

Astrae-us,  a,  m.,  jeden  z Titánův. 

Astrachan,  a,  mě.  v Kuších.  — Astra- 
chaňan,  a,  m.  — Astrachanský.  — Astra- 
chaňka  (čepice  a beránkem).  Kk. 

Astrolog,  a,  m.,  z řec.,  hvězdopravec. 
— Astrologie,  e,  f.  — Astrologický  (zdo- 
mácnělo m.  astrologijský). 

Astronom,  a,  m.,  z řec.,  hvězdář.  — • Astro- 
iiomtí,  e,  f.  = hvězdářství.  — Astronomický 
(zdomácnělo  m.  astronomský,  astronomyský). 

-astý,  pKnona  adj. : bělastý,  Mkl.  B.  187., 
kyslastý  (nakyslý). 

Astyag-es,  a,  m.,  poslední  medský  král. 

Astyana-x,  kta,  m.,  Hektorův  syn. 

Asyl,  n,  m.,  útulek,  Zufluchtsort. 

Asymetrie,  e,  f.,  z řec.  nesouměmosf.  Kk. 

Asymptota,  y,  f.,  z řec.,  nedopadnice 
(čára).  Kk. 

Asyndet-on,  a,  n.,  bezspoječnosř,  když 
se  souřadné  části  řeči  hez  spojek  vynášejí. 
Co  svět  koli  dělá,  povídá,  hrozí,  slibuje, 
poroučí,  prosí,  radí,  nutí;  on  sebou  nikam 
linonti  nedá.  Kom.  Vz  Zk.  Ml.  II.,  str.  171.; 
Mk.  Ml.  293.;  Musejnlk  1844.  str.  432. ; S.  N. 

-áš.  PHpona  jmen  podat : rubáš.  D.  Vz 
Mkl.  B. , ál3.  -as,  1. 

-át.  Číslovky  v -át  ukončené  pKblnyi  e: 
osmdesilt  — osmdesáte. 

-at  (atL)  pHpona  a)  substantiv:  svat;  b) 
adj.,  vz  -atý.  Mkl.  B.  184.  — 

At  jest  složeno  z adversativniho  a s en- 
klitickým  f = budiž.  Db.  — 1.  = aby  (po 
imperativu  časoslov  chtěni,  rozkazováni  atd. 
spojka  účelu  a úmyslu).  Řekni  mu,  at  jsem 
jde ! Us.  Kaž  se  lidmi,  at  se  nebudů  tebú 
kázati.  Výb.  I.,  843.  Položte  se  proti  němu 
vůkol,  at  nelze  jemu  ujiti.  Br.  — Vz  Kon- 
ditional. U.  Pozn.. ; Mítl.  S.  80.  — 2.  A po- 
čátku véty  rozkazujíc,  zapovidajic.  Ať 
8 praesentem  sloves  končících  n.  trvacich 
odpovídá  imperativu  jiných  řeči;  o druhé 
1 osobě  vazby  této  se  neužívá.  At  tu  zůstane. 
Vz  Nechat.  Mkl.  ,S,  781.  At  sem  jde!  Us. 
At  mlčí.  Kus.  At  mi  nechodí  z domu.  Ml. 
At  žije  náš  král.  Ml.  Vz  Konditional.  IV. 

1.,  Pozn.  1.  — 3.  = kdyby,  jestliže.  Co  at 
nepKjde?  Us.  — 4.  Zařikajíc,  zaklinajic  se-. 
At  mne  Bůh  tresce.  Jg.  At  jsem  lhářem  I 
Ros.  — Jg.  — Pojí  se  a)  s indikativem 
k vytknuti  důvěry  a jistoty,  s jakou  mluvicí 
děje  vedlejšího  a jeho  vykonáni  očekává. 
Přineste  ho  ke  mně,  at  ho  zabiji.  Br.  Vz 
Indikativ.  — b)  S konditionalem,  když  jest 
řeč  o věci  myšlené.  Nezov  přátel  svých,  at  by 
snad  i oni  nezvali  tebe.  Br.  Služebnici  bránili 
Ijy  mne,  at  bych  (abych)  nebyl  vydán  židům. 

i Ctěni  Nikotl.  (Č.).  Zk.  Ml.  II.  (str.  95.).  — 
3» 
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Ať  — Anf. 


A(  sp<tjujemc  s praes.  a dáváuio  jim  na  védoMi.  j 
if  1)V  6C  to.  o řpm  mlíivirap,  mřlo  stati,  n. 
jp  si  pfpjonie,  aby  sp  to  stalo,  n.  íp  sp  bo- 
jinip,  aby  sp  to  np.'talo.  Mk. 

-ata.  1.  Pflpona  nom.,  akk.  a vok.  iil. 
slov  stří'dnlpb  podló  ,Knlžp‘ sklofiovanj'pli.  Má 
SP  přpd  ni  kiupnová  samohláska  skrapovati? 
piknňata,  žnčata?  l’k.  Np,  cf.  knížata.  — Ü. 
(ita  přípona  jmen  rlaxinieh:  Hroaňata,  Vr- 
lifiata.  Jii'.,  Kožata.  Slavata.  Mkl.  li.  lilii. 

Ataniaii,  a.  m..  vňdcp  kozáčky ; v rkiajnč 
soudce  veskv.  .Ig. 

At-e,  y.  l'.,  dcera  Diova. 

Atelier  (tV..  atcijí),  dilna  iimčlcova.  llk, 

Atell-a.y.  f,.  mě.  u Neapole.  — Atellané; 
AtelUtl ; Atellnkř  frařky. 

Atény,  vz  -Vtheny. 

Atest-e,  a (p),  n.,  (vz  ArelalP),  mě.  ve- 
netskč. 

Athama-N,  nta.  m.,  knil  orchomensky'. 

Athanasl-a,  e,  f..  z řec..  nesmrtelňosf ; 
jmřno  ženské  (nesmrtelná).  Rk. 

Atbeism-us,  n,  m.,  řec.,  bezbožpctvi.  Kk. 
Atheinta  y,  m.  = neznahoh.  .Tg.  — Atheish  i, 
II.  Kom. 

Athen-a,  y,  f.,  bohyně  řec.,  Minerva. 

Athenae-ňm,  a.  n.,  Atbenin  chnlni. 

Athény,  gt.  .Vtlien,  f.,  pl.,  mě.  v fieckii. 
Athen.  (1’ocilé:  ,Žena‘);  — Athrňan,  a,  m. 
Atheřisně.  — Atheneký.  — Atlieňnnka,  y,  f. 

Athes-ls,  a,  m.,  řeka  Etsch,  Adige. 

Athlet,  a,  in.,  řec,,  zápasník.  Rk. 

Athmoafera,  y,  f.,  z řec.,  obor  pami  vů- 
kol země.,  .Jg.,  paroknih,  obor  vzdušný'.  Rk. 
Athmosphiire.  — Athrnoaferirký.  A.  parostroj 
(ii  kterého  hlavně  tlak  vzduchu  pňsobi),  Vys., 
sraženina.  Rk. 

Atbo,  gt.  Athoa  či  Athon,  a,  m.,  hora 
v Makedonii. 

■Vtlll-ns,  a.  ni.,  Jméno  rodu  římského. 

•átko.  1’řlpona  jmen  podst.,  před  kterouž 
dloubli  kmenová  samohláska  někdy  se  kril- 
tlvá:  hřibátko  (v  .Tg.),  zvířátko  (v  .Jg.;,  Ivi- 
čátko  (v  .Tg.),  ptačátko  (v  .Tg.),  čapátko,  ho- 
látko,  dítě  — děťátko,  kuřátko,  selátko.  Vz 
'IVofcnI  slov.  — ,Ig.,  I’k. 

Atlantský.  A.  moro,  oceán.  Atlantisch. 

Atla-s,  nta,  m.,  král  manritanský,  jehož 
Perseus  hlavou  Medusinou  v horu  Atlas  pro- 
měnil. — Pohoří  v Mauritanii  v scv.  .\frice. 

— y.  Atlas,  u,  lil.  a;  látka  hedráhná,  hlndká.l 
A.  těžký,  lehký,  bílý,  černý,  bavjnéný.  hed- 
vábný, lněný,  šenilový,  turecký.  .Sp.,  Kh.  — l 
b)  Shirka  map  zeměpisných.  l‘či  se  z atlasu,  j 

— Atiasorý.  A.  stužka,  atlaska.  Atlas-. 

Atmosféra,  Vz  Athmosfera. 

-atný.  Přípona  jmen  přídavných;  dvoj- 
čatný,  polovičatný.  Ro.stl. 

A to.  Vz  A (ve  větách  spojovacích,  4.), 
Věta  spojovací.  Dal  mi  dll  jeden  a to  výborný. 

Atol,  u,  ni.,  I-agunenritr.  ň.  a Ž. 

Atom,  II,  III.,  z řec.,  nei-ozdilná  věc,  jirvek. 
Jg.,  Rk.,  prvek,  částice  jednoduchá.  Nz.  — I 
Atomový.  A.  tíže,  číslo,  theorie,  objem.  Nz. ' 

Atonie,  c.  f.,  řec..  ochablost.  Rk.  i 

Atoiion,  řec.,  bezpHzvnčný.  Rk. 

ä tont,  fr.  (a  tun),  na  všecko,  v obec. 
mluvě  adiit,  ii,  m.,  trumf,  ve  hře  v karty. 

Atr-ens,  ea,  m.  — Atreovec:  Agamemnon, 
Menclaos,  oba  symové  Atreovi. 


Atrofie,  e,  f.,  řec,,  iibvté.  Atrophie. 

Att-a,  v,  m.,  řimský  básník  komoedii. 

.Attaohž  (atašé,  fr.),  osolia  dřednJ  jsoiíci 
(ve  cviku)  u vyslanectví.  Rk. 

Attal-us,  a,'m.,  král  jiergamský. 

Attaque,  fr.,  litok.  — Aťtakoráti  = útok 
iičiniti.  Rk.  — 

Attentat,  u.  ni.,  násilí  někomu  učiněné ; 
vražedný  útok  na  několio.  Rk. 

Attest,  11,  lil.,  z lat.,  si  ědectvi,  vysvědčeni. 

Attieký.  Attická  sůl  = vtipné  ň.  štiplavé 
řeči.  Attipké  mravy  = uhlazené.  Rk.  A.  iiciio 
= jpnmé.  Attisch. 

.Vttik-a,  y,  f.,  krtyina  v střed.  Řecku.  V. 

Attik'US,  a.  m.,  pHtel  Oiceronftv. 

Attila,  v,  in.,  panovník  Huiinúv;  2.  krátký', 
ošňořený  kabát  uherský.  Rk. 

Atti-s,  da,  m.,  pastýř  frygieký,  jejž  Cy- 
belp  knězem  svým  iičiiiila. 

Attrakee,  c,'f.,  lat.,  přitah,  přitaženi,  pří- 
tažlivosř.  Vz  S.  N.;  Zk.  Ml.  yti4.  Vz  Sjxt- 
tlolienl.  .Attraktion. 

Attribut,  11,  m.,  vz  Přivlastefc. 

-atý.  Přípona  jmen  přlda\'ných,  přeil  niž 
se  dlouhá  kmenová  samohláska  krátivá.  Ph. 
Taková  jména  přídavná  odvozují  ne  od  jmen 
podstatných,  od  jmen  přídavných  ukonče- 
ných v -hý,  -chý  a -ný  a od  časoslov.  Ji 
ukazuje  ee  bud  k více  předmětům,  aneb,  je-li 
jeden  předmět,  no  jcAo  velikost;  pojem  kme- 
nového slova  jest  tedy  i leekrát  aneb  ve  si  é 
velikosti  naznačen  (takové  adj.  stoji  tedy  iiiisto 
genitivu  jakosti):  jelen  p.arohatý'  (velik.éch 
jiarohúv),  ryba  hlaiatá  (veliké  hlavy),  T.. 
tiouiiě  — huňatý,  Pk. , bradatý,  bňchatý'. 
okatý,  ušatý,  vlasatý,  zubatý',  hornatý,  lesnatý, 
hvězdnatý,  nosatýj  skalnatý,  srdnatý.  Mkl. 
B.  184.  Xěkdp  viijadřuji  taková  adjektiva 
ňhiitek  vla.stnosti  jednoduchým  adjektivem 
vyslovené:  dlouhaty'  (poněkud  dlouhý’’);  plo- 
sícatý  (ne  zcela  ploský):  vrchatý,  nahatý.  Ht. 
— Žnamenoji  také  jmdobnost : klikatá  cest.a 
(Jako  klika),  baňatý  džbán  (jako  báň),  pipe- 
latá  slepice,  Cli.,  čapatý  (čáp),  ělp  — ěipatý. 
Pk.  — <hl  řa.soslov  odvozená  obsahuji  jen 
pojem  časo.slova:  ležatý’,  nestydatý,  stojatý'. 
T.  — -atý,  jakožto  přípona  násobných  číslo- 
vek přichází  jen  ve;  dvojatv,  trojatv. 

-Afy-s,  a.-  ra.  (dle:  ,Páv')  n.  gť.  e (dle: 
,llnič'),  m.,  sy-n  ílercnlňv. 

Au  rozloženo  z á.  Vz  Ú.  Místo  historického 
au  jilše  se  nvni  ve  středu  a na  konci  slov 
ou,  na  počátku  li. 

Auťtor,  vz  .Viiktor. 

.Audiatur  et  altera  par.s,  lat.,  ať  se  slySi 
též  ilruhá  strana  (při  soudech;.  Rk. 

Audience,  e,  f.,  z lat.,  slyšeni  ii  pano- 
vníka. Kk.  A-ce  žádati.  Kom.  A-ci  nčkomn 
dáti.  V.  K audienci  někoho  připnstiti.  U a. 
býti.  Us.  .A.  niiti.  Us.  — Audienční  sál,  slň. 

Auditor,  a,  ni.,  lat.,  jiosliichač;  vojenský 
sndi.  Kk.  — J.  tr. 

Auditori-um,  a,  n.,  lat.,  (dle  ,nymnasiiim‘), 
posluchárna. 

Auf,  něm.  \‘zhňrn  (na  kopec);  vzhňm. 
vstaň  (z  lože;;  nn,  nuže!  (pobízeni).  Zňstal 
vzhňni.  IkIčI,  nespal,  seděl  celou  noc.  Bylo 
otevřeno,  nebylo  zavřeno.  Měl  na  hlavě, 
přišel  s pokrytou  lilavoii.  Dejte  na  hlavn. 
Už  jest  vzhůru,  procitl,  probudil  se,  vstal. 


Auf  — Autorita. 
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Šr.  — Zd.ili  k rozkazu  tvíiim  vzhůru  vzííářl 
M orlice?  Br.  — Krok  í rativ  Lecha  volen 
jest  za  kníže  (lile  rady,  k radř,  na  radu,  ra- 
dou). Mk. 

Aufgele^,  něm.  ťjuito  špatně  se  ho  užívá. 
Lépe:  vesel,  did)rě  mysli,  dohrě  vůle,  (hdin' 
naděje,  je  v dohrě  udře.  .Ii'st  rozmrzelý,  roz- 
vniěíý.  Student  nemá  chuti  do  učení;  dne.« 
k tomu  nejsem;  tehdáž  mi  nebylo  do  toho. 
l>r.  Nejsem  v dohrě  míře,  nemám  dohrě 
chvíle,  dohrě  hodiny ; mám  zlou  chvíli,  zlou 
hixliiiu,  zlý  den.  Není  mi  do  žertu,  do  smíchu, 
do  tance.  .Mk. 

Aufhalten  sieh  über  etwa«;  zastavovali 
se  na  čem,  nad  čim.  Mk. 

Auliden-a,  y,  f.,  město  v ,'^amniii. 

Aufid-iia,  a,  m.,  teka  v Apulii. 

•\uflehnen  sich,  zijěčiti  se,  zpěčovati  se, 
vzepřlti  se,  vzpirati  se  čemu  n.  komu.  i>ro- 
tiviti  se.  V tom  se  nám  zepfeli.  .Ijr. 

.Aufnierkaam  machen,  ujiozomiti ; pozorná 
nčiniti.  Oinim  ho  iKizoma.  ji  pozornu,  je  po-  i 
zomo;  v pl. ; činím  je  ('imiž.  a žen.  rod.j  po- 1 
zonty,  je  (n.)  iHizorna.  Mk.  Ostatně  ,cf.  ČItiti.  ] 

.Aňsenbliek.  — Oih^sel  pfed  samým  (diě- 1 
dem.  JIk.  i 

Augi-as,  a (e),  m , král  elidský,  jehož 
stáje  dlouho  ncvykydaně  Herakles  jedním 
dnem  vyčistil. 

.Angit,  u,  m.  A.  vláknitý,  zrintý.  Che- 
micky sloučený  jako  amfibol.  Bř.  ^ 

Augment,  u,  ro..  z lat.,  pMmnožek,  a)  sla- 
bičný (angín,  ayllabiciim),  h)  časový  (angín. 
tem|K>rale). 

Augüburk,  a,  m..  mě.  v Bavorsku,  lat. 
.Xugnsta,  Augsburg.  — Aiigšliiirkuký . I 

.Augur,  a,  m.,  lat.,  ptakopmviv. 

Auguatin,  a,  m.  i 

.Auguatlnář,  e.  m.,  mnich  řehole  sv.  .Aiigii- 1 
stiua.  Augustiner. 

Auguat-ua.  a.  m..  císař  řlm. 

.Auk  ce,  e,  f.,  z lat.,  dražba  veřejná.  Itk.  j 
A uktion. 

Auktor,  a,  m.,  lat.,  půvwlce  něčeho ; spi- 
sovatel. Kk. 

.Auktorita,  y.  f..  z lat.,  vážnost,  rlůstoj- 
nost.  váha.  l'.s.  Vz  Autorita. 

Aull-a,  dy,  f.,  mě.  s přístavem  v Boeotii. 

•Aureli-uá,  a,  m.,  řlm.  jměno. 

.Aurora,  y,  f..  lat.,  jitřenka,  zora.  lík. 

.Aua,  ním.  .le  konec,  |>o  všem ; je  imtom, 
po  všem  veta ; už  mu  odzvonili . oilzplvali ; 
už  doklepal,  veta  po  něm  (uniřelj;  už  je  po 
kázáni,  po  hře,  po  divadle ; už  je  pnizdno. 
Dodělal,  dobral,  dočetl,  dohospodařil,  do- 
křičel, dokrmili.  Lhůta  došla,  vypršela;  čas 
již  prošel.  Není  jmsud  konec,  po  všem; 
ještě  nevyhrál.  1’ůjdeme  na  procházku,  vy- 
jdeme si.  Byl  dlouho  z domu,  pryč,  mimo 
domov.  Pofarl  vchází  a vychází,  cIkkII  sem 
tam.  .Sr. 

Anabrectaen.  Strhnouti  smích.  Dal  se 
v láni.  Jal  se  nadávati.  Kozplakala  se.  ůlk. 

Anabruch,  něm.,  ěabriiák,  Sp.,  samotok. 
Vz  Vlno. 

AnsfalL  Soukromá  branka  v jiradbách,  j 
výpad.  Choiliti  k řece  výpadem.  Sr. 

Auüführen,  způsobiti erledigen  vyHditi.  \ 

Mk.  - I 


Auagaug,  něm.  Dnes  si  mohu  (smím) 
vyjiti. 

Auakultace,  e,  f.,  z lat.,  posloucháni.  — 
Aurkiiltniit,  a,  m.,  posluchač;  praktikant 
soudní;  dříve  takě:  čekatel  profesaury. 

Aiisnahiue.  Bvliny  hbitč  rostou  a mni- 
rajl  kromě  netřeskn  a barvínku ; ohne 
všichni  (vesměs;.  Mk. 

.AiiNnehnieii.  To  se  krásně  nese.  Odtud 
se  hudba  pHjeiimě  iioslouchá,  sem  hudba 
přij.  /„'iznlvá.  — \’z  Vyjliuati  se. 

.\uwoni-a,  e,  ť.  Starč‘  jměno  Itálie, 

.Auspejt,  II,  ni.  z něm.,  Ausbeute,  výtěžek, 
zisk  (v  hom.).  I'r. 

Au  spitz,  Hiistopeř,  e f. 

Ausriťhtfn.  Co  (iroti  němu  zveile?  Mk. 

.Aussee,  Cže,  městvs  ve  Štýrsku.  S.  N. 

Aussig,  l’sti  nad  í.alieni.  š.  N. 

.AllsD'Oiie,  e,  f.  n.Okcanie.  Děli  se  na  pe- 
riiinii  (tato  sluje  takě:  Nový  Holland)  a 
onlrorg,  které  dohromady  takě  'ťolynexii  sluji. 
Čtyři  sktipeniny  ostrovův : a)  pevninské  blízko 
II  pevniny  jsoucí;  b)  Melanesie  (tmavé  o.l; 
Nová  Oiiiuea,  Nová  Britannia.  N.  Irsko,  N. 
Kaledonie  atd.;  c)  1’olynesie  (mnohoostrovij: 
.Nové  SeelamUko,  Společenské  souostroví; 
d>  Mikronesie  (drobné  ostrovy);  Karoliny, 
Mariany  atd.  Držai-y  Auntralit:  a)  brttskě, 
a)  celá  pevnina  s osailami ; Nový  Wales  (Uels), 
země  královninu  n.  Queensland,  Viktorie,  jižní 
-Austrálie,  zapadni  Austrálie,  Tasmánie;  ß) 
dvouostrovl : Nový  Beeland  a ostrovy  Fidii ; 
\))frtiiic(mz.tká:  Nová  Kaledonie,  Společenské 
souostroví ; cj  ipanélaké : Mariánské  souostroví ; 

d)  hollandské:  západní  pobřeží  Nové  Guinee; 

e)  Ser.  amer.  Unie-,  f)  království  Seiiduiéaké 
(domácí);  g)  nespořádaně  obce  nevzdělaných 
.Malajňv.  TI.  ll:t.,  IIC.— Vz  S.  N.;  A. jižní, 
vz  Š.  N.  IV.,  -U2.  — .Australien. 

Austrlitz,  Blavkov. 

.Ausweg.  Tu  není  ri/ltmUÍ.  A vidouce 
nezbiiti  za  milost  prosili.  Tu  na  jiněm  ne- 
bylo nežli  do  lodi  se  vypniviti.  Har.  — Mk. 

Aiiszerdass,  leč,  leč  že.  jedině  leč,  kromě 
že,  toliko  že,  nežli  že,  mimo  to  že,  jen  aby, 
jen  toliko-li.  Mk. 

.Auszerhalb.  Krom  vlasti  zemřeli.  Jel. 
Vně  církve  přebývá.  Mk.  /.a,  mimu,  venku, 
ven,  zvenčí,  zvenku.  Kk. 

Aiitbentieký,  pravý,  hodnověrný.  Kk. 
.Authentisch. 

Auto  da  fé:  soud  za  příčinou  viry,  in- 
kvisice.  Kk. 

Autobiografie,  e,  f.,  řec.,  vlastni  životo- 
pis. Kk.  Autobiographie. 

Autodidakt,  a,  ni.,  z řec.,  samouk.  Kk. 

Autograf,  u,  m.,  z řec.,  vlastnoruční  spis. 
Kk.  Aiitograpli. 

Ailtorbton,  a,  m..  z řw.,  tuzemec,  Kk., 
praobyvatel. 

Autokrat,  a,  m..  z řec.,  samovládce.  Kk. 

Automat,  a,.m.,  z řec.,  samohyb.  Kk. 

Aiitomed- OD,  onta  m., spolubojovník  Achil- 
leův. 

.Autonomie,  c,  f.,  z řec.,  samospráva.  Rk. 

Autor,  vz  Auktor. 

.Autorisace,  e,  f.,  splnomocněnl.  .Autori- 
.«ation,  Vollmacht. 

Autorita,  y,  f.,  z lat.,  základ,  vážnosf, 
důstojnost,  vážná  osoba.  Rk.  Autoritaeř. 
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Auvergne  — A žádný. 


Auvergne , AJvemi-»,  e,  Arvemi-a,  e,f.  Šf. 

-av.  PHpona  jmen  přídavných:  laakav, 
ava,  avo.  Jg.  Jména  mest  v.-av  jsou  fern,  a 
^loňnji  se  podlé:  Kosí:  Čáslav,  i,  f.  Vz 
Čáslav.  — 2.  oti  z tt,  vz  U \ av  & Tvo- 
řeni slov. 

-áv.  PHpona  jmen  podstatných:  rukáv. D. 

-ava.  Přípona  jmen  podstatných  a pří- 
davných: Dobrava,  Svatava,  Vltava,  Sázava, 
Jir.,  koléava,  pénkava,  laskava.  Jg.,  D.,  Mkl. 
B.  222.  Dálava  = dálka,  mrákava  (éemý 
mrak).  Brt. 

Avancement,  fr.  (avansman),  postoupeni, 
povýšeni  v hodnosti.  Rk. 

Avant,  fr.  (avan),  napřed,  zpřetlii;  en  a., 
ku  předu.  Rk. 

Avantgarde,  fr.,  přední  voj.  Rk. 

Avarové;  znepokojovali  roku  558.— 802. 
Slovany. 

Avde  = zde.  Na  Slov. 

Ave,  lat.,  zdráv  buď.  A.  Maria,  zdrávas 
Maria.  Rk. 

Avenlon,  a,  m.,  Avignon,  a,  m.,  místo  ve 
Francii. 

Aventure,  fr.  (avantýr),  dobrodružství.  Rk. 

Avernus  lacns,  lat.,  avemské  jezero  v Ital. 

Avigovati,  z fr.  aviser  = oznámiti,  návě- 
ští dáti.  Jg.  Avisiren,  melden,  anzeigen. 

Avšak,  riak,  ale  však,  jest  něm.  jedoch, 
lat.  verum  tarnen,  a stojí  na  začátku  vity, 
ne  teprv  za  prvním,  jiným  slovem.  Lat.  sed. 
řec.  áďáá  = ale,  y z Ale ; autem,  vero,  řec.  <)í 
= pak,  vz  Ale.  S.  a Ž.,  Os.  — , Avšak'  při- 
pouští platnost  první  větj’,  pK  tom  však  i plat- 
nost druhé  věty  stvrzuje.  Ti  rohové  byli  vy- 
socí, avšak  jétlen  vyšší  než  druhý.  Br.  — 
Zk.  Vz:  Véta  připoustivá,  odporovaci ; Než. 

-avý,  á,  é n.  -ivý,  á,  é.  fí-ípony  Jmen 
přídavných,  před  nimiž  se  dlouhá  kmenová 
samohláska  někdy  krátivá:  hravý',  laskavý, 
peílivý.  1.  Taková  adjektiva  odvozují  se  nej- 
více od  časoslov  a naznačují  náklonnost 
k tomu,  co  v časoslově  obsaženo  jest:  sto- 
navý  (od  stonati ; ten,  kdo  snadno  onemocni), 
žebravý,  skákavý.  Odvozují  se  od  kmene  infi- 
nitivu-, místo  -ati  klade  se  -avý  a místo  -íti, 
-ilí,  -čti  klade  se  -ivý  : hráti  — hravý,  chtiti  — 
chtivý,^  mámiti  — mámivý,  nedužef i — nedu- 
živý. Č.  — 2.  Nikdy  se  1 předkládá:  uráželi 
--  uráživý  — urážlivý;  stydlivý,  bouřlivý, 
pichlavý.  — 3.  Nikterá  se  tvoří  od  času 
minulého:  trpěl  — trpělivý,  snáíelivý’,  mlče- 
livý,  zdrželivý.  Také  vkládají  n:  úpěnlivý'', 
snášenlivý,  mlčenlivý,  zdrženlivý.  — 4.  Ni- 
která se  od  jmen  podstatných  odvozuji ; po- 
věrck  — pověrčivý,  zahálka  — zaháíčivý, 
pamět  — pamětlivý,  péče  — pečlivý;  krevj — 
krvavý,  pěna  — pěnavý,  slza  — sfza%'ý,  tma 
— tmavý.  Mkl.  B.,  221.  — 5.  Dije-li  se  od- 1 
vod  od  jména  přídavného,  znamená  se  uměn-  j 
šeni  vlastnosti:  bčlavý,  modravý,  Č.,  čcrvc- 
navý.  Mkl.  B.  221. 

Axlom-a,  ata,  n.,  řec.,  zásada  samozřejmá, 
nznaná  pravda.  Rk.  Axiom. 

1.  Ay  - ý,  vyskytuje  se  poprvé  koncem 
14.  stol. : svatay,  bayti.  .lešté  Konáč,  Hájek 
z Libočan  a Hájek  z Hájku  psali  av.  ačkoliv 
již  B.  Optat  (1533.)  ey  píše.  Jir.  Vz  Ý.  A. 

2.  Ay,  vz  Aj. 


Aza,  aze,  zastr.  = a zda,  zdali  St.  ski. 

Azbnka,  y,  f,  slovanská  n.  kyrillská  Abe- 
ceda. Též  slabikář.  Jg. 

Azda,  zastr.  = aspoň;  zdaliž,  což  (Jir.).  — 
Na  Slov.  = snad.  A.  si  ho  viděl.  Us. 

Azovský.  A.  kozák,  moře,  lodhtvo.  A- 
zovisch. 

Azurit,  u,  m.,  Knpferlazur,  obsahipe  ty- 
též látky,  které  má  malachit,  ale  v jiném 
poměru.  Vz  Malachit.  Bř. 

Až.  I.  Příslovce,  něm.  bis.  1.  0 miste. 
Znamená  místo,  kde  hnuti  nějaké  se  konči 
n.  končití  má  a klade  se  s předložkami: 
do,  k,  na,  po,  pod,  u,  v,  za,  přes  atd.  Přiíel 
až  k místu.  Us.  Až  po  krk  ve  vodě  stAl. 
Jg.  DéSř  nás  až  po  kůži  promočil.  Všecku 
Asii  až  do  Indie  si  podmanil.  V.  Vojsko 
přitáhlo  až  dvě  mile  od  Athen.  V.  Až  k vrchu. 
Rkk.  Až  po  třetí  vrch.  Rkk.  — 2.  O čase. 
Znamená  čas,  kdež  se  jednáni  n.  stav  nějaký 
konči,  též  a předložkami:  do,  k,  o,  přes 
atd.  Až  do  smrti.  D.  Až  do  poledne  spáti. 
D.  Až  dotud.  V.  Přijdu  až  na  druhý  den. 
Ml.  Až  na  sv.  .\ž  (vz  Nikdy).  Lb.  Až  do 
tohoto  dne ; až  do  té  chvíle,  hodiny.  V. 
-\ž  pod  poledni  slunce.  Rkk.  Až  na  dalši 
rozkaz.  Us.  — Jg. 

II.  Spojka.  Složena  z a ie  = aí  když, 
(jiioad,  donec,  bis,  omezuje  dij  hlavní  tím, 
že  k dohi  ukazuje,  až  do  které  dij  hlavní 
trvá.  Pojí  .se  q)  s indikativem.  Nepomine 
pokolení  toto,  až  se  tyto  všecky  věci  štítnou, 
lír.  Do  církve  ho  připnstití  nechtěl,  až  prve 
' mezi  jinými  pokání  činil.  V.  Kupec  trží,  až 
I strži.  Kom.  — Mkl.  S.  80.  — b)  S kondi- 
tionalem, bis.  Buďte  jim  poddáni,  až  bycii 
zpnivn  dal  císaři.  ř'faš.  Vař,  ažby  změkl. 
Bý  l.  ^ — V.,  D.  — Zk.  — Vz  Konditional, 
\ . ; Věta  časová.  — ,Až‘  ve  vitácli  účinkových 
(vz  Věta  rtčinková)  = tak  že.  JI  se  staví 
ličinck  hlavni  věty  za  cil  a vrch,  až  kam 
hlavni  děj  dospěl.  5ik.  Ulekl  se,  až  oněměl. 
Háj.  Zas  tam  prší,  až  tma.  Lže,  až  se  mu 
od  huby  práší.  T.  Lekl  jsem  se,  až  se  třesu. 
D.  — Až  jest  také  moci  ukazovací  a stoji 
v hlavních  větílch  ukazujíc  na  vztažné  spojky: 
když,  než,  dříve  než,  prve  než  ve  smvsiu: 
k té  době  právě.  Dříve  než  jsme  bylf,  až 
(=.  už,  schon)  o nás  péči  měl.  Jg.  Než  se 
vypravili,  až  (—už)  Němci  vsi  zapálili.  Iláj. — 
(Žk.)  Ale  dHve,  nežli  Oniáš  do  Sýrie  přijel,  až 
(už)  král  Scleukiis  umřel.  Pláč.  Než  se  po- 
I čalo  jedno  konati,  až  se  jiné  počalo  s druhé 
i strany  kazití.  Dekr.  jedno,  bratr.  1617.  Pan 
' vladař  byl  na  hradě  pražském,  a až  (už)  na 
' tom  bylo,  že  do  Vratislavě  jeti  měl.  Břez. 
Rožni.  163.  ((.'.).  — Až,  nevyznamenává-li 
tolik  co:  „tak  ze“,  a netná-li  se  k skutečně 
minulosti  ukázati,  pravidelné  s ča.sem 
budoucím  se  fují.  kl  budeš  psáti,  budu 
čistí.  Neopravuj,  až  vyslyšíš.  Opilec  slibiye, 
ale  polepši  se,  až  se  překuje.  Loutenlk  hráti 
nezačne,  až  dudy  umlknou.  — Až  s časem 
přítomným  klade  se  jen  ve  všeobecných  vý- 
rocích z přezvědu  ěininých,  kdež  pak  hlavni 
véta  obyčejné  jest  záporná.  Zlému,  až  jest, 
nevěříme.  Ikidobni  se  to  má  i s „nez“  a 
v záporných  větách  s „dokud,  pokud“.  Týn, 
208.  Vz  Až  i. 

A žádný.  Místo  toho  klade  se:  ani  kdo. 


Až  — -ba. 


3» 


Až  í,  (lass  sofrar.  Klade  se,  když  vř<^i 
n.  dinnosti  vydltámc  a vvřitajlee  poslední 
člen  obzrláSté  rytýkáme.  \'  takovou  nemoc 
upadla,  až  i smyslu  pozbyla.  Svéd.  Vz  Až 
(ve  vétách  ůřinkových). 


.Ažio,  a,  n.,  núdarek  na  peníze,  příplatek 
při  mfnřul  penéz.  Agio.  Rk.  — Aiiotál,  e,  f., 
mřneckíi  licliva.  Rk.  Agiotage. 

Až  Jcliž.  Vz  Jeliž. 

Ažf  = af ; až,  ano,  so,  und  siehe  da.  Troj. 


B. 


B jest  dvojí:  a)  trrdé:  slibv,  býti,  bvly; 
b)  mékké,  po  kterém  ě anen  i nislediije 
aneb  > vjTieeháno  jest:  béda,  béh,  hubiti, 
biti,  bit,  hub  (m.  hubi,  hubiž,  imperativ). 
Ale  tohoto  roedilu  ve  psaní  a tiskn,  ba  téméř 
ani  v mluveni  nyní  u nó-i  se  nešetři;  ovšem 
na  Moravé  a v Krkonoších.  Jg.  0 mékřeni 
vz  Ketnice.  — HledMi  se  ku  přlbnzcnstMi 
liter,  stoji  b mezi  retnVmi  n prostřed.  Jest 
střední  souhláskou  reťní:  v,  f,  b,  p,  m — 
a inřkřeji  sice  než  p,  m,  tvrdíýi  však  než 
/ a p zni.  D.  Tato  příbuznost  řml,  že  jako 
v jiných  jazycích,  tak  i v českém  jazyku 
nřkdc  jeclnoho  z téchto  písmen  za  druhé  uži- 
víme. Jg.  — 

Ve  mluvě « r pismě stMdá  se  (vz  Střídáni) i: 

l.  s ostatními  retnieemi  a to  a)  s v:  příbuzný 

m.  pHvuznÝ,  jeřáb  m.  žeráv,  serbus  m.  servus, 
Jg.,  Kb.;  hlavně  v obecné  mluvě  ve  východ- 
ních Cech. : pabouk  (pavouk),  brabec  — vrabec, 
nezbeda  — nezveda,  obnmbiti  — ovroubiti, 
bidle  — vidle,  .Šb.,  Babor,  biddnn,  pobřislo, 
břiskat  m.  Bavor,  bavlna,  povřislo,  vřiskati, 
Jir„  bedle,  zubák,  pabuza,  babouk  m.  vedlé, 
zuvák,  pa^’nza,  pavouk,  Kts.,  Bambeřice  ui. 
Vambeřice,  liš.;  ve  středních  ťech.:  břiskat, 
břeStét,  břeteno.  zouMk,  pabouk  nj.  vřiskati, 
vřeštéti,  vřeteno,  zouvák,  jjavonk.  ,Sb.  — A'n- 
opak  klade  se  r m.  b : barva  z ném.  Karbe,  hed- 
báv m.  staršího  hcdbáb,  skýva.  m.  staršího 
skyba.  Ht.,  hlavné  ve  výchoíl.  Cech.  Vz  V. 

— b)  S p:  oprat  m.  obrat  z obvrat,  ocháb- 
noiiti  m.  ochápnouti.  Ht.  Hlavně  v obecné 
mluvě  ve  východních  a jižních  (,'cchách: 
bavonk  m.  pavouk.  Kts.  Vz  B.  — (’asto  b 
jako  p se  vyslovttje:  hloupka  m.  hloubka, 

— c)  S m;  Komoň,  plsebnl  m.  kolK>ň,  pí- 
semní, Ht.,  Zk.;,  zvláště  c obeaié  mluvě 
ve  východních  Cech.:  darebný,  jjisebný, 
braljenee,  tebnost  ,m.  daremný,  písemný, 
mravenec,  temnost,  Sb.,  npřibný  m.  upřímný. 
Kb. ; v jižních  Cech. : braijenec,  pl.scbné  m. 
mravenec,  písemné.  Kts.  — d)  S f:  břeh, 
sr.  z lat,  frangere.  Zk.  — li.  S hrdelnieemi 
a to  a)  8 k : klabositi  a blabositi.  — b)  S g, 
h,  ž:  balamuta  m.  slov.  galamiita,  ftaino  — 
venio  — honím  — ženu. Zk.  .Místo  b v.Krkono- 
šlch  h : zhurcovat  m.  zburcovati.  Sb.  — c)  I 
S eh:  drochet  — drobet  (ncvzniklo-li  drochet ; 
z trochu).  — 3.  S d : lat.  mber,  ées.  rudý.  i 
Ve  vy-ch(Ml.  a středních  Čech.  ni.  d : svThéf , 

— svéděti.  Jir. 

B se  vsouvá:  dlá-to,  dlaA-ati;  dnl-ti, 
dríi-ati,  dro6-iti.  Zk. 

B se  vysouvá  a)  ze  skupeniny  bn:  hrnu 
m.  hrbnn,  hynu  m.  hýbnu  (vedlé  zahubili). 


Ht.  — b)  Před  -ti:  strřes,  hriesti,  na.  Slov. 
podnes  hriehst.  Ht.  — c)  F jiíních  Cech.  ve 
středosloví ; slomjidlo  m.  slombidlo.  Kts. 

B jakožto  prideeh  se  přiráží  hla\-né  vo 
východních  Čech. ; bllzati  m.  Ilzati.  Sb.,  Kb., 
breptali  — reptali.  Jir.  V Budéjovicku  a 
Opavsko  jest  po  b slyšeli  přídech  j,  když  » 
následuje:  holubjice.  Ve  východních  ((ech. 
a na  .Slov.  ě naopak  jako  e se  vyslovuje: 
bežet  m.  béžeti.  Ú Litomyšle  bj  = d:  dežet 
m.  béžeti.  Jir. 

Jména  podstatná  muž.  rodu  r b ukon- 
čená sklánéji  se  podlé  prvního  muč.  .sklo- 
nění a mají  ve  vokativa  sg.  radéji  e než  u: 
dube,  vz  Vokativ.  O lokala  vz  Lokal.  Jména 
pak  rodu  zen.  sklánéji  se  podlé  .Kost  a Daij‘. 

Jména  přídavná  po  hlásce  b (mimo  to 
po:  p.  v,  m,  n,  t,  I)  pHbIrajI  v komparativu 
příponu:  éjší:  blbý  — blbéjši. 

Po  b pis  y re  slovostředí  téchto  slov:  by 
(býti,  bj't,  oílbyt,  nábytek,  dobrtek),  bydlo, 
béll,  bystrý,  babyka,  kobyla,  o\»yéej,  bylina. 
iCz.  — li  na  rakouských  mincích  znamená 
mincovnu  Krcmnickou.  Rk.  — Neumí  sni 
a sni  b.  Us.  Nezná  b ani  c.  Us.  — B ve 
spojeni  se  samohláskou  a jest  příponou 
jmenotrornou,  tak  že  značí  — áo  mužská, 
— ba  pak  ženská  jména  podstatná : jestřáb, 
svatba.  Jg. 

Ba,  traun,  wahrlich,  fürwahr,  allerdings,  ja 
wohl,  freilich ; ja  sogar,  ja  selbst,  ja  auch,  ja 
gar; vielmehr.  — Kinde  se:  1.  Kdyi  odpověd 
! na  otázky  s jakousi  důvěrnosti  stvrzujeme,  ťo 
](ak  na  tom  záleží  V Bn  mnoho.  Kom.  Jest 
tam  tma?  Ba  jest.  Jg.  — !í.  Když  výroky 
beze  ršelto  pochybováni  se  připouštějí.  To  je 
moudrý  pán.  Bn  vém  moudrý  velmi.  Us.  — 
3.  Někdy  mirá  ráz  ironický  tak,  že  opak 
toho,  co  o kom  mluvíme,  na  mvsli  m:ime. 
Ten  náš  soused,  to  je  rozumný  éíovék?  Ba 
to  je  kos!  Us.  — 4.  Když  od  myšlénky 
slabší  k silnější,  od  obecnější  k jednotlirějši 

Íioslupujeme.  .Mnoho  bvlo  zpflsobflv  učeni, 
:ažda  škola  méla  jiný,  lia  každý  nfitci  jiný. 
Kom.  Na  pla\Tié  řece  koníbňv  užívají,  ba 
I i vorňv!  Kom.  Kdo  z přátel,  ba  kdo  z ro- 
(liéňv?  — .'>.  V obecné  řeči  stává  také  na 
počátku  vět  podmiňoracich . Ba  kdyby 
moudrý  byl,  nikoliv  by  toho  nemluvil.  Us. 
— Zk. 

-ba.  PHpona  jmen  podstatných,  před  kterou 
se  h v ž,  ch  v š,  k \ č méni,  vz:  h,  ch,  k. 
Zloba,  orba,  honba,,  svatba,  družba,  hanba, 
prosba,  služba,  D.,  (\,  dlažba,  hradba,  hudba, 
chodba,  kolba,  sadba,  choroba,  chudoba, 
mdloba,  sirobs,  útroba,  véštba.  Mkl.  B.  216., 
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-ba  — Dabiny. 


217.  Před  nl  ee  kmenové  eamubláeky  krátí: 
Rázeti  — sazba,  šalba,  vazba,  luéba.  Pk. 
Vz:  Tvořeni  elov.  — Od  slov  v -ba  uíon- 
iených  tvořila  se  ii  starých  jména  přidarná 
přenou  ný  (ne : -nO ; liiidebuy,  prosebný.  ,Sf. 

Bába,  baba,  deniin.  babka,  babiéka,  y,  ba- 
bice,  e,  f.  — Baba,  babice  v horším  smyslu  se 
bére  nei  bába.  — Bába  = stará  matka ; matka 
otcova  n.  ženina;  baba  vflbec  stará  žena. 

— B.,  stará  žena,  letitá,  starosti  ebéilocaná, 
věkem  sešlá  žena,  .stařice,  .stará  matka,  anus, 
vetula,  cíne  alte  Frau,  ein  altes  Weib.  Cti- 
hodná babice;  jedna  stará  babka.  V.  Letitá 
stařena  (baba)  bezzubá  bývá.  Kom.  Člin  dál. 
jako  ona  baba  řekla,  vždy  hňfe.  Us.  K čemu 
by  starcA,  babek,  mladíc  napominati  mčl. 
Br.  Zapomenula  babka  dédka  plakati  (opla- 
kává, co  již  dávno  pominulo,  vz  Pozdí). 
Lb.  Bábu  pro  peníze  si  bniti.  Er.  P.  27H. 

— Vz  Žena,  Panna.  — Baba  s přlhanuu. 
Baba  skáíe  (nesluší  to).  Bern.  Hle  ta  babice 
(die  Vettel)!  Us.  To  jo  baba!  Us.  Vidi  to 
nž  i báby  ve  špitále.  Báby  na  trhu  už  o tom 
mluví  (vz  Znáni) ; Kile  babv,  tu  hromadv ; 
Na  dvoje  bába  hádala  (vz  Kejistota);  Baba 
s vozu,  koldm  lehieji  (když  práce  odbyta, 
dluh  zaplacen  atd.  vz  Péče);  Táž  baba  na 
témž  voze  (tak  špatně  nyní  jako  dříve).  Vz 
Stejnost.  S babou  i éert  soud  prohrál;  Ve 
dvou  babách  vězí  tři  ěerti;  B.  je  tÚkrát 
horši  než  éert ; Kam  ďábel  nemůže,  tam  babu 

oSle;  Kdo  sám  éert  nestaří,  tam  starou 

abu  strél  (nastraží);  Co  nemůž_ ďábel  do- 
vést!, to  babou  vše  hle<ll  svésti.  C.  Sto  bab, 
sto  nemoci;  Staré  babě  hubu  zašij,  ona  nosem 
štěbetá.  Svárové  mezi  bratřími,  éert  mezi 
babami  (=  baby  jsou  svárlivé  a zlomyslné^; 
Bába  jest  třikrát  horši  než  éert,  věř  tomu, 
že  to  není  žádny  žert.  (Lom.);  Kde  jest 
kozel  zahradníkem,  stará  baba  poručníkem, 
tam  aby  byl  čert  služebníkem.  Lb.  Uviděla 
bába  kvas,  zachtělo  se  jl  po  pečínku.  Sk. 
Čert  mezi  babami  (tm_  v noze).  IKm.  — 
Bába  iarodéjná.  V.  Čarodějné  baby  na 
hranici  pálí.  Kom.  Jedna  baba  ěariivala. 
z ječmene  kroupv  dělala  (žertem;  vz  Čáiy); 
Nepomohlo  babí  ani  kořeni  (ěáiy  jl  nepo- 
mohly). Je.,  Lb.  Hobře  se  tomu  bytuje, 
komu  babka  čaruje.  Pk.  — B.,  s rozličným 
vztahem  a ryznamenáníin.  Bába  š]iitálná,  e. 
Spitaiweib;  b.  žebravá,  ein  Bettel«-.;  babka 
čeledni,  čine  alte  Dienerin,  Troj.;  kostelní, 
v sind,  e.  Hallenw.;  b.  svíčková  (se  svlěk.-imi), 
Kerzclweib,  Lichtelweib;  kmpná  (překupnice); 
b.  na  trhu,  z trhu,  ein  TrOdelweib.  — Baba 
Jaga  = u starých  Slovanův  bohvuiě  snad 
války.  Krok.  — Zlatá  bába,  doiirý  duch 
u starých  Slovanův ; bohyně  porodu.  Krok. 

— Bábu  řezati  ==.  svřtiti  střeilopo.stl.  — 
Bába  = žena.  Mde  b.  Us.  — Bába,  bázlieec. 
Hemme,  Hase,  Fciper,  ein  Weib.  Jest  b., 
strašpytel.  D.  Toí  jest  pravá  h.,  bojácná  b. 
Us.  S babou  za  kamna.  ,Ig.,  Lb.  B.  skáče 
(když  bázlivec  smělosti  nabývá) ; I baba  za 
zdi  smělejší.  Vz  Bojácnosf.  Č.  — B.  = 
píeřkář,  lehkověrný,  Plauderer.  Jest  baba, 
babička.  L.  — Bába,  babice,  babka,  babička 
=:  otcova  n.  matčina  matka,  avia,  Grossmutter, 
Áhniřau.  Děd  a bába.  D.  Bába  po  otci,  po 
mateři.  Václav  chtěl  vžiti  tělo  své  milé 


, babkv  (sv.  Ludmily).  Háj.  — B.  porodní. 
Die  Wehfrau,  Hebamme.  Kom.,  Kos.,  V. 
Mezi  mnohými  bábami  i dítě  se  ztratí  (Uf. 
Mnolui  kuchařů  přesol!  polívku).  Beni.  — 

' žilepá  btiba  či  baba,  hra  dětská ; na  .''lov. 
žnuirka,  žmnrkv,  kolembaba,  blinde  Kuh. 
Hniti  na  slepou  hábu.  Us.  — Tys  ostal  babou 
aneb : dal  jsem  ti  babu  =r  poslední  ránu. 
mezi  dětmi’  když  sc  rozcházejí.  Us.  — Jí. 
okrouhlá  = veliKý  kolář,  Kufteíhupf.  Kos.  — 
Bába  = Jídlo  z housek  smažené,  .Semmellmba. 
Ros.  Vše,  co  se  na  pekáči  peče:  b.  bram- 
borová; litá  bába  (z  vajec,  smetany,  síra  a 
mouky),  Eierkuchen.  B.  teplá,  liorkářkohlilm). 
B.  8 medem,  Hoiii(tbeerten.  V.  Mlčel  jako 
8 teplou  bčibou.  Prov.  B.  maková.  — B , 
jméno  hor.  B.  .Sichrovská.  Podbaba  (u  Prahy). 
Zlob.  — Báby  = oblaka  ke  skalám  podobné. 
Us.  — Bába  = zisk,  výdělek,  zvi.  u sládků 
tak  slově  pivo  |>ro  sládka  a jeho  cba.su 
povolené.  J{t.  — Utržil  na  bábu  byl  řdt. 
Lom.  — B.  = lúh  u jirclniřů,  Afterlauge.  Us. 

Babák,  a,  m.  .=  bubák.  Na  Mor.  — 

Balian,  a,  m.,  kdo  si  vzal  babu  za  ženu.  ('. 

Babřeti,  el.  eni  = babkou  se  stávati, 
alHveibiseli  werden;  2,  krabatiti  sc,  sevrkati 
se,  einschrumpfen.  Jablka  babčejl.  Us. 

Baběitl,  il.  en,  eni,  babkou  činiti ; sc  = 
babřeti. 

Bábě,  řte,  n.,  babátko  = děvče.  Na  81ov.  — 

Babec,  bce,  m.  S přlhanuu  = stará  panna, 
alte  Junker;  stařena.  To  je  babec! 

Bábeuec,  nee,  m.  ~ chlairec.  Na  8lov. 

Babeni,  u..  pomáháni  ku  porodu.  — K., 
1 babictví.  Učiti  se  b.  .Ig.  Hebammenkun.«t, 
Geburtshilfe. 

I Baběti,  Im,  ěl,  čni.  Šm.,  Jg.  Již  počinů 
; b.  Jg.  -•Vltweibiscli  wenlen. 

Babí,  -\ltneiber-.  B.  tanec  a déš(  ranní 
netrvalé.  L.  B.  jilemeno  chytré.  Pk.  B.  litu, 
babské  léto,  svatováclavské  léto;  v lidu 
také:  příze  panny  Marie,  předivo  tr])asliků. 
,lg.  — N.  — B.  večer  = večer  před 
štědrým  večerem.  Us.  — B. : druák  (skočec 
! menši),  jahoda  (čípek),  hněv  (Jehlice),  ueho 
U jitroceli,  vejce,  zub  = byliny.  Jg.  — B. 
I hora  = část  Tater.  Jg.  — B.  kout,  severo- 
západní stnimi.  11.  kout  se  zatahuje.  Us. 
Boskov. 

Babice,  a,  n.,  bába.  — B.,  hrušky. 

Babíeký.  B.  knihy  (ob.abeni).  J.  Hebarzt-. 

Babictví,  n,,  babické  uměni.  Vz  Babeni. 

Babiě,  e,  m.,  porodní  lékař,  Hebarzt. 

Babička,  y,  f.,  stará  žena;  bába  (v  ro- 
dině, matka  otcova  n.  matčina);  porodní 
bába.  Jg.  Vz  Bába. 

Babin,  a,  m.  Musil  to  v Babině  slyšeti. 
Vz  Klevctář. 

Babinec,  nee,  m.,  ^řcdslů  u kostela.  Jg., 
Rk.  Na  Slov.  žebračmcc.  Kirchenhalle. 

Babiněti,  ěl,  ěnl  = babou,  zbabřlý-m  se 
stávati.  Cyr. 

Babinsky,  babě  přisluSný.  B.  domnění. 
Hus.  Altweíbisch. 

Babinstvi,  -stvo,  a,  n.,  babinsky  věk., 
mrav.  Us.  Altwcibcrei. 

Babiny,  pl.,  f.  = špatný  len,  který  při 
třeni  od  trdbee  odletí.  Jg.  — B.,  co  při  dě- 
láni louči  otipadnc.  Bábinami  svítili.  Us. 
AbfaU-. 


Babisko  — Bádavost. 


il 


Babisko,  a,  n.,  babizna,  gruasea  (Hier  ab- 
Bcbealiehea  Weib. 

Babitl,  bim,  il,  eni;  bahivati.  — koho: 
děti  (pH  porcHlu  brati).  M.  M.,  Lk.  Ais  Heb- 
amme heben,  nehmen.  — Při  čem : pti  [k)- 
rodu.  Bei.  — ae  = babiněti.  Jg. 

Babizua,  y,  f.,  s přihanoii  (baba).  To  je 
b.,  hledíte!  Ua.  Vz  Babiako. 

Babka,  y,  f.,  stařice ; bába  v rodině,  ein 
altes  Weib,  Ahnfran,  Orosamutter.  Vz  Bába. 

— B.  mžik,  vz  Bába  slepá.  — B.,  malý  uher- 
tký  penis,  denár,  íarapatka,  ein  Heller.  Ani 
fzláinaněj  babky  nemám  (vz  Chudoba).  l’a.  Do 
babky  zaplatit!.  Za  babku  neatojl,  ai  ho  neváži. 
Něco  za  babku  koupiti,  doatatifvz  Lacino).  Ha. 
Kdo  se  narodil  k lialiee,  nedostane  se  ke 
groíi.  Us.  Do  babky  se  trefilo  ,(=  do  troj- 
nlku  zaplatit!.  Vz  DÁkladnosf.).  Č.  Za  babku 
by  kozu  i |iřea  Tatry  himl.  Us.  Přilož  babku 
k babce,  budou  kapce  (krpce).  Beru.,  Pk. 
Babkj'  aby  nebrali  dráže  nežli  po  malěm 
ptuilzi.  V.  kal.  437.  — B.  = ieleeu,  na  kte- 
rém »e  erp,  kosa  atel.  klepá,  das  Díingeleisen. 

— B.,  malá  koeaellina,  das  Xageleisen,  hřc- 
bonia.  — B.,  skobka  k spínáni  lodních  dřev, 
Klammer ; háček  ku  spínáni  šatů,  Háftel.  — B., 
luik,  na  kterém  srdce  sránu  risí.  — B.  e ěí- 
hařstri  deska  s provrtaným  okem  na  svor- 
ník. Ua.  — B.,  kořen  stromu,  der  Stock.  Do- 
bývat! babky.  B.  chinelná,  Hoplenpflauze ; 
bramborová  Jsoccnicc),  vinná  (kořen;  na  ni 
se  štěpuje,  Ck.,  189.),  Kebschoss,  Kebstcnk. 
Vlno  vj-ráži  od  babk}-.  Us.  — B.,  rrba,  která 
se  klesti.  — B.,  co  se  přede,  Kratzel.  B-v 
z koudele  dělml  se.  Us.  — B.,  kra  ledorá, 
Eisscholle.  — B.,  řidký  oblak.  — B.,  iobáa, 
Re^nmesser.  V.  — B.  šátek  na  babku  uvá- 
zati.  — B.  e botanice:  I.  jitrocel,  celník;  2. 
babyka.  Us.  — B.  nejniensi  sýkora.  — H.  =: 
1.  chroust,  Maikäfer,  2.  ruhačka,  Weibchen 
dea  Hirschkäfers.  — B.  = loutka,  Puppe.  Plk. 

— B.  = serchni  plocha  kamen.  Doucha. 

Babkovati : někoho  - - za  blázna  uiiti ; ' 

škádliti.  Rk.,  Jg.  ; 

Baboěka,  y,  f.,  Nymphenfaltcr. 

Baboněk,  Aku,  m.  Einbildung,  Hirnge- 
spinst. Však  těchto  modloslužebnosti  a ba- 1 
boftkův  pominu.  Zyg.  Vz  Boboněk. 

Babor ; Babory.  Lépe:  Bavor,  a,  m.;  Ba- 
von-.  , 

Baborka,  y,  f.,  červený,  podlouhlý  bram- 
bor. Rostl. 

Baborov,  a,  m.  Město  v Cechách.  Jg.  | 

Babouk,  a,  m.  (ne:  pavouk)  = mrzout. ' 

— Ostatně  v obec.  mluvě  takě  m.  pavouk.  ; 

Babou.«,  a,  m.  S opovržením,  stalý  ošklivý  í 

inuž  n.  taková  bába.  Srn.  Alter,  hässlicher 
Mann.  ! 

Bábovka,  y,  f.,  pekáě  na  báby  (buchty) 
Bratpfanne;  2.  druh  hrušek.  I 

Babráě,  e,  m.  — mazač.  Xa  Slov.  Sudler. ' 

Babranice,  e,  f.,  mazanice.  Na  .Slov.  .Su- 
dlerei.  i 

Babrat!,  al,  án,  ánl;  babrávati  ■=  mazati.  ■ 
piplati,  sudeln,  wUhlen.  — co:  jídla.  Bern.  — 
se  v iem : v blátě.  Bern.  (v  knize.  L.)  — ae 
s iim:  Co  se  s tim  babřeš?  Bern. 

Babský ; balesky,  po  babsku  (Altweiber-,  i 
altweiberisch).  — B.  klevety,  básně,  bajkv, ' 
V.;  uměni  (bab  porodních),  Jg.;  ílověk  (bá-  ■ 


zlivý;;  b.  léto  = babi.  Jg.  Babsky  si  poěl- 
nati.  Ros.  Vz  Bába. 

Babstvi,  n.,  rčk  babský.  Dočkala  se  b. 
Jg.  — B.,  počínání  si  babské,  zbabělosf.  D. 

Babstvo , a,  n.  = báby ; babstvi.  Zlob. 

Babtiěka,  y.  f,  malá  babka  Inu.  Puch. 
Ein  (iänschen,  Handvoll  Flach«. 

Babule,  e,  f.  = husa.  Na  Mor. 

Babušatý  = chocholatý.  B.  slepice.  Us. 

Babuše,  e,  f.  = habiika.  P.am.  Kut. ; 2. 
Barbora. 

Babyka,  y,  f.  na  Slov.  černý  klen,  strom, 
Fcidahom;  'A.  — babička,  na  Slov. ; l).  loutky, 
Koll. ; 4.  housenčí  hnízdo.  Koll. 

Babylon,  a,  m.,  nyní  Bagdad,  a,  m.  Král 
z Balwlona.  Kat.  2K84.  — Babyloňan-,  -loň- 
ský. B.  zmatek,  vět,  zajeti,  vrba,  hodiny, 
koze  (hennelln).  ,S.  N.  — Babylon  také  = 
zmatek,  nesmysl.  Rk.  Babylonská  véč  = ne- 
pořádek. Jg.  — Babylonie,  e,  f. 

Bác,  a ležel.  Bár,  tu  to  leželo.  D. 

Bár,  e.  m.,  dřevěné  podeš\"v,  které  se  ke 
kěži  řeminkj'  přivazuji.  Us.  ZYdrov. 

Bacat!  koho  ěim,  ( u děti=:tluuci,  schlagen). 

Bacchant,  a,  m.,  hulaě  ke  cti  Bacehově 
těkajíc!  ; též  masopustnik.  Jg.  — Bacehan- 
tovati,  bacehovati  = veselé  žiti.  — Baceha* 
nali'B,  i,  n.,  pl.  = slavnoat  Bacehova  (dle : 
,(tvinnasiiim‘). 

barrh-us,  a,  lil.,  (epr  ne/:  Bachus.  1.  Bilh 
i-ína  u Řekův  a Římanův;  2.  dno;  3.  tlustý 
člnrčk.  To  je  b.! 

Baciti,  im,  il.  en.  enl ; bacuu  (bácnu.  Zlob.), 
bácl,  nt,  utl ; bacatí,  al,  án,  ánl ; hacávati.  — 
koho : = uhoditi,  praštili,  schlagen,  puffen. 
Vary,  bacím  tě.  Us.  — čím  o co:  o zem  ; 
holi ; sebou  o zem  bacil.  Us.,  Jg.  — do  čeho : 
sklenici  do  hrnce.  Us. 

Bactra,  vz  Baktra. 

Bača,  bače.  e,  m. ; dat.  — i,  — ovi ; akkus. 
II ; vok.  — O;  instr.  — on.  Oberschäfer  — 

I U Valachů  na  Moravě  a na  Slovensku : 
i správce  pastýřův , vrchní  ovčák ; dělá  sýr 
a žinčici ; poil  nim  jsou  valaši,  kteří  parou, 
honáci.  Jg. 

Báěati,  bačovari,  bačou  býti.  Na  Mor. 

Báělti  se  = pamatovali  se,  Bern.,  sich 
erinnern. 

Bačkora,  y,  f..  bačkor,  u,  m.,  Bärsebuh. 
Potschc.  V b-rách  eboditi.  Us.  Bačkorami 
zaklepali  (nmřiti).  V Jičínsku.  Vz  ,Mz.  100. 

Backoráě,  e.  m. ; -rářka,  v,  f. 

Bačkora^,  tlustý,  dick,  fett.  Us. 

Bačkovatl  = zdržovat!  se,  meškali.  Bern. 

Báčlivosf,  báčnosf,  i,  f.  = pamčtlivosf. 
Na  .Slov. 

BAělivý,  báčný,  painčtlivč,  eingedenk.  Na 
Slov. 

Baěovský  = ovčářský.  Bern. 

BačAvka,  y,  f.,  dřevěná  nádoba  k děláni 
sýra ; 2.  žetui  bačova.  Na  Slov. 

Badaě,  e,  m.  = badatel.  Vz  -ač.  Ale  Jg. 
má;  hádač.  Cť.  Hlídač. 

Badatel,  e,  m.,  pl.,  -lé,  = hadač,  Forscher. 

Bádat!,  dej,  dal,  án,  ánl;  bádávati,  skou- 
mati,  forschen.  — po  čem:  po  jezem.  (.'. — 
co  ěim : Bůh  mysl  zrakem  svým  bádá.  L. 
— že:  Badal  (=' pozoroval),  že  z rozkazu 
mluví.  Baiz.  — v čem.  Rk.  — s kým.  Us. 

Bádavosf,  i,  f.  Neigung  zum  Forschen, 
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Bádavý  — Bachora. 


Bádavý.  B.  oři,  7, rak,  Nt.,  forschend. 

Baden,  a,  m.,  ii  VIdnř.  Bakouská  Teplice. 
8.  N. 

Badenako,  a,  n.,  zemř  v západ.  Nřmecku, 
Baden. 

Badka,  y,  f.,  vabidlo;  tečka  (Punkt).  Na 
Slov. 

Badkati  = pobádati,  vábiti.  Na  Slov. 

BaduHti,  il,  en,  enl;  badiu-kati.  — koho 
řim:  namluvit!  nčkomu  nřco,  oklaniati,  Šni., 
anplausclien,  täuschen. 

Badyáu,  u,  m.,  bylina,  Stemanis.  B.  žlutý, 
nachový.  Jjf.  ^ 

Baet-ia,  a,  ni.,  řeka  v již.  Spaučlich.  Qua- 
dabpiivir. 

Bafati,  bafnouti,  bafávati.  Bafnout!,  fnul 
n.  fl.  ntl.  — ai  z čeho:  z djmky,  paífen, 
schmauchen.  — na  koho.  Kk.  — proti  né- 
koinu,  s kým. 

Ba^at;e,  fr.  (bagáž,  obec.  pakáž).  l.rara- 
:ndlo,  břemena;  2.  Ějminé  eboH,  Spatný  lid, 
luna.  Jp.,  Kk. 

Bagatelle,  fr.,  maličkost.  V obecní  mlnvé 
se  vyslovnjel:  pakatel.  Za  b.  něco  koupiti. 
Brn. 

Bagger,  n.  m.  (holland.),  hlubici  stroj, 
hinbidlo  řek.  Kk.  Stroj  na  paml  lodi.  jenž 
sahaje  do  hloubky  vjTiáál  z řek,  přistavit  atd. 
pl.«*’!«,  bláto,  kameni  etc.  S.  N. 

Bagnet,  vz  Bajonet. 

Bagiio,  a,  n.  (baňo),  it..  1.  řáreií;  2.  trest- 
nice piímořská  (galejnl  dvňr).  Rk. 

Bagoun,  a,  m.  therský  vepř  n.  prase. 
O prtvodu  vz  Mz.  101.  ,Ie  jako  b.  = tlustý. 
Je  vypasený  jako  b.  — 

Babel,  a,  ra.,  lyba.  Krok. 

Bahenný.  B.  zimnice,  Kk.,  smrad,  tresř. 
Sumpf-. 

Bahnář,  o,  bahňák,  a,  m.,  pták  brodivý, 
Sumpfvogel.  — 2.  Bahnák,  u,  m.,  vz  Na- 
plaveniny.  — B.,  Wiesenerz.  Techn. 

Bahhátko,  a,  n.,  jehňátko,  beránek,  ko- 
čička (na  stromech).  Kätzchen.  Na  Slov. 

Bahnatý,  plný  bahna.  Jg.  Vz  Bahnitý, 
sumpfig. 

Bahněni,  n.,  rozeni  ovci,  das  Lammen.  1). 
B.  mysli.  V.  — B.,  plněni  bahnem.  Das 
Sumpfigncrden. 

Bahněli,  řl,  řnl  = bahniti  se.  — T čem : 
v nizkoSecli  bahnlá,  ^■ld.  list.,  sich  wälzen 
wie  im  Sumpf. 

Bahni  smrad,  Jád.,  výpar,  ryba,  přeslička, 
rvže,  rostlina,  pták.  Šp.  B.  finčdouhli.  Jg. 
Sumpf-,  Morast-. 

Bahnice,  e,  bnhnička,  y,  í.  plodná  ovce, 
Mutterschaf.  O původu  vz  Mz.  1.,  ló. — 17. 
V třetím  roce  slově  již  dospělá  ovce  ba- 
hnici. Konbl. 

Bahník,  a,  bahnivec,  vce,  blatník,  a,  bla- 
tovec,  vce.  m.,  mořská  ryba,  Thunfisch.  V. 
— Ji.,  ii,  m.,  bylina. 

Bahnily,  hllzni,  D.,  eiterig. 

Bahnina,  v,  f,  bahni  zápach.  Ten  kapr 
smrdi  l)-nou,  'Vs.,  schmeckt  sumpfig. 

Bahnisko,  a.  ludmiátě,  ě,  n.,  temenižtč, 
bažina,  močili,  Sumpf,  1’fuhl.  V.  Z bahniStě 
vozů  dobývati.  Vrat. 

Bahuiktný  = bahnitý.  D.  B.  pijavice  (v 
bahně  žijicl).  Keg.  zdr. 

Bahniti,  im,  3.  os.  pl.  bahni,  (ne:  bahněji), 


il,  ěn,  řnl ; bahnivati  = sumpfig  machen,  ba- 
hnem zanáSeti.  — eo : louku,  Jg.,  ovee  b. 
= plaviti.  Us.  (Bolesl.).  — se : Ta  louka  se 
bahni.  Jg.  Noha  se  mi  bahni  = podbirá  se, 
eitert.  Us.  — 2.  OccCj  koty  se  bahni  (c  obec. 
$nluré:  bahněji)  = roní,  oves  parere,  lammen. 
Stran  odvozeni  vz  Mz.  I.,  15. 

Bahnitka,  v,  f,  bylina,  andromeda.  B.čtjT- 
hranná,  prcholistá,  skropená.  Kosti. 

Bahnatosf,  i,  í.  Snmpfigkeit.  Kos. 

Bahnitý,  sumpfig,  morastig,  schlammig, 
nfnhlicht,  bahnatý,  blatnatý,  bažinatý’,  ka- 
lužný,  kainžnatý,  močálový,  močálovitý,  m<>- 
řidlovatý,  močarovitý,  ůvarovitý.  ňp.  B.  po- 
tok, V.,  bláto.  Kos.,  místo.  Kom.,,  voda,  D., 
pňila  (blatnice).  krajina  (blatina).  Šp.  — B., 
ryba,  Sumpffisch. 

Bahnivec,  vz  Bahnik. 

Bahnivosf,  i,  f = bahnitosf. 

Bahnivý,  vz  Bahnitý-.  — 2.  B.  = bahnice 
se,  vz  Bahniti  se.  B.  ovce.  Ctib. 

Bahno  n.  báhno,  bahěnko.  a,  n. ; běhno, 
bahnina,  bahnisko,  bahniátě,  bařina,  bažina, 
blatiátě,  bařinisko,  bařisko,  bažnina,  bažižtě, 
močál,  moěidlo,  mláka,  mokřaď,  mokrada, 
močár,  moěařiiia,  močámě,  močařisko.  mo- 
křina, kaluže,  louže,  kal,  kaližtě,  kainžina, 
kaluha,  nákel,  prodnehy,  zpára,  zparv-sko, 
dlápotisko;  v poli;  líenr.  Sumpf,  Morast. 
Bahno,  kterě  se  pod  nohami  houpá:  třase- 
nina,  třasiskn,  trasidlo.  Které  v zimě  ne- 
mrzne: opaHskn,  vz  Žába.  Na  lonee:  teme- 
nec.  Šp.  V bahně  vězeti.  Peáln.  Klátí  se  co 
tresř  na  bahně.  Krov.  Kyba  emnil  bahnem, 
l).  Bahnem  pohnonti  (aby  vlče  smrdělo).  Keš. 
Jako  by  se  z bahna  dobýval  (nejde  mu  to),  t !. 

Bahnouti,  nul  n.  hl.  ntl;  zabahnonti,  ge- 
lüsten; — komu,  se  komu:  Zabahlo  ji  n. 
baží  se  ji  (bažiti).  Us.  na  .Mor. 

Bahno  vina,  v,  f.  = raíelina.  Um.  les.  Torf. 

Baholiti,  balilati  = namáhat!  se. 

Bahoniti,  il.  ěn,  řnl  = namlnviti,  ein- 
reden.  — co  komu.  Kos. 

Bahoný  = baživý.  Na  Slov.  Plk. 

Bahra,  y,  f.  = lonkoř.  Na  Slov.  Bern. 

Bacháč,  e.  m.,  co  baehaté  jest,  ku  př. 
luska,  bänchige  Schotte. 

Báchati,  háehnouti,  nul  n.  chl,  ntl  = 
tlouci,  schlagen.  — koho.  Na  Moravě.  — řim. 
Děti  blátem  báehaji  (ilo  něčeho  tlukou).  Kollár. 

Bachatoaf,  i,  f.  B.  lusek.  Jg.  Bauchigkeit. 

Bachatý  = tlustý,  baňatý.  .Tg.  B.  lusky. 

Bachna,  y,  f.  = Barbora.  (íl.  — B.,  sud. 
Berg.  — B.,  tlustá  cena.  holka.  Tojeb.  Cs. 

Bachor,  a,  ř.  u,  bachoř,  e,  bacnňre^  a 
bachorek,  rku,  bachořik,  u,  bachorěek,  ečkn, 
bachořiček,  čku,  m.  — B.,  břicho,  der  Bauch, 
der  Wanst.  Kos.  — B.  o člocěčim  Isřichu 
s přihanou , der  Wanst,  (írossbaueh.  (Ne- 
střídmí jsou)  bachora  otrokové.  Kom.  — B., 
žaludek  sriňský,  .Sehweinsraagen.  Také  žalu- 
dek svifiský  nridíraný,  Magenwurst,  V.  a vň- 
1m'c  celiki  Jelito,  grosse  Wurst.  íieznik  dělá 
veliká  jelita  (bachory!.  Kom.  — li.,  prrni 
žaludek  tciřat  přežcykujícich,  derKlUler.  Vz 
Žaludek.  — B.,  a,  m.,  otrok  bachoru,  ža- 
ludku; tlustý  člověk  (bachoř).  — B , bachora, 
piichr. 

Bacho^  v,  f,  vz  Puchr;  2.  říká  se  dě- 
tem mluviti  začínajícím.  Ty  báchoro!  Us. 


Bachoráí  — Bald. 
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Ba«b«ráři  e,  m.,  bKchář,  vz  Bachor.  — 
B.  = bacháj,  tluaU  luaka. 

Bachoratéti. 

Bachoratosf,  bachratost,  i,  f. 

Baehoraty,  bachratý  = tlustý,  baňatý.  B. 
télo,  Švestky  (puchry),  okurky,  batik.  Jg., 
Gnld. 

BachoHti,  Im,  11,  enl ; bachoMvati  = kle- 
vetit!. — 8 kým.  Us. 

Báchorka,  báchora,  y,  f.,  bajka,  poréra. 
Lom.,  Sveh.  Kniba  báchorek;  Fabel.  — B., 
druh  skládání  chymerického.  Jg.  Mihrchen. 

Báchorkáb,  e,  ni.,  Märchenerzähler. 

Báchorkovitý,  márchenliaít. 

Báchomik,  a,  m.,  Bauchdiener.  Bk. 

Bachorovatý,  dickbäuchig.  Rk. 

Barhratosf,  i.  í,  = bachatost. 

Bachratý  = bachatý. 

Bachrnatřti  = bachoratňti. 

Bachroatý  = bachoratý,  Ch.,  dickbäuchig. 

Bachua,  vz  Bacchus. 

Bachyné,é,f.,  svině,  zvláátě  divoká,  zněm. 
Bache.  Mz.  101. 

Bairrnth,  slov.  Barut,  a,  m.  S.  N. 

BáJ,e,  m.,  b^'af,  vz  Bájeí.  Märchenerzähler. 

Bi0-ae,gt.  Baj-ln.  Báj,  pl.,  město  v Itálii. 
Buď  dle:  Kůže:  Báje.  BaJI  (Baj),  Bajim,  Báje, 
Báje,  v Bájích,  Bájemi;  nebo  dat.:  Bajám, 
lok.  v Bajách,  instr.  Bajami.  — Bajan,  |a, 
m.  — Bajský. 

BttjAzzO’  hi.,  it.,  šaěek  Rk.  Dle  Spatně 
výslovnosti  ěeskěho  lidu : paňác,  paňáca. 
7,  ital.  liaja  = žert  aneb  z fr.  pailiftse  = slam- 
nlk;  trnlant.  S.  N. 

BáJílvý  = báječný.  Nej. 

Bt^e  n.  báje,  e,  f.,  bajka.  Sbírka  báji.  Jg. 
Vz  ^jka.  Maeiirchen,  Fabel. 

Bá|eě,  e,  báj,  e,  bájař,  e,  bajkář,  e,  m. 
= bajky  povídající,  vz  Báj;  žváč.  Jg. 

Btueěný.  B.  legenda,  potvora.  L.,  Ilias. 
F'abeThaft,  erdichtet. 

Blüepisec,  sce,  m.  Fabeldichter. 

Bajeslovi,  n.  Mythologie.  C.  — Báje- 
slomý,  mythologisch. 

Bájetl,  bájim,  bájej,  el,  en,  eni ; báti.  báji, 
bal,  bán.  báni  — mlnviti,  lallen,  reilen ; fabeln ; 
žertovné  mluviti , scherzen ; žváti , faseln, 
schwatzen.  — co:  bajku.  Jg.  Báje  ledacos. 
Sych.  — komu:  hluchým  (nadarmo  mluvif; 
L.  — co  o kom,  o ěem.  Tkd.,  St.  ski., 
Lom.  — ie:  Oni  báji,  že...  Rkp.  bib.  — 
Jg.  — ílm:  Ne  b.ájka  to,  ale  celou  hub<ju 
báje.  Č. 

Bi^kaj  bájka,  y,  f.,  báje,  báje;  baječka. 
Lěps:  bajka;  tvofice  zdroDnělá  slova  v-ka, 
krátíme  kmenovou  samohlásku : bába  — babka, 
boule  — bulka,  honba  — hubka,  báje  — 
bajka.  Pk.  B.-=básfňj  V.,  v které  se  smy- 
šlené věci  vvpravuji.  Kom.  Za  b-ii  něco  mlti. 
L’s.  Kin  Maebrchen,  eine  Fabel.  — 2.  Zvláštní 
báseň  fili  smyšlená  porfst  z říše  živočichův 
i véd,  v nichž  se  mrav  lidský  jako  v zrcadle 
představuje.  Jg.  Kině  F'abel.  — Bájky  Aeso- 
povy;  hájka  o lišce.  D. 

BÍBkalské  jezem,  Baikalsee. 

BaJkáF,  vz  Báječ. 

Bidkovitý  = básnivý.  Ros. 

Bajkový,  F'abel-. 

Bájný,  báječný,  fabelhaft. 

Bijonet,  u,  m.,  bagnet,  z fr.  = bodák. 


Bajstvo,  a,  n.,  báje.  Mythe.  Mus. 

Bak,  u,  m.,  na  Slov.  = poskvrna.  Plk. 
Fleck. 

Bakalář,  e,  m.,  baccalaureus,  z lat.  bacca 
lauri.  Jg.  Vz  Mz.  101.  — Prrni  čestni  titul 
1 na  vysokých  školách.  ,Ig.  — Bakalářský.  — 
i Bakalářstvi,  n.,  bakalářská  důstojnost.  Us. 
i Bakaněe,  bagsněe,  I,  í,  pl.,  malé  boty 
uherské.  Baiz.  Kleine  ungar.  Stiefel. 

Bakar,  a,  m.  = Buccari. 

Bakati,  ám,  al,  án,  ánl;  bakávati  = svá- 
déti,  namlouvati,  ponoukat!,  imblzcti,  auf- 
reden,  hetzen,  reizen.  — koho  k řemu: 
Jg.  — Jeho  bákáním  jsem  to  učinil.  D. 

Bakavý  ■=  bekavý.  Na  Slov.  B.  ovce. 

Bakchus,  vz  Bacchus. 

Bakl-s,  da,  m. ; věštec  řecký. 

Bakositi  se,  il,  oni.  — se  čím,  se  sěim, 
= hmožditi  se,  Us.,  sich  mit  etwas  plagen. 

Bakov,  a,  m.,  mě.  v Boleslavsku.  — Ba- 
knran,  a,  m.  — Bakorský. 

Bakovka,  y,  f.  = salaš.  Na  Mor. 

Baktra,  gt.  aktér,  n.,  pl.  (dle:  ,Slovo‘), 
mě.  v Baktrii  v Asii.  — Baktri-a,  c,  f.  — 


Baktrijský. 

Bakulatosf,  bakulovatosf,  i,  f.,  Knollig- 
kcit ; 2.  slonovina  (nemoc).  Jg.  — Bakulatý, 
baknlovatý.  Rostl. 

Bakule,  e,  bakulka,  y,  f.,  kulovafcl  na- 
rostiina  (choroba  rostlinná).  Knorren.  Knoten, 
Beule.  B.  na  holi.  Z bakulek  větvičky  vy- 
rostají. O původu  vz  Mz.  102. 

Bakuü,  ě,  m.,  sprostý’  šňupací  tabák ; slovo 
Preslem  uvedené.  Vz  Mz.  102.  Gemeiner 
Schnupftabak. 

Bakul),  e,  m.,  z Bakchus  = tlustý.  Us. 

Bal,  u,  balík,  u,  iii.,  Pack,  Ballen.  B. 
zboží.  Us. 

Bál,  a,  ra.  1.  biřic.  Zlob.;  2.  ras.  V.  Ras 
(bál)  záchody  \'yklizuje  = cidič  jich.  Kom. 

Bál,  u,  m.  — střeva,  Bern.;  2.  ples.  Dnes 
je  b. ; jiti  do  bálu.  Us.  B.  maškarní,  velko- 
lepý; študentský  atd.  Vz  Mz.  102. 

Balada,  lépe : ballada,  y,  f.  B.  jest  fan- 
tastická romance.  Jg.  Sloves  l:).‘i.  B.  jest 
vypravovael  biiseň  o neobyčejné  příhodě. 

Balárhati,  ám,  ej,  al,  án,  ánl;  slov.,  aus- 
tragen,  klevety  roznášeli,  vytlachati.  — ně- 
co. Rk. 

Balamurtvi,  n.,  žváni,  Faselei.  Řf. 

Balamuta,  y,  m.,  žváč,  Schwätzer.  Us. 

Balamutit!,  Im,  muf,  3.  os.  pl.  -ti,  il, 
ěnl.  — co:  (nepravé  mluviti).  B.  čas,  pro- 
tlachati,  verfaseln.  L.  — koho  = máiniti. 


bethliren. 


Balance  (balans),  fr.,  váhy,  rovnováha. 
— Balansovati,  re)vnováhu  ndržovati.  Rk. 

Balatka,  belatka,  beladka,  y,  f.  — 1.  ku- 
lička sklenná,  Glaskugel.  — 2.  Vče  špatná, 
nepatrná.  Za  balatku  uestáti  za  nic.  darmo 
drahý.  V.  Za  Imlatku  sobě  nevážit!.  V.  Něco 
za  b.”  mlti.  Piichm.  — 3.  Jistá  hra.  Háj.  Vz 
Jg.  — 4.  Ničenui,  který  zhola  nic  neumí. 
Us.  Brannae. 

Balbir,  a,  m.,  z něm.  = holič;  2.  na  Slov. 
barvtř.  Jg. 

Balbons,  a,  m.  Tys  b.  — vousatý,  za- 
smušilý člověk.  Us.  B.  starý.  Rk. 

' Bald,  něm. : Hned  tak,  hned  jinak.  Brzo 
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Bald  — Bambusový. 


lunc  cluiiU.  brzo  haiiL  Jrduak  luy,  jedunk  j 
ncpřátolé  zdáli  sc  vltéziti.  V tom  se  do  snilebu  ! 
d.ii  H v tom  tlo  pláíe.  Mk.  j 

Balda,  y,  f..  silná  lifli.  Na  .Mor.,  ťli.  Starker  ! 
Štítek.  I 

Ualdarh,  ii,  iMtldachvn.  u,  ni.  Ralilaeli  = | 
IlHftdad  (til.)  a odtud  (frahá  tam  dělaná  tka- 
niny. — 1.  Tkanina  liedhácmí,  z Ka);dada  > 
ptineSená.  — 2.  ibiror,  nebesa  v nádbemýeh  I 
IHikojieli,  nad  oltářem  atd.  — 3.  Stínidlo,  | 
upuna.  I,.  Vz.  Mz.  103.,  S.  N. 

Baldryíin,  u,  ra.,  z l.it.  valeriana.  Vz 
Kozlík. 

Baleary,  gt.  Balearpl.,f.  Ostrovy  Mallorka 
a Mhiorka  u Španěl.  — Baleafau,  a,  m. ; ba- 
learský. 

Balek,  c,  m.,  nemazaní  vdolek.  Us.  Na 
Mor. 

Balet,  ballet,  ii,  m.,  taneěni  hra  I..  Ta- 
neční nfeilstaveni  v divadle  spojeně  s pan- 
toiniiniKou.  Hd.  — BnUetní  mistr,  sbor.  Rk. 
— Bulletník,  a.  m. 

Baliě,  e,  ui..  kdo  ball,  Bäcker;  ěátek  na 
hlavu.  Kopftuch.  Us. 

1.  Balik.u,  m.  = bal.  B.zboži,  papim  (20 
kiířli).  b.  tiskařský  (první  nástroj  k nadá- 
váni liarvvi.  .Ig. 

2.  Palik,  a,  lil.  Tvs  b.  (přezdívka).  Na  .Mor. 
a v ťeeh.  fikají  tak  sediákflm.  Jg. 

Balikovati,  al.  áii,  ánl  = něco  á|iatně 
dělati.  I'a.  — co.  Ten  to  balikuje,  macht 
es  scbleclit.  Us. 

Baliti.  Im,  bal,  3.  os.  pl.  ball,  il,  en,  eni,  ein- 
ballen.  — co  do  čeho:  ditř  do  šátku.  — 
Balk,  u,  ni.,  íleb,  lytvina,  výplaí,  Eroaions- 
tluil.  Š.  a Ž. 

Balkán,  a,  m.,  pohoří  v Bulharsku,  Haemus.  | 
Balkon,  u.  m.  Z nmunskěho.  Vlasky : | 
baleone,  fr.  balcon,  špan.  baleon,  stlát,  bal- 1 
eones;  odtud  i něm.  Baleon.  Mz.  10.3.  B.  =| 
krátká  pavlač,  pavlan,  výstup,  vístiipck.  1 
Bt.,  Šp. 

Ballet,  vz  Balet.  I 

Balonn,  balon,  »,  in.,  Ballon,  z frane.  balloii.  | 
z balíc  = koule.  B.  vzdušný.  S.  N.  Balon  j 
k douehlm  ušním.  Vz  Nástroje  na  uši.  fin.  | 
— Halon»,  a,  m.  Baloun!,  vojínově  luijatl ' 
z jiných  zemi,  kteří  v Uhřleli  proti  Turkům 
bojovali.  Vz  Gl.  I 

Balonnový,  balonový.  B.  hra.  Bern.' 
Ballon-. 

Balovltý  = tlustý,  tučný.  ť'.  B.  třio, ' 
dick,  fett.  I 

Bálový.  B.  dům,  šaty,  svlenv.  Jg.  Ball-. 
Balsam,  n.  balsáni.  bafzani.  (balšain,  balšán.)  I 
mha  vonná  lékařská  z dřeva  balsamorého  a 1 
z jini'ivh  dřev,  B.  akouchi,  arakiisiri,  bikuliy,  I 
gileailský  n.  z Gileada,  indický,  jantarový  | 
simý,  jemaalímský,  kanadský,  karpatský,  | 
kartliagiňský,  kojiaiva  n.  kabahu,  mananský, ; 
mekeký  n.  z Slekky,  muškátový,  olovný, 
perský'  na  rány,  perúský  n.  indický,  peru- 
vianský,  kapucínský,  pro  děti,  řocký,  rošt- 1 
linný  lis  vlasy,  růžový,  sirný,  slmý  harbad- 1 
ský,'  suchý,  sviňský,  tatranský,  toluanský, ; 
uherský,  teriientinový  simý,  vorlni,  zelený,  j 
zemni,  z .Tericha,  Kh. ; aeg)’ptský,  židovský  j 
(gileadskv  n.  opohalsam),  niicis  moschatae, 
storak  tekiitv,  embryonis,  opodeidok.  b,  vitae  | 
Hollmanni.  N.  B.  vonný,  Ben.  V.,  pravý  i 


perský  na  rány,  Jg.,  pro  matku.  l).  — Ilorkj’ 
b.  žaludka  = míza  z aloě.  — 2.  B.  = strom 
11.  keř  balsam  rydávajicí.  Jg.  — 3.  Balsam, 
obyčejnřji:  balšam,  lialáán  = některé  vonně 
rostliny:  zahradní  n.  kudrnatý  (balšánka, bal- 
šinek,  kučeračka,  kadeřavá  máta),  planý  n. 
polský,  vodní,  řecký  n.  panny  Marie.  Jg. — 
t.  Balšán , a,  m.,  Ve  východních  flccliácli 
nadávka  ^sedlákům.  Jir.  — Ü.  B.  = Mtěieni, 
útěcha,  ('as  do  ran  (srdce)  b.  line.  Us.' 

Balsamlcký,  vonný,  Us.,  tialsamis<-ii. 

Balaamina,  balsaniiiika,  y,  I'.,  rostlina. 
Balsamine.  . 

Balsamovati,  al,  án,  ánl.  — co  čím : 
tělo.  Tr.  Balsaroiren. 

Balsamovnik,  ii.  lu.  Rostl.  Balsamliolz. 

Balsamový.  B.  větřlček,  vůuě,  )>ára  (bal- 
saniem  vonici;;  masť,  Br.,  míza,  olej  (z  bal- 
samu);  strom,  dřevo,  semeno,  zabrada, jablko, 
topol  (balsam  v sobě  mající) ; sen  (p<milňt(jlcl). 
Jg.  Balsam-,  balsamisch. 

Baikam,  vz  Balsam. 

Balta,  y,  f.  sekera.  Beil.  Na  .slov. 

Baltické  moře,  lialtiětl  .Slované,  baltické 
provincie.  S.  N.  Baltisch. 

Baltimore,  (-múr),  a,  m.,  mě.  v sev.  Ame- 
rice. — Baltimořan , a,  iii.  — Baltimořský. 

Baluk,  u,  m.  Na  baluku  jiti  (polský;  = 
po  čtvermo,  h.  Běhají  o čtyřech  n.  na  baluku. 
Ssav.  Na  baluku  clioditi.  Rk.  Auf  allen 
Vieren  gehen. 

Balvan,  u,  in.  bolvau,  balban,  balviinek. 

1.  Podlonltlý,  veliký  kus  horniny.  V'ys.  — 

2.  Veliká,  hmotná  rěr,  kra,  (polek.  Klumpen, 
Block,  StUck,  Ballen.  — 3.  Sudovitě  přise- 
kaný  kus  soli  kamenné  až  do  30  centův.  Nyní 
ve  Viliěce  po  330  tí.  Balvanová  sůl  = s. 
v balv.-mech.  Banksalz.  Vys.  —-1.  Slořská  vltut. 
L.  — ó.  Moilla,  Götzenbild.  1'apr.  — li.  Bal- 
ran,  a,  ui.,  = nemehlo,  trup.  Einfaltspinsel.  I,. 

Balvanovltý.  B.  hoiy,  blockartig ; plump, 
schwer. 

Balzam,  vz  Balsam. 

Bambitka,  y,  ť.,  pistol.  Pistole  jedno- 
dvoii-,  mnohohlivňová.  Z bambitky  sttilťti.Sp. 

Bambol,  n,  m.,  brambor.  Rostl. 

Banibolatěti , lm,3.  os.  pl.  -těji,  ěl.  ěnl, 
knollig  werden.  Zemčata  bambobtějl  (bam- 
bolatýiui  se  stávají).  Rostl. 

Bambolatý,  iiambolovitý , bamboly  nui- 
jlcl.  Rostl.  Knollig. 

Bambolek,  Iku,  iii.,  suché  ovčí  lejno  na 
vlně.  Klunker.  Cli.  — B.,  a,  ni.,  malý  člo- 
věk. Kniiyis. 

Bambule,  e,  liambulka,  y,  f.,  něco  kula- 
tého ; skřínka  na  masř,  Sálbenbllchse,  V. ; 
báně  na  věži,  Thumiknopl ; jabiččko  z bnun- 
iHirověho  květu.  ,Siimenka|iseI  der  Erd.  Jg. 

Bambulina,  y,  f.,  hlíza,  Knollen.  RosO. 
B.  svazečná,  mudbtečná,  dlanitá,  prstnatá, 
mnohopiipenná,  hrbolatá,  šupinatá.  Presl.  — 
Bambuliny  — rostliny  s bambulemi.  Vaň. 
hosp. 

Bambuluatčti,  ěl,  ěnl  = banibolatěti. 

Bambulnatosf,  i,  f.  Knollif^keit.  Rostl. 

Bambulnatý,  bambuliny  majici,  knolKeht. 
Rostl. 

Bambus,  u,  m.  B.  obecný,  |kjIuI,  bez- 
branný. Bainbiisrohr.  Jg. 

Bambusový,  B.  třtina,  hůlka.  Jg.  Bambus-. 


Bán.  — Dank. 
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Bán,  lápc  npž  bnn.  a,  m.,  z nrabskélio  n. 
ppTKkřho ; jicrsk.  ban  =r  stiážcc.  Vz  o pfi- 
Vfwtu  Mz.  103.  — Bán  = králůr  námésirk. 
B.  charvatskÝ.  — V širSlm  »tnyaln  bánovř 
= »prárei  raiUčn;'/ch,  zríášti  mtiiíích  krajin. 
H.  sřverinakj',  afdmihmdxkÝ  atrt.  — .Va  Črrnř 
Hoře  mlgfn  ifoepodar  = pin.  Mz. 

Báh,  vz  Btint'. 

Banalni  = všpilnl,  bezvýznamný. 

Banan,  ii,  ni..  Mu.sa.  l’iaanfc.  II.  blaroaty, 
přfmoklaav,  íervcovv. 

BananK  f,  f..  plod  banánový.  .Ijf.  Ba- 
nanlhicht. 

Banát,  n,  m.  Krajina  v již.  l’herskn.  — 
Banálxktj.  B.  pSenice,  kiikufioe. 

Bahatka,  y,  f.,  hnižka.  V. 

Babatoaf,  i,  f.  Baurhigkeit. 

Baftatý.  B.  nádoba,  konev,  hrnek,  džbán, 
sklenice  atd.,  Jg.,  bauehi)?,  pliifzijf. 

Banřar,  n,  m.  Z lipového  lýka  upletený 
koSIk  na  mdn  stfibmon.  Vva. 

Baftře.  ete,  n.,  banéátko  = house.  l's., 
Boleal. 

Banř»,  e.  ni.,  kdo  bafiči,  naliadaé.  Hetzer. 

Babíitt,  Im,  3.  pl.  -ČI,  il,  en,  eni ; baňko- 
vati,  baňéivati.  — koho  (biti  na  llcej.  olir- 
feijfen.  Boa.,  L’s,:  2.  svádřti,  namloiivati: 
holky,  rdM-rre<len,  hetzen.  Vid.  listy..  Th.  — 
koho  řim  (nanduviti).  — koho  k řemu. 
Kk.  — koho  8 kým. 

Banda,  v,  f.  (z  it.  banda^.  1.  Sjxilek,  tthro- 
mážděni  lidi.  Bande,  (Jeaollschnft.  V jedné 
handé,  z jedné  bandy  býti.  .Ir.  — 2.  Spolek  lni- 
říéilr,  taikářiir.  ifintte,  Bande.  B.  lonpež- 
nieki.  — 3.  B.  hudební  n pinkli  vojenského. 
K bandé  patři  veliký  buben,  talíře  a triaiiKl. 
Hd.  — B.,  rozšířeno  ěachta.  Techn. 

Bandage  (bandáž.  tř.),  obvazadla.  obvazky 
hoHčské.  Kk. 

Bandaaka,  y,  f.,  nu  .Mor.  lunndaaka,  banda, 
kniatý',  6oňotý  džbán  a tenkými  hrdlem. 
.S_  b-skon  pro  vodn  ehoiliti.  Jg.’  — li.,  hůl. 
ťs.  — B.,  urna. 

Banderie,  e,  {..  prapor  zeniaké  hoto\o.sti 
v l'hřlch.  Rk. 

Banderi-nm,  a.  n.,  dle  Gymnasium. 

Bandu,  vz  Bandyt. 

Banditstvi,  n.  Banditenleben. 

Bandory  = bramboiy.  Kb.  (Bandor,  l»an- 
dňr,  n,  m.,  bandora,  y,  í.). 

Bandur,  a,  m.,  na  Slov.,  nín  rnják:  za- 
valitý-, nejapný  řlovfk.  l's..  Jg.;  — 2.  Ban- 
dur,  u,  m.  fíoueka  e černé  mouky  n.  podlouhlé 
ehUhy  pe\í»Hkt.  V Boleslavsku  a .ličinskn; 
v již.  ('echách : krofofka  m.  kmchovka  (kmch 
= chléb),  ponévadž  jest  z kmchavé  mouky, 
t.  b z té,  z které  se  délá  chléb.  Kts. 

Bandora,  y,  f.  = bandur.  — 2.  Bandura, 
y,  m.  = zavafitý,  nejapné  élovřk.  — 3.  Ná- 
stroj hudební,  lontné  podobný.  Die  1’andore, 
Tandure.  D. 

Bandurka,  y,  f.,  lavice,  na  které  koho 
byl.  Ležel  na  baiulnrce  (byl  bit).  Č.  Vz  Trest. 

Bandnsi-a,  e,  f.,  studánka  u Vcnusie 
v Již.  ItaHi. 

Bandyl,  a,  bandy-ta,  y,  m.,  z it.  Iiandito 
■=  rypovizenec.  Verbannter,  Geächteter.  Ban- 
dytem  býti.  V.  U Polákův : z domova  vy- 
povřiený.  Mz.  104.  — B.,  loupežník.  Us.  — 


Tur.  kron.  Bandit.  Räuber.  — Bandyteký 
život.  ,Ig.  — Bandytetrí.  n.  .Ig. 

Báné,  ě.  báň,  ř,  f.,  bnfik.o,  bunécka, 
haniřka,  y,  f.  1.  Nádoba  zahrdlitá.  hřirhatá: 
cínová,  hlinéná,  sklenřná,  .Ip.,  zlatá,  Br., 
mřdřná,  na  ocet,  L's.,  (tlejini  (na  olej). 
Biinchipes  Gefáss.  Kanne,  Blase,  Krup.  — 2. 
Alemblk  k juilení  rod.  Kolbe.  B.  zjikřivená, 
povřtmá . II  vývřvv.  L.  Do  báné  distillo- 
vati.  Alch.  rk]).  — d.  X proutí  upletená  : ho 
lubi  = holubník.  V.  Taubenhaus,  -korb.  Místo, 
v kterém  holuby  chovají,  holiibinec  (báné) 
slově.  Kom.  TořI  se,  jako  holub  na  báni  (na 
baňcei.  Vz  Neposeda.  I.b..  D. — i.Narrrhu 
réže.  Der  Thnnnknopf.  — ö.  Polsky  a nisky 
v=  lázné.  1,.  — 0.  T>ul,  doly.  .Soiijem  dél  do- 
lových, v kterých  se  kopni!  užitečné  nerosty. 
Vys.,  (Tedy  ně  jenom  Šachty,  jak  Am.  píše;. 
Vz  Šachta.  — Nékomu  zlaté  báné  slibovati 
(bory).  .Ip.  Vz  Sliboval.  Lb.  Ani  ,by  mu  báné 
nestačily  (o  marnotratném).  .Ip„  ('.  1 báné  se 
přeberou.  Bern.,  Pk.  Báné  jest  báné,  předco 
se  přeben*,  když  se  vždy  do  nl  jde.  Beru. 
— Odtud  7.  Báné  =r  báňská,  horní  města 
r llhřích:  B.  Veliká  (Rivniinum,  Neustadt); 
B.  Zlatá  (Aiirimontiiim,  Goldberp);  B.  Nová 
(Rcpiomontiim.  Kflnigsberp).  Vz  Báňský.  — 
8.  II.  rosí  =z  vosi  hnízdo.  V Klatovsku. 

Banietvo,  a.  m.  Knappschafř. 

Bauiéka,  y,  f.  = hanéřka,  bauchipesGe- 
liisschen.  D.  — B.,  plod  mechu.  Rostl.  — B., 
husička.  l's.  Boicsl, 

Bánik,  a,  m.  — bornik.  Plk.  — B.,  n.  m., 
náčiní  k vytíráni  déln  po  vystřeleni.  D.  .8tíiek- 
wisclier. 

Bániti,  Im.  il.  én,  čni  = báni  finiti  = 
nndéniati,  bnui-hip  machen,  autbi.asen.  — se. 
Zlob.  — 

Banltoaf,  i.  f,  ,)p.  — Bafiattisf. 

Banitý,  baňatý,  líc.š. 

Bank,  n.  m.,  banka,  y,  f. ; banko,  a,  n. 
(it.  banco.  fr.  banque.)  Šném  český  usnesl 
se  r.  1W)2.  o tom,  aby  se  říkalo:  banka, 
a nyní  tohoto  slova  váimbecné  užíváme.  — 

1.  Stůl  jtenézoménrůr  a peníze  na  ném  j.soucl, 
penézoména.  Die  Wecbselbank,  die  Bank.  — 

2.  Peníze,  které,  hráč  na  stůl  položil  a jiroti 
néniuž  ostatní  hraji.  Die  Bank.  Rank  n.  banko 
držeti.  délati  =i  licnize  saditi.  V bank  hráti. 
Banku  vvhráti.  D.  Bank  komu  držeti  = miti 
ho  závislým  od  své  vrtíc.  L.  — 3.  Pojištěná 
skladní  komora  kupectra,  do  niž  se  pimize 
kladou  a na  skrovný  úrok  vv  dávajl.  Penéžiui. 
A]).  Ibis  Wcchselhans.  die  Lcihhanfe,  die  Bank. 
Dáti  neb  skládali  js-nlze  na  bank.  Bank 
držeti  = penézi  kupčili.  Bank  pustiti  zz: 
bankrotovali.  II  nélio  jak  v banku  = má 
vždy  hotové  peníze.  L.  Ředitel,  řízeni, 
úředník,  pokladnice,  ředitelstvo,  nejvyéSI 
správa,  výsada,  dlužník,  listina,  pomér,  ma- 
jetek, jméni  banky  (penéžny).  Šp.  Banka 
nypothečnl,  rolnická,  úvřmi,  hospodářská, 
pňjčoviií,  íip. ; vedlejší  n.  filiální,  nadaci, 
HchovncI  I Depositenbank)..!,  tr.  Banka  ůvéni 
pozemkového  a průmyslového  lépe  než  ; 
úvéml  banka  pro  pozemky  a průmysl.  (Pro 
je  zbytečné.  Ban(]uc  du  erédit  foncier  et 
indnstriel).  Bs.  Banky  pře  vodné  (Giro-  B.), 
cedulové,  eskomptnf  n.  srážecí,  půjčující  na 
zástavy  movité  čili  půjčovny  na  zástavy. 
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půjčující  na  zástavy  nemovité  n.  bank^ 
hypotheřnl,  deposični  n.  schovámy.  S.  N. 
obská  b.  obchodu  a průmyslu,  česká  eskomptni 
b.,  česká  národní  banka,  čes.  Union  b.,  čes. 
snol.  banka  pro  ůvčr  hypothečni,  čes.  vše- 
obecná b.,  hospodářská  úrčml  b.,  pražská 
smfnkářská  b.,  první  splátková  b.  v Praze, 
rtvčmi  b.  v Kolíně,  živnostenská  b.  pro  Cechy 
a Moravu;  b.  anglorakouská,  angíouhcrská, 
eskomptni  b.  (moravská,  dolnurakouská , 
štýrská),  frankorakuuská,  irankouherská,  ob- 
chodní b.  vídeňská,  rakouská  hypothečnl  b., 
hypotheřnl  b.  haličská,  hospoilářská  úvěrní 
b.  pro  Čechy,  moravská  b.  pro  průmysl  a 
obchod,  vid.  směnkářská  banka  atd.  'I  novin. 

Baňka,  y,  f.  Vz  Báně.  — 1.  Nádr^a, 
Cíefáss,  vz  Báně.  B.  olejná,  sklená  atd.  ,)g.  ČIm 
b.  navře,  tím  páchne,  až  se  rozbije.  Sk. 
Baňka  = baňatá  sklenice  k rozpouštěni.  Vys. 
— 2.  Poliček.  Dal  mu  baňku.  Ros.  Baňky, 
šňiinky,  kačirky  držeti.  Vodň.  S baňkou  se 
potKati.  Vrat.  cest. — 3.  Baňka  soli  kousek 
soli.  L.  — 4.  B.  ua  vodě  = bublina.  Wasser- 
blase. L.  Baňka  z mýdla  (mydlniL  I,.)  — 5.  B. 
laiebnieká,  kterou  se  krev  poušti,  pušťadlo. 
Schriipfkopf.  Vz  „Nástroje*  k sázeni  baněk. 
K.  skleněná,  mosazná,  kaučuková.  Cn.  Baňky 
stavětí  na  podpaží  a pod  paži.  Lk.  Baňky 
siizcti  (baňkovati);  baňkami  krev  pouštěti.  V., 
Kom.  Tak  jest  mi  to  milo,  jakobys  mi  baňky 
sázel.  Sych.  Třeba  mu  na  hlavu  postavil 
liaňkii  (=  jest  blázen).  U.  .Baňky  jeden 
druhému  sázel  (tupili  se).  L.,  C.  Přisadil  mu 
u pána  baňku  (přisidil  naň,  přilepil  mu  svíčku). 
Čas.  mus.,  č.  Potkal  se  s baňkou  (uštouchl 
se).  Č.  — B.,  mosožiiá  pukla  na  knize.  Die 
Buckel.  D.  — B.  v lUteeJi  = zvuk  huby 
nadutě.  V. 

Bankál,  u,  m.,  banka  ; ‘2.  římsa  pod  oknem, 
Gesims. 

Baňkái-,  o.  m.,  kdo  dělá  baňky,  lahc\’nik, 
Flaschner.  — 2.  Kdo  baňky  sází,  der  Schríipfer. 
Toms.  — 3.  Kdo  koho  banči,  namlouvá, 
Hetzer,  Ohrenbläser.  Vodň.  — Jg. 

Bankéř,  a.  n.  bankýř,  c,  m.  1.  penězo- 
měnce, Wechsler,  Bankier,  fr.  bauquier.  — 
2.  Boháč. 

Banket,  n,  m.,  z it.  banchetto,  kvas, 
hostina,  Schmaus,  Banket.  B.  držeti,  V.,  b. 
pHpraviti,  Řtel.,  b.  strojiti.  L.  Spravil  mu 
ne  leda  b.  = zle  se  s nim  obešel.  Lvu  ky- 
jem hroz,  uvidíš,  na  jakém  banketu  budeš 
(o  nebezpeěeustvl).  L. 

Bauketni,  besedný,  kvasný,  hodo^•nl. 
Banket-,  Schmaus-.  Banketník,  a,  m.,  kdo 
banket  dává,  Schniansgclicr,  nebo  hodovník, 
Banketirer,  Schmanser.  Jg. 

Banketovat!  (panketovati.  V.),  al,  áni, 
bauketiren.  — koho  = ěastovati.  L.  — se.  L 
~ na  co:  Sami  těž  budou  na  sirotčí  b.  Ötelc. 

Bankuota,  y,  f.,  vz  Bankovka.  Banknotte. 

Bankorot.  ii,  m.,  bankrot,  bankrut,  it. 
liancorotto,  der  Bankerott  = zlámaná  stolice, 
poněvadž  za  starodárua  kupcům  platiti  nc- 
mohoucim  ve  slioru  kupeckém  lavice  (vz 
Bank,  1.)  zlámána  byla.  Jg.  V Benátkách 
míval  na  mostě  rioltskěm  každý  obchodník 
lavici  (b.auca),  na  které  peníze  se  počítaly. 
Nemohl-li  některý  kupec  v ustanovený  řas 
slovu  svému  dostát!  a zaplatit!  povinných 


peněz,  byla  na  znamení^  že  čestného  toho 
místa  nenoden  jest,  jeho  lavice  rozbita 
(banca  rotta),  od  čehož  pochází,  že  o člověku 
na  mizinu  přišlém  říká  se,  že  učinil  bankrot. 
Kv.  Bude  b.  Kram.  B.  podvodný,  lehkomyslný, 
nezaviněný,  státní.  S.  N.  B.  udělati  = do- 
kupěiti,  na  mizinu,  na  koráb  přijití.  Nt  — 
2.  mnkrot,  a,  m.  = na  Jmění  upadlý.  Kron. 
tur.  Der  Bankrottierer,  Bankbrüchiger. 

Bankorotovati , al,  ánl;  banl^otovati, 
bankrutovati.  Bankerott  weiden,  bankerot- 
tiren,  do-,  prokupéiti.  Na  schvál  b.  Jg.  — 
na  řem:  na  cti  (přijití  o česf).  L. 

Baňkovati,  al,  iln,  ánl.  — co:  sůl  = sůl 
na  meušl  kusy  (balvany)  rozrážet!.  Vys.  — 

— koho:  nemocného  -=  baňky  mu  sázeti, 
schröpfen.  Us. 

Bankovitý.  B.  koruna.  Rostl.,  Bauchig, 
rund. 

Bankovka,  y,  f.,  banknota,  banknotka. 
Banknotte.  BankozettcI.  Vydáni,  oběh  ban- 
kovek. Šp.  Bankovky  vydati,  stáhnoiiti,  J. 
tr.,  padelati.  Šp.  I.is  na  llankovky.  Sp. 

Bankovní:  půjčka, úvěrní  lisL  Šp.  Bank-. 
Bankocník,  a,  m.,  Banquier. 

Bankový,  Bank-,  Wechselbank-.  — B. 
dům,  nadaci,  upsáni,  odměna,  hodnota,  číslo, 
mark,  §p.,  ústav.  J.  tr.  — Bankocnický 
dům.  J.  tr. 

Bankrot,  vz  Bankorot. 

Bankrotih,  e,  m.,  bankrotnik,  vz  Ban- 
korot, a.  — Bankrotovali,  vz  Bankorotovati. 
Bankýř,  vz  Bankéř. 

Báňovitý.  B.  nádoba,  ReS.,  bauchig,  rund. 
Báňský,  na  Slov.  a to  lépe:  báňské  vz 
-ský.  B.  úřad,  město,  výtěžky.  Nz.  Vz  Báné. 
Berg-.  B.  Bystřice,  Neusohl,  Neosolium,  v sev. 
Uhřich. 

Baňstvi,  n.  Markseheidekunst.  Rk. 

Bár  = třeba,  byť  i,  aby  i;  aneb;  kéž, 
kěžbv.  Na  Slov. 

-bář.  Přípona  jmen  podst. : řezbár.  V již. 
Čechách:  řezbař  (-bař).  Kts. 

Bára,  vz  Barbora. 

Barabina,  y,  f.  = barák.  V Krkonoších. 
Baráčnik,  a,  m.,  clmlupnlk,  der  HKiuler. 

— Baráčnici,  e,  f. 

Barák,  u,  m.  Of.  arab.  barak  = stan. 
Jg.  Vz  Mz.  104.  V Krkon. ; barabina.  B.  = 
chatrč,  chalupa,  bouda,  die  Barake,  HUtte. 
Má  b.  na  spadnuti.  Us.  — B.,  bouda  pro 
fíyViiy.  Jg.,  Sych.  — B.  = ovčin.  Na  Mor. 
Baran  = beran.  Na  .Mor.  a Slov. 

Barba  =:  barva,  ^'ýb.  1. 

Barbar,  a,  m.  z řcc.  t>úoda(to!  = cizí, 
cizozemec.  — 2.  Nevzdělaný ; někdy  i ukrutný 
člověk,  surovec.  Jg.  — 

Barbarism-us,  u,  m.;  chyba  proti  pra- 
vidlům jazvka,  cizomliiv.  Jg. 

Barbaři  ti,  Im.  il,  eni  = barbarsky  jednati. 

— v čem.  Ve  vlastním  jazyku.  Č.’ 
Barbarský  = cizí;  nevzdéhaný;  ukrutný. 

Us.,  Tur.  kron.  — Barbarisch.  Barbarsky 
s někým  zacházeli. 

Barbarství,  n.  = divokost.  Národ  z b. 
vymanili.  — 2.  Nevzdělanost.  — 3.  Vkrutnosť. 

— 4.  Nelidský  skutek,  Nt.  B.  páchali,  se  do- 
pustili. — 

Barbarstvo,  a,  m.,  vz  Barbarství. 
Barbír,  a,  m.,  v obecné  mluvčí  polblr, 


Barbir  — Barva. 
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I fV.  barbier  a to  z lat.  barba.  U starých 
Čechův:  banif,  nj-ni:  bradýř,  holiř.  S.  N. 
Barbiton,  ii,  m.,  řecký  hiidcbni  nástroj.  Jg. 
Barbora,  y,  f.,  Harlrarka,  Bára,  Itarka, 
Baroáka,  Barunka,  Bořena,  Bořcnka,  v,  f., 
z řec.  = cizí.  Proí  chocliř  k Barboře,  kilvž 
všecko  na  dvoře  (nepotřebovati  niřeho).  Vz 
Blahobyt.  C.  0 sv.  B— ře,  aánř  j.sou  na  dvoře. 
Hrí.  — 2.  Barbora  = 6asn.  Slov.  — 3.  Na 
barborkn  hráti  (míčem).  Ua.  n Litom.  — 
4.  Čiibka  II  vozu.  Na  Mor.  (Boř).  — 5.  Při- 
střeii,  z nůhož  k lázním  n.  na  prádlo  n.  do 
pivováru  vodu  váži;  také  studnice  v pivo- 
váře.  Jg.  — 6.  Frachovna  iia  lodích.  Bur. 

— Jiarbořin,  a,  o. 

Barcelona,  y,  f.,  mf.  v Spanéllch.  — 
Barreloňan,  a.  m.  — BarceloHuký.  — 

Bárri.  V obec.  mluvé  m. : ba  arci. 

Bard,  a,  m.,  z ncm.,  básník  starého  včkn 
v Uhozáp.  Evropí,  zpévák.  Jg.  — 

BardO  ov,  a,  m.,  mé.  Bartfeld,  v l.’hřlch.  Jg. 
Bardún,  u,  m.  Zastaralý,  hudební  nástroj. 
Mz.  104.  Jiní  mýsll,  že  slovo  toto  znamená 
silnéjái  struny  ténož  nástroje.  Potáhneš-li  na 
húslech  jedněch  strun  výše,  potáhnútiř  je 

1,  bardunóv,  a(  by  ze  všech  Sel  hlas  řádný. 
Št.  — Vz  vlc  v Vjl.  4. 

Báreěni  = lodní,  Barken-.  Vz  Bárka.  B. 
provaz.  V. 

Barevna,  y,  f.  = ban-lma.  V. 

Barevní  hůl  (k  barvě  náležející).  V. 
Barevnictvi,  n.  D.  Eárberkunst. 
Barevnik,  a,  in.  — barviř.  Troj. 
Barevnost,  i,  f.  B.  piva.  Flirbigkeit.  Jg. 
Barevný,  larbig,  jest  nemst,  který  na 
prach  roztliiéeu  jsa  barvu  svou  podržuje, 
jako  kovy.  Vys.  — B.  přítel  (neupřímný).  Č. 
B.  vlasy,  oboří  (tmavé),  pivo  (oppos.  bledéj. 

— B.  dřiví,  kotci,  Färbe-,  = k bareeni  núlr- 
irjicí.  Keš.,  D. 

Barchan  (Barchent),  barkan,  n,  m.  Tka- 
ninet,  jejíž  osnova  lněná,  vetkáni  bavlněné 
jest.  .Stran  ^původu  vz  .Mz.  105.,  C!l.  4.  B.  na 
podšívku,  ,Sp.,  na  haleny,  na  šaty.  Kh.  — 

2.  V mincoenách  ielezné  náčiní,  v které  .se 
stříbro  vlévá.  Od  toho  „harchanik“ , který 
držel  barchan  (nálevku)  k liti  roublkův  nelxr 
cinův  stříbrných.  Vz  Cány.  Am.  — Barcha- 
norý.  B.  sukné. 

Barchant,  a,  m.  = pankh.art,  podtTŽcncc. 
Na  Mor. 

BarlkAda,  lépe  barrikáda,  v,  f.  Fliřnl  taras, 
přejtora,  Kk.,  z fr.  barre  ři  barrique  = sud. 

BaHna,  y,f., bažina,  třasovisko, slatina,  l>a- 
hniště,  blatišté.  Vz  Bahno.  Řp.  Uer  Sumpf. 
Marsch,  Morast. 

BaFÍnatéti,  ěl,  éni,  3.  os,  pl.  — těji.  Ros. 
Louka  bařinatl  = baHnatou  se  stiíva,  wird 
sumpfig.  Ros. 

BaMnatiti,  Im,  ony  — tl,  il,  cen,  cent, 
= bařinatýTU  řiniti,  sumpfig  machen.  Ros. 
BaHnatosf,  i,  t.  Suinpngkeit. 

BaHnatý.  B.  země.  Kom.  Sumpfig,  mo- 
rastig. 

BaHnný.  B.  rostlina  (v  bařinách  rostoucí). 
Rostl. 

BaHsko,  a,  n.,  bařina,  mořil.  Na  Mor., 
D.  Der  Morast. 

Bárka,  y,  f.,  lodka,  řliin,  kocábka,  Barke, 


menši  než  koráb.  V.  — 2.  Dřevěný  n.  zděný 
sloup,  pilíř  pod  mostem,  mostnice.  Most  na 
šesti  bárkách.  L’s.  — Jg. 

Barkan,  vz  Barchan. 

Bark-as,  a (dle  Páv),  nebo : Bark-as,  y 
(dle  Despota),  m.,  vůdce  karthaginský. 

Barnab-as,  y,  n.  a,  m.,  (tiz:  Bark.as); 
obvřejně  Barnabáš,  e,  m.,  uřcdlnik  sv.  1’avla. 

Baroch,  u,  m.,  bachor,  Wampe. 

Barorháě,  e,  ni.,  barokář,  pyšný  člověk 
jako  břicliáč  se  nafukiýicl.  L's. 

Barometr,  u,  m.,  z řec.  /ínpoV  (těžký) 
Afiizfov  (míra),  těžkoměr,  tlakoměr.  B.  stou|>á, 
klesá,  padá,  ukažme  na  krásné  etc.  povětří, 
nechce  se  hýbali ; b.  je  lhář.  Barometer. 

Baron,  a,  m.,  z fr.  Barona  délati,  mi 
barona  si  hráti.  Us.  — Baronovic.  Baronorna 
(dcera  baronova).  — Baroneký.  — Baronsteí, 
n.,  hodnont,  2.  statek  barunský.  D.  — Baron- 
stco,  a,  n.  — Baronův.  Jg.  — Baronka,  y, 
ť.  — Baronová,  é,  f. 

Baronu,  n,  m.  Veliká  loď,  z vlas.  barcone. 
Mz.  105. 

Barriera,  y,  f.,  z fr.,  zábradlí.  — 2.  Mýtní 
zápora.  Rk. 

Barrikáda,  vz  Barikáda. 

Bars  - ačkoli.  Na  Slov. 

Bart  a,  y,  m..  Bartoň,  Bartoš,  Bartonš,  Bar- 
tošek, Bartoněk  ■=  Bartholoinaeus.  Ul. 

Bartfeld  = Banlijov,  a,  m. 

Bartoloměj,  c,  m.,  Barta,  y,  Barták,  a, 
Bartck,  tka,  Bartoň  (ě),  Bartoš,  e,  Barloušek, 
ška,  m.  BartolomiMská  noc,  vz  Noc.  Na  sv. 
B— je  brambory  do  vřrtele;  Na  sv.  B— je 
moři  jelen  do  vody  a nesmi  se  nikdo  vlče 
koupali.  Ilrš.  Bartholomaeus. 

Bamkky,  pl,  f.,  kočičky,  jehnřdy  ua  stro- 
mech, Kätzchen.  1). 

Barut,  a,  m.,  Baireuth. 

Barva,  y,  f.,  (bartia,  V'ýb.  I.).  z něm.  Farb<’, 
vz:  f,  b.  — lit.  pl.  barev.  Lnřba,  smišenin.a. 
hra,  talácenl,  rozptýleni  barev.  Nz.  — Barva 
jakožto  vlastnost  těl:  přirozená,  původní, 
subjektivní,  kovová,  nchovová,  Nz.;  jasná, 
temná,  tmavá,  stálá,  nestálá,  plná,  silná,  živá, 
slabá,  pravá,  nepravá,  minerální,  Šp. ; červená, 
modrá,  bílá,  zelená,  hnědá,  čeniá,  šedivá, 
žlutá  atd.  Üs. ; tělná,  dikavá  (cisengriin), 
dubová  k spotlnlmti  nátěru,  helová  (berggriin), 
kozí,  mědná  či  měděná,  medová,  Kh.,  vosková, 
žemliřková,  šeříková  (Lilafarbe;  šeřík  = 
turecký n. šp:inělský  bez),  Rk.;  vodová,  Pt.; 
mosazná,  duhová,  plamená,  zlatá,  stříbrná, 
zvonová,  ocelová,  tfdmlová,  Nz.,  hělavá,  blan- 
kytná, bledá,  brřalová,  brunátná  ráhlová,  citró- 
nová, fialová,  jablková  játrová,  liolubl,  hřcblř- 
ková,  karmasinová,  kaštanová,  klihová,  králov- 
ská, kolřavová,  krvavá,  lasicová,  louhová, 
mlíčná,  mrtvá,  mramorová,  mvši,  nachová,  ne- 
beská, oblaková,  ohnivá,  ořechová, perlová, pi- 
havá,  plavá,  popelavá,r}’šavá,  ryzí,  sinalá,  sivá, 
sklená,  smolná,  sněžná,  šafránová,  šarlatová, 
uhelná,  umrlčí,  vlčí,  zemská,  železná.  Jg. 
NejmilejšI  b.  (Leibf.),  křiklavá,  proměnná, 
libá.  Us.  — Barry  nero.stiir : stiilá,  nahodilá  n. 
nestálá,  kovová,  nekovová.  — Barry  kovové ; 
hilá  (u  stříbra,  einu),  Sedá  (n  olova),  černá 
(u  železa),  žlutá  (u  zlata),  rudá  (u  mědi), 
hnědá  (u  tombaku).  — Barvy  nekovové : bílá 
jako  sníh,  šedá  jako  popel,  černá  jako  aksamit, 
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Barva  — Basa. 


modrá  jako  modř  kerlinská,  zelená  jako  i 
smaragd,  žlutá  Jako  citron,  čen’ená  jako ; 
karmin.  tinřdá  Jako  kaátan.  Bř.  \i  Nerost. 

— Vře  bar\Ti  poušti.  l's.  B.  vj-šla,  pustila.  Jg. 
B.  drii.  .Ig.  Bami  vzfti,  vytáhnonti._  1).  Jsou 
též  barvy  (=  stejní.  Vz  Stejnosf).  ('.  l*o  b-ř 
něeo  poznali.  Tkad.  B-u  podrželi,  pouštěli; 
b-y  dobře  se  liSl,  rflznl.  Šf.  V narvé  se 
méniti,  barvu  mřmti,  porušiti.  ReS.  Barva 
se  kloní  do  řema  Sp.  in.  mění  se  do  řema. 
Pk.  Nebe  má  modrou  b-u.  Barvy  jedné, 
Jednost^né.  Slepý  soudí  o barvách  ! zle). 
Mluví  jako  slepý  o barvách.  Vz  Tlachal. 

— B.  tráři,  plff.  MénI  baivu  ítvářl. 
Nemocný  ztratil  svou  barvu.  Dostal  opět 
svou  hanu.  Us.  — B.  lapi/řeni,  lardřní. 
B y éervené  komu  přidali  (zahanbiti  Jej). 
V.  Přidal  mu  h-y.  Ros.  Pořom  baiva  (když 
ae  někdo  zardl)y  Ros.  Odkud  barva?  (prirř 
Jsi  se  zaéervenal)?  Ros.  Bami  méniti  — 
zapýřiti  se.  1's.  — Barta  - ; barrici  látka. 
B.  zemni,  Sfávová,  Erd-,  Saftf.,  malířská, 
knihařská  ítiskařská,  Dmkerf.),  olejna,  vodní, 
suchá  (tužka  barevná),  mokrá,  Jg.,  chladná, 
teplá,  sytá,  Řp.,  natěrači,  okrová,  cementová, 
Kh.,  základní,  laková.  Nz.  B.  z rostlin  na 
vlasj".  Barvami  lazované  květiny.  Nz.  B-y 
třlti,  michati.  spojili;  barev  si  natřiti;  barva 
se  plavd  (trati);  b.  se  odprýskala  od  dřevTi; 
barvu  chytiti.  D.  B-ou  napouštěti,  pomazali, 
v barvě  omáécti ; h-ami  vynášeti,  vyněsti 
(malovali).  V.  Malíř  obraz  imvrliuje  a pen- 
zllkem  (štětcem)  rťlznvTni  barvami  potahuje. 
Kom.  B.,  kterou  se  ženy  llěl  (lifidlo).  Iř-y  i 
nakládali  (tliistř,  mastné  malovati),  rozmý- 1 
váli.  Nz.  B.  klásti.  Šf.  Malovati  bez  Irány 
“ lháti.  č.  — K.  ipů  foh,  kterak  co  barrami  \ 
malováno,  Farbe,  Colorit.  Živé,  temné,  měkké,  i 
tvrdé  bány.  Živými  bandami  něco  malovati. 

— B.,  barvička  ~ zámysl,  záminka,  ziistěra, 
způsob,  plást,  oko.  Farbe,  Anstrich,  Schein, 
š onvand,  Mantel,  Bemäntlung,  praetextus. 
Dal  tomu  barviěku.  V.  Pěknou  Iran-on 
mrzkost  břichu  zastíral.  Kom.  Jakouž  takouž 
bannt  k výmluvě  vymyslili.  Br.  Postřehl  bány 
(znamenal  lest).  L.,  (!.  Pod  všelikou  ban'o'u  ' 
někoho  podváděti.  Ml.  Více  hany  nežli 

ravdy.  Kos.  Pod  všeljiakou  hanou  (zámin- 

oui.  Nz.  Jednáni  pon  barvou  (na  oko,  na 
pohled,  pod  zástěrou,  s obmyslem,  na  břio). 
J.  tr.  Dával  tomu  tu  bannt  rozum,  výklad. 
Jg.  Po<l  barvou  dobrotivosti.  Ottersd.  Něco 
pod  barvou  říci  (verblümt  etwas  sagen).  D. 

— 2.  Ve  hře:  Bannt  vydati,  něsti,  přiznati, 
zapřiti.  Jg.,  ellti  (přiznati).  6.  a ž.  — Dlouho 
nechtěl  s ban'ott  ven.  Hned  a barvou  ven! 
Us.  — 3.  B.  — krev,  « mysUrcůr.  Pes  na 
barvtt.  Schweisshnnd.  D.  Pes  barvu  líže, 
žere.  Na  banm  Stváti.  ép.  — 4.  Šaty  »loa- 
ikich:  Něěl  barvu  nosili.  Dvorská  barva. 
Jg.  — ň.  Čmýra.  Us. 

Barváb,  e,  m.  Tcchn.  — Barvářeký.  — 
Barvářftví,  n.  Techn.  Vz  Baniř  atd. 

Barveni  na  pevmo. 

Barvenik,  a.  m.  = bannř.  na  Slov. 

Barvený.  — čím.  atd.  Vz  banňti.  fietsrbt. 

Barvicí  (vz  -cl):  břeěka,  lázeň,  Nz.,  hmoty, 
Jg.,  tužka.  Färbe-, 

Barviř,  e,  m.  Färber. 


Barviěka,  y,  f.,  barva;  hra  v karty.  Us. 

— Barridlo,  a,  n,,  Färbestoff. 

Barvina,  y,  f.,  látka  bamci.  Rostl.  = 

bsnňdlo.  B.  é<-má  v oku,  Fárbestoff.  — 

Barvínek,  nkn,  m.,  z lat.  pennnea,  zimo- 
stráz. Um.  les.  — Kom.  — Vinca  minor,  Sinn-, 
Ingrfln,  — 2.  fdematis,  Waldrebe.  — 3.  Vi- 
ticella  Jg.  — Mz.  I.  IH. 

Barviř,  e,  m..  Färber.  B.  na  öen’cno.  V., 
na  řemo.  I).,  na  knlsno,  na  pěkno,  na  šarlat. 
Reš.  B.  vlny,  příze,  snlcmi.  I).  B.  v kotle 
barvi.  Kom.  — 2.  = harbir.  Vz  toto.  — 3. 
= ranhojič.  Kom. 

Barvírna,  y,  f.  Fiirbestofffabrik. 

Barvířský,  Färbe-.  B.  Ittěba,  Nz.,  kotel, 
mněni,  příprava,  kořeni.  Jg.  — 2.  Barvířské 
nůžky  = holiřaké,  bradýřskě.  Kom.  Vz  Bar- 
blr,  Barviř.  — B.  ranhojický.  B.  bvliny.  Kom. 

Barvilsitvi,  n.  Ros.  Färberei,  řšrlíeknnst. 

— Barvišté,  ř,  n.  Vz  Barvírna.  — Barvi- 
třlný,  farbig.  Reš. 

Barvití,  Im.  band,  3.  os.  pl.  -vl,  barvě 
(Ic),  il.  en.  eni ; barvívali.  fSrben.  — abs.  Jelen 
ban  i (knácl).  Us.  Ban  iř  band.  — co.  Sukno, 
vlnu,  pHzi,  Jg.,  tvář.  V.,  hřích.  Kom.  — co 
na  co : na  bilo,  na  řemo  atd.  Jg.  Něco  na 
zeletio  b.  Kom.  Uab.  42.  — co,  koho  na 
co : na  řemo  (zlo  popisovali,  řemiti).  C.  Vz 
Kleveta.  — co  v íeni : sukno  v kotlích. 
Kom.  — co  komu:  vlasy.  Us.  — co  po 
řem  dle  řebo.  D.,  Srn.  —co  řim:  Ařkoliv 
to  Jménem  božím  barvíte  (llřitc).  Br.  Sukno 
ěemoit  ban'ou  h.  Us.  B.  se  řlm.  Koll.  — 
co  před  kým.  Kom.  — se.  D.  — s adv.: 
řerař,  hile,  žlutě.  .Ig.  — 

Barvitosf,  i,  f.,  rozliřnosř  barev,  Colorit. 
Živá  liana  slohu.  Jg.  — Barvitý  = barevný, 
colorirt,  farbig.  B.  věnec.  Č. 

Barvivo,  a,  n.  Farbeninaterial.  B.  přídavné, 
samostatně.  Nz.  — Vlče  o Ikarvivn,  bandřsttd, 
ban  eni,  ehccš-Ii,  vz  v ,S.  N.  I.  str.  508  a násl. 

Barvo-lesk,  u,  in, ; — měnec,  nee,  m. 
(zvíře,  Chamaelcon) ; -měr,  u,  m. ; -tisk,  u, 
m.;  -třeí;  -vý,  Farben-.  Rk. 

Barýt,  n,  m.  B.  n.  merotec  (Schwerspath) 
obsahuje  kyselinu  sirkovou  a kysličník  bar- 
natý  (Jenž  se  skláfbi  z kyslíku  a z kovu 
hana).  B.  zraitV,  lupenitý,  roublkovdtý,  celi- 
stvý, zemitý.  Vz  Těživec.  Bř.  — Barytový'. 
B.  sůl,  voda. 

Baryton,  u,  lu.  Vysoký  hlas  mužský 
zpěvní.  Rk. 

Bas,  u,  m.,  der  Bass,  die  Bassstimme.  B. 
jMt  nejhlnbšl  hlas  ve  z)>ěvn  n.  v harmonii. 
Bas  Jest  základ  tonňv  v hudbě.  V.  — B. 
I generální,  oělslovaný,  Rk.,  xysoký.  Bas  zpl- 
vati.  — Žaěiti  od  l»sn  a skoněiti  na  kvintě 
= povolili.  Vz  Opaěný.  Uh.  Řm.  Odpovídá 
z luisu  (úporně,  nadutě). 

Basa,  v,  f.  n.  bas,  u.  m.  Die  Bass^ige, 
Violon,  der  Bass.  Český  lid  nazývá  basu: 
báru.  káěu.  Na  basn  hráti.  Us.  Basa  má  ko- 
liky a cimbál  hřebíky!  (Žertovné  i^apodobenl 
zvňku  Jakési  maďarské  kletby).  C.  Vz  Vý- 
křik. Pozdrav  tě  ruka  páně,  co  na  basu 
hrává.  Us.  Basa  tvrdl  musiku.  S.  N.  — Os. 
Hezká,  útlá  — proti  houslím  jako  basa  (o  tlu- 
stých). Č.  Vz  tlustý.  Tělo.  Povídali,  že  mn 
hnili  — na  basu  (vz  Lhář).  Lb. 


Basantiti  — Baštonada. 
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Basantiti,  il,  fni  = řádili,  luiiisen.  iiir- 
nien;  kiiti,  fiitehcn.  Us. 

Basař,  o,  tn.  Bassf^if^or. 

Báseb,  SDř,  1>á.sofika.  hásniřkii,  v,  f.  llá- 
»oň.  basnB  * koř.  bn  (v  baji,  báti)'  přípony 
ní;  ee  vanio.  Sobi.  — smjfHetui  rér, 
beUnťrá  rfc,  smySténka,  einp  Fabol.  Krdiob- 
tnnjf,  ein  Maehrohen,  fat)ida.  To  nenlžádná 
báseň,  ale  opravdivá  historie.  V.  Když  se 
vře  stalá  povídá,  historia  jest ; když  'smy- 
šlená. bajka  (báseň).  Kom.  liásné  mlíiviti.  V., 
někontn  vypravovati;  všady  známá  b.  Bem. 

— B.  = daremné,  marné,  neužitečné  řeči, 
klevety,  bajky,  pletky,  Liii)ereien.  Falieln.  V. 
•—  B.  Aeso^ra-,  Apsopská  b.  (tako\á,  Jaké 
délsl  Aesoj)).  — Vlk  v fnisni,  Inpiis  in  fabuln. 
Bern.  ťf.  Vlk  se  zmíní  a on  v síni.  Brt. 

— B.  rynešeni  cítil  pčkných,  obraeotrarnou 
mocí  a flory  k tomu  pHméřenými,  (rynvimí 
citůr  řečí  vázanou.  Xt.).  ein  (íedieht.  poéma. 
B.  pastýřská  či  (mkolieká  (solanka.  .Sehäfer- 
fceeiicht),  hanlivá  ěi  potupná  (Schand-,  Spott-  i 
eeiiieht),  chvalná  (Lobp.),  oplzlá  éi  plzská 
(sehinpfriges  (í.),  vj’stražná  (\Vam(f.),  o lásoe, 
zamilovaná  (Liebesg.),  žalostná  (Trailers.), 
žertovná  (.Seherzg.),  b.  o lirdináeh,  o reku, 
o recieh  (Helilenp.),  o smrti,  ,Ip!,  naiířná 
(I,ohr^.),  přlležitá  ((íelegenheitsíf.),  z liotova, 
z patra,  tiez  námysin  (impnoisovaná),  Nz., 
nánibná  (Travestie).  Dob.  Básně  skládali.  D. 

Basetl,  n,  m.,  basové  housle.  Der  Bassetl, 
das  Violoncell. 

Basetlista,  y,  m.,  D.  Bassetlist. 

Bjtgile-o,  e,  f.,  Basilej,  o.  V.,  mě.  Bn.sel 
ve  .Švýcarsku.  Přitáhl  k městu  Basilei.  V. 
L'  Basile-y.  Keš.  (te«ly  dle;  Žen.a');  lépe  dle: 
,RiUe‘.  — Basilejsky. 

Basilika,  y,  f.,  velkolepý,  hlavní  cbnini. 
lík.  B.  chrám  zvi.  nádherou,  výstavností  a 
pnistorou  vynikající,  jako  dírám  sv.  Petra 
v ítlmř  atd. 

BaMilišek,  ška,  m.  B.,  bájeěná  potvora 
s kohoutí  hlavou,  liřebenom,  hodím  krkem, 
dračími  křídlv,  ještěřím  ocasem  a ptačími 
drýiy.  Basilisk.  Kk. 

Baa-is,  p,  t.,  z řec.  tiúoa;,  die  Basis,  zá- 
sada. základ;  c lučbé:  ziisada;  v metrice: 
pfeiistopi;  pata,  podkladek  sloupu;  opora 
ve  rqjenstrí.  Kk.,  Mk.,  Ml.  — B.  těkavá, 
zdražená,  organická  či  listrojná  (v  lučliě). 
1'nek  liasotvorný  (zásadotvomý).  Xz. 

lUsista,  y,  ni. ; pl.  nom.  a vok. : basisti, 
liasisté  a basistové.  Jg.  Vz  -sta,  A (skloňo- 
váni mužských  jmen.).  Der  Bassist. 

Bisnlcký  = básníkovi  náležitý,  dichte- 
ri.sch.  Dichter-.  B.  mluva,  řeč,  věc,  zvůle, 
zvolnosř,  volnost  ísvoboda).  Xz.  — B.,  vy- 
myšlený. B.  řeči.  Miidr. 

Básnirtvi,  n.,  Dichtkunst.  B.  epickč,  při- 
rozeně, původní.  Xz.  ' 

Básnitka,  vz  Báseň. 

Básník,  a,  m. ; básniř,  e,  ra.  der  Dichter.  | 
B.  tragický;  starých  Švédův,  der  .Skalde; 
starýcli  Xěuicův, Barde;  spatný  (der  Bänkel- 
sänger), Jg.;  přirozený,  půvoilní,  Nz.;  sati- 
rický, dithyrambický,  lliadv.  Nt. 

Baanil,  'a,  m.,  básnilek,  ika,  š|mtný  liásník. 
Mus. 

Baünii*,  e,  m.,  básnik.  Dichter. 

KottAv  Ce«kf  iloTnfk. 


Básnířka,  v,  f..  biisnice,  básnička,  na  Slov. 
Iiasňárka,  Dicliterin. 

Básuíti,  lni,  :i.  pl.  -sní,  básně  (Ic),  il,  ěn, 
ční;  biisnBati  = Inijeti;  zpěvy  skládali,  zpí- 
vali. dichten,  singen.  — co:  písně.  Us.  — 
s ěím:  8 nad.šenim.  — o čem.  Kk. 

Básnivě,  Bůh  b.  smyšlený.  V.  B.  o kom 
ro^rávěti.  Troj. 

Básuívosf,  i,  f.  Kos.  = bájeěnosf,  Fabel- 
haftigkeit. 

Básní vý,  báječný,  smyšlený,  fabelhafř. 
B.  věc,  řeč  (bárn-ň),  zámysl.  V.,  vyčítáni.  Reš. 
(mvthologip),  přetvařovaní.  Tnij. 

Basovní;  nota,  klausule.  Bass-. 

Basový.  B.  hlas,  struna.  Jg.  Vz  Bas,  Basa. 
Bass-. 

Basrelief,  u,  m.,  fr.,  vypuklá  práce  so- 
chařská, Kk.,  vypuklá  řezba.  Šp. 

Bassin  (basen,  fr.),  u,  m.  1.  Vmlojem, 
dolík  n.  jezero,  do  něhož  vody  se  sbíhají ; 

2.  celé  území  pHtnkúc  jisté  řeky:  úvodí; 

3.  nádržka,  která  prňplary,  vodotrysky  atd. 
vodou  opatřuje.  S.  X. 

Bass-ns,  a,  m.,  přijmi  římské. 

Basta,  it.  — dost  již  toho.  Us. 

_ Bastant,  a,  m.,  od  basta ; basbinta  dělali 
(člověka,  jenž  k něčemu  dostatečen  jest; 
pána).  ,íg.  V již.  Cechách ; řádný  clilapík, 
kubik.  Kt.s. 

Bastard,  a,  m.  Od  sas.  bas  = nízký  a 
stpord  .=  pošlý;  it.  latstardo.  1.  Smišenec 
liocházejicl  od  rodičův  dvou  rozličných,  ale 
sobě  blízkých  druhův  živoěišicli  n.  rostlin- 
ných, ku  př.  od  koně  a osla  (mezek),  vlka 
a psa.  — 2.  Zrrhlec,  nepoilařilec  mezi  zvířaty 
a rostlinami.  — 3.  Ditě  nemanželské,  levo- 
Ijoček;  s jiflhanou:  panchart-  S.  X. 

Bastarnové,  nňv;  před  časy  národ  mezi 
Vislou  a ústím  Dunaje. 

Baštonada,  vz  Baštonada. 

Bastviti,  Im,  il,  en,  eni  «=  někomu  něco 
namluvili,  anplauschen.  Kollár.  Krok. 

Baša,  e,  (vz  Bača),  m.  nebo  haše,  ete, 
n.,  vladař  města  n.  krajiny  u Turkův.  Lépe: 
paša  n.  jiaše.  Jg.  — l>o  baiovsku  .=  jako 
baša.  Srn.  Třibunčuzný  liaše  = ein  Bascha 
von  drei  Kossschweifen.  D. 

Bašta,  y,  f.  B.  z lat.  bastia:  věž,  val, 
násyp  nebo  z vlas.  bastia.  Mz.  Uši.  — l.B.=z 
část  hradby  rybíbajicí,  z pravidla  pétihraiiá. 
Die  Bastei,  das  Bollwerk.  B.  plná,  dutá, 
odloučená.  Bur.  Bašty  město  ohražuji.  Kom. 
— 2.  /?.  = ohrada,  zed,  hradba,  násyp, 
stHlnice.  Baštami  město  ohradili,  opatřiti. 
Keš,,  V.  Bašty  stavětí,  dělati.  Jg.  Jiti  na 
bašty.  I’o  liaštách  běhali,  se  procházeli.  Dnes 
hrajou  im  baštácli  v aréně.  Bašty  sbořiti.  — 3. 
Bouda  kryjící  čep  u rybníka  (barbora,  bar- 
Imrka).  Kk..  Šp.,  S.  X.  — 4.  Véi  pohnutelná 
rujeiiská.  ,lel.  — 3.  Z bašty  mu  Jiází 
smrdí  mu  z úst.  (Vz  Tělo).  'l’rov.  Č.  — d. 
= ochrana,  obrana,  štít,  záštita.  Budiž  mu 
liašta  a spomocník.  (Ijlf.  — Záv.  — 7.  Ba 
baštách  (v  Praze).  Zlob. 

Baštíř,  e.  m.  Starší  lovec  stojící  při  lo- 
veni lyb  na  loifce  a.  pečující  o iidržení  řá- 
dného směni  sliáňky.  Sp.  — B.,  hlídač  sádek 
lybních.  Us. 

Baštonmla  n.  baštonada,  y,  f.  (fr.,  it.  lia- 
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Baštonada  — Baviti. 


sfonaU)  = u Turkův  biti  holi,  provazem  neb 
řemenem  na  záda  n.  na  zpod  nohy.  S.  N. 

. Baůtonovati,  al,  án,  linl.  — koho  :=  biti. 
Sm.  Vz  Baštony. 

Baštony,  ňv’  pl..  m.,  z it.  lm.stone  hůl. 
H.  “ barva  v itai.  kartách.  S.  N.  Vz  Barva, 
v kartách.  Baatoni. 

Bat,  u,  m.,  hůl,  kijj.  Vz  Batoh.  — 7?., 
bití  l>atein.  L. 

Báťa,  ů,  m.,  staroč.,  bratr,  Bruder.  .Stran 
(Klvozcnt  vz  Slz.  1.,  IS.  Hlavnř  na  Slov.  otec 
n.  kdo  na  mtsté.  otcovi  Jest,  jako  atarši  iinitr, 
strýc  atd.  Výb.  1.  ,Báfo‘  Jest  jemni  fcicno 
na  luisti:  bratře.  Výb.  I.  — iř.  = nemehlo, 
blb,  Tölpel.  Us. 

Bataille,  fr.  íhataije,  v obec.  mluvi:  pa- 
tálie). bitva.  Rk. 

Bataillon,  ii.  m.  (hataillon,  fr.),  prapor 
vojska;  odděleni  piálho  vojska  100— 1200 
mužův  silni.  Itozpadá  se  na  4-^  setnin.  S.  N. 

Batavové,  viiv,  kmen  jtennuiiskÝ,  bydleli 
v nynijšim  llollandsku.  — Batav-iký. 

Batek,  tka,  m..  bratr  z jedni  matky,  vlastni 
bratr,  zastr.  Veleš. 

Baterie,  hatterie  (lipe),  e,  f,  z fr.  liattcrie, 
v obec.  mluví  patric.  1.  V fy  sice  -sloup. 
B.  elektrická,  galvanická,  magnetická.  S.  X. 

— B.  elektrická,  voltová  (volmická);  kaliSná 
(Bcchcrapparat).  Nz.  — 2.  Ve  vojenství 

— sestaveni  několika  děl  s piis/u.šen.sfviin:  j 
8 muži,  potahy,  střelivem  atd.  V Rakousku 
má  1).  osm  dil  (čtyř-  n.  osmilibemlch  mže- 
ných předových,  vz  Dílo).  Horská  b.  iná 
šest  dil.  Batterie:  pěchotní,  jezdecké,  vozni 
a jízdné,  letavi,  raketni,  třilibenil  horská, 
čtyř-  osmilibcnii  l>ižl,  ětyřliberni  jezdecké, 
zásobní,  kolonnl  ]iro  střelivo.  Kf.  B.  pěši; 
dílové,  houfniéni  a raketni ; brigádní,  záložní, 
postavili;  moždířové,  kasemafnl,  oblehaei. 
deraontujici,  rikochetni,  bréchoové  (bourací). 
S.  N.  Z baterii  na  nepřítele  střileti.  Us.  Vz 
Uélostřelectvo.  — Místo,  kde  jsou  děla 
postavena. 

Báti  se.  Bojim  se,  3.  os.  pl.  boji  se,  boj  se. 
boje  (lo)  8«',  bál  se,  báni  se;  bávati  se.  — 
2.  Báti  = bájeti,  vz  toto.  — Báti  se  (—  ničeho 
zlého  oéekávati)  je  staženo  z:  bojati  se, 
iilrchten.  — eo.  .len  to  bojím  (šp.  m.  toho  se 
bojím),  abych  nestonal.  Ťoms.  — se  éeho 
(co  8 schon  nese  škodu  n.  nebezpi'censtvi. 
n.  co  jim  hrozí.  Onilrák).  Kdo  se  prachu 
boji,  do  mlýna  af  nechodí.  D.  Není  se  čeho 
báti.  Kk.  Čiň  dobře  a právě,  nelnij  se  císaře 
ani  krále.  V.  Báli  se  svého  stínu.  Neboji 
se  jich  za  nic.  .Uch  boje  sé  ptactvo  i plachý 
zviř.  Rkk.  ló.  Mnohých  se  b.  mnsi,  jehož  I 
se  mnozí  boji.  I.b.  Vz  Zlý.  Kolik  se  jich  j 
tebe  boji,  tolik  jich  o život  tvůj  stoji.  l’k. 
To  (livo  nic  se  neboji  plzeůskcho  (=  jest 
tak  dobré  jako  plzeňské).  Us.  na  Mor.,  Brt. 

— Br.,  Kom.,  Rkk.,  Ulav.,  Alx.  IblH.  — sei 
za  uřeo,  za  něhoho;  zai  syna.  ,lel.  Bál  | 
jsem  se  za  ženu.  V.  Bojim  se  za  svůj  život. 
Mk.  Vidlic  lo  lidé  poiechu  se  zaň  b.  Výb.  I. 
Má  milá  se  za  mě  boji.  Kr.  P.  4H1.  — Br.. 
Lom.,  Troj.  — o CO:  o život.  Troj.  Boj 
se  o svou  hlavu.  Mudr.  — s intinit.  Boji 
se  tu  víc  zlratiti.  Kom.  Bojime  se  osiřeli. 
Sych.  — Br.  — se  čeho  dó  koho.  Toho 
se  do  tebe  Isijini.  Výb.  11.  — se  od  ničeho. 


] Kon.  B.  íc  od  zlých  zrad.  St.  ski.  --  se 
před  kým.  Boji  se  před  nimi.  Tur.  kron. 
(fiernnini.smus;  lépe:  jich). 

že.  Bojim  se,  že  nikdy  mluvíš  vlc  z svého 
mozku  než  z božiho  poručeni.  Solf. 

že  by.  Boji  se,  ženy  ho  vzal  za  ruku. 
1’roch.  — .Solf. 

aby  ne.  Bál  se,  aby  ho  nezradili.  .Tg.  — 
Br.,  ílar..  Troj.  — Že,  abi/  ne,  £e  ne.  Bojim 
se,  ie.  otec  přijde  (=  přeji  si,  ab^’  nepřišel, 
ale  bojim  se,  že  se  to  stane).  Bojim  se,  aby 
otec  nepřišel  (taktéž  = přeji  si,  aby  nepři.šel). 
Bojim  se,  ie  otec  nepřijde  (—  přeji  si.  aby 
otec  přišel,  ale  bojim  se,  že  se  to  nestane). 

— Z toho  patrno,  kdy  se  má  ,že  n.  aby  nc" 
a kdy  ,že  ne*  klásti;  o přáni  kladném  totiž: 
že  ne,  o negativném:  že,  aby  ne. — ' Bozn.  ,že, 
aby  ne' = lat.  ne,  řcc.  n'',;  ,ie  ne*  = lat.  iit. 
nc  non,  řcc.  )ii;  ui).  — abs.  Neboj  se  U*. 
Kdo  .se  sstaral  neboje  se,  ten  živ  bývá  nestydí 
se.  I.b.  Boji  se  jako  zajíc.  Us.  — se  koho  na 
čem.  Nic  bych  se  telie  na  tom  nebál.  Tkad. 

Batik,  a,  ni.,  bratřík.  Mus. 

Batina,  y,  f.,  biti  rukou  ploskou  na  zibla. 
Us.  Schlag. 

Batist,  II,  ni.  B.,  kment,  plátno  z nejtenčí 
příze  utkané.  B.  indický  (nejpí knčjši).  S.  N. 

— Batistorý  šátek.  Kk. 

Bafkati,  někoho  nač  = lichotivým  iířc- 
mlouvánlm  naváděli.  — aby.  Bařkal  ho.  aby 
s nim  šel  do  města.  Na  .Mor.,  Brt. 

Batoh,  u,  ni.,  batožek  bat,  kyj,  hůl. 
1’rllgel,  Knittel.  Batohy  až  do  smrti  ho  ubili. 
Novot.  - ■ Batohy,  ňv,  pl.,  ni.  = biti  batohem, 
.Schläge.  — 2.  Uzel  n.  nůše  trávy,  šatňr  atii. 
U,  (na  Slovensku).  Uo  neseš  v batohu?  IViil 
mi  zdvihat  iiatoh  trávy.  Pis.  sloven.  — B., 
provaz  na  holi  n.  na  batn.  Každý  bič  ten 
tH  b-hv  sknité  vláScnim  jmčjiešc.  Rat.  2*2.ö3. 
Tamtéž  *22113. 

Batolek,  Ika.  m.,  kdo  se  Ijatoli.  Batolka,y.  f. 

Batoliti,  lni,  tol,  tole  (Ic),  il,  en.  eiii; 
batolivati  = kutiti,  obirati  se,  etwas  thiiii. 
worin  wühlen,  tändeln.  — Co  ty  děti  tam 
batoli?  Ro.s.  — se  =:  v batle  choiliti  (liatla 
z:  odiv  dětský  s křidly,  d.anda.  dg.)—  se  po 
čem:  Déti  jio  světnici  se  liatoll.  — Us.  se 
v čem:  v pismách  iprohirati  je).  Plk.  — se 
ke  komu  (jiti;  o malém  ditčti). 

Batolka,  y,  f.  = kulaté  divée.  Holka  b., 
má  batolko  I Rk.,  Šiii. 

Batorný  = opatrný.  Na  Slov. 

. Bafoulati  s čim : s vlasy  =»  si  hniti. 
Hm.,  spielen. 

Batožný,  od  batohu  pocházejici.  Kat. 
2347.  Prügel-. 

Batterie,  vz  Baterie. 

Baue-is,  idy,  f.,  manželka  Uilemonova. 

Baumgarten  u Prahy:  sad  stromový, 
Stromovka.  Rk. 

Bautzen:  Biidišin,  a,  m. 

Bávati  se,  =:  biiti  se. 

Bavidlo,  a,  II.,  zábava.  Koll.  Tändelei. 
Zeitvertreib. 

Bavitcl,  e,  lil.  Unterhalter,  Ergötzer. 

Baviti,  vlin,  bav,  oni  baví,  bavě  (ic),  il, 
en,  eni;  bavivati.  — f)d  ,by“  (v  liý-tij, 
y se  stupňovalo  v „av“.  Mk.  1.  = býti. 
zdržovati.  meškati,  zdržovati  se  kde, 
aufhaltcn , zubringen ; sich  wo  aiillialtcn. 


Daviti  — Bažant. 
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venveilen.  — co:  řas,  chvíli.  Jg.  — co 
s kým : 61»  ge  gcslroii.  h.  — koho  = z<ir- 
žovati.  L.  — koho  pH  kom,  pH  £em; 
Uíené  pH  gobě  baviti  a od  nich  gc  iičifi. 
L.  — kde:  V .Saglch  bavil  několik  let.  L. 

2.  Potékeni  někomu  dělati,  unterhalten, 
t>fgchSftigcn.  — koho  čim:  řtcniiu.  ITg.  Ucho 
labodnoti  hndbon.  líáj.  — 3.  se  = a)  zdržu- 
mti  íte,  duti,  rericeilfn;  h)  piliti  něčeho, 
tich  beechňftigen;  c)  rád  obcucati,  zacházeli, 
čas  mile  s někým  krátili,  iiiii)fehen,  sich 
unterhalten.  — se  na  ěem:  na  čerstvěin 
povětH  (=  dllti).  Lys.  — se  řím  tpiliti 
něéehoj:  Co  kdo  uml,  tim  ec  rád  baví.  I,. 
Hrou.  Ús.,  rozmluvou.  Jab.  14(1.  — se  s kým: 
.Mladý  rád  se  baví  s mladvm.  L.,  Us.  — se 
kde,  kdy  po  večeři  v zahradě  atd. 

Bavlna,  y,  f.,  z něm.  Baum  a čes.  vlna. 
Ol.  Die  Baumwolle.  B.  střelná,  gtřilcel,  Xz., 
koudelni  n.  paěesni,  ku  pleteni,  lněná.  Kh. 
B.  ku  pleteni:  anglická,  skotská,  lesklá, 
tenká,  silná,  hnibii,  jemná,  dvou-,  tři-,  čtyř-, 
vlcenitá:^b-nu  smotati,  smodrchati,  přetrhnouti, 
spojití.  S.  a i.  Bavlnu  česati,  přisti.  Kom., 
mrskati.  Jg.  Obvijeti  pravdu  v bavlnu  (ji 
skrj  vati).  L.  Vz  Bavlněný.  — B.  na  bylinách, 
drive  než  kvetou.  B.  na  ovoci.  Kiitziein. 

Bavlnář,  e,  m.  Baiimwollhändler.  — 
Bavlnářstvi,  n.  Baumwollhandcl.  — Bavl- 
něnka,  y,  f.,  sukně  bavlněná.  ,lg. 

Bavlněný,  Baumwollen-.  Tkanina  barl- 
něná  hladká,  keprovaná,  vzorkovaná,  aksjí- 
mltová.  Bavlněná  tkanina:  katun,  kaliko, 
nankin,  nankiuet,  áirtink,  kambrik,  tykyta, 
batíst.  žakonet,  perkál,  ^ngham,  rips,  miiáclin, 
'■apěr,  zefir,  organdin,  linon,  til  n.  gaz,  kroisě, 
inerino,  satin,  barchent,  damaěek,  pik,  madnui. 
manšestr,  aksamH,  S.  N.,  poloplátno,  mul, 
grádl,  damašek.  a Ž. 

Bavlnlctvi,  n.,  bavlnářstvi. 

Bavlnik,  u,  m.,  rostlina.  Baiimwollptianzť. 
B.  obecný,  indický,  malokvětý,  stromovitý, 
rčTolistý,  chlupatě,  bělokvětý.  Presl.  — 
Bavlnopěadec,  <lce,  m.  Bamnwollspinncr. 
Bavlnový.  — B.  strom,  I).,  semeno.  Ilar. 
Banmwoll-. 

Bavorov,  a,  m.,  Barau  v Cech. 

Bavory,  gt.  Bavor,  pl„  m.  Vz  Dolany. 
lUiem.  1)0  Bavor.  Tudy  k Bavorům  jede. 
Ts.  Byl  jsem  v Bavořlcli.  K Bavoriím.  — 
UaroTíko,  a,  n.  — Bavor,  Bnrořik,  Barořan, 
a,  m.  I’l..  Bavoři,  V.,  Bavořaně,  1’apr.,  takě: 
Bavoři.  t(.  — Barorka,  Bavovanka,  y,  f.  — 

Bavorský.  Bairisch-.  B.  dvrtr,  chmel,  pivo, 
kftň,  les;  hořec  (Enzian). 

Bayonnet,  u,  m.,  z fr.,  bodák,  v obec. 
mluvě:  pagnet. 

Bazaíka,  bazalika,  bazilika,  basilika,  z řec. 
eaíiliadr,  Basilic,  ocymum.  jMz.  107.  B. 
ohni,  veliká,  prostředni,  citrónová.  m;dá  n. 
nřebičková,  kadeřavá.  — St‘jle|).šl  jméno 
dle  řeckého  jest:  basilika;  ale  lid  si  udělal: 
bazalka  n.  bazalika.  Procli. 

Bazar,  u,  m.,  turecky;  = trh,  kupecký 
dvůr,  kotce. 

B&zeh,  bázně,  f.,  podlé  .Daii‘‘.  B.  n. 
bojaznt  od  bojati  se  (báti  se);  koř.  bi,  ň 
jest  připona  a z je  "vsuto.  (Vz  » přípona.) 
Schl.  Die  Furcht.  — B.  boží  (Boha  = bání- 
te Bolia),  synovská,  veliká.  — B.  o něco: 


O ztrátu  něčeho.  Us..  Jg.,  Šm.  — B.  řeho 
ř'lěi>c  než:  před  čim):  B.  smrti.  Br.  .Stud  je 
bázeň  zlé  slávy.  U.  Bez  bázně  trestájii  (=í,trestu; 
ne:  před  trestcni)  něco  činiti.  .Sm.,  S.  a Ž. 
Máme  toho  bázeň  (z  toho).  Br.  B.  chudoby. 
Clič.  307.  — B.  za  co;  za  život.  Troj.  Z tuho 
b.  na  nich  přili.šná  byla.  Bart.  I.,  33.  — 


na  koho;  bázně  sprostiti,  zlíaviti  někoho. 

Bázeň  někomu  odniti.  Jg.  Sěči  b.  roze- 
hnat!, roz]ilašiti,  rozptýlit!.  I).  B.  odložit!, 
odvrci,  složiti.  Itiij.  1!.  na  ně  připadla.  V. 
B.  je  podjala.  Vrat.  — Kde  b.,  tu  stud 
a kázeň.  V.  Kde  kázeň,  tu  bázeň.  Kdo  roste 
bez  kázně,  sstará  se  bez  bázně.  Jaká  kázeň, 
taková  b.  Malá  kázeň,  malá  b.  Kde  neni 
kázně,  tam  pěni  bázně.  Kde  není  bázně,  tu 
nelil  také  poctivosř.,Ig.  B.  boži  jiočátek  vši 
moudrosti  a znamení  dobrého  řádu  a spra- 
vováni jest.  Pr.  Kde  bázně  neni,  tuť  bývá 
rozpiistilosř.  Bb. 

Bazllišek,  ška,  m..  basilisk,  a.  m.,  z řec. 
ilaaúiSMz,  der  Basilisk.  rod  je.štěrňv.  Vz 
.Mz.  107.  Vz  vlče  n Basilišek. 

Bazllikkový  n.  Baziliškňv,  -ova,  -ovo. 
Vejce  baziliškovo  vyseděli  = něco  záliubnělio 
stropiti.  Br.  Hledět!  na  koho  okem  bazili- 
ško\ým.  .\iict.  Vz  Basilišek.  Basilisken-. 

Bázlin,  a,  bázlinck,  nka,  m.  = bázlivec. 

Bázlivě,  báznivě.  B.  se  ohlíželi,  si  poěl- 
nati.  B.  si  činiti.  Bianeof.  — 

Bázlivec,  vce,  m.  B-cň  komu  spllati. 
Memnie.  Nt. 

Bázlivosf,  i,  f.  ::  bojácnosC.  V.  B.  bab- 
ská. Bk. 

Bázlivý;  -zliv,  a,  o.  B.  = bojácný,  malo- 
mysliiý,  stra.šlivý,  strašivý,  lekavý,  choulo- 
stivý, nesmělý.  .)g.  Fiufhtsnin,  scheu,  schiieli- 
tem,  zagliafl.  Báznivý.  Troj.,  Bad.  zv.  Bázlivý 
voják,  Us.,  b.mysl,  Bcs.,  srdce.  V.,  pečlivosf, 
.lei.,  iiáziiivý  strach.  Troj.  Příliš  bázlivým 
býti.  V.  Nad  zajice  nic  bázlivějšího.  Kom. 
B".  jako  zajíc.  Pk.  Bojazlivý  _ako  zajác.  Mt. 
S.  B.  mnoho  nespraví.  Š.  a Ž.  B.  nemnoho 
spraví.  ('.  Je  b-vý,  iitiknjicljiu  dohoní.  ('. 
Kdo  bázliv,  nelez  pod  koně.  Š.  a Ž.  Vz  stran 
přísloví  a pořekadel : Bojácnosf,  Bosv,  Ďábel. 
Hrozili,  Hrdlo,  Kohout,  Krállěek,  kulhavý. 
Osyka,  Peklo,  Přísli,  Bohožl.  Srdce,  Srdnii- 
tosf.  Stín.  — v ěem:  v sIiižIm)  boží  ipově- 
reěný),  Beš.,  v ohni  (o  myslivci,  který-  vy- 
páliv zbraň  oči  z.avlrá  neb  se  leká ; též  o psu 
ránv  se  děsicliii.)  ,Šp.  — řím:  strachem.  Lom. 

Báznivý.  — z čeho : Herode  ncmilostivý, 
z přišli  Krista  proč  jsi  báznivý.  Pis.  l.’rji). 
\i  Bázlivý. 

Bažant,  a,  ni.,  bažantek.  tka,  bažantik, 
a,  bažanteček,  ěka,  bažantiček,  čka,  m.,  der 
Fasan,  z řec.  »aí/aru,-.  B.  obecný',  zhitý, 
stříbrný.  ,Ihl.  B.  zadušený,  zapeřený,  zvrhlý. 
.Šp.  B.  toká  (balzet),  strouhá  (beg;i'ttet  sich), 
táune  křidla, II.  pláštiěek,  se  přitlačil;  bažjinti 
se  tlukou.  Šp.  Bažanti  za  lahůdky  se  mají. 
Kom.  Bažant  11  bažantníků  sluje  ptíík;  ba- 
žanticc  n.  bažantka  (die  Fasanhenne) ; bažantě. 
Bažanta  zapeřili,  hlidati,  pásti.  lapali.  Sp. 
Honba,  lov,  na  bažanty;  hlídáni,  chováni 
bažantňv.  Šp.  B.ažanty  někoho  knniti  = 
dobře  cliovati.  .Ig.  Jestli  mu  drozda  dáš, 
4* 
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Bažant  — Běda. 


zu  bažantu  tě  požádá.  C.  (Mdr.  I.opSi 
h.  nu  mlse,  než  když  lítá  po  dvoff.  Us.  — 
Vz  l’ták,  Drozd.  — 

Bažanti.  K asun-.  li.  vejce,  pes,  rám,  bondn, 
kouř,  nuizudlo,  tenátka,  lukuvnik,  drti,  8p., 
liiilzilo.  D. 

Bažantioe,  e,  f.,  bažanti  slepice.  Vz  li.až.ant. 

— Bažantnice,  e,  f.,  die  Fasanerei,  obora 
na  bažanty.  — Bažantník,  a,  ni.,  Fasan- 
jiiKcr.  — Bažantnictví,  n.  — Bažantový. 
11. jiíro,  tni.s.  Ua.  Fasan-. 

Baženi  — po  řem.  Po  vládě,  Míst.  bož., 
po  cizotě,  po  iiěinkii.  Kk.  Vz  liažiři. 
Bažihuba,  y,  m.,  t>aživ_<’.  l’lk.  I.eekormaul. 
Bažina  m.  bařina,  y,  f.,  ž .jest  změkčeno 
z ř.  Oboje  dobří.  Vz:  Ž.  SoilbbUka.  Vz  Halmo. 
><umpf.  — Bažinatý,  snmptijr.  — 

Bažitel,  o,  m.,  pl.  -lě.  Anstreber. 

Bažiti,  :l.  pl.  baží,  baž,  baže  (Ic),  il,eni;  baži- 
vati  = žádati,  toužiti,  ehnf  miti,  verlaiifren. 
sieb  Kelflsten,  sehnen,  lilsten.  — o něco.  HažI 
o to.  D.  — na  něco.  .lánu  to  málo  bažím. 
Kos.,  na  sny.  .Sein.  — Uk.  — za  člm.  Na  .‘'lov. 

— Kk.  — po  cem  n.  po  kom.  liažim.po 
ti>m.  D.,  Fs.,  Ibij.;  po  iiinžskýeli,  poeti.  .Sni. 
Kdo  si  mála  neváži,  po  mnobu  af  nebaží. 
Prov.  — se,  komn  ěeno.  IlažI  se  mi  toho; 
baží  80  ji  (těhotně)  = ehec  se  ji  tcdio.  Xa 
.Mor.  a .Sloven.  — se  lia  kolio,  zastr.  liaz 
sě  (=:  fif  se)  na  ně  strach.  Z .lir. 

Baživý,  bažný,  sieh  sehnend,  liisteni. 
Haživě,  zamilovaně  oči.  ,)j'.  Hažini  bába. 

Bd,  Ixf.  Tito  skupiny  soniibiskově  Slováci 
nenživaji  kromě  ve  bdo\a  ni.  vdova.  lit. 

Bdělost,  i,  f.,  bdění ; d.  bedlirosf,  starost- 
livosř.  Míst.  bož. 

Bdělý  — bdící,  D.;  2.  bedlirý,  starostlivý. 
Sei]!. 

Bděni,  n..  iiesj>ihií,  das  Wachen,  die  Wache. 
Dlouhým  bděním  noc  inaí  iti.  Troj.  r.staviěným 
bděním  se  tnipiti.  V.  XoěnI  b.,  jitřní.  D. 

první  noční  bděni.  V.  — 2.  /hiiňrtn, 
))onocováni,  noční  stráž,  vi(filia,  die  Xaclit- 
w.aclie. 

Bdětba,  v,  f.  = bděni,  .stráž.  Lex.  vet. 
Bditi,  bděti,  m.  Imděti,  .sr.  bnditi.  Schl. 
Ve  výchisl.  (.'echách  slyšeti:  bďef.  .lir. 
Hdim.  tt.  |)1.  bdi  n.  bději,  bdi,  bdě  n.  bdije, 
bděl,  bděni;  bdivati  =r  nespali,  ponoeovati, 
anf  sein,  wachen,  munter  sein:  liedlivým 
býli.  pěči  miti,  jilliti,  wachsam  sein.  — Jak 
dlouho:  eelon  noc,  přes  eelon  noc  b„  V., 
po  eelon  noc,  dlouho  do  noci.  U.s.  — za  koho. 
l’oničil  mn,  aby  zaň  bděl.  Ih  ef.  ;Vt.  — u koho. 
U nemocněho.  .Ig.  — nad  ěim.  Vojsko  bdělo 
nad  městem.  Flav.  Xad  pořádkem  íi.  = k po- 
řádku pfihližeti.  šb.,  ,S.  až.  — v čem. 
V modlitbě.  Ojlf. , .1.  tr.  — ke  komu. 
K tobě  bdi  oči  nn.še.  Pe.šin.  — o něco. 
Troj.,  .1.  tr.  — na  čem.  Na  modlitb.-ich. 
l's.  — s inft.  Uděl  po  lani  sc  hnáti.  I‘lk. 

— při  čem.  Při  pnici.  Keš. 

Bdivosf,  i,  ť.  Hvčtoz.  Wach.cimkeit. 

Be.  .\ni  be  ani  me  (ani  slova  netiká).  Vz 
.Vlčeti.  Ko.s.,  I.b.  Ani  be  ani  ce;  Nezná  ani 
be  .ani  ce.  0.  (Vz  lllonpýi. 

Beán,  a,  m.  1.  Nováček  na  akademii.  — 
2.  Nedouk,  nemotorný,  neja]iný  člověk.  Z l.at. 
beamis..  .I:?.,  Mz.  lo7. 

Bebci  = beptám.  \’ýb.  I. 


i 
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Bebe,  bebl,  bibi,  n.  (bolest).  B.  miti 
(ii  dětii.  L's. 

Bebečka,  y,  f.  = pnehr.  Na  .Slov. 

Bebelka,  v.  f.  = veš.  Fa. 

Beblati,  íicblám  a bebli,  beptám.  be|K-i. 
bebtáin,  bebci.  al.  án,  áni:  bebtávati  atil. 
= breptati,  koktati,  stammeln,  stottern.  Mus. 

- co.  Kk. 

Behlavosf,  i,  f.,  koktavost.  Das  .Stottern. 
St.ammeln. 

Beblavý,  bebtavý,  beptavý,  koktavý, 
zajíkavý,  breptavý,  stammelnd,  stottenid, 

Behťa,  y,  ra.,  bebtavý.  Stammler,  Stotterer. 

Bebtavec,  vce,  m.  =r  bebta. 

Behtavosf,  i,  ť.,  beblavost. 

Bečán,  a,  ni..  beěák,  plaček,  kdo  často 
jiláče.  Koniiil  si  beěany  a ceníky.  Fs.  PIšít- 
nianl. 

Beěár,  n,  m.  = sondeček.  Na  Slov.,  Plk. 

Beěeti,  Im,  .'1.  i>l.  beci,  beč.  boče  (Ic).  el. 
eni;  beěivati.  ()\ce,  la>ran,  jehně,  kozel, 
koza  bečí,  blilkt.  Fa.  Illonpv,  až  bečí  (n.  iliv 
nebeii).  Fs,  To  dítě  jiořáií  beci  (=  pláče). 
D.  Však  ti  žáci  jen  bečí  (špatně  zpivajli. 
Kos.  Kdo  za  koho  měl.  ten  i bečí  (liědnie). 
.lít.  — po  kom,  ío  ti/iH.  Jehňata  po  ovcicli. 
za  ovcemi  bečí.  — s kým.  Ovce  s ovcemi 
bečí.  — čím.  Na  ceremonii  svátou  eelon 
hntion  bečel.  L. 

Bcčidlo.  a.  n„  bečán.  a,  m..  beček.  ěk;i. 
m.,  kilo  bečí,  pláče.  Ilenlarseb,  Plarnnaul. 

Bečivý.  H.  kluk  (plačtivý). 

Bečka,  y,  f.,  bečice,  bečička  = sud.  Tonne, 
Fass.  H.  máselná,  solní,  smolní;  na  máslo, 
na  srtl.  Bečka  soli.  liramborrtv,  másla,  sýra, 
plev;  b.  na  vino,  jablka  atd.  Fs.  l*rázdnon 
bečku  obraceti  = ča,s  mařiti.  .Ijr.  V liečkn 
bez  dna  liti  (Vz  Maniv.  l.b.).  .1);.  Celá  b. 
plev  (špatný  dar).  Z jíně  bečky  počínejme 
io  jiněm  mínvmei.  Za  beckn  stoji  = zat  nic. 
Uhni  prázdná  b.,  plná  ticho  stoji.  ,!)»•.,  C. 
Bečce  dno  vvraziti  iprňchod  iičinifi.  Vz  Ná- 
silný. 1-b.).  B.  prázdná  největší  zvuk  x-ydává 
(vz  Pýcha). — B.  = í/hsÓ/.  Ty  jsi  jako  b.  Fs. 

Bcěková  srtl  = drobná  v bečkách.  Vys. 
Dnhv  bečkově.  Bečkový  filosof  = Diogenes. 

Jřr.,‘l.. 

Bečov,  a,  m„  mč.  Pct.schan  v l.oketskn.  .Ig. 

Bečovni,  od  bečvy.  Fass-,  — B.  ihn,  n.. 
liosndni.povárnč.  lólti.  Bier-,  BraiiKcId. 

Bečva,  y,  I'.  1.  hečbn.  — 2.  Mebn  na 
Moravě. 

Bečvář  či  bednář,  e,  m.  A'z  Bednář. 

Bečvářna,  y.  f.  Die  Biltteherei. 

BečváFskv."  B.  nňž,  řemeslo,  dílo.  Jg. 

Biittcher-.  Vz  Bednářský. 

Beřváčstvi,  n.  Die  Böttcherei,  das  Bimler- 
handwerk.  Jg. 

Běda,  v,  ť.  = bída,  Klend,  Noth.  Na  IhmIii 
nařikati.  .Ig.  Běda  bylo  ;m.  bvlo;  o tom  vz 
Věta  bezpodmětná,  kn  konci).  Xa  běiln  křičeli. 
1(>,'I7.  (i|.  Fvadieše  bědu  na  luil.  Kkk.  .\le 
s ženou  běda.  za  tn  žádnej  neilá  deset  krej- 
e.arrt.  Er.  P.  :k)l.  — B.  inteřj.,  hlas pfdirňííii 
« ňo/csíi,  Wehe ! — komu.  Běda  mně  nešfa.st- 
němu.  \'.  — Kom.,  Troj.,  D.  — na  co.  n;i 
koho.  Bída  na  t.v,  jenž  dary  lieron.  V.  — Kvač. 

— ěeho.  I vece  č'(*ch,  ach  běda  akntka 
mčlio.  Dal.  — komu  čeho.  Běda  nám  telax 
l.eg.  — Pass.  B.  mně  šedin  otce  měho,  l>. 


Učilúcký  — Bedra. 
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Břdáeký.  B.  pnítlava,  Kk..  elend. 

Bédák,  a.  ln'<lnř.  e,  iii.,  ein  Elender. 

Bědákati  = bědovati,  welikla^'cn. 

Bědavý,  lijte  : bidný.  Jjr. 

Hťderuí  liolesf,  Lenden-. 

Bťdienřn.  Wenn  ich  niieh  de.«  Wnrtes  be- 
dienen kann.  Siniin-Ii  »e  tak  vyjádřili.  Mk. 

Bediii(;eu,  iwelnizeti  z eehu,  drželi  «u 
V řeni.  l'lnosf  a nnmdnwf  jedna  z druhé 
IHieházi.  Tim  drží  «e  v beim  život  dnehovnl. 
jako  závažím  hodinv  v bCdm  «o  udržuji,  /k. 
- Mk. 

Běditi  n.  biiliti,  Im,  bidř  n.  bě<lé.  ]d. 
liěili.il.  ěn,řni  =bědovati;  toto  jcobyčejnijšl. 
Vz.  Bědovali.  — ne.  J’ueh.  — se  s kým 
o co.  Karthago  dlouho  se  a filmem  o pano- 
váni bědila.  L.  — se  řilll,  lik.,  sieh  quälen, 
seine  Xoth  haben. 

Bedlec,  dlee,  m.,  Baumlaul'er,  pták  šplha- 
vec. B.  obecný  (běhal,  brhlik,  datlik,  datel 
malý,  drvolezka.  myška,  strkáěek),  zedul  (zeil- 
nik).  1’resl.  — 

Bedliti,  Im,  .‘5.  pl.  bedll,  bedli,  bedle  (le), 
il.  eni;  bedllvati  — bdlti,  waeheii.  — kdy. 
jak  dlouho?  Do  dlouhé  uoei  b.  .Jg.  V noci 
li.  Bt‘ru.  — na  co.  Na  vyplněui  nařízeni. 
Storch. 

Bedlivě  čisti,  něco  konati,  studovati,  se 
rozmysliti,  (loslouchati,  uvážiti.  V.,  pracovali, 
uavštévovati  ete.  Jg.,  Heissig,  autmerksam. 

Bedlivec,  vee,  m.,  bedlivý  člověk,  em- 
siger >ten.«eh.  Mu.«. 

Redlivění.  lajie:  bděni.  ,Ig. 

Bedlivěti,  ěl,  čni  = bedlivým  počínám 
býti.  Jg. 

Bedlivosf,  i.  f.,  dbalosř.  iiilnosf,  suažuosf, 

Iieélivosř,  opravilovosf,  Wachsamkeit,  Emsig- 
;cit.  Eleis.«.  Velikou  b.  o něco  míti.  Klál,, 
.■■olf..  V.,  J.  Ir.,  Nz.  Xa<l  ditkami  b.  miti 
Klát.  S největší  bedlivosti.  V.  S obzvláštní 
pilnosti  a bedlivosti.  V.  B.  na  něco  miti.  V., 
r>„  .1.  Ir.  B.  něčeho  miti.  Xz.  B.  k něčemu 
přiložili.  V.  Žáilné  bedlivosti  nelitovati.  V. 

Bedlivý  (beilHv,  n.  o)  t=-  hdicK  neapli'f, 
wjieíi,  wachsmn.  'l’ii  oc*Um  i bylí. 


konvi*  abl.  ObnicV  t*plim  iboOvář- 

.*«kvm  noi^som»  a vrbnvýiii  proutiui  a P'ibfjf 
kyjankou  (pobíjvťkmn  a kliiiem  l’t.  ÍH.  — 
ll4MliuU*sk(‘  íiubliky : obřeznin*,  iiwrok 
(ležák),  7.1'jkovec,  Htíiliuvae,  uběnik,  likolík, 
kiopkář,  lilavnik,  Wiiiť  ib.  iliuýj,  pHi’nikal, 
beránek  (nbenu'1,  lilMtlieí,  h klopkou,  Iilavni- 
kový,  cbliei),  karbovník.  náiiobkaf,  aro- 
vimvai\  ilrabovnik,  vřneěník,  tlražiilk,  \ý- 
/.labiifk.  Jiné  nádobí  kromě  již  jmeiio- 
Yuného:  kladiva,  »bihovák,  potalilik,  kni- 
židlo,  «ekáě,  akoble,  heinerejz,  znamenář, 
páka  na  zátky,  pntabKk,  lilavíékár,  piAra- 
ziH\  nvtkovaei  kladivo,  vtěrák  (vz  Vtěník), 
hmožiíinkář,  éepnik,  tiíždlk,  íezák,  Muloinér, 
venliák,  si*iIUk,  perlík.  Sj».  — Vz  Vrlioc. 

Beduážka,  y,  f.  — BiMluoHti,  it,  enf. 
— Beduáma,  y,  f.,  dílna  bednáhíva.  — 
Bediiárnký.  Vz  Bednář.  — Bednářstvi,  n. 
B.  provozovati.  B-lm  se  živili.  B.  se  uéíti. 
Binderbandwerk.  Büteherei. 

Bedniti,  im,  íl.  pl.  bedni,  l»e<lní,  bedně  (Ic), 
il,  ěn,  ěnl;  bednlvatl.  — í»o:  sudy  (dno  do 
ničil  dávali,  spunden)..  V.,  kaiíma  (stavěli). 
Sin.,  k(»lo  (aussclialen;.  Vys.  — co  íím;  vrata 
prkny  (zabijeti,  vermachen),  Us.,  rakev  hře- 
bikj  ' Syeh.  — se  kde  před  kým : v po- 
koji před  nepřátoly  (zatarasíti  se).  Hlas.  — 
co  do  ěelio:  zboží  do  sudu. 

Bédnosf,  bědiiý,  vz  Bídnosf,  Bídný. 
Bédota,  v,  f.  1 .čpe:  bída.  Jg. 
BětlovánVy,  pl.  f.,  bédováni.  K.unar. 
Bědovati.,  duji,  duj,  duje.  al,  ánl ; liědo- 
vávati  — bídným  ěiniti,  iiuziti,  elend  maelien, 
kränken,  quälen;  .«těžovati  si,  uařlkati,  weli- 
klagen,  Janmieni ; ne  — biditi  «e,  mizovati 
se,  Xotli  leiden;  trápili  se,  «ich  phigen,  quä- 
len. Jg.  Vz  Běrlili.  — co,  koho:  podtfané 
(bídnými  ěiniti),  Br..  zemi,  lir.;  nohy  ht)  hě- 
dujl.  Kat.  Žit.  — Kom.,  rri|i.,  Bar.,  L.  — 
koho  ěini:  těžkými  praremi.  lir.  — koho 
(gt.l:  lilii  (i-;týntti).  Kk.  J.fjie  akktis.  lidi. — 
ua  koho;  Běduji  na  matky  své.  Syeh.  — 
konin;  Biskupu  liědoval.  Ibij.  — kde:  Jere 
miáš  bědoMil  im  zMeenimíeh  Jent.s.ilěnia.  .Ml. 


Háj.  li.  .stnižný  (ne.spiei/.  Kom.  — B.  — ilhali),  \ — nad  kým,  nad  ěím.  Br.  — se  kdo,  se 


pilný,  pozoniý,  snažný,  cquitrný,  čilý,  hbitý, 
pracovitý,  nelenivý,  ochotný,  jiečlivý,  \ ., 
waehsaui.  ticissig,  belrielwim.  emsig.  .Ig.  V b. 
«md  něco  vžiti.  Br.  11.  |«islnelmč  Br.  B. 
pozor  udii.  Kom.  — echo;  svého  hos|m- 
dářstvl  a na  své  eti.  V.  — nad  ěím:  nad 
stádem.  Kom.,  nad  žáky.  T.  — Háj. — » In- 
finit. Bedliv  hyl  jeho  rozkaz  vykonávali.  Br. 
— při  řem  ; při  skmimánl  nějaké  věci.  Byl. 

Bcdlně  — bedlivé.  Výb.  I.  bil. 

Bcdlný  — liedlivv.  ('. 

Bcdlatyí.  n.,  iiedlivost,  Iidčnl.  B.  na  mo- 
dlitb:ieli.  Živ.  Jež.  1 4. 

Bctina,  y,  f.  .Mim.  Do  beden  něco  ulo- 
žili. l's.  Ki.ste. 

Betluář,  bečvář,  e,  m.,  der  Böttcher,  Fass- 
binder. B.  dělá  z priitův  březových  a lísko- 
vých návlku  (pořezniei,  osul  stofiei,  strýčku. 
(Kslku,  kozlu)  osiilkem  (pořízem,  .stroužkem) 
iihriiče  (pružitiy)  a ze  ilřeva  sudoviiiy  (duhy, 


s ťim;  Běduje  se  na  tom  dvoře,  s tim 
dvorem.  Kos,  — .sivěli.  (—  bídně  žili.  tni)iili 
se).  I'ž  unioliá  léta  se  s iilm  bčiluji.  Ml. 
\ e .světě  se  bědujeme.  V.  — Bs.  — se  ělni: 
rstaviěiiým  stnieliem  a jiraeí  se  běduje. 
Zav.  — 

Bědovitý  — bliluý.  Mč-sf.  bož. 

Bedrnik',  u,  tu..  B.,  luiiqiinella,  Biber- 
nelle. I‘impinelle.  B.  lomikámen,  veliký,  vla- 
ský. Jg.  IMvej  jiivo  s bedridkeiu,  jldij  likrop 
s eesněketu,  budeš  dlouho  živ.'  ť.  Sli  j.smc 
mimo  krámy,  kde  cukr  prodávají,  zval  nás 
Blažek  cukrář,  ilal  mim  )>o  ku.su  hedniikn. 
Išvěd.  l.")l>!t.  1’ime  iiivo  s bobkem,  jezme  b. 
Er.  P.  :l(i7. 

Bedro,  a.  ii.,  liedra,  y,  f.  (znstr.),  beděrko, 
die  Lende,  V.,  iiíxí  hřbiiu  iKijiroti  ttřhhii. 
Pfepiisati  Iiislni  svá.  Kos.  Kdo  krosnu  dlouho 
misi,  toho  bedra  holeji.  1«.  Bedra  jeleni,  te- 
lecí, zajeěl.  .Ig.,  lieni.  — Z tvých  beder  jsem 


dužiny,  deekyj.  V nich  dělá  útoriiikem  ívtě- 1 |iošel.  S’ebo  ještě  v bedrái  h otce  byl  (nebyl 
rákem;  vz  Útornik,  Vtěrák)  litory,  dává  do  z)ilozenl.  Hehr.  Xa  lieilráeh.  Vz  -áeh.  Do- 
aich  dna  a dělá  kátlě,  bečky,  škotiiky,  dřezy  [ stal  se  ti  na  bedro  (pomstil  se,  sbil  tě).  C. 
(Mřezy),  žbery,  Jintny,  vědra,  sudy,  štouilve,  | \’z  .Msta,  '1'rest,  Vjqirask.  Bedra  si  na  ně- 
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Bedra  — BěhAše. 


koho  broiieiti  — na  někoho  se  strojiti.  Sin. 
B.  — stehim,  der  Schenkel.  Kr.  — B.—  loiiif- 
nirf,  hlaviny,  prňřell,  R^  iRle,  Stit,  iler  Schild 
ani  Hanae.  I).,  ,Ji'. 

Bedruňka,  y,  f. . Rliineřko,  Marien-, 
Sonnenkäfer.  Jj;.  Vz  Berunka. 

Hedniuové,  koi'ovnl  Arabovi  v .Vrabii.Kk. 

Beefsteak  (bifstik.  anfj.)  u,  in.,  flzck  ho- 
vřzlho  masa  utlněeny,  okořenřný  a npe- 
čenv.  Kk. 

Beeiiii;  ;en  rícIi,  iifostati  na  čem : na  Jednč 
knni.  Mk.  v z 1'řestati,  Dosti  miti.  Spokojiti  se. 

Begriff.  Xřiii.  .im  Rogriffi'  sein,  wollen, 
nülie  (luntu  8cin,‘  vynáéí  se  zvi.  tvaiy  hIo* 
V(*8u.  Sestra  z dumu  odc/uhrjíc  ))lakula.  Mel 
dceni  jedinou  a ta  tnutrafn.  Br  Sou  pak  j(^, 
když  slunce  zapadalo,  i>oJal.  Hr.  A naplnili 
oW  lodi  tak.  že  se  tt^mřř  pohnzorah/.  Br. 
Pití  se  již  dávalo  do  pláče,  ana  pHSla  matka. 
Vz  Ilodhiti,  Chtiti,  Chvetatí  se. 

Béb,  n.  m.,  (v  již.  Čech.  blh  a to  ve  vSech 
pádech,  gt.  lilhu  atd.  Kts.)  — B.  — béietii, 
prudké  jití,  der  Lauf.  B.  rychlv,  U».,  Rlahý, 
TroJ.,honoucI,  V.,  bčhoncl  (vz  Běhoucl),Kos., 
ustavičný,  pnidk.ý,  spčSný.  Zpátkem  b.  obni- 
titi.  V.  Život  jest  ustavičný  bčh  k smrti.  B. 
dokonati,  D.,  plniti.  Tro).  Rychlým  iičheni 
se  \Tátiti.  Zák.  sv.  Bcn.  Přim/in  ličhem  jame 
tam  přiili.  Skut.  Bčheni  strlinoiiti,  vyrazifi. 
poraziti,  didioniti.  D.  Pojir  bčhein.  l’s.  Piiafte 
nás  tam  během.  Sä.  Pis.  427.  V liěhii  býti.  D. 
— Během  — skokem,  ochotně,  iin  Lauf,  schnell, 
iin  Spning.  Honoucini  během.  V.  Kěliein  bě- 
luiiiclm.  Ros.  Během  chvátati  (k  čili).  Kom. 
Před  smrti  během  iitikati.  Rad.  zv.  Během 
bčžeti.  .Aesup.  — V běhu  ~ mi  rychlost. 
Flugs.  Bez  meškáni  bvli  v tom  běhu  hotovi 
koňově.  Troj.  — B.  koňský,  das  Pfenleren- 
nen.  V plném  běhu  (koně)  do  sedla  vyeko- 
čiti.  Vrat.  B.  koni  o zAvíhI.  — Xu  běh  ~ 
na  krátko.  Byl  u nás  jen  na  běh.  Šm.  — 
B.  řeky,  tok.’  der  Lauf  des  FIusscr.  B.  po- 
toku. Voda  jest  v běhu.  1).  B.  vvšni,  vrchní, 
nberlaiif,  nižní,  dobil,  dolejší,  Cnterlaiif.  — 
B.  žicota,  der  Lebenslauf.  B.  života  konati. 
Br.  Vyplniv  běhu  života  svého  sto  let.  Solf. 
Vykonav  běh  tělesně.  Solf.  — B.  hrěsd,  nebe, 
planet,  srěta,  čn.su.  B.  nebeský  sjíatfiijc,  zpy- 
tuje hvězdář;  z běhu  světel  iiebeských  něeo 
předpovidati ; z běhu  planet  a hvězd  hádati. 
V.  Iivězdář  běh  livězd  rozvažuje.  Kom.  Aby  | 
bvězdy  během  časů  jiořádek  rozměřovaly. 
Kom.  Běh  sluneční  očima  měřila.  Troj.  Bůh 
b.  světa  řidl.  Us.  — B.  školní,  Semester.  B. 
ročni,  zimní,  letni,  poloiiletni.  — B.  ~ směr, 
die  Richtung.  B.  liadovitý,  klikatý,  klikatici 
íjiři  tělocviku),  Tš„  hořejší,  střední,  dolejší 
(v  zeměpisn).  Xz.  — B.  hudební,  Us. : melo- 
dické běhy.  Hd.  — B.  rěcl,  (las  Schiek.sal. 
B.  světa,  ilcr  Weltlaiif.  Křesfanňv  obecný  b. 
jest  protivenství  snášeli.  Kom.  B.  světa  řl- 1 
(liti.  lir.  — B.  přirození,  přirozený,  der  I,aufj 
der  Natur.  Mčslc  proti  přirozeněmu  běhu  j 
šel.  Troj.  Nemůžeme  během  přirozeným  po-  ■ 
znati.  Lom.  Proti  běhu  jiřirozeněmu.  Lk.  — I 
B.  — obyčej,  způsob,  postup,  jnkým  se  co! 
děje.  Der  Lauf,  der  Hergang  einer  .Sache,  j 
Art.  Rovným  během  (měrou) ; podlé  (diec- 
ného  běhu;  tyranským  během  (tyransky); 
starým  během  jiti ; šfastnýun  a veselýTii  bě- 1 


heiii.  V.  Během  váleěnvni  (válkou).  Slušněj- 
ším lachem  to  z))ůs(diň.  .lel.  Tímto  během 
všecko  hvne.  ,Iel.  .Jestliže  nemůž  zbnzen 
býti  nižádiiýin  během.  Ras.  Běhu  svého  ne- 
měniti.  ,Iel.  Bělnmi  válečným  něčeho  dotiyti. 
Solf.  ,Iakž  b.  vojenský  dopustí.  Troj.  1‘oláci 
během  iikrntnýiii  hitliili  království  iiherskě- 
Let.  P2K.  I’řátelským  během  aby  vše  liylo 
vyrovnáno.  Bs.  Kterýmkoliv  během.  O.  z'l>. 
•Ale  pohnaný,  kdvž  na  žalobě  kterýmkoli  bě- 
hem ztratí,  bu(řto  neohnizenim  jiráva  neb 
odiiovědi  bez  řádil  neb  jiným  kterýmkoliv 
iM'uiem.  vždy  jiři,  v niž  jest'  pohnán’  ztratí ; 
Potom  já  tě  všech  těch  běhóv  široce  a ro- 
zumně zpravím.  Ü.  z D.  (Ond.  z Dubě).  — IV 
B.  zemský  (l.andesbranch  in  Sitte  nnd  Recht.) 
Ukázal  list  hlavni  zemským  během  učiněný. 
Půh.  Tedy  ,J.Mt.  své  běhy  s vaši  ratiň  chce 
jednati  a pósobiti  ve  všech  věcech;  .Ježto  ae 
v tom  zavírá  páně  .liřlkumv  běh.  Andi.  11. 
30.  Na  který  iiěh  a zpiiosob  niělby  nám 
král  laidislav  vydán  býti.  Arch  II.  211.  — B. 
soudný,  b.  prára  = řád  prára,  der  Rechts- 
zug. I.eěhy  půhon  slušný  straný  odporné  a 
skutečný  soud  slušným  během  (fošli.  Vr.  kut, 
V běhu  řízeni,  pře  Učeni.  J.  tr.  --  Běh,  běhy 
= událost,  děj,  příběh,  případ,  Geschichte,  Be- 
gebenheit, Kreigniss.  Běhy  země  vypisovati. 
.lel.  0 bězích  židovských!  Bel.  Běhy  řecké. 
Trob  Což  jest  ve  dsfcách  shledáno  v tako- 
vých biVlch.  O.  z D.  V každém  jiném  běhu 
(případě)  pomoc  slibujeme.  List.  Ty  znáš 
naše  položenie,  rci  nám  něco  k našemíi  běhu. 
,St.  — }l.  fienělný,  Geldkurs.  Peníze  jsou 
v běhu.  D.  \ zíti  peníze  z běhu ; liráti  peníze 
vedlě  běhu  (co  platí).  Us.  — /í.  - útěk,  die 
Flucht.  Na  liěli  se  oddati,  Sedf.;  na  běh  se 
a někým  (a  jiannoii)  dáti.  Háj.  Na  liěhii  je 
jali.  ňal.  Dali  se  na  běh  k městu.  Troj.  — 
B.  stroje,  kola,  pily  atd.  B.  kida,  pily  zmír- 
nit!. \'ys.  — B.  ženský  ~ měsíčné,  čniýra, 
menstruum,  AVeiberzeit.  Přestal  jl  liěh  žen- 
ský. Bil).  — B.  ....  noha  (u  zvěři).  B.  zaječí, 
jeleni.  Us.  Nač  mám  běhy  (nohy)  tmiácetiV 
Piichin.  — B.  — hlareň,  der  Lauf  ain  Ge- 
wehre. I).  — B.  — hnn,  stadium  12.5  krokův. 
Tur.  Kr.  — Také:  zápusiště,  die  J.aitf-,  Renn- 
bahn. Troj.  — B.  = Kunststück,  ,'šllbil  do- 
vést! některakého  běhu  v alcliimii  a toho 
nedovedl.  Záp.  měst.  14-óL 

Běhaci.  Lauf- : stolice,  kolo,  stroj,  >Sp.,  Jg., 
noha  D. 

Kěliaě,  e.  ni.  Dělník,  jenž  na,  kolečku 
vozí  ku  př.  ulili  v dolech.  Vys.,  Šp.  — B., 
zárodnik. 

Běháěck,  ěka.  iii.,  pták.  Baumhacker.  Us. 

Běhuěka,  v.  f.,  která  běhá.  Us.  Na  Mor. 
běhitle.  — 2.  ICrúra  pořiid  se  běhající.  Us.  — 
3.  Hra.  — 4.  Běhanice.  — ó.  Běharka,  úpla- 
vice. ,Já(l.  — ,Ig. 

Běhák,  a,  ni. . Läufer.  — Běháky  (ti., 
11.  ni.)  = běhv,  noliv  zvěři  divoké.  Us.';B. je- 
leni. IJiiife.  lloč.  Polsky:  skoky. 

Behalten.  Neporušené  vlno  v barvě  trvá 
(behält  si'ine  Farne).  JIk. 

Běháni,  n.  Dnes  mám  mnoho  b.  Us.  — 
B.,  b.  -se  = j)oj7m(inís«(odobvtkn,  o psech). 
1).  — Jg.  — Běhanice,  e,  f!  Lairfcrei. 

Běhat-,  e.  m.  — běhoiin.  B.  panský.  Výb.  I. 

Běháše,  ziistr.  běhal. 


Bíhati  — Bťlchrad. 
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Břhati.  Ví  BřžHi  — BO-liati  »o.  \^  I’it- 
jimati  HP. 

Běhátka,  pl.,  n.,  v r,pmi  xapicliaiip  oblouřky 
z vrlHJVvch  pnitft,,k  nimž  pe  volavci  lui  Im- 
menci  přivazuji.  íip. 

Behaupten.  IMržPti  hp.  ulininiti  se,  uliá- 
jiti  sp  v hradř.  In  der  KiirK  nich  li. 

Běhavka,  y,  ť.,  priljcin,  clivistačka,  .tjtr- 
kalka,  Šp..  traceni,  Lk.,  liplaviep,  lířliavice. 
Hračka.  driz<lačka.  na  Mor.  dřiztačka,  der 
Hanchrtiifw,  Diircliťall.  H ku  miti.  Ua.  iJoRtal 
I>-ku  od  ustáni  i.  e.  když  «■  kdoyijdc  a im- 
|iije.  l,k.  B.  Iillá.  weissčr  KltiK.H.  fern. 

Béhavý,  héhtijiH,  těkán),  laiiťsliclitifT. 
Merkur  I>yl  laisel  I).  .lel.  — H.,  crtkavi),  nn- 
Ht:1t.  mibeatandie.  B.  mysl,  Ho».,  život.  .lei. 
— B.  noky  =r  běhmi,  Ijtuflllsse.  Krok.  — 
/>’.  = läufig.  B.  ženka.  V.,  bolka.  1». 

Běbla,  y,  f.  bíblice,  která  .»e  toulá;  '2. 
nevěstka. 

Běhle  = běžně,  rychle.  Aipi. 

Béhlee,  Idee,  m.  = |Md>ělilec,  Klilclitlinř. 
Běhlosf,  i,  ř.,  zkušeno»f.  obratno»f,  (íe- 
lánfipkcit,  tiewandtlieit,  Krfalirun(í,  Ferti^'- 
keit.  B.  v lidskýcli  věcech.  Jel. 

Běhlý  - hřbarý.  Íícíhv,  rychlým  si’hnf'Il. 
B.  pachole  (hbitě),  Ari  li.  lil.  .‘17..  chrt,  proud, 
ěa».  I,.,  oheň.  Lauffeuer.  1».  — II.  — zběhl ;), 
zkiiketig,  cróVaý,  (fcllbt,  erfahren,  fjevvanilt. 
B.  lěkář.  Knih.  — v řeni:  Byl  velmi  běhlý 
v lidských  věcech.  .Icl.  — Jt.  — c/i/f/oiy. 
rilni),  ;7cil,  hintiff.  B.  kiirva,  ženka.  V.,  ne- 
věstka. Uvaě.  — n.  = ri/i'hle  j)suný.  B.  spi». 
Tu  jt  nbtrné  a běhlě,  pan)í  mul  »ehe.  šm 
Béhna,  y,  f..  běhalka,  zběhlice,  nmda, 
lu-hli  ženská,  llitre.  D.  , 

Běhouri.  starý  tvar,  vz  lUvoncl.  Během 
la’houclm  běžeti.  V. 

Běhoun,  a,  m.  /í.  ryMi)  (o  člověku,  o 
koni  atd.).  Tento  kltň  jest  dobrý  b.,  běliák, 
láiufer.  Šp.  B.  po  světě,  Landstreirdier  — 
tulák.  V.  Běliúnem  byl  miesta  nemaje.  St.  — 
II.  = rijpocěztnij  ze  země.  Kxulant.  V.  — j 
II.  = kdu  za  ieuami  běhá.  Wcibeniarr.  — 
JI.  = mladý  rul.  D.  — II.  =r  urrehni  kámen  I 
Cf  mlýně.  Úberstcin,  Läufer.  — H.  = tořiri 
ue  brus.  laiuf.  — B.  =.  rameno  nůžek,  jimž 
»C  ptdiybuje.  Techn.  — B.  = ona,  čep,  na 
kterěni"  se  co  otiracl.  B.  u vnit,  n dveH. 
.Kiiřel,  Zapfen.  Bern.  — B.  — druhý  páteř 
r šiji,  osa.  L.  — B.  = $labá  sloj  uhelná.  Vys. 
— B.  v hornictví  = parník,  fedrovač  = ná- 
deniilk.  který  na  juife  (káře,  učni.  Hunt) 
nulu  n.  kvbfe  odváži.  .Ani.  — JI.  na  přezmenu, 
der  láiuler  aii  der  Schnelhvage.  Sedl. 

Běhounek,  nka,  m..  výrostek.  1’achollk 
driihv  byl  mladší,  tomu  jíněna  neponmini. 
než  liyl  jest  již  b.  Arch.  1.  17H. 
Běhounský.  B.  střevíce,  hfd.  Bciii.  Läufer-. 
Běhudlný  = toulavý.  B.  žena.  Št.  Vdovy 
diiin  od  domu  b.  St.  X.  112. 

Běhutný,  běhiitý,  běžící.  B.  kňň.  Kr.  — ('. 
Bechyně,  ě,  f.,'  v hornictví  komora  na 
mdu,  náčiní  atd.  Krzkainmer.  Am.,  Pani. 
Kut.  — 2.  Mě.  v fecliácli,  Bechin.  .Itf.  — 
Beehaiaiký,  vz  Slánský. 

Bei.  A'a  mou  věni.  Pfisiiháni  skrze  meč 
svňj.  Pravím,  králi,  při  mé  víře.  Kl.  Chová 
dobytek  o suchém  listí.  V.  Vždycky  dobré 


mysli  (gt.)  býti.  — Mk.  — Bei  der  Hand- 
Po  ruce  býti.  Něco  na  snadě  iiilti.  — Mk. 

Beilettěn.  Hoztržky  s)vokojiti,  rňznice  po 
kojiti  a .suilouvati,  spokojiti  a porovnati, 
rovnati.  — -Mk. 

Bej,  e.  m„  11  Tnrkňv.  I>cr  Bei. 

Bejheicef,  bejhelěif  =knlhati.  VzKulliati. 

Hek,  11.  111.  On  v liek  (dal  se  do  pláče). 
L.  B.  kozí  (bečeni).  Das  Blöken. 

Bekati,  ám,  kej.  kaje  (le),  al,  ánl;  ble- 
kati.  bekávati,  blekávati,  beknoiiti.  nu,  knnl 
II.  kl.,  kniiv  n.  bek  (bekši),  liti,  blöken.  B. 
= be  někomu  řikati,  aiiblöken.  .lelcii,  srnec 
beká  = bečí.  Š|i.  — ua  koho:  Co  ty  na 
I mne  ImkáS  'i  Bos.  — komu;  tVí  ty  mi  liek.áS’!’ 
Bos.  — se, (o  jeleních);  .Teleni  se  bekají  r= 
se  běhají.  Srn.,  Bk.,  sind  in  der  Brunst. 

Bekennersein,  pHhlašovati  sek  čemu.  Mk, 

Bekot,  H,  lil,,  bekáni  ovci.  Da»  Blöken. 

BekrleKen.  Bojem  někidio  podstoupit!, 
]>odejlti.  Dal.  \'álěiti,  válku  věsti  s kým. 

Békyně,  é,  f.  Poltenionne.  B.  = žen;/  a 
panu;/,  klášterní  Hrot  redouei,aršak  nejsouce 
rázáni/  slilty  ; sestry  šedě,  milosnlněj  ženské 
jistě  sekty.  Z stfliit.  bcKiiina,  be;^liina.  Mz. 
lllH.  — B.  = panna  do  starosti.  Bokye.  — .Ij;. 
j Běl,  e,  111.,  běl.,  i,  f,  Běl  obilná,  eine  Art 
AVeitzen  (pšeničné  obili);  přeilul  (ncjpěknějěl 
bílá  mouka),  Miindniehl,  V.,  pšeničná  (tak- 
j též).  .Ij;.  B.  pšeničná  (mouka);  B.  a med  a 
(dej  jídala  jsi ; B.  a olej  i nusl  kladlas  před 
iiiiiii;  Desátý  dli  běli  amlšené  s (dejein.  Br. 
|—  B.  cdovnii,  AVeissblei,  kreniská.  autiino- 
I nová,  barytová,  jidi'iil,  královská,  minerální, 
iierostov.á,  nová,  siirmlková,  vídeňská,  ziii- 
I ková,  základní,  Kh,,  ševcovská,  Kedemeiss. 
Bk,  — B.  = blána,  dřiví  ve  |ini  nejmladšl. 
Bostl.  — Na  Mor.  srdéčku  n rostlin  (lilavatice). 
i).  — B.  = slanina,  jeleni,  srnčí,  dančí  lůj 
a .sádlo  černé  zrěři.  Das  Weiss.  ,Sp. B.  z= 
bělmo.  Ts.  B.  = ryba  jistá.  Weisstísch.  — 
B.  dobrá,  (Iriili  vina,  IleiiniscIiKcIb.  Vz 
Vino.  Cs.  (Šk.) 

Běla.  y,  f.  (Bk.  píše:  Bělá.  č,  f.),  mě. 
v Boleslavskii.  AVeissvvasser.  Jg.  V obec. 
mluvě:  V Bělým.  Vz  A. — B.,  potuk  vLito- 
niěřickii.  — li„  jméno  bílé  kráry.  — B.,  bílá 
houska.  Na  Mor.  — .Iff. 

Bělácrkev,  Weisskirchen.  Nové  Kostely. 

Bělák,  a.  iii.,  Villach ; 2.  :dpský  z,ajlc,  Alpeii- 
liase.  — B.,  H,  m.,  rostl.  B.  hořký  (křlšf, 
pra.šivi-c,  houba),  Bitterlin;  bllv  hrách.  .Ijr. 

Bělaneti  modrati ; bělasíti  modřili. 
Na  .‘'lov. 

Bělasý,  bělavý,  světlý,  modrý.  Bern. 

Bělat!  se  (běleti).  — kde  ěím.  Co  se 
tam  im  hoře  bělá Č.  — L('s  v dolině  sněhem 
se  bělá,  (íhinzt  weis».  — 

Bělavý.  vvcissiich.  B.  mléko,  vlasy.  Ps. 
Vz  A ino. 

I Bělliuh , a,  111.  = bůh  světla  ii  pohanů 
I slovanskveh.  .1^. 

I Běle  fiarviti.  .lp^ 

I Bělehrad,  il,  m„  Bělohrad.  Bělhrad.  B. 
amaiitskř  v Albánii;  bavorský.  Weissenburg  ; 
chorvatský,  ř>tari  Zadar:  ěeskv,  v Bydžovskii; 
karlov.ský  či  sislmihradský  (fCarlsbiirf;);  krá- 
1 lovský  či  stolní-  (.''tiihlwei.sscnbiiríí,  v Uhřich); 
I poniořský  (Bclttmd,  v Pomořanech);  srbský 
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Bělehrad  ~ Benátky. 


íu  Oeehň  dříve  i;  řecký,  (lulejSlj.  S.  N.  — 
Bélehrad.nký,  Ba.  — fíélehraitau,  «,  m. 
Bělený,  -eii,  a,  u = hllý.  Na  Slov. 
Běleatvúci.  běloatvúcl.  B.  řizit.  I,.  S. 
Běleti,  iin,  3.  ])1.  břlejl,  cl,  cul  = počliiáiii 
Idlým  bvti,  weis»  worden.  V.  — Hen  bělel 
= svítalo.  Us.  — se.  ~ bílým  býti.  — se 
ěini.  Vlas  stamatl  se  nd  běli.  .Ifj.  Ji.  se 
oděvem.  Č.  Sněhem  se  bělá  (louka).  Kr.  1’. 
19<>.  — .Jel.,  I,.  — se  od  čeho:  Vrch  oil 
sněhu  se  běli.  .T(f.  — se  kde,  kdy.  Sníh 
v dolině,  na  polích  se  běli.  Onen  vrch  přes 
cel  v rok  (po  celě  rok)  od  sněhu  se  běli.  ,lfí- 
Bele  ové,  žili  v sevend  CJallii.  — ISelijický-. 

— Hfigif,  e.  f.,  severně  od  Kraneie. 

Belhaě,  e,  m.  Dor  Hinkcr. 

Kelhatl,  na  Mor.  =;  knibnti. 

Belhavý  = elirt)mý,  kulhavý.  .Št,,  hinkend. 
Bělice,  e,  běliěka,  y,  f.,  ri/ba , úkleje, 

úklejka,  plodice,  Weissfisch,  li.  zanuKlralá, 
jezeml.  D.  Běliěkv  vody  zajlěky.  jahňdky 
lesa  laInJdky.  — B.  = b/laré  hruiky.  — li. 
= Blässhuhn.  V.  — B.  v botanice,  rrba  bílá, 
Pottweide.  — B.  bílá  terně.  — B.  = bě- 
lidlo, die  Bleiche.  D.  — B.,  druh  třešni, 
ranná,  zeitifte  Weisskirsche.  Us. 

Běliě,  e,  m.  B.  plátnu.  Bleicher.  — 1!., 
talchář.  Plk.  — li.,  .štětka.  Ps.  na  Mor. 
Běliěi.  V.  — B.  štětka.  Us.  Tllnchpliisel. 
Běliěký  = bílý.  - Běllěky,  ('.,  pl.,  bě- 
lidlo. — Vz  Bělice. 

Bělidlo,  a,  n.,  die  lileielic.  B.  rvchlě.  Šp. 
B.  na  plátno,  na  vosk.  H.  Báti  přízi  do  bě- 
lidla. Us.  Utekla  čertu  z bělidla  (o  černé, 
špinavě  ženskč).  Vz  Tělo.  Ú.,  I.b.  — 2.  B , 
čím  se  co  bili.  lileiclimittel.  Mvti  se  bělidlem. 
Ben.  V.  — 3.  BIU  líčidlo.  Schminke. 

Belik,  n,  ni.,  vz  Kbel.  — Bělik,  a,  m., 
pták,  Weissarsch. 

Bělina,  y,  f.,  mastná,  bílá  zem.  Us. 
Bélisko,  a,  n.  = bělidlu.  Kuli. 

Běliti,  Im,  3.  pl.  běli,  běle  (Ic),  il,  en,  eiď; 
běllvati,  weissen.  Obyčejně;  biliti,  vz  toto. 

— CO : zld>y,  Bas.,  dřevo  = krtm  osekati ; 
kovy  = přeponštěnim  bllě  činiti.  Vys.  — 
CO  kde,  vT>sk  na  sinnei.  .Te. 

Bělitký,  běloučký.  B.  nožica.  Bkk. 
Bělizna,  v,  f.,  bílá  kožešina.  Klát.  — 2. 
Bílá  země.  fítivot.  — 3.  Bllě  prádlo.  D.  — 
B..  rostlina,  pella.  .Iff, 

Bělkový,  Eierweiss.  — B.  mok  (v  oku). 
Krok. 

Bellepof-on,  gt.  -onta,  m.,  syn  (Banka, 
krále  korinthskěho , usmrtil  potvoru  Uld- 
maent.  Vj. 

Bellon-a,  y,  řlm.  Imhyně  války. 
Bellovakové,  národ  v belgiekě  Oallii. 
Bělmo,  a,  m.  B.  na  dřevě  :=  blána,  běl, 
Splint.  — B.  v oku,  das  Wcisse  im  Auge. 
Zřítelnice  oka  v l>ělmu  sedlci.  Kom.  — B.  na 
oku  (bílá  n.  šerá  blanka,  ciňk  na  oku),  Staar. 
Oko  bělmem  se  potahuje.  .Jg.  MIti  b.  nauku. 
Us.  B.  šlo  a oel.  Br.  B.  s oka  sřlznoiiti. 
vžiti,  snlti.  D.  Voda  proti  bělmu.  (!leni.  B.  | 
8 oči  sluiipiti.  I,k.  — B.  někomu  dělati  = na- 1 
lhati,  sitborati,  šiditi,  Vorspiegeln.  .Tg.,  i 
Lb.  B.  na  oko  (předstíráni,  těšínská  jablka).  I 
Jg.  Myl  bělmo  pychy.  Boč.  Bělá  jim  b.  na  | 
oko.  D.  1 to  bělmo  rád  by  mu  z oka  vzal.i 


(Vz  Kleveta).  V.  .Spiullo  mu  b.  s oči  = ko- 
nečně přece  poznává,  vytržen  jest  z bludu. 

Bělmový.  B.  kořeni.  Star-. 

Bělný  = bílý,  Hus.  Veznd  3 mirv  mouky 
bělně;  .\f  jsou  z mouky  bělně  koláčově  ne- 
kvašeni. Br.  — 2.  .Snadný  k bílení.  B.  plátno, 
Us.,  leicht  zu  bleichen. 

Bělo.  Něco  na  bélo  barvili.  Us.  Na  bélo 
někomu  něco  říci  (ziim  .‘'cheinc  sagen).  Sm. 

Běloba,  y.  ť.  (bílá  liarva  kiyeli,  Weiss- 
bleierz.  obsahuje  kyselinu  uhličitou  a ky- 
sličník (dovnatý.  Vz  Těživec.  Bř.  B.  kremžská 
(kremežská.  Nz.),  zinková,  baiytová,  S.  N.. 
anglická  n.  břidliěnatá,  Imnátská,  cínová, 
čistá,  hamburská,  holandská,  Janovská,  ktut- 
těni  .spodnímu,  lupková,  ofejná,  perlová, 
pražská,  tyrolská,  pílilová,  vizmutová,  v oleji 
utřená,  zinková.  Kb. 

Bělobárna,  y,  f.  Bleiweissfabrik. 

Bělobna,  y,  f.,  továnia  na  bělobu. 

Bělohlávek,  vka,  ra. , pták.  Weisskopt 
(orel). 

Bělo-Ulavý,  B. ; -honbek,  bka,  m.,  Wciss- 
maul : -hrdlý. 

Bělohrad,  vz  Bělehrad. 

Běloch,  a,  m.,  bílý  člověk.  Ostatně  vz 
Bělouš. 

Bělo-ireíi/,  Kosti.;  -licí,  -nohý,  Jg.;  -no- 
•ika,  pták;  -oký.  V.;  -ramenný ; -rouchý; 
■řit,  i,  -řitku,  y,  f.,  řit,  a,  ni. , jiták  (na  Slov. 
jiřice);  -ruký.  .Jg. 

Běloaf,  i.  f.  Sněžná  b.  Die  Weisse.  Nt. 
B.  sněhová,  'rn)j..  b.  nehtů,  V.*  dřeva  po<l 
kůrou  (blána),  Splint,  V.,  b.  v oku  (bělmo). 

Bělostkvouci,  hile  se  stkvčjlei.  Br.,  Kom. 

Bělostkvělý.  ťh.  — Bělota,  y,  f.,  bě- 
losf.  .St.  ski. 

Bělotok,  u.  m.,  bílý  tok,  ncdidi.  D.  Muttor- 
flusa.  — 

Běloučký,  bělounký  = bílý.  B.  ruce  mi- 
luji cizí  namáháni.  Km. 

Bělouš,  e,  in.  (kůň),  Schimmel.  Někteří 
chtějí  raději:  hron  (Šb.),  hrun  n.  brňna.  .\lc 
slovo  „brňna“  nenalézáme  v tomto  významu 
jen  v Sv.  .Martin  přijel  na  brňně  (napadl 
sníh).  Že  však  tohoto  slova  tlřlvc  vice  užívali, 
vi<lěti  z toho.  že  máme  vlastni  jméno  Brůnn. 
— Bron  máme  jen  v Mat.,  verb.  Tedy 
může  zajisté  i bělouš  stiiti.  .Sm.  (S.  a Ž.) 
0 „Bron“  vz  Bron. 

Bělovaěka,  y,  f.,  vz  Vino. 

Bělovlasý,  wei.sshaarig. 

Běloziiby,  B.,  weissziihnig. 

Bělpuch.  u,  m.,  bielpuch  (zastaralé)  = 
i)crgamen.  Bas  Pergamen.  Snad  ze  střněm. 
buoch-věl,  ags.  lioc-fcl.  Mz.  110.  Baj  Čcchóui 
bělpueha  a černidla  do  vůle.  Bal. 

Běllici,  běloučký,  bílý.  Kat.  1036.,  2323. 

Bel-ua,  a,  m.,  řeka  ve  U oenicii ; 2.  modbi 
indická;  3.  král  a praotec  několika  národův 
východních. 

Belvedér,  n.  m.,  z it.  tmlvcrlcro  = pěkný 
rozhlecl.  V Praze;  Letná,  Leteů,  S.  N.,  nyní; 
Sadv  korunniho  prince  Kudolfa. 

Bělý  = bílý. 

Belzebub,  a,  ni.,  z helir.,  l)ůh  Filistinských. 
i Benátky,  tek,  pl.,  f.  Vz  (’’echy  i^stran 
I skloňováni).  V Benátkách.  Kos.  Venedig.  — 

\ Benátky,  rystoiiplá  voda  na  způsob  jezera. 

I — - B , dům  nevěstek.  — B. , mě.  o Čech., 


Benátky  — Bérce. 
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Benátek.  — Jteaátčan,  a,  ni.  (|il.  -né).  — íie- 
nÁtinnka,  y,  f. 

Benáttik)'.  B.  moře.  V,,  méstn,  Iwirca, 
niédlo.  Jr.  Veiieziani.sch. 

Benedikt,  a,  lu..  HoneS,  Benda,  Benata, 
Beneda,  Benák,  Ben,  Benek. 

Benediktin,  a.  lil.,  řeliolnik  sv.  Bene- 
dikta. — Brnediktittka,  y,  f.  — fíenedik- 
tiHský.  B.  klášter,  řád,  ziikon.  Us.  Beneiliktiner. 

Benehmen  »ich,  inlti  ae,  chovali  se,  ěi- 
niti  80,  věsti  8Í,  poěinati  si. 

Beneš,  e,  m.,  vz  Benedikt;  2.  závistnik. 
K<>S. 

Benešov,  a,  m.,  Benesehaii  a Bensen  v Ce- 
chách. Jg.  — HeiieSoran,  a,  ni.  — Btiicinruký. 

Benevent-nm,  a,  n.,  niř.  v Saninin. 

BenKilaký.  B.  oheň  (U  části  ledkn  23  č. 
siry  a lii  č.  simny,  Spiessplanz.  Vie  se  dohře 
utluče  a potom  'sinicná.)  S.  N. 

Běhový.  B.  oko  = závistivý,  neidisch. 

Benzosn,  n,  m.  B.  rinrlioninný.  drasel- 
natý,  ethylnatý,  rtutičnatý,  smlnatý.  Kh.  Ben- 
zoesaueres  Balz. 

Beptati,  vz  Bebtati. 

Bequem,  něm.  Pohodlně,  |iřlhodně,  |iři- 
ležitě.  Pohodlní  (volni)  páni  neradi  se  práci 
přetrhnou.  Hoví  si;  přejisi  pohodli;  činí  si)ni- 
nodll.  Mnohý  se  rozhosti,  aby  si  pidiověl. 
Sr.  Uvelebil  se  na  pohovce.  Brt. 

Bér,  bni  n.  béru,  ni.,  rostlina,  Fench.  B. 
jiřesllnkovitj',  sivý,  zelený,  německý,  vlaský, 
•láhly  brové  n.  bérově.  Brová  n.  běnivá 
kaše.  D.  Jest  tuho  jako  brn  (mnoho).  Má 
vál  jako  bru.  Us.  Lepši  proso  nežli  běr  (lépe 
prošiti  než  po  horách  bráti,  po  cestárli  lon- 
piti).  Mus. 

Beran,  a,  m.,  beránek,  nka,  bernnec,  nce, 
bcráneěek,  čka,  m.,  beraněe,  ete,  n.  Beran, 
pl.  berani,  ne:  lieraně,  vz  ě;  aU:  dřeréné 
bfrnity  stoji  v řece.  Bs.  — Beran  (der 
Widiler) : hřivTiatý,  štěpný,  chinmiil.  vhuský, 
španělský,  anjjlický,  scillský , ninoliorohý. 
Siroocasý,  dobropřeilhorský,  dlonhoocasý, 
kmtoroliý,  africký,  guinejský,  thebský ; stáiliil. 
chlipný,  plodný,  řezaný  (skopec  I,  zhitorounv. 
dg.  Beran  se  zlatěma  rohama.  Kr.  P.  li.3.  li. 
po  ronnii,poznán  livvá.  Kým.  B-na  po  ronnn 
poznáš.  C'.,  Lb.,  Pk.  Maso  z berana,  .šp.  Zilá 
se  býti  co  ovce,  ale  trkal  by  co  beran.  C. 
Dělá  se  beranem,  ale  trká  eo  kozel,  dg,  Z vlka 
nebude  b.,  ani  ze  psa  uhař  (slanina).  .Ifr.  B. 
vlku  kalí  vodil  (Zlý  zlému  škodiř  bledl.  Vz 
PiMlobný).  Lb.,  dg.  Jest  na  něho  laskav,  co 
vlk  na  berana,  kočk-a  na  myš.  Jf;.  Miluji  se 
jako  vlk  a b.  dg.  Houserem  berana  vjioiiditi 
(málem  mnoho).  V.  Rádby  b-a  houserem  vy- 
londil.  Vz  Vtipně.  Lti.  Poruč  vlku  berana.  ,I)ř. 
B.  se  na  své  rohy  siiouštl.  dg.  V'rtl  tieraim 
iMirodil.  dg.  Tu  pucal  (jak  říkají  Cechově) 
II.  trkati  a lev  řváti  (zpěěovati  se).  ,Pam. 
KiiL  Těžko  berana  s vlkem  smiřiti.  Č.  B. 
v něm  sedl  (Vz  Svéhlavý).  Č.  Chodi  jako 
ovce  a ,trká  jako  b.  0.  Beránčí  tvář  a vlči 
srtlce.  0.  Naděláš  se  co  beran  v horku.  .Šp. 
.Mršř  valachem  berana,  budein  skákat. do  rána 
(hraj  smyčcem  na  struny).  Vz  Vůl.  Č.  Starý 
lieran  tvrdý  roh  má.  Mt.  S.  Beran  bečí  niě, 
když  beránek  meči  be  (mladý  se  starým  ne- 
souhlasí). Lb.  — Beran  (s  přihanou)  = čfsá-ý 
bratr,  nekatolík.  Us.  — B.  = dlouhé  tlualé 


dfero  s ielrrnmi  hlnroM,  kterým  zdi  bořivali. 
Der  Stiimibock,  Mauerbcecher.  IMeiiti  vzcif 
beranem.  B.  bořicí.  V.  — B.  = teřki'/  kun 
irlera  n.  dřeni  s hrubou  hluniii  a držadly, 
železem  okované  ku  vbíjeni  kolň  ilo  země. 
Die  Bamme,  der  Banimbock,  Kanimklot/.. .!){., 
Bammaschine,  beranhllo,  stroj  beranici,  stroj 
■ beranový,  jehlovaillo.  Xz.  ISeraneni  koll,  jehly 
i zarážeti.  Ivleště  drží  berana  -za  ucho.  Vvs.  — 
Dále  pak  i xtrnj,  v kterém  dotčený  heran 
provazem  nahoni  se  tahá  a na  kňl  n.  jehlu 
siioiišti,  abv  do  země  lezla.  Vys.  — U.  = 
trám  na  hořejší  straně  otvoru  do  parny,  ko- 
I bvla.  Doiícha.  — B.  dlaždicí  (k  rovnáni 
j dlažby),  pavouk,  l’tiasterramme.  \'ya.  — B. 

1 znamení  nrhenké.  — B.,  beránek : kožich  n. 

' podňírka  berani  n.  (diložky.  Beránkem  pod- 
' šitý  kabát.  .Ir.  1’o  beranu  ho  skropil  (kožich 
imi  vyklepal,  vybil  mn).  dg.  Xa  berana  koho 
vžiti  řr:  na  záda.  I,.  — /V)  beranu  Ičzti  = 
čtvenno.  I).  — B.,  čántka  stáru  tkndlcoc- 
skéhn.  Klinke.  Us.  — B.,  trám  peuikroeni 
celě  krov  nesoucí.  Us. 

Beranii  maso.  Hlas.,  krotkosf,  mlrnosf, 
kiiže.  laimm-. 

Berančina,  y,  I'.,  beránčí  káže.  latmmfell. 

Bcranec,  ncě,  m.,  beránek:  2.  bylina,  be- 
rani jazvk,  celník,  dg. ; 3.  horní  kolečko.  Světoz. 

Beránek,  nka,  m.,  das  Ijimni.  B.  neod- 
sazený, pozdní,  tichý.  .Ig.  Chodi  za  nini  jako 
b.  za  ovci.  Vz  Xidisleda.  Prov.  ,lg.,  Lb.  B. 
bečí.  Kom.  Milosť  Iva  v lu-riinka  iiromčnila. 
Jg.  I.iška  chytni  beránkem  pokn  ta.  Jg.  Ty 
|b-ku!  (tiehý  jako  b.).  l’k.  — .lest  to  b.  = 
] /(coinčniiá.  Nevinný  jako  aegy  ntský  beránek, 
j který  hryze.  i,.  — li.  boží  1.  Kristus,  2.  po- 
I svěcená  hostie.  .Šm.,  Jg.  Beránku  boží.  jenž 
t snímáš  hHchy  světa.  Us.  — B.  relikonočni, 
das  nsterlamm.  — Beránky  = k&ie  berani. 
1 Jg.  Oděv  beránky  podšitý.  l's.  .Muž  s ni- 
' hami  choill  a žcim  v beránku.  L.  — B.  na 
rostlinách,  kočičky,  dg.  — B.  = beran  k be- 
raněni. \'z  Beran,  Haadranunel. 

Beraněti,  ěl,  ěnl,  beranem  se  stávati.  — - 
Těsto  berani  (dobře  kyne).  Us. 

Berani,  beninový,  beránčí,  Widder-,  Ham- 
mel-, Schafs-,  B.  nožkv,  kožich,  kňže.  maso. 
rohy,  mlýn  (věfiuý,  jenž  na  beranil  stoji), 
jazvk  (rostlina).  Jg.  — It.  hlava  = hloupá.  ,ig. 

Beranice,  e,  f.,  kalhoty,  čepice  (z  berani 
káže).  Jg. 

Beranici,  beranový  stroj,  vz  Beran. 

Beranidlo,  a,  n.  B.  s kieštěmi,  stnýově. 
j Vz  Beran.  Xz. 

Beranik,  n.  ni..  zaražený  kňl;  o,  )»., 
! kdo  kfil  berani,  l’fahlschläger. 

* Beranina,  v,  f.,  skoiaivina.  Kos.,  I.ámmer-, 
i Išclidpsentieisch. 

I Beranlti,  Im,  raň, 3.  pl. -nl,  il,  ěn.  čni;  bc- 
ranlvati  = beranem  zatloukati.  rammen,  ram- 
meln — eo:  jez,  kňl,  dlažbu.  Us.  — co 
I čím:  dlažbu  beranem.  - do  koho  = mln- 
j viti  komu  do  duše,  an  nechce  roznničti  nebo 
I poslechnouti.  Brt.  — co,  kde,  kdy:  u jezu, 
za  dne.  atd. 

Beránkový.  B.  maso  (lieranči).  V. 

Beranový.  B.  rohy,  Us.;  stroj,  beranidlo. 
] Berce,  c,  m.  = hráč.  B.  berní  královských. 
' Výt).  I.  (.hizieho  zbožie  b.  (krádce).  St.  ski. 

I Bérce,  e,  n.,  holeň,  Schienbein.  B.  složeno 
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Bérce  ■ — Bescliränkeii. 


1.  kosti  linálové  (holena)  a /.  kosti  lýtkově,  j ilaň  se  strany  rUviijii^ilin,  |ilatirilio.  Vz  Daň. 

S.sav.  — B.,  vz  Váhy  vozově.^  í Šp.  - Ji.  bentiřni  itrud,  herna,  Steuer- 

Berří  = výhfrěl  dani.  Št.  Steiierein- 1 anit.  D..  Bos. 
nehnier.  I Berné,  ěho,  n.,  daň. 

Benlo,  a,  n.  (z  fr.  Bordeaux  ? Jff.  f i /. : verro  Berní,  Steuer  — . B.  úhad,  služebník, 

ď eau?),  Dáti  si  h.  = opiti  se,  veselý  den  I lifednlk  řvýhfrel),  kniha.  .Ip.,  D.  — Berní, 
si  uěiniti.  Dal  si  li.  = notně  se  napil.  ťs.  ího,  iii.,  \ýběrěi,  Stwierhcanite. 

Berec,  rce,  in..  henilk,  heml.  Berel  také;  Bernicě,  e,  t.,  dňni  hemiřný.  Steuerhaus, 
v tom  hřeíi, . že  úkol  beru  rovně,  ale  zámazně  I Beruieký.  B.  služba.  Kos.  Steueramts- 
berú  těžce.  St.  Vz  vle  v til.  | dienst. 

Berenik-e,  y,  f.,  královna  aejrx  pt.,  zimiiiá  I Bernirtvl,  n.,  služba  bemická;  úfaii 
krásnými  vlasy.  ! b^■l■nický  (důstojnost  i inisto).  Br.  Steueranit. 

Beřezina,  y,  f.,  rus.  = Březina,  řeka  i Berrilěný,  Steuer-.  B.  písař,  úřad,  .Ip.,  ulo- 
v Riisieh.  .Ip.  žení,  úředník,  okres,  arch,  kniha  (k.  )si- 

Berparaotka,  y,  I'.,  hruška;  o původu  vz  ; platní),  poklatinice,  ředitelství,  <d)ee,  věc, 
Mz.  Ulil.  záležitost,  zlatý,  rok  (poplatní i,  eára,  patent, 

Berpatein,  uliee  v Praze,  Peršřýni,  Ka-  ■ zadržalost,  list  (j)oplatnl),  zřízeni,  lhůta,  ,). 
menec.  Na  Kainenei.  ' tr..  sitráva,  správce,  kontrolor,  liěet,  de- 

Berchati  se  = nesnadně  jiti,  sclnr  eríiillip  lieit,  pň jěka,  náhrady,  exekuce,  fond,  iwnize, 
pehen.  ,Ig.  — Ten  seberchá.  V již.  Cechách:  I dozorce,  katastr,  irovinnost.  Šp. 
zberchat  se,  vvberchat  se  =r  pozdvihnouti  j Bemik,  a,  m.,  (lůchodui,  celník.  V.  Stciier- 
se,  sebrati  se.  Kta.  eiunelmier. 

Berkán,  u,  m.,  tkanina  ze  žlnl,  z chlupňv  Bernosf,  i,  f.  Ibdiaucht.  — B.  peněz, 
velbloudích,  kozích,  z vlny.  0 původu  vz  Oanpbarkeit  des  (leides.  Jp. 

Mz.  10f>.  Berftový.  B.  jtenlze  — Immiěně.  l.ótlO. 

Berko,  a,  m.,  kdo  rád  bóře.  Na  Slov.  Pk.  Berný  — ka  hráni  ntithylný,  lakomý.  V.. 

Berla,  v,  f.;  spatně:  berle,  e,  f.,  Brt.;  eipenniitzip.  Soudcově  nemají  bvti  beml.  V. — 
v již.  (’ec{i:íeh:  bertlle.  Kts.  Stab.  Ji.  pa-  ěebo.  Úředník  darův  beniý.  V.  — 2.  Cn  ne 
.'■íýřsšví(hňl),  Kora.,/oai:(p>i(i,  Br.,  í rá/oivstrí,  hriíH  má,  nchinbar.  Berně  peníze  běžně, 
V.,  hhisatelská,  věštcův.  Nt.  Scepter.  Berlu  | panpbar,  landlautip.  V.  Něco  za  beniý,  peníz 
královskou  tniti.  V.  Pod  berlou  krále  hi-  I bráti,  Ktnas  fllr  bare  Mlinze  nehmen.  Šm.  B. 
spaňskěho.  L.  — B.  = liiU  podporná  cňro- 1 peníz  • zloděj ; neberný  peníz  = prostak.  ť. 
mých.  ,Tp.  Die  Krücke.  Choditi  na  berlách.  1 Beroun,  a.  m.,  mě.  v Čechách,  něm.  Be- 
Uos.  O berle  choditi.  D.  Má  se  co  chromý  , raun.  lat.  Berona  n.  Beraiina.  Dříve  slulo; 
n:i  berle.  Kos.,  Č.  (Vz  Chudoba).  B.  jedno- 1 .Slavošov.  Má  hochy  z Dráždnn,  ale  žádnéjui 
duchá,  dv(ijitá,  strojná.  Cn.  — Ji.  = (frindlo  ' z Jirrunna.  — Jieroaimn,  a.  ni. ; Jieruuňanka, 
n kóny,  l s.,  na  mizdřiclm  noži.  1).  Vz  y,  f.  — Jleronnský.  B.  koláče.  — 2.  Bühren 
Berlik.  — B.  = dlouhá  hňll(s  křižem,  na  ' u Olomouce.  Jp. 

kterě  vycvičen.v'’  dravec  hvízdáním  vábí ; j Berounka,  y.  I.,  řeka  v Cechách.  Beraiin- 
t:ikě  větev  s rozsochou  do  ýzemě  zaražená, ' tiuss.  Sluje  .Mže  :i  ii  Berouna  jméno  svě 
ku  kterě  výr  přivázán  jest.  Šp.  — Berlička  \ uiěnl.  ,lp. 

II  špnihle  větvička,  která  se  iiodobá  Imt-  [ Berounsko,  a,  n.  Berauner  Kreis,  (lebiet. 
ličce.  Šp,  Berounský,  vz  Beroun. 

Berpletler:  hyzna.  Ani.  Beroukek,  Ska,  ni.,  beránek.  l's.  l.am|icl, 

Berlik,  u,  m'.,  držadlo  ii  kosy.  Kk.  Vz  Liimmlein. 

Berla.  ’ Beru,  vz  Bráti. 

Berlin,  a,  ui.  — Berllňan.  a,  ni..  pl,  -ně;  Berunka,  bedniúka,  y,  f..  slunečko,  pe- 
Berllňanka.  y.  f.  — Berlínský  (vz  -ský).  B.  les:i,  heríuška.  B.  tečkovaná.  Sonnenkalhel. 
modř;  po  berlinsku.  i Beruška,  y,  ť.,  beránek,  das  l.ammiein. 

Berlo-noš,  e,  m. ; -vládce,  -rládný.  Kk.,  B.  i — 2.  B.,  A.ssel.  Kellerassel.  Kom.  B.  obecná  . 

Herma,  y,  f.,  od  bráti  (Berme,  slov.  slovo). ' prasátko  n.  sviňka  n.  ovečka.  — i!.  = be- 
Sloje  mohutně  těží  se  v stupňovitých  pře-  ; runka.  — ,lp. 

stávkiich  (terassenfiinnip), jež  dohromady  sluji  i Beryl,  ii  (e,  Br.),  ni.  drahý  kámen;  je-li 
benmi;  jednotlivá  = lava,  lávka,  lavice;  a když  I bledě  zelený,  akvamarin.  Kat.  íl<2.  Vz  Sma- 
8C  strhuje,  slově  práce  .strž“  (Stross).  Ani. ! rapd.  — Berylorý.  B.  Iwirv:i.  Beri  ll-. 

Berná,  y,  f.,  město  Bern  ve  Svýcařich ; j Beryí-us,  a,  m.,  mě.  ve  Foenicii.  — Be- 

2.  bemiinl  úřaií,  Steueramt.  ■ ryfan,  a,  m.  — Jicrytnký, 

Bernard,  a,  m.,  Bernhard,  j Běs,  a,  m.  -^ztý  hůiek  jHihanský,  zástupce 

Berně,  ě.  f.  B.  sbnila  v Čeclnich  obecná ; všeho  zlého,  jehož  jíněno  v dobách  křisifan- 

pomoc  královi,  pomoc  pro  obecné  dobré.  Št. ; ských  přeneseno  na  ďábla.  .lir.  Kin  bítser 
Duň,  plat.  poiilatek.  Vz  konec  čhinku.  Die  (ieist;  Teufel.  Běsa  miti  ((fiibelstvl.  vzteklým 
Steuer,  .\bpabe.  B.  zemskii,  z hhivv,  nová,  1 b.vti).  ,)p.  Byl  v ni  b.  Pass.  Z někoho  běsa 
ze  živnosti,  z nápoje  inápojul),  ]iivnl,  po-  i vyhnati,  \y])iiditi.  Pass.  Ty  vraže,  běs  v tě! 
travní,  domovní,  z dědictví.  ,Ip.  Benii  )da- , Kkk.  12.  — B.  jMledni,  rána  morová,  .lir.  — 
titi,  D.,  ihivati.  Ks.  I.idi  beniěmi  obtěžovat!,  JI.  a,  m.,  pní  rzteklnnf.  Hundsiviith.  Na  Slov. 
Ibij.,  V.,  utiskovati.  Ks.,  vyssiivati.  Kom.  | Besehúnipen:  obaliti,  omliiviti,  s olialein 
Nová  b.  na  púl  úroku  svolena.  V.  K berni  ‘ říci,  zastřiti,  barvu  čemu  dáti.  Vz  t.ato  slova, 
ilmlávati.  .Ip.  Dodavek  k berni.  D.  Úřed- ! BearhrAnken  sieh,,  přestati  na  něčem; 
ulei,  kteři  na  berni  scilie.  Arch.  I.,  17.  Vz  ' na  Mor. : ňzkobiti  se.  Čloi  ěk  se  musí  všeli- 
vic  v til.  Ij.  — Berně  se  strany  beroucího,  jak  ňzkobiti.  Nemusí  se  tak  li.  Těž:  obcho- 


Beschränken  — Bez. 
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diti  s málem.  Brt.  — Bachriinken  etien* ; 
meze  iikládRti,  ^Tznamenari,  vyim'fiti;  v mc- 
zeeh  drzeti ; nenati,  aby  nřco’  z mezi  svých 
vystoupilo,  aliy  přes  meze  avř  sjilwlo ; nf- 
óemu  meze  vytknonti.  Mk. 

Beseda,  besídka,  besídka,  bcsideěka.  y, 
f.  — fí.=z  floro,  řeč,  die  Kode,  das  tiespriicn. 
Na  Slov.  — B.=  iiúřrčl,  dialekt,  Mundart, 
.listí  i ty  z nich  jsi,  neb  i řeč  (slav.  bibl. 
besída)  tvá  známa  tebe  činí.  Br.  (\'  íeítinf 
se  tohoto  slova  v tomto  smyslu  neužívá.)  — 
B.  = fpolek,  schůzka,  posetlěoi  společné,  krato- 
ehrile.  Unterhaltung,  (íespriien.  ..liti  na  be- 
sedu (návStívoii).  Us.  na  Mor.  Ženám  sluší 
v (lomí  pobývati  a ven  na  besedy  nevvbl- 
hati.  Rváč.  Besed,  tanedv,  her  atil.  sobe  za- 
povídat! nedáme.  Kom.  Nebo  zdaliž  to  není 
znamení  vážnosti,  že  andíl  Páně  s nebe  přijda 
k nl  8 poselstvím,  ne  nikde  na  beseilí  aneb 
jK>  sousedech,  ale  duma  ji  nalezl.  Br.  — B. 
= kras,  hodoráni.  Banket,  Sehmaus.  St.  ski.. 
Kom.  — B.  = místo,  starcní  při  domě,  v za- 
hradách, kde  se  horoří  atd.,  ehladnik,  altán, 
Lusthaus,  fíartenlanbe.  V.  Zahrada  ozdobena 
l>ý-\'á  besedami.  Kom.  Besídka  k jídlu.  I). 
Na  b-dě  se  ukazuje  dívka  nebo  ve  dveřieh 
a okné.  Žalan.  )íie  ctnostem  fktxilivfjílho 
není  ýako  nikde  na  b-<lč  sedfti,  po  ženách 
oči  pasti.  Lom.  — fí.  růbec  místnost  k zábarám 
ustanorená  (v  tomto  smyslu  slova  tohoto  nyní 
nejhustčji  užíváme),  re.ssouree  íresurs).  Býti 
členem,  údem  besedy;  do  b-dy  ehoditi ; v b-dč 
80  baviti.  v karty  hráti,  přednášet!,  noviny 
čisti,  tančili,  se  scházet!  atii.  — B.  = zálmra. 
B.  taneční,  večerní.  Rk.  — B.  = triišté,  ná- 
in/stí,  Marktplatz.  Br.  Na  besetlí  n.  )m>  idieleh. 
.lel. 

BesedáP,  e,  ra.  Lustgärtner;  l*latidcrer. 

Besediktč,  í.  n.,  místo  zábavy. 

Beaedtti  = mluvit!  ř-t.  .Ski.  » kým 
o čem.  Rk. 

Besední  píseň.  .Ig.,  zpěv,  C.,  dňm.  ples 
atd. 

Besednik,  a.  m.,  společník,  hu<lovnlk. 

Besedovat!,  kvasiti,  hodoyati.  — Tetřev 
tam  beseduje  = se  zdrfuje.  !Íp. 

Břsetl,  Im,  .3.  pl.  -ejl,  el,  en,  eni  = vztíkati 
se,  Jg.,  rasend  werden. 

Besídka,  y,  f.  Vz  Beseda. 

Běsiti,  Im,  3.  pl.  bfsl,  bis,  běse  (le)  il.  en, 
enl ; zběsit!  = vzteklým  činitl.  — koho  čím : 
odporem  (rasend  machen). 

Besitz.  Na  zboží,  na  statek,  v statek, 
v dňni  někoho  zvěsti.  Mk.  In  den  B.  einfllhren. 

Beskyd,  a,  m. ; hora  na  hranici  mezi  dvěma 
vyššími,  přes  kterou  se  chodí.  Na  .‘«lov.  ť'ásf 
Tater.  Obyčejně  v pl.  Beskydy.  .Ig. 

Běsně  si  počinati,  wiithend,  rasend,  wahn- 
sinnig. 

Běsnětl,  íl,  ínl  = běsným  se  stávati.  .Ig. 

Běsníce,  e,  f.,  běsná  žena.  Pass. 

Běsnik,  a,  ni.,  běsný  člověk.  Pass. 

Běsnitl,  iro,  il.  ěn,  ěni.  proti  čemu.  Běs- 
niehii  protiv  mečem  z hřada  tesajůeiem  ( = 
lití  sekati).  Rkk.  IK. 

Běsnost,  i.  f.,  vzteklosf.  Tys. 

Běsnovati  = běsněti.  Br. 

Běsný,  běsem  posedlý,  vzteklý,  Br.,  wll- 
thend,  rasend. 


Besteck ; nářadí  stolní,  ranhojičskí.  Rk. 
Rusky:  i)řlbor. 

Bestehen,  skláilati  se.  složenu  býti  z čeho, 
sestávali  z čeho;  zavírali,  (d)sahovati,  drželi 
v sobě  něco.  Mk.  ř«l>. : záleželi  z něčeho. 

Bestianský  chlapče!  — Bestialita,  y,  f., 
= zhova<lilosf.  Rk. 

Bestie,  e,  f.,  z lat.,  šelma,  divokí  zvíře; 
zhovadilý,  n>z|)Ustilý  člověk.  To  je  b. ! Ty 
b.,  tv  šelmo!  Us. 

Béta,  y,  f.  B.  povic  Bete  a táto  to  roz- 
nesie  po  eelnm  svete;  Kde  sii  Betky  tam 
klebetkv.  Mt.  8.  B..  Bětka,  Bětulinka.  Bě- 
tunka,  bčtuSka  = Alžběta. 

Betlém,  a n.  ě,  in.,  mí.  v Palaestině.  Z Be- 
thlemě,  v Bethlěmi.  St.  ski.  K Bethlemu. 
.St.  ski. 

Betlémská  kaple  n.  kaple  sv.  nenduvňátek 
(v  Praze),  v niž  mistr  .1.  llns  kázával. 

Betov,  a,  m. , lat.  Pactovium,  Pettau 
v Štýrsku.  V.  , 

Betrag,  vz  ('ástka. 

Betragen.  Dlouhosf  svatýně  byla  dvacíti 
(dvacet)  loket.  Br.  Co  jest  toho  dluhu  V — 
-Mk.  Ten  dluh  čiiil  30  zl.  Vz  Obnášeti. 

Betreff.  In  B.  unserer  Vorladung,  (lass 

Jakož  jsme  obesláni,  abvehom  z|irávu 

dali  . . . Svčd.  Vz  Beziehung,  Itllcksieht.  — 
I Mk. 

Betreffend,  ten  který-,  každý  ten.  Mk. 

BewUtigen.  Býti  s co. 

Bewegung.  In!  B.  setzen,  (''asto;  Loď. 
vrtz  rozjetle  se;  člověk,  krtň,  rozejde,  roz- 
běhne se;  něco  se  roztoči  atd.  Pk. 

Bewenden  lassen  bei  etwas.  ]destati  na 
čem,  nt-ehati  pH  čem.  ncehati  čeho  tak.  .Mk. 
I Bez,  u n.  Irzn,  m.,  bezek.  zku.  m.,  Holunder. 
! B.  ehelHl.  chebdl,  b.  nízký,  .\ttich.  V. ; černý 
i (bez,  bzina,  Imzovl,  chebz);  červený  (homl, 
lesní,  Traniienholnnder);  pýřitý;  španělský 
I (modrý,  bílý);  vlaské  bílý,  wilder  ,l.-ismin  ; 

' rrtžový,  .Schneeballenbauin.  Když  květe  bez. 
ať  i vlno  kvite.  Er.  P.  73.  — B.  =;  jahiidkp 
hezoré,  bezinky.  Holunderbeere,  SehiclK-hen. 
Jg. 

Bez,  beze,  předložka,  slov.  bezn.  řec.  «vre. 
lat.  sine,  ním.  ohne,  ausser;  ojiak  jest  enm, 
, s,  mit.  Řídi  genitiv.  Užívá  se  o osobách  a 
věcech  a znamená:  a)  odloučenost  ml  čeho, 

; rzdálenosf  od  čeho : ohne,  fen),  getrennt  von. 
Jeilen  bez  <lnihího  stati  nennlže.  plaš.  lirth 
je  bez  počátku.  Št.  Žádné  liez  práce  n)jl 
koláče.  Prov.  Umřel  bez  děAiee.  V.  — ň) /íiio- 
mená,  že  se  en  bez  působení,  bez  přičiněni, 
bez  pomoci  děje.  Beze  mne  nie  dobrého  )iči- 
I niti  ncinňžete.  Br.  — e)  Když  ml  čeho  co  od- 
’ čítáme  - měně.  Byli  n mne  bez  některé 
neděle  pňl  lita.  .Svěd.  Sedm  bez  dvou  jest 
1 pít.  — Zk.  Jeden  za  18,  ilndiý  beze  dvou 
•za  dvacet  (=  oba  stejní,  oba  nestojí  za  nie). 
Us.  Vz  ,Mkl.  S,  513.  — I\)zn.  Bez  s in- 
I stmmentalem  re  Slezsku.  Bez  málem  byl 
) bych  ilo  vody  )i)>adl.  — 3.  Bez  ve  slože- 
: ných  slovech,  něm.  — los.  Jména  přeillož- 
kon  .bez'  tvořená  označuji  nepřltoinnosf  tolio, 
co  druhý  člen  (jméno)  znamená.  .Isou  to  a) 
adjektiva : bezbožný,  — bnulý,  — edný,  — 
duehý,  — nohý  atd.:  b)  siibst. : bezbradee, 

— bydli,  — eestl,  — dítek,  — <lěč,  — hrdli, 

— peči,  — ])ečen8tvl,  — právl.  Mkl.  B.  401. 
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Bez  — Bezedný. 


.Imriia  » ,l>cz'  složená  znameiiiiviijf  nedostatek, 
lihytek,  vadu.  l'licenie-li  miti  pfldavné 
jméno  složené  s .liez",  ne.sinline  ,he/.‘  klást! 
í přiiUiviiáiiii  j.  Již  liotiirřmii,  tnlfi  >ie: 
lie/.pfitoinnv  (ni.  nepřítomný).  Vz  Mkl.  1!. 
.‘I.ÖS.  Ale  kde  sedá  Jtez' tlohh pÝt^KjUtkjménH 
jßOilnhiliiiiHit,  tn  se  přídavné  iitvoři  smno  | 
od  sebo.  Kn  př.  Strom  bez  listu  = bezliatý;  ' 
nebe  bez  oblaku  = bezoblaké.  Ale  to  se  j 
dá  délati  nejviee  jen  z jmen  pixlstatnéeli.  j 
která  inaji  široké  koiieovky  jako;  stnniin, 
listu,  hlavy,  dna  (strom-ií,  list-«,  hlav-i/,  | 
dn-«;  bezstroinv'.  bezlistv,  bezhlavý,  bezeilný, 
beznohý,  bezsiiltýj ; ale  j)ři  těeh,  jiehžto  koíi-  | 
covky  jsou  úzké  samohlásky,  řidčeji  se  to 
dflává:  et-í  (fpsfj,  netVstný  a neetný;  bez-' 
čestný,  Cřib.,  bezectný.  V.:  bezpeěn.v,  bez- 1 
konečný,  Pass.,  bezmocný.  Uns.  Ule  S.  a Ž. ' 

— Ikz  )«.  WC,  vz  Ne,  M.  A’z  také  .Složený. 

— Xřkdi/  nelze  ,bez‘  za  ,we‘  položili: 
bezdédičný  (bez  dřdicň),  nedčdičný  (co  se 
nedědO. 

Bezbarevný , lépe  bezbarvý;  .Jg.  uvádí 
obě  slova  bez  dokladův;  bezbarvý  <lokládá 
toliko  Se<U.  Farbenlos. 

Be/.boh,  a,  m..  Atheista,  v ló.  stol.  t'. 

Bczboleatný.  I).  li.  stav,  schmerzlos. 

Bezbožné.  Puch.  (iottlos. 

Bezbožník,  a,  in.  V.  řiottloser,  .-Vtheist. 

Bezbožnoaf,  i,  f.,  nrrěřeni  v Boha,  (!ott- 
losinkeit;  i.  hezbuziiij  xkulek,  linchlosirkpit. 
Xt.,  Keš. 

Bezbožný,  bohaprázdn;/,  "ottlos.  li.  člo- 
věk. — li.,  zhi,  lasterhaft,  li.  nepřítel,  l"a., 
lotr,  skutek.  V.  ' 

Bezbradý,  bez  vonsA,  unbiirtiít. 

Bezbrannoaf,  i,  f.  Wehrlosi)fkeit. 

Bezbranný,  wehrlos.  I 

BezbytUé  (bezbydll),  n.,  bezdomoví,  vy- 
hnanství. Acht,  Verbannung.  Z b.  se  vrá-  ! 

titi.  Št.  1 


Bezceiinnaf,  i,  f,  Vz  Bezcenný.  1).  I 

Bezcenný  = přeiirnhii,  kostbar;  'J.  hez 
ceny,  nerthlos.  1 

Bezeestí,  n.,  hezcestiié  iníitn,  linwcK.  BAh  | 
v b.  cestu  najiti  mul.  — JI.,  iiepim  ti  rc.s/n.  i 
Blouditi  1)0  b.  Br.  Z b.  na  pravou  ci‘stn  žene.  | 
Kom.  Na  b.  j)řijiti.  j 

Bezeestny.  V.  li.  knijina  (nesciiodná).  Pa.,  1 
cesta.  Toms.  — Jtezcesiií.  Ueš.  | 

Bczeitelnosf,  i,  f.  .Ijc-  ~ Jt'iritehuj.  ge-  | 

filhllos.  .Ip.  \ 

Bezěestný  (lépe:  neči’stný.  Vz  Bez,  2.). 
Ctil).  Khrlos,  schimpflich. 

Bezřlnný;  bezčinen  (tčto  fon))y  se  ne- 
užívá), bezčiniui,  o.  Pn'sl. 


Bezéíslný  počet.  !^t.  li.  ntnožstvi.  V.  Un- 
zahlbar. 

Bezřianý  = neúrodný.  Vyženu  jej  do 
země  b-né  a pusté.  ('tib.  hád.  IS. 

Bezčinýrný,  čmýřl  nemající.  B.  semeno, 
.Samci)  ohne  Federlirone.  Kosti. 

Bezděetvi,  n..  nevilčk,  l iiwiHe.  Tkadl. 

BezUěč,  i,  f.,  bezděcí,  n.  = přinucenosf, 
nevole,  Cnwille,  Zwanir.  Přinntkay  je  i pod 
bezděěi.  .St.  .Mysl  lidská  často  spieše  dá  sě 
dobrotu  k něčemn  přivést!  než  pod  bezilěči 
přitáhnAti.  Št. 

Bezděěiti,  Ira,  .'i.  pl.  -čl,  11,  en,  oni  = nutiti. 
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zwiniten.  — koho  k čemu:  křesfany  k modlám. 
Pass. 

Bezděčně,  bez  deky,  nerad,  chtěj  n. 
nechtěj,  s nechuti,  s nevoli,  násilně,  no 
s iwhotnou  mysli,  unítern,  wiiler  Willen.  — 
.len  b.  každý  stoji,  k čemu  imisi.  Kom.  Za- 
snoubena byla  b.  V.  Aby  židAv  b.  žádný' 
ke  křtu  nenutil.  V. 

Bezděěnosf,  i,  f.,  přinucenosf,  jiotřeba. 
li.  trhu  nečiní.  Vš.  Nothwendijikeit,  .Mis.s(:il- 
lillkeit. 

Bezděčný,  r-  fíezdéčně\ opak : sainodéčiiv. 
I.k.  riiwiUig,  widenvilli);.  V.  B.  pníce,  divák, 
tečeni  miKa’,  služba,  mllosf,  manželství.  .Ik. 
Práce  bezděčná  nebývá  vzácná.  Bezděčnými 
chrty  řídko  zaijicc  uštve.  V.  Bezděčné  _ učeni 
(dílo)  nebývá  zdánié.  V.  B.  zpověif.  Št.  Vz 
Koza,  Pilný,  Kád.  — 2.  = needéčnij,  neiiiihi, 
unlieb.  Kom.  li.  král , Pláč.,  liosf,  pníce. 
.Ig.  Té  povahy  je  niúdrosf,  že  nechce  bý  li 
b-čna.  Mudr.  1521).,  Živ.,  Jež.  14. 

Bezdédičný,  bez  dědice,  1).,  erbenlos, 
unbeerbt. 

Bezdeehý,  ('.,  athemlos. 

Bezděk,  hezděk  i/,  adv : = Iwzděčně,  vz 
toto.  Bez-dčky,  od  neužívaného  děka  děk. 
B.  něco  činiti’(a  nevoli)  U.,  jisti  (Háj.),  nésti 
(V.).  Těžko  osla  bezdékv  (liezděk)  na  ino.st 
hnáti.  Prov.  U.  Co  bezděk,  to  nevděk.  Prov. 
Kos..  C.  — Od  něho  b.  voda  jde  (moč). 

Bezdětectvi,  u.  bezdčtnosf. 

Bezdětek,  tka,  m.  Kdo  děti  neiná..A’ýb. 
1.  Je  bohatý  a bezdětek.  Kinderlos.  ,St.  — 
liezdětkijně,  ě.  f.  Měl  ženu  bezdčtkyiii.  Byla.b. 
lir.  JsAc  jako  bezdětk vně  (žena  neplodná).  St. 

Bezdětnoaf,  i,  f.  kinderlosigkeit. 

Bezdětný;  bezděten,  tmi,  tno.  B.  otce, 
žena  (Bezdétkyuě). 

Bezdětsfví,  bezdčtinsivl,  n.,  bezdčtnosf. 
neploilno.sř.  Pnik. 

Bezděz,  e,  n.  i,  f.,  hora  Bösig  v Bole- 
slavsko. 

Bezdna,  v,  f.  = prop.isf  bezedná,  na  Slov. 
Der  Abgnmd.  — Jl.,liezeilnn,  hezeduo,  šp.  iii. 
bezislný.  bezednosf.  .lakone:  Iwzhlava,  nýbrž 
bezhlavý’  i Imzhlavi  (lav.hlavosfi.  Ale  dobře: 
bezden.  dna.  dno_n.  liezedný.  Vz  Bez  v .slo- 
žených slovech.  Š.  a Ž. 

Bezdomý,  ohne  Hans,  nnange.sessen.  Jg. 

Bezdrak,  u.  m..  .\chat,  lépe;  pestnik.  lik. 

Bezduchý ; bezdnch,  a,  o,  leblos.  B.  kov. 
Jel.  .Spade  bezdneh  mezi  innhy.  Rkk. 

Bezduánik,  a.  m.,  Imzbožnlk.  Na  Slov. 

Bezdiikiiosf,  i.  f.  Leb-,  Seelenlosigkeit.  I>. 

Bezdiikný,  -šnl,  nežinj.  ^’ěri  b.  Br.  — 
li.  = wirřrý.  V.  li.  tělo.  Kom.  Seelenlos; 
todt. 

BezdAvodně.  Nehody  válečné  b.  připisuji 
se  vojsku.  Lépe:  Nehody  vál.  bez  příčiny 
přičítají  se  vojsku. 

Bezeetnoaf,  i,  f.,  nepoctivost,  hauebnosf. 
Khrlosigkeit.  V. 

Bezectný,  beze  cli,  neetný.  zliipueihlnii, 
na  cti  zuiařilý,  zhaněiiý,  občanských  práv 
zbavený.  V.,  Kom.;  2.  uhutný,  nešlechetný. 
B.  skutek,  žena.  V. 

Bezední,  n,,  bezednosf,  i,  f.  I>.  Hoden- 
losigkeit. 

Bezedný.  Vz  Bezdna.  li.,  diin  nenwjici. 
B.  konev.  B-dné  kádí  se  nedoliješ.  Pk.  — 


Bezedný  — Bezpcčiti. 
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2.  S.,  mehluhohý.  B.  mnřo,  propasf,  hloubku. ' 
— 3.  }?..  laknmi).  B.  flovřk,  iHkomeo, 

žiulosf.  .Ijr.  jrät  bezedný.  (!.  Něčí  I).  hrdlo 
plniH.  ('hě.  4Ó0. 

liezejinrnnýj  iiejmenovnný;  nezniiiuý.  It 
spisiivatel.  ]),  Neniajlet  jména.  Xanienloa. 

Bezelstné  někomu  luVo  raditi.  povídali 
(hf’  /a/l).  l'a.  — 2.  Nrriihmitrinf.  l’ro  iiedo- 
stafek  lý  h trh  roéni  iM'zelatiif  odloJiti  jame  . 
niiiaili.  Šohíln.  I 

Bezelstnost,  i,  f.,  liezelstivoaf.  V.  Aiif- 
riehti>ckeit,  líedliehkeit. 

Bezelstný.Vz  „Bez"  (v  sloíenveh  sloveoh); 
beze  lati,  upřímné,  anfrichti;f.  redlich.  — 

Z la-zel.atiiých  příčin.  V.  l*ro  b.  příčiny  nemohl ' 
liřijiti.  Zlob.  Léčby  toho  b.  a aluSné  jiřičinv 
ukázal.  Otterad.  B.  dědic.  Zlob.,  upřimnoaf.  \ . 

Bezesnosf,  i.,  f.  — Bezesný,  bdiel,  1>.,  [ 
schlaflos. 

Bezesponová  časoslova.  Vz  ťasoalovo. ; 
Bezhlavá, y, m., /cpe;  iH'zhlavoe,  D.,  Acpi., 
bezhlavý.  Vš.  | 

Bezhlavý  = hloupý.  l’s.;  Vš.  — 1!.,  hez  I 
liředstavenfmo,  ohne  (iberhanpt.  B.  ola-c.  j 
Bezhrdelní,  -ný,  k bezhrdll  se  vztahující. 
B.  ymknta.  Ibij.,  LelMMisstrafe. 

Bezhnlli,  i,  n.,  dříve  la'zhialle  = he::iroti,  I 
Kwrf  ;jrcwalta.nmer  Tod).  Hledal  h,  tvého, 
lir.  O b.  knížete  ukládal  (V.1.  nsilovaí  (Záv  ). 
stál  (llar.,  Kom.).  Na,  b.  sisléti,  auf  Lehen 
und  Tod  sitzen.  ,1;?.  Vklady  o b.  nasnovati. 
!<ych. 

BezliHšuý.  P.  — BezhHvý  kňň.  — 
Bezhiiliý;  také  = nemluvný.  — Bezlivřzdý, 
-dnV'.  B.  noc,  Ibij,  nebe.  — Bezehiitný. 
It.  Byliny.  .Ijc- 

Beziehung.  V té  sti-.iiice,  příčině,  v tom 
(kusei,  v té  věci,  na  to.  Na  tom  zlé  mi  činíš. 
St.  ski.  Jak  se  na  zdraví  má.  Br.  Jaká  jedny 
k druhým  zřeni  mají.  Jak  činnosti  jedny 
k druhým  se  vztahuji.  Mk. 

Bezina,  y,  f.  V již.  fochách:  bzejna 
(bzin.1,  bzliia).  Kts.  Vz  Bez.  u. 

Bezliika,  y.  f.,  bzinka.  na  Mor.  kozička, , 
Šp.,  jahůdka  bezová.  — Vz  Bez,  u.  ' 

Bězkázuý,  nekáraný.  — Bezklnsý,  Us.  1 
ährenlos. 

Bezkoneřný,  nekonečný,  endlo.s.  B.  pro- 
vaz, řemen,  Triub-,  Lanfriemen.  A’ys.  B.  radost, 
1'aaa.,  iianováni.  Mést.  bož. 

Bezkorunný.  B.  kvčt,  líostl.,  kronenlos.  j 
Bezkostaý,  -nl.  B.  maso,  knochenlos.  Ts. : 
Břzkráli,  n.,  interrepnum. 

Bezkrevný,  Br.,  blutlos. 

BezkMdlý.  B. hmyz, semeno,  l’s.,  flügellos,  i 
Bezladný,  ne]>ofáilný,  Mést.  Ia>ž.,  unge- 
ordnet. 

Bezlesý.  Kosti.  Waldlos. 

Bezlidný.  B.  krajina,  země,  D.,  entvňlkert. 
Bpzlidský,  lipt:  nelidský.  Vz  ,Bez‘  (v(> 
složených  slovech).  Unuiensehlieh.  \'z  Bez- 
lidný. 

Bezlisták,  u,  m.,  blattloser  Baum.  Sletěl 
pták  hezpeuik  na  náš  stromek  bezlisták, 
přišlo  na  nčj  bezzubátko,  sežralo  to  liezpe- 
hitko  (snili  a slunce.  Bezperák  a bezlisták 
in.  adjektiv).  Kr.  1 

Bezlistý.  V.  B.  bylina,  blätterlos.  I 

Bezliipenný,  blätterlos.  1).  ‘ 


Bezmál,  bezmála  = skoro,  málem,  schier. 
Dal.,  1‘iilU.  Byl  živ  bezmála  1)0  let.  Kram. 

Beziiiatečiiý,  bez  matky  j.soiiel.  B.  oul, 
mntterlos.  li. 

Bezměsiřný.  B.  noc.  Kom.  Ohne  Mond, 
mondlos,  finster. 

Beziiiírné.  B.  něčeho  iiživati ; na  něco 
b.  nakládali.  Br.  .Masslos,  unmiissig. 

IJezmírnosf,  i,  f.  Unmiissigkcit. 

Beziniruý,  bezmérný.  B.  iiropasf.  ('. 
Unmä.ssig,  unermessen. 

Bezniizný,  l«'zšfavný,  saftlos.  D. 

Bezmltivný,  Johaniť.,  sprachlos,  still. 

Bezniorný,  l>ez  moci,  machtlos.  Uns. 

Bezmraký.  B.  nebe. 

Bezmravný,  nemravný. 

Beznadéjnosf.  i,  f.  IlotVnungslosigkeit. 

Beznadějný,  kdo  nic  nedoufá;  zti'ac<-ný, 
Xt.,  holfnungslos ; verloren. 

Bez  něj,  Sp.  m.  /<«  né/io;  něj  = jej  jest 
akku.s.,  a bez  pojí  se  s genitivem. 

Beznohý.  Němý  hluchéuiu  pošeptal,  aby 
b.  utíkal.  Prov.  D.  Ohne  Fiisse,  fiisslos. 

BeznoHý,  Háj.,  ohne  X.asi-. 

Bezoar,  u,  m.,  lék  uroti  jedu.  der  Be- 
zo.ar.  11.  (kámen)  jed  vyli.ánl.  Kom.  B.  anti- 
monový, clnatč,  némecký,  východni.  zapadni, 
prasečí,  z Ooý,  železnatý.  Kh.  Vz  .Mz.  1 lu. 

Bezobalny,  lépe:  Imz  <dialu,  Kk„  ohne 
Hülle. 

Bezobranný,  bezm-lminný,  schutzlos.  D. 

Bezorasý.  B.  kůň,  1).,  opice,  Tkad., 
schwanzlos. 

Bezořlvý=  nepřejný;  uestyd.atý.  Xa.Mor. 
a na  Slov. 

Bezohlediiosf,  i.  f.,  nešetniosf.  Klicksichts- 
losigkeit. 

Bezohledný,  nešetrný,  rücksichtslos, 

Bezoiiulšték,  .šfka,  m.,  tulák.  Z 14.  .stol. 

Bezoký.  B.  Žižka.  V.  Augenios,  blind. 

Bezosubni,  -ný,  iinversíinlich. 

Bezoví,  n.,  mnoho  bezu.  Ibdunder.stauile. 

Bezový  n.  bzový  (D.,  na  Mor.  chebzový). 
B.  kvčt,  keř,  strom,  houba.  Jg.  llolmnlcr-. 

Bezpeř  = bez  )>éčc.  Chce  bezpeč  býti. 
Št,  V toiifb.  jsa.  V.  (Ohne  Sorgen). 

Bezpeření  koho.  Jel.  — JI.  se  m'iiin, 
nur,  >1(1  koho.  l’s. 

Bezpečenstvi,  n..  = bezpečnost.  1).  \'b. 
býti.  iteš.  Někoho  bezpts'enstvim  šálili.  Ol- 
tčrsd.  — B.  obdržeti,  (ieleitsbrief.  Aipi. 

Bezpečí,  n.,  bezstarost»os(‘,  ^.zňrnkn:  3. 
mí.sfo  II.  .s/«c  bezpečný.  V b.  býti ; o své  b. 
se  starali;  b.  hledali,  Nt. ; b.  někde  nalézti. 
.Měst.  bož. 

Bezpečiti,  im,  3.  pl.  -čl,  jieč,  peče  (ic),  il, 
en,  cnl;  bez|)ečivati  = péče  zbavili,  jisto  či- 
uiti,  sicherstellen,  sichern;  téšiti,  triisten;  se 
= spoléh;iti,  sich  verlassen,  auf  etwas  rechmm, 
Zuversicht  auf  etrvas  setzen. — koho,  se  íim. 
Doufanlivé  je  tím  bcz))0či,  že  se  to  stane. 
Br.  B.  se  svobodou,  ji.stotou.  Kras.  Nobez- 
pečte  se  tilu,  že  . . . Br.  — co,  koho,  se 
na  řeni.  Xa  tvém  vykoupeni  spaseni  své 
liezpečini.  Ojif.  Bezpeč  se  na  jednoni.  Kras. 
,\  na  tom  mne  bi'ziiecili,  že  . . . Arch.  I.  132. 
— koho  před  kým.  Toho  před  tiiii  bez- 
|icči.  V.  — se  iia  ro,  na  koho.  .Na  to  se 
iM-zpcé.  Klát.  XebeziH‘č  se  na  cesiu  hladkou. 
Br.  Xa  svou  silu  se  b.  V. 
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Be^cčlivost  — Bezprstý. 


Bezpeílivosf,  i,  f.  SorKlosi(fkeit,  Sicher- 
heit. 15.  ho  posedla.  V.  V b.  iipadnoati.  Zav. 

BezpeMivý,  nepedlivý,  sorglos.  I>. 

Bezpeřué.  Xa  olmii  uších  spčto  b.  (bez 
strachu,  sorglos).  Háj.  — B.  = bez  nebezpe- 
(fiisli  i,  ohne  Gefahr.  V.  B.  doinú  se  dostali. 
Sych.  15.  žiti,  někomu  něco  svěřiti.  Peníze 
tam  b.  leží.  Xt.  — B.  něco  věděti  ijitté, 
sicher).  Nt. 

Kezpeinéti,  im,  3.  pl.  -ějl.  ěl.  ěnl  = bez- 
pečným se  stávati,  sicher  worden.  Jg. 

BťzpeÍDOsf,  i,  f.  = jistosf  pfod  zlVni, 
Sicherheit.  15.  niiti  (Troj.),  komneiniti  (líáj). 
V l)ez|)cěno8ti  býti.  V!  Pro  b.  něco  ěiniti. 
Us.  Xěco  v b.  iKiataviti.  V.  B.  smrti.  Vvb. 
15.  osoby  životem,  zdravím,  tělem ; 15,  osolinl 
života,  zdraví,  těla;  Úfad  bezpečnosti;  Opa- 
třeni v příčině  l>eziicěnosti,  pro  b.;  Stráž 
beziH'ěnosti , bezpwnl;  ProhlědaJIc  k bez- 
pečnosti. J.  tr.  SvOj  statek  vh-sti  postaviti. 

— \’z  Bezpeěnj''.  Stran  přísloví  vz ; Oko, 
Vrabec,  Potopa,  Bitva  a hlavně:  .listota.  Vz 
takě:  Bezpečí.  — B.,  stav  bez  péče,  Kurclit-, 
Sorglosigkeit.  B.  z nivsli  někomu  vyraziti. 
Br.  — 

Bezpečný  (ěen.  čna,  ěno).  B.  = hezsta- 
rosl/ii),  bez  nebezpečí,  nei>ečliri),  nedbal;}, 
furchtlos,  getrost ; bez  nebezjječenstri,  jistý, 
sicher,  ohne  Gefahr  Jg.  Bezpečna  někoho  ěiniti. 
l’roch.  Xa  neliezpečně  místo  někoho  přivěsti. 
D.  Xa  bezpečno  se  dostati  (z  neštěstí  vyváz- 
noiiti).  Kom.  Xa  bezpečnou;  ěciiice  pro  n. 
na  bezpečnou  = na  bezpečnosf.  Šui.  Bňh  nás 
sobě  na  ln*zi>eěno  vytrhuje.  Kom.  15.  člověk, 
jirilvod,  zpráva  (Jistá),  dlužník  (spolehlivý), 
život,  imIčv,  místo, atd.  .Ig,  — čeho:  škody, 
Káj„  smrti.  Us.,  Šm.  — před  kým:  před 
utrhači.  Aby  schon  b.  byl  před  židy,  tedy  , , , 
Pláč.;  před  ohněm,  ,1.  tr.,  pfod  strachem, Chě. 

By  hrdly  svými  před  námi  licziicčni 
byli.  Arch.  I.,  215.  Před  nimi  hrdlem  b.  není. 
Žer.  — Kom.,  Háj  . V..  Br.,  I). — řím,  kým: 
\'ltězslvlm  b.  býti.  Troj.  Životem  la-zpi-čen 
nebyl;  cti.  Os.  B.  svými  statky.  Arch  1.. 
liči.  Bmf  tiem  b.  St.  ski.  IV.  .‘MlT.  Antli.  11. 
3.>1.  ; Hos.  i;50.,  0.,  Kom.,  Výb.  H.,  St.50.;  V., 
Br.,  Zlob... I.tr.,Svčd. —od koho,  od  čeho: 
Host  od  hospodáře  není  bczjiečen.  Kom.  — 
Mk.  — na  čem.  Xa  mysli  své  beziM>čeii 
jest.  Miidr.  — pod  čím:  .Isem  pod  jeho 
iK'branoii  b.  Br.  — že,  aby.  .lest  lieziiečen, 
že  s nim  pokoje  iiilti  nebude.  Troj.  — Bez- 
pečno jest,  aby  se  měl  na  jiozoru.  Us.  \'z 
Polřidimi  býti. 

Bezpečstvi,  bezpečstvo,  a,  n.,  bezpečen- 
st'  l,  Sicherheit.  Št. 

Bezpenčžný,  geldlos.  Keš. 

BezperAk,  a,  ni. , iingeficdert,  vz  Bez- 
listák. 

Bezpeřátko,  a.  m.,  iingelictlertcr  \'ogcl, 
vz  Bezlisták. 

Bezp,latný  oběd,  lépe  : oběd  z danna  (dá- 
vanyj.  .Šb. 

Bezpočetný,  unzählig.  Měst.  bož. 

Bezpočtukrát,  imzahlige  Mahle.  Kom. 

Bezpodmčtný.  15.  věta,  vz  \čta  bezpod- 
niětiiá. 

Bezpodstatný,  D.,  wesenlos,  unwesentlich. 

Bezpohlavý.  B.  kvřt.  rostlina,  Uostl., 
gesclileelitslos. 


BeZpochybnč,  Jistě.  V svědomí  b.  ujištěn 
byHtlm  učením,  v.  B.  se  přehlldl.  Sych. 

Bezpochybný,  Jistý,  V.,  unfehlbar. 

Bezpochyby.  Pán  z b.,  unfehlliarer  Herr 
(sarkastický).  Sni. 

Bezpokoji  = ncimkoj.  Alx.  1104. 

Bezpokojiti,  il,  en,  eni  = nepokojit!,  be- 
unmhigen.  — koho  čím.  Us.,  Šm.  — se  o čem. 
(nis.)  Jg.  — 

Bezpoplatni  statek,  U.,  zinsfrei. 

Bezpotřebně.  15.  v něco  se  zaplést!.  V. 

— Kom. 

Bezpotřebný,  iinnOthig.  15.  věc.  Kom., 
jičče.  V.  — Bezprávě,  unrecht.  Šm.,  Troj. 

Bezpravee,  vce,  ni.  = bezpráví  činící. 
Výb.  I.,  Smll.,  Oniiř.  z Hubě. 

Bezpráví,  n.  Lépe  snad:  liezpravi,  cf., 
chvála  — pochvala,  brána  — obrana,  krá-sa 

— okrasa.  B.  = stár,  kd^  prára  nemáš  n. 
práro  moci  nemá,  Uiibcfugniss.  D.  — B.  = ne- 
slušnost, knrda,  Unrecht,  Unfug.  V.  B.  slovo, 
co  mimo  jwiřád  se  pásobi  a děje.  Pr.  — B.  ne- 
míchej s ,knrdou‘.  Ono  jc  bráni  práva, 
tato  zlehčováni  práva.  Ono  se^týka  více 
jmění  a statku,  tato  vlče  osoby.  Sm.  B.  ně- 
komu ěiniti.  V.,  robotami,  Chě.  4ó0.;  b.  pře- 
trhnoiiti.  Krám.  Pro  b.  jemu  učiněné.  Br.  B. 
se  mu  děje.  Kos.  Přísné  právo  v b.  se  obrací. 
Kos.  15.  mstiti.  Troj.,  trpěti,  snášeti.  Us.  15. 
iičliiiti  někomu  na  něčem.  Jg.  B.  na  někom 
se  dopustit!.  Sm.  B.  uklidit!,  odstranit!.  Troj. 
15.  někomu  hojně  odiiláceti.  Troj.  B.  a moc 
ncpMtel  práva.  Pr.  Holé,  přísné  právo  liolé 
bezpráví.  Pr.  B.  svému  každý  se  braň;  15. 
a zneužíváni  práva  násilím  a moci,  vz  Kb. 
7H.— 7!l;  vz  ještě  Kb.  č.  Ut5..  lOdl.— lOUó., 
3'1.’51.,  .■5!«k').  — 

Bezprávně,  bezprávně,  nepnivně,  unrecht, 
unbillig,  widerrechtlich.  B.  iibližovati,  na 
někoho  siilinoiiti,  iičiniti,  b.  na  smrť  odsoiiditi. 
V.  15.  něco  drželi.  Kom. 

Bezprávní,  bezprávní,  -ný  = prára  ne- 
mající, unbefugt.  1).  — B.,  ne  podlé  prára, 
neprán),  widerrechtlich.  Xic  b-niho  nepň- 
sobil.  V.  15.  hroženi.  Troj.  B.  nařízeni.  Koc. 

— B;  kromě  jtrára,  aiissergerichtlich.  B.  dě- 
dictví. Af|ii. 

Bezprávnosf,  i,  f.,  bezpráví.  B.  pře- 
frhnoiiti.  V. 

Bezprávný.  15.  cesta  (ne  veřejná,  již  vlast- 
ník zavřití  smi.  Kn.  Itož.  Vz  Bezprávní. 

Bezprdelka,  y,  m.  kdo  má  malou  p . . . . 

BezpMkladnqsf,  i,  f.,  Beispiellosigkeit  Jg. 

Bezpříkladný,  beispiellos.  ,Tg. 

Bezpřimnč  = náramně,  sehr,  zastr.  15. 
prošiti.  St  15.  něco  držet!  (pevně),  želeli 
(velmi;.  Výb.  1. 

Bezpříniný.  zastr.  = úporný,  upřený, 
silný,  náramný,  sehr  gross.  B.  žádosf.  Št. 
B.  světlosř.  Pass. 

Bezpřítomný  = nepřítomný.  Vz  Bez. 

Bezprodleny  = hned  čitičiiý,  unverzüg- 
lich. Jg. 

Bezpromčnný,  unveränderlich,  unwan- 
delbar. 

Bezproapéáný,  B.  usilováni,  fniclitlos. 
Hlas. 

Bezprostředně;  bezprostřední,  iiii- 
mittelbar. 

Bezprstý,  fingerlos. 
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Bezradný,  rady  iiomajicl,  rathlos.  V. 

BezHdný  , bez  řádil,  ordmitiifs-,  repclliw.  D. 

Bezradostný.  li-ný  život  tráviti.  Lépe; 
radosti  prázdný.  Kk. 

Bezrodný,  iiezplodný.  Zlob.,  unfnichtbar. 

Bezrohý.  Třžko  bezrohéniii  s rolmtyni  se 
bflsti.  I’k.  ((f.  Chlap  bohatý,  jak  býk  rohntvi. 

Brzrozdiluý,  lépe:  nerozdílný.  Kk. 

Bezrozumnosf,  i,  f.=neroziiin,neroziini- 
no.sf,  Unvemnnft. 

Bezrozumný,  1).,  nerozumný,  nnver- 
niinftig-.  Us. 

Bezrozvážnoaf,  i,  f.,  nerozváženi,  I’n- 
ilberlegtheit.  Tnij. 

Bezmky,  oline  lland.  V. 

Bezsoudný,  soudu  (rozsudku)  neni.njlei, 
ohne  Beurtheilung. 

Bezsenný.  Noc  b..  sehlatlos.  ('. 

Bezslnehý,  gehbrlos.  V. 

Bpzalunecný.  li.  strana,  sonnenlos.  Us. 

Bpzgmirný,  Zlob.,  unversöhnlich. 

Bezsmyalný,  beze  smyslu,  unsinnig.  \ . 
— IL,  poáetilý,  sinnlos,  widersinnig.  1!.  cho 
váni.  1). 

Bezapravedlivý  = nespravedlivý,  inige- 
re<-ht.  Troj. 

Bezataroatně  žiti,  sorglos.  — liezata- 
rostnosf,  i,  f.,  ííorglosigkeit.  — Bezata- 
postný,  sorglos. 

Brzhtěnný,  bez  stěn.  ohne  Wánde.  I«. 

Bezstinny,  schattenlos.  I). 

Bezstoudný,  bezstiidý,  bezstudný  = ne- 
stydatý. sehainlos. 

Bezstbenek,  nku,  m.,  niVž  bez  střenek, 
kmě,  .Messer  ohne  Stiel.  Ts. 

Bezstromý,  Kr..  baiimlos. 

Bezstydny,  vz  Bezstoudný,  sehainlos. 

Bezsoký.  B.  rákosí.  Kom.,  kiiotenlos. 

Bezavédomi,  n.,  nesvědomitosř,  Oewissen- 
losigkeit. 

Bezsvétlý,  bez  světla.  Ráj.,  lichtlos. 

Bezikodný,  schadlos,  unbeschädigt.  \'. 

Bezitávnosf,  i.  f.  — Bezifávný,  saftlos.  I ). 

Beztělesnosf,  beztělnosf,  i.  f.  — Bez- 
télesný,  beztělný,  körjierlos.  Scip. 

Beztrestný,  štrallos. 

Beztvárnosf,  i.  f.  — Beztvárný.  Hmota 
li.,  gestaltlos.  Ssav. 

Bezúdný,  glhslerlos.  Zlob. 

Bezúhonnost,  i,  f.,  zaclmvalosf.  L'ntadel- 
hařtigkeit.  — Bezúhonný,  zachovalv,  iin- 
tadelhaft,  I).,  tadellos. 

Bezuchý,  L).,  Háj.,  olirlos. 

Bezumi,  n.,  nerozum.  Troj.  Unverstand. 

Bezúmyslný,  absichtslos. 

Bezústrojný,  lístrojilv  neinajicl.  B.  tvor, 
Ssav.,  nerost,  organlos.  Kr. 

Bezuzdně,  nevázaně,  neskroeeně,  ziigcllos. 
V.  B.  hříchy  páchati.  Br. 

Bezuzduosf,  i,  f.  Zügellosigkeit. 

Beznzdsý,  beziizdý.  V.,  neskrocený,  ne- 
vázaný. B.  kůň.  Syeh.,  Br.,  zügellos. 

Bežužiteiný,  neužitečný,  IL,  nutzlos, 
nnniitz. 

Bezvadný,  bez  vadv,  tadellos,  mackellos, 
Měst.  bož.;  oezvadý.  Miis.  Cf.  Bezbožný. 

Bezvědomý,  unbewiis.st.  Zlob. 

Bezvemenný,  Kr.,  euterlos. 

Bezvěuný.  15.  dívka,  ohne  Mitgift.  l’s. 

BezvěH,  II.,  nevěra.  .St.  ski.  Der  Unglaube. 


BezvětH,  n.  Windstille.  — Bezré/r«;/, 
D.,  windstill,  luftleer. 

Bez  vinný,  schuldlos.  D. 

Bezvláda,  y,  f.,  Hewcgiiiigslosigkeit.  .1.; 
-\narchie.  ,Ig. 

Bezvlasý,  kahl.  V. 

Bezvodný.  B.  místa,  wasserleer.  X. 

Bezvonsy,  bartlos. 

Bezvýmineřně.  Hlk.  — Beznjmtnfčný, 
unbedingt.  Krok. 

Bezvýrazný,  ausdruckslos. 

Bezzákonný,  gesetzlos;  gottlos. 

Bezzáslužný,  ohne  Verdienste. 

Bezzdravf,  II.,  neduh,  Ibis.,  die  Kranheit. 

Bezzemek,  niku,  m.,  gmnt  opuštěný  (V). 
.\rch.  III.  .ölit).  — (íl.  — B.,  nika,  ni., 'ohne 
laind. 

Bezzmý.  Obilí  b..  kernlos.  1’iich. 

Bezzubátko,  a,  ii.,  zahnloses  Wesen.  \'z 
Bezlisták.  — 

Bezzubý,  z.ahnlo.s.  B.  stařena.  Kom. 

Bezíenec,  nce,  m.,  neženatý,  Hagestidz. 
I D.  — Bezženný,  iinvcrheiratiU.  — Bez- 
ženaký,  ehelos.  B.  stav.  Kom.  — Bezžen* 
štvi,  I,  -stvo,  a.  n.  Ledigkeit.  D. 

Bezživotí,  bezhnill,  n.,  Leblosigkeit, 
Tödtiing,  Entleibiing.  15.  dítěte  hleilati.  .Mat.. 
Br.  0 b.  něěl  stati.  Žal.  0 b.  něěi  jednati 
íILáj.),  přemýšleti.  .Ig.  Na  b.  něěl  dáti.  Výb. 
1.  ÚtH.  .Šlo  mu  na  b.  Ital.  Bezživotiiii  někoniii 
hroziti.  1’ass.  Hledá  b.  mého.  Br.  — Státi, 
nkládati,  usilovat!  o b.  něěl  lépe  než:  o ži- 
vot, chceme-li  říci,  že  běží  o cizí  sinrf.  Os. 
,Ide  ti  na  b.  Us. 

Bezžívotný,  leblos,  unbelebt. 

Běžec,  vz  I’ták. 

Béžele  (diiali,  běžely.  Kat.  278,0. 

Běženi,  n.  Běžením  se  přetrhnoiiti.  Us. 
Bydla,  bys  se  běžením  přetrhl,  neiihoiiiš. 
1’rov.  n.  15.  za  něčím.  Šiii.  Das  I.,aiifen. 

Běžeti.  Im,  :5.  pl.  běží,  běž.  běže  (íci,  el, 
cul ; běliati,  béhávati  = rychle  jiti ; utíkali ; 
pomljeti;  spěchali;  sem  tam  běliati;  ěeistvě 
se  ofiraceti,  hýbati ; téci.  plyiioiiti ; iirůchod 
nilti;  vzbahovati  se,  hleděti;  běhati  se  = ho- 
niti  se;  laufen;  Hieheii;  etwas  fliehen,  mit 
ihm  nicht  sein  wollen;  eilen;  hin  und  her 
laufen;  sich  schnell  bewegen;  flicssen, laufen; 
Fortgang  finden;  Kichtiing  haben,  laufen, 
liegen ; läufig  sein,  rindern  etc.  — Behati  od 
liegT,.  .8clil.  Běží : kůň,  loď,  řeka,  čas,  slunce, 
\dda,  liodinv,  ])cnlze,  povčsf,  mlýn,  pila.  .Ig., 
Vys.  Kdes  IiěhalV  BéžI,  jako  by  mu  hlava 
hořela,  jak_  by  ho  ]irnlem  švihal,  ť.  Bčžel, 
jak  běžel.  (.'.  ilěžel,  jak  by  letěl.  Er.  P.  217. 
Běží,  jak  skoku  staěuje,  jako  švec  s botami, 
jako  švec  do  trhu.  Vz  Spěch.  0.  Bčdiá,  jako 
by  hoiiliy  sjed  (\’z  Litati).  Lb.  Běhá  jako 
•lečmlnek.  S'a  .Mor.  Pk.  (Vz  povčsf  oJečmiii- 
kovi  v Km.  1.,  P.)7.;  Ty  .leénilnkn!  (=  běhá 
jako  .lečmlnek).  Běží  jak  zajíc.  Pk.  Běhá 
ako  zvetrelý  — zpochabeiiý,  ako  šialei.ý. 
.Mt.  S.  Běží,  jako  by  mu  vydral  (vybil),  až 
I se  nad  nim  práší,  sotva  dechli  popadá.  Brt. 
I — ěeho,  koho  (gt.)  = pomijeti,  fiigere. 
I Lidé  nás  běží  = opouštějí  nás.  Tkd.  Toho 
světa  liěhajc  zde  bydlím.  Pass.  ,Iest  k tomu 
mluveno  o<l  nás,  iniiož-li  nám  to  od  něho 
I opraveno  býti.  žef  my  rovného  a spravedli- 
I vého  běhati,  nebudeme.  Arch.  H.  4ó.  ~ 
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čeho  čím:  Všemi  činy  svčtskč  pochvaly  b. 
Phb8.  — po  kom,  po  čem  (kudy).  Prs  po 
laňkách  bčhá.  Č.,  V.  B.  s čim  po  omku.  Kr.  P. 
9.  B.  po  jeteli.  Er.  P.  217.  Panská  msk.a  po  zu- 
jících ličhá.  C.  B.  po  noze.  po  ledf,  po  lesích. 
Lis.,  I>.  Krev  hřliá  po  žilách.  Lk.  Břhášc 
jelen  po  horách,  po  vhisti.  Kkk.  2.').  — 8 kým, 
8 čím:  S přítelem.  Us.  S řepicí  po  ulici 
liéžei.  Jeden  s radostí,  jiný  s záruiutkem 
běžel.  Kom.  I.ab.  -2.S.  Že  řecké  hrdiny  s svým 
králem  běžie  dnem  i nocí  kromě  eestv  v hory. 
Alx.  IIIJ.  Běžte  s hákama.  Er.  1’.25'?.  — čím 
(kudy) : Má  poctivost  světem  běží.  Er.  P.  4H2. 
Poselstvím.  1>.  Kňň  1h-ží  klusem,  skokem, 
liěheni.  !•.;  Impky,  Es.,  honem.  V.,  pádem, 
.lil.,  jelenem  = jako  jelen.  Kiup.  B.  hnpkem, 
Sš.  Pis.  Íi71.,  velikým  prcheni,  Výb.  I.,  194., 
úprkem  k něěeinu.  ,St.  ski.  IV.  399.  Řekv 
šumem  běží.  C.  Heká  tokem  běží.  Har.  1. 
,S.  I.iška  ilolinami  běží.  Zpěv.  I.,  139.  Ne- 
ojj.-itniý  br/.o  (jmění)  rozptýlí  a bude  lotrem 
Itěliati.  Chě.  3íS2.  Hradem  la'ha.  Hkk.  28.  — 
před  kým,  před  čím : Pfvd  vozem,  lis.,  ))řed 
nepřítelem.  — od  Čeho,  odkud : Od  domu. 
lláj..Xeběžl  od  něho  psi  s kolárky  (nepře<lá 
se).  0.  — iia  koho,  na  co  (kam) : Na  závod. 
Jel,,  na  potřebu  (na  stranu).  Lk.  Srnec  běží  na 
])iskot,  na  svist.  .Š)).  B.  na  nepřítele  (stihati 
ho).  Es.  — 1).,  Troj.  — o eo  (komu) : O 
závod,  L’s.,  o ])omoc.  V.  Běží  tu  o,  to,  o 
život,  o slávu,  1).,  V.,  běží  o mou  hkavu.  Sm.  Ne 
o řemen,  ale  o celou  kůži  běží.  V.  Běží  o 
úraz.  L's.  Běží  o dva  krále.  Br.  Běží  ojeho 
idavu.  Běží  mu  vlec  o hádku  než  o pra\  du. 
Běží  mu  o život,  Br.,  o hnilo.  V.  — Jbr/i. 
Chybně  klademe  v tomto  případě  ěastorýediiú 
se  oř.  Vz  jednati.  — V eo  (kam):  V (dieň. 
Al.\.  1 127.,  v závod,  v cestu.  — za  kým, 
za  čím:  Í’es  za  ziijieem  běhá,  D.;  za  sprá- 
vou, za  soudem.  Jk-  Za  patami  nám  běží. 
T.  Hned  samy  (liěveěky)  běží  leckams  za 
pacholky.  (3iě\  í.')!.  Za  hříchem  pokuta  r [la- 
lách  běží.  Česie  za  Polaný  neběžechu.  Dal. 
31).  Koně  za  ovsem  běží  a osli  ho  dostá- 
vnjl.  C.  iMdr.  lóO.).  — kam,^  » čím, 
k čemu : K pánu  s psaidm.  l's.  K cíli.  Kos. 
Hora  běží  k východu.  D.  Běže  zmilitka  ku 
]>otoku.  Kkk.  ílO.  B.  k panence.  Er.  P.  217. 
— okolo  čeho:  Okolo  ilomu,  stromu.  Es., 
Ji;,  laiviee  běžely  okolo  stěn,  chybně  ni.: 
lavice  stály  podlé  stěn.  Bs.  — kudy: 
Voda  přes  silnici  běží.  Us.  Přes  pole.  Ua.  — 
pří  kom,  při  čem : Pes  běží  i>ři  pánu.  Es. 
Při  tom  běží  o mé  štěstí.  T.  I pH  spra- 
vedlivých bojích  hn)zné  nesnáze  běží.  Nz. 
To  při  lidech  běží.  Nz.  — Br.,  Kom.,  D.  — 
se:  O zvířatech.  Kráva  se  běhá  — se  honí. 
Es.  — D.,  Í!r.  — aby : Běžel,  aby  ho  spatřil. 
Es.  — Troj.  Běží  o to,  aby  neutekl.  — 
pro  co:  Pro  pivo.  Es.  — "proti  komu, 
proti  čemu : Proti  větru.  Es.  — Jg„  Troj. 
z čeho,  odkud : Z jednoho  místa  na  druhé.  V. 
Těsto  z dlžc  běží.  Es.  Ze  zahrady  b.  l's.  — 
(kde)  ua  čem : Na  ulici  b.  Kos.  Kudy  na 
pnře  í)ěžl  = ua  kolečku  mílu  n.  uhlí  v dolech 
voziti  (na  vozíku,  na  huntui.  Vys.  — skrze 
co,  kudy  : Skrze  stromy,  ski-zc  lidi.  Es.  Keka 
skrz  město  běží.  Js-—  mezi  čím,  kudy : íteka 
mezi  břehy  běží.  Kom.  - mezi  co,  kam : (Bárta) 
běží  mezi  "nás  s pilnosti.  Er.  P.  42. — v čem: 


V zahradě.  Us.  V patách  za  tnnoo  běžela. 
Er.  P.  373.  — Kom.  — bez  čeho:  Bez 
bot.  Bez  čepice  někam  b.  Er.  P.  3.Vi.  — 
se  komu:  Běhá  se  mi  kapsa  = nemám 
peněz.  Šm.,  Us.  — n čeho,  kde : Ü potoka.  Us. 
Něco  běji  u ohně,  (kypí),  überlaufen.  Jg.  — 
8 adv.  Úzkostlivě  sem  tam  běhsti.  Us.  — do 
čeho  (kam):  Běžel  do  dvora.  Us.  Oni  (koně) 
běží  do  skoku.  Er.  P.  414. 

Běžící,  laufend.  Koku  (léta)  běžícího  =• 
tohoto  roku.  Léta  běžícího.  1498. 

Běžiště,  ě.  n.,  Kennbahn. 

Bčžitý  =:  běžící,  laufend,  beweglich.  B. 
hvězda.  Jel.,  mysl.  D. 

Běžkem  = během.  Na  Slov.  Bern.  Ini 
laiufe. 

Břžmo  = běžně,  geschwind,  eilends.  Pam. 
Kut. 

Běžně,  rvchle,  povrchně,  lecjaks,  schnell, 
schleuderisen.  Ne  b.  řlsti.  B.  něco  konati. 
Kom.,  iwiiti.  Kos.  Knihu  b.  přebéhnouti.  D. 

Běžnik,  a,  m.,  druh  |>avoukii,  thomismi. 
Krok. 

Běžnost,  i,  f. , Ellichtigkeit,  Eiligkeit. 
Běžnosf  řasu , Zeitgeist.  Mus.  — li.  peněz, 
Danghnrkeit  der  .Münze.  Jg. 

Běžný,  běžní  = běžící,  laiuf-,  laufend.  B. 
voda.  Kos.,  hvězda.  B.  imsel,  blesk.  Hlas.; 
krok,  úřet,  plat,  dúchiMi.  — li.  — krátký, 
flüchtig,  kurz.  B.  ))řcniitánl  li.stúv.  D.,  život. 
\'.,  cedule  (Laufzettcl),  list;  statek  (movitý  1. 
K»‘s.  — Ji.  = na  spěch  itdělaný,  porrehni, 
flüchtig.  B.  řeč,  práce,  dílo.  Kos.,  spis  (vz 
Spis).  — /?.  = zběhlý , erfahren,  v ě«m : 
v pnivich.  Ctil),  hád.  40.  — B.  = obecný, 
obyčejný,  častý,  berný,  gemein,  gehrfiuchlicli, 
gewöhnlich,  gangbar.  B.  peníze,  mince,  D., 
omyl.  Procli.,  ndm.  Sedl.  11.  a obvyklý.  Kk. 
Stálé  a běžné  užitky  a důchody.  Ms.  z 1(>. 
stol.  .Směnka  přijatá  v penězich  běžných. 
.1.  tr.  — li.  = běhlá.  B.  žena.  Aesop.  — Ji. 
krára  = která  se  běhá,  hraje,  welche  rin- 
dert. T. 

Bil.  '1'ato  skupenina  souhlásek  v slovan- 
štině se  nevyvinula.  Hš. 

Bi  = bil.  "U. 

Bianko,  z vlas.  Charta  bianca.  1’rázdný- 
list  s jměueiu  vydavatelovým ; s druhé  stranv- 
proti  jménu  stojí,  proč  a křemubyl  vydán; 
obsah  pak  si  může  napsati  siim  ten,  kdo  jej 
obdržel.  Jg.  ^’z  Charta.  B.  kredit  — úvěr 
neiirřitv.  llk. 

Bibliick,  Ika,  m.,  bibák,  a,  m.  V.  (pijan). 
Síífling. 

Bibí,  vz  Hebe. 

Bibli,  I,  f.,  obyř.  Iiible,  e,  f.,  z řee  )íí,í/.o,' 
= knilia,  Bibel.  Skloňuje  se  jako-  „Zna- 
mení“, ale  v instr.  má:  biblí.  Biblí  lesko- 
vecká, litoměřická,  vratislavská,  mikulovská, 
holomoucká,  hlaholská,  musejní,  moravská, 
táboritská.  Bořkova  v .Stockholmě , Hro- 
chova, padeřovská,  šafliúská,  jiemštejnská, 
dlouhoveská,  hodějovská,  kladrubská,  talem- 
bergská.  strahovská,  pražská,  král.  Kristiny, 
česká,  kutnohorská,  benátská,  kralická,  C.ar- 
dova  atd.  B.  vvkládati.  Tkadl.  Seillákovi 
viille  a knězi  bible.  Prov.  — Mábibliěko  — 
lirahá ! Kk. 

Biblický.  B.  text,  jiropovldky.  Kom., 
sloh,  .Ig. , iiřibřh,  dijejirava.  arcliaeologie. 


Biblický  — Bídný'. 
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theologie,  dyinv,  společnosf,  studium,  úvod, 
zeměpis.  S.  S.  Bibliscli. 

Bibliograf,  a,  m.»  z řcc.,  knihopiger,  pře- 
pÍHovač  km'h.  Hiblíu^apli.  Kk.  — Biblio' 
yruHe,  knihopis,  popis  knih.  Bk. 

^ibUotheka,  y,  ť.,  z fec.,  knilioviia.  — 
15-ky  sliromažirovali.  V.  B-ku  vzdělali.  Br. 
B-ku  někde  chovati,  V.,mlti.Kom.  Bibliothek. 

Bibliotheěni,  Bibliothek-. 

lUbliothekář,  e,  m.,  der  Bibliothekiir. 

Bibiiothekábtitví,  n.,  dus  Itibliothekariat. 

Bibrakt-e,  a,  n.,  mě.  Aeduňv  v Oallii. 

Biči,  ne:  bicí,  vz  -cl,  -I.B.  stroj,  hodiny, 
I)..  orloj,  V.,  b.  větry  — záiialně,  \"ya.,  ko- 
leiíko,  U.,  palice.  ReŠ.  Schlag-. 

Bii*,  e,  biílk,  n,  biělěek,  ěkii,  m.,  die 
(íeissel,  1’citsche,  Sehweiic.  B.  od  M (o  bi-ti). 
Spoilnl  ěiisf  biěc.  (biěi.ště) : misaila ; hořejší : 
zmrsk,  zilmrsk.  Sp.  B.  kožený  n.  řeniemiý 
(žila),  Keš.,  z provázkA  (provilzkový).  Jg. 
Bičem  někoho  mrskati.  V.,  dráti,  Koc.;  bi- 
čem praskali , Háj.,  Iřúskiiti , Jg.,  na  Mor. 
těž:  bičem  rochati.  Brt.*  Bičem  šupali.  Šp. 
Bič  z provázkA  si  udčlati.  Br.  Bi,ěeni  někoho 
trestati.  Koc.  B.  uzlovatý,  l.om.  Švih  bičíku. 
Tkadl.  1’raskául  biřAv.  Br.  (.'o  by  bičem 
mrštil  (íf.  .lako  po  šAAřc).  Mus.  Silnice  bě- 
žela rovně,  co  bv  bičem  mrštil.  Ml.,  Bič 
sluší  na  koně,  ofilav  na  osla  a jirut  na  hřbet 
nemoudrých.  Prov.  Vzala  koně,  vezmi  i bič. 
Holý  jako  bič.  Z pisku  bič  kroutiti.  Nebude 
z hov  . . bič.  Starý  forman  (vozka)  rád  slyší, 
kdv  kdo  bičem  třáská.  .)g.  Práská  jako  bič 
z bláta.  Sk.  Je,  jakoby  ji  bičem  přeSlehl, 
přefal  (=  štíhlá.  Vz  Tělo),  č.  Tmi  to,  jakoby 
íiičem  mrskal  (šlehal.  Vz  Pilný).  I.b.  — 
Z biče  = z rukávu,  z kojiyta,  jakoby  peří 
dral,  jako  otčenáš,  hbitě,  lined,  flugs.  Od- 
povídá jako  z biče  (jakoby  bičem  mrskal, 
(praskal).  Jak  z biče  (z  biěa)  uinl  něco  na- 
zjiaměť  řikati.  Na  Mor.  — Bič  — - irrst,  tóro. 
\ ojna  jest  b.  boží.  L.  Attila  sloni  tiičem  a 
metlou  boží.  Har.  Dáli  b.  na  sebe  (metlu, 
zbraA  proti  sobě).  Jg.  — B.  juzi/ka  utr- 
bačiiosř,  pomluva.  Od  biče  jazyka  skrjt  budeš. 
Br.  — Vz  Zábiči. 

Biíák,  11,  m.  = zavěrák  (uAž).  Einleg- 
messer.  Na  Slov. 

Bičik,  vz  Bič. 

Bičl.*)ko,  a,  n.  = velký  bič;  na  Slov.: 
bičiště.  Bern. 

Bičiště,  č,  n.  V obec.  mluvé  gt.  bičištěte 
a pl.  bičišíata.  Uržadlo  u biče ; u žily : ii- 
/(štr.  Jg.  Dolejší  dli:  násada,  hořejší  zmrsk. 

Bíěovadlo,  a,  m.,  die  Geissel. 

Biěovati,  čiiji,  čiij,  čuje  (Ic),  al,  án,  ánl; 
bičovávati,  geissein,  peitschen.  — koho 
řim:  bičem.  Jg.  — koho  (s  kým  bez  čeho) : 
l>ez  rozvahy.  Koho  BAh  miluje,  tohoí  tresce 
a bičuje.  Prov. 

Bičově,  ěho,  n.  Pcitschengeld.  Pastýři  za- 
placeno i s bičovým  72.  zl.  (11. 

Bičový,  oil  fiiče.  pocházející,  Geissel-. 
Kat.  23(!Íi.  B.  ninv,  L's.,  (,'tenl  Nikod. 

Bída,  y,  f.,  dříve:  běda.  liUla  = Elend, 
hhhj  = Drangsale.  B.  = strast,  nouze,  proti- 
reiistri,  neitésti,  psota,  srizel,  chiuloba.  B. 
z hladu.  To  je  b.  s tlm  člověkem.  Jg.  Bídu 
kle|iati,  E.,  triiěti.  třiti,  zkoušeti,  Es.,  na  ně- 
koho vyduti,  lir.  V bídách  býti.  Do  bídy 
KoM&t  : Cefko-ntm,  iloTiilk. 


j sobě  ]iomoei.  Kom.  Straší  a bída.  V.  Bl- 
I dami  ztrápenu  býti.  V.  V bidu  někoho  při- 
věsti,  uvěsti,  uvrci.  V.  V bídu  iipadnouti. 
V.  V bídě  postavený.  V.  BIdv  zkoušeti  a 
zažiti.  Vrat.  Mnohé  bídě  podiulnu,  pmlro- 
benii  býti.  V.  Bidon  hynonti.  D.  V bldč 
vězeli.  D.  Bula  bidu  stlh.á.  Vz  Neštěstí. 

; Jg.,  Eb.  Horši  strach  než  sama  bída. 
Koll.  Blila  bidu  rodí.  Bs.  Bld,-i  bidu  plodí. 

Bída , bídě  ruku  podává.  Ě.  B.  liči  ro- 
ziiiun.  ('.  Nemoc  a bída  zatajit  se  nedá.  G. 
B.  se  8 Iddoii  potkává.  (\  Ospein  se  bídy 
hrnou.  C.  Bída  (|)spta)  bídu  honí  (stihá); 
Nouze  bídu  honí.  C.  Dokud  žil  děd,  ne- 
bývalo běd.  l’k.  Bieila  ho  moři  a psota 
trápi;  Biedu  trie,  hlady  mrie;  Bicila  člověka 
sjictla;  Jedna  bieda  člověku  nič  ncnrobl, 
ak  jich  len  viac  nepřijde ; Bieda  nad  biedy 
je  u nás ; Biedu  z |)leca  na  iileee  {irekladá ; 
Bude  svadba,  za  den,  -za  dva — a bieda  na 
veky.  Mt.  S.  Vz  stran  přislurí:  Mřinek, 
Hruška,  Jablko,  Živý,  Pískle,  Pes,  Vlk,  Nahý 
a hlavně:  Chudoba,  Žebrota. 

Bidáceti  se,  na  Mor.  bidačiti  se  = biditi 
se,  sich  plagen. 

Bídácký,  elend.  B.  peníz.  Rk. 

Bidáctvo,  a,  n.  = bída,  Noth,  Elend;  2. 
chudina,  die  Annen,  Armuth.  E. 

Bidák,  a,  m. ; bidačka,  y,  f.  Elender. 

Bidelec,  lee,  m.,  Stange.  B.  u bran,  ii  hra- 
bice.  úkosy,  u pily  ve  mlýně.  Jg.,  Šp. 

Bidělkó,  vz  Bfdio. 

Bidelný  stroj.  Techn.  Stangen-. 

Biděnec,  nce,  m.,  bidnik.  Elender. 

Bídifi  se.  Vz  Běditi  se. 

Bidlák,  vz  Vidlák. 

Bidlo,  bidělko,  bidýlko,  a,  n.,  bidelce, 
e,  n.  = hňl,  tyč,  St.ange.  — B.  plavecké, 
rybářské,  slepičí,  studničně,  čiluifskě,  u tenat, 
(Segel-,  Eisclier-,  Hahnenbaum,  Schöpf-,  der 
Kloben,  Garnstange),  V.,  na  vážkách,  .lg., 
u řeřábu,  (tažní)  ii  vývčvy,  u pily  ndýnskě, 
u soustnižníka.  Sedl.,  u řeliřiu  (Wagbaum, 
die  Ruthe  am  Brunnen,  d.  Stempel-,  Eenk-, 
die  Wippe,  der  Eeiterbaum).  D.  Jest  veliký 
jako  b.  Es.  Shledáte  se  u kožešníka  na  bidle 
(v  hrobě,  na  šibenici).  Vz.  Podobný.  Proi. 
Prádlo  k sušeni  na  bidla  věšeti.  Jg. 

Bidně,  kom]),  bídněji,  = strastně,  psotně, 
nuzně,  elend,  armselig,  jämmerlich.  B.  živu 
býti.  V.  B.  se  oháněli  - nouzi  tHti.  1). 

Bidněti,  Im,  3 pl.  -ěji,  ěl,  ěnl  — bídným 
se  státi,  elend  werden.  — čím:  cizí  vinou. 

Bídniee,  e.  f.  = bídná,  eine  Elende.  — 
B.  = bída,  das  Elend.  Vinice  hldnice.  Prov. 

Bidnik,  a,  m.,  ein  Elender.  V.  — Bi- 
dnoaf,  i.  f.,  bída,  Elendigkeit.  Nad  b-stl  na- 
flkati.  Kom. 

Bidný  (blden,  dna,  dno),  bldničký,  bl- 
I dhoučký  = biilácký,.strnsln;i,  nebohý-,  špatný, 
elend,  jämmerlich,  armselig.  V.  — B.  stav, 
I D.,  peníz,  Rk.,  člověk.  B.  básník,  stra\  :i 
I (Spatná).  Es.  Blden  jest  a truchliv.  Jel.  B. 
í nemá  žádného  jiřitele.  Ros.  I ve  Vídni  lidé 
bldnl.  T.b.  I ve  Viedni  India  biedni.  Mt.  S. 
Nad  bídným  se  smilov:iti.  Kom.  Jsem  v očích 
světa  bliíný.  Kom.  — z čeho:  Bídným  býti 
z cizí  bídy  (útrpnosf  miti;.  V.  — na  čem: 
I na  těle.  ,lg. 
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Bie  - Bflý. 


Bic,  strč.  — byl,  a,  o.  Bic  u brada  tvrdá. 
Bkk. 

Blechu,  strč.,  byli,  -y,  -a.  Vz  Bícbu.  Kat. 
Kiele,  strč.  ((íuaf)  =:  bllč  (ruce).  Kat. 
Biesta,  (duál,  strč.)  =byli,  -v,  -a.  Kat.  64.-J. 
BieSe,  strč.,  bvl,  -a,  -o  (jsí,  jest).  Kat. 
BiHovati,  z učni.  bllffcin,  léjie:  učením 
(z  pmučti)  se  .mezkovati,  dřlti.  — Biflaut, 

a,  III.  = dříč.  >Šr. 

Bifsték,  vz  Beefsteak. 

Bigamie,  e,  f.,  z fcc.,  dvojženstvi,  dvoj- 
nianžolstvl.  Kk. 

Bi|;otiii  = tupovčrec,  včřllek,  svatoiršek, 
poliiižiiňstkář.  Kz.  — Bigotium-m , u,  m., 
pobožnůstkilřstvi. 

Bihovolný  = bloupý  ?,  zastr.  Jii  b. . a 
k uiiidriisti  nesnadný.  Ms.  luodl.  z 14.  stol.  (Č.) 
Biťh,  biceli,  stře.,  (já)  byl,  -a,  -o.  Kat. 
Bichu,  strč.,  byli,  -y,  -a.  Kat.  'JUl. 
Biják,  a,  ni..  bitce,  bijce.  — B.  u,  m., 
čim  se  bije,  mlátí,  všeliké  náčiní. 

Bijce,  bijec,  jce,  m.,  bitec,  biják,  bojovník. 
Br.  .Scliliiger,  Streiter.  B.  penčz. 

Bilance,  c,f.,lr.  = ťičetnl  rozvaha.  B.  bezel- 
stné se.stavcná;  b.  juičnl  při  početl  živnosti; 
li.  z hraba,  hrubá  trozvana).  Šp.  — Bilan- 

COťllfi. 

Bilár,  biliár,  bilinrd,  nejlépe : billard,  u. 

111.,  z fr.  billard,  kulečník.  Jiti  na  b.,  hniti 

b.  Jg. 

Bilo,  bčle,  koinp.  bíleji,  béleji;  bčloilčce, 
bčloiiiice,  weiss.  Kom.  B.  kvésti.  I). 

Bíleč,  vz  BIlič. 

Bileéný,  -čni  = bílkový.  Eierweis.s-. 
Biledne,  bllodné,  v blledni,  v bllodni, 
beim  hellliehten  Ta;re  = v bílém  dui.  Hvčzdy 
v blledni  spatřili  (za  avčtia).  V.  — U.,  Br. 
\'z  Na  bíle  dni.  Bílý  (na  konci). 

Bilediii,  n.,  den,  denní  svétlo,  Taglielit.  Plk. 
Slovo  toto  zajisté  špatné  jest.  \z  Bílý  (ku 
konci  I. 

Bílek,  Ikii,  ni.  Eienveiss.  B.  vaječný; 
b.  oka,  pod  nehty,  das  Wei.ssc  iiii  Auge,  unter 
den  NilKelii  (die  Bliltlie).  — B.  = bělmo, 

1..  — B.  řÚHlka  Jríilra.  Jádro  skládá  se 
z bliku,  dčloh,  kle  a žloutku.  Rostl. 

Bileui,  II.  l)as  ýVeissen.  Bešenl  pro  b. ; 
váiiiio,  štčtka  na  b.  říp.  Vz  BIliti. 

Bílený,  Kcweisst,  gebleicht.  B.  plátno. 

— čím:  sluncem. 

Bileti,  vz  Bčleti. 

Bilet,  billet,  ii,  iii.,  biletka,  bileta,  y,f.,  z Ir. 
billet  (biljé).  Ein  Billet.  B.  = lísíeL  B.  mi- 
lostný. — B.  = poukázka,  směnka.  Rk. 

Bílí,  n.  (na  .Slov.  podbllek ; na  Mor.  pod- 
lili), )iodliél,  devčsil,  koňské  kopyto,  jiodkova, 
(rostlina).  Ď.  Huflattich.  — B.  = doba,  vkteré 
jeleni  iiejtučnčjšl  jiioii  i.  c.  po  žních.  Die 
llirsebfeisto.  Boč.,  Šp, 

Bílící  (ne:  blllci,  vz  -cl,  -I).  B.  vápno, 
tekutina,  )irášck.  Tünch-,  Bleich-. 

Bílící  = kdo  bili. 

Bilič,  bélič,  e,  ra.,  Weisser,  Tllncbcr. 
Bíliiiío,  bčlidlo,  a,  n.,  běličky.  1).  Bleiche, 
Bílina,  y,  f.,  mé.  v ÍJtoméřickii,  Bilin. 
Biliuský.  B.  voda.  Bilincr-. 

Bilion,  11,  lil.,  Billion. 

Biliti,  lin,  pl.  -II,  bíle  (Ic),  il,  en,  eni; 
biliv.ati  bihjm  činili,  na  Mor.  Ilčiti,  wei.sseii. 

— co,  koho  (čím):  Zcif  vápnem,  nádobí 


dnem  (cinovati),  Jg. ; b.  něco  vzduchem  a 
světlem,  kyselinou  siřičitou.  S.  N.  B.  mou- 
řenína, V.,  vosk,  Us.,  plátno.  Kom.  — kde,  na 
i čem : Plátno,  vosk  na  slunci.  V.,  na  trá- 
j vniku.  S.  N.  — se  = 1.  bělosti  nabývati, 
I weiss  werden,  sich  bleichen.  To  plátno  pěkné 
se  blil.  Es.  — 'J.  Sich  weiss  machen,  ent- 
schuldigen, lymlourati  se.  Pnič  se  tak  lilliá  'í 
C.  Vz  Výmluva.  — 3.  Starěti  se,  sich  stellen. 
Bílil  se,  jakoby  nemocen  byl.  Aesop.  Vz 
Délati  se. 

Bílka,  y,  f.,  bíleni  plátna,  pHze,  dle  Bleiche. 

Bilkovatl  = blikem  zadčlati,  potřiti.  — 
co:  iiioučná  jídla. 

Bílkovina,  y,  f.,  Rostl.  Eiweissstoflf. 

Bílkový,  Eierwciss-. 

Bili,  angl.,  úřední  spis,  návrh  zákona.  Rk. 

Billard,  vz  Bilár. 

Billet,  vz  Bilet. 

Billeteur,  fr.  (biijctér),  přijimač  llstkův 
(v  divadle).  Rk. 

Bilo,  a,  n.  Stříbro  na  bilo  vaKti,  vyp;i- 
liti,  D.,  barvití  na*  b.  E’s.  Na  bilo  (=  na 
oko)  se  hnčvati.  Miis.  Vz  Bílý. 

Bilsk,  a,  m.,  Bilsko,  a,  n.,  Bélsk,  něm. 
Bielitz,  v Slezsku. 

Bílý,  (běl,  a,  o;  bilo),  komp.  bělejii; 
běloučký,  bělounký,  bčloulinký  = bílé  barvy 
(weiss);  čistý  (weiss,  rein);  nevinný  (rein, 
unschuldig) ; jasný  (hellicht).  — B.  hora 
(u  Prahy),  pani,  moře  (Maraiora-Mcer),  mlá- 
denec (schmuck),  olovo,  arsenik,  jtenlz  (groš), 
cesta  (Milchstrasse),  pivo  (V.),  plef,  den. 
nino  (jasné),  neděle  (provodní),  sobota  (též 
svátá,  veliká),  jdech,  zeli,  chléb,  ruka,  sníh, 
barva  (rusji,  ))opclat:i,  bletlá,  mlíčná,  šedivá), 
nirtimor,  košile,  pnullo  (čisté),  vlno,  hlava 
(šedivá),  kúň  (vz  Bčlouš),  lilie,  topol,  tok, 
piemoe  ženská).  B.  věž  (vězeni  na  hradě 
pražském,  kde  se  vězili  šlechticové).  Gl. 
B.  peníz.  V,  groše.  (11.  Cihlu  invti,  aby  byla 
bílá.  Vžiti  bílou  (čistou)  košili.  L’s.  Černě  na 
bílém  (na  papíře,  písemně).  — Žena  věrná, 
milá,  jest  divná  co  vrána  bílá.  Také  černá 
kráva  bílé  mléko  dává.  Kolik  vran  bílých, 
tolik  macech  dobrých.  Bílý  jako  snili.  Rkk. 
Bílý  jako  havran.  (Ú.)  B.,' 'jakoby  v peci 
Ubal  (vz  E.špinčný);  Ani  bílé  ani  černé;  B. 
jako  jabloň  (ve  kvčtu  šedivý).  Lb.  Co  by 
za  pět  bílých  stálo  (vz  Nepatrný).  Lb.  Den 
se  bílý  ukazuje.  V.  Udělá  z lejna  muškát, 
z ničehož  svádu,  z černého  bílé  a z bílého 
černé.  Jg.  — Škoda  psu  bílého  chleba.  Bílé 
co  mramor,  co  křída,  jako  mlčko,  jako  slo- 
nová kosf.  V.  Když  ruka  ruku  myje,  obě 
bílé  budou  (1).).  Černé  za  bílé  a bílé  za 
černé  prodávat!  (udávat!) ; černé  vblléobra- 
ceti  (I,.).  Jen  na  bilo  (na  oko)  se  zarmoutiti. 
L.,  lir.  Na  bilo  (na,  oko)  se  smlřiti.  Kom. 
Hněvají  se  na  bilo.  Čas.  mus.  Má  již  hlavu 
I bílou  jako  jabloň  (šedivou).  Us.  Do  bílého 
'(jasného)  dne  spáti.  D.  — čím:  Tváři  byl 
1 běl.  Leg.  Kohout  peřím  b.  Na  Slov.  Ht.  — 

' Na  bíle  dni  (jest  skloňováni  jmenné;  bíle, 
lok.  adj.  běl,  a,  o.);  tato  frase  naskýtá  se 
jen  v lokale.  Ku.  př.  Hvězdy  v hile  <lni  .spa- 
třeny při  zatměni.  V.  Tedy  šp.:  Jak  roz- 
umné jednal , vyšlo  na  bíle  dni  m.  na  bílý 
den,  najevo.  \ z BIkslně.  Dle  Mš.  — Mkl.  Š. 

' li8.  učí,  že  neurčitá  forma  aiijektiva  kla- 
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Bily  — BiÜ. 
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den»,  když  adj.  se  substantivem  jedním  no-  lutrianskv  (D.),  nejvyšíl  (papež),  Icvitsky, 
jmem  bylo:  velik  den  — pascha,  k velice  dg-.,  S.  íí.;  arcibiskup  n.  metropolita  (jiní 
noci,  sf.,  na  svat  večer,  na  bíle  dni.  Z čma  v tíž  zemi  jsoucí:  poradní,  suffragani).  Nřkteřl 
lesa  vystupuje  skála (Scbwarzwald).  — řucn.  arcibiskupovi  vřtSIcb  míst  sluji:  [»triarcbovi, 
Ve  pHčiné  ti  pozorujeme  v řeštinř  náchylnost  exarchové,  primasovi.  Vímym  biskupem 
ke  složeninám:  veliká  nc>c  velikonoce;  biti.  V.  Kápi  nedilá  mnb'ha,  ani  omat  b-a. 
Soxy  sadv  = Xovosady;  ťm  vir  = Černo-  l‘k.  Za  b-))a  nikoho  vyzdvilmouti.  Háj.  B-p;i 
vir.  Pk.  ia  hodinu.  Ftom  čase.  I^o  fen  čas.  svititi.  B.  jest  dohledaiem  celiho  biskupství. 

Binnen.  Všichni  do  roka  n.  bihem  roku  Kom.  — O titulu  vz:  Excellenci,  ililosf. 
zťintťli.  Jg.  Do  dvou  nedíl  má  dosti  niiníno  — B.  = ři(  plaéi : hiiza,  trtaí,  trtol,  zachule, 
biti.  Vš.  Xa  hodinu.  V tom  íase.  cahejl,  košfál.  Šp.  Der  Stoss,  Stciss  am 

Binom,  u,  m.,  z lat.,  dvouilen.  — liino-  Federvieh. 

minalní  = dvoiiilenn)'.  Kk.  Bi<ikapi==  biskupský.  B. čepice, klobouk. 

BinoTaika,  y,  f.,  jtombiska,  die  Ostergerte.  Lex.  vet.  (Č.). 

B.  se  čepejH,  af  mni  Liduška  neviti.  Er.  1’.  Ii3.  Blskupotravec,vce,  m.  Brez.  Rožm.  214. 

Biografie,  e,  f.,  z tec.,  životopis,  Biogra-  Vergifter  eines  Bischofs, 
phie.  — Biografiflij  — životopisní.  Kk.  B.  spis.  Biskupský.  Bischofs-,  bischöflich.  B.  berla, 

Bion,  a,  m.,  řeck)'  iilosol  okoío  2H0.  pf.  Kr.  i hňl  (pedum),  čepice  (infula),  soustava,  insignie 
Bira,  y,  f.,  ovce  s knitkoH  vlnou,  Koll.;  (pontilikalic),  zřízeni,  S.  N.,  klobouk  (mitra), 
itvce  jalovii,  nedojná,  Gcitschaf.  D.  V.,  úřad,  stolice,  os:ida  (dioecese).  Jg.,  D.,  Ros. 

Birda,  y,  m.  (zastarali),  pochop,  biřic;  B.  obéd  strojili.  Svéd.  lótií). 

Ii|ie  než  byrda,  snad  z vlaa.  birro,  sbiiro  Biskupství,  n.  = důstojnost  hiskupstá. 

— pochop.  Mz.  111.  Scherge,  Blittel.  Bischofswürde.  Na  h.  někoho  svititi.  Háj., 

Birdovna,  y,  f.,  šatlava.  D.  Biittelci.  Dal.  — B.  = úřad  biskupský.  B.  přijati.  lír. 
Bireš,  e,  m.  = ovčák.  Na  Slov.  Schäfer.  — B = osada  biskupova,  das  Bistfium.  Kom. 
Biret,  u,  m.  B.,  biryt,  bireta,  biryta,  B.  vyzdvihnout!.  D.  — ,Tg. 

ze  střít,  barretum,  druh  klobouku.  Das  Baret.  Bižkot,  u,  m.,  vz  Biscuit.  It.  biscotfo, 

t 'apka  za  b.  = Wurst  wie  Wurst.  Rk.  (Polsky),  biscottino.  Dvakrát  pečený  a cukrem  zadělaný 
BiHe,  C,  m.,  vok.  biřičc.  B.  = jméno  ehlib.  S.  N. 
jstčrstné  úředního  ryrolavače,  Ausrufer,  He-  Bit,  u,  m.,  biti.  B.  žily.  Na  Slov.  Der  Puls- 
rold.  Kom.  Vždy  ))orončel  b-ci  volati.  V.  schhig.  — 2.  Bit  = dli.  Thcil.  Hus.  Odtud: 

— Nyní  s }>řifuinoH  = šerha,  pochop,  holomek,  \ rozbitovafi  = rozdělit!,  rozinaniiti.  Us.  na  Mor. 
Büttel,  Scherge,  Jg.  Jest  první  po  biřici  j Bitce,  tcc,  m.  = bitý.  Ros.  — B.,  práč, 
(zrádce  tajemství.  Každému  tajemství  pro-  míč,  bijce,  bojorník.  Streiter,  Kämpfer, 
zradí.  Vz  Klevefář).  Jg.,  Lb.  Tajný,  jakoby  Schläger.  V.,  Kom.  — B.,  kdo  koho  zabil. 
biřici  groš  dal  (rozvolá  on,  netřeba  biřici  MOrder.  Rcš.  — B.  peněz.  Der  ITaeger. 
platiti).  ,Ig.,  Č.  Komu  p.án  Búh,  tomu  všichni  Zlob.  — Jg. 

svati;  komu  biřic,  tomu  všichni  kati.  Jg.,  Bltccký.  Ohrada  b.  (bitcův).  Kampf-. 

l's.  BiHcký,  Bfitfel-.  Měst.  bož. 

BiHrovati,  velmi  křičeti  (jako  biřic),  Bitcěnik,  a,  m.,  Streiter.  Na  Slov. 

wie  ein  Büttel  (sehr)  schreien.  — BiHoovna,  Bitečnosf,  i,  f,  = bitka;  blteřný  = zjí- 

y.  f.  — BlHctvi,  n.  — Bihiěi  strkáni.  Keš.  pasní,  Kampf-,  Fecht-.  Na  Slov. 

Birka,  vz  Blrn.  Bitedlny,  bitevný.  Rcš.  Kampflustig. 

Birkut,  a.  m..  pták  sokoli,  Goldfalk.  Bltevni,  k bitvě  náležející.  B.  lomoz, 

Biímiovaci,  Finnungs-,  Finu-.  Vz  Biř-  Us„  šik.  V.,  křik,  Jg.,  hra.  Jel.  Kriegs-, 
mujecl.  Schlacht-. 

BiFmovanee,  nce,  ni.  Firmling.  Bitevnoaf,  i,  1.  Pont.  ostat.  K.ampfsucbt, 

BiFmovatel,  e,  m.  Firmbiscbof.  Streitbarkeit. 

• Biiunovati,  z lat.  firmare,  firmen.  — koho  Bitevný,  bojovný.  B.  dráb.  Jel.  Streitbar, 
kde:  v kostele.  — kdy:  po  důkladně  při-  taider,  kriegerisch. 

pravě.  — B.  koho  také  =1blti.  Us.  Bytbyni-a,  e,  f.,  krajina  v Malé  Asii.  — 

BiFmi^eei  šp.  místo  biřmující.  Ale  liší  Bylhyňan;  Bythynský  ( Stl). 

se  od  biřmovaci.  Biskup  a)  biřmoraci  = Biti,  biji,  3.  pl.  biji,  bij,  bije  (Ic).  il,  it,  iti ; 
k biřmováni  ustanovený,  Finn-;  b)  řoTmujieí ! bijeti,  bivati,  hljlvafi,  bivávati.  Vzorec  prriii 
= ten,  který  právě  biřmuje,  der  firmende.  i třídy  éa.soslor,  jichž  kmen  ukončen  jest 
Biřmoraci  cedule,  jméno,  kniha  biřmovaných.  | samohláskou.  Biti.  Kmen:  bi.  PHtomný  řas : 
Šm..  é.  a Ž.  a)  způsob  oznaniornci ; bi-j-i,  (v  obecné  mluvě: 

Birynřek,  čku,  m.,  okovy  na  ruce.  H.md-  blju,  v Opavsku  také:  blm),  bi-j-c-š,  bi-j-e, 
fesseln.  Na  Slov.  bi-j-e-rae,  bi-j-c-te,  bi-j-l  (v  obec.  mluvě : 

Bisati  = strkati,  stossen.  — řim  do  řeho. ! nu);  b)  zp.  rozkazoraci:  bi-j,  bi-j-me,  bi-j-tc; 
Baiz.  , , c)  přechodník:  bi-j-e,  bi-j-lc,  bi-j-lc,  bi-j-icc; 

Biaeay-a,  e,  f.,  v Španělsku;  bisenyský  d)  zp.  «eurčítý:  bl-ti;  e)  iondííioii«/;  bil,  a, 
záliv.  S.  N.  o bych,  bys,  by;  bili,  y,  a bychom  (bychme, 

Biscuit,  u,  m.,  fr.  (biskyt),  biSkot.  V.  Vz.  bysme),  byste,  by.  — Minulý  řas:  a)  zp. 
Biškot.  oznam,  bil,  a,  o jsem;  b)  konditional:  byl, 

Biser,  II,  m..  perla.  Us  — B.,  biserka,  y,  a,  o bych  bil,  a,  o;  c)  přechod,:  biv,  bivši, 
f.,  konvalink.a.  Na  .Slov.  bivši,  bivše;  d)  přičesli  n)  činné:  bi-l, 

Biscrcc,  rce,  m.  Zeolith.  Rk.  la,  lo;  fl)  trpné:  bi-t,  ta,  to.  — Budoucí 

Biskup,  a,in.,zfec.  ťniasonne  - dozorce,  řas  opsaný:  budu  (budeš  lUd.)  biti.  í>Hp(««m; 
Bischof.  B.  světici,  titulanil,  řiniskokatolickv,  bit.  — Pozn.  V rozkazovacím  zpús.  přetvo- 

a-  ó* 
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Biti  — Blábolit!. 


fuje  ao  spon.i  ť v j;  pi-i  = py,  bi-i  = bij 
a y i>  obecni  mluvě  v i ae  atalinje:  pij, 
bij  = pi,  l)i:  kronič  toho  obec.  mluva  yi 
v ej  rozpoiiätl:  krji  — krjj  — kroj,  inyi 

— myj  — ni(ý.  — Vz.  Kt.  07.  I>.  = pniti, 

tlouci’  mlátiti,  sehbiRcn,  bauen;  ciliti,  bezielen, 
treffen;  zabíjeti,  todtschlaKen,  aehlacbten;  atřl- 
leri,  srbiesBen;  ac  a kým  : potýkati  se,  sekati 
ae,  práti  se,  sich  schlagen,  kUmnIen.  .Ig.  — 
abs.  liijo  (biji):  hrom,  kňB,  srdce,  hodiny, 
l)uls  atrl.  Dost,  kdvž  byl.  (Když  nřkomii  se 
něco  dává  a on  zdráhavé  Hká ; dost !)  Č.  Vlec 
bita  nežli  svta.  Us.  Kdo  se  bije,  bývá  bit. 
ť'.,  Ub.  — koho,  co:  kluka,  dobytek  (taká; 
zaliijetib  knihy,  peníze  (bitím  dfbiti),  kovy, 
voly,  saflni  ,(dřlati,  u homlkňv,  Vys.).  Us., 
I).,  V.,  Ml.,  Šm.  Hodiny  bily  dvanáct.  Us. 
Kdo  ehec  koho  biti,  musí  při  tom  býti.  0. 
l’ij  a bij  lidi,  .aby  vědřii,  íl  jsi.  Pk.  — koho, 
co  řim : lotra  přstmi,  paa  holi,  Us.,  kvjem, 
V.,  Kom.,  spcMika  králem,  D.,  peníz  vlastni 
rukou,  Vys.;  horou  biti  = chlubiti  se.  Šin. 
Kam  tlm  bije  (clil,  smřfujc)?  Us.  H.  kohobiéi. 
Kat.  2247.  — proč:  ZdenBk  bil  mú  čeleď 
pychem  a hrdosti.  Pňh.  284.  — (se)  kam,  v co: 
nohou  v zem.  .leh,  rukama  v prsy  svč,  v líce, 
,Ig.,  v hhivu,  V. ; v bubny,  v zvon,  Jg.  To  v oči 
bije  (patrno  jest).  Us.  B.  se  v prsy.  ,Tg. 
Déšť  bije  v obličej.  l’s.  Aby  přítomné 
předmčty  samy  v smysl  bily.  Kom.  BIsky 
rázréiz  bijů  v stany  Tatar.  Rkk.  .TI.  I nesmčehu 
sé  biti  v čelo  před  bohy.  Kkk.  8.  — co, 
řim  oř:  sebou  o zem,  nohu  o n<>hu,  .Ig., 
míčem  o zem.  Vlny  biji  o skály.  Šm.  Bili 
se  o to  rotami.  Haj.  By  sebou  o zem  bil, 
8 nic  býti  nemňže  (vz  Xeátčstl),  Ó.  Častokrát 
se  o to  bijeli  robotami.  Il.ij.  Bijou  se  tam 
o dčvečku;  Kdvž  nožičky  myje,  o škoplček 
bije.  Er.  P.  4!if.,  4I>7.  — (kňni)  na  koho, 
na  co:  na  stůl,  Uar.,  na  nepřítele,  Us.,  na 
stniny.  V.,  zlato  na  pllšky,  Vys.,  v.5e  na 
jedno  kopyto  bito,  Prov.;  někoho  na  llee, 
,lg.,  na  |Hi])lach.  Ml.,  na  někoho  kordem  b. 
8včd.  Na  něco  o.  = mysliti,  ciliti.  Vim,  nač 
bije.  V.  On  na  mne  bije.  On  na  dvč  strany' 
bije  (ramenáč).  Šm.  — komu  Jak:  Začalo 
mi  mme  sníce  limlinkami  (jako  jiodinky) 
biti.  I.,  1'2(!.,  — řim  kde;  před 

knězem  bije  čelem.  C.  Bás.  84.  — řim  proti 
komu : jiřstmi.  — do  řeho,  kam : do  města, 
.Jg.,  do, tváři,  do  psa.  Us.  Světlo  bije 
do  OČI,  Šm.  To  bilo  každému  do  oči.  Ml. 
B.  do  dvanácté  kůže;  Af  jim  hrom  do 
srdce  bije.  Er.  P.  4.T1.,  220.  — se  s kým 
(na  co,  o co):  na  kordy,  na  pistole,  U., 
o něco.  l>oj.  — V.,  1).,  Výt).  II.,  41.  Kto 
,sč  chtějii  se  nimi  biti.  jikk.  40.  — se  7.a 
koho:  V.  — po  kom  řim:  Bil  po  něm 
pěsti.  Us.,  D.  Tz  Had.  — (co)  kde,  V čem: 
, leští  bije  život  v žilách  jeho.  Šm.  V kar- 
tách bije  král  B\Tska.  Ml.  Dobytek  na 
porážce  biti.  Kom.  — od  řeho:  Blesk 
od  brilantňv  bije.  ,Tg.  — co  z řeho:  Ze 
jislné  hřivny  stříbra  20  zl.  biti.  D.  Ze  starého 
železa  nové  cvočky  bijoii  (biji).  Er.  P.  3!H. 

— 7,  řeho,  s řeho  kam.  Z děl  bil  k zámku. 
Tur.  Kr.  — S vrchu  k nim  bili.  ,Tg.  — 
koho  po  řem:  Biti  koho  kyjem  po  pleeich. 

— Us.  B.  koho  po  líci.  \ z Po.  1‘ass.  — 
komu  kdy:  Při  vystupováni  na  sehialy 


silnč  mi  srdce  b(jc.  Ml.  Vz  Abstrakta.  — 
s adv.  RckoMič  se  biti. 

Biti , n.  B.  = das  Schlagen , Prügln, 
Schläge,  Stössc,  der  Kampf.  B.  srdce,  Herz- 
klopfen, zvonu,  Gloekenschlag,  penřz,  ilas 
Geldprägen,  hodin,  tepny  atd. ; r bubny,  du 
hlavy,,  ob  základ  (ruský,  Wette),  se  » lým. 
Us.,  Šm.,  Kom.  Bitím  někoho  trestali,  Kram., 
nčco  do  někoho  vpravili.  D.  Bitím  řezník 
získá  a ne  učitel;  Bitím  podař!  se  jejlnoho 
čerta  vyhnati  a deset  jinveh  velinati ; líemeii 
se  v ohni  nepolepši  a bitím  nikdo  nezlejwl. 
Č.  Nikdo  víc  bitím  nezíská  jako  řeznici.  l’k.  B. 
dostali  = bit  býti.  Us.  Vz  Trest,  Biti. 

Bitka,  v,  f ==  bitva, půtka.  Streit,  Kampf 
Na  .Slov.  kde  není  protivníka,  tu  není  bitky. 

Bitný,  bojo\’iiý,  streitbar,  tapfer.  Reš. 

Biton,  a,  m.,  syn  argivskí  knížky  Cy- 
dimiy,  bratr  Kleobův. 

Bitovati,  loupili,  beuten.  — co  s kým: 
koři.sf  (dčlitij.  Us.  — co  mezi  koho  = dě- 
lili. .Tg.  — se  o co,  řim:  B.  se  kořistmi. 
D.,  Háj.,  o loupež.  Beu.  V. 

Bitiiíik,  u,  m.  = rozděleni  kořisti  a kořist 
sama.  Z něm.  Beute.  — Na  Mor.  a Slov.  = 
šlachta,  Schlachtbank.  — T’z  Ol. 

Bitva,  y.  f , od  bi  (v  biti).  B.,  bitka.  Imj, 
jmtýkáni,  Kampf,  Treffen,  Schl.aeht.  V.  ít. 
pěší,  )>ěšlho  lidu;  jízdného  lidu,  mezi  jezdci; 
hlavni,  tuhá,  krvavá,  na  prázdno,  námořní, 
mořská,  na  moři,  na  vodě,  v poli.  Us.,  .Ig., 
I).  B.  rozhodná,  na  pevné  zemi ; do  b-y  jiti ; 
b-u  nabidnouti;  znamení  k b-í  dáti.  Nt.  B. 
na  zemi,  na  moři.  Us.  \ bitvě  se  cvičili.  Kk. 
Bitvu  svisti,  držeti,  udělali.  V.,  zařiti,  vy- 
stáli, obnoviti,  .Ig.,  vyhráti,  zlskati,  ztratiti, 
V.,  prcdiráti,  Flav.,  ustanovili,  zastavili,  ukon- 
čit!, obnovili,  Us.,  obdrželi  (vyhráti).  Vojsko 
k bitvě  věsti.  Kom.  B.  se  počíná.  D.  B.  se 
strhla.  Us.  K bitvě  pobidnouti,  vybhlnouti 
koho.  .Tg.  K bitvě  se  chystali,  strojili,  Fbiv., 
se  poblzeti,  volati,  troubiti.  den  ustauoviti. 
Jg.  Bitvou  se  setkali,  potkali.  Jg.  Bitvou 
nepřítele  pobiti,  položití.  Y.  K bitvě  křičeli. 
Br.  V bitvě  býti,  Jg.,  zůstali,  umřiti,  pad- 
nouti,  zahynouti.  V.,  zajiti.  I).  Z bitvy  utéci. 
Sm.  Š kopce  na  bitvu  patřiti  (vz  Bezpečnosfi. 
Č.  Dada  příčiny  k bitvě,  co  sobě  uhoniš,  to 
měj.  Rb.  — Vz  Boj,  Vilika,  Pranice.  — J?., 
souboj,  Zweikampf  Kom.  Ktož  pobídku  mme 
dosti  neučiní  a nevydá  bitvy,  hanbu  sobé 
nese.  Tov.  kaji.  2U3.  — B.  = pranice,  Rau- 
ferei. Od  slov  přišlo  do  bitvy  (k  pranici).  Us. 
Vrány  a kavkv  daly  sobě  bitvu.  Kom. 

Bitý,  geschlagen.  B.  zlato,  peníz  (ražený, 
geprägt),  podlaha,  gestampft.  Jg.  Řetěz  bitým 
dílem  uměním  zlatnickým  ozdobený.  Půli. 
bVl.ó.  Bitý  nebitého  nese  (když  nccepovaný 
chlap  sedě  na  koni  kruté  sním  nakládá,  Č.-, 
když  hldák  boháče  podnoriije.  Vz  Opačný. 
I.b.).  Bitému  psu  jedno  liňl  ukaž.  Pk.  Vlče 
jest  bita  než  sytá  (o  Spatné  ženě).  Bb.,  Č. — 
ua  co:  Oroš  na  českou  střiž  a zrno  bitý.  1). 

Blvcc,  e,  m.  = bijce.  Č. 

Biviiak,  u,  m.,  z fr.  bivoiiac,  přenocováni 
vojska  pod  širým  nebem.  Rk. 

Iii7.aruí  = podivínský,  svéblavý,  divoii- 
skv.  Rk. 

Biženstvi,  n.,  z.astr.,  hojiiosf.  Ps.  ms. 

BlaboHti  3=  -žvástati. 


Blabonil  — Blána. 


r.o 


Blabouil,  a.  lil.  = žváč.  IMaiiilorer.  U».  j 
BlaliouUi,  il,  fii,  čni  = žváti.  — co.  Us.  | 
Blahoto,  y,  iii.  =z  žváč.  l's.  I 

Blabotati'=  hloiitali,  žváti.  Koil. 
Blahiinř,  ř,  f.  = biiblina;  ši'i>ulink.n.  l’s. 
Blačka,  y,  f.,  Spatná  iwllvka  z uiuuky. 
l’a.  na  Mor." 

Blafal,  blafoiin.  a.  m.,  kdo  mnolm  a)  ji, 
^’i(■lfnl?s;  b)  žvá.><tá,  riamk'ri’r.  Ub. 

Blnfati,  liltavdJlBti.i'iorii'  CRscn,  Bcblabcni ; 
‘J.  žváti,  unnütz  plainlcrn.  Noblafcj  jnihifl. 
Blafna,  y,  in.  a f.,  žrout;  žváč.  \zBl.afal. 
Blafoiin,  vz  Blafal. 

Blah,  vz  Blahý.  — 2.  HMi,  a,  ni.,  blázen.  i 
ein  Narr.  Jg.  I 

Bláha,  y,  ra..  vz  stran  skloňováni ; I)e-  1 
spota.  B.,  hlupec.  Potkal  se  s nčinýni  Bláhou. 
Vz  Mlčeni,  Hloupý.  Č.,  Lb.  — li.,  | 

hliileiioxf.  Ant  ninč  moci,  leč  blahy  přibylo.  I 
Kat.  Glück,  Glückseligkeit.  j 

Blahttja  (zastarale)  = bcnedieo,  blaho- 
řečím. !Sb.  . I 

Blahati.  — komu  (žehnati;:  pannám.  Bt., ' 
liospodinu  (dobnířečiti).  .Výb.  I.  Kristus  ne 
nečistčmii  srdci  blahá.  ,St.  — řim  = soli" 
sein,  blažen  býti.  Včztež  to,  že  tiem  bia- 1 
háji.  Kat.  — si  CO : Bláhá  si  to  - lihl  [ 
se  mil  to.  Bk.  j 

Blaho.  1.  adc.  = dohře,  jiráré,  S(a.xt»é,’, 
i-iit,  wcdil.  recht,  glücklich,  .lg.;  konip.  bla-  i 
žeji.  B.  tobč.  dg.  XenI  ti  b.  Us.  Blaho  jim 
= sláva  jim.  .Šm.  — 2.  Blaho,  a,  n.,  lícil, 
Widil,  Wohlfahrt.  0 b.  lidi  se  starati,  pečo-  ' 
váti.  Us.  Xa  h.  = na  zdar!  .Šm.  B.  obce, ' 
obecnč,  nejvj'sJi ; pro  b.  vlasti  něco  vyko- , 
nati.  Xt.  Tam  b.  kvete.  .Ig.  — ífynt  ve  sloíe-  , 
hi/cA  xlvrevh  čaxto  „hlaho“  se  nUvú,  kde ; 
liřive  , dohro  “ se  užívalo : Dobroslav  — . 
Blahoslav,  dg.  ' 

Blahobyt,  ii,  m.,  Wohlstand.  B.  něčí  pod- 
)Mirovati;  b.  miti;  v h-ii  býti.  Xt.  Stran  pří- 
sloví viz : Břicho,  Bartiora,  Tisíc,  Zazobaný, ! 
Cvok.  V(de,  Topinka,  Polívka,  Pečeně,  llodv,  I 
Kneililk,  Peři,  Zábsti,  Kůže,  Trdlo,  Bňb, ' 
llnj,  ťert.  Hrdlo,  Koza,  Lačnv,  l.edvina. 
Mléko,  Noh.a,  Xebe.  Obrok,  Rákosí,  Růže,  ■ 
Rytia,  Podniká,  .Šiika,  Vrabec. 

Blahocit,  II,  m.  Č.  Seliges  Gefühl. 
Blahočinitt  (vz  Ciniti),  wohithiin.  — 
komu.  Us.  — kdy:  Lék  v chondiě  blaho- 
činl.  Krok. 

Blahočiiiuosf,  i,  f.,  Wohithiitigkeit. 
Blahočiuuý,  wohlthfitig. 

Blahodárce,  e,  blahoděj,  e,  in.  Widil- 
tháter. 

Blahodárnost,  i.  f.,  dobročinnosf,  pro- 
spěSnosf,  Wohithiitigkeit;  vděčnost,  Dank- 
barkeit. 

Blahodáruý,  dobročinný,  Štědrý,  pro- 
sia'Sný,  užitečný.  — Blahodárná  pů.sobiti. 
Blahoděj,  vz  Blahodárce. 

Blahodějný,  ivohithnend. 

Blahoditi,  ději,  děj,  ději,  děl,  děni  n. 
dini,  wohithiin.  — čemu,  komu:  Vlasti  blaho- 
čějte.  Kamar.  | 

Blahoraditi,  il,  děn,,  děni  n.  zen,  zeni 
(vz  Itaditi).  — komu.  Č. 

Blahořečit!  komu.  Us.  Vz  Blahoslnviti. 
Blahorodí,  n.,  urozenost.  Mat.  verb. 
Wohlgeboren.  Titul  rytířův:  Jeho  vzneSenč 


b. , vysoce  blahorodý  pán  , nrozeiiý  pán. 
jBlahorodý,  hlahorodi‘  s(“Slo  od  šhadilichv 
také  na  nešlerhtické  rzdřlanee  a rážené  oh- 
éany.  Vz  Titul.  B.,  titul  ářcdnikůc  vysSIeh 
a niž.sich.  Vz  ibveellencl.  Šr. 

Blahosklonný,  wohlgeneigt. 

BInhosláva,  y,  f.,  dolirá  sláva.  llil. 

Blahoslavenství,  -stvo,  a,  n,,  velihení, 
chrála,  slaveni;  ‘1.  žehnání,  .xrěrrni;  3.  štěstí, 
hlalMsf.  \'Jecko  b.  na  libosti  těla  zakládali. 
V.  — 1.  IVčiič  utěšení,  sjíasaií.  V„  Br. 

Blahoslavený;  -ven,  a,  o = chrálený, 
slarenij.  — 2.  Blažený.  B-na  několio  iičiniti ; 
b-nýin  býti.  V.  Bl.  jianna  Maria.  \.  dc  b-ný 
(vz  Opilče).  Id). 

Blahoslavitel,  c,  m.,  spasitel.  V. 

Blahoslavit!,  im,  3 j)f.  -vl,  slav,  slavě 
(Ic),  il,  en.  cul;  blaho.slavivati  = dobrořečili, 
chválili,  velel)iti,  lobpreisen,  erhelien,  glück- 
lich preisen;  žehnati,  segnen;  blaženým  či- 
nili, beglücken,  glücklich  machen  (V.,  Háj.), 
— koho:  Boha.  dg.,  Kom.,  B.  — komu: 
Bidm,  i..,  svým  dětem  (žehnati).  B.  — koho 
řim:  kyjem  (zbiti  ho).  B.  — koho  na  co: 
na  biskupství  (světití).  — se  v čem : Blaho- 
slaví se  v dařlcli  božích.  Hus. 

Blahost,  i,  blahota,  y,  f.  V dědiny  vrá- 
tiväo  se  byväe  (byvěl)  blahost.  Rkk.  (=  ítěsll, 
Glückseligkeit).  , 

Blahota,  y,  f.,  blahost.  C. 

Bláhovec,  vcc,  m.,  bloud.  Us.  X:irr., 
Xiirrchen. 

Blahovčst,  a,  in.,  od  blahý  (blagT>)  bonus 
a vést  (věstb)a  toto  z koř.  věd  (vědčti)  a pH- 
iMiny  f (tb),  a d jiřed  t přešlo  v s.  ,<cbl. 
Kin’.angenelimer  Bote,  Evangelist,  dg.  — B., 
i,  f.,  dobrá  vést.  eine  gute  Botschaft. 

Blahověstiti  (vz  Věstili)  = frohe  Kund- 
schaft bringen,  dobrou  zprávu  přinášeti.  .‘šm. 

Blahovíček,  čka,  m. , blaliovlk,  a,  blá- 
hový, Xiirrchen. 

Blahovou,  n.,  dobrá  vůle.  Mat.  verb. 

Bláhový,  1.  — hlahý,  šfastuý ; 2.  dohrák 
(guter  .Mami,  Xiirrchen).  B..  co  myslíte  V Blá- 
hová, co  bys  tam  ilělala?  Us.  Ten  bláliovv! 
Us.  dá  b. ! 

Blahozviiři,  n.,  blahozvuk,  Widdklang. 
Mat.  verb. 

Blahozvučnosf,  i,  f.  B.  řeči.  Woldklang. 

Blahozvučný,  B.  řeč,  Us.,  hraní,  0. 

Blahozvuk,  u,  m.  Wohllaut. 

Blahý  (blah,  a.  o),  komp.  blažšl;  í.duhrý, 
pravý.  Br.  Xenl  blaho  stříbro  ani  zlato,  ale 
blaho  jest,  co  komu  milo.  I’k.  — 2.  Blaho- 
slavený, blažený.  Slastný.  ^Vivá  smrti  nikdo 
blahý,  dg  — čím:  láskou.  Sm.  — 3.  Laskavý 
(mihl,  gnädig).  B. 

Blachotiua,  y,  f.,  moučná  polívka.  Xovot. 
Schlechte  Mehisuppc, 

Bláchy,  pl.,  železně  obruče.  X'a  Slov. 

Blama,  y,  f.,  pol.,  skvrna,  Eleck.  dg. 

Blamaty',  fleckig,  skvrnitý,  dg. 

Blamáž,  e.  f.,  z fr.  blamage,  poskvrněni 
pověsti,  ostuda.  Rk. 

Biamiren  sich,  blamovali  se  = uvésii 
se  ve  zlou  pověst,  Rk.,  ostudu  si  nčinitl.  \'z 
Blamáž. 

Blána,  blanka,  Idanečka,  y,  f.,  mázdra, 
die  Haut,  das  Häutchen,  zartes  Fellchen. 
(J  kráceni  <i  v a vz  A (ve  skloňováni).  — 
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Blána  — Blázen. 


Blnnif  a)  syn)vátocné,  pohriuinioe,  pol»H- 
ftnice;  b)  hlizná;  c)  ňlaohovit^.  H.  bubín* 
kítvá,  uspávači,  pukostnicc,  poillebnice,  bílá, 
ccvnatá,  dcimuirsová  (rohovka),  rohová, 
duhová,  sifová  n.  nervová,  zárodková,  S.  N., 
žilnatá  (cévnatá),  Nz.,  břišní,  kyšková  (das 
Gekröse),  prsní,  hrudní,  podžebeVnI,  kloubní, 
]>ancn8ká  (hymen),  snlecná,  tvrdá,  pavuči- 
nová; na  očích:  bílá  (bčlnio),  rohová,  žil- 
natá, duhová,  (hroznová),  sitná  n.  sítková, 
(sítnice),  pavučino\'á,  nervová;  — zomičná. 
Jří.  — Ä.,  kuh.  Aby  <íal  Kačce  blány  krá- 
líkovč  za  inlldruhč  kopy  (jr.  Záo.  mčst.  1449. 
— 7?.,  choruktí  oka : Lékaři  i)].iuku  s očí 
shánéjí.  .JjT-  Má  blanku  na  očích  (nevidí  n. 
nechce  vhléti).  li.  — lUanka  = pertjamen  ku 
psíinl.  Rkk.  Nenič  pérce,  nonie  ídanky.  Kkk. 
W>.  — B.  re  ř/řcťč_^(pod  korou,  Span,  Splint). 
V.  Blánu odsekati. Šp.  — B.,  měkký  kozivh.X. 

Blana,  y,  í‘.,  velké  pastvištč.  Boč.  Ge- 
meindeweiae. 

Hlanár,  e,  m.,  drvoštřp;  místy:  kožešník. 
Háj.  — B.,  Pergamcntmaoher. 

Blánatcť,  toe,  m.,  Hautfani. 

Blauřný,  k'pe  než  blánřný.  Vz  -řný. 
Häutehenartig. 

Bláui,  n.  = trávník.  Gl.  I’fc  o bláni,  jtast- 
visko  a iůku.  l.OOl.  (Zastr.)  Rasen. 

Blanik,  a,  in.  Hora  v Již.  Čceb.  Jest 
v Blaníku  {=  (IHiná).  (Vz  stran  přísloví ; 
Spaní),  l'.  IJer  Berg  Blanik. 

Blaniti,  lín,  3.  pl.  -nl,  blan,  il,  én,  čni ; bla- 
nlvati  = planiti,  fiolzcn.  — co ; les.  Ros. 

BlániO-  list,  häutig.  Rostl. 

Blauka,  vz  Blána.  — 2.  Chrpn.  Ros. 

Blanket,  u,  in.,  z fr.  blanquet  = bihj, 
prázdný  pawr;  plnvmocni.itvl  s vlastnoruěniin 
podpisem.  Rk.  — B.  na  siiičnku  (ncvypl- 
nčna  smčnka). 

Blankovatý,  häutig. 

Blankyt,  n.  m.,  modrá  barva,  modrost. 
Das  Blau,  die  blaue  Farbe.  0 pilvodu  vzMz. 
1 13.  B.  nebeský.  — liUmkijtoeij.  B.  dráha  = 
nebe.  Chmel.  — lilaiiki/tmi  barva,  blankytová. 

Blauný  = z blan,  Haut-,  Fell-,  B.  kožich. 
Lex.  vet. 

Blánovatý,  blánovitý,  mnoho  blan  mající. 
Häutig. 

Blánovina,  v,  f.  Hautgcwcbe. 

Blánovitý,  ímutartig. 

Blánsko,  a,  n.,  zámek  v již.  Cech.  Blan- 
kenstein. 

Bláuaký.  B.  lesy.  Jg. 

Blank,  z fr.  blanche.  Karta  b.  = bez  pa- 
náka, bez  (igur)’,  platí  za  10  ok. 

Blanžet,  u,  m.,  (z  fr.  blanchette),  Jlieder- 
stecken. 

Blaafemie  = rouháni  se  Bohu.  Rk. 

Blaairovaný  = ztupčlý,  netečný,  [iřesy- 
cený.  Rk. 

Blaták,  a,  m.,  druh  sluk.  Us.  Kothschnepfe. 

Blattna,  y,  f.,  blátivá  krajina.  Sumpf- 
gegend. 

Blatenské  jezero,  chybně  m.:  blatné. 

Blatiktě,  č,  n.,  blatité  místo.  Fs.  .Morast. 

Blátlti,  il,  cen,  eni  = blátem  kallti.  Ros. 

Blatltosf,  blátivost,  blatnatost,  blatnost, 
blatnovitost,  i,  f.  Kothigkeit. 

Blátivý,  blatitý,  blatnitv,  blatnatý  (Kom.), 
blatovitý,  blatovatý,  kothig.  Jo  blativo.  Us. 


Blátivý  čas  na  boty  ras.  Vz  Hospodářský. 
Šp.,  Lb. 

Blatná,  é,  f.,  mě.  v Čechách,  Blatna.  — 
Blatenský. 

Blatník,  u,  m.  = Slil  blátem  znečištěná. 
Vys. ; široký  zákolnik,  KothdeckcI.  1.'».  — 
fí,  a,  VI.,  pták;  ryba,  bahník,  Thunlisch; 
hmyz.  D. 

f.  Blatný.  Blatné  jezero,  také:  Blatuo.  a, 
n.,  Blatoň,  é,  m.,  jezero  v Uhflch,  Plattensee. 
Chybně:  jezi'ro  blatenské.  — B.,  metař 
lilie.  IfíHO.  Vil. 

2.  Blatný,  blateii,  tna,  tno.  B.  město,  eest.a. 
země,  voda.  dill,  zHdlo,  (pliiij  blátu,  hlatirý, 
kothig.),  Krim,  mozk.;  rostlina  (c  blátě  ro- 
stoucí), 1,.;  b.  rod  (ze  země  po.šlý).  Jel. , 

Bláto,  a,  n.(mí  Mor.  a Slov.  bláto)-,  v Cech. 
instr.  sg.  blátem,  ne:  blátem.  Pl.  blata.  B.. 
Kotli.  Strany  pak  blat,  kteráž  sme  v tě 
ulici  stroiihiivaly.  Svěd.  V pl.  Blata 

z pravidla  = bařiiiy.  Vz.  Gl.  8,  Marsehen. 
.I.ako  svině  v blátě  se  váleti.  V.  Dělá  se  b. 
1).  Dnes  je  b.  Šni.  Prší,  bude  b.  Us.  Skočiti 
z bláta  do  louže.  Jg.  V blátě  zkálený.  A'. 

B.  nebláto,  já  pfedcě  piljdu.  Us.  Každý  rád, 
když  z bláta  vyleze.  Ls.,  Č.  Z bláta  do  louže 
se  dostati,  Jiřijiti.  D.  Šipati  se,  váleti  se 
v blátě.  D.  Kecnati  někoho  v blátě  (v  brynděi. 
Vz  Neštěstí.  Č.,  D.  Z bláta  se  dobvvati. 
Nesnáze.  Č.  Rovně,  co  by  do  bliita  uvrhl, 
vhodil.  (Vz  Nedbalý,  Nevšímavý.  Dáš-li  co 
nevděčnému;  nevděčnému  mamě  dobře  či- 
niti.  Vz  Nevděčný).  Č.,  Lb.  Pomohl  mu  (si| 
z bláta  do , louže  (do  kaluže.  .Mt.  S.  Vz 
Proděláni).  Č.  V témž  blátě  vězíš  (Vz  Ne- 
štěstí.). ('.,  V.  Bláto  Ulil  se  svini.  (0  hřišnicicli). 
Č.  Co  z bláta  se  dobývá  (o  těžké  práci).  Ros. 
Chtě  se  louže  varovati,  upadl  do  bláta.  D. 
Nenavážíš  z bláta  čisté  vody.  C.  Na  blátě 
stavěný  dňm  (mi  špatných  základech).  Us. 
Na  blátě  sekeru  ostřiti.  L.  B.  na  poli  zlato. 
í().  Nic  co  proto,  přijde  léto,  vysclinc  bláto. 

C.  Nic  co  proto,  vyschne  bláto,  bude  léto. 
\’z  Neštěstí.  Lb.  Začal  na  zlatě,  skončil  na 
blátě.  Km.  Nič  to  za  to,  že  je  bláto,  pride 
vetor,  vyfůka  to.  Na  Slov.  ííejiřilévej  louže 
k blátu  (vz  1’omliiva).  Č.,  Lb.  Vytrhl  z bláni 
na  sucho  (z  nebezpečenství  vyvázl).  Lb.  Vz 
Louže.  — Vz  Bahno. 

Blátošlap,  a,  lu.,  Pflastertreter,  Zlob. ; 
pěší  voják. 

Blatouch,  II,  m..  caltha,  rostl.  B.  bahni 
(koňské  kopyto,  boleočko,  žliifák,  másleiika. 
žlutá  tolita,  měsíček,  biikáč),  plazivý,  ko- 
pytnlkový,  ňzkolupenný,  dvojkvěty,  vějlř- 
natv,  splývavý.  Rostl.  Dotter-,  Moslilume. 

Blavanka,  y,  f.,  blavá  barva,  Berliiier- 
blau.  Rk. 

Blaze,  dobře,  šf.astně,  wohl,  glückselig. 

D.  — komu  koho,  čeho:  Blaze  nám  toho 
jiána.  Kom.  — Chč.  37ít.  — komu  : Blaze 
nám,  že  . . . Puclini.,  V.  B.  tomu,  kdo  nic 
nemá,  nestará  se,  kam  co  schová ; směle 
lehne,  směle  vstane,  žádný  mu  nic  neukradne. 
Us.  — Kat.  131.,  Št.,  Bl.  — komu  pM  čem : 
Mně  není  při  tom  b.  Zlob.  — komu 
kde : B.  rybám  ve  vodě.  D.  Blaze  v Praze, 
kdo  má  peníze.  Us. 

Blázen,  zna,  m.,  blázének,  blázínek,  blázni- 
čck=kdo  nand  rozumu,  nanoudnj,  nerozumný, 
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Narr.  Klázmi  výra  noručiti  (Vz  Cliybovánl). 

Blázni  livli,  'kunty  mf li,  jitrnicpiui  se  se- 
kali. (.'.  Blázni  byli,  kordy  měli,  samýiii 
sttlbn'iii  jMVzlaeciiě.  Blázni  byli,  koniy  měli, 
vareěkami  feobtovali.  Vz  Lhář.  I,b.  B.  ihned 
ukazuje  hněv  svňj.  Kos.  S bláznem  neměj 
r.vly , nebo  nebude  moci  zatajiti  slo\a. 

moudrými  se  raď  a s bláznem  se  o pa- 
lici neva(f.  Moudrý  s bláznem  nežertuj. 
II  blázna  kord,  u ženy  ])láč,  u psa  moc, 
u koně  lejno,  to  když  chti,  jest  hned  ho- 
tovo. Na  Slov.  Srdce  blázna  v listech  jeho. 
('eninka.  ,Ie  hotový,  uěiněný  blázen.  Šm. 
Do  \rchu  hlavy  b.  oýti.  Šm.  Nejspíše  b.  a 
dítě  pravdu  poví.  .Ir.  Také  b.  někdv  pravdu 
mluví.  .}g„  Lb.  Blázna  iiilěenhn  nejlě|)c  oil- 
InideS.  0.  .leden  b.  vlec  mflž  otázek  nadě- 
lat!, než  mu  deset  moudrých  staěl  odpovídat!. 

Jeden  blázen  hodí  kámen  v vodu,  ale 
deset  moudrých  ho  nevytáhne.  B.  píská,  b. 
Iirá.  a kdo  se  naň  divá,  sám  rozumu  nemá. 
Mrzl  se  b.  na  rozumného  a opilce  na  střízli- 
vého. Bláto  bez  břehftv  a b.  bez  ohrady. 
Cizí  b.  smích  a svůj  styd.  Na  moudrých 
lidech  svět  stoji  a na  bhVznech  tma.  Pk.  B. 
kdvby  uměl  mléeti,  jiři  moudrých  by  mohl 
seilěti.  C.,  Pk.  Na  rozcestí  nemáš  b a vésti 
(Vz  Hloupý).  Dej  b-ii  paniku,  přec  doktorem 
není.  Aí  eo  s b-em  kdy  ulioniš,  radost  bývil, 
že  sním  rovně  nerozdělíš.  Když  b-na  uperou, 
teprv  sobě  rozumí.  Kdo  je  b,,  ať  je  bit.  Kyj 
přísluší  na  hřbet  blázna;  Bié  sluší  na  koně, 
obhiv  na  osla  a prut  ,ua  hřbet  bhizna;  B-i 
briMlu  pokoušej!  (vz  Štěstí);  Všudy  b-ilv 
(hloupých)  na  zbyt ; B-a  aby  v stoupě  o))l- 
chal,  jiný  nebude ; b-y  není  žádná  řeč : 
ý'ysokě  Jsou  b-u  moudrosti ; Kád  b.,  že  koláě 
našel  (že  jeilnou  něco  mouilrého  řekl.  Vz 
ílloupý).  1.1).  Posaď  b-a  vysoko,  bude  no- 
hama klátiti;  B-nu  zákon  nepsán;  Ibaději 
8 moudn'Tni  plakali  než.s  h-em  zplvati.  Pk. 
Blázen  i!á  vlc  než  má.  Č.  Hniec  se  poznává 
z kle|iáni  a blázen  z tlacháni  (po  štěbetáni. 
I.b.l.  ('.  B.  živ  jra  z pecna  svého,  jiředce 
bani  kilrku  jeho.  Š.  a Ž..  S takovou  kuklou 
na  blázny,  ne  na  mne!  C.  .lest  h.  na  vrch 
hlavv,  až  ho  hlava  bolí.  Vz  Ztřeštěný.  I,b., 
C.  Z nemoudrého  bhizna  pouhého  uěiniti.  C. 
K.aždá  liška  svňj  ocas  chválí  a blázen  cepy. 
Trudno  s blázny  na  zajíce.  I,.  Ilmi'C  se  po- 
znává z klepáni  a b.  z klekotánl.  Na  Slov. 
Za  nos  eo  blázna  někoho  voditi.  Vlno,  ženy 
z mnohých  lidi  blázny  ěini,  všichni  vědí. 
Kým.  Bláznu  cep  (sluší);  Na  blázna  kyj; 
Bfázny  slu.šl  palici  holili;  Bláznu  sluší  každá 
čepice;  Bláznův  rozmanitost  veliká:  Bláznu 
i dřevěný  iienlz  dobrý;  Kozel  bláznu  po- 
rozumě.  že  lio  nemá,  nelituje;  B.  blázna  ne- 
porazí, buď  si  mladý  nebo  starý ; B.  každého 
za  blázna  soudí ; Kdo  se  spolčil  s blázny, 
nes]M)lěil  se  s rozumem;  B.  se  o málo  nepo- 
kus! ; Není  dobré,  bliiznu  vejce  svěřiti ; Vejce 
bláznu  svěřili.  C.  Kdo  dva  blázni  spávají, 
tam  třetího  hledají.  Trnka.  Od  blázna  neěakaj 
múiln'  skntok;  Niet  viiěšieho  bhizna  ak  flaša 
prázilna.  Mt.  S.  Blázen  se  neutají,  j.ako  šidlo 
v pytli.  Jjf.  Blázen  nebývá  moudrý,  leč  ho 
nwrou.  V.  Nedávej  bláznu  palice.  Jg.  — 
Blázne,  blázínku,  blázniěku  (=  hlottde;  iie 
ve  zlém  smyslu).  D.  — B.,  čteerák,  šaiek, 


Schalk,  Spassmacher.  Neliidcný  blázen  (kdo 
se  bláznem  dělá;.  V.  Dvorský  b.  V.  Chceš-li 
blázna  miti,  kup  ho  sobě.  C.  Dělá  ze  sehe 
blázna;  jest  jim  za  blázna.  D.  — II.  = hliijuik, 
troup,  Thor,  cinliiltiírer  Mensch,  .bílen  b. 
deset  jiných  nadělá;  B.  kdo  dává,  kdo  ne- 
boře, (lva  (větší,  kdo  nebéře).  Blázni  sliby  v(‘- 
seli,  moudři  se  kaji;  .Sliby  se  slibuji,  blázni  se 
raduji.  Blázna  z kcdio  strojifi  scdiě,  za  blázna 
miti,  za  nos  co  blázna  m^k<dio  voditi  (.=r 

{losmivati  se  nmj.  J;;.,  Br.  B.  jxi  koních,  .síp. 
Iláznňv  někomu  nadati.  Brn.  Byl  blázen,  že. 
to  učinil.  To  Jsem  také  byl  hodný  b.  Jp;. 
O já  bhizen ! l s.  Nejsem  b.’  (hloupý  j.  — II. 
= fiiřik,  třešlik,  faiita,  říe.ic/io.v.seHcc,  Kurr. 
.bílen  b.  lIMKt  bláznů  naděl:!  (vz  Ztřeštěný). 
IJ).  Jeden  b.  dnihdy  patero  moudrých  sv;i'dl. 
Pk. — 2¥i  o ževúch  se  pnící:  To  liycli  bvla 
blázen  I — li.,  f.  O hliizne  nemoudrú  ! l'ir. 
P.  .'lílb.  Vz  Uod.  — Htran  liřísloví  viz 
ještě:  Bl.ižek,  Brejle.  Bulík,  Doma,  Hlava, 
Bláznivý,  Houba,  Huba.  Koi^a,  Kotrba,  Ku- 
kla, I.iíek,  Mozek,  Myš,  Nos,  Oko,  Opice, 
Palice,  Vrch.  Vz  tnke  lib.  ě.  ITTt.,  17J.Ó., 
■Jdi8..  2t;i!».,  2i;i;i. 

Blázenský  - bláznivý,  niirrisch.  Na  .Slov. 
Blázenstvi,  n.  = bhiznovstvi.  Na  Mor. 
Blázinec,  nce,  m.,  dům  bláznů.  Beni., 
Us.  Narrenhaus. 

Blázínek,  nka,  m.,  Narr,  Thor. 

Blázně,  čte,  n.  Sobe  z;i  moudré,  vás  z:i 
blázĎata  máme.  Kom.  Thiiriehtes  Kind. 

Blázníce,  c,  f.,  nemoudrá  ženštiím.  Thiirin, 
Niirrin. 

Bláznit!,  Im.  .Tpl. — zni,  zni,  zně  (Ic),  il, 
('n,  ěnl;  bláznívat!  = bláznem  činili,  zum 
Narren  machen,  bethůren ; bláznovskv  si  vésti, 
pošetilým  býti,  třeštili  se.  V.,  ein  N:irr  sein, 
narriren,  narren,  toll,  ivahnsinnip;  sein ; šaš- 
kovali, seherzen ; se  = bláznili,  ein  N:irr 
werden,  schwiinnen;  saškovati,  sclierzmi; 
dychtivě  čeho  žádati,  in  etw:is  vernarrt  sein, 
.ijf.  — abs.  ^ On  bhizni.  Simdno  bláznili, 
když  rozumu  není.  (t.  — koho : Co  ho  blá- 
zníš? — čím;  milosti.  V.  — z čeho:  Z té 
ztráty  blázni.  — se.  D.  — se  po  koni,  pp 
ěem : po  ženských,  Us.,  po  holce.  Ml.  — 

— v čem  ; Neblázni  v šatech  (v  již.  (Vchách.) 
Kts.  Snadno  v šatech  b.  (smidno  výsk;iti, 
kdvž  se  daří.  Vz  Šfastnvj.  I,b. 

Ďláznivě,  niirrisch.  Rom.  B.  mlíiviti,  si 
věsti.  D. 

Bláznlrec,  vee,  m.  1)  = bhizen;. 2)  blá- 
zinec, Bern.;  toto  slovo  jest  lepši.  !šm.  — 
Bláznivosf,  i,  f.,  bhiznovstvi.  V. 

Bláznivý,  niirrisch,  tlniricht.  B.  lid,  Br., 
milosř.  V.,  řeč.  Kos.,  mládenec.  Troj.,  chvíle 
(Iřeštivosf),  1).  Z;ifučelo  naň  z bláznivého 
koiibi.  Ú.  Bláznivých  hub  se  najedl,  ť.  Vz 
Blázen.  — B.  dům  = blázinec.  Us.  na  Mor. 

Bláznovati  — bláznili,  — činí:  .hiluěini 
listy  b.  i niiidrovati.  .Miidr.  — z čeho,  sich 
worüber  liistijt  machen.  D. 

Bláznově  si  věsti.  V.  Vz  Bhiziiivě. 
Bláznovský.  B.  čciiic»,  lež,  chlivosf.  Jr. 
Bláznovsky  .si  počiímti.  Kom.  Bhiziiovskoii 
kápi  nosí.  C.  Zle  nohám  |iod  bláznovskou 
hlavou.  Pk.  Niiixisch,  tlniricht,  Narren-. 

Bláznovství  ( stvo),  n.  --  hloiijiosl,  Al- 
bernheit, Diiminheit,  Thorheit.  B.  bláznů  (jest) 
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Bláznovství  — Blekot. 


nioiidrosf.  B.  jest  rHiIosf  l>lázni1.  B-stvIm 
(Kijatl  sami  se  zinařiijeme.  V.  — B.  — po- 
šrlilnsf,  bUt:nirox(,  tiefiii;/sjiws(,  ztřeMěnoxt, 
Narrheit,  Tollheit,  Thorheit.  B.  provuzovati, 
Reä.,  nechali.  V.  lUmosf  a h.  jako  Siřilo 
v p\tli  zatajiti  se  nemňže.  Prov.  — J)r. 

Bláznový  = hlú;nir;i,  poietih),  närrisch, 
thöricht,  wahnsinnift.  íi.  vře,  .leh,  «lnoví 
(inaao])U8t),  milost,  smflosf.  V.,  hody,  Itr., 
svít.  — V hnlanice.  B.  lilek,  Tollkraiit.  — 
U.  čerr,  Tolhviirm  (žilka  pod  jazykem).  Tabl. 
lid.  — .Ifí- 

Blažej,  e,  in..  Blažek,  žka.  ni.,  Blasius, 
.le.st  Blažkovi  za  čepici  <llužen,(=  hhizni. 
Vz  Blázen ; Opilec).  Sych.,  Lb.,  0. 

Blažena,  y,  f. . Beatri.x.  V. 

Blaženě,  selip.  l's. 

Blaženec,  nce,  m.  — blahoslavenee.  ItáJ. 
Ein  (íHickseliger. 

Bloženosf,  i,  f.  SS«‘liítkeit,  OlilekseliKkeit. 
\’eSkerí  snahy  lidskí  k blaženosti  se  nesfpu. 
Ml.  — Blažeňstvi,  n.,  blahoslavenství.  Báj, 
0.,  .!(?. 

Blažený,  (blažen,  a,  o),  selijt,  gllleklieh. 
Blaženým  býti.  V.  V’  nebi  b.  jsi.  B.  bude 
na  zemi.  Br.  B.  život  záleží  z činů  dobrj’ch. 
l.h.  — řim:  láskou. 

Blažltel,  e,  m,,  ph,  -lí.  Ib'glllcker. 

Blažit!,  Im,  3.  pl.  -žl,  blaž,  že  (le),  il,  en, 
eni;  blaží  váti  = za  blahoslaveního  hlásili, 
selig  preisen;  Stastným  činili,  lH>glilcken, 
gliicklich  maclu'n.  — koho : Br.  — koho 
kde:  Takový  lid  duch  svátý  v plamě 

blaží.  Pis.  Br.  — se  s kým;  (Inid,  — se, 
koho  říra:  Dary  a pfizni..  Onld.,  láskou. 
Ibiil  blažím  se  proměnou.  0. 

Blažlvý,  beseligend.  Bk. 

Blažnosf  = blaženost.  Výb.  1.,  St. 

Blažný  — blažený,  na  Mor. 

Blb,  a,  m.,  hňup,  troup.  V.,  Kom.  TIpIi«*!. 

Blbee,  líce,  ni.  = blb. 

Blběti,  im,  íl,  enI  — blbým  sc  stávali, 
bliálc  werden.  — čím. 

Blblati,  na  Slov.  a Mor.  — breptali;  — 
blblavee  vce,  m.;  — blblavosf,  i,  f.  (bre- 
ptavost); — blblavý,  stammelnd,  stotternd. 
Bern. 

Blbost,  i,  f.  a)  hloupost;  b)  tupost;  c) 
úplná  b.  — Je-li  od  narozeni,  sluje:  idio- 
lisin-ns,  u,  jehož  nejvvšsl  stupeň  jest  kre- 
tinism-us,  u,m.  U starveli  lidi  zdčtnílost.  S.  N. 
Blikligkeit,  Einfalt,  Dummheit,  .Slumpflieit. 

Blbotač,  e,  m.,  kdo  blbotá.  .Stotterer. 
Na  Slov. 

Blbotati,  táni  a blboei,  ceí;  al,  án,  ánl; 
blbotávati  = klokotali,  spnuleln.  — kde, 
v čem:  Vmla  v potoce  blkotá.  Us.  V řeči 
(koktali).  Jg.  — o čem:  Bern. 

Blbský,  tiílpisch. 

Blbstvi,  n.,  Blödsinn.  Bk. 

Blbý  = hloupý,  tupý;  bláznivý,  blöd. 

Blčeti,  el,  eni  = hofeti,  pláli.  Plamen 
blil.  Kr. 

Blebtatl,  vz  Bleptati. 

Blečetl  (na  Slov.)  beíeti.  Ovce  bleíl, 
Kolh,  blökt. 

Bledavý',  blässlieh.  jlk. 

Bledě  v tom  býti.  ,Sm.  Pochodil  b.  Ps. 
To  tví  potí.^eni  vypadá  blcilč,  lípě:  imdá 
iest  tvá  útěcha.  Ktii. 


Blediti,  il,  fn,  řnl  - bhalí  činili,  Ps., 
bla.s8  machen.  — Bledčti,  blass  werden. 

Bledna,  y,  f.,  borax.  B.  íiátíná,  m-íistá. 
pálená.  Kh.  ’ 

Bledniee,  e,  f.,  bicilnička,  y,  f.,  bledost, 
ble«lá  nemoc.  Bleichsucht.  Jg. 

Blednout!,  dnu,  ble«lna  (oiie),  nul  n.  dl, 
utl,  blass,  blt'ich  werden.  — abs.  Světlo  bledni-. 
Šat  bledne.  Zbledl  jako  Sat,  jako  roncho.  Bo.s. 
— čím : závisti.  V. 

Bledost,  i,  ).  Blässe.  B.  zdraví  mdlí  uka- 
zuje. Kom.  — 11.,  bledniee,  bh-dá  nemoc.  D.  — 

Bledou.k,  e,  m.,  hledí  tváři.  Ps. 

Bledule,  e,  f.  Schnecblume.  Pn-sl. 

Bledý  (hled,  a,  o).  komp.  bledíl  n.  ble- 
ihýjší,  bfa.ss,  bleich.  ílledá  nemoc  (bledniee). 
Bledý  jako  tvaroh  (Us.),  ,jako  smrt,  (D.), 
jako  stěna  (Pk.),  Ps.  Vz  Pěněný.  B.  pivo, 
líce,  umrlec,  tvář,  infsiček,  barva.  Jg.  BledjTii 
býti  (nemocným).  V.  — Čím : nemoci,  — za 
příčinou  nemoci.  — od  čeho : od  leknuti.  Ps. 
Že  jsem  byl  od  toho  celý  bledý.  Er.  P.  37.5.  — 

Blecha,  bleška,  y,  i.  Der  Floh.  B.  skáče, 
štípe,  po  těle  leze,  šimrá,  zlobí,  krev  ssaje 
atil.  B.  šimravá,  vnikavá  (americká),  bovaili 
(klišt),  pal.  Jg.  Blechy  někomu  hledati.  I>. 
Bleehu  nehtem  zabiti;  blechu  houiti,  utopiti, 
chytati;  vychytej  mu  blechy.  I)řlve  pytel 
blech  uhlídá,  nežíi  jedni  ženskí.  P.,  Ps.  Jde 
mi  z tebe  strach,  co  by  mne  bleclm  ukousla. 
(Vz  Nepatrný).  Lb.,  Jg.  Pes  (»u  blechy  vy- 
blni  (ki\vž  si  dvá  pochlebuji.)  Kos.  Pustil  mu 
I blechu  do  ucha  (do  kožucha.  Mt,  S.  Vz 
I Trampoty).  Č.  Napit:«  b.  míně  štípe.  P.  Má 
I on  b-y  )>o  penizi  (vz  Pyšný).  — Vz  Hmyz. 
i Blerháč,  e,  m.,  blechanila,  y,  m.  a f. ; 
1 bleehavpc,  vce,  m.  kdo  mnoho  blech 
I má;  2.  Flöhkraut.  — Blerhatý,  blechavý 
I = kdo  bleehv  m:i.  Flohbeutel. 

Blejuicí,  filejniví  sklo,  Blendgias. 

Blejnltl,  il,  ěn,  ě nl,  blenden ; b.  se  — 
třjiytěti  sc.  — Blejnivě  sklo,  Blendgias.  Kk. 

Blejno,  a,  n.,  Bleniie.  Blejna  jsou  ne- 
rosty viilu  nedokonale  kovovího  n.  nekovo- 
vího,  máji  silný  lesk,  barvy  pestří  a vryj) 
barevný.  Jsou  málo  tvrdí.  1.  B ;inkoré  ii. 
peřtatek  (Zinkb.)  štiptitelný,  černý  n.  hnčilý, 
zelenavý,  žlutavý,  červenavý.  Obsahuje  tlí 
i zinku  a 33'/,  siry;  2.  střihrné  n.  riiilek:  a) 
jasmirutlek,  červený,  prúsvitavý,  lesku  de- 
mantovčho ; b)  lemnorudrk,  hnidě  červený, 
: slabí  prilsvitavý.  ObstihujI  stříbro  a siru, 
mimo  to  má  onen  arsen , tento  antimon.  Stříbra 
obsahuje  .öil— IVi',;  3.  rumělka,  Zinnoiter, 
I nahněifle  čen  t-ná  n.  šarlatová,  lesklá.  Ob- 
; sáhuje  8I>%  rtuti  a l-t”,  siry.  Bř. 

I Bleistift,  něm.,  olúvko,  nyní  lípě:  tužka 
(o<l:  tuha),  iioněvailž  nyní  Vlče  tuhy  než 
I olňvka  užíváme. 

Blek,  u,  ni.,  blečenl.  Koll.  I).  Blöken. 
B.  štěnici,  lišil,  (his  Belfern.  Bos. 

Blekati,  kámaci,  eeš;  al,  áni;  bleknouti, 
nu,  kni,  kna  (mic),  knul  n.  kl,  blek  (ši),  utl 
= blöken,  meckern;  vřeštěli,  schreien.  — 

‘ Aby  neblekali  po  žebrotách  nestydatě.  Zid. 

: po  kom,  |)o  čem:  J«>hní  po  ovci  bleká. 
i — kde:  Ovce  v ovčinci,  na  pastvě  bleká. 

Blekot,  blok,  ii.  m.,  od  be— ěeti,  I jest 
1 vsuto.  Šf.  B.  = blekáni,  Gebelfer;  pliskáni. 


Blekot  — Bliti. 
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(Teplärr.  — BUknt.  a,  m.  kdo  bleká, 
žvástal.  \’ýli.  I.  Bclfoivr. 

Blekotati,  kótám,  koci,  ceÁ;  liirktati, 
hlektám,  blekoi.  B.  z=  skulili,  belfem.  Liška 
blefcooe,  blekotá  (skoli,  Stéká),  pes  vyje 
a blekoe.  Kom.  — B.  = klukotati,  bullern, 
kollern.  — abs.  Láhev  nedolitá  bickoee.  — 
kde:  Plamen  v peei  blekoee.  I,.  — B.  — 
zajíkali  st,  lallen,  stottern.  Jaiyk  blekoee. 
L.  — B.  ■=  bhhtnti,  utupalnif  viiuriti, 
sehw.ät7.en.  — CO  be*  řeho:  Bez  ustání 
nřeo  blekoee.  L.  — co  o koni;  Jel. 

Blekotnosf,  i,  f.,  žvavosf.  Plauderliaftis- 
keit.  V. 

Blekotný  = žvavÝ,  klevefavv,  pbiuder- 
hafl,  jjeseliwStziK,  seíiwatzliaft.  Jjf.  I!.  dité, 
žena,  mnž,  panna,  jazyk.  Jit.,  Jel.,  Kom. 

Blén,  vz  BUn. 

Blencák,  u,  m.,  =jazvk.  l’s. 

Blénivka,  v,  f.  ípllseh).  íšeliimmerkopf. 
Ib)Stl. 

Blenouti  = blýsknnuti.  — komu  řeho : 
Ten  mi  toho  blenul ! (=  ten  mi  tcdio  uStědřil, 
málo.)  Kb. 

Blenovati  = žváti.  — o řeni.  Byl. 

Bleiitáh,  e,  m.,  žváč,  Seliwiitzer.  Br., 
Kom. 

Blentovati,  bleneovati,  Plk.,  Ts.,  blen- 
žovati,  Aipi.  = bleptati. 

Blepta,  y,  bleptač,  e,  m.,  bleptal,  a,  m. 
Seliw.átzer. 

Bleptati,  bleptám  a blepei,  tal,  ánf; 
bleptnu.  blepnn,  bleptni,  bleptna  (oue),  tnul 
a ti,  blept  (Si),  utl;  bleptávati.  blebtávati  = 
nedobře  vyslovovali;  žváti  (seliwiitzen.  plau- 
deni).  — a kým:  Pt.  — o éem,  co:  Rk. 

Bleptavosf,  i,  f.,  das  Lallen ; Plauder- 
baftiffkeit.  — Blepta vý,  blebtavý,  kdo 
Ideptii,  Jel.;  2.  žvavý.  — Ble|>tna,  y,  f.. 
klepna,  pleskna.  I).  Sehwätzeriii,  Waseli- 
maul. 

Blesk  (zastr.  blak),  u,  m.  — B.  = jasnost, 
svřtlosf,  záře,  lesk.  Glanz,  Seliimmer.  li.  slu- 
neční, slunee,  hvězd  ajinýeh  vřel.  V.  Blesk 
OČI  je  zarazil.  Br.  Plno  biska.  Hkk.  Když 
inřalc  blesk  trati  (zatměni  měsiee).  V.  B.  od 
sebe  dáti.  V.  B.  drahého  kameni.  Troj.  B. 
zlata  mnohého  oslní  (oslepl).  Ml.  — B.  ==  vý- 
teřuosf,  krása,  vorzilKliehe  Eiffensehaft, 
Glanz.  B.  ^■ýmlnvno8ti,  Jel.,  ctnosti.  l's. 
V blesku  svém  se  ukázati.  Bern.  — B.  » ;«)- 
nřtim  marnosti,  lichoty,  Sehein,  Prunk. 
Poli  zevnitřním  bleskem  se  kryjiel  šalba. 
Kom.  — B.  z oblaku  vynlkajici,  Blitz, 
Wetterstrahl.  Sejdou-li  se  mračna  elektrická, 
vvělehne  z nich  jiskra,  jež  bleskem  slovo ; 
uhodi-li  blesk  do  země,  říkáme,  že  hrom 
udeřil.  Pt.  Bleskem  potřeni  dubové.  Ibij. 
BIsky  ráz  na  ráz  bijú.  Kkk.  Jak  blesk  hroma 
m>  nebi,  tako  blesk  mečev.  Rkk.  37.  Jako 
b.  8 nebe  vrhli  se  na  nepřítele.  Ml.  Živé 
blesky,  alle  Wetter!  Šm.  Blesky, boží!  Zmi- 
zeli jako  blesk.  Vz  Zmizeni.  G.  Bleskem 
raněn  býti.  Us.  — Buzn.  , Blesk  udeHP 
špatně  prý  m.  jtrom  udeřii‘  nebo  m.  pou- 
hého ,uhodilo‘.  Němci  prý  řikaii;  der  Blitz 
hat  eintteschla^en ; tedy  prý  v Němcích  bije 
,blesk‘,  v ("'echách  jiak  ,brom‘.  Ale  niňlrme 
i ,blesk  u<teřil‘  říkali,  jHiněvadž  i tehdáž, 
když  ,hrom  udeřil'  říkáme,  vlastně  přwc  jen 


, blesk'  na  mjsli  máme,  hrom  za  blesk  be- 
rouce; vz  Hrom  (ve  sm vsi u ,blesk'  !.  Srovnej 
také  předcházejlel  příklady. 

Blesknatý,  blesknavý  = bl  vskavý.  .lel.,  Vš. 

Blesknlechu,  zastr.*,  blýskali,  — y,  — a. 
Kat. 

Blesknonti,  vz  Blýskati. 

Bleskorychlý,  blitzschnell. 

Bleskosvod,  u.  m.  Rk.  Blitz.ibleiter. 

Bleskot,  u.  ra.  B.  kordu,  nebe  (Ros.).  Vz 
BIskot.  B.  ohně,  L.,  inečrtv,  Rkk.,  slunečný. 
L.  Glanz.  Schimmer,  Flitter. 

Bleskový,  Blitz-. 

Bleskt  = bleskot.  Kat,  liKál. 

Bleskuty,  blýskavý.  Lex.  vet.  ((,!.). 

Bléstl,  hledu,  dl,  den,  doni  = bíeptati, 
tlachati.  Ani  píačlc,  ni  se  smějíc,  jeilnož 
bldlete  prokysle.  Kat.  214b.  — ěíni:  Ne- 
bled  řeči  svou.  Tkail.  — z řeho:  ze  sna. 
Šm.  — co:  Co  bledeí'?  Výb.  I. 

Blešák,  a,  m.,  blecha  (samec).  Der  Floh.  L's. 

Bleší,  oil  blechy.  Floh-.  B.  noha,  hlava. 

Blešina,  y,  f.,  smnid  po  blechách.  Floh- 
prestank. 

Blešiuec,  nce,  m.,  trus  bleší.  Ta  košile 
je  sjíiné  I).  t's.  — 2.  = Blešnik. 

Blešnik,  n.  ra..  rostlina,  blešné  (kořeni, 
bylina),  chmelik,  Flühkraut;  všivec,  Lause- 
kraut. 

BleStřnec,  nce,  m.,  kámen,  topas. 

Bletl,  Ideji,  el,  eni  =:  blekati.  Mat.  verb. 

BIcha,  zastr.  = blecha. 

Blida,  y,  f.,  zbraň,  metací  stroj.  Výb.  I. 
KI81. 

Blik,  II,  m.,  slul  bochník  v hutni  peci 
na  testech  (misiích  z hlíny  a popele  na  kotli 
sehnaného).  Ani. 

Blíkař,  e.  m.,  kdo  bliká,  der  .Schieler. 

BlikatL  kám  a bliči,  kal,  ;ínl  (z  něm. 
blicken,  Mz.  1 14.),  .schielen,  blinzeln.  Oři  jmaji 
a blikati  nemohli.  Kat.  210;l.  — říni:  očima. 
Kom.,  ohněm  (házeti;.  .1^.  Mmdiý  zrakem 
.sotva  bliká.  .lir.,  dh.  — k řeniii:  K cizím 
chybám  ostrovidovy  oči  máme,  ale  k svým 
blíkánie.  Jg.  — se  kudy;  po  lese  (blou- 
iliti).  Sm. 

Blikává,  y,  f.,  záplava  na  obloze.  D.  Sehein. 

Blikavee,  vce,  in.  Blinzaiige,  Rk. 

Blikavosf,  i.,  f.,  blikáni,  d.as  Schielen, 
Blinzeln. 

Blikavý,  Blinzange.  Oči  blikavé.  .Stele. 
Blýkavátě  závisí:  d.alekých  včel  nemňž  vi- 
dčti.  Jel.  — Br. 

Blikeš,  kše,  ni.,  blikavý,  Blinzler. 

Blikouu,  a,  m.  blikeš. 

Bliktry,  ňv,  pl.,  m.,  něm.  Blendwerk.  To 
jsou  samé  b.  Us. 

Blin,  11,  m.,  rostl.  B.  červený,  obecný, 
bílý,  bledý,  sifkovaný,  zlatý,  syrský.  Jg. 
Bilsen-,  Tollkrant. 

Blina,  y,  f.,  blivaiiina,  vyblitý  neřád.  Ibis 
Aiisgespieene.  Th. 

Blinkati.  Ditě  blinká  (—  blije),  když  se 
příliš  napilo.  — B.,  cinkali.  Na  .Mor. 

Blinový.  Vz  Blin.  B.  olej,  květ,  list.  Byl. 
Bilsenkraut-. 

Blit,  n,  m.,  Erdbcerspinat.  Rostl. 

Bliti,  bliji,  3.  pl.  bliji,  blij,  blije  (le),  blil, 
itl;  bllvati,  blivávati  = dávili  se;  od  sehe 
dávati,  speien.  Stran  časováni  vz  Biti.  Chce 
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Bliti  — Bloudili. 


SB  mi  liliti.  L'«.  Opilý  lilije.  — co  odkud: 
Ci>  střízlivý  v siilíř  kryje,  tu  opilý  z seiie 
lilija.  Hos.  — čím:  krvi,  Hus.  — ro  kam: 
Ilripiii  siru  na  zem  hlije.  MM.  B.  do  íimee. 
— j:tk:  s velikým  immúliúniiii. 

Bliti.  Duti.  užiti  pro  li.  l’s.  na.s  .Speieu. 

Blivačka,  y,  t.,  př^slička,  Katzen-,  Läm- 
inerzap-el;  'J.  nemoc,  dna  střevní,  zvniceni 
lejna.  .1,  HauehspeielielHuss. 

Bliváni,  blvánl  = dáveni  se.  H.  krvi  = 
dáveni  krve.  Jg-. 

Blivaniua,  y,  f.,  vyblitý  neřád.  Da.s  .\us- 
gespii'ene.  Hos.  — H.,  žvast. 

Bllvoij,  č,  ra..  žvtinil,  žváč.  V.  — Bli- 
voiiití  = žváti. 

Bliž  =:  blízko.  Ktož  by  Idiz  k,vodč  ne- 
přistiipal,  neuiiadl  by  u vodu.  Št.  — Vz 
Mkl.  S.  253. 

Bliž,  i,  bllza,  y,  f.,  blízké  místo.  Boč., 
Tabl.  poes. 

Blizati  se  8,kým  •=  maz.ati  se.  — eo 
= mlsné  llzati.  .Sin. 

Blížen,  zně,  f.,  bllzkosř.  Ka  Slov.  Niilie. 

Blízko,  blížeji,  blíže,  bliž.  Vz  Blíže.  Nah. 
Na  bllzee,  na  blízku  někomu  (někoho)  býti 
atd.  šp.  pij  ni.;  blíže,  poblíž  někoho  býti; 
ale  i ona  trase  jest  dobrá ; cf.  Na  blízce,  na 
blízku  býti.  V.  — V blízku,  z blízka  (bo- 
jiivatii.  J).  Na  bliž  k sobě  žádnému  ned.ám. 
Kom.  Na  bliž  přieházcti.  I).  B.  jest  odtml. 
Stran  pořekadel  vz:  Daleko,  Lavice,  .Mile, 
Mlýn.  \’ánoee.  — V bllzee,  v blízku  ležeti. 
Us.  Z blízka  (vz  .Málo).  — čeho  : města. 
Iláj.  List  dokjSI  blíže  kořene  roste.  Bvl. 
I(.  rřO  osob  bylo  zde.  Bart.  — Vz  Mkl.  ’S. 
ól.').  — Kom.,  Br.  --  čemu:  B.  jest  jim 
hospodin.  Br.  — V.,  D.  — od  čeho : od  ne- 
Jiřátel.  V.  Blízko  jest  ml  toho.  V.  — Br., 
l>oj..  Jel.  — k čemu:  K cíli.  Us.  — Let., 
Kom.,  I),,  Solf.  — kde:  Bliž  ii  města  uěi- 
niehu  obleženi.  Troj.  — kam:  Má  b.  na 
lov.  Hái.  — 

Blizkosf,  i,  f.  Die  Nähe.  V blízkosti  býti. 
V.  1’riivem  blízkosti  komu  náležející  statky. 
L.  B.  města.  D. 

Blízký  (blízek,  zka,  zko);  bližší.  Nahe. 
B.  přátelství,  iiřibuzný,  přítel.  V.,  nebezpečí; 
v blízkém  čase.  Nt.  Podáváme  bližší  po- 
drobnosti, Iřpe:  místněji  udáváme,  probeřeuie, 
ilo  podrolma,  zevrubně  udáme.  Km.  Bližší 
košile  než  sukně  (kabát).  Jg.  — čeho: 
města.  V.  Blízká  jiorodu.  Br.  Ty  íi  věci  jsou 
sebe  velmi  blízké.  V.  B.  smrti.  Br.  — Kom.  — 
čím:  Přednější  časem,  bližší  právem.  Pr. 
(Plk.)  — T.,  Č.  — od  čeho:  od  smrti.  Jel. 
— k čemu:  Blízká  k porodu.  V.,  Lk.  — 
llar.  — komu,  čemu:  Spaseni  jest  jim 
blízké.  Br.  B.  jmrodu.  V.,  Br.  Každý  sobě 
bližší  než  komus.  L.  Vz  .Mkl.  S.  lyi.  — 
k čemu  čím:  Kdo  jest  bližší  stupněm,  jest 
také  k nápadu  bližší  právem.  Kr.  — Ostatně 
vz  Ulíiko. 

Bliziia,  y,  f.,  konec  čnělky  rozšířený  nebo 
Sližený.  Hosti. 

Bliz.niti.  Dvojčata  miti.  Zwillinge  haben. 
Na  .Slov. 

Riizo  = blízko;  .snad.  Na  Slov.  Ktdl. 

Blizoučký,  blizoiinký.  D.  Blizoučko 
=r  velmi  blízko,  sehr  nahe. 

Bliž,  i,  f.,  blízkost.  Kat,  1851.  Die  Nähe. 


[ Blíže.  Vz  blízko.  Blíže  přistoupili  Us.  B. 
poznafi  (lépe:  zevrubnějil,  ohledali  (íé|)e: 
‘bedlivěji);  neříká  b.  kterak  (lépe:  nevykládá 
nilstněji);  to  (lotřcbuje  bližšího  vysvětleni 
' (lépe:  zřejmějšího  atd.).  Kra.  — čím  (instr. 
míry).  Uož  rok  blíže  jedniem  dnem,  to  pře 
ztracena.  Kn.  Rož.  78. 

Blíženec,  nee,  m.  = bllžnee. 

Blíženi  noci;  b.  -se.  Kom.  Vz  Bližiti. 

Blíži  = bližší.  Výb.  1.  (Zastr.) 

Bližiti,  Im,  3.  pl.  -žl,  bliž,  blíže  (Ic),  il,  eii, 
eni;  bllživati,  nähern.  — se,  eo  k čemu. 
Blíži  se  k večeru,  k městu,  Us.,  k hradu. 
Výb.  II.,  (Í3.  BlIžISe  sě  voj  k úvalu.  Kkk. 
-1.  — se.  Blíži  se  nepřítel,  čas.  večer,  smrt, 
válka,  Nt.,  nelK‘ziM'čenst\  i.  Kom.,  \'.  — se 
komu:  ehybnč  prý  m.  k čemu,  ke 
komu.  Nz.  Ale  i vazba  káraná  jest  dohra. 
Ottavmi  se  pryč  zdviže  a Britanii  st:  blíže. 
Star.  ski.  IV.  53á.  — se  s kým  (kudy, 
kam):  B.  ses  vojskem  k městu;  b.  se  k je- 
lenu houštím,  skrze  houšti. 

Blíživosf,  i,  f.,Scdl.  — Bližlvý  = bllžlcl 
se.  nähernd. 

Bližnč,  čte,  n.  — bllžnee.  Ben. 

Bližoee,  žence,  ni.  Blíženci  = dvojčata, 
Zwillingsbrüder.  Blíženci  na  nebi  (nebeské 
znamení.)  Jg.  — Blížněnee,  ncc,  m.  Troj. 
= bllžnee. 

Bližní  a bližní  podlé : Dnešní ; snad 
lépe:  bližní,  cf.  háj  — hajný,  vrtíc  — volný, 
nižid.  Vz  -ný.  Der  Nächste,  Nebenmeiiseh. 

Konip.  bližnějši.  Bližního  svého  milovati. 
Us.  Klcvetnik  o bližního  jazyk  sobě  brousí. 
D.  Ucho  sobě  nežádáš,  toho  bližnímu  nečiň. 
L.  — komu.  Št. 

Bližniti  koho  (bližním  činiti,  zum  Nächsten 
machen).  Šm.  — se.  ,lg. 

Bližnosf,  i,  f.  blízkost,  příbuznost,  Nähe, 
Verwandtschaft.  Br. 

Bližše  = blíže.  Budc-li  něco  b.  ohně, 
světlejšě  bude.  Št.  (Zastr.) 

Bližší,  vz  Blízko,  Blíže. 

Blk,  u,  m.,  Feuer-,  Fl.ammensäule.  Na 
.8lov. 

Blkati  = bičeti,  fl.aiunien.  BIknouti. 

Blkavý,  eo  biká,  Hainmig. 

Blokáda , y,  f = obklíčeni  (města).  Rk. 
Bloccade. 

Blondina,  y,  f,  z fr.,  msovla.ska,  bělo- 
hlávka. Rk. 

Bloss,  něm.,  jen,  Jenom,  pouze,  toliko. 
Zdaliž  jsi  jenom  Brth  židův  V On  se  toho 
])ouze  domýšlí.  Napsal  jsem  toliko  jedno 
psaní.  Mk.  zVenapsaljsem  nci  jedno  psaní.  Brt. 

Bloud,  a,  m.  Ty  bloude,  ty  bloudlěku! 
(=  kuinii  tm  smiiiit  seluuí)  — 2.  troup,  blb, 
hloupli,  Tflipel.  V. 

Blóllditi,  Im,  3.  pl.  -dl,  blutr,  bloudě  (ie), 
il,  zeni  n.  ilěni;  bloiidivati  = my/iiť  c/iodití, 
irregehen;  mýlili  se,  fehlen,  irren.  — abs. 
To  (lité  bloudi.  Us.  Ohař  bloudi  (když  no- 
sem při  zemi  nehledá,  nýbrž  zevluje,"  neU) 
daleko  na  poli  hledá).  Šp.  — kde,  v čem: 
v lese.  Itos.  B.  u víře!  Kat.  3123.  — kudy : 

fio  moři,  Troj.,  po  lese,  Us.,  po  světě.  V. 

1.  eestičkoii,  Kr.,  poli,  O.  — od  čeho: 
od  pravdy.  Jg.;  — Kat.  1317.,  V.  — čím: 
srdcem,  l’s.,  smyslem.  Kat.  1(!2L.  41).,  Výb.  I. 
233.  Z toho  mysli  vezdy  blťizi.  S’ýb.  1. 1091. 


lilottdítí  — Blýskavý. 
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— St.  íkl.  - pH  ř^ni:  Kk.  — o řem:  Bloudi 
o tfle  božím.  Vyzn.  — ».  řeho:  r coRty 
roziininoRti.  Br.  — s élra:  CaRciii  i s ncbcz- 
pcópnRtvIm  lidRkvm  bloudi.  V. 

Bloudlvý.  B.  b.-ilv.any.  Vz  Bludný,  irreml. 

UIoadovRký  = bludný,  irrend ; í.  lilou]iý, 
duním,  tíiliielhaťt.  B.  flovřk.  V.,  lir. 

Bloudütvi,  n.,  Idiipstri,  Duumibrit,  V.; 

— 2.  znuimenosf,  Irrsinn.  Jg. 

Bloukati  se  toulati  se,  berumsebwei- 
fen.  i). 

Blouzeni,  n.  — kde,  kudy  atd.  vz  Bloiiditi. 

Bloiizuiti,  il.  řn,  ěnl;  idonznlvati.  irre 
reden.  B.  = bludnf  uduviti  (iir:  bloudili 
v néřem)  — o řem.  Rk.  — v íeiu:  v fečeeh. 
Tab.  lid. 

Blouzniver,  vce,  m.,  í^chwUnner. 

Blouznivosf,  i,  f.,  Scliwänneiei. 

Blouznivý,  ReliwSrraeriseli. 

Blsk,  u,  lu.  v osvřtř  plno  blska  z krá- 
levŤcb  vojev.  Ukk.  11.  Vz  Blesk. 

Blsket,  u.  m.  = bleskot.  B.  ineěev  Jako 
oheň  búfe.  Kkk.  48.  Cf.  Jeket,  Tluket,  Unikei, 
biket.  Rächet.  Rkk. 

BIstěti  se  = blýsléti  se.  Yýb.  I. 

Blubonřitl  = bubliny  dělali,  házeli,  Blasen 
werfen.  Jg.,  Šm. 

Blud,  11,  ni.  B.  = fysiokě  n.  morální  od- 
dálenl-se  od  pravdy,  Irrtbuui.  Jg.  Od  bludu 
někoho  odvěsti.  V.  Bludův  se  dopouštěli. 
V.  Bludy  vymýšleli.  Šm.  Bludem  jat  býti. 
Rob.  v’  b.,  do  bluilu  vejiti,  Troj.,  uvěsti, 
L'r.,  J.  tr.,  upadnouti,  Jg.,  v bludu  býti.  Jg. 
Z bludu  pomoci.  Ur.  B.  rc  stal.  Bern.  bvňj 
b.  uznali.  Šni.  Dáli  se  v |iředešlě  bludy 
a hřichv.  V.  Pojal  mne  b.,  že  jsem  nevěděl.  Us. 

BlndaK  e,  m.,  hlnudíci  wl  cesty,  ein 
Verirrter.  B.  — = tulák,  ein  llerumstreicber. 
Beni.  — B.,  u dře  bloudící,  ein  Irrgläubiger. 

— B.,  hindům  učící,  ein  Inlehrcr,  bektirer. 
I).  — Jg. 

Bludařstvi,  n.,  bludně  učeni,  Iirlehre, 
Irrglaube.  Jg. 

Bllldě,  ěte,  n.,  opuštěně  dítě,  ein  verlas- 
senes Kind. 

Blndire,  e,  f.,  bludná  hvězda,  ib-r  Irrstem. 

Bludička,  y,  f.,  světělko,  bludní  ohei'i, 
Irrlicht.  Kr. 

Bludlna,  y,  f.,  labyrint,  Irrgang,  I.aby- 
riiith.  Jg. 

Bludiště,  ě,  D.,  hliidiiin.  Vídeň  jest  pro 
cizího  b.  .bych.  — B.,  dutina  v lichu,  vz 
Ucho. 

Bludně,  irrig,  irrgläubig.  B.  smýsleti,  V. 

Blndnlrtvi,  n.  = bludafstvl,  der  Irrglaube. 
Bern. 

Bludnik,  a,  m.  = bludař.  Kacíři  a blud- 
nici.  V. 

Bludnosf,  i,  f.,  blouzeni,  Irrthum.  Ros. 
l’ls.  br. 

Bludný'  = hludinj.  Uoudíé,  irrend,  irrig. 
Kal.  1285.  B.  kňň  (od  cesty),  Us.,  ovce,  I)., 
lovec,  Rkk.,  oheň  (bludiělřa),  zahrada  (Irr- 
garten), cesta,  rytíř,  hvězrla  (bludice),  balvany 
ídie  erratischen  Blöcke,  Findlinge,  Rk.), 
Bludní  a mami  jsme.  Br.  Kacíř  a bludný 
jest.  Trakt.  — v řem:  u viřCj  irrgläubig, 
ketzerisch.  V.  Jich  miHllitby  jsou  bludný 
v tom  . . . Chč.  37!).  — B.  = mylný,  scestný, 
nepracý.  Irr-,  falsch.  Cesta  bludná  a falešná. 


Br.  B.  učeni.  V.,  smysl.  Ros.,  odpoxT'rf, 
Kom.,  zimnice,  neduh.  Jg.  — B.  dítě  (nepra- 
věho  lože,  umdielich).  — B.  kiirerský. 
Svě  dci'H’  v liliidný  stav  ilal.  l.eg. 
Bludolivězda,  y,  f.  Iri-slem.  Kr. 
Bliidosektářský,  sektirerisch.  Kom. 
Bliidosektářstvi,  n.,  bektimrei. 
Bliidovati.  — koho  = z bludu  vinili. 
Kom.,  Í!r.  — se.  Kom. 

Bludstvo,  a,  bluristvi,  n.,  mýlka.  Irrthum. 
Zlob. 

Blueha  blecha. 

Blukati  = bloudili.  IJk. 

Bluma,  y,  f.  = veliká  sliva,  hlušice, 
kulatá  švestka.  Ross-,  llundspflaume.  br. 
něm.  Pflaume,  b m.  /.  0 ]iňvodu  vz  Mz. 
114.  Já  o slívách  a ty  o blumách.  Jg.  To 
jsou  lonskě  blumy  (to  je  něco  starěho.  Vz 
Ilávno  i.  ť.,  Jg.  — To  je  l>.  = hlupák.  Us.  Brl. 

Bluhkati,  bluňknouti,  kni,  kna  (ouc), 
knul  a kl,  uti;  bluňkávati  rr  bluňky  dělali, 
glunksen,  plum|)en,  schwapiren.  — komu 
kde:  Bliíňká  mi  něco  ve  střevách.  Jg.  — 

ßo  kom,  po  řem:  Jen  bluňklo  po  něm. 
os.  — kam:  do  lybnika  (spadnouti).  D. 
Blunkavý’.  B.  sklenice  (s  úzkým  hnilém), 
bliinkavka,  Glnnkelglas.  V. 

Blůza,  y,  f..  z fr.  blouse,  halena,  lehký 
volné  kabát  plátěný  n.  bavlněný.  Kk. 
Bíúzniti,  vz  Blouznili. 

Blvati,  vz  Blivati. 

BIvoň,  ě,  m..  Lilmmel.  Na  Mor. 

Blyktrj’,  'z  Bliktiy. 

Blýskáni  na  řasy.  Rk.  B.  = blyskota, 
blesk,  Blitz.  V.,  Kom.  Parnosti  . . . vydá- 
vají blýskáni.  Kom.  B.  častě  tmy  prosvěcovalo; 
b.  se  dělá.  Troj.  Bylo  b.  přehrozně.  Troj. 

Blýskat!,  blyskati,  kej,  kaje,  al,  ánl ; 
blýsknoiiti,  kni,  knul  n.  kí,  iitl;  blýskávati. 
Vz  BlyStřIi.  B.  =:  blesk  činili,  glänzen, 
schimmern,  »osobně:  BIvská.  Bar.  Což 
tam  bléskál  Kos.  — řim.  íi.  zlatou  zbroji, 
Br.,  naliým  mečem.  V.,  zadkem  = otrhaném 
hýli.  Ros.  Má  milá  košiliěkou  blejská.  V>. 
P.  118.  Očima  hléskaje  návěští  dával.  Kom. 
I.ab.  .82.  — na  koho.  .\ž  šavle  budou  na 
vás  blejskat.  Kr.  P.  413.  — se  od  čeho. 
Selky  se  od  zlata  blejskajl.  Er.  P.  93.  — 
se  kde,  v řem.  Blýská vjeho  hlavě  (máji 
jirázdnou).  I..  Blýsk:í  se  v oděni.  Troj.  Peníze 
ve  vodě  se  blýskají.  Us.  — se  z řeho, 
odkud.  Jiskry  s oči  se  blýskaly.  Br.— se  kde. 
Často  u něho  se  lilýská  (dochází  k němu), 
lik.  B.  se  před  ký^m  = ukazovati  se.  1). 
— se.  - třpytěli  se,  glänzen,  sehimmeni; 
bliUen,  icettrrlcuchten.  Meče,  oči  se  blýskaly. 
Troj.  Blýská  se.  Kilvž  se  blýská,  hrom  bije. 
Kom.  Kámen  se  blýská.  Us.  — se  na  co.  Ráz 
I na  ráz  blýskalo  se.  ,MI.  Blýská  se  n;i  čas.  Us.  — 
se  skrze  eo.  kudy;  ih'í  skrze  škrabošku 
I se  blýskaly.  Xt.  — Vz  Blyštěli. 

I Blyskavka,  y,  f (koni).  Degen.  Dobyli 
blyskavky.  Č.,  L.  — B.  = ořech  snétirý, 
zkažený.  — B.,  ryba,  die  Pfrille.  Xa  Slov. 
I — B.  — blesk.  íi.  hrách  chytila,  zarazila 
(má  málo  lusek).  Us. 

Blýskavý,  V.,  blýskavý.  V.,  bliskavý, 
8(df.,  blisknavý.  Ros.,  glänzend,  schimmemd. 
B.  znaěl  nejvySšI  stupeň  lesku;  b.  diamant, 
vápenec,  prohledcn.  Vys.  B.  kopl,  peří,  oči, 
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meč.  kůže,  vý-mluvnosf,  kaiiienl,  štěstí,  .lei.,  I 
V.,  !>..  .Stele. 

Blvsknonti,  vz  Hlvskati. 

Blyskot,  u.  lil.  — lileskot. 

BIj  skota.y,  f.,  V.,I{r.;  2.M.'.  Háj. 

Blyskotati,  lileskotiiti,  táni  ř.  Myskiiei  = 
lilvskati.  — řiin.  B.  — se  v řem,  kde.  Mim. 

Blyšfěti,  blištéti,  zii.sfr.  lilštčti.  AV,  Klý- 
skati.  Itlyštlni.  3.  pl.  -Stl.  štčfic),  fl,  čni;  lily- 
štlvati  =jasiiě  svltiti,  etkviti  se,  třiivtfti  se, 
pl/iiizen,  aehiiiiiiiern,  fliiikeni.  — se  = blyštčti, 
třpytřti  se.  lilyštělii  sejako  olieň.  lir.  — řiiii. 
llvízdv  vlastním  světlem  blvštl.  1>.  llkuleni 
sotva  liž  očima  lilyštčiy.  Vrat.  12!l.  — se 
nad  kolio.  Nad  jiiiě  se  b.  D.  — se  od 
ěelio.  A'še  od  zlata  (zlatém)  se  Idyštčlo. 
l's.  — se  kde.  Slze  na  lieleh  se  blyštčiy. 
Troj.  Ohně  v tiibofe  se  blvštěly.  Jfi.  Křiž 
pbedjelio  očima  sebly.štči.  Í’an.  — se  komu 
z čeho,  odkud.  A ta  vaše  faleSiiosf  váni 
se  IdyštI  z oči.  Kr.  1’.  01.,  224.  — se  řlm. 
Sině  zlatém  se  bIvStěla.  ťap. 

Blyštný,  I dysfcajiel  se,  Ibs.,  sebiiniiienid. 

Bn.  Z těto  skiípěiiiiiy  soiililásek  vysouvá 
se  b;  liyiniti  (liynoiiti)  ni.  hybnňti,  vz  Vy- 
souváni souhlásek.  Kt. 

Bo,  zastaralé  = neboř,  protože.  V češtině 
jenom  v .nebo“  se  udrželo.  U Slováků  a Sle- 
zanů se  ho  ))osud  často  užívá;  Neběž,  bo  tě 
dohoiiliii.  Jjf. 

Bob.  u,  bobek,  bkii,  ni.  li.  = lat.  lába, 
něm.  liohne,  Irildulurý  ii.  tiireekij  líních. 
v ob.  mluvě  takí  lisole,  lizole,  fasole.  li.  obecný 
koňský  n.  sviňský,  nízký,  červený,  zelený, 
dlouhý,  \ laský,  aeiryptský  či  vodní,  vlčí.  vi- 
kový,  kamenný  (tyčná  vikal,  .Ik.,  planý, 
bílý,  holandský,  salátový,  strakatý,  knlžeel, 
inuškiitovv,  perlový,  sv.  Ijfiiáee,  tonkový. 
Kli.  Ani  íiobii  nediil  bych  za  něho.  (Vz  Ne- 
potřebný). ('.  Vz  Krpěti.  — lí.  = strom, 
vz  Vavřín,  lioliek.  — li.  ; hramhnr.  Us. 
v Krkonoš.  — lioby  = jiiiira  kuiirlie. 
Hoden  der  lliihne.  l's.  — h.  koňxki)  = po- 
dlouhlý, černý  důlek  s nažliitlýin  kroužkem 
na  konině  zubů  koňských  až  do  li  roků, 
jádro,  rejfistro  (podlé  nich  poznávají  stáří 
koni).  .Ik. 

Boliák,  a,  lil.,  na  Slov.  = ehrobák,  Miir- 
nielthier. 

Bobál,  II,  lil.,  brambor.  liostl.  | 

Bobčlti,  ilrobně  (zle)  psáti,  kritzeln. 
Na  .Slov. 

Bobek,  bkii.  bob,  n,  in.  = strom,  vz  A'a- 
vřln.  Věnec  z bobků.  liyl.  — li.,  jiihlUlka, 
lieere.  Ibdiky  břekové  (břekvně),  Jeř.abinovč; 
b.  hlavně  peckoviee  ovoce  Iiobkového,  Lor- 
beere.  Hos.  — B.  = rše  malé,  okrouhlé, 
jiiiillouhlé.  — H.  kozí,  OVČÍ,  jeleni,  zaječí, 
myši  (=  lejno).  .Matěji,  Matěji,  zač  ty  (kozí) 
bobky  platějiy  1’s.  Srdce  jako  b.  (o  bázlivých). 
.Nestojí  za  b.  (za  nic).  Kos.,  0.  .Má  řeči,  co 
kozí  řif  bobků.  ]).  .Test  ho  co  b.,  a jak  se 
staví!  (je  iiiidičký).  Us.  ,lako  zaječí  Ixdikv, 
ani  nesmrdl  ani  nevoní  (vz  Nepotřebný) 
('.  — AVi  hohkii  snifli,  dřejiěti;  na  bobečkii 
čápěti,  seděti,  1).,  niederliocken,  kaliem.  Na 
bobečkii  sedávala.  Kr.  1’.  2I>H.  Zajíc  sedl 
na  bobku,  na  bobečku  (pánkuje,  panáčkuje). 
,Šp.  Na  bobek ! něm.  Warte  auf!  .Šm.  — B.,  i 


I lii.‘‘kacé  o ilitéti.  To  je  zlatý  bobek.  l's.  — 
liohkit  r=  niirokij.  .Tád. 

Boblůtě,  bolaiviště,  Č,  n.  V.  liidinenheet, 
li-feld. 

Bobkolistý.  li.  slíva.  Rostl. 

Bohkovati,  ii  psň,  něm.  aufwarten.  Siu. 
Vz  lioliek. 

Bobkoví,  n.,  1.  hohkori)  háj.  I.orbeerhain. 
\’nit.  — 2.  li  = hohkoré  ilřero,  listí,  l.orbeer- 
holz.  I.orbeerlaiib.  liyl.  — 

Bobkovniee,  e.  f.,  Oleander. 

Bobkový,  Lorbeer-,  li.  le.s,  strom,  větev, 
list,  věnec,  olej,  májoví,  rňže;  slíva,  vrba. 
.Ift.  Kobkovým  věncem  něco  okrášlili,  ně- 
koho yioctiti;  b.  věnec  v divadle  mu  podali, 
mu  hodili,  — Kobkový  hobor;/,  Kohnen-. 
li.  proutí,  luštiny,  mouka.  .I;r.  — 

Bobněti,  Impněti,  bobtněti,  bobtěti,  bot- 
nati,  bobtnávati  = vlhkosti  se  iiadmoiiti.  Kob- 
nlin,  3.  pl.  -nl,  ni,  ně  (Ic),  ěl,  čni;  strotzen, 
(piellen,  schwellen,  aiiflaiifen.  — komu.  Kobnl 
mu  břicho.  Kos.  — kde.  Chléb  bobtnl  v po- 
lévce. Zlob.,  hrách  ve  vodě.  I)..  Kos.  Jía 
révách  poupata  bobtl,  Piichiii.  — řím.  Řeckými 
slovy  bobtěti  (bubřeti),  1),  K.  vlhkem. 

BÓbon,  a,  ni,,  ein  Bigotter.  Plk. 

Boboiiek,  nku,  m.  = ixiboněk,  pověra. 
Alfanzerei.  Ktož  chce  křest  přijlti,  má  se 
ďábla  odřéci  i všech  bobonkóv  jeho  a tako- 
vvch  pověr.  Št.  N.  294.  Kmotrově  slibuji  za 
dietě,  že.odřěče  sě  ďábla  i všech  jeho  bo- 
bonkěiv.  St. 

Bobovek,  vkii,  ni.  Kohnenerz.  Kk. 

Bobovina,  y,  f.,  bobová  sláma,  liolineii- 
stroh. 

BobovlStě,  vz  Kidiiště. 

Bobový,  Kohnen-.  K.  květ,  lusky,  hrách, 
mouka,  zrno,  sloupek  iStenjtell.  pole,  sláma, 
pléva,  luština,  Sešulina,  kožka,  záhon,  strniště. 
,lit.  Kobové  velikosti  bytí.  Us. 

Bobr,  a.  m.;  bobřw,  brče,  ni.  (Divocí 
bobři  ještě  ku  .konci  17.  stol.  na  třehoňskčni 
panství  byli.  Šp.|.  li,,  der  liilmr.  K.  pláče 
(neniolia  se  iiehrániti).  Odtud:  Pláče  jako  b. 
(trpce).  I..  Chov,  stříleni  bobrtv;  železa, 
lov,  pes,  alf  na  bobry.  Šp.  — li.,  ii,  m., 
velký  hrách  s černou  šupinou.  Us. 

Bobřek,  u.  tu.,  třlli.«tnik.  Kitterklee.  Rk. 

BobH,  li.  kůže,  sátllo,  obniltačka  (ohon), 
stroj  (Kiberffcil)  = co  bobra,  od  bobra  jest  -, 
2.  (tes  (na  bohriß,  lov,  lovec  (bobrovnik).  Sp. 

I Bobrovati  = kotnnelce  dělati,  klopýtat!. 
Na  Mor.  — Vyžel  bobruje  hledá  t odiii 
: zvěř  ve  vodě  n.  v btilmě.  Šp. 

I Bobrovlna,  y,  f.,  bobrově  maso,  Kilter- 
fleisch. 

[ Bobrovitý.  — Bobrovna,  y,  f.,  bobrovo 
staveni,  bobrův  jtclech.  Kilterliaii. 

Bobrovnik,  a,  m.,  kdo  bobry  chová.  — 
li.,  u.  lil.,  rybník  na  bobiy.  Ol. 

Bobrový.  K.  hon  (bobrovna),  kůže,  maso 
(bobrovina),  stroj  (Kiber);eil),  srsf,  Šp.,  klo- 
bouk. .Ijt.  li.  ]>es.  Pr.  man.  Vz  Kobll.  Kibcr-. 

Bobtěti,  vz  Kobněti, 

Bobiilatý,  bidmle  nesoucí.  Rostl. 

Bobule,  e,  f..  bobulka  (něm.  Heere). 
liobiile  jsou  iiepukaré  plody,  jejichž  vnitřní 
vrstva  jest  dužnatá,  vnější  (slupka)  binf 
blánoviťá  n.  kožotitá,  zřídka  zilřcvnatělá 
I (vlno,  angrešt,  borůvky,  citrony,  pomeranče. 
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okůrky,  melouny,  djnř).  Bobule  s.hlánovitou 
slupkou  jsou;  maliny.  Vz  „Plod''.  Ol.  BohuU  : 
alkermesovř,  chřestnvř,  ulmsk<>,  j.ndiiiové, 
koziliatovť,  kružinově,  lýkovcové,  řeietlá- 
kové,  ndlkové,  %Tauooél.  Kli. 

Bobulovitý,  knollonarf  ig ; becrenartig. 
Kosti. 

Bobulový.  Beeren-.  Uk. 

Bofán,  II.  lu.,  piiclir;  nadutá  ovce.  Na  Mor. 

Borrb-us,  a,  ui.,  král  inaiiritanský,  telián 
Jiignrflirtv. 

Bořan,  a,  ni.  = éáp  černý,  .Storch;  na 
.Slov.  bokán.  Vz  Uohdal.  Kos.,  Kad.  Zviř. 

— Boíáiié,  čte,  n..  mladý  bočan.  — Bomiiorj). 
B.  Iinizdo.  Storch-. 

Bořatý,  bokovitv,  grossseitig. 

Boiek,  čka,  ni.,  fat.  caeso,  ze  života  matky 
vyřezaný,  l.k.,  Th.  — !í.  Nemanželský.  — 
Boček,  H'u,  m.  Bočkem  na  někoho  híeilřti 
(po  straně),  seitwärts  blicken.  Kk.,  Lom. 
Vz  Bok. 

Bořina,  y,  f.  = ňboč.  Na  Mor. 

Bořiátř,  ě,  n..  biti  k odstraňováni  bliny 
z radlice  atd.  L's.  Idlngrentestiel. 

Bořili.  Im.  il.  pl.  -či,  boč,  če  (ie),  il,  eni; 
boěivati  (vybýljati  se).  Sieb  seitwibds  wenden. 
Ilniec  se  boči  (v  peci  s jedně  strany  vice 
sei  nahýbá).  Us.  — před  kým.  l’řc<l  sirotkem 
bídným  boči.  Tabl.  1’ocs.  — od  řeho,  od 
koho.  1’anna  od  mládeže  laiěi  (stráni  se). 
L. ; Krok.  — komu,  řemu.  Zálohám  budc.š  bo- 
čiti.  Pis.  br.  — 7.  čeho  : z dráhy.  L.  — a kým. 
Troj.,  s vojskem  (in  die  Planke  geben).  Kk. 

— proti  čemu.  Což  proti  tomu  latčl  (čelí), 
Solt.  Bočiti  se  iiroti  komu , scheel  anseben. 
Pk.  — §e  ke  komu  = bllžiti  se.  Usáti  se. 
sich  ansrbmiegen,  schmeicbeln.  Kos.  — se 
na  koho  = zlobití  .se.  .)g.  — se  s řeho: 
s koně  = liokem  slězti,  nahýbati  se.  Jg., 
St.  ski.,  Výb. 

Bočitý,  na  bok  ohnutý,  auswärts  gebogen. 

Bořivý  = IsHutý.  B.  chůzi  Uliti. 

Bořka,  na  .Slov.  = bečk.a. 

Bořni  n.  Imčný,  V.,  Seiten-.  B.  strana, 
Us.,  ňhel,  kůže  (na  kočáře,  .Spritzleder)  1).. 
vřed,  hlíza.  Plk.,  kost,  kláni,  rána,  syn  (ne- 
manželský), světnice  (postranní,  Baiz),  žebra, 
úd.  .Jg.,  Uk. 

Bořnik,  u,  ra.,  boční  strana,  Seitentheil.  Jg. 

Bod,  u.  m..  Punkt.  B.  v prostoru,  v křivce, 
uvnitř  křivky,  smě  křivky,  vně  kruhu,  za- 
čátkový  souřadnic,  dojmuti,  silou  puzený, 
nivnodennl,  ziivěsný,  dohlední  (doblediště, 
hledisko,  híediStě),  zilpadnl  (západ),  setkáni- 
se  (Begegnungs-),  libovolný,  doty  čný,  zobra- 
zující n,  popisující  n.  popisovači  (liescbrei- 
liend),  vrcholeni  (Culminations-I,  vtačeci,  otá- 
čeni (Drehlings-),  průsečný,  liniový,  dopadu 
n,  dopadový  (Einfalls-),  mrazový,  krajní, 
koneový  n,  konečný,  ztuhnuti  (Erstarriings-i, 
výstřeifnl  (czcentrisch),  )ievný,  jami,  základní 
(Fundamental-),  oční,  mezní  (tlrenz-),  půlici, 
rozpolovacl,  rozpolný  (Ilalbinnigs-),  hlavni, 
palzimni,  nejetnosti  n.  netečnosti  (íiidifiercnz), 
křížový  (Kreuzungs-),  východní  (východu), 
jihu  n,  jižní,  střední,  si'vcmi  ii.  půlnoční, 
iiullový',  dohledný  (doliledový-,  point  de  viie, 
Kichtpnnkt).  Nz.  B.  vrcindový,  táni,  kyvu 
11.  kýváni  (Schwingiings-),  vam  (varový); 
obratně  body  slunce  n.  body  sliinovratně. 


letni,  záp.alu  (teido  zápalově).  Nz.  B.  odrazu. 
Sedl.  Přímka  dotýká  se  křivky  v jednom 
I bodu.  Bod  se  pohybuje.  Bmlem  (skrze  b.) 
I ěáni  věsti.  Bod  dopadu  v b.  Třemi  body  jio- 
' ložiti  rovnou  plochu  (rov  eň).  Nz.  Spojití  laid 
' s hodem.  .Sedl.  — Bud  = boileni,  dre 
Stich.  B.  jehelní.  Us.  Body  v šennlřstvi.  B. 
v rozstiipii  těsněni,  protibod,  spodní,  soiibod, 
odhod,  jeiliiiMliicbý,  dvojný,  přešvilieni,  jiřed 
, bud.  T.š.  Body  lil.ailň  ve  svědomí  cKI.  .Mas. 

Bodací  zbraň.  Biir.  Stosswaffe. 

BuiLáj,  vz  Bodej. 

Bodák,  u.  m.,  inistroj  k bodáni,  .Stecher, 
.Stecliinesscr,  das  Bajonet.  .Ig.  Bodákem  nč- 
kidio  plchnoilti;  b.  do  někoho  vraziti:  bo- 
dáku jiroti  někomu  užiti.  — Bodákem  ser- 
uiovati,  útok  ličiniti.  S.  N.  Trubice  bodáku 
(Dille).  Kf.  — B.  na  dírky  knollikově.  Cn. 

Bodali,  vz  Bňsti. 

Bodavý,  stechend,  spitzig.  B.  větev. 
Kaiiiar. 

Boday,  vz  Bobdej. 

Bodřištř,  ě,  n.,  vz  Bočistě. 

Bodec,  dce,  m.  B.,  ostrý  koDCC,  .Stachel. 
B.  11  tnil  (L.),  11  ostruhy,  ii  bole  (Sycli.).  vo- 
lový (osten  na  voly).  Bodcem  vola  poliiiněti. 
D.  Bodcem  poblzeti.  Kom.  li.  več  vtiskiioiiti. 
* Jel.  — B.,  hraň  k bodeni,  Stecheisen. 
Stillet.  D.  Bodcem  zabiti.  V.  — B.  = ti.á- 
stroj  bodavý,  nástroj  pro  doliytči  lěkaře 
■ (Troicart,  Trocar).  B.  s rourkou  z nměbo 
stříbra,  obyčejný  Matbieii-ňv,  se  záinyčkoii, 
k nabodnuti  měchýře,  s rourkou  vnitřní  a 
i drátem  vodicím  Fleiiranlňv,  s necičkami  .Schii- 
bíiv  a Skodňv,  Keybardňv,  rovný  k drcnáži 
( 'liassaign.akňv , křivý  Matliieii-ňv  s čtyřmi 
šidelci  a cívkami  rozličně  tlou.štky,  jirostý' 
k operaci  Imiibele  vaječnlkovělio  Cliassai- 
; gnakňv,  prostý  zjiiiačený  Nelatoneiii ; b.  na 
koně,  k pndiodnnti  prňdu.šiiice,  na  hovězí 
didiytek  při  nadnmtl,  na  ovoce;  výsknniiiý 
(Explonitivtroicart),  výskumný  jViiitericliňv 
(k  pracím  mikroskopickými.  (Jn.  Vz  .Ná.stroj 
! raniěkařsky\  pro  dobytčí  lěkaře.  nabodovaď. 
! — 1!.,  v honí,  Sticheisen,  Stecheisen;  (iíip- 
pelknecbt,  Schleppspie.ss;  n uhlíře:  Kaiini- 
eisen,  Kilhlerspiess.  Vys.  — B.,  pobídka. 
B.  svědomí,  (iewisscnsbisse.  Kk. 

Bodejž,  vz  Bobdej. 

Boden,  něm.  B,  gewinnen,  nabyti  půdy, 
šiřiti  se,  zakotvit!  se.  .Mk.  Nabyti  čeho,  zl- 
’ skati  co. 

j Bodený:  řim:  nožem,  gestochen.  — Ránu 
mečem  bialenou  nčkoiiiii  dáti.  Háj.  Bodeiiou 
I ranou  biti,  zabiti.  V. 

Bodka,  y,  f.,  jamk.a,  Grübchen;  Wiis. ; 
2.  = bočiště;  — J.  trfka. 

I Bodkovati,  co  = piuiktovati,  iiunktireii. 
: Kk. 

i Bodlář,  e,  ni..  Jel.  Vz  Bodlák. 

Bodláčí,  n.  ; lano/io /W/«í  ii,  die  Disteln. 
; Nerostou  z b.  fíky.  V.  ITesaff  b.  ylo  ráje, 
i předce  na  něm  rňže  iievykvete.  Š.  a Ž.  .lest-li 
j z jara  mnidio  b.,  bude  |M'kiiý  podzimek.  Er. 
P.  ;'ál.  I’uini  II.  — oset,  ostí.  Ilaberdislel. 
Vaň. 

Bodlák,  n.  m.,  iKiilljuVk,  na  Mt»r.  prliár, 
ílú*  JřC*  — Ik  naclívl(‘nV',  ninuliotnu, 

kacieřavý,  lopiichovifý ; HviňskxMhlailký  inlir/, 
vlaský  n.  zniiratlnf  (artišok),  planým  lesní, 
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požehnaný  (vlaský  přlmítiilk).  Jg.,  Kh.  — 
B.  = « rostlin,  trn,  hloch,  Stachel,  li-ků  plný 
prut.  Byl.  — B.,  der  Stechdorn.  Byl.  — B., 
bodlina,' Stachel.  V. 

Bodlákový.  B.  kořeni,  kvdt.  ReS.  Distel-. 

Bodlatoaf,  hodhivosf,  bodlivost,  i,  f.  D. 

Bodlatý,  vz  Bodlavý. 

Bodlaveo,  vee,  m.,  co  bode.  — 2.  Dorn- 
hiindli.sch.  — 3.  Hundsbeere.  Rk. 

Bodlavosf,  i,  ť.,  dle  Stachlichkeit.  Jg. 

Bodlavý,  bodlivý,  bodlatý  = ostninalý, 
viihliiiý,  atachlicht.  B.  kára,  skořepina,  Vns, 
hloch,  mořská  svine,  Kom.,  ježek,  Rad.  zv., 
trní,  trn,  Br.,  rňže.  — B.,  itipai'i).  B.  řcř. 
Ros.  — B.,  r botanice.  B.  palma,  I).,  Jablko 
(panenské),  okurka,  kravák.  L.  — B.  rejnok 
(ryba) ; b.,  trnový  pes  (bodlavee,  ryba),  hle- 
tmižd,  Stachelschnecke.  V. 

'Bodliři,  n.  = bodláčí.  Tkad. 

Bodlina,  y,  f.,  bodec,  .Stachel. 

Bodlinatogf,  i,  f.,  Stachlichkeit.  Jg. 

Bodlinatý,  Rostl.,  stachlicht. 

Bodloelivostka,  v,  f,  tráva.  Jg. 

Bodlok,  a,  m.,  rýha,  ac.antimnis.  Jg. 

Borllonožka,  y,  t.,  myodocha,  hmyz.  Krok. 

Bodloplevka,  z,  f.,  .Stachelgras.  Presl. 

Bodmo,  smno  ránu  udělati.  Kom.  B.  (mit 
einem  Stich)  koho  zabiti.  .Tg.  Hotfmo,  bodmo 
vJe  bije  (ař  uhodlá,  nebo  bodneš,  v obou 
případech  biješ.  Vz  stran  přísloví : Stejno.sf). 
Jg.. 

Bodná,  y,  f.,  bedna.  Na  Slov.,  Plk. 

Bodiiouti,  dnu,  dni,  dna  (ouc),  dnul  n. 
dl,  bod  (ši),  en,  eni,  dnutl.  Osfatnč  vz  Bhsti. 

Bodnuti,  n.  B.  nožem,  Messerstich.  I). 

Bodný.  Bodirá  zbraiT.  Rk.  Vz  Bodací. 
Stech-. 

Bodoun,  n.  m.,  Rappier.  Rk. 

Budromyalný,  munter. 

Bodrost,  i,  f.  čilosf,  smřlosf,  Munterkeit. 
Rozstúpi  se  b.  v myslech.  Rkk.  Má  b.  uprchla. 
Kaiiiar.  — Jí.,  dobrota,  (íiite. 

Bodrý  (bodr,  a,  o),  čilý.  ochotný,  munter. 
B.  mysl.  Rk.  B.  Jinoch.  Bodrý' n.  btrdrý  (lat. 
alacer,  pr'omptrrs):  koř.  bud  (v  budčti,  bditi). 
Schl.  — Jí.,  dobrý,  řádný,  Nt.,  grrt.  — Pozn. 
Špatné  trživánn  za  nčm.  bierler.  Naši  bodří 
venkovitrté  (rn.  hodni,  šlechetní,  poctiví).  Brt. 

Bodu.  vz  BiTsti. 

Boeotl-a,  e,  f.,  byla  kRtjina  v středním 
Recktt.  — I Boeofan,  a.  rn.  — Boeotský. 

Boeth  us,  a,  m.,  stoický  Irlosof. 

Boga>  (nyní  Bťlh),  od  sanskr.  bh.-iga  odvo- 
zerrč  znautená  ctihodného  a velebného,  tib. 
— Vz  Bňh. 

Boh,  a,  ra.  Řeka  v Podolii,  Bog. 

BohaboJící=bohabojný,gottesfUrchtig.  V. 

Bohabojiiosf,  i,  f.,  íiottesfurcht.  V. 

Bohabojný,  Boha  se  bojici,  pobožný. 
V..  Br. 

Bohartvi,  ra.  bohatství,  rn.  t.«  plSotr  mnozí 
tt  přípon:  -stvo,  -stvijene.  Vz  Bohatství,  Ta. 

Boháč,  e,  nt.  Der  Reiche.  Jest  veliký  b. 
l’g.  B.  a sviné  ]>o  smrti  zvéřina.  I>.  Také  b. 
jfrt  dvé  rlirky  v nose  má  jako  chudobný. 

Peněžit!  boháči.  Kom.  B.  ilal  jrro  povést, 
chttdák  pro  čest;  B.  zeli  korábtt  a žebrák 
mošny;  Těžko  b-če  a ehlubiče  rozeznali; 
Kilvby  nebylo  hráče,  nebylo  by  boháče;  B. 
zřídka  spraVedliv.  Pk.  Cini  vlče  b.  ntá,  tlirr  1 


vlče  žádá.  Vz  Lakomý.  Lb.  Stran  pořekadel 
vz;  Hrfilo,  Hřib.  — Bohačka,  y,  f.  Eine 
Reiche. 

Bobaprázdnosf,  i,  f.,  bezbožnost,  nešle- 
chetnost. \.  Gottlosigkeit,  Rrrchlosigkeit. 

Bobaprázdný,  bezbožný.  V.,  gottlos, 
ruchlos. 

Bohaté,  reich,  komp.  TroIratWi.  Něco  b. 
činili.  Kottt.  .Má  toho  bohaté.  Krab.  B.  se 
oženili,  vdáli.  B.  něco  někomu  odplatili,  Br., 
navriitili. 

Bohater,  tce,  rn.  Št.  B.  bývá  rád  skrrpec. 
Pk.  Vz  Boháč. 

Bohatěji  = Irohatši.  .Št.  — Kat.  .'rOó.,  79ti. 

Bohatěti,  tlm,  téji,  él,  énl;  hohatnorrti, 
mtl  a tl,  rrtl,  reich  wenien.  — abs.  Bohatnonti, 
když  se  bez  cizího  ochttzcni  děje,  není  žádný 
břich.  Vz  Bohatství.  Lb.,  Ú.  — čim  (nail 
co):  Žerné  zlatém  nad  míru  bohatla.  Háj. 
79.;  I),  zemi.  V.  — z čeho:  z cizího  statku. 
Br.  — člm  na  co : Tlrn  na  peníze  a stHbro 
bohatli,  ale  chlebové  hvnuli.  Haj.  — jak: 
od  tisíce  ke  strr.  Hš.  Vz  Marnotratný.  Lb. 
B.  není  největší  uměni,  ale  s bázni  boží  b., 
to  jest  rréco.  Č.  B.  nemá  žádný  8 cizí  Skodott 
aneb  s jiného  křivdou.  Rb. 

Bohatiti,  hati,  haf,  il,  cen,  čerti;  Irohatl- 
vati  = Irohatj-m  činili.  — koho  z čeho: 
Syttv  z obecných  rlftchodtlv  larhatil.  V.  — 
se,  dioho,  čim ; Rk.  (reich  tttachen). 

Bohatkynč,  ě,  I'.,  bohačka.  Zlob. 

Bohatnout!,  vz  Bohatěti. 

Bohatost,  i,  f.  Ros.,  ťtib.,  der  Rcich- 
thunr. 

Bohatstvi,  laihatstvo,  a,  n.  Rcichtlrtrm. 
BohactvI,  vz  Bohactvl.  Po  b,  se  hnáti,  dych- 
tili ; b.  miti,  sháněli,  shrornažifovati,  hrtrottli, 
jeho  Irledatij  vyhledávali,  nabývali,  dobývali. 
V.  K b.  přijiti.  D.  Bohatstvím  velikým  vlád- 
nouti,  oplývali.  Jg.,  někoho  olabrHti.  K b. 
někomu  dopontoci,  V.  B,  zlata  a stříbra,  L., 
jazyka.  Arpt.  B.  plodí  závisí,  chrtdoba  nettá- 
visf.  C.  Lepši  jest  ilobré  jméno  než  bohat- 
ství. Km.  B.  nyní  irattttje,  čest  ttttt  trstrtnuje; 
1$.,  rod  it  hodnosti  jsou  pěkné  pokrývky  zlosti. 
Pk.  Vz  Potraceni.  Stran  jdfslori  vz  jeřtč: 
Blahobyt,  Bohatěti.  Bohatý,  Bot.a,  Dukátek, 
Hostili,  Jméno,  Klič,  Kniv.'i,  Kťtft,  I.án,  Orel, 
Sádlo,  Peníze,  Plšfala,  Puška,  líitkos.  Sytý, 
Zboží. 

Bohatý  (bohat,  a,  o),  komp.  bohatší  n. 
bohatějši.  Kat.  3S2.,  V.  B.  = l.  támožný,  pe- 
níze n.  jiné  reci  majiri,  hojnost  réeho  ma- 
jící, reich.  B.  nevěsta,  l’s.,  město,  knrjina,  Nt.. 
ženich,  sedlák.  Us.  liohatvm  býti.  lis.  Ně- 
koho bobatýrn  rrčiniti,  mlělati.’  V.  Bohatá, 
rohatá  (o  bohaté,  ale  zlé  ženě).  .Tg.,  Lb. 
Bohatému  netřeba  rozttmu.  I..  Kdo  jest  trošty 
živ,  bude-li  bohat,  btrdediv.  D.  Chudý  sbo- 
hatýrrr  nehoditj,  mottdtý  s blázirérn  ncžertirj. 
Rjnn.  S silnvrn  nechorr  v zápas  a s bohatvm 
přerl  soud;  ll.  nemá  dost,  dokrrd  mnoho  chu- 
dých neodere  (nesežere) ; Kdo  b.  tenirohat; 
Bohatého  škody,  chudého  Irody;  Bohatl  ne 
vždycky  vědí,  kdo  po  nich  dědí ; Bohatý 
v krtni  čtrbě  se  protlačí,  ale  chrrdý  v cvilin- 
kové  kytlici  ttvázne;  Jest  bohatý  jako  str- 
haná mošna.  (Vz  Chrtdoba).  Bohatým 
tlary  dává  (Yr.  Zbvtečný) ; HIttpec  bohatý 
jako  býk  rohatý;  ÍCdo  rád  orá,  bude  brzo 
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('?,Pwcov,t08fj;  Lípo  bohatý  psa 
cviel,  než-1.  chudý  syna;  Pan  bohatí,  pes 
koamaty,  mu  teplo.  Lb.  Ten  'ijoliat, 
kdo  bez  vinv;  Bobatýni  býti  praeno,  ale 
sjtym  netřžko.  Pk.  — Bohatí  na  co-  B 

zIm.žI  dfdiny.  v.  - Br.,  Troj.,  Ros.  Jel. 

i-T'  ™**‘  hohata.  0.  Xa 

s lby  mrtž  každý  bohat  býti.  Pk.  B.  na  niv- 
»Iťnky.  Zeman  na  d<»hvtck  1).  Háj  0 1- 
hi-  I,'  iiiLvkjeat  Uiatý  plnýini  síuno- 

hlitókami  (J.  B.  duchem.  Reš.  Itmla  kovem 
bohata  ^ys.  Poílnám  dílo  bohaté  neho- 
^mi  Um  jsem  bohat,  tlm  sloužím  rád.  Pk. 
Bfth  boNt  milosti.  C.  Město  zlatom  b.  Xa 
blov.,  Ht.  — na  íeni:  na  dřdinách.  Tnii. 

' cem:  v dMináeh.  Troj.  — v co- 
v zlato  a stHbro.  Bist,  schol.;  Ms.  Cerron; 
'■  peníze.  .Svéd.  Vz  v (a  akkusati  veni).  — 3. 
B.  _ rsticny,  drahocenmj,  rynikajici:  hojně 
Kf  Ohjerujieí.  B.  hrách  (grosse  Erbse,  Klotz- 
erbse), len  D.,  pSenice.  včely  (dobré),  léto 
(tdvz  mnoho  pastvy  včelám),  Rozm.  o vé. 
eoiik.  žeň  V nula,  pramen  LV,  koHsf.  šať 
(drahý).  Nt  Pot  se  jim  v bohatých  krňpfjich 
nnid  (dle  Km.  léjie.-  valními  krňjiéjemi). 
Ikibata  rukojef  šavle  (dle  Km.  lépe:  ozdobná). 
Bohatýr,  a,  m.  = brdina,  rek,  Held. 
Bohatýrský,  hrdinský.  B.  srdce,  kn-v.  C'. 
Bohatýrstyo,  a -stvi,  n.,  Heldennmth. 

T , * ~ hines  b.  odjedeme.  Us. 

loho  b.  nebude.  Rk.  Vz  Bolidej 
Bohdal,  a^  m z:  éšp  bílý.  Xa  Mor.  Vz 
Bix^i.  Storch.  Xa  Mor.:  bogdál.  Brt. 
Bohdan,  a,  m.,  Thoodor. 

Bohdana,  y,  f.,  ThocMlora.  Miis. 

BohdrJ  (strč.  bohdaj).  luilidejž,  iKuIej,  bo- 
ilyz,  luulejt,  bodejf  (=  Bňh  dej  af,  BAh  dej  abv, 
pn  cemz  se  však  abych  vy|)ouátl.  A to  stoji 
ínAr^S*-'  V byli  r= 

'V''''  ) 

sM.  Jg.  Bjidejž  tč  husa  kopla.  D.  Bodeiž  ho 
Bodejž  tř  komár  kopl.  Hndojž 
MseJ  lako  8}-8t*l.  Hodajžc  s\  mnieral  a zíi»íí 
ožíval;  Bodajžc  si  vy  kapal;  B.  si  zk,imeiiél; 

B.  81  Stiel  na  prach;  B.  fa  chytil  kat;  B.  fa 
porantiilo.  Mt.  íi.—Ellipt.  Bodejž  té  (tebe)! 

Bjls  tam?  Bodfjt  (=  ovšem,  arci).  — 
Ím'  “ "‘■■‘'i  »Jltovédél  otec. 


Bohorodice,  o,  bohorodiéka,  y,  f.,  Mutter 
Gottes,  bohoroditelka.  Hus.  ^ 
Bohorovný,  Itáj.  göttergleich. 
Bphosloyer,  yce,  utvořeno  dle  řeckého 
.»«ziir«,-.  .Schl.laktčž:  bohosloviti,  O.uíorňr. 
\ Z í>oIn)mluv(K*.  Thoolř)ff. 

Bohosloví,  n.  Krám.  Thooloeíe. 
Bohoslužba,  y,  f.  B-é  olHovati.  Ilottes- 
dienst  — Bohoslužebnosf,  i,  f.,  ('iiKiis.  Rk. 

Gnitns  **'***'^”^  ’ S'"l"»'''ön»tli<'h, 

Bohosujloy,  a,  .Šejmiv,  a,  m.,  Maria- 
Schein  v Věchách.  ,S.  W 
Bohosvifný,  écinii  Bňh  svltiti  dává- 
slýchá  se  toliko  o dni,  ii  př.  Každí  b.  den 
n ím»  býval.  C. 

Bobovat!  — jako  BAh  vládnouti.  D.,  Rái. 
Bobový  = božský.  B.  slib.  Troj. 
Bohpomozi.  bopomozi  =:  BAh  )mniozi, 
pomoz.  Mohlan!  — komu  řemu:  B.  téiii 
doktorňui  1).  V.  _ čeho:  li.  té  z,,ráiy.  Kom. 

Bohtatl,  hoiikati  jako  sova,  hen  len  wie 
die  Nachteule.  D. 

Bohumil  n Bohomil,  a,  m.,  Bohuslav, 
Gotřiieb.  — linhumiJay  y,  f. 

Bohumilý.  B.  pnivda,  D.,  gottangcnehiii. 
Bohumín,  a,  m.  Polsky:  Bogimiin,  mé.sto 
' Oiierberg.  — ISohumiimn,  a,  m. 

— fíohummaký. 

Bohumysláý  život.  ('tib.  Vz  Bolu.  .... 
Koliiislav,  n,m.,  Timotheus,  (lottloh.  Br. 

— HohuMaray  y,  f. 

Bohusudov,'  vz  Boho.sudov. 

Bohužel,  leider.  Otecji.  zemřel;  B.  osud 

mib  tomu  chce.  Xt.  ^■z  Zel.  Béda 
Bohyné,  é,  f.,  gt.  pl.  bohyň:  vz  o.statné: 
-MIC.  (jílttin.  B.  výmluvu  ' " 


Boheral-a,  e,  f.,  lat.  - (íechy.  - Ho- 
iíT*—  niluvenl  českého. 

Bobobojenstvi,  n.  = bohabojnosf.  Št. 
Bohobojny,  \ . = bohabojný. 
Bohodar,n,m.,lípc:  Boži  dar.  L.,Rk..Jg. 
Bohomluvec,  vcc,  m.,  bohoslov,  a,  boho- 

gSer®’  ’ 

Bohomodlec,  dlee,  m.  Gottesaiibeter.  L 
ifohomyslně  = |iobožnč,  Št.,  fromm. 
Bohomyslnost,  i,  f.,  rotjimáni  o Jiohii, 
r nábožnost.  V . Kon 

Bohomyslný  život  vésri.  Gottbetrachtend 
iK-schauhcfi.  Jel.  — B.  předsevzetí,  práce 

Smhfig’ 

BohoposIuSný,lépe:  Boha  poslušný.  Rk. 
Bohopustný,  -stý,  velmi  prostranný.  Kom. 


.....  „„.u.i.  11.  vyimuviHisti,  V.,  mladosti, 
krasy,  moudrosti,  řek,  moře  atd,  Jg.  B štěstí 
vítězství,  války,  blaha,  Xt.  ’ 

Boch,  II,  ni.,  trup  staženého  vola  atd  - 
vepřové  jilece  (pema  iietaso),  .Speckseiten, 
z m-iii.  Bache.  Schinke,  Speckseite.  ,Mz  1 1;-> 
Bochánek,  nkii,  m.,  malý  bochník. 
Bochatý,  buclatí.  Svčtoz. 

BocheĎ,  vz  Bochník. 

o •‘"‘■•i,“*«’'“'  <■-,  jioknitina.  Oelkneheii-. 

J.  Xa  Slov.  = iKichnlk.  laiib.  Koll. 

Bochník,  u,  luicheň,  chné,  bochníček,  čkii, 
bochiinek  nku,  m.,  Laib  = pecen.  B.  chleba 
(žitii),  ječný),  bochníček  velikonoční,  boch- 
ník syrá.  Jg.  Vz  Násada. 

Bochníkový  B.  cukr.  Laibzucker. 
Uoiotia,  vz  Boootia. 

Boj,  e,  in.,  od  bi  (v  bl-ti,  i se  stupňovalo 

útok,  biUn,  potkaní, potýkáni,  sráirní,  rojná, 
Icr  Streit  ,f,e  Schlacht,  Kampf,  der  Krieg. 

, , . krvavý,  vražedlný,  ostrý,  hrdinskí, 
tuhy,  litý,  ukrutný,  smrtelný,  plavecky,  níi- 
ramny,  tčzky,  nesnadný,  snadný,  ilobrí 
šfastný,  nešfastný,  dívčí,  rozhodní,  neroz-' 
hodnv,  I.S.,  Jg.,  tvrdý,  Al.v.  B.  za  narodno.sf. 
lis.  K luiji  se  hotoviti,  strojiti.  přistrojili, 
j • J>.  na  moři,  na  vud(!.  V.  B.  vt^ti,  avvsti  • 

|b.  s nťkým]>^^  n.  proti  nvkoniii,  V • b 
(zirntiti  Rkk  Boj  obdržeti.  Alx.  B.  s nčkím 
, vzlti.  Alx.,  \yb.  11.,  7.  (Pasa.).  B.  hvi  tvřdý 
I s každé  strany.  Alx.  Hl^I.  V čas' pokoje 
! 'l"-)*".-.  **•  •>''.!  'jirt.  .Ig.  Začátek 

boje  ciuiti.  Kom.  B.  z novu  začlti.  V.  V b. 


u^lt- 
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Boj.  — Bok. 


vojsko  vésti.  Rkk.  V b.  s někjm  vejiti.  Troj., 
Dal.  Dáti  se  s někým  ilo  lioje.  Tný.  iJo 
boje  hnáti.  Troj.  Hoj  s někým  brati,  vrlti 
(s  nepřátel)  ).  Št.,  Dal.  Nerovným  liojem  s ně- 
kým bojovati.  Jel.  Tvrdý  a vražedlný  boj 
8 někým  podstoupiti.  Troj.  V b.  s někým 
se  jiustiti.  H.  byl  liroiný  a smrtelný.  Troj. 
Těžkým  bojem  byl  přemožen.  Troj.  Snail- 
ným  bojem  koho  poniziti.  Jel.  Hoje  podni- 
kali. Zak.  sv.  lien.  H.  vášni.  Jel.  Boj  dobrý' 
jsem  bojoval.  Hr.  Ana  již  k smrti  boj  vetle. 
Iláj.  Kliň  do  boje;  v boji  zajatý.  V.  Hojeni 
je  pobil.  Dal.  \ bojleb  zvyklý.  Háj.  K boji 
se  připravili.  Hr.  Hojeni  proti  sobě  stati.  Jff. 
H.  nastal.  Troj.  H.  v bromadii  se  srazí.  Kkk. 
H.  si'  rozmohl.  Troj.  H.  trvá  mezi  nimi.  Troj. 
H.  se  skončil,  Us.,  vzal  konec.  Kkk.  Těžkým, 
snadným  bojem  něco  přemoci,  porazili.  Jel. 
H.  vybráti,  obdržet!  na  někom.  V.  Těžkým 
bojem  bojovati.  V boji  iinířiti,  zahynonti, 
V.,  sejiti.  Dal.  H.  podniknoiiti.  Us.  H.  do  ji- 
stělio  času  odložili.  V.  Bojem  zemdlili,  ně- 
koho si  po<Im.aniti.  V.  Kdo  chce  pokoji,  ho- 
tov 80  k boji.  1’rov.,  D.  Kdo  chce  pokoji, 
ten  nečiň  zminky  o boji.  ,Solf.  H.  způsobili. 
,Solf.  Bojem  se  s někým  potkali.  Solf.  Město 
bojem  vžiti.  Kus.  Do  boje  proti  někomu  tá- 
bnoiiti.  Nt.  — Vz  Bitva,  Viilka,  1'ňtk.i,  Útok. 

Bojaři,  kdo  se  Isiji,  Tkadl.,  furchtsam. 

Bojáouř.  V.  B.  si  počinati,  furebtsam  sich 
benebmen. 

Bujácnosf,  i,  f.,  bázlivost,  báznivosf,  le- 
kavosf,  nesiuělosf,  .Scbllchtcnibeit,  Furchtsam- 
keit. V.  Stran  přísloví  vz:  Baba,  Hlava,  Ko- 
šile, Kuráž,  Leknuti,  Máslo.  Misa,  žloiicha, 
Musili,  Nesmělý,  l’es,  1’raeb.  Schovali  se. 
Sketa,  Strach,  Stnašidlo,  Tchoř,  Ucho,  Vojna, 
Zajic,  Žebrák. 

liojámý,  od  bojaři  (báti)  se;  vz  -ácný. 
B.  =.=  bázlivý,  nesměly,  lekavý,  furchtsam, 
feifc,  blöd.  B.  srdce,  1 .,  mysl,  hrdina,  zajic, 
člověk  atd.  Příliš  liojácnýin  býti.  D.  Vz 
Bázlivý,  íiif.  — v íeili:  v bóji.  — pH 
čem:  liři  dobýváni  lesa.  Vz  Abstrakta. 

BojAk,a,  ni.  bázlivec.  Ilasenfiiss,  Feiger. 

Bojár,  a,  m.  = válečník,  brdimi;  rus.  = 
šlechtic.  ,Ig.  — Bojarský,  Bojaren-. 

Bojatý  = bázlivý,  fun-btsam.  Na  Mor. 

Bojazllvý  = bázlivý.  Na  Slov. 

Bojre,  e,  m.,  bojovník,  Krieger.  Kat.  175.Ó., 
Kkk.  (zasir.). 

Bojěiti  = plenili,  .Sm.,  plündern. 

Bojevný,  bojovný.  Kat.  (zastr.),  kric- 
gcriscli. 

Bojínek,  nku,  m.,  tráva,  I.isciigras.  Kosti. 

Bojiště,  ě,  bojoviště,  ě,  n.  IVahlstatt, 
AVablpIatz,  Kamptplatz,  Schlacbtfcid.  — B. 
obdrželi.  Zlob.  Na  bojišti  padnoilti,  z bojiště 
lltěei.  Us.  Od  b.  odstoupit!;  Na  Inijišti  zů- 
stati.  lby.  Třas  je  bnaSe  z iHijiSče.  Kkk. 

Bojny,  1.  bojici  se.  — řelio:  pána  Boha 
b..  Smrž.,  fürchtend;  á.  čeJio  se  báti  sluší, 
furchtbar,  Jg.;  3.  rálečný.  B.  právo,  Kriegs- 
reebt. 

Bojovari.  Kampf-.  Kk. 

Bojováni,  n.  K b.  hotov  býti.  U b.  nidleti. 
Troj. 

Bojovati,  bojuji,  ji,  jiij,  jiijo  (Ic),  val, 
lilii ; bojovávati  = buj,  l álku  risli,  rálěili,  biti 
se,  cáleti,  2aJeiii  se  jiutýkati,  Krieg  flibrcMi, 


) streiten.  — ad  verb. : udatně,  hrdinsky. 
I statečně,  Sfastně,  zmužile,  směle,  trudně, 
silně,  krvavě,  rekovsky.  Jg.,  Troj.  — s kým, 
s činí:  8 nepřítelem.  Har.,  Troj.,  s smrti, 
V.,  s velikou  udatnosti,  snažnosti.  Us.  B. 
8 kým.  Alx.  1 105.  — o co : o vlasř.  Jg.,  Br.  — 
pro  co : pro  vlasf,  pro  svobodu.  Jg.,  T.  Lépe: 
:n  co.  — co;  těžký  boj.  — ěim:  mečem, 
těžkým  bojem,  Us.,  řeči  (vz  následující: 
proti  komiii;  vši  silou  s nepřítelem.  Troj. — 
proti  komu : V.,  Reš.  B.  řeči  protiv  Boiiii. 
Kat.  ‘jy;U.  — do  ěcho:  do  krve.  Jg.  — 
v kom,  v ěcm,  kde:  Stud  v nl  s milosti 
bojoval.  Troj.,  v lese.  Us.  — ppděim:  po*l 
liraporcm.  T.  — za  co:  V.,  Žalaii.  l'J.  — 
jak  dlouho:  1’otom  za  3(1  dni  listaviiě  Ih>- 
jováno  jest.  Troj.  325.  Od  rána  do  noci.  Us. 
I — naě:  na  svůj  náklad  b.  Hos.  S3.  — ab«. 
Kdo  nebojuje,  nevltězi.  C. 

Bojové,  od  nich  dostaly  ('echy  jméno 
Bojoheiniim. 

Bojoviště,  ě,  n.,  vz  Bojiště.  Kom. 

Bojovně  se  s kým  jiotkati.  Háj.,  krie- 
gerisch, streitbar. 

Bojovnice,  e,  f.,  liojovná  žena.  ReS.  Strei- 
terin. 

Bojovnický.  B.  kopl.  Krok.  Krieger-. 

Bojovnictvi,  -tvo,  a,  ni.  Kriegerstand.  Jg. 

Bojovník,  a,  m.  Krieger. 

Bojovnost,  i.  f.,  iidatnosf.  D.  Streitbarkeit. 

Bojovný,  válečný,  kriegerisch,  streitbar. 
B.  člověk,  muž.  V.,  národ.  Jel.,  rytíř,  pluk. 
Troj.,  znaineni,  skutek,  Hiy.,  nástroj.  Zlob. 

Kolový.  A' den  h.  Ž.  kaji.  i7.,  9.  Schlaclit-. 

Bok,  11,  bůček,  čkii,  boček,  čkii,  m.,  .Seite. 
B.  levý,  pravý.  Bokem  (=  na  boku)  Icžcti. 
Jg.  l’řevraceti  se  s boku  na  liok.  L.  Boky 
někomu  pálili  = luučiti  ho.  U.  Meč  k boku 
])řipásati,  zavěsili.  A'.  Boleni,  pícháni,  kláni 
v bocicli,  v boku.  A’.,  D.  Po  boku  někomu 
jiti.  státi,  seděti.  A’.,  ležeti,  jeti.  Na  trápeni 
boky  svými  ztvrdil  a vyznal.  01.  Poněvadž 
ten  podezřený  jest,  daj  jej  v moc  mii,  já 
jemu  boky  iiobře  stábnťiti  dám  (rančenim). 
Jliis.  A’z  Ol.  Na  boku,  při  boku  někomu  jiti. 
Kos.  Boky  sobě  podplrati.  Us.  Boky  na- 
dýmat!, podjlmati.  L.  Klice  do  laikův  si 
dáti.  Šni.  Ruce  o boky  si  opMti.  Kk.  Z smíchu 
za  boky  se  bráti.  Jg.  Strach  za  lioky  bo 
cliytá.  Jg.  Bokem,  s boku  na  někoho  lile- 
děti  (v=  stranou).  _ Kk.,  ,Ig.  .Jde  po  boku  = 
je  opilý.  Us.  v Želivskii.  Sř.  N’a  b.  se  po- 
ložití; po  boku  někoho  miti.  Nt.  — Ihjzn. 
Nyní  mnozí  za  ,bok‘  po  němečku  .strana* 
kladou;  leží  na  levě  straně,  šelmu  popravě 
straně.  Brt.  — íř.  = strana,  křidlo  rejska, 
Flanke.  NepHteli  v bok  (pravý,  levý)  pad- 
nout!. Us.  l’o  boku  na  nepřítele  připadnout!. 
I Br.  A'yraziti  v bok.  Kk.  B.  krýti.  Nt.  — B. 
I = břichu.  A'lk  nakládá  oba  boky  (žrádlcmt. 

Kad.  zv.  — Sijn  z boku  lerěho  {=  iieman- 
t želský).  D.  — ‘ B.  uvozu.  Do  bokův  mandel 
I žita  naložil.  Us.  — Buk  läie.  V.  — X boku 
l = něm.  Aus  dem  .Stegreif,  z tuihln.  z /míra. 
Kk.  — B.  moře.  vz  Moře.  — B.  (das  Ihmfih. 
B.  tváři.  lodi.  šachty,  zubu.  peci,  ii  řebřikii. 
— K.,  sro/i,  úboči,  stnííi,  poboči,  úklon,  Ab- 
hang, Abdacliiing,  Böschung.  Š.  aŽ. — Buk, 
z něm.  Buck.  Posaď  se  na  bok  (v  ozu),  šp. 


I 
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n.  na  kozlík.  — B.  hradby  ))Hmý,  šiký, 
Zatažený,  snížený.  Hiir. 

Bok  s genitirem  ozn.iřuje  předmět,  po  jehož 
straně,  vedlě  něhož  něeo  jest.  Bok  lesa  je 
studánka.  Bok  Opiu-}’  leží  liradee.  I's.  ve 
.'šlezskii  a na  Mor.  Brt.,  Mkl.  S.  .')i:t.  — 

Boka,  y,  i'.,  hnha,  ktdtiik,  Biieht  (inenši 
záliv  «.širokým  vehodeiiii.  Š,  a Ž.  Vz  Iluha. 

Bokál,  Imkál.  u,  m..  skleniee  zesisid  ši- 
roká s lizkýni  hrdlem.  1’okal.  V. 

Bákán,  a,  in.  = boeán.  Kom. 

Bokatéti,  ěl,  ěni.  .Starke  Seiten  hekom- 
luen.  — Bokatosf,  i,  f.  - Bokatý,  stark- 
seitig, untersetzt. 

Bokovitý  ělověk,  untersetzt. 

Bokovna,  y,  f.,  provazy  u řehiin  bok 
ěinicl;  takový  provaz  slově  bokovnik,  u,  m. 
Seite  am  Lcitenvagen. 

Bokovui,  Seiten-. 

Bokovnik,  bokovák.  u,  m.,  provaz  na 
řebřinověm  voze.  Seitenstriek  niu  Leiter- 
wagen. Vz.  Bokovna. 

1.  Bol,  II,  ni. ; bol,  i,  f.  Bolem  (=  bolesti) 
se  STijeti.  Někomu  b.  způaoliiti,  iiěiniti;  ně- 
koho bolem  naplnitl.  \'z  Bolest.  Schmerz. 

2.  Bol,  n,  m.  íBoliis).  B,  .irmenský,  ba- 
vorský n.  norimberský,  bílý,  červeny  "(v  kii- 
liěkáeh).  Kh. 

Bolák.  II,  m.  Oeschwllr.  Mám  mnoho  bo- 
lákflv.  Dostal  jsem  boláky.  Boláky  v rtstech 
boranem  fblednon)  hojiti.  Na  Moř.  bulačka. 

Bolaví,  n.  = bolák.  Má  b.  na  noze.  l.'s. 

Bolavlna,  y.  I'.,  Wunde. 

Bolavosf,  í,  f.  = bolest.  Ts.  Schmerz. 

Bolavý,  schmerzhaft.  B.  vřed,  úd,  hlava, 
noha,  ofi,  rána,  prs.  Jg.  Tfilož  to  nu  bolavě 
místo.  Byl.  Ten  učni  bolav  v (o  tom  se  říká, 
kdo  je  zámožný).  Us.  na  Mor.  Brt. 

Bolehlav,  u.  m.  Schierling.  B.  uhiniatý 
n.  kropenatý  n.  větší  (všivec,  sv  iňská  veš), 
pravý  čili  veliký,  Kh.,  Jg.,  malý  (kozí  pysk, 
psi  ^tržcl). 

Bolek,  Ika,  Bolko,  Bulko,  a,  m.  = Bo- 
leslav. (JI, 

Bolen,  a,  m.,  ryba,  Silberlachs,  Ü. 

Boleni,  n.  B,  hlavy,  srdce,  » srdce,  r bo- 
cích, v břiše,  břicha,  ziibúv,  oči,  plicni,  v nose, 
tváři,  v uších  atd.  ,lg.  B.  hlavy  miti.  L’s, 
Ten  lěk  b.  hlavy  oblevuje,  odvracuje,  krotí. 
Byl.  — Vz  Bolest,  Bidcti. 

Bolenina,  y,  f.,  něco  bolavého.  B.  děravá, 
fistule,  Fistel.  V. 

Boleoěko,  a,  n..  tolita  žlutá,  .'šiiinpfldtime. 

Boleokoaf,  i,  f.,  boleni  oěl.  Kosti,  .\iigen- 
krankheit. 

Boleoký,  bolooký,  Uisiiiigig,  wehiiiigig. 

Boleslav,  a,  ni,,  jméno  mužské.  Jakožto 
jméno  města  bylo  až  do  17.  utni.  rmla  mni.: 
Mladý  Boleslav.  Kniha  vvdaná  v Mladém 
Boleslavi,  lolíl.  Od  té  doby  rotia  im. 
Vz  Chriidim,  líetniee.  .lir.  Uenitiv:  Bole- 
slavi; do  Boleslavi  (dle;  Kosti,  někdy  také: 
Boleslavě.  Bidexiara,  Cáslara,  Siiběxlara  atd. 
mluví  někteří  skloíiiijlce  tato  vlastni  jména 
měst  dle  .liyba.'  což  eli)  bné . jest.  -Nebo 
tato  místní  jména  jsou,  jak  již  ( ’,  ve  I tenl 
o srovnav,  mluvnici  (na  str.  Bii.— H!!l.)  iiči. 
vlastně  jiřidavná  jména  přisvojovali,  utvo- 
řená o<l  příslušných  jmen  osob;  jako  na  jiř. 

Kott&T:  Črtko-Dčm.  ilovutk. 


Z jména  pán  povstalo  páň  (pánja.  pánje), 
z jména  člověk;  člověě  (čtověča,  člověče) 
tak  i zjmen  osobních  Bohvlav.  Čáslav,  So- 
běslav; Boleslav  (Bideslavja,  Boleslavje)  atd. 
Doiilňovalo  se  k nim  jméno  muž.  rodu  na 
uf.;  hrad.  dvůr,  Irdy:  Boleslav'  (hrad),  gt. 
Boicslavja  (hřada), přehlasováním;  Boleslavje, 
v pismě;  Boleslavě,  dat.  Boleslavjíi,  přehlas. 
Boleslavi  atd.  To  jest  nejstaršl  skloňováni. 
Časem  v.šak  přišla  jména  tato,  ziiiěiiivšc  rod, 
pod  vzor  .Kosť  a tento  dávno  dokonaný 
skutek  nutno  již  iiznati.  ač  ještě  v 1tí.  atol. 
některá  z nieji  muž.  byla  rodu,  tlm  jakož 
i genitivem  v -ě  ukončeným  na  starý, původ 
iipominajlce.  Formy  však  Boleslava,  Cáslava 
atd.  (dle  ,Ryba‘)  nikterak  nelze  vyavětliti. 
Xaopak  íaxe  táhnou  mnosi  jméno  JiMarn, 
-y,  pod  nor  ,Kus(‘  (na  jti\  do  Jildari,  r Ji- 
lUari)  proti  riem  dobrým  prameniim  staré 
a střední  doby.  Mš.  Do  B— vi  dlužen  za 
kozy.  Č.  — B.  .Stará,  B.  Mladá  (Boleslavia 
junior,  Neo-Boleslavia).  Jg.  Bunzlau.  B. 
Slezská  n.  Boleslavee.  S.  X.  Bolealavau, 

a,  m.  — Boleslav  ský.  — Boleslavsko,  a,  n. 

Bolesf,  i,  f.  B.,  dolor,  Weht.  Schmen; 

rána,  bolné  místo,  něco  bolavého,  Wunde ; 

b.  nrdre,  Hcrzletd,  B'eAmiit/i.  Jg.  — B.  zubúv, 
srdce,  hlavy,  ti  bocích,  v uších,  od  kamene, 
plicni,  morul,  porodu  n.  k poroilu,  «o  oku, 
na  noze,  v noze,  uši,  nervúv,  žaludku  atd. 
miti.  Jg.,  V.,  S.  N.  Bolesf:  šimráni,  svěděni, 
páleni,  pícháni  (kláni),  leptáni,  žeháni,  brněni, 
zdřevěněni;  tíživá,  bodavá,  trhavá,  tažlivá, 
tepouci,  řozavá.  stahující,  svlravá,  škrticí, 
škiibavá,  hlodavá,  hryzavá,  kousavá,  Stipavá, 
vrtavá,  tupá,  stálá,  těkavá;  nervová,  dnavá, 
hostečná;  cit  zcmdlenosti,  úzkosti,  mrazeni, 
zimomřivosti,  zimotřasii,  llmdlenosti,  nepo- 
koje,«lliičcnostiúdúvatd. S. X.  B.  ku  porodu, 
porodní,  Lk.,  v ledví,  v bedrčich,  poslední 
iiiěm.  X'achwehen).  Lk.  B.  krutá,  veliká,  pře- 
veliká. l's.  B.  krotiti.  l's.  Bolesti  k Bohu 
volati,  uinirati,  (Fs.),  se  mučiti.  V.  B.  v sobě 
iikrotiti,  iidusiti,  b.  zapuditi.  Jg.,  D.  B.  lile- 
Vlije,  odtniiije.  I).  B.  někomu  púsobiti.  b. 
trpěli,  cititi,  krotiti.  mltl.  V„  D.,  L's.  B.  ve- 
likou. náramnou,  nesnesiteliioii  (v  noze  atd.) 
miti.  V.  Bidesti  ho  po|iadaji  (V.),  zachva- 
etijl.  Br.  Bolesti  koho  trápili.  Byl.  B.  miti 
z Oldy  jiného.  V.  X'a  b.  mast  pKložiti.  Ml, 
(Id  ladestl  odpočinoliti.  Solť.  1’olehčenl,  ob- 
leveni bidesti.  V.  Lék  b.  nkládajiel  (luirniei). 
D.  Kde  luilosf.  tu  oči,  kde  bolest,  tu  ruka. 
V.  M;i  bolesf,  tvůj  smích.  Vz  Neštěstí.  D., 
LI).,  Č.  Bolesf  uiijci  ^ifiilává.  Alx.  112J.  I b. 
m.á  svou  railosf.  l’.  Kde  b.,  tu  pníce.  1).,  Č. 
B.  mlčeli  nedá.  Č.  B.  lekaře  hledá.  l’k.  Jaká 
b..  taková  masf  (jmmoc  dle  potřeby);  kde 
péče,  tu  starosf,  kile  b..  tu  jíníce  (iiemociiý 
chce  ob.sltihován  bvti).  Vz  .Nemoc.  Lb. 

Kolestitl,  il,  ěni;  bolestivati  = miti  bolesf, 
lltosf,  Schmerz  haben,  trauern.  — nad  čitu; 
luol  smrti  rodičův.  Kom.,  T.  — pro  co: 
Kom.  — koho  = někomu  bolesf  púsobiti. 
Zák.  sv.  Betl.  — z čeho : ze  zlého  Boč.  — 
ěelio:  L.  — oč:  o eizi  křivdu.  Boč. 

Bolestivosf,  i,  ť.,  Schmerz,  Schmerzhaf- 
tigkeit. 

Bolesfivý  (bolestiv.a.  oi,  bolestný,  bolný, 
bolesf  činicl,  .schmerzeml.  B.  úd,  nežit.  noha. 
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Bolestivý  — Borák. 


Jg.  — 2.  Bolest  trplet,  schmerzempflndcnd. 
Ivehuďtc  bolestiví.  L. 

Bolestné  néco  elfiti,  Us.,  snááeti,  Ros., 
schmerzlich.  — Bolestné,  ého,  m.  .Schmer- 
zenpeld. 

Bolestnřtl,  řl,  ént ; bolcstnlvari.  — nad 
íím  • nad  smrtí  někoho.  Ros.  Vz  Bolestiti. 

Bolestnosf,  i,  t.  Ros.  .Schmerzhaftigkeit, 

Bolestný,  li.,  co  bolest  působí,  schmerz- 
haft, schmerzlich.  B.  rána,  nevděk.  Us.  Bo- 
lestně jest  se  naň  podlvati.  Syeh.  Bolestné 
JI  dům  opnstiti.  Har.  — 2.  =’  Bolest  citicl, 
schmerzempfindend,  leidend.  B.  matka.  D. 
S bolestným  srdcem  znamenat!.  Kram.  — Jg. 

Boleti,  lim,  íl.  pl.  bolí  (n.  bolejl),  bole 
(n.  boleje),  el,  cnl;  bollvati,  bollvávati  = 
bolest  trpěti,  snááeti,  bolesti  se  tnipiti, 
Schmerz  naben;  bolest  ěiniti,  schmerzen.  — 
koho:  Bolejl  ho  zuby.  Us.  Bolí  mne  ruka. 
D.  Už  ho  znbv  (hlava)  neboli  = umřel.  Us. 
Hlava  mne  bolí.  Ani  mne  neboli  ani  s\Tbl. 
Bolí  ho  oéi  (o  závistivých).  Koho  oči  bolí, 
necboď  do  mlýna.  Jest  blázen,  až  ho  hlava 
bolí.  D.  Co  koho  holi,  o tom  mírnit  voli. 
Mozek  ho  bolí  = blázni.  Kde  koho  co  bolí. 
tam  niku  klade.  U.  VI,  kde  ho  bolí.  Vz  Ne- 
šťastný. I.b.  — na  ro;  Počal  na  noh  v b. 
(bolest  trpéti).  L. — éim : Srdcem  holi  (boilin). 
Kat.  2477.  — komu;  Bull  mi  hlava,  chybně 
místo;  mne,  mé.  Jv..  Šr.  Hlava  mu  (děvčeti) 
bolí  (v  Klatovsku).  Er.  P.  104.  — pro  co; 
Hlava  bolí  pro  zahořeni  od  smradit.  Lk.  Kdyby 
mě  hlavička  pro  mého  holečka  nebolela.  Er.  P. 
123.  — Jak  dlouho : Aby  té  nebolela  ruka  do 
roka  a hlava  do  smrti.  Er.  P.  73.  — od  řeho : 
Nezaboll  jazyk  od  dobrého  slova.  Č.  Ne  tak 
bolí  od  laskavé  ruky.  Č.  Od  mnoho  mluveni 
hlava  bollvá.  C.  HÍava  bolí  od  čekáni.  Er. 
P.  179.  Od  žertu  hlava  neboli.  Pk.  Že  už  ji 
od  toho  bolí  ruce.  Er.  P.  322.  — nad  řiiri : 
Srdce  ho  nad  tlm  bolelo.  Us.  — po  kom; 
Srdce  po  něm  bolí.  St.  ski.  — že.  Bolí  mne. 
že  jste  nepřišli.  — v čem,  kde;  Bolí  mě 
srdéčko  v mém  těle.  Er.  P.  446.  Bolí  mne 
okolo  srdce.  Lk. 

Bolevý  = bolavý.  Jád.  Zastr. 

Bolí  = bolím,  bolest  trpím.  Kat.  2477. 

BoHeta,  y,  f..  v obec.  mluvě  paleta,  list 
na  osvědčeni.  Rk.  Bollef,  Zettel,  Schein. 

Bolno  mi,  že  . . . (bolí  mne).  L.  Es  thut 
mir  Leid. 

Bolnohý.  Us.  Wer  wunde  Küsse  hat. 

Bolnosladký  cit.  Nt.  Bittersüss. 

Bolný,  bolest  trpící,  schmerzleidend : b. 
srdce;  2.  r=  bolavý,  s<-hmer/.haft,  biísc:  b. 
zuby,  prsy,  nohy,  místo,  hlava,  oči.  Ros.,  L. ; 
3.  bolest  pňsobhi,  schmerzerregend.  V nožici 
bolný  tm.  Rkk.  62.  B.  neduh.  .Ig. 

Bologna  (Boloiia),  ě,  f.,  mě.  v Itálii.  — 
Bídognan,  a,  iii.  — Bolognský. 

Bolohlavý,  O.,  der  wunden  Kopf  hat. 

Bolonohý,  1).,  der  wunde  Küsse  hat. 

Boloňská  láhviěka.  Vz  Bologna.  — 

Bolooký,  boleoký. 

Bolševník,  u.  m!  Heilkraut.  Rostl. 

Boltec,  Itce,  m.,  stfeidnka  uSnl,  Ohren- 
tmischcl.  Jg.  Zevnitřní  ucho  skládá  se  z boltce 
;i  trubky.  Vz  Ucho.  Boltec;  lysý,  chlupatý, 
srsti  porostlý.  Jhl. 

Bolvaz,  u,  ni.,  rána,  Geschwür.  Má 


nohy  samé  bolvazy.  Us.  (=  bolavé).  Vy- 
říznutý b.  masti  namaž.  — V Krkonoílch 
= zavázaná  rána.  Kb. 

Bolzano,  a,  n.  Botzen,  mě.  v Tvrolsku. 
S.  N. 

Bomba,  y,  f.,  boma,  puma,  pukavka  (ve- 
liká, dutá,  železná,  prachem  nabitá  a luntem 
opatřená  koule),  Bombe,  Keuerkugel.  Bomby 
na  něco,  k něčemu,  do  něčeho  házeli.  B.  se 
roztrhla,  praskla;  b.  zapálila. 

Bombardovat!  (z  děl  do  města  atd.  stří- 
leli) — co:  město,  bombardiren.  Us. 

Bombast,  u,  m.,  řeč  ;iadutá.  — £om- 
baMickij  — nadutv  v řeči.  Rk.  B.  sloh. 

Bonibatl,  bombilati  = honpati.  — se  D. 

Bombilati  = houpati,  schaukeln.  Vz  toto. 
- řím.  Us. 

Bombolec,  Icc,  m.  = rapouch.  Na  Slov. 
Eiszapfen.  — B.,  Brustwarze. 

Bomilkar,  a,  m.,  karthaginský  vňdcc. 

Bon  (Z  fr.  honne),  chůva.  Rk.  — To  je 
bon  (z  lat.  bonus)  = dobré.  Us. 

Bonbon,  u,  m.,  z fř.,  z dětského  opako- 
váni slova  bon  = dobrý,  S.  N.;  cukroví. — 
Bonbony  bylinné,  prsní  n.  pro  prsa.  Kh. 

Bonheur,  fr.  (bonér),  štěstí.  A la  bon- 
heur  = to  jo  dobrá.  Us. 

Bnnifaci-uíí,  a,  m.,  Bonec.  Bonek,  Boneš. 
Můžeš  dobře  hýti  s panem  Servaciem,  než 
na  Bv.  Bonifacia  nezapomínej  (buď  sehrán- 
livý,  avšak  dobročinný.)  Rváč. 

Bonifikace,  o,  f.,  lat.,  náhrada.  Rk.  Bo- 
nifikation, Vergütung. 

Bonitl,  il,  én,  ěnl,  bonivati  = lekati, 
schrecken.  — co  (komu) : Někomu  hrůzu 
b.  Kdo  by  tu  hrůzu  bonií?  (působil)  Dal.  — 
se  čím-  hrůzou  = báti  se.  Dal.  — co : Vždy 
něco  honíš  = tropíš.  Us. 

Bonmot= vtipné  řečeni  (vtiposlov),  fr.  Nz. 

Bonna,  y,  f.,  rač.  Bonn  na  Rýnu.  Bonnský. 

Bonomiě,  fr.  bonhomie,  dobrota.  Rk. 

Bononi-a,  e,  f.,  mě.  Bologna  v Itálii.  — 
Bononský;  Bonoňan,  a,  m.  Vz  Bologna. 

Bon  ton,  u,  m.,  fr..  dobrý  mrav  n.  způ- 
sob. Rk.  Keine  Leirensart,  AVeltton. 

Bonvivant,  fr.  (bonvivan),  rozkoSnIk,  svě- 
ták.  Rk.  Lebemann,  lustiger  Bruder. 

Bon  žár,  z fr.  bonjour,  dobrý  den.  Rk. 

Boot-es,  a,  m.,  souhvězdí  na  nebi,  po- 
háněč příček,  aretofylax,  Bärenhüter.  Vj. 

Bopnétl,  vz  Bobněti. 

Bopomozi  (Bůh  pomoz ; pomozi  imperat., 
v němž  se  i udrželo.  D.).  B.  pane  sousede, 
m;ijc  rozvodili,  ještě  pomáháš  biti.  Svěd. 
1Ö69.  Vz  Bohpomozi. 

Bor,  u,  v pl.;  boiy,  m.,  také  bóra,  n.; 
horek,  rku,  horeček,  "čku,  m.,  i.  borovice. 
Kiefer.  Ros.  2.  Bororý  les.  Kieferwald.  Bor 
temně  zelený.  Kom.,  Itos.  3.  Černý  les,  die 
Heide,  D. ; les  hustý,  temný.  L.  — 4.  = sbor, 
tlupa.  Vida,  že  onen  bor  kviell.  Alx.  — 5.  Bor, 
a (1).,  ale, lépe  gt.  Boru,  vz  A),  m.,  mě- 
stečko v Ueehácli,  llaide. 

Bóra,  y,  f.  (burja,  bouře),  z řec.  flofiae. 
,■30(0, ň,-.  Bóra,  Nordwind,  severní  ))rudký  vítr. 

Boráěck,  čka,  m.  = ubohý.  Na  východ. 
Mor.  Ein  anner  Schlucker. 

Borák,  burák,  ti,  m.,  Herzblume.  Byl. 


Borásek  — Bositi. 
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Borásek,  sks,  m.,  ubohý,  «nncr .Schlucker. 
Na  Slov. 

Borax,  horan,  bledna.  Skládá  ac  z ky- 
sličniku  sodnatého,  kyseliny  borové  a vody. 
Br.  Vz  Soli.  Borancm  boláky  v ústech  naťl- 
rati.  Borax:  barytový,  řištěný  n.  benátský, 
neřistý.  pálený,  salmiakový,  tartarový.  Kn. 

Bordeaux,  a,  m.,  fr.  (Bordd),  inřsto  ve 
Francii.  — Bordeaiixské  vlno.  .S.  N. 

Bořek,  rku,  m.  Vz  Bor.  — V pl.:  Bořky, 
m.,  a horka,  n.;  vz  Bořka,  Bořky.  — á.  Mé- 
steéko  v Čechách,  Gíirkau.  — .3.  Bořky,  vz 
Kaáelina. 

Bořenina,  y,  f.  = lom.  Pr.  Kut.  Bruch. 

Borenikté,  é,  n.  Kuiue. 

Bořek,  rSe,  m.  = bořitel.  Der  Zerstörer. 

BoHci  koule,  délo,  kus.  Jg.  (=  k bořeni 
sloužici.  Boři  li  přiví,  tož;  bořicí;  vz  -ci). 
B.  beran.  Stunnbock.  Bur. 

Borií,  e,  m.,  Zerstörer. 

BoHdlo,  a,  n.,  Zerstörungsapparat. 

BoHua,  y,  ť.,  borovina.  Boč.  Föhrenwald. 

BoHtel,  c,  m.,  pl.  bořitelé  = bořič.  — 

Boritelný,  baufállig. 

Bořiti,  Im,  3.  pl.  -ři,  boř,  ře(lc),  il,  cn,  enl; 
bořlvati  =.  kaziti,  msiti,  rozmitati,  rozházeti, 
vyvrititi.  podvrátit!,  ein-,  niederreissen,  zer- 
stören. Jg.  — co:  dúm,  místo,  zeď.  Jel.  — 
co  íim,  kým : zeď  beranem.  Us.  — co  po 
kom ; č’o  jeden  ustanoví,  to  druhý  po  ním 
boří.  V.  — se:  Led  se  boří.  — se  kde, 
kam : v bláté.  Ml.,  v bahní,  v pisku,  v bahno, 
Us.,  do  bláta  až  po  kolena.  Zlob.  Led  se 
pod  nim  bořil.  Ml. — íeho:  kpatní  místo: 
co.  Jg.  — se  komu : Boří  se  mi  chalupa. 
Jg.  — se  8 kým : Bořil  se  tam  s bratrem. 

BoHvoJ,  e,  m.,  prostonárodně  Bořek,  kdo 
boří,  poráží  vojsko.  Jg.  — Boři  není  im- 
perativ jako  „tluč“  v tluíliuba,  nýbrž  kmen 
infinit,  jako  v bořitel.  Vz  Slova  složená 
(jména  podst.  s časoslovy).  Ht. 

BoHyý,  kdo  rád  boří.  Wer  gern  zerstört. 

1.  Bořka,  y,  f.  = kotvice,  Ch.,  Anker. 

2.  Bořka,  rek,  pl.,n.,  místo  borky,  ve  vý- 
chod. Čechách.  Sb.  Vz  Bořek.  Šla  má  milá 
na  jahody  na  zelená  borka.  Rkk.  (do  boru, 
Kiefcrwald).  Vz  Bořky. 

Borkový.  B.  barva,  Knoppemfarbe  (braun). 

Burky,  (vz  Bořek,  Bořka).  Chodi  na  hor- 
kách (na  borových  šiškách)  = spletl  si  řeči. 
iVz  Tlachal).  Č.  CT.  Oblaka,  Lesa,  Btya, 
Hájka,  Dola,  Vrcha  (ve  vích.  Čechách.)  Sb. 

Bornik,  u,  m.  ■=  bor,  Öol.,  Kieferwald. 

Bornirovaný  — člověk  hloupý,  obme- 
zenč.  Kk.  Bornirt,  einfaltig,  dumm. 

Borovany,  van,  m.,  pl.  Dle  Dolany.  Mě- 
stečko v Budýovsku,  Borovan  n.  Forbes.  Jg. 

Borovíák,  a,  m.,  kvlčala.  Na  .Slov'. 

Borové,  ého,  n.,  mě.  v Čechách. 

Borovcc,  vce,  m.,  lesní  obyvatel ; 2.  hmyz 
na  bořich,  Föhrenkiiier.  Um.  les. 

Boroví,  n..  borový  les.  Ros.  Kieferwald. 

Borovice,  e,  f.,  borovička,  borůvka,  Kiefer, 
Föhre,  Kienbanm.  B.  lesul  n.  planá,  domácí 
neb  zahradní,  horní  (kleč,  na  Slov.  kosodře- 
vina), bílá,  mořská  n.  vlaská,  Jg.,  obecná  n. 
sosna,  černá  n.  rakonská,  babenná,  pinie. 
ČI.  Hajnému  i borovice  skrze  krk  projde. 
Prov.  (Prodá  ji  a peníze  propjjc.)  Na  Mor. 
bor.  Brt. 


Borovička,  v,  f.,  vz  Borovice.  — B.  = 
jalovcová  jahůdka,  vodka.  Na  Slov. 

Borovickový  = jalovcový.  Na  Slov.  B. 
kořen,  olej,  šfáva,  voda,  zrno,  Bern.,  pták 
(kvlčala).  Č.  Wachbolder-. 

Borovičný.  B.  ořech,  jádro.  Um.  les. 
Kiefer-. 

Borovina,  y,  f.,  borový  les.  Č.  Kicfer- 
wahi. 

Boroviř,  a,  m.,  lesní  bahenni  dneb.  Ši>. 

Borovnice,  e,  f.,  borovičná  housenka. 
Kieferraupe.  Um.  les.  — B.,  na  Slov.  =:  bo- 
růvka, Heidelbeere. 

Borový,  Kiefer-.  B.  les,  dřlvi,  pochodně, 
olej,  jádra,  louč,  šišky,  pryskyřice  n.  smůla, 
jahody  (n.  borůvky),  semeno,  ořech,  červ, 
(V.),  honsenka,  človčk  (neotesaný,  neohra- 
baný). Jg.  Za  borovou  šišku  někoho  mlti  = 
za  nic.  L.  Nestojí  za  borovou  šišku.  Ros.  — 
Borová  Bouda,  městys  v Čáslavsko,  Borau.  Jg. 

[ Bort,  u,  m.  (0  původu  vz  Mz.  116)  = 
í kraj,  zvláště  u lodi,  Bord,  Seite.  V bortu 
: býti  (v  lodi);  v bort  jiti  (na  loď);  z bortu 
něco  metati  (z  lodi  do  moře).  Novotn.  — 

[ B.  itvrti  (vimcf)  = obruba.  Vz  Vinice.  Čk. 
i - Stranice  žlabu  re  mlýné  (bortnice).  Vys. 
j — 2ř.  = strana  v jámě.  Ros.  — B.  = břeh 
u řeky,  Ufer,  Gestade.  — Borty,  tesy  při 
kraji  dlažby;  plochy,  postranice  u chladicích 
stoká  (v  pivováře),  die  Flächen  im  Kühlstock; 
u postele,  die  Kopf-  und  Fussbretfer.  Jg. 

Borta,  y,  f.,  lern,  Rk.,  prým.  Šp.  Falsche 
Borte,  prým  lichý.  Sp. 

Bortáh,  e,  m.,  Bortenmacher.  Světoz. 

1 Bortili  se.  Im,  3.  pl.  se  -tl,  borf,  tě(le), 
těnl  n.  cenl;  bortlvati  se  = skřiviti  se, 
vrhnout!  se,  sich  aufwerfen,  spalten.  Vybor- 
titi  se,  vrhnouti  sc,  páčili  sc,  přejiti  se,  ůvě- 
řiti  se.  Vys.  Prkno,  stůl  se  borti;  dvéře  se 
borti  n.  páčí.  D.  Dům  se  borti  (rozpadá) ; 
vše  se  bortl.Nt.  — se  čim,  od  čeho:  nrkno 
horkem,  od  borka  se  borti.  — kde:  v horku. 
Papír  na  horkých  kamnech  se  borti , na 
slunci. 

Bortna,  y,  bortnice,  e,  f.,  bort,  postranice 
u lodi  neb  splavu.  Seitenbrett,  Seitenpfoste, 
BackenstUck.  Jg.,  Rk. 

Bortový,  ého,  m.,vhorn.,  der  Nachhauer. 
Vys. 

Borůvčí  les.  Kieferwald;  2.  b.,  n.,  černé 
jahodoví.  Um.  les.  Sehwarzbeerstrancb. 

Borůvka,  y,  f.  B.  malá  borovice.  — B., 

; lieideibeerc.  Borůvky  černé  (černé  jahody, 

I myrtové  jahůdky;  na  Slov.:  borůvnice,  čičo- 
I retky,  černice,  Jg.;  naValašsku:  hafery,  na 
Slov.  mor.  brusinky.  Brt.);  čeiwené  (bru- 
, sinka,  brusnice,  Preiselbeere).  Borůvky  trhati, 
na  h.  jiti.  — Na  Slov.  b.  = jalovec.  Dům  borův- 
kami kadili.  Tab.  — B.,  jalovcová  kořalka. 

Us. B.  = íeéetka,  Grasslein.  D. 

I Borythen-es,  a,  m.,  řeka  v Sannatsku, 
nyní  Dněpr. 

' Bos,  a,  o.  Vz  Bosý. 

Bosácký,  bosáka  (BarfUsser)  se  týkající. 
B.  klášter,  řád.  Bos.  BarfUsser-. 

1 Bosák,  a,  m.  = bosý.  — B.,  mnich,  nosiči 
jjen  trepky,  BarfUsser.  — B.,  nekovaný  kůfi. 

1 — J(?- 

I Bositi,  koho:  koně  =:  podkovu  mu  str- 
I hnouti.  Šm.  Den  Huf  abnehmen. 

6* 


ei 


Bosk  — Boucati. 


Bosk,  n,  m.  = políbeni.  Ka  Slov.  Ku«s.  [ 

Boskati,  boBkovati,  boskivati  = llbati,  • 
celovati.  Na.  Slov.  — koho.  — O pňvodii  vz 
Slz.  12(5.  Stran  vazby  vz  I.ibati. 

Boaké,  z fr.  boBqnct,  křovina  v parku, 
v zahradě.  S.  N.  Lnstwäldcben. 

Boaký  = bosý.  K.  nohy.  Na  Mor. 

Boana,  y,  f..  líosnia,  Bosina,  Bosiiiř;  Bos- 
nien. Bosúák  n.  Bos&an,  a,  m.  V.  — Boahanka, 
Bosňaéka,  y,  f.  — BosňáckÝ,  Bmi.,  boaen- 
skÝ.  V. 

boaonohý,  bosý,  barflIssiK. 

Boapor-ua,  a,  m.  B.  thrácký,  kimnierský. 
— Bospořan;  bosporshj. 

Bdati  = bůsti,  Btrě. 

Boaulenký  = bosý.  Na  Slor. 

Boaý  (boa,  a,  o),  'barfuss,  barfUssijí.  B. 
kluk,  dévře  atd.  Bostma  nohama  šel.  V. 
Chodil  nahý  a bosy,  fir.  ,Ncnl  docela  bos, 
májefitř  podvazky.  C.,Pk.Ševeova  žena  a ko- 
vářova kobyla  chodí  obyčejně  bo.sy.  Sk.  Kdo 

bos,  nešlap  po  tmi  (vz  Bázlivý,'  Kulhavý). 
S.  a Ž.  ,Bos  chodívá,  komu  celá  ves  boty 
kupuje  C.  — 2.  = ntokovaný,  unhCBchlaKen. 
B.  EuA,  lopata,  kolo,  cep.  L's.,  Jg.,  Šm.,  Vys., 
Sp.  — 3 = dífč.  Nemluvte  o tom,  jsou  tu 
bosi  (děti,  nedospěli;  nemluvte  tedy  nic  ne- 
slušného]. Nejsme  všichni  obuti,  jsou  Pi  také 
bosi.  C'.  Musím  mlčeti,  je  tu  bosý.  Táhni 
stranou,  nemusíš  všecko  védéti ; ještfs  boaý, 
ještés  se  neobul.  Kdo  pro  té  poslal  ? bosého 
tu  nepotřebujeme.  Hleďte  bosého,  jak  uši  na- 
strkuje!  Us. 

Bok  ec,  šce,  bošek,  sku,  m.,  polt  slatihi, 
Reš. ; 2.  uzené  prase,  í).;  3.  husa  k j/eíení 
přifařená  (bez  mladé).  Us.  v Prach.  Ú.,  Kk. 

Bota,  y,  f.  Dříve  a na  Mor.  posud  bot, 
u,  m.  Na  Plašte  u Plzně  říká  se  vedlé:  ,v 
botách*  podnes  také  ,v  botech*.  Pruslk  Pr. 
Botka,  botička.  Der  Stiefel.  Bota  z Ir.  botte 
a to  z keltického  bot  = noha.  S.  N.  Polsky : 

bot,  H;  msky : botaly.  Vz. Mz.  117..  V botech, 
v Oech.  z pravidla;  v botách.  Části  boty: 
spodek,  svršek  (holinka).  U spodku;  podšev;! 
a)  bříško,  b)  ohbice,  c)  podpatek.  Na«l  pode- 
švem  šváby  (lístky  ze  slabé  kůže)  a nad  tě- 
mito tenká  kůže;  stelka  (branzol),  na  niž 
leží  noha.  Svršek:  přednice,  zadnice.  Tyto 
jsou  spojeny  še\Tilkem.  Sjíodnl  čásf  před- 
nice: nárt;  pod  nártem  kolem  podešvu:  ob- 
rátka. Š.  a Ž.  (Walter).  Boty : přezouvaci 
(Wechselstiefel,  přezuvné),  nepřezouvael  (ne- 
přezuvné,  na  jednu  nohu,  einbiillige  Stiefel), 
ohmovaci,  šnérovaci,  pérové  (perka),  némeeké 
(einnathigj,  uherské  (čižmy,  bakanče,  topánkv, 
botánky,  janěárky,  škorně),  lovecké  (mysfi- 
vecké,  honeeké),  jezdecké  (rejtharské;  če- 
-boty.  Kurierst.),  polonboty,  husarské,  s ká- 
pěmi (Kappen-,  Sllllpstiefcí),  dětské,  s kolirem 
(Kniestiefel),  vojenské,  s okrajkcin.  s korko- 
vými podešvy,  vjsoké,  silné,  rohaté,  špičaté, 
zimní,  letni,  prošívané,  nepromokavé,  na  oko- 
lek, na  rám,  plsťové  (plsfovicc),  juchtové  n. 
juchtovice,  telecí,  z kozinky,  korduánové 
(kordobanové),  manžestrové,  safianové,  ak- 
samitové, lakované  (lakýrky).  Vz  Botka. 
Šp.,  Š.  a Z.  (Walter).  Boty  obouti,  zouti, 
nosili,  na  desky  narazit!  n.  nabiti,  komu  šiti, 
podšiti,  přezouvati,  podraziti,  ciditi,  leštiti 
(kartáčem  a leštidlem),  přlštipky  (čím)  vy- 


! praviti,  roztrhati,  rozedrati.  D.,  Šp.,Š.  a Ž.,  Us. 

— Býti,  chodili  v botách.  Us.  V Iroti- 
obutý.  Us.  Boty  spálil,  v botách  umřel  = 
utekl.  L.  Ve  své  boty  koho  olmuvati  = zí- 
skali ho.  L.  V cizí  boty  se  obouvali  (=  vtí- 
rali se  do  jeho  domácno.sti ; cizími  vla.st 
nostuii  se  chlubili;  cizí  jiovinnosí  na  *■ 
brati).  Ros.  Botku  někomu  podšiti  (podsko- 
čiti,  kousek  mu  udélati).  Č.  1’án  nosívá 
II  bot  ostruhy  a chuděra  palce.  Č.  Pán  nosí 
boty  8 ostruhami , chudák  s palci.  Lb. 
V svoje  hq  chce  boty  obouti  (na  svou  stranu 
přivéstil.  Č.  Tulí  se  jako  staré  boty  pod 
schody  (iípýpá  se).  Č.  Praskl  do  bot  *a  ují- 
žděl (Vz  Útěk).  Č.  Už  ho  obul  ve  své ^ bon 
(=■  už  ho  přemlm-il.  Vz  Přemlouváni.)  č*.  To 
je  stará  b.  (známá  věc;  to  se  samo  seboii 
rozumí).  Us.  Dávno  jsem  to  v botách  sehodil 

— na  střevících  roznosil  stará  to  povídka  . 
Vz  Pověsf.  Č.  Propálil  boty  na  chladné  peci. 
Hrš.  Propálil  boty,  chodil  bos.  Boty  komu  vy- 
nésti  = vyhodili  ho.  U Plzně.  Prk.  — Boty  rV- 
řrnt,  čepové  (ii  horníkův).  Šp.  (D.  Göpelscfinh). 

— B.  =olcovec,  kování  na  konci  kolu,  aby  lépe 
do  země  lezl.  Pfahlschuh.  Kůl  železnou,  špi- 
čatou botou  opatřený.  Puch.  — B.  ii  pumpy, 
trouba,  v které  se  plsř  pohybuje,  .Stieleí-. 
Kolbenröhre.  Vys.  — B.,  tuíčiní  pekařské 
k ohříváni  mléha.  Dch. 

Boták,  II,  ra.,  deska  do  boty.  Na  Slov. 
Stiefelholz. 

Botanika,  y,  f.,  z řec.  ,íoTn»(«uf  a to 
z (toTárí;,  bWiná,  rostlina,  Pflanzenkunde,  Bo- 
tanik. — Botanik,  a,  m.  = rostlinoznaler. 
rostlinnik,  rostlinář,  Botaniker.  Rk.  — Bo- 
tanický — rostlinnický,  roatlinářský.  Rk.  — 
Bňřoni.sornti  — rostliny  sbírali.  Bótanisiren. 
Rk. 

Botánky,  pl..  f.,  čižmy,  kurze  Stiefel. 

Botař,  e,  m.,  kdo  v botách  chodí;  2.  cldič 
bot,  Stiefelputzer. 

Botati  — šlapali,  dupali.  D.  Mit  Flüssen 
stampfen. 

Botié,  Boteč  (Pulk.),  e.  m.,  potok  pod 
Vyšehradem  v Praze.  U zdi  hradebních  se 
dělil,  hořejší  slul;  potok  vinný  n.  Botič, 
dolejší : Cedron.  Jg. 

Botka,  y,  f.  B.  valchovaná,  vatovaná, 
šnčrovacl.  krčková  (Zwickel-),  ševni  (Xaht-i. 
Vz  Bota.  Šp.  Kleiner  Stiefel,  Stiefelette. 

Botky,  vz  Bota,  Stiefelchen.  .Stiefelettni. 

Botnati,  botnéti,  vz  Bobněti. 

Bonbel,  boiibol , bůbol , e,  m. , iinchýř, 
Hautblase,  L.,  Jg.;  bublina,  Wasserblase; 
Blasenwiirm ; HiinmelsgewOlbc.  — Co  v tom 
boubeli?  Er.  P.  t>7.  Cf.  Boiibelatý. 

Boubelatosf,  i,  f.  tliistosf,  Dicke,  Ritnd- 
backigkeit.  Us. 

Boubřlatý.  Stran  odvozeni  vz  Mz.  I.,  21. 
= Tlustý  (dick)  jako  boiibel  (bublina).  Šm. 
B.  děvče,  holka,  llčka.  Jg.  B.oubelatá  jako 
hrábě  í=  hubená.  Vz  Tělo.).  Č. 

Boubelka,  y,  f.,  ein  rundes  Mädchen.  Rk. 

Boubelouš,  c,  m.,  boiibelatý,  Diekbackiger. 

Boubiéky,  pl.,  f,  v dětské  řeči  = stře- 
víčky. Us. 

Boubin,  a,  m.,  vrch  v již.  Čechách.  B. 
80  mhli  (má  čepici),  bude  pršeti.  Č. 

Boncati  = hltavé  žráti,  gierig  essen,  fres- 
sen. Us.  — Ten  to  do  sebe  boucá. 


Boučí  — Bouřcuí. 
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Boučí,  n.,  buťl.  Riicheu^ehülz. 

Bouda,  y,  f.,  Baudo,  HUtte.  B.  k hlídáni, 
frtni,  horská  (salai).  Stolní  (kavna),  psi  (ko- 
tec, ham[>ej8),  Sp.,  Us..  na  aykory,  na  ptáky. 
D.  Teče  mu  jlo  hondy  (do  hoť,  do  liiihy). 
\'z  Nesnáze.  C.  Vlez  do  hondy.  Us.  B.  my- 
slivecká na  vrány  = výrovka;'  na  ptáky: 
ptáčnická.B.  na  kvlčaly.  jeřábky,  koroptve.  Šp. 

— B.,  knit  i(  točárfi.  L. 

Bouditi,  il,  én,  énl=:čaditi,  rauchen  ;á.  ku- 
titi.  iy:-pati,knttcn,  wühlen.  — kde,  v čem.  Rk. 

Boudoir  (fr.,  bndoárí,  u,  m.,  oděvna  pro 
dámy,  odpočiváma.  Rk. 

Bouehač,  buchaě,  e,  ni.,  kdo  bouchá, 
l’«x-her,  Lärmer.  Na  .Slov.  =:  žváč,  Schwätzer. 
Bern.  — B.,  střelce  t>ez  hrokň  a kuli.  išp. 

Bouchačka,  y,  f..  hneharka,  pukaě,  ná- 
stroj k boucháni,  Knallbiichse.  — .Špatná 
střeU>a  (u  myslivcilj.  S|i.  — B.,  kleretiiicr. 
Schwätzerin,  Klatscherin. 

Bouchání,  n.  To  je  (lneš  b.  na  ty  dveře, 
těmi  ilveřmi.  Ls.  1’olteni.  Lärmen. 

Boucharon,  u,  m.,  dělo,  kns,  J«.,  Ros. 

— B^  a,  m.,  křiklonn.  .Schreier,  Manldivseher, 
IVahIhans. 

Bouchat!,  bucimti,  al,  án,  ánl;  bonehá- 
vati;  boilchnouti,  bnchnonti,  bonehni,  dma' 
(onc),  nul  n.  ehl,  utl.  li.  = hřmiti,  ideskati, 
uhodit!  (pochen,  pulfen,  krachen,  knallen), 
bneb  uěiniti  (womit  knallen,  poltern.,  slHleti 
(sebiessen),  /.váti  (schwätzen,.,  biti,  pniti(sehla- 
ícn).  .I(f.  — abfi,  1’rach,  rnčniee  boiiehá.  I )., 
Kos.  .liž  bouchlo  = již  se  stalo.  L's.  — koho. 
Ituchneui  fa,  že  ti  hneil  <iěi  vyskočia.  .Mt.  ,s. 
Bouchlo  ho  ženidlo.  l's.  -—'(koho)  činí; 
b.  dveřmi,  !>.,  někoho  pěstí.  L'a.  — (se)  čím 
na  co  (kam),,u  co : o zem,  .Ijc.,  na  zem,  Bass, 
na  ilvěíe.  V.  Sla  sem  husím  dávali,  a ono  na 
sfh>chu  buchá.  Svěd.  l.Viít.  Bouchnouti  se 
o stňl  Ts.  — kam,  do  čeho.  !>.,  do  vrat. 
l's.  Někoho  do  zad.  Jk.  — se  do  koho  = 
zamilovati  se.  l s,  — koho  po  čem : po 
hřbetě.  Bern.  — kam,  v co.  Bokrui  v sei)e 
b.  =-  cpáti.  Jg.  —.se  = uhodili  se,  ošidili 
se.  Ten  se  bouchl.  — • udku,d  kam.  Bouchá 

od  dubu  k dubu.  Vz  Dub.  ť. 

Bouchavý,  knallend,  puffend.  B.  prach. 
Lt..  střelba.  Jg. 

Bouchnuti,  n.  B,.  ručidce,  Knall.  — B, 
iidrfeni,  Schlag.  1). 

Bonehoi*,  e,  in.  Vz  Bnclu'.  — Nadutá  ovce. 
l'  Břibrami:  bouchor,  u,  m.  Brk. 

Bouchorka,  y,  f..  bachuintá  okurka.  1’s. 

Bouchratí  = bachoratý.  Novot.,  dick- 
bauchig. _ 

Bouillon  (fr.  biiljon),  každá  vařiči  te- 
kutina. hlavně  silná  hovězí  polívka.  .S.  N. 

Bonk,  búk,  a,  m.  ::::  blikač.  Na  .Slov. 

Boukání  v břiše.  Lk.  I>as  Kollern. 

Bonkati,  boiikávati ; boiiknoiiti,  nul  a kl, 
nli.  — komu  kde,  v čem.  Houká  mu  v břiše 
ibruči,  kollert,  gurret  i.  1).,  L's.,  Troj.  — na 
čem;  na  néjakěm  nástroji,  na  dudei  li  (=..  | 
špatně  brati).  L.  — pod  čím : pod  nosem  ! 
= miimlati.  L.  — se.  Svině  se  bouká  (běhá 
spi.  l’s. 

Boulatčti.  — Noiiaji  lioidati.  l’s.  (Dostává 
bonle.)  Vz  Boiilati. 

Boulati.  — Noha  ji  boulá  (dostává  na  noze 
lioule,  bekommt  Beulen).  Vz  Boulatčti. 


Boulatý.  Beulen-. 

Boule,  e,  f (zastr.  bála);  bulka,  bulička, 
y,  f.,  die  Beule,  Knollen.  Sr.  střném.  paulä, 
púlá,  piiilá,  stnčm.  bilde,  nněm.  Beule.  Mz. 
Iá3.  — B.,  hlí;a,  nádor.  B.  krevní,  nežitová, 
na  vičkách,  od  padnuti  B.  moroiá,  hlíza.  T). 
Bouli  od  jMidnutl  miti.  L's.  Uhodil  se  do 
hlavy,  až  má  bouli.  ,lg.  Boule  se  ixidebrala, 
provalila., Š]i.  B.  na  kosti;  pahortk-,  na  dřevě: 
liaktde.  Sp.  — B.  hioité  olilaky : Bude 
bouřka,  neboť  boule  vyvstávají.  Sych. 

^ Boniiti,  Im.  II,  IkiiiIí.  le  (Ic),  il,  en,  eni ; 
I boiillvati;  vyboulit!  = oči  moc  otvirati,  Augen 
laufsperren,  glotzen,  co  na  co,  na  koho: 
I oči.  Jg.  — čím.  Ten  těma  očima  bouli ! Ros. 
[ Boulovatětí,  Im,  eji,  ěl,  ěnl.  Beulen 
I bekommen.  Celv  boulovatl.  ,lg. 

Boulovatosf,  -vitosf,  biilov.atosf.  i,  f.  Ros. 

Bonlovatý,  -vití,  bulovatý,  -vití  = mnoho 
bouli  mající,  voli  Beulen,  Ros.,  ,Jg. 2.  hloupý, 
einfältig  Kos.  — 

Bouquet,  fr.,  (bukě),  kytka.  Rk.  Strauss. 

Bouč,  lé/ie:  bouře.  ,lg. 

Bourá,  Imra,  y,  f.,  zadní  hedvábí;  polo- 
hedvábl.  Halbseide.  Vz  Bourec. 

Bourací  stroj,  zum  Kinreissen  dienlicii. 

Boiirati,  rám,  rej.  ráje  (ic),  ral.  nin,  riini; 
iHUirávati.  sbonrati  bořiti,  rozbirati,  trhati, 
riišiti.  rozházeti.  rozmetati,  ein-,  nieileireissen. 
,lg  co:  zeď.  dlím,  hnízdo.  I).  — co  čím: 
zeď  motykou.  — se.  Bourá  .se  mi  dflm.  Us. 
Žena  .se  mu  již  bourá  ico  nevidět  slehne). 
.Syeh.  Kamna  se  nám  bourají  (—  žena  mi 
brzo  slehne).  U l’Izuě.  1’rk.  — Ur  Bořiti. 

Botiravosf,  i.  f.  Zerstíinmgssucht.  Rk. 

Bouravj , kdo  rád  bourá,  zerstOnings- 
.sllehtig,  destruktiv.  Rk. 

Bouře,  e,  bouřka,  y,  f,;  strč.  buřa,  biiřa, 
burja;  za  slara  i krupobití.  Koř.:  bar.  Vz 
vlče  v .Mz.  L.  22.  — J!.,  oouřliré  povřiři,  bouřka 
(a  bleskem  a hromemi,  ehomol,  Sfiirin,  Unge- 
witter.  B.  veliká,  hrozná,  litá,  mořská.  Jg. 
li.  se  strhla.  D.,  Kom.  .Minu  biifa.  Rkk.  5-1. 
Bouři  na  moři  metánu  býti.  'Iroj.  Bvla  b. 
po  všem  moři.  Troj.  B.  se  zdvihla.  Bešin. 
Bouři  na  moři  učiuifi.  V.  B.  se  jiřehánl.  D., 
Šp.  I’o  bouři  bývá  jasno  ;i  po  jasnu  mračno. 
('.  B.  se  žene.  valí.  B.  vzdálená  rachotí.  Pt. 
B.  rětrův.  \'.  \'čera  byla  hrozná  bouře.  Us. 
Kam  se  první  bouřka  ’ honí.  všecky  ostatní 
táhnou  |)o  ní.  Kr.  P.  ó;!.  Kam  se  nese  jjrvnl 
bouřka,  tam  astatnl  za  ni  táhnou.  Vz  Hospo- 
dářský. Lb.  — ]1.  = hluk,  Lánu.  Bouřku 
stropiti.  1).  — B.  /mlitická  = nrpokoj,  zhou- 
řeni,  pozdrižeiii.  vzpoura,  sběh,  1 nruhe,  Auf- 
ruhr. V Ceelnieb  bouře  domácí  a války  po- 
vstaly. V.  Bouři,  Ijouřku  v lidu  tropiti,  stropiti, 
V.,  b.  svolávati,  vzbudili,  dělali,  páchali,  na- 
strojiti,  činiti,  ztišili,  spokojili.  !>.,  ág.  — Ř.  = 
tiáxdi.  mor,  sí7o,  priidkosf,  botířlirouf,  Uiigc- 
stiim,  Hitze,  Helligkeit.  B.  nántživosti.  srdce. 
.)g.  .''nice  bouři  iiáruživostl  zmítaně.  Nt. 

Bourec,  rce,  m.  .Seiilenraiipe.  B.  morušový 
iheilbávný  červ,  hedbávnik).  B.  strakatý. 
B-ce  živili  čerstvým  morušovým  listem.  B.  spi, 
leze,  žere.  churaví , svlěká  s«',  zamotává  se 
atil,  Vz  Bourá,  Housenka. 

Bouřeni,  ii.  B.-sc  včtrňv,  moře,  lidu.  Us. 
Vz  Bouře. 
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Bouřený  — Božský. 


Bouřený  (bouřen,  a,  o)  = gestört,  stür- 
misch, bewegt,  iin  Aufruhr.  — řim.  Moře 
vétrem  bouřené.  Jg.  — kdy  (v  dem):  ve 
spáni.  Us.  — Lid  b.  Jg. 

BouHťi  zvon,  Sturmglocke.  I). 

BouMdlo,  buřidlo,  a,  n.;  2.  řepa  (v  břiSe 
bouřící,  žertem).  Us. 

Bouřil,  a,  m.,  Lärmer.  Us. 

Bouřiti,  řim.  pl.  bouři,  buř,  ře  (Ic),  il, 
en,  eni;  bouřlvati  = nepokojiti,  liouřlivé 
činiti,  stUriiiiscb,  ungestüm  machen,  beun- 
ruhigen; rotiti,  aufwiegeln;  autbringen,  er- 
zürnen ; hluk  činiti,  bnráceti,  poltem,  stürmen, 
lännen,  rumpeln;  zdrihati  se,  nepokojiti  se, 
stürmen,  brausen;  řáditi,  clovádéti,  hýřiti. 
bházniti,  schwärmen.  Jg.  — aba.  Bouři  vítr, 
vichřice,  néraživosf,  Us.,  mlýn  í hřmotí).  \yn. 
Bouři  (lihni).  Přestalo  boiiřiti.  I).  — eo, 
koho.,  Vítr  bouři  vody.  Us.  B.  lid.  \'. 

— se,  koho  na  koho;  poildané  na  pány. 
Us.  — (co)  kde.  Žluč  ve  mně  bonřiž.  LV 
Každou  noc  v tom  doinC  něco  liouřl.  Us. 

— kudy.  Vietr  bnřio  přes  vlasti.  Kkk.  I.">. 

— se,  koho  íím : lidi  povykem.  Us.  Straelieni 
se  bouřiti.  V.  — se,  koho  z řeho : ze  spáni. 
D.,  Let.  Xá).  — se,  koho  proti  komu: 
L.,  Us.,  Br. ; proti  vrahům  h.  Ukk.  10.  — 
na  co:  na  dům  (tlouci).  Us. — kam:  n vrahy. 
Rkk.  13.  — se.  Moře,  lid,  vítr,  krev,  žluč, 
člověk,  mladé  jiivo  se  bouři.  V.,  Us.  — se 
bez  čeho : bez  příčiny.  Us.  — se  čím.  Moře 
vlnami  se  bouři.  Koni.  — se  o něco.  Když 
člověk  ne  o všecko  se  bouři.  Br.  — Troj. 

Bouřlvě,  bouřlivě,  nepokojně,  stilnnisefi. 
unruhig.  V.,  Kom. 

Bouřivosf,  bouřlivosf,  i,  f.,  nepokojnosf, 
hřraotnost,  Ungestüm.  B.  srdce,  niiniživosti, 
Kat. 

Bouřivý,  V.,  bouřlivý,  V.  = nepolojnů, 
zevřeJý,  stürmisch,  ungestüm.  B.  moře,  ,le1., 
V.,  voda.  Háj  , vítr,  Br,,  povětří,  čas,  V., 
mračno.  Ď.  — B.,  ktcrij  ne  bouři,  nepokojný. 
unruhig,  ungestüm,  auřrilhreriseli.  B.  člověk, 
Kos.,  obec.  V.,  buřiči.  Kom.,  měšfanč,  Jel., 
lid  cizí.  Háj.  — B.  kůň,  ungestüm.  tSr.  — 
B.,  co  k pobuřování  jiných  slouží.  B.  kázaní 
činiti.  V.  — B.  slova  — neklidná,  prudká, 
heftige,  polternde  Reden.  Ctib.  — Jg. 

Bouřka,  vz  Bouře. 

Bouřliváček,  čka,  m.,  Sturaivogel.  Plk. 

Bouřlivě,  bouřlivosf,  vz  Bouřivě,  Bouři- 
vosf.  Bouřlivec,  vce,  in.  --  buřič. 

Bouřlivý.  B.  počasí,  vítr,  noc,  moře 
(stálá  vlastnost);  shromážděni  (také  = od- 
bojný). Nt.  Vs  Bouřivý.  ^ 

Bouřný  = bouřlivý. 

Bourovec  = bourec. 

Bousov,  a,  m.,  město  v Boleslavsku, 
Bautzen,  (také:  Bohusov).  B.  hořeni,  doleul. 
Jg.  — Bousovan,  a,  m.  — Bousorský. 

Bouteille,  fr.  (buteli),  láhev.  Kk. 

Koviliy,  gt.  -vili,  pl.,  f.,  mé.  v Latiu. 

Bovýěetl  = bučeti,  brüllen.  Ben.,  Troj. 

Bozati,  na  Slov.  =r  libsti,  küssen,  užitá 
se  ho  jen  ve  sprosté  frasi ; Bozaj  nia  v rif. 
Rybay, 

Bozkat',  vz  Boskati. 

Bozkorka,  y,  f.,  čarodějnice.  Hexe.  0. 

Bozííák  atd.,  vz  Bosňák. 

Božan,  a,  m.  = datel.  Us. 


: Božátko,  vz  Bůže. 

! Božcový.  B.  kořeni  či  hlizni  kořeni.  C'em. 
Waldmeister,  Ocissblatt. 

Božec,  žce,  m.,  psotnik.  A'z  Psotnik. 
Na  božec  stonati.  Kom.  B.  dítě  napadl.  Ocm. 
j B.  ho  potrhal.  Sych.  — B.,  bůžek,  modla.  Kat. 

Božekati,  ächzen.  Koll. 

Božena,  Boženka,  y,  f. 

I Boženik,  a,  m.,  na  Slov.  — přlaežný-. 
I Geschworne.  1>. 

Boži,  božský,  Gottes-,  göttlich.  15.  těb> 
I (svátosf  oltářnL,  pole  fhřbitov),  muka  (Mar- 
I tersaeule),  hod.  hrob,  sond  (Ordalie;,  narození 
! (vánoce),  dáivk  (člověk  hloupý;  Tys  také 
boží  dárek!),  dům  (kostel),  s|)ráva  izpovéd). 
služba  n.  .služby,  posel  ílironi).  milosti  (jistě 
jídlo),  peníz  (jitknp),  bič  (psotnik),  nika 
I (mrtvicej,  vůle  (veliký  vřed),  slovo  (písma 
I svátá),  vstoupeni,  dar  (ohlěb),  milosf,  pomoc, 
řízeni,  milosrdenství,  dojtuštěnl.  l’iljde  to 
‘ snad  ))řeee  s boží  pomoci.  Dejtež.  co  jest 
císařovo,  císaři  a co  jest  božího.  Bohu.  (Vz 
Genitiv  partitivni;  Co.  (>.;  .Spodola-ni ).  Na 
ilen  božího  křtěni,  jenž  slově  hod  svíček. 
Tov.  U!l.  B.  vstoniieni  (Himmelfahrt),  vzkří- 
šeni. Gl.  Každý  boží  den.  Křičí  až  b.  dopu- 
štěni. Kk.  IVI\’  1m)ž1  den  se  vadl.  Ml.  Jc  živ 
o božím.  Těžko  nám  o božím  býti.  Už  mu 
jjiti  poil  boží  muka  = žebrat!.  (Stran  těchto 
přísloví  vz  také : Žebrota).  C.  S boží  milosti. 

I pomi«’l.  V.  l!nde-li  vůle  boží.  Z milosti  boží 
i král  český.  Us.  A'šecko  jde  podlé  božího 
řízeni.  Děj  se  vůle  boží.  Us.  Naseje  myšleni, 
ale  b.  působeni;  Když  je  nouze  největší, 

I bývá  pomoc  boží  nejbližšl;  Pozdě  melou 
' b!  kola.  Vz  Jeřié:  Bůh,  Božský. 

I Božic,  e,  m.,  syn  boží,  St.  ski..  Gotten»- 
! sohn. 

Božice,  e,  f..  na  Slov.  =■  světice,  AVabr- 
sagerin. 

Božiřek.  čka.  m.,  božinek,  nka.  Ach  ty  můj 
mile  božičkn!  Šm.  A’z  Bůh. 

Božihodový,  co  se  nosí  o boží  hod.  B. 
šaty.  Us.  na  Pl.ašté.  Prk. 

Božiti,  Im,  3.  pl.  -žl,  bož,  že  (Ic),  il.  en. 
enI;  boživati.  — KOho=jako  Boha  ctlti. 
Us.,  Jg.  Göttlich  verehren.  — koho  kde. 
Koho  sniček  v chladu  boží  (bohem  dělá) 
Puch.  — se  na  co  = jiřisihati.  D.  — se 
před  kým  = kořiti  se.  L. 
t Božniee,  e,  f.,  chrám.  D.,  Měst.  bož. 
Tempel. 

I Božniti,  3.  pl.  -nl.  božni,  ně  (Ic),  il,  ěn, 
ěnl ; božnivati.  — koho  = božiti. 

Božnosf,  i,  f.,  Gottartigkeit.  Pal. 

Božný  = Bohu  podobný,  Pal.,  gottartig, 
gottiilinhrh. 

Bnžskohýl,  u,  m.,  Göttergabe,  rostl,  H. 
zubolistě,  celolistý.  D. 

Božskost,  i,  f",  Göttlichkeit.  Mna. 

Božský,  boží,  od  Boha,  Bohu  náležející, 

I göttlich.  B.  věci,  služba,  moc,  velebnost  a 
i sláva,  bytnost,  podstabi,  původ,  zjeveni, 
právo.  \.  Měli  i odpovědi  božské,  ale  bludné. 
Kom.  Poctivost  božskou  (modle)  učinil.  Br. 

1 Máš-li  I),  požehnáni,  hude.š  mlf  vše  podlé 
! přáni.  Lh.  O příslovích  vz  Boži,  Bůh.  — 
í B.  =i-  Bohu  jnidohný,  dokonalý,  gottähnlich, 

I vollkommen.  Figura  božská,  kom.  Obraz  b. 

I Troj. 


Božství  — Bradla. 
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Božaťrl,  n.  Gottheit.  První  osoba  v b. 
V.  B.  se  kUněti.  Krám. 

Božstvo,  a,  n.  ==  božství.  — B.  =.  bůh, 
bůžek.  Č.,  Nej. 

Br.  Tys  cela  fr,  br  = zbrklá,  potrhlá, 
itfešténá.  Novota. 

Bra  sř,  zastr.,  bral,  -a,  -o  se.  Kat. 

Brabant,  a,  m.  (Brabancl,  f.  V^)  — Bra- 
baiitsko,  a,  n.  (krajina  u Nizozemska).  Kk. 
BrabanUtký. 

Brabtinka,  y,  f.,  Gotika,  ]>insen.  Us.  i 

Brabec,  bce,  m.,  v obec.  mluví  in.  vrabec,  I 
vz  B m.  i'.  I 

Brabenee,  nce,  ui.,  v obec.  mluví  m.  ^ 
mravenec,  vz  B m.  V.  j 

Brablener,  nce,  m.  = mravenec.  Na  .Mor. ! 

Brabor,  n,  m. , kyčelnice  ilovltilistá. 
Moboda.  | 

Brůborati.  v obec.  mluví  iii.  vrávoi-ati. ; 

Brarelet,  fr.  (braslí),  brascleta.  z lat.  j 
brachiale,  náramek,  náramnice,  náramenlk,  < 
nániíok.  Rk.  Armband. 

Bráí,  e.  m.  Nehmer.  Správce  nemá  bvti 
darův  bráí.  V.  Byli  u nás  bráči  o dceru, 
o syna  na  vojnu.  l's.  — B , kdo  i lno  shirá,  Ul.. 
Weinleser.  B.,di>7imt.'icAc,  hudební  nástroj.. Ij^. 

Braíe,  ete,  n,,  bračata,  ovce  letošní.  Us., 
junges  Schaf. 

Braíek,  íka,  m..  bratříček.  Brflderchen. 
Na  Slov.  ! 


Braíka,  y,  f.,  vybrakovaná  ovce;  suchá 
kráva,  Jg.,  (ausgemerztes  .Schaf;  magere 
Knh). 

Brada,  bradka,  bradička,  y,  f.  Č<m(  hluvy, 
Kinn.  B.  mužská  úřední  pVřliu.  pak  fousy 
se  kryje.  Kom.  .leští  mlčko  mateřino  im 
l>radí  a chce  se  ženiti.  1’rov.  Pýřl  na  bradč. 
l>.  — B.  = eousy  na  bradě,  Bart.  B.  kozí, 
sv.  Ivana,  dlouhá.  V.,  po  pás.  L.  Bradu 
holiti,  střlhati.  V.,  oškumiti.  Us.  Dlouhou 
brailu  nositi.  Dal.  B.  se  mu  puči.  V.  Bradou 
zemi  rjti  = nmirati.  L.  B.  mudrce  nečiní. 
V.  Kozel  dlouhou  bradu  iná  a není  uiudrceip. 
ť.  Netřesku  bradu  holiti  (vz  Mamy'’).  ('. 
Vytaj  (vydluž  se)  na  bradu  (slezský.  Vz  Dluh). 

Ražďy  svou  b-u  hladí.  I’k.  Oholím  si 
bradu,  veznin  si  raladu,(ženivý  vdovec).  Vz 
Manželství,  Ženitba.  (.'.  Nerozkazuj,  ještí 
brady  nebolíš  (vz  N(aloapílý).  C.  — B. 
II  sekery,  ii  klíče,  der  Bart,  vůbec  jakás  takáš 
podoba  brailv  n.  vousů  lidských  na  nčktcrých 
nástrojích.  Ivat.  2775.  — B.  nože,  ona  část 
čepele,  kde  se  ostři  ku  střence  skláni.  Dch.  — 
B.  r botanice.  B.  aronova;  kozí  či  kozlová 
(Bocksbart;  Färbcginster;  Geisblatt).  Jg.  — 
Brada,  pl.  «..  vrch  a sbofený  hrail  u Jičína. 
U Brad,  na  Bradech.  Us.  — Brady,  pl.,  f., 
vesnice  u niho.  Us. 

Bradáč,  e,  m.  To  je  b.  (má  dlouhé  vousy). 
Us.  I>angbart.  — 2.  Méřidlo  výšky  vody  na 
pražském  mostí,  Vz  8.  N. 

Bradáraa  bradýrna.  Na  Slov. 

Brodas,  a,  m.  Bartvögel.  Kk. 

Bradatčti,  3.  pl.  -tíjl,  íl.  ínl;  bradativati 
= bärtig  werden,  Bart  bekommen,  vousy 
dostávat),  vousatí  ti. 

Bradatice,  e,  f.,  bradatá,  široká  sekera. 
Háj..  Dal.  Bartaxt. 

Bradatý,  kdo  má  velikou  bradu,  lang- 
kinnig;  2.  vousatý,  bärtig.  Us. 


I 


I 
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Bradavice,  e,  f.  Warze.  B.  visutá,  na 
stopce,  široká,  růžkovňtá,  na  hubí,  matemlku, 
žiliiá,  na  rukou,  na  nohou;  prsni,  na  prsu; 
na  rostlinách  (skvrny).  Jg. 

Bradavlcovatý,  -covitý,  voli  Warzen.  B. 
noha.  Krok. 

Bradaviíák,  a,  m.,  druh  želvy.  B.  aegypt- 
ský.  americký.  Prcsl. 

Bradavlieuka,  y,  f.,  Warzenflechte.  Rk. 

Bradavičnatý,  bradavice  majici,  ku  bra 
davici  podolmý,  warzenartig,  w,irzenähnlich. 
Rostl. 

Bradavičnik,  u.  m.,  bradavičné  kořeni, 
Warzenkraut.  Byl. 

Bradavičný,  plný  luadavic.  warzig.  \’. 

Bradavka,  y,  f.,  bradavice.  Na  .Mor. 

Bradholič,  é.  ni.,  bradoholič,  Bartscherer. 
Kom. 

Bradička,  vz  Brada. 

Bradu-,  e.  m.,  holič.  Vz  Bradýř. 

Braditi:  1.  vousy  holiti,  Šm, ; 2.  na  za- 
vadí bvti.  Kb. 

Brádka  na  klíči,  b.  podkovy,  Grilf.  Rk.  Vz 
Brada. 

Bradla,  del.  pl.,  n.,  der  Barren,  nástroj 
těloccičný.  B.  mají  žerdi  (o  níž  se  opíráme), 
drouky,  stojany,  železné  kolíčky.  Žerd  pravá, 
levá;  přední,  ’ zadní.  Cvičení  v jiodponi, 
ve  visu,  vnitř  bradel,  na  konci  bradel, 
z vnřjSI  strany  bradel.  — 

A)  Cvičeni  v podporu,  a.  Vnitř  bradel  : 
fmipor  prostý  (jen  pomoci  rukou  a, pažil, 
ainl.šený  (když  i nohy  žerdi  se  dotýkujl), 
Zmisuby  fnidporn  prostého ; vzjior,  rozpor, 
klik,  |iod)ior  o předloktí,  podpor  v zálokti. 
1‘odpor  smíšený : podpor  ležmo,  podpor  ležmo 
před  rukama  a za  nikamn.  Jiná  cvičeni  na 
bradlech:  skok  do  poilponi;  ručkováni  (jHi- 
stupovánl  po  žcrdech  mkania);  vzepřeni  a 
klecáni  (přecházeni  z jednoho  ziiůsobu  pod- 
poru do  dmhčho);  komíháni  (pohyby  trupu 
a nohou) ; (diraty  v p(«lporii ; výsedy,  přese- 
dánl,  výívihy  z bniiicl  přcilnožnioazánožino. 
kola.  kotouly,  překoty,  přemety  (mltánl  v bra- 
dlech, mety  z bradel);  výdrže.  Komih.ánl  klič- 
me. Bnčkoráni  stř Idoručnč, sminičné,  napřed, 
na  zad  (vzporem,  rozporem,  klikem,  kllcino 
rozporem).  Klonhání  (ničkováni  v podporu 
o předloktí).  Kreační  střldojiažué,  soupažnč, 
s ručkováním,  kmiliem.  Komibáni  : předkinih, 
zákmih;  snožmo  a s nataženýma  nohama; 
poniž,  povýš;  ve  vzjiom,  v kliku,  v (lodponi 
o předloktí.  Komihaid  toporaé,  úhlem,  roz- 
nožmo, trémo,  letmo.  IT  komibáni  předpa- 
žovaf  a upažovaf.  Komíháni  s poskokem, 
klicmo.  Dř«rrtř.í/ 'zporem.  klikem,  střldornčnč, 
souručné,  se  vzepřením,  s klccátilni,  s komi- 
hánlro,  s kmihem  z [lodporu  pobok,  z pod- 
poru pfikos.  Výsedy  přednožmo,  roznožmo 
pokos,  zánožmo,  snožmo,  jizdmo,  roznožmo, 
střižino.  Sed  snožmo,  jizdmo,  roznožmo, 
střižmo.  Mety  z bradel : přednožka  a zánožka 
(v  právo,  v Icvo).  .Mety  s poskokem,  se 
vzepřením.  Mety  do  liradci,  ůnožmo,  před- 
nožmo, roznožmo;  metv  z bradel:  únožmo, 
zánožmo,  roznožmo;  odfioímo,  skrčmo.  Kolo, 
jednonož  n.  obounož  na  před  n.  z,ad.  Kotoul 
na  před,  na  zad  Přemet  pobok  z bradel. 
Výdrže : vznos  jizdmo , vznos  roznožmo, 
přednos  (vznos  přednožmo).  Váha  pobok. 
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pokos,  v týlo  i o p.aži.  St<y  o paži,  o jcdiió 
paži,  o pfetllokti,  o ramcné,  jodnoruř,  o nikou 
fclikeiii  .1  vzporem,  o rukou  s niěkovániiii. 
Chod  o nikou  stfidopažný  n.  8oup.ažuý. 
Překotí)  napřed,  vzporem  na  zad.  j^emet 
klikem,  vzporem,  poliok,  pokos.  Vvikok 
krěmo.  Ro:nolkn  polMik  do  atoje  n.  ilo  poil- 
Iioru,  pokos. 

B)  ('víření  ve  visu  a avlsu:  a)  míří- 
bradel:  ve  rimi  prostém : vis  vzue.smo,  vzadu, 
v itodkoleni,  stehnoma,;  vis  smišeiii):  vis 
ležmo  tpfed  nikama.  za  nikama,  v zadu, 
pobok).  /Cáeés.  Mtiizdo.  Vis  plavmo.  lÝesmpk. 
l'rekot  na  zail  a na  před.  Výmyk  do  sedu. 
|)řcilem.  Piemyk.  — b)  Ve  ri.su  na  konci  bradel 
vz  a).  Mimo  to;  vzepřeni  taliem  a vzkloímio. 
— e)  Cričeni  ve  visu  z riiéiiii  strany  bradel: 
přednos,  vis  vznesmo,  villia  v předu  a v zadu. 
vis  v iiodkoleni,  vis  ležmo  a závěs,  překot 
n.ipřeif  a na  zad,  priímyk.  Tš.  - Vz  Těloevik. 

liradler,  dlee,  m„  pustý  zámek  u .liěina. 

Bradlí,  n.  = zábnidll,  (teliinder.  Zbdi. 

Bradlo,  vz  Bradla;  2.  zábnullo.  /.lob.; 
.'1.  na  Slov.  = sklila.  B.  úskalí,  útes,  skalisko. 
.Š.  a t. 

Bradotřásek,  ska.  m.,  kdo  bradou  třese. 

Bradýř  (hvlié),  e,  m.,  fíarhier.  B.  v bra- 
dýřské  světuiei  vlasy  bradýřakýnii  nrižkami 
střiliá  n.  holi  břitvou.  Kom.  — //.,  hiýiř  ran. 
V.  B.  iiolnl.  1).  Tam  sem  s nim  byla  ii  tobo 
bradýř»',  když  mu  hubu  zašíval.  Švěil. 

Břadýrná,  y.  f.,  brailánia,  na  Slov.  Bar- 
bU'rstube. 

Bradyhíký,  Barbier-,  B.  světniee  (bra- 
ilýmai.  Kom.,  uim'-ul  (bradlřstvl).  V.,  řem»'n, 
I)..  nůžky.  V.,  mlska,  nářaill.  I». 

Bradyhatvi,  11.,  Barbierkunst.  I). 

Brahma,  božství  inriieké.  Kk.  Bmlunani-. 
bohoslovoi  Intlňv,  nejpřeilnřjšl  kasta  \e  \ý- 
vliodni  Indii.  Kk. 

Braeh,  a,  m.,  braebáiek,  braebánek  = 
bratr,  Bruder.  Pl.:  braši  n.  brachové.  Milý 
brachu,  milá  brachu.  I). 

Brůeha,  y,  ť.  = brach.  Ta.  v Praze.  Prk. 

Braeherl-ura,  a.  n.,  \'z  Připasadlo. 

Břaehta,  y.  f..  mazanice,  bláto,  břeéka. 
Až  aiilh  sejtle,  bude  hodná  b.  Ta. 

Braehn  sř,  zastr.,  brali,  -y.  -a  s»'.  Kat. 

BrachyloRÍe,  e,  f„  z řee.,  krátkost  v mlu- 
veni, Uk.,  stničnosf. 

Brak,  u.  braček,  éku.  m..  výmět,  rýmések. 
přebérek.  Das  Brack,  I'ofel.  1).,  Kk.  .liti 
v braky  = za  nic  nestáli.  J^-  Ta  panna  přijilo 
na  h.  = nevdá  se  již.  L's.  Brak  dobytka, 
ovci,  nádobí  (Ausschuss).  — B.  = rod,  druh 
Art,  (íattiin^,  Sorte.  .lei  též  tidio  braku.  Sycli. 
Bůh  v lidech  braku  (rozdílu)  nemá.  I/.  — 
17  myslivcův  : výstřela.  Sp.  — li.  výbor. 
Braku  nejpředněj.šlho  hoden.  Scip. 

Bhak,  u,  m.  = břek.  Na  Mor.  Brt. 

Brakovali,  braknouti,  nul  a kl,  iitl  = 
nedostávat!  se,  fehlen,  nrnng-t'ln.  — komu 
na  řem.  Braklo  mu  na  poétii  vojákův.  .Ig. 
= vybirati,  aiisinerzi'n,  ausschicsseu,  aiis- 
werfon,  ausmnstem.  aii.sbracken.  Jg.  — co 
křemu:  dobytek  k pnideji  (na  jirodeJ.  Brt.). 
Svob.  — v řem  ; v dobvtkii  l's.  — čím.  Bůh 
lidmi  nobrakiije  (neilělá  rozdílu).  L.  — co, 
kam.  Kyby  do  kádi  (přebirati),  dle  řeho; 
dle  druhů  a velikosti  Jich.  Šp. 


Brakoviua,  y,  f.,  v hom.  Das  Klaiiberig-. 
. Brakovnlce,  e,  f.,  hrakvně.  Na  Mor. 

I Brokovník,  a,  m.,  k»fo  brakuje.  Aus- 
iviihler.  Bracker. 

Brakovný  dobytek.  .Svob.  Brack-,  Aus- 
wiirf-. 

t Brakový  = brakovm'-. 

Brakteat,  u,  m.,  iilecliáé,  stará  mince 
z tenkých  listkúv  .stříbra  j>slnlni  toliko  štem- 
plcni  vybitá  tak,  že  co  na  jedné  straní’^  vy- 
IHHiklé,  na  dnilié  pnihliibcno  jest.  éUez 
opisiil.  — Polobrakteat  jest  tlušti,  menši, 
ilvéiua  štemply  ražený.  S.  N. 

Braky uě,  i\  f.,  vy Imikovaná  ovce.  i Bn»»-k  -. 
Mi'rzschaf I.  kráva.  U. 

Bhakyn»'*,  e,  f.,  ovoce  břakii,  vz  Břak.  llrt. 

Bralee,  lee,  iii.,  Werber.  Kk. 

Brálek,  Ika.  ni. , kdo  rád  Is’-ie.  'fy  Jsi 
kočičí  ilán>k  a zas  brálek.  Us.  Neliiner. 

Bralíti,  bradliti  se  =:  bradla  působiti,  sich 
klip|>cn.  — ae  nad  eo.  Tato  hornina  nad 
IMivrcli  břidlice  se  brali. 

Bralnatý,  klippig.  Kink. 

Braly.  .Isoii  lidé  bnill  a dali  = kteří  ráili 
ilávaji  a nidi  la'roii.  ('li.  (lem  lu'huiend. 

Břaraa,  šp.  m.:  Brahiua. 

Bramarbas,  a,  iii.  — tJm-hiilia.  S<'hwiitz»‘r. 

Brambor,  u.  m..  bramborek,  banilora, 
bandúrka.  zemák,  zemník,  zemée,  »‘inůúk, 
živlák.  Knlapfi'l,  Erdbim;  rc  východ.  Cechách  : 

I santabiirák,  santaburka.  sauták..lir.  Na  Idaště : 

I ban>rur:  ii  Přibrami  také:  bramlMjra,  v;  ii  Ro- 
kyi  au:  bramboro,  a.  ii..  ale  )>l.  -ry.  Na  Plašte 
gt.  id.  brambor  wiWř  bramborů.  Prk.  NaMor. : 
kidizole,  jabloiiška.  zemská  jablk:i.  Xa  Slar.: 
bobály,  liobzole.  kobzjile,  švábkv.  Vz  l.ilek. 
•Iméiio  .brambory“  ilostaly  snad  oií  „Branibor' 
(Bi'amleuburg),  odkud  k nám  snad  (přišly, 
ji.  r popeli  pečené  : iieéárky,  ope<'árky,  ope- 
i'án’.  B.  ř»‘rvt'tié,  roháčky,  ledvinky,  kliiio- 
váé»', Jakubky.  Pytel,  la-éka  braiiiborův.  Brani- 
borv  sázeti.  oko))ávati.  vykopávat! , vvorá- 
vati:  na  jiytle  n.  bečky  atil.  pnalávatí;  na 
bramborv  jiti.  Z brainliorův  kořalku  a lili 
ilčlati.  Vz  Kořalka.  Nákaza  zi'mcat.  V éaa 
nouze  bramlHiry  |M>choutkou.  Jg.  Mohl  bv 
řepu  síti.  bramborv  sázeti  (na  svých  ípiiiavýeh 
nohou  a nikoui.  Vz  1’špinťTiý.  I.b.  B.  při- 
vezl Kraul.  1 Iráke  r.  l'á>T>.  z Ameriky  do 
I Eiiropy. 

I Bramborák,  a,  m , kdo  brambory  ji. 
Er.läpfeb'sser. 

Braniboráí',  e,  m.,  kdo  brambory  sází. 
Erdä])lelbauer. 

BramboHua,  y.  I.,  bramborová  naf.  Erd- 
iipfelkraut.  .Ig. 

BramboHStř,  č,  {.,  bramborovištč,  -feld. 

Brambornířek,  éka.  m„  motacilla,  Braun- 
kehlclien.  Wiesenschmätzer.  Rk. 

Bramhorník.  ii,  m..  jídlo  bramborové, 
Erdiipfelspeise.  Kk. 

Bramboroví,  n.  Erdiipfelkraut. 

Bramborovina,  y.  f.,  brambořina. 

Bramborový.  B.  lih.  naf.  kaš»',  polívka, 
vdolek.  Erdäpfel-. 

Braraburk,  ii.  m.  = Brandeuburk.  Pulk. 

Braň,  č,  ii.,  i,  f,  hrafika,  brančřka  A'z 
Zbraň.  Die  Welir,  Waffe.  .Braň:  meč,  šavle, 

, oštěp  atd.  B.  při  boku.  V.  B.  i oděni  proti 
I nepříteli  vžiti.  Troj.  B.  nositi.  Rkk.  Byli 
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bí*  zbrani.  Jel.  Na  nikoho  zbraně  dobyti.  | 
Jjr.  B.  na  někoho  obnažili.  Háj.  f'hopiti  se 
hraně.  Us.  B.  od  sebe  odvrci,  odložili,  V., 
složili,  položili,  od  sebe  Blili.  L.  Braní  ně- 
koho opatfiti.  V.  K bráni  sihnonti,  b.  cho- 
pili. V.  Stráž  do  hraně  volali.  I,.  — V.  pře- 
íládá  lat.  telum  = zbraň,  braň  ; arma  =■  zbrnj. 

— Brna,  bráni,  hráni  u rijbnika.  Od  udě- 
láni novv'ch  bráni,  abj'  ryby  proti  vodě 
z rybníka  nevycházely."  (íl.  It.  = haMa, 
ptcnoni.  V.  — Vz  Zbraň. 

Brána,  branka,  braniěka,  y,  f.  Instr.  sr. 
branou;  ]>l.:  brány,  bran.  branám,  bniny, 
v branách,  hranaiiii.  Vz  (se  knitii.  Da.« 
Thor.  — B.  městská,  zámecká,  hradní,  vypadni 
(.\usfallsthor).  n hradby,  n jilotn,  pekelná, 
netleská,  slávy,  prftěelná  (Portall:  žitná, 
pražná,  strahovská,  vypadni,  koňská,  nová, 
nofiěská , mostní  ete.  (v  ITaze),  ,1^.,  l’s, 
Z bniny,  branou  vyjiti,  jiti,  táhnouti,  Jr..  se 
vyhniouli,  IVtlininu  otevřlti,  zavHti  (zámky 
a závorami),  Jg.  Skrze  bránnjiti.  Br.  Z brány 
jeli.  Troj.  Za  branou  bydleli  (za  městem), 
'Í's,  Zvonec  u brány,  l's,  Bniny  vojskem  osa- 
iliti.  Troj,  Táhli  z města  oběma  bninami,  — 
Jirána,  ohyř.  Ináiiy.  v/.  Brány.  — JJ.  = 
iurn.it  jtriUir.  Š.  a Z. 

Branba,  y.  f.,  bráněni.  Krab.,  IVef.  Ver- 
theidifTun^. 

Branri,  pl.,  neduh,  když  spadnou  ni,andle. 
Briiune.  Bos.  — B.,  vz  Bninie. 

Branci  — lirllseu-.  Cli. 

Brandýs,  Branilejs,  a.  ra.  B.  nad  l.abeiii; 
B.  nad  Orlici.  — Brandýsky'. — B.  lat.  Briiu- 
■lusiuni  (ad  .\lliini).  .fis.  Brandeis. 

Branec,  nee,  m.  = ozbrojenec,  WalVen-  j 
niann  ; nováček.  Rekrut.  — Branerký,  Rek- 1 
niteii-. 

Bráněni,  u.  \'crtlieidi;;nnfr,  Be.scbniznnír. 
B.  něčeho,  b.  se  něčemu,  proti  něčemu.  Rk.  | 
Místo  p«'vné  k b.  (kasta).  V.  K b.  opathti  ’ 
město  tupevniti).  V.  Po  dloilhěni  bráněni  se.  ' 
Har.  ' 

Brauěnoaný,  waffeutraíreud,  Jjf. 

Braněti,  tanin  v irm.  Braní  mi  v uších. 
Na  Mor. 

Branche,  Ir.  (branS),  větev,  odvětvi,  od- 
řadl,  odbor  (slnžby).  Rk,  Zwei^,  Oesehafts- 
abtheiluntt. 

Bráni,  bráni.  n.  Nehmen.  B.  darňv,  služ- 
ného, obroku.  Rk.  B.  na  před.  ReS.  — B. 
na  vojnu.  Reknitimnír.  1).  Bráni  (branie)  jest 
pro  úrok  nezaplaceny'  na  dědictví  dlužníka 
« komorníkem  a poslem  purkrabie  n.ajinš- 
žieho.  nebo  bez  komorníka  i posla  mocí  švů 

— koni,  krav,  ovce.  svini  a jiného  vSelikěho 
dobytka  zájem,  což  za  ňrok  nez.aplacený 
i za  náklady  dosti  móž  běti.  Vě.  J3i.— 33!Í. 
Vz  o Bráni  Vš.  Ö&3. 

Branibory,  m.,  pl.,  dle  Dolany  = hrani- 
bornko.  a,  n.  — Éranibnrtký.  — Hranibor, 
a,  m.,  město  Brandenbnrgr. 

Bránice,  e,  f,  =.  bráni.  Nehmen;  Pllln- 
derung. 

Bránice,  e.  brániěka,  y,  f.  = blána,  již 
j.tou  játra,  Hřeva  a bachory  obcinnty,  te- 
netw,  mázdra  pístní,  pbf,  Netz,  Netzhaut, 
Kom.,  V.  B.  skákáním  lehce  se  protrhne. 
Berg.  — B.  — blána  okolo  srdce,  osrdec, 
Herzfell,  Herzbeutel.  D.  — B.~  blána  přižni 


dutinu  hrudní  od  bfiíni  oddělující.  Zwerch- 
fell. Krok.,  V.  Zajiálenl  h.  jiHcnl.  Jg.  — B. 
panenská,  hymen,  Jnngferlmutchen.  — B., 
Iňžko,  děloha,  Naidigeburt.  Aipl.  — .Ig. 

Braniř,  e,  lu.,  kdo  bráni,  der  Wehrer, 
Hus,,  branitrl. 

Brániěni,  od  bránice.  B.  střevo.  V.  Netz- 
dann. 

Branidlo,  a.  n.,  bránidlo.  Eine  Wehre. 
B.  města  (příkopy  atd.)  Jg. 

Branik,  a,  m..  najimaě  vojska.  Werber. 
Braniktě,  ě,  n.  á\’’crlK'platz.  1). 

I Branitel,  e,  m.,  pl.  -lě,  vz  Braniě. 

I Branitelka,  y,  -telkyně,  ě,  f.  Die  Ver- 
I theidigerin. 

' Brániti,  -nim,  M.  os.  |il.  -nl,  braň,  bráně. 

I (Ic),  -il,  -ěn,  -ěnl ; bránivati  = br.anl  hájiti, 
chráiiiti,  zurbraňovati,  zapovídali,  jifekážeti; 

I zpěčovali  se  sr:  vertheidigen,  schlitzen,  ver- 
fechten ; vor  etwas  bewahren,  steuern,  hin- 
dern, wehren,  abwehren  ; sich  weigern ; b.  sc 
I = sieh  wehren,  widerstehen,  sich  widersetzen, 

; ,1g.;  b.  se,  vz  dole.  — co:  pevnosf.  Har.; 
lépe  a genitivem;  vz  dokl.ady  k genit. 

: — čeho:  .svieh  životftv,  vlasti,  žen  i děti, 

: st.atkil.  Troj.  král  toho  má  b.  (neiiřipustiti). 
Arch.  I.  1)2.  — V.,  Br.,  Jel.,  Kom.,  Chě., 
Háj.,  Výh , J).,  Zk.  — koho  (gt.),  se  řeho 
před  kým.  Aby  nás  bninili  před  nepřátelv 
na  cestě.  lir.  Kíiřátck  před  luňákem  b.  .sit. 
Hájiti  se  před  pnivem.  l's.  — Kom.  — Pasn. 

I Kde  se  nám  |iouhy'  genit.  nejasným  vidi, 

! přičiňme,  kde  to  možná,  raději  od.  anoť  jest 
' pňvoílnějši  a lepši  iiieilložky  před.  Brt.  — 
koho  v řem:  v jinivě  (=  před  soudem  za- 
stilvati).  Jg.  Kdo  Biim  soliě  se  llbi.  vždy  se 
chce  vvmluviti  a ve  všem  se  bráni.  ťhě.  (122. 

— koho  ěim : zbrani,  Us..  mečem,  Br, ; vši 
moci  toho  bránili.  Troj.  — komu  řeho  (= 
překážky  žiniti).  .\le  tobě  sem  bránila  tvěho 
nludii.  kat.  12i)I.  — Kom.,  Jet.,  Bos.,  Bei., 
líolf..  Bari.  I.  4..  J.  Ir.,  Zk.  Proto  jest  ho- 
spodář, pán  v čeledi,  aby  ji  bránil  neslič- 
ného. Št.  — koho,  řeho  od  koho.  Kostel- 
ních i>ráv  od  zlích  lidi  bránil.  1'ass.  Oii  ne- 
přátel někoho  b".  V.  — řeho  vedle  řeho: 
svě  pře  vedlě  práv'.  )'S.  — l’r.  — komu, 
řemu  = znbraňorall.  zaporidati,  překáželi. 
Káva  bráni  snu.  Lk.  B.  ohni.  Us.  B.  křivdě. 
Us.  — lil.,  V.,  I)..  J.  Ir.  Vz  B.  komu  čeho. 

' — řeho  řim  s řim.  Kdo  s hrdou  smělosti 
moci  a soudy  nml  svých  věci  b.  Chě.  382. 

— komu  řim.  Obě  ’ straně  jarobujnů  silů 
druha  druzě  postúpati  bráni.  llkk.  4.8.  — se 
= hraně  se  chápati.  odpirati.  Všichni  vlec 
přeji  tomu,  kdož  se  bráni,  než  tomu,  kdož 
na  lirnhěho  počíná.  l’r.  \’z  Vš.  Ö04.  Tíže 

i jest  se  b.  než  žalovati.  Vš.  II.  17.  — se 
; řim.  B.  se  někomu  mečem.  Vvb.  11.  87.  B. 

' se  holi,  Us.,  patami  (utéci).  Č.  B.  se  léty. 
I Arch.  I.  138.  — Dal.  — se  komu,  čemu  f od- 
por číniíil.  B.  se  nepřátelům.  Br.  Myslivci 
i 18.  praporu  statečně  se  bninili  Prusům  u Po- 
I dola  (1868).  Ml.  Tvému  bezpráví  minim  si‘ 
! b.  Výb.  II.  60.  — .tAr.,  Háj  . Výh.,  l s.,  Zk. 
i — sě  kde : za  zdi,  za  vozv,  Let.  60.,  za 
hradbou.  Us.  Dobře  jest  dveřmi  se  1).  Pk. 
I Bráně  se  na  soudě.  Brt.  — se  řeho.  Zk.  — 
se  nad  co;  nad  svou  moc.  Troj. — se  sřim. 
Bránil  se  zmužile  s svou  škoiloit.  Troj.  Již 
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Brániti  — Bráti. 


o veliků  núz(  se  bránil.  Výb.  II.  60.  — se,  I 
koho  proti  komu.  Dltřtc  proti  vlkům  b.  I 
Ml.  — Pass.  — s infinit.  Poznámky  ůiniti  | 
iiikilo  nebráni.  Kom.  Nebraňte  jim  jiti  ke  i 
mnř.  lir.  .Takož  Bůh  bráni  koukole  trhati.  | 
Chř.  44.3.  Sroznmřli  sme,  že  bráníš  lidem  j 
svým  bemi  dáti.  Arch.  Nebraňte  mu  milo- ' 
srdníniu  bvti.  Zvg.  Matička  ji  bnini  jiti.  Er.  | 
I>.  474.  — ■ V.,  Tro;.,  Háj..  JI  Vz  Bránili  1 
komu  čim.  — komu  pro  koho.  Bráni  mnč . 
pro  telie,  že  nemáš  pole.  Kr.  P.  184.  — aby 
ne.  Braň  mne.  aby  mne  nepothmkl.  Us.  ; 
Kdož  nám  může  li.,  abychom  nekazili  . . . ' 
C’hč.  — Pozn.  Bniniti,  zabraňovali,  ohrožo-  j 
váti,  zdržovat!  atd. : po  tčehto  slovesech 
klade  se  spojka  a s konditionalem  k vvtěenl  ! 
úmyslu,  aby  se  jmenovaná  činnost  v skutek  ■ 
ntpřiráděla.  Odtud  na  jevě  jest,  že  v přlči-  j 
nach  těch  re'ta  redUJší  zript/riiájeiit.  Zk.  Cf.  ' 
Zilržoval  ho,  aby  nechodil  tak  d.aleko  od  i 
vozu.  Bl.  Póvod  sc  má  pilně  stfici,  aby  se  v to  ; 
neťlával.  Vš.  Vz  Koitditiontd  IV.  3.  (Brt.)  j 
SromtJ  ještě:  Hájili,  Ne  11.,  Pfekážeti,  Va-  ' 
rovati  se.  Zabránili,  Zapověděli,  Zdrželi,  po  ^ 
nichž  vidi/  : abit  ne,  a nikdp  pouhé 
,ahp‘  hez  ne.  Srotmej  tnké:  Bojím  se,  že  otec  ' 
přijilc.  Ižám-li  m.  že:  ahi),  kladu  také  ahi/  \ 
ne:  Bojím  se,  ahy  otec  nepřišel.  Chybné  tedy  : '\ 
Hory  jim  zabraňuji,  aby  se  vespolek  stýkali  i 
(má  býti ; nestýkali).  — s adv.  B.  se  hrdinsky,  | 
udatně,  silně,  zmužile.  l's. 

Branka,  y,  f.,  vz  Brána,  Plbrfclien,  Ein-  \ 
lass.  — li.,  zámek,  materniee.  .Ig.  tlelfnung 
der  Bániiutter. 

Branka,  vz  Braň. 

Brahkvara,  y,f.,  jídlo  příliš  řídké.  Jauche, ; 
Tunke.  Stala  se  z toho  b.  Us.,  Jg.  j 

Branná,  ě,  f..  městečko  v Bydžovsku.  [ 

Branně,  se  zbrani,  bewaffnet.  B.  s rotou 
vyjel.  Troj.  | 

Braune,  ěho,  n.,  Thor-,  Sperrgehl. 
Brannost,  i,  f.,  zbrojnoši,  Wehrhaftig-  i 
keit.  r>.  I 

Branný,  etatečný,  bojorný,  wehrhaft.  V.  i 
B.  paeliolek.  Ros.,  lid.  V.  B.  lid  sblrati.  Kde  : 
Ind  náš  branný?  Rkk.  — Ji.,  k bráněni  se! 
hodící,  Wehr-.  B.  věž.  Troj.,  stav  (vojenský), 
1).,  místo  (pevně,  hrazené).  V.,  mee,  Koc., 
Hrad.  Nz.  — Ji.  = bráni  opatřený,  zbrojný, 
bewaffnet,  bewehrt.  Vžiti  město  brannou  rukou. 
V.,  Br.  Branuou  a otevřenou  válkou  bojo- 
vali. Br.  Byt  pak  i k brannému  obhajovaní 
přijiti  mělo.  V.  Pjdem  brannou  rukou  a bez 
škody.  .8olf.  — Ji.,  k bráni  ne  eztahnjíci. 
B.  povinnost  (pov.  ke  službě  vojenské,  Wehr- 
pflicht). — Jiranný,  ěho,  m.,  vrátný ; branná, 
é,  f.,  vrátná.  Pťllrtner,  -rin,  Thorwächter.  Br. 
Volali  na  branného.  V.  Nepověděl  než  bran- 
nému a branný  každému.  Vz  Klevetář.  Mus., 
l.b.  — Jiranný  pLnař,  Thorsehreiber.  D.  — 
Ji.,  od  bran,  ku  branám.  JCg^-.  B.  hřeb, 
kolik,  Eggezinken;  b.  mečík,  Eggesehieno; 
b.  paprslek,  Eggebalken.  Us.  Vz  Brány, 
Egge. 

Brano-klik,  ii,  m.,  der  Kloben  bei  der 
Egge:  — pluh,  11,  m.,  Eggenpflug;  — váhy  i 
pl.,  f..  Eggenwagc.  Rk.  ! 

Bránový,  branský.  Thor-.  Rk.  Branská  i 
služba.  Thorwäehteramt.  1684.  Jg. 

Bransole,  vz  Brsnzole.  ! 


Branstvo,  a,  n.  = branci,  vz  Branec. 

Brant,  u,  m.^  z něm.  Brand,  snětj  za^- 
lenina,  maso  vojenské.  — Branty  miti,  (zlo- 
bili se;  nepokojným  býti).  Us.,  zvi.  v Krko- 
noších. Kb. 

Brantál,  n,  m.,  hřeb  v branách,  vz  Branný 
(hřeb).  Nagel  in  der  Egge. 

Brány,  bran,  iil.,  f.,  nástroj  k zavláčenl 
roli.  Jg.  Vlaéidlo,  die  Egge.  Řidčeji  v sing, 
brána.  Brána  má  tři  paprsky,  dva  mečíky 
a l.ň  neb  vlče  hřebflv.  Us.  Části  bran : paprsky 
(svláky,  zábranky,  v nichž  hřebíky  zabity 
jsou);’  mečíky  (průvlaéky,  Svinky,  někde 
svláky)  = přičnl  dřeva,  která  paprsky  k sobě 
vážoil;  hřebíky;  žezla  (n.  bidelee)  jsou  oby- 
čejně k branám  připnuty  n.  zaháčkovány 
dvěma  řetízky,  jež  šlovou  béhlice,  na  které 
se  zavěšuji  ráhy  s rozporkami  čili  bradcemi. 
U některých  bran  je  rozporka  na  řetězn, 
který  je  zavěšen  na  noan  (nosatině,  hlavě), 
nosatém  konci  paprsku.  Paprsek,  na  kterém 
je  rozporka  zavěšena,  slově  také  tahounek. 
Jedny  bnitiy  jsou  k druhým  připnuty  ře- 
tízkem, jenž*  slově  spinka  n.  .spénák.  Podlé 
počtu  paprskův  šlovou  bránv:  ětverkv,  pa- 
terky,  šesterky  atd.  Brány  planskě,  s brano- 
llkem,  brab8ntskě,(nejlepšl).  B.  nabité,  z trul 
(smyk,  b.  trnové).  Sp.  8 branami  do  lesa  (mamá 
práce).  Kos.  Uroznnil,  až  ho  brána  potře.  (Vz 
Svéhlavý,  Hloupý.)  Mne.,  C.  Brána  v hlino- 
vaté  zemi  železná  býti  musí,  v písčité  dře- 
věná dosti  jest.  Kom.  Osení  branami  přira- 
ziti.  Hlas.  lí.  vlačebné.  Reš.  — 0 kráceni  á 
vz  Brána. 

Braný.  Na  slovo  braný  (slovutný),  Jg., 
berühmt. 

Branzole, e,  f.,,z  něm.  Brandsohle;  stelka, 
ňp.,  nadpodešve.  Sm.  Vz  Bota. 

Běeaa,  y,  f.  »=  vřes.  Rk. 

Braailie,  e,  í,  v Americe,  Brasilien.  — 
Brasilské  dřevo  (piysilové,  femambueké,  čer- 
vené dřevo).  Rk. 

Braslé,  vz  Braeclet. 

Brašna,  y,  f.  = mošna,  krosna , pastuši 
tobolka,  Hirten-,  Schafertaschc.  B.  myslivecká. 
Ohnd  v brašnu  neb  v měšec.  (Vz  Stejnost.) 

.Myslivci  dávají  do  b-ny:,  náboj,  stravu 
a zastřelenou  drobnou  zvěř.  Sp. 

Brašnář,  e,  m.  Tasehner.  Rk. 

Brašnice,  e,  f.  Bentelwunn.  Rk. 

Brašnička,  y,  f.,  u rostlin,  capsula,  tobolka 
pukající,  jejíž  částky  jsou  chlopně,  sloupeček 
semena  nesoucí.  Rostl.  — Jg. 

Brašov,  a,  m.,  mě.  v Sedmihradsku,  Kron- 
stadt. — Brašocan,  a,  m.  — Braiuvský. 

Brat,  a,  bratek,  tka.  bratee,  tce,  m.  = 
bratr,  iiriider.  Pes  psu  brat  Prov.  na  Slov. 

Bráti.  Bern,  béřeš,  běře,  béřeme,  béřete, 
berou ; nebo  v obec.  mluvě : beru,  bereš, 
bere,  bereme,  berete,  berou;  beř  (n.  v obec. 
mluvě : t»er),  beřiž ; bera,  ouc ; bral,  hrán,  braní, 
bráni;  brávali.  Spatné  tvary:  beřu,  betou 
m.  l)eru, berou.  Končicí:  vžiti,  vezmu;  vezmi 
(v  obec.  mluvě:  vem),  vezměte  (v  obyč. 
mluvě:  vemte);  vezma,ouc;  vzal,  vzat,  vzetí 
(m.  vzati,  a se  přehlasovalo.  Gb.);  vzlmati. 
Vz  Kt.  74.,  Vzítl.  — Bráti  = rukou,  do 
rukv,  v ruku  atd.  vžiti,  nehmen;  dostati, 
obcfržeti,  bekommen,  kriegen,  erhalten;  při- 
jati, nehmen;  o^jlmati,  nehmen,  wegnehmen. 


Bráti. 
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»bnehmen;  táhnontí,  v^máfaati,  ryíadoTati. 
fordern,  erfordern,  abnetmen,  einnenuien,  ein- 
ziehen;  eliytati,  lapati,  fanpen,  greifen;  pfc- 
jimati  od  koho,  řerpati.  (iberkominen , er- 
halten, annehmen;  užlvati, hranohen,  nehmen; 
niniti,  wofňr  halten;  domvaliti  se,  sehliessen. 
entnehmen,  abnehmen,  folgern;  eltiti.  v mysl 
pojlmati,  empfinden,  fassen ; trpřti.  leiden ; 
se  = jiti,  sich  begeben,  gehen,  kommen  atd, 
\z  V kimt^xtn.  Jg. — .Vbsol.  liyba  břře  fbeissi 
an).  Šin.  Beř  nid,  když  dávají.  Blázen, 
kdo  dává;  kdo  nebéfe,  dva.ť'.  Vždycky  je 
dobře  brati.  0.  Snadno  bráti, /lokni!  dáviijl. 
Báře,  kde  nepoložil  (zlodfj).  t'.  Sinrf  nebáře. 
kde  není.  Kolovrátek  bere  (dobře  přede). 
Bere  kolovrátek  (=  žaludek  = chutná'/)!' 
Blázen  dává,  moudrý  bere.  Lb.  Vždycky  je 
dobře  b. ; Lépe  b.  než-li  dáti ; Co  ti  nepatři, 
tieber.  L_b.  Lepši  proso  (prošiti)  nežli  ber 
(hniti).  ('.  Kosa  mu  hniti  (sekuti)  nechce. 
Kr.  P.  420. — CO,  koho;  boj,  porážku,  zinénn, 
ztrátu,  ujmu,  |)ochop.  duši,  mzdu.  užitek, 
rozkoš,  itohoršeni,  plat,  |>enlze,  mřsto,  lodi, 
nauíenl.  moc.  ťiřad.  řcna,  tipec,  des;itek, 
cla,  vlní.  poéátek,  zriist.  niivod,  život,  konec, 
prospéch,  přiklad  (z  četiol.  daiy,  pomstu, 
pokutu,  podezřeni,  nelibost,  dňvčru,  ditf 
|od  matkv),  pokrm,  dobrou  mysl,  {lád  (moc 
vzala  piid.  V.),  Vi)h..  Dni.,  Mkk.,  Jg.,  Sgcli., 
Kom.,_  í'..  Je!.  B.  litéclni,  srdce,  škodu. 
l's.  Čert  té  bere.  Ps.  Lék  b.;  Tichá  voda 
břehv  béře.  ,Id.  Télo  jeho  už  ponišenl  bralo. 
Ml.  b.  radu.  Er.  P.  4Í9.  Když  to  dítě  rozum 
bralo.  l's.  B.  plen,  kořisf.  J.  tr.  Průběh 
bráti.  vžiti.  VI  J’rühvh.  Podlí  hniti,  vz  Po- 
dlí. Jakv  konec  to  vezme'/  Otázky  nebraly 
konce.  Upe : otázkám  nebylo  konce.  Km.  B. 
dobytek  (zabaviti).  (il.  — (se,  koho,  co) 
za  co;  za  manželku,  za  ženu,  za  zlé,  za 
svědka,  za  vděk . za  své  (vžiti  =:  za- 
hynonti),  za  slovo,  záruku,  za  krk,  za  hlavu, 
za  vlasv,  za  pačesy,  za  nos  se  vžiti.  D., 
K,  Jel.,  Hr.,  Kom.  Někdy  to  slovo 

prorok  Siře  se  béře  za  vSeckv  kazatele.  Kos. 
To  slovo  za  jiné  se  béře.  Ivom.  Za  smírce 
koho  v.  (voliti).  Peníze  za  něco  vžiti ; za 
přiklad,  za  výstrahu  si  koho  vžiti;  Odpo- 
vědnost za  něco  v.  Nt.  Vzal  za  své.  Vz 
Umrlý.  Lb.  Zlato  za  něco  b.  Chc.  IklT).  Za 
matku  koho  v.  .4lx.  B.  se  za  moře.  (kam)  Alx. 

1 10Ö.  — co,  koho,  na  koho,  na  co : na  kliň, 
na  dluh,  na  vůz,  na  váhu,  na  péři,  na  sta- 
rost, na  sebe  (bráti  = tloustnouti),  úřad  n. 
poselství  na  sebe  b.  (V.),  koho  na  slovo  (rr 
za  znamenitého  miti),  psa  na  provaz,  koně  na 
ostruhy,  na  uzdu,  něco  nailvahn,  na  mysl.  na 
cestu,  na  vojnu,  slova  na  váhu,  na  radu. 
V..  Kom.,  lir.,  Rk.  Křičel,  jakoby  ho  na 
nože  bral.  Ml.  Rozum  lidský  na  se  béře ; j 
Neměla  jsem  já  tě  na  tu  trávu  brávat.  Er. ' 
P.  .514  , Kil.  Bráti  na  sehe  šat.  Har.  L.  202. 
.ledeš-li  kam  na  den.  beř  chleba  na  týden. , 
Č.  Zboží  od  kupce  na  dluh,  na  úvěr  b.  Us.  | 
Ohled,  zřetel  na  něco  bráti,  vžiti,  vz  Zřetel.  | 
Povinnost  na  sebe  vžiti.  Kuchařka  vezme 
hrachu  na  mlsu.  Bl.  On  tu  na  sebe  z ]>o- 
niéenl  vzal.  Š.  a Ž.  Šat  na  sebe  vžiti ; Vžiti 
někoho  na  ramena,  na  koně;  vládu  na  se 
vžiti;  práce  na  se  vžiti;  něco  na  rozmyšlenou. 
Nt  Růcho  na  se  vžiti.  Kat.  867.  Pilně  na 


mysl  něco  b.  Kat.  .5.30.  — (al)  se,  co,  koho 
kam:  do  základu  n.  do  zástavy,  do  vazby, 
do  řetězův,  do  rady.  do  srdce,  do  hlavý’, 
nůž  do  niky.  Us.,  V.;  se  do  cbrámii  (jiti), 
se  do  nebe.  Troj.,  Kom.  Tajně  se  phed 
Prahu  brachu.  Dal.  Pilník  s sebou  do  práce 
vžiti.  Může  do  dvou  neděl  pořád  zbělilých 
od  výpovědi  rychtářovx'  do  rady  ap|iellacl 
vžiti.'  1.5.32.  Pr.  B.  se  do  (cizli  země.  Kat. 
112Í).  To  si  do  hlavy  neber.  Mt.  S.  Mezi 
ruce  a ramena  bráti.  V.  — co  od  koho, 
od  ěcho : hlasy  od  někoho  br..  Kom.,  pří- 
sahu od  někoho,  l).,  něco  od  zadního  konce, 
.Sni.,  dítě  od  matky.  Us.  Bere  pd  karet  i od 
světla  (vz  Lakomý,  .Scdieci.  C.  B.  co  od 
koho  ělm.  vz  Odpiištřnl  (Entlass).  Er.  Pomstu 
vzal  od  Moha.  Kom.  B.  od  čeho  známost, 
přiklad,  naitěcni.  Bart.  I.  8.,  i).  — Kat.  2423. 
ZIhižI  od  kupce.  Us.  — co  s kým,  s ěim: 
něco  s spIkui,  radu  s někým  b.  V.  Vzal  by 
i s měšcem.  D.  Dávej  s rozumem _a  beř  s pa- 
měti. ('.  Boj  8 nepřátely  vžiti.  Št.  Potazy 
s kým  b.  Bart.  1.  17.  S kýtu  jsi  radu  brala. 
Er.  P.  171.  — co,  ke  komu,  k řemn; 
k sobě.  k stolu,  k tanci,  k srdci,  nelibost 
11.  dflvěni  k někomu.  V.,  Hnr.,  Kom.,  1). 
Něco  k vykonáni  na  se  vžiti.  .1.  tr.  Něco 
k tisku  vžiti  (koniiskovati).  J.  tr.  Někoho 
k právu  v.  Pr.  Vzal-li  bv  koho  lychtář  pro 
vraždu  ku  pnivii.  L532.  Pr.  Někoho  ]t  (xipo- 
vidánl.  V.,  něco  k sobě.  Kat.  6.50.  Útočiště 
k někomu  vžiti.  Us.  B.  někoho  k tanci.  Er. 
P.  201.  — na  koho  =r  milovali  ho.  Běře 
na  hezká  děvčata.  Ml.,  Ros.  Kteráž  na  něj 
brala.  Er.  P.  347.  — Kůň  běře  na  sela-  — 
tloustne.  Ml.  — co  komu,  čemu:  dům,  ži- 
vot, hrdlo,  statek.  D..  Br.  B.  si  divili  k ně- 
čemu. Šiti.  Vzal  si  bohaté  děvče.  Ml.  Bodd 
mi  nevzal,  čeho  mi  nedal.  5’z  Vyhrůžka,  u. 
Nedám  si  to  vžiti.  lépe ; nedám  si  to  vy- 
mluviti.  Bs.  Neiiřiteli  zjtvazadla.  komu  ťiřad, 
velitelství  vžiti.  Nt.  — koho  do  čeho;  do 
kHžkii  vžiti.  Us.  — po  čem.  Beř  se  po 
svých.  Rk.  Vz  B.  co  na  čem.  ,Tá  jsem  brala 
po*  libosti.  Er.  P.  149.  — co,  se,  »I  od.kud. 
Neběře  se  a jerlnoho  vola  dvou  kožl.  C.  Se 
stolu  něco  vžiti,  se  stěny.  B.  ze  sudu.  Us. 
Přiklail,  potěchu,  škodu  z něčeho;  pět  ze 
J sta,  niw  z rukou.  L.,  Kom.,  Vrat.,  V.,  Br., 
Ulav.  Zboží  z první  ruky  h.  Ml.  Zrňst  z po- 
! krmů.  Lk.  Plat  z práce.  Ondrák.  B.  se  z da- 
lekých krajin.  Rad.  zClř.  Po  smrti  otcově 
bral  užitek  z celěho  statku.  Ml.  Mlýnu  z ka- 
mene (aby  naři  méně  obili  padalo).  Vz  Uži- 
tek z hor.  Vys.  Naučeni  z něčeho  si  vžiti, 
rozkoš,  potěšeni,  libost.  Nt.  — proč.  Z jiode- 
zřenl  někoho  do  vězeni  v.  Vrat.  1.50.  — se, 
koho,  co  v co  (kam);  v nenávist,  v ošklivost, 
v obyčej,  (Lk.),  v kázeň,  v hněv.  Kra  sě  Zálioj 
v les,  lesem  za  Zábojem  sbory.  Rkk.  9.  V tre- 
stáni, v zástavní,  sobě  v hlavu,  v rozum,  v paméf. 
Pláč..  V.,  Sych.,  Kom.  B.  v počet,  .Srn.,  v po- 
chybnost. >11.  Něco  v srdce  si  v.  Kat.  2;)9,5. 
Něco  v lehkost  v.  Bart.  IV.  2.5.  V řeč  ho 
lurfia  vzali.  Mt.  S.  Vžiti  v patv  (utéci),  fteka 
mnohé  jiné  v sebe  béře.  T.  Vítr  v kolo  nás 
bere.  Kom.  Něco  v plen,  v kořisf  h.  .1.  tr. 
Někoho  u velikou  nelibost,  T.,  ii  vyšetřo- 
váni bráti.  .1.  tr.  Něco  v nice  vžiti  fznčiti) ; 
někoho  v podezřeni  b.  Nt.  — co  před  koho. 


!»2 


Bráti  — Bratr. 


Před  gebe  nic  jiného  nebefemc.  Vrat,  Br. 
t'estii  před  gebe  vžiti.  V.  — se,  co  proti 
komat  nen.ivig(  proti  nékutuu,  V.,  se  proti 
ješterovi.  Troj.;  b.  se  proti  uékoniu  (na  né- 
koho  biti),  fis,  DIté  otrockou  mvsl  proti 
rodiřňni  vzalo.  Kom.  — ,co  od  ko&o  v co: 
Vzal  to  od  ni  v dar.  S.  a Ž.  — si  kobo. 
Jan  N.  huíif  sobf  hráli  \mm  Pokorných  (..  non) 
za  manželku,  ('h^hnř  prý;  jak  pak  prý  dlouho 
n.  kolikrát  y Lépe  prý  „rezme“.  Aanitoneni 
jisto,  (že  si  ji  vezme).  Teáy  prý  takto:  mini 
Sobě  vžiti  n.  Oblažuje  se  k sňatku  ženich 
J.  N.  a nevěsta  A.  P.,  nebo:  V stav  manžel- 
ství vstoupiti  mini  J.  N.  s A.  P.  — Šm. 
Tyto  Irase  jsou  ovíem  dobré,  ale  i věta; 
.liiide  sobě  hniti*  jest  v lidu  vňhee  běžná 
a ustálená.  Iterativa  ve  fiituni  ěa.sto  se  takto 
užívá  na  oznaěenou  náklonnosti  k čemu, 
jako  imperfecta  conatus.  Brt.  t'f.  Neříkej  to 
(Prk.)  m.  ueřekni  to.  Nezpívej.  Neebmf  tam 
m.  nejdi.  atd.  Vz  Hozkazovael  z|)Ascd).  si 
čeho  (Jen  u jmen  hmotných  a hromadných). 
Vem  si  stříbra,  zlata.  Sš.  l'is.  Vezmi  si  tabáku, 
ohně.  hnicliu.  chleba.  l's.  — Br.  — co  kde: 
Mezi  hniči  ďábel  penize  běře.  O.  Peníze  mezi 
židy  ua  něěl  škoilii  b.  Arch.  1.,  (i'i.  — co  čím ; 
jídla  Ižicenii,  Kom.,  rukou,  I.oni..  ryby  mlici. 
1,..  něco  moci.  V.,  Ifar.,  ,lel.  l.oď  |)leneni 
vžiti;  něco  pro|)iljěkou  brati.  .1.  tr.  Za  vděk 
iiěělm  vžiti.  Zvěř  běře  větrem  (wittert).  Šm. 
Něco  od  někoho  cti  a ilaiem  v.  Pňli.  1., 
Ii7.  Cirkey  nist  brala  iistiiim  podáním,  .“'s. 
Kv.  Mat.  Škodu  vžili  ))ovoilněmi  Žer.  Sn. 
47.  Lsti  a moci  někomu  něco  v.,  Kom.,  l.ab. 
(iO..  násilím,  ť.  Pes  běře  vysokým,  vrchniui 
větrem.  .Sp.  Nřjakě  slovo  nějakým  smyslem. 

— co  preil  čiin  kde,  kdy:  l’řédhnb'oumu 
to  vzal.  (Od  nosu  někomu  něco  odtrhnouti.) 
(\,  Lb.,  Jft.  Hyby  přeil  vVebodem  slunce 
nejlépe  berou  (a)ibeisscn).  MÍ.  — co.  koho 
pod  CO:  něco  ))od  liřednl  ))céef  vžiti.  .1.  tr. 
Někoho  pisl  přls,ahu  vžiti.  Nt.  — co  o uěco 

— Ilji  máti  .sr  »étV/io,_  L..  (Iniil.  Vzal  s nim 
o tu  radu.  V.,  Let.  Žádný  o své  věci  brzo 
konce  nebéře.  Vš.  — se,  co  v čem  (kde):  Labe 
v (.■echách  svňj  počátek  běře.  V.  li.  se  ně- 
kam ve  jménu  Páně.  Jd.  It.  uěco  v jiném 
smyslu.  Nt.  B.  mmlze  v židech  neb  křesfa- 
iiech  (na  účet  dinžulka,  nepintil-lii.  Arch. — 
co  na  čem  (kde):  rhoiiu  na  zdrávi.  .Sych. 
Na  zemanech  po  městech  něco  b.  Areli.  I.. 
Ó7.  íioud  vzal  své  shllo  na  radnici.  .Ml.  Při- 
klad ua  někom  b.  ťhč.  4ÖI.  Škodu  na  čem 
vžiti.  Bart.  IV.  J'2.  — Troj.,  Leg.,  Jel.  — 
Krejčí  ji  bral  mirii  na  archu  |ia|iini.  Kr.  P. 
'204.  Mnsiin  to  mlti,  a bytu  to  měl  pod 
nehtem,  i)od  kitži  vžiti.  C.  Dal  by,  kdvbv 
měl  pod  kožl,  pod  srdcem  vžiti.  ( '.  — ^'se.  Vzali 
se  (vstoupili  v stav  manželský).  Pa.  — se, 
koho  za  kým.  Braljedmdio  zadriiliýni  (ke 
zkoušeni).  Kom.  — co  skrze  co:  Škodu 
skrze  to  vzali.  ^Zřlz.  Perd.  - se  k čemu. 
li.  se  k smrti.  .Šm.  K jmsledni  hodince  se 
l)ráti.  Nt.  Ke  všem  stranám  brachu  sé  lesem. 
Rkk.  II.  — se  čím:  Nynie  beř  sě  lisími 
skoky.  Rkk.  10.  — se  kudy;  cestou,  1’s., 
lesem,  Hkk.  !)..  Dal.,  stranou.  L's..  pčes 
hory  a doly.  Har.  — se  na  co:  na  .smrt. 
Srn.  — se  s kým:  s vojskem.  Jg.  B.  se 
s kým  ke  koum.  Kat.  4i3.  Já  jsem  se  ilncs 


3 ni  vzala  pohádala  jsem  se  s ui.  Na 
Pláště.  Prk.  — ahy : Protož  beř  se,  aby  (abys) 
umřel.  V.  — co  kdy.  Tu  vodu  jeden  po 
druhém  ob  den  bral.  — co  mimo  co:  mimo 
právo  dary  b.  Alx.  — si  koho  pro  co.  Ihm 
peníze  báou  si  brati.  Er.  P.  278.  — si  podlé 
! čeho.  Nesmíte  sobě  brát  |HHÍlě  kráav.  Er. 
i 1.57.  — adv.  Něco  napřed  vžiti.  Cs.  — 

I s inllnit.  Bral  se  kázati.  Nebral  se  jif  (neměl 
j se  k odchodu).  Kulda  I.  2Í).  (Prk.)  — se 
sup.  Aby  se  brali  stavět  domu  božího.  Br. 

— Pozn*  Slovesem  b.  opisipe  se  zhusta 
passivum  jiných  jazykflv:  beru  škodu  — 
,4/.(<aTo/itc(,  úraz  vžiti  — laedi,  změnu  hniti 

— mutari,  vžiti  umenšeni  — minui,  vžiti 
odměnu  — praemio  dtmari  at<I.  Prk. 

Bratka,  y,  f.,  hrubě  kartáč.  Kratzbürste.  Rk. 

Brafka,  v,  ra.  (oil  brat,  bratr)  dráteník 

Prk. 

Beatnik,  a,  m.,  na  Slov.,  = bratranec.  Plk. 

Bratný,  bratrský,  brüderlich.  Rk. 

Bratr,  a,  bratřěc.  trče,  biatřik,  a.  bra- 
' třiček.  čka,  m.  Bnnlcr.  Pl.  bratrové  n.  bratři 
I n.  biatři,  gt,  bratrťlv  (ille  .Páv-*)  n.  bratři 
! I jako  ,Znaiueni“),  atd.  iV.  íuotří  Jest  vla.stně 
) uoni.  sg.,  ť.  jména  hromadného,  vzniklý  z bra- 
I třija,  přibir.ajicl  2..  (1..  ti.  a 7.  pád  pl.  dle 
' vzorce  .Znamení.“  Sf.  Bratn  m.  bratras. 

; skr.  bhrátar,  řt>e.  lat.  fnitcr, 

! goth.  biůtlnir.  stměni,  pniodar.  nyní  Bruder, 

) lit.  bioter -cli  s (bratříček ),  snad  = ži- 
Ivitel,  blirá  = bhar:  nésti,  živiti.  vydržo- 
’ S liti.  Schl..  Kk.  142.  Z jednoho  otce  a matky ; 

I r/d.stHí.  rozený,  rodný.  )iluorodný:  buď  jen 
. |io  otci  n.  jen  psiinatce:  «rcbi.W/d.  polovičuý, 
))olourodní,  přirozený ; i jaliiř  matl  i):  jedno- 
! iiiišiii.  jiobřišnl.  životni.  B.  nepravý  (z  ne- 
1 manželského  bižey  B.  od  prsu.  pwil,  mlični 
I (Milchhruden  Bratři  jsou  riVzíío  matek  n. 

. rilzno  matkou  (ode  dvou  matek).  B.  manžela. 

! manželky  isvati;  b.  otce  (oteliv i. déda,  matky 
' matčin),  báby.  — Jg.  Ni  mi  bratni,  ni  mi 
. sestry,  jiinošu  mi  vzechii.  Rkk.  C>.5.  Bratři 
I a sestrv.  Bratr  starší  iiiladšimn  statku  ne- 
utrácej. li.  msliliiý  nic  dáti  ani  poriičiti  ne- 
j inilže.  Pr.  Ne  ty.  ale  bratr  tvílj  ikdyž  se 
kdo  vyniloiivál:  U.  bratru  jako  silná  věž. 
Lb.  Bratři  snášelivl  veliké  divý ; B.  bratru 
nejhloub  imi  wiiiclitije;  Ti-cbaf  bratři  spolu 
nevaří,  přece  spolu  hosti;  Bratři  se  bili  a zas 
sobě  Ulili.  Pk.  Kdež  mladsieuiii  (bratni)  stele, 
tu  sám  častokráte  lěhá.  Vš.  VI.  9.  — B.  = 
apoleinik,  torari/á,  )>řítel.  Preund.  Vzhůru 
bratři  (spoliivojlni,!  Rkk.  Nerotfte  bratři 
spěti  v záhubu.  Rkk.  Jsou  s|>olu  bratři,  ue- 
ruzdilni  bratři  ()>řátelé).  V.  Bratr  z mokK- 
I čtvrti  (piják).  L’s.  Čepově  bratr  (opilec.  Vz 
' Opilství.)  ('.  .Miluje  ho  jako  bratra.  V.  — li. 
jednoho  ráda.  Oriíensbnider.  Milosrdui  bratři. 
I Jg.,  S.  N.  — B.  jednoho  rpenáni,  jedné 
I l iru,  Religionsbrlider.  Bratři  češti  a mo- 
j ravStl,  apoštolští.  Jg..  S.  N.  — B.,  otobi) 
rorné  dihtojno-ati,  aohě  rábrc  rorně:  králově, 
biskupové  atd.  — Vz  Rb.  (itiö.,  Ii!i7.,  13,5.5.. 
172r...  1727.,  2*287.-228!)..  -2*291.— 2'2!).l.,  *2315., 
I 231t;..  27.51.— *27.54..  27i;(i.,  27(i8. 

Bratr,  i,  f.,  coll.  = bratři,  bratrstvo,  (je- 
! brillier.  Biioh  utkal  sě  a kakús  dobn'i  bratřt. 
Št,  Když  bulle  obniyšlěvati  svii  bratři.  St. 

I - Rkk.  !). 


Bratrau  — Brázdovitý. 


93 


Braťran,  vz  Bratranec. 

Bmtrana,  y,  f.  = sestřenice.  Záp.  mést. 
1447.  B.,  dcera  bratrova.  Půh. 

Bratránře,  ete,n.,  l)n>trovcovo(llfř.firoas- 
neflfe.  Prk. 

BratráDř,éte,  n„  bratrovo  dIté.Rk.  Druhý 
t*rRtraiiec  n.  dnihit  sestřenice.  P Přllirami. 
Prk.  -Anderes  Oeschwisterkind. 

Bratranec,  nce,  ni.,  bratran,  bratniiiek. 
(dříve  bratřenec).  Bratranci  = dvou  n.  vlec 
bratři  déti.  V.  itlkánie  synům  dvou  neli  vlče 
bratři  nebo  sester,  bratři  a sester:  bratranci, 
dévéatům  pak:  sestřenice  (l)ratrkyné.  Pt.) 
Geachwisterkind. 

Bratránkovati  = bratHékovati. 

Bratranatví , n.  Bcni.  Cescliwisterkin- 
derscbaft. 

Bratbec,  ree,  m.  (bratranec?).  Dal.,  St.  ski. 

Bratřenec,  nce.  m.  = bratranec.  Dal. 

Bratřice,  e,  f.  = bratř,  bratři.  Gohrlider. 
Št.,  Pass. 

BratHřek,  vz  Bratr. 

BratMékovati.  — komu : Každému  bra- 
tHřkuje.  J;r.  — sobě  n.  se.  Oni  se  bra- 
třlékuji.  Jg.  — s kým,  sí  s kým:  Kk.  (.Je- 
manden Bruder  nennen.) 

Bratřík,  a,  m.,  bratr;  2)  dobrý’ přítel.  .Jel. 

BratHna,  y,  f.,  bratrova  žena.  Plk.  Brit- 
dersweib. 

Bratřit!,  Im,  3.  pl.  — tH,  bratři,  tře  fle), 
il,  en,  cnl;  bralfivati  = bratřlnu  řiniti,  ver- 
brüdem.— koho,  se,  ským:  Us.  — se  ke 
komu:  On  se  k némii  bratři  (za  bratra  se 
hlásí).  Ros.  — se  proti  komu  = spuléovati 
sc.  Ros. 

BratrobiJce,  bratrobitec,  c,  bratrobijec, 
jce,  bratrobivcc  (1’ulk  ),  bratrobitec,  tce,  m. 
= bratrovrah.  V.  Brudermörder. 

Bratrob^Jstvi,  -Btvo,a,n.,  Bnidermord..Ig. 

Bratrohubce,  e,  -hubec,  bce,  m.,  Bnider- 
Verderber.  ,Ig. 

BratromU,  a,  m.,  kdo  bratra  miluje.  Háj. 

Bratronenávlstnik,  a,  m.,  Brnderhasser. 

Js- 

Bratronenávistnosf,  i,  f.  Bruderhass.  ,Ig. 

Bratrová,  é,  ť.,  bratrova  žena.  Rk.  Bru- 
dcrsweib. 

Bratrovatl  = bratrem  jmenovati,  Brndcr 
nennen.  — komu:  oni  si  bratruji.  Ros., 
Kom.  — koho  čím:  Bohem  .=  bratrem 
jmenovati  dosvédřnje  sc  Boha.  Čas.  mus.  — 
se.  Zlob.  — sl  s kým:  Kk. 

Bratrovec,  vce,  m.,  synovec,  z bratra 
syn.  Mus.  Bmderssohn. 

* Bratrovna,  y,  f.  Nichte. 

Bratrovrah,  a,  m.  bratrobijec.  ,Ig. 

Bratro vražda,  y,  f.  Bntdennord. 

Bratrský  (z.astr.  hratský),  bratru  pH- 
rlušnii,  brüderlich.  B.  láska,  chováni.  — B., 
přátelím,  rpolečnikúm,  členům  íci  jednotit 
atd.  (V7,  Bratr)  přUluěni}.  Bruder-.  B.  peuiz. 
pokladnice,  kukus,  bibli.  Milžie  bratrských 
srdce.  Rkk.  — 

Bratrsky  nikoho  milovati.  Ps.  Brüderlich. 

Bratrství,  n.,  na  Slov.  bratstvi  bra- 
trský srážek  krrr,  Brüderschaft.  Br.  — B. 
ncazek  úzký  přátelství,  Verbindung,  Brüder- 
schaft. B.  8 nikým  miti.  Kos.  B.  nikomu 
vypoviditi.  Na  b.  s nikým  plti.  Rk.  Vz 
Bratrstvo. 


Bratrstvo,  bratrovstvo,  a.  n.  = bratří.  — 
B.  = bratrství.  Na  b.  plti;  b.  udilati;  býti 
s někým  na  b. ; raiti  s někým  b,  Us.  Dotrě 
a svorné  b.  nad  bohatství.  Rb.,  Pk.  — B., 
věch.  Býti  v liratrstvu;  zajisati  se  do  bra- 
trstva, v b.  l’s.  B.  homl  (horníkův).  Kk. 
.Ješto  vál  obci  k škodě  v městech  bratrstva 
přchlédajl.  Št. 

Brann,  něm.,  hnědý,  snědý.  B.  (kůň), 
hnědák,  hnědoná. 

Braunau,  mé.  v Pechách.  Broumov,  :i,  m. 

Braunkohle,  něm.,  nhli  hnědé,  hnido- 
uhlí.  Rk. 

Brav,  u n.  a.  brávek.  vka,  bravec,  vce, 
in.  = drobné  jakékoliv  dobytěe,  ovce,  kozy, 
svině,  i jedno  i vlče  jich,  ano  i stádo  dro- 
bného dobytka  (velkého  = skot).  ScbmaBich. 
Vlk  útok  řini  na  stáda  bravn  i na  skotv. 
Kom.  Ovil  brav,  dobytek.  D.  Ü VAe.  z >íi- 
trovic  znamená  b.  = skot.  Ks.  — .Vo  Slov. 
nyní  toliko  vepři  brav  říkají.  Baiz. 

Brávat!,  vz  Bráti. 

Bravřář,  e,  m.,  kdo  v sviních  obchod 
má.  Schweinhändler.  Na  Slov.  Vz  Brav. 

Bravřl,  vepřový.  B.  sádlo.  Na  Slov. 
Schwein-. 

Bravíový=  vepřový’.  Na  Slov.  Schwein-. 

Bravě,  ěte,  n.,  mladý  brav.  Vz  Brav. 

Bravl  mléko.  Zlob.  Vz  Brav.  Schaf-, 
Ziegen-. 

Bravni,  hravý,  hravový,  brara  náležející, 
Schaf-,  Ziegen-,  Schwein-.  B.  rybník,  pa- 
stýř, stádo,  pastvišti,  vůl  (k  stádu  přiná- 
ležijlcl).  Jg. 

Brávnlk,  a,  in.,  pták  kviěale  podobný, 
prskavce,  tniskar  ec.  D.,  Žer.  .Schnarr-,  Mistel-, 
Bauchdrossel. 

Brávo  = výborně! 

Bravura,  v,  f..  fr,  (bravoure),  statnost, 
odhodlanost,  llk.  Něco  s bravmou  ěiniti. 

Bravurní  árie.  Meistergesang. 

Brázda,  hrázdka,  brázdeika,  brázdiěka, 
v,  f.  = stružka  pluhem  vvoraná,  Furebe. 
ÍIrázdv  vykrojovati.  Kom.,  dělati,  orati.  Fa; 
vyhnati  (eine  Furche  ausstreichen),  brázdv 
pluhem  vylnlněti,  |aile  na  brázilv  rozdílatl. 
Šp.  V písčité  iiňdé  dělají  se  hnízdy  mělké, 
v ěďnavé  hluboké.  ť'lm  šijatnějSI  půda,  tlm 
mélěejšl  brázfly  se  dílajl.  .Ig,  Vyhníinl  brázd. 
Pluh  na  vyháněni  brázd.  Šp.  Prostředni 
hnízda:  výhon,  njbáňka\  nejkrajnějšl:  pod- 
brázdek;  b.  k odváděni  rodij  : rý’ha,  vodotah, 
svodnice,  vodoteč,  |)řlěnlk,  rozhoř,  rozvor, 
růvek.  .Skládáni  brázd.  B.  hluboká,  shinm 
vysoká.  Široké  brázdy,  světlá  stod<j|a.  Šp., 
l.b.  Vz  Hospodářský. 

Brázdy,  i)l..  f.  = druh  léček  na  skřivany 
mezi  záhony  iioliěených.  Šp. 

Brázdití,  Im,  3.  pl.  -dl,  dl,  il.  ěn,  ěnl; 
brázdivati,  brázdkovati  = hnízdy  dělati, 
furchen.  V již.  Pechách  pndilrati  se  v něčem, 
jinak:  šfoiiniti.  Kts.  — co:  čelo,  kůži,  .Sycli., 
vlny.  Fa.  — se  komu:  Brázdi  se  mu  celo. 
Sych.  — v řem : n vojště  _i  porážeti.  Troj. 
— co  člm:  moře  lodí. 

Brázditý,  plný  hnízd,  gefurcht. 

Brázdu!:  kůň  (nánířnl,  Hand-};  kleč, 
Ilandriister.  D. 

Brázdovltý,  plný  brázd.  B.  kůra,  Fm, 
les.,  gefurcht. 


(joogle 
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Brazoleta  — Břeh. 


Brazoleta,  vz  Bracelet. 

Bražni,  v jižních  Čechách,  = brázdni.  Kte. 

Brblati  = breptat!. 

Brblavec,  vce,  m.  Plauderer. 

Brblavý  = breptavá.  Na  Slov. 

Brble,  1,  pl.,  f.,  šupiny  bodlavé.  Svftoz. 
Spitzifce  Schuppen. 

Brčadlo,  a,  n.,  brněadlo,  brčál,  u,  lu., 
brčala,  y,  f.  Kreisel,  Brnmnikrciscl.  D. 

Brčál,  u.  m.,  rostlina,  1.  vinca,  Sinn- 
grdn.  a)  Ji  mniši  tbarvinck,  zelenec,  ziino- 
zelcú,  zimostráz ; jest  obrazem  naděje).  — b) 
S.  fitši.  — c)  li.  růiorý.  — Ž.  B.  rdest  uplý- 
ravý,  rdest  eoilni,  schwimmendes  Sainenkrauf, 
Sauikraiit,  1).,  Hechtkrauf.  Zlob.  Všechno  tu 
zeleno  jako  brčál.  Obili  to  jest  zelené  jako 
b.  Us.  — 3.  B.,  na  il/or.  = ehomář,  Bü- 
schel. — Jg 

Brčala,  y,  f.  ~ brčadlo.  Rk. 

Brčálovy.  B.  zeleuosf.  V.  Vx  Br6il. 

Brče,  zastr.  = letí.  Vz  Brkati. 

Breeti,  el,  eni,  kliiTen,  schwirren.  Kolo- 
vrat brčí  (brnči).  Us. 

Breiti  se  = bručiti  se,  grünen.  Salát  se 
brčí.  Us.  na  Mor. 

Brclavý  = nerovn.ě.  B.  vřeteno  (brko- 
laté).  Us. 

Brenák,  a,  m.,  bruncllk,  chroust,  babka, 
Maikáťer.  Us.  v Bydžovsku. 

Brd,  u,  m.  = brdo. 

Brda,  ňv,  pl.,  u.,  Hrdi/,  vrchy  u Mnišku 
až  k Nepomuku  a Rokycanům.  Odtud  se 
fiká  u Plznč  Rokycanskym  l’odbrďáci  (vulgo 
Poprďáci).  Prk. 

Brdai*,  e,  m.,  kdo  dělá  brda,  Kamm- 
blattmacher.  — B.  = korylář,  Trogmacher. 
N'a  Slov. 

Brdo,  a,  brdce,  e,  brdečko,  brdičko.  a,  n. 
N’a  Slov.  Dostal  se  ti  na  brdo  (=  bedro, 
= zbil  tě),  č.  — Hrdo  ~ hora  lesnatá, 
chlum.  L.  S.  v.  38.  — H.  Ikadlcocské.  Na- 
váděni brda.  Us.  Znamená  u stavu  tkadlcov- 
skébo  veškeré  listy  a podnožky,  jichž  k utkáni 
jisté  látky  bývá  potřebí.  Změněním  brda  se 
i tvar  tkaniny  zrněni.  Odtud  přísloví  zuániá. 
S.  N.  Das  Blatt.  Na  jedno  brtlo  každou 
pHzi  tkáti.  Vz  Pomoci.  Lb.,  Jg.  Všecko  na 
jedno  b^  Ros.  V jedno  b.  jsou  tkáni  — biti. 
(Vz  stran  přísloví:  Stejnost).  C.  Jsou  na 
jedno  b.  Vz  Podobný.  Lb.  — H.,  cz  Hrda. 
— H.  = při  váhách  ii  vozu,  rozporka,  Orl- 
scheit.  Us. 

Brdoch,  u,  m.,  palanda  v mlýnč.  Rk. 
Schlafbrctt. 

Brdouc,  Letí  z půdy  a h.  dolů  schodanii. 
Vz  Pác.  Us.  na  Mor.  Brt.  B.  udělali  = 
poebo))  vžiti.  D.  Kinen  Stoiprian  machen, 
stolpern.  Jg. 

Brdoucnoutl,  cnul  a cl,  uti  = pochop 
vžiti,  stolpcni.  Jg 

Brebetico  váti  = žvatlali,  repetili.  — kde: 
Židé  ve  škole  brebcncnjl  usclnvátzcn,  plai)pcrn, 
plaudenij.  U.s. 

Brebeutil,  a,  m.  — Brebentilka,  y,  f. 
Plap])crmaul. 

Brcbentiti,  il,  cení.  — čím:  Svého  ja- 
zyka si  nevšímáme  a cizím  nářečím  breben- 
tíme (schnattern,  plaudern).  Sych. 

Brcbenty,  ův,  pl.,  m.,  brebencovánl.  Kom. 
Geplapper. 


I Breberka,  y,  f.  r=  kořalka,  Brantwein; 

I 2.  veš,  Laus. 

I Brebta,  y,  m.,  kokral,  breptoun,  Stotterer; 
2.  tlachal,  Schwätzer. 

Brebtati,  vz  Brejitati. 

Breea,  brčča,  i.  t..  starý-  dobytek.  — To 
je  stará  breea  (o  ženě),  alte  Kunkel. 

I Břeclav,  i či  Břeclava.  y,  f.,  Lnndenburg, 
mě.  na  Mor.,  vz  Břetislav.  Zlob.  — Hřeclartký ; 
j Hřerlaran. 

Brečák,  u,  in.  — mest,  mladé  vino.  Na 
Mor.  Most. 

Breče,  c.f.,  šfáva  stromová.  Us.  Baiimsafř. 

Brečeti,  brečeti,  lni,  3.  |)l,  čl,  c (Ic),  el, 
enI  = jako  koza,  ovce  křičeli,  bečeii,  meckern, 
blöken.  Koza  břeči,  brečí.  D.  — H.  = rře- 
I štěti  (placrren).  To  dítě  pořád  břcčl.  Us. 

I Nechají  jiný  břeči,  ty  mlč.  Vvb.  I.  — B. — 

' břinčeti,  břinkati,  klirren.  Kde  tvé  střiebro 
I břeči?  Rozin,  rlušo  s tčl. 

I Břečka,  břečička,  y,  f.  B.  hustá,  pivná, 
vinná,  švestková,  medová,  z hrušek  (Maisrdi. 

! Most.  Tunke).  Jg.  — 2.  B.  = brynda,  špatný"- 
( náiKij,  Jauche.  To  pivo  je  pravá  břečka. 

I Sych.  — 3.  Slabá  kořalka. 

Břečtan,  u,  m.,  Ephcu,  hedera  (blušf, 
ličok,  poponec);  Sp.  břečťan.  B.  srdčitý,  vi- 
sutý, nachýlený,  hroznatý.  Jg.  B.  mu  na 
mysli  leží  — baží  po  slávě  (b.  jakožto  zna- 
mení slávy).  Sych. 

I Brečtaňoví,’n.,  mnoho  břečtanflv.  Epheu- 
I gesträuch. 

Břečtauovitý,  epheuartig.  Jg. 

Břečtanový.  B.  voda.  Čem.,  olej,  Beru., 
věnec.  Rváč.,  korbellk,  V.,  ovoce.  Reš. Epheu-. 

Břed  (vřed),  u,  m.  = psotnik.  Na  Slov. 

Bred,  gt.  pl.  slova  Brdo. 

Břrdina  = ředina. 

Bředovka,  y,  f.  = brukev.  Kohlrübe. 

Břeh,  u,  m.;  břežek,  žku,  břlžek,  břízek. 
Brčgx.  Ufer,  Gestade.  Sr.  řec.  é', lat. 
i frango.  Schl.  Poříčí.  B.  řeky,  mořský.  Vyvi- 
' nutí,  roz\inutl  břehu,  členitost  břehu.  Küsten- 
; gliederung.  S.  aŽ.  V rybníka:  hr;iz,  podmok. 

\ Afi.do  podlé  břehu:  pobřeží,  nábřeží.  Voda 
i břeh  podemlela,  podbila,  podebrala.  Drž  se 
i břehu,  nechceš-li  utonout! ; Podemleněmu 
(podervanému)  břehu  nevěř.  Sp.  Voda  mezi 
břehy  bčžl.  Kom.  VoiJa  přes  břehy  teče; 
ven  z břehů  vystupuje.  V.  Břehu  se  chvtati. 
Us.  Ku  břehu  se  plaviti,  Us.,  priplouti.  Kom., 
přistavili,  Us.  Na  b.  vystoupili.  Vrat.  Od 
břehu  odpichati,  odbljeti,  odstrčili,  plaviti, 
odplavili  se.  ,)g.  Loď  na  břeh  vytáhnouti. 
Tichá  voda  břehy  bere  (podrývá,  láme, 
podmllá,  ryje,  podmývá),  prudká  pak  před 
se  bčžl.  Prov.  Nad  samým  břehem  státi.  Us. 
By  se  břclm  chytil,  vše  se  s nim  trhá,  (nic 
se'  mu  nedaří),  Vz  Neštěstí.  Lb.,  Jg.  Již 
jsem  na  břehu!  (=již  rozumím!  nž  jsem 
doma.  již  to  vím;  2.  již  jsem  na  místě  bez- 
pečném). \'z  Vti|)iiý.  Lb.,  Ú.,  Jg.  Nešfaetnv 
! by  se  břehu  chytil,  i ten  se  s nim  utrhne 
(trhá).  t\  .lest  všechen  tak  z brku  \-yražen, 
liy  se  břehu  chytil,  i ten  se  s nim  utrhne. 
(■?■■/.  Neštěstí.)  ’C.  Dvou  břehů  se  drží  (je 
■ ramenář.  Vz  .Sedlo,  Stolička.)  Č.  Rád  by  na 
I něj  břehu  urynul.  (Vz  Nenávisf.)  (!.  Tichá 
voda  břehy  bere.  Us.  Břehy  orati  = marnou 
I práci  konáti.  V.  Kdo  se  dvou  břehův  drží, 


Břeh  — Břev. 
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oba  se  b nim  snadno  ntrhnon.  Pk.  Do  břehn 
jiti.  jeti  = do  kopce.  L'e.  na  Mor.  Brt. 

Breháiek,  čka,  m.  Eisvoftel. 

Břehák,  a,  m.,  břehovka,  bfehnie,  pták. 
D.  Uferschwalbe. 

BPebatý,  bfeho-vah'’,  -vit}'’,  uferig.  J(f- 

Břehoui,  e,  m.,  Uierscbnepfe.  Rk. 

Břehovikté,  é,  n.,  Uferplatz. 

Břohovitý  vz  břehatý. 

Břehovka,  y,  f.  = břehák. 

Břehový.  B.  místo,  Troj.,  pisek.  Ufer-. 

Břehule,  e,  f.  = břehák. 

Břeeh,  u,  m.,  stékáni,  dass  Klaffen,  Beilen. 
Pai  břech.  Bern. 

Břeehaé,  e,  m.,  itékač.  Beller. 

• Břechadlo,  a,  n.,  břechatel,  břeehaé. 
Belferer. 

Břeehati,  břeebolati,  l)řcchtati,  bfechnouti 
=átěkati,  klaffen,  bellen.  Na  .Slov.  Pes  břechá. 
Koll.  — co  = žváti,  eehwatzen,  plappern. 
— na  koho  (=  hanéti  ho),  Rk.,  schimpfen. 

Břechavec,  vce,  m.,  étékavcc.  Beni., 
Beller,  Schreier. 

Břechavogf,  i,  í Bern.,  Stékavosf. 

Břechavý  = Stékavý.  Na  Slov.,  bellend. 

Břechovati  = tupiti.  Na  Slov.  Koll. 

Brechovire,  e,  f,  nástroj  ku  kypřeni  vlny. 

Brecbnngsexponent,  lomitel.  Sté. 

Brejchati  se  kde;  v snéhti  -=  zúmyslné 
ae  broditi,  herumwatcn.  Us.  u N.  Páky.  Od 
toho  vlastni  jméno  Brejcha.  Na  Plažté.  Prk. 

Brejle,  brýle,  biylle.  I,  pl.,  brejliéky,  pl., 
f.,  oéka,  okulary,  oénl  šala,  die  Brille,  dmime 
i slova  .brýle,  brejle'  nživati,  nenlř  slovo  to 
původem  némecké,  nýbrž  odvozeno  jest 
z fec.  fiijpvUot,  beryllns,  zelený  drahokam. 
Vz  Mz.  Iw.  Hloupému  brmle  na  nos  povésiti 
(za  blázna  ho  miti.  Vz  Blázen).  C.  Posaditi 
ai  na  nos  úřední  brejle  (tvářit!  se  jako  úředník 
v úřadě,  eine  Amtsmiene  machen).  C'.  Na 
brejle  élsti.  Na  ty  brmlenic  nevidím.  Us.  B.: 
spojky,  rozptylky  a barevné,  é.  a Ž.  Brvlle 
dělati  a lidem  vstavovati  nmi.  Kom.  Optilrus 
brejle  (brýle)  formiýe  (dělá).  Kom.  S brejli 
hledéti  (méilhávati).  Zlob.  Několikerý  ty 
brylle  sooé  jsem  zjednal.  Kom. 

Břek,  u,  m.,  na  Slov.  brak,  leani  strom, 
Ariesbaum. 

Brek,  u,  m.,  breéenl.  Dal  se  do  breku. 
Us.  Vz  Brekot. 

Brekot,  břekot,  u,  m.  = brek.  D.  B.  ovél. 
Geblöke. 

Břekový.  Arles-.  Vz  Břek. 

Břekyne,  é,  f.,  a v pl.,  jahůdka  břeková 
(z  břeku,  Adlersbeerbanm).  Um.  les. 

Brém,  a,  m.,  mé.  Bremen.  V.  U Polákův 
Brema.  Také  Brémy,  pl.,  m.  Dle  Dolany, 

Břémé,  vz  Břimé.  — 

Břemek,  mka,  m.  = mřenek,  Grundel. 

Břemenář,  e,  m.,  kůň  břemena  nosiči. 
Ros.  Banmross. 

Břemenatý,  mnoho  břemen  nesoucí.  B. 
muž.  Ros. 

Břemeni,  n.  B.  = zavazadla.  Gepackc. 

Břemeaiti,  il,  én,  éni.  — co  éim,  Rk., 
belasten. 

Břemenný,  obtížný,  lästig.  B.  tělo,  Ráj. 
dané.  .Tohant. 

Břemeno,  a.  n.  Last.  Kdo  velké  břemeno 
nese,  tudíž  pod  nim  na  zemi  klese.  0.  Při 


tiloctiiu:  těžké  činky,  silné  železné  tyče, 
těžké  koule,  pytle  piskem  naplněné  atd. 
Témi  cvičíme:  paže,  trup  a nohy.  Té.  (Viz 
vlče  Tš.,  str.  106).  = Ostuíné  viz  Břimé. 

Bremse,  něm.,  brzda,  Nz.,  zarážka,  ékrtidlo. 
S.  N. 

Bremsen,  něm.,  stroj  ěkrtiti,  zastavili, 
S.  N.,  zarazili,  brzdili.  Öp.,  Nz.  — 

Bremser,  brzdié ; v obec.  mluvě ; bremzák. 

Břenéadlo,  a,  n.,  co  břenéi.  K.  u hodin. 
8challer.  Ros. 

Uřeněeti,  3.  pl.  -él,  ěe(lc),  el,  eni;  břen- 
kati,  břenknouti,  nnl  a kl,  utl;  břenkávati 
= břinéeti.  klirren.  Loutna,  zvonky  břeněelv. 
L.  — pod  éim.  Železo  břenéi  pod  mlatv.  L. 

Břenéiti,  il,  en,  eni  = křinkot  Činiti, 
klirren. 

Břenkati  = břenéeti. 

Břenkavý.  B.  měď,  Jel.,  klirrend. 

Brennglas,  něm.,  sklo  zapalovači.  Rk. 

Brenn-ns,  a,  m.  Vůdce  Gallův  proti 
Rimanům,  vítěz  u Allie  r.  390.  před.  Kr. 

Brept,  u,  m.,  breptáni,  Geschwätz.  Nechej 
breptu  a dělej.  Us. 

Brepta,  y,  breptaé,  e,  breptavec,  vce, 
breptoun,  breptal,  a,  breptofi,  ě,  m.  .Stotterer ; 
Schwätzer. 

Breptati,  brebtati,  tám  a ci;  breptávat! 
= koktat! ; tlachat! , stottern , stammebi ; 
schwätzen.  — co  do  éeho  komu : do  ucha. 
D.,  Kom.  — o néiem.  Us.  — Jak : na 
pospěch.  Št. 

Breptavě  mluvili.  Ros.,  stotternd,  stam- 
melnd. 

Breptavec,  vce,  m.,  vz  Brepta. 

Breptavosíf,  i,  f.,  koktavost;  tlacbavosf.  Nt. 

Breptavý  = koktavý;  tlaehavý, stotternd; 
plauderbaft.  B.  jazyk  (ztnikavý),  řeě.  D.,  Lom. 

Breptoun,  a,  m.  — brepta. 

Břesk,  u,  m.  Herber  (ieschmack.  Pivo 
mladé  mivá  b.,  obřesk  (trpkou  chuf).  L.  — 
2.  8 prvním  břeskem  (=  svítáním,  Dämme- 
rung) slunce.  L. 

B^skavec,  vce,  m.,  pták,  Bergfink, 
jlkavee;  2.  vřes.  Heidekraut.  Us. 

Břeskev,  vz  Broskev. 

Břeskný,  břlskavý,  schallend.  Zniky 
bubnňv  bleskných.  Rkk.  54. 

Břeskot,  vz  Vřeskot. 

Břeskyně,  é,  f.  = broskev. 

Breslau,  Vratislav. 

Břeslen  — přeslen. 

Břest,  u,  m.,  břestlk,  Gartenulme. 

Břesta,  y,  f.  Die  obere  Birkenrinde. 

Břésti,  vz  Břisti. 

Břestina,  y,  f.,  mnoho  břestů.  RUsterwald. 

Břestovec,  vce,  m.  Lotosbaum.  Rostl. 

Brek,  e,  f.,  fr.  (breche), něm.  Bresche,  i>růlora 
ve  zdi  hradební.  Rk. 

Břekták,  a.  m.,  na  Mor.  = zajíc.  Hase. 
— 2.  Plaélci  dítě.  Pliímuanl.  D. 

Břektéti,  ěl,  ěnl;  břcštivati,  heulen; 
plärren.  Ditě  celou  noc  břeštělo.  Us. 

Bretagne,  ě,  f.  (Bretaň),  ostatní  pády  berou 
se  také  od ; Brctani-a,  e,  t.  Krajina  ve  Francii. 

Břetislav,  i,  f.,  Lundenbuřg  na  Mor.  Vz 
Břeclav.  — 2.  Pressburg.  — 3.  B.,  a,  m„  vé- 
voda český. 

Břetný  -=  ostrý,  Hank.,  scharf. 

Břev,  i,  f.,  prkno;  břevno,  kláda;  lávka. 
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Břev  — Břidký. 


BrPtt;  Step.  Veď  oslici  na  ťizkťi  bfcv,  než 
převedojš,  spadneš  s nl  dfév.  Kozin.  dnše 
8 Le.\.  vet. 

Breve,  n..  lat.,  krátký  list  papežňv.  Kk. 

Breviar,  e.  ni.,  t.  lat.  lireviarinm,  modli- 
tební kniha  kat.  kněži.  Kk.  B.  se  niodliti. 
l's.  Das  BiTvier. 

Brevi  manu,  latin.,  krátkou  nikou, 
■t.  krátká.  Kk. 

Břevno,  a.  n.  = trám,  kláda,  der  Balken. 
B.  otesali.  Kom.  Mrvu  7.  eÍ7,iho  oka  clititi 
vyvrci  a v svini  břevna  nevidřti.  V.  Urozený, 
eó  třetí  b.  pod  lavici.  Us.  \ yvrz  prvé  1>. 
z oka  svého.  ('as.  mns. 

Břevnov,  a,  m.  (Sv.  Markéta),  vesnice 
n 1’rahy. 

Břevnoví,  n.  = břevna,  Bauholz,  Oebälk. 

Břevnový,  od  břevn.a,  B.  dřiví  (k  stavéni). 
Ros.  B.  |H)koj.  ,Svéd.  1.5U0. 

Březák,  a,  m.,  malý  tetřev.  — B.,  «,  «1., 
kámen,  knipnatec,  krnpíiák.  ein  Kieselstein. 

Březalka,  y,f.,pryzila,  Brasilien-,  Sandel- 
holz. Na  Mor.  1>. 

Březee,  zce,  březek,  zku,  m.  = vřes. 

Březen,  zna,  m.,  M.árz,  Lenzmonat.  B.  od 
břízy  (březa),  která  toho  éasn  pnřl.  Vodňan- 
ský  od  březl,  iiiiia  tiinc  aniinalia  ad  eoitnm 
coennt  (ponévadž  toho  éasn  zvířata  se  bé- 

a.  To  se  dá  převést!  i na  břízu  pro  její 
ivoii  slin  zjara  přeplýTajIcl,  Er.  — Suchý 
tiřezen,  mokrý  duben,  chladný  máj,  délá 
humno,  sklep  i píldn  jako  ráj.  Suchý  marec 
(hřezen),  mokrý  máj,  bude  humno  jako  réý. 
Vz  Hospodářský.  1,1).  B.,  z.a  kamna  vlezem; 
duben,  jeété  tam  bndem:  n)ái,  poženeme 
kozy  dál.  Lb.;  nebo;  máj.  otevře  se  ráj; 
nebo:  máj,  polezeme  dál,  pňjdeine  v háj.  Er., 
llriS.,  ('.  v'  Březnu  sPir  ysaj.  boj  se  mar.  C. 

V Březnu  vítr  v břízy  fouká  (bývá  řezavý, 
ostrý).  V Březnu  prach  co  zlato  a stříbro, 
ale  sníh  býTá  pro  obili  jed.  Er.  K.  -18. 
f'f.  Tmopiik,  a kamen  fufc. 

Březí  (aoumný),  triichtip,  trapend.  B.  kráva. 
\'.,  kobyla.  Kos,,  koza,  Us.,  bovado.  V.,  ovce. 
l's.  Březl  býti.  1).  Slova  učených  březl  jsou 
(mnoho  v sobě  obsahuji).  Jel.  B.  smvsi.  .lel. 
Kráva  stelná  b.  kráva  sluje.  Kom.  — h.,  11.  = 
březina. 

Březlo,  c,  m.,  březina,  březový  les,  N'a 
i’laäte.  1’rk. 

Březlei,  zastr.  = březl. 

Březina,  y,  f.,  březový  les,  Birkenwald: 
2.  břiza,  Birke;  3.  březová  metla.  Birkenruthe. 
— 4.  Jméno  vesnic.  — Jp. 

Březišté,  é,  n.,  Birkenort.  Kos. 
Březhák,  a,  in.,  zajíc  v březnu  narozený, 
Miirzhasi'.  Us.  — Märzbier,  ležák.  Brt. 
Březnatý  = břízami  posetý.  (!'. 
Březnlce,  c,  f.,  mé.  v ůcebách.  — 7ířc- 
rniéan,  a,  m.  — Bicziiícři/. 

Březnlce,  e,  březniéek,  éka.  m.  Birken- 
falter. Kk. 

Březnovka,  y,  f.  .Márzpans:  -kuli.  D. 
Březnový.  B.  den.  sníh.  voda.  zajíc  fbře- 
>;náě,  bfeziuiéek).  März-.  B.  kvét.  Hyacinthe; 
Schn.‘'egl<Sckchen,  fiala.  D.  B.  snili  zbavuje 
jiih ; B.  Ulita,  po  stu  dnech  lijavec.  Er.  U.  4S. 
Březosf,  i.  f.,  Triiehtipkeit.  Jp. 

Březová,  é,  f.,  na  Moravě,  něm.  Brilsau. 
Březoveo,  vce,  m.  ('hcť.š-li  jiana  Březovce 


I (březovou  metlu).  Kos.  Přjjet  sem  pan  B. 
Uoslati  na  někoho  pana  B-ce  (vz  Tresty 
— B.  — vřen.  — B.  kůA,  jenž  znbrtv  nesh,a- 
znje,  nýbrž  kousáním  je  ohlazuje.  Jg. 

Březoví,  n.,  březí.  Birkholz.  I). 

Březovlce,  e.  f.  Birkenwasser.  Na  Slov. 
. Březovík,  u,  m.  Birkenpilz.  .Ip. 

Březovina,  březina,  y,  f.  0. 

Březovka,  y,  f.,  břtznrá  mttla,  Birkeii- 
rnthe.  Pozdravaije  té  b.  Syeh.  Přijde  na  tě 
panna  bř.  Us.  — B.,  hřtzoeá  hál.  — li.. 
pták.  Waldfink.  D.  — B.,  opřnkn,  honba. 
Tannenpilz.  D.  — B.,  krár.a  v březnu  se  te- 
lící. Us„  Märzkuh. 

Březový,  Birken  — . B.  les,  kňra,  míza, 
voda,  dřiví;  kořeni.  Jp.  0 b.  vodě  vz  íll. 
11.  a Kámen.  — Slnšl  na  ně  (na  děti)  s bře- 
zovým psíkem  (s  metlou)  vyskočili.  ReS.  B. 
nauky  (metla)  nejdou  na  buky,  ale  do 
hlavy.  Pk. 

Břežák,  a,  m.,  na  břehu  bydlící,  Us.. 
Uferbewohner. 

Břežan,  a,  tii.,  tetřivek.  Birkhuhn. 

Břeždéti.  Břeždl  = jest  blativo.  Us. 

Břežditi  se,  = rozednivati  se,  1417., 
dämmern. 

Břežiktř,  ě,  n.  Uforlandstrecke.  Kk..  Jp. 

Břežíiauka,  v.  f..  rostlina.  Strándlinp, 
litorella.  Kosti.,  Bk. 

Břežni,  — ný,  břehový.  B.  právo  (po- 
břežní), stavitelství,  lod,  pták.  1).  Ufer — , 
Strand—. 

Brh,  brah,  broh,  n,  bržek,  bražek,  brožek,  m. 
= sloh.  Schober.  Obili  do  brhit  nahromaditi; 
b.  obilní  rozmetali.  Háj.  — B.  = stoh  sma. 
Na  brhu  leieti.  L.  — B.  = hromada. 
v lese  do  brhu  složené.  Us.  — B.,  brloh, 
chýše.  Kat.  042..  Pa.ss. 

Brhel,  Ida,  brhllk,  a,  m.,  na  Mor.  datel 
(pták).  D.  \’z  Datel. 

Brhllti,  il,  eni.  — co:  nádobí  (inýti). 
Na  .Slov. 

Brkový,  Schober-.  Vz  Brh. 

Brcbati  se  = probirati  se  ze  spánku, 
vstávali  z ))08tele;  z nějaké  pohromy,  Škody 
znenáhla  se  zotavovali.  Us.  na  Mor.  Brt.  — ■ 
i HO  8 řeko:  se  dolň  s peci.  Na  Mor. 

I Briare-u»,  a,  m.,  jeden  ze  storukých  ve- 
] likánilv  (u  ftekflv). 

Břlceul,  n..  broušeni,  Jp.,  das  Schärfen. 

Břiěka,  y,  f.,  hýble  ve  mlýně.  Plk.  Heb- 
' latte. 

Břid,  n.  m.,  břidéni.  Plk.,  das  Verderben. 
I BHdil,  a,  m.  = kaňhal.  D. 

' Břldlti,  il.  děn,  děni;  pobřiditi,  zbřiditi 
1=  bonřiti,  lekati.  — co  ěím:  město  zlým 
návěštím.  Jp.  — koko  z řeko:  7.e  sna. 

* riunehi. 

; 1.  Břldlti,  vz  Břititi.  — 2.  Břldlti  = ka- 

I žiti,  verderben.  — co  komu:  (=  ošklititi). 
j L.  — se  říin  = štltiti  se  toho.  L.  — co 
= kaiihati.  .špiniti, 

I Břidko  = mrzuto,  idmvno,  ekelhaft.  Břidko 
[ jest  ohvzílnou  řeč  oil  ženy  slyšeli.  Št.  ^’7, 
Břidký. 

Břldkosf,  i,  f.  Vz  Břidkv. 

Břidký  1.  = tnustnú,  tučiiýy  ťett,  feist. 

I 15.  maso,  llos.,  sádlo.  kom.  — 2.  = Slodkf/t 
I süss.  H.  napoj,  ovoce;  b.  jako  ine<l.  V.  — 

' 3.  = 7inM*v,  ostrý,  scharf';  lépe:  břitký. 


Břidký  — Břím. 
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D.  — 4.  =r  Trpký,  perný;  těžký,  protivný; 
oharuý,  ieredny;  nestoudný,  nekáíuný.  .Ip 
každéiou  hfidko  slyšpti,  komuž  řkii;  ,kžpš‘. 
Z svých  list  šprpdná,  břidk»  slovu  vypustiti; 
Trpéti  očistcový,  těžký  plamen  a hfidliěmuky. 
!^t.  B.  žížala,  nad.  1 bKdko  na  tu  hleděti. 
Kat.  27HI). 

BHdlire,  ce,  f.,  žkfidla,  skfidlire,  na  Mor. 
slcta,  Schiefer.  Dle  l’rk.  lépe:  skřkilice, 
kKdliec,  křidla.  Vz  tato  sluva.  B.  leží  v ten- 
kých neb  tlustých  vrstvách  slohu  šupinatého, 
barvy  bílé,  zažloutlé,  zelenavé,  zaáedivélé, 
světlé,  tmavozelené.  B.  talková,  chloritová, 
aniHbulová,  hlinitá  (smlšeninajemnýcli  ánpinek 
slídy  8 drolsjunkými  zrnečky  křemene):  a) 
brnsni,  b)  rejsovnl,  c)  pokryvaéská.  d)  kame- 
neéná.  B.  ^ptulitová,  komárovská,  ))řlbram- 
ská,  rukyeanská,  zahořauská.  Bř.  Břidlici 
střwhn  krýti. 

BHdlicolomec,  mce,  m.  Schieferbre- 
clier.  Kk. 

BHdlicový,  .Schiefer-,  ITs. 

Bridličnatý,  břidlici  obsahující,  scliiefer- 
haltifc.  B.  skála.  Kosti. 

BKdličný,  na  Mor.  áletový.  D.  Schieferig. 

BMdli.kté,  é,  n.  Schiefergebirge. 

BHdnatý,  břidký,  ohavný, Bern.,  schmutzig, 
hässlich. 

BHdnoaf  = břidkosf.  Abschenliehkeit. 

BHdnouti,  dnu.  dni,  dna  (ouci,  dniil  n. 
di,  utl  (mastným  se^  stávati,  tuénéti,  fett 
werden).  — íím.  Šiáky  máslem  břidnuu 
(máslem  se  natidniji).  Ros.  \'z  Břidký. 

Břidný  = břidnatý. 

BMdý  _.  břidký,  zastr. 

BHetný,  zastr."  břetný,  břitký. 

Brigáda,  y,  f.  B.  Jest  taktické  siončcnl 
3 — 8 praporňv  pěchoty  (v  Rakousku  pěti) 
s oddělením  Jezdectva  n.  šest — osm  divisl 
jezdectva  s 1 — 2 batteriemi  dělostřelectva 
1^1  brigádníkem  (generalem,  generálmajorem). 
Brigmia  pěál  (má  u nás  dva  pěší  pluky  a 
myslivecký  prapor.  Rf.),  jezdecká  (má  u nás 
2 — 3 jezdecké  pinky  a časem  myslivecký 
prapor.  Rf.  ^'z  Divise);  předvojni,  zadního 
voje,  postranní;  výběžuá,  zájezdná,  ohlcdaci; 
záložní  n.  disposičnl  n.  rcservni.  B.  artilleml 
(úhrn  jistého  počtu  batteril),  gen(jnl  (úhrn 
jistého  počtu  genynlch  zástupdv);  vyměřo- 
vací, mapující  (8  dústojnlkii  k mapováni  a 
vyměřováni),  zákopni  (4  zákopnlci  ke  ko- 
fiánl  zákopú^).  ,S.  X. 

Brigádnik,  a,  m.,  fr.  brigadier,  velitel 
brítrády.  Kk.  V'z  Brigáda,  Vojsko. 

Brigand,  a,  m.,  fr,  (brigan)  = loupežník. 

Brigante,  it.,  bnřic.  Rk. 

Brightova  neinoc(vyslov : bny  tova),  nemoc 
lednn.  Rk. 

BMch,  a,  m.,  břicho,  bříško,  a,  n,,  bříšek, 
škii,  lil.,  bři.HCC,  sec,  m.,  břiš<-e,  e,  n.  !!., 
částka  těla  od  prsou  až  k údům  stydkým, 
ohsabnje  ž,alndek,  kyšky,  útrobu,  slezinu, 
ledvinu  a měchýř.  Der  Bnuch.  _Nadbřišek, 
středobřišek  n.  opupi,  podbřisek.  Sp.  B.  malé, 
veliké,  knitké,  dlouhé,  hubené,  lliesté,  Sp. ; 
vyšil  (od  prsou  k pupku),  střední  (okolo 
pupku),  nižší  nebo  z|M>dnl  (od  pupku  až 
dolů).  Jg.B.  odvislé  íhaengend),  hrubé  (n  tě- 
hotných. V.).  B.  vtáhnouti,  vypnouti.  Rf 
Urj'zenI,  žirka,  ujímáni,  řezáni  v břiše;  roz- 

líottfiT : Crtlio-neni.  ilovulk. 


říznuti,  průřez  břicha,  břicliořez.  Šp.  Po 
břiše  lézti  jako  vlk.  ť’.  \"  břiše  mu  vrčí, 
žbluíiká.  Bs.  MIti  bolest  břicha.  Keš.  B.  měch 
děravý.  Břichem  inluviti.  L.  Smál  se,  až  se  za 
břicho  popadal,  ťs.  Xa  liři.še,  po  břiše  lézti, 
eboditi,  plazili  se.  X.  Xa  břicim  Icžeti 
a hřbetem  se  přikryti,  rtonul  v břichu  (má 
veliké  b.  nebo  vše  propil.  \'z  Opilství),  b. 
Hřbetem  k ohni  a liřicliem  k stolu  (leží); 
Xeni  svému  břichu  otčimem  (:--  přeje  si. 
Vz  Blahobyt).  0.  Má  b.  na  zádech  (hrbatý. 
ý'z  Hlava.  Tělo).  Č.  Takté  inn  b.  iiiékkv 
jako  mně.  (Vz.  .Stejnosf).  Č.  B,  tlustý,,  Icb 
(mozek)  pustý.  Č.  XenI  ho  než  b.  (Žrout).  D.  B. 
naduté  mu  upadlo,  oplasklo,  zplesklo.  bk.  — 
V.  — žaludek.  Der  lilagen,  Bauch.  Hladově 
h.  UŠI  nemá,  neslyší,  hladové  břicho  nedá 
se  slovy  ani  pěknou  řeči  spokojili.  V.  Hlij- 
doié  břicho  nestyda  a sytě  ještě  vic.  C. 
Syté  břicho  k učeni  hlucho.  Kos.  Plně  bmebo 
liči  sa  hlucho  a lačné  je  nesbačno.  Mt.  S. 
Host  s břichem  toliko  a zuby,  hoden  si'děti 
s osly.  ,Ig.  Břicho  jde  s processim.  Xr,  Hla- 
dový. bb.  1 ten  má  tenký  bruch  (málo  jl). 
,Mt.  S.  ('o  v břiše,  nikdo  nevidí ; co  na  hřbetě, 
na  to  hleili.  b.  Kozecpalé  břicho  nezpAsidii 
bystrého  vtipii.  C.  Větší  oko  nežli  břicho. 
(Vz  Žrout).  C.  B.  ncuprositelná  věc.  0.  Na- 
cpali břicho.  D.  0 nic  se  nestarali  než  o hrdlo 
a břicho.  V.  Břichu  sloužili.  V.  O b.  toliku 
péči  nilti.  Břicha  polehčiti.  X.  B.  vyprázdnili. 
Kos.,  Kom.  Pro  břicho  někomu  pochlebovali. 
— H.  — baňato.s(.  der  Bauch,  HOnlung.  B.  lodi 
(vvduti).  V.,  nádoby,  sklenice,  sloupu. 

iBbirháě,  e,  bnchal,  a,  břichaň,  ě,  in., 
bachráč.  V.  Dick-,  Schmerbauch. 

BHrhatěti,  3.  pl.  -těji,  ěl,  čni ; břicha- 
tnoiiti.  tnul  a tl;  břicliativnti,  bauchig  werden. 
Břichatí,  že  má  dobré  bydlo.  Sych.  — O ženách, 
které  počaly. 

Břirhatitl,  3 pl.  -ti.  il.  cen.  cení ; koho ; 
břichatou,  těhotnou  iičiniti,  schwängern.  — 

BHrhatoať,  i,  f Bauchigkeit;  Trommel- 
sucht. Kos. 

Břichatý,  bauchig,  V.  — čím:  dítětem 
břichatá.  ,)g.  — od  koho ; Břichatá  od  je- 
dnoho čeledína,  Murtim.,  schwanger. 

Břicho,  vz  Břich. 

Břichol,  a,  m.  Silberfisch.  Rk. 

Břichomluvec,  vce,  ni.,  b..  Bauchredner. 

Břichomluvectví,  n.  Bauehrednerei.  Kk. 

liřichopas,  a.  břichopáwk,  ska,  in.,  paso- 
břich.  bk.  Vz  Mlsný  a tam  hlavně;  .Stůl, 
Miska.  Bauclimásti‘r,.šcbmarutzer(puchleboiki. 

Břicho-pasnictvi,  n.  Koll. : -pasnosf,  i,  f 
(=  -pastvi) ; -pasný,  ]>arasitisch ; -}>astra,  y, 
f,  Kresssucht,  Schwelgerei.  D. ; -pastri, 
n.,  jedeni,  žráni,  ,lg. ; plur,  e,  lii.  = pijan, 
Hus.;  -stuha,  y.  in.  Kos.;  -tok,  u.  ni..  bě- 
havka.  Tys.  — ' Břichový.  B.  dřvi.  valeň, 
viilva.  bex.  vet.  Bauch-,  vz  Břišní. 

Brikci,  in.,  o sklofiováni  vz  .liři. 

Břila,  y,  f,  drobný  kámen,  der  Stein- 
brocken;  2.  neutvrdlá  ojiiika,  Speckstein. 
I's.  — ,lg. 

Brilant,  vz  Démant. 

Briliant,  ii,  m.  Brilianty  do  prstenu  vsa- 
dili. Sm.  Briliant  (briljan).  (ilanzdemunt. 

Brillantni,  skvělé.  Rk.Hliinzeml. prächtig. 

Břim,  u,  m.  = modřín.  Kk. 
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BHmě  — Brixellum. 


BHmř,  Mémř,  frt,  břemene  (ekloňujo  se : 
podlí:  .Kníže“),  n. ; břemeno,  bfeinínko  1 
íbřemVnko),  bl-emlíko,  hfeminko,  a,  n.  Nyní 
»C  užlvd  vlče  .břemeno“  než  „bHmf,“  ač 
loto  jest  loplti.  V již.  (lechiich^.  břlmjete; 
jinčhoalova  na  — hic  ínije)  tam  není.  Kta. — 
H.  = říie,  Tracht,  Bürde,  La.it.  Kh'ineno 
trávj".  Ur.  B.  dřev,  alámy.  U.  Břemeno  na 
se  vžiti,  bř.  vložiti,  naložiti,  uvaliti  na  ni- 
koho, V.,  na  sebe  pHjnionti.  Troj.  Břemenem  , 
nikoho  tlačiti,  ti.sknonti,  obtižiti,  stižiti;  bře- 
mena nikomu  ninenšitj,  ujiti  (njmonti), 
nikoho  zbavili.  L).,  Sp.  B.  s Hebe  složiti, 
Troj.,  shodili.  1).  Těžki  1).  = přetíženi,  ne- 
snáz, Uiberlast.  D.  Chudoba  jest  těžké  bře- 
meno. Klát.  Břemenem  ehniloby  stiženu  bjti. 
V.  Nikomu  břemenem  býti.  Br.  \'eliki  bř. 
na  hrdle  inlti.  V.  B.  nésti.  Us.  Z obeenVeh  | 
břemen  a povinnosti  vynitl  (vj’sada).  V. 
Břemena  knihami  ijtvrzená  přicházejí  na  dr- 1 
žitele  ffrnntu.  Pr.  fbisein  bHmě  ponlevi.  Pk. ' 
Vz  Břemeno.  — /I.  = útěiek,  Leibesfrucht.  | 
Břemenem  ženu  obtížili.  L.  — B.,  žrn.iké ' 
lůžko.  Keá.  — B.,  zlé  = nestvňra,  zásnět, ' 
Kngel,  Mundkalb.  J.  — iJ.  = zavazadlo.  j 
BMňaf  = jmtioukati  se,  scldendem.  Na  ' 
vjřcliod.  Mor.  ; 

BHníavý,  -čivy,  břinkot  činící,  Rk.,  i 
klirrend.  i 

BHnieti,  im,  3.  ))1.  -či,  če,  (ie),  el, 
eni;  břinkali,  břinkávati  = ciitkati,  Htiórli, 
hrnieti,  klirren,  klempern,  schellen.  — ahs. 
Harfa  břinči.  Us.  — eím:  zvonci,  chřestač- 
kumi.  Kom,,  jazykem.  Ctib.,  hubou,  mečem. 
Us.  — od  řelio  kde:  Vše  okolo  uši  od 
meče  břinkalo.  Kom. 

Brinit,  brjinčt,  n,  m..  der  l’rinscht.  B. 
bilv,  čcm<'.  Vz  \'lno. 

bMndáika,  drndačka,  y,  f.  I).  Na  d-kn 
hráli.  Brnmmeisen. 

Brindza,  vz  Brinza,  hnjndza. 

Briiiel.  Vz  Bni-nel. 

BHnk.  _ Sedlin  u okna  a tabnie  břink.  i 
Vz  Pác.  Us.,  Brt.  Vz  Časoslovo.  — B.  a,  m.,  I 

(ieklirr.  I 

Břinká,  v,  f.,  Sebenbamn.  Jg.  I 

BHnkadio,  a,  n.,  nástroj  k břinkáni.  Kr. 
Klirrwerkzenjf.  ' 

Břiukati;  břinknonti,  knnl  n.  kl.  utl  = 
břinčeli.  Břinknonti  .tu  třeba  (penčzi.  Vz  [ 
Porušen)-  [sondee].).  Č.  — giiim:  Zpiv.  1.,  i 
173.  — naí:  na  harfu.  Kr.  I’.  2:')l>. 
Břinkavý.  B.  hudba,  klirrend,  klingend. 
Břinkot,  u.  m.  B.  iiiečn,  khidiv,  jieiiiz, 
Geklirr.  Kom. 

Brinza,  vz  brindza.  y.f.Brinse.Brinsenkäse. 
Brisc-is,  idy,  f.,  dcera  Briseova,  Brise- 
ovna,  otrokynč  Achilleova. 

Břiskný,  vz  Břesknv.  j 

Břiskati,  křičeli,  sclireien,  heulen.  Sova ' 
břiská.  I).  Dlti  břiskalo  celou  noc.  I.'s. 

Břisti,  břésti,  bředii,  břeif,  bředa  fouc), 
lil.  deni ; liřeiluouli,  nul  a dl,  uti.  Vz  Nésti.  | 
— B.  re  vodě  jiti,  waten.  — kam  (pro 
koho).  Rád  kocour  ryby  jídá,  ale  nerad  pro 
ně  do  vody  břeiie.  Mus.  kudy  (do  řeho,  i 

!io  ro):  vodou  až  do  pasu,  po  pás,  Us.. 
los.,  blátem,  Ros.,  vínem.  Sych.  Skrze  vodu, ! 
v obili.  Ros.,  rkad.  Přes  řeku.  Br.  --  kde:  i 
Puch.,  ve  vodí.  Rk.  — 


BřiSec,  Sce,  m.  (zastr.  břišce,  e,  n.;  na 
Mor.  břtišec),  vypuklost.  B.  (nim.  Ballen)  na 
noze,  na  ruce,  na  prstech  (King-er-,  Kuss-, 
Handballen).  Lk.,  Nz.  B.  u palce,  u prstu, 
pod  prst)-  u nohy.  u dlani  (břlSko).  ,Ig. 
kiiH  oka  na  brišci  bolí.  Us.  B.  nože,  meči- 
= ostří  rypuklé.  L.  — B.  v mozku.  Jg. 

Břiško.  Vz  Břich.  Břišec. 

Břišni,  -n)\  břichově,  Bauch-.  B.  plína, 
šev,  nzlinstvo  (Gangliensystem).  Nz.  B.  zánět, 
niázdřiee,  nemoc.  Jg. 

BřiSter,  tce,  m.,  bři.šec  u palce,  der 
Ballen.  Us,,  ,lg. 

Mřit,  u,  m.,  zastr.,  ostrost.  Plk.  .Schärfe. 

Britanni-a,  e.  i.,  Britansko,  a.  n.  = 
Anglicko  a Skotsko.  — Brifan,  a,  m. : JSn- 
lavský.  B.  kov  (smis  mosazi,  cínu,  antimonn 
a vizmntii).  Rk. 

Břiti,  břiji,  il,  it,  iti  = bradu  holili.  Krok. 
— koho:  scheren,  barbiren.  Krok, 

Břititi  (ne:  břiditi),  il,  cen.  cení;  zbřititi 
= ostřiti,  schärfen,  wetzen.  — ro  řlm : uňž 
brouskem.  Jg.  Vz  Brousili. 

Břitkost,  i,  {.,  ostrost.  Aqn.  Schärfe. 

Břitký,  břitoučkí,  břifounký.  V.  a Br. 
Cliyhně  břidký  m.  hřilký  kladou.  — B.  — 
ostn;-,  scharf.  B.  oštiu.  Háj.,  meč,  Br.,  V., 
nůž.  B.  jako  břitva,  Bradv  hřebčív  břitké. 
Kat.  2770.  Tamtéž  vv.  -27HI).,  ;i31t2.  B.  slova. 
Boč. 

Břitný  = břitký.  B.  meč.  Rkk. 

Britsko,  a,  n.  B.  evropské:  .Vnglie,  Wales, 
Skotsko  (se  sonostrovlm),  Irsko,  Helgoland. 
Gihrtdtar,  Malta.  Vz  Britannie. 

Břitva,  břitvice,  e,  břitvička,  y,  f.,  'od 
břiti  = holili,  střihali.  Jg.,  Šf.  Sr.  břitký 
= ostrý;  b.  nůž  = nůž  holicí.  S.  N.).  Scher-, 
Barbiermesser.  B.  anglická,  na  duto  n.  rovni 
broušená.  Cn.  B.  ostrá,  berná,  jemná,  tupá,  Jg., 
zubovatá,  Us.  B.  plochá  (k  pracím  mikro- 
skopickým. Vz  Nástroj),  {'n.  fleimm  na  ob- 
tahováni  břitev,  ťii.  Nikoho  břitvou  holili. 
Kom.  Břitvou  s<^  jMiřezati.  krk  proHznoiiti, 
někoho  poraniti  atd.  Us.  Tonoucí  břit\-v  se 
chytli,  Jg.  Bez  břiti-)-  nčkoho  oholili  (oSičliti). 
,Ig..  C.  Jde  jako  po  břitvách.  I’k.  Jako  po 
břitvách  Rtonpati  (chodili).  .Tg.  Státi  (hvti. 
seiliti)  jako  na  břitvácjj  (na  šidleeh).  Vz  Ne- 
Itezpcéensni,  .Strach.  C.  V ústech  má  metl 
a břin-ii  za  pasem  nosí.  č.  Jdi;  ostražné  jako 
po  ledč,  jaKo  po  břitvách,  G.  — ^’z  BHt- 
viee.  Břitvička,  Opatrné.  — B.,  tanec  český. 
.Mns. 

Břitvář,  e,  m.  Troj.  Schermesserschmietl. 

Břitvice,  e,  f (bislurie).  B.  prostá,  rovml, 
vyjionklá,  vydutá,  uprostřed  ostrá,  rovná 
kusá  (geknďpftes  Bisturie),  kusá  1’ottova 
(\'z  Nástroje  k operaci  na  konečníku), 
dvonostrá,  se  ziivorkon,  s želízky  a se  zá- 
vorkou, zřízená  k vyměňováni  želízek  (Vz 
N:istroj  ranlékařský),  nkrvtá  (vz  Nástroje 
k operaci  kýly),  ukn-tá  (It  o|ieraci  knkíy 
Civialova;  vz  Nástroje  k operaci  na  pyji), 
jemná  rvhovaná  (vz  Nástroj  k operacím 
tičnlin).  f'n.  — Vz  Břitiii,  Břitvička. 

Břitvička,  y,  f.  B.  tllonhá  (bisPu-ie) 
Lmnblova  (k  iiracim  mikroskopickým.  Vz 
Nástroj).  Cn. 

Brixell-iim,  a,  n.,  mi.  v sever.  Itálii, 
nyni  Bresello. 


Brixcn  — Brnéti. 
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Brixen,  a,  m.,  mé.  v Tyrolsku. 

Brlxeňan,  a,  m.  — Bríjcenský.  Vz  Brixcn. 

BHza,  y,  f.,  březka,  břizdn.  Na  Mor.  bře- 
zon,  -záni,  -Ach,  -ami.  Brt.  H.  hllA,  pÝ- 
Htá,  tatranská,  nízká.  Die  Birke.  Dobrá 
koze  liHza  (psu  mouclia).  L.  By  se  b.  ne- 
stydřla,  i na  kořciji  by  shořela.  (=  B.  i sy- 
rová dobře  hoři).  C. 

BMzáéek,  bHzásck,  ska,  ui.  Birkenraiipe. 
Rk. 

Bíízda,  y,  f.  = bříza.  — BHzdi,  n.  = 
březové  vétxe. 

BHzer,  zce,  lu.,  kuří  oko.  Us.  Plzeň. 
Hiibneraufte.  — B.  = kotnik.  L’s. 

Briz^f  ae  = przniti  se  v něčem.  Na 
vých.  SÍ(>r.  a na  Slov.  Sich  beflecken. 

BHzový,  lépe:  březové.  B.  voda.  Birken-. 

BHždala,  y.  f.,  slabá  polívka,  brynda, 
(ieaanfe.  D.  — B.,  louže.  Th.  Pfiltze. 

BHžiti  se.  Břlžl  se  = rozednlvá  se,  es 
ta(!)t,  dämmert.  Na  Slov. 

Brk,  u.  m.,  pl.  brky:  gl.  pl.  brkách  Jp. 
in.  brkůe,  vz:  -ách;  brko,  a,  n.,  pl.  brka; 
brček,  ékn,  m.  Brk  ve  východ.,  brko  vlec 
v středu,  a západ.  Čechách.  Mk.  Kiel,  Schwung- 
feder, Schwinge.  B.  anglické,  hamburské  n. 
kalené  n.  neprozraéné,  holandské  n.  prů- 
zračné, tažené.  Kh.  Hnse  brk  vytrhnout!.  D. 
Někomu  brky  osekati,  srazili  (=  pokořili 
ho,  vžiti  mu  úřad,  moc,  statek,  — to,  élin 
pýchal;.  Vz  Úřad.  Č.  Stesal  mu  brkftv 
nedospělých.  Vz  Nepřátelství.  Lb.  Vvpräely 
mu  brk)-  (sJ'hndl.  Vz  Chudoba).  Č.,  Lb.  .'lá 
brka  (=  jest  čilý,  čerstvý,  ač  starší).  ú’s. 
Jeátč  mu  brky  neodrostiv  a už  chce  litati. 
Nebo:  Jpště  má  nedositélé  brky.  íVz  Mii- 
dráček).  C.  Opadli  mu  brkové  (skrotl).  0))adla 
mn  brka.  Mt.  S.  Vytrhali  mu  brky,  aby  tak 
netýral.  Brzy  nepřátelským  křídlům  brky 
osekáme.  Vz  Skroccnl.  C.  Z brku  někoho 
vyrazili  = pomáati  v řeči,  zaj-aziti,  do  řeči 
mu  skočili.  Vz  Odmlouváni.  ('.  — Jg.,  Lb. 
Ze  všeho  brku  vyražená  paměf.  Kom.  Z brku 
wraien.  D.  Z tvrdého  brku  lepši  bude  péro. 
iTs. 

Brkač,  e,  brkal,  a,  m.,  kdo  brká.  Stol- 
perer. D. 

Brkačka,  v,  f.,  hračka  z brku.  Jg. 

Brkati;  brkuonti,  knul  a kl,  uti;  hrkávat! 
= brky  v letu  hlahol  činili,  schwirren;  — 
2.  =r  létali;  pro  PO  skrze  ro  ke  komu: 

jejie  diišicc  pro  (tuto)  muku,  skrze  ty 
muky  k Bohu  e nebeské  proluky  brče.  Kat. 
;}028.  Flattern,  fliegen.  — 3.  Na  koho  — 
.sápali  ne.  L's.  Na  Mor.  — 4.  Hrkačkuu  hráli. 
— 5.  se  komu  éím  řihati.  Brká  s<'  mi 
salátem,  polévkou.  Brt. 

Brkavá  mysl  (lét.-ijiei).  Heš.  AVankcIiimth. 

Brk^,  zbrklý  (potrhlý,  ztřeštěný),  ver- 
rückt. Tys  celá  brklá!  l’s. 

Brknout!,  vz  Brkati. 

Brko,  vz  Brk. 

Brkol,  a.  m.,  hloupý.  l’s.  Tiilpel. 

Brkolatlna,  y,  f.,  brkolatosf.  i,  f.,  ťn- 
ebenheit. 

Brkolatý,  nerovný,  ungerad,  uneben.  B. 
hůl.  Us. 

Brkoslav,  a,  m.,  pták.  B.  posměváček; 
chocholonš,  čečetka,  nedbávulček,  vrkoslav. 
Jg.  Seidenscliwanz,  Sjjottvogel. 


Brkot,  u,  ra.  Oeflatter.  B.  holubů.  Zlob. 
Brkotatl  = brkati. 

Brkový,  Siel-.  Brkové  péro.  Us. 
Brkvant,  u,  m.,  Berkvant,  z něm.  Berg- 
gewand,  havířský  oděv,  oděv  havířských 
úředníkův;  perky  tle  (z  něm.  Bergkittel), 
oděv  sprostých  havířův.  Jg. 

Brla  = Ijcrla.,  Má  se  drie  co  chodec  na 
brle  (berlei.  Vz  Štěstí.  IJ). 

Brlavěti,  ěl,  ěnl  - křivčti,  Us.,  krumm 
werden. 

Brlavost,  i,  f.,  brýlavosř.  Kom.  Vz  násl. 
Brlavý,  brýlavý,  brlooký,  šilhavý.  Jel., 
Keš.  — B.  = Hocený,  uerorný.  B.  vřeteno. 
Us.  B.  koule.  Us.  — Jg. 

Brle,  pl..  f.,  Stelzen.  Cf.  Berle. 

Berleu,  u,  ra.  =»»  brlenl.  Jg. 

Brleni,  hrdleni,  brll,  hrdli,  n.  = paženi, 
|)řepaženl,  zábradlí  = Schutz-,  Fall-,  Schuss- 
gatter, .Sperrlatten,  li.  r loiiír«č(mezi  koňmi). 

— li.  v rytmice,  aby  rjby  nevyplouly.  Jg. 
Der  Wasserrechen.  Š.  napeřiti,  b.  se  zaneslo, 

i b.  vyčistili.  Šp.  — Vz  1'rlenl. 

' Brloh,  u,  m.,  hrloha,  y,  f.  ií.  - pele.f 
cciřat,  Wildl.ager.  B.  medvědi.  Černá  zvěř 
má  peleše  a brlohy.  Us.  — Jí.  = bouda, 
Hütte.  — B.  lože,  hlavně  a ])onětim  chu- 
doby. Jg.  Lager,  Nest.  — 1’jíí.  Cechách  : 
blloch.  Vz  Umrlý.  Kts. 

Brlooký,  vz  Brlavý.  V.,  Kom. 

Brlozuný  = křivozubý,  knimmziihnig.  Jg. 
Brložitl,  il,  en.  eni  =;  brloh  dělali,  stláti. 

— cn:  chlév,  mit  Wirkstroh  ausbetten.  L. 
Brň,  ě,  brně,  ě,  brněnice,  e,  f„  brněni,  n. 

B.  (dle  Br.):  ])anclř  šupinovatý,  železná  ko- 
šile (z  kroužkův  železných  udělaná).  Panzer, 
llaruisch.  Kos.  — B.  také  vc.škcré  oděni. 

{ V brněni  odlti  někoho,  v b.  o<iěný.  D.  Nc- 
; příteli  bniénl  odňaté.  Nt.  Vlasta  na  koni 
s oSčepem  v bmiech  stojieše.  Dal.  Vz  Krunlř. 
Brňan,  vz  Brno. 

Brňatý,  bml  oděný,  gc|ianzert.  Bern. 
Brňavka,  y,  f.  Oberarmbein.  Kk. 
Brnavý,b.imavý, černohnědý, braun.  Rostl. 
Brnčadlo,  brčadlo,  břenčadlo,  a.  n.,  brněál, 
brčál,  11,  m.,  hrnčala,  brčala,  y,  f.,  Brumm- 
kreisel. It. 

Brnčet!  (mor.  brančeti),  el,  enI,  bmčivati. 
Sršeň  brnči  (zvufl).  Orb.  mc.  Klirren,  summen. 
BrněJ,  e,  in.  — brčál.  Beni. 

Brněni,  vz  Brň. 

Brněnský.  Vz  Brno. 

Brněný.  B.  pancíř,  rukavice,  košile, 
! Blech-.  \' 

Brneška,  y,  f.  Bisamentc.  Rk. 

I Brnět!,  .3.  pl. ; bml,  brii,  ně  (ie)  ěl,  ěnl ; 
bmivati  = tmoiiti,  einen  .Schmerz  emptinden. 
I — Hlava  bml,  kn|)sa  svrhl  (po  pleši’).  Jg. 
i Křičeli,  až  uši  bml,  dass  die  Ohren  gällen.  D. 
Hrozně  to  pemo  (perné),  až  Jazyk  bml.  V, 
I — komu:  Ruka  mi  brní.  Jg.,  Kos.  — koho: 
Bml  mě  hlava.  D.  Tento  akkns.  jest  as 
I šjialný.  Na  .Mor. jen:  Bml  mi  v uších,  v hlavě, 
j Brt.  — koho  z čeho:  Bml  mě  (mi V) 
z toho  hlava.  lik.  — poděim:  Pih!  tlžI  nimě 
jim  brní.  Hnid.  — B.  — klirren,  summen, 
ornčeti.  Us.  v Krkonoš.;  St.  ski.  Stmna 
bml.  Nu  Mor.  Brt.  — kde.  Kámen  z pniku 
1 hozený  ve  vzduchu  bml.  Na  Mor.  Brt. 
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Brníř  — Bromid. 


Brniř,  e,  ni.,  kdo  bmř  délá.  Aqu.  Waffen- 
Schmied. 

Brniti,  il,  čni.  iianzeni.  — co  říni:  lotl 
kovem  (pobiti). 

Brnk,  ii.  m.,  zvuk  kn  př.  ostrtib.  Koll. 
Il.m  Klirren. 

Brukaillo,  a,  n,,  eimhalek,  Haeklirett. 
Na  Slov. 

Briikati,  brnknti;  bniknonti,  kmil.  kl, 
nll;  brfikáviiti  = evrnkati,  klirren.  — řím: 
penězi  (evrnkati).  l'a.  — na  co:  na  housle, 
na  hatfn.  .ig.  — kam;  Kámen  hrílkl  do 
okna.  .)g.  — koho  ošidili.  l's. 

Brňkiavý,  hnhlavv.  1’s.  Klinpend. 

Brno,  a,  n.,  něm.  liriinn,  lat.  Itrima,  mě. 
na  -Mor.  — Jirňan,  a,  m.,  pl.  -ně.  — Jir- 
úaiika,  y,  f.  — fíriifii-ikii  n.  hrnenský.  Vz 
-ski.  .Staré  15.,  předměstí  hměnskě.  slově 
také:  Khi.sov,  a,  m.  Jg.  (I  pflvodu  jména  vz 
i;i.  ll>. 

Brnožil,  a,  m.  Passler.  Th. 

Brnožiti,  oni  -žl,  il,  en,  eni,  bmoži- 
váti  = něco  (z  dřeva)  <lělati.  — co  komu : 
Kádohl  si  b.  ,lg.  Etwas  ans  Holz  machen. 

Brocený.  Vz  Itrotiti. 

Brod,  11,  brodek,  dkn,  m.  II.  = niisto 
mělké,  kde  se  voda  přehřisti  niňže,  hrodnice, 
vadtim,  hiirth,  die  Wat.  1).  15.  melk)',  po 
hradil.  Č.  1’řes  řekli  brodem  jiti,  přejiti,  pře- 
jeti. V.,  Kos.  15.  pro  koně.  Us.  Kolo  mlýnské 
jde  hrodem  tkdyž  pro  zpáteční  vodu  volně 
se  ncotáěl).  Vys.  Piistiti  se  v brod  = hro- 
diti.  E.  Utopiti  koho  v lyěeněm  brodu 
(=  ohěsitil.  \'z  Trest,  Ohěsiti.  Č.  \'ltia  v brod 
= hojně.  E.  — }{.  — Cfutn  k něčemu,  der 
rechte  Wep.  Pohledám  (ohledám), já  brodu. 
Kos.  (=  o něco  se  pokiisiti.  Vz  .Stěsti,  Od- 
vaha). C.  — Místa:  Cesk.v  15.  (llílhmisch- 
lirodj,  st.  Českého  Brodu,  >'ěmecký  15. 
(Deutschbrod).  Železný  15.  íEisenhriHl),  Svini 
15.  (Nimhnrp),  A išnový  n.  Vyšší  15.  {Hohen- 
fiirth),  1'herski  15.  na  Mor.  (ITiírrischhrod). 
Bavorský  B.  (1'urth),  Chorvatský  B.  (v  Při- 
mořll,  Šlavonský  15.,  Turecký  B.,  Sedmi- 
hradský B.  — 

Broďák,  a,  m.,  pták.  — Brodař,  e,  m., 
převozník,  Kaehnnann. 

Brodavý.  15.  nohv  (hnáty  dopoln  s na- 
hými bérci).  Kr.  Watbeine. 

Brodce,  e,  in.,  brody  na  řece.  Vz  Brod. 

Brodek,  dku,  m.,  na  .Mor.,  něm.  Prildlitz. 
— 2.  71.,  vz  hrud. 

Broděna,)’,  f.,  drůbež  vodní  (hii.sy,  kaehn)-). 
l's.  Wasserj'otllleel. 

Brodiě,  hroditel,  e,  m.,  der  Water. 

Brodiště,  ě,  n.,  voda.  kde  se  koně  hro- 
divaji,  hrodnice,  .Schwenimort. 

Broditi,  .'5.  pl.  — dl,  hroif,  dě  (le),  il, 
děni  n.  zeni ; brodlvati  = po  vodě  n.  jiné 
tekutině choditi.  waten;  vodou  voditi. schwem- 
men. — kolio:  koně.  ovce.  Ps.  — se,  koho 
kde  po  co,  do  řelio.  Brodili  v krvi  po 
kolena.  E.  15.  v hříších,  v dostatcích,  vnknit- 
nosti  (choditi).  .Ifj.  Tak  že  hndon  v krvi  až 
do  břicha  h.  Br.  Až  do  iiasii  vjedu  hrodiše. 
\'ýh.  I.  («S.  Své  lillě  nožky  v ro.se  brodí. 
Er.  P.  71.  — kam:  Bnallš  jako  v moře. 
Klaška.  Za  starveh  do  vody  j.son  brodili  aneb 
železo  bořicí  brali.  Vš.  - kudy:  15.  se 
bahnem,  Sych.,  vialoii  )io  kolena,  .Ml.,  řekou. 


Kk.  Třeba  měla  vodou  b.  až  po  pás.  Er.  P. 
203.  — co  řím:  zemi  krvi,  Šp.  m.  brotiti. 

— proti  komu:  ip.  m.  hrojiti, 

Brodívý,  wateml.  15.  ptáci : volavka,  čáp 

bIK',  sluka,  slípka,  lyskn.  Iš.  :i  Ž. 

beodmo,  brodě,  wateml.  Šli  jsme  po  In- 
kách b.  Us. 

Brodnatý,  mit  vielen  seichten  Stellen.  Rk. 
Brodnlce,  e,  f.,  brodiště,  die  Schwemme. 
Brodný,  -ui,  seicht,  diirchwatbar.  V.  II 
jiotok. 

Brocke,  fr.  (brož),  silná  jehla  spinacl. 
spinadlo.  Kk.  Hii.sciinadel. 

Broj,  e,  f,  iiA  Sh>v.  bny,  p,  in.  — Sr.  r»>j, 
jako  ble^k  — b»ak  (b-leak).  B.  = 
a vpillojÄlm  významem  hemžení,  hýbání,  die 
Meiíř^o.  Výb.  I.  — B,  ^ 6nyVní,  houřmi. 
lio.K.  — Jřf. 

Brojisté,  Ö,  n.,  kde  se  kdo  J.  brojí.  Tiim- 
nielplatz,  2.  zbr(gí,  Wnflenplatz.  Jp. 

Brojitel,  e,  m.,  I.  der  .Stifter  eines l'ibels; 
2.  rnriihstiltcr,  Eiimier. 

Brojlti,  Im.  í5.  pl.  -jl,  broj,  je  (Ic),  il.  eni ; 
brojlvati  = neimkojně  soliě  věsti,  sem  tam 
liěhati,  iinriihiif  .sein,  lärmen,  treiben,  schwär- 
men; vztěkati  se,  hoiiřiti,  toben,  wüthen. 
rasen;  se  = sem  tam  iK'hati,  hin  und  her 
laufen , lärmen , boliřiti  se , sich  rotten, 
empiln-ti.  .lg.  — (se)  kde,  mezl  kým. 
Tak  mezi  národy  brojil.  Br.  .Sami  mezi  seboii 
se  brojí  a boiiřl.  Ý.  15.  v zemi.  Proch. 

— (se)  proti  komut^hoiiřiti  se.  Br.,  Bern. 

— s kým:  a ženou  (smil.stvl  p.áchati).  E.  — 
nad  kým  = ukrutně  s nim  iiakládati.  E.  — 
se  ~ rojiti  se,  hemžili  se,  liýhafi  se.  Vvb.  L 

— se  kde  = pohyhoviiH  se:  okolo  krále. 
Troj.  — se  7.  řeho  “ bouřili  se  proč. 
Z čehož  se  obyvatelé  brojili.  Eiipač.  — se 
kam.  A jakž  brzo  se  (toho)  úrazu  zhojí, 
i hned  se  do  1'her  vzhrojl,  Uhry  pobil 
atd.  Dal. 

Brok,  II,  broček,  čkii,  m.;  pl.  broky. 
Broky  na  ptáky  n.  ptačí  (l)iinst,  \T)ícel.schrot). 
patentní,  na  zajíce  n.  zaječí;  hrubě  n.  veliké 
(llaKcI),  malé  n.  drobně.  Brokv  im  ptácích 
stříleli.  Brokv  vsypali.  ,Šp.  D.  iS'tllk,  růžek, 
váček,  čepička,  "hlaveň,  hrotek,  zátka  na 
broky.  iSp.  — Prach  a brokv.  co  se  stalo? 
Puch.  — Broky  v trusce  (v  kuti.  Der  lla;p‘l). 
Kk.  — Brok  z něm.  Bnieke,  střném.  brocke, 
stněm.  proocho.  Vz  Mz.  llš. 

Brokáma,  y,  f.,  Schrotfriessstatt.  Us. 
Brokát,  II,  m..  prokát,  fr.  broeart ; Brokat. 
15.  látka  hedvábná  zlatými  n.  stříbrnými 
nitmi  protkaná.  O pilvodii  vz  Mz.  llíl.  Starým 
Čechům  takové  látky  sluly : zlatohlav  a siřl- 
brohlav.  lirokátori}  pajiir  barevný  se 
vzorky  zlatými  a stříbrnými.  S.  N. 
Brokovka,  y,  f.  - břokoviia.  Kk. 
Brokovna,  v,  f.,  poiizdm  na  broky, 
.Schrotflasche.  Kk. 

Brokovni,  Schrot-. 

Brokovnice,  e.  f..  měniče,  Schrothilchse.  D. 
Brokový.  15.  náboj,  vália,  sloupec,  rána. 
siallo.  Sp.  .Schrot-, 

Broinherií,  Bydhošř. 

Bromid,  u.  in.  15.  nminonalý.  arsenový, 
draseln.itý.  ethylnatý,  hořečnatý,  kademiiatý, 
1'tiitiěnatý,  rtiifnalý,  sodnalý,  sirichniniiý, 
vápenatý,  zineěiiatý,  železnatý.  Kh. 
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Bron,  a.  rn.  — Immý,  lillý  kliň.  (*pak: 
vrjn\'  (riTUV).  VVIi.  I.  Der  Scliiiimirl.  ,]g. 
Chi/hiiě  n nurčjšich:  broň,  ť.  Jg.  Vz  Hriina. 
Bňimiš. 

Brniiěti,  ňl,  řni  = žloiitiiimti.  Žihi.civocii 
lironl  (winl  Iimiini.  l.ošk.-i.  .Slivka  h<> 

liriml  = zaimhijo.  Na  Slov. 

Bronchlaliii,  r.  h-c.,  priiiliiänicnl.  Kk. 
I(.  katarrli.  lironrliial-. 

Krourilitis,  zán^t  prňiliiýniOck.  Kk. 

Brnnrhotoni,  ii,  ui.,  fczaill«  na  )iriiiluš- 
niv»'.  Kk. 

Bronrbotomie,  v,  f.,  rnzřlzmiii  pnliIuA- 
nii'p.  Kk. 

Broný  n.  linmiiv.  1!.  kliň  (tiflavý,  wnias). 
Vz  Bnm.  I). 

Bronz,  tl,  m.  slitina  rňznycli  kovilv  m- 
záklailiMU  niéili.  lUt.  H4'„  nn'ili,  1I',„  zinku, 
j*.  elmi.  Vz  .Měď.  Bf.  Uio  lirnnzp. 

Bronzovarí  práínk,  zum  Bronzircin. 

Broiizovati  mVo  -:r  pnlilril  Iminzu  natí- 
ráním ilávati.  Kk.,  zpřžovati.  Šp.  — co: 
zImižI,  Ca.,  bninziren. 

Bronzový,  linmzen.  B.  barva,  bronzprlb. 

BroNiti,  il,  Sen  = vrhati,  nietati.  — ae 
kam.  1’iihorí  to  broai  ao  tlo  niuí-e  (táline 
M',  zieht  aieli).  Krok.  7.  rnak. 

Brosk,  II,  ni.,  poii|n'  airoinn  letního,  die 
Knoapo.  (i  piivodn  vz  Mz.  lili. 

Broakev,  akve,  f.,  bieakev,  skvě,  liro.akva. 
broakviěka.  y,  f..  z peraiea  (z  1’eraie).  Broskve ; 
nmdlenky,  metelky,  pižinovky,  saliánky.  ,\ni. 
Die  1’tiraieb. 

Broskvoví,  broskvoví  (V.),  n.,  PHrsieli- 
bäiime.  V. 

Broskvovlre,  o,  f.,  kořalka  z broskvi. 
Plirsiebbrantwein. 

Broskvový,  břeskevný,  břeskovný,  bře- 
skvěný,  bh‘skvovv,  1’tirsieh-.  H.  strom,  list, 
kvřt,  dřevo,  iieeka.  jádro,  kořalka,  .l^.,  D. 
--  liřrskfpný  oheň,  urnb  imišivosri.  ,1. 

Brok,  vz  Broebe. 

Brošurka,  y.  f.,  z fr.  broebnre  íbroSýri, 
lějie  ttsiy  než  brožurka.  B.  “ sešitek,  knížka 
menši  (pouze  si-šitá  n.  alepemi.  Rk.i,  jen  pro 
jistou  dobu  jisaiiá,  zvláště  isditieká.  S.  N. 

Brotau,  ii,  ni„  dřevinka,  dřovnik,  boží 
liřevee,  zřee.  «,•/<, ororor,  abrotanum.  .Mz.  1 l!l. 
.Vberraiite,  Stabwnrz. 

Brotanový.  B.  list,  květ.  Ros.  Aberraute-, 

Brotrr,  tee,  ni.,  mařena  domáel,  rostl. 
.■\oii.  Der  Krapii,  Fárherriitbe. 

Brotinka,  y,  f.,  rostl.,  Kreuzblatt,  .tg.,  Kk. 

Brotiti,  H.'  pl.  -tl,  brof,  tě  (le),  il.  een. 
eenl ; brotlvati  = ěeneniti,  krvi  jiostHkali. 
röthon ; politi,  befenehten,  bejricsscn.  — co 
komu.  Pot  felo  mu  hrotil.  .Ijf.  — oo  řím: 
zemi  krvi  nepřátelskou  hrotil.  .1g.  — oo 
v řem.  Dlaň  v krvi  avýeh  dítek  lirotil.  lir. 
Svá  lěta  v slzách  hrotíš.  L. 

Bronbitl,  ip.  ni.  obronbiti,  vronbiti.  .Ifj. 

Broněek,  vz  Brouk. 

Brouěnik,  ii.  m.,  broněni  závinka,  Käfer-, 
N;  niphenhlllle.  Cm.  les. 

Brourbati  »o  = brnuzdati  ao,  — v řem, 
Kk..  «nten. 

Brouk,  a.  ni , dříve  bnik ; brouček.  B.  od 
brtičeti.  Kater.  Sf.  B.  hraeliový,  bobový, 
brouček  sv.  .lana,  ohnivý  , muška),  zlatý 
(zlatolilávek),  mouční,  obilní,  lirouci  uzitrim : 


atíevlloi.  hrobařík,  sbinéčko  atd.;  .štorff/rí; 
chroust,  zlatolilávek,  roháč,  b.  vodní,  kožojed, 
červotoč,  kovářtk,  krasee  liorový,  li.  niončný, 
nosatci,  lykožroiiti  (korovci),  tesařici,  nian- 
dellnky.  ,Š.  a Ž.  Brouk  tirilčl.  bzučí.  .);?. 
rintily  vanlily,  kočička  liroiik  (ši.šky  vront. 
D.  Larvy  lironkil  jsou  pondravy.  Pt.  IV  jsi 
jako  lironk  - broukavý,  mrzutý.  — Vz  Hmyz. 

— IS.  = ditf.  Cbohv  b.  (liroiičeki.  Cs.  .Milý 
bnmčkn.  Puch.  Brouci,  vz  Jim;/:. 

Broiikač,  e,  broukal,  broiikavee,  vce,  ni., 
.Murrer,  .Schnnrrer.  .lohanit. 

Broukati,  broiikiionti,  kuní,  kl,  ntl;  brn- 
čoti,  oni  -ČI,  bruč,  čc  (Ic),  cl,  eni;  bmčivali. 

I broukávati  = kniirreU,  sninmen,  sniiisen.  Vz 
j Brnčeti.  — kdo  koiiiii.  Brnči  mu  v bři.še. 

I Zlot).  — na  koho  = bulilati.  schnarchen, 
murren.  Cs.,  .lir.  dh.  — čím.  .\pol, 
Broukavý  člověk  (biiblavý;.  .1};.,  Ros., 
D.  linnnmend,  nilirrisch. 

Broiil,  o,  broullk,  a,  ni.,  kdo  bronll.  Zlob. 
(laffer. 

Brouliti,  .'i.  pl.  -11,  il,  oni;  bronlati,  broii- 
lívati,  lironlávati  = zovlovati,  vyvalenýma 
očima  hhslčti,  oči  vyboniiti,  fallen.  In^en. 
Kos.  — kam:  do  knihy.  ,lg.  — ua  kobo. 
Cs.  — říin : očima.  Kos. 

Broumov,  Bronnov,  Brnnov,  a,  m.,  mě. 
v Oechách,  něm.  Bnannan.  — /IfcmiHor.si//.  B, 
opat,  jrymnasimn.  — Hroiiiiinrmi,  a,  ni.,  pl.  -ně. 
Brousiiti,  něm.  schroten.  Sin. 

Brousek,  skn,  m.,  kleiner  Sehleifstoin. 
B.  na  žabky,  na  nože  očkovací,  na  nožíky 
atil.  Vz  Nástroj  zahradnický,  ťn,  ('ort  neví, 
kde  má  ženská  li.  ť.  Kde  má  ženská  poslední 
brousek ‘č  (Na  břiše,  ježto  nabronsivši  nňž 
, o kamna , obvčejně  o zimtěrn  na  břiše  jej 
otirává).  ('.  Pouzdro  no  b.  ii  gHúřú:  toulec, 
tniejka.  D.  Ostatně  vz  Zíiii.«. 

Brousiei  stroj,  kámen.  Sp.  AV;  brousicí. 
Vz  -cl.  Znin  Seíileifen  );ehiiri|r. 

Bronslč,  o,  m..  tirnsič.  vz -ič.  Der  Wetzer. 
Brousírna,  y,ť.  = brnslma,  Selileifmlihle. 
Schleife. 

Broiisiti,  y.  pl.  -sl,  tirns,  brouse  (lc\  il, 
sen  n.  šen,  eni;  bronslvati  z=  ostřili,  schärfen, 
.schleifen,  wetzen.  — eo:  nňž.  hubu.  — eo 
čím:  tupě  věcj  brnsem.  Kom,  Kozmn cvičením. 
Vz  ((vlčeni.  ('.  — eo  kde:  na  kameni.  V., 
Br. : si  vti|)  na  někom.  .Šni.  — .Ml,  — (si) 
eo  na  co,  na  koho.  Nňž  na  ně  lironsl.  I',r. 
P.  :$«.■>.  B.siznby  na  pei'-eni,  Cs..  na  někoho. 
Kom.;  meče  na  seht'.  Kom.;  si  hnbn  na  ja- 
lilka  b.  Ml.  — eo  o eo,  o koho.  Jazyk  .si 
I o nfj  brousí,  Cs.,  (’tib„  hubu.  D.  — se  kde. 
Tu  se  mriiMiosf  nejlěpe  v nás  lironsl.  Kom. 
1 — se  nač  — naději  s<d>č  k tomu  dčlati. 
I Takě  se  mně  toho  dostane,  nač  se  lironslm. 
I Kom. 

1 Brouskovatý,  klihovatý,  zákalcovitý.  B. 
chléb,  schliefij;.  Cs. 

Broušení,  vzBrousiti.  — 2.  Křik  tetřeva 
tok.ajlclho.  Šp. 

I Broušený.  V.  Jsi  jako  b-ná  motyka.  Jj;. 

— ua  eo:  Na  obě  strany  b.  (šibal,  pochleli- 
nik).  .Ig.,  Lb.  B.  sklo.  las.  Vz  Bronsiti, 

I Brouzdaniee,  e,  f.,  blátivá  cesta.  kothiRer 
i Wrg,  (íeqnatsche. 

í Bronzdati,  brozdati.  waten.  — se  kde: 
I vo  vodě.  .tg.  — se  s kým.  Cs. 
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Brový  — BrQsau. 
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Brový,  bírový,  od  bni.  B.  kvčt,  Jád. 
kaíe.  Byl.  Fench-. 

Bozna,  y,  f.,  mleto  nad  břehem  rybníka.  .Ig, 

Brozdati  ac,  vz  Broiizdati  ae. " 

Brožek,  žkii,  m.,  malý  stoh,  Schober; 
ilriih  altl  k lapáni  zvéfi.  Šp.  — B.,  a,  m., 
Brož.  e,  m.  = Ambroaina.  GI. 

Brožurka,  vz  BroSiirka. 

Brsina,  y,  f.,  plochá  pastvina  v údolí, 
Uí.  Wiesentlial,  Hiitneide  Ira  Gebirge.  Bk' 

Brslen,  n,  m.,  mor.  brSlcn,  Spindelbaum. 
V obec.  mluvé:  b.  »prostý,  brsiill,  knřžskú 
ícj)iřky,  kvadnltky;  na  .*»b)v.  knúžl  niúď, 
kapiiclnskí  semínko,  ponovú  moiidl.  B.  bra 
daviřnatý,  Sirokolistý,  nIzKý,  ježatý,  úzkolistý, 
obvejíitý.  .Ig. 

Brslenky,  pl.,  f.,  kožení  kalhoty  sediskí. 
— Brslenkař,  e,  m.  - .sedlák,  Bauer. 

Brslenovitý.  B.  rostlina,  spindclbaiim- 
artig.  Kosti. 

Brslenový.  B.  les,  strom,  list,  dřevo. 
Spindelbaum-. 

Brtinil,  u.  m.  = brslen.  Le.x.  vet. 

Brstva  = vrsGa.  Rk. 

Bršlice,  e,  f.,  kozinka.  Gersch.  Brk. 

Brkf,  é,  f.,  rostl.,  Bärwurz.  .Ig.,  Kk. 

Brt,  u,  m.,  brf.  i,  1'.,  díra  v stromf,  již 
víely  jako  úlu  užívají.  — B.  na  vřely  = 
rčehiiee.  Ueš.  a na  Mor.  — B.,  otvor  r úlu. 
Zlob.  Vz  vlc  v GI.  12.  Flugloch. 

Brtedlnik  — brtnik,  mcdvřd,  Ros.,  llo- 
nigbär. 

Brtes,  a,  m.,  pták,  skalník,  kanicnář,  srkavcc, 
střesolka,  IVeisskelehcn.  ,lg. 

Brtiti,  il,  cen,  cení,  brtivati  = vrtati, 
bohren. 

Brtuik,  a.  m.,  včelař,  Beutner ; 2.  neohra- 
baný človřk,  Flegel;  3.  mcdvřd,  který  brti 
slídí.  Honigbär.  Jg. 

Bructerové,  rúv,  m,  kmen  germánský 
při  £mži. 

Bruřal,  bnířák,  a,  m.,  řlovčk  brnřivý, 
bruřák,  Murrkopf,  Brmuincr.  Ts. 

Bruřeti,  -řl,  čc  (Ic),  bruč,  el,  enl,  bruřl- 
vati.  Vz  Broukali  = buřeti,  bzučeli,  summen, 
knurren,  sumsen,  brummen.  Brouk  brněl. 
Kom.  Bručí  co  medvěd.  U».  — kde.  V břiše 
to  bručí.  Kom.  — ua  koho.  l’s.  — čím: 
nosem.  — kam:  do  vousúv.  — k čemu: 
k z])řvu. 

Bručiti=pučiti  se,  zclen.ati  se.  V. 

Bručna,  y,  I.,  žena  bruřivá.  Us.  Briun- 
merin. 

Brůdek,  lépe:  brodek,  vz  Brod. 

Brudik,  II.  in.,  bromium. 

Bruditi,  nčoo=pokáleti,  beschmutzen. Rk. 

Brudný,  brudnatý,  břidný,  Bern.  schmutzig. 

Bruduvatý,  skalnatv.  (T.  Brdo.  Jg. 

Brůk,  vz  Brouk. — Bruk,  u,  m.  S b-em 
(brnčením,  bruče)  se  naň  osopil.  Us. 

Brúkati,  vz  Ilroukati. 

Brukev,  kve,  I.,  Kohlrübe.  Puch.  — Bru- 
krovy,  Kohlrüben-. 

Brumaisl,  n,  m..  z něm.  Brummeisen, 
dmkařka.  V.,  břindačka.  D.  V již.  Čechách; 
hobza,  u mor.  Slováků:  brumle  a grmle. 
Brt.,  Kts.  Vz  Bmřadlo. 

Brumbál,  a,  m.  .=  chrobák,  Mistkäfer. 

Brumlali,  brumlám  a brumli ; brumlávati. 


I brummen,  murmeln.  — ke  komu.  .Sám 
k sobč  brumlá.t  Us.  — na  koho.  Rk.  — 
:kam;  do  vousů. 

Brumlavý,  brumtavý,  brumlák,  C'h.. 
I bnimmig. 

] Brumle,  e,  (..  na  Slov.  = drndařka,  vz 
Bnimaisl,  Brnčadlo. 

BrAna,  y.  f.,  bron,  a,  m.,  broný  kůň. 
I sivka  (.Sp.),  břiouň,  .Schimmel.  I.etoš  přijel 
I sv.  Martin  na  brúnř  (na  bílím  koni  — na- 
I padl  sníh).  Us.  \'z  Bélou«,  Bron.  — B.,  druh 
'nmleiniku,  hřebenovího  kola  ve  mlvnř, 
' Kammrad  mit  doppelter  Verkämmung.  Vy». 

Brunát,  u,  m.,  barm  hnédá:  2.  čerřec, 

1 červená  barva,  l’urpiir.  Jako  b.  červený. 
iRos.;  S.  jemmi  tkaniun  tmaví  barvy.  Gl. 

Brunátčti,  bnmátnřti,  oni  -tčjl.  řl,  enl 
= brunátním  se  státi.  Jg. 

Brunátfti , imnatniti,  il,  řn,  řnl  = bru- 
nátní činili.  L. 

Brunátnoaf,  i,  f..  brunátná  baiwa,  braune 
: Farbe,  Brannröthe.  V. 

Brunátný,  bninatný,  brunátový.  brunáten. 
j tna,  tno  = hnčdý,  čeiwený,  s mnofiým  řemj'ni 
I promíchaný,  braun,  veiíchenbrauii  (V.  t.  ílg. 

I Na  briinatno  niVo  smažiti.  Us.  B.  dívka.  1.. 

I — B.  barva,  jasní  červená,  šarlatová,  červ. 
j cová.  V.,  Br.,  Ros.,  purpuru,  piirpuirotb.  — 

I B.  liola  = stračí  nůžka,  Keš.;  b.  mečík  = 

; b.  či  modří  lilium,  kosatec.  .Ig. 
í Brunelik,  a,  m.,  burclik,  Tümmler  (holub) ; 
j 2.  babka,  chroust.  Us.  — .Ig. 

I Brunevik,  Brunšvlk,  a,  m.,  Brunšvicko, 
:a,  n..  nřiu.  Braunschweig.  — BruncvIk. 

1 Brunšvlk,  Brunšvlk.  a,  m..  Braunschweiger. 

— Brunšvický,  bruncvický.  ,Ig. 

I Brunčeti,  el,  enl  = vuřeti,  bziti,  summen. 

I Lešk. 

Brnnditi,  brundivati  z=  durditi  se,  D.. 

! schmollen. 

I Bruiidivál,  a,  m.  — brumbál. 

Brundusi-um,  a,  n.  (Brundisium),  nyní 
Brindisi,  starožitné  město  v Kalabrii  s pří- 
stavem, odkud  do  Řecka  se  přeplavovali. 

— Brunduský. 

Brunet,  fr.  (brvnř),  hnřdí,  snřdí.  Rk. 
Brunetka,  y,  f.  ibiy  netk.á),  snřilá  dívka, 
čemovlasil.  Rk.  Vz  Brunet. 

Brnušvik,  vz  BruncvIk. 

Bruntál,  u,  m..  nič.  v Slezsku,  Freudeu- 
thal.  Zlob.  Bruntálský.  Zlob. 

Brus,  u,  brousek,  sku,  brouseřek,  řkii, 
m.;  oselka,  osliřka  (bnis  sck.ářú);  SehleiU, 
Wetzstein.  B.  vodní  (který  vodou  se  táline), 
tořicl,  hrubý,  jemný,  ostrý  n.  brousek  na 
břitvy,  na  nože,  na  zrc.adLa.'  nchvizdskv,  ka- 
menický ..francouzský,  pro  bruslře  skel,  tru- 
hlářský. .Sp.  — Bnisem  tupí  víci  brousíme. 
Kom.  To  bude  brousek  pro  její  jazyk  (bude 
moci  klevetili').  Us.  Z brusu  nový  (zcela  n.,i. 
1).  Lom  na  brusy.  Sp.  — Brus  n.  brousek 
jazyka  čcsA-cAofkniha,  v které  se  chyby  opra- 
vuji). — B.  viýdia,  asi  púl  kilogramu.  V Kla- 
tovsku. — B.  v chlebě,  klihovatina,  zákalec, 
der  Schlief. 

Bru.aač,  e,  m.,  kdo  brusy  prodává.  Schleif- 
steinhändler. Ros. 

Brusárna,  y,  Schleifmiihle. 

Brüsaii,  Březová,  í,  f. 


Digilized  by  Gopgle 


Bnisel  — Bryzliafi. 
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Brusel,  sla,  m.,  mé.  Brllssel  v Belgii.  — 
hru^flnn.  a,  m.  — Brufflski).  (Y.  Brysl. 

Brusid,  e,  bruaak,  a,  bnisnik,  a,  m.,  Boa., 
bnialf,  Schleifer. 

Brusidlo,  a,  n.,  bruaiiice,  Ua.,  Schleiftrog. 

Brusinky,  pl.,  f.,  bniaina,  bruanice,  e,  f.. 
' obyř.  mluvě  bnialiny,  něm.  l’reiaelbecre. 
Také’:  borňvky  ěeneiiě,  kyai-linky.  Jg.  — 

— Bntsiny,  pl.,  f.,  odpadky  od  briiau,  Schlelf- 
atanb.  Jg. 

BrusíK  e,  m.,  vz  Bmaič. 

Brusírna,  y,  f.,  vz  Bniaiima. 

Bruska,v.  i'.,  misto,  kde  ae  bruay  lámou, 
i^chleifateinbruch.  V.  — V Praze;  Na  Bnisee 
tli  starých  zámeckých  schodňv,  dole). 

Bruškosf,  i,  t.,  kvapnoař,  rychloař.  D. 
.'Schnelligkeit. 

Brusky,  prudký,  apě.áný,  schnell.  B.  potok, 
H;y.,  v Praze,  vz  Bruska. 

BruslaPský  s|)olek,  Kiaklub.  Kk. 

Brusle,  i,  pl.,  f.,  koale,  kraple,  kliištka 
želízka,  die  Schlittachuh.  V zimě  jezdíme, 
klouzáme  ae  po  ledě  na  bnisllch,  koalich. 
želízkách.  B.  ai  připnouti,  uvázati.  odvázali, 
někomu  za  peníze  pfljěiti.  si  vypftjěiti,  někomu 
na  led  uěsti.  — B.  = mě.  Bríisael.  Vz  Brusel. 

Bruslek,  u,  m.,  z něm.  Bniattleck.  ve 
vých.  Čechách  druh  sediskě  vesty. 

Brusní.  B.  kámen,  Schleifstein. 

Brusnice,  e,  f.  =r  briisidlo ; íí.  vz  Brusinky. 

Brusovatý,  schlictig.  B,  Chléb. 

Brüssel,  vz  Brusel.  Brysl,  Brusle. 

Briistfleck,  něm..  n;i))r.snlk.  Šp. 

Bhišec,  žce,  m.,  na  .Mor.  ==  bfišec. 

Brutalita,  v,f.  zlat.,  zhovadilosf,  hrnbosf. 
Brutalität.  — brutální,  zhovaililý,  surový, 
liridiy-.  Kk.  Brutal. 

Brutavý,  broukai-y',  bublavý,  l.'a.,  mürrisch. 

Brutnák,  u.  m..  rostl.,  Borretsch. 

Bruttlově,  bydleli  v nej[jižiKjši  Itálii.  — 
Hriittijiikij. 

Brutto  = z limba : netto  = z či.sta.  Bnilto- 
iind  Nettogewicht:  hrubá  a ěistá  váha.  ,1.  Ir 

— ^'áhu  plícmc  z hrubá,  z tě  odčítáme  tam 
t.  J.  to,  co  váži  nádoba  n,  obálka,  v niž  Jest 
zboží,  a co  zbývá,  to  jest  čistá  váha  (netto) 
s.atněho  zboží.  8.  N. 

Brut-us,  a.  111.  B.  .Tiiniiia  B,  vyhnal  z Klina 
krále  Tarquiiiia;  M.  .Iiiniua  B.  zavraždil  a ji- 
nými Caesara. 

Brüx,  Most,  11.  lil. 

Bruzdif  ■ o někom  zle  mUiviti , nach- 
reden,  verleumden.  lák. 

Brv,  i.  f.,  bira,  y,  f.,  brvička;  br\  y,  obrvy, 
.«rsf  krátká  na  kraji  vlček  očních.  Saav.  — 

— B.  = obočí.  Augenbrauen.  Nasupili  brv 
(rus.  = zamračili  se).  V brv  zákonťlm.  právu 
=■  na_  vzdory.  L.  V brvi  = do  obličeje,  do 
oči.  ým.  — .Sr.  slov.  bmvb,  akr.  bhrů,  řec. 
ti-spě-í,  stměni,  brává,  ,'šehl.,  lit.  bmvis; 
Braue.  Kk.  143.  — Hro,  chlup  tuhosti  a krát- 
kosti brvy.  Kosti.,  kurzes  Haar,  Zotte. 

Brvitý,  B.  nohy,  lupeny  (které  mají  brvy). 
Jg..  Krok,  Kosti.,  Haarig. 

Brvonožka,  y,  f.,  Borstenträger.  Kk. 

Brvy,  vz  Bn\ 

Brya-s,  nfa,  m.,  Dariňv  syn;  kromě  toho 
jméno  i jiných  niužňv., 

Brýborát,  v již.  Čechách  = vrávorali, 
taumeln.  Kts. 


Bryčka,  y,  f..  ein  leichter  Reisewagen,  l's. 

Brychati.  chám  a ái  = stMkati.  spritzen, 
ťliessen.  — z čeho.  Krev  z něho  btyše. 
Rokyc. 

Břyka,  y,  f.,  bn  k.  u,  ui.,  z něm.  Bricke, 
Pricke,  miiracna.  Vz  Mz.  IdO. 

Brýkatl;  bryknoiiti.  nul  a kl,  iiti  = kti- 
četi,  ipiäkeii.  senreien.  Vohivý  jik.avec  brýká. 
Us.  — nad  kým,  na  koho.  L. 

Brykci,  vz  Brikci. 

Brykole,  brykule.  e,  f.,  z fr.  hrieole  (vz 
.Mz.  Ido.)  — vrtochy,  na  .Slov.  mátoha.  Spuck, 
(írille,  Mucke,  Sehrolle.  D.  Mitivhlavě  bn- 
kole.  Us.  To  mi  dělá  mnoho  brykoll.  L*s. 
K čemu  tolik  brykoll?  D.  Proč  si  dělá.š 
brvkole?  Sych. 

Íírýl,  a,  111.,  brlooký,  Schieler;  d.  libého 
' vzezřeni,  liebäugig.  V. 

Brýlař,  e,  ni.,  kdo  brý  le  prodává,  Brillen- 
I hiindler. 

I Brýlatl,  silhati,  schielen,  blinzen.  — na 
koho  (zainilovaiiě).  Us.  — do  čeho:  do 
knihy.  I.'s. 

i Břýlavoaf,  i,  f.,  Uibersichtigkcit. 

Brýlavý,  kdo  brvhi,  schielend. 

! Brýle.  Vz  Hřejte. 

Brynčt,  vz  Brinát. 

Bi^  nda,  brymlička,  y,  f =-  slěvky,  špatný 
nápoj,  (icpantschc,  (iesäiife.  O původu  yz 
■Mz.  Idu.  Sr.  pol.  bmd,  bfyd  = špína.  Šf. 
Bryndu  do  sefie  liti.  Us.  Býti  v bryndě,  se- 
děli v brynilě  (in  der  Tinte,  Tunke,  Wäsche 
! sitzen).  I>.  Jsme  v pěkně  bryndě!  D..  Č.  Vz 
I Nesmize,  Tramiioty.  To  pivo,  vlno  jest  bryiuhi. 

; Us.  Přivčsti  někoho  do  bryndy.  Kk.  Běvá 
I tam  často  pan  Brynda  s Uaňkvaroii  (bryiiifául 
jpiva;  vz  Podobný,  l.b.).  Kos.,  ť.  — li.. 
j m.  = mnilacha,  .Šprachiiieugcr.  l).  — K.,  i/, 
l/.,  špatná  kiuhařkn,  Ihintsclierin. 
j Bryndač,  e,  biymlal,  a,  bryndálck,  Ika, 
brynifáleček,  čka,  m.,  cniinil;  bryndačka, 

I brvndalka,  y,  f..  Panischer;  -rin. 

I Bryndanice,  e.  f.,  máchanice.  šplicháni. 
Manscherei,  das  Gepantsche.  I>. 
j Bryudati,  bryndávati.  vz  Brynda;  panl- 
I sehen;  nápoje  kaziti,  iníchati.  — co:  pivo, 
\liio.  Us.  — co  čím ; pivo  voiloii.  — B, 
se  = špllchati  se.  máchati  se,  cmlrati  se, 
mähren,  inaiisclicii.  Jg.  — se  kde;  ve  vodě. 

! Us..  Sych. 

Bryiidza,  brinza,  y,  brynze,  e,  f..  Schtd- 
kiise,  iimlseiiý  ovčí  sýr  na  šala.šich  v Tatnich. 
U.  Dle  Mz.  ídO.  z rúni.  brěiizě  - sýr. 

Brynzai'.  e,  m..  sýrař.  Käsehämller. 

BryuzaHtl  — sýrařiti,  mit  Käse  handeln. 

Bryuzárua,  y,  f.  komoni  na  sýr,  Käse- 
kammer. Bern. 

Brynel,  briiiel,  bmnel,  u.  m.,  tuhá  látka, 
obyčejně  vlněná,  černá,  zvláště  na  ženské 
střevíce,  Kk..  z ncni..Hriliiell.  B.  francouzský, 
í hedvábný,  vlněný.  Sp. 

Brynza,  vz  lirymlza. 

Bryskov,  a,  m.,  mě.  Breisgaii.  Plk. 
i Brysl,  a,  ni.,  Brusel,  sis,  m.,  Brlis.sel,  mě. 
v Belgii.  — Hru.ielek;'/. 

Bryfan,  vz  Britannia. 

Brýzhanlce.e,  f Pantsche.  Kk.Vz  Brýzhati. 

I Brýzhati  se  = v řídkém  blátě  capati. 

1 Dell.  — kde:  v blátě,  Koll.,  trampeln, 
i pantschen. 
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Brz  — Bubínek. 


Brz,  11.  in„  brza,  y,  f.,  hrzaíka,  na  Slov.  I 

— překážka.  Himierňifw.  — ‘J.  Brz.  a,  o — 
brzký,  brzek,  S(.  ski.,  hurtig,  geschwinil. 

Brza,  y,  f. , vz  Brz;  2.  žilka,  prnuha 
v mase,  ve  ilřevé,  Ma.ser,  Ader  iui  Fleische, 
im  Holze.  Beni. 

Brzáře,  ete,  n..  brzák,  a,  m.,  ranoS,  brzo 
ii.arozený.  l’s.  Vz  Brzák. 

Brzák,  a,  m.,  chroust.  — 2.  B.  = hrzáčc, 
bald  nach  der  Hochzeit  geb«renc.s  Kind.  — 
B.,  brío  lurárajici.  .Jetel  b.  Zlob. 

Brzce,  ne  za  dlouhý  čas,  hned.  hald.  V. 
Brzda,  y,  f.,  stroj  k zastaveni  pohybu 
stroje  jiného,  ku  pf.  parního  vozu,  vlaku, 
nřm.  Bremse,  ^'y8. 

BrzdHI,  oni  -dl,  brzď,  dč  (Ici,  il,  řn,  čni  i 
~ pohyb  stroje  brzdou  staviti,  bremsen.  Vz  j 
Brzda.  — co;  vlak.  Vz  Bremsen. 

Brzdový.  B.  kolo.  Bremsr.ad.  Rk.  ! 

Brzejii,  od  neužívaného  brzý,  Ssav.,  i 
friiher.  ' 

Brzek,  vz  Brzký.  | 

Brzeť, i, f.,žllav  (IHvl,Flader.  Rk.  VzBrza.  j 
Brzko,  v brzce,  Br.,  v brzku.  V brzee  ] 
se  to  stane.  Ros.,  hald. 

Brzkosf,  i,  f'..  rychlost,  Schnelligkeit.  | 
V brzkosti  isme  stáři.  .Stele, 

Brzký,  brzek,  zka,  zko;  komp.  brzSl.  1 
brzejíl,  brzčejší;  brzičký,  brzoučký,  brzoiinký 

— rychlé,  n.ahlý,  jiih,  si'hnell,  baldig,  Iriili.  | 
,lg.  Brzký  čas  to  ukáže.  Ros.  B.  uváženi. ; 
Har.  V brzkém  č:ise,  v brzkých  nemnohých  | 
dnech.  V.  B.  po.sel,  konec,  uváženi,  |>orod,  | 
smrť.  .Ig.  — v řeni.  Aby  brzké  nebyl  na-  I 
lezen  v přísné  spravedlnosti  (— náblý.kvapný).  ! 
Solf.  — íím.  Aebmf  brzek  řeči.  Ťkadl.  | 

Brzký  utéSenie  minulo,  Hus.  schnell.  j 
Brzlik,  II,  m.,  něm.  Brnstilriise,  žláza  na  ! 
prňdii.ínici  umisténá,  snad  z něm.  Briesel.  | 
ilz.  120.  ! 

Brzlina,  y,  f.  . slezina,  die  Milz.  \a  Slov.  ! 
Brzo,  brz'y,  brzko,  brzce,  brzičko,  brzičko,  | 
brzičký,  brzouéko,  komp.  brž,  jehož  se  neužívá.  I 
nýbrž:  dřlv,dřlve,dřlvéji, splš,splše=prudko. ' 
záhy,  v brzee,  hned,  rychle,  snadné,  bald.  I 
alsbald,  gleich.  Hugs.  .Ig.  Půjdu  brzy  spát.  ' 
Z vlka  nebrzo  bude  oráč  a ze  zmnaňa  žák.  I 
Drž  se  starých  rady,  nedojdeš  brzo  vady. 
Plk.  Přijdu  brzy  domů.  I’s.  .Jakž  brzo  do- 
konal tu  řeč.  V.  Brzo  nastávající  = blízký. 
V.  Velmi  brzo.  l's.  To  se  brzo  nestane  (stnin 
pořekadel  vz  ; Chléb,  Voda).  Brzo  z jara.  l's.  i 

— lirzo-brzo,  bald-bald.  IJrzo  mne  chválí, , 
brzo  mne  bani.  l’s.  — Brzo  laitom,  kurz 
heniach.  Brzo  po  novém  měsíci.  Byl.  — B.  i 
= uHliá  brzo,  před  éasem,  frühzeitig,  allzu- 
friili.  Brzo  mi  přišel.  Brzo  narozený.  Ros. 

Brzosf,  i,  f.,  (IcschM  indigkeit.  Šía  s b-stl  [ 
či  s chvátáním.  Hus.  j 

Brzovatina,  v,  f.,  Fladerholz.  Rk.  I 
Braovatý,  ailerig,  maserig,  vz  Brza.  B.  I 
dřevo.  Bern.  ' 

Brzy,  vz  Brzo.  t 

Br.zy;  brz.  a,  o,  vz  Brzký.  i 

Brž,  brže,  jest  kom|)arativnl  tvar  od  brzo 
= rychleji,  spíše,  raději,  schneller,  geschivin- 1 
der.  eher.  Ale  to  brž  vězte.  Št.  \'z  Kat. ! 
;1123.,  ;í287.  Nejsme  sami,  mnoho  brž  máme  1 
bratři.  Kom.  — Bíicnziije  se  zhusta  k spoj- 
kám : alebrž,  anobrž,  abrž,  nébrž,  ja,  viel- 


mehr , sondeni , když  výraz  předehůz^lcf 
opravujeme.  Vz  Ale,  H..  10.  Kal.  3209.  Není 
zlato  lepši  než  ctnost,  ani  jest  brž  rovné  ji. 
,Iel.  Vz  jednotlivá  ona  slova.  — Zk.  — 
Brž  co  jsem  chtěl  říci  V Ua.  {u  Turnova).  B. 
také  = také  k tomu.  V.  — B.,  r brzce,  hned. 
Kat.  OHI.  1 mohlo  by  se  b.  stati.  Alx. 

Bržek,  vz  Brh. 

Buba,  y,  m.  Vyhlíží  jako  b.  = hloupě, 
1*8.,  dumm. 

Bubáě,  e.  ni.,  = bubák. 

Bubák,  bubák.  mor.  babák.  a,  ni.,  bubá- 
ěck  = strašidlo.  Nechoď  ven,  jo  tam  b.  Us. 
To  jsou  jenom  bubáci,  Sclireckenberger  = 
vy  mne  jen  strašíte.  I).  B.  na  ptáky.  Jinak 
také:  mundák,  papák,  mumlák,  hastřuš,  stra- 
šák, Wauwau,  Rujirecht,  Schreckbild,  Ge- 
spenst. .Ig.  — B.,  speklý  eozher  c nose,  siiáeA 
iBrt.).  Vezmu  ti  bubáky  (říká  se  dětem).  Us. 

Bubati  = biibřeti.  iím.  Život , jenž 
mokrosti  bubá,  mokrosti  vědné.  Ms.  (schwel- 
len). — li.  Bumbati.  Vz  toto. 

Bubel,  ble,  m.  (zjistaRilé),  I.  ten,  kdo  má 
naduté  tváře;  2.  bublina;  3.  nesrozumitelné 
mluveni:  b.  kouzel.  ,lg. 

Buben,  brní,  m.,  bubéiiek,  nku,  bubínek, 
bubencc,  bubéneěek.  B.,  od  zvuku,  které  vy- 
dává. Gb.  Die  Trommel,  (\isti  bubnu:  homl 
obruč,  dolní  obruč,  šroub  k laděni,  ileska 
(k  tlučeni  na  ni),  deska  se  strunami,  paličky. 
B.  přes  levé  rameno  přehodili.  Rf.  B.  veliké 
n.  turecký’,  malý  n.  vojenský,  kotlový  neli 
vlaský  n.  měděný,  bubínek  maurický  n,  tam- 
burín. Hil.,  ísm.  Udeřili  (bubenici)  zvuky 
(akkus.)  bubnóv  břeskných.  Rkk.  .Ó4.  V bubny 
Idti.  ,Ig.  Na  b.  udeřili.  Kom.  To  musí  jiti 
jako  voják  podlé  liidmu.  Us.  N:i  b.  butmo- 
vati.  Vrat.  Na  b.  tlouci.  .Ig.  Rána,  udeřeni  na  l>. 
D.  Břicho  jako  b.  Us.  Rád  to  slyší  jako  zajíc 
b.  ,Ig.,  C.  Vz  Nemilý.  Na  zajíce  s bubny 
choditi  (věc  špatně  poélti).  Us.  Zavěs  bulwn 
(přestaň  bublati.  Ros.;  n.  o chlubných,  pře- 
staň se  chlubili).  C.  Přisahali  na  b.  (vojákem 
se  státi.i.  {'.  Na  b.  něco  udeřiti,  dáti,  jaivěsiti 
= vSem  povidatj.  Už  jde  b.,  už  jdou  s bubnem, 
Zapfenstreich.  Šm.  Žvuěny  bubny  za  horami 
a k nám  přicházejí  jeho  úborky.  Pk.  — 
B.  u strojůc  =~.  cálec,  okolo  kterého  se  řemen, 
jirovaz  točí  n.  na  němž  se  navinuje.  Vy’s.  — 
Bubínek  r uchu  (vz  Ucho,  Trommelfell), 
(•  hodinách,  Federhaus,  p mlýně,  Dreiling, 
e kurtách  (kartech.  V.).  Schelle,  p pumjK, 
Kolben.  .Ig.  — B.,celkébřicho.  Žena  a bubnem, 
8 bubínkem  (těhotná).  Us. 

Bubeneč,  nce,  m.  = buben.  Žid. 

Bubeneč,  nce,  m.,  Ovenec,  ves  n Prahy. 
Biibentsch. 

Bubeník,  a.  m.  B.  vojenský,  plukovní, 
Trommelschläger.  Pauker,  1'ambóur.  D.  Tref! 
pištěc  na  bubeníka.  Reš.  — B.  žaludkový 
(nadmuti),  střevní,  břišní,  mateřinný,  u do- 
bytka, Windsucht.  .1. 

Bubeniti  = bubnovati  ,Ig. 

Biibenni,  od  bubnu.  B.  kůže,  Us.,  mázdra 
v uchu.  Hlas.  Trommel-. 

Bubínek,  nku,  m.  B.  ušni  umělý  Fal- 
loiiův,  roynbée-ňv;  vz  Nástroj  na  uši.  Cii. 
Podbil  jl,  bubínek  (obtéžkal  ji).  Vz  Hody, 
Krajan.  C.  Ostatně  vz  Buben. 
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Bnbinkový.  B.  mázdnt,  dutina.  Kk.  Trom- 1 Meh,  voMwanieit;.  To  je  malý  b.  (n  dřterh). 
raelfell-.  jUs.  O i)ftv()du  \i  Mz.  Idl. 

Bnbkovati  = virem  ae  valiti^  wirbeln.!  Burlák,  a,  m.<=  bucek.  Koll. 

— 2 čeho.  Kout  z boudy  hubkuje.  Un.  ' Burlák.  ii,  m.,  buclatý  límec  na  mléko. 

Bublá,  y,f.,buhlaé,  e,  hulilák,  a.bubloun.  a.  J na  kvétiny. 

m.  Mrummor,  Schnarclier.  Divný  bublák.  D.  i Buclatý,  bucatý.  Hiiolaté  déčko.  Sycli. 

Bublanina,  y,  f,  bubláni,  das  Gebrumme; ! Vz  fíucrk. 

% moučně  jídlo  (nákyp)  a ovocem,  Ua.,  Obat-  | Buclik,  vz  Bucek. 

anflauf.  1 BAčrk,  fku,  m..  lépe:  Iniřek,  vz  Bok; 

Bublat!,  bubliim  a Imbli,  eš  atd..  al,  ánl,  i -i.  veptově  bficho.  l'a. 
bublávsti  = reptati,  mumlati,  mumieln.  miir-  ' Buček,  ěkn,  m.,  bukový  lesík,  Buclien- 
ren,  bmmraen.  J)r.  — kde:  v sobě.  Ta.  — i waM.  Ta. 

uač:  Uk.  Bába  na  mne  buble.  Kr.  1’.  HHö.  Bučeni,  n.  B.  dobytka,  dna  Gebrllll.  V. 

— kam:  do  vousAv. — proti  komu:  mezi : Bučeti,  býčeti,  i). pl.  Iinčl,  buč,  buče  (Ici, 

Bcbou  proti  pánu  bublat).  Ua.  el,  eni,  buělvati;  býknouti,  knul  a kl,  utl; 

Bubiavý.  B.  holub  (KropOaubei,  potok,  brüllen,  muhen.  — abaol.  Kráva,  býk  bnči. 
moře  (hučící,  brausend,  tosend,  schallend),  j V.,  Kom.  — komu.  .11  bVk  bnči.  1’uch.  — na 
Bnbienéti,  čl,  čni,  bubliny  doatávati,  koho.  Kráva  na  tele  bnčI.  — za.  kým: 
sprudeln,  Blasen  werfen.  ,I)C.  i kráva  za  teletem  bučí.  — komu  do  čeho: 

Bubleniti,  3.  pl.  -ni,  il,  čni,  bublinčiti, ' do  uái. 

-čl,  il,  enI,  bublinkovati  — bubliny  dělati, . Buči,  boučí,  n.,  bukoví.  Vz  Bučina.  Kos. 
Blaaen  im  Wasser  imichen.  — eo:  vodu.  l’a. ' Bučina,  bukovinu,y,f., t/utorý/ca.  Buclien- 

— ne.  Voda  se  bublinkuje,  sprudelt,  wirft  wähl.  Mladá  b.  — 7?.  = fridoccdript,  Buchen- 

Perlen.  — čira:  vodu  dmýchánini.  holz.  Topili  bučinon.  Z bučinv  cepy  ličlajl. 

Bublina,  bublinka,  biibjénka,  y,  I.:  bia-  Jg.  — II.  bukvice.  Vepře  krmi  bučinon 
bunč,  blabuAka,  žblabnnč.  .Šp.  Waaaerblaac.  (Bucheichel).  L. 

.Mine  to  jako  vítr  a b.  Žtclc.  Světská  sliiva  I Bučivý,  kilo  rád  bučí,  Us.,  brüllend, 
iiývá  nad  bublinku  deSfovou  marnější.  Ža-  Bučkov,  a,  in.  — Buštěhrad  u Prahy, 

lanak.  Dělá  se  na  vcalě  b.  Ua.  B.  na  vodě,  Bučnik,  u,  m.  = bučina. 

V.,  vodní,  z mydlin.  D.  — B.  na  chlebě.  Keš  , Bučolák,  u,  m.c^  burlák.  Xa  Slov. 
na  stromě,  V.,  na  iliibě  (duběnkai.  Cern.  Bud,  u,  m.,  buzeni,  Bern.,  daa  Wecken. 

Bublinatéti  = bubleněti,  Techn.,  blasi)?  Buď,  1.  imperativ  ěaaoal.  býti.  sei.  — 2. 

werden.  Spojka:  binf,  bnifto,  ca  sel.  entwiHler;  buď- 

Bublinatka,  y,  f Waas<‘rhelmkraut.  Rk.  buď.  bmfto,  aneb,  neb,  nebo,  entweder-oder, 
Bubllnatý,  plný  bublin.  B.  list.  Rostl,  jea  sei  daaa-oder.  Vz  Xeln),  .\ncb.  Dej  to 
Blasis.  buď  mně,  bluf  jemu  (aneb  jemni.  Ua.  linď 

Bublinkovati,  vz  Bubleniti.  že  ae  přizná  nebo  nepřizná.  Ros.  Spojky 

Bnblitl,  il,  en,  eni  — bubliny  dělati.  Vz  hiuC-havt,  bmrto-buďto,  ouď/.e-buir.  biiď-aneb. 
Bubleniti.  Ryba  bubli.  Ua.  biurto-ancb,  buď-neb  se  kladou,  hlcdi-li  ae 

BnbAačka,  y,  f.,  naduti  břicha.  Bern.  k věcem,  které  ae  v skutku  )iřilioditi  a ča- 
Trommelaucht.  atěji  opětovati  mohou.  Zk. — Budlo  na  Slov. 

Bubhák,  a,  III.,  bubnující  holub.  Ua.  Trom-  = ačkoliv,  obgleich.  Držal  biti  pánových, 
meltaube.  buďto  dost  wlpomýrh.  Baiz. 

Bubnač,  e,  m.  Trommelmacher.  Rk.  Buda  a intinit. : B.  chytati,  běhali  etc.  ae 

Bubnovat!,  bubnovávali  = na  buben  biti,  i neužívá.  Vz  -tnrua,  a,  um.  Xa  mor.  Slov. 
trommeln,  die  Trommel  rühren;  břinkali,  I butfa  jsa.  Bnďa  tebou  neudělal  bych  toho. 
hřmot  dělati,  I-ärm  machen.  — abs.  Zajíc  Brt. 

(malá  zvěř)  bubnuje,  když  předními  běhy  | Badá,  vz  Bouda. 

rychle  |K)hybuje  sedě  na  iHibečkn  aneb  ji-  Budák,  a.  m.,  kdo  boudy  dělá.  Ua.  Iliit- 
něho  svými  běhy  bije.  Šp.  Holub  bubnu|e.  tenbancr. 

Dala  jsem  b.  (obcovala  tělesně  s mužským).  | Budab,  e,  in.,  obyvatel  horských  hud.  Kb. 
Sř.  — na  co:  na  and,  na  vědro.  Ros.,  na  HUttenbewohner.  — B.,  na  Slov.  záchod, 
bubny.  Let.  406.,  Er.  P.  163.,  na  vlaské  bubny,  Abtritt. 

Pauken  schlagen,  na  poplach.  J.  tr.  — čim : Budcč,  dče,  m.,  Háj.,  jméno  hradu  a města, 

virem,  Wirbel  schlagen,  D.,  paličkami.  — 1 Budějovice,  pl.,  m.,  od  ,Budivoje‘;  něm. 
kde.  Bubnujou  re  dvoře,  mt  poli,  na  ulici,  Budwcis.  Budějovice,  gt.  Budějovic,  dat. 
před  shromážděným  lidem.  Bitdějovicňm  (ii  Hájku  t.akě:  Budějovicím, 

Bubnový.  B.  kAže.  Us.  Trommel-.  ale  -um  lépe),  akk.  a vok.  Bmlějovice,  lok. 

Bubny,  gt.  Buben,  pl.,  m.,  ves  u Prahy,  v Budějovicích,  inatr.  Biidějovici  (jako: 
V Bubnieh  1616.  hráči,  biči),  avšak  i Budějovicemi.  (Zk.)  Gt. 

Bnbolatý,  na  Mor.  = boubelatý.  M.  M.  I Budějovic  je  starý  gt.  jako : pět  tisíc,  loket. 
Bnbčeti,  bří,  bře  (Ic),  cl,  eni,  nabubřet!,  i Vz  -ice.  — B.  České,  Budweia.  B.  Moravské, 
iMibtáti,  schwellen.  — abs.  Mrlina  bubři.  D. — ! Budwitz,  Máhriach-Budwcia.  — lkávalo  se 
kde:  Mrlina  vévodě  bubřl.  — čim:  vodou  jí;  Biidivojice,  Bndvojenice,  Bndivojoviee. '.Ig. 
nabubřel,  Us.,  řeckými  slovy  b.,  douti  se.  D.  i — Bmlějiče.  Er.  P.'-hVi.  — Budějovský, 
BnbHti,  il,  en,  eni,  bubřlvsti.  co  = uči-  ! pl.  BmlějovStl.  — lliidějovan,  a,  m.,  Mna.  — 
niti,  aby  bubřelo,  schwellen  machen.  Jg.  Biidějovanka.  .Mna.,  Brt.  Vz  -ice. 

Bucatý  = buclatý.  Bndeáin,  vz  Bndišin. 

Burek,  cka.  m.,  puček,  budík,  pucllk  = Budget,  u,  ni.  (angl.  Iradžet),  pilvml.  fr. 
buclatý,  který  má  tlusté  tváře,  báckig,  dick-  bougette  r=  sáček,  pak  v Anglii  kožený  vak. 
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v iiřmž  přináion  do  parlamenhi  přehled  pfl- 
jmrtv  a výdajňv  státních  a rozvrh  jich  na 
jířlštl  rok/koneřně  tento  rozvrh  sám.  S.  N. 

Budiči  ho<linky.  stroj  (k  huzenl  sloužící). 
Weck-.  Vz -iel.  — Jiiidlcí,  kdo  budí. 

Budiř,  e,  budlřek;  éku,  ni. ; bndidlo,  a, 
n.,  der  Wecker.  li.  v hodinách,  hodiny  s bu- 
dlřkeni,  Weckuhr.  Jg.,  Šin.  Hodiny  budicí. 

Budiřek,  řku,  m.,  slaměný  výšek,  který 
se  na  zadní  konce  skřiváncj  síti  přivazuje, 
iibv  se  jim  skřivani  budili.  Šp.  Vz  Budič. 

budík,  II,  in.,  vepřový  žaludek  krvi  a 
krupami  naditý,  ,íg.,  gefüllter  Schweinsmagen. 

Budín,  Budín,  a,  m.,  Ofen,  lat.  a maif. 
Buda.  — Biidiňiw,  a,  in.  — Budinský.  — 
Budinskě  vlno.  Us.  — Vz  -ský. 

Biidinky,  pl.,  f.  = budovy.  Na  Slov. 
Budinaký,  vz  Budín. 

Budiiiin,  Budešln,  Budyšln,  Budešnlk, 
BudiSnIk.  a,  m.,  město  v Lužici,  Bautzen. 

— Bndiíifian,  Bndi.šanln  (Jg.).  — BiidiiinKkij. 

— Biidiíinsko,  a,  n.,  Bautzner  (iebiot. 
Buditel,  e,  m.,  pl.  -lě.  Wecker. 

Bndlti,  Im,  3.  pl.  dl,  bmf,  dě  (Ic),  il,  zen, 

eni ; budivati  = ze  spaní  vynižeti,  wecken ; 
dráždili,  reizen.  Kořen  jest  bud,  skr.  budh, 
lit.  pabnndn  (probouzím  se).  Schl.  — co. 
Kteříž  naději  budili,  Iřpe:  do  nichž  nadlti  se 
bylo.  Bk.  — koho.  Spícího  Iva  (iisa)  nelnur.  Ve 
mlýně  nehucT  a ožralce,  když  siil,  nebuď. 
Kým.  B.  zlenilé  (povzbuzovali).  Jg.  — koho 
kam : do  práce.  .Ig.  — koho  z íeho : ze 
sjíanl.  l’s.  A mě  ze  sna  budí.  Er.  P.  4íř2. 

— koho  řím : I.idaké  srdce  okem  bndl  = 
povzbuzuje.  L.  — co  kde.  Touhu  po  otěiiiě 
v někom  bmliti.  Ml.  — se  špatně  sjíáti, 
schlecht  schlafen;  ze  sna  se  vynižeti,  auf- 
wachen. 

BiidivoJ,  e.  m.  Dal. 

Budivý,  kdo,  který  bndl,  weckend. 
Budiž  tak  že;  něchí  jest  tak  že;  lat. 
licet;  něm.  es  mag  sein,  zugegeben  dass. 
Vz  Věta  pfipouštěci.  Neclif  jest  tak.  žejseiii 
zbloudil,  při  mně  zňstane  bluil  můj.  Br.  Bu- 
diž k niěeinul,  Taugenichts.  l's.,  .1g. 
Budka,  v,  f.  B.  strážní.  Vz  Bouda. 
Budníěek,  ěka,  in.,  I.aubsiiuger.  Kk. 
Buduik,  n,  m.,  .holubník.  Taubenschlag. 
Budoar,  vz  Boudoir. 

Budoucně.  (’o  se  b.  stáli  má.  V.,  Br., 
künftig. 

Budoucí  (na  Slov.  bndúcl),  ktni)  hudr, 
künftig,  zukünftig.  B.  rok,  čas.  (Vz  (\ií>hu- 
doiícij.  1).  Na  b.  ěas  (für  die  Zukunft)  ni- 
žádný ani  ruky  proti  vám  nepohne.  Plav. 
B.  památky  hodný.  Pele.  Poznáni,  věilěni 
b-clcli  věci  miti.  Solf.  K b.  potřebě  něco 
schovati.  Kom.  Proroci  budoucí  věci  před- 
povídali. V.  Protož  se  ohlědati  na  věci  b. 
náleží.  Br.  O věcech  b-cich  hádali,  oznamo- 
vali, předpovídali;  b.  věci  přeiizvidali;  k b. 
věčné  paměti  lidské  něco  na  jevo  \-ydati.  V. 
Přítomné  věci  opatnij,  o budoucí  nepečuj. 
1’rov.  B.  konsulové,  státnici,  řečnici.  Nt.  — 
Budoucí  potomkocé,  die  Nachkommen.  Sobě, 
dědicům  a budoucím  svým.  Zřiz.  Fcrd.  — 
Troj.  — B.  = cěčný.  Bianeof.  H.ó. 

Budoucuosf,  i,  f.  Na  b..  na  věěnosf  pa- 
matovali. Do  b-sti  hleděti.  na  b.  nemysliti. 
Nt.  Zukunft.  — B.  — yotouistco.  ZMz.  zem. 


Budova,  y,  f.  = staveni,  stavba,  dům. 
Bau,  (iebäude.  Budovy  a)  veřejné:  kostel, 
škola,  radnice,  nemocnice , úřad,  divadlo, 
tn'stnice  (šatlava,  vězeni,  žalář,  šerhovnai, 
káznice,  hostince,  kavárny,  veřejné  kuchyně; 
b)  soukromé:  dllnv,  továrny,  činžovní  domy. 
Pt.  94.  — B.  škotiká,  v (pechách  se  Hká: 
školní  staveni  neb  škola.  Šb.  B.  iiosvátná, 
památní. 

Budovaei,  Bau-. 

Budovatel,  e,  m.,  pl.  -lé;  stavitel,  Bau- 
meister. Zlob. 

Budovat!  = stavěli,  bauen.  — co:  chrám. 
Krok.  — se  kde : v zemi  osadili  se, 
sich  nicderlassen.  Háj.  — 

Bndovi,  n.  (iebaulichkeit.  Rk. 

Bndovisko,  a,  n.,  Gebäude,  Nothgc- 
bände.  Kk. 

Budoviště,  ě,  n..  budova.  Na  Slov. 

Bndovni,  Bau-.  B.  dHvl.  Orb.  piet. 

Buďai,  vz  Buďto. 

Budto-budtn,  aneb;  vz  Buď.  Neb. 

Budu.  Ku  kterým  časoslovům  klade  se  ve 
futuru  (čase  budoucím)  „budu“  V Vz  Čas  bu- 
doucí, Inlinitiv. 

Biidyně,  ě,  f.,  mě.  v t 'echách,  něm.  Budin. 
— Biidyiían,  a,  m.  — Budynský. 

Budyšin,  vz  Budišin. 

Budže-budže  taneb),  luurže-buď,  spojkv 
výčtu : vz  Buď,  Neb.  lluif  že  jíte  nebo  pi- 
jete aneb  cožkoli  činíte. 

Bufák,  11,  m.,  hra  s kamínky,  drápky. 

Bufal,  a,  n.  1 bister.  Kk. 

Bufnti  — kašlali.  Ks.,  husten. 

Biilfet,  fr.  (byféi,  skřínka  na  čiše  n kre- 
dence. Kk. 

Bufy,  pl.,  f.,  Pelzschiihc.  Us. 

Biigr,  a.  in.,  tlustý  člověk,  bachoř.  To  je 
b.  (blikač,  buk).  Us. 

Bůh,  Boha,  iii.  (strč.  běh,  bog),  roř.  Bože; 
l>l.  bohové  a Imzi,  lok.  v bozích.  Slorý  nkk. 
.':g.  ^BAh“  (=  nom.)  udržel  se  ve  fmsieh : 
)iro  Bůh,  za  Bůh  in.  pro  Boha,  za  Boha. 
Pro  živý  Bůh.  Šiii.  Dat.  sg.  Bohu,  ne:  Bo- 
hovi, leč  ve  smyslu  modly.  .Ml.  O původu  vz 
BogT..  Gott.  Jména  starých  českých  bohův: 
Běliioh,  Černuhoh,  Třihlav,  Perun.  Svaroti, 
Živa.  Si atovid.  Radhost,  Děvaiia.  Jeseň,  Lada, 
Vesna,  Mornna,  Přije,  Sytivrat,  Veles,  Skřeti. 
Poliidnice,  Liitice,  S'Hy,  Kiisalkv.  ,šb.  B. 
slunce  Sol,  vlna  Bacchus,  války  Mars  atd.; 
bohové  národní,  domácí,  jiodzemšti  atd.  Nt. 
B.  pohanský,  lesní,  vodiil,  větrní,  temný’,  ohně. 
básnlřstvl.  lékařství,  výmluvnosti,  svobod- 
ných uměni.  Jg.  Což  kto  najviec  miluje,  to 
niá  jako  za  biioh;  Kohož  věc  protivná  potká 
liro  Biioh ; Pro  Biioh  něco  snášeli.  Št.  Boha 
ctiti,  chváliti.  vzývali,  slavili,  velebiti,  za 
pomoc  ]irositi.  Jg.  Bohu  se  niodliti,  sloiižiti, 
se  oddati,  obétovati,  se  poničili.  Jg..  V. 
V Boha  doufali.  V.  Bohu  se  ilokládati.  K Bohu 
volali.  ,Jg.  Proti  Bohu  se  prohřešili.  Us.  To 
sám  Bůh  vl.  1).  Pomoz,  pozdrav,  zajiluf,  po- 
máhej, nedej,  uchovej,  chraniž,  nedopouštěj, 
požehnej,  naděl,  dejž  to  pán  Bůh.  Jg.  IVj  inu 
pán  B.  nebe.  Jg.  Bohu  poručeno.  Bohdá; 
dá-li  B. ; biide-li  se  Bohu  Ubiti : popřeje-li 
B. ; dá-li  pán  B.  k tomu  svou  iiiilosf  a po- 
moc. Us.,  V.  Dá-li  Bůh  - opravdu,  věni. 
Bůh  svědek.  Jsem  dá-li  Bůh  bliž!  k tomu 


Bah. 


107 


domu,  než  LekeS  po  tom  příbuzenství.  Záp. 
mést.  1451.  Uchovejž  Bah;  Božo!  Us.  Obrat 
to  B.  k lepšímu.  Us.  Kýž  se  B.  smlli^e.  Us. 
I’rositi  pro  Boha,  ži^•}•m  Bohem.  Us.  Pro 
Boha  smihijte  se.  Us.  Ale  pro  pána  Boha! 
Kom.  Buď  Bohu  chvála.  Us.  V'  Bohu  nsnonti ; 
» Bohem  néco  pořiti ; s Bohem  ! Sláva,  chvála 
Bohu!  Uej,  zachovej  Bože!  Pán  B.  chraň,  j 
slituj,  smiluj  se.  Pane  Bože  odpust.  Pán  Bilh 
zaplat!  B.  s tebou;  jeti  a Bohem.  Uá-li  B. 
B.  jest  svédek.  Bůh  žehnej ; nedej  Bože ; 
Zachovej  ho  Bože.  Zdař  BÓh ; Bože  chraň ; 
Bohu  žel;  pro  Bůh;  pro  pána  Boha;  na 
zdařbůh.  Pro  ži^•ý  Bňh;  živ  ho  Bůh;  za- 
chovej ho  Bůh.  Us.,  Srn.,  .Iff.  ^'olati  k živu 
Bohu.  Na  Mor.  Brt.  Bůh  jest  svědek;  Zdař 
Bůh ! Dáti  komu  s Bohem ; I )á-li  Bůh ! 
Nt.  Při  sám  Bňh.  Někteří  píšou;  Přisáni 
(m.  přisahám)  Bůh.  Ale  potom  by  mělo 
státi : Bnhu.  Jiní  mají  při  za  substantivum 
přr  a vykládají : Při  (mé)  sám  Bňh  (iKnnáhej), 
nebo:  při  (mou)  sám  Bňh  (podiHinij).  Jiní 
zase:  při  (mně)  sám  Bňh  (stůj).  Ale  zde 
všude  jest  mnoho  dojilňovnti.  7¥i  jest  im- 
perativ éasoslova  ,přiti“  = souditi;’  při  (=. 
su(f)  sám  Bůh.  Potom  by  bylo_:  Při  sám  J 
Zeus.  Herkules ; při  sama  Junó.  Šm.  v Š.  a 
Ž.  ISiV).,  str.  109.)  Skrze  Boha  přisiihati.  Us. 
Přiailliajlce před  soudem  říkáme:  Tak  mi  po- 
máhej Bůh;  toho  mi  dopomáhej  Bůh.  ,1.  tr. 
Jak  jest  Bůh  živV  nade  mnou ! Us.  Jak  jest 
B.  na  nebi!  Pán.B.  vl,  že  nevím.  Siuf  B.,  já 
tam  nebyl.  J(r.  Štastný  jako  B.  Ty  budeš 
jemu  Bohem  (vším).  Jeden  pravý  a živé  B.  B. 
otec.  sjTi  a duch  svátý.  J(t.  Kněz  jde  s pánem 
Bohem  k nemocnému.  .Ip;.  Komu  Biih,  tomu 
všichni  svati  (komu  biřic,  tomu  všichni 
kati).  Komu  pán  Boh.  tomu  vSctci  sviitl. 
Mt.  8.  (.‘lovék  mini,  pán  B.  mění.  ,fg.  Má 
všeho  do  Boha  (vz  Blahobyt).  Máme  peněz, 
obili  atd  do  Boha  (=  hojné).  Us.  na  Mor. 
Brt.  Kdo  se  Boha  boji,  jievné  stoji.  Proti 
Bohu  nic  nemohu.  B.  rozum  lidský  převy- 
šuje. (k)  není  z Boha,  nepotrvá  (nemá  dloii- 
héno  trváni).  B.  je  vysoko  a vidi  daleko. 
Chudobnému  není  B.  chudobný.  Chval  Boha 
měděným  tělem,  železným  srdcem  a konopnou 
duši.  (Svfjanovský,  Červinka).  Tam  pán  B. 
jen  je<lnou  za  rok  pHjde  (o  místě  odlehlém). 
Č.  Kdož  Bohu  slňži,  toho  B.  nerlbá:  což  na 
Bůh  kdo  pustl,  ten  to  ztratí  a kdož  nedbá 
na  Bůh.  živ  bude  diúho.  (Uvádí  jako  pří- 
sloví. Št.).  (!iňme  od  Boha  počáteíc  a bude 
dobrý’  pořádek.  Bez  Boha  co  dobře  ěiniti 
nelze.  Pán  B.  stai^  hospodář.  Ještěf  je  pán 
B.  živ.  Ještě  ten  B.,  který  býval.  Ne  vše  na 
rozum,  ale  vlče  na  B.  dáti.  Bůh  dal  zuby,  B. 
dá  i chleba.  Jen  když  B.  zachová  krávu, 
najdeme  pro  ni  i trávu.  Pán  B.  vždycky  roz- 
dává, i kclyž  nemá  komu.  Komu  pán  ll.  dá, 
tomu  ST.  Petr  nevezme.  Co  B.  dá,  to  čert 
nevezme.  Co  B.  dá,  s tlm  do  kabele.  Dal  ti 
B.  štědře,  užívej  měrně.  B.  má  veliké  oko. 
Celý  svět  oko  boží.  Vlí  p.  Bňh,  ěl  to  kozel 
a čí  beran.  (Vz  C.  Přísloví,  str.  H.).  Boj  se 
Boha,  styď  se  lidi,  nehřeš  vlče,  pán  B.  vidi. 
Všecky  věci  na  čas,  pán  Bůh  na  věky.  B.  i 
také  vz^menc  na  své.  Pozdě  měli'  boží  : 
kola.  Bůh  není  náhliv,  ale  pamětliv.  Koho  | 
B.  miluje,  tohof  tresce  a bičuje.  Koho  B.  I 


miluje,  křižem  ho  navštěvuje.  Proto  pán  B. 
dobrých  tresce,  aby  se  zll  káli.  Chval  Boha 
jak  moha.  Kdo  mmllithu  říká  leže,  Bňh  ho 
slyší  dřímaje.  Skřivánek  nízko  živé,  ale  vy- 
soko Boha  chválí.  Neštěstí  učI  hledali  Boha. 
Boha  vzývej,  sám  ruky  přikládej.  Na  Boha 
nelze  s palici  (musíš  ho  pnisiti).  Pniti  Bohu 
nic  nemohu.  Moře  nevypiješ.  Boha  nepře- 
valIS  (ncpřemňžeš).  Jak  B.  ráčí,  tak  af  kráčí. 
Dobře  pán  B.  vl.  co  dělá.  Tec  voda,  kam 
pán  káže.  Koho  chrání  B.  svým  štítem,  ne- 
zahyne v boji  litém.  B.  jen  tudy  povstává, 
když  lidská  pomoc  ustává.  B.  neopustí,  kdo 
80  naň  spustí.  Pán  B.  dopouští,  ale  neopouští. 
Každý  o sobe,  pán  B.  o všecky  (se  stará). 
V Boha  doufej  a sám  foukej.  Kdo  nevěren 
Bohu,  nevěren  také  lidem  (nebude  věren  ani 
člověku).  Kdo  se  Boha  nebojí,  ten  se  lidi 
nestydí.  S Bohem  a s poctivosti!  Pán  B. 
s námi  a zlé  pryč.  Pán  B.  napřed  a já  za 
nim  — a ty  čertě  vzadu  tlač.  Pán  B.  jislho 
hlasn  neslyší.  (Psi  hlas  do  nebe  nejde).  Věc 
Bohem  souzená  nomijl.  Bňh  s námi,  kdo 
proti  nám’?  — Z ('.  Keď  Boh  s námi.  kdo 
proti  nám?  Mt.  S.  l’án  B.  dal,  pán  B.  vzal.  Co 
B.  8[)ojil,  člověk  nerozlučuj,  č'.  — Kde  nouze 
nejvyšSI,  tam  B.  nejbližšl.  V bldČ  nezoufej, 
v Boha  doufej.  Sen  je  sen,  pán  B.  řídi  noc 
i den.  Koho  pán  B.  chrání,  toho  zbraň  ne- 
raid.  Kdo  a Bohem  počíná,  všecko  šťastné 
dokoná.  Bohu  říci,  učiniti  jest.  B.  dal  život. 
B.  dá  i zdraví.  Tajné  sám  B.’  soudí.  Všecky 
věci  na  čas,  pán  B.  na  věky.  -\ř  déšf  prší 
neb  sníh  věje,  nechf  se  vůle  boží  děje.  Kde 
člověk  neváhá,  tam  pán  B.  pomáhá.  — Z Š. 
až.  — Když  pán  B.  ráčí,  štěstí  musí.  Ten 
méně  věří  Bohu  než  svému  tlumoku  (měšci). 
Č.  Sráží  B.  pyšným  rohy.  B.  neslušných  žá- 
dosti neslvšl.  Člověk  na  jednom  Bohu  ale 
ne  na  jetlnom  příteli  dosti  má.  (V.).  Bohu 
slouží  tak,  aby  čerta  nerozhněval.  S pravdou 
před  Boha.  Drž  pane  Bože  káry,  af  se  vůz 
nezvrátí.  Kalendáře  lidě  děl.aji,  Bňh  časv. 
Kilo  se  hněvá,  af  se  váli.  však  ho  pán  It. 
nepochválí.  Za  .Bůh  zaplaf“  nemnoho  kou])lS 
(darmo  nic).  Kdo  se  lioji  nouze,  nerad  pro 
Bňh  <bivá.  Ani  pro  Bůh  (nic  nedá).  Bňh  není 
náhlý,  ale  pamětlivý;  Bňh  člověka  člo- 
věkem trestá.  ,Sk.  Bňh  vysoko,  král  da- 
leko. Bňh  vysoko,  král  daleko,  pravdy  ni- 
kdež,  jediné,  zavina  hlavu,  smrti  dočěkati. 
B.  mi  budiž  v hlavách,  panna  .Maria  v no- 
hách. andělíčkové  po  všech  všudv  stranách; 
Každý  chce  svým  bůžkem  býti ; "Bůh  vj  blrá 
a člověk  sbírá;  U n:is  žiješ,  našim  Bohům 
se  modli ; Pán  Bňh  dává  požehnáni , ale 
sám  do  chléva  nevháid;  Bňh  praví:  Po- 
máhej .si  sám,  pomohu  i já;  B,  starý  davatel. 
Pk.  č'o  pán  Boh  nedá,  toho  svět  nedoč.inl. 
Mt.  S.  B.  se  vším  vládne.  Člověk  mvsll,  )>án 
Bňh  obmysli.  Člověk  mini,  pán  fe.  mění. 
Člověk  ukládá,  pán  B.  rozkláilá.  Když  pán 
B,  rlopustl,  i motv’ka  spustí.  Všecko  na  čas, 
pán  B.  na  věky.  Pane  Bože  náš,  jasné  oči 
máš,  vysoko  sedíš  a všecko  vidíš.  Boj  se 
Boha,  8ty(f  se  lidi,  nehřeš  vlče.  pán  B.  vidi. 
B.  dobře  vidi,  kdo  koho  šidí.  B.  sesílá  déšť 
na  dobré  i na  zlé.  Kdo  se  Boha  boji,  nemá 
se  co  lidi  báti.  Přítel  měšec  a rislina  pán  B. 
O zejtřek  se  nestarej,  čert  houby  vl,  co  piin 
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B6h  — Bukař. 


Báti  <lá.  Báh  ti  iiHiláli,  jon  puváa  kulířli. 
Vžilj  f nás  pán  B.  vždycky  vyčaslujc.  Stvořil 
B.  zajleo,  stvoH  také  trávu  (nedá  nikomu 
Idadcm  uinřiti).  l’án  B.  dal.  ))án  B.  vzal, 
Inur  jméno  jeho  pocliváleno.  1’ánu  Bohu  po- 
ničeno. <'o  B.  dá,  to  přijde  vždy,  uf  i no- 
nčkně  kráčí.  Když  pán  B.  zdrávi  dá,  inusi 
nýt  dobře.  Trp  mile,  iláf  jwn  B.  vlee.  Ne 
jednako  B.  rozdává,  jednomu  hu.s,  druhému 
páva.  B.  každého  najde.  Také  pán  B.  peče 
oplatky  (oilphieiije).  B.  také  vzpomene  na 
své  (hu<r  milosti.  Inur  trestem).  Chval  Boha 
stále  zvučným  hlasem,  tichou,  pokornou  mysli. 
.Mčři  zlohoh  Boha  na  avoii  udru.  Vz  jeátč 
stran  přísloví;  Boži,  Božský,  Čertův,  I’sl ; 
také  l’án,  ,’i.  Vz  Kb.  dle  rejstříku  nastr. 
2ls>. 

Búhdlovék,  (ft.  Bohačlovťka,  dat.  Bohu- 
človéku  atd.,  obé  slova  se  sklofiuji.  B.  = 
Kristus. 

Bflhue  v homietvl,  vz  Plna. 

Bubor,  II,  m.,  riis.,  náhrobek,  (trabliUt^el. 
.Miis. 

Bůhvi.  Na  sv.  B.  Vz  Nikdy.  Lb. 

Bueli,  knall!  puff!  — li.,  u,  iii.,  Knall, 
Puff.  SehlaK.  Rk. 

Búoh,  hochu,  m.  = bo'.'ti,  polt  slanin, 
SjM'ekseite ; uzené  prase. 

Burhaetvi,n.,iui  íšlov.=klevetiiietvi.Bem. 

Bnehaé,  e,  m.  = boiiehač,  vz  -ač;  — 2. 
breptač.  Beni. 

Bucliar,  ii,  ni.,  vz  Železo.  — Na  .''lov,  — 
kiwliro.  — B.,  oci/H,  nnhúč. 

Biieharka,  y,  I’.  boiiehačka.  Ros.  Biielise. 

Bueiiárna,  ý,  f.  Poehnerk.  Rk. 

Bilcharoii,  vz  Boiieharon. 

Buehati,  vz  BouetmIi. 

Biiehavosf,  i.  f.  Knallende  Besehaffen- 
heit.  .Iff. 

Biiehavý.  B.  kolo.  Ros.,  poehend,  piitfend. 

Biieheovati,  biieheiiji  a biiehtiiji.  biieh- 
eovávati.  — absol.  Čo  ponid  biieheiije.4? 
ika.5|eš.|  l’s.  kobo  = imstl  do  zail  ídti, 
piirten.  čs.  — B^lfhradn:  buehnovati. 

Burbeii  boeheíi.  Na  Mor. 

Biiebci*.  eliře.  ť.  ==  puehýř.  Rk. 

Biiebíati  = silné  kaílati,.lir.,  stark  husten. 

Burbuouti.  Tak  délej,  af  nevelmi  buchne, 
l.b.  Vz  Boiiehati. 

Buebnovati  koho  = buelieovati. 

Buebot,  II,  ni.,  buch,  boucháni,  Bniz.,  flc- 
pitffe,  Geknalle. 

Burbta , y,  f.,  buehtiee,  e , buehtiéka. 
Buchte.  Buchta  kynutá,  ořechová,  švestková, 
tvarohová,  skořicová,  hrušková,  rjvisová 
atd.  Pekáč  buchet.  Krásný  toul  střelami  a 
obéd  buchtami.  Č.  B.  s mákem,  se  sýrem. 
Kr.  P.  4;i(l.  Prolomte  se  nebesa,  spadni  buchta 
jako  necky,  na  půl  lokte  máku  v nl.  Er.  Co 
již  biiehyťsnčdl  a přece  tak  tupý.  Vz  Ne- 
učený. Č.  .Matka  uui  na  cestu  buchet  napekla. 
Ca.  Tlustý  jako  b.  — 2'uje  buchta  a)=  tlu^tij ; 
b)  hlnupiji^hňiip.  — B.  = míst«  černou  zvéřl 
vynté.  8p.  — B.  = rána  jiéstl  v záda, 
bticli,  (tryska.  Dal  mu  hodnou  buchtu.  .Ir. 
Kdo  se  v noci  toulá,  často  buchty  dostává 
llar.,  Č.  — B.  = kiinilik.  Ca.  k Bavorům. 

Bu,|ák,  a.  m..  na  Slov.  — býk.  I). 

Bujarosf,  i,  f.,  Rkk.  Jugendmiith. 


Bivjarý.  B.  jinoch,  sily,  Nt.,  lebhaft, 
frisch  (velmi  jarý,  čerstvý). 

Bi^avý  = bujný.  Télo  okrocené  a nebu- 
javé.  Tract.  1.5.  stol. 

Btgee,  jce,  m.  Geck.  Rk. 

B^euatvi,  n.,  Geilheit.  J. 

Bújeti,  boiijeti,  bnjett,  oni  -její,  -jeje  (Ic), 
-jej,  el,  enl  = biijnéti,  vz  toto.  — abtiol.  Pták, 
soiíol,  orel  bují  = vysoko  h^tá.  .Ig.  Má  dcera 
počíná  b.  (bujnčti).  ,lel.  Rostliny  biýl  = přiliá 
rostou.  Us.  — po  éeni.  Duše  bují  po  obla- 
cích = vzmLšI  se  k nim.  I,.  Po  louce  b.  Iw''- 
hati.  E.  — za  kobo,  kdy.  Za  néhožto  kacíři  b. 
iiesméli  (vy|iliiati  se).  J.eg.  — kde,  v éeiu. 
V mhidýcli  krev  bují.  E.  Oheň  v něm  bují, 
.Tád.  léí. ; v lese  b.  = bčliati,  v rozko,š«ch 
(jim  so  laldati).  Jg.  — od  řeho.  Od  zbyt- 
ných pokrmův  tělo  bují.  ,Ig.  Sami  od  sobe 
bliji.  .Tel.  — komu:  sobé.  Boháč  bujel  solié, 
skiikal.  E. — na  čem,  kde  (po  éeni  bez  čebo). 
Kvltl  bliji  na  stromech.  Troj.  Bůh  nechá 
vás  zde  na  svčté  b.  (bujné  žiti)  po  vaši  vůli 
bez  pomsty.  ,št. 

BiGnatoaf,  i,  f.  =»  biijnosf.  Na  .Slov.  Bern. 

Bignatý  bujný.  Na  Slov.  Bern. 

Bujně.  Obili  bujné  vychází,  b.  roste,  ii|)pig. 
Cs.  B.  si  počinati,  frech,  muthwillig,  geil. 
Kos.  — ,Ig. 

Bujněti,  oni  -nčjl,  něj.  -něje  (le),  ěl,  čni; 
biijnivati.  Vz  Biijeti.  — B.  = miithig,  miitli- 
willig  werden;  liujné  rňsti,  geil  o.  Ilppig 
wachsen.  D.  — v kom,  v čem.  Udatnosř 
v nich  bujni.  Troj.  — po  řem:  is>  dobrém 
obroku.  Ros.,  jm  vinč.  Sveh.  — ěiin;  pří- 
lišnou hojnosti.  .Ig. — od  ^ho;  od  dobrých 
pokrmův.  — kde,  na  ěem.  Tam  na  té  stráni 
stromy  příliš  bujuéji.  Us. 

BiOnt  ee,  e,  f.,  bujná  ženština.  Geile  Dinie. 

Bujnik,  a,  m.,  bujný.  Mutliwilliger  Geck. 

BiOniti,  oni  -nl,  bujni,  il.  čni,  zlmjniti  = 
bujným  činiti.  muthig  machen.  .Ig. 

Bu,jno  — biijiič.  Rkk. 

Bi^jnosf,  i,  f..  biijnota,  C.,  o osobách  — 
biijarosf;  s přihanoii  - svévolnosE  nestoud- 
nosf;  b.  tělesná;  2.  o půdě  a bylinách.  B. 
mladé  krve,  těla,  smilstva,  zeinč,  pole,  stromu. 
,Ig.  B.  tělesná  (vilnosf,  clilipnosf).  Ros.,  ne- 
čistá, frejlřská  I hanebná).  Kom.  Vlaského 
kopru  Vilda  zapuzuje  bujnosf  smilstva.  Cem. 
B.  mládeže  netrpí  otěže.  Pk.  B.  krásy  (čer- 
stvosť).  Tkad.  \ b.  (svěžest)  líce  spoléhat!. 
Ms.  z 15.  atol.  .Miithigkeit.  Miith;  Miithwille, 
1'ibermiith;  Geilheit,  Uippigkeit ; üppige 
Friiehtbarkeit ; Prische.  Jg. 

Bujný  = bujarý,  čerstvý,  muthig,  frisch. 
B.  iiuaillk.  zvíře,  krev,  srdce,  hlava,  kůň. 
B.-r:  svévolný,  drzý,  muthwillig,  frech.  B. 
jazyk.  — ěím:  mWlostl.  — od  ěebo:  od 
dobrého  bydla.  — B.  = rilný,  chlipný,  geil, 
wollüstig.  B.  tanec.  Zahálka  a dobré  bydlo 
tělo  bujné  činí.  V.  — B.  — příliš  rostoucí, 
üppig,  üppig  wachsend.  Obili.  — B.  = úrodný, 
fruchtbar.  B.  půda,  dědina.  V. 

Bujtér,  biyhir,  a,  m.,  mladší  ovčák  ii  Va- 
1 lachův.  .Ig. 

Buk,  u,  m.,  bouček,  čku,  buček,  die  Buche. 
B.  lesní,  bílý,  červený.  Jg.  Je  zdinvý,  silný 
jako  buk. 

Biikaě,  e,  m..  /Jlóř.  Rohrdrommel.  Tauch- 
■ schwan,  Kropfgans,  Pelikan.  B.  buká.  B. 


ßuka^'  — BarcíMl. 
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no^nt  = ekainf  n.  htžnl  sova.  Kom.  — li.  Buliři  oko  = liylina,  kM'tco,  volovec, 
(rontlina)  — hlatoiích  lialinl.  žliifAk,  Matfon-  (la.s  Uimlsniipp.  P. 

blnmp.  P.  — B.  = nadutý,  (/«.sťý.  ťhlap  jako  Blilik,  a.  in.  (sr.  anjrl.  Imll,  néni.  Ilnllp; 
b.  Ts.  (aufcchlaspn).  vz.  Mz.  vrtl,  tlor  Hulíc,  OpIis.  ,lc«f  tlustý 

Bnká^ek,  JHca,  m.,  dnih  voUvek.  Presl.  jako  b.  .1^.  N7*ko  mi  buHka  im  nos  jMívésifi 
1.  Bnkál,  vz  Kokál.  I (za  blázna  initi.  Vz  |{Iázcii).  ('.,  l.b. 

'J.  Bukál,  II,  blikač,  p,  iii.,  hrnce  koži  po-  Bnlikovati  koho  = za  blázna  initi,  Šiii., 
faiení'  ac  atrunoii,  která  so  ilrline,  člinž  .lemamlen  hánseln.  Uk.  — 
zvuky  se  vyliiziijl.  L’s.  HriiiumkriiK.  Buližník,  ii,  m..  Kieselsebiefer. 

Bukáni,  n.,  (kasKllben,  Heulen  der  Kulen.  Bulka,  y,  f.,  a)  malá  boule;  b) jistá  lirnák.i, 
B.  sov  a výrrtv  po  lesích.  1’nch.  Sehwarzbiřn.  .ItJ. ; e)  jistá  hra  v karty,  Kk.; 

Bukatl,  bnkávatí,  kliben,  heulen.  — abs.  d)  tliistSI  část  provazu  (vada).  IViilst.  l*s. 
Sova  bliká.  Kom.,  komáfi.  včel_v  bnkajl.  K.  Biilkovatčti,  čl,  čni  = bulky  dostáiati, 
Slon  huká.  Kw.  — kde.  Sova  na  vřži,  ve  Hciilen  la'kommeii. 
vřř.i  bliká.  Bnikovatý,  Heiden  habend. 

Buké,  vz  Bouquet.  Bull,  a,  m.  John  H.,  přezdívka  aiiftliekčlio 

Bukev,  kve,  f.  — bukviee.  Bhin.  národa.  Uk. 

Bukollťký,  z fee.,  pastvfský.  B.  báseň.  Bulla,  vz  Bula. 

Bukot,  II,  ni.,  biiconl.  H.  skotii,  Ts.,  cl«s  Bulldofc,  a,  m.,  drah  anítlickýeh  psrtv.  Rk. 
Brllllen,  (iebrlllle.  Bulovatý  = boiilovatý. 

Bukover,  vce,  m.,  mř.  I.iibeek  v Xěmei  ku.  Bulva,  y,  f.  = hrambór,  Krdapfel.  IJs. 

lat.  I.iibeca,  P.;  2.  bylina,  iiukavee,  vlčí  Bumlia,  y,  m.,  bmiibal,  bumbálek,  Ika, 

mák,  Klapperrose.  Us.  kdo  rád  pije.  Trinker.  Pu.siiivovč,  ožralei 

Bukoví,  n.,  bučí,  bučina,  bílkovina.  Hu-  a stateční  pitcič,  korbeláři  a biiinbové.  Ueš. 

ohenwald.  Kos.  .lest  hodný  bumbálek.  Zav.  ťo  nachová 

Bukovina,  v.  f.,  země,  die  Bukovina.  Us.  P™'''»'  ß-  l’k. 

- Bukoriňaiii'  Bukuriiish).  'i.  Vz  Bučí.  Bumbal,  a,  m.,  vz  Hiimba. 

Bukovlňté,  ě,  n.,  kde  bukoví  roste.  Aqii.  Biinibati,  bumbávati.  — Rád  b.  = opljeti 

Buchenwald.  sp.  i*i<'h  betrinken.  — 0 (Mech  — plti,  trinken. 

Bukovka,  y,  f.,  houba.  Bern.  Huclien-  ro;  vodu.  pivo.  — kde:  pivo  v hospotič. 

schwamm,  Täubling.  — B.,  Buclifink,  pí;ik.  L.  “ **  taki^:  huhat. 

Bukový.  B.  les,  strom  (V.),  list  (Ueí.),  ' * ’ 

dflvi,  Us.,  pastva.  Gl.  Buchen-.  Bunda,  biindička,  y,  f,,  Pelzkleid.  A'lči 

Bukreta  = kytka,  na  Slov.  b.,  vlčura.  Wolfspelz.  Hern. 

Bukva,  y,  f.,  strom  i ovoce,  vz  Bukviee.  Biindovitý,  jako  bunda.  Wildschurartijí. 
Bukváh,  c,  ra.,  abecedář;  abeceiláhilk.  .Šf.  Buuň  — buňka. 

Bukviee,  e,  f.,  bukvička,  biikynč,  die  Buněrný,  Zellen-. 

Bucheichel.  Po  biikvicich  priuoita  nehriibč  Buniee,  e,  f.  = buňka.  Rk. 
tloustnou.  ,Ip.  B.  . - hukcicoid  hvliím:  čer-  Bunlřný.  Zellen-.  Itk. 
vená  (n.  brunatá,  lietonika),  tuhá,  liorui  (meil-  Buhka,  y,  f.  Včely  staví  z biinčk  plástve, 
včelí  jiSko),  bílá  (prvnicka,  prvosenka  janil,  j Ssav.  ,Sr.  vlas.  biigno  = lU.  Mz.  121.  Zelle 
krojiáček,  podleštka;  nrvosenka  vyvýšená,  j im  Bienenstöcke. 

sv.  Petra  klič,  Petrňy  klič),  voelní,  turecká.  I Bllhkatl,  buňknoiiti  = miikati,  mufkBcn. 

— Jk.  — B.=  Jire.fka  no  chomoute.  \ Bunkov,  ii.  lu.  = klacek,  na  Slov.,  Prilífcl. 

Biikvieový.  B.  bylina  (bukviee).  Vz  Buk- 1 Buoh  = bňh  (zastr.). 

'iéný.  i Bura  =:  bourá. 

Bukviřný.  B.  skuřá)ika.  kožlíek,  pastva,  j Buřa  (zastaralé)  — iHiiiře. 

Bueheichel-.  Um.  les.  Buráceli,  S.  os.  ]d. -cejl,  el,  eni  — hhnotiti, 

Bukyné,  č,  f.  Bvl.  Vz  Bukviee.  bouřiti,  strachati,  straáiti,  runi]H‘ln.  lllraien. 

Bula,  lépe:  bulla,  y,  bule,  e,  f.,  z lat.  poltem.  — aba.  .Strašidlo  (Puch.),  vojna 
bulla  = list  veřejný  s přivčíenou  olovčnoii  Imráel.  Hlas.  — kde.  V břiSe  buráci.  Us. 
pečeti  (papežské  breve  mii  voskovou  pečefi.  j Buráeivý  «—  tosend,  pidternd.  Kk. 
Vlastně  pečřf,  která  k veřejným  listflm  se  Burárný.  B-á  mračna.  Pch.  Poltenid. 
pfivčšovala.  Jft.,  Mz.  123.  Podnes  tak  šlovou  lärmend. 

všecka  papežská  lutanovenl,  potvrzeni,  vý-  Buráč,e.m..látkavlnčnáaneblieilvábná.(:i. 
sady  atd.  B.  císařská,  b.  zlatá  Karlova.  Buráček,  čkii,  m.,  podlouhlý  koláč.  Us. 

Bulou  to  utvrdil.  Háj.  Die  Bulle.  Burák,  ii,  m.,  cvikla,  kváká,  jest  («Iroilck 

Bulák,  n.  m..  drah  lívance.  Us.  — Bulúri  cvikly  obecné.  Její  odrrtdy:  tVrvená  Hpa. 
Hká  se  přezdívkou  Chodňm  kolem  Dom.ažlic  ' ''H«-  červenoabipinna,  rftžová.  S.  N. 

Iiydllcini.  Franta.  Riinkelrilbe. 

Bulaly  = boulovatý,  Beulen  haliend;  Buřan  — biifeň.  Na  Slov. 
buclaté,  dicklich.  Kos.  ' Burá.š,  e,  ni..  silný  vítr  Iseveml),  z řec. 

Bftíe  (zasbiralč),  bole,  pl..  f.  = bolesf, ; horeas.  Stiinn-,  Xordwin<l. 

Schmerz,  1».;  porislnl  bole.sti,  Cebiirtschmer- 1 Bnratin,  ii.  ni.,  tkanina,  v niž  osnova 

zen.  1).  ; ze  strun  a hrubou  vlnou  jest  setkaua.  Vz 

Bulenka,  y,  f.  = bula.  o púvoilu  Mz.  121. 

Bulhary,  in.,  pl.;  Biilhurekn,  a.  n.,  lat.  Buřavý,  bouřivý,_  nepokojný,  stilrinisch. 

Biiltraria,  učni.  Biilirarien;  Biillinr,  a,  m.,  I Bureiťál,  ii.  m.  ('ell  to  někdo  v starých 

Bnlgar;  bulharvkii,  bulgarisch.  I b-llcli.  .Mas. 
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Borcllk  — Bůvolt 


Burelik,  bruncllk,  g,  m.,  druh  holubův, 
gsi  z nřin.  Bllrzpl.  Mz.  124.  Tümmler. 

Burrovati,  Imreovávati , hřmot  délati, 
poltem.  — koho  z řeho:  ze  sna  L's.  — komu 
kde.  V břiše  mu  burcuje.  U.  — se  odkud: 
se  schodů  = siMMinouti.  Kos. 

Burřák,  u,  m.,  im  Mor.  = mladé  vino, 
junger  Wein.  Jnblkovj-  b.  tálmouti  — pressen. 
\a  Mor.  lirt. 

Burda,  y,  f.,  rozbroj,  Stroit,  Hader.  Ros. 
Ale  v té  biirdé  (psoté)  vystřehu-li  sé  také 
hřieclmy  Št.  A. když  ta  hrozná  burda  (bida, 
psota)  bude.  Št.  — 2.  Nfpvkojný  élorék. 
Jg.  Stänker. 

Burdéř,  e,  m.,  btirdvř  (zastaralé),  konélř, 
sndlice,  špičatá  zbrafi,  ein  .Stecher,  Streitaxt.  V. 

Burdi,  n.,  harnbnrdi,  staré  železo  a ná- 
dobí. Kos.  Trödehverk. 

Burdovjtti,  koho : koně  (honiti,  projíždět!), 
tummeln.  Sni.,  Rk. 

Burel,  n,  m.  Braun-,  Sehwarzstein.  Presl. 

Bubeu,  n,  m.  = jantar,  Bernstein. 

Buben,  é,  f.,  býlí.  Na  Slov.,  Unkraut. 

Bureau,  fr.  (byrú), psocí  stoUk;  2.  písánia. 
— iíiirf(iuír«ti«=r  libovláda  úředníkův.  Kk., 
S.  N. 

BureD  Burian. 

Burgundka,  y,  f.,  kváká,, buiy na,  burák, 
rava,  dimilina,  RÍinkelrllbe,  .Šp  , burgundská 
řepa. 

Burgundsko,  a,  n.,  Burgundia.  — hur- 
gunrhm,  a,  in.;  burgundský.  B.  vlno  (vz  Vlno), 
řepa.  Us. 

Búria  = biiřa,  bouře.  U.  S.  v.  3. 

Burian,  a,  m.  Stürmischer  Mensch.  Vz 
vlc  v (11.  13. 

Bubický  ~ odbojný,  l).  Rebellisch. 

Bubié,  e,  m.,  srárlivý,  křiklonn,  Ruhestörer, 
Unruhstifter.  ,V.  Vyvrž  buřiče  a přestane 
svár.  Prov.,  ('.  B.  bouřlivý.  Kom.  — B., 
odbojník,  Rebeli,  Anfwiegler  Kom.  a)  kdo 
k odboji  svádí,  b)kdo  odboje  se  účastni.  Nt. 

Bubiéstvi,  n.,  odboj.  D.  Rebellion. 

Biibidlo,  a,  n.  = buřič. 

Bnbík,  u,  lu.,  Mangan.  Rk. 

BuHl,  a,  m.  ■=  bouřil. 

Bubina,  y,  f.,  buřeň,  Unkraut;  weisser 
Andorn.  Plk.  Na  Slov. 

BuHnee,  nce,  ui.,  Kobalt.  Rk. 

Bublsvét,  a,  m.,  unruhiger  Kopt.  Jg. 

Bubitel,  e,  m.  = buřič.  Jg. 

Bubiti  = bouřili. 

BuHvý  = bouřivý.  Jg. 

Burkuíi,e,  m.,  veliký,  silný,  složitý  muž.  Jg. 

Buriiák,  a,  in.,  Stiiraivogel.  Presl. 

Buruua,  u,  m..  bílý  vlněný  plášf  Arabův 
v Africe;  druh  svrchnlkův.  Rk. 

Burný,  biířný,  bouřivý,  Krok,  stllrmisch. 

Burokrušeri  šce,  m.,  Fahlerz.  Rk. 

Bursa,  y,  f.  B.  kupecká.  O původu  vz 
Mz.  12Ó.  — Vz  hlavnř.  ,S.  N.  — B.  tobolka,  i 
sáček  na  penUe,  Tasche;  — 2.  společné 
bydliště  studentův  r některých  městech;  — 
3.  kupecký  drůr,  směneční  Irči.ště,  die  Börse. 
Kk.  Náhlý  strach,  postrach,  poplach  na  burse; 
spailek,  klesáni,  vystupováni  na  burse.  .Sp. 
Ho  bursy  choditi.  V burse  cenné  papíry 
jirodávati,  kupovali. 

Bursovati  = roz|iustile  tancovat!,  ausge- 
lassen tanzen.  Na  Slov. 


Burtiovnik,  a,  ui.  Börsianer,  Börsenmaun. 

Buraovný,  -nl,  Börsen-.  B.  hráéfměneéný 
lichvář,  afnoteur),  b.  hra  (méneéná  licbva, 
agiotage),  jednatel,  kommissař,  měna,  obchod, 
jeiluáni,  obchod,  štvanice,  kruh,  správa,  řád, 
papír,  cena,  dohodce,  lístek.  Sp. 

Burů,  e,  m. , ném.  Bursche,  biiršák,  lat. 
bursarius,  študent  ze  společného  bydliště. 
Vz  Bursa.  Kk. 

Buršet,  u,  m.,  planý  aksamit,  Burset, 
Ilalbsammet.  Jg. 

Bnrtnlce,  e,  f.,  v jizbé  dřevo  příčně,  na 
které  se  desky  přibíjej).  Us.  Na  Slov. 

Burýje  dělat,  v již.  Cechách  = výtržnosti. 
Kts.  Excesse  machen. 

Buryna,  y,  f.  = bnrgundka.  Us. 

Baadýkám,  buzdygan,  u,  m.  — železný 
palcát.  Kron.  tur.  232.  Streitkolbe. 

Busiri-a,  da,  m.,  bájesl.  král  aegyptaký. 

Bůati  (zastar.  bosti),  Isulsti,  bo<iu,  botf, 
dl,  den,  denl;  bodnonti,  dnul  a dl,  ut,  utl; 
bodali,  bodávali.  B.  od  bod  (bodali).  B.  = 
|)ichati,  kláti,  stechen ; body  činiti,  punktiren. 

— abs.  Bodni  = plchui.  1)1  Bode  jako  ježek. 
Us.  — koho:  Bode  mne  svědomí.  Kom. 

— koho  kam:  koně  v slabinu.  Háj.  V srdce 
nebodejte.  Er.  P.  4G7.  Bodl  ho  do  oka,  pod 
oko  atd.  To  ho  boile  v oči.  V.  — koho 
čím:  vola  bodcem,  Us.,  někoho  loktem, 
čelem,  kopím,  mečem.  1).  — Dal.,  V.  B.  koně 
ostruhami.  Arjii.  — na  koho  řim:  koplma. 
.4lx.  1119.  — 

Bůstka  (šmele),  v,  f,  (ílasnerle;  bůstkovl, 
n.,  der  Schmelz,  llk.  B.  ulouhá,  sekaná, 
broušená,  mléková.  Práce  z bůstek,  jehla 
na  bůstky;  s bůstkami  plésti,  háčkovati.  Sp. 
Bůstky  zlaté,  stříbrné,  ocelové.  ,S.  a Ž.  Gold-, 
Silber-,  Stahlperlen, 

Bušák,  H,  m.,  těžké  kladivo.  Am.,  schwerer 
Hammer. 

Bnšek,  ška,  m.  = Bohuslav.  (íl. 

Bušiě,  e,  m.,  ten  kdo  pomáhá  kováK 
kovati,  husiti  a sice  na  druhé  straně  kova- 
dliny těžkým  kladivem.  Vys.  Vorschläger, 
Schirrmeister. 

Bušili,  šlm,  3.  pl.  -ši,  bnš.  buše  (ic),  il, 
en,  eni;  bušlvati  = kladivem,  perlíkem  tlouci, 
schlagen.  Jg.  — co : železo.  Us.  — koho  = 
biti.  Us.  — kde:  u kováře.  Us.  — co  řim: 
železo  těžkým  kladivem. 

Bnšmanda,  y,  f.,  kouzelná  hůl,  ein  Zau- 
berst ock. 

Buštřhrad,  n.  m.,  také;  Bučkov,  a,  m., 
u Prahy.  B.,  Biizčěhrad,  od  Buzek,  Buz.  Jir. 

— Buštěhradská  dráha,  b.  uhlí.  Někdy  jim 
(padlým  osobám)  na  rest)i  b-ského  rázu 
groš.  totiž  cejch  neb  dva  přidávají.  Ix>m. 

Bůta,  y,  f.,  bůtka,  oděv  ze  šlakův,  z plsti 
atd.  Barschnh.  Choditi  v bůtách.  Jg. 

Biitelka,  v,  f.,  z fr.  bouteille. 

Butlavý,  shnilý,  zpráchnivělý,  Us.  na  Slov., 
faul.  vermodert. 

Butyra,  y,  f.,  z řec.,  čerstvé,  nepřevařené 
mčislo.  Us.  na  Mor. 

Búvati,  bůvikati,  v řeči  dětinské  = apáti, 
hajati.  Na  Slov. 

Bůvol,  buvol,  mor.  byvol,  a,  m.,  z před- 
ložky bu  xýznam  sesiinjicl  (jako:  bu  jarý', 
bu-jarosf  _ veliká  sila,  řec.  ýoěnaic,  veliký 
chlapec)  a vol,  vůl.  Ut.,  Mz.  I.  23.  Der  Buf- 


Bivol  — Byfé. 
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fei.  B.  a znbr  dirocl  volové  jsou.  Kom.  — 
To  je  prav)'  bňvol  = hloupý.  Rob.  Büffel. 
Tölpel. 

Bůvoler,  Ire,  m.  BliffelhirBch. 

Bávol-í,  -ovv.  -ský.  Büffel-, 

Buvolka,  y,  f.,  kniva  bez  rohft.  Us. 

Buvolovitý,  Rob.,  büffelartip. 

Buvolový.  Büffel.  — B.  kňže,  maso,  pe- 
éené,  zvéřina.  Jg. 

Buzdy«;aii.  u,  in..  za»tr.,  vz  Biimlykan. 

Buziky,  pl.,  ni.,  Weiilenknospen.  Ňa  Slov. 

Búzy,  pl.  — vonsy.  Na  Slov. 

Bůte,  gt.  bilžeto,,  pl.  bůžata,  n. ; ta^žiitka, 
malý,  mladý  Bůh.  — B.,  šfastný  člorůk,  h. 
(ilürkskiml.  — Vz  Nebožátko  (chudák). 

Bůžek,  žka,  m.  = modla,  Götze.  Kažiié 
chce  Bvíin  bůžkem  býti.  Vz  Sobectví.  Lb., 
Jg.,  ť.  .Mílek  b.  lásky.  Tuch.  B.  hadačův 
(.\pollo).  y. 

Bužiéka,  v,  f.,  na  Mor.  = hubička,  Kuss. 
M.  >L 

By.  O éamonitti  vz  také:  Aby.  V Kiwkéui 
užívá  »e  by  ve  váeoh  o»íibárli:  já  bv,  ty  by, 
on  by,  uiy  by  atd.  By,  bvn  {ne:  f>y  t*i,  by 
Jsi;  ab*f  sei*,  špatné  m.  (’fici,  abys  se  pro- 
hbisil},  Lv;  bychom  (V.,  vzvJ^r.  Ďochovati;, 
bychuie,  Wsme,  (Vz  Býti;  ne:  btj  jsme),  Uyětc 
(ne:  by  Jste),  by.  Často:  ,,bych,  bys  atd.-  místo : 
abych  atd.  Bý  klade  se':  1.  = byl,  er,  sic. 
es  »ar.  1 by  (byl)  bovor.  Rkk.,  Slunce  by 
čmo,  mřsiec  by  jako  krev.  ,št.  — 2.  Ve  upo- 
jrni  s pnčestim  minulého  ča.iu  ti-oři  kon- 
ditional. Bvl  by  nepn>hrál,  by  byl  neliriil. 
Jel.  1‘lsala  l)yeh  lístek,  tv  by  s nim  tam 
létal.  Rkk.  — 3.  = žeby,  «fass.  Není  potřebí 
se  obávati,  bych  já  úmysl  mčl.  Br.  — 4.  = 
že,  proto  že,  weil.  dass.  l*roto  jest  zatracen, 
l»y  cizl  bral.  Ctib.  — 5.  ■=  aby,  damit.  'Ado 
se  vire  „aby“  nživá.  Řekni  mu,  by  (abv) 
předl.  L.,  1).  — 6.  = kéžby,  dass  doc1i, 
litinám  tpřáni).  By  té  krvavci  roznesli.  \. 
7.  Ve  rétách  podminéčnýrh  = jestliby, 
wofem,  wenn.  V tomto  připadč  by  rádo 
S kdy  I kdyby)  se  pojí.  By  uštíp  had,  však 
jedem  neuapiistl.  Har.  — S.  Ve  rétách  při- 
pouMfcich  byť  i,  budiž  si,  třeba,  dejme 
že,  wennjrleich,  obgleich,  Aby  bidiatým  byl, 
moudr)-  není.  T.  Svině  zůstane  svini,  by  na 
sobč  zlaté  sedlo  méla.  Jg..  V.  Bycha,  bys 
se  běžením  přetrhl,  neuhoniš.  Prov.  Já  pak, 
bych  i chtěl,  nemohl  bych.  V.  Vz  Bvf  i.  — !t. 
..  Jakoby,  ala  wenn,  als  oh.  «Crldka.  Vlekl  s«', 
by  ho  z tylu  chytal.  I,.  Vz  Jakoby.  — 1Ü.  . aby, 
néni.  um.  Jest  příliš  ctnostný,  by  nebyl 
křesťanem.  Jg.  Nemůže  tak  tajná  věc  býti, 
by  vwjevena  nebyla.  T.  — 11.  = VIdarnich 
rétách  obyčejné  s „as.  asi,  snad“  — značí 
možnosf.  Vz  As.  To  bys  as  neudělal.  — 
1-2.  = Jestližeby,  ob.  Nevim,  bv  se  mohlo 
stati.  Ben.  V.  — 13.  Poji  se  rádo,  poně- 
vadž  konditional  bez  něho  býti  nemůže, 
s jinými  spojkami.  Ve  větách  konditional- 
ných  8 a (aliv),  vz  ě.  ó. ; ve  včtiich  podinl- 
néěných  s kely  (kdyby),  vz  7.;  ve  větách 
přáni  s kéž.  Vz  ti;  s ai:  Cekáme,  až  by 
přišel ; 8 než : Honem,  než  by  přišel ; s jak : 
Přemýšlíme,  jak  by  to  vypadlo;  s jako: 
Staví  se,  jakoby  byl  rád;  seda,  zdali:  Zdali 
by  tomu  riidi  liyli;  s pakli:  Jdi,  aliy  pHšel; 
jMikli  by  nechtěl,  řekni  mu  etc.;  s ač,  že, 


I leč,  pak.  — Jg.  Ü „pak-'  stojí  by  napřed 
(by  pak  nechtěl);  jinak  za  spojkami.  1). 
— ’ Vz  Aby. 

Býře,  ete,  n.,  vz  Býk. 

Býěek,  éka,  m.,  vz  Býk. 

Býěcnee,  nce,  m.  = b<  i'ek.  Na  .Mor.  Brt. 
Byřetl,  vz  Bučeli. 

Býři  hlava,  Stier-,  Bullen-.  Záv.  B.  oči 
— bila  místa  v li>dě,  zamrzlý  vzduch. 
Býěina,  y,  f.,  Stierileisch. 

Bydhokf,  č,m.,Broml>erkv  Poznaňsku.  Rk. 
Bydlee,  dlce,  m.,  obyvatel.  Wohner.  Jg. 
Bydleci.  Wohn-.  B.  staveni,  Wohngebäude; 
b.  světnice,  Wohnstube.  Rk. 

Bydleni,  n.  Jiné  místo  k bytllenl  si  obrati. 
V.  Ii!i8  Wohnen,  die  Wohnung.  B.  = byt, 
der  Wohnort.  Kom. 

Bydléše,  zastr.  bydlil,  -la,  -lo.  Kat. 
Bydleti,  vz  Bydliti. 

( Bydliště,  ě,  na  Mor.  bydlisko,  a,  n.,  Wohii- 
I statt,  Wohnung.  Ryby  se  byíllištč  svého 
drží.  Kom. 

Bydlitel,  e,  m.  Bewohner, 
i Bydlitelný,  obydlný.  Kom.,  Troj.  Wohn- 
bar. — 2.  B.  = rlidný,  gesellig.  Troj. 

Bydliti,  Im,  3.  pl.  -dli,  dli.  dle  (Ic),  il,  eni ; 
bydliUi,  iin,  ejl,  dlej,  (le),  el,  enI;  bydllvati, 
»ů)hnen.  — kde:  v domě.  Br.,  Kom.  Okolo 
země  jiiilské  bydleti.  _ Plav.  B.  po  všech, 
Troj.,  po  ilčdiniieh.  Sm.  Na  dvoře  b.  Ps., 
na  poušti.  V.  B.  proti  někomu.  Kom.  Za 
hranicemi.  Ml.  B.  u někoho.  V.  Pří  dvoře. 
V.,  A1.X.  Kilo  ve  všech  ulieich  bydli,  zle 
bvdil.  0.  B.  v místě  kterénižkoli.  Chi’-.  ÍWI. 
N'a  imstčm  lesí  v horách.  Kat.  4tH.  Na  věži. 
AI.X  IKW.  — kde  ěim:  u někoho  nájmem. 
Jel.  Povčiičl,  že  tam  bydlem  bydli  (insir. 
vztáhni.  .\rch.  I.  4.‘>7.  — f)  kým  (v  ěem). 
B.  s někým.  V.  Ve  cti  s nimi  bydlila.  St. 
N.  14.  — ’ Kat.  1113.  — kdy.  Oni  tam  před 
námi  (dřivé  nás)  bydleli.  Kom.  — Jak  dlouho. 
Král  za  dvě  létě  v jiiiém  kraji  bydlil.  Pass. 
51.  — bez  koho.  Ženy  tam  bez  mužův 
bydlelv.  Troj. 

I Byitlo,  a,  n.  B.  od  by,  bu  v liýfi ; tedy 
i = obydli,  byt.  Wohnung.  Mk.  Kili‘ž  bieše 
ijeho  bvdia  škola.  Kat.  42Í).  Tamt«'ž,  3232., 
.Míli.  livti  někde  byillem.  Pasa.,  Kat.  1153. 
Byl  bydlem  bliž  toho  chrámu.  Kat.  11.53. 
\'z  Bydleti.  Býti,  Seilčti.  Někdo  bydlem 
bydleti.  Pr.  M.  — B.  = žirnost.  Hrot,  jMtrara. 
lias  Leben.  Dasein,  der  Lebensunterhalt. 
Zahálka  a doliré  bydlo  tělo  bujné  činí.  V. 
Z dobrého  bydla  býti,  Jg.  Všecko  můžeme 
přestáti.  jenom  dobrého  bvdia  ne.  ,lg.  Dobré 
o.  někdo  miti.Jg.  Dobré  1».  píchá  (má  rohy). 

. Vz  Nespokojený,  Osud.  Lb.,  Kom.  Dobrá 
i bydla  si  ěiniti  (dobrý  den).  3m.  Kilo  chce 
! iliibrě  b.  něsti,  musí  dobré  nohy  míti.  C. 

Všecko  člověk  snáze  str)d  nežli  dobré  b. 
' Vz  Chléb,  Roh.  C.  Na  dobrém  bydle  seiléti. 
Zav.  Dobrým  bydlem  rozmařilý  a zkažený. 
y.  Ani  bydla  ani  židla  nemá.  Mt.  S.  5 z 
Kat.  IIOK.  život).  — 74.  =:j«ii';ií,  na  Slov. 
I — I'  hdákůr  = dobytek. 

^ Bydžov,  a,  m.,  od  Bydža,  Jg.,  mě.  v Ce- 
! ehácli.  — Bydžoran,  a.  m.  (pl.  -né).  — Byd- 
I žorský.  — Bydžov  .''tarý-  (ves).  Nový.  .411-, 
. Neiibidschow. 

I Byfě,  vz  Buffet. 
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Bych  — Bystřeň. 


1.  Bych,  vz  By.  Skrkavičná,  ítírová  d.  roupovi,  výrovi,  viivi 

2.  Bych,  a,  m.  Der  Herr  Hiitt  ieli.  Pozdé  (všivec,  my8l  pepř),  zubová  (babi  zub), 

byelui  Iioniti  (řlkati  ,byeh,“  kUy  ,hyeh“  to  čipková,  huliibl.  kýlová,  ]>enlzková,  pgotnl- 
byl  učinil).  \'.  Byeha  ža  ušima  hledat!  (py-  ková,  vitčzni,  Kh.;  přiživná  (cizopaáka),  dn- 
kati.  Vz  Pozdě).  D.,  Lb.  Vz  Trampoty.  C.  mácl,  rAznohlavá.  Šp.  B.  žene  na  semeno. 
Byeli  byeh  volati.  Jg.  Byeha,  bys  se  běžením  Byliny  ehovati , sázeti,  b.  se  lymula.  Jg. 
l>tetrhl,  nenhonis.  C.  Pozdě  byeha  honí,  an  Byliny  hospodářské : pleni,  olejně,  dllnl,  ob- 
pan  rtrata  už  ujel  na  koni.  Vz  Marnotratný,  ehodni.  Vaň.  Mladé  k sázeni ; sazenice,  sa- 
C.,  Lb.  Co  plátno  vše  byehovánl.  Lb.  — ženina.  Sblrki^  bylin.  Šp.  B.  se  bez  větru 
Vz  By.  I nepohne.  Sk.  Člověk  po  řeči,  bylina  po  vrtni 

Byehoni  vz  By.  sezná.D.  B.bez  květii,  panna  bez  studu,  Hdko 

By  jsme  šp.  lii.  bysine,  vz  By.  přieházi  k jakému  užitku.  Jg.  — Vz  Kostliiui. 

By  jste  šp.  in.  byste,  vz  By.  Byliňák,  u,  m.,  vlno  z bylin,  Krauter- 

Býk,  a,  ni.;  mladý  býk  = býček,  čka,  wein.  Rk. 
m.,  býče,  ete,  n.  Der  Stier  Býček  ryt/eatňiý:  I Bylinář,  e,  m..  znalec  bylin,  Kriuter- 

výřezek,  běhoiin,  bulík.  Šp.  Býčátko,  a,  ii.,  niann,  Botaniker,  Rus. ; 2)  herbář,  herbarinm. V. 
junec,  .Šp.  B.  od  bii  (bučeti).  Šl.  B.,  stádnik,  ByliuaHtl,  il,  eni,  mit  Pflanzen  handeln : 
bnják.  Sp.  B.  řve,  bučí,  byčl,  řičí.  Kom.,  botanisiren. 

Rkk.  Ji.  a)  nj.tnkonoliú : švýcarský,  tjTolský,  Bylinářka,  y,  f.  Kräuterfmii. 

polský,  chebský,  český;  b)  nízkonohý:  aň-  Bylinárna,  v,  f.  Botanischer  Garten, 

tflický,  dánský,  uherský,  vlaský.  B.  indický  Bylinářský,  B.  uměni,  obchod.  Bota- 

(většl,  inen.šl,  dvojhrbý),  africký,  evropský,  niker-,  Kräutermanns-,  Kräuterkenner-. 

.Ip.  Býka  piipustiti,  pouStěti.  U’s.  Kdo  chce  By linářstvi,  n.  D.  Kräuterkunde;  -handel. 
cliytif  býka.  nmsl  jiti  po  zadu.  Šp.,  Lb.  Jako  Hylinatý,  Rk.,  kräutip,  stark  an  Kraut, 
býk  sj  počíná  (nestoudně;  o chlipném).  Ros.,  Bylini,  n.  = bvlinstvo.  Ctib.  Pflanzen. 
Lb.  Člověk  jako  býk  (zdravý,  silný).  L.  Bylinný  =;  bylinový.  B.  rostlina,  Har., 

Béře  vše  jako  b.  na  rohy.  Sk.  — Ď-y  = lázeň,  polívka,  Ď.,  kořen,  hnůj.  Puch.,  za- 

pnhrnhnčky,  Rechen.  — B.  = znamení  nehezké,  hrádka,  pytlíček. 

— Dal  mu  hýká  = ránu,  einen  Stoss  von  i Bylinovna,  y,  f.,  bylinW,  kniha,  herbář, 
hinten;  ze  zadu  někoho  lbem  iideřiti.  L.  — Zlob. 

li.  Vz  Nástroj  (ku  kroceni  divokých  býkův.  Bylinový,  bylinný.  Jg.  Kraut-,  vegeta- 
Cn.)  I bilisch. 

Bykati  = bukati,  hoiikati ; býknouti,  kl,  | Byiinoznalec,  Ice,  -znatel,  c,  m.  Bo- 
\iti,  brüllen.  B.  na  někoho  jako  na  hovado.  1 taniker,  Kräuterkenner. 

Št.  (tni  na  nás  z domu  býkali.  Sehdn.  Bylinoznalstvi,  -stvo,  a,  n.  Botanik. 

Býkohlavec,  vcc,  m.,  Bucefalus;  Mino- 1 Bylinský  = bylinný.  B.  kůra.  Lom. 

taiirus.  Rk.  | Býlinstvo,  a,  n.  D.’ Pflanzenreich. 

Býkohlavý,  stierköpfig.  Us.  I Býlojedlý  = byliny  jedoucí,  pflanzen- 

Býkovec,  vce,  m.  Ochsenziemer.  Býkov-  essend.  .Ssav. 
cem  někoho  biti  fžilouj.  Jg.  Býlojidek,  dka,  ra.  = býlojedlý.  Krok. 

Býkovice,  e,  f..  kůže  z býka,  Šp.,  býko-  Bylosf,  i,  f.  L.  Die  Gewesenheit. 
vina.  Stierfleisch,  Stierhaut.  " Býlovatý, -vitý  = bylinovatý,  Reš.,  pflan- 

Býkovitý,  stierartig.  Rk.  zenartig. 

Býkovuice,  e,  f.  Stiersucht;  vyrážka  Býložilec,  Ice,  m.,  živočich  bylinami  se 
u krav,  Aussatz  beim  Rindvieh.  Rk.  živici.  Pflanzenthicr. 

Býkový,  Stier-.  B.  lalok,  rohy.  V.,  kůže.  Býložralec,  Ice,  m.,  -žravcc  = býložilec; 
Háj.  — Býkorého  někomu  dáli  (zpropitné  za  -žravý  = býlojedlý. 
při|iuštěnl  býka).  Ps.  — Býkorá  bylina  — Bylatvo,  á,  n.,  bvlinstvo. 
hid>ihrách  vlčí,  orobaňka.  Kichererbse.  Jg.  Bylý,  co  bylo,  gewesen.  Bylé  i nebylé 
Byl,  a.  o,  vz  Býti.  nduviti  (žvátij.  Ros.  Jazyk  po  nebi  i p<j  zemi 

Byl,  H,  m.,  prut  bylinv,  Stengel,  l.öl.'i.;  j se  vozí,  bylé  i nebylé  v hromadu  plete.  Kom. 
bylina,  Kraut,  Pflanze.  Dal.  Bys,  vž  By.  — 2.  B.,  u,  m.,  n^emMýjši 

Býlí.  bejll,  n.,  plevel,  biiřeň,  buřina,  zuna, ! plátno.  Bohatec  v purpuře  a bvsii.  Št.  Vz  Bysa. 
čmánl.  čmanina,  Pflanze.  Šp.  B.  trhati,  pléti.  | Bysme,  ne:  by  jsme,  vz  By. 

Reš.  Z hýli  vodu  náliti.  Reš.  B.  z jtole  vy-  Byss,  u,  m.,  tenká  tkanina,  (byssus,  lat.), 

jtraviti.  Reš.  B.  mlíisiti.  vypleniti,  vypleňte- 1 feine  Leinwand.  Výb.  I.  Vz  Bys. 

niti.  Zapiičené  b.  Šp.  Zlé  b.  nejplennějši.  Pk.  : Bysta,  zastaralé,  duál  = byli  (dva).  Jg. 

Bylina,  y,  f.  B.  je  rostlina,  která  má  peň  Byste,  ne:  by  jste,  vz  By. 

bylinný  (vz  Lodyha).  Kraut,  Pflanze,  Kraut-  Bystrá,  é,  f.,  místo  v Ohrudimskn,  Bvstraii. 

Staude.  Byliny  jedno-,  dvouleté  (n.  ozimé),  V obec.  mluvě:  I>o  Bystrého  m.  do  Bystré, 
vytrvalé  n.  mnoholeté  (když  z vwtrvalěho  vz  A (ve  skloňováni).' 
oddenku  ročně  nové  lodyhy  vyhánějí).  ČI.  Bystrák,  a,.m.  = rychlý,  vtipný  člověk, 
B.  býková  (vz  Býkový),  červená  (křížek),  rjchlé  zvíře.  ('. 

česne'ková,  čipková,  dnavá  (mrtvičiiá,  šla-  ‘ Bystře,  kompar.  bystřeji.  B.  na  něco  po- 
kov:»), jestfabl,  hlizni  (hlaváč),  hroznová,  zorovati.  Har.  Scharf. 

hvězdová  (hvězdnlk),  hřeblčková.  koukolni  Bystřec,  rce,  m.,  hyetřina,  potok.  Z by- 
(koukol),  kloubní  (chlapina),  Ižičnl  (lžičniki,  i strcé  v cestě  bude  plti.  Žal.  Vz  Bvstřina.  — 
matky  boží,  oční,  molová,  pupková,  sklenni  | 2.  Byztrúk. 

(lien  a noc,  drnavec),  slunečná  (sl.  rosa),  sv.  j Bystřeb,  ě,  f.  = bystřina,  proud.  Výb. 
Jana  (zvoneček  červený,  verbena),  syřištová,  i L,  Kozm.  duše  s těl. 


ňystrcti  — Byti. 
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Bystřet),  pl.  eni  = bystrým  bp  gtiivnti, 
Us.,  Bohnell,  wild,  Bcliarf  wenien. 

BystMee,  e.  f.,  prudká,  byHlrá  řeka  n. 
potok,  lVildbacli,  stnij,  nu'ej.’  a Ž.  — 
Města:  B.  HaAská  (Npngidd)  v rhffrb  (Za 
živa  v Bystřici  a po  smrti  v nebi  i.  e.  žádám 
si  byti:  pMsIovI  na  Slov.);  B.  Slovenská 
(\Vindis<’h  KeÍBtritz)  v Štýrsku;  B.  Hrubá 
((íross-Wisfemitz)  iia  Mor.;  B.  pod  Hostýnem: 
B.  Xtivá  (Xeii-Bistrity.)  v Ceeliáeli. 

Bystřina,  v,  f.,  dÉ-šřový  potok,  bystře  te- 
koucí t>otok,  iiystřiee.  Giess-,  Wild-,  Kejren- 
Itseli  KlrL- 

ByatHktř,  ř,  n..  Frisciilierd.  I!k. 

Bystřit),  3.  pl.  -stři.  -stři,  -stře  ílc),  il, 
en,  eilt;  hystřivati  =.  ostřiti,  fistiti,  biirti^, 
scliart,  saitber  maelieii.  — eo:  tmř  (ostřitii, 
1.  , vtip.  — řím:  Tlm  se  bystři  r.rak,  i«'i. 
dff.  — PO  po  řem,  na  eo:  oéi  navře  milou. 
— v řem  k řemu,  kam:  K iieklii  v zlo- 
stech svých  bystříte  (kvapíte).  ,Ms.  z lU.  atol. 

Byatrneti,  ěl,  řnl,  aufmerksam  werden. 
Na  .Mor. 

BystPný  = bystrý,  wach,  w.aehs;im,  aiif- 
merk.sam. 

Bystro  = bystře.  Z bystra,  schnell,  scharf. 
B.  spřehati.  Rkk. 

Bystrořirliý,  -řuoliý,  scharfen  Geru- 
ches. Rk. 

Bystrohlavý,  scliarfsitinitt,  sclmellfas- 
send.  Kk. 

Byatrohled,  u.  m.  Seharfldick.  Rk. 

Bystrohledý,  schartbiickend.  Rk. 

Bytrtrochodý,  schnelllaiifcnd.  \„ 

Bystroraysiný,  scliarfsinnip.  .Ix. 

Bystronoliý,  scimellfiissix.  G. 

Byatrooký,  .sch.arfsichtix.  1>. 

Bystroperý,  schnpllxcHllxelt.  Rk.,  L. 

Bystrost,  i.  f.,  rychlosf,  bystrota.  Schnel- 
lixkeit,  Raschíieif,  Hurtixkeit.  B.  oři.  I»., 
ri>ztimn.  vtipu,  mysli.  V,,  ducha.  Mfst.  Imž. 
.Scharfsinn. 

Bystrota,  y,  f.  = bystrost.  Mřst.  1m)ž. 

Bystrotekburi,  schňelIHiessentl.  .Ix. 

Bystrovtipný,  scharfsinnix.  Smrž. 

Bystrozraký  = bystrooký.  B-kýui  býti. 
Srharfsichtix. 

Bystmie,  e,  f.,  jméno  krávy. 

Bystrý  (liyster,  stra,  stro),  komp.  bv- 
střejál.  Bystré  oko  na  nékoho  miti  = pozo- 
rovati  hó.  Us.  — k řemu:  K ctnostem. 
Jel.,  Koc.  — tř  řem:  u vykládáni  písem. 
Koc.  — Bystrý  = rycht;/,  Málý,  hurtix, 
schnell,  rasch.  B.  voda,  zbraA,  řeka,  kilA, 
pachole,  zvíře.  B.  Jako  laAka,  řeka.  jeétérka, 
l’k.,  ako  jestér.  Mt.  S.  — B.  = pronikarý, 
osirortipný,  scharfsinnig,  scharf.  B.  pfetný- 
šlenl,  rozum,  mysl,  vtip,  soud,  oéi,  zrak.  ,lg., 
V.  — 2ř.  ==  jemný,  čishi.  B.  zvíře  (Ros.), 
rnkaviéka.  V.  Sauber,  fern,  scliiin. 

Byt,  tt,  m.,  od  bv  (býti).  = pmlstatn, 
bytnost.  V.  Wesen,  NVeseidicit.  B.  třiesný 
(země),  duchovni  (diilá').  ,St.  ski.  BAh  v tro- 
jích osobách  a jeden  v bytu  jest.  Hil.  — 
B.  — bytí.  I>as  .Seiti,  Utisein.  Začátek  bytu. 
V.  B.  života.  Kom.  BAh  víecky  věci  stvořil 
a v bytu  zachovává.  V.,  Kom.  ^'šecko.  což 
v liytujest.  Kom.  — B.  stav,  zpfiscdi  bytí, 
Stand.  Na  světě  lepšího  bytu  neočekává. 
Br.  — B.  = přítomnost,  Anwesenheit.  Za 

KoUSt:  ěeiko-uCm.  BlornUt. 


bvtit  jeho  v zemi.  .Ajiol.  — B.  r=  příbytek, 
(ilo/iiti,  AVolmmig.  St.indrul.  Bytem  nekde 
býti.  V jerlně  ulici  bytem  byli.  1'ass.  B.  sobě 
najmoiitl.  Us.  Na  iiřkterém  inkstě  b.  svAj 
miti.  V.  Kde  má  svAj  b.  V Ros.  Do  bytu  ně- 
komu ttěkoho  d;iti,  vžiti.  1).  B.  Sí)bě  zaniziti. 

' D.  \ kterém  kr:iji  sedl  a bytem  ji‘sf.  Kr. 
Byt  v čas  vvpoveděli.  Kr.  Vystěíiuje-li  se 
nájemník  z bytu.  Kr.  B.  v tom  domě  si 
Ijcdn.H.  Kr.  .SvAj  b.  nékoinit  oznámiti.  Rd. 
Z bytu.  do  novébo  bytu  sestěhovati.  S bvteui 
spokojen  jsem.  Za  byt  mnoho  platili.  Jt.  .se 
skládá,  zálež!  ze  tři  (nikojAv,  ne:  |k>zA- 
stává.  .Iv. 

Byf  i,  f.  bvti.  Kat.  llkHP.,  ITiiO. 

Byf  = ////  f-  f.  I»y  jf  zWo  Rí'8íl(‘m>  při' 
Mtivkoii  ř,  v/,  liyf  by,  >Vt*nn  mích, 

Byf  by.  <‘o  pmspcjo  iMovckii,  l»yř  hy  celf 
»vH  získal;  iFiie  hyř  (hyř  i)  ccíý  Hvét  zi- 
skal,  .Ic  to  zfivtciínč  opakování  nlova  hi/. 
Prarimf  : hych  i čínil,  hy«  i činil  o ne:  hyř 
hych,  hyř  hyn  činil.  Ba.,  Om»  Š.  h Ž.  Ýz 
Hy,  H.  — Byf.  Spojkou  touto  nyní  zhuhta  mcmÍ' 
liije  HP  jiHpoiistčci  význam  Htarčln»  aorintu: 
iiych,  liys  atil.  — s činným  pHčp,Mtím  iniímlčho 
I čaHU.  Tak  pÍMC  Pal.  (Kmih.  111.»  iitlS.i;  1 tčeh 
; nejlcpMÍch  iimžňv  chytati  w»  mftžc  ťanatisniiiM. 

^ který  . . lnj(  hj  z toho  i záhillm  xť  spin- 
! ř/í/o»  od  úiiiyMln  svčh<i  muíMtnimjp.  A Jinde 
• čteme:  Zrada  vlaatí,  htjf  hij  hyín  Kelx'  výnoH- 
; zločin  iieJhnURnčjši.  — U]iřiti  nelze, 

ze  Htarý  aori.Mf  »liyelr  Hjiojenv  R činným  prí- 
čestím  minulým,  drže  v aolté  dle  jM»valiy 
S4iuveti  význam  nejeden  (podmínku,  přáni, 
účel),  pofřehuje  jakéhosi  Hi’.^ihmi,  má-Ii  PinyHlu 
])řil)oUMtecfmu  iliiied  hýti  rozuměno;  Již  ntařl 
veillč  )H>uhčho  slovu  ,hveli‘  rádi  uživnii; 
,hvehř,  hyclíř  i,  hyehř  l>Hk,  hychf  jiak 
i,í»yehř  pak  třeha.s‘ atd.  (Hyfhylo  Iniu  tvého 
Jako  plHKU  mořského.  Br.  Vz  .Ijr.  ,Hv‘  h Zk. 
Ski,  §.  Užíváni  Hh»va  ,hyř*  jako  Ja- 

kési částice,  Jež  nyní  k iiazmuVní  pHpou- 
.5tčclho  pomčru  tak  velice  w*  nzmohlo,  nemá 
v Hturši  literatuře  dokladu  žádného  a snadno 
se  nahradit!  mftže  l»ezpečnými  slovci,  jest 
vSak  z té  příčiny  pozoru  hodno,  že  tu  tvar 
slovesný  zkamenčl  ve  spojku.  Ms.  — Ptzn. 
A hpf  hij  i našli,  nic  jim  m^postači.  Br.  A/r: 
Nevčřte  mu,  hyř  se  i andčlem  stavěl.  Řt. 
Aniž,  hyř  kdo  z mrtvých  vstal,  uvčřl  Jemu.  Br. 
IMisřme  od  toho,  hyř  vse  po  naSI  vóli  hylo. 
Št.  A hyř  mel  bojovati  s celým  světem. 

Bytedlnosf,  i,  f.  Št.  trvalosř ; hytnosř. 

Bytedlný,  bytelný.  B.  ěaty.  střevíce(7>craé, 
trrnMwé).  Us.  I*)auer)ialf.  — li,  ss  kde  se  ohtj- 
j rnti  »iMÍe,  wohnbar.  V.  — Bytelné  = sku- 
tečně. Kat.  ‘2723. 

Bytenství,  n.  liVtnosř.  Št. 

Bytí»  nehvti,  II.  .Stálosf  n.  liytl  vAle  hoži 
H>»s  8eiu).  Miti  ilohrě  h.  Polsky.  Jde  (běží) 
o miáe  hvtl  a iiehytl.  l's. 

I Býti,  bývali,  sein,  da.sein:  o místě  =-na- 
j cházeti  se,  nalézati  se,  da.sein , vorhanden 
j sein,  sieh  herinden.  Sr.  lit.  Iiii-ti,  koř.  skr. 
hliA,  lat.  pft.  fu-i.  řee.  lat.  esse.  Býti 

má  2 kořeny : jes  (Mkl.)  pro  oznam,  zpiisoli 
a přechod.  |>řltom.  ěasii  a koř.  bi/;  hioln 
z koř.  hy ; 1/  se  proměnilo  v m a </  se  )iři- 
I ilalo  tak.  že  máme  kmen  hml.  Bmlu  jejirae- 
1 smis  majici  význam  futura  v ind.,  imper.it.  a 
H 


■0^1 


114 


B.Vti. 


transífr.  Schl.  — Od  kořene  Jes:  n)  Oenam. 
zpUs.  přitom,  in.vi : 1.  Jsem  (zjistaralé:  jraiii, 
isiii;  iia  Slov.  a v již.  ( 'eolmch  soni,  na  Slov. 
tak(!  sum;  v Krkonožicli  a nu  Mor.  sii, 
v Krkonoších  taki^  jsn,  na  Mor.  také  so, 
Kt».,  .Šh.,  Kh.);  2.  j.s;  (lu.  jes-si,  v ohoť. 
niinvé  j.scš,  seš;  v již.  ČccInUli  si  (nikdy  ses), 
záporné  mjsi , Kts. ; Jsi  skracujo  se  v s, 
které  H pfcdcIiHzcjlclni  slovem  se  s)M)jnje; 
Tys  to  učinil  V);  3.  jest,  skniceně:  je  (záporné; 
není,  v již.  Cwh.ieli:  nejnl,  Kts.;  místo  jest 
praví  se  také  ,;cs(i  a s dArazným  f;  jcs(ií. 
Jívt  je  jediný  t\ar,  v kterém  se  kon- 
covka 3.  os.  sfj.  udržela,  a měli  bychom 
jej  zachovati  a teily  radéj i jesř  než  jc  psjiti. 
ťaslo  však  rozhoduje  libozvnk:  je  zdnlv. 
/Vlčci  dmjnij  (jehož  nyní  neužíváme):  js(«, 
III.,  jsté,  f.  /Vléct  umožni/ : 1.  jsme  (m.jes-nie 
siré.  jsiiiy;  v již.  t;e<'li.  a jinde  sme);  2.  j.sic 
(m.  jes-te,  v již.  (Wi.  a jinde  sie,  Kts.); 
3.  jsou  (m.  jes-oii,  strč.  jsii,  v již.  (3'cliáeli 
a jinde  soii,  v Krkonoších  a na  Mor.  sii,  Sb.). 
Ve  tvarech:  jsem,  jsi,  jsme,  jsti“,  jsou  jest 
c vysuto.  (íb.  — JÍlsto  Jsem  přestávali  i tak 
zváni  klassiétl  spisovatelé  na.ši  v opsaných 
minnhjeh  časech  na  sem  lil.  jsem.  1 .1.  lílaho- 
slav  broj!  proti./.  — Ht.  Také  již  Knst.  má 
Iv.'iry:  sem,  si,  sme,  ste,  sou  za  lepši.  Proto 
nékteři  j jen  |iied  «amohlá.skou  (jest)  kbisti, 
před  smihlá.skou  pak  odstraniti  eíitéjí,  tedy; 
sem,  si,  jest,  sme,  ste,  sou.  Ale  j v těchto 
tvarech  jest  starožitné  a jak  Schl.  a Mkl. 
nél,  i kořenné,  teily  lépe  píšeme;  jsem,  jsi, 
atd.  - b)  PřcchmI.  přitom,  času:  jsa,  jsouc 
(.strč.  jsiici),  jsouc,  jsouce.  Od  kmene : buď  a) 
tvarem  přítomný,  ale  významem  laidoiíci  čas  : 
budil,  budeš,  bude,  budeme,  budete,  budou. 

— /VijH.  Složená  jej  tvoři  od  kořene  liu : 
zbýti  — zbudil,  dobyti  — dobudu,  caUiyti 

— odbudu;  ale  i od  koř.  by:  zhydíi,  dobjdii 
odbydíi;  onen  tvar  však  jest  lepši.  I).  Tak- 
též jména  přidarná  z kořene  by  se  troři , 
dobytný,  oilbytný,  výbytný  (ne:  dobiitiiý; 
atd.).  b)  Itozkttzovaci  zp.  : biur(budiž),  biiifme, 
huifte.  — c)  Přechod,  bnda,  budoiie,  biidolicc  vz 
Biida. — Od  kořene  by : a)  za.staralý  minulý  čas : 
bych,  by  (bys),  by,  bychom  (v  obecné  mluvě: 
bychme,  bysme;  v již.  (jecli.  bychine,  Kts.), 
byste,  by.  I^patué  tvary:  by  jsme,  by  jste ; 
vz  Abych,  Isych,  By.  — b)  Přechod,  min.: 
byv,  bvvěi,  byvše.  — c)  Činné  přičestí  min. 
času:  liyl,  a,  o (zastaralé:  bé,  běse  (blše), 
bychom,  biechnie,  béchii;  v Krkonošicii,  na 
JÍor.  II  Hranic  a ve  vých.  Slov.  bul;  jinde 
na  Slov.  mezi  lidem:  Ikiii;  okolo  Domažlic 
rovněž  ,bul‘,  proto  fikají  bimnlni  obyva- 
telům; Biihici  (Franta);  v jižních  (Jocíiách 
místy:  bl,  bila,  bilo.  Kts.  — d)  Trpné  pří- 
čestí  min.  času  byt,  a,  o (zastaralé),  jen  ve 
složených:  do-byt,  od-byt.  D.  — c)  Infinit. 
bý-ti  (v  obecné  mluvě : bejti,  bejt,  hejf).  — ■ 
Pln.si/namperfectum  (přeilminulý  čas)  „byl 
jsem  byl*  jest  dle  latinského  fiii  -j-  eram 
(ťneram)  š|iatné  a zbytečné  utvořeno.  0 ,býti‘ 
v stréeš.  vz  Kt.  str.  S(i.— HH.  — VíUle- 
ilem  řasu  = ném.  .sein,  dascin,  lat.  esse, 
existere.  Bůh  byl,  jest  a bude.  Lidé  jsou. 
t'o  bylo,  již  neni,  to  co  jest,  nebude. 
Svaří  se,  jestli  jaký  všeobecný  lék  jest. 
ťom.  .lak  to  často  bývá.  — Vzlileileiii 


mista  = naeházeti,  nalczati  se,  kde  býti, 
néin.  sich  befinden,  an  einem  Orte  sein.  Jsoni 
na  břehu,  Us.,  v cestě,  Us.,  jsem  pH  toin. 
V.  Nebyl  tu.  V.  Až  tam  Imde  ((mehybováiii 
o imivdivosti  něčeho.  Vz  LIniř.).  Lb.  — B. 
jest  sponou.  Otec  jest  ehiirav.  Můj  bratr 
jest  mrtev.  Jeho  syn  jest  vojákem.  L’s.  Vz 
Shoda  jířlsiidku  s |ioilméteni.  — PH  býti 
stává  jmenný  pHsudek  (jméno  podstatné. 
I přídavné)  bud  v nominativu  aueb  v in- 
strumentale. ^’yl)ovldáme-li  o iiodinétii. 
čím  sroii  podstatou  jest,  ne  čím  se  dle  mé- 
nivýeh  srýeh  .yenir  rzhledem  k jiným  piMhné- 
tňm  býti  jeři,  jiojise  s časoslovem  býtipkisuA- 
I kový  nominativ.  .Tájseni  anděl  IhižI.  1'ass. 
241.  Některé  vášně  jsou  zli  obyýejové.  Výb. 
I..  343.  .Myš  jest  malé  zvíře.  (J.  Mndr.  2;">3. 
Hlad  jest  výborný  kuchař.  Vrat.  112.  Me- 
dina jest  ničsto  starožitně,  llar.  11.,  233. 
Bůh  jest  véčná  jiravda.  Sen  jest  soused 
smrti.  To  jest  král  Václav.  Patriarcha  jest 
slovo  řecké.  Hat.  I.,  2.ň.  — Tedy  se  uživá 
pMsudkového  nominativu;  I.  r definici: 
1’okáiiie  jest  zlého  pykanie.  Št.  kn.  šest. 
231.  Pokora  jest  dobrovolné  mysli  jioiiižeiiie. 
Výb.  I.,  7:')7.  — 2.  V'  lichotě  a nadárce. 
8 jichž  výrazy  jako  stotožňiijeme  bytost 
podmětu.  Bloud  jsi  ty.  Kom.  Lab.  ;>3.  — 3. 
FjairofniialeA,  když  se  vypovídá,  které  věci 
podmět  svou  pialstatoii  se  rovná.  S|)ona  ji-st' 
= jcst-jako‘.  Viera  jest  zákhad  všeho  do- 
brého. Št.  Jazyk  jest  posel  roziiimi.  Výb.  I., 
3.Ó0.  Lakomstx  l jest  hluboké  moře.  Mndr. 
:')1.  — 4.  K krátkých,  úsečných  rýporédich 
s pominutím  spony  býti.  Ptuosf  nejlepši 
urozenost;  Uko  do  duše  okno;  Mbadosf 
nidosf,  starost  ž;dost.  C.  — h.  .íe-li  přísuilek 
opatřen  pHrlastky : jetlen,  samý,  pouhý,  čirý, 
hotový.  Buif  váš  život  je<lna  Imžl  chxála. 
Sš.  Přílišná  štědrota,  jiotov;i  žebrota,  č’.  Líná 
baba  holé  neštěstí.  Č.  — Je-li  jsidmétem  in- 
finitiv n.  celá  réta,  jest  (jřlsiidek  jtracideliw 
y nominativě.  1 pčkuě  lháti  jest  liHcb.  0. 
Člověka  zabubiti  není  maličkost.  Č.  HHih-Ii 
(jest)  v porobu  samoehtiec  dáti  šijn.  Ukk. 
l'ra\'da  jest,  že  . . . Kom.  Lab.  12ti.  Jest 
čas,  abychom  odešli.  Us.  — 7.  Je-li  jedno 
a též  jméno  zároceu  i podmětem  i přisudkem, 
užívá  80  ve  spojeni  s časoslovem  bjTi  [iři- 
sudkového  instrumentalu,  tane-li  na  my.sli 
nějaká  protiva,  sice  nominativu,  N jinými 
časoslovy  pojí  se  pravideliiě  instrumental. 
Bůh  Bohem  a lidé  lidmi.  Č.  Ďábel  (fáblein 
a kejkllř  kejkliřem.  B.-irt.  70.  Kavka  let  kam 
let,  vždy  jest  kavkou.  Č.  Lidé  jsou  lidé. 
Č.  Přistav  ten  jest  přistav  divný.  Har.  II., 
2i)8.  Co  svět  světem  stoji.  — Co  .se  týče 
forem  a^ektivnich,  kladou  se  du  nomina- 
tivu přisndkového:  1.  Všecka  participia, 
pak  aižjektira  neurčitého  zakončení,  zrl. 
taková,  která  s časoslovem  býti  jeden  pojem 
činí,  jako;  živ  (býti  = žiti),  vědom  (—  včdéti), 
vesel  (=  veseliti  se).  Pr\  é Bohu  než  sobě 
poč:d  živ  býti.  Pasa.  413.  Ibid  učiním.  Tov. 
2.  Kterak  mam  vesel  býti  č Žalanský.  70.  Bůh 
neni  náhliv,  ale  pamčtiiv.  0.  .Milosrden  bnif. 
Anth.  1.,  211.  — 2.  Všecka  ailjektiva,ji«íi 
označuje  se  rlastnosf  pHshtšicí  /todmétn  abso- 
lutné, rte  pod  jistými  jen  výminkami,  vzldedem 
k jiným  imdmetiim.  Tak  tíživá  se  adjektiv  za 
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prisudkorj/  nominotir  pravidťhié  re  Sfmjfni 
a can4islonj  jx)dmétnffmi  a re  rétách  jto/tsir- 
ných.  NhK‘z  ]>anský  je^t  pevný  a stálý.  Vá. 
•kÍ  Hrána  liyla  dlouhá  a tmaňl.  Kom. 

Hřích  sladký  a člověk  iwidký.  Starý 
pHfol  ncjlc|Ksi.(\  Pesík  Icžal  nemocen.  Arch. 
L,  171.  Mój  dvór  ležal  pust.  Pilh.  I.,  lí*.‘t. 
Kůže  z. Jericha  vozí  se d(>  křesřanstva  sm‘ha. 
Uar.  I.,  Idi.  (lírt.  Instr.  l*ozii. 

Jr  li  přistidkem  adjektivum,  rolí  se,  je-li 
adj.  toho  Kťhopuo,  / pravidla  forma 
iienrritá  ailjektiva.  My  éi.Hti  jsme.  Já 
nuzcMi  nejsem  atd.  Vz  přeílcházejicí  pHklaJy. 
— lDsťťiiment:il  přísiidkový  pojí  se 
s «časoslovem  býti  (Hm):  1.  znamniá-li 
tolik  jako  jeviti  se,  k (tznacení  zevm*  zpi'i.'Mihy, 
ve  které  podniét  jiným  podméfňm  se  je\i, 
s o/*akem  hod  ri/.ďorné  rytrevým  lnul  při- 
my^leuýtfí.  /vlákté,  k<lyž  se  vytýká,  vím 
atith  jukým  podmět  jindy  hyl  n.  ftehyl, 
tiyui  ršftknetii  7i.  jest;  élni  n.  jakým  podmět 
Imdt*  n.  nebude,  nyní  v.šak  není  n.  jest; 
cílil  n.  jakým  ixidmět  býti  má,  býti  si  i)řeje, 
ělin  n.  jakým  l»y  pcxl  jistými  výminkami 
byl.  Krtři  jest  jiMinoii  hříbětem,  člověk  dva- 
krát «litětem.  1‘.  Ve  svém  domě  ka/dv  jest 
|uineni.  Učení  vnadou  a libosti  jest  Íídské 
mysli.  Kom.  Did.  1J7.  Svnem-li  ImižIiu  jsi, 
n*i,  ař  kameni  toto  chlefiem  w stane.  S.š. 
Kv.  Mat.  47.  Kozel  dlouhou  bradu  má  a není 
iimdreeni.  ( Zajíc  dlouhé  iisi  má  a není  oslem. 
(*.  Mi.str  Jan  Hus  skol  zvlá.^tiiiin  milovníkem 
byl.  Kom.  I)id.  Iti7.  Lysé  hříbě  i koněm 
lysým  bmle.  Prtákem  bude,  ne  pís;iř<aii  neb 
imJiřem.  kdo  z leda  písma  z leda  malo- 
váni skrtati  uěl.  Kom.  — 2.  AT  ttuznurefu 
země  cpusolty^  re  které  iMnhnět  sron  činnost ^ ^ 
srě  působeni  na  jiné  předměty  na  jerostari. 
Jméno  v instr.  noložeiié  označuje  dustojtutsl, 
úénd , jHiroiáni  atd.  S^útihněv  kniežetem  | 
v Cechách  byl.  Pass.  4ř<b.  Koranihi  liyl  ka- 
uitelem  v Plzni.  Let.  2!l.  Václav  z Hndova  i 
byl  císařským  nulou.  Prot.  IS7.  U něho  byl ; 
jsem  písařem.  Arch.  I.,  1S7.  Ve  vlastni  při  i 
nikdo  soudcem  býti  nemftž.^  C.  4’ěžko  my- ' 
tkikovi  býti  zetěm  Ivovi,  (’.  Ciesařovú  já 
nebudu.  Kat.  b.  Já  vám  budu  Indiem;  Tvi\j 
bratr  jest  kovářem.  Us.  — J.  K mtznaěeni 
země  ^püsohy^  re  které  podmět  za  jistých 
jHmiěntCf  vzhledem  kjidým  předmětům  uroň  ; 
hytosl  a svou  citniosť  nn  jero  stačí.  Vládi-  ' 
slavovi  císař  luitharius  kmotrem  byl.  V’. ' 
Kdy  k<di  přisel,  liyl  bratrem  a scstroíi.  Pal. 
Václav  z Hudova  byl  obzvláštní  vlasti  své 
ozdobou.  Prot.  187.  Ty  rci  svému  ukrutníku, , 
že  dýmem  jest  nám  velení  jeho.  Jtkk.  II. 
Želivský  Pražandin  iiřfeiiiou  íiyl,  aby  radu  I 
obnovili.  Prot.  40.  Tys  byl  mým  svědkem.  I 
Us,  — (Hrt.  lustrum.  4. — íl.  'ťam  více  při- 
kladu.) — 4.  JSýti  s instrumentalem  pH- 
řiny.  To  jest  ďáblovii  m<M*l,  Výb.  1.  277. , 
Milosř  vseennv  jiné  šlechetnosti  prtsobí  a ji 
jsú  v.Htícliny.  St.  kn.  Šest.  TJ.  Úředník  sebe 
v\Tnlonvá  pslneni  a <lic:  mnú  to  není.  Výb. 
1. 1S».  Vz  Instrumental. — 5.  Býti  s lustrum, 
jakosti.  No  rytiořskii  j»ii  poatJivii.  Výb.  I. 
imi.  Vz  Instr.  a lírt.  Instr.  3<l. , t.im  vlec 
pfiklacirtv.  — 0.  Býti  » instr.  vztahu.  Vz 
Instruinontal.—  Rlísto  pHsudku  jiuruiióhu 
klade  se  pHslovee  s řasoslovy  mám  ne, 


í ehorám  Ke,  činim  mJiě,  reilii  nohě,  piičhiám 
' ní,  pr‘iro2ii,ji  milé.  /.innžili  bmrto  — zmužilo 
sobó  řiňti’.  .lost  v.-itiavý  — isiöin.i  si  váhavě, 
.losi  tioiiý  — vodo  Slíbě  tišo.  Zk.  Vz  hiiíi 
jiiliil  (na  konoi).  — Dativ,  akkiis.  n.  iiistrii- 
iiieiital  s iiiiiuitivem  (býti).  Živu  býti 
= žili.  .Iir.  (I|páěni  niiindni.sf  jost  po  skutku 
inondrýni  liýti.  Koni.  Viděl  j.soin  jo  utrápeně 
lidi  liýli.  Koni.  Na  mnozo  liýti  pravil  ponizo 
Jonin  nkmdoně.  Ilar.  Ktoráž  so  býti  imivi 
prorokyni,  lir.  Noslii.^ii  ini  špatným  býli.  l's. 

— B.  s kým,  s čím  (jak  dlouho,  za 
eo).  I‘án  Hrdl  s námi,  kilo  proti  náiny  I's. 
Hndn  s Vámi  na  konoo  světa.  ,MI.  ,lo  s nim 
zlo.  Idislě.  Za  dobrě  s někým  b.  Ts.^Zof  ne 

1 r ždy  jsú  sami  s soliú  (solio  nimad).  .sít.  .lost 
lid  s podivoidm.  s ll.•lldHln.  Nt.  .lost  nám  to 
svolikon  škodou.  V.  Za  jodno  s někým  býti. 
S.  a Ž.  Kdo  oboo  a vlky  býti,  iniisi  s nimi 
výfi.  IVov.  .lak  jo  lo  s ton  věoiV  Ml.  — 
proti  komu.  proti  ěemii.  Nojsom  proti  tomu 
(léjie:  od  tobol,  aliy  . . . l's.,  Háj.  Nio  proti 
tomu  lioni.  .Šni.,  .Sídf.  1’roti  návrliii,  limysln 
něěinin  bvti.  Žes  proti  toiiin  nikdy  neliyl.  1'liě. 
išiT.  — pí-i  kom  (kde),  pH  řeiíi.  Jest  pohid 
pfi  svém  pánu  (=a  kým).  IJs.  II.  pii  sile  (vz 
l‘li).  l.’s.  Ilýti  pH  lioliatstvi.  Kat.  ířJřU.  Jest 
při  soliě.  Sin.  liyl  ]>ři  tom,  jo  pH  |ioiiě- 
zioli,  při  iiaiiiěti,  ÄII.,  při  Hinyslooli.  — řilU 
kde:  mdon  pH  sondu  liýti.  Ml.  - komu. 
.liž  já  nejsem  nie  toiiě.  Ital.  Jest  niii  jíněno. 
Je  mil  tak  jako  mně.  Šni.  Jak  je  ti  V Neid 
lilii  nie.  Ts.  .lest  nm  |K't  let,  I s.  .lest  mi  = 
lilám.  Opilěiiiii  jest  za  pokutu  lioleiil. lilavy. 
Kom.  l'řelirozná  muka  jim  bude.  Št.  Vz 
Dativ.  ,Býti‘  misto  ,mífi‘  niiVd  ne  7iej- 
rice  tlím,  kde  věk  osoliy  n.  věoi  nějaké 
a ě.Ts  jistě  události  vysloviti  tfob.i,  íiděeji 
jinde,  Tisic  let  jest  tomu.  Jest  mu  pět  lot. 
Ilt.  ('msto  vc  větáoli  eiijniniýih.  NonI  tomu 
konoo  ani  niiry.  Noni  tomu  konoo  ani  krajo. 

— ěiin.  Noni  a nobiidc,  eo  svět  světem 
liiide.  Kr.  I’.  l.'ll.  Vz  Hyti  s instrnmentaleni. 

— komu  řím.  Já  ti  bndii  liratrein.  l's.  Já 
ti  budil  za  něho  riikojnilui.  Iliidu  vašim  liidiem 
a vy  iiiviii  lidem.  lir.  Dýmem  jest  nám  veleni 
jebu.  líkk.  liiidn  ti  radoií.  iioniooi.  — (komu) 
k ěemu.  K vidi.  Jel.,  k mysli.  L's.  ’l’o  li 
bude  ke  cti  před  Hospodinem,  lír.,  k potii|iě. 
.Št,  Jest  to  k jidbi.  Jest  nm  to  k slávě, 
k li.mliě.  Co  k libosti  bylo.  Kr.  I’.  170.  K tomu 
je  ělověk,  aby  praeoval.  Kom.  K po.směchit, 
k službám  někomu  liýti.  k nžitkn.  Us.  To 
není  k věoi.  Kos.  iíyfo  k slávě,  ke  cti.  .lol. 
K óemu  to  je'i*  To  není  k niěenm.  Kk.  Není 
k nasyceni.  Jest  mi  kii  podivu,  že  . . . Ml. 
Kyoblý,  biur  k slyšeni,  ale  zpozdilý  k mlu- 
veni. Ú.  Kteréžto  různice  . . . k překážce 
jednáni  obccnělio  dobrého  liylv  son.  ŽMz. 
1'crd.  I.  Doera  je  matce  k ruce.  Ml.  — (ěím) 
v řem,  kile.  Josef  ,h)l  tělem  v Aoífyptě 
a mysli  v zemi  svatě.  St.,  Mk.  lívl  v zaliríidě; 
h.  v drženi  moci ; h.  v konoioh.  Itlúlio  vlasti 
naše  v míře  liieetm.  Ukk.  -ió.  Když  jsem 
liyl  v vězeni  sedmu  lot  |>od  zonil.  Kr.  P.  l:i.">. 
Pán  .ložíš  limr  mi  v hlavách,  aiiděliěkově 
liožl  po  všooh  .stranách.  Kr.  1’.  I.  V jistě 
ulici  liytoni  hýti.  — ěím  kdy.  1’lzoú  jo 
o Irzioli  hliiěiiým  niěsloin.  Ml.  — (komu) 
zaě,  jak  dloiilio.  Jak  daleko.  Já  ti  budu 
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za  otco.  Bi'.,  náj.  Co  Jste  zač?  Ue.  .Tú  za  to 
ncjfloin  (upniohii.ncruťíin).  Ts.  ,Iá  z.ato  nobiidii. 
Sš.  I’i».  72!t.  Byl  tam  za  faráh*.  Vrat.  17. 
Byl  II  I1Ú.S  za  . pacholka.  Ha.  Chflcliim  nic 
není  za  třžko.  Za  dolirč  hy  liylo,  aliy  . . 
Žer.  .Sn.  .‘Mi.  Sic  liy  dohní  vnole  za  nic  nebyla. 
Tov.  !(k'i.  .linl  /JI  tři  léta  v věži  bycbii. 
Dal.  HÖ.  Z:i  dloniion  divili  ve  nidliibč  byla. 
Bari.  2.711.  Žeň  bývá  jednou  záruk.  C.  Dva- 
knitc  za  rok  nebývá  léto.  (1.  (.Mdr.  Üdl.l. 
Byloodniéala  blavnibo  za  osni  mil  vla.xkých 
nějaké  inéatišté.  Troj.  .'aiO.  Ten  vrch  za  pňl 
Ulije  zdéli  iiiňže  hýli.  Žer.  Zá)).  II.  Hl!.  Neni 
lé  zatolik  (nejai  a to).  Ta.  .Tak  za  ]iofádck  a 
obyčej  je.st.  Žer.  Záp.  II.  i:!H.  Tvé  krve 
prolitie  jest  tobě  za  křtenie.  Basa.  .'UI.  Byl 
bych  dávno  za  avafého.  Kr.  1’.  120.  Když 
liž  nejseni  za  děvečku  (=  pannou).  Kr.  B. 
■1B2.  To  ti  za  výmluvu  ncbiiir.  Háj.,  za  )io- 
těšeni  (]iotěScnliii).  .Solf.  T nich  za  svátého  jeat. 
K.  7ji  jienize  je  všecko  k dostáni  (řépc;  do.atancS. 
lze  do.atati).  Zač  je  ten  dňni?  Ten  klobouk 
je  za  čtyři  zlaté.  Kk.  Někomu  za  kmotra  b. 
iMI.  B.  někomu  za  liliiiiáka  Ikdyž  ai  z něho 
blázna  dělá);  .lá  nebudu  za  zloděje  (nesfqiim 
na  sobě  nároku  zlodijatvl).  l's.  na  .Mor. 
Brt.  Nejsou  (nemohou)  za  to.  l's.  na  Mor. 
Brf.  Muč  jest  to  za  nejmonši  (nedbám  toho). 
Bart.  IV'.  Zvyklost  za  jirávo  jest.  V'š.  — 
zač  na  koho  (bytí):  za  dňkaz.  .1.  tr.  — 
(komu)  nač  (kolik).  To  není  na  nic  (ne: 
to  je  na  nic).  D.  Býti  někomu  na  pomoc. 
Háj.  Nač  jc  to?  Nčliomii  býti  na  škodu,  V., 
na  liřiklad.  Bass.  1152.  .le  nm  na  smrt.  I.k. 
Dfiiii  je  na  .«padnuti.  Šp.,  .Ml.  B.  komu  na 
liřekážkii.  Nt.  Bylo  tam im  ói)  osob.  Brd.  Sic 
chasa  mu  bieše  na  100  chla|a)V.  Ukk.  .'lO.  Nenie 
mi  nikto  na  přieky.  K.at.  40H.  ,Iá  jsem  na 
to,  abych  takové  věci  (irovádčl.  Kom.  I.ab. 
0.  Věže  již  na  shořeni  jsou.  Vrat.  24.  Na 
tebe  jest  to  málo  (mnoho.  dost).  L’s.  .Tedno 
druhému  bylo  na  odpor.  Kom.  Lab.  !jšy.  To 
bylo  na  znamenie  liravdy.  Anth.  I.  !H).  Ditě 
nám  bude  kdysi  na  pónioc.  K.  Bob.  KH. 
Obili  bylo  na  trhu  iia  dračku,  na  udiýtkii. 
Ua.  ,Ie  na  smrt.  Ml.  V'secko  na  čas,  jiřavda 
na  věky, . lab.  — na  čem  za  čím.  A za  veli- 
kými platy  ustavičné  jsou  na  modlitbách. 
( lič.  ;1H1.  — na  čem,  ná  kom  (kde).  Jsem 
na  tom  v sobotu  odjeti.  L's.  l’ž  na  tom 
bylo,  že  . . . Kk.  B,  na  vňli.  Us.  Na  té 
pověsti  nic  neni.  Us.  ('onainné  jest;  pokud 
na  iiiiič  bylo.  To  je  mezi  nimi  na  odpořich. 
Svili,  Nic’  na  tom  neni.  .Id.  (Tuto  frasi  m.ajl 
někteří  za  Sp.,  ale  ona  jest  dobrá.)  Na  tom 
konečně  býti  ráčíme,  ondffiltiKen  Keschliiss 
fa.«scn.  Bart.  III,  4.  To  je  ji‘ště  na  mé  vňli; 
Byl  mu  na  salátě.  Kr.  B.  ái.!.,  2l>H.  Jindřich 
řýoriitanskv.  co  na  něm  bylo,  rád  bv  byl 
Cechy  vyliladil.  V'.  Na  mizině  b.  íl.  na 
svém  místě.  Ml.,  na  cestách.  Ml.  Jsou  spolu 
na  štíru  (hněvají  se).  Na  vás  je  to  učiuiti. 
išm.  Byl  na  pňdě.  Us.  Bo  té  véd  neiil  na 
závadě.  Kr.  B.  na  omylu,  na  odporu.  Na 
tom  všecek  byl,  jak  by  se  pomstil.  Nejsem 
na  tom,  abydí  inu  liřekážd.  A vám  z ode- 
sláni těch  véd  děkuji,  nejsa  ua  jiném,  nežli 
Vám  se  toho  zase  jiřijimnié  odiněniti.  Žer. 
sv.  III.  7řvS.  Na  tom  jest,  eo  res  jicrvenit. 
V.  Tu  na  jiném  neby  lo,  nežli  do  lodi  se 


vypravili,  llar.  Tedy  i;  .Když  na  tom  byl 
iimřiti.  učinil  poslední  vňli‘  — ač  to  nékteři 
za  chybné  mají  ni.  ,když  iimirah,  nepozom- 
jice.  že  obě  fra.se  rozličný  smysl  initi  mohou. 

— čeho.  Dobré  naděje,  toho  úmyslu  byl. 
Kos.  Toho  minéni  jsem  i já,  D.  Dobré,  vesi-lé. 
jedné  mysli  b.  Us.  Čecliňv  jest  to  (náleži 
to  OediAui).  Har.  Divmé  krásy  bieše.  .-\h. 
Byl  rodil  knižeciho.  Bass.  — Bylo  syna 
doma,  špatně  m.  Byl  syn  doma:  jinnk  je 
rerijnini:  Nebylo  syna  donui.  ,1;;.  Vztíenitii. 
i'oj».  .Sloveso  býti,  nenl-li  záporné,  jioji  lid 
i starší  spisovatelé  a noinlnativem ; fiesjíorf- 
mrliiá  rn;ha  .«  geiiitirein  nn  >wí.«/č  pnilmélné 
znrtátUn  irprr  r ftoiiě  nneě:  Nad  světiaa 
jest  vyšši  božské  bytosti.  Kde  jest  mladikaV 
Nailriihé  straně  bylo  saniých  zahrad.  Kdekoli 
bylo  jislnoho  Němce.  Musí  býti  nail  avčtcni 
iiiocného  tvňree  ald.  Brt.  Vz  vlec  v Víte., 
I S72..  I.,  II.,  82.  Vz  také:  Břičesti.  — od 
čeho.  Nebytí  od  něčeho  (niuidporovati).  Us. 
To  nebude  od  místa.  — bez  čeho.  Bez  ženy. 
jiřiitcl  b.,  Us.,  bez  sebe,  Isiii.,  bez  slnžbV. 
Ml.  Nemohu  bejt  bez  tebe.  Kr.  B.  17ll„24ll. 

— do  čeho.  Neni  nám  do  smichii.  do  žertu. 
U.S.,  do  veselí.  V.  Co  ti  do  toho'/  Kom.  Duje  do 
práce.  To  je  kůň  do  práce.  Us.  To  mu  bylo 
do  noty'.  Us.  Což  jest  do  mě  rady?  Výb.  I., 
H77.  Co  jc  do  nic.  V'ýb.  I.,  TI),  B.  skýni  do 
smrti.  Kr.  B.  2111.  Budou  do  ka)uisty.  Kr.  B. 
247.  — o eo,  oči*m(kdy).  O to  je.st  tu.  Ua. 
Byli  jsme  tři  dni  o hladu.  Bani  o domě  ne- 
byla. Žer.  O blízce  byl.  Tov.  Což  je  o to! 
O mne  neni.  Us.  Nic  mně  o mé  hnilo  neni. 
.Mitr.  Snáze  jest  o společníka  než  o ponioe- 
nlka.  Č.  D suchých  dnech  byl  sněm.  I.et. 
Kdo  o své  nice  býti  imíž.  nebmf  pod  cizí. 
Č.  — po  kom,  po  čem  (kde,  kdy).  Nařídil, 
abv  v tom  úřadu  po  otci  svém  nápadníkem 
byl,  Blác.  Bo  straně  ncjiřátelské  b.  Us.  Bo 
tom  nám  nic  není.  V.,  Ml.  Je  po  nemoci. 
Nebude  po  vašem.  Bs.  Za  zdravého  život-a 
dobře  činiti,  po  smrti  času  nebude.  C.  Co 
mi  po  tobě'?  Br.,  V.  Kedva  domluvil,  bylo 
po  něm.  .liž  jest  po  něm.  1 by  T každej 
děvě  po  žalnim  srdečcě.  Kkk.  2IJ.  Bndetě-li 
II  vás  po  rozumu  (biidoii-li  se  mé  výpovědi 
8 vašim  rozumem  smišeti,  tmdetc-li  s nimi 
srozuměni.  Kořínek).  K.  S.  v.  (k>.  Co  je  ti, 
sviiáčku,  po  malé  ženě  {=  nestojí  za  nic). 
ř!r.  B.  27.7.  Bo  tom  sukně  ncnl  mnoho.  .Ic 
ts)  hře.  Kos.  Po  radě  býváme  moudřejší. 
Us.  Už  je  po  všem.  Kk.  Sékoinu  ]«)  vňli  b. 
.Ml.  IIovč‘zl  maso  je  po  íiH  krejcaHch.  — 
(pod  čím)  kde.  Bod  slřechoii.  pod  dohlíd- 
kou učitele,  pod  něčí  ochranou  býti.  Us., 
.Ml.  Věcras  livla  pod  věnečkem ; Třeba  byla 
pod  zámkv.  Ur.  B.  ;)4'2.,  127.  — s čeho,  šp.  in. 
s co,  seč.  ,í(í.  Vz  .'((■é  a následující.  — s koho, 
s eo,  seč.  Předložka  .«  s akkus.  znamená 
možiiosř,  aby'  nčkdo  něco  vykonal.  Býti 
s co.  Kom.  Což  ani  a český  irroš  býti  ne- 
můžeš? Já  s něj  nejsem  (nepřemohu  bol. 
Býti  8 co,  aby,  vz  Konditional  XIII,  '2.. 
Bozn.  Když  a něho  býti  nemůžeš,  poniohii 
já  tobě.  L^s.  Šeě  mé  sily  jsou,  ('liiidý  s nic 
býti  nemůže.  V.  Neni  s to.  aby  nám  uškodil. 
Ml.  ( lítě  svú  hrdosti  vz  něho  býti.  Alx.  1102. 

— (komu)  v eo,  v čem  (kde).  Býti  v sliižlié, 
ve  sm'icli,  v bryndě,  Us.,  v milosti  ii  koho. 


IKli  — Iiyl0!.ř. 
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Sin.  Kdiiž  zstvrill  iiplio,  »liy  iicHlyHrl  7.dkc>na.  I rititi  vrtni,  .‘ilyřidi  ImihH.O.s,  \'z  vicn  (iHkla- 
tiilio  niiMilitha  biido  v mrzknsf. ' l5t.  Ta  viV  i drtv'  v Km.  I.H71.  sfr.  rtoi;.,  lidí.  Owhué 
má  liýli  v (•niťi  každOmii.  Št.  V živutř  lid-  i imjl  au  časoslovo  hýti  v tč  pHčinč  tcdiko 
»krtin  jf  vSp  na  fa*.  Ml.  Jo  v poslwlnlm  s ))řocl|o/.koii  ku  a na  a inliiiit.  proiiiónl  so 
fažolik  Ml.  li.  v sixárli,  v iiosnázloli.  T.  liyl  v jinrtiio  óasosloviič  íobtlžoid,  jiotřcid,  roz- 
iimnlio  lof  V lířadó.  Oiidřoj  z Uubrt.  .I.som  dáváni).  .Isto  lldom  k obMžonI.  ^ šocky  íiarvy 
v tom  ilobřo,  zlo.  Ik  v držmil  nrti-olio,  v bitvo,  binlou  lidem  kn  poílajiánl.  }>s.  — MiMa 
(u  koho,  u řeho),  kde.  liyl  jsem  dnes  býtí  s inft.  klade  se  také:  initi  (znaniená-li 
II  stnee.  ii  souseda.  To  Je  n lioha.  Jsme  imvinnosfi,  iiiiisiti  'Ziiamená-li  nutnosti.  \'z 
11  eile.  Ml.  Bě  n hnidu  tvrdá.  Kkk.  2K.  — | Miisiti.  Máme  se  Boba  liáti.  ,l)f.  Mnslmo  nmřiti. 
(u  koho)  kde  řlm:  dvořeni,  bytejn,  ho-  V.  — Zk.  — U hýfi  se  jindinět  ii.  pbed- 
spiMloH,  1's.,  Han. Háj.; mysli  n Bolia,  ,^t.,  mv-  mět  vztažnými  vrttanii  opisuje,  o nie/ií 
šlónkaini  n rodiěrtv.  Vz Bydlo.  Byt,  iJvflr,  Tělo.  i,;V,<t  kaniUtinnal.  .Místo  komlit.  kiade  so  také 

— kdy.  Zadávnjeb  řaaiiv  jeden  eie.sař  bieSe.  , inliiit.  a m'kel;i  nřechntinik.  A nebyl,  kdo  by 

Kat.  I.  Cliniin  sv.  Židie  za  křesfanňv  daleko  | jo  iiiiebovával.  lir.  O čemž  noni  eo  jiooliy- 

většl  byl.  Vrat.  (>4.  — (zaěini,  zakýin),  kde.  bovati  loo  byelioni  poebvbovali).  V.  A dě- 

liyl  za  zdi.  Us.  Kinsově  ison  o 1.‘!  dni  za  námi  i ťátkii  poknnn  kdo  ptfdada  nonl  (kdoby 
llěpe:  jMizdl  se  o 13  dni.  Kos.).  Když  Ježíš  (Kikrnin  piidal).  1‘ass.  Vz  \’ě(a  vztažná.  Zli. 
za  řekou  .lordanem  byl.  Anth.  I.  7.S.  Ty  — V časech  liudoucith  a minutých  act.  je 
IM-iilze  jsou  za  ]KÍnem.  Žer.  Nevědělo  se,  báti  poraoeiiým  řasosloveiii.  Hndn  eliytati, 
iijla-li  za  mužem  čili  svobodna.  Žer.  Záji.  eliytil  jsem.  — S příčcslim  rmlu  trimiha 

ll.  Itl.  Byl  jsem  za  synem  v městě,  l s.  tron  rod  frpiiv.  .Isem  milován,  byl  jsem 

— z řeho  (odkud).  Nelnulo  z toho  nic.  l's.  milován,  hndn  milován.  1's.  — Uýti  se  nziv/i/ 

Tou  linioe  je  z hlíny.  l.’s.  Otec  si  přeje,  aby  n/nechárá.  Kdyliy  ne  matky,  bvl  bych  to 
ze  syna  něco  bylo.  l's.  Z děti  bndon  lidě.  udělal.  Kdyby  no  di-ště,  byli  íivehom  so 

1).  ( o z tebe  bndey  Ml.  Co  z toho?  l's.  nž  vnltili.  Itrt.  Vz  KIlipse.  DItkv  jejich  roz- 

Někdy  z pýchv  bývá,  někdy  z hněvu,  někdv  rážini  bndon  před  očima  jejieli  a domovň 
z lenosti,  že  elověk  potupí  Boha.  Št.  N.  lín,  i jejich  zloupeni  a ženy  |Mišlivrněny  (bndon). 
Neiiie  to  z mě  moci.  Anth.  I.,  Itsi.  Kážete,  I!r.  1‘osleehli,  dobře  (bylo).  Kom.  Zdálo 
eo  z viery  nenie.  bet.  öol.  Šlechetný  šěep  se  daleko  (býti).  Kom.  Spony  jest 
(štěp)  bývá  z pláni.  Alx.  IIWT.  Z malé  jiskry  a jsou  se  často  ri/itnaštěji,  kde  se  snadno 
velký  oheň  bývá;  Z jasna  bývá  mraěnp.  doplniti  daji,  tedy  obzvblště  v pHslovieh, 
■\n'lí.  I.  V).,  lÍH.  Z vrány  nebude  sokol.  C. ' ve  větách  išeobeěnveh  a pH  výrazech  po- 
Z strachu  byl  sinleh.  Kom.  Lab.  77.  To  jsou  třeby  a slušnosti.  Ivdo  dobrý,  ten  niondrý. 

lm. sy  z toho  dvora,  kam  já  chodívám;  .le-li  I Zk.  ITněnl  mučeni  (jest).  Mladosf  radost 
nuhrttiská  rada  šelma,  ja  j.sem  z ni;  J(i  to  i (jest).  Ibdirý  soused  nejlepšl  (dmula  (jest), 
ludka  jako  z vosku;  .Ať  z ni  bude  žába;  | V.  A’xo/xifc  po  časoslacech  u:nam“Htiní 
Byl  v tsllě  z vesnice;  Z velkěho  milováni  ' a smůla  často  zhi/tečné  se  klade.  .Svět  za 
málo  kdy  eo  bývá.  Kr.  I’.  23:1.,  7-i..  132.,  zl>yt(‘ěnou  |iobožnosf  to  býti  soud!  = to 
Kt.,  243.  — (před  kým,  před  čim ) soudí.  Zk.  — liczosohně.  .lest  po  něm.  Cs. 
kdy,  kde:  Nepřítel  byl  jd-ed  branami.  All.  I Divno  nám  bylo.  l,'s.  Jest  tomu  tak.  L's.  .le-li 
l*řed  nimi  nž  mnoho  lidi  tam  bylo  Byli  I tomu  tak.  lik.  Jest  mu  pět  let.  All.  Co  je  mnV 
tam  před  námi.  l‘řed  rukama  b.  íld.  — I Bk.  Jak  je?  Jak  je  vám?  Jemu  didd-e.  l's. 
minto  řeho.  Neměl  slávy,  kteráž  by  mn  — že.  1 bylo.  že  v čas  boje  neměli  ineěrtv. 
mleto  mzdy  a odjdaty  byla.  Kankner.,  l’r.  Br.  — aby.  Nebývalo  to  u nás,  aby  to  kdo 

— přes  eo:  přes  potíádm.  Alk.  — pro  | dělal.  Br.  Kameni  je  k tomu.  abychom  z něho 
koho.  pro  eo.  Ibdenl  hlavy  bj’vá  ]iro  ob-  1 domy  dělali.  ,Iá  jsem  na  lom,  abych  je  pro- 
žerlivosf.  Lk.  Pro  žízeň  je  piv<>  lepši  než  váděl.  Kom.  — \'z  Věta  lM‘zpodmětná.  — 
vlno.  All.  .špatný  tvoje  ehódy  jsou  pro  moje  Býti  Jaký.  Na  místě  toho  možno  říci:  miti 
nohy.  Kr.  P.  234.  — (mezi  kým)  kde;  | se,  eliovati  se,  řiniti  si,  vě.sti  .si,  imivozovati 
mezi  žáky.  L's.  1 by  hovor  mezi  pány.  Kkk.  Ui  nějak.  Alěj  se  zmužile.  V.  .Měj  se  na  pi'ěi, 
43.  Jsou  mezi  námi  špatni  lidě.  B\  l mezi  na  pozoni.  V.  Kozkošně  ehová  se  tělo.  V. 
lidmi.  T.  To  jest  mezi  nimi  na  od))ořlch. : Hrdinsky,  mužně  si  ěiniti.  Poctivě  si  věsti, 
íšvěd.  — S infinitivem.  Znamená-li  lazpnd- 1 V,  Pvšně  si  provozovati.  V.  K zlosti  jest 
metné  Jesk  nwinust,  poeinnosf^  nutnost,  pojí  | to,  jak  si  |ii'o\áill.  Syeh. 

se  8 inlinitivem  act.  neosobně  a iniinit.  Bytně,  ])od.statně,  wi'sentlieh,  Kcf;. ; 2. 
má  pak  při  soliě  předmět  v tom  pádě,  kterěhož  ; trvanlivě,  dauerhaft.  Bos. 
jHivahou  svou  vrtbec  žádá.  .lest.  bvlo,  hnile  | Bytně,  ěho,  n.  I řednici  někteří  mají  bytně, 
slyšeti.  Bylo  všecko  viděli.  Bl.  'I'u  slyši-ti  (jnartierireld  (jiHspěvek  na  bytí. 
bylo  dnsot  koní.  Kom.  Almdio  by  bylo  viděli.  ' Bytnost,  i,  ť.  =/»/tí;  podstata,  přirození, 
Ital.  Bylo  tam  nejiti;  bylo  by  tam  jiti;  bylo  jakost,  Wesen,  Natur,  Beschalleiihcit  (bytná 
vám  lam  nechoditi:  prádlo  jest  ještě  váleli,  ii.  Kom.,  božská  b.  V.,  Brth  je  neskoněená 
L's.  na  Alor.  Brt.  Bylo  viděti  velikou  tlupu  b.  V.);  .jmění,  Vemiiiííen;  pHtomnosf  ne- 
jezdertv  (ne:  Byla  viděti  tln|»a  jezdcrtv).  bytnosti  jidio.  V.,  Kom.),  .Anwesenheit,  (Je- 
Bylo  viděti  záři.  Hlasu  jeho  nebylo  sivšeti.  jíeuwart.  J^. 

Ncnl  se  proč  báti.  Jest  eo  chválili,  řiniti.  Bytný  = jsoucí.  Kom.;  jiřitomný,  I..; 

A'.  A'šem  jest  nmřiti.  V.  Jest  se  eo  obávali,  tnjinlivý.  Bos.  B.  vla.stnosf.  Nt. 

aby  . . . All.  ']'obě  jest  zveleboiati  obec.  Bytost,  i,  I'.,  das  Wesen.  K živým  byto- 

Zk.  Ctnost  nám  ctiti  jest.  Zk.  Bylo  viděti  | stem  počítají  se  kromě;  Bůh,  duch,  anděl 
tři  ženy  (ne:  Byly  viděti  tři  ženy).  Bylo  i a čert  nadsmysluě  bytosti  znamenajleleh, 
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líjtosf  — Bžiinknouti. 


väiclini  lid«'  ,1  Vfí«>clinii  zvířata.  Viícťk}’  liytosti 
va  «vi'tf.  J). 

liytovati  = byillafi,  wohnen.  — kde. 
Láska  v snlri  hytiije.  Ca.s.  miis.  Bytuje  |»ři 
nás.  r.  .Jest  riiVo  kromě  mis  (líiiiuo  nás) 
hymjlei.  Krok. 

Bytověda,  y,  f.,  ontoloffie,  (ínmdwissen- 
sehalt.  lík. 

Bytovně,  vz  Bytní. 

Bytoviií  zákon,  Eintinarfioriin^H-  I<^|>c  : 
zákon  o níiyfnvánl  (vojska).  Kk.  ^’z  -ní. 

Rytoviiík,  a,  m.,  iiliytovatel,  Qiiartior- 
nnuTior.  linr. 

Kytst  ví,  n..  «his  Wes«*n.  Biíli  ^■e  svini 
hytsivl.  \’vh.  1.  Scnict  niii-sta  ij«'«lnoÍi(i,  bvf 
lil  iietiyl  (Bůb)  ve  .svínif  b.,  jeimiž  latiníci 
řiekiyl  esseiitia.  St. 

Byvalee,  lee,  iii.  Alia,  bývalcc  (sám  ta- 
kový)! 1’rov. 

Bývalý,  kdo  býval;  bylý  = kilo  bvi. 
Bylý  ůlednlk,  knnsiil,  eliemalis.  l,'s.  — kde. 
^■«■•«■l  mezi  pohany  liývalí.  Uvař.  — TI.  = 
zkušený,  zic7i/í/.  Br’ — 'v  ěeiii.  V boji,  Troj., 
erfaliri'n.  geübt. 

Bývati,  iiývávati,  al,  ánl,  gewi'iliidicii  sein, 
Iiflegcn  z.ii  sein,  niancbmaí  sein,  soleo  esse 
{V  latini  opisuje  se  slovesem  solere.  Bývali 
vyiuViváni,  instriii  solili  snnt.);  povstali,’ t>nt- 
stelum,  werden;  lioiliti  se,  si«'li  ereignen; 
obývali,  zňstiivati,  wohnen  (na  Slov.);  iasto 
býti,  navštivovati,  besiiclum,  freipientiren,  oft 
sein.  Jg.  — abs.  Slvsán  liývá.  llar.  Kiiež  jich 
iiinolio  vláilne,  tu  řádu  nebývá.  V.  Kdo  má 
srostii  «iboii,  bývá  uriivý.  V.  Vojna  nebývá 
každiniii  iiojná,  ale  jen  iiikonin.  1’rov.  Kvapné 
«lilo  nebývá  stáli.  '1'iehá  vo«la  bý\á  liliilniká. 
Kdo  nejvíce  řemesel  iiml,  lujaplše  ve  jisl 
bývá.  Dobře  bý'vá,  když  js«iii  vlci  syti  a 
«ivce  celé.  D.  Bez  nzitk’ii  (beze  Sk«i«ly>  ne- 
býwá.  Tak  jak  živo  nebývalo.  Us.  Bývával«) 
ilobř«*.  Sycn.  K«ie  te  rá«li  vidí,  tam  neiasto 
bývej,  a kde  neraiii,  tam  nikdv.  — kde. 
\e  veliké  (malé)  v«idě  veliké  (íiial«')  ryby 
bývají.  A' inistě  bývá  (bydli).  Na  Slov.  a na 
Mor.  Kd«i  sám  v |)eci  bývá,  jiného  tam  hle«lá. 
U iiřátel  část«)  nebývej.  Rým.  B.  ii  koh«i  = 
bydleli.  L'.s.  B.  pH  «Ivoře.  Km-von.  Okolo 
nék«)h«>  bývati.  V,  — kdy.  Bývá  i čerstvý 
élovék  «'asem  líný.  .leh  Bývá  j)«’i  tichém  moři 
bouřka.  ,Iel.  — pro.fi  ěeínii.  Nebývej  iiroti 
tomu.  Solf.  — ííin.  O bych  já  iioslem  nebýval. 
Suit.  — kde  čím.  II  néh«>  býval  hos))iidoii. 
Mami.  — T.  ěcho.  Z clilapilv  sli'chtici  bývají 
a šlechtici  syny  clila|iy  mlvaji.  Dal.  — s kým. 
•Mnoho  8 někým  a často  bývati.  V.  — ,Ig. 
Ostatně  rz  Býtl. 

Bvzanti-um,  a,  n.  Cařihni«!.  — Byzantský. 
B.  sloh,  říše.  — Byzanfan,  a,  m. 

Bzděr,  c,  in.,  kilo  hzdl,  Beni.,  der  Farzcr. 


Bzdina,  bzilinka,  y,  (.  = smrad  bzdéniin 
z|irisob«'ný,  Korz,  Schleicher,  Oestank.  D. 

Bzditi,  3.  os.  pl.  bzilěji,  bzděj,  bz«lěje 
(le),  él,  ěni ; bzdivati  = vítr  sjíodkeiii  poiištéti. 
farzeii.  — kam:  pod  nos,  St.  ski.,  do  po- 
stele, na  koho. 

Bzďóch,  a,  bzifošek.  ška,  m.,  pofoch, 
smrdiitý,  Farzer,  Stänker.  Ros. 

Bzee,  e,  m.,  neposeda.  Bern.  Leichtfertiger 
Mensch. 

Bzed,  bzdii,  m.,  vítr  z břiclia.  Forz;  )il. 
bdzdy,  na  Slov.  = rif,  zailek.  Koll. 

Bzejiia,  y,  1.,  v již.  Ďecháeli  = jistý 
druh  b«>zu.  Kts. 

Bzenec,  nc«*,  mě.  na  Mor.,  uěin.  Biscnz. 
Brdkatl,  bzikati,  bziknoiiti,  nul  a kl,  iiti ; 
bzikávati,  biesidn.  Kráva,  vňl  bziká  (stb^- 
čkuje,  splašeně  běhá).  Us.  Moucha  bziká  (bručí  i. 
L.,  siinist.  — na  koho:  na  krávu  = bz  volatí. 
L's.  — kde.  Brach  namočený  na  ohni  bzikal 
= praskal.  L.  — .Stran  pAvoilii  vz  Mz.  BKI. 

Bzikavka,  bzikacka,  y,  f.,  stfeéek,  ovaiI, 
moucha,  Breni.se,  St««cher.  .Tg. 

Bziiia,  y,  f.,  bzinka  = bez;  b.  = bzové 
ovoce.  Iloliinderbeere.  Aipi.,  D. 

Bzíti,  bzlm,  el,  eiil;  bzivnti  = bzučeli, 
liniceti,  D.  summen,  schnurren.  D. 

Bzovi,  bezoví,  n.,  bezové  stromoví.  H«>- 
lunderbaiimi'.  Král). 

Bzový, bezový. B.  strom,  keř.  V.  Holiind<’r-. 
Bzukot,  11,  111.  Us.  Das  .Summen. 

Bženo,  a,  n.,  nyní  Mělník.  Bělel.  krou.  ées. 
Bžuěeti,  bziiéeti,  bžuněeti,  3.  os.  pl.  čl,  el, 
eni;  bžiudvati,  bžiikati.  Brouk,  včela  bžněi, 
suniint,  sumst,  liiiniiiit.  Buch. 

Bžiiěivý,  bz  . .,  bžiiěiiý,  bžiu^lcl,  suimiien«!. 
Hlas. 

Bžunda,  y,  f.,  Matsch.  Bžiimloii,  v bžiiiulé 
býti,  něm.  Mahscii  wenien.  D.,  Us.  — K«lvž 
myslivec  honě  žáibié  zvěři  n«‘znstřelil.  řiká 
se,  že  má  bžiindu,  .že  jest  bžundoii,  že  Jíle 
«lom li  8 bžiiniloii.  Sp.  — B„  nezaehovnlti 
ženská.  — B.,  u harnikin  rána  z |)ra<-liu. 
která  měla  skálu  roztrhnouti,  ale  vyletčvši 
liěiiik  11  neměla.  Vys.  — W.zzzhhipec,  hřib. 
\ Id.  I.  — Vkarbaniit  býti  bžiindoii  = žáilné 
bulky  nevTliráti.  Chceš-li  s někýnn  bulku 
hráli,  hleir  hys  nebyl  bžundoii.  Da.  — ]S. 
též;  žmiský  ii«l  stydký.  Us. 

Bžuiidák,  a,  m.,  my.slivec,  který  honě 
žádné  zvěři  nezastřelil.  .Šp. 

Bžuně,  ěte,  n.,  malé  dítě;  2.  malé  staveni. 
Us.  Tlím. 

Bžunk,  bžiiiik,  u.  m.,  plump!  Us. 
Bžunknoiiti,  kniil  a kl,  iitl;  bžunkati. 
Kámen  bžunkl.D.  — kam:  do  vixly  bžunkl 
(s|)adl),  — B.  =ekuouti,  pipnouti,  jiisknouti, 
mucken,  mucksen.  D. 
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Vysloviijeino-li  o,  naBtrojiijemp  mhiviilla 
imtiil  tak,  i.e  pnlliím  zavřoiia  jest  Jako  při  d\ 
a t (vz  I),  T)  a protrhnjp  bo  i)n>mU‘ni  pso- 
vým t.  j.  jakiiiilp  »P  zataniHoni  protrlmp,  na- 
strojí sc  Jazyk  proti  přertniniii  patru  tak,  aby 
proud  skrze  upiněiiou  prilliím  jdoiíci  zazni^l 
v x;  hiitska  c Jest  tedy  sndšenina  z:  t -J- *, 
Odtud  se  miťitá  dle  ])rouciii  mezi  liezzviikí 
í-i  temní,  dle  nastrojeni  ndnvidel  ústnieb  |iak 
mezi  sykaví  hlitsky.  (íb.  Vz  llliiska.  — niisto 
c se  psávalo:  oz,  hes,  cs,  he,  ee,  tz.  ,1^. 
ť pak  se  psávalo  ml  starjeb  plsařrtv 
k označeni  několika  rozdiinffeh  zvukuv  éeskifch 
iH. : é,  ř,  k : děvce  ni.  ílěvfe,  rnca  in.  nika, 
liccnic  m.  učeník.  Kt.  — 7^  c psávalo  se 
ml  časúv  králické  bibli  vždy  y,  Didirovský 
uvedl  ]m  měkkýcb  liláskácb  i (kil  př.  ptáci, 
orael)  a nyní  sc  píše  w c Jakožto  mčkké 
souhlásce  jen  i n.  i,  ,lg.  V cizích  slovech 
Je.st  e též  tvrdé,  kupf.  plac,  n.  lit.,  (Ib.  — Po 
c.  Jakožto  iižži  souhlásce,  přechází  áirší 
xamohltiskn  snaelno  v mísí  ; ave,  o v c, 
« v i ; lavica  — lavice  (vz  A),  pleco  — 
plece,  ovcu  — ovci.  ,Ipf.  — Pozn.  Novočeské 
c jest  vc  vý  slovnosti  sice  touž  méroii  tvrdé 
Jako  í a s,  ale  podlé  pňvodn  svého  a |M«ilé 
výslovnosti  staré  Jest  s řidálmi  piMlnebnynni 
sykavkanii  í a s na  stejném  stupni  mékkosti, 
proto  také,  totiž  Jako  dědic  bývalélm  pod- 
nebného  e (nelm  é)  platí  i nynéjál  předojia- 
trové  c v mluvnici  za  sonhlásku  inékkoii. 
üb.  Povstalo  totiž  na  konci  knienftv  z ť a 
z k přičiněním  misleiinjlcl  praejerované  samo- 
hlásky ; pníce  zprat-ba,  sklepnice  vedle  sklep- 
ník. -\lc  i kromé  konce  kmenu  stojíc  Jest 
plodem  předcbázejlcllio  zinčkéovánl:  cizí, 
strbul.  ítnždij.  (tb.  Vz  Sykavka.  — ,('*  vy- 
vinulo se  tedy : 1.  z bnfelnice  k před  i a é: 
vlk  — vlci  — vlcích;  řkn  — rci  — rerte; 
nika  — nice.  ('asto  se  i jiřed  r klade  m.  k. 
Jako  stslov.  cvčtT.  a čes.  květ.  Odtud  rovná  si^ 
slovanské  e řeckénni,  německému  a latin- 
skému t;  — Kaiser  — caesar  — císař. 

— 2.  Mpřežky  kt  a gt  (ht)  splývají  v češtiné 
v c ; peku  — pekti  — péci ; teku  — tekti  — 
téci ; mohu  — (inojtti)  — moci ; noc  z noktb 
(lat.  noi,  Rt.  noctis;  něm.  N.acht).  Zk.  Vz  Ht. 
Kt,  RozližovánI,  llrdelnice.  — 3.  Také  z tj 
vzniká  c;  svíce  m.  svltje,  pice  m.  pltje  (od 
pitati  =;  krmitij,  Zk.,  nucen  m.  niitjcn.  Jg.  — 
4.  Místo  í stoji  c vc  slově:  cit  od  čiji  (čiti). 

— .b.  ť z ěs:  cti  m.  čsti  (češti),  co  ni.  ěso. 
řecký  m.  řečaký,  prorocký  ,m.  pniročský, 
ptactvo  ni.  ptaéstvo.  \'z  -ský,  Ú.  lit.  — G.  ť iii. 
ts,  ds:  bohatství  — bohactvl,  dvadset  — 
dvacet.  — 7.  ť z něm.  z,  tz:  cil  — Ziel, 
plac  — Platz.  Zk.  — C se  obměňuje  v í 
a)  ee  teořeni  a odvozování  «lov  před  měk- 
k>'mi  samohláskami  a před  příponami:  -ka, 
-ko,  -m),  -ní,  -nik,  ak,  -úk,  -itý  atd. : zlat- 
nice — zlatničin,  vejce  — vejěitý,  konec  — 
končitý,  končina  — konečný  — konečník, 
chlapce  — cli  lapčisko,  ovce  — ovčí  — ovčinec, 

— ovčák,  hniec  — hničiř,  zajíc  — zajíček, 
měsíc  — niěsléný,  lavice  — lavička,  chlapec 

— chlajieěek,  rok  — roční;  ale:  obecný, 
mocný,  ovocný,  plicnJ,  věcný.  (Ht.).  — b)  Ve 


skloňování  před  e.  re  roknliru  siinj.  iiěkfcrýcb 
niiiUkiieli  podstatných  Jmen  žíre  lajtosti  zna- 
menajících a v c ukončených:  otw  — otče, 
strýc  — strýče,  chlapec  — clilaia'e;  ale: 
věnt“C  — věnci  (neživotné). (Ht.)  — c)  V ohecné 
mluvě  mění  sc  c v č v iuipenitivecli : ]M'C  (m. 
peci)  — |M'č.  — C se  stMdá  1.  s s (Ht.): 
cncati  lil.  siisati,  cec  ni.  ses,  cloniti  — 
.sloniti,  crkali  — srkali,  Zk.,  ssiiti  — cncati, 
spn  (sypiij  — C])ii,  Jir. ; v obecné  mluvě  ve 
vyVhod.  reeh.  a na  Mor.:  ka]>ca,  do  ka|)cc, 
Sacko,_pnlc  ni.  ka|>sa.  do  kapes,  Sasko,  puls;  vc 
střed.  Čech : plzencké  |)ivo,beronncký  kohič  in. 
plzeňský,  berounský.  Kb.,  Šb.  — 2.  Se  z: 
crcadlo  m.  zrcadlo  (v  Krkonoš.).  Kb.  — 3. 
S í:  časný  ni.  časný,  stracenn.ška  ni.  stračí 
nrtžka  (ve  vých.  Čeeli.).  Kb.,  Jir.  — 4.  .S  ds, 
ts,  dc  (u  výslovnosti):  liradský  — linickj-, 
světský  — svécký,, dcera  — cera  (v  o1k‘c. 
mluvčí;  vc  výcli.  ťech.:  vocad,  voconsc- 
nej,  cky,  iiocííi  ra.  odsad,  odsouzený,  lisky, 
[lodslň.  Jir.,  Kb.  — ('  se  vsouvá  v české 
obecně  mluvě  (hlavně  v Již.  a vých.  Čech.) 
na  konci  slov:  ncškulic  in.  neřknli  (Kts.) 
a v komparativech  a superlativech  iířlslovcl : 
ščasnejc,íer8tféjc  (m.  štastnčji, čerstvěji,  Kts.), 
moudřeje,  hruběje,  Jir.,  Kb.,  dálejc,  potomčjc, 
pozdčjc,  viccjc.  zaseje,  dřívéjc,  ilnižejc  atd. 
Nikl.  IJ.  317.  V Krkono.šich  v infinitivu  bez 
t se  vyslovaije:  řlc,  sic  m.  říci,  sici  (kdežto 
Jinde  v obec.  mluvě  máme:  říct,  slet).  Šb. 
— ('  jest  příponou  ii  tvořeni  slov.  \'z  Tvo- 
řeni slov.  — Jména  podstatná  h c ukončená 
a)  mužská  skloňuji  se  imillé  druhého  sklo- 
něni (Hráč,  Meč),  b)  ženská  pak  dle  ,Kosf''; 
jen  klec  a obec  dle  „Haň*. — Že  hláska  tato 
složena  Jest,  proto  v ěiisoměrném  ver- 
šováni předchodnoH  samohlásku  položením 
dlouhou  činiti  múze:  svícený  >>u_,  ruce 
o i, , ovoce  o o i>.  Zk.  — Na  rakouskiich  min- 
eíťh  značí  c,  že  Jsou  raženy  v Praze.  — 
Nezná  b ani  c.  Us. 

Cába,y,  f,«(!(řnňnk  házeni  kostek,  Würfel - 
frefiiss;  — hra  v kostky,  NVllrfelspiel ; z lat. 
tabula.  Vz  Vrbcáb.  Mz.  127.  (!.,  niněra. 

Uml  cabon  točili.  (Vz  Chytrý).  Č.  — C.,hasa, 
Bas.«ffcÍRe.  Us. 

ťábati,  c.abáv.afi,  dojili,  melken.  — koho : 
kriivn.  Us.  Na  Mor. 

Cabee,  bce,  m.,  Ponnspnth.  Rk. 

Cabera,  y,  f.,  žena  špinavii,  rozcuchaná, 
Schliiiujie.  Ďch. 

Uabrirh,  n,  m.,  vhom.  Reibjipttenv:7schc. 
Vys. 

ťabriolet,  kabriolet,  ii,  iii.,  fr.,  dvonkolý, 
jednokonný  vozík  s oJI  vidlovitoii.  S.  N. 
Kinspiinni^er  üabelwa^en. 

Cabrlaf,  c.avrlaf  = Ičžce  chodili,  schwer- 
fiillip  ífchen.  Mor. 

Uabyky  = cavyky. 

ťáeal,  a,  m.,  iilácal.  Plauderer.  Us. 

Carkovati.  V Krkonoších  — iitlkati  (o  do- 
bytku). Kb.  laiiifen  (vom  Vieh). 

Uaenej  , ca.snej  : nedočkavý , frfmtisiíí, 

iinenvartsam.  V.  Krkouš.  Kb. 

ťaeorka,  ěaiičára,  y,  f.,  pták,  iiliska,  ko- 
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nlpiisok,  rtasořitka.  Skáká  jako  c.  (křc])cc). 
Us.  IWhatolze. 

('acovina,  y,  f.  Kli'bor.  TcHm.  — 2.  = 
e«r.  Kotzen.  U». 

Cadeau,  fr.  ik.Kló),  dar;  oknmy  zařáteé- 
niho  jiiainenc.  lik.  (iesehenk,  Anftebimle. 

Kadet,  a,  fr,  (kadej,  mladší  syn;  — mla- 
dík z lepši  rmliny  a lepšího  vyeliováni  ve 
službĚ  vojenski',  kterj  jeatz  tlomova  podpo- 
rován a jistých  výhod  jrožlvá.  S.  N.  Soldatcn- 
zi'Kliiilf- 

Kadin-us,  a,  m..  Kadmus,  Foeniěan,  za- 
kladatel hr.iiln  theb.ského.  — C.iilme-a,  e,  f., 
hrad  thebský.  — Ka<lmej»ký.  — Kiulmovna 
(Semele). 

Cadre,  fr.  (kádr),  rámec,  Uahnien,  Kin- 
faasuiiK;  — kmen  pinku,  dilstojnictvo  apod- 
dňstojnictvo  k tomu  určené,  al>y  v čas  míru, 
když  80  Jíro  uspořeni  ])enez  sprostí  vojáci 
pró]»ouštč|l,  pod  zbrani  zňstalo.  S.  N.  Stamm 
eines  Uo"iraentes. 

Cadrna.  y,  f.,  rozcuchaná  kiidnia,  Wirr- 
loeke;  -nář,’  e,  m.,  ruzcuchaný;  -iiatý,  roz- 
cuchané kudniatý,  chlupatý.  Cs. 

faecili-us,  8,'  lu.,  jméno  římské, 

Caecin-a,  -y,  m.,  ille;  Despota.  Říman. 

Caere  éi  Cere,  gt.  ťerita,  ti„  mé.  v Ktrurii, 
— Caeriían,  a.  in.  — CtnUkij. 

Caesar,  a,  m.  C.  J.  Caesar,  známý  římský 
iliktator,  po  némž  jméno  , Caesar'  bylo  titulem 
řim.  císařů  vůbec.  Vj, 

Caes-o,  ona,  m.,  přijmi  římské. 

Caesura,  y,  f.,  Ut.,  přerývka,  přestřižka 
ve  verši.  Vz  Mk.  Ml.  31Ö. ; Zk.  Ml.  II..  ISÍ),; 
SS,  !().,  S.  N.  II.,  11.  Vz  Přerývka.  Caesur, 
Verscinschnitt. 

Cafal,  u,  m.,  odtržek,  Fetzen.  C.  plátna, 
ťs. 

Cafar-ens,  Kafer-eus,  ea,  m,,  mys  v již. 
Euboei. 

Cafrnatý,  rozdrchaný,  zerzaiiist.  Mor. 

Caaán,.a,  m.,  vysoký,  hubený  člověk.  Na 
Mor.Vz  Čahoun. 

Cagoíi,  corpoň.  cumloň,  drgoň,  é,  m.  = 
vétši  chlapce  ještě  cucající.  Ve  vých.  .Mor. 

Cahel,  hle,  m.  = ocas;  cahly  = jeleni 
oca.sv.  Ze  stiiéin.  Zagel,  ocas.  Mz. 

Cáeh,  a,  Cáchy,  gt.  Cách,  pl.,  m..  V.,  něm. 
Aachen.  Ze  střném.:  zc  (=  zuj.Ache.  Mz.  PJS. 
Vz  Aehen.  V pl.  dle  Dpiany.  Jdi  do  Cách 
(c.achej  odtuď,  kliď  se.)  C.  — Cašský.  l‘k. 

Caehati,  e.  se.  Cachej  = jdi  prvé.  .Ig.  — 
se  kde:  bélmti,  laufen,  zvi.  v idáté.  C. 
v blátě  (béhati).  — kndy.  Koztrhaná  plachta 
po  poli  cachtá.  Er.  P.  1Ü. 

Cachavý,  kdo  caeliá,  rver  gem  herum- 
lauft. Jg. 

Ca!k-us,  Kaikus,  a,  m.,  řeka  v Mysii. 

Cairu,a,  n.  •=.  Kahira,  y,  f.,  mé.  v Aegjpté. 

Cajhrnožka,  y,  m.  a f,  dítě  čilé,  bmožil. 
L's.  Passler. 

Cajet-a,  y,  f.,  mé.  v Latiu,  nyní  (lačta. 

Cajk,  u,  lil.,  z něm.  Zeug.  Ilar.  — Cajkář, 
e,  m.  — Cajkurka,  y,  f.,  tkanina. 

Cajkový.  C.  mouka  (nejliélejšl).  Us. 

CaJnirsk,  ii,  m.,  biti,  Schläge.  C.  dostati. 
Jg..  Kts.  Ve  hře,  Haare  lassen,  prohráti. 

Cák,  11.  m..  kravský  cecek,  Zitze.  Us. 

Cákati,  eáknoiiti,  knulakl,  iiti;  eákávati 
= stříkali,  spritzen.  — ua  koho  řim:  vodou. 


Us.  — po  kom.  Us.  — se  kde,  v řem: 

šploiichati  80,  máchali  se,  plätschern. 

Cál,  u,  m.,  v hornictví,  kůže,  v niž  se 
kor-y  z dolů  tahají ; 2.  kusu  kujného  kovu. 
(JI.  Vz  Cálovka. 

Calabri-a,  e,  f.  — Calabrijský.  — Cals- 
břan,  a,  m.  V Itálii. , 

Calais  (Kalé),  ii  Čechův  obyčejné  Kaicty 
psánu. 

Calami-s,  da,  m..  Kal . . .,  sochař  řecký 
véku  Kidiova.  Vj. 

Calando  = znenáhla  iibivajíc.  Hd. 

Calapatina,  ealapimi.  y,  f.,  druh  koláčů, 
pleskanee,  rozpeky.  .Ig.  Kl:icher  Kuchen. 

Calatka,  y,  f..  pokažená  houska  n.  chléb. 
Jg.  Schlieťriges  Gebäck. 

Calaure-a,  e,  f..  Kal  . . .,  ostrov  řecký 
v zjitoce  saronské.  Vj. 

Calda  = calta. 

Caledonia,  e,  f.,  vvsoéina  skotská.  VJ. 

Caleudy,  pl.,  f.,  íat.,  ii  Římanů  první 
den  mésice.  ,\d  calendas  graecas  = nikdy 
(lionévailž  Řekové  kalend  neměli).  Hk. 

Calenka,  y,  f.  = calta.  Marek. 

Caletka,  ý,  f.,  Senf-,  Krenteig.  Vz  Calta. 

('aletný.  — C.  ulice  v Praze,  nyní  Ce- 
letná.  Jg.  Vz  Calta.  Zeltnergasse. 

Calrha-s,  nta,  m.,  Kalchas,  řecký  věštec 
před  Trojou.  Vj. 

Cali^la,  v,  111.,  římský  císař. 

Callíf-o,  oiita,  m..  Kal  . . .,  řcc.  filosof. 

Calliop-e,  y,  f. , Kalliope,  iniisa  vyššího 
básnictví;  vyšší  báseň.  Vj. 

Callipol-is,  e,  f.,  mě.  v thráckém  Cher- 
soncsii,  nyní  Gnllipoli. 

Calllsthen-es,  a,  m.,  Kall  . . .,  řecký  pH- 
rodozpytce  a dfjepiscc. 

Čaloun,  a,  in.,  na  .Alor.  klicuun.  Lüm- 
mel. Jg. 

Cálovka,  y,  f.,  pytel  z volově  kůže  ušitý 
k vyváženi  vody  z"  dolňv  (40  imřlžskýcli 
idnet).  Vys.  Ledersack. 

Calpnrni-us,  a,  m.,  jméno  římské. 

Calta,  calda.  caletka,  ealtiéka,  y.  f..  cal- 
lllk,  u,  m.,  plonh'i  koláč,  z vlas.  ciaída  (dniliii 
pečivá).  Flacher  Kuchen.  Vz  vlec  Mz.  128. 

— €.  ]>lackH,  jež  se  inlikem  jiařl ; — koláč 
z režné  mouky  a ze  mstu;  — ránočka;  — 
zázUtn  rnj.ika.  (Lc.v.  vet.).  Jg. 

Caltář,  ealetkář,  e,  m.,  kdo  calty  dělá, 
Kuchenbäcker.  Jg. 

Caltátiti.  Kuehenhaiidel  treiben.  — íVď- 
tářko,  y,  f.  — (.'iilláhký,  Kuchenbäcker-,  — 
CaliáiHtvi,  Kiielienbäckerei.  Jg. 

Calydon,  a,  m..  Kal  . . .,  mé.  v Aetolii. 

— Calyáoňan.  — Calydonský. 

CamboH,  I,  n.,  vetché  domácí  zboží,  altes 

Zeug,  Kumpelwerk.  Us.,  Jg. 

Camen-a,  y,  f.  , = niiisa,  limka,  Miisc, 
Camene.  — 2.  = Báseň,  zpěv.  Vj. 

Camera  y',  f.,  lat.,  komora,  komnata.  Kam- 
mer, Zimmer.  C.  Iiicida,  světlice;  c,  obseiira 
(lat.),  temnice.  Kk. 

Camerád,  fr.,  kamarád,  druh;  od  )iřebý- 
vánl  v též  komoře  (eaniera).  8.  X.  Mitgc- 
nosse,  Gespiele. 

Camerale,  e,  n.,  komonil  (finanční)  úřad, 
Venvaltung  der  landcsfilrstlieheii  Einkünfte. 

Camerali-a,  1,  n.,  pl.  (dle  Gymnasium), 
finanční  véda,  Finanzwissenschaft. 


Camforcc  — Cápovina. 
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('amfbrer,  rrc,  m.  = canpor.  Us.  I TanthSP-ia,  iďv,  f.,  tc<1y  v pl.  kanthariily ; 

ramfrnach,  u,  m.,  panfniorh,  ranwir,  mcai  nimi  ipanéialii'  mnudiy. 

I.appcti;  <fi'8tKžek,  okraiok,  Abárhpitzcl ; I Canti-nm,  a,  n.,  knijina  a přeilhoH  v l!ri- 

knualqf  ■maaa.  Kliinker;  flití  ni'koniu  v ní-  tannii,  njTil  Kont.  Vj. 

ť«B  Y>tokážojtoi.  Ua.  — Jg.  ťantýna,  y,  f.,  * fr.  oantino  (kantýn), 

fTamlll-us,  ».  m„  jmíno  Hmakí.  M.  I'n-  lalivice  prtnitlm  nplofoniij  krřma  v tálinřo, 
řina  diktátor  r.  .'UÍi.  ph  Kr.  v kaaámáoh.  R,  íí, 

ťamla,  y,  m.,  kdo  rád , co  alySI,  přopo-  Cauttlej-ns,  a,  ni.,  jmíno  Hmakí. 
vlUá.  Kb.  ’ ťanuai-nm,  a,  n.,  mí.  v Apiiiii,  nynlCa- 

tlVtniourh,  a,  m.  = capouch,  SlUndra.  l's.  noaa. — C'nnMJ(ij»kv,canuaký.  — (Viaimna.a.m. 
Campagne,  fr.  (kampaň),  jmio,  laindgnt;  1.  Cap  (Kap,  z lat.  rapnt)  =a  jifodhnH, 
pídili  t.atonl,  vojenaká  výprava,  Koldziig;  mya.  Mya  Dotirí  nadíjc,  iiliyíojní  jon  ,('ap‘ 
dolia  pracovní  v továmáoii.  Rk.  Campagne-  so  zovo.  C.  Horn,  Giiardafni  atd.  S.  N. 

Muntnr  = olilok  všední.  ,1.  tr.  2.  Cap,  a,  m.,  čápek,  cápeíek,  íka,^  m.  =. 

Vauipani-a.  c.  f.,  krajina  v atfedni  Italii.  1.  lieran  krátkonohý,  ovce  kreteimká.  Va  Ma. 
k'ampara,  y,  f.,  cárá,  šinndra.  Vettel.  I).  12H.  NnRlov(  2.  koaelt  I).  Iirnlilán i 4.  amrnd- 
Campns,  a'  in.,  přezdívka.  Ty  c-ae!  lavýílovík.-^fi.  m,  ta.,  ii  temealnikíly  = 

Cán,  n.  m.,  (atrí.  cian),  cánek  = l)odlimhlý  koža,  koallk  (piaiat.ivvk  iik  čtyfecli  iioímell); 
kusn.prntjakíhokniivkovunitího.kovaního,  Hock.  — ,lg. 

akre  válce  protaženího).  V’ya.  (!.  zlato,  afflbra  3.  Cáp,  n,  m.,  kosma,  Zote.  I>.  — V.,  táp, 
atd.  Z ním.  Zain  (.Stange).  Mz.  128.  dlapa.  Die  Tappe.  I>.  — C.,cose  nohou  chytá 

Canaille,  fr.  (konal);  v oliccní  mluví:  v hlátí,  v sníhn.  Cápy  bláta  na  nohy  naea- 
k.análHe).  it.  ranaglia.  z lat.  canis  (pes)  = pati.  l'a.  — Jg. 

Inza,  holota,  paota,  alota,  zbíř.  S.  N.,  Rk.  Cápa,  y,  f.,  hňápa,  Trampel,  ,Sehlam])e.  D. 

Niedriger  Pöbel,  .Stranaeniiöbel.  biiinpenge-  — 2.  Kindinaut,  Reibleiler.  ,Ig. 

»indel.  Čapa,  y,  f.,  pohlavek,  Kopfstllck;  Reib* 

Canc,  n,  m.,  co  dítem  dávají  k cucáni,  Iwler.  Slov. 
abv  ae  jim  zuby  řezaly.  Svétoz.  Capal,  a,  m.,  Trimpler.  Ua. 

i'auran,  u,  m,  fr.  ('kankán),  nezpilsolmý,  Capable  (kaiiahl),  fr.  =:  aehopný. 
s neendnými  po.annky  a|Mijený  tance.  S.  X.  ťápaný,  na  Slov.  = házený,  ejianý,  liitý. 

Caneati,  geifern,  plaudern;  aaiiaen.  Rk.  Bern. 

Cancor,u,  m..  eaneour,  liadrnašateehviaiel  ťapar,  u,  m.,  ťápa.  Ibielii«'.  IV. 

(šišvoreo,  ehundel,  capart,  camfmocli,  mor.  Cápah,  e,  m.,  ovčák.  Scliiifer.  Vz  Cáp.  1. 

švodek).  Na  eaneory  = na  caparty  (kusy,  Capart,  n,  m.,  vz  Tajnirt  a o pňvodn  Mz. 

patrtky).  D.  Lappen.  Zote,  Hailer.  128.,  01.  14. 

Caneora,  y,  m.,  človík  a rozeilraným  Sa-  Capati,  capám  a cápi;  capnontl,  nul  a pl, 
tem.  Jg.  liti,  capávati.  — ro  do  kOhO:  V>e  do  aelie 

Cancorovltý,  plný  cancorrt,  D.,  lappig,  cápe  (cpe,  stopf)).  Bern.  — kde  (.heriimsteigen, 
Cancorový,  caneonrový,  capartový.  D.  tnim|)eln):  v blátf.  Ua.  — se  v Idátf,  Roa., 

Candát,  a,  m. , nconraná  ženská  (cárá,  c.  ve  viaič.  Bern.  — za  kým.  C. 
coura);  nemravný  Človík,  Ros.;  lyba  = lii-  Čápek,  lika,  m.,  neohrabaný,  ein  Unge- 
piee.  Sehill.  Jg.  sehickter. 

Candátovitý,  besudelt.  Ros.  Capleh,  it,  m.,  čep  n rybníka,  z ním. 

Candelabr-um,  a,  n.,  od  lat.  candela  = Zapfen.  Mz.  12ÍI. 
svlíká),  kandelábr,  jMidstavec  nesoucí  svíce  n.  ťápina,  v,  f.,  na  Slov.  =:  sinrad  od  cápil 
lampy;  veliký  mnohoramenný  svícen.  .S.  X.  (kozlí)  Wiiídergenich;  2.  cálioví  maso.  e:l- 
ťanevas,  vz  Kanafas.  povina;  .3.  cínová  kňze.  Bock-.  Bern. 

Caftk,  eank,  ii,  m.  = tvrdí  udidlo,  na  Slov.  Capita,  y,  f.,  nconraná.  Us.  Kině  Sehlainjie. 

zubadlo.  V.  — C.  in.  sáňky.  V'z  Sáně.  Tak  Capitaín  {kapitán,  fr.),  náčelník  setniny 

velmi  tiskli,  až  eankoví  (tmy?)  tí  koruny  vojenskí.  setník;  generální  c.  Rk. 
jeho  svatího  mozku  dosáhli. '.Ms.  inodl.  Drž  'Capltl,  il.  en.  eni;  capnouti,  pnul  a ))l, 

bo  v eankli.  .Sycli.  utl;  eajiati;  íkrábati;  chytiti;  připinati. 

Cahkovati.  — koho:  koní;  lípě:  udidlo  koho  biti.  Xa  Slov.  ' . 

niu^  dáti.  Rk.  Gebiss  aniegen.  Capltoli-um,  a.  n , v ftlmí : a)  chrám  .To- 

Canny,  gt.  Cann  n.  Canen  (fT.  Anna  — viSovi,  Jnnoní  a Minerví  společní  zasvícený 
Anen),  pl.,_  f.,  rač.  y Apulii,  u kterčho  roku  na  jihozápadním  vrchu  hory  ca|)itolskí;  li) 

211).  př.  Kr.  Hannibal  Klraany  na  hlavu  po-  pahorek  capitolský.  Vj.  — Kajiitolski/,  ne: 
razil.  — Canntký,  ('anenský.  Kapitolinský. 

Canop-ns,  a,  m.,  mí  sto  v Aegyptf ; u bá-  ('apitular,  a,  in,  z lat.,  kanovmlk.  Capi- 
snlkív  1 = Aegypt.  — Cannpan,  a,  m.  — tiilar,  Domherr. 

Cnnopský.  Capnouti,  vz  Capati,  Capifi. 

Cánovba,  y,  f.,  železo  v cánech.  Zain-  Capouch,  coponeh.  ceiiouch,  ii,  m..  dlr:i 
oisen.  I).  nad  prakem,  již  vychází  kouř,  Ofenloeh.  D. 

Cánový,  od  cánu,  na  cány.  C.  kladivo.  — 2.  C'.,  a,  m.  Xejiořádný,  ájiinavý  človík. 

Jg.  Zainhammer.  j Us.  — 3.  V již.  ('Jecháeh  = rampouch.  Kts. 

Cantabri-a,  e,  f.,  provincie  římská  v Hi- 1 — Cajmiichorý,  z capouchu.  Us. 
spanii.  nyní  Biscaya.  — Cantaltřan,  a,  m.  — Cápovatíti  , íl,  fnl  kosmatíti,  zottig 
Cantaltrijtkp.  \ »erden.  .Ig. 

Cantate,  lat.,  zpívejte;  čtvrtá  nedíle  po  | Cánovina,  y,  f.,  na  Slov.,  vlna  cápová, 
velikonoci.  Kk.  i Zakefwolle;  — 2.  :=  cápina.  Bern. 

igiii..'r;c  -j,  Gcjgle 
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Cápový  — Casník. 


rápový  = kozlový.  C.  vlna.  Zakel-.  J(f.  I Cařire,  e,  uianželka  cářova.  VzCar.  Jn- 
4'appa(loc'i-u,  o,  I.,  v Mal«  Asii.  — Cap-  ('ařihrad,  ii,  ui.,  {'Mrolira(l,('arhnMl ; Koii- 
padoiaii.  stantinomd.  — Cařihratliký.  — Cařihrtulan, 

('apr«-ae,  I,  pl.,  f.,  <11« : Ilaja«.  Oatrov  I a.  m..  pl.  -n<;. 

II  Cainpani«.  I Carniťnt-i*«,  y,  f. , staroitalaká  nymfa, 

ťaprir«,  fr.  (kaprla),  vrtoch.  Kk.  Eigen- 1 vila.  Vj. 
ainn,  (.irilli’,  Laiiiii'.  Carňead-ťS,  a,  lu.,  filoaof  řecký  ok.  r. 

CapN-B,  y,  f.,  liylo  mě.  v sev.  Africe.  l.óO.  pf.  Kr. 

l'apu-a,  6,  f. , akk.  -«,  inatr.  -on,  vz  I ťarneval,  n,  in.,  fr.,  niaaopust.  Fas«liiii>i, 
Enlioi'».  Hlavni  nm.ato  Canipani«  v Itálii,  i Ecatnaclit. 

<'^uce,  c,  f.,  kukle.  Šp.  Kapuce.  ťarnif-ex,  ika,  ni.,  lat.,  kat;  raa,  dři«', 

ťdiiuelion,  n,  m.,  fr.  (kapyěim),  kápě  při  \ Uk.  Ihaikcr. 
ž<‘ňak<'m  pliiati ; druh  zimního  čepec.  Kk.  Kra- i ('aruhrad,  vz  (áiřihrad. 
gi'ii ; Itaiiiimmantcl ; eine  Art  líaube.  1'árová,  ě,  f.,  manželka  cářova.  Vzťar.  .Ig. 

I’apy-s,  a,  m.,  otec  Anchisfiv,  dnih  Aencňv.  i'arovati,  eářovati,  jako  cář  panovati-  E- 

Car,  a.  m.,  cař,  eář,c.  Máaepfiáti:  cár,  lamě- 1 Cárovltý,  fetzig.  Kk. 

vadž  «vzniklo  z iie  (t'aesar).  proto  také  císaři  Carré,  tr.  (karé),  čtverec,  ětverhran.  Kk. 

a ne ; ci.sař.  .leStě  léitr  dle  Sf.  cář,  poněvaitž  rje  Viereck. 

zde  pňvoilně  ničkké  cárá  z césarb  (Schl.),  Carreati,  fr.  (karé),  čirer/irtw,  schiefe-* 
teily  také:  cisah  .Šm.,  Š.  aŽ.  Etymolog,  byl  Viereck;  kostky  (sr<lce);  bitrra  ve  fnuie. 
si-  leilv  mělo  iisiiti  cář,  ale  foneticky  dle  kartái-h.  Kk. 

obecnčiio  vyslovováni  říkáme;  cár.  — Jiní  | Carrle.re,  fr.  (karyčr),  la-li  v jízdě  nej- 
mysll,  že  toto  slovo  není  odvozeno  z lat. ' pruilšl  z=  cral:  postup  v dňalojcnstvi  ii  vo- 
('.icaar,  nýbrž  že  je  to  staré  východní  slovo,  řejně  službě.  Laufbahn.  í>.  N, 
j<-ž  rusové  v slovanském  překladu  bibli  po-  'Carseoli,  ol,  m.,  mě.  AcíjiuIv  v laitiu. 
znali.  S.  N.  — Cářeric,  cářovic,  e,  m.;  cd-  Dle  Dolany. 

řenia,  cářovna,  y;  cářice,  e,  eářová,  é,  f. ; Carský,  cařský,  cářovi  náležející.  Zariseli. 
carský ; cářstci ; cářoiatí.  Zar-.  C.  dvňr.  Krok.  Vz  Car. 

Cár,  u,  lil.,  hadr,  onuce,  cancor,  Lumpen.  Carství,  cářstvi,  I,  n.  Zarscliaft.  .Ig. 

Na  cáry  něco  niztrliati.  Jg.  Z cárO  papír  dé-  Carta  (karta),  z lat.,  list,  Karte,  Itlatt;  c. 

laji.  Es.  — C.,  hluk,  povvk,  (ii-sohrci.  Lärm,  biaiíca  = prázdný  list  s laalpiscm  na  plno- 
Elaiiscn.  Ncilélati  mnolio  cárň  lokidkilv).  | mocenstvi.  Kk.  — C.  binnen  tv  hře,  neni-li 
1).  Miiidio  cárrt  pro  něco,  z něčeho  nadčlati  v karlech  hráči  daných  žáilnélni  pána;  c. 

= mmdio  hluku.  D.  K čemu  tolik  cárů  (brv-  i blanche  (blan.š)  bez  pána  a bez  esa.  Da. 
kuli,  Emscinveife).  D.  — Cár,  a,  ni.,  vz  Car.  j Carthag-o.  iny,  t.,  mě.  vsev.  Africe,  bvlo 
Cďra,  y,  f.,  žena  špinavá,  šlunitra,  spin-  j r.  I Kí.  př.  Kr.  Klinany  sbořeno.  — Cartha- 
dlra,  caska,  coura,  Schlampe,  Schiiiiiilel,  D.  giňan,  a,  iii.  — Carthagiiisky ; ne:  Cartha- 
Ü piívtalii  vz  Mz.  12il.  ! ginenský  n.  Carthagský  n.  Carthažský. 

Cai-ainliolage,  fr,  (knrnmbohiž),  sraženi  Cnrtoue.he,  fr.  (kartiiš),  krajní  okrasa, 
ku  př.  dvou  kuli  na  kiilečnikii.  — Caraiii-  Knndverzii-riing,  Schnitzwerk;  rána,  patrona 
hole  je  hlavni  neb  středili  koule  (červená)  (k  stříleni).  1’atrone.  Kk.  Schránka  na  patrony, 
na  kulečníku.  — Caramhniorali  = hlavami  Car-iis,  ,a,  ni.,  jméno  dvou  řlin.  básnikiiv. 

ilo  sehe  vrazili;  jednou  kouli  dvíV  jiných  Carvill-iis,  a,  m.,  jméno  římské, 

trefiti.  S.  N.  ( aramboliren.  Cas  = patsch.  Na  Slor. 

Cárafi,coiirafi,cárávati  = vléci,  schleppen.  Cdaač,  o,  m.,  kdo  cásá,  Werfer,  Keisser. 

plahočili  se,  nachtraben,  schlendeni;  cáravě  Cásati,  cásnoiiti,  snili  a sl,  liti;  casuovati 

jiti,  schlenilem.  Vz  Mz.  12!i.  — eo:  pl.-i.šf.  (ze  stnčiii.  ccisen,  zoiisen,  nyní  zausen.  Mz. 

Us.  — (řim)  kady:  kabátem  ito  zemi.  Us.  loy.)  — trhnti  něčím  divoce,’ házeti.  werfen, 

C.  (se)  po  městě,  heriimstreiclien.  Us.  — reissen.  — řim,  kým : přizl,  seboii.  Jg. 
kam:  na  pole  (cáravě  jiti).  K nám  se conrá.  — v řem:  selioii  ve  zlosti.  Mor.  Ch.  — se 
Us. ; 1’iich.  s kým  = hádati  se,  h.adem,  zanken.  Kk. 

Cáravě,  ploiiživé,  schlumpig.  Jg.  — sp  na  koho  — osopiti  se,  Jemanden  an- 

Cáravost,  i,  f.,  coiiravosf,  ploiiživost.  schnauzen.  Us.  na  Mor. 

.Schluinpigkeit.  Jg.  Cásavosf,  i,  f.,  potrhavosf,  .sápnvosf,  aiif- 

Cáravý,  coiiravý,  ploiiživý.D.,  schlumpig,  fahreniles  Wesen.  Jg.  Na  Mor. 

Carborh,  ii,  m.^  břicho  naduté,  panděro,  Cáaavý,  trhavý,  siipavý.  Na  Mor.,  werfend, 
der  Wampen.  reissend,  anfahremí.  Cn. 

Carcer,  ii,  m.,  lat.,  vězeni,  ž.dář.  (iefaiig-  Caaino,  it.,  pňviMlné  domeček  (casa  = 

Ilias.  Na  vyšsich  školách  a universitách  tre-  dňm),  lavndhalls;  místo  neb  jeilnota  pro  s|m)- 

ataji  se  karcerein  hrubší  přestupky  iliscipli-  léčnou  zábavu,  beseda.  ,S.  N. 

nanilch  přeilpisúv.  S.  N.  Vz  Vézeiil,  Žalář.  Caska,  y,m.,  člověk  všetečný.  Vorwitziger; 

Carda,  y,  m.,  člověk  veselý,  íšpassvogel;  žena  nedbalá,  Schlamiic.  O pňvodu  vz  Ca- 
ehytrák.  Sehlaiikopf.  C-u  děl.ati.  D.,Sm.  Einen  ' suti.  Mz.  12!t. 

Lustigen  (Uiikimitigeii)  spielen.  | CasneJ,  caenej  (časný)  v Krkonoších  = ne- 

Carevir,  carevič,  cářevie,  cářovic,  c,  m.,  | dočkavý,  gremsiif,  iinerwartsam.  Kb. 

Vz  Car.  Syni  cárilv.  L.  Caaniep,  e,  1.,  překážka  v kng-htě,  aby 

Carevna,  y,  f.,  dcera  cářova.  Vz  Car.  Jg.  | ryby  proti  vodě  plovoucí  z vyimštčného  ryb- 
Cari-a,  e,  f.,  Karia,  krajina  v Malé  Asii. ' nika  m-vyplavaly.  Us.,  ,Ig. 

— Car  (Kari,  Cařan,  a,  ui.  — l^arijský,  car-  ' CaNDÍk,  a,  m.,  strč.  člšiilk,  oil  „čase-*, 
ský  (Karský).  ( později  čiiše,  čiše.  Šb.,  D. 

’ . .,1.  -ok 


Časnost  — Cedili. 
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Casnosf,  i,  f.,  vSetcínosf.  Vorwitz.  Keck- 
heit. 

Cásnouti  — trliniiiiti.  Na  Mor.  \'z  C:i»iti. 

Ca-sný,  v»et4‘fný.  Us.  ii  Tiimovii.  Vor- 
\virzi)j.  Keek.  Us. 

Caspium  iiiarc  =r  ciivaiinské  moře. 

Casüandr-a,  y,  f.,  K . . .,  dcera  rriamova 
(hiťha  víštflho.  \j. 

ťaaaiop-e,  y,  f.,  matka  Androinodinapro- 
nířnOnii  ve  hvězdu  téhož  jména.  — 2.  Město 
na  ostrově  ('orcyře.  Také:  Kaasiope. 

('aaaiii'ü,  a,  m..  iměno  řimskě. 

Caatati-a,  e,  f.,  K . . .,  zdroj  na  ťarnassii. 

1'astor,  8,  in.,  syn  1’yiidarnv  a I.edin,  liriitr 
IVdIukAv.  1'aator  a Poiin.v,  zhvězděni  aa  hll- 
žeiiei.  Kastor. 

raatr-uni,  a,  n.  (die  Cyinnasiiim).  C.  (io- 
lorís  katafaik,  siimteěni  iešenl.  Hk.  Trauer-, 
I.i'iohenirerrist. 

Castiil-o,  ona,  m.,  mě.  v Španělsku,  nyní 
Cazlonn. 

Casus,  vz  Pád. 

Catiliii-a.  y,  m.,  zosnovaf<‘l  známělio 
spiknuti  v liimé.  Catilinovo  spiknuti.  Vj. 

Cat-fl,  ona,  m.,  jméno  římské.  .M.  Poreius 
C.  stará!  a mladái  pru  svou  strřim.  ctno.sf  a 
při.snosf  na  slovo  vzati.  Vj. 

CatuII-us,  a,  m.,  řimsky  básnik,  nar.  87. 
př.  Kr. 

Caucas-us,  a,  m.  Pohoti  mezi  mořem 
ěemým  a ehvalinskym.  Kavkaz. 

ťáudi-um,  a,  n.|  mě.  8amnitňv  v Ihdii. 
— Caiulijgký. 

Cavyk,  ii,  ra.  = hádka,  vád.n,  hluk,  p<i- 
vvk.  Tumult,  Sturm.  I).  V již.  Ceclnieh:  cav- 
jik.  Kts. 

Cavykovatl,  hulákati,  hašteřit!  se,  lännen, 
krakeelen.  D. 

ťaymrsk,  vz  Cajmrsk. 

ťaystr-us,  a,  m.,  řeka  v Lydii,  labutěmi 
botiatá. 

-ce  jest  přípona  jmen  podstatnýeli  rodu 
muž.  a ženského,  označujíc  toho.  kdo  eoěini; 
b<>ree  (kdo  bóře),  bójce.  Kat.,  dárce,  zhoubce, 
ochránce,  krádce,  strůjce,  Kat.,  znidee,  tvflrce, 
Mkl.  Ji.  ;ill>.,  soudce,  vňdci-,  stréižee.  Knuně 
toho  jest  -ce  příponou  subst.  rodu  střed.: 
srdce,  ovoce.  .Slov  touto  příponou  tvořenyeli 
bvlo  v staroěešt.  vlc  a to  zdrobnělvch : llěce, 
olovee,  Kat.,  slovce,  stádce,  věderce,  ,Mkl. 
15.  31.Ö.,  okence,  sukenee.  Jir.  Vz  Tvořeni 
slov.  — Jnou-U  rodil  zrn.,  skloAuji  se  dle; 
„mir“:  milostivá  ochránce,  spnivce,  soudce, 
strážce,  smírce.  .Iméiia  v -ce  byla  tedy  také 
ženského  ohIu,  nyní  jsou  nejvíce  v ,-kyně“ 
ukončena:  vňdce  — vftdkyně,  oliliájce  — 
olthájkyně.  Jména  mui.  rodu  sklofiuji  sedle 
druhého  muž.  skloněni  (Hráč),  ale  mají 
v nom.  pl.  raději  koncovku:  océ:  soudce  — 
soudcově,  zrádce  — zrádcově;  r dat.  a lok. 
sing,  raději  -t  než  -oři  (soudci);  rokatir 
rovná  se  nominativu.  V stréeitiné  skláněla 
80  jména  v -ce  ukončená  takto;  soud  -co, 
-ce,  ci, -ei,  -co,  -ci, -cl  a -cim;  pl.-ce,  -cl,  -cim, 
-ce,  -ce,  -cích,  -ccmi.  Nyní:  soudce, -ee,  -ei, 
-ce,  -ce,  -ci,  -cem ; pl.  -cově,  -crt,  -cftm.  -ce, 
-cově.  -cieb.  -ei.  Jg.  — Od  slov  v -ce  ukon- 
ěcnýcli  tvořila  se  u starých  adjektiva  pří- 
ponou -ný  (ne:  -nl):  slunce  — slunečný, 
vejce  — vaječný,  ýt. 


ťo-a,  c,  Ci-a,  c,  i.,  lat.  jméno  řeckélio 
ostrovu  Keos. 

ťeba  ~ céva.  Itk. 

Cec,  cic,  e,  m.;  cecek,  cicek  (ekul.  eia-ik, 
cielk,  ceclěek,  ciclěek,  ecclm-k,  cieinek.  Ce- 
cek m.  soaek,  sosec.  ,1k.  Zitze.  Hnislwarze, 
hníst.  Uce  poživati  (u  děli).  V.  Oltěti  cic 
dáti.  V.  Ditě  při  eicu.  1,.  Chtiti  k cecku.  Ke.š. 
— Cecek  horadský  = rémé,  Euter.  V.  (!. 
kozí,  sviňský,  kravský.  ,lií-  — Cicky  vbl 
u tvé  sukně  (z  bláta).  .I(f.  — Cecc  na  hrad- 
bách  (okénka  k stříleni,  střiluice),  Schiess- 
aeharte,  .Schicssloch.  Zlob.  — Vz  Cecek, 
Cecik. 

Cecák,  a,  m.  — cucák,  Siiu){lin;;.  .Iff. 

Cecatl  = ssiiti,  lullen.  Kcs. 

Ceoatka,  y,  f.,  Uohlfli'chte.  Kk. 

Cecatý,  Hnitý,  ceckatý,  cwkovatý,  cico- 
vatý  = velkých' ceců;  2.  k ceeňm  luKlobný, 
zitzeimrtifr.  Jg. 

Ceravka,  y,  f.,  druh  špendlikň,  švestek. 
Us.,  Jg. 

fecavý,  cicavý,  cucavý.C.  prase.  D.  Saug-. 

Cecek,  vz  Ceě.  '1'rubice. 

ťeeik,  u,  m.  C.  gumový,  z kosti  slonově, 
nevápenný,  se  sklenici.  Cn.  Saiiggefiisa. 

Ceeka,  y,  f.,  slíva  velká,  baňat.i.  Na  Mor. 

Ceekati',  im  .Slov.  = cucali,  saugen,  zitzim, 
■Ift. 

Ceckatý  = eeeatý,  grosse  Zitzen  habend. 

Cecnatý,  eeeatý,  pi-snatý.  Koll, 

Cecní,  od  ccce;  c.  bradavička,  hníst-, 
Zitzen-. 

Cecovka,  y,  f.,  hrustschwamm.  herg. 

Cecrop-s,  a,  m.,  bájeslovný  knil,  jenž  prý 
.\theny  založil.  Také;  Kekrops.  — Cccro- 
poviě  (Kekr  ....)  = Tlieseus. 

Cecuň,  e,  (.,  Zitzenilistel.  Rk. 

Cedaci  = cedicl.  Rk. 

Ceilák,  11,  lil.  = krajáě.  na  Slov.  — 

II  stfikněkv,  Seiher,  vz  Cedidlo. 

Cedeuiit,  u,  iii.  = cedidk. 

Cedící  (ne:  cedicl.  vz  -cl),  Seih-.  — C. 
papír  (filtrovacl,  neklihovanýt,  pytlík,  rámec, 
nástroj.  \’ys.,  Nz.,  Sp. 

Cedící  = kdo  cedí. 

Cedidlný,  k cezeni  náležitý.  C.  koš.  V. 
Seih-. 

Cedidlo,  n,  n.  Skrze  c.  něco  prothiěiti.  vy- 
tlačili. V.  Ccdidleni  něco  cedili.  Kom.  Ccdak 
na  vosk.  D.  C.  hliněně,  plccliové.  l.'s.C.,cedldko, 
ceditko,  cedák,  cedik,  cedník,  cedenlk,  cez, 
ciz,  cixiáček,  cczáěek,  cedlček,  cedniěek.  Jg. 
Der  Durchsehlng,  die  .Seihe,  der  Seiher. 

Cedikam,  ii,  m.,  .Scihstein.  Rk. 

Cedina,  y,  f.  = cedidlo.  L. 

Cediren,  z lat.  cedere,  postoupiti  komu 
čeho.  Rk.  Abtreten,  überlassen. 

Cedišfě,ě,n.,  Wassergraben  im  Felde.  Rk. 

Cedttelnice,  e,  f.  cedidlo.  Žiil. 

Ceditl,  3.  OS.  pl.  -dl,  ccif,  dé  (Ic),  il,  zen 
a děn.  zeni  a děni;  eedlvati,  něco  tekutého 
skrze  cedidlo  přepouštěti , seihen , durch- 
seihen, diirelisciilagen . liltrircii;  prolévali, 
fiiessen  lassen;  plti, chlastati,  trinken,  saufen; 
ciditi,  n'inigen.  Jg.  — co,  koho : )aillvku, 
tlučený  hnlcli,  vosk.  Cedíte  komára  a vel- 
bloinlý  polykáte  (požíráte I,  .Ig.;  slzy.  Us.  (!. 
stiiilnici  (ěistiti).  Us.  v Krkonoš.  — činí. 
Jiné  zranil,  že  krvi  cedili  tknáceli).  Stele. 
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řhi  ň«h’ i nt>sV,tn  kťví  Mlil.  V.  — (ne)  komu.  | kolto  j)Hvtť'liti;  do  ťi*cliu  w'scliiixi'fij  nťkidní 
Krev  hiii  Hsir.  Kn*v  ho  nm  cHi.  Ü8. ! z rocim  vylonťifi;  do  wíiu  vHtoupíti.  Ají. 

— ťo  do  řoho:  Krev  do  škopka.  Har.  — j Přijali  Im  "do  coHm  ( do  Hp(tlku).  — řVc/i, 

(no)  ťO  z čeho.  Krov  z hpIm*  c.  Kom.  Co*  j cerlm  d<tly  ».  ininé^  Jož  jnou  nmjotkom 
dila  Hc  z nílio  krov  (tekla).  Ta.  — oo  pro  žířaha  a dřlila  »o  na  kiiHňv  <Kux)  noho 
koho:  hIzv.  Syoh.  — co  v koho:  znanamf  | v ryau;  třiží.  Ani.  Kin  (»owork.  liaWřaky. 
hožl  v doti.  K.  — tť^ol.  Pl4l,  jen  BO  í‘odi.  I Di  — (I tnvaryí<tro,  schůzka  pijákův, 
dtfi -»■  CO  «kUžc  cd,  fínií  klidy:  skrz  slřo^  i sniho  ej)olo<*nů  i dtrnťw  z takovůlio  piťl, 
fcidj  otjdidlo,  Roin.i  pivd  = jiUi,  Pd(L  řadti.  fíCíiolÍ!*cílaftí  IMidcTHcIiafr;  die 

r.H.;  flldra  ňki^.  Hiihy^  hOHl.  afrokflřon.  íi.  ('.  Zfonoi  íIhh  Oolairo,  doi*  Hoitraíf  zuř  Zocho. 
iiP(Mi  ölikt'iii,  codidlem.  Kom.  — nc  s říiii:  (Vch  Zaplatiíi.  dř?.  •*=•('.4  nilHtnosf,  do  ktorí 
a voskem,  (’odite  »e  s komárem.  Ij.  cocli  ho  ncliází  hnsponn.  P».  — (-.  čáid 

Ceditko,  .a,  n.,  vz  (’edidlo.  oi»oo,  třídaj  fřil)ns.  Zunft.  Kfiin. 

('eduík,  n,  m.,  vz  CVdidlo,  derSoiliorj  ve  ('doha,  ý,  f.»  ZCcIfoj  dowerk,  v hom.  Rk. 
vlipířství  PhiMso.  ('echmístr,  a.  m.,  cechovní  nlisřťf  ntahií 

rPtl»**  iij  iil..  cMMlřik,  dit>  Ccílcr.  Kos.  niistr,  starší,  si>ráví*o  coťlm  n.  poMíiku.  Zorli-, 

\ eiirák,  citlrjit,  u,  m.,  v olioc,  nilnvř  cp-  tílipr-,  Vor-,  Ziinftiiipistpr,  clpr  Apltpsfp. 
lirátnik;  ppclrátoví  .strom,  oitron  niedský.  — C.  — nilčelnlk  pH  pití,  stolní  král,  Triiik- 
Cpilrat,  f.  Si.škovitý,  sospřnatý,  rolmtv,  oknr-  kOnip.  L.  Jest  všech  ožnilcň  ceclimistr,  .^llf- 
kový,  plnokvít.v,  itostl.  Ihip,  išych.  — CeclimiMror.ikii,  Zechineister-. 

r«ilrátový  strom,  v*  Cedrák.  — CrchmiatrorMrl,  n.  ^'z  Cecliovstvl. 

•'odHaa.  y,  f.,  pul.  cedroví  dřevo,  e.  Cechováni  pití.  V. 

(dej.  Cedcrliolz,  -il|.  .Ip,  Ceehovntl,  s kým  kde:  na  piví,  na 

Cedřikt  Cl  h)i  (VdcHadliti.  kk.  vfnó,  /.echen.  Clií.  ílVó, 

cedrovým  olejem  napnstiti.  Mit  I Ceohovee,  vee,  m.,  Zpelisteln.  Kk. 

Cederol  ciiireiben.  Cechovní:  plat,  mistr  (V.),  dolillžitel.  list. 

Cedroví,  n.,  ťederholz.  proS,  Jp.,  starší  (V.i,  kniha  (kniha  pohádku). 

Cedrový,  Cedcni-.  C.  dřevo.  V.,  strom,  úd.  dororee,  pokladniee,  právo,  sliroinářdíní, 
olej,  pryskyřice.  živnosf.  rflzenl,  .1.  tr.,  článek,  pos*'l,  prn- 

Cpiiryíi,  e,  m.  eedHš.  Byl.  porec,  člen  (eechovnlk),  inoo,  řemeslo,  po- 

1'edíilár,  e.  m.  ZetteltriippV,  licie,  účet,  písař,  listina,  závazek.  Šp.  Ziiidtip, 

Cedule,  e,  f.  • pt.  lil.  eedlil  ti.  epdtill : ee-  j Innilnps-,  ziinftmiissip,  Zunft-, 
didka,  y,  t.  t\  sh  střlat.  cedlila  ni.  sehednla.  Cechovník,  a,  in.,  kdo  k epehu  patři, 
•Ms:  lil*.  — C.  — /i.sf,^,e<mi,  Zettel,  Brief.  V. ! Znnftpenosse,  1).;  ‘i.  piják,  Zeeher. 

se  nejiečetl.  Kom.  poštni  V.  — C.  1 Ceehovnosf,  i,  f.,  iíiinftipkeit.  I). 
kíiiiceláhkfi  Usl.  Dostal  eednlkn  (povoliijiel,  Ceehovství,  -stvo,  a,  n.  Zecliineisteramt. 
smí  se  íetilř).  í's.  — pamřlnú  (památní  | Cechový.  korouhev,  mistr.  D. — C.  piják 
list,  llenkl)rie().  V.  — C.  sinloura,  Ver-  | areipiják.  vře  (společná).  L.  Zilnftip, 

trap.  C.  nájemní,  včnni.  trhová,  snduv  sva-  Zunft-. 

tebnich.  V.  C.  s únduvú.  Vz  Vš.  19:í.  — C.|  Ceehtati  crkati.  cvrkati.  C\TČek.  ko- 

piiftii  éintiií : 0.  tčhodni,  inčslčná.  Kos.  — i hylka  eeelitá,  zirpt.  Jp.  .Makovice  ceehtá, 
(\  lÍHt  ohsiilnci,  Hendlirief.  ('.  oznamlivá.  | sěhleppert.  Us. 

I>.  pfíhotičl!  Vz  Vš.  124..  131.—  C.iniihiá,  Ceehtavý,  zir])end,  sehleppemd.  .Ip. 

l’asi|llill.  Zřiz.  zem.  Vz  Kli.  2H.Ö.  — ('.  ililél  Cechvotia,  v,  f.,  voiía  v eeehn  (v  dole)  n.a- 

(tykajlel  se  dřlenl  statkúv).  Theilzettel.  — shroináždčná.  Vys.  Cechwasser. 

('!  na  zájem  a na  uvázánie,  vz  A'S.  328.,  Cejha,  y,  f.,  strom  vlnonosný,  ze  špaň.: 
384.  — ('.  mýtní,  Manthzettel.  1). — Cedule  eeilia.  .Mz.  129.  Wollliaiim. 
řcriiiKÍ  (zastaralé;  psaní  na  konci  vystřižené  i Ce.jd,  il.  ni.,  pii.sné  vychováni,  strenpe 
n.  vyřezané,  jímž  jeden  druhého  se  strany  j Zneht.  V Krkonoších.  Kli. 
své  pohleilávanosti  přátelským  z]iúsobein  sel  Cejch,  n,m.  C.  rnoHicii), rmímřn.  Zeichen, 
dotazuje,  kteréž  kazily  Jiřijiti  a na  né  svou  | Oeprápe,  Bi'andzeichen.  ('.na dobytku,  plátnu, 
odpoveiF  dáti  povinen  jest , jináíe  za  při-  I náčiní,  na  jH-nlzi,  na  človřkn,  zvlášté  vypá- 

znáviijieiho  ]iři  právč  držán  bude.  Jp.  (Vz  i lené  znamení  na  néčein.  C.  přisazený,  pH- 

V .íp.  slov.  více.)  j pálený  (nikdy  znamení  světské  hanity, 

Cedulkář,  e,  m.,  kdo  cedule  roznáší.  I).  Sehandnial.  Th.),  krejčovský,  v lese  (liz). 
Zctteltriiper.  ' Stádo  eejehem  znamenati.  Kom.  C.  někomu 

Ceiluleční,  -nlnl,  Zettel-.  C.  banka.  i na  čele  pfipáliti.  — itlfzo,  iió«tro;,  kteri/m 
Cedlllna,  y,  f.,  Zetteliiank.  Plk.  se  rrjrh  dělá.  ('.  piitisknouti.  Cejehem  néco 

Cefallenl-a  (Kefallenia),  e,  f.,  největší  páliti,  připalovati,  znamenati.  Brenn-,  Stempel- 

ostrov  moře  loňského,  sev.  záp.  od  Klidy,  eisen.  .Ip.  — C.  - dnhm'f)  u jezu  «.  u stn- 

— VefnUrňan  (Kef...),  a,  ni.  — Cefullen-  videi  mlýna  do  zemč  zaražený  kúl,  který 

skli  (Kef.  . . .)  ukazuje,  jak  vvsoko  voda  státi  síni.  Milhl-, 

Ccfis-iis,  (Kefisus),  a,  m.,  řeka  1.  ve  Fo-  .Sieber-,  Aiehpíahl.  Vrata  u jezu  |iúl  lokte 
kidč,  2.  v .\ttice.  pod  cejch  jioložiti.  Jez  k cejelni  srovn.ati. 

Cech,  II,  m.  řemeslnický  jmřádek.  Prahy  mljmské  pňl  druhého  lokte  inal  cejch 

Innunp.  Ziinft,  Zeche,  Ilandwerkszunft.  C.  ( klásti.  Práh  s cejeliem  dohře  v míře  leží. 
sladovidekv,  krejčovský,  zednický  atd.  ('.  Práh  k iniře  eejehn  dohře  leží.  Vys. 
shromážděiiv.  L’s.  Úd  (člen)  eeehn.  I).  Jiti  Ccjcha,  y,  f.,  eleha,  eejška,  ciška  po- 
do  ceelin  (do  pořádku).  Jp.  Z cechu  ^•ystou-  vlaka,  ťiherznp,  Ziďlie.  ý . Ojehv  na  peřiny 
piti;  do  ecchii  někoho  přijlti;  k cecfni  né- 1 obléci;  eejebami  peřiny  povléci.  Us, 


Cejchovačka  — Čelný. 
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Cejchovařka,  v,  f.,  nástroj  k připalováni, ' 
k vytloukáni  ppjclin.  Forst-,  alílhaiunier, ' 
Stiiiiipol,  IValdřiscn.  1). 

Tejf hovaný  řim  (znamenaný,  pezeichnet):  i 
Pcjrlieni,  cejcliovaékon.  — 1’enl/.  soInni  stran  ' 
o.  Háj.  Ojrliovaných  se  střež.  L.  (’.  svf- , 
(Uiuil  (zlí).  Br.  ’ , 

Cejehovati,  znainen.ati,  zeiehnen.  — eo : 
stromy  ovce.  Kos.  — ro  řím:  cejeliein,  cej- 1 
cliovařkon.  Kom.;  zkxMnee  eejetiem.  I).  j 
Cejchovni  železo,  Ueš.,  eejelmvniee.  til. 
Hniinl-.  Brenneisen. 

Ojrhovnlre,  e,  f.  eejeliovněka. 

(Vjk,  e.ajk,  n,  ni.,  Zeiijr,  Stoff,  llar. 
fejkafl  se  s díni  enilrali  se,  pantschen, 
(a  tekutou  včel).  l’s.  n Tiimova. 

i'ejn,  vzCIn.  — 2.  Frnt  železa  na  cvočky. 
Stanpeneisi'ii. 

Cejnovati,  vz  Cinovati.  — co:  keře 
(rěvyl  znanienati  tv,  které  iniiji  )>Mjlti  <lo 
n)Zvo<lii,  které  se  hnilou  klásli.  t 'k.  str.  1Ö7. 

ťc.ipravý  counvý,  v dlh'  pohodlný. 
Na  Mor. 

íejtiti,  v Krkono.šich  slyšeti.  Na  pfe- 
•ledni  jsem  cejtil  zvoniť  modleni  na  fi.svilě 
jsem  slyšel  zvonili  k modleni.  Kh.  Ostatně 
vz  (jtiti. 

ťek,  II,  m.,  cekniiti.  Das  Mucksen,  T.aiit.  l’s.  | 
ťekati,  ckáti,  cknoiiti  n.  ceknoiiti,  knid 
n kl.  nti  mlíiviti,  ozvati  se,  )iisknoiiti,  pi- 
immiti,  S]>etnonti,  mucken,  uiiieksen,  niaiileii, 
schnallen;  s podivením  n.  iiosměchem,  zi- 
scheln, wisiieln.  .Ifj.  — co  kde.  Nic  před  nim 
eknouti  nesmi.  Br.  Smim-li  mezi  vámi  cc- 
knoiiti.  .Jel.  — řím.  Ani  slovem  necekl.  l’s., 
1).  — proti  komu.  -lni  ceknniiti  proti  němu 
nemohl.  l's.  — nad  kým,  nad  řím : nad 
svou  knisoii,  Chodem,  činy  ckáti  (llhlce  se 
sobě).  Kom.,  Br.  — - na  koko.  Jíní  naň  ckali. 
Kom.  — na  koho  s čím:  a posměchem. 
Kom.  — z řebo:  C.  z nikoho,  z místa.  Br. 

ťekcovati,  zastar.  — jiovyk  éiniti.  1’iilk. 
Lärmen. 

Oekryt,  n,  m.  sekret,  z lat.  secretuin, 
pečeř,  iieéetni  prsten,  peěátko,  Sie;íelring. 
ťs..  ,Tff. 

Cektati  cinkali.  — čím:  ostruhami. 
Div.  z iK'hot.  Klingen,  klirren. 

Tel,  a.  o.,  vz  Celý.  — Cel,  n,  m.,  strč. 
celek.  ,lg.  Na  cel  prodávat!,  fr.  cn  gros.  L. 

— Cel  integral.  úplný,  všeoheený,  ne- 
úplný, zvláštní,  určitý,  neurčitý,  dvojnásobný, 
trojná.sohný  (dvoj-  a trojmisobné).  Nz. 

Cél  cil.  Kat.  I3lit<. 

<'elaen-y  (Kelacny),  gt.  Celaen,  pl.,  f.,  mé.  j 
Frygie. 

Čele  1.  pinč.  V.,  zcela,  za  celo,  zajisté, 
skutečně,  (riinzlieh,  vfsllig.  Kat.  440.,  :Ki,TJ.  | 

— 2.  IJťtkladnč,  dokonale,  gründlich.  Kat. 

274l>.  — 3.  luiřimně,  aufrichtig.  1'.  — C., ! 
uiý.  Zilli.  .Ig.  Vz  Celje.  I 

Celebrita,  y,  f.,  lat.,  slavená  osoba.  Cele- ! 

britiit,  Berlihmtlieit.  j 

Celebrovati,  lat.,  velkou  mši  (zpívanou)  I 
sloužiti.  .Ig.  Hochamt  halten.  i 

Celedubk,  vz  Celidon.  V Klatov.skn.  i 

Celek,  Iku,  m.,  das  (íanze.  Kázal  některé' 
eelkem  pálili.  Kom.  Celkem  něco  ]iohniti 
(šmahmn).  Ros.  Celkem  něco  prodali  (no  po  * 
kiisleli).  Lis.  Ovci  celkem  péci.  Vs.  Ten  s|iis  ! 


činí  celek;  c.  na  zřeteli  miti:  něco  v c.  spo- 
jili; báseň  musí  činili  celek;  bylo  jich  celkem 
pět;  celkem  (vňhec)  o něčem  jiojcdnávati.  Nt. 

Celeni,  n.  — hojeni,  das  Heden.  — 2.  Inte- 
gration. — Nz.  Spojováni  části. 

Celer,  n,  m.;  něm.  Zeller,  Sellerie,  fr.  cč- 
leri.  Mz.  i:io.  C.  hlávkový,  planý.  Kli. 

Celerový.  C.  naf,  kořen,  salát.  Sellerie-. 

Celesf,  i.  f.,  zdraví.  C.  lidúv.  St.  (h  siind- 
heil. 

Celeti,  .3.  os.  pl.  -loji,  cl,  eni,  ccllvati 
celým  se  .stáli,  ganz  werden;  hojiti  se,  heilen. 
Kána  |)oěue  c.  Křišt.  Bolesf  cell.  Tamtéž. 

Celetnú  ulice  (v  IVaze)  m.  caletná,  vz  Calta. 

Celiřký  hoži  den  plakal,  (innz.  Kk.  1’řes 
celičkou  noc  ncvsp.di.  V. 

Celidon,  ii,  m.,  čelistím,  ii,  m.,  celidonie, 
e,  f.  větší  vlašfovnik,  krvaviiik,  nebeský 
dar.  Schell  kraut,  t lohbvurz,eheli<lonium  ma  jus. 

Celik,  léjH':  celník. 

Celina,  y,  f.  celost,  1».,  das  (tanze.  — 
('.,  noeii,  prvé  nekopaná  (hladová,  mrtvá) 
zemé.  \'aň.  hosp.  — C.  - ilno,  BihIcii.  — 
(t.  místo  sněhem  zaváté.  Us.  — C.  hroudo, 
Scholle.  .Ig.  — C.  kro  ledu,  Ei.sscholle.  D. 
— C.  snih  nohou  vrdotknutý„  Ve  vých. 
.Mor.  — C.,  místo,  kde  se  užitečné  nerosty 
ještě  netěžily.  \’ys.  Vz  Celo. 

Celistvě,  Kos.,  ganz. 

Celistvřfi,  ČI,  enI  = celeti.  Kom. 

Celistvost,  i,  f.,  Diehtigkeit,  Fülle.  V. 

Celistvý  — hmotný, tuhý, niulělaný,  pevný, 
celkový,  ganz,  massiv,  gediegen,  derb.  V. — 
C.  dúm  (zcela  zilěný).  knoflík  (zcela  litý), 
dřevo,  kosf.  kámen,  sýr.  .Tg.  — C.  rrliri, 
liojiri,  heilend.  .Masf  hojici  a celistvá.  Ku. 
lék.  C.  bylina.  Byl.  — C.  v Krkonoších  -> 
čerstrý.  Irisch.  Kb. 

Celili,  3.  os.  ]d.  -II,  cel.  cele  (Ic),  il,  cn, 
(•nl ; cellvati.  ganz  machen ; hojiti,  heilen.  — 
co:  sif  (zašiti),  šp.,  ránu.  — ge  celeti.  D. 

Celitosť,  i,  f.,  Integrität. 

Celivý  prach  = hojící.  Kas.,  heilend. 

Celizna,  y,  f.,  na  lilor.  celina,  kra.  1). — 
Erdscholle,  velká  hrouda  při  or.ánl.  .Ig. 

Celje,  e,  f.,  Cilli  v Štýrsku. 

Celkem,  instr.  jména:  celek,  jehož  se  za 
příslovce  uživil  Vz  Celek. 

Celkovati  celiti. 

Celkovitosf,  i,  f.  r ugetheiltheit,  (tanz- 
heit;  .Massivheit,  Itiehtigkeit.  L. 

Celkovitý,  I,.,  ganz,  complet;  imtssiv. 

Celkový.  C.  zlatý,  dukát,  groš,  na  Slov , 
ganz. 

Celky  cele,  celkem,  na  Slov.,  viillig,  ganz. 

Celký  — celý.  Na  Slov. 

Celná  — celnice. 

Celniiř,  e,  m.  = celník.  Kos.  Zolleinnehmer. 

Celniee,  e,  f.,  celná.  Zcdlliaus,  Zídlamt.  V. 

Celnický.  C.  úřad.  Zollamt.  .Ig. 

Celniťtví,  n.  L.  Zollamt;  Zollwesen.  L. 

1.  Celník,  a,  m.,  cehiář,  čelný,  výhěrěi 
cla.  Kom.  Zöllner. 

2.  Ceinik,  u,  m.,  ro.stlina.^J).  Wundheil. 

Čelný,  celní,  clo  se  týkající,  Zoll-.  C. 

úředník,  úřad,  dúm.,  .Ig.,  ústav,  vyšetřováni, 
dozorce,  didiledač.  vyloučeni,  výhradek,  po- 
jezdný,  svidioilnosř,  obvod,  záležítosf,  po- 
vinnosf,  ilúehoilky,  jirávo,  čára.  ml.slo,  ř.ád, 
zápora,  pl.-uiř,  cesta,  sazba,  pečef,  řízeni,  před- 
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pis,  J.  Ir.,  jodnatelstvi,  bolela  (poiikiizk.a), 

Íinkliidiiiec,  /.ákon,  váha,  ťizenii,  inlalo,  řád, 
ibra,  rejstřík,  sa/.ba,  /.almižka,  jednota, 
siidoiivii,  správa,  eeiitnéř.  Šp.  — C.  -=  no- 
steuerbar.  I).  — CeJn-ý,  -ého  ni.  plle:| 
Nový)  = eeliilk.  eelnář  ípiiblikan.  z lat.,  lir.).  I 
— ('rhi-á,  f,  žena  eelnika.  .I)í.  Zbllnerin.  j 
Celo,  a,  II.  Doeela  zaliyiioii,  jeanzlieli,  f'aiiz,  i 
^raiiz  iiiid'irar,  dnreliaiis.  lir.  Doeela  zaplatili. 
V.šielini  doeela.  1).  Docela  dobrý.  D.  Do  eela  j 
věřili.  \'.  Dokud  království  veele  stálo.  lir.  i 
Zcela  ’ z ú|ilna.  y.  Zcela  iiěeo  vystavěli.  Us.  I 
Na  celo,  za  celo.  Člověk  zcela  zk.ažený  (f;anz  1 
nml  í;ar).  l's.  — Vz  Celina,  Celý. 

I'elodeniii,  franzliigifr.  Us. 
relodoniník,  a,  iii.,  Ganzliaeiisler.  Doni. 
Celoliedválmý,  Us.,  (faiiz  von  .Seide, 
relojský,  strč.  = v celosti,  iipliiě,  Uejf.,  j 
jCiiiizlieTi.  I 

felokeř,  e,  ěi  kře,  in.,  .Strauch.  Um.  les. 
rplokriOný,  celý  kraj  iiiajlel,  (ranzriimli)'. 
Kosti. 

Oluláuik,  a,  lil.,  Oanzliiliner.  Zlob. 
Celollstý,  (fanzbliifteritf.  Kosil. 

('elouoěiii  |iniee.  Kanziiíielitlieli. 
(Vloroěiií,  říanzjiiliriK.  C.  |ilat,  Jg.,  ovoce  | 
(kil  ]iř.  jalovce).  Koni.  j 

Olosedlák,  a,  lu.,  sedlák,  láník.  D.  i 

Celosf,  i.  t*.,  objeti  ťěrfh  éástfkj  d.a.sf tanze. ! 

Dostal  dědictví  v celosti.  Syeli.  — plnost,  | 
ufismišriiost,  ilokonalost,  f;iiter  Ziistand,  Un-  ' 
Versehrtheit.  C.  říše  zničili.  Us.  1’anenstvl 
svěho  v celosti  ostřihali.  V.  Majíc  celost  pa- 
neiiskú  čistota.  Št.  Drahý  jest  poklail  jia- 
iienská  celost,  sliišief  jeho  eíiovati  pannani. 
Št.  Vojsko  v celosti  zaehovati.  Troj.  C. 
učeni.  ťir.  Aby  vňlc  jeho  v celosti  zilsbda. 
Háj.  - 

ťelostejny,  prnnz  (rleicli.  C.  kámen.  Vrat. 
Celota,  y,  f.  V eelotě.  Us.  Die  tiilnze. 
ťelotnř,  v eelotě.  In  der  (ISnze,  gänz- 
lich. Us. 

Celotnoaf,  i,  f.  Die  lianze.  Marek, 
ťelofuý  = celý,  ganz;  solidarisch.  .Tg. 
ťelováreřní  ďilni.  Znm  ganzen  Gcbriiii 
gehíírig.  .Ig.  I 

Celovati  — libati,  küssen . herzen,  lieb- 1 
kosen.  — koho,  eo:  matku,  Us.,  iista,  Kkk.,  | 
ly,  nice,  oči.  Doni.  — se  8 kým : .St.  ski. ' 
— C.  = doeelovati,  něm.  iiitegrireii,  po  ěem : 
po  ěástkiieh  (poěástně).  Nz.  ! 

Celovcc,  vce,  iii.,  něm.  Klagenfiirt.  — 
Celorski).  — Celorřan,  a,  m. 

Celoživotní.  Das  ganze  Leben  betreffciid. 
(\  olmovováni.  .Ssav. 

Cell,  a,  III.,  Celtově.  — Celtskij.  C.  nároil. 
— Die  Celten. 

Celtle,  e,  f.,  malé  ealty.  Vz  Pokroiitky. 
Celý;  cel,  a,  o;  celičký  ==  ňpliiý,  nezru-! 
šený,  iierozullnv'’,  ganz,  unversehrt.'  C.  zbroj, 
kyrys,  oděni.  V.  ,Iiž  ne  o řemen,  aleoceloic 
krtži  la'zl.  Krov.  Z celého  srdce.  V.  Knlsii 
tratíš,  eelás  bledá;  Cely' jsi  falešný;  Stojím 
jiod  okny  celý  promoklý;  Celá  polekaná  od- [ 
tnd  pospíchala;  Až  já  se  vdám,  eelá  se  ti 
vzdám;  .Isi  celý  zlámaný.  ICr.  K.  ISO.,  IIW., 
I;?8.,  ÖOI.,  24:!..  27!).  Celičká  zavátá  (cesta) 
sněhem.  Kr.  K.  b’i3.  Dal  nin  celý  váček  peněz, 
šp.  VI.  plný.  Km.  Celý  vytržený.  1).  Celý  se  , 
liotlonkl.  Us.  V starč  češtině  a na  východní 


Moravě  nživá  se  v mnohých  případech , všecek" 
m.  celý.  Vz  Všecek.  — V.  = dokotialý, 
prardirý,  ]>rarý,  ganz,  völlig,  wahr.  C.  otec, 
matka,  muž,  výška,  blčizcn,  lékař.  D.  Ten 
kluk  je  celý  ifábel.  L.  On  ti  je  celý  Vydri- 
groš.  Mt.  .S.  ( !.,  dokonalý.  Kat.  2lk>4.  - C.  od 
jioéátku  až  do  knurr,  ganz,  bis  zn  Knde.  C.  n>k, 
D., život;  celých  KKIIetžlti.  (ielon  hodinu  ps.il. 
Kos.  Celé  dni.  D.  Drž  se  roznnin  a projdeš 
celý  svět.  Krov.—  Celou  hubou,  celým  hrdlem 
zplvati,  křiěeti  =. /i/(i.'oič.  V.  — ('.  crUstrý, 
massiv,  nicht  hohl.  .Mlsy  z celého  střllira 
dělané,  llar. — ť.  nrnaintý:  chléb,  Iměka 
s«di.  .Ig.  — ť.  - zdrari'i,  nrivirvšrnij,  unver- 
sehrt, nnbeschiiiligt.  Š celou  hlavou  (1m>i 
ňrazn).  V.  S celým  krkem  utekl.  V.  Dobře 
bývá,  když  json  vlei  syti  a kozy  celé.  Kn>v. 
Neodejde  s eelon  kožl.  Snd  ze  všech  stniii 
celý  (neporonchaiiý).  Št.  C.  most,  peěef.  — 

—‘čMi).  vpřimiiij,  aufrichtig,  reillieh,  tr(‘n- 
herzig.  Mrtj  celý  iiřitel.  V.  Z celého  srdce. 
— <\=r  jednom  kn.su.  Má  celé  i drobně 
peníze.  L.  — Celé,  -ého,  n.  — celek.  — Celé 
(číslo)  klade  se  naproti  číslu  lomenému. 

Cemhra,  y,  ('.,  Zirla-lkiefer.  (.Strom).  Um.  les. 

Cement,  n,  m.,  cinient,  lat.  car-mentum, 
hnrl.  Cement ; dridi  malty  k vodním  stavbám. 
Kk.  C.  Imčovský  n.  český,  kufštdnský,  port- 
landský,  mastikový,  zubní.  Kh.  C.  Kuzzolana 
(11  Nea|>ole),  Trass  (na  KorýnI  |iruskěiu), 
románský  (v  již.  Francii  a Anglii).  ÍS.  N. 
C.  hmota,  již  tělesii  rozličná  lze  těsně  a 
děkladně  s|>ojiti;  nejdúležitějši  jsou : vá|iim, 
vá|mo  hydniulickě,  siidra,  tmely  ěi  chyty. 
Vz  o nich  víc  v Km.  III.  l.'ló. 

Cemeutovael  pec.  Tech. 

Ceineutovati,  cementem  na|Kiuštěti,  ce- 
tnentlii'ii.  Us. 

ťementoviee,  e,  cementovk.a,  y,  f.,  (’e- 
mentwasser.  Uk. 

Cementovna,  y,  f.  Cementfabrik.  Kk. 

Cementový.  C.  měif,  ocel,  voda.  S.  N., 
Nz.  Cement-. 

Centr,  n,  m.,  z něm.  Ziemer,  hřbet  je- 
leni, směl,  daněl.  I). 

■cen,  -těn  v přiěeštl  tnměm  (mlátit!  — 
mlácen).  Vz  -těn. 

Cena,  y,  f.,  hodnota,  hodnost,  raluta, 
něm.  Kreis,  Werth,  lat.  pretium,  lit.  ezěně. 
C.  odhadná  n.  odhadni  (’l'li.),  siizená,  vysii- 
zená,  knimská  (Ladeniaeis),  prodávaci  (Ver- 
schleisspivis),  kupní,  výrobní,  malá,  veliká, 
stálá,  ustanovená,  vyjednami,  určitá,  pravá, 
skutečná,  běžml,  obstojná,  trhová  n.  tržní, 
přílišná,  nadsazená,  ])ňvodnl,  stojcci,  jmeno- 
vitá (Nominalwerth),  vyvolael  n.  vyvolaná 
(Kk.),  náhradní  (Ér.),  strojená,  upravená 
(Er.),  výkupná  (Almlitionspreis),  prňměmá 
(prostředni),  Imrsovnl,  kupní,  tovimiická, 
(lovoznl,  peněžní,  vlastni,  obinczená,  stano- 
I vená,  normální  (pravidelná),  nejmenšl,  nej- 
větší, nezměněná,  snížená,  zmenšená , vý- 
měnná, vyměňovael,  statni,  prislejová, 
I (diehodnl,  iirodejni,  prodavači,  pojišťovací, 
vysoká , jednotná , základní ; cena  kaiiitálu 
piizemkověho,  pfidy,  plodin ; seznam,  lístek, 
rozdíl,  oznámeni,  sazba,  výkaz  cen.  — .Sp. 
C.  iířlliš  drahá.  Chě.  14!).  Kov  malé  ceny,  v ěc 
lehké  ceny.  J.tr.  Srážka,  strhnuti  z ceny.  Lí- 
stek cen -=^cennlk, cenní  lístek. Öp. Cenu ozná- 
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miti  = cenili.  Cenu  níčelio  z^-j’biti,  snížili, 
razili , nadsadili,  na  jisto  postavili,  iir- 
ěiti,  tislanoviti,  vyši^tfiti,  vvnířHti,  vyjislnati, 
sinliiviti,  zlohťiti,  udali,  vysadili,  zapsali,  za- 
znamciiati,  stlačili,  k,aziti,  zinaKti.  Sp,  (Vna 
vysk<K"ila,  přiskočila,  .Ir.,  padá.  Kom,,  sloji, 
klesá,  w iidr/iije,  rciiř  pHskakiije.  ,Sp.  Ve- 
liké ceny,  ii  veliké  eonř,  malé  ceny.  J;;. 
Obili  jde  z ceny.  Bern.  Zliožl  v eeué  přisko- 
čilo; obili  jde  ilo  ceny.  .Ip.  Váe  na  eimě 
zvýšeno  jest.  V.  Na  velikou  eemi  něco  věsti. 
V.  Zboží  v eené  s|iadlo,  stoji.  Us.  Vée  rovné 
ceny  (hodnoty) ; přislali  něco  za  levnou  cenu ; 
ceny  v.šeelipaplrňv  ubývají;  smluvili  se  o cenu; 
z ceny  slevili;  dáli  zboží  za  jistou  eeiui; 
v rovné  eené;  pod  cenou  zlsižl  prodávali; 
k cenám  přinlželi;  |sslalinad  cenu  odhadni. 
Š,,.  V ée  pod  oliadni  cenou  soudem  prodali. 
Úii.  Ztnita  pod  cenou  jmenoviloii  (IlisaKi"). 
Nz.  S ceny  někomu  něco  strlmoiili,  srazili. 
II»;  Za  každou  cenu,  Iřpe:  HlAj  co  stňj.  S. 
a Ž.  Ta  věc.  nemá  ceny  (nestoji  za  nic,  nebo: 
neni  na  prislej).  Kos.  — í,'.  ■-=  rdinosť,  1’reis, 
AViTth.  .Schätzung;,  AchlniiK-.  V ceně  n ně- 
koho hýli.  .Scip.  Cenu  inlti  = nlatným  hýli.  V. 
( 'lni  se  Hohě  větším  hýli  ziliiš,  lim  u lidi 
menši  cenu  lu.iš.  Km.  V žčidné  vážnosti  a ceně 
neni  uměni.  \'.  Ceny  hodný.  — C.  = ceiířni, 
f/oiláriini  zajU^Inn  cen«,  Atlslsil,  Markt])reis. 

poslední,  nejbližSi.  I).  Tržili  i.  e.  proti 
ceně  (lodávati  jirodčivajlcimu  (opak;  cenili). 
V.  Nespravedlivé  ceny  (mzdv)  žádej,  bys 
dostal  si>ravedlivou.  rrov.  Cena  jest  svo- 
iMMlná  a ]s>dilni  těž.  Kb.  Cena  do  měšce  ne- 
jde. Kos.,  (.’.  — Ceno  f 1‘reimunMhreihuiuß. 
A'yhbisiti  cenu  rozpisem;  rozcp.sati  ceny  z.i 
něco;  snažili  se  o cenu;  závod  o cenu;  ně- 
konm  cenu  přisoudili.  J.  tr.  Cenou  koruno- 
vaný (kdo  ku  př.  nejlepši  s|iis  podal,  za  který 
cena,  odměna  slíbena  byla). 

Cendát,  n,  m.,  tkanina  (lolohedbávná, 
ze  střiat.  cendatiini,  cinilatiim.  ,Mz.  BIO. 

Cendelin,  u.  m.,  tykyta  tenká,  lehkií, 
ze  stflat.  cendalnm.  Jjf.,  Mz.  1.30. 

Ondžeti,  cl,  eni,  na  .Slov.  = cinkali, 
třmen.  Koll. 

Ceněni,  n.  Cřeilnl  c.  majetku  něčiho.  Nt. 
Sehiitzunif. 

Cenftati  = zvonili,  läuten,  na  Slov. 

Cenitel,  e,  m.  C.  majetku  oběanáv.  Jk- 
Absehätzer. 

Cenitelný,  schätzbar. 

1.  Ceniti,  3.  08.  pl.  -nl,  ccfi,  ceně  (Ic),  il, 
ěn,  ěnl;  cenlvnli  eenn  oznámili.  1’reis 
bieten,  satten;  odlnidati,  taxiren,  seliätzen; 
vážili  si,  achten,  ehren,  lioclischätzen.  .Itt.  - 
ab».  Prislavač  cení,  kupec  trží.  Kom.  Každý 
ceni,  ale  jak,  p.adcsi'itý  na  opak.  \z  šliněni. 
bb.  — co.  1’řlliš.  náramně  svou  ceni.  \'z 
Sobec.  Lb.  Vz  Akkusativ.  — co  na  co,  za 
co  (jak  vysoko).  .Statek  na  .ömXI  zl.  e.  I). 
Zač  tu  knihu  cenis'i'  Br.,  Bern.  Za  obstojný 
pi-nir.  něco  c.  Ml.  (i.  obili  za  tři  zlaté.  l's. 
— koho  soliě  vážili.  b's.,  b..  Br.  Vysoko, 
výše,  lehko  někoho  e.  l's.  — co  komu.  .Skialu 
si  c.  Kk.  Tu  službu  mi  velice  cenil.  Ml  — 

2.  Ceniti  - čeřili,  fletschen.  — co  na 
koho:  zuby.  Us.  — se  čeřili  se.  plakali 
(o  dělech),  weinen.  Co  se  ceníš 'č  Us. 


Cenkovati  se  s kým  oř  — smlouvali 
se  (z  něm.  zanken 'č).  Kk. 

Cenni  změna,  výše.  .Ijf.  1’reis-. 

Cenuik  (cenný  list),  n,  m.  C.  veřejný  n. 
biirsovni,  soukromý.  ,S.  N. 

Cenný,  cenu  mající,  1...  schätzbar,  wertli. 
C.  irnpiry,  Klťcklen,  \Verlli|iapiere. 

Censor,  a,  m.,  lat.  U Kinmnňv  dozorce 
nad  stavbami  a mravy.  — t!.  posnzovač 
knih,  Biichercensor.  — C.  kritik,  Kriti- 
sirer.  b. 

Censorin-n»,  a,  m..  jméno  řimské. 

Censornvati  (imsuzovati),  z lat.  — něco, 
censiren,  kritisiren,  taileln,  richten,  b.  — 

Censorský,  Censor-.  úřad.  b.  Censor 
štvi,  n.,  (Viitýoraint.  — 

ťonsura,  y.  lat.,  |M)öonzt'ni,  (Vnsiir, 
lU‘urtlii*ilnnj;.  J.  tr.  ('.knih.  ]íra*‘vwitiv«(, 
(livadtOnif  drkcviií  (rlrkeviil  tresí,  pokání; 
víz  v H.  N.  II..  fíír. 

Teus-us,  11,  in.,  lat.,  rozirnlrn!  dle  jmrid, 
llk. ; juu’nl  v odlmd  vzato,  Vonni)ř?(*iia- 
.scliatziiiiřf,  ('oiisUM. 

ťont.  n.  ni.,  z lař.  eentinn  sto;  eeninýř, 
eentnéř  z lat.  eentenarins.  Zi-niner.  N;i  centy 
prodávali.  Us.  Centnýře  ztižl.  1).  Cent 
o-.-Síikk;  nietriekého  eentn.  (äiit  melrieký 
US)  kilogramům  1 7H.VÍ2.3  eentn. 

Ceiltaiir-us,  .a,  m.  Cenfanrové,  sveřepý 
národ  v 'I  hessalii.  Malovali  se  jako  potvory, 
jiehž  těl  hořejší  iioloviee  ělověkn  (lodohim, 
delejši  koněm  byla.  Vj.  Centaiir. 

Centiár,  n,  m.  (čti  eentiár,  ne:  santiár) 
= IQ  metni. 

Ceutlfolip,  c,  f.  z lat.  pentnm  fidia,  sto- 
listá  ráže.  Hnnderthliittrifte  Kose. 

Ceutisram,  ii,  ni.  (čti  conti;írain,  ne: 
santiKnim)  r=  10  inilli)tramňm. 

Centimetor,  trn,  m.,  fr.,  a ,to  z lat.  a 
řee.,  setimíměr,  setinová  inlra.  .S)i.  C.  činí 
01)1  metru  či  10  inillimetrú;  2 (i3  enitimelrn 
činí  palec;  IQ  centinieter  činí  lOOQ  inilli- 
uielrň  či  OlsXilQ  metni;  1 krjchlový  eenti- 
iiietr  činí  loOO  krychlových  milliinetrú.  Cenli- 
meter či  eentimetr  (čti eentiiuetr,  ne:  santiinelr) 
as  štika  slaliélio  malíčku. 

Centnéř,  vz  Cent.  — Centueý.  C.  kámen. 
Zentner. 

Centralisaee,  e,  f.,  z lat.,  soustředěni 
zemské  správy;  sestředčni,  spojeni  všech 
přhnčtúv  veřejnč  moci  v nikou  jislinč  ústřední 
vlády.  Opuk : ssmospráva.  decenlralisaee, 
soustava  iirovineialnl,  federativni.  Cenirali- 
sation.  ( '.  vlády,  správy.  ,S.  N.  — Ceutralistii, 
y,  m.,  Centralist,  přlvižeuce  centralisaei'. 
— Centralni  = ústřední , Central-,  znm 
Mitleipniikt  ftelibrend.  Kk.  ('  Amerika,  olieři, 
jHihyh.  postaveni,  sll.a,  stavba,  vláda.  S.  N. 

Ceutr-uni,  a,  n.,  ille  .(íynmasinin“,  lat., 
střed,  itrostředek.  Uenirmn.  Mittelpunkt.  C. 
kola,  zemč.  Kom.  — C.  snčniovny:  pravé, 
levé.  (Vsnčniovnč:  levice,  centrum’  pravice). 

tT“p,  eeplk,  n,  m.,  na  Slov.  řepic,  nástenj, 
jimž  se.  nhili  intáli,  Flefji'l,  Dresehflejrcl.  — 
("'ňstkij  eepii:  držák  (mi.s;idH,  eepovk.i;  na 
Slov.  íiúlka);  hiják  (na  Slov.  eeple);  svorník 
n.  svůrka  (tlustý  řemen  k upevněni  liijákn 
k držáku);  ošili.  .Iff.,  Š.  a 7..  Vz  Očepek 
(káže  im  cepu);  m'epek  mi  ee|Mivee  na  Mor.: 
náhiavek.  \'z  tato  jména.  Cepem  mlátili.  V., 
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Kom.  Cepem  po  ptácích  střílet!  (nemotorní 
si  počinati.  Vr.  Xejiipný).  .Ig.,  I.b.  Cepy  nin 
ilo  niky  (nehodí  se  <fo  škol).  C.  Nemysli, 
že  jsem  .8  nim  cepy  ošíval  (svině  pásl 
Pyšný).  C.  .le-li  povoláni,  tvé  , cepem  hýti, 
iiňisis  ehuté  na  mlat  Jiti.  S.  a Osláhl  jak 
eepv.  V/.  Pyšný.  I.b.  Pod  cep  néři  podblhati 

jeinii  se  inifldávati.  Berla  kr.  — C. 

hnili  ifleziHi,  eepn  poilobná,  parkanieěice, 
bn/.iffán,  Streitkidben.  Duši  z něho  cepy  vy- 
mlátil. V.  Železnými  cepy,  palcáty,  čekany 
iwlieemi  odnižejlee.  Kom.  — ('.  ? jmiirr 

hliiznťir,  Nnrrenkidbe.  C.  by  niii  slušel  a)  Je 
blázen,  b)  chlap  do  stodoly.  Kos.  KaždJ'  blázen 
svňj  c(‘p  chválí.  .Ik.  Každá  liška  svůj  ocas 
chválí,  a blázen  cepy.  1).  — C.  — hlupte,  'Rílpel. 
To  Je  pravý  cep!  í.'s.  tV|>c.  did>c,  š)mlkn  I Us. 

Cepeněti,  3.  os.  pl.  -nějl,  čl,  énl;  cepi-- 
nlvati  <«/mo«ťí,  erstarren.  — říiu:  zimou. 
Kus.  — C,  - ínhynnuti,  )M>Jlti,  zcepeněti, 
scijinonti,  krepiren.  Keš. 

Cepli  , . . vz  Cef  . . . 

Čepic,  e,  ceplk,  n,  m.,  na  .Slov.  Idják 
n cepu.  Plk.  Dreschwalze. 

Opilek,  Ikn,  ni.,  přeslička  bahid.  lik. 

repiako,  .a,  n,,  cepiStě,  č,  n.,  cepovka, 
cepák,  držadlo  n cepu.  Us.  Dreschtlefíolstiel. 

Ceplecliy  délati,  s<-hikaniren.  V Klatovsku. 

Ceplirliati  se,  špicchtati  se,  cachati  se, 
iin  Wasser  iiantschen.  — kde:  ve  vodí, 
v blátě.  Us.  Vorllk.  — 

Cepiiik,  a,  m.,  kdo  s cepem  do  vojny 
Jde.  Háj.  Kolbenstreiter. 

Cepný  =■  tnhý,  tvrdý,  pevný,  trvanlivý, 
danernaťt,  fest.  — 

Cepovatl,  cepovávati.  — koho.  Kos. 
(hobeln,  tvnlě  cvičiti).  — kohoíim:  metlou, 
domlnvaini.  — na  kom.  (Vpoval  Jg<‘m  na 
tf>m  chla))ci,  co  na  mní  bylo.  Bych. 

Cepovka,  y,  f.,  vz  Cepisko.  — 2.  Náhlavek. 
Na  Jior.  Vz  Cep.  — 3.  llniška  letni. 

Cepový.  C.  řemen,  držadlo.  Flegel-.  Jg. 

Cer,  n,  in.,  strom  s rozštípenou  koron. 
Na  .Slov.  — C.,  druh  dnbu.  Koll,  Zereiclie. 
— ('.  =^cerové  dřevo,  háj.  žereichenholz.  Bern. 

Céra,  šp.  ni.  dcera.  Vz  D. 

Cerát,  vz  Cirát. 

Cerauni-a  (Ker  . . .),  i,  n.,  pl.  (dle  „fřy- 
mnasinm),  iwlioH  v Epini. 

Cerber-us,  a,  m.,  muohohlavý  pes  s hadím 
ocasem,  strážce  vchodu  do  podzemsKÍ  říše.  Kk. 

Cerbulát,  vz  Cervelát. 

Cercle  (serkl),  fr.,  z lat.  circnius,  společ- 
nost (líesellscliaft)  zvláště  vzácnčJSI;  2)  se- 
dadla blíže  jevišti  v divadle  a koncertě.  Kk. 

Círekev,  zastr.  = církev,  .lir. 

Cerekve,  e.  f.,  místo  v Cechách.  — 2.  = 
kostel,  zastr.  1410. 

Ceremoniář,  e,  m.,  obřadnlk,  z lat.,  Ce- 
remoniemneister.  Us. 

Ceremonie,  e,  f.,  idířad,  zvi,  kostelní, 
die  Ceremonie.  C.  při  mši.  Kom.  — V.,  Br. 
— C.  -=■  obšlrnosf,  okolky,  IViMtlätdigkeit. 
Nač  ty  c.V  Us.  Ten  s nim  nadělá  ceremonii. 

Cere-s,  rv,  f.,  sbaroitalská  bohyně  orby 
a nžitkri  obilných.  — Cereřin,  a,  o. 

Čeřina,  y,  f.,  žereichenholz.  Bern.  Vz  Cer. 

Ceřiti,  3.  08.  pl.  -ři.  ceř,  čeře  (Ic),  il,  en, 
eni ; ceřlvati  . — co:  zuby  = ceniti,  fletschen. 
Kybay.  — se  = šklebiti  se,  klaifcn.  — 


1 Cerkliř,  e,  m.,  cirkllř,  celkliř  = ponocný. 
z ním.  Zirkler,  lat.  circator.  Cerkllři,  kteří 
I v noci  po  rynku  hlásku  drží.  lli<)7.  Gl.  l.ó. 

Černo  váti,  z lat.,  obkllčiti  (pevnost), 
beolraehten,  cinschlicsscn.  Kk, 

Cerový,  z cent,  hag-,  zereichen.  V.  dřevu, 
háj.  Vz  Cer.  Bern. 

Certifikát,  n.  m.,  lat.,  list  |nitvrzuvaci. 
njišfov.acl.  Beglanbignngsschein.  Kk. 

Cervelát  (v  olmc.  mluvě;  cerbnlát),Jitrnice 
8 mozečkem.  Kk.  Cerbniatw  urst. 

Ces  = skrz,  na  .'ň|ov.,  durch.  Vz  Cez. 

Císař  = císař. 

Cesmína,  y.  f.,  Stecheiehe.  ,Ig. 

Cesse,  e,  f.,  z lat.  cessio,  postoupeni 
něčeho;  list  postupný,  Kk.,  dobni  viilc.  Tov. 
K.  IBO.  Abtretung.  — Cpssiouari-us,  a, 

m. .  )K>stnpnlk,  postnpitel.  Kmp.  Cessionár. 

Cesta,  cestka,  c.estečka,  cestička,  cestiuka, 

y,  f.  = Místo,  kuilii  ne  rhodi  ii.  Ježili,  der 
Weg,  die  .Strasse.  C.  dobrá,  ražená,  proraženi, 
třená,  protřen:!,  utřená,  utřela,  ujetá,  hladk-á. 
měkká,  chutná,  rovná,  přímá,  dlažená,  po- 
dlažená,  vydlažená,  V. ; zlá,  netřená,  neraženi, 
tvrdá,  ostrá,  drsnatá,  zjirosllá,  kostrliatá. 
kamenitá,  hornatá,  vrchovitá.pahrbkovitá,  Ics- 
imtá,  trávn::,  blatnatá,  blátivá,  hlinovatá,  nepři- 
hodná,  ničemná,  nesnadná,  nespěšili,  hrdelní, 
jiekelná,  nerovná,  křivá,  daleká,  blízká,  po- 
stranní, .Tg.;  přímá,  hluboká  (úvoz,  újezd. 
VÝVOZ,  .Šp.).  pravá  (vz  ITavý),  knilovská, 
hlučná,  svobodná,  obecná,  zvláštní,  vozová, 
m'sl  (pěšina),  příční,  křížová  (rozcestí,  roz- 
hraní; kde  stoji  kříže) ; nebeská,  mlíčná,  bílá 
liožl,_slunečná;  mořská,  vojenská,  návratní, 
Jg.,  Bp.,  Kr.;  bitá  (Kunststrasse),  Nz.,  uničlřl, 
Kk.,  kluzká,  Kk  ,)>oJezdná,ukloiizki.oklnzká 
kroucená  (krntina).  Šp.  (\  lesem,  po  vodě, 
do  lesa,  jiřes  jiole,  z lesa,  slávy.  .Ig.  Kudy 
Jde  cesta  do  města  V Us.  Loupež  na  cestácli. 
J.  tr.  Právo  k cestě  (čestní),  nkazadlo  cesty 
(cestnik).  J.  tr.  Cestu  dčlati,  raziti,  prorazit!, 
prodčlati,  otevřiti,  proklestiti,  prolumiti,  pro- 
třiti,  vyniýtiti,  činiti,  učiniti,  poíiti,  připniviti, 
propraviti,  opravit!,  klestiti,  zasekati,  založiti, 
zatrhnonti,  zabanti,  znáti,  konati,  si  voliti, 
proliazovati,  Bp,,  zavřití,  zavalití,  ,Ig.. 

n. ieti,  rovnati,  dlažiti,  podlažiti,  vydlažiti, 
křivili,  liloubiti,  biti,  kroutit!,  stavětí.  Cesta 
Jde,  vede  do  města.  D.  Nikde  cesty  znáti 
v poli.  Alx.  113.Ó.  Býti  nikomu  v cestě.  Zll 
příkladově  lidem,  aby  na  pokání  nemyslili, 
v cestě  bývají.  Kom.  Aby  vše  Jedno  drunímti 
cestu  strojilo.  Kom.  Nikomu  cestu  zastoupit!, 
ukázali,  zalmviti,  zaskočiti,  přctrhnoiiti.  C. 
lesem  jest  někdy  nejistá.  Něco  cestou  ztr.atiti. 
Us.  V cestě  lěžcti,  býti,  státi  = překáželi. 
V.  Někomu, něco  (ku  př.  překážky)  v cestu 
klásti.  I).  Šel  cestou  necestou  = kudy  ho 
oči  veilly.  Brt.  — Cestou  jiti  n.  jeti.  Jg. 
Cesty  ujeti,  ujiti,  D„  nraziti.  Br.  Na  ^inon 
cestu  nastoupili  musil.  V.  Po  cestě  jiti.  Br. 
Po  zlé  cestě  choditi  (zle  živ  iiýtí).  Háj. 
Níkdá  cesta  do  něho  se  netrhne  -=  iKihul 
tudy  se  chodí.  Br.  Jdi  svou  cestou!  Jg.,  1). 
Cestou  ^lokáni  Jiti.  .Bých.  S cestv,  o<l  cestv 
zblonditi,  s cesty  sjlti,  D.,  se  iicliýliti,  sjeti, 

I nhnonti  se,  svedenu  býti,  scliázcti  s cesty ; 
od  cesty  se  nchýliti,  iihnonti ; ne  cestou 
pravou  Jiti,  nc  na  pravě  cestě  býti.  Jg. 
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ZaSel  od  eesty.  Jel.  S eestj’  sve<lený.  V. 
Nekráčeti  cestou  svt'ho  otec.  V.  Kdo  pravé 
cesty  chyhuje.  V.  Na  pravou  cestu  se  uád, 
zase  přijití,  se  navrátiti,  V.,  nékolio  uvésti, 
přivésti.  Jg.  Do  prostřed  cesty  vkroéiti.  D. 
Někomu  v cestu  vkroéiti.  V cestu  nékoniu 
jiti,  vjlti,  vyjiti,  béžeti.  D.,  Kom,  Nestojl-li 
jiného  v cestě  než  to,  tedy  jest  věc  již  jako 
jistri.  Har,  Varuj  s cesty  = táhni.  V.  S cesty, 
jděte  s cesty.  Ús.  S cesty  ustoupiti  ^ ctiti. 
Cs.  Vyhnouti  se  s cesty  komu.  Ls.  Uíinouti 
se  s cesty  ctnosti.  D.  Ňěhobo  s cesty  skliditi, 
složití  =—  zabiti.  D.  S cesty  ležící.  Listům 
cestu  vvkázatL,  poslati  listy  cestou  vykázanou 
(instrailiren;.  J.  tr.  Cesty  mezi  grunty  dvou 
sousedův,  nemá-li  jeden  co  obzvluátniho,  té 
společně  užívejte.  Vz  Voda,  Studnice,  Uží- 
váni. Pr.  Kde  cesta  rovná,  nezajlžděj.  C. 
Zasekati  cestu  někomu  (předsevzetí  pokazit;  |. 
C.  Hrubě  mu  cestu  zalehl.  Vz  Neštěstí.  Č. 
Kdož  jezdi  cestami  stary-mi,  od  dávna  utla- 
čenými, ten  nezabloudí.  Pulk.  Vlk  tam  sedl 
v cestě;  Kudy  je  cestička  k vám?  Budu 
vžih-cky  jl  v cestě;  K mej  milej  cesta  nc- 
bllzká.  Er.  P.  Ž73.,  233.,  -tS4.,  425.  Proraženou 
cestou  leckdos  trefl.  0.  To  mně  stoji  v cestě 
íp.  prý  m.  to  mi  překáži ; ale  čteme  u llar. : 
Nestojl-li  jiného  v cestě  než  to.  V cestě  býti 
(=  na  překližce  býti).  Ros,  — Bkodám  v cestu 
vcházeti.  Kom.  Cestou  všeho  těla  jiti.  Vz 
,'šmrř.  C.  Pohleif,  jak  jde  čtyřmi  cestami 
(ševerem);  Každá  cesta  (ulice)  je  mu  úzká. 
Vz  Opilství.  C).  Zde  se  cesta  děli.  ňp.  Když 
sněhu  nap.-wlá,  cestička  zapadá.  Pk.  Stáni 
cestu  neopůšřiý  pre  novů.  Mt.  S.  — C'.,  stezka 
^ čára,  na  které  špruhle  zavěšuji  neb  liči. 
Sp.  — Cesta  — chůze,  jití,  putováni, 
ponf,  jizda,  Reise,  iter.  1’ostel  na  cestu, 
Keisebett,  Satv  na  cestu.  Reisekleider.  To- 
varyš cesty,  fteisegeťahrte.  V.  Sto  dukátů 
na  cestu  nám  daroval.  Vrat.  Vydal  se  na 
cestu.  Kram.  Cestu  před  se  vzlti.  Har.  Pět 
mil  cesty  vykonám.  Har  Na  cestách.  Klát.  \'y- 
psánl  (popsáni)  cesty;  na  cestu  se  dáti,  vydati, 
pustiti,  jiti;  na  koni  cestu  vykonali.  V.  Kam 
je  cesta?  C.  do  ftlma  (o  ženách  v naději 
jsoucích),  do  lázni,  do  města, pro  vyraženou. 
Lustreise.  V.  Plat  oil  cesty.  Sp.  Den  cesty. 
C.  ke  cti,  slávě,  naz|iět.  J.  tr.  Záloha , na 
cestu.  Někoho  penězi  na  cestu  zahižiti.  ,Sp. 
Na  dalekou  cestu  se  strojili  (také  = uiulrati  ; 
cestu  před  se  vžiti.  V.  Na  cestu  všech  lidi 
odejiti  (umřiti).  V.  Na  cestu  hotoi-ý,  připra- 
vený, přichystaný.  D.  Na  cestu  nastoupiti. , 
Cestou  byla  o tom  řeč.  Syeh.  V cestě  někoho  I 
potkati.  ,Jg.  Kilyž  už  jsem  na  cestě,  už  se 
nevrátím ; Daleká,  daleká  jest  má  cesta ; Na 
daleké  cestě  bjti.  Er.  P.  419.,  ÖJO.,  493. 
Cesta  životem  neni  procházka  polem.  C. 
Mudr.  — C.  — prostředek,  mira,  rada. 
Tomu  se  cesta  najde  (.Snad  bude  pomoc. 
Nemůžem-li  tudy,  půjdem  jinudy).  C.,  Kom., 
Ros.  Cestu  čemu  vymysliti  (prostředek).  V. 
Rozmanitými  cestami  a prostředky  něčeho 
dosáhnonti.  V.  Toho  rozličnými  cestami  |io- 1 
kosil.  Pass.  .329.  Jinou  cestu  ukáži.  .Solf.  C. 
mokrá  (zkoušeni  rud  vodou,  vůbec  tekutinami;  I 
suchá,  zkoušeni  jich  ohněm).  Vys.  Já  tomu  ! 
cesty  nevím.  Jg.  Cestu  propraviti.  D.  Všech 
cest  užiti.  Jg.  všech  cest  ohledali,  Br.,  hle- 1 

aottŮT ; česko-ntni.  lloTník. 


: dati.  Háj.  Jiné  cesty  tomu  najiti  nemohl, 
j Bs.  Cestou  narovnání  šp.  prý  mi.  prostředkem 
1 11.  ziiů.sobem  narovnáni  (pořadem  práva)  a 
I .Pievzlti  kapitál  cestou  postupní  (cessions- 
weisej*  s/i.  prý  m.  způsobem  či  prostředkem 
postoupeni  a .Cestou  (šp.:  v cestě)  veřejně 
dražby  něco  pronajmouti'  kp.  prý  m.  veřejnou 
j dražbou.  ,\le  poněvadž  jsme  viděli,  že  .cesta' 
také  ,priistřede)c‘  znamena,  tedy  jsou  t káraně 
\fruse  dohré.  — Cest  mých  véděti  chti 
Jednáni.  Kom.  — Cesta  právni.  Na  právní 
cestu  nastoupiti,  se  dáti,  jiti.  D.  Dáti,  vydati 
se  v právní  cestu,  J.  tr.  Dědictví  na  právní 
cestě  pozbyti.  ,Sych.  — Vz  Rb.  dle  rejstříku  na 
str.  230.  — Cestička,  Nadcinahtam .Strumpfe; 
j Reisebaum  in  der  Schneidemühle.  Rk. 

I Cestář,  e,  m.  Strasseneinräumer.  — Ce- 
atářaký.  — Ceatářstvi,  n.  Wegebau. 

Cestička,  v,  f.  Vz  Cesta. 

Cestiti,  cl,  4nl  ^ restu  konati.  Koll.,  rcisi'n. 

Cestinistr,  a,m.  Strassen-, Wegmeister.  Rk. 

Ceatnatý,  viele  Wege  habend;  wegsam, 
gangbar.  C.  země.  Kom. 

_ Čestně,  ého,  n.  Čestné  platili,  dostati. 
Us.  (Skloňuje  se  podlé  Nový.)  Reise-,  Zehr-, 
Wegegeld. 

Čestný.  C.  pojezdný  (pocestný),  tovaryš- 
stvo, myslivec  (průvodci  m.).  D.  Weg-,  Reise-, 

Cestoměr,  u,  m.  Wegweiser. 

Cestopis,  u.  ni.  Reisebeschreibung. 

Cestování,  n.  \'z  Cesta,  Cestovali. 

Cestovatel,  e,  m.,  pl.  -lě,  der  Reisende,  Us. 

Cestovat!,  stuji,  stůj,  stujc(lc),  val,  váni, 
rei.sen,  wandern.  Kam  cestuješ'?  — kam 
8 kým:  do  .\meriky',  za  hranice.  — na 
čem : na  lodi.  — proč.  Jakýsi  žid  přes  tu 
poušf  po  svých  potřebách  cestoval.  Har.  — 
kudy:  C.  po  zemi,  po  vodě,  zemi.  Rk.  — 
kde:  v cizině.  — pro  eo:  pro  zboží.  — 
bez  čeho  kam : bez  peněz , ke  sviřm 
přátelům.  — 

i'estovni.  C.  list,  knížka,  Rk.,  mýto.  Jg. 
Wege-,  Reise-. 

Cestovnik,  n,  m.,  cestující. 

Cestovod,  u.  m.  Viadukt. 

Cesura,  vz  Caesura,  1’řerývka. 

Cet.  u.  m.  Mám  od  něho  cet  (jiHpověď, 
Zu«age.)  Ros.  — C.  =-  obsvlka,  Beschickung ; 
soudní  příloha,  Beilage.  Jg. 

• eta,  v,  f.,  plíšek  všeliké  barvy,  Flimmer, 
Flitter.  Žlatě  cetky,  Flittergold.  D.  ť)e|ice 
zlatě  8 cetkami,  s cetkami  zlatými.  Klát.  — 
C.,  nějaká  mince.  Mat.  verb. 

Ceterák,  u,  m.,  Hirschzunge,  Milzkraut, 
bvlina.  Jg. 

'Cetltl,  cetviti,  il,  ěn,  ěnl;  cetnouti,  ceto- 
vati,  zastr.  = poháněti,  obsýlati.  Ros.,  be- 
schicken, laden. 

Cetka,  y,  f.,  Flitter,  Fliraraergold,  Rk., 
pllSck.  Jir.  Vz  Četa. 

ťetkář,  c,  m.,  Flitterschläger.  Jg. 

Cetlik,  u,  m.,  cetlovadlo,  kmh.adlo  ku 
krouháni  řepy.  Us.  Snad  z něm.  zeideln,  me- 
dově plásty  z úlův  vykrojovati.  líz.  131. 
Rübenmi'sser. 

Cetlovadlo,  a,  n.,  Krautmesser.  Us. 

< etlovatU  — co:  řípu,  zeli  (krouhati, 
Bchueiden).  Óm.  Vz  Cetlik. 

Cetnouti,  cetovati,  vz  Cetiti. 
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Cetyně  — Ciboriuiii. 


ťetyné,  d,  f.,  hl.  mř.  Čenié  Hor)’.  — Ce- 
tyAan,  a,  m.  — Cetyňskú. 

Cev,  u,  m.,  cev»,  ccvka,  rivka,  coveíka, 
reviřka,  elveíka,  civička.y,  f.,  cevi,  n.  — C.— 
trubka,  rourka,  Röhrchen.  U krávy,  ovce  — ^ cic. 
Jg.  C.  z mřdi,  z železa,  médřná.  C.  vodu  ta- 
hací. Na  .Slov.  Cívkami,  jako  po  clvkilch 
plynout!.  Us.  — C.,  nástroj  ranfékařshí.  C. 
pro  déti  z nového  atflbra,  pro  déti  stříbrná, 
pro  ženské  z nového  stříbra  n.  stříbrná,  pro 
lunžské  z týchž  kovů,  rozkládací;  pro  ženské 
a mužské  Charriérova,  e.  Bellocquova,  dvo- 
jitá Cloquetova,  e.  Mercierova,  c.  s kohout- 
kem Pasqnierova,  c.  z tvrdého  pnižce  I.ei- 
terova,  oliebná  francouzská,  anglická,  troj- 
dílná, s šípem  Belmasova(k  operacím  kamene), 
jemná  na  kanál  slzní  ilasnerova  (k  operacím 
očním);  c.  Cramerova,  Tröltschova,  1’olitz- 
rova  z tvrdého  pružce  (k  operacím  ušním), 
Cn.  — C.  dřirko  podiouhlé,  na  dél  provrtané, 
na  šřiůře  posurné.  Us.  — V.  k nav{jeni  niti 
a příze.  Die  Špule.  — C.  tkudlcorsluí  (na 
Mor.  vřetence,  plšfalka),  die  .Spule,  Weiter- 
spule. Přízi  na  cívku  soukati.  .Ig.  S cívky 
sesnovati.  Us.  — C.  v člunku.  Die  Pfeife 
in  dem  Weberschlltzen.  — (Vey  - osidla 
na  lapáni  vlků,  lišek  atd.  Schlinge.  ,^p.  — 
Cirky  r rostlinách:  trubkovité,  prodloužené 
ústroje  základní,  z nichž  se  télo  vyšších 
rostlin  z části  skládá.  Röhrchen.  C.  spiralnl 
n.  Ziivitkovité  n.  závitky,  slfovité,  dérkovaté, 
mléčné.  S.  N.  — Věry  r těle  zicočišném: 
rouiy  vedouc!  tekutiny:  krev,  lymfu.  žluč, 
moč,  chám  atd.  C.  kreral,  jimiž  krev  ze 
srdce  proudí,  jmenuji  se  arterie  č.  tepny, 
Schlag-,  Pulsadern;  jimiž  pak  se  krev 
do  srdce  opčt  vrací,  jmenuji  se  vény  č.  žily, 
Blutadern.  C.  ka|)ilaml,  v nichž  se  ukončuji 
arterie  a vény  se  počínají.  C.  Ivmfatické. 
S.  N.  C.  slzová,  L.,  prňilušul  (<{ychavice), 
odvodná  (odvotlicc,  véna),  přivodná  (přlvo- 
dice,  pulsovni  žila,  arterie),  Iirdcinl  (Halsader), 
Jg.,  pličná  (Lungenader),  Sal.  Cévy  střel lavé, 
Sanggefiisse.  Chym.  — Cery  »-=  v hodinách 
zuby  okolo  rdíce,  do  nichž  zubové  stykjylclho 
se  kola  vcházejí,  aby  se  jedno  v dndiém 
obracelo.  .Tg.  Radzäiine.  Taktéž  oblé  kousky 
dřera  u černích  kol,  kladnic,  bubnův  a kruhlir, 
za  které  palce  kola  chvtajl.  Die  Triebstöcke, 
Spillen,  Spindel  am  ßammrade,  der  Trieb, 
der  Stecken.  Kolo  cevnl,  s cévami  sluje 
n mlynářův ; knihy  či  buben.  Vys. 

f évřiti  = očkovat!,  na  Slov.,  okuliren, 
pfropfen.  Vz  Civčenl. 

Ceví,  n.,  cévy  u kola.  Us.  Das  Getriebe 
am  Radě.  Vz  Cev. 

révka,  vz  Cev.  — Cévkář,  e,  m.,  Spuler. 
— CévkoTity,  clvkovitV’,  rohrartig.  — 

Cevkový,  cívkový.  C.  kolo,  vz  Cev  (na 
konci).  Spul-. 

Tevna,  y,  f.,  konev.  Na  Mor. 

Cevnatiiia,  y,  f.  Adorgewehe.  Rk. 

Cevnatka,  v,  f.,  Gefásshaut.  Rk. 

Cévnatý,  gefiissig,  gefássreich.  Rk. 

Cévní  kolo  = cévy  niajicl,  Kamm-,  Trieb- 
rad. Ros. 

Cevnlk,  n,  m.,  Blumenrohr,  bvlina.  Rostl. 

Ovola,  y,  f,  Strauchschilf.  Rk. 

Cevopis,  n,  m.,  Angiographie,  Gefa.sslie- 
schreibung.  Rk. 


] Cevopytva,  y,  f..  Angiotomie.  Rk. 

Cevoslovi,  n.,  věda,  Angiologie,  Gefaas- 
! lehre.  Rk. 

Cevoví,  n.  = ccvi. 

Cevový,  Gefäss-. 

Ceylon,  a,  m.,  ostrov,  jižně  o«l  přední  Indie 
v .Asii.  — Ceyioňan,  a,  m.  — Ceylonský.  C. 
káva.  Us. 

Ceyx,  Keyx,  gt.  Ceyka,  m.,  choť  Aley 
; onin,  král. 

1.  Cez,  ces,  na  Slov.  » skrze..  Vystrčily 
hlavy  von  oblokoni  cez  mreže;  Prešiuj  kol 
sa  cez  klučovu  dierku.  Na  Slov.,  Ht. 

2.  Cez,  n,  m.,  cedidlo.  Seiher.  Durchschlag 
Us. 

Cezák,  n,m.,  cedidlo,  Kum.-,  hrnec,  krajáč 
Milchnanf.  Us. 

Cezátko,  a,  n.  *=  eeilidlo,  cez. 

Cezený,  geseiht.  C.  mléku.  Jg.  C.  nudle 

1.  -el.  Konny -ei  (-cu)  v přítomném  čaw*  ča- 
soslov v -ati  již  v Cechách  neslyšeli,  na  Mor. 
posud  jest  běžná:  šepcu  n.  šepci  (šeptám), 
on  řepce  (reptá),  trosce  (^trestá),  .šb. 

2.  -eí,  přípona  jmen  )ifldavnych  odvozených 
a)  od  ěiuio.slov  označuje  účel,  nač  věc  ome 
zena  jest,  k čenm  určena,  ustauovena  jest. 
spůsobnosf  k nččemii,  pouhý  nástroj;  íme- 
norá  dlouhá  samohláska,  je-li  časoslovo  iťro« 
slabičné,  z pravidla  se  krátí:  «)  u časoalov 
v-otí.  -díl  (vz  A):  psáti  — psací,  hniti  — liracl. 
práti  — prací,  zváti  — zvaci;  /i)  u časoslov 
v -iti,  -íti.  Dlouhé  i (v  -Iti)  krátí  se  v i, 
vzuiklo-li  z něho,  aneb  v e (č),  paklizného 
povstalo:  šiti  — šicí  (jehla,  stroj),  biti  (kmen 
bi)  — biel  (hodiny),  plti  — picl  (nádolia). 
křtlti  — křticl  (voda),  třiti  — třecí,  síti  — 
seci,  pliti  — pleci,  rallti  — mlecí,  zřiti  — 
zř»K:i,  žiti  (žati)  — žací  (stroj);  y)  u časoslov 
v -cti,  -čti,  vz  doleji.  — Pakli  jest  časoslovo 
ríceslabičné  (než  dvouslabičné),  dlouhá  kine 
nová  samohhiska  liraviillera  se  krátí,  ale  ne 
ridy,  hlavně  dvínhláska  on  skráceni  vzdo 
rujc:  krájeti  — kráječi  — - kráječi,  srovná- 
vací — srovnávací,  vykladači  — vykládači, 
přijimacl,  sbirati  — sběrací,  podací,  zdvi 
naci,  bourací,  houpací,  koupací ; chodicl  (kido). 
mudlici  (kniba);  hazeci  (házeti),  střileti  — 
střcicci  (Uh.).  V z á,  í,  ou  (se  krátí).  — I\>zn. 

1.  Chodící  — ten,  kdo  chodí;  modlící  se 
ten,  kdo  se  modli;  bonicl  pes  = ten,  který 
k honbě  slouží,  i když  nehoní,  Jagdhund, 
ale  honící  pes  — ten,  který’  (irávč  honí,  ein 
jagender,  der  jagende  Hund.  — Jbzii.  2.  Jici 
hodiny  naproti  bicím  hodinám,  Us.  u l’řl- 
brami.  Prk.  — b)  Od  j raen,  přisrojuje  něco  ina 
jetniku  určitému  i neurčitému  : brabč  — hra- 
bčcl,  kníže  — knlžďl,  hříbě  — hřlbča'1.  Cli. 

ťibeba,  y,  f.,  z arali.  zibibali,  sebib,  sn- 
šený  vinný  hrozen  (velká  zrna),  V.,  něm. 
Zibebc.  vlas.  zibibbo,  střít,  zibibum.  Mz.  IJl. 
— 2.  Vz  Vlno. 

Cibek,  bkn,  m.,  pipek,  fik  (palcem  uka- 
zovaný). Cibky  někomu  dávati,  die  Feige 
zeigen.  Tkad. 

ÍTbel,  bia  a biu,  m.,  Harnröhre.  Svétoz.  — 

2.  Na  Slov.  penis. 

('ibet,  a,  m.,  cibetk:i,  y,  f.,  saavec  kuno 
vitý,  Zibethkatze.  Pivsl. 

Cibori-um,  a,  n.  (dle  „Gymnasium'*),  lat., 
nádoba  na  hostie. Kk.  SpeisegesehiiT,  Ciborinui 


Cibriti  — Cihla. 
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C'ibriti  = c\nřiti.  na  Slov.,  líben. 

Cibuláh,  cibulkář,  c,  m..  Zwiebelliiindler. 

ťibuláťka,  y,  f.  Zwiebelliiindlerin. 

ribulářský,  Zwiebel-.  Jg. 

Cibulárstvi,  n.,  Zwiebelbaii,  Zwiebel- 
haiidel.  ,T^. 

1'ibulatý,  eibulcivafý,  eibubivitý,  eibidti- 
vatj',  eibulkovitý.  C.  k<den.  V.,  rostlina,  D., 
rwiebelartiji,  bollig. 

ťibnle,  e,  f.  (z  lat.  eepa,  cepiihi),  bobule, 
bobulka,  puk;  cibulka,  eibuleeka,  eibidiěka. 
Der  Zwiebel.  C.  obecni,  Cem.,  kožnatá,  Jp., 
lesní  éi  planii,  Keá.,  mořská  (Meerz.),  řecká 
planá  tykviee;,  pal  (Hundslaiícb),  .Tg.,  špa- 
nělská, květná  iBliinienz.),  ěesnoková,  blia 
bllěho,  tuli])ánová,  harlemská,  ziuinl  ěi  věěuá. 
Kb.  C.  se  skládá  z čtyř  části:  z podeibnh 
štítu),  vlascnlčka,  z šupin  a pupenu.  Kosti. 
Pleteň,  pletnlčťk,  svazek  cibule.  ,Šp.  Omáčka 
z cibule,  D.,  cibulková.  ,lá  o sliváeb.  im 
o cibuli  (o  něčem  jiném).  Prov.  Odnášej!  ci- 
buli a s česnekem  se  navracejí  (z  jmuti  ■= 
bez  užitku,  bez  polepšeni).  Vz  Ne.štčstl.  Lb.. 
Kom.  Vezl  na  trh  cibuli,  zase  přinesl  oslejch. 
lA  z Stejnost.  Jaké  odešel,  také  se  vrátil. 
Proděláni.)  ('.  Z cibule  plakati  nuceně.  L. 

ťibnliktě,  ě,  u.,  místo,  kde  cibule  roste. 
Zwiebelfcld.  Us. 

Cibulni,  eibnlnjř.  C.  kňra,  voila,  semeno, 
záhon,  zahrada,  tnk.  Jg.  Zwiebel-. 

Cibulonosný,  zwiebeltragend.  Us. 

Cibulovitý,  cibulovaté,  vz  ('ibniatý. 

Cibulový.  omáčka,  kořen.  l>.  Zwiebel-. 

Cle,  u,  m.,  eicek.  cecek,  cák,  cecák,  bra- 
davka, sosec,  struk.  Šp.  Vz  Cec.  — 2.  Katím 
tenké  tisknutý  n.  malovaný.  Zit.s.  1). 

Cfca  — ■ kočka.  Na  Slov.  Bern. 

Cicák  = ciicák,  Säugling. 

Cicán,  u,  m.,  Klappengras.  Kk. 

Clcatl,  vz  (.'ncati. 

Cicatý,  vz  Cecaté. 

Cicavý  cucavV'. 

Cirbaba,  y,  f.,  slepá  bába,  hra.  Xa  Slov. 

Cicek,  ckn,  m.  Vz  Cec. 

t'icerck,  vz  Cicour. 

Cicerkati  cicerkem  téci,  rieseln.  Xa  Slov. 

Clcer-o,  ona,  m..  známý  státník  a řečník 
římský.  — Ciceronflv.  — tVccr-n,  a,  n.,  jisté' 
větší  druh  liter  tiskafakýcli.  C.  hntbě,  malé. 

— Cicrrone,  z it.  (Cičerone),  prftvodči  po 
městech. 

Clcimek,  mkii,  m.,  bylina.  Jiidendorn.  Kk. 

Cickati,  kočku  volati.  Na  Slov. 

Ciclati.  ciclávati  — : ciiclati,  cucati,  saugen. 

— co.  Us.  — koho  küssen , liebkosen, 
lecken,  šišmati  se,  jiohrávati.  Co  se  tam  ci- 
cláteí  Us.  — se  8 kým.  Jg. 

Clemati  ciclati. 

Ciconiti  se  s kým  = mazati  se,  Kk., 
.sich  schmieren,  liebkosen. 

Cicour,  cicúr,  cicor,  cicer,  na  Slov.  cicor, 
II,  m.  Cicoiu-em  ze  suilu  teče  (kajie);  voda 
cieonrem  teče.  ,Ig.  I’ot  se  mne  cicorkein  teče. 
Ib’ni.  Häufiges  Triefen,  der  KInss. 

Cicovka,  y.  f.,  sukně  z cicu.  \'z  Cicnvý. 

Cicový,  z cicu.  C.  sukně,  šat.  Us.  Zits-, 
zitsen.  Jg. 

Cicvár,  u,  m.;  cicvárově  semínko.  Zějx;: 
citvar. 


Ciděni,  n.  C.  záchodň.  V.  Das  Räumen, 
Reinigen. 

Ciiiice,  e,  f.  řičicc.  Us. 

Cldiě,  e,  m.,  Räumer,  Putzer:  2.  hoblík. 
Vz  Bednář. 

Cididlo,  a,  n.,  Putzmittcl;  Werkzeug  zum 
Reinigen.  — (t.  hrhelec,  der  .Strieger  ,1g. 

Cidiuužka,  y,  f.,  motýl,  Putzpfiitchen. 

Ciditi,  na  Slovensku  a na  Moravě  cú- 
diti,  OS.  pl.  -dl.  ciď,  cídě  (Ic),  il,  děn 
a zen,  děni  a zenl.  cldlvati  cistiti,  kli- 
dili, säubern,  ijutzen,  striegeln ; městi,  fegen, 
räumen ; biti,  klopfen,  schlagen.  Jg.  — co, 
koho:  pšenici,  potok,  rybník,  strouhu,  chlév. 
Us.  — f o říni:  obili  řlčicl.  Kom.,  boty  kar- 
táčem, Us.,  koně  hřbelceni  (striegeln).'  Kom. 
I — co  komu.  .Ml.  — co  odkud : bláto  ze 
studně.  - kam  neřáditi.  .Starý  již  na 
paty  cldi.  Hus. 

Cidliua,  y,  f.,  řeka  v Cechách,  vzniká 
u Jičína. 

Cidol,  a,  n.,  Aasgeier.  1‘resl. 

Ciesarovstvie  císařství.  Kat.  3190. 

Ciferni,  Ziffer-.  C.  počet.  D. 

Ciferník,  u,  m.,  deštička  na  hodinách  s ci- 
frami. D.,  číselník.  Das  Zifferblatt. 

I Cifra,  y,  f.,  z arab.  džefr  (šifr,  Mz.  131.). 
j .éllsto  U kladli  Arabově  mezi  ciframi  tečky 
(.1,  čímž  zůstalo  misto  prázdné,  což  šifr  {= 
prázdno)  slulo,  tlm  pak  jménem  všechny 
číslice  pojmeuovánv  jsou.  ,S.  X.  Ziffer.  — Č. 

- ozdoba.  .Schmuck,  Zierde,  Xa  Slov,  Plk. 
! Cifrák,  u,  m.  ciferník.  ,Ig. 

Clfriřkáh,  e,  cifrovanec,  nce,  m.,  švililik, 
Stutzer.  Xa  Slov. 

Cifrovali  =r  1.  ciframi  psáti;  2.  ozdobiti. 
Plk.,  na  Slov.;  3.  tančili  (o  dívkách).  Bern. 

— se  — zdobili  se.  Bern. 

Cifrovnik,  II,  ra.  ciferník.  Jg. 

Cifrový.  C.  písmo  (číselné).  D.  Ziffer-, 

Cigáro,  a,  n.,  -ze  špaň.  cigarro,  doutník. 

S.  X.  Zigarre. 

Cjgarovka,  y,  f.,  Zigarrentasche.  Kk. 

( igarrenspitz,  špička,  trubka  na  cigara, 
násadka  k cig.,  k doutníkům. 

Ciglovati,  11  provazníkův  = špatný  pra- 
men přlsti,  laufem.  Dch. 

! Cihelka,  y,  f.,  vz  Cihla.  Zinek  v c-kách. 
Tafel-,  Blockziiik.  Kk. 

Cibelua,  y,  f.  Do  cihelny  pro  cihly  je- 
zdili. Us.  Vz  Cihla,  Ziegelhiittc. 

Cihelnář,  e,  ra.,  Ziegelhlíttenbesitzer.  Kk. 

Cihelní,  -ný,  na  Slov.  těhelný,  od  cihfl, 
na  cihly,  Ziegel-,  C.  |jec.  Br.,  lillna.  — 
z cihtl.  C.  krov.  V.,  zeď.  Kom.,  staveni,  Us., 
moučka.  Kk.  C.  k cihle  podobný,  Ziegel-. 

— 0.  barva.  Jg. 

Cihelniee,  e,  f.  cihelna.  Ros. 
i Ciheinik,  vz  Cihlář.  Veleš. 

' Cihla,  tilila,  télila,  y,  f.,  něm.  Ziegel,  z lat. 
tegula.  — C.  pálená,  nepálená,  na  slunci  sušená 
I (veiiřák,  vepřovice,  c.  aegyjitská),  vypálená, 

■ zdicí,  sklepová,  žlábkovitá  (žlábkovice), 

I hladká,  široká,  lihelni,  bez  obniby,  Jg.,  dla- 
I žii’l  (dlaždička),  syrov.l  (syrovka,'  syrovice), 
od  polil  vypálená,  ohňovzdorná,  tenká  (to- 
pili kalke  klenuti : klenky.skleiaivice,  áp.,  krycí 
I (rovně  tašky,  zalinuté  háky  n.  křidlice 
I n.  prejsy),  výžlabky  (na  žlaby),'  silně  vypá- 
ller.é:  kabřince.  S.  N.  Korma,  pec,  hlína, 
9* 
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Cihla  — Ciiubrové. 


kůlna  na  cihly.  Jg.,  Sp.  Cihly  délati,  su.íiti, 
paliti,  (to  peci  akláilati.  Jjf.,^Šp.  Sta\éti,  dlá- 
žditi,  néeo  krjti  cihlami.  Šp.  Klenuti,  zeď 
etc.  z cihel.  Šp.  Zetf  na  půl  cihly,  na  cihlu, 
na  dvé,  na  ti  i cihly.  L.  Kozel  cihel,  vz  Kozel. 
Darmo  cihlu  inVti,  Ua.  Cihlu  myti,  aby  byla 
bílá  (vz  .Mamy).  V.,  Č.,  l,b.  — Vz  Cihlář. 

Cihlář,  e,  cihelnik,  a,  truplář,  e,  m.  Keři. 
Zicpelbrenncr,  Ziegler.  C.  ilělá  v cihelnách 
z hlinv  ťihelm'  vodou  rozmíchaní  a z piakii 
v kadlubech  (fonnách/  cihly,  taSky,  prejay, 
kteri'  miSI  a do  peci  k vypalováni  skládá.  l*t. 

CihlaHti,  il,  eni.  Ziegelbrenuerhándwerk 
treiben. 

Cihlávka,  y,  f.  Ziegelbrennerin. 

Cililárna,  y,  f.  - ciíícina.  lieni. 

Ci h lá řsk ý,  Zii'geltirenner-. 

Cihlářatvi,  n.  Ziegcibrenncrei.  D. 

Cihlice,  e,. cihlička,  y,  f,,  žehlička,  hladitko, 
Bllgeleisen.  Sp.  Cihlička  krejčovská,  pro 
ž('nskč.  Kh.  Želízko  do  cihličky,  Us.— Prkno 
na  žehleni,  hlazeni  prádla  žehelnik,  pa- 
chole. Ap. 

Cihlina  y,  f.,  ocelový  plech  n tmhlářň 
k čiátčni  dřeva.  Glatteisen.  Jg. 

Cihlobarevný,  ziegelfarbig,  -roth. 

Cihlovina,  y,  f.,  hlína  na  cihly.  Ziegel- 
erde.  Kk. 

Cihlovka,  y,  f.,  Ziegelbira.  Rk. 

Cihlový.  C.  olej,  barva.  Jg.  Ziegel-, 

Ciiiohl,  n,  m..  cihohlik,  z nčm.  Ziehhohel, 
liladlk,  älichtovnlk.  V.  Glatthobel. 

Cícha,  vz  Cojcha. 

Clchtovatl  = třásti  se.  — §e  čím:  zimou. 
Us.  Vorlik. 

Cikán,  a,  m..  pl.  cikáni  (nc;  cikání,  vz 
-an),  Zigeuner;  cikánka,  cikání.  0 původu 
slova  vz  Mz.  131.  Cikána  uuičnl  hádáni 
z rukou.  V.  Cikána  .niýti  (-_  mamá  práce. 
Vz  iMarný).  l^cjs.,  Č.  'Přivykl  psotč  jako 
cikán  Šibenici,  Č.  (Vz  Chudoba).  Učinili  c-na 
králem  a on  nejprve  svího  otce  povfsil.  Č. 

— C.  — tulák,  hadač,  lhář,  řrjitiř,  ihidčj. 
Zlý, by  z tebe  byl  cikán  (neumíš  hádati).  Jg., 
Č,’  Spatný  cikán  z tebe  bude  (ncuiulS  Hniti. 
Vz  Lháři.  Lb.  Krade  jako  cikán.  C'.  Cikána 
bv  opálil.  Č.  Vláčeli  se  jako  c,  po  svčtč.  ,Ig 
Ven  chlapec  je  jako  c.  otrhaný.  Af  jsem 
cikánem,  jestli  atd.  (--  af  jsem  lhářem).  íieni. 

— C.  bývá  jnično  černého  vsa.  Us. 

Cikauátko,  a.  n.,  vz  Cikánče. 

Cikánce,  ete,  n.  C.  sví  mateři  vzácní. 

Prov.  na  Slov.  Vz  Rodiče.  Lb.  Zigeuuerkiml. 

Cikání,  čte,  n.  Cemé  jest  to  dltč  jako  c. 
Jg.  V’z  Cikánče. 

Cikánit!  = šiditi,  lháti,  betrugen,  lUgcn.  • 
Z daleka  přišlým  sloboda  (svoboda)  c.  Prov. 
na  Slov.  Jg.,  Lb. 

Cikánka,  y,  f. , žena  cikánská,  Zigeu- 
nerin; '2.  lhářka,  tulačka,  Llignerin  ; .3.  honba; 
pečárka,  uhelka.  Heideschwamm;  4.  rostlina, 
sedmikrása  jilaná,  chudobka,  Massiiebe,  Tau- 
Bcndschön;  o.  hruška  letni.  — Jg. 

Cikaiiovati  se  kudy:  avčtem  (herum- 
Bchweifen,  toidati  se,  nemiti  stálého  mista), 
Sych.,  po  svčtč.  Rk 

Cikánový,  Zigeuner-.  Ros. 

Cikánský  život  věsti.  Us.  Cikánským 
spňsobem  podvádíti  lidi.  ,Ig.  Zigeuner-, 

Cikánstvi,  n.  Cikánský  původ,  rod,  c. 


živobytí;  tuláctvd,  lhářstvi.  — To  je  e,  = 
lež.  Bern.  Na  c.  se  dáti  (lháři,  IBgenj.  Bem. 

Cikánstvo,  a,  m ’ •*  sUííbJ,* 

lid.  Zigeunervolk  ; 

I Cikati  v již.  0 

0 sehe  klcpati,  mi' 
hra  velikonoční,  ř- 

harnen.  Ryb.  , , 

I Ciklati',  na  Slo 

Cikor,  u.  m.  =; 
voda  fi  če,  rn'seliM 

I Clkoric,  c,  f.  4 

kořil  kavH  kaziti.  t 

špatná).  Cichorie.  2* 

I Cikořiti  clk(  y* 

I Na  Slov.  V'z  Cicoi 
, Cíl,  e,  ni.  (strč, 
cel,  cyl,  ním.  Ziel 
! konec  j>rOf:tffru,  h 
Us.  Cíle  n.  cil  vyi 
váti,  cil  položití,  I 
čiti,  přestonpiti.  \ 
tati.  Kom.  Cíle  ih 
dobčhnouti,  běžel 
nčco  přivísti.  K( 
přibližuje.  Háj,  ř 
spaseni.  V'.  Bídný 

— C.—  věc,  do 
Ziel.  Házeti.  střih 
do  dle.  Us,  Na  c. 
nehmen);  vystavil 
leko  dle  chybuješ  i 
hony,  běh,  Bahn, 
ho  za  sebou  zanei 
eámčr,  předmět,  fc 
K tomu  dli  smířov 
Us.  Nčco  k tomu  c 
přiměřený.  Puch.  ' 

Jiti,  nedokročiti.  J) 
jest  dl  mčho  přede 
nmlího  dojde  dle  \ 
stus  dli  jeho  otázj 
hledni  k dli,  opatíl 

Cilici-a,  e,  r.,  li 
části  Malí  .\sie.  — 

Viličan,  a,  m.  

Cillukati,  na  á..uir-  zvonit!,  läuten, 
klingeln.  — činí:  zvonky.  C. 

Cilitl,  3.  08.  pl.  -II,  -le  (le),  il,  cnl;  cíli- 
vati  — mIHti,  úmysl  miti  nač,  smířovati; 
zielen;  Absicht,  Rücksicht  haben,  zwecken. 

— abs.  Kam  to  clll,  worauf  ist  das  abge- 
sehen V Kam  ta  řeč  clliy  Vidiui.  kam  tvá  (sl- 
povčď  clll.  — (činí)  kam : ručnici  na  ptáky. 
Kos.,  slovy  na  někoho,  Jg.,  k terči.  Kos. 
Vše  k tomu  clll,  aby  . . . U.  — C.  do  terče, 
mezi  ptáky,  za  dl,  přes  dl,  proti  komu.  Us. 

Cilka.  y,  f.  = Cecilic.  Us. 

Cilnik,  u,  m.,  ktjpičko,  \'.,,šlp.  Reš. 

Cilovuik,  II,  in.  = hledí.  Sp, 

1 Cimbál,  u,  lil.,  hudební  nástroj  s drátč- 
i nými  strunami,  na  nichž  visi  zvonečky.  Rk. 

Cim  dál,  koupíme  si  cimbál  (dobře  se  nám 
I daří,  až  dál  ještč  lípci.  Vz  Šťastný.  Lh 
. Cimiial.  Schelle,  Schallhecken. 

: Cimlioler,  Ice,  cimbolek,  Iku,  in.,  na  Slov., 

I rapouch,  Eiszackeu..  D.  — C.  kratší  vý- 
sada i>od  činkami.  Sp.  Vz  Paroh,  Činky. 

I CImbrovč,  kmen  genuansky',  koasuleu) 
Maricm  iioražcný. 
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rimbur,  n.  ra..  cimbnra,  y,  rimhnf,  i,  f., 
cimbuří  a strř.  cimboH,  n,  C.  na  zilech  mfst- 
stých.  V \'rch  zdi.)  Zinno,  Maiierspitz, 
V.  Brána  ozdobená  ciinhuřlui; 
;deoh  mfstských.  V.  Vz  8Hnka. 
t na  wliii  kamen,  der  Kranz. 


> y,  f.,  hra  důtská,  die  Sau.  D. 

rz  Cement.  — Plechovka,  ple- 

^ * : pr.ach,  oheň.  Ziment-.  Rk. 

- aci  rtřad,  ke  zkoušeni  měr  a 

• řrři.  Rk.  Ziinent-. 

atl,  zimentiren.  - co:  raliy.váhv. 
, 1|*  . na,  y,  f.,  das  Zimentwcrk ; ííi- 


u,  m.,  z lat.  eoemeterium  = 
?hhof  Na  .Slov. 

uvé,  riův,  m.,  byli  v nyn.  Kriinn. 
Ice,  m.,  Zimolitb,  Schneider- 

i,  m.  (Kimon),  otec  a syn  Mil- 

impr.  Opilý  na  e.  c.  = na  mol. 

n.,  dřiví,  z něhož  st*  iejvle  skládá, 
.te.  V. 

tí  = tesati,  zimmern.  CimrovánI 
naiishau.  Rk. 

n„  eejn,  z lat.  stannum.  <las  Zinn. 
. D.  C.  (kov)  bílý,  měkký,  velmi 
holový,  stůěkový  (Uolh-nzinn), 
ý,  Blakzinn.  Terh.  Cínový  plech 
nký  slově  staniol.  Vz  Kov.  Bf. 
inař),  c,  m.,  Zinngiesser. 

, y,  f.,  Zinnfdesserin. 

, y,  f Zinnspesserei. 
ý,  Zinnpiesser-. 

>í,  n.,  Zinngiessen'i. 
zinnhaltig. 

, y,  f.,  Zlnnkalk. 
itý,  vz  Cirát. 

CO:  vodu,  ÜS.,  (kde)  v íem: 
Rk. 

' e (a),  m.,  státník  ve  službě 


tý,.  stark  zinnhaltifs.  Rk. 

( iueciij,  zinkhaltig-. 

Činek,  nku,  m.,  vz  Cink,  Cifik. 

Činěný  = cínový,  zinnern.  Ros. 
Cinežný,  ciněžný  ěinžovnl.  Zins-.  Pr. 
mans. 

Cingati  = cinkati.  Na  Mor. 
Cinget"rl-x,  ga,  m. , kníže  trevirské 
v Galin.  Vj. 

Cingul-nm,  a,  n.,  lat.,  pás  (nevěstin,  kněži). 
Rk.  Gürtel. 

Cinrhonik,  u,  m.,  Chinarinde.  Rk. 
Cinohonovina,  y,  f.  Zinchonin.  Rk. 
Ciniřitý.  C.  soliěnlk  (nvni;  chlorid),  ky- 
sliěnlk,  siřiřnik  (nyní : slřiífitan),  vodiénatan 
(nyní : hyilroxyd).  l’r.  chyra.  Zinn-  (ein  v sobě 
obsahující). 

Cinifal,  n,  m.,  druh  vlna,  výboniěho  k jídlu, 
jet  však  do  sudu  se  nehodí.  Vz  Vlno.  Čk. 
Zinifal,  Gutedcl.  C.  bílý,  černý  (temně  modrý). 
Jg- 

ťinitý  = clniěitý. 

1.  Cink,  riňk,  u,  m.  — ciťkot,  Klang. 
Bos.  — 2.  C;  cink,  u,  m„  ipička,  dřírko, 


jimž  se  jitrnice  zastrkuje,  íprrjl,  der  Speiler. 
1>.  — 3.  (7,  cink,  u,  m.,  na  Slov.  činek,  nku, 
m..  náxtroj  hudetmi,  foukací,  rohová  píšťala, 
komet,  Salmaje,  Ros.,  pastušl  roh;  die  Zinke, 
Schalmeie,  das  Kinkhora.  V.  Při  zvuku  trub 
a cinkli.  Ráj.  — 4.  Cink,  polokov,  der  Zink. 
Z ěes.  Jg.  — 5.  Cink,  cink,  u,  m.,  pětka  na 
kostce,  z it.  cinque  = pět.  Zink.  Touš,  eš 
nemá  nic,  žlž.  ciňk  nedá  nic,  katr  dryje  po- 
máhej. V.  — 6.  Cink,  cink,  u,  m.  C.  no  oku, 
oldak,  liélmo,  zákal,  poskvrna,  Angenfieck; 
der  schwarze  Stnar.  C.  šedivý,  šedý;  černý; 
zelený.  Sp.  Má  c.  na  oku.  Us.  Z.  schází 
(ztrácí  se),  ňp.  — 7.  Činky  — první  špiěky 
parohů  hned  nad  očima, očnlky,Angen8])ro8sen 
am  Geweihe. 

Cinkaě,  e,  m.,  Klimper;  cinkaěka,  y,  f., 
Klimperin;  Schallstab.  Jg. 

Cinkadlo,  a,  n.,  Klingwerkzeng.  Mus. 

Cinkati,  ciňkati  (Itos.),  cinknouti,  knul 
a kl.  utl,  cinkávat!,  klingeln,  klimiiera, 
schellen.  Jg.  — aha.  Peníze  cinkají.  Us  — 
řim:  zvoncem.  Jg.  — na  co:  na  skonáni 
(umíráčkem  zvoniti).  Bera.  C.  na  klekáni.  Er. 
i’.  202.  — komu  kde.  Cinkaly  mně  pod 
botama  podkovinky.  Er.  P.  13.'».  — na  řem: 
na  klavíru.  Us.  — ’k  mu  = lati.  schelten.  D. 

Cinkavý  C.penlze,  zvonek,  klingelnd.  Zlob. 

Cinknout!,  vz  Cinkati. 

Cinkot,  u,  m.,  das  Geklimper.  Geklingel. D. 

Clnkovatl  co  řim:  jelita šprejly,  spoilera. 
Vz  Cink,  2. 

Cinkovka,  y,  f.,  cinkovnl  pilka.  Schliess- 
8,äge.  IJ. 

Cinkový.  C.  zvuk,  huť,  ruda,  plech.  Vys. 
Zinken-. 

Činky,  pl.,  f.,  očnlky^=  nejdoUdšl  dlouhě 
výsady  na  parozích.  Šp.  Vz  Zink. 

Cinn-a,  y,  m.,  protivník  Sullflv, 

Cinobr,  u,  ni.,  cinobf,  e,  f.,  z lat.  cinna- 
baris,  a to  z řee.  Ktmiďa^i,  rumělka,  Zin- 
nolier.  C.  přirozený  n.  horal,  pálený.  V., 
antimonový,  červený,  zelený.  Kh.  — C.,  pěkná 
červená  barva.  Ros. 

Cinobrový.  C.  barva,  hora.  Zinnober-. 
Reš.  — C.  = červený  jako  cinobr,  zinnober- 
roth.  D. 

Cinovati,  co  řlra:  hrnec  dnem,  ver- 
zinnen. Us. 

Cinovatý.  C.  plátno.  Gemodelte  Lein- 
wand. Kom. 

Cinovatý,  cinovitý.  C.  hora.  Ros.  Zinn- 
haltig. 

Cínovec,  vce,  m.,  Zinnerz.  Rk.  C.  zrnatý, 
vláknitý. 

I Cinovka,  y,  f.  Zinngefáss.  Us. 

Cinovna,  y,  f.,  Zinnhaus.  Rk. 

Cínový.  C.  mlsá.  V.,  hory,  doly,  D.,  ky- 
sličník (ji^nynl;  kysličník  cinatý,  Zinnoxy- 
dul),  soli  clnatě,  soličnlk  (nyní  hydroxid  cl- 
1 natě) , vodičnatan,  I’r.  chym.,  ruda,  hory, 
I nádobí,  Rk.,  barva,  rýže,  žila,  pramen,  Výs., 

I popel,  rozpusť,  lupen,  couk,  mřiž,  nádoba, 
’ konvice,  talíř,  lžíce.  !^p.  Zinn-,  zinnern. 

I Cluták,  u,  m.,  cintáček,  čku,  m.,  ubrousek 
' dětský,  Geiferläppchen.  Us. 

Ciutati  = slintati.  geifern  (o  dětech);  = 
plti,  trinken  (o  pyácleh),  Us. 

Ciutavost,  i,  f , cintlavosť.  citavosť,  Zart- 
1 heit.  Empfindlichkeit.  Jg. 
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finta vý,  oiiiflavý,  rifavý  = citlivý, jciiiiiý, 
íarf,  empfindlich.  Ňa  Slov.  Koll.  — i.  Bídný, 
vjchudlý.  Na  .Slov. 

finfer,  cintcrýn,  cinteřik,  u,  ni.,  7.  lat. 
cocmctcrium,  liHiitov,  Kirchhof.  Na  Slov. 

ťintprati  se  řim:  zimou  (tfásti  se,  zit- 
tern). C.  (V  Klát.) 

f inž,  ciňž,  e,  ni,  činže,  e,  f,  z lat.  censu.«i, 
vz  Census. — ilaň  i důchod  z řehokoliv, 
z pole,  domu  atd.  Zins.  Činži  z bytu  platiti. 
.Is.  — — úrok,  Zinsen,  Interessen.  Nfco 

z činže  sobč  vypňjčiti  (uajmouti). 

Činžovní  dňin,  Zin-shaus.  Us. 

Clnžový,  od  činže.  Zinsen-. 

Cíp,  11,  ci|iel,  pln.  cípek,  pkii,  cipllk,  u, 
m.  C„  hrnec  .ipičati),  roh  šatku,  nbnisii  etc. 
Der  Zipfel.  Ib  Clp  od  š;ltku.  Kr.  P.  iWI.  C. 
od  ká)HÍ.  V.  .Šiitek  na  čtyry  cipv.  Us.  — C.  ’ 

: - kout,  zátoka,  Kcke,  Winkel.  ítos.,  V.  ; 

Cipa,  cipka,  cipnška,  y,  f.  — slepice.  Na  I 
Slov.  Rk. 

Cipatý  -=•  rohatý.  C.  šátek  (s  cípy),  zipfc- 
li(?.  — hubený.  Jg. 

Cípek,  vz  Clp. 

Cipka,  y,  C slepice,  Ilenne.  Na  Slov. 
Cipka,  ý,  f.  Po  cípkách  choditi  (jK)  prstech), 
auf  (len  Zehen.  Rk. 

Ciplik,  11,  m.,  druh  jiternic.  Us. 

Cipolek,  Ikii,  in.  = boule.  Na  Slov. 
Cipovatý,  cim-  mj^jlcl,  zipfelig.  C.  plášť. 
Cipukka,  y,  f = cipka. 

Cira  dcera.  V Krkonoš. 

Cirát,  n,  m..  ozdoba,  kvčtováni,  šperk, 
z nčm.  Zierrath.  Jg.  — Mnoho  c-flv  (okol-  ! 
káv)  nadčlati.  Us.  1 

CÍree  (Kirke),  gt.  Cirky,  f.,  povčstná  cir- ! 
cejská  kouzelnice. 

ťircej-i,  m.,  pl.  mč.  a přcdhoři  v Latiu 
Dle  Bimčjovice.  — Circrjsk;).  Vz  Circe. 

f Ircin,  u,  m.,  z lat.  circlnus,  knižidlo, 
Zirkel.  V.  ' 

Circiilace,  e,  f.,  lat.,  (Cirk  . . .),  bčh,  občh  . 
čeho.  C.  penčz.  kne  v tčle.  Us.  ■ 

Clrculář,  e,  III.  (Cirknláf),  z lat.,  posylaci 
psaní,  okolní  list,  Jg.,  okružnik,  Us.,  občžni 
list.  Itk.  Cirkiilarschrcihen. 

ťircularka  (cirk . . .),  y,  f.,  Cirkularsäge. 
Rk. 

Cireularní  (cirk  . . .)  nařízeni.  Circular-. 
Clrculovati  (cirk  . . .),  z lat.  oblhati. 
cirkulircn,  iinilaufen.  Penlzi',  povčsf,  kapitál  , 

mezi  lidmi  circuluje.  L.  ' 

Circnmfiex,  11,  m.,  z lat.  (c.  accentus),  j 
přízvuk  prrttažný,  11  Rekův.  Rk. 

fircuniscriptio,  z lat.,  opsáni,  vz  Miis. ' 
1844,  str.  43Ó.,  S.  N. 

Circumstanti-e,  I,  pl.,  í,  z lat.,  okolnosti. 
Toliko  z circunistancil  nemůže  sc  vždy  pravý 
soud  o včci  konečnč  a nepiK-hybnč  zavHti, 
avšak  proto  i tiVh  znáinosf  a ušetřeni  k pra- 
včmii  rozsuzováni  velice  nájiomoena  bývá.  Pr. 

fir-ciis,  ku,  m.,  z lat.,  okol,  závodištč; 
u starých  Římanův  prostranný  staveni,  v němž 
se  konaly  hry  (jízdy  o závod,  zápas).  Rk. 
Cirka,  y,  f..  Scharr-,  Kriekente,  . 

Cirkaska,  y,  f.,  Brotbaiim.  Rk.  | 

Církev,  na*  Mor.  cirkev,  kve,  f.,  z řec. 
tV(imnŤ,  (oitia).  — C.  chrám,  kostel.  KWcUc, 
fiotteshaiis.  I kleče  v cierkvi  na  praže.  Dal. — í 
C.  — společnost  ršech  céřícich.icdnoho  ajznánl. 


C.  židovská  n.  st.arozákoíml ; e.  křesťanská  n. 
novýho  zákona:  katolická  n.  římská;  řecká, 
evangelická  at(i.  — C.  iiraiá,  nepravá;  vidi 
telná  a neviditelná;  bojovná  n.  obcující n.  lytě- 
řnjlcl  II.  bojující,  vitčzlel  n.  svltčzilá  (sfiase- 
ných  v nebi),  trpící  Iduše  v očistci).  .Ig.,  ,S. 
?í.  — ř7,  = osoby  cirkci  předstttcené.  Kirche, 
Vorsteher  der  ivirche.  Včřiti,  čemu  clrkei 
nčl.  Us.  Církvi  se  iiokořiti.  Har.  — I‘o:n. 
Ctenic-li  v Itlahoslavovi,  že  užíváni  slova 
tohoto  počátek  vzalo  od  strany  pod  olioji 
m.  „chrám“,  tedv  musíme  přidafi,  že  užíváni 
tidioto  slova  mohlo  od  kališnikňv jenom  ob- 
noveno bvti,  neboť  již  v Daleinilu  čteme : 
„Na  modlitbu  k cierkvi  jdieše.“  Ilt.  — Vz 
Kb.  dle  rejstříku  na  str.  2l>ö.  C.  v (,'echách. 
vz  8,  N..  II.,31fi.,  B.,  VII. ; C.,  b.  - C.  žena. 
Kdo  máš  svou  církev  V Není  doma.  Us. 

Církevní : právo,  knčz,  sbor,  snfm,  rok. 
agenda,  dčjepis,  jazyk,  kletba,  uioe,  otec. 
lK)kánl,  trest,  jmčnl  (vz  .Iinčiil),  zákon,  ústava. 
S.  N.,  vče,  záležitost,  spolek,  pokuta.  J.  tr 
Kirchen-. 

Církeviiletví,  n.,  der  Stand  der  Kirchen 
gemeinden;  na  Slov.  knčžstvi.  Bern. 

Církevník,  a,  m.,  člen  církve,  na  Slov.; 
kněz.  L. 

Cirkl,  II.  III.,  z lat.  circjiliis,  nčm.  Zirkel, 
krn žídlo,  kružítko.  V.,  !Šp.  — C.,  kruh. 
Kreis.  V. 

Cirklovati,  kolo  vykroiižiti,  zirkeln.  V 

Cirkon,  11,  m.  C.  bílý,  šedý,  hmMý,  na- 
žloutlý. Odrůdy  hany  hvacinthovč  šlovou; 
hvacinth,  Vz  lirahokain.  Řř.  Cirkon. 

'Cirkoník.  11.  III.,  Cirkonium. 

Cirkulace,  cirkiiláK  cirkulovat!,  cir- 
kiimtiex  atd.  vz  circ  . . . 

Církvička,  y,  f,  cirkvice.  e,  f„  ma/y 
kostel.  Pref.,  Mand.  Kirchlein,  Kapelle.  Vv- 
staviiii  nu  svůj  groš  c-ku  a koupím  kalieji. 
zvonec  atd.  Svčd.  I.ÓIKI.  — C.,  2mhansky 
chrám,  Dötzentcmpel.  V. 

Cis,  strč.  : totiž,  nemlich;  Ičpe:  ciš.  Jg., 
.Št.  — Cis  c hudbě,  půltón  mezi  c a <í  (des),  — 
Cis,  lat,  - z tčto  strany  ležící:  cisalpskv. 

CiNalpinský,  lépe:  císalpský  (předalpsjtý). 
Cisalpinisch. 

Ciaař,  e,  m,,  z lat.  caivsar,  Kaiser.  Římský, 
rakouský,  ruský,  (eář),  nčmecký,  turecký 
(sultán)  c.  Us.  Čiň  dobři;  a právf,  neboj  se 
císaře  ani  krále.  Prov.,  Č.  Jaký  císař,  ta- 
kový písař.  C.  Co  císařovo  ,clsaři.  co  božího 
Bohu  a čert  ať  utře  hubu.  Č.  Vlec  sluší  cí- 
saře posloiichati,  nežli  purkmistra.  Pr.  — 
Vz  Rb.  dle  rejstříku  na  str.  — C.. smrti 
= 1’liito.  V. 

Cisařka,  y,  f - císařurá,  na  Slov.  — 
C.,  hruška.  Die  Kaiserbirne. 

Cisahna  ( — císařovna)  římská  a královna 
česka.  Ser.  II.  4-ÖÜ. 

Císařová,  č,  f,  dle  „Nová“.  V.  Nyní : cf- 
sařoenn,  y,  f Kaiserin, 

Císařovic,  c,  ni,,  syn  císařův.  Dal.  Kaiser- 
lirinz. 

Císařský.  C.  orel,  sond,  Us.,  prokurátor, 
právo,  úrok  (f)"/»),  voják.  V,,  služebník,  na- 
řízeni, ,Ig.,  výsost,  mince,  řez,  S.  N.,  dům, 
rodina,  rod,  říše,  důstojenství.  J.  tr.  Kaiser- 
lich. S císařskými  drželi.  D. 

Císařství,  n. , císařská  důstojnost,  das 
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Kaňiertliuni,  die  WUrde.  Ros.  — C'.,  nnjvySSI 
moc,  rlndařstrí,  Kcjfierun^,  Ilerrsidiaft.  N«j- 
|irve  risařstvl  bylo  ii  Assyrských.  V.  — 
C.  vláda,  HciTSchaťt.  V.  — V.,  žerné  ci- 
sttřaká.  Mnohé  krajiny  v c.  řiinskóui.  Plk. 

Cisaňtvo,  a,  n.  L-isařové.  — C.  cl- 
.■oirstvl.  Pass.,  Koll. 

('iítatův,  -ova,  -ovo.  Dávejtež  twly,  co 
jest  císařova  (gt.),  císaři;  a co  jest  božího, 
Bohu.  Br.  Mat.  22.,  21.  \t  Boži,  Co. 

ťiiielování,  cisolura,  umčié  vzpracovánl 
okras  na  kovu  ostrými  nástroji;  polovypiiklú 
práce  na  zlatém  n.  stříbrném  plochu  pomoci 
jehly.  Rk. 

C'lst,  u,  m.,  rostlina,  Cistrose.  Jg. 

('istérciák,  a.  m.,  od  kláStora  „cistcrium“ 
v Burgundii  lak  nazvaný  řád.  h.  Cistcr- 
zienser.  Cistercienský,  lé/je:  cisterský. 

Cisterna,  y,  f.,  nádržka  na  vodu  deáfo- 
vou.  v obyč.  inliivé:  éistenia.  Jg.  Cisterno. 

ťíkka,  y,  ť.  =r  cicha,  kleine  Ziehe. 

ťit,  u,  m.  (místo  éit  z éiji.  D.)  — čich 
tzaxt.),  smysl.  Sinn.  Človék  má  pét  citňv; 
zrak.  sluch,  čich,  ehuf,  hnmt.  Ros.  O citech 
zevnitřních.  Kom.  — C.,  cítění,  Empfindung, 
(iefOhl,  Filhlungskraft.  Cožkoíi  životem,  ci- 
tem .1  hnutím  olslařeno  jest,  živočich  jest. 
Kom.  Cit  jest  VTiitřnlho  cos,  inneres  (iefilhl ; 
řiti  zevnitřního,  äussere  Empfindung.  Mus. 
S citem  zpivati ; V jeho  slovlch  jeví  se  hlu- 
boký cit.  Rk.  Cit  télesný  n.  smyslný,  du- 
i-hovnl,  probuzený,  neomylný,  neuprositelný, 
příjemný,  nepříjemný ; Citem  nřjakým  zaho- 
reti.  I'ž.  Cit  miti  pro  něco.  MI.  C.  ro/jařeni, 
náboženský,  mravný,  přirozený,  raifostný, 
Isjlestný,  llíiosti,  nelibosti,  útrpnosti,  krásy 
či  pro  krásu,  lásky,  vděčnosti ; jemný  cit 
(soudnosfi;  bez  citu  (bez  vědomi);  citv  vzbii- 
diti  u někoho  (hnuti  mysli).  Nt.  Vz  vlče 

0 citu  v S.  N. 

Citace,  e,  1.,  z lat,  Cilation,  obsýlkn 
k soudu,  púhon.Vorhulung;  zaklínáni  čerta.Rk. 

ťitadella,  y,  f.,  tvTZ  a)  nad  městem,  C3- 
ladelle,  V. ; b)  u města,  Stadtfeste,  Beifestiing. 

Citara,  cithara,  citera,  y,  f.,  Cither.  Na 
cithani  hráli.  V. 

Citamik,  a,  ni.,  Zitherspieler. 

Citát,  o,  m.,  z lat.,  doklad  (k  něčemu 

1 nějakého  spisu). 

Citebnik,  a,  m..  Sentimentalist.  Rk. 

Citebnoaf,  i.  f.,  Sentimentalität.  Rk. 

Citebný,  sentimental.  Rk. 

Citěcl,  k cítěni  sloužící,  Empfindlings-. 

— C.  nerv,  mohutnosť  duse.  .Ig. 

Čitelnost,  i,  f.,  mocnost  cílili,  das  Em- 

pfindungsvennögen,  (ícfiihl.  Kom.  — C.,  moc- 
nost' cítěnu  býti.  Fühlbarkeit.  C.  bolesti.  .Jg. 

_Cltelný,  co  se  cítili  může,  fllhlbiu',  em- 
pfindbar. Moc  c.  V.  — ci  cítící,  empfin- 
dend, Fühlend,  empfindsam.  C.  srdce.  L's-  — 
čeho.  C-ný  biuf  úzkosti.  Br.  C.  křivdy,  bo- 
lesti. přikoři.  Knst. 

Citeni,  II.,  das  Kmpfinden,  die  Empfin- 
dung, sensus.  V.  Pět  smyslň  kc.  máme.  Ros. 

— C.,  tknuti,  tactiis.  dus  Fühlen,  Tasten.  V. 

— C'.,  znamemini,  jmzororáni,  die  Verspü- 
mng.  1).  — C'.,  vnitřního  citu  činnost,  das 
Fuhlen,  das  (íefiihl.  C.  bolesti,  radosti.  Jg. 

Citera,  vz  Citara. 

Cithaeron,  a,  ni.,  hvozd  v Uoeutii. 


Cltici  moc  II.  mohiitnosf,  sila  (kterou  cl- 
titi  můžeme),  Empfindungskraft.  Rk. 

Citltelnost,  i,  f.,  sensibilitas,  Empfindbar- 
keit, Fühlbarkeit.  ■—  C.,  mocnost  cítili,  cit, 
sensus,  Sinn,  EropfindungskraR,  V.  — ,ig. 

Cititelný,  co  se  cltiti  mňže,  čitelný,  em- 
pfindbar, fühlbar.  V,  — C.,  cltiti  móhuncl, 
empfindsam.  Jg. 

Cititi,  3.  pl.  cltl,  ciť,  cítě  (Ic),  il,  ěn,  ěnl, 
citivati  citem,  smysly  znamenali,  čiti, 
empfinden, fühlen,  schmecken;  rozumčti, jioro 
zuinčti,  znamenat!,  spüren,  verspüren,  merken, 
wahrnehmen.  Jg.  — co:  bolesf,  trápeni,  V,, 
tejilu,  zimu,  smrad,  radosť,  soustrast,  hlad, 
žízeň,  žalost.  J^.  VSak  to  cítit  budcá,  žes 
ho  rozhněval.  Ls.  Cltl  kosa  kámen  (čije).  — 
co  řím:  praty.  Us.,  Kos.  — co  skrze  co: 
skrze  vňni.  Kom.  — co  pro  koho:  pro  pří- 
tele. Us.  — co  kde:  Cltl  na  sobě  veliký 
nedostatek  (slabost).  V.  — kdy:  PM  smrti 
rodičův  velikou  bolest  jsem  cítil.  Po  tom 
požáru  zármutek  čitím.  — s kým.  Us.  — 
že.  Cltl,  že  se  ho  to  tklo.  D.  — se.  On  se 
cltl,  že  bohat  jest,  (jest  si  toho  vědom;  sich 
fühlen).  Jg.  (ütiti  se  zle,  dobře,  sich  übel, 
wohl  befinden.  Bcni.  Kto  sa  clti , nech  sa 
vtlpi.  .Mt.  S.  Nič  nepovie,  ale  sa  clti  (ale  sa 
čuje  i.  e.  vinným  býti).  Mt.  S.  Vz  dole:  Cí- 
tím se  zdráv  atd.  Již  se  necítí.  Hat  kein 
Bewusstsein.  Us.  Výbor  obecni  cltl  se  Vaš- 
iiosti  tlm  vlče  k dikům  zaváziina,  poněvadž 
přičinlivosť  jeho  došla  uznáni.  -Lépe  : Výbor 
obecni,  hledě  k tomu,  že  přičinlivost  jeho 
došlu  uznáni.  Vážnosti  upřímné  diky  za  tu 
vzdává.  !^b.  CItIm  se  jiovinna,  zavázána  atd. 
Toho  v starší  literatuře  není,  ale  říkalo  se: 
miti,  pokládati  za  svou  povinnost.  Os.  Cítím 
se  zdráv,  opuštěn,  neštasten  ntá. — jest  cíoiře 
praveno.  Že  jest  zde  forma  zvratua  a tudíž 
podmět  8 předmětem  týž,  shoduje  se  ,zdráv 
atd.‘  s poifmětem  v nominativě.  Nemístným 
nátlakem  logiky  druhdy  voli  se  řlkati : cítím 
se  opuštěna  n;  opuštěným,  opuštčmi  n.  opu- 
štěnou atd.  Cf.  .Sensit  delapsus  in  hostes. 
MinrtjlSat  Tavza  ánus(iiróntroi;-  Nicderle, 

§.  791.  (Řec.  gnunmat. ) Vz  Nutiti.  ,Ub. 
v Uštech  filologických.  II.,  140.  ('f.  Činil 
se  jest  nemocen  a nejsa.  Chč.  629.  Jsem  po- 
vinen někomu  něčím.  V.  Znám  se  poiinua 
býti.  Krab.  — Fozn.  Nevyjadřujeme-li  žád- 
ných citův,  užívejme  raději  jiných  obratův. 
I’otřeba  ta  cítila  se  tlm  vlče  naléhala, 

uznávala  se  tlm  vlče,  bylo  toho  tlm  vlec 
třeba.  — se  v řem.  Kdo  se  v něčem  clti, 
mysli,  že  každý  o něm  hovoří.  Bern.  — 
^crtis.  cum.  inft.  Cltl  se  býti  matkou.  Us. 
Člověk  se  k všemu  chtivého  liýti  cltl.  (Eati- 
nisnius.  Brt.).  Eom.  — Vz  Cejtiti.  — V již. 
Čech.  také  — ěenichati.  Kts. 

ťitlivka,  y,  f.,  rostlina,  mimos.a.  Fühl- 
kraut. C.  čistá,  slabá,  bělavá,  širokolistá, 
stydlivři.  Uresl.  — Jg. 

Citlivost,  i,  f..  mocnost  cltiti,  čitelnost, 
Empfindsamkeit,  Ehrgefühl.  Mus.  — Jg. 

CitUvůatka,  y,  f.,  lichá,  churavá  citlivost, 
Empfindelci.  Mus. 

CitlivAstkáb,  e.  m.,  Empfindler. 

ťitUvůstkovati,  emptindcln.  Rk. 

Citlivý,  eitliv,  a,  o - citelný,  citicl,  empfind  ■ 
sam,  fühlend.  C.  vřed.  Ja. ' C.  oči.  Us.  — 
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řeho.  Citliv  jest  zármutku  svřho  přítele. 
Kom. 

titnifký,  Iřpe : krasoritnv,  aesthetisoh.  Jg. 

rítnosf,  i,  f.,  schopnost  k cltínl.  Empfin- 
dnngskrsft;  (Jelflhlsvermöffen.  Rk. 

Citný,  em])find8iim,  geftlhlvoll.  Kk. 

ťlto,  lat.,  rjchle  (bývá  na  psaních). 

Citoslovce,  e,  n.,  límpfindungawort. 

Citovat!,  z lat.  citaře,  citirtm,  Imschicken. 
koho  1.  = obsýlati  před  soud.  V,  — 2.  Za- 
kllnati  a pfedvolávati  zlého  ducha;  c.  řerta, 
mrtvé.  S.  N.  — co  z íeho  = uvádéti  slova 
n.  písma  Jiných.  S.  N.,  Rk. 

Citový,  Gcfilhls-.  Rk. 

Citrán,  u,  m.,  sňl  kyseliny  citrové.  Rostl. 
Citroncnaaueres  Salz,  Citras.  C.  aminonato- 
želczitý,  drascinatý,  hořcénatý,  obojctný,  cbi- 
nový,  olovnatý,  sodnatý,  žeíezito-hofečnatý, 
želczitý.  Kh.  lik. 

Citrin,  citrýn,  u,  m.  Prsten  zlatý  s ka- 
menem citrinem.  Pam.  .arch.  18(i9.,  str.  337. 

Citrnob,  u,  m.,  silný  hřebík  s^jujlcl 
ramena  s kobylicemi  ve  valchách.  Ůs.,  ,lp. 

('itrOD,  u,  m.  Citrone.  C.  vlastni  n.  cedrát 
s plody  vnř  svnisklými,  nákyslými;  2.  limon 
8 plody  hladkými,  velmi  kyselými ; 3.  limetta 
se  Sfávou  přisladle  mdlou  nebo  náhořklou.  ČI. 

Citronář,  e,  m.  Citronenapfel.  Rk. 

Citronář,  c,  m.  CitronenhSndler.  D. 

Citronóřský  obchod.  Citronenhandel. 

Citronářstvi,  n.  Citronenhandel.  D. 

Citronát,  u,  m.  Citronát.  Rostl. 

Citroník,  u,  m.  Citronenbaum.  Rostl. 

Citronka,  y,  f.,  hruSka,  Citronenbim.  Us. 

Citronokys,  u,  m.,  kyselina  citrónová. 
Citronensiiure.  Rk. 

Citrónoví,  n.  Citronenwald.  D. 

Cltronoviště,  ě,  n.  Citronengarten.  Rk. 

Citronovitý,  citronenartig.  Rostl. 

Citrónovka,  v,  f.,  limonáda.  Citronentrank 

Citr  nový,  Čitronen-.  C.  strom,  kyselina, 
barva  (V.),  jablko,  kůra,  šfáva,  Jg.,  olej. 
S.  N. 

Citrovohka,  v,  f.,  citrosma,  rostlina.  Rostl. 

Citrul,  e,  m.  Wassermelone.  L. 

Citrýn,  u,  m.  = citroník.  — 2.  Citrinstein 
kámen  .Ig 

Ci*rynátový  = citrónový.  C.  jablko.  V, 

Citrýnka,  citřinka,  y,  f Citronenvogel.  Rk. 

Citvar,  v obyč,  mluvé;  cicvár,  u,  in.  Der 
Zittwi-r.  Citvarové  semínko.  O o<lvozenl  vz 
Mz  I.,  23.  — Citvarový.  C.  kořen,  semeno. 
Zittwer-. 

Cívéeni,  n.,  způsob  StfpovánI  střešní  atd. 

Cívřeti,  vz  Civéenl.  Céveiti.  Koll. 

Civeénice,  e,  f.,  Scherstock  u tkadlec.  ,Ig. 

Civěná,  é,  f.  .liti  na  civřnou  = na  éuménou, 
na  íumendu,  na  řiibii.  Us. 

Civěti,  él,  énl,  civivati,  civnouti,  vnul 
a vl,  utl  = meSkati,  lelkovati,  fuméti,  okou- 
néti,  sich  aufhalten,  hocken,  säumen.  — na 
koho  Do  ])ůl  noci  naň  civět  máme?  Us. 
Co  na  mne  civíš?  Ros.  — s kým  kde. 
Proč  kněz  s vůdcem  u svatyně  civí?  V., 
— Pfo  ěO  l’ro  zisk  s oiralci  do  noci 
civíme.  I.om. 

Civetka,  y,  f.,  Zibethkatze.  Ssav. 

Civil  is,  a,  m,,  vůdce  Batavňv  proti  Ří- 
manům. 

Ci vilisaoe,  c,  f . z lat.,  vzděláni ; vzdělanost 


oběanská,  mrav.  Civilisation,  Sittenvcrl)es- 
serung. 

Civilista,  v,  m.  Civilist,  Bürger,  bürger- 
licher Beamter. 

CivilUsta  (civilní  lišta)  snmma  peněz  pa- 
novníkovi k vydržováni  dvora  vykázaná.  S. 
N.  Civilliste. 

Civlini  = obíanský.  Civil-,  bürgerlich. 
C.  n.  oběanské  manželství,  stav,  lišta,  stavi- 
telství, právo,  proces,  smrt,  S.  N.  U.  145. 
(tam  vlče  o tom),  vězeni,  úřad,  c.  kollegialnl 
(sborový)  soud,  řízeni  sondu  civilního,  c. 
správce  zemský,  pořad  práva  civilního,  c. 
soudce,  sndstvi,  c.  státní  úředník,  rozepře, 
,1.  tr.,  proz^itlmnl  civilní  řád  soudní,  tópc;  řád 
soudu  civilního,  prozatím  vydaný;  Sb., 
ňěetnlk,  exekuce,  etát  vvslužného,  státní 
ůětováni,  c.  státní  větve  ůéetnh  Sp. 

Cívka,  y,  f.  Cievka,  roura.  Št.  C.  kloktá, 
Sp.;  cívkou  plynouti,  téci  (proudem),  Rk,; 
cívky  do  ělunku.  — Ostatně  viz  Cev. 

Civkovltý,  röhrartig.  Rk. 

Cívkový.  Us.  Rohr-,  Röhrchen-. 

Ciz,  u,  m.,  eezák.  cez,  koš  cediel  na  me*t. 
Seiher,  Ros.;  cedník  na  chmel  v pivováře. 
Jg.  — C. , nářini  k loveni  ryb.  Cs.  na  Žleb- 
sku.  — C.,  ve  mlýně.  Korb. 

Cizácký,  fremd.  Us. 

Cizáctví,  n.,  cizost.  Fremdheit.  Th. 

Cizák,  a,  m,,  ein  Fremder.  Th..  Berg. 

Cize,  fremd. 

Cizení,  n.  C.  (cíděni)  záchodů.  Reinigung.  V. 

Cizeti,  eji,  el,  enl  = cizím  se  stávati, 
fremd  werden.  Ros. 

Cizí,  ne ! cizý,  poněvadž  v starší  literatuře 
jen  ,eizl“  se  nalézá  a že  „cizý“  v žádném 
nářečí  slovanském  žádné  analogie  nemá.  Šm. 
Cizí,  f!c:  cizý,  poněvadž  r měkké  jest.  Vz 
C (na  začátku).  Gb.  — C.  =:  Némec.  I přídě 
cuzl,  cuzimi  slovy  zapovídá,  Rkk.  — C.  = 
přespolní,  z cizí  země  a krajiny  jinde  rodilý, 
cizozemský,  ein  Fremder,  Ausländer.  V ci- 
zích krajinách  bydleli.  V.  Do  cizí  země  odjeti. 
V.  Bohové  cizí.  V,  Cizí  národové,  statek, 
jazyk,  zboží  atd.  — C.  = coi  noácAo  není, 
uns  nicht  angehörend,  fremd.  Cizí : děti,  hřích, 
slova.  Us.  Majetnost  v cizí  ruce  přišla.  L. 
Rady  cizí  následovat!.  V.  Siarost  o cizí  věci. 
V.  tizl  ilěti  za  syny  voliti.  Kom.  Z cizího 
návodu  to  učinil.  ,lg.  Přišel  tam  jménem  cizím. 
Ros.  Kdo  věc  cizí  vědomé  přijal,  ničehož 
nenabyl.  Pr.  Cizí  věci  jiným  škodv  ani  jrlat- 
nosti  nenesou.  Pr.  Nikdo  není  povinen  cizích 
dědin  a griintův  bránit!  a zastávali.  Pr.  Tůhať 
jest  každého  mezi  cuzimi,  smutný  utěší  se 
mezi  svými.  Dal.  K.íždý  své  má  opatřiti, 
v cizí  sě  nesluš!  třiti  Vz  Svůj.  Lom.  Kdo 
cizí  chvátl,  i svoje  trati.  C.  8 cizího  koně 
prostřed  moře  (musíš  ssmlnouti).  Č.  .8  c-lho 
Jest  II  prostřed  moře  slézti;  Nemá  se  kosa 
n.  srp  pustili  na  obili  cizí;  Lépe  svoje  látat, 
nežli  cizí  chvátat;  Svoje  se  psi  hrv’zte,  cizí 
nepřistupujte;  Raduj  se  z svého,  nechtěj 
cizího.  Lb.  Věc  cizí  k pánu  svému  volá.  Č. 
Kdo  stoji  o eizi,  přichází  o své  (o  vlastni). 
('.,  l.li.  Velmi  rádo  vlastni  při  cizím  hyne. 
■Ig.,  Č., Kdo  chce  cizímu,  musí  svého  nasaditi. 
Háj.,  č.  Kdo  chová  svého,  nebude  žáden 
cizího.  Č.  Komu  cizí  žádno  toho  své  n rd,  Lb. 
Z cizího  (panského)  krev  neteče  (snadno 
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dáti).  Jff.,  Č.  Ciil  hoře  lidem  smích.  Cizí 
ehléb  vždy  lípě  chutná.  C.  Cizí  chlíb  chut- 
něj.íl,  slailál.  (5.  Cizí . chlíb  houska.  Č.  Svího 
hleď.  cizího  ne<-h.  C.  (.'izim  krovem  nehji  lKj 
(do  cizího  se  nemíchej).  Č.,  Lb.  Cizí  pn)so 
chráníš  a tví  vrabci  zobou.  Č.,  Pk.  Cizí 
statek  nikdv  se  nedaří.  Bern.  Z cizí  kiUe 
řemeny  krájeti  (z  cizího  ítřdřl).  Us..  Jg. 
Z cizi  kůže  dobře  jest  Sirokř  řemínek  krá- 
jeti. Lb.  Na  cizi  kůži  snadno  bubnovati.  .Ig. 
Na  cizí  chléb  nevadl  naostřif  nože.  Jg.  Lítm 
cizím  hřbetem  než  svým  zaplatit!.  Jg.  Cizino 
psa  krmiti  (nevděéního).  V.  Blaze  tomu,  kdo 
se  cizím  neštéstim  kaje.  Jg.  Cizímu  psu, 
cizímu  koňovi  a cizí  žení  netřeba  dovfřiti. 
Jg.  Cizího  Jídla  nesol ; Cizíma  rukama  dobře 
nhll  zahrabat!;  Kdo  své  zahazuje,  cizibo 
nezasluhuje;  Cizí  oko  nehledí  široko.  Lb. 
Z cizího  krev  neteíe  (vz  .SoliectvI).  Lb.  Vz 
Vidíti  co  pod  élm.  Cizí  prahy  potirati  = 
žebrali.  L.  Na  cizích  nohách  'chodili;  cizí 
hlavu  nositi  (jinými  se  řiditi).  Jg.  Lépe  za 
svým  krajícem  než  za  cizím  pecnem.  Jg. 
Lépe  státi  za  svým  snopem,  než  za  cizím 
mandelem.  Lb.  Cizímu  élovékii  nesvf  řiij  srdce 
svého  (=  svých  tajnosti).  Bern.  — Cizích 
véci  sobí  osobovaní,  vz  Kb  dle  rejstříku 
na  str.  265.  Stran  přísloví  vz  ješté:  "Méšec, 
Nespravedlivý,  Podsadek,  Prošiti,  Svůj,  Tvůj, 
Zle. 

Cizina,  y,  f.,  Die  Fremde.  Přišel, právě 
z ciziny.  Ros.  Byl  v cizině.  Us.  Šel  do 
c.-nv  vzdálené. 

Cizinec,  nce,  m.,  v cizině  bydlící,  ein 
Fremder;  hosí;  příchozí.  Nt. 

Cizinský  = cizí,  fremd.  Mus.  — Cizinstvo, 
a,  n.  Die  Fremde, 

Ciziti,  3.  08.  pl.  -zi,  il,  en,  eni,  cizivati. 

— co,  fremd  machen:  národ,  zboží,  statek. 
Jg.  — se  koho  (gt ) = Stititi  se,  meiden. 
Kom..  Br.  — se  od  koho.  Br.  — se  komu, 
éema.  Rk. 

Cizobažnik,  a,  m..  Fremdsilchtiger. 

Cizoberee,  e,  m.,  Inpiě,  Ránlier.  Z 14.  stol. 

Cizodobee,  bce,  m.  Vesuvian. 

fizodobý,  fremdartig.  Hk. 

C'izodrun,  a,  m.,  cizinec,  Fremdling. 

Cizojazyíný.  C.  slovník.  Fremdwörter- 
buch. C.  sloh.  Jg.  Vz  Cizořeéný. 

Cizokeř,  kře,  m.,  xcnoponia,  bylina.  Kosti. 

Cizokmenec,  nce,  m.,  eines  Fremden 
Stammes.  Šf. 

Cizokrajan,  a,  m.  Fremdling,  Ausländer. 
Ben. 

Cizokrgjanka,  y,  f.  Anslanderín.  Ben.  V. 

Clzokrájno8f,i,f.  Au8laiidische8Wesen.Jg. 

Cizokrajný,  na  Slov.  cizokrajinný,  aus- 
ländisch. V.  C.  muž  Troj.,  oděv,  krmí,  Lom., 
slovo.  Jg. 

Cizokrojný,  fřemdmodisch.  Rk. 

Cizolož,  o,  I.,  cizí  lote,  fremdes  Bett. 
Na  Slov.  Bern. 

ťizoložer,  žce,  m.,  eizoložnlk,  Ehebre- 
cher. V. 

Cizoloženstvi,  n.,  cizoložstvo,  Ehebruch. 
Scip. 

Cizoložiti,  3.  pl.  žl,  lož,  že  llc).  il,  eni; 
cizoloživati,  ehebrechen.  V.  — s kým.  Rk. 

— co,  lalschcn.  Slovo  boží  c.,  Br..  knihv*.  Kom. 

Cizoložně,  ěte,  n.  Bastard.  Kom. ' 


Cizoložně  s někým  obcovali , ehebre- 
cherisch. Plk. 

Cizoložnice,  e,  f.  Ehebrecherin.  Bib. 

Cizoinžnický.  Ehebrecher-.  C.  postel,  dům. 

Cizoložnictvi,  u.  Ehebrecherei  Ehebruch. 
Ros. 

Cizoložník,  a,  ra.  Ehebrecher.  V.  C.  cizí 
lože  poskvrňuje,  smilník  své.  Kom.  Stran  poře- 
kadel vz  Xísti,  Zanísti. 

Cizoložnosf,  i,  I.  Ehebriichigkeit.  Jg. 

Cizoložný,  ehebrüchig,  -hrecherisch.  C. 
muž,  žena.  Ros.  — C.,  r cieíhn,  nepravého 
hle  poělý,  unehelich.  Ú.  dítě.  V.,  s)'n.  Troj. 
— ('.  smysl,  nepravji.  D. 

Cizoložstvi,  n.,  cizoložstvo,  a,  n.,  cizolož- 
nictvl,  n.  C.  jest  porušeni  lože  cizího.  Kb. 
C-stvI  se  doiiustiti.  V.  Z c-stva  narozený. 
V.  A'z  .Smilstvo.  Vz  Rb,,  rejstřík,  str.  265. 
O trestech  c.  dle  strčes.  práva  vz  Mravopo- 
čestnosf.  — C.,  Fälschung.  Novot. 

Cizomil,  a,  m.  Fremdliebhaber.  L. 

Cizomluv,  II,  m.,  cizi  způsob  mluveni. 
Barbarismus.  Jg. 

Cizomliivný.  C,  názvy,  fremde.  Krok, 

Cizonárod,  .n.in.,  Sp.,  ein  fremdes  Volk. Bern. 

Cizonárodni,  ausländiseh.  Bern. 

Cizo  panský,  fremdherrschaftlich.  0.  pod- 
daný. Žer.  — eiíl.  fremd.  C.  vladař.  Plic. 

Cizopásřk,  ska,  m.,  parasit,  Schmarotzer. 
Ros. 

Cizopasnik,a,m.  cizopiisek.C.  vkůži.Lk. 

Cizopaska,  y,  f.  Parasitisehe  Pflanze.  Presl. 

Cizopasnicťvi,  n.,  Parasitenthum. 

Cizopaaný,  parasitiseh,  schmarotzend.  C. 
hmyz,  rostlina,  živoěich.  Lk.,  D. 

ťizoplemenec,  nce,  m.  Ein  Fremder. 

Cizorál,  n,  m.,  perořlzek,  Federmesser. 
V.  Zastr. 

Cizořeéný  slovník.  Fremdwörterbuch,  Rk., 
slova.  Krok.  Vz  Uizojazvínv. 

Cizorodý,  fremd,  ansiämfisch. 

Cizost,  1,  cizota,  v.  f„  neendmnef,  pře»- 
polnost,  die  Fremde,  Fremdheit  Po  cizotáeh 
sllditi,  Kamar..  se  honili.  Ibich. — C.,  itíténí 
se.  Das  Fremdthun.  Kos. 

Cizota  cizost. 

Cizotář,  e,  ni.,  Fremdsilchtiger.  Rk. 

Cizotina,  v,  f..  fremdes  Wesen.  Mus. 

Cizotný,  lri'ind.artig.  Vaň.,  Rk 

Cizovati.  Dosiehli  sú  paměti  od  lidi  sf.aro- 
žitnýeh  kmetev  — o přiekop  nový,  aby  jej 
spravili,  kto  sů  jej  za  jich  let  clzovali  a za 
prvních  piinciv;  i tak  sů  vj  znali  paměti  svň; 
dokud  je.ští  hory  stály  a vsi  mezi  Homoli 
a Náchodem,  že  z těch  val  lidé  ten  přikop 
noví  clzovali  jsň.  Nách.  97. 

Cízověrcc,  rce,  m.  Ein  Fremdgläubiger.  Rk. 

Cizověrý,  -věrní,  -vérský,  fremden  Glau- 
bens, heterodoz.  Rk. 

Cizo vláda,  y,  f.  Fremdherrschaft. 

Clzi  zeni,  i,  f,  cizina,  Ausland.  Bern. 

Cizozeméeti,  el,  eni,  cizozemcem  se  stá- 
vali, Ausläniler  werden, 

Cizozeměina,  y,  f.  — cizozemStina, 

Cizozemec,  mce,  m.,  Ausländer.  V.  Bu- 
deliř  Vámi  c.  vlasti.  Dal.  C-ci  vSiehni  před 
souilem  zemským  českým  jazykem  své  pře 
veďte  sami  skrze  sebe  n.  skrze  jiného.  Er. 
Kile  krajan  nemiloval  krajana,  má  c-co  za 
pána.  — Vz.  Kb.,  rejstřík,  str.  265;  VS.  563. 
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Cizozeméiiín  — Cmírsti. 


Cizozeiiiěuíii,  «,  m.  . pizozeinec.  ŽalHti. 
Vz  -fiilii. 

('izozeinina  Hzozniivtinii. 

Cizozemsko,  a.  n.  Aiialand.  V c-aku. 

Cizozemskosf,  i,  f.,  -stvi,  auBlämliachea 

Wesen, 

Cizozemský,  ausländiscli.  Vz  <3zl.  C.  ku- 
pectví. KcS. 

Cizozenistvo,  a,  ii.  Die  Aiialiinder. 

Cizozeinština,  y,  f.,  ausländische  Sitte, 
Sprache,  (inid. 

Cizrna,  y,  f.,  z lat.  cicer.  Ziesererhse.  V. 
('.  olH*cná,  červená.  Ji^. 

Ck.  Skupeuina  ck  senedřil,  tedy:  ča-cky, 
nfine-eky.  — ck  se  před  násicdujiel  mčkkou 
samnhhiskcm  v č(  cmékčuje:  řecký  — řečtina, 
hradecký  — hradečti,  otrocký  — otročtčjSI. 
(ih.  — Ht. 

Ckáti,  vz  Cekati. 

Cketa  (čketa,  sketa)  - bestia,  íelinn;  kůň. 
Wildes  Thier;  Pfertl.  1 ckety  (konř)  zbiti 

ničeho  neSetřiti.  Výb.  I.  — C’.  = hlui>fc, 
Tblpel.  Dai. 

-eko.  .Tinéna  v -cko  máji  v lok.  raději  ii 
než  ř;  v Hradecku,  v Turecku.  0. 

-cký,  ^třlpona  adj.  -cký,  bskt,  gnth.  isk, 
strním,  -isc,  novoním.  -isch,  lit.  -isz-kas, 
skr.-ika,  lat.-icus,  řec.  V lit,,  slov.  a 

něm.  je  «vsuto:  aiibf^dbski.  od  aiibjfeli,  an- 
b'eliszKiu . HUgelicus , ň;'r«ž'«'ií . eiiftelisch. 
Schl.  — Tito  pHpony  jen  tam  máme  uživati, 
kde  bv  z -eský  n.  eský  povstala  (vz  -ský): 
zpěvák  — zpěváěský  — zpěvácký,  chlapec 
— chlapecský  — chlapecký.  Ch. 

Cl.  Touto  skiipeninou  počínají  se  některá 
slova,  ale  větším  dílem  jen  obměnou  jiných 
skupeniu,  jako  cloniti,  clota  a slov.  clivy. 
Neb  cloniti  stoji  m.  sloniti  a kloiiiti,  clota 
m.  slota.  lit. 

Clář,  e,  m.  = celník. 

Claqueur,  fr.  íklakčr),  a,  ui.,  najatý  tleskač 
(v  ilivadlech  kn  př,).  Kk. 

Claudl-a,  e,  f.  jin.  řimskě. 

Clandi-us,  a,  m.,  jm.  řimskě. 

Clazomen-y,  gt.  -men,  pl.,  f.  (Klazomeny), 
mě.  v lonii.  — Clazumeňan,  a,  in.  — CUiiii- 
mrnitký. 

Cleaoth-ea,  a n.  ea,  m.,  řecký  filosof,  okolo 
r.  2(i0.  př.  Kr.  Kle  . . . 

Clemen-s,  ta,  m.,  jměno  vlastni. 

Cleob-is,  a,  111.,  jniěno  řecké  (Kleobis). 
Vz  Bitou. 

Cleombrot-oa,  a,  m.,  vůdce  l.accdaemoii- 
ských  v bitvě  ii  Leiikter  371.  r.  př.  Kr.  Kl . .. 

Cleon,  a,  lil.,  Kleou,  demagog  atlienskv, 
jenž  hned  po  smrti  Perikleově  obci  v čelo 
se  postavil.  Vj. 

Cleony,  gt,.  Cleon,  pl.,  f.  (Kleoiiy),  mě. 
u Korintna  v Kecku.  — Cleuíuiii,  a,  m.  — 
Vlronuký. 

Cleopatr-a.y.f..  královna  aegyptská  známá 
svou  krásou  a nádherou,  přítelkyně  Caesarova 
a .Vntoniova. 

Clique,  fr.  (klik),  spolek,  rota.  Kk.  Kotte, 
SippscWft. 

CHti,  clím,  oni  cil,  cli.  cle  (ic).  il,  en,enl, 
cllvati  — clo  platiti,  zollen,  verzollen.  Má 
cleno  býti.  — z ěeho.  .Jg.  — co : mnoho  clil 
(platil).  Us.  — C.,  v karetní  hře  barvu  při- 


zmicttli,  Farim  Ijekennen.  Masiá  cllri,  máá-li 
barvu.  Cli!  i's. 

(Tit-ua,  a,  m.,  přítel  Alexandra  Vel.  Kl... 
, Cllvě,  na  Slov.,  samotně,  Bern;  smutně. 
Sf.  Einsam;  traurig. 

Clivo.  Jest  mi  c.  (úzko,  smutno).  Bern. 
Bange. 

Cllvosf,  i,  f.  — samotnosf,  Bern.;  truchli- 
vosf.  Šf.  Einsamkeit;  Traurigkeit. 

divý  ---  samotný,  einsam.  V.  člověk,  život, 
živněicfi.  Bern.  C.  - smutný,  traurig.  Šf. 

Clo  (dříve:  celo),  a,  n.,  plat  z něčeho  na 
cestě,  Zoll,  Mautli.  (Jo  vodní,  povodni,  na 
vodě,  na  řece,  na  moři,  z plavby’,  na  zemi, 
pozemní,  z lodi.  z dobvtka,  Hěnl,  mostově, 
branně,  V.  a Us.,  z vlna,  l».,  přlvoznl,  vývozní, 
průvozní ; vylučovací  n.  vymezovaci,  prohibi- 
tivní; ochranně.  8.  N.  Clo  černě  z piv.  Gl.  1tí. 
Clo  t’nitrozcmni,  vnitrozemské,  mezizemni, 
z dovozu,  dovozní  (Eingangszoll).  finanční, 
pomezní,  lodní,  silniční.  Sp.  Clo  platiti, 
projeti,  přejeti,  hniti,  vybirati,  mi  něeo  uložiti, 
nově  clo  zaraziti.  D.  Clu  podrobený,  cla  prostý, 
od  cla  svobodný;  clo  zvýšiti,  snlžiti;  příjem, 
věnos  cla ; clo  na  něco  uložiti.  Šp.,  J.  tr. 
irfysl  cla  nedává  (neplatí,  die  Getlanken  sind 
zollfrei).  Kos.,  Prov.  Clo  pHrodé  platiti.  E. 
Od  cla  osi'olnHÜti ; právo  k vybíráni  cla; 
věci  clu  poddaně  (z  nichž  se  má  clo  platiti). 
J.  tr.  Ze  strčes.  práva:  Clo  kdo  bčře,  mosty, 
hnize  a cesty  na  svveh  grantech  opravuj; 
Clo  z nevědomí  kdoliy  projeli,  zboží  dvoj- 
násidmou  dani  vyeliti  a vyplatili  povinni 
budou;  Clo  kdoby  zUinvslně  projel,  prohnal, 
a platu  povinného  nedal  aneb  iláti  nechtěl, 
ten  a takový  statek  a zboží  nevycleně  pro- 
padne; Kdo  směl  c.  vyblrati;  k čemu  se 
měl  užitek  celní  obracet! ; o p<ikutách  na 
neplaceni  cla,  vz  Kb.  str.  Ítí3.  a 2tí5. 

Clodi-ua,  a,  m.,  jm.  římské. 

Clona  záclona.  Koll. 

Cloniti,  oni  -nl,  cloň,  il,  ěn,  clonivati  = 
temniti,  stiniti.  dnnkci  machen,  verfinstern, 
Schatten  iimchen.  komu  v řeni.  Rk.  — 
ro  ěim : okna  stavením,  sázením  dřievie. 
Záp.  měst.  1-147. 

Clota,  y.  f.  /č/)C;  slota  — špatné  počasí, 
garstiges  Wetter.  — Zlodějská  clota  (rota). 
I).  Diebszeug. 

Cloumati,  al,  án,  ánl,  cloumávati  = mla- 
skati , schmatzen ; tahati , pohybovati.  — 
říni:  veslem  (bewegen i.  Vrat.,  šaty,  chlebem, 
wälzen.  Us.  — koho  bez  íeho:  hada  omá- 
meněho  bez  Úrazu  mňžes  c.  Kosti.  — se 
a kým  tahati  se,  bidgen,  ringen. 

Clown  (klaun),  a,  m.,  v angl.  divadlech 
komik,  bajazzo,  ša-šek.  ,S.  N. 

Cluba,  ý,  f,  u pluhu  = slnpice.  Uries- 
siiule.  D. 

Clii8i-um,  a,  n.,  mě.  etrurskě. 

Clytaemnestra,  y,  f,  manželka  Agame- 
mnonova. 

Cmer,  u,  m.,  emar  - podmásll,  Butter- 
milch, na  Slov. 

Cmerkati  srkati.  Na  Slov. 

Cmlpaě,  e,  cmíral,  a,  ni.  Pantscher.  — 
Cmiraěka,  cmiralka,  y,  f,  I*antscherin.  Jg. 

Cmírat! , cmlrávati.  co.  Nač  tu  vodu 
cmlrášy  (_.  brvndati,  šplichati,  přelévati, 
mischen,  pantscíícn,  planschen).  — se  s člm. 


Cmírali  — Co. 
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Kos.  — se  kde : ve  vod«',  Us.,  v tajemstvích 
(hloiihati,  fn'i'lH’ln).  Kom. 

Čmoud,  cnuVl,  n,  in.,  srnoml,  řmoml.  Us. 
Hr.iiiilfroni«li. 

Cmouditl,  il,  řn,  řnl.brandensi);  machen.  Us. 

Cmour,  n,  m.,  kalovA  kaše  (z  másla). 
Knttersatz.  Na  Mor.,  .Ijf. 

Cmrndati  cmlrati.íplechtati  se,  panschen. 

— se  v řem:  ve  vodí.  Us. 

Cněti,  rnim,  cni,  fl,  ínl.  na  Slov.  =;  sa- 
moteu  n.  tnichliv  l)ýti.  Cnl  si‘  mi  olivo  mi 
jest.  Kinsam,  traurig  sein.  — Na  Slov.; 
cnňmi  si  t lituji,  želím.  Us. 

Cnid-us,  a,  m.,  Cnidtis,  mí.  v Carii  (Karii), 
v Malí  Asii. 

Cnoss-ns,  Kn  . . ..  a,  ni.,  im'.  na  Kri'ti. 

Cnosf,  íépe-.  otnosf.  Jg.  Sr.  Ctiti,  ctnj'. 
Os.  Vz  Ctnost. 

Ciiy  eliri/.  Cno  mi  jest.  Bern.  — 
c(ný.  Kat.  ‘J8Ij7. 

Co,  což.  Co,  gt.  íeho,  dat.  řenui,  akk. 
eo,  lok.  v čem  (v  obec.  mluví;  v íom;  vz 
o 80  přehlasuje),  instr.  ílm.  — Co  z íso,  pro- 
střední z íeso,  stb.  01.80  i íeso.  .le  to  tiaiy 
vlastní  gt.  a nom.  byl  íe,  který  v ío  ^e 
sloveníiní  posud  žije.  Ht,  Skup.  M.,  .Mkl. 
S.  4ÍI.0.  — Co  fo  víoech)  má  Jen  sg.;  nora. 
co  užívají  takí  v pl. ; Uidí,  co  tady  byli. 
l).  Ale  ičpe:  kteří  n.  Již  ta<ly  byli.  — Místo 
co  mánie  v staří  češtině  přesmyšl  íe,  kte- 
rýžto tvar  po  přeilložkáoh  akk.  řídicích  po- 
sud se  udržel ; naí  = na  íe,  proč  = pro  íe. 
a tak;  seč,  zař,  oí  atil.  1’fipoJI-li  se  k íe 
přiklonní  í.  nesmi  se  e vypouítíti;  načež, 
ořež,  prořež,  Kz.  Vz  konec  článku  tohoto 
V.  — 1.  Co,  irgenil  etwas,  was.  Toto  zá- 
jmeno neuríití  klade  se,  když  na  mysli 
máme  víei  možní,  což  se  idizvláátř  sbíhá 
IX)  spojkách ; -li.  Jestliže,  kdvž,  než.  — ftekl- 
litliy  kilo  00  vám,  rcete.  Vz  Kdo,  Který, ' 
.laký.  Zk.  — á.  který,  was,  welcher, 
vztažné  zájmeno.  Dílá.  co  musí.  .Ig.  Cini 
hrnec  navře,  tlm  střípek  zajiácliá.  ,Ig.  Ten 
člověk,  co  tu  byl.  Kos.  To  Je  ta  pani, 
oo  s námi  přišla.  Jg.  To  Jsou  li  páni,  co 
( Již)  s námi  sedili.  Toms.  Co  příliš,  to 
mnolio.  Co  se  doma  uvaří,  má  se  iloma  snisti. 
rVz  Uvařiti).  Ü.  ťro  dívfe,  co  Jsem  miloval ; 
Ani  ten  deštiček,  co  se  přes  les  žene;  Ten  ])od- 
sediil  (kůň),  co  mí  nosil  k niej  panence; 
Že  ta  láska  není  stálá,  co  se  pfoil  liilnii  scho- 
vává. Kr.  P.  4B7.,  187.,  l.'iH.  Za  námi  sa  niti 
sila  vojakov,  řo  nás  přemohli.  Na  8Iov„  Ht. 

— Co  se  nyní  illti  bude.  Br.  Čehož  Jedna 
krajina  nenew,  toho  dnihá  hojnost  vvdává. 
V.  (Mkl.  .8,  9;;.)  Pes  horši,  co  mlčkem  j<ous:i. 
l*rov.  — 1‘ozn.  1.  Níkteřl  bnisiři  neschvaluji 
tohoto  způsobu  užíváni  náměstky  ,co‘,  avšak 
ve  slohu  pruHtonárudnim  můžeme  co  Jakožto 
relativum  připustili^  ve  slohu  rijHUn  uží- 
vejme ovšem  railřji  námfstek;  který,  Jenž. 
Vz  Víta  vztažná.  — ih.-n.  i.  V obec.  mlurě 
klaile  se  místo  .který  ajenž”  ,co‘  ve  všech  ro- 
dech a číslech.  Zk.  — Ři:n.  .'(..Co'Jest  vlastní 
jediní  zjijmeno  vztažné  r již.  Čechách  a sice 
v nomin.  a akkusat.  neživotných  samotní, 
v ostatních  pádech  ajtojeno  s»>  zájmenem  i, 
ja,  je.  \'  tomto  přlnadí  zájmeno  vztažní  (cii) 
se  ncskloňuje  a Jeno  funkci  zastupuje  při- 
dané zájmeno  ukazovací.  \'z  Zájmeno,  Ten 


muž,  co  přišel;  ta  žena,  eo  přišla;  tu  dltí, 
i’o  přišlo;  gt.;  ten  pes,  co  si  se  ho  bál;  ta 
koi'ka,  eo  si  se  JI  bál ; dat. ; ten  muž.  eo  si 
mu  dal  grejcar;  ta  pani,  eo  si  JI  dal  kytku; 
akk. ; ten  pán,  eo  si  bo  potkal ; ta  selka,  cii 
Jste  Ji  vid«'li.  Pl. ; Kupci,  eo  maJI  [H>nlze,  atil. 
Po«lobnř  a předložkami;  ten  muž,  co  si  od 
něho  koupil  zahrailu;  ten  iloktor,  co  kníniu 
chodíš;  ta  žena,  co  si  za  ni  prosil.  Kts  Také 
na  Slov.  Cloiek,  řo  naňho  pozeráš,  řo  sa 
s nim  shováráS;  Také,  řo  ho  v srdci  nosím; 
Niet  takej  pěsničky,  řo  by  JeJ  koncanebolo; 
Dar,  čo  fa  prosím  zaň;  Vlastovicka,  řo  ona 
vvkoná  to  mému  seriliečkii.  Ht.  — /brii. 
V tomto  jířlpailř  ti'ilv  zájmeno  ukazovací 
v nominativu  se  neobjevuje.  (T.  Mkl.  S.  9.‘t. 

— il.  Ve  větAeh  omrzovarírh:  aj  Kiliji 
pJalnosf  hlarní  rify  omezujeme  vvpovidajice, 
jak  daleko  zasahá.  Co  Já  vim,  on  tam  byl 
sám  čtvrtý.  Svřd.  Ale  nám  Jest  nikdo  řai«l- 
ného  platu  z toho  ostrova,  což  Jsme  my  tu 
úřednici  byli,  nedával.  .8vfd.  Í570.  — b) 
Když  réc  cytýkáme.  o které  v hlavni  vité 
soud  činíme,  chtíce  tlm  na  Jevo  stavfti,  že 
ji  ritu  ráhy  nepři.mznjeme,  než  co  se  ve 
vité  hlavni  vymčřuje.  Co  se  dotýíe  stavěni 
komor,  byl  při  dřinicleh  nebožtík  a pomáhal 
Jim.  Svítí.  — c)  Když  o obsahu  city  hlarní 
nijaký  soud  íinime.  Jiní  pak  nejvíce  4tlOO 
zbitých  pokládají,  což  se  nám  nezdá  pravdí 
býti  nepodobné.  V.  — I'ozn.  Místo  co  klade 
se ; ježto.  A tak  každý  dobytek  byl  ve  svém 
příbytku.  Ježto  toho  prve  v’  té  zeini  vídáno 
nebylo  (čehož  vídáno  nebylo).  Háj.  — Zk. 

— 4.  dOíif,  was  gcniijr,  zieniíich  viel. 
S tlm  úřadem  mám  co  činiti.  .Ig.  .lest  co 
chváliti.  V.  — níeo,  was,  irgend  etwas, 
.lá  mám  cosi,  ale  nedám.  Us.  Máte  co  k Jídlu  V 
Us.  K řemn  býti.  I).  Pravil,  že  Jest  mu  on 
toho  nc|H)rouřeI,  aby  co  z toho  tlvora  bráti 
mři.  Sved.  1.Ö70.  — li.  Stojidi  v nom.  n. 
akk.,  mirá  adjektivum  ii  sebe  v genitive, 
a/e  v ostatních  pádech  ne.  Co  nového  V Jg. 
Slyšela  mVii  nového?  Us.  K čemu  dobrému 
to  je?  Us.  CIm  tvniým  ho  uileřil?  Us.  ftldcí 
rwlife  illtky  své  k čemu  dtibrénm  iiřiti 
iimíjl.  Kom.  \'Seho  zkoušejte  a což  dobrého 
Jest,  toho  se  držte.  Což  mého  možného  bylo, 
učiniijsem.  Což  prospřšného  bude,  dám  ti  ví- 
děti.  Ale  to  se  ihye.  Jak  již  podotknuto.  Jen 
u adjektir,  ne  u priie.stl.  Ku  př.  Bez_ního  nic 
učiněno  není;  což  učiněno  Jest.  Čas.  kat. 

1849.,  str.  184.  Brt.  vykládá  v Listech  filo- 
logických II.,  124.  víc  taktu;  Za  attrakci 
(assimilaci)  můžeme  pokládat!  genitiv  adjek- 
tiva výrokového,  táhnoucího  se  k |H)dmřtu 
zájmena  rodu  středního,  .lá  ráil  ke  všemu 
svolím,  což  Jest  slušného.  Arch.  U,  8(!.  Uči- 
ním rád,  co  Je  mní  možného  učiniti.  .\rcli, 

1.,  lni).  Učiním,  co  mého  možného.  Us.  Což 
zuostanc  nezmazaného,  to  tomu,  ktož  vkládá, 
zuostane.  Tov,  ,Ó9.  Vz  Nic,  Boži,  S/iodoheni. 
Prof.  Its.  iloplňiije  v Listech  tílologiekýeh 
a paedagogických  III.  214.  učeni  toto  takto; 
Sluší  tu  rozeznávati  dva  zřela  rozdilné 
úkony  syntaktické.  Je-li  adjektivum  uH  slo- 
vech ,eo,  nim,  nic^  části  podmětu  neb  před- 
initn,  tu  ovši-m  bývá  výhradní  v gomitivř. 
Těš  se . potká-li  tč  co  vesidého  (.  nijaká 
veselosf).  Budu  vám  nřco  nového  výpravo 
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váti  í—  iiřjakou  novinu).  AvSak  jwu-ii  slova 
,co,  něco,  m'c‘  re  t:ětě  podmětem,  jost  nomi- 
nativ ailjektiva  v přisudku  i ii  nojvýtečníj- 
íldi  api.sovatvlňv  dosti  řastý.  ííapomlnáf 
HV.  Pavel,  aby  každí  to  dřial  rukama  svýma, 
což  jest  dobří  .Št.,N.  97.  Což  spravedliví  neni, 
Slecnetní  nenie.  Št,  X.  170.  PHsaba  tmi  býti 
v potřebních  vícech,  kilyž  líni  jsii  vířiti  lidí 
to,  což  jim  jest  užiteční.  Hus.  1.9K(Er.  vyd.|. 
Vz  vlc  přikladův  tamtíža.Mtc.  1S73.  str.  178. 
Vz  Cs),  str.  142.  — 7.  jak  |en  možno,  ním.  so 
viel  als  nur  immer.  Křiíl,  co  má  hrdla.  Utíká, 
co  mážc.  Us.  Vlna,  co  by  mohl  na  hrsf  ualiti, 
to  slově  kvarta.  Háj.  — 8.  Vzáporných  větách 
~ nic,  nichts.  V záporných  vítách  klade  se 
totiž  místo  penitivu  hustip  akk.  (co).  Já  o tom 
nic  nevím.  Nemám  codílati.  Nemám  co  jisti. 

I) .  Vz  Nic  (ku  konci).  — 9.  každý,  jeder, 
alle.  Co  den,  co  rok.  To  co  rok  činí.  Kom. 

— 10.  Co  neriděti,  co  chrílc  . brzo , in 
Kurzem.  Bude  tu  co  nevidět.  Us.  — 11. 
= že,  dass.  Hustost,  ledva  co  slunce  pro- 
niklo. U.  — 12.  = na  miste,  statt  dass.  Co 
by  mil  dělati,  leží.  Us.  Místo  co  byste  měli 
pracovat!,  stojíte,  ěp.  m.  místo  abyste  jira- 
covali,  stojíte.  Km.  — 13.  Jako.  Ve  vě- 
tách sromavacich  stoji  ni.  jako  s ind.  a kon- 
ditionalem. Třese  se  co  osyka.  Kom.  Běží, 
co  by  ho  vítr  m‘sl.  V.  Co  sníh  bílý,  co  uhel 
černý.  I).  Vlíci  se  co  moucha  z )aimyjl.  V. 
Zmetali  se  coskot.  V.  l’řeblhá-li  (přebývá-li) 
co  ouroky  z dilchodrt.  V.  Nosu  dlouhého  co 
frdlo.  Jir.  dh.  Modrá  fialička  co  pávoví  peří 
(v  Prachensku).  Ur.  P.  1IJ4.  Aby  se  takových 
rovní  co  psi  hycie  ( pohodného)  varovali, 
til.  Vz  konec  tohoto  článku.  — 14.  eo  od 
toho  řaau,  seit,  so  lange.  Itávno-li  tomu, 
co  nespaly  Jg.  — ló.  U komparativův  a 
superlativův  ^ níincc.  aiifs  (am),  aller, 
lat.  quam;  Quam  brevissime,  co  neistruiniji. 
Kos.  V nářečí  valašském  a slov.  ooyí.  jako. 
Brt.  Co  nejdříve,  eo  nejlí|)e.  Us.,  Ď.  Poslal 
j)oslrtv  svých  co  uejvzácnčjšich.  1..  — Hl. 
Při  vykřiknuti,  kilyž  s pohnutím  mysli 
k velikosti  a stupni  něčeho  ukazujeme.  Co 
jest  mi  toho  lito!  Zk.  Was!  wie  viel!  wie 
sehr!  wie  gross!  Ach,  co  mi  pravis?  Co  tu 
klo|)Otu!  0 CO  spravedliví  jest  býti  pod- 
dánu Bohu!  V.  — 17.  Složené:  něco,  nic 
(nico),  cokoli,  cože.  — 18.  Užívá  se  ho  o miře 
a velikosti  a o prostoře.  Odběhl  od  nás, 
co  by  kamenem  dovrhl.  Zk.  — 19.  Tázaei, 
was.  Co  dřiáy  Co  tomu  říkáš?  Co  jest  spra- 
vedlnost? Co  jest  tohoilluhu?  Us.,  Svitl.— 

— 20.  eo  za  =Jaký,  který,  kdo,  co.  Během 

II) .  století  ])ovst:ila  vazba,  jež  podobna  jest 
německému:  w.as  filr  ein.  Ale  což  toto  za 
uknitnosf?  Kom.  Co  je  to  za  člověka?  Co  je  to 
za  knihu?  Co  jsem  to  k hříchu  (žel)  za  to- 
varyše dostal.  Kom.  Co  pak  jo  to  za  cluis- 
nlka  8 tou  bílou  z.ástčrou;  Co  to  máš,  má 
milá,  co  to  máš  za  čelo?  (z  Byilžovska).  Ur. 
1’.  271.,  109.  Někteří  této  vazby  za  germa- 
nismus nepokládají,  uvádfjice  toto:  Německá 
v:izha  je  zcela  jiná,  neb  a)  v němčiní  stoji 
jméno  podstatné  v nom.,  v čcSlině  v akkus. 
Was  ist  das  filr  ein  Mensch  ? Co  jest  Io  za 
člověka?  b)  stává  v něm.,  je-li  jméno  pod- 
statní v pl.,  i časoslovo  v pl.,  ale  v češtině 
v sing.  Was  sind  das  fUr  ülänner?  Co  je  to 


za  muže  ? K tomu  přidává  Bs.,  že : Co  je  to 
zač  = Co  Je  to  a za  co  (je  to).  Není  pří 
to  germanismus  také  proto,  že  se  tak  mluví 
skoro  ve  všech  nářečích  slovanských.  Také 
Pk.  jl  háji  v Programč  slov.  gymnasia  v Olo- 
mouci na  r.  1875.,  str.  22.  — Jiní  naopak 
mají  tuto  vazbu  za  germanismus,  ku  př.  Mkl. 
8.  411.  píše  o nl  takto;  Tento  germauismus 
jest  všem  slovanským  řečem  společní  kromě 
řeči  bulharské  a srbské.  Na  Slov.:  Roncom 
neiímohol  uhádnuf,  čo  to  muože  byřza  stvora. 
Pov.  Čo  že  je  to  za  žena.  Ht.  — Na  Slo- 
vinsku: Kaj  Je  to  za  kniga  (co  jest  to  za 
knihu)?  Kaj  je  to  za  člověk?  — Malorus. 
l5čo  se  za  nauka  taka  nova?  — Rus,  Ctož 
tyzaiievčža!  — Pol.  Co  za  znak  tego  bedzie. 

— Ale  v Homl  Unžici:  Što  jo  to  do  ůinža. 

— Na  Mor.  také:  co  za  s nominativem.  Co 
je  to  za  člověk.  Vz  Pk.  — Brt.  ve  Filologi- 
ckých listech  II.  str.  291.  píše  o věci  takto : 
Že  vazba  ,co  jest  to  za  člověka'  a n.  není  pil  vodu 
německého,  dokiizal  prof.  Kvlčala  v .Dodatku' 
k I.  knize  svého  překladu  Herodotova  na 

I str.  157.  .Pňvodnč  měly  ovšem  takové  věty 
|jiný  význam;  znamenalaf  na  př.  věta  „co 
ijest  to  za  člověka?“  původně:  .Jaká  věc 
i jest  to  místo  člověka?“  neměla  tedy  přeilložka 
I za  zde  jiného  významu,  než  na  př.  ve  větě : 
I ,on  jest  mi  za  otce'.  Však  záhy  užíváno  této 
i vazby  i tak,  jak  se  jl  nyní  uživil,  totiž  jako 
poptáváni  na  vlastno.sf  něčí,  tedy  .kteraký, 
Ijaký  jest  to  člověk?'  — Jak  přirozeně  se 
I tento  pozdější  význam  z onoho  původního 
' vyvinul,  viilčti  z těchto  příkladů : Váženo 
jest.  co  mu  mělo  dílno  býti  za  odpověď. 
(Žer.  Záp.  II.  89.).  To  jemu  ode  mne  pověz, 
a coť  dá  za  odpověif,  povíš  mi  na  Litomyšli. 
Bl.  13.  Co  maji  za  povinnost  jillinové.  Bl. 

' 41.  Otázali,  co  za  .statek  má.  Tov.  75.  — 
I V nářečích  mor.  nživá  se  této  vazby  a no- 
minativem, tak  jako  v polštině  a němčině: 
Co  je  to  za  člověk?  Co  to  za  muzika  hrá? 
Sš.  P.  095.  A to  nejen  s tázacím  co,  nýbrž 
i a ukazovacím  to  na  označenou  podivu:  To 
je  za  knisiiý  písek!  To  je  za  dobré  pivo! 
: Což  za  krásný  vůz  a vzácný  pán  jede  k nám- 
I To  byl  bože  za  komár.  Sš.  P.  094.  — Iv  ji- 
ných pádech  té  vazby  užíváno : Co  za  hroz- 
iiého  výstupku  ses  dopustil ! Dals  ranč  to, 
Matušku,  ifals  mí  to  za  dary!  — 21.  =- 
I iiroř,  w anini.  Co  mne  trápíte?  Čo  mne  lekáš  ? 
j Us.  Co  blázníš?  Co  křičíš?  Co  tu  stojíš? 
I Us.  Čemu  tv  krev  naši  piješ?  T.  — 22.  O 
řatip.  Ve  vítách  času  klade  ,se,  když  dobu 
' vytýkáme,  od  které  díj  hlavni  v’  skutku 
jest,  ním.  so  lange  als,  seitdem,  seit  der  Zeit 
wo.  Co  jsc'm  já  tu  byl,  nikdy  jsem  neslyšel, 
aby  . . . Zk,  Co  já  ho  znal,  dělával  u otce. 

I 8věd.  Již  minul  rok,  co  jsme  do  té  země 
I vtrhli.  Troj.  — 23.  Co  s přerbodnikem, 
vz  Přechodnik.  — 24.  Co  ~~  kolik,  wieviel. 
Cc  jich  tamo  stá.še.  Kkk.  .52.  Neni  na  nebi 
tolik  hvězdiček,  co  mně  má  milá  dala  hu- 
biéek.  Ur.  P.  Í3I.  — Bazn  Užíváni  zá- 
jmena ,eo'  nyní  v nejedné  pMělně  se 
rozbojuilo  nad  zvyk  staryrh  spiso- 
vatelův. Zde  budou  vzaty  v úvahu  ty  nové 
ohnity,  kteréž  nyní  nad  jiné  častěji  se  na- 
skýtají a u nichž  hodno  povážit!,  zdali  se 
shoduji  8 povahou  jazyka  českého.  I.  a)  í'éta; 
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Zdiili  «konüli  pobledni  s%’ůj  hoj  ,ro‘ 
viti-zové?  I’al.  Kailh.  III , ’ilüT.  Na  oko  ?<■ 
apattuje,  že  vazba  ta  úplnř  ae  rovni  iit-ni. 
ais  Sieger.  Jeat-li  správná  V Kdy  bv  tato  vřta 
byla  postavena  takto : Zdali  skonříli  poslední 
boj  jako  vitřzové?  — niysllin,  že  by  úplni' 
aprávni  b)la:  bylaf  by  to  věta  prostí  sKrá- 
et  ni : jako  vítězově  jej  konělvajl,  totiž  ví- 
tězné. ( f.  Ne  jako  kníže,  ale  jakožto  aoudee 
ikI  obre  viděný  spravoval  Krok  zemi.  Iliij. 
A ty  sie  doma  ukaž  jako  pán.  Arch.  1.  lo. 
Jen’  slepota  lidská  jej  jako  Holia  cti.  Chě. 
30Ö.  Areiknlžete  Malyáěe  jakožto  řekanee 
královatvl  řeskělio.  Sněm  drž  Ililž.  Jednu 
pannu  krásnou,  jako  hvězdu  jasnou ; Cho- 
vejte mne  niá  matiěko.  jako  inISenakě jablíčko. 
Er.  P.  (>8.,  i:i7.  Vz  také  Ht,  Srov.  mluv.  str. 
74.;  Zk.  Ski.  st.  2:14.,  c.  1.  Nenl-li  pak  spojka 
jako  tu  závadná,  není  mším  ani  slůvko  co 
závadně,  kterě  již  ve  středním  věku  jest 
atfldnlkem  spojfcj’  jako  maile  týž  význam 
srovnávací  zvi.  v pofekadleen  na  př.  Zmítá 
se  iloill)  co  nějaké  |drko.  Pref.  Hvězdy  jsou 
co  Uimpy  na  nebi  zavěšeny.  Kom.  Drkotali 
zimou  co  osvka.  Kom.  Lab.  27.  Lili  pivo 
do  sebe  co  (fo  siiilu.  Chě.  4.V).  Křišťál  veli- 
kými horkem  co  nejěistšl  voda  v zemi  se 
srazí  a speěe.  Har.  1.  78.  Mi  hlady  co  mly- 
nárová  slepice.  Č.  Dělá  se  heraiiera,  ale  trká 
co  kozel.  Jg.  Zdá  se  běti  co  ovce,  ale  trkal 
bv  co  beran.  Č.  Vz  Co,  1.').  Cf.  lil.  241.; 
zle.  Ski.  §.  224.,  G,  b. ; Jg.  slov.  ,Co‘.  Sou- 
dím tedy,  že  tato  vazba  majíc  takový  zá- 
klad a vývoj  může  dobře  obstáti  a tlm  spíše 
držena  býtl,  že  i nejlepši  noví  spisovatelé  se  jl 
neštltl.  Dle  Mš.  K tomu  přidává  llrt. : Momrská 
wdřfěí  znají  jen  itijnifiio  co,  o xpujcr.  co  nr- 
rédi  «1C  V češtině  nahylo  ,co‘  rýznama  čá- 
stice porornnraci  : - Jako.-  Přeje  mu  co  pes 
koěee.  Moravan  řekl  by  v tě  přiěině  : Jako. 
Klademe-li  te<iy  co  výměnou  za  bývalé  ;«■ 
roniáraci  jako,  není  snad  proti  tomu  čeho 
namitati.  — b)  Dheval  Slované,  co  lidé 
krotri,  orby  milovni  méně  proaluli.  íšl. 
Já  co  chladný  vás  obou  posluchač  snadno 
jsem  se  varoval,  Pal.  Nemohu  i co  .Moravan 
i co  dějepisec  mlěeti  atd.  Pal.  V denní  lite- 
ratuře nidnosf  takových  přlkladův  bvchom 
nalezli.  Zdali  pak  zde  co  jiravem  se  tladeV 
Jak  z ěhánku  ,Jak“  v Jg.  slov.  viděli  jest, 
užívali  i liratři  s^Kijky  jako,  jakožto'  k se- 
silněni  příčinného  významu  bmf  přiěe.stl  binr 
přistav  ku,  ku  př.  A iiokloua  se  jemu  ode 
všech  dála  jakožto  druhému  po  králi  (.  w,- 
ósrí,  proto  že  byl  dmhý  po  králij.  Tedy 
uvěřilo  jim  shromážděni  to  jakožto  starším 
lidu.  Sami  Francouzové  jako  nejhlavnějSI 
světa  občané.  Jg.  Cechově  usazovali  se  mezi 
Slováky  jakožto  mezi  nejbližšlmi  příbuznými 
svyTni.  Šf.  A za  diůhý  tas  plakáchu  jeho 
jakožto  otce  svého.  Výb.  II  , ;>I.  A v ni 
(v  zemit  jakožto  dědic  se  uvázavše.  Arch. 
1.,  4ó.  K němu  jakožto  k pánu  svému  se 
utíkali.  Hart.  1..  :14.  Tak  i Pal.  Z uveilených 
tu  pHkhadův  jest  patrno,  že  spojka  jako 
Jiřiéinnou  platnost  přičestl  a přístavku  tak 
na  oči  staví  a sesiluje  (Vz  Zk.  Ski.  §.  21S., 
7.).  jako  se  to  děje  v řečtině  spojkami  wv, 
ázi,  oí«.  i v latině  částici  ut.  laieti  ut  ad 
regem  diu  desideratum  conces,sere.  Liv.  Ukázal 


jsem  již,  že  zájmeno  co‘ má  význam  srovná- 
vací spojky  jako-,  zdali  se  tedy  možná  za- 
stavovali nad  tlm,  že  slovo  ,co‘  i v tomto 
úkonu  zasi  uplije  spojku  joto?  Neboť  jednak 
vyniká  ta(o  vazba  svou  stručnosti,  jednak 
k všeobecnému  užíváni  přispěly  též  podobné 
vazby  jinojazyčné.  Není  však,  tuším,  shoda 
mezi  českým  a něm.  skladem  dostatečnou 
příčinou,  abyiliom  vazbu  tu  zamítali  a to 
tlm  méně.  když  můžeme  si  původ  její  na 
základě  domácím  vysvi'tliti  a když  jl  aůkto- 
rita  nejlepšieh  nových  spisovatelrtv  jest  zá- 
štitou. DleMš.  — c)  ještě  jiný  jest  zpňxob  uží- 
ráni tohoto  slorce  co.  Vizme  věty:  Navráceni 
toliuto  města  Jeví  se  co’  historická 
spravedlnost  a nikoli  co  křivda  a bez- 
práví. Pal.  Poznají  se  mezi  seboii  co  bratři. 
Pal.  těchto  příkladech  stoji  co  u pojmu 
výrokového,  jejž  můžeme  šíře  rozvinouti 
u větu:  Poznají,  že  jsou  bratři.  Jeví  se,  žo 
jest  navráceni  tohoto  města  historická  spra- 
vedlnosť.  .lakož  pak  ,lg.  p.sal : Popisoval  jej 
jakožto  velmi  tvrdošijného  — tak  i tu  slůvko 
co  nemusí  se  zamítali.  Přechod  z užíváni 
pod  ě.  a)  postaveného  k tomu  není  zajisté 
obtížný.  — -Jináij  za.ie  stojí  co  tu,  kde 
možná  klásti  předl -žky:  c,  za  aneb  po 
starodávnu  srovnávací  instrumental. 
Nechť  slouží  co  nový  důkaz.  Šf.  Podal  nám 
tu  knihu  co  důk.az  zvláštní  své  uctivo.sti. 
Mář  sice  čeština,  jakož  již  řečeno  jest,  no- 
jeden  způsob,  aby  tyto  vztahy  vyjádřila,  ku 
jiř. ; Tento  spisek  byl  kalendáři  ro  předmluvu. 
Jg.  Oni  vady  onoho  věku  e zákon  jiostavili. 
Jg.  Poslali  někomu  něco  darem.  I's.  f\ly\ 
tam  dán  jsii  pacholetem  (za  mladých  let); 
Člověk  užívá  dřiví  za  palivo;  Povčtroněin 
býti  poznán  jest;  Zhytkeni  zůstává  červená 
hmota.  Kos.  Sioiiži  za  )mcholka,  za  písaře; 
dali  jim  knihy  v odměnu,  za  odměnu,  od- 
měnou; jsa  stavitelem  nabízel  své  služby; 
dostal  se  tam  z:i  ředitele.  Km./  — avšak 
hledíce  k tomu.  jak  slovo  ,co‘  stalo  se  zá- 
stupcem spojky  jako,  uznáme  i tento  zpň- 
•sed)  užíváni  za  pouhý  další  vývoj  na  základě 
jeilnoH  položeném.  ,Mš.  — Proti  tomu  praví 
p.  Urt. : V nejnovějši  češtiiié  vymizela  již 
téměř  všeliká  stopa  instriimcntalu  přlsitd- 
kového  nebo  na  místě  něho  akkusativu 
8 předložkou  za.  Naroilil  se  co  untěliH'  m. 
umělcem;  jmenovali  je  eo  své  idnomocniky 
m,  svými  plnomocnlky ; Tilrr  cítil  se  zcela 
co  .Mailar  m.  Mairarem;  rozdal  mezi  ně  100 
zlatých  co  odměnu  m.  odměnou,  v odměnu; 
Ferdinand  11.  co  král  české  již  korunovaný 
oznámil  m.  králem,  na  knilovstvi;  ta  kniha 
hodí  ai‘  ilobře  co  čítanka  m,  za  ěltanku; 
šafář  přijme  se  co  dohližitel  dvora  ra.  za  do- 
hližitele.  Předvedl  jsem  co  svědka  (ni.  svěd- 
kem, za  svědka);  Do  spolku  přijati  jsou  n. 
přistoupili  eo  lidové  N.  N.  (m.  za  údy);  Hyl 
co  farář  ustanoven  (ni.  farářem  n.  za  faniře), 
investován ; liyl  co  učitel,  co  ředitel  dosazen, 
přeložen,  vyvolen  (in.  za  učitele,  za  ředitele); 
Uo  pracmii  (m.  praemil,  za  prémii)  dostanete 
knisiiý  obraz  atd.  Vz  Hrt.  lustr.  211.  (T.  Vsiak 
za  oruzie  jme  cep  protivo  vrahům.  Kkk.  3H. 
Psal  mu  za  novinu,  že  . . . Hart.  2lš'í.  Vz  Za 
a mnoho  přiklailův  v Listech  filologických 
II.  28ÍI.— 2111.  (Hrt.)  a isizuámku  H:irtošovii 
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na  str.  291.  tamtéž.  Aväak  výrokového  co 
nezná  nikde  neporušená  řeč  lidu  ani  na  Mor. 
ani  v Čechách,  jako  do  nedá\Tia  ani  jazyk 
spisovný  ji  neznai.  To  ,co‘  v příkladech  uve- 
dených a podobných  přísudkem  položeno 
jsouc  není  nic  jiného  než  otrodké  najMido- 
benl  německého  ol*.  Krt.  Užívejme  tedy  m.  rý- 
rokového  co  raději  starších  a lepších  vazeb : 
instrumentalu  a předložek:  za,  v (na).  Za 
uěmecké  vazby:  co  malý  chlapec  slýchal 
jsem  a p.  užívá  nářečí  valašské  a slov.  vždy ; 
huda  (malým  cldapcem),  starší  řeč  spisovná 
jsa.  Ďle  toho  tc(ly  pišme:  f'icero  jsa  kon- 

sulem  (>iř:  co  konsul)  proti  Catilinovi  mluvil. 
.N.  X.  jsa  správcem  země  mnolio  dobrého  učinil. 
Brt.  — II.  Jg.  (v  Xapominateli,  Mus.lBUl.)  praví: 
, Slovce  německé  zii  rádo  by  mělo  zástupce 
v češtině  na  př.  Nemá  se  od  světské  moci 
uiěeho  co  obávat!  m.  niěeho  obávati.‘ 
D:ile  čítáme  každ<KÍenně  a slýcháme  včty: 
Nemáte  mně  nic  co  poroučet!.  Nemáš  se  do 
toho  nic  co  micliati.  Není  se  tomu  co  diviti 
atd.  .liž  slovosled  v těchto  větách  ukazuje 
patrnou  shodu  s jazykem  německým:  Ihr 
habet  mir  nichts  zu  befehlen;  er  hat  von 
der  weltlichen  Macht  nichts  zu  befürchten 
Stil.  Jak  se  majl  tedy  tyto  vazby  k praW- 
dlám  grammatikyV  tlrammatikáři  poklá- 
dají větu:  ,Mám  dosti  co  vypravovat!*  — 
za  skráceuou  podstatnou,  jež  povstala  ze 
souvětí : .Mám  dosti  toho,  co  bych  \'j'pravo- 
val  n.  vypravovat!  mold*  — takový-m  způ- 
sol>em,  že  se  v hlavni  větě,  jež  vždy  sloveso 
Uliti,  hýti,  réitéti  obsaliuje  za  výrok,  uka- 
zovací zájmeno  anebo  slova  nic,  nikdo  a pod. 
vypouštějí,  sloveso  pobočné  věty  z určitého 
zpnsobu  do  neurčitého  přeloží,  aneb  sloveso 
pomocné  moci  doprosta  vynechá,  čim  infini- 
tiv na  slovese  ,moci*  visicl  o samotě  zdstává. 
1’odlé  toho  povstala  skrácená  věta:  ,Méli 
nad  čim  nařlkati*  ze  souvětí : .Měli  to,  nad 
éim  by  naříkali  n.  naříkali  mohli.*  (Zk.  .Ski. 
S.  207.,  I.,  Pozn.  1.  uváill  přlklaily  z Ur., 
Jel.  a Svěd.).  K takovému  skmcovánl  nelze 
tedy  dočista  miti  neilávřrn.  — Obrátlme-li 
pravidlo  toto  na  věty  na  lioře  postavené, 
seznáme  snadno,  že  věta:  .Nemá  se  od  světské 
moci  ničeho  co  obávali*  — jest  skutečně  ne- 
správná; neboť  rozvedena  JSOUC  bude  znlti: 
.Nemá  toho,  čeho  l)y  se  od  světské  moci 
obával  n.  čeho  by  se  obávati  mohl*.  Skrá- 
tlce  ji  pak  dle  druhého  pravidla  dostaneme: 
.Nemá  od  světské  moci  čeho  se  báti*.  Jest 
tedy  ve  větě:  .Nemá  se  ničeho  co  báti* 
dvojí  věc:  1.  co  jest  zbytečné,  2.  zápomosf 
slova  ničeho  jest  aspoň  méně  obvčejná.  Cf. 
Neimtjl  co  zlého  mluviti  o vás.  ßr.  O čemž 
ncni  co  pochybovati.  V.  Vz  Zk.  Ski.  §.  207., 
1.,  Pozn.  2.;  §.  20ti.,  A.,.*).,  Pozn.  2.;  S.2IK)., 
1.,  1’ozn.  1.  — Následující  pak  věty  a po- 
čátku položené  takto  správně  l>udou  zaří- 
zeny: .Nemáte  mně  co  poroučet!.  Nemáš 
proč  s*‘  do  toho  mlchati.  Není  se  tomu  proč 
diviti*.  — Pozn.  V těchto  posledidch  (Ivon 
větách  inňže,  tuším,  místo  proč  i slovce  co 
stati.  .Nemáš  se  do  toho  co  mlchati;  není  se 
tomu  co  diviti*;  neboť  akkus.  co  má  též  vý- 
znam proč.  Cf.  Co  se  divíš?  Cosemlchiiá 
(proč  se  mícháš)?  Cf.  Není  se  ho  co  stra- 
chovali; není  v něj  co  spoléhali  (m.  proč).  Ms. 


BI.  str.  ‘241.  Jměla-Ii  sé  co  leknuti?  Kat. 
2820.  — K tomu  přidává  Brt.:  Mám  mnoho 
(ne : mnoho  co)  na  práci.  Uvážlme-li  věty' : 
,Miim  mnoho  psáti.  Nemám  nic  s vámi  ěiniti'. 
uznáme  ziyisté  i větu:  .Dosti  ráčíte  mlti 
pracovali*  za  správnou  nepohřeSujlce  nikterak 
přidávaného  v dnihé  větě  co.  Naiikou  o větách 
skrácených  nepořídí  se  tu  nic.  Věty:  .Mám 
dosti  toho,  co  l)ych  vypravoval.  Měli  to. 
nad  čim  l(y  nařlliali*  at(U  bylo  z přesných 
spisflv  d<dožiti  a ne  ze  svého  libovolně  tvo- 
řili. Týmž  zpAsobem  tvořili  bychom  mohli : 
,Mám  mnoho  toho,  co  bych  vypravoval*  a 
přece  nikde  nečteme  skráconě : ,Máin  mnoho 
co  vypravovali.*  Brt.  — III.  Vazba : . 

abychom,  co  nejkrutějšiho  (gt.)  jest, 
nezakusili*  - jest  prý  chybná,  ač  máme: 
Dávejtež  tedy,  co  jest  císařovo  (císařova 
Br.  Mat.  22.,  21.  Vz  v Je.  Slov.:  .Císařův) 
císaři,  a co  jest  božllio.  Bohu.  Br.  — Proč 
jest  to  chyba?  Nezapírám,  že  původu!  vaziia 
byla:  ,.  . . co  jest  boží,  Bolnr.  Avšak  jeví 
se  nám  tu  prostě  výjev  i jinak  v češtině  ne- 
řldký,  totiž  attrakce;  z(ie  attrakce  výroku 
k podmětu  vyjádřenému  zájmenem  středního 
rodu : l'šeho  pak  zkoušejte,  co  dobrého  jest. 
toho  se  držte.  Br.  Prohledaje  k tomn,  co 
možnélio  jest.  Pal.  Ne  vždycjcy  vítězství  do- 
chází to,  co  lepšího  jest.  Šf.  — Bl.  (str 
•237.)  pokládá  vazlm  |)ň\odnl  za  méně  oby- 
čejnou. Nic  v světě  silnější  není  m.  silněj- 
šího. Ht.  pak  nevidí  v attrakci  jména  výro- 
kového nic  neobyčmného.  Srov.  mluv.  §.  23,, 
2.  Vz  Co,  (i.  —IV.  Co  do  - s genitivem, 
hiusirhtiich.  Tato  trase  jest  nyní  velmi  obli 
hena.  Našincové  lpíce  co  do  výlioru  pramenův. 
ßf.  t.V)  do  materie  takový  jazyk  postačuje... 
Jg.  (3enářstvo  je.sf  rozdílné  co  do  chuti. 
Pal.  atd.  — V staré  a střední  češtině  ne 
setk.al  jsem  se  jiosud  s tímto  uliratem,  myslím 
tedy,  že  jest  novočeský  a vysvětluji  si  jeho 
vývoj  takto:  Vi'ta:  ,Co  do’ materie  takový 
jazyk  postačuje  . . .*  znamená:  Co  do  materie 
jest  ( co  imiterie  se  týká),  takový  jazyk 
postačuje.  Jest  zde  tedy  slove.so  jeot  vypu 
Stěnň.  Cf.  Co  tobě  do  toho  (jest)?  Že  pak 
předložka  do  značí  vztah,  o tom  vzJg.  slov. 
a Zk.  Ski.  str.  13IJ.,  d.  Ku  př.  Co  se  vám 
zdá  do  té  věci?  Pass.  o té  věci.  Ale  do 
vás  jest  nám  to  divné.  Br.  — Myslím  tedy, 
že  obrat : ,co  do*  s genitivem,  ač  jest  novo- 
věký, z podstaty  jazyka  českého  vyrostl 
i že  může  vedlé  jiných  překladňv  německého 
in  Rücksicht,  hinsichtlich  — dobře  obstáti. 
MS.  — V.Konečně  podotkneme  provincialismu 
jižních  Cech:  pro  co,  na  co,  za  co,  o co 
atd.  m.  spisovných  a správných  tvanlv: 
proč,  nač,  zač,  oč.  Formy  tj’to  spisovné 
povstaly  z přeilložek  a akkus.  tázacího  zá- 
jmena c>;  tedy  stoji  m.  proče,  na  če,  za  če, 
o če,  které  úplné  formy  vystupuji  na  jevo, 
přistunpi-li  přlklonná  áistice  i;  pročež,  za- 
čež,  očež.  Fonna  však  ,co*  vznikla  stažením 
z éeso,  což  jest  vlastně  starodávní  gt.  in. 
čeho  a teprv  časem  ustálila  se  jako  nom.  i akk. ; 
nemá  však  forma  co  vlastně  státi  po  před- 
ložkách 8 akkus.  spojených,  ježto  i v s|iisovně 
řeči  vc.směs  i od  většiny  národa  česko-morav- 
skélio  po  přinlložkách  výše  uvedených  háji  se 
posud  stará  forma  če.  Mš.  Vz  začátek  tohoto  čl. 
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Coakfi  (kóks),  n,  m.,  odsířené  kamenné 
uhlí.  Rk. 

Cobola,  v,  f.  láhev,  cín  Lacel.  Na 
.Slov.  Plk.  ■ 

fobolovitý,  flaschen-,  blasenflirmig.  Vz. 
Cobola. 

Co  by,  vz  Knndilional,  VII. 

Coel-es,  ita,  in.,  M.  Horařins  ('.,  hrdina 
ve  válce  s Horšenou  vedené.  \'j. 

Coryt-ns,  a,  m.,  řeka  podzemní  u starj  i'h 
Řekův. 

Cod-ex,  iku,  ale  obecné  se  říká  v geni- 
tivu: codexu,  m.,  zákunnik.  Codex,  (Jeselz- 
bnoh,  riesetzsamndiin^.  Codex  civilis,  lat. 
zákonnik  oliéanské;  e.  eriminalis,  lat.  z.ák. 
trestní ; c.  Napoleoni  zák.  Napoleonův.  — 
= staré  vázaný  nikupis.  Rk. 

Codle,  zastr.  dle  čeho,  proč,  warum. 
.St.  ski. 

Ca  do,  vz  Co,  IV. 

Codr-us,  a,  m.,  posleilni  král  athénský. 

ťoéfllrieiit,  n,  m.,  z lat.,  v inth.,  sr>nči- 
uitel.  8té. 

Coelibat,  n,  m.,  lat.,  nemanželstvi.  Cöliliat, 
der  ehelose  .Stand. 

Coeur,  fr.  (kOr),  srdce.  Hen;  n Ir.  karet 
jedna  ze  čtyř  Inu-ev. 

Coftnak,  n.  m.  (koňak),  kořalka  z fr.  mésta 
Cr^piac.  Co^iac,  Trauhcnhrantwcin. 

Coginati,  flv,  m„  pl..  lat.,  přihnzni  ih> 
přcslici.  Rk.  Verwandte  durch  weihliclie 
AlistamnumK.  Cofcnat. 

ColffUre,fr.  (koafýr),  čepeni,  ozdoba  hlavy. 
Rk.,  í^p.  Hanptschiunck,  Kopfpntz;  Hanbě. 

CoJ,  strč.  — co  je.  ,St.  skj,. 

Co  Je,  stahuje  se  v již.  Cechách  do;  eč. 
t(o  je  tohle?  Cé  tohle?  Kts. 

Cokati  — vyhánčti,  heranstreihen.Na  Slov. 
Bern. 

Čokl,  e,  m.,  cokllk,  II.  m..  coklikorý  ká- 
men, (Jiiadratptlasterstcin , z ném.  .Sockel. 

Cokoli,  cokoliv,  cokolivčk,  cožkoli,  eož- 
kolivék,  was  immer.  1'řipojciiim  přípony; 
kuli,  koUrěk  činí  se  pojem  zájmen  obeenéj- 
šlm  tak,  že  z celku  žádné  včci,  ž;idné  vlast- 
nosti ne\yjlmáme,  lat.  — cnnqne.  Zk.  Nemá 
iiedoatatku  v ničemž,  čehožkoli  žádá.  Br. 
Cožkoli  toho  jest.  V.  Přičiní  se,  očkoli  může. 
Kom.  — Cokoli  skloňuje  se  jako : co:  čeho- 
koliv, čemnkoliv  atd. 

Coky,  coka,  enky  — vsri,  klid  se,  packe 
dich  (tak  psi  se  odhánčjl).  Na  Mor.  a na  .Slov. 

Colch-U,  idy,  f.,  byla  krajina  při  Jiho- 
\T>ch.  pobřeží  černého  moře.  — Colehidan, 
a,  m.  — Colchidský. 

l'oll,  strč.  = co  též,  co  také.  St.  ski. 

Collaborator,  a,  m.,  lat.,  spolupracovník, 
(íebilfe. 

Collateralls,  lat.,  postranní,  poliočnl,  Rk., 
was  zur  Seite  ist,  eine  Seitenstcliunfr  hat. 

Collatio,  lat.,  collace,  porovnáni,  sncšcnl. 
Rk.  Collation,  Verpleichnntf.  (;efrencinander- 
haltnng,  Durchsicht  (einer  Schrift;.  — Sva- 
čin,a.  Bit. 

Collatiouovati,  z lat.,  srovnati.  porovnati 
kn  př.  známky  v katalojrn  zapsané  se  znám- 
kami na  xysvédčeni  opsaiiýini.  Colhitioniren, 
dnrch.sehen. 

Collatura,  y,  f.,  lat,  laxlacl  právo;  Ver- 


Kebnngs-,  Besetzunffsrecht;  farní  okres.  Rk. 
Collatur. 

Colleeta,  lat.,  sbírka,  snňáka.  Cs.  Col- 
lecte,  Geldsamminng,  Beisteuer. 

Collectane>a , i.  pl.,  n..  dle : Gymnasium 
= sbírka  rozličných  poznamemini  zespisův; 
sborník.  Rk. 

CoIIeetlv-um,  a,  n.  (e.  nomen,  lat.),  hoi 
malině  jméno  pmlstatné. 

Collěrtor,  a.  ni.,  lat.,  sběratel ; vssavaéka 
(elektřiny).  Rk.  (Vilhftor,  Sammler. 

Collečtura,  y,  f.,  lat.,  sbírka  lotend.  Col- 
lectnr. 

ColleKa,  y,  m.  (dle:  Despotaj,  lat.,  spolu 
liřednlk,  .\mtsgenosse. 

Collegi-um,  a,  II.  (dle:  .Gymnasium“), 
sbor,  scIiAzka;  vz  Kolej.  Rk.  .\nitsvcr- 
samminne;  Sitznnxsort ; ('iffciitliche  .Schul- 
anstalt;  Schulvortraír. 

Collier,  fr.  (kollié),  stužka,  pásek  na  krk, 
áperk  na  krk,  nákrčník.  Šp..  Rk.  Haissciimnck, 
-kette. 

Cnllo,  pl.,  eolli,  it.,  halik  zboží.  Rk..  kus 
nákladní.  Ballen.  Frachtstück. 

Collodi-nni,  a.  n.,  látka  ze  střelné  bavlnv 
připravená  v ranhojičstvi  a ve  fotoeralii 
užívaná.  Rk. 

Colloqul-um,  a (dle:  .Gymnasiniu“),  lat., 
rozmluva ; vědecká  rozmluva  studenta  s pro- 
fe8.sorem  (na  miste  zkoniky).  Rk.  Gespräch; 
mllndliche  Prüfiinff- 

Colmistr,  a,  m..  V.,  z ném.  Zahluieister, 
^■ýplatce.  typhiceč.  C.  polní,  zemský.  Gl. 

Colní  celní.  ('.  jilsař.  V.  Zoll-.’ 

Colnik  celník.  Zollbeamte.  Zlob. 

Colofon,  Kol  . . , a,  m.,  mé.  v Lydii.  — 
Colotoňan,  a,  m.  — Colofonský. 

Colportase,  fr.  (kol)iortjiž),  kramářstvl, 
roznascctvi,  das  Ilcrnnitraffcn  der  Waaren, 
Klcinkriimerci. 

Colporteur  (kolportér),  fr.,  rozmušeč  íknih, 
novin),  l!k.,  Ilcrnmtrá(fcr,  Haiisirer,  Klein- 
krämer. 

Columb-us,  a,  m . objevil  Ameriku  r.  14!t:í. 

Columiia,  y,  f.,  lat.,  sloup,  Säule ; strana 
(tiskací).  Spalte,  íhdbscite  eines  Bnches. 

Com  . . .,  vz  také ; Kom  . . . 

Comb,  combol,  combci,  n,  m.,  combolek, 
Iku,  comliolec,  Ice,  m.  rapouch.  Na  Slov. 
Beni. 

Combati,  nu  .SIov.,hou|)ati,  Bcm..s<'liaiikelii. 

Coměsíěný  — každého  měsíce,  allmonat- 
lich. D. 

Comfort,  II,  m.,  antrl.  (kémfért),  pohodli, 
Bequemlichkeit;  romfortablo  ixdiodlný, 
tiequem. 

Comltat,  n,  m.,  stolice,  žii|mi  v llhřich. 
Bezirk,  Gespannschaft. 

Comité,  n.,  fr.,  vz  Komité. 

Comlti-nm,  a,  n.,  kat.  (dle:  „Gymnasium“), 
sněmiště,  shoři.ště.  voleniáté;  v pl.  sněni, 
sňatek,  obec.  die  VVnnimmlun".  V|. 

Commandant,  a,  m.,  velitel,  Uberlicfelds- 
haber. 

Comme  11  faut  (fr.,  komy  fói,  jak  náleží, 
řádné,  wie  es  sich  fiehiilirl,  tüchtig,  lunster 
huft.  Rk. 

Commilit-o,  ona,  m.,  lat.,  spolubojovník. 
Waffenbruder. 

Commis,  fr.  (komi).  pověřenee,  Geschäfts- 
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Comnjis  — CoDsors. 


besorger;  mládence  kupecky,  üandlungs- 
diener.  C.  voyageiir  (k.  voajažé),  cestující, 
kupecký. 

f oinmisse,  o,  f.,  z lat.  Vz  Kommisse 

rommoce,  e,  f.,  z lat.,  pohybováni.  Kk. 
Comniotion,  Bewegung. 

Cnminoilo,  v musice  = pohodlné.  Hd. 

Comniod-us,  a,  m.,  cisat  římský,  r.  180. 
až  19i.  po  Kr. 

rommuna,  y,  f.,  z lat.,  obec.  Kk.  (N)in- 1 
miine,  Oemein(lc,  (jesaiumtsehaft. 

Comniuuiface,  e,  f,  lat,,  oznámeni,  po- 
rada; figura  řeeniťká,  Již  se  obraci  řečník 
k posluchačům,  jakoby  s nimi  radu  bral. 
Aj.  Communication. 

Communism-ua,  u,  m.,  vz  Kommunismus. 

1'onipagnie,  f.,  spolek,  družina;  obchodní 
spolek;  setnina  vojska.  Rk.  Gesellschaft, 
llandelsgesellschaft ; eine  Abtheilung  Sol- 
daten. 

1 omparaee,  e,  f.,  z lat.,  srovnáni.  Ver- 
gleichung, Gleicliniss.  Rk. 

C-omparativ,  vz  Komparativ. 

('ompendi-nm,  a,  n.  (die:  „Gymnasium“), 
lat.,  skrácenl ; výtah,  příruční  kniha,  v niž 
jest  přehled  néčelio.  Rk.  Handbuch,  Leit- 
faden. 

Complexe,  e,  f.,  lat.,  complexio,  figura 
řečnická,  takové  zapleteni  řeči.  jimž  slovo 
dříve  položené  opét  a opét  se  \Tacl.  Vj.  Vz 
Mus.  1844.  str.  483  Ml.;  Mk.  Ml.  292.  Com- 
plexion. 

ťompIot„  u,  m.,  fr.  (konpló),  spiknuti, 
Verst'hwörung,  Rotte. 

Compnuista,  y,  f.,  z lat.,  vz  Compositeur. 

romposice,  e,  f.,  Composition,  vz  Komp . . . 

Compositeur,  fr.  z lat.  (kompositčr),  a, 
m.,  sklaibitcl  hudební.  Rk.  Tonsetzer,  Ton- 
dichter. 

Coniposlt-um,  a,  n.,  lat.  (c.  vocalmiuml, 
slovo  složené,  zus:immcuge8etzteB  Wort,  Kk. 
Vz  Složeni,  Složený. 

Comptant,  fr.,  kontan,  na  hotové,  za 
hotové  (peníze).  Bares  Geld;  bare  Bezahlung. 
C.  gegen  Weclisel  = na  sménku.  J.  tr. 

Comptoir,  fr.  (kontoar),  u,  in..  účtovna, 
pisíima,  J.  tr..  Schreib-,  Geschiiftsstube; 
obchodnický  dům.  Handlungshaus.  — Comp- 
toirista,  y,  f.,  ňči-tnf,  knihovní,  Buchhalter. 

Con  (kon,  it.  z lat.  cum  s):  c.  affetto 

= náruživé ; e.  amore  = s chuti ; c.  animo 

= 8 duchem,  živé;  c.  agitazione  (k.  adži- 

tacione)  = s nichem,  živě;  c.  allegrezza  = 

vesele;  con  brio  = ohnivě;  c dolore  = 
Indestné;  c.  espresaionc  = výrazné ; c.  fretto 
= spéSné ; c.  fuoco  ohnivě ; c.  grandezza 
velebné;  c.  moto  = pohnutlivé;  c.  senti- 
mcTito  = 8 citem;  c.  sordino  = udu.šené, 

8 přiduskou ; c.  gravita  = vážné.  Rk.,  Brt. 

Con  . .,  vz  také:  Kon  . . . 

Concept,  u,  m.,  z lat.,  ponětí;  sepsáni 
něčeho;  početl,  Rk,  Concept,  schriftlicher 
Entwurf, 

Conresse,  e,  f,,  z lat.,  povoleni,  připuštěni. 
Coneession,  Genehmigung,  Eriaubniss,  Ver- 
günstigung. Vz  Mus.  1844.,  str.  437.  Ml.  Con- 
cessionář,  e,  m.,  jemuž  se  v néécin  povolilo. 
Coneessionär.  Rk. 

Concessionovati,  z lat.,  povolit!  komu : 


v čem,  připustit!  koho  k čemu.  Concessioniren, 
Befugmss  zu  etwas  trtheilen.  Jemanden 
bevorrechtigen. 

Concili-um,  a,  n.  (dle  „Gymnasium“),  lat, 
sněm;  sbor  clrke^ml;  rokováni,  rada  (po- 
rada lékařská)  Versammlung;  Kirchenver- 
sammlung;  Berathung. 

Concinnit-as,  y,  t,  lat.,  souzvučnosf,  sou- 
hlasnosř.  Rk.  Concinnitát,  Gedrängtheit. 

I Conrlu<-um,  a,  n.,lat..  usneseno;  usneseni; 
c.  per  majora,  většinou  hlasův  uzavřeno.  Rk. 
Schluss,  Bi'schluss;  Bescheid. 

Concordi-a,  e,  f.,  lat.,  svomosf.  Eintracht 

Coneret-um,  a,  n.,  (nomen),  lat.,  jméno 
srostité. 

Conrublna,  y.  f.,  lat,  kuběna,  souložnice. 
Rk.  Coneubine,  Kebsweib. 

Conrubinat,  u,  m.,  z lat,  souloži.  Con- 
eubinat,  wilde  Ehe. 

Conditio,  lat.,  podmínka;  c.  sine  qiu 
non,  p.  nezbytná.  Rk  Condition,  Bedin- 
gung; Beschaflfenheit  Zustand ; Dienststelle. 

Conduit-Liste,  list  zaehovaci,  zachováni, 
o chovánl-sc.  J.  tr,  Sittenausweis. 

Condiipliratio,  lat.,  zdvojeni  slova  v řeči. 
Rk.  Vz  Mus.  1844.  str.  434.  Ml. 

Confer  (cf.,  cfr ),  lat.,  srovnej  Rk. 

Congeatio,  lat.,  nával.  Congestion,  An- 
häufung, Andrang  (des  Blutes  zum  Kopf). 

Congrua,  y,  f.,  vyměřený  důchod  osob 
duchovních,  učitelův.  ’j.  tr. 

Congruenti-a,  e,  f.,  lat,  shoda,  shodnosf; 
shodozvuk,  shodozvučnosf.  Rk.  Congruenz, 
Uibereinstimmung,  Gleichheit;  das  Znsam- 
menpassen. 

Conjugare,  z lat.,  vz  Časováni.  Conju- 
gation,  Biegung,  Abwandlung  des  Zeitwortes. 

Conjunkee,  e,  f.,  z lat.,  spojeni;  spojka 
(v  mluvnici).  Rk.  Conjunktion,  Bindewort 
Vz  Spojka. 

Conjunktiv,  n,  m.,  lat,  způsob  spojovací. 
Vz  Komlitional. 

Conon  iK . .),  a,  m.,  slavný  vůdce  athénský; 
matheinatik  a hvězdář  samoský  za  Ptolomaca 
Filadelfa.  Vj. 

Conseeutio,  conseeuce,  e,  f,  lat.,  násle- 
dováni: násleilek,  mislednosf ; řádný  slovo- 
sled. Vj. 

Conseil,  fr  z lat.  (konsej),  rada,  porada, 
zvláště  ministerská.  Rk.  Ííath,  Rathsver- 
sammlung,  Gehcimrath. 

Conservator,  a,  m.,  lat.,  zachovavatel, 
zachraňovatel.  Erhalter,  Bewahrer.  Rk. 

Conservatori-um,  a,  n.,  lat.,  ošetřovna: 
zvláště:  vyšší  hudební  ústav.  Kk. 

Consigňare,  e.  f..  lat.,  seznam,  sepis.  Rk. 
Consignation,  Aufzeichnung,  Verzeiehniss. 

Consili-um,  a,  n.  (dle  „GNTnnasium“), 
lat.,  rada,  Rathsversammlung,  Kathsscbluss ; 
Rathschlag.  C.  abeniidi,  lat.  = rada  odejiti 
(z  vysokých  škol).  W^egweisung  von  honen 
Schulen. 

Consiatori-um,  a,  n.,  (dle  „Gymnasium“), 
lat.,  vz  Konsistoř,  c,  f.,  Rk.  Geistliche  Be- 
hörde. 

Consolare,  e.  f,,  z lat.,  útěcha.  Rk.  Con- 
Bolation,  Trost,  Tröstung. 

Consor-s,  ta.  m..  lat.,  společník,  účastník. 
Mitgenosse,  Thcilnehmcr,  Gesellschafter.  Rk. 


Consoitium  — Cosi. 
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('onsortl-um,  a,  n.,  lat.  (<llc  ,Gyinnasiiinř), 
spiilek.  Rk.  íionipinaťliiift,  (li  iiossonocliiďt. 

Consitituante,  ťr.,  z Lat.,  úatavodánii  aiióiu. 
Rk.  l.'«nstitniri‘U(U‘  Vorsaimnliinj!'. 

Constitution,  z lat.,  vz  Koiiatitiu'c. 

Constructio,  vz  Koímtriikee. 

Cousiil,  a.  in.,  jt‘<lon  z olioii  m‘jvvš.'íili 
«právpťi  řiinskí  republiky  ve  véeecíi  jak 
xáleěnýoli  tak  obeanakýcli.  VJ. 

Cousular,  a,  m..  bylý  eou.siil. 

('ontaj;i-um,  a,  n.  (ille  .tiymnaaimn“;. 
nak.ažliviiui.  Rk.  Ansteckung,  .Semdie. 

Conle,  it.,  Iirabf. 

Contessa,  y,  f.,  braběnka. 

Coutext-iis,  u,  III..  lat.,  spnjenl.  .sinijitosf 
řeči;  iim>  eontextil  nepřetržené.  Rk.  ťon- 
text,  Redeverbindung,  Zusaminenliang  der 
Rede. 

Continuo,  lab.ine.  nepřetržené,  v jednom. 

Conto,  a,  n.,  it.,  pl.  iMiuti  é.  eonta,  účet: 

;'i  e.  na  rtěet.  nu  .srážku:  e.  eorrente,  ú. 
Wžný:  e.  aeparato,  li.  zvláštní  u.  oddélený; 
e.  a meta.  ťi.  ze  spolka:  c.  mnivo,  ú.  nový: 
e.  veechio.  li.  starý-.  Rk.,  e.  eorreni  výpis 
výtah  z olieliodnlcb  knéh).  tr.  — Conto, 
Keebnung. 

Contraliand,  vz  1’obrati. 

Contrartio,  eontrakee,  e,  I'.,  ('ontraetion, 
il.  ZiLsauímenzielien,  lat.,  staženi;  stažitosf; 
-kráceni,  skratek.  Rk. 

Contradirtio,  contradikee.  e.  f.,  Contra- 
ilii-tion.  (íegennale,  Wiilerspnieli,  lat.,  od- 
|uir.  Rk. 

Contraliovati,  z lat.,  stahovati,  eontra- 
liiren.  zusaminenziehen. 

Coutrapositio,  eontraposiee,  e,  f.,  Contra- 
l«isitiou.  lat.,  obinéna.  Vz  Antithesis. 

Contrari  um,  a.  n.,  lat.,  neshoda  příčná, 
přléenl  se.  Rk.  (iegentheil. 

Contre,  fr.  (konfr),  e-adminil,  poiladmi- 
rál.  Rk. 

Conver8ařní(r(izhovoniý),Conversations-. 
ť.  mluva,  hra.  kus,  Ion,  zpAsoh.  Nz. 

Conversio,  eonverse.  e,  i.,  Con\ ersinn, 
lat.,  opakováni  téhož  slova  na  konci  véty : 
jirotivopoložnosf  spňsobená  téhož  slova  pře- 
•tavenliii.  Vj.  Vz  Jliis.  l.HH.  str.  -liiS.  .ML; 
Mk.  Ml.  lW. 

Convex,  lat.,  vypuklý,  vydutý,  erhaben, 
ífwíilbt,  linaenfiirňiig.  Itk. 

Convoi,  fr.  (konvo.a),  průvod,  zvlá.šté  ozbro- 
jený: prňvoil  )iohřebul;  řada  vozňv  na  že- 1 
i 'zniei,  vlak.  Rk.  Geleit,  Ih-gleitung,  Hedek- ' 
kimg;  Kriegsgeleit;  I-eiehenzng;  Tndn,  Ziig.  | 

Cook  (Klik)  .1.,  a,  lu.,  angl.  iiiořeplavee 
I72S— 1779. 

Cop,  u,  ni.,  cůpek,  copek.  Zopf,  ilajuzopf. 
Voje  starý  cop!  Ten  má  cop!  — Copáuek, 
Mkn,  m.  — Copař,  e,  m.,  Zopliímelier,  Zopf- 
iniger;  Spie.ssbiirger.  — Copařství,  n., . 
Ziipfibiim.  j 

Copi-a,  e,  I'.,  lat.,  hojnost,  plnost,  množství;  i 
c.  verbonim,  hojnosf  slov.  — 2.  Vz  Koiiie. ! 

Copoiích,  ( opiích,  u,  ni..  sapnuch,  di/mnik,  | 
l.uftloeh.  C.  II  peci.  Rad.  zv. — C^pHuthifk.] 
-\(pi.  Vz  Copůch,  Sopoiieh. 

Copúch,  copoiích,  II,  in.  sopoiieli,  d\  m- 
iiik,  Ufenloeh : Vordach.  A(pi. 

Copiila,  y.  f.,  lat.,  spona.  Vz  Kopula, 
spona.  Band,  Vertiand;  Verbind iingswort. 

Kottúv:  ée«ko-uúm.  -lot  nik. 


Copiilatio,  lat.,  vz  Kopulace. 

Cnpiilntiva  (conjiinctio).  lat.,  slu(á)v.acl. 
siiojovael,  lerbilidend. 

Copy,  Cop,  f.,  pl.  (Kopy),  mé.  v Boeotii. 

— Odtud  l’opské  iKopskií)  jezero. 

Cof  . . .,  vz  také:  Kor  . . . 

Coram,  lat.,  před,  u přítomnosti:  e.  iiie, 
; II  nié  přítomnosti,  přede  mnou.  Rk.  \'or, 
I in  (íi  gcnwart. 

i Corhona,  y,  f.,  it.,  pokladnice.  Rk. 

' Cordoii,  u.  in..  fr.,  stužka,  íš(.hnur;  zátah 

! proti  nemoci  (iiřiniti).  .1.  tr.  (irenzliesetziing. 
I Welirliiiie. 

Corduha,  ('ordnva,  y,  f.,  ve  išpanéllch. 

— ('uriinhnn,  a,  in.,  pl.  -né.  — ('oriluhmki) , 
eordovský. 

Cortiui-uiii,  a,  m.,  mé.  1‘elignrtv  v .‘Samniu 
v Itálii.  — Curtiíian,  a,  ni.  — Corfinxki}.  — 
Corintli-us  (Korinth),  a.  m.,  mé.  v Řecku. 

— (’orintlian.  Corinfan,  a,  m.,  pl.  -né.  — 
: Coriiithský. 

Coriolan-iis,  a,  m.  Přijmi  Cn.  Mareia. 
jenž  ťorioly  sbořil. 

Corioi-i,  pl.,  111.;  mé.  v I-atiii.  Dle  Dolany. 
j Coriieli-us,  a.  ni.,  jméno  slovutného  a 
i velikého  rodu  řim.ského.  Vj. 

Cornil,  lat.,  rcdi;  c.  eopLae  roh  hojnosti. 
Rk.  Klillhoni  (Bild  des  Üiberflusses). 
Corone-a,  e,  f.  (Koronen),  mé.  v Boeotii. 

— Cornnenii,  a.  iii.  — foronejský. 

. Corps,  fr.  (kór),  sbor.  d année,  sbor 
armádní,  Anneecorps,  Heeresinaeht. 

Corpus,  lat.,  télo,  Leib,  Kör])er;  celek; 
spolek,  sbor,  (ie.selLsehaft ; druh  vétíllio  písma 
tiskacího;  e.  delicti,  lat.,  vře  dolifiiA  (vře, 
I která  skutku  snáchaného  ihdii'iije,  dovozuje. 
' Thatbeslaiid , der  sichtbare  Gegenstand  des 
Verbrwliens,  ,1.  tr,);  c.  jiiris,  sbírka  zákonův, 
. Reehtakör]M*r;  d.as  Buch,  in  dem  die  rilmisehen 
Rechte  enthalten  sind. 

Correetio,  eorrekee,  e,  f.,  Correction, 
■ ^'erbesserung,  lat.,  figura  řečnická,  opraveni 
vvniklt  svého  nřčliii  diíkladnéjšliii.  Vj.  Vz 
JÍiis.  b'Ul.  str.  RH.  Ml. 

Corsi-ea,  ky.  f.,  ostrov  západně  («1  Itálie, 
seveniř  od  ostrova  sardinského.  Us.  — t!or- 
siéan,  a,  ni.  — forsieký. 

Corso,  it,  z hlt.,  bčh,  oběh  peněz,  Weehsel- 
weith;  b(Mi  n.  jízda  o závod;  široká  ulice 
k iirojiždkáin.  Řk. 

Cortes,  ňpah.,  sněm  zemský  ve  Špunřlskii 
a Portugalsku. 

t ortoii-a,  ny,  f.,  mé.  v Etriirii.  — Cor- 
loťiaii,  a,  III.  — Corlímxki). 

Cos, cosi  luVo,  vz  X('eo,  cosi,  irgendetwas; 

— Ü.  eo  jsi.  (,'os  to  ndélalV  Us.  — Cos 
buď  něco,  leccos:  v čems  liiiď  v iiřčeni. 
Keineslniei  eos  buď  dělají  k užitku  lidem. 
.Št.  .Iseiii  živ,  abych  pil  mdi  jedl,  neb  v éeiiis 
buď  tělesném  sé  kochal.  Št. 

Cos,  Co-its,  .1,  lil.  (Kos;  Koos).  ostrov 
řecký  v mon  aegaejském  ii  Curie  (v  M.  Asii). 

— C.oxký. 

Cosi  (podlé:  eo;  gt.  čehosi  atd.).  Cosi, 
kdosi,  kterýsi,  kterakvsi.  jakýsi,  kolikýsi. 
kidikerýsi  kladou  se.  fedyž  vřei,  vlastnosti 
j a počet  jich  vypsati  a vyineziti  se  nedají 
I n<‘bo  kdyžby  vymezeni  takové  nemístné 
bylo.  Vidíš,  jak  «‘iii  cosi  leze'/  Kom.  Tot 
' je-t  cosi  nového!  Ur.  — Zk. 

10 
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Cosinus  — Creatura. 


Cosiü'US,  II.  tu.  (complciucnti  sinus),  intli., 
přistává  doplňku,  př.  doplňková,  dosňiva.  Kk. 
Cosm-as,  a f.  y,  ni.,  déjřpiseo  vosky' 


('osmoram-a,  ata,  n.  (dle  ,řilovo'),  svňtozor. ; tahaje.  Us. 


I ťoupou,  11,  m.,  va  Kupon. 

I 1.  Cour,  u,  m.,  vleřka  (s  přitianon),  die 
I Schleppe.  — Coiircm  jiti  šat  z»  setxiu 


a,  in..  jin. 


CoS  (m.  což)  pak!  V již  Cwhách  tof  sc 
roaumí ! Kts. 

Cotaiigeii-a,  ty,  f.,  skráceno  z:  coui|)lo- 
nienti  tangens,  mthm.,  tečná  (čára)  iloplňkii, 
dotečná,  ilotečka.  Kk.  XebenherllhrungBlinie. 

Coté  ; cof,  z:  co-|-  f (co+ti+je,  cf.  Totč), 
was  wohl.  .lg. 

Cottl-us,  a,  m.,  jinčno  dvou  knížat  pano- 
vavšlch  v Kottijskýeh  (Kottských)  Alpách 
|H>d  ochranou  řim.  cl.sařňv. 

Coty-s  (Kotys),  .a,  (e),  Cot-iis, 
králův  thrack/ch. 

ťou  . . .,  vz  takč:  Ku  . . . (u  cizích  slov). 

Couditl,  3,  08.  pl.  -dí,  n,  ín,  í‘ní  n.  zon, 
zeni.  condívati.  — co:  obili,  jiotok,  řeku 
atd.  ciditi,  reiniííen.  Ts.  — co  od  í^eho: 
louku  od  kameni.  Ús. 

ťoiidoý  = Čistý,  sauber.  To  bude  as 
coiulnč  diU).  Ur.  'tys  eoutlný.  Sveh. 

Couf,  u,  m.,  coiifhutl.  Ullcktritt.  .Ig. 

Confati,  coiivati ; coiifnoiiti,  fnni  a I),  utl, 
coulávati—zpátkeinjiti.zuriickziehen, zurück-  : 
gehen,  zurücktretcn,  weichen.  — Couvá  z.a.se 
zpátkeui.  Vz  fieč.  Lb.  — řítil:  koňmi,  I,.,  | 
nohou.  .Ig.  — s kým:  s koňmi.  Kos.  — | 
komu:  Naši  silo  couvl.  ('.  — v řem: 
v smlouvé.  Ro.s.  - kam:  do  lesa,  do  hor.! 
ruch.  — před  kým.  Kk.  — jak  daleko: 
na  loket.  .Ig.  — sl  na  koho.  Ca. 

Coufavý,  der  oft  weichet.  .Ig. 

Coufný  pes,  který  se  snadno 

Courhati ; coiiehnouti,  chniil 
coiiehávati  cárati,  vlčci  po  zemi,  schleppen. 
Jg.  — se  - sem  tam  chialiti.  L's.  Turu.  j 

Couk,  II.  m,  (nřm.  Cang,  Krzader),  jest  i 

Itnimen  n.  žila  rudv  skalou_  vlec  mčnč  [ 
iolino  běžiel.  Ani.  Vz  Sloj,  Žila,  llnizilo.  ' 
C.  stříbrný.  V.,  zlatý’,  1).,  bohatý,  rudný,: 
mčdčný,  Jg.,  do  jiole  (ein  schwebender  Gang,  | 
V.),  na  hlubinu  (Gang  in  die  Tiefe,  V,).  — , 
Z néni.  Zug  (Gang),  lépe : )irainen,  žila.  | 
Vys,,  Mz. 

Coukový,  od  coiiku.  Gang-.  .Ig.  ('.  útvar, 
rozsedlina,  skhidištč.  Kk. 

Coul,  u,  m.,  z učjn.  Zoll,  lépe:  palec 


2.  Cour,  Ir.  (kůr),  dvůr,  dvořeni-sc  nčkmiin. 
Cour  machen,  dvořit!  sc  nfkomu.  Kk. 

Coura,  y.  f.,  potulavá.  otrhaná  žen.ítiiia. 
eine  Schlampe.  Jg. 

Courage,  vz  Kuráž. 

Cotiral,  a,  m.,  coiirálek,  Ika,  in..  kilo  se 
courá  (cáráj.  — 2.  Tscánek.  Sych.  Pisser 

— C.,  Iku,  m.,  rohlík  mákem  sypaný. 
Couraniee,  e,  f.  Geschleppe,  Geschlaiii|H-. 
Courati,  coiirávati  cárali,  schleppc-n. 

— co,  se  kudy:  sukni  po  zemi.  I’:iss 
Voda  se  7.  trouby  jen  courá  (jen  crká,  tni[)- 
felti.  l,'s. 

Couravý  - cáravý,  schlumpig.  — C. 
psotulk  bojácný  útěk.  Tak  se  tidio  iilokl. 
až  c.  psotulk  ilosrál.  ťs.  (C.). 

Courek,  rku,  m.,  nádoba  dětem  k piti. 
.'šaugghis.  — C.,  rka,  m.,  iicouraiiá  ženská. 
Ts.  Eine  Sc  hlumpe. 

Courtoisic  Ir.,  (knrtoazi),  zdvořilosf.  dvoř 
nosf,  dvorný  mrav.  Kk. 

Cousin,  fr.  (kuzen),  a.  m.,  strýčenee.  Kk. 
Vetter. 

Coiivati,  vz  Confati. 

Covatý  Icařinatý.  C.  |sde.  Ts.  Smiiptig. 
Co  za,  vz  Co,  2(1. 

Což,  dle  ,Co“:  c'ehož  atd.  Vz  Co. 
Cožkoli,  dle  ,eo“.  čehožkoliv.  Vz  Cokcdi. 
Což  pak,  což  tedy.  Vz  Co,  Věta  tázací. 


I.'.  ! foS  paK.  Was  dimn  f 

’•!  chl  ' iit!'  *'•’“*'* 


Os.,  2'();l  centimetni.  Šest  eonlňv  zdčll,  zšlřl, 
zvýši,  Us.,  ztloušti.  1). 

íloiileur,  fr.  (kulér),  barva.  Farbe,  Anstrich ; 
.Scheingnmd. 

Coulni  míra,  Zollmass.  I).  — Couluik, 
u.  m.  Zollstock. 

Coulový.  Vz  Coul.  Zoll 


pfliolz.  K<dm. 
řštopfer. 

Cpiini,  n.  Kdy  pak  tomu  c.  (jidlii)  biiile 
konec?  Syeh.  Vz  Cpáti. 

('panice,  e,  f.,  Sitopferei,  Gedränge.  Kk. 

Cpáti,  cpáni  a cpu,  cpi.  cpaje  (Ic),  al.  áii. 
áui,  cpávati  moci  tlačili,  strkali  něco  do 
něčeho,  stopfen,  füttern,  füllen,  pfropfen. 
I schoppen.  Jg.  — se,  eo  kam:  peřiny  do 
i žoku.  Kos.,  něco  do  volete,  1).,  jídlo  do  sehe, 

: l).  Vždv  v sc  c.  Chč.  4.0(1.  Se  k někomu, 
i sieh  anfdringen.  Plk.  C.  co  na  koho  w iilzeii  • 
j vinu.  V.  ('iiáiii  sobě  k očím.  Kom.  — C4t 
od  čeho,  odkud:  česf  od  sídic.  St.  ski.  — 

I Plk.  - 

Čpavý.  (’o  ciie,  Bern.,  stopfeml. 

Cr  . . . vz  také;  Kr  . . . 

' Crasa-ua,  a.  m.  římské  přijmi. 

Cratipp-ua  (Kratipinis),  a,  m.,  1.  řecký 
(ilosof  v Athénách,  učitel  syna  Cieeroiiova, 
Vj.;  2.  řec.  dějepisec. 

Crayon,  fr.  (krejon),  ii,  ni.,  tužka  kreslicí; 


Coup,  fr.  (ku),  rána,  Schlag,  Hieb,  Stich,  t nákres  tužkou.  Klí.  Bleistift;  Zeichnung  mit 
Stoss,  Schnitt  etc.;  c.  ďělat  (ki'i  iletá),  státu! ! ,|,,|u  Bleistift.  Entwurf, 
převrat;  c.  de  niain  (kii  de  men),  prudký  [ Crbati  — močili,  harnen,  .lg. 
fitok  (na  pevnosf).  L'iberfall.  Kk.  - C.  cle  (',.f.cti.  8.  pl.  či,  crč,  crče.  el,  eni.  crči- 
thěíilre — událost  mimo  nadáni  (na  jevišti)  i ymi  rieseln,  Hiessen;  kapati,  sickern,  rinnen, 
zběhlá,  zjev  napřed  připravený  na  překva-  | _ aha.  Nádoba  crčí  (crčkem  n.  erčky 

jieni  divákův.  Bž.  j (eče.  Vz  ťrk.)  Vino  toče  až  crčí.  Kos.  Prsl 

( Olípé,  Ir.  (kiijié),  11.,  krátký  otevřený : pi,,,  j,.n  ^.|.ý(  [ritít/o:  sršli.  Us.  Kidivlki' 
vůz;  odděleni  ve  voze.  Kk.  Wagenablheiliing.  I z, iviliiv  se  • crěalv,' jakobv  oděnci  ve  zíiroji 
Couplet,  fr.  (kiiiilě),  n.,  ve  fra.škách,  ‘ byli.. Iláj.  — kudy:  Polňček  tln/innu  crčí. 
vložené  z])ěvy,  v nichž  se  na  týž  nápěv  vlčel—  — odkud.  Pivo  ze  .sudu  erál.  Kos. 
sloh  na  mnoze  satirických  zpívá.' S.  N.  Absaťz,  I Creatura,  y,  f.,  lat.,  stvůra.  Kk.  Creatiir. 
>phe,  Eied,  .Smrttlleil.  i Gese 


Strophe, 


tesehöpf;  Günstling;  sehlwhter  Mensch. 


y (jOügU’ 


Crcda  — Ctíti. 
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Creda,  y,  f.  = vyznáni  vin-,  apoštolskt'. 
Jakož  řků  na  mši  v orcdi'  té.  Št. 

Credo,  lat.  = véHm ; vyznáni  vity  (kle- 
sťanské).  Přišel  clo  toho,  jako  Pilát  do  creda 
(nevinné,  bez  svého  přičinéni).  Ghuibensbe- 
kenntniss. 

Créme,  fr.  (krém),  .smetana;  výbor.  Jádro 
něéeho,  lík.;  omáčka  z mléka  a žluntkáv 
« přidáním  nékteré  jiné  chuti.  ,S.  N. 

Cremoua,  y,  f.,  mé.  v (iallii  pfedalpské 
IV  severní  Itálii).  — Cremoůan,  a,  m.  — 
( 'renioneky. 

Creon  (Kreon),  gt.  Greonta,  m.,  knil  thebský, 
bratr  lokastin,  ujec  l’olyneikeúv,  Eteokleův, 
Antigonin  a Ismenin,  otec  Haiuionňv. 

Crepida,  lat.,  podešva,  škarpál  n.  škrbál 
(Vj.).  Xe  sutor  ultra  erepidam  - švec  nesucr 
nad  střevíc  (čemu  nerozumíš,  toho  nepo- 
suzuj). Rk. 

Crescendo,  lat.  a it.  (krešendo,  v hudbé) ; 
rostouc,  vzrO-stavé  (má-li  sily  přibývatl), 
wachsend,  an  Stärke  zunchmemí;  poco  a 
|K)Co  c.  pomalu  rostouc.  Kk.,  Ild. 

Creta  (Kreta),  y,  I’.,  ostrov  jihovvch.  od 
Peloixjnnesa.  — Crefaii,  a,  m.  — Óretské. 

Crh,  a,  m.,  lépe : crk,  pták.  Weindrossel.  Jg. 

Crha,  v,  m.,  (!yrill.  (’.  a Strachota,  Cyrillus 
a Methodius.  — Crhota,  y,  m.  Cyrill.  (11. 

Crida,  y,  f.,  vz  I padek. 

Crlm-en,  ina,  n.,  lat.,  zločin,  Verbrechen, 
.Missethat ; c.  laesae  majestatis.  uraženi  veleb- 
nosti královské  n.  císařské,  uraženi  paiiov- 
vnika.  lík.  Strč.;  úraz  veleby  královské.  Hrt. 

Criti-as,  a (dle  .Páv“)  n.  e (dle  .Hráč"), 
lu.,  jeden  z :5(l  tyrannflv  athénských.  Kritias. 

Critobul-us  ( Kritobulos),  a,  "m.,  žák  So 
kratův. 

Criton  (Kriton),  a,  in.,  i)řltel  .Sokratův. 

1.  Crk,  u,  crček,  čkii,  m.  Crkem.  crčky 
téci,  rieseln,  sprudeln,  D.  — Dtj  ještě  jeden^ 
dva,  tři  erky  (přilij  ještě  drobet  ;'Trilpfehen, 
Bischen).  Ros.  Krev  z něho  crkem  tekla.  Us. 
Voda  crkem  běží.  Us. 

2.  Crk,  a,  m.,  pták,  Wcindrossel.  D, 

Crkaéka,  v,  f.  Klappemerk. 

Crkali,  crlřnouti,  kuul  a kl,  utl,  erkúvati. 

abs.  Cvrček  crká,  zirot,  zirket.  Ani  vrkl, 
ani  cvrkl  nepromluvil,  er  muckste  nicht, 
.lg.  Ptáci  crkají.  Ros.  Hodiny  crkají  (když 
se  řetízek  přetrhne ; klirren).  — odkud.  Prší, 
ze  (se)  střechy  jen  crká  (kape,  kane,  siegert, 
tröpfelt).  Us.  — se  s čím:  s vínem  (na  malé 
míry  prodávat!,  in  Kleinem  verkaufen).  — Jg. 

Crkavé  jablko  (jehož  jádra  crkají).  Schlot- 
terapfel.  Jg. 

Crkot,  u,  m.  Das  Tröpfeln.  Rinnen.  Cr- 
kotem  krev  tekla.  Sych.  (Vkoteni  luu  slzy 
kanulv.  Us.  Tura. 

Crle,  ete,  u.  cvrčala,  Weindrossel.  Jg. 

ťrnkoliti,  il,  eni  einkati,  eliřestiri, 

klirren,  — řím : řetězem.  Us. 

Croes-us,  a,  m.,  Kroesiis,  bohatý  král 
lydský.  Boh.atý  jako  K.  velmi  bohatý. 

Croton  (Krutou),  a,  m.,  také  Crotona,  y, 
I.,  bylo  město  v již.  Itálii.  — Crotoňaii; 
^'rotoniiliý. 

•eský  se  stahuje  v cký;  ehlapeeský  — 
ehlapecKý.  Vz  cký.  Cli. 

Ct.  Místo  ct  bylo  dříve  sl  v obyčeji : 
Ctibor  — Stibor.  Ht.  — Místo  ct  c čutor- 


kách klade  se  posud  st  na  Mor. ; jedenást.  Šb. 
— Ct.  v ijt.  pl.  jmen  rodu  žen.  a střed,  se 
neoddčlujc;  poct.  Taktéž  u:  vd  zd,  žd,  st. 
Mkl.  — Vz  také:  Dctc. 

Cle,  vz  Dcte. 

Ctřnec,  nce,  m.,  der  Oechrte.  Puch. 

Ctění,  n.  C.  lidi,  bohův,  Us.,  hosti.  Das 
Ehren.  V.  — 2.  dariiv  dáváni.  Bestechung.  V. 

Ctěný  (nectěný).  A’ysoce  ctěný  — titul 
nešlechtickýeh  vzdělancův.  Vz  Blanorodl.  Sr., 

Ctesif-on  (Ktesif-ou),  onta,  ra.  a)  Atheňan 
jejž  Demosthenes  před  soudem  hájil.  — 
b)  Město  v Assyrii,  sídlo  králův.  Vj. 

Cti,  strč.  tchyně,  Sehwiegermutter. 

Ctibor,  a,  m.  llonorius.  Za  Ilonoria 
neb  Ctibora  papeže.  Odpis  bratr.  1507. 

etice,  e,  f.,  strč.  trest.  Št. 

Ctidůtklivý  (nové),  potupný,  elu-enrllh- 
rig.  D. 

Ctihodně,  ehrbar,  ehnvUrdig.  V. 

Ctihodnost,  i,  f.  Ehrwiirdigkeit  j Ehr- 
wlinlen.  Us. 

Ctihodný;  -den,  dna,  dno,  ehrwürdig, 
ehrbar.  D.  Titul  děkanův,  farářův,  koopera- 
torův,  lukalistův,  theologův  a kiiěžl,  kteří 
nejsou  ve  správě  duchovni  postaveni.  Lat. 
honorabilis,  reverendus.  Děkani  a faráři  mají 
také  titul:  velectiliodni  (honorabilis,  venera- 
bilisl.  Vz  Titul. 

Ctichuf,  i,  f.,  žádost  cti.  Ehrliebe.  Jg. 

Ctiliipiě,  e,  in.  Ehrenräuber.  Rk. 

Ctimuovnosf,  i,  f.,  -milovný,  Ehrliebe, 
-liebend.  Rk. 

Ctiodbojný,  nepřítel  cti.  Ehrenfeind.  Krok. 

Ctiprázdný,  bezectný,  ehrlos.  Ros. 

Ctitedlně,  vz  Ctitclně. 

Ctitedlný,  vz  Ctitelný. 

Ctitel,  e,  m.,  pl.  ctitelé,  i'erohrer.  C.  boží. 
V.  0.  mariánský.  Sych.  C-e  miti.  Nt.  Jsem 
Vašim  ctitelem.  Us. 

Ctitelka,  y,  f.  Verehrerin.  D. 

Ctitelně  hostinsky.  Štědře  a c.  k někomu 
sě  Uliti,  gastlich,  ehrerbietig.  V. 

Ctitelný,  štědrý,  gastlich,  gastfrei.  — 
v čem:  v jídle  (skvostný).  V.  — C.  = po- 
čestný,  ehrerbietig.  Bera.  — C'.,  ctěni  hoden, 
ehreuwerth. 

Ctiti  m.  čestiti,  éstlti,  e vypadlo  (vz  e) 
a čs  v c se  sméždilo  (vz  c).  Ctím,  3.  pl. 
cti,  cti,  ctě  (Ic),  il,  én,  ěnl;  ctivati,  ěesř 
činiti,  ehren,  verehren ; darovati,  beschenken ; 
ča.stovati,  beschenken.  ,Jg.  — co,  koho: 
Boha,  rodiče.  V.  To  mne  cti.  V.  C.  barvu 
(v  kartách).  Us.  Cti  otce  svého  i matku  svou. 
Us.  Kdo  liruhéhu  cti,  sám  z toho  chválu 
luivá.  LI).  Svátky  ctiti  isvětiti).  Št.  To  ho 
m>cti.  Us.  co,  koho  kde  (častovat!):  hosti 
u sebe.  V.  Cti  v Jiném,  co  v sobě  miluje. 
Jel.  — koho  ěím : Velikou  cil  tě  ctiti  chci, 
Br. ; vínem,  Us.  ; titulem  ěvakrův  se  cti. 
Kom.  Ctiti  Boha  čistotou  srdce.  Chč.  itil. — 
koho  jak,  podlé  ěeho:  imdléjeho  chováni. 
,Ig.  — koho  po  ěera : po  plccech  - biti  ho, 
schlagen.  ,Ig.  — se  oě  dary  o něco  se 
ucházeti.  Plk.,  Kk.  — eo  za  eo : oheň,  někoho 
•za  boha.  llar.  II.  177.  — koho  z ěeho.  Cti 
ctného  z práva.  .Ig.  — koho  odkud. 
S brány  zle  ctili  hostě  (nepřítele,  bili  ho). 
Dal.  — koho  (gt.I.  Ct.  svých  rodičův, 
šp.  lil.  své  rotiičc  (akkus.). 

lU* 


■0^1, 
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Ctiutrhaíný  — Cuchavý. 


Ctiutrhačiiý.  C.  liýi-c.  Syoh.  Elircmlllirij,'. 

Ctižádosf,  i,  f.  CtižádoBlI  liořefi.  rozpá- 
lenil  bytí.  Ze  etižádiinti  néeo  ěiiiiti,  diMati 
Ehrbe;^cnle. 

ťfižiidosfivosf,  i,  f.,  ctižádiisf,  Elirbe- 
ítienli'.  Beni. 

ťtižádo.stivý,  ptižiidoiíci,  elidycbtivv,  pu 
cli  dychtící,  clirsiiclitifí,  chrlicsicrif;.  .I;?. 

ťtižádostuik,  11,  lil.,  ein  Klirbcífierifícr. 
Kabric. 

('tuč,  piHcatiiř,  elirlicli.  ('.  se  činívali, 
živil  byli.  V,  — ('tne  lni  piibil  milně, 
liiidně,  tllcbli;;.  Hal. 

ťtuosf,  i,  f.,  ne:  cnn.if.  I'tiio.af  je.s|a/.ein) 
7.  éestiiosf  (počcatnosf),  l■.«tll(lsf,  cliiosf  (ě.s 
c),  jako  clili  7,  česlili;  i ledj-  palH  ku  knieim 
a iieiiiá  80  vviiecliávati.  lil.,  .Mk.  V7,  I tlti. 
Tiijfcnd.  Mnoliyiiii  cIiiobIihí  bohatě  obdařený. 
o7.dobeiiý.  V.  Co  ma,so  be/.  kosti,  to  člověk 
Ih’Z  cliiORti.  lír.  (\  sítina  80  chviill.  .Ij;.  C. 
pravá  blyštěti  nežátlá.  .Ijf.  \’žilv,  v kterěiii 
e.  bývá,  zlělio  80  vyNlřlbá.  (5.  jest  naile 
všeckti;  Každá  c.  iiiá  svého  hlince.  ,lf;.  C. 
v iirosiřodni  nilfo  stoji  (7.áleži).  Iii  iiiedio 
virtlls.  Č.,  .Ig.  .leho  c.  asi  krátkého  lokte; 
Koziini  v hlavu  iievbiješ  a o.  ke  kftži  nejiři- 
šije.š;  ('.  iieléhá  na  poei.  ť.  C.  se  závisti 
pfiodi  .(Nuímiuiiin  virtiitem  tlesoril  inviiliii). 
Jg.,  C.  C.  a štěstí  na  tenké  nitce  visi. 

V rozkošném  království  c.  iioiuá  měštnnstvl. 

Kdo  svílj  život  v ctnosti  tráví,  tou  si  vino 
věnec  slávy.  Š.  a Ž.  Však  pravé  ctno.sli  na  ; 
zbyt  není.  (Tomu,  jtdo  se  dobrými  vliistr,ii-.tiiii 
sám  vychloubá),  č'.  Co  přichází  bez  těžko.sti.  | 
už  to  nemrtž  býti  ctnosti;  Ko  ctno.sti  třeba, 
i od  dněte  dej  se  vésti;.  C.  a pěkiiosf  j.soii 
milá  spoleénosf.  ,Jg. , (b  C.  a kr;isa  velmi  | 
spolu  svěděl,  ale  řblko  bývají;  Za  štěstím  j 
sláva,  za  ctno.sti  chváhi : 11  štěstí  zřblka  I 

v jedné  hospodě  tráví;  Milejší  c.  s chudobou 
nežli  hřích  8 ozdobou.  Č.  C.  v červeni  chodí ; | 
(b  nejlelišl  nrozenosf;  Xojkrá.siiěji  hosti  ro.  uiii  | 
8P  ctnosti ; C.  inněni  převyšuje;  C.  jako  havíř  [ 
zlato  dobývá  a za  sebou  lampičku  lujvá. 
Pk.  Nelze  blaženu  býti  bez  ctnosti.  Cliii  1 
vlče  c.  při  lidech  chválena  bývá,  tim  větší 
zrilst  a posilu  mívá.  C.  bez  protivníka  vadne. 
C.  se  ctnosti  chodí.  Stran  i>ři.slovl  vz:  lilažeiiý, 
Hohrý.  Oběf.  PazdeřI,  Poelivosf,  Socha, 
Stud,  Zbožný,  Zdravý,  Vosk.  — '/.dáitm  druhy 
ctnosti.  C.  psi  1111  oko,  I,.;  přiroz  ná, : 
křesfanská;  základní,  stěžejná;  hrdinská,  dg.  i 

V ctnostech  sc  cviéiti.  Cyr.  — <’.  duhrá 
rlartiinsf,  moc.  Eigenschaft,  Kralt.  ’l'tic.  má  i 
iiiňj  kfiň.  Cs.  První  c.  té  vody  je,  že  . . . IJs. ' 
— Potřebu  v c,  obrátiti.  dg'.  C.  z potřeby. 
I).  Z nouze  c.  dělati.  Kom.  — 

Ctuostka,  y,  f.  ctuňstkn. 

Ctnostlivý  ctnostný.  Ilerti. 

Ctnostně,  tugendhaft,  ehrbar.  Ctili. 

Ctnostný,  šlechetný,  ehrbar,  tugeudhalt, 
edel.  C.  panna.  V.  lluďctiiostný,  budeš  šfastný. ' 
•Ig.,  S.  a Ž.  Ten  není  šfastný,  který  není 
ctnostný.  liem.  C.  skutek.  Nt. 

Ctnota  ctiiosf.  ' 

Ctnotlivý  ctnostlivý.  V.  j 

Ctnňstka,  y,  f.,  malá  ctnosf.  Cs.  — 2.  C., 
kalhoty.  1).  ’ i 

Ctný  ; eteii,  ctná,  ctno  ctnostný,  poěe.aný,  | 

vážený,  řiidiiý,  hodný,  stydlivý,  Jit.,  ehrlii'li. 


ehrbar,  tugendhaft.  C.  muž,  žena.  Us.  Panenko 
sedávej  v koutě,  budeš-li  ctná.  itnjdou  tě. 
Cs.  Ctný  život  vésti.  V.  Ctně  a řáiliiě  iiiaii- 
žclstvl.  ‘Th. 

<11  ...  vz  také:  Ku  . . . (u  cizích  slov). 

Cnliřifi.  il,  eu.eiil  eviěiti,  líben,  lehren. 
Xa  Slov. 

Curáěek.  ěku,  m.,  ciicadlo.  Saiigeboni. 
latdel.  1). 

Cucadlo,  a,  11.,  cucádko.  .Saugehoni.  Saug 
riissel.  i). 

1.  Cilcák,  a,  lu.  Vždyť  je  ještě  jeiieiicák. 
holobradý  c.  (příliš  mladý).  MIlehiiiaiil.  1% 

C.  ■ fnfa,  lottla.  M.  Tropf. 

2.  Cucák,  11,111.,  první,  mlíčný  zub,  Milch 
zahn.  .lg. 

Cucati,cicati.cucáv;k'.cecali,asiiti,.saiigei:. 
lullen,  .lg.  — Ditě  cucá.  Us.,  cicá.  V.  — ro: 
]ir.s.  Us.  co  do  ěeho:  mléko  dosel«-.  D 

Cucavka,  y,  f.,  hruška. 

Cueavý.  C.  prase  (si-le,  podsviuée.  .Sjían 
ferkel),  tele,  Siiiigekalb,  zvíře  (cucák,  .Saii 
gethier).  D. 

Cucek,  cka,  m.  C.  ciicůk.  Säugling.  Muj 
zlatý  cucek  íditč),  l’s.  — (b.  11,  111.  hahko 
koiidehiú,  ^uieky.  Klunker,  Werg.  Ne.stojiš 
za  cucek,  t z Ničema.  I.b.,  dg.  ('..  cbwhrl 
v chlebě,  Klump. 

Cucel.clu,  ni.,cucllk  ciiniel.iler  Schlot  zer. 
Beru. 

Ciieka,  y,  f,  (sprosté),  dýmka,  Tabak.s- 
pfeife.  D. 

Ciickati  uiotrehati.  verwirren.  — <-o: 
koudel,  dg.  — se.  Koudel  sc  ciickii.  dg. 

Cnckavý,  klumpig.  .Ig. 

Cuckovati  na  cucky  trhati.  zerfetzen. 

— co.  Us.  — se  s kýiri  hadem,  háilati 
se.  lík. 

Cuekový.  C.  příze,  provaz,  plátno.  Krok. 
Flicken-. 

• Cuclati  (euemati)  cucati.  V. 

Cuclavý,  kdo  cuchí.  Us.  — 2.  Säugbar. 

Ciiclik,  11.  m,  cumel,  Sclilotzcr.  Beni. 

Cud,  11,  111.,  stud,  kázeň.  Scip.  Zucht. 

Ciida,  y.  f,  strč.  C.  noud  zemský.  Tov. : 
vz  vlc  v (II.  II).  — 2.  Kriij  ksotidu  milcžr- 
Jící.  — 3.  C.  rud  stud;  necuda.  dg. 

— t.  fb,  řptil/iú  ženšliuti.  Dirne. 

Ciidar,  e,  m.,  strč.,  smll  jistého  kra.je. 
poilěji  ; Sluli.  Tov. 

Cuditi,  vz  Couditi. 

Clidlivosf,  i.  f.  ciiluosf.  Na  Slov. 

Cndlivý  cudný.  Na  Slov. 

Cudní  soud,  vz  Cuila.  Distriktsgericht.  Plk. 

Ciidliosf,  i.  iýgtiid,  siydlirost.  Verschämt 
heit.  — 2.  C.  hezkosf,  Schönheit.  .Ig. 

Cmlnovnti  tleskati.  ,Ig. 

Cudný;  den,  dna,  duo  hezký,  hiibseh. 
schimick.  ,lg.  — C.  stydlivý,  sehamliaft, 
zllchtig.  ,Ig. 

Cucliuiiiee,  e,  f.,  cucháni,  liewirre.  D. 

Cuelianinn , y,  f.,  cuchanicc ; cuchaná 
sláma,  drcliauka,  D.,  cuelianka.  Wirrstroh. 

Cueliati,  ciiehávati,  wirren,  litzeii.  — co; 
slámu; .šaty,  koně  kaziti.  verderben.  Us. — 
koho  plisniri.  Us. — eořiill.  Prase  slámu 
rypákem  cuchá.  — co  kam;  c.  slámu  pod 
krávv.  — co  komu  kde.  Cuchá  mi  tnivii 
na  hlavě.  Kr.  P.  470.  — Curluwii  sláma. 

Cuchavý,  kdo  cm  há.  wirrend,  verderbend. 


■ CiOuj^le 


(’iidiiia  — Culena. 
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ťiiehua,  y,  ženská  ikIí-mi  iieSeffiei, 
íH-Iiliiinpe. 

C'nchta,  y,  f..  kdo  rád  eo  eiuliá,  k.r/.l; 
neřistá,  nerudiiá  ienská,  »luiidra,  Schlampe. 
.IfT.,  Mz.  — (’.,  koráni  roje  (za.str.i,  Zielihand. 

Cuchtiti,.z  nřm.  ziichtijren.  — koho 
Idti.  Bern.,  Šin. 

ťuk,  n.  lil.  Bo  cukli  lyclile..  Ve  výeh. 
.Mor.  I’Hjdii-li  k ruku,  zuiii  Stoss,  ziim  Schlaif. 

ťuká  hátia  slepá  hába.  Na  etikou  bábu 
liráti.  l’s.  Tum.  Blinde  Kub. 
ťuká.  y,  f.,  Sperrhaken.  Techn. 
ťukaika.  y,  f.,  nážinl  k cukáni  udře. 
palae.stra. 

ťiikati  (z  iiřm.  zucken.  Mz.  1.'13.),  cuk- 
iioiifi,  kinil  n.  kl.  utl:  cukávati.  — ro:  uilř 
;;  llouei,  sehlaťen.  l's.  — kým:  aebou 
(frliafii.  — se.  Co  secukáS?  — se  na  koho. 
■fg.  — kde:  V ořích  jeho  boicstnř  to  cuklo,  ^ 
Iři«“;  trhlo.  Kra. 

ťuklík,  11. 111.,  Eisenfrischschlaeke.  Techn.  i 
ťuknoiiti,  vz  Oukati. 
ťukr,  11,  m.,  feo  . «íÍ;i«íioi',  ««»/afor,  hat. 
zjichariiin.  nis.  sacham,  inalonis.  cnker,  pol.  | 
eiikier.  nfmecky:  Zucker,  srb.sky:  ciikar, ! 
eakara,  amhsky : snkkar,  persky;  sak.ar.  — I 
< '.  bastrový.  bochňovÝ,  biiriikovÝ,  cviklový,  | 
čištěný,  fiidový,  hoiiíiový,  hroznový,  javo- 
n)vý  n.  babykový,  Jeřmeiiný.  kanárský,  kli- 
liový.  královský,  koakový,  ledovatý,  leko- 
řicový,  Imiipový  (bochňovýj,  manový,  ineli- 
sový  (iicJpékiičjSI.  přkiiý , iiadiirostředid.  | 
sprostý,  iiielisovvi,  mléčný.  uioučKový  stla- 
čený, olejový,  olovný,  oniáukový.  osadnický  | 
11.  Itoluiiialiii.  ovocní  au^lieký,  pejrový.  po- 
loliinipový,  ratriiuuiový  'čištřiiý),  růžový, 
slizový.  surový,  švýc.aišiký,  tlučený,  točený, 
třtinový,  tukový,  žclezitý  (v  lékárnách.  Kisen- 
zucker.  Králův  žclezitý  c.),  žlutý".  Kli.,  prsul. 
Us..  škrobový,  Nz„  třtinový  Iv  krislalech; 
kaiidisový),  ječný  (cukrátka,  bonbony;,  kost- 
kové, řepový,  nepravý  (inaiinový  ii.  iiianiiit, 
řeřaliinnýn.  sorbit,  žaludový,  sosnový,  masný, 
11.  inositi,  b.asterový.  ří.  Ň.,  bílý,  kapalný, 
olejnatý.  přcvařeiiý  írartiiiovaiiý),  dridikový 
11.  krupicový,  l's„  indický,  kanárský,  stro- 
jený. ,lp.  lloinole  ne:  klobouki.  prodej, 
druh,  vyráběni,  čištěni  cukru.  Xz.  — Továrna 
na  cukr  (ciikrováma,  cukrovar,  cukrovarník), 
papír,  iiilýii,  řepa  na  cukr.  — ( ukr  vyniběti. 
vanti,  čistili,  Nz.,  )irodávati,  za  hranice  vo 
zíti.  Ts.  Obchod  v cukru  (lépe:  s ciikretii). 
.).  tr.  (bikrein  zadřiati.  posypali.  |ioliti,  osla- 
dili. .1?.  Sladký  jako  cukr.  I>.  .Sůl  a cukr 
rozeznali  neumí.  ’ (\'z  Hloupý.).  C.  C.  hcz 
dobré  vůle  v pelynek  se  oliraci.  I’k.  C.  ne- 
jídá se  plnou  lirsll.  — C.  ohrni,  Blei- 
zucker,  tukový,  fílycery-n.  Cliyiii. 

(Tikrák,  ii,  iii.,  Zuckererdapfel.  ,1};. 
ťukran,  ii.  ne,  :;ereiui(rter  niid  in  die 
Bfaime  peleiteter  Zirker  I!k. 
ťiikráiika,  y,  f..  Zuckerbnchse.  lík. 
ťukrant,  ii,  ne,  .Melone,  meloun.  Aipi. 
ťtikrář,  e,  ni.  Zuckerbäcker,  Ziicker- 
sieder.  V. 

('ukraHti,  il,  eiil,  Zuckerbiickerci  ts'- 
treiben.  .Ip. 

ťiikrářka,  y,  f„  Zuckerbäckerin.  .Ip. 
ťnkrárua,  v.  f.  cukrovar,  Ziicker.sie- 
tlerei;  klipse  co  7,’cnkru  dělá,  Zitekerbiickerei.  0. 


Cukrárnik.  a,  m,  Ziickersieder. 
ťnkrářský,  dem  Zuckerbäcker  gehorip, 
Zuckerbäcker-.  C.  krám,  vápno,  uhel,  Nz., 
obchiul,  živnost. 

('ukrářství,  n.  Zm-kerbäckerei. 
Cukrátko,  a,  n.  Ziickenverk.  — Mé  c.l 
.Mein  Schatz.  Ts. 

Cukřetl,  el.  eni;  ciikřlvati;  zti  Zucker 
werden,  fílpa  již  cukH.  lis. 

CukHrp,  e,ciikřička.  y,  f.  Zuckerbüchse,  I). 
Ciikřina,  v,  f.  Zuckerrohr.  I>. 
ťiikřinovy.  Zuckerrohr-.  sad.  Zucker- 
pflanzunp. 

rukidti.  4'z  fiikrovati. 
ťukrkand,  cukrknudl,  cukrkaiider,  dm, 
cukrkandyt,  u,  ni.  cukr  třtinové  v kry- 
stallech.  Kaiidelzncker.  Znckprkanáit.  Ros. 
ťiikrmistr,  a,  in.  Ziickenneister. 
ťukriiatosf,  i,  f.  (’.  mízy.  Ziickeripe 
BcschalTenheit. 

Cukmatý,  zuckerig, 
ťukmý.  Zucker-,  Vz  Cukrové, 
ťukroďstna,  y.  f.  Znckerramneric.  Kk. 
riikromřr,  ii,  "ra.  .S.acharomctcr.  Rk. 
Cukrovaný,  verzuckert,  fh  hnišky,  kaše. 
švestky.  Cs. 

Cukrovar,  u,  in.  Zuckersiederei.  Zlob. 
Cukrovarřik,  a,  in.  - cukrovarník.  Bern. 
Cukrováriia,  y.  f.  cukrovar. 

Cukrová  ruik,  <a.  ni.  Znekersieder. 
Cukrovarný.  C.  náčiní.  Zuckerkochap- 
paraf.  Rk. 

Ciikrovarství , -várstvi , n.  Zuckersie- 
derei. Rk. 

Cukrovatěti,  čl.  čni.  ziickerartip.  ziicker- 
sliss  werden.  1).  Hrušky  již  cukrovatřjl. 

Ciikrovati,  cukruji':  enkriti.  il,  eii.  ciii: 
zuckern.  — ro  říui:  kávu  cukrem  (sladitií, 
— se  s kým  lisati  se,  liebkosen.  Rk.  — 
abs.  Hrdlička  cukruje  |lká.  ňpi.  sinčje  se).  Us. 

Ciikrovatosf,  i.  f..  -vitosř.  Ziickerhaltip- 
; keit.  .Ig. 

Ciikrovatý,  -vitý.  Zuckerhaltig. 
Cukrovi,  11.  Zuckenverk. 

Ciikroviiia,  v,  f..  cukroví;  9.  Zucker- 
'stoir.  Rk. 

Cukrovistě,č,  11.  Ziickcrfeld, -plaiitapc.  Rk, 
Cukrovitý  cukrovatý. 

! Cukrovka,  y,  ť.  Zuckerrübe;  -pflaume; 
-Wasser;  -bllcíise.  Rk. 

i Cukroviia,  y.  f,  cukrárna.  D.;  Zucker- 
: niederlape.  Rk. 

! Ciikrovnik,  a.  m.  cukrárnik.  — ('.. 
: u,  111..  Zuckerrohr  (rostlina]. 

! Cukrový,  z cukru,  od  cukru.  Zucker-, 
C.  koláčeli.  Cs..  lektv.ař.  V.,  pokroiitka, 
Ros.,  chléb.  |).,  homole,  zrna,  ocet,  věc.  — 
I C.  . sleidkii,  silss,  gezuckert.  C.  voda.  hrách, 
I ústa,  slova,  hruška.  l's.  — ť.  cukr  obenliii- 
jici.  r.  řepa,  třtina.  — fh  — od  cukni.  C. 
papír,  lulýii,  ,Ig,.  továrna.  .1.  tr. 

Cukru!  (hlas  hrdliček). 

Ciiký.  Vz  Cuká. 

( iiky,  coky  - kliď  se.  v.ari.  Na  Slov.  a 
výcli.  .Mor. 

I 'Ciil,  (V.  (ký),  zadnice,  fit.  (.'.  cle  Paris 
■ strojený  zadek  při  sukni,  honziřek.  Stciss- 
I bausch.  Rk. 

Culda,  y,  111.  a I.,  lhář,  lhářka.  V Krkonš. 
< iileiia,  vKrkonošleh  žvaniváosidia. Kh. 


Diijiiized  ny  (joc^le 
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Culík 


Cvek. 


Culík,  u,  ni.,  euliček,  Oku,  m.,  Zopf,  rulík, 
lellk;  pyje.  — C.,  a,  m.,  kdo  eo  culí.  kail.  Jp. 

Culikář,  e,  m.,  malý  hospodář,  statkář. 
Krippenreitcr.  Dch.,  Us. 

ťulikoTati.  — komu  ro:  vlasy  (v  cu- 
líky plěsti,  ZH  Zopf  gestalten).  Jg. 
Ciilikovatý,  zíipfig.  Ua. 

Cullfl,  3.  os.  pl.  li,  il.  Pil,  eill,  ClllfVHti. 
— eo  = stořiti,  žmoliti,  ziisamiiiemlrplipn. 
Us.  — V KrkonoSIcli  žvaniti.  plaudern ; ; 
esáti,  saiifreii. 

Culpa,  lat.,  vina;  iiiea  c.  - moje  vina. 
Cult-us,  H,  ni.,  lat.  (íottpsilieiist;  Kirchen-  ^ 
Kehriiuehe.  Ciiltus-Ministerium  minst.  věcí  ; 
duchovních.  J.  tr.  I 

Ciima,  y,  f..  v hom.,  TrapTnantel.  Vys.  ■ 
ťumei,  lidu,  ni.,  inlhoá,  z.molek  (na  Mor.).  I 
<lcr  Schlotzer,  Ziilp.  DItřti  c.  do  liiihy  dáti. 
lle.  C.  cunilati,  udřlati.  nainočiti,  dítěti  vžiti. 

Cnmlati,  ciimlávati.  — co.  Ditě  cuiiilá 
palec,  zulpt.  — na  řem:  na  palci  c.  Cs. 
Ciimlavosf,  i,  f.  Jk- 
Cumlavý,  sauKond,  ziilpcnd.  .íg. 
Cumliřek,  čkii,  m.,  vz  Cumel.  I 

ťiiniplik,  a,  lu.  = ciindra,  ílundra.  Un- 
Hath  (o  osobě).  Ď.  — Cumplíta,  y,  f.,  niěcmná  i 
žena.  Schlampe.  Kos.  ! 

Cumplocb,  a.  m.  rozcuchaný,  špinavý  ■ 
ělověk,  zvláště  ženská,  šliindni,  cainpara.  ; 
Schlampe,  Vettel.  Jakovřiio  ciimplocha  se  j 
přichytil!  Us. 

Cumy,  Cum,  f.,  pl.,  mě.  v Canipanii.  — 
Cmmkij.  — Ciiman,  a,  in. 

Cunda,  y,  f.,  cundátko,  a,  n.  špinavá 
osoba,  Schlampe.  Us. 

Cundati  kaziti,  hnnzen. 

Cuiidra,  y,  f.,  hadr,  Mus.;  špinavá  osolia.  | 
•Schlampe.  Kern. 

Cup,  u,  111.  Držel  cupy  lupy  - biti,  Schläge,  j 
Ros.  Vz  Cůpek,  Lup.  ' 

Cupanina,  y,  f.,  ciipovaěka.  Cliarpie.  í 
Cnpatl,  cupam  a cupi,  ciipávati,  cupnoiiti.  : 

Snul  a pl,  utl,  stampfen,  trampen,  trampeln.  | 
fí.  — íím  na  co:  nohou  na  zem. — si  na  | 
koho.  ! 

Cůpek,  pku,  ni.  cupáni.  Cůpkem  jiti,  | 
bfžeti,  stampfend,  cupaje.  Ros.  — Kido  do 
ciipku  zavřiti,  něm.  hemmen.  Ua. 

Cupid-o,ina,  m.,  lat.,  žádosf  (lásky);  Milek, 
bůh  lásky. 

Cupitač,  c,  m.  noha.  .lede  ěervenej 
zváě  (vůl),  má  dva  roháče  (rohy),  ětyrj’ 
cupitáěe  (nohy),  sedniej  oniytaě  (ocas).  Er. 
P.  14. 

Cnpka,  y,  f.,  nějaká  rjba.  V. 

Cnpkati  padati,  fallen,  .lablka  cupkajl. 
Plk.,  Us.  Tlím. 

Cupla,  y,  m.,  kdo  jazykem  euplá.  Vz 
Cuplavv. 

Cuplati.  čím:  jazykem  zatrhovati, 
anstossen.  Rk.  — Cuplavý.  Us.  Tura.  Mit 
der  Zunge  anstossnnd.  Cupnouti  - cupati.  i 
Cupot,  u,  m.  C.  vojska,  koni,  dobytka. 
Ua.  Gestampfe. 

CupoTačka,cupovanina,  y,  f.Rk.  Schlciase, 
Charpie. 

Cupovati.  — co:  plátno.  Rk.  Z něm. 
zupfen. 

Cujprejtýř,  e,  ni..  z něm.,  zastr.,  pozla- 
covaC.  GÍ. 


4'upuá,  u,  m.,  z něm.  Zubusse,  doplatek  ; 
v hornictví.  GI. 

Ciira,  lépe:  ciira  (coura),  cárá,  šliindra 
y,  f.  ,'<clilampe.  .Ig. 

Cur-es,  il,  pl..  f..  mě.  Sabinňv  v Itálii. 

Curetové,  uv,  ni.,  obyvatciě  kietští. 

Curiatiové,  tiův,  m..  rodina  albmiěká. 
z niž  r.  l>6t).  př.  Kr.  trojčata  s iloralii  řlin- 
skými,  těž  trojčaty,  se  luitýkala.  Vj. 

Ciirí-ii!«,  a.  m.,  jni.  řimskě. 

('urkatl  těci  curkcm,  crěcti.  ri»»s*olnd 
Hiessen.  Krev  ciirkala.  Keni. 

Curkavě  téci,  courkem.  Kem.  Rier^elnd. 

Curkavý,  crkeni  tekouci,  aiisspritzend. 
C.  studna,  Spriiigliriinii,  Kem. 

Currente  anno  tohoto  roku.  Currente 
■Vkten,  vz  Spis. 

Curti-iis,  a.  m.,  řim.  dějepisec,  sepsal 
za  Augusta  a Tiberia  činy  .Ule.xandra  Vel.  Vj. 

Custo-s,  da,  m.,  lat.,  strážce,  hlídač.  IliUer. 
Wächter,  Aufseher  (hl.  v kabinetech). 

Ciizí.  zastr.  cizí. 

Cv.  Touto  sknpeninoii  počíná  se  dosti 
mnoho  slov,  ač  jsnie  iiiisto  ni  často  kv  a hv 
zachovali:  květ,  hvězda  (stb.  cvěti..  evězda).  Hl. 

Cvacha,  y,  f.,  špinavá,  neeudná  ženská. 
Schlampe.  Na  Slov. 

Cvachati,  kde  cachati,  im  Kuthe 
schlamiicn.  Rk.  — se  špiniti  se.  Na  Slov. 

Cvakat! ; cvaknoiiti.  kniil  a kl,  uti.  cva- 
kávati,  krachen,  imcheii.  — Zuby  cvakaji. 
Nt.  — kde.  Hodinky  v kapse  ciakaji.  — 
čím:  zuby.  Rk.  — komu.  Dostaneš  na 
hubu,  až  ti  zuby  cvaknou.  Us. 

Cvakot,  II.  111.  Hodinky  mají  silný  c.  L's. 
Schlag,  Pocheu. 

. 1.  Cval,  u,  ni.,  cvál,  úprk,  tn  sk,  hapatvr. 
Sp.  Galopp.  Cvalem  jeti,  hnátí,  běžeti,  l)., 
páditi,  tr>skati.  Š)).  Koně  cvalem  hnáti.  Zlob 
Cval  v právo  n.  v levo  (]Kidlě  toho,  zdali 
pravá  n.  levá  noha  krok  učiní).  Tš. 

2.  Cval,  a,  cv.alek,  Ika,  obyč,  cvallk,  a. 
cvalíček,  čka.  m.  --  člověk  zavalitý,  složitV, 
untersetzter  Mann.  ,Ie  tlustý  jako  cvallk.  IJa. 

Cvalač,  e,  m.,  Gallopirer.  Jg. 

Cválat!,  cválávati,  během  běžeti,  rennen, 
gallopiren.  — s kým:  a jízdou.  Us.  Proknl 
cválá  se  vaěm  se  svým  rudém.  Kkk.  31., — 
za  kým.  Us.,  Cyr.’—  kudy:  kolem.  Šm. 

— kde:  v blátě.  L.  — koho:  koně 
cvičiti.  abrichten.  Ua. 

Cválavý,  gallopircnd.  Rk. 

Cvalik,  a,  m.,  vz  Cval,  2. 

Cvalník,  a,  m.,  běhoun,  Läufer.  Bern. 

Cvalný  k cvalu  náležející.  C.  kůň,  vůz, 
plac.  Bern.  Kenn-. 

Cvahha,  y,  cvaňhal,  a,  evaůhát,  a,  m.. 
kdo  cvaňhá.  Sudeler,  P.antscher.  Ros. 

Cvanha,  y,  f.,  canha,  kus  železa  ětyr- 
hraiiuý.  Techn. 

Cvaňhat!  káleli,  inazati,  špiniti,  sudeln. 

— co,  kde.  Rk. 

Cvek,  cvok,  u,  c.veěek,  cvoček,  čku.  m., 
V.,  mail'/  hřebík,  der  Zweck,  Zwecknag^el 
C.  do  bot,  v botách.  C-y  do  podešvů  obyčejně, 
vysoko  atoupovaně,  do  podpadkův,  do  pod- 
piidkňv  švýcarské,  do  střevíců,  malé,  pro 
střední,  ševcovské, veliké.  Kh  Podešvy'  cvočky 
přibiti.  1).  Cvočky  do  bot  natlouci,  ép.  — 
C.  — střed  terče  der  Nagel,  der  Zweck. 


Cvok  — Cvikla. 
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Cvok  kulkou  vyrazil.  TroKI  ť.  (.'liyliil  »P 
cvoku.  Us.  ~ Má  cveíek  r hlavě  je.st 
.»tkelen,  potrlilv'’.  — To  je  ten  cvok.  Da  ist 
<lie  Svliicierýheit.  Cvok  vyraziti,  ilic  Schwie- 
rigkeit heben.  II.  — .Miti  cvoky  peníze. 
.Mos  bahen.  I).  Vz  (Ivok,  Cvoícfc. 

ťvekar,  cvokař,  cvořkaf,  e,  m.  U.  Nagel- 
schmied. 

ťvekaraký.cvokařskýjCvočkářský.Xasel- 

(Kíhmicd-. 

Cvekarstvi,  cvokařstvi,  cvočkářstvi,  ii. 
XaKelschuiiedliandwerk. 

Cvekovati:  co  čím:  boty  cvoky,  he- 
whlagen. 

Cverglik,  ii,  cvcťklik,  u,  ui.,  z néiii.  Z\s  er- 
ír^lbauQi,  m.iJv  stnnnek,  krst*k.  zákrsvk.  — 
I*  verglovka,  y,  f.,  krsek  hruákový,  Zwerg-bim. 
Cverna,  y.  f.,  z nem.  Zv  ini  - nif,  na  Slov. 
ťverok,  n,  m.,  z ncni.  Zwerilihacko, 
Hokyra  tesařská,  un^ici  ostři  nn  příd  s jediu', 
na  dél  8 druhé  stniuy.  Mz.  tšM. 

Cviřala  kvl6ila,  nu  Sh»v. 

CTidáriia^  y,  f.  --  Zucbthaii».  Xa  Slov. 
Cviřba,  y,  ť.,  Cibung.  Kk. 

Cvičebny,  l-ibuDKs-.  C.  pochod.  Kk. 
ťvičenec,iice,  iii.,  eiu  (»ctibter.  ť.  v něčem. 
Kom.  — C.,  učenec,  cvičeny'  od  koho.  To 
jest  niňj  c.  ,Ig.  Lehiliii);. 

<’\ičení,  11.  Cibuiig.  C.  vojenské,  duchovni. 
tCda.  Rk..  rozunni.  ve  zbrani.  1).  — se  v čem : 
v luoudrosti.  V.  — Hotliini  k c.  1).  — ('. 
dítek.  Rožnili  se  cvičením  brousí.  Kos.  {'Vl- 
čeni a zkušeni . dává  iiiiičnl.  Prov.  .Ig.,  C. 
.Mistr  cvik.  0.  ť;i.stCjíi  c.  jistější  prospěch. 
Pk.  — C.  těla:  1.  hez  luílatH  :ihez  pomoci 
II.  od))oru  evičencův  jiných:  c.  prostná, 
e.  pořadovi  — 2.  (’.  iwfaitocá:  a)  tm  tni- 
řadieh.  skok  prostý  (do  dálky,  výšky  a 
hloubky),  skok  útokem,  skok  o tyči,  iiiety 
na  koni  a na  koze.  c.  nu  bradlech,  na  lirazdě, 
v kruzích,  vkolovadle,  na  řcbficicli  a šplháni, 
c.  na  chůdách,  kladinách  a na  kouli;  b)  c. 

.<  iiíiřailíiiii,  k nimi.  náležejí ; činky,  závaže, 
pytle,  hole,  oštěpy,  koule  kamenné  a železně. 

— C.  liilikti  pnmncl  jiných  konati  se  mo- 
houcí: skupi'iiiny.  - 4.  l'pohi  mi  nichž 
Imir  liez  náčiní  buď  s náčinlin  odpor  sily 
živé  ijřeniáháme;;  odiion,  zápas,  rohováni, 
šermováni  sekem  a bodem.  — paíi,  tniint. 
nohou.  — C.  prontná  1.  ua  iiiMe';  a)|mliyby, 
vz  Pohyb;  b)  výilrže.  vz  Výdrže;  c)  obraty, 
vz  Obrat;  d)  poskoky,  vz  Poskok;  e)  změny  I 
postojúv,  vz  Postoj.  — Xastou|ieni  k evičeni. ; 

— 2.  C.  pro.thiá  z misla : skokem,  siiuem 
a krokem.  — C.  pořadová.  Al  jednotlirce:  I 
a)  naiuistč;  h)  z místa.  15)  C.  dvojice.  (’)  C.\ 
čleiiAv.  Vz  ( len.  1.  Pochod  čelný,  2.  pochod  ■ 
příčný,  3.  zatáčeni,  4.  protichod.  5.  jiřeehod  : 
z bočního  postaveni  v čelné.  Vykouává-li  se 
s poklu.sem,  velí  se  „poklus“  m.  pochod  a 
-protipokliis“  lil.  protichod.  I))  C.  četij,  vz  1 
Četa.  E)  ('.  «hora.  ('.  skupinová,  vz  Kúfi, 
Koza.  Kradla;  cvičeni  na  bradlech  a)  v pod- 
poru, b)  ve  risil.  — C.  na  koni.  na  koze, 
na  bradlech,  na  hrazdě,  v kruzích,  vz  Kůň,  j 
Koza.  Kradla.  Hrazda,  Kruhy.  ('.  na  řehřiku, 
na  tyči,  na  kolovadle,  na  chůdách,  na  činkách,  ! 
vz  Řebřik,  Tyč,  Kotovadlo,  (iiftdy.  Činky 

— C.  ve  rí.Mi,  na  odiv,  v podporu.  — Tš. 
i'vicenosf,  i,  f.  říelihtheit.  Us. 


Cvičený.  Dáti  někoho  na  cvičenou.  C.  kůň. 
Us.  — v čem;  v řemesle.  L.  — čím:  zku- 
šenosti. — (ieiibt.  abgerichtet. 

CvlčlliSté,é,n,Kcm.Exercirplatz,  Uibímgs- 
platz. 

Cvičirna,  y,  f.  — gymnasium.  Kom. 

CvlčlStř,  ě,  n.  — cvičilištč. 

Cvičitel,  e,  m.,  pl.  -lé.  Lehrmeister,  .Ab- 
richter. Us. 

Cvičitelka,  y,  f.  I.ehniicisterin,  Abrichterin. 

Cvičiti,  3.pf.  cvičí,  cvič,  cviče  (ic),  il,  en, 
eni,  cvičlvati  = pnvy'kati,  üben ; učiti,  unter- 
richten, unterweisen,  bilden,  erziehen.  Jg. 

— koho;  koně.  l).  — se,  koho  v čem: 
vojsko  ve  zbrani,  i).,  se  ve  škole  v literním 
uměni.  V.,  Reš„  Xz.  — se,  koho,  co  k čemu. 
Řečník  k výmluvnosti  řeč  cvičí.  Kom.  (.’.  se 
k bráněni.  Kom.,  se  k službě  soudcovské, 
.i.  tr.  — Xz.  — se,  koho  čemu;  Iičhňm 
válečným.  Y.  Práci,  kázni  a dobrým  ctnostem 
s pilnosti  se  e.  Koc.  — Vrat..  D.  — se,  koho 
čím:  slovy  (naiKimInati),  bitím,  Us.,  metlou, 
L„  se  tancováním.  Kom.  — koho  (po  čem) 
,iak:  po  své  vůli.  .lir.  db.  — se  kde  bez 
čeho;  ua  koni  bez  madel.  Tš. 

Cvičná,  y,  ť.,  místo  k cvičeni.  Uibungsiilatz. 

Cvičnik,  u,  111.,  škola;  káznice.  Xa  Slov., 
Keni.  — Cvičnik,  a,  m.,  cvičitel.  Keni. 

Cvičnosf,  i,  f.,  cvičeni,  ť.  tělu  posilu 
I dává.  Smrž.  — (.'.,  vzděláni.  ('.  mravů.  — 

I C„  spůsobilosř.  I).  — ,Ig. 

Cvičný  = umělý,  vi/cviěený,  geübt,  ge- 
.Hchickt.  U.  h‘č.  Reš,  (.'vičnl  vojáci,  c.  kůň 
I (Scliulpferd).  l>.  — v čem:  v uměni.  V., 

, Koc.,  v pobožnosti,  v boji.  V'.  — C.  zpil- 
I .whný,  liihig,  gelehrig.  — íc  čemu.  Mysl  ktoniu 
cvičná.  Ulij.,  Br.  — C.  - ku  ccičeni  $c  ho- 
dící. Uibungs-.  ('.  dům  (Uibuiigshuus).  Bern. 

Cvik,  II,  m.  ; cvičeni,  die  Uibiing.  (.’. 

rozumu,  i).  Má  v tom. velký  c.  Us.  U.  ii  soudu 
brati,  vžiti.  J.  tr.  Ústav  ]iro, tělesný  cvik, 
lépe;  ústav  pro  cvičeni  těla.  S.  a Ž.  — ('. 

' vijchováni,  kázeň,  Pflege,  Zucht.  Vžiti 
; koho  do  cviku.  Us.  Děti  v cviku  ilržeti.  1). 
. V cviku  n někoho  býti.  Xěkoho  někam  do 
cviku  dáti.  Us.  — , hvn  r kavty.  Hrát 

■ v cviká.  Us.  — ('.  cvek.  klín,  Keil. 
Zwickel.  Cvik  cviku  uhýbá.  Pk.  Ein  Keil 
^ tnubt  den  anderen,  .laků  dřevo,  taký  c.  Do 
I hrubého  dřeva  hrubý  c.  dáti  třeba.  Keni. 

— C.  cvek  ievcoveký.  Keni. 

2.  Cvik,  a,  m..  vycvičeny’’,  ein  Erfahrener ; 
chytrák.  Schiaukojif.  On  je  na  to  cvik.  Ros., 
,Iel.  — r.,  tříletý  ka/ir.  ,Ig.  — (!.,  kohout 
ne  docela  vykapoiinovaný.  \padl  jako  cv. 
hladně  mezi  mdlé  kuropatyy  (korojitve).  Prov., 
L„  I,f).  Spitzhahn.  Vz  Žrout.  — C.  - dohrý 
ráhník,  pták,  který'  dobře  volá.  S|>. 

Cvikadlo,  a,  n..  cvikacl,  ševcovské  kleště. 
Jg.  Kiieipzange. 

Cvikah  - cvičiti,  koho  v čem,  abriclitcn, 
bilden.  M.  M. 

Cvikéh,  cvikýř  (zastaralé),  e,  m.,  lépe: 
ohojúdvr.  Mz.  l.'5t.,  z něm.  Zwitter.  Na  Slov. 
čtyra.  — 2.  Míěenec,  Klemiliug.  — 3.  Bastavd. 

Cvikl,  u,  ui.,  z iiějn.  Zwickel.  C.  na  stře- 
vl(i;  krček,  klínek.  Sp. 

Cvikla,  y,  f.,  cviká,  cvike,  f.,  rostlina, 
Mangidd,  Dickriilx',  ZuckeiTÜbe,  Runkelrübe. 
Rostl. 
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CWkov  — Czyha. 


ťvikov,  a,  m.,  luř.  Zwickau  v si’v.  (iochácli. 
1'vikovati  --  klinovati;  atálmouti.  Bern. 
Verkeilen.  V/,  Cvik,  1. 

Cvllikatl  - cvrlikali,  zwitschern.  Bern. 
ťvilíuk,  II,  in.,  cvilinch,  cvilicli,  iler  Zwil- 
lich tkanina  Inřná,  dvojnitnii.  ,lg.  ť,  livoj- 
násoliniho  hrda  potřebuje.  Kom.  ('.  halenový 


ťvrukati  cinkati.  hřinkati.  — čím 
kde:  v kapso  pendzi.  l'.s. 

('vrnkot,  u,  in.  (ieklirre.  Ua. 
rvuiiře,  ete,  n.,  (Irilidink,  zvonek,  .I;r. 
Cyunid,  u,  ni.  ť.  ammonatý,  ainvinatv, 
éthylnatý,  barnatý,  olovnatý,  vápenatý,  že- 
leznaty,  železitv’,  zlatnatř.  zlatový,  iri^ičitý'. 


na  peřiny,  na  podíivku.  na  žoky  (na  vlnu),  kadeiiinatý,  katodvlnatý,  draselnatý,  luetřiyl 
na  pohovky  atd.  Kh.  I uafý,  aodnatý,  nikelnatý,  palladnatý,  platiiintv 

Cvllinkóvý.  C,  župice.  V,  Zwillich-.^  , rrufnatý,  střihrnatý',  ziňeěnatý.  Nz.  Xyni  piíf : 
ťvinkatl,  cinkati,  kliiren.  — řím.  ,'savli-  Kyanid.  Bk. 
čkami  cvinkaji,  Kr.  B.  4(11.  | 'Cybel-e,  y,  ť.,  Kybele,  bohyní  frygijuká, 

Cvipak,  u,  in.,  z ním.  Zwieback.  snehar..Itr,  j v ítiniř  .Mairna  matěr'  nazývaná, 
ťvista,  y,  f.  Cvisty  přisti,  .Ij:.,  Ua.  (hrubou  i ('yelady  (Kyklaily),  elad,  f.,  pl.  8oiiostrovi 


přízi ; 2 niti  v kraji  ))hifna). 

ťvořek,  řku,  in.  To  Je  ten  e.  l)a  liegt 
der  lluiwl  begniben.  I)a  liegt  der  Ha.se  iiii 
Pfeffer.  Uk,  Má  cvoček  (vrávorá.  Vz  Opice). 
l,b.  Vz  Crek. 

ťročkárna,  y,  f.  Nagelschiniede.  ťa. 

Cvoehta,  y,  f.,  nečistá,  škaredá  ženština. 
Us.  .Schlampe. 

('vochfati,  šplichati,  plätschern. 

Cvok,  11,  ni.,  cvek,  cveček,  cvoček.  Má 
cvoky  peníze.  Vz  Blahobyt.  C.  Kdo  má 
cvoky,  podplni  si  boky.  t*.  Ostatní  vzCvek. 

Cvoka,  y,  f.  cuiiiel.  Na  Slov. 

Cvokař  cvokař. 


cyeladskč  v moři  aegsejskčm.  Vj. 

"Cyelop-s,  8,  lil.  (Kyklopa).  Cyelopové 
byli  pradávný  báječný  mirod  v fteckii  a 
Itálii,  jemuž  připisovali  jHičátky  vzdílanoeti. 
stavčni  z<!l,  kováni  železa  atd.  V bájeiaiovi 
jsou  synovi  Uraiiovi  a (i.aeini  (NclKva  a Zeiiié 
I po  jednom  okn  na  čele  niajid  a bU*pky 
I .lovi.ši  kovající.  Vj. 

i Cykl-us,  II,  ni.,  řec.,  kruh;  oknih;  obřh; 
c.  básni,  věnec  biianl.  l!k.  ('.  přednášek. 

Cyliudr,  u,  m.,  řec..  válec;  klobouk  na 
I zpfišoli  válce,  Kk.  — Cylindrovky,  ]d.,  ť. 

, Cilinderuhr.  l!k. 

Cyllcii  p,  y,  f.,  Kyllene,  pohoří  v .\rk.a<Hi. 


Cvokati  cuclati,  saugen.  Na  .Slov.  Bern.  | — ('vllen.ský"  Merkur. 

Cvory,  pl.,  m.,  řádky  dlouhých  ehliiprtv  | Cynibál,  ti.  cyiiibálek,  Ikii,  ni.,  eymbiilky: 
se  sukna  neseatřižených,  jiřes  níž  nňžky,  po-  ; z řec.  — lat.  eyiiibahmi.  Die  fyinbel,  Cyoi- 
soiivajl-li  se  příliš  rychle,  přecházej!  nedo-  j bálv  hřinkati.  I\oin.  Na  eviiibálich  hráti.  lir 
týkajíce  se  jich.  S.  X.  VI.  720.  Haften-  Hniti  na  cynibál.  D.  ( 'lni  dál  koupimeai  eymbál- 
schwiinzc  (am  Tuche).  , \'z  Cimbál,  l’rov.— ř j/ni/.u/iVta,  y.  in.,  einibiil- 

Cvrřala,  y,  f.,  od  cvrčeli,  řif.  C,  drozd,  nik.  Cyinbelsehläger. — Cijmhalon),  Cymbel-. 
Singdrossel;  erb,  crk,  vinař,  Weindrossel;  Cviíie ( Kyine), y,  f., mé.  v .\colidf  v Herku, 
dl.ask,  Schnepf.  — Jg.  — Ki/man,  a,  in.  — KijiHukij. 

Cvrček,  čka,  in,,  cvrk,  die  Orille.  ('.  eechtá,  Cyiiisni-iis,  ii,  iii  . z řec..  m .sfoiidnictvl. 
evrči,  .Ig.,  cvrká.  Pt.  C.  polní,  l’eld-,  domácí,  nedbalstvi.  Hk. 

zelený  (koník).  ,Ig.  Jest  na  ním  ina.sa  co  na  Cyuoa  eefaly  (Kyiios  Kefalv).  gt.  ( vnos 

cefaí,  I'.,  jd, ; Psi  hlavy,  jni.  dvou  kojiciiv 
v Thessalii.  (Kj'tios  jest  gt.  a neskloftiije  se. 
Cf.  Aego.s  potamoi). 

Cynth-iis,  a.  ni.,  Kynthos,  hora  na  ostrově 
Dělu. 

Cypres,  eyprys,  u,  cypřiš,  e.  kiiiires. 
cyprus,  cy|ir,  ’u.  in..  z lat.  ciipre.ssiis.  ,Ig.  Die 
('■ypresse.'  — CypHSovifý,  cypresseiiartigr, 
(V  rostlina.  — CypHšový,  (Vpri'ssen-,  ('. 
háj,  Hk.,  iiecka,  \ .,  šiška. 

Cypr-iis,  a.  m..  ostrov  v moři  stň-dozemnim 
11  Asie.  — ('i//n'oii,  a.  m.  — Cijjírák;).  — (Ky- 


cvrčkii  (o  hubeném).  Prov.  Zaš^koiidlý,  co  by 
cvrčky  lonštil.  Vz  Chudoba.  ('.  Seif  cvrčku 
na  svém  ziihrobku.  Pk.  — C.  iUirěk  imilé 
/toMary,  Knirps.  Však  jest  jen  c.  malé  ' 
postavy.  Kos.  Ty  cvrčku!  — C.  myšleni. 
vrtochy,  Miieke,  (irille  im  Kopf.  Divné  on 
má  cvrčky  v hlaví.  Kos. 

Cvrieti,  II.  pl.  ČI,  cvrč,  ée  (ic).  el,  cul: 
cvrčivati,  cvrknoiiti,  knul  a kl,  uti,  cvrkati  , 
ziriien,  ziepmi,  schwirren,  zirkon;  trö- . 
pfehid  giessen.  — abs.  Cvrček,  pták  lesničte.' 
cvrčí.  .Ig.  Api  vrkl,  ani  cvrkl  (neiiromluvil, 


Vz  Mlčeni).  C.  — kde:  v křovi.  Puch.  Pták  pros.  Kypřan.  Kyprskýi. 
na  stromě  cvrká.  Us.  — čím:  libým  hlasem,  i Cyprysový,  vz  Cypřišový. 

Ihich,  — komu  čeho:  Cvrkni  mu  vlna.!  Cyreue,  y,  f..  n.  Cyren-ý,  gt.  Cyren,  pl.. 
mléka  (nalij  mu  ho  dridiet).  Bern.  I f,  (Kvrene),  osada  řecká  v sevcnil  Africe, 

(‘vrčivý,  zirjiend.  Kk.  ' nyni  'Kmen.  Vj.  — Cj/reňan,  ,i,  m.  — 

Cvrčkovitý,  grillenartig.  , ren-tký. 

Cvrčkožrout,a,m.Heuschreckenesser.Kk.  ' Cyr-us,  a.  m.  (Kvros),  zaikladalel  říše 

1.  Cvrk,  11,  in.,  cvrkáni.  Da.s  Zir])cn.  Ho.s,  per.-iké.  — Cvriis  inlailšl.  bratr  .Arlaxerxňv. 

2.  Cvrk,  a,  m.,  vz  Cvrček.  ( ystotonů  u.  m.  C.  Kemňv.  A'z  Niistroje 

Cvrkot,  II,  ni.  — cvrk,  1.  k oper.aclm  kamene.  Cn. 

Cvrlík,  a,  in.  - vrabec.  ! Cyther-a  (Kvthera),  gt.  Cvther,  pl..  n. 

Cvrlikatl,  cvrlinkati,  girren,  zwitsche  rn,  j (ille  .Slovo“),  osti-ov  ii  již.  konec  I.akoiiie. 

Vraliec  cvrliká.  Cvrček  cvrliká.  D.  .lako  > — l'ytiieran,  a,  in.  — ťytherský. 
staří  zplvail,  tak  mladí  cvrlikají.  Bera.  Cyzi-cus,  ka,  m.,  Kyzikos,  nií.  v Mysii. 

Cvručala  cvrčala.  — Cvriičálky,  pl., : Ci/íičiim  ; CyzičtI. 
f.  Kneipzange.  Czylm,  ý.  f.  (zastaralé),  vlk.  ním.  Kreisel. 

Cvrnčetí,  el,  eni.  Pěnkava  cvmči.  Zlob.  Mz.  Ht.'). 


jigiiizeo  oy  CJoogli: 


f:  — Čadidlo. 
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\'\ sloviijcme-li  í,  j»oii  ndiividla  lístiil  tak 
iiiu«tn)jeiia,  že  průlina  a»i  jak»  pfi  i[  a f 
tnebi)  pfi  li  a ř,  vz  tyto  hlásky)  joat  zatara- 
sena a jiroudem  ešorýni  se  prnfrlmje  t.  ). 
jakuiile  se  zataraseni  protrhne,  ihned  nastroj! 
se  jazyk  proti  ])i,Hlne()l  tak,  ,ahy  iirouci  skrze 
priMinu  jdoncl  zazněl  v š,  ť jest  tedy  smi- 
šriiiiin  z tj-š,  Gl).  Ví  Hláska.  — Tato  slo- 
ženik  hl,-lska  znamenala  se  nejprve  poiihVni  c, 
jako  v I„  S.:  ee  in.  ěe:  pozilěji  s])řežKnmi; 
fí,  cli,  es,  ee,  ei,  chz;  tepna  od  rasův  Ilii; 
sovýeli  psalo  se  ě (v  s vrškem)  a velikí  Č 
spřežkoH:  cf;  člověk,  ťžlověk.  Zk.  — l’o  č 
píšeme  vždy  1,  nikdy  y.  J".  — .Místo  sou- 
hlásky tčto  temně  vyslovuje  se  někdv  a i 
piSe  dl,  i:  řhán.čher,  vyslovuj  ližhán.  ihán, 
džber,  žlier.  Zk.  Člián  nelze  totiž  nikdy  ni- 
kl >inn  (af  jest  jazyka  jakéhokoliv;  vyslovit!; 
nieehanismus  inluvideltoho  žádá,  ahyeh  misto 
čhiiii  řekl  díbán;  kdvž  pak  fikám’  dokonee 
jen  IMn,  tedy  vynechávám  d zas<‘  jen  me- 
ehanieky.  (Hi.  — ř vyvinulo  se  1.  z k. 
Vz  K.  — 2.  Z c.  Vz  — .‘i.  Oiliiitim  e 
e če  jM)  předložkách  řiilleieh  akknsativ;  z.aě. 
proč,  nač.  veť  atd  m,  za  če.  pro  če,  na  če, 
v če  (za  co,  pro  eo,  na  co,  v eo).  \'z  Co.  — 
l’řed  k a v některých  jinveli  případech 
v strčešf.  přešlo  č v I:  m.álitký.  militký  m. ' 
iimličkv.  miličkv,  n ýt.  hělitký  m.  bělíčký,  | 
nyní  fa-loiičký.  lit.  — Sniihláskn  tato  j 
stHdá  se  a)  a c:  ca.snv  m.  ě:isný.  Tod 
Krkonoši.  V imperat.  ě in.  c;  peč  in.  pee  ' 
(chybně  v obce.  mluvě;.  — h;  .<  s:  Crězi>| 
(na  Slov.)  a české  skrze,  čmoud  — smoiul.  ! 
čoěoviee  — sočoviee.  — c)  ,S  š : čpah'k  _ — 
špalek,  čpidit  — špulit,  čpaček  — š|)aček.  Šb. 
(V  Krkono.šleh.)  Cp;ir — -špár,  čmel  - nis. 
smělá.  Zk.  Čtyři,  čtvrtý,  na  Slov.  štyři, 
štvrtý.  lit.  — dl  S t v obce.  mluvě:  šmytee 
m.  smyčec,  vz  T.  — e;  S st:  črieviea  — střěvie,  I 
ěrep — střep,  črieslo  — stfislo  — tříslo,  ěrevo  i 

— .střevo  a tak  ilále.  (Na  .Slov.)  Sť.,  Ilt.  I 

— f ) ,S  št : čmel  — strč.  stmel , čpěti 

— strč.  štpieti  — štipati.  Zk.  — S tě,  i 
dš , tš : vočim  ni.  otčim , oče  ni.  otče, ! 
raci  m.  radši,  slačl  m.  slatlšl.  vječi  m.  větší.  | 
(Volíce,  mluvě.)  Jir.  — h)  .S  k v obec.  mluvě 
v 1,  os.  s)t.  a v .‘i.  os.  pl.  časoslov  v -u 
ukončených:  vleku  — vleču,  vlekou  — vlečou.  ' 

— Po  ř jakožto  užší  spoluhlásee  ])fecházeji  I 
širší  samohlásky  snadno  do  nžšieh:  | 
o do  e,  o do  e,  « do  i : čakám  — čekám,  i 
čo  — če,  čuji  — čiji.  .Ig.  Vz  l‘řehlasovánl.  | 

— C,  jakožto  pMdeeh : mačkati  (uuikati)..lir.  ■ 

— C Je  pHpoiia  jmen  podstatiiyrli  (před 
niž  se  dloufni  kmenová  samohhi.ska  někdy  ' 
krátirtil  a přiilává  se  obyčejně  Ir  kmenu  tii-  I 
fiiiiliru  a takováto  jména  podstatná  rudu  | 
mul.  skloňuji  se  a)  životná  dle:  ,llriiě“,  b)  i 
neživotná  dle:  .Meč*:  hrá-ti  — hráč,  mrlia-ti  I 

— inrh.ač,  topi-ti  — topič,  dlažič,  traiiiě, , 
rýč.  dříč,  oráč,  chtíč,  bič,  dráč,  hadač,  hadač,  | 
kopáč,  pleč,  ])omahač,  posluehač,  iKisměvač,  | 
praě,  ruhač,  sekáč,  stinač,  vazac,  sběrač,  i 
krajce,  povaleč.  Sitzeč,  bělič,  hojič.  palič,  rodič,  I 
Jikl.  li.  iöl. ; hlídač,  lizač,  jidač.  — Odro-  ' 
zená  ud  Jmen  pHdaených  v -oř;/;  boháč. 


bradáč.  .Ijr.  Vz  -áč.  ,lmémi  ienikého  rmlii 
skloňuji  se  a)  dle:  ,Kosf‘ : moč,  řeč,  seč, 
žluč,  nebo  b)  dle:%Daň“:  chatrč,  obruč.  — 
0.  pHpona  komparativii  e obec.  mlucé: 
radč,  mělč  m.  railě|i,  mělčeji.  Vz  Š jakožto 
přípona  koinparativu.  — {i  — tš  mňie  před- 
cluizejici  .ilnbikii  položením  prndluuiiti : 
učiním,  T o • 

Caboiin,  a,  m.,  neohrabaný  ělověk,  vin 
iintjesehlaehter  Mensch.  Itk. 

Čabr,  čiibr,  fábr,  n,  ni.,  rostlina,  aatureia, 
Satnrei,  TfelTerkraut.  Rostl. 

('abraka,  y,  f„  čaprak  a šabrnk,  u.  ča- 
braček.  čku,  šabraka,  y;  turecky:  čtcpnik  í; 
přikrývka  na  koně.  Sclmbr.ieke.  1).  — ,Ig. 

{'abrati,  im  Wasser  plätseheni.  splichati. 
Na  Mor.  Rk. 

čackosf,  i,  f.,  čistota,  Svámosf,  Reinijí- 
keit,  Nettheit;  Reš.;  výboniosf,  šlechetnosf, 
l’oytreffliehkeit,  Kdelsinn.  .Tff. 

Čacky,  komn.  čačtěji  hezky,  švárně, 
hiib.seh.  niedlich;  výborně,  ilobiv,  udatně, 
waeker,  edel,  vortrefflich., Br.  C.  sobě  věsti, 
počlnati  (zmužile).  Ros.  C.,  zdravý,  Břez. 

ť'acký,  komp.  čačtější  (zastaralé;  čailský, 
ěatský.  čadeký)  — čistý,  hezký,  švárný,  le)iv, 
rein,  niedlich,  nett,  hljbseh.  ’.lp.  C.,  jonák. 
muž,  kůň,  hrad.  Ros,,  děvče,  I».  Čackého 
kroku  bezjiečně-ho  iičiniti  nesměl.  Bl,  mus. 
— ('.  — rzůeui),  pmldidii!/,  reliki).  ndnlnii, 
waeker,  edel,  vortrefllieh.  (Idpustiti  vinu 
č:iekě  (veliké)  mysli  je  zn;iinenl.  Kom.  — t '. 
ctnpsf,  mravy,  důvod.  .I/f. 

Caě,  čac.  e,  čača.  čačka,  ěaěička.  v,  f. 
Iiřiéka,  .'špi<‘lzeu)f.  Kouiňti  ilitkám  č:ieky.  l's. 
Děti  za  č:ičkem  běží,  které  (č.ačkoi  vysoko 
letí.  I...  — měrka,  Bbuidwerk,  Tand, 
Tlunder.  Svět  jest  děckem,  eo  sr>  ěaěkami 
bavi.  b.  — ř'.  cena.  hudnosf.  Kt\v:ui  Kost- 
bares, Schatz.  Zmunenitá  č:iě  (z.  vzácná  vře'. 
Ros.  — ,l(c. 

i’acaii)  ěinaný. 

('aěuti,  cncati,  čaěkati.  ě.ackati,  caokati ; 
ěaeknouti.  knul  a kl,  ufl;  čaekovati  tuil- 
kovati,  liebkosen,  zärtlich  behandeln.  Jft.  — 
koho:  ílltě.  Ts.  - Ncskými,  s řim  ))á- 
rati  se.  hráti  si  s kým.  Zärtlich  tlum.  tän- 
fleln.  C.  se  s dítětem.  Us.  — (tařej  hajej, 
schlafe.  — C,iěej  si  .iz.  hraj  si  (o  dítěti), 
s]>iele.  I,'s,  — ,1«. 

Čaěknti,  vz  t 'aěati. 

Čačoviťo,  e,  čačňvk;i,  y,  f ěočka.  Na 
Slov.  Rk. 

Cnřvara,  y.  m.  člověk  nemotorný.  Us. 
na  ..Mor.,  Brt,  lán  uiiKesehlachter  Sienách. 

Čad,  u,  m.  čmoud  od  peci,  dým.  Dunst. 
Qualm,  Sehnmuch.  ,1c  tu  ])lno  č.adu.  Vy|iustil 
Čad  z i)okoje.  Ros,  — .1» 

Čád,  a,  m.  dítě,  svn,  dcera.  ■I;.''.  Starý 
č.  --  ilětinskv  stařec.  .Utkindiseher  ůlensch. 
Th..  Beneš.  kniž.  — J)». 

Čád  a,  y,  f.  stará,  ilětinská  žena,  Vz  Čád. 

Cadidlo,  a,  n.,  wa-s  rauchet,  .Iir.,  Rauch- 
werk. 
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Čadirna  — Čaňatat. 


Íadfrua.y.f.,  Kjiiichlocli.  KmiclikiuMpe.  Kk.  I 
adíH,  3.  pl.  -ili,  řaď,  -dé  (ic),  il,  -zen  a -dén, 
-zeni  a -déni;  íadlvati;  konriti.  ěmoiiditi, 
dampfen,  rauohcu,  achmaucheii.  Jg.  — aba. 
Plamen,  avleka.  idill,  Imiě,  lampa  ěadi.  Ua. 
— íira : dýiiieiii.  V.  Ty  tou  louči  hrubě  ěa- 
dlS.  Ros.  — čím  kile:  veavétuiei.  — se  od 
čeho.  I od  stálých  s«'  tu  řadí  veřeje  sazi. 
Puch,  I 

ť'adivý,  rauchig.  Č-vým  plamenem  ho- 1 
teti.  Presl. 


13Ö.  C'.  je  buď  uměle  zhotovena  tkanina  n 
pestrými  barvami  potištěný  papír  k ozdob- 
nřmu  pokryti  stěn.  S.  N.  Tapete.  Čaloun 
a.xamitový  lisovaný,  dřevový,  hospodář- 
aký,  lesklý,,  mramorovitý,  jiletený,  satinu- 
vany.  Kh.  Čalouny  obestřiti  (stěny).  D.,  Troj. 
Pňda  čalouny  prostřená.  Kom.  Královští  do- 
mově řalouny  a koberci  se  stkvřji.  Kom. 

Čaloiiiiik,  a.  ni, , Tapezirer.  — Čalnu- 
»icAi/.Tapezirer-.— Čo/oH»íeící,  n.  Tapezirer- 
handwerk. 


ťadnoiiti,  dmil  a dl,  uti  čeniati,  iniichig 
werden.  — čim:  dýmem. 

Čado,  a,  n.  dítě,  rozenee. 

Čadský.  Cadskě  jezero  v Sudaiiu  v.\frice. 
.S.  N.  — Vz  Čacký. 

ťagan,  u,  m.  — nos  — Na.Mor.hňl  nahoře 
ohnutá.  Urt. 

Čaliati  — sahati.  Xa  .Slov.,  lierii. 

Čahoun,  a,  m.,  čahán,  sahán,  dlouhoš 
vysoký,  hubený  člověk.  Hagerer,  hoher 
.líonscfi,  Standarte.  I). 

Čachr,  ii,  m.,  pokoutui,  nedovolený  pro- 
dej. Rk.  Schacher.  — Čachrár,  e,  m.  Scha- 
cherer. Rk.  Vz  Obchod. 

Čarbrovati,  vz  Čachr,  šaehrovati,  .scha- 
chern. — D iiěéfiii,  čím,  K čím.  Rk. 

ČgJvC,  řej,  e,  ni.,  thě  čínské.  Der  Thee, 
Caj.  Caj  zelen;) ; císařský,  hajsanský,  perlový 
(z  maličkých  liatkňv:  prachový),  toukajský; 
říij  černý : suchougský,  |M>ko.  kougu,  bohe.a. 
S.  N.  — Čaj:  čínský,  ciiropský,  giimpov- 
ilcrský,  hysonskinský,  karavan.ský  (nřes 
Rusko  přicházející),  knrylský,  kytajský,  liber- 
skv,  pekčanskv,  ruský,  š])iinělský,  v cihlách 
(cihlovýl.  Kh.  C.  vařili,  sliti,  osladili;  do 
čaje  rumu  nalili,  smetany  dáti. 

Čajka,  y,  f..  loif,  Kalin,  Nachen,  Jagd- 
schitf.  Rk.  Sl. 

('ainice,  e,  f.  Thecbilchsi".  Rk. 

Čajník,  u,  m.  Thet'kesscI,  -kanne.  Rk. 

Čajovna,  čajáma,  čajlnia,  y,  I'.,  Thec- 
haus.  Rk. 

ČaJovník,  ti,  m , Thcebamn, -straueh.  Rk. 

Čajový.  C.  nádoba,  Thee-. 

I'ajüi  = těmřř,  fast.  Na  Slov. 

Cáká,  y,  f.,  od  čakati  ýčekati)  očeká- 
vali naděje.  Hoffnung.  Cáku  miti  k ně- 
čemu. Dal.,  Br.,  Troj.,  Al.\.  Je  č.,  že  se 
vrátí.  Br.  Je  malá  čáka  k nápntvě.  Dělá  si 
na  to  řáku  (naději).  D.,  Ml.  Cákv  jsou  pří- 
znivý. Nz.  — Čáka,  y,  f.,  čáko,  a,  n.. 
z maďař.,  okrouhlá  čepice,  jižto  nosí  husaři 
a rakouská  pěchota.  Czako,  Holzmiitze.  Rk. 

Čakan,  vz  Čekan. 

Čakánek,  nku,  m.,  u ^iIsmolijcA,  Stempel ; 
II  pasiřťl,  Stanze;  rostl.,  KiioplVurzel.  (Puch.) 
Rk. 

Cakaniti,  il,  ěn,  čni,  ziselieren.  Šin. 

Čakanka  čekanka. 

Čakati  očekávati.  Kat.  3391.  (ziLstr.) 

Čákno,  a,  n.  čáka  naděje.  .Vrch.  lil., 

Čaloun,  II,  m.,  čalonnek,  nku,  buď  ze 
stměin.  senalůno  n.  z vlas.  celone.  Vz  Mz. 


Čaloiiniti,  il,řn,čni;  vyčaloímiti,  čalouny 
pokryti,  taia'ziren.  D. 

Čamara,  v,  f.,  ezamara,  (Kilaky;  kabát 
polského  střiliu.  Brt. 

Čanirda,  y,  f.,  šamrda,  čamrdka,  Kreisel, 
Wolf,  Drehrad.  Na  čamrdn  hráli,  ěauinlou 
točiti,  čamrdn  rukou  točili.  Ros.  Jako  č. 
se  točil.  Puch.  Holka  jako  č.  Us, — Čamrda. 
malý  kmiflik  dřevěný,  kostěný  s dirkanii. 
Us.  Vz  .Sainrha. 

Čamrdák,  ii,  m.,  klacek  k nápravě  při- 
vázaný, který  vňz  s vrchu  jeiloncl  poněkud 
zdržuje.  Klapperstecken.  D. 

Čamrha,  vz  Šainrlia. 

-ěan  (pl.  -č.ané).  Vlastni  jména  obyvatelilv 
ukončená  slabikou  -čan.  1 ve  spisech  nej- 
lepšich  historikrtv  iia.šich  novověkých  na- 
cházíme slova : .Milančan.  Berlinčan,  1 ibetčan, 
Enropčan.  Dančan  atd.  U jiných  spisovatel ň v 
najdeš  |M)dobná,  — Chtějíce  pak  se  ujistiti. 
json-li  tyto  uvedené  lonny  v -čan  správné, 
uveďme  si  na  pamřf,  že  od  jmen  zemi,  řek. 
hor,  měst,  vrtbee  od  jmen  mistnlch  odvozuji 
se jmi'na  obyvatelův  příponami  starými  -janin 
(.spoilobon  -jenin),  pl.  -jané  (spodobon  -leiié', 
v nové,  češtině  příponou  -jan  a -jané.  — 
Před  tímto  j koncová  samohláska  se  od- 
vrhnje,  sonhhiska  pak  podniká  iiřiinřřenou 
vcdlé  zákonův  hláskoslovnýeh  změnu : Praha 
— Pražanin  (Praženin),nyni  Pr.ihjan  — I“ražan. 
pl.  Pražané,  Bobra  — Bobřané,  Hradec  — 
llradečaiiin  — Hradečan , Mýto  — .Mýfan, 
Benátky  — Benátřan,  Rakousy  — Rakii.šan, 
Korint  — Korinfan,  .Vfrika  — .Vtričan.  .Vme- 
) rika  — Američan  (lépe  než:  .Vfrikán.  .\nie- 
rikán).  — Po  la-tnirlch  však  a po  I nejev! 
se  iiyiii  vliv  blásky  J;  dřivé:  ffiuijanin. 

Slovjanin,  nyní  Ííiman.  Slovan.  Polán,  zeman. 
Tedy  m.  hořejších  léjie:  Milan  — MilaAan, 
Berlin  — Berllfian , Tibet  — Tibefan . Eu- 
ropa— Europan,  .-Vegypfan,  Misto  lrlanděan 
a Dančan  dostačí:  Ir  a Dan.  (Vz  Šf.  Rozpr. 
str.  433.— 43ii,  a článek  -an).  Mš.  — P.  Bž. 
napsal  o této  věci  takto:  Jména  v -án  přešla 
k nám,  tnšiin,  z latinv:  Thebanus  — Thebán, 
Spartauns  — SpartJn,  Albanns  — .-Ubán, 
ipiartanus  — kvartán,  (inintaims  — kvintáii. 
Dle  toho  i .Vfrikán  a dle  analogie  též  i Ame 
rikán;  jenom  tam,  kde  latina  nemá  adjektiv 
v -anns,  utvořila  čeština  i v cizích  slovech 
! svým  způsobem  připonon  -ian  slova:  Ae- 
I gy ptali  (proti  Aegyptiiis),  Atheňan,  I,ace. 

daemoňan  (proti  Atheniensis,  Eacedaemo- 
I ninsi.  atd. 

Caiia,  y,  f.,  veliká  ženská,  grosses  Weib. 
I Us.  Přibr. 

I Čaňatat  klátiti  se.  LIk. 
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('anrara,  y,  1.  = cacorka. 
ťankati  — fačati. 

f'á|),  »,  &i^«k , plut,  L'äpe^ek , čka,  ni. ; 
rápé,  řtt>,  n.,  papioe.  e,  f.  Storoh.  Č.  bily, 
na  Mor.  bnhdal;  č.  (•emý:  satan,  laiřan,  ža- 
hant.  ,Ig,  klopo,  klekooo,  klokotá,  klepá, 
klopotá.  Kom. , ,Šp.,  klapá,  nosem  klaim.  L's. 
Vyšel  é.  z konopí  (z  pletků  vyáol).  Vo  ěáp 
z konopí  vyváznout!  (ztfžka  ujiti).  Pani. 
Kut.  Vyšel  z dobré  po  f.  z konopí.  I).  Vz 
Neřtfaťi.  Lb.  Uml  pápem  tořiti  (o  pliytrá- 
clchi.  Part.  Kal.  Mnoho  éápfl  mnoho  áabin. 
málo  žjtb;  toto  o tjranskýpli  vrphnostoph.). 
Ros..  C.  Lepši  vraliec  v hrsti,  neili  ěáp  nii 
stti‘šc.  VMen  tam.  coby  ho  éápi  sklektali.  \'z 
stran  přísloví:  Zmizeni.  Totéž  éini  éápi.  V. 
ť'ap,  n.  m.,  na  řšlov.  řep.  Koll. 
f'apadln,  a,  n.,  lépe:  řerpadlo,  Sehöpf- 
ort.  Rk..  (_'. 

ť'ápati  se  eboditi  jako  éáp,  wie  ein 
Stören  gehen.  DIté  sc  již  zaéiná  é.  Na  Mor. 

ťauatka,  y,  f.,  hmyz.  Krok.  — ('.,  jistý 
druh  iiriišek.  Bž. 

Čapátk  o,  a,  n.  éápé. 

Oapátkový,  Störchlein- ; Reiher-  (od  vo- 
lavky). křidlo.  Ros. 

řapatý  — nnhatý,  langbeinig.  C:  élověk. 
Kos.  — - šli/ilý,  l(p!Í,  ťhiimiý, 

schlank,  dünn,  V. ; nmsný,  federflissig,  Kom. ; 
ploský,  flach,  platt  (é.  nos),  Bern. ; blanou 
snistlé  prstv  majlel;  i.  nohy.  Krok.  — .Ig. 

^ápé,  éte,  n.,  pl.,  čápata;  éapátko,  mladý 
éáp.  ístftrrhlein.  — Mladá  volavka.  Atpi.  — Jg. 

ťapeřnřti,  kaném,  sedřti  na  bobeékii. 
Šm. 

(aprřniti:  chupiti  se  čeho;  pohlavko- 
vati.  Sm.  Vz  Capiti. 
ťapéti,  él,  énl : pannouti.  pnul  a pl.  uti 
na  Ipobeřku  sedřti,  pařati,  gebilekt  sitzen, 
kauern,  sich  ducken.  V.  jako  slepice.  Zlob. 
— ■ -Ig- 

Oapí,  Storch-.  (’.  přirození,  křidlo,  hnízdo, 
péro.  Ros.,  noha,  nAžka,  nos.  D.  — Č.  nos, 
nAsek.  nosek  (rostlina).  StorchschnalH'1,  (licht- 
kraut.  Jg. 

{'apire,  e,  I'.,  samice  řáijová.  Störchin.  V. 
ť'apiH  poliřkovati,  ohrfeigen.  Na  .''lov. 
Plk.  Vz  Čapeřniti. 

ť'apka,  y,  f.,  na  Mor.  řepka,  řa|)eéka,  y 
řepice.  Mütze,  Kapjie.  Čapku  na  hlavu  vlo- 
žit!. čapku  sejinouti.  smeknouti,  sundati.  Us. 
Č.  nořnl,  dé^ká  (čepička),  l’s. ; n hřebíku 
(vrch).  L.  — C.  kcp.  Na  čapce  sedřti  (na 
hobečku).  D.  Na  Mor.  Na  čapce  se  voziti 
(na  ledě).  Na  Mor.  — Vz  Zástina. 

ťapkat! , čapkávati  kropit! , sraáčcti, 
tröpfeln,  netzen.  ,Ig.  — co  iím : hlavu  vodou. 
Na  Slov.  Bern.  — se  politi  se,  poináčeti 
se,  sich  nass  machen. 

ťapkatý  pleskatý,  platt.  C.  nos.  Na 
Slov.  Baiz. 

ťapkovati  komu  čapku  přeil  nim  sme- 
kali. Kořiti  se  mu.  Hofiren. 
ťapkovitý,  miitzenfíirmig.  Rk. 
ťapkový,  Mützen-.  Jg. 


ťapné,  ého,  n.  Krahngefálle.  Rk. 
ťapnouti,  koho  chytili,  fangen.  L's. 
Rk.  — Ostatnř  vz  ťapěti. 
ťáponohý,  storch-,  langfiissig. 
ťapovati  čepovali,  čepem  zandali, 
ziipfcn.  D. 

ťápový.  C.  nos,  křidlu,  péro.  Ros.  Storch-, 
ťaprak,  vz  Čabraka. 
ťapcuii,  u,  ra.,  (zastaralé),  plášf,  vlas.  ciap 
)K'n’me,  fr.  chaperon.  Vz  Mz.  136. — Lez.  vet. 
ťapta,  y.  f.  noha,  Kuss.  Na  Slov. 
Čara,  y,  f.. obchod  směneční. Tauschhandel, 
ťára,  y.  (zastaralé  čár,  u,  m.),  čárka,  řá- 
rečka,  éářřička,  y,  ř.,  ein  Strich,  eine  Linie, 
— (\  (UmU)  toflorornd . šikmá  (schief), 
kolmá  (kolmice),  pravidelná.  pravoAhelná, 
svislá,  ))rostopádná  (senkrecht  I,  přímá  ipMinka, 
gerade),  křivii,  plná,  tečkovaná,  řcrchaná  ii. 
eršená  (gestrichelt,  čercha),  stálá,  základní 
(základuice),  libovolná.  olH)jstředná  (Central- 
í.inie),  kuželová  (konis<'heL.),abih;ivčísbřžky, 
convergende).  souřadná  (Coordinate) , tečná 
iloplňkn  (dotečná , dofečka ; kotangenta). 
rovnobřžné,  směru  (Dircktions-L.),  rozbřžnř 
(rozbéžky,  divergente  L.),  dvojitá,  prostupná 
fprostupůjlcl,  riurchdrings-L.),  prAsečná  (i)rA- 
8<»řnice,  Durchschnitts-L.),  kolná  zevnější 
(kolnice  zevnější,  Epicykloidc),  kolna  vnitřní 
(kolnice  vnitřní,  llypocykloidcl,  pevná  (liz), 
klikatá  (gebrochen),  daná,  bodem  prAchozI, 
vlasová  (vlásková,  vláseéná,  Haarstrich),  rtiz- 
])olovaci  (rozi)olná,  Halbirungs-L.),  ))nmocná. 
zdánlivě  vodorovná,  zápalová  (kaustisch), 
řctřzná  n.  řetězová  (Kcttenl.l,  kužcioseřná 
(kuž(‘lo8Cčnice,  Kegelschnitts-Linie),  isody- 
namická  (rovnomocná.  rovnomocnice,  isody- 
namisch),  isogonická  (rovnoodklonná,  rovno- 
(Klklonice,  isogen),  isoklinické  (rovnosklonné, 
rovnosklonice,  Isoklinen),  kruhová  (kružnice, 
kruhovka,  Kreis-L.),  křivá  do  sebe  vcházející, 
do  sebe  se  vracející,  poleilnl  (tKtIednice,  Me- 
ridian-L  ),  .středová  n.  obojstřenná  (centrisch), 
ve<llejšl.  jamidnicc  (Ordinatenaze),  vejčitá  n. 
oviUnl,  příčná,  stínová,  šroubová,  sečná  iSe- 
cante),  oddělovací  (oddřlnice),  závitková  (zá- 
vitnice, spirálka.  Spirále),  uhnutá,  oblouéitá. 
zakřivená,  stojatá, s|)ojovncl  (spojnice),  vrhovii 
(Wurf-L.),  Nz.,  kosá,  oluemu  (Umfanm-L.), 

Eravidelná.  lihelnl,  niťová,  do|iadnl  (.Schluss- 
inic),  střižní  (Schnitt-L.),  obměmá,  křesná, 
obvodná,  Amřmá  (1’rpportions-L.),  směrová 
(směru,  Richtungs-L.),  >Sp.,  sněžná , (sného)  á, 
sněhu,  Schneelinie.  Schneegrenze,  S.  a Ž.,  nad 
kterou  i v létě  sníh  leží),  TI.,  pnVřcInl  ( Krönt- 
Linie),  Rf.,,  Sennu,  postoje,  Tš. , pobřežní, 
ITcrlinie.  !á.  a Ž.  Celní  úřad  na  řářc.  J.  tr. 
Cáru  prodloužili,  čáru  věsti  k bodu  A;  po- 
čet ob  čáru  (čániý,  Strichmethode);  čára  te- 
sařA  na  ilřevě:  rysky,  eU>dy;  čáry  se  dotý- 
kají. přetínají ; ílo  čár)'  vžiti,  v čáru  po- 
jmout! (aligniren);  třídu  inilionAv  čarou 
|H)značiti ; bodem,  skrz  bod  čáni  věsti ; čarou 
obrazec  rozpolili;  čám  kružidlem  vžiti;  čára 
jde,  ]>rocházi  bodem  ,\;  zšiřl  čáry:  srislou 
čáni  pustili;  čára  AB  rovn()hěžná  s čarou 
Cl).  Nz.  Caru  táhnouti  Šp.  ť'.  smíšená.  Řr. 
Tesali  přes  fáru.  Krov.  C.  v kolo  udělaná. 
V.  Slunce  v čarách  okrouhlých  se  obraci. 
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Čára  — Čas. 


Kťš.  Caru  ziianienati ; (áiT  liřhfiii  itustri; 
přes  nlrii  pfťhřhmmti.  Riuii.  Po  řarácli, 
strichweise.  D.  Vpiiřřiti  iifkoími.  pokuil  fára. 
\cclif  se<ii  na  faře  (iiectif  zná  své  místo. 
Vz  stran  přislovi:  Přisnosf.).  C.  To  jest  až 
přes  fám.  Vz  ^Inoho.  Č.  .S  někíni  na  stejné 
fáfe  stáli.  Sni.  Čára  oUranni,  liíavni,  stfclnl, 
»yméřená.  nejincnšll»)  odporu.  Bnr.,  příbuz- 
nosti. Na  Slov.  — Čáry  = kouzlu,  vz  Čáry. 

Čarařilik,  u,  m..  krcálek,  špatný  mlýn, 
schlcclite  .Mühle.  .Ig. 

faradlo,  a,  n.,  fařidlo.  I>as  Uastral.  Kk. 
árati,  řárávati;  fařiti  tiia  Slov.),  3.  pl.  -fi, 
fař,  il,  en,  eiil  j řářivati;  fámouti.  nul  a fárl. 
nt,  nti;  farovati.  Ö.  - iárij  délati.  fárko- 
váti,  Linien,  .Striclie  ziehen.  — kde ; po 
stole,  na  papim.  Us.  — C.  - kouzlili,  vz 
Čáro  váti. 

Carba,  farlianina,  y,  f..  uiazanina,  jiliica- 
nina.  Selnuiererei.  Jg. 

Čarbák,  a,  m.,  špatný  písař,  Skniliák, 
Schmierer.  D. 

Čarbati,  na  Slov.  škrábali . škrtali, 
schleclit  schreilien.sclimieren.  — proti  komu. 
7,afal  proti  Čecliám  f.  Koll. 

Čárka,  y,  f.,  řárřiřka  (malá  fáraj.  Čárkou 
néeo  rozdfiiti.  D.  (.’,  s puntíkem  (s  tefkou). 
II.  C.  závérefnl,  nákresní,  vlásková,  sněžní, 
jezdili,  dražili, , Stricliel , Striehlein  , Stri- 
ehelehen.  Vz  čára. 

Čárkati  f árky  délati.  stricheln.  lik. 

Čárkovaný  závitek.  (íestrichelt.  Kosti. 
Čárkovitý,  Č.  plocha,  frestricheii.  lio.stl. 
Čárkový,  Linien-,  .Mas. 

Čarný  ferný. 

■řárný.  Dvou-,  ninohofárný.— • Č.  - faro- 
dějný. 

Čaroděj,  vz  Čarodějník. 

Carodějenstvi,  n.  - farodfjnietvi.  Lex. 
vet.  — 

Čarodějnlee,  e.  I'.,  řarodějka.  farovniee ; 
konzedhiice,  tnivifka.,  vražefinice,  na  Slov. 
strj'^a.  ZaniHTiii.  — C.  zlá  iniba.  Iinlisko. 
,l(í.  Alte  Hexe. 

Čarodějnieký.  Zauberer-.  C.  niístroje. 
Štele.,  iinifiil,  lieš,,  kouzla.  Kom. 

Čarodějnictví,  ;Ctvo.  a.  n..  koiizedhiiclvi, 
C.  provodit!.  V.  C-ctvii  se  učili.  Martini. 
Zauberei,  Zaiiberkimst. 

Carodějnik,  a.  faniděj,  e,  farovnik,  a. 
konzedlnik,  a,  ni..  fenioktiěžiilk,  travič,  Zau- 
berer, lIexeiimeisler..Is.,Kom,  Xebiide nalezen 
v tobě  ani  věštec,  ani  plmietnik,  ani  čaro- 
dějník, ani  konzedliiik,  .ani  losnik,  ani  za- 
klinač. ani  liadač,  ani  čemokněžnik.  Oeiit. 
Čarodějníky,  konzedlniky,  hadače,  zaklinače, 
navazače.  ptakopravce,  věštce,  básníře,  snů 
vykladače,  zeměpisce,  vodopisce  i kraso- 
inlnvniky,  jinak  řečniky  kázal  Křetislav  vy- 
hnati.  15r.  Äeliraclm  sě  iialif  čaroději.  Kkk.  óii. 
— V obec.  mluvě:  čarodenik. 

Čarodějný,  inrudfjakii.  konzedlný.  Zan- 
berisch,  Ilexen-.  Č.  uměni,  kniha,  liaba,  duch. 
Jg-.,  Kom. 

Čarohra,  y,  f.,  Zanberspiel. 


I Čarokrásný,  bezanhernd  schon.  .Mns. 

Čarokruh,  n,  ni.,  Zauberkreis.  Rk. 

! Čaroprontek,  tku,  m.  Zmiber.stcngel.  .Jg. 
Čarostbelee,  Ice,  ni.  Freiscliiitz.  Uk. 
Čarotvar,  n.  m„  Zanbergebilde.  Kk. 
Čarotvor,  a.  m.,  Zanliergescliiipf.  Itk. 
Čarovábný,  zanlierreizend.  Kk. 
Čarování,  ii.,  kouzleni.  Hexerei.  V.  — 

I. iiiovánl.  .Ig. 

Čarovat!  = konzliti.  zanbeni.  Na  .S|ox'. : 
porobiti.  preškoditi.  — Vz  Cárali.  — aba. 
Cini  č.  U».  .Jedna  lialia  čarovala,  z jcčmeiia 
kroupy  dělala.  Prov.  — koho,  eo.  Jaro  zá- 
zraky čarovalo.  Hlas.  — čím.  Jen  flin  čaru- 
jeme, co  se  lihl  komu.  Na  .Slov.  Oko  čanije 
spanilostl.  Vid.  Hat.  — čím  7.  čeho.  Tito 
lidé  z přirození  zrakem  čaruji.  L.  — eo 
řím  v eo.  Slunce  jasnějším  lileskem  svět 
j čaruje  v máj.  Puch.  Pustinu  v rozkošný  ča- 
! rnje  ráj.  Puch. — C.  na  Slor.  také  měnili. 

I směnili  něco  s někým.  Jg.  Vz  Čary. 

' Čarověree,  věrce,  kdo  v čárj'  věří.  .Jg. 
j Čarovníee,  e.  f.  = čarodějnice. 

Čarovník,  a,.ni.  = čarodějník.  Jg.  — Č.. 

II,  lil.,  rostlina.  C.  obecný,  malý.  Hexenkraut, 
j \Valdklette.  Kosti. 

Čarovný  =čnro</^'nií, zauberisch.  Caromti 
■ lépe  než  čarovný.  .Sin.  C.  verš,  slovo.  kraj. 
I závoj,  říše,  zámek,  Jg„  kotlík,  iniliár,  bylina. 

' prut.  Nz.  Vz  Kouzelný.  — C.  — příjemný, 
rúhuý,  inaduú.  cinnelmieiid.  C.  oko.  pozřeni. 

i I„  - 

Čarozvučný,  zaubertiltieiid.  Kk. 
Čartadlo,  a.  n.  . črtadlo. 
i Čaninek,  nkti.  iii.,  smfmi.  Tausch.  Na 
‘ Slov._  Koll. 

i 1.  Čary.  Posjati  děti  ii.a  čary  na  výměnu. 
! Na  ,Slo\.  Vz  Caru.  — Carorati  lanitéž  niě- 
iiiti.  dáti  jinam  svě  ilěti  a za  to  cizí  k sobč 
I vžiti.  .Tauschen. 

Čáry,  ňv,  m.,  a čáry,  čar.  pl.,  I'..  také 
někdy:  čar.  n.  m.;  kouzlo,  kouzleni,  čenié 
mněni,  čarováni,  vražba.  Hexerei,  Zauberei. 
Zanberknnst.  Zaubenverk.  Ziinbemiittcl.  Zaii- 
I berkraťt.  .Ig.  Čár\’:  nnični,  pomoci  ifábel- 
I skon  činili  věci  nadpřirozené.  S.  N.  Čárx 
i (irovozovati.  I).  .S  čárv  se  obirati.  zacházeti. 
.vůkol  jiti.  v čáře  sedřti  farovati.  V.  To 
i jsou  čáry  (loje  s čertem).  H.  Čerstvost  (chy- 
I trošt,  šikovnost)  žádné  čáry.  l>.  Obrázek 
kiizel  a čaróv.  Troj.  1’roli  všem  č.aróin  i kii- 
zlčim  je  mdlee.  rnšec  a iiiiiřec.  Triij.  Kouzlům 
a čarům  se  iinčll.alp.  V.  Kočka  cIhhH  do  far 
ído  Biiřmn).  lis.  Čarodějnice  lltaji  do  čar. 
1,'s.  Kdo  věři  v čáry,  toho  vezme  trábel  starý'. 
V čáiy  věří  (poboňkář,  hlnpeci.  l'áry  na 
zjedmíiil  milosti  něčí.  ,Ig.  Také  pro  mne  by 
I to  nebyly  čáry.  Šm.  Stran  pořekadel  vzKaba. 

I — Čáry  ináry  ( - písmo  nečitatehiěj.  Uk.  — 
I Cáry,  vz  Čary.  Na  Slov.  --  Vz  Kouzla. 

Čas,  n,  lil.  (dřlye:  čas,  a),  čásek,  skn,  čá- 
seček,  čkn,  m.  ťasb,  lit.  czčsas . tcmpii.«. 

1 .Schl.  Die  Zeit.  Slarý  Irar  ymitira  pl.  iyis 
1 111.  časů  udržel  se  ve  vyrčení : od  těch  čas.  do 
těch  ča.s.  V již.  Cceliácli:  od  těch  (n.  rbi 
těch)  fás.  Kts.  — Č.  tah  nastupujících 


Jigiiizec  oy  CjUOglc 


čas. 
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2*0  nobť  chvil,  box  ohledu  ua  věcí  po  »»obě  | Ztran*ný  óaí»  nikdy  ho  novráti.  Tas  vit*  na 
nastupi^ici.  Die  Zeit.  J;;.  ř\  í/n/iiř,  n»»rnl, ' jevo  vyinuši.  Uše!  uáiii  dol>ív  ějtó.  Us.  Hěli, 
rannijitřní.poledul.obědní.vťěorni, jarní,  letni,  pidad,  maieni,  ztráta  času,  J.  tr.,  prodleni, 

fmdletnk  podzimní,  zimní,  nyuěj.Hi,  pHtomnV”,  ziwineni,  rozdělení,  rovnice,  poměr,  ěásf 
mdoiiri,  mintil}',  přešlý,  přeítělilV',  dávný, , ěaam  Nz.  Dředinjal  ěawni,  hližái  právem.  ('. 
:*tarý.  nový,  dlouhý,  každý.  Neobsíildý  časem  j — ('a.s  c už^im  smi/sla  o áhtkácn  čauu  «#•- 
i»«  k(mecn\’',  neoÍ)inczeuý.  V.  .Ještě  není ' viií\jfíkh  rithťc  a zvhiště  kilyž  s nim  pro- 
|Mt  č;»Mi  (ještě  jo  svět).  — Č ajifrouowivkffx ' měny  sjmjeny  jsou  neb  obyčejně  bývají  aneb 
rhrouoliKjtcký.  Počítáni  času  na  dni.  im  týdny,  když  tolio  časti  k nim  potřela  je.  a)  O iasa 
ua  měsíce,  na  léta  (a  roční  píičasí).  Den  luá  | dninim.  Kterého  času  (v  ktilik  hodin>?  (’. 
časy  »lenili:  ráno  n.  jitro, , poledne,  večer,  i k obědu.  D.  Tasy  roku  tčtvrti).  1),  (,'tyři 
piiriiiK*.  r.  stítré  a nově.  hvěz<hiý.  sin* ! časově  roční.  D.  Í*ěíilt*tv  čas.  Ktlyž  by  p<i 
iiečny.  S.  N.  ( 'astí»  nočním  časem  do  chrámu  devátěin  čase  (po  íi.  hodíinV.  1-kC».  V'z  Mns, 
přicházel.  Háj.  Dobytek  nočním  časem  za-  i IMO.  sir.  2b.‘).  — - okoliěuoHti.  Die 

vlnil.  Háj.  VloinliU  st>  tam  nočním  časem. ! Zeituinstainle. , Zeiten,  Zeit.  .I^r.  .lak  to  čas 
Iláj.  Předešlčlio  času,  v času  předešičiii,  za  iníti  chce.  V.  Tas  toho  netrjií.  (’asn  slon- 
oiiécli  )di‘dešlých  časrtv.  Od  dáviilho  času.  žiti,  hovětí;  časn  .šetřiti;  na  čas  jiozor,  zření 
Času  tohoto  ])oaledního.  V.  Za  tohoto  näseln»  intti;  číisu  .se  propiijčiti;  pmllě  časn  život 
času  a věku.  Toho  času,  za  onoln»  času  věsti.  V.  (’.  nedopouští,  toln»  ne|»Hi»ouští, 
(tehdáž).  V.  V tom  času.  lír.  TolnUo  času  nepropňjčnje.  V.  Tas  toho  s sehou  nenese. 
nynl.Jřf.  Phnl  krátkým,  před  dlouhým  ča.seiii.  (’.  tomu  na  »»dpor.  Č.  ktonm  slouží.  V.  .lak 
J;í.  V malém,  vbrzkém  čase.  VJaJíčm  časný'»’,  bude.  Zlí  čawivě.  I).  1’adJ  jsnn  na  zlé 
V.  Jiným  časem,  jiný  č.i.s.  jimdio  času,  v ji-  »visy,  na  zlé  jazykv.  Jť.ij.  Js»m  zU\  těžké 
něm  čase,  v jiný  ěas  ( jindy  i.  Do  jiného  času  »\*i.sy  (zlá  živtn»sf).  \a  zlé*  »'asy  si  stýskati. 
něco  odložiti.  íláj.  Pře»l  častninlépe:  »bive  j Darmo  čekánu*  lejwích  čnsťiv.  Osminý  »’as. 
«•asm  sešediv»’!.  .1,1^.  I’»»  dhmliěm  času.  V.  IMúc.  Zlatě  časy  (věk).  Užije  u m*ho  tln- 
Dbitihý  ě.  potom.  Když  dlouhý  ě.  pro.š»*l, ' hrých  časrt.  .Má  n nělio  zlé  časy.  l’s.  To 
pr»»bě!d,  umi»ho  »’asu  pr»»šh».  i*o  projiti  »ij»»u-  I hyly  zlaté  časy  (tlobře  se  vedloj.  l's.  V »«a- 
nčho  času,  V.  Mezi  časem  (zatínn.  Kaž»lý  I sieh  n«'šfa.stný»*h,  zlých,  neh»»zpečných,  t»d- 
čas,  každého  času,  všech  ča.srt.  (.’«*íý  »’äs  se  i pomých.  siimtuýcli,  obtížných,  zarmouc»*nvch 
směje  (vž»ly).  1>.  Celý  čas  se  neč»'.sám.  J'oms.  1 a tč*žkýeh.  V.  \' »h»hrý  »‘as  k(»upirí,  pnnfati. 
Na  »'íis,  některý  č.  s»*  zdržeti.  Drahný  č.  n.  | ládé  časn  slouží.  Na  ten  č.  nemám  peněz, 
ilrahné  času  někde  býti.  .Ifr.  \a  věčně  časy  ^ l>s.  Přijdou,  jirijdou  lepší  časově,  ale  kdo 
čna  vždy).  V.  Cas  od  času  — a)  in'ktly,  | se  jich  »ločkáV  .len  p«)sln»v,  i zlý  »'as  mine 
interdimi,  b)  nyid  a pak  za.se  jiinly.  C.  to  ; svým  časem.  — ťa»»  duch  času,  pauu- 
nkíu»*;  ť.  ho  poučí.  Vš»>cky  věci  c.  mění.  C.  |jíeí  .smýšleuí,  směr  doby.  Ihistnpovati 
rúže  přináší.  Co  r»»zmii  nedává,  c.  přiná.šl.  s ěas»*m,  řhliíi  se  časem;  »'as  toho  žádá.  S. 
V.šeho do  «'aeii,  pán  Hňh  na  věky.  ('as  ntiká,  ' N.  Zůstávafí  /.a  svým  »’asem.  — 0 času 
míjí,  jmniíji,  mizí,  tichází,  letí,  uletuj»*,  má  života  a částkách  Jeho..  Za  času  krále 
křidla,  přebíhá,  ubíhá,  běží,  pl»ývá  Im.  plyne  j l’o<lěbra«la.  Za  mělio  »'asn.  0.  mladosti.  On 
jako  .v»Mhi( jako  promlj.  .J;r.  C.  iis»*l  a m*vrátí  I byl  .svého  časn  muž  stabxný  (k<lyž  žilt.  l*s. 
se.  C.  všeck»»  psuj»*,  tráví,  hnid,  potírá.  J;^.  | ( asy  Kristovy,  Caesarovy,’  Karlovy,  l asy 
Cas  děil,  ale  s kosou  íač  pozdě,  přece  ničí;. , »h»hrč  a zlé,  pok»»jné  a válečné,  Cs.  K»lyž 
.Ig.  Č.  v.šecli  věci  lékahmi.  C.  trávili,  mařiti,  j poiiiním  na  <hii  času  (života)  svého.  V.  (''as 
tratiti,  knítiti  (chvíli  kráíiti.  Km.),  mrhati;  do//r//,  štovřnv,  »inak : Zlv  čas,  zlá  Itmíina. 
nianiě,  neužitečně  zmaríti;  zbytečme,  (lareiuně*,  V ImžI  <’aa  v uobrou  ínniimi.  Jjr,  — i\ 
/ahálčivě  strávlti:  zíe  wnaložiti.  .I^r*  Mnoho  počasí,  povětrnosf.  |)ie  Witterung.  J^f. 
času  zmaHtí  H strá\iti.  \\  Svými  řc»'mi  ča»  Zlý,  špatný  »'as,  S.  N.,  pěkný,  pohodlný, 
mrháte.  Ur.  Cas  <h»bře  vynaložiti;  .užiti  «*asu.  shbný.  bouřlivý.  V.  .Máme  deštivé  »'asv.  Ka- 
V.  C.  na  hru  vynakhulaří.  Kom.  v invslí- hendař»*  Ii»lě  dělají, .Jirth  časy.  Prov.  .le  tam 
vosti  írávifi.  Kom.  S částmi  se  srovná  váti  ‘ pěkně  »''as.  Cs.  Časy  se  mění.  D.  Na  ěas 
(Jím  .«e  říditij.  Kom.  Ni  inalě  včci  )Hnuinulými  s»*  »lati,  vyčaski  se,  jasniti  se.  D.  Nemá  se 
č-a.**y  je  potkaly.  Zit.  Sn.  1211.  Časem  zímnim  ui>sud  na  ěas,  md»  se  z l»‘sň  k»»uři.  Sych. 
potrtoek  se  r»>žvodňuje.  Preť.  47J.  Přijel  ca-  Nyiii  máme  ěasy  až  milo.  D.  — c)j'^as^- 
sem  vánt»čniin  do  Praliy.  líarf.  211.  čase  tenuiu.  T»;mnn,  Z<dt.  Č.  výjiovědi.^^p.  Cas 
podlé  nejvy.šsí  možnosti  .“krácenčni.  .1.  tr.  uložiti.  V.  Cíis  na  rozmyšlenou.!).  C.  prota- 
C\  j»*st  nejilražši  v«;o;  ^ sečko  koupíš  za  pe-  hovati.  W Času  uloženčimi  projiti  iitHlati. 
níže  krtmiě  času;  C.  ^še  zhubí,  na  svět»;  nic  Háj.  Pr<»tálinmiri  dojinčho  času.  \\  Kjiněmu 
Híálěh»».  IJ».  C.  raní.  casb»»ji.  Pk.  C;is  platí,  č.i.hh  otlkládaíi.  V.  K<h»  čas  právní  promlčel, 
«•as  tratí.  Mt.  S. , 0.,  také  na  Mor.  Co  rozum  vždyeky  mlč.  Pr.  Projití,  vypršení  «'íusu.  Vv- 
ne«U,  č.  přináší.  Ty  věci  by  »'asem  zhynuly.  sa»la  p<»mtmiia  projitím  času.  l žívání  do  ji- 
Zer.  Záp.  II.,  UU».  ('a.sem  čtii,  »'as«mi  min-  stého  času  (doč‘asiič;).  J.  tr.  Váetk»»  na  svete 
vili.  Let.  (Movčk  časem  se  niční.  C.  len  do  časn,  ilm  pán  Poli  na  veky.  Mt.  S. 

Časy  některými  rozličná  se  ukazovala  svčitla.  — C‘.  dozrálý  čas,  ic  jii  odtahu  žád- 
Iláj.  7í>,  PředeSlými  »'asy  také  tr»*stán  byl.  ntho  místa  fietii.  Zídt.  hoíie  (hbchste)  Zeit 
Žer.  Zái).  174.  Ale  přijlle  cas,  že...  Ur.  i zn  et\va.s.  J^.  Již  j»*st  »'as  učiniti  milosf  jemu. 
Pyli  n«’Kdy  »msově;  byl  někily  »‘•as;  bylo  | Pr.  Jest  velíkv  cas,  abych  šel.  Cs.  V čas 
před  časem,  že . . . V.  .MiVže  přijití.  J^r.  \je  vvsvolmdí.  Ur.  Jest  na  »'asu  a na  velikém 
Časem  ^ zajiatlá.  Cas  r>chle  uchází  čjilv-  »'asn.  Arcli.  I.  72.  T«*ff  jest  jkJvvšší  čas 
noulťla;.  CiLstmi  v.še  pHjde.  C.  nejl»’*pe  poratll.  tlěp«*:  svrclnívaný).  Kos.  — Ča»*  vlastní 
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něčemu,  čas  pMhoduý.  Die  bestimmte, 
rechte,  schickliche  Zeit.  Cas  mluveni, 
ias  mlčeni.  D.  Č.  k hráni.  Kos.  Každá  vfc 
má  svůj  čas.  Us.  Č.  obmýtný  (Umtriebs-, 
Holzhau-,  Rodezeit),  šetřeni  (ptákův,  zvčfi), 
připouštěni  (u  čtvemožcův),  honcováni,  ra- 
iiilováni,  metáni,  pelicháni,  lináni  atd.  Sp. 
1’odati  něco  v pravý  čas.  X tr.  Nemá  času 
k čteni  a k uvažováni.  Š.  a Ž.  (I. : nemá  kdy 
čisti.  Brt.).  Přišel  v čas.  l!s.  Vz  Hod.  Po  čase 
přišel  (příležitost  zmeškal).  Č.  Dle  Času,  dle 
potřeby  času;  k časn^ příhodný,  přiměřený; 
prodej  na  čas.  Nz.  C.  se  vyčkati  inusl.  C. 
Dočkej  času,  jako  husa  klasu.  0.  Položíme 
se  v čas,  abychom  zítra  nezaspali.  Ml.  C.  je 
vstáti,  jisti.  Kos.  Jest  k tomu  čas.  Není  toho 
čas;  není  k tomu  času.  V.  Před  časem  něco] 
ilčlati.  (1.:  ^dřlve  ča.su.  Brt).  Před  časem 
utržený.  V.  Časem  svým  usmysiiti  si.  Za  času 
sliiši  hnišky  česati,  višně  trfiati;  s^-ým  časem 
jahody  trhati.  Prov.  Před  časem  ho  do  země 
z])rovo<lili.  Vše  svým  časem  dělati.  V.  Cas 
přiležitý,  vz  Příležitost  (stran  přisloyi). 
Všemu  čjis.  Každý  čáp  má  svůj  čas.  Cas 
k dílu,  čas  k jídlu.  Učiním  to  seým  óanfm 
(i.  e.  až  bude  k tomu  příhodná  doba).  Bůh 
časem  svýuu  )M>kutou  na  ně  přispěje.  V. 
\'šelip  do  času;  C.as  všemu  přijde.  Vz  Zločin. 
I.Ip.  Časem  vše  přijde.  Lb.  V prodleněm  čase 
hněv  jeho  ipomimu.  V.  Prodlenějšim  časem 
i to  se  opatři  (svým  časem).  ^2er.  Znáti  čas, 
první  hospodářské  pravidlo ; Cas  pracím,  i zá- 
bavám svou  dobu.  Pk.  ^ Setko  má  svoj  č. ; 
Hlad  spořit  v čas,  máš  \ núdzi  zas;  lak 
přejde  čas.  akoby  dlaůon  tlaskol.  Mt.  S. 
Bůh  časem  zannueiye  a časem  obveseluje 
své  volené.  Bart.  2H(.  To  sám  Bůli  sonditi 
bude  časem  svým.  Bart.  A3.  Děkan  časj' 
avýnd  kněžstvo  obsýlal.  Bart.  '2ň.  Vše  časy 
svými.  Kom.  Did.  7ó.  Zahradník  jistým  časem 
a pořádkem  všecko  dělá.  Kom.  Did.  72.  Bůh 
ii.stými  časy  ráj  svůj  oiinovujc.  Kom.  Did.  XI. 
Určeným  časem  radu  ohnoriti.  l^et.  377.  Pří- 
jemně by  to  nebylo,  alpy  se  to  nynějším  ča- 
sem stalo.  Žer.  Sn.  67.  Ólpsýlal  je  časem  ve- 
čendm,  Bart.  t>3.  Nočním  časem  v lese  čekali. 
Žer.  Záp.  93.  Nočtpim  časem  to  tělo  do  řeky 
uvrhli.  Har.  I.  9.  I.etnini  časem  piji  vlaská 
vlna.  Har.  I.  63.  Opatřil  se  za  času.  Tov. 
73.  Bluši  to  za  čaau  obmysliti.  Troj.  47.Ó. 

čas  trestati.  Br.  Dpphře  v čpis  jiskru  ulia- 
siti.  To  mi  svým  p'asem  ^ nahrazeno  bude. 
Nedošlý  svého  času.  V,  C.  příhodný,  spů- 
sohnv  k něčemu;  č.  (wtý.  V.  Kdo  č.  má 
a čefcá,  tomu  č.  uteče.  Kdo  čas  trati,  trati 
to,  fo  časy  daji.  ,I)f.  Kdo  času  chybil,  všecko 
ztratil.  L.  ('.  přihoplný  upiti.  Ben.  Čas  mu 
shpipži.  Ben.  V pravý  čas  k oIjčpIu  (praví, 
kd(p  o pohslnáeli  navštíví).  Us.  Pravý  čas 
zmeškali.  Us.  Ne  v přílipidný  a náležitý  čas, 
V.  V nejlepši  č.  V.  — d)  Čas,  potřebný 
k něčemu, .prázdná  chvíle,  prázdeů,  Zeit, 
.Müsse.  .Ifj.  Cas  (chvíli,  prázplníjsř)  miti  kdy 
Uliti.  V'.  Itosti  ýe  k tipnm  č.asu.  V.  Prpizdný 
čas  od  prací.  V.  Nechte  si  načas  (na  chvíli). 
D,  Nem.im  i’asu  (kily).  Us.  Tenkrát  se  uč,  kdy 
čas  máš.  ,le  na  to  čas.  I,.  Nechte  ini  k tomu 
času.  C.  sobě  k něi-i'inu  vžiti.  Nevím,  kde 
vezmu  k tomu  čas.  Us.  Po  sun-ti  času  uelmde. 
Us.  K dobrému  dosti  času  (říkají  zoutalci). 


Má  čas,  má  na  čase,  jest  mu  na  čase  (abv 
to  dělal).  Ros.  C.  sobě  ukrátiti ; hrou  č.  kra- 
titi.  V.  — Čas  ženská  čmýra.  Č.  ženský, 
měsičný.  Má  svůj  čas.  Us.  V 50.  roku  pře- 
stanou ženy  mlvati  své  časy.  L.  — 
časůr,  za  času  — v protahu  času,  zur  Zeit, 
n-ährend.  Jg.  .lak  se  zachovati  i času  vojny 
i času  pokoje.  I,.  Za  čaau  krále  Václava.  Za 
časňv  Václavových.  Us.  Svého  času  Karel  IV. 
.Svého  čaau  náležitidio.  Jg.  Kteréhočasii  ( 
kily)!*  Toho,  každého  řasu.  Us.  Za  dáviiý'oli 
časóv  jeilen  ciesař  bieše.  Kat.  1.  Za  jeho 
času  korec  obili  vsetý-  100  korců  vydával. 
Har.  I.  2H6.  — Časem,  druhdy,  někdy,  zn 
Zeiten,  dann  und  wann,  zmveii'eu,  bisweilen; 
mit  der  Zeit.^.lg.  Ukazuji  se  ča.sein,  .ale  zaae 
mizl.  Kom.  Casein  vše  přijde.  Prov.  Svý  m 
časem  (někdy).  Včera  třmi  časy.  — Do  času 
na  nějaký  řas,  do  nějakého  času,  eine 
Zeit  lang.  ,Ig,  Pokoj  do  času  (přiměří).  Do 
toho  času.  Us.  Vše  do  času.  Kk.  Od  času 
do  čaau.  Us.  — K času,  zur  Zeit.  K tomu 
času  je  skrze  posly  povolal.  Solf.  Král  sám 
k času  přuel.  L.  — jVo  čns.  Auf  eine  Zeit. 
Na  čas  pilný.  L.  Na  ten  čas  ničeho  nepo- 
třebuje fnvni,  jetzt).  Br.  Na  ten  čas  ničeho  ne- 
koupím. ill.  Zlý  člověk  na  čas  dobře  činí. 
Na  čas  město  drželi.  Na  ten  čas,  na  tento 
čas  nvni.  ,)g.  Na  ten  čas  komorník  císařský-. 
Har.  Na  tento  čas  nemám  příbytku.  Il.áj. 

— Na  času,  na  čase.  Zur  rechten  Zeit.  ,1ff. 
.lest  na  čase,  abych  tam  šel.  — O čase.  Um 
die  Zeit.  ,Tg.  0 kterém  ča-sc?  Zejtra  o tom 
čase.  Us.  — Od  toho  času.  Von  der  Zeit 
an,  seither,  seitdem.  .lg.  Od  toho  řasu  má 
druhou  službu.  Toms.  Od  času  do  času.  L. 

— Iht  ten  čas.  Zuř  Frist,  bis  zu  der  Zeit. 
Jg.  Po  ten  celý  čas  neby  l doma  Us.  — Okolo 
ča.su  ranního.  Um  die  Zeit.  ,Ig.  Us.  — Po  ně 
kterém  čase.jm  čase.  po  časlch.  Nach  einer  Zeit. 
Jg.  Po  některém  čase  zase  přišel.  Us.  Po 
čase  žalovati.  I,.  — Před  číi.sc«i.  Vor  der 
Zeit.  Jg.  ButTine  před  časem  moudři.  L.  Lépe 
před  časem  než  po  řase.  U.  Přetl  dávným 
časem.  V.  Před  řasy.  Rk.  — Při  čase.  t*ři 
tom  řase  (tehdáž).  V.  — Přes  čas  (Uber  die 
Zeit)  byl  doma.  Us.  — S časem,  mit  der  Zeit. 
Jg.  S časem  jdou  všecky  věci.  Ros.  Všecko 

I se  s časem  mění.  Jg.  — V čas.  Zur  gehO- 
j rigen  Zeit.  Jg.  V řas  přišel,  promluvil.  .Ig. 

V týž  čas.  V.  Právě  v čas.  Rk.  Zítra  v ten 
čas.  Rk.  V čas  se  vrátil.  U.  Kdo  nerad  kam 
jde,  přijde  vždyckv  dost  v čas.  Us.  Nevčas 
pozdč,  iieiiřiliodně,  nepřlležitě.  Co  v čas, 
to  dobři'.  U.  Budeš  nilti  v čase  odpověif 
( - s časem).  U.  Vkrátkém  čase  brzo.  Br. 

— Xa  čas,  nach  einer  Zeit.  ,lg.  Za  čas  chodil 
ven.  — Xa  času,  zur  Zeit.  Jg.  Za  ouoho 
času.  V.  Za  mého  času,  za  mých  řasův.  Us. 
Za  času  jiřestati  (řasně,  dokud  je  čas).  Lom. 
Za  toho  řasu  tehdáž.  V.  — Xa  časem  (mit 

' iler  Zeit)  všecko  se  mění.  L.  — Stran  pří 
šloví  rz  ještě:  Dávno,  Hlava,  Hodina,  Houba. 

! Kalianec,  Kohout,  Kolébka,  Konec,  Matku. 

I Měsíc,  Nebe,  Nikdy,  Noha,  Pán,  Pls*‘ň, 

; Pozilě,  Rok,  Rozum,  Ruka,  Svět.  Švec, 
Teplo,  Vánoce,  Vidce,  Vlk,  Voda,  Žeů. 

— Č.  v mluvnici  Je  jistá  forma  časo- 
slova (slovesa),  l asy  dělíme  v absolutní 
a relativní.  — ías  absolutní  (tempus  ab- 
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solntum),  kdvž  »c  vvrok  bi'zt'  všpho  vztahu 
na  jiný  výrok  činí,  lídyž  mluvicí  bez  vSoho 
vztahu  na  Jiný  dřj  čaaovmi  dobu  nrčiije. 
Bůh  stvořil  nebe  i zemi.  Plavci  bčhaji  po 
loillch.  — ("as  vztažný,  vztažitý,  relativní 
čtempns  relativum),  když  s<>  výrok  činí  se 
vztahem  na  jiný  výrok,  k němuž  je  současný 
n.  pfedchodný  n.  násleiiný.  Kilyž  AiiKUstus 
panoval,  narodil  se  Kristus  Piln.  ,lakž  byl 
rozkázal,  tak  učinili,  .lal  syna  jeho,  když 
měl  kralovali  místo  něho.  — J-Vj,-«.  Poměr ' 
nástupnosti  opisuje  se  ve  vztažných  časich 
slovesy : mám.  chci.  hodlám,  strojím  se,  mám  [ 
úmysl  a intinitivem.  Kz.  — Nad  to  dělíme 
ěa.sy  na  hlavni  a hiíloricki  éi  d^vpimé.  l'as 
hlavni,  kterého  k označováni  věci  přítom- 
ných n.  budoucích  užíváme.  .Sem  patři  čas 
přítomný  a budoucí.  í'asii  hiatorirkého 
n.  dějepisného  k vypravováni  věci  minu- 
lých užíváme.  Sem  náležej!  všecky  časy 
minulé.  Padl  Saul  na  zem,  neb  .sě  ulelil 
slov  Samuelových.  — Oas  určitý  a aori- 
stický,  (^af(  urcitt),  obmeifiHtf  (teninus  Hni*  I 
uim)  řas  přítomní,  minaly  n biuNmci, 
proto'A<*  80  jimi  ])latíioř»f  vVroku  na  ji»tou  ' 
ííobu  vážo  H jí  obnioznjo.  Otěr  oaohral  | 
íh*  ob)  Praby:  bratr  pAjdo  oio  íikoly;  sestra  i 
plete  pumM>chy.  Catt  norixtický,  \ 

(tenipus  hiHnitum,  aoristmn).  Toho  ve  vřtAeli  | 
vseobeenjeh.  kterř  po  všecky  cjisy  v plat- 
nosti jstiii,  užíváme.  Z hroznňv  se  vino  tlaél.  ■ 
— Í!aH  pHtomně  neskonalý  u.pHtomný  ; 
(tempns  praesens)  klade  se  A)  v rodé  řln- 
néin:  a)  Av/yi  řec  Jest  o tom,  eo  se  nifni 
koná  n.  v ohyčeji  je.  co  se  v okamžení, 
v kterém  mluvíme,  takřka  před  ořima  luuíimn 
právě  děje,  tedy  dři;  r přítomnosti  trraei. 
Hle  oni  jedl  a piji  ju'e«l  ním.  Br.  Sedí  tam 
inrtj  milý  řefězv  sepnutý.  Us.  Nesu  tobě  sy- 
náčka tvého.  L*s.  .lá  s ní  hydlím  v jednom 
domě.  Br.  .lá  Bohu  na  každý  den  beránka 
tibětnji.  Pass.  íZk.,  Mkl.  S.  77o.).  — b)  Když 
řeCje  o torny  cit  po  r^ecky  ntstf  r platnosti  jest 
K‘o  se  vfibec  pravidelné  přihazuje  n.  koná, 
byť  v okamžení,  v kterém  ndiivlm(*,  iléj  ta- 
kový před  oéima  na.sima  se  ue\*\  vljel ; co  • 
\ jistých  připařiech  vžřlyeky  w stavaío  a tu-  i 
dlž  jak  v okamžení,  v ítterém  mluvíme,  tak 
i v budoucností  opět  státi  se  mňže.  Tn.)  • 
f.áska  z lásky  se  rodí.  Prov.  Koznm  ! 
s lety  roste.  Prov,  — c)  Když  řré  jest  ne 
tak  o ději  jako  o přítomné  snažnosti  dej 
r skaíek  nresti.  Li<l  usazuje  se  proti  umě, 
Br.  Omu  mi  svou  sukni  dáváíV  Pass.  — j 
d)  Místo  mintdť  neskonalého  éasu  v živém  ; 
v^-píst^vánl  a vypravováni  věci  minulých  ^ 
hLavné  po:  an,  ana,  ano.  V tom  oni  biji,  se-  ! 
kají,  porážejí,  šlapají,  jímají,  nad  čímž  mi  | 
div  lítostí  srdce  nepuklo,  kom.  Nalezl  je.  I 
ani  spi.  — e)  iV/í.fío  rasa  budoucího,  když ' 
sf  jakási  věc  s jistotou  vyjatlřuje.  (.len  vý-  i 
mineeně  sem  tam,  když  budouci  líěje  ol»Je- 
vení  za  tak  jisté  pitkládamc,  jakoby  již  při- 
toiiiný  byl,  a to  jen  tenkráte,  kílyž  bychom 
času  bnUoucího  užívajíce  užili  tvaru  vyví- 
jejícího. Tn.)  A tak  hudcř-li  éiniti,  blažen  jsi.  i 
Kom.  Vz  Caa  minule  neskonalý,  5.  — B; 

V rodě  trpném.  V nnlě  tr]mém  opisuj«* 
M*  příéesríin  trpným  éastisiov  imskonaK'cb  | 
a éíi.»‘oslo\y  bytí,  bývati,  a)  když  jr  reci 


o toíHy  co  sv  nyní  koná  n.  v obyčeji  jest.  Tobě 
dar  dáván  bývá.  Br.  Býváte  biti.  Br.  Jste 
biti.  — h)  Když  výroky  neohmeze^ié  platnosti 
konáme.  Bohatý  ctěn  bývá  pro  zboží  své.  Br. 
Udě  liývají  marnostmi  nov>*mi  zklamáni. 
Tn)j.  Tichjin  zjevena  bývají  "tajemství.  Br. 
0«!  nízkých  oslavován  bVvá.  Br.  C’f.  Pnnl- 
kvmi  větry  hnánv  bívajice.  Br.  — Vz  Zk. 
.«^kl.  Išir..;  Ml.  lí.  lít!.;  Tn.  str.  ŽOtl;  Mkl. 
S.  JS4o.  — ('as  přítomný  časoslov  opčtora- 
cich.  Vz  Cíisoslov«»  4)pétovaci.  — ('as  ;>fí- 
fomný  časoslor  končicich.  vz  Cas  bntloucf 
a Časoslovo  koncicl.  — TvoH  pak  se  pH- 
tomný  rodu  činného  takto.  Časoslova 
I.  třídy  kmene  zavřeného  (souhláskou  ukoněe- 
ného)a  II.  třídy  připln.ijí  ku  kmenu  pHtomnéh«» 
řasu  (vz  Kmen)  osobní  příponu  a:  vez-ii, 
konn-u ; 8loves;i  t.  třídy  kmene  otevřeného  (sa- 
moniáskou  ukončeného)  a N'I.  třídy  vsouv.ají 
mezi  kmen  jířltomného  řa.su  a osobní  pří- 
ponu i [uj  hlásku.;:  kr^'-j-i,  mílnj-i;  časo- 
slova III.,  IV.  a V.  třídy  vsouvají  mezi  kmen 
přítomného  řasu  a sponu  hlásku  j,  která  se 
s «»bkli«'ujlcími  ji  samohhískami  ii  časoslov 
III.  a IV.  třídy  v t,  n sloves  V.  třídy  v á 
stahu|e:  nosi-j-a-in  nosím,  hle«Ia-j-aón 
hledám.  Dle  Kz.  \’z  také:  Praesens,  Třída; 
N«'*sti.  Plti  (pnu).  Biti,  Vinouti,  Ciniti,  Ilořetl, 
tjmeti,  V«)lati,  .Mazati,  Brati,  Hřáti,  Milovati ; 
Oas«>»Iovo.  — Ca*í  minule  neskonalý  (v  lat. 
imperfectum)  tvoM  se  spojením  činného  pří 
cestl  minulého  řa.HU  sloves  tn  acich,  opétova- 
cich  a opakovačích  s přítomným  řaseni  pomoc- 
nélu)  sl<»vesa  Js«mi‘  (kde  míslovuié  j až  do 
U.  stol.  se  sesouvalo:  sem,  si  ete.  Vz  Bvti): 
nesl,  H,  «>  jsem  (jsi,  jest),  nesli  jsme  (jste, 
jsou);  jest  a jsou  se  obyčejné  \*)iiecliávřyl ; 
JÍŽ  v Rkk.  čteme:  bozi  «lařill.  (Kt.)  Ale 
v již.  ('(*cliáoli  po«lržuje  se  „jest  a jsou“, 
mluví-li  se  s jakvmsi  důrazem  n.  udivením. 
Kams  pak  s«m  áli?  Ten  je  se  vám  odsloužil. 
Avjiíik  v 1.  osobě  „sem“  se  vypouští  jako 
v <dH*c.  mluvě:  Já  myslil ; já  byl  doma.  Ano 
í:  My  tam  bylí,  my  vdyeky  říkali.  Kts.  — 
Klade  pak  se  A)  v ródé  ěinném:  1. 
r ř'i/př.HC»r«i/ií  a líčeni  réci,  které  se  v jisté 
dohé  minidosti  aneb  současné  s jiným  déjem 
mintdým  konaly.  Je«lui  chodili,  jiní  běhali. 
Kom.  T«i  k«iyž  uslyšeli,  vSíchni  se  radovali. 
Křasšie  láky  nevlilala,  iakž  je  živa.  Kat.  718. 
P«>  zmrzlém  blátě  cIhmÍíI.  Pass.  Aj  dnes  obě 
fovali  oběť  svou  za  hřích,  Br.  iVz  Mkl.  S. 

— '2.  r rypisováni  mrariir  a obyčejúr 
minulosti.  I chodívali  nnliřové  jeho  každého 
roku  d«>  Jerusaléma.  Br.  — J.  Když  se  ne 
tak  déj  minulý  jako  snažnost  déj  k skutku 
přivésti  vyslovuje.  Saul  s lidem  svým  obkli- 
«'«nal  Davida  (ale  neohkliřil).  Br.  Ku|>oval 
(ale  n(*k«»npil).  (’hytal  (ale  nechytil).  Vn.  — 
4.  Místo předmimdého č»si\,  když  sedej,  kterýž 
pf*«*«i  jiným  déjem  minulým  jíle,  naprosto  bez 
v.šeho  vztahu  vyslovuje.  A někteří  uvěřili 
tomu,  což  Pavel  vypniviřval.  Br.  Ačkoliv 
mnohá  znamení  pře<l  nimi  řinil,  avšak  jsou 
m*nvěřili  v něho.  Br.  — 6 J*ři  dokládáni  sr 
slor  cizích,  uvádějíc«*  mim’nl  a výroky  dře- 
vmjšíclí  snisovafelilv  obsažen«*  ve  spis«H*li 
jejich  pří'«!  rukama  js<mcich,  klad«*  .se  čas 
;>říto»a;j//  n.  vdnulý.  Poilobně  volá  (v«)lalí 
Davi«l.  Kon.  K«>menský  praví,  ž«*  . . . (Kos.j 
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— B)  V rodě  trpném;  1.  pumoci  jsem 
a pfíůesti.  a)  U rppraeucání  déjůe  mi- 
Hulých,  když  se  k jidi  héliu  a trráni  hledí. 
t.’tvHect  a přt  lot  ilóliui  jost  chrám  touto. 
Hr.  — b}  Když  řeč  je  o réeech,  které  se  nyní 
nebo  až  do  této  doby  ryciiioraly  aneb  i ješté 
nyní  se  vyvinuji.  '1'nkž  se  stane,  jakž  jest 
mi  mluvenu. — 'J.  l\imoci  býral  Jsem.  njKilyž 
řeé  je  o tom.  co  ť dnbé  mimdosti  v obyčeji 
býralo  aneb  se  ojuikoealo.  V Indii  za  krále 
volen  býval,  kdož  nejrychleji  běžeti  mohl. 

— h)  Když  řeč  je  o tom,  co  se  současné 
s jiným  dějem  minulosti  opakoealo.  .lakž  jste 
hývíili  vedeni,  lak  jste  chodili.  Ur.  — Čas 
miuiilr  skonalý  (perfeetnni)  tvoři  se  .s)>o- 
jenim  íinného  jrUčesti  minulého  časn  časo- 
slov jednodohých  a končicich  s [)Htonmýin 
é,sseui  pomocného  časoslova  jsi'in'.  Vz  ( 'as  ini- 
nule  neskonalý.  Klade  se  AJ  v rodě  čin- 
ném : 1.  Á'dyž  řeč  jest  o tom,  co  se  nyní 
rycinido,  co  nyní  r skutek  rstou^ilo.  .liž 
smrť  pKšIn,  oči  se  zavrátily.  St.  Nvnl  jsme 
vyhráli.  .liž  skončil.  Pass.  Unes  naplnilo  se 
písmo  toto.  Ur.  (Vz  Mkl.  S.  HOž).  — ž.  V ry- 
prueoeúni  téci  minulých,  když  se  ra  události 
ryrinulé  u hotoré  vystarají.  Alexander  Ve- 
liký v třicátém  třetím  létě  včkn  svého  umřel. 
Kom.  Nikdo  se  moudrým  nenarodil.  — .'I. 
Když  se  reci  předminulé  bel  všeho  vztahu 
na  déj  hlavní  vynášejí.  A když  do  ko.stela 
přiíli,  král  se  uchýlil  do  stanu  svého.  V.  — 
/.k.  — 4.  Má-íi  se  naznačili,  že  déj  réty 
hlavni  v zápětí  za  dějem  réty  vedlejší  skutkem 
.ie  stane.  Qui  .4ntoiiinm  oppresserit,  is  hoc 
helium  teterrimum  confecorit.  Kdo  — zničí, 
ten  — ilokončil.  Kus.  — ]1)  V rodě  trp- 
ném: 1.  jmiioví  jsem  a příčestí.  a)  Když 

řeč  je  o toul,  eo  se  nyní  vyvinulo  aneb  což 
ještě  nyní  ve  svém  vyvinuti  trvá.  Ženo, 
sprošténa  jsi  od  nemoci  své.  Ur.  1 v lasové 
hlavy  vaši  sečteni  jsou.  Ur.  l’ročj.«te  sem  uve- 
deny ? Pass.  Nechť  nejsem  uslyšán.  Ur.  Jsem 
zavolán.  (Vz  Mkl.  .“i.  .S-IO.|.  — h)  Když  se  věci 
skonalé  vy]iravnjl.  .lak  j.sem  tam  vešla,  hned 
jsem  od  své  ukrutné  nemoci  uzdravena.  Haj. 
Nevěděl  (lak,  že  zálohy  udělány  byly  jemu. 
Ur.  — y.  7\>moei  býral  .jsem.  a)  Když  se  děj 
tr|)uý  v minulosti  opakuje  aneb  kd\~ž  o ohy- 
čejieli  řeč  je.  V tebe  otcově  douťali  a nebý- 
vali zahaniieni.  Ur.  — b)  Kdvž  se  děj  trpný 
s jiným  dějem  současně  o]).i(íuje.  Tys  často- 
krát. když  usoiiženi  bvvali  otcově  ila.ši,  spo- 
máhal jim,  Ur.  V Iniíii  za  krále  volen  býval, 
kdož  uejrychleji  běžeti  mohl.  V.  — ' Zk. 

— Čas  předminulý  (iilu.squ.aniperťectum) 
tvoří  se,  |)řidá-li  se  k ininnléinii  byl,  a,  o; 
byl  jsem  donesl.  Štafl  tvořili  jej  přičestini 
minulého  času  činného  významu  a aori.sty 
béch.  bieeh.  Lumír  — slovy  i pénieni  bieše 
|Hihýbal  Vyšehrad.  Itkk.  l!ie.še  iiohanstvo 
uhrozil.  Kat.  I i.  Což  v tom  snu  i n viděnie  bieše 
slyšala  i viděla,  Kat.  Hřiti.  Vz  vic  v Mkl.  .“š.  ■ 

Ni-.ivi  byli  sě  pronesli.  Kat.  0.  To  jest 
byl  učinil.  Anth.  — Tento  čas  jak  jiřednii- 
niile  neskonalý  tak  i předminule  skonalý 
klade  S(*  1,  o (ilji  tuimiiémj  který  k Jinhnu  , 
výrttku  mivulhmi  předchodný  Jent.  To  vSc 
tak  Rtalo,  jakž  on  hyl  prorokoval.  Mihl. 
Když  l»yl  voccíH,  )>ouali  tipét  znova  síoly 
iibruay  pokrývali.  l*a»8,  iVodlil  mimo  ca»,  | 


kterýž  nm  byl  uložil.  lir.  (Vz  Mkl.  .S. 

— '2.  Muito  totwto  čaéiu  kladou  9e  ča^i/  aneb 
miruilr  neskonalý  aneb  minule  ifkonalý,  k«lyž 
fte  tlřj  předciiotiný  beze  vželio  vztahu  na 
jiný  výrok  v\*ne»c.  Vz  tyto.  Vz  Býti.  — 
V rode  trpném:  1.  pomocí  byl  Jsem  s ß*ri- 
věstím,  a)  O predchodném  ději 

I jal  se  přebývat!  v hrobirh,  v iiežto  n/*k«bi 
poham^  jioeliováviini  byli.  Bass.  — b) 

•íc  rř/n«.-</  dfjf  který  se  s jiným  dťjem  mifut- 
Insti  souiasné  ryrivoral.  Břildiživ  »o.  .leii.š 
5el  8 nimi,  ale  oci  jejich  držáiiy  byly,  ab> 
ho  nepoznaly.  Br.  - c)  Kdpž  se  rubec  ry- 
pravuje,  vo  se  r době  minulosti  ryrinorab» 
aneb  kotndo.  1 přistoupili  a byli  uzdravo- 
váni. Hr.  — 2.  romoci  býval  Jííein.  a)  K»lyž 
řee  Je  o tom,  eo  se  v minulosti  opakar^ilo 
aneb  r (tbyveji  bylo.  A což  na  nich  prt>e»il, 
na  tom  nslysen  í»ývaj.  — b)  Když  o souéan- 
něm  ději  minulosti  řvv  jest.  .Iiik  jste 
vedeni,  chodili  jste.  — Zk.  — (ías  budvutú. 
(•na  biidouei  ve  slovanstinc  záhy  vyhynul 
u nalirazuje  se  slovesy  jednotlobými  a knm'i- 
cimi.  která  v tvaru  ]>raescnřníni  Imdonciio«.*’ 
znamenaji  ti.  skládáním  inlliutivu  ča.HOHlo\ 
írvacích,  ojHdovacIch  a opako\aeIcli  se  slo- 
vesem pomocným  býti  (budu).  — r hu- 
douvnosti  minulého  (ťiiturn  exacta)  vestina 
nemá.  I>iive  vájík  mela  jednotluchý  budoucí 
čas.  (Vz  Kt.  .str.  .Vs.).  (;b.  Trarem  je  «ooč 
vtui  biidouvi  troýí ; jodnoduchý,  předložkový 
či  složeny  a ops^inv:  hodim,  doh«)dim.  budu 
házeíi.  lít.  Vz  .Mkl.  8-  7í>8.,  Infinitiv.  — 
řah  budouciié  ueskunalý  (futurum  nim- 
ple..r).  Klade  se:  l.  Kilyž  řeč  je  o ttun.  co 
se  v (lobe  budoucnosti  samo  o sobě  nebo 
.80  vztahem  na  jiný  dej  současný  konati  iiiii. 
Bo  lesích  nocleh  ndti  bmlete.  Hr,  K<lyž 
vcházeti  budou  tlo  stánkrtv  úmluvy,  iimývati 
se  budou  vodou.  Hr.  — 2.  Když  se  mluví 
o dčji  biulouclni,  který  k jinému  déji  bii- 
douciími  předchodný  jest  {fut.  evaetum). 
Hudcs-li  sfibati  spravcillnosf,  dosjíUnes  jf. 
Hr.  — 3.  MUto  imperativu.  Xebiulcš  míti 
bohův  jinýcli  mimo  ume.  Hr.  — Zk.  — ťas 
budoiiťué  skonalý.  Když  řeč  je  o tom, 
CÜ  v době  binlouciuřsti  bez  věeho  rzlnhu  im 
jiný  déj  se  vyvine.  Kdo  věří  v něho,  nebiKlc 
odsouzen.  Hr.  Bismo  dí,  že  prorcK'tvi  pře- 
stanou. Kom.  Kdo  nám  orlvalí  kámen  <nl 
dvoří  liroliovýeli?  Hr.  Tu  uzříte,  že  i z ji- 
iiýeh  stavův  také  do  nebe  pojdu  lidé.  ,St. 
Snad  zvítézíín  nad  nim  a porazím  jej.  Hr. 

— 2.  Když  so  déj  vedlejší  včty  na 

jiný  děj  hudounumti  v hotovém  vyvinuti 
vyHía\  uje{fnt.  exaetmn).  Když  vyženou*  oby- 
vatele zenu*,  bydleli  budete  v iil.  Br. 
když  piliitjší  bude.i  shledán,  pochvalu  ikÍ- 
neseá.  Hr.  í>í»-Ii  tomu  sle|)énm  ve  jméno 
Boha  tvého,  al»y  vidél  a prozři,  já  ihiuNl 
voň  uvéíim.  Bass.  Když  ujdeznete,  zve.stujtež 
mi.  Hr. — Zk.  {.Mkl.  S.  77G.).  — T Veršeobec- 
nýrh  rýrovhhy  r pHsbtvich  označuje  dej 
žádným  časem  neobmozený  aneb  spise  déj, 
který  každou  dobou  nastoupiti  může  a i na- 
stupuje. Oniii  se  iienaiiéí  Jeniček,  nenaučí 
se  .lan.  Každé  umční  hodi  se  svým  č:isc‘m. 
Brov.  I starý  tkadlec  někdy  píizi  zmate. 

Mysl  projde  vAudy.  Moudřejší  ustoupl,  'frojiiá- 
sobný  provázek  nesnadné  se  přetrbne,  Br. 


čas  — Časoslovo. 
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(Mkl.  S.  776.)  4.  Jlífsío  mírného  imperativu 
pH  dflrěmřin  napomínáni  a rozkazováni, 
obzriááté  když  co  zapovídáme.  Nepromluví» 
proti  bližnimu  křivéno  svědectví.  Br.  (Zk,, 
Mkl.)  Nevezmeš  jména  Božího  nadarmo.  Us. 
— 7).  V živém  vypracování  místo  času  minule 
skonalého  a střídá  se  s časem  přítomným. 
Když  Jsem  byl  u Pavliěka,  přijedu  z roli. 
1‘avllřek  strojil  vůz.  I přijde  podruh  a »vadl 
.«■  pro  psa.  Má  ten  iMKlruh  dva  kyje,  jedním 
přerazí  psu  nohu.  Sved.  — Tu  vybefmů  dvaja 
vlci  a začnu  sa  ruvaf.  Na  Slov.  Ht.  Kohou- 
tové již  pěti  počnou  a čeleď  spát  chvátati 
bude.  A když  se  sběhnou,  bude  boj  náramně 
lity'.  A tak  bude  vvsvobozen  divnou  moci 
Hektorovou.  Troj.  (Vz  vlc  Zk.;  Mtc.  1870., 
atr.  46.  Brt. ; Mkl.  S.  779.).  — 6.  Budoucné 
skonalý  čas  bývá  chybné  kladen  m.  časo- 
slov opětovaelch.  On  ty  bylinky  dobře  po- 
jmenuje (m.  pojmenovává,  jmenuje).  Mk.  — 
Pozn.  1.  Někdy  mají  řasy  budouci  do  sehe 
význam:  a)  možnosti.  Aleřekne.šněkdo.Br. ; 
b|  povinnosti.  Co  |i:ik  učiním  s nim  V Br.; 
e)  úmyslnosti.  Oznámím  Vám,  co  se  a Vámi 
dui  bude  (chci  Vám  oznámiti).  Br.  — Pozn.  2. 
Budoucnost  v minidosti  opisuje  se  č.isoalovy 
miti,  hodlati,  ehtiti  s infinitivem.  A když 
bránu  zavlrati  měli,  vyšli  muži  ti  a nevím, 
kam  jsou  šli.  Br.  — Pozn.  3.  Vstarémjazyku 
nalézá  se  ještě  fonna  času  budoucího,  slo- 
žená z příčesti  minulého  a časo.slovabudu, 
kteréžto  formy  se  užívá  o předehodněm  ději 
budoucím.  Zk."  Futurum  podmínečné  i prosté 
bývalo  v staročeštině  složeno  z činného  |iřl- 
česti  čium  minulého  a ze  slovesa  budu.  Zna- 
menalo futurum  tuto.  jak  se  podobá,  pilvudně 
děj  v budoucnosti  dovršený.  Bude-li  se  co 
ku  pšenici  kákole  přimiesilo  málu,  tu  nenič 
škodno.  Št.  Duše  jestli  dobře  zde  sliižila, 
toho  bude  tam  užila.  Kat.  Třiceti  neděl  bude 
minulo;  bude  ztratil;  pakli  budeš  pohnal; 
tehdá  bude  škodu  obdržel.  Archiv  čes. 
I.,  462.,  470.,  474.,  180.  Bude-li  se  člověk 
vši  věci  očistil  zde,  do  nebes  pojde  jeho 
duše.  Št.  Vz  Zk.;  Mkl.  S.  :t08. ; Jir.  Nákres 
82.  — Ti^ní'  rod  řasu  budoucího  tvoH 
se  z přičestl  čjisu  minulého  rodu  trjmého 
slovesem  budu.  Nár.imně  vyiirázdněna  bude 
země  a velice  zloupena.  Br.  Na  žádné  spra- 
vedlnosti nebude  ])nmatováno.  Br.  — 1‘ozn. 
Imperativem  ,bii<lř  označuje  se  im)tcrativ  pas- 
sivn.  Tato  jedna  věc  nebudiž  před  vámi 
skryta.  Br.  A řekne  Jcnusalému : Zase  vy- 
stavěn bmř,  a chrámu:  Založen  buif.  Br. 
(.Mkl.  S.  841.).  — Z největší  čiistky  vvbráno 
z Zk.  Ski.  6(13.-619.;  Ml.  11.  11.").  l"20.  Vz 
také  ještě;  Časoslovo,  Časováni;  Tn.  20.").; 
S.  N.  II.  667.,  lU.  269.,  Vílí.  670. 

Časek,  sku,  m.,  chvilka,  eine  kleine  Zeit. 
V.,  Br. 

Časem,  bisweilen.  Vz  čas. 

ČAsIav,  i,  f.  ; ale  ji‘ště  za  16.  stol.  rodn 
muž.,  proto  i podnes  gt. : do  Čáslavě,  ale 
fern.  Jir.  Vz  Chrudim , Boleslav.  Časlau, 
Czaslau.  Z Číislavč.  V.  Do  Č.áslavě.  Troj. 
Okolo  Čáslavi.  Mus.  Přes  Čáslav.  .Slánští 
holubáři,  litoměřičtí  vinaři,  rakovničtí  pivo- 
várnici, žatečti  chmelaři,  prachenštl  rybáři, 
bechynátl  rybnlkáři,  plzeňští  ovčáci,  ěáslav- 
Kottav:  Ce»ko-ntm.  ilovnlk, 


šti  konlři.  č.—  Čáslavan,  a,  m.  — Čáslavský. 
— Čáslavsko,  a,  n. 

Čáslavka,  y,  {.,  václavka,  ptáčnice  (hruška). 
Eine  Art  Bim.  Jg. 

Časné,  komp.  časněji.  u),=  v pravý  čas, 
zeitlich,  zur  rechten  Zeit.  Časně  má  se  vo- 
jenský plat  sblrati.  Kom.  — b)  =:  záhy,  früh, 
frühzeitig,  č.  vstáti.  — _e)  — př«í7  časem, 
frühzeitig,  vor  der  Zeit.  C.  zráti;  časně  osi- 
řelý.^ Ü».  — á)  = vtomto  životě,  hienieden. 
Jg.  Časně  a věčně.  Jg. 

Časnosf,  i,  f.  = tento  život ; rycblosf,  Be- 
schleunigung ; zralosf,  Zeitigkeit,  Keife.  Bern. 

Časný,  komp.  č.asn<jšl.  (?.,  — co  na  čas 
trvá,  netrvalé,  zeitlich,  irdisch,  Č.  život,  rozkoš, 
věc,  štěstí,  statky.  Jg.  — Č.  , co  k času  je, 
příhodný,  zur  rechten  Zeit.  Č.  Náprava.  V. 
Nečasná  zuřivost.  Cjt.  Vz  Kat.  28(14.  — 
Č.  - zralý,  dospělý,  reif,  zeitig.  Č.  ovoce, 
l)orod.  Jg.  — Č.  ranný,  zeitlich,  frühe, 
Č.  příchod.  Kos.  — Ó.  = co  před  časem  jest, 
frühzeitig.  Č.  smrt.  D.  — č.  nemoc.  Us. 

Časobřh,  u,  m.,  běh  času,  der  Zeitlanf.  Jg. 

Časoměr,  u,  m.  (Chronometer)  = hodinky 
pnižinkově,  kteréž  dokonaléjsouce  ]h>  mnohá 
léta  chod^  mají  stejnoměrný.  Vz  S.  N.  Zeit- 
messer. Č.  hudební.  Rhytmonom.  Kk. 

Časoměra,  časomíra,  y,  f.,  míra  času. 
Zeitmass.  Jg.  — Č. , míra  slabik  veršových 
dle  času.  Zeitm.ass  der  Sylben.  Jg.  Tempo. 
Kk.  Vz  vle  v 8.  N. 

Časoměři,  n.  Prosodie.  Jg. 

Časoměřič,  c,  m.,  Zeitmesser.  .Ig. 

ČasomřHcký.  Zeitmesser-. 

Časomřřictvi,  n.  Zeitmessung.  Krok. 

časomérnosf,  i,  f.  Zeitmass,  Quantität.  Jg. 

časomérný. , Zeitmass-.  C.  verš,  opak 
přlzvučný.  Vz  Časomíra,  Verš  časoměmý. 

Časnmira,  y,  f.  Nauka  o časomíře.  V'z 
vlc_e  .S.  N.  II.  str.  302.  Vz  Casoměra. 

Časopis,  u,  m.  Die  Zeitschritt.  Č.  )-ydá- 
vati;  nač.  se  předplatiti;  č.  odbirati,  zabaviti; 
do  č;isopÍ8U  psáti ; č.  tisknoiiti,  čisti ; časopis 
vychází  denně,  ob  den  atd. 

Časopisec,  sce,  m.  Journalist.  Kk. 

Časopisectví,  n.  Journalismus.  <i.  české, 
vz  8.  N.  II.  301. 

Časopořet,  čtu,  m.  = leto|)očet.  Zeit- 
reclinung.  Jg. 

Časořadi,  n.  (Aera).  Č.  alexandijjské,  kře- 
sfanské,  římské  n.  od  založeni  íiima,  od 
mnčedbiictvl.  Nz. 

Časoslov,  u,  m.,  časovnik  breviář.  8.  N. 

Časoslov!,  n.  Chronologie.  Zeitrechnung. 
Kk. 

Časoslovný,  Zeitn  ort-.  Č.  jméno  podstatné 
a přídavné,  koncovka,  kořen.  Nz. 

Časoslovo,  sloveso,  a,  ii.,  Zeitwort.  C. 
staví  na  jevo  činnost,  která  podmětu  pří- 
sluší. Zk.  Č.  slovanské  je  co  do  časúc  a způ- 
sobův  chudé,  ale  co  (fo  vlastností  děje  jo 
velmi  bohaté.  Ob.  Některá  časoslova  imijl 
po  celé  časováni  jeden  toliko  kmen  (nes), 
jiná  pak  dva  kmeny,  jeden  pro  přítomný 
čjis  8 8 nim  souvislé  tvary  a druhý  pro 
infinitiv  a s nim  souvislé  tvary.  Při  časo- 
11 
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Časoslovo. 


slovech  dvoukracnných  užívá  se  kmene  prae^ 
nentniho  (řasu  přítomného)  při  tvoření  indi- 
kativu, imperativu  a přechodníku  přítomného, 
kmene  iMj?«i7řrwí/io  t)ak  pro  ostatní  tvary 
časoslova,  přcchodníK  a příéestí  minulého 
času,  infinitiv  a supinum.  Kz  Kmen. — Podlé 
téchto  kmenAv  a za  příčinou  é:isováni  a tvo- 
ření jmen  .éasoslovnvcli  déU  se  Časoslovo 
na  fiest  tMd.  fVz  Mkl.  li.  4*i0.).  První  třída 
obsahuje  časoslova  jednokmenná  a knumy 
skoro  bez  výminky  jednoslabičné.  Vzorcem 
je  „Nésti**.  Vz  Nésti.  Kmenová  retnice  se 
bucř  vysula  (žiti  in.  živtí),  buď  vsuvku  ft 
(•bs)  přijímá:  záb  s-ti.  '/uhnicc  d,  t přwl  -ti, 
•ťb  v infinitivu  a supinu  v h se  rozlisuji ; 
plet-ti  - plésti,  krad-ti  - kriisti.  Hrdelnicc 
hychyk  v imperativu  na  pi^*v  stupeň  v:  z,  s, 
c a před  sponou  e na  druliý  stupeň  v:  i, 
i,  č se  sinéžďují.  Gb.  Zavírá  tedy  prvá  třída 
v sobé  časoslova,  jež  příponu  infinitivu  -řt 
připojuji  liezprostřťdnč  ku  kmenu  jednosla- 
bičnému souhláskou  (k  zavřenému  kmenu) 
n.  samohláskou  (k  otevřenému  kmenu)  ukon- 
čenému: nes-ti  nésti,  vezli  vézti, 
krad-ti  - krás-ti  = krásti:  kry-ti  i- krýti. 
my-ti  — raVti,  li-ti  - ^ pti.  Kz.  — Pozn.  Čnso- 
slota  a)  hezpředponorá  jsou  neskonalá,  zví. 
tr%aeí:  mru  dbmhou  chvílí.  Lidé  mřeli  po 
celý  rok.  Vz  Tn.  151.,  1(>2.  — h)  Předponová 
jsou  skonalá;  splésti,  «lonésti,  přivézti,  vvjíiti. 
7 Vz  Mkl.  S.  2ÍIÓ. ; :Zk.  Ml.  I.  P7.,  1(U,  Ktí.,  UO.). 

— Drubá  třída  Zftvirá  v sobř  öjwodlova, 
jež  mezi  kmen  a příponu  infinitivu  -ti  vsou- 
vají nou  (m.  nu):  vi-nou-ti,  mi-noii-ti,  useh- 
noH-ti,  paií-noii-ti.  V praesentu  se  ])Hvřšiije 
nu,  jež  H před  samohláskami  ztrári:  minii, 
min^,  mineme,  minul.  Toto  nu  htj  mein 
c minulém  faee  ndpndnouii.  ale  iůstávA 
u kmenňv  namnhlňukou  uknnřených,  ii  kmenův 
pak  eouhláukou  zarirnijrh  z pravidla  («//<«• 
dána:  vi-mi-l,  pad-l  (pad-mi-l),  usch-1  (nseh- 
nu-l).  — Pozn.  ť'asoslova  n)  hezpřeiljtononi  'J 
třUly  jsnujeduodohá:  tiiuobá  jmu  trenci.hlanué 
poéinard:  padnuuti . kapnoiiti,  iivadnoiiti; 
vanouti.  vládnoiiti.  váznomi.  Iiasnoiiti.  Iirnoiiri, 
livnouti.  žasnouti,  kanouti.  klenoiiti.  Inonti, 
plyiiouti.  tonouti.  tmonti.  táhnimti ; lilednonti. 
liohatnmiti.  hluehnoiiti.  mladnoiiti.  sialmouti. 
schnouti.  JIkl.  8.  Í!Mi. ; h)  přediuinnrá  jsou 
.skonalá : zbohatnouti.  uhasnouti.  přilnouti. 

— (Zk.  Ml.  I.  UkV) — Třetí  třída  obsídiiije 

infinitivni  kmeny  na  -é  zakoněem':  iimřti, 
shánřti.  vidřti.  Ob.  — Pozn.  Časoslova  a) 
hezpředponorá  3.  tř.json  trruci  ; rul  jmni  od- 
rozená jsou  zaéúiuvá : liřžeti,  viseti,  vrtáti, 
hořeti.  klečeti,  kypřti,  letřti.  mlíeti,  sedřti. 
evrčeti;  Iwihatéti.  břieti,  lirnbřti.  nidllti,  šedi- 
věli, lpěti  (Mkl.  S.  "JítT.l;  I) ) před poiiorá  \sn\l 
skonalá:  dorozumřti,  došedivěti,  nainnkřeti. 
oželeti,  obécrstvěti;  záviděli,  iiávi- 

děti,  záležeti,  náleželi,  přiležeti  (toliě  přilezl), 
při.siušeti.  přiseděli.  .Mkl.  S.  313.  \>.  Zk.  Ml. 
1.,  Iil7.,  lOít.  — í'tvrtá  třída  zavírá  v sobě 
ěasoslova,  kleni  mají  kmeny  v -í  zakoněeně 
a vesměs  odvozeně  a tudíž  vloealabiřně:  no- 
sili, vozili,  troubili.  Ob.  — Pozn.  (''aso.slora 
a)  hezpředponorá  4.  třídy  jsou  trraei:  některá 
jsou  npětoraci  ; uěkterádenominatirajsou  sko- 
nalá (jedneulohá}.  Trrací;  bloudili,  bránili, 
děsili,  hájiti.linojiti  atd.;  —jednodubá:  vrátili. 


hodili,  krojili,  koupili,  lapili,  mrálili,  praálili, 
pustili,  ranili,  akoěili,  staěiti,  strěiti,  střelili, 
chopili,  slíbili ; opětovaci : vodili,  vozili,  ho- 
nili, nosili,  chodili,  jezdili.  Mkl.  S.298.  — 6/ 
Předponová.  Skonalá  zůstanou  skonaljiui. 
Irvaei  a opětov.  stanou  sc  předponou  pravi- 
dlem skonalVmi : odvodili,  orivoziti,  pohanili, 
odnoaiti.  (MI<1.  S.  316.;  Zk.  Ml.  I.  111.).— Pátá 
třída  obsahuje  kmenv  na -a : volali,  lámali.  — 
Pozn.  Časoslova  n)  hezpředponorá  5.  tř.  json 
o)  trrací : volali,  ěekati,  dělali,  hlodali,  mazali, 
ěesati,  klamali,  kázali;  denominatiea  jsou 
lukétrrarí:  trestali,  drápali,  kašlali,  klamali: 
derrrhativa  (od  ěasoslov  odvozená)  jsou 
pravidlem  opětoraci  n.  opakovači ; jsou  takě 
skonalá,  některá  začinacá.  — Zaěinani : bě- 
lali se,  mbdrali  sc,  červenali  se,  zelenali  se 
atd.^ — Opětoraci  troři  se  ze  sloves  prvotných 
(vz  časoslovo):  stávali,  dávali,  hnlvati,  plvali, 
dívali,  zívali,  zývali,  bj'vati,  ryjaf  (na  Slov.l. 
jiilati,  vídali,  hvízdali,  pískali,  šlvati,  míchali, 
ílliati,  řikati.  hÝhati,  dýchali,  nichati,  bodali, 
liěhati,  sedali,  blýskali,  kydati.  Klekali,  kleeati, 
sahali,  tahali,  kousali  atd.  — Opětoraci  a opa- 
kovači. Ze  sloves  odtozrnýcA  (denominativnlch. 
deverbativnleli)  n)  od  sloves  4.  tř.,  která  nejsou 
opětovaci : lámali  (lomili),  lapali  (lapili),  skákali 
(skoěili),  chápali  (chopili),  ehvtali  (chýlili): 
— iS)  ze  sloves  pátě  tř. : vidávati  (vídali), 
lekávati  (lekali),  lehávali  (lěhati),  mivávati 
(mívali),  pásávati  (pásali),  štěkávali  (štěkali) ; 
r)  ze  sloves  6.  Iř. : hědovávati  (bědovali),  obě- 
továvati  (obětovali),  opakovávati  (opakovali). 
Vz  vle  v Mkl.  .S.  ‘21)3. — 310.  — bj  Předponorá. 
Trrací  stávají  se  předponou  skonalými:  na- 
dáli se,  dodělali,  zavolali,  dobájcli.  — Opě- 
toraci zůslávajt  předponou  opětovaclmi : po- 
znávali, obouvali,  domllati,  pojímali , natí- 
rali. obmývati,  urývali,  zajídali,  ostřihali, 
nadýmali.  Vz  vlo  v Mkl.  8.  316. — 337.  Mnohá 
však  opětoraci  časoslova  ó.  tř.  stávají  se 
předponou  Oilavně  s:  im  a i>o)  nepravidelně 
skonalými,  někdy  opětovaclmi  aneb  skonalými : 
vyhěhati  vedle  vj-blhati,  vymrskali,  vytrhali, 
vypátrali,  dohřimati,  naskákali  se,  jmláinati. 
popukali  se.  .Mkl.  8.  331.  — Vz  Zk.  Ml.  1 
114.,  116.,  lis..  120.  — Šestá  třída  obsa- 
hiije  iniinilivni  kmeny  na  -ora  s praesentnini 
kmenem  na  -«.  (Jh.  Ke  kmeni  pracsentnimii 
připínají  se  přípony  osobně  sponami,  mezi 
kterěž  a kmenové  a k odstraněni  hialii  vsou- 
váme j:  kupu -f-j -í- 11  _ (přehlasováním:  ku- 
pu-f-j -f- i).  Bž.  ’ Vz  l 'lisováni  (konce).  — 
Pozn.  Časoslova  a)  hezpředponorá  li.  tř. 
Denominatira  jsou  trrací,  dererhatira  jsou 
opětoraci.  Trrací:  bojovali,  panovali,  opěto- 
vali; opětoraci:  kupovali.  Mkl.  8.  310.  — 
b)  Předponorá.  Verba  denominatira  jsou 
trrací  a stávají  se  předponou  skonalými: 
dohičovati,  dohořekovati,  obžalovali,  slito- 
vali ae.  — Dererhatira  jsou  opětoraci.  Z 2. 
třídy:  zavinovali  (vinoiiti),  zahrnovali  (hmoiiti); 
z 4.  třídy:  vzbuzovali  (budili),  odvažovali; 
z 3.  tř.:  vyhovovali  (vvhověti),  dodržovali, 
překypovali;  zó.tř.:  oilvazovati,  ohrabovati. 
pozdvihovali.  Mkl.  .8.  33.’').  Vz  Zk.  Ml.  II. 
122.  — Z)osřa«c-/i  časo-WoroJeStěJednu  před 
ponu.  Bylo-li  ěasoalovo  předponou  opatřené 
skonalé,  zastává  jim,  dostalo-li  druhou  přeil- 
poiiu;  pukli  liylo  iieskunulě  a dustalo-li  dnihmi 


časoslovo. 


163 


pfe<lponn,  stává  sc  nkonah)m  a Jc-li  iirviil 
předponou:  ry-,  tia-,  po-,  stává  se  bml  upř- 
tofacim  bud  skonalým;  ov.ípni  ne  časoslova 
v -ávati  a -ováti.  Druhá  předpona  kindr  se 
často  tehdáž,  když  význam  prvni  předpony 
vv'inizel.  Vvzabljeti  "(vSecky,  jednoho  po 
dndiťin  zabiti):  vysbirati.  zpojliuati.  zponi- 
žeti  Ijedno  po  nnibéni  poraziti),  zpodvraeeti, 
zpodtinati,  zpřevraeeti,  ziitlnati.  zroztinati, 
zrozutlkati  se  (sem  tam  utéci),  navylilrati  se, 
navyvážeti  se,  navyhánéti  se,  navyzváiiéti 
se,  navymýšleti  se,  napoéltati,  povvháněti, 
povyhledávati,  povykopávati,  jiozabijeti,  do- 
zabíjeti,  doodstrkávati,  .Mkl.  ,S.  SIkS.,  zjiřela- 
movati,  zuvazovati,  zupalovati,  iiavytahovati, 
iiapo«i|)alovati,  povyletovati,  povj  skakovati, 
píizalamovati,  poodíiazovati  atd.  Sikl.  S.  IkíO. 
— Vz  Předložku,  Ča.sovául.  — Nad  to  při  ča- 
soslnrě  hleděli  jest  na  rod  (geniis).  Rod  je 
trojí;  a)  činný  (g.  aetivum),  když  íiímosř 
od  podmétii  Samého  vychází : Otec  pläe.  Pták 
zobá.  — b)  Trpný  tg.  pa.s.sivinn),  když  podniét 

gředmétem  je  éinno.>ti  odjinud  výcházejlei : 
ývám  ctén,  jsem  chválen.  — c)  Střední 
ig.  medium),  když  iiodinet  finným  a spolu 
trpným  jest:  ctím  se,  chválím  se,  myji  se.  Zk. 
Vz  Rod.  — Potom  při  éasoslovř  na  zřeteli 
mlti  jest  jakost  (ijualitas),  kterou  činnost 
časoslova  do  sebe  má.  Odtud  déli  se  éaaoa/ora 
na  skonalá  (verba  aetionis  perfectae)  a na 
neskonalá  (verba  aetionis  imperfectae).  Časo- 
slova skonalá  znamenají  okamžení,  kterým 
íinnosř  v skutek  vchází  a jsou:  aj  jedno- 
dobá  (v.  singularia),  když  vytknouti  jest 
jednotný  déj,  který  okamžením  vzniká  a 
zaniká:  bodnu,  dupnu,  sednu,  hodím,  pustim. 
— Posn.  Když  se  vedlé  okamžitosti  jeřté 
smér,  kterým  íinnosř  jednotná  v skutek 
vstupuje,  vyznamenati  má,  užívá  se  složc- 
nvch  časoslov  jednoilobých.  Podskočil  iiod 
sfona.  Vytrhni  meč.  — b)  Koníiei  (v. 
6nitiva),  když  vytknouti  jest  smér  nelio 
vztah,  kterým  déj  trvaci  n.  opétovaci  s brzkostl 
okamžiku  k ukončeni  svému  jiHjde  aneb 
již  přišel  a hotovým  skutkem  se  stává.  Na- 
značuji tedy  ukončeni  nijakého  dčje,  Troři 
se  od  časoslov  trvaelch  a opétovacleh,  když 
se  tato  s předložkami  složí:  délám  — do- 
dělám, ženu  — doženu  — naženu  — rozženu, 
beru  — oberu  — dobeni,  přiberu ; vypsati,  na- 
lisati,  nadepsati,  podepsali,  připsali  atd.  Téchto 
(iasoslov  užíváme  \e  vypravováni,  ve  vše- 
idjecných  včtácli  a řečnických  otázkách.  Zk. 
tSkl.  599.  a násl.;  Ml.  II.  li.’S.  a misi.  Vz  také 
Tn.  str.  151.  a misi..  37.,  1H6.  a .Mkl.  S.  Ü74. 
atd..  Časováni  (třídy  časoslova);  .S.  N.  II. 312. 
— Časoslova  neskonalá  (v.  imperfeetiva) 
jsou  ta,  kterými  se  déj  v béhu  vyvinováni 
svého  vypisuje.  Tato  časoslova  mají  všecky 
časy  a užívá  se  jich  hlavní  při  vypisováni. 
.Ison:  a)  trvael  (v.  durativa),  když  se  díj 
jednotný  ve  svém  béhu  a trváni  \-ypisuje: 
jdu,  ležím,  spím,  křičím,  konám,  ne.su,  vezu. 
mluvím,  miluji.  — Poín.  Srm  patří  čas. 
oočinavá  n.  stavoměnná  (v.  iuehoativa), 
která  v sobč  pojem  jajčlnánl  nesou : chudnu, 
stárnu,  mládnu,  sladnu,  černám,  šedivím 
ipočinám  býti  chudým,  starým  atd.).  Zk.  Ski. 
dOl.  Vz  Tn.  str.  165.,  174.  násl.  — bi  Opětu- 
vací  (v.  iterativa).  když  se  dčjípo  krátkých  pře- 


J stávkách  opakuje  (Hé.),  když  se  díj  v nepřetr- 
i ženéin  svém  opětováni  vy])iauje  (Zk.);  bodám 
: ' boily  jiu  sobí  děláni),  sekám,  střílím,  vozím, 

, houii'n._Zhu8ta  se  jimi  ne  tak  déj,  jako  snažnost 
a iisiloráni  děj  f skutek  přirésti  naznačiýe: 
léhám,  uiievfiuji,  dobývám,  jioiltrhuji.  Zk. 
,Skl.  601.;  Ml.  Ir.  lol.  — Troři  ,se  z pravidla 
verbální  jířlponou  a a)  z jednodohých  : bod- 
nouti  — bodati ; b)  z trracich : letéti  — létali, 
nésti  — nosili.  Č.  U tčohto  se  c již.  Cechách 
samohláska  skracuje:  nahýbat,  ohýbat,  po- 
máhat. namahat.  Kts.  — Pozn.  Č.a.sosíova, 
která  lormy  trvacleh  í.asoslov  nemají,  nahra- 
I zuji  ji  formou  čas.  o]iétovaeleh,  což  zviá.šté  platí 
; o časosl.  konéielch:  uschnu  — usýrliati,  vyjím 

— vyjídali.  — Časoslova  opétovaci  bez  jiřed- 
ložek  a s předložkami.  Vz  Program  II.  čes. 
real,  gyinn.  v Praze  na  rok  IH76.  Sepsal 
Doncha,  — c)  Opakovarí  (v.  frequentativa 
či  iterativa  druliéiio  stupni),  když  se  déj  j>o 
větších  menších  ))řestávkách  ojiakuje:  nosí- 
vám, chodívám,  sedávám  (v  obyčeji  mám 
nosili,  chodiri  atd.).  Zk.  Ski.  6('ß.;  Ml.  II. 
115.  — Krátká  kmenová  samohláska  časoslov 
trvacleh  a končicleh  se  dlouži,  stávajl-li  se 
tato  časoslova  opakovacimi  s příponou  -ati: 
moci  — mohu  — pomáhali,  alyšeti  — alý- 
chati,  vidčti  — vidati.  Mk.  — Liší  se  od  opé- 
toiaelch  tlm,  že  značí  déj,  který  po  deUirh 
přestávkách.  Unitách,  se  opětuje.  Zdaliž 
jídám  maso  z volil.  Často  s nimi  plvá.  Jg. 
ťtnosf  i od  eizlch  přízeň  mívá.  V.  Když 
z lesa  chodívá,  do  něho  hledivá.  Er.  (Mkl. 
S.  772.).  — Pozn.  1.  Časoslova  skonalá  jsou 
ryprarovací,  neskonalá  vypisovaci ; oníchno 
užívá  se  toliko  o minulosti  a budoucnosti, 
téchto  o všech  časech,  o přítomnosti,  minulosti 
a budoucnosti.  Zk.,  S.  N.  II.  312.  — Pozn.  2. 
Někdy  bývá  č.  skonalé  a neskonalé  zároveň 
a oba  tvary  toliko  pHzmkem  se  liší.  Vz 
.Mkl.  S.  284.  — Pozn.  3.  Někdy  uuyl  č. 

I skonalá  zcela  jiné  kořeny  «.  kmeny  než  č. 
i neskonalá  téhož  významu : vžiti  — bráti, 
tlti  — sekati.  Mkl.  S,  284.  — Pozn.  4. 
Xtralilo-li  se  č.  trraci,  nahrazuje  se  č.  opi- 
loracim:  házeti,  posýlati  (sláti  schází).  — 
\z  Časováni  (třídy  časoslova).  — Potom 
jmeni^eme  časoslova:  a)  činná,  která 
j označuji,  že  podmět  sám  jest  činný;  b)  trpná, 
označuji,  že  podmět  jest  cílem  činnosti  jiného 
iwdmětii.  — Časoslova  činná  Jsou. ' 1.  pod- 
mčtná;  2.  předmětná.  Předmětná  pak  jsou 
n)  přechodná;  t>)  nepřechodná.  Přechodná 
jsou  ta,  když  činnosť  |)odmétu  přechází  na 
předmět,  který  v akkiisativu  a jiný  než 
podmět  jest.  Cti  otce  svého.  Kup  koně.  Us. 
Jsou-U  záporná,  mají  m.  akkiis.  z pi-avidla 
genitiv.  Nekupuj  tolioto  koně.  Nečti  této 
knihv.  Vz  Ne,  (ienitiv  záponi.  — Nikdy  se 
jich  I jako  nepřechodných  užírá : táhnouti  vůz 

— táhnouti  iiroti  ne|)řitcli ; vrazili  hřebík  — 

I vraziti  na  vojsko;  odtrhnoiiti  prkno  — ol 

trhnouti  od  města.  — Xepřeehodná  (intrans- 
itiva)  |iak  jsou  takov.á  |iře<lmétná,  která 
' předmětu  nemají  v akkiisativu,  nýbrž  v ge- 
; nitivu.  v datini  n.  v instrumentale  (v  akkii- 
• sativě  jen  s některou  předložkou)  a taková 
šlovou  předmětná  v užším  smyslu  (v.  ob- 
jeetiva) : moudrý  poslouchá  zákonilv ; sloužím 
rozkošem;  pohrdám  svitem.  — Nepřechodná 
11* 
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přecházrji  v přechodná,  přiíinl-li  00  k nim 

SHslušná  předložka:  jol  — projel  krajinu. 

r.  Hlavnř  se  ^iřičiňuji  předložky:  na,  ob, 
pro,  pře;  řldfeji:  nad,  od,  po,  s (Vz  Mkl. 
S.  272.):  skoéiti  — přeskoíiti,  stoupiti  — 
obetoiijiiti.  Vz  Tn.  149.,  Zk.  Hkl.  .‘192.  — Pře- 
stává-li  ťinnosf  podmřtu  nnpodmřtu  sam()m 
a notáhne  se  na  žádný  předmět,  taková 
č.  slovon  podmětná;  jdu,  Wžtm,  křiělm, 
vadnu.— Č.  zvratná  (v.  refle.\iva)  a)  když 
ťinnosf  na  podmět  se  vrací:  myji  se,  kou- 
pám se;  /í)  když  jednajíc!  podmět  při  vět.ěi 
svě  činnosti  sám  sobe  předmětem  činí.  Větší 
tato  činnost  naznačuje  se  předložkami,  nej- 
více: do-  a na-:  volati  — c/ovolám  se  bratra, 
míjedl  se  jablek,  .vpustiti  se  Boha;  dověděti 
Bc,  rfokřiěcti  se,  domluviti  se,  napiti  se,  na- 
státi  se,  utěci  se  (na  koho,  napadnouti).  Vz 
Verba  media  v Mkl.  S.  2U9. ; Se,  Věta 
bezpoilmětná.  — Pozn.  Někdy  odpadává 
zvratné  zájmeno  se,  aniž  se  tini  sloveso  pře- 
chodným stává.  Hnal  (se)  na  nepřítele.  Troj. 
.liž  skončil.  Pass.  On  zahnuí(se)  okolo  rohu.  Kok 
konči  (se)  posledním  prosincem.  Totéž  v ja- 
zyku strslov.,  bulharském  a srbském.  Vz 
>lkl.  S.  270.  — C.  střední  (v.  media,  neutra). 
Několika  středních  časoslov,  kde  podmět 
v pouhém  toliko  stavu  se  nalézá,  bez  se 
vůbec  se  ani  neužívá:  báti  se,  slydčti  se, 
railo\ati  se,  diviti  se,  blyštěti  se,  běhati  se, 
dlvati  se,  káti  se,  slitovati  se,  smilovati  se, 
modliti  se,  nadáti  se,  postiti  se,  potiti  se, 
ptáti  se.  Vz  .Mkl.  .S.  2(>9.  — Pozn.  Některá 
střední  slovesa,  označujíc!  affekt  duševní 
ku  př.  z;lnuutck,  pojí  se  s dativem  zvratného 
zájmena:  hořekovati  si,  nařikati  si,  stvskati 
si,  toužiti  si,  libovali  si.  Mkl.  H.  2Í0.  — 
Reriproca.  Má-li  se  naznačili  vzájemné  pů- 
sobeni ; biji  se,  ])erou  se  (vespolek)  — i'. 
prvotná  (v.  primitiva)  a odvozená  (v.  deri- 
v:ita).  Č prvotná,  ježto  z kořene  svého  činnost 
nějakou  v sobě  drží : véz-ti,  nés-ti  zná-ti : při 
nichž  již  kořeny  vez,  nes,  zna  činnost  zna- 
menají. — Č.  odvozená,  jež  z jména  podstat- 
ného, přídavného  a z jiných  čiistek  řeči 
povstala.  Č.  od  jmen  odvozená  : odejmenná 
(denoniinativa),  oii  časoslov  odvozená  (v. 
deverbativa.  Mkl.)  Kralovali, biijučti, dvojili, 
ničili  (král,  bujný,  dvoj,  nic).  Zk.,  S.  N.  II. 
312..  Kz.  Dobljeti  z dobiti.  Mkl.  B.  420.  — 
Č.  prostá  a složená  (v.  simplicia  ct  coin- 
posita).  Skládáni  toto  děje  se  nejč.astěji  čá- 
sticemi, zvbiště  předložkami,  řidčeji  pak 
sklonitclnými  řeči  čiistkami;  kratochvílili, 
trudnomyslněti , vynésti,  odnésti,  dohodili 
atd.  Kz.  — Č.  neosobná  (v.  impersonalia), 
kterj'ini  se  výrok  činí  bez  vztahu  na  podmět 
určitý  a jichž  se  jen  v 3.  os.  jednot,  čísla 
uživa  (která  bez  všeho  ohledu  na  podmět, 
od  něhož  děj  pochází,  jen  to  vůbec  vyslo- 
vuji, co  se  tlčjc,  Ilt.) ; prší,  blýská  se,  hřímá, 
jde  se,  sctmlvá  se,  praví  se,  mrzne,  sněží, 
ochlazuje  se,  v krčmě  se  hrá  a pije,  bije 
čtyři  hodiny.  Zk.,  Ht.  — Č.  podstatná 
a poniorná.  Pomocným  časoslovem  bijti 
tvoři  časoslova  časj'  minulé , předniinulý, 
budoucí,  konditional  a rod  trpný.  — C.  pů- 
sobivá, řiniri,  příčinná  (v.  factitiva), 
která  vjjadiuji  působeni  k tomu,  co  č:i.so- 
slovem  prvotným  se  vyznamenává ; jdaviti 


— plouti,  vařili  — vřiti,  trápili  — trpěli, 
inořiti  — mřiti,  věsím  — visím.  Jsou  také 
faktitivnl,  jimž  žádné  téhož  n.  příbuzného 
kmene  tvar)’,  k nimž  by  se  jako  faktitivnl 
odniišcla,  neodpovld,ajl:  krmili  (činili,  aby  e« 
jedlo),  pařili,  potiti,  péci,  škvařili.  Tn.  C. 
působivá  také  taková,  která  označuji,  že 
jeden  podmět  činí,  aby  druhý  podmět  to 
konal,  co  kmen  slovesa  znamená:  rozesm.iti 
koho  = činili,  aby  se  jiný  smál ; rozmlsali, 
i rozpiti  koho.  Mkl.  S.  274.,  2t>3.  — ťí.  okamžitá 
=jednodobá.  — C.  záporná  přechodná  ozna 
! čnjl  př(;dmět  pfenitivem,  v lat.  akkusativeni. 

V již.  Čechách  miýl  genitiv  jen  pro  větší 
důraz:  Neměl  ani  hadru  na  se.  Nejnl  tam 
živý  duše.  Kts.  Vz  fienitiv.  — Č.  vyvíje- 
jící, jichž  tvary  nejen  děj  jmenuji,  nýbrž 
i ve  vyvíjeni  jeho  představuji:  ležeti,  ))adati, 
přejížděli.  Děli  pak  se  na  dvě  hlavni  třídy, 
ryvijeci  vicedobá  njednodobá.  Vz  vlc  v Tn. 
str.  1.Ö9.,  KM.  — Č.  pravidelná,  jež  se 
pravidly  té  třídy,  do  které  z kmene  přítom- 
ného náležejí,  ve  všech  fonuiich  spravuji; 
nepravidelná,  která  v ohýbáni  z třiily 
časí>slov,  do  niž  patři,  v jinou  přestupuji, 
jak : jetlu,  jdu  atd.  Zk.,  S.  N.  II.  313.  — i'. 
schodná,  kusá  (defectiva),  při  kletých  se 
nedostatek  forem  nalézá:  dlm,  vece.  v.ari. 
Zk.  — Potom  hledřti  Jest  k způsobu 
a času,  do  kterého  výrok  padá.  Způsob 
výroku  je:  a)  ukazovací  (modus indicativiis), 
b)  rozkazovací  (m.  imperativus),  c)  kondi- 
tional; ke  způsobům  počítají  se  také  jména 
časos/ovná:  d)  způsob  neurčitý  n.  infinitiv 
(m.  infinitivus);  e)  zp.  dostižný  n.  supinum; 
Jj  příčesti  n.  participium;  g)  přestupník  či 
přechodnlk  (tran^rcssi\UB).  Vz  Způsob. 
Infinitiv , Konditional , 1’řlěc.sti , Supinuiii, 
Transgressiv,  Rozkazovací  atd.  Zk.  — O ča 
šech  vz  Čas. — Konečné  hledéti  je  při  časo- 
slovech na  osoby  a na  čislo.  Osob  jest  tré. 
Osoba  první  jc  mluvicí  sám;  osoba  druhá  je 
ta,  ku  které  so  mluví;  osoba  třetí  je  ta, 
o které  so  mluví.  Osoby  tyto  jsou  zase  čísla 
jednotného  aneb  čísla  množného.  Dvoj- 
ného čísla  80  při  řa.soslovech  y češtině 
ji?  nouživá.  Zk.  Vz  Kmen,  Čas,  Časováni, 
Rod,  Třída.  — Pozn.  1.  Zač  miime  poklá- 
dati  teari/  : brdouc(brdoucnouti),břink(břink- 
nouti),  bac,  prask  (prasknonti),  skok,  na  Mor.: 
prásk,  skók,  smýk,  chýt  (vz  tuto  slova  s pří- 
klady)? Těchto  kmenňv  slovesnlch  užíváme 
u vypravováni  označujíce  jimi  tlěj  rychle 
nastupující.  Stoji  místo  určitého  časoslova 
a staví  děj  do  budoucnosti,  přítomnosti 

! a minulosti.  Mkl.  má  za  to,  že  jsou  to  nej- 
.spišc  zbytky  starého,  pravého  imperativu. 

V z vlc  v Mkl.  S.  783.  — Pozn.  2.  Časo- 
slovo se  někdy  vynechává:  Kdyby  ne  matky, 

I byl  bych  to  učinil.  Us.  (Mlčí.  ,S.  782.)  — 
' Pozn.  3.  .lak  se  číisoslova  u výroku  s |kh1- 
, mětem  shoduji?  Vz  Shoda. 

Časováni  (conjugatio,  Konjugation,  Ab- 
wandlung) jest  onydjáni  časoslova  dle  čísla 
a osob,  způsobů  a čiisů,  rodův.  Vz:  Časo- 
slovo (o  čísle  a osobách).  Způsob,  Čas,  Rod. 
Osobu  a číslo  naznačuje  táž  přípona  jme- 
novaná osobni,  způsob  a čas  mají  své  známky. 
Gb.  Stará  čeština  má  a časoslov  tři  čísla : 
jednotné,  dvojné  a množné;  tři  rody:  činný. 
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trpný  a síre<lni;  (ii  zpúaofnf  : oznaim»VHCl, 
rozka^ovart  a žádari;  sedm  vasíic : přítomný, 
tři  aorist}',  Imdoucl,  minulý  a předminulý; 
tica  prechodnikif i přítomný  a minulý;  troje 
j|>říoťířÍM)Htoniiié  trpné,  minulé  éinnéa  tqmé; 
jeden  inßnitiv  a jedno  supinum.  Přítomný 
éiia  a aoristy  js»»u  časy  Jednoduché;  mi- 
nulý a předminulý  složené.  Kt. ; biuloiici  čas 
je  troji:  a)  prostý  či  jodnodnohý ; střelím, 
iioiichmi ; b)  složený  (-  pře<!ložka  -|-  pnie- 
sens  sloves  trvacicíí  atd.) : napíši,  zavolám, 
t>hlnchnn ; c)  opsaný  (budu  -j-  infinit,  časo- 
slova, jehož  Bo  týícá) : budu  volatí,  budu 
(»siíti.  Mnohá  6i8os1ova  mají  všecky  tři  tvary 
ovšem  sjakostf  vždy  jinou  : seknu,  nasekám, 
Imdu  sekati.  Hž.  Tvary  »ložené  Či  opsané 
časilv  minulých  vystoupily  znenáhla  tak 
rázné  v popředí,  že  v nové  Češtinč  staly 
80  jediným  výrazem  dČje  minulého,  neble- 
dímc*li  ovšem  k téin  připadám,  kile  tvarem 
ča.su  jřřitomného  o minulo.sti  mluvíme.  Vz 
(*as.  Avšak  již  v dosti  starých  památkách 
jazyka  Českélio  (v  Kkk.)  vyškytají  se  tvary 
tyto.  Kdp  aoristy  zanikty,  zevrubné  určití 
nelze.  Jisto  je,  že  první  čeští  grammntikové 
Optat  a (tzel  jím  zanikati  pomáhali,  a že 
v Ib.  stol.  aonsty  v ťistech  lidu  ještč  žily. 
liyeh  žije  podnes  jakožto  pozňstatek  nčíc- 
ilřjšiho  aoristu.  Kt.  — Jednoduchých  t carův 
pro  rod  trpný  a mnohých  zprtsobá  jiných 
jazykftv  slovanština  bmř  neraéla  aneb  v dobé 
pře<Uiistorické  je  ztratila.  J)uai  časoslovný 
mizel  zároveň  se  jmenným.  Infinitiv,  8U|»inuin, 
pK'cboilnik  a příčestl  jsou  jmenné  tvary.  (ib. 
— PN  éasoráni  na  zřeteli  miti  jest  : kmen, 
»ponu  a pHpony.  Kmen  je  z pravidla 
<lvojí : kmen  přítomného  času  a kmen  infi- 
uitivni.  Vz  Kmen,  Spona,  Přípony.  — Časo- 
váni délí  se  na  prosté,  složené  a opsané:  nesu, 
nesu  se.  Jsem  ii.  bývám  nesen.  Už.  (Vz  na- 
hoře.) Prosté  Časování  jo  zase  sponové  a 
Itrzesponoré,  oboje  pak  řídí  se  třídami,  na 
které  se  časoslova  přiroz^úič  rozpadají.  O tří- 
dách vz  «(lasoslovr)“.  tVwor««»  bezenpo- 
uové  vládlo  v staročeštiné  dosti  velikým 
IMjčtem  kořenrtv,  ale  čím  «lálo  tím  víee  ča.so- 
vání  sponovému  ustupovalo.  V češtinč  jsou 
toliko  čtyři  kmeny,  které  sem  připadají:  véd 
(védéti),  dad  (dáti,  vz  D),  jed  (jisti), jes  (býti). 
Vz  Uýti,  Dáti,  Jisti.  Védéti.  Kozdll  liiezi 
obojím  časováním  týká  se  ovšem  toliko  kmene 
času  přítomného.  Kt.  — Čajováni  nepra- 
videlné. Sem  patři  kmeny:  chté  (cbtiti),  id 
(jlH),  ímé  (mífij,  jed  (jeti),  sta  Istáti),  vjdé 
(vidéd),  spa  (spáti).  ^V^z  tato  časoslova.  — Ča- 
»ováni  kusé,  vz  ( 'as<^>8lovo.  — Časováni 
sponové  dle  i^esti  tHd  Časoslova.  Prvá 
tHda.  Sem  patří  ča.soslova,  jež  příponu  infi- 
nitivu -ří  jiHpojujl  bezprostředné  ku  kmeni 
jednoslabičnému  souhláskou  n.  samohláskou 
ukončenému  (kmen  zavřeny,  otevřený).  Z 
knienňv  zavřených  (souhláskami:  s.  z;  d,  t; 
b,  p,  v;  h,  k;  ra,  n;  I,  r)  zvláště  j)ozf>ni 
hodny  jsou  ty,  které  se  končí  souhláskami 
nos<»výiiii  m a n,  a tekutými  / a r.  Kmeny 
tyto  přecházejí  v infinitivé  jednak  rušením 
nosovek  (vz  Nosovky),  jednak  stupňováním 
hhtsek  tekutých  ve  fruiny  otevřené.  Odtml 
máme  j>ři  první  třídě  čtvero  vzoreuv : nésti, 
biti;  piti  (piati,  pnu)  třiti.  Vz  tato  ča-soslova 


a Časoslovo  (hned  ze  začáíkiiK  — Druhá 
tHda  zavíni  v sobé  ča.<»oslova,  jež  mezi  kmen 
a příponu  infinitivu  -ti  vsouvají  nou  (m.  nu). 
Vz  (’asoslovt)  (tam  o t(un  víc).  Vzorec;  Vi- 
nouti.  Vz  toto.  — Třetí  tHda  obsahuje  infi- 
nitivni  kmeny  v -č  zjikončené.  Hláska  tato 
podržuje  se  při  jednéch  časoslovech  i v knieni 
přítomného  času  a kodstranční  prrtzevu,  kuč- 
mu vsuvka.;  se  přidává  a vzorec  jo:  iiméíi 
(vz  toto);  jiná  ke  kmeni  přítomného  času  místo 
příznaku  infinitivu  ě samolibtsku  i přijímají 
a vzorec  je : boř(*ti.  \z  tot<».  — Čtvrtá 
tHda  zavírá  v sobé  časoslova,  která  mají 
kmeny  infinitivni  ve  -i  ukončené  a vosmés 
odvozené  a tudíž  víeeslabičné.  Vzorec:  číniti. 
Vz  toto.  — Pátá  tHda  obsahuje  kmíaiy 
v -a.  Pro  tu  widme  čtt/ři  vzorce:  a)  volatí 
(dle  toho  ta  časoslova,  Která  mezi  kmen  in- 
finiti\Tií  a přípony  k zamezení  prňzevii  j vsou- 
vají; b)  wmzoťí  (časoslova  sem  pnířioi  časují 
sena  základe  dvoukmenňv;  přítomný  km<*n 
vyzvnkuje  v -í,  infinitivní  v -a;  c)  hráti 
(kmen  přítomného  času:  ber,  km.  infinitivní 
hra;  tato  v kmeni  přítomného  času  příznačnou 
samohlásku  a odvrhiiji  a místo  ní  do  kmene 
samohlásku  příslušnou  přijímají);  vz  Brati; 
d)  hráti  i^hřeiati.  ('asoslova  sem  patřící  časuji 
se  na  základé  dvou  kmemiv : kmen  nřítom- 
ného  času  vychází  v samolilásku,  infinitivní 
rozšiřuje  »v  jiřísnvkou  -ja,  která  se  s před- 
cházející samohláskou  stahuje:  hře-ja-ti.).  Vz 
tato  časoslova.  — ^está  třída  obsahuje  in- 
finitívni  kmeny  v -ova  spraesentnim  kmenem 
v -II.  VzoriH* : milovati.  Vz  toto. — Vz  Časo- 
slovo; S.  N.  V'III.  ; Tvar. 

Časovatl,,conjuřfiren,  abwandeln.  Vz  Ča- 
sování. — C.,  v časy  rozdélovati,  in  Zeit- 
abschnitte fheilen.^  Kat.  Íí8b. ; ukazovuti  dobu 
a hodinu.  Jir. — C\  — času  čekati,  pausiren; 
na  Slov.  zeitiíeniíiss  sich  bewegen.  Rk. 

Časovéda,  y,  f.,  (chronologie):  mathema- 
tická  n.  hvčzdářská,  historická  n.  technická. 
Chronologie,  Zeitkunde. 

Časový,  od  času,  Zeit-,  Č.  nr\ek  (element), 
znak,  veličina,  veta,  ])omer.  S'z.  C.  pták  — 
tažní.  Zugvogel.  L.  — Časové  nápady  - po- 
vétmosf.  Wetter,  Witterung.  Pass. 

Časozpyt,  u,  m.,  clironologic,  Zeitkunde.  D. 

Časf,  i,  f.,  zastr.,  žádost.  Der  Wunsch. 
Kos. 

řásf,  i.  f.,  mtvřjSI  m.  staršího  přclilasova- 
nóho  řoaf  = dli.  Vz  Částka. 

ř'ástt‘éné  — ťástko_u,  theilneise.  Nfco  i. 
pfipomciiouti.  Kom.  C.  ^■yfltati  ])o  rast- 
kách.  Kos. 

ťásteřulti  = důliti,  tlicilcii.  — sc  s kým 
oé..  Kos. 

('ásteřnosf,  i.  f.  Kom.  Der  Partikularis- 
mus; theilneise  Beschaffenheit.  Kk. 

^ f'ást«íný,  čšsteěnl,  Theil-,  theilneise.  .1;;. 
(.'.  přiklad,  zákon,  Kom.,  plnéni  (po  část- 
kách), placeni  (po  částkách),  .1.  tr..  zlomek, 
dčlenl,  spád,  ukázka  zástavní,  součin,  podlí. 
<lčjepis,  účet,  výkaz,  summa,  los,  dlužmi  či 
dluhové  upsáni,  součet,  výtali,  výpis.  Sp. 

řásfice,  c,  f.  malá  částka.  Ein  Theil, 
Stitek,  Us. ; malé  iicrozdčlitelnč  tělo,  ein 
Atom.  Chjan.;  koll  (V).  V.  — Č.,  každé  ne- 
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sklonné slovo;  ^ís/ofcc (která slovesa» jména 
pfiriavná  zevniunřji  nréiijl),  spojky  (oznaéiijl 
pomřr  vět),  předložky  (označuji  poměr, 
v jakém  jsou  vvspolně  jeiinotlivé  částky  větv, 
bezeichnen  das  Verhältniss  der  Satztheilc 
za  einander).  .Mkl.  S.  151. 

Čásflcový,  částeťnj'-,  Thcil-,  Atom-. 

Častiřký,  recht  oft.  Rk. 

Čá.stina,  v,  f.,  l’artie,  chva»  Abj^ctheilte». 
Rk. 

Častit!  •=  ('•  ;tstovati.  Rk. 

Částka,  v,  f.,  novějíl : část,  i.  f.  .=  dil 
celého,  cin'l'heil  des  Ganzen.  Č.  veliká,  malá. 
Č.  času.  Ü.  Č:ístky  délati  =:  na  částky  dé- 
liti.  V.  Pata.  zadní  6.  nohy.  V.  Tělo  lidské 
skládá  s<!  z částek.  Kniha  na  Ü částky  oddě- 
lená. L.  Pod  kterým  |)rouhem  a částkou 
země.  Kom.  Přední  č.  divadla.  I).  Po  část- 
kách. Po  částkách  něco  oředkládati.  Ros. 
Z částky.  Z dobré  částky,  D.,  z větši  částkv. 
V.  Z nejvétél  částky.  Ž nemalé  čjistky.  l^s.  j 
Nohy  toho  obrazn  byly  z částky  z železa, 
z částky  z hlíny.  Br.  č.  splatná.  Šp.  (’.  nej- 
vväSl,  hořeni,  prostředni,  nejnižšl.  NejvyěSl 
část  vrchu;  v střední  části  města;  v poslední 
části  listu.  Xt.  Z částky  pobiti  byli,  z částky  I 
se  poddali.  Kom.  Jednou  části  — druhou 
Části  _ dílem  — dílem.  Šiu.  peněz,  roční, 
roku.  Rk.  Částkou,  částkami,  ne  cele,  zum 
Thcil,  nicht  pinz., Jg.  Č.,  článek,  rozděleni, 
der  Artikel.  P.  Č.  řeči,  der  Rcnletheil.  J(f. 
ť.  odděleni,  die  Abtheiluug.  J;;.  Částka  oil 
pěti  zlatých,  íp.  m.  pouhého  trenitivu;  čiistka 
pěti  zlatýeh.  Os.,  Bs.  Dlužník  splatil  již  dvě 
částky  o UK)  zl..  špatné  m.  sphitil  již  dva- 
krát po  1(K)  zlatýeh.  Podstatného  jména,  (lo- 
dobného  nčmeckéuiu  Hetrny  v češtině  není; 
buď  tedy  se  klade  slovo  ^sumnia" ; nahm- 
hafte  Beträge,  znamenité  sumy ; aneb  se  opíše 
časoslovem,  ku  př.  krádež  stane  se  zločinem 
z tidio,  což  věe  odňatá  stoji  (kolik  věc  od- 
ňatá činil,  der  Diebstahl  wird  zum  Ver- 
brechen aus  dem  Betrage  des  entzogenen 
Gutes;  nebo  se  slovo  Betrag  zcela  pomine, 
ein  Kapital  im  Betrage  von  1(10  tl.,  kapital 
100  zlatých.  _ Šb.  ~ C.  = podll.  To  je  n.aše 
částka.  .íg._  Částku  př;  něčem,  v něčem  nilti. 
Šm.,  Jg.  ('.  v dědictví.  ,Ig.  — Č.  strana, 
rzhled,  Hinsicht,  Fall.  Já  vám  odpovídám, 
že  v této  částce  dobře  činíte,  když  bližní  mi- 
lujete. Br.  V té  částce  - v té  příčině, 
v tomto  případu.  Šm. 

Částkovati  = částečniti,  tbeilen.  Kom.  — 
co  čim:  koláč  nožem. 

Částkovatý , částkovitý,  theilweise.  Č. 
placeni.  Ros. 

Částkový,  '1  'heil-,  — choroby.  Rostl. 

Častný,  lépe:  částečný.  Jg. 

Často,  komp.  častěji  (zastr.  čeště,  ěiešče, 
češtějie)  oft,  oftmals,  ,1g.  Častičko.  Háj.  Pře- 
často=  velmi  často.  Us.  Nečasto  mi  píšeš.  V. 
Často  užívaný.  V.  Paměti  co  poriičiti  chceš, 
přečitej  č.isto.  Kom.  Ne  po  častit.  V.  Č.  ti  ně- 
koho bývati ; často  řlkávati,  liřich.izeti.  l’s. 
Ranní  seti  často  zmýlí  a pozdní  vždycky. 
Na  .Slov.  Kdo  ča.sto  do  mlýna  chodí,  zamoiiči 
se.  ,Ig.  Kdož  se  s mečem  rád  obchodí,  ten 


od  meče  často  schodl.  Rkp.,  Jg.  Dost  č. ; 
č.  jmenovaný,  psaný.  Ps. 

Častokrát,  častokráte,  dfters,  oftmals. 
Byl.,  Kom. 

Častokrátný  - častý,  oftmalig.  Jg. 

Častost,  i,  f.,  častota,  y,  f.  Haitfigkeit.  Us. 

Častováni,  n.  Bcwirthung.  Jaké  často 
váni,  takové  děkováni.  Pk. 

Častovatel,  e,  in.  Der  Gastgeber.  Rk. 

Častovat!  =iddati,přúti,  wünschen,  zastr. 

— komu  čeho.  Častuju  vám  všeho  dobrého. 
Ros.  — C.  (zastar. ; čěstovati),  častovávati  = 
hesednrati,  kraititi,  schimuisen.  Častuje,  hni. 
bály  dává.  I..  — Č.  =-  ctili  hostinou,  be- 
wirthen.  — koho  čím:  vinetu.  V.,  kyjem 
(biti).  I,.  — koho  jak.  Někoho  bez  jeho 
škody  č.,  schadlos  halten.  D.  — adv..  Bra- 
trsky se  častovati.  D. 

Častovnik,  a,  m..  připiječ.  Na  Slov.  Bern. 

— ('.,  hostitel,  der  Gastirer.  L. 

Častý;  č a.st,  a,  o;  komp.  častější.  Olt- 
malig.  vielmalig,  oft,  häufig.  Jg.  Ohňové 
časti  vvcházcii  (často  hořelo).  Háj.  Častá 
idrka.^íiotová  dírka  (praním  trhá  se  prádlo). 
Ijs.  Časté  koňky  (stonky,  0.),jisté  zvonky 
(častá  nemoc  jistá  smrť).  ,lg.  (^asté  užíváni, 
časté  se  obíráni.  V.  Za  časté,  velmi  za  časté. 
V.  Přihodily  se  časté  srážky.  Nt.  Vz  Často.. 

Čat,  a,  m.,  druh  pavouků.  Krok. 

Čata,  y,  f.  četa  = pluk.  Na  Slov. 

t'atlti  co  z paměti  řikati,  auswendig 
hersagen.  Na  Slov. 

Catkán,  a,  m..  dnih  p.avonků.  Krok. 

Čatovati  bojovati.  Na  Slov.  V.  Čata. 

Čatr,  u,  lil.,  barevná  látka  plátěná  Gl.  IS. 

Cavka  — kavka.  Na  Slov.  D. 

Čbán,  dčbán,  džbán  (vz  Č),  žbán.  u.  ra.; 
čbánek,  nkii,  čbáiieček,  čkii.  Der  Krug.  Č. 
mázový,  pinetni,  hliněný,  mostový,  ocetni, 
pivni,  vodili,  o dvou  uchách  (dvoiíušák).  Jg. 
Dno,  břicho,  hrdlo,  ucho,  vičko  č-ii:  č.  ka- 
menný, z kameniny,  z porculánii,  skla,  činu. 
Š.  a Ž.  Se  čbáneni  pro  vodu  choditi.  Us.  Ze 
čbánu  plti.  Háj.  Dotud  se  dčbáukem  (pro 
1 vodu)  chodí,  až  se  mu  ucho  utrhne.  Vz  Zločin. 
Jg.,  Lb.,  C.  Pozdě  sčbánkem  )iro  vodu,  ano 
i se  hřieiilo  utrhlo.  Mtis.  S džbánkem  se  tak 
I dlouho  ehodl,  až  se  roztluče.  Dotud  (Tak 
dlouho)  žbáiiek  )iro  vodu  chodí,  dokud  ho 
nerozbiji  (n.;  až  se  rozbije,  roztluče.  C.).  Na 
Slov.  Rozlila  svině  dčbán  oleje.  Prov.  Č. 

! piva,  medu.  Us.  Žbánky  (Mlsy)  suché,  děvky 
liliiché.  Č.  Chtěl  udělati  žbáiiek  a kdvž  zá- 
1 točil  kruhem,  udělala  se  peniička  .(kůyž  se 
I ])ředsevzetl  nezdaří.  Vz  Neštěstí).  Č.  — Ú. 

! - pohoří  v Čechách  ^ mezi  krajem  rakov- 
nickým (počin.ajic  II  ÍJenčova)  a žateckýni. 

Čhán-a!;,  -k;iř,  -ečkář.  e.  ni.,'hrnčlř,  Kriig- 
imacher;  piják,  .Saufaus.  Rk. 

I Čbánkovltý,  kriigftírmig.  Rk. 

I Čbánkový.  Krug-.  Rk. 

Čber,  u,  m.,  džber,  dčber,  žber.  \'zČ.  Zober. 
Přál  bych,  kdyby  toho  byl  čber.  Us.  Kdo 
má  iiinřiti,  i ve  čbeře  vody  utone.  Kdy 
člše  plná,  proč  máš  ve  čbeře  nositi?  (nač  vlc. 


Čber  — Čechni*nský. 
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když  dost  V),  Na  jaru  ober  deítř , lžíce  bláta; 
na  podzim  lžire  deété,  dřber  bláta.  Us.  Jde 
déif,  jak  by  éberem  lil.  L.  Džber  v pivo- 
váře;  k noSenl  ryb.  Ü8.  — Jg. 

dřbeml,  džbeml,  řberový,  čbe- 
rovnl.  Č.  bidlo.  Zuberatange.  Us. 

. ť'bernlce,  e,  f.,  dóbernice,  korřák.  Kübel. 
Cb.  k umÝvánI  nohou.  Badkübel.  V. 

Čbernilt,  u,  m.  Č.  pražskí  míry  dává  tfi 
vértele  a dvé  ítvrtee  sntřho.  Ms. 

Čberovina,  y,  f.,  čberové  (=  malé)  r>  by. 
(51.  19. 

Čberový,  Zuber-.  Zlob. 
ir  v 14.  stol.  m.  it:  maličcí  m.  maliěti. 
Prk. 

ť'fl  m.  ťsti.  Alx.  l-üti.,  10.  Prk. 
řř.  Klade  se  na  Uanč  mistu  ét  v,  muž. 
noni.  adj.:  hradečěi  (hradečtí)  sůsedi.  8b. 

-de  přípona  Jmen  podstatných:  dvůjče, 
nedoohťidče,  podsvinče.  D.  U Slováku  toto 
ie  zni  jako  ča:  dvojča.  D. — U.  Če  = co,  vz 
Co.  — 3.  Če,  z.astr.  = počal.  D. 

řebeMti,  3.  pl.  -řl,  -bcf,  řil.  fen,  řeiil  =- 
drehati,  zerren.  Us.  Neťebeř nedrbej  se 
v hlavč.  Us.  v Bolesl. 

Čeboty,  gt.  čebot,  pl.,  f.  Curier-,  Post- 
.''tiefel.  Šp.  — 

(edatka,  y,  f.  Vz  Čečetka. 
ředellce,  e,  f. , slepice  s chocholkou. 
Schopfhenne.  Us. 

ťedeUk,  u.  m.,  Sat,  ein  Tuch.  Jg. 
Uedelina,  y,  f.,  sočovina.  Linsenstroh.  1). 
Uedeliátd,  ě,  n.,  sočoviStč.  Linsenacker.  D. 
Čedelka,  y,  f.,  v Kritonoáich  = čočka.  Kb. 
Čederatý,  stmppig.  Us.  v Klát.  Kk. 
ředeři«,  3.  pl.  -M,  -čeř,  il,  en,  eni,  čečeřl- 
vati  = ježiti,  čeehrati,  péniti,  stnippig  machen, 
kräuseln.  Us.  — se  dim.  Voda  včtrem  se 
čečeřl.  — se  proti  komu  = kohoiititi  se, 
sieh  sträuben.  Cs. 

Uedetka,  y,  f.,  čečatka,  borůvka,  uialý 
ptáček,  das  Grä-ssloin,  der  Meerzcisig.  To 
«lud  bčhá  jako  čečatka.  Us.  Uečetky  táhnou 
se  stehlíky.  Prov.  Vz  Zlý.  Jak  čečatky  na 
lepě  pobral  (=  všecky  rázem).  L.,  Lb.  Když 
čéčetek  nevldati,  hotov  se  na  tuhou  ziniu. 
Č.  Nenl-li  vldati  čečetek,  bude  tuhá  zima. 
Er.  P.  91. 

Uedetkový.  C.  peří.  Kos.  (irUssIeiii-. 
Oedina,,  y,  f.  = roždí,  Keisholz.  Na  Slov. 
Koll.  — č’.,  chvftj,  borovice,  odtud  mistni 
jméno  Čečiny  na  1‘laštč.  Prk. 

Uedka,  y,  f.  = čočka.  Na  Mor.  — C.,  skjo 
k lámáni  svčtia.  Linsenglas.  Setll.  — 
brkoslav,  pták,  Seidenschwanz.  Plk. 

ČedoTice,  e,  f.  sočoviee.  Linse.  Na  Mor. 
Uedule,  e,f.,  sazenice.  .Schnittling,  PUchser. 
Atpi.  — Č,,  střizllk,  Zaunkönig.  Jg. 
Úedulka,  y,  f.  ' chocholka.  Kk. 
ředůvka,  y,  f.,  čečovice  - - sošoviee,  čočka. 
Na  vých.  Mor. 

Čeden,  n,  m.,  kámen.  Säulenstein.  D. 
fedid,  e,  m.,  velmi  pevná  smišcnina  augitii 


s('  živcem.  Basalt.  černý,  černošedý,  dlr- 
' kovitý,  ztruskovitý.  0.  nerost  ohnčrodý, 
jenž  povstal  ochlazením  žhoucí  hmoty,  vy- 
zdvižené z nitra  země  silou  sopečnou.  Hory 
I čedičové  jsou  kuželovité  n.  homolovité.  \'z 
Hornina.  Bř.  Úrodné  jsou  krajiny  z čediče. 
Kosti.  Č.  bublinatý.  Krok. 

ředidný,  plný  čediče.  Basalt-.  Č.  pflda, 
hory,  škál;  Us. 

Čedido'  :im(‘ii,  skála.  Basalt-.  Jg. 

Uediti  --  čaditi,  rauchen. 

Úedle  dle  čeho,  proč,  warum,  zastr. 
St.  ski. 

Cehý  n.  ěihý,  voláni  na  koně,  aby  se 
v levo  uchýlil.  Opak:  hat,  hot.  Jako  nespře- 
ženl  koně,  jeden  hat,  druhý  čehý.  Us.  Muž 
jde  hat  a zena  čehý.  Us.  Cf.  něm.  schwi! 

1 Na  \'ýcb.  Mor.  tihý.  Brt. 

Cecb,  a,  in..  pl.  Cechové  n.  Češi,  u sto- 
rých  někdy  Ceěl  (Úešie  za  nim.  Kkk.).  Oe- 
enové,  země  české  obyvatelé.  V.,  die  Böhmen ; 
Němci  v novější  době  často  říkají : die  Czeehen. 
Úechové  se  zviašili,  peníze  se  jim  8pla.šily. 
,lg.  Tenkrát  Němec  Cechu  přeje,  když  se 
had  na  ledě  hřeje.  Jg.  Čechové  tehdáž’  zpí- 
vají. když  se  najedl,  v..  C.  Čechové,  když 
se  jim  Jisti  chce,  nebývají  veseli.  V.,  Č. 
Praví  arciotec  Čech;  Co  není  tvého,  toho 
nech;  Čechové  národ  hudebný;  Staročech  -^ 
poctivce;  (.'ech  má  hlavu  svou  — a to  ne- 
ústupnou; Cechové  mail  sníce  z hubky, 
|v  hlavě  kámen:  křísni,  hnedle  bude  plamen; 

! Pán  Brth  ('echa  ncoptisti,  jestli  s<‘  Siim  ne- 
[ opusti.  C.  Čech  (li,  Čech  splní.  Kb.  Nejlépe 
poznáš  pravého  Čecha,  když  ho  do  hlavy 
i uhodíš,  jde  mu  z ni  oheň.  Lb.  Cech  vnl, 
] Němec  kůl.  Uher  tráva  zelená,  Francouz 
I rňže  červená;  přišel  vůl,  porazil  kůl,  sežral 
i trávu , zelenou,  jxisr  . I rňži  červenou.  Lb. 

I Liti  Češi  udatní  lidé,  jací  slovutní  byli 
I ('echové.  Alx.  Výb.  I.  — Vz  Čechy. 

1 , Cechák,  a,  ('echáček,  čka,  m.,  1.  malý 
I (>ch;  2.  néljdy  pohrdlivě  (Puch  );  3.  upřímný 
; Čech.  D.  Ceehák  říkají  Dúdlebové  (jižně 
' od  Budějovic)  všem  Čechům,  kteří  na  sever 
i od  Čes.  Budějovic  obývají,  mníce  sebe  býti 
! pravými  Čechy.  Bž. 

I Úechalka,  y,  f.,  kotrba,  poutec,  der  Wirbel 
i am  Kopf.  D. 

Čechel,  chle,  in.,  ěechlík  iat,  prosté- 
' radlo,  phchetka.  Tuch.  V cechle  choditi  a na 
I peřinách  léhati  jsem  přivykla,  ťtib.  — C. 
roucho,  zástera  r lázni,  Badtneh ; dlouhá 
inuiitská  8uknC%  ftazuka,  Lcinkittel;  ženská 
košile  7.  tcnkcho  plátna,  Hei^d ; iiocwí  košile 
n.  roucho,  Nachthemd.  — C\  v Krk(»n(»Sích 
I rubáš,  Sterbehemd.  Kb.,  Vz  ítl.  líh  Zkažte 
: VY  tam  imdi  páni,  ař  poále  ccchcl  nový, 
i žc  v tom  cecnli  ahnff  neinožii.  Mám  Č.  v nc- 
dfli  šitý  a do  iníc  »v.  válený  atd.  SA. 
' iMs.  :m. 

{'echelné,  cho,  n.,  Hemde-,  Schürzen- 
geh!,  jistit'  poplatek.  Ol.  líh 

ť'ecblik,  n,  m.  Vz  čechel. 

Čerhrnan,  a,  m.,  čert,  der  (ieier,  Teicbsel. 
, Starého  čechmana!  Ba  čechmana.  Jg.  — 

Čeehmauský  čertovský,  teufeliseh. 
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Čechrač  — Čekati. 


fťchraé,  e,  m.  Č.  vlny,  WollschlU^or. 
i'eohradka,  y,  f.,  Wollsdiliigerin;  2.  éc- 
ohriinl,  (las  Audnckorn.  .Ig', 

Oeolipání,  ,n.,  das  Lockern,  Riffeln,  Zan- 
Rcn.  .Ig.  V*  Ceclirati. 
ťeehranice,  e,  f.  = čechráni.  .Ig. 
ťccliranky,  pl.,  f.,  niulle,  Niulehi.  Us. 

, Ceplirafi,  čechrám  a čechři:  čcelirávatí. 
C.  7.  česafi,  c/l  m.  s,  a r se  vsulo.  Šf.  — Č. 

kypriti.  — co:  ])eřinii,  vlnn,  mouku  afd., 
auflnckem.  .Ig.  C.  vlnu  = biti,  7upfcn ; len 
=-  čcRiiti,  riffeln.  — eo  řím:  mouku  rukou. 

— co  komu:  ai  bradu  = cuchati , jcžiti, 
zerraufen.  Jg.  — se  s kým  --  trhat!  se, 
sloh  herumraufen. 

ÍVoliule.  e,  čechulina,  y,  f.,  kvčt  jete- 
lový, KleeblUfhe.  Us. 

ÍVchy,  Čech,,  pl.,  f.,  zemč  .česká.  DJe; 
.Zena“.  Cechy,  Cech,  Čechám.  Čechy,  v Ce- 
chách, Čechami  (ne:  Čechy).  Hiihmei).  Čech- 
ský  = češ-ský  = český.  Pfijdu  do  Čech, 
z Čech.  Jsem  v Čechách.  Lacino  v Čechách 

— tři  košťály  za  groS.  Č.  Vypr.avnje  .se 

jako  vrabci  z Čech.  V.  — Vz  mnoho  o Če- 
chách v S.  N.  II.  str.  31.5.— 488.  Vz  tam: 
A)  Pomčry  pHrodni.  I.  Poloha  zeničpisná. 
II.  Pomčn,'  horopisnč  a zemčzpyftič.  III. 
Vodopis.  IV.  Podnebí.  V.  Kvčtena.  VI.  Zví- 
řena. — B)  Statistika.  I.  Obyvatelstvo.  11. 
Národnosf.  III.  Výroba  přírodnin.  IV.  PriV 
mvsl.  V.  Prostředky  spojovací.  VI.  Olmhod. 
VII.  Církev.  VIII,  Školství,  IX.  časojiisectvi. 
X.  Ústavy  všelijakč.  XI.  Správa  zemská. 
?CII.  Finance.  XIII.  Výbor  zemský.  XIV. 
Ústava.  XV.  Základní  zákony  zemi  koruny 
české.  XVI.  Statni  smloitvv.  XVII.  Manstď 
a statky  koruny  české.  XVIII,  Panovník. 
XIX.  Lrb.  XX.  Ilůsbmiictvo  zemské.  — Č) 
Iiéjiny.  a)  politické,  b)  církevní,  c) Jazyka, 
d)  literatury,  e)  výtvarných  uměni,  f)  české 
hudby,  g)  hornictví,  h)  zemédčlstvl,  i)  vče- 
lařství, k)  luHlvábnictvI,  1)  lybařsta  l,  m)  les- ' 
nictvi  a myslivosti,  n).  řemesla  a prňmvsiu,  ' 
o)  olichodu.  — Článek  (Vchy  jest  i ve  zvlášt-  I 
nim  sešitu  vydán.  I 

Čeehyné,  é,  f.  — Češka,  die  Böhmin.  Puch.  i 

1.  Čejka,  y,  f.,  knihovka,  sfará  děvka,  i 
(pták  monSl  holuba  na  bahnách  žijící). 

Í)cr  Kilntz. 

2.  enjka^  f.,  loďka  dlouhá  a úzká, ' 
bchoun.  Ein  Ja^dschiff,  Kahn,  Naehcn.  Ros.  i 
V Praze  lodTcy  menši  étverlimnně,  ku  předu  > 
užší  ale  hlubokě.  J^. 

Čpjkovitý  pták,  k čejce  podobný.  Krok.  [ 
Čejkový.  1.  Kibitz-.  C.  peří.  — 2.  Č..  i 
lodní,  Kalin-.  ,Ig. 

Čeká,  y,  f.,  = čáka,  nadéje,  Hoffnung.  Malá  i 
Čeká.  Na  Slov. 

Čekací  slň.  Wartsaal.  Rk.  | 

Čekan,  u,  m.,  čekánek  ■ - /ni/  s kladirkrm  i 
II.  mlatem  (zbraň),  na  Slov.  poklván.  Streit- ' 
kolben,  Morgenstern.  Jg.  Čekanem  ho  udeřil  i 
v židoviny,  V.  Čekanem  bojovali,  se  biti, 
Bern.  Železnými  cepy,  palcáty,  čekany,  pa- 
licemi nepřítele  odrážtjl.  Kom,  — Č.*—  ái- 
fcemcf.  Galgen.  D.  — C.  Hirtenflöte.  Rk.  — 
Vz  Cagan.  — 0 původu  vz  Mz.  135. 


(Vkaná,  é,  f.,  čekáni  na  zrěř,  ivslsed. 
číhaná,  čihačka,  postřižka.  Der  Anstand.  Č. 
na  velikott  zvéř.  Na  čekiuiou  jiti,  nap<idse<l 
vyjiti.  Sp.  Na  čekané  seilčti,  býti.  Us.  Sezeni 
na  čekanou.  Srn.  — Č.  líccr.  'Der  Borg.  Jg. 
Na  čekanou  (na  dluh)  prodávali.  Kateř.  Žer. 

— Vz  Cekáni. 

Čekanec,  nce,  m.,  kandidát.  Ein  Anwärter, 
čandidat.  Jg.  Č.  úřadu.  Kos.  Č.  království. 
Appl.,  Sněm  ltil2.  Yz  Čekatel. 

Čekáni  na  zvéř.  Č.  za  svitiini ; na  č.  jiti. 
vyjiti.  ,Sp.  Jelena,  na  č.  zastreliti.  Us.  Der 
Anstand.  — Vz  Cekaná. 

Čekanka,  y,  f.  To  je  moje  č.  Kandidatin 

— C.  čekaná,  der  .Anstiind,  ,Ig. ; jistá 
rostlina.  Wegewart,  Sonnenkraut,  Zichorie.  I). 

Čekanlivosf,  i,  f.,  očekáváni,  naděje.  Die 
Em.artung.  V. 

Čekanlivý,  čekán  býti  mohoucí,  envart- 
lieh;  čekající,  envartenď.  Jg. 

Čekanovitý.  Č.  zbraň,  strcitkolluMiartig. 
Ros. 

Čekanstvi,  n.,  nailčje,  Anwartschaft.  Ros,, 
-\pol. 

Čekárna,  y,  f.  Wartzimmer,  Wartsaal.  Rk. 

Čekatel,  c,  m.,  pl.  čekatelé.  Č.  : kdo 
čeká;  čekapec  (čekanka) koho  čekiyl.  ,Š. 
a Ž.  Vz  Čekanec,  — Čekatelka,  y,  f,  die 
Kandidatin ; -stel,  der  Kandidatenstand ; -etrn, 
die  Kandidaten.  Rk. 

Čekati,  čekávati  warten,  harren.  |mís- 
sen;  toiižiti,  erwarten,  sich  sehnen;  č.  komu 

triiěti  komu,  tr)ičlivosf  s nim  niiti,  nach 
sehen,  Getluid  haben;  č.  se  — s útéžkeni 
býti,  sich  erwarten,  in  der  Hoffnung^  sein, 
•lg.  — abs.  Kdo  čeká,  dočeká  se.  Us.  Čekej ; 
To  může  čekati.  D.  — koho,  čeho:  smrti. 
Dal.,  zprávy,  Knira.,  odpovědi,  Solf.,  všeho 
dobrého,  Kom.,  svatby.  Výb.  Čekej  času. 
co  hus  klasu.  Prov.  Cckajlci  božic  pomsty 
divnej  rány.  Kat.  2823.  Č.  času,  smiíovániě 
božicho.  Výb.  II.,  73.,  .58.  Č.  boje.  Alx. 
llH).  Čekal  jsem  zvítězeni  tvého.  Pass,  ťřad, 
trest  tě  čeká.  Us.  Pekelní  zástupové  čekají 
mé  hubené  duše.  St,  Ktož  jest  zdráv,  čeká 
nemoci  a nemocný  čeká  smrti.  ŠL  — Tkad.. 
Br.,  D.,  V.  — co.  Užitek  kdo  čeká,  neod- 
pírej škodě.  Rb.  Lépe  jiojlmo  čekati  s geni- 
tivem. Brt.  — co  od  koho.  Jenž  od  tebe 
yiem  čaká.  — éeho  kdy  (po  čem).  Po  slibu 
škody  čekj.  Pmv.  Po  smrti  r.Klosti  nebeské 
č.  čhč,  37 1.  — éeho  od  koho.  Od  zlého 
nečekej  dobrodiní.  L.  Odplaty  od  vás  čeká. 
L.  — Solf,  Háj.  — Jak  dlouho.  Č.  až  do 
konce,  do  zavoblnl.  Cekám  vám  až  do  )>rv- 
nlho.  Us.  Vz  Čas.  — kde:  ii  dveří.  Jg. 
Ona  mne  čekala  pod  březinou;  V zcieuém 
háji  na  tě  čekají.  Er.  P.  143.,  123.  Cekej 
na  tom  místě  ilo  zavoláni.  Jg.  — na  kohp, 
na^  co  (éeho) : na  bratra,  na  psaní.  Us.  < '. 
něčeho  na  sebe.  V.  Kdo  má  k čemu  pří- 
hodný čas,  nechť  na  jiný  nečeká  zas.  Vy  jen 
čekáte  na  neděli.  Er.  Č.  381.  Věděl  'jsem. 
že  to  na  mne  čeká.  Us.  Zřetelného  nebez- 
pečenství na  sebe  č.  Bart.  II.  25.  — s éím 
pa  koho  (jak).  V čistotě  manželstva  ě. 
Št.  N.  7.  Č.  na  koho  s toužebnostl;  Kontri- 
bučnl  čeká  s měrou.  Er.  P.  321.,  433.  — 
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koho  k řeniu.  RA1>  třrli  kii  pok!Íni  řeka, 
ktoři  . . . Ché.  383.  .\ř  nečeká  mne  k večeři. 
Er.  P.  487.  — řeho  čim,  s čím.  VSI  í.á- 
iloetl  hodiny  noční  čeká.  Troj.  S takou  te- 
akiiMti  noeíčeká.  Troj.  Nčkolio  s jídlem.  T. 
— ťo,  čeho,  komu:  peníze,  II».  Buh  Ihleni 
mnidio  čekii.  Ben.,  V.  Vzkřičeni  mrtvým 
č.  Št.  Dlouho  mu  čekal  (na  dluh  <lal  a placeni 
dlouho  nežčídal).  Us.  — se.  Žena  se  čeká 
(je  8 ůtčžkem).  Us.  Přijede?  Dnea^  »c  čeká. 
1 8.  Žena  se  čeká  do  kouta.  Žena  tato 
s pátým  dltčtem  se  čeká.  — adv.  Déle  ne- 
čeká. Už  dost  dlouho  čekám.  Us.  — aby. 
(,'eká  zde,  aby  ho  vidčl.  Us. 

f'ekoläda,  vz  Čokoláda. 

4'eláč,  e,  m.,  vz  Čelatý.  D. 

Čeládka,  y,  f.  čeleď. 

Čelatý,  čeláč,  gross-,  hreitstimig. 

Čeleď,  pňv.  čeliaď,  i,  f.,  čehiilka  přátelství 
krevní  z téhož  domu  poSlé,  rod.  rodina. 
Das  ( íesehlecht,  Haus,  die  Familie.  Jg.  Vsiak 
ot  svěj  čelčdi  vojevodl.  Rkk.  69.  Mčl 
hratrň  Seat  a od  nich  mnoho  čeledi.  Dal. 
Opatrováni  domu  a čeledi.  V.  — (í.  — déti 
a stiihoré.  Die  Kinder  und  Gesind.  D.  — 
Č.  = nluíebná  čeled,  domácí  dčiniei  za  mzdu 
sloužící.  Das  Gesinde,  Dienstvidk.  Snčm. 
(Rkk.  69.)  Č. : Šafář,  koňák,  poklasný,  dč- 
večky,  kuchařky,  |)an»ké,  služky,  služehnico, 
pacholci,  oráči,  voláci,  kočí  atd.  Pt.  č\  ])řl- 
stavmi  (nicht  ansássig),  zběhlá.  Er.  ťele<r 
»(iravovati,  řlditi,  opatrovali,  ostarati.  V. 
Příliš  mnoho_  dflvčřiti  se  čeledi  není  dobře. 
Rozm.  Ote,  Č.  svrchní  (v  honiictvi  = na  dni 
pracující.  V'ys.).  Č.  zjednávajíc  se  u jednoho 
(;ána,  ehtčla-liby  k jinému  se  nbrátiti.  Er. 
Č.  jednali.  Er.  Kdo  chce  ve  psi  býti,  spusť 
»»■  (sixdehej)  na  čeleď.  Prov.  Č.  Jakv  pán, 
taková  čehadka.  V.  Kde  poroučí  č.  Iiospo- 
dáři.  tam  se  jisté  na  nic  daří.  Km.  Pilný 
hos|H>dář  činívá  obratnou  čeládku.  Ihinské 
nedojedky  dobré  pro  čeládku.  Pk.  .lak  se 
mčl  hosjíodář  dle  strčes.  práva  k čeládce 
a čeláilka  k pánu  zachovat!  a o placeni  mzdy 
vz  Rh.  str.  199. — ‘20.3.  Stran  přísloví  vz  ještě: 
Hospodář,  Oko  páně,  Pán,  Práce,  Vstáti.  — 
\'z  Vš.  .'>63.  — Č.  11  starých  = rynko  do- 
mácí, poddané.  Vvpravil  jsem  .sjna  svého 
s čeledi  do  pole.  Ms.  1449.  Vz  Rh.,  rejstřík, 
str.  2t),’>.  — V botanice  čeled  — vlče  rodň, 
(geniis),  některými  povahami  stejných.  Rostl. 

Čeledín,  a,  čcledlnek,  nka,  m.  Der 
Dienstliote.  Č.  v domě.  V.  Sám  jsem  byl  če- 
leiilneni,  víra,  co  mu  slouží.  Har.  Eln<-  zlodčj 
jest  daleko  lepši  nežli  líný  čeledín,  lib. 

Čeledinný,  -inský  : čcicdni. 

Čeledinstvo,  a,  n.,  bratrstvo,  ^přátelství, 
Dutzbniderschaft ; Sah;  2.  čeleď.  Č. 

Čeledna,  y,  čelednice,  e,  f.,  čelednlk,  ii, 
in.,  jizba  čeleálnl.  Gesindstube.  Ros. 

Čelední,  čeledný,  Gesinde-,  Haus-,  Jg. 
Č.  dům,  ubrus,  strava,  jizba,  otee  (hosprxlář), 
matka  (hospodyně),  chléb  (zadní,  černý), 
lékařství  (domácí),  Jg.,  mzda,  řád,  policie, 
svazek.  J.  tr.  Nezamietaj  mne  od  svvch  če- 
letlnich  (domácích),  nebř  jsem  tvóf  sluha 
a syn  tvé  služebnice.  Št. 

Čelednlk,  a.  m.  čcledni  otec,  hospodář. 


Hausvater.  Ros.  — Čelednlk,  n,  m.,  čeledna,  če- 
lednice. ch.asinec ; ve  dvořich : ratejna ; ve  mlý- 
ně: salanda.  Šp.  Gesind-,  Schwarzstube.  ,lg. 

Čelednosť,  i,  ť.  . - čeládka.  Das  Hau». 
Hauswesen.  Kom.  Býti  v něčí  čelednosti. 
neb  u někoho  (býti  jeho  čelerllnem).  Kos.  — 
Č.  spidečnosf.  Gemeinschaft.  Bel.  rkp. 
Čelenka,  y,  f.,  diadém  (na  čelo).  Koll. 
Celesten,  stnu,  čelesen,  snu,  m.,  čelestno 
č.  čelesno,  česlo,  a,  n.,  na  Slov.  čelustě,  n. 
_ čelisť  peci,  dvéře  n.  díra  do  peci,  záhřeb, 
ústa  do  praku,  (irsk,  Ofcnloch,  Vorofen.  ,lg. 
V.  — Čelesno  — mastné  saze,  Glanzmss.  Us. 

Čeleti,  el , enl ; čellvati  = proti  komu 
čelem  stati,  stavětí  se,  zielen , widerstrelien. — 
čemu  na  co.  Lidé  tyranství  jeho  na  odpor 
čeleli.  Kr.  Mos.  — proti  čemu.  To  čelí 
jiroti  (iravdě.  Jel.  — Ros.,  KeS.,  Kr.  — kam. 
To  nejvíce  čelí  na  vzácné  lidi.  Jel. 

Čelí,  n.,  předek  staveni,  siku  průčelí.  Die 
F mnte.  Jg.  — V čelí ! i'rontc!  Táhnout!  čelím. 
Tah  (pochod)  čelím.  Potáhneme  čelím.  Bur. 
Proti  čelí  ustanoven  bieše  oltář.  Troj. 

Čeliřko,  čelinko , a,  n.,  vz  Čelo.  D.as 
Stimehen.  D.  — Čeliako,  a,  n.,  ohromné 
čelo,  eine  ungeschlachte  Stirn. 

Čelist,  čelist,  i,  f.,  čelistka  = kost,  v které 
zuby  stoji,  sáné,  sáňky,  na  Mor.  Skráň,  der 
lýinnl)ackenj  Kinnladen,  Jg. ; u ryb : žahra. 
Sp.  (,'elisti  JSOU  opatřeny  zuby  neb  ostrými 
ilásnčmi  n.  jsou  j)rodlouženy  v zobák,  Jhl. 
č.  hořejší  (vrehnl,  svrchní,  vyšší)  nepohyb- 
livá a ia>hyhlivá  ^dolejší  (spodní,  nižší)  Čili 
sanice.  Jhl.,  Lk.  Čelisti  osličí  zbil  tisíc  mužů. 
Br.  C.  Ivová.  — C„  čelistka,  plochá  strana 
I nože,  střenka,  Backen,  Seitenfläche,  Schale. 
I ,Ig.  — Č.  otror  mezi  sáněmi,  otvor  huby. 
Die  Oelfnnng  zwischen  den  Kinnladen.  Jg. 
i — Č.  — čelesten.  V. 

Čeliatlna,  y,  f.,  zídiina,  Zahnfleisch.  Sal. 
Čeliatnlk,  u.  ni.  ~čelc»ten.  Bern. 
Čellstný.  Č.  zub.,  V.,  kosř.  Presl.  Kinn- 
backen-, Kinnladen-. 

{ Čeliti,  —3.  pl.  -II,  čel,  čele  (Ic),  il,  en, 
I enl ; čellvati  = proti  někomu  čelem  (lostaviti, 
gegen  Jemanden  stellen ; čeleti , smčřovati, 
zielen,  zwecken,  wohin  gerichtet  sein.  ,Ig. 

— CO,  koliQ  proti  komu  = (lostaviti.  Jg. 

— řím  (kam)  čeleti.  Lodi  včciil  v sta- 
; vidlo  a urazil  ploutev.  Us.  Vorem  (jiřednl 

části  voru  k břehu  přiraziti).  Rk.  — proti 
čemu  - býti.  To  čelí  proti  slušnosti,  cti. 

! D.,  Br.  Jeiíni  proti  druhým  čelili.  D.  — ua 
co:  na  odpor  něčemu  č.  Br.  Na  sehe  č.  = - 
pronéisledovati  se.  Ctib.  — komu.  My  pak 
srozuměvše,  že  nám  nesmi  čeliti,  hnuli  jsme 
se.  Rkp.  147(1.  — se.  Voda  se  čelí  (stat  i 
se,  streckt  sich).  Jg. 

Čélko,  čllko,  a,  čelíčko.  Jg. 
Čelnatoaf,  i,  f.  Č,  kola  (tlouštka).  Die 
Dicke,  Starke  des  Radkranzes.  Vys. 

Čelně,  zvláštně,  hauptsächlich.  Krok. 

, Čelní,  čelný  k čelu  4 Nťí/e/rjíd. JStirn-. 
(’.  kosř,  houf,  ^SPtnik,  linie  (čelí),  závora,  J^;., 
j kolo.^  Kk.  — ('.  --  přední^  Haupt-,  vornehm. 

! Jí?.  (’.  iiKSto,  L.,  ecJneji^í  niísřnm^,  V.,  muži; 
jelen  (hlavni).  8p.  C.  zvíře.  Kopťíhier,  které 
naj)řc(]  jde  n.  béží,  jiná  zvířata  vede.  Šp 
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. Čeliiík,  ;i,  m.  liářclnlk.  Da.s  Ilaiipt.  — 
('ťlnik,  u.  Celník  ve  mlýiif  kolo  ziibatij, 
kdvž  jsou  psiee  v řele  vsazeny,  ilas  .'^tini- 
rail.  Sedl.  — Celník,  u.  m.^stfě<í  oboru  nade 
mnou,  Zenitli.  Jp. 

Čelo,  řllko,  ěellřko,  a,  n.  Vz  Čelisko. 
■Mlsfj-  ku  |)ř,  na  1’laště  ěalo,  I’rk.  Die  Stimc. 
('.  íirokí.  úzkC,  vyaoki'.  Šp.  rtzkř  sviůské 
jest.  vysedlé  (vypn.sflé)  oslovské.  Široké 
dobré  povahy,  svrasklé  dueha  starostlivého, 
nabiravé  hnévivého  znamení , \'\'vraSténé 
a vypuklé  nestydatého  ukazuje,  kom.  Č. 
vypustlé,  hladké,  vytažené , .sebrané,  svra- 
štilé. zasmuSené,  ja-siié.  I,k.  Vysokého  éela 
éelatv.  (.'.  innouti.  Kom.  Čelo  popelem 
liosypati.  Jg.  liy  ti  éelera  (bradoul  v bliité,  i 
v zemi  pohříženým  býti.  I,.  Člověk  oee- 
lovéhoéida  --  zarpiitil v,  neústupný.  J(f.  Došel 
éelem  místa.  Vz  Svéhlavý.  Odviížlivý,  Trest. 
C.  Cemn  éelo  protiv  skúle  vzpHcci?  Kkk. 
Velem  zdi  neprorazíš  (k<le  nemůžeš  pod- 
skoéiti,  itodlez).  Čeleni  ilvéte  prorazit!.  KeS. 
Čelem  zdi  nepovallš.  Č.  Div,  že^řelem  nebe 
neprovrt.-i.  Vz  Odvážlivý.  ^ Lb.  Čelem  místa 
nedojde.š^  Vz  Ilrdý.  l>b.  Čelem  miesta  dojiti. 
Vš.  lil.  7.  — re/o  ,sW/o  rndnsti  nrh  nmiitíti. 
libiifli  II.  iiclihmti,  die  Stirne  als  Sitz  der 
Heiterkeit  oiler  Betrilbniss,  Zufriedenheit 
lalcr  rnziifriedenheit.  .lg.  C.  kréiti,  nabirati, 
vraštili,  svraSfiti,  mraéiti,  smrštili,  siipiti,  za- 
krniti.  Keš.  Čelo  hladké,  rozpohozené,  ^■y- 
jasnřné,  jasné,  veselé.  Sedl  mraéna  na  řele 
(hněvá  se).  Č.  Zamraéil  se.  jakoby  mu  z éela 
pršeti  mělo.  C.  — Č.  i-'  jinrtiro/iti,  j 
.itiii/ii  nebo  naopak,  die  Stii-n  ais  Sitz  der 
Khrliehkeit.  ,SehamhaftÍKkeit  mler  des  (legen- ! 
theiles.  ,lg.  Neměl  na  ěele  napsáno,  že  je 
zloděj.  ,Ig.  Člověk  bez  éela  bez  studu. 
Otřelého  éela  ělověk.  \’z  Nestjda.  Lb.  Pro- 
třel si  éelo  odvrhl  stud.  Protřelého  éela  I 
býti.  Kos.  jíevěstél  éelo  (drzé,  nestvdaté, 
všeteěné).  _C.  Stud  s éela  setřiti  (protřlti  ! 

éelo).  V.;  éelo  zatvrditi  (psu  oěi  prodati) 1 

nestyděli  se.  Kom.  C.  měděné  (studu  neči- 
telné). Jakým  čelem  směls  mu  to  prokázat!  V 
('.  i rcA,  před  roiiiiaiiitých  věcí.  I)ie  i 
Stime,  Fronte,  der  vordere,  hiihere  Theil 
verschiedener  Dinge.  Jg.  Stati  v čele  - ; 
někde  na])řed,  na  oku,  na  ráně,  na  patrném 
mlsté.  Jáz  inijdu  vstřiecu  jim  v čelo.  Kkk. 
11.  Čelo  staveni,  brány,  lodi.  kola  (povndmi 
okrouhlosť  kola) ; čelo’  voj.ska.  Jg.,  D.  řlnali 
na  ně  v ěele  kopinniei.  Troj.  S nepřítelem 
éelem  se  potkati.  Pláe.  Z'  čela  do  bočné 
bioy  se  obrátit!.  Us.  Féinil  čelo  široké,  abv 
se  vojsko  větší  zdfdo.  Jg.  Čelo  jmstaviti 
komu,  čelem  se  stavili.  Opp.  C'elo  v čelo, 
oko  v oko --  právě  naproti.  ,lg.  Na  čele  býti  , 
vojska  (vúdeeui);  stoji  včele,  jmatavirse  j 
v čelo  n,  v ěele  vojska,  národu,  ,Ig.  Nepři-  [ 
teli  čelem  se  stavili,  proti  nepříteli  čelo  po-  i 
stayiti,  čelmn  se  opirati.  Zk.  V ěele  obei- 
stoji  starosta,  /é;«-:  v ěele  obee  je  sta-  i 
rosta  n.  liostaveii  je  starosta.  ,Šb.  Na  čelo  | 
něčím  vyjížděli  ' ehlubiti  se.  Se  svojini 
na  čelo,  a eizini  do  kouta,  ač  dobré  (k.aždá  ! 
liška  svňj  ohon  chválí).  L.  V ěele,  na  po- 
čátku knihy .Ig,  Psi  jdou  na  čelo  (na  pře- 1 
dek).  Sp.  — Celeni  biti  zemi ; čelem  pokorné 
úklony  někomu  vybijeti ; čelem  biti  zemi  I 


I před  velmožem  kořiti  se  komu.  IT  Poli- 

I kúv.  I,. 

j Čelovati,  lépe:  éeliti.  Jg. 

ČelOTÝ,  Stim-.  C. kosí;  pěchota  (na přišla 
(jsoucí.  Vorder-),  nápis  (titul).  Jg.  . 

I ťema,  y,  f. , sřTjhilis.  Die  venerische 
Krankheit,  Lustseuclie.  Kosti. 

Čemega,  y,  f.,  na  Slov.,  březová  voda, 
Kirkenwasser.  Rk. 

Čemer,  u č.  čemnt,  m.,  čemerka  — uher- 
ská nemoc;  ošklivosf,  nechuf,  Ekel.  Baiz. 

CemeHce,  e,  f.  Niesewurz.  Č.  černá,  \ý- 
chodnl,  zelená,  smnlutá,  vonná,  křovinná, 
bnidná,  bílá.  Kosti.  Č.  jsouc  v nose  působí 
kýeháni. 

ČemeHťOllstj,  niesewurzblätterig.  Rostl. 
CemeHcOTitý,  k čemeHci  podobný.  Rostl. 
OemeHcový  prach,  kořen.  Niesewurz-. 
Čemerka,  v,  ť.  = čemeřice.  D.  — Ký- 
chavý  priišek,  Siesepnlver.  — :l.  - ěemer.  Jg. 

Oeraerný  = jedovatý-,  giftig.  Lilek  č. 
Rostl. 

Čemero  vý,  od  ěemru,  čemrový,  ěemerkový, 
zur  ungriechen  Krankheit  gehörig.  Kos. 
Čemesnosf,  i,  f.  Energie.  Kk.  Vz  Cemesný. 
řemesnV,  v Krkonošieh  čersriý,  čilý. 
energisch.  Kb. 

Čemihati  se  mihati  se,  vor  den  .\ugen 
schweben.  — se  komu  ktle.  Něco  se  mi 
mezi  očima  čemlhá.  Us. 

Čemový  vřed,  syphilitisch,  vz  Čema. 
('emu,  dat.  sg.  -zájmena : co.  Jest  dat. 
příčiny  (vz  Dativ)  - nač,  k čemu.  za  jakvm 
úmyslem,  za  jakou  příčinou.  Milá  matko, 
čemu  prosíš  za  ni  V Pass.  Čemu  jen  tol>ě  ta 
péče,  však  bez  toho  býti  můžeš.  Svěd.  Čemu 
čelo  protiv  skále  vzpřicei  ? Kkk.  Pošvamý 
symčku,  čemu  to  y Pošvarná  děvucho,  to 
ternu.  žes.  dala  hubičky  jinšemn.  Mor.  Pis. 
Sš.  40T>,  Čemu  tv  našit  krev  piješ!  ? Kkk. 
-JJk. 

Čemurka,  y,  f.  Baatardnicsewurz.  Kk. 
Čeněí,  řinřl,  n.  (v  tlřcki^  ředi),  hezká 
vře.  (*ín  schönes  Ding.  Jg. 
ťenHc,  ňka.  (Vň,  é,  ni.  Vincenthis?  Jg. 
(Vuiťli,  u,  ni.,  rvnák  svinsky,  iežovÝ. 
Rüssel.  Us. 

(leuiťbati,  čenichávati  čiti.  čmuchali, 
čuchati,  riechen,  schnüffeln,  stänkern;  zna- 
menati.  wittern.  Wind  haben,  merken,  spüren; 
sllditi,  hiedafi,  suchen,  trachten.  Jg.  — abs. 
Psi  čenichají.  Šp.  Nosatl  že  dobře  čenichají. 
Kom.  — ^ eo : psi  čenichají  zvěř,  D. ; vlno 
D.  světské  věci.  Bl.  — cebo  n.  po  něčem 
bažili,  sllditi.  Zemských  věci  ě.  Ros., 
Phic.,  Br.  ( 'enichá  po  úřadu.  .Syeh,  — (eo) 
řim:  co  smjsly,  Ilar.,  nosem.  Kom.;  č.  zem- 
stvlm  (nach  ileui  Irdischen  riechen).  Kom., 
kořalkou,  pivem.  Us. 

Peniebavee,  vce,  m.,  slldnik,  der  Riecher. 

•'‘y 

Peniťbavý,  dm-  riechende,  spürende,  mer- 
kende. trachtende.  Jg, 

Čeiika,  y,  f.,  vz  ('’enek. 

Pep,  11,  čípek,  pkti,  čipeček,  čkit,  in.  V již. 


čep  — čepiřný. 
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("ech.  .1  n:i  Plaítě : i'ap.  Kts..  Prk.  Končité 
(IPovo  k zatykáni  sudů  afil.,  der  Zapfen.  Cep 
n andu.  C.  zadčlati.  D.  Č.  ležatý,  .stojatý.  Nz. 
Pivo  načaté  toči  se  čepem  n.  konuiitkeni. 
Kom.  Kohoutek  v čepč.  V.  Víno  od  čepu 
I ieátř  nestaženč).  Us.  Pivo  jde  za  čepem  (kde 
•se  čemu  ixihradi,  tam  jde).  Ros.  Vždycky 
u čepu  šedi  (v  hospodé).  Ros.  Na  čepč  vino 
dobré.  C..  Bern.  Pod  čepeni  prodávati.  I). 
Vino  od  čepn  prodávati.  Sp.  1’ovol  čepu, 
hned  Jinde  po,  pivé  (popiisf  v kázni  a bude 
zle).  C,.,  Sbr.  Cepem  se  často  žehná.  A'z  Opil- 
ství. C.  Pivo  mladé  čep  vyráží  (mladí  jsou 
netrpélivi  vlády  nad  senou).  Již  mu  utekla 
avinč  .H  čeiK'111  (iirokrčmafil).  Pozdé  hoiiiti  svini 
a če)ieiii.  L’s.  Má  u nčho  ,v  čepč  pozbyl 
milosti),  Vz  Dobrodčjce.  Č.  — (\  u rylmika, 
špalík,  kterým  st‘  trouba  zandavá,  aby  voda 
utHidcházela.  Die  Docke,  d,er  Zapfen,  Schlägel. 
Jp.  Zděř  u čenu.  D.  — Č.  - ^^Ma,  Spund- 
zapfen. Spund,  Jg.  C.  u sklenice.  Čípkem 
lahvici  zatkati.  .Ig.  — Čípek  r hrdle,  i.  prň- 
dušni.  I.uftziipflein,  Haiik,  Zuiigendeckel.  .Ig. 
Zánčt  čepň  (člpkň)  n.  mandli  obecnč  lid 
jmenuje  s(iadiiutlm  čepil.  Tys.  .Spadlý  čípek, 
.la.  Spadl  mu  činek,  nemůže  jisti.  1).  Čepy 
(mandle)  mu  spadly  (také  zamlčel  se).  Sych., 
I-b. — Cllikv,  éčphj  léktiř.iké  pro  stolice.  Stuhl- 
zäpfchen. Kom.  C.  z mýdla,  Us.,  mydlný.  L. 

— Č.  ženský,  matem  I.  pro  matku  k vyve- 
deni kvétii  ženského  i iionaln.  Das  Miitter- 
zápllein.  \..  Bvl.  — C.,  ztiřezáni  dřera 
k vázání.  Der  Zapfen  ani  Zimmerholze.  Br. 

— k'.,  hřhuuH,  osa,  na  které  se  co  otáčí,  ku 
iiř.  dvéře.  Cep  ve  dveřích.  Jg.  Der  Thtlr- 
zapfen,  Thflrangel.  — Cepy  nazývají  se 
konct  rdíce,  na  kterých  válec  se  otíraci.  der 
Zapfen,  ku  př.  čepy  ii  hřídele,  u kol,  v ho- 
dinách, H zvonu;  čepové  světa  (úhlové,  die 
.Vngel  der  Welt);  půlnoční,  poledni.  Nord-, 
S0d|a>l.  Ros.  — Cípky  komu  dácati  ^ fíků, 
vidliček  poilávati,  iiosmlvati  se  (palec  mezi 
ukazatel  a prostředni  prst  strkaje).  Jg.  — ' 
C.,  rostl.,  listnatec,  babi  jahoda,  das  Zapfen- i 
kraut.  C.  objlmavý,  /.lutý,  velkokvčté,  drob- 
nokyčtý.  Rostl.  — C.  o člověku  ůřapec, 
ein  dummer  Stock.  .Stojí  jako  čep  a nic 
důvtipné  povčditi  neumí.  L. 

Čepák,  ča|iák,  u,  m.  = krajáč,  puclák. 
Na  Mor. 

Čeuaň,  é,  f. , střep  z hliněné  nádobv,  i 
Scherlie.  Us.  ' i 

feprový.  Hauben-.  Us. 

Čepčář,  e,  m.  Haubennmcher.  — Čepčářka, 
y,  f.  1’iitzmyherin.  — Čepžářský.  ífauben- 
macher-.  — Čepěářst  rí,  ii.  Haubenniacherei.  Jg. 

Čepčitl  ==  éepiti.  Vz  toto. 

Č«?př,  čte,  n.,  volavka,  Reiher.  Ros. 

Čepec,  pce,  čepeček,  čku,  m.  Die  Hautie. 
C.  pro  ženské,  pro  děti.  Druhy : bulka,  rj  >'ka, , 
kvka,  kápka.  Sp.  ,Č.  noční,  sítkový,  zlatý.  , 
\ . C.  dobře  setll.  jsp.  C.  čiatiti,  práti,  dáti 
na  hlavu  (čepiti).  Sp.  V čepci  chodí  ( dá ! 
.se  ženou  řiditi).  ,lg.  — Č.  žeiiktina.  Za  j 

čepcemi  (m.  za  čepi;i)  bčhati.  Den  Sclidrzen  j 
iiaehlanten.  Jg.  — C.,  cnamení  ženy.  Utiká  j 
do  čepce  (čepiti).  Pod  č.  přijiti  vdáti  se),  i 
Us.  Pod  č.  se  dostala.  Er.  P.  IMó.  — ('.  . 
kožka  dlféci,  die  ffllickshanbe.  V čepci  se  I 


I narodil  (šťastný).  1,.  — Č.,  druhý  žaludek 
přežv-yknjicleh  zvířat.  Das  (Jam,  die  Haube, 
der  Magenzipfel.  Jg.,  D.  Vz  Žaludek.  — Č . 
(hřhetj  II  sekery,  klinu,  cepu.  Der  Kücken 
oder  Nacken.  — C.,  otok  na  koleně  zadní 
I noby  koňské.  Rkp.,  Us.,  Š.  a Ž.  (Walter). 

ťepeřnik,  ii,  m.,  jialice  na  řepce,  der 
Haubenstock.  Plk. 

Čépek,  pkii.jn.,  špalíček,  podpatek.  Dlouhé 
čé|)ky  nositi.  !St. 

Čepci,  e,  lu.  a f.,  čepellk,  čepelka.  Č. 
pllšek,  deštička  tenká  kovová.  Blech.  — Č. 

nástroj  hrnčířský  k hlazeni,  syrového  ná- 
didil,  Die  Schiene.  Rohn.  — 0.  olověný  ku 
I)sanl  (tahutku).  Žal.  rkp.  — Č.  plech,  ocilka 
II  pily,  u nože  (océlka,  železo),  u poboční 
zbraně  (bodounu,  rapiehu),  ř.  bodáková.  Die 
I Klinge.  C.,  čtyrhr.anný,  dutý,  šestihranný, 

I oblý.  TŠ.  Ce|H'le  se  dotýkali ; čei)ele  křlžiti ; 
hřbet  čepele.  Tš.  — Č.  listu  (plwlm),  vz  List. 

Čepelatka,  y,  f„  Riementang,  rostl.  Presl. 

Čepelatý,  plattig  (v  bot).  Presl. 

Čepellce,  e,  f.,  Messerfisch.  Rk. 

Čepelnik,  a,  m.,  Klingenmacher.  Zái). 
měst.  1448. 

Čcpelovitý,  plattähnlich.  Presl,,  Rk, 

Čepení,  n.  Č.  nevěsty.  Vz  Čepiti.  — Č. 
na  hlavu,  die  Frisur;  jehla  k čepeni,  die 
Nestelnadel.  Jg. 

Čepenfčko,  a,  n..  drobné  pečivo,  pletenec. 
Us.  v Klát.  Brezel.  C. 

, Čepice,  e,  f„  čepička,  die  Mütze,  Kappe. 
tX  má  dýnko,  tílko,  pásek,  štítek  n.  střižku 
a podšívku,  C.  biskupská  (mitra),  jetní.  zimní, 
nočiil,  kněžská  (kvadratek),  Ä.  a Ž.  (Walter), 
kulatá,  čtyrrohá,  háčkovaná,  vvSlvaná.  Řp., 
kožená,  soukená,  chocholatá  n.'  špičatá,  ko- 
žichem podšitá,  mužská,  ženská,  knížecí; 
čepici  na  hlavu  dáti,  smeknouti.  ,Ig.  Je 
Blažkovi  za  čepici  dlužen  (blázni).  Vz  Blažej. 
Č.  ospalá  ospalee.  Us.  Má  čepici  jako  trám. 
Vz  stran  přísloví:  Opilství.  Č.  Tí  mu  dali 
do  čepice  (vymluvili  mu.  Vz  Domluva). 

-7-  Ze  střlat.  čapa,  cappa.  4'z  Mz.  137. 

C.  . pěna  na  pirě;  čepička  žaludorá.  Š.  a Ž. 
— C.  na  led.  Cn. 

Čepičák,  a,  m.,  kdo  má  vysokou  čepici. 
Vz  Cepičatý. 

Čeplřatka,  v,  f.,  rostl.  Cilockenhut.(Moos.) 
Kk^. 

Čepičatý,  o kněžieh  vyšší  důstojnosti, 
kteří  vysoké  čepice  nosí  (čepičák). 

_ Čepička, , v,  f.  \ 7.  ('epice. — Č.,  Hutkappe, 
částka  klobouku  dutá.  R4>hn.  — Na  81ov. 

čéška.  — ('.,  kvasnice  oři  převaleni  piya 
na  sud  vystouplé.  Spundliefep.  Us.  — Č., 
kdo  rád  čepičku  nosí.  Us.  — Č.,  Kappe,  ko- 
váni na  spodku  hlavišté  (ručnice  ete.).  Šp. 

Čcpičkár,  e,  m.,  čepičnik.  Kappen- 
maeher.  Us. 

Čcpičkovlfý.  Listenv  č.,  mützeniiirmig. 
Ro.stl. 

Čcpičnice,  e,  f.,  rostl,  myrtovitá  Rostl. 
Ka|ipenmyrte. 


('.cpičnik,  a,  ni.,  čepičkář.  Tný, 
Čepiřný,  -Mützen-,  Hauben-,  Kappen-, 


Ras. 
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čepík  — Čcrncc. 


('epik,  II,  m.  rlpek.  Nii  .Slov. 

Cepiti,  pl.  -pf,  rc]i.  -př  (io),  il,  en,  eiil; 
(Vplvati.  koho.  Vo  prtl  noci  ncvčatii  čcpiti 
(liiinlicln).  l's.  — se  — čepec  brati.  Haulic 
nolmien.  U». 

Čepka,  y,  f.  = čapka  - čepice. 

Ceplák,  a,  in.,  druh  hinyzii.  Krok. 

Cepui  kohoutek.  Zapfen-. 

i'epobitl,  n.,  bubnováni  n.  musika  vojenská 
vcčerni,  jio  ktcrč  vojákrtin  v^’cliázcti  nedo- 
\olcno.  Ňčin.  Zapfeustreicli,  jež  váak  nepo- 
ctiázf  od  Zapfen  čep,  nýlirt  od  Zaiifen 
confati.  coHvati,  ted^’  vlastně:  couvobiti. 
,Mc  to  liy  se  nám  iiHčilo.  Polské : czapstryk, 
ezapstrych  a ruské  zarja  (večernaja)  se  nám 
nehodí.  $m.  a Kk.  mají:  čepotfesk..  Také 
to  se  nehodí.  Francouz  má : retraite,  Španěl : 
retrata  n.  rctirada.  Dle  toho  bychom  mohli 
Mci : návrat,  večerní  ná^Tat  vojenský.  Tlouci, 
biti,  biibnovati,  troiibiti,  hráti  na  návrat, 
k návratu.  Musika  hrála  k návratu  večernímu. 
Slavný  návrat  vojenský.  Bs.  Večerní  svolá- 
váni. Iiubnovánl.  Rk.  TroulK'nl  k večerce. 
Šm.,  Čsk. 

Cepoiích,  II,  m.,  veliký  čep.  Us. 

Čcpova(l:  co:  sud  (čepem  zacpati).  ver- 
zajifen.  — (,'.  pivo,  vino,  zapfen,  lépe:  Točití 
ze  sudu  vlno.  Kom. 

Cepovec,  vce,m..  der  zweite  Halsvi  irbel.Rk. 

Čepovice,  c,  f.,  čepová  pánvice.  Zapfen- 
pfanne. Ros. 

řepovni  nebozez,  čepovnik.  Jg. 

Cepovnik,  u,  m.  Zapfeiibohrer.  Rk. 

í’ppový.  Zapfen-,  C.  díra,  bratr(pyan),  šroub, 
.Scliwanzschraiibc,  Jg.  — Cepové,  cho,n.  (plat 
od  čepu.  od  sudu).  Čepového  dáti,  posiid- 
ného.  Jg. 

Cepýrati.  To  diefátko  čepyráše  hledaje 
II  maýeře  jiokrmu  a žalostivě  pláče.  1’ass. 
Vz  (.'iiýrati. 

CepýHti,  .3  pl.  -ri,  -pyf,  il,  cn,  cnl;  čc- 
pýflvati,  sträuben.  — co  kde.  Kohout  jsa 
iiněviv,  čepýři  na  krku  jieřl.  L's.  Strach  mu 
na  hlavě  vlasy  čepýřil.  L.  — se  durditi 
se,  horšiti  se,  hnevem  se  rozpáliti,  zoniig 
werden;  vjplnati  se  (U.);  rditi  se,  pýHti  se, 
rotil  werden  (vor  Scham).  Jg.  Páv,  kohout 
se  čepýři.  U.  Panna  se  čepýři.  D. 

Cerba,  y,  f.  Kiemen-,  Käferwurm.  Kk. 

Čeřen,  n,  čeřlnek,  iikii,  m.  Čeřen  je  čtyř- 
hraiiná  nalcovimi  na  čtjřech  jinitech  na 
přič  položeních  s dlouhou  násadou.  Jg.  Die 
Taiiiicl,  divs  \Vurf-,  Senkgarn,  Fischbärn.  Jg. 
Rybář  v jezeře  a rybníku  sitl  lybářskoii 
a nevodem  aneb  smykem,  v potoce  sakem 
(čeřenem)  a vrší  loví.  Kom.  — Č.  — rrchni 
ploikn  hory.  Der  Kamm.  Na  tom  čeřené  nic 
se  nerodí.  Us.  — ('._rmd  peci,  pekelec.  Lezl 
na  čeřené.  Us.  — l,'.,  čtverhranné,  jirkenné 
náčiní  v lisu  vinném,  do  kterého  se  hroznv 
házejí,  aby  tlačeny  byly,  Kelter,  Torkel, 
PrcBskorb.  Šk.,  D. 

Ceřenlti,  il.  ěn.  éiil  čeřenem  loviti, 
mit  der  Tatipel  fischen.  D.  Vz  Čeřen. 

Ceřep,  n,  in.,  zastr.  = střep.  Scherbe. 
Mat.  verb. 


Cerěslo,  a,  n.,  zastr.  třislo.  Mat.  verli 
Cerešně,  f.  — střešně.  Die  Kirsche. 
Cerevo,  zastr.  střevo. 

Cereha,  y,  f.,  čára.  Č-y  na  ruce.  Strich 
Us.,  Č. 

CeMslo,  a,  n.  (na  Mor.),  čcreslo  (na  Slov.) 
= krojidlo,  Pfliigmesser. 

Centi,  3.  pl.  -řl.  čeř,  čeře  (ic).  il,  en,  eni ; 
čeřivati  - liýbati.  kostrbatiti,  ježiti,  kräuseln. 

— co:  vodu,  lilavii.  J^.  — se  kde.  Vlna 
na  hladině  mořské  se  ceřl  (se  vlpl).  Krok. 

— _se  také  = šeřili  se,  dämmern.  IJs. 
Čeřitý,  č.  list  (řeřabitý),  kraus,  wellig 

Rostl. 

Cerkas,  a.  m.  — Cerlnska.  y,  f.  — Čer- 
ka,Hký.  — Cerkasy,  gt.  Čerkas,  pl.,  krajina 
v Asii.  Jg.  Cirkassier,  -rin,  cirkassisch,  Uir- 
kassien.  Jg. 

Čermák,  a,  m.,čennáčck,čka,  m„  červenka, 
Rothkeldehen,  pták.  V.  Čermák  m.  čt-rvák 
(červ),  v přešlo  v m.  Ht.,  n,  čiim  -bin. 
červený.  Č.  - čeirák,  čeiycúák ; m jest  pů- 
vodní a přešlo, do  »,  vz  Červ  (pĎvmi.  hmsl 
na  začátku),  Čermný.  Prk.  Dle  Kom.  čer- 
venka— Kothkehlchen,  Čermák  Rothschwdnz- 
chen;  li  Toms,  naopak;  ii  Turnova  čeniiák 
a červenka  Rothkehlchen.  lejsek  Kothschwanz- 
chen.  Marek.  (Jg.).  Na  Mor.:  raška.  llrt. 
Čermel,  e,  m.,  na  Slov.,  černýš.  Kuhweizen . 
Čermný,,  zastr.  červený,  roth.  Jg.  — 
Čermný , Čermná  jest  juiépo  několika  osad 
ěeskýcli  neb  poli.  zkaženě  Černý,  -á  nazva- 
ných, od  červené  půdy,  na  př.  severových. 
časf  obce  Hoř.  Břízy  u Plzně.  Prk.  Vz  Crmný. 

Čermueha,  y,’  f.,  střemeha,  ptáčnice. 
Trauben-,  Ahikirsche.  Jg. 

Čerň,  vz  Černý. 

Čerň,  i,  f.,  hnrra  černá.  V černi  choditi, 
opak:  v běli  choditi.  L.  — Č.  — luza.  PObel. 
L.  — C.  čeho  — tma,  veliký  počet.  L.  — 

C.  hrnn.šrická,  čínská,  frankobrodská,  kuihti- 
skařskii,  kostní,  lakyrská,  pařlžsk.u  platinová. 
rť'Vov.á,  skřidličná  n.  břidličnatá,  slonová, 
španělská,  tiskařská,  Kh.,  železná,  iridiová, 
mořimová  (krapproth).  Nz.  Die  Schwärze. 
Vz  Černidlo. 

Černářek,  čkii,  m.,  černý  Imb,  schwarze 
Bohne.  D. 

Černá  hora,  Cnia  gora,  ital.  Monte  negro. 
Čcrnohořl.  Vz  S.  N.  II.  sir.  4911. — 50ti.  — 
Černohorec,  — Černohorský. 

Černastý  přičerný,  schwärzlich.  Baiz. 
Černati  = černým  se  stávali,  schwarz 
werden ; se  é . . Lidu  tam,  až  se  černá.  Us. 
Něco  se  tam  černá.  Us.  Čenuini  vina.  Šk. 
Čeriiava,  y,  f.  — černá  země,  Mohrerde. 

D.  ; 2.  černý  oblak,  schwarzes  (lewiSlk.  Na 
Slov.,  Koll. 

Černavosf,  i,  f.,  náčernosf.  Die  Schwärz- 
lichkeit.  Us. 

Černavý.  č.  peří,  oči,  tváře,  vlasy,  barva, 
země,  schwärzlich.  Us.,  I).,  Jg. 

(lerne  něco  barvili,  schwarz  lärben.  Jg, 
Lépe : na  černo.  Brt. 

Černec,  nce,  ni.  Der  kalte  Hrami;  na 
bobě  (Bohnenllecken.  Bern.). 


giiized  oy  Googlc 


černěli  — Černý. 
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Čeměti,  3.  pl.  -iifjl,  ěl,  čni.  Vz  Čei-nuti. 
Černice,  e,  f.,  ostnižina.  Brombeere.  N» 
Slov.  a Mor. 

Črrniěký  = zcela  černý,  černoiičký  (of. 
běloučký),  ganz  schwarz.  Prk. 

Černidlnice,e,f.,  kalamář,  Tintentass.  Reá. 
Černidlo,  a,  n.  Schwarze  Farbe,  die 
S<'liwärze.  Č.  Sevcovskč,  knihařská  n.  tiskař- 
ské n.  tlačitelské,  Druckerschwärze,  mallhské, 

Iilstiřskč  (ke  psáni,  inkoust).  Psal  jsem  na 
tníhách  černidlem.  Br.  Ne  všecko  se  mftžc 
černidlu  a*  papim  svčřiti.  Kat.  Žer.  Kalamář 
s černidlem.  Štelc.  — Vz  Oerii. 

Černlkál*,  e,  m.,  barvlř,  der  Färber. 
Dipl. 

Černilka,  y,  f.,  rostl.  Rostl.  Nigritine.  Rk., 
•Ig.. 

Černili,  3. pl.  -nl,  čenii,  -nč  (Ic),  il,  čn,  čni; 
čenilvati.  schwärzen,  _sehwarz  inaehen.  — 
Slunce  černi  (opálá).  si  brv)’,  vlasy.  Us. 
— co  řlm:  řemen  čenil.  — koho  osočo- 
vat!, anscbwKrzen,  verleumden.  On  lio  černi 
u pána.  Us. 

Černo.  Nčco  na  černo  barvití,  schwarz 
färben.  Us.  Vz  Cemý. 

Čemoboh,  a,  in.,  každý  zlý  duch,  bůh 
rozhněvaný.  Jg.  Vz  vlc  v S.  N.  II.  2ál. 

Černobrvý,  schwarzangenbrauig.  C.  dívka. 
Jg.  Ceraobrvka. 

Černobýl,  e,  m.,  rostlina,  sv.  Jana  pás. 
Byl.  Der  Beifuss,  Jcdiannesgilrlel.  Č.  l)llý 
a červený.  Čem.  — Ctrnohýluiý.  Č.  voda, 
.semeno,  vlno.  Byl. 

Černohlav,  u,  m.  Ross-,  Bergktimmel.  Rkp. 
('ernohlávek,  vka,  m.,  kdo  černou  hlavu 
má,  ein  Schwarzkopf.  — C.,  pták  : řeháček; 
slkorka  čemohlavá.  Mohrmeise.  Jg.  — (\  u,  m. 
bylina , svalnlk  menši,  gemeine  Brmielle ; 
svalnik  jtrostřcdnl,  drálmkv  n.  ztw^hový  trank, 
rannik,  (iiinsel ; svalnlk  královský,  Gartcn- 
ritterspom.  Jg. 

Čemohlavý,  schwarzkilpfig.  Č.  člověk, 
sikoni  (čemohlávek). 

ČernohoH,  n.,  vz  Černá  Hora.  — 2. 
Schwarzwald. 

řernochové,  vz  S.  N.  II.  .ól2. 
ernojádrinec,  nce,  m.,  rostl,  kosatco- 
\itá.  Kosti.  Diasia. 

ČemoknřžnictvI,  n.,  černoknčžstvl  (V.), 
čemoknčžstvo,  a,  n.  = čarodějnictví.  Die 
schwarze  Kunst,  Ho.\erei.  Č-stvIm  se  obirati. 
V.  Č.  provozovali.  .Smrž. 

Čeruoknřžnik,  čcmoknižnik,  lépe  nei: 
<Vmoknčžifc,  a,  m.  Der  Schwarzkilnstlcr. 
Č.,  čaro<lčjnik  s černým  uměním  zacházející. 
Kom.  Špatný  překlad  slova:  nigromantia 
(a  to  šp.  m.  neeromantia),  uměni  jioraoci 
zlých  duchů  lidi  mrtvě  povolávali  n.  citovali. 
Jg.  Vz  Černý. 

Čemokrevkn,  y,  f.,  Tintenfisch.  Jg. 
Čemomorský.  Ú.  břehy  (čemčho  moře). 
Rostl. 

Černooký,  č.  holka,  dívka,  děvče.  Us. 
Schwarzäugig. 

Čemoroucliý,  schwarzgekleidet.  Riij. 


I Černoši,  i,  f.,  černota,  y,  1.  Die  Schwarze. 
I V.  Č.  inkoustu,  kůže,  uhlu,  noci ; duše  (oh) zd- 
I nosf),  skutku,  činu.  Jg. 

Černouš,  e,  m.,  člověk,  kůň  černý,  tmavý. 

— č'.,  o ženské,  eine  Brünette.  Jg.  Dejme 
toho  černouška  na  bělidlo.  Sych. 

Černovec,  vce,in.,dic.Schwärze  (liarva).  Plk. 

Černovice,.  vic,  cňm  atd.,  pl.,  m.,  dle 
Budějovice.  Č.,  mč.  v Bukovině.  — Ceriio- 
vice  u Kh“če,  zima  div  se  nevzteče.  (Studená 
krajina  v Táborsku.).  C.  — Černovieký. 

ČernovIa»ý,8chwarzhaarig, -vlný,schw.irz- 
wollig. 

Černovous,  a,  m.  Der  .Schwarzhart.  1». 

Černožlutý,  schwarzgelh.  .lest  č.  — öster- 
reichisch gesinnt  (od  čeniožlutčho  rakouského 
prapom). 

Čemucha,  y,  f.,  čeniouše,  černouška, 
čenmla  čeniá  kráva  n.  koza.  — Cernuchn, 
bylin.a.  Die  Nigelle.  Jg. 

Černý ; čem,  a,  o ; komp.  černější ; čniý ; 
čerůounký,  čeralnký,  černlčký,  černoiičký, 
schwarz.  Druhy  černi  barry  jsou;  uhlová, 
vraná,  smolná,  modravě  černá,  černavá.  ,Ig.  Č. 
barva,  křída.  V.  .\by  to,  což  bílého,  černým, 
což  tvrdého,  měkkým. jmenoval.  V.  Bllě  od 
čemčho  rozeznat!.  D.  Uemý  jako  uhel,  jako 
havran,  kavka,  vnina,  jako  smola,  jako  čert, 
jako  mouřenín.  Us.  Ilniee  hrnci  káže,  oba 
černi  jako  saze.  Hrnec  kotel  kárá,  černá  sta 
oba  ((íual).  Potmě  každá  kráva  černá.  Ka.vka, 
kamkoliž  letí,  černá  vždy  býti  chce.  ,Ig.  Č.  in- 
koust, Sp.,  oči,  vlasy,  uldl.  Rk.  Chodi  vče.rném 
oděvu  (černý,  černá  vesmutku^.  .Ig.  Černý 
kůň=  vraný;  černá  kráva:  I.  čemucha;  2.  bez 
mléka,  bez  •metany.  Černá  l.-diuf  řídká 
věc.  Srovnej : Černě  jako  labuf,  bllě  j:iko 
vrána,  rovně. jako  motovidlo,  křivě  jako 
vřeteno.  Jg.  Cemá  půda  bllě  žito  rodí;  Ač 
je  černý,  přece  není  (rábeh.Pk.  Co  černé, 
to  věrně.  Vz  Zevnějšek.  I.b.  Čert  jako  ďábel, 
jsou.  oba  čeml.  Černý  anděl  n.  duch  -=  čert. 
Vz  Čert.  — Černý  kde:  na  čele,  po  čele.  Ros. 

— ěim.  Aeheroií  tnideni  černý.  R:ij.  — Černě, 
ébo,  n.,  subst.  Das  .Schwarze.  Černě  v oku 
(opak:  bllě.  Mimo).  Cerač  v terči.  Do  čemčho 
střeliti,  trefili.  D^  Od  čemčho  daleko  nechybil. 
Vz  Uhodnouti.  C.  Barva  padá  do  černělio. 
Udělá  z lejna  muškát,  z ničehož  svádu, 
z čemčho  Idlě  a z hllčho  čeniě.  Prov.  Vz 
Lhář.  Jg.,  Lb.  Bllě  za  černě,  a černě  za  bllě 
udávali.  Černě  v bllě  ohraccti  (zlé  v dobré). 
,Ig.  MIti  černě  na  bllčni  (ps:inč,  úpis).  ,Ig. 
Černě  je  věrně.  Sk.  — Napsali  někoho  n;i 
černou  tabuli  (ve  škole,  špatně  chováni  jeho 
tam  zaznamenali),  do  ierné  knihy  (do  kti‘rč 
se  nemravní  žáci  zapisuji;.  Jg.  — Černé  knihji 
11.  rychtářské  (do  nichž  ?o  odsouzenci  z;ipi- 
sovali).  Richterbuch.  V.  Ci’ra«  knihy  (také 
knihy  čemoknčžnikův;.  .Stele.  — Uilělati 
někoho  černého  (lépe:  očernili  někoho) 
osočili.  Jg.  — Cciyiá  věž  na  hradě  pražském 
(inučima).  Gl.  — Č.  noty,  s černou  hlavičkou. 
Us.  — Černé  — do  černého  padajici,  schwärz- 
lich, schwarz.  U.  oblak,  mrak  čem.ý. 
Rkk.  Č.  noc  — : temná,  zuby,  tvář,  kůže, 

I krov  (temně  červená),  zvěř  (divoké  svině,  též 
• medvědi  a jezevci),  dobytek  (vepřový),  zvč- 
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černý  — čert. 


řina,  ku»  (divoká  svinř},  les  (temný ; Černý  les, 
Schw.irzwald  v Nřmeokn,  Silv.a  Hereynia; 
II  myslivcAv  řemý  les  — kferj'  má  jenliči, 
opak:  les  listový),’  moře  (vz  ÍS.  N.  II.  Ö08.), 
mouka  íkruehovíí,  chlebová),  vlno  (vz  Vlno), 
clilřb  (režný,  opak  : bílý),  nemoc  (padouel), 
.Ig.,  smrf  (morj,  U».,  hora  (vz  Černá  hora), 
měď  (s  železem  jeátě  smiíená).  Jg.  — ,Černý 

niniitný,  neifagtni/,  schwarz,  traurig.  Č.  den, 
neděle  (smrtedlná,  smrtná).  Jg.  — Č.  « po- 
nětí)« strachu  ii.  zloby.  C.  diiSe,  inyšlěnka, 
účinek  (That).  Jg.  1 on  Je  černý  (vinný). 
Kos.  — Čemr  uměni  kouzeillniekě,  čaro- 
déjnickě.  Vz  Cemokněžnik.  .S  ěemvun  uniěnlin 
se  obirati  tčarovati).  V.  — V hoianice. 
strom,  žito,  kořeni,  kořen,  jahoda,  kuiiii,  iiui- 
lina,  dívky  (hnišky),  zelina.  Jg. 

Černýk,  e,  m.,  černo<‘h,  moiiřeniii,  Neger, 
Mohr.-  C.,  rostl.,  Kuh-,  Mohren-,  Wachtel- 
weizen. Jg. 

Čepp,  II,  m.,  ve  vinařství,  .'šchaiifel.  Šk. 

Čerpací  nádoba,  náčiní.  Schlipf-. 

Čerpač,  e,  m.,  čerpal,  der  Sclnlpfer.  .Ig. 

Čerpadlo,  a.  n.,  čerpadelko,  íerpátko; 
čerp,  eerpač,  řerpaěka  náčiní  k čerpáni, 
ein  Schöpfgescliirr.  Č.  sosové.  Säugpumpe. 
■Sedl.  — Č.  — místo  II  řeky,  kde  vodu  čer- 
pají. Die  Schlipfe.  U čer|)adel.  Jg.  — Č.  - 
přistav.  Der  Hafen.  K čeqiadlu  lodi  dopla- 
vili. V.  Loili  do  portu  (čerpadla)  vehnány 
býti  mají.  Kom.  — Jg. 

Čerpák,  ii.  m.  : čerpadlo.  Na  Slov.,  l'lk. 

Čsrpotel,  e,  m.,  vz  Cerpač. 

Čerpatl,  íeriiávati;  řenmouti  (zastr.  ěerpsti), 
pnul  a pl.  nutí  vážiti,  schöpfen ; bráti,  etwas 
woher  nehmen,  schöpfen.  .Tg.  — eo:  vodu 
(nablrati,  vážiti).  Us.  — co  iim.  1’rázná 
věc  vodu  č.  řešetem,  1...  vodu  nikoii^  — 
eo  odkud.  Přiklad  z něčí  ctnosti  ě.  I..  Čer- 
pal z něho,  co  tajemně  mvsiil  (zvidal).  L. 
V'odu  z potoka,  něco  z knih  (vážiti).  co 
kde.  Moudrost  v zřídlech.  L. 

Čerpátko,  a,  n.,  vz  Čerpadlo. 

Čerpavý,  schöpfend  Jg. 

Čerstva,  šp.  m.  z čerstva;  gt.  jen  s před- 
ložkou, cf  z hiirta,  z řidka.  Mš.  Z čerstva 
jiti  ==  honem  (dobrá  frase).  Mš. 

Čerstvě,  frisch,  geschwind.  Pojď  í.  f. 
vyrústi.  D. 

Čerstvěti,  8.  pl.  -ěji,  ěl,  ěiii;  čerstvivati 
- čerstvým  se  stati,  frisch,  munter  werden, 
«ich  erfrischen.  Jel. 

Čerstvitl,  .8.  pl.  -stvl,  il,  en,  eni;  čer- 
shivati.  — koho  Cim : vodou,  frisch,  munter 
machen,  erfrischen.  Us. 

Čerstvo,  eilends,  geschwind.  Z čerstva, 
za  čerstva  po  smrti  se  pohřhuji.  Kom.  Dnes 
je  venku  č.  (frisch,  kalt).  Us.  Vz  Čerstvý. 

Čerstvost,  i,  f.,  čerstvota,  rjchlosf.  křep- 
kost, čilost,  hbitost,  spěšnost;  ostrost,  stu- 
denost,  Frische,  Stärke,  Munterkeit,  Geschwin- 
digkeit. Geläufigkeit.  .Tg.  Čerstvost  žádní 
čáry.  D.  Č.  myeli.  Kom. 

Čerstvý;  čerstev,  štva,  stvo;  komp.  čer- 
stvější; (oHve : erst vý,  čirstvý,  čerstv).  C. 
Jadrný,  tuhý,  silný,  zdravý;  stark,  derb, 


gesund,  frisch.  Jg.  č.  co  rvba  ve  vodě. 
Us.  C.  a zdravý  člověk.  Kom.  S'a  čerstvém  a 
zdravím  domň  se  vr.ititi.  Žer.  — na  éem. 
Na  životě  a mysli  čerstev  a zdráv  byl.  Krab. 

— (í.  =r  čivý,  bystrý,  kvapný,  bedlivý,  hbitý, 
čilý,  ochotný,  rychlý ; frisch,  miithig, , lebhaft, 
munter,  aufgeweckt,  geschwind.  Jg.  Čerstvý» 
co  kráva  na  ledě.  Kos.,  Č.  C.  jako  jelen, 
l.om.,  co  sídlo.  Us.  č'.  vítr  ii  plavců  — dosti 
siliiV'  a |H)hodliiý.  Jg.  .Te  čerstvá,  div  nelehne. 
Č.  .jest  čerstvý  jako  sochor  v pytli.  C.  C. 
jako  rvlia.  Pk.  Č.  voda.  — na  co:,č.  na 

j nohy.  hr.  — k řemu.  C.  k dobrčmu.  St.  Vz 
I Črsfvý.  — ('.  celý,  neporušený,  v dolirěm 
stavu  jsoucí ; frisch,  unverdorben,  č.  zTioži. 
vejce,  obili  (ncstiichlí).  Msti  (nesvadlé),  ovoce, 
máslo  (nepřepouštěné),  tráva  (nesušená).  Jg. 

Č.  = nový,  nedávno  udělaný ; iieu.  Irisch. 
Č.  jídlo,  ovoce,  citron  (z  poslední  sbírky), 
sbmeček,  maso  (neuzení,  ne  nasolení),  vejce, 
kvtka,  rána,  uplh,  chlíb,  máslo,  voda  (čprstvě 
vážená),  Jg,  Č,  prádlo  = čistí,  bili.  C.  po- 
vlak, postel.  Jg.  — Č.  = posud  nepotřebo- 
vaný; noch  ungebraucht,  frisch.  Čerstvý 
sud  uaílti.  Čerství  koně  vžiti  (odimíinulíj. 
Č.  vojsko.  Ta  věc  mi  je  v čerství  paměti 
(v  živí).  Za  čerstvě  paměti.  Us.  Miti  v čerství 
paměti._  V.  0 té  bitvě  posud  paměf  čerstvá. 

I V'.  — Č.  — ostrý;  sauer,  herb.  Č.  vlno.  V. 

— Č.  studený ; kilhl,  frisch.  Č.  nápoj,  po- 
' větři,  vítr.  l's.  — Č.  — nezkažený,  frisch, 
i Na  čerství  povftřl  vyjiti,  na  čcrsriím  po- 
větří býti,  čerstvího  povětří  iižlvati.  D.  C. 
vítr  (v  dolech).  Vvs. 

Čeršiti,  vz  Čerchovati.  Kk.,  Nz. 

Čert,  a,  m.,  čertík,  íertiček,  čka,  m.,  dHve: 
črt.  Nom.  ))l.  čerti,  dříve  i : čerti.  Č. — C.  = 
i černý  duch.  Jáhel.  Der  Schwarze,  Teufi;l. 
'Utekla  čertu  z bělidla  (=je  černá).  Us.  C. 

! pokouši  člověka  D.  Zaklinač  čerta.  D.  To 
je  s čertem  (to  jsou  íárv).  D.  Tof  muselo 
I s čertem  býti.  I).  Je  toho  i'erta  kus  = mnoho. 
V Táliorskn.  Sř.  Sfarího  čerta  ti  dám  (=rnicl. 
Vz  Odbyti.  C.  Boji  .se  co  č.  kříže.  Vz  Strach. 
Č.  Ten  tam,  cohý  ho  č.  vzal.  Vz  Zmizeni. 
Č.  Raději  bych  na  čerty  než  na  něj  hleděl. 
Vz  Nenávist.  Mrzl  mne  co  čert.  Čertu  t|.o 
kuchyně  přijiti  ( --  mstiti  se).  Vz  Msta.  C. 
!J  každýpi  by  i s čertem  trefil.  Vz  Vtipný. 

J,b.  Čertem  drbaný,  čertem  je  poscďilý, 
Č,  Čert  se  do  něhu  obul.  ('.  Na  čerta  by 
dotřel.  Č.  Peklem,  čertem  smrdí.  Č.  To  ipi 
byl  č.  dlužen.  ('.  Toho  si  č.  poznamenal.  C. 
Jedmdio  čerta  vyhnati  a deset  jiných  vehnati. 
Č.  Byl  tu,  kde’ (když)  všem  čertům,  otjasy 
svazovali.  Vz  Chytrý  (Svárlivý.  I.b.)  C.  Čert 
' vždy  musí  svou  (králku)  províjti.  C.,  Lb. 

‘ Čert  starj'  a jiroto  dohry  nenb.C.  ,S  babou 
' i čert  soud  prohrál.  Vz  lialig.  C.  Čert  řekl 
I uhlíři:  My  oba  černi  jsme.  C.  Vz  Podobní. 

' Č.  za  vliisck  lapne  a pazourem  drží.  I*k. 
U.'.  nespi,  podaj  mu  vlas,  uchytí  fa  celého; 

sa  tě  boji,  já  sa  fa  neliojjm;  Postav  sa 
j čertu  do,  OČI,  hned  utůkue;  C-a  mu  na  krk 
zavěsil ; C.  matku  zabil  a vvhováral  sa,  že  hustá 
i hmla  bola;  To  neurobíš.  <To  bv  si  bol  čertom; 

I S čertom  buď  za  dobří  a pána  Boha  neroz- 
hnevaj;  A čo  sa  bude  č.  po  čerte  iiosif; 

( ’-a  neobrátiš,  čo  ten  svět  prevrátiš ; Ako 
irobil,  tak  sa  mal,  ě-u  slúžil,  čert  ho  vzal; 
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čert  — Čertovský. 
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Č.  vymysli,  disbol  poítiiclim';  Sailnl  .joj  ř.  I 
na  nos  (spyšnfla;  ponnévala  se).  Mt.  S.  Holií 
lazebníka,  řert  ďábja  drbe  (ehváll);  ,S|onžil 
čertu,  čert  ho  vzal ; Čert  vždycky  na  větší  hro- 
madu klade  (klidí,  dělá,  se  . .),  Clil  čertu  dobře, 
|>eklem  se  ti  odmění  (odsloiižl),  Vz  Nevděčný. 
l’o  od  čerta  přišlo,  syie  k čertu  odešlo.  ('.  l*o 
čertu  droby  sežral.  Čerta  bv  sežnd,  kdvby  se 
mu  dal.  Vz  Žrout.  ('■.  'J'refil  čert  na  ifalila.  Vz 
Stejnost.  0.  Vzal  č.  koně,  vezmi  i uzdu.  Vzal  i 
to  čert  za  starý  dluh.  Vz  1’rodělápl ; . Až  č. 
umře  a peklo  shoř! ; Vz  Nikdy.  C.  Čert  se 
tu  hraje.  Už  je  č.  odvázán,  odtržen.  Tu  č. 
sj)l.  popadneš  jej  za  ocas.  Vz  Nebezpečenství. 
C.  Čert  pikdy  nespi.  Vylže  se  i čertňin 
z pekla.  Čerta  by  vzal,  kdyby  se  mu  netřepal 
(dal).  Vz  Nesyta.  Lb.  Vyhýbá  se  práei  co 
liert  kflži.  Je  na  halíř  ^ako  č.  na  hříšnou 
i}uSi.  C.  Ohaf  jsou  (stejná)  č.  jako  ďábel. 
Červinka.  Co  jednou  čertu  v hrdlo  ))řij(le, 
toho  nikdo  nevykoupí  (o  lakomci);  llolič 
lazebníka  <lrbe,  č.  ďábla  šklube;  Mp  všeho 
dost  jako  č.  plev.  V'z  Blahobyt:  Čert  by  | 
mne  trestal,  kdvbyeh  to  udělal.  Vz  Kletba; , 
F*roč  č.  bábu  zfiil?  že  se  neuměla  vymluvili. 
Vz  Výmluva.  C.  Ne  darmo  č.  svou  matku 
bil,  že  se  neuměla  %'ymluvit.  Vz  Výmluvný. ; 
Lb.  Tu  máš  čerte  kropáč!  Přijde  č.  pro  cizí,  i 
pobere  i vlastni.  Vz  Společnost.  Lb.,  Jg.  1 
Baba  je  horši  nfžli  č.,  věř  tomu,  že  není ! 
žádný  žert.  Lom.  C.  nikdy  nespi.  Lb.  Nemaluj  , 
čerta  na  stěně  (stěnu),  přijde  on  sám.  Nemaluj  ' 
čerta  na  stěně,  sám  on  se  namaluje.  (Vz  Ne- 
bezpečenství. Nešaškuj).  Lb.  Když  jiere,  čert  | 
ji  bere;  když  koláče  peče,  div  se  nevzteče 
lo  zlé  ženě).  ,lg.  Jest  heslo  starých  lidi; 
Črt  črtu  oka  nevykline.  Tkad.  Pán  Bab  stvořil 
dva  volky  a č.  spolky,  hletf  každý  svě  tobolky. 
Bohu  slouží  tak.  aby  čerta  nerozhněval. 
Tebe  ilám  štědrého  večera  čertu.  Jg.  Uotirý 
čertu  v dar  dáti  nového  léta  (štědrého  večera,  i 
Vz  Ničema).  Lb.  Co  je  s šeptem,  to  je  s čertem. , 
Tak  .vyletěl  jako  č.  z pekla.  Vz  Upěvivý. 
Lb.  Čerti  vám  jsou  byli  ho  dlužni.  C.  nám 
ho  byl  dlužen.  Vz  Ničfma.  Lb.  Co  Bfib  dá, 
toho  čert  nevezme.  C.  ho  na  vrlič  strojil 
(dělal);  č.  na  qěui  hrách  mlátil  (o  škaredém, 
lIťUko.vatěm).  C.  na  ďáblu  jede.  Vz  1’odobně. 
Lb.  Č.  neví,  kde  ženská  má  brousek.  Vz 
Brousek.  Není  toho  kostelíčku,  aby  č.  při 
něm  neměl  svou  kapličku.  P:in  Báli  napřed 
a já  za  nim  a ty  čerte  zadu  tlač.  ,)g.  Komu 
č.  přeje,  toho  i pán  Bůh  neopustí  a koho  |ián 
^)ňh  opustí,  i čert  ho  bodá  (Vz  Neštěstí); 
C.  s nim  šije  n.  Ani  ě.,  ani  pivo  (Vz  Nepo- 
seda); Co  č.  chce  vzít,  ani  anděl  neuchráni; 
Koho  má  č.  vžiti,  netřeba  ho  kllti  (Vz  Zločin); 
Vzal  ho  č.  a nic  za  něj  nedal  (Vz  Ničema); 
Ani  č.  8 nim  nekvasí  {Vz  Odhodlaný);  .le 
č.  a dvě  neděle  fV'z  Zlostný);  C.  jako  ďábel, 
jsou  oba  černi  nebo:  Č.  na  svého  trhl  n..: 
Trefil  č.  na  ďábla,  pištec  na  bubeníka  n.:  Č. 
ifábla  přinesl  chocnolatěho  (Vz  Podobně); 
Noch  č-a  starat,  má  tvrdou  hlavu.  Vz  Lfio-  ; 
stejný.  Lb.  Vz  Přijití  od  koho.  — Lidé  často  i 
jtnenaji  čerta  divíce  se,  iiecraHce,  klejíce  se 
atd.  Čert  mi  to  nap(.skal  (splskal,  'navalil, 
nahodil,  na  harc  dal).  Č.  S čertem  jsi  se  po- 
tázal!  'Poje  č.,  a ne  kukačka.  Čert  ti  děkuj. 
Kéž  tě  č.  z rosola  sněill!  Vz  A‘ýkřik.  Č.  'lo  1 


hv  byl  čert ! Kde  tě  čert  má.  (nosí  Y)  Us. 
T'o  nestojí  za  čertaf  - za  nic).  D.  Čerta  (kozla)! 
U čerta,  co  to  má  býti?  U všech  čertů, 
nech  těch  žertů.  Kého  čerta!  jvého  čerta 
ipáte?  Kýhos  čerta  zakousrč  Čerti  vzali! 
Čert  ho  vzal.  Jdi  k čertu  (do  pekla)!  Na 
■Moravě  řikaji  t.akě:  ,Idi  v čertv.  Brt.  Vezmi 
ho  č. ! Ten  chlapec  tam  čerty  kuti.  č.  dbá 
o to!  Hněvá  se  jak  č.  To  by  v něm  bvl  ě., 
aby  to  udělal.  Šmrdl  jako  č.  Chlap  jako  č. 
(čertův  chlap)..  Jg.  ,lako  na  čerta  nevražiti. 
V.  Po  čertu!  C.  vl.  To  čerti  vědí.  .Cř  mne 
č.  vezme,  neid-li  to  pravda.  Co  pak  tě  čerti 
berou'?  Rk.  Čerta  starého  (kdvž  někdo  lže. 
V z Lhář).  Lb.  iJám  ti  (Zmaluji  tě),  že  tě  č. 
nepozná.  Vz  Vyhrůžka.  Lb.  Kýho  čerta  jste 
dělali?  Svěd.  l.OtjD.  Ký  čert  co  piiosobíte? 
Svéd.  lúliíl.  To  je  č.  z pekla.  Poh.  (i97.  — Lid 
říká  také:  rarášek,  ten  starý  kat,  drak,  ďas, 
červ  (na  Mor.  ččs),  čmert  (činerta  starého), 
prašivce,  černý  atd.  ,Ig.  — Vz  Ďábel.  — C'., 
o zlém  člověku.  Ty  čerte ! Totě  čert ! To  je 
pani  čert.  1). 

Čertadelní,  k čertadlu  miležejlcl : dřevo. 
Kos. 

ťertadlo,  a,  n.,  pliižnl  železo,  radlice. 
Pflugschar.  V.,  Keš.  — C.  krnjidlo,  pliižni 
zub..  Pflugmesser,  -säge.  Jg.,  Puch.,  D.,  Kts. 
— C.  - plaz,  jířuiiií /i/oro  (spodní  dli  pluhu, 
na  který  rádlo,  radlici  nasazuji).  Das  Pflug- 
haupt. V.  Krajidlo  s čertadlem  a nasazenou 
na  ně  nidliel  vykrojuje  brázily..  Kom. 

Čertakusadrobet,  v již.  Cechách : vše 
možné  dohromady  a ještě  drobet  k tomu. 
Kts. 

řertati,  črtati  = čiirati,  -Striche  machen, 
scharen.  — co.  Brázdy  pluh  črtá.  Puch. 

Čertí,  vz  Čertův.  Teulels-.  Č.  čpár.  Us. 
Č.  bydlo.  SS.  Pis.  7. 

Čertice,  e,  f.  Ta  žena  je  vtělená  čertice. 
Teufel.sweib.  Us. 

Čertík,  a,  čertiček,  čka,  ni.  Vz  Čert.  — 
C.,  hromský  chlapec,  čirtě.  Tctifelsbiibe.  D. 

Čertiti,  3.  pl.-tl,  il,  ěni;  čertivati  = čerty 
kiititi,  dováděti,  buben,  Muthnillen  treibcii. 
teufelsmiissig  thun.  Jg.  — se  komu.  Čerti 
se  mi  (týrá  mne  to).  Na  Slov.  — Jg. 

Čertkal,  u,  m.,  .\sant,  assa  foetida.  Kk. 

4'ertkus,  ii.  m.,  bvlina,  sv.  Petra  kořeni. 
Ijer  Teufelsabbiss,  i’eterskraut.  Rostl.  — 
C.,  třepeni  na  matečních  trubicích.  Die  Krän- 
zen an  den  Eiergängen,  .Miitterrílhrchen.  ,ía. 

Čertovatl,  čertovávati  - teiifeln,  fluchen, 
čerta  v láni  do  ťist  bráti,  čertem  házeti.  — 
na  koho.  On  na  tebe  čcrtiije.  ,Svch.  — se 

kllti  se  čertem,  beim  Teufel  bctlieiiem.  Jg. 

Čertovec,  vce,  m.  Teufelskerl.  Rk. 

Čertovina,  y,  f.,  čertová  věc,  Teufelei, 
Teiifelswerk,  -řciig.  D.  Certovinii  provodit! 
(dováděti).  — C.  lidé  čertovi,  Tcufelsrotte. 
Háj.  — Jg. 

Čertovitý,  čertový,  tcufelsmässig.  Zlob. 

ťertovnikj  a,  m..  čertem  posedlý.  Na 
Slov.  Bern.  Ein  vom  Teufel  Besessener. 

Čertovský,  ďábelský,  teuflisch,  verteufelt. 
,1g.  Tof  je  čertovská  (nitvora.  Us.  C.  pýcha! 
L.  l'o  je  Č.  robota.  .Mt.  S. 
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Čertovstvi  — Červená. 


Čertovství,  n.  = ďábelství,  Teufelei. 

Čertovstvo,  a,  n.  Teufelei,  Teufelswerk, 
-brut,  -zeug.  Jg.  Jaké  č.  obmýšlíš  (écrlov- 
ský  kousek).  .Sych. 

řerťový,  Teufels-.  Rk. 

Čertův,  a,  ovo ; Teufels-,  verteufelt,  ver- 
lienkert.  C-u  uáležejlcl.  Zahálka  je  íertův  pol- 
štář. To,  je  íertova  véc  .(čertovská)!  Čertův 
elilap!  (íertova  holota.  Čertovo  (lité  (řirtř). 
l.iliá  na  čertové  plachté  (je  chytrý).  Nebude 
|)o  čertové  vůli.  (C'f.  Bůh  s;im  nevinného  za- 
stává). I.h.,  Jg.  — Čertovo  hovno  n.  lejno. 
L).  Na  Mor.:  čer.tl  hovno.  Brt.  Baremlreek. 
— V botanice.  Čertův  či)ár  (špár)  neb  jeleni 
růžek  n.  jeleni  skok  n.  moH  noha  n.  zemský 
mech.  Bärlapp,  Teufolsklau.  Us.  — Jg. 

Červ,  a,  m.,  červek,  vka,  čertdk,  a,  čcnl- 
ček,  čka;  dřivé:  črv;  pod  Krkonoš! : éev^r, 
čevr.  Kb.  Nom.  j)!.  čend  a dřivé  i : červi.  C., 
át. , Jel.  . Der  Wurm.  Crbvb,  (v  vzniklo 
z m,  vz  (íermák,  Prk.),  srovnej:  řec. 
lit.  kirniis,  goth.  vaunnis;  Wurm,  latinské 
vennis.  Selil.  Cf.  Kk.  ;!H7.  Ve  vnitřnostech 
koni : rouny.  Proto : Ten  ,kluk  neposedl, 
jakoby  mčl  v prděli  roupy.  Šp.  Červi  jsou 
členovci  tčla  obyčejné  táhlého,  více  neb 
méné  patrné  kroužkovitého  bez  článkových 
n.  kloubnatých  nohou  .aneb  docela  beznozi. 
Mnozí  mají  přissadla  n.  prlssavné  jamky,  na 
tčle.  Dýchají  žabrami,  néktcfi  celÝm  po- 
vrchem téla.  Žiji  ve  vodách,  v bahné,  ve 
vlhké  zemi  aneb  uvnitř  tél  jiných  živočichův. 
I.  řád:  Červi  iroiišioriH:  žížala  deSfovka, 
pijavka  n.  pijavice  lékařská,  pijavice  uherská 
n.  lékárnická,  roumatec  chvostnatý.  — II. 
rád:  Hlistori:  škrkavka  pravá,  roupa smice, 
stranice  medinská.  svalovec,  tasemnice  dlouho- 
členná,  tasemnice  široká,  vrtohlav  (u  ovci). 
Jhl.  218.-221.  Kroiititi  se  jako  č.  D.  Sinač- 
katjiu  Tatary  jako  črvj'.  Kkk.,Vine  se  jako 
č.  (ä'rvy  m(ti  - červivéti.  V.  Červy  se  roz- 
l.ézti.  V.  Červy  prolezlý  a zvrtaný.  Kom. 
Červů  plný,  červy  rozlezl^'.  V.  llerodesa 
červi  rozlezli.  Br.  Dírka  od  červa.  D..  Pokrm, 
hnízdo,  chomol,  pelech  červů.  D.  Červ  šla- 
paný’ se  sviji.  Č.  — Červi  - Místy,  škrkaeky. 
To  dité  má  červy..  Na  Moravé  říkají  vždy 
jen;  hlisty.  Brt.  ČerVi  y žaludku  a)  roupy 
n.  arnice,  b)  hlisty.  Jg.  Č.  široký  (kalounicč, 
tasemnice,  tasemec,  stužkový  červ).  Ja.  Lék 
)iroti  č-ům;  hryzeni  od  č-vů;  placka  jiro 
č-vy.  ňp.  — (5.  = drak,  ještér.  A bieše  tu 
jeden  červ,  jenž  méjieše  mnoho  hlav,  tisíc 
oči  atd.  Vid.  BV.  Pav.  Tepa  sě  s ticm  zlým 
črvein.  Trist.  58.  — Č.  = rozličný  hmyz. 
C.  borový,  dešřový  (dcšfovka,  dšřovka), 
dřevný  n.  dřevný,  hedvábný  (hedvábnik), 
hrachový,  masný,  moučný,  obilný  fa.  bílý, 
b.  černý  n.  hnédý,  c.  červený),^  révový  neb 
vinný,  hroznový  (vz  o ném  Čk.  312.),  ro- 
hový n.  vlasový,  šatní,  vlasatý,  vo.skový, 
Ziikožnl,  zelný  (roup),  zemský  (ponrava), 
zlatý.  Fichten-,Regcn-,Holz-,  Seiden-,Bohnen-, 
Pleisehmade,  Mehlwurm,  Kornmotte,  Rebw. 
Hornw.,  Motte  o.  .Schabe,  langer  Ohrenmittel, 
Waehssclmbc . Dlirrmade,  Krautw. , Erdw. 
(Engerling),  UoldwUrailcin.  Jg.  — Č.,  mladý 
plod  včel.  Die  junge  Bienenbrut.  Včely  sbí- 
rají, nosi  na  červa.  Us.  — Ubohý  červiček 


■-=  malé  dítč.  Jg.  — (?.  = nemoc  od  červů 
pocházející,  Wurm.  Psi  č.  (na  jazyku  vztek- 
lého psa).  V.  Vžiti  psu  červ'a  (vj-řezati).  Psi 
neduh  v uchu.  Šp.  0 človéku  ^ Vzal  mu 
červa  — zkrotil  ho.  Sych.  — č.  u koně, 
u Skota,  v prstu  (Nagelgeschwür)  neb  na 
prstech  (pajed,  vjdlák,  zánchtnice,  nehtojed 
= vřed).  Čem.  Červ  se  mu  iištil  (neb  Had 
se  v ném  pohnul  — když  komu  voda  ze 
žaludku  v ústa  vstoupl.  Lk.l  C.  ho  pochcal 
(m.  poscal).  Na  Plašté  a ITzeňšté.  Prk.  č. 

hryzoucí  péče,  jakoby  č.  uvnitř  trápij.  Wurm 
(jCnmmer).  Č.  zlého  svédomi.  Kom.  C.  hliMle. 
(í.  Č.  v srdci  (had).  — Má  červy  v hlavě 
(vrtochy,  jo  podivín).  Jg.  Spleen.  — Č.  m. 
čert,  Der  Oeicr.,MéI  mnoho?  Červa  starého. 
Yz  (íert.  Us.  — Č.,  kupa  sena.  Us.  u Buděj.  — 
Č.,  i>ojidlo  obou  části  mozku.  Krok. 

Červáček,  čka,  m.,  pták  slavlkovitý.  Krok. 

Červákový.  C.  semeno  --  citvar. 

Červánči,  od  červánků,  himmelroth.  Jg. 

Červánky,  ů,  pl.,  m.  Č.  ranní,  večerní, 
Morgen-,  Abendroth,  půlnoční  (půlnoční  světlo, 
severní  zář),  das  Nordlicht,  der  Nordschein. 
Toms.  — Jg. 

Červeovatý,  čcrvcovitý.  Kom.  Č.  živo- 
čich. Krok. 

Červcový.  Č.  strom , Kermes- , barva, 
seharlachrotn.  Jg.,  D. 

Červec,  vce,  m.,  z temna  červený  neb 
modravý  hmyz,  dávii  červenou  barvu  (červec). 
Sehildlaus.  C.  americký,  polský  n.  nčm«'ký. 
Jg.  — Č.  šjirlatový  hlemýžď.  DiePurpnr- 
schneeke.  — C.  - . druhé  hedváb!  (das  zweite 
Gespinnst;  první  sluje  polohedvábl.).  Jg. 

Červek,  vka,  m.  červ.  — Č.,  u,  m. 
Scharlach.  Ctib.  hád.  28. 

Červen,  vna,  m.,  červec,  hedvábí.  Das 
Gespinnst  der  Seidenraupe.  — C.  — měsíc, 
letni  mésie,  rážen,  Junius,  Juni,  Brach-, 
Rosenmonat.  Staroslov.  a ruský : červec.  Ho- 
lovaeký  to  jméno  odvozuje  od  červen  čili 
nachu,  že  prý  vtom  měsíci  dobývají  červec 
k barveni  vlněných  tkanin.  AvSaíc  tato  práce 
trvá  i>ocelé  léto  a Slované  se  nikdy  obecné 
dobýváním  červen  nezabývali.  .linl  od  červů, 
kterých  toho  času  mnoho  jest.  Partl  i>d  čer- 
venosti.  Ale  od  které?  Nejspíše  od  červe- 
nosti  růži,  jichž  toho  času  v jižiyéjSich  kra- 
jinách lunono  je.  Er.  Vz  M.áj.  Červen  stu- 
dený, sedlák  krčí  rameny.  C.,  llrš.  Jestliže 
v niáji  neprší,  tehdy  to  c.  převršl.  Er.  P.  78. 
— V staročeských  Obřezech  a Ciziojanwh 
a i v jiných  spisech  červenec  jest  Junius, 
červen  pak  Julius.  Rozb.  1811. 

Červeň,  i,  f,  .červená  barva.  Das  Roth, 
die  rothe  Farbe.  C.  indichová,  Nz.,  sattiraov:i, 
inilická,  benátská,  Us..  knihová,  hořečmi, 
okroužená,  pupenčitá,  hlivitá,  mozolitá,  du- 
hová, Lk.,  anglická,  barviková,  berlínská, 
čínská,  chromová,  indyehová,  karaiazinová, 
leštici,  mořenová,  na  pliškáeh,  nová,  ocelní, 
pařížská,  perská  n.  indická,  pukr}'vačsk:i, 
pruská,  saflorováči  Bvétlicová,  španélskil,  vi- 
triolová,  zlatá,  železná.  Kh. 

Červená  věže,  Rother  Thurm.  Pass,  Vz 
Červený. 


Červenáó  — Červili. 
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Červenáé,  e,  m.,  druh  k.iehon,  .Spiess- 
oiite;  dnih  hmyzu.  Krok. 

Čer%;enářek,  i'kn,  m.  Jako  ptářck  f.  ( 
('orviíuý).  Der  rothe  Klaiiiiueureiiier.  Kr.  1*.  !(4. 
. <'<*rvenák,  a,  ni.  Klamiueiireilier.  Jg.  — 
ferveňiik,  u,  m.,  řerveiiý  eliiuel,  jehož 
hlávky  nejsou  zeeln  zeletiy  ; tento  l•llnlej  jest 
lepši  a draž.ši  než  ehinel  zelený;  um  v sohě 
vic_  uiouřky,  Inpulinii,  chineloviny. 

Orvenálohf,  i.  t.  K.ithe.  Č.  rňže. 
stydlivosti.  Berl. 

Červenasťj',  naěeirenalí,  blassrotli.  Na 
Slov. 

Čeryenati,  ěervenávati  se,  roth  werilen ; 
roth  sein.  Nřeo  se  t.aui  éervetni.  lios.  I'er- 
vcná  se  jako  rrtže.  — se  čím:  linéveiu, 
studem.  Jj;.  A jimi  (kalinami)  se  nefervenáS. 
Er.  P.  l.ód. 

Červenavosť,  i,  f.  Die  Kiithliehkeit.  Presl. 
ťervenavý,  röthlich.  D. 

Červencový.  Ó.  den.  Julius-.  Ros. 
Červenec,  nce,  in. , malý  červen,  dfivc 
lipeň,  Julius,  Juli,  Heumonat.  — t^erernee, 
s^ten,  záři  muka,  ale  potom  bude  mouka. 

ě-ei  do  košile  rozfulřj  se  a v prosind  až  po 
uši  oděj  se.  llrě.  Vz  f'en’en.  — Č.,  nula  počer- 
yenalá  k plieim  n.  jatnim  podojiná,  Queek- 
silberleltererz.  Ain.,  (,'tib,  — druh  sýra 
11  mor.  Valaehrtv.  (>1.  — b’ärbekraut.  Kk. 

— (-'.  .Schenvenzel  (der  Unter  im  Karten- 
spiele, S))odek,  Stra-šikj.  Kk. 

Červenek,  nku,  m.,  nerost.  Kotbfriilden. 
Červenéti,  .S.  pl.  nřji,  ěj,  ěni;  červenivati, 
roth  wenieti.  — komu.  Cen  eněly  mu  oči. 
E-  — se  řtni:  studem  rditi  se,  stydčti  se, 
sehainroth  «erden. 

Červenice,  e,  f.,  červená  země;  vrba 
červeinl  (b'lechtneide.  Roth«'.);  červená  slíva; 
čenená  hruška  (dle  Rothbim);  čcrveiič  bo- 
růvky. (I^reiselbeeren.)  Jg. 

Červenidlo, a,  n.,  die  rothe  Schminke.  I), 
Červenlna,y,f.,  červenosř.  Kos.  Č.  krevní, 
Rlutroth.  Č.  svčtlicová,-  rotlier  FSrbestoir 
des  .SafTlors.  Presl. 

Červenit!, 3. pl.  -ni,  il,  čn,  ční;  čeivcnivati ; 
riithen,  sehamroth  machen.  — co.  Krev  čer- 
vení zemi.  Troj.  To  jej  červeni.  Jg.  — se 
od  řeho.  Potpky  od  krvi  se  červeni.  L.  — 
se  z řeho.  Ueneni  se  ze  svč  zprávy.  L. 

— se  Dim:  studem.  Us.  Voda  kn  i se  čer- 
veni. 

Červenivo,  a,  n.,  barva  červenici,  Kiithe- 
stoff.  Techn. 

Červenka,  y,  f.,  červená  nemoc,  červený 
tok,  bčhavka,  úplavice.  Bauchfluss,  die  rothe 
Ruhr.  V’.  Na  červenku  stonati.  Uk.,  Kos.  — 

— C.  nemoc,  když  kůň  krev  s.  močem  vy- 1 

pouští.  Das  Bhithanien.  Ja.  — Č.,  pnichnuti  | 
knihy  (žaludku)  u hovězího  dobytka,  Rinder- 
pest. Ja.  — pták,  udička.  Rothkelchen. 
D.  Dvanáct  červenek  jedno  vejce  (sýr;  sneslo.  I 
Er.  P.  14.  — Č.,  jméno  krav,  hnisck.  — 0.,  j 
červená  země,  rotlier  Boden.  — .Jg.  I 

Červeno.  Na  č.,  do  -un  barvití,  roth  färben. 
Us.  Vz  Orvený. 

červenobrádek,  dk.a,  m.,  rotbliSrtig.  V 


Červenoliťiiý,  rothbackig.  D. 

Červenonožka,  y,  f.,  sluka,  d.w  Roth- 
bein.  D. 

Červenosf.  i,  f.  PH  červenosti  bý;ti.  Tkadl. 
Jitřní  ranili  záře  či  čen-enosf.  V,  Č.  růžová. 
Troj.  Ach,  což  je  mi  lai  tej  červenosti,  dvž 
i já  nejsem  ii  tebe  v milosti.'  Mor.  Pis.  Sš. ' 

Uerveiiouiiký  červený.  Č. 

Červený;  červen,  a,  o:  dřivé:  črvený; 
koiiip.  červenější;  červeničký,  červi*ňoučk*v. 
červeíionnkv;  roth.  ,lg.  Hozilily  ierrenč 
f/nrrit;  zardělý,  rudý,  brunátný,  ohnivý, 
osiimhlý,  hnědý,  ri>zový,  višňový,  hřeblč- 
kový,  kaštanový,  ry.šavý  (zrzavý),  plavý, 
krviiv}',  šarlatový,  miniový,  ruměný,  čeri- 
eovýj,  nachový,  ryzovitý,  masový,  broskvový, 
liletni,  těliiý,  růžový.  Rostl.  Červený  jako 
krev,  šarlat,  rňže,  měď,  cihla,  liška;  z temna, 
z bledá,  z světla  červený.  V.  (5.  jako  rak, 
Mt.  S.,  jako  hřebiček,  j.ako  pivoňka.  Pk. 
Červená  jsi  jako  mlynářský  pytlík  (bledá), 
^b.  Červený  jako  selská  dcerka  (příliš).  Us. 
C.  liec,  pysky,  ústa,  nos  (vz  Hejl),  oči,  vla.sy, 
hlava,  vino  (vz  Vino),  sukno,  inkoust,  rudka, 
šat,  vosk  k pečetěni,  praporec  (krvavý),  kart 
(srdce).  V.,  D.,  .Ig.  Barvy;  červeně  někomu 
přidati  (zah.anbiti  ho).^\'.  Červená  ji  polivala 
(stud).  Er.  P.  149.  Cerveněum  se  nerouhej 
a červen  nebudeš.  Lb.  — tm  ca.  V zlatě 
dva  kly  na  uhel  červena.  Dal.  73..  — řini. 
Voda  krvi  č. — Červená  nemoc,  vz  Červenka. 
Červenou  nemoci  niřiti.  .Stůně  na  červenou. 
V.  — Červená  - krev.  Dal  mu,  vyfal  mu, 
až  červená  vy  skočila.  Kom.  Dal  tnu  facku, 
až  mu  čenená  tekla.  Us.  A yfal  faekti  té  pa- 
nence, červená  jii  |t(devala  (krev),  do  šátečku 
utírala.  Sš.  Pis.  114.  — Červené  neštovice 
osypky,  M.asern,  PriescI.  — Č.  zefř  (vysoká, 
Hochnild:  jelen,  srnec  atd,),  zvěřina  (černá 
zvěř  divoké  svině).  — Č.  dřevo,  Roth- 
holz  (jehličné:  sosny,  jedle,  jalovec).  — ('. 
zlato,  mince  (zlatá;  mince  bilá  střibniá  ; 
mince  černá  : s mědi  smíšená).  Jg.  Č. 
zlatý  dukát.  Tov.  — Č.  moře.  Das  rothe 
Meer.  Us.  — V botanice.  Č.  dřevo  Bliit- 
batiiii,  jahoda  Erdbeere,  jablko  Bltitapfel, 
kořeni  Rothwiirz,  lebeda  Walddosten,  máta 
rothe  Münze,  ořeeh  Bliitimss,  rybes  Johannis- 
beere, vrba  rothe  Weide,  zeli  Kotlikobl, 
zvotiček  Johanniskraut.  Jg. 

Červí,  vz  Červ. 

Červiček,  čka,  ui.  Nebohý  č.  (malé  dítě). 
Kk.  Ostatně  vzCerv.  — Červtče,  ete,  n., 
Wllmiehen.  Kal.  IHIO. 

Červík,  vz  Červ. 

Červina,  y,  f.,  červinka  čemitočina ; 
červená  kráva;  hruška  (červinka);,  červená, 
neiiioc ; červená  země.  — .Ig.  \'z  Červenka. 

Červinka,  y,  f.  V.  vlaskii,  rostl.,  .Sehiin- 
fiis.s.  Jg. 

Červinky,  pl.,  1'.,  červeně  brambory,  rothe 
Erdäpfel.  Jg. 

ČerviStě,  ě,  n.,  ochrd,  okolištč,  okolek, 
koplště.  Der  Windliattfen,  der  Sehobertli-ck. 

Červili,  3.  pl.  -vi,  II,  en,  eiil;  červivati 
o limyzii  na  jilod  nanositi.  zapláděti,  brüten. 
Brut  ansetzen.  — odkud.  Včely  s jedné 
.strany  )ilásty  dělají,  s druhé  strany  červi. 


KoUAt;  Cfl«ko-Dtm.  gloralk. 
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Červili  — Česle. 


Jg.  — na  co.  Vidy  hned  na  nový  mladý 
roj  ierví.  L.  — se.  Včely  se  červi.  L. 

Červivěly  — Červivý,  wnrmstichig.  C. 
dřevo,  ořech.  Jg. 

ťervlvěti,  3.  pl.  -věji.  čl,  čni,  čenňvým  se 
etáti,  in.nlig,  wurmstichig  (wurmig)  werden, 
V.;  tliti,  prachnivčti,  verwesen.  Jg.  — abs. 
Ovoce,  dřivi.  mrelia,  svčdomi  červiví.  Jg. — 
Icomu.  Svčdomi  nm  červiví.  Sych.  — kde. 
riovčk  v hrohč  fendvl. 

Červivka,  y,  f.,  nemoc.  Wumikrankhcif. 
Ja.  — 

. Červlvosf,  i,  f.,  Wurmstich.  Č. Jablko.  Jg. 
C.  = červivka.  Ja. 

Červivý,  plný  écrri},  červy  rozlezlý, 
zprachnivčlý , na  Mor.  ohromivý,  wurm- 
stichig. wurmig,  madig.  Jg.  C.  sýr,  jablko, 
ořech,  V.,  mrcha ; pes,  kůň  (vz  Červ);  zub 
fdérarý,  hold).  >}rzl  mne  co  červivý  pes  (co 
čert).  Prov.  — ('.,  rádný.  L.,  — Jg. 

Červnatěti,  čl,  čni  = červivčti.  Jg. 

Červnový  čas.  Juni-.  Ras. 

Červojedllna,  y,  f,  červotočina.  Wurm- 
mchl.  Us. 

Červojedlý  — červivý.  Na  Slov.  Plk. 

Červokam,  ii,  m.,  anelidolith.  ('-my  = 
zkamenčli  červi.  Krok. 

Červotoč  , e,  ni.,  .lykožrout  obecný,  sosno- 
kaz,  korovec.  !5p.  (\,  červ,  který  dřevo  atd. 
točí  = vrtá.  V.  Schiffwurm,  Wurmstich,  H<dz- 
wnrm,  Todtenulir.  Jg.  C.  dřevo  vyhryziije. 
Kom.  — C.  “ červotočina  = moučka,  kterou 
červ  dřevo  vrtaje  dčlá.  Aqii.  — Jg. 

Červotočina,  y,  f.,  červina  = moučka, 
kterou  červ  dřevo  vrtaje  nadělá.  Holz-, 
Wunninehl,  Wunnfrass,  Jg. ; 'J.  dirky  pro- 
vrtáni. Ros. 

Červotočný  strom,  č.  dřivi,  wurmig.  Jg. 

Červovatý,  červovitý,  11.,  Krok,  wiirin-  | 
.ihniich.  I 


éim  ne  čená,  hřbeloc,  der  Striegel.  D.  — Č. 
= biti,  IMigel.  Dal  mu  č.  (bil  n.  ošidil  ho). 

— Č.  = eo  S«  čřsrf,  konopč.  Přisti  č.  Us. 

— Jg. 

Česanina,  y,  f.,  výčesek,  der  Abfall  beim 
Kämmen,  Striegeln,  Hecheln.  Bern. 
Česanka,  y,  f.,  nádivka,  bradka.  Krok. 
čeaati,  česám  n.  češi,  česej  n.  češ,  česá- 
váti ; česnouti,  čisnouti,  snul  a sl,  nti.  V z Mazali 
(vzorec).  — aba.  Cesati  (drbati)  ano  nesvrbi. 
stonati  ano  neboli.  .Mus.  Ten  češe!  (běíii. 
Jg.  — co : ovoce  (trhali,  abnehmen,  brechen, 
pflücken),  chmel  (škultati,  pflücken);  len. 
vlnu  (voehlovati,  Plachs  hecheln.  Wolle  kram- 
peln);  sukno,  bürsten;  bradu,  vlasy,  kämmen. 

— koho.  1.  kämmen  (koně.  striegeln);  2. 
biti,  krákali,  řezati,  peskovali,  drbati,  prü- 
geln, gerben,  putzen,  kampeln,  den  Kopf 
waschen;  3.  přetřepávati,  pomlouvali,  durch 
die  Hechel  ziehen;  4.  äitliti,  bevortbeilen, 
prellen.  To  jsem  ho  cisl.  Üs.  — co  čim: 
vlasy  hřebenem.  V.,  Kom.,  koně  hřbelcem. 
Kom.,  chmel  rukama,  Us.,  rybu  nožem  (oškrá- 
bali, schuppen).  L.  — co  s čeho:  ovoce  se 
stromu.  Us.  — koho  za  co:  za  vlasy  (ta- 
hati,  krákat!  ho).  Us.  Vyčesal  mu  za  vUsy. 
Us.  — co  kdy:  Za  času  sluší  hrušky  č.. 
višně  trhati  i svým  časem  jahody  sbirati. 
Za  zelena  česaně  "(trhaně)  kyselě  býv;yi.  D. 
Za  zelena  česaně  rozumy  (o  mudrováni  mla- 
dých). Kos.  — se.  Pes  se  česá,  maje  blechy 
(kratzt  sieb).  Us.  ('esá  se  (kratzt  sich)  až 
do  vrchu.  Kom.  Vlasy,  kdvž  se  nečesaji, 
v hromadu  srostaji.  L.  Vzájem  se  kobylky 
češi  (o  koních,  když  se  obapolně  po  šijich 
hiyzoiíce  čisti,  sieh  nagen  = ruka  ruku  myjei. 
U.  — se  oč:  drbati  se,  utirati  se  oč,  sich 
an  etwas  reilien.  Česali  se,  oč  mohli.  Kom. 

— koho  jak:  psa  proti  srsti,  Us.,. někoho 
do  krve.  Kom.  Lab.  84.  — aby.  C.  vlasy, 
ab.v  nesrostly. 

Česeh,  sně,  m.,  na  Slov.,  hřeben,  der 
Kamm.  D. 


ČervoviStě,  ě,  n.  Wurmnest.  Plk. 

Červový,  od  červů.  — Č.  kořeni.  Früh- 
lingsfingerkraut. Jg. 

Čerý  = tmavý,  finster,  dunkel.  Knsf.,  Th. 

ťés,  a,  ni.,  na  Mor.  m.  čert.  Cěsa  jsem 
snědl.  Jg.  Der  Oeier,  der  Teufel. 

Uesací  prkno,  hřeben,  štětka.  Kamm-.  Jg. 
C'.  stroj  (k  úpravě  sukna),  Kauhmaschine. 
Techn. 

Česač,  e,  m.,  kdo  česá.  (’.  vlnv,  Woll- 
kämmer; lnu,  Hechler;  ovoce,  Obstpflücker, 
Ablescr.  Jg. 

Česačka,  y,  f.  = která  česá;  vochle, 
krample,  Hechel;  na  8lov.  pračka,  biti,  .Schlä- 
gerei. Bern. 

ťesadlo,  a,  n.  ('.nástroj,  ktyrým  se  češe: 
liřelien.  liřbelec,  Striegel.  .Ig.  t'.  na  hrušky. 
Vr,  Niistroj  zahradnický.  Cn. 

Česák,  n,  m.,  kdo  česá.  Česák,  u,  m.  -- 
česadlo ; č.  vlasů.  Kamm ; šatů,  Bürste ; na 
koně,  der  Striegel;  na  vlnu,  Hechel,  Krämpel. 
Bern. 

Česáni  vlasů,  das  Kämmen;  Inu,  dat;  He- 
cheln; ovoce,  das  Ptiücken.  ,fg.  — C. — 


Česko.  Na  éesko,  po  česku,  z česka,  česky, 
bbhmisch.  Na  ě..  v č.  něco  přeložiti.  V.  Mlu- 
vit! po  česku.  Us.  Z česka  luluviti  (česky 
zatrluivati).  L. 

ČeskosIovanský.biihmisch-slavisch.Moiji. 

Česky.  }’o  česku  (dat.;  vz  Po),  ne:  po 
česky.  8m.  Česky yoziiměti,  mluviti.  Us.  (>!8ky 
se  naučili.  Háj.  Česky  si  mluviti  = pravdu. 
Ottersd. 

Český  (čech-bský,  češ-ský,  čpský,  vz  ch 
před,-ský,  s z š».),  bühmisch.  Česká  země 
(vz  (V'chy),  království,  národ,  hory,  Jg.,  ja- 
zyk, slovo  (=  slovo  |K)ctivě).  V.  Č.  groš. 
Dva  česká  (groše,  duál).  Us.  Ale  tři,  čtyři 
česká  je  íp.  m.  tři  českě.  D.  Utr.ácel  od  groše 
českěho  deset  bilýph  peněz.  Vz  Groš.  Úrok 
český  • - G”/,.  V.  0.  granát  (=  dobrý');  ká- 
men (nepravý  drahokam),  ein  böhmischer 
Stein;  orel,  Fjschaar,  Meeradler;  les,  Böhmer- 
wald. D.,  Jg.  Česká  země  matka  chleba.  C.,  Lb- 
Ncd.aj  v sě  ciizozemcu,  česká  hlavo.  Dal.  C. 
koruna  také  =;  země  (^íeehy,  .Morava  a Slez- 
sko. Us. 

Česle,  česlicc,  e.  f.,  tyčky  před  koly,  aby 
na  ně  neřád  nepadal.  Mühl-,  .Schufzrecheň. 
Us.  - Jg. 


Diginzf  :y  GuOglu 


česlo  — Česť. 
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Česlo,  a,  n.,  vz  Čelescn,  Česno. 

Česnáček , <lku,  m.,  íesnečina,  b}-Iina, 
I.,äuchel.  Rk. 

Česnek,  u,  m,,  česenck,  nku,  drive : íest- 
nck:  na  Slov.  éesnak  a íesuok.  Der  Laueh, 
Knoulaiieb.  Vz  -ek.  Č.  obecný.  Kytka,  ple- 
teň, stroužek,  palička,  svazek  česneku.  Jg., 
Rk.  Nes  česnek  kam  clioeä,  všude  česnekem 
bude.  Vz  Zvyk.  Lb.,  Šp.  Kdo  č.  jedl,  tomu 
dech  páchne.  Č.  Č.  porový  n.  hadi,  Scldan- 
geuknoblaiícb,  D.;  planý  (mčdvčdi,  vlči,  psi. 
por  planý),  Bären-,  Hundslaiirb,  V.;  plaiiV 
n.  polni,  Acker-,  Feldknoblaiicli.  Jg.,  V.  Od- 
nááeji  cibuli  a s česnekem  se  navracuji  (horši 
se  vracejí).  Br. 

Česnekář,  e,  m.  Knoblanchbändler.  Us. 

česnekovat!  co:  polivku,  mit  Knoblauch 
anmachen.  Rk. 

Česnekovitý,  knoblauchähnlich.  Rk. 

Česnekový,  česenkový,  Ijtnch-,  Knob- 
lanch-.  Č.  hlávka,  omáčka,  polívka,  strou- 
žek, věnec,  zahrada,  j>ole,  chu(,  Jg.,  zahrada, 
por  (polni  česnek).  V. 

Česno,  a.  n.,  ilira  oulu,  kterou  včely  z oiilu 
vyletuji  a do  oulu  vletuji ; výlet,  česlo,  das 
Zieh-,  Flugloch.  Jg„  Brt. 

Česnnuti,  vz  Osati. 

Česnovonec,  ncc,  m.,  crataeva.  rostl.  Č. 
vejči^,  hralolistý,  utěšený,  ostrolistý,  za- 
končitý,  točivý.  Prcsl. 

1.  Čest,  i,  f.  = kus,  čásf,  dli  (znstr.).  V. 
Vezmi  čtvrtou  čest  pryskvřice.  Jiid.  Z těch 
peněz  slnšeji  dvě  češti  somfei  a třeti  přísežným. 
Brikc.  Drží  mi  čtvrtá  čest  mýta.  Půh. 

2.  Čest,  cti,  (dřivé  gt.  češti),  cti,  česř,  v cti, 
cti,  f.  Gt.  cti  m.  čst(  (starši  8)iisovatclč  tak 
i psali.  Bs.),  vz  čs.  Česř  pak  m.  čet-f.  t před 
f v s.  — Ú.  — aj  přednost  někomu  od 
jiných  daná.  Ehre,  Vorzug.  Věc  cti  se  tý- 
kajici.  D.  To  je  proti  cti,  se  cti  (ctně).  V. 
Pokládám  sobě  za  velikou  česř,  že  jste 
ke  mně  zavítali.  Dělám  si  z tuho  česř. 
Češi  si  beru,  čest  si  dácám,  šp.  m.  kladu  si 
za  č.,  pokládám  si  za  česř ; jest,  bylo,  bude 
mi  ke  cti;  dovolím  si  navStiviti  někoho.  Os. 
Cf.  Klásti  si  něco  za  hanbu.  Kom.  Dobude, 
dojde  s tim  cti.  Velikou  č.  toho  miti  budeme. 
Troj.  Veliká  č.,  na  královský  banket  pozván 
býti.  L.  Někomu  č.  činiti,  aáti.  Největší  č. 
a chválu  dáti.  V.  Cti  hodný.  V.  Cti  milovník. 
Kom.  Bohu  č.  vzdáti;  Bohu  ke  cti  a slávě. 
Br.  Chválu  a č.  Bohu  dáti.  V.  Bohu  ke  cti 
předkládají.  Br.  Mějte  otce  a matku  v česř 
(ctěte  je).  St.  ski.  Dbliženi  na  cti;  měštan 
ze  cti  (vz  Čestný) ; úraz,  uraženi  na  cti ; nad 
cti  zapomenulý;  někoho  cti  zbaviti,  ze  cti 
zloupit!.  J.  tr.  Maji  toho  č.  a chválu.  Dal. 
Ten  úrazu  na  své  cti  miti  nemá.  Vz  Nářek. 
Er.  L'  veliké  cti  býti ; č.  ztratit! ; cti  opět 
nabyti.  Ta  č.  mi  nepřináleži.  Komu  č.,  tomu 
č.  (má  býti  dána,  do  chomouta  nehodi  se 
než  sláma.  Nebo;  Komu  č..  tomu  č. ; pastu- 
chovi  (pastýři)  trouby  (hůl).)  = ustup,  kdo 
komu  povinen.  Jg.,  C.,  Lb.  Kdo  cti  nemá, 
jinému  ji  nedá.  Lb.  Jedna  č.  druhou  stihá ; 
Choeš-li  cti  nabyti,  nesmiš  na  jednom  mistě 
žiti ; Lépe  Jest  se  cti  umřití,  než  s hanbou 
žiti;  Test  miluje  česř  a zet  aary.  Pk.  Chtěl 


tu  methodu  opět  ke  cti  přivě.sti  šp.  m. : Chtěl 
ji  opět  váhy  a platnosti  dodati.  Km.  Nechval 
kmotře  hodův,  až  z nich  pojedeš  sc  ctí  domň. 
Pulk.  Ne  tomu  č.,  komu  ji  dáváme,  ale  tomu, 
kdo  ji  dává.  Božskou  č.  někomu  proiik.azo- 
vati.  D.  Kdo  č.  rozdává,  (toinui  téhož  se 
dostává.  C.  Cti  (chvály)  se  nenajiš.  C.  Ne- 
nechal na  něm  cti  za  haliř.  (Clál  ho,  pohaněl. 
Vz  stran  přislovi : Hana.).  Č,  — b)  to,  co 
přednost  a váinost  působí,  was  Jemamlen 
einen  Vorzug,  Ansehen  gibt:  n)  reřejný 
úřad.  hodnost,  důstojnost.  Ke  cti  (k  úřadu) 
|)řijití,  povýšenu  býti,  na  ntývyššlm  stupni  cti 
a slávy  státi;  K veliké  cti  někoho  přivěsti, 
povýSiti,  jemu  pomoci;  Žádost  cti  a pový- 
šeni. V.  C.  někomu  odniti.  l*r.  pr.  Ze  čti 
(z  veliké  cti  a slávy.  V.)  spadnout!,  vvjíad- 
nouti  ( - úřad  ztratiti).  Cti  a hodnosti  do  jílu. 
D.  Dej  bože  tomu  č.,  kdo  ji  umi  snést.  Pk. 
Čest  nravy  (mravy)  proměňává.  Alx.  — d) 
Prokázaná  šetrnost  skutkem,  znamení  rázno- 
sti. Ehre,  thätliche  Uochachtung.  Někomu 
ke  cti  n.  na  č.  něco  činiti ; č.  jemu  proiiká- 
zati,  prokázat!,  učiniti,  dáti.  vzdáti,  ukázat! 
(náležitou  č.);  velikou  č.  někomu  dělali.  V. 
Ke  cti  někomu  něco  učiniti.  Chč.  .300.  C. 
komu  prokázat!.  Al.x.  Mou  osobu  ve  cti  měj. 
Er.  P.  4K").  Poslední  č.  proukázati  (k  hrobu 
doprovoditi).  Ktcři  pro  vlast  hrdla  složili, 
č.  se  jim  čini.  Kom.  Na  č.  něěi  oběd  dávali 
(jemu  ke  cti).  L.  Neniř  prorok  beze  cti.  než 
v své  vlasti  a v domě  svém.  Br.  Slouženo 
devět  mši  na  česř  jemu.  Rkp.  Ta  ka|)le  je 
ke  ctí  svátému  (ílimcntu  posvěcena.  H:ij. 
Kludúc  na  hromady  na  čest  božcům  (oběti) 
Kat.  1212.  — y)  Obecná  vážnost,  založená  na 
zrláštnich  rlastnostech  někoho.  Allgemeine 
Uochachtung.  O.  velikou  miti.  V.  Ve  cti  hvti. 
l’o  ctí  toužiti,  hažiti,  o č.  státi.  Žádost  cti,  dycfiti 
vost  po  cti.  Po  své  cti  jiti,  kráčeti;  chvály  a cti 
vyhlcdávatl,  žádati.  Po  eti  a chvále  dychliti, 
jiti,  státi,  mřiti;  hořetí  žádosti  cti  a chvály. 
V.  Cti  chtivý',  milovný,  žádostivý.  D.  Všeclčo 
činiti  pro  c.  a cliválu.  V,  Ve  cti  někoho 
miti.  3 žádné  eti  někoho  neměti.  3’.  Chudoba 
cti  netratí.  Prov.  Cesta  ke  cti.  D.  — Čest 
přednost,  vítězství.  Sieg,  Preis.  Ehre.  Jg. 
Často  nad  mnohem  málu  lidi  čest  vzalo.  Dul. 
— <))  Dobré  jméno  mezi  lidmi,  dobrá  2>'>- 
vést,  poctivost.  Ehre,  Ruf.  ,Jg.  Na  cti  někomu 
utrhati,  uhližiti.  dotýkali  ho,  dotknouti  na 
dobré  cti,  ze  cti  oloupiti.  V.  ťtrhati  cti 
(komu),  uhližiti  cti  nččl.  Na  ublíženi  cti 
mluviti.  Na  dohrou  č.  někomu  sahali.  Alx. 
lltty.,  V.  Na  cti  uražený,  dotknutý.  Zjevnv 
nářek  cti.  Bez  pohaněni  a nářku  cti.  V. 
Loupežník  cti  lidské.  V.  Č.  nčči  zlehčili.  D. 
i Učinil  jest  nám  zápis  pod  cti  a věrou.  Rk)). 
Na  svou  č.  a viru  přiříci,  slihiti.  V.  .Svou  ě. 
’ zastávali,  zachovati,  o|)atrovati.  ztratiti.  V. 
I Na  cti  zmařilým,  beze  cti  býti.  Cti  navráceni. 
I D.  Měl  řeč  tak  hanlivou,  že  na  vás  cti  za 
peniz  nezůstavil.  Solf  Pomluvač  ze  cti  loupl. 
Br.  Člověk  beze  cti.  V.  Jest  lieze  cti,  co  )ies 
j bez  ocasu.  \'z  Nestýda.  Lb.  Pk.  Velikou  č. 
o sobě  sU’Seti.  V.  Na  cti  koho  trestati,  ká- 
I rati.  L.  To  vám  slouží  ke  cti ; na  č.  dáti, 
. držeti.  Nt.  Cest  svou  zvrátiti.  Kat.  Iü7t). 
; Čest  8 rozkoši  nesedl  na  jednom  stole.  Alx. 
i 1099.  Česř  ohradili,  die  Enre  verwahren.  Vz. 
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01.  21.  — íj  l’octiront,mrafopoiestnoií(,  kIuh- 
nos(.  Ehre,  Aiisfand,  .1«.  Pro  i.  níco  uěiniti 
(že  to  sluíno).  U.  ('.  a blzeň  chovat! , zacho- 
vat!. — Ó.  — panenxká  nevimiost  Ehre, 
linschuld.  ,1;;.  O.  d!vce  odn!t!,  vžit!;  o ř.  j! 
jiřipraviti.  Při.íla  o f.  Ze  ct!  piinen.skd  ob- 
loupit!. — e)  J‘rm>ešeni  iluhrtho  ůmuJku 
o jiných.  (íiinstitjc  Ai  usscrniiK  über  Andere, 
Ehre.  Jjf.  Jeilna  f.  druhou  stiliá.  — O.,  f/o- 
broéinéni,  JakožUi  dňvod  šetrnost!.  Ehre, 
Hcweis  lier  Achtung,  Oeschenk.  Jg.  Cli 
a darem  dát!  někomu  něco  (knihu).  Sych.  — 
U kutKih.  Přijmout!  směnku  pro  fest.  Uk. 
Uen  Wechsel  honoriren.  Ke.š.  — U rojimir. 
0.  komu  íiniti,  praesentiren.  L's.  — ilJ-  <'i- 
tcdhiosí  cti,  úsudku  j!ný;eh  o někom.  Ehre. 
Oefiild  n\r  Ehre.  Jg.  Č.  v těle  mit!.  Ct! 
prázdný.  V.  — e)  C.  ■-  úctu,  banket  na  néěí 
ěesř.  Ehren-,  Oastmal.  Jg.  Prosit!  někoho  na 
ě.  k sobě.  E.  l!ýt!  n koho  na  cti.  E.  — 

Česfě  — ěiistě,  hojně,  häufig.  Výb.  I. 

Čestitl,  vz.  Ctiti. 

Češti  v ý - ct!%-ý. 

Č-řstniir,  a,  m.  Ukk. 

Čestiiř  někoho  přivilati,  mit  Ehren,  elii-sam, 
ehrbar.  Xtoj-  — 2.  = po  částkách  (zastr.) 
fial.  Vz  Cest,  1.  Theil  filr  Theil. 

Čestnost,  i,  f..  ctihodnost,  poctivost,  Ehr- 
barkeit, Ehrwürdigkeit.  Tkadl. 

Čestný,  (dřivé:  ěstný;  nyní:  ctný),  cti- 
hodný, poctivý,  jiočestný,  ehrbar,  ehrsam, 
Ehren-.  Č.  rozmlouváni.  Troj.,  liilě,  pověst. 
Zlob..  ))řijmuti,  peníz,  úřad,  měštan  (mě.«tan 
ze  cti.  vz  Čest),  úd  iHÚakěho  spidkii,  ozdoba, 
nianstvi,  titul,  stráž.  J.  tr.,  dai-,  jměno.jnísto, 
smrt,  slovo;  čestným  způsobem.  Nt.  C.  křiž, 
medalie,  legie,  oněanstvi,  zbraň.  S.  N.  — 
('eatné.  Oho,  m.,  dar  siidimu.  L. 

Čestovatl,  vz  Častovati. 

Češalka , y,  f.,  poutec,  svrchek  h';ivy, 
Scheitel  des  Kopfes.  Ssav. 

Češe,  ete,  n.  Čech  (s  přihanou).  Mus. 

Čéše,  zastr.,--  čiše. 

Češi,  vz  Čech;  2.  Čes.ati  (=-  ěesjiin). 

Češka,  y,  f.  Bohmin.  — C.,  český  zemák, 
chutný,  malý.  Us. 

Čéška,  y,  f.,  vz  Čiše. 

Čéšniťt ví,  čiSnictvi,  n.,  úřad  čišnika.  Muud- 
schenkamt.  li. 

Čéšnik,  a,  m.,  čišnik.  Mundschenk.  Troj. 

Češoiin,  11.,  m.,  rybi  .šupina  (zastr.). 

Čťšpivo,  a,  m.,  moěhuba,  pivodus,  piják, 
ein  Bierbruder.  D. 

Češrati,  vz  Čechrati. 

Čeština,  y,  f,  na  Slov.  češina,  vše,  eo  ěc- 
akěho  jest,  zpúsidi,  obyčej,  zvi.  jazyk;, etwa» 
Bölimisehes,  Gebräuche,  bes,  .Sprache.  Češtinu 
známe,  ve  dvou  útvarech.  C.  stará  sahá  od 
doby  Husitské  nazpět  do  10. — íl.  století; 
č.  nová  od  dobv  Husitské  dosáhla  v Id. 
stol.  znamenité  výši',  v 17.  atol.  pak  počala 
po  úpadku  českého  státu  rychle  klesat!  a teprv 
od  konce  minulého  století  k svěžimn  žir  otn 
se  zase  probrala.  Kt.  Ta  kázáni  z latiny  na 
češtinu  vyložiti  dal.  Keš.  Poněmčilá  ě.  Puch. 


Či. 


Češtili,  3.  pl.  -šti,  il,  ěn,  čni;  češtivati 
= Cechem  dělati,  böhmisch  machen.  — koho, 
se..  — 

ČeSuje  češule. 

ČeSnie,  e,  f.,  češulina,  čcšulka,  čeSulečka, 
čcSulinka  - skořepka,  etwas  Schal en,artig<-s. 
C.  želvová,  slimači ; žaludová,  dubová.  (Schäl 
dien,  Keleh).  Jg.  Nejez  s pány  třešni,,  aby 
češulky  i pecky  mezi  oči  neházeďi.  Keš.  ('.  oi1 
jablka,  o<l  hrušky.  Keš.  — Jg. 

Čet,  u m.,  hromada,  tlupa.  Kat.  H.ófi. 

Četa,  y,  f.,  Truppe  (něm.),  lat.  tiirm.r  C 
(v  tělocviku)  je  souřadi  ,z  dvou  členův  »<■ 
skhidajicl.  Vz  Clen.  Tš.  Četa  vojenská  děli 
se  na  dvě  poločety  a poločeta  na  ilva  roje 
(Schwärme).  C.  myslivecká,  ženijni,  zákop- 
nická,  pěších.  V četu  — vstup!  Vz  1’ovel. 
Kf.  — Č.,  pochod,  výprava,  der  Zug.  Po 
vzetí  těch  míst  vyslal  z svého  mocného 
vojska  30tlf)  vojákův  na  čety.  Dii  své  čety 
učinili  až  do  Štýrska  a dli  při  Dunaji  až  do 
vrchních  liakoiis.  Sl.  L'.  I.  28.  Aby  císař 
.Soliiiianovi  město,  Corona,  kterého  Doria 
dobyl  a odtud  s Španěly  do  turecké  země 
veliké  čety  činil,  zase  iiostoiipil.  Sl.  U.  1.  157. 
Vz.  Cetov  áti. 

četař,  e,  m.,  der  Ziigsfiihrcr.  Csk. 

Četba,  v.  I.,  ziiůsidi  čtení.  Leseart,  Va 
riant.  Stack. — 2.  Vorle.siing.  — 3.  Články  kn 
čteni.  I.esestiicke. 

Četina,  v,  f.,  třetinv,  štětiny,  štět  — je- 
hličí. Na  Slov. 

Četnieký.  Č.  pluk.  Gcnsdannerieregiincnl 

Četnictvo,  a,  n.  flciisdannerie.  l(k.  C 
polni,  vz  Čsk.  I.  (51. 

Čťtnik,  a,  til.  Gensdarm.  Nz. 

Četný,  četen,.  tna,  o,  zahlreich,  groas; 
mnohý,  volný.  Č.  .shromážděni  Cveliké).  C. 
navštěvovaný.  Us.  Č.  daň,  voje.  Kkk.  Zástup 
sien  bé  čtyrie  hlukiiv  četný.  Kkk.  22.  — 
('ettw  sudo.  Na  Slov. 

ťetovati  — tálinouti.  Kteří  (škůdcové)  od- 
tud (z  Algira)  přijížděli  a četovali.  Sl.  134.. 
1Ö2.  V z Cet.a. 

Čez,  črez,  cez  = přes,  durch.  Na  Slov. 
Čez  vodu.  Jg. 

Čei  če  -(-  že,  če  = co.  vz  Co.  Na  čei 
řekl.  D. 

1.  ČI,  či-li,  či-žc  Na  začátku  řeči  ~ 
:da,  zdali,  lat.  an,  mim.  Čili  ne  on  je  oti'c. 
•Ms.  Ps.  Coř  či  smrtelnik  mne  snad  zboiiřiti 
může  V (inid.  — Ci  c prostředku  řeči  a)  — 
-li,  něm.  ob.  Nevím,  či  mu  dal.  1,.  iMkl. 
S.  I(i9.)  Ohlédá  sa  za  hory,  oj  čili  slunko 
vyjde.  Sš.  l’ls.  330.  — b)  = anebo,  nebo  snad. 
oder.  .Ideš-li  pak,  či  ne?  Toms.  Nevím,  či 
iiin  <lal,  či  ne  (dal-li  neb  neilal).  Nevěděl, 
zdaž  to  k dobrému  povede  či  nic.  T.  l*o  zákonu 
biidcta  (duál)  iin  (dědinám)  idiavjedno  vhisti, 
či  sě  rozdělita  romú  měrú.  Kkk.  73.  — 
Eom.,  Br.  — c)  JÁ-či,  čili,  lat.  ne-an,  něm. 
ob-oder.  V závětí,  zvláště  když  -li  před- 
chází. D.  Má-li  uiiiřiti,  či  nic.  Eom.  Potresci 
niis,  ař  zhyneme,  jsi-íi  knil,  čili  nic.  Plav. 
Oknem-li  či  dveřmi  vyšla,  nevěděl.  i,pm.  — 
d)  ft-čí  (čili)  v přímých  otázkách.  Ci  onV 
či  ne  onV  ( Jest  to  on  či  neV),  (tn  to  je, 
on.  I,.  V nepřímých  otázkách.  (’i  ty  chceš, 
či  nechceš,  mnsiš  býti  moji.  I,.  — .Ig.  — 


či  - čich. 
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Mimo  iliítjuiiktiviioii  ot;i/.ku  kkitlcinc  či,  čili, 
iiH  ozniičťimu  tčhož  pojmu  rozličnými  »lovy  ; 
mminčcnčlio : |>ra.»ivi  či  malomociii . Km. ' 
lirammatika  čili  mluvnice  liči  iitil.  Vr.  víc: 
■Yc6o.  — c)  Zilai-ii.  liozviiž,  zilažf  to  k do- 
hrčmii,  čili  ne.  Kom.  — tj  ('i  n hy,  čiliý  — 
r.ilahv,  ziliililiy,  něm.  ob  ilcim,  ob  wohl.  Krok.  | 
— Vz  Věta  tázací,  .Vneb,  Ňeho.  \ 

2.  Či  čil,  zastr.  (ml  čiti). 

1.  -čí,  iiřijiona  Jmen  podstatných:  krejčí, 
výbčrči.  IJ. 

2.  Čí,  zájmeno  pfiavojovaci,  skloňuje  se  I 
dle  „Dne.íiii“:  Sff.  nom.  či,  či,  či;  (ft.  čího,  či, 
čího;  dat.  čimn,  či,  čimu;  akk.  čího,  či,  či;t 
lok.  čim,  či,  čím;  iustr.  čim,  či,  čim;  pl.  | 
uoni.  či;  Bt.i  lok.  čich;  dat.  čim;  akk.  či;, 
inatr.  čími.  tli  kniha  je  toY  V čich  nikou  to 
bylo?  Na  čim  voze  sedíš?  Ani  se  či  velikosti 
báti  bude.  Us.  — Pozn.  Či  nčtteří  chybujice 
ttfíikloHuji  pišice  na  př. : Již  bylo  usbanoveno, 
v či  domč  bude  císař  bydleti  m.  v čim  domč. 
Ale  či  (strč.  či,  čjá,  čje)  skloňuje  se  ňplnč 
jako  dnešní:  či  (dum,  zahradu,  slovo).  Rt. 
čiho  (domu,  slovu),  či  zahrady,  dat.  čímu ' 
(lomu  atd.,  vz  na  hoře.  >1».  — V přimýeh  otáz- 
kách ~ komu  náležejicí?  wessen?  Cijestto 
(lilo?  čiho  díla?  čimu  dílu?  atd.  Kos.  S čim 
slnžebnikem  jsi  mluvil?  Kos.  Čim  rozkazem,? 
Br.  — Či,  zájm.  přiuvoj.  vztažné,  wessen.  Cí 
kniva.  drž  se  ji  rohň  i ocasu.  Ten,  či  jsou  ty 
vf'ci.  Us.  Ten  vyhrává,  či  lepši  zpráva.  I,. 
Kdo  či  chléb  ji  a pivo  |ii,  toho  piseň  zpívej. 
Vi  pe.H,  či  sádlo  sniMI.  Ih-ov.  — č\  néči, 
irRcnd  Jemand».  Aniž  stojíme  o či  bezživotí. 
Br.  Ani  čim  kdo  zasloužil  toho.  Solf.  — 
Č‘ž,  v přímých  otázkách.  Kniže_  se  otázal : : 
Cíž  jsou  tjto  hrobové?  Háj.  — Ciž,  čižto  = j 
rztažné,  ťiniž  se  stalo,  žě  jieh  ,m\'sl  vždy 
iedna  bývala.  Zák.  sv.  Ben.  — /'tžhili,  čii- 
kolirék,'  wctacn  auch  immer,  ťlžkoli  ruka. 
Job.  — Čís,  čísi  kohos,  irgend  Jemandi*s. 
fis  peníz  nalezl.  I,.  — Vz  Patřiti  komu. 

ť'iba!  Tak  se  volá  na  Mor.  a na  81ov.  n:i 
čubky.  Jg. 

ť'ibek,  vz  Čipek.  Tkadl. 

Čibr,  u,  m.,  čábr,  die  .Saturei.  Jg. 

Čibuk,  u,  ni„  tur.,  troubel  k dýmce.  Kk. 
ť'iřa  = moč,  čičáni.  Wasser,  Ham.  Kos. 
— .8  číčou  jiti,  hamen.  Kos.  Dle  Káča. 
ťičák,  a,  m.  = čičal.  Brunzer.  Zlob. 
Oiřal,  a,  m.,  kdo  čičá,  der  llanier. 
řičál,  u,  m.,  penis.  Haniriihe.  Us. 
^'iřánky,  pl.,  f.,  moč.  Der  llam.  V, 
f'iiati,  čičávatl,  u dčti  = pičkatl,  čiirati, 
močiti,  pissen,  hamen,  wiesi-hcrln.  Dievčie 
čicynie.  l.ex.  vet. 

íičl,  čiči,  čiči,  voláni  kočky.  D.  Hietz, 
.Mietz. 

Cička,  y.  I.  kočka.  Die  Katzie  D. 
ť'iioi*etka,  y,  f.,  černá  jahoda,  borňvka, 
Schn  arzb('cre.  D. 

ťiírati,  čičrávati  žvechtati  ve  vodč 
:o  hitóáeh,  kachnách),  mit  dem  Schn.abel  ini  1 
Wasser  herumspllicn.  .ig.  — 2.  Bidnč  někoho 
vvchovati,  milhselig  auferziehen.  — koho : 
ditě.  Koll.  — se  bidnč  živu  býti,  küm- 
merlich leben.  Leška.  — Jg. 


ťida,  y,  I.,  střídavá  práce  jednotliveňv 
ku  společnému  iičcht.  Us.  na  .Mor.  Brt. 

ÍTdlo,  a,  n.  nástroj  zevuitřui  smyslový. 
Sinneswerkzeug.  Čidla  eliutnaei  (( ieschmaeks- 
organc).  Hš.  ('idia:  oko,  ucho,  nos,  jazyk 
a vnithil  dutina  úst,  povrch  kňže.  Jhl. 

Úifryč.ák,  u,  m..  ozdidia  ze  zlatých,  stří- 
brných neb  hedvábných  port  a šňůrek  na 
uherských  kalhotách.  Na  .Slov.  Jg. 

f'ih,  u m.  číháni  na  ptákv,  čižba.  Der 
Vogelfang.  Na  č.  jiti.  Kos.  Kdo  chodí  na  č. 
ptačí  s sitkaini,  ten  běvá^vo.psi  s ženou 
i s.ditkami.  Kvni.  — ,fg.  Vz  (.'fž,  I. 

Čilia,  y,  f.,  kladka,  přes  kterou  se  hutní 
provaz  tahá,  idiy  se  nestřel.  Us  na  Slov.  Ani. 
Cibač,  c,  m.  Der  Aufpa.sser.  Jg. 

Cihačka,  y,  f.  Na  čihačku  jiti  na  čihanou. 
Ks. 

ŮiliaiUo,  a.,  n.,  spád,  humenec,  prsk,  sif 
na  ptáky.  I’t.  (!.,  místo  k číháni.  Vogelheerd. 
Na  Mor.:  tvky.  Brt.  V.  I’táky  na  č.  hikati. 
Br.  Ď;ibelsfcé  č.  Kom.  Ptáčnik  č.  přistrojitje 
ptákv  chytá.  Kom.  Na  čihadla  ptáky  lapati. 
.M.s.  I.ÓHI.  Vz  .S.  N.  H.  .'■42. 

{'ihálek,  Ika,  m.  Haftelm.acher.  Kk. 
Oihaiiá.  Na  číhané  býti.  .\uf  dem  Anstand 
sein.  Sm. 

('ih.ání,  11.  0.  na  ptáky . 1 )cr  Vogelfang.  V. 
i'ihaK  V.,  čihař,  (Kom.,  .lek),  i',  in..  čižeb- 
nik,  čižebuík,  čižliář.  Der  Vogelsteller,  Vogler, 
Vogclfánger.  D.  Horši  je  ptákům  vábiciho 
čihaře  lahodné  piskáni,  m'žli  rataje  tidio, 
kterýž  je  lioni,  hlas  hřinotný.  .Jel.  Sladce 
piskidi  čihaři,  [itáky  lapati  myslici.  Kom. 
— Jg. 

ÍTIiařský,  čižcbnický,  čižbářský.  Bauer-, 
Vogelsteller-.  Obchod  č. ; č.  bouda.  D.  — 
Čiharství,  ti.,  čižebnictvi,  der  Vogelfang, 
diLs  Vogcistellen.  Jg. 

('ihati,  čihávati,  lauern,  passen,  ladaiischen, 
spiilien,  nachstellen,  galterii,  V.;  herj’or- 
ragcn,(v idiee. mluvě:  čoiihati).  Jg— ;-abs.Uiliá 
(čouhá)  to  ven.  Us.  — čeho.  Ďábel  dušie 
čihá  a mnoho  jich  tak  potrhá.  ,St.  ski.  Na 
hubu  chleba  č.  Na  Mor.  — na  koho,  na  co  : 
na  smrť  něčí.  Jg.  I’es  čihá  na  zajice._  Us.  Na 
úřad  č.  Jg.  .Myslivec  číhá  na  sniu,  čihař  na 
ptáky.  IJs.  Kdo’ mele,  na  výmelek  čihá  (mlynář). 
Kom.  Číhá  jako  kočka  na  myš.  — kde. 
.Myslivec  čiha  za  pšenici.  Er.  P.  3ÍI.V 
Oihavý,  lauernd.  Kk. 
ť'ihuouti  (zastr.)  tihnoiiti,  pryč  se  bniti, 
Weggehen.  Kos. 

CihoUD,  a,  m.  Auflauer,  Aufpasser.  Kk. 
Čibovitý,  kreiselibrmig.  Kk. 
fihý,  vz.  Cehý.  Nevi,  co  je  č.  ani  hat. 
Vz  Hloupý.  C.  S’a  Mor.:  tihy.  Bit. 

ť'ieh,  II,  lil.,  (v  oliec.  mluvě  i v již.  IV- 
chách:  čuch.  Kts.)  Čich  od  či  (či-jl:.  — C. 

smyst,  něm.  Sinu  Výb.  I.  Pět  čichův.  — 
(jichové  lidšti  vidie  chléb.  Vavř.  z Břez. 
Čichové  a smyslové  tělesni  nemohou,  těch 
věci  pochopiti,*  čichy  siliuM.šie  mieti.  ISt.  — 
í'.  r-'  čichání,  coiiťtii,  das  Kiechen,  WittiTii, 
Čichu  dobrého  (nosu  dobrého).  L.  Po  cacliii 
(v  obec.  mluvě:  po  čuchu)  jiti.  D.  .Miti  č. 
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Čich  — Činaný. 


ivř(řiti)..Ig.  Jelen  a pes  mají  iiul)iý  (.  Kus. 
Rez  řiťhu.  D.  Čichem  nékolio  vyaliditi.  Rail. 
zviř.  — jg.  Vz  s.  N.  II.  rm. 

Čiehatl,  (čiiehati,  čmiiehati,  v obce.  inluvé), 
řichJvati ; íichnouti.  ehmil  ii  chl,  uti  = či- 
elieui,  voiifnim  olilediivati,  rieelien,  selinuffcln, 
sehnllffelii.  D,  — C.  od  ěi-j-ati,  kde  za  j 
nastoiipilo  rA;  analog.:  báehorka  m.  bájorka 
od  bajati  = lichou,  planou  ře6  ndnviti.  Hž. 
abs.  = vyjtařovati  se,  ansdiineten.  Vino  ne- 
zatkané  čichne,  až  vyčichne.  Jg.  — ke  komu. 
k čemu.  Pes  k nčinn  čichal.  Kos.  Čiclini 
k tomu.  Us.  — po  čem.  Po  stopě.  Us. 

Čichný,  dobrého  čichu,  gut  riechend.  Č. 
nos.  Us. 

Čichový.  Sinnes-.  Č.  nervy.  Geruehsnervcn. 
Preal. 

Či^  čili  jest.  Kat,  1474. 

■čík,  připona  jmen  podstatných  znamc- 
luijlei  obyv,afele.  Od  jmen  niist  a zemí, 
l pomíná  n:i  něco  matného,  «»povrženčho : 
.Moravčik,  Jihlavčik,  Aflienčik,  .lapončik.  Ch. 

ťik,  a,  m.  = piskoř,  Wettertiscii,  Schicke, 
Jg. ; číky  = nudle.  Nudeln.  Na  Slov.,  I’lk. 
Čikati  - řilhati,  schielen.  Jg. 

Čikavý  šilhavý,  sehielend.  übersichtig. 
l's..  (Bolesl.). 

Čiklati  lektali,  kitzeln.  Na  Slov.  I). 
Čikoli,  čižkoli.  čikolivěk.  Vz  Cokoli,  Či. 
Čiknk,  e,  ni.,  matf..  pastýř  koni  v pustách 
uherských.  I!k. 

Čikútkati  = škytati,  schluchzen.  Na  Slov. 
ť'll,  včil,  včilej.  včilky  = nyni,  jetzt.  Ros. 
Čila,  y,  f„  v čile  = čitelnosf,  Kat,  •J.1J3; 
— čilosf,  hbitost,  rvcldosf.  Kat.  104!».,  31»). 

Čile,  čerstvě,  ť.  k něčemu  se  iníti  íleb- 
haft).  V. 

Čili,  vz  Či, 

Čilimnik,  u,  m.,  laburimm,  der  liohnen- 
bauni,  slovo  uvedené  Preslem  snail  z rus. 
čilims.  .Mz.  13Í). 

čilinda,  y,  í..  čepel  u nože,  Klinge  des 
Messers.  Us.  u Kr.  Hrad. 

Čilka,  y,  f.,  der  Nerve.  Rk. 

Čilko,  vz  Čelo. 

Čilosf,  i,  ,f.  = tklivosf,  Kmpfintl.sjunkeit. 
X.. , Ja.  — C.,  der  äussere  Sinu.  Marek.  — 
C.  = bedlivost.  L.,  Ráj.  — 0..  hbitost,  čer- 
stvost. ochotnost,  bodrost.  Aufgewecktheit 
Rührigkeit.  Lebhaftigkeit,  .Munterkeit.  Jg. 

Čilý;  čil,  a.  o;  komp.  čilejší,  Č.  ~ čýíci. 
čiti  mající,  luhiend,  empfinilcnd.  Jg.  Pět 
čilých  smyslň.  Ráj.  — nač:  na  něči  lisluhv, 
gerührt  sein.  Nečilý  na  bolesti.  L.  — Č.  = 
nespM;  bedliví/;  čergtrý;  vvachsjím,  munter, 
triech,  rüstig,  aufgeweckt,  rasch,  lebhaft.  Jg. 
Chnravý  jest  a čilým  se  .staví.  ,Sycli.  C.  jo- 
nák,  pachole.  Ros.,  vojsko.  Trop,  duch.  — 
k čemu.  Ke  stvrzeni  té  feíi  vcími  bvli  čili. 
Piichin.  K zlosti,  tšt.  .ski.  ('.  duch  k 'uměni. 

1 Ik.  pH  kom.  řteč  byia  jtozomá  a všecko 
při  něm  čilé.  Kom.  — v čem:  v smvsie 
(bystrého  rozumu).  Kat.  liož. 

-čim,  přípona  jmen  podst.:  ot  čim.  1). 

Čim,  instr.  sg.  z.-ljinena;  co.  Čim  schudl?! 


I t.iiii  ho  uhodii?  I).  — Cipi : lok.  a instr.  sg., 
|a  dat.  pl.  zájmena:  či.  Čim  návodem  stalo 
se  to?  Jg.  — Cim,  adv.  (4m  nejspíše,  čim 
nejprudčeji.  I),  — Cim-lim.  .Isoii  to  ablatiey 
nury  zájmen:  co,  jo.  Lejnem  čim  víc  se  hýbá, 
tím  víc  smrdí.  Cim  vje  kmotrů  (strýčků), 
tím  vÍQ  šelem.  Cim  větši  šelma,  tím  větši 
štěstí.  Cim  lepši  věc  jest,  tím  řidčejši  bývá.  Nt. 
Dobrý  čim  povýšenější,  tím  lidu  milejší,  č'.  Cim 
dříve,  tim,  lépe.  Tim  tižeji  padá.  čim  kdo 
yýí'  le*e.  Cim  větší  hlava,  tím  větší  klobouk. 
(.1111  dál,  tím  hňř.  Jg.  Vz  Tím  (ku  koncil. 
— ,Tim'  se  tnicé  vi/nechňvá:  Chléb  čim  dále 
menši  je.  T.  Dluh  bývá  čipi  dále  mladší, 
tím  dále  nienSim  býti.  V.  Cim  dále,  vždv 
hňř,  jakž  ona  baba  řekla  (když  se  seliodň 
padala).  .Jg.  — Místo  čím-tim  s kompara- 
tivem klade  se  : jakž-tak  se  superlativem  n. 
kdo-ten  s komparativem  a superlativem.  Jakž 
kdo  nejyice  ličasten  jest  dobrého,  tak  i ehva- 
liřebný  jest  nejvíce.  .lel.  Kdo  nejvnee  jest 
úcasteiy  dobrého,  ten  i chvalitebný  je  nej- 
více. Kdo  hodnější,  ten  Bolin  mifejši.  Zk , 
Mk.  — Místo  čim  stálá  také  -li.  Vice-li 
; chceš,  tím  méně  dostaneš.  T.  — Čim,  na 
.Slov.  ==  hned  jak.  A čim  (čim)  se  probudil, 

I hned  si  pýtal  žráti.  — Číms,  čímsi,  vz  Cos. 

I Cimborasfio,  a,  ni.,  hora  v již.  .\merice.  Rk. 
. ČimeliťC,  pl.,  dle  Budějovice ; ves  v již. 
Cechách. 

, Čimišník,  ii,  m.,  rostlina.  Rostl.  Schoten- 
[ doni,  Erbsenbaum. 

Ciiuž,  vz  Cim.  V. 

čin,  n.  ni.  — skutek,  účinek,  dilo.  Die 
Handlimg,  die  Tilgt,  das  Merk.  Čin  dovršený, 
dokonaný.  Nz.  Činěni  je  děláni  a čin,  což 
uděláno.  Viižný  v činech  a řečech.  Troj. 

I \ šcchny  činy  a řeči  tam  směřuji.  Ros.  Chva- 
litebný č.  y.  Č.  svátý,  hrdinský.  .Stateční  za 
j hrdinské  činy  na  rytířství  se  iiastiji.  Kom. 
Při  zlém  činil  někoho  p.ostihnouti  (tic:  na 
: činu).  Vz  Postihiiouti.  Činy  veliké  provo- 
zovali, konali.  D.  Z čina  = v skutku.  Kat. 
93.  .Milostný  čin,  smilování.  Kat.  891.  — Čin 
i — epúsoh.  Art  und  Weise.  Jg.  Počne  Bohu 
slonžiti  a česf  boži  mnohým  činem  plodili, 
klásteiy  stavčti  atd.  Dal.  Divie  se  tomu 
smyslové,  kterýnito  činem  muož  býti,  že  . . . 
Pass.  1495.  Jakožto  přirozeným  činem  u vajci 
počne  se  kuřátko  ožívali,  i bude  z vajce 
kuře  odnikndž  nepřišlé,  ale  tu  se  z vajce 
obraceje  jakožto  přirozeným  činem.  Pass.  1495. 
Mnohým  činem,  timto  čínem.  Rk.  Pečlivým 
činem  ji  .Janu  poručil.  Hlas.  — Leg.,  Pass , 
Ctil..,  Ibilk.,  Tkad.  Kat.  977.,  1181.,  1993. 

^ šeiiii  činy  někoho  k něčemu  míti.  Antli.  I. 

— Č.,  pořádek.  V čině  = v pořádku, 
pořátlní*.  Kat.  1824.  — Čin  = činéniy  spúsoh 
čiiiéni.  Das  Thun,  was  man  treibt.  Kassandra 
všech  utíkajíc  ženských  činrtv,  vieštie  biidii- 
cíeh  věci.  Troj. — Čin,  činy  — stroje  vojenské, 
věži',  berany  atd.  L.  Dřevo  na  čin.  L., 

_ Clila,  y,  f..  Čínsko,  a,  n.  = China.  Čijian, 
Chineser;  Čínský.,  chinesisch. — Popis  Cinv 
vz.y  S.  N.  IL.W.  — 535. 

Clna,  y,  f figura  na  tkanině.  Muster 
imýlewebe.  Ten  ubrus  má  pěkné  činy.  Hanka. 

Clnaný,  činčaný,  čičaný  = hezký,  hübsch, 
niedlich  (v  dětské  řeči). 
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ČInař,  f,  in.,  tkadlťO  ilülajici  ubriii«y,  ruí- 
niky.  Kunstweber.  Jg.  Vz  Čína. 

Člnří  íeníi. 

Čiořouťh,  a,  m.,  řlovřk  velikatj'.  .Ig. 

Činek,  nkii,  m..  řinka,  y,  f.,  u tkadlee, 
8panngtoek.  Jg. 

Činřni  a jednáni.  Daa  Tlum.  Dar  n.  iiiuo 
ěinřní  zá;prakAv.  1).  Náchylný  k dobře  ři- 
něni.  iwřtu.  V.  Dosti,  zadosti  (.  ,Ig. 

C.  komu  v ho<l.  Kom.  Měl  jsem  s ním  své 
é.  (co  činiti).  Sych. 

Činežný  = éinžový.  Jg. 

Činí,  činieěe  = éinil,  a,  o.  Kat. 

Činidlo,  a,  n.,  Wirkungsmittel.  Kk. 

čiuitedlnosf,  i,  f.  = íinnosl,  Thiitigkeit ; 
moinv»(  činéni,  die  Thunlichkeit.  D. 

Člnitedlný  = éinnt/,  thätig.  Kos.  — č., 
co  se  činiti  dá  neb  miiíe,  thuniieh.  Ros. 

Činitel,  e,  m.,  pl.  éinitelé,  kdo  co  činí. 
Der  Tliäter.  D.  ButTtež  pak  éinitelé  slova 
a ne  posluchači  toliko.  Ur.  Odstupte  o<le 
mne  éinitelé  nepravosti.  Ur.  Divů  éinitelé. 
V.  — C.  počet,  kterým  se  jiný  poéet  mnoti, 
faktor.  Selil.  <'.  společný  (gemeinschaftlicher 
Faktor).  Pořad,  tabulka  činitelův.  Společného 
činitele  i’ysaditi,  vyjmouti  (herausheben);  roz-  ' 
ložiti  v činitele;  na  činitele  rozvéstl,  rozčiniti 
(číslo,  eine  Zahl  in  Faktoren  aullftsen).  Nz. 
Činitel  počet,  který'  jiným  se  ninoži  n.  ná- 
sob! : výsledek  olxlržené  čili  součin  je  iiak 
každým  počtem  tímto  déíitelný ; pročež  slovem 
činitel  též  každý  počet  se  naznačuje,  kterýmž 
počet  jiný  dělitelný  jest.  Ku  př.  3 a í>  jsou 
činitelé  jiočPi  1,’i.  ,S.  N.  — ť.  - iiistupce, 
plnomoenik.  1.. — Cinitelka,  y,  f. 

Činitelnosf,  činitelný,  vz,  Oinitedl  . . . 

Činiti,  3.  pl.  -ni , čiň.  činř  (ic) , il,  čii. 
čni ; činivati.  Činiti  je  vzorcem  časoslov  čtvrté  | 
třídy.  Kmen:  čini.  PMtomný  řas  a)  Způsob 
oenamoraci : činim,  činiš,  činí,  činiine,  činíte, 
čini.  b)  Zp.  rozkacovaci : čiň,  čiňme,  čiňte, 
c)  Preclwdnik : činé,  činíc,  činie,  činíce,  d) 
Konditional:  činil  bych.  činila  bych,  činilo 
bych.  Čas  budoucí:  budu  (initi.  Čas  mi- 
nulý. Způsob  oznamovací.  (3nil,  a,  o jsem 
atd.  Konditional : byl,  a,  o bych  činil,  a,  o, 
atd.  l^echodník  : činiv,  činivši,'činivSi,  činivše, 
Příčestí  min.  času  ai  činné:  činil,  a,  o;  b) 
trpné:  činěn,  a,  o.  Supinum:  činit.  — Jbr«. 
1.  V rozkazovacím  způsobé  splývá  kmenové 
» g předcházeiici  souhhlskou:  nosi  — nos, 
lovi  — lov,  nodi  — hod.  Po  skupcninách 
souhlásek  na  konci  slov  neoblíbených  obje- 
v'uje  se  samohláska  i;  v pl.  zůstává  původ- 
nějsi  é:  modli  se,  modleme  se.  Bž.  — J^zn.  2. 
Dlouhá  k-nirnocá  samohláska  se  tamtéž  krátí : 
chránili  — chraň,  obrátiti  — obrať.  — 
Pozn.  3.  V minulém  trpném  příčestí  zten- 
čuje se  poslední  samolihiska  i před  e v hlásku 
j,  se  kterouž  se  předcházeiici  souhlásky  d, 
t v z,  c smčžtruji  a předcházející  *,  z,  st,  sl 
se  obmékčiiji  v ž,  št,  šl : soudit!  — souzen, 
chytiti  — chycen,  kvasiti  — kvašen,  raziti 

— ražen,  pustiti  — imštčn,  mysliti  — myšlen. 
Pýminku  činí  v češt.  (na  Slov.  a Mor.  se  tyto 
hlásky nemčni)  a) časoslova:  ciditi  — cidčn,  ča- 
dili — čadén  a čazen,  kailiti  — kaděn,  zdědili 

— zdědřn,  cititi  — citčn,  pečetili  — pečetěn, 


í spasili  — spasen,  odcizen,  zamezen;  b)  časo- 
slova, která  před  dj  a (j  jeité  souhlásku 
mají:  drážditi  — drážděn,  křtěn,  hyzděn,  etčn. 
Vz  Čas,  D,  Během  času  se  u stj,  slj,  ,sj,  zj 
éeni  tak  zanedbalo  jako  u bj  pj,  vj,  mj : 
křestčn,  kreslen,  huben,  lapen,  loven,  Kz.  — 
Ó.  = dělati,  rcdiiti,  thun.  thiitigsein.  handeln; 
spravili,  spáchali,  hervorbringen,  zu  Wege 
bringen,  machen.  ,Tg.  — abs.  Jinak  iiči, 
jinak  čini.  Us.  Jak  kdo  čini,  takovou  oiiidatu 
oéře.  Kb.  — co,  kpho..  Jedno  mvsil.  drulié 
mluvi  a třeti  čini.  ť.  Činiti  zázrab,  pokání, 
bezpráví,  D.,  starosf,  odboj,  pomluvu,  řeč, 
kázáni,  prosbu,  modlitbu,  oběť,  výklad.  V., 
sváry.  Háj.,  pohrůžky,  diky,  přisahii,  vůli, 
strach,  spravedjnosf.  Jg.,  otázku,  Sm.,  svou 
povinnosť.  V.  Ciň  to,  čiň  jiné,  tak  ti  čas  mine. 
Vz  Práce.  T,b.  Co  činiti?  Us.  Židká  metla 
dobré  děti  čini.  Prov.  (’.  mlpor.  Us.  Podsuili 
čini  odhádání.  Vladisl.  zřiz.  zem.  Má-li  ))o- 
hnaný  svň  při  tiin  ztratiti,  ponidž  jest  jej 
činil  pomčnik  nemocna.  O.  z Dubě.  Jáf  jsem 
tobě  to  psal  jakožto  příteli,  ižádného  v tom 
vinna  nečině.  Pr.  — co  komu:  křivdu.  Us., 
protivenstvi.  B.art.  8.;  zprávu  o něčem.  Bart., 
Iianbu,  starosť.  V.,  pohřeb,  odpor,  soud.  česf, 
Jg.,  bezpráví.  D.  Nevděčnému  čiň  co  čiň, 
ijic  mu  v dik  (a  by  mu  i na  krk  tlapil.).  Prov. 
C.  někomu  diky,  škodu,  pomoc.  Jg.  N’secko 
mu  činila,  i pomyšleni.  I,.  Tak  učinil  Bůh 
Israelským.  Bl.  co  komu  řím : svým 
nákladem.  Arch.  I.  77.  — co  k řeiňu. 
Nic  tak  nečiní  k šťastnému  životu.  U.  .Naději 
k vitězstvi  někomu  činiti.  Vrat.  ťini  to 
k svému  prospěchu.  Toho  nedopiiščej.  aby 
sama  k tomu  činila.  Mus.  — co  s kým,  s řím. 
Co  jest  s tou  věei  č. ? 3olf.  N'oino  ti  č.  sni, 
co  chceš.  Jg.  Co  máme  s tlm  nemocným  č. ? 
,Ig.,  Flav.  Vojny  s někým  č,  Jg.  MIti  s někým 
co  č,  Šm..  Tli.  Každý  se  svými  věcmi  č.  má. 
Kom.  S velikými  pány  ma  co  činiti.  Kom. 
S kým  mám  co  č.?  1).  — řeho.  Jini  jechu 
se  velikých  jim  slibův  činiti.  Dal.  počali 
velikých  škod  činiti.  Háj.  Jechu  (jali)  se  Imulu 
činiti.  Dal.  Ale  lépe : co,  než : čeho.  Vz 
stran  tohoto  gtvu:  (íenitiv,  D.  II.  7.;  Spo- 
dobeni.  Činiti  rozdílu  mezi . . . šp.  m. : rozdil. 
Km.  Činilo  mu  to  velikých  nesnázi,  šp.  m. 
veliké  nesnáze.  Brt.  Č.  šlechtě  ťikorňv,  šp. 
m.  úkory.  Brt.  — co  kdy.  Xa  k.aždý  den 
něco  činím.  Anth.  1.  ‘J7.  Za  zdravého  života 
dobře  č.,  po  smrti  č.asu  nebude.  ,Ig.  — V ži- 
votu mu  úklady  činil.  V — co  z řeho. 
Počet  někomu  z něčeho  č.  Jg.,  Kb.  Prach 
z kamene,  z dřeva.  Tys  sobě  ze  mne  smichy 
činila.  U.  .Svědomí  si  z něčeho  č.  Us. 
I Z nepamčti  (101,'í).  Er.  Pokání  z něčeho  č. 
Vn.  Vz  Za  co.  Z moci  svého  úřadu.  Mk. 
Žerty  sobě  z někoho  č.  Us.  puch  sv.  z pyšných 
pokorné  čini.  Pass.  3ÍI2.  Č.  něco  ze  zlosti. 
Chč.  (ilH.  Počty  z zemských  příjmů  a vviláni 
č.  Bart.  1.  11.  Zlé  z úmyslu  č.  Arch.  í.  77. 
Kozkoše  z něčí  bolesti  si  činiti.  Chč.  ■M.’).  Vino 
a ženy  z lidi  blázny  čini.  Prov.  — co  (komu) 
kde.  Ve  hře  proměnu  č.  Jg.  V tom  dobře  činil, 
že  . . Dal.  V ilomé  vžily  thdia  něco  č.  Má-li 
kdo  v městě  co  č.  Jg.  C.  něco  v službě.  Chč. 
;180.  Mezi  tčnii  nemá  hněv  co  č.  U.  Co  mezi 
nimi  činiš?  Č.  něco  před  soudem,  Pr.  mést., 
před  diváky.  Us.  Strany,  které  při  iiřadcch  co 
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ě.  iiiíiji.  ( Kr.  — eo  přes  eo : |ir(‘.H  mini, 
Ml.,  |>lvs  ‘/.»kil/,  pře»  mipomeiiiiti.  Mk.  — 

— konin  7.a  co:  /ii  »pnivmlIiviS  nřkoími  ě. 
Kulil.  — eo  7.11  koho, 'za  co.  1’riiei /ji  někiilm 
f.  Us.  l’riisliy  /.'i  nfkoho  0.  .Vrch  1.  II.  I'o- 
kiini  /JI  tifieliy  ě.  Alltli.  I.  Í!l.  Tato  »e  jim 
pokuta  činí  '/a  to.  Tov.  4'o  jest  äkoil  mimo 
to.  /a  to  Beneš  Jeitiii  má  piiivo  éiniti.  1’ilii. 
I.  álil.  — Jak  dlouho;  -\  to  (‘iniije»t  ta  iet 
dvaceti.  \'jli.  I.  :iK7.  To  tmi  e.  po  kiieiiřle  při 
oliědé,  Tov.  ílíl.  — eo,  koho  ěím,.  se  říiii. 
Radostí  eo  f.  iievřděli.  Vrat.  I(l.'t.  (’.  se  mi- 
niěstkein.  Ciiě.  .'kló.  I’roé  se  jinou  niiiš  ne/li 
jsi?  lir.  Tleni  sé  ěinii.  jim/  nenič.  Št.  Neřiň 
se  tiin,  řim  nejsi.  lii.  NtaMň  se  nevinným,  lis. 
Nauky  žiti  našeéini  iilahoaiavoiiýin.  L.  Tčinii 
krásnou  feé  iatiiiskyin  jazykem.  Háj.  Utieň 
nelieský  éini  stíni  li  lilýskanim.  I..  Ten  lioeli 
8«  ěini  zdvořilým.  .1^.  Hloupým  se  á.  .Ijf. 
riniti.  se  mocným  vřei  (zmoonovati  so  ji). 
Sin.  ('.  se  veřejným  ťiřednikem  ivvdávati  se 
za  nělio).  .1.  tr.  — (eo)  lia  eo.  4’ato  voda 
činí  na  síni.  Krok..  Náklad,  litraty  na  něco  í. 
y.,  Br.  — o eo.  Často  měl  jsem  o to  řiniti. 
('em.  O to  ě.  jest.  Jg.  Tuto  ji-st  č.  o úřad 
liejtmanský.  Žer.  Vi,  oí  jest  ěiniti.  Ml.  Má 
o hrdlo,  o česť  řiniti.  Vš.  — s kým  oř 

rokovati.  O min  V.  Miti  a někým  oř  řiniti. 
r».  Ktoliy  B kým  oř  právem  měl  ě.  zemským. 
.\rcli.  I.  Ö8.  — (eo)  o řem.  O lesích  ( vy- 
jednávati).  Kdo  elice  pokoje,  neřiň  /minky 
o hoji.  Us.  — eoořeiii  podlé  řeho:  soini. 
Nz.  Opis,  nákres,  obraz,  stiH  podlé  jiného. 
Us.  — eo  hez  řeho,  bez  koho : Biv.  Boha 
eo  dohře  ř.  nelze.  Jtf.  Bez  iioinoci  liožskě 
nemiUeme  nic  ř.  .]g.  Nřři  kázáni  (rozkazy) 
bez  rozpaři  ř.  Kat.  24!Mi.  Bez  odkladu  něco 
č.  Us.  — eo  na  kom,  na  řen^:  na  doiné. 
Us.  Na  tom  /,1c  mi  řiniš.  8t.  ski.  ( \ na  někom 
otázku.  Solf.,  Háj.  — eo  pro  koho,  pro  eo. 
Činím  to  nro  otee.  Us.  Něeo  ř.  pro  výstnihii. 
Apol.  Štřclře  pro  Bílh  ěiniti.  Jtf.  — ep  proti 
komu,  ěemii:  odpor.  .Ift..  Rk.  ť.  něco 
proti  Bohu.  \'ýb.  I.  24«.  Něeo  proti  zápo- 
vědi  ř.  Mk.  Proti  svř  cti  a zápisu  ni-co  řiniti. 
Arch.  I.  llii.  — eo  po  kom  jako.  on, 
dle  něho.  Hos.  — se  (komu)  kde.  Cjnilo 
se  mi  před  oěiiiia  zdálo  se  mi.  Plk.  ( inili 
se  spravedlivými  před  lidmi.  ,I>r.  — od 
koho,  od  řěho.  Čiňme  od  Boha  počátek 
a bude  dobrý  pořádek.  ('.  Od  nidosli.  od 
hněvu  nevi  eo  činí.  — Po,"«.  Tato  vazba  je 
dobrá.  — [le  Onase  činila  ( iíite  se  ( ; pqsjíě.šte 
si).  Us.  (.'iiiiiii  se  lilii  poničena.  V.  Ciiii  si' 
(stavi  se)  nevěda,  veselá.  \'.,  Bos.  — se 
s řítil  (pospiclniti).  Čiňte  se  s polivkoii ! Rk. 

— se  komu  Cini.  se  mi  zdá  se  mi.  .Ik-, 
Rk.  — jakoby.  Cini  (činil)  se,  jakoby  ne- 
slyšel. Us.  — .lei.,  Solf.  — se  komu  veo: 
v hod.  Apol.  — í.e.  I.ež  ěini,  že  často  lidé 
nevěří  pravdě.  Št.  — aby.  Á iiřinils,  .‘diy 
zemi  naplnil.  Br.  Tak  sobě  čiňte,  aby 
Nt.  — adv.  C.  dobře,  zle,  neprávě,  ctnostně, 
nešleehetně.  \',  Známo  ř.  D.  C.  yi  mužně, 
ziiinžile.  opatrně,  hrdinsky.  V.  Ciň  dotiře 
a prjivě,  neboj  se  eisaře  ani  krále.  Prov. 
Ciň  čertil  dobře,  |ieklem  se  ti  odměn!.  Jg. 
Mnohý  si  skoupě  ěini.a  spoři.  ReS.  Ciňdolire 
a věz  jsoinii.  C.  Čiň  dobře  netáže  se 
komu.  C. 


ťiilk,  řiňk.  n,  ni.,  vz  Činek.  — Cíši, 
dřívko  do  jitrnic.  Der  Wiirstdoni.  D. 

Činky,  nek,  pl.,  f.,  dvě  železně  koule 
dřevěnou  n.  žuie/noii  rukojeti  s|sijeně.  Die 
Hanteln.  S ěiiikaini  ěiniine  veškeré  pohyby 
a výdrže  paží,  s poskoky,  obraty  a změnami 
liostojň  je  spojiijiee.  t\,  paličky.  Vz  Tělo- 
cvik a vice;  Ťš.  104. 

Cinlivosf,  i,  r,  mo/nosf  činěni,  Thuniich- 
keit ; činnost,  Thatigkeit.  Ros. 

Činlivý,  thuniich;  2.  thiitift.  I.. 

Čiiiník,  a,  m.,  činitel.  1’resl. 

Činiiosf,  i,  f.  skhiwosf  k činéiii,  dje 
Thiitiiíkcit,  Wirk».inikelt,  Aktivität.  .)|t.  C. 
dinševni.  ,Ssav.  (^  mysli,  >Íark.  Okres  činnosti, 
Wirkiinttskreis.  D.  Kdo  s činnosti  vstává, 
H dnkiity  si  hraje.  Vz  Pracovitost.  Lli.  — Č. 
, : činěni,  prticr.  Die  Thiitifjkeit,  Beschäfti- 
KHiiK,  .\rbeit.  dtis  Ccsi’hätt.  Jg.  .Sněm  ve 
svveh  činnostech  postupuje.  I,.  K činnosti 
někoho  poliádati.  Nt.  — Č.  = poroUini.  za- 
městnáni, řenieslo.  D;is  tIowerl)e._  C.  v povo- 
láni, v ě.  iivěsti,  v ě.  nastoiipiti.  Šm.  C.  uči- 
telská. Rk. 

Čiliuy,  sklonný  k práci,  tlniti;;,  wirksam, 
aktiv.  ,fg.  .Muž  ř.  přičinlivý,  D,  život. 
Kňžc  neni  činná  (doliře  vydělaná).  Us.,  ( . 

ČinodřJ,  e,  m.  Thatsache.  Rk.  Ijipt-. 
skutek,  dčj,  pHliřh. 

Čiliodřjný,  řinmlčjský,  zastr.,  that.säcb- 
lich.  Rk. 

Činodřjství,  n.  (zastr.),  zaměstnáni.  J" 
Handliiii;;. 

Ulnoheree,  ree,  m.,  ěinohráě,  e,  ni.,  der 
Sclianspieler  (novější).  .I));, 

Činohra,  y,  f.,  drama.  Vz  8.  N.  II.  KV>. 
Das  .Schauspiel.  Mezi  tragoedii  a kónu  edii 
stoji  ě..  kterii  se  má  ku  tratfoedii  jako  n>- 
maii  k eposu  herojakěnin.  Veškerý  její  olisah 
spořivá  na  základě  vážněni.  niHlostihuje  však 
k nejvySšim  a posledniin  zájniňni  člověčen- 
stva, poskytujíc  zauzleni  sniidnější  a výsle- 
dek povždv  příznivý.  Druh  tento  biisnictva 
dr,aniatickělio  zvlxště  oblíben  jest  v dolm 
naši,  kdež  záliba  ve  vážně  trairoedii  vždy 
viec  v pozadí  U8tn))iije.  Předmětem  jejím 
mňže  býti  každá  zjijimavá  událost ; nejvíce 
se  zamlouvají  krasochiiti  činohry,  v nichž  se 
projevuji  psyeholofjickč  niziiory.  šťastného 
rozřešeni  dočlnizejice.  KB  líU.  — C.  s biid- 
boii,  melodraiiia.  Rk. 

Čtuopis,  u,  ra.,  ThatbesehreibunK  Rk.,  Jj;. 

Činoslovi,  n.  Č.  rostlin,  .Morplioluftie.  Rk. 

Cinovaný.  C.  tkanipy,  Konnwaaren,  fa^o- 
nirte  Waaren,  Rk.  Vz  Cina. 

Čiliovaf,  i.  f.,  ěinovatě  plátno.  Doppel- 
leimvand.  Drillich.  Us. 

Uiiinvatiiin.  y.  f.  činovat, 

Ciiinvatý,  ze  tři  niti  dělaný,  dreil.ädij'. 
C.  plátno.  Ilrillich.  Kom. 

Čínský,  ohinosich.  ('  z«‘<r,  í. 

ja/Ak.  Vz  Čína  a S,  N.  li.  Htr.  5:10.  a nús\. 

linu,  (»lyoviijo  nejen  ve  složcnýrli : o<!- 

.líT. 

ťiuže.  i\  ť.,  obyíojnřji  než:  einž,  e,  lu.;,  jako 
něm.  Zins  z lat.  census,  vz  s v i.  C,  na 


činže  — Čísliti. 
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Imui|>v,  iih  kiiKlelv  |«'něžiii);  nn 

('iiiži  |>oli'  |H»lřlití,  na  ( liiži  imstiti  (ala  ZiiiH- 
ffnincl  tUierlasnen) ; jinak:  na  Oinži  |m«titi, 
<láti  - )iri>najnioiiH. ' I..  Na  íiiiži.se<li'ti  (na 
poli,  z něhož  se  činže  platí).  I>.  C.  z nájmu 
n.  n^emni.  od  domu,  od  krámu,  od  jistiny. 
I s.  Uňm  ten  mnoho  činže  dává.  vyn.áái.  ft. 
Oinži  zapniyiti,  zaplatiti.  U.  Hen  oflváděni 
činže.  I).  ('.  veliká,  vysoksi,  přepjatá.  Ně- 
koho |)ro  neplaceni  f.  z b^’tu  vypověditi; 
činži  zvj’äiti.  V Praze  platí  se  z hýlův  ve- 
liká činže.  ('.  napřed  platiti.  .S  činže  sleviti, 
něco  sraziti. 

Činžebný  statek,  Zinsítut,  emphytonti- 
schcs  liut.  Jg. 

Činžovatl  komu  býti  něčím  poplat- 
nikeni,  zinsbar  sein.  L. 

Činžovni,  Zina-.  ('.  pán,  kniha , člověk 
(poplatní,  zinsptiiehlig),  D.,  dům,  groá,  im- 
platek.  lik.  Ciiižovni  groš  v Praze:  kdoplati 
í bytu  domácímu  pánu  1100  zl.  činže  nebo 
měně,  platí  obci  z každěho  zlatěho  3 kr.; 
pakli  jilatí  více  než  31X)  zl.,  platí  ji  z kaž- 
dčho  zl.  !)  kr.  Č.  daň  domovní  (Hanszins- 
stener),  lépe:  daň  z nájmu  domovniho.  Sb. 

Činžovník,  a,  m.,  po]ilatnik.  Der  Zins- 
mann.  D. 

Činžový.  Č.  peníz,  gnuit.  Zins-.  Jg. 

Čipéeti,  cl,  eni.  Kůže  čipči.  Na  Slov. 
Pipen. 

. Čípek,  [ikii,  m.  Halazaiittein,  Kehldeckel. 
0.  spadlý:  spadeni  či|)kii.  Lk.  Si«idl  mu  čj- 
lH'k  (nemůže  piti.  \ z Opilec).  Lb.  — C. 
iStnhlzäpfclien)  do  konečníku strčiti,  di)  zadku 
vpraviti,  vpustili,  vjednati.  Lk.  Vz  Lep.  — 
ť.  = zátka  (Spund).  Na  Mor. 

Čipera,  y,  f.,  čiperný  člověk.  Kin  flinker, 
witziger  Mensch.  ,Ig. 

Člpemosť,  i,  f.,  čipmosť,  čeiimosf,  Flink- 
heit, Gewandtheit,  Gelehrigkeit,  .lg. 

Čiperný,  čipmý,  čepmý;  na  Mor.  čupmý 
ierstrý.  hbitý,  obratný,  bystrý,  rychlý, 
pink,  frisch,  gewandt,  munter,  hurtig.  Jg. 
('.  děvče,  zajíc,  ehlapcc,  pachole,  .lg.,  diblik. 
Rk.  Ironicky:  Tys  takě.  čiperný  1 Jg.  Vz 
Holka.  — Ö.  vtipný.  0.  hlava  (offen).  D. 

Čipet,  ptu,  ni.,  ozLcr.  Rotz.  Kosti. 

Čipka,  y,  f..  vz  (!'ipky. 

Čipkái-,  e,  m.,  krajkář,  Spitzenmacher, 
•handler.  Na  Slov.  I).,  Plk. 

ČinkáPka,  j',  f.,  krajkářka,  Spitzen- 
Inindlerin.  Jg.  Na  Slov. 

Člpkářský  _ knijkář8kj',Spitzi‘nhíÍmIU'r-. 
Na  hlov.  Č.  okrhod. 

ví,  n.,  krajkářstvi.  .Spitzenma- 
eherei.  Na  .Slov.  Plk. 

Čípkovati,  Ziipllcin  geben  (nemocně).  Kk. 

Čipkovitý,  zapfenfbrmig,  vz  ťipek.  Kk. 

('Ipkový,  od  čipky,  Spitzen-.  ('.  čepec. 
Spitzenhaube.  Na  Slov.  Jg-. 

Čipkový,  («1  čípku,  Zapfen-,  C.  bylin.a, 
čípek.  Zaiifenkraut.  I). 

Čípky,  pl..  f.,  na  Slov.  ; - krajky,  Siiitzeu. 
Košile  8 čipkami. 

Čiplenka.  vz  Šmolka. 


Čipleti.  eji,  el.  eni  teiiěeti,  či)ilýTn  se 
stávali,  sehlank,  diinn,  liagcr  werden.  .Ig. 

Číploiif.  .štijilosf,  i.  f.,  tenkosf,  Stihlosf, 
.švihlosf,  Schlankheit,  .Schmächtigkeit,  Hager- 
keit. V. 

Čiplý,  štíplý,  na  Mor.  takě  štounlý 
vysoKý  a tenký,  švihlý,  stihlý,  seidank, 
sěhnniehtig.  V.;  hubený,  vyzáblý,  churavý, 
hager.  V.  — ť iem : v tváři  (^dlouliě,  hubenč 
tváři).  l's.  — Č.,  bezrohý,  ohne  Hörner. 
kozel,  ko-/.a,  kráva.  Us.  — Jg. 

Čiprný,  čiperný. 

Čír,  II,  m.,  za]u-ažená  polívka,  Kinbrenn- 
su|)|ie.  Na  Slov. 

Čír,  i,  f.,  řidkosf.  Kat.  1K49. 

Čirati  co  kam.  Husa  čirala  |>od  sobe 
ho(ise.  Us.  Plz. 

Piře  celo,  ganz,  völlig.  C.  nahý.  Kom. 

Čirek,  rka,  m.,  čirka,  y,  f.,  dnih  divokých 
kachen.  Kriekente.  D. 

ČiHdlo,  a,  n.  — černidlo.  Na  Slov. 

. ČÍHk,  H,  m.,  cvrlikáni,  das  Zwitschern. 
(!.  vraliči.  Na  Slov.,  Bern. 

Čiřikati  cvrlikati.  Vlaštovice  čiřikají. 
Bern. 

Čiriz,  u,  čiřiž,  o,  m. , maz  ševcovský, 
Schusterkleister.  Na  Slov.  Jg. 

Čirka.  vz  Oirek. 

Čirlata,  ])!.,  n. , ruda  čemosvětlá,  snad 
leštěnec,  lileiglanzy  ,\m. 

Čirosf,  i,  f.,  pouhosf.  Lauterkeit.  U. 

Čirtě,  čte,  n.,  vz  Čert.  — Č.,  hromský 
chlapec,  neposeda,  Teufelsbube.  Jg. 

Čirtek,  tka,  in.,  Teufelchen.  Jg. 

Čirtin,  a,  m.,  pblk,  der  Braunkopf.  Us. 

Čírůvka,  y,  f.,  hliva.  Ilonigtáubling.  Berg. 

Čirý  ,n.  čirý-  pouhý,  samý,  čistý,  schier, 
lauter.  ('.  zlato,  voda,  skála,  pole  (offen),  les, 
tma,  noc.  .Ig.  \'  otevřeném,  čirém  poli.  V.  .V  co 
jp  utčšenic  v hájích,  v čirých  polích  atd.  ,St. 
C.  pláň.  .St.  ski.  V čiré  noci.  Kos.  Ppd  činní 
(ob.  širým — holým)  nebem.  D.  — Č.  --  bez 
barvy,  o nerostech.  Vys. 

ČIry-řáry,  přílišné  ozdoby,  Jg. , něm. 
Schnirkel ; na  botkách.  Šp. 

Čís  = či  jsi,  bist  du?  Vz  ri. 

. Čís  čísl,  něčisi,  irgend  Jemandes;  yz 
Ci;  2.  ^ či  jsi?  wessen  bist  du? — 3.  — 

11,  m..  tuk,  sádlo  (zastaralé),  zdrobnělč ; čisek, 
šp.  čižek,  Mark.  Mz.  139.  Jako  z čiesa  a tuč- 
nosti. Žal. 

Čísa,  y,  t.,  Fett.  Mark.  Vz  Gis,  3. 

ČÍNeíiia,  čislna,  y,  f.,  mincovni  dům,  die 
Milnze.  D. 

Číselník,  ii,  m.  Zifferblatt  an  der  Uhr; 
Niiinmerverzcichniss.  Kk. 

Číselný,  čislný,  Zahl-.  — ('.  slovo,  jiří- 
slovce,  přehletly  '(Zahlenlisten),  loterie,  mini, 
soii.stava,  poměr,  hodnota,  znamení,  Nz., 
liísmeno  (cifrově).  D. 

Gísl,  a,  m.,  zastr.  — - čislo.  Sal. 

Číslice,  e,  f.,  Ziffer.  Třída,  řada,  součet 
číslic.  Nz. 

Číslltl,  il,  en,  eni  = počitati , zählen, 
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rechnen.  I.et«  n.sÄe  řislens  limlií.2sl. — <*o: 
dumy  Us. 

Oíslnosf,  i,  f.  Zálilhiirkeit. 

Čísliiý  sěitelny,  y.iihlliar,  Keš. ; ‘J.  pc- 
nřžní,  vermilftend,  reich;  Th.,  3.  řiselný. 

Číslo,  a,  n.  Číslo  in.  čitio  od  č(,  (f bf), 
v čisti,  t pfed  / v s,  vzt,  Zahl,  Ziffer,  (',  väe- 
oheeiič,  zvláštní,  určité,  neurčité,  známé,  ne- 
známé, jmenné  (pojmenované),  bezejmenné 
(nepojmenované),  čisla  stejnojmenná  (stej- 
néhojméua),  ne»tejnojmenná(rozdiluo-,  různu- 
jmenná,  nestejného,  rozdílného  jména),  roz- 
dilnojmenná  drním  jednoho,  stejnorodná  (rodu 
stejného) , rozdilnorodná  (rňznorodá , rodu 
roždiinčho),  prostá  (absointni),  protivná, 
kladná  (positivná),  záponiá  (negativní);  nera- 
eionalné,  Indolfské,  ojednélé  jedno- 

tlivé; spojená  (4  j- x)  (3  — x);  jednoduchá, 
prvá  (prvočísla),  složitá,  složená,  násobná, 
(násobek),  dobená  (íigurirtc  Z.),  celé  (celistvé), 
lomené  (zlomek),  dané,  sudé,  liché,  čisla  po- 
řád jdonei,  čisla  o nékolika  cifrách  (nčko- 
liko-,  víeeeifcmá),  čislo  okrouhlé,  řadové, 
dvojné  (dvojník),  čisla  souhlasná,  stálá,  smí- 
šemi,  číslo  hledané,  losové  (losu),  čisla  slo- 
sovaná, jednotná,  množná,  Nz„  čislo  apoka- 
lyptické (— fififi),  Rk„  tlélitelnč.  základní, 
nulové,  pomčmé,  dnižebni,  licitačni,  bčžné, 
nestálé,  promčniivé,  bažené  (tahem  vyšlé), 
šp.  Cislo  |)odávaei  (numerus  exhibiti).  J.  tr. 
C.  přičetné,  odčetné,  S.  N„  jednaei.  fortlau- 
fende Nummer  eines  (lesehäftes.  .1.  tr.  Ďada 
čásel.  Čisla  čisti,  psáti,  přečisti,  vysloviti; 
čísly  néeo  vytknonti.  Nz.  Smíšené  čislo 
srovnali  - na  nepravý  zlotnek  uvčati.  Sr. 
Zailrž.alosř  číslem  vytliímtá.  ,Šp.  Bez  čísla  =7; 
bez  ))Očtn.  V.  Bylo  jich  bez  čisla.  Keš.  ^C. 
domu,  bvtovný ; bvdii  v domč  číslem  1.  Srn. 
Bod  číslem.  C.  spisu  [)odaného.  J.  Ir.  Osvo- 
bozen oil  placeni  školného  vvnosein  e.  k. 
zemské  školní  rady  daným  pod  číslem  137.Ó. 
dne  18.  srpna  .186!).  Číslem  préglčdati  ■-  po- 
čítali. Z .lir.  Cislo  od  čísla  k néčemu  od)»- 
vidati.  Punkt  tllr  Punkt  etwas  bciintworteu. 
Kk.  — í Vs/a  základní .-  Jeden,  dva,  tři,  čtyři, 
oba,  obadva  atd.  lírormirají  se  s jménem 
svým  r rodé,  čísle  a pádě.  Tři  dcery ; čtyři 
tváře,  tři  kloboukúv,  dvčnia  holubrtm.  — 
dsla  od  li— 99  podržela  moe  substantiv 
v noinin.  a akkns.  a pojí  se  v tčehto  ))ádeeh 
s genitivem  (vz  Genitiv  partitivni);  r ostat- 
ních pádech  užívá  se  jich  jako  aiijectiv 
a sroenávaji  se  potom  se  svým  jménem 
v pádč.  ,)mdna  dvanácti  apoštolův.  Br.  Cista 
sto  a tisíc,  dvě  stě,  tři  sta  jsou  v nonim. 
a akkus.  vždy  substantiva,  v ostatních  piuleeh 
jsou  za  substantiva,  a poji  se  s genitivem 
aneb  jsou  za  adjektiva  a lakožto  adjektiva 
srovnávají  se  se  svým  jménem  r ptidě.  Po 
mnohých  sterh  a tisících  letech.  Vz  .led- 
uotlivá.  — Cista  dva.  oba.  obadva  pojí  se 
nyní  ,«  plavalem,  ale  v instrumentale  také 
s duatein,  ,'šeilčl  mezi  dvéiiia  bran.ania.  Br. 
Není  spokojen  s občma  stranama.  V.  — Při 
jménech  číselných  pod  áO  Jde  číslo  menki 
před  větším  řif- .spojil/;  jiaíenáet.  šestnáct; 
od  aO—IOO  klade  se  inemši  číslo  se  spojkou 
přeil  včtšim  aneb  bez  spojky  za  větším 
eislein  (a  tak  léiM>) : jeden  a dvacet,  pailesát 
pčt ; čisla,  kterii  jsou  nad  KMJ,  mají  menší  |>očet 


za  včtšim  se  spojkou  aneb  bez  ni:  sto  dvaret 
pél,  sto  pět  a (Ivacet.  — Zk.  Cf.  rrirvi  tai  eiSOa- 
gásiivra.  Her.  Vz  vie  v článku:  Číslovka.  — 
č'isla  Čadová  (n.ordinaria),  násobná  (n.  mul- 
! tiplieativa)  a neurčitá  srovnávají  se  se  sub- 
' sianlirem  v roilč,  čísle  a pádč.  Koku  {uitého. 

I Uoueho  mají  krojem  mnohonásobným.  Byly 
I tu  ženv  mnohé.  Br.  — Pozn.  1.  Přidá-li  se 
j ,.kazdy*  k čistům  řadovým,  výraz  ten  ober- 
! nosti  opétavé  nabývá.  Každé  druhé,  třetí 
' léto.  — Pozn.  ž.  KÍlvž  čisla  neurčitá  povahu 
i substantiv  na  sebc  Gerou  (mnoho,  málo,  né- 
I kolik),  pojí  se  r nomin.  a akkus.  s genitivem, 
v ostatních  mdech  taktéž  nebo  se  jich  jako 
I adjektiv  užívá.  Vz  jisluotlivá.  — Zk. 
Pozn.  S.  Řadová  čisla  s půt,  vz  Půl.  — 
Ptszn.  4.  Jak  se  čtou  řadová  čista,  je-li  jich 
viee  pohromadě.  Buif  se  užívá  jen  řadových, 
tak  že  čisla  větší  liez  spojky  předcházejí ; léta 
tisicího  osmistého  sediiidesátého  prvního,  aneb 
VNTnišeji  se  prx  ni  části  čísly  základními,  části 
pák  konečné  čísly  řadovými : léta  tisíc  osm  set 
Jeilen  a scilinilesátého,  Zk.  Vz  více  r:  Ói- 
j .«/oiAii.  — (.'i.s/o  rodová:  jedni,  dvojí,  trojí, 

! čtverý,  paterý  atd.  nebo  dvňj,  trilj,  etver,  a. 
o.  srovnárají  se  se  substantivem  v rode, 

I čísře  a pádč.  Jich  .se  MÜrd:  a)  Maji  někdy 
význam  víre  včci  v jedno  shrnující.  Ilesatero 
I božích  přikázáni.  Kr.  PomsUi  proti  desateru 
jiokideni  israelskému.  Br.  — b)  Při  sub- 
stantivech, která  jsou  toliko  čísla  mnoiněho 
n.  ktenl  v čísle  množném  jednotný  svůj  ry- 
znám pttzmčiiaji  aneb  která,  ovšem  v plu- 
rálu, řada  rčcí  ksobč  patřících  označuji.  Tu 
stála  čtvera  vrata  otevřena  do  kořen  Št.  Ně- 
kolikerý ty  brýle  sobě  jsem  zjednal.  Kom. 
Kolikerý  jáou  liodinvV  čtverý.  Kolikeré tz.s- 
sadil  dvéře?  troje.  Zk.  Dal  mu  paterý  Sáty. 
.Mkl.  8.  lil).  Desatery  knihy  o právieh.  Vš. 
Dvoje  hodiny,  čtverý  dvéře,  jedny  dvéře. — 
i c)  l)znača,ií  často  druh.  Dvojí  vino.  Er.  Dřevo 
života  iiřinášejicí  dvanáctero  ovoce.  Br.  Ko- 
likerv  jsou  borovice  V Byl.  Trojích  lidi  ne- 
návidí duše  má.  Jg.  — d)  Označují  jsouce 
substantiva  počet  živých  bytostí,  nepKhlíži- 
I me-li  k rodu  jejich  aneb  předpokládajíce,  že 
jsou  rozličného  rodu,  a jako  o rodu,  tak  i o 
věku  totéž  řici  sluší,  běží-li  o děti  aneb  o do- 
spělé lidi;  v tomto  případě  označuji  vlastně 
I tlrnli,  který  rodem  aneb  věkem  se  ěini.  Obé 
ditek  brzo  zemřelo.  V.  Má  troje  děti.  Jg. 
Lidi  patero  zahynulo.  V.  Pozůstavil  sedmero 
děti.  V.  .Sdevatérem  děti  svjřch.  Bart.  S man- 
želkou a desaterem  ditek.  Kom.  — e)  Když 
jMČÍtaný  předmět  jest  abstraktum  anebo  subst. 
verbale:  troje  odděleni,  psáni  etc.,  šp.  tři.  Brt. 
Osmero  blalioslavcnstvi.  Er.  Dvů)  záinutek 
přišel  na  mne.  Br.  Čtverá  moc,  čtverý  skutek, 
ityl.  Pro  trojí  nešleehetnosf  Tyru.  Br.  Sedmera 
ohavnosť.  Br.  Dn  v několikerém  tažení  s cí- 
sařem přitomcii  byl.  V.  — f)  Označují  počet, 
není-li  počítaný  předmět  v;úádřett.  A’ol  ze 
dvčho,  kteréž  ráčíš.  Kat.  :/fi!l8.  Šátek  na 
dvoje  složený  (na  'J  dily).  Svěd.  Přetistnviin 
jim  to  čtvero.  Br.  Rozkroj  ji  na  několikero. 
Byl.  - Zk.;  Mkl.  S.  — POzn.  1. 

t'^isla  rodová  neutra  mají  do  sebe  moc  sub- 
stantiv a poji  se  s genitivem  oddílným  sto- 
:jíce  místo  základních.  Patero  knih  Mojžišo- 
' vých.  V.  Tré  (m.  tři)  jich  umřelo.  Háj.  — 
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fbji)  2.  Kily:  ne  eýrok  iia  julnollieé  oildily 
jisté  hromady  táhne,  užívá  sp;  l.  předložky 
s lokalem.  Platil  jw  třech  zlatých.  Us. 
I jim  po  péti  krejcařich.  Ua.  — 2.  Zájmena 
každý,  jedenkaždý.  (.'tj-fi  tváři  mřlo  kažili' 
zvíře.  Br.  — Nebo  stoji  veillí  zájmena 
každý  „»0“.  P«  ětjTech  tvářích  mři  jeilen- 
každy.  Hr.  — 4.  Neb  ne  opětuje  číslo  zú- 
kladni.  Jdřte  dva  a dva  (|K>  dvou).  Us.  — 
Zk.  — Smiiiená  čínta,  kde  elomkem  jest 
pronááeji  se  výrazem  elliptickýui.  Místo  , čtyři 
a půl  ))átřho‘  řiká  se  prostř:  phl  pátá  Ipúl 
šestá  atd.).  Zde  se  pravidelnř  uživá  nominal- 
nélio  tvaru  řislovek  základních.  Užíváni  tvaru 
pronominalnřho  (půl  řtvrtř  míry  m.  půl  řtvrty 
míry)  Je  ehybiiř.  Mathematický  výraz  A f a 
nebo  A — a pronášeli  předkocé  naii  tak,  že 
a vyslovili  instrumentalem  prostým,  A geni- 
tivem, obé  i>ak  se  slovj-  ménř,  více,  výše 
spojili.  Což  viéce  desiřti  hřiven  Jedniém 
grošem.  Což  mřně  lotem  desiřti  hřiven.  Ku. 
Kožm.  (Zk.  Skladba  str.  I!t2.  atd.).  Jir.  — 

— t'islo  dvqjné  (duali  mřia  starši  slovan- 
ština vůltec,  ide  řasem  vyhynulo,  tib.  V star- 
ších památkách  našich  Je  důsledně  prove- 
deno. Kdy  zamklo,  nelze  určitě  říci.  Jenom 
to  tvrditi  můžeme,  že  Již  Beneš  Optat  a Petr 
(izel,  bratři  češti,  ve  své  mluvnici  proti  uží- 
váni všech  starších  forem  brojili  a i k tomu 
nemálo  přis]>ěli,  že  čislo  dvojně  zaniklo.  Nic- 
méně setkáváme  se  s nim  Ještě  dosti  zhusta 
u spisovatelův  IG.  stoleti  zvláště  tam.  kde 
se  u Jmen  podstatných  přívlastky  .dvě“ 
a .obě“  vyskytuji.  Kt.  Je-li  u Jíněna  dvoi- 
nřho  čísla  Jměno  přídavně  přivTastkem,  ifo 
kterého  ěisla  se  toto,  klade,  o tom  vz : Oči 
(Oko).  — Vz  Duál.  Čtisoslovo,  Číslovka.  — 
Č.  Jednotné,  dvojné,  množně,  vz  Počet.  — Č., 
sebrání,  summa,  počet  fěisti  sbirati).  Kat. 
•J75.,  Ö03.,  9Ö1.,  1401.  — Č.  uměni,  známosf 
Kat.  1318-,  21iO.  Bvlě  a nebylé  ě.  ~ známosf 
věci  smyslných  a nadsinyslných,  věda  fysiky 
a metafvsikv.Kat.  Ktí.  Cf  Uozčítati.  — Č.,  ni. 
ěřislo,  Itrojidlo  u pluhu.  Schneideismi.  Boř. 

— Č.,  = cena,  mince.  Die  Münze.  Wahrung. 
C.  videňskě,  rakouskě.  Us.  Oroš  na  českou 
střiž  a zrno  biti,  groš  rázu  a čísla  českěho. 
I).  Deset  zlatých  videůskěho  čísla.  D. 

Člslomřra,  y,  f Zablenmass.  Kk. 

Číslořadi,  n.  Zahlenreihe.  Kk. 

Čislovati  — co,  numerircn.  beziffern.  Us. 

Čialověda,  y,  f.  Aritbmethik.  Kk. 

Číslovka,  ý,  f.  Vz  Čislo.  Das  Zahlwort. 
Skloňováni  číslovek  v starě  češtině  vz  Kt. 
str.  44.  O skloňováni  složených  číslovek 
v staročeštině  (Jeden  na  ilesěf'  až  do  ,<levčf 
na  desěf,‘  ,dva  desěř'  až  do  ,pět  desaf,'  ,i)ěř 
desaf  až  do  ,dcvřf  desaf')  vz  Kt.  str.  45., 
4G.  — Idesěí  se  r desítkách  rozličně  skracuje : 
nádsf,  násf,  nácf.  Kt.  — Číslovky  od  .'i — 10, 
ař  v kterém  - koli  pádě  stiily,  prvotně  vždy 
jměno.  Jehož  kolikost  nrčovalv,  v yenitivu 
redtě  sehe  mívaly  : V sedmi  let  diětř  malé. 
Tahniéce  vóz  osmi  koni.  Alx.  PHcil  šesti 
itnrtv.  Avšak  záhy  Jměno  číslovkou  takovou 
určované  nalézáme  v témž  piidu.  v Jakém 
stoji  číslovka  sama.  .Syntaktický  postup  tento 
mocně  vvniká  i při  číslovkách  s desíti  slo- 
žených. Vz  Deset.  — Čísla  od  11—19  vy- 


jadřuje jazyk  slovanský  tím,  že  k prvo- 
číslům předložkou  na  připiduje  deset  buď 
y akkiis.  nebo  v lokale.  Vz  Deset,  Číslovka. 
Čeština  má  těž  oba  pády:  dva-na-dceť,  řid- 
čeji: dva-na-dcat,dva-na-dcte(ni.dctě).  /‘rvo- 
číslti  se  skloňují,  přístavek  pak  prvotně  zů- 
stává bez  proměny  : dva-na-ilcef,  livů-na-dcef, 
dvřma-iia-dcef.  Ťo  mělo  plutiiosf  n řadových 
řislovek.  Ale  v Čechách  již  koncem  14.  věku 
skUmoraH při  řatlovýrk  nejen  prvočíslo,  nýbrž 
i druhou  cásť:  druh,v-na-dsatý,  druhý-na-ctý. 

Úplně  sro.stění  všecli  číslovek  těchto,  záklaď- 
nich  i řadových,  dovršeno  v češtině  během 
1Ö.  stoleti.  — K naznačováni  prostýclv  mi- 
sobkův  de.sítky  má  slovanština  způsob  velmi 
Jednoduchý.  Sestavuje  se  desief  s prvočísly  » 
touž  měrou.  Jako  kterékoliv  jméno.  S dra, 
třie  (třij,  čtyři  se  desiet  vpádu  a čísle  .sho- 
duje, vedlě  pěl  (pat),  šest,  sedm  atd.  slují 
v gt.  pl , ař  prvoči.slo  v kterémkoliv  pádu 
Jest.  — 20:  dvadcieti  let.  Gt.  a lok.:  IH) 
dvú-dcatii  osmého.  Akktis.  Kostebiv  dva- 
dcieti postaví.  Dat.  a instr.  dvřmadcat  tisícem 
lidem  (m.  dvěma  dsieřma).  Forma  genitivní 
ku  konci  14.  věku  pro  všecky  pády  zobec- 
ňovati  počala  i v řadovém  tvani ; radiěchti 
sie  se  ilvii-dcat  radeienii.  Dva-dcietého  léta. 

— Třicet : třie  - desief  Jich  otide  k otcjem. 

Kkk.  Na  začátku  IS.věku  nalezámejiž  srostlé : 
třidcieti.  — Čtyřicet:  ét.vři-dcieti  dni  v stář 
byl.  ihičálkem  Ib.  věku  již  srostlé:  ětyřidceti. 

— Ibidesát : pat-de.sat,  po  pétidcat.  U 15. 
rěkit  obdrželo  vrch  srostlé : padesát.  — Šede- 
sát: šesf-desát.  Nynější  .šedesát  vyškytá  se 
počátkem  l.i.  věku,  úplně  pak  vešlo  v oby- 
čej teiirv  během  lU.  věku.  — Sedmtiesál : 
sedm-desat.  - ,S0:  osm-desat.  — 90:  dev.ad- 
desat.  Po  devieti-dcat.  .Srostlé  tvary  sedm- 
desát, osindesiit,  devadesiít  v obvyklosf 
vešly  již  r 14.  věku,  Jmenovitě  hidové 
číslovky:  tři-dcátý,  čtyři -deátý,  padde- 
sátý, , šcstdesátý,  sedm-  osm-  devaddesátý. 

— Čísla  mezi  íd)  a 30  vyjadřuje  staroslo- 

vanšlina  a staročeština^  jirvořislv  a (iřipoj- 
kon : mezi  desiěřma.  České  mezi  desiěfma 
staženo  v : mezidsiěfma.  ineziciřtma,  iiiez- 
citma.  mecítma  : Jeden  mecitma,  dva  mecitma 
atd.  Širokost  šesti-mezi-dciéfina  loket.  Do 
Scstého-mezi-deiěfma  léta.  Od  15.  věku  vÝ- 
razy  tyto  při  základnieli  číslech  docela  srostly, 
stavše  se  nesklonnými:  od  přttiiezciétma. 

s pětmczcitina.  Stará  čeština  podobného  způ- 
sobu užívá  těž  při  číslech  200  a 300.  kla- 
douc při  nich  přípojku : mezi  stolila.  — Zvlášt- 
nost Je,  že  se  čista  z desítek  a z devítky 
.složená  zhusta  vyjadřuji  předložkou  bez  po- 
dobně lat.  nndeviginti,  bez  jednoho  .šede- 
siitý.  Jeden  za  bS,  druhý  beze  (Ivon  za  dvacet. 

Us.  Br.  — Při  vuibě  čísel  se  ziijmenem  sám 
užívali  stáři  noininaliiého  tvaru  číslovek  zá- 
kladnich : sám  desat.  Háj.,  Br.  Záhy  však 

.i  pronomiiialné  tvaiy  vynikají : samémn  sed- 
niémn,  sám  šestý-na-de;it.  I)al.  — liadorě 
tvary  násobkůr  storých  pronášeli  prvotně 
rozděleným  výrazem:  pátý  stý,  šestý  stý. 

Ale  Již  v 14.  věku  vyskytovalv  se  tvarv’  sro- 
stilě:  třistého.  čtyřstého.  — Ťisíc,  vz  Tisíc. 

Jak  naši  staří  letopočty  vyslovovali: 

1.  Nijstarši  a ryze  český  způsob  Je  .s  před- 
ložkou po,  Jenž  až  do  polovice  15.  věku 
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iíImtiu*,  v ]);ik  ííIímIivIi  I «lo  l»í. 

\f*kii  se  vvskyfá.  i‘i>  íiíOu*i  po  třech  stech 
po  <lcsiéti  čtvrtého.  Dal.  ‘2.  Vedló  tohoto 
/.])i\sohii  zaliy  vyniká  (Iriihý.  podlé  něhož  ae 
2frnú  cishn  ku  khdou  sákiadnim  tvarem  bez 
vm(  předložky  » teprv  pastrdni  čUdorka  m- 
dovif  tvar  im  ho  béře;  tento  někdy  s před- 
ložkou v stává.  Léta  tisíc  tři  sta  devátého. 
l*ulk.  Tisíc  čtyři  sta  v osmém  lété.  3.  ÍUd- 
čiji  vytikytá  ne  letopočet  HÍ4}zeuý  ze  namýeh 
činhvek  základnich.  Léto  božié  tisíc  sto  čtyři- 
dceti  a pét.  l*ulk.  -L  Současné  vcdlé  staro- 
českého letopoéetniho  výrazu  a po  zaniknutí 
J<’ho  pisařové  listin  viUh’ic  vročovali  zpáso- 
Ik‘111  latinským,  totiž  mmými  radovými  éi- 
slorkami.  lA*ta  tisícieho  trislého  sedimle- 
sátého  osmého.  Druhého  zpásobu  užívají  nyní 
Kusové,  Kusíni,  Jihoslované  a Poláci.  — 
iV*i  základmeh  cislovkách  zacinajive  od  ódo 
Í(MX)\  při:  dcf,  tréy  čtvero  atd.^  při  čQerh 
neurčitých  (mnoho,  málo,  néco.  Kolik  at<l.) 
spojených  h jrenitivem  stojí  výrok  vninytd. 
a neutru.  Přišlo  pět  mužťí.  /tnitilo  se  tré 
knéh.  Mnoho  žáku  bylo  pochváleno.  Nánle- 
dtijíci  cn.'mnlom  mohou  v pl.  stati.  Patnáct 
cizinert  ]>řiš|o  do  1’rahy  a tam  se  procljázeli. 
r.  — l^>zn.  Slovanské  čishvky  pocinajice  od 
})Vti  az  do  09  hyhj  původně  rodu  žen.  Pol- 
ština Jich  ještě  v Id.  věku  takto  užívala. 
ÍT.  naše:  trojka,  pětka,  sedma,  osma  atd. 
I jest  tedy  8 podivením,  že  8 číslovkami 
těmi  výrok'  v rodu  sířcílním  a vsp.  hc  pojí. 
Šest  Hvnňv  se  Davidovi  zrodilo  v Ilcbronu. 
Mkl.  (Verjjl.  (irammt.  IV.  str.  3t.,  ol.)  má  za 
to,  že  jest  nám  zd«*  ciniti  s vazbami  jako: 
bylo  tma,  zima,  potřeba;  Tak  vše  v hro- 
madu spletl,  až  hanba  bylo,  Žer.;  — že  to- 
tiž číslovka  (šest)  v noluinativu  stojí  a že 
výrok  vftboc , oznaěuje-li  podmět  nějaké 
množ.Hívi.  8 tímto  v s|f.  a v n>de  středním 
se  pojí,  budiž^si  podmét  nuln  a éísla  kterého- 
koliv. Brí.  — (Jislovky  1 — 0 ve  spojení  s de.sít- 
molioiuiapred  I vzadu  státi^  ale  lépe 
činíme,  kladcme-li  číslovky  přirozeným  jin- 
řádkom  a příkladem  jinýcři  Slovanrtv  se  ří- 
díce: 24  knihy,  273  koné,  1871  koza  (lépe 
než:  knih,  koní,  koz  i.  e.  kdyhychom  čt(i : 
Čtyři  a dvacet  knih  m.  dvacet  čtyři  knihy; 
ostatně  vz  ještě  článek:  Číslo);  sto- 

jíce nemu.seji  se  .sA7o«oraři.  Před  pčt  (pěti) 
a dvaceti  lety,  před  dvaceti  j>čti  lety.  Vz 
K<!y.  T.  Ale  a starých  didirých  spisovaieUlv 
ohé  čisla  se  skloňoraln:  Před  iotbdm  a dva- 
cíti lety.  D.  — Císli>vkv  od  6 jwčinajice 
v již.  Čechách  z jtravidht  se  skloňuji:  ze 
sedmji  bratrň,  se  sedmji  bratiy.  Kt».—  Čislorky 
ÍO--J.9  tvoHse  ve  sloranštinč  přidáváním  je<í- 
notek  k „deset“  přeilložkou  „na“  (Atí.  smier): 
jeden  na  deset,  dva  iia  deset  atd.  Tátové 
tvoření  těchto  číslovek  shledáváme  jen  ve 
slovanštině.  V jiných  řečech  se  jen  skládají: 
skr.  dváda(;an,  katurdaíun;  lat.  nnd(*cini, 
duodeclm,  ipiatuordecim;  řec.  i'rdixa,  áonUxn, 
tixTMXfiirítxrt ; něiii,  drei-  vier-  fünfzehn.  1 v litv, 
se  jen  skládají,  jen  že  se  deszim-tis  mění 
v !ika:  vienolika,  dvylika,  trylikn.  Vz  (.‘íslo. 
— Číslovky  20— .W  tvoří  sc  skládáním  jed- 
notek a číslovky  «leset,  pfi  čemž  se  „deset“ 
měnilo.  8chl.  0 tvoření  ívulových  číslovek  vz 
také:  Die  Fonnenlehro  der  kirchcnslavisclien 


‘ .'>pi-:u  he  ví»n  S(ddeicher.  S.  — ťÍHli»%k> 

I určité  a)  základní  (n.  caidiímliaj  na  otázku 
! k(diU?  jeden,  «lva,  tri  atd.  V'z  Číslo.  Řa- 
dové (n.  ordínalia)  m)  otázku  kidikátý:  prvý, 
druhý,  třetí,  de.Siiíý.  ( íslovky  řadové,  píšou-Ii 
se  číslicemi,  mívají  za.  »ebou  tečku.  Dni‘ 
ó.  prosince  1870.  Vz  Číslo,  c)  Druhové  na 
otázku  k(dikerý  (n.  specialia):  dvojí,  trojí, 
čtverý,  paterý.  Takové  v -erý  vycii.-lzejici 
mají  v neurčitém  tvaru  r nom.  a akkus.  pl. 
při  r.šrch  rodeeh  8t<jné  y:  čtverý  stavové, 
jiatery  knihy,  šesterý  řemesla.  'Faktéž  v ru- 
ském. Ostatní  páíly  jsou  složeny:  paterých, 
pafiTvm.  ř/  novějších  čteme  také:  stMlineri 
knrfirstové,  šesteré  knihy.  <n*nitiv:  z čtvent 
rodu;  lok.  v tom  pateru  příčin  n.  v té  p:i- 
teře  příčině;  instr.  s patero  hochy,  v staroc. 
jo  instr. : i)řed  ])at(*rem  osob.  .Mkí.  V’z  Číslo. 
d)  Násobně  na  otázku  koU.kmisobuý : jtslno- 
íluchý,  dvojuásídmý'.  Vz  Číslo,  ej  I^ishnce 
čiselnd  íadverbia  numendia)  na  otá/.kn  koli- 
krát: jednou,  dvakrát,  «lesetkrát.  — Číslovky 
■ neurčité,  u nichž  jioéet  neurčité  se  mlává: 
mmdio,  málo,  kolik,  tolik,  několik,  k<diko,  to- 
lik«), několiko.  Tyto  pitti  1.  za  jména  podstatná 
ť nomin.  a akkus.  a pojí  s<*  » gt.  Vi«lčl 
js«mi  mnoho  lidi,  několik  kachen.  VzOenitiv; 
2.  v ostatních  piUlcch  mají  «h»  s«*be  aneb 
povahu  jmen  2M)dstatných  a pojí  se  s j?t., 
an0h  herou  na  sehe  jjorahu  adjektiv  a sro- 
Miávnjí  se  s Iménem  svým  r pádě.  Přišel 
po  několika  dnech.  8vě«l.  Uš«‘f  tolika  teua- 
trtni.  V.  Pomsta  proti  desateru  pokolení.  Br. 
S několika  svými  přáteli.  V.  Někdy  se  jako 
nrsklonná  slovce  přivazuji.  Pnj«hi  s několiko 
muži.  Ben.  Pokiitovati  několiko  málo  penězi. 
.b‘l.  — Zk.  Sloveso  stává  unich  vsfj.avne^ 
utru.  Mnoho  li«H  tam  přišlo.  Zřídka  stoji 
sloveso  v pj.  K«)likožkoÍi  se  jeho  dotkli.  V. 

— D.  Vz  Číslo  a jednotlivé  čfsb)vky:  Jeden, 
Dva,  Dvé,  Mnoho,  Kolik,  Dvojí  atd.  a Zá- 
kadni.  Druhové  atd.  cishtvky. 

ČÍNloviiik,  u,  m.  ~ číselník. 

Číslový,  početný,  Zahl-. 

Čísnout!,  vz  Česíiti.  — Č.  koho  r oši- 
diti.  Ten  lio  čísnul.  Us. 

Čísnuti,  n.,  mýknuti,  «ler  Schmh-ss,  Hieb. 

— 2.  Ošizeni,  Betrug;. 

Čísnutý,  vz  Čísnouti:  geschmissen;  2. 
ošizený,  betrogen.  Jg. 

Čísný,  česný  čís  mající,  tučný,  markig, 
fett.  Oběti  ťí.Hné  ofČrovati  budu  tobě.  Žal. 

ťistcový,  z fod)  cist«*e,  electrinus.  Jel.  (’. 
kotel,  barva,  Alcb.,  nádoba.  Martiiu. 

^ Čiíitč,  komp.  čistěji.  C. (rein)  se  umyti.— 
dobře,  dokonale,  wolil,  gut,  síiuImt.  (\ 
se  napsati.  V.  Pochleboval  jim  č.  a khimal. 
Br.  C.  lháti,  Krám.,  spatřiti  něco.  Kom.  ť. 
se  vyjasnilo.  Us.  — Č.  • pajxicky , bez 
břichu,  keusch.  Č.  se  chovati.  (\  za«diovalá 
«)8oIja.  Us.  Neřáílně  a luŤistč  živu  J>ýti.  V. 

— Č.  dokonce,  naprosto,  gar.  — <.^,  novy 

!-A^‘ 

' čistec,  stce,  m.,  1.  očistec,  Pcgteuer,  St.; 
2.  jezero,  See,  Mat.  verb. ; 3.  jantar.  Uemsfoin, 
na  Slov.;  4.  jistý  «buh  nepravého  zlatn  n. 
stříbra.  Nad  č.  cín  mčkči.  Kom.;  r>.  cín,  Zinu, 
* St.  ski.;  G. jméno  některých  rostlin : Č.  mezní, 
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kvOtel,  planý  žabinec,  len  matky  bi)ži,  polní 
Ion,  Flachs-,  Nabcikraiit ; č.  menši;  vétši, 
Wiimlkniiit,  (ílioilknuit.  I’lk.  — .Ifr. 

('istěui,  n.,  trestáni.  1’roeli.  A čiSfenie  lué 
v jithiieeli.  Žal.  — (!.  eiikrii.  Das  Keini^en.  I 
Hálfiniren.  Hosti. 

Čisterna,  v.  I'.,  náilr/.ka.  stminiee.  ťiatemi', 
\V;i  sserbeliälter.  C.,  stmlnice,  ilo  níž  ne  I 
/.  |)nuneniiv  voda  se  tiiline,  ale  se  svrchkii 
země  aneb  se  střech  dolů  se  sbíhá.  lir.  Vz 
ťistema.  — D.  někdy  pa-stýřské  napajedlo 
II.  studnice  n,a  inistině.  — Jfc- 

Čisterní  voda.  Cistememvasser.  Us. 

Číst!,  řtu,  ěti  (někde  ještě;  ěcf,  ěefnie, 
čeřte),  čta  (onc),  četl  (ne  : ěll;  aleětla,  ětlo). 
čten.  čteni,  ne:  ctěn,  ětěni;  ěitati,  čitávati. 
Časuje  sc  dle  „Nésti“.  C.  počitati,  zählen; 
vykládati,  auslegen;  mniti,  reehnen,  ansle"en, 
dafür  halten ; písmo  vyslovovati,  lesen;  před 
luišeti,  vortrajíen ; í.  konin  — láfi.  kárati, 
znrechiweisen,  rillen.  Jg.  — abs.  l"ěi  se 
čísli.  Us.  Vlk  takč  čteně  a znamenaně  běře. 
V'.  Vlk  i čteně  běře.  Prov.  Unii  čisti.  Darmo 
ijsla  nčiti  čisti.  Prov.  Kniha  ke  čtení.  IJs. 
Cibini  knih.  Utenini  přebělinonti  (čisti).  V.  Uti 
a ruziiuiěj.  Kdo  čte,  nechť  roznmi.  L.  Kdo 
čte,  dočte  se.  Lb.  Co  čteš.  rozuměj,  co  roz-  , 
umis,  čiň.  Lb.  .lak  čteši*  L.  Čtení  k nauce 
dntha  (cesta).  L.  Mnoho  čtený  spisovatel.  Us. 

co:  knihu,  list,  mši  f/ěpe:  slonžiti),  psaní. 
Tiávivšti,  zprávu,  zákon  Páně,  psaně  a tišlěně 
čisti  mni.  ,lg.:  jienize  (~  počitati).  V.  Hrno 
čitá  TO.tSIO  obyvatelův  (zählt),  lěpe:  má  n. 
v Brně  žije  TO.Otkl  obyv.  Km.  — co  v co: 
léta  v lironiadn.  Troj.  — co,  koho,  se  řiin : 
se  šlechticem  č.  (—  sc  mezi  šlechtice'  poči- 
tati), Dal.;  něco  hlasem,  namátkou  (jak  se 
ro  nainate).  pozornýma  očima  č.  .Ig.,  Us.  — 
co  do  čeho:  do  tisíce  ( počitati).  Us.  — 
k čemu:  něco  k potě.šeni , k poučeni  č. 
.Ig.  — co  komu:  knihu,  Us.,  psaní.  Us.  Kě- 
konin  kapitolu  č.  — karati  ho  slovv  (v  klá- 
šteřích čítali  provinilcům  kapitoly,  (naiti 
kterým  se  prohřešili),  Jg.,  text.  V.  — co, 
kde".  Zdáni  znalců  před  stranami.  J.  (r.  f. 
před  králem.  Br.  — Xa  knize,  někomu  něco 
na  tváři,  na  čele.  na  dlani  č.  .Ig.  Xa, dobrých 
knihách  č.  8t.  X.  Kl.  V knihách.  .St.  X.  3.. 
v knize.Br.,  v společnosti ; někomu  něco  v tváři, 
v očích  (spokojenosf.radoaf,  zánuutek,  úmysl), 
v shromážděni,  v hvězdách  ě.  .Ig.  C.  ve 
školách  (přednášeti).  Jg.  Mezi  řádkami  do- 
niysliti  se  toho,  co  lísaným  vlastně  Hci  se 
clitělo.  — kde  Jak:  a v tom  (v  právicch)  čtu 
s pilnosti.  Chě.  (ilfi.  Přísaha  se  po  knsn  pí- 
sjířem  čte.  Tov.  07.  S rozvahou,  s pova- 
hou. 8 rozumem,  a imdivenim  něco  č,  .Ig. 
— co  komu  z čeho:  z knihy,  z dlaně  ně- 
komu budoiícnosf  čisti.  Kk.,  .Ig.  — co 
s kým  s bratrem; — komu o čem:  o líoze. 
Aiith.  I.  7(j.  — nač.  Lid  čitá  na  brýle 
lani  .skrze'  ani  ,přes‘|.  Us,,  Brl.  — (co 
komu)  za  co:  za  dluh  (pin'itati).  Xt.  Žes 
ztnitil  penieze.  za  škodu  čteš  (kladeš).  Hugo,  i 
l!.  — po  kom:  Psala  Ančiěka,  čte  po  ni  ko- , 
čička.  Er.  P.  (i.  Vz  Ančiěka.  — oč:i 
o závmi.  U.s.  — aby.  ťetl  nahlas,  by  lomu 
Ičiie  iiorozuměl.  — že.  Utli  jsme,  že  jste ! 
zilnivi.—  ad  v.:  nahlas,  hlasitě,  správně,  dobře. 


čerstvě,  Jg.,  pilně,  bedlivě,  mnoho  a iista- 
viěiiě.  V.,  pěkně,  veřejně  ald.  čisti.  ,Ig.  — 
{'isticí:  lěk,  nápoj,  vodička  atd,  lieini- 
gend.  — 

'isticí,  Putz-^  U.  kartiiě,  stroj.  Vz  -lei. 
9stič,  e,  lil.,  U.  siřevicň.  Selmhputzer.  D. 
i'istidlo,,  a.  11. 

iniřřol.  — Iňy.ka  žtnskrho.  Jn.  — ('.  ve 
vinařství,  Sťhom',  Klarniittvl.  |»rosíív(li*k,Jhnž 
so  víno  ťÍBti.  Bílá  vína  cíhU  »t*  vyzím  iin’*- 
vliýřrm,  ycnviiá  jiak  vina  Uílkí*iii  z vajne. 
V.  (lati.  Šk. 

ČiHtiua,  y,  I’.,  schlaminlos.’  .Stelle  ím 
Flusse.  Uk.  — Pole  prostřed  lesa.  Us. 

ť'lstirua,  y.  I'.,  Heinigiingsoit.  Techn. 
cukru. 

Ůistitel,  e,  m.,  Reiniger. 

Oistitelný  = čističi,  reinigend.  Xa  Slov. 
i’istiti,  3.  pl.,  -8ti,  čisř,  -stě  (ic),  il,  štěii, 
štěni.  Vz  Úiniti  stran:  stěn  (čištěn),  (ästi- 
vati.  U.  čistým  dělati.  reinigen,  putzen; 
čisté,  jasně,  světlé  učinili,  klären,  railiniren, 
läutern;  pnrgireii.  .Ig,  — co  (komu):  boty, 
komin,  šaty,  nádobi,  zuby,  stromy,  zbraň, 
ránu;  zlato,  střibro,  cukr,’ povětří,"  vzduch, 
vino,  obili,  krev,  žaludek.  ,Jg.  1’rávnik  čisti 
mě.šec,  lékař  tělo,  zpovědlnik  svědomí.  L. 
.lelen  čisti  své  piirohy  zr  otirá  s nich  mech, 
lýko  o dřevo.  .Šp.  — co,  se  čím.  ťlilěv 
chvošliStěm,  \'.,  zbraň  suknem,  tělo  lékem, 
ránu  vodou,  se  přisalion.  ,Ig'.  — co.  koho, 
se  od  čeho:  se  od  viny,  od  iiodezřeni,  sil- 
nice od  žebráků,  Jg. : od  liřicliův,  Clič. 

37H.,  pivo  od  kvasnic,  V. ; od  prachu.  Jg., 
Kk.  — eo  z čeho:  boty  z bláta.  Kk.  — co 
před  kým.  Město  před  zlými  lidmi.  Pr. 
měst.  — se.  Voda,  nebe  se  čisti.  .Ig.  Proč 
skvrny  nerady  se  č(sti,  lépe ; iierádv  pouStěji. 
Km.  — se  kde.  ( jsti  se  na  nebi  (nebo  se 
čisti).  ,Ig.  — aby.  Čistil  boly  kartáčem,  aby 
se  niti  leskly. 

Ůistivý,  na  Slov.  = čistitelný.  ('.  lék, 
oběť,  pří.salia.  Keiitigttngs-.  Bern. 

Čistna  y,  f.,  .alchyiiiie.  Kozk. 

("'isťnář,  e m.,  alchymista,  zlatoděj.  Der 
Aleliymist.  Kkp. 

{'istiiářství,  n.,  alchymie.  Die  Alehytnie, 
Seheidekiinst.  D. 

Cisto,  čist,  a o.  — 2.  .\dv.  Kein, 

sauber.  Cisto  je  v tom  domě.  Us.  .le.st  tam 
čisto,  jakby  vymetl.  Jg.  Pec  či.sto  drží, /é/ic  ; 
čisté  n.  pcc  čistou  drží.  .Ig.  — J)n  čixUi 
iliícila,  ganz  und  gar.  N šeehno  do  čista  po- 
bral. Kos.  Vše  do  čista  vyjeill.  D.  Palec  do 
čista  nfatý.  L.  Obnd  ho  do  čista.  L.  Zmokl 
do  čista.  Í'a.  — Nu  či.sťo  (pěkně,  aids  Keine) 
něco  opsali,  orati;  ztráviti  (cele),  přivé.sti 
(ins  Keine).  D.  Xa  čisto  ( zcela,  úplně) 
solil  zapomněl,  sa  premenil.  uradovaný  je, 
omámený  je.  ,Mt.  S.  — Z iislii  Jnmm  (z  ne- 
kaleného nebe).  Z čista  jasna  uhodilo.  Hodejž 
do  tebe  z čista  jasna  udeřil.  Us.  Zčistajasna 
(sáni  od  sebe,  von  freien  .‘štiickeni.  D.  — 
('istomilý,  rein  iiiid  lieb.  U.  panna.  Krok. 
Cistomluva.  y,  f.  Piirisinns.  Kk. 
ťistomluvee,  vce,  ni.  Purist.  Kk. 
ristomliiviiosf,  i.  f.  Piiri.siniis  ivh'ei).  Kk. 
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ťiNtomliivný,  puristisch.  Rk. 

Čistonitý  — do  řista  nahý,  muttornaokt, 
fadennackt,  hcmdcbloss.  Gnicl.,  Leg. 

Cistosrdeínost,  i.  f.,  upHumosř.  Treu- 
lieraigkeit.  D. 

Čistosrdeíný  - upřímný,  treuherzig.  1). 

Čistota,  y,  čistost,  i,  f.  Die  Reinlieit,  Rei- 
liigkcit;  Helle,  Klarheit.  .lg.  vody,  vina, 
skla,  jazy;ka,  zlata.  ,)g.  Ojstota  jmH  zdraví. 
Us..  ( ý'.  v äateeli.  V.  Čistota  pól  života. 
Mt.  ,S.  Čistota  vede  k Rohu  člověka.  Č.  — 
Č.  : jasnosf,  světlost.  (.'.  řeči,  jazyka. 
Ilias.  — Č.  »nice,  ohyčejijv.  L.  Č.  jest  všech 
ctnosti  ozdobou.  Km.  — (I.  = strní,  panictví, 
panenství.  Die  Keuschheit,  Tugend.  V.  C. 
mravů,  mravní,  ))ancnská.  Us.  ('.  slibovati, 
čistosti  dochovati.  L.  Panenství  svčho  v čistotě 
ostřihati.  V.  JUdeřila  svou  čistotou  o komín. 
Vz  Zhýralý.  Č.  Beniardj  nská  čistota  — těles- 
nost, rozpustilost.  L. 

řistotlivý  = co  se  čistili  dá ; čistivý. 
Bern. 

Čistotnost,  i,  f.,  čistota.  V.,  Kom. 

ČTstotný,  čistý,  reinlich,  rein ; keusch.  V. 
Č.  papír.  V.  Č.  jako  pwllč  cesty  hnieli.  I*k.  — 
Čistotné,  ěho,  n.  plat  toho,  kdo  při  orda- 
liich  prošel,  svou  nevinu  prokázal.  Vz  Pr. 
18d!t.  na  str.  742.;  Mus.  Vil.;  <!l.  21. 

Čistoun,  a,  ra.  Htllmergeier.  Presl. 

Čisťounký,  čistoučký,  nett.  Rk. 

('istovnn,  y,  f.  Scheidestube.  D. 

Čistúrí  — “ čistý.  Kat.  2,3(10. 

Čistý:  čist,  a,  o. ; čisti.  m.  čidti.,  lit.  ezystas, 
lat.  pnms,  skr.  ^udli,  d přešlo  před  t v s. 
Schl.  Cf.  lat.  castus,  něm.  keusch.  ,Ig.  — 
Komp.  čistší,  _Br.,  čistější.  V.  — (\,  rein, 
seiner,  lauter,  ť.  zrcaillo  ibez  kazů),  kůže 
(na  těle)  nevadná.  Jg.  — Č.  bez  spiny,  — 
neumazaný,  rein,  unbesehmuzt,  sauber.  Jg. 
C.  nádoba,  sklenice,  nice,  prádlo,  košile, 
pokoj,  boty,  pajiir.  .Ig,l’řepsati  něco  načisto, 
p.řepis  na  čisto.  Nz.  ('.  jen  se  leskne.  Us,  i 
( '.  jako  na  sloupku.  Us.  Kile  čisto,  taní  pustu 
(hospodářskě  pořekadlo).  .Mt.  S.  — (’.  do- 
konalý, rýhornú,  slušný,  hezký,  rein,  edel, 
schön,  fein,  reefit,  brav.  Jg.  ('.  člověk,  kftů, 
kniha,  \'..  práce,  dílo,  1).,  paniěf  (bvstrái, 
noha  (pěkná),  jiříklad,  povaha,  mysl  (člověk 
čistě  mvsli).  V.,  ptáček  (kopa,  ii.šenice;  sau- 
berer Vogel).  Jg.  To  je  něco  čistého  f Us. 
Tys  čistý  pán.  D.  íšpravils  čistého  nic 
(o  špatném  vyřízeni  se  tiká).  Ros.,  Lb.  — Č. 

ršelio  cizího,  rši  přísady,  zvhlště  špatné, 
prostý,  rein,  klar,  blank,  hell.  Jg.  Č.  nebe 
(bez  mraku),  povětří,  voila,  zlato,  stříbro, 
železo,  nula.  obili,  vino  (neniiehanč),  pravda, 
jazyk  (řeč),  čeština,  sklo,  čas,  vůle  (z  čisté, 
dobré  vůle;  a plnou,  čistou,  dobrou  voli.  V.), 
kvítek,  důchod,  užitek,  zisk,  Jg.,  summa, 
bilance,  výnos,  výtěžek,  váha,  Š|).,  rovnice 
ijnihélio  stupně.  Nz.  Čistou  vodu  piti.  Us. 
Cistou  pravitii  řiei.  D.  Z čistě  krve  pošel. 
Jel.  Čistou  jiolivku  piti.  Us.  Čisté  nein'  ne- 
bojí se  ani  blesku  ani  třesku.  Pk.  Č.  pes 
který’  pochází  z neporušeného  plemene. 
Keiner  Hund.  Řp.  — Č.  = oddélený  ode  všeho 
smyslného,  ekušehného,  rein,  abstrakt.  Jg.  Č. 


láska,  radost,  ton,  hlas.  — Č.  = prázdný 
chyb,  omylů,  rein,  ohne  Fehler,  ohne  Irr- 
thtimer.  Č.  sloh,  učení,  náboženství,  rozum. 
Jg.  Čistým  okem  na  něco  pohližeti.  L.  — 
Č.  = prost  poklesků,  hřfcAů,,rcin  von  Vergehen, 
Verbrechen,  Sünden.  Jg.  ('.  svědomi,  snice, 
mvsl,  obyčej,  život,  víra.  Jg.  — řebo.  \’saks 
toko  čist  co  pes  blech  íkď.ýž  známý  zlosyn 
se  vymlouvá!.  \'z  Výmluva.  Č.  — řím : mysli, 
řit.  — od  íeho:  o<l  smilstva,  od  hři(?chu-  bt. 

— na  řem:  na  duši.  Anth.  i.  112. — Č.  = 
neposkvrněný,  neporušený,  stydlivý,  poctivý’, 
rein,  keusch.  Jg.  Č.  panna.  Cistě  žiti  až  do 
smrti  vedl.  L.  — čím : tělem  i duchem.  Št 

Č.  —prost  nemocí.  Frei  von  Krankheiten. 
Č.  ovce,  hovado.  Jg.  — = všech  réei 

prázdný,  rein,  frei,  leer.  — od  čeho.  Čist 
jsem  já  od  krv’e  spravedlivého  tohoto.  Br. 

— čeho.  Trip.,  Svěd.  — Čist  niti,  čisto- 
nitý,  do  čista  nahý,  cele  nahý.  Kat.  224<>.  — 
('.  — čirý,  širý,  otevřený,  frei,  offen.  ('.  pole. 
rovců.  L.  — Č.  = pouhý,  sazný,  rein,  lauter, 
völlig,  g.mz  und  gar.  Jg.  Č.  voda,  pravda. 
To  je  samá  voda,  samá  pravda.  Jg.  — 

číAe,  e,  t.  (zastar.  čéše,  čaše,  čaša),  číška, 
čéška,  čišečka,  češečka  =r  náčiní  k piti,  čiše 
picí,  koflík,  pohár.  Pokal.  .Schale,  Trinkschale, 
Kelchglas,  Becher.  D.,  Jg.,  Č.  V.vpiti  číši  na 
čest  někomu.  Dal.  Číši  vykroiiiiti.  D.  ('. 
skleněná  n.  porcelánová  ke  koupáni  oka.  Cn. 
% jedné  číše  pili,  jedno  též  mluvili.  Pk.  — 
('.,  co,  číši  podobného,  etwas  schalenartiges. 
Jg.  C.  slimáčí,  perlová,  želvová  (škořeps); 
žaludová.  L.  — Číška  v těle  lidském,  kost 
vkleslá.  Die  Höhle,  I’fanne  eines  Knochens. 
U.  beder,  ramen,  koleni  (kostěná  miska  v předu 
kolena).  D.,  V.  — Č.  hlavy  — Icb.  L. 

Číšek,  škii,  m.,  vz  Cis,  u. 

ČíSeh,  šně,  f.,  Kclclifiechte.  Presl. 

Čišeti,  3.  pl.  -Si,  čiš,  -še  (ic),  cl,  en. 
eni ; čišivati  — ; váti,  vanoiiti,  wehen,  hinwe- 
hen, blasen ; jako  koroptva  křičeti,  wie  ein 
Rebhuhn  rufen.  Jg.  — aha.  ČiSi  tam  zima. 
Zde  čiší.  Us.  Koroptev  čiší  (křiči).  D.  — 
kudy.  Tou  děrou  vítr. čiší.  Us.  Vítr  okny, 
dveřmi  čiší.  D.  — kam.  ('išisem  na  mne.  Rrň. 

— kde.  Koroptev  na  poli  čiší  (kHči).  V ovčí- 
nech nesmi  na  ovce  č.,  nýbrž  nad  nimi. 
Puch.  — odkud.  Z komína  čiší, 

Číšíč,  e,  111.,  kdo  čiše  dělá.  Bechermaeher. 
Troj. 

Čiška,  y,  f.  .—  pismě  č.  Ciškový  rým : toč 

— soč.  1’iteli. 

Čiška,  y,  f,  vz  říše,  — Číškovitý,  lie- 
cherartig. 

Číšník,,  a,  in.,  čěšnik.  — č , u,  in.,  rostlina, 
lialiiirus.  Č.  trnatý,  židovský  tm,  tmivý  ře- 
šetlák.  Rostl. 

Čišnosf,  i,  {.,  chladnosf,  die  Kühle.  Jg. 

Čišný,  čerstvé,  chladné,  studený.  Ros.  C. 
větřík  nčí.  Č.  ťrisch,  kühl. 

Číšovnik,  11,  m.,  rostl.,  cytisiis,  Bohnen- 
baum. 

Čištěni  krve  léky.  Vžiti  pro  č.  krve.  Č. 
ženské  iněsičné.  Us.  Die  Reinigung.  Vz  Čistiti. 

Čítači  kniha.  = čítanka,  Ijesebueh. 

Čítáni,  11.  Bedlivě  knih  č.  V.  V č.  děje- 
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pisu  pozor  miti  rnuBÍmc  lépe : čtouce  dřjepis. 
Vz  Abstrakta.  Das  ňftere  I.psen. 

_ Citánka,  čjtiinka,  čítanka,  v,  f.  C'ť.  -átko. 
V č.  čisti.  Citaci  n.  čitaci  liniiia.  Rk. 
pro  .íkoly,  ku  potřebí  škol.  Das  Lesebnch. 

Citaiiy_=  čtený,  gelesen.  — C.,  počítaný, 
gezählt.  Vlk  i čítaní  béfe.  1’rov.  ,Ig. 

Citároa,  v,  Lesezimmer;  Leseensino. 
Mus. 

čitatel,  e,  m.,  pl.  čitateli.  Vz  (**initel. 
Troj.,  .lel.  Lépe:  čtenář.  Der  Leser.  Jg.  — 
Citatelka,  y,  f.  Die  Leserin.  — Čitateistvu, 
a,  u.  Die  Lesw,  Lesewelt.  Krok. 

ťitati,  vz  Čisti. 

ť’itedlnř  mohouc  hýti  a)  citčno,  emphnd- 
bar.  Kom.;  b)  čteno,  le.serlich,  0.  psuti.  Ca. 

ťitedlnosf,  čitelnosf,  i,  f.,  citčni,  čiti, 
smysl.  Empfindnngsvenniigcn.  Emplimlung, 
Empfin(ls.amkpit.  Jg.  Moc  čiteillnosti . V. 
Hmotná  č.  = hmatáni,  tknutí.  V.  Přt  čiteill- 
nosti  = smyslA.  St.  Němčíci  čiteillnosti 
čichu.  V'.  Lčkařstvi  č.  odnimajici^(cit;.  Kom. 

— C.  cizí  bidy.  V.,  Kom.  — Č.,  piožnosf 
čtenu  býti.  Leserlichkeit,  Lesbarkeit.  C.  ])isnm. 
Ros. 

ťitedlný,  čitelný;  čitedlen,  dina,  dino, 

. - čiř  rt.  ctřčn  býti  mohoucí,  empiindhar, 
fiihlliar.  Vitr  Jest  ve  svčm  vanutí  č.  Th.  div. 
Nečitedlnč,  což  se  ucititi  ani  znamenati  ne- 
může. V.  — f . -r  kilo  čije,  cítí,  Piuptindend. 
empfind.sjun,  gelllhlvoll.  Moc  č.  = smysl.  V.  Č. 
nos.  — čeho.  Byl  čiteillen  mdloli  našich. 
Kom.  Byl  čitedlen  bidy  a soužení  jejich.  Br.  | 

— (’  --  co  se  čisti  muče,  leserlich,  lesbar. 
Troj._  Lč])e  snad ; čtitelný,  zřetelný. 

1.  Čiti,  čiji,  čij,  čije  (ic),  il,  it,  iti ; v obecné 
mluvč:  čouti,  čuji,  čni,  ut,  lití.  Od  kmene 
čuv  (m.  .čuvti),  r se  vysulo.  Vz  V.  lit.  Dle 
„Biti“.  Č.  -=  cititi,  ftlhíen,  empfinden,  wahr- 
nehmen, spüren;  vončti,  riechen;  pozorovati, 
wittern,  merken;  uvažovali,  bemerken,  er- 
wägen. Jg.  — abs.  Pes  čije.  Us.  Tehdáž, 
když  spi,  ani  slyší,  ani  ndnví,  ani  čije.  Kail. 
zviř.  Nos  máji  a nečiji.  Br.  Spíš  nebo  čiješ 
(bdiš)V  — koho,  co:  bodeni,  Jel.,  smrad, 
vůni.  Lom.  Zyiřc  čije  myslivce.  I),  Kočka 
čije  myš.  D.  Čije  liška  léčení.  Jg.  ('ije  kosa 
kámen  (=  ten  už  čije  m-čeid).  Us.  Čila  myš 
chléb.  On  to  již  čujc.  L).  Aniž  čijete  kterých 
pomocnikův,  jeSto  liy  vás  obránili.  Troj.' — 
co  kde;  Čiji  v sohé  střely,  Isdesf.  Us.  Čiji 
iičco  v duši.  Us.  V,  svědomí  čil  zoufání 
a úzkosf  smrti.  Roz.  (lije  vlka  y žité  (cos;. 
Jg.  Duše  čije  chuf  v ústech.  Št.  Č.  ehuř 
v pokrmu.  Št.  Něco  na  sohé  č.  Jg.  Boha 
nad  sebou  č.  L.  Tof  čije  na  svém  svědomí, 
že  . . . Chč.  (ÜB.  — Al.x.  — čím.  Clovčk 
čije  zrakem,  sluchem  atd.  Lk.  — co  od  čeho. 
Pevné  rány  od  ni  čije.  Troj.  — co  o čem. 
Dřivé  iiež  eo  čiti  bylo  o té  vpjnč.  Hněv. — 
co  do  koho,  se  do  čeho.  .Šfastnč  iimini, 
kdo  nečije  se  do  ničeho.  Jg.  Kdo  co  zlého 
do  sebe  čije,  mni,  že  všiektd  o tom  mluvi. 
L.,  ,Šm.  — komu  odkud.  Čije  mu  z huby 
{páchne).  L.  — o čem  — • pečovali.  L.  — se,  i 
sich  fühlen,  bei  Gefühl  .sein.  Jg.  Ledva  se 
čila,  kde  stoji.  Čijte  se  (=  se  střiei,  na  po- 
zoru miti).  L.  Čije  se  to  zlé  daleko  široko  i 
(čiti  se,  pozoruje  se).  L.  — se  člm.  Sluhou  ' 


I boha_  se  čiti.  L.  Hořem  sám  nečije  sebe.  A'ýb. 
' I.  í <•  — se  z čeho.  Nečije  .se  z radosti. 
L.  — se  v čem.  Kdo  se  stim  v nččeni  čnje, 
druhého  v tom  neviní.  L.  — s iiiHnit. 
Žádného  po  nich  táhnouli  nečil.  Bianeof.  — 
I že.  (.'ijeme,  žes  to  udělal.  Us. 
j 2.  čiti,  čéti,  čmt,  čni,  čal  n.  čel  (čiiul), 
^ éat,  četí.  Užívá  se  ho  jen  ve  složeních ; 

I načnu,  počnu,  začnu.  Ale  nalézá  se:  čeíi 
začali.  Jg.  \'z  ještě:  Čnouti. 

■ Čití,  i,  n.  Empfindung.  Sal.  .Aloči  bez  čiti 
1 (aniž  to  čiti).  Us.  Vz  vice  v S.  N.  H.  :"42. 

Čítk^  y,  I.,  Čití,  Spur.  NViii  u nřní  ani 
' řitky.  Us.  Petroviť. 

ťitný,  kdo  hiiod  vSe<*k<»  čije,  vyčije,  leieht 
^ merkend.  Na  toho  musíte  z rána  vstáti,  jest 
(•itny.  Us.  (.1^.). 

; y,  f.,  čiv,  u,  m.,  nerv.  Der  Nerve. 

Jg.  pravi,  že  „čiv“  to  jest,  co  se  čije,  ale  ne, 

; čím  se  čije,  je  tedy  spíše  pro  cizí  slovo ; 

^ nerv.  — 

1.  Číž,  e,  čižek,  žka,  čižik,  a,  čižeček,  čka. 

I m.,  čižíček,  pták.  der  Zeisig.  Kdo  ehodi  s le- 
pem na  číže,  na  sykoty,  ten  vynosí  sýr  a chleb 
z komoiy.  Rým'.  Vž  Čih.  lYiky  -pe- 
níze. Geld,  Füchse.  Lom. 

■J.  Číž,  vz'Či. 

Člžba,  y,  f.,  lépe  než;  čižba,  jako  z sloii- 
žiti  — služba.  Jg.  Vz  -ba.  ('.  - čihání  na 

ptáky.  D.as  A'ogelstellen.  der  A'ogelfang.  V. 
Jiti  n.a  čižbti.  Aesop.  (,'ižby  provozovati. 
Rkp.  1.ÓH4.  — Jiti  na  čižbu  ' na  civěnou,  na 
čiimendu.  Us. 

Čižbůř,  e,  m.  — ťíliař. 

Čižebuč.  ého,  n.  Č.  z panskíeh  čihadel 
(plat).  <11.  0-2, 

Čižcbuictví,  n.  Der  Vogelfang.  Plk. 

Čižebník,  a,  m.  čihař.  Vogelsteller, 
Vogler.  Br. 

ČIžcImý.  Lock-,  .steiler-.  C.  jiták  ;vábni. 
zjiévavý).  Br.,  kocour.  Ros. 

Čížek,  vz  ('i:.  — Ci:ek,  žkii,  m.  Č.  v kosti 

morek,  tuk,  mozk  v kostech,  lépe:  čisek, 

I vz  vis. 

Čížkový,  od  čfžka.  Zeisig-.  ('.  barva.  ,Ig. 
i — od  čížku,  lépe:  ěiskový,  vz  fis. 

I Čižma,  y,  f.,  ěižm,  ii,  m..  uherská  poto- 
\ botka.  Eiii  uiigrischer  llalbstiefel,  V kriieeeh 
imisi  člověk  na  pmiíze  robif,  a v čižmáeb  jicb 
trávif.  Prov.  na  Slov.  Jaká  jest  to  robota, 
'jedna  č.,  druhá  bota.  (Oděv  nevknsnýi.  Lb. 
Čižmy  také  ■ ženské  jmntofle.  V. 

ČižmaF,  e,  m..  kdo  čižin.v  dělá.  .Ig. 

Čižuý  - sehytndý,  kdo  vše  vyčíhá,  leicht 
erspähend.  Us. 

Ck.  Skupenina  čk  se  neděli,  teily:  ko  — 
čka. 

Čkajovati  ---  vycpali,  zandali,  stopfen.  — 
co  čím.  Zedník  čkiýiije  roztrženou  zetf  drob- 
ným kamením.  Us.,  ('.  Na  Mor.:  držgáti.  Brt. 

Čkáti,  čkám,  al,  án.  áni;  čkávatí  iku- 
buti,  trhali,  pflücken.  — coj  chmel.  Us.,  D. 
— Č.  = čekati,  vz  toto.  — =rz  sehinehzen, 
itkáti;  čknottti,  čknu,  čknul  n.  čkl,  iití  -- 
škytati.  Cká  sejni.  Beru. 
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('kavka,  y,  f.  ---  Škytavka.  Üie  Schliiolize. 
Na  Mor. 

ť'kavý,  škytavý.  Boru. 

Čketa,  y,  f.  — kiň.  U pKtcIo  i ťkoty  zbiti. 
Proy.  ( i koni-  zabiti,  nifctm  iiešotHti).  Jjf. 
— t;.  hluper.  Dal.  Ž<‘  jest  ii  vodřiii  »patTiý 
rytici-  a že  ii  boji  ji'3t  pravS  dczketa.  O 4 
»těž.  ctil. 

(‘láneěný,  (ílicdcr-;  iirtikclwcisc.  Měst. 
bož. 

ťláuek,  iikii,  111.  Vz  t;icn.  Č.  liřiiiiý,  olinutý, 
vypuklý  j vydutý,  pniliiuitý,  vy  kroužený, 

fiřibývajtci,  iibývajici,  nosiči,  přikryvaci, 
cniovaci,  spojovali,  rozdělovači,  děliči, 
saniostatný,  ptidaný,  hladký,  okrášlený,  |hi- 
slednl,  Nz.,  krajný  {ÓbcrbexrilT ),  včtši,  vy  šSi, 
lis.,  é.  úvodiii,  Leitartikel,  Ě.  viry,  (ilaubcn»- 
artikcl,  Us.;  Voltaiňv  (Voltaisclie  ^ Kette). 
Šin.  1‘rst  niá  3 ěláiikv,  (ilieder.  Ml.  Clánkňv 
viry  je  dvaniietero.  Ml.  — Ostatně  vz  Člen. 
Článkováni,  n.  Gliederung.  Us. 
Článkovaný,  geglieilert.  l.'dy  kostmi 
ijlánkovaně  a spojené.  Měst.  Bož.  — V liotan. 
l\  koSfál  (Stengel),  .osina,  vlas,  prašná  nitka, 
šešulina  (Uiilsc).  — Č.  zvuk,  tun,  Artikulirte 
Töne,  Jg. 

(Tánkovuti  články  opatřili ; spořádati, 
gliedern.  Jg.  — co. 

Článkovat)',  ělánkovitý,  článečkovatý, 
ěláneěkovitý  - články  niajici.  Gegliedert. 
Kos.,  Kosti. 

Čláukovitosf,  ělánkovanosr,  i,  f.  .Artiku- 
lation; (iliederbau.  Kk. 

Článkový,  od  článku,  (ilied-.  Č.  bolest. 
Hlas. 

Člap  žbliink,  iillimp,  patscii.  Na  Slov. 
Člapkati,  člepkati  stHkati,  sprit/.en.  Na 
Slov. 

Čle,  cli,  lil , f.,  nemoci,  Seuchen.  Glc  pa- 
nuji. Na  Slov. 

Člen,  (na  Mor.  ělan),  u,  článek,  členek, 
článeček,  ěkil,  článček,  čku,  m.  npqjení 
drou  těl,  jimž  se  společně  pohybuji,  zvhiště 
dvou  lidrt  těla  živočišněho,  a to  místo,  kde 
to  spojeni  je,  slově  Das  Gelenk,  Glied, 

článkové  nikou,  nohou,  prsti).  1’rst  má  3 
články.  L^s.  Článek  kotnik  n nohy.  Aipi. 
Č.  páteře.  Krok.  — Č.  c řrtéze,  kroužek. 
Glied  an  der  Kette.  Kettenring,  lliij.  — Článek 
petlice  k zaviráni  liveři.  Dvéře  jsou  na 
článek  (zavřeny).  Us.  — Článek  stěhelný  n. 
košfálný,. souček  n.  kolénko  na  stéble,  llalm- 
knoten.  Č.  ii  třtiny,  zeliny,  dřeva  (výrostky 
popřičné).  Jg.  .Šití  bez  čliinkňv  (nzlíkň).  V. 
— U.  — ('ÚHtka  těla  iiročiěněho.  Das  (ilieil. 
Tělo  čipvěči  složeno  je  z mnoha  článkilv. 
Jg.  — Článek  jedna  řijst  v pratii  od  jed- 
noho přihbi  k dmhčniii.  Das  Glied.  C.  Iiřbetni. 
I).  — Clen  nějaké  i'id.  Mitglied ; 

č.  jislnoty  řádný,  mimořádný,  čestný  lze  cti), 
člen  rad  v,  akademie.  Us.  — Člen  (r  iělocriku) 
Glied,  Keihe,  pořadi  nejinéiiě  ze  ětyřevi- 
éencňv  se  skládajici  (nehledě  kn  krajníkňiii). 
Člen  stoji  čelně,  Iiikmič.  G.  levý,  jiravý,  kraj 
členu;  čí.  iirvý,  druhý.  Tš.  — (Ten  (Glied 
der  Gleiclinng,  der  Proportion),  krajný', 
středili,  prvý,  druhý,  třeli,  čtvrtý;  č.  srovná- 


losti.  Clen  za  členem,  č.  po  členu.  Nz.  — 
Článek  řeči.  Podmět  a přísudek  v rozsudku 
jmenují  se  články.  Také:  Absatz,  odděleni 
řeči.  Kos.  — .člen,  dax  Geschlechtnwort, 
lat.  artieulus.  Clen  jest  pňvodem  uka:nraci 
zájinrtw  a má  předmět  jakožto  známý  oziia 
ěovati.  Ve  nlorannkýeh  řeěech  neryrinttl  se 
konnekrcntně.  Sbará  slovanština  má  člen,  který 
se  iiažoMce  adjektiv  (ne  substantiv)  připojuje 
a 8 nimi  Jedno  slovo  činí  a který  se  zájmenem 
ukazovacím;  j (ji),  ja,  je  (on.  ona,  ono) 
totožný  jest.  Tedy  ««»Av  ár&vierru,-  mHdrb 
člověka,  a:  ó «r^(.fuzroc  iiiadryj  (i.  e. 

luadmi)  člověka.;  ale  člověka,  a; 

ó Mv.Vpwao,'  také  jen;  člověka..  Mkl.  .S.  I:í4. 
Osbilni  slovanské  řeči  shoduji  se  se  staroslov. 
a to  tiin  vice,  čím  starší  památky  jich  přeil 
očima  máme.  \'cdlč  toho  utvořil  se  najMuio- 
brníiH  něm.  čtenu  samostatný  člen,  ku  př.  na 
.Slovinsku,  v Lužici  a v Čechách,  kteriř  co 
do  zvuku  totožný  jest  s nkazovueim  zájmenem 
,ten‘.  .Slov,:  Ktiro  kravo  si  drajši  prodaL 
to  pÍ8.ano  al'  to  črno  (Kterou  krávu  si  drslže 
prodal,  tn  straku  nebo  tu  černou)'!*  Kopitár. 
Bi)h  jest  ta  iiejvyšší  moiidrosf.  át.  (Mkl.  S- 
PJ7,).  Vz  Ten,  Při.trnjaraci  adjektiva  z pra- 
vidla členu  ku  konci  nepiivěěuji.  Z cicaařov  a 
rozkázanie.  Kat.  2IU.  Dceřinu  odpověď.  1’a.ss. 
Na  císařově  dvoře.  Pass.  Tvář  Královu.  Br. 
Který'  z těch  obou  učinil  váli  otcovu'!*  Br. 
K cisařovii  dvoru  jiti.  V.  — Naproti  tomu: 
za  synem  ciesařovým.  Kat.  2lk).  V rytýrovoui 
zjimkii.  Pov.  291.  Do  rytýrovhó  zámku. 
Pov.  2H7.  (Mkl.  ,S.  131.).  — Adj.  členem 
v zadu  opatřená  mají  často  význam  suhstantie : 
niouilrý,  hříšný.  Mkl.  ,S.  1.33.  — Vz  PHdar.ný. 
Článek  punkt,  artikul,  parayTaf.  Der 
Artikel.  C.  viry,  článkově  viry.  D.  C.  vo- 
jeiiský.  Jg. 

Členitosf,  i,  f.,  die  Gliederung.  C.  lior- 
natjiiy.  Die  G.  des  Gebirfjes.  Š.  a Ž. 

Členitý,  gliederig,  gefiedert. 

Členný.  Dvou-,  tři-,  čtyř-,  vice-,  dvoj-, 
tnij-,  čtvero-,  kolikcročlenný.  Nz.  Gliederig. 

Členosměr,  u,  in.,  Blllthendecklage.  Presl. 

(Tenovťť,  vce,  m.,  gegliedertes  Thier. 

ČlenýS,  e,  m.,  živočich,  polymeridon.  Ssav. 

(Tověekosí,  i,  f.  Menschlichea  Wesen, 
Menschlichkeit,  člověčí  povaha.  .Ssav. 

(Tověcký  ni.  člověčský,  komp.  člověc- 
tčjši;  člově(;těji.  — C.  = člověčí,  lid.*ký, 
menschlich,  ('.přirození,  právo, povinnost,  Jg., 
Pas,s. , nemoc.  St.  ski.  — Č.  =-  zdvořilý’’, 
vlidný,  höflich.  Ctili.,  Tkadl. 

(Tověctví,  člověčstvi.  Leg.,  člověčenství, 
n.  V.,  ělověčenstvo,  a,  n.  člověčí  jyrira- 
zeni,  stav  člověčí.  Die  .Menschcheit,  meiiseh- 
lichc  Natnr.  Jg^.  Oil  .Maric  Kristus  vzal  člo- 
věčenstvi.  St,  ski.  — (’.  poddanost,  slii- 
žebnosf,  otroctví.  Arch.  1.  HÜ).  Die  Leib- 
eigenschaft. V člověčenství  iivésti.  V.  Clo- 
věčenstvi  někoinn  slibovati.  pfi|Mividati 
(liuldip'11),  z člověčenství  (z  podd.anosti)  pro- 
piistiti.  V.  — ( lověčrnstvo , člověctvo  --r 

lidé,  pokolení  lidské.  Die  Mensclum,  Menseh- 
heit.  L..  C.  - Jg.  Vz  Vš.  öf>3. 

. (Tověťí , lidský.  Menschlich,  Menschen-. 
C.  přiinzení.  Troj.  C.  postava,  tvář.  hla.«. 
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tólo,  Uos.,  obyčej,  gyii,  život,  chůd,  spaseni, 
niaso,  uměni.  Jg. 

Člověčina,  y,  f.  Smrdi  tu  ě.  Mensehen- 
Hei.scb,  -genieli,  -kotli. 

Člověěisko,  a,  ělovéěiítč,  čte,  n.  Jest 
ilidiré  ě.  Ein  guter  Kerl,  l's.,  ,)g. 

ílověřný,  clovéči,  iiienscldieh.  Hy  byl 
člověk  lilahověčen,  stal  se  za  něho  ělověěvn. 
.Star.  pis. 

Člověk,  a,  ěloviět'k,  řka,  in.  DerMeinseh. 
<.'lověki.  dle  Miklosiěe;  člov-ěkiia  ělov  - sin; 
skr.  <;rii,  řee.  «že,  sIjSeti,  «žfiiu  slavim,  lat. 
elito  .sluji,  gotli.  hliu-ina  sluch,  Fk.,  V.»., 
eo  ve  slovanském  také  inluviti  znamená.  Cfr. 
.«lovo,  .Slovan,  slavik.  Schl.  — Uat.  sg.  člo- 
vřkii.  nc ; člověkovi ; akkiis.  sg.  .starý  (roven 
nominativu)  ve  rčeni : bydi  za  jeden  člověk. 
Mk.  Vok.  sg.  člověče.  l’t.  nyni  lidé,  lidi, 
liliem,  lidi.  lidé,  v lidech,  lidmi;  u starých: 
človčei,  člověkově,  Al.x.,  c'asto  ve  smyslu: 
piKldani.  (il.  '2:2.  Ďal  um  tK  člověky.  Háj. 
— C.  idáče,  skytá,  křiči,  žv.atlá,  bleptá, 
niliivi,  rozpr.ivi,  nči  se,  nioilli  se,  smčje  se, 
iásii,  vzdychá,  hořekuje,  nařiká,  skuhrá  bo- 
lesti, stená,  chropti,  kxšle,  kýchá,  šeptá, 
koktá,  breptá,  huhňá,  skřipá  zuby  afd.  I’t. 
C.  vysoký,  tučný,  tenký,  či  plý,  hubený,  zd  ravý, 
cburavý,  mladý,  gtarj’,'letitě ; řádný,  ))ořádný, 
správný,  převrácený,  převrklý,  dobrý,  rytířský 
(rytiř),  duchovni  (kněz),  tupý,  tělesný  (smy- 
slný), .Ig.,  pracný,  rolmtný.  Er.,  obutý  (1. 
hloupý,  '2.  zatvrzelý,  drzý),  nevázaný,  ne- 
vycejHivaný' , nevyeváhtný,  výmluvný,  ne- 
výanlnvný,"  ncvvmpálený,  nerystálý  (k  nevy- 
stiini),  kovaný,  Rk.,lehkokrevný,  horkokrevný, 
těikokrevný,  chlarlnokrevný.  Vz  Letora.  Já 
nebohý  č.;  č,  udatný,  učený;  kdo  jest  ten 
č.?  Nt.  — Slovo  , člověk“  se  u aJj.  často 
rgnecháeá:  Moudrý  (člověk)  dobře  jedná. 
Zk.  — To  není  pro  mne  člověk.  C.  jako  č. 
Kabát  dělá  člověka.^  .Sm.  Člověk  člověku 
Hiih  i ďálR'1.  I’k.,  C.,  Člověk  člověku  bohem 
(vlkem,  zhoubou),  (ř. mysli,  1’ánbáh  obmysli. 
C.  mini.  Pánbůh  měni.  C.  na  jednoiu  Holm, 
ale  ne  na  jednom  příteli  dosti  má  V.  Člověka 
po  řeči  poznáš.  Není  ten  č.  v témě  (temeno) 
uražen  (neni  hloupý).  Č.  protřelého  čela 
(nestydatý).  Jest  tvnié  šije  člověk.  Jg.  Jeden 
č.,  žádný  č.  ( svědek).  Pr.  C.  časem  se 
měni;  C.  všady  má  své  vady ; Kůň  jest  jednou 
hříbětem,  člověk  dvakrát  ditětem ; ČI.  jako 
dobrá  hodina;  Dobrý  č.  jako  léto;  Dobrého 
hnizda  člověk  (ani  kuře  nerozhněvá);  .lak 
dudv  ten  člověk  (1.  povidný;  3.  mjapný). 
Č.  Všecky  lidi  (Všichni  lidé)  všecko  včili. 
Lb.  Člověk  neni  čáp.  aby  svět  čistil ; Až  se 
přestrojíme,  i u nás  lidé  budou;  Všecko  se 
lidmi  přemůže.  Pk.  \'rchy  sa  ncschodia,  ale 
rmlia  áno.  Mt.  S.  Člověk  rosa  na  trávě; 
Hňh  č-ka  č-kem  trestá.  .Sk.  — í.  rehledrm 
na  iiirarný  stav.  .Isem  člověk  (sl.diý,  křehký). 
Hy  největší  byl  člověk,  tedy  přece  je  člo- 
věkem. Jg.  Nebudu  člověkem,  kdvž  to  ne- 
udělám (poctivým).  NeřiUI  člověk ; )>rase 
člověk  (sviňák).  D.  — Ö.  rmtřní  mysl, 
č.  levnřjši  tělo.  V.  — Č.  mui.  Mann, 
Mensch.  Jest  tu  nějaký  člověk.  Us.  Dobrý  č. 
Har.  — Zajeden  ó.oýti  dohromady  drželi, 
Zusammenhalten.  D.  Nejeden  č.,  nezajeden 
£oUAt  : Ceiko-ném.  ilOTulk. 


č.,  ne  za  jetinoho  člověka  — nesvomosř.  V. 

— Č.  — poddaný,  dědičný,  chlap,  poddaný 
8 eelou  svou  rodinou,  der  Leibeigene.  V. 
Dal  jim  ves  a ve  vsi  Iři  člověky  s hojnými 
dědinami.  Háj.  — Vz  Ol.  33.  — C.  = něm. 
man.  Mlčenim  (drráti  člověk  kam  chce  (nej- 
dále dojde).  Prov.  Chce-li  č.  živ  býti,  niusi 
pracovali.  Toms.  Mohl  by  se  č.  potrhali.  D. 
Na  to  8«!  nemůže  č.  spolehnonti.  Č.  nemůže 
vše  znáti.  Č.  by  rád,  ale  často  nemůže.  Ml., 
Uk._  Č.  by  řekl,  že  . . . Us.  — Vz  Vš.  .OtíS. 

— U.  _ já.  Č.  mu  za  blázna.  Č.  pracuje 
a on  lenoši.  Us. 

Člověkopia,  11,  m.  Anthropographia.  Men- 
scheiibesehreibiing.  ,lg. 

Človřkosloví,  n.  (Anthropologie)  duševní, 
tělní.  Nz. 

Človíěe,  ete,  ii.,  ditě,  ein  Menschenkind. 
Ros. 

Človíček,  čk.a,  m.  V.  Ani  řlovička  neni 
doma  (ani  živě  duše),  (iar  Niemand.  Vz 
Člověk. 

Čliiba,  y,  f.,  sliipnice,  die  Pfliigsäiile.  D. 

Člun,  11,  člunek,  nkii,  čbineček,  čkii,  m. 

malá  loifka,  bárka,  ein  Nachen,  Kahn, 
die  Zeile.  Schnaiic,  Fahrzeug.  Jg.,  V.,  Hr. 

— ('.  rgbář.ský.  V.  — tkadkovský.  Das 
WcbsehilT,  Wellerschiffchen,  die  .Spule,  das 
Schiff,  der  Schütze.  .lg.,  Hr.,  Tkad.  Tkaillec 
])řehaziije  člunek,  v kterém  je  cívka  ( — 
8 nitmi).  Kom.  — Člunek  n.  hůlka  na  kadidlo 
(v  kostele).  Us.  Die  Weiliniuclibnchse.  Us. 

Čliiuař,  čliinkář,  e,  m.,  lodník,  Schiffer; 
3.  Kahnmacher.  Jg. 

ČlunkovTtý  ke  člunu  podobný,  nachen- 
artig.  Č.  kos(.  Presl. 

Čliinkový,  čhinot^ý.  Nachen-;  Web- 
schlltz-.  ,Ig. 

Čliip,  11,  člniick,  pkii,,  m.  kopec,  vrch, 
Hügel.  Ros.  Na  Mor.;  Čiipek.  Brt. 

Čmalikovati  pomazati,  besudeln.  Zlob. 

Čmalil,  a,  m.,  čmařič,  kiichtič,  der  Sudler.  D. 

čmáni,  n.,  čnuinina,  y,  f.  Unkraut.  Na 
Slov.  Knik. 

čmáranice,  e,  čmáranina,  y,  f.  Gekritzel.  Rk. 

Čmárati,  čmárávati,  špatně  psiiti,  kritzeln, 
schmieren.  Us.  — CO  čím  kde:  křídou  na 
tabuli.  — co  kam;  na  papír.  Nt. 

Čmarykatl  --  mazali,  čmárati.  Jg. 

Čmel,  štrael,  e,  čmelák,  ,a,  m.,  čmela,  y, 
f.,  čmelik,  a,  Čmoulík.  Čuielík  m.  včelik  n. 
pčelik,  lit.,  ruB.  šmel',  na  Slov.  šuměl  od 
šiim-ěti.  !Šf.  Č.  rod  včel  kosniatých  v zemi 
bydlicicli.  Jg.  C.,  medojedka,  die  Hummel, 
Erdbiene,  Feldbienc.  Leg.,  Dal.,  ,Iel. 

ČmcUk,  a,  m. : čmel ; 3.  die  Hiihnerlaiis.  Us, 

Čmoud,  11,  m.,  čniiid,  smoiid.  Jidlo  smrdí 
čmoudem.  Us.,  D.  Dampf,  Hrandgcnich. 

Čmouditi,  čmiiditi,  il,  děn  a zen,  děni 
a zeni,  čmoudivati  čacliti,  rauchen.  Toto 
dřiví  ěmoiidi.  Us.  — co:  tabák  kouřili. 
Plk.  Kouř  čmoud!  strop. 

Čmouha,  y,  f.,  šmouha  (na  šatech).  Ein 
Fleck.  Us. 

Čmoiitik,  vz  Čmel. 
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čmouliti  — Čom. 


Cmoulitl,  co:  šat  - fipiniti,  beschmutzen. 
Cinour,  u,  m.,  čiimenda,  námluva.  Die 
Freit.  Na  ťfmour  n.  na  čumeinlii  clioditi  (nu- 
mlouvafi  si).  Us.  Tlum. 

('moura,  y,  f.,  smoura,  chmoura,  Dunst.  Us. 
ť'mourati,  cmonnivati  nauilouvati  si, 
freien.  — se  s kým.  On  se  s ni  čmoiirá.  Us. 
Omuil,  II,  ni.  énioiid. 
ťmiidlínř,  fto,  n.  Schmiidelkind.  Dch. 
Cmurb,  u,  m.  řiich,  čich.  Oeriich.  Jg. 
í'muchák.  čmuchal,  a,  čniiichálek,  ll..;i,  m., 
čmiichař,  e,  m.,  der.Schniiftler,  UiitTler.  Čiuii- 
chákil  se  varovati.  Jg. 

Čmuchali  od  ču-jafi,  j zničiično  v,  cli, 
m vsuto.  Cf.  Cichati,  č(in)iich.  Bž.  Cniii- 
chávati;  cmuchnoiiti,  dmul  a clil,  iiti  čil- 
chati,  čeiiichati,  čichari,  riechen,  schiioppern, 
stänkern,  schnüffeln.  Jg.  — kde.  Nčmci  po 
zemi  české  čmuchali.  St.  ski.  Nemusíš  vždycky 
ua  mlíčném  trhu  č.  Ueš.  — 

Cmurhař,  vz  Cmííchák. 
ílmýr,  a,  m.  = všelijaký  /iwiyr,  jenž  čmýrii, 
jako  miištíčky.  Allerhand  kríbbelnde.s  Insekt. 
Štípá  til  č.  Us.  — U.  malý’  hmyz  n.  vršky 
na  slepicích,  huliibich  atd.  (včelky,  čnielici). 
llHhncrlaus.  D.  — ( ’.,  ii,  in..  = čmýra. — V bot. 
é.  — korunka  z chliiprt,  každý  chlup  slově 
paprsek.  Kosti.  — ,lg. 

Čmýra,  v,  I.,  nemoc  ženská,  uiésíční  čas. 
I/CX.  vet.  Jfonatsfluss.  menstriia.  Od  ní  velmi 
teče  č.;  v ni  se  stavi  č.  Knih.  lék.  Bil.i  č. 
ženská.  Wolk. 

Cmýrati,  čmirati,  čiiiýnivati  — šimrati,  j 
čimrati,  lektati,  hemzati,  kribbeln,  krabbeln. ' 
— (éím)  kde : pérkem  v nose  č.  .Ig.  t 'inýrá  ini  j 
néco  v nose,  I).,  na  krku.  Us.  Č.  koho  perem 
po  tváři,  po  ruce,  pod  nosem,  okolo  huby. ! 
kos.  — se  odkud.  Čmirá  se  něco  z biáily  I 
(hýbá,  hemzá  se).  Kom.  — se  kde  párati  | 
se,  hrabati,  kiititi  se,  spjichati  se,  bniidati  i 
se,  manschen,  wllhlen.  Ú.  se  v nose  perem,  j 
Us.  Č.  se  v tajemstvích  božích.  Kom.  \' prachu 
a v blátě  života  se  é.  Kom.  — Jg. 

ČmýH,  čmýřičko,  a,  n.  — vlárkoré,  p.vři, 
chloupky  okolo  kořenů  stromových,  na  listech, 
na  OVOCI,  na  bylimich.  Härchen,  Fä.serchen, 
Haarwurzel,  Zaseni  an  der  Wurzel.  .Ig.  Č. 
při  kořenu.  V.  Nažky  bývají  krajem  kalichu 
liořejšim  jako  ověnčené:  tento  vénec  slově 
činýři  n.  chmýří.  Kosti.  — č.  = pýři,  první 
vous  na  bradé.  Gauchhaar.  Kos.,  Ú. 

Čmýřiti  , il , , en , cíli  čmýrati.  — se 
komu  v íem.  Cmýři  se  mi  v hlavě,  v očích. 
U.  - 

ČmíHtý,  ČmýH  niajici.  Zasericht.  C.  nažka, 
kořen.  Kosti. 

Čmýmý.  žena  (mající  čmýni),  men- 
struirend.  V.  — Co  ke  čmvřc  náleži : é.  kvét.  | 
Wolk.  ■ ! 

Cuělka,  strmčlka,  y,  f.,  něm.  Griffel,  lat.  | 
stiliis,  jest  článek  8lou|)kii,  t.  j.  ona  čásf,  I 
která  moc  pylu  ziirodňiijici  na  zárodky  uvádí.  \ 
Kosti.  C.  slonpkovitý  n.  nitkovitý,  rourko-  j 
vitý  díl,  jenž  je  biiif  jednoduchý  n.  ve  vico  i 
dib1  rozcKlaný  n.  stojí  na  semeníku  yice  od- 
dělených čnélek;  někdy  é.  schází,  (j. 

Čuěti,  čméti  (v  obyě.  mluvě:  čiiméti,  čii- 1 


néti),  čním,  pl.  -ěji,  ěl,  čni;  čnivati,  čmi- 
vati  (čiimivati,  čunivati)  =:  vynikati,  strměti. 
I x^hlédati,  trčeti,  ragen,  hervorragen,  vor- 
i reichen,  hervorstchen , blecken.  .Ig..  I).  — 

, (Jcomii)  odkud.  Zuby  slonu  z huby  čněji. 
Krám.  — Zlob.,  Klk.,  Káj.  — kde."  Skály 
'okolo  cesty  čněly.  Knob.  .le.štějakov  hrdle 
j čala  (zastr.)  tobě  tvá  pro.sba.  Hus.  Duh  čni 
nad  bory.  Buch.  — Preff. — nad  vodou.  Nt. 

— kam.  To  nahoru  čni.  V.  — proti  řťiuu. 
Kiw  proti  zemi  čněly.  Cyr. 

Čnouti,  čnii,  čni,  čal  n.  čel,  ččti,  čiti,  čat. 
četl.  Užívá  se  ho  jen  ve  složených : načnu, 
počipi,  začnii;  .Me  zastaralé:  čtdi  — začali. 
Vz  Čiti.  Jg.  Cnli  jsouc  složenu  8 předložkami 
v olmciié  inbivé  v pHčesti  minulého  času 
v mase.  jen  č podržuje:  dokud  chleba  nčiiač 
(ale:  načla,  tiaélo).  Jir. 

Co  = co.  Na  Slov. 

Cobola,  v,  f.  --  láhev,  ein  l.iigel.  Na 
Slov.,  Plk.  ■ 

Čoéetka,  y,  f.  Čočetky  táhnou  se  ste 
hliky.  Vz  Zlý".  Lb.  Vz  Čečetka 

Čoěiee,  e,  f.,  vada  na  těle  k čočce  po- 
dobná. Uinsenmal.  Ja. 

Čočka,  y,  f.,  soéovice,  čočolka,  čečolka, 
čečovice,  čočovice,  čečňvka,  Šp.;  v jižních 
('ccbiicb:  čečka.  Kts.  Na  výchiKlni  Moravě 
éiička  i čečůvka.  Krt.  Linse.  Dostaneš  čočku 

sojku,  nic.  D.  — ('.  - sklo  na  způsob 
čočky  hlazené  v drobnohledech  atd.  L>ie 
Linse,  Krystallinse.  .Sedl.  Č.  aciuomatická 
(bezbarevná),  aplanatická  (bczbbidná),  dvoj- 
diitá  (s  obou  stran  dutá),  dvojvypiiklá  (s  obou 
[ stran  vypuklá),  dutovypiiklá , \-jpnklodiitjL 
dialytická,  iiloskodiitá,'  ploskoiypiiklá , ku- 
latá (sfaerická),  sběrná  (sběrnice,  Kollektiv- 
linse), přcdiněbivá  (Objektivlins»').  oční  (Okn- 
l.arlinsc),  rozptylovací  (rozptýlka).  Nz.  — ť'. 
kyvadelní  (na  kyvadle  hodin).  .Šp. 

Čočkovina,  y,  f.,  čočková  sláma.  Linseii- 
stroh.  Us. 

Čočkovišfě,  č,  f.,  sočoviště.  Linsenfeld.  Jg. 

Čočkovitý.  U.  nažky,  semeno.  Linsen 
fiimiig.  Kosti. 

('očkový.  C.  polívka.  I.inscnsiippe.  Us. 

Čočolina,  y,  f.  — čočkovina.  V.aři. 

ř'očovlce,  e,  f.,  soéovice.  Linse,  Aipi. 

Čohati,  dlouhé  kroky  dělati,  grosse  .Schritte 
machen.  Na  Mor. 

Cochniti  = za  vl.asy  třepatí,  zaiiscii.  — 
koho.  Us. 

Čok,  u.  m.,  v hom..  prostor  veliký,  rudy 
(dný,  Stock.  (Ttoky  ležaté.kohué,  stojaté,  vodo- 
rovné (síihlig),  visuté  (schwebende),  luiložité, 
lehavé  (tonniegige),  protivné  (widersinuige). 
Tech.  Vz  Hnízdo. 

čokoláda,  y,  f.,  šokuláda,  die  Chokolade, 
směs  z kakaa,  cukru,  vanilky,  i skořice  a hře- 
bíčku. Jg.,  Kk.  C.  homoeojiatieká,  lišejníková, 
madridská,  milánskii,  parnijplicniková,  římská, 
tiirinská,  vanilová,  vídeňská,  zdravotni.  Kh. 

— Cokoládník,  a,  m.  Der  (Jhokoladenlmndler. 
L.  — Čokoládový,  Choko4den-. 

Čolek,  Ika,  m.,  triton.  (’.  vodní.  Presl. 

í’om,  v obecné  mluvě  středních  ťtech  ,m. 
čem : v čom,  po  čom  m.  v čem,  po  čem.  Sb. 


Čoraol  — Čtení. 
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Comol,  u,  m.,  kus.  který  řumí,  cín  vor- 
ra^rende»  Stück.  I,lk. 

Č'ongaly  = dlonhí  nohy.  Na  Slov. 

Čoud,  u,  ni..  finond,  řad.  Kauvli.  Smrdí 
to  čoudem.  Us. 

Couda,  y,  f.,  kráva  ptid  bticheiu  černá, 
na  hřlietě  červená.  Vh. 

Couditi.  vz  Čmoiidití. 

Coulia,  y.  I.,  čouháni,  číháni.  O avatlíř 
Jest  na  čoniuieh  (na  čiimiudách).  Us. 

Couhati,  čnčti,  strinčti,  čumčti,  ^vorrajfen, 
heranssťhauen.  — komu  odkud.  Čouhá  luii 
sláma  2 bot  (je  hrubý;  sedlák).  Prov.  Čouhá 
mil  zub  z huby,  mlíčen  z kalhot.  .Sych.  — 
č'.  •-  číhali,  čuinčti,  čekati,  Imt.Hchen,  warten. 

<'o  tu  čouháš?  Us. 

Couti,  vz  Čiti. 

ťpár,  špár,  s|iár,  u,  m.,,pazneht,  noha  (u  řez- 
níků). Die  Klaue.  Puch.  Certňv  čpár  — Jelení 
nůžek.  Bärlapp.  — Jg. 

Čpavé,  ostře,  penič,  štiplavé,  scharf.  D. 

Čpavek,  vku,  m.  Aimnoniak ; Ammonium ; 
Riechsalz.  Vz  S,  N.  II.  548. 

Č'pavtna,  y,  f.,  čpavá  hmota,  stark  rie- 
chendes Wesen.  Rostl. 

Čpavkový,  Ammoniak-. 

Čpavosf,  i,  f.,,  peprnosf,  .šli|ilavosf.  Die 
Schärfe.  D.  \'z  Čpavý. 

čpavý,  co  čili,  pejirný,  štililavý,  scharf, 
stark  riechend,  fieissend.  V.  C.  hořčice.  D. 
Kořen  zápachu  čpavého.  Rostl. 

čpek,  u,  ni.,  slanina,  z ném.  .Speck. 
V Krkonoš. 


čreuky  střenky  nože.  Messerschale.  Na 
Slov. 

črep  - střep.  Scherbe.  Na  Slov. 

Črevic  = střevíc.  Na  .Slov. 

Črevo  střevo.  Na  Slov. 

Črieuka  ^ střenka.  Na  Slov.  Vz  Črenky. 

Črlevice  = střevice.  Výb.  1. 

črlevíky,  na  Slov.  - střevice. 

Črislo  = tříslo.  Na  Slov. 

ČHtl,  čřim.  3.  pl.  čřeji,  čřel,  čřen,  čteni ; 
čirati  čerpati,  vážiti,  scbíipfen.  — co: 
moudrosř.  .Ig.,  vodu.  Koll.  — co  odkud. 
X božské  studnice  si  radost  načírá.  Tab. 
Zuz.  — co  kam : vodu  do  dčbániův.  Jg.  — 
co  komu:  vodu  kvčtilm.  Koll. 

Črmný  jest  prvotnčjši  než  řrvený,  cf. 
pruin.  (pnuý),  pozdéji : prtvi  (prvý);  dosud 
na  Mor.:  po  najprem  (jio  nejprv).  Sš.  Pis. 
č.  109.,  189.;  teprem  (teprv),  Sš.;,slovin. 
stopním  (maximě),  lat.  primus.  Prk.  \'z  Čermný. 

Črnáťhu  sé  — černaly  se.  Kat. 

Črný  = černý. 

črpadlo.  Háj.,  zastr.  — čerpadlo. 

Črstvý  — čerstvý,  hbitý.  — k čemu;  To 
Ji  idnši)  učiní  črstvn  k dobrému.  Ät. 

črt  =v-  Čert. 

Črta,  y,  f.,  Strich,  Uinie.  Kk. 

Črtadío,  a,  n.  krojidlo. 

Črtat!  (rovné  črty,  linie  délati).  — co 
kde,  na  čem.  Rk. ' 

Črtež,  e,  f.,  nu  Slov.  čára.  Linie. 

Črv,  strč. 


čpitl  (dříve:  čpétii,  čpím,  3.  pl.  čpfli,  vrv,  strč.  červ. 

čpéj,  ěl,  řni;  čjiivati.  kousati,  štipati  Jako  Črvcný  červený.  Kat.  2331. 


kouř,  stark  riechen,  beissen.  .Ig.  ' — ábs. 
Cpiti  jako  jmpř.  D,  — koho.  To  ho  čii 
(dělá  mil  to  vrtochv).  D.  — čím.  To  čpřlo 
peiiřein.  ,Svéd.  — kam.  Kouř  čpi  do  nosil,  y 
do  oči,  Riis.,  y oči,  v nos.  Ros.  — Ilar.,  | 
Br.,  D.  Milovníky  světa  to  v oči  čpi  (je 
jim  to  jako  tm  v očích),  lir.  To  ho  čpi  ■ 
v nos.  D.  — komu  kde.  .Španřliím  čpěli ! 
.Mouřenínové  jako  srtl  v očích.  Kram.  i 
Čpulitl,  číKiiiliti,  špiiliti.  špoiiliti,  3.  pl. ' 
■li,  cpiil,  il,  en,  ení;  čpniivati,  vystrčiti,  vor- 
recken.  ,íg.  — eo:  hubu,  Us.  — ro  na 
koho:  zuby.  Zlob.  — se.  D. 


čnulivý  úsměšek,  rümpfend,  vorziehend. 

Krok. 

Čpýr,  11,  m.,  die  Rege  ani  Vogelherde.  Rk. 

Čpýrati,  čepýniti,  čpínivati  hvbuti,  . 

Iiewegen.  — čím  : vičky  (oči).  A(|U.,  riíkama  '•é''  Buchstabe.  ,Ig. 


Čs  šmčž<riije  se_^v  c,  čest,  gt.  cti  in.  čsti, 
li  I nic  ni.  ničs.  Vz  C,  Rozlišováni,  -ský,  -cký. 
-čský  stahuje  se  do:  cký  - zpěvák,  zpě- 
áčský  — zpévácký.  Vz  -šký,  -cký,  Čs. 
Čsný,  čstný,  zastr.  — ctný.  Vz  Čs. 

Čsti  cti.  Kat.  33.  Vz  Us. 

Čstiee,  e,  f.  =_  čtice. 

-čstvi,  vz  -stvo. 

Čš  v č:  vččši  r:-  včči. 
čt,  z ck:  řecký  muž  — řečtí  mužové. 
Místo  čt  klade  se  na  Hané  čč,  vz  Oč. 

Čta,  vz  ('isti. 

Čtáti,  m.  čitati.  Us.  v Klatov. 

Čtee,  četce,  m.,  kdo  čte,  čtenář.  Der  Leser. 
Čtena,  y,  f.  (zastaralé),  čtenka  — iiismeno, 


hmatati.  greifen,  tasten,  grabbeln),  Jg.,  Pass.  , Čtenář,  e,  m.  Der  Leser.  Jel.,  Kom.,  Uar. 
- ye  kde:  se  v pisku,  v hlíně  (hrabali  se,  dj  kdo  zběhlý  jest  v knilnlch.  zvláště  vkro- 
wonn  grabbeln).  Us.  — Jg.  ^ nikách;  pismak,  kdo  v pismě  svátém.  Langer. 


Čr.  Tato  skiijienina  z češtiny  vnnizehi.  Ht 
Čř.  Touto  skiipeninoii  počíná  se  v češtině 
jen  čřiti.  Jinde  místo  čř  objevuje  se  kromě 
ftř  i tř.  a sice  od  pnidávna : črěda,  črěvo 
— třieda,  třevo,  středa,  střevo.  Ht. 


Čtenářka,  y,  I.  Die  Leserin. 

Čtenářský.  Lese-,  ť.  spolek.  Leseverein. 
Čtenářstvo,  a,  n.  Die  Leser.  I,esewelt. 
Mns. 

, Čtení,  í.  11.,  ne:  ětění.  (Také  čten,  ne: 
Heerde.  Pík.  ' ’ | čtčii,  a,  o).  Ht..  .Ig.  Vz  Čís«.  Das  Lesen, 

í'11-,  o j y<irlescn; die  Lektüre.  Kom.  Č.  cesta  k uměni, 
t^dnj  Id.čny.  (.as8en-.  C.  bláto.  Ps.ms  „ ž, 

Uren,  o,  m.  — čelisf.  Kinnbacken.  Na  .Slov.  (učení,  přednáška,  Vorlesung,  Kollegium,  Le- 

13* 


ť'reda,  y,  f.,  na  Slov.,  stádo,  lilavnř*  volň.  | 


by  Gocv-^ 


196 


Čteni  — čtvemásobný. 


ction).  Jg.  ,č.  míti;  é.  o nřjakúm  svátím 
(legenda).  Šm.  — Č.  (rnzdilní).  Kiivž  se 
všeliké  pK'pisy  nějakého  písma  v jednotli- 
vých místech  od  sehe  liší,  tedy  sluji  ta  místa 
řteni,  ním.  Leseart.  Mark. 

ťteiiik,  štěník,  u.  m..  h.-diěek  n.  míra  mo- 
tané příze.  Ein  Zaa(a'l,  Dva.  řteníky  činí  phi- 
děno  (Strähn)  malé.  L’s.  — ().  haliřek  příze 
neimčitanýrh  niti.  Es.  — V.,  čitanka,  I-ese- 
luieh.  Na  Slov.  l’lk. 

Čtený,  gelesen,  t!.  kniha.  Us.  — 0.,  po- 
éitaný,  gezählt.  \'lk  i čtené  héře.  I’rov. 

Čtioe,  e,  f.  ne(dmf.  ošklivr)sf,  pnizil 
nota,  tesklivosf,  hoře.  Lneifi^r  paill  ne  je- 
(Inakii  étici  srdce.  ,Št.  Aby  aneh  chválu 
vzal  .‘ineh  ])ekelného  ohně  étici.  St.  .lakož 
každý  duostojen  hiide  odpoéinntie  aneh  čticf^ 
,Št  — 1’ozn.  navrhuje:  tštice  tesk.  Vz 
t:iké  Kat.  IMIM).,  2tl2.'l.,  ÄiSt.ä.  Der  Ekel. 
Widemille. 

Čtinoba,  y,  f..  leerer  Migjen.  Zlob. 

ťtirý,  štirý,  :iul'richtig,  bieder.  ,lg. 

(’titel  íit.atel,  čtenář. 

Čtitelný,  vz  Oitedlný. 

Čtrnáct,  i,  vz  Pít.  Vierzehn.  Za  U dni 
1=  z:i  <lva  týdny,  za  ilvč  neilěle.  Us. 

Čtrnáctero,  :i,  n.  V.  Vierzehn. 

Čtrnácterý.  V.  Vierzehnerlei. 

Čtrnáctiletý.  V.  Vierzehnjährig. 

Čtrnáctý-  V.  Der  vierzehnte. 

Čtrnda  čtyři.  Jediní,  dvanda,  třinda, 
čtmda.  Er.  P.  27. 

Čtu,  vz  Čisti. 

Čtverácký;  čtverácky,  po  čtvenleku,  pos- 
senhaft. Kom.  — Č.  zlý,  klukovský,  bü- 
bisch. D.  Vz  Čtvcráctvi. 

čtveráctví,  n.,  žertování,  š.aškovánj,  žert. 
Possenreisserei,  Schiickerei,  Possen.  C.  čiti, 
zmimenati,  .Ig.,  délati,  prováděti.  Us.  — C. - 
nrohnanoaf,  chytrosf.Durchtrielienheit.Schlan- 
heit;  taškářstvi,  die  Hüberei,  liubenstreich, 
Spitzbüberei.  Us.  — Jg. 

Čtverařitl,  3.  pl.  -či,  -rač,  il,  eni;  čtve- 
račivati  = doviblčti , šaškovat!,  I.aškovati, 
kiititi,  tropili,  1’ossen  reissen  o.  treiben, 
schäckem;  chlajicovsky  si  počinati,  taškařili, 
buben,  Hillmrei  treiben.  D.,  .Ig.  — Po  tmC 
čtveračili.  Sych.  V zahradí  s dětmi  č. 

Čtveračivosf,  i,  f.,  dovádivosf.  Lust  zum 
Schaekem.  .Ig. 

Čtveračlvý,  dovádivý,  hravý,  possen- 
treibend, neckisch,  schäckemd.  D.  Jg. 

Čtverařka,  y,  ,f.  doviídivá  ženská;  2. 
taškářka.  D.  Vz  Ctverák. 

Čtverák,  .a,  čtveráček,  íka,  m.  chytrý 
človfk  a)  veselý,  žertéř,  ša-šek,  kopa,  Icriím, 
Lustigm.acher,  Šchalknarr,  Spassvogel,  Si'hä- 
cker,  Possenreisser;  b)  lotr,  padouch,  kluk, 
šelma,  taškiiř,  Dubo,  .Spitzbube,  Schurke, 
Schehn(za8tr.).Jg.  Onje  čtver.ik,coje  ho  kuli. 
Us.  se  8 klukem  kočkuje  (rovný  s ro- 
vným ; vz  stran  přislovi : Stejnosř.  Podobný). 
(\,  Lb.  — Č.,  hráč  v kostky  n.  karty,  Spieler, 
Wilrfelsnieler;  <lle  V.  udavač  za  časň  Ne- 
ronovvcb.  (il.  22.  — (?. , «,  m.,  čfyrhraný 
meznili.  (il.  Eiii  viereckiger  (Irenzsteiii. 


Čtveraký,  vierfiUtig.  Beni. 

Čtveran,  u,  m.  Viertelkreis,  Quadrant.  Kk. 

Čtvercový,  Quart-.  Kk. 

Čtverře,  ete,  n.,  jedno  ze  čtyř  spidu  zro 
zených  děti.  Vierling.  Mus. 

Čtverec,  rce,  m.  C.  v geometrii,  v arith 
mePee,  (Juadrat.  vhmtní  mocnosf  (moc 
nota)  stupně  druhého,  mocnosf  druhá  (čtverc-ci. 
a’  a druhé  mocnosti. 

(a  l b)'  a’  -1-  2ab  i b’: 
druhá  mocnosf  dvoučlenu  ro\-ná  se  ítvená 
jirvniho  a čtverci  druhého  členu  a dvojná 
solmcmu  součinu  obou  členův. 

(a  rt  I').  (a  ± b)  a’  ± 2:ib  » b’. 

Vz  Nz.  str.  232.,  Mocno.st.  Nz..  Versídio 
benes  (juadrat  kosočtverec.  Sp. 

Čtvereřnosf,  i,  f.  Die  Quadratur,  der 
f|U;idratische  Inhalt.  Sedl. 

ťtvereřný  n.  čtvercový,  (h  stojia,  řvih. 
síf,  číslo,  mini,  Nz.,  mile.  Quadrat-,  qua- 
dnitisch. 

Čtveheiiina,  y,  f.,  pole  na  4 bnlzdy  vy 
hn.ané.  Us. 

Čtveřeniti,  il.  ěn,  ěiii  4 brázdy  vj  • 
Imati.  Us.  Plaň.  Auf  4 Kiirchcu  ackcni. 

Čtvebený,  vz  Čtveřiti. 

Čtverliran,  u,  m.  Viereck.  Sedl.  Si'sta 
viti  se  v čtverhran.  Us.  Vz  Povel. 

Čtverliranatltl  čtverhraniti. 

Čtverhranatý,  Upe ; čtverhraný. 

Čtverlirani,  n.,  viereckiger  1'latz.  Rk. 

Čtverhraník,  u,  m.  Seill.  Viereck. 

Čtverhraniti,  il,  ěn.íni.čtvcrhranatiti,  I>., 
viereckig  machen,  qiiadriren. 

Čtverhranitý,  Kosti.,  viereckig. 

Čtverhranosf,  i,  f..  V.,  čtverhranatosf. 
Kom.  Die  Quadratur,  Vicrcckigkeit.  Vz 
Čtverhraný, 

Čtverhraný,  čtverhranatý,  čti  erohranatý, 
čtverohraný,  -hnumý,  čtyřhranný,  čtjrhra- 
natý’,  viereckig.  Jg.  C.  inisto,  Br.,  hrob. 
Lom.,  kiimcn,  kostka.  Kom.,  trouba,  vojsko, 
mile,  nik  vojska,  sloup,  taliř.  V.  ('o  hyjo 
čtverolirané,  to  čini  okrouhlým.  Jg.  — O., 
iieotesaný,  nemotorný,  lierschrittig,  unge- 
Indielt.  itilo  se  č-ný  narodil,  kulatý  nebude. 
Prov. 

Čtveřiti,  štveřiti,  čtveřivati,  3 pl.  -ři,  il, 
eni  hpiti,  čtverácký  obchod  vésti,  spielen. 
Kos.  — ('.  k měšciim  sahati.  šibalství  pro- 
vozovali, bcutelschneiden.  _Keš.  — co:  l«de 
— po  třetí  oniti.  Puch.  — ('.  - na  telily  n>z- 
děliti,  roztrhati,  zervierthcilen. 

Čtverka,  y,  f.,  vjer  Stück.  Vier,  der  Vierer, 
Vieriug,  Vierling.  U.  v kartách.  L.  — Čtverky 

brány,  niajíci  čtvero  paprsků.  Kaub. 

Čtverkováti,  co  čtyřmi  inisobiti,  vier- 
liích  nehmen.  Šm.,  L. 

Čtvermo,  po  čtyřech,  po  mdiách  i rukách, 
auf  allen  vieren.  ,fg.  (,’.  lézti.  Br.  l*o  zemi 
č.  běhati.  V.  Po  č.  lézti.  Us.  iBosk.) 

Čtverinocliodec,  dce,  m.,  der  auf  l ieren 
geht.  D. 

Čtveriiásohný  ;i.  čtveronii.spbný,  čtyr- 
inisobný.  V.,  Br.  ('.  nif.  Us.  Ctveniásobně 
něco  zaplatiti,  Us.  V'ierläeh,  vierlältig. 


,gl 


L 


f:tvcrnatj  — Ctvrtaiiadstý. 


197 


Otveruafý  pučet  kvčtrt,  jtoviert.  Hustl. 

OtviTilř.  čtvoniř,  ř,  I'.,  I’fcnlegesiliirr. 
Nit  Slov.,  Kuli. 

ftveruik,  ii.  ui.,  Qiiiulrant.  Sedl.  (’.  kru- 
hový, ústní  (Mund(|.),  dělový,  moždířový. 
Itiir. 

ťtveniiti  čtvrtiti,  zerviertheileii.  — eo. 
tele.  — Mm:  sekyrou. 

ítvernoliý,  vierfiissig. 

čtvernožce,  čfveronožeo,  žcc,  iii.,  Vier- 
ni8.sler. 

Čtvcniožky  čtvermo.  Na  Slov.  I’lk. 

Čtvero  kiiili,  dítek  4 knihy,  4 děti. 
Vier  Stňek,  vier  von  etwas.  Us.  C.  počasí.  Die 
vier  .lahreszeiteii.  D.  Na  čtvero  něco  dělili 
(jablku).  It.  Něco  ve  čtvero  složili.  ,Ig.  V čem 
Jsem  koho  ošiilíl,  tjavracuji  to  č.  ( čtver- 
násob). Kvač.  Vz  Čtverý. 

Čtverocesti,  n.  Vierwcg.  Us. 

Čtverořlenný,  viei^elcnkig,  viergliedrig. 
Č.  prst}'.  Krok. 

ČtverodennI  zimnice,  čtvrtačka,  vier- 
tägiges Fieber.  U. 

Čtverodílný,  viertheilig.  Jg. 

ČtveroUuchý,čtveronásobný,  vierfaeh.Aii. 

Čtverolilasi,  n.,  ein  Quartett.  Jg. 

Čtverohlasný,  -hlasý,  vierstimmig.  1). 

Čtverohlavý,  vierkiipfig.  Jg. 

Čtveroliran,  u,  ětverhran,  n,  čtverohranec, 

nce,m.,čtverhnmik,cinViereek,  ein  Quadrat.  l>. 

Čtverohranatý,  vz  Čtverhraný. 

Čtverohranik  = čtverhranik. 

Čtverohranný  čtverhraný. 

Čtverojarmý,  vierjoehig.  0.  vúz.  .Tg. 

Čtverojazyřný,  vierzilngig,  von  4 Spra- 
chen. U. 

Čtverokolý,  -kolový,  o 4 koláeli  (m.  ko- 
lech), vierriiderig.  vúz.  U. 

Čtverokoutý,  ětveroúhelný,  vierwinklicht. 
Krab. 

Čtverokratka,  y,  f.  Poreeleusmatieus.  Hk. 

Čtveroletí,  n.  Quadriennium.  Hk. 

Čtveroletný,  čtyrietný,  čtyřletý,  vier- 
jährig. Jg. 

Čtverollst,  u,  ra.  Vierbl.alt.  C. 

Čtverolistý,  -listný;  čtverlistý,  čtyřlistý, 
vierblättrig.  L. 

Čtveronoh,  čtvemoh,  a,  m.  Vi(‘rfUssler.  D. 

Čtveronohý,  .čtvernohý,  čtyřnohý,  vier- 
b*'iuig,  -llissig.  C.  zvířata,  L>.,  hovada,  .lek, 
živočich.  Kom.  Člrrrnoh  chodili,  lězii 
čtvermo.  Srnec. 

Čtveronožec,  žce,  m.  = čtvernožec. 

Čtveroradý,  čtverfadý  (V.),  vierzeilig. 
Č.  klas.  V. 

Čtveroročni,  čtyrročni,  vierjährig.  D. 

Čtverorohý,  -rožný;  čtyrrohý,  -rožni, 
vie.rliiimig,  vienu-kig.  1.. 

('tveroruký,  čtymiký,  vierhändig.  Ssav. 

Čťveroslabičný,  viersylbig.  1.. 

Čtverospřežný , čtyřmi  koňmi,  vier- 
spämiig.  U. 


Čtverostěii,  čtverstčn.  ii,  ni.,  ein  vier- 
.seitiger,  malhemafiseher  Körper.  Stsll. 

Čtverostěný,  vierseitig.  L. 

Čtverostranný,  čtverstranný,  vierseitig.1. 

Čtveroiiheliiik,  u,  m.,  ein  Viereck. 

Čtvero-,  ětver-.  čtyřúlieliiý,  čtveroúhlý, 
čtyrúhlý,  vierwinkelig,  viereckig.  Hus.  C. 
Jáma.  Pass. 

Čtveroveslý,  vierriiderig.  U. 

Čtverozpčv,  ii,  m.  Quartett.  Hk. 

Čtverozul),  a,  m.,  Vierzahii,  .Slaehelbaiich 
(dmh  ryb).  I>. 

Čtverozubý,  vierzähnig.  C.  ovce.  U. 

Čťverřadý,  vz  Čterořadý. 

Čtverrohý,  vz  Čtverorohý. 

Čtverstčn  čtverostěii. 

Čtverý,  čtver,  a,  o,  viererlei,  čtverý  sklo- 
ňuje se  dle  ,Nový“,  .ale  » ÍH.sťr.  pl.  čtvenni, 
čtverými.  Mkl.  Mám  čtveru  věc  učiniti.  — 
5.  — čtrerminobný,  vierfach.  U.  počet.  V. — 
Č.  -■  čtyři,  vier,,  vier  Stück.  Mám  čtveré 
(lil.  čtveiy  ; vz  Číslovka)  šaty.  Kos. 

Ctverylka,  y,  f.  Quadrille.  Kk. 

Čtvree,  vz  Čtvrtce. 

Čtvrnie,  n.,  zastr.,  čtvrtačka,  zimnice, 
ViertagsHeber.  líos. 

Čtvrt,  i,  f.,  čtvrtka,  ětvrteěka;  v obecně 
mluvě;  čtvrť,  Č,  dle  „Daň“,  ale  na  Mor.: 
čtvrti.  I5rt.  Č.  čtvrtý  dik  ein  Viertel.  Tři 
čtvrti.  Kom.  Tři  čtvTtě  na  tři,  lipr  : tři  čtvrti 
na  tři.  Také  v již.  Cech.  dle  „Daň“.  Kts.  C. 
lokte,  hodiny,  korce,  libry,  archu,  telete, 

I husy,  holuba;  ě.  suchá  n.  mokrá  (měsíce); 

I č.  Ičta,  vodního  kola.  Jg.  Před  čtvrť  hodinou. 
D.  /failni  n.  předni  čtvrť  vola.  D.  Pis  na 
I čtvrtce  papíru.  První,  poslední  č.. měsíce.  V. 
Měsíc  je  v první  čtvrti.  I).  U.  (města): 
v Praze  prvá,  druhá,  pátá  čtvrť.  Us.  Bratr 
zmokrč  čtvrti  (piják).  V.  Č.  na  obili:  rěrtel. 
Šp.  — Čtvrť  a ptil  {siilistantirn)  viýla  by 
ne  dle  iiře.snÝch  zákonův  skladby  logické  ve 
všech  pádeeli  pojiti  g genitivem;  avšak  oliě 
slova  jsou  toliKo  vnom.  a akkits.  moci  pod- 
statného jména  ajmji  se  g genitivettt,  y iMuiech 
nepřimývh  spodobiije  so  genitiv  žádančiuu 
jiádii  těchto  substantiv,  při  čemž  půl  zá- 
gtárá  negklonným,  čtvrť  se  bud  skloi'mjc  bluf 
ncskloňiije.  Čtvrť  žejdlíku  máslu  prodala. 
Čtvrť  librou  cukru  Qslatf.  Na  pili  čtvrtil  stu 
přestali  může.  Žer.  U.  144.  V tom  čtvrti 
létě,  toho  čtvrti  Ičta.  Arch.  I.  199.  — Pří- 
vlastek druží  se  )mk  k substantivu  zá- 
vislému, ač  podlé  smyslu  sliiši  vlastně  sub- 
stantivům púl  a čtvrť.  Tolio  čtvrť  léta  máji 
nám  službu  věsti.  Arch.  I.  •J2li.  Celého  čtvrť 
Ičta.  Vrat.  l.ňp.  V každém  čtvrť  létě  služba 
se  platí.  Vrat.  14t).  (Brt.)  \^z  1’ilk 

Čtvrtačka,  y,  f.,  vz  Čtvrnie. 


Čtvrťák,  a,  m.,  čtvrtý  jsoiíci,  čtvrtý  dil 
majíei,  ein  Viertier;  hk  kilo  čtvrtým  dilem 
země  vládne,  elii  Viertelfllrst,  tetrarcha.  Iltv 
roilcs  byl  čtvrtákem.  Br.  — Č.,  čtvrtý^  roj. 
— l'.,  druh  ryb  holobřišných,  rhoinbiis.  Krok. 


, 1'tvrtanadstý 


čtrnáctý,  der  vierzehnte. 


St.  — 
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ČTrtarchový  — Čtyřka. 


řtvrtarchorý , fitvrř  archn  obsahnjíci. 
Viertelbogen-. 

Čtvrtce,  e,  f.,  z ětvrtice,  čtorf,  ein  Viertel. 
Čtvrtce  lotu.  Rad.  zviř.  — Č.  - čtvrtý  dit 
rěrtelr,  neb  V.«  korce.  Ein  Miisael.  D.‘  Ne- 
strkej včrtel  do  čtvrtce.  Prov.  Jg. 

Čtvrteční,  -čný,  donnerstägig.  — č'.  takt. 
Viertcitakt.  Ď. 

Čtvrtek,  tkn  n.  tka,  m.  čtirtý  den 
v tčmdni  (po,nodčli);  vidiecné  niluvč:  žtvr- 
b?k.,  v již.  Cech.  ítfrtek.  Kts.  Donnerstag. 
C.  tučný  (n.  m-asopustni,  pfed  ))ostem,  der 
fette  D.).  zelený  (před  vcikouoci).  Jg.  Teče-li 
mi  tučný  č.  voda  koleji,  zdaří  se  len.  Hrč.  ■— 
Čtvrtek,  dar  mistv  farářům  a učitelům  o ze- 
lený č.  dávaný.  Ol.  Ü2. 

Čtvrthodina,  y,  f.  Viertelstunde.  D. 
Čtvrfhodinný,  viertclstdudig.  D. 
Čtvrtlletý,  vierteljährig.  V. 

Čtvrtina,  y,  f Kom.  dčdictvi.  D.  Ein 
Viertel. 

Čtvrtiti,  3.  pl.  -ti,  il,  cen,  cení ; čtvrtivati, 
viertheilen.  — co,  koho.  Kat  ho  rozčtvrtil 
Ros.  Clilčb  č.  Sych.  — kde : pted  mčstem, 
za  mčstem  je  čtvrtili.  V.  — co  čím : chléb 
nožem. 

Čtvrtka,  vz  Čtvrf.  Č.  lokte,  jiaiiiru.  Rk. 
Čtvrtlánik,  a,  m.  Viortelbaner.  D. 
čtvrtletí,  n.  Každé  č.  Ein  Vierteljahr, 
Quartal,  Quatember. 

Čtvrtletní,  vierteljährig  V.  Č.  plat,  vý- 
povéď,  závčra,  výkaz,  výtah,  náležitost,  se- 
znam, přehled.  Sp. 
čtvrtllbemí,  viertelpfllndig.  D. 
Čtvrtllherka,  y,  f.  Viertelpfund.  D. 
Čtvrtnř,  č,  n.  =-  ‘ , čtvrtce.  I). 

Čtvrtní,  čtvrtný,  Vierteb.  Č.  hejtman  mčsta 
(čtvrtnik),  Viertler.  V.  C.  složeni  knihv, 
Quartformat.  (J.  n.  čtvrteční  takt.  Viertej- 
takt.  D. 

čtvrtnice,  e,  f,  malé  délp.  (51.,  8tar.  let.  ' 
— C.,  mira,  Vmrtling,  — čtvrtačka,  zi- 1 
mnice.  ,Ia.  — C.,  vz  Čtvrtnik. 

Čtvrtnik,  a,  m.,  vz  0 tvrtni.  — Č.,  čtvrt- 
lánik; jiředstaveuý  čtvrti.  D.  — (j.,  u,  m., 
Quadrant.  01. 

Čtvrtnota,  y,  f..  čtvrtková  nota.  Viertel- 
note. 

Čtvrtodenni  (čtjrdcnni,  co  po  čtyři  dny 
trvá).  C.  zimnice,  Us.,  která  každý  čtvrtý  den 
se  objevuje,  (.'.,  čtvrtačka,  čtvrtodenka.  Ros. 

Čtvrtohora,  y,  f.,  nejmhid.ši  hora.  na  roz-  i 
dil  od  prahor,  drnho-  a třetihor.  Tertiär-  I 
gebilde.  Krok. 

Čtvrtročni,  vierteljährig.  Js.  1 

čtvrtý ; Čtvrt,  a,  o.  Der  Vierte.  Č.  den  ' 
měsíce.  V.  Za  půl  čtvrtá  dne.  Br.  Po  půl 
čtvrtu  dni.  Br.  Bije  čtvrtá  (hodina).  Počtvrté, 
za  čtvrté.  .Sám  čtvrtý.  D.  Po  čtvrté  hodiné. 
Uo-  T O Hearčitém  zakončení  .čtvrt,  a,  o" 
vz;  Radová  číslovka. 

Čtvrtýmecítmý,  zastr. , der  vier  und 
zwanzigste.  St.  ski. 

Čtvrtýnáctý,  zastr.,  čtrnáctv,  der  vier- 
zehnte. 


Čtyř-,  vz  Čtvero-. 

Čtyra  (v  obec.  mluvé  štj-ra),  v.  t. , St 
ski.,  na  Slov.  cvikéř,  Zwitter.  Plk. 

ťt yrák,  n.  m.  Ein  Vierkrcuzerstilck ; vier- 
spänniger Wagen.  Us. 

Čtyrétvrtni  Ukt.  Vierteltakt. 

Čtyřdenní  nemoc,  čas.  Us.  Viertägig. 

Čtyřdílný,  viertheilig.  ReS. 

Čtyrdrátový,  vienlrähtig.  D. 

Čtyree,  rce,  m.,  dobytče  čtyřleté.  Us.  Pe- 
trovic. 

Čtyrhlavý,  vierköpfig.  V. 

Čtyrhranatý  atd.,  vz  Čtvero-. 

Čtyři,  pro  všecky  tři  rody.  Vier.  .Sklo- 
ňuje se  takto:  čtyři,  čtyř  (zastr.  také  čtř. 
Mkl.),  čtyřem,  čtyři,  v čtyřech,  čtyřmi.  Ně- 
kteří spisovatelé  jako  i mluva  obecná  uží- 
vají kromé  nomiuativni  muž.  živých  bytosti 
ve  všech  pádech  místo  ř tvrdého  r:  čti/iy 
stromy  (ženy,  slova);  se  čtynui  pannami. 
\ nom.  při  mužskvVh  jménech  životných 
dlouživá  se  i v í:  hýří  synové.  Kz..  ,lir. 
Čtyři  hadi,  hadové,  dubové,  muži,  hosté  atd.; 
, ale  čtyři  ryby,  kosti,  ženy,  slova,  pole,  te- 
, lata,  (luby,  meče.  Živá  mluva  lidu  skutečm’ 
tak  vyslovuje  eitic  velmi  jemně  rozdíl  vjílu- 
ralu  mezi  nominativem  mase.  s jedné  a mi'zi 
akkus.  inMC.,  nom.  fern,  a neutr,  s druhé 

dle 
inkt 


chom  v pismé  neničili  tohoto  rozdílu  spni- 
vného,  jaký  dosud  činí  lid  mezi  pl.  nom. 
a mezi  akkus.,  jehož  neživotná  mase.  uživaji 
místo  nominativu,  pročež  u nich  přívlastek 
i přisudek  musí  stati  též  v akkus.  ú-  nom., 
akkus.  pl.  fern.);  silné  duby,  diibyjsou  silný: 
to  jsou  krásné  tulipány,  ale:  vy  jste  pravi 
tuh]>áni.  Prk.  V obec.  mluvě  všude  á iii.  č 
a v genitivu  : štvrech,  inntr.  štyrma.  — Č. 
(četyrije),  skr.  tat  var,  řec.  rířraef,-  gotli. 
fidvůr,  laj.  (luatuor.  Scíd.,  Fk.  -idtí.  O odvo- 
zeni yz  ,Sf.  Miis.  1848.  I.  str.  23.Ö.  — Před 
čtyřmi  nedélmi.  Jeden  ze  čtyř.  Po  čtyřech. 
D.  Nékdy  i kůň  na  čtyřech  nohách  šo  po- 
klesne. ^ . t tyry  oči  více  vidi  než  dvř.  V. 
Všecky  čtyry  roztáhnoiiti  (padnonti  jak 
dlouhý  tak  široké).  D.  8ni  na  všcckv  čtyři 
boky  (tvrdo).  žlezi  čtyři  zdi  iiékofio  za- 
mknoiiti  (do  vézeni).  L.  Čtj-ř  prstů  šířka.  Jg. 

Čtyřicaterý ; -ter,  a,  o,  vierzigerlei.  ,Ig. 

Čtyřicátník,  a.  m.,  kdo  má  40  a více 
let,  ale  ještě  ne  ÓO.  D.  Ein  Vierziger. 

Čtyřicátý,  der  vierzigste.  D. 

Čtyřicet,  z čtyři-desid.  Vz  Číslovka.  <ít. 
dat.,  lok.  a in.«tr.  ctj  řiceti  n.  čtyřicíti.  Vierzig. 

ťtyřicetídcnní,  vierzigtägig.  Us. 

čtyřicetiletý,  vierzitgiihrig.  D. 

Čtyřicetkrát,  vierzigmal.  D. 

Čtyřicítka,  y,  f.  Die  Zalil  Vii'rzig. 

Čtyřikrát,  viennal.  D. 

Čtyřistý,  čtyřstý,  čtyrstv,  der  vierhiin- 
dertste.  V. 

Čtyřka,  y,  f.  Vierer.  1). 
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Čtyrkrejcar  — Čuch. 


ítyrkrejcar,  -krejcarák,  u,  m.  Vier- 
kreuzerstiick.  Rk. 
ťtyrlalokí,  vierUppig-  Rk. 

Ítypletí.  n.  Qiiadriennium. 

Ítvrletní,  Sp.  pni-  tn.  čtyřletý;  ale  ,Ip. 
uvádí  obř  slova,  za  doklad  má  Us. 
ftyrletý,  vmijabrig.  Č.  kňň. 
Čtypliberka,  y,  f.,  ein  Oewieht  von  vier 
Pfund;  '2.  délo,  ein  Vierpfünder.  Us. 
i'tyTllberni,  vierpfiindiK. 

Čtyrlistek,  stku,  ra.  V'ierldutt. 
i'tyrllsty,  -lisfiiý;  čtyflistný,  -listy,  vier- 
blätterig.  Jg. 


řtyrloketní,  -loktový,  viercllig.  ,Ig. 

Čty  rmee  itraa,  vz  Jedenmecitnia.  Oialovka. 

í'tyrmecituiý,  der  vier  und  zwanzigste.  D. 

řtyřniésíčný,  etyr-,  viennonatlich.  D. 

^tyrmidrát  = 24.  St.  skl. 

Čtyřnásobný,  vierfach.  .Jg. 

Čtyrnedélní,  vicm  öchentlich.  Krab. 

Čtyřnohý  etc.,  vz  (,'tveronohý  etc. 

Čtyrřadý,  vz  Čtverořadý.  D. 

Čtyřřádkový,  vierzeilig,  vierreihig.  Rk. 

Čtypsemenný,  vicrsamig.  bobule.  Rostl. 

Čtyrslabldný,  viereylbig.  D. 

Čtyrstřn,  n,  m.,  vz  ťtverostřn. 

ČtyMtopý,  vierfllssig.  Č.  ton,  Vierfuss- 
ton.  Rk. 

Čtypstup,  H.  m.  (pK  tělocviku).  U.  na 
pravo  n.  na  levo  utvořený;  a)  boční ; b)  čelně. 
TS. 

Čtypstý,  der  vierhiindort.ste.  l's. 

Čtypúhelný  =;  ítveronhclný. 

Čtyrůhlý,  vz  ťtveroiibelný. 

Čtyrvěderní  sud,  viereiinerig.  Us. 

Čtyrzubka,  „v,  f. , ovce  dvouletá  ítyr- 
zubá.  Vaří.  Vz  ČtjTzubý. 

Čtypzubý,  vierzáhnig.  V.  ovce.  U. 

Čub,  u,  ě ubek,  bku,  ra.,  (z.i.star.).  der  Schopf, 
v pol.  chochol,  kštice.  C.  u ptákňv^  (hřeben, 
vrcholek).  Kohout  má  ě.  I).  — ('■  hory 
rrch.  Gipfel.  Bergkuppe.  .lg. 


I 


I 


1.  Čuba,  v,  f.,  Suba,  Snilka,  ěiibka,  .Siibice, 
ěnbice.  Subicka,  éubička.  0 pftvodn  vz  Mz 
HO.  — Č.  = veliký  pláH  n.  |orau  podoVmý 
Sat.  Schaube.  KurifvrStově  stáli  v svých  ču- 
bách.  V.  — Č.,  veliký  kožich,  ein  Pclzrock, 
Wolfspelz,  Wiidschnr.  .Ig.  Č.  moudrého  ne- 
činí. V ěiibč  nosí  moudrosř  (o  těch,  již  pro 
šatstvo  velebeni  býti  chtějí).  Ros.  Chodi 
v šibalově  čubě.  Vz  Lstivý.  Lb.  Vezmu  na 
sebc  čiibu  liščí.  Lom.  Na  svini  čiibu  vložiti 
( ;r_  ěesf  nehodným  prokazovati).  — 2. 
Čubka,  Snilka,  Siiiika  « rovu,  aby  viiz  držela, 
kdvž  s VTcbn  jede,  korýtko,  nákolnik,  za- 
virlia  na  kolo,  hamovačka,  valovec,  ,podta- 
liovák,  zavěračka,  kolotěž,  kašk:i,  Sp.,  na 
■Slov.  hamovnik.  Us.  Spannkette,  die  Radc- 
sperre.  der  Hemmschuh.  .Tg.  — 3.  Uuha,  na 
Mor.  = kudla,  zavirák,  S(;hnappuie.sser.  Ch. 
— 4.  Čuba,  ěiibka,  ěii]ika,  ěnbička,  y,  f. 
psice,  fena,  kudla,  tista,  suka,  liodka;  ěoubě. 


čubička,  čiibiéc,  di^  Hündin,  Betze,  Petze, 
Lnppe,  Zenche.  D.  C,  běhá  se,  honí  se,  těká, 
se  koti.  Čubu  nechati  poběhnouti,  svázati. 
Č.  se  odhonila  psem  stejného  plemene.  Sp. 

— Č.  = kurra,  Hure.  Us. 

Čubatka,  y,  f.  Haubenmeise.  Rk. 

Čubatý,  schopfig.  Č.  kačka.  I.. 

Čubří,  Betzen  -.  Má  ě.  tlamu  (nevymáchanou 
hubu,  erzloses  Maul). 

Čubřlner.  nee,m.,  Hnrenhaus,  Bordell.  Jg. 

Čiibřitl  se,  3.  os.  pl.  -či,  il.  eni;  čubči- 
vati  se  s kým  kde:  po  polích  psiti, 
kurviti  se,  huren. 

Čubiíe,  ete,  n.,  štěnč.  Dch. 

Čubička,  y,  f.,  vz  Ouba,  4. 

Čnbiti,  il,  en,  eni  -=  čub,  chochol  na  hlavu 
staviti,  Schopf  machen,  damit  zieren.  Jg.  — 
koho : koně.  L.,  Šp.  — - 2.  = krákati,  zausen. 

Čubka,  vz  Čuba,  1—4. 

Čubp,  vz  Čabr. 

Čubměti , ěl,  ěn,  čni  = čekati , čuměti, 
hocken,  warten.  — na  koho.  Nebudu  na  něho 
č.  Us. 

Cue  macku ! (Tak  kočky  se  odhánějí).  Us. 

Čuča,  f.  — čuda.  Us.  Dle  Káča. 

ČuČek,  čku,  m.,  šamrha.  Kreisel.  Jg. 

Čučetl , el , en , eni  — sknt  býti,  sich 
bergen.  — kde:  v trřivě.  Krok.  Čuč,  jako 
veš  pod  chrastou.  Bern. 

Čučka,  y,  f.  r-  čočka.  Na  Mor.  Ch. 

Čuíky,  skrytě,  ticho,  verborgen,  still.  Na 
Slov.  Bern. 

Čnčo,  čučko,  a,  m.  pes.  Na  Slov.  Plk. 

Čud.  11,  m.,  na  Slov.  div,  Wunder.  Baiz. 

— C.  řad,  Rauch.  Us. 

, Čud,  a.  Čudili,  a,  m.,,něm.  der  Finne.  — 
Ciidsko,  Finnland.  — Čudově  na  pobřeží 
baltického  moře.  Rk.  Čudově,  vz  o nich 
vice  v S.  N.  II.  str.  553.,  .504.  — Cuduký, 
finnisch. 

Čuda,  y,  f.,  běhlá  ženská,  liederliches 
I Weib.  Us.'. Stoji  jako  č.  =:  neohrabaně.  .Ig. 

Čudit!  - ěaditi.  rauchen.  Jg. 

Čudivý,  co  čudí,  rauchend,  rauchig.  ,Ig. 

Čud  lek,  n,  m.  — vojtěška,  Spargelklee, 
i Na  Slov.  .Ig. 

Čuduý;  řiiden,  dna.  dno.  Na  Slov.  _ 
divný,  wunderbar,  sonderbar,  č.  mrav.  Páni 
majií  čiidml  chuf.  Baiz. 
j Čudo,  a,  n.  cud,  n.  Na  Slov. 
j Čiidovatl  se,  na  Slov.  diviti  se,  sich 
, wundern.  — se  íeinu.  Baiz. 

I Čudově.  — (\dský.  Vz  Cud,  a. 

Čuba,  y,  f.,  hrubý  seillský  plášť.  Na  Slov. 
Koll. 

Čuhajda,  y,  f..  nepořestná  osoba,  eine 
schlechte  Person.  Jg. 

Čuhoun,  a.  ra.,  čuhůk,  GaftVr.  Us. 

Čuhouuěti,  3.  pl.  ě)í,  čl,  ěn,  ěiii;  čiihoii- 
nÍMiti  čekati . čuměti , warten.  — kde. 
Nebude  pořád  u tebe  ě.  Us.  Tuni.  — na 
koho.  Ls.  . 

Čiiťh,  _u,  m.  — Vz  Čich. 
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ČAcha  — Čvrček. 


Cůrha,  y,  f. ; pl.  řňchv,  Pelz-,  Bärschuhp. 
Jg.  — Též  boty.  Us.  v Krkonoá. 

Curhati.  Šf.  Vz  Čiclmti,  Omiichati. 
Čiiehonep,  ncc,  ni.  Estbliindcr. 
Čurhonsko,  a,  n.  Ksthland. 
ťuchonský.  Č.Jpzpro.  Jg.,  Šf.  Vz  S.  N. 
II.  563.,  554.  Vz  ('iiplioiigko. 

Oufhta,  y,  f.,  špinavá  osoba.  í.piiivá  p. 
Us.  Eine  Splilainp«. 

Čiljl,  vz  Čiti. 

Čujík,  a,  tu.  --  čuvík. 

Cnjiiý,  warlisam.  Na  Slov. 

Čiilati  -=  piirati.  Na  Mor. 
ťuližuý  srařšný,  sp.assig.  Us.  Binlíj. 
Čumbrk,  n,  in.,  knoflik  rostonpi  na  klo- 
boiipi  (hořkém  lni)<‘nu)aehytajipi  se  šatů.  Us. 

Čumřná,  é,  f.  — fumemla.  .Jiti  na  éiiniě- 
nou.  Us.  Byli  jsme  na  éuméné.  Us. 

čumeuda,  y,  f.,  eivéná,  émnéná.  Déti 
b^ly  na  pumemlé.  Us.  Uas  Warten  (iler 
Kinder)  l>oi  Gastereien  aiifKnplien  nsw.  Jg. 

Čuměti,  3.  pl.  -ěji,  -inřj,  mfje  (ic),  él,  řn, 
eni ; piimivati  = strméti,  vyénivati,  vorragen. 
Cnmi  to  ven.  Us.  — C.  - pihatí,  pasti,  éc- 
kati,  lelkovali,  okonnčti  se,  zvi.  na  <lar  pc- 
kati,  lanem,  laiisplien,  nmiilaffen.  Jg.  — ua 
co  kde.  Na  kus  ehleba  éutnél  v sini,  před 
dveřmi.  Us.  On  na  mne  éiimi  jako  ]>ea.  Us. 
Naé  zde  éuniíš?  Us.  Mnozi  po  vsi  éiuněji. 
Us.  - Pneh. 

Čumiř,  c,in.l)erl,ansplier.  Vz  Čuměti.  Jg. 
čuniidlo,  a,  n.  Lanselicr,  Gaffer.  Čnniidlo 
bylo  na  éimiendé.  Us.  \'z  stran  přislovi: 
Hloupý. 

Cuii,  u,  ni.  =:  élun.  Na  Mor.  Jg. 
ťuua,  y,  f.,  ěunka,  svině,  Schwein,  na  Mor. 
Meerschwein.  Brt. ; kaňka  na  papíře.  Tinten- 
kleks.  Jg, 

Čunče,  ctc,  ěňně.  ěto,  pl.  ěuňata ; ěuněátko, 
a,  n.,  énné,  podsvinée,  sele,  eneavé  jirase. 
Eerkel..  Saug-,  Sjninlerkel.  Jg.  Čiiněe  kviká. 
Us.  — G.  :=  nový  žák,  Sehiilluehs,  derStrutz. 
1’ennal  auf  den  UniversitiUen.  Jg. 

Čundati,  ěiidynati  = pláeati  nikauia 
(u  děti),  mit  den  Hiinilcn  klatsehen.  .Ig.  Čun- 
dej  ! ěudynej  dítě  pánu  Bohu.  Čuilynej  ručičky, 
táta  koupil  bouiiiěky  (botičky,  střevíčky j. 
Us.  — Jg. 
funě,  vz  Čunče. 

Čuník,  a,  tu.  Tímto  slovem  se  volá 
prase.  Jg. 

Čuuiti,  il,  én,  čni;  čunivati  — čunkami 
pomazati,  kleksen.  — po  komu  čitu : ]>apir 
inkoustem. 

Čunka,  vz  Čiina. 

Čupek,  vz  Čiib. 

Čupéfi,  él,  én,  čni,  seděti  jako  Tnrei. 
Bern. 


, Čupka,  y,  f.,  lépe  Čiibka.  Jg.  Vz  t;tké 
Slípka. 

Čupnoiif  - sednoutí  sí  (malým  ditkiim 
se  tak  řiká).  Ulk. 

Čiippuý  čiprný. 

Čiipryiia,  čupiynka,  y,  f.  = i přeilu, 
čub  na  vrchu  hlavy.  Der  Schopf,  Ilaarsrdiopf 
anf  dem  Kopfe.  Kom.  Vzali  se  za  f-iiy. 
G.  mu  vstává  (vlasy  se  mu  Ježi).  Us.  L>ati 
komu  po  čiiprvmč  (v  leb).  Po|iálil  si  čuprinky 
“ siim  si  Skoi\il.  Vz  Skoda.  Č.  — Č.  u ih>wp, 
vl.w  mezi  ušima  nad  čelem.  Der  Scliopf. 

Čuprynatý,  co  má  čiipryny.  Hosti. 

Čiir,  čurban,  ii,  m.,  býval  n .Slovanů 
meznik  z hrubého  čtverhranného  kanioiie. 
Krok. 

Čiiradlo,  a,  n.,  lirnee  s dčniii  k zaléváni, 
polévák,  Brt.,  Sprengtopf.  D.^ 

Curák,  a,  m.,  kdo  čurá.  — Č.,  ii,  m.,  |jeni». 
Zlob. 

Čurati,  čiirávati  (ii  děti),  dštili,  čičali, 
Jiičkati.  hamen,  pissen,  wiscneln.  Jg. 

Čurek,  rkii.  ni.  Giirkeiii  téci  ciconrem. 
rieselnd.  Z vřpilii  tekla  materie  čiirkem.  Us. 

(luřidlo,  a,  n.,  na  Slov.,  karikatimi,  Zerr- 
bild. Koll. 

Čuřik,  a,  m.  = iiraaz.aný.  Kk.  Ein 
.Schmutziger. 

Čiirna,  y,  f.,  svinč.  Us. 

Uurnř,  čte,  n.,  čunče. 

Čuš,  čiiž,  čnžko,  zastr.  ; totiž.  Miis. 

Čušeti  tichým  býti,  still  sein.  Na  Slov. 

Čutelka,  y,  f.  Elaschenkitrbis,  Us.,  Jg. 

Čutora,  y,  f.,  troubel  it  dýmky.  Na  Slov. 
Mundstück.  — 2.  pidni  l.iliev.  ,Šp. 

Čnvik,  a,  m.,  sejček.  Na  Mor.  Kauz. 

Čuvikatf.  Sova  na  věži  čiiviká  (křičí  jako 
sejček,  schreit  wie  die  Eule,  wie  der  KaiizV 
Pik. 

Čuviněti  — čuiuéti.  Kb. 

ťužnouti  mrznoiiti,  frieren.  Gužne  tam. 
Us._  .Mor. 

Uv.  Touto  skiinpiiinou  ne|>očiiiá  si'  mnoho 
slov:  čvachati  atd.  lit. 

Čvarhanice,  e,  f.,  das  Gefletsche.  ,Tg. 

Čvachati  se  kde:  v blátě,  ve  vodč, 
qii.atschen.  Us. 

Čvaehavý,  f|iiatschlicht.  D. 

čvančti  se,  él,  én,  čni  =;  imichati  se.  — 
se  kde.  Děti  ve  vodč  se  čvaiičji,tletseliem.  I). 

Čvaňhati  se  ceplichati  se.  — se  kde: 
v blátč,  ve  vodč,  patschen.  U. 

ťvikota,  y,  f.  = kvičala.  Krammetsvogel. 
Na  Slov.  Plk. 

Čvilikati  = zpivati  (o  vrabcicli,  vla.ífov- 
kách),  zwitschern,  evrlikati.  Koll. 

Čviřlnkati  Sviřinkati , schwirren  wie 
die.  Lerche.  Skřivánci  čviřinkají.  .MM. 

ťvrěala  cvrčala, 

Čvrček,  čka,  m.,  v obec.  niliivč  iii.  cvrček. 
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u jost  ťo  lil)  íviikii  HiiiilihUka  ii  lo  j 
stfeilni  souhJiixkn  zuldlá.  Zk.  I’H  ziilim'iii  il 
/^ivir.i  «I  ))rilliii)i  rt.ihii  vztýčfiiim  kimco 
:i  ph'iliiilio  oknijr  Ja)ijk;i  k patní  a otvírá 
se  pnmili'iii  Tnímym  (ph  t prouilcm  prinlkyin). 
(!l>.  Vz  T,  tiláska.  V ('OstiiiĎ  řiiií  so  iiail  to 
rozilíl  mezi  tvrdým  lí  a měkkým  if  : první 
zni  hrubě,  tvrdě:  dým,  duli;  drtihě  ti-iico, 
měkce:  díui.  dědina.  Zk.  U Slovanťly,  ktefi 
zmiji  I,  zni  d |Kiněkml  Jinak  než  n Cecliňv; 
jazyk  pHlěhá  totiž  celou  přcdni  plocliim 
k podnebí.  Teutýž.  zpň.soli  vyslovovati  d jest  | 
inisty  i v jižuicli’ ťcciiách.  Kts.  — Duf  před 
měkkiinii  samolihitkami  na  prrim  stiiimi 
ohmihčiije  v ď aiiel)  se  na  druhém  ntiipiii 
umřžiftije  v z (vz  d se  siuěziruje  v z).  Když  i 
totiž  1)0  d misliulují  prtmté  samnhlásktf  pud-  - 
itehné,  obměkčitjc  se  d v d;  kde  vSaít  liy  za  j 
nim  stati  měly  dře  ,s(imoA/ií.sí;/,  z nichž  prvni  | 
jest  i (tetly  dvojhlásky : in,  ic,  ť«)  auels) 
b (teily  bo,  bf,  b«j,  směžifiije  se  d s ná.sle- 
diijicim  i neb  b v z.  (Podnehný  živel  (j)  samo- 1 
liUbSck  podnehuých  splývá  s d,  které  tímto  či- ! 
iiem  stává  se  lihuskou  pi«lncbnou,  čili  obměk-  1 
řiije  se;  hadi  had  + j -i-  i haď  + i,  kte 
n-žti)  i,  pozbyvši  svě  měkkosti,  neni  ani  tvniě  . 
ani  měkké,  jak  vysloveni  dokazuje),  liž.  jíiii 
l«ik  mřkkt  d (tl),  jakoby  k němu  j přivě.šeno 
bylo:  dělo,  ďas.  ďobati.  snrotnažifuji  djcio, 
ilias,  djobati,  shromažiljiiji.  Taktéž  v : bradě, 
eliiidi,  choditi,  ditě  atd.  lit.  Před  ri,  o,  il 
a na  konci  slova,  kdež  bluf  i (jako  v impe- 
rativech, ku  pr.  kliď,  hletf,  veif  ui.  klldi,  I 
bílili.  Vlili)  buď  r vynecháno,  znamená  se  I 
lakově  d prouU'mt  (íf):  ďa.s,  hleif,  no  však 
pňil  i neb  č:  div,  děva,  tedp  ne:  iPiv,  ďéva. 
Staří  imárali:  dieiva,  dias,  diobati,  diubati.  ^ 
.Ir.  — alisto  ď pišoii  na  východním  Slovensku: 
liz.  \'z  l>z.  — Po  (f  nepíšeme  nikdi/  y, 
nýbrž  vždy  i a po  il  pišcuie  rždi/  y,  — 
>e  jménecli  ženikélio rodu  jako  v;  piif, 
zpověď  atd.,  pošlých  ze  zakončení  v -i  (kteréž  : 
se  ve  slově  mdli  a u Pohikilv  ve  mnohých  ' 
ještě  slovech  udrželo;  cf. ; Potk.ala  ho  smrti 
noni.  sff  ).  SS.  P.  10.)  mělo  hp  se  psali  d, 
jako  u Kusftv  a Polákův:  piaď,  is|s)včď,  i 
piedž,  spoviedž,  to  v.šak  ode  dávna  v mnohých 
knihách  z nedbalosti  si*  nečiní  fpid,  zpoviil), : 
ač  v obecné  mluvě  i v Čechách  a všudy  I 
na  Moravě  (Hrt.)  pravidelně:  i)iď,  zpověif 
(ne:  píli.  zpověd)  se  slyší.  Js.  — I)  se 
střida  (vz  ,'itřidáni)  S jinými  souhláskami, 
a to  1)  S t.  a)  J)  rpslueujrme  a pišome . 
Hékdii  za  etijmolmjieké  I za  pHčinou  spodoby  | 
.sonhiásek.  jako:  dbáti  m.  tbáti,  svadba  iň.  • 
svatb.1,  Ulésf  in.  dežďjest  opak  toho),  kladba 
m.  klatba,  niodlldba  m.  modlitba.  — h) 
D rpslorujeme  jako  t zji  ])fičiniiu  spodoby 
.•onliláiH-k,  jako:  hátka  in.  hádka,  hlatký 
m.  hladký  a na  konci  slov,  jako;  plot  m. 
plod,  rot  tu.  rod  atd.  — c)  I)  se  střídá  s t, ' 
jako:  drk.ati  a trkati,  niititi  ni.  strslov. 
nnditi,  dolar  a tol.ar,  drobiti  a trobiti  atd. 
Ht..  liž.,  Zk.,  Jir.,  liš.  Vz  T.  — 2.  | 
S hrdrinicemi : R,  li,  k:  čes.  židle  a mor. 
žigle,  lit.,  auRcl-anilěi,  drčeti-hrčeti,  dudlati . 
-bnillati,  hřepčiti  a mor.  dřepčiti,  Zk.;  vel 


výchiMinieti  ('ech  a jinde:  tiiille  ni.  tuhle, 
lándle,  lauRle  — něm.  1'ahue,  evandělium  — 
evaiiftelimn.  .lir.  — 3.  iS  b,  m : drnčeli  a lirnkati 

— bničeti,  dreptali  — breptali,  ihičkati  — 
mačkati.  Zk.  — 1.  S 1,  n:  čes.  med  — lat. 
mel,  čes.  devčt  a slov.  devetb— lat.  novem, 
Zk. ; re  véplwd.  Cech  : devandule  — levan- 
dule. a misto  prvního  ii,  kdykoliv  se  dvě  ti 
vnitř  slova  setkávají : Adna  m.  Anna,  sou- 
kiilný  — .soukenný,  vadna  m.  vanua,  padna 
m.  panna.  .lir.  — ’ h.  S i : jetel  — dětel, 
jetelina  — děteliua,  .letřieu  — Dětřieh,  anjel 

— anděl,  Ilt.,  jáhen  - diákon,  Zk.,  .ledi- 
baby  — Dédibaby,  rejši  radši  (u.l.ito- 
luvšle).  ,Iir.,  mlejši  m.  mladší  v jižuii  h Cech.; 
tak  i : lilejte  m.  hleďte,  liž.  — <>.  ,S  r.  V Krku- 
imHeh ; herviibi,  Kaille,  Kadlík,  beniář  m. 
heilvábl,  Karle,  Karlík,  bdlnář.  Kb.,  .lir.; 
r středních  Cech.  : Kaillik.,keillnben  z Kohl- 
rilbe,  Šb.;  re  ri/rhodnich  ('ech.:  mcritaee  m. 
meditace,  .lir.  — 7.  S «I  v,  obecné  mluvě 
p jiliazii/nidnich  a středních  1'rch.  : potaif.  ilo- 
taď,  posuď,  votsujď,  votkujirin.  potail,  ilotad, 
posud,  odsud,  odkud.  Šb.  Také  na  .Mor. : 
snaif,  hneif.  .Ir.  --  D (tlj)  se  1.  smě'žiltije 
v z n)  před  I a e r praesnilu  : hloilati  — 
hlodám  éi  hlozi  (m.  hlo-di-u),  hlozeš  atd.. 
lit.,  liž.,;  u starých  též:  razi  (m.  railiu').  vizi 
(nidini.  vidím).  V imprratirerh : jez,  věz  a viz. 
slov.  jdlz,  vedz,  vidz,  od  jnl,  věd,  vid.  lit. 

— h)  Před  — ěn  ()«.  ten.)  v přičesti  trpném 
minidřho  času  časnslor  étrrié  třídí/  (v  iti): 
rozen  (tu.  rodi  en),  hozen  (od  roditi,  hoilili), 
souzen  — soudili,  u/c  tři  i:  rozvailčn,  děděn, 
cíilěn,  zděn,  Ilt..  sr.  též  seděni  a si'zeni,  čaděn 
a čazen,  liž. : ale  na  Mor.  a na  Slovensku 
ne:  probudén,  vypnděn,  súděnv,  ošiiděný 
(souzený,  ošizený);  jenom  uniiVzíaiý  (lit.) 
a v Opavsku;  vypiidžen.  Šb.,  .šf.  — c) 
V n))éli>pacirh  r -ěfi  ndrnzené/rh  ml  éiisosloe 
ělrrté  třídy  (v  -iti),  lit.,  siizeti,  házeli  od  sa- 
iliti,  hodili:  :de  ve  slovesech  odvozených 
r západní  Moraré  se  nemění:  v*‘chádéf  (vy- 
cházeli). Šb.  — d)  ]>írd  -nJi,  kilyž  časoslova 
sem  patřicl  z éasoslur  étrrté  třídy  jsou  tra- 
řena:  rozsuzuji,  vyhazuji  (rozsiizovati.  vy- 
Imzovati  od  soudili,  hodili).  — e)  Přrd-et  ujmrn 
podstatných  roilti  žen.  (vlastnč  přiil  jii) 
a před  přijmnou  -au  (m.  -jan):  pHze  m.  přidja 
od  předu.  (Hráze,  meze,  tvrze.  Ht..  liž.).  Vz 
■an.  .šle  u jmen  poilstatných  rodu  středního 
v-c  ukončených  d se  nemění:  nuilvidě  oil 
meilvěil  (|)oněvadž  jest  tu  ě střidnici  e.  llž|. 

— f)  Přrd-en.  -ř  nkomparatirech  adrerhii: 
zad  — záze.  sn.ad  — snáze,  posléze  (naposledy). 
Ht.  — II.  ť jmen  příilarných  v -i  ml  sub- 
stantiv živé  bytosti  znamenajícich.  jen  někdy : 
hov.ido  — hóvězi,  Ht.,  ale  imilvfilí.  — h). 
1‘řcd  -lna  jen  v:  hovězina  m.  hovčdina.  — 
i)  U starých  také:  mlazši  ml  mlailý.  nyní : 
mladši.  .Ir.  V'z  Tvořimi.  — 2.  Před  lot 
rozlišuje  se  (I  v s : vhisf  ni,  vlad-f,  pasf  m. 
p.ml-f,  slasf  m.  slad-f,  pověsf  m.  pověd-ť 
(věděti),  l!ž..  strasf  m.  str.id  f (od  strád.iti 

lat.  pati),  khisti  m.  klád-ti  (kladu),  housti 
ni.  homl-ti  (hiidiii,  závist  m.  závid-f  (od  zá- 
vidčti),  housle  tu.  houdle  (z  koř.  hud  v hudu), 
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jesle  lil.  Jeille  z koř.  Jsit  (jisti),  visti  in. 
viii-ti  0(1  veil-ii,  kristi  in.  krád  ti  ofi  kradu. 
Ht.,  Zk.  Ale  před  I řiiUxji  než  před  t a to 
jenointi'nknite,  následuje- li  (aeááásaiiioldáska: 
boii.s|e,  [iřesliee  ni.  předliee  od  předu ; pakli 
uásledujiei  samohláska  jest  nepodncbmi,  tedy 
ne:  šálilo,  př.ádlo,  sedlo,  mýdlo,  též  jedle 
na  rozdíl  ml  jcs-le,  Ht.,  Bž.  — 3.  I)  » nisle- 
diijieiin  a amižďi^e  se  v:  c:  dva  j-  deset 
dvadset  dvacet,  jedim  na  deset  : - 
jedenadst  _ jedenáct,  lit.,  Bž.  Vz  (,'islovka. 
— I)  se  vsouvá  do  skupeniu  nr.  zr,  sr, 
Ir  a jinam:  pondrava  m.  ponrava  od  |ioii- 
réti  (nořiti),  vobcc.  uiliivé : zdřejmý  ra.  zřejiný, 
Zk.,  zdráti,  zdrostn,  zdrovna,  zilralý,  iizdřel 
lil.  zráti.  zrostu,  zrovna,  zralý,  uzřel,  Ht., 
tib.,  (Miis.  18.Ó2.  I.  174,;;  ždmu  in.  žiuii,  Šf.; 
.liudřieli  — Jindra  — Henriciis,  Ht.;  pravidlo, 
křidlo  (jihoslov.  jiravilo,  krilo),  Šb.;  iiiázdra. 
nozdry,  nuLs-d-ra,  iios-d-ry  iii.  másra  (maso), 
nosry  (iiosi,  Ht.,  Kt.;  (ildřieb  z IJlrieli  (aČ 
by  molilo býti  též  z:  Udalrieiis),  Bž. ; sedlák 
od  s(>lo  - pole,  ves,  Jg.  (neni-li  selo  m. 
sed  lo  od  koř.  séd-  (sedětil,  sr.  Sitz  ve  vý- 
znamu iHidobném  iiiisto.  kde  kdo  se  usadil, 
jako  lat.  aedes.  Bž.) ; r Krkonosii  h : berdla. 
kondejšif,  kozdelee,  iizdřím,  podiiiláska^  ni. 
berla,  koně j.šiti,  kozelec,  iizřiin.  pomlázka,  ,Šb. ; 
re  rýchoihiich  ('ech. : zdřetel,  podezdřele,  škii- 
dlina  ui.  zřetel,  (Hidezřele,  škuliiui,  Jir.;  ždi- 
niati  m.  slarslov.  žimati,  Ht.;  r již.  Cech.-. 
perdle,  berdle,  pažili,  na  konci : zded,  zdedle 
m.  perle,  berle,  paži,  zde  Kts.;  v Betrovicicli 
(vBeroiinskni  často  d před  l v -ala  kladou: 
evrč.idla,  kvíi^dl.a,  pišfadla  m.  evnaila,  kvi- 
ěala,  píšťala.  Dell.  Diirditi  od  dur,  kydati  od 
ky-iiii  ve  smyslu  liázeti,  rydati  od  řv-ii,  rii- 
jii.  Zk.  Ve  ž(Vár  (m.  z-žár),  dláž(/iti,  dráži/iti. 
ježdik  (od  jež),  moždénice  (m.  moz-ženice  od 
moz-lin),  roždí  (od  rozga),  Dr.iži/any  (od 
dřiezba),  strč.  zabreždenie  (od  brézg  dílu- 
eiiliim),  droždí  (od  drožiti  kvasiti),  liinož- 
diti  (mozgi,  liinoždiř  (iiiozg),  ano  i zdroj  in. 
zroj,  Kiiiuirat  a Kiimlratice  z něm.  Konrád; 
zrada,  ale  polský  zdrada.  Gb.  Uvedeni  do 
mluvnice  české,  str.  2H.  — iil).,  tam  více 
a vysvětleni ; Bž.  Konečně  vsuto  jest  d ve 
jdu  od  koř.  í .=  lat.  ire  a v bii-d-ii  od  koř. 
bil  esse.  MkJ.,  Bž.  — Před  «I  na  Mor. 
rádi  vsouvají  n:  prindii,  vyndu,  nedotidii,  SS., 
nende  to  m.  při  jílu.  vyjdu,  nedojdu,  nejde  to; 
v Oeeb.  v oW.  mlíivé:  přidu.  Prk.  v přibr. 
prograininu.  187tí.  — D se  vysouvá,  ale 
přeli  l a II  v západních  slovanských  řečech 
zřídka:  selka  — sedika,  moliti  - modliti 
(koř.  ml.);  v strčes.  památkách  před /;  kadilo, 
kiizelnik  m.  kadidlu,  kůzedlnik,  Ht. ; rc  nj- 
cliod.  ('ech.:  eéra,  práznej,  vonyuo,  Sťo\ka 
lil.  dcera,  _ prázdný,  ondvno,  dSfovka.  Jir,; 
r jižiiii-h  ('ech.  v středoslovi ; požni,  selckej 
111.  pozdní,  sediský,  Kts.;  re  ahirech:  dám 
(dadiii ; kmen  praes.  dad,  kořen  da,  sr,  da  re 
iat.;  vz  Dáti,  Dada).  Dle  jiných  léiie  béřeiiie 
za  kmen  a zároveň  kořen : (fa.  dail  iiak  jest 
jen  rozšířený  pňvodni  kmen  da,  ku  Kterému 
ize  správné  přípony  přidati ; dá-ni,  dá-š,  dá-(t), 
dá-nie.atd.  ťf.  lat.  da-re,řec.  dí-dn  ni.koř.Jo- 
íBž.);  vím  (vědní),  jiní  (jedni),  jel(in.  jedl  od 
jedu,  šel  ni.  šedlod.šed),  Ht. ; v obce.  iiiliivř: 
srče,  svééiti  m.  srdce,  .svfděiti.  Ht.  — Jména 


v (1  ukončená  jmu  rodu  niut..  skloňuji  se 
dle  prvého  skloněni  .Air  ii  «trum‘  a máji 
ve  rukaticf  sg.  raději  e než  u : hade,  sude. 
O lokale  vz  I.okal.  — Jména  v d ukončená 
jsou  rodu  ženského  a skloňují  so  dle 
,Kueť:  čeleď,  i;  jen:  haJ  a hřad  (v  oliee. 
mluvě  také:  loď)  dle:  ,Jšn«‘.  — D přípona 
substantiv;  (liď  od  piati  n.  piti.  V>.  Mkl. 
11.  Ät8.  — D r cifrách  řimeki/ch : D iVm 
D jako  sŽTííccřiiiiii : D Deeiiiiiis.  Dedioavit. 
I Delta.  Dietator,  Diviis,  Doiniuus;  nu  receptech 
1)  ilcfiir  i,  e.  dejž  se.  Bž.  Vz  S.  — 
Ü nu  rakou.ských  minrirh  znamená  inisto 
raženi:  Štýrský  Hradec.  — V hudbě  zna 
niená  d tun  i částku  nástroje  takový  ton 
vydávající  jako  dniliá  struna  na  houslích 
atd.  Jg. 

1.  Da,  3.  08.  sg.  aor.  dal.  a,  o.  Kat. 
(zaatr.). 

'J.  -da,  iřipona  jmen  pmlst.:  křivda,  pravda, 
vražda,  i).,  Mkl.  B.  '211.;  svoboda,  lahoda, 
lebeda;  adv.  jinda.  Mkl.  B.  ‘Jtlfi.,  2tl7.  1‘řed 
ni  mění  .se  h v i,  ch  v á,  k v č.  Vz  11,  t li. 
K.  — 

3.  Da  činí  na  Slov.  zájiiiena  neurčitými; 
da  kto.  da  čii.  dač,  da  kde,  da  keilj’.  Ja  som 
1 da  kedy  bol  kraroin.  Ht.  (Mkl.  S.  89.).  Vz 
' Dakdo,  Daktorý’. 

I Ďábel,  bia,  ďiiblik,  a,  ďábliček,  čka,  iii., 
' z h‘c.  diáfloioc,  utrhač,  poiiilouvač;  hlava 
, čerfňv.  belzebub,  zlý  iicpřitel.  zlý  iliieh. 
' pokušitij.  svrtdce.  Der  Teufel,  .Satan.  D.  ho 
posedl.  Ďáblem  n.  od  ďábla  posedlý.  Iřábel 
I pýchy.  Ďábly  vymitati,vy vrci.y vh.áněti ; ďáblu 
, síoiižiti  (hřešitii.  Us.,  ,Tg.,  Ď.-ibel  mezi  nimi 
zavichřil.  Vz  Nesvomi.  C.  Utíká,  jako  ď. 
I |ded  křižem.  Vz  B:izlivý.  Ub..  ť.  Cihá  naft 
jako  ď.  na  hříšnou  duši.  Vz  Msta.  U.  ferf 
' jako  ďábel, Jsou  oba  černí.  (!l.  Čert  na  ďáblu 
( jede.  ('.  ťert  ďábla  přinesl,  ehocholatěho. 
Vz  stran  přislovi:  Stejnosf.  I'.  Hřieli  ďáblu 
j sniieli.  Když  ď.  fiyl  neuioeeii,  slilmval 
! býti  dobrýiii  a když  pozdraven,  ďábel  horši 
než  prve.  l’k.  Co  neiiiňže  ďábel  dovésti, 
to  baba  vše  hledí  svésti.  Lom.  Horši  než  ď. 
\e  tak  šiialný  ď.,  jak  ho  maluji.  iT  nei- 
I horši  člověk  mivá  dobré  vlastnosti  i.  Lb. 
I Bohu  služ  a ďábla  nehitěvej.  Ďáblu  dvěsviěkv, 
i Bohu  jedna  (zlému  více  nadskakiiji  i.  VzNi- 
I čema.  Ďábel  nespi.  Kde  ď.  nemilžc,  tam  babu 
pošle.  Při  kostele  má  ď.  kaplici  (zlé  všiidv). 
Dal  duši  ďáblu.  Tluče  se  jako  ďábel  po  pekle. 
I Tluče  seboii  jako  ď.  v jiekle.  Vz  Hněvivv. 
Lb.  Na  krejcar  jako,  ď.  na  duši.  To  jest  cely 
ďábel,  ten  chlapec.  Ď.  ho  tam  vnesl.  1 ďáblu 
ji  z hrdla  vyilře.  Miisi  iiiiti  ďábla  v sobě 
; (čaruje).  Má  ilábla  v nose  (štvaný).  Ký  ďála’! ! 
! jakv  ďiibel!  (kdo!).  ,Ig.  Vzal  ho  ď.  za  starý 
dliili  ( ničema  iutiřel|.  Vz  Ničema.  Lb.  f >. 

I má  mnoho  cukni  a hřich  čini  shidkýui.  D. 
I tobě  do  toho  ( nic).  Vz  Kat.  Itábla  I u ďábla  ! 
Smrdi  jak  sto  ďiiblňv.  Po  ďáblu  nás  uctil 
! (zle).  ,Ig.  — Vz  Čert. 

Dáhelnlcp,  e,  f.,  posedlá  ďáblem.  Kině 
; volu  Teufel  Besessene.  Jg. 

. Ďábelnietví,  n.,  posedlost  ďáblem.  Kmn. 
' Ďáheiuik,  a.  m.,  dáblem  iiosedlý,  ein  vom 
Teufel  Besessener,  V. ; 2.  zlý  človčli,  Teiifel.«!- 
kerl.  Plk. 


I«. 


Ďábelský  — Daleko. 
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Ďábelský.  f).  kníže  ÍKitan),  uíeni,  lítitk, 

Hkiitek.  .íjř.,  iHilosř  Kk.  I).  StřsH  iníti  qtří- 
liÄne).  L.  Teufel«-,  feuHiwh. 

Ďábelství,  11.  (véc,  skutek  ďálielský,  ilie 
Teufelei,  ein  Teiifelswork,  teuflisches  \Vcseii. 

Jg.).  .lest  vtom  nějaký  ď.  Smrdí  to  (ráhelstvini. 

•Ig.  — Ď.  «cmoe  _ ďábelská,  posezeni  n. 
pos^losf  tfáblein.  1).  vjmitati.  Hr.  VySlo 
z ni  ď.  Od  ď.  trápeny.  Br. 

Ďábelstvo,  a,  n.  — (fábelství. 

Ďáble,  efp.n..  (ráUlátko.Ji.  n.  Teufelrlien.  L. 

DábUce,  e,  ni„  zlá  žena  jako  ďáliel.  Teu- 
felsweib. 

Ďáblická  hora  II.  Ďáblický  Ladvi,  vrch  u 
Dablic  blíže  Prahy.  S,  N. 

Ďáblík,  a,  in.  (fabel.  Br.  — I).,  u,  in., 

Draehenmtrz.  Rostl.  Byl. 

Ďáblikový,  vz  Ďáblík. 

Ďáblovati  — ýertovati,  klíti,  teiifelii. 

Ďáblovina,  y,  f.  ýertovina.  Na  Slov. 

Ďáblův , -ova,  -ovo.  Ď.  vůle.  Br.  Teufels- 

Da  čapo  (=r  od  začátku,  it.i  bývá  na  konci 
hudební  skladby  na  znamení,  že  se  má  až 
tam  opakovati,  kde  skladatel  .Fine-  konec) 
napsal.  l)a  čapo  volá  týž  obecenstvo,  žáilá-li 
opakováni  přednesený  skladby.  ,S.  N. 

Dači  lístek,  ^ýiifgabsreeepisse.  Rk. 

Dacie,  e,  f.  — Ďak,  a,  m.  — Dacký.  Háj. 

Vz  vice  v S,  N. 

Dacký,  vz  Dacie;  2.  dánský.  .lir. 

Dácný,  v Krkonoších  .=  kilo  nid  dává.  Kb. 

Dactyl-us,  u,  ni.  Daktyl,  metrická  stojia : 

zpiv.ala.  Vz  vice  v S.  N.  — Dukly- < ...  , , 

lický  reri.  1.  Dcojmřr  skoncovaný  dvýma  1 . 

slabikami;  dimeter  calaleeticns  in  disyliabum  « _?.’  V"  í*'*’’  od  daleko, 

(verš  Adonický):  . o u > i»,  2.  /žciywicr  skon- 
covaiiv  jednou  slabikou,  dimeter  catalecticus 
in  syllabatn;  » oo  3.  Tříntér  skoncovaný 
dvěiiia  slabikami,  trinieter  catalecticns  in  di- 
syliabum: oo  ou/_.o.  4.  Tříměr  skonco- 

vaný jednou  slabikou : trimeter  cat.  iu  syl- 
labam : - o o • o t>  > . Verš  ten  slově  týž  verš 


j jak  dobrá,  tak  (hlavně  v době  pozdějsi)  zlá. 
! Vz  vice  v S.  X. 

Diifii-e.  y,  f..  Dapline,  dcera  1’ein'iova 
II  vavfin  priiměiiěiiá.  Vj. 

Dafui-s,  da.  in.,  sličný  pastýř  sicibký, 
sjni  Merkuriův,  miláček  Panův,  vynálezce 
zpěvů  pastýřských.  Vj.  — Dafiii-s,  dy,  f., 
nymfa. 

Dasuerroty^ie , e,  f vyobrazováni 
věci  bez  uměni  maliřskýlio  pouze  pomoci 
temnice  pňsobenim  světla  sliinečniho,  vvna- 
lezený  od  Daguerra.  Vz  vice  v S.  N.  If.  — 
Diwutrrolyp,  ii,  ni.,  světlotisk.  Kk. 

Daher,  nčiu.,  z toho:  odsud,  odtud;  tedy; 
tudy.  Mk. 

Dabin,  něm.  Nic  kommt  es  dahin  . . . 
Nikdy  na  to  nepřijde  (nedojde),  aby  . . . 

Ďaeh,  a,  in.  ďas.  Prši  jako  ďach.  Zlob. 
Kýlio  ďacha!  Na  Mor.  — 

Ďaehovltý,  šlakovitý,  schelmiseli.  Na  Mor. 

Daebnětl  doutnati,  hořeti,  glimmen, 
brennen.  Všechna  sláma  v stodole  zdach- 
něla.  Dell. 

Daehu,  3.  os.  pl.,  zastr.  : 

Mk. 

Dtgdrlík,  t.ajtrlik,  a, 
ditě,  čtveračivé.  Petera. 


: dali,  y,  a.  Kat., 
nutlč,  čiperný 


DfUný,  freigebig,  Rk. 
Dák,  lí ' 


dák,  hlas  lákající  tetřivka.  Sp.  — 
Vz  Dacie. 

Dakdo  někdo.  Na  Slov. 

Ďakov,  .1,  m.,  Diakovar.  — Ďakorský, 
Dakové,  vz  Dacie. 

Daktorý  některý.  Na  .Slov. 

Daktyl,  vz  Dactyl.  — Daktylický  verš.  — 


•krchilošský.  — ň.  Clyrměr  skoncovaný  dvěma 


3.  Dúl,  I,  f.  dálka,  vzdálenosf,  dalekosf, 
din  Ferne,  Weite;  dle  ,Kosf-,  tedy  diUijen 
v instr.  Bs.  Přijeli  z veliký  dáli.  St.  ski.  — 
Kat.  4.,  m,  4Í)2.,.lH.ňl.,  3471.  Vz  Dél. 

Ďál,  ve  vých.  Čechách  m.  dělal.  Jir. 

Dalaroánek,  nkii,  m.,  bílý  clilěb,  weisses 
Brod.  Us. 

Dálava,  y,  I.  = dálka.  Na  Mor.  Brt. 

Dále,  vz  Daleko,  Věta  spojovací.  Činí 
dále,  tim  hůř.  Rk.  A tak  dále.  Při  dále  věsti. 
Rk.  Dále  mdlobú  nemohli.  Alx.  Což  jest  rok 
šesti  neděl  jedniein  diiein  (instr,  miir)  dále, 

0.1  f-a 


fllAbíkainí.  tetrainetor  catal.  in  (lUyllubum  (v, 

AlkmanHký);  b.  Čtyr- 

m/r  skoncovaný  jetínou  slabikou,  tctranietcr 
catai.  in  s\llabauii  ^ uu  ' f no  7. 

Péiimér 
Hťxameto 
Ml.  II.  1!*0. 

Dáé,  e,  m.  ==  (lavař.  Geber.  Na  Slov.  — 

Ihiékd,  y,  f.  Die  Geberin.  o nť  i 

Daěkatl  ^mačkati  dáviti,  drücken.  Jg.  ' R,,r  m ' ihďece  iiniš  dobře.  D 
Daeo  ■ ntVo,  na  Slov. 


II  uu  ' oo  » nu  ».  i-  I • .i  \ ř-  1»  x oi  íc  ; 

. Vz  Pentameter.  3.  xWiincV.  Vz  I )« . I*"*!!’"  «ož.  82.  Kterých 

ter.  Zk.  Vz  vice  v Mk.  Ml.  317.,  Zk.  "V’  která  zvířata  .[ime 

icut  ^ kronie  tolio.  tniino  to.  krom^  fprbfn V)  km 


kromě  toho,  mitno  to,  kromě  těchto?)  Km. 

Dalece  daleko.  .Jak  dalece  — tak  da- 
lece; lépe:  pokud  — potud,  Ht.;  in  sofern, 
in  so  weit.  .Jak  d.  (pokud)  já  tomu  roziimim. 
Ros.  Tak  dalece  nniš  doliře.  D.  .lá  tak  d. 
i na  to  nedbám.  Mkl.,  L's.  Já  tě  věci  tak  d. 

I _ ř...  VT 


.11  , Iin  tu  llCUUitlII.  iU»U. 

■lada , dadoiic . Nepovstalo  zdvojením , ' rozuniiiii  Us 

•’*  '■*  i Daleř  =-  'lal'-ko.  weit.  Kkp.  z 14.  století. 

' Daleěi,  n.  dálka.  Stati  z d.  Po  zdaleči 
naň  čekal.  Kram. 

Daleko,  rod  střední  jména  přídavného: 
daleký,  á,  ě;  dalek,  a,  o.  — Daleko,  ad  verb., 
Komp.  daleji,  dále,  diil,  aujxrl.  nejdaleji, 
nejdále,  nejdál,  D.  ne  hVtzko,  na  inótlé 


nv 
j!r. 

Dadatl  — spáti  (v  dětské  řeči),  schlafen, 
in  der  Kindersprache.  D.adej  miiiiiiiko!  dadej 
mě  poupátko!  Us. 

Dadle,  zastr.  daji,  Kat. 

Daedal-ua,  a,  (Daidal-os,  a),  ni.,  staiitel 
řecký  doby  bájeslov 


řecký  doby  bájeslovné,  .átheňan,  otec  Ikarův, ; odlehlém,  weit,  fern.  Daleko  odtud.  Jak  daleko 
^ 4 heseův,  vystavěl  biu-  jest  odtud  do  Prahy?  D.  utéci,  zajeti,  dojiti, 
iti^ě  kretské.  \ j.  | Deset  mil  d.  Us.  .Jest  tam  daleko,  co  a linizc 

Daenion,  a,  tn.,  řcc.,  božství;  duše  lidská;  do  rj  bnika.  Vz  Blízko.  U>..  Pk  , Č.  D.  viděti. 
hytosř  uprostřed  mezi  člověkem  a Bohem,  ' D.  od  sobe  zavrci.  V.  Pán  Bůh  vysoko,  král 
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Daleko  — Dálí. 


ilaliko.  pmulv  a s|ii','iveilliiu»li  iia  avětu 
inálii.  1’rov.  liiiti  vysoko,  král  daleko,  pravdy 
iiikilež.  Daleko  pro  výmluvu  nepiljdeá.  Aé 
jeil.,  eliodi  se  lehko  (zit  mil}  iii  pHtelem).  l’k. 
.laldko  I«/  .stromu  d.  »o  nekuli.  J(í.  D.  široko 
(•/.iiámý).  Us.  U.  od  sehe  hýti  (a.  niiatom; 
li.  mySlíMiim,  <iomm'uiiu).  Což  od  úmyala 
mého  d.  jeat.  Jel,  Nedaleko  od  pravily.  V. 
— řelio.  Dři/.  .<  fji  nit.  uznaíiije  jiřeilmét,  ud 
něho:  jim)  rzdědenjent.  Nedideko  ladíc  řeky. 
Ihij.  Žalo  dievíe  trá\u  nedaleko  Temešvárii. 
Na  Slov.,  lit.  Ta  duše  nejdále  Holia  jest. 
■Miidr.  (Mkl.  S.  ril7.).  — >'a  otázku  jak 
daleko  moji  akkiia.  Vz  (íenitiv  luiiy,  o. 
a 1’ozn.  2.  — od  řoho:  MIH  od  1’raliy.  T. 
Od  zemř,  od  sebe,  od  pravdy,  od  mšata.  l)., 
V.,  Ilar.  D.  bytí  od  Holm.  tJie.  áílSI.  Srdce! 
jieli  d.  Je.st  oií  něho.  Clu',  dál.  — do  řelio. 
Odtud  jo  d.  do  1’lztiě.  1).  Daleji  do  ostrova 
leží  mláto.  Har.  — aby.  Daleko  budiž  to 
ode  ume,  abych  tě  v nenávlHti  měl  (Upc 
odstup  to  ode  ume,  .ahyeh  . . Kos.).  I).  Je  od 
folio,  aby  . . m.  nereili.  Vz  Nercili.  — Komp. : 
dahji,  dále,  dál.  Dále  od  hradu.  Jg.  D.ále 
poslati,  odiiraviti,  jiti,  se  hnouti.  V.  1’odej 
dál  tjislá  lira).  Na  , podej  dál"  liráti  od- 
kládati.  V.  — S předložkami.  Do  daleka 
hleděli.  .Tíí.  — iř  daleka  se  vraeeti,  státi, 
něco  pozorovat!,  viděti.  Jfí.  Často  se  věc 
vět.ii  zdii  z daleka.  l's.  Slyšel  jwm  z daleka 
o lotu  (iieji.sto,  od  tfetiho  atd.).  Us.  Neni  | 
z daleka.  í).  Loudi  sc  jako  liška  z daleka. ' 
1’rov.  Z daleka  kradní  a z blízka  sti  žeň.  Mt. 
.s.  — Oil  daleka.  Hoj  slyšán  ot  daleka.  Ukk. 
Oři  zdaleka  se  mi  zdálo,  že  . . . Us.  — Di 
daleku,  )>ozilaleku  opodál,  poilál.  V.  — 
O řase.  Nevýskej,  daleko  ještě  do  veěi-ra 
(je.ště  není  vyhráno).  Us.,D.  do  toho  ( je.ště 
mnoho  vody  uplyne).  Čím  dále,  tím  hňře 
( jak  ta  baba  řekla,  když  se  sehoilil  pailala). 
Potřebuji  ho  dále  (na  delší  řas),  Us,  — 
v eo : ílaleko  v noc  (hluboko  do  uikú).  Jg. 
Ta  věc  d.  hleili,  vysoko  a daleko  patři.  Kr, 
Dtt  ttiěelto  dále  a vice  neiKitřelmje.  V.  — i 
O .jistém  stupni  .jak  postoupáni  tak  I 
sily  a obvodu.  1>.  věc  pHvěsli,  «eit,  hoelt 
brinjfen.D,  Tak  d.  (až  potud,  s tott  výminkou),  i 
V.  Tak  <1.  s nint  přišlo,  že  i žcbrti.  Us.  Ani  I 
ilál,  ani  zpiitketn  Kotu.  Dál  to  nejde.  Nevi,  i 
katit  ilál.  Kottt.  S ttděenoti  nejdál  se  dojde.  I 
Prov.  Jde  tuze  daleko;  jde  ilál,  než  má. 
Us.  Dále  pokraěovati,  čisti.  Co  íiylo  dále? 
Dále  i to  pravil  (k  lontu).  Jg.  Jak  jsem  nejdál 
mohl,  Kont.  To  jde  tuze  d.  Na  jak  il.  pa- 
tttěf  má  sáhli  šp.  m.  iHikttd  sahii,  pokttd  se 
patnalitji.  Jak  d.  na  tiniysl  jeho  sottditisedá 
šli.  III.  poktiil  o titttysltt  jeho  sottditi  lze.  .lak 
tfaleee  jii  vittt  ip.  iii.  pokttd  já  vitti.  Cf.  Po- . 
kitilž  já  rozuměli  jsent  mohl.  Miidr.  Po- 
ktidž  já  věděťt  ntold,  V.  — Mnozí  šli  tak  ! 
daleko,  že  ho  až  ženili, /čpe ; mtiozi  ho  až  že- 
tiili,iliv  honeženili.Kttt.  — Dále  kupředu, 
weiter,  vonviirt.s,  marseh!  Dále!  itojilte  dále ! 
pojďte  k itátit  dále!  Us.  — Dahku  — víee, 
miioliem,  o iimolio  (sesilttjic  vyzttatnettátii), 
weit,  sehr.  litt,  lontje.  Počtem  lidu  daleko  ho  I 
převýšil.  Háj.  D.  mottdřejši.  Jel.  Daleko  jest  | 
toho  chyba.  Kntb.  To  ještě  d.  ttetii  v.šeeko,  | 
Us.  Hratra  měl  věkem  ilaleko  star.šího.  Troj. 
V naši  obci  d.  nejvýtcčuřjši.  Kos.  I 


Dulekuliled,  ti,  m.  (teleskop).  řVnirohr. 
•);las.  Jeho  poilstatiiě  čiixti  jmu:  objektiv 
(přislmětniee)  a okular  (očiiice).  D.  iliopirický 
II.  refraktor,  kaloptrieký  (zre.adelný)  či  tvflek 
tor;  (jalilejský  n.  liollandský,  hvězdářský, 
zeiniií;  achromatieký  n dollotiilskv  n.  fraueu 
hoferský,  aplanatieký.  VieovS.  fí.  11.  Iřale- 
kohleilem  věci  vzíláleně  zřetelně,  zbliženě 
a zvětšeně  vidime.  .Sedl.  Strach  má  daleku- 
hleil  a nailčje  zvčtšiijiei  sklo.  Zie;;ler. 

Dalekolileduosf,  i,  I.  Weitsiehfijíkeit. 
Hosti. 

Dniekohledný,  weitsichtiK.  Ü.  krajiny. 
Mas.  Peni  siehtluir. 

Dalekumluv,  ii,  m.  Sprachrohr.  Us. 

Dalekonosný,  weittratrend.  Us. 

Dalekopis,  ii,  m.,  vz  Telegraf.  — Itale 
kupixer.  sec,  iii.  Tele;frai>hist. 

Dalekopiseetvi,  n.  Uernsrhreibekiinsl.  Hk. 

Dalekopismo,  a,  n.  ř enisidirift,  Teleírni- 
pheiischrilt.  Kk. 

Dalekoplsn  ý,  Teleítraphen-.teletrraphisrh. 
Hk.  D.  zprava , telegraithisehe  Dejresehe. 
relefrramni.  Hk. 

Dalekosáhlosf,  -sažnosř,  i,  f.  Tragweite. 
Hk. 

Dalebosáhlý,  -sazný,  weifgreilěnd,  weit 
sehend.  Hk. 

Dalekosliiiii,  n.  Die  Sonnenferne.  Krok. 

Dalekosf,  i,  f.,  dálka,  die  Eiitfenmng, 
Kente.  1).  jednoho  od  dniíičho.  V. 

Dalekoštlniiý,  weit  hin  schattend.  H.ij. 

Dalekostřelee,  lee.  iii.  Der  Kernsehiitz.  Plk. 

DalekozrakosÚ  i,  f.  Weitsichtigkeit.  Sesli. 

Dalekozraký,  D.,  Sedl.  Weitsichtig. 

Daleký,  dalek,  a,  o,  kunip.  ilalši  (ne; 
dálši;  )iřed  -Sí  kmenová  samohhi.ska  se  kniti, 
ef.  iiižši.  kratší,  bližší,  užší.  U iiřislovci  jest 
kmenová  sainohliiska  ovšeiii  iliouhá;  výše, 
hloub,  šíře,  ťiže,  niže),  dalejši  a dalwejši. 
D.  odleblý,  weit,  fern.:  a)  mi.stem.  D. 
eestá.  Do  dalekých  krajin  jiti.  Hr.  Odešel 
na  cestu  ilalekoii.  Hr.  Nejdalši  moře.  Dalši 
Oallie  (zaalpská).  Lepši  soiiseil  blízký,  nežli 
brat  daleký.  To  ještě  v ilalekčui  poli  (ne- 
hotoví), iiejisto).  Us.  D.  věc  (nejistá)!  To  jsou 
věci  ťlalekě  (nestarejtne  se  o to  je.ště).  Kos, 
I).  strýc,  liřitcl,  výklad  (z  daleka  vyvozený), 
smysl  n.  rozum  (na  viee  věci  a poněti  se 
vzťahiijieii.  Jg.  O dalekých  vřc«‘ch  vysoko 
se  Biiiýšli.  Pk.  — čeho,  od  čeho  (vttnijicí 
se  toho).  Daleci  jsme  od  obyéejrtv  jiředkňv 
svých.  Sych.  D.  čeho.  Št.  — b)  řatiem. 
Daleké  věci  opatřujeme  a blízkých  nevidiine. 
L.  Dalši  starosti  o něj  nebudu  miti.  Har. 
Do  mě  daleké  smrti  (i.  e.  iiejdelši).  Tkad.  — 
D.,  ilaleko  sabt^jici.  D.  slova.  Kat.  2171. 

Dálenosf,  i,  f.  — vzdálenosf.  Dipl.  H.'S.H. 

Dáleilý  vzdálený,  entfernt,  «eit.  Pr. 
Kulil. 

Dálež,  dálež  dálea  dále.  Ktož  v tiřicch 
upadne,  (idio  hřiech  obvazuje  tlálež  dálež 
zlým  obyčejein.  .št. 

Dáli  - vedúlrii),  dalek).  Dáli  j.sa  od  vody 
ne  lak  brzo  utone  a <J.  jsa  od  olinř  ne  tak 
brzo  sé  zežžc.  Št.  Citu  ktlo  dáli  (—  ilále 
s gt.)  jeat  pravého  světla.  Št.  — 1‘iizn.  Ihili 
zdá  se  hýli  sjíiše  komp.arativeiii  než  |)ositiveiu 
a sice  aiijektiva;  byla  by  to  pak  forma  oil 
kmene  dal-  připoiioii  -eji  tvořená:  dal-eji, 


Dálí  — Dana-e. 
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»taž.  dali  a náhradnoii  délkou : dáli ; cf. 
lelik-pji  . Ichí-eji  Iclu'i.  Positivem  forma 
ta  i významem  nezdá  se  býti,  jakož  obzvlááté 
driiliv  pKklad  dokazuje:  Čím  kdo  dáli  atd. 

vzdálenřjái,  (luo  quis  reinotior,  um  wieviel 
.lenmiid  entfernter  . , . Positiv  um.sil  by  býti : 
<I:ilý.  15Ž.  S nim  se  srovnává  prof.  Ilylmar 
přiilávuije  komp.  mlazi.  — I).,  vz  Itál,  i,  f. 

l>alU)or,  a.  m.,  zeman  konojedský.  Vz 
v Jg.  o něm.  Mi.str  nouze  nauěil  U;diI>ora 
lioiisti.  Nouze  nauěibi  Ibilibora  housti.  Prov. 

Daliborka,  y,  f..  bývalé  vězeni  pro  stavv 
éoské  v Praze  r.  1ÍH7.  dostavěné.  Vz  (íl. 

Dálina,  y,  f.  dálka.  Č. 

D-ilili,  ;i.  pl.  -li,  ilal  (iiu|)end.),  il,  en,  eni; 
il.-ilivnti,  entfernen,  — se  éelio.  1*.  — eo,  se 
o«l  řeho.  'rk.ul.  .lest  be/.|M‘ěnéj.šie,  takové 
ixi  sebe  dáliti  véei.  v nieliž  libosf  má  tělo.  ,Št. 
Zlé',  od  své  ženy  d.  sé  pHelis.  St. 

Dálka,  y,  f.,  i1aleko.«f,  odlehlost,  die  Weite, 
Kntfernnns.  Feme.  .Má  dálky  šest  honňv.  Kos. 
To  je  dálka!  Takovou  dálku  kamenem  do- 
hodil. II.  tři  mil,  ne:  od  tři  mil.  Do 
ilálky  háziti.  hleiléti.  Z dálky,  v dálce  100 
krokrtv;  v stejné  dálee.  Nt.  _N;i  <lálku.  Us. 
!>.,  co  bv  slyšel  fHönveite).  Šm.  I).  b.azeei 
(Wurfweite),  střelná  ÍSehussweite).  úsluni,  (die 
Enttenmníf  des  Periheliuins).  Krok. 

Dálkoiněr,  u.  m.  l)istanzmes.ser.  Kur. 

Dálknsf  dalekosf.  Kk. 

Dalmarie,  e.  f.  V.  Dalmatien.  Dalmatsko, 
a.  n.  ňin.  — Duhnat,  a,  Dalinatinee,  nee. 
Italmaf.an.  a.  m.  Dalmatier.  — Dalmiituký. 
ll.ij.  Vz  vice  v N.  S.  II. 

Dalniatika.  y,  f.,  levitka,  eirkevni  oděv 
diakonťiv;  misi  se  přes  albu.  ,S.  N.  Die  Dal- 
matik. 

Dálnosf,  i,  f.  = dalekosf.  Die  Ferne. 
St.  .ski. 

Dálný  ^ d:deký,  fem.  Z dálných  zemi, 
vla.sti.  líkk. 

Dálosf,  i,  f.,  událosf,  HeKcbcuheit  (zaistr.). 
Jr.  Vz  Dálý. 

Dalki  řizeni,  až  do  dalšího  řízeni.  Kk. 
Protož  hned  dále  vyéítá  ty  dary  dalšími  slovy 
a ukazuje.  lir.  Vz  Daleký. 

Dalý,  ml  iláti,  der  řforne  Tvh  (lály 

— IVA  nh*  »koupy.  .iHouř  dali  a brali 
(ktrři  nbli  tlávaji  a borou).  Ch. 

]>álVa  cu  ne  dálo,  );eBchehen.  Dálé  od  něho 
véei.  .íel.  I).  véei,  škody,  bez|ir.iví,  '1'roj.  — 
J>.  dalek;/  (zastr.),  fern.  S tolik  jest  blizý 
Koha  neb  dálý.  Št. 

Dáma,  y,  f..  z fr.  d:ime  a to  z lat.  domina. 
Kině  Dame.  Velikou  dámu  délati.  Jhima, 
hra  ve  vrheáby,  d.as  Damenspiel,  D:inien- 
bn-tt.  V.  Hniti  v dámu.  T;di  v dámě.  Udě- 
lati.  miti  dámu.  l's.  — D.  v kartě,  královna, 
<lie,  KOnifriu.  — Jp. 

Dama,  y,  f.  - jáma.  Na  Mor.  Ch. 

Damaseenka,  y,  f.  šavle  didirá,  jaké  si' 
dřivé  dělaly  v Daiirnšku,  S.  N.,  se  zlatým 
a střibniým  vykláilánim  v železných  a oce- 
lových liracich.  Rk.  Šavle  neb  hl.ávcfi  vyklá- 
daná. Damaseirter  Säbel  o.  Oewehr.  Jj;. 

Damašek,  ška,  m.,  mé.  v Sýrii,  Damaseus. 

- Danuišéan, a, m.  --  Damašský.  Kr.  — Dnniaňrk, 
škn,  m.,  daiimst,  květovaná  látka  hedvábná, 
vlněná  ii.  plátěná  (dle  mě.sta  Daniaška).  — 

Damašknvý.  D.  ubms.  I'.s.  Dam;iscener. 


Damaziua,  y,  t.,  kulaté  karlátko.  Na 
Mor.  Ch. 

Daminový.  Koupím  ti  šáteček  d.  Kr. 
P.  215. 

Dampfdestillation,  překujmváni  |)aroii. 
•Mk.  — J)amjifkoehunij,  vařeni  iniroii.  Mk. 

DninpfsrhiflTahrtsKesellsenaft,  s|)oleě 
nosf  paropl.ivebni.  Mk. 

Dámskýodév,  krejčí. Kk.  Damen-, Frauen-, 

Dán,  a,  m.  Kin  Däne.  Dhiiovó.  Vz  -enn. 
— Dánski»,  a,  n.  Dätioinark.  - IVrnský.  l’k. 

Daň,  f.  (dnilnly  ß-t.  (bini),  daňkn,  daiurkn, 
5',  f.  Trilnit,  derSilioss,  dío  Sehatzunif,  Ab- 
;:abe,  (iabe,  Steuer.  Dan  m.  dani  (dam.), 
lit.  drtnis.  lat.  <lonmn.  z koř.  da  (dá-ti)  a nři- 
pony  «.  Vz  N.  Oidafi?  eo  lx*rnéV  W-liknlein 
na  dávajícího:  ilaři,  vzliledeni  na  beroiieílio: 
benit\  J.  tr.  Vz  llenie.  D.  přímá  n nepřímá. 
l*rimá  (lan  ku  př.  daň  z hlavy,  ;rruntoviii, 
domovní,  z jiřpuirtv,  z přeneSeni  vlantnietvi 
(ilOdiřní,  kupní,  kolek),  thMni;  d.  uepnmá 

a)  zo  spotřeby  v nŽMÍm  HniVHlu  ídaři  polmvní), 

b)  ťla.  Vz  S.  N.  I.  dál.  a náal.  D.  povinná, 
těžká,  ze  psu,  zt*  nladii,  židovská,  »potřební 
(('onsumosteuer),  z drteliodö,  z příjmň,  z dě- 
dictví, z oken,  ze  stavení,  z nápojrtv,  z vý- 
dělku (vvdělková),  náležltil,  |Miz<*iimá  (po- 
zemková, Ts.),  z listu  prAvtalnílio,  z i)a.su, 
J.  tr.,  čtvrtletní  (v  hornictví},  Ain.,  za  vypá- 
lení n.  |ialiěná  (Ur.indscbatzunß’),  'Ih.,  živ- 
nostní,  I.9.,  ptitravní,  válečná,  vcdlejai  (|»ří- 
platek),  nynijái  n.  jsoucí,  uložená,  řáoná, 
mimořádná,  pan.ská,  ilominikalní,  vybraná, 
zemská,  d<Klfttná,  řísská,  statni,  kolková, země- 
mnská,  naliražená,  povinná,  úroční,  z ná- 
kladňvfAufwandsí.),  z vydáni,  z piva,  z cukru, 
ze  zboží,  zo  živnosti,  z nájemněbo,  z po- 
zemkúv,  z domů,  z insoratúv,  z nádluTy,  na 
přepych,  ze  sla<lu,  na  místní  ptdicii,  ze  soli, 
z nájMiJúv,  z i>otravy,  Šp.,  ze  statkúv,  z polí, 
na  nápoj,  I).,  7.  jíříjmúv,  pro  climlě,  od  po- 
rážení, Šm.,  rocni.  palní,  nájemní,  pozemková 
n.  z pozcmkúv,  výděleční  n.  životní,  řeme- 
slnická, o)H»zdilá  (rückständig),  poijomovni 
n.  z domu,  potravní,  zudržalá,  Ts..  p<miocmi 
(vedlejší),  v penězích,  v nrírodninách, 
z pastvin,  Nt.,  živá  (dávání  oriTibežc).  (il. 
Uozvrh,  srážka,  výkaz,  vyměření,  uložení, 
výnos,  druh,  břímě,  sc*znaiii,  výměm  daně. 
Šp.  Daň  někomu  n.  na  něco  uložit! ; d.  roz- 
vrlmoutl.  zapraviti,  odepsafi,  ustanovit!,  ubi- 
žiti,  rozeps;iti,  vybírati,  prominoiiti,  vvměiiti, 
platiti,  .1.  tr.,  vyps4iti  {lépe:  rozí*psíiti.,  Os., 
.Iv.,  zapsati , z něčeho  iiHt.anovitl,  vyáetřiti, 
zvý?iti,  zvětsitl,  odváílěfi.  rozděliti,  odpustit», 
xTináhati.  vrářiti.  Šp. ; dobyti  daně  na  někom, 
.1’  tr. ; daň  někomu  (na  nětoho.  V.)  naložiti, 
z něcelio  tlávati,  přírodě  i»lafiti.  za  sehe  n. 
za  někoho  platiti.  Ta.  Svobodný  od  daně. 
D.  O.svobození,  íisvobozený  «»d  daně.  l’s. 
Dřirážkn  k <bmi.  ,1.  tr.  Srážka  z daně;  sjeibmti 
80  8 někým  o daň;  spňsob  uložení  daněj 
praviíllo  pH  ukláilánl  daně;  několm  »laněmi 
ztěžovati;  spro.Htiíl.  osvobo»liti  o»l  »laně;  ne- 
shoda v daních ; zák»m  o rinni ; kyitance  z »buiě 
(ne  př«*H  dafiüi;  změna  v »lani.  Šp.  Z«Mni  v ilafi 
porobil.  Dal.  Daň  na  někoho  vzkládati.  Ur. 
Tatare  »laň  ě»*tnú  vz  kře-nfany  jmložiclm.  Kkk. 
D.  oí  zlaía  ilávati.  Alx. 

Dnnn-e,  y.  bú,  ť.,  »b  »'ra  Akrisia  arj;i>sk»*bi.i, 
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Daiia-e  — Daraus. 


■I  niž  Ju|)itt‘i-  zplodil  Porsea  spiistiv  so  k ni 
ileStěni  zlatým.  Vj. 

Dana-ua,  a,  m.,  syn  Helrtv,  bratr  Aogj’ptrtv, 
iitec  .'io  doi'r,  Danaovon,  s nimiž  z Aojfyiita 
do  Arga  utekl,  kdož  panoval  'lO  lot,  až  lio 
l.yncoitó  zavraždil.  Na  litékn  z Aogypta  sti- 
halo ho  Ö0  synňv  Aogyi)ti>výoh  doory  joho 
Hobé  nainionvajioioh.  K rozkazu  otoovn  kažitá 
z dcer  kromó  Hypennnestry  v iiooi  svatobiii 
luanžola  svidio  zavraždila,  zaóož  v)«'klo  vodu 
do  nádob  děravýob  vážiti  niH.sily.  Vj.  — 
Dauaové  ftokoví. 

DabMk,  a.  m.,  s pfihanou  tak  jmenuje 
kraják  horáka  krknno.šskáho  pro  jeho  zpěvnou 
řeě.  Patera. 

Danée,  vz  Daněk. 

Dauíi,  vz  Daněk. 

Danřlce,  vz  Daněk. 

Oáníik,  a,  m.,  dánský  pes.  ohrtovitý.  Sstit . 

Dauda,  y,  f.  Daniel ; 2.  baflo,  oin  Klü- 
gelkleid der  Kinder.  L's. 

Uandin  (fr.  dandoni,  hlupák,  ťulpas.  Kk. 

Daudy,  ho,  m.  (déndy),  švihák,  ang. 

1.  Dauěk,  ňka.  danoli,  (dannol,  e.  Kom., 
danyel,  e.  V.),  dafdiol,  daněl,  o,  danělok,  Ika, 
111.,  der  Sohaiifol- , Tanu- , Damhirsoli ; daní- 
lioo,  daiika,  danělka,  ilanóiee,  daněi  koza.f.. 
die  Dainbirsohkiih ; dafiěe,  ete,  daťiěátko,  a, 
n.,  daiířle,  ete,  danělátko,  a,  n.,  daňří  tele, 
das  Hirsobkalb.  — Dahři  kůže,  zvěř,  stav, 
tele.  Datuliirsch-.  — Daněk  slově  šjiiiVik,  když 
mu  vyrazi  špice,  potom  slově  slabý  daněk. 
Sp.  Lov,  honba  na  daňěi  zvěf.  Šp.  Daněk 
s_c  stf  ilí  na  ěekáiii,  na  dráze  stopově,  na  shonce. 
Šp.  (Vz  vie  v S.  N.  II.).  — 

2.  Daněk  Daniel.  (íl. 

Daněl,  vz  Daněk. 

Danělový,  dannelový,  dankový.  Dani- 
hirseh-.  Dannolově  maso.  V. 

Daílbel,  vz  Daněk. 

Dáni.  II.  Das  Geben.  Dáni  se  do  něčeho. 
D.  Dáni  mezi  živými  (Schonkiing  iiiitor  Lc- 
bondon);  d.  pro  smrť  (Solienkiing  auf  den 
Todesfall).  J.  tr.  Dáni  milosti ; dáni  ruky. 
.Šiu.  Něco  rukou  dánim  slibiti.  Dáni  lot  iMin- 
dorjiihrigkeitsnnclisicht).  Hk.  D.  koho  do 
novin.  jg. 

Daniel,  e.,  n.  a.,  ni.  Daniele  nazval  lial- 
tazarom.  Br.  Danyel  (zastr.),  Dafíhel,  Daiida, 
Daněk,  na  Jšlov.  takě;  Danys. 

Danitelný,  dani  podrobený,  stmierbar. 
Trest.  zák. 

Daňk,  n,  m.,  z něm.  Dank  děk.  děko- 
vání. — D.  odplata,  Bolohnttiig.  V.  Daňk 
obdržel  v kollHl  (vyhrál).  V.  — Dank  wissen, 
sagen.  Budu  Vám  toho  vděčen.  Diky  koum 
čiiiiti,  vzdávati.  Mk. 

Daílka,  y,  f. --  vz  Daň;  samice  daňci. 
Syeh.  Vz  Daněk. 

Danně  oddaně.  Kat.  H18. 

Danili,  od  daně.  Kopa  koz  dannich.  Gl. 
D.  linie,  .Sfonerlinie.  Trest.  zák. 

Dáno  lat.  datum.  Dáno  v Praze  dne 
28.  listogiadii  1871.  a dne  .‘I.  srpna 

Dánska,  a.  n.  V.  Vz  Dán.  Vz  vie  v .8. 
N.  II.  — Dunský.  Vz  -ský. 

Dauiibi-iis,  a.  ni.  (Danubius),  lat.,  Dunaj, 
řeka. 

Daný,  vz  Dáti. 


I Danyk,  c,  m.,  Daniel.  Jg. 

I Daphn-e.  Vz  Dafiie. 

I DapbnI-s.  Vz  Dařnis. 

Dapiti  se  (ďapiti)  ' náhle  se 
I :mf  einmal  erscheinen.  K<Ie  jsi  se  tu  vyaapil? 
I Us.  v Klát. 

! 1.  I>ar,  u.  ihirek,  rku.  «láreěek,  čkn,  ui.  Das 

(íeschenk.  Wie  Gabe.  Dar  u<l  da  (dá-ti),  r je 
pH])«mou.  ř^ťhl.  Na  dary  we  neohlížejíce.  Lr. 
('fí  a darem  nřkonm  iiéc«  <látí  (verehreuy 
Sych.  Dary  hniti.  NtVo  v ilar,  darem  in'k<»mu 
<lúti.  (Sp. : co  dar).  V.  Dostal  to  darem.  LV 
Níco  nfkouui  darem  poslati.  Krám.  Daiy 
a pocty  dávíiíi,  dary  darf>vati.  vydávafi,  «larciit 

IKžCtiti,  ohdaHti  nřkolu».  V.,  Háj.  Dni^ 

Loho  nasytit!.  V.  Dar  Hmdyiii  na  penězicli ; d. 
přírody.  Nt.  Darem  co  do.stati.  olalrieti.  Jff. 
b.  StiVIrého  večera.  V.  D.  na  svátek.  D.  Dar 
cti;  ku  )»octi' daiiv.  D.  Dar  za  dar,  darmo  nic. 
JK-  l^ary  Holia  a lidi  tí^ňí.  T mk.  Prov.,  Lh.  Dar  «hI 
/.lata  a stříbra.  Háj.  Roéi^í  dárek  a zas  brálek. 
Prov.  Neui  toho  úřádku,  aby  nenířl 
svóho  dárku.  D.  Dar  novidio  léta.  R<>:á.  Na 
dařích  uékonm  néco  dáti.  The.  44Í».  Dary  ml 
nékížbo  v/íti.  Kat.  (‘htéli  dar  z ciziny. 
K.  Poli.  ííftT.  Kdes  ty  ten  šátek  vzal?  Od 
anny  Marjáiiky  daru  dostal.  Sš.  Pis.  Dar 
iiižeci.  Ucš.  l)arem,  <larv  iiékoho  porusiti 
(k  sedlé  iiakloniri>.  V.  bárkové  a darc>vé 
oslepuji  íM*i.  Stido.  Danivé  ukrocují  i bohy 
a i>řevracují  úmysly  lielské.  zvlásf  žen.ské. 
Troj.  Ujímají  se  na  m’m  dary  Ixiží  tlustVř; 
vz  stran  přísloví:  Télo.  i'.  Nesiuf  za  dan. 
pomni  na  máry.  Vz  Spmve<llno8f.  Lb.,  KolV. 
Ó.  Kdo  malému  daru  nepovdéécn,  vétíihei 
nezjtsluhuje.  C.  Dar  za  dar,  slova  za  slova: 
véc  za  véc,  řeé  za  řec.  Č.  Kdo  koho  luá 
rád,  dá  to  darem  znát;  Když  diiš,  cos  sám 
dostal,  nejlep.ší  dar.  Lb.  Dar  bývá  chutnější, 
elává-li  ho  vznešenřjší,  Pk.  baleko  snáze 
jest  daruv  nclirafi,  nežli  vezma  jich  tomu  po 
vrtli  uebyti,  od  koho  je  vezmeš.  Kb.  Které 
véci  a jak  se  mohly  jiným  darovati;  darv 
z milosti  nemély  jiným  na  škoilu  bytí ; jak 
se  mél  obdarovaný  k dánu  zachovuti  (dle 
strče.**,  práva).  Vz  Kb.  str.  PJL  — lít2.  Stran 
přísloví  vzjcšté:  Darmo,  Kráva.  Knnifi,  Krtu, 
Lačný,  Mazati.  MéŠec,  Mlýn,  Mydliti,  Nic, 
Oheň,  Pytel,  Soudce,  Vrtz,  Zlatý.  Vz  také 
Kb.  str.  2(V).  — Dar  boiif  dary  hoíi 
jídlo,  Brod,  Si>cise.  Z dam  božího  = z láskv 
boží.  L.  — Boži  dárek.  To  jeb.  d.!  (clovék 
matný,  hloupý). l’s.  — Dar,  dary  (dobré  od  Boha 
zdařené),  Cíabe,  Oabeu,  ^ute  natürliche  Kifren- 
s<'hafteu,  Talente.  Dar  od  přirození.  To 
Je  zvláštní  boží  dar.  D.  Má  veliké  do 
sela'  dary  vtipu,  mněni;  darcistoh',  rozumu. 
V.  Dary  ducha;  miti  veliké  dar\'  (vlohy)  do 
wda';  nemá  daru  výmluvnosti.  Kt.  — 7). 
Preis,  cřiírt.  Na  vypitou  sud  piva  v dar  dal. 
Har.  Na  vyhranou  v dar  zlatý  kotlík  dal. 
.1^.  — D.  v butan.:  Ncl>eský  dar,  (»oldwmrz, 
Sehellknuit.  D. 

2.  Dar,  u,  111.,  Tufsteiii.  Presl. 

Darák,  a,  m.  kib>  nese  dar.  Kb. 
Daran  sein,  něm.  S tebou  jest  dobře 
(dli  bist  gut  d.),  ale  se  iiiiioii  jest  zle.  Nabe 
d.  sein  zii . . . slovesem  oimkuvacím.  Má  dcerka 
skonává,  ^■z  Begriff.  Mk. 

Daraus.  leh  ^im  d.  nicht  klug  werden. 


Daraus  — Darmo. 
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Nojsem  s to  moudrý.  Mk.  Nomáin  z toho 
rozumu;  nevím  bí  b tím  radv.  Hrt. 

Uai-bůh  na  horiich ! — Dažboh ! — Poma- 
luijhii  =;  pomáhej  Bňh.  Dsž  lioh  (iloufám.  že 
to  dá  Bftti,  dá  že  to  Bňh.  Voláni  hornikňv). 

nárfe,  o.  m.,  f.  Der  («eher,  <lie  Geherin 
(vz  Dárkjnř;  -eej.  Byl  víem  dárce  štědrý. 
Háj.  štědrělio  dárce  l’án  Báli  iniliije.  1'rov, 
ry.<í  všech  chudých  štědrá  dárce.  Šf.  ski. 

Darda,  v.  f.  — kopí.  Wiirfspiess. 

Dardan&ř,  e.  m.,  z lat.  ilardanariiis.  phc- 
kiipnik.  Uilierkáiifer.  Mz.  IkJ.,  V. 

Dardaoelly,  ncll,  pl.,  f.  Die  Dardanellen. 

Ilardanove  — Tmiovř.  — Dardanalcý  - 
trojský,  Trojanisch,  Troisch.  — D.  osel  — 
pravý  Ídu|>eč.  I.. 

Dardan-us,  a,  m.,  syn  Diilv  z Klekfr)’ 
arkadskě,  zakladatel  města  Danlanietroadskě, 
praotec  panovniků  trojských,  polom  Aencou 
•lomněle  i Íiímanáv.  Vj. 

Dareba,  y,  m.  Dle:  Despota;  darebák, 
a,  in.  TauRcnichts,  Lump,  Ilaliinke,  Lumpen- 
kerl. ,Ig.  Za  fharebu  někoho  miti.  Tomu 
dandiákoyi  vše  se  daří.  Bych.  To  je  chlap 
lUrebíi.  ,Sm.  Darebu  dělati.  ,Šm.  Já  js»»m 
už  dareba,  nemohu  pracovat;  — chnrayý, 
stonavý,  kränklich.  Ts.(vz  Daremný  na  co).  Šui. 

Darebárký  život  věsti.  l.umiM-n-.  Us. 

Darebártví,  n..  daremnosf,  Lumiwrei; 
d.-m‘mný  skutek. 

Darebina,  y,  f.,  zW-f,  holota,  slota,  fíe- 
sindel.  D. 

Darebnire,  vz  Darem  ....  (toto  lepši). 

Darebnik,  vz  Darem  ....  (toto  lepši). 

Darrhnosf,  i,  v obec.  mluvě  ni.  daremnosf. 

Darebný,  v obec.  mluvě  m.  daremný. 
Vz  B. 

Dáreček,  vz  Dar. 

Darečkáč,  c,  m.,  IraSkáf,  Tändler.  D. 

Darečkovati,  s kým  — laškovat!,  tändeln. 
Sjeh. 

Darei-os,  a,  m.,  král  perský. 

Dárek,  rku.  m.,  ein  kleines  (ieschenk. 
t^liudý  dárek.  D.  kiuliěi  (Dal  a zas  vzal).  !Š. 
:t  Ž.  — Tys  také  lujží  dárek  ( hloupý).  Č. 

Vz  Dar. 

Darem  něco  dáti. dostali.  rs.L'nentgeltlicb. 

Daremek,  mkii.  m.,  daremni  věc.  Bettel, 
Tanil.  Iteš..  Lom. 

Daremnice,  e,  f. , lépe  než  (hirebnice 
ibiremná,  š|»atná  ženská,  niěeuinice,  schlechtes, 
nichtswlirdiges  Weib:  daremná  věc,  schlechte, 
uichtswerthe  Sache,  Posse,  Kinderei.  Jg.  V. 
— Daremnieky,  Luiui)en-.  — Daremnik, 
a,  lu.  Lé]H‘  než  (uirebnik,  Lump,  T.-mgenichts. 
D..  Puch. 

Daremnina,  y,  f.  daremná  věc,  unnlltzes 
Ding.  Jg. 

Daremnosf,  i,  f.,  neúěimiosř ; darebáctví, 
.Schlechtigkeit-  D. 

Daremný,  daremni,  komp.  d.aremm'jši ; 
daremně.  — D.  bez  užitkn,  vergeblich, 
eitel,  fnichtlos,  umsonst,  unnütz.  D.  Dai  emnou 
Jiráci  věsti.  V.  Daremně  jiracovati.  V.  Da- 
teinný  náklad  ěiniti.  V.  Xa  věci  daremně  vy- 
naložiri.  D.  iitraty.  V.  Daremně  utniceli. 
V.  ("'as  daremně  triiviti.  V.  I.ibo  mě  srděnko 
^ daremně  netrajj.  .Sš.  Pis.  .'IH2.  D.  feěi. 
Daremni  řeč  niliiWti.  V.  D.  tlacháni,  křik. 
Cb.  D.  chléb  (ničemný  člověk),  myšlěnka. 


' žádosf,  chťlze.  L-b.  Daremnou  naději  se  krmiti. 
I Us.  V.šak  to  všecko  daremni  bylo.  V.  D. 
! jedinini;  D.  dilo  radši  nic.  Vz  Marný.  Lb.  Bez 
lásky  (k  Bohu  a bližnimu)  ilaremnic  bv  byla 
' vieni  i naděje  ( mamá.  neprosm^šna).  St 
i --  D špatný,  schlecht.  I),  dílo.  D,  D. 
člověk.  Us.  Dnnmině  se  světa  sejiti.  Us.  Da- 
remně čas  trávili.  Ub.  — na  eo:  na  nohy 
1 (špatný,  chnravý,  elend).  Us. 

DaHček,  ěkú,  in.,  malý  d.ar.  Vz  Dar. 

DaHlosf,  i,  f.  Wohigerathenheit . ('tib. 
llád.  tlG. 

Dařilý.  Wohlgerathen.  ,Ig. 

DaHtel,  e,  m.  Bilh,  dařitel  všeho  dobrého. 
V.  Geber,  Verleiher. 

Dačlti,  3.  pl.  -ří.  dař,  daře  (ic),  il,  en,  eni; 
dařivati.  — Zdař  Bi'ih!  Ml.  — Ď.  darovali, 
beschenken,  verleihen,  be'galam,  Jg.,  olida- 
řiti.  — koho  čím:  statky.  Bos.,  silou,  Br„ 
moudrosti.  Jel.  Bozi  ny  vicestviera  dařiehu 
Ukk.  13..  1.").  D.  koho  (jiěkněmi)  d.iry.  1’ass. 
2liB.,  radil.  Vvb.  II.  2.  — Alx.;  St  ski.  IV. 
311.;  Bl.  11!».;'  Let.  .'101.  — komu.  Žalan.,  Ilt. 
Dařil  jim  Bilh.  .Šm.  — koho  po  čem.  Po 
kytce  je  dařil.  Výb.  — koho  |ioilIé  čeho : 
podlé  dóstojenstvie.  Alx.  112i.  — se 
věsti  se  dobře,  gedeihen,  gelingen,  von  l^tjitten 
geben.  V.;  hoditi  se,  sich  schicken,  jiasstm. 
Jg.  .Spěšně  dilo  nerado  se  daří.  I).  .Jak  .se 
dařiy  Us.  Sfastně  a dobře  se  d.  V.  Podniky 
naše  se  daři.  X’t.  — se  komu  jak.  Vše  se 
mu  ilaři  po  vňli.  D.  — se  k čemu  limliti 
se.  Daři  se  k tomu.  Jel.  — se  kde.  Víno 
daří  .se  jen  v teplých  krajinách.  Ml  — 

Dari-us,  a,  m.,  vz  Dareioa. 

Dárkyně,  ě,  f.  Die  Gelierin,  .Sjíenderin.  Č. 

Darmo  za  nic,  hez  peněz,  darem,  bez 
náhratly,  iiinsonst,  unentgeltlich,  ohne  Kut- 
geld,  geschenkt.  ,Ig.  Dostal  to  d.  Us,  Dar 
za  dar,  danno  nic.  Jg.  Div  to  d.  mslávaji 
(lacino).  ,Jg.  Jen  že  toho  d.  nedávají  (tak 
příliš  laciné  to  je).  (’’.  Ani  d.,  ani  za  jicnize 
(draho).  Kos.  D.  nic,  břinknoiiti  tu  třclia.  Jg. 
Bolí  hrdlo  zpivaf  d.  Umřel  dávno,  co  dával 
darmo.  ,lg.  Danno  umřel,  kiiji  nastal.  I). 
Darmodal  umřel,  koiijiil  nastal  (za  d.  neiláni, 
kup  si.  Vz  Odbyti  (irosiciho),  Lb.  Darmo 
drahý  (za  nic  néstojici).  V.  I).  se  n.ajísti 
a napiti.  V.  X'ecbci  toho  ani  za  d.  D,  ,'štrava 
darmo.  D.  .Stravu  darmo  miti.  1).  Láce  z:i 
láci,  jienize  darmo.  D.  Co  d.,  to  d.  Mt.  S. 
Ten  nerad  danno  s lavice  sjíadne.  D.  Kdo 
tě  nezná,  koiijiil  by  tě,  a kdo  zná.  d.  by  tě  ne- 
vzal. Jg.  Plil  d.,  na  jiAI  d..  za  jull  d.  Us. 
Od  juily  zdarma.  Xa  Mor.  Brt.  D.  ani 
jiánu  Bohu  neslúžime.  Mt.  S.  Ani  sinrf  za  d. 
Lb.  — D.  — bez  příčiny,  tierinné,  bez  zá 
sluhy,  umsonst,  ohne  trsaehc,  unverdient, 
iinvcraeliiildet.  .Ig.  N’e  d.  ho  tak  zovon.  L. 
Z biihdanna  o to  jiřiScI.  Us.  — V.  na- 
darmo, daremně,  bez  užitku,  neplatně,  iini- 
I sonst,  vergeblich,  vergebens.  Jg.  D.  řeč;  d. 
inluviš.  D.  světlo  jiáliti.  Prov.  Vše  je  mi- 
danno.  D.  X'edanno  se  dal  v zadek  mrskati. 

[ I).  Všecku  práci  svou  d.  vynaložiti.  D.  ruěně 
svini  (danno)  řiř  mažeš.  D.  osla  liěiti  jisti. 
D.  vlkem  orati;  d.  ve  mlýně  housti;  o.  na 
těšinská  jablka  ěekati.  D.  Danno  na  to  my- 
sliti.  lir.  Ty  peníze  tam  d.  leži.  Jižř  je  ’il. 
(nelze  jinak).  Ko.s.  Cihlu  nadanno  mýtí.  D. 


igu  zeo  oy  GuOgle 
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Darmo  — Datel, 


Kuře  naiianiio  ncrailo  hrabe.  Ani  kiife  (sle- 
(lioe)  darmo  nehrabe.  Ijb.  Naihirnio  praeo- 
váti,  mluviti,  ehoditi.  Jg.  Z liňhdamia  pra- 
enje.  Us.  — Jg.  Již  je  víeeko  darmo,  nž  se 
vče  nezlepši.  It.  se  naináhati.  Uk. 

Darniodat,  vz  Dannoděj,  Darmo. 

Hariiioděj,c,danm)dal.a,m.  DerSelienker. 
Dannoděj  (Darmodal)  umřel,  nastal  Vyilři- 
gro.šnebo:  a knp  sobě  (koupil)  nastal.  D.,  Č. 
Vz  Darmo  (z  iioě.átkn). 

Dannoilrahý,  niěemný,  niehts  \v<Tth.  V. 

Daniiohrd,  a,  m.,  -hrdý,  eitel  trotzig. 
Kom. 

Darmoehléh,  a.  m.  ilarmojed. 

Dnrniorhliiliiiý,  pndderiseh.  Jg. 

Darniojed,  tlarmmhlih,  lUirmožrimt,  a, 
m.  l'än  nnniitzer  Ksser.  Naě  máme  toho 
dannojc'd.1  pá.MtiV  1’iieh. 

Darmntlaeli,  a.  m.  Tnivý  d.,Jen  tn  kni- 
kofe  bez  potři-bv.  Vz  Tlaehal.  (b  — D.,  ii. 
III.,  pl.:  darmotíaeliy,  tlaeh,  (leselnvatz.  V. 

Darmiiflaeliý,  ičlevetný,  žvavý,  kleve- 
tář.  V.  1’laiiderhaft. 

Damin/.rniif,  a,  m Ten  d.  lirali  je  za 
lialěř.  Sycii.  Vz  Dannojed. 

Darmnžvtié , e,  ni.,  darmotlaeli.  l'laii- 
derer.  D. 

Damiožvavý.llaehavj'.  1’laiiderhaft.  I,om., 
Ueš. 

Dámě  — štědře,  Jel. ; na  išlov.  — darem  ; 
zdařile,  liern 

Dáriinsf,  i,  f.  1'reigebigkeit;  2.  dar,  Gabe. 
Leg. 

Diirný  ítéih;).  Kat  2!t2.  D.  ělověk. 
Troj.  Kreigebig.  — Na  Slov.  ilnrormiý; 
ifaxtnf/,  :ilařil;i.  I!em. 

Darolier,  a,  darohfrct,  e,  ilarohrnl,  a, 
ilarolirúlek,  Ika,  ni.  Kom.  Gewhenknehmer, 
ein  líestechlirher. 

Darolieniý,  kdo  dary  liěřc.  ,Ig.  WerGc- 
sehenke  nimmt. 

Uarunosiř,  e.  ni.  (jeseheukbringer.  Iliij. 

Daroiiosiiý,  Geschenke  bringend.  Jg. 

Oarovaei  smloiivii.  Sehenkiingsiirkiiiide. 
J.  tr.  (Smlouva  o darováni). 

Darováufk  — otrhánek.  l’k.  l).,  nku,  iii., 
dárek. 

Ilarovúiii,  II.,  vzDarovati;  2.  odplata.  V. 

Darovaný.  Darovanému  koni  na  zuby 
(do  huby)  nehleď  (dar,  jakýkoliv  je,  přijmi). 
Kos.,  LÍi.  Geschenkt. 

Darovatel,  e,  in.  (íesehenkgidier.  lík.  — 
Díirofaielka,  y,  ť.,  Gesehenkgeberin. 

Darovafi,  darovávati  darem  dáti,  dařiti, 
schenkmi;  odpiistiti,  verzeihen,  erlassen.  Jg. 
Vz  Dařiti.  — abs.  D.  jest  pansky,  nazpět  hniti 
cikánsky.  I‘k.  — eo  komu.  Co  se  komu  da- 
ruje. V.  I),  trest,  l's.,  život.  D.  To  ti  ne- 
daruji. l.'s.  — Zk.,  Háj.  --  eo  koho  řim 
(vz  Itařiti).  Koho  městským  právem.  \’.,  ně- 
jakým litiileni.  D.  Itfih  je  daroval  roziiinein. 
Št.  lirth  daroval  nás  svými  svátými  dary.  Št. 
Knihu  iioeloit  někomu  d.  .lenmnden  ein  Hiieli 
verehren.  Šm.  Daroval  jej  l.eptaěimi,  poctivou 
živiunsti.  Ilřez.  — lir..  Háj.,  Zk.,  1'lav..  ,Iel., 
1’ešin.,  1’lac.,  Výb.  — co  za  eo.  Někomu 
něco  za  práci  d.  \'.  — co  komu  k ěeiiiii. 
D.amji  mu  jianstvi  k jíněni  a drženi.  V.  — 
eo  ua  co:  jienize  na  pomnik  (ne:  pro  [mi- 
mnik).  na  pohořelé,  ve  (irospěeh  pohořelých. 


lis,  — co  komu  z řeho:  zo  svého,  Us., 
z dobroty  svě.  lir.  — koho  na  čem.  Knil 
inč  daruje  bohatě  na  panství,  střiebře  i n» 
zlatě.  St.  ski.  IV.  3.5.0. 

Ďarovcc,  vce,  m.  Kessidstein.  Kk. 

Daroviiik,  a,  ni.  (ieschenkgeber.  D kem 
a poniocnikem  buif  jejich.  Kane. 

Uapoviiý,  co  k ijani  náleží.  D.  list 
Scheukiingsbrief.  L.  — 1>. , dámý,  štědrý', 
friágebig.  V. 

Das  (<lěs,  dis),  a,  ďásci,  sla,  ďásek,  ska, 
ďáslik,  a,  m.  Ďas  prvotně  přijmi  dobrého, 
světlého  boha  Slovanílv  Ziijiadiiich,  ptizději 
liřijalo  jméno  to  smvsi  zlého  diiclia  v jmře- 
kadlech  mlslediijicicíi.  S.  N.  11.  D.,  obluda, 
přistnieh,  ďábel,  der  Dämon.  Jg.  Jiti  k ďasu 
V'.  To  by  byl  ďas.  abych  toho  neudělal.  ,lg. 
,\by  tě  ifas!  Ua.  Das  y lom,  že  mi  <lnes 
šiiatini  karta  jiadá.  Us.  Das  to  vi.  Na  M.ir. 
\ z,  1 ťtsciný. 

Ďáscliiik,  a,  III.  irábelský  ělověk. 
Kb..  Teiíťelskerl. 

Ďáscliij  , . ďaský,  ďáslovitý,  ďasovit.v. 
teuflisch.  — Diislovifé  dilo  těžké,  mrzuté. 
Ilásle  ďiislovitá.  Us. 

Dliscřl,  sně,  (.,  II.  pl.  dásně,  sni.  f.,  dá- 
sniěka  (zastar.  dáano)..V.  Na  .Mor,  já.sna.  gt. 
jásen,  pl.,  n.,  Itrt.  — D.  maso  okolo  zubě. 
Zahnfleisch.  Jazyk  jiřilniil  k diisnim.  Žalan 
Zánět  dásni.  .la.  Vz  Zub. 

Ďasiěina,  y,  f.  Wismiithgraiipe.  Hk. 

Ďasiěitec,  tce,  m.  Kobaltocher.  Rk. 

Ďasiěiiatý,  kidialthältig.  Uk. 

Ďasik,  II.  III.  Kobalt.  1’rcsl. 

Dasi-us,  a.  m..  stopa:  uoo_-  ■ P"cbo- 
pitidný. 

Dašký,  vz  D áselný. 

Dasiuati  šlajiaťi,  treten.  — co  čim: 
nohama. 

Dásuě,  vz  Dáseň. 

Dásní,  diísňový.  Dilsni  iimso.  V.  Zahn- 
fleisch. 

Ďáslovitý,  ďáselný,  (faský,  ďasovitý.  Dá- 
sjovitě  dilo  (těžké,  mrzuté),  ď.  chlapec.  Us. 
D.  od  (fásla,  vz  Ďas,  Ďéiselný. 

Dass,  něm.  Nárml  lidský  upadl  od  bozi 
milosti  tak  velmi,  jnkž  nelze  bylo  ělověkn 
sjíasemt  býti.  1’ravim,  iejste  chybili.  Ulekl 
se,  oi  oněměl.  Tu  jest  tak  horko,  oi  ňy 
mohl  omdleti.  Mezi  lidmi  nciii  žádný  tak  do- 
konalý, ah((  se  někd.v  zmýlili  neměl.  Mk. 

Dasta  sě  (duál)  daly  se.  Kat.  .Tlíš. 

Data,  gt.  dat,  n.,  pl.,  dle  „Slovo“.  Z lat. 
datum.  Ď.  - udáni,  skutky,  zprávy  histo- 
rické. Kk. 

Datck,  tkli,  III.  dar,  Geschenk.  Zřiz. 
Těš.  — D.  (Mljilata,  vydání.  Itelidinung.  L. 

1.  Datel,  e,  III.  líavatcl,  dávce.  Der 
Geber.  >lat.  verb. 

2.  Datel,  tle,  m,,  datle,  e,  f.,  z řeckého 
JiisTcžoí,  jialmový  ořech.  1!\I.  .listi  daktyle. 
liyl.  Die  Dattel;  der  Datlelliaiiiu.  .Ig. 

3.  Datel,  e,  ěi  tle,  datlik,  a.  datlíěek. 
ěka,  ni.,  na  Mor.  dětel,  pták  z řádu  Splhavcň. 
Der  Specht.  D.  veliký,  der  Schwarzspecht 
oder  iloizkrahe  o.  Itaiímhackcr  o.  llaiini- 
jiicker;  malý  (datlik),  gemeiner  Graiispceht; 
zelený  (žllina  zelená),  der  Grünsjiecht : pstrý 
(peřestý),  der  grosse  Huntspecht;  bílý,  V\  eiss- 


Dic  - Cjuogli 


Datel  — DAti. 
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Bpeolit;  šedivý,  Mauersp.;  popelavý,  (írausp. ; 
éemý,  l)ílohfbctí,  tfiprstý , modrý  (dndi ! 
(jikorek),  die  SpcoÍKmeiso.  Jg.,  Šp.  D.,  božan. 
Sp.  D.  tiká  (nu.)<  kinká  (alonn.),  tirká  (pol.). 
Jg.  SkáAc  jakodatlik  (z  mista  namísto).  L’s.  \ 
Datel  dřevo  klujc  a nos  sobé  psuje  ( ; ne- 
vim,  koho  víc  bolí).  .Tg.,  8p.  Upstřel  se  jak  . 
tlatel.  Vz  Smrdutý.  Lb.  [ 

Datelný,  který  dán  býti  miTžc.  Hank. 

Dáti,  kořen  da,  kmen  praes.  da,  dad;  skr.  \ 
dá,  řec.  lit.  dů-ti,  lat.  da-re;  čes.  : 

tla  r,  řec.  óů^or,  lat.  donnm.  Schl.  Vz  D (se 
vysouvá).  Toto  čauosloro  patří  k bezeapo- 
ným,  ale  zachovalo  nmméiiĚ  tvarňv  bezesito- 
luivého  časování.  \'jjma  zastaralé  dadi  (3. 
08.  pl.)  a poskrovnu  užívaný  přechodník 
praes.  dada,  dadouc,  dadouce  (vz  Dada)  ča-  i 
suje  se  nyní  dle  vzorce:  volatí.  Praea.  ímí. ;! 
dám  (z  dadm),  dáš,  dá,  dáme,  dáte,  dají  | 
(iladí);  praes.  imperat.  dej,  diyme,  dejte;  i 
přrchod.  daje  (jíc)  n.  dada;  přech.  min.  času: 
dav.  davši,  davše;  pří6eatí_  činné:  dal,  a,  o; 
pHčestí  trpné:  dán,  a,  o.  Časováni  v ataroč. 
VI  Kt.  str.  8.3.  — DAti  podali,  reichen, 
geben;  odevzdat!,  überantworten;  prodávali, 
verkaufen;  postavili,  setzen,  legen;  darovali, ; 
geben,  schenken ; činili,  pňsobiti , příčinou  | 
bý"ti,  entstehen  lassen,  bewirken,  geben,  ver- 
Bcluiffen;  zum  Kigenthum,  Nutzen  geben; 
udčliti,  ertheiien,  geben;  zdařili,  verleihen,  | 
gewähren,  geben;  liefern;  nstanoviti,  fest- 
setien;  poručili,  lassen,  befehlen;  dopnstiti, 
lasáen,  gestatten,  erlauben,  zulassen,  občto- 
vafi,  ztratiti,  lassen;  vydati,  übergeben;  od 
sebe  dáti,  von  sich  geben;  se  dopnstiti, 
sich  la.ssen;  vydati  se,  sich  liingeben,  preis- 
geben; počiti,  nustiti  sc,  sich  worein  geben, 
einlassen,  begetren,  anfangen,  unternehmen; 
vzdäti  se,  V poddanost  se  dáti,  sich  ergeben ; 
přivolili,  cinwilligen,  sich  worein  fügen.  ,Tg. 
— Ho:dil  m«i  dáti  a nechati.  „Dám"  ob- 
sahuje naše  působení  na  něco,  naše  uspo- 
řádáni, náš  rozkaz.  Dámo  )>olo  orati  ^ po- 
roučíme. by  se  oralo.  „Nechati",  zde  naše 
pdsolieni  se  nejeví,  my  jen  připouštíme,  by ' 
se  něco  stalo.  Ncebáme  vodu  téci.  Dali  jsme  ' 
je  cvičili.  Dal  (ne:  nechali  si  dčlati  kabát. 
T.  Vz  Nechati.  špatně  slova  dáti  užíváme 
re  amyalu  ném.  laaaen.  Dobrodružství  nedalo 
dlouho  na  se  čekali  m.  nebylo  jim  dl.  mi  d. 
čekali.  Km.  Návrh  nedal  se  zamítnouti  (ne- ; 
bylo  lze  z.).  Učinil  oheň,  při  němž  by  se 
bylo  půl  telete  uvařili  dalo  m.  bylo  by  se 
uvařilo.  Dalo  se  očekávali  (bylo  očekávali). 
Dá  se  to  jisti,  když  člověk  tomu  pfi^■J•kno  m. 
může  se  to  jíst),  hodí  se  jisti.  Uvolid  si, 
jak  se  dá  (l<^e:  jak  můžeš,  jak  možno),  llrt. 
Vz  Dáti  s inft.  — abs.  Kdo  se  ptá,  nerad  dá. 
Kdo  slíbí,  ten  dej.  Blázen  dává,  moudrý’ 
bere.  Jd.  Kdo  pospíší,  dvakrát  dává.  Dávám,  I 
sbvs  dal.  Sp.  Lěpe  diiti,  nežli  bráti.  Š.  a Ž.  { 
Davaf  a prosit  jest  mnoho.  Vz  Bráti.  Ten  j 
jinač  neda  (der  thut  es  nicht  anders).  Us.  I 
Dvakrát  dá,  kdo  rychle,  a třikrát , kdo  i 
ochotně.  .^.  a Z.  Dá-li  Bůh.  Dej  Bůb ! Dej 
Bože!  Nedej  Bože!  Nedej  Bůh!  Dal  by,  j 
kdyby  měl  pod  koži  (pod  si-ileem)  vžiti.  Č.  Ne- 1 
flejme  se!  — eo:  pozor  (lépe:  míti),  oheň  | 
(udělali,  vhom.), vodu  (pustili  ku  př.namlýn),  I 
Vys.,  oheň  ( --  střelili),  Ht.,  vinu,  počet,  víru,  ho- 


diny (dávali,  soukromě  po  hodinách  učiti)..Iil. — 
Tento  kus  (divadelní)  unes  po  ])rvě  <iávali.  Nt. 
Dal  by  i diži  s těstem;  Da>  by  i posle<lni 
košili  s těla.  Č.  Chmlý  dajla  haléř  viece  jo 
dal  než  bohatý  dada  groš.  jst.  D.  zákon.  Ls. 
— (po,  sc)  komu.  Kdo  mi  dává,  nči  1111(0 
dávati.  Vz  Bráti,  Ptáti  se,  Štědrost.  ,l,b.,  ť. 
Nedalo  mj  to,  musel  jsem  to  učinili.  Šui.  Tys 
mi  dal!  Šm.  Ty  si  uávali,  (nadávali  si.  lec- 
cos si  vytýkali).  Šm.  Dejme  tomu,  že  . . . 
(ač  připbiiStime).  Šm.  Dali  mu  tam,  že  ne- 
věděl kudy  kam.  Lb.  D.  komu  ruku.  Dej 
lidu,  at  jedí.  Br.  D.  komu  vicestvie.  Výb. 
I.  31.  D.  misto  něčemu.  Bart.  1.  tl.  D.  ně- 
komu pannu.  Kat.  ’JllO.  Vítězství  někoiiiii 
nad  někým  dáti.  Bart.  I.  1.  Tomu  bych  dala 
prstének  zlatý,  jchlicii  z vlasiiv,  vieiick  svój 
8 hlavy.  líkk.  lit).  Pn'věiicii  ilědinii  dáti 
pravda  (právo).  L.  S.  v.  98.  Kamo  otčik  dá- 
viLše  krmě  bolióm.  Kkk.  8.  Dáti  komu  jiři- 
iněří  za  tři  měsíce.  Troj.  33.—  Dal  svini  housle 
a oslu  buben.  Nedávej  bláznu  palice.  Jez 
doma,  co  miiš,  a n lidí,  co  ti  dají.  Jg.  Dáti 
někomu  hrušku,  jméno,  svobodu,  se  Bohu, 
válce  příčinu.  V.,  slovo,  ránu,  daň.  hodinu, 
radu,  dobré  jitro,  poctu,  chválu,  čest,  bál, 
kvas,  uaučeiil,  zprávu,  lék,  moc.  lliňtn,  viru, 
sobě  práci,  ,Ig'.,  někomu  svědc«'tvl.  Pjác. 
Dáti  si  herdo.  Dej  ji  pán  Bůh  nebe!  Šm. 
.Své  shožie  dadúc  efirainu.  Št.  D.  komu  roz- 
kaz, od|«)vě(f,  vý]irask.  pěkná  slova;  to  mu 
dává  vážnost;  davati  komiisBohem.  potěchu, 
dětem  dobré  vychováni,  Nt.  Po  dobré  chvíli 
dni  mi  n.aiičení.  Žer.  11.  172.  — se,  koho 
•za  koho.  Byna  svého  Uhrům  za  krále  dal. 
V.  Dáli  se  za  liii.sara.  Zpěv.  I.  3.V.).  I).  se 
ke  komu  za  tovaryše.  K.  Poli.  199.  I). 
se  za  fralera.  Er.  Pis.  11.3.  Chri.stiis  dal  se 
za  ni  (za  církev).  Chč.  1)14.  VzUčiiiiti.  Král  11111 
dceru  za  ženu  dal.  Anth.  1.  ll>3.  Dada  za 
niii  (krávu)  kóň  i s nzdii.  Rkk.21.  Cechové 
Elškii  za  Jana  dachii.  Dal.  lIHi.,  3.  .lednu 
dceru  dal  za  Voltmara.  Výb.  T 41í3.  Za  pro- 
roka národům  dal  jsem  tebe.  Br.  — co  od 
koho,  od  čeho:  ílotov  jsa  i tělo  od  sebc 
dáti.  Jd,  Kom,  D.  od  selie  pi.semuost.  Ml. 
l'ýrokod  sebe  d..  výrok  iičiniti.  J.  tr.  Blesk, 
zář  od  sebe  cl.  V.  Dej  si  chvilku  od  práce. 
Ros.  Dává  nul  od  míle  groš.  Tov.  30.  An- 
dulka hodná  je,  dala  nám  od  máje.  Er.  P. 
71.  Vz  Dáti  odkud.  — ro  čím  od  koho. 
Něco  obchodem  od  sebc  dáti.  Er.  — co  komu 
v čem:  v penězích,  J.  tr.,  v košíku,  v iia- 
pirii.  Us.  .Spis  ve  svém  jazvku  inu  dal.  l's. 
Dej  v tomto  případě  své  zcíáni.  D.  co  komu 
v dobrotě.  Er.  P.  H>2.  Vz  Dáti  kde.  — co 
komu  na  čem.  Kteří  jemu  kostel  na  dařích 
dali.  Chč.  -449.  vz  Dáti  kde.  — (co,  koho) 
za  co:  D.  komu  za  jiravdii,  Jg.,  peníze  za 
obili,  něco  za  vinu,  Us.,  komu  za  vyučenou, 
D.,  za  hanbu,  za  pochvalu,  Jd.,  za  věno, 
Us.,  dům  za  1000  zl.  Us.  Nedal  by  to  za  Iry 
světy;  Nedal  bych  za  širý  svět.  .Mt.  S.  Ne- 
dávej koně  za  pištalii  ani  vola  zut  ptáka.  Pk. 
Zač  to  dáváš?  Us.  Ni'ininijcie  kralovánie  za 
inimjcie  panstvie  d.;  Své  země  za  něco  d.; 
Něco  někomu  za  odplatu  d.  Kat.  3004..  HS9., 
1383.  D.  co  komu  za  dědictví ; vetu  za 
vetu,  hubičku  za  hubičku  dáti;  100  zl.  za 
koně.  D.,  Jel.  Co  komu  za  co.  Kat.  3000. 


Kottův:  Cesko-nSm.  «loTiilk. 
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Dáti. 


— Vz  Dáti;  co  kam,  kdy.  — T.,  lir.,  IV.  :i3.  Z bytu  rořní  4tW  zl.  dávati.  Us. 
Jel.,  V.,  Kkk.  — co,  koho,  se  do  čeho.  Platy  z kopanin  dávati.  Žer.  Záp.  II.  l.óž. 
do  koho:  D.-ivá  sodo  doátč.  MI._(’o  noiimiS.  D.  eo  koiniiz  upHmnosti.  Er.  P.  210.  Vz  Dáti 
nooli  toho,  nedávej  se  do  toho.  Č.  D.  se  do  odkud.  — (komu)  co,  koho,  se  na  co: 
pláče,  do  smíchu.  Us.  D.  se  s někým  do  teči.  Xa  vidi  něco  dáti.  na  Boha,  Us.,  néeo  na 
se  do  prai’o,  se  do  karbanu,  so  do  ^sebe.  D.,  rozum  d.  komu,  Bart.  II.  12.,  na  útratu,  na 
V.,  se  do  dluhů,  se  do  pověsti,  .Šin.,  dům  slovo,  na  ruku,  na  školu,  na  úvěr,  na  ueho. 
do  nájmu,  D.,  Us.,  se  do  rychlého  kroku,  na  jevo,  \^,  na  svědomi,  dilo  na  práci,  ne- 
Šm.,  'í'li..  do  feéi,  Us.,  se  do  pokání,  do  křiku,  koho  na  řemeslo,  na  studia.'‘ina  smrť.  .\lx.. 
Us.  Do  života  mu  dal  ((Hikud  hy  žil).  .1?.  D.  se  na  eestu,  se  na  viru,  se  na  útěk,  Jp:.,  eo 
se  do  staveni,  llar.  I.,  120.  Dala  se  do  stonání ; na  starost.  Us.  D.  eo  komu  na  znamení  lásky : 
Dal  se  jies  do  štěkáni.  Er.  P.  liU..  130.  Vz  d.  na  modleni;  D.  se  na  pokání;  Dávalas  je 
Dáti:  cukám. — komu  čeho  Jen  tcukráte,  (\Tata)  na  řetízek;  Že  mi  ani  na  dobrou  nis- 
je-t(  to  partitivui  genitiv  h jmen  hmotných  pár  hubiček  nedáš;  Xa  ce.stu  mi  dej  hubinku. 
a hromadných.  Vz  také:  .Spoíloheni;  Jinak:  Kr.  P.  Hll.,  4ÍI7.,  lili.,  I.ó9.,  237..  113..  lls>. 
komu  co.  Ten  mu  dal  peněz!  Koňům  sena.  Dá  jemu  na  to  vient.  Kat.  .0711.  I),  koho  na 
,Id.,  cidehn  komu  d..  Us.;  vody  (Sš.).  hnieliu,  hczživotie.  Vyb.  I.  97^^  Súdee  jim  da  na 
ohně  komu  d.  Jg.,  Vrat.,  Jel,,  Er.  Dal  nám  viioli.  Pass.  204.  Tomu  všemu  na  svíalectvi 
eldeha  po  krajíci;  Koledy  nám  dala  po  groši  tento  list  dávám.  Výh.  I.  451.  D.  sena  roz 
širokým.  Er.  P.  H..  33.  Tetly  šp.:  Dej  ji  koš.  Dal.  79.,  na  pokání.  .-Vuth.  II.  322.  Dalo 
p.  Blili  lehkého  odpočinuti  ui.  lehké  (wl.  se  na  dčšf,  na  čas.  Us.  D.  komu  peníze  mi 
Katiliiia  dal  iiiii  iiiidiiveiiélio  znaiiieiii  111.  výživu,  na  mše.  K.  Poli.  207.,  73.  1).  se  na 
uiidiiveiié  z.  Ahyelioni  pHkladiiv  dali  ni.  při-  milost.  Dal.  39.  Mnoho  na  něho  dával  (o  něm 
klady.  Vzáeiiýeli  ilariiv  mu  dal  iii.  vzácné  se  doiiiiiivall.  V.  D.  se  na  lakomství.  Výh.. 
dary.  Spasitelných  naučeni  um  dal  111.  spasi-  se  na  rozkoš,  Dal.,  Har.,  se  na  žebrotu.  Kom., 
telná  11.  Brt.  — .V  gt.  i akkns.  nadáiati.  se  na  nohy  (iitikati),  Vr.it.,  \’.,  Soli'..  Br.,  D, 
Rokycana  hanéje  papeže  antikristů  mu  dával  se  na  sliižhii,  Us.,  dítě  na  hlidáiii,  I.k. ; iia 
i ťalešiié  proroky.  Bart.  krou.  1,07.  Xevím,  proč  vyhranou,  Mk.,  stanné  právo  na  jsihnaiiého. 
mi  blázny  dáváš.  St.  ski.  — co,  koho,  se  I’r.,  syna  na  studie.  Ml.  Ha.  prve  výskal,  už 
v co:  někoho  d., v ošklivost,  v nenávist,  ,1.  dává  na  lidi  ivz  Kvinta).  ('.  A na  to  list 
tr,,  v poBinécIi.  (Vz  Clilap).  Xeplodnosť  nám  dal  pod  svou  pečetí.  .\reh.  I.  Ó7.  Dav 
ji  v nenávist  dá  muži.  I.k.  Xéeo  někomu  nám  syna  na  vykoupeni  duši.  (Tič.  lil;').  Is-iiý 

dáti  v dar,  v znáiiiosf.  i),  se  v smlouvy  na  prázdnost  sé  dada.  Št.  D.  někomu  na 

s lidmi,  Jd..  v rozepři  s kvni.  I),  eo  v zákup;  aroziiiiiéiioii,  na  jevo,  Us.,  léky  na  slovo.  .Id. 
ve  svimv  toliko  se  dávali,  liart.  II.  ti.;  I.  3.  — ( lič.  Ii3l.  Dal  jsem  si‘ na  vojnu  pod  lejtharv. 
•Stádo  zvěři  v roztrháni  d.;  kidio  v potupu;  Er.  P.  IH2.  Pikliarté  na  úmysl  dávají,  ne  na 
jiiiéno  v zapimieniiti  d.  ('lič.  301.,  lili.,  1127.  viru.  Bis.  73.  D.  na  uváženou,  groš  na  housku, 
D.  něco  v ])oknii,  v almužnu.  Št.  D.  se  na  vyučenou.  Srn.  Vz  Dáti  eo  kam.  — 
v bludy,  v přátelství,  v tovaiyšstvo,  v pýchu, ' k čemu:  k štědrému  večeru,  Jd.,  k věnié 
v marnosf,  v zahálku,  v lenost.  Kom.,  se  I ruce  něco  dáti  (seliovati.  depositum).  J.  tr.. 
v něčí  oehrami,  Tli.,  se  v jiři,  se  v službu,  j dědictví  k věčnosti  ke  kostelu.  Pr.  D.  něco 

Kk.,  se  ve  spor.  ftd.  Vz  Dáti.  — eo  kam.  j nčkoími  k požitku,  k vychováni,  k vyřízeni, 

čím  kam : pěsti  v hulili.  ,Ig.. Sekerkou  v hlavu.  I svou  pomoc  k néčcmii.  V.,  příležitost  k né- 
Svéd.  Mečem  v hla\ii.  Dal.  — eo  (komu)  1 čemu,  \'„  lék  k dáveni.  Berg.  Dali  k tomu 
čím  (za  co.  kam,  iia  eo):  celou  dlaní  j vůli.  .lei.  D.  něco  k snědku.  Er.  P.  39.  D. 
někoiuu  dáti.  Ů.  Dali  mu  pytlem.  \’z  Odbytí,  nékomii  něco  k vlastnietvi,  k schování;  ně 
Lh.  — Xoliy  křižem  d,  Jg.  1).  holi,  metlou  ' koho  k (na)  vychováni.  .V  dal  jim  k jídlu  dosti 
výprask.  Us.  Včiiem  půl  kriuini,  ,'švěd., darem.  | eldeha.  Háj.  Zvěři  [lolni  dám  té  k sežráni. 
V.  Xčkoími  holi  na  chrání  Páně  (na  ziida).  lir.  N éldasiio  ilávnehu  slova  k slovům.  Ukk. 
Us.  D.  komu  kaiiieiieni.  .Ig.,  nékoiiiii  košem.  9.  VzDáti:  co  kam. — eo  jiro  koho,  koho 
Jg.  Pokviiutiiii  dal  mu  na  sroziiniéiimi.  Ml.  pro  co:  Xerad  pro  Bůh  ihivá  (o  skoupém). 
Dá  královi  iiiečem  ránu.  .Ux.  1134.  D.  uč-  ť.  Vz  Lakomý.  Peníze  pro  chudé.  1*.  co 
komu  někoho  knížetem.  .Vnth.  II.  illl.  Vz  pro  smrt.  V.,  někoho  pro  dluh  do  vězeni  d. 
Xapřed.  Pěsti  za  krk.  D.  Znauieni  očima  I.Ö32,  Pr.  D.  život  )io  vlast.  Us.  Xěkdy  Búh 

komu  d.  Us.  — (čím)  o co:  čim  o zem.  V.,  nemoci  dává  pro  větší  odplaty.  Chc.  (131. 

D.,  Ueš.,  Kom.  Dám  mu  korbelem  o hlavu.  .\hy  kto  pro  Buoch  dával.  Št.  X.  ti7.  Pro 

Jir.  dh.  Dal  sehou  o zeiL  íšvěd.  Dal  jim  litosf  hyen  ti  ho  nemohla  diit.  Er.  P.  15(1. 

o led,  3věd.  Dal  si  v leh  o stěnu.  Jg.  ('no-  l’ro  jcifiiii  panenku  na  vojnu  .se  nedám.  Er. 
vačka  někdy  se  zmaže  od  ilitěte,  jiroto  jim  P.  Ititl.  — co  před  čim ; yčini  viru  pK-d  ušima 
nedá  o zem.  Bl.  — se  čím;  vinným.  Us.  d.áti  (—  vicejiin  věřiti).  C.  Xěkoími  přediiosť 
Vz  Dáti  se  kudy.  — (co)  komu  po  čem:  j předjinýni  dáti.  Us.  Vz  Dáti  kdy. --Jak(s  čim, 
po  hřbetě,  po  iicnii  rány  cl.  Jg.  Dám  ti  po  vedíé  čeho).  Trest  vedlé  zaslouženi.  11.  3olť. 
niihě.  — po  čem,  kolik.  Dal  každému  Dávej  s rozumem  a beř  s paměti.  0.  — se 
rni  koláči.  .Jg.,  Us.  Tam  si  dáme  po  liiihičec;  s kým  (lo  čeho:  3 cizincem  do  h'ěi  se  d.al. 
Dej  nám  po  penízku  na  zelenou  misku.  Er.  jMI.—  co  (komu)  s kým.  Xyní  .se  ptají,  co 
P.  99.,  :p.  Dal  jim  po  groši.  Us.  Dali  nám  ; daji  rodiče  s dcerou  (věiieui).  L.  Úřady  dává 
])o  svící.  Har.  I.  110.  Vz:  komu  čeho.  — ■ král  s radou  panskou  a vladykoii.  Pr.  (Zřiz. 
co,  se  z čeho:  z liisky.  On  ze  svého  Ferd.).  — co  komu  bez  čeho,  proti  čemu: 
obyčeje  se  dává.  V.  Z milosti  věno  ji  dali.  bez  dovoleni,  proti  něčí  vůli.  Us.  D.  iičkoiiiii 
Tm,  .H3.  Vinu  nékomii  z něčeho  dávati,  Bart,  něco  bez  vSie  ot|iomosti.  Arch  I.  b‘>i).  - se. 


Dáti  — Dativ. 
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Nedá  se  upřiti  lépe:  nelze  upHtň  Us.  Dalo 
by  se,  není  odkud.  Vz  Chudoba.  C.  Namlou- 
vala mne  a dal  jsem  se  namluviti.  Dal  se 
pHvábiti.  Br.  — Vz  na  hoře  (u  významrt). 

— co  za  kým:  za  dcerou  (věnem).  .Ig.  — 
rp  pod  co;  D.  zboží  pod  cenu.  Ml.  VzU.áti: 
ró  Kam.  Kom.,  ,Ig.  — co  kam  (za  co,  do 
ěeho,  v co,  na  co,  k čemn,  pod  co,  mezi 
co,  okolo  éeho,  kolem  ěeno,  přes  co). 
Dáti  obraz  za  sklo.  Us.  Dáti  zajíei  za  usi 
(zabiti  ho).  Řp.  Za  moře  daň  dává.še.  Alx. 
(Anth.  I.  23.).  Proto  si  nedám  nohu  za  krk 
(nezoufám  si).  D.  Mrtvolu  do  rakve  d. ; ělo- 
věka  do  vazby,  Jd.,  syna  .do  kláštera.  Ml. ; 
do  rukv  někomu  něco  il.  C.  Někoho  do  vě- 
zeni, do  Prahy  d.  Us.  D.  vojska  do  dornii, 
do  bytiiv.  Us.  D.  někoho  do  pout,  do  želez, 
Tli.,  do  uřeni,  do  služby.  Us.  Ditě  do  Školy 
a tim  úmyslem  dáti.  Chě.  37.5.  D.  mljaui  do 
kamene  (povoliti  obrtlikem,  aby  z koše  do 
kamene  vice  padalo).  Vys.  Dala  no  do  konta, 
a z kouta  na  pec  a z pece  za  vrata;  D. 
kohodo  hrobu ; Nedávej  se,  Bětnško,  do  statku 
cizího;  Dám  ho  do  postýlky  pod  peřinu ; 
Nvěko  dali  mě  do  dvora;  Popel  do  povětří 
děi.  Er.  P.  a,  178.,  302.,  ,m3.  419.,  447.  I). 
někoho  t zástavu,  ,1.  tr.,  katům  v ruce.  Bl. 
Něco  někomu  v ruku  dáti ; s<'  v ncbezpeěi. 
V-,  Br.  Běh  ti  bujarosf  da  u vsie  údy,  věhlasy 
imoudrosf)  v bojnú  hlavu.  Kkk.  31.  Hřiecli 
(jest)  v porobu  samochtiec  dáti  šijn.  Rkk. 
iÍ3.  Pěj,  toW  ot  nich  (od  bohův)  dáno  v srdce 
protiv  vrahům.  Rkk.  9.  Ptactvo  nebeskě  dal 
v niku  Kou;  nepřátele  v něči  nice  dáti.  Br. 
Dajž  Bůh  v naíe  srdce  . . . Chě.  I>1;'>.  .1).  něco 
na  stůl,  na  úřad,  na  poštu.  Us.  ftetěz  na 
někoho  d.  \’.  Ruku  na  něco  d.  Us.  D.  se  na 
pravou  cestu.  Us.  D.  idiili  im  sý))ku.  Šp. 
když  mě  dali  na  vůz.  Er.  P.  ťi9.  Dej  mně. 
Bože.  dej  mně,  co  mně  miniš  dáti;  jenom 
mě  nedávej  na  ty  cizi  ilěti,  na  ty  cizí  děti, 
na  ty  nekáraný  (-  vdovce  s dětmi).  S.š.  Pia. 
D.  se  k vojsku.  Srn.  Ještě  ke  mně  vartu 
dal;  Dejte  už  mě  k doktorovi.  Er.  P.  4.Ö1. 
498.  Dati  něco  pod  úřední  peěeř.  J.  tr.  D. 
co  pod  něěi  ochranu.  Th.  Tašku  dám  pod 
hlavu;  Tělo  dejte  pod  kameni.  Er.  P.  4;")0., 
477.  D.  mbel  (Knebel)  mezi  zuby,  Uk., 
hrušky  mezi  jablka.  Us.  Dal  mu  krásný  pás 
okolo  těla.  Us.  Dal  jí  perle  kolem  krku. 
Er.  P.  48.Ö.  D.  komu  přes  hubu.  .Ig.,  Er.  P. 
371.  — odkud  (z  ěeho  do  ěeho,  od  ěeho, 
s čeho).  D.  něco  z rukou.  D.  Vojáky  z ka- 
sáren do  domů  d.  Us.  Z měky  do  riiěky  d. 
J.  tr.  Dáti  komu  pokrm  ot  dvora.  Kat.  2378. 
Ilnišku  se  stromu  někomu  d.  Us.  Dal  by 
i poledni  košili  s těla.  C.  Co  neni  s hňry 
dáno,  v apatj'ce  nekoupíš.  Prov.  D.  se  s cestv. 
Us.  D.  přiklad  s sehe.  Us.  — co,  se  kuify 
(ěim,  přes  co,  skrze  co).  D.  se_  údolim. 
Har.  I.  195.  D.  se  doubravou,  lesem,  C.,  jistým 
směrem,  rovnou  cestou.  Us.  D.  se  přes  mez, 
přes  les  (lesem).  Jg.  Dal  mu  peníz  skrze 
mříže.  Us.  — kde  (v  iem,  na  čem,  u čeho). 
D.  někomu  ve  svěm  domu  hospodu’.  V.  Bože. 
dej  nám  mír  v zemi.  Us.  Bůh  ti  štěsti  nedá 
v tom  jiněra  manželstvi.  Er.  P.  187.  Bůh  ti 
štěstí  nedá  na  tom  tvěm  statečku.  Er.  P. 
187.  Bys'  mi  dal  nocleh  u sebe.  Er.  P.  183. 

— kdy.  Dám  ti  to  zatři  neděle;  ponověm 


roce;  s neděle.  Us.  Ob  den  gro.š  mu  dáv.al. 
Us.  Nevěstě  před  svatbou  (ilary  se  dávají). 
V.  Napomenutí  d.  před  přísahou.  .1.  tr.  — 
s infinit.  Bože,  dej  v ěas  niluviti,  v ěas 
mlěcti.  Dal  ho  zavolati.  Dej  si  říci.  Jd.  Ne 
darmo  dává  svě  hubě  jisti.  .Id.  Dal  stromům 
zabynouti,  T.,  vz  Necliati.  Dávám  ti  věděti. 
Dejte  mu  jisti.  Us.  Dal  most  stavěti.  Us. 
Dá  li  bolest  spáti.  Uk.  Nedej  se  jířcraoei  zlěniii. 
p.  Dal  se  židům  liojiti.  D.  Dáti  se  viděti. 
Šni.  Dal  se  slyšeti ; dal  si  na  tom  záležeti.  Us. 
Dal  mu  znáti.  Rk.  Ni  v súmrky  jim  dávali 
jiesti.  Rkk.  8.  I dastě  je  lěchůin  provolali 
(glaaj).  L.  S.  v.  80.  Dejte  vy  jim  jisti;  Dal 
jsi  mi  okusiti  úzkostí  velikých ; Nedej  nsnouti 
oěún  mým ; Nedali  jim  scházefi  se  do  údolí. 
Br.  oltáře  dal  na  svůj  náklad  iidělati. 
Háj.  Dal  se  naleznoiiti.  Bart  IV.  15.  Mstiti 
budu  a nedám  sobě  žádněmu  překazili.  Br. 
Bůhdejž  vám  jednomyslným  byti  vespolek. 
Br.  Nedala  mi  těeh  šatů  nositi.  Svěd,  Aby 
se  k obědu  nijiti  dal.  Žer.  Dal  se  ( jal  se) 
lězti  na  strom;  dal  se  hovořiti ; dalo  se  pršeti. 
l.ls.  na  Mor.  Brt.  Nedáme  si  to  vžiti,  lépr  : 
vymluviti.  Kak  by  Buoch  byl  spravedliv,  dada 
bez  pokuty  minúti  zlěmu.  Št.  Dali  otďmi 
a matením  v nedo.stateieeh  býtí.  Št.  Uvktirg 
občanům  přisahati  dal  šp.  prý  m.  kázal;  ale 
,dáti‘  ve  smyslu  ,ki'izafi‘  užíváme,  ku  př.  D. 
koho  usrartíti ; dal  ho  do  vězeni  uvrci ; dal 
ho  zavolali,  sekerou  odjiraviti ; dal  hostinu 
připravili.  Nt.  Dáme  si  vrták  zahrál.  Er.  1*. 
239.  Ktli/  dáli  .1  inft.  re  xmysln  néni.  /«.wn 
rhi/hné,  o tom  vz  ua  hoře.  — Že.  Dal  mu, 
že  má  ilo.st.  Us.  Dejme  tomu.  že  ...  . \'.  — 
aby.  Dal  mu.  bv  odešel.  Nedejž  mi  toho, 
abyeh  to  učinil,  lir.  — af.  Dejž,  af  tě  miluji. 
Kom. 

2.  Dáti  se  vzdáti  se.  odříci  se.  — se 
čeho.  Mnohemf  jest  lepšie,  netbajle  věci  svět- 
ských i dáti  se  všeho  Bohu.  .St. 

Dati-s,  da,  m.,  vůdce  perský  proti  Rekům. 

Dativ,  u,  m.,  třetí  pád  (v  mluvnici). 

1.  Dativ  cíle.  Původní  význam  dat.  jest 
cíl,  směr  někam.  Brt.  1'iivá  sr  ho  k rylieni 
předmětu,  ku  kterémul,  nebo  proti  klerétiitti 
ěíaao.sf  směřuje.  Takových  dativů  jest  po 
řidkii.  Xyní  se  užívá  pravidelně  předložek: 
k,  proti,  na,  ve,  za.  Klade  se:  1.  Při 
časoslovech  jednoduchých.  Pane,  dlouho-liž  se 
tomu  dívati  bude.šV  Br.  Vratiž  se  niěmu  mistru. 
Pass.  Prokni  teče  (mnostvie)  ruče  koněm 
svojim.  Rkk.  48.  Poěe  spáti  dřevu  se  kloně. 
Vvb.  1.  138.  (Alx.).  Vstav  sv.  Martina  hrobu 
šel.  Pass.  I brali  se  králi  ( ku  králi).  Pass. 
Ottavad  se  pryč  zdviže  a Britannii  se  blíže. 
8t.  ski.  IV.  2;l8.  Jiti  domů.  Ueg.  Dolů  bre- 
hora  bežal.  Na  Slov.,  Ht.  — 2.  Při  časoslovech 
složených  nepřeehodných,  zvláště  jsou-li 
složena  s předložkou  při.  A život  svátý  veda 
Bobu  (k  Bohu)  se  dostal.  Pass.  Tedy  král 
liralru  svěmu  přistoupiv  vece.  Pass.  Bylo 
snámi  několik  ítekův  z těehbistrovův. kterým 
jsme  měli  přistávati.  Pref.  57.  Přistúpiv  tomu 
knížeti.  Pass.  Tu  pannu  domňv  vžiti.  Kat. 
232.  Nechval  kmotře  bodův,  až  pojedi-š 
domů.  C.  Tobě  to  přileži.  V.  To  připadlo 
■losefovi.  Flav.  — 3.  Hnstě.|l  pfi  óasuslorřch 
přechodných , « přfdhzkami  xhženýih, 
hhrni  p:  pH,  před,  po,  vz.  Krajiím  ta 
14* 
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Dativ. 


připojena  Jest  židovské  zemi.  Br.  Podsjrpej 
chleliilm  (pod  chleby).  Us.  Nepozdviluij  se 
srdce  v.iáe  tak  vysokým  vécoui.  \'ýb.  II. 
.’i32.  Tomuto  vinu  něco  přidali.  Jp.  Zlopo- 
věstným  se  nepřipojuj.  Kom.  {Vz  Mkl.S.  ÓSS.). 

— Dodatek.  P.  prof.  Prusik  piěe  o tomto 
diitivě  v příbramském  proffranimě  187 G.  str. 
18.  takto : Dativ  jest  obměnou  lokálu  a ^trvotni 
syntaktická  platnost  jeho  tedy  není  jiná  než 
rnhtná  uznacujic  Rmér  na  otázku  kam  čili 
eil,  k němuž  se  činnost  nese,  směřuje.  Úkon 
ten  prvotně  zastával  a i dosud  dosti  zhusta 
zastavá  lokal  sám  (následuji  příklady  z řečtiny). 
Vz  Lokal.  Dativ  cílový’  má  v slovanštině 
velmi  rozsálilč  pole,  s něhož  jej  však  člui 
dále  tím  vice  vytlačuje  užíváni  předložek 
(k,  do  a j.),  to  sice  tou  měrou,  že  nynějši 
živě  jazyky  nejsou  už  s to,  by  vyjádřily 
mnohé  vazby,  jaké  se  v starších  jejich  ilobácli 
přehojně  nalézají.  To  platí  zejména  o jménech 
měst,  jež  pouze  v národních  písních  srbských 
starou  vazbu  bezpředložkovoii  dosud  zaclio- 
vala;  dříve  byla  oblíbena  zvláště  v staré 
ruštině.  Ale  i při  jiných  výrazech  bylo  hojnost 
bezpředložkových  vazeb  dativných,  jež  se 
udržely  jen  částečně  a to  nejvicc  v živé 
mluvě  národní,  v dialekti'ch.  hlavně  tenkráte, 
když  sloveso  spojenu  s předložkou;  pri,  si», 
prědi.,  podi.,  01)1.,  nadi.,  na,  do,  za  a j.,  ač 
jednoduché  sloveso  učni  vyloučeno;  písemná 
mluva  nynějši  jest  v té  přičíně  chudší.  Na 
př.  Sniechii  sie  sem  všici  páni  na  hrad  kniezii 
na  sie  hody.  Rkk.  18  (foto^tr.).  Když  sie  tej 
iniltj  niatcé  Maria  a sv.  .\lžběta  přitulista. 
1’asa.  Išlo  pánom  narailu;  liliží  .se  mu  střel«’ 
mladý;  Přijít  mi.  milv,  přijít  mi,  čtyry  rázy 
v týdní.  Koll.  Přijií  nám  království  tvé 
Us.  Jdi  Aloisiovi  (u  Přibr.).  Pomodli  se 
pánu  Bohu.  Donesl  ho  tomu  židovi  na  prodej, 
kulila.  8eni  jiatři  dativ  u;  ilívati  se,  diviti 
se.  Vz  tato  slova.  — II.  Dativ  pHsIušnosti. 
Tiin  se  vypovídá,  komu  co  phsluůi,  j»/i/.  n/ii, 
.sť  přirlastuujť,  komu  co  r moc,  r užíráni 
přichází.  Klade  se  obzvláště  o oaoiuich:  1. 
u časoslov,  kterými  co  komu  r moc  a užíráni 
přechází.  Ale  uiivúino  také  předložek : ua,  k. 
Senijiatři:  jiti,  hoditi  se,  diistati  se,  ptihoditi 
se,  přmti  atd.  a adjektiva:  hodný,  vhodný, 
přihoifiiý,  případný,  .lemu  se  vše  IickIÍ.  Jg. 

I druhému  se  dostalo.  Us.  K ničemu  se  ne- 
hoili.  Vz  jednotlivá  ona  adjekti\a.  — 2. 
Časoslora, kterými sr  r;isloruje,co  komu  c moci 
a užívání  Jest.  \ zde  předložek  : „k,  na“  uži- 
váme:  slušeti,  přislušeti,  náleželi,  přináležeti, 
přiležcti  o adj.:  slušný,  přislušný,  náležijý 
atd.  Každému  to  dejme,  což  komu  sluši.  St. 
Tobě  to  přileži.  V.  Miato  to  vjíádům  lotřil 
přiležité  jest.  Eus.  — Pozn.  l.'  časoslov  ^lod  1. 
a 2.  uvedených  často  bývápwÍHicífwi  iußiiiliv. 
Žádnému  se  nepriházi  z omylu  dlouho  se 
radovali.  Jel.  Tobě  přísluší  poslouchati.  Jg. 

— J.  f/„hýti.“  Při  č.asoslově  ,býti‘  vjniišlse 
dativem : a)  osoba,  v jejiž  moci  a užíváni  co 
jest.  Nyni  více  časoslova  „mlti‘'  uživáme. 
Tobě  json  (ty  máš)  ostré  drápy.  Kkk.  Liduj 
obecnému  jiného  nájioje  nebylo,  li.áj.  Ani 
toliě  ani  mně  tento  mlýn  bude.  1’ass.  Buď 
vám  dloulié  zdrávi.  Troj.  Nicf  Bohu  nepřijde, 
vše  jest  jemu.  .St.  h)  Ó.soba,  jež  sama  cpod  - 
uiété  výrok  čini,  jejímž  domnéuini  výrok  siim 


jest.  Mně  tozanejmcnsivěcjcst.  Br.  On  jim  byl 
za  boha.  V.  — c)  Osoba,  na  niž  se  jako  na 
přeilmět  něco  táhne,  již  co  k čemu  slouží, 
již  se  co  přisuzuje.  To  bude  tobě  ke  cti.  Br. 
Nebylo  nám  tok  potupě.  .St  Byl  vSemjinj’m 
na  ))říklad.  Pass.  Co  tobě  do  toho?  Br.  Co 
je  nám  po  tobě?  Br.  Nebylo  mu  nic.  Us.  Jtut 
tomu  tak.  Svěd.  — 4.  Dativ  stqji  při  časo- 
slovech býti  a přijiti  k vytčeni  osoby,  je- 
jímž určením,  potřebou,  povinnosti  činnosť 
nějaká  jest.  To,  což  aby  se  stalo  potřebou 
jest,  vynáší  se  infinitivem,  předmět  však, 
kterým  se  infinitiv  iloplAiije,  klade  se  do 
pádu,  kterým  se  časoslovo  z vlastni  své 
jMivaliy  řídl.  Všem  jest  jednou  umřiti.  V. 
Od  divek  vám  jest  iiobitu  býti.  Dal.  Protož 
tobě  na  jeho  odpověif  nebylo  dbáti.  Pass. 
Tu  sě  spolu  vojem  snieti  bylo.  Al.x.  ToImJ  na 
jeho  ziipověif  nebylo  dbáti.  Pass.  — Pozn. 
Místo  býti  s dal.  a infinitivem  klademe  niiti 
a musiti.  Máme  se  Ííohu  báti.  Jg.  Vz  Mu- 
sili, Míli.  — ,ó.  Sem  hledí  časoslova:  říkali, 
přezdivati,  jméno  dáti ; příjmím,  jménem  bý^ti, 
při  kterých  se  osoba  nebo  re'c,  jíž  se  jméno 
dává,  do  dativu  klade,  jméno  samo  pravi- 
delně do  nominativu.  Jemu  jméno  bylo  Man- 
ricius.  Pass.  Protož  Domažlice  městu  pře- 
zdili.  Háj.,  V.  Manliu  přijmi  bylo  kapitolský. 
V^.  Pharos  jemu  jmě  bieše.  Abc.  Vz  Nadávati. 

— 111.  Dativ  prospěchu,  škody,  mrav- 
ného účastenství  (vyplývá  z dativu  eile. 
Prk.).  1.  Do  dativu  klade  se  osoba  n.  věc, 
jíž  se  na  prospěch  n.  na  škodu,  na  čest  n. 
na  hanbu  něco  čini  (dafivus  commodi  et  in- 
commodi).  Kristus  nás  sobě  Samému  očistil. 
Br.  Buileš  li  moudrý-,  soliě  moudrý  budeš. 
.Mudr.  Co  ti  zavinil?  Lom.  — 1’ozn.  .Vj/ní 
bez  potřeby  při’dložky  „pro“  užíviime.  On 
jest  živ  pro  sehe  (sobě)  a ne  pro  olx-o  (a  ne 
obci).  Prve  Bohu  než  sobě  počal  živu  býti. 
i’a.ss.  — 2.  Když  na  jevo  ihivámc,  že  se  vý- 
rok po  naší  aneb  druhého  váli,  chuti,  roz- 
umu čini , že  se  s našim  sinýšlenim  sro- 
vnávii,  že  nám  radosf  čini,  aneíi  když  opak 
toho  jest : uživáme  dativu  mravného  áča- 
stenstri  (dat.  ethieus).  čímž  řeč  přátelské 
důvěrnosti  nabývá.  Tento  dat.  objevuje  se 
jen  při  -zájmenech  pmii  a dnihé  osoby 
a osoba  jim  naznačená  neni  zároveá  poil- 
měteni.  To  ti  jest  inasf  tak  drahá,  žef  jí 
nemá  Videň  ani  Praha.  \'ýb.  On  vám  má 
zlatá  podkovu.  Na  Slov.,  lít.  Co  jsi  to  mim 
učinil  ? St.  To  se  mi  k smrti  rovná.  Kom.  Kam 
se  nám  děl  mlš  otec?  Pass.  To  ti  bylo  dnes 
lidstva  v Praze!  — D>zn.  1.  Dativ  zájmena 
ty  a ča.soslovem  je  splývá  v tě:  Totě  byl  cil 
práce  jeho.  Br.  Totě  ten  svátý  otec.  Pass. 

— l'ozn.  2.  Dativ  sobě,  .st  označuje,  že  pod- 
mět sobě  jest  činný,  že  slav  jen  k podmětu 
se  táhne.  Ťento  význam  však  njuii  b)  vá  velmi 
osiaben.  l’ak  si  seilneš.  Er.  Jiaien  si  lehne. 
Er.  Klakněš  si  pod  strom.  Na  Slov..  Pov. 
4.5.  Cf.  Zmužile  si  čiňte.  Br.  (Vz  Mkl.  ,S.  ikti.). 

— Dodatek.  Prk.  vjlučuje  z tohoto  dat. 
I dativ  úsudku  a zřetele  píše  v programům 

přibramském  r.  187G.  str.  21.  takto;  Osoba, 
dle  jejíhož  úsudku  něco  se  děje  n.  jest,  je- 
jíhož zřetele  se  týče  výrok,  vyjadřuje  se  da- 
tivem, jejž  tudíž  nazýváme  dativem  úsudku 
, a zřetele.  Dativ  ten  souvisí  sice  s přisvojo- 


Dativ. 
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ViM’iiii  ;i  iiri>S|K'<  lii)V)'iii,  li'ö  |M>nětí  totii  ziiiu  ih'- 
oclialiK».  že  iia  iiinoze  ho  není  ani  eititi. 
a /.l>vl  jen  pojeni  ťnaidkn  .i  /.řelele  a lo  ve 
itvojim  Brněni:  a)  v ])fiěině  náliletlii,  ininěni, 
iiaudkii,  názoni  n.  pozinini  viMiee,  h)  vzlile- 
ilem  k tomu,  jak  neli  kde  se  kdo  nalězá 
a v jakěm  poměni  jest  ledj"  k němu  polidia 
iiějakěho  místa.  — S ěeětinou  má  feřtina  oba 
případy  s])olcěny,  leě  latině  nehriibě  pří.sliiši 
nárok  ku  prvé  vazbě  kromě  skrovných  ste- 
ilňv  těměř  jen  u básnikňv;  o něeo  ěastěji 
vftak  uiivá  vazby  liruhě.  Ty  rei  svěiiiu  uknit- 
niku,  že  djaneni  jest  nám  vclenie  jeho.  Rkk. 
22.  (Fotogr.).  Mrzkost  Jest  poroba  hospodinu. 
Ukk.  12.  A to  ovoce  bylo  dobrě  vóně  a krásně 
zraku,  ale  jiesti  bylo  necbutné.  Št.  N.  22.'). 
Von  je  hezkej  svěj  panence:  Jsem-li  jí  oäkli- 
vej.  Ér.  86.,  21H.  Ani  nevoňajú  tak  plně  hře- 
bičky, jako  mně  voAajá  mej  niilej  oěiěky. 
Koll.  Ani  mně  nevoní  z rozmarýnu  věnec, 
a jak  mně  zavoněl  přespolní  mládenec.  Ss. 
Tomuto  opilstvím,  co  onomu  lékařstvím  bylo. 
Har.  .Jiným  (-  podlé  míněni  jiných)  jest 
Vratislav  syn  Oldřicha,  markrabí  brněnského. 
V.  Já  vám  neudělám  kroku  dobře.  Us.  Jámu 
ntjsem  nikdy  dobře  ustrojTna.  Us.  Byla  mu 
krásná  a méně  protivná.  Us.  Po  pravé  straně 
nám  leží  (město).  Ilar.  Hora  mi  stála,  bvla 
v levo,  vpravo.  Us.  (Následuji  příklady  z latiny 
.1  hlavně  z řeětiny.)  — IV.  Dativ  pHěiný. 
Tím  se  vyslovuje  přeilmět,  který'  nejenom 
cileni.  nýbrž  sjíolu  i přiěinou  jest  hnutí,  jež  se 
mysli  inxlmětu  zmocňuje.  Utírá  se  ho  « řaso- 
slov:  radovali  se,  těšiti  se,  rádu  býti,  diviti 
se,  i>odiviti  se,  smáti  se,  zasmáti  se.  posmi- 
vati  .se,  chtiti,  zachtiti,  rouhati  se,  divati  se 
atd.  Dobrý  člověk  druhého  .ětěstí  si'  radtiie 
jako  svěiim.  ftt.  Diiili  se  její  moudrosti,  lby. 
Smáli  se  tomu.  Us.  Čemu  sám  nechceš,  neéiň 
jinému.  Prov.,  V.  Věřitelé  chti  svému.  1’rov. 
Těšme  si'  jemu.  Kom.  Poěe  tomu  se  divili. 
Kat.  2 l!l.  Divil  se  krá.se  jeii.  Troj.  A jest 
se  ji-ště  čemu  podivili.  Přel'.  .Směje  se  jemu. 
Br.  .Isilci  toinii  velmi  ráda.  Kat.  2.‘if.  i In  je 
tK)jom  rád.  Na  Slov.  a .Mor.  .lablkám  velmi  ze- 
chtěl.  Pa.ss.  Co  sobě  ebeeme,  i bližnímu  po- 
vinni jsme.  Prov.  — }‘o:n.  J.  Radovali  se, 
tě.Siti  «•.  veselili  se  pojí  se  Uiké  s přnl- 
lotkiimi:  re,  nad.  Z mého  zlého  se  railo- 
vali.  Br.  ,\f  raduje  se  v spa.scni  jeho.  Br. 
Neeh  ať  s<‘  nade  mnou  nenidiiji.  Br.  — I’iizii.  2. 
Sem  přísluší:  čemu,  vz  Čemu.  — \'.  Uliti  V 
ppedniětil,  k němuž  anrh  proti  němu:  čin- 
nost podmětu  směřuje-,  klade  se  při  mnohých 
ěasoslovech  a jménech  přídavných.  — i.  I’ii 
éasoslorerh  prospi ráni  a sloužení  ; při  rij- 
rázech:  býti  k prosiiěchii.  k zisku,  k užitku, 
k platnosti,  na  škodu,  na  iijinu;  při  inijek- 
ticech  prospěšné,  platný,  |iotřebný.  dolirý'. 
služebný,  škodlivý,  škodný  atd.  Požehnal 
iini.  Aiith.  f)8.  Byl  j.scin  poslil.sen  otci  liěmli 
lir.  Tolié  věk  a léta  veselil  býti  překážejí. 
Mudr.  Vz  jialnotlivá  tato  slova.  — ib.-íi.  Zde 
se  obzvláště  při  adiekt.  i předložek  „k, 
proti“  užívá.  Ten  fcořen  je  iižiteénv  proti 
mnohým  ncduhňin.  Byl.  — 2.  I^i  lasoslo- 
rech,  jimiž  se  příznivý  aneb  odponiý  zpňsob 
snivšleni  a jednáni  vyjadřuje;  jiřáti,  záviděti, 
žáilati,  děkovali;  při  uilj.  příznivý,  milostivý, 
volný,  ochotný,  vlídný,  vděčný,  ukrutný. 


Matky  synlini  cti  žádají,  rit.  Binr  jinýin  nii- 
losrden.  Št.  Tomu  oni  'závidi  všemu.  St.  Vz 
jednotlivá  tato  slova.  — /Ven.  l*ři  udjrkl. 
tiiké:  „k,  proti“.  Dobrotiv  k ěebali.  Řl.  Mi- 
lostiv k lidem.  Háj.  Pokoniý  proti  Bohu. 
Št.  — 3,  Casoslora:  povolovali,  doimlištěti, 
hověli,  l.ilioditi.  pochlebovali,  lísali,  shoví- 
vali atd.  a která  opak  v sobě  drží:  protivili 
se,  zpěčovali  se,  odolali,  odporovali  a adj.: 
povolný,  lahodný,  libý,  přijeinný,  milý,  od- 
porný, protivný.  Dloulio  shovívá  piln  lidem. 
Br.  Protivilo  se  to  dobrým  mravflni.  Jel. 
Odolali  bliidněmli  kmenu.  Kat.  2HW;.  Jehož 
moc  všem  odolá.  Kat.  32ÍI6,  (Mkl.  S.  .’)84.). 
Tomu  já  shovicm.  Kat.  7Ü3.  ( — Mkl.  ,S.  .'>84.). 
Jest  milý  Bohu  i lidem.  Vz  jwlnotlivá  tato 
slova.  — Po:n.  Tato  časoslova  pojí  se  také 
s předložkami-,  k,  proti.  Bránili  se  proti 
něčemu.  Troj.  Lísat!  se  k někomu.  Dal.  — 
4.  Čnsos/orn  důrěrp,  zát-aekii,  modlení -se: 
věřili,  dověřovati,  slíbili,  zakazovat!  se,  za- 
snoiibiti,  modlili  se.  kořili  se,  klaněli  se ; 

; věrný,  dověrný  atd.  Co  v hrsti  drží, 
tomu  věří.  Kom.  Zasnoubil  mu  svou  dceru. 
Us.  Zavázal  se^  mu  tovaryšstvím.  V.  Modliti 
se  Bohu.  Br.  Sla  do  kostola  modliti  se  Bohu. 
Nu  Slov.,  Ht.  On  sa  nikomu  neklaňal.  Na 
Slov.  (Mkl.  S.  .WT.).  Vz  jednotlivá  tato  slova. 
I — ,5.  Časoslora  přirnrnáni  n podobnosti: 
1 rovnali, přirovnali,  připodobili,  obcovali  atd.; 
adj. : [HHlobný,  rovný,  přiměřenij'. , příbuzný, 
I obecný  atd.  Chtěl  sr'  femu  rovnali.  St.  Komu 
jste  mne  připodobnili?  Br.  Jest  mu  roven, 
I podoben.  Us.  Vz  jednotlivá  tato  slova.  — 
Pozn.  Také  mňže  předložka  k stáli.  Při- 
' rovnati  k čemu.  Kom.  To  ie  k víře  podobno. 
I Br.  — 6.  iV)  ěasoslurech  učení  se,  rozumění 
n zrpkii : učiti,  učiti  se,  rozuměti  atd. ; po 
adj.  vědomý,  svědomý,  známý,  zjevný,  pa- 
trný atd.  Vz  jerlnotlivá  tato  slova.  Učíme  se 
tomu.  V.  Bozunii  se  tomu.  Us.  Zvykáme 
tomu..  V.  Či-leif  svou  vyučoval  cestám  liožim. 
Br.  Čemu  mistr  odnéuje,  odně  se.  Kom. 
Učíme  se  svobodnému  mněni.  V.  Lid  dělný 
dílu  odvykl.  Jbij.  Čemu  pHvvkneS  v mla- 
dosti, budeš  činili  v staro.sti.  Všemu  zvykne 
člověk  i.Mkl.  S.  IŠ4.).  Kak  ty  tomu  rozu- 
inieš?  Kat.  1.316.  — 7.  ťaso.slora  mlurrnl, 
rozkazu,  zákazu:  mlíiviti.  zvěstovali,  kázati. 
domlouvati,  rozkazovali,  zapoviilati,  biti, 
rouhali  se,  zlořečili , dobrořeěiti.  — Ibizn. 
i Také  předložka  „k“.  Kouhati  se  Bohu,  Br. 
! Komu  jsi  ty  věci  zvěstoval  ? Br.  Knietóm 
toho  města  bude  ndnviti.  .lir.  Kázal  v.šem 
k boji  býti  hotovu.  Troj.  'Mkl.  S.  .3K1.)  — 
VI.  Dativ  při  substantivech,  kile  nyní 
podlé  oliecnělio  Z|irtsobH  myšleni  hi/chom 
tjrnitir  klátili:  I.  hlyž  činnost  jména  ptal- 
statného  z pčtrodu  sreho  s dtitirem  .se  piji, 
tak  že  |iri  takových  jménech  moc  ě;iso»lovná 
' II  větě  převládá.  Lakomstvi  je  služba  mod- 
lám (modlám  slouží),  Št.  t>|)atrnosť  těla  je 
ne|iřitelk.vně  Bohu  (Bohu  nepřející).  Br.  — 

^ 2.  /hustit  zastupuje  dalir  v té  příčině  pod- 
mět, jemuž  přísluší  obsah  jména  podstatného. 
Obrtitím  také  město  foto  v poiišf  na  odivu 
všechněm  (aby  se  všichni  divili).  Br.  — 3. 
lide  datir  je.st  předmětem  činnosti,  již  časo- 
slovné  jméno  podstatné  v sobě  zavírá,  tak 
vsak,  že  když  se  jméno  větou  vysloví,  dativ 
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Daliv 


Dávivuisko. 


iHiminalivom  ji‘»t  nulu  řrpiu'ln).  Kroinf  ko- 
stela není  liriehrtin  <)dpiišti'iií  (tolio,  abv  liří- 
c liovř  (xlpiištěiii  liyli).  Št.  Místo 

tlulini  kladl'  sc  i zde  ijeiiitio  aneb  přisvo- 
Jorncí  jmina  fiřkUtrná.  Nepraviiii  to  kii  po- 
tupí vaši  (vaiii  ku  potupí),  lir.  Vymyslil 
ruěniei  ua  záliubu  lidskou  (lidem  na  Zitliubii). 
\'.  Vystavil  luí.sto  ua  památku  matky  sví 
(uiatee  sví).  V.  — Zk.  (Vz  Mkl.  S.  iklá. — 
i;iU  — Vz  Zk.  Ski.  !i:l.— lló;  Ml.  II.,  1:1. 
— Iti, ; Mkl.  S.  ňSii. — (>20.  Jir.  Nákres  staro- 
íeskí  mluvu.  str.  70. — 72.  — VII.  Dativ 
úřelti.  Pojal  soljí  žení  pannu  vši  cti  divkii. 
la'g.  Kátí  jej  cliei  panstvo  viní,  chci  ji 
jniieti  sobí  žení.  .lir.  Nákr.  §.  .‘Il.'l.  — Mkl. 
S.  (>12.  — Vlil.  Dativ  pHsudku  s býtl 
jfst  vazba  starým  velmi  oblibeuá.  Diiliitm 
pfisinlku  miíie  hijti:  1.  Jméno  podstatné. 
Nesliisi  pobaím  zároviiu  býti  křesťanu;  Takžto 
uioluie  obráuití,  daelm-z  mála  vojsku  býti. 
Ital.  41.,  17.—  2.  Parte.  perK.  pass.  Pakli 
se  komu  přibodi  kletu  býti  a snad  nevinní, 
tu  sluAi  opatrnu  býti;  Koho  let  baba_  křsti, 
netřeba  jest  jemu  býti  druhé  ki-stfmi.  Št.  kn. 
.šest.  28.,  240.  I.ípe  bylo  by  Palamedovi 
v svém  království  pokojně  bydleti,  než-li 
v ciziiu  kniji  zabitu  býti.  Triij.  JllH.  — 8. 
•Iilléiio  pHdavné  neurčitého  zakončeni. 
Sluíi  každému  skrovnu  býti;  Ve  všech  ku- 
ticeh  bledá,  mní  práznu  jiti  nedá ; Nedidmež 
um  živu  býti.  Výb.  1.  747.,  il.ňO.,  1083.  .b>deu 
drubému  nedaj  sumtnu  býti  vtúbáeli;  Třeba 
ojiatrnu  býti  každému,  Sť.  ku.  šest.  04..  KiO. 
V z I.ze.  — 4.  Jméno  pHdavné  nrC-itého 
ziikißiiceni.  Xenie  tobí  snadné  býti  udatnému, 
luoeuéiUH  nikoli.  A'ýb.  1.  !I21.  1 já  liobu 
díkuji , že  mi  přitomuímu  býti  dal.  Prut. 
•zO;"i.  — Pozn.  1.  Co  se  týče  ijramnutlieké 
.shotin^  řiče  se  thit,  sítu/,  jmen  poiI  í,  2.  ;i  3. 
uveibiiveb  tíž  k dnt.  pmimetnemn  r plurálu 
Jsoiíciuiu.  Ot  iiieli  vám  pobitu  býti;  Živu 
jim  býti  nelze  bieše.  Dal.  lil.,  47.  Nečistým 
k.iž  íistu  býti.  Výb.  I.  2.Ö3.  Priamiis  kii/ad 
všem  bvti  hotovu.  '1'roj.  87.  Křesfaníui  slušie 
býti  poKormi ; Slušie  nám  íistu  býti.  Št.  kn. 
šest.  47.,  114.  Nedej  nám  zahaulienu  býti. 
Kom.  Did.  18!t.  Je-li  datir  podiititný  rodu 
žen.,  vile  se  k němu  dnt.  pHsudkonj  jmen 
piídarujicli  neurčitého  zakončení  bud  r rodě 
ženském  bud  r mužském.  By  mi  bylo 
živí  býti.  St.  ski.  I.  138.  Hodníf  jest  ne- 
bývati  sami  (vdoví)  rádu  v kostele.  Št.  kn. 
šest.  8(í.  — Pozn.  2.  Dat.  podmétnt)^  k uí- 
uiuž  se  dat.  přisudkový  táhne,  jest  a)  eif- 
sloeně  ri/tčen , jako  ve  všech  příkladech 
svrchu  uvedenveh.  — b)  Vazba  jest  neosobná 
a dat.  rázu  obecného  jest  zamléen,  tak  že 
přimysli(i  lze  .c7orěi«‘.‘ Potřebie  býti  snažnu 
ua  inodlitvách,  St.  kn.  šest.  70.  Neňi-liž  čistá 
víc  tak  vyvýšenu  býti.  Kom.  Lab.  84.  Kde 
nadíje  viee  nepozilstává,  živu  se  býti  ne- 
chce, A rat.  13ÍI.  — d)  Datir  pUsudkorp  ne- 
táhne  se  k žádnému  daliru  podměliiému 
ani  vyslovenému,  ani  zamlčenému  a jest 
pouhou  obmřnou  nominativu  a insfruiuen- 
talu,  s kterviui  pádv  při.sudkovými  sc  )ira- 
videlnč  střídá.  \’erikaj  křivda,"  vezmúc  od 
Boha  jeho  dary  i iiebýti  jich  vdířnn;  Suaž- 
nosf  přielišná  ehtieti  býti  bohatli  oslepuje 
srdce  lidská;  Boj  se  býti  netbavu  spasenic. 


I Št.  kn.  šest.  183.,  277.,  280.  Neslušieř  déle 
' živu  býti.  Výb.  I.,  414.  Vidili  jsme  raději 

umřiti,  iiež-li  živu  liýti  tak  bídní.  Prot.  l.SŠ. 
Jinak:  Dívky  žádají  viee  umřiti  nežli  živy 
býti ; Priamus  běží  do  chrámu  muč  hnětl  i>d 
nepřátel  umrtven  býti.  Troj.  413.,  417.  (Brt. 
Mtc.  1870.,  str.  40.)  Vz  také  Í’k.  článek 
o dativu  přísudku  v pro^ammu  slovanského 
(tvmnasia  výllomouei  1874.  str.  19. — 22.  ďři 
klady  ze  Št.)  — IX.  Dativ  absolutní 
v slovauštinf.  Vz  .lir.  Nákres  strées.  mluv. 
S.  327.,  Brt,  Mte.  1870.  str.  42.  a Mkl.  !>. 
str.  (117.  Budil  ziiainenie,  vadiiťieím  lidem 
pro  strach  (eriint  sipia.  arescentibns  homi- 
nibus).  A seházejieim  jim  s horj-,  přikázal 
jim  .ležíš  ťde.seemlentibus  illis,  praecepit  cis.) 
E Dlom.  Z Jir.  — X.  S dativem  pojí  se 
předložky’;  k (ke,  ku),  proti,  po.  \z  tyto. 

— XI.  Koncovky  dativu.  Datir  stj.  u prrui 
dekl.  měl  -a,  teprv  později  -oi  í.  Kt.  Dat.  jJ. 
prrniJio  sklonění  vychiizel  v -óm  a -orám 
(a  druhého  skloněni  v -em  a -eróui.).  Kt.  — 
V dat.  sij.  třetího  skloněni  u jmen  rudu  maž. 
v -«  ukončených:  -or>  (vozkovi).  Vz -ovi.  Vz 
ostatní  .8kloňov:ini,  Dnešni,  Nový,  Otcův, 
Přídavné  jméno,  jednotlivá  zájmena  a Čí- 
slovky. 

Datle,  ovoce,  z ním.  Dattel.  Vz  Mz.  142. 
Vz  Datel,  2. 

Datlik,  vz  Datel. 

Datlovník,  u,  lil.,  strom  datlový,  Dattel- 
baum. Krok. 

Dato.  A dato  (Kle  dneška.  Šp.  Směnka 

II  (lato  splatná  v jisté  Ihiitč  ode  dne,  kte- 
rého byla  vydána.  Iik.  Vz  Datum. 

Datovat! , datireu.  D.  = n.npsati  den 
a rok  (a  i niisto)  v listině.  Rk.  List  datovali. 

D.  se  od z tě  doby,  když  . . . Xz. 

List  datovaný  z Vidně  dne  "i.  prosince  1871. 
Us.,  L.  — 

Dat-um,  a.  n.,  z lat.  (hitnm.  dle  , Slovo“; 
dáno.  Vz  Dáno.  Pod  datum  (m.  dateiiii 
ve  Vídni  dne  7.  června  1701,  I’r.  Datum 
připsati,  vyneehati.  Nt,  Data.  (íb.  Vz  Dato. 

— D.  víc,  podstata  céci,  Aussclihiít.  die 
Sache.  Všecka  iiodstatji  a datum  na  tom  zá- 
leží. V.  — D.  = dar.  V. 

Datý  = daný.  Výb.  I. 

Daiili-8,  dy,  f.,  nif.  ve  Phokidč  v Řecku. 
Dauni-a,  e,  f.,  staré  jméno  Apiilie  v Itálii. 

— Dauniové. 

Daun-us,  a,  iii.,  báječný  panovník  v Daiinii. 
Vz  Daunia. 

Dav,  11, _ m.,  z du  (douti),  u sc  stupňovalo 
var.  Vz  Ü.  — D.  tlačení,  tisk,  der  Druck; 
(las  Dcdraiige.  Y.,  Kom.  D.  lidu  tlačenice, 
miiožstvi.  D.  Lutým  davem  hnáti.Kkk.  V uej- 
liustšim  davu  nepřátelském,  ťs.  — D. 
dáreni,  rdoušeni,  škreeiii.  (las  Würgen,  (íe- 
ivflrge.  Troj.  D.  jehňat  (od  vlka).  Puch.  — 
D.  úzktisf,  uliskoráni,  Drangsal.  V.,  lir. 
každém  stavu  najdeš  (dosti)  davu.  Lom. 

— D.  noční  když  se  zd;i  člověku,  že  ho 
někdo  tlačí,  dus,  milra.  Der  Alp.  Kom.,  V. 

Davací  smlouva.  Schenkungsvertrag. 
Davař,  e,  dával,  a,  davatel,  e.  dávce,  e, 
m.  Der  (íeber.  Jg. 

Dáván  isko,  a,  n.,  misto,  kde  sc  ovce  pře- 
zimuji. Na  .Slov.,  Bern. 


f 

Ilávaiilivý  — DliAti 
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Ilávaulivý,  iliiviivý,  kil»  niil  ilávii.  [ vyliniti,  |ilntitj;  il.  k iiliiiiiniitu,  k HiMiiimiři 

rksrli.  Kos.  | kněžskóiiiu.  Sp.  Sl>irky  a il-ky  proti  Turku. 

Dávati.  Ví  Uáti.  — Vo  smyslu  ,mulávati'‘  lioř. 

Ví  Nailávati.  Dávili,  ilavnv,  AVIlri;-.  Ilavnmi  oláíku 

Dávavý,  kdo  rád  dává,  ({tdtprisoli.  Tr.  | (dávivou)  komu  položili.  Hus.  1).  kašol,  Slick- 
Uiit.  husten,  lg. 

Davee,  e,  m.,  od  „dáviti'*  utiskovatel.  Dávili,  ví  Dávný. 

Vyh.  I.,  St.  ski.  AVürRer.  Ví  Dav.  1 ikhV  | Dávniiia,  y,  ť.,  starožitnost.  Koll.  Alter- 
svých  hýtí  davee  (davreui),  jenž  prve  bieäe  i lliiim. 

obránce  íohraiieem).  Výb.  F.  1 129.  — 2.  Dávce,  Dávniti  dávná  řiniti,  alt  maelien.  .Ig. 

vz  Davaf.  Dávno,  knmp.  dávnáji.  D.,  dlouliý  řas 

Dávek,  vku,  m.,  dosis,  l)ic  (iabe.  — D.,  tomu.  laiijfe,  vor  lauter  Zeit, seit  laiiper  Zeit..!;?, 
a,  111.,  kdo  rád  dává.  Th,  ; D.  se  lusíiii  stalo  ( kdo  ví.  je  li  to  pravda). 

Dávení.  11.  — t/rtéení.  tisknuti,  das  Drilekeii,  I Kos.  To  d.  vím,  D.  D.  již  se  íiiáiue.  Us. 

1’ressen.  Napřial  d.  D.;  d. -=  tlařeni  mrtrv.  j .liž  jest  tomu  d.  .liž  d.  jsem  ho  nevidřl.  I). 

— D.  = štrcřiií,  das  Wiiríren,  Drosseln,  t).  l.lakd.  y Dánio-li  jest  tomu.  eo  Iiyl  iiiiáaVD. 

ovci.  holuliů.  .Ig.  — D.  — jdjM.i  (zastr.).  ! .lak  tomu  dávno y — Díle  dávna,  r dávna.  D. 

\'eleS.  — D.  - ilitf.  vrhnuti,  bliváui.  biváni.  Ot  stara  dávna  (v  oliei'.  nil.  dobře:  od  staro- 

ívráceni,  smítáni,  plynuti  žaludku,  traceni  j dávna).  Trist.  Stran  jiHslovi  vz:  Kluma.  Ilo- 
ž.vliidkii.  das  Speien,  Brechen.  .Šp.  ( ’litivosf ! lec.  Houba.  Král,  Mor,  Noha,  Pivo,  Sliva, 
k d.  V.  D.  íbuditi,  staviti.  Us.  li.  krve  neb  | Spih.  Voda. 

krvi  (řim).  Blutbrechen.  .Ig.  .Stran  pHslovi  i , Dávnoiliiuulý,  //'pe:  iiředminulý  řas.  Vz 
vz.Vbrahara,  David,  Hos|Midár,  Kantor,  Kozel. ' Pas. 

1’anský,  Plot.  Dávnosf,  i,  f.  - dhmhosf  uplynulřho 

Dávenina,  y,  f„  blivaniiia,  co  kdo  vy- i řasu,  <las  .Alter;  starožitnost,  d.as  Altěrthum ; 
dávil.  Das  Ausffespieeiie,  Krbrochene.  .Ig.  i pozdnost.  die  Späte.  I,.  D,  svřdek  nemalý.  Pk. 
Davibýl,  e,  111..  rostl.  Phelypaea.  Presl. ! Dávnota,  y,  f.  dávnosf.  Na  Slov.' Bern, 
Dávíce,  e,  f..  záškrt,  die  Halsbräune.  Jg.  > Dávnověkoaf,  i,  f.  Altcrthiím. 

Davici  Iřk.  Spei-.  Kos.  Dávnověký.  Měst.  bož.  .Alt. 

Daviř,  davitel.  e,  ni..  diisitel,  Bedrücker.  Dávný,  -ni.  Drang-,  mitenlrlickend.  Boř. ; 
Würger.  I).  lidu.  Kon.  — D.,  rostlina,  vra-  statný,  tapfer.  St.  ski. 
fič.  die  Brechwurz.  Jg.  — Dariika.  y,  f.  , Dávný,  dánii,  kump.  dávnřjši;  dáviiiřký 
Die  AViirgerin.  ; řeuiu  již  dávný  řas,  dáviiobylý,  lange 

David,  a,  Davidek,  dka,  iii.  Davida  ho-  vergangen,  alt,  lang,  geraum,  D.  (je'u  o řase 
niti.  vidřti,  .Ig..  na  Davida  i olati,  s Davidem  mitiiihni ; o řase  iiHtoninřm  a biidoiieim : 
se  práti  = dáviti  se.  Č.  Vz  Dáveni.  dlouhý.  Jg.).  Od  dávnilio  řasu.  V.  Před 

Davidlo,  a.  ii.,  zvratidlo,  lék  k ihiveni.  j dáviiim  řaseni.  V.  A'edle  obyřeje  dávnilio. 
Brechmittel,  lys.  1 roj.  Dávné  jest  přislovi:  Kdo  chce  škody 

Davilice,  e,  f.  Spciwurzel.  Kk,  zbýti,  nedej  jiskře  ohiiřiii  býti.  Hiy.  Pfeil 

Davincc,  nee.  ni.  .Melihviir/el.  Kk.  d.  lety;  oil  dávných  let  ■ (dob).  Ts.  Dávni 

Davitel,  vz  Daviř.  králově.  ,lel.  Mřsto  d.  a mohiitnř  v zemi 

Dáviti,  it.  pl.  -vi,  dav,  dávě  (ie),  il,  en,  ehaldejské  bylo  Babylon.  Troj.  Dávní  oby- 
eni ; dávivati.  D.  mařkati,  tisknoiiti.  pres-  vatelř  země.  Br.  D.  jeho  přitel.  l’s. 
sí'11.  driiekeii;  dusití,  rdoiisiti,  ivUrgen;  po-  Dávovina,  y,  1'.,  lék  k dáveni.  Krok. 
tlařovati,  drücken,  bedrücken;  bliti,  speien.  Brechmittel. 

Jg.  — koho,  co.  Zástupové  tebe  dáví  (tlařii.  Daxlik,  a,  iii.,  z nřin.  Dachshund,  jezevéi 
Br.  Kámen  ho  dávi.  .Ig.  1).  nřkidio  ná.“ilí  pes.  Jg. 

mu  řiniti.  Jel.  Kočka  myši.  kuna  slepice  Daziile,  e,  f.,  hmyz.  Krok. 

ilávi  'riiousii.  Har.  — koho  (gt.)  Vlk  ovři- [ Dažboh.  a.  ni.  =:'Dafbůh;  — 2.  jiiířno 

řek  ililvil,  šp.  ni.  ovřiřky  (nkkiis.),  Brt.  — . Boha  zemských  ]iokhidňv.  Ani. 

koho  pod  říni.  Pod  pHřinoii  služby  tiskne  ^ Dažd  ilřšf.  KB. 

a dávi  té.  Jel.  — co  kde:  hrozen  v lisu.  [ Dha  (zastar.)  dbal.  — 2.  Dba,  y,  f. 

Kkp.  D.  mast  mezi  rukama  (mařkatii.  Kn.  j péče,  starost,  ilie  Sorge.  Žádné  «lby  neniiti. 

lék.  — co,  se  čiin:  d.  hrozen  lisem  (tla-  V'.  Na  nic  ilby  nemá.  V. 

řítil.  L's,  Mor  škodnou  tlamou  lid  dávi.  1’iieli.  j Dbale,  dbáiilivě,  dbavř  — pozorné,  beil- 

I >.  se  kiMslIikeiii  (diisiti).  Us.  Kdvž  se  iiřkilo  livř,  aehteam.  Heissig.  .Ig. 

krvi  dávi  (ji  blije).  Oem.  D.  kolio  iiásilini.  Dballvost,  i.  f.  - dbalosf.  Miis. 

platy  velikými,  robotami,  b(>zpraviiiii.  ťliř.  Dhaiivý  ďlialý.  Jlits. 

Ti!i.,  -14.Ó.  — co  kudy:  skrze  šat,  Kii.  lék.,  | Dbalosf,  dbiuilivosf.  ilbavost,  i,  f..  péče, 
vodu  skrze  skálu.  ('tib.  — se  k ěeiiiii  pilnost,  pozoniosf.  bedlivost,  ilie  Acht,  .Aeht- 

tlařiti  se.  Ueg.  — se  v co.  Diivili  se  (tla-  samkeit,  Sorgfalt.  V.  Na  něco  dbalosf  iiiiti. 

éili  se)  v hromadu.  Výb.  — se  kuckali , Keš, 

se.  kotzen,  sieh  würgen ; bliti,  sieh  erbreclien,  I Dbalý,  dbiinlivý,  dbavý;  hmp.  dbidejši; 
s|H'ien.  ,lg.  ťhtiti  se  d.  (bliti).  V.  pozorný,  beiHivý,  pilný,  pečlivý,  acht.sani, 

Dávivec,  vee,  iii.  Breehnuss.  sorgsam,  Hidssig’.  V.,  .Ig.  — ii.a  co.  I,..  Št. 

Dávivosť.  i,  f..  Neigung  zuiii  Krbreelien.Jg.  I — čeho:  své  práce.  Kk.  — o co.  Jg.,  Kk. 
Dávivý,  kdo  d:ivi.  würgend:  k dáveni.  ; Cf.  Dbáti. 

S|«-icn  erregend.  Cesminail.  Kosti.  j Dbánlivosf,  ilbánlivý,  Vz  Dbalosf,  Dbalý. 

Dávka,  y,  f.  Na  .Slov.  a na  .Mor.  daň.  j Dbáti,  dbám  (ilřive:  tliáni,  tbnju.  tbaji), 

Abgabe.  D:ivku  uložiti.  Mus.,  zapinviti,  Sych., ' :d,  án,  áni  - pozor,  péči  miti,  oč  stati,  líáti 
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ii.-u',  uvážiti,  íiiif  1'twas  iiclifmi.  .1;;.  — alis. 
Co  j.i  illuliii!  .I};,  .lilii  iioiltiali  nic.  Kom.  Dliá 
on,  jakoby  linwi  /aipiskala.  Vz  Nc|io»lii.Hný. 
l,b.  — řčlio:  nuly,  liilakí  povcKti,  Kom., 
zákonňv,  «liliu,  «inrti,  ncbczpcfi  il.  Nt. 
- Dal..  Ur.,  llar.,  \'ýb.  I.,  Háj.  Kal.  lim. 
3(117.  Horka  nciUiali.  HI».  Ja  svího  koně 
lila.«ii  málo  dbám.  SS.  l’i».  — o co,  o kolin. 
Nedbej  o to.  Kom.  D.  o lidi,  o Hoha,  o dáli, 
o ženu.  1,.  Dbám  o to,  jako  jies  o pátou 
nohu.  I,.  0 nic  nedbali;  jen  o svá  d.  Nt. 
Dobře  dlndi  o nß  (konř);  Pro  «tatok  o tč 
nedbám.  Er.  P.  4KI.,  Ittt.  — Br.  — ořem: 
o svém  jazyku.  Dal.  0 téle.  St.  0 ném 
(břiřel  viec  Hniti,  než  o duši.  Lej;.,  Výb. 
0 kořiatceh  nic  netbaehu.  Dal.  Ni  o nřm 
juž  tbaji  svoji ; Ni  o fsti  ni  o bože  tbajúce, 
Ah.  I Pi.á.,  i 10tí.  — na  co.  Čerta  dbá  na 
to.  D.  Dbáti  na  zimu,  na  bití.  Us.  Nedbám 
na  mfsíc,  ani  na  livřzdy,  když  mi  slmiee  sviti. 
D.  Prov.  Na  snv  nedbaj.  Pasa.  ítíl.  Nedbej  na 
to  nie.  Er.  P.  4()ó.  .\ni  na  tvň  lirózu  tbame. 
Výb.  H.  ,9.  (Pass.)  Netbaji  na  Buoli  za  tiemto 
svřtem.  St;  N.  2Ö7.  Na  žáilného  ned.  Us.  D. 
na  Boha.  Št.  N.  ].').  Na  to  nice  netbajieáe. 
Kat.  1.37.  D.  na  krále.  Al.x.  1114,  Nienetbaje 
na  sví  rány.  Alx.  11114.  .láz  na  ty  ncehei 
Ibáti.  .\lx.  Svině  když  kaliště  iiniji,  nněislou 
vodu  nedbají.  1'rov.  — I..,  Br.,  Troj.  — po 
řem.  Nebudouf  po  nás  velmi  dbáti.  V.  — 
za  ro.  Někteři  knězi  za  jiapeže  nedbali. 
Háj.  Kterýž  zaň  (za  Boha)  nic  nedbá.  V.  — 
Kes.,  Koe.  — s iiiHnit.  A což  rr  ehle  |io- 
ininoutj  má.  kdo  toho  moudrý  hledali  dbá. 
V,  Ktož  netlni  držeti  pfikázánie?  Št.  — 
Br..  Jít. 

Dbavý ; dbav,  a,  o = dbalý.  — řeho.  Ne- 
jsou toho  dbavl.  Št. 

Dbeukn,  y,  t.  = niásniee.  Milchrtihrfass. 
Na  Slov.  Plk. 

Ubol,  u,  dbolec,  lee,  m.  oul.  Na  Slov. 
Koll. 

I)c.  1 lito  skupeninu  souldásek  píšeme 
v náslo\i  sice  posud  v deeni  a v odvodi'eh 
tolioto  slova,  ale  zamlčujeme  v nich  d.  Ht. 
Dcera,  ale  vyslovujeme:  eera. 

Deát  desi’t.  Jeden  z sedmi  deát  uče- 
nikóv.  Vz  Deset. 

l)e;iti_  dštili. 

Deera,  y,  f.  (dříve:  dci,  fit.  dceře,  dat. 
dceři,  akk.  dceř,  vok.  dci,  lok.  dceři,  instr.  ■ 
dceři),  dceruška,  dceřiřka,  dcenmka,  na  .Slov.  1 
dcereěka;  v olnc.  mluvě:  eera,  dat.  eeři; 
v Krkonoš,  cira.  V dat.  a lok.  sjc.  obvřcjnč:| 
dceři,  málo  kdy:  dceře.  Vz  Dci.  Diel'ocnter. 
Porodili  dceru.'  D.  Dcern  vdáli,  za  muže  vdáti. 
D.  Synově  i d<-erj'  = ditky.  V.  Jakáž  matka, 
takáž  dceni  její.  Br.  Dítě  po  dceři.  D.  Měl  i 
8 ni  dceni.  f's.  Na  ty  tantj'  vanty  já  se  v nic 
nedám,  já  .svou  drcni  nevydám.  Vz  I‘ře- 
mlouváni.  C.  Ilžefí  svna,  kdy  chceš,  a vdej 
dceru,  kdy  můžeš.  Vz  Děvče.  ('.  I.atinská 
řeč  jest  d.  řeckě.  Nt.  D.  po  pnul  ženě.  Us. 
— ^'z  Dei.  — Vz  Hb.  rejstfik,  str.  2tí.i.  — 
D.  ■ nercsřo,  Schuiegertuchter.  D.  — I).  . 
mladá  osolia  ženská,  pmwa.  1,.  — D.  v zemi 
rodihi,  d.  městská.  — I).  - skutek  čehu. 

Nemoc  licera  nestřídmosti.  .Ifr.  Pověra  jest 
dcera  nevědomosti.  Nt. 


Dceřin,  a.  -o.  Der  riK-liter  ííchíirijr.  D 
pole.  Us. 

Dcer.ský,  Tochter-,  itíchtcrlich.  Bos.  D 
I právo.  I). 

Dcerstvi,  n.,  dcerský  stav,  Tbchterlich 
keit.  Kom. 

Dceruška,  dcerunka,  y,  f.  Vz  Dcera. 

Dceři,  vz  Dcte. 

Dci.  Zde  sloji  i m.  er:  dcer  (z  toho:  dcera), 
z dihter  {lU  v c,  vz  Ht).  Sr.  něm.  TiK'ht«T. 
řee.  th  yiir r,(i,  akr.  duhitar,  lit.  dukte  (frt.  -ěrs), 
strprus.  diikre;  !<oth.  daiihtar;  strsl.  duíti, 
fft.  duštere.  Ek.  10.3.  Skloňovalo  se  dříve 
jako  máti  (vz  Máti),  ale  zachovalv  se  jen 
dní.  a lok.  sg.:  dceři;  ostatní  piuťy  berou 
se  nyní  <hI  slova:  dcera.  Vz  Deera,  Tvořeni 
slov.  — Kat.  94.,  tíOS. 

Deka,  vz  Deska. 

Depáti  = epáti. 

Dcte,  dste,  cte,  ct  =,deset.  Dvěma  n.i 
dcte  apoštolům.  Mk.  Vz  Číslovka. 

Dřbán,  n,  m,  I).  břichatý:  banda,  ban- 
daska.  Šp.  Vz.Ubán. 

Dřher,  vz  Cbcr. 

Dřkátl  ěkáti. 

-tle,  přípona  misto,  prnstoni  znamenající, 
ve  kterě  se  co  děje  n,  něco  leži,  K-de.  zde, 
onde,  jinde,  vezde  (nyní : všudy),  MkJ,  B, 
, aOS,  — 2,  Ve  vých,  Čechách  v sedlakém 
i nlznořeěi  m.  hi:  ďeheni  m.  během,  řidě  m, 
i hříbě,  Jir, 

1.  Dě.  Dě  se  - dělo  se,  dálo  se,  Věb.,  I, 
— 2,  V Opavsku  a I^řerovsku  m,  de:  víadě.  Šb. 

3,  Dě  = děje,  řka.  Ten  kus  (viery  > k ro- 
zumu přivodie  cierkev  svátá,  dě  na  mši  v tě 
eredě,  že  věří  totiž  i v ducha  svatěho,  St. 

Dřb,  a,  m„  dnih  psů  hafanovitýcli.  Presl, 

Dčbatl:  kobo  = biti,  mrskali.  .Ale  Bože, 
dej  mi  muže,  já  bvch  ho  děbala,  Pis.  Já 
jjsem  mu  vyděbal.  Ls. 

I Debaťta',  y,  f.,  rokováni  o i’cm.  Deliattc. 

Debattováti  o něřeni  rokovati  o ně- 
; Čem,  debattiren.  Kk. 

‘ Debita,  pl..  n..  lat.  = dluhy,  povinnosti. 
Uk.  Schulden. 

I , Debka,  depka,  y,  f.,  klínek  (u  Seveňv). 
i Sp„  I,. 

Debuář,  e,  bednář,  a,  m.  — Imdmiř.  Eass- 
binder,  Botcher.  Na  Slov. 

Débř,  i,  n.  e,  f.  - dolina,  lidoli.  Thal. 
L..  Us. 

Debs,  vz  Deps. 

Debsati,  vz  Deiwiti. 

Debut  (debý),  fr.,  začátek;  pnni  vystou- 
peni hercovo  n.  hercěky  na  divadle.  Rli..  Nz. 
.Anfang;  das  erste  Auftreten  eines  Schau- 
spielers im  'I'heater. 

Debytant,  a,  m.,  herec  poprvě  vystupu- 
jici.  hrajici.  Vz  Dcliiit.  Nz.,  Bk. 

Decele-a , e,  f.,  misto  v Attice.  — De- 
celejskg. 

December,  bru,  m.,  lat.  = pro.sinec. 

Decembriste,  pHvrženci  Ludvíka  Napo- 
leona (’,,3  Itöl.). 

Deceiuvir,  a,  m.,  lat.,  desitipán,  jeden 
z kollegia  děsili.  Decemriri  — - členově  úřadu 
I z desíti  údňv  složeněho.  Vz  víc  v S.  N., 
Vojáčkově  lat.  slovníku.  — Decemvlrat, 
u,  m.,  vláda  desíti,  Zehnherrschaft,  Decepi- 
virat. 
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Dereiire.  i.,  /.  lat.,  /.|mm>bm>.sf,  mrav- 
nosť,  Sohiokliřlikeit,  AiistiindiKki'it.  lík. 

Mereuui-um,  »,  n.,  dle  „Slovo",  lat.  = 
dťsililoti. 

Decentralisare,  c.  f.,  * lat.,  rušeni  ccn- 
tralisaoe.  Kk.  Decentralisatioii. 

Deriáii,  o,  m.,  desetník.  Cf.  Dvacníš  (dva- 
cetník). Jfr. 

DeelKTam,  u,  m.  (řti ; decigram,  ne ; desi- 
ffranj).  1).  činí  0'1  ^nm  íi  10  centi^ainů. 

Derilitr,  n,  ni.,  stran  vysloveni  vz  Dcei- 
gram.  D.  činí  0'1  litru  ři  10  centilitrňv. 

Decimu,  y,  f.  U.  jest  pňvodu  španřlskélio. 
Sklátlá  se  z desíti  ítyrstnpých  veršů  tro- 
chejskýcli  o dvou  nebo  třech  rýmecli  nejvíce 
ženskVch.  Pofet  sloh  Jest  libovolný.  KB.  187. 

Deěimalka,  y,  f.  Decinialwa^e. 

Decimalni,  z lat.  D.  soustava,  rozdéleni 
na  desítiny  (v  měrácb,  váhách,  v poítech); 
desetinný.  Rk.  Deeimal-,  zehntheiliff. 

Decimetr,  u,  m.,  stran  vysloveni  vz  Deci- 
^m.  D.  činí  0-1  metru,  či  10  centimetrův. 
či  0.9  pěsti  (koňské  mir)');  — 1 stopa  činí 
3'16  decimetru.  Decimetr  as  šířka  mužské 
ruky.  — !□  decimetr  činí  lOOQ  centimetrův 
či  il.OlQ  metru.  — 1 krj-chlový  d.  čini 
1000  krychl.  centimetrův. 

Derimovati,  z lat.,  desátiti,  každého  de- 
sátého vybrati  a zastřelit!  (ve  vojsku).  Rk. 

Deci-us,  a,  m.,  jméno  rodu  řimského, 
z něhož  nej  vice  prosluli  dva  Deciové,  otec 
a sym  (P.  Ďecii  Mures),  ktefi  konsuly  jsouce 
oteč  r.  413.  u.  c.  ve  válce  latinské,  syn  roku 
4Ö8.  u.  c.  ve  válce  samnitské  smrť  za  vlasť 
dobrovolně  podstoo]>ili.  Vj. 

Děcko,  a,  n.,  dětisko,  dětsko  (vz  ta  = c) 
veliké  dítě  n.  jen  ditč  vůbec.  Přichovala 
si  v službě  děcko.  Sych.  — D.  — dfUímkij 
čluc^k,  ein  kindischer,  läppischer  .Mensch, 
rtíchoni  Kind.  ,Ip.  Jsi  hrozné  d.  Us. 

Děckovati,  jako  děcko  si  ]>ořínati,  sich 
kindisch  betragen.  D.,  Sj'ch. 

Děcky,  dětský,  vz  Ta.,  kindisch,  Kinder-,  i 
D.  pódii,  hříčka,  hra,  postel,  šaty,  nešto- 1 
vice.  Jg.  í 

Děckyně,  ě,  f.,  dětinská  žena.  j 

Decomposita,  lat.,  driihoHložeini  slova, 
dvakrit  složená  slova.  Ein  zweifach  ziisain- ' 
mengesetztes  Wort.  I 

Decrescendo,  lat.,  pořád  ubývajíc,  má-li  | 
sily  ubývati ; abnehmend.  | 

Decretal-es,  ň,  pl.  m.,  papežská  nařizeni. 
Rk.  Dekretalicn , päpstliche  l'crfllgungen,  \ 
Kirchengesetze.  i 

Děctví,  n. , vz  Dětinstvi.  Die  Kindheit. 
Od  d.,  z d.  Jg. 

Decurl-a,  e,  f.,  lat.,  odděleni  desíti,  Ab- 
theilnng  von  Zehn. 

Decurio,  gt.  decuriona,  m.,  lat.,  desátník. 

Děěin,  a,  m.,  mě.  v Cechách,  Tetschen.  | 
— Děčínský (\i  -skýJ.Tetschncr-.  — Děčínsko, 
a,  n.,  Tetsčhncrgebiet.  Jg. 

1,  Děd,  a,  dědek,  dka,  dětleček,  čka,  m. 
Der  Grossvater.  D.  otcovský,  mateřský.  D 
a bába.  D.  Ani  u strýce,  ani  n děda,  kdož  í 
nic  nemá,  tomu  běda.  Jg.  1’rov.  U strýce  nic,  i 
málo  n dědil,  kdo  svěho  nic  nera;i,  tomu  běda. 
Rým.  — Dédoré  = předkové.  — D.  = stařec,  j 
Spomenula  babka  dědka  jdakati.  Jg.  Prov. 


— V již.  Cechách  a mi  horni  Hečvě;  ilědii. 
Kts.  — 

Děda,  v,  f.  — bába.  (1  rosám iittcr.  Krok. 

— Vz  Děd. 

Děděieh,  a,  m,  dědův  bmtr.  Hriidcr 
des  Grossvaters.  Kkp.  z 14.  stl. 

Dědek,  dka,  m.  Vz  Děd.  — Dědek,  dka, 
in.,  stolice,  na  které  se  šindel  atd.  řezá.  I). 
bednářský.  Vz  Bedmiř,  Stolice.  — Dedek, 
vz  Dudek.  — Děděni  po  kom.  Vz  Děiliti. 

Dědic,  e,  m.,  lépe  než  dědič,  Mkl.  B.  .'Uti. ; 
pl.  dědicové.  Od  „děd";  vz  -ic.  Der  Erbe, 
Erbnchmer.  D.  universální,  spoludědic;  zá- 
včtní  n.  testamentarni;  nápadní  n.  po  zákonu; 
ze  smlouvy;  přirozený.  v’z  vic  v S.  N.  1). 
hlavni.  D.  trůnu.  D.  D.  pořiulný  se  ohlásil. 
Er.  Otec  mne  poslední  vůli  dědicem  zůstavil. 
Háj.  Dědice  někoho  svého  statku  udělati. 
Dědicem  ustanovit!,  býti.  D.  Bez  dědicův; 
dědicův  nemiti.  D.  Dědic  no  dědici;  statek 
bez  dědicův.  Us.  Dědice  zřiiliti ; zříditi,  ústa- 
noiiti  někoho  za  dědice.  J.  tr.  Ze  zle  dobytého 
zboži  neraduje  se  třetí  dědic.  Pr.  Co  nespra- 
vedlivě ziskano,  na  třetího  dědice  ncpřii  íiází. 
Slav.  Když  d.  pláče,  v srdci  se  sm^e.  V.,  Lb. 
D.  věčného  života.  V.  D.  dle  (strfes.  práva): 
d.  v 6 nedělích  po  vyhlášeném  kšaftu  ohlas, 
chceš-li  od  kšaftu  pustit!  aneb  inventiiřem  se 
opatřiti.  Věřitelově  byli  prvni  dědicové ; vě- 
řitel byl  svrchovaný  d.  Vz  více  v Rb.  Ifi3. 
a násl.,  ě.  i.’jTOastr.  Vztaké.  Dědictví 
a Vš.  44.,  17Ó.  — 177.,  214.,  222.,  238..  292., 
310,,  Ifil.  — D.  rlaslnik.  Druzi  jsil  dědici 
statku  toho,  kteříž  kiipi  neb  právem  dobudu. 
Tov.  K.  14Ö.  — D.,  srohodný  sedlák.  Dědici 
villae  Stadicz  ab  omni  solutione  libert  es.sent. 
Ztiž.  — D.,pn<run, ocřiróacf.  Václav,  Vojtěch, 
Vit,  Zikmund.  IJdinila  dědici  čeští.  V.  Ty 
jsi  dědic  české  země  (Pis.  k sv.  Václavu).  — 
Vz  také  Gl.  24. 

Dědický  m.  dědiěský  — dědičný.  Erb-, 
erblich.  Jg.  Mám  to  dědickým  |inivem.  Kos. 
D.  dil.  V.,  podíl,  daň;  obdržel  dědicky  zemi. 
V„  Br.  D.  odkaz,  Pr.  měst.,  dědictví.  Vš. 

Dědictví,  n.,  nápad  po  někom,  die  Erbschaft; 
statek  zděděný,  «lědiěný,  das  Erbgut.  ,Ig.  D. 
m.  dědiěstvi ; m.  čs  pišeme  před  při|uinami 
-stvo,  -štvi  jen  [c.  Ht.  D.  jest  vkročeni  do 
práva  člověka  z světa  sešlého.  Er.  I).  nic 
jiného  není  nežli  vkročeni  ve  všecka  práva 
a povinnosti,  kteréž  tomu  náležely,  jenž  se 
světa  sešel.  D.  poslední  vůli  se  stvrzuje.  D. 
svěřené  (hereditas  fideicommissariaj,  hudouci, 
očekáv.ané  (h.  futura),  posud  ncujmuté  (h. 
jacens),  piHiminěné,  Rk.,  manské,  zástavně, 
dědičné,  dědické,  zápisné,  královské,  kostelní, 
zádušni,  duchovni,  věnné.  Vš.  D.  krátké 
a úzké  (=-  malé).  Chě.  448.  — Vz  Vš.  48.,  147. 

— 149.,  170.,  173.,  203.,  220.,  2f>8.,  379.  — 
380.  D.  v rozepři.  D.  D.  po  otci  (otcovské), 
po  matce  (po  mateři),  na  gruntech,  na  zboži 
nemovitém.  V.  D.  imruécné  - od  poměnika 
spravované.  Gl.  Odcizený,  odloučený  imI  iI. 
(u.  zbavený).  Reš.  Nápadník  v d. ; pře  o d., 
Vš.,  právo  K děd.,  Rk.;  ujmilti  d.;  uvázání 
-se  k d.;  k d.  oprávněni;  způsobný  k d.; 
účastník  v d.;  zústavitel  d.;  příjemce  d.; 
daň  z d.;  rozdělení  n.  rozvržení,  užíváni, 
věřitel  d. ; žaloba  v přiěiné  d. ; podstata  d, ; 
věc  k d.  náležitá;  dlužník  d.  J.  tr.  Všecko 
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d.  iiH  iiodilv  kl.'idt'Tio  bytí  má.  Kr.  D.  vvloii- 
diti,  (idi'Vüdati,  kciii|iili.  K d.  »o  přildáHili.  .1. 
Ir.  I).  naň  připadá; o il.»edťditi;d.  v komorin-in 
soudil  se  iicsoiidi;  od.jesttridípůlioii;  d.  se 
zastavuje;  dáti  d.  k r ěenosti  ke  kostelu.  ^'Ä. 
|).  je  iiá]iadiii  a )H>sloii))iKk  l’r.  mést.  Dřdie- 
Iviiii  co  do.stati,  nabyti.  \'d.  dosediioiiti.  1). 
do.stati.  Iifijíti,  (d)sálinoiiti.  Naň  po  Jeho  smrti 
d.  připadá.  Y.  Uvázati  se  v il.  Í’r.  mfst. 
á ládiioiiti  di-dictvim.  Ke.š.  I).  někoho  zliaviti, 
od  d.  odložiti.  o d.  připraviti.  V.  Oddělen)' 
od  d.  ještě  za  života  otce.  .Ip.  I).  se  ujiti.  .Ip. 
•Maniý  iitratcc  d.  oteovakělio.  V.  I).  (dle 
strčen,  práva):  Co  bylo  d.;  ]iráva  a po^in- 
iio.sti  dědice;!»  popisování  il.  ěi  inventáři.  Vz 
lib.  str.  llvl.  — liki.,  dlió.:  o zbaveni  il.  str. 
171.  — 17l>,  — I)..  iiemorité  jmění.  til.  — D. 
ilíl.  jHulil.  der  Krbtlieil.  das  I.os.  Krbe.  .Ijf. 
rkrntnosř  je  il. Seleni,  niilostivo.sf  řlověka..Iřr. 

Oědictvitťl,  e.  ni.,  šp.  m.  zftstavifel, 
ziistavce;  zňstavitelka.  Bs. 

UědiřI  právo.  Dipl.  14ÍH.  Erb-. 

Dědiěiti  (-  ilěditij:  eo:  zemi.  Žer.  I 

Dětliěka.  y,  I.,  ilědiěna  (1’nlk.),  nápailniee. 
Erbin. 

IK‘diěnoiii^oniný,  ilěiliěně  najatý,  emfy- 
tentieký.  Erbpaelit-.  t's. 

Dědiělioaf,  i,  ť.,  ilědietvi,  die  Erblielikeit, 
das  Erbeiireiitlnini,  Erbrecht,  Erbsitz,  Erb- 
seliaft,  Erbí,oit.  Bos.,  IMk. 

Dědiíný,  A'rfo  dfVří,  erbend.  Erb-.  I),  kníže; 
koniny.  D.  Děiliěným  pánem  tě  ustavini. 
Troj.  1).  liěastnik,  iiroěník.  .1.  tr.  — D.  — 
co  děděno,  rlantni  mipnileni.  jfcerbt.  Erb-, 
iTblich.  T).  I).  a vlastni.  I>.  I),  statek,  nemoc, 
zlé.  břich,  štola,  vada  tna  těle),  chyba, 
právo,  illuh,  plat,  pódii,  úřad,  země,  království, 
i).,  neduh,  ,1a.,  nápail,  vla.stenství,  případ, 
věrnosf.  lětio,  manstvi,  niiM-nářstvi,  pacht, 
stát,  věc,  ilil,  snilonva,  .úrok.  ,1.  tr..  zlo. 
koH|)ě.  zákup,  dúchoily.  Sp.  Statek  právem 
děiličnýin  přišel,  připadl  na  někoho;  o právo 
ilědiěně  liřipraviti.  práva  dědičného  zbaviti; 
il.  zboží,  člověk  (poddaný),  poihiano.sf;  v d. 
panství  nvésti.  l*řiil.  k (’yr.  Má  se  na  jeho 
ilědiěně  věsti  i na  statek  ilěitiěnýl.  Zříz. 
EitiI.  \'z  Ub.  rejstřik.  str.  2I>.5.  — Dědičně 
jianovati.  Kom.,  iláti,  odkázati.  |nizú.staviti. 
1».  — 

Dedikace,  e,  f.,  z lat.,  připsáni  někomu 
něčeho.  Dedikatioii.  Zneignnnfrsschrift.  Kk. 

. Dedikovati,  z lat.,  eo  komu:  knihu, 
.Stele.  liřipsati,  věnovati.  znei^iien,  ilcdi- 
ciren.  Uk.  .Ijf. 

Dědilek,  Ika,  ni.  Erhschlcicher.  Bk. 

Dědiua,  y,  f.,  dédinka.  I).  od  .děda',  zvo- 
leného vůdce  celého  roiiti  nějakého,  jenž 
v neililiiosti  spolkem  vjeiiné  osadě  (ilěilině) 
byilli  a nemovité  jmění  společně  spnivnje,  I’r. 
IŠlilt  str..'jll.  — I).  dcdictri,  Erbschaft.  Erbe. 
Ži-na  mnnňži-  iiiiiži  svému  dědiny  dáti,  kteréž 
jest  sama  nciliedila.  l’r.  cis.  rkp.  Dám  já  ti 
ilědiny!  (vz  Vyhrůžka).  C.  — I).  — .«tn/cí', 
popinži,  statek  pozemní,  |ianstvi.  Eeldřtnt. 
tinimlstíickc,  Besitz,  lint.  Eifcnthiím.  .Ijt. 
.lemu  hlavu  slieti  a ilétein  jidio  ,vše  dědiny  i 
otjii'ti.  I»al.  Zbožím  i ilěilinanii  naduti  (klá.šter).  i 
St.  ski.  D.  záiiisné.  svoboilné,  VS.,  manské,  j 
D.,  duchovni,  .IK,,  služebné,  nesvobmlně.  Arch. ' 
J.  llíE,  II.  iitii).  Vadita  sč  rodná  bratry 


I o ílěiliny  i»tnii*.  I..  S.  v.  11.  --  D.  - fxdf. 
roli,  .kcííer,  Eehl,  bebanti-s  lamil.  Ves  s ilě- 
I liiitaini,  .s  Inkami  a se  vši  náležitosti.  Háj. 
Dědiny  aby  ))ilně  ořice  osévali.  Háj.  Díslinn 
úroilnoH  vzdělávati.  .lei.  Děiliny  orati.  V. 
1’rodal  jsi'in  ilviír  se  všim  stavením,  s dě<linú 
I oniú.  -Arch.  I.  HIJII.  — I).  - znně.  das  Iain<l. 
1’řiide  cuzi  úsilno  v děclinn.  Bkk.  — Kat. 
llMUi.  — I).  res,  ein  Dorf,  Gau.  On  chvátá 
do  své  dědiny.  Es.  Kto  sežžie  děiliny.  Bkk. 
Tluče  s*'  po  dědinách.  .Sycli.  Bydleti  jh>  dě- 
dinách (o  vojsku).  Btic  Byty , byilleni  po 
dědinách.  Kanfonimn»r.  Csk.  Na  každé  dčslině 
způsoby  jiné.  C.  — Vz  Rb.  rejstřik.  2ii">. : GI. 

Dědiněnn,  a.  m.  vesnik,  Dorftmwohner. 
Na  Slov.  Vz  — čan. 

Dědinee,  n«\  m.  - dědina,  vi*s,  ein  l>orf. 
Na  Slov. 

Dědinire,  e,  f.  — ilčilina,  statek  děděný. 
Erbtfnt,  Besitz.  \'ýb.  I. 

Uědinnik , a , m.  ~ ilčdic.  Erl»e.  Zřiz. 
Feril.,  Vš. ; seillák,  I Jindsas.s,  -mami.  .lek,  Háj. ; 
kdo  na  manském  ilvoře  šedi,  ilvořák.  man. 
,Ip.  Vz  Vš.  171.  — 17.!..  1S4.,  '.>74.,  2St>.. 
:ir>2„  :170.;  Cl. 

Dédlniiý  - dědiční),  erblich.  \ ostaví  d. 
zboži.  l’r.  pr.  1).  právo.  Vz  Gl.  — D.  = 
jioidnhii,  vesni,  pozemni,  Erbspit-.  Dorf-. 
1).  rychtář.  Šiř.  — D., /inino.itatni).  Z<lédiiina 
bvti.  Kat.  IJDS.  D.  Búh  (sáni  svůji.  Kat. 
likV!. 

Dědinský  vesnický.  Dorf-.  Na  Slov. 
Dědlnstvi,  -síví».  a,  n.,  zpftsol)  (le«ÍinHkv, 
Dorfart.  Hmi. 

Dědicko,  a.  n.,  starý  dědek  (s  přihaiioiil. 
Na  .slov. 

I Děditelný,  viTcrblich.  Bk. 

I Děditi,  d.  pl.  -ilí,  děif,  -ilě  (ic).  il,  ěn.  čni; 
ilěilivati  . - JH>  předcich  něi'o  bráti,  erben; 
trvati,  dauern,  lebi'ii.  dauerhaft  sein;  svěilěiti. 
k dnhn  jiti,  slonžiti,  jioniáhati,  ^eileihen.  gut 
thnn.  fruchten,  heilen;  získali,  frewiiinen. 
.I)t  abs.  .ležto  zde  neděilie,  non  halieiit 
lilie  manenleni  civitatem  (141.7.1,  Krok.  l.siy. 

I Nedlouho  ilědil  n.  Neděilil  dlouho  (nebyl 
illouho  živ).  V.  Zle  dobyté  peníze  (zboži, 
statek)  neděili  ( - iiiárvá).  V.  Kilo  svého 
nehledí,  dlouho  nedédi.  Třad  nedělil  (nejde 
i k diiliii,  nepomáhá),  jak  se  v něm  kdo  chová, 
hned  liilé  zvědi.  1’rov.  — eo : statek.  V.  - 
eo  po  kotu:  [lo  ilědu,  po  otci,  po  matce. 

I )io  rodičích,  po  bratru,  po  sestře  atik  J.j, 

' — Žer.  Záp.  11.  Hř-k  — eo  kde:  v Cimhách. 
l’s.  Neb  ten,  který  v nebi  ilědi  lěiistkn  má), 
na  |»ravici  boží  sedí.  Eoin.  — Br.  — čitu. 
Tiši  pak  ik  biidoii  zemi,  Ben.  — nad  kým. 
Dědili  budeš  nad  nimi.  Bi-ii.  — eo  komu 
věnovati  za  vlastni.  í.lir.,  zasir.).  — komu. 
Zima  mil  dědí  (svědčil.  I's.  IMl  mnoho  vína, 
ale  nedědilo  mn,  umřel.  l’s.  Městu  mému.  ře- 
ěeiiéniii  Náchoil.  ješto  mně  ilěilie  i mým 
bnilúi-im,  ješto  jim  děiliti  bude,  i těm  všem. 
ktož  8 městem  Ňáchodem  šosnji,  dva  dvím-e. 
Nách.  1.  :!(>.  — koho  k čemu  ziskati. 
I,!‘(T.  — eo  s kým.  Ta.  — aih'.  Dcery  jako 
synové  rovně  děili.  Er. 

Dědizna,  y,  f.  dědictví.  Bern. 
Dědkyně,  ě,  f..  bába.  I Grossmntter.  Z r. 
1«17. 

Dědo,  a.  děilko,  a,  m.  dědek.  Na  Slov. 
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Dřdour,  a,  III.  - lUHlck  (»  iiNliiiiinii).  Der 
ipirutifre  Alte.  l's. 

Dědous,  e,  in.,  děiluiiBek,  ěka,  iii.  ilě- 
ileěek.  Us.  Liebes  (irossväterehen. 

Dědovizna,  y,  f. -=  tlřilicu  i po  dědu. 
Na  Slov.  Das  Drossväterlielie. 

Dědovský.  D.  sláva,  V.,  statek.  Uos. 
tirossväterlich. 

Dědovstvi,  n.  Grossvaterschaft.  Jjf. 

Dediikre,  e,  f.,  z lat.,  vývod,  vod,  Ablci- 
tiiiiiř,  Krorteniníf,  die  BewěistlihninK. 

Dedukovati,  z lat.,  odvo-zovati,  vvvo- 
zovati.  Vz  Dedukce.  Kk.  llcrleiten;  darfliun, 
lieweisen. 

Dědův,  dědkův,  dědečkův,  -ova,  -ovo. 
Grossvater-,  j^ssväterlicli.  D. 

Defekt,  u,  Dl.,  Z lat.,  nedostatek;  neduh, 
co  kde  schází.  S.  N.  Fehler,  Mangel,  Ab^ran);. 

Defektiva  (verba),  lat,,  slova  nedosta- 
tečná, schůdná,  Kk.,  mangelhaft,  nnvoll- 
stiindig. 

Defensiva,  y,  f„  ubnina,  aut  Vertheidigting 
lieschršnkte  Haltung,  Defensive, 

Defensivnl,  z lat.  D.  — obranný.  D.  kasa- 
matv,  kasárny,  postaveni,  zbraň,  Sl  N.,  válka 
(vállta  k ochraně),  alliance  (spolek  k ochraně 
i k ůtukuj.  Kk.  Vertheidigend.  schlitzend. 

Defirient,  a,  m.,  z lat.,  duchovni  věkem 
n.  chorobon  na  čas  kn  konání  povinností 
neschopně.  S.  N.,  J.  tr.  Kntkriifteter. 

DeHcit,  11.  in„  z lat.,  schodek  (v  účtech). 
Rk.  Ausfall,  Fehlsnmme. 

DeiUovati,  fr.,  před  kým  v krátkých 
hwlách  mimo  někoho  (vyššího  liředstaveněho) 
jiti  (o  vojsku),  Kk.,  einzeln  oder  in  schmalen 
Reihen  vorüberzichen. 

Deftnire,  e,  f.,  z lat.,  vvměr,  určitě  vy- 
tčení. stanoveni  pojmu.  ftk.  Vz  Výměr. 
Bestimmung.  Erklärung,  Definition. 

Definitivně,  z lat.,  konečně,  závěrečně, 
rozhodně,  určitě,  Kk.,  entscheidend,  bestimmt, 
unwiderruflich. 

Deformita,  y,  f.,  z lat.,  neforemnosf,  ne- 
sličnosf,  škareiiosf,  šerednosř.  zpotvofilosf, 
oiklivosf,  ohyzdnost,  zpotvořeni,  Hässlichkeit, 
Missgestalt. 

Defřaudace,  e,  f..  z lat.,  podvod;  pod- 
loudnictví. Betrug,  l'nterschleif ; Schleich- 
handel. 

Defraudant,  a,  m.,  potlvodnik;  podludnik. 
Kassenbetriiger ; Schleichhändler. 

Degenerace,  c,  f.,  z lat.,  zvrhnuti  se, 
«nlrozeni  se.  Ent-,  Ausartung. 

De^out  (degii),  fr.,  nechnf,  ošklivost,  Kk., 
Abneigung,  Abscheu,  Ekel,  Widerwille. 

Degradace,  c,  f.,  z lat.,  snižení  důstoj- 
nosti na  nižší  stupeň  z trestu  za  nějaký 
přestupek  n.  zločin.  S.  N.  Entsetzung  (von 
einer  Würde),  Erniedrigung. 

Degradovat!  koho,  snížili  v důstojnosti. 
Jemanden  seiner  Würde  entsetzen,  emiedri- 
gen. 

Dehen,  hnn.  m..  hnilost.  Jád.  Fäulniss. 

Debet,  htn,  m.  Harz.  1).  nkalni,  vz  Prj- 
skvHce  zemní.  — D.  prj’skvtice  rozpuštěná, 
koiomor,  D.,  kolomaz  bez  sáAla,  L's.  Mažeš  mi 
rty  medem  a kydiíá  mi  d.  v ústa.  1’rov..  Ďas. 
mns.  Dehtem  něco  napustili.  Šm.  1).  březový, 
dřevový  n.  lotlni,  kamenouhclný,  z dřcvěnčlio 
uhli.  Kil. 


Deiietniee,  e,  f.,  nádržka  na  dehet.  Techn. 

Dehetnik,  u,  lil.,  jáma,  kde  se  deliet  dělá. 
Theergrube.  D. 

Debniťtvi,  n..  čáry,  ěaroilfjiiictvi,  Zau 
berei,  lle.verei.  Kkp.  z 11.  stl. 

Dehtář,  e,  m.,  kolomaznik.iiieerbrenner.  D. 

Debtárna,  y,  f.  Thei'rbrenuerei.  Techn. 

Debtiti,  il,  ěn,  ěnl,  theeren.  — něco 
něco  dehtem  napouštěli.  D. 

Dehtový.  Harz-,  Theer-.  Presl. 

Decb,  u,  či  (zastr.)  dchu  n.  tchu,  instr. 
dechem  (dcliem,tchem,)m.DerAthem.D.  volný, 
těžký,  studený,  smrdutý,  Šp.,  krátký.  je- 
dnom dechu  vyslovili.  Jg.  Nemohl  ani  dechu 
popadali.  Zlolň  I).  tratili.  L.  .Tednini  dechem 
(douškem)  vino  vvnil.  V.  Dechem  do  sehe 
táhnoiiti.  Pokud  tenu  stane;  do  posledního 
tchu  (do  smrti).  L.  Praha  dchu  volnějšího  na- 
byla. ihich.  Ani  slechy  dechy  po  něm  , 
zmizel.  Us.  Ani  dechu  ani  slechu  po  něm.  S. 
a Ž.  .jeduim  dechem  dýchají  jsou  jedna 
duše.  ,Š.  a Ž.  Dechu  v sobě  nečije.  Vz  ,'ipěch. 
Ď.  Dech  zadrželi,  pustili.  Nt. 

Dcebarge,  fr.,  (dešarž),  složeni  nákladti. 
das  Ab-,  Ausladen ; uleličeni , osvobozeni, 
Kechnuni^bnahme,  I.ossprechung,  Tilgung ; 
vystřeleni,  d.as  .Lblětiem. 

Decblťfrovati  (dešifrovati),  fr..  vysvětlili, 
odkiyti  (tajně  písmo),  Rk.  entziflem,  entriith- 
seln,  erklären.  — Vz  S.  N. 

Dechnouti;  dychnouti,  dchnotiti,  (dříve; 
tchnouti),  nul  n.  čhl,  dechni,  dchni,  dechnut 
n.  dchnut,  dechnuti,  dýchnuti,  dchtinti;  dý- 
chali, dýchám  n.  dýSi,"  td.  áni;  dýehávati 
athmen.  Athem  halten.  Luft  schüpten;  žiti; 
athmen.  leben ; keuchen ; dvehtiti,  trachten, 
dýchali,  dýmati,  foiikati,  lilasen,  hauchen. 
Jg.  — abš.  .Ještě  dýchá  ( jest  živ).  Ď**- 
Zapomněl  dvehati.  l's.  (—  umřel.  Vz  Smrf.  C.|. 
Tělo  dýchalo.  V.  Všecko,  co  dýchá  (dýše).  L. 

— ěim.  Slova  jeho  vounijSim  duchem  dvehala. 
Kom.  Duchem  lásky  dýše.  Hlas.  Vůni  d.  1). 
Pýcha  čertem  (peklem)  dýchá.  Prov.  Plk., 
Č.  .\etna  ohněm  dýchá.  I,.  Dechem  vražcdlným 
děchá.  Kom.  Plícemi,  žábrami  (ryby),  zvlášt- 
ními trubicemi  íprůduSnicemi : brouci)  dv- 
chaji.  Pt.  Jedním  dechem  dýchají.  G.  Ta 
slova  dvehala  mocným  duchem.  T.  1).  ukrut- 
nosti. flr.  Saň  plamenem  ilýchala.  Pass.  Svo- 
bodou d.  Ď.  Valachova  )iýcha  v zimě  hla- 
dom  dvehá.  Na  Slov.,  Ht.  Vz.lnstnmiental. 

— po  řeni  - dvehtiti.  Pant.,  Sm.  — kam; 
na  ruce.  Kos.  Dchnul  na  něho.  Kos,  V jiMlno 

: liýchaji  jednu  radu  mají.  Vz  Stejnosf.  Ros., 
1 Ď.  Ü.  na  ícoho.  Sl.  — proti  komu.  Ohněm 
j veliké  prchlivosti  proti  židům  dýchal.  Br.  — 
a adv. : Slabě,  lehce.  Berg.  V chorobě  těžce 
d.  Us.  Tence  dýchá  (boji  .se).  Vz  Strach.  ( 
i Ros.  — Vz  Duch. 

Drrhniiti,  iler  Hauch.  D.  posledni.  .\ž  do 
nejposledtiějSiho  d.  Jel.  Do  posledního  d. 
I byl  při  paměti. 

j Dechový,  Athem-.  Blas-,  D.nástroj  htidebui, 
Blasinstrument,  huilbii.  llarmoniemusik.  Kk. 
l)eelu>ré,fuukncí  iiáxtroje:  1.  nástroje  ii.  Toury 
UabMni:  flétna,  tercovnice  ěi  flétna  ter- 
cová, pikola  a čakan ; 2.  nástroje  s inisaáoii 
I rákosorou.  Tato  se  skládá  btiďjen  zjednoho 

látku  (hubičky)  a sera  náležejí:  khirinet, 

asetroiira,  sakovnice;  aneb  z násadky  dvou- 
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Dechový  — Děkování. 


plátUovř  (üpicky)  :i  sein  : liolmj,  n>iii';i 

miKlii  kH,  ťatfiit,  k\  iiitt.igot  iitd.;  :J.  misírojc,  | 
klrri  mají  roury  jtirchorř  ii  7,  niclií.  vyliizii- , 
jciiic  toii  nálrimccm ; goiii  patři:  trumpeta.  ] 
leanice  či  polnici“,  poz.onn,  ofikloiila,  bom- ! 
bariion.  bastnba  atd.  S.  N.  I 

Ucelili  — říkali.  Vvb.  1.  Vr,  Diti. 
Ueianeira,  y,  f.,  cliof  Hciaklcova.  I 

Ucifoli  -os,  a.  in.,  syn  Prianirtv,  po  smrti 
1'aridovf  cliof  Ilcicnin. 

Ucista,  y,  in..  dle  .Despota*,  z lat.-řcc.,  I 
ein  Deist,  kilo  Boha  poznává,  alejemn  zevně 
podlě  nižádněho  náboženství  neslouží.  Jp. 

Děj,  e,  m.,  pl.  děje,  ňv,  dějiny.  D.  od  dř  I 
(dě-ji).  Begebenheit,  Erei|tnis.s.  Noe  Je  ději 
vá*“iiiu  máti  (skiitkn,  činu).  Ms.  Staré  děje 
vzpomínáš,  L.  Tento  děj  připadá  na  onen 
rok.  Šui,  Děje  života  něěiho  (životopis). 

Dějemalba,  y,  ť.,  lépe:  malba  historická. 
Km. 

Di’Jepis,  u,  in.  Dějepis  (dějiny),  die  Gc- 
schii  hte.  D.  starověký,  střeilověký,  novověký 
(sbarého,  středního,  nového  věku).  Nz.  — D. 
církevní,  vseoheený,  speciální;  vnitřní  (ob- 
sahuje : věroiičeni,  bohoslužbu,  zřízeni,  kázeň 
a obyčeje  církve),  zevnější  (o  osudech  církve). 
1'uiiiocné  védy : arehacofoirie,  statistika,  patri- 
stika.  symbolika,  liturgika.  S.  N. 

Dějepisec,  sce,  ni.  Geschichtsschreiber,  Hi- 
storiogni])h. 

Dějepiseetvi,  n.  ,Sf.  Oddatiso  d.;  zanášeti 
se  d-tvím.  Nf.  Historiographie. 

Dějepisný,  historisch. 

Dějeprava,  y,  ť.  dějepis. 

Dějezpyf,  11,  m.  Geseliiehlsforsehung.  Nf. 
Dě.  jezpytee,  tec,  ni.  (icscliichtsforsi-her.  1 
Ději.  ílěje  se  mi,  dálo  se  mi  — zdá  se  mi. 
zdálo  se  ini.  es  triiunit  mir.  — kdy.  Ve  snách  | 
dieti  se.  l,ex.  vet. 

Dějieše  ač  dělo  se  (zasfr.)  j 

Dějiua.  y,  f.  děj.  Itegebenheit.  Kamar. 
Dějiuo*.  vz  Děje-.  i 

Dějiiiový,  dějový,  dějepisný,  dějepravný,  j 
llistorieký.  ’ ' 

Dějitisfvo,  a.  II.,  dějiny  viřbce.  Krok.  Die  j 
Gescliielite. 

Dějiny,  gt.  dějin,  pl.,  f — : historie,  Ge- 
seliieiite.  D.  římské,  řecké,  české,  i zdélanosti. 
Šin.  Dějiny  českého  národa  p.sáti,  vypravovati, 
liěiti.  Viz  o dějinách  českých  v ,S.  X,  11.  str. 
:il,‘>.  G.  1).  člověčenstva;  prameny,  zřidla  dějin 
(prameny  dějepisné).  Nz. 

D<“jišlě,  e,  n.,  místo  děje.  Schauplatz.  !>• 
války  někam  přeložili;  d.  přiběhli.  Us.,  Nt. 
Der  Schauplatz  einer  Begelienlieit.  Bk. 
Di'jopis  dějepis. 

liejotar-u»,  a,  m..  král  arménský  za  Ci- 
cenina. 

Itejsnouf  v Krkoímšich  ; něčím  .silně 
linoiiti;  silně  do  něčeho  vraziti.  Kb. 

Dějství,  II.  = jednáni  (riis.).  Handlung.  Jg. 
Dějúrle  sě  — dějící  se.  Kat.  llíth.  | 
Děk,  dik.  u,  ni.,  diku,  zastr.  děka:  diky,  1 
gt.  děk,  f,  nebo  diků,  m.  — libost.  Wol- 1 
gefallen.  V děk  = k libosti,  zu  Dank,  aii- 
irenehm.  Jg.  Buď  jim  to  vděk  nebo  nevděk.  I 
V děk  komu  nčiniti  (aby  spokojen  byl).  Jg.  | 
Vděk  |iřijati  (vděčně,  s libosti).  — D.  i 
dobrá  t ůíe.  Wille,  Kimvilligung,  Dank.  Bez 
jich  (léky  biskuiiem  ho  učini.  Dal.  — D.  = ' 


osm/ťcřií  lUfosti  uad  áčtnkrm.  Iler  Daiik 
Dikv  činili,  vzdávali  7ai  dobriHliní.  .Ig.  Diky 
z vítězství  Bohu  vzdali.  Novot.  Díky  v»MÍěti 
(genu.),  praviti,  vvsioviti.  lépe:  diky  činiti, 
V.,  Br.,  konati,  skládali,  Har.,  vzdiiti.  V.,  D., 
,Ig.,  aneb  prostě:  děkovali.  Dik  n.  díků  činěni 
n.  vzdáváni  (děkováni).  V'.  Povinně  diky  vzíliiri. 
D.  Dika  Bohu,  jenž  . . . Br.  Biiif  toliě  dika 
Br.  ,S  děkou  Kor.  Měj  dík.  Solf,  Háj.,  št. 
Dika  Bohu  otci.  Kom.  Za  to  liiky  skláilám. 
Jg.  Díky  a cliválii  Bohu  konati.  Har.  Díků 
plný.  Kk.  Jsem  ti  za  to  diky  dlužen,  šm. 
Dikem  n.  dikv  zavázán  býti  komu.  Nt.  — 
Kat.  1H82.,  LáHi-J. 

Deka,  y.  f,  z něm.  Decke,  přikrvvadlo. 
pokrov,  pokrývka,  přikrývka,  nástelha,  na 
Slov.  paplon;  iirostéradlo.  Jg.  D.  jezevci  = 
kůže,  die  Dachsschwarte.  Us. 

Déka,  vz  Dýka. 

Dekada,  y,  f.,  z řec..  deset,  desetice.  Kk.. 
zehn  Stück,  eine  Dekade. 

Dekagram,  ii,  m.,  čini  lU  gramů  či  O'.ötiiki 
lotu  i7  dekagramů  as  4 loty). 

Dekalitr,  u.  m..  čini  10  litrů  (as  T mázů). 

Dekanietr,  u,  m.,  čini  10  metrů.  — !□ 
d.  činí  UKIQ  metrův. 

Děkan,  a,  m.,  pl.  děkani  (ne:  děkané,  vz 
-an,  é).  Z lat.  decanus;  Dechant.  0 tituln  vz 
,Veledůstojný.'‘ 

Děkansky,  Dechant-, 

Děkanství,  n.  D.  obdrželi  = úřad  děkan- 
ský, die  Dechantwürde,  die  Dechantei;  na 
d.  zůstávali  (v  obydli  děkanském),  die  De- 
chantei. Us. 

Dekatovati  co:  sukno  = niočenim  upra- 
vili. aby  déšť  mu  neškodil.  Techn.  Tüchern 
den  Pressglaiiz  geben. 

Dekeleia,  vz  Deeeleia. 

Dekl.miare,  e,  f,  z lat.,  přetinášeni.  D. 
niliivnická.  povahoznučná,  divadelní,  hiidobni 
inielodramatická).  S.  N.  Eine  kiinstmässige 
Bede;  die  Kunst  des  Vortrages,  Deklamation. 

Deklamatorui,  deklamatorisch.  Kk. 

Deklamovanka,  y,  f.  Deklaniations- 
stüek.  Bk. 

Deklaniovati  co i,  celio : z paměti : z knihy 
něco  d.  (přediiiišeti  I.  Kiinstgeiuäss  reden  o. 
lesen,  mit  Gesehinaek  und  Amsdruek  etwas 
Vorträgen,  deklamiren. 

Deklarace,  e.  f . z lat.,  vysvětleni  ;odpověď; 
osvědčeni.  Bk.  Anzeige;  Erklärung. 

Deklinaee  (v  mluvnici),  vz  Skloněni ; S. 
X.  H.  Wortbiegnng,  Beugung,  Beugungsart, 
— D.,  Abweichung  (der  .Magni-tmidel,  der 
Sterne),  Uehvika.  oilkkgi,  odkloněni,  odchyl 
rovnikioý.  S.  a Ž. 

Dekokt,  u,  im,  z lat.,  odvar.  Bk.  Alisnd, 
Kräutertrank. 

Dekorace,  e,  f,  z lat.,  oknišleni.  okrasa, 
ozdoba,  Ver-,  Ausziening;  přistroj  n.  malba 
divadelní,  Bk..  Biilinenmalerei. 

Dekorační,  Dekorations-. 

Dekorovat!,  okrášlili,  ozdobili,  verzieren, 
ausimtzen.  dekoriren. 

Děkov,  a,  m. ; Děčín.  Jg. 

Děkovari  řeč,  modlitba.  Dank-. 

Děkováni  někomu  činiti.  Háj.  Das  D.anken, 
der  Dank.  D.  zasloužili.  V.  Jemu  buď  sláva 
i d.  Pěšin.  — D.  z poručenstvi,  vz  Vš.  1 79., 
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27«.  — 277.,  .m  — 3fMi.;  Cl.  27.  I). 
2 přátelské  odpovřdi.  Hřez. 

Děkovat!,  děkovávati,  ue:  děkovali  se. 
Je.  Danken,  zu  verdanken  haben,  ablehncn. — 
abs.  Když  nprosiž,  ovs  prosil,  poděkuj. 
Kom.  Když  komu  co  dávají,  rá<l  každý  de- 
kuje. \'S.  VI.  24.  — komu:  dobrodinci.  V. 

— komu  X ěelio.  Mám  z čeho  d.  Troj. 
Komu  ze  služby,  z veřeře  (říci,  že  k ni  ne- 
přijde). Us.  Protož  z toho  Bohu  d.  dlťize. 
Anth.  I.  1.52.  D.  komu  z novin  (za  noviny), 
z milnstivěho  psáni,  Arch.  I.  .30.,  «1.,  z kv.isu 
ctného.  Prot.  197.  Děkujíce  z toho  Bohu. 
Kat.  202«.  D.  někomu  z poruěenstvi.  Žer. 
Záp.  1.  132.  Děkuji  ti  z upřímnosti : Děkuji 
ti  z lilskv.  Er.  P.  107.,  liil.  Vz  Děkováni. 

— Br.,  !{um..  Vrat.,  Háj.,  DiU.,  Žer.,  Jp.,  V. 

— jak.  V ěmým  srdcem  tobě  z toho  děkuji. 
Tr.  S vdéěností  velikou  někomu  d.  l’r.  měst. 

— komu  za  co.  Bohn  za  vysvobození.  Plav. 
Kdo  neděkiue  za  málo,  nepoděkuje  za  mnoho. 
Pk.,  Č.  (Mtfr.  49.).  Děkuji  ti  za  milováni.  Er. 
P.  161.  — Br.,  J)f.,  D.  — komu  co.  Máme 
nm^co  děkovali,  lépe : máme  mu  zaé  n.  z čeho 
d.  Š.  8 Ž.  — s ad  v.:  vřele;  služebně  a přá- 
telskv.  Ski.  — že.  Děkuji  mu,  že  žiji.  Nt. 

— aby.  Děkoval  mu,  aby  svou  vdéěnosfna 
jevo  dal.  Us. 

Děkovnosf,  i,  f.,  sklonnosf  k děkování. 
Dankbetiissenheit.  Bern. 

Děkovný,  dikěinny.  Dank-,  Danksa/íiings-. 
D.  oběf,  píseň,  modlitba,  kázáni,  oltář;  2. 
vděěný,  dankbetlissen.  Bern. 

Debreditovati  koho:  — připravit!  koho 
o vážnost,  o viru,  o dobrou  pověst.  Kk. 

Dekret,  u,  m.,  z.  lat.,  jmenovací,  ustavo- 
vaci  {Eniennunffsdekret),  J.  tr.,  dvorní,  po- 
chvalný. Us.  Dekretem  Íusnesením.  výrokem, 
nálezem,  rozkazem)  něco  poruěiti.  V.,  někoho 
na  úřad  dosadili,  dekretem  někoho  něěim 
udělali.  Us.  Vz  List. 

Dekretalie,  vz  Decretales. 

Dckretář.  e,  m.  živnostnik,  jemuž  de- 
kretem  (vz  Dekret)  povoleno  živnost  provo- 
zovali (bez  pomoonikňv).  Kk.  Dekreteur. 

Dekretovati  něco  - dekretem  ustanovit!, 
naíiditi.  Vz  Dekret.  Di-kretiren,  beschliessen, 
festsetzen,  verfilKeti,  dekretiren. 

Dekuria,  dekiirio,  vz  Dccuria,  Deeurio. 
Del,  dýl,i(Kat.  IřilB. ; cl.  Dál,  i,  f.|,  f. 
dlouhoef,  daleiuM,  die  Liintíe,  Xa  šiř  a dýl 
(něco  roztáhnouti).  V.,  Br.  Oblý  na  dýl.  V. 
Na  dýl  něco  rozkrájeti.  Byl.  Vz  Dli. 

Dé-1,  déle,  vz  Dlouho. 

Děl,  vz  Diti;  Dilo,  Děla. 

Děla,  gt,  děl,  pl.,  n.  dělo,  die  Kanone ; 
2.  _.  fně  Ernte.  \ děla  se  to  stalo.  .le  prj  é 
již  od  děl.  Po  dělech.  Us.  (Vorlik). 

Dělaci,  k dělání  náležejici.  Arbeits-.  D. 
den.  Na  «lov.  — 2.  dělající.  Der  Arbeitende. 
.St.  ski. 

Dělání  knih,  ilas  Bllehersehrcihen : škody, 
VerursachuiiK  «les  Schadens;  poli,  ťeldliau; 
hor,  Betrieb  eines  Berpverkes.  Jif.,  Kk.  — 
I).,  «lilo,  die  Arbeit.  Kal.  Hlóó. 

Dělaný,  gemaeht,  gethan.  D.  sira,  stříbro, 
(V.),  nápoj,  země  (nedělaná,  neoraná,  V.), 
cesta.  .Ig.  Dělaná  jest  to  věc  snivšlená. 
Kos.  Dělami  česká  opposice  (jak  říkají  mnozí 


Němci).  Us.  — čím.  Vla.sy  ženským  obyěijcm 
dělané,  .lei.  Kostel  pěkným  dílem  «1.  Pref. 
2S7.  Vz  Dělali. 

Dělař,  e,  m.,  kdo  děla  dělá,  .StUckgiesscr ; 
z nich  střílí,  Kanonier.  Kos.,  D. 

Dělatel,  e,  m.,  Macher,  Verfertiger,  Er- 
zeuger. Kk. 

Dělat!,  dělám,  -lej,  -laje  (ic),  al,  áni; 
dělávali.  D.  od  ,dé“  (dě-ji,  diti).  Sf  Dělali 
— pňsobiti , ěiniti , konati , jednat! , thiin, 
wirken,  machenj  bandeln;  jiracovnti,  arbeiten; 
vzdělávali,  strojili,  bauen,  bearbeiten,  bilden, 
zimmern ; obsahovali,  vynilšeti,  ohná.šeli,  činili, 
ausmaehen,  betragen ; něčím  se  obírali,  sieh 
mit  etwas  besehiiltigen,  an  etwas  sein;  sc, 
vz  konec.  Jg.  — abs.  Dělej,  af  jsi  hotov. 
Dělej,  co  ti  patří.  Jak  ěas  miti  ehee,  tak 
děkj.  V.  Dělá,  co  musí.  Vz  Lenoch.  Lb. 
Jak  stáři  dělají,  tak  se  od  nich  mladí  uěi. 
V.  Jak  dělá.š,  t:ik  nniš.  Us.  Jak  kdo  ilělá, 
tak  se  má.  Vz  Osud.  Lb.  Kdož  nedělá,  nejez. 
Chě.  :W1.  Když  iisř.  tak  jist  a kdvž  dělaf, 
tak  se  schovaf.  8k.  Dělej  co  ilělej,  řlf  Stáli. 
Brt.  Kdo  nerad  dělá,  tomu  vžilyeky  svátek 
jest.  V.  Sám  dělej,  přátel  nečekej.  Jg.  - 
Koho,  co:  pokání,  křik,  drahotu,  kÉvdii, 
povyk,  řemeslo,  nepokoj,  zetf,  rány,  cihly, 
řezankii.  V.,  Kom.,  D.,  rjbiiik,  liniz,  kolo, 
«1ÜI,  hory  kovové,  horv’  uhelné,  hory  olověné, 
hoty  železné,  štolu,  tukiis,  ilil.  Vys.  Ten 
<lěla  dilo  ten  řádí,  vzteká  se.  Ktsí  (V  již. 
Cech.  a jjnde).  To  dělá  veliké  oko  (piehá 
do  očí).  Šm.  To  nic  nedělá.  Us.  Všecko  umíš 
dělat,  ale  páté  př('s  deváté.  Sk.  D.  co  kdy: 
vz  Čas.  Dělá  vždycky  rozpaky,  Uiiiatäntle. 
.Šm,  Slovo  dělá  muže.  Us.  Délati  darebáka, 
.šm.  Co  děláte?  Us.  Kalendáře  lidé  «lělají, 
Bňh  časy.  Prov.  Míti  mnoho  co  d.  D.  Vz  Co, 
To  dělá  činí)  pět  zlatých.  Us.  D.  oheň 
^ roznítili.  Us,  Dělá  svoii  potřebu  (Je  na 
straně).  Us.  1'eprv  závory  dělá.  když  mu  koně 
vyvedli.  Prov.,  .Ig.  Dělá  lilllili  jako  opice 
(-=  ošklibá  sej.  Us.  — ěclio.  Dělal  kolem 
sebe  náramného  hluku  a prachu,  šp.  ni.  co. 
Brt.  Žiji  v ehoilbiěkách  lykožroiitú . aniž 
sami  chodbiček  (šp.  iii.:  chodbičky)  dělajL 
Vz  S|iodobeni.  — co  k ěcmu:  přípravy 
k svatbě.  D.  Vše  dělá  liilem  k oku.  ('.  I). 
koláč  k večeři.  Er.  P.  Xil.  — co  kutnu: 
bratni  křivdu  d.  Nic  si  z ničeho  nedělá.  .Ig. 
.Sobě  cákli  d.  D.  Dělej  čertu  ilobře,  peklem 
se  ti  oilměiii.  Pro\ . To  ti  dělá  čest.  Us.  — co 
iia  koho,  iiiiě.  Metlu  na  sebe  d.  — Vše  na 
odbyt  ledabylo  ilělal.  Koni.  Lab.  2«.  — (si, 
co)  7.  ěelio.  Něco  ze  dřeva  d.  Us.  Ze  stnny 
d.,  z |)eiif«z.  lir.  Ze  mžily.  Kk.  Smiehsi  z ně- 
koho d.  D.  Blázna  zi;  seiie  d.  Us.  1).  si  z ně- 
hoho  .šaška,  blázna.  Sin.  Nic  si  z tidio  nedělá. 
Us.  Z návodu  tkadlei  děl.ijí.  Prov.  Ze  starého 
I nové  d.  V.  — Dělá  se  z něho  elda|iik.  Us. 
Z biti  si  nic  nedělám;  Z hloupých  moudré 
délati.  Er.  P.  121.,  r>.3.  — se,  co  ěíiii.  D. 
něco  robotou.  V.,  nožem.  Jg.  •««'  pánem.  1). 
se  neniiieným.  Br.  Se  lirahým.  V.  Se  iiezkii- 
: šenýiii.  Slil.  I).  idiněiii  (v  horn.).  Vys.  Ta  paní 
; dělá  celý  <len  hubou  (vadí  se).  Ml.  ILína 
i suchá  dělá  se  udeřením  aneb  zmožděním. 
I Lk.  Dvůr  rozvezen  a tinn  kamenem  (in.str. 
hmoty  — z tohoto  kamene)  hrad  clělán.  .\reh. 
I.  16.Š.  Omateni  jako  sleid  vše  dělají.  Kom. 
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Lab.  117.  Kozla  zaliradnikem  d.  V.  Neví,  co , 
radosti  dřiá.  T.  Milo  dřiati,  kde  ic  čitu.  Pk. 
— jak.  Na  den  d.  V.  Jen  na  oko  nřeo  d. 
Us.  Na  dlnh  d.  Kk.  Všecko  dělá  na  dlouhé 
lokte.  Jg.  Uělá  páté  pres  dováté.  Sveh. 
Dělá  to  po  svém  (po  své  hlavě.  Žer.  Záp. 
II.  170.).  Bs.  Mimo  pořádek  něco  tl.  Us. 
Proti  něči  vrtli  a bez  jeho  svoleni  dle  vzorku 
o závoil  něco  s někým  d.  Us.  D.  něco  s ve- 
likou pili.  Něco  z roboty  d.  Har.  I.  7I>.  — 
ťu  po  kom  napodobuvati  ho,  imitari,  naeh- 
•ahmen,  nachniachen.  V'.  — o čem.  Zlatnik  dělá 
o zlatě,  o koviéh.  V.  D.  o vinicich.  Hr.  Dě- 
láme uytii  o pšenici  (1.  sklizime  ji ; 2.  pracu- 
jeme za  ni).  Us.  O dědinách  a o rolich  sami 
dělaji.  V.  ■ - kdy.  Dělal  na  sv.  Ducha  (vz  Nikdy). 
Lb.  Přijile  čas,  že  se  zeptá  zima.  cos  dělal 
v létě?  J(?.  Ob  tlen  něco  d.  Us.  — po  čem 
dohývati,  dychtili.  Po  zlatě  pilně  dělali. 
Háj.  D.  po  kovech,  po  pramenu,  po  rudě. 
Vys.  — kde  (v  čem,  ua  čem,  před  čim 
atd.).  To  mu  dělá  v hlavě  vrtochy.  ,1)?. 
Tuhavka  dělá  nadýmáni  v břiše.  Lk.  1). 
v domě,  v dilně.  V.  V tom  se  nejvice  chyb 
<lělá.  i's.  D.  na  přikoitech  městských.  Preff. 
Obraz  na  střibře  d.  lir.  Bělmo  jim  dělá  na 
oku.  D.  Někteři  okolo  .lilového  vrchu 
na  zlatě  ilělali  (dobývali).  Háj.  D.  na 
rudě,  ua  skále,  na  žilo  (v  honí.).  \'ys.  Vz 
Pracovati;  Mkl.  S.  I>li7.  Dělám  nad  tebou 
křiž.  Kr.  P.  .‘kcJ.  Dělá  u Formánka  (pracuje 
u něho).  Us.  Něco  za  něěimi  zády  il.  Us. 
Dělaji  81'  tni  uižičky  (mrákotv)  phed  očima. 
D.,  Ml.  Okolo  něho  jako  luhm  se  dělala. 
Kom.  — eo  do  čeho,  do  koho.  D.  do  ně- 
koho přemlonvati  ho.  Kb.  i ve  vých.  Čech.). 
Něco  do  zásoby  d.  Us.  — kam.  Dělá  pod 
sebe  (podělává  se).  Us.  Bělmo  na  oči  někomu 
dělali  (inámiti  ho).  0.  Truhlářské  práce  do 
Prahy  dělali.  Ua.  — eo  od  čeho.  Kovář 
věci  oil  železa  dělá.  V.  Nevěděla,  co  má 
dělaf  od  strachu,  nasypala  sočovice  <lo  hrachu. 
Č.  — (koho),  eo  za  co:  zai  mzdu.  lépe 
ze  mzdy.  Co  pak  ty  nás  děláš  za  blázny? 
l’oh.  K2.  — aby.  Děl.il  to,  aby  byl  pochválen. 
Us.  — adv.  D.  zvolna,  iiilně  atil.  Dělej 
čerstvě  lépe:  pospěš  si.  — §e:  I.  dělánu 
hýli.  V tom  se  nejvíc  chyb  dělá,  J^.  — 2. 

Stárati  Kř,  iiovstávati,  býti,  (•ntslehen,  sich 
machi-n,  werden.  .Ij;.  Dělá  si'  bublina.  D. 
.Mžičky  se  mi  dělaji.  D.  Dělá  se  noc  (tmí  se), 

I) .,  den.  Dělá  se  tam  bláto,  vitr,  zima,  chlailno, 

J) {.  Dělá  se  mi  světlo  (počínám  tomu  rozn- 
niěti),  naděje.  D.  J.  - Staréti  se,  hílill  se, 
sich  Kcberdeu.  sich  stellen  als  ob.  Však  tě 
tak  nebidí,  jak  8<!  ilěhií.  Kr.  P.  123,,  ,Sš.  Pis. 
218.  Pojí  se:  a)  s Jako' s ojit . Dělá  se,  jakoby 
chtěl  dále  jiti.  Bibl.  Dělá  se,  jakohy  se  ne- 
hněval. Us.  b)  S ze.  Dělej  se,  že  ty  neslyšíš, 
než  něco  jínělio  mysliš.  Lom  c)  ň přečhod- 
tdkem.  Dělá  se  neslyše.  Us.  Proč  by  se  ne- 
věda «lělnl?  Kom.  d)  N akkiis.  cum  infinit. 
(zřidka).  Na)K>ininal.  aby  nad  jiné  moudřejšími 
liýti  ne  nedělali.  Bor.  e)  Je-li  výrokem 
věty  jméno,  klade  se  a/  do  nominativu: 
Dělá  se  hloupý.  Us.  ,V)  Do  instruni.  Dělá  se 
hloupým.  Us.  )')  Do  akkiis.  s předložkou 
za:  1.:\  pannu  si'  dělá.  Br.  á)  Do  nominat. 
s jako:  .lako  panna  se  dělá.  Br.  »)  Vyniiši  se 
lok.  přlsloreéným.  Dělal  se  smutně.  Vrat.  l/lj. 


Delator,  a,  m.,  lat.,  mlavač.  Rk.  Angelter, 
geheimer  Ankläger. 

Dělba,  y,  i.  Když  kit  d-hě  přijde,  řvAj 
jest  největší  dar. , Plk. , — Sjovo  nově,  lépe 
prý:  děleni.  Šb.,  Šm.,  Š.  a Ž.  Ale  není  pH- 
čiňy,  proč  bychom  ho  neměli  uživati.  Die 
Theilung. 

Dčloe,  e,  m.,  malé  dělo,  kleine  Kanone. 
Rk.,  Vid.  list. 

Dele,  lat.  — . vymaž.  (Pise  se  při  korrek- 
tuře  tisku  na  prázdný  kraj,  niá-Ii  se  iiěcni 
j tištěného  vymazali,  vyncchati.). 

I Déle,  vz  Dlouho. 

Delegace,  e,  f.,  z lat , vysláni,  posláni. 

I Absendung;  přeneseni  dluhu,  platební  j)o- 
' ukázka  dlužníkova  věřiteli;  přeneseni  soudili 
moci  0(i  stolice,  které  vlastně  po  právu  při- 
sluší,  na  jinoti.  Anweisung,  Uibertragung. 
Delegation.  .S.  N.,  Rk.  D.  v Kakoiiskn  za- 
stupitelstva obou  polovic  rak.  říše  k jiovo- 
lováni  peněz,  potřebných  k )dareni  (lotřeb 
společných. 

Delegat,  a,  m.,  z lat.,  poslanec.  Rk.  Ab- 
geordneter. 

Delegovaný  soud  sond  přenosní  (vz 
Delegace).  J.  tr.  Ein  delegirtes  Amt. 

Delegovat!  poslali,  absendeu;  přeněsti 
vyšetřováni  na  jiný  soud,  J.  řr.,  abtreten, 
übertragen,  anweisen. 

Dělenee,  nee,  m.,  dividendus  (numeriis), 
der  zu  theiíende.  Sedl.  Vz  Děleni. 

Děleni,  n,  lat.  divisio;  divise,  divisi.  Die 
Theilnng,  Scheidung,  Sonderung,  Division. 
DirUlend  ilělenec;  dictsor  — dělitel;  quo- 
lient  pódii.  D.  skrácené;  způsob  děleni 
skráceuěho.  Nz.  Vz  Rozdělení.  D.  na  dvě. 
Jg.  D.  nestejné,  vz  stran  pořekadla:  Rybář. 
K d.  skla  užívá  se  diamantu,  lépe:  diamaiitein 
sklo  dělíme,  řežeme.  Pk.  — D.  slabik.  1'asto 
chybujeme  proti  etjTnologiekěnm  složeni  slov 
dělíce:  přij-dn,  nej-sem,  vyt-kmt,  přij-my. 
zem-řci,  zar-děl,  pos-Ial,  poz-nal,  přeč-kal, 
pom  sta  atd.  Vz  také  Ck,  Ck.  Dělime  pak 
slabiky  takto.  Kozdělnjice  slabiky  v nismě 
držime  se  především  toho  pravidla,  aby  Každá 
souhláska  zůstala  (iři  slabice  svého  slova; 
nerozdělíme  teily  če-sfa-slá-va  nebo  jinak 
podidmě,  nýbrž  česť-a-slá-va.  — Dále  o sou- 
hláskách na  kraji  slova  (na  začátku  nelxi  na 
konci)  nemůže  býti  |ioehvbnoati,  ku  které 
slabice  by  přináležely;  majiř  jen  jednu  samo- 
hlásku vě  svém  sousedství,  ku  které  se  do 
slabiky  ])řidružiti  mohou:  st  ve  slově  stav 

Iiatři  ku  slabice  následujícího  a a v milost 
;u  slabice  předcházcjiciho  o.  — Avšak  sou- 
hlásky, které  jsou  v prostředku  slova  mezi 
dvěma  samohláskama,  mohou  se  i k před- 
cházejici  i k následnjici  slabice  přitahovati 
a pro"  tv  to  případy  je  teily  pravidel  obzvláště 
potřebí.  — Nejsnáze  by  bylo  řiditi  se  pra- 
t idleni  staroslovanským,  podlé  kterého  každá 
slabika  btiď  samohláskou  neb  souhláskou  j bv 
; se  končití  měla.  Velmi  často  skutečně  tak 
' dělime,  na  př.  chn-do-ba,  ne-tra-ti,  ne-stůj-te, 
i stra-sti  atd.  Ale  často  zpouzel  by  se  proti 
takovému  rozděleni  grammatický  cit  náš,  t.  j. 
povědomosf  o původu  slova,  které  patrně 
z jiných  části  se  skládá,  než  by  ono  rozděleni 
slabikové  ukazovalo,  na  př.  když  bychom 
rozdělili  (ui-nský,  mo-iský,  nio-.stský,  o-tče. 
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o-datup  atp!  Pro  tyto  případy  ustálila  se 
zvykem  pravidla  jiná,  která  se  s povť^<!omostí 
naáí  o původu  slova  lujak  srovnávají.  — 
Především  se  rozeznává.  má-Ii  se  a)  slovo 
složen<^  na  švu  svého  složení  rozdéliti.feanebo 
h)  jde-li  o délení  jiné.  a)  .Ide-lí  o slalúéné 
rozdélováiií  a pHdélováni  souhhim^k  (uf  jedné 
ař  nékoHka)  na  švu  slova  složeného,  tedy  se 
rozdéli  tak  k obéma  samohláskám  sousedním, 
jak  k nim  t>atří  mimo  složeni,  na  př.  d 
v uoc-leh,  dr  v po<l*robiti  a p<)-drobiti ; zdr 
v roz-drobiti  a po-zdraviti,  a poilobné  po-doba 
a pod-oboji,  na-duřiti  a nad-nžiri,  ná-nlý  atd. 
Kdy  si^  od  tohoto  pravidla  odehylnjeme.  je 
doleji  připomenuto.  — b)  Ncní-li  to  ve  šlové 
složeném,  u Jedi  mezi  dvéma  samohláskania 
1.  souhláska  jediná,  tedy  patří  (ve  shodé  se 
zákonem  staroslovanským)  vždy  ku  slabice 
samohlásky  následující,  na  př.  dru-há,  nc-dé-Ie, 
ve-H-ký.  2.  Pakli  nékolík  souhlásek  mezi 
dvéma  samolihiskama  skupeno  a a)  Je-li 
pn  niui  členem  té  skuponiny  to<!y  se  při- 
fahuie  j k slabice  pře<lcházejíci  a souhhísky 
ostatní  k náslcdnjici  (za.se  ve  shodé  se  zá- 
konem síaníslovanským ) na  př.  zdej-ší, 
niilei-ši,  ilej-te.  — Poznám.  Kde  jest  ej  místo 
V,  délí  tak,  jako  h\’  jen  ý bylo,  na  př. 
iiej-ři,  tejn-ský  atp.  jako  hý-ři,  týn-ský.  — 
Je-li  ve  skiipeniné  jiná  .««onhláska  prvým 
élenein,  než  j,  tedy  to  jo.  zase  biurskupenina 
prtvcKlní,  bud  neprtvodni.  Když  je  toskupe- 
nína  původní,  t.  j.  taková,  která  se  nám 
nerozkládá  tak<iřka  sama  (třeba  byla  po- 
vstala kdysi  složenim),  tedy  patří  celá  ku 
slabice  n;ish*<injící  (opětné  v soiililase  si‘  zá- 
konem staroslovanským),  na  př.  my-slim, 
niy-šleiii,  si*-stra,  bi  tva,  vla-sti  (původ  z vlad-ti 
není  nám  již  patrný  bez  rozlM>rii  írnuiinta- 
tií‘kého),  sla-sti  atj».  Když  však  sku{M‘iiina 
není  původní,  nýbrž  taková,  nu  Jaké  patrné 
vidíme,  že  povstala  vy.Hiitíin  samohlá.sky  (na 
ř.  velký  lil.  veliký)  nebo  střetnutím  sou- 
lás*^k  s rozdílnýeh  stran  (na  př. : panský: 
M od  kmene  pun~,  a sk  od  přípony 
otcovský:  ť <mI  přip<my  -or  a sk  od  jiné 
přípony  -nký;  kosfnií:  sť  od  kmene  kost 
a »I  od  oliýjiaeí  přípony  -mt,  atp.),  tedy  se 
skuptuiina roztrhuje:  soujdáska,  která  vysutím 
saiiiohláskv  osiřela,  přitaliuje  .se  ku  .slabiee 
předcházející  a ostatek  k následující  (tedy 
vel-ký,  pon-délí  ponedéli,  chal-pa  — cha- 
lupa atp),  soiildílnky  pak,  které  při  tvo- 
ření neb  ohýbání  slova  s rozličných  strjin 
se  v jednom  skupimi  střetly,  podlé  slo- 
žení Hvého  se  zas4*  rozdělují  (tedy  pan-ský, 
boi-ský,  ot-oov-8k\%  ten-k}',  kosf-mi,  veíf-te, ; 
prv-ní,  hod-ný,  hlás  ka,  jed-not-livý,  jed- 
not-ný,  pás-ti,  pás-li,  pas-tvř,  pas  tva,  scfl-mi. 
se<l-lý,  sed-lo,  dčt-ský  atd.).  — 'fo  jsou  pra- 
vidla, kteiý’ch  se  přes  v.šecku svobodu anestej- 
nosř  pomémé  přeco  dosti  setři.  Dlužno  k nim, 
v krátkosti  ješté  néco  prjznanienati.  aj  Vétsim 
dílem  snadné  se  poznává,  které  slovo  a jak 
je  složeno;  ale  nékdy  se  to  zakrý  vá  jistými 
zménami  hláskovými,  které  na  švu  složeného 
slova  se  sbéhly,  anebo  za  jinou  příčinou  nám 
to  z |K)védomo8ti  v\šlo,  na  př.  při  slovich 
oliéd  (z  ob  a jed)^  obyčej  (z  ob  a tjé-fj  ml 
učiti  w‘).  oblek  Iz  obil  dek),  obef  (zo/>aréřj. 
jMíčev  (z  pod  a -šer)  atp.  V případech  téch 


a takových  zvykem  jest  déíiti  takto:  I.  .le-li 
(v  pismč)  mezi  dvéma  wimohláskania  souhláska 
jediná  a to  a)  nesmíšená,  tedy  přitahujeme 
ji  k slabice  následující,  jako  ve  slovich  ne- 
složených : o-l)éd,  o-byéej,  o-bčf,  o bec,  anebo 
se  déleni  vyhýbáme:  obésiti;  d)  je-li  smíšená, 
přitahuje  se*  též  ku  slabice  následující,  na  př. 
ro-HoI.  pře-ce  (z  před  a se)  anebo  se  ]>í.še 
nesmíšené  a slabiky  oddčlují  se,  jak  toho  slo- 
ženi žádá:  imvev  psáno  podsev,  a déleno 
pod-šev,  pod’dü  atd.  '2.  Je-li  mezi  dvěma 
samohlá.HKanm  skupina  .souhlás(‘k  a povstala-li 
jiři  skládání  slova,  tedy  se  roztrhuje  a děli, 
jak  toho  složeni  vyžaduje,  im  př. : ob  raz, 
ob-saditi,  pod-stnrec  atp.  IVnlobné  mČlo  by 
»0  také  déliti  obíek  z ob  a dek,  tedy  ohdek. 
ob-lékati;  ale  proti  takovému  napsání  jako 
ob-leknouti  at]>.  zpouzí  se  mls  říranimatický 
smysl,  poněvadž  — lekuouti  není  skutečným 
slovem,  jakým  by  mělo  býti  i jako  na  př. : 
soiiiti  v obsadili)  a prop)  jest  radiio,  vv 
hýliaíi  se  takovým  případům  a m^déliti.  Uriiíié 
možné  rozdělení,  totiž  o-/JfA//o«íť  protivilo  by 
se  nám  zajisté  ještě  více.  Z tvehže  příčin  vy- 
hneme se  dělbě  v obrní  a oftrátUi  atp.  — 
!i)  Někdy  se  soublásky  dvou  původně  roz- 
dílných slabik  nejen  střetnou,  ale  dokonce 
smísí  na  př.  dětsko  (sth.  dě-  l ti»  -sko)  a 
děeko,  bohatství  a hohactvi.  Pi.šcine-li  ne- 
smíšené dětsko,  bohatstri  atp..  dělíme  skn- 
peiiiiiu  dle  pravidla  výš«^  mlaiiěho:  dětsko, 
bohatstri.  I'í.šeine  li  však  .smíšeně  děvko, 
bohnetd,  a délime-li  děc  ko,  bohac-lvi,  teily 
roztrhujeme  původní  skiipeniny  sk  a stv 
(neboř  děc-ko  - děts-ko.  a holiae-tví  )io- 
hats-tví),  což  jest  proti  pravidlu  o iiefrliáni 
skiipiuiiii  půvo4lníeíi;  a dělínie-!i  dé-cA:o,  bo- 
ha-c/rř),  vŠe-<*ifco,  z/ime-cAý.  kupe-cA//,  vt^skjf 
atp.,  tedy  souhlásku,  která  vvsutím  samo- 
lilásky  osiřela,  ku  slabice  misledujicí  uřita- 
hujemc  (neboř  Jc-cA‘o  dě-ř-sko,  vše-eko 
vše-c  -sko  dle  stb.  vb.sé  -čb-sko,  vla-skv 
vla-.š -ský  atd.).  eož  zase  jest  proti  ])ravidln 
o přitahování  těchto  soiihlásí  k k slabice 
předcházející,  lo  jest  vůbec;  když  slabika 
některá  njirostred  slabik  jiných  svou  samo- 
hlásku ztratí  a samohláska  její  se  souhláskou 
slabiky  ná-shnlující  se  smísí,  tedy  nelze  při 
íléleiii  slabik  oliou  pravidel  právě  vyložených 
Ziiroveň  šetriti,  nýbrž  potřebí  jest  rozliodnouti 
se  prob)  neb  ono.  rřetliiosf  zasluhuje  dělení 
dě‘cko,  éeskě/,  jakož  i pre-ce  {-  před-se) 
vždycky  )léliine,  poněva»tž  slovanština  vůbec 
miluje  slaliiky  zjikončené  ».imoliláskou  (de-, 
če-  . . .)  a poněvadž  souhlásky,  které  se  s ji- 
uýnií  následujícími  smisily,  tím  samyin  ku 
slabikám  mlsledujícím  se  přidružily  (dé-ť-sko 
. dé-fsko  dě-eko). — c>  Že  pravidla  o pra- 
ktickém déleni  .slabik  nejsou  vesměs  důsledná, 
ano  že  někdy  vespolek  do  sporu  přicházejí. 
Jíndv  pak  že  není  rá<lDO  déiíti  ani  tak  ani 
onak.  to  z toho  vyplývá,  že  ilo  jazyka 
psanélm  mechanicky  vkládáme,  cí>  v jazyce 
živém  není  f.  j.  začátky  a konce  slabik; 
a dále  že  se  v tom  řídíme  inuviilly,  vníchžto 
dvě  zásady  rozdílné  se  Křižuji,  ze  kterých 
každá  má  své  právo  a každa  i ve  zvyku 
pí.Hařském  nějaké  platnosti  si  ilobyhi : prvá 
totiž  zbytek  staríí.^íhivanskěho  zákona  o samo 
iiláskověm  zakončeni  slabik,  a liriihá  ua 
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Dělení  — Dělo. 


pňvoilu  slova  založená.  Ob.  Listy  filolog, 
a paedag.  III.  201.  — 205. 

Delfi,  vz?  Delphi. 

Dťlfiu,  a,  m.,  pliskavice,  štěk  íryba).  Der 
Delphin.  — D.  u děla  =z  ucho,  držadlo.  Vz 
Dělo.  L.  Die  Delphine,  Handhabe.  — D.  dříve 
násliipcf  tnlnu  franeouzskěho,  der  Dauphin, 
Kronprinz,  a žertovně  starší  syn  vůbec, 
nástupce,  dědic,  pr\orozený,  der  erstgebo- 
rene. L. 

Delta,  na  Slov.  = hrdina;  topánky ; botky. 

Dělicí  právo,  D.,  znaménko.  Vz  Dělidlo. 
Theilimgs-. 

Delici-uin„  a,  n..  lat , pochoutka,  rozkoš. 
Liist.  Wonne.  Freude. 

Děliř,  dělitel,  e,  ni.,  (divisor).  Sedl.  Der 
Theiler:  .Scheider. 

Dělidlo,  a,  n.  D.  liché,  neplodné.  Jd.  Der 
Tlieilnnpsgrnnd,  Kintheilungsgnind.  — 1). 
feči,  piftma ; 6irka  (,),  čárka  s tečkou  n. 
středník  (»),  tečka  (.),  dvoiifečka  (i),  závorka 
«),  znanieni  otázky  (T),  znaménko  podivení 
(!).  Nz.  UnterscheidiinKszeichcn. 

Delikatesse,  fr.,  lanodnosf,  něžnost;  la- 
hůdka, pochoutka.  Rk.  Zartheit,  Zartgcfllhl; 
Leckerbissen,  Köstlichkeit. 

Delinquent,  a,  m.  Zločinec,  Verbrecher, 
Missetháter. 

Deliri-uin,  a,  n.,  dle  „Slovo“;  blouzněni, 
třeštěni,  blalioleni,  mluveni  ze  spaní.  S.  N. 
Wahnsinn,  Irrsinn,  (ieistesvenvirrung. 

Dělitel,  e,  m.,  dělič;  děiitelka,  y,  f.,  die 
Theilerin. 

Dělitelnost,  i,  f.  dílnosf.  D.  čišel.  Nz. 
Die  Theilbarkeit. 

Dělitelný,  dělný,  theilbar.  Oislo  na  pět 
rovných  částek  na  čisto  (na  prosto,  něm. 
ohne  Rest)  dělitelné.  Nz.  — D.,  dílný, 
theilhaft.  D. 

Děllti,  3 pl.  -li,  děl,  děle  (ic),  il,  en,  eni; 
dělivati.  Na  čiistky  rozdělili,  knijeti,  trhati 
cte.,  theilen,  schichten ; různili,  dvojili,  theilen ; 
trennen,  scheiden,  absondem;  vertheilen;  — - 
sc  - dělenu  liÝti,  getheilt  sein,  worden,  sich 
theilen;  poděliti  mezi  sebou,  sieh  in  etwas 
theilen;  rňzniti  se,  sieh  trennen,  absondern; 
Ušiti  S(',  sieh  scheiden,  nnterseheiden.  Jg.  — 
co:  počet,  město,  peníze.  Us.,  dědictví,  D., 
užitcK  z hor.  Vys.  — se,  co  od  čeho.  Duši 
od  těla  d.  .\lpy  děli  Němec  od  Vlach.  D. 
D.  se  od  čeho.  V.  Střihni  od  zlata  d.  Vys. 
Itníniee  děli  srdce  a plíce  od  slezin  a jater. 
V.  D.  se  od  jiných  (lišiti  sel.  Us.  — koho, 
co,  se  řítil  (ód  ěeho).  D.  koho  losem, 
rovným  dilem.  V.,  kolář  nožem,  Us.,  počet 
počtem,  .Jg.,  něco  pokn.sem.  ,Nz.  Šest  děleno 
třemi  rovná  se  dvěma.  Nz.  Cl.slo  samo  schon 
děleno  rovná  se  jedmišee.  Nz.  Ničím  se  od 
.Sodomy  nedělilo.  Br.  Rovným  dílem  se  s někým 
d.  Us.  Nedřliti  se  úmyslem.  V.  Rozumem 
děli  se  člověk  od  ziiřete.  Ros.  Knězi  řečtí 
nedělí  se  od  lidu  obecného  ničimž.  Ilar.  I. 
277. -Alx.  1107.,  Chč.4.52.,  Kom.,  Jel.  — co 
komu.  .Sousedovi  své  mysli  d.  L.  Vz  Sdileti. 
— se,  co  na  co:  svUj  statek  na  tři  dily,  na 
dvě.  D.  Čechy  se  dělily  na  kraje.  Us.  Něco 
na  rmné  dily.  V.,  na  polovic.  Er.  1’.  32.5, 
Počet  15  na  3 částky  se  děli.  Jg.  in:  n. 
m děleno  na  n (t.  j.  rovných  dilňl.  Nz.  Reka 
ua  mnoho  striili  se  děli.  llar.  II.  14.5.  — se 


v řem  Uod  ěeho).  Nedčliti  se  v smyslu  od 
jiného.  V.  D.  se  v míněni  od  někoho.  J.  tr. 
Oznámiv  jim,  co  společného  v právě  mají 
a v čem  sc  od  sobe  cfélic.  Vš.  Tu  sumu  máme 
zaplatit!  rukou  společnou,  tak  .aby  z nás  ru- 
kojmí v tom  slibu  a dluhu  jeden  od  dnihého 
se  nedělil.  £r.  — co  mezi  koho : penizc  mezi 
chudé.  Us.  — V.  — se,  co  s kým.  D.  co 
s kvm.  Arch.  I.  163.  Kaažto  sě  noc  se  dnem 
děli.  Alx.  — co,  se  oě  s kým  kde:  o pe- 
níze. Let.,  Mitr.  S mnohými  dělil  se  o kořist. 
Dělili  se  v lese  o kořist.  Ml.  — se.  Kde  sc 
cesty  děli,  stojí  sloup.  Ml.  Tam  se  řeka  děli. 
Us.  — se  z éeho,  odkud.  Když  tvA  duše 
z těla  se  dělila.  Ojíř.  — se  o ěem.  Pakli 
by  se  páni  o čem  dělili  (nesrovnávali  sei. 
mohou  Kázat!  vystoupit!  všem,  aby  povolné 
potaz  a rozmluvu  miti  niobii.  Tov.  — co 
v co.  Časy  dělíme  v absolutní  a relativní. 
Rs.  — aby.  Dělil  to,  aby  nás  uspokojil.  Us, 
Dčlil  své  statky  před  svědky  dle  svých 
zásad  mezi  své  děti  beze  všeho  váHáui 
proti  vůli  svého  bratra, 

Déliti,  3.  pl.  -li,  del,  déle  (ic),  il,  en.  eni ; 
délivati  — delSiti,  Išnger  machen.  D.  co  do 
nekonečna.  — co  ěim:  čáru  křídou. 

Dřiitko , a,  n.,  znamení  děleni.  Sedl. 
Theilungszeichcn. 

Dělivo,  a.  n.,  Theilungsstoff.  Rk. 

Délka,  y,  f,  dýlka.  D.  mezi  dvěma  (věcmi) 
= vzdáleni.  V.  Die  Länge,  Entfernung.  D. 
zeměpisná,  h vězdopisná ; d.  planety  v dráze ; 
(1.  planety  heliocentrická  n.  slunostředni ; d. 
geocentrická  n.  zeměstředni ; d.  přisluni.  od- 
sluni.  S.  N.  D.  (dálka)  ranní,  večemi,  Mor- 
en-, Abendweite.  Š.  a Ž.  D.  slabiky,  samo- 
lásky.  Sr.  S.  N.  Vlil.  650,  Vzhleil  (lo  dálky. 
Jednička,  mira,  mile  délky.  Průřez  (průrys) 
na  délku.  Nz.  — Délkou  (času,  Länge  der 
Zeit)  se  přece  něčemu  naučim. 

Délko,  a,  n.  = délce.  Kleine  Kanone. 

Délkoniěr,  u,  m.,  nástroj  k měřeni  dálky. 
Längenmessor.  Světoz. 

Dělná,  y,  1.,  dilna.  Aqu. 

Dělní  dům  = dilna.  D. 

Dělnice,  e,  f V.  To  je  dobrá  d.  Us.  .Ar- 
beiterin.  — 2.  dílna.  Lom.,  Břez. 

Dělnictvo,  a,  n.  --  dělníci.  Die  Arbeiter, 
Arboiterkl.isae,  -stand. 

Dělničí,  Arlieiter-. 

Dělník,  a,  m.  Der  Werkmann,  Arbeiter. 
I),  ze  mzdy  najatý.  V.  D.  nájemný.  V.  Děl- 
ník na  den  najatý,  d.  denní  (nádennik).  V., 
pilný.  Hoden  d.  záplaty  fmzdv)  své.  Prov. 
U.  na  vinici  Páně.  Kom.  D.  od  kusu  (Stllck- 
arbeiter,  Stiiekwerker),  na  poli,  v poli,  polni. 
Šp.  Nevděčný  platec  čim  tesklivého  děl- 
níka. Lb. 

Dělný  — ku  práci  ustanovený,  .Arlieits-; 
pracovitý,  arbeitsam..  Šest  dni  máš  dělných 
a sedmV’  odpočineš.  St.  D.  člověk.  Hus.,  lid, 
Bcn.  V,,  včela,  D.  (pracovitá).  D.  hovado, 
kůň.  Ros.,  důra,  D.,  den  = vsedni. 

Dělný  — na  dél.  Lang,  der  Länge  nach. 
Údolí  d.  Krok. 

Dělo,  a,  n.  = dilo.  Div.  z ochot.  — D., 
nástroj,  Maschine.  Troj.  — D.,  ein  Gesdiúte, 
Stack,  Kanone.  Dělo  je  z děloviny  (vz  Dě- 
bivina)  n.  železa  a leží  na  dřevěných  ložích 
(lafct:ieh).  Trouba  děla  má  ua  zadním  konci 


v 


Délo  — Deniaskorati. 
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násadku  kulatou,  hrozen,  atiy  »o  zdvihati 
mohlo  a dva  kruhy,  delfíny.  Vnitfni  dutosf 
slovp  rýrrt  n.  duše,  přední  její  konce  listi 
a díra  v zadním  konci  k zapaloiilní  prachu 
z<if>alni  díra.  D.  Kraniitiil  (hoiifidcc),  puuiovní, , 
moždířoví?;  polní,  hořící,  f Cechiir  iniivi/a 
děla  jména:  chniclík , rychlíce,  hovorka, 
menši;  arubuice,  tara.nnice,  houfnice,  píšťaly,' 
harcovnice.  — Z dél  střílejí  se  koale  bad 
^né,  bud  duté  aneb  kartáče  (krabíce  hru- 
oV  mi  brokv  naplnřné).  í<.  N.  Délo  metací,  j 
jehož  střela  v malém  oblouku  se  pohybuje 

kanou  (délo  v užším  smyslu);  délo  há- 1 
zecí,  jehož  střela  u větším  oblouku  se  po- 1 
hvbuje  =r  /lúfeícc  (houthiee). /imoWířf  (kotle), 
l dél  házecích  slově  přední  a širší  éásf : 
let,  zadní  a užší;  komora.  Hlaenc  dél  a hilbic 
leží  na  lafetách , lilavné  hinoždiříl  stoji 
v smyčnieh  (ném.  Schleife).  Děla  jsou  dle 
váhy  železné  koule,  která  do  jich  vývrtu 
se  liodi,  3,  G,  Iž,  IS,  á-t,  äO-Uberni;  hubice 
a hmoždíře  dle  váhy  kamenné  koule,  která 
do  jejich  vývrtu  se  hodí,  10  atd.  libemi. 
Váha,  která  se  zde  rozumí,  je  štaci  u.  no- 
rimberská (a  tase  má  k vídeňské  jako  !)  : 11). 
Průměr  vývrtu  dle  udáni  váhy  slově ; ráž 
{kaiiberj.  Stáž  železná  (u  dél),  ráž  kamenná 
(n  hubic  a hmoždiřůvl,  olověná  (u  ruéni 
střelné  zbraně).  Káž  označuje  se  i délkou 
průméni  v palcích,  v čárkách  (v  centime- 
trech) atd.  Výrrty  hubic  a hmoždiřův  jsou 
hladké,  vývrty  dél  hladké  a tažené.  Hubice 
a hmoždíře  nabíjejí  se  jen  otl  přmiH.  děla 
od  předu  { předoeu),  nebo  od  zadu  (zmiorú), 
tatojsouzároveů  i mžená.  Délo])olni,  horské 
(třilibemi  tažené  předové),  pevnostní,  oble- 
haci,  pobřežní,  námořní,  rozkladné,  skladné. 
Vz  Střela.  Valy  děly  obsaditi.  D.  Koule  do 
děla.  V.  Z dél  kuli  bez  počtu  vystříleli.  V. 
Délo  vžiti.  V.  Co  !>)•  z děla  dostřelil.  Ka- 
nonensťhussweite.  Vrat.  Děla  stcjjiti.  Jr. 
Délo, (nové)  nakolesiti  (aufprotzcn).  Hk.  Děla 
liti.  Sm.  Kdo  z stříbrných  dél  střílí,  nebrzyť 
se  chybí.  Reš. 

Delogement  (fr.,  deložman),  vystěhováni 
se,  das  Ausziehen,  der  Aufbruch  der  Tru))pen ; 
vypuzeni,  zjthnáni,  Austreibung . Vcnlrän- 
Rung.  Rk. 

Děloha,  y,  f.  — détinec,  maternlk,  die 
Mutter,  Bärmutter;  u klisny;  hříbétnik; 
u krávy:  teletnik;  u ovce:  jehnétnik.  ftp. 
Balsam  pro  dělohu  (pro  matku).  D.  Vystou- 
peni dělohy.  Aqu.  Zavření  dělohy.  — '/>.  = 
liško  popprodu,  die  Nachgeburt,  der  Mutter- 
kuchen. Čem.  — i).,  I«  roftlin,  vz  Semeno, 
Jádro.  — Dilohocý,  Bärmutter-. 

Délol^na,  délolijna,  y,  f.,  kde  se  děla 
liji.  Die  Sttlckgiesscrci.  Berg. 

DélolU,  e.  m.,  slevač  dři,  StUckgiesscr. 
Břez.  Rožm.  130. 

Dělomér,  u,  m.  MUndungsstab,  Maas-, 
Richtstab.  Jg. 

Del  -os,  a,  m.,  ostrov  řecký  v Archipelagu, 
kde  Apollo  a Diana  se  narodili  a zvláštní 
úcty  požívali.  Vj.  — Delský. 

Dřioslevaé,  e,  m.  Kanunengiesser.  Us. 

Dělostřelba,  y,  f.  Kanonen-,  GesebUtz- 
fener.  General  d-oy,  General  der  Artillerie, 
Feldzeugmeister. 

KottST:  CMko-nSm.  tlOTnlk. 


Délostřeléi,  Kanonen-,  Artillerie-.  Ü.  dö- 
sbdnik.  ,Ir. 

Délostřelee,  Ice,  m.,  der  Artillerist,  Ka- 
nonier. Délostřelci:  setuici,  madporučici,  po- 
ručici, kadeti,  ohňostrojcové  (Feuervvi'rker), 
četaři,  desátnici,  trubači  batterijni,  uápřcdnici 
(předstřelci,  ^'ormeister,  t'sk.),  nad-  a pod- 
délostřelci.  délovoznici,  sluhové  důstojujčti, 
kováři,  sedláři,  kidáři,  koňští  lékaři.  Rt.,  Csk. 
Délostřelee  ozbrojen  jest  sekáčem  (šavli  zii 
koímickon,  Pionmersiibel);  |K)ddůstojnici  mají 
šavle  jizdv  a revolvery.  Čsk. 

Dělostřelecký,  Kaúonier-,  Artillerie-.  — 
D.  uměni,  Bur.,  člun,  důstojník.  D.  obslu- 
hovatelstvo  (Bedieiiungskanonierc),  zbrojná 
továrna,  zbrojné  skladiště,  továrna  na  vyrá- 
běni prachu,  dílny  atd.  Csk. 

Dělostřelst  vo,  a,  n.  Die  Artillerie.  D. 
liolní,  horské  (pohorské,  Csk.),  iievnostni, 
pobřežní,  ohleliaci,  námořní,  zbrojenské 
(Zeugs-Art.,  obstacivá  zbroj  a souvislé  po- 
třeby). — I).  polní:  pécnotni,  jezdecké, 
jízdné,  vozné,  letavé  (raketni).  technické  (dělá 
' zbraň,  náboje).  Rf.  str.  .Gi.  D.  polní  skládá 
se  z 13  pluků,  každý  pluk  má  13  butterii 
! s kmenem  doplňovací  batterie  a a kmenem 
batterijnim  é.  14.  ;_^d.  pevnostní  má  13  pra- 
porij  a G setnin.  Csk.  Oděv  a zbraň  d-stva 
vz  Csk.  I.  5.  str.  32.  a násl.  D.  metá  z dél 
(z  kusňv)  koule  (granáty,  kartáče)  v nepřítele. 
Vz  Délo. 

Dělovina,  y,  f.,  Stiickmetall,  z níž  se  dě- 
lala u nás  děla : !H  % médi,  !t\  cínu.  Vz 
Méif.  Bř.  Nyní  se  dělají  děla  dle  ITchatiova 
návodu  z ocelové  bronzoviuy.  Csk. 

Dělovka,  y,  f.  Kanonenboot.  Rk. 

Dělovrtárna,  y,  f.  Kanonenbohrerei.Techn. 

Dělový.  D.  koule,  vývrt  atd,  Vz  Délo. 
Stück  , Kanonen-. 

Děložal,  vz  Děloha.  (Icbiirmutter-. 

Delphi,  nyní  píšeme;  Delli;  dle.Dolany“; 
město  a věštírna  Apollinova  ve  Fokidé.  — 
T).!hktý.  — Delfan,  a,  m. 

Dělslevař.  c,  m.  - déloiy. 

Delší,  vz  Dlouhý. 

Delta,  název  ostrovů  při  ústi  řek  do  moře, 
majicich  podobu  řeckého  písmene  d.  Rk. 

Deltovitý,  deltě  podobný.  Vz  Delta.  Rk. 

Dělvoda,  y.  f.  --  luéavka,  .Scheidewasser, 
i Bem. 

Demad-es,  a,  m.,  známý  athénský  řečník. 

Demagog,  a,  m.,  z řec.,  vůdce  lidu.  Rk. 
I Volksflihrcr;  Volksaufwiegler. 

Démant  (diamant),  u,  m.,  z řec.  eiáá/mc, 
neporušitelný.  Der  Diamant.  D.  bezbarvý, 

I zelenavý,  záhnědlý,  š«'dý,  žlutavý,  červený. 
Má  lesk  démantový.  Je  nejtvrdši  všech  ne- 
rostův  a nejčistši  uhlík  prost  všech  přísad, 
i Dle  způsobu  broušeni  rozeznávají  se ; rozety 
ia  brilianty.  Vz  Drahokam.  Bř.  — Kat.  S72. 
I Demarat-os,  a,  m.,  Atheňan. 

Demarkaee,  e,  f.,  vjTuéřeni,  ustanoveni 
hranic.  Rk.  Begrenzung. 

Dřmarkaěni  linie,  čára  pohraničím,  po- 
mezní, Demarkationslinie,  Grenz-,  Schehle- 
1 linie;  d.  vojsko,  vojsko  na  pomezí.  Rk. 

I Demaskovati,  škrabošku  sundat!  někomu, 
! zastřeni  odkryti.  Rk.  Demaskiren,  entlarven, 
' entschleiern,  enthüllen.  Rk. 

lö 
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Dementi  — Den. 


Dementi  (fr.,  demanti),  viněni  koho  ze  lži, 
Bcschuldigniiif  einer  Lüge ; vyvráceni  zprá\y 
v novinách,  jWiderlegung  einer  Zeitungs- 
nachricht. 

Deinentovatl , z fr.,  ve  lži  koho  posti- 
hnonfi,  odporovali  někomu  v něčem,  vyvrá- 
tili nějaké  tvrzeni.  S.  N.  Einer  Lüge  Je- 
manden t)eacliuldigen;  eine  Bcdiauptung  wi- 
derlegen. 

Deraetri-os,  a,  ra. , král  macedonský; 
slavný  feěnik;  básník;  grammatik. 

Deraikát,  u,  ni,,  sýrová  polívka,  Käse- 
suppe. Item. 

Deniiniiendo,  lat.  decrescendo.  Hd. 

Deminutiva  (verlia),  zdrobnělá Jíněna  [lod- 
statná.  Verkleinerungswort. 

Deinirelief,  ii,  m..  řezba  isdovypiiklá.  Vz 
líasrelief.  ,Šp.  llalbi'rliabene  Arbeit. 

Demoiselle,  f,  fr.  (demoasel),  slečna,  panna. 
Kk.  Fräulein,  Jungtrau. 

Demokl-ea,  ca  (a),  lu.,  Atheňau ; dějepisec. 

Demokrat,  a,  ni.,  z řcc.,  přítel  lirlii,  pří- 
vrženec lidovlády,  Volksfreunil,  Anhänger 
der  Volksherrschau.  — Demnkracir,  e,  f., 
lidovláda,  Volksherrschaft.  Hk.  l)-cii  za- 
věsti. Nt. 

Demokratický,  demokratský,  volksherr- 
lich.  I).  zřízeni,  stát  (demokracie) ; d.  zásady 
zastávati.  Jich  hájiti ; obec  d-cky  zařiditi,  Nt., 
založili. 

Dcniokrit-os,  a,  m.,  slavný  řecký  filosof. 

Demolovat!,  z lat.,  sbořiti,  strlinouti  (dflm). 
Niederrcissen,  abbrechen,  schleifen.  Kk. 

Dcmon,  vz  Daemon. 

Demona-x,  kta.  in.,  řecký  filosof  za  časiiv 
Iladriaiiových. 

Demonstrace,  c,  f.,  z lat.,  drtkaz,  dňvod. 
Beweis;  2.  vyloženi,  objasněni,  najevo  dáni 
něčeho,  Darlegung;  J.  výtržně  dokazováni 
něčeho,  J.  tr.,  vvlirožováni.  ])ohrňžka.  De- 
monstration, drohende  Kundgebung. 

Dciiionstrativ-um,  a,  n.,  lat.  (d.  prono- 
nieii)  - zájmeno  ukazovací.  Rk.  Anzeigendes 
Fürwort. 

Demniitovati,  co:  dělo.  zničili  podstavku 
(lafetu)  děla,  zničili  liělo.  Kk.  Unbrauchbar 
maebeu. 

Demoustrovati,  z lat.,  dokazovati,  uka- 
zovati.  Kk.  Hinweisen,  tieweisen,  darstellen. 

Demoralisace,  e.  f.,  z lat.,  kleslosf,  zma- 
látnělosř  ve  mravech,  zkáza  mravii,  neiiirav- 
nosf.  Kk.  Entsittlichung,'  Sitten verderbniss. 

Demosthen-es,  ea  či  a,  m.,  slavný  řecký 
řečník. 

Dému  domě.  Na  Mor. 

Deiiiuf,  i,  f.  — douSka,  Thymian.  Us.  ii  Kr. 
Hradce. 

Den,  dcň,  dnck,  denek,  gt.  dcnkn,  dniček, 
čkii,  m.  Na  Mor.  a na  Slov.  dcň.  Den.  skr. 
dina,  lit.  děna,  lat.  dies  (niin-dina-c,  pl.  m. 
novem-dina-e,  devátý  den),  strslov.  dbnn;  koř. 
div.  (div  -{-  nt)  ;=  svititi,  světlým  býti,  vi- 
dět! (Cf.  div-adlo,  div-iti  se,"  lit.  ’dyv-a-s 
a strslov.  div-es  ~ zázrak);  nt  Je  přípona 
a c se  vysulo.  Schl.,  Ht.,  ťk.  iß.  V staroč. 
se  tnktu  skloňovalo:  den,  gt.  dne;  dat.  dni 
n.  důu;  lok.  dni,  dne,  dnu  (cf.  ve  dne);  instr. 
dnem;  pl.  nom.  dnjě  (dnové);  gt.  dni(dnňv); 
dat.  dnem;  akk.  dni;  luk.  dnech;  iustr. 
dněmi.  Mkl.  Nyní  skloňuje  se  dle  X.  muž. 


skloněni,  dle  „Meč".  Sg.  nom.  den  (deň) ; gt. 
dne  (na  Mor.  dně);  dat.  dni  (dnu);  akkns. 
den;  vok.  dni  (ne;  dne,  Jg.);  lok.  dni  (dnu, 
ve  dne);  instr.  dnem;  pl.  nom.  a vok.  dni. 
dnové  (ne;  dny),  gt.  dni,  dnů,  dnův;  dat. 
dnům;  akkns.  dni,  dny;  lok.  dnech;  instr. 
dui,  dny  (dněmi).  — D.  světlo  sluncem 
působené,  der  Tag,  die  Anwesenheit  d« 
Sonnenlichtes.  Den  slunečný,  Sonnentag.  Š. 
a Ž.  Den  sc  dělá,  býti  počíná,  d.  se  bilv 
ukazuje  (dni  se).  V.  Již  Je  den.  Ke  dni. 
přede  dnem,  prve  nežli  den.  V.  Té  noci  svůj 
život  už  ke  dnj  dokonal.  Bs.  .Se  dnem  (se 
svítáním).  V.  .Šestá  na  den  hodina  (z  rána). 
Šestá  na  noc.  V.  Již  dobře  na  den,  poirfme. 
V.  Dlouho  na  den  spáti.  Již  je  výsoto  na 
den.  D.  Ifilv  den.  Na  den  biule  pěkně.  .M 
do  bilěho  fíne  spáti.  D.  To  Je  na  bíle  dni. 
Vz  Na  hile  dni,  Bilý.  Ve  dne  běle,  bei  hel- 
lichtcni  Tage.  .Mus.  1840.  2Hö.  Z r.  ISit;"».  ťo 
den  = časně  ráno.  Přisel  co  den.  Us.  u Krásně 
Hor}'  v Táboráku.  Ve.  dne,  za  dne  (dokud 
Je  (fen)  někam  dojiti,  dorazili,  přijití.  Ještě 
za  dne  (za  světla).  D.  Ve  dne  v noci,  přes 
den  a noc.  V.  Ve  dne  i v noci.  Bcn.  l.'as 
SVŮJ  dnem  i noci  v tom  trávil.  Br.  Dnem 
i noci  (neustále)  pracovali.  Kram.  Ve  dno 
v noci  pokoje  nemiti.  Ve  dne  v noci,  dnem 
i noci  seděti.  D.  To  Jest  Jako  den  a noc 
(tak  rozdílně).  Nech  statí  za  den  a za  noc. 
Byl.  Den  se  od  noci  dělí,  d.  pomiji.  d.  noci 
ustupuje,  den  se  s noci  rozděluje.  V.  Něco 
na  (len  vyněsti  (na  světlo).  Us.  — Dobrý' 
den ! dobrý  a Sřastný  den ! V.,  (dobré  jitro). 
— Miti  dobré  dni  (časy  = dobře  se  mitil. 
Udělal  si  z něho  dobrý  den,  jest  germanis- 
mus. Km.  Ijépe  : Z někoho  si  žerty  tropili ; 
někoho  za  blázna  miti.  Kk.  — Den  u nor- 
nikův  ^ povrch  země,  naproti  dolům  samým. 
Rudu  na  <len  vyněsti  (z  dolů  nahoni.  najio- 
vrch  země).  Erz  zu  Tage  fifrdem.  Pam.  Kut. 
Kudu  z dolů  na  den  bráti,  vylinati,  tabati 
atd.;  vodu  na  den  věsti;  z dofů  na  den  vy- 
lězti.  Kdyby  v dole  dila  nebylo,  tedy  aby 
na  dni  dělal.  Padesát  later  jiod  dnem.  Poii- 
átěti  něco,  lézti  se  ilne  do  dolů.  Vys.  — D. 
= vně,  äusserlicli.  Klina  na  den  niabi. 
Kos.  — D.  = ěas  denní,  čas  od  rána  do  ve- 
čera, od  východu  do  západu  slunce,  deu 
pHrozený,  der  Tag.  Váleno  (liojováno) 
den,  váleno  den  vterý  ^dmhý).  Rkk.  Celý 
den  pracovati.  Celý  boží  den.  Jednou  za  den 
Jisti.  D.  Den  se  schyluje,  nachyluje  (k  vc- 
ěeni),  nakloňuje.  'V’.  Krásný,  Jasný,  světlý, 
deštivý  (I.  (počasí).  Jg.  Dělá  se  tam  na  den, 
na  pěkně  (íen  (vybírá  se  nebe).  Us.  Dnové 
letni,  psi.  V.  Druhý  den  vždycky  raoiidřej.íi. 
(1.  Hledá  včerej.šího  dne.  Vz  Pitomý.  Č.  D.  po- 
šmoiiniý,  .chmurný  (pod  oblakem).  Us.  — Den 
všední.  .Sáty  na  všední  dni.  Ve  vscdm'  deu 
; pracovati.  Kabát  ]iro  všedni  den.  Den  Páně 
i =«=  ncd  ěle ; soudný  den.  D.  svátý,  zasvěcený, 
I posvěcený,  slavný,  nedělni,robo'tný,  svátečni. 
I Den  svátečni  světití.  V.  — Den  zasnoubeni, 
námluv,  D.,  svatební.  D.  soudní,  právní,  d. 
soudu  a práva,  neprávni  n.  zah^cný.  D.  po- 
ložití, Jmenovali  (sročiti).  V.  K Jistému  dni 
sroěiti  (ěas,  nik  položití).  D.  od  práva  ulo- 
žený (k  appellaci).  Er.  Sešli  se  ke  dni  ur- 
čitému. Drželi  den  a hodinu  (v  ěas  přijlti). 


Ren  — Denní. 
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.Ir.  D.  nešťastný,  řemv.  Dne  ubývá,  přibývá. 
D.  Dlouhý  den,  knitká  niť.  (Mnoho  k pla- 
ceni a mulo  peníz.  Vz  Dlužník.)  Lb.,  Prov. 
Na  krátkém  dni  (v  zimč).  Kom.  D.  pamétný, 
narozeni,  smrti,  jmenin  (cf.  jmeniny,  rodiny). 
D.  slnviti.  D.  zasvícený,  Bla\Tiý,  slavnosti,  j 
radosti,  svatební,  postní,  suchý  (Quatemlmr), 
.Hilventni,  panny  Marie,  Imžího  vstoupeni, 
úrořiii  (roční,  Aqu.),  včerejší,  zejfřejši  (zej- ' 
třejSiho  line,  k zejttejšíniu  dni,  \^),  dnešní,  j 
L's.,  Jp.  Drahého,  třetiho  atd.  dne;  na  druhý, 
třetí  atd.  den.  V.  Každý  d.,  na  každý  a., 
každého  dne.  V.  D.  výplatní,  odpočinuti,  D., 
jízdy,  odjezdu.  Us.  Délnik  na  den  najatý.  V. 
1’lať  na  den.  Er.  Ze  mzdy  na  den  ifílati, 
racovati.  V.  Nádennik  se  na  dcu  najímá. 

'.  Poslední  don  života,  sondu  (soudní  den). 
D.  Den  za  dnem,  léto  za  letem;  Každý  d. 
má  svAj  večer.  Lb.  Den  začíná  vlašťovička, 
vwer  konči  zpěv  slavíčka.  Pk.  Ani  neviem, 
ako  mi  deĎ  prešiel  (preletel).  Ms.  .S.  Vz 
Chváliti  a Rb.,  str.  , — Dtm  hréidáfský 

neb  obecný  (občanský  Š.  a Z.),  celých  24 
hodin.  Der  bllrgerliche,  astronomische  Tag. 
D.  hvězdářský,  občanský  n.  obyčejný,  při- 
rozený, Nz..  závěrný,  závěrečný,  o.  závěry 
(d.  závěr)'  účetní,  (jde  dno  . . .,  do  dne  zá- 
věry liíetiii;  od  toho  dne  až  do  závěry 
účetni) , Us.,  dělní  (všední),  tržni,  d.  podáni 
((•raesentatumi;  plat,  výlohy  na  den.  ňp. ; 
křížový,  Itožiho  téla,  přestupný,  kritický, 
liamétný.  D.  není  rokem.  Ros.  .leden  den 
mnoho  promění.  Víc  duň  než  klobás  (šetřiti 
třeba).  Na  Slov.  Nermuť  se  o den  zejtřejši. 
Jg.  Po  dvou  dneeh.  Ob  d.,  přes  d.  Do  čtvr- 
tého dne  hodovali.  Háj.  Za  tíi  dni  pořád 
zběhlé.  Háj.  Tyto  dni  jsem  měl  mnoho  práce. 
Před  málo  několika  dny ; před  nemnoha  dny. 
D.  Za  S dni.  Od  zejtřka  za  osm  dni.  (germ.  V 
Na  Mor.  a jinde  říkají  \íáy ; za  tv'den).  — 
Duem  prodloužiti,  odkládati.  Wus.  D.  v den, 
co  d.,  co  denní,  d.  ke  dni.  Ode  dne  ke  dni 
ijest  germanismus:  vou  Tag  zu  Tag  m.  den 
lide  dne.  Vz  Ob.  Uvedeni  do  mluv.  čes.  3-t.). 
I).  po  dui,  d.  za  dnem,  d.  ode  dne,  d.  jako 
d.,  ze  dne  na  d.,  d.  na  d.  U.  D.  ode  dne 
]irotahovati,  odkládati.  V.  D.  jako  d.  tam 
bývá.  V.  Slunce  co  d.  vychází.  L.  Nařízeni, 
vvueseni  ze  dne  28.  července  1875.  nebo: 
b'aHzeni  dané  dne  28.  é.  Frase:  Nař.  ode 
dne  28.  červ.  v Km.  se  neschvaluje.  Žádný 
nevie,  co  jemu  den  zajtřejši  n.  ještě  večer 
dnešní  jiřinese.  Vš.  VII.  12.  Ples  ten  ve  pří- 
rodě každým  duem  víc  zrostal.  Sš.  ,53.  — 
Rok  a den  v právieh  — rok  a 45  dni.  Jiní 
lieni  ten  den  toliko  za  přirozený  denksúdu 
uložený;  jiní  pak  berú  jej  za  přirozený  den, 
jenž  po  roce  přichází.  l*r.  měst.  Vz  Ol.  27. 
Do  dne  do  roka,  binnen  Jahr  und  Tag.  J. 
tr.  D.  ustaiioviti,  určití,  sročiti,  prouedbati, 
promeškati  (lliúhi).  D.  — D.  éas,  věk. 
To  se  může  státi  každý  den.  Do  dnešního 
dne,  po  dnešní  den.  V nemnohých,  v brzkých 
dnech.  V.,  v krátkých  dnech.  V.  Ončch,  pře- 
dešlých, minulých  onň.  V.  lýto  dni,  v těchto 
dnech,  těchto  dnů.  D.  Za  dnú  Mtdžišových.  D. — 
Dni  život.  Vykonav  své  dny  umřel.  Háj. 

-děn  a -zen  v přlčesti  pass:  hoditi  — 
hozen,  cíditi  — cíděn.  Na  Slov.  a na  Mor. 
se  d neměnivá  v z.  Vz  I),  -ěn. 


Dehásťk,  ska,  m.  Ta^altcr.  Rk. 

Iřehatka,  y,  t Floriliege.  Rk. 

Denár,  m m.,  z řec.,  jistá  mince  římská, 
v |Mzdější  době  30—40  kr.;  v (jechách  asi 

Dénce,  vz  Dno. 

Drnek,  vz  Den. 

Denglavý  měkký.  Na  .Slov. 

Děni,  n.,  činěni.  Vz  Díti  se. 

Uřnire,  c,  f. , kolterec,  čaloun,  tkanin.a. 
Ms.  pr.  cis. 

Denko,  a,  n.  = dno.  Us.  — D. , talířek 
- část  želez  dénkových,  na  kterou  se  vnada 
přivazuje.  Šp.  V'z  Dénkový. 

Dénkový.  1).  či  talířová  železa  (Teller- 
eisen) ---  druh  želez,  do  kterých  se  zvířata 
za  nohy  lapají  sražením  chvatů  (oblouků) 
zubatých.  Šp. 

Denn,  ném.  a)  PHklonná  částice.  (’o  poit 
zlého  učinil  ? Po  černi  to  poznám  ? Coi  jslc 
nečtiiy  Zdaliž  nespravedlivý  jest  Bůh  V — 
b)  Spojka.  Pane,  nepřidávej  si  práce,  nejsem 
zajisté  hoiien,  abys  . . . Zdaliž  nespravedlivý 
jest  V Nikoli,  sic  jinak  kterak  by  soudil  svít 
(Bůh)?  Vz  Nebo.  .Mk.  Kromě  toho:  neb,  nebo, 
neboť,  tudy,  než,  leč,  jeiliné,  zda,  zdali.  Rk. 

Denně,  co  den,  ve  dne,  beim  Tage,  täg- 
lich. Přijif  nočně  n.  denně.  Ros. 

1.  Denni  (denný,  zastar.),  (lnový,  ve  dne 
se  dějící,  den  po  den  trviýic.í,  Ta^s-,  am 
Tage  geschehend,  einen  Tag  dauernd.  I). 
světlo,  D.,  chléb,  strava.  V.,  mzda,  D.,  plat, 
kniha,  Us.,  zimnice,  dělník  (nádennik),  čas, 
V.,  stráž,  chvíle,  práce,  Jg.,  úkol,  oznámeni 
(něm.  Bericht),  list,  obchůzka,  cedule,  svět- 
nice, rozkaz,  běžná  měna  (Uoursi,  události 
politické,  J,  fr.,  papíry  cenné,  kalendář,  .za- 
vírka, summa,  přebytek,  písař,  seznam,  Sp., 
služné,  stavem  (u  dolů:  na  povrchu  zem- 
ském, vz  Den),  voda  (draovka,  drnová ; na 
povrchu  zemském,  ne  v dolech),  vítr  (který 
se  se  dne  do  dohí  táhne),  šachta  (která  se 
hloubi  se  dne,  s povTchii  země),  míra  (na 
zemi,  ne  v dolech),  Vys.,  S.  N.  — Denní  po- 
řádek v snčmích  atd.  dle  äh.  lépe  : pořádek 
rokováni.  Tag  ve  slově  Tagesordnung  není 

I prý  „den“,  nýbrž  „sněm,  rok“.  .Sr.  Landtag 
sněm  zemský,  Juristentag  sjezd  právnický, 
Zcehtag  schůzka  řemeslníkův;  též  časoslovo 
„tagen“  rokovati,  sročiti.  Šb.  Ale  naproti 
tomu  sepíše:  Šemltora  chce:  |>ořádek  roko- 
váni. Avšak  slovo  „Tag“  ve  složenině  Tayes- 
ordiiung  znamená  skutečně  „den,  lat.  dies“ 
a nikoliv  toliko:  rokovati,  zasedali  tagen. 
Angličané  a Francouzi  jistě  se  neučili  sně- 
movali od  Němcův  a přece  říkají : ordre  du 
jour,  Order  o(  the  d^'.  Že  tu  jour,  day“ 
neznamená  tolik  co  Tag  od  tagen,  nýbrž 
tolik  co:  „Tag,  den,  dies“,  je  patrno,  poně- 
vadž Angličané  a Francouzi  a Úeši  nemají 
časoslova  utvořeného  od  „day,  jour,  den“, 
které  by  znamenalo  rokovati,  jaké  mají  Němci 
„tagen“  od  podstatného  jména  „Tag“,  kteréž 
pak  ovšem  neztuímená  „den“,  nýbrž  „sněm“. 
(.1.  K.).  Bs.  Vz  Pořádek.  — Jedno-,  dvou-, 
tři-,  čtyř-  (čtvero-),  pěti-,  mnohodenni.  Us. 
Z denni  mzdy,  z (íenniho  platu  ))racovati.  1). 

2.  Denni,  od  „dny“.  D.,  Gicht-.  D.  střevo 
(deník,  veliké  střevo),  der  Oichtdanu,  žila, 
Ms.  bit).,  kořeni,  bylina.  Jád. 
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Dpnnice 


Der. 


Dennioe  lípě  než  denice,  e,  f.,  donnifka 
- denní,  ranní  hvězda,  jitřenka,  světlonoš, 
jitřena  ÍS.  a Ž.),  der  Morgenstern.  Tuto 
(hvězdu)  nino  dennici,  veěer  zviřednici  jme- 
nuji. Kom.  Za  dennice.  V.  Hvězda  Venus  ěi 
il.  V.  — !).,  ranní  záře,  d.as  Morgenlicht.  Th. 

Denniěka,  y,  I.,  1.  dennice;  2.  denni 
zimnice,  tägliches  Fieber.  ,Ia. 

Denniěni,  od  dennice,  Venu.s-.  D.  záře. 
Tkadl. 

1.  Denník,  u,  denniéek,  ěkii,  m.,  kniha, 
ve  kterou  se  každého  dne  zprávy  spisuji, 
ilas  Tagebuch.  D.  hlavni,  natiiralni  (pří- 
rodnin), vedlejší,  rtéetni,  dňchodni,  přehleiiný, 
vydáni,  práce,  úětň  veäkerj'ch,  úětň  obec- 
ných, příjmft,  důchodku,  od  druhé  strany 
(vzájemný),  prodeje,  vklad  do  denníku,  výtah 
z denníku,  zkoušeni  denníku,  položka  v den- 
níku, vložiti  něco  do  denníku,  v d.  něco.ve- 
psati.  ,Sp.  D.  oznamňv,  Kap])ort-.Iournal.  Csk. 
Něco  zapsati  v d.  nebo  do  denníku.  Er.  — 
D.  = norinij,  které  každého  dne  vycházejí, 
Tageblatt.  .loumal:  Národní  Listy,  Posel 
z Prahy,  Pokrok  atd.  l^ažský  denník. 

2.  Denník,  deník,  u,  in.  - pření  žaludek 
n přežvykujících  zvířat,  bachor,  der  Hansen. 
Vz  Žaludek.  1).  — D.  = nejtliistši  střevo, 
slepé,  jednooké,  denní  střevo,  der  Blind- 
darm. l's.  — D.,  téřich.  Aqn.  — D.,  a,  m., 
jisK  druh  ryb  mořských.  Aqu. 

Úennlkový.  Tagebuch-,  Joumal-.  D,  člá- 
nek, položka,  arch,  vložka,  list,  účet,  .slou- 
pec. ňp. 

Denulvka,  y,  f.,fiold-,  Taglilie,  fíoldwurz. 

Dennorh,  doch,  něm.  -Vě  oni  mluví,  že 
je  někdo  vysvobodí,  ale  sami  nevědí  kdo 
a kdy.  Vz  ještě:  Přece, Nicméně,  Však,  Ne- 
méně. 

Denoniinativ-um,  a.  n.,  lat.,  d.  verbum 
— časoslovo  od  jména  odvozené.  Kk. 

Děuopis,  II,  m.  Tagebuch,  Ottersd.,  Upe: 
Denník. 

Denský  — Tage-.  Na  Slov.  D.  voda,  das 
Tagewasser.  Vz  Den  (v  hornictví). 

Deiiunrlace,  e,  f.,  z lat.,  oznámení,  udáni, 
Anzeige,  Angabe. 

Denuuolant,  a,  m.,  udavač,  Angeber,  An- 
kläger. — Denunciat,  a,  m.  ; udaný,  der 
Angegebene,  Beklagte. 

Denunrlovati  koho  = místi,  angeben, 
anzeigen.  Bk. 

Deo  gratias,  lat.,  Bohu  díky.  (tott  sei 
Dank!  (iottlob! 

Deparlcmeiit,  fr.  fdepartman),  odbor,  od- 
děieiii,  okres,  kraj.  Rk.  Oeschäftskreis.  Be- 
zirk, Kreis. 

Depci,  vz  Deptati. 

Depekoraee,  e,  f..  z lat.,  zmenšeni  počtu 
domácího  dobytka.  Depekoration. 

Depeše,  e,  f.  = lychlá  (úřední)  zpráva, 
ein  sclineller  (amtlicher)  Bericht.  Rk. 

Děpolt,  a.  m.,  Theobaldiis.  V. 

Deponens,  lat.,  d.  verbum,  časoslovo  kryto- 
činné.  Rk. 

Deponent,  a,  m. ; skladač,  skladatel  ně- 
jakévěci,  der NiMcrleger ; svědek,  Zeuge.  Rk. 

Deponovat!,  z lat.,  co  u koho  = iiložiti, 
niederlegen , in  Verwahrung  geben ; aus- 
sagen.  Rk. 


D^opulace,  o,  t'.,  z lat.,  vyhubeni  lidn 
Rk.  Entvölkerung. 

Deportace,  e,  f.,  z lat.,  vj  veženi  ze  země. 
zaveženi  někoho  někam,  aby  tím  byl  trestán 
Rk.  Verbannung,  Landesverweisung. 

Deportovat!  koho:  zavézti  trestance  do 
nějaké  země  za  moře.  Rk.,  ,1.  tr.  Verbannen, 
in  die  Verbannung  abflihren. 

Depositar,  a,  m.,  z lat.,  iicbovavatel  ulole 
iiých  věci,  Verwahrer  eines  Gutes.  — Depo- 
sitni,  z lat.,  schovaci ; d.  peníze  = schované, 
d.  kasa  (pokladnice).  — Depositori  um.  a. 
n..  dle  «(iymnasium“,  soudní  vkladnice.  ge- 
schlossener Sehrank  illr  wichtige  Papiere.  — 
Depnsit-um,  a,  ii.,  deiiosit,  ii,  m.,  z lat.,  vée 
složená,  ke  schováni  daná,  niedergelegtes, 
anvertrantes  Gut.  Soudní  deposita  sehovati. 
vvdati;  d.  oliecni;  nakládati  s deposity  a s ci- 
zími penězi.  Rk.,  Sp. 

Drposaettse,  e,  z lat.,  odnětí  majetku. 
Besitzentziehung,  Austreibung. 

DepAt,  ř.,  z lat.  (dopó),  sklad,  skladiště, 
Waarenniederlage ; ziistava,  Unterpfand;  div 
plňovaci  vojsko,  Ergiinziingstnippen. 

De^iravace,  e,  f.,  z lat.,  zkaženi,  zkáza. 
Rk.  šerderbniss,  Verschlechtening, 

. Deprekacc,  o,  f.,  odprošeni.  Rk.  Vz  Mas. 
Čas.  18L1.  str.  439.  Abbitte;  Ablehnung. 

Deprimovat!,  z lat.,  stlačiti,  potlačiti. 
nieder-,  unterdrücken.  Kk. 

Deprivace,  e,  f.,  oloupeni.  Beraubung. 

Depa,  debs,  u,  m.  — depsáni,  das  Getöse. 
Vz  Depsati. 

Depsati,  depsávati  šustiti,  Getös  machen. 
O 7 vstup.  Když  má  (chudý)  plúti  na  loili, 
nedepšif  břehův;  jehof  chodbťi  klidni  jsou 
I břehové,  neobstiipil  ho  zástup  lidi.  .Sent 
phil.  ms.  — ílm:  nohama.  Ben. 

Deptati,  deptám  a depci,  deptávati  = 
nohou  tisknoiiti.  treten.  — co:  hlinu;  kůže 
(jako  jircliář),  vino,  L.  — po  éem  - šlapat! ; 
pohrdati.  — co  komu  řlm.  Jeden  dnihémn 
depce  koněm  paty.  Jg. 

Depurgauti-a^  i,  n.  Dle  Gymnasium.  Či- 
sticí léky.  Reinigungsmittel. 

Deputace,  e,  f.,  z lat.,  posláni ; poselstvo. 
Absendung  einiger  Personen  mit  einem  ge- 
wissen Aufträge. 

Deputat,  II,  m.,  náchlebek,  výměrek  (dřiví, 
obili,  pivo,  máslo,  súl  atd.)  dávaný  co  část 
služného.  Rk.  Das  Einkommen  ausser  der 
jährlichen  Besoldung.  Náchlebné  (náchlebek) 
z plodin,  z hospodářských  výrobkilv,  dřiví. 
Pt.,  Er.  Má  depiilatu  šest  sudů  piva  atd. 
Us.;  ne:  deputat  od  šesti  sudů. 

Deputatni  kniha,  náležitosf  (Gebühr), 
dřiví,  obili,  súl,  máslo  atd.  Deputat-. 

Deputatnik,  a,  m.  Deputatbeamte. 

Doputovaný,  z lat.,  poslaný,  poslanec. 
.\bgeordneter.  Rk. 

Deputovati  = vyslati  koho.  — koho  do 
čeho:  do  sněmu,  absenden,  ahordnen. 
i Der,  die,  das  (náměstka),  jener,  c.  es 
\ nevyjadřují  se  1.  po  spojkách  ,nežli,  jako': 
A na  každý  rok  slaví  den  jeho  jako 
svátého  (=  jako  den  svátého).  Ale  ten  hrot 
v Konstantiiiopoli  jestiť  širší  nežli  v PaHži 
(=  nežli  hrot  v Č.).  — Když  hy  se  mél 
výrok  opakovali.  Černý  květ  jest  obraz 
smdtkn,  modrý  milosti  (=  květ  modrý  obraz 
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inilosti.i.  — H.  VV  řiti-  hlunii,  kil^i  ve  vité  \ 
poboéité  jest  iztainé  zájmenu.  Kdo  [»čtiví  j 
živ  jest,  (der)  poctiví  mnirá.  >lk.  Vz  Ölen. ! 
Déra  - dini.  ^ 

Derangement,  fr.  (deninžiunn),  zniutek.  I 
Kk.  Unorílniing,  Störung,  Verwirrung.  i 

Déravec,  vce,  in.,  ccdidlo.  Us.  | 

Déravěti,  löcherig  werden.  — řim.  Tini  j 
zuby  dřravíji.  V. 

tířravltl,  3.  pl.  -vi,  il,  en,  eni  — dfrnví  i 
činiti,  löcherig  maclien,  durchlöclicm.  — co  I 
čím.  Ka|ika  ustaviínyni  padánini  i kámen  | 
ztiéravi.  L. 

Dřravosf,  i,  f.  Díravusf  zubil.  Die  Lii-  i 
cherigkeit. 

Díravý,  diravy ; dímv,  a,  o.  V obecní  ! 
mluví:  diravÝ,  löcherig.  D.  jivtel  ( • tiiná 
hlava,  v niž  nic  nezil.stanc).  Do  díravílio  j 
.sudu  liti  (mamon  pnici  konari).  Ros.  Xcui  ; 
co  Šiti,  ano  vSccko  díravo.  Vz  Nuzný.  Lti. 
Zub  d.  (vyžraný,  holil  j.  I.cžcl  na  děraví 
plachtí  (=  fasto  se  budil).  Prov.  Má  jazyk  , 
děravý  (nemilžc  nic  zanilícti).  Dfraví  sví- 1 
domi ; d.  naděje.  L.  Paměť  lidská  je  velmi  I 
ilíravá  a knitká.  Br.  D.  pytel  = lakomec,  l’s. 

Deražilí,  n.,  rošti,  chrasf.  drobní  dřivi, 
roždi.  Das  Reis.  Na  Mor. 

Dereš,  e,  m.  stolice,  na  niž  bitý  leží. 
Na  Slov.  Priigelbank. 

Derešti,  n.  — roždi,  chrast.  l’ni.  les.  Das 
Reis. 

Derehati;  derchnouti.  chl,  uti.  — kobo 
= udeřiti.  schlagen.  — do  čeho:  do  hnice. 

l's.  — I 

Derivace,  e,  f.,  z lat.,  lalvozcni,  odvod. 
.\b-,  Uerlcitung.  \’z  Tvořeni  slov.  — V ms-  I 
them.=  odvozený  úkon,  představuje  rychlost, 
s jakou  se  mini  hodnota  úkonu.  Stí.  — : 
— Derirnt-um,  a.  n.  - odvození  slovo,  ein 
abgeleitetes  Wort.  Rk. 

Dčrka  =-  dirka.  vz  Dira. 

Dčrkovati  — dirky  dflati,  löchern. 
Dírkovatý,  porös,  löcherii): 

Dčmatý,  dírkovatý.  Rostl.  Porös,  löclierig. 
Derout,  fr.  (den’it),  návrat : útf k : úpadek,  | 
dsa  ZurUckkominen;  die  unordentliche  Flucht , 
des  geschlagenen  Heeres:  der  Verfall.  Rk.  j 
Dčrovrt,  u,  m.,  .Schlagbohrer.  Rk.  i 
Derpt,  a,  ni.  Der|)V,  die  Dolany.  Dorpat 
V Livonsku  (v  Rusku). 

Derselbe.  Vz  Týž.  Ten,  Tento,  On. 
Derstvo,  a.  n.  = loupež,  Raub.  Žer. 
Deru,  vz  Dráti. 

Deruzda,  y,  f bříza.  Us.  Birke. 
Derviš , e,  m..  turecký  mnich  neb  pou- 
stevník. Rk.  Derwisch. 

Deryždí,  n.  - derešti. 

Dčs,  a.  m.  = ďas;  d.  u.,  iii.  dí.šeni,  i 
der  Schreck.  Mus. 

Desarmovati,  odzbrojiti,  entwaffnen.  Rk. ' 
-desát.  K tomuto  nemá  se  e přidávati. 
tnli/  ne:  padesáte,  šedesáte,  nýbrž  [uuiesjit. 
šeííesát. 

Desátati  — desiitího  trestati,  den  zehnten 
,M.ann  strafen.  — koho.  Vz  Decimovati. 

Deoátečni , Zehent-.  D.  [lán  ( desiitnik,  ] 
Zehentfröhner),  peníze,  roli,  žnec  tsekáí),  .Ig., 
robota,  plat,  rejstřík,  Šp.,  obili.  Zehent- 1 
getreide.  .Ms.  1.1.39. 

Desáteínik,  a,  m.,  vz  Desátcíni. 


Desátečnoat,  i,  f.  Zelientbarkeit. 

Desátek,  tkii.  ni..  na  Slov.  dežma,  — D. 

(Irsaterni  imčet,  ein  Zehner.  D.  vojákův 

— 10  vojákův.  D.,  V.  — D.  — desátý  díl 
z ttřfeho  dávaný,  der  Zehnte.  Zehent,  der 
Tätz.  V.  D.  z vlny,  vinný,  obilný  (velký), 
sutý,  Jg.,  drobný  (kono|)í,  len,  hrách,  zeli, 
vika,  íoíka  atd!);  jarý  a ozimý  (jaraiho, 
zimiiiho  obili).  GÍ.  27.  D.  dávatí,  oiivádíti, 
odvážeti,  D.,  vybirati.  Kom.  Právo  k braní 
desiitkii.  Pán  desátku.  Právo  k desátku.  Se- 
znam desátku.  Povinnost  k dáváni  desátku. 
Povinný  des-átkein.  J.  tr.  D.  hutni.  Srn., 
horný.  Rd. 

Oesaterák,  a.  ni..  jelen  s [larohy  o 10 
koncích.  ('. 

Desaternásobný.  D.  náhrada.  Ros.  Zehn- 
fach. 

Desateriii  desaterý.  D.  poíet.  Kom. 
Zehnfiiltig. 

Desatero.  Vz  Druhoví  číslovky.  Desaterý-. 

Desaterý:  desater,  a.  o,  zehnerlei,  zehn- 
taltig,  zelin.  Jg.  Desatero  boží  přikázáni.  Br. 
Desatero  božích  přikázání.  V.  V desateríni 
přikáziini.  ťtib.  S desaterým  přikázáním  bo- 
žím. V.  .S  manželkou  a desaterem  ditek.  Kom. 
Desatero  (přikázáni)  židovská.  Fs.  Vz  Čtvero, 
Druhoví  číslovky. 

Desatina,  vz  Desetina. 

Desatinaatý,  zastr.  - dvacátý.  Desátý- 
iiástý. 

Desatlti,  vz  Desiitkovati. 

Desátkovatl,  desátý  dil  oddílovati,  in 
10  Theile  theilen  ; ilesátího  muže  trestali  (vz 
Decimovati).  — CO,  koho. 

Desátkový,  oil  desátku.  Zehent-.  D.  sle- 
pice. Das  Kauchhiihii.  D. 

Desátiiietvi,  -tvo,  a.  ii.,  Koriioralschaft. 
Bur. 

Desátník,  a,  ni.,  představený  desíti  mužům. 
Rottmeister,  Kor|ioral.  V.  — 2.  Kdo  desátek 
vybírá.  Gl.  — 3.  Jelen  nujici  10  výsad. 
Zehner,  ňp.  — 1.  D.,  u.  m.,  peniz  10  krej- 
carů obnáScjici  (desetník).  ,Ig. 

Desátý;  desát,  a,  o,  der  zehnte.  Desátý 
dil.  Po  desátí.  D.  Tak  že  toliko  sám  desát 
utekl.  Br.  Desátá  (hodina)  bila.  Fs.  Za  de- 
sátí. Po  desátí  hodině. 

Desátýnástý,  zastr.  = dvacátý.  St.  ski. 

Desava,  y,  f.,  mí.  v Anhaltskii,  Dessau. 
Desavan,  a,  m.  — Desavský. 

Descendeuee,  e,  f.,  z lat.,  potomstvo, 
pokoleiii  dolů  sestuímjici,  Abslainmuiig,  Ab- 
kunft. — Deseendent,  a,  in.,  z lat.,  pří- 
buzný z pokolení  dolů  sestupujícího,  Ab- 
kömmling, Sprössling,  syn,  dcera,  vnoučata, 
pravmoučata  - potomci , die  Nachkoinnien. 
Ojiak:  Ascendent.  Vz  Přilmzný. 

Desřený  (deska)  [irkenný,  bivttcm.  Na 
Slov. 

Dř  se,  zastr.  dílo  se,  dálo  se.  Výb. 

Dčseni,  dfšení,  n.  Entsetzen,  Erschrecken, 
vz  Dfsiti.  Rc.š. 

Deserteur,  fr.  (desertír),  iiprchlik,  shfh 
vojenský,  Uibcrhinfer,  Flllchtling,  Ausreisser. 

— Pesertornti,  sbíhcin  se  stiiti,  vom  Feinde 
übi'i laufen,  desertiren.  Rk. 

Deset,  gt.,  dat.,  lok.  a instr.  deseti  neb 
desit«.  Desiti  m.  desiati,  [losiid  na  Slov., 
z toho  přehláskou  desieti  a stažením  — 
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itesiti.  Ht.  Gr.  S-  271).  Desetb,  skr.  (la^aii, 
7.end.  da^an , lat.  ileeem,  řěc.  goth. 

taihun,  nném.  zelin.  F'k.  85.,  Schl.  Pri-otni 
tvar  byl  desinti,  z čeho  se  starořeské  desief 
vJ'^•inlllo.  Deset  bylo  prvotné  rodu  tnut,  viděti 
to  z výrazu  pro  dvacet;  dva  desieti,  dvadcieti, 
nikoliv  dví  desieti.  Nyní  je  bez  rodu  po- 
dobní ostatním  ěislovkáin.  O skraeoráni slova 
deset  v desítkách  vz  Číslovka  a vrtbec:  Kt. 
str.  44.-45.;  Mus.  184«.  str.  243.  (l5f.);  Mns. 
1864.  IV.  str.  325  a niisl.  — .S  desíti  vojákv. 
Ros.  Deset  {lépe:  desatero,  Brt.)  božieli  při- 
kázáni. V.  Utrácel  od  groše  řeskího  deset 
bílÝeh  peníz.  Prov.  Jednoho  řerta  tyhnati 
a deset  jiných  vehnati.  V.  Jeden  z desiti. 
Před  desiti  nedílemi.  Pán  desíti  domA.  Jg. 
Deset  chutí  do  niíeho  miti.  Šm.  Po  deseti, 
po  desiti.  Us. 

Desetina,  y,  f.,  desátii  částka,  ein  Zehntel; 
— 2.  desátek,  der  Zehent;  — 3.  deset  let 
=r  deccnniiim,  ein  Zehend.  D. 

Desetinný  (decimální),  Decimal-.  D.  zlo- 
mek, mira,  tečka  (kropka).  místo,  znamínko, 
váhy ; Místa  desetinná  odčisnouti,  odséci  (ab- 
schneiden).  Nz. 

Desetinovati  desetinu  dávati,  den  Ze- 
hent gehen.  — co:  statek.  L. 

Desetkrát,  zehnmal.  V. 
Desetkrátnásobný  = desateniásobný. 
Desetmísičný,  desitimčsičný,  zehumonat- 
lich.  V. 

Desetní,  dekadisch.  D.  soustava  (deka- 
dika),  doplněk.  Nz. 

Desetník,  u,  m.,  desitnik,  V, o,  ein  Zehntel. 
Ros.  — 2.  Peníz  10  krejcarA,  ein  Zehner.  Us. 
Desettisíri,  der  Zchntausendste.  Us. 
Desettisicnásobný,  zchntausendfaeh.  V. 
DesiáA,  e,  m.,  mince,  10  krejcarA.  Us. 
Desideri-um,  a,  n.,  lat.,  dle  „Gymnasium"“. 
P.  piiini  = přáni  vrouci,  dobromyslné.  Rk. 
Der  Wunsch. 

Deslgnace,  e,  f.,  z lat.,  poznamenáni,  usta- 
noveni. Rk.  Bezeichnung,  Bestimmung;  vor- 
läufige Krnennung. 

Desinfekce,  e.  f.,  rušeni  nákazy,  Reinigung 
vom  .\nstockungsstoff.  K desinťekci  záchodA  | 
mámo  skalici  železnou  (Eisenvitriol),  vápno 
chlorovč(Chlork.alk),hilou  skalici  (Zinkvitriol), 
kyselinu  fenylovou,  ťsk. , karliolovou  kyse- 
linu atd. 

Désitelnosť,  i,  f.,  Schrecklichkeit,  l 
Děsitelný  — strašný,  hrozný,  schrecklich. 
— komu : bezbožným.  Syr.  3.  (Jg.) 

Dřsiti,  ,3.  pl.  -si,  dčs,  -se  (íc),  il,  en,  cni, 
(n.  šen,  .šeni);  dčsívati  — strašiti,  entsetzen, 
schrecken,  erschrecken.  — co,  koho.  To  dčsl 
svědomí.  Jg.  Srdce  něčí  d.  Troj.  — sc,  koho 
řim:  slovy  polirAžčivými.  Y.  Děsí  se 

strachem  tělo  mé . Bihl.  T.  — se  čeho.  l’fi- 
cházejicích  se  děsi.  V.  Désiti  se  něčeho  až 
na  smrf.  Ilái.  Co  se  mne  děsíte  V .Syeh.  — 
Br.  — se  ,Jak;  nad  míru  se  d.  V.  — se 
před  čím.  Tak  z hrubá  tese,  až  se  přirozený 
člověk  před, tím  {lépe:  toho)  d.  musi.  Prov. 
Vz  Tesati.  C.  — se  nad  čím:  šp.  m.  čeho.  | 
Kmp.  — s adv. : náramně,  hrubě,  hrozně  se 
d.  Jg. 

Desitidenni,  zehntägig.  D.  slavnost.  Us. 
Desitlhlavý,  zehnkiipfig.  Jg. 


Desítihran,  -kout,  u,  m.,  ein  zehnkanliger 
Kiirper. 

Desitihraniiý,  zehnkantíg. 

Desítikrát  desetkrát.  V. 

Desítiletí,  ein  Zeitraum  von  10  Jahreu. 
Decennium. 

Desítiletý,  zehnjährig.  V.,  -Ictný,  deseti- 
letý. Aqu. 

Desitimčsičný,  zehnmonatlich.  V. 

Desitimužstvo,  a,  m.,  v Imt.,  Dekandrie. 

Desitinohý,  zehnfiissig.  Jg. 

Desitipátt,  a,  m.,  deceiuvir.  Reš. 

Desitiroční,  zehnjährig.  Koll. 

Desitipramenný,  zehnsträhnig. 

Desitistriinný,  zehnsaitig.  Ps.  ins. 

Desítka,  y,  f.,naSlov.desritka,  der  Zehner, 
počet  desiti.  D-ku  přidati  k d-kám.  Us.  — 
D.  v kartách  n.  na  kostkách,  deset  ok.  — 
D.,  bankovka,  deset  zlatých.  — D.,  desátý 
díl  čeho,  ein  Zehntel. 

Desitnik  - ilesetnik. 

Desítný,  zehn-,  10  obsahujici.  D.  peníz. 
Výkl.  pis.  .“šal. 

Děsivost,  i,  f.,  děslivosf,  Schrecklichkeit, 
Furchtsamkeit.  .lg. 

Děsivý,  dč-slivý,  co  děsí,  schrecklich.  Ka- 
mar.  — D.,  který  se  děsí,  furchtsam.  Jg. 

Deska,  y,  f.,  dska,  deka  (v  obec.  mluvě ; 
šp.  deska),  nešika,  deštice,  deštička.  Dska,  dat 
a lok.  sg.  desce  n.  dště;  nom.  pl.  desky  n. 
dsky;  gt  pl.  desk  n.  desek.  Bulh.  d-bsk-b. 
nis.  doak,a,  dska.  na  Slov.  daska.  — D.  - 
prkno,  Brett.  Deskami  pokláilati.  Jg.  Poslední 
desky  se  uchytiti.  Vz  Nebezpečenstvi.  Č. 
0 desku  toliko  od  záhnbv  hýti  (o  vlas, 
o palec).  .Ig.  Převlekl  by  ho  |iřes  'dsku  (tenkv. 
hubený).  \'z  Chudoba.*  Č.  — D.  k linělě'ifi 
těsta  {vál),  Teigbrett.  L.  — D.  vrhcálmi. 
vrhcábnice,  Spielbrett.  Kostkami  do  risky 
metati.  Jel.  — Dska  z lepenky,  lejtenká, 
Pappendeckel.  — D.  lebná.  Hirnsciiale.  Ras. 

— Deska,  desky,  dešfkv  knih,  der  Deckel. 
Od  desky  do  desky  knrtiu  přečisti  (<mI  za- 
čátku až  do  konce).  Jg.  Snědl  rozum  až  pi> 
dešfkv.  Prov.  — Dska,  tabulka  ku  psaní, 
ryli.  Tafel.  Napsali  na  dekách  mosaznýcli.  V., 
niéiiěných.  Br.  Desky  pravdodatné.  Sond 
Ub.  Iři  přikázánie  byla  sii  psána  spolu  na 
jedné  dsce.  St.  — Dšky  obecné  = městské 
knihy.  Stadtbiicher.  — Desky  památné. 
Denkmfeln.  Zřiz.  zem.  — Dsky  (deky)  zemské 

- knihy  zemské,  protože  se  za  starodávma 
věci  olieeni  na  dekách  n.  tabulích  dubových 
vyrývaly,  die  laindtafel.  Klásti,  vložili,  za- 
psali něco  do  desk  zemských,  ve  deky  (vc- 
psati).  Ros.  Dekami  něco  zaznainenati.  Zřiz. 
Ferd.  Dědiny  u desk  khisti.  Táhnouti  se 
k deskám.  Ve  dskv  něco  vložili.  Arch.  I. 
140.  (r.  1.397.).  Z desk  vložili,  r'ypsati,  vy- 
mazali. Dipl,  PropnštčnI,  wmazáni,  vj-psáni 
něčeho  z desk  zemských.  .í.  tr.  — Ds’ky  z;i- 
pisné  včtšiamenší.  Zřiz.  Ferd.  1.530.  O zpA- 
sobu,  platnosti  a veliké  váze  desk  zemskveh 
a vkladA  v nich  obsažených.  Vz  Rb.  Í17. 
až  119.  Dsky  dvorské,  vz  5'š.  24.,  26.,  .367., 
387.— 388.;  komorničie,  vz  VS.  361.;  manské, 
vz  dvorské;  památné,  vz  Vš.  356;  pohonné 
vz  Vš.  31.,  «0.,  133.,  3.5<i.— 357.,  363..  364.; 
d.  svédomie,  vzVš.  3.58. — 361.;  ťr/iorč  (desky 
naprosto),  vz  VS.  80.,  ‘280.,  350.,  .363.-364. ; 
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uhnnangkr,  V».  .tftl. ; zájiinnr  volikó,  ViS 
Vš.  i«i.,  Hi2.,  2W.,  :iV2.— ;!(».,  .üci.; 
zápiimé  menši  (malé)»  28.,  l.'M.,  Itil.,  Kiá., 
28<.).,  3.'i‘2. — 3:V>-,  murnvské,  irské.  — 

Kladeni  ve  dsky.  Vz  Vä.  ii'A.  D.  Ustimií 
a peniiitř,  úroční,  ialobni.  Vz  o tom  a ob-  \ 
ěirný  článek  o (leskách  v (11.  28.— 3I>.  — j 
D.  hroborá,  prkno,  máry,  rakev,  smrť,  da« 

l. ,eiohenbrett,  der  Sarp,  das  (Irab,  die  Bahre, 
der  Tod.  L.  — Desky,  dešťky,  k vázáni! 
zlámaného  údu,  dlažiikn,  Schiene.  1).  Zlá- 
manou nohu  dáti  do  deSti'k.  D.  — Deska 
u bednáře,  duha,  dužina  (Fassdaube);  des- 
kovina,  dnhovina,  sndovina(Kagsdaiibenholz). 
Šp.  Vz  Bednář.  — Desky,  dsky  do  bot.  Stieťel- 
liolz.  Naraziti  boty  na  dsky.  Us.  — Deska  ! 
rýsoraci.  Keissbrett.  — I),  u pluhu,  prkno 
k sinpici  a k soše  přibití',  k odvrhováni 
zemé  radlici  ukrojem',  shánéčka.  odháíika, 
lUnřbrett.  Jg.  — D.  snovaci  u Ikadlcr.  — | 
Krok.  — Desky  trojhranomřrské,  tabulae  [ 
trigonometricae.  .Sedl.  — JMtičky  u proraz- 
nika  dvé  tabulky  spojené  ku  přitiiženi 
lepšího  pramene  na  hrubši,  když  totiž  pra- 1 
men  špatnéjši  lepšim  se  byl  povil.  Span,  i 
l's.  Poušti  ten  již  od  desky.  Prov.  D.  — 
Desky,  klešté.  Us.  Plaňan. 

Deskovatl,  mit  Brettern  auslegen. 
Deskovatý,  deskovitý,  ploský,  flach.  l’s.  | 
Deskovee,  vce,  m..  Antophyllit.  Bk. 
Deskovitý.  D.  sloh,  složeni.  Nz.  Tafel- 
fiinnig. 

Deskový , na  .Mor.  a Slov.  = prkenný,  i 
brettern.  .)g.  I>.  pila  (na  prkna).  Brettersäge. ' 
Br.  Deskové  statky  n.  pozeninosti,  chybné 

m.  : statky  do  desk  zemských  zapsané.  De- 

skpvé  statky  Jsou  statky  z desek,  prken,  Šb., 
na  prkna.  j 

Deskripce,  e,  f.,  z lat.,  ]>opsáni,  popis. ' 
Kk.  Beschreibung,  Schilderung. 

Deskriptivni,  z lat.,  isipisný,  zobrazujici, 
Kk.,  beschreiliend. 

Desua,  di>zna.  y,  f..  dřevěná  nádoba  na 
imódo.  Kübel.  Us..  .Mz.  lil.  — U horn.. 
stěna  v právo  ležici.  .\m.  \’z  Desnice.  ' 

Desniee,  e,  f.,  zastr.  i>ravice;  dcsnijz.  i 
pravý.  D.  I 

Děsnosť,  i,  i.,  hrňza,  Schaurigkeit,  Kr-  i 
Schrecklichkeit.  .lg. 

Děsný,  děsici.  hrozný,  schaurig,  schauer-  : 
v(dl.  D.  sova,  liroin,  (len,  slovo,  |)ohr((tna. ; 
hodina,  odiiověíf.  Kk.,  Mu«.,  Měst.  bož.,  C.  i 
Desorganisare,  c,  f.,  z lat.,  liřetvořeni. ; 
rozělánkováni.  Kk.  Zerrüttung,  Entartung ; 
Auflösung.  ' 

Desperaee,  e.  f.,  z lat.,  zoufalství,  Ver-  ] 
zweiflung.  — Drsprrnlski) , desficrittni  , 

zoufalý,  vcrzweitlungsvoll,  tiotfnung.slos.  i 

Despota,  y,  m.  (despot,  a),  z řec.  Despot  j(, ! 

gt.  -y,  (lat.  -ovi.  akk.  -n,  vok.  -o,  lok.  -ovi, ! 
instr"  -tou;  td.  nom.  -ové,  gt.  -öv,  dat.  -rtin, 
akk.  -y,  vok.  -ové,  lok.  -ech  n.  jeh,  instr. 
-y.  .Skloňuje  se  tedy  v sg.  dle  ,Žcna“,  ale 
vdát.  a lok.  sg.  a v plur.  dle  „Páv.  Ostatně  ; 
vz  (0  skloňováni  jmen  v -a  ukončených). 
D.  pán;  hospodář;  za  řeckých  cisůiřňv 
titul  princů,  spoinviádců,  náměstnikň  pro- 
vincii, patriarchův;  nyni  libovolný  vladař, 
nriHitný  svévolník,  jenž  bezohledně  vůli  ji- 
ných si  [lodrobuje.  Gewaltherrscher.  S.  N.  ^ 


Despotism  us,  n,  in.,  vláda  libovolná.  Kk. 
Vz  Despota.  Gewaltherrschaft,  Zwang. 

Desseiy,  zastar.  dešti,  prši.  .Šb. 

Dessert,  fr.  (desér),  pochoutky,  pamlsky, 
Nachtisch,  Schlussmal ; desertni  řina  (k  zá- 
kuskům). Kk. 

Dessin  (desen),  fr.,  nákres,  výkres.  Kk. 
Entwurf,  Zeichnung;  Muster  (zu  .sltickcrei), 

Destillaee,  e,  f.,  překapováni,  přeháněni. 
Kk.  Das  Abziehen,  Brantweinbrennen. 

Destillovati : ka])aninu  z hmoty  nějaké 
odkuřovánim  vyhnali  a utvořené  pátý  |)nid- 
kým  ochlazováním  v kapaninu  pronu'niti. 
Vy«.,  přepalovati,  i)řctahovati,  překapovati, 
přeháněti,  páliti.  Aliziehen,  abtröpfcln  (von 
geistigen  (ietränken).  V(HÍa  přeháněná,  jiálc- 
nina.  Sp. 

Destka,  v,  f.  c.  deska,  prkno,  Brett.  Na 
Mor. 

Destrukee,  e,  f.,  z lat.,  zmar,  Zerstörung, 
Verheening.  — Ďestniktirní,  mařivý,  ničivý, 
zerstörend.  Rk, 

DeDěka,  deSťk.a,  tabulka.  Kat.  l>42.,  M8., 
6í)ti.  V'z  Deska.  — 

Děšení,  vz  Děsili. 

Deška  = deska.  Us. 

Déšť,  gt.  deště  (králi  e;  vz  ě).  dříve  gt. 
dště;  v onec.  mluvě:  deSf.  dvšť;  deštik,  u. 
deštiček,  čku,  m..  na  Slov.  Ažd.  dažď,  rus. 
dož(f.  Der  Kegeu.  Dle  Prk.  jen ; déšť.  e vzniklo 
z b,  stblh.  dbždb.  I),  lijavý,  drobný,  hojný, 
povlovný,  teplý,  přílišné,  studený,  malý,  ve- 
liký, návalný,  táhlý  ((jlouho  trvajici),  .Ig.. 
zatažený,  d.  po  celé  zemi.  Sm.  J)le  reJikosti 
pršících  kapek:  mženi,  prška.  deštiček,  děšf, 
lijavec,  průtrž  oblakův;  dle  rozsáhlosti: 
migtni,  přeháňky,  krajinské;  dle  trráni : deště 
periodické,  neurčité.  S.  Ví  tam  o tom 
víc.  D.  poimluý  (u  sopek).  \'z  Popel.  Bř.  D. 
návratný  n.  tropický.  Nz.  Déšť  jde.  Má  se 
k dešti.  D.  Déšť  drobný  padá.  mži,  srši.  .Ig. 
Jest  (I.,  (1.  prši.  V,  Déšť  jak  z konve  se  lije. 
Us.  D.  8 větrem  a vichrem.  V.  Od  d('ště 
zmoknouti,  deštěm  namoknouti,  .ig..  zaliti. 
V.  D.  se  váli,  se  žene.  je  na  spadnuti.  Po 
dešti,  v dešti,  v déšť,  v čas  dcSIč.  ,Ie  na  déšť; 
dává  se  na  déšť.  Brt.  Us.  Kabát  pro  (i.  (lépe: 
do  deště).  D.  Po  dešti  |M)hoda.  .Ig,  Proti  d.  Us. 
Z deště  pod  okap.  Jg.  Přisel  z deště  p(«l  okap, 
Vz  Neprozřetelný,  Proděláni,  Lb.,  (’.  Utekl 
z deště  pod  okap  (l»o(l  žlab),  U.  Voda  se 
rozvodnila  z mnoných  d.štiov.  Martini.  Dyš- 
čiček  nepršel.  Halenka  zvadla.  SS.  Pis.  327. 
Na  d.  jiti.  Jg.  Kdy  se  po  slaveních  dýmy 
vláčejí,  na  (li'šť  (je  to  znamením  deště:),  i,, 
.lak  (1.,  deštěm  padati  (hojně).  1,.  D('Sf  ranni 
neliývá  stiilý.  Vz  Hospodářské.  I.b.  l.čta 
ITtiP.  veliké  boží  deště  byly.  kniha  dobra- 
vická.  (!4.  Malý  d.  bývá  z velikého  oblaku. 
Z malého  oblaku  velký  d.  Z toho  mraku 
nebude  d.  (mamě  hrozí.  Vz  Vyhrůžka.)  (’. 
Pro\-.  Vše  a něho  siuidne,  co  s husy  déšť 
(o  Iid('ch  nestydatýcii.  otrlých,  nedbalých). 
Kos.  K.ipuí  d('šf  a vcéemi  smhiuva  — obě 
ijcslálé.  ( Až  po  dešti  ve  čtvrtek.  VzNikdv. 
U.  Kdo  v dešti  seče,  za  sucha  sklizi.  \z 
.Seno,  IIospiKláfský.  Lb.,  Č.  .Malý  d.  přináší 
větší.  <^  .Slunce  jiecc,  d.  imtcče  (bude  pršeli). 
C,  Babi  tanec  a ranui  déšť  netrvá  dlouho. 
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('.  Velké  tiroDiobiti,  msiv  d.  Častý  déSf 
v lednn  mrvi  liojDŽ  knéžskon  oboru  (bodné 
lidi  mře).  Orí.  Ůojným  deSfém  (slzami)  své 
oíi  moči.  Jg.  Poustéti  d.  hojný  z oél.  Jg. 

DeStice,  c,  ť.,  vz  Deska. 

Dektiéek,  éku,  m.,  vz  Dééf. 

Deitiéka,  y,  f.,  vz  Deska. 

nektik,  n,  m.,  vz  Déšf. 

Dektiti,  3.  08.  pl.  -Stí,  il,  ěni;  dektivati 

prseti,  dežtřin  padati,  herab  regnen,  nie 
Regen  herabfallen.  Jg.  — řlm:  výmluvností 
fpfekvpovati).  Tb.  — s éeho.  Střely  dSéiehu 
(dektily)  Jako  přival  s mrakóv.  Kkk.  4S. 

Dektivý ; deStiv,  a,  o.  Dnes  je  dektivo.  Us. 

Dekfka,  y,  f.  - prská,  Roř.;  2.  vz  Deska. 

DekfkáK  m.,  deškář,  kdo  desky  (na 
boty)  dělá;  Stiefelhiilzerniacher. 

Dekťkový.  D.  skřiné  (na  deskv);  popel, 
Potasebe.  D.,  Brett-,  Bretter-,  Stieřelbolz-. 

Dekfnatý,  voli  Regen.  Rk. 

Dektni,  -ný,  od  dešté,  Regen-.  D.  voila.  Us. 

Dektnice,  e,  f.,  Ilyade.  Rk. 

Dektnik,  u,  m.  Regenschinn.  Us. 

Dektuikář,  e,  in.  Regensohimimneber.  Rk. 

Dekfný,  regcnbaítig.  Rk. 

Dekfokam,  u.  m.,  Regenstciu. 

Dekfomér,  ii,  in.,  Regenmesser,  Umbro- 
meter.  Ilyetoskop.  Rk. 

Dekforodný,  regenerzengend.  L. 

Dekforodý,  regenerzeugt.  L. 

Dekfonoaný,  regenbringend.  U. 

Dekfovatý  dekfnatý. 

Dekfovlce,  e,  f..  Regennasser.  Rk. 

Dekfovina,  y,  ť.  - dekfovice. 

Dekfovitý,  řegneriseh.  Rk. 

Dekfevka,  y,  f.,  dekfovA  voda.  Regen- 
nasser; 2.  dekíový  éerv,  dkfovka,  Regen- 
wurm. Krok. 

Dekfovni  dekfový. 

Dektovnice,  e,  f..  «'lekťová  voda,  Kegen- 
wasser;  2.  dkfovka,  Kegenwurra;  3.  Regen - 
sehwamm;  4.  Hyadcngestini.  Rk. 

Dekfovnik,  a,  m.,  dekfový  pták,  die  Mor- 
nelle:  2.  rorejk,  die  Mauerschnalbe,  D. ; 3. 
D.,  u,  m.,  dektnik.  Plk. 

Dekfový  (strí.  dkfový,  ktévý),  dekfovnv,  od 
dekté,  Regen-,  D.  voda,  Nz.,  bystřina,  ftkk., 
oblak,  pořasi.  Ros.,  pliikf  (kápř),  Kom.,  potok, 
V.,  přival,  Stele.,  den,  Hilj.,  vítr  (mokrý').  — D. 
ž.abka.  D.  — D.  ptkk,  dekfo\’nik,  rorejk.  — 
. D.  éerv,  dekfovka,  dekfovice,  dekfovnice, 
Regenwurm.  __ 

Detachement,  fr.  (detakumn),  oddélck, 
odsylka  (vojínňv) ; detakovaný  sbor,  oddřiený, 
nékam  odeslaný  sbor  vojenský.  Ein  abgc- 
schiekter  Trupp  Soldaten.  Velitko.  Čsk. 

Detail,  fr.  (dctalj),  podrobnost,  da.s  Ein- 
zelne. Umständliche,  Ausfllbrlicbe.  Jg.  En  d. 
(an  detaljl,  podrobné,  v malém  (obcliod). 
Kleinbanůel,  -verkauf,  Kramerei.  — iMai- 
Uivati,  na  kousky  rozebirati.  pwlrobně  po- 
pisovali. Rk. 

Děfátko,  vz  Dité. 

Détec,  tee.  m.  Kdvby  nebylo  détciiv.  ne- 
bylo by  plkéílv.  l’k.  Vz  Dité" 

Dětěcký  = déeký,  kindisch.  St.  ski. 

Détel,  vz  .Jetel;  2.  Datel.  — Dětelina 
jetelina.  — Dételnik,  n,  m.,  llaraklee. 

Dětenří  — détský.  D.  katy,  košile.  Us. 
Kinder-. 


Determinace,  e,  f.,  z lat.,  uréeoi,  ome- 
] zeni,  vymezeni.  Rk.  — Determinant,  n. 
m.,  v iňatbm.  Sté.  — Determinativ-am,  a. 
(prononieii),  mlméstka  uréovacl.  Rk. 

Déti,  vz  Dité;  2.  Diti. 

Détich,  a,  m..  détikek,  élovék  malieheiuý 
a v jednáni  nechutný,  ein  läppischer  Měnách. 
Kleingeist.  Č. 

Détina,  v,  m.  a f,  détinský  élovék.  Trs 
d.  Us. 

Détlnee,  nee,  m.,  mateiuik,  matka,  déinlu. 
téřicli,  V.  (iebärmntter.  — D.,  psotnik.  Frais. 
Us.  Bélohrad. 

Détineti  ---  détinným  se  stávati,  kindisch 
werden.  Staří  zdétinéji.  Kom. 

Détinnosf,  i,  f.,  kindisches  Wesen ; 2. 
détinstvi. 

Détinný,  tlétský,  Kindes-,  Kinder-;  kin- 
I diseh.  D.  vék,  léto,  nevinnosř,  hra.  stařec, 
I (kindisch),  nira\y,  obyčej,  Bpn)Stosf.  láska. 
I mysl.  ,Ig.  Z détiiíných  (détských)  let  vyston- 
piti.  Al.y.,  Troj.  Détinnou  láskou  zahořela  ji 
Aádra.  ť.  D.  stařec  (jako  dité.  titémý).  Mi 
détinné  mravy  (jaké  máji  déti;.  Pass.  Toho 
všeho  nic  nenič  při  détinej  mladosti.  Mus. 

I 18Ö1.  111.  11«. 

Dětinský,  dětinný,  Kinder-,  kindisch, 
kinderhaft ; dětinsky,  po  détinsku.  — D.  věk. 
léta,  loutky,  hřiéky  (titérky),  škola,  nemoc, 
vozík,  učeni,  průtrž,  kvileni,  božek  n.  psot- 
nik, neštovice  {perličky,  osntiny),  kolíbka, 
válka,  bitva,  válčeni.  V.,  Jg.  Sznl  dětinské 
střevíce.  V.  JeSté  d.  střevíce  neroztrhal.  Us. 
( Hříček  dětinských  nechati.  V.  Od  hřiček  dě- 
tinských (od  dřtinstvi).  V.  — D.  --  titirni. 
dětinské  - co  dospělému  ze  způsobův  déti 
nesluší.  Vz  Détský.  Mk.  Kindisch,  läppisch. 
D.  člověk.  Dětinsky  si  fiořiná,  vede.  Nebuďte 
tak  dčtinšti,  abyste  . . . Br.  Štaři  bývají  de- 
tin.šti.  Kom.  Vz’  Dětský. 

1 Dětinství,  n.,  dftutH,  détimký  rek.  die 
Kindheit,  das  Kindesalter.  Růsti  v dětinství. 
1 Reš.  Z d.,  od  d.,  hned  od  prvního  d.  A’. 
I (z  mládi,  od  mladosti).  Z d.  pracoval  ve 
; všech  věcech.  Br.  Od  d.  život  soužený.  Pe.šiii. 
Z d.  vyrostlý  (jonák).  V.  Z d.  v^vrůsti,  vy- 
jiti. V.  Z d.  někoho  odehovati.  V.  — D.  = 
obličeje  délhiskř,  Kinderei,  Büberei,  Kinder- 
jKissen.  Jaké  to  d.  Ros.  D.  provozovati,  tro- 
I piti  (děckovati).  D.  Vz  Kaše. 
j Détikek,  vz  Détich. 

Dětikkovati,  jako  dětišek  jednati,  vz^Dě- 
tich,  tändeln;  läppisch  handeln,  reden.  Č. 

Dětiti  se  s kým  = seznámiti  se  jako 
děti.  Šm..  Jg. 

'<  Dětobijce,  e,  m..  Kindcmiiirder;  -jed,  a, 
m.,  Kinderfresser.  Jg. ; -liiibný,  kinderver- 
derbend;  Jg.  -vrah,  a.  m.,  Kindermörder.  Rk. 

Detonace,  e,  f.,  z lat.,  ztraceni  pravého 
tonu,  (las  Falschsingen  ; bouchnuti,  ein  Schlag, 
Knall,  Detonation.  Rk. 

Detrakee,  e,  f.,  z lat.,  odněti,  vzeti.  Rk. 
Abziehnng,  Uästemng. 

Dětřich,  a,  m.  Dietrich,  V. 

] Dětakář,  e,m.,  loutkář,  Puppenmacher.  Kk. 

I Dětsko,  a,  n.  = (líté;  détinský  élovék. 

Dětský,  déeký,  co  (litéti  sluší.  Mk.  1). 
hra,  neštovice,  vozíček  atd.  Vz  Déeký.  Dě- 
tinný, Dětinský. 

I Dětství,  n.  Kindheit;  Kindesalter,  Rk. 


Detto  — Děvín. 
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Uetto,  dito,  it.  totět.  defigleirheii.  das  i 
*'b«*n  Besaptp.  Benannte. 

Deuralion,  a,  in..  sni  i’romctlieüv,  manžel 
Pyrrhin, zníinÝ  jjovodni  pi)  nfm  nazvanou.  Vj. 

' I>eua  ex  litarhiiia,  lat.  Bňli  z inaíiny 
i.  e.  divadelní,  jakoby  » nebe  »pa<ll  — ne- 
očekávané vystoupeni  nřjaké  osoby.  Kk.  Bas 
plňtzliohe  Ánřtreten  einer  i’erson,  die  der 
Handlnng:  eine  andere  \Venilnn<r  ffiobt, 

DéTa.  y,  f.,  děvka,  dívka,  děviee,  děvečka, 
dívčina,  divčinka,  lat.  virgo,  skr.  koř.  div, 
svititi,  avětJým  býti,  nebo  ml  div,  lat.  ludere, 
hratiy  Sehl.  Vz  Kk.  113.,  14.  Vz  Děvče, 
Panna.  Kině  Maid,  ein  Miidclien. 

Devadesát,  i.  vz  Desát.  Přt,  ťíslovka. 
Nennzifj. 

Devadesaterý,  neiinzigerlei.  Kk. 

Devadesátiletý,  IK)  let  trv.ajiei,  starý, 
iiennzityiihriij. 

Devadesátkrát,  nennzi;rinal.  D. 

Devadesátník,  a.  ni.,  vz  rtyřieútnik.  D. 

Devadesátý,  der  nennzisate’ 

Děvaua,  y,  f.,  ladivnč  strslov.  Diana, 
bohyně  lovní.  Mat.  verli.  D.  l.etničina  a Pe-  ■ 
runová  dei.  Vz  Krok.  II.  IKló. 

Devátek,  tku,  in.  devátý  dil.  der  neunte  | 
Theil.  Ze  mne  má  právo  bráti  d.  Koll.  VySIi ! 
jsme  na  psi  d.  (■  . vězíme  v neštěstí).  Vz  ■ 
stran  pfislovi:  Neštěstí.  Bern.,  ť. 

Devatenáct,  i.  Vz  Pět,  ťislovka.  Neun-  ■ 
zehn. 

Devatenáctiletý,  nennzehnjährip.  ; 

Devatenáctý,  der  neunzehnte. 

Devaternásobný,  nennfaeh. 

Devaternik,  u,m.,  rostlina,  helíantheniiim, , 
Kirschisop.  Rostl. 

Devaterohlásek,  ska,  m..  sedmihlásek. 
(iartennaehtipall.  J^. 

Devaterý ; devater,  a.  o.  Devatery  knihy 
o právich.  Vš.  Vz  Druhově  číslovky.  Neun- 
malig'. neunerlei.  1 

Devátý.  Po  deváté ; na  devátou  jde.  D. 
Der  neunte. 

Devatýnástý,  zastr..  devatenáctý.  St.  ski.  ‘ 

Děvče,  ete,  n.,  pl.  děvčata;  děvčátko,  a.! 
n.,  dívka,  děva,  v,  t.  V již.  ť'ech.,  difče.  u Do-  ■ 
mažlie  divěi.  líts.  ^■e  věch.  Cech.  (feuče,  | 
ifuěe.  Děvčisko,  a,  u.  Na  llor.  .Malé  ilěvčátko, 
l's.,  V.  Nevinná  v létech  svých  ilěvčata.  L. 
D.  k milovául.  Er.  P.  Ml.  Děvče  krev  | 
a mléko.  C.  Děvče  jako  višně  ívz  stran  ‘ 
přísloví:  Hezký,  Tělo),  ť'..  jako  laňka,  květ, , 
růže,  Pk.;  d.  neobratné,  vz  Sloiicha  V kleceeh  , 
ptáěátka  a v domecli  děvčátka.  Pk.  Dievěa, 
maličké  si  ako  rybka,  hybké  ako  šipka, ! 
tenké  ako  topolik,  chytré  ako  Pikulik;  — 
Dievěa  krásno  ako  květ,  dobré  ako  med,  | 
tichůěko  ako  musa  a do  roboty  jako  sršeň; 
— Dievěa  ako  ěoby  ho  ulial,  ako  ěobv  ho 
zo  zlata  ulial.  Mt.  .S.  Kolik  krokň  učiní  ifěvěe 
imloobutě,  za  tolik  let  se  nevdá;  .lestli  d. 
po  jídle  sjíěšně  inisy  a lžíce  se  stolu  nesebere, 
lamou  mu  dlouho"  ženichy  nanilouvaf.  Na 
Mor.  Kde  bývají  v domě  pavučiny,  chce  se 
(livkám  vdávati.  .Sk.  Děvče  do  12  let  češ.  do 
IG  střež,  po  IG  děkiij  tomu,  kdo  vyvede  l 
dceru  z (lomu.  ť.  >feslel.  že  inu  všeckv  i 
(Fňčata  schotí  a žádny  mu  neschrtce  myslil,  i 
že  ho  všecka  děv(’ata  budou  inilovati  a žádné 
ho  nemiluje.  Kb.  Vz  Děvčice. 


Děvřeci,  Mädchen-. 

Děvřence,  nec,  pl.,  f.  dívky.  Na  Slov. 
Mädchen.  — Dčvři,  dívčí,  Mädchen-.  D.  hlas, 
práce,  dědina,  motel,  škola,  hrad  fDěvin),  oči, 
boj,  život,  čistota  (panenskái.  .)g.  Lehčejif 
tepe  d.  ruka,  od  mužské  rány  bývá  veliká 
muka.  Dal.  D.  ruka  nu  vy  (na  vás)  k vládě 
slaba.  K.  S.  — D.  — rfércc  náleifjicí.  D. 
služba,  mzda.  D.  Magd-.  Mägdelohn. 

Děvčice,  e,  f.,  divěice.  divčiěka,  ein 
.Mädchen.  D.  neponišená,  V.,  jiěkná,  nero- 
zumná, Lom.,  hezká.  Us.  Nevzal  si  divčici, 
ale  truhlici  (peníze.  Vz  stran  přislovi;  Man- 
želství). Vz  Děvče. 

Dčvřiii,  -a,  -o.  Mägde-,  Mädchen-.  D. 
pás.  Kos. 

Děvěiua,  y.  f.,  dívka.  Plk. 

Dčvělsko,"  a.  n..  děvče  a)  nehezké,  b) 
mladé.  Plk. 

Děvčiti,  !1.  os.  pl.  -či,  il,  eni ; diHčivati, 
za  děvku  sloužiti,  ais  .Magd  dienen.  — kde 
7,  řeho : u něk()ho  ze  mzdy.  — ac  = za 
děvčaty  bčhati.  ňm. 

Děvectvi,  n.,  věk  divěi;  iianenstvi. 
Mädchenaltcr,  Jungfrauschaft. 

Dčveěěi,  Magd-,  mzda,  službu.  D. 

Děvečka,  vz  Děvka.  , 

Děvěnka,  v,  f.,  děva.  ť. 

Dever,  a,  ("leveř,  e.  m.,  na  Blov.  švakr, 
svat.  Schwager,  Vz  .leter. 

Deverbativ-um,  a,  n.,  č-asoslovo  od  časo- 
slova odvozené,  zavinovati  od  vinouti.  Vz 
Časoslovo. 

Deveree.  rcc,  m.,  družba.  Brautführer.  V. 

Deverkyně,  ě,  f.,  švakrová.  Schwägerin. 

Devět,  i n.  (leviti.  — Deviti  in.  deviati, 
přehláskou  devieti,  a stažením  deviti.  Ht. 
(Ir.  st.  273.  Vz  Deset.  Devěti  n.  deviti  má 
v gt.,  dat.,  lok.  a instr.  Na  Slov.  posud;  de- 
viati. lit.  Devět,  deveti,,  rf  m.  n,  tedy  m. 
nevetb,  skr.  zd.  navaň,  lat.  novem,  lit  de- 
vvni,  řec.  irtía  (é  se  přidalo  a proto  r se 
zdvojilo),  goth.  niuu,  nněm.  neun.  Schl.  Vz  Fk. 
110.  O ukloňocáni  v strčes.  vz  Kt.  str.  44.; 
oraihř:  Pět;  o ociroícní ; Mus,  ISIS.  str.  241. 
išf.).  — Doviti  mysli,  než  s lavice  s|)a(lue 
(nestálým  V.  Hra  deviti  kameny.  V.  Jeden  z de- 
viti, po  deviti.  Ks.  D. 

Devětina,  y,  f.,  devátá  částka,  der  neunte 
Theil.  .Měst.  bož. 

Devětkrát,  ueunmul.  Kkk. 

Devětmecitma,  dvacet  devět.  V.,  vz 
Jedenmecitma,  Číslovka. 

Deví-tsii,  u.  m.,  rostl.,  Huflattich.  Kom. 
— D.,  oman.  Alant.  — D.,  jmpava,  Eberwurz, 
A(|U.  — 

Děviee,  e.  f.,  )ianna.  dívka,  ein  Mädchen. 
Kkk.  4L;  hl.  o svátých  ; sv.  Barbora  děviee 
a mučedlnice;  šl(‘chtičnn  (slečna). 

Děvictví,  n..  divčictvi,  (mnenstvi.  .Magd- 
thuin.  D.;  2.  dívčí  věk,  .Mädchenalter.  D. 

Děvictvo,  děvičstvo,  a,  n.  (zastr.),  panen- 
stvo. panen.stvi,  Jnngfrauschaft.  Leg. 

Děviči  divěi.  D.  stud.  — Kat.  3337. 
Jungfräulieh. 

Děvin,  -a,  -o.  Na  licech  děviných.  Miis. 
Mädclum-. 

Děvín,  a.  n.,  divěi  hrad  u Prahy,  .Mädchen- 
burg, Dal.  — D.,  mě.  Magdeburg  v Německu. 
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Dévina  — Diamant. 


Dřviua,  iléviiik:!,  y,  ť.  dóva.  M.-iiU'hpn. 
1’iich. 

Devisa,  fr.,  heslo,  propovidka.  Denk-, 
Siniispriieli.  Kk. 

Děvifi,  il.  on.  pni  za  dřvn  i)ojmoiiti. 
- koho  k čemu:  již  (pannu)  iiyl  .‘»obě 
k loži  dpvil.  Kat,  174Í!. 

Devítideniii,  npuntäpiK.  dp. 
Devitidilný,  neuntheilip.  D. 
Itevitihlásek  = devaterolilžsek. 
Devitihlastý,  ncnnstininiip. 
Dcvitiletí,n.,eine  Zpit  von  neun  Jahren.  .Ip. 
Devítiletý,  iieunjjihrig.  V. 

npnnblStterip.  V. 

Devítiměsičný,  nennnionatlieh.  V. 
Devítina,  y,  f.,  Neuntel,  der  neunte  Theil. 
Devítiiiohý,  nennftlssip.  Jp. 
Devitiiiouzdrý.  D.  plod.  Kosti.  Neun 
(iehiiuse  habend. 

Devítistý,  cler  neunliundert.ste.  D. 
Devitiiihelnik,  u,  in.,  Nenneek.  Kk. 
Devitivous,  u,  in..  rostlina,  enneapopon. 
Kosti. 

Devítka,  y,  f.,  počet  devíti,  der  Neuner; 
na  kartáeh.  die  Nenne;  deviitá  čásř,  Neuntel. 

Devituik,  u,  ni.,  devřtnik;  devitidenni 
nábožnost,  nenntäpipe  .\ndaeht ; 2.  d„  ne<lěh‘ 
devátá  před  Velikonoei,  nerlčle  před  postem, 
der  .Sonntap  Septuapesinu« ; 3.  devátý  dil 
něčeho,  ein  Neuntel.  Kos. 

Děvka,  divka.  y,  f'..  mladá  ženská  osoba, 
dčviee.  ein  Miidchen.  eine  Dime.  D.  ke  v«láni 
let  hodnýeh  dosilhla.  Troj.  — Oběmi  divka 
kiirva,  Kremlenmádehen,  Hiire.  V.  — D. 
srubmlná  divka.  Junpfrau,  Jnnpfer.  To  je 
ji'ítč  dievka  (panna).  Na  Slov.  — Xa  Slor. 

deeni.  holka,  Tochter.  .Mädchen.  Jest  to 
vaáe  ilievkaV — D.  (na  .Mor.  roba)  eliiika. 
ilas  Mensch,  eine  Dienstmapd.  Za  děvku  slou- 
žit!, y.  Děvka,  ze  dyom.  Kaž  čert  dě.vce, 
když  neehee.  Šm.  I'  ťechft  nyni  rlěrkn  -- 
služka.  <lirka  ve  smyslu  ušlinditilejšiin,  děvče, 
holka.  Jp,  Děvečka,  kdvž  t.aliř  protře,  mrtže 
se  tdáti  (o  pracovitě),  ť.b.  Tlustý  pes,  bilý 
stře/,,  čistá  kráv.i.  to  děvečku  vdává.  Ze  dvoni 
děvka,  z 1’rahv  selka  ,-r  do  obou  nic  nebývá. 
Vz.  Žena.  IJi.  Vz  také:  .Misa.  — D.,  y,  m. 
panic,  Zíistandč.  ,St.  ski.  — ('emě  děvky 
hrušky.  Ts.  — Stará  děvka  a)  rlna  na 
lukách.  Wollpnis,  l's.;  b)  pták,  vz  Čejka. 

Děvkář,  indkář,  e,  m..  kdo  za  děvkand 
běhá.  ein  Mädcheniäper.  .Ip. 

Devla,  y,  f..  huliený  cikánský  kůň.  Tabl. 
Děvnie  tlivči.  Kat.  1272. 

Devoee.  e,  f..  z lat.,  ňcta,  oddanost  někomu ; 
.\ndacht;  Khrfurcht,  KrpelK-nheit.  Kk. 

Děvojiiosf,  i,  f.,  svobodný  sUiv  dčvic, 
leiliper  .Staml  der  IVeilx'r.  D. 

Děvojný;  dčvojen,  jna,  o = panický,  svo- 
boilný,  le<lip,  nnverelieíicht  (o  ženských).  Dal. 

Děvojstvo,  a.  n.,  dčvojstvi,  děvsivo,  dě- 
victvo  panenstvi.  Junpferschaft.  Výb.  1., 
I.cp.,  1‘ass,  Oiijetl  d stva.  I’r.  měst. 

Děvokrádee,  e.  ni.  Johanit.  14.7.  Jnnp- 
l’rauenränber. 

Itevolučui  jirávo,  ]>rávo  odúmrtnč,  ]>r. 
k odumřenému  statku.  Kk.  7'ererbunp  eines 
heimpefidleneu  Keehtes  oiier  (iules. 
DěvosU,  vz  Devčtsil. 


Děvosnub,  a,  in.,  snoubec,  der  Kreier. 
Mat.  verb. 

Devotni,  z lat.,  pobožnfistkářský,  Kk,, 
fromm;  nnterthänip. 

Děvství,  děvstvo,  a,  n.  = panenství,  Jnnp- 
franschaft.  Lep.,  Kasa. 

Děviieha,  y,  f.,  děvuska.  děvnla,  děvule. 
děvulenka  dívka,  panenka,  Mädchen.  Na 
.Slov. 

Dei,  dežto,  zastr.  ~ kdež,  kdežto,  ila, 
wann.  I’ass. 

Děžice,  e,  f.  = dižka.  KeS.  Melkkübel. 

Dežma,  y,  f.  = desátek.  Na  .Slov.,  Kidl. 
Zehent. 

Dh.  Dy.änice  tato  ve  slovanštině  se  ne\y- 
vinuha.  liš. 

Drhnouti  ml  duch,  « v ;/,  y v i,  a vy- 
sutím tohoto.  Ht.  Vz  Dechnouti. 

I DehoK,  vz  Tchoř. 

i Diadem,  gt.  diadematu,  m.,  z lat.,  náčel- 
] nik,  náčelek,  znamení  důstojnosti  královské, 
kornnkovv  vínek,  královský  náčelek.  Vj., 
I Kk.  Das  Diadem. 

Diaerese,  e,  f.,  rozděleni  dvojhlásky  ve 
dvě  samohliisky,  Trennung  eines  Doppellautes 
In  zw<‘i  Selbstlaute.  — 1’řesahuje-li  slovo  které 
z jedné  stopy  veršové  do  drahé  tak,  že  ji 
zároveň  vvjílňuje,  vzniká  tudy  rozkol  či 
<li.ieresis.  lvík  4. 

Diagnose,  e,  I.,  z řec.,  poznáni  nemoci, 
rnterscheidunp  der  Krankheiten  nach  ihren 
Kennzeichen. 

Diagnostika,  y,  f.,nnukaoi>oznáni  iicuioci. 
die  Kunst  die  Krankheiten  zu  unterscheiden. 
Kk. 

Diagonaini,  inňsečuý,  příčný,  na  přič 
jdoucí,  schräg.  Kk. 

Diagram,  n.  nn  dle  .Strom'  nelui  <lis- 
prainm  a.  ata.  n.  dle  ..Slovo“,  řec..  nákms. 
nástin,  .Miriss,  Kntwurť.  Kk.  Vz  S.  N. 

I Dinkol-iim,  a.  n..  dle  .Slovo“  v obe»-. 
ndnvě  m.  iliachylon.  z řec.,  druh  masti.  \z 
S.  N. 

Diakon,  a.  m.,  řec.  jáhen,  llilfsprmliper. 

Dialekt,  n.  in„  řec.,  vz  Nářeči.  Mund-, 
Sprechart. 

Dialektický,  vz  Dialekt.  D.  slovo.  — 2. 
Obratný  v řeči , v myšleni , denkpewandt, 
spitztíndig. 

Dialektika,  y,  f.,  z řec.,  roznmovčda, 
Dcnkkiiust,  Vemunftlehre ; Disputirknnst. 

Dialis  i.  e.  Ilamen,  Diův,  Jupiterův. 
Jovův  (kněz). 

Dialog,  11,  in.,  z řec.,  roznihivA,  mzprava 
( pravclozpytná) , Untcrrodunřc . (lespracli, 
Wechsi'lj^cHjjräch.  Dialog  (n)zhovor) 
zvIhříiií  zi)ň.Hoba  výpravy  nein»  n»zpruvy 
řízem';  rozinlouváníni  íJvóu  o»ob  vzájenme  ae 
|X)b;HÍajíeích  a doplňujicieh.  .Ide-H  z rozho- 
voru i povaha  rozmlouvajícícli  oaob  zřejim* 
na  jevo,  Ptává  ae  rozliovor  draiiia(irl<vm 
a jept  pak  základem  nejvypáího  druhu  1tá- 
sníťkiHio.  Mnohdy  rozhoví>r  vedle  líít  ní  p<‘ 
vvskvtá  ve  výpravě  dodávaj**  jí  živouenopti. 
\Ín.  2 bí.  Voj.  'Diahíjie,  vz  Mk.  Ml.  2íťi>. ; .S,  N. 

Diamant,  u,  m.,  V.,  místo  adamant.  z řeo. 
^'z  Déiimnt.  — 1).,  víno.  Diamant- 
Gutedťl.  Vz  \’ino.  Sk.  — Diamautoiu)  prsten, 
kříž. 
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Diameter,  trn,  n.,  prňiněr,  Bmcliiiu'Msor,  j 
7.  ree. ; e (liiimolm  pHmo  7 kimert.  Kk.  ' 

Diana,  y.  f.,  pňv.  vkiská  tioliyně  čistoty ; 
lianeiiskč.  ’po7(lěji  táž,  eo  Artemis  řeeka,  | 
iHthvné  lovil,  inřsice  a koii7el  iiořnieli.  Vj.  •, 
— Í)ianin. 

Diaporesis,  diaporcse.  e,  f.,  řee.,  ro7pa-  i 
kovám,  dnbitatio,  když  mluviei  se  ro7ni)  šli, ' 
co  činili  aneb  Hci  ma.  Vz  Zk.  Ml.  II.  18;!.; 
Mk.  Ml.  30C. 

Diari-um,  a.  n..  dle  „llymnasium“.  lat., 
denník,  Tagebuch. 

Diarrhoee,  f.,  řec.,  prňjein,  bčliavka,  Ab- 
weielien,  Burelifall.  j 

Diatonický,  z žee.,  diirehtíinend.  nach  der  | 
Tonleiter  tönend,  diatoiiiseli.  Diutoiiická  síúln,  \ 
liřirozená  stupnice  v hudbě.  Uk. 

Dibati  ; ])o  prstech  ehoditi.  Na  81ov., 

Koll.  Auf  den  Fusszehen  gehen. 

Dibati,  vz  Dobati. 

Dlbavý  piplavv,  trödelhaft.  Us. 

Dibli,  diblici,  tenHisch.  lik. 

Dibliřiti,  v Krkonoších  - dlouho  do  noci 
Ixlítí.  Kti.  — se  s říra  — napracovati  se 
s malým  užitkem,  sich  abrackcm.  Us. 

Diblik,  a,  diblík,  dibliéek,  řka.  tu.,  ďáblík, 
šotek,  hospodářík,  škHtek.B.  z ďáblík  <b«i'ío/.»v,  | 
tedy:  diblík;  ale  píše  se  vňliec:  diblik.  Ber  i 
Hausgeist,  -gott,  Kobolt.  Tvs  malý  diblik  1 1 
Us.  — V.,  Br.  — ■ ■ ; 

Diblý  = iFábelský.  St.  ski.  ; 

Dirkno,  v Krkon.  vždycky.  Kb. 

Dift-e,  Bikt-e,  y,  hora  v kretč.  ■ 

Dictionnaire,  fr.  (dyksjončr),  slovník,' 
Kk.,  Wiirtcrimch.  1 

Did,  a.  m.,  u Star.  Slovamlv  bílh  lásky, ! 
syn  íaidin.  Jg. 

Didaktická  poesie,  vz  1’oesie. 

Didaktika,  y,  f.,  z řec.,  nauka  o vyučo- 
váni: nnični  vyučovací;  naučné  básnictví.! 
I.ehrkiinst.  Kk.  8.  N.  ' 

Didaskali-a,  i,  ii.  dle  .tiynina.sinnr  v pl,, 

7.  řec..  divadelní  hry  a zprávy  o nich  v starénn 
Kecku.  Kk.  Biiliiskalieu,  Berichte  über  | 
SchauspielautTiihrungen. 

Dido,  gt.  Bidony,  I'.,  Sf,,  lépe  než:  gt.  | 
Bidoi  (dle  ,Kosř“i.  Zk.  Zakladatelka  Kar- 
tluiginy  a královna. 

Didyma,  gt,  Bidym,  n.,  pl.  (dle  «.Slovo“), 
raisto  v lonii. 

Dldym-os,  a.  m.,  alexandrijsky''  grainniatik. 

Dieblý  vz  Biblý. 

Diecesan,  a.  tu.,  kdo  patří  do  diccese, 
Kirch-,  1’farrkitid. 

Diecřse,  c,  f.,  z řec.,  osada  biskupská. 
Sprengel,  Kirchsjírcngel. 

Dieí,  i,  f.,  rada,  porada.  Kat.  MÄ!.,  1.501. 

Diechu  - děli,  Kk.ali.  Kat. 

Dieka  — dik.  Kat.  Itjiá. 

Diel  = díl. 

Dielce,  e,  n.  =-  dílo.  St. 

Dielný  dčlitelný.  Kat.  1741. 

Diemy  díine,  pravíme.  Kat.  19.5. 

Diespiter,  tra,  ni.,  jíněno  boha  .lova.  Vj. 

Diesseits,  nčni.,  s té  strany,  před ; jenseits,  | 
z.H.  8 oné  strany.  Na  Mor.  též:  z tam  odtud,! 
z m odtud.  Brt.  | 

Dieta,  y,  f.,  z řec.,  řád  potrav  n.  nařízená  ; 
mimosf  v jídle  a piti.  Kom.,  správa  života. ; 
flád,  skrovnost  v jídle.  Kk.  — Bíety  — denni 


útratné,  denní  plat  (poslancilv,  úřednikíiv  atd.). 
Třída  denního  litratnčho;  denní  rttratné 
lihmkové  (Uiiu-tenpau.schalc).,  J.  tr.  .Summa, 
třiila  diet.  Uaušal  na  diety.  Sp.  Bie  Diäten. 

Dletee,  zastr.  — ditce  ; - dítě.  St.  ski. 

Dicu,  fr.  (dyé),  z lat.  deus,  Brth.  Mon  il., 
nnlj  bože  ; par  d.,  pro  Bňh.  Kk. 

Dievka  dívka, 

Difference,  e,  f.,  z lat.,  rozdíl,  rozdílnost; 
neshoda;  Unterschied:  Zwist,  Uneinigkeit, 
Bifferenz.  Kk.  Vz  S,  Ň. 

Differeneialni , lišný,  rozdílový.  S.  N. 
Differential-. 

Diftoug.  vz  Dvojhláska.  Doppellaut,  Biph- 
tong. 

Dignitář,  e,  m.,  z lat.,  hodnostář,  vysoký 
úředník.  Kk.  Wünienträger,  Dignitarius. 

Diiamb-us,  u,  m.,  dvoji.amb  milo- 

stivý. 

Dije,  e,  f.,  řeka  na  Mor.,  der  Tayaflus.  B. 

Dik,  vz  Dčk. 

Dikasteri-um,  a.  n.,  dle  «(lymuasimn“ 
z řec.,  soud,  soudnice;  vysoký  úřad.  Rk. 
(!cricht.shof , (íericlitsstube;  höhere  Orts- 
behörde. 

Dikavý.  B.arva  d.,  ei.sengriln.  Techn. 

Dikce,  e,  I.,  z lat.,  způsob  mluveni,  psaní. 
Kk.  Schreibart,  Vortrag,  Barstelhing  (in 
Worten ),  Diktion. 

Dikcionář,  vz  Dictionnaire. 

Dikéiuéni,  vz  Bčk. 

Dik-e,  y,  f.,  jedna  z llor,  Kk. : zosoíinčlá 
spravedlnosf,  iiersonificirte  (Icrcchtigkeit. 

Dikobraz,  a,  m.,  Stachelschwein.  Krok. 

Dikolon,  z řec.,  dvojverší,  spojeni  ‘J  roz- 
dílných veršúv  v jedno.  Vz  víc  Žk.  Ml.  II. 
1!«».;  SS.  27.;  S.  N. 

Diktando,  a.  n..  z lat,  předříkáváni  píší- 
címu, povídáni  do  )«'ra,  mluveni  k peru.  Vj. 

Diktator,  a,  m.,  ncobmezený  vládce.  — 

Diktatura,  y,  f,  neobmezeml  vláda.  Kk, 

Diktovati:  předřikáv.ati . Us..  do  pera 
řikati.  Us.;  povidati.  V.;  k peru  pravili.  Br. ; 
rozkazovali.  Kk. 

Díl  (dříve:  dici),  it,  dílek.  Iku,  dílec,  Icc, 
dileček,  čkii,  m.  óUtka,  ein  Theil.  D.  kuihv 
odděleni,  svazek.  D.  Kořisti  na  rovnv  dil 
bojovníkům  rozdělil.  Háj.  Kořist rovným  Aílem 
rozdělili.  Háj.  Loupež  na  rovné  dílv  rozdělil. 
V.,  Br.  Každý  vzal  rovný  díl.  Háj.  Dílů  ua- 
dčlati.  V.  Diív  klásti.  na' díly  rozvrci.  ,T.  tr., 
V.  Rovným  dílem  ho  podělil.".!,  tr.  Díl  světa, 
země,  vz  Pevnina.  Dobrý  díl  cestv  jsem  vy- 
konal. Har.  Vyplatili  něco  třetím  dilem  laciněji 
(o  třetí  díl).  V.  Děliti  se  na  díly.  Us.  Ve 
dvou  dilích.  Br.  — D.  - pmlil,  něm.  Theil, 
.Vntheil.  Diel  jest  netoliko  příbuzných  přátel, 
ale  i jiných  lidí  mezi  sebů  ěiemžkolinedielnvch 
jedněch  od  liruhých  dědinami,  platv,  listy, 
majestáty  nebo  "hotovými  penězi  konečné 
oddělenie,  vz  Vs.  2.59.,  2Wi.  — 2i!7 ; dici 
zřetelný  2:59.  — 2lH.,  2<il. ; dici  nezřetelný, 
2.59.,  2()4.  — 2(15.;  kto  komu  iliel  povinen 
byl  dáti.  2()2.,  2115. ; kto  diel  svůj  ztratil  2(>2. 
— 2(1'!.;  dielii  dovedenie,  Kk,  Í79,,  2(12.  — 
2l>4.,  2(ki.  -Miychom  díl  měli  v tom  zvonu 
a v téeh  hodinách.  Er.  Proilcj  jen  na  jeden 
díl  se  vztahuje.  Er.  Nemáte  vy  dílu  v Bohu 
na.šem.  Br.,  "V’.  Ahv  Ziatec  "(Žatec)  za  díl 
vzal.  Háj.  Bil  8 někým  míti.  V'.  B.  horní 
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Díl  — Dílo. 


(kukusi.  pulni.  Díl  pu  otři.  tr.  Vpoěisti 
iiécovdil  povinný.  PHiclittheil,  (pnrs  Iťgitimai. 
.1.  tr.  — D.  tlřtenl  stalků,  Theilnng  der 
• iiiter.  V nedílii  s nim  zůstává  v tom  statku. 
l’r.  — Dílem,  díl,  na  díle,  na  díl  (r.  éá.stky), 
tlicilg,  ziim  Tlicil.  Na  vftšlm  dile  jiná  uiřsfa 
tu  berní  z))ravila.  1.Ö28.  Díl  pro  stud.  díl  pro 
mysl  .Strašlivou  o nic  se  nepokouši.  .lel. 
Vřtšíin  dílem,  z vftšibo  dílu.  Ilar.  Tím  aět.ši 
díl  jich  pohrdlo.  Ur.  Nafízcní  díl  z líolia, 
dil  z lidí  pošlá.  Br.  Dilrm-dilem  klade  sr, 
hled!-li  se  k skutečnýTii  «liliím  a ěiLstem  celku 
iiřjakiídio.  Dílem  máš  pravdu,  dílem  se  mýlíš, 
l’g.,  Zk.  Diliun  teplý,  dílem  studený.  Us. 
Dílem,  vz  Celkem.  — Na  dílech  pomalu, 
z nenálila.  nach  und  iiaeli.  .laku  bojoamík  na 
ilielccli  tuhímu  životu  pfivvká.  Ms.  z l.ö. 
stolt.  — D.  r=  Ion,  (las  Los.  V ten  čas  trudný 
dielu  mého  neniicj  ke  lunie  hnievu  svčlió. 
Kad.  8V.  M. 

Dllace,  e.  1'..  z lat.,  prodleni,  lliňta,  Ver- 
zögerung, .\ufsihub,  Fristverlängerung,  Di- 
lation, Řk. 

Dilaturi-uiu,  a,  n..  dle  ,(iymna8Íuni“,  na- 
řízeni priltahii.  Kk.  Krkenntniss  auť  Krist, 
Auťseliub. 

Dilee,  e.  m.,  ilčlič.  ,lg.  — />,,  e,  H.|  malt' 
«lilo,  (’. 

Uilči,  dřlici,  Tlieil-,  Tlieilungs-,  D.  cedule, 
list.  Kos.,  vz  fil.  3ti.;  počet  (spolkoví).  Vz 
S.  N. 

Dílec,  Ice,  m.,  Antlieil,  zdrobnfič  od ; dil. 

— D.  uílion,  lícha.  Ackerbeet.  Us. 

Dilemma,  gt.  dilemmata,  n.,  dle  .Slovo", 

řec.,  dvoj  bor,  dvojbomý  rozsudek.  Kk., 
Doppelscbluss.  Wahl  zwiseben  zwei  unange- 
nehmen Dingen.  Vz  víc  v S.  N. 

Dile&,  luč,  f.  =LT  dílna.  Kom. 

Dilettant,  a,  m..  it..  ochotník.  Kunstlieb- 
haber. -freunil.  Dilettautism-us,  ii.  m., 
ochotnictví.  Kk.  Kunstlicbhaberei. 

Diligence,  e,  f.,  fr.  ídiližans).  poštovní 
vftz,  rvchlá  pošta.  Kk.  Schncllpost. 

Dilf^o,  a,  n..  malé  dílo,  das  Werkehen.  D. 

Dílna,  v,  f.  (zastr.  «U'-lna,  dělnice,  diluiec; 
nu  Mor.  dilfia),  čine  Werkstatt,  -statte,  ein 
Werkhaus.  D.  umélči,  .Atelier.  Rk.  Vim,  z které 
dílny  to  vyšlo  (kdo  to  udělal).  Kos.  D.  na 
sukno,  na  zbraň.  Us.  D.  moudrosti.  Kom. 
Ještě  v dílně  je  ta  kniha.  Berg. 

Dílně,  dělitelně,  theilbar.  Jg. 

Dílní  “ dílný;  'J.  k dílu  náležející,  .Vrbeit-, 
tiewerb  . D.  byliny  = konopě,  len.  Vaň. 

Dilnice,  e,  f.  — dilna,  ž.  která  má 
dil,  Theilnehmerin.  Bcni. 

Dilnik,  a,  m.,  díl  (dědictví)  ni.ajíeí.  Us. 
Mark,  Theiluehmer;  2.  =:  dělník;  3.  liiěbáf, 
Chemiker. 

Dílnosf,  i,  f.,  Theilbarkeit.  V.  D,  hlíny. 

— 2.  Tlicilhaftigkeit,  dil  jmění.  Vnedilnosti 
ziístávati  — v statku  nerozděleném. 

Dílný  (dříve  dělný)  = dělitelní),  theilbar. 
l’iu'et  «1.  — na  eo:  na  dvě  d.  Kos.  — D. 

rozdělen;),  rozdílný,  verscliieilcn.  Dal  jim 
(Blili  liovadilm)  dílné  (rozdílné)  <diyěi'je.  líiid. 
zviř.  Satanáš  má  r iioli  svil  od  tvé  daleko 
díliui.  Koterod.  Otěen.  — D.  dílčí,  dělicí. 
Scheide-.  D.  ze<r,  linie,  cesta.  — D.  - díl 
hcroHci.  Theil  habend,  abgetheilt . Neililiií 


bratři  (mezi  které  dědictví  rozděleno  není. 
již  ho  společně  užívají).  Pr.  měst.  — čím: 
Jsou  dskami  iieiiilni.  .Apol.  — oř.  0 to  zřioži 
nejsme  dílní.  Pňli.  I.  l.öG.  Vz  Vš.  17.5.,  261. 
— 2(i2.;  (il.  37.  — s kým  oč.  Jsem  s nim 
o ten  stati'k  nedílný  (statkem  neoddělený).  Pr. 

2.  Dílný,  k dílu  schopný,  bildsam.  Jíl 
]M>vIo\mv  II.  dílný  (snadno  rozličně  formy 
přijímací).  Br. 

l)ílo  (dříve:  dělo),  a.  dílko,  a,  n.  Dílo  od 
dě  (dě-ji,  diti.  vz  -lo.).  Ht.,  Schl.  01.  pl.  děl. 
ne:  díl.  Jg.  — D.  = čin,  skutek,  prače,  das 
Werk,  die  Arbeit,  That.  D.  chválí  mistra.  D. 
zastavili.  Kuku  k dílu  priložiti,  přičinili; 
k dílu  přikročili.  Stůl  k «lilu.  V díle  sběhlý. 
D.  Dílo  své  k trhu  iiěsti.  Daremné  «1.,  radši 
nic.  Us.  To  jest  tvé  d.;  to  jest  jeho  vlastni  d. 
Nt.  H.  hničířské,  ze  slámy,  sedlské  (orba), 
koMiřské  z železa,  z mramoru,  kamenické, 
včel.  Us.  D.  přírody,  iimřlstvi  (uměni  pěkného), 
Nz.;  d.  po  kusu  na  hodinv(Stflckarbeiť),  ^p. ; 
ililo  do  židli,  židovské  (které  se  židflni 
lirodá\á).  ,šp.;  povrchni  (na  imvrchn  země. 
v horn.l.Vys.  D.  zánieřnické,vvpuklé, opuštěně 
(doly),  v diílech,  hrubé,  vy  kládaci.  dobré,  špatně. 
]H)kné.  hezké,  v hlubině  (jiod  zemi),  staré 
( -doly}.  Us.,  Vys.  Dílo  kvapné  (spéSnéi 
nebývá  stálé  (kalé).  Prov.  Dílo  kvapné  není 
platné.  C.  Dobré  dílo  samo.  se  chválí.  Sk. 
,Iakě  d.,  takový  plat.  Jg.  Člověk  hrubého 
díla  ; hloupý,  nezdvořilý.  V.  Každémn  se 
jeho  vlastni  «lilo  libí.  0.  Neskákej  (lilu  do 
řeči  (o  tom,  kdo  sám  svou  práci  chválí).  C. 
Vyjde  d.  na  bilo.  — D.  — vynakládáni  sil 
k rykonánf  reci,  Arbeit,  Mühe,  Beschäftigung. 
Geschäft.  Riino  i večer  na  díle  býti.  Syr. 
Lehkým  dilem  (snadnoi.  V.  ])ilo  začaté  do- 
konati  (dodělati).  V.,  D.  Ke  konci  dibr  ph- 
vésti.  Neužitečně  dílo  dělati.  Lenivý  před 
diliun  utiká.  D..  V.  Chápe  se  díla  jak  komár 
(icele  lenoch;.  C.  Dílo  jí  v rukou  kvete. 
('.  .Měl  dílo  se  zderžef  měl  co  dělati,  aby 
se  zdržel.  Kb.  D.  úkolem  pronajaté  (Pansch- 
arbeit),  hmotné  (nesnadně).  Kr.  Ü.  zakázkové, 
na  hotovo,  na  zakázku,  zamluvené,  komissni. 
pokoutní,  nekonečné.  Us.  Kobyla  běhá  za 
dilem  a hříbě  bez  díla;  Ponoukej  ruce  k dílu 
a ne  hubu  k jídlu.  Pk.  Miti  se  k dílu;  z d.. 
do  díla  jiti;  z díla  se  vriiceti;  iníti  néco 
v dile.  Nt.  Teď  do  «lila!  8ui.  Býti  v dile. 
Kk.  Na  ten  «jas  máme  málo  díla.  Ml.  Dílo 
dohazovati.  ,‘sp.  Z díla  vystoupili,  z díla 
někoho  pustiti  (z  práce),  zdila  jiti,  d.  přijmouti. 
Us.  Do  «lila  k někomu  jiti.  Er.  P.  389.  Hory 
jsou  už  v dílo  (im  Betrieb),  nejsou  v «lile 
(sind  aus, ser  Betrieb).  Vys.  — D.  - připruva. 
Abych  byla  fej  zl«'j  smrti  ztiavena.  pro  niž 
sú  vznikla  ta  diela.  Kat.  28,'»ti.  — D.  .Vití 
někoho  v dile  (biti  ho  právě).  Jemanden  iu 
der  Mache  haben.  Jg.  — D.  — Dílo  ruční 
= řemeslo.  Handarbeit.  D.  leží.  K žádnému 
«lilu  ani  práci  se  neměli.  V.  Dílo  předsevziti. 
V.  D.  ii«‘komii  dáti  (co  by  dělal).  .Tak  se  má 
kdo  k jídlu,  tak  se  mii  i k dilii.  Prov.  — 
Učené  d.  kniha.  Buch.  .Atak  skonáno  jest 
lo  «lilo  ode  mne.  Troj.  — D.  žně.  Dám  ti 
to  po  dílech  (po  žních).  Us.  — D.  něm. 
Zeug.  Zpropadeiié  dílo  (na  .Mor.  dělo.  Brt.)! 
Us.  — D.  - hluk.  r.unns,  nMlřní.  Ten  <!élal 
«líln.  Tf«,  Prk.  — Vz  Dělo. 
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Dilogie,  e,  I'.,  'L  řep.  dtkayíít  " volníjSí 
opétováni  tíhož  slova  ii  v6tř:  A poznilte 
pravflii  a pravda  osvobodí  vás.  Kažilý,  kdo 
pídí  hřích,  služebník  jest  hřícim  (Joan. 

KB.  -m. 

Hilovedouťi,  m.,  Werktiihrer.  Kk. 

IMIov'y,  Theil-,  vz  Dílnv. 

Diluvialni,  potopní,  i’liith-,  Slindtimh-. 
U.  půda.  iiaplavenina.  — Diluvi-iini,  a,  ii., 
lat.  dle  ,(!ymnasiiiin",  povodeň,  poto|ia, 
FInth,  Silndnuth.  Vz  více  v 8.  X.  Vz  takí: 
Xaplavenína. 

Uira,  vz  Diti. 

Dimense,  e,  f.,  z lat,,  míra,  rozinér.  Hk. 
Vz  vie  v S.  X.  Ausdehnung  eines  K(lrj)ers 
nach  Länge,  Breite  und  Dicke,  Dimension. 

Dimeter,  tm.  m.,  z řee.,  civojim’r.  Vers 
von  2 Takten,  dvoutaktový  verš.  Vz  Zk.  ,MI. 
II.  18«.;  SŠ.  le.;  S.  X. 

Dimidi'Um,  a,  n.,  (die  ,(iymnasium‘),  lat., 
)K)Iovice.  die  Hälfte,  Halbscl'ieid.  Kk. 

Dlminure,  e,  f.,  z lat.,  zmenšeni,  umenšeni, 
zdrobnřni.  Uk.  Vennindernng.  Verkleinerung, 
Abn.ahme,  Diminntion.  — Diminutiv-iim.  ;t, 
n.  (nomen),  slovo  zdrcdmňlé,  zdrobňovaci, 
zmenšovaei.  Kk.  Vz  S.  X.  A'erkleinemngswort.  | 

Dimlsse,  e,  f..  z lat.,  propnštfni  z úřadu, 
vzdáni-se  iiřadn.  Kk.  Entlassung,  Alxlanknng, 
Dimission. 

Dindy.  Xa  sv.  D.,  což  nebude  nikdy,  ^'z  ' 
Did.  Xa  Slov. 

Dinň,  vz  Dýní,  i 

Dioer,  fr.  "(dvnň),  obřd.  Kk.,  skvostný  1 
ohřd.  ,S.  X. 

Dini,  n.  — dřni,  dasTlinn.  D.  Cf.  Dobrodiní. 

Dinirovati  — obřdvati.  ,S.  X.  Vz  Diner. 

Dinkhrabé,  řte,  m.,  z ném.  Dinggraf, 
soudce  nájmňv  a pronájmův  a jiných  trhiU . \'. 

Dio,  gt.  Diona,  m.,  řec.  filosof;  2.  it. 
Bůh.  per  dio,  pro  Bůh.  Kk. 

Diodor  -os,  8,  m.,  řee.  filo.sof.  Vz  S.  X. 

Diodot-os,  a,  m„  řec.  filosof,  stoik,  liřitel 
Ciceronův.  Vz  S.  X. 

Dioeeese,  vz  Diecese. 

Dloseil-es,  ea  n.  a,  m.,  Jíušno  viee  řec. 
filosofův,  nejzníméjši  D.  sinopský,  vrstevník 
Alexandra  Velikího.  Vz  S.  X. 

Diomed-es,  a n.  ea,  m.,  syn  Tydeňv,  nři 
dobýváni  Troje  hrdinstvím  proslnlv.  Vj.  Vz 
,S.  Ň. 

Diona,  y,  f.,  Imhynř,  matka  Venušina. 

Dionysl-a,  1,  pl.,  n.  (dle  , Gymnasium  v pl.), 
slavnost  k pocté  Dionysa.  Vz  A.  X.  Dionysien. 

Dionysl-os,  a,  ni.,  panovník  syrakúský: 
řec.  filosof 

Dionys-os,  a,  m.,  Bakchns.  Vz  Bacehos. 
Vz  ,S.  N. 

Diopter,  tm,  m.,  z řec.,  průzor,  průhled, 
prohlcnitko.  Kk.  Vz  vie  v S.  X.  Selispalte, 
Schauritze,  wodurch  man  sehen  kann. 

Dloptrlka,  y,  t.,  nauka  o průzoru,  Kk.. 
die  Lehre  von  der  Strahlenbreehnng  des 
Lichtes. 

Dloram-a,  ata,  n..  die  „Slovo“.  průzorný 
obraz.  Rk.  Vz  vic  v S.  N.  Dnrcbscheingemälde. 

Dioskurové.  přijmi  Kastora  a Polínka. 
Rk.  Vz  vic  S.  X. 

Diphtong,  u,  m.,  vz  Diftong,  Dvojhláska. 

Diplom,  u,  m.,  listina,  list,  v nimž  nč- 
komn  nějaká  milost  se  ndlli,  jimž  někdo 


povýšen  na  nějakou  hodnost  ani.  Kk.  Viz 
vic  v S.  X.  Ernennnngschrift,  Bcstallungshrief. 

Diplomacie,  e,  f,  nauka  o statuích  n. 
vyslaniekýeh  věcech.  Kk.  Vz  vic  v S.  X 
StiUitsuntcrhandlnngsknnst , ( lesaniltschaft,-- 
Wissenschaft. 

Diplomat,  a,  ni.,  státník,  znalec  statuích 
n.  vvsianeckých  věci.  Kk.  Sniatskundigcr. 

Dipiomaťář,  e,  m.,  sbírka  starých  listin. 
Kk.  f'rknndens;iminlnng,  Diploniatoriími.  Vz 
vic  v S.  X. 

Diplomatický,  gesandtschaftlich,  urkund- 
lich, diplomatisch.  D.  .sbor;  vyiláni  něčeho. 

Dipndlť,  e,  f,  z řec  , dvonstojii  (ve  verši  i, 
když  takt  ze  dvou  sto|»  se  skládá.  Vz  Mk. 
Ml.  31;-.,;  Zk.  Ml.  II.  1««.;  «.  X. 

Diptam,  n.  lu.,  dictamnus,  Diptam,  rostl, 
rontovitá.  D.  bily,  Spechtwurz;  kretský  (dobr;! 
mysl).  Diptam.  Dosten.  ,lg. 

Diptera,  ňv,  pl.,  n.,  z řec.,  dvoukřídlí 
(hmyzi,  mouchy).  Vz  vic  v S.  X. 

Dira  (zastr.  ilěra.  v obec.  mluvě:  ďonra), 
v,  f,  dirka,  direěk.a,  ilírěifka.  /liro  Írúíi  jako 
ku  př.  mira  (vz.Mira)  v instr.  sg.,  v gt.,  ilat., 
lok.  a instr.  pl.  i v c;  děron,  děr,  (íěrám. 
v děrách,  tiěrami.  rl/c  c oftecně  míiiré  se  í 
nekrátí : iliron,  dírama.  Das  Loch,  die  Lucke. 
D.  slepá.  D.  v šiti:  oko;  v kamnech:  ěelisf, 
prsk.  ústa;  v trámě;  dlab;  v kláilách  a ve 
vom:  ú.šeni.  Šp.  Bodák  na  dírky  knoflíkově. 
(’n.  D.  ve  skále,  v hoře.  D.  Dira  hrnce:  ústi. 
otvor.  D.  v inlvnském  kameni  («teinloch', 
v hěhonnn  (ihis  Liinterange,  Vys.).  v hřídeli, 
na  knoflík.  D I).,  dírka  potni,  v kůži  ělověěi, 
v šatech,  v sýru,  v nose  cliřipě),  i-s,,  v pistu, 

, v korytě,  v měchu.  V.  Dírky  vyšivati.  ob- 
Sivati.  vytlonkati,  vypichovati,  "tytahovati. 
Sp.  Díru  (v  prádle)  zainřižkovati.  Š.  a Z. 
Popnoiiti  (popiti I _o  dírku:  o několik  tlírek 
popiti  (popnouti.  Kiká  se  o hodech,  aby  vlec 
jisti  mohl.).  1’rov.  Výše  popiiiá  o několik 
direk  (jsiěiná  hrdnontí).  Vz  Pyšný.  Lb.  Dim 
trodělati.  V.,  zadělati.  Us.  Dira  v horn.:  d. 
dnitoká.  mělká;  šiřka,  světlosf  iliry ; díra  na 
vodu  (dolů  vrtaná),  na  patronu  (n.ihorn 
vrtaná);  il.  ndiila,  trhala  (der  Schuss  hat 
! geworfen);  d.  zastala,  netrhala.  nerobila  (hat 
versagt);  d.  jen  zaštěpila  (der  Schuss  hat  nur 
einen  Kiss  gemacht);  dira  do  (iráva  vodo- 
rovně vrtaná.  Vys.  Má  díru  v hlavě  (o  po- 
j trhlých)  ,«m.  Xa  křivou  diru  křivý  hřebik. 
! Šp.  Kolik  ,děr,  tolik  věr,  kolik  mlynářův, 
tolik  měr.  ('.  Kolik  hlav,  tolik  smyslů  ; kolik 
I děr,  tolik  syslů.  Kdo  v kterě  diře,  siim  byl. 

I i jiněho  tam  hledá.  .Silná  moucha  díru  (v  pa- 
vučině) prorazie  přece  letí.  Větší  d.  nežli 
I zápl.ata  (vz  Dlužník);  Ukáži  ti.  kde  tesař  díru 
nechal  (vz  Vyhrůžkji).  Lb.  Pniví  sv.  ,Iíra: 

' Lepši  flek  než  ilíra.  Ilrš.  Ukázali  mu.  kde 
murár  (zeduik)  prcňho  dieru  nechal,  Mt.  S. 
— D.  - nfdoglatrk,  das  Loch.  der  .Mangi  i, 
•Abgang  an  etwas.  Dlužník  jednu  diru  zan- 
dává (zatýká)  a druhou  otvírá.  .Tg.  Leila  si- 
věchtem_  d.  zastrčila.  Vz  stran  přislovi : Chu- 
dídia  — D.  — - vchod  a rfichod,  spůsoh 
ochranif,  výmlurn,  das  Loch,  der  Eing;ing, 
■Ausgang,  kettungsmittel,  -Ausflucht.  Chu- 
dobná jest  ta  myš,  která  má  jen  jednu  diru.  Xa 
Slov.  Myš  jedně  diře  nevěří.  Kos.  Zaskoěiti 
koho  oíl  diry  (útočiště  mu  vžiti),  Vz  Xesnázc. 
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Č.  Vřrhtom  díru  z.ihradil  (=  ncměv  řiin  so 
vymlnviti  leoos  mluvil,  noho;  iidřlul  to  leda 
oilbyl).  Vz  Výmluva.  Č.  IDedal  vScliké  díry 
(výmluvy).  .Sm. 

Dírce,  Dirke,  gt.  Dírky,  f,  manželka 
I.)  ka  thebskřho  v studánku  téhož  jména 
proměněná.  Vj.  — l>ircrji>l<\i  thebský. 

Dirěičku,  vz  Dira,  direěka. 

Direkce,  e.  t.,  z lat.,  řízeni ; ředitelství ; 
sinér.  Kk.  Leitung;  Oberaufsiolit;  Uiehtung; 
Direktion. 

Direktiva,  y,  I.,  z lat.,  pnividlo.  Kk. 
Uielitvorsehrift,  Direklivnorm. 

Direktně,  z lat.,  přímé,  bezprostředně, 
geradezu,  unmittell)ar,  ohne  Lmsehneife, 
direkt.  Dirrktm  daň  ))řiniá.  Direkte  .Steuer. 

Direktor,  a.  m.,  z lat.,  ředitel,  správce. 
Direktor,  Venvalter. 

Direktorat,  u,  ni.,  z lat.,  n.  direktori-um. 
a,  11.  (dle  „(ivninasium“),  ředitelství  (ťiřad), 
ředitelstvo  (síior,  osoby).  Kk.  Vz  viec  v S. 
N.  Das  Direktorat,  Vorsteherauit. 

Direktorové  češti,  vz  S.  X.  II. 

Direktorstvi,  n.,  das  Direktoramt.  .lg. 

Dirigent,  a,  m.,  z lat.,  ředitel.  Leiter, 
Vorsteher,  Führer.  Dirigovati,  richten, 
leiten,  lenken ; anordnen,  Aufsicht  haben.  — 
co:  hudbu  (Hditi).  S.  N. 

Dirka,  y,  f.  D.  potová,  D.,  od  molrt.  Sp. 
Do  dirky  vkloiiziiouti.  1 boháč  dvě  má  v nosu 
dírky.  Krov.  — l'ozn.  Dirka  je  zdrobnělé  od 
dira,  mělo  by  tedy  byti:  děrka.  Vz  í fse 
krátí  v odvožených  zdrobnélých).  Mk . Vz 
ostatně:  Dira. 

Dirkovaný.  D.  punčochy,  durchbrochene 
Strümpfe.  Jg. 

Dirkovati  dirky  dělati,  \-yřezávati, 
kleine  Liiehcr  machen.  — co  řim:  těsto 
prstem,  kňži  železem. 

Dirkovatosf,  i,  f.  Us.  LOcherigkeit,  1’oro- 
sitňt. 

Dírkovatý,  Ulcherig,  poriis.  D.  houba, 
chléb,  země,  pěna,  Jg.,  kámen  (pěna  mořská). 
V.  — THrhtritý.  Kosti. 

Dis,  gt.  Dita.  m..  vlastně  každé  božstvo, 
pak  zvi.  .Inpiter,  konečně  Pluto.  VJ. 

Disciplina,  y,  f.,  lat.,  kázeň  (jmenovitě 
při  vojště),  I.ehre,  Zucht.  Ordnung;  Unter- 
drückung alles  Fehlerhaften,  Disciplin,  — 
Disci()Iinarni:  přediiis,  soud.  vyšetřováni 
(káraei),  Kk.,  moc,  trest.  S.  N.  Die  Zucht 
betreft’end. 

Disrnntinuiriirii,  vz  Diskontinuirlieh. 

Disconto,  a,  n.,  it.  (fr.  cseomptc),  diskontu, 
.seonto,  cscompt,  úroková  srážka  z peněz 
dřivé  placených  než  Ihňta  vypršela.  Abzug 
der  Zinsen  bei  Kezahlung  noch  nicht  völliger 
Weclesel.  — Discontovati,  l>fed  časem  vy- 
pl.atiti,  ahziehen,  abreehnen.  Vz  vie  y ,S.  V. 
l'am  též  viz : Diskontový  bank.  Vz  Eskoinjit. 

Discniirs,  fr.  (diskňr),  rozmluva,  Unterre- 
iliing,  Unterhaltung. 

Discus,  gt.  disku,  m.,  řec.,  klub,  frěecí 
touš,  Wurfscheibe. 

Disharmonie,  e,  f.,  z řec.,  nesouzviiěno.sf, 
uesouhlasnosf ; nesvomosf.  Kk.  Missklang; 
.Misshelligkeit,  Uneinigkeit,  Zwiespalt. 

Disjunkce,  e,  f.,  z lat.,  rozpojeni,  roz- 
děleni, rozluka,  Absonderung,  Trennung,  Dis- 
junktion; t logice:  protisada,  odpor.  — Dis- 


Ijuuktivni,  rozpojný,  dělivý,  ahsondemd, 
ansschlies.send,  disjunktiv.  D.  úsudek,  son- 
sudek,  věta.  Opak:  kollcktivni.  S.  N. 

Diskant,  u,  m.,  nej\’yšší  hlas  ve  čtvero- 
zpěvu,  die  höchste,  Singstimme.  S.  N.  — D. 
nejtenčí  hlas  psí.  .Sp. 

Diskontinuirlieh,  přetržitý,  v mathm.  .Stě. 

Diskrece,  c,  f.,  z lat,  šetmosf,  slnSnosf, 
zamlčeni  toho,  co  by  jiného  unazilo,  Wirsicht 
im  Keden  11.  Handeln,  Beseheideuheit,  liiick- 
' sicht ; Verseliniegeiiheit,  Zurückhaltung,!  i roas- 
iiiiith,  Diskretion.  Spolchnoiiti  se  na  něčí 
d-ci;  vzdáti  se  na  d-ci,  o vojsku  — na  milost; 
d.  (vobec.  mlíivé:  dyikerece)  = dar  lilmvolny 
dle  uznáni,  S.  N.,  dar  na  zpropitnoii ; člověk 
od  d-ee  štědrý-.  Kk. 

Diskredit,  ii,  m..  nedostatek  úvěru;  zlá 
pověst,  .tlaiigel  an  Credit;  übler  Ruf. 

Diskrétní,  opatrný,  šetrný.  Vz  Diskrece. 
Umsichtig,  beseheiden;  verschwiegen ; behut- 
sam, zurückhaltend,  diskret. 

Diskriminant,  u.  m.,  v matbm.  Stě. 

Diskiirovati,  z fr.,  rozmlonvati,  nc:  dis- 
kurirovati.  Sprechen,  reden,  sich  uiitemslen. 
unterhalten,  diskuriren. 

Diskurs,  11,  ni.,  rozmluva,  obyé.  zpiisobn 
zábavného.  .S.  N.  Vz  Discours. 

Diskusse,  e,  f,  ziat.,  přetřes,  přetFisáni ; 
lozbiráni,  rozkládání,  rokováni.  Untersuchung, 
Auseinandersetzung,  Diskussion. 

Diskutovat!  --  o něčem  rokovat!.  Kk., 
.S,  N.  Unlersiieheii,  erörtern,  diskiitiren. 

Dislokace,  e,  f.,  z lat.,  rozsazeni.  rozloženi 
ku  iiř.  žáků  dle  třid,  vojska  po  městech,  řš. 
X.  Versetzung,  V'erlegiing;  das  Wegziehen, 
Dislokation. 

Dispensace,  c,  f.,  z lat.,  udělené  vj'jmiiti 
od  plněni  fádně  trvajícího  zákona  pro  jistou 

Íiřipadnosf.  Freilassung,  Freisprechung;  Er- 
aitlmiss,  Dispensation.  Vz  vic  v S.  N.  — 
Dispense,  e.  f.,  z lat.,  ťmnst,  výjimka, 
prominuti  něčeho.  S.  X.,  Kk.  Entlass,  Erlaub- 
iiiss,  Dispeiis,ation. 

Dlsponde-us,  u,  (a),m.,  z řec.,  dvouspondej. 
je  stopa  rythmická  skládajíc!  se  z dvou  sjíon- 

dejňv;  j , _ loupežníkům,  závistníkúiu.Zk. 

Dispoueut,  a,  m.,  z lat.,v  kupectví : záshipce 
obchodu,  jenž  na  mistč  pána  obchod  ziistii- 
piije.  Vz  víc  v S.  X.  Verfüger,  Anoniner; 
Verwalter,  llandliingsvorsteher. 

Dis^ionibilita,  y,  f.,  z lat.,  přikaznosf 
(úředníka  n.  dňstojnika),  stav  úřednikňv  ze 
služby  ilo  opětného  z.avoláni  propuštěných. 
S.  X'.’  Disponibilität,  Verfügbarkeit. 

Disponovati,  z lat.,  naložiti  s čím,  při- 
zpňsobiti  co  k čemu.  Kk.  Disponiren,  an- 
ordnen,  verfügen,  schalten  u.  walten. 

Disposice,  e,  f,  z lat.,  iiořildáni,  spořá- 
j dáni,  rozloženi,  rozvrh:  povaha;  náchylnosf 
I k něčemu,  Kk. ; svobodné  vládnutí  vlastnini 
Ijměnim.  Disposition,  Anordnung;  Entwurf; 
Talent;  Xeigiing;  freies  Verfügiiiigsrecht. 
Miti  )ienize  k disposici  = miti  je  ležeř  doma 
11.  jinde  bez  určení.  ,S.  X.  — Disposiéni, 
Dispositions-,  verfügbar.  D.  sklad,  zboži, 

I fond. 

I Disputace,  c,  f,  z lat.,  vědecká  hádka 
I ústně,  zvláště  veřejně  vedená,  gelehrter  Streit ; 
sporný  spis,  Streitsclirift.  D.  inatiguraliii. 

I Imbilitačiii.  8.  X.  Vz  Hádka  (stran  frasij. 


Disputovali  — Dítř. 
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Disputovati  = hádatijdisputiren,  streiten. 
Kat.  11B7. 

Dissertace,  e,  f.,  z lat.,  vědecké  pojednáni 
(ohyí.  k dosaženi  akademického  stupně).  S. 
N.  Dissertation,  gelehrte  Abhandlung,  Streit- 
schrift. 

Dissident,  a,  in.,  z lat.,  rozkolnik,  odátě- 
penee ; jinověrec  (v  Polsku).  Rk.  Der  An- 
dersilenkende. 

Dissimulaee,  e,  f.,  z lat.,  zatajení.  Rk. 
Verstellung,  Heuchelei,  Dissimulation. 

Dissouanre.  e.  f.,  z lat.,  nelibozvuk.  D. 
podstatná,  namanutá.  S.  N.  Dissonanz.  Miss- 
klang,  -laut;  Mis.shelligkeit,  Uneinigkeit. 

Distance,  e.  f.,  z lat.,  odlehlost,  vzdálenost 
(Ivon  míst  od  selie.  Distanz.  Abstaml,  Ent- 
fernung, Weite.  íiitfileti  na  velikou  d-ci.  Us. 

Distich-on,  a,  n.,  z h'C..  dvouverái,  spo- 
jeni dvou  veršfi  v jeden  celek,  vjedou  stroln. 
.S.  N.,  Zk. 

Distillovati,  vz  Destillovati. 

Distinkce,  e,  f.,  z lat.,  rozeznáváni;  vy- 
znamenání co  do  cti  a vážnosti,  l.bitersehei- 
ilting;  Anszeiehnnng  durch  Stand  n.  Ehren- 
stelle, R.ang,  Vornehmheit,  Verdienst,  Dis- 
tinktion. DUtingiinraiiij,  distinguirt,  vornehm, 
ansgezeichnet.  S.  N. 

Distrakee,  e,  I'.,  z lat.,  roztaženi,  zmateni ; 
jirodej.  Rk.  Distraktion,  Zerstnnuing,  Unacht- 
samkeit. 

Distributiva  (pronomina),  lat.,  rodové 
ěislovky.  Rk. 

Distrikt,  11.  in.,  z lat.,  okres  (v  Uhficli). 
Rk.  Distrikt,  Landstrich,  Rezirk,  (lebiet, 

Distriktualui  okresní.  D.  tabule,  vz 
V S.  N.  Bezirks-. 

Distrofon,  z fcc.,  dvoustrofá  Iniseň.  Rk. 

Diskant,  u,  m.  Diskantem  ziiivati.  Vz 
Diskant. 

DiSkereee,  vz  Diskrece. 

Ditce  (dietce,  zastr.),  e,  n.  = ditko.  ,St.  skl. 

Dité,  gt.  ditéte,  n.;  pl.  děti,  gt.  děti 
(v  obce.  ml.  mistj' ; détich),  die  ,Ko8f',f;ditky 
die  ,2ena“,  f.,  ditek,  ditkám  atd.  Dité,  diete, 
děte,  skr.  dhä,  dhayati,  ciicati.  piti.  se  živiti ; 
kojiti.  vyehovati;  dhä-tri,  kojná;  strslov. 
doja,  kojim;  goth.  daddja  (lacto,  kojím),  fee. 

(lactare,  kojiti).  Schl.  Vz  Kk. 
IttO.  — Viti  siloňuje  st  V sg.  <llt  „Kniit“ 
a je  n.;  v pl.  (die  ,Ko8f“)  má  děti  a je 
rodu  ženského:  děti  psaly.  Mistv  tíká  se  v pl. 
difnta  m.  děti.  Na  .Moravě  fik.aji : difata  per- 
níková. Brt. Na Plaíté ajinde:  difata  - hračky, 
pannj'.  Prk.  Děťátko,  difátko,  děfáteěko, 
n. ; ditkv,  détiéky,  díteéky,  t.  Das  Kind;  Kind- 
leiu.  Dité  ježtě  v životě  matky  (nedochfiděe), 
V.,  došlé,  dochodilé,  dozralé,  nedošlé  (nedo- 
chůdče), Jg.,  kojné  Í))H  prsech).  V.,  maličké, 
neodstavené.  V.,  v peřince,  D.,  nalezené  (na 
ulici  položené,  nalezenec),  podvržené,  pod- 
ložené, V.,  podvrhlé,  podvrhnuté  tnodvrhlec), 
cizoložné,  kitrevské  ii.  vcnnšino.  V.,  jiromě- 
něné  (podvržené),  na  ulici  iioložeiié,  povrženě, 
odložené,  dokonalé,  dospělé,  nedos))ělé,  ]>fe- 
spélé.  Lk.,  z pravého  n.  řádného  lože  (iiian- 
želské),  nemanželské,  z lože  iiemanželského 
n.  nepořádné  zplozené  n.  poboční,  tr.,  ii. 
z levého  boku.  Č.  Ditě  ze  zelené  krve  (- 
z kurvy  syn,  kopHvnih,  kopřivéc,  v kopři- 
vách narozené),  dítě  po  mládenci  (neman- 


želské). V.  Déti  vlastni  (rodné)  jsou  děti 
jedněch  rodičův.  Děti  nevlastni  (pastonií, 
pastorci.  Vz  Otčim,  Macecha).  Us.  D.  o roce. 
Dal.  D.  z bratra,  ze  sestry  (bratranec,  se- 
střenec); d.  na  sirobu  zrozené  (po  smrti 
otcově  zrozené).  Dité  nemanželské  za  maii- 
želské  vyldásiti,  v poctivost  lože  manžel- 
ského iivěsti.  .1.  tr.  D.  dadá  (sedí),  dríiiiá. 
kňoiirii.  jdiiče.  se  směje,  si  hraje,  leze,  běhá, 
brouká,  se  chová,  jí  kaši.  se  kóji,  se  nosí 
atd.  Us.  Vyřezáni  dítěte  (Kaiserschnitt).  Us. 
Přisvojeni  dítěte,  pHimiiti  dítěte  za  své.  J. 
tr.  To  d.  bylo  v nečas,  iiebvlo  mu  na  čase, 
Lk.  Riuliěové  děti  své  hned  z mládi  k do. 
brémti  verfte;  Otec  dítky  své  náležitě  ojiatř; 
Otec  na  statek  děti  závad  neuváděj;  Otec, 
chce-li  dětem  nezletilým  iioničnikeiii  býti. 
statek  jich  zaruč;  Děti  rodičův  svých  v jich 
starosti  a pominutí  smyslem  opatrujte:  ítéti 
jiroti  rodičům  )iři  iitr|)uou  před  se  nebeřte. 
Pr.  První  děti  jistým  dileiii  opatřit! ; Děti 
na  odkazu  přestaňte;  Déti  své  slušně  opa- 
třiti;  děti  nezletilé,  dědictví  zb.ivené;  Po  dě- 
tech nápadu  neniiti.  Er.  Dítě  legitimované 
(za  manželské  prohlášené),  za  vlastni  přijaté 
(schovanci).  S.  N.  S ditétcin  choditi  (těhotnou 
býti).  V.  Žena  ditětem  těžká.  Ms.  1).  pod 
srdcem  nositi.  Us.  Dítě  poroditi,  na  .svět  vy- 
věsti, !St.  ski.,  pracně  roditi,  Lk.,  zalebnoiiti 
(ve  spaní),  D.,  kojiti  a chovati,  \'.,  odsfa- 
viti  (prsů  více  nedati).  D.  Děti  míti,  vycho- 
vali; děti  neniiti.  t.’s.  .lako  své  vla-stni"  dítě 
někidio  inilovati.  V.  Ženaté  nebo  vdané  děti. 
D.  Lepší  ditě  nežli  kůtě.  Dětí  jako  siiieti 
(mnoho).  Komu  ))án  Bůh  dá  ilítky,  dá  i na 
dítky.  Koli.  Dal  Bůh  ditky,  dáf  i na  dílky. 
Pk.  Dobré  děti  krásný  statek,  zlé  pak  děti 
v domě  zmatek.  ,Š.  a Ž.,  Dité  praví:  Bito 
jsem;  ale  nepoví  proč.  U.  (,'ikánový  (ková- 
řovv)  děti  neboji  .se  jisker.  U.  Lépe  jest,  aby 
děti  plakaly  než  otcové  (rodiče).  ('.  .Malé 
děti,  malá  starosf;  velké  děti,  velká  starost, 
ť.  Malé  děti  jedla  chlieb  a velké  srdce.  Mt. 
S.  Malé  ylěti  kaši  jwli,  a velké  děti  srdce 
iižiraji.  U.  I 'hlídá  matka  spise  sedm  děti  vy- 
chová, než  sedmero  děti  jednu  matku  vyživí, 
r.  Malé  děti  jedi  chlebíček,  ale  velké  srdce, 
l im  víc  jián  Bůh  dělí  dává,  tiiii  více  prý 
požehnává.  Chleba,  sklenic  a dětí  není  nikdy 
dosti : chlél)  se  sni.  sklenice  rozbijoii  a děti  |ip- 
mrou.  Prov.  Zvláštních  lidi  děti  nezdary.  C. 
Kdyby  nebylo  děteňv,  nebylo  by  pláčfiv. 
Metla  vyhání  déti  z jiekla.  Sbr.  Děti  bvly 
na  čiimendé.  Us.  Droš  ladiatčiiiii  a dité  cliii- 
děmu.  Prov.  Mohlo  by  se  i va.šim  dětem  stáli. 
Us.  Uě  svě  děti  (doma)  kaši  jisti.  Vz  ^'ada. 
Lb.  Dokud  se  lýka  drou.  tehdy  na  ně  s dětmi 
jiti.  Z děti  bývají  lidé.  Pk.  Židká  metla 
dobré  dítky  činí.  Od  dítěte  od  dětinství. 
V.  ,Má  mnoho  ditek  velikou  rodinu,  Us. 
Děli  let  nedošlé  v moci  svého  otce  zůstávají. 
Děti  po  otci  se  šlechtí  a ne  po  mateři.  Lě'|a' 
jest  děti  nemiti  nežli  nezbedně  chovati.  Pře- 
kročiš-li  malé  dité,  neporoste.  Na  Mor.  To  il. 
běhá  jako  čečetka  (jak  šainrda).  Lb.  Pro 
smrf  nikdy  dosti  ditek  není.  Kdo  má  dítky, 
nežije  bez  lahůdky;  Ditě  zanikli,  matku  za 
srdce;  Kůň  jest  jednou  hřiběteiii  a člověk 
dvakrát  ditětem.  Pk.  Déti  a rodiče,  jejich 
práva  a povinnosti  (dle  strčes.  jiráva),  vz  Kb. 


240 


Dítř  — Div. 
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ňfr.  14.5.— 118.,  2B5.  — Ditř,  rMedem  n^- 
rozumit.  D.  Kind  iii  Hinsicht  seiner  Unreife. 
J*ko  dítř,  fikli  liadn  ptářek  a žilbř  slavlfek. 

Neroznmnř  ditf  lililzcn.  V.  DItřtom  vic 
neliýti.  V.  lilázni  a dřti  pravdu  minvi.  Nei- 
spiže  lilázen  a dítě  pravdu  |M)VÍ.  Us.  8 ptá- 
kem dítě,  kmet  s mladici,  Němec  s malvazim 
v lahvici,  eožť  nekřesfansk)'  zachází,  když 
Jim  do  nikon  přichází.  I>.  Checš-li  tajnon 
věc  and)  iiravdn  vyzvěděli , blázen,  dité, 
opilý  řlovřlv  o tom  nměji  |K)véděti.  Kým. — 
Děti  — o zroMhjch.  Umře  li  hlava  řeledina. 
dřti  sbožiera  v Jedno  vládli.  Sněm  rkp.  Starě  dítě 
(hloupý  n.  stářee.  Jenž  zase  dřtini.)  — I). 
člorěk,  (luh,  Mutterkind.  Uobrě  dítě.  — D. 
sluha, služrlmik.  K Abrahamovi,  dieteti  avěmii. 
Ž.  kap.  1(4.,  42.—  I).  ptuvi,  niiii,  hadi  atd. 
— mladé,  das  .Iiiiifte  eines  Thieree.  — 4'z 
Ditko. 

Ditěci,  Kinder-,  Kinds-.  D.  věk,  léta, 
plenky.  Sáty,  ko.Sile,  Iňžko,  pěst.  pódii,  život, 
láska.’  Jff.  {)  d.  věkn  vz  vic  v 8.  X. 

Dítecký  — dětský , Kinds- , kindlich, 
kindisch. 

Dith}  rainb,ii,ui.,zfcc.  D-by  sluly  Kekňm 
hymny  zpívané  na  počest  Uaítchovi.  Xyni 
označujeme  Jménem  tim  vňbec  ody,  jichž 
obsaliem  jest  radost  bezmřrná.  Kli.  174.  Vz 
vic  v S.  N. 

1.  Ditl,  ději  (dinu.  dřjeS,  3.  pl.  ději,  iléý, 
děje  (íc),  děl  (dil.  dál.  siré.  ďál),  děn,  děn!; 
dívali,  dávati.  Díti  podlé  ,Hřáti‘.  1).  — ko- 
nali, pěsobiti,  ěiniti,  tlum,  machen,  handeln; 
dáti,  zandali,  schovali,  hinthun.  — se,  vz 
dole.  Jg.  \’z  víc  v iirogramu  příbramském 
187tí.  str.  17.  Sepsal  Fr.  Prn.sik.  — co.  Co  tn 
dřJeS?  Kams  to  děl  (zandal,  schoval)?  Us. 
Tkané  práce  diti.  Včely  med  dějí.  Us..  L. 
Kde  (kam)  Jste  děl  mamičku?  Er.  P.  4ti7.— 
co  jak.  Poselství  dál  Jest  v tato  slova.  Troj. 
Dii  hnuti  limysla  svého  těmito  slovy.  Troj. 
.Aby  |Kiselstvi  dála  na  vřřici  list.  Ctili. 
Skrze  posla  poselství  diti.  lir.  illisto  Krista 
poselství  dějeme,  lir.  — řím:  Xevim,  k,am 
rukou  diti.  Jd.  — co  kam.  Maso  v stoh 
diti  (schovali).  ,Jg.  — co  mezi  kým.  Kdo 
poselství  děje  mezi  nřkým  Arpi.  — co  s kým. 
Běh  dav,  bychom  též  s niii  dáli  (dělali).  Str. 
ski.  — co  kde.  Byt  v kněžství  poselství 
tvé  dili  a lidu  věrné  sloužili.  Pis.  Br.  — se 
r-.:  fieri,  geschehen,  sich  zntnigen,  vor  sich 
gehen,  widerfahren;  dostat!  se,  přijití,  wohin 
gerathen,  wohin  kommen.  Jg.  l)ě|  se  co  děj. 
Děj  se  vůle  boží.  Co  se  tii  děJe?’Kei.  eo  se 
tudčlo?,lg.  Když  se  toto  dělo;  Tak  chci,  aby 
se  dělo.  Xt.  Xemá  se  kam  diti.  Us.  Xeviiii 
kam  se  děl  (kam  přiíel,  kam  zmizel).  Jg. 
Plesali,  radosti  kam  se  diti  nevědouce.  Kom. 
Lab.  51.  — se  jak,  řim  (stati  se).  Tímto 
způsobem  se  Jinde  dálo.  V.  Všecko,  co  se 
přednáší,  af  se  Jazykem  srozumitelným  děje. 
Kom.  A'yčištěni  se  děje  potem,  močem,  sto- 
licemi atd.  Ek.  Propalováni  rány  děje  se  že- 
lezem. Lk.  — se  jak.  Na  bilo  se  to  děje. 
Žer.  — se  z čeho.  To  se  ilálo  z vyšší  moci. 
Tof  se  již  musi  diti  z pokolení  chlapeckého. 
Novot.  To  so  děje  z lásky,  z darma.  Us.  — 
se  komu.  Děje  se  mi  škoda,  česf.  V.  Dobře 
se  mu  děje.  Us.,  Br.  Děje  se  mu  křivda.  Rk. 
Nevím,  eo  se  mi  to  d^e,  že  spáti  nemohu. 


Us.  Dělo  se  mi  také  tak.  Xt.  — se  koain 
k ěemii.  Xapomennti  se  jim  děje  k poznání 
hřichftv.  Kom.  To  se  mn  k vrtli  děje. 
— se  s ěim.  Co  se  s nim  děje?  Jg.,  Br. 
Děje  se  to  8 ochotnosti.  8ni.  — se  kde. 
Co  se  liěje  v Praze?  Jg.  Mnoho  iiod  sluncem 
se  (lide.  Us.,  Kom.  Děj  se  Jak  (iřj  na  svété. 
Br.  Tak  se  di'Je  ve  světě.  Us.  Xevi.  co  se 
okolo  něho  dfjc.  Jg.  (Háj.)  Kterak  se  pH 
mně  dálo.  vil(‘.  Kon.  Veliký  pláč  dál  se  po 
domíeh,  íliij.  — se  o řem.  Děje  se  o tom 
( jedná  se  o tom).  Jg..  Sm.  — se  kdy.  f <> 
se  krom  času  di'Je.  V,  Což  se  dálo  o zi- 
jiadn  slunce.  Vrat.  To  se  dálo  po  božim  na- 
rozeni. I-eg.  — se  bez  řebo.  Dělo  se  to 
bez  něho.  Us.,  Kom.  To  sě  vše  bez  (bva 
děje. ,.Alx.  — se  oř.  Xeděje  se  o mne  dobře, 
.bí.,  .Sin.  — s adv.  To  se  dálo  obecně;  zle 
se  děje.  dálo  se  Jim  šřastně.  Jg. — ie,  aby. 
Vz  Činili. 

2.  Oitl  (zastar.  dieti),  dim,  diš,  di,  dinic. 
(lite,  di  n.  ději;  pf(>stp.  děje  (ic)  a dě  (dici, 
rozk.  děj ; del  (této  formy  málo  se  tíživá 
poněvadž  se  rovná  přičestí  řasn  mm.  časo- 
slova: (liti,  d(\ji  atd.,  vz  předcházejici  slovo), 
děn.  děni.  Dě  j('pisci  místo  dél  říkají : di.  D.  = 
praviti,  říci,  sagen,  nennen.  — ab*.  I di  on. 
Kos.  .Af  krátce  dim.  Us.  Dobrý  di,  dobrj- 
splní.  Us.  .Af  nedim.  Jak  di  Cic('ro.  Xt.  — 
co  k řenni.  Co  k tomu  diš?  0 Stěsti.  — 
řím.  Xaěež  arcivrah  di  slovy  křepkými. 
IJáJ.  — co  o řem.  Co  jiak  dime  o jeho 
mateři?  Troj.  D.  mho  o něči  kráse. , Kal. 
10.5.  — komu.  I dnes  tomu  mistii  Sarka 
ději.  l.eg.  Vojtěch  mi  dějí  (lidéi.  Leg.  — 
kde.  I dějí  vrtdcové  v srdci  svém.  Br.  — 
kobo  řím.  .bi  vás  nediem  sluhami  ale  přá- 
tely.  Št.  X.  27tí.  — že.  A'šichni  ději,  že  Jest 
to  tak.  Martim,  — Vz  Vzdíti. 

Ditko,  a,  n.,  vz  Ditě;  pl.  ditky,  f.  Das 
Kind. 

Ditky,  gt.  ditek.  pl.,  f.,  dle  .Zena*  v pl. 
Vz  Ditě.  Die  Kinder. 

Dito,  vz  Delto. 

Ditroehae-us,  u,  m..  dvojný  trochej,  Kk., 
mira  dvou  trochojů.  S.  X.  „ _ u útočiště. 

Diiiriiista.  y,  m.,  (dle  „Despota*),  z lat., 
j denní  pisaf;  písař,  obyč.  přepisovač,  který' 
má  plat  na  den.  S.  N.  Diurnist,  Taglohn- 
schreiber. 

Diiirn-um,  a,  n.,  dle  „Slovo*,  lat.,  denní 
plat  i>isařský.  Kk.  Diumnra,  Taglohn  eines 
Schreibers. 

Div.  u,  m.,  podíoáni,  pohled.  Kraššie  pa- 
seky i luky  nevídala,  ni  viec  rozkošného 
divá.  Kat.  í'20. — 970.,  990.  — D.  = réc  po- 
divení budicí.  Ein  Wunder,  Verwunderung 
erregende  Sache,  Divy  o sobě  vypravovati. 
V.  Divní  (íivově  se  toho  času  ukazovali. 
; Háj.  Div  Bvňj  spatřím.  Kom.  SvrtJ  div  na 
I něčem  viděli.  1).  Xebvioby  divu.  D.  Není 
jdivn!  Div  divoiíci!  (veliký  div).  Kos.  To  Je 
d.  diváci.  Mt.  8.  Div  a úžas  mne  pojal.  Š. 
a Ž.  To  se  bez  divá  děje.  St.  ski.  Xa  div, 
na  divý,  v div,  k (ku)  podivu.  Dci  na  divý 
krásná.  Leg.  Na  div  sličná.  Rkk.  Divy  bro- 
Jiti,  strojiti,  činiti  = neobyčejné  věci  konati, 
dováděn.  Divy  dělá.  Prov,  Stal  se  div  všech 
divů.  (Hloupý  něco  moudrého  učinil.  Vz 
Hloupý.)  Lb.,  Sych.  — D.  = véc  nepojatá. 


Div  — Divergirend. 
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ři  diveni  se  ničemu.  Ein  Wunder,  etwas 
nbegreifliches.  Div,  že  jsem  živ  (tak  se 
starám).  Ros.  Div,  že  oéi  na  vreh  nevylezou, 
tak  musi  člověk  pracovati.  Na  Mor.  Uživa 
se  elliuticky  s nasledujici  včtou  zápornou. 
1’aill,  (liv  neplakal  (div,  že  neplakal).  Os.  Div 
ho  nezabili.  Div  z kůže  nevyskoči.  Brt.  Div 
mi  ruky  nepolíbil.  D.  Zlostí  div  z kůže  ne- 
vyletěl. Ml.  — Kat.  2715.  Tak  že  div  neoáe- 
divčl.  Br.  Div  mu  paty  nemluví  (o  učenčm 
a vj^mluvném).  Ros.  Div  mluvi  pýchou  (sotva). 
Ros.  Div  to  darmo  nedávají.  Jg.  — D.  = 
zázrak.  Eine  Wunderthat,  ein  Wunderwerk, 
Wunder.  Divy  veliké  činil  v lidu.  Br.  Mnohé 
divý  se  staly.  Kdo  jest  troäty  živ,  budc-li 
bohat,  bude  div.  Prov.  Máti  božia  divý  tamo 
tv  oří.  Rkk.  45.  Byloby  to  za  veliký  div.  Bart. 
IV.  34.  Tu  se  div  na  divý  stal.  Výb.  11.  láj. 
piv  divný  sestál.  Kat,  2901.  — Divy  divadlo. 

Ženy  na  divý  chodí.  L.  — D.  = divokost, 
ukrutnost,  surovost.  1 poče  páehati  divý, 
nechtě  hněvy,  by  kto  živý  před  nim  ostal 
pro  tj'  skutky.  Kat.  3044.  — D.  = potvora, 
monstrum.  Mořské  divý,  zvieřata,  belna. 
Lex.  vet. 

Dira,  y,  f.  = Lada.  Krok. 

Diváci  hni,  drama,  Schaiupiel.  V. 

Diváctvo,  a,  n.,  diváci.  Die  Zuschauer. 

Divoč,  c.  divák,  a,  m.  Zuschauer.  Divači 
her.  Kon.  Vz  Divák. 

Divočky,  ček,  pl.,  f.  = díváni  se  čemu, 
podivoná,  das  Zuschauen,  Angaffen.  Varovat! 
se  (těch)  divaček.  Dekr.  jedn.  bratr.  1617. 

Divadelní,  Schauspiel-,  Theater-.  Diva- 
delní hrdina,  herec,  Rk.,  hra,  maliřstvi,  ku- 
lisy, koltry,  Nz.,  básník,  coup  (překvap), 
malba  (malba  dekorační),  ředitelství,  škola 
(akademie),  uměni.  S.  N. 

Divadlo,  a,  n.  D.  od  div-ati.  Ne ; divadlo. 
Cf.  Strouhat!  — struhadlo,  kývali  — ky- 
vadlo, stínali  — stinadlo,  vázat!  — vazadln. 
Mk.  Vz  -adio.  — D.  = vic,  na  niž  se  dl- 
voji,  odiv,  odiva,  das  Schauspiel,  die  Schau. 
K divadlu  někoho  po  ulici  vodili.  Toms. 
Jest  jim  divadlem,  za  divadlo.  Kom.  D.  z ně- 
koho učiniti.  Dělali  ze  sebcd.ldiváký,  zrcadla). 
D.  Hlava  na  rožni  po  městě  k divadln  no- 
šena. V.  To  jest  mi  lítostivé  d.  Kom.  — D. 

- obecné  kratochvilné  hry,  Schauspiele.  Di- 
vadla (hr))  strojili.  V.  Divadla  zajisté  ob- 
reseluji.  Kom.  — D.  = misto,  kde  se  hry 
strojí.  Schauspielhaus,  Theater.  Do  d-a  jiti, 
chodití;  v d-e  se  bavili,  tleskali.  Večer  byl 
v divadle.  Us.  D.  jest  již  otevřeno.  Us.  Na 
divadlo,  na  jeviště  (kuprovozovánl)  něco  při- 
vésti,  nchystati.  Nz.  V divadle  se  provozuji  : 
činohra  n.  drama,  smutnohra  č.  trugucdic, 
veselohra  a fraška,  zpěvohra  či  opera.  Je- 
viště je  pro  herce.  Na  jevišti  vidíme  zadní 
stěnu  a postranice  (kulisy).  Před  jevištěm  je 
misto  pro  hiidebniky  (biidebniště  n.  orkestr 
n.  orchestr,  ne:  orzestr).  za  nim  je  přízemi 
a zeď  je  obkličiijici  má  dole  a uprostřed 
lože,  nahoře  gallerie  (přinebi,  přistropí).  Pt. 
128.  Obšírnější  popis  divadel  vz  v ,S.  N.  II. 

— D.  do  kola,  amfitheater.  D. 

Divák,  a,  divatel,  e,  divač,  o,  ni.  Der 
Ziischancr.  Měli  jsme  mnoho  divákův.  L's. 
Ta  věc  má  dosti  divákův.  Ros.  Kejkliř  činů 
obratností  zrak  d-ků  mánii.  Kom.  Diváky  ze 

KottŮT:  Cesko-nSm.  tlorník. 


sebe  dělali  (divadlo).  D.  Jde  na  diváky.  Er 
gebt  gaffen.  Na  Slov. 

Divan,  u,  m.,  z pers.  arab.,  sond;  radu 
sultána  tureckého,  v níž  velký  vezír  před- 
sedá, KB.,  Rathsversamniliing  des  Sultan; 
sedátko  n.  lehátku  vycpané,  oiipočivadlo  dle 
způsobu  orientalského,  Ruhebett.  Rk.,  Mz. 

Diváni  se,  n.  Při  d.  se,  lépe:  dívaje  se. 
Km.  Vz  Abstraktu. 

Divárna,  y,  f.  = divadlo.  Ros. 

Divatel,  e,  m.,  der  Zuschauer.  Rk. 

1.  Divati  se,  vám,  vej,  vajc,  al,  áni;  di- 
vávati  se  = hleděli,  patřili,  schauen,  sehen, 
Zusehen,  hineinsehen,  znschatien.  — aba.  Diva 
se  aku  omámený;  Diva  sa,  dobre  niu  oči 
novytečii.  Mt.  S.  — čemu  (Jak).  .Máme  za 
neslušnou  věc,  divati  se  škodám  královským. 
Ben.  V.  Bídě  jejich  se  8 chutí  divá.  Br.  1). 
se  boji.  Troj.,  vítězství.  Jel.  Kak  jest  pochotno 
d.  se  řádu  světa.  St.  Králová  té  kratochvíli 
se  ilivala  s pannami  svými.  Bart.  I.  4.  Jedna 
ju  (trávu)  žala,  vázala,  druhá  seděla,  plakala. 
A dival  se  jim  z hradu  pán.  Sš.  P.  190. 
Mouřenínu  se  dívali,  jak  velbloudům  jisti 
dával.  Har.  II.  65.  — Fhef.,  Reš.,  Solf.  — Pozn. 
K objasněni  přechodu  z tohoto  smyslného  vý- 
znamu k přenesenému  (mirari,  diviti  se)  jsou 
velmi  vhodné  věty  jako:  Dívali  se  nám, 
když  jsme  tudy  jeli.  Pref.  25.5.  Eva  divajíci 
se  krase  jeho.  Stav.  svob.  1,523.  Divěchu  sic 
Němci  kiásě  také.  Rkk.  Každý  se  nám  diví. 
Er.  Divili  se  lidé  tomu.  Er.  Král  se  tomu 
zadivil.  Kulila.  I.  170.  Vz  příbramský  Pro- 
gramm, 1876.  str.  18.  Sepsal  Fr.  Prusik.  — 
kam  (nač).  D.  se  na  vodu.  Ros.,  na  ob- 
nažováni krále,  Br. ; d.  se  nač.  Kom.  Žalosti 
se  na  mne  d.  nemohl.  Vrat.  110.  Skrze  prsty 
na  něco  se  d.  V.  Darovanému  koni  na  zuby 
se  nedívej  (nehled).  Ilar.  Diva  sa  naň,  akobý 
ho  mal  zjtesf.  Mt.  S.  — Pozn.  Někteří  mysli, 
že  tato  vazba  je  špatná,  ale  mýlí  se,  jak 
z těchto  dokladův  patrno  jest.  — kam  (do 
čeho,  k čemu,  za  kým  ctc.).  D.  se  do 
studnice,  Jg.,  do  dálky.  Tatik  do  nebe  se 
divá.  Er.  P.  17.  D.  se  k lesu  (v  tn  stranu, 
kde  jest  les).  Sm.  D.  se  za  kým.  Us.  — od- 
kud. D.  se  z oken.  Us.  S vysoka  se  naň 
divá.  — kudy  kam  Přes  plot  do  zahrady 
se  divá.  — čím.  D.  se  očima.  Kom.  Lab.  90. 

2.  Divati  §e,  vz  Díti  se,  1. 

Divavý,  schaulustig.  Rk. 

Dívčí  věk,  únos,  boj,  D.,  ruka,  válka,  Rk., 
hrad  a)  Děvin  v Čechách ; b)  Maidenburg  na 
Mor. ; škola  (obecná,  hlavní,  mčštanská,  vyšší). 
Mädchen-. 

Divčice,  e,  f.,  dívčina,  D.,  divčička,  y,  f. 
L.  Vz  Děva. 

Divělcký,  miidchenhiďt.  D. 

Dívčiunoat,  i,  f.,  Müdchenhaftigkeit.  Rk. 

Divčka,  y,  f.  — děvče.  Na  Plz.  a Pláště, 
Prk. 

Divě  divoce,  wild,  muthig;  ukrutně, 
grausam.  Kat.  3208. 

Dívenko,  y,  f.,  dívka,  MUdehen.  Chm. 

Divergentní,  z lat,  rozbiluici  se.  Ciiry 
divergujicí,  které,  čiiu  dále  se  táhnou,  tím 
více  od  seiie  sc  vzdaluji.  S.  N.  Aus  einander 
laufend.  Vz  násl. 

Divergirend,  v mafiím,  rozbíhavý,  aus- 
«■inauderlaufend.  Stě. 
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Diversa  — Divoch. 


Diversa,  pl.,  n.,  lat.,  roaliřnó  vüci.  Psává 
60  na  balíky,  které  se  dávají  na  poštu  a véci 
rozličného  druhu  obsahuji.  Verschiedene 
Sachen. 

Divertissement  (fr.  dyvertysman),  zábava, 
záh.avní  kousek,  Kk.;  při  tant^nich  zábavách 
jedno  skupeni  tanert ; v hndbé  skujreni  z ůry  vkrt 
z rozličných  kusil  sestavené.  .S.  N.  KrifOtziinjr, 
Kelustifrunff,  Zeitvertreib;  ein  llilhnentonz,  j 
kleines  Ballet;  Potpourri  (p<ipnrrý). 

Divice,  o,  f.,  divaosiílHi.  Eine  Wilde.  Mus. 

Divide  et  impera,  lat.,  rozdčl  a panuj; 
liletf  rozbroj  rozšiřiti,  bys  mohl  nad  nesvor- 
nými protivníky  snáze  vitčziti. 

Dividend,  u,  m.,  dčlonec,  die  zu  theilende 
oder  die  tlieilbare  Zahl;  divisor,  u, m.  =dé- 
iitcl,  dělič;  z lat. 

Dividenda,  y,  f.,  zbit.,  pódii  (akcionářův) 
na  zisku,  jiodélek  (ze  společného  užitku). 
Kk.  D.  řádná,  mimořildná  (Sopradividende). 
Dividende,  der  zu  theilende  (iewinn ; der 
Antheil,  welchen  jeder  Theilhaber  einer 
llandlungsfresellschaft  hat. 

Dividovati,  dčliti,  dividiren,  theilen. 

Divina,  y.  f.,  divoké  maso,  wildes  Fleisch ; 
divokost,  Wildheit.  Bern. 

Divinare,  e,  f.,  z lat.,  tušeni,  předvídáni. 
Kk.  Divination,  Ahnung,  Weissagung. 

Divise,  Cj  f.,  z lat.,  dělení,  Division,  Thei- 
lung;  2.  oddil  vojska,  skládá  si'  z dvou  brigád, 
divisniho  dělostřelectva,  a někdy  i z části 
jezdectva.  Vz  Brigáda.  Rf.  Division  (Ahthci- 
liing  eines  Kriegsheeres). 

Divisor,  vz  Dividend.  Theiler. 

Diviš,  e,  m.,  z Dionvsius.  llil. 

Di  vitel,  e,  m.  Bewunderer,  Verwunderer.  L. 

DDiti  se,  div,  divě  (ic),  il,  eni;  divivati 
se,  sich  verwmndem,  staunen,  mirari.  — abs. 
Divichu  se  Němci.  Kkk.  I divili  se  všichni 
náramně.  Br.  To  se  divím.  Jg.  — čemu, 
konin.  Divím  se  tomu.  Troj.  Jest  se  čemu 
d.  Us.  Poče  tomu  sě  d.  Kat.  249.  Diviechu 
sě  Němci  kráse  také.  Rkk.  4d,  Neni  se  tomu 
d.  Šm.  — Br.,  Háj.,  .Solf.,  St.  ski.,  Alx.  — 
koho;  To  mne  uivi  (ilas  wundert  mich), 
šp.  »I.;  Tomu  se  divim.  Mus.,  Jg.  — nad 
ěim.  .Ig.,  .Šm.,  ale  neuvádějí  žiuluého  dokladu 
a Hk.  praeí,  ie  jest  tato  razím  šjmtiiú;  sním 
souhlasí  Os.;  avšak  šp.  právě  iif«í,  niožnáť 
ji  analogii  chrániti:  Užasnouf  se  nad  tím 
upřimi.  Br.  Užasl  jsem  se  nad  tim.  Ko.s.  — 
ak.  Diviti  80  se  strachem.  V.  — do  koho. 
)ivím  se  do  slarV  ch  lidi,  kterak  na  tom  jich 
smysl  biftdi.  ťat.  bib.  Divi  (divím)  sě  do  tebe. 
Pass,  (iä.'i.  - komu  nad  koho.  Že  se  jim 
nad  jiné  divival.  V.  — z čeho.  A kdvž  ji 
z toho  divíc  se  mluvila,  odpověděla.  ílaii., 
Výb.  — kde.  Nepřestáváf  s<í  v sobě  vždy 
d.  Pis.  Br.  — přes  co.  Divim  se  přes  to, 
— šp.  »I.;  čemu.  Sm.,  Jv.  — Vz  Divati  se,  4. 

Divizna,  y,  f.  Königskerze.  D.  obecná, 
končitá,  supovitá,  stčsnéná,  hajní,  chlumni, 
rezavá,  knetovkovitá,  černá,  brunátná,  čer- 
viková.  Jg.  — Divizuolistý.  — Viriziioritý. 
Rostl.  — hiriznový.  D.  kořen.  Cem.  Königs- 
kerzen-. 

Divka,  vz  Děva. 

Divně,  wunderlich,  wnnderbiu-.  D.  si  vede, 
si  počiná.  Us.  D.  se  to  stalo.  Us.  D.  a jináč 
se  vymlouval,  zaklínal  (vším  mužným  způ- 


sobem). Us.  na  Hor.,  Brt.  V kolo  d.  se 
točití.  Kom. 

DIvnik,  u,  m.,  divokvět,  Wunderblume. 
Nachtschön.  Berg. 

Dlvniti  = divným  činiti,  wnnderliar 
machen.  — co.  Ps.  ms. 

I Divno,  komp.  divněji,  wiinderliar.  Jest 
I nám  to  d.  Tkaul.  Bylo  nám  velmi  ri.  Ilar. 
Divno  mi  toho  do  těch  lidi.  Kom.  Jest  mi 
d.  ku  podivu.  D.  Ale  toho  mi  neidivnéii. 
že  . . . kom.  Divno  mi  do  sestry  naši.  ("tíli. 
Had.  10. 

Divnobarevný,  wunderbar  gefärbt  Syeh. 

Divnorozličný,  zum  Verwundern  man- 
nigfaltig. Fil.  Zám. 

Divnosf,  i,  f.  Hil.  Wunderbarkeit.  — D., 
divná  povaha,  Seltsamkeit. 

Divný;  diven,  vna,  vno;  komp.  divnější. 

— ít.  — podivný,  ku  podivu,  wunderlütr, 
Verwunderung  erregend.  Jg.  Ď.  řezba,  pří- 
hoda, smrf,  věc,  skutek.  Jg.,  V.  Ale  do  vis 
jest  nám  to  divně  a těžké,  že  . . . Br.  Divné 
se  zdáti.  V.  Divně  věci  zima  působí.  Torna 
Žena  věrná,  milá,  jest  divnii  co  vrána  bílá 
L.  — v řem.  Divný  jest  Bůh  v svých  sou- 
dech. Chč.  Ö31.  — D.  = nadpřirozený,  zá- 
zračný, potvorný,  Qbematílrlicn,  wunderbar, 
Wunder-.  Jg.  Divná  znameni  na  nebi.  Jg.  D. 
úkaz.  V.  D.  moc.  Nt.  — D.,  Br.  — řím. 
Dennice  jsů  svým  bleskem  divný.  Št  N.  20ů. 

— D.  = neobyčejný  ve  způsobu,  v povaze, 
v přirození,  wunderlich,  grillenhaft^  seltsam, 
sonderbar.  Jg.  Stáři  jsou  obyčmně  divní 
(sj’rovi,  svémyslní,  nevrli).  D.  člověk,  hlava, 
rozum;  d.  zviřeieston.  Kos.  Byl  divný  svátý. 
Us.  V tom  obleku  všem  divný  Wl.  Har.  — 
do  koho.  Tato  jest  věc  přicliš  divná  do 
našeho  Boha.  ťhč.  GUi.  — Jsem  divný,  jak 
to  vypěno  = rád  bych  věděl.  Us.  v jího- 
vých.  Cechách.  Šb. 

Divobýl,  e.  m.  Wunderbaum.  Kk. 

Divoce,  plaše,  vztekle,  bláznivě,  wild, 
muthig.  V. 

Divočec,  čcc,  m.,  divoček.  čka,  m.,  ein 
wilder  Mensch,  Wildfang.  Aqn. 

Divoěeti,  ö.  pl.  -čeji,  el.  eni;  zdivočeti, 
divočivati,  divokým  se  stávati,  wild  werden, 
wildem,  verwildern.  D.  — abs.  Všechen 
zdivočel.  Kos.  — ěfm:  ustavičným  běháním, 
zdržováním  se  v samotě. 

Divoěice,  e,  f.,  divoká  osoba,  eine  Wilde, 
Jff- 

Divočina,  y,  f.  - divoká  zvěř,  ptactvo, 
wilde  Thiere,  Wild.  V.  — 2.  Maso  divoké 
zvěři,  divokých  ptákův,  Wildpret  V.  — 3. 
(iemá  zvěřina,  divoká  vepřovina,  W'ildschwein- 
flcisch.  V.  — 4.  Syrovost  v rudách  jedovatá, 
tedy  iitrejeh  atd.  Ara.,  D.  Wilderz.  — .5.  D. 
v mravich.  Wildheit,  wilde  Sitten.  Kom.  Za- 
páchá divočinou.  Kos. 

Divořiti,  3.  pl.  -či,  -voč,  -voče  (ic),  il, 
en,  eni;  zdivočili, divočivati,  divokým  činiti, 
wild  machen.  — koho  ěim : dobytek  hřmotem. 

— se.  Dobytek  se  divoči(winl  wild,  scheu).  Us. 
I Divoěnosf.  Lex.  vet. 

Divočný  divoký,  vzteklý,  wüthend. 

Divoch,  a,  m.;  pl.  -chově,  -ši,  divoký 
! člověk,  ein  Wilder ; nevzdělanec,  roher  Mensch ; 

I rozpustilý,  frecher  Mensch ; ukrutník,  ein 
! Grausamer.  D.,  Jg. 


Divok  — Dlabač. 
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Divok,  a,  m.  = divoký  čloyék,  Wildfang, 
na  Slov.;  nevycvičcný  pták.  Sp. 

Divokost,  i,  f.,  plachost  Jel.  Wildheit, 
Frechheit,  Grausamkeit  Jg. 

Dlvokrá.sný,  wundersctiün.  Mus. 

Divokvět,  u,  m..  vz  Divnik. 

Divoký,  komp.  líivoíojši,  divoři  (divučží); 
divoce.  — D.  = nekroiký,  plachý,  lesní,  wild, 
nicht  zahm;  planý,  wild  wachsend.  Jg.  D. 
zvčř,  zvíře,  ptactvo,  vůl,  hůvol,  kanec,  sviní, 
vepř,  osel,  kozel,  husa,  kachna,  kaátan,  třeSnř, 
ditů  (které  před  lidmi  utíká),  voda  z přívalů. 
Jg.  — D bez  občanského,  společenského 
rzdélání,  wild,  nicht  gesittet.  Jg.  D.  národ, 
lidé.  Troj.  — D.  = syroiý,  krutý,  nevlídný, 
litý;  plachý,  iirý,  rozpustilý;  wihí,  ungestüm, 
frech,  grausam,  mntnig.  Jg.  D.  Áovek,  řeé, 
mravj-,  radost,  vyraíenl,  mysl.  Jg.,  Kat.  273(>., 
2823.,  2877.  — Divoké,  divé,  vojské,  vo- 
jenské maso  v ráné  (nečitelné , zlé) , wildes 
Fleisch.  — D.  křik  (nepořádný).  Nt.  — D. 
oheii  n.  svátý,  neduh  ovéi,  das  hl.  Feuer; 
Hitzblatter.  — D.  strana  (zcvnéjSi,  änsserc 
Seite;  domácí  strana  = vnitřní).  J. 

Divomocný,  wunderkräftig.  Krok. 

Divoobrazný,  wildgestaltet.  Jg. 

Divosf,  i,  f.,  divotu.  Wildheit.  Jg. 

DivoSerj',  tmavý,  wildgrau,  schauerlich 
dunkel.  Mus. 

Divoůka,  y,  f.,  eine  Wilde.  Pik. 

Dlvotee,  tee,  m.,  nerost,  Helvin.  Jg. 

Divotvor,  a,  m.,  potvora,  Scheusal.  L. 

Divotvopce,  e,  divotvorcc,  ree,  m.,  divy 
éinici,  der  Wunderthäter.  D.  — D.  — hrou- 
kavý,  divný  flovék,  Murrkopf.  Sych. 

Divotvorka,  y,  f.,  eine  Wunderthätcrin. 

Dlvotvornik,  a,  m.  = divotvorce,  1. 

Dlvotvornosf , i,  f.  W'nndcrthätigkeit. 
D.,  Krok. 

Divotvorný,  divy  éinici,  zázraéný,  wun- 
derthätig.  D. 

Divouci.  Div  divonci,  stará  forma.  Cf.: 
činiůc.  Ev., plieniiicim,  Kkk.  Odtud;  horoucí, 
vTOUci,  béhouci.  Jir. 

Divous,  a,  m.,  od  div  (divý,  divoký).  Ein 
wilder  Mensch. 

Divský,  dívce  náležitý,  Mädchen-.  D.  iio- 
vinnosf.  Tabl. 

Divnlgace,  e,  f.,  z lat.,  rozhlášeni.  Kk. 
Divulgation,  Aus-,  Verbreitung. 

Divý,  diví  ~ divoký,  ne  krotký,  ne  domácí, 
wild.  D.  tur,  véely  (lesní),  labuf,  holub, 
med,  šafrán  (planý,  ílutict^.  Jg.  — Divý  muž, 
dirá  žena,  ve  východní  Moravě  plurál:  divy 
zeny  (Brt),  smyšlená  potvora  k lidem  podobná. 
Waldmensch.  Kom.  Vz  vic  v Jg.,  S.  N.  — 
Diré  maso,  vz  Divoký.  — D.  - ^ prudký, 
silný,  wUd,  heftig.  Huéie  divá  řeka.  Rkk. 
D.  vášeň.  — D.  = neobyčejný,  selts.am,  wun- 
derbar. D.  neumélosf.  Kom.  D.  jedenie  (po- 
krmy). Rkk.  40.  — D.  člocčk  = divoký, 
vyjevený,  wild,  unschlachtig.  — 7)iei/  vzta- 
huje se  obyé.  k zevnéjši  podobě,  tvárnosti; 
divoký  k mravům,  k jednáni.  Berg. 

Dixi,  hlt.,  řekl  jsem,  domluvil  jsiuu ! (ří- 
kávali řimšti  řečnici,  skončeni  řeči  poslu- 
chačům naznačujíce).  Dixi  et  salvavi  animam 
meam,  lat.  = domluvil  jsem  a duši  svou  jsem 
spasil  (svou  povinnost  jsem  vykonal).  S.  N. 

1.  Dii,  dize,  e,  na  Moravě  diža,  í,  dižka. 


dižečka,  dižička,  y,  f. nádoba  dřevěná  k za- 
děláváni kvasu  chlebového  a k míšeni  těsta, 
stírka,  der  Backtrog,  die  Backdose.  Těsto 
v diži  kopisti  (měsidlem)  se  misi.  Pt.  D.  k zji- 
děláni  těsta.  V.  Dal  by  i diži  s těstem.  C., 
Pk.  Často  v diži  husto  a v moučnici  pusto.  Pk. 

2.  Diže,  e,  f.,  dižka,  dojačka,  geleta,  hrot, 
hrota,  nádoba  k dojení,  der  Melkkübel,  die 
tíclte,  Milchgeltc,  das  Melkfass.  Pt.,  Jg. 

Diienka,  y,  f.,  sporangium,  tobolka  nikdy 
nepukající  (pořád  otevřená  nebo  zavřená) 
u plocholistných  rostl.  Rostl.  — Jg. 

Dižuý,  od  diže,  Backtrog-;  Melkkübel-. 
D.  kvas.  L. 

I>J.  Tato  skupenina  souhlásek  směžtřujo 
se  v z:  hráz  m.  hradja.  Kt. 

-dko  či  -tko?  .Srovmimo-li  držátko,  no- 
sítka, mčHtko,  ceditko,  zrcátko  a podobné 
se  slovy:  držadlo,  nosidla,  měřidlo,  cedidlo, 
zrcadlo,  pozonyeme,  že  ona  jsou  zdrobněli- 
nami  těento,  což  se  stalo  příponou  -iko 
(slůvko,  děfátko,  hřibátko,  jablko).  Ježto  pak 
-dlo  vzniklo  z původního  -tram  (vz  -dlo), 
mělo  by  se  co  do  etymologie  psáti  -tlo,  od 
čehož  upuštěno  jen  z důvodů  fonetických, 
ano  l jest  hláskou  střední,  k niž  se  u jioho- 
dlné  výslovnosti  hodi  lépe  d než  t.  Stoji  tedy 
zdrobnčlé  -tko  misto  tli>ko;  přípona  -dko 
tudíž  jest  nesprávná  spočívajíc  na  fonetickém 
-dlo,  sama  ne|souc  ni  fonetická  ni  etymolo- 
gická;  z obou  přičiň  jest  psáti  -tko.  Středili 
It.  pak  v tílko  u výslovnosti  vyjiadlo,  jako 
ve  slově  j.abliko  — jabko,  čimž  slovo  přišlo 

0 jednu  slabiku,  náhradou  čehož  se  dlouži 
přcilehozi  kmenová  ssniohhíska ; hleditko, 
posýpáfko,  držátko  atd.;  dloužení  jest  tedy 
náliradným.  To  však  se  neděje,  kde  slovo 
nepřichází  o slabiku,  ano  se  li  nevysouvá, 
totiž  v odvozeninách  z prvotných  kmenův: 
bidlo  — bidelko  z bidlika ; křidlo  — křidélko. 
Ježto  e y slabice  dcř  jest  vsuvným,  není  radno 
je  dloužiti,  ač  to  mluva  obecná  zhusta  činí 
nahrazujíc  je  též  hláskou  ý — f,  jež  zúženo 
z é:  bidýlko,  křidýlko,  pradýlko.  U tohoto 
a jiných  některých  zvykl  jazyk  dloužiti 
kmenovou  samohlásku,  ve  kteréžto  příčině 
jest  veliké  kolísáni,  činiž  vinna  dvouslabič- 
nosř:  křidlo,  Sídlo  i šidlo,  mýdlo,  na  Pláště 
vždy  bidlo  atd.  Prk.  v Km.  187ti. 

tíl.  Z této  skiipeniny  vysouvá  se  d:  kú- 
zelnik  m.  kúzedlnik.  jet  m.  jedl,  šel  m.  šedl, 
Vz  Vysouváni  souhlásek.  Kt.  — V skupenině 
této  rozlišuje  se  d v s,  ale  jen  v některých 
odvodech : húsle  (housle)  m.  húdlo  od  nud 
(hud-H).  Vz  Rozlišováni.  Kt. 

Dlah,  u,  dlábek,  bkii,  dlábeěek,  éku,  in.j 
dlaha,  dlabanina,  dlabinka,  y,  f.  — vydlabana 
díra,  do  které  se  čep  poušti  n.  spojené  dřevo 
vkládá,  der  Falz,  die  Falze.  Mat.  verb.  D. 
trámový.  Dlabiny  --  diry  v hřídeli  na  kolová 
ramena.  Us.  Dlahy  v kolo  u kolářů,  díry 
v náboji  na  špice.  Us.  — Jg. 

Dlabari  dláto,  Uohimeissel.  D. 

Dlabač  (dlonbač,  dinbač),  e,  dlabal,  a,  m., 

1 dlabáček,  dlubálek,  dloubálck,  Ika  kdo 
dlabe,  dloubá.  Der  Aushöhler;  Pctschiersteeher, 
Bildschnitzer.  — D.  - dlabadlo.  Us.  Das 
Hohleisen.  Dlabač  anglický,  německý,  š))a- 
nělský,  tyrolský.  Vz  Dláto.  Sp.  — Dlabačka, 
y,  f.,  nástroj  olabaci,  Schnitzmesser.  D.  la- 
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Dlabač  — Dlaž. 


zebnická,  dlabátko,  Sncher, Wundeigen,  Spatel ; 
dlabátko  zubní  íparadlo,  Zahnstocher).  L. 

Dlabadlo,  dlabátko,  a,  n.  Plk.,  Aqu. 
Stemm-,  Hohleisen. 

Dlabanina,  y,  f.  D.  v dřevě.  Rostl.,  vy- 
puklá. Presl.  Holzstich.  Vz  Dlab. 

niabati,  dlabám  a dlabi  (dlabu;  dlubám, 
dloubám),  dlabávati,  dlonbávati  = vyrývati, 
hniilen,  aus^benj  meisseln;  worin  herum- 
stochem ; hloubati,  grObcIn,  stochern.  Jr. 

— abs.  Ten  ělověk  rád  dloubá  (přemýSli). 
Us.  — co:  obraz  (rýti).  Kom.,  studni.  Šm. 

— (sf)  kde:  v zubech;  pták  v peH  diube, 
Jg.;  se  v hlavě,  Jg. ; v kapse  (v  ni  hledati). 
Ros.  — řim  kde:  prstem  v nose.  Jg.  — 
komu  kde:  v rněskn  (olonpiti  ho).  Jg.  — 
na  iem  o něčem  přemýšleti.  D.  — kam: 
proti  díře  d.,  podlé  (Ary.  — ro  kam:  do 
krovu  díru. 

Dlabátko,  vz  Dlabadlo. 

Dlábek,  vz  Dlab. 

Dlábiti,  il,  en,  eni,  dlábivati  tisknout!, 
tlačiti,  mačkati,  drücken,  kneten.  — co: 
blinu  (liněsti) ; člověka,  zvíře,  mouchu  = 
dusití ; vino  (\7tlačovati),  koně  (na  Mor.  = 
lěěifi).  — Jg. 

Dlábor,  u,  m.,  dlabátko  bez  špičky.  Us. 

Dlabozub,  n,  m.,  živočich  vepřovi^.  D. 
Oimntentapyr. 

Ďlabsati,  vz  Dlapsati. 

Dláha,  dlažka,  dlažička,  y,  f.  = deska  k ob- 
kládáni zlámaného  ůdrn  die  Kompresse,  Bein- 
schiene, Schiene,  Sohle.  D.  gntaperčová, 
z dřeva  lipového,  z dřeva  bukového,  slámou 
obložená.  Cn.  Zlámanou  nohu  dáti  do  dla- 
žiček.  D.  Dlahy  přiložit!.  Kas.,  obložit!.  Jád. 

— Dláhy  = tr^ce  n.  břevna  v podlaze,  na 
něž  se  přibijeji  prkna,  Polster,  Unterlage.  Us. 

Dlaka,  y,  f.,  srst  dlouhá,  langes  Haar. 
Ssav. 

Dlakanka,  v,  f.,  hmyz.  Krok.  Aretia. 

Dlakobytnik,  a,  n.,  hmyz.  Krok.  Pa- 
nnrgus. 

DlakoHt,  a,  m.  Ssav.  Lasiopyra. 

Olakoun,  a,  n.,  ssavec  bobrovitý.  Krok. 
Guillino. 

Dlab,  ě,  či  dlaně,  ě,  f„  ruka  od  zápésti 
do  konce  prstův,  die  flache  Iland,  Handfläche, 
Palme.  Jg.  Ruka  roztažená  slově  dlaň,  stažená 
pěst.  Kom.  D.  spodní.  V.,  svrchní;  dlani 
dftlek.  D.  znáči  obyčejné  vnitřní  částku  ruky, 
spodní  dlaň.  Jg.  (D.  svrchní  = hřbet.  L.). 
Co  by  mohl  na  dlani  udržeti.  Kos.  Koupil 
za  pět  prstňv,  a za  šestou  dlaň  (ukradl).  Svědí 
(svrbí)  ho  dlaň  (naděje  se  peněz).  Svrbi-li 
někoho  dopoledne  levá  dlaň,  bude  bráti  pe- 
níze, pakli  odpoledne,  bude  dávat!  peníze. 
Urš.  Svědí  mne  d.  (dostanu  peníze).  Lb.  Lává 
d.  ma  Bvrbi  (přijmu  peníze) ; Pravá  d.  raa 
Bvrbi  (vydám  penize).  Mt.  S.  Stiská  d.  (je 
skoupým).  Dávati  celou  dlani.  J^.,  Č.  Ob- 
kládati  komu  tv'áHčku  dlaňmi  (poličko- 
vati  hoj.  Vz  Trest.  L.,  Ú.  Zamknouti  dlaň 
(přestat:  dávati).  Dlani  poliček  dáti.  V. 
Kdy  na  dlani  chlupy  (vlasy)  narostou.  Vz 
Nikdy.  C.  Nedali  si  dlaň  před  ústa  (mlu\'ili 
pniv(Iu).  Ml.  Hol  na  dlani  (..=  vezmi,  kde 
nic  není).  Vezmi  si  z dlaně  chlup.  C.  Na  holej 
dlani  nevy  žiješ,  šit.  S.  Oim  já  se  živili  biulu, 
sna<l  d.  Iizati  budu  co  medvěd.  Vz  Chudoba. 


Č.  Věc  je  na  dlani  = patraá.  Míti  srdce  jako 
na  dlaní  (=  otevřené).  Sm.  — D.  = míra 
čtyř  palcův.  Míra  čtyř  dlani  — noha.  V'..— 
D.,  Schmifel,  lopatka  daňUdi  parohů.  Sp. 

Dlabato-  (dlanito-)  -klaný  (v  bot.),  hand- 
spaltig ; -lalocný,  handfbrmig  ^lappt ; -nohý, 
Bchwimmfllssig,  L.;  -seéný  (list);  -znožený 
(list),  -iebrý  (list),  Rostl.^  -ÍÚný,  hand- 
nemg  (v  bot).  Rk. 

Dlabatý,  dlani^,  dlaňovatý,  der  flachen 
Hand  ähnlich.  D.  žábry,  listí. 

Dlabový.  D.  proutka.  Jg.  Zur  flachen 
Hand  ^hOrig. 

Dlanožebrý.  D.  listy,  palminervia,  jejichž 
žebra  nedaleko  vniku  do  listu  se  roMělnji 
ku  př.  réva  vinná.  Rostl. 

Dlapa  — tlapa.  D.  medvědi.  Pfote,  Tappe. 

Dlapatl  = hmatali.  Zlob. 

Dlapatý  = dlapy  mající.  Jg. 

Dlapétl,  lapěti,  ěji,  ěl,  ěni  = dřepěti, 
hocken.  Us.  na  Mor.  — na  čem.  Kdybys  fy 
rač  na  řiti  lapěl.  Us.  na  Mor. 

Dlapsati,  dlabsati,  dlapsávati  = ilapati. 
dáviti,  treten,  stampfen,  milcken.  — koho 
ěim:  pocholky  koněm  dlapsal.  Star.  let 

Dlasek,  sku,  dlašek,  škn,m.,dleska,  dleška. 
tleštka,  tleška,  tlaška,  dlaška,  y,  f.  — malá 
luska,  kleštíce,  klíšřata;  luska  dorostlá:  stronk, 
strouči,  lusk,  lusek , luska.  Junge  Schote. 
Tlešřka.  V.  Jako  dlašek  (o  věci  tenké,  spleeklé). 
Us.  — D.,  bachor  sliv,  Pflanmentasche.  Jg. 

Dlask,  a,  dlasek,  ska,  dlesk,  a,  m.,  pták 
vrabcovitý,  Steinfink,  D.;  — 2.  cvrčala, 
Schnepfe,  Feigenfresser.  V. 

Dlasmati  = tlačiti,  drucken ; — eo  kam : 
do  země.  Jg. 

Dlažka,  vz  Dlasek.  — 2.  Střenka  n nože 
n.  vidličky,  Messer-,  Gabelstiel. 

Dlatec,  tce,  m.,  hřeb  n nákolesnikn,  der 
f'prfuannBirpl  TTb 

Dlátófa,'n.,  ďlátce,  e.  dlátko  (dlabadlo). 
D.  m.  dlab-to  od  dlab  (dlab-ati).  Vz  Dlabač. 
Hohleisen,  Hohlmeissel,  Meissel,  Stemmeisen. 
D.  D.  na  hlubinu  (Hohlmeissel),  koutové, 
široké  (Stechbeutel),  rovné,  ramenné  (ve 
mlýně,  Flacheisen),  pudní  n.  silné  (Steinm., 
SetzmeisscI),  namžovací  n.  tenké,  pupkové  lna 
vyrážení  zátek),kladní  široké,  ramenové  široké, 
Jg.,  čepovní  (I.ochbeutel),  pěstní  (Balleisen), 
ušaté  (Rnndeisen),  šikmé,  duté,  anglické,  ně- 
mecké, španělské,  tyrolské;  n koláře:  podbé- 
rač,  podbirač,  Šp.,  nladěci  (Poliereisen),  Kh.. 
rovné  a ploché  (žlábkované,  vz  Nástroje 
k pitvěj  Nástroje  resekčni).  Cn.  Dlátem  vy- 
dloubán, vyrývati,  D.,  dlabali,  něco  hladiti. 
Us.  Dlátem  něco  na  něčem  vyryti.  Br. 

Dlatollsko,  a,  n.,  ložisko  (z^'cči).  Lager. 

Dlatollti,  zdlatoliti,  Lager  machen.  — ro : 
slepice  obili  zdlatolily  (—  v něm  peleše  udě- 
laly). Kanb. 

Dlatovati,  dlátem  vyřezat!,  meisselu,  ans- 
^ben.  — co:  dlaby.  Us.,  Deh.  — co  kde: 
Dlatme  na  mrámoře  věčně  jeho  činy.  L. 

Dlatovatý,  -vitý,  meisselartig.  D.  zuby 
přední.  Kosti. 

Dlátový,  Meissel-.  D.  dílo.  L. 

Dlávltl  :::::  dáviti.  Na  Slov.  Quclseheii, 
drücken. 

Dlažek,  zka,  m.  dinsk.  Us.  v Bolesl. 

Dlaž,  e,  f.  — dlažba.  Fabric. 


Dlaiba  — Dlíti. 
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Dlažba,  y,  ť.,  itláženi,  dá«  Pflastťr.  U. 
kaiuennú;  žlabová  vc  mlýně,  ujczn,  na  pŽcU- 
praží  (ve  mlýmě),  Jg.,  hrubá,  hladká,  řadová 
n.  řádková,  vykládaná,  ápalíěková.  Dlažbu 
beraniti  n.  pěchovali,  lámali,  bourali,  vj’trhali. 
Vz  Podlaha.  Nz. 

Dlažbina,  y,  i.,  ěím  se  dláždi,  PBaster- 
material.  Us. 

Dlažboklap,  a,  m.  Pflasterlreler. 

Dlážděni,  dlážděni,  n.  Us.  DasPflaalem; 
Pflaster. 

Dlaždici  — diažicí.  D.  kámen,  cihla. 

Dlaždlě,  e,  m.,  dlažič.  D.  Pflasterer. 

Dlaždička,  dlažiěka,  y,  f.  - dlažice,  e,  f. 

DláždlD,  dlážiti,  dlažiti,  3.  pl.  dlaži  n. 
dláždí;  dlaž,  dUžif;  dbižen,  dbtžděn;  dláži- 
vati,  dláždivati,  pflastern.  — co:  cestu,  lis., 
ulici.  Kom.  — co  ěim:  mramorem,  PrefT., 
truhly  penězi.  Jg.  Cestu  diažiěkami.  Er.  P.  99. 

Dlažebné,  ěho,  n.  Pflastergcid,  -manth.  Rk. 

Dlažební  kámen,  Pflasterstein.  Kk. 

Dláženi,  n.  - dlážděni.  D.  kamenně,  kost- 
kově. V.  D.  cest.  D.  poěitati  (dolň  k zemi 
hleděti.)  V.  — Dlažený,  gepflastert.  D.  cesta. 
Us. 

Dlažice,  e,  f., dlažiěka,  cihla  dbižici  Pflaster- 
zi^el.  V. 

Dlažiei,  dlaždici.  D.  kámen,  cihla.  Us., 
D.  Pflaster-. 

Dlažič  =r  dlaždič. 

Dlaživo,  a,  n.,  Pflasterzeug. 

Dlážka,  y,  f.,  dlažba.  Kom.,  podlaha.  Tuhl. 
Estrich,  Boden. 

Dlažkoálap  = dlažbošlap. 

Dlážné,  ě,  f = záhrobcc,  nápraži,  Schwelle. 
Cs. 

Dlážiti,  vz  Dláždili. 

1.  Dle  — dlel  (zastaralé),  od  dlíti. 

2.  Dle  (z  dije,  longitndo.  Mkl.),  na  Slov  dla, 
předložka  « genit.,  podlé,  vedlé,  neben ; klade 
se  před  iménera  sv^  i za  nim.  Klade  se : 
1.  původně  o miste  = tam  po  straně,  tam  po 
boku.  Dle  moře  sc  nsadichn.  Dal.  Dle  mého 
milého  choti.  Kat.  I postavichu  sebc  dle 
dřevie.  Rkk.  — 2.  Užíváme  ji  k vytčeni 
přimiřenosti  vytýkajíce,  žo  sc  co  příhodně, 

řísluáně  děje,  ^akž  toho  obsah  jména,  při 

terémž  jest,  žádá,  podlé,  nach,  vermöge, 
gemäss,  sccundnm,  jnxta.  Jezdec  kuně  užilou 
a otěži  dle  libosti  ohýbá.  Kom.  Hotovi  válci 
nohů  v krok  i ruků  v braň  I.uděkova  dle 
slova.  Rkk.  Co  pán  dle  osoby  své  obzvláátně 
při  tom  utratil.  Břez.  Dle  práva.  Us.  Zisku 
dle  všady  lécň.  Abt.  Dařilo  sa  mn  jeho  reme- 
sielce  dl'a  nsjlepšej  vále.  Na  Slov.,  Ht.  — 
Vz  Mkl.  8.  — ,3.  K vytčeni  ličcZu 

a příčiny  (z  příčiny,  za  příčinou),  wegen,  ob, 
willen.  Ne  ot  vzchoda  v zcmicch  bůřa  vstááe, 
vstáSe  dceře  dle  taterska  cháma.  Rkk.  — Kat. 
2287.,  2301.,  2.305.,  2728.  Ráčila  jeti  na  Že- 
rovnici  dle  svatebního  veselí.  Břez.  Odkiizal 
každé  po  30  kupách  na  zlatý' řetízek  dle  jeho 
bndonci  památky.  Břez.  Dle  korunováni 
k velikémn  oltáři  nbirati  se  ráčil.  Břez.  Dle 
sluvíčkajednohu  pozbyla  sem  milého.  Sá.  P. 
211.  Že  ptáci  však  sc  ho  dle  lakotnosti  své 
nevanijí,  ale  přece  na  humence  dosedají.  Br. 
Scházejí  se  tam  dle  souzeni.  Pr.  měst.  Plzně 
dlě  = pro  užitek.  Rkk.  69.  (Sněm).  — Pozn.  1. 
Sem  patH : me  dle,  mnc-dle  = pro  mne,  za 


příčinou  mou,  z lásky  ke  mně,  podlé  sondu 
mého,  já  se  stmny  své.  Modlo  ok.ažto  ini  to. 
Kom.  Nemám  nyní  [hmioz,  mnodlo,  ináš  li, 
půjč  mi.  Svéd.  — I\)zn.  2.  Poněvadž  dle 
8 genit.  se  váže,  tedy  chybně  dle  něj  m. 
dle  něho.  — Pozn.  .3.  Zájmenům  a příslovcím 
přiráží  se  v obec.  mluvě : dle  (hle,  le) ; tcndle, 
vocadle,  tadydlo,  tudle,  vocavádle.  Vz  Lc.  Zk. 

Dledla,  y,  m.,  žvástal,  Schwätzer.  Jg. 

Dledlatl  = žvástali,  schwätzen.  Us. 

Diech  (zastaralé),  ve  frasi : na  dleeh  na 
dél,  dlouho,  in  die  Länge,  flirderhin,  filr  dio 
Folge.  Takové  věci  (následkové  schismatu) 
na  dleeh  sů  na  dobré  nevycházely.  Jir.  Anth. 
II.  27.  Na  dleeh  shledají  dobři  lidé.  Arch. 
I.  .362.  378. 

Dlellstný  ňd,  když  úd  po  bocích  listu 
sedí,  ku  př.  palisty,  tmí.  Rostl. 

•dlena.  Přípona  jmen  podstatných : pra- 
dlena, švadlena  (pradli,  švadli).  Vz  Tvoření 
slov. 

Dleni,  n.  (meškáni,  průtah,  mlklad),  der 
Verzug,  die  Verweilung.  V.,  Troj.  Bez  d.  Jg. 

Dlesk,  vz  Dlask. 

Dleaka,  vz  Dlasek. 

Dlešec,  šce,  m.,  i^  ba,  Brachse.  Brassen.  .Sp. 

Dležka,  v,  f.,  die  Dille  (u  zámečníka).  Rk. 

Dlháíi,  dlhý,  vz  Dbniháň,  Dlouhý. 

Dli  (akkus.)  — - na  délku.  Na  dli  tresf  po- 
ložichu.  Výb.  I.  Vz  Dlí,  Dél. 

Dli.  Dlí  (instr.)  i na  překy  — na  dél  i na 
přič.  Alx.  Na  dli  trsf  pcdožichu.  Rkk.  Jest 
prý  špatný  pleonasinus,  neboť  o tenké  dlouhé 
věci  j jakou  je  třtina,  nepřijde  nikomu  říci, 
že  ji  iHiložil  na  délku,  poněvadž  na  šiřkii 
ani  na  tlonStknji  položili  nelze.  flb.  Vz  víc 
v Listech  filologických  a pacd.  II.  112.  Avšak 
netřeba  to  iiiiti  za  pleon.asnms,  má  to  snad 
smysl  ten,  že  nepoložili  třtinu  na  pMě  atd., 
nýbrž  od  sehe  na  délku.  V'z  Dli,  Dél.  Cf. 
první  větu.  — 2.  Přípona.  Vz  -dlena. 

Dílna  =1  skudlinn , na  Mor.,  Klinse.  To 
prkno  má  samé  dliny  (rozpukliny).  Bs.,  Boč. 

Dllnec,  nce,  m.,  nerost.  Krok.  Hamiotoni. 

Dlinonoh,  a,  m.,  tanipns,  hmyz.  Krok. 

1.  Dlitl  (dříve  a na  Slov.  dleti),  dlím, 

3.  pl.  dleji,  dlel,  dlen,  dleni  = meškali,  dlouho 
zůstávat],  prodlévali,  zdržovali  se,  zögern,  ver- 
ziehen, verweilen,  säumen. —ab».  Neni  možná 
déle  dlíti,  V.  My  dlouho  d.  nemůžeme.  D.  — 
s ěim:  Čechově  s tím  d.  nechtěli.  V.  Nelze 
mi  8 tou  prací  déle  d.  Ml.  — v ěera.  Dliti 
nemají  v ničem.  Zák.  sv.  Hen.  — kde.  U vy- 
hnanství d.  Ráj.  Na  kamenu  dli  starci  po 
boku  Ellena.  C.  — 9 inft.  Dli  dáti  místo 
odpočiiiuri.  Troj. 

2.  Dliti,  dlím,  3.  pl.  dli,  dli,  dlil , dlen, 
dleni,  prodlili  - protahovali,  odkládali,  ver- 
ziehen, verschieben.  V.  — co:  Když  jedna 
strana  tu  při  dli.  Výb.  I.  — co  pro  co: 
pře  pro  svůj  zisk.  Št.  — ěim.  Ižánný  přes 
rok  nemá  d.  zpovědi;  d.  pokáním,  dobrým. 
Št.  — 9 ěim.  Nic  8 tím  nedlil.  Ixnn.  — 
» inft.  Aby  nedlil  mi  toho  ukázali.  Kom. 
— se.  Pře  má  velmi  se  mi  dli.  Bel.  rtik. 
Zaceleni  rány  sc  dlilo,.  Co  se  dli,  to  se  mdlí. 
Ros.,  Lb.  Vz  Práce.  Častof  z tuho  nie  ne- 
bývá, co  sě  dli.  Št.  Žo  80  s nebezpečenstvím 
jeho  přes  den  měsíce  března  dliti  nebude. 
Smrž. 


246 


-dlo  — Dlouliosrstý. 


-dlo,  přípona  slovotvormi.  V jihovýchod.  ] 
feřech  »lovanskýpli  -lo ; d m.  t:  akr.  -tram, 
ř(‘c.  -Ti^inr,  lat.  -trnm  (ora-dlo,  oralo,  /í^lor^lor, ! 
nratriini).  Schl.  Znamená  půrodné  náfitroj: 
nosi-dlo,  radlo,  kovadlo,  cedidlo,  kadidlo, 
udidlo,  bidlo,  vodi-dlo.  H».,  V.,  Kle.,  Mkl. ! 
Znamená  takř  místo : bydlo,  bflidlo,  veře-  [ 
řa<ilo,  Napajedla  (na  Mor.).  Před  ní  se  kme-  ; 
nová  samohláska  krátí : rýpat!  — rypadlo,  i 
týkali  — tykadlo,  klátiti  — klatidlo,  čihati  j 
— fihadlo , brousiti  — brusidlo , I’k. ; ale  i 
ilvon.slabičná  slova  mivaji  dlouhou  kmenovou  1 
sainohhbku : mýdlo,  rádlo,  křidlo,  Sídlo  (také : 
šidlo).  Vz -dko.  Na  Mor.  mýdlo,  sidlo;  toliko 
rádlu  a křidlo  dlouži.  Urt. 

Dloubal,  a,  dloubálck,  Ika,  m.  Ein  Stierler, 
Stecherer. 

Dloubanire,  e,  Wühlerei.  Rk. 

Dloubat!,  dloubávati,  stochern,  höhlen. 
Vz  Dlabati.  — co:  véci  (scnitari).  Scip.  — 
kde.  Nedloiibej  v nose.  — řlin  kde : drátem 
v nose.  Lk.  — se.  D. 

Dloubavý,  grübelnd.  Rk. 

Dloubán,  é,  dlouluň,  c,  m.  - dloubanec. 

Dloiihanec,  nce,  m.,  dlouhoň,  é,  m., 
dlonhý  človék,  ein  langer  Mensch. 

Dloubáuský,  dloulmtánský  náramné 
dlouhý,  libenuiissig  lang.  C'f.  ^ elikánský.  Č. 

Dlouhatec,  tce,  m.  Heilbohne.  Presf. 

Dloiihatka,  y,  f,  slíva  dlouhá.  Us.  — 2. 
Hmyz,  colidiura.  Krok. 

Dlouhatý.  1).  Rostl.  Länglich. 

Dloubavosť,  i,  f.,  podlouldosř;  zdlouha- 
vost. — 

Dloubavý,  podlouhlý;  zdlouhavý.  Zlob. 

Dlouho,  dlouze  (zastarl.  dluho,  dluhy), 
komparativ:  déle,  dél  (dýle,  dýl).  Lan^e. 
1).  živu  béti.  Všichni  chtiji  illouho  živi 
býti.  V.  Uloubo  éekati,  někomu  hovéti, 
proillévati.  D.,  Dal.,  V.  .Málo  zvidej,  moc 
ncjiilej , budeš  il.  živ.  Prov.  Dl.  na  noc 
čisti.  Ls.  Dcdiré  se  pomni  dlouho  a zlé  ještě 
déle.  Trvá-li  co  d.,  omrzí  to.  D.  Dl.  éekati 
omrzí.  Us.  Čim  hniee  poprvu  navře,  tím 
potom  dlouho  zapáchá.  V.  Ne  každému  d. 
štésti  slouží.  D.  Dl.  potom.  Kdo  svého  ne- 
hledí, (len)  nedlouho  ilétli.  Na  dlouze  toho 
nebylo  (netrvalo  to  dl.).  V.  Toho  zlého  na 
dlouze  nebude.  V.  To  vám  poviein  ne  na 
dlúze.  Kat.  1877.  Protož  z toho  Ihdm  děkuji 
dlúzi‘.  Anth.  1.  1Ó2.  Nebyl  tu  na  dlouze.  Us. 
Na  dlouze  nebo  na  knitce.  D.  Péknosf  ne  | 
na  dlonbo  platí.  Ne  za  dlouho  po  ni  přišli.  l 
L.  — D.  = pozdi,  spät.  ,Iiž  je  d.  na  noc,  j 
na  den.  D.  — Dřívi  na  dlouho  štipati.  D.  — 
D.  olířirno,  weitläufig.  Nedlouze  mluviti. 

^ . — Z dlouhá  lo  půjde  (zvolna,  po  málu, 
lang.sam).  — Pozn.  D.  užívá  se  nyni  často 
nesprávné  za  , dávno*.  Už  jsem  tam  dlouho 
(.-^  dávno)  nebyl.  llrt. 

Dlouhobodlinný,  langstachelig.  Rostl. 

Dlouhobyloaf,  i,  f.,  Langwierigkeit.  Jg. 

DInuhobylý,  dlouho  trvalý,  langwierig, 
lang  bestehend.  Jg. 

Dlouhořasi,  n.,  eine  lange  Zeit.  Vrat. 

Dlouhuéasný,  lange  Zeit  dauernd.  D. 
paměť  zůstavili.  Krok. 

Dlouhoéekanlivusf , i,  f. , shovívavosť,  I 
Langmuth.  V.  I 


Dlouhaéckanllrý , shovívavý , lang- 
miltbig.  V. 

Dlouhoéluuik,  u,  m., rostl.  vikvovitá.RostL 

Dlouhoénélnik,  u,  m.,  rostlina  vikvoviti. 
Rostl. 

Dlouhohlavec,  vce,  ra.,  lixus,  hmj-z.  Krok. 

Dlouhohnát,  a,  m.,  sisyphus,  hmyz.  Krok. 

Dlouliohomolitý  zoban.  Krok. 

Dlouhohroznový,  lana^ubig.  Rostl. 

Dlouliohuby,  langmäulig.  V. 

Dlouhorhvunoaf , i,  f. , dlouhá  chvíle, 
laiige  Weile. 

Dlouhochvilný,  langweilig.  Um.  les. 

Dlouhochvoatý,  langschwänzig.  L. 

Dloubojazyčný,  lanpilngig.  L. 

DlouhokleŇť,  é,  m.,  tímvz,  mnndia.  Krok. 

Dlonhokopi,  n. , dlouhé  kopí,  langer 
Speer.  C. 

Dlouhokrký,  langlmlsig.  Ráj.,  D. 

Dlouhokvětý,  dlouhého  kvétn,  lang- 
bliltig.  Rostl. 

Dlonholetni,  -letný,  -letý,  viel-,  lang- 
jährig. D. 

Dlouholetnosf,  i,  i.,  Langjährigkeit.  L. 

Dloiilioinedník,  n,  m.,  rostl,  oméjovitá, 
coptis.  Rostl. 

Dlouliomluvnosf,  i,  f.  Wortseligkeit.  L. 

DlonhomluTný,  weitschweifig.  I,. 

Dlouhoniyslnosf,  i,  f.,  Langmuth.  L. 

Dlouhomytilný,  shovivajicí,  langmüthig. 

Keš. 

Dlouhoň,  ě,  m.  = dloubanec,  ein  langer 
Mensch.  Us. 

Dlouhonitka,  y,  I.,  spio,  červ.  Krok. 

Dlouhonoh,  a,  m.,  macropttdia,  korýš. 
Knik. 

Dlouhonohý,  langfllssig,  -beinig.  V. 

Iřiouhonosik,  a,  m.,  klikoroh,  Rüssel- 
käfer. Jg. 

Dloiihonosý,  nosáč,  nosál,  nosán,  lang- 
nasig.  V. 

Dlouhonožec,  žce,  m.,  latngfiiss. 

Dloiihonožiřnatý.  L.  tobolky  rostlinné, 
langstielig.  Rostl, 

Dlouhoocasý,  l.angschwänzig.  Lom.,  Krok. 

Dlouhook,  a,  m.,  podophthalmus,  korý'š. 
Krok. 

Dloulioosluec,  nce,  m.,  rostl,  z řádu  trav 
Rostl. 

Dlouhopaniétný,  lang  gedenkend,  lang 
denkwürdig.  L. 

DlouhoplynnÝ,  dlouho  trvalý,  lange 
strihnend,  lange  (lauernd.  L. 

Dlouhoprstý,  langfingerig, 

Dlouhopiiatý,  weitöd.  D.  les  Rkk. 

Dlouhořápnatý'  list.  langstielig.  Rostl. 

Dloiihoretka,  y,  f.,bembex,  hinyz.  Krok. 

DIouhoMtka,  y,  f.,  remoura,  hmj-z.  Krok. 

Dlouhorohatý,  langhoniig.  D.  nažky. 
Rostl. 

Dlouhorožec,  žce,  in.  Langhömer. 

Dloiihorožka,  y,  f.,  cucera,  hmyz.  Krok. 

Dlouhoruéka,  y,  f.,  langhäudig.  Lang- 
arm. D.  — ‘2.  Zloděj.  L. 

Dlouhorypka,  y,  f.,  stylaria.  červ.  Krok. 

Dlouhoryzka,  y,  f.,  galleria,  nmyz.  Krok. 

Dlouhoshovivajici,  langmüthig.  Stele. 

Dlouhoshovivajicuofif,  i,  f.  Geduld.  Pik. 

Dlouhosrstý,  langhaarig.  L. 


DluuhosC  — Dluh. 
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Dlonhosf  (zastar.  dlúhosf),  i,  f.,  di4ka,  tnk  dlmdiú  i>ím’íi,  iihy  Jí  koiicr  iichylo.  IM. 
ilie  lüngc:  a)  místa.  D.  mil  no  väiidy  »toiná.  biillo  (alonibidlo , dloidiV  ólovfkl.  V.  Má 
D.  eosty,  mostu.  D.  zcmópisná.  D.  rybníku.  ; dlouhý  Jazyk  (o  blokotnóiii).  .Má  dloidií  prsty 
Bíoz-  — b)  Času.  1)1.  véku.  V.  Zabánřti  d.  (dlouhou  ruku  knido).  .Ig.,  Db.  Vz  Zlodfj. 
času.  Kom.  Dl.  chvíle,  války,  života,  nocí.  : Dlouhá  slámu  (otopná).  D.  Dlouhým  tahem 
V.,  Jg.  — 0 miste  v řoské  řečí  vico  uží- ; Němci  tahů.  Kkk.  .lest  pán  z dloulió  třídy 
váno  ,dflkn“,  o čase  ,iUouhos('‘.  Jg.  (pražskě.  0 lenochu.).  (.'.  — v řem:  v řcíi 

Dlouhostopkovatý,  langstielig.  D.  kvčt.  i dlouhý  j v mluveni.  V.  — Na  otázku : Jak 
Um.  les.  I dloufiy,  stoji  akkus.  Zetf  čtyři  s;ihy  dlouhá. 

Dlouboá,  e,  m.,  dlouhofi,8loinbidlu,  sahán,  j Dva  lokte  7.  ilčli  d.  — Také:  na  eo,  s co.  Na 
kolohnát,  ein  langer  Mensch,  eine  Standarte.  D.  milí  <llouhý.  D.  Dl.  s píď.  Jg.  (lépe  než:  na 
Dlouhokatný,  langröcki^.  L.  piď.  Jv.)  — Také  genitiv.  Tam  stoji  hrob 

Dlouho^Jka,  y,  f.,  raphídia,  hmyz.  Krok.  dlouhý  tří  loktáv  a áiroký  pěti  čtvrtí,  llar. 
Dloahošijný,  íanghálsig.  Prcsl.  Přiáii  jsme  do  Jeskyně  dlouné  čtvř  krokílv. 

IHouhotáhlý,  lanpvierig.  L.  llar.  I.  Ii(3.  Kořeň  Jest  jedné  piili  illouhý. 

Dlouhotobolný.  D.  oměj.  Hosti.  Byl.  V tiorějšl  dohé  klade  se  akkus..  Jehož 

Dloubotrpělivý,  langmtithig.  L.  i starší  někdy  užívali.  Brt.  — IJél.ši  o co.  — 

DloubotrvgjicL,  langwiihrend.  V.  Dtuuhá  slabika,  vz  Slabika.  — I).  bahník, 

Dlotthotrvalosf,  i,  f.  Langwierigkeit.  V.  vz  Hahnik;  Dlouhý  oslík,  vz  Oslík. 
Dlouhotrvalý,  dlouhoti^anlivý,  dlouho-  Dlouze,  dlouho,  lang.  O místě  a o čase. 
trvající,  langdauemd, -wierig.  D.  déšť,  zdraví,  Dlouze  přivázaný  (kdo  mnoho  vrtlemá).  Dl. 
zimnice,  válka,  bida,  obcováni,  rostlina.  Reš.,  mluviti.  V.  .Milý  IJože,  nedej  dlilze  po  mé 
V.,  Kom.  — Jg.  milé  býti  v tiize.  Mus. 

DlouhotváPný,  langes  Gesicht  habend.  Us.  Dlouž,  dlouže,  e,  f.,  dloužina,  illoiihosf, 
Dlouhouchý,  -ušný,  langührig.  D.  osrd.  L.  délka,  die  Länge.  Na  dlouž  na  délku,  Šm., 
Dlouhoústka,  y,  i.,  succinea,  plž.  Krok.  L.,  na  dlouhý  čas.  L. 

Dlouhovatý,  díouhatý,  länglich.  Lom.  Dloužec,  žce,  m.,  řemen,  spojený  dvřma 
Dlouhovec,  vcc,  m.,  dolichos,  rostl,  vikvo-  Ijroužky  s poutkem,  za  který  se  sokol  drží. 
vitá.  Rostl.  Sp.  Wurfriemen. 

Dlouhověčensťvi,  n. , zastr.  = dlouho-  Dloužck,  vz  Dluh. 
věčnost.  Ms.  pr.  cis.  Dlouženi  samohlásek,  vz  Samohbiska. 

Dlouhověčnoaf, dlouhověkost,!,  f., dlouhé  Dloužina,  v,  f.  dlouž.  D.  země.  Us. 
trváni,  žiti,  letitost,  dlouhý  věk.  Lange  Dauer,  Dloužiti,  Ü.  pl.  -ži.  ilhiž,  dlouže  (ici.  il, 
langes  Leben.  Ren.  V.,  Kom.,  Dal.,  Jg.  en,  eni ; dlouživati,  dlouhé  čiiiiti,  lang  machen, 
Dlouhověěný,  dlouhověký,  dlouho  trvá-  verlängern.  — co:  řeč.  Ať  řeči  nedloužim. 
Jící.  starý',  letitý,  langwiihrend,  langlebcnd,  V.  — co  řim:  železo  kladivem,  — se.  Den 
langjährig,  undt.  Jg.  D.  život,  muž,  \'.,  símě,  se  dlouži,  wird  länger.  Us. 

Ben.  V.,  vojna,  čas,  svět.  Jg.  — kde:  na  ! Dloiižka, y,  f.  _ dlouhost,  die  Länge.  Jg. 
zemi.  Br.  Dlub,  dlubač,  dlubatl  Dlah,  dlabač, 

Dlouhověkosf,  dlouhověký,  vz  Dlouho-  dlabati. 
věčnost,  -čný.  Dlubec,  bee,  m.,  hmyz,  glaphyrus.  Krok. 

Dlouho  vet  vý,  langästig.  D.  njzsoeha.Koll.  Dlubina,  y,  f.— jamka.  D.  (Trilbchen. 

Dloubovlákný,  langfädig,  -faserig.  Us.  Dlubka,  y,  f.,  liuiyz,  beris.  Krok. 

Dlouhovlasý,  langhaarig.  Us.  Dlubua,  y,  dhibnč,  é,  t.,  te.saéské  dla- 

Dlouhozubka,  y,  f.,  cardibi,  mlž.  Krok.  hm/ío,  scharfe  Axt  zum  .AushOhlcn,  diellohl- 
Dlonhoživotný,  -živý,  -živný,  dlouho  ži-  dcichsel.  — 2.  Palice,  tlouk,  iler  Schlägel, 
jící,  dloidiovčký,  fanglebend.  Ros.  Dal.,  llank..  Viis. 

Dloubožluěnik,  a,  m.  Thiiulisch.  Světoz.  Dlubnatý,  dlubný  dutý,  hohl,  gehiihlt. 
Dlouhule,  e,  f.,  miris,  hmyz.  Krok.  D.  loď.  Plk. 

Dlouhý,  komp.  delši,  ne : dčlši  ^vz  Daleký)  Dlub,  u,  dloužck  (dlážek),  žku,  dloužcček, 
(na  Slov.  dlužšíl,  superk  nejdelši.  Dlouhý,  čku,  m. ; na  Slov.  dlh,  dlužba.  Vz  Závada, 
dl’bh'b,  skr.  dírgíia  z koř.  drb  (ilargh),  tahati,  Die  .Schuld.  Dluh  na  penězích,  iwněžitý,  pc- 
ziehen,  rásti,  řec.  Joži/o?,  lit.  ilgas.  strslov.  něžni,  povinný,  na  počtu  zástávajíci,  pozů- 
dligT,.  Fk.  B9.,  Schl.  Dlouhý  a)  eziticdetn  stalý.  V.,  skutečný,  pr:izdný,  D.,  běžný  (bez 
ěasu,  trvalý,  lang,  langwiihrend.  Po  projiti  úrokáv),  Vus.,  nesplatný,  Rk.,  Jistinný.  smě- 
dloubého  č.asu.  V.  Po  oloiiliém  čase ; dlouhý  nečni,  prokázaný,  dobytný,  ^irávnč  přiznalý, 
čas  po  tom ; když  d.  čas  prošel ; dl.  věk.  D.  Kr. , nedoplacený , zbývající , nezaložený 
chviíe,  život,  živobytí,  choroba,  den  (židovský,  (schwebende,  nicht  fundirte  .Schuld),  J.,  tr., 
vz  víc  v S.  N.).  .Ig.  Dl.  životmiti.V.  — D.  --  statni,  veřejný,  S.  N.,  d.  na  Jistiny,  Šin., ■ 
nudný,  lang,  .langweilig.  Delší  sobota  než  před  soudem  přiznaný , statní  založený, 
neděle.  Prov.  Oas  mi  dlouhý.  Dlouhou  chvíli  obilní,  vyvažovači,  obchodní,  tržní,  jiozdč^ši, 
míti,  zahnati.  V.  Dlouhými  slovy. hjic. dlouhou  dřivíjši,  starší,  dáchodni,  zatimni,  stalý, 
řeči.  Km.  — b)  VcMcdem  mista  dlouhý,  trvajici,  spočítaný,  městský,  k placeni  do- 
lang.  Dlouhý  a vysoký.  V.  D.  brada,  vousy,  spčiý,  sirotčí,  Sp.,  na  domě.  Ml.,  na.sPitcich 
mile,  kabát,  sukně,  řada  nředkáv.  ,Ig.  f).  pojištěnýý  Us.,  na  hotových  penězích.  Žer.  Záp. 
Jako  hůl.  Í’k.  Praštil  seliou  (upadli.  Jak  11.  3.  Upsání  dluhu,  D. ; summa,  břimě, 
dlouhý : Jak  široký  tak  dlouhý.  D.  Na  (Ihmhý  pidiledáváni,  zbytek,  stav  dluhu;  dluhů 
loket  dělati,  vžiti,  méřití.  Prov.  Něco  na  prázdny  n.  prostý;  vězeni  pro  dluhy.  J.  tr. 
dlouhé  lokte  odkládati,  protahovati.  D.  Do  0 dluzích  v strces.  právu  vz  Vš.  J‘J. — 30., 
lUouhé  truhly  založiti  (prodloužiti).  D.  Ncni  B3.,  149.,  322.-324.,  363.  Na  statek  otcovský 
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Dluh 


Dluxiti. 


ke  íkodř  spniuciřilirňm  illiihy  činiri.  Er. 
Dluhem  někiumi  povinen  hýti.  P.  Dluh, 
(Iluhv  ilflati  (d.  na  d.  ll^•li^ri),  upominati,  zu- 
pomínati,  vyuponiinafi,  platili,  splatili,  vy- 
praviti.  navrátili,  odvésti,  zapraviti,  zaplatili, 
vyva<liti,  V.,  upsali,  D. ; dluh  krýti  ip,  (oer- 
nimi.)  ni. : ujistili,  uhradili,  založili  (vz  PňJ^a), 
Bes.;  d.  sliňnřli  (/rpc:  vymáhali,  dluhň  do- 
bývali, Jv.);  dluh  žené  platili  (s  ni  obeo- 
vali.  Dekr.  jedn.  bratr.  ItílT.);  dluh  odpu- 
stili, spoěísti,  rozmnožili,  založili,  vykázali, 
sepsali,  postoupili,  oplatili,  vTmáhati,  pře- 
vzíli.  Šp,  Dluh  splatili.  Arch.  i.  HO.  Zboži 
od  kupce  na  dluh,  na  livér  bráti.  Us.  Dluh 
vázne  n.  vřzi  na  statku,  /cpe;  Na  statku  dluh 
leží.  (Vz  Váznouti),  ,Šb.  Faktor  Jest  povinen, 
dluhy  pánu  svému  vTkázafi.  Er.  Dliižnik  ke 
dluhu  se  zná.  Er.  Df.  v nevřilomosti  zapla- 
cený zase  (žalobou)  dobýván  býti  mňže.  Er. 

V cíluhv  zajiti,  išt.  N.  2Í).  Z dluhu  na  někoho 
žalovali;  nřkidio  v dluhv  uvésti;  dluh  dlu- 
hem vvromali.  J.  tr.  Dluhň  nadělali;  do 
dhdifi  se  dáli;  v dluhy  se  zaplésti;  v dluhy 
zavadili;  dluhy  se  obtížili.  V.  Dluhy  se  za- 
svpati.  Kom. ' Za|)lěsti  se  do  dluhň.  Kos. 

V dluhy  jiti.  Kom.  Na  d.  živu  býti.  D.  Na 
d.  dáti.  br.iti..I{'.,  kupovali.  ITs.  Mnoho  peněz 
miti  na  dluzích.  D.  l’enize  na  d.  vžiti.  Hen. 
1’eněz  vypňjěiti.  Br.  V dluzích  vězeli.  V., 
po  uši.  Kos.  Z dluhu  upomín.ati.  Ben.  Z dluhů 
s(diě  pomoci;  z dlillm  se  vybiti,  vypravili, 
vyplatiti;  z dluhu  vjjíti.  V.  V dluhu  dáti, 
bráti.  ,lg.  Znáti  se  k dluhu.  Schiln.  Pni  dluhv 
utéci,  ujeti,  ujiti,  ustoupili,  na  oStlpě  ujeti.  V. 
PHjmouti  nějakou  pohledanosf  dluhu  místo 
placeni;  z dluhu  někoho  propustili;  dluh 
dluhem  vyrovnali;  na  d.  zatim  něco  zapla- 
tili; strana  dluhň  (v  knize  obchodni:  strana 
dluhová) ; někomu  něco  z [lofádnosti  z dinhňv 
odepsati;  statek  v dluzích  věži  n.  na  statku 
jsou,  leži  dluhy ; výkaz,  průkaz,  kniha,  úhrn, 
splaceni  dluhu.  Sp.  Markovy  dluhy  na  ně- 
kidio  sěitati  vinu  svou  na  jiného  cpáti). 
Sjíravili  na  něj  Markovy  dluhy  (vz  stran 
])fislovi ; Vina.).  Ö.  Mluví  jako  dluh  (mamě 
n.  tlachavě).  Vz  Tlachal.  Č.  PKpověď  jest 
spravedlivý  dluh.  Č.  Dobrovolný  slib,  spra- 
vedlivý dluh.  Č.  Dluh  z mlsy,  jidá.  D.  (úrok) 
8 tebou  z inisy  jidá.  I.b.,  Č!,  Pk.  Kdo  se 
dlužíš,  dluhy  plaf;  Dlužník  dluhy  plaf,  neni-li 
hotových,  ěim  máš.  Kb.  Dluh  velké  břemeno; 
D.  zlý  dnili;  D.  se  snadněji  činívá  než  za- 

Flati;  ťim  vic  dluliAv,  lim  větší  návštěva. 
,b.  Na  d.  nic  draho  není.  Dluh  nosi  lež  na 
zádech.  Dluh  bývá  ěim  dál  vždv  mladší. 
Kdo  dluh  dluhem  pluti,  ten  kliň  klínem  vy- 
ráží (z  jednoho  dluhu  vybřetlne  a do  dvou 
padne).  Lb.  A tiem  ny  ještě  u větši  dluh 
zavázal  k sobě.  Št.  obec.  věc.  .5ti.  (.—  povin- 
nost). Buoh  mís  stvořil,  abychom  činili  po 
jeho  Vlili,  což  kdy  jinak  učiňime,  dluhu  jsme 
nezaplatili.  St.  Dluh  odbytý,  hlava  smyta. 
Přátelé  butfme,  dluhy  si  plaťme.  C.  Dluh 
má  nohy,  pole  oči,  les  uši;  na  ty  tři  věci 
pozor  miti  sluši.  C'f.  Pole  má  oči,  lesiíši,  chovej 
se  všude,  jak  sluší.  D.  má  nohy,  veiie  tě 
do  Nouzovic  a odtud  na  koráb.  Lb.  Kdo 
v dluhy  zabředl,  nebývá  bez  hosti;  Sladce 
spi,  kilo  bez  dluhňv;  Kdo  d-y  spláči,  tomu 
statek  roste;  Dluhy  se  rozrývaji,  i velmoži 


(vclmožni)  od  toho  nespávají;  Nepůjde  ti 
k duhu,  dáš-li  jisti  s sebon  dluhu;  Kdvi 
elmlupa  shoři,  d.  na  komín  vyletí.  Pk.  Má 
dluhňv  jako  kvítí.  Dluhňv  má  jako  vlasův 
na  Idavě.  Utonul  v dluzích.  Dlužení  i s vlasv 
na  hlavě.  Č.  Vzal  ho  (Kbel  za  starý  dluh 
(již  dávno  hoden  iiyl  pekla).  Ze  zlého  (Unhn 
ciobrá  i sláma  vžiti.  Mus.  — Fi  utran  při- 
slueijeité:  Brada,  Dlužili  se  u koho.  Dluž- 
ník, Havran,  Chléb,  Klín,  Kůže,  Mrzutost, 
Odřiti,  Oštip,  Peří,  Půjčili  co  komu,  Za- 
břednouti,  Oplatili  za  co  éim.  Zařezaný 
a hlavně;  Půjčka.  Vz  takéj('ště  Rb.  str.  2tio. 
— Dluhem  smrti  povinný  (r=  smrtedlný).  V. 
Dluh  smrti  n.  přirození  zaplatiti  (=  umříti). 
y.  - I).  riiia.  V.  Odpusť  nám  naše  dluhy. 
Št.  obec.  věc.  .'áj. 

Dluhák,  a,  m.  = had,  die  .Schhuif'e.  Hank, 
glosa. 

Dliihai',  e,  m.  Schnldenmacher.  Rk. 

Dlúhorhvilný,  lan^eilig.  D. 

niúhokvět,  u,  m.,  der  Wunderstrauch.  D. 

DIúhoky  = dlouhý.  Na  Slov.  Tabl. 

Dluhoplatee,  tce,  m.  Schiddenrjihler.  L. 

niúhospůj,  e,  m.,  ospaloc,  latngschläfer. 
Na  Slov.  Baiz. 

Dluhovati,  chybné,  nelzeí  slova  tohoto 
doložili.  Dluhuje  ěiistku  od  (!)  pěti  zl. 
š}>.  lil.  Jest  dlužen  pět  zlatých.  Vz  Dlužný. 

Dlúbověěnosf,  i,  i.,  dlouhověkost,  langes 
■Mter,  lange  Dauer. 

Dlúhověřný,  dlouhověký,  lang  dauernd. 
Hank,  gloss. 

Dlúhovlaaý,  zastar.  = dlouhovlasý.  D. 

Dluhový  — dlužni. 

Dluhnjiri  obnos.  Nemajíce  slovesa  dlu- 
hovali, nnnáme  slova  dluhujiei;  místo  toho 
tedy:  dlužný:  d.  peníz,  summa,  nebo  krátce; 
dluh. 

Dlrthy,  zastr.  = dlouho. 

DIúž,  vz  Dlouž. 

Dluž  (vulgo  luž) , dluže , dlužej , e.  f., 
11  včelařů  tuhé,  začemalé  kli,  kterv-m  vtVIy 
dílo  své  na  stěnách  lilových  upevňuji  a vchod 
do  ňlii  ubezpečuji,  přední  staveni  včel, 
včelni  dílo  napřed  postavené,  ReS.,  derVor- 
stoss,  das  Vorwachs,  Stopfwachs,  Vorge- 
wäclis,  Vorbrett  im  Bienenstöcke.  Jg. 

Dlužba,  y,  f.,  dluženi,  dluh,  Schulden. 
V d-bě  jsem  - ve  dluzích.  Us. 

Dluže,  e.  f.,  deštka  k nádobí  bednářskémii. 
Daube.  Us.  — Dluže  také  prkénka  ii  kbelu 
v rybniče  mechem  vvepaná,  aby  voda  pro- 
nikali nemohla.  Us.  Éiiisetzbrett. 

Dliižec,  žce,  m., kdosedluži.  Der  Borger.  L. 

Dlužej,  vz  Dluž.  D. 

Dlužen,  vz  Dlužili ; 2.  vz  Dlužný. 

Dlúžeň,  žně,  m.,  dlůžně,  ě,  f.,  dlňžec, 
žce,  ni.,  deska  obdloiižná  k zavíráni  lílii  n. 
brti.  Ein  längliches  Brett  zum  Zumachen  der 
Bienenbeuto.  L.  Cf.  Dluž. 

Dluženi,  n.,  das  Borgen,  auf  Boig  nehmen. 
Us. 

Dlužený,  gelmrgl.  D.  penize.  Us. 

Dlužieha,  y,  f.,  rostl,  fb-uehcni.  Presl. 

Dlúžina,  y,  f.,  dlouhé  pole,  langes  Feld. 
Bern. 

Dlužitl,  -J.  pl.  -ŽÍ,  dluž,  dluže  (ic),  il,  en, 
eni ; dluživati.  — se  = dlnhv  dělali,  Schulden 
machen,  sich  verschulden,  borgen.  Pořád  so 
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jfii  dluží.  Ub.  On  8C  nid  dliižlvú.  Us.  Kdo  vrok.  St. — KtoŽBřjcnarodil,  dlužen  jo  fmirti. 
wi  dlužil,  plaf.  Rob.  Kdo  se  nid  dluží,  nerad  Št.  kn.  šest  IW.  — D.  - r mriiinoranii, 
.«lova  drží.  I,.,  Lb.  Vz  Dluh.  — si  co:  pe-  sehnidig.  Dlužní  poslužeuBtví.  V.  Dl.  iMivin- 
nize.  Us.  — se  v co:  v peníze  (peníze  nosf.  Ros.  V dlužní  poctivosti  a viižnosti.  V. 
na  úrok  vžiti).  V.,  Kom.  — se  feho  od  — Dlužno  slu.íno,  lat.  (»portet,  ním.  man 
koho.  Dlužil  se  peníz  od  nílio.  Rus.  — se  muss,  soll.  Ilodníhu  jinocha  dlužnu  ušetio- 
kde.  Lom.  Nedluž  se  u Zakusihi,  o|)latií  váti.  Juhanit. 

u Musila.  V’z  Dluh.  Lb.  U nikoho  v jistou  Dlužoba,  y,  f.  dluh.  Na  Slov.  Sf. 
snnunu  peníz.  J.  tr.  — se  komu  íim.  Bohu  Dm.  Z této  skuponiny  vysouvá  so  d:  dám 
se  každjun  slovem  dlužíš  (dlužným  se  stá-  m.  dad-m,  vím  m.  vídm  (vím).  Vz  Vysou- 
váš). L.  — se  bez  deho:  Imz  rozmyšleni,  váni  sonhliisek,  Kt.,  D,  Dáti. 

Ms.  IGl.i.  Sirotek  bez  vůle  poruíníka  v nic  Dma,  y,  f..  váni  vétrii,  das  Blasen  des 
se  dinžiti  nemůže.  Pr.  mést.  — se  na  koho  Windes,  (ler  Wind.  L.  — 2.  =-  dna.  L. 

(ve  jménu  jeho).  .Jv.  Drnech,  vz  Diiiych. 

Dlužní,  sohuldi^.  debite.  Dlužnís  jemu  Dmonti,  dmu,  dmi,  ul,  ut,  utj ; ilýmati. 
tini  povinen.  Dlužní  od  tebe  toho  hledií.  D.  z dati  = foukati,  m je  vsuto.  Sf.  Na  .Mor. 
Ros.  duti.  Ö.  váti,  blasen,  wehen;  pvšniti  se. 

Dlužni,  dluhový,  na  dluh  se  jiotahujicl.  nadý-mati  se,  stolz  bhi.sen,  wehen;  dmýchati, 
Schuld-.  Ď.  list,  ji.stota,  kniha,  listina,  Jg.,  foukati,  blasen.  Jg.  — abs.  Vítr  dme.  L.  Dme 
summa,  článek,  ]H)ložka,  úpis,  upsáni,  ,1.  tr.,  jak  pán  (nadýmá  s<‘).  Jg.  Muž  a žena,  oheň 
strana  (v  knize) ; dlužni  list  zavadili  (vinku-  a pleva,  tu  diabel  vždy  dme,  aby  oheň  hofal. 
lo\  ati).  Ši).  Boč.  --  co : Vítr  dme  vlny  moř  ski.  Br.,  ústa. 

Dlužnice,  e,  f Die  Schuldnerin.  D.  míehy  d.  Ros.  — kam  (v  co,  do  čeho,  na 
Dlužnirký,  Schuldner-.  Bern.  co).  D.  v oheň.  Us.  Vitr  dme  v plachtj-.  L. 

Dlnžnirťvi,  n.  .Schnldnerstanii.  Bern.  Nedmi  medvídu  v ucho.  Prov.  Dmouti  do  sou- 
Dlužník,  a,  dlužniček,  čka.  ni..  der  sedá  (dráždili  hoj.  Šm.  1).  komu  do  ucha. 
.Schuldner;  opak:  víHtel,  der  filáubiger.  Us.  Na  horkou  polívku  d.  Us.  Kažilý  dme 
Dlužník  m.  dliih-bnik.  vz  h před-nik.  Vířitelo  na  vodu,  kdy  ho  úkrop  spaři  ( spálený 
do  statku  dlužníka  uvozuji.  Dlužníku  delší  boji  se  ohni).  Prov,  — se  n.adýnmti  s<', 
strjieni  miti  a imshovíti.  Br.  Dlužníky  hnibí  sich  auf  blasen,  anfblähen,  anschwellcn.  .lg. 
(tvrdí)  upominati.  Ben.  Víž  pro  n.  na  dluž-  Mofe  sc  dme.  Utib.  Vody  sc  dmou.  Kom.  — 
niky.  D.  Dlužník  , splatil  již  dví  částky  od  (se  komu)  čím.  Dlabou  rozkoši  dmou  se 
lIXtzI.;  .í^oínč,  vz  ťástka.  I).  dobrý',  špatný;  ji  prsa.  Rk.  Penízi  se  d.  D.  Chloubou  dmeš 
učinili  SI  nikoho  dlužníkem.  Nt.  Lichvoii  daremnou  L.  — se  kam.  Voda  se  dme  do 
z lichvy  dlužníka  sžírali.  Kom.  Dlužníka  trouby  (vtéká,  fliesst  ein).  Ms.  ll!S2.  — se 
níiniti  si  nikoho  (verbindlich  machen).  V.  kde.  Voda  (vroucí)  v hniei  se  dme.  Sych. 
D.  vesele  béře,  smutní  vrací.  D.  když  žádá,  Dmuchadlo,  a,  m.,  dmychadlo,  Blaswerk- 
pýfi  se  a když  má  oplatiti,  bledne;  Dobrý  zeug.  Techn.  D.  truhlíkoví,  válcoví.  Techn. 
d.  cizího  míSce  hospo<lář.  Pk.  Od  špatného  K.asten-,  Walzengebläse.  Vz  Dmvchadlo. 
d-a  i plevy  bet.  Rb.  Od  zlého  dlužníka  i ple-  Dmuchavečný,  Löthrohr-.  D.  přistroj, 
vámi  tx>f.  Jg.  Lepši  dlžník  ako  krevnik.  plamen,  lam|>a.  kahan.  Nz. 

Mt.  S.  .Stran  přísloví  a pořekadel  vz  ještí : Dmnehavka,  y,  f,  das  Išlthrohr.  Dmu- 

Dáti,  Den,  Díra,  Dluh,  Drbalovice,  Chléb,  chavkou  foukati,  níco  zkoušeti. 

Oplátka,  Půjčka.  Zaplatili.  Dmuti,,  n.  D.  moře,  die  Gezeiten  (des 

Dlužnosf,  i,  f,  (Mívinnosf,  die  Schuld,  Meeres).  S.  a Ž.  — D.,  das  Blasen.  Us. 
Schuldigkeit.  Dmntoretka,  y , f . PantofTclblume.  Rostl. 

Dlužný  (na  Slov.  místy  dlžný);  dlužen,  Dmutý,  geblasen.  Ros. 
žna,  žno.  — D.  = povinen  co  někomu,  ma-  I Dmych,  ilmuch,  drnech,  u,  m.,  dmýcháni, 
jící  dluh  zaplatili.  Schuldig,  verschuldet.  Co  dutí,  <fas  Blasen,  Wehen.  L. 
kdo  dlužen,  dáti  (platili).  V.  Více  dlužnu  | Dmychač,  dmuchač,  c,  m.,  der  Weher, 
býti,  nežli  statku  miti.  V.  Maje,  než  dlužen,  ] Blaser.  L. 

málo  víc,  pojede  do  Drbalovic.  Lom.  (jerti  ; Dmychačka,  y,  f,  ilie  Blaserin.  L. 
vám  jsou  byli  ho  dlužni.  Jg.  Čert  je  (té|  | Dmychadlo,  a,  n.,  das  Gebläse.  D.  horko- 
tn  byl  dlužen.  Brt.  — z čeho.  Dej,  eo  jsi  | zdušní,  hydraulické,  vodní ; .Marcelovo,  New- 
z práva  dlužen.  Kb.  — co  komu.  'fen  jemu  i manovo,  suché.  Cn.  Vz  Dmuchadlo. 
dlužen  byl  100  peníz.  Br.  Dlužen  byl  libní  I Dmýchati;  dmýchnouti,  dmýclinii,  dme- 
zlata.  V.  — čim : dvfma  penfzoma.  Dal.  132. ! clinn,  ehnul  a clil,  uti ; dmvchávati.  dniii- 

— zač,  od  čeho:  Co  jsme  dlužni  za  stravu  . chávati  dmouti.  doliti,  dýchali,  dýmati.  D. 
a od  hos]H)dy.  Pref  498.  — D.  to,  co  čdo  I od  du  (dii-ji),  macň  jsou  vsuta.  Vz  Dmouti. 
povinen,  ansständig,  schuldig.  Dlužné  pe- ^ Šf  D.  dmouti, doiiti,  dýchali,  dvmati,  mit 
níže.  V,  Dlužná  obíf  bohém.  Kkk.  — D.  ' dem  Munde  blasen,  hauchen;  dnižiliti,  reizen; 
morálně  povinen,  zaviizán  býti,  verpflichtet  Se|)tati,  znflUstem.  Jg.  — abs.  Dmýcliej 
schuldig.  — 8 Inft.  Dlužen  js<“m  to  učinili,  foukej.  Us.  Vitr  dmýchniil  křidlatý.  Puch. 
V.  Neni  dlužen  k jeho  žafobé  odpovidati.  • — kam  (na  co,  v co,  do  čeho,  pod  co): 
Pr.  Kutn,  Dlužen  jest  jemu  odpovídáš.  Brikc.  na  uhlí,  Sych.,  V.;  v cliřipé.  Krab.  I),  v prsty 

— kontu  ýim.  Vírou  dva  manželé  jsou  dlužni  (na  studení  (irsty  dýchali).  L.  Nikomu  v ka.ši. 
sobí.  Št.  Clovík  nejvítší  péčí  dlužen  je  svým  v úl  (dráždili  ho).  Us.  Nedá  si  v nos  d.  L.  D. 
pfibiiznj'm.  át  Každý  dlužen  jest  ^svý-ra  do  prachu.  Lom.  Co  komu  do  ucha  {—  še- 
srdcern  Bohu,  St.  Nebyv  tiem  dlužen.  Št.  N.  ptali).  I^rm.  Dmýchati  komu  potí  nos  (na 
17.  Zpovídí  jest  každý  dlužen  aspoň  jednou  i nose  mu  hráti,  pyšní  se  staví  ti).  L.  — z čeho : 
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7,  )>ýcliy  - natlýiiiati  sc,  vor  Stolz  lilaaon,  j '2.  dnoínlch,  3.  diicšnim,  4.  f>.  dnoioi , *!. 
auOfoblasonaeiii.  L.— říni:  niéchy.  V.  V^řtHk  | dncänich,  7.  dnoäniini  Timto  vzorem  »f 
iliincliá  balsanieni.  IWj.  . Hdí:  a)  pHdavná  jména  r -í  ukončená-. 

Dmychavka  = dinuchavka.  | b)  jména  přídavná  t druhém  a třetím  atupni 

Dmychavý,  Ijla.aond,  hauchend.  Rk.  |V  -i  zakončená;  c)  pwlit.  jména  ukončená 

Omýchnoiiti,  vz  Dmychati.  v ■( ; kočí,  krejčí,  lovčí,  t-ybčrčí;  sudí,  park- 

I)n.  Z této  aknpeniny  vjgouvá  sed;  rabí,  markrabí,  Brykcí,  Jiří,  Jiljí  (po8le«Iních 
práztiý  m.  prázdnj'.  Vz  V'yaouvání  simhbisck.  šest  jen  tenkráte,  nemajt-li  u gebe  pHrlattku) 
kt.  — Dn  m.  nn  v obec.  mlnvé  východ,  inají-lí  u sebe  přívlastek,  skloňují  sc  jako 
Cech.:,  padna  m.  panna,  povidnosť  m.  povin-  .Znamení*.  Sudí,  ílio;  ale:  nejvyMímu  sudí. 
nosf.  Šb.  Vz  D.  Kz.  V obec.  mluvě  také:  uhlí,  uhlího  a po- 

I)na,  y,  f.,  zřídka:  dno,  a,  pl.  dna,  n.;  dobně  í ostatní  podst  jména  v -i  ukončeni.  Hrt. 
dnavá  nemoc,  lámáni  v údech,  suchobolnosf.  Vz  JiH.  — Až  do  toho  dneániho  dne.  V. 
Die  Gliederkrankheit,  Gicht,  das  Zipperlein,  Vejce  dneáni,  chléb  včereiál.  tele  Šestinedělně 
Glictlerweh.  D.  v rukou  (chiragra),  v nohou  a víno  loňské  nejlepSi.  Prov.  — D.,  dácný, 
(v  nohách,  V.,  d.  nožní,  podala),  střevní,  eričený,  šh-aný,  nicht  heutifr,  bewandert. 
V.,  slizní,  v koleně.  Us.,  Lk.,  V.  D,  kyčelni,  Však  už  nejsem  také  dnešní  ani  včerejší 
Háj.,  svalovitá.  V.  Stonati  na  dna,  Cs,,  na  (jsem  starý).  Vz  stran  přísloví;  Staroba,  ť'. 
dnu.  Ucš.  Dnou  svázaný,  zlámaný,  sklíčený,  — D.  — nyn^H,  jetzig.  D.  věk,  svět.  Us. 
zlomený,  polámaný,  poražený,  Jg..  trápený,  Dněti  (dnití),  dni,  dnělo,  dněni  = dníti 
soužený,  gicbtbrUchig.  Us.,  Jg.  Dna  se  po  se,  svítati.  Tag  werden,  tagen.  Když  dnělo, 
mně  tluče.  Lk.  D.  chodí  z údu  do  údu.  Dna  Us.  — 

stojí  nad  kolenem.  Lk.  Dna  ho  zlámala.  Dní,  n.  = dněni,  der  Tag.  Ke  dnímu.  Ua 

Ben,  Dnou  zlámané  nohy.  Kom.  D.  ho  umo-  Dniěek,  čku,  m.  — den. 

řila.  Scip.  D.  v hlavě.  Kn.  lék.  Na  dna  Dnlsko,  a,  n.,  ošklivý  den,  abscheulicher 
střevní  umřel.  V.  To  dna  ukrocuje.  V.  Pod-  Tag.  Bern. 

ražcová  voda  ukládá  bolesf  dny  nožní.  Čem.  Dnisko,  a,  n.,  sedlisko  ii  koudele.  Na 
Střevo  vlčí  (liylina)  dna  střevní  boji.  Byl.  Slov.  Koll. 

— Vz  víc  v S.  N.  ’ Dníti,  il,  ěn,  ěni.  D.  od  ,den“.  D.  v řem. 

Dnavec,  vce,  m.j  ein  Gichtbrüchiger.  Kk.  | V’ spisování  knih  d.  ~ bditi,  wachen.  Novější 
Dnavosf,  i,  f.  Gichtbrflchigkeit.  .íg.  slovo.  Mus.  — se.  Dni  se,  dnilo  se,  dněni  se, 
Dnavý',  suchobolný,  ilnon  zlámaný,  gich-  rozedniti  se,  dnivati  sc  = dněti.  Jg.  Slunce 
tisch,  podagrisch,  chiragrisch.  D.  nemoc,  by-  ; vzchází',  veškerým  se  krajem  dni.  Jab.  48. 
lina . Gichtkraut,  člověk , připad , zimnice,  j Ono,  a,  dénko  (dýnko),  a,  n.,  dénce,  e,  n. 
inisto.  Jg.  — na  co  : na  ruce.  Hlas.  Dno,  gt.  pl.  den.  Der  Boden  (eines  Gelasses). 

Onek,  denek,  gt.  denka,  m.  =;  den,  ein  I Dno  malé,  veliké,  prohnuté,  Šp.,  bečky, 
kleiner  'Pag.  St.  ski.  sklenice,  u hrnce,  lodi,  jalové  (v  pivováí-e. 

Dněni  se,  der  Tagesanbruch.  V.  j ve  vystíracim  stoku  položená  prkna).  Us.  Do- 

Dněpr,  a.  ra.,  řeka  v Kuších,  ne:  Dnypr.  brati  se  dna  fvvprázdniti  nádobu).  Ros.  Do 
.Šm.  Der  Fluss  Ďnie)K‘r,  Vz  víc  v 8.  N.  j dna  vyjiiti.  Když  málo  na  dně,  začíná  ho- 
Dnes.  Na  Slov.  dnešky,  dnesko,  dneska,  spodaKti.  Jg.  Dno  vymziti,  vybiti,  dáti,  vsá- 
ná výcb.  Mor.  dneskaj , na  Hané  dnc.skej.  i diti,  vložiti,  zařiznouti  do  zejku , složití, 
Brt.  Ď.jV  oM'm»..  jehož  se  jako  příslovce  užívá,  ořiznouti,  svrtati.  ohoblovati,  přiřezati,  vy 
Heute.  Je.ště  dnes.  V.  Dnes  rok,  dnes  méřiti,  vsaditi  do  zejku,  naraziti  až  na  zá- 
tvden.  Us.  D.  mně.  zejtra  tobě.  \’z  Smrf.  l,b.  klad.  skositi  (na  pokos  sřezati , obřezati), 
l'o  dnes.  Dosti  takových  pověr  v lidech  do  očárkovati,  orejsovati.  Sp.  Až  do  <bia  kon- 
dnes.  Br.  Od  dnes  od  dneška.  Solf.,  Háj.  viei  vyvčižil.  Vz  Opilec.  Lb.  Dno  sopouchu. 
Po  dnes,  do  podnes  do  dneška.  Podnes  Kraterboden.  8.  a Ž.  — Dénko  pod  co,  pod- 
sc  má  vrátiti.  Kos.  To  až  podnes  trvá.  Us.  kladka.  Boden,  Unterlage.  — D.  « čepce 
Diiesnek,  u,  ni.,  bylina  dávaná  ptákům  (zailni  půle  čepce).  Us.  — Dno  moře  (Meeres- 
iiiisfo  semence.  Jg.  grund),  řeky.  Dna  řeky  dosáhnouti,  dosti- 

Duěstr,  a,  m.,  veliká  řeka  polská.  Ne:  hnouti,  dno  ři'ky  najiti.  D.  Na  dně  mořském. 
Dnystr.  líni.  Vz  vic  v S.  N.  Der  Fluss  Prodati  rj'bnik  sc  dnv,  sokrajky  atiL  Dsky. 
Dnlester.  — Dno  .itudmce,  vize.  Studné  byla  až  do 

Dnešek,  ška,  n.  šku,  m.  ilnešni  den.  dna  vyčerpána.  Ml.  — Dénko  = přikrtirka. 

Lter  heutige  Tag.  Od  dneška  v ténidni  (přes  D.  u trouby;  přikryti  něco  dénkem.  Ls.  — 

tvden).  Ros.  Od  dneška  až  do  zejtřka.  Od  : Dno  - gfmdek  některé  věci  (ve  suiyslu  pře 

(fneška  za  rok.  Us.  Od  dnešku.  Br.  Do ! neseném).  Propadni  se  na  dno  peltki.  Dna 

dneška  to  trvá.  Us.  Do  dneška  o něm  zpráv  i neniéti  (-  mírvi.  Dna  nemá  (o  lakomých 
nemáme.  Po  dnešek  se  to  děje.  Us.  Na  d.  a lakotných>.  Vz  Nesyta.  Lb.  Véčnosf  dna 
máme  dosti.  Kos.  nemá.  L.  Ji,  jakobv  dna  neměl.  ,Vz  Žrout. 

Dnešně,  dnes,  heute.  D.  nám  hrajte  sva-  (J.  Na  dně  seili.  V z Proděláni.  C.  — Kat. 
tcimi.  C.  1847.  Uzřels,  ano  mu  již  vc  dně  sviti  (že  ži- 

Diiešní,  heutig.  Vzorec  skloňováni  urči-  Vota  jeho  na  mále).  Kon.  Tvé  žádáni  dna 
týčil  přídavných  jmen  jednoho  zakončeni.  Sg.  nemá.  Boč.  — Na  dno  = na  dúl ; na  dně 
mrt.se.  1.  Dnešní,  2.  dnešního,  3.  dnešnímu,  i ; na  dole.  Am  Boden.  Dolů  ke  dnu  se  nésti. 
4.  diiešniho,  dnešní,  5.  dnešní,  ti.  dnešním.  V.  Ke  dnu,  na  dno  padati.  V.  Dna  nedo- 
7.  dnešnini;  rod  řc/t.  ve  všech  piUIech : dnešní;  (ladnoiiti.  Kom.  Na  dně  jest.  Us.  Do  dna. 
rod.  .střed,  jako  muž.,  ale  v akkiis.  má  jen:  Až  do  dna  vvvážiti  (vypiti).  \^  Město, ze 
dnešní;  pl.  pro  viecky  3 rody:  1.  dnešní,  dna  sbořiti.  Vroj.  Pravdě  na  dno  jiti.  Šm. 
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— D ^ pida,  rok.  Vzdal  jest  mij'  n gc  dnem. 
Mu8.  1831).  Na  <liiii  svém  každé  kopat!  a sta- 
vět! sm!.  Pr.  — Vä.,  A)h>!.,  P'r.  mést. 

Dnový,  Ta^s-.  I>.  jasuosf,  Troj.,  světlo, 
L>.,  blesk,  paprsek.  Jg. 

Dnu,  hinein.  Dnu  na  Slov.  jest  dativ  sg. 
Tieutr.  o<i  dno,  dsno  a znaé!  te<iy  pňvodné: 
,ke  dnu,  na  dno‘,  přenesené  pak:  ,do  vnitřku, 
doenitř'.  Jeden  dnu,  druhý  von;  Pusř  ma, 
milá,  pust  ma  dnu;  A dnu  jiti  nesniel.  Koll. 
I^omiilreva  zaviedla  dnu  doehyžc;  Ozval  sa 
hlaa  ve  dverach  a dnu  vstupoval  ten  še<livý 
starec.  Pov.  — Vz  vic  v programé  pHhniin- 
ském.  18T)6.  str.  20.  Sepsal  Pr.  Prtisik. 

1.  Do,  předponu:  do-statek,  do-konalosf, 
D. , doéasný,  dosmrtui,  doživotni.  .Mkl.  B. 
4<k”).  Vz  Do  (předložka,  ku  konei).  — Do 
předpona  se  dlouži  v substantivech  a ndjek- 
tiveon:  dflehixl,  dťlkaz.  důmvsl,  dilraz,  drt- 
Věra,  důkladný,  důrazný,  důstojný,  Pk.  Pravo- 
pis. str.  J4. 

2.  Do,  připona:  hova-do,  stádo.  Mkl.  B. 
20(J.  — 

3.  Do,  předložka  s genitivem.  Určuje 

směr  k cíli  na  otázku  ,kam?‘  In,  nach  hinein, 
an;  bis,  bis  in,  bis  zu,  bis  auf.  l'živá  se  jl: 
I.  mistně.  1.  0 místě,  do  kterého  pohyb  se 
děje,  které  jest  cíleny  pohybu  (=  v s akltiis. ; 
pmtiva:  I).  — u)  Činem  hmotným.  Vojsko 
vtrhlo  do  mést  judských;  Vešli  do  sině.  Br. 
Do  komnaty  Sedši.  Kat.  9.')1.  Dopravil  tělo 
clo  Benátek.  Do  .Alexandře  se  brachu.  Kat. 
76.  Dostaneme  se  do  idice.  Kom.  Lab.  2ii. 
Do  sedla  dosedl.  Vrat.  61».  Kněz  chtě  do 
1’olan  jiti.  Daj  43.  2.  Do  vsi  >me  dojeli. 
Vrat.  40.  — b)  dnem  pomy.dným.  Ten  ehasnik 
ji  jiadl  do  oka.  Poh.  179.  Do  oéi  tak,  krom 
oíi  jinak.  Us.  Když  do  vétšiho  rozumu  přišel. 
Poh.  535.  Odejdu  do  práce.  Poh.  11.  209.  Ty 
věci  do  potazu  vzaty.  Žer.  Záp.  11.  1.50.  Do 
zalíbeni  si  koho  vžiti.  Poh.  655.  — 2.  O místě, 
až  ku  kterému  se  co  rozprostruňuje,  až  po 
které  co  sahá  (--  po;  jirotiva:  odl.  Sníh 
Ictžel  místy  do  kolenou.  V.  Od  země  do  nebes 
dosáhal.  Pass.  Boleslav  Polaný  jeibi,  země 
do  Krakova  iloby.  Dal.  Chtěli"  vzdélati  věži 
až  do  nebe.  Št.  N.  2.5.5.  Zidkn  vzvýši  di> 
pasti.  Pref.  3<!0.  Králová  ot  počátku  do  konce 
všecko  povédé.  Kat.  436.  I.en  do  kolen,  ko- 
nopí po  uši.  ( '.  — ,7.  O způsobe  (:  v s .akkils.). 

Sedlák  musel  haluze  porubati,  do  otépek 
svázali.  Poh.  611.  Postavíte  se  všichni  do 
řady.  Poh.  11.  217. — II.  řasově.  í.  Vytýká 
se  cíl,  až  po  který  se  co  děje,  kterým  se  co 
končí.  Chci  té  milovat!  do  smrti.  V.  Do  noci 
délati.  Us.  Od  mladosti  .až  do  stáři.  Us  Do 
devíti  hodin  předly.  Ilar.  Svíčky  netřeba  než 
do  dne.  C.  Bylo  Itojováno  až  do  noci.  Troj. 
407.  Ih-iitáhlo  se  to  až  do  ])éti  hodin.  Žer. 
Záp.  III.  104.  Vlk  slíbil  do  smrti  masa  ne 
jicsti.  Anth.  I.  105. — 2.  Odobé,  během  které 
se  co  vykoná  aneb  i opětuje.  Všichni  do  roka 
zemřeli  (Itéhem  roku).  .Ig.  Do  dvou  neděl 
má  mu  dosti  uéinéno  býti.  Vš.  2.  Dvakrát 
do  téhodne.  Us.  Do  téhialne  chová  jeho. 
Výb.  I.  201.  Čiňte  to  jednú  do  roka.  Št.  N. 
325.  Posti  se  dvakráte  do  téhodne.  Št.  N.2H2, 
Do  14  dni  musi  býti  všecko  hotovo.  Poh. 
n.  126.  --  Pozn.  Střidnou  předložkou  bývá  | 
v též  příčině  za  s akkus.  — Ve  spojení  spři-  ; 


slovkami  číselnými  klade  se  též  doba,  během 
které  se  děj  opětuje,  do  pouhého  genitivu. 
To  také  v obyčeji  měl,  že  vždy  jedná  dne 
jedl.  Pass.  614.  Dvakrát  léta  ktvú  osenie. 
Výb.  I.  1107.  — 3.  Znamená  dobu,  kterou 
se  co  oftmezuje.  Smlouva  do  několik  let  uči- 
něna jest  (na  několik  let).  V.  Do  života  (pokud 
bj'  žil)_mu  dal.  Jg.  Do  dne  a do  roka. 
Svčd.  Štiitaii  komáři  do  času.  0.  Do  času 
mlčím.  Št.  N.  204.  Nepřijde-li  do  dne  a do 
roka.  Poh  153.  JeSto  je  bylo  do  slibu  do- 
brovolné, to  |)o  slibu  bude  z dluhu.  .Št.  N. 
303.  — 4.  S čísly  řadovými  vytýká  se  čas,  po 
který  se  co  děje.  Do  třetího  líne  nhoditi  ne- 
mohl k vojsku  (po  tři  dni).  Mudr.  — lil. 

0 pořtě  přibližném,  když  se  činem  při- 
bližným jmčet  věcí  vytýká,  až  po  kterou  mezi 
na  nejvýše  jde,  které  nepřesahuje.  Zhynulo 
tam  do  tisíce  mužů ; Padlo  do  800  mužů. 
Br.  Zbito  jest  do  dvameeitma  set  lidu.  V. 
Zemřelo  Helu  do  3Í)0000.  V.  Tím  způsobem 
do  několika  set  tolani  za  hodinu  vytisknouti 
se  může.  llar.  I.  3.  Do  tisíce  lodi  měli.  Har. 

I.  284.  Bylo  jich  v počtu  do  3<X)  osob.  Žer. 
Záp.  II.  .55.  — Pozn.  Střídnými  předlož- 
kami jsou  v této  příčině  k s dat.,  na  s.akkns., 
s 8 akkus..  za  s .akkus.  — IV.  Užívá  se 
ji  k vytčeni  stupně  a miry  dřje  slo- 
vesného, po  kterou  n.  až  kim  se  co  děje, 
r kteréžto  příčině  zhusta  moc  slov  příslo- 
večných do  selte  má.  Do  vůle  (do  sytosti,  do 
sytá)  se  těch  krmi  najedl ; Vyspal  se  do  čer- 
vena ; Do  živého  se  mu  dosáliln.  Jg,  Do  vůle 
se  mu  naposmivali.  Hoduji  až  do  němot)'  do 
sehe  cpajice.  Kom.  Lab.  61.  Do  vůle  se  na- 
lili. Har.  II,  65.  Letos  je  ovoce  do  pána 
loh.a.  Us.  Raněn  jest  až  do  smrti.  Výb.  I. 

524.  Až  do  smrti  ho  probodl.  Har.  I.  164. 
Česali  se  až  do  krve.  Kom.  Lab.  84.  Jez  do 
sytá  a dělej  do  potu.  C.  Sladkého  do  sytá 
se  nenajíš.  ('..  Tu  zemi  do  ostntka  zkazie. 
Arch.  1.  9.  Kvítečky  opadly  do  listečka  je- 
dnoho. Sš.  Pis.  196.  Najedli  se  do  chuti.  Pov. 

II. 3.  — V.  O směru  a vztahu.  — 1.  Ve  spo- 
jení se  sloresetn  býti  na  oznaóenoH  čintwsti^ 
kukteré  kdo  chu(  a núklonnižsf  má.  J«*8t  mí  dti 
»micbii.  Není  mi  do  táno»*,  do  ži‘rtu.  J*r. 
Mužům  do  smiťcha  nobivšo.  Dal.  Híb,  V«m 
je  do  smíchu,  ale  nám  pohříchu.  C.  Clovt^k 

1 do  radv  i do  zvádv.  Jřf.  «liž  mi  nebude  do 
spanie.  ski.  1.  1^).  — 2.  Ve  spojeni  sto- 
ee.sa  býti  na  označenou  předmětu,  8 nimi 
komu  riniti  jest,  jenž  se  koho  tóká.  Tož  mi 
do  krojeV  Jíf.  Jemu  do  jiných  národň  nic 
nebylo.  Rr.  Co  tobe  dotobi»?  Kom.  Rnb,  fw. 
Znamenaj,  co  je  <io  nic.  Výb.  I.  7íi.  Což  jest 
ilo  mé  rady.  Výb.  I.  877. — Po7.n.  Střid$mn 
předložkou  bývá  v t<mito  přípa<lé  po  8 lok. 
— 3.  Ve  spojrni  se  slovesp  a ndjrktivy:  vi- 
déti,  míti,  chtiti,  nadáti  se,  doufati,  stéžovati 
»},  diviti  8C,  líbí  8t*  mi,  ztlá  w mi,  jest; 
divno,  zřejmo,  zjevno  jo8t  at<l.  označtrnou 
přrdmetii,  ku  kttTemu  výrok  .se  táhne.  Hi- 
storia  tylo  tři  povahy  a vlastm^sti  do  sebe 
miti  musí  fvsobř,  na  sohé).  Koc.  (’o  sc  vám 
do  ného  zdá  (o  néni)?  Pass.  Zřetelné  to  vi- 
díme d«>  opileňv  (na  opilcích).  St.  To  se  mi 
do  nich  nelíbí.  Jgr.  To  mi  do  ného  nelil>o 
bý\'á.  Kad.  zv.  To  jáz  do  ného  vé<lé.  Výb. 
L 220.  Žádného  bludu  do  sebc  nevím.  Bl. 
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11^.  Nťliyl  bych  BO  (»hn  «Io  vils  nikdy  na(UI. 
Žer.  L.  51.  ř^liižcbníci  stóžují  sobí  ilo  pánflv 
svých.  IIds.  91.  Všiu  silii  ufá  do  sobe.  St. 
Hkl.  II.  ‘28.  Jiné  nadfjc  nerařj  do  mne.  Anth. 
I,  Hl.5.  Uivi  sé  do  tebe.  Pasa.  (125.  1 tof  jo 
do  spravedlnosti,^  že  jsou  pod  jejio  Jménem 
väeoky  ctnosti.  Št.  N.  205.  Co  dobrého  do 
viLs  žjlei  V Výb.  I.  940.  Divno  mi  do  sestry 
naši.  Ctil),  nád.  10.  Jest  mně  do  tebe  velice 
lítostivé.  Žer.  Sn.  54.^  Zdali  nenie  ^evná 
7,l<isf  do  závistnéhoV  St.  N.  121.  — Pozn. 
StříJnými  předloikami  bývaji  v tomto  pří- 
padě o 8 lok.,  ua  s lok.  a T 8 akkus.  — 
4.  Ve  spojeni  se  slovesy  dátl  se  a pustit! 
se  na  označenou  děje  nastupujiciho.  Dal  se 
do  pláěe,  do  smíchu,  do  křikn.  Us.  Kráva 
dala  se  do  střeěku.  Poh.  :171.  Císařová  dala 
se  do  staveni,  llar.  I.  120.  Dejme  se  do 
toho.  Jen  s chuti  do  toho.  Pustil  se  do  nás, 
do  práce.  Us.  — Pozn.  Střidnou  předložkou 
bývá  v tomto  případě  ua  s akkus.  Dali  se 
na  útěk.  Dalo  se  na  déSf.  Us.  (Vz  Zk.  Ski. 
222.— 2‘25;  Brt.  v Listech  filologických  apae- 
dagogickýcli  11.  141. — 145.;  Mkl.  S.  .524.  — 
VI.  „Do“  ve  složeni  s ěasoslo\'ý  zna- 
mená a)  smér  děje  „až  někam“,  k cíli  něja- 
kinm  hiiet  místnímu  neb  časověmu.  Dovezli 
ho  do  Prahy.  Us.  Doleželi  jsme  se  bílého 
dne.  Doseděl  rána.  Us.  — b)  Dosaženi  čeho 
vůbec.  Smrti  se  v tom  domě  ijobydliš.  Ně- 
kteří provazu  se  dokradou.  Uřauu  se  do- 
koupil. — c)  Pouhě  dokončení  děje  mostým 
ča.sosiorem  ryjádřenélu).  S tritělivosti  (loěelřal. 
Dlužník  ilodržuje.  Již  dohospodařil.  Hodiny 
došly.  Dobij  mne.  Již  tu  hni  dohřejme. 
Slunce  svůj  běh  již  dokonalo.  Tn.  Vz  víc 
Tn.  str.  38.-  43.,  Í%;  vz  také  Mkl.  S.  204. 
— Pozn.  1.  Když  se  činnost  ne  na  celý 

Ítředmět,  nýbrž  jen  na  jistou  část  jeho  táhne, 
Jcroii  k plnosti,  k dokoněeni  přivodí,  pojí 
se  tato  slovesa  s Zk.,  ale  mor.  Slováci 
a Valaši  nepojí  jich  vůbec,  s gt.  vyjma  ěaso- 
slova  zvratná.  Brt.  Vz  Mtc.  IHil.  II.  83.; 
1872.  1.  .5.  Zlých  časů  jsme  se  dočkali.  Velmi 
bystře  na  kázáni  jich  (mysl,  srdce)  dojímal. 
— Slovesa  pak  s do  složená,  znamenají-li 
pouze  dokončeni  děje,  pqji  se  s předmětným 
akkusatirem.  I’šenifku  jsme  dožali.  Už  jsem 
moje  milé  děti  dochovala.  Donésti  novinku. 
Věneček  dovila.  Dohnati  krávu.  Dodrati 
kabát.  Dočisti  knihu.  Dopiti  kávu.  Brt.  — 
Pozn.  2.  „Do“  často  vypuzuje  staré  „po“. 
Co  je  po  tom  (do  toho)  ? Po  těch  dělnicích 
nic  iieni.  (Do  nich  nic  neni).  Co  jo  nám  po 
tobčy  (Co  je  nám  do  tebe?).  Jv.  — Pozn. 
.?.  „Do“  místo  „k“  u Opavy  a na  výcln  Slov. 
(diy  polštiny):  do  žida  m.  k židovi.  Sb. 

Doh,  (fub,  u,  ďobek,  rfubck,  bku,  ďobeěek, 
diibeček,  čkii,  m.  ==  ptačí  nos,  zob,  zobák, 
fopák.  klubán.  Der  Schnabel.  — D.  — důlek 
na  Iráři  neštoricový.  Pockennarbe. 

Doba,  y,  f.  = čas,  částka  času,  chvíle,  ein 
Zeitthcil,  SVeile,  Stunde,  ein  Augenblick.  Jg. 
Každé  iloby.  V každé  době  života.  L.  Nočni 
dobou.  Blij.  — D.  = počasí,  die  Witterung. 
D.  zlá,  doíirá.  Zlob.  — D.  — jistý  čas,  určitá 
doba,  ein  gewisser  Zeitimnkt,  eine  (gegebene) 
Zeit  Jg.  \ čera  v ty  doby,  o ty  doby,  v tu 
dobu,  o tu  dobu.  Us.  Touž  dobou ; za  našich 
dob;  od  dávných  dob.  Nt.  ,V  tu  dobu,  v ty 


doby'  také  ^ tenkráte.  V tu  dobu  Vršovci 
nejraocnějši  byli.  Háj.  V dobrou  dobu.  Svou 
dobu  uhiédati.  Jg.  Tuto  dobu  = nyni.  l’n 
tu  dobu  = ještě.  Kram.  Od  té  doby.  Dob» 
vážm’^  ranní,  vcěemi,  smutná,  Us.,  obecni, 
dějepisová,  potopnin  (Dilinvialzeit),  rozhodni. 
Nz.  Po  sou  dobu  (strě.  a n Jičína).  V době 
(svý-m  časem;  toho  času).  Kat.  1267.,  1594 
Ustanovil,  kterú  dobů  se  sjlti  máji.  Let  23.. 
Každú  dubů  byl  jest  hotov  k službě.  St. 
ski.  V.  5.  (instr.  času).  — D.  = jistý  rozměr 
času,  průtah,  ein  bestimmtes  Zeitmass.  N» 
dobu,  od  doby  do  doby.  — D.  čas  sám, 
gerade  die  rechte  Zeit,  bestimmtes  Alter. 
Keife.  Jg.  Na  té  době  = zletilý.  V.  Je-li 
dcera  na  vdáni  a na  té  době.  Syr.,  laim.. 
Keš.,  St  ski.  Pojav  krále  tajně  k sobě,  pofe 
mu  praviti  o té  době  (o  lásce  Tristrama  akrá- 
love).  V ta  doby  kněz  vece  pánóm.  Rkk.  40. 
Pro  spasenou  dobu.  Um  des  Himmels  willen. 
Us.  — D.  = co  vhod  jest,  čas  příznivý. 
Vorthcil,  Nutzen,  Glück.  Jg.  D.  vhodná,  pn- 
hodná,  příznivá.  Us.  Svatopluk  to  naše  doba 
(štěstí).  Dal.  Já(  jsem  tvoje  roba,  uěinim  vie, 
což  tvá  doba.  St  ski.  — D.  = stav,  položeni, 
osud,  die  Lage,  der  Zustand,  das  Befinden, 
das  Schicksal.  Jg.  Nynější  d.  tvá.  L.  Nedoba 
— neštěstí.  — D.  = podoba,  tvárnost,  forma, 
způsob.  Gestalt,  Form.  Veseliti  sc  s tiemto 
světem  nenie  můdrého  člověka  doba  (způsob, 
Art  und  Weise).  Ms.  z 14.  stolt  Doba  dobu 
nachází.  Jol.  Doba  k době,  rovni  k sobě.  V. 
Duba  duby  hledá,  svť\j  k svému  a psu  kost 
Prov.  D.  dobu  najde,  čo  kraj  světa  zajde. 
Mt.  S.  Pod  jednou  každou  způsobou  celý 
Kristus  jest  a dobou.  Slavíček  r^ský.  — 
Stran  přislovi  vz  ježte:  Svůj,  Rovný,  Podobný. 
V.,  0.  — D.  r logice  = forma.  Doba  před- 
stavy, myšlénky  je  správná  n.  nesprávniL  Jd. 
Způsob,  kterým  se  myšleni  děje,  slově  doba. 
Mark.  log.  — U.  — míra  krátké  slabiky. 
Dlouhá  slabika  má  v sobě  míru  dvou  dob.  Zk. 

Dobaběti,  zcela  babou  se  stati,  vbilig  Alt- 
mutter  werden;  cele  bojácným  se  státi,  ganz 
memmisch  werden.  Jg. 

Dobabiti,  přestat!  babiti,  anfbören  He- 
bamme zu  sein.  Ros. 

Dobadati  se  = doplditi  se,  erforschen, 
erfahren.  — se  éebo.  Dubadal  so  toho.  Jg.,  Zk. 

Dobtjjeti,  el,  en,  eni,  zu  Ende  dichten.  Us. 

Dobarviti,  il,  en,  eni.  — co  éim ; völlig 
fS^en.  Us. 

Dobati,  (fübati,  (fonbati,  dlbati  = zoliem 
klátí,  klvati,  picken,  hacken.  - iim,  zobákem. 
Puch.  — kde:  v nose  (ry’pati),  D.,  sc  vnose, 
klauben.  Us.  — se  s iim  (váhali,  zaudern).  Us. 

Dobatollti  se  kam.  Kos.  Hinwatacheln. 

Ďobatý,  (ftibatý,  ďubkovatý,  důlkovaty', 
pockengrübig.  Us.  V. 

Doběh,  u,  m.,  das  zu  Ende  Laufen,  Ein- 
holcn.  L. 

Doběhly,  der  bis  zu  Ende  gelaufen.  Jg. 

Doběhnouti,  hnul,  a hl,  uti;  dubibati, 
dubíhávati  během  dojiti,  dem  Ziele  zueilen  ; 
erlaufen,  erreichen;  dostihnouti,  einholen ; do- 
skočiti,  einen  Sprung  wohin  machen.  Jg.  — 
abs.  Hodina  dobihá  (dochází),  Jg.,  die  Stunde 
schlägt.  — koho,  ieho.  V.  Doběhl  eile  svého. 
Jel.,  át.  Poráželi  všecky,  kterých  doběhli. 
Ben.  — koho,  co  postihnouti.  Afby  ji 
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doběhl  a lapil  (dahu).  Keš.  Syr.  — kam; 
doběhni  mi  do  mlVna  k strýci.  Kdyby  z;yic 
nesnil  u Halina,  doběhl  by  až  do  Kolína. 
Prov.  Doběhnu  si  do  kasáren.  Er.  P.  340. 
Jáz  doběbu  na  palůěek  po  (=  pro)  konieěek 
biclý.  Rkk.  63.  Vz  Po.  D.  k břehu,  Us.,  ke 
konci,  V.,  k cíli.  Kom.  — Br. 

Doběletl,  cl,  eni,  ganz  weias  werden.  Us. 

Doběliti,  11,  en,  eni,  ausbleichen.  Jg.  — 
ro:  plátno. 

Dobeně.  obrazcové  řislo.  Vz  S.  N. 

Doběraě,  dobiraě,  e,  m.  Us.  Der  völlig 
nimmt. 

Dobérák,  n,  m.,  v pivováře,  der  Aus- 
Bchöpfer.  Kk. 

Doběrek,  rkn,  m.,  doběrka,  dobírka,  v, 
f.  Nachnahme.  Ostává  na  dobírku  pět  zlatých. 
Us.  Posýlati  zbt)ží  na  doběrkii  (ne:  proti 
dobérce).  Jv.  — D.  doMráni.  Jg. 

Dobeá,  e,  m.,  Tobiái.  Št. 

Dobiěovati  koho,  zu  Tode  peitschen. 

Dobihati  — ^ doběhnonti. 

Dobihavosf,  i.  f.,  Zudringlichkeit 

Dobihavý,  lezlý,  zudringlich.  Jg. 

Dobüiti,  il,  en,  eni.  — co.  Vz  Biliti. 

Dobirák,  n,  m.,  náěini  v pivováře,  der 
AusschOpfer.  Rohn.  V’z  Doběrak. 

Dobirati,  vz  Dobrati. 

Dobírka,  vz  Doběrek. 

1.  Dobiti,  dobiji,  dobij,  il,  it,  iti;  dobijeti, 
el,  en,  eni  = náležitě  vybiti,  ttlchti);  schlagen ; 
až  po  náležitou  mim  vbiti,  gehörig  einschlagen ; 
do  smrti  ubiti,  vollends  todt  schlwen.  Jg. 
Hodina  dobila.  Hodiny  dobijeji.  Zu  Endo 
schlagen.  Vs.  — komu.  Dobře  jim  dobili 
(náležitě  je  vvbili).  L.  — koho,  co.  Na  zemi 
ležícího  byl  by  ho  dobil,  V.;  zraněného  d.. 
Troj.,  hřebík.  Us.  — v 6«m:  ve  hře  jistou 
karton  d.,  Dberstechen.  J^.  — ěeho.  Ostatku 
vojska  nepřátelského  dobil  = k pobitým  při- 
ěinil,  ausser  den  Geschlagenen  noch  schlagen. 
L.  — se  kam  = bije  někam  se  dostati,  sich 
wohin  durchschlagen.  Dobil  se  až  do  města. 
Zloděj  do  pokoje  se  dobíjel.  L.  — se  ěeho 
na  kom  ěim,  erprügeln.  Válkon  se  toho  na 
něm  dobil.  — se  oě  ěim  = válěiti  oě  bije 
^ sich  um  etwas  schlagen.  Ueěem  se  dobí- 
jeli o berlu.  L. 

Dobitka,  y,  f.,  dobiti,  der  Gnadenstoss.  L. 

Dobizna,  y,  f,  doba,  podoba.  Gestalt. 
Krok. 

Dobláznitl,  il,  ěn,  ěni,  völlig  närrisch 
machen;  ansfaseln.  Jg.  I 

Dobleptnonti.  — co.  Sotva  to  doblcptl. 
Aiisplaudem. 

Dobný=užiteěný,Tkadl.;formalni.  Marek. 

Dobodati,  vz  Dobftsti.  I 

Dobojovat!  se  ěeho  ěim,  bojem  ziskati, 
erkämpfen.  Dědictva  království  nebeského ! 
pravým  bojem  se  dobojovali.  Pass. 

Dobopněti,  vz  Bobněti,  ganz  aufschwellen. ! 
Ros.  ' 

DoboHti  C0,  völlig  zerstören.  Martini.  ! 

Dobourati  co,  dmn,  zeď,  vollends  ein- ' 
reissen.  Us. 

DobouHtI,  verbrausen,  ansstiirmen.  Tamo  ■ 
k honím  dobťiří  naáe  pomsta.  Rkk.  | 

Dobrácký,  gul,  gntnuithig.  D.  ělověk.  ^ 

Dobrák,  a,  dobráěek,  ěka,  m.,  ein  guter  ■ 
Mensch. 


Dobrakovatl,  ganz  aussortircn.  — co. 
Ros. 

Dobralo  mu  - nahnalo  mu  strachu,  hat 
ihn  cingeschüchtert.  Na  Slov. 

Dobrá  naděje.  Předhoři  dobré  naděje. 
Vz  popis  v S.  l5.  Das  Vorgebirge  der  guten 
Hofraung. 

Dobřany.  Neni  na<l  Dobřany^(na>l  misto, 
kde  sc  dobře  daří).  Č.,  Lb.  Vz  Šťastný.  Dle 
,Dolany‘. 

Dobraný.  \'z  Dobrati.  D.  Iwrně,  hcholiene 
Steuer.  Máte  jeěté  na  dobranou  3 zlaté.  Us. 
Vz  Doběrek. 

Dobrá  sůl,  gt.  Dobré  soli,  f.,  mé.  Halle.  V. 

Dobratl,  dobcni,  ber,  bera  (oiic),  al,  án, 
áni ; dobirati  — jeStě  nad  vzaté  hráti,  noch 
mehr  hinznnehmen;  bráti  až  po,  bia  wohin 
nehmen,  greifen,  langen,  kommen ; do  ostatku 
všecko  bráti,  vollends  nehmen ; se  — ilosti 
najiti.  Jg.  — co:  peníze,  jahody,  jablka 
(poslední  vžiti).  Us.  — na  co.  Dobirati  má 
ještě  na  kontrakt  (ještě  nad  vzaté  bráti).  Us. 
— ěeho:  dna.  Jg.  Dobral  nepřítel  oslatkn. 
Jg.  — co  ěim : maltu  lžiei.  D.  — se  ěeho, 
najiti,  linilen ; dokopati  se,  ergraben.  Dobrati 
se  někoho,  jehož  někdo  hledá  (najiti  ho). 
Kom.  Hannibala  se  dobrali  (dohonili  ho).  V. 
Dobral  se  města  (dostal  se  k němu).  Výb. 
D.  se  břeha.  Alx.  1 136.  Dobral  se  vrat  a mostu 
do  hradu.  Háj.  Kde  bych  se  peněz  dobral ! 
Ml.  D.  se  naučeni  u Boha.  Kom.  D.  se  voily 
(dokopati).  Jg.  D.  se  pevných  základův  mlíi- 
vovědy.  Sf.  V pismii  svátých  tojemstvi  se 
dobírala.  Obor.  pan.  — (se)  kam.  Do  ta- 
jemství tvého  se  dobrali.  L.  DobnU  se  na 
tu  horu.  h.  Dobral  až  do  zřidla,  do  dna.  Jg. 
D.  se  ke  dnu,  Us.,  k pokladu  (dostati 
k němu).  Har.  — komu  Jak.  Dobrali  mu 
do  živého  =:  doťali  mu,  setzten  ihm  bis 
anfs  Blut  zu.  Jg. 

Dobrá  vůle,  vz  Dobrý. 

Dobře,  komparativ:  lépa  lép  (lip).  D.  — 
udatně,  statečně,  tapfer.  Dobře  se  drželi. 
Us.  — D.  = ne  zle;  tak,  jak  hýli  má,  gut, 
recht.  Jdu  zde  d.V  D.  D.  smýšlející,  vědomý, 
vzdělaný,  Zachovalý,  zasloužený,  zasloužilý, 
zvěděný,  D.,  opatřený.  V.  D.  někomu  ))ora- 
diti,  odpověděti.  Jg.  D.  přcdnilScti.  D.  Máte 
dobře.  Us.  D.  česky  mluviti.  V.  Bylo  nám 
d.,  jen  že  tomu  dávno ; a bude  znse,  doéká- 
me-li  se.  Ruské  přisl.  Nové  koště  dobře  mete. 
Kdo  nikdá  zlé,  nikdá  dobře.  V.  D.  tomu  sro- 
zuměl. Jel.  — D.  enamenající  pocliralu,  gut. 
Dobře ! d.  tak ! — D.  podlé  úmyslu,  tauglich, 
schicklich,  recht,  nützlich.  Jg.  Právě  d.  iiii 
přichází.  D.  Dobře  v čas  jiskru  uluisiti.  Vždy 
je  d.  bráti.  Ten  šat  je  mi  d.  Us.  .S  velikými 
jMÍuyneni  d.  višní  (třešni)  jisti.  Neni  d.  stáda 
vlku  poméiti.  D.  jazyk  za  zuby  lulti.  D. 
z předu  i ze  zadn  oči  miti.  D.,  že  svině  rohň 
nemá.  Dobře  tak  na  něho.  Jg.  — 1). 
dokonale  ve  světa  zpftsolm,  gut  Vím  to  velmi 
d.  D.  vyučený.  D.  neliti,  pamafovati,  roz- 
myslili, věděti,  rozvážiti.  Jg.  Obili  dobře  sype. 
Jg.  - D.  = docela,  ganz,  recíit,  völlij^. 
Néro  dobře  vyči«titi.  Hyl  — Dobře  a prárř, 
recht.  V.  (’iň  d.  aprAve,  neboj  se  císnhMiiií 
krále,  U»,  I),  somlíti,  sinysh'ti.  Uh.  Ym  zdra- 
vého řJvořa  dobře  éiiiití,  po  Htiirti  émii  nebude. 
Jg.  — D.  pokojnéf  gut,  friedlich,  einijr 
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Pravdu  sobě  mluvme  a dobře  spolu  budbie. 
Vůči  s tebou  d.,  a krom  oči  bousá  co  pes. 

— D.  = uiitfčnčjinému,  wohl,  gut.  D.  míniti, 
někomu  přáti.  D.  Dobře  s někým  míniti.  V. 
Děiej  čertu  d.,  peklem  se  ti  odméni.  Prov., 
Č.  — D.  i snadno,  hezky,  silni,  gut,  leicht, 
fiiglich,  stark,  wohl,  ziemlich.  Jg.  Můžeme  to 
d.  sněsti.  Háj.  Bylo  nás  d.SOOOjizdy.  Ottersd. 
Je  již  d.  na  den,  v noc.  Jg.  Pevnost  d. 
osazená.  Har.  Koho  mrzi  chléb,  může  d.  s svi- 
němi žaludy  jisti.  Prov.  — D.  = velmi,  sehr, 
gar  sehr.  Jg.  Dobře  milo  někomu  prospěti. 
Br.  — D.  = příjemné,  gut,  angenehm,  wohl. 
Jg.  D.  voněti,  jisti,  živu  býti,  se  miti.  Jg. 

— D.  = pomyslné,  itastné,  glQcklich,  wohl, 
gut.  D.  jest  nyni  s námi.  Sych.  D.  se  mějte. 
D.  se  mi  vede.  D.  padnout),  se  miti,  se  da- 
řiti,  sedřti  (hohatjm  býti).  Oslu  kiiyž  se  dobře  | 
vede,  tedy  jde  na  led  tancovat.  D.  mu  sedlo,  i 
Všudy  d.,  doma  nejlépe.  Kde  pán  sám  do  i 
koutů  nahlédá,  tu  hospodářství  dobře  stoji.  I 
V.  Tm  v noze  a myš  v stoze,  kdo  to  pře- 
bývá, tu  dobře  nebývá.  Uým.  — D.  = hle- 
díce ke  zdraví,  wonl.  Neni  mi  d.  To  mu 
dělá  d.  — Jg. 

Dobřeěiněni,  n.  Das  Wohlthnn.  K d.  ná- 
chylný. V.  D.  chudým.  Kom.  — 2.  Dobro- 
diní. V. 

Dobřepřejnosf,  i,  f.,  Gunst.  Tabl.  lid. 

Uobřésti,  watend  erreichen.  Vz  Břésti.  — 
čeho.  Hlas. 

Dobřeti,  el,  eni,  gtit  werden.  Jg. 

Dobřezasloužilý,  wohlverdient.  Tabl.  lid. 

DobřezHzený,  wohlgeoninet.  D. 

Dobřezvedený,  wohlerzogen.  Us. 

DobHčký,  velmi  dobrý',  sehr  gnt.  č. 

DobHditi,  vz  Břiditi. 

Dobřichovice,  vic,  f.  Dle  Budějovice; 
ves  v Berounsku. 

Dobřinký  dobrý. 

DobHů,  e,  ra.,  mě.  v Čechách.  Dobřišský, 
dobřiský.  Vz  S.  N. 

Dobřiti,  3.  pl.  -bři,  hři,  hře  (ic),  il,  eni; 
dobřivati.  — koho,  co,  gut  machen:  cesty, 
srdce  své.  Jg.  — se,  gut  werden.  Pass.  — 
koho  s kým,  versöhnen.  Kk. 

Dobro,  adj.  gut.  Nenie  člověku  )lobro 
Samému  býti.  Tkad.  — Dobro,  a,  n.,  subst. 
Das  Gut,  etwas  Gutes.  Jg.  Nejvyšši,  svrcho- 
vané d.  Nz.  Cizozemec  nepřišel  jest  hledat 
dobra  tvého.  Dal.  Až  se  na  dobro  zrněni. 
Puch.  Dobro  milo  odkudkoli.  Prov.  Obecné 
d.  Nt.  K dobru  zapsáno,  germ.  zu  Gute 
schreiben,  m.  někomu  na  jeho  pohledávku 
něco  odepsati  (odraziti),  sraziti  v úětě.  Jv. 

— Z dobra,  z čista  dobra.  Zlob.  Všecko  se ! 
to  do  dobra  rozvaHlo  (=  docela,  ganz  u. 
gar).  Us,  — }ia  dobro  . notné,  tüchtig.  Na 
dobro  opilý.  JLIs.  — I proč  ne  na  dobro  (warum 
nicht  gar)?  Sm.  — dobru  = po  dobrém, 
iin  Gtiten.  Jdi  tam  po  dobra,  sice  . . . Us. 
Nemohl  to  s nim  po  dobru  sprarif.  K.  Poh. 
bb'2.  Vz  Po.  — Skončil  svou  řeč  na  dobře. 
K.  Poh.  430.  — D.  zdraví,  blaho,  Wohl, 
Heil,  die  Wohlfahrt.  To  jest  s dobrem 
obce.  L. 

Dobrocenný,  voligiltig.  D.  mince.  D. 

Dobročin,  u,  m.  Wohlthat.  L. 

Dobročinec,  nce,  dobročínce,  o,  m.,  t. 
Žid.  Wohlthäter. 


Dobročiniti,  wohlthun.  — komu  čtm: 

Svou  přímluvou. 

Dobročinnosf,  i,  f..  V.,  dobroiinlivosl. 
Wohlthätigkeit. 

Dobročinný,  V.,  dobroiinlivý,  wohlthitig. 

DobrodčJ,  dobrodějce,  dobroděc  (Žilt. 
vit.),  e,  dobrodinec,  nce,  m.  Der  Wohlthäter. 
Ztráta  dobrodějce.  Dobrodinci  děkovati.  V. 
Prosie  Boha  za  své  dobrodějce  (dobrodince). 
St.  Býti  velikým  d-com  pokolení  lidského. 
Nt.  Stran  přísloví  vz  Čep,  Groš,  Hlava,  Lžíce, 
Máslo,  Nůž,  Kukáv,  Svíce,  Vemeno,  Větev. 
Dobrodinec  chudých  psův  (vz  Lakomý).  Č. 

Dobrod^stvi,  -stvo,  a,  n.,  dobročinnost 
St.  ski.  Gutthätigkeit. 

Dobrodinec,  vz  Dobrodéj. 

Dobrodiní,  i,  n.  (dHve  lépe:  dobrodinil, 
dobrodiničko,  čka,  n.  Die  Wohlthat.  D.  uká- 
zat), Koš.,  učiniti,  prokázat).  V.,  u člověka 
nevděčného  složití,  zaplatiti,  V.,  přijimati  od 
někoho.  Reš.  Dobrodiním  obsypati,  D.,  po- 
ctiti,  někoho  si  ziskati.  V.  Ďobrodini  (gt) 
od  B))ha  žádati,  dosici,  zapomenout!;  lios.. 
Troj.  D-ni  dobrodiním  oplatiti.  V.  Za  d.  ne- 
očekávej poděkováni.  Č.  Za  d.  kamene)n 
do  hlavy.  Vz  Nevděčný.  Lb. 

Dobrodinka,  y,  f.,  W'ohlthätcrin. 

Dobrodinný  = dobročinný,  wohlthátig. 
Pammach.  Trag. 

Dobrodinstvi,  n.  = dobrodiní.  V.,  Kom. 

Dobrodruh,  a,  m.,  dobrý  (udatný)  druh, 
Glücksritter,  Abentettrer;  také  = poběhlik. 
Sych. 

Dobrodružný  člověk,  dobrralruh.  Č.  Aben- 
teuerlich. 

Dobrodružský,  hrdinský,  udatný,  ry- 
tířský, tapfer,  ritterlich,  abenteuerlich.  Dal. 

Dobrodružství,  n.,  hrdinství,  ndatno.sf 
lytiřská,  Tapferkeit,  Abenteuer.  Odjel  pó  d. 
ífo  krajin.  Prov.  Po  d.  jezditi.  Háj.  Ď.  na 
moři ; d.  vyhledávati.  Nt.  — D.  = nružstvi, 
společ))é  přátelství,  g)ite  Gesellschaft.  V. 

Dobrocbvalný,  lobenswerth.  D.  chováni. 
Zlob. 

Dobroj  :n:  dobro  (dobře)  je,  es  ist  gut.  St. 

Dobrojidek,  )lka,  n>.,  k<1o  rád  dobře  jídá, 
Gutschmecker.  Dch. 

Dobrojiti  sc  čeho  (brojením  to  dostati). 
L.  Durch  Unruhe  sich  zuzichen. 

Dobrokmenný,  atts  gutem  Stamme.  D. 
hříbě.  G. 

Dobrolibezttosf,  i,  f.  Wohlgefallen.  Kom. 

Dobrolibezný,  dobřel.,  dobřelibý,  dobro- 
libv.  Gefällig.  V. 

Dobromluvnosf,  i,  f.  Wohiredenheit,  D., 
Synta.'c.  Ros. 

Dobroniluvný,  )lobřc  mluvicí,  wohlredend. 

Dobromravnosf,  i,  f.  Hlas.  Gute  Sitten. 

Dobromravný.  D.  člověk.  D.  Gutgesittet. 
V.,  Kom. 

Dobromyslně,  něco  nésti,  snášeti,  trpéti 
(-^  trtiělivě),  wohigemuth,  muthig,  fröhlich.  V. 

Dobromyslnosf,  i,  f.  Gutherzigkeit;  také 
veselosf  mysli.  Fröhlichkeit. 

Dobromyslný  — dobře  myslici,  tichý, 
krotký,  povlovný,  sanft-,  g)itmüthig.  V.  — 
D.,  trpělivý,  stálý,  wohigemuth.  Jg.  Vz  Dobro- 
myslně. 

Dobronika,  y,  f.,  melisa  lesni.  Berg.  Wald- 
melisse. 


Dobropán  — Dobrozvníný. 
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Dobropán,  a,  m.,  planeta  Mercnňua.  Kom. 
Merkur. 

Dobropínebnosf,  m.  rlobropiecmnusf,  i,  f., 
dobrÝ  způsob  psáni,  liechtachrcibunft.  Hos. 
Dobropi»ec,8ce,m.Vi(i.list.Recbtschrcibpr. 
Dobropotestnosf,  i,  f.,  poť^estnosf,  sluš- 
nost, WonlanständiKkeit,  Ü. 

Dobropoiestný,  počestný,  slušný,  wohl- 
aiistiindifz.  D. 

Dobropovřstný,  unbescholten.  U.  muž. 
Br.,  Kom. 

Dobro  beéeni,  I,  n.  = žehnáni,  dle  Seitnunc. 
Ka  zlořečeni  odplat  se  dobrořečením,  üttersd. 

— D.  -=:  chvála,  Lobpreisunff.  Kom. 
Dobrobeáitl  ^ blahoslavit!,  žehnati,  bok- 

nen.  — komu.  D.  těm,  kteříž  nám  zlořečí. 
Kom.  — co  koho  - velebiti,  chválit!,  lob- 
preisen, erhela'n.  Dobrořečte  jmčno  jeho 
( jměnn  jeho.  V.).  Br.  Dobrořeč  duše  niá  pána. 
Kom.  — za  co.  Lid  za  dar)'  jeho  dobrořečí. 
Měst.  bož.  — se.  Nešlechetný  se  dobrořečí. 
Žal.  — 

Dobrořeěnik,  a,  m.  Preiser,  Seiner.  ReS. 
Dobrobeéuý,  dobromluvný,  wohlredend, 
seiend. 

Dobroslaviti.  — komu,  čemu,  segnen, 
Pánu ; jménu  jeho  d.  L.  — koho  (velebiti).  Rk. 

Dobroslavný,  dobroslovný,  dobrořečný, 
wohlredend.  D. 

Dobrosol,  u,  m.,  mé.  Halle. 
Dobrosrdežnosf , i,  f. , dobromyslnost, 
Gutherzigkeit. 

Dobrosrdedný,  dobromyslný,  -sniei, 
-snlný,  gutherzig. 

Dobrosrdenství,  n.  Mildherzigkeit.  D. 
Dobrosrdné  = -srdečně,  mildherzig.  D. 
Dobrost,  i,  dobrota,  y,  f.,  dobrotka.  — 
D.  ^ dokonalost,  Güte,  Tauglichkeit,  Brauch- 
liarkeit.  D.  vody,  železa.  To  jest  dobrota. 

— D.  = na  Slov.  tiUU  nižším  n.  neznámým 
dávaný.  Plk.  — D.  = sklonnost  činiti  dobře, 
k dobrému.  V.  Güte,  Frömmigkeit.  — D. 
= dobrotífost,  vlídnost.  Güte,  Gütigkeit.  Do- 
broty si  neváži.  V.  Pro  dobroto  svou.  Pěšin. 
Otec  náš  dobrota  všech  dobrot.  Kom.  Do- 
brota srdce  jimá,  násilím  se  nic  neujimá.  ('. 
Z d-ty  pokoj  a ze  zlého,  zisku  muka.  Pk.  Do- 
brota, holá  nuzota.  Vz  Štědrost;  Pro  il-tu  strčí 
hlavu  do  plotu.  Lb.  D.  kravská,  vz  Kravský. 

— D.  = dobrodiní.  U Jindř.  Hrudce.  Sř. — 
D-,  dobrovolné  porovnáni  mimo  soud.  Pňh. 
V d-tě  někomu  něco  dáti.  Kr.  P.  4<i2.  — 
D.  vládyéi  =.  náilhera  šlechtická.  Chč.  (Gl.s 

Dobrotlsko,  a,  n.,  ein  guter  Mensch,  l'en 
d.  dal  by  sc  o prst  ovinouli  Sych.  Dob. 
všech  chudých  psů  — zlý.  Jg. 

Dobrotivěti,  él,  ěni  =:  dobrotivým  se 
stávati,  gütig  werden.  Reš. 

Dobrotivosf,  i,  f.  náchylnost  k činěni 
dobře,  Güte,  Giltigkeit,  Huld,  Mildherzigkeit. 
V.  Dob.  místo  stráže  bude.  Kom.  — D.  : 
poctivost,  RechtschaiTenheit. 

Dobrotivý ; dobrotiv , a,  o = přívětivý, 
dobročinný,  dobromyslný,  mildherzig,  gütig, 
ewogen,  huldreich.  Jg.  Dobrotivou  mysl 
někomu  miti.  V.  Mile  a dobrotivě  něco 
přijímat!.  V.  — komu.  Aby  mu  byli  dobro- 
tivi.  Trist.,  Zk.  — kc  komu.  K čeledi.  Šf., 
SL  — Alx. 

Dobrotky,  adv.,  na  Slov.  a vých.  Hor. 


= po  dobrém,  im  Guten.  Dáš  to  po  dobrotky 
nebo  po  zlotky?  Koll. 

Dobrotnice,  e,  f.,  vyraženina,  griesiger 
Ausschlag.  D. 

Dobrotovati  — dobře  se  chovati,  gut 
thnn.  As  rok  dobrotoval.  Us. 

Dobrotstvi,  n.  dobrota.  Veleš. 

Uobrousiti,  il,  cn,  eni.  — co  čím  kde, 
auswetzen. 

Dobrouš,  e.  m.,  ein  guter  Mensch. 

Dobroušatvi,  n.,  dobroiiše  povaha,  Güte 
eines  Menschen,  bonhoinie.  Jg. 

Dobrovážnosf,  i,  f.,  dobrá  váha,  Voll- 
wichtigkeit.  D. 

Uobrovážný,  dobré  váhy,  vollwichtig.  1). 

Dobrověrnoaf,  i,  f.,  pravovčmost,  Recht- 
gläuhigkeit.  Jg. 

Dobro  věrný,  pravověmý,rcchtgl.íubig.Jg. 

Dobrověštec,  štee,  m.,  Prophet.  Jg. 

Dobrověšti,  n.,  gute  Bothschaft.  Bhm. 

Dobrovlnks,  y,  f.,  ovce  dobré  vlny,  gut- 
wolliges  Schaf.  Dch. 

Dobrovlný,  gutwollig.  D.  ovce.  Puch. 

Dobrovodec,  dee,  dobrovodič,  e,  m.,  ein 
guter  Leiter  (der  EIcktricitiit).  Rostl. 

Dobrovolc  dobrovolnost. 

DobrovoIen.stvi,  n.,  upřímnost,  ochot- 
nost, die  Zuneigung,  Geneigtheit,  (iewogen- 
heit,  das  Wohlwollen,  die  Gutw'illigkeit.  D., 
Hus.  — D.,  svobodná  vůle,  volnost,  Frei- 
heit, freier  Wille,  Willkühr.  Troj.,  Št.  Tehdy 
d.  ze  země  vyjeti  miti  by  neměl.  Pulk. 

Dobrovolnlcký , Volontär-.  D.  oděv, 
sbor.  Rk. 

Dobrovolnietvi,  n.  Volontärstand.  Jg. 

Dobrovolník,  a,  m.,  ein  Volontär,  Frei- 
williger, voják,  ochotník.  Dobrovolný  voják, 
svobodnik.  Kom.  Sbor  dobrovolníkův,  ťrei- 
corps.  Bur.  Vojsko  z d-ků  s»-  skládajici.  Nt. 
D.  roční,.  Us.,  jednoroční,  einjähriger  Frei- 
williger. ťsk. 

Dobrovolnosf , i,  f,  volnost,  vůle,  die 
Freiwilligkeit,  der  freie  Wille,  Gutwilligkeit. 
Toho  všecku  dobrovolnost  dávám  jemu.  Boč. 
Tázati  zločince  nejprve  v il-sti  i.  e.  po  dobrém, 
im  Guten.  Ros.  — D.  dcdirá  vůle,  přízeň, 
Gunst,  (.íencigtheit,  Gutwilligkeit.  .Se  všemi 
d.  miti.  Záv.  — Syeh.,  Hus. 

Dobrovolný,  dobrovolen,  lna,  Ino;  dobré 
vůle,  rád,  nenucený,  freiwillig,  gutwillig.  V. 
D.  náklad,  Pr.  honí.;  poddáni  města.  Kom., 
voják.  Ibij.  Dobrovolnou  smrti  života  si 
nkrátiti.  V.  Dobrovolně  trpěti,  d.  k něčemu 
svoliti.  d něco  konati,  pluiti,  d.  odjeti  Jg. 
— I),  průchod  (jenž  se  jen  trjii),  lépe  sňati: 
průchotl  na  čas  ilovolenv,  na  čas  dobrovolně 
triiéný,  na  čas  volný.  kn.  rožm.  má:  bez- 
právná cesta.  — D.  uvtdeni  právo  lomi ; d. 
stran  siiešeni  právo  lomi ; právo  d-ným  iivo- 
lenim  se  riiši  a ztlvihá.  Rb.  D-né  vstupo- 
váni do  vojska.  Csk.  — D.  . - příznivý,  po- 
volný, gutmUthig,  geneigt,  wohlwollend,  bene- 
voliis. 

DubrovýNlovnusf,  i,  f Gutes  Aussprechen 
der  Worte.  Jg.  — 

Dobrozdáni,  lépe:  dobré  zdáni.  äb.  Gut- 
achten. 

Dobrozrný,  gutkürnig.  L. 

Dobrozvucnoaf,  i,  f,  Wohlklang.  1). 

Dobrozvučný,  wohlklingend.  D.  hlas. 
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DobrnSka  — Dobrý. 


Dobrulika,  y,  f.,  jinak  Pleština,  mC.  vKrá- 
lovéhradecku.  Mus. 

Dobrý,  (dříve  také;  dobr,  dübr^  a,  o); 
řotn/).  lepší,  Bupcrl.  nejlepší ; dobroncký,  do- 
brounký,  dobfický,  dobřinký.  Dobrý,  v Krkon. 
hezký.  Kb.  — Ď.  = udatný,  brav,  tapfer. 
Neiuíatný  neumí  jedno  lati,  dobrý  ae  dá 
II  ]iř!hodě  znáti.  Ctirad.  Dal.  — D.  — 
urozený,  zeman,  adelieh.  Já  jsem  lepši  než 
t>’  urozenéjsí.  Mna.  A žejaou  dobn  akrze 
urozeni  vládyéi.  Chč.  446.  — Tov.  K.  i?24., 
Pňh.  ((íl.).  — D.  — jakost  žádanou  nuyící, 
put  ; a)  IMlé  eéci,  okoličnosti.  Dobrý’  základ 
položití.  Dobrou  radu  dáti.  Dobrá  odpověď 
(pHhoduá).  D.  herec,  báaeň,  obraz,  malíř, 
přvee,  éeština,  hráč,  tanečník.  Jp.  — b)  JWíé 
úmyslu,  jmtřeliy;  pohodlný,  užitečný,  put, 
aehieklirh,  taiiplieh,  ntltzlich,  heilaam.  D.  pří- 
ležitoaf,  vítr,  čaa,  rok,  žně,  paatva,  živnoař, 
opatření,  vílí  (tučný),  koupě  (laciná),  příčina, 
voda,  lék.  Jp.  Doorý’m  větrem  odploiiti  (po- 
hodlným). Obé  dobré,  hiia  i prase.  Prov. 
Dobrá  psu  moucha,  chlapovi  řepa.  Na  Slov. 
Dobré  bývá,  když  jaoii  vlci  ayti  a kozy  celé. 
Dobrý  chléb,  když  koláčů  není.  Dobré  to, 
když  neni  lepšího.  Co  vhod,  to  dobro;  co 
příliš,  to  mnoho.  Potázal  se  a dobrou.  S dobrým 
ae  potázal.  Na  dobrou  konpi  netřeba  kupcův 
[lobizeti.  V.  Co  dobrého  jest  8 pěkného,  má  se 
po  druhé  a po  třetí  opáčiti.  Lb.  — na  ro: 
ten  lék  jest  dobrý’  na  oko.  Ua.,  L.  Dřevo  na 
housličky  dobré.  Er.  P.  466.  Dej  nám  dobré 
lito  (léto)  na  pšeničkn,  na  žito.  Er.  P.  59.  — 
éeniu..  Ta  voda  Je  dobrá  zastaralému  zlá- 
máni. Čem.  — k čemu.  To  je  ke  všem  ranám 
dobro  i užitečno.  lias..  Čem.  — proti  £emu. 
Voda  dobrá  proti  bolestem  uši.  Čem.  — 
8 Inft.  Dobrý  pro  srarf  poalati  (=  líný),  č. 
— D.  = platný,  piltip.  — na  koho.  Směnný 
list  dobrý  na  mne  samého.  L.  — e)  D.  = 
re  srém  způsobu,  rodu  dokonalý,  ^t,  recht, 
in  ai’iner  Art  vollkommen.  Jp.  D.  chléb,  pivo, 
zrak,  čich,  oči,  nástroj,  nůž,  sukno,  zboží, 
hospodář,  rozum.  Jp.  Dobré  jméno.  Vz  Jméno. 
Siiěšné  dílo  nerado  bývá  ilobré.  Dobré  vino 
i bez  věnec  (víchu)  vypiji.  Dobrý  strom  dobré 
ovoce  nese.  Dva  tvrdá  kameny  řídko  dobré 
mouky  namelí.  V dobré  paměti  to  bylo.  Br. 
V dobrém  stavu.  D.  — D.  r.  prarý,  celit. 
Dobré  perlo.  — D.  = zákonům,  ustanoveni 
obecnému  přiměřený.  D.  chováni,  měšťan, 
otec,  soused,  přítel,  křesťan,  jméno,  slovo, 
pověsť.  Jp.  Dobré  slovo  (jméno)  mezi  lidmi 
Uliti.  Dobrou  pověsť  mlti.  Dobrého  jména 
člověk.  V.  Na  dobré  cti  někoho  dotknoiiti; 
na  dobré  pověsti  utrhati.  Ubližiti  na  dobrém 
jméně.  Dobré  (chvalné)  paměti.  V.  Všecko 
dobré  o někom  mluviti.  — čim.  Za  právo  se 
drži,  že  očistnik  má  býti  člověk  dobrý  uro- 
zeiiiem  i zachovánicm  ...  A jinak  všemi 
obyčeji  má  býti  člověk  Zachovalý  a dobrý 
ilobrotú  běžnů  a obeenů.  Vš.  — D.  . mravné 
dokonalý.  Bůh  sesýlá  déšť  na  dobré  i na  zlé. 
Dobrý,  až  naněm  kůže  prašti.  Dobrý  dl,  d.  splní. 
Kb.  Čert  starý  a proto  dobrý’  neni.  Dobrého 
nepálí.  Č.  Bnue  <1.,  až  pes  na  lišku  vleze. 
(Nikdy).  Vz  Ničema.  Eb.  Na  dobrou  stranu 
něco  vyložiti,  v dobré  vykládati.  V.  Židká 
metla  dobré  dítky  čini.  Krom  dobrý’ch  lidí 
(z  dovoleni).  I).  D.  jednáni,  mravy,  skutek. 


svědomí,  vita.  Jp.  Zlé  se  neutají  a s dobrým 
můžeš  před  Boha  i před  lidi..  Č.  Dobrénin 
člověku  každý  den  svátek,  č.  Z kance  na 
staro  řezaného,  žida  křtěného,  mnicha  z klá- 
štera vyhnaného , přítele  třikrát  smířeného, 
zřídka  z toho  bývá  co  dobrého.  (Vz  Stav).  Lb. 
Dobrý  čim  povýšenější,  tím  lidu  milejší.  I*k. 
S dobrým  budeš  dobrý,  s lotrem  jako  on  zlý. 
S (lobi^mi  obcujj  zlých  se  varuj.  Ds.  Ten 
bezděky  dobrý  jest.  Lb.  Dobrého  nep^i 
[a  zlého  nesmí  (říká  se,  když  se  někdo  ep^i. 
poněvadž  o ordaliich  nevinní  ohněm  netrpěli)]. 
Pr.,  Č.  Dobrý  nečini  než  dobře.  C.  Každý 
d.  může  lepši  býti.  Č.  Dobré  samo  se  chválí. 
Č.  — D.  pokojný,  snáSelirý,  tichý,  krotký, 
laskavý,  laíwdný,  lidský,  eut,  piltip.  Ď.  manžel, 
soused,  duše,  blázen  (dobrý  prosťák),  pán. 
otec,  máti.  Jp.  Z míry  dobrý  člověk.  Dobrá, 
IKictivá  duše.  V dobrém  se  rozejiti  (bez  vády). 
Jp.  Kaději  po  dobrém  nežli  po  zlém.  Č.  Hýli 
8 někým  za  dobré.  Zk,  Dobrý  — když  api, 
ani  chleba  nechce.  Č.  Kekni  mu  po  dobrém. 
Jsou  opět  dobři  (smířeni).  Dobré  slovi>  za 
někoho  dáti.  Jp.  Dobrých  slov  podávati.  V. 
Kolik  vran  bílých,  tolik  macech  dobrých.  D. 
jako  kuře.  Pk.  — phed  kým.  Svědomí  ph-d 
Bohem  dobré.  Chč.  «’2.  — Ironicky : Jsi  dobrý, 
jako  štiplavý  křen.  Jp.,  Č.,  Pk.  Dobrýs,  co 
kozí  slaniny.  Č.,  Pk.  Týs  velmi  dobrá  věc, 
lepši  tebe  kus  než  cela  pec.  Č.  — Dobrá 
i’ilíe=«)  laskavost,  Wohlwollen.  Býti  na  koho 
dobré  vůle  (dobré  mysli).  L.  Dobrá  vůle  koláče 
ji,  zlá  hlavu  tepe  a řídké  pivo  pi.  Prov. 
Dobrou  vůli  ukázati.  Reš.  — ß}  Radost, 
veselost,  Verpniipen.  Dobrou  vůli  miti  (veselu 
býti).  V.  — r)  Hody,  kras,  Gastmal,  ťiclap. 
Jp.  Panská  dobrá  vůle.  V.  Dobrou  vůli 
iidělati.  V.  Dobrá  vůle  zvi.  hody  u ro- 
dičův prvni  neděli  po  svatbě.  Přijďte  k nám 
na  dobrou  vůli.  Us.  — J)  Pblnó  vide,  dobro- 
volnost. Z dobré  vůle;  z čisté,  dobré  vůle 
něco  iiěiniti.  V.  — D.  = jiným  přejici,  po- 
máhající.  D.  přítel,  láska,  přízeň,  ťbnysl, 
srdce.  Jp.  Kdo  sobě  zlý,  komu  dobrý'?  O kak 
je  dob^  Buoh  těm,  jenž  upřieméhojsů  srdce ; 
Buoh  jest  dobrý’,  milostivý  těm,  kteříž  žáilají 
milosti  jeho.  Št.  N.  181.,  190.  Dobrou  měrou 
(=T  úmyslem).  V.  Z ručky  do  ručky  dělá  dobré 
přátelství.  Je  tuze  d.  S dobrým  limyslem, 
z dobrého  úmyslu  něco  dělati.  Jp.  Buď  tak 
dobrý,  učiň  to.  Noc  není  žádnému  dobrá 
(přítelkyně).  Jp.  Jsem  ti  dobrý,  ich  bin  dir  ^it, 
peneipt,  jest  prý  perman.,  ale  předcházející 
]iřiklaily  dosvědčuji,  že  tato  frase  neni  špatná; 
ovšem  můžeme  m.  ,To  děvče  jest  mu  snleěně 
dobré'  také  říci:  ,snlečně  mu  přeje,  má  bo 
rádo.'  — D.  líbezný.  D.  dítě,  žena.  Tenhle 
dobrý  přítel!  — jak:  dobrý  na  oko.  — D. 

- dokonalý  a jinému  prospěšný.  D.  vycho- 
váni, zpráva,  Jp.,  poselstv’i.  V.  Bňh  zlé  v dobré 
obrací.  Dělá  mnoho  dobrého.  K tvému  dobrémn 
se  to  děje.  To  nic  dobrého  neznamená.  Jp. 
Dobrý  den!  dobré  jitro!  dobré  poledne!  d. 
večer,  d.  noc!  Dobrý  den  mu  dal.  Šťastnou, 
dobrou  noc!  Dohrou  noc  dáti.  Jp.  Zůstává, 
kde  zajíci  dobrou  noc  dáviji.  Jp.  Nyní  jsem 
mu  dobi’ý  (může  mne  potřebovati).  Us.  — 
ěiiii.  Kůň  jezdcem  dobrý.  č.  — 8 infinit. 
Oheň  dobr  jest  sě  zhřieti.  Pass.  132.  Ze  zlého 
dluhu  dobiá  i sláma  vžiti.  Mus.  — D.  = 


Dobrý  — Dobytek. 
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luýný,  znaiMttUý,  sohloilem  na  velkost,  plat- i 
nosř,  silu,  počet,  váhu,  mini,  put,  ansclinlieli,  I 
beträclitlich.  Dolirč  peníze  (proti  lelikýiu, 
nepravým).  D.  váha,  mira,  kámen  ((Irabý), 
kopa  (d.  kopa  zeli  = čisty  kvítek,  prohnaný 
človřk),  uměni.  Jg.  Z (lobrčho  domu  dcera. 
Dobrřho  lože  syn  (manželského).  Dobrého 
otce  i matkv  syn  (manželský).  Jg.  Z dobrj’ch 
(--  pintnýcb)  přičiň.  Z dobré  niky  to  pochází 
(z  jisté).  Neboř  jest  dobré  milosrdenství  tvé. 
Ur.  A pohřben  bude  v starosti  dobré  (u  vy- 
sokém stáři).  Br.  — D.  - znamenitou  sílu 
rnitřni  mající.  D.  painět,  vtip.  Jg.  Dobré 
spáni  miti.  Dobrou  hlavu  miti  (vtipným  býti). 
\ . Dobrý  pozor  na  nékoho  miti.  Dobrý  pokoj 
miti.  V.  Dobrého  sondu.  V.  — D.  = drahný, 
mnohý,  zporý,  gut,  betriichtlich,  reichlich, 
tüchtig.  Jg.  D.  počet.  Vylupal  mu  na  doliro. 
Dobrou  částku  vzal.  Dobní  mile,  hodina. 
Dobrou  chvíli  to  trv  alo.  Na  dobré  míře  stoji 
(dobré  jest).  V.  — D.  -=  lahodný,  příjemný, 
gut,  angenehm.  D.  vůné,  jídlo,  cliiif,  voda, 
tvář,  povétři.  časy,  novina.  Jg.  Dobré  milo 
oiiktiukoli.  Dobrého  po  málu.  Vz  isetmosf. 
Lb.  D.vino  (samorostlé,  čisté,  nekalené,  chutné), 
noc  (u  Jihosl.  lahko  noé).  Pk.  Co  v hod,  to 
dobro.  Nic  mu  dobro,  milo  není  (vz  Nespo- 
kojený). Lb.  Chce  vidéti  dny  d.  Br.  Dobré 
kousky  jisti  (lahňdky).  Na  dobrý  ch  kouscích 
statek  projésti.  V.  Dobré  bydlo  picliá  (má 
rohy).  Dobré  den  si  udélati  (veselý).  Jg. 
— s Inft  V tom  sklepě  jest  voda  dobrá  piti. 
Ib-cf.  317.  — D.  = se  žádnými  nesnadnostmi 
sfmjený.  D.  cesta  (schodná,  sjezdná ; pravá). 
Na  doořou  cestu  někoho  uvésti,  přivésti.  Jg. 
Dobrou  naději  miti.  sobě  dáti.  V.  — D.  _ 
štítný,  glücklich.  Dobrá  věc  jest,  na  dobré 
míře  stoji.  V.  — D.  ; ; příjemné  cítící.  Dobré 
mysli  býti.  V.  Trpělivou  a dobrou  mysli.  V. 
S dobrou  iiivsli.  Troj.  — D.  ujuristic.  Nado- 
bijřch  lidech  přestátí  s kým  a na  nich  dosti 
mieti,  auf  Schiedsrichtern  es  bewenden  lassen. 
Püh.l-tST.  — Dobré,  ého,  n.  dobro,  das 
tiute,  Wohl,  die  Wohlfalirt.  Dobré  obecné, 
svrchované.  D.  Za  dobré  uznati,  tvrdili.  Na  d. 
věsti  (odchovati).  V.  Pečuje  o d.  lidu,  Br.,  hledě 
dobrého  lidu  svému.  V.  0 obecni  d.  jednati. 
Us.  O zemské  dobré  péče  neměl.  Háj.  Víc 
k svému  dobrému  dělati.  V.  Všecko  d.  ně- 
komu učiniti.  Dobrým  někomu  posloužiti. 
Na  d.  to  vyjde.  Dobry-m  za  dobré  se  odpla- 
titi,  odsloužiti,  odměniti.  Dobrým  d.  vyna- 
hrazovati.  V.  Dobré  se  pomní  dlouho  a zlé 
ještě  déle.  Dobrého  po  málu.  Prov.  Dobré 
sirotkův  opatroval.  Břez.  K dobrému  je  vede. 
Er.  P.  4áG.  I měli  by  přietele  ii  pravdě  no 
mocného  ...  v jeho  dobrém  (in  seinem  In- 
teresse) napomeniiti.  ,Št.  Dobré  dobrým  se 
nikdy  nezkazí  j Od  dobrého  se  (rádo)  ulže 
a k zlému  přilže;  Dobré  sc  daleko  slvši 
a zlé  Ještě  dále;  Dobré  i ve  snách  hezfcé. 
Pk.  To  už  nemůže  byf  po  dobrom.  Mt.  S. 
Dobré  se  dobrý’m  vždy  otplati.  Alx.  1104. 
Ta  bezpráví  pHjdou  k dobrému.  Chě  44ó.  D. 
samo  se  chválí.  Do  třetice  všeho  dobrého. 
Něco  v d.  obrátiti  (na  dobrou  stranu  vyložiti  j. 
V.  Dobrého  jinému  přáti.  V.  Není  nic  tak 
zlého,  aby  se  neobrátilo  iiěkily  v něco  <lo- 
brého.  Nic  dobrého  nejsi.  V dobrém  na  ně- 
koho vz|>oiiiiiiafi.  l’o  dobrém.  Něco  za  d. 

KotlAv : Ceiko-uSm.  iloTnlk. 


klásti,  počitaíi.  Dobrého  miloviiý  muž.  (Kom.). 

Dobrýšek,  dobřišek,  škii,  iii.,  droběšek, 
drobýšefc,  škii,  ni.,  rostl.,  sclerantlilis  perennis. 
Jád.  — 

Dobrýtro.  Us.  m.  dobré  jitro.  I).  komu 
dáti.  D. 

Dobublati,  attlhllren  zu  murren.  — Sé 
něčeho,  ermiimm.  Kos. 

Dobubnovati,  aiistrommelii.  Kos. 

Dobuditl  se  koho,  (gt.),  aulwecken.  Kos. 
Nedobudiš  sc  ho  do  nejdelši  smrti.  l)ii  weckst 
ihn  nie  mehr  auf.  Sych. 

Dobudovali,  doburhrovati,  dobujeti. 
dobuiiibati,  dobnrácetl,  doburoovati,  vz 
Biidovati  atd.  (bez:  do-i. 

Dobüstl,  dobodu,  dobodi,  den,  deni;  do- 
budati,  dobádati,  do  živého  dojiiclinoiiti, 
vollends  durchstechen;  peinigen;  iionoiikati, 
antreiben,  drängen,  spornen;  todt  stechen. 
Jg.  — komu.  Běda  tomu  dumu,  kdo  kráva 
dubodá  volu  (jej  týrá).  L.  — koho:  vola 
dohodl  (posledním  bodem  zabil).  Us.  — komu 
: ělm.  Fortuna  těžkou  dohodla  mu  křivdou. 

I L.  — koho  íim  = ostnem  ([«moukati).  V., 
ostruhami.  Novot. 

Dobušiti,  il,  en,  eni,  ansliämmem.  Již  do- 
btišíli  kováři.  Ros.  — ap  čeho.  Zk. 

Doby,  vz  Doba;  2.  — dobyl  (zastr.). 

I Dobydleti,  el,  eni,  ai  čeho,  ae  čeho 
kde,  erwohncn  ( bydlením  dočekali).  Do- 
bydliš  se  hoře  u svého  bratra.  Dal.  Smrti 
I se  v tom  domě  dobydliš.  Zlob. 

Dobytče,  etc,  n.,  dobytčátko,  a,  n.  jeden 
; kus  dobytka,  das  Haiisthier.  D.  zabiti,  vy- 
! chovali.  D.  obětní.  D. 

I Dobytči,  Vieh-,  Hausvieh-.  D.  trh.  stáj 
či  stáni,  |>okrm,  pice.  zloděj , hojič,  lékař, 
))ád,  dvůr,  Jg.,  nemoc,  mor,  lékařství,  J.  tr., 
výkaz,  seznam,  napajedlo.  Er.,  cena,  účet, 
pastva,  hnůj,  lejno,  tluč,  lýstava.  Š|>. 

Dobytek,  tka  či  tku,  dobyteček,  čka,  ni. 

0 významu  a původu  vz  také  Mz.  74.  — 
D.  = co  dobyto  jest,  movité  jměni.  das  Er- 
worbene. Kn.  Roz.,  Ojíř,  L.  — D.  zrlúšté 
živočichocé  doma  chovaní : voli,  krávy,  koně, 
ovce  atd.,  das  Hausvieli.  V užším  smyslu, 
což  kopy  to  děli,  w as  gespaltenen  Huf  hat.  Jg. 

. 1).  veliký,  vysoký  (kravský,  hovězí,  koůský). 
drobnější,  drobný,  nízký , menší  (vepřový, 
černý,  sviůský,  ovčí,  kozí).  D.  pastevný,  jii- 
tomý,  osedlaný,  tažný,  picný,  krmený,  za- 
škiidlý,  pěkný,  Jg.,  krmný,  netažný,  Kk., 
hubený,  chudý,  paškudný,  hladový,  tučný, 
uškozený,  starý'  (breea,  bréěa,  odstarck), 
scepenělý^(padlina,  iHlpadlina),  nažraný,  dojný, 
krotký,  išp.  Krmeni,  chovani.poráženi,  stádo, 
bučeni  a řváni  (hovězího  dobytka.  V.),  pád, 
i Jg.,  stav,  seznam, .honění,  chov,  J.  tr.,  inventář, 
; popis  dobytka.  Sp.  Bohatý  na  dobytek.  Kos. 
' (Vz  Bohatý).  Děvka  od  d-ka,  k d-ku.  Jg.  Daň, 
. plat,  clo  z d-ka ; pice,  dvůr  ))ro  d.,  Jg. ; krádež 
na  d-ku,  obchod  s d-kem.  právo  k paseni 
I d-ka,  J.  tr. ; užitek,  účet,  úrok  z d-ka ; jiro- 
I tokoí  o poráženi  ilobytka;  lék  |iro  d.;  |ia- 
I cliolek  od  n.  kd-kn;  škoda  na  d-kii.  ,Sp.  D. 
mře,  hyne.  Jg.  1).  na  pastvu  vyhnali,  .lei. 
Zakládali  na  dobytcicli.  V.  D.  má  zase  pastvu. 
1,0111.  D-kem  škoda  seslala.  Er^  D.  střefkiije 
(skáče  byv  střečkeiu  bodnul).  Keznik  d.  )ia- 

1 liči  jioráži  a řezákem  (zabijákem)  zařeznje. 
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(piVliil>.  l’(.  I).  niiti,  clioviifi,  l(■řitt,  správo- ' 
váti,  knniti,  pnniželi,  piisti,  napňjeti;  (i.  sc  ve  | 
vodé  tmidi. broiizilá,  plnidiá;  d.  se  pa.«e,  leží,  • 
tyje  atd.  Šp.  I).  opatriiie  a pase  pa.stvř.  V.  ' 
Rdo  5€  d*k;i  ppoiižli,  chleba  so  ř^pouSti.  C. 

— Vz  Hb.  8tr.  'ÜV». 

l>ob>  telný,  croWrlirh.  Kom.  D.  vAlo.  Ibij.,  | 
mesío.  Har. 

llobyti,  dobudu  (od  kin.  by:  dobydíi, 
doliytiiy  m.  ibdiydny),  dobiKf.  dobiida.  byl, 
yt,  yti;  dobvvati,  dobVvávati  doéekati.  1 
da  bleiben,  sein ; praenř  dosáhiuniti.  iiitlliaani 
erwerben,  erianfíen.  gewinnen;  vyinňhati,  aus-  i 
streiten ; inoei  briiti,  belagern,  einnelimen,  I 
eridierii;  vytiUjnonti,  vylasiti,  lierausnelnnen,  i 
-ziehen;  vybrati,  lierauanehnien ; \"yhledati,  | 
hervor-,  heranasnehen ; kopati,  anfergraben ; 
se  vedrat!  se,  einimndicn,  eindringen.  Jg. 

— abs.  Zle  didiyto,  zle  odbyto.  ('.  - jak 
dloubu.  Už  jen  do  Havla  tn  didindn  (bndn). 
Nedobude  (nezíístane)  on  tam  do  svati'lio 
Havla.  Kos.  — eo.  .Meč  z pošvy  tlohyl.  D. 
Dobvvajieieli  meč.  V.  Dobyti  ehléb  z peei 
(vytáhnonti).  V Hraderkn.  .sj’f'"’*‘*bnosf  do-  i 
iiývali.  V.Š.  Městečko  dobyl.  Ottersd.  Zenúkv 
dobvvati  (ze  země  kopati)  l's.  Kámen  didiť  vati. ' 
V.  Zlato  7.  doln  dobývati.  Zbdi.  V.šetečnč  I 
mezniky  dobývati,  ptesazovati,  zakopiivati. 
Vys.  Klíče  zde  meče  dobysta.  Kkk.  Ač  kde  do- ! 
budeš  niéato.  Alx.  lllíW.  1 to.  eož  obce,  do-  ! 
bude.  Alx.  — Har.  — čeho.  Statku, bobatstvi,  i 
,lg.,  slaviiébo  jniéiin,  Kr„  V„  sl.áv)',  .Jel., ! 
města,  pevnosti,  krajiny,  .Ig.,  meče,  hraně, 
pabuše  (vytasiti  Jej),  V,,  zřídla,  pramene.  ,Ig. 
Hlad  tvrzí  dobývá.  Tak  Jieb  dobndon;  d. 
města.  Alx.  lidi.  — Alx.  lltJd;  Kat.  lldT 
Oba  dobysta  tn  meči.  Kkk.  42.  — čeho  až 
kam.  \'z  Do.  Vši  země  až  do  Krakova  do 
byl.  Dal.  ,-i2.  — čeho  činí:  válkou  svěbo 
práva.  Troj.;  města  moci,  silon,  vpádem, 
bninnon  nikou;  něčeho  právem  n.  právy,! 
V.;  města  útokem.  1).;  něčeho  praei  d.  V. 
D.  něčeho  zpnrnými  slovy.  Kr.  1’.  29ti.  D. ! 
něčeho  svým  žiioteni,  Výb.  II.  inoenoii  1 
rukou.  Bart.  IV.  lii.  D.  něčeho  obchody,  I 
trhy,  lstí.  Chč.  449.  Kristus  duši  dobyl  krvi.  I 
Uhč.  .37ti.  — ro  čím.  Něco  právem  dobývati. 
Jg.  Válkou  pokoj  sobě  d.  Har.  Město  chy- 
trosti d.  Har.  I.  líJ.  — čeho  pa  kom  (kde, 
čím).  Zásluh  na  vla.sti  d.  Jg.  1,'trat  na  někom 
dobyti  právem  a ne  inoei.  Er.,  J.  tr.  — I 
Ktož  na  tobě  čsti  dobývá.  Alx.  1129;  1127.' 
Vítězství  na  kom  dobyti,  takě:  v.  obdržeti, 
dostati,  odnésti,  dosíei  nad  kým.  Ks.  Čeho 
na  křtil;  d.  statku  na  kom  lsti.  (.‘hč.  4T)1., 
;J82.,  H08.  — Bart.  I.  21.;  Let.  Iš").  Břeinysl 
na  ÍSasieh  mnoho  tvrzi , dobyl.  Dal.  7H,  — 
čeho  od  koho.  Er.  Úrokiiv  vězením  od 
něhoho  d.  (Jič.  1.70.  — čeho  Jak.  Dobvii 
na  překot  Bozilěehova.  Let.  .'58.  — četo 
na  kohoi  zbraně.  J.  tr..  Er.  Na  vlastního 
bratra  meče  dobyl  .Ml.  — eo,  koho,  se,  čeho 
t čeho,  odkud.  Užitku  z něčeho  d.  .1.  tr. 
Voda  dobvvá  se  z Jihl  (prameni).  Jg.  Někoho 
z Jámy  d.  ílr.  Těla  zokovň;  někoho,  se  zež.a- 
láře.  Kom.  Z smrti  a z včěněho  zatraceni- 
Je  dobyl.  Br.  Střelci  z toulu  střely  dobývati  j 
zvykejte.  Kom.  .Meč  z pošvy.  D.  Ůhlěbzpeci 
(výndati).  Jg.  Zlato  z dolil.  Zlob.  A dobyl 
hradu  toho  zjeho  rnkú.  Arch.  I.  2.'*.  D.  Duši 


z pekla.  Chč.  30(5.  — komu  čeho  (čím). 
Chleba  si  dobývati.  Kos.  Dobyl  .«i  statku. 
Kos.,  přízně.  Kom.,  sl.iiy,  dobrého  jména 
Háj.  — V.  DohvI  si  platnosti.  Sni.  Kristm 
náš  sobě  dobyl  krvi  svou.  Br.  — se  kam : 
na  jienize.  V.  D.  sc  na  kov.  Kom.  Dubý-vati 
se  na  věci  tajné.  Kom.,  Br.  Zloději  na  ně 
se  dobývali.  Dobyli  se  do  města,  do  ilomii. 
do  komory.  .Ig.  — čeho  k čemu.  Dobyl  si 
lodi  k své  potřebě.  Troj.  Dobývati  základu 
k staveni.  Jg.  — čeho  proti  komu.  .Svěil 
kňv  proti  někomu  dobvvati.  I..  — čeho  kdjr. 
O křížových  dnech  dobyli  bradu.  Det.  — 
čeho  s čím:  sněči  pomoci,  a veliká  škodň. 
.•4reh.  1.  40.,  s velikou  práci.  Chč.  4Ö2.  — 
aby.  Dobýval  na  něm,  aby  on  těhož  jm 
tvrdil.  1’a.ss.  — ským  čeho  na  kom  k řemn. 
Než  bych  Já  s jinými  na  tobě  didiýval  x S*-rli 
piai‘111  k tomu  konci,  který  . . . Chč.  *5ěi7. — 
adv.  Těžce,  moeně  něčeho  dobývati.  14.  \'en 
se  d. 

Dobytkář,  e,  in.,  kdo  dobytek  chová  n. 
prodává,  l iehhiilter,  -hiindler. 

Dobytkáčství,  II.,  oln-hod  s doby  tkem, 
Viehhandel,  ,lg.;  chováni  dobytka,  Vieh- 
haltung. KonbI. 

Dobytnosf,  i,  f.,  Eiiinchmbarkeit ; Ein 
bringliehkeit. 

Oobytný,  einiiehnibnr.  .Město  dobytiié. 
nedobytně.  l’.s.  D.  jieníze.  einbringlich. 

Dobytý,  eroimrt.  Vz  Dobyti.  D.  zámek, 
země,  město.  Jg.  Zle  statku  dobytého  ne- 
dočká třeti  koleno.  .Ig.  Zle  dobytv  statek 
nedědi.  Zle  dobytě  hňř  odbyté,  rlilěb  ne 
pnivě  ilohytý.  liobytvm  mečem  na  někoho 
ndeřiti.  Us.  — Jg. 

Dobyvaei  dělo,  Belageruugsgeschiltz ; žai- 
loba,  Exeknzionsklage.  Kk. 

Dobyvač,  dobyvatel,  e,  iii.  DerEmerber. 
Belagerer,  Eroberer.  D.  města,  pokinilň. 

Dobyvačný  ibdiývavý. 

Dobývání,  n.,  Erobernne;  dluhu,  d.aiii. 
Eintreibung:  rudy,  Erzban.  Kk. 

Dobývati,  vz  Dobyti. 

Dobývavost,  i,  f.,  Erobcrnngssncht.  Us. 

Dobývá vý,  eroberiingssiichtig. 

Doby  vce,  e,  ni.  Eroben-r;  Erwerber. 

Dobyvek,  vkn,  m.,  ilobýváiii.  výnos.  D. 
českých  hor.  Mus.  Ertrag,  Erzciigniss,  Pro- 
dukt. Kk. 

Dobývka,  y,  f..  dobýváni.  Zřiz.  mor.  H5Ď4. 
Belagerung,  Drobernng;  Ccwinnnng,  Produk- 
tion; Exekution.  Rk. 

Docaehati,  vz  Caeliati. 

Docárati,  doconniti  .»e,  schlampend  ge- 
langen. Docárala  se  přece  v tom  blátě  .až 
doniň.  Us. 

Dorediti,  il,  zen,  zeni;  docezovati,  vol- 
lends seihen.  — co.  Již  to  docedira.  Ros. 
Vz  Cediti. 

Docela,  cele,  gänzlich.  To  je  mu  d.  Jedno. 
D.  V z Celý. 

Doecleťl,  el,  eni,  colvm  se  stati,  ganz 
werden.  Již  to  docelclo.  llos. 

Docelitelnosf,  i.  f.,  Integrabilität.  Rk. 

Doceliteluý,  docelen  býti  mohonci,  er- 
g.änzlich.  D. 

Docelitl,  il,  c*n,  cní;  cloí‘C*lnv«ti.  rr^iin- 
zon.  — ro.  Mus. 
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Doťťlný,  (looclovaci,  infogiiroml.  D.  c-initci, 
počfářstvi.  Nz. 

Ilocelování,  n.,  Intogrntůin. 

Doťelovati,  inicgrinMi.  Nz. 

Docent,  »,  m.,  z lat,  nřitol.  Siiukromý  n. 
privátní  d.  na  univpraitách  (profonsor  mimo- 
^á<lnÝ,  neplacený,  sonkroiný).  S.  N.,  Kk. 

Dócepovatl,  vz  ťepov.ati. 

Doch.  néin.  Ale  eož  to '!  Vink  jsem  Já 
myslil  . . . Kom.  Poliledtnei  sami  na  sobe. 
KHětei  }>nk.  Vz  Pak,  Aspoň.  Mk. 

DoeibiilaHti,  vz  Cihnlařiti. 

Doriditi,  il,  děn,  děni,  zen,  zeni,  vlillig 
reinigen.  — co:  Tu  strouhu  již  docidime. 
|{os.  — 

Docillti,  il.  en.  eiii;  doeilov.iti  dojiti, 
erzielen.  — íeho.  Toho  každý  dociluje.  Krok. 
Ijépe:  dosici,  dověsti  čeho,  dodělati  se  ěeho. 
Vz  tato  slovesa.  — řeho  kde.  Což  toho 
rozum  v něm  neburle  moci  doeiliti.  Pont. 
o stát.  — řeho  čím:  divý.  Měst  bož. 

Docinkati.  vz  Cinkati.’ 

Docisařovati.aufhiimi  Kai.ser  zu  sein.  Plk. 

Docpatl,  iloepám  a doepu,  docpávati, 
vollenits  stopfen.  — co  kam.  Již  to  do  toho 
pytle  docpej  (doepi).  Kos. 

Uociicati,  doeiichati,  vz  Cucati,  Ciiehati. 

Docválati  kam.  Bis  wohin  gallopiren.  Kos. 

Docviřltl  se.  Durch  Uibung  sich  vervoll- 
kommnen. Jg. 

Dořasnosf,  i,  f.,  tnníni  do  ějisti,  die 
Dauer  auf  eine  Zeit,  Zeitweiligkeit. 

Oořatiný  do  řasu  toliko  trvalý,  einst- 
weilig, zeitig,  zeitlich,  zeitweilig,  temporär. 
U.  věc,  držitel  (doživotnik,  zástavnik.  nájem- 
nik;  dědic,  pán  dědifnýj,  1..,  blaho  (po- 
zemské). 

Dořaatovati,  vz  Častovafi. 

Doře  — doěal,  domluvil,  Výh. 

Dořechratl,  völlig  auflocke’m.  — co.  Kos. 

Dořekati,  vz  Dofkati. 

Dořeliti,  čeho  doeiliti.  šm. 

Dořernih,  il,  ěn,  éní,  vOllig  8chw,arzcn. 
Ros.  — 

Dořerpati,  dovážiti.  völlig  aiisschflpfen. 
Jg.  — se  čeho  čim.  D.  se  dna  studně  vy- 
lévánim  vody. 

Dočesat!;  doěísnouti,  snul  a sl,  iit.  nti; 
doěesávati,  zu  Ende  kämmen;  Obst  vollends 
flUcken.  — co  komu.  Dočesej  mu  hlavu, 
niěky.  Us. 

Doeesná,  é,  f.,  slavnost  dočesjíváni  chmele, 
podobná  obžinkám.  Dnes  máme,  slavime  do- 
česnou.  Je  na  dořesné.  Hopfenpflilckfest. 

Dořiltati  se  koho,  erlaiiem,  envarten. 
Jg.  Vz  Cihati.  — D.,  dořihnouti,  hnul  a hl 
= dojiti,  hinkommen.  On  tam  dnes  nedo- 
ěihne.  Kos. 

Dořinek,  nku,  m., doéiněni,  Nachwirkung; 
Vergehen.  Rk. 

Dočlnřný;  doěiněn,  a.  o,  verübt  — kdy. 
HHchy  v mladosti  dořinéné  na  sbiH  se  vy- 
msti. Sych.  — D.  = dodělaný,  dokonaný.  Jg. 

Dočinlti,  il,  én,  ěni;  doěfňovati uěiniti, 
dodělati,  dokonali,  vollenden,  zu  Ende  bringen, 
.lg.  — co:  kňži  (dohře  vydělafi).  Us.  — se 
čeho  =:  uěiniti,  dopustit!  se,  spáchati,  thun, 
begehen.  Jg.  D.  se  hříchu,  nepravosti,  vraždy, 
hanebného  skutku.  V.,  zlého,  Us..  skutku 
nešlechetného.  Kom. 


Dočisnouti,  vz  Doéesati. 

Dočista,  do  čista,  ganz,  völlig,  \'z  Čisto. 
D.  naliv;  d.  to  odepřel.  D.  nic. 

Dočisti,  dočtu,  dočti,  dočta  (oue),  dočetl, 
čten,  eni ; docit-iti,  dočitávati,  až  laměkiid, 
do  konce  čisti,  bis  wohin  durchlesen,  zu  Ende 
lesen ; se  “ čtenim  sc  dovědéti,  durchs  Uesen 
erfahren,  ersehen.  Jg.  — co  kam:  knihu 
a.ž  do  konce,  Bolf.,  list  Ben.  — se  čeho. 
Citaje  pilně  toho  se  d.  mňžeš.  Us.,  U.  — 
se  o čem.  <•  tom  se  tam  d.  mňžeš.  V.  — 
se  čeho  ti  koho.  Čeho  se  u nich  o matce 
Aeneové  dočitáine.  Měst.  bož.  — se  čeho 
7.  čeho:  z knih.  Kk.  — se  oř  s kým: 
s pis:uem  o dluh  - dopočisti  se  účtováním. 
Durch  Kechniing  erlangen.  .Mus.  I.\. 

Dořistiti,  vollends  reinigen,  vz  (5-«titi.  Us. 

1.  Doříti,  dočnii.  dočal,  cti  dokoiiati, 
enden.  — čeho.  On  tě  řeči  male  (v  mále, 
jedva)  doče  (dočal),  ati  ho  ihned  mečem  jinitěi'. 
.Mus.  182ÍI.  (Zastar.) 

•2.  Dočíti,  čiji,  il,  it,  iti  - smysleiu  dojiti, 
na  .Slov.  = doslyšeti.  Kdo  iieiiočuje,  iieeli 
se  domyslí.  Bern. 

Dočkati,  doéekati,  dočkám,  dočekám ; do- 
čkávali, dočekávati,  do  konce  čekati,  ab- 
warten,  erwarten;  dožiti,  zknsiti,  erleben, 
eriahren ; — se : erwarten.  .Ig.  — abs.  Zvěř 
dočkala  stála,  až  myslivec  na  ránu  iiři.šel. 
Sp.  — čeho.  Dočkej  času,  co  hus  klasu. 
Jg.  .Smrti,  .Ig.,  potěšeni  d..  Br.,  šeiliii.  V.; 
dočekaje  večera.  Br.  Bčda  mně  toho  doče- 
kavši. Výb.  II.  ,")().  — co.  Zdravá  kočka,  eo 
to  dočká.  1’rov.  Tmk.  — (se)  čeho  v čem. 
Abyrhom  jitra  ve  zdraví  dočekali.  V.  — 
řeho  kde:  ve  zdech  městskýrli.  Háj.,  na 
hradě.  D,al.  — jak.  S trpělivosti  dočekal.  1’e.šiii. 
— (se)  čeho  na  koni.  Chvály  a cti  na  někom  d. 
Mel.  o por.  Malé  radosti  se  na  něm  dočkám. 
,>B..  Nt.  — (se)  řeho  od  koho.  Pomst  od 
Boha  d.  Br.  — řeho  řim.  Kteiý-eh  časů  ži- 
votem dočekal.  Eiis.  — se  čeho.  Přijemiivch 
hodin  se  d.  Us.  Dědictví  se  d.  Sveh.  bo- 
čkali  se  svého  trestii.  Har.  Dočekal  se  let 
dobrých.  Kos.  Zlých  časňv  jsme  se  dočkali. 
Sycli. 

Dočkavý,  envartsam;  nedočkavý,  uner- 
warlsam.  Jg. 

Dočpiti,  él,  ěni,  přestali  čpiti.  Aulhören 
zu  beisseii,  stark  zu  riechen.  Křen  čpi,  ale 
brzo  dočpi.  Kos. 

Dočuehati  se  čeho.  Us.  Vz  Ciehati. 

Dodací  dodavaei. 

Dodáni,  n.  D.  mysli.  Us.  Vz  Dodáváni. 

Dodatečný,  nachträglich.  D.  odvod  vojska. 
Nachstellung.  Kk. 

Dodatek,  vz  Dodavek. 

Dodatel,  e,  m.  D.  listu.  Boč.  Uibergeber. 

Dodatl,  tlodáni,  al,  án,  áiii ; dodiivati 
dáti,  čeho  se  nedostává,  dopliiiti.  volliiiaclien, 
hinznthnn,  naehgeben,  naehschiessen ; zpět 
dáti,  herausgeben ; pfimnožiti,  přičinili,  hin- 
zufligen,  zugeben,  vermehren;  odevzdati, 
podati,  übergeben,  einhändigen,  ühcraiil- 
worten,  zu.stelien;  doná.šeti,  dováželi,  liefern. 
.Ig.  — CO.  Musil  d.  tři  zlaté  (doplnili  ..  Kos. 
•Musil  mu  dodali  jeden  zlatý  (zpět  dáti). 
Mus.  D.  praporec,  Har.,  peníze.  — komu  eo : 
vojsku  potravu.  Ml.,  jed,  Sv.  Ben.  živ.  Máti 
božia  dodiUe  jim  ehrabro.sf.  Kkk.  .M.  — I roj., 
17* 
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Ros.,  Har,,  Jg.  — komu  Žeho.  D.  potřeb ' 
vojsku,  Troj.,  potřeb  tdlesnveh,  srdce,  po- 
krmu, potra\'}’.  V.,  posily,  stínu.  Kom,,  jedu, 
viry.  L.  To  "mi  dodalo  cliuti;  sily,  útěchy, 
mysli.  Us.,  D.  To  dodává  tváři  vj  razu.  Ml. — 
komu.  Ten  mně  dudal  (dorazil,  dutrhmd  mne) ! 
Der  liat  mir  den  Rest  gegeben.  D.  To  mu  dodalo. 

— ěeho  jak.  Dodal  mu  jedu  bez  podezřeni.  V. 

— řelio  v řeiii : ve  svém  svátém  slovu  světla 
nám  dodává.  .Stele.  — řeho  k čemu.  D.  ně- 
komu ehiiti  k práyi,  k jídlu.  l's.  1’ravé  vůle  si 
k éemn  dodati.  Šm.  — eo,  čeho  kam.  Obili 
na  zámek  dodával.  Háj.  Někomu  něco  v jeho 
vlastní  ruce  d.  Kr.  N‘ěéelio  k rukám  pana 
N.  d.  Rk.  Spis  ke  guberniu,  k úřadu  d.  i 
Kram.  K bemi.  D..  k rukám,  V.,  k soudu.  * 
,1.  tr.  Do  rukou  (k  rukám).  V.;  listy  do 
T’niliy  dodány  byly.  Vrat.  Chleba  do  města  i 
il.  Stele.  Kámen,  cihly,  vápno  k staveni  až 
k domu  (tlu  domu)  d.  Us.  — cu  pro  koho, 
proč : oves  pro  vojsko.  Jd.  l’ro  chybný  I 
nápis  psáni  nedodal.  Ml.  — komu  na  ro. 
Dudej  mi  na  zlatku.  .Id.  Ostatní  mi  na  zl.atkii 
dodal.  Jll.  Dva  krejcary  na  groJ  il.  .Ig.  V’z 
D.kmn. — ro  po  čem : po  komorníku.  Ér  , po 
))oslu,  po  po.5tě.  J.  tr.  — ro  komu  čím : postou, 
.1.  tr. , potřeby  kupectvira.  Rs.  — odkud, 

I ludal  mu  ze  svého.  — aby.  Dodal  mu  to. 
abv  jiodal  zprávu.  J.  tr. 

Dodatkový  — dodatečný.  Rk. 

Dodatný,  nachträglich. ' D.  volba,  Nach- 
wahl; otázka,  Zusatziragc.  Rk. 

Dodavaci,  Lielerungs-,  Zustellungs-.  D. 
list,  smlouva,  čas,  cena,  nákladv,  Rk.,  vý- 
minka, misto,  výměna  (oiivodni.ílodaci).  .1.  tr. 

Dod.ivač,  e,  dodavatel,  e,  dodávce,  e,  m., 
der  UibergelM‘r,  I.ielerer,  Uiberbringer.  ,Ig. 

Dodáváni,  11.,  Lieferung.  Soused  náš  najal 

d.  pro  dobytek.  Jd.  D.  obili  poruěiti.  Nt. 

Dodavatel,  vz  Dodavaě. 

Dodávat!,  vz  Dodati. 

Dodavek,  vku.  ra..  dodatek,  tku.  Die 
Her.iiisgabe,  längabe.  Zugabe,  Nachtrag,  ,lg., 
Naehhang.  Rk.  Dodavkem  dostaneš  tolar. 
Us.  Povídal  mi  to  s tím  dodatkem,  že  on 
to  jistě  vi.  L.  Dodatek  v koupi  (přídavek). 
1,.  Nic  bez  dodatku  nepovi.  L.  Dodavek 
k bemi.  D.  Vyšel  d.  k slovníku.  Jd.  Dodatek 
k vync.šeni.  Dodatkem  lo.sovati,  kolkovali 
něco.  ,1.  tr.  Dodavkem  něco  poslati,  nach- 
träglich. Trest.  zák. 

Iřodávlti,  il,  en,  eni,  vollends  erwürgen. 

— koho  cele  zadá\  iti.  — se  koho,  čeho 

; dotlaéiti  se  k někomu,  sich  bis  zu  Je- 
manden liindrängen.  Leg. 

Dodávka,  y,  f.,  Lietening.  Smlouva  o do- 
dávce, o dodávku.  Sp.  Vz  Dodavek.  — Do- 
dávka soudnieli  nařizeni.  Die  Zustellung.  Rk. 

Dodávkový,  dodatkový,  Zugabe-,  Nach- 
trags-. .lg. 

Dode  dodél,  domluvil.  Kat.  34.'!2. 

Dodej,  e,  I'.,  dodáni.  Ausgeben,  Heraus 
geben.  Nemám  drobných  na  dodej.  Us. 

Dodekaeder,  dru,  m.,  z řee.,  dvanácti- 
stěn. Rk. 

Dodekagon,  u,  ni.,  z řeckého,  dvanácti- 
úhelník. Rk. 

Dodekarrh,  a,  ui„  z řee.  — Dndekorchie, 

e.  f.  vláda  dvanácti  (mužů,  vládců,  do- 
dekarehú).  Rk. 


Dodékovati  se  komu  zač.  Nemůže  se 
Bohu  za  tu  milost  dodékovati,  er  kann  nicht 
genug  danken.  Č. 

Dodčlati,  dodělávati  — do  konce  udělati. 
fertig  machen,  vollenden;  nmrtviti,  liWlten ; 
umřiti,  sterben;  škodu  vžiti,  Schaden  leiden ; 
se  čeho  = jiraci  dobyti,  erarbeiten.  Jg.  — 
abs.  Už  dodělal  = umřel.  Us.  Brzy  diHlélá 
(dohospodaři).  Us.,  D.  — co:  dílo,  D.,  V., 
spis,  sochu,  Jg.,  práci.  V.  — koho  jak. 
Nrivrátilé  nemoci  s prudkosti  obyčejně  člo- 
věka dodělávají  (usrarciiji).  Kom.  — se  čeho 
(čím):  statku  velikou  práci.  Ros.  Doděbti 
se  vody.  rudy,  pramenu.  Vys. 

Dodělávka,  dodělka,  dodilka,  y,  f.,  po- 
slední částka  práce,  das  letzte  .Stück  der 
Arbeit.  Us.  Scfiliiss-,  Krgänzungsarbeit.  Kk. 

Dodeliti,  vz  Dělili. 

Dodčiná,  é,  f.,  pitka  dělniků  při  skonáni 
díla.  Das  Sehlussbier,  D.,  Sehluasmal.  Kk. 

Doderky,  ův,  pl.,  m.  posledni  den  tiráni 
peři,  po  ukončeni  prái'C  se  ji  a pije.  Máme 
dnes  doderky.  Jg.  — Jinde  řikaji;  DiMlemá. 
Uf.  Doéesná.  Vz  Dodenié. 

Doderné , ého,  n.,  hostina  po  dislnini 
peři.  Das  ,Schleis.semal.  Dell.  Cf.  Dodělná. 

Dodirektorovati,  das  Direktorat  endigen. 
Kom. 

Doditi,  ěl,  čni  — cele  diti,  ganz  sagen. 

Dodivati,  vz  Divati. 

Dodlabati,  vz  Dlabali. 

Dodlážditi,  il,  ěn,  ěni,  völlig  pflastern. 

I — eo:  ulici.  Us.  — Ros. 

Dodniouti,  dodmii,  ul,  ut,  uti;  doilýunati. 
vollends  aufblasen.  — komu  čeho.  Ďábel 
mu  těch  myšlének  dodÝmá.  L. 

Doďobati,  völlig  aufpicken.  - eo : bidiibi 
pšenici  doďobali.  Us. 

Dodojitl,  vz  Dojiti. 

Dodona,  y,  f.  mě.  v st.  Kecku.  — 
Doilonský.  — Dodoůan,  a,  ni. 

Dodrapati,  mit  den  Nägeln  vollends  zer- 
kratzen. Jg.  — «e  čeho,  sich  woliiu  durch- 
arbeiten,  .lg.  — se  kam:  až  ke  zdi  se  <lo- 
drániil,  Us.,  do  domu.  L. 

Dodrati,  dodeni,  dodrul,  áii,  áni;  dodi- 
rati,  dodrávati  =:  do  konce  dráti,  zu  Ende 
schleissen;  dotrhafi,  vollends  zerreissen;  se 
= moci  se  dostali,  sich  bis  wohin  drängen. 
Jg.  — eo:  peři.  Us.  — e.o  po  kom.  On 
i dodirá  po  něm  šaty.  Ros.  — se.  Sáty  se 
i dodraly.  Us.  — se  čeho  čím:  Lichocením 
' a úplatky  hodnosti  se  dodral.  Sycli.  — se 
kam  (do  čeho,  k čemu).  Dódrachn  sč 
lulo  k Olomúcu.  Kkk.  ,ó0.  D.  se  do  statku. 

Dodrávati,  dodráždlti,  dodrbatl,  do- 
drbnout!,  dodrehnouti,  dodrobiti,  dodr- 
títl  atd.  Vz  jednoiluchá  tato  slovesa  1m‘Z  do-. 

Dodřiti,  uodru,  dodřel,  en,  eni;  dodirati 

do  konce  odřítí,  vollends  schinden.  Jg. 
— komu  čeho.  Desfité  kůže  dodirá  si 
v těžké  práci.  I,.  — koho:  dodřel  ho  (uta- 
hal ho).  — koho  čím  : těžkými  pracemi.  — 
koho  Jak:  dodřel  ho  do  smrti  (až  měl  z toho 
smrf)  beze  všeho  milosnlenstvi. 

Dodrženi,  n.,  das  Anhalten,  Aushalten.  Kk. 

Dodržet!,  žlm,  žel,  en,  eni ; dodržovati 
do  konce  držeti,  halten  bis  zur  gewissen  Zeit; 
I h.alteii,  iH'obachtcn,  erflillen;  zuhalten ; an- 
' halten ; do  konce  zůstati,  aiislialten.  Jg.  — 
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abü.  Kiida  (lixlrziijt'.  Vys.  Dlužník  dodržuje.  I 
[>.  Dniii  odfíli,  on  dodržel  (zůstal  do  konce). 
Us.  — komu.  Laň  niii  nedodržela.  Us.  — 
komu  řeho : slova,  viry.  J(f.  Dloiiho-li  tolio 
pokoje  dodrží  nepřátelé?  L.  1’astorkovi  statku 
d.  L's.  — koho  komu.  Jelen  hanil  rohy 
svoje,  které  ho  p.sůin  do<lržely.  L. 

Dodržitel,  e,  ni.,  Ergrpífcr,  Anhiilter.  Zlob. 
Dodržks,  y,  f.,  v musice  dio  Fermate, 
Anhallunftszeichen.  Kk. 

Dodurraati  = docucati.  Ros. 

Dodiisiti,  il,  Sen,  Seni ; doditSovati.  vol- 
lends envilrjten.  — eo,  koho : holuba.  Us.  — 
řeho.  Ledva  roboty,  kalisku  dodnsil,  mit 
Notb  biHMideii.  — koho  éini:  luduba  rukou. 
Us.  — se  a kým  o co  hádku  ukouěiti.  Rk. 
^ Dodýchati  = zemfiti,  airsathinen,  sterben. 

Dodýmati,  vz  Dcxlmonti.  I 

Dofoukati,  doflákati,  dofhukati  atd.  I 
Yz  Foukali  atd.  (bez:  do-). 

Dose.  it.  (dože).  z lat.  dux,  bývalý  pa- 
noaTiik  v Benátkách.  Rk.  Vz  Dože. 

Dogma,  ^t.  dogmata,  n..  dle  ,Slovo'*,zřec., 
uřeni  viry,  článek  viry.  Rk.  Lehrsatz,  (ilau- 
benssatz,  Lehrnunkt,  í)ogma.  Dogmata  then- 
retieká  (spekulativní)  a praktická  (ethieká, 
mravní):  prohláSená  (doavčdčená.  stanovená, 
formalni,  formulovaná,  články  viryj  a nepro- 
hláSená  (jeilno<luchá,  nedosvčdčená , mate- 
rialni,  subjektivni) ; čistá  (tajemství)  a smí- 
šená; hlavni  a mčnč  hlataii.  Vz  vic  v S.  N. 

Dogmatický,  věroučný,  dogmatisch.  Vz 
Dogma. 

Dogmatika,  y,  f.,  věrouka,  Rk.,  věroslovi, ' 
vřrleeká  soustava  dogmat  S.  X.  (ilaubens- 
lehre. 

Dohatl,  u.  m..  dohádka,  dohodnuti,  Rr- 
rathen.  Vemmthung.  Na  dohad  ~ na  domysl, 
aiifs  (íerathewohl.  Mluviti  na  dolmd.  L. 
Dohádati,  doh.adovati,  d.as  Rathen  endigen.  [ 

— co,  se  čeho.  (domyslili  se,  errathen).  Krok. 

— řim : bystrostí  ducha.  — se  s kým  oř. 

Rk.  - ■ 

Dohádka,  y,  f.,  Muthnmssung,  z ras.  Sf. 
Vz  Dohad. 

Dohadný,  čeho  se  dohád.iti  lze,  luiith- 
imusslleh.  was  zu  enträthseln  ist.  D.  i 

Dohájiti,  vz  Hájiti.  [ 

Dohán,  II,  m.  tabák.  Na  Moravě  a na 
Slovensku. 

Dohanřc',  Zwang-.  D.  prostředek.  Zlob. 
Doháněř,  e.  m.  Der  Antreitier.  Jg.  [ 
Dohánřti,  vz  Dohnali.  , 

Dohárati,  vz  Dohořeli.  D.  řim  na  koho  i 
=rzii8ctzen;  prudkými  slovy.  I.ó2á.  i 

Doharcovati,  na  koho  kdy : ve  válce  | 
(dojeli).  ,Ig.  — se  řeiio,  errenuen.  Novot,  i 
Dohasiti,  il,  šen.  šeni,  dolu'išeti,dohnšovati.  | 
völlig  auslíisehen.  — co:  oheň.  1’ref.  — co, 
řim : žízeň  vodou.  I 

Doházeti,  vz  Dohodili.  ! 

Dohazovač,  e,  m.,  dohazovatel,  der  Zn- 1 
bringer,  Mäkler,  Unterhändler,  Kuppler;  du- 
hazotačka,  y,  f.  \ 

Dohazovati,  vz  Dohodili.  ! 

Dohejbaf,  v Krkonoších  = kárali,  schelten. 
Kb.  — komu.  Dohejbal  mu  zle  - velmi , 
mn  domlouval.  Kb.  I 


Dohemzati,  dohlotiiti  atd.,  vz  Heinzaií 
atd.  (bez : do-). 

Dohlaceiiý,  krístallisirt.  Jg. 

Dohlas,  II.  III..  Nachruf.  Rk. 

Dohlásiti  se  koho.  Us.  Sich  meldeii. 

Dohled,  vz  Dohlidka.  — 2.  Illeilěuí  až 
kam,  výhled,  das  Biswohinselieii.  Pro  mlhavě 
povčtři  neni  dnes  d-dii  na  Krkonoši*.  ť. 

Dohledact,  Aufsichts-.  Plk. 

Dnhlédař,  e,  dohlídač,  doliližitel,  dolilé- 
datel,  dohlídce,  der  .\iifseher,  Beobachter. 
Jg.  Mčl  jsem  dohlidaěe.  Kom.  haniř  je  své 
osady  doidědaěeni.  Kom. 

Dóhiédařka,  y,  f.  .\iifseheriii. 

Dohledařni,  Aufseher-.  D.  osoby,  Auf- 
sichtspersonal. Rk. 

Dohledati  se  řeho  (koho)  najiti  ho, 
linden.  Sych.  — se  kde:  v knize.  íiiu. 

Dohledce,  e,  -či,  iho,  m.  dohlédač.  Rk. 

Dohlédnout!,  dohlidnoiiti,  dniil  a dl,  iiti ; 
dohledati,  dohlidati ; dohlizeti  (dohlížeti).  J.  pl. 
-zejí,  zel,  eni,  dohlídávati  dozirati,  his 
wohin  scluiiien ; nronikati  okem,  durchschauen; 
pozorovali,  naclisehcn.  Acht  halxm.  Jg.  — 
abs.  Kde  hospodář  sám  nedohlědne  (nwlo- 
hlídne.  nedohliži),  špatné  se  děhi.  Rus.  Jak  da- 
leko mužná  d.  — k čemu.  Ke  všemu  do- 
hližeti  má  jest  povinnost.  Kom.  Nedohlidálo 
k nim.  Br.  Dolil,  k mravům.  V.,  k iiekařůni, 
ke  kupcům.  Er.  — na  co  (/épc;  k čemu) : na 
vinici.  Jg.  Na  to  pilně  dohlížel,  abv  . . . Us. 

— kam.  Do  srdce  lidského  dolil.  L.  — 

— adv.:  přísně,  pilně  d.  Us.  Neinohii  tak 
daleko  dohlidnoiiti.  Us.  (Nevidím  tak  da- 
leko). Jg.  — kdy:  pH  práci.  Mi.  — se 
koho,  řeho.  Nemohu  se  ho  dohlidati.  II. 
1).  se  svěho  práva.  Nt. 

Doliledný,  ersehbar.  D.  hvězda.  — řim. 
Hvězd  skly  niHioliledných.  Vid.  list 

Dohlezni,  do  hlezen  (kotníků)  jdoucí,  bis 
an  die  Knöchel  gehend.  D.  loiicho.  Hank. 
Gloss. 

Dohlidař,  vz  Dohlédač. 

Dohliduvý,  dohlědavý',  iiachselietid.  Scip. 

Doblidee,  e,  m.  dohlédač.  D. 

Dohlídka,  y,  f.,  (dohlědka),  dohlidáiii, 
dohled,  dozor,  pozor,  dohlíženi,  Aufsicht, 
Beaufsichtigiiiig,  Insiiektiou.  D-ku  uliti  svě- 
řenou nad  iiěěiin.  Us.  Byl  jsem  na  dohlídce. 
Us.  D-ka  k poliui.  J.  tr.  Býti  pod  dohlídkou 
policejni.  .1.  tr.  Častá  d-ka  ináci  poluini. 
Pod  d-ku  dáti  někoho;  iiiiti  někoho  pod 
dohlídkou.  Nt.  Jest  pod  mým  dohleilem.  ť. 

Dohlldnouti,  vz  Doblěiinouti. 

Doblizeni,  n.  (dohliženi).  Vrchní  d.  (do- 
hlidka). D.  Die  ,\iifsiclit. 

Dohližeti,  vz  Dohlědnoiiti. 

Dohližitel,  e,  tu.,  vz  Dohlédač.  Vrclmi 
d. : d.  cesty,  cest.  1 1.  Ccehovni  d.  n.  insiiektor.  1 >. 

Dolili  žitelský,  .Viifseher-. 

DohližiteUtvi,  n.  V>clini  d.  D.  .Aufsicht. 

Dohližitelstvo,  a,  n.,  das  .Aiifsichts- 
pcrsonale.  Rk. 

Dohloiibati  se  domysliti  se,  ergrilbelii. 

— řeho.  Měst.  bož. 

Dohloiibiti.  abteiifen,  abticfen.  — co: 
šachtu.  Vys.  — D.,  hloubenim  )dijiti,  ersinken. 

— se  řeho:  uhlí,  rudy,  soli.  Vys.,  Hš.  — 
se  kam:  na  uhlí.  Vys. 

Dohliiřeti,  cl,  eni,  verr.iuschcn.  D. 
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Dohinatati  — Dohryzaí. 


DohmaUli  se  čeho.  ertasten.  l'a. 

Dohnaný:  taki'  přinneeny,  gctriebeu, 
tteítviinfíeii.  \'. 

Dohnati,  (loženu,  (lužefí,  -žena.  -hnal,  áii, 
;ini;  (lohoniti.  il,  f^n.  řni;  doliánřti,  řl.  én, 
eni;  (lolinúviiti,  (lolninivali  lui  Jisttí  místu 
hnáti,  liis  wohin  treiben;  přidrželi,  dunutiti. 
iniditi,  nabizeti.  antreilien;  dostilinouti,  einem 
naehsotzen,  cinholen,  erndelien;  dotříti,  do- 
razili, aiifireifen.  antallen.  .1;;.  — abs.  .lá  tam 
dnes  nedoženu.  Jtr.  Uolionil.  eo  zaimeškal.  l,'s. 

— ťO,  koho:  stádo.  V.,  štolu,  Vys.  l*řeee 
ho  ihdionil.  .1;'.  — koho  k čemu  (činí): 
Kázániiu  kn  iKislušenstvi.  Kom.  1).  někoho 
k něčemu  ostnem,  moei,  násilini  Idomititl). 
V.  Nouze  mne  k tomu  doiiáni.  1).  Co  tě 
k tomu  dohnaloy  l!k.  Někoho  k učeni.  Kos., 
k pláci.  V.  Vz  Chlěb.  — (koho)  kam:  koho 
před  soud.  I).  Dohnal  do  A'arSavv  (doběhl). 
I,.  Pastýř  dohání  didiytek  do  salaše.  L.  On 
jako  slejiý  na  nepřítele  dožene.  Prov.  Duje 
na  cestu  dohání.  Kom.  — kolio  v čem 
vyrovnati  se  mu.  1,.,  l's.  D.  koho  v ladm. 

komu  čím  (natirati  nafi , in  die  Kiifte 
treilani).  Šin.  — eo  čím : kliň  iialici  d.  Koni.. 
Rk.  — koho,  čeho.  Dohnal  záhonu,  života 
(dokonal,  dokončil).  Jjf.,  L.  Dlouhěho  života 
d.  I,.  Drive  než  (Vlasta)  svých  (dívek)  opět 
(hdinala,  sedm  lepších  oštipem  |)r(dinala. 
Dal.  — se  čeho.  Dohonim-ii  se  |ieh.  lir. 

— (sel  koho  kde.  Na  tom  mistě  se  jich 
dohonili.  V.  Na  pňl  cestě  ho  dohonil,  .111.. 
na  útěku.  Nt.  Didionil  ji  u vrátek.  Kr.  P. 
.Vi.  — aby.  Dohnal  žencův,  aby  ]iruděcji 
žali.  (.. 

Dohněvati.  — koho  činu  hněvaje  usmrtili, 
zu  Tode  iirjrenil.  Jtr.  — se,  autliören  zu  zilnien. 
Syeh. 

Dohniti,  vz  Hniti.  — kde.  Dohnije  za 
peci.  1.. 

Dohnojiti  co  čím:  )Ki|e  didiytěim  hnojem, 
vollends  diliiffen. 

Dohnoiiti,  dohýbati.  — eo  čim.  Zu  Knde 
bewettcn. 

Dohod,  u.  m.,  dohozeni.  Hern.  Zugabe, 
Zusatz. 

Dohodce,  e,  m.,  der  Mäkler,  Sensal,  Zu- 
bringer, Unterhändler.  D.  zlmži.  směneěni.  Pr. 

Dohodči,  Mäkler-.  D.  lístek.  .Mäklemotiz. 
Schlusszettel.  Pr. 

Dohodit!,  dohodim,  (zastar.  duhozi),  dil, 
zini.  zeni;  doházeti,  el,  en,  eni;  dohazovati, 
dohäzivati,  dolmzovávati  až  k cili  hoditi, 
bis  zu  Ende  w erfen,  |iomoci  k čemu,  zubringen, 
zuschanzen,  verscliaffen.  .lg.  — CO.  Již  to 
kameni  všecko  (bdiázel.  Us.  Zub  d.  (o  koni, 
zub  dostali).  Šm.  Kúfi  dohodil  poslední  zub. 
.Ig.,  Uk.  — čím.  Co  by  kamenem  dohodil, 
llar.  — koho,  co  komu.  Lidem  domv,  ěele- 
diny,  (lilo,  zeclnika.  U.s.  On  mi  to  ilohodil. 
Koš.  — komu  čeho.  J.  tr.  — Někoho  do 
služby  d.  Us. 

Dohodnč,  ěho,  n.,  Mäklergebllhr,  .Sen- 
sarie.  Pr. 

Dohodnoiiti,  einig  werden,  Überein- 
kommen.— se  o čem:  šn.  místo:  shodnoiiti 
se  oí.  domluviti  se  oč.  .Iv. 

Dohoduý,  treffend.  Hk. 

Dohodovati.  vz  Hodovali. 


I Dohojiti,  vz  Hojili.  Dohojivsti,  dobujovati, 
ausheilen.  — koho,  co.  A(  ho  již  pán  do 
boji.  Kos.  Už  ho  dohojil  (ze  světa  iprovodil 
j Kos.  — ae.  Kána  se  uohojilo.  Us. 

I Doholiti.  — koho  čim,  den  Bart  ihm 
[ v idlends  abscheren. 

Doholliti,  vz  Dohnati. 

I Dohočekovati,  vz  Hořekovali. 

I Dohočťti,  el.  eni;  dohárati;  dohuřivati; 
I (hdiořovati,  dohárávati  — dotliti.  doplanouti, 
j bia  wohin  brennen,  atusbrenuen.  .Ig.  — abs. 
' Svíčka  lUdiořuje  (dohořívá,  dohoři  i.  Sycb.. 
. ,lg.  Jeho  milosř  dohořívá,  jeho  (mú  doliořuji : 
(■•as,  chvíle  dohořívá  (dohárá).  L.  — komu. 
i Již  mu  dohárá  i již  uraIrúj.Plk.  Didiárati  komu 
~ dolirati  mul.  Jg.  — kam.  Dohořivá  nm 
; k lirstilm  (je  v rozpacích).  Syeh.,  Prov.  — 
' Dohárati  nač  dychtivě  to  lapali.  L.  — 
koho  ígt.)  Když  šmrf  jich  již  dohárá  idn- 
trái>i,  dosouži).  Novot.  — se  čím  na  koho : 
: tvrdými  slovv  dohárati  (naň  dotirati). 

DohospodaHti,  il.  eni;  dohospodařovati. 
i zu  Ende  w irthschaften ; sterlten.  — Již  do- 
hospodařil  (vše  utratil;  zemřel).  Kos. 

Dohotovit!,  il,  en,  eni,  vdilig  zu  Stande 
bringiMi.  — co:  dilo.  .Ig.  — Dohotoveni 
kniha.  Vz  Dodělali. 

i Dohorúrati  komu,  Venveis  gelten.  Na 
Slov. 

Dohovor,  u,  m.,  zavirka  řeči,  Schlussrede 
. Div.  z och. 

DohovoHti,  il,  en.  eni;  dohovořuvati, 
domluviti,  zu  Ende  reden.  Us. 

Dohození,  n.,  vz  Dohoditi. 

Dohozi,  vz  Dohoditi. 

Dohra,  y.  I’.,  das  Nachspiel.  Kk. 

Dohrahati,  dohrabám.  ihdirabi:  dohrabá- 
’ váti,  dohrabovati.  vollends  zu  Ende  rechen ; 
se  hrabáním  dosiei,  ergraben ; dopídili  se. 
erforschen.  Jg.  — co.  Ten  záhon  ještě  do- 
; hrabu.  Us.  — se  čeho.  Jg.,  Zk.  — se  kam: 
■ ke  zdi,  na  louku,  do  domu  (jtracně  se  tam 
I doSkndial,  dostal ; nebo  hrab.ije  lam  přišel 
ku  př.  krtek). 

1 Dohraditi,  vz  Ilnniiti 
I Dohraná,  ě.  f.  dohrávka. 
i Dohráti,  dohraji,  ál,  án,  ání ; dohrávati. 
duhrávávati  ^ do  konce  hniti,  zu  Ende 
spielen.  Jg.  — co:  hru.  — za  koho.  Dohřej 
za  mne.  Jg.  — komu  (im  Spiel  Revaugv  ge- 
ben). L.  — se  čeho,  erspielen.  Us..  Jg. 

Dohřátí,  dohřeji,  vz  llřáti.  Doliřivati.  1). 

dokonce  zhřiti,  vollends  wärmen;  wann 
I machen;  dojížděli  koho,  těsnili,  drängen, 
I zuselzen.  ,lg.  — ahs.  Slunce  dohřivá.  — 
komu.  Vino  jim  dohřálo.  Dohřivá  mi  (je  mi 
horko).  Us,  Zlá  žena  ran  dohřivá  (vyjiždi  si 
naň).  L.  — komu  čím:  listy,  slovy  (zatopili 
mni.  L.,  |)řisnou  domluvou, 
i Dohravač,  e.  m.,  der  das  Spiel  endet.  Us. 
' Dohrávka,  y,  ('..  der  Schluss  ini  Spiele; 
' v musice  Finálě.  Kk. 

i Dohřměti,  im,  ěl,  čni ; dohřimati.  Dohřuiělo, 
es  hat  zn  donnern  aufgehiirt. 

Dohrnoiiti,  vz  Hrnouti. 

Dohromady.  Až  s nim  itřijdu  dohronuidy, 
iiermanismus  m.:  Až  se  sním  sejdu.  (Nesehá- 
z.inie  se  s ním.  Sešli  jsme  se  v knihovně).  Os. 
I Vz  Hromada. 

1 Dohryzač,  dohryzatel,  e.  m.,  Verfolger.  Kk. 


Dobryzti  — Dujeniuosf. 
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Uohrýzti,  (lohrvzíí,  7.1,  /.(Mi,  zciii;  <lulu'y- . 
zuvari.  (loliiV7.ati  volli'uits  na>(pu.  — ťo:| 
koef.  J^.  — komu  čim:  »lovy  ilotirali 
naň.  znspl7.ni.  — koho  iitrápiti.  L.  — «e 
reho,  kípIi  zu  ptwii»  durplibpisspii.  I’r.  pt  lij;. 

Uohubiti,  il,  pn,  pni,  ansrotlpti.  — co. 
[>ohub  ini  kiiižppi  rod.  Dal.  ' 

Dohudlovati  $patnp  ilialplati.  zu  Kiidp 
liiidelii.  J(j.  — CO.  Kos. 

Dohvězduy.  l>.  vpt'pr  — stodrv  vpppr, 

• Icr  hl.  .\bpud  vor  WeimiphtPii  (oil  hvf-zdy  i 
pořaty).  Na  .''lov.,  l’lk. 

Oo'hvizdati,  vz  llvizdati.  | 

Itohybati  ai .-  stĚžovati  si.  Us.  na  Mor.  j 
llrt.  — Vz  Dohnouti.  j 

Doch,  u,  důph,  dopim.  m. ; došpk,  škii, 
Stndibindpl,  -biisphpl.  Schob,  Strohscbaubp. 

I >ocli  sbiiuy.  Již  jp  to  dopbpiu  pokrytu.  SpIiöii. 
Snmii  PO  doch.  Mokrý  rodorh.  I'rov.  Vlipil 
sc  dotkli  trhati  (když  kdo  po  jiipd  pasem  j 
trhá).  Kus. 

Dochápati,  Vz  l)upliuj>iti. 

Itorhazeř,  p,  m.,  der  Zujceher. 

Uocbázeti,  vz  Dojiti. 

Oorblastati,  vollends  aussaufen.  — co.  I 
I‘ak  to  docidastpj.  — se  deho : neniopi,  sieh  i 
ansaiifen.  Us. 

Dochniatatl.  vz  Dohmatati. 

Dorbmi-us,  .a,  in.;,j .<  , neoslý- 

ídiavý. 

DÓrknouti,  na  .Slov.  deelinouti.  I 

Dorhod,  vz  DAeliod. 

llochodily,  kým  dochozpiio.  D.  ilitp,  zei- 
tijrps  Kiml.  D.  — ‘J.  - došlý,  kdo  doehodil. 

Uorhoditi.  Žena  doeliodiln.  Vz  Dojiti. 

Dochodný,  ziiíriin^lich.  errciplibar.  Kk. 

Uochopiti,  dochápati.  ('pho  smyslové  sp  ^ 
nedochápaji,  erfassen.  ('. 

Dochovaí  - dophovavaě. 

UocboTalý  dochovaný,  aullipwahrt. 
Zlob. 

Dochováte!,  e,  m.,  Erhalter,  PHe^cr.  Kk, 

Dochovat!,  dochovávati  do  jisté  doby 
opatrovati.  bewahren,  erhalten  bis  zn  einer 
fjewissen  Zeit;  <loživiti,  ernähren,  erziehen  | 
bis  zur  (cewissen  Zeit.  Jp.  — co,  koho. ' 
l’sani  pilné  d.  (opatrovatiy  V.  Dobré  vino  d. 
D.  l'ž  ptáka  dochoval  (pošel  muj.  Jp.  l’án 
Kůh  vás  dochová  a zachová.  I,ep.  — řeho.  j 
Ten  chrám  ostatkňv  po  něm  dochoval,  šp. 
ni.  co  (ostatky).  Krt.  — koho  od  éeho. 
Dochoval  inni‘  od  maličkosti.  ,Ip.  — koho 
kdy.  Kdo  otce  mého  v starosti  dochová  "r  E.  I 

— co  jak  dlouho:  dobytek  do  zimy  d.  D.  I 
To  se  může  do  druhého  "roku  doch. 'Kos.  — | 
Ur.  Někoho  ,iž  do  sbářl  d.  N't.  Abvehom  to 
obé  (duši  i tělo)  čisté  ke  dni  l’ánč  dochovali.  | 
V.  Ovoce  k jam  d.  ,Syeh.  Něco  k přihodnému 
líni  (I.  Br.  D.  dobytek  přes  zimu.  Jp.  — ! 
co,  koho  komu.  Ten  tě  smrti  docliová. ! 
Ur.  Již  ho  doeliovám  smr6  (až  do  smrti). 
Kos.  — Svéil.  A'«  obecný  proš  dochováni 
jsou  smrti.  Let.  Někomu  dědictvi  d.  Jp. 
To  mu  jeho  otec  dochoval.  Kos.  Jim  to  do- 
chovali. Br.  — komu  čeho:  viiy,  slova.  L. 

— co  k čemu.  Komu  ji  (dceru)  ke  eti  do- 
chováte? Er.  !’. -ISi.  — co  kde.  Dřevo  na 
mívětři,  pod  vodou  d.  I,.  — co  na  kom. 
Nic  na  nich  nedochováme.  Er.  B.  92.  — co  j 
s řím.  Tato  p.sani  s jinými  pilně  dochovám.  I 


V.  — se  čeho,  koho  (pt.):  dolirýeh  syniiv, 
hanby  se  d.  L's. 

Dochová  vař,  doehovavatel,  e,  f.  Der 
Erhalter,  Bewahrer,  l’Heper,  Erzieher.  Jp. 

Dochovina,  y.  I’..  -vice,  sláma  z do.škú, 
staré  ibišky.  Es.  SchiilK'lstroh. 

Dochovy,  doškový.  Doch,  .sláma.  Kiab. 
Doš.  střwha.  V.  .Schob-. 

Dochráputi,  doehrchlati,  dochrřeti, 
vz  Chrápali  atd. 

Dochrkati  se  řeho.  Diahrkal  se  krve, 
erriiuspcrn.  Sych. 

Dochtiti  se.  Dochtělo  se  mi  iisáti.  Bcni. 
Es  verpinp  mir  die  Lust  zum  Schreiben. 

Docliiidře,  ete,  n.,  doehodile,  dokonalé 
ditě,  reifes  Kind.  — Niuiochrtdce,  nedochodec. 
Lk.  — 

Dochuditl , il,  zen,  eni,  vollends  arm 
machen.  — koho.  Jp. 

Dochvállti,  dochvalovati,  alifliOren  zu 
loben.  — co.  1,’s. 

Dochvátiti,  vz  Dochytiti. 

Uochvatka,  V.  f.,  das  Erhaschen.  \’  do- 
chvatkv  (na  rychlo)  vojsko  sebniti.  V d.  eo 
lisáti  (i  tudy  i onudy).  L. 

Dochvatný  čas."  chvile  od  potřebných 
zpráv  zbývající,  die  man  nur  erhascht.  Jp. 

Dochytiti,  dochvátiti,  il,  cen,  ceni.  — 
koho  na  řem,  über  etwas  erwischen.  Bera., 
Kk.  — 

Doj,  dňj,  e,  m.  dojeni,  das  Melken.  Sel 
k di\ji.  Us.  — D.  ^ mléko  z jednoho  doje. 
vvdoj,  ein  Cemelke.  Kráva  ta  nestoji  za  svňj 
d.  Í's.  — Jp, 

Dojář,  e,  doják,  ii.  m..  dojaék:i.  v,  f..  na 
Slov.  dojclniee,  vz  Krajáé.  — Doják,  a,  ni. 

dojié. 

Dojařka,  v,  f.,  vz  Dojáé.  — D.,  kráva 
dojná,  také  deveéka,  která  doji.  Cf.  Kráva 
duji  a Děvečka  doji  (krávu).  Ifa. 

Dojatoať,  i,  f.,  die  ErprilTcuheit.  Kk.  Vz 
Dojiti.  '2. 

Dojatý,  erprilTen  (von  einem  (ielilhl).  Vz 
Dojiti,  ti. 

Dojba,  y,  f.  — dojeni.  MM.  Vz  Doj. 

Dojřáb,  p.  III.,  na  Slov.  dojié  ii  ovéákň, 
Melker,  .•šf. 

Dojřiti,  dojěivati  — dojkoii  bvti,  .Amine 
machen;  kojiti,  ein  Kind  stillen.  \a  Slov. 

Dojcc,  jce,  III.  — dojié.  Na  Slov. 

Dojecí  nádoba,  dižka.  Kom.  Melkpeschirr, 
Melklass. 

Dojedek,  dku,  m.  Konfekt.  Něco  na  d.. 
znm  Naehessen.  Šni. 

Dojednatl,  dojednávati,  vollends  aus- 
handeln,  das  Oe.sciiäft  beendipen.  V.  — co. 
Us.  — se  — sinhiviti  se,  sich  worin  vereinipen. 
Bern. 

Dojechati  dojeti,  dojiti.hinkoniincn.jp. 

Dojelnicc,  e,  f.,  vz  Doiáě. 

Dojelnik,  a,  m.,  der  Melker,  Schafuielker. 
Na  ,'^lov.  Koll. 

Dojem,  jiiiii,  III.,  Eindruck.  Dojmy,  obrazy 
na  mysli,  jichž  dobýváme  skutečnosti : von 
atiBsen  empfaiipcnc  .Sinneseindrileke.  Bs. 
1'rtsobi  (čin!)  to  veliký  d.  Us.  D.  na  někoho 
učiniti ; d.  přijcinný,  nioeiiý,  rozdilný,  veliký  ; 
d.  ten  se  posud  nevytratil.  Nt. 

Dojcmlivý.empfanplichfiír  Eiiidriickc.  Kk. 

Dojemuosf,  i,  f.,  možnosf  dojmiiti.  .Marek, 


Oigiiizea  oy  GoQgle 
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Dojemný  — Dojiti. 


Dojemný,  dojiin.ivý , recht  zngetzend, 
diirchiIriiiKeiid.  D.  glova  k iiřknnm  mluviti, 
dojeiniif.  — 

Dojeni,  n.  Dus  Melken.  .lest  řas  k dojeni. 
Mléku  (id  jednolio  d.  — Co  nndojeno,  das 
Ceinelke.  Čelí  d.  vylila.  l's.,  .Ip. 

Dojeti,  dojedli,  jel,  jeti.  V/,  .leti.  Dojezditi 
il,  řni;  doji/.déti,  él.  čni;  dojižďovati 
k cíli  ]>Hjeti,  bis  wohin  (fcfidiren,  perittcn,  1 
^'eseKelt  kommen,  anlmifrcn;  dostihnoiiti,  ein- ! 
hcden;  iiřestati  jczditi,  aunibren  zn  lahren,  I 
reiten,  sejíeln.  .íff.  — alis.  Dnes  tam  ncdo- 1 
jedeme.  l's.  — řelio,  koho  iiit  j.  Dříve  než 
města  dojeli.  V.  — Dal.,  Háj.  — na  CO, 
na  koho.  Dojíždím  na  koho  (dorážím,  ieh  i 
setze  ihm  zn.  driinRe  ihn).  Kom.  — koho 
dim : poštou.  l’s.  D.  nékoho  palašem,  iiěati  j 
(udeřili).  I..  — odkud.  Z dalekých  krajin 
tam  dojižději.  Har.  — na  koho  proř.  Na 
své  hližni  k zlehřeni  jich  nedojiždřjte.  lír. 

— kam  (do  řeho,  k řemii,  nař,  kdy). 

Xa  noc  do  města  dojeli.  Har.  Do  Turek  d. 
Har.  Dojel  až  k městu.  Dojižděti  se  k městu, 
na  město.  Zl(d).  — si  pro  koho:  pronevě.stu. 
Cs.,  l’lk.  — na  koho  íím : jazykem  jedo- 
vatým (doráželi).  L.  — koho  kde.  Dojel  ho 
u Drahy.  Kos.  — koho  na  dem.  i’omsta 
i na  chromém  dojede.  Č.  D.  koho  na  koni, 
na  voze,  na  lodi.  Xt.  — se  íeho.  Durch 
das  Fahren  erlangen.  .liž  s«‘ toho  jednou  do- 
jezdil.  Ros.  — kudy  řim.  rorlnpnlei  začali 
neohyěejnou  cestou  po  inoii  svými  lodimi 
dojižděti.  Har.  11.  l'J.'l.  ...  í 

Dojezd,  11,  m„  dojeti,  dojížděni.  Us.  Das 
his  widiin  Fahren.  I 

Dojlř.e,  m.  Der  Melker;  '2.  - lupiě,  dráč,  ! 

der  Sauper,  Melker.  Hih.  — üojtihi,  y,  f.,  | 
která  dojí.  Die  Melkerin. 

Dojidati,  vz  Dojisti. 

Dojidlo,  a,  n.,  .Melkmaschine.  Kk. 

Dojimatelnosf,  i.  f.,  Reeeiitivitát.  Mark. 

Do.jimatelný,  reeeptiv.  .Mark. 

Dojimati,  vz  Dojili,  2. 

Dojiiuavosť,  i,  f.,  dfltklivosf,  die  Kin- 
driniriiehkeit.  D.  hndhy,  feěi,  slov.  Us.  Vz  misi. 

Dojímavý,  dojimajici,  dojemný,  ein- 
greifend, eindrinKend.JK.,anzltplieh.anmnthi(f, 
ansprechend,  einnehmend;  rllhrend.  Rk.  I). 
pravda,  píseň,  řvě.  slova,  hudba.  Cs.  — D. 

— iiriižlivý,  anzllfflich.  D.  slova,  řeě (diitklivá). 
Ostré  a d.  kázáni.  I). 

Dojista,  do  jista.  Vz  Jistý. 

Dojfstl,  dojím,  dojetll,  den,  tleni  j dojidati, 
dojidávati,  vollends  aufesseii.  ,Ig.  \zJmtt. — 
abs.  Kdo  duma  dojídá,  nezabiji  ho  na  vojně. 
1’rov.  — co.  ^idé  (lojídajj  ostatky.  V.  Již 
to  dojez.  Us.  — co  kdy.  Červi  tělo  po  smrti 
dojiiííiji.  L.  — se  řeho,  sieh  anessen,  durch 
vieles  Kssen  zuziehen ; nemoci.  I.k.,  Kom.  Did. 

Dojistitl,il  ,štěn,ěni;dojišfovati,ver8Íchern. 

— CO  ělm.  Řeě  skutkem  dojišřiiji.  Jel.  — 
ěeho  (řím).  A bitím  chci  ttdio  d.  (dokázati). 
Trist.  Doji.šfuje  toho  ono  pověděni.  Kom. 

Dojiitcní,  n.,  dojišfováni.  Měst.  bož.  Das 
Versichern. 

Dojitel,  = dojiě,  e,  m,  — DojiMka,  ■=:  ] 
dojička,  v,  f.  i 

hojí«:  .3.  nl.  -ji,  doj,  doje  (ic),  il,  en,  eni;i 
dojívali.  Xa  Mor.  eabati.  D.r=  nrsoma  ssajiciho 
knniti,  ditě  kojiti,  mléko  (fáti,  zu  saugen  ' 


geben;  mléko  dávati,  Milch  gebtm;  vyssaiti, 
odirati.  Jemanden  melken,  zupfen.  ans.«aiigcn. 
Jg.  — aba.  Ta  kráva  dobře  diji.  I»<TVa 
doji  (teče).  Us.,  I,.,  Šm.  Ne  vždycky  kozlu 
(loji  (ne  vždycky  je  žeň).  Kos.  Tvrd  ktriel 
dtjiti  (skoupě  nerad  dává).  Krov.  — koho. 
co.  Dojka  dítě  doji  (kóji).  Xa  Slov.  Dojiti 
krávy,  kozv.  Psa  neb  kozla  d.  (danno  co 
dělati).  Lidi  d.  = je  odirati.  Jg.  Dobré  mléku 
doji.  Sp.  — kam:  do  dižky,  do  doptěky. 
do  dojáěe,  do  hroty,  do  hrotice.  Vz  Krajáě. 
— co  čím:  vemeno  prsty,  rukou  d.  ITs.  — 
kde : v chlévě.  Us.  Selka  dojí  kraví  veinenti 
při  jeslích.  Pt.  — co  komu  z řeho. 
On  jun  dobře  z vorka  (z  měšce)  zlato  doji. 
L.  — skrze  co  z čeho.  -Vby  skrze  něj 
(kostel)  z jich  statkňv  dojili.  Chč.  .37U. 

1.  Dojiti,  dtjdu,  -jdi,  -jda  (ouci,  došel, 
dojití;  doehoditi,  il,  zeni;  doeházeti,  el.  eni. 
Vz  Jiti.  D.=  přijití,  kam  kdo  sobě  uložil,  bis 
wohin  kommen,  gelangen ; dohonili,  einhtden; 
tiosici,  nabvti,  dostati,  erlangen,  erreichen; 
až  do  jistélio  času  chodili,  tlo  konce  jiti  n. 
chodili,  za  Knde  gehen,  auslaufen,  anfhOrvn 
zn  gehen;  plnili  se,  stati  se,  in  Erfllllung 
gehen;  dospěti,  dozráli,  zeitig,  vollend»  reit 
werden;  ubývali  (stárnouti,  hynouti,  vypro- 
dánu by^ti),  abnehmen,  eingehen,  zn  Entie 
gehen.  — abs.  Všudy  byl  a nikam  nedošel 
(o  tom.  kdo  vše  začíná  a ničeho  nedokonči), 
ť".  ňtěiirý  daleko  nedojde.  Prov.  Kdv  tam 
dojdu?  Vlídný  všude  dojde.  To  dílJ  tam 
nedtjde.  Žena  dochází  (brzy  porodí).  To  ovoce 
už  (Ujde  (uzraje).  Slovo  proroka  dochází 
(vyplňuje  se).  Zboži  došlo  (vyprodalo  se), 
lloiiinv  došiv.  Us.  On  tam  č:isto  dochází.  .Ig. 
Rok  dochází.  D.  .liž  čas  došel.  Došel  list. 
Peníze  došly.  Vino  došlo.  Ttm  člověk  jit 
dochází  (stárne).  .Ig.  — co:  sukni  dochotliti 
I (lonositi.dotrhati).  L.  — koho  (gt.).  čeho: 
města.  Us.  A to  krále  všecko  docházelo.  V. 
D.  cíle,  věku.  svých  let,  Jg.,  šedin,  lásky, 
dobré  matižclky , poznáni,  svobody,  cti, 
iiřadu,  zlého  n.  dobrého  jména.  V.,  darft, 
odplaty,,  slávy,  milosrdenství,  hanb}',  Br., 
tnirv,  řim.,  eestv.  Jg.  Veěerom  dochodia 
vrcliu.  Pov.  23.  Ď.  těžkých  muk.  Kat.  2.'>78. 
Kehdy  docházešc  pogleda  vtjev.  Rkk.  D. 
vlády’  vítězství,  od|)OČinkn,  víry ; návrh  tvůj 
doctiázi  schváleni  a uznáni  mého.  Xt.  Ta  řeč 
dochází  srdce.  Sveh.  Pokora  milosti,  pýcha 
docházi  žalosti.  Drov.^  Došla  ho  zpráva,  list. 
V.  Že  toho  (Ujdem.  lit.  — Háj.,  Bl.,  Svěd.. 
Tnj.,  Kom.,  Kat.  2034.,  Bart.  — (se)_  čeho 
po  kom,  po  čem:  domu  po  rodičích.  V. 
Po  niti  klubka  dojdeš.  Prov.^  Klubka  po  niti 
d.  (o  počínání  opatrném).  C.  — k čemu, 
ke  komu,  kam,  v co.  V knihy  městské  d. 
zbraňuje.  .Schňn.  K srdci  docházejí  věci  dů- 
vodně. Kom.  K němu  d.  nelze  (Je  nepřístupný). 
V.  D.  k pánu,  V.,  k čili.  Kom.,  D.,  k mě-stu 
doeházeti.  Ros.  D.  k ňřadu.  f'hč.  380.  Po 
hladu  k tučným  stolům  d.  Chč.  .37.5.,  V.  Lékař 
k nám  přes  den  docházi.  Sych.,  Lk.  K té 
radosti  došli.  ,St.  — koho.  čeho  v čem, 

I kde.  Otce  v ctnostech  d.  (rovnali  se).  L. 

! Nikdo  svých  snažnosti  v tomto  světě  nemůže 
: d.  ň.  a Ž.  — na  koho,  nař.  Docházi  naň 
hrůza.  Bih.  Všc^zlé  došlo  na  nás.,  Jg.  Na 
' věc  samu  došlo.  Šm.  Musí  na  to  d.  Šm.  Však 


líojiti  — Dukú^ati. 
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ii»ň  také  (iojite.  Sni.  Počkej,  až  na  fč  dojclc. 
l’a.  Syni  iloŠIo  na  teile.  Xa  posmčváčka  taky 
dojde.  Us.  l’ž  dochází  na  má  slova.  Vz  Na- 
jilidti  se.  Ml.  Te<f  dnSlo  na  mis.  Když  na 
něho  doálo,  vypravoval  (zbytečně  se  fiká: 
Kilyž  naň  řado  došla).  Krt  — komu.  Došlo 
nám  vino,  zboží,  pivo.  D.  Došla  nám  trpělivost. 
ItíiSel  mndnch(deeh).  Us.  Králi  dojde  poselství. 
'1’roj.  Došly  mu  peníze.  Syeli.  .liž  nin  došlo 
(jest  po  něm),  lis.  — kam:  do  města,  na 
vreh.  J)f.  Doehází  chvála  tvá  až  do  končin 
světa.  V.  Dojiti  do  králov.stvi  nebeského.  St. 

— flo  ěřlio  ijak  velice).  To  nás  do  živého 
dojile.  Kom.  Došlo  do  tuhého.  S't.  — komu 
pro  co:  pro  pivo.  .Jo.  — kam  s řim.  S ko- 
runou inučedlniekon  k Bohn<lojde(sedost.me). 
Ital.  — čím.  Obilí,  ovoce  horkem  došlo 
(uzrálo).  Us.  Jablko  ležením  dojde.  Jd.  — 
^eho  řím.  Došel  čelem  místa.  Prov.  Čeho 
dobrotou  d.  nemohli  zlosti  dové.sti  chtějí. 
D.  Dojdef  někam  čelem  mi.sw  (svéhlavě).  (). 
Zkušením  jsem  toho  do.šel.  Jj?.,  .1.  tr.  I). 
néčeho  pro.sbami.  St.  Dvěma  sty  dnkátňv 
mohli  jsme  svobody  d.  Vrat.  17'J.  — řeho 
skrze  co:  velikého  cíle  skrze  malě  d.  Mk. 
Svého  dokonánie  (své  dokonalosti)  abychom 
došli  skrz  nén.  Kat.  ao8I.  Uřadn  skrze 
pochlebenství  d.  ťhč.  Stej  — koho,  řeho 
7.  řeho.  Uměni  správy  obce  z samého  zkušeni 
došel.  V.  Z smiehn  nemrtdrého  muži  dojili) 
.smiitka  velikého.  Dal.  Došlo  mu  to  z vrtle 
boží.  Plk.  — 0(1  koho,  od  řeho.  Věci  od 
okolních  zemí  doeházeji.  Har.  PHzné  od 
něho  došel.  V.  Od  krále  dňjde  cti.  I!r.  — 
řeho  kde.  Přízně  a lásky  ii  iiékoho  d..  V., 
milosti.  .Ml.  TakovVm  chováním  ii  nikoho  cti 
nedojdeš.  .Ml.  — ^eho,  co  na  kom.  Mfiže 
dlužníka  obstavit!  a na  něm  záplabi  a sninnin 
hlavni  docházeti.  Zřiz.  Těš.  — (řeho)  » řím. 
XeiliM-hoilila  s tim  ditétem  (jHitratila).  Kos. 
D.  statku  v drženi  s povolením  pníva.  I‘r. 
D.  hanby  s řim.  Nt.  — se  řeho  — cho- 
zením dosíťi.  Jg.  — o řem  kam.  O hladě 
doniň  nedojdeš.  Us. 

2.  Dojiti,  dojati,  jmu,  jmi,  jma  (onc). 
dojal,  at.  eti;  dojiinati,  dojímávati.  D.  - 
ostatek  vžiti,  vollends  nehmen;  vrážeb;  do- 
sici,  dostati,  ergreifen,  auffasseii ; ostře  hniti, 
pronikat!,  eindringen,  dnrchdrinpen.  Jjj.  — 
řeho.  To  srdce  dojímá.  V.  Slepý  šilhavého 
dojímá  (=  posmivá  se).  Prov.  — koho  řím: 
slovy.  Dojal  ho  slovy.  Ros.  Jiných  mrštné 
slovy  (I.  (tirážeti).  lir.  — koho  Jak.  To  vás 
do  živého  dojme.  lir.  Dojal  ho  šavli  až  do 
těla  (rozsckli.  ,Ig.  — koho  kde,  kdy.  V bitvě 
svým  mečem  Vlachrtv  dojímal  (pronikal). 
.\iict.  (D.,  V.)  Dojiinal  je  na  kázáni  (pronikal). 
Kon.  — komu  trápiti  do  živého.  U.  — 
»e  řeho,  koho.  Hlad  jich  dojiinati  se  počal. 
Novot. 

Dojivo.a,  n.,  (iojeiií,  L.;  naíloiem*  mléko, 
.láíl.  Dafl  Melken;  Oemelk,  gemolkene  Milch. 
Us.  rromijmiití  dojivá.  I{k. 

Dojivý  = dojný.  D.  krávy.  MM.  Melk-. 

Dojiždéti,  vz  bojeti. 

Dojka  suchá  (==  chrtva),  mokrá  (=  kojná, 
V.).  Na  Slov.  Bern.  Bez  iiasii  jako  d.  Reš. 

— Dojky  “ cecky,  Zitzen. 

Dojmu,  vz  Dojití,  2. 


1 Do|llire,  e,  f.  ^ kráva  dojná.  DUI.  Jg. 

I Melkkuh.  — D.  - dižka,  Melkklibel.  U. 

Dojnik,  II,  in.  dojnice,  dojačka.  Melk- 
kllbel,  Milehgelte.  Jg„  Rk.  \'z  Dojáč. 

Dojný,  od  dojeni.  Melk-.  D.  dižka.  — D. 

I kráva.  .Melkkuh,  V.,  dobytek.  D.  — Dojná 
i chrtva,  dojka.  — ,Ig. 

í Dokad,  dokud,  dokavad.  .Ve;  iloktiď.  do- 
I kavaď.  Dokadž,  dokndž,  dokavadž.  Klade 
! se  rcrčřiícA  ěasorýrh  : 1.  Ktlyž  se  trcáni  ilfje 
\ hlarníht*  giinčnftnýni  inufzttjť. 

’■  .\  to  se  stalo,  dokadž  jest  p:in  živ  byl.  Svřd. 
Dotud  jsem  toho  žádal,  dokndž  jsem  imivě 
i nezbadal  (bádániin  ne|)oziial).  Dal.  — 2.  Když 
ne  konec  dfje  hlacniho  cytýká  dějem  ekonidýiii. 
Tn  dčj  vedlejší  věty  záporně  se  vjjadřnje. 
Xevvjilii  odt.idto,  dokndž  nepřijde.  Pasa. 
— :l.  S kondilionairin , když  děj  yedleiSi 
z mysl!  a vrtle  inlnvieilio  vyrostá.  Cehiilkv 
přidrž  se,  dokndž  by  všeho  nedožnli.  Br.  — /,L 

Dokaditi,  vz  Ivaditi. 

‘ Dokrtlý,  který  se  dokál,  der  Aiisgcbilsste. 
Jolianit. 

Dokapatl,  dokapnonti,  pnul  a pi..  liti, 
anstrUiíťeln.  — Kapalo  až  d«ka|ialo.  Us.  — 

1 ěeho,  hi.s  wohin  triinfeln.  Kajika  vody  dokapla 
země.  Jg. 

Dokáti  se,  káni  a kaji,  ál,  do  konce  se 
kátí.  z plna  |iokáni  iiějniti.  — se  kde  (V  čistci) 

' se  musily  (duše)  d.  Št.  .Alilillssen. 

Dokatovati.  — eo  kolio  domiičiti,  zn 
Tode  ipiálen.  Ro.s. 

Dokavad,  vz  Dokad. 

Dokazaei,  vz  Dokazovaei. 

Doka7.ař,  vz  Dokazovaě. 

Dokázání  řeho.  Us.  Vz  Dokázali.  — 

' Doká7.anas(,  i.  f.,  die  Krprobtbeit.  Hk. 

Ilokázaný,  envicsen;  er)irobt.  — řím: 
skutkem,  werktliiitig.  I). 

Dokazatelný,  erweisiiar.  Ros. 

Dokázatl,  dokáži,  zal,  án.  áni ; dokazovatí 

dověsti,  ticweisen,  erweisen,  llla'rweisen ; 
i dosvědřiti,  an  den  Taggeben,  zeigen,  lieweiseii. 

; liezeiigen ; přivěsti  ke  skutku,  konati,  dověsti, 
j zprtsobití,  zn  Stande  bringen,  ins  Werk  setzen, 

I aiisfilhren,  leisten ; divv  dělati,  mit  Kimst- 
atllekelien  sieb  bervortbiin.  Jg.  — co.  Ten 
ilokazoval  kusy  (umělecké;  hloupé).  Us.  Cos 
dokázaly  ((irovinil).  D.  — co  za  co.  Šest 
inil  za  dvé  hodiny  dokázal  (učinil).  Jd.  — 
ěeho:  své  silv,  rekovství,  Kom.,  Br.,  radosti 
|(^  plésati).  V.  — Jel.,  Ros.,  J.  tr.  Své 
' vdééností,  vémosti.  Nt.  Dokáži  toho,  že  jsi 
vinna,  Br.  — řeho  na  koho.  On  toho  naň 
dokázal.  Kom.,  D.  Bezbožnosti  naň  dokázal. 
Br.  Dokázal  na  ně  z úst  jejich,  že  lhali.  Br. 
; — řeho  kde : před  sondern,  před  pravém. 
1 D.  V bitvě  své  nuatnosti  dokázal.  Us.  — řeho 
[řím.  1’ilnosti  toho  dokázjil.  Troj.  Něčeho  drt- 
' voily,  D.,  éincm  d.,  Šm.,  ponbým  rozumem. Ml. 
I Zlatém  všeho  dokázal.  Jg.  — řeho  ke  komu : 
lásky.  Blb.  Dokázal  k něniuinilosrdenstvi  vel|. 
kěho.  Br.  — Dobnitivěho  otce  povahy  k něiiin 
dokázal.  Br.  —V.—  eo  na  kom.  Tini  moc  darrt  v 
l na  sobě  dokazovali.  Br.  — řeho  za  eo : vděě- 
I nosti  za  dobrodiní  d.  Kom. — komu.  Doká- 
I žalo  se  niu  zlodějstvi.  D.  — eo  komu:  zločin, 
lépe:  dokázat)  n.  provřsti  na  někoho  zločin 
I n , děje-li  se  svědkv ; usvědčit!  na  někoho 
' zločin,  usvědčili  někoho  v zločinu.  Jv.  — 
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Dokázat!  — Dokositi. 


že.  Dokáži  toho.  že  jsi  vinen.  Ur.  — adv. 
Krátce,  ohSírné,  patrné,  zřejmé,  avétle,  .skn- 
leřně,  v .«kutkn  d.  V. 

Unkaziti,  viillijí  verderben.  — ro,  koho. 
l en  vaíe  děti  dokazil.  Syeli.,  Kk.  — kde. 
.\by  ee  «jstatek  v ná.s  dokazil.  Koni. 

Dokázka,  v,  f.  - ilAkaz.  Beweis.  Zlidi. 

Dokazuj',  i1ňk.rznj,  jirAvodný  (-dni),  prů- 
kazný, erweislicli,  ,Ig. 

Dokuzovaei,  Bewei.s-.  D.  prostřeilek.  Trest, 
zák. 

Uokažo  vaé,  dokazovatel,  e,  ni.,  der  Heweis- 
fiilirer. 

Dokazováni  néčeho.  Erweisung;  V.,  Be- 
weisfilhvmig. 

Dokazovat!,  vz  Dokázat!. 

Dokáži,  vz  Dokázat!. 

Doklad,  vz  Důklad,  Důkaz. 

Dokladač,  dokladatel,  o,  ni.,  Znieger, 
Beweiser.  D. 

Dokladari  véta.  Vz  íteé  nepřímá. 

Dokládáni  se  řeho.  lik.  D.  se  svědku. 
Xt.  Hendung. 

Dokládat!,  vz  Duložiti. 

Dokladek,  dku,  in.,  Beleg;  Citát.  Hk. 

Dokleécti  řeho.  Bia  z;i  einer  gewissen 
Zeit  knieen.  ,Iá  tu  poledne  dokleěíni.  Bos.  — 
se  řeho,  erknieen:  obrázku,  pochvaly.  Boa. 

Doklekati,  dokleknouti.  přestnti  klekali, 
aulhiiren  nieder  zu  knieen;  2.  kleknutini  se 
dotknouti,  durch  das  Niederkuieeu  erreichen, 

Doklenoiiti,  zu  Ende  wülben.  — co.  Bos, 

Doklepat!,  klepám  n.  klepi;  doklepnonti. 
pnul  a jil,  ut,  lili,  doklepávati,  vollends  klopfen. 

alls.  .Mlvn  doklepává.  Už  doklepal,  do- 
klepá vá  idoliospodařil).  1’rov.,  ('.,  l.h.  Vz 
1’roděláni,  NelH‘Z|M-ěenství.  — co:  snop.  kosu. 
.Ig.  — řeho:  roboty,  pníce  (ledabylo  do- 
končili). I,. 

Doklestiti,  il,  stěn,  štěiii;  dokležfovati, 
vollends  abiisten.  — ,sc  k řemu.  Stéži 
k službě  se  doklestil.  Sm. 

poklidit!,  il,  zen,  zeni,  doklízeti.  el,  en, 
eni,  doklizovati,  doklizivati,  vollends  auf- 
riiuinen.  — co:  obili,  völlig  einernten.  Jg. 

Dokiiniti,  il,  ěn,  ěni ; doklinovati,  jiřibiti, 
antreibon.  — co  kde:  desky  u lodi  (aby 
nebylo  skulin).  Berg. 

Doklizeti,  dokližiD,  vz  Dokliditi,  Klížit!. 

Doklofati.  Vz  Klofati.  — co.  Jg.  — se 
řeho:  vody.  Ros. 

DoklopotaD,  -tám.  poci;  bis  wohin  rennen. 

kam  (jak).  Doklopoml  naň  úprkem.  Troj. 
1).  k někomu.  Troj. 

Doklouti,  vz  Doklofad. 

Doklusati,  bis  wohin  traben.  Us. 

Dokojiti,  il,  en,  eni;  dokájeti.  el,  en,  eni. 
— koho;  ditě,  vollends  stillen.  Jg. 

Dokokrhatl,  vz  Kokrhali. 

Dokola,  do  kola.  \'z  Kolu. 

Dokoň,  i.  f.;.^  dokonáni.  Beendigung.  Bel. 

Dokou,  u,  m.  dokoň. 

Dokoná  =:  do  konce.  Dokoná  nic.  Jg. 
fianz  und  gar. 

Dokonale,  Br.,  dokonále.  V.,  Br.  Voll- 
kommen. Jsem  d.  ujištěn.  Us. 

Dokonalitelnj',  perfektibel.  Rk. 

Dokonalit!,  il,  en.  eni.  — co  řim:  zámek 
pilníkem,  spis  dodavky,  vervollkommnen. 


Dokonalit}'  ^ dokonalý.  D.  Dilo.  14i4 
(zastr.) 

Dokonalost,  i,  f.  Vullkoniuienhcit.  V. 
K d-sti  něco  přivěsti,  Har.,  se  nésti.  Br. 

Dokonalý,  bez  vady.  völlig,  vollkommen. 
D.  rozum,  pořádek,  D.,  zkáza,  Apol..  sinluovi. 
l.'s.,  potaz,  V’š.,  bida.  Jel.,  moc,  Jg.,  praz- 
■ nosf.  Bk.,  mira  (plná).  Napoly,  oilpolu  d.  V. 
í — k řemu.  Z třeli  ětj'ř  smyslů  k lomu  i»>- 
, znání  nejdokonalejsi  je  koňt.  V.  — v řem. 

I D.  v každém  ohledu ; druhdy  Upe : z kažijé 
mir)'  d.  Jv.  Z každé  miry  d.  L. 

liokonáui,  Ausfiihnmg,  Vullbríngiing.  D. 
— řeho:  zločinu.  Us.  Na  saměm  konci  d.  hvti. 
V.  K d.  něco  přivěsti.  V. — Kat.  17U7.  — D., 
dokonalosf,  Vollkommenheit.  Kat.  1018. 

Dokonaný,  vollendet,  vollbracht.  D.,  sku- 
tek, Kk.,  slovo.  — D.  = dokonalý.  ŠL  — 
i v řem,  na  řem.  Búh  jest  d.  iia  všem.  ve 
: všem,  na  vše  strany.  Kat.  20ó2. 

I Dokonatel,  e.  m.  Vollbringer.  Us. 
í Dokonali,  dokonávari  = iíplně  vykonali. 

! vollends  aiisfilhrcn,  vollbringen : dokonřid. 
enden,  vollenden; umřiti, sterben. Jg. — Doko- 
I liáno  jest.  V.  — co:  kvas,  válku  i Troj.),  běh 
svůj,  1).,  cestu,  práci,  <lilo,  \'.,  modleni,  život, 
{ .Ig.,  oběh.  Šm.  Bůh  dokonal  nohy  mě  jako  je- 
lenův (dokonale  učinil).  Žalm.  — Kat.  2049.  — 
koho  dobiti,  dotlonei.  Jg.  — co  kde: 
život  ve  vězeni,  .Ig.,  Kk.,  v boji.  V.  8vůj 
život  v ])ii8tě  skále  d.  Er.  1*.  2U0.  8liince 
pod  znaiiienim  býka  běh  svůj  dokonalo. 
Troj.  .\bv  tvíi  věc  pod  naši  milosti  doko- 
nali. -\reii.  I.  20.  — řiin.  Svým  životkem 
dokonaje  dojdeš  se  inmi  dnes  do  níje.  St, 
{ski.  II.  (ló.  i),  skutkem  hněvu,  inim  exse<|ui. 
.lel.  — co  nad  řim.  Aby  úmysl  svůj  vra- 
žedný nad  nim  dokonali.  Troj.  — (co)  kdy. 
Strach  před  časem  dokoná  to  bidně  žití.  Jg. 
0 sv.  Trojici  dokonal.  Let. 

Dokonkvatel,  e,m.  Kom.,  Br.,  dukunav.-ič. 
Jg.  Vz  Dokonatel. 

Dokonee,  do  koncem  cele,  naprosto, 
vollends,  schlechterdings,  durchaus.  Vz  Duma. 
1).  kdvliy  měl  umřiti.  1).  Aby  d.  neklesl. 
Vii8._  t).  tomu  nechci.  Sych.  Letos  už  je  d. 
zle.  Šm.  D.  ne.  Us.  l’roě  ne  d.  ? Šm. 

Dokončovali,  vz  Dokončit!. 

Dokončeni,  n.  D.  řeči.  Nt.  Das  Eude, 
der  Schluss. 

Dokončili,  il,  en,  eni,  dokončuvati,  du- 
koncovati  - - skoněiBj  endigen.  Jg.  — co: 
řeč,  modlitbu,  dilo.  Nt.,  Us.  — koho : dobiti, 
vyhubit!.  — co  kdy:  po  dlouhé  práci.  — 
co  .(ak:  s velikým  namáháním. 

Dokonek,  nku,  m. , dokonáni,  konec, 
Ende.  Ros. 

Dukopati,  dukopávati,  vollends  aiisgraben . 
Jg.  — co.  Us.  — řeho.  Dnes  toho  rovu 
dokopám.  L.  — se  řeho:  koiwinim  dojiti, 
ergraben : vody,  rudy.  ,Ig.  Základu  k staveni 
se  d.  Kom. —'se  kám  (do  řeho,  křeniu). 
,Ig.  — se  kam  (na  co):  na  jezevce,  na 
lišku,  einschlagen.  Us. 

Dokopřiti,  vz  Kopěiti. 

I Dokořán  (dokořen).  Dvéře  jsou  d.  ote- 
I vřeny.  DieTlillr  ist  angelwcit  onen.  Kk.  Vz 
I Kořen. 

Dokositi  = dosokad  (kosou).  — co : sena, 
I vollends  ausmähen.  Us. 
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Dokotaliti,  vz  Kutiiliti. 

Dokoupiti,  il,  en.  oni;  ilukii|Miv»ti,  liiii- 
ziik-iiifoii.  — co:  iboži.  — se  řeho,  orhan- 
<leln  . ůřadu.Kom.  — se  čehořiin:  zlatěni. | 
DokouHtl,  il,  on,  oni,  iloknřovati.  mia- 
rauchen.  .liž  ilokuhije.  l's.  — komn  ~ ty-  ' 
rati  hii.  pliijjoii.  I„ 

Dokousati,  -aám  u -ái;  lUiknnononti.  kiiiiI 
a .sl.  lit,  nti;  iloknsovati  ; vollomlK  lioiason. 
--  koho,  co.  1’ofl  zajioo  (lokouajil.  — sc 
čeho  čím : ostn'nii  zuby,  (Inrrii  (tas  Itoisson  ! 
crbinjceii.  ’ ! 

Dokouti,  (lokovati,  vz  Konti.  . 

Dokovati,  vz  Kovati.  | 

Uokraclí,  n.,  Koinkratzinascliino  (in  ilor  | 
!'|iiniierei).  Svftoz.  j 

Ookračovati,  vz  Dokročiti. 

Uokrájeti,  vz  Krájeti. 

DokruloTati,  vz  Ivralovati.  , 

DokramaHti,  il.  on,  oni,  dukraniařovati 
přostati  kniinařiti : '2.  \c  psí  býti,  iin  mi- 
zinu pHjiti,  auf  der  Xoi)fo  síňn.  .1".  llrzy 
■lukraniafí  (dudčlá,  domláti).  |).  I 

Uokrásti,  dukradn.  dukradl,  don.  doni; 
doknidati.  vollends  stehlen.  — sc  čeho,  or- 
stehlon.  Xřktoři  provazu  se  dokradon  (na 
šilaniioi).  .‘syoli.  — se  kam.  Dokrmil  se  ai 
kc  dvofiiu  nepozorovaně  přišel,  .se  doplazil, 
připlížil  atd.,  solilieh  nnlminerkt  bis  znr  Thllr. 

Dnkrčiti,  il,  en,  oni;  dokrěovati,  celo  I 
zkríiti,  vollends  zusaininenzielien : sonžiti,  | 
liedninsen.  — koho,  čeho.  ObleženVeli  nouze 
dokrvila  (dosonžilai.  I,. 

Dokivsati,  dokfesávati.  vüllitf  behancn. ' 

— co : kámen  mlýnský,  lis.  ! 

Dokřičeti,  el.  oni.  zn  scIinMen  auťluiron. 

abs.  .liž  dokřičel.  — se  koho,  čeho,! 
orschreien.  errufen.  U.  se  iMiníusu.  .Tg.,  po- 
moci. — 

DokHsiti  .se,  il,  šeni.  zu  sich  bringen.  — 
koho.  Us.  — člm,  k čemu:  čerstvou  vodou  | 
k životu.  , 

Dokrmiti,  il,  en,  ení;  doknuuvati,  vollends  | 
nähren,  fllttern.  — koho:  ditě.  Jg.  D.  koho 
do  smrti  (dochovati).  Jg.  1 

Dokročiti,  dokroč,  eni ; dokročovati,  do- 1 
kračovati,  kroky  dojiti,  schreitend  gelangen, , 
erreichen.  Jg.  — čeho.  Kehdy  slunee  do-  ' 
kročí  poledne,  jest  nám  dokročiti  na  sie  I 
miesto.  Ukk.  20.  Pomsta  ho  dokroči.  Kom. 

— na  koho,  na  co  (kam).  ,l(‘.ště  žádné 
trestáni  naň  nedokročilo.  Cyr,  Přísně  naň 
dokročte.  ,Sych.  Jest  nám  d.  na  sie  miesto. 
Kkk.  20.  — na  koho  čim:  právem.  Rk. 
Biide-li  třeba,  trestem  naň  dokročirae.  Jg. 

— na  koho  s čim:  s mečem.  V.  — ke 
komu,  kam.  Křiž  k němu  dokročil.  Plk. 

— Jg- 

Uokrojek,  jku,  in.,  poslední  kus  (boch- 
nikn  chleba  atd.i,  der  Rest  vom  laiib. 

Dokrojiti,  dokrájeti.  — co  čim,  zu  Ende 
schneiden.  i 

Dokropiti,  vz  Kropití. 

Dokřtený.  Je  právě  d.  Vz  Potutelný.  Db. 
DokrAčnouti  = dokročiti.  V Krkonoš.  i 
Dokrráceti,  el,  eni,  anthOren  zn  bluten,  i 
Dokryti,  völlig  decken.  — co.  ,lg.  — I 
co  čim:  střechu  taškami. 

Doksy,  pl.,  m.,  Hirschl<erg  v Cechách. 
Dle  Dolany. 


Doktor,  a,  III.,  lat.,  vokat.  doktore;  vjiž. 
tVch.  a na  Mor.  dochtor;  učitel;  název  akade- 
mické hodnosti.  Dr.  v bohoslovi,  v oliojiui 
(občanském  i cirkevnim)  právě,  v lékařství  ave 
iilosotii.  ,S.  N.,  V.  Papírový  d.  (nic  neuinějici. 
\'  olmcně  mluvě;  diiktor  piinčix-ha,  doktor 
od  zlaté  báně).  ,lg.,  Km.  Pro  d-a  poslati.  Er. 
P.  IKl.  Doktora  potřebovati.  V'.  Dr.  (Vstný. 
V ob(*cné  mluvě  doktor  lékař  i advokat. 
K.  N.  — Doktorand,  a,  ni.,  z lat.,  ('-ekatel 
doktorstvi.  — Doktorát,  ii,  m.,  doktorstri, 
n. : dňstojnosf  doktora.  DoktorstW  dosici.  ftd. 
Doktorwürde,  Doktorat.  Na  doktorstvi  ]«i- 
výšený.  Řd.  — Doktorka,  y,  f.,  doktorkyně, 
(•'.  f.,  die  Doktorin,  ištclc.,  Ctib. — Doktorky, 
pl.,  f.,  druh  hrušek.  Us.  — Doktorová,  é,  f.,  des 
Doktora  Frau.  — 7řoAtor,sli/ diplom.  Doktor-. 

Doktorovati,  doktorem  ďčlati,  pronio- 
vircu.  — koho.  Pass.  — 2.  D.  Iččiti, 
heilen.  E. 

Doktrina,  y.  f..  lat.,  nč-eni,  iiáiika;  zá- 
sada. — Doktrinář,  zásadnik  (jenž  chce 
některé  vědy  a zpňsoby  vládni  ille  jistých 
zásad  voditi).  Rk. 

Dokud,  vz  Dokad. 

Dokndživy;  -živ.  a,  o.  1*.  bezženatvi 
(po  život),  lebenslänglich.  .Kcip. 

Dokuchati,.vz  Kiichati. 

Dokilkati.  /cžhiilka  dokukala.  Ros.  — 
komu  domlnviti.  znrechtweisen. 

Dokulhati,  zn  hinken  auf  hören.  se 
čeho,  hinkend  wohin  kommen.  Dokiilháme 
se  vSickni  hrobu.  Kych.  — se  kam.  .áž  ke 
zdi  se  dokiilhal. 

Dokument,  n,  iii..  z lat.,  dňkaz.  prňvod, 
listina.  Dokumenty  staré,  drahocenné,  histo- 
rické. K.  N.  Beweiašchrift,  l rkunde.  Dokument. 

Dokujičiti,  il.  eni,  zu  Ende  handeln; 
bankrottiren.  Již  dokupčil.  Us. 

Doknpiiý,  erkáutlich.  L. 

Dokvasiti  dohodovati,  das  (iastnial 
beenden.  Jg. 

Dokvašováni,  n.  D.  vina.  Die  Nach- 
gahrmig.  Us. 

Dok  věsti,  dokvetu,  lěnc  nt'ž;  dokvětii, 
dokvetl,  dokvětl,  ení ; iloKvétati,  dokvitati, 
dokvetati,  dokvětali,  dokvelnonti . dokvčt- 
nouti,  dokvetovati.abblilhen,  zn  Ende  blühen. 
Jg.  — kdy.  Obili  dokvétá  za  času  jiékného. 

Dokviceti,  dokvikati,  zu  winseln  anf- 
hören.  Ros. 

Dokydati,  dokydnouti.  dnni  a dl,  ut,  iití, 
doky  dávati,  vollends  werfen.  — eo.  Ros.  — 
čími:  hiiňj  kopáčem. 

Dokýcnati.  Již  dokýchal  (kýchajc  umřeli. 
Us.  Zu  Ende  niesen. 

Dokym  = dokud.  Na  Klov. 

Dokysati,  -kysám,  -kyši;  dokysnoiiti, 
snul  n.  sl,  nti,  dokysávatí.  vollends  säuern, 
gähren.  Ros.  — kde.  Pivo  v sudech  do- 
kysalo. 

Dokysličiti,  il.  on,  oni,  volleinls  wiiiorn, 
oxvdiron.  Kostí. 

bol,  II.  vz  Dňl.  Z dola,  von  unten.  Rk. 

Ilolabella,  y,  ni.,  dle  Despota;  jméno 
římské. 

Dolačka,  y,  f.,  Unndbäiicrin.  D. 

Dolák,  a,  m.,  kdo  bydli  v kraji  nevrsitěm. 
Tlialbewohner.  Mluvili  o dolácich  a ne  o ho- 
rácích. Kych.  V okolí  zlinskčni  na  Moravě : 
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Dolák  — Doležcti. 


1’i'ijilfmť  OH  Doláky  dolit  zh  Ilrudiáf;  na 
Korňáky  = vzhůru  k Uli.  Brodu.  Brt.  — I)., 
u,  lil.,  tidar,  Tlialor.  Bos. 

Dolau,  a,  lil.  — dolák. 

llolunuko,  II,  lu.,  Nizozemsko,  Nicder- 
laiid.  Omyl. 

Dolany,  iil.,m.  Nom.,  akkiis.,  vok.  Dolany, 
íít.  Dolan,  dat.  -Am,,  lok.  -neeh,  instr.  -ny. 
\’z  Klatovy.  Ves  v Oeliácli. 

Dolar,  vz  Dollar. 

Dolati,  vz  Doliti. 

Dole,  zaatr.  důle,  komp.  dolcji,  siiperl. 
nejdoleji,  unten,  iiiiterhalli.  Dole  je  slnrp 
hiícil  liez  jiředložky.  (ili.  D.  stati,  sedíti.  I). 
Co  doleji  psáno  je.  V.  Dide  psaný.  Us.  0 ni 
liiide  doleji  teč.  Troj  Nejdoleji  na  dnř.  D. 
— Dole,  naSlov.  = (/o/il.  Dole  skočiti.  Baiz. 

Dolee,  dňlee,  Ire.  m.,  malý  důl,  nicht  tiefe 
(iriibe.  Bozk.  D.  ledový  (na  horách),  Kis- 
('riilie.  Š.  a Ž.  — D.  = dolina.  Thal.  Boč. 
l.Wit. 

Doleček,  čkii,  m.,  vz  Vdolek. 

Doléčiti,  doličiti,  il,  en,  ení;  doiččivati, 
aiiskiiriren.  — koho.  Us.  — se  koho  vy- 
Iččiti,  herstelleii.  Nemohl  se  ho  d.  Us.  — 
se  čeho  =■  léčenim  nabyti.  Durch  Kuriren 
erwerben.  1).  se  velikčho  statku.  .Ir. 

Dolečnik,  ii,  m.  Talkenpťanne.  Bk. 

Doléhající,  drinffeiid.  Us. 

Doléháni  iia  koho,  na  nčco.  Us.  K jeho 
d.  iaiif  sein  .Anliegen)  to  učinil.  Bk.  Vz 
Dolčliati. 

Doléhat!,  dolihati;  doléhnouti.  dolehnoiiti, 
hnul  a lehl,  iiti;  dolčhávati  jak  náleží 
lehnoiiti,  sieh  recht  legen;  aniiegen.  p.assen, 
genau  und  eng  ansehliessen;  tlačiti.  drücken, 
hart  allliegen ; žádali  urputně , hartnäckig 
verlangiMi,  in  .lemanden  dringen ; _se  — lilni- 
nim  nabyti,  erljegen.  ,Ig. — abs.  Saty,  dvéře 
doléhaji.  Jg.,  ,šm.  Tak  tresce  a áviliá,  aby 
dolébalo.  Procli.  — k čemu,  kam.  Statky 
mé  k tvým  doléhaji.  L.  — kam,  do  řehii. 
I..,  Slil.  — komu.  Tomu  koni  doléhá  (tlači 
ho)  sedlo  (n.  Toho  koně  doléhá  sedlo).  Bos. 
Cos  mu  nedolihá  (ho  trápí).  Bos.  Nedolíhá 
mi  iičeo  tlači  mne  v žaludku.  Us.  — koho 
tlačili.  Kde  koho  doléhá,  tam  i rukou 
sahá.  U.  Toho  koně  sedlo  doléhá.  — na 
koho.  Dolihala  na  mne  ruka  tvá.  Br.  — 
Kram.  Teif  zase  naň  dolehl  úřad  tento,  ein 
Amt  überkommen.  Us.  — na  koho  íím: 
mečem  (dotírati).  Pomsta  n.  pomstou  naň 
doléhá.  Kom.  Prosbami  na  koho  d.  (ůsilovné 
žádati).  Nt.  — na  koho  oč,  proč.  On  na 
mne  doléhá  o dluh , Us.,  pro  dluh  (uniiitné 
žádá).  Sych.  — se  čeho:  (lihánim  nabyti). 
Lom.,  Sm. 

Doléhavosf,  i,  f.,  doléháni.  Jg.  Das  Drin- 
gen, .\nliegen. 

Doléhavý.  D.  prosby.  Vz  Naléhavý.  Drin- 
gend, anliegend. 

Dolehlosf,  dolehlivosf,  i.  f.,  těžkosf,  ne- 
snáz. Schweres  .\nliegcn,  Drangsal,  Ia>iden, 
Schmerz,  Noth;  das  Interesse,  Viehtigkeit 
einer  Sache.  Jg. 

Dolehly,  dolehlivv,  .anliegend.  — na  koho. 
Klopoty  na  mís  dolehlé.  Mést,  bož.  — D., 
doléhajici,  dringend,  anliegend.  C. 

Dolehnout!,  vz  Dolčhati. 

Doleje,  v obec.  mluvě  m.  doleji.  Vz  Dole. 


Doleji,  vz  Dide. 

Dolejni,  doleni,  dolni.  Bk.  Vz  Dolní. 
Der  untere.  Vz  DolejSi. 

DoleJ^ek,  škii  n.  ška,  m. , der  untere 
Theil.  Já  šel  hořejškem  a on  dulejškem.  D. 
Z dolejška.  Us.,  I).  — V log.  = dolejší  uá- 
včsf,  pro|Ki8Ítio  minor.  Mark. 

Dolejší,  na  Mor.  toliko:  dolni.,  der  nnteiv. 
D.  měklcé  liško.  V.  D.  země  = dolni.  nižní. 
D.  Srby,  Bavorv,  Labe,  dvůr,  brána,  svět,  Jg., 
D. , Har.,  stoka,  Abfliissgralien , strážný, 
Grubenhutmann.  Vys. 

Dolek,  v obec.  mluvě  m.  vdolek. 

DolékaMtl,  vz  Lékařiti. 

Dolektatl,  vz  Lektati. 

Dolem,  instr.  od  důl,  dolu,  unten  hin. 
unten  her.  Tracení  horem  dolem  (cholera). 
Ja.  Dolem  jeti,  jiti.  D.  Horem  dolem  se  mu 
spustilo.  Us. 

Dolemovati.  — co.  Us.  Vz  Lemovati. 

Doleíiák,  a,  m.,  vz  Dolňák. 

Dolener,  nee,  m.  V Krkon.  = dolejni  díl 
vsi.  Kb. 

Doleni,  dolni,  der  untere.  D.  ves,  svět- 
nice, strana  (listu).  Hořeni,  doleni.  Jg.  — 
D„  n.,  der  Kampf,  Anstrengung.  Krok. 

Dolepit!.  — eo.  Us.  Vz  l,epiti. 

Doleú  u,  m.,  doletěni  kam.  Der  Hinflug, 
(las  Bishinfliegen.  Jg. 

Doletřti,  él,  ěni ; ilolétati,  doletovati.  dole- 
távati;  dolétnouti,  dolitnouti,  tnul  a tl,  nti 
= letěti  až,  fliegen  bis;  letem  dostihnouti, 
fliegend  erreichen,  einholen.  Jg.  — abs. 
Zlatý  orel  všude  iloleti.  L.  — koho,  čeho. 
Sova  slunce  nedoletí.  Doléhd  mne  zlý  zápach. 
.Ig.  A prve  než  země  doletě.  Výb.  11.  4.Ť.  D. 
stromu.  Us.  — Jcam.  Ptáci  k chaloupce 
dolétávali.  Hlas,  U.  Doletěl  do  dna  iVpt  gt.  : 
dua)  jámy.  Jg.  Nemohla  d.  k milému  pod 
okna.  Er.  P.  IGO. 

Dolévač,  e,  lil.  Der  Zugiesser.  Beš. 

Dolévanina,  v,  f.,  Zugusseisen.  Bk. 

Dolévat!,  vz  Doliti. 

Dolévka,  dolivka,  y,  f.  Us.  D.  vína,  die 
Zufülle,  Naehgiiss,  Zuguss,  Nachfülle.  Us.  .Sk. 

Doleza,  ni.,  f.  Tys  doleza ! Us.  Vz  Doležal. 

Doležal,  a,  m.  Nejsme  d-vé.  Us.  Ein  zu- 
dringlicher Mensch. 

Dolezavosf,  i,  f.,  Zudringlichkeit.  Jg. 

Dolezavý,  zudringlich,  andringend-,  hin- 
kriechend. Jg.  Doleza. 

Dolézt!,  dolezu,  lezl,  zeni;  dolézat!,  do- 
lizati,  bis  wohin  klettern,  kriechen,  sich  durch- 
arbeiten. — čeho.  Had  dolezl  diiy.  Jg.  — 
kam.  Pes  Icdva  doleze  do  brlohu  svého.  L. 
K nevěstě  dolézá.  Us.  — se  čeho : úřadu, 
erkriechen.  Jg. 

Doležal,  a,  m.  = kdo  doležel,  der  Aus- 
lieger. Jg. 

Doležely,  co  doleželo  n.  se  doleželo,  ule- 
želý, ausgelegcn.  D.  ovoce,  pivo.  Us.,  Jg. 

Doležeti,  cl,  eni  = leže  dotrvati.  vytrvati, 
liefen  bis-.  Jg.  — eo.  Co  chytrý  nedohoní, 
(o  lenivý  doleži.  Prov.  na  Slov.  — čeho: 
Doleželi  jsme  bílého  dne.  Ros.  — o čem 
do  které  doby.  O hladě  doležiine  do  dne. 
L.  — se  = ležením  změknouti,  sich  abliegen. 
Jg.  To  ovoce  se  už  doleži.  Us..  Ros.  — se 
čeho  = leže  dosici,  erliegen:  štěstí.  Ros., 
bídy,  Us.,  dne,  T.,  bílého  rána.  Jg. 


Dolhftti  — Dolouditi. 
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Dolhati,  dolbu.  Vz  Lháti.  Ausifigen.  — 
se  ř«ho,  erlügen.  Jg. 

Doli,  n.,  eine  Thalreihe.  Dch. 

Doliček,  vz  Důl.  GrUhlein. 

DoUiener,  nce,  m.,  pfiložek,  Beilage.  Roa. 
Nyiii ; ptíloha. 

Uoliůeni,  i,  n.,  das  Anfzähleii.  D.  i>rů- 
v.kIu.  — D.  — důk  az,  ilokiizini,  Beweis,  Er- 
weisung, Erhärtung.  Jg.  D.  pře.  K duliěeni, 
k pt)8Tédřeni.  D. 

Dolitenosf,  i,  f.,  das  Bewiesensein.  Hk. 

Doliřený,  -en,  a,  o,  aufgezählt,  erwiesen.  Jg. 

1.  DoUříti,  il.  cn,  eni,  doliíeti,  doliíovati, 
rtoHčivati,  doliéovávati  = dočisti,  t-yčisti, 
vollends  aufzählen;  dojistiti,  dotvrdit!,  duká- 
zati,  bekräftigen,  beweisen ; se  = dokázat!, 
erweisen.  Jg.  — co.  Viru  počal  doličovati. 
Pasa.  — co  čím.  Žalobu  přisahou  d.  Koo.  A to 
svčdky  doličiti  chei.  Schön.  D.  nčoo  živtUeui 
(durch  Zweikampf  beweisen).  Gl.  Xeb  to  do- 
lidicbu  sami  starých  knilóv  přihodami.  Alx, 

1 142.  Právo  ludnij  d.  Arch.  I.  4ti7.  — čeho. 
Umčli  pravdv  d.  ,št.  — čeho  čím:  přisahou. 
Er.,  J.  tr..  Dal.  Doličoval  toho  rozumem  pism:i, 
l>eg.,  svátým  )>ismem.  Kk.  Chci  vám  toho 
divv  d.  Výb.  II.  37.,  38.  Vedlé  práva  toho 
vächo  ohnivým  železem  d.  chci.  Háj. — kde. 
Překladači  v obrané  doličuji  (iivádčji),  úroč 
. . . Novot.  — co  komu.  Doličuji  nám  to  slova 
véčnč  pravdy.  Scip.  To  vám  noliči  (doličim 
^ dokáži)  rozumné.  Kat.  20Ö0.  — čeho  na 
koho.  Neb  ti  všickni  máji  se  rozvčsti,  miiže-li 
to  býti  na  né  doličeno.  Št.  — se  čeho  čím : 
přísahou.  l’r.  mést.  — Lom. 

2.  Doličiti,  vz  Doléčiti. 

3.  Doličiti  ;=  dobiliti,  vOliig  auswcisscn, 
na  Mor.  — co:  sténu.  Jg. 

Doličkovati,  Grübchen  machen.  Kk. 

Doličkovatý,  gnibig;  blatternarbig.  I).  | 

Doličnik,  u,  ni.  Zusatzzahl.  L. 

Doličný,  erweislich ; beweisend.  D.  véc, 
das  Beweisstück , Verbrechcnsgegenstand, 
corpus  delicti.  Pr.  | 

Doličovati,  vz  Doličiti. 

Dolichotitl  se  čeho  čim,  erschmeicheln, 
sladkými  slovy. 

Dolik,  vz  Důl.  1 

Dolina,  v,  f.,  dolinka,  Niederung,  der 
(írund,  dasŤhal.  Ves  Icži  v dolinč,  im  Kessel. 
Není  hor)’  bez  doliny.  D.  hluboká  = důl, 
důlek,  eine  Vertiefung,  Grube.  D.  říčná  (vý- 
mol řeky).  8 hňry  na  dolinu.  — Jg, 

Doli^n,  a,  m.  Thalkewohner.  Ú. 

Dolinati,  vz  Linati. 

Dolinatý,  voli  Thsler.  Kk. 

Dolinek,  nku,  m.,  na  Moravé  dolíček, 
Grübchen. 

Dolinka,  y.  f.  = dolina. 

DoUnkovátý,  na  Slov.  = doličkovatý, 
pothibaný,  blatternarbig. 

Dolinovatý,  na  Slov.,  plný  dolin,  voli 
Thäler. 

Dolipati  na  koho  = dorážet!,  útokem 
hnáti,  anfahren.  Us.  na  Mor.  Brt. 

1.  Doliti,  doliji,  dolij,  il,  it,  iti;  dolčvati. 
dolivati,  dolivávati,  vollgiessen,  nachgiesscn. 
— abs,  Dolivá  (opilec)  a nikdv  dosti  ne- 
mivá.  V.  Snáze  se  nlivá  než  dolivá,  l’k.  — 
co:  víno.  D.  — komu.  Dolij  mu.  Jg.  — co, 
čeho  čitu.  Dolej  láhvice  vínem.  Us.  Pivem 


krky  dolejemc.  Jir.  dh.  — se  čeho.  Nemohu 
se  syslň  d.  (litim  dostati,  ergicssen).  Jg. 

2.  Doliti,  il,  eni;  dolati,  dolávati  — : brá- 
nili, wehren.  — čemu.  L.  — D.  se  = z:i- 
p.vsiti,  kämpfen,  raufen.  — se  s kým.  Dolil 
se  s nim.  — D.  se  s něčira  ^ namáhati 
se.  — se  čim.  Vůl  se  rohama  (m.  rolivjdoli. 
Kolt. 

3.  Doliti,  il,  cu,  eni;  dolovali;  abteufen, 
v liomictv  i.  Am.  — co : Šachtu  (kopati).  ÍVchn. 

— čím,  co  pro  koho. — nač:  na  ulili  (hle- 
dati  ho  kopanini).  Nt. 

Dolituouti,  vz  Doletčti. 

Dolivati,  vz  Doliti. 

Dolivek,  vku,  m.,  vz  Dolévk.i. 

Dolivka,  vz  Dolčvka. 

Dolizati,  vz  Dolčzti. 

Dolknouti,  kniil  a kl,  ut.  uti;  dolykati 

— cele  polknouti,  ganz  schlucken.  ,lg. 
Dollar,  n.  m.  (aiig.,  dollér),  tolar  v severni 

.\meriec.  Kk. 

Dolman,  u.  m.,  doloman,  dolemnn.  ka- 
zajka uherská  ihiisarskái.  Kk. 

Dolňák,  a,  m.,  nizozemei’.  Na  Slov.  Nie- 
derländer. 

Dolnatosf,  i.  f.  Gmbigkeit. 

Dolnatý,  voli  Thäler  o.  Gruben. 

Doinč,  von  unten.  Na  Slov.  Bern. 
Dolnějii  0(1  dolní, dídojSiod  dol  fo). 
Dolní  Íiniídy:  dolrni^  dolnójSí. 

D.  = rfo/tyříí , nízký  f unter-,  nic<h*r-,  der 
untere.  I).  krajina,  zeinf,  SrUv.  VInoliy,  Laln», 
Kémec,  Rakousy,  Rousov.  líorní  a d.  Sasy, 
•Iř'»  Lužice.  Rk.  — D.  - rztahujicí  »e  k do- 
/úm,  k horám,  Gruben*.  Vz  Dolový.  Dolní 
voda,  dílo.  Háj.,  náklad,  pára,  lusař,  potřeba, 
práce,  přrldcdm\  provaz,  strážný,  zedník.  Vvh. 
Dolnik  u.  m.,  laloiišck,  das  Ohrläppcben. 

0 vod.  1.Ö41.  D.,  spodek  ve  liře  v karty. 
Bern. 

Dolnončmpcký,  plattdeutsch.  Dolnora- 
koiiský,  nicder0.sterreiehi.sch; -saský,  nieder- 
säehsiseh ; -zemec,  nice,  iii.,  dolůák  (Plk.). 
Jg.  Bewohner  des  flaehen  Landes. 

Dolny,  pl.,  mčsto  Toulouse  vc  Francii. 
Mus.  n . 323. 

I Doloba,  y,  f.,  d.  čili  v užitek  ohnioeni, 
nčm.  Anwendung,  Kom.,  Applikation,  lik. 

Dolokatl,  vSe  vylokati,  vypiti,  aiistriiiken. 
Kos. 

Dololezec,  zee,  m.  Griibcnsteiger.  Th. 
Doloman,  doloman  (V.),  dalaman,  u.  ni., 
uherský  pláálik.  V.  Ungariselier  Dolman. 

Dolomee,  mee,  m.,  hornina,  Dolomit. 
Krok, 

DoloméHč,  e,  m.  Der  Markscheider.  Kk. 
Dolomiti,  il,  en,  eni;  dolámati,  dolámáin 
n.  dolámi,  al,  án,  áni;  dolomovati,  volleuils 

1 brechen.  — po.  D.  nalomený  strom.  Syeh. 
! — Br.  — komu  kdy.  Žlý  tvran  v pH- 

lučři  V'enetům  dolomil  (—  do  jioslednilio  do- 
I iirvzl  I.  I.. 

iDolopotovati,  Ulit  derNoth  anskämpfei-. 
I Kos. 

Dolop-s,  a,  m.,  Dolopovč,  starodávný 
národ  thessalský.  — Dolopir,  e,  f.,  zemé 
Dolopňv.  — JMopski). 

Dnioudati  s<’  kam.  langsniu  wohin  ge- 
langen. Us. 

I Dolunditi  se  čeho.  Ilš.  Vz  Loiiditi. 
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Dolonpnii  — Doma. 


Doloupati,  vr. 

Oolouükati,  vz  l.imskiiti.  — se  čeho: 
jádra.  I.Ť07. 

Dolov,  zastaralé  dolů.  D.  Doirtv  lesem. 
Kkk.  — Šl. 

Dolov,  u,  m.,  doloveni,  das  Kode  der 
J.a?il.  I/. 

Dolováni,  n.,  (Irubenbetrieb.  Vys. 

Dolovaný.  K K . . . je  cesta  dolovaná. 
,Sš.  1’.  Vz  Dolovali. 

Dolovat!,  doly  délati,  rJmben  bauen; 
v dolieh  pracovali,  Uos.;  rozvody  délati, 
firubcn,  na  .Slov.,  Plk.;  rýhovali,  tief  nni- 
;fraben,  Kigolen  ziehen.  Plk.  — Jg.  — Pes 
doluje  - po  zemi  hledá.  Sp. 

Dolovalosť,  i,  f.,  důlkovatosf,  důlkovitosf, 
doliékovalosf.  i,  f.,  Uriibigkeit.  Us. 

Dolovatý,  dolinovatý,  důlkovatý,  dňlko- 
vitv,  dnliěkovatý.  gmbig;  blatternarbig.  .Ig. 

Dolovit!,  il,  en,  eni ; dolovovati,  dolovi- 
vali,  zu  Klide  jagen,  tischen.  — co:  rybnik. 
.Ig.  Dolovnje  posledni  leč.  .Ig.  — se  éeho 
éim:  velikým  namáhániin.  kdy:  po  dlou- 
hém namáháni.  Us. 

Dolovka,  y,  f.,  na  Slov.,  rozvod,  Ableger. 
Kern. 

Doloviiik,  a,  ni.,  kdo  doluje  révy.  Keni. 

Dolový,  k dolům  náležejiei,  dolui.iiniben-, 
.Šehaclit-.  I).  délnik,  Iláj.,  pisaf,  Rohn.,  nula, 
D.,  inira,  plyn,  pole,  staveni,  voda,  ]iraeh, 
dilo,  S.  N„  éeládka,  halda,  hlubina,  mapa, 
práce,  potřeba,  šachta,  bláto,  kameni,  iiádobi, 
saze,  šfadlo,  chlajiee,  latrošnik,  lezec,  méfié, 
náklad,  řclifik.  \ys. 

Doloženi,  n.  Zusatz,  Anhang,  Nachtrag. 
Oznamuje  se  to  a tim  doložením,  mit  dem 
Keisatz.  Šni.  S tim  d-nim  védéti  dáti,  že  . . . 

J.  tr.  .S  tim  d-nim  (s  ton  výminkou).  V. 

Doložiti,  il,  en,  eni ; dokládali,  doložo- 

vati,  dokládávati;  doklásti, -kladu,  -dl,  -den, 
-děni  = ostatek  položili,  vollends  legen,  er- 
gänzen; pfidati,  beisetzen,  zusetzen;  tvnliti, 
bestätigen,  bekräftigen,  darthun;  sc  tá- 
hnonti  se,  odvolávali se,  sich  berufen,  beziehen, 
zu  Zeugen  nehmen,  zu  Käthe  ziehen.  .Jg.  — 
Ve  výrném  má  se  doložiti.  ftd.  — co.  .Iméno 
vlastni  d.  Har.  — (co)  čim.  Doložte  chlebem 
(tiká  se  tém.  kteři  se  strojených  jidel  do 
sytá  nenajedli).  Žertovné:  Doíožte  vodou. 
Ls.  Komu  se  véci  nedostává,  slovy  dokládá. 
L.  — co  k čemu  (čim).  Toto  k záviree 
dokládám.  Har.  K lepšimu  objasnéni  doložil 
přednášku  pfiklady.  Ml.  — co  na  co,  ua 
koho.  Ruku  na  nékoho  d.  trestali.  Ros. 
Kánu  na  někoho  d.  Kib.  D.  na  ořech  (pravé 
uhodnouti).  Prov.,  Jg.,  Šm.  Nesmi  na  to  do- 
ložiti (výslovné  pravdv  raliiviti).  — do 
čeho,  kam.  Do  v-jššího  práva  doložiti 
appellovati.  Pr.  cis.  rkp.  — co  komu.  Do- 
ložil mu  i to,  že  . . . Solf.  — na  koho  čim. 
Doloži  naň  Kůh  hněvem.  Kom.  — čeho. 
Dobrý  to  groš,  co  kopy  doloži  (ji  doplni). 

K.  I toho  doložil,  že  . . . Kr.  Flav.  Oni  mezi 
jiným  i toho  dokládají,  že  ...  V.  — čeho 
kde:  v smlouvě.  Er.  — čeho  čim.  Těch 
tři  kop  ti  svými  doložini.  Svéd.  — se  komu 
iiač.  Dokládal  se  mi  na  svatosť.  Kož.  Němc. 
I.  .Tifl.  — se  čeho:  Svědomí  a nálezu  sta- 
rého se  d.  Vš.  D.  se  Kolia,  V.,  svědků,  Rk., 
výroku  spisovatelova,  listin,  zákona.  J.  tr.  Do- 


kládali se  radv  sůiršich.  Výb.  II.  ,ť5.,  — se 
čeho  kde.  V této  knize  s<>  i toho  do- 
kládii  (zmiiinje  se).  .\kt.  in.  Fenl.  a .'<i.  i'c 
I všech  x ěcccli  se  ho  dokládal.  Kvač.  D.  se 
v něčem  někoho,  Bart.  I.  íW.,  .svědomi  svéluj. 
: Krt.  V žalobě  se  něčeho  d.  Nález  pr.  — se 
koho  na  čem.  Na  všem  se  ho  dokládá.  .St. 
I ski.  — se  kým  (nověj.  vazba).  Dokládá  se 
j Bohem,  Us„  Brnnevik,  Upt  : se  čeho. 

1 Doložit)’,  majici  zásobu  peněz  v poklad 
I nici,  mit  tield  versehen.  8tar.  let. 

Doložka,  y,  f.  Zusatz,  Kjausel.  Pr.  I>. 
ůpravni(Adjnstirungskl.an.sel).  Šp.  D-kounéeo 
' opatřit!  (verklausnliren  etwas).  Rk. 

Doložný,  ilňkladný,  umständlich;  pilný, 
emsig.  I,. 

Dolsko,  a,  11.,  flaches  L.and,  Niederiand. 
Oarv, 

Dolský,  dolni,  ne  horský,  flaeliliindisi  h 
D.  jišenice.  Syeli. 

Dolů,  (zasfar.  dobiv,  vz  Dobiv),  ne:  /řo/a. 
Vz  Domů,  Doma.  Dolít,  gt.  )>l.  od  iioni.  dol. 
,lg.  Dolov,  dobiv,  doliiov,  dolňv.  dolů.  Ale 
Zk.,  tib.,  Brt.  a jini  vykládali  tento  n^ar 
lépe  zn  ilat.  cíle  m.  dolovi,  od.sutim  i a dlon- 
ženim  koncovky:  dolův, dolů.  Dolů  = dativ 
čile;  didovi,  dobivb.  dobiv,  doliiov,  dobiv, 

I dolů.  Prk.  v přibramském  programu  1H7I>. 

] str.  'dtl.  Himintcr,  nierlerwHrts,  nieder,  hinab. 
D.  hledi,  prSi.  tlaěi,  trhá  ,atd.  Jg.  Spadl 
! stromu  dolů  (zde  je  ,dolů“  zňy/eénéi.  .Iv.— 

1 Vz  Domů.  Důl. 

I Dolučiti.  — čim.  .lide  ode  mne  daleko. 

I jakoby  kamenem  d.  mohl.  Ms.  Bis  wtdiin 
' werfen,  sehiessen. 

1 Doliištiti  se,  il.  čni.  — se  čeho:  jádra, 
ersehäleu.  Us. 

1 Doly.  vz  Důl,  Báně,  Ruda,  Ilaviř. 

\ 1.  Dóm,  ’zastr.  — dům ; 2.  na  Mor.  domii. 

i akkus.  čile,  nach  Hanse.  Pojď  diini.  Us.  .Idi 
j diim  8 pánem  Bohem ; A když  přišel  dóm ; 
Dóm  běžala;  Diim  ich  vede;  Zas  dóm  dole- 
těli; Děvče  hned  diini  běžalo.  Sš.  P.  l.ófl., 
1;V)..  112.,  115.,  1.57.,  Kil.  Prk.  v přibram- 
skéiii  programu  187ti.  str.  19.  Cf.  Ušty 
libdog,  II.  227.  Akkusativ. 

2.  Dóm,  u,  m.,  z lat.  domns,  hlavni  clinim 
arcibiskupský  n.  biskupský.  Rk.  Vz  Chrám. 
Kostel. 

Doma,  genit.  od  dům,  D.,  Jg.,  uživá  se 
ho  za  příslovce.  Jini  máji  tento  tvar  sa 
i st.-irý  lokal  ni.  domai.  Bs.  Mkl.  (S.  511.)  pravi : 

I Má  se  všeobecně  za  gt.,  čemuž  syntaktická 
platnost  odporuje.  Vz  vic  v příbramském 
))rograniu  187ti.  str.  15,,  sepsal  Frt.  Pnisik 
dokazuje,  že  jest  to  lokal.  — D.  = r dotnf, 
ne  jinde,  zu  Hause.  D.  zůstali.  Doma  šedi 
jako  kokoš  na  vejcích.  Všudy  dobře,  doma 
nejlépe.  Vz  Otčina.  I,b.  Milo  d'  seděti,  o vojně 
slýchali.  Jg.  Chléb  doma  jiečený.  V.  Jinde 
I to  hledá,  doma  to  má.  Doma  kdáěe.  jinde 
nese  (o  ninžich);  jinde  kdáěe.  doma  nese 
’ (o  ženách).  Vz  stran  přislovi:  Smilstvo.  Do 
, kostela  jiti  a nemodliti  se,  do  hospody  jiti 
I a netancovati,  raději  doma  zňstati.  C.  Neni 
; ani  skřitka  (škřitka,  křistka)  doma.  Us. 
Neni  ho  doma.  Nevěděl,  kolik  kur  doma 
měl.  Dal.  II  lidi  jez,  co  ti  daji,  a doma.  co 
máš.  Jez  doma.  co  máš,  praví  sv.  Tomáš, 
11  lidi,  co  ti  daji.  Doma  jak  chceš,  ii  lidi. 
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jak  pHsIroji.  Kocour  ncni  doma,  m}’ši  mají 
liisum  fprč,  posvicenii.  Jp.  Doma  mu  slano. 
ani  maatno  ncni,  Jinde  voní  kadidlo  a ko- 
řeni. Kým.  Vz  Nospokojenv.  Lh.  Xc  v,«p 
doma  msii,  tJikč  lidi  potřebuješ.  Prov.  V cizí 
nadřji  hrachu  nevař,  ncmáS-li  duma  sl.anin. 
.Ip.  Co  se  doma  nvaři,  doma  anCdéno  h.vti  má. 
X'.  Co  se  doma  navaří,  má  se  d.  sniati.  ('.,  I,h. 
l'é  svá  dřti  d.  kaši  jisti.  Jjj.  Není  nikoho  <lniiia 
( nikdo  se  nechce  přiznali).  J".  Kdo  nemá 
radosti  doma,  jinde  jich  darmo  hledá  a blázen, 
kdo  pro  to  jinam  jde,  řeho  doma  nazbyt 
má.  Lb.  bep.HÍ  d.  krajíc  chleba  než  v cizinř 
kráva  celá.  Pk.,  C.  — D.  ~ r kraji  něčím. 
Máme  doma  dost  přikladrtv.  V poli  i doma. 
Jff.  — Tropicky.  O,  jeStí  nejsme  doma  (na 
sněhu,  bezpečni).  Doma  (v  domč)  bj’ti  — při 
rozumu.  .Ir.  Nemá  všech  doma  it,  1.  smyslů 
blázen  je).  V..  Db.,  D.,  V.  Vz  Ztřeštčný. 
Neiii  doma  (—jinde  je  svou  mysli).  Není  ho 
doma  (taká:  1.  opilý,  ‘A  hloupý),  ť.  l'ž  jsem 
iloma  ( : na  břehu  ^ už  vim,  líž  rozumím).  C. 

Domáeek,  cku,  m..  domácnosf,  d.as  Häus- 
liche. Haus-.  .Mám  chleba,  ale  jen  pro  d.,  für 
den  Hausbedarf.  Vystačím  jen  pro  d.  .Ir.  Po 
ilomáckii.  häuslich. 

Uomareti  se  čeho,  znstr.  domakati  se 
(kosti),  ertasten.  Sal. 

Domári,  kteří  jsou  n.  co  je  s někým 
v domě.  V.  Haus-.  To  jsou  moji  domáci 
(čeleď,  dělil;  pán,  pani,  matka,  otec,  syn, 
lícem,  ininna,  ěeledin,  pacholek,  přítel,  jies, 
zloděj,  kohout,  myš  (opak : polní),  chlěb,  vino, 
plátno;  nemoc,  stýskáni,  nábytek,  potřeby, 
iázeů,  .š.at,  pobožnosf  (ne  v kostele),  strava 
(jednoduchá),  dobytek,  nesvomosf.  Jr.,  knížka, 
hospodářství,  v^ifáni,  had,  cvrček.  íčky.  S)i., 
lěkáma.  vězeni,  krádež  (kr.  v domě),  nářadí. 
(HMlomek,  pořádek,  právo  (OrtsRericht  ).  J.  tr. 

— D.  — pitomý,  krotký,  zahni.  D.  husa, 
kachna,  holub,  ptactvo,  moucha.  ,)r.,  D.  — 
D.  =r  PO  H mis  je»t,  ne  r jiném  miete, 
einheimisch,  inländisch.  D.  vojna,  válka  (mezi 
měšfany,  občany;  vz  Kb.  str.  Üb.'i.),  soudce 
(nbnnitn),  kopr,  V.,  lid  (ne  přespolní),  Jr., 
nepřítel.  Jest.  d.  (tu  rodilý).  Kom.  D.  řeč, 
vino,  rostlina.  Jr.  Přestaň  na  domácím.  Prov. 

Jg.  - 

Doipáeko,  a,  n. , domácnost,  Häuslich- 
keit. C. 

Domácký  ;domáck  v,  po  domácku,  häuslich. 
D.  náboženství,  Apof.,  věc  (domácí).  Kos. 
Simba  tat  sě  jíž  po  domácku  u mne  shiiizdila. 
Anth.  I.  107.  Sat  po  domácku  (domáci,  po 
domě).  Domácky  se  s někým  scházeli,  .leh, 
po  domácku  chočliti.  Br.  Chovej  se  po  domácku 
(jako  bys  doma  byl). 

Domácněti,  .T  pl.  ěji,  ěl,  čni;  zdoniácněti. 
häuslich  werden. 

Domácnik,  a,  m.,  domáci  člověk.  Haus- 
freund. Scip. 

Domácnlti,  domácím  činiti,  häuslich 
machra.  Jr. 

Domácnosf,  i,  f.,  domáci  stav,  Häuslich- 
keit, HausRcnossenschaft.  S někým  d.  miti 
(=  S nim  bvdiiti).  V.  — D.,  domácká  mysl. 
důvěrnost, Vertraulichkeit.  D.  svou  ne  každěmii 
ukázali.  V svatě  domácnosti  žijeme.  .Sych. 

— D.  = soiikromv  život,  Privatleben.  V do- 
mácnosti a veřejně.  Zlob.  D.  sl  zařídili. 


Us.  Stran  přísloví  vz:  Dům,  Hnízdo,  Z.ančsti 
i v čem.  — D.  — stydkě  údy.  Stydí  se  odkryti 
svou  domácnost.  ('. 

Domárný,  domácký,  domácí,  häuslich, 
vertraulich.  D.  Doniáciič  koho  uživati.  V., 
k někomu  se  miti.  Kos. 

Domačkati  se  čeho.  1’s.  Vz  .Mačkati. 

I Domahař,  e,  ni.,  Förderer,  VerlauRcr,  .Ir., 
DriinRer.  Kk. 

Domáhat!  se,  vz  Domoci  se. 
Domáhavý,  prätensiv.  Kk. 

Domaine  (fr.,  domén),  panství,  panský 
(statni)  n.  korunní  statek.  S.  N.,  Kk. 

Domák,  a,  m.,  HausRcnosse;  Stiihcn- 
hoeker.  D. 

•Domakati  se,  domakám,  domáci  (dřivé 
i:  domacámj,  al,  án,  áni,  zn  Knde  tasten.  — se 
čeho,  makáním  dopídili,  dosoudili  se.  fiihleml 
entdecken,  erťllhicn.  Jr.  D.  se : kosti,  spiknutí, 
pravdy,  .Ir.  Dveří  potmě  se  d.  .Ir.  Nedoiiiakal 
se  toho  (nedověděl  se  tolioi.  Vz, Tajný.  IJi. 

— se  řeho  kde;  v jménech.  ('.  Ibmiakal 
se  v něm  duše  ( onuílelěho  zkřísil.  A notně 
někoho  zbil).  I,.  — se  čeho  čím:  rukama.  V. 

Domalovat!,  ausmalcn.  — eo:  obraz, 
pokoj.  l's,  — se  řeho,  ernialen.  Domalotal 
se  hezkěho  jmění.  Jr. 

Doinanlee,  pl.  !’án  z Donianic  (ilonia  nic). 
C.  Herr  von  Habenichts. 

Doniar,  u,  ni.,  jaborosa,  rostl,  ibistl. 
Doiiiarodný,  einheimisch. !,.  I.ěpe:  domo 
rodv. 

Domased,  .a,  m.,  jieciválek.  !’lk.  .Stuben- 
hocker. 

Doniastiti,  il,  stěn,  ěiii;  domaštovati. 
i vollends  schmalzen.  — koho  řim.  !’ěsti 
I domaštovali  žida  (|)rilReltcii  ab).  Ilaiz. 
Domášni  domáci.  Na  .Slov. 

Domatiti  se  řeho.  zastr.,  domakati  se. 
Domaválek,  Ika,  ui.,  vz  DomH.sed.  D. 
Domaválený,  kdo  necestoval,  cler  nicht 
Rcrcist  ist.  Pref. 

Doniazati,  -mazám  a -maži,  -mazej  a -maž, 
zahálí,  áni;  domazovati,  domazávati,  zii  Kiide 
schmieren.  — se  řeho,  erschmieren : liot, 
koláčů;  chvály,  biti.  Jr.  — se  řeho  čím. 

Domažlice,  ph,  m.,  skloňuje  se  dle  Budě- 
jovice ; mě.  v Čechách,  Taus,  T ústa  f Damasiiiu). 

— Domačlik,  a,  m.,  Jr. ; Domaltan,  a,  iii. 

— Domažlický. 

Domřek,  domeček,  čku,  m.,  ein  Häuschen. 
Kom.  — 

Domřisko,  domisko,  a,  n.,  bídný  dům, 
elendes  Hans.  Jr. 

' Doniee,  mce,  m.  =;  domek.  Koll. 

[ Domek,  vz  Dům,  — D.,  ilas  .Schnecken - 
i haus.  Us. 

! Doměni,  áp.  m.  domnění. 

Doměuka,  áp.  m.  domněnka. 

Doměř,  ii,  ra.,  čím  se  doměřuje,  ZuRabe, 

I Nachfülle,  VolImeasiiuR.  Jr. 

I Doměřit!,  il,  en,  eni;  doměřovali,  doiiiě- 
I Hvati  ~ voli  messen;  dojiti,  erreichen.  — eo : 

[ doměř  to  obili.  — řeho.  Věk  starší  rj  chle 
cíle  doměřil.  I..  — se.  měřením  dnplniti.-voll- 
messen,  ausmessen.  !*řál  by ch,  abys  se  doměřil. 
.Sych.  — se  komu.  Nemohu  se  mu  doměřili 
(vždy  více  žiidái.  Us,  — se  čeho.  Nedoměřil 
' se  tidnr  lesa.  .Ir. 
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Doměruý,  plnou  mini  mající,  volles  Jlass 
habend. 

Daméati,  -metu,  ll,  ten,  teni,  dometati, 
domiliini,  au  Kndc  kehren.  Již  dometá;  brzo 
domete.  Hned  přijde,  jen  eo  domete.  — se 
čeho:  ěiatoty.  — říni:  ehvoitiatÍMii. 

Domestik,  .-i.  m.,  z ťr.,  ěelodin,  služebník. 

D.omestikalui  fond.  stavovský  fond 
(v  Oeebáelii.  Domestikalťond. 

Doměstiti,  ii,  štén,  ění;  donířšfovati  - nii 
iní.Hto  připraviti,  wohin  versetzen,  aufnehmen. 

— koho  kam:  do  nebe.  H.  — koho  řeho 

— zjednati  inu.  1’ýelm  ničeho  dobrého  ne- 
ilomčsti  člověka.  L. 

Doiiiekkati.  domeskávati.  — se  čeho: 
škody,  durch  Weilen  erhalten.  L.  • 

DoiUťti,  iněji,  ČI,  čni;  domívati.  do  času 
Uliti,  bis  zu  Ende  haben.  — koho  k čemu 

přidržeti,  anhalten,  Us. 

Domi,  n.  Kočka  uteče  v svrehek  na  Uoiui. 
Itad.  zviř.  Ve  složenveli;  bez-,  mezi-,  po-, 
před-,  přidoini  atd.  J;;. 

Domieili-uiii,  a,  n.,  lat.,  bydliště,  sídlo. 
Ve  lirávč  smčiiečnčm  místo,  kde  směnka 
Umčstčná  platiti  se  má.  S.  K.  Dle  Gymnasium. 

Domirilovati,  eo:  směnku  uměstiti  ji, 
|)laeiren.  Kk. 

Domíehati,  domichávati;  domisiti,  doiní- 
šeti.  domčAovati,  vz  Michati,  Domisiti. 

Domilati,  vz  Mliti. 

Doinilovati,  vz  Jlilovati. 

Domiuare,  e.  f.,  z lat.,  vláda,  nadvládí. 
Rk.  Herrschaft,  Gewalt. 

Domiučti  se,  čl,  čni,  domněním  poznati, 
vernmtheu.  J(r.  — čeho:  pravého  čteni.  Marek. 

Domiuika,  y,  f.,  lat.,  neděle,  Sonntatt.  Rk. 

Dominikalni,  k dominiu  se  vztahující: 
daň,  pozemky,  práva.  \'z  vic  v 8.  X.  Dominikal-. 

Domiuikan,  a,  m. ; pl.  dominikani,  duchovni 
z řádu  sv.  Dominika,  ein  Dominikaner.  .1^- 

— Dominikánský.  D.  khišter,  ilvňr,  šat, 
zjihrada  atd.  Jr. 

Domiuiti  se,  domiňovati  zminiti  se, 
enviihnen.  — se  čeho  (koho)  Jak  : Dominii 
jste  .se  velikého  mistra  takým  zpňsobem,  že.... 
Johanit.  Vz  Domínka. 

Doiniui-iim,  a,  n.,  dle  „Gymnasium“; 
vlastnietví,  panství,  Herrschaft,  Kijfenthum, 
freie  Be.sitzung,  Dominium. 

Domínka,  y,  f.,  ilňmínka  --  zmínka, 
Erwiihnung.  0 něčem  domínku  činiti.  Reš. 
A 8 takovými  dominkami  zápisrtv  vcdskáeli 
jest  nemálo.  Vš.  — D.  domnéiikn,  Dünkel, 
Meinung;  v tomto  smyslu  Ujk:  domněnka. 
Jg.  Vz  Dňminka. 

Domino,  a,  ni..  it.,  pán;  d.,  a.  n.,  maškarní 
olilek,  2.  druh  hry. 

Domin-iis,  a,  m.,  lat.,  pán.  Dominus  vidiis- 
cuin;  |ián  s vámi. 

Domisiti,  il.  šen,  šeni,  domíehati,  liomi- 
ehávati,  domišeti,  doměšovati,  vollends  nii- 
selien,  hinzu  mischen,  kneten.  — se  čeho 
čim.  Pilným  misenim  doinísil  se  pěkného 
tésta.  Us. 

Domísko,  a,  domi.štč,  č,  domovištč.  č,  n.. 
špatný  dum.  elendes  Haus,  I,. 

Domistrovati,  anfliören  zu  nielsteni.  i’lk. 

Domituti.  vz  Domésti. 

Domitian-ns,  a,  m..  eisař  římský,  syn 
Vespasianúv,  bratr  Tifňi. 


I Domiti-us,  a,  m.,  jm.  známého  římského 
, rodu. 

i Doiiikář,  e,  ni.,  chalupnik,  Häusler.  Us. 

DonikaMti,  dumkářem  býti,  Häusler  sein. 

I Domkářka,  y,  i.,  chalupnice,  Háiulerín.  Jg. 

Domkářský,  Häusler-, 

I Doinkáhstvi,  n.,  ehalupuietvi,  Häoslerei 
ohne  .\eckcr.  Jg. 

Domlátlti,  il,  cen,  eui,  domláoeti,  el,  en. 
ení,  domlacovati,  domlátívati,  volleniU  dre- 
schen, ansdresehen.  aufdresrhen.  Jg.  — abs. 
Hrzy  domláti  (dodělá,  ilokramiiHi.  Již  do- 
uilátili.  — eo:  žito. 

I Domlejui,  n.  Mahlgetreide.  Miim  toho  obilí 
s d.  co  vhod  mleti.  Us.,  Jg. 

I Domleti,  domeli,  cl,  ct  n.cn.  ení,  domilati. 
domlivati.  domilávati,  anfmalen ; dokonati. 

; na  počepi  býti.  eingehen,  fertig  werden,  auf 
[ den  Bettelstab  kommen ; iimřiti,  sterben.  fV.). 

' Jg.  — abs.  Již  domilaji;^iž  se  domibL  Již 
. brzo  domele  = dohospodan,  2.  umře.  V.  Když 
i .se  domilá.nejvic  mrapluje.  VzMamotratný.V. 
i — se  čeho.  í’řece  jsem  se  čisté  mouky  domlel. 
Us.  - 

Domlouvač,  e,  domlouvatel,  e,  ni.  Der 
Verweisgeber. 

Domlouváni,  n.  Vz  Sytý  (na  konei),  Do- 
mluva, Domluviti. 

Domlouvati,  vz  Domluviti. 

Domluva,}’,  f.,  domlouváni,  das  Zureden, 
die  Zurede,  der  Verweis,  Rüge  Jg.  D.  ůatni, 
pi.semni.  Domluvu  někomu  dáti  (latinku  ěistii 
Domluvy  hoden.  D.  Od  mnohých  d-vy  snášeti 
musejí.  V.  Někoho  d-vou  potrestati.  Eus, 
1 Bez  domluvy  někomu  něco  dáti.  V.  Potrestáni 
I n.  domluva  žádnému  hlavy  neproráži.  Ť.  Kdo 
! se  d-vy  nebojí,  nebojí  se  ani  holi.  Š.  a Ž. 
I D-vu  trpěti  zdá  se  mu  tm  tvrdo  skoěiti.  G. 
! Ostatně  vz  strnu  jM-iglovi  ještě:  Čepice, 

: Hodinky,  Kabát.  Kapitola,  Kara,  Kot,  Křen, 
j laizeň.  Latina,  Loket,  Obouti,  (ibruě.  Páteř, 
, Polívka,  Perník,  Svědomi,  Ucho.  Výtopek. 
I Zakohoiititi  se.  Zub.  — D.  = doniluVení  se 
1 a kým,  smlouva,  Verabreiinng,  UibereinknnfL 
I Zlob.  — 

Domliivči,  iho,  m.,  Mäkler.  Rk. 

I Domluviti,  il,  en,  ení;  domlouvati,  řeč 
: dokonati,  ausreden ; láti.  napominati,  vvtý- 
I kati,  einsprechen,  einreden,  Verweis  geben. 
Vorwürfe  machen;  se,  vz  doleji.  .lg.  — abs. 
Dondiiviv  odešel.  Us.  — co.  To  domluviv 

sedl  si.  — komu.  Těžce  jim  domlouval,  že 

Domlouval  aktuarovi,  že  . . . Ml.  — komu 

(iroč,  za  co.  Nemálo  mu  za  to  domlouval. 
Has.  — komu  oč.  Až  jim  o to  domlouval 
velmi  přísně.  Zb.  — co  ke  komu.  Tu  ři-ě 
k sobě  domluvivši.  Kut.  30J.  — komu  čim : 
přísnými  slovy  ( - napominati).  V.  — se 
sniluviti  se,  Übereinkommen,  eins  werden, 
■lg.  Snad  se  iloinluvime  (shodneme).  Sych. 
Šli  jsme  dolil,  doinionvali  jsme  se.  že 
nejsme  lotři.  Svěd.  l.Wü.  — se  čehofinluve- 
I venim  obdržeti,  durch  Reden  erhalten,  sich 
I znziehen.  .lg.).  D.  sc  pokuty.  Kom.  Domlouval 
se  tě  pníce,  ale  nerozumí  ji.  Ml.  — 8olf., 

1 Ros,.  Br.,  Pass.  — se  oč  = hbisiti  se  (h\ 
k něčemu,  žádati,  chtlti,verlangen,  .anspreehen, 
j darum  reilen.  Jg.  O jiokutu  se  domlouváte 
I (chcete,  aby  se  Vám  platibu).  Žer.  Nedo- 
mlouviim  se  o to.  Br.  — se  s kým  oč.  Rk. 
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se  na  koho,  ke  komu  oč  nebo  nač 
(=  vyčítat],  láti,  hiidati  se,  sváfiti  se,  zlým 
pKpomínati,  vorwerfcn,  Vorhalten,  Vorwtlrfe 
machen,  venveisen,  Zureden,  nbel  Zureden, 
anfinutzen.  Jg.)-  Velmi  přísné  domlouval  se 
Bůh  na  svůj  lid  o ty  spolky  s AegjTjtskýrai. 
Br.  Proč  se  na  mne  domlonviU,  neb  jsi  tomu 
sám  chtěl.  Kom.  K němu  se  domlouvej.  V. 
— J.  tr.  Vz  řtkoda.  Domlouval  se  i na  nás 
a chtěl  se  s námi  práti.  .Svéd.  l.OGSt.  — se 
ke  komu  Jak  (čim,  s čim).  Afjsouporuéniri 
dáni  sirotkům  a k nim  se  pořadem  práva 
domlouvati  moci  bude.  Pr.  mést.,  Kr.  Na  něho 
s hněvem  se  domlouvá.  Kom.  — se  nač  kde. 
Dilo  rukou  lidských,  na  kteréž  se  Bůh  často 
v pismich  domlouvá.  Br. 

Uomluvka,  y,  f.  — domluva.  Omyl.  Der 
Verweis. 

Domluvný,  upominajici,  L.;  2.  lající, 
verweislich.  Ď.  řec,  slova.  8cip. 

DomhAvatl  se  — domnivati  se.  Výb.  I. 

Domněle  mocný  }>án,  vermeintlich.  Kom. 

Domnélosf.  i,  f.,  suspicio.  Verdacht, 
Mnthmasslichkeit.  O. 

Domnělý,  na  koho  jest  domní  ni,  angeblich, 
vermeintlich,  vermuthlich,  muthmassiich.  D. 
.losef  bvl  pána  Ježiáe  otec  domnělý.  Reš.  D. 
smrť,  Ď.,  královna,  Kom.,  dědic,  D.,  bůh, 
Kom.,  dobrota,  Jel.,  cizoložnice,  Plk.,  dobro. 

Domnění,  důmnění,  n.,  ěp.:  doměni;  z mniti. 
Mk.  D.  — edání,  mínění,  uměni,  Meinung, 
/umnthung,  Vcrmuthung,  Dünkel,  Wahn.  D., 
Jg.  Podlé,  vedlé  mého  d. ; mimo  mé  d.  D. 
předpojaté,  zlé:  vyvésti  koho  z d.  Nt.  Proti 
mému  d.  V.  Z d.  nesuď.  Pr.  Jestit  věc  velmi 
nebezpečná,  z pouhého  toliko  d.  někoho  sou- 
diti.  Pr.  V tom,  v témž  d.  býti.  V.  Byl  jsem 
toho  d.  D.  D-nim  se  řiditi.  Kom.,  klaraati. 
Luc.  Svésti  koho  sjeho  d.;  na  jiné  d.  přivésti. 
V.  Po  d.  choiliti.  Br.  Na  to  d.  přicházeli. 
Proch.  D.  napřeci  {H>jaté.  D.  Domnění  mnoho 
v pytel  vchází.  Jg.  Mnoho  d.  do  pytle  se 
vsype  (vchází,  vejde),  ale  plný  nebude  nikily. 
Prov.,  Jg.,  Ú.,  Lb.  — D.= podezření,  Verdacht, 
Argwohn.  V d.  někomu  přijití.  Har.  Zlé  d. 
na  někoho,  o někom  miti.  J.  tr.,  D.  V d. 
někoho  vžiti,  miti.  V.  Jest  naů  d.  Kdož  je 
v d.,  snadno  jiného  v zlé  d.  béře.  D.  odložili, 
mimo  sebe  pustiti,  zavrci.  V.  Z d.  někoho 
»yvésti.  lim.  — Vz  Rb.  str.  2Gó. 

Domněnka,  y,  f.,  domnínka,  domnění, 
Meinung,  Dünkel.  Víra  naěc  neni  d.,  ale 
skutek.  Kom.  Kacířské  d-ký  porazil.  Sych. 
D.  se  v mozku  rodili  mu.si.  Kom.  — Po- 
mněnka a dominka  (důminka)  často  se  matou. 
Dominka  od  dominiti  se  = zmínka,  Krwáh- 
nung ; domněnka  od  domnivati  se  = za  to 
miti,  Vermuthung.  Mus.  Vz  Doměni,  Do- 
ménka. 

Domněnlivosf,  i,  f.,  domnění,  Muthmas- 
snng,  Vermuthlichkeit.  Bern. 

Domněnlivý,  důmněnlivý,  domnělý',  muth- 
massiich, vermuthlich.  Jg. 

Oomněný,  vermeint,  vermuthet,  Brikc. ; 
2.  = podezřelý,  verdächtig.  Rkp.  pr.  hor.  J^. 

Domnělí  sč,  domníti  se,  ěl,  čni;  domní- 
vali se,  domnivávati  se,  myslili,  tušili,  na- 
dití se,  meinen,  vermuthen,  glauben,  dafür 
halten,  mutlimassen,  wähnen.  D._,  Jg.  — abs. 
Jinak,  než  jsem  se  domníval.  V.  Dřivé,  než 

Kottáv:  CMko-ntm.  aloTnlk, 


se  kdo  domníval.  V.  — se  čeho:  ůkladů. 
V.,  Br.  — se  čeho  o kom.  Lidé  dobrého  se 
o mně  domnívají.  Jel.  — Rk.,  Bart.  1. 28.  — se 
čeho  na  koho.  Na  svou  ženu  se  zlého  domnél 
(měl  ji  v podezřeni).  Leg.  — V’,  iiiedky'  sě 
naň  toho  domnie.  Výb.  I.  225.  — s inUnit. 
Pomnivá  se  moudrým  býti.  D.  Domnívali  se 
Cechy  křikem  zastřašiti.  V.  Domníval  se  od 
něho  dary  vžiti.  Háj.  — Br.,  Jel.  — íe.  Do- 
mníval se,  že  ho  porazí.  — aby.  Vz  Kon- 
ditional XIV.  !i. 

Domněvač,  e,  m.,  der  Uuthmasser.  Kom. 

— D.,  soudce  od  stran  volený  (ubrman).  Hus. 
Schiedsrichter. 

Domněvačný,  domnivaěný.  Zák.  sv.  Ben. 
Argwöhnisch. 

Domninka,  vz  Domněnka. 

Oomnltelný,  vermuthlich,  muthmassiich. 
Reš.  — 

Domnivač,  vz  Domněvač. 

Domnivati  se,  vz  Domněti  se. 
Domnivavý,  argwöhnisch.  Reš. 
Domnonti,  lU,  ut,  iiti,  dominati,  völlig 
reiben.  — co:  klasy.  Jg.  Domni  to  prádlo. 

Domoborce,  e,  domobořitel,  e,  m.,  der 
HausstUrmer.  Rk. 

Domoci,  -mohu,  -možen,  -žení;  domáhali 

— dokázali,  dovésti,  bewerkstelligen,  thun, 
bezwingen;  usilovali  oč,  chtiti  se  zmocnili, 
verlangen,  suchen.  Jg.  Vz  Moci.  — co  (do- 
kázali, dovésti).  Kdoby  to  byl  domohl?  — 
se  čeho  (na  kom):  svého  dědictví,  statku. 
L’s.,  Kom.  — se  čeho  ěim.  D.  se  úřadu 
prosbami.  D.  se  něčeho  právem.  Pr.  Kiitn. 

— se  do  ěeho,  kam.  Fejerp. 

Domočili,  il,  en,  ení,  domoěovati,  vollends 

einweichen.  ,Ig. 

Domodliti  se,  ansbeten.  — co : růženec, 
modlitbu.  Jg.  V'z  Modlili. 

Domoknoiiti,  knul  a kl,  ut,  uti,  domo- 
kati,  domokvati,  domokávati,  domokvávati, 
völlig  nass  wenlen.  Len  domokl.  Vaň. 
DomoFadi,  n.  Häuserreihe.  .Sych. 
DomoMtl,  il,  cn,  ení;  domořovati,  völlig 
aufreihen.  — koho.  Hlad  ho  domořil.  L.  — 
koho  ěim:  hladem.  Jg. 

Dom.orodec,  dce,  m.,  tuzemec.  Eingebo- 
rener. .Sf. 

Domorodý  — einheimisch. 

Domoskyna,  y,  f.,  sbořeniště,  na  Slov. 
nyřišče.  Ž.  Kap.  101. 

Domotati,  domotávati,  aufhaspeln.  ,Tg. 
Domov,  u,  m.,  domovo,  a,  n.,  domoví.  D. 
Jest  ono  místo,  kde  právo  máme  stále  pře- 
bývali. Vz  Vlast,  Otčina.  D.,  rodiště.  Us. 
Bez  d-va  = vyhnanec.  K domovu  n.  k do- 
moví se  navrátili.  D.  Býti  někde  domovem. 
Jg.  Dostal  psaní  z domova.  Us.  Domova  do- 
jiti. Z domoví  vyjiti.  D.  Od  domova  piyč 
býti.  D.  — Domov  (zastr.)  = domů.  Pojeď 
domov.  Rkk. 

Domovati  kde  - domem  býti,  hausen, 
wohnen.  Jg. 

Domoví,  n.  - domov.  Břez. 

Domovina,  y,  f.,  Heimat,  srbsky.  Rk. 
Domovitosf,  i,  f.,  usedlost.  Zlob.  Hausan- 
sässigkeit. 

Domovitý ; domovit,  a,  o - ; domácí,  Hans-. 
D.  člověk,  pokrm,  příbuzný,  nádobí,  nábytek, 
čeleď,  anděl.  Jg.  Ktož  o svých  a nejvíce 
18 
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o d-týeli  péči  zaineskii.  Řt.  — D.  - - hos)X>- 
dářski),  liiiiislicli,  hansliiilteriscli.  J;;.  — D. 
dům  mající,  liausjínfliissi;'.  Kii.  Kož. 

Domovní,  Hans-.  T>.  stav,  lioB|iodář8tvi, 
nádoby,  potřeby,  nábytek,  slouha,  p.tcliolek, 
práee,  bad,  řezník,  dvéře,  inyá  (<lomáci), 
inonebn,  péče,  správa,  hovado,  Jg„  služebnost, 
Ziivada  (Last,  Hytwithek),  árok,  J.  tr,,  náčiní, 
svrehky,  Incenia,  klič.  Sp. 

Domovnice,  e,  f.  Vz  Domovník.  Haus- 
genossin,  Kad.  zv.;  Hansmeisterin. 

Doniovnictvi,  n..  Hausiucisterstellc;  Haus- 
wesen. Rk. 

Domovník,  a,  ni.,  domovní,  domáei, 
v témž  domě  bydlící,  llansKenosse;  nájemník, 
podnih.  V.,  Jliethmann;  ten,  kdo  dftm  má, 
Hausbesitzer;  správce  domň,  llanshoftneister; 
domovní  sluha  (podomek,  vrátný),  Haus- 
moister,  Hausknecht,  v tomto  smyslu  njmi 
slova  nejvíce  užíváme.  ,Ig. 

Domovništé,  č,  n.,  obydli,  Wubngcbäude. 
ÜS.  Bělohrad. 

Domovský  list.  Heimatschein.  D.  pnivo, 
Heimatsrecht.  Kk. 

líomový,  k domu  náležející,  domácí, 
Hans-.  D.  j)ráce,  sladkost,  pacholek,  kancelář, 
had,  pán,  služebnice,  sloup,  ,)g.,  zákon.  .1.  tr. 

DomMti,  vz  Mříti.  (Zlí  v pekle)  vždyjsúc 
v smrti,  vždy  mrťic,  ale  tak  nikdy  nedomn'tc, 
až  by  nebyli.  Št. 

Domrktati  - mrktavč  dokonati,  langsam 
vollenden.  Na  Mor. 

Domrzavý,  aneketnd;  vollenils  frierend. 
Jg.  Vz  Domrzeti. 

Domrzeti,  cl,  cní,  domrzati,  vollends 
anekcin.  — koho.  Nechutný  káznitel  mne 
domrzá.  Sych.  Už  mne  to  ilomrzelo.  Us. 

Domrznouti,  žnul  a zl,  uti;  domrzati, 
vollends  frieren.  Rybidk  úplně  domr/.l. 

•domatvi,  v l>ot.  jcilno-,  dvoudomstvi, 
dioeeia.  Rostl.  Vz  -domý. 

Domů.  Stáři  psali  také:  domu,  Zk. ; v idiee. 
mluvě:  domu,  ale  lépe  pižeme:  domů.  Nach 
Hause,  heim.  Domň,  domňv  máji  někteří  zn 
ffí.  pl.:  domév,  doniuov,  domňv,  domň;  Mk., 
Zk.,  Brt.,  Ob.  a jini  právem  za  datic  čile 
ra.  domoví  (»'  se  odsulo  a o se  dhjužilo  v ti). 
Jděte  domoví.  1’ass.  (chovaný  v archivu 
brněnském).  Brt.  Domoví,  domoví.,  doraóv, 
domuov,  domňv,  domň.  Vz  v přibramském 
programu  1870.  str.  20.  Sepsal  Frt.  1’rusík.  ,Šm. 
to  měl  za  akkujt.  cíle  m.  domov  (domov,  u), 
jako  máme  v lat.  domům  ire.  Domň  jiti,  jeti, 
se  vrátiti,  V.,  jisáti.  ,Ig.  Každá  pňjčka  a iiláčky 
domň  pHcházi.  1’rov.  VSe  domň  přijde,  co 
vlci  nesnédi  (čas  ukáže).  Ncchial  kmotře 
liodúv,  až  z nich  ]x)jedcä  se  cti  domňv. 
Prov.,  Jg. 

Domučiti,  il,  en,  eni ; domučovati,  domii- 
čivati,  domučovávati,  zu  Ende  marteni.  — 
koho  řim:  týráním.  Us.  — se  čeho  na 
kom,  crmartem.  Na  něm  ničeho  se  nedo- 
iniičiš.  I.. 

Doniudrovati,  přestátí  mudrovati.  Zu 
Ende  philosophiren. 

-domý.  Jedno-,  dvou-,  mnohndomý.  Ein-, 
zwei-,  vielhäusig,  monoica,  dioica,  polvgama. 
Rostl. 

Domykací  stroj,  Fcinkrcmpclmaschinc. 
Mus. 


Domykačka,  y,  f.  = domyk.aci  stroj.  Mns. 
Domysl,  ti.  m.,  čeho  se  kdo  domyslit  Brt 
Vz  Důmysl.  Z d-slu,  a priori. 

DomysHtelný,  erdenklich,  apriorisch.  D. 
poznáni,  vědomost.  Mark. 

Domyslili,  il,  člen,  eni;  domýšleti.  eben, 
eni;  domyslivati,  domyälivati,  domyslovati, 
přestátí  mysliti,  zu  Ende,  denken ; se  — my- 
j šlenim  se  dovtipiti,  dosici,  vvmysliti  si, 
I ersinnen,  erdenken,  auf  den  Einfall  kommen: 
nfrehopiti,  rozumeti,  einsehen,  fa88en,versteheu; 
iiádati,  domnivati  se,  wähnen,  vermutben. 
muthmasaen;  si  čeho,  sich  anmassen.  Jg. 
— abs.  Kdo  nedočuje,  nech  se  domysli.  Prov. 
.lg.,  Mt.  8.  Kdo  nctlosléehá,  nech  se  domysli. 

C.  — se  čeho.  Lepší  cestv  se  d„  D.,  pravdv. 
Er.  P.  474.  — Solf.,  Jel.,  Br..  Pik.,  Lom,. 
Troj.,  Alx.  1116.  — se  čemu.  Jg.  — s«  do 
koho.  Také  sc  stavové  toho  do  J.  M.  kr.  do- 
mýšleti nemají.  Akt.  m.  Ferd.  Domyslil  se 
do  měška  (pustil  se  do  něho;.  L.  — se  čeho 
čím.  Domysliti  se  vtiiicm  lidským  toho  lze 
by  nebvio.  Kom.  — se  čeho  o liom,  o čem. 
Domýšlím  se  zle  o něm.  Mudr.  Aby  král 
toho  o nás  domýšleti  se  neráčil.  Otterd.  — 
Jel.  — se  čeho  na  koho.  Na  jiného  se 
toho  doniýSli.  V.  — si  čeho,  si  nač.  Mmiho 
si  na  své  důstojenství  domýšlí.  Snadno  soK- 
domyslíš,  .vp.  m.  se;  vz  nahoře  význam  frase: 

; d.  si  čeho.  — se  na  eo  z čeho:  Z vypsáni 
j rodičův  může  se  každý  i na  toto  děvče  it, 
I že  ctnostné  bylo.  Berg.  — se  če^o  v koho. 
Nechci  se  toho  v tebe  domysliti.  Sm.,  Ml.  — 
i s inft.  Císařovna  se  domyslila  na  zábradlech 
státi  a takto  volatí  (ilomnívala  se).  — že. 
! Domýšlel  se,  že  na  obili  přiskočí.  Ml.  — aby. 
I Domyslil  se  toho,  aby  mu  se  pokořil  (při- 
padlo mu).  Plk. 

Domyslivosf  důmyslnost.  Na  Slov. 
Domýšlivý  důmyslný.  Na  Slov. 
Domyslný,  apriorisch,  D.,  inuthmas.slirh. 

D.  poznáni,  cognitio  a jiriori.  Rk. 
lioniýšleč,  e,  m.  Der  Miithmasser.  Jg. 
Domýšlení,  n.,  die  Muthmsssung,  S'er- 

mutliung. 

Domýšleti,  vz  Domysliti. 

Donijíšlivosf,  i,  f.,  die  Mutlim.assung; 
Eigendiinket  Rk. 

Domýšlivý,  mutlimassend ; dilnkellinfl. 
Domyti,  iiyji,  myj,  yl,  yt,  yti,  doniývati, 
domývávati,  vollends  waschen.  — eo:  hrnec, 
pokoj.  — se  čeho.  Přece  jsem  se  toho  hnieo 
domyla  (že  je  čistý). 

1.  Don,  a,  m.,  řeka  v Rusku,  Don,  Ut. 
Tanais. 

2.  Don,  a,  m.,  špan.,  z lat  dominus,  p:in. 
Don  Jimn. 

Doň,  šn.  m.  do  něho,  poněvadž  se  do 
nepojí  s akkus.,  nýbrž  s pěnit.;  « m.  ji  při- 
věšujc  se  jen  na  přerlložky  řídicí  akkus.: 
proů,  naň.  Vz  On.  Os.,  Zk.  Vz  také;  Do,  Něj. 
Doňa  = iraní. 

Doňadž,  doniž,  doůiiž  = dukiidž.  Kat. 
772.,  1767. 

Do  nalia,  vz  Málo,  Nahý. 

Donáhliti  do  konce  náhlili,  dotirati, 
Jg..  antreiben,  zusetzen. 
j Donašeč,  o,  m„  kdo  donáší;  2.  žalobník, 
j Der  Zuträger;  Kläger. 


Donášeni  — Dopadnouti. 


275 


Donášení,  n.  D.  dřiví,  vody,  novin.  Das ; 
Uintrapen;  die  AnklaRe. 

Doná.šeti,  vz  Doneati. 

Donášilek,  Ika,  m.  = doDiisoř. 

Donáška,  y,  f.  Ď.  do  domu  ( donášeni), 
/utra^uii)^,  Zustellung ; Nachtrag.  Uk.  Donáška 
na  nikoho  o čem  (udáni).  Kk.,  D.  Klage, 
Denuneistion. 

Donat,  n,  m.,  jm.  latin,  inluviiiee  o<l  Doiiata 
aeprané.  Sluší  imi  to  eo  oslu  donat.  Prov.,  ,lg. 

Donatka,  y,  f.,  donatia,  bylina.  Hosti. 

DonaudampfsehifiTahrts-GesellNchaD, 
společnosř  podunajské  paroplavby.  Mk. 

Doňavadž,  vz  Dončdž. 

Doňaž,  vz  Dončdž. 

Donda,  na  Slov.  ..  loutka.  Mz. 

Donde  = dojde.  Na  Mor. 

Ooné.  Pojed!  se  ninii  zase  donč  = domň 
zpčt.  Včb.  1. 

Donec,  nce,  m.,  řeka  v Rusku,  Donctz, 
der  kleine  Don. 

Donřdž,  dončdže,  dončv.adž,  doniadž,  do- 
niaž,  doniavadž,  doAavadž,doniž.  ilonidž,  ilo- 
nivadž,  doĎudž  (zastr.)= dokud,  his,  so  lange 
als.  Donidž  živ  jsem.  Leg.  Donižby  zase  ne- 
přišla. V.  Nezhyne,  doniž  Pán  nepřijde.  His. 

Do  něj,  ip.  m.  do  nčho,  vz  Doň. 

Doněkud,  vz  Poněkud.  Eine  Zeit  lang^ 
etwas.  Za  někoho  d.  sloužiti.  V.  Toho  snášejí 
d.  Kom. 

Doneaek,  sku,  in.  - dodatek,  zastr. 

_ Donealý  = doneseuě,  zugebracht.  D.  rány. 
Krok. 

Oonéstl,  nesu.  nesl,  sen,  seni;  donosit!, 
il,  šen,  eni ; donášeti,  el,  en,  cni,  donáSivati 

až  do  jistého  místa,  času  nčsti,  bis  zu  Ende, 
bis  hin  tragen ; podati,  přinč.sti,  dovězti,  do- 
slati,  öberbringen.  zutragen,  darbringen,  dar- 
reichen; až  dokud  sáhati,  nčsti,  bis  wohin 
reichen,  gehen,  tragen ; vz  vic  doleji.  Jg.  — 
abs.  Ručnice  daleko  donáši.  Ml.  Žena  sotva 
donosí  (ditč).  Tak  daleko  zrak  můj  ncdoná.ši. 
Jg.  — ro,  koho.  Kabát  d.  (dotrhati).  D. 
Matka  dité.  plod  donosila.  Jg.,  Kk.  Dones 
to  tam.  Us.  Dončsti  zkoušku,  šp.  m. : zkoušce 
jiozdčji  se  podrobit!,  zkoušku  později  dělati, 
doložiti,  doplniti.  Jv.  — co  kam.  Lučiště 
střelu  k čili  doneslo.  Bib.,  .1.  tr.  Něco  k soudu 
d.  (žalovati).  Jg.  Někoho  ku  králi  d.  (osočiti 
ho,  obžalovat!,  (lonuiícireii,  angeben,  anzeigen. 
Jg.).  Plk.  Toto  ovoce  kupci  k nám  donášejí. 
.\ž  ty  mě  k mej  milej  donesi'S.  Er.  P.  lo4. 
Ruce  k dilu  donášeti.  Mus,  Itád  by  ho  za 
ňádry  do  nebe  donesl.  C.  Hlas  do  ucha  d. 
L.  Do  dvora  něco  d.  ťs.  By  koho  do  Hima 
donesl  a tam  ho  dosti  měkce  ne]iosadil, 
všecko  poděkováni  zmrháš.  Prov.,  Jg.  Hrábě 
na  louku.  Něco  před  koho  d.  J.  Ir.,  Jg.,  Hk. 

— řeho.  Dones  dřev,  aby  na  celj'  den  vy- 
stačila. L.  D.  piva,  vína,  mouky.  V nářeěi  mor. 
a na  Slov.  Brt.  - komu  co,  čeho  o čem  (ozná- 
miti,  uvědomiti  koho,  benachrichtigen,  hinter- 
bringen. ,1g.).  Klevety  někomu  donášeti.  l.'s. 
Kdo  králi  tě  zprávy  donesl?  Br.  — Jg.,  L., 
.S<df.  — se  čeho,  koho.  Donesef  se  to  knile, 
ucha  ^tvčho.  V.  Donesla  se  pověst  uši  mých. 
Us.  Řeč  lidu  donesla  se  krále.  Br.  V tom 
doueslo  se  stavňv  moravských,  že  . . . Ski. 

— co  v čem  kam.  Dones  to  v košíku  do 
nádraží.  Us. 


Dohho,  Sp.  m.  do  něho.  Jg. 

Donice,  c,  f.,  hrnec  květinový,  Blumentopf. 
Na  Mor. 

Donlčltl,  vz  Ničiti. 

Donidž,  doniž.  Rkk.  23.  Vz  Dončdž. 

Donlknouti  někam,  dringen. 

Donka,  y,  f,  Kreisel-,  Mondschnecke.  Rk. 

Donos,  II,  m.,  co  donošeno,  das  Hinge- 
braehte. 

Donosič,  e,  m.,  der  Hinterbringer;  Ankläger. 
! Jíí- 

Donosit!,  vz  Doněsti. 

Donosnosf,  i,  f Schussweite,  Tra^eitc. 

— Doiiosný,  dosáhající.  Donosná  střelba. 

Donuceni,  n.  Zwang.  Práce  z d.  Rk.  Man- 
želství z d.  S.  N.  Práce  z d.,  Zwangsarbeit. 
IT.  ,S  doniiccnim.  D. 

Donucený,  gezwungen.  V.  • 

Donucovaei,  Zwangs-.  D.  prostředek,  Pr., 
d.  pracovna  (káznice),  Zwangsarbeitshaus.  Rk. 

UonAška,  y,  ni.  a f,  donašeč.  Kom.  — 
D.,  y,  f,  doneseně,  das  Hingebrachte. 

Donutit!,  il,  cen,  ceni,  doniicovati,  donii- 
tivati,  zwingen,  nbfliigen.  — koho  k čemu 
čim:  slovy  k práci.  V. 

Donutkati,  douutkávati,  donucovat!, 
nOthigen.  — koho  čim  k čemu:  moci, 
násilím.  V. 

Doorat!,  doorávati.  zu  Ende  ackern.  — 
co:  ]Kile.  Us.  — kým.  Jedním  koněm  pole 
diKiral. 

Doostřiti,  doostřovati,  vollends  schari 
machen.  — co  čím:  brouskem. 

Dopahěrkovati,  vz  Pabčrkovati. 

Dopáčiti  se  čeho,  erbrechen;  dveří.  Lom. 

— D.,  oiiět  dostali.  KB. 

Dopad,  u,  m.  (Einfall).  Bod,  úhel  d-dii. 
Nz.  — D.  — ; iiapad,  nájezd,  Anfall.  C. 

Dopadavý,  vz  Dopadový. 

Dopadce,  e,  ni.,  der  Ergreifer.  Trest.  zák. 

Dopadek,  dkii.  ni.,  Akcidenz.  Rk. 

Dopadeni,  n.,  Ergreifung.  Us. 

Dopadliitě,,ě,  n.,  místu,  kde  ptiici  zapadli. 
Einfallsidalz.  Sp. 

Dopáditi  ~ ibdiěhnoiiti.  Krok. 

Dopadník,  ii.  m.,  Eiiifallspiinkt.  Rk. 

Dopailnoilti,  dniil  a dl,  děni  n.  (lnuti ; 
dopaihiti,  dopadávati,  až  někam  padnoiiti, 
bis  hin  füllen;  dolěhati,  docela  se  zavimti, 
zufallen,  sich  schliessen;  dostihnoiiti.  ein- 
liolen;  (lojíti,  erlangen,  treffen  ; zachytili,  po- 
p.adnoiiti,  envisclien,  ertappen.  Jg;  — abs. 
Dvéře  nedo|iadaji.  Jak  to  doiiadá?  Žeň  dobře 
nedopadla.  Dobře  to  dopadlo.  Es  ist  gut 
gelungen.  Us.  — koho,  co._  Utíkal  a dopadli 
■ ho.  Us.  1j'V,  co  dopadne.  Kom.  — koho  za 
co:  za  vlasv.  Krok.  — čeho.  Země.  Har. 
Dna  jámy  dopadli.  Br.  — Ros.,  Sych.  — 
koho  pH  čem  : při  zločinu,  jiři  skutku.  Ml. 

postihnoiiti  knho  při  čem;  při  skutku; 
je  čem:  v krádeži.  Ros.  V.  Vz  také:  Zasti- 
hnoiiti.  — kam.  Xa  zem.  Ros.  D.  na  bok.  Kom. 
Slovo  na  srdce  dopadá.  Us.  t^ko  nedopadá 
do  bedny.  Us.  Slova  dopailaji  k srdci. 

I Toms.  Dopadá  mi  to  k my.sli.  Srn.  Strana  .4 
dopadá  v stranu  B (fallen  auf  einander). 

! Bod  dopada  v bod.  Nz.  — nač.  Dopadá  na 
j mdlil  (kulhá).  Us.  — komu.  Jak  mu  to  do- 
padlo? Us.  — čím  čeho.  Břehu  vesly,  zvěři 
klamem  d.  L.  — koho  kde : na  řepě,  na 
1«* 
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Dopadnonti  — Doplápolati. 


Švestkách,  v zjihradf.  Vz  Zastilinoiiti.  — 
s řim.  Jak  to  dopadá  s tvým  zdravím? 
8 obd?  -Jak.  Dle  našeho  přáni  to  dopadlo. 
Nt.  — 

Dopadný,  wohin  fallend,  einfallend  Rk. 
Ooiiadový.  D.  krok,  C.,  bod,  úhel,  kolmice. 
Nz.  Einfalls-. 

Dopal.  n.  in.,  dopáleni.  Vz  Dopáliti. 
Dopáliti.  il,  en,  cní,  dopalovat!,  dopállvati, 
vollends  verbrennen;  dopíei,  aiisbacken,  ans- 
bre‘ni\en ; rozlobiti,  wann  machen,  böse inaeben ; 
pálením  rozchřáti,  erheitzen.  .Ig.  — oo  (do- 
|)óei):  vápno,  hniee,  cihly,  kávu.  Us.,  D.  — 
komu.  Dne.s  nám  slunce  dopaluje  (dohřivá). 
Us.  — koho  (rozlobiti).  Ten  ho  dopálil.  Us. 

— se.  Svlec  se  dopálila  (dohořela).  Jg.  Ten 
se  dopálil  (rozlobil).  — se  řeho.  Toho  po- 
koje, (f  peci,  těch  kamen  su  neilopáliš.  L. 

Iřopalovaci  pecník,  (Intofen.  Tecim. 
Dopanovati.  . 

DopaHH.'  i jednoduchá;  Pano- 

DopáHfi.  I 

Dopástl.  J 

Dopafhati  se  někam,  milhs.ain  gelangen.  Us. 
Dopátrat!  se  ěeho,  etwas  ergründen.  Rk. 
Dopathení,  n.,  Ersehnng,  Kontrolle.  Rk. 
DopatHti,  íl,  en,  ení ; dopátrati,  dopatřo- 
vati  — dozříti,  nzřiti,  ersehen,  walirnehmen; 
se,  wahr  werden.  Jg.  — koho.  .Ig.  — řeho : 
pnavosti.  L.  — se  řeho.  Dopatiil  se  toho. 
,Vl.  — se  řeho  na  kom.  1).  se  něj;ikě 
rady  na  někom.  Troj.  — za  kým.  Za  ženou 
dopatřovati  (dohlížeti,  pozorovali).  Mus. 

Dopřei,  pekli,  pekl,  pec,  pečen,  pečení; 
dopěkati,  dopekávati  = vypěci,  vollends  ans- 
backen,  ansbratcn,  gar  inachen.  ,Ig.  — abs. 
Uopckls  kmotře  (zpiiehals  něco  zlěho).  Us. 
Nečeká,  až  dopeče  (nedočkavý).  I,.  Když 
slunce  dopeká,  bude  děSf.  ,lg.  — co.  Dojiekl 
všecku  mouku.  Ros.  — řeho : chleba,  ka- 
pouna, prasete,  pečeně,  (ne ; chlěh,  prase,  pe- 
čení). Jg.  — se,  gar  werden,  ausbacken.  Jg. 
Takto  chléb  se  nedojieče.  l's.  — se  řeho. 
Přece  j.sein  se  tě  pečenč  dopckla.  — sekde. 
Těsto  se  v peci  dopeklo.  .Ig.  — komu 
dohřivati,  nanáněti,  zusetzen,  warm  machen. 
Jg.  — konin  kam.  Slunce  dopeká  mu  v hlavu 

— jest  iiošetilý.  Jg.  — komu  do  řeho. 
Uotopil  mu  do  živého.  L. 

Dopeklý  ---  dopečený.  D.  chléb.  L. 
Dopeliehati,  vz  Pelichati. 

Dopřti,  vz  Pěti. 

Dopév,  u,  m.,  Naehges.ing;  Finale.  Rk. 
Doprhati,  vz  Dopiehati. 

Dopiditi  se,  il,  ěni,  dom.ikati  se,  míjiti, 
erreichen,  finden,  habhaft  werden.  Jg.  — se 
řeho,  koho  (gt.):  bytu,  dila,  služby,  ,Jg., 
pravdy.  D.  — se  řeho  jak.  Proti  právu 
tninu  se  dopídil.  Měst.  bož.  — se, řeho  kde. 
Nemohu  se  v tom  jidle.  chuti  d.  Šm.  — řim. 
Hloubáním  něčeho  se  d.  Nt. 

Dopiehati;  dopiehnouti,  chnul  a ehl,  ut, 
nti;  dopichovati,  dopichovávati,  vollends 
stechen ; dobodnouti,  ihdiifi,  zu  Tode  stechen, 
stos.sen;  dobádati,  anreizen.  ,Ig. — koho.  Již 
ho  dopiehl.  Ros.  — si  řeho  řím  = šitim 
nabyti.  — se  kam.  Hopichal  se  do  kostela 
(dotřci  se  tam).  L.  — koho  k řemu  =;  ilriiž- 
diti.  Rk. 


Dopíjená,  é,  f.  Vz  Dopiti.  Dejme  si  naliti 
na  d-nou.  Garaus  beim  Trinken. 

Dopilovati.  Zu  Ende  feilen.  — eo.  Us. 

Dopinati,  Vz  Dopnouti. 

Dopirati,  vz  Doprati. 

Dopis,  II,  m.,  Zuschrift,  Briefwechsel. 
Korrespondenz.  Jg.  D.  úřední,  služební.  Rk.. 
k vrchnosti,  ftd.,  soukromý,  novinářský, 
dožjidaci,  diplomatický.  S.  Ň.  D.  sestaviri. 
poslati.  D-sem  něčeho  vymoci.  D.  na  poštu 
dáti.  Vz  Hpis,  List.  IJstimi. 

Dopiskati,  vz  Piskati. 

; Dopisuý,  k dopisu  se  vztahujiei.  Zuschrift-, 
Brief-,  korre.siKmdirend.  D.  li.stek,  Korrespon- 
ilenzkarte;  d.  pošta,  Briefpost.  Rk.  D.  p.sani. 
Ros. 

Dopisovari,  Korres]>ondcnz-.  Rk. 

Dopisováni,  n.,  Brielweehsel,  Korrespon 
denz.  I).  s někým  zarazili,  lis. 

Doxiiso  vánky , pl.,  f.,I  Jebeskorrespondenz. 

Dopisovatel,  e,  m.  Korrespondent.  Pilný 
d.  — I)(>2)isoralelka,  y,  f.  Die  K-tin. 

Dopisovali;  dops,a'ti,  dopiši,  psal,  án,  áni: 
dopisovávati,  do  konce  napsali,  zu  Ende 
schreiben;  psi'iniui  spotřebovali,  iin  Schreiben 
verbr.anehen ; listy  posýlati,  korrespondiren; 
psiiti  za  někým,  nachschreiben;  se  oč.  schriftl, 
ersuchen.  Jg.  — co : slovo,  knihu,  list.  Us., 
I Ros.  — řeho.  Dopsal  jsem  papim,  který  jsem 
I měl.  — komu,  si  s kým.  Jg.  — co  komu: 
I noviny.  D.  — se  řeho.  .leden  chndohy, 
i druhý  statku  se  dopise.  1.,.  — se  k někomu 
I n.  na  někoho  o něco.  Dopisuje  se  na  mne 
o dluh.  .Ig.,  Žer.,  Berg.,  J.  tr.  Byl-li  by  ten. 
[ kdo  by  se  tu  v městě  Náchoilě  us.aditi  chtěl, 
které  vrchnosti  poddaným,  o ného  o pro- 
! puštěni  jeho  fahv)  se  dopisovali  mohli  a moc 
! měli.  (llilá).  Nach.  112. 

Dopisujtciélen  spolku.  Korrespondirendes 
Mitglied. 

Dopita,  y,  m.,  močhnba,  Saufaus.  Horný. 

1.  Do^iiti,  piji,  il,  it,  iti;  dojiijeti,  el.  en, 
eni ; dopijivati,  dopívati,  vollends  austrinken. 
.Ig.  — abs.  Už  dopil.  Vz  stran  přislovi : 
.Smrf.  Č.  Kdo  dopivá,  k zisku  luu  nebývá. 
Pk.  — co:  vino.  \ . Již  ten  sud  piva  dopili. 
Us.  Kdo  sklenice  dopivá,  věku  neduživá.  Pk. 

— řeho.  Dopil  ostatku.  .Ig.  S jinými  rovně 
nedopije  miry.  I..  — koho  vyrovnali  se 
mu  pitím,  L.;  docela  opiti,  vollends  betrinken. 

— se  řelio,  pitím  si  zpňsoliiti,  durch  Trinken 
sieh  zuziehen,  Jg.;  smrti,  D.,  nemoci.  Ros, 

j pekla.  V. — se  řeho  kde,  z řeho.  moři  smrti 
1 se  dopil.  ,Ig.  Z konvic  smělosti  se  dopil.  Plk. 
I 2.  Dopití,  dopiati.  dopnu,  pial,  piat,  pěti. 
! Vz  Piti.  Dopinati,  dopinávati,  do  konce  pnonti, 
I bis  hin  anziehen,  auťspannen,  ausdehnen ; usi- 
j lovati  oč,  sehrwomaeh  streben.  .Ig.  — řeho: 
kabátu.  Rk.  Ještě  jiných  věci  dopinal  (o  ně 
usiloval).  E.  — komu,  řeho:  jiopruhn - 
na  uzdě  ho  drželi.  U.,  .Srn.  — komu  (dolé- 
hali naň,  zusetzeu).  L.  — komu  řim:  dě- 
1 lami  (děly)  mu  dopiná  (naň  doniži).  L. 

Doplácet!,  vz  Doplatiti. 

' Doplakati,  do|)lakám  n.  dopláči,  al,  ani; 

' doplakiivati,  auswcinen.  — se  řeho,  se  koho, 
'pláčem  dosíci,  enveinen:  chůvy.  Smrž.,  T. 
i Doplápolati,  nufhürcu  zu  Hammen.  Oheň 
; doplápolah 


Doplata  — Dojiolcdue. 
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Doplata,  v,  f..  dojilHtck,  tku,  u.  Zulage, 
Nachscliiiss,  Kiiehzalilung. 

Doplatit«!,  e.  III.  Nach-,  Zuzahler.  ,Ig. 

Doplatili,  il,  cen,  cení ; ihipláccti,  cl,  cn, 
oni ; doplacuvati,  doplácivati.  vollends  he- 
ziihlon,  n.achzahlon.  — - oo  komu.  A'äcchno 
mu  (lo^ilatil.  Kos.  — kily:  za  týden  ostatni 
(loplatini.  Jg. 

Doplatný.  D.  daů.  Xachtragssteiicr,  Nach- 
stouor.  Kk. 

Doplav,  II.  in.,  doplaveni,  Ankunft  zu 
Scliitl'e.  Johanit. 

Doplavatl,  vz  Dopluiiti. 

Doplavit!,  il,  eii,  cul;  doplavovati,  do 
konce  plaviti,  vollends  sclnveminen ; až  do 
ji»t»'ho  místa  plaviti,  his  hin  schwemmen.  Jg. 
— (oo)  kam.  Dnes  doplavíme  do  Drážďan. 
Kos.  Dřivi  do  1’nihy  doplavili  všecko.  ,Ig. 
K nřistavu  lodi  d.  V.  — koho,  CO.  Dnes 
ilopluvime  ovce,  koně.  ,Ig.  — co  čím.  Svíčku 
chozeniin  brzo  doplavíš.  — sc,  do])louti,  bis 
hin  schwimmen.  Jg.  .liž  se  tam  doplavili.  Us. 
Již  se  svička  celá  doplavila.  L’s.  — se  čeho: 
vvsokčho  moře.  lllin«.  — se  kam.  Dnes  do- 
plavíme sc  do  Prahy.  Kos.  D.  se  iia  druhou 
stranu,  Jg.,  k břehu'. 

Doplazit!  se  čeho,  erkriechen:  štěstí, 
potoka.  .Sych.  — se  kam  (k  čemu.  na  co) : 
na  druhou  stranu  louky,  k louce.  lis. 

Doplemeniti  se  čeho,  erzielen,  erziehend 
erlangen:  pi’kneho  obili,  dobytka.  Us. 

Dopleniti,  vz  Pleniti. 

Doplesati,  vz  Plesali. 

Dopleskniiiiti,  vz  Plesknoiiti. 

Doplést!,  pletu,  tl,  ten,  teni;  dopletati, 
dopletávati,  fertig  flechten.  — co.  Dnes  do- 
pletu piinčoidiu.  Us.  — se  čeho:  konce.  — 
se  čeho  čiro:  pilnou  prací. 

Dopletl , dopleji , vollenils  jäten.  — se 
kam.  .Ink  se  za  kraj  doplela,  na  synečka 
volala.  .SS.  P.  mor.  Vz  Pleti. 

Dopliti,  pliji,  il,  il,  iti;  doplivati,  bis  hin 
speien.  Jg. 

Dopližiti  se,  il,  eni.  — se  čeho.  Po 
kroku  krok  nesa  dopližil  se  lesa  (hlemýžď;. 
Piieli.  Kis  hin  kriechen. 

Doplna,  plně,  cele,  völlig,  ganz. 

Doplněč,doplnitel.  doplňovač,  doplúovatci. 
c,  in.,  der  \'ollfliller,  Krfiillcr,  A'ollstrecker.  Jg. 

Doplněk,  fíku,  lu.,  doplňku,  y,  f.  Nachtrag. 
D.  lililii.  Krok.  Krgäiizung.  Papír  doplňkem 
kolkovali,  nachträglich.  Kk.  — l)m>lněk  (er 
eětfijc  slovu,  ktervmseobsah  jmen  přídavných 
a časoslov  k ceíosti  smyslu  doplňuje.  Zk. 
Vz  Doplhováni. 

Doplněni,  ii.,  splněni.  Voll-,  ZnfUllen;  do- 
datek, doklad,  Zusatz.  Ergänzung.  Jg. 

Doplněnosf,  i,  f.,  iiplnost.  D.  N'ollzählig- 
keit.  — 

Doplněný,  voli,  gefüllt;  vollzählig,  voll- 
ständig. V. 

Doplnitel,  e,  m..  der  ErfUller,  Vollfiillcr. 
Kk.  — 

Doplnití,  nil,  ěn.  čni;  doplúovati,  do|il- 
iiivati,  doplňovávati  iiiirii  n.  počet  piniti, 
dosypati,  doliti,  atd.,  vollflllleii,  zugiessen, 
ziizkhleu,  ersetzen,  völlig  lullen,  voll  machen ; 
úplně  vykonali,  völlig  erfüllen.  .lg.  — co. 
Doplnil  desátý  rok.  1).  nedostatky.  Kom. 
Ceká,  až  by  ifoplnili  hříchy.  Br.  To  doplnilo 


mě  štěstí.  D.  Doplniti  počet,  jinkoji,  D.,  dluh, 
(celo  zaplatili).  Boč.,  ztriitii,  voj.sko.  Nt.  1). 
povinnosti  práva,  jaivoláni.  ,Ig.  — co  čim. 
Nedostatek  věku  jeho  moudrosti  svou  do- 
plňoval. Br.  D.  kohorty  novým  odvodem. 

I Nt.  — co  Jak:  až  na  vrch.  Jg.  - - se.  Když 
se  doplnilo  (dny,  čas,  doba).  Veleš. 

! Doplíika,  y,  f.,  Ergänzung.  A'z  Doplněk. 

I Douliikový,  Nachtrags-,  Ergänziiiigs-.  D. 
zkoii.ška,  Nachtragsprüfung.  — D.  v mathem  , 
■ komplementář.  Stě.  D.  tiliel , Koiiiplement.s- 
; Winkel;  d.  liřistava  (odstává),  cosinus;  d. 
i sečka,  cosecans.  Nz. 

I Doplíiovaci,  Nachtr.ags- , Ergänziings-, 
Erfüllungs-.  D.  svazek,  Siippleuiciitbaiid ; 
, kolek,  kolkováni,  Nachstempeliing;  volba, 

! Nachwabl ; přísaha.  Ernilhingseid,  Kk.;  barvy, 

I koni]ileuientäre  Karben ; úhel,  Kouiiilemeiits- 
winkel.  Kk. 

Doplňovač,  e,  m.  doplnitel. 

Doplíiovánim  (Ergänzung)  rozšiřujeme 
věty,  když  neúplný  pojem  časoslov  a při- 
; dávných  jmen  dokonaleji  stanovíme.  Slovům 
I pak , jimižto  se  doplňováni  dfje,  říkáme 
\ předmít  {objekt).  Kelineiuc-li  ku  př.:  „Strom 
I nese,  holubice  je  miloma“.  pozorujeme,  že 
í časoslovo  „nese“  a jiii.  liřid.avné  „niilovna“ 
[nějakého  doplňku  iiolíebilje,  tedy:  Strom 
nese  ovoce,  holubice  je  čistoty  milovim.  Kz. 
Vz  Doplněk,  (ib.  v l.isteeh  lilolog.  a paedag. 
II.  li’ö.  píše  o věci  takto:  Deteniiiiiacc 
každébo  děje  inňže  býti  trvám  jen  dvojí: 
1.  materiální,  kterou  se  ilčj  slovesný  co  do 
obsahu  svého  doplňuje,  na  př.  Bňh  stvořil 
— nebe  i zemi  a ä.  formální,  která  udává 
věci  mimo  obsah  děje  slovesného,  tedy  okol- 
nosti, za  kterých  se  děj  slovesný  vyslovený 
sbiliá,  na  ]>ř.  jV<i  potátka  .stvořil  Biih  nebe 
a zemi.  1’odlé  tohoto  rozdílu  v determinaci 
; i-ozděhiji  se  také  rozvíjející  výrazy  v při- 
; sudku;  tv,  které  vyslovují  determinaci  ma- 
! terialni,  jmenuji  se  doplňky  (předmět  jest 
; jedním  druhem  doplňkňv;;  ty  pak,  které  de- 
I lenuinaei  formální  vyslovuji , jsou  přislav- 
korá  určení.  — 

; Dopliiiijíci  přísaha,  der  Erfillliingseid. 
! Trest.  zák.  Vz  Doplňovací. 

; Doploditi.  Vz  1’loditi.  Kozplozoi  ániin  ob- 
drželi, o rozplozeni  peěovati,  aiif  Vemiehruiig 
I (der  Bnit;  sein  Augenmerk  riehteii.  C.  — 
I se  čeho  pro  co.  Kyb  pro  potřebu  života 
: d.  se  chtíce  zdali  do  rybnikňv  ]ilodu  nedá- 
váme V Kom. 

I Doiilouti,  pluji,  iiloul,  liti;  doplynouti, 

! ul,  iili ; doplovali,  píovu,  val,  váni ; do|ila- 
I váti,  doiilovávati,  doplavávati,  bis  biiischwim- 
nieii,  segeln,  anlanden.  ,Ig.  — čeho:  břidiii. 
,Ig.  — kam:  k břehu,  Jg.,  Troj.  — čím:  do- 
I brým  větrem  d.  Novot.  — se  čeho  do- 
) jilouti,  erschwiuímen,  ersegeln,  crschiflen,  Jg.; 
I liřehu,  štěstí. 

Dopnu,  vz  Dopiti. 

Dopočitati ; dopočísti,  počtu,  četl,  čten, 
čteni;  dopočitávati,  vollends  ziibleii.  — se 
čeho  počilániin  nalčzti,  aiisrechnen : peněz. 
Us.  — Br.  — se  čeho  po  čem.  l’o  iiěkte- 
I rýcli  věcech  dne  soudu  se  dopočítali.  Br. 

' ’ Dopodrobna,  vz  Podrobný.  Ins  Detail. 

Dopohou,  u,  lil.,  zastar.  Exekution.  Veleš. 

Dopoledne,  vz  Poledne. 
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Dopola  — Dopravny. 


Dopola,  ilopoly,  vz  Dom«,  Piti.  i 

Dopolu,  vz  pólu. 

Dopomaliari  list,  Ililfsbríef.  Jp. 
Doponiahař,  ilopomahatfl,  e,  dopomoc- 
nik,  a,  ra.,  dor  Vorludfer.  — nopomabafka,  \ 
dopoiiiahatflka,  dopomocnice,  e,  f.,  die  Ver-  ! 
helferiii.  Jp. 

Dopomáháni,  n.,  die  Verlielfímfr.  Kom. ' 
D.  prava  = exekuce.  Vz  Rb.  str.  2d."). 
Dopomahatel,  vz  Dopomahač.  I 

Dopomáhati,  vz  Dopomooi.  | 

Dopomábavý,  förderlich.  Uk. 
Doponiinati,  dopumnřti, dringend  mahnen, 
fordem.  L. 

Dopomoci,  mohu,  mohl,  inožen,  moženi ; 
dopomáhati,  dopomáhávati,  helfen,  verhelfen, 
behilflich  aein.  — ieho.  Dopomáhajie,  do- 
l)rého  všelijakého  a zlépfetrhujic.  Pr. 

— komu.  Smélému  Stésti  dopomáhá.  Jg. 
Tak  mi  pane  Božo  dopomoz  (a  nevinná  muka 
syna  Jeho.  L.)  Jp.  — komu  éeho.  On  lidem 
práva  dopomáhal.  V.  Bůh  mi  toho  dopo- 
máhej. V.  D.  komu  vitřzstvi.  Kram.  Toho 
mi  dopomáhej  pán  Bůh.  ,lg.  Dopomoz  mi 
zraku  mého.  Troj.  Pniva  nřkomu  d.  J,  tr.  Nf- 
komu  práva  a spravedlnosti  nanékom  d.  Reš., 
Rk.  - k řemu  řtm : k zaplaceni  dluhu  právem. 
Er.  — Jak  (s  čím,  bez  čeho).  Bez  vSech 
prňtahův  komu  d.  1532.  Pr.  Beze  přijímáni 
osob  (bez  protekce)  spravedlnosti  ilopoiná- 
Iiati.  Ojiř.  Dosvídíuji,  s jakou  ocbotnosti, 
práci  a pééi  dopomáhala.  Pele.  Krou.  — 
komu  k čemu:  k úřadu,  k stužbé,  ke  eti, 
k boh.actví.  V.,  k právu,  D.,  k spravedlnosti 
d.  Br.  Lidem  k ^raveillnosti  dopomáhali. 
Pr.  mést.  — l\izn.  Tedy  jest  vazba;  „d.  komu 
k čnuu“  zcela  dobrá,  ař  ji  nřkteří  brusiči 
za  špatnou  m:ýi  a ji  vazbou:  komu  čeho“ 

nahradit!  chtép'.  — ae  čeho  na  kom  čím 
Úsilné  žádati,  fordem,  verlangen.  Jg.  Do- 
poniáhati  se  má  toho  na  nřm  právem.  Pr.  měst. 
Dopomorník,  vz  Dopomahač.  , 

Dunomocný,  vz  Pomocný.  Be-,  vcrhilf- 
lich.  Zlob.  j 

Dopomožené,  ého,  n.,  plat  za  soudní  | 
pomoc.  (jl.  39. 

Doponiožení  práva.  Verhcifung,  Redits- 
exekution.  D.,  Jg.  Přespolním  v patrné  věci 
ve  třech  dnech  <1.  učinili.  Er. 

Doporučiti,  il,  en.  eui.  Ve  smyslu  ném. 
empfenien  lépe:  poručiti,  schválili.  Tu  knihu 
mi  schválil.  ()u  ho  mé  ochraně,  mně  v ochranu 
j)oručil.  Jg.  Kupec  své  zboži  nám  poroučí.  Bs. 

Dopomčny,  doponičovaci  Empfehlungs-. , 
D.  list.  Rk.  I 

Dop  oaavad,  zhytečně  m.  posavad,  dosa-  i 
vad,  dotud.  Bs..  Šm.  Vz  Doposud. 

Dopoatítí  se  čeho,  postem  nabyti.  D.  se 
chuti.  Krab.  Majetku  se  nedohosti,  jest-Ii 
nedoposti.  Prov.,  Brt.  Durch  Fasten  erlangen. 

Doposud,  doposavad,  Jg.  těchto  slov  ve  I 
svém  slovníku  nemá.  Užívá  se  jich  místy,  | 
ah  lep.fi  jsou  jednoduchá : dosud , posud,  | 
dosavad,  posavad.  ,Sm.  I 

Dopouáfka,  y,  f..  Erlaubniss,  Licenz.  Rk. 
Doponštčti,  vz  Donnstíti. 

Dopověď,  i,  í,  Kachsatz,  Apodosis.  Rk.  ■ 
Dopovčdč  = dopověděl,  a,  o.  Kat.  i 
Dopovčdčti,  dopovědíti,  povím,  věděl,  | 
děn,  oční;  dopovídati,  dopovídávati,  domlii- 


viti,  ansreden,  auscrzahlen,  scliliossen.  Jg.  — 
abs.  Sotva  jsem  dopověděl,  už  tam  byli. 
Us.  Načež  on  dopověděl.  Troj.  — ro.  Ďo- 

Fovim  ti  ten  i)říběh.  .Ig.  — k čemu.  K čemuž 
)avid  dopovidá.  Rváč.  — komu.  í'hytrému 
napověz,  hloupému  dopověz,  on  přece  nic 
neví.  Prov.,  Jg. 

Dopozíratí,  nachsehen.  — k čemu: 
k stárni.  Ráj.  Ijépe:  dozírali,  pozirati.  Jg. 
Dopozlatiti  — vollends  vergolden.  Ros. 
Doppeithflr,  něm.,  dvéře  dvojí,  podvojné, 
dvojité,  dvojnásobné,  Mk. 

Dopracovat!,  dopracovávali,  práci  do- 
konat*. fertig  machen;  umřití,  sterben.  — 
abs.  Už  dopracoval  = umřel.  — se  čeho: 
prací  nabyti,  erarbeiten.  Jg  Ajiy  se  něčeho 
ilopracoval,  musí  těžko  dělati.  Stele.,  Št.  — 
se  čím  kam:  plováním  až  na  druhou  stranu 
k břciiu  se  dopracoval  (nesnadně  doploval). 

Dopraehnlvčti,  doprasknouti,  doprá- 
Síti  atd.,  vz  Prachnivěti,  Prasknouti,  Prášili. 

Dopčálý,  vz  Dopřáti  = dopřán  v,  vergönnt. 
Zlob. 

Doprati,  peru,  .al,  án , áni ; dopírati  = 
ilobiti . vollends  sehlagen ; do  čista  X'vprati. 
vollends  auswnschen.  Jg.  — čeho.  Dopere 
brzo  těch  Satňv.  Jg.  — komu  — náležitě  ho 
zbiti,  einen  tüchtig  durchwalken.  — komu 
čím:  kyjem.  Jg.  — se  čeho  (čím)  -mvtim, 
bitím,  praním  n.ibyti.  Doprala  se  hezkého 
statečku.  L.  Dopral  se  pohromy  (bitím  nabyli. 
Uísaře  . . . rytířsky  a brannou  rukou  se  do- 
prali. I.p. 

Dopřáti,  vz  Dopřiti. 

Doprava,  y,,f.,  dopravováni;  d.  Spíže. 
Transport.  Nt.,  (.'sk. 

Dopraviti,  il,  en,  eni;  dopravovati.  do- 
pověifčti,  ausiTzahlen ; dodali,  poslali,  wohin 
schaffen,  bringen ; dodělali,  beenden,  fertig 
machen;  se,  brátí  se,  dostati  se,  gelangen, 
hinbegeben.  Jg.  — co,  koho.  Doprav  to  elitě 
domů.  C.  D.  role  (k  seti  připravili).  ,Ig.  D. 
počatou  práci,  staveni,  L.,  spis  (dodělali).  D. 
Ncvčraf  jest,  když,  chtě  jeden  druhého  do- 
viraviti  (i  přijiraviti,  zjeunatí),  aby  se  naň 
liospoda  rozhněvala  ...  Št.  — co,  koho 
kam.  \’y])raviti  tělo  do  Prahy.  Jg.  .Archu 
do  Jenizaléma  vypravil.  Br.  Vypravili  sedo 
Uher,  do  nemocnice.  D.  obili  na  trh.  šj). 
Chceme,  co  jsme  umyslili,  lio  konce  d.  i.. 
D.  co  přes  čenié  moře  do  Ruska.  .Id.  Až 
k bh‘hu  se  dopniviš.  Štelc.  .Aby  se  do)>ravil 
k .Amonitským.  Br.  — koho  kam  čím,  na 
čem.  Itopravili  tam  zajaté  na  ryehiych  ko- 
nich.  ('.  Lidi  hovady  do  Alexandrie  z Ro- 
sety dopravovali.  Ilar.  11.  192.  — koho  čeho. 
.lenž  jej  byl  z vězeni  vypravil  a knížectví 
čcskélio  dopravil  (poinolil  mu  na  knížectví  i. 
Dal.  — co  komu.  Nechtěj  jeden  druhému 
lánie  dopraviti  (pHpraviti).  Št.  Obili  vojsku 
d ^'t-,—  se  čeho  (s  kým).  Dopravil  se 
hoře.  Št.  A sě  i s ni  mlze  dopraví  (uvedl 
v nouzi).  Tristr. 

Dopravna,  v,  f.  D.  vojenská,  Transport- 
haus. D.  skládá  se  z dopraven  posádkových 
((íarnisons-TransporthSiiser)  a z dopraven  .vo- 
jenských (Trnppen-TransporthUuser).  ^'z  Csk. 
I.  5.  :i«. 

Dopravník,  a,  m.,  Spediteur.  Rk. 
Dopravny,  dopravovaci,  Beförderungs-. 


Dupražiti  — Dopustili. 


279 


Dopražiti,  vz  1’ražiti. 

Uopřeni,  n.  — dopřáni.  Vřu.  iK>ct.  Vz 
Oojihiti. 

UopHsti.  Vz  Předu.  Ü.  ■ zu  Kmie  spinnen, 
aii.sspinnen.  .J^.  — abs.  l"z  dopře<ll  (umřeli. 
\'z  atran  přísloví ; Snirř.  — CO:  přízi.  I.. 
— Čeho.  Niti  dopředla  Klotlio.  L. 

DopHtl,  dopřáti,  přeji,  )iřál,  án  n.  át,  liui 
n.  oti;  dopřiiviiti,  ilopřívHti,  pOnnen,  ver- 
dünnen, de'v.äliren.  .1^.  — komu  čeho.  Do- 
přej nii  toho.  Ts.  — komu  čeho  kde.  Noc- 
lehu v domě,  v lio.spodč  komu  d.  V.  Dopřál 
jim  hospoiiy  u sehe  a přeleženi.  Koe.  — 
s inft.  Ledva  sám  sobě  dopřál  se  najisti. 
Us.  Tu  cestu  dopřál  vykonati.  Ojíř.  Náhoda 
mi  ilopřivá  na  tě  patřiti.  — aby.  Dopřej 
mi  toiio,  abych  se  najetll.  L’s.  — že.  .-Vliv 
jim  toho  dopřál,  že  chtějí  před  iiim  hru  uěi- 
niti.  Štelc. 

Doprodat!,  doprodávali,  vollends  ver- 
kaufen. Jg.  — My  jsme  již  doproilali.  Us.  — 
co : statek  d.  Pal. 

Doprorokovatl,  vz  Prorokovat!. 

Dopro.sitcl,  e,  m.  Der  liitt.sleller.  — Do- 
prositelka,  y.  -telkyně,  ř,  f.  Die  -rin.  ,1^. 

Doprositi,  il.  ěen,  cni;  doproěovali,  do- 
pnrsívávati,  erbitten.  D.  se  nemohu,  aby  to 
udělal,  .fg.  — koho  k řemu.  .Jg.  — se 
koho,  čeho.  Úřadu  se  doproáovati.  Nt.  — se 
čeho  ua  kom:  na  lloliii.  Us.,  ř^ych.,  liart. 
II.  nt).  — se  o co:  o úřad  (-  d.  se  úřadu:.  I,. 

Doprovázeč,  e,  ni.  >>tálj’d.  Der  Heftlciter. 

Doprovoditel,  e,  doprovodnik,  a,  m. 
doprovázeč. 

Doprovodit!,  il,  děn,  děni  n.  zen,  zeni; 
doprovázeli,  el,  cn,  cni ; doprovozovati,  dopro- 
voilivati,  doprovázivati,  doprovozovávati  _ 
geleiten.  Jg.  — koho  kam  (do  řeho,  k čemu, 
pčed  co).  Doprovodil  ho  do  knilovstvi  jeho. 
Troj.  D.  koho  k hrobu,  až  k hrobu.  V.  Jezdci 
až  k domu  ho  doprovázeli.  ,Sych.  Doiirovoď 
pána  až  před  clům.  .Sych.  Xa  obecný  miklad 
k hrobu  jej  doprovoiiili.  llar.  — .Ig. 

Dopsaný,  vollends  gesclirieben,  beendet.  V. 

Dopsat!,  vz  Dopisovali. 

Doptářet!,  el,  ení,  den  Vogelfang  enden. 
Na  Haně. 

Doptat!,  doptiivali  zvěděli,  zviilati,  er- 
fragen. .Ig.  — se  čeho  pbinim  se  dově- 
děli, Cl  fragen.  Jg.  Žádaněho  ]Mitěšeni  m-  do- 
ptal. Kom.  Kdo  se  chce  klubka  doptali,  táhni 
se  po  niti.  Pruv.  — se  čeho  kde.  Doptá 
se  v pisnich  svátých  jistoty.  .Ig.  Doptal  se 
toho  u Havla  nalezl  věc  ztracenou.  Jg.  — 
se  řeho  po  čem.  I’o  niti  klubka  se  do)itáš. 
,Ig.  — se  nač.  Kdož  by  proroka  fabáněho 
na  něco  se  doptávaly  Í!r.  — D.  — (čím) 
se  čeho  na  kom  vyzvidati,  naehfnigen, 
naehforschen.  Jg.  Dop.  se  na  něm  slova  ne- 
možno. Jg.  Nic  se  na  nich  d.  neiindili.  Part. 
73.  Doptali  se  něčeho  na  někom  muknmi, 
I,.  Hloupý,  slova  na  něm  se  nedoptiš.  .Ig. 
Žádný  král  takové  věci  se  nedo|itá\al  na 
žáilněin  mudrei.  Br.  — Part.  IV.  34.  — se 
kam.  .Sluha  doptal  se  do  méškatule (dobral 
se  do  ni).  Jg.  — se  o koho.  Doptával  j.sem 
se  o pána  toho.  ale  nikdo  ho  neznal.  Jg.  íL.i 

Doptavaci  ústav  (doptavárua.  dotazovna;. 
Rk.  Anfrags-. 


I Doptáváni  íD.),  d.-sc  (V.).  — čeho,  nač 
' Kom.  ilotaz,  Nachtrage.  D.  Vz  Doptali. 
I Doptávat!,  vz  Doptali. 

Doptávka,  y,  f.,  Nachfrage,  Qiiaestion. 

' D.  na  sněme  (interpellace,  Interpellation).  Rk. 
Vz  Po|)távka. 

Uopuditi,  il,  zen,  zeni ; dopuzovati,  do- 
piidivati,  dopuzovávati  dohnali  k něěenni, 
bis  wohin  treiben.  Jg.  — koho  k čemu 
kam:  dobytek  do  řeky  k nápoji.  Jg.  — 
koho  čeho,  einjagen,  verursachen.  Jg.  Do- 
imdil  1’nižan  velikěho  hoře.  Dal. 

: Uopiist,  u,  m.  - dopuštěni,  ilie  Zulassunft, 

! Fügung,  (las  Verhiingniss.  Boži  d.  — Jiti 
na  d.  (ve  škole,  na  sti-anu).  D.  Odpusfte  mne 
na  d.  Us.  — Vojáka  na  dopust  poslali  (na  dovo- 
lenou; jiti  na  dopuštěnou).  Sych. 

Dopustek,  stku,  m.,  dopuštěni.  Hus.  Zu- 
lassung, Pefugniss. 

, Uupiistliý  čeho  se  kdo  dopustil,  do- 
I puštěný,  begangen.  Žalost  nad  d-lými  hřichy. 
I V.  Želeli  hřichóy  dopustilých.  Št.  D.  hřichňv 
želeli,  se  káti.  Št.,  V. 

Dopustiteinosf,  i,  f.,  dovoicnost.  D.  Zu- 
! liissigkeit. 

I Oopustitelny,  dovolený,  D.,  zulässig. 

Dopustit!,  il,  štěn,  ěni ; dopouštěti,  ěl, 
1 ěn,  ěni;  dojioušlivati  i;  nepřekazili,  dovolili, 
nechati,  zulassen,  willfahren,  gestatten,  ge- 
währen, lassen.  ,Ig.  — abs.  .Jakž  běh  vo- 
janský  dopoušti.  Troj.  Pán  Búh  dopustil.  Jg. 
Když  pán  Bůh  dopiisti,  i motyka  s)>usti. 

; Prov.,  Jg.  Bi'ih  do|iúšfa,  ale  neopťišfa.  ílt.  !4. 
I Kromě  své  ženy  nikde  sě  jinde  nedopúštěj. 

: .St.  — co.  Búh  to  dopustil.  D.  Bůh  dopustil 
smrt  královskou  bez,  dtalicův.  Zřiz.  Ferd., 
Pr.  — koho  k čemu.  Odpověděl,  že  ho 
chce  k tomu,  což  žiidal,  dopustili.  Troj.  — 
co  Jak  (čím,  z.  čeho).  Cožkoli  Búh  dobrým 
otcovskvra  úmyslem  a ne  z nemilosti  do- 
! poušti,  krám.  — komu.  Neni  mi  dopuštěno 
1 (dovoleno).  V'.,  Zk.  — komu  čeho.  Proěs 
[tnu  toho  (lopnstil y Ros.  Jeden  druhf-mu toho 
nedopusti.  V.  Búh  jemu  toho  d.  neráěil.  Háj. 
I — ('lu'.  382.  ~ s inflilit.  Dopustil!  do- 
1 volil;  mu  odejiti,  přijeti.  Us.,  '1'roj.  K čemuž 
: aby  iiřijiti  ncilopustiii.  Kom.  On  sobě  pravdy 
božího  slova  vydřiti  nedopouští.  V.  A ne- 
j dopustil  mu  litre  její  vejiti.  Br.  — Koe.,  Br. 
I .Města  slonpiti  nedopustil.  Flav.  — něco  na 
koho.  Búh  to  na  mne  dopustil.  Vrat.  Větši 
[ strana  lidu  domnívali  se,  že  by  to  jmiii  Búh 
I na  ťechj'  pro  jejich  iiýchu  d.  ráčil.  Háj. 

' .Vvšak  ilopustil  hubenosf  na  život  jejich. 
; Žalm.  HN>.  I.ó.  Do|)iisř.  Bože,  na  babicí  hřměni. 
I 1>.  !’.  Hi.'),  — D.,  Flav..  Br.  — řeho.  Nerad 
; tvých  žádosti  dopouštím.  Troj.  — J('l.  — 
komu  jak  velice.  A ti-ž  jim  bylo  dopušlibio 
i v těž  miře.  I roj.  - čeho  kam,  v co.  Zá- 
pisu v knihy  ině-stskě  d.  nechtěli.  Schön.  — 
se,  zmrhati  («',  sieh  mit  cini'm  Mann  ver- 
! gehen.  .Ig.  l'anna  se  dopinstila  (padla).  Rk. 

— se  čeho  spiiehali  něco,  begehen.  Jg. : 
zlého  skutku,  hanebnosti,  hfiehii,  krádeže, 
vraždy,  moci,  pychu,  výtržnosti,  cizoložstv.a, 
V.,  chyby,  proviněni,  smilstva,  D.,  zrády.  V. 

— se  čeho  proti  komu,  čím.  Dopouštějí 
se  proti  Bohu  zlých  věci.  Br.  Kdoby  se  proti 
tomu  čeho  dopustil.  Er.  D.  se  řeho  ěim.  Al.v. 

— se  čeho  kdy,  kde : skutku  nějakého 
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v pudnapiloBti.  J.  tr.  Ačkoliv  v též  věci  no- 
jeanoii  se  toho  dopouétěti  hudo.  V.  — ae 
s kým.  S kým  jsi  se  dopustila?  (zmrhala?) 
Obor.  Pan.  — se  řeho  přes  co.  DoponStčl 
se  toho  hříchu  přes  všecka  napomináni.  — 
aby.  Dopouští  se,  aby  mluvil.  Br.  A ncilo- 
pUBtils  mi,  abych  políbil  synů  svých.  Br.  Ne- 
dopustil mu  Ijňh,  aby  mi  zlé  učinil.  Br.  — 

Dopustné,  ého,  n.,  LicenzgchUhr.  lik. 

Dopustný,  zulässig.  Jg. 

Dopuštěni,  dovoleni,  Zulassung,  AVillfah- 
rung,  A'crstattung.  Voleš. — D.,  Verhangniss, 
Schicksal.  D.  boží,  Zulassung,  Schickung 
(íottes.  D ním  božím  so  to  stalo.  To  bylo 
boží  d.  při  ,té  bouři.  Us.  KHči  až  boží  d. 
Vz  Povyk.  ú.  — D.  se  čeho  = zpiicháni, 
Begehung. 

Dopušténý,  zugelassen.  D.  osoba  (:=  zmr- 
haná). L's.  — .liti  na  dopuštěnou  (ve  škole, 
na  stranu.  Vz  Dopust.)  Jg. 

Dopúšfka,  y,  f.,  dopuštěni,  Erlaubniss; 
plat  za  dovoleni,  Zahlung  fttr  die  Erlaubniss. 
Dipl.  1498. 

Doputovatl,  bis  wohin  reisen,  pilgern.  — 
čeho.  Putoval,  až  A’lach  doputoval.  Krám. 

Dora,  y,  f.,  vz  Dorota.  — D.,  na  Slov. 
Hrozná  Dora  = ženská  mrhavá,  das  viel  ver- 
thut.  líybay. 

Doraditi,  il,  zen,  zení;  dorazovati.  — 
komu,  anrathen.  Doradte  mi,  co  mám  či- 
niti.  Jg.  — se  koho  v čem.  Dipl.  ItiOT. 
Sich  berathen. 

Dorasovati  koho  čím.  Dobytek  nesvě- 
domitým  nákbidem  d.  Sych.  Völlig  abschinden, 
zu  Tode  schinden. 

Doraz,  důraz,  u,  m.,  dorážka,  y,  f,  do- 
raženi, der  letzte  Schlag.  Doraz  komu  dáti 
(zabiti).  Vns. 

Dorazili,  il,  žen,  žení;  dorážeti,  el,  cn, 
cní;  doražovati,  donlživati,  doražovávati, 
dokonale  vraziti,  vollends  einschlagen;  do- 
konce sraziti,  vollends  abschlagen,  nieder- 
schl.agen;  dotlouci,  dobiti,  vollends  todt 
schlagen;  dokončili,  enden,  bezwingen;  do- 
jiti, gelangen;  slovy  dotírati,  domióuvati, 
mit\A  orten  zusetzen, anfahren.Jg.— koho,  co: 
kůl,  větev  (dolomiti),  dílo  (dokončiti).  Jg.  To 
ho  dorazilo  (dotrhlo,  dohubilo).  Us.  Člověk 
netbá,  by  ji  (žádosf  smilnů)  dorazil  (přemohlj. 
Št.  D.  kočár  = dohoniti.  Us.  D.  koho  z mi- 
losti = dobiti  ho.  Í5m.  — čim.  Úprkem  d. 
= vpadnouti.  V.  — koho  čim:  dýkou;  kůl 
palici.  Us.  — co  kam,  nač  = biti,  házeti 
veě,  nicderschlagen.  Co  na  tu  loď  kdo  doráží 
(do  ni,  na  ni  hazii,  rozráží  se  a ona  plyne 
přece.  Kom.  — koho,  čeho.  Dorazil  jich,  že 
žádný  neostal.  L.  Pochlebce  dorazí  slov  (všeho 
dopoví).  L.  — komu  = dojati  mu,  dobrati. 
I..  — kam,  k čemu.  Jedním  dnem  k nám  do- 
razíš. Sych.  Slova  jeho  k srdci  dorážela.  Sych. 
Slepě  k svému  zlému  dorážejí.  Novot.  — kam, 
v co.  D.  někoho  v zoufalství.  Novot.  — (kdy) 
kam.  do  čeho.  Dnes  ještě  do  Prahy  dora- 
zíme. Sveh.,  Us.  Můra  do  svíčky  doráží. 
Novot,  k večeru  do  města  dorazili.  Ml.  — 
na  koho  = dotříti,  anrennen,  audringen, 
losstürzen,  losziehen,  zu  Leibe. gehen,  an- 
greifeu.  Jg.  D.  na  nepřítele.  Jg.  Casem  i malý 
pes  na  velikého  dorazí.  Hrozně  na  sebe  do- 
ráželi. Jg.  Dorážela  na  ně  lidská  vzteklosf. 


I Kom.  Sirotek  let  došlý  doráží  na  poručníka, 
aby  se  mu  dědictví  odvedlo.  Sych.  — na 
koho  čim : mečem,  Us.,  prosbami,  otázkami, 
slovy.  řeči.  Nt  — na  koho  s kým.  I>orazil 
|na  ně  s svými.  V.  — na  koho  odkud: 
; z lesa.  — se  čeho  = dotírati  se  k čemu. 
; Tristr. 

I Doraznosf,  i,  f.,  důraznosf,  Eindringlicb- 
Ikeit;  spojenost  sily  s tyxhlosti,  physisches 
Moment.  Sedl. 

Dorazuý,  důrazný  = donižejíci,  eindring- 
lich. Mus. 

Doraženi  z,  milosti  (Gnadenstoss),  dora- 
žení k smrti.  Sm. 

Dorážeti,  vz  Doraziti. 

I Doražka,  y,  f.,  pachole.  Sticfelprilgel.  Sp. 
I Dorážka,  v,  f.,  dorážení,  der  Anfall,  OiTen- 
i sivé.  Us.  — Ü tkadlec  místa,  kde  outek  se 
zatkává  či  doniži.  Jg. 

I Dorážlivý  = dojímavý,  durchdringend; 
doskočný,  zudringlich.  Jg. 

Doražný,  diiražný  = dorážejici,  offensiv. 
Buř.  — 

Doředlý,  völlig  dünn.  Kos. 

Dořednouti,  dUnu  werden. 

Dořehtati,  se  čeho:  smrti,  crwichcrn. 
Ros.  — 

Dořeknouti,  nnl,  ut,  uti;  doříci,  dořku, 
-K'kl,  -řečen,  eiii;  dořikati,  dořikávati  = do- 
mluviti,  ausreden.  Ledva  dořekl, 
i Dořezati,  -řezám  n.  -řeži,  al,  án,  áni ; do- 
i řiznouti,  žnul  a zl,  ut,  uti;  dořezávati,  vollends 
‘ abschneiden ; .luthörcn  zu  schneiden.  Jg.  — 

I čím  koho:  kapouna  nožem.  Us.  — se  čeho 
■ na  kom,  erschneiden.  Jg.  Krve  by  se  na 
i něm  nedořezal  {--  velmi  se  ulekl  a zbledl). 

I Us.,  Č. 

i Doříci,  vz  Dořeknonti. 

! Dorický  sloh.  Vz  víc  v S.  N.  Dorischer 
I Styl.  - 

I Dori-s,  dy,  f.,  dci  Okeanova  a Thetydina, 

' manželka  bratra  svého  Nerea,  máti  50  dcer 
' Nereides  či  Dorides  zvaných.  Vj. 

Dorka,  vz  Dorota. 

Dormitori-um,  a,  n.,  lat.,  dle  „Gymna- 
sium*“,  ložnice;  2.  hřbitov. 

Dorobiti,  il,  cn,  eni,  dorobivatí,  zuEnde 
arbeiten.  — se  čeho:  cíilcba,  onverben,  ver- 
dienen. L. 

Dorobotovatl,  uusfröhnen.  — se  čeho, 
erfröhnen.  Pis.  1529. 

Doročni  = roční.  D.  konsul.  L.  Auf  ein 
Jahr. 

Dorost,  u,  m.,  der  Nachwuchs.  Bk. 

Dorostati,  vz  Dorůsti. 

Dorostek,  tku,  m.  Bursche.  Us. 

Dorostlosf,  i,  f.,  Erwachsenheit,  Jugend- 
reife. Jg. 

Dorostlý,  erwachsen;  mannbar.  D.  strom; 
mládenec,  |uinna  (na  vdáni),  pachole,  Kos., 
D.,  Br.,  syn.  Vz  Dorůsti. 

Dorota,  v,  f..  Dorotka,  Dorotečka,  Doro- 
tička,  Doryniea,  Dorči,  Dornička,  Dorka,  Důra, 
Dora.  Dorothea,  Doře,  Dorchen.  Kůň  brůna, 
žena  Důra  (=  hloupá  ženská),  Janek  pachole, 
řídko  z toho  trého  co  vhod  bude.  Prov.,  Jg. 
— D.  = bachor,  nejtlustši  zadní  střevo  na- 
dité. Us.  Eine  sehr  dicke  AVurst.  — D.,  Hure. 

Doroiibati,  donibati,  doroubnouti,  dorub- 
nouti,  dosekati,  vollends  hauen,  backen.  Kos. 


Doroubiti  — Dosáhnouti. 
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Doroubiti,  il,  en,  oni,  vollends  ziiuniorn, 
pfrt)pfen.  — co.  Hnedle  ten  strom  doroubim. 
Us.  — řím.  lis.  — se  deho.  Us. 

Dorové,  Uotantl  Jetlen  z Idavnieli  kinenAv 
řeckých.  — Dorickij  n.  dorstý  — řecký. 

DoroTua  = do  rovna.  Vz  Kovný. 

Dorovnati,  dorovnávati,  ausítleiclien, 
ebnen,  schlichten.  — co:  hraniny,  haldu 
dtivi,  cestu,  poíet.  .Ijt.  — se  řeho.  Us. 

Dorozumřlý  = doroznmřný,  verstanden, 
vermeint.  Zlob.  — 2.  Kdo  dorozmnřl,  ver- 
stehend, einverstanden.  Zlob. 

Dorozuměná,  i,  f.  To  ti  i>ovidáin  na 
d-niiii,  zur  VerstUndiftung. 

Dorozuměni  (ne : dorozumněni).  .Měli  spolu 
jakěs  nedorozuměni.  Missverständniss.  D. 

Dorozuměti,  ěl.  ěn,  ěni;  dorozumivnti ; 
ganz  verstehen,  recht  viTnebraen  : poehopiti, 
begreifen.  — komu,  ěemu.  .‘'lovAni  jeho 
neďorozuměli.  Aesoj).  Nedorozuměli  si.  Itos. 
On  tomu  nedorozuměl.  Kos.  — se  s kým 
oě,  o něěem.  sich  mit  einem  Uber  etwas  ver- 
ständigen. lik. 

Dors-nm,  a,  n..  lat.,  hřbet ; in  dorso  (lat.), 
na  hřbetě,  na  zadni  straně.  Kk. 

Dort,  n,  dortik.  u,  dortiěek,  ěku.  ni.,  dorta. 
y.  f.,  týkanee.  IHe  Torte,  l’leeh  na  dorty.  U. 

Dortový.  Torten-.  I».  mouka.  Kk. 

Doruěeni,  n.  Kinhändigung,  Zustellung.  Us. 

Doriiěitel,  e,  m.  Us.  Der  Uiberbringer. 
1).  listu. 

Doruěiti,  il,  en,  eni,  doručovat!,  einhän- 
digen, zustellen.  — co  komu:  Hst.  Sych. 
Sloro  nvvejU,  lépe  snad;  dodati,  odevzdati. 
Pelikán. 

Dorůstek  =:  dorostek. 

Dorůstl,  mstu,  rostl,  eni;  dorostati,  do- 
rostávati,  dojiti  plného  zrostu,  heran  wachsen, 
erwachsen.  Jg.  — abs.  Prvé  dozrál,  než  do- 
rostl. Jg.  — komu.  Litá  prve,  než  mu  křidla 
don)stla.  Prve  chce  litati,  než  mu  křidla  do- 
rostou. Jg.  Také  átěnátkUm  zubv  dorostaji. 
Prov.,  Jg.  — k ěemu.  Dcery  ku  vdáváni 
dorostaji.  Sych.  Dorostl  k právním  letům. 
Jg.  — na  koho.  Dorostl  naů  muž  vy- 
zrál naů).  Jg.,  C.  Vz  stran  přísloví : .Skroceni. 

— Jak  velice,  do  ěcho.  Z chlapce  vyrostl 
a do  chla|>a  neálorostl.  L.  — čeho.  Dorostl 
svých  let  (-:  k právmlm  letům).  Ros.,  Krt.,  .Ig. 

Dorvat! , dorvu , al,  án,  ani ; dorý  vati, 
vollends  ab-,  ausreissen.  Jg.  — se  čeho 
(rvinini  obdržeti),  erhaschen,  ergreifen.  Jg. 

— se  někam  čim:  moci  a ranami,  raufen<l 
gelangen.  Jg. 

Doi7ti,-iyji,yl,  yt.yti.dorj  vati, dorývávati, 
vollends  graben.  — na  koho  čitu  {dojiždéti. 
Jemanden  [mit  Worten]  zusetzen) : mnohými 
důtkami.  Jan  Augusta,  ťyr.,  1'lav.,  Kus., 
Trin.  — se  čeho,  tytím  nabyti,  ergraben, 
Hnden : vody.  Jg.  Doryli  se  toho  trávníku. 
Ros. 

Dosad,  u,  m.  .Stím  dosadem  (jini:  stou 
přísadou,  mit  dem  Beisätze;.  Donad  je  elorn 
špatné,  má  býti : s doložením ; a dokládá  se ; 
ale  dokládá  se.  Bs.  — 2.  Vz  Dosavad. 

Dosadel,  e,  m.,  nerost,  Kranklinit.  Jg. 

Dosadit!,  il,  zen,  zeni;  dosázeti.  el,  en, 
eni ; dosazovat!,  dosazovávati,  vollends  setzen; 
vice  saditi,  zusetzen,  hinznfiigen;  nasaditi, 
anwenden;  na  místo  jiného  saditi,  an  die 


! .Stelle  des  andiwen  setzen,  ersetzen ; einsetzen, 
anstellen.  Jg.  — abs.  Již  jsem  dostlzel.  Ros. 
Smělý  pacholek  dosjtdi  (dojde,  dotře).  — 

! co,  koho:  něěi  místo.  V,,  jdátno  (nadělati, 
husté,  udélatil.  Us.  Kde  důvtip  nemůže,  chní 
ostatek  dosadi.  L.  1).  krále.  .Ig.  I),  peníze,  své 
jmění,  — čím  (co).  Když  psi  zajiee  uhonili, 
myslivec  doltěhániin  nos.adi  ídoskoéi;  do- 
padne). L.  Penězi  dosadím,  čeho  se  nedo- 
stiivá.  Us.  Mátoěim  d.  (platiti).  Jg  — řím  proti 
čemu.  Zdef  jest  potřeld  tritělivosti  jtroti 
té  zSelinilé  ukrutnosti  dosazovati.  Br.  — co 
z čeho:  ze  svého.  Us.  — co  kam,  v co, 
do  čeho,  na  co:  v předci lý  stav  někoho 
(i..  V.,  v předešlou  hodnost.  V kostky,  v karty 
d.  L.  íšondee  do  sondu  d.  Zřiz.  téá.  Na  něěi 
I místo  někoho  d. ; na  biskupství,  na  ůř.ad, 

; na  království  d.  V.  — na  koho  (donlžeti 
' naň,  angreifen,  zusetzen.  Jg  ):  na  nepřitele. 
Jg.  — koho  za  co:  za  biskn)>a.  za  uejvyš- 
I íiho  sndi,  za  pisařc.  Ros.  Ne:  dos.  někoho 
co  něitele.  Vz  Co.  Brt.  — v čem:  ve  hře. 
Vns.  — komu  (soužití  ho).  L.  — koho  na 
co  (přes  co,  proti  čemu):  přes  něěi  vůli, 
proti  něěi  vůli  někoho  na  nějaké  misto  do- 
sadit!. Us. 

Dosah,  u.  m , das  Krrcichen,  Hinreichen; 
die  Tragweite.  To  má  veliký  d.  Us. 

I Dosáhlosf,  i,  f.,  Erreichbarkeit.  Božství 
I je  nad  d.  obrazidvomé  moci.  Nej. 

Dosáhlý,  dosažný,  dosažitelný  dos,ažen 
i býti  mcdioucí,  erreichbar,  tinid.;  2.  došlý, 
der  etwas  erreicht  hat.  Jg. 

Dosáhnonti  (zastar.  dosihnonti),  ul,  nt, 
utí ; dosici  (zastar.  dosahu,  dosíhu),  dosiíhl, 
dosažen;  dosáhati  a dosahati,  dosidiovati,  do- 
sahovávati  sáhati  až  někam,  bia  wohin 
I n-ichen , langen , sich  erstrecken ; siihánim 
I chtiti  dostati,  wornach  greifen ; dostati,  er- 
halten; obdržeti,  erlangen,  erzielen,  gewinnen ; 
poehopiti,  begreifen.  .Ig.  — co,  lépe : frho. 
Jg.  Dosáhl  úřad.  Jg.  Dosáhnu  to.  Ros. 
— (co)  s čím.  Jak.  Váceky  lodě  dos.ihl 
8 nesininiou  kořisti  (vzal).  Har.  S těžkosti 
dosažen  byl.  V.  — čeho.  Uměni,  vrehn  uměni, 
D.,  přízně  někoho.  V.,  úřadu,  své  žádosti, 
Troj.,  cti,  D.,  města  (dojiti),  Har.,  mdv,  pra- 
menu, vodv  li.  Vya.  Jeho  jiovřsf  nebe  do- 
sáhá. Háj.  Vítězství  <1.  D.  Vyaokéjsou  bláznu 
moudrosti,  nemůže  jich  dosáhnonti.  Prov., 
Jg.  D.  eile  (někdv  lěpc:  dojiti).  Rs.  Koznin 
dosáhá  toho  (pocliopnje  to),  že  je  syn  boži 
v té  svátosti.  St  D.  slávv,  statku,  vysokého 
stáři  (doěkati  se.  Km.,  dojiti).  Nt.  1).  věku 
staršieho.  Na  Slov.,  Ht.  No  všichni  všech 
j vstupněv  dosichuji.  0 7 vstup.  — koho, 
: čeho  čím  (Jak):  nikou  Rtro)iu.  Ros.  Někoho 
I kyjem,  mečem  d.  Troj.  Bičem  koho  d.  (ěle- 
í hnouti).  Jg.  8lon  troubou  pice  dosiihá.  Kom. 

, Ukrutným  způsobem  království  dosilhl.  Br. 
Nemohu  toho  svým  rozumem  dosici.  Er. 
Prosbami  čeho  d.  D.  města  zradou.  Let., 
, néřeho  smysleni  (postihnouti).  Alx.  — čím. 
Výše  chce  z.adkem,  nežli  může  hlavou  do- 
’ sáhnouti.  .Ig.  D.  nikou  naé.  Us.  Vedením 
: důvodův  d.  D.  — kam  (na  co,  do  čeho, 
v co,  k čemu,  za  co).  PláSf  až  na  paty 
dosahuje,  až  na  zemi.  Kom.,  D.  Ai  do  nebe 
dosáhá.  Pass.,  D.  Plného  panství  do  rukou 
svých  (i.  V.  -Meč  až  do  srdce  dostUiá.  Bibl. 


282 


Dosálinouti  — Doskořiti. 


I)o8áliH  do  živého.  ÜS.  DosiUiali  až  za  moře. 
Br.  Dosáhli  v živé.  Us.  D.  až  k gtrojm,  Us., 
k nclii.  Dosahuje  až  k nám.  Br.  Voda  až 
k lirdlu  dosidiiijo.  Klav.  Meí  k srdci  dosa- 
huje. Bibl.  — čélio  na  kom.  Želiy  na  ném 
illuhii  d.  nemohl.  Er.  — čeho  kde  (v  Čem, 
na  čem).  Na  světé  něčeho  dosáhnoiiti.  Chč. 
;i7ó.  Ti  mají  rozcjin  lidských  rozeznávati, 
ktcK  v světských  věcech ' moudrosti  do- 
sáhli. Pr.  — odkud,  od  čeho  (do  čeho, 
kam).  Od  zemř  do  nebes  dostUd.  Pass.  Kuká 
jeho  nedosahuje  od  ítiuia  až  sem.  Plav.  — 
koho  za  eo:  za  pačesy.  Ctib. — čeho  jak 
daleko.  křiiilo  druhé  na  pět  loket  do- 
sahovalo křidla  eherubina  druhého.  Br.  — 
čeho  proč.  Nemohl  pro  touženi  sna  dosici. 
Troj.  — čeho  od  koho:  pHznč  od  někoho 
d.  V.  D.  zisku  od  někoho.  Chč.  .302.  — čeho 
z čeho  dosahovati  — z něčeho  na  něco  sou- 
diti.  Bart.  IV.  2.  — že,  aby.  Dosiihl  toho, 
že  se  ho  hrozili.  Koe.  Dosiihnu  toho,  aby 
se  ho  hrozili.  Us.  — Pum.  V novějši  češtině 
slovesa  toho  z miiy  často  se  tíživá  za  jiná 
slovesa  případnější : dosáhl  cíle  — došel;  do- 
sáhl vysokého  věku  dožil;  dosáhl  svých 
let  = dorostl;  strom  dosáhl  střechy  — do- 
rostl ; kámen  dosáhl  země  dopadl ; dosáhl 

majetku  = nabyl;  prosbami  toho  na  něm  do- 
sáhl doprosil  se  toho  na  něm;  hrozbami 
dosáhl  1=  vyhrozil  to  na  něm.  Brt. 

Dosahniitcliiosf,  i,  ť.  Erreichbarkeit. 

Dosahuutelný,  erreichbar.  Zlob. 

Dosáknouti,  dosiichnouti,  nul  n.  kl.  nti; 
dosákati,  dosách.ati  cele  vyschnouti,  vollends 
austroeknen;  panz  ansfliessen.  — Dosiikly 
košile.  Jg. 

Dosavad  {ne:  dosavaď),  dosavád  (lépe: 
dosavad),  posavad,  dosad,  ďosád,  posad,  do- 
sud, iiosuil.  Ne:  doposavad.  — D.  až  do 
nynějška,  dotud,  potud,  bis  jetzt,  bis  heut, 
bis  zu  dieser  (ffpsemvärtip;en)  Zeit,  noch. 
Dosavad  je  živ.  D.  D.  tu  neni.  D.  — I).  =:r 
až  k tomu  místu,  až  sem,  zu  dieser  Stelle. 

0 čemž  od  verše až  «losavad  mluví. 

Br.  Vz  Dotud. 

Dosavadní,  dosaváduý,  posavadní,  posa- 
vádný,  der  bisherige.  Jg. 

Dosazená  (n.  dodaná)  volá  rvbář,  když 
se  posleilni  jdachta  s r)lmmi,k  vozniei  při- 
nese a ryby  do  id  se  daji.  ,Sp.  (Rybiiikář- 
stvi,  str.  72.). 

Dosazeiiee,  nee,  ni.,  Ersatzmann,  iiáhrad- 
nik.  Kk. 

Dosazeni,  u.  Einsetzung,  D.,  .\n.stellung, 
Installation. — D.  na  úřad.  Zlob.,  na  stolici 
učitelskou,  D.,  v přede.šlý  stav. 

Dosazovací,  Besetzungs-.  D.  dekret,  An- 
stellungsdekret. Kk. 

Dosazovali,  vz  Dosailiti. 

Dosaženi,  n.,  die  Erreichung,  Erhaltung, 
Erlangung.  V.  D.  úhiilii.  ,1g. 

Dosaženosf,  i,  f.,  Errungenschaft. 

Dosažený,  erreicht,  erlangt.  D. 

Dosažitelnosl,  i,  f..  Erreichbarkeit.  Kk. 

Dosažitelný,  erreichbar.  Kk. 

Doseiplý,  cele  sciplý,  krepirt.  .Jg. 

Doséci,  vz  Dosekati. 

Dosečený,  vollends  gemiihet.  — čím: 
seno  kosou  d.  Kom. 


Dosečný.  D.  linie,  cosecans.  SctlI.  I.»o- 
sečka.  Kk. 

Dosedali,  al,  áni;  dosednoiiti,  ul.  iití;  do- 
sisti  (zastar.),  dosedu,  dosedl,  děni ; dosetiá- 
vati,  sich  vollends  setzen,  aiifsitzen;  ujiti  se 
čeho,  antreten.  Jg.  - abs.  Sotva  jsem  dosedl.  D, 
Ptáčník  lapá  vše,  co  dosedrl.  V.  Zajíc,  dosedá 
(neutíká,  ač  hlasy  myslivcův  slyšil.  Šp.  Ten 
trám  nedosedl,  jak  náleží.  Kos.  Volen  za 
biskupa,  ale  ještě  nedosedl.  Ko.s.  — koho, 
čeho:  koně.  Troj.  — kam  (do  čeho,  na 
eo).  Zelezi  mlýnské  inusi  do  hnizila  v ky- 
přiči. d.  Vys.  D.  do  sedla.  Vrat.  I>9.  1).  ia 
svá  místa,  na  biskupství,  na  království,  H.ij., 
Br.,  D„  na  své  dědictví,  Th.,  na  trůn,  Us., 
na  stolici  knížecí,  iia  ňrad.  Jg.  — po  kom. 
Po  něm  dosedl  na  knížectví.  V.  — v eo: 
v dědictví.  \\,  T.  — komu  na  čem.  Do- 
sedá ,mu  na  tom  dukátu  (má  poslední  sázku). 
Jg.,  Šm.  — koho  k čemu  (zastr.  = vyse- 
déti,  ausbrüten  |.  Slepice,  jenž  mé  dosiesti 
miela  k živosti.  Tkadl. 

Dosedčti , ěl , děni  n.  zeni : dogedávati, 
sitzen,  sitzen  bleiben.  Jg.  — abs.  Zajíc  do- 
sedí. Jg.  — čeho:  rána.  Jg.  Konšelé  dose- 
dice  roku  svého.  V.  — jak  dlouho : do  pul 
noei.  ,Ig.  — kde.  Pták  na  mladých  dosedí 
(vyléhue).  Jg.  — se  čeho,  dočkali  se,  er- 
sitzen, erweríien,  ,Ig. : úřadu.  Us.  — komu. 
Nedosedi  mu  ten  pták.  Kos. 

Dosedlačiti , authOren  Landvvirtlischafi 
zu  treiben.  — ; Jg. 

Dosedly.  Úřad  v nově  d.,  eingesetzt,  cin- 
gefülirt.  Boč. 

Dosednout!,  vz  Dosedali. 

Dosekati,  al,  án.  áni;  doséci,  dosekii.  sekl. 
.sečen,  eni ; (losekiiouti,  nul,  ut,  uti,  doseká- 
vati,  vollends  schneiden,  hauen,  mähen.  Jg. — 
ahs.  Již  dosekej.  Us.  — eo:  louku,  pole. 
Ros.  — Na  Slov.  ^ otřásli,  erschiitteni. 

Doselaei  dosylaci. 

Dosésti,  zastr.,  vz  Dosedali. 

Doseti,  došili,  dosiiti,  doseji,  cl,  il.  ál,  et, 
it,  át,  eti,  áti;  dosivati,  zu  Ende  säen;  noch 
mehr  dazu  säen.  Jg.  Již  je  doseto.  Již  jsme. 
doseli;  již  dosiváine.  Vz  Seti. 

Dnsrhlioutl,  dosechl  a doschl,  nti ; dosy- 
chati,  dosyehávati,  völlig  trocknen,  trocken 
werden,  ’jg.  Šaty  nedoschiv,  jsou  ještě 
vlhké.  .Tg. 

Dosiei,  vz  Dosáhnouti. 

Dnsieže  dosáhl.  Kat. 

Dosilati  (lépe;  dosýlati),  vz  Doslali. 

Dos-is,  e,  f.,  řcc.,  dávk.a,  odměrek  léku 
na  jeilno  vzetí.  (íabe.  Kk. 

Dosísti,  vz  Dosednouti. 

Došiti,  vz  Doseti. 

Dnsivka,  v,  f.,  úplné  doseti,  Beendigung 
des  Säens.  Ša  podzim  zůstalo  mnoho  poli 
bez  d-ky.  Us. 

Doskočiště,  n.  1’latz  zum  Niedersprung. 
U.sk.  — 

Doskoěiti,  il,  en,  eni;  doskákali,  doska- 
kovati,  iloskakovávati  — přestali  skákali, 
aunifíren  zu  springen;  skokem  dojili,  sprin. 
gern!  erreichen:  dolioniti,  einholen.  Jg.  — 
abs.  Již  doskákal  (dokonal).  Kos.  Já  tam 
s.ám  doskoěim  (rychle  doliěhnu).  Jg.  Buchta 
doskoči  co  nevidět -TT  dopeče  se.  Brt.  — koho, 
čeho  --  dohonili.  D.  utikajicich.  E.  — na 
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koho  éim  = vpád  učiniti,  cindriiiKen,  zu- 
sprinRon.  Chvatem  divokého  vepře  doskořil. 
Cjr.  Na  nikoho  řečmi  vztekle  il.  Trip.  Solí. 
Murtem,  úprkem  na  někoho  d.  U».  — na 
koho  a kým.  V tom  naú  prudce  s koněm 
iloskočil.  Háj.  — komu  kam  (do  řeho,  ke 
komu,  nař).  D.  k sousedu,  na  louku  ctc.  | 
Us.  Doskoč  mi  do  mlýna.  — komu  pro  eo.  I 
Doakoč  mi  pro  penize.  — koho  kde.  L'tika- 1 
jících  za  le.sem  doskočil.  L.  — na  koho 
odkud.  S obou  stran  na  nepřítele  doskočili. 
Mns.  — od  řeho:  od  prácezdilnynaok.amžik. 
Us.  — na  řem.  Já  bych  tam  na  jedné  noze 
doskákal.  Jf?. 

Doakočnoaf,  i,  f.,  bystrost,  lIurtiRkcit; 
drzost,  smělost,  dotíravost.  Zudringlichkeit, 
Keckheit.  Kos. 

Doakořný’.  Mám  doskočného  jxisla  (rj  - 
chlého,  hurtig,  schnell).  L’s. — V.  — v eem:, 
v řečech  (drzý,  smělý,  dotiravý,  keck,  zu- 1 
dringlich). Br.  — V.,  Št  — nař.  Na  krádež: 
jsou  tak  doskoční  a opovážliví,  že  by  pro 
kus  chleba  do  ohnč  skočili.  Zb. 

Doskok,  n,  m.  Chrt  doskokem  inlcři  zviře. 
1j.  Schneller  Anlauf.  — D.,  drzost,  Keck- 
heit. Jg. 

Doskonřiti  = skončiti.  8t.  ski.  lil.  224. 

Doskoumati,  doskonniávati.  — se  čeho, 
erforschen, finden: pravdy. tllas.,T., Měst. bož.  I 

Dosladiti,  vz  .Sladiti,  genug  silss  machen.  { 
Kávu  cukrem.  ^ 

Dosladnouti.  Aí  tiky  dosladnou.  l's.  — ; 
kdeřim.  llniáky  dosladnou  na  slámě  Icženim,  : 
ÜS.,  werden  süss.  1 

Doslati,  doáli,  slal,  án,  áni,  dosýlati.  do- 1 
sýlávati.  bis,  hin  schicken.  — Vz  1’oslati.  — j 
komu  co.  >Šm.  ! 

Doslřdlti,  vz  Dosliditi.  j 

Doslednosf,  vz  Důslednost. 

Dosledný,  atd.,  vz  Důsledný.  , j 

Doslech,  u,  ni.  Viní  to  dle  doslechu  , Sm.,  | 
z doslechu.  Ks.,  vom  Hörensagen,  dem  Ver- 1 
nehmen  nach.  j 

DoNleehnoiiti,  nnl  n chl,  nt.  iiti ; dosly- 1 
Seti,  el.  en,  eni ; doslýciiati,  doslýchávati,  do- 
sly ěivati  = do  konce  slyáeti,  zu  Knde  hören; 
posloucliati,  horchen ; ještě  vice  slyšcti,  noch 
mehr  hören ; sluch  miti,  gnt  hören ; slyšenim 
roziiměti.  hören,  vernclinien,  erfahren.  — alis. 
Nedoslýchá.  L's.  Doslechl,  naslechl  jsem.  V. 
Kdo  nedosičchá.  nech  se  domysli,  l’k.  — 
koho,  co.  Ač  chceš  mii  radu  dosivšeli,  8t. 
ski.  1’osly  d.  Solf.  — řeho.  Dosl,ýcliaje  těch 
řeči.  Kom.  Počkej,  doslyšíS  i ostatku.  Ctili. 
D.  trub.  Alx.  Toho  kázáni  ještě  doslyšim. 
Kos.  Tě  otázky  doslýchaje  v uši  své  ozval 
se.  Ski.  — řeho  Jak.  Se  vši  pilnosti  toho  ] 
d.  má.  Apol.  — se  zaslýchati,  naslýchati, 
vernehmen.  Doslýchám  se,  že  umlkli.'  Kom. 

Doslepitl,  il.  en,  cni,  do.slepovafi,  ganz 
blenden.  — co.  Doslepil  i oři  i rozum  jich.  L. 

Dosliditi,  dosléditi,  il,  ěn,  čni.  zu  Ende 
spüren.  — se  řeho,  se  koho,  ausapilren, 
erforschen.  Jg.  — řiin:  hledáním,  doptá- j 
x-ánim-se. 

Dosloužilý  muž,  ausgedient.  D. 

Dosloužití,  il,  cn,  eni;  dosluhovati,  do- 
sloužívati,  dosluhovávati,  ausdienen.  — abs. 
•Jestli  já  vás  nedostanu,  já  tu  nedosloužim. 
Er.  P.  127.  Již  dosloužil.  Ůs. — jak  dlouho.  > 


D-žil  tam  rok.  Ani  roku  nedosloužil.  — se 
řeho,  službou  nabvti,  verdienen : nebeského 
království.  l,eg.  JÍy  se  toho  d.  zakazujeme, 
wir  versprechen  uns  dessen  durch  Dienste 
würdig  zu  maclien.  Schön.  Chtě  sc  pro  ni 
doslňžiti  cti.  8t.  skl.  — se  řeho  od  řeho. 
Vůdce  od  sprostého  dosloužil  se  vojáka.  Jg. 

Doslov,  u.  III.,  Eiidspnich,  Epilog.  Jik. 

Doslova,  y,  f,  das  Stichwort  na  divadle, 
nápověď.  Kk. 

Doslovi,  n.,  das  letzte  .\nbot.  Kk. 

Doslovně  přeložili,  místo  nvésti,  wörtlich. 
Nt.  - 

Doslovnost,  i.  f,  Wörtlichkeit.  Jg. 

Doslovný,  -ni,  wörtlich.  D.  překlad.  Us. 
Miis.  — 

Dosluch,  u,  m.  Dle  dosluchu.  nach  dem, 
was  man  hört.  Krok.  Vz  Doslech. 

Doslýchat!,  vz  Doslechnoiiti. 

Dnsmatati  se  — dochmatati  se,  ertasten, 
erlangen.  — se  řeho.  llu.s. 

Dosmáti,  dosiněji,  ál,  áni.  dosmivati  se, 
sieh  vollcmls  lachen.  — se  řeho,  sich  durchs 
Enchen  znziehcii.  L. 

Dosmažiti.  il.  eii,  cni,  ausschmoren.  — 
eo.  81iv  na  povidla  jestli  nedosinažiš  v jednom 
dni,  přes  noc  zkysaji.  E.  Dosm.až  tu  rybu.  Us. 

Dosmoliti,  vz  8moliti. 

Dosraradnoiiti,  ganz  Btiinkerig  werden. 
— 

Dosmrtni,  až  k smrti  trvajici,  doživotní, 
zeitlebens,  bis  in  den  Toil.  Ob.  pan. 

Dosmýknouti,  knul  a kl,  ut,  iiti;  do- 
sniýkati,  dosmykovati,  zu  Ende  schleppen. 

— co  kam.  Ďosinýkni  to  dřevo  do  dvora. 

— co.  Hudcové  dosnivkovali  hlučnou  kra- 
kovanku,  strichen  zu  Énde.  Div.  z ochot. 

Dosnřniovati,  den  Eaiidtag  enden.  8ycli. 

Dosnovati,  zu  Ende  scheren.  — co: 
osnovu.  Krok. 

Dosoliti,  il.  en,  eni;  dosolovati,  dosjilati 
(na  Slov),  genug  salzen,  zusalzen.  Jg.  — 
co.  Mnozí  kuchaří  řídko  v hod  krmi  osolí, 
ale  neb  přesolí,  aneb  ncdostili.  V.  — se  řeho. 
Přece  jsem  se  té  polívky  dosolila.  Us. 

Dosoudit!,  il,  zen,  zeni;  dosnzovati.  zu 
Ende  richten.  — se  řeho,  soudem  dosíci, 
durch  Kichten  erwerben,  sich  ziizielien ; soudem 
dosfati,  durch  Proeess  erlangen;  najiti,  dostali, 
ilo|u'diti  se,  dopbití  se,  finden.  .Ig.  — Dřivé  bv 
svůj  statek  prosoiidil,  než  by  se  toho  do.soudií. 
Kos.  Bohu  iiovědomo,  kde  se  svého  muže  do- 
aoiidim  (kde  ho  naleznu).  Us.  — se  řeho 
jak.  Na  společný  náklad  sám  se  toho  dosu- 
zoval.  Apiď.  — se  řeho  na  kom.  Dosoudil 
se  na  něm  odprošeni.  .8ych.  — se  řeho  kde. 
Dosoudil  Kl'  tsoudce)  mnohé  mrzutosti  v obci. 
.Jg.  Dosoudil  se  siiimny  v soudu.  lööj.  Er. 

— se  komu  řeho  proř.  .Musí  se  pocti- 
vosti ditkáin  pro  nářkv  mateře  dosnzovati.  V. 

Dosoukati,  dosoukávati,  dosukovati,  na- 
soukati.  aiifwinden.  — eo.  Dosoiikej  těchto 
několik  pásem.  Krok.  — se  řeho.  soiik.aje 
najiti,  erwinden.  Teď máte  nif,  dosoiikejtese 
klubka  (máte  znamení,  po  kterém  se  pravdy 
dopiditi  můžete).  .Ig.,  T. 

Dosoustnihovatl,  aiisdreehseln,  D. 

Dosouvati,  vz  Dosunouti. 

Dosoiižiti,  vz  Soužili. 

Dospáni,  n.,  guter  Schlaf.  St.  ski. 
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Dospali  — Dostačili. 


Doüpati,  dospím,  al,  ání,  dospávati,  aus- 
schlafen.  — se  čeho,  spč  nabyti,  erschlafeii. 
Nedospal  s»'  tolio.  Syeh.  Kyálovstvi  iiobeskčiio 
svati  jsou  se  nedospali.  Stele. 

Dospřcii,  II,  m.,  náležitý  posimch.  na  Slov. 
stih,  die  frehorijjo  Kile,  Sclnielligkeit.  D. 
k nččenm  miti  (clivili  mitiý  Jg.,  Troj.,  Br., 
Žer.,  Kom. 

Dospěle,  zrale,  dokonale,  reif.  D.  se  čisti 
naučil,  vollkommen.  Pasa. 

Dospělee,  Ice,  m.,  dospřiý  řlovčk,  ein 
reifer  Menseh.  Veleš. 

Dospělost,  i,  f.,  zralosf,  dokonalost.  Reife, 
Vollkommenheit,  Mannbarkeit.  Dosáhnonti 
dospělosti.  Syeh.  D.vprávich.  .lei.  D.  k honěni 
(když  se  už  honiti  smi).  D.  Nedospělosf  věkn. 
Us.  D.  směnky,  d.  k zaplaveni;  d.  ehlapěi. 
l’nlK'rtiil.  Kk.  Zkouška  d-sti,  .Matnritiitsprll- 
fnng.  l!k. 

Dospělý  — ínnný,  zrnlý,  dozralí),  doílij, 
dorosili),  zletilý,  reif,  envachsen,  mannbar. 
1).  ov(«'e,  pivo,  vino,  mládenec,  panna  (na 
vdání),  kozel,  husa  (ke  škubáni),  rozum,  mysl, 
porod.  .Ig.  K věku  dospělěmu  ptijili.  V. 
K dospělým  a rozumným  létům  přijití.  V.  — 
v čem : ve  věku.  Žalansk.  Přisouzeni  v pr.ÍNTii 
moeiil-lě,in  Rechtskraft  erwaehsenes  Krkennt- 
niss.  Trest.  zák.  D.  v létech  (dospělého  věku). 
Us.  — Háj.  — k čemu.  .lelen  d.  k honěni 

— = homiý^  D. ; husa  <1.  ke  škubáni.  Us.  Koráb 
d.  k utonuli.  Omyl.  Směnka  k placeni  do- 
spělá (zplatná.  fällig,  zahlbar,  verfallen).  .1. 
tr.  D.  k boji.  Výb.  11.  7.  (Pass.).  — Alx.  1122. 

— ěim.  D věkem.  Apol.  — D.  --  dokonalý, 
náležitý,  ii/cričený.  vollkommen,  erfahren. 
Kat.  l.'isO.  D.  lékař,  řečník, uměni, výmlnvnosf, 
rada,  .Ig.  — čeho.  \’šeho  uniěiii  svobodného 
nad  jiné  dospělý.  Troj.  — v ěem:  ve  vý- 
mluvnosti, .lel.,  v latinském  jazyku,  ve  sv. 
jiismě,  v poznáni  bylin,  v lékařství.  Uši., 
muž  v nulách  d..  .Solf.,'  d.  ve  věcech  viUeěných, 
Zlob.,  v právíeh.  Th.  — ěím.  Věkem  i zkuše- 
nosti d.  .\pol.  Nad  sestry  rozumem  dospělejší. 
V.  — D.  — hotorý,  i/cAi/.stniiý,  fertig,  gefasst. 
D.  hrad  = vystavěný.  Dal.  — a Intiut.  Král 
neby  dospiel  proti  němu  vyjiti.  Dal. 

Dospěsně,  s dospěcheiň,  hurtig;  uměle, 
hodně,  gesehiekt.  Pass. 

Doapěšnoaf,  i,  f.,  die  Schnelle,  Eile,  Hur- 
tigkeit. .Ig. 

Doapěiiiiý  --  rychle  dobihajiei,  spěšný, 
sehnell.  D.  spravedlnost.  Jel.  — D.  čas  (od 
úřadu  zbylý),  .Müsse.  Br.,  D.,  zkušený.  Veleš. 
D.  = působici,  wirksam.  Lékařství  silně  a d-ně. 
Ms.  — D.  = dospělý,  reif.  Ani  jest  div,  když 
nejsme  (božskÝm  věcem)  rozuměti  dos|iěšni. 
Ms.  — ■ 

Dospětl,  -spěji,  ěl,  čni;  dospivati,  dojiti, 
doběhnouti.iiHbližiti  8C,sich  nähern,  anrllcken; 
dostaěiti,  flink  genug  sein;  k dokonalosti 
jiřijíti,  zniti,  reifen;  dokonati,  beenden.  Jg. 

— abs.  Ovoce  dospívá  (dozrává).  Us.  Sotva 
jsem  tam  dospěl  (iIoIm'IiI  i.  Ros.  Dospívá  i 
mládenec  (dorostá).  Jg.  Dospívá  rozum  (když  i 
se  usazuje).  Ros.  k něčemu  (kam).  Itřiv  j 
než  (lohané  k svým  lukům  a střelám  dospěli 
(pHběhli),  už  je  křesťané  zabíjeli.  Háj.  Dřivé  | 
než  mužové  li  koňům,  k mečům  ilospěli  (při-  i 
běhli).  lbij„  Dal.  .Směnka  k placeni  dospěla.  I 
Kk.  — čím:  věkem  d.  (zráti,  k dokonalosti  I 


přicházeli).  V.  Kdýž  tou  modlitbu  dospěla, 
uzřela  viděnie.  Pass.  tJ07.  — čeho : kostelíčka 
d.  (k  němu  přijití).  Johanit.  — eo  = do- 
končiti.  dohotoviti.  Dospěv  hrad  káza  děluíky 
zbiti.  Dul.  Když  tu  modlitbu  doB))iech  (do- 
konala jsem).  Keg.  — co  nad  kým.  Na<l 
tělem  sv.  Marthy  všecku  službu  dospěvše. 
Leg.  — kde.  Když  ovoce  na  štěpich  dospjvi 
(doznívá).  Hus.  — v čem:  v učení  d.  .Šin. 

— a infinit.  Nedospěl  vskočiti  na  koně  a zajat 
I jest  (nepostačil,  neměl  tolik  času).  L.  — kdy 
lkám.  S nastávajícím  soumrakem  dospěli  jsme 

(přišlí  jsme)  do  města.  Ml. 

Dott|(ilati  spiláni  skončili  — eo : sudy, 
völlig  fůllen.  Ros. 

Dospiüiti,  il,  cn,  cni;  dospiehati.  siiěšiiě 
dokonati,  eilends  beendigen.  — čeho.  \t 
dospíší  té  práce.  Jg.  — s infinit.  Do»p<'-9 
to  udělati.  Jg.  — se  koho  :=  ereilen,  do- 
honili. Omyl. 

Dospivati,  vz  Dospěli. 

Dossáti,  do  konce  vyssáti,  ganz  aussaugen. 
Dost,  lépe  dost  (Km.),  dosti.  in.  dosvti 
(do  sytosti),  y se  vysulo.  Vz  Y.  Ht.,  Kt.  Adv. 

— tolik  co  votřeba,  více  netřeba,  geuiig, 

• ziemlich.  Boiiatý  nemá  nikdá  <losf.  Pmv. 

Když  je  dosti,  přestaň.  Prov.  Dost  již.  Aí 
d,  dc  ti  ten  kabát  dost?  (dost  velikýV'i.  Us. 
\'iee  nežli  d.  V'.  Dost  — když  biji.  Vz  Biti. 

Dosti  miti  na  čem.  Arch.  1.  144.  — S adr. 
a ndjekt.  Dost  hlasitě,  dobře,  rozumně.  l’s. 
Dosti  bohatý,  možný.  V.  — čeho.  Všeho 
dosti.  V.  Dosti  řeči  o té  věci.  V.  Mám  toho 
(i.  Us.  Dost  času.  Bude  vmly  dosti.  Rkk.  — 
komu,  čemu.  Dost  mi  (mám  dosf).  Dost 
mi  na  tom.  L.  — na  čem.  Dosti  má  na  tom. 
Sídf.  Neni  na  tom  dosf.  Br.  Na  tom  nechf 
je  dosti.  V.  — o čem.  Dosti  o tom.  — na 
koho.  Dost  na  jednoho  (má  jeden  co  dělati . 

— S časoslovy.  Dosti  miti  (spokojenu  býti). 
V.  Nikdy  nemá  dosti  (o  nesytých).  Kos. 
Kněz  nikdy  nemá  dosti,  jednou  rukou  žehná 
a drnhou  béře.  Lom.  Na  svém  dosti  miti. 

1 Háj.  Člověk  na  jednom  Bohu,  ale  ne  na  jednom 
I pHteli  dosti  má.  V.  Aby  d.  na  své  manželce 
j měl.  Háj.  Dosti  až  na  zbyt  o něčem  mluviti. 
y.  Dosti  Hniti,  niinili;  za  dosti,  za  dosf 
uciniti  činiti,  co  kdo  povinen,  genugthiin. 
Nečiníš  mi  v tom  dosti,  schází  ti  na  pilnosti. 
.Ig.  Dosti  učinili  svým  slovům,  smlouvě,  po- 
volání svému,  |K)VÍnnosti  své  a řádu;  což 
kdo  slíbil,  tomu  dosti  učinili,  V.,  slibu.  Troj. 

— Dosti  činiti  - zaplatili,  splniti,  co  povinen 
kdo  jest.  Schuld  abtragen,  genug  thun.  VéH- 
telům  dosti  učinili  (zaplatili).  V.  Za  škody 
dosti  učinili.  Troj.  — Misto  „dos('‘  také  ,co‘. 
Vz  ťo,  4. 

Dostač,  i,  f.,  zastr.,  dostatek. 
Dostačitelný,  hinlänglich.  Us. 

Dostačit!,  il,  eni ; dostačovali,  dostačová- 
vati  ;=  dosti  býti,  zulangen,  reichen,  aus- 
reichen, tiinrcichen ; dospěli,  dostali  se,  kom- 
men, gelangen ; rovnali  se,  gleich  kommen. 
Jg.  — abs.  Ten  provaz  nedostači.  — komu. 
Chléb  nám  dostačí.  Us.  — čím : rozumem  il. 
\’.  — čím  na  co.  Hnojem  na  role  nemohl 
d.  L.  — k čemu.  To  k v!(cem  božím  dostačí. 
V.  K práci  d.  Pláč.  — kam  kdy.  Rrid  bvch 
tam  k svátkům  dostačil  (se  dostal).  Kos. 
Budu-li  moci  k tomu  času  do  Olomouce  do- 


é,oo'žit: 


Dostačit!  — Dostati. 
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stačiti.  Žer.  — proti  čemu.  Nemohli  proti 
iiřmn  d.  V.  — jak  dlouho.  Chléb  do  no- 
vého roku  nám  nedostaři.  Kos.  — komu  řím. 
Cicero  Demosthenovi  dostačí  výmluvou  (vý- 
mluvnosti). L.  — na  co.  Na  to  plátno  do- 
stačí režná  pHze.  Ml.  — kam  proč.  l’ro 
zlo.sf  cest  nemohli  jsme  tak  brzo  d.  Žer.  — 
s fnfint.  Kdo  <lo.stači  \’}povčdřti  zprávy 
joho.  Blbl.  — komu  čeho  odvádčti,  opa- 
třiti,  versíhaffcn,  hinliinftlieh  liefern  (lö2ö). 
Aby  lidé  pánu  poplatkAv  d.  mohli.  .Miis. 

Dostálosf,  i,  I.,  dotrvalosf,  Standhiiltigkeit; 
znilosf,  Reife.  .Ijj. 

Uostalosf,  i.  f.,  Erlan^intr.  Zlob. 

Doatalý  — obdržený,  nabylý,  erlangt.  D. 
nina.  Plk.  Uostalčho  statku  nemař.  Kos.  Ne- 
dostalý  peníz  (který  se  vydá  na  hory 
:i  netěží  se).  Pain.  Kutn. 

liostálý  který  dostál,  dostojí,  staml- 
biiltig;  dozralý,  došlý,  reif,  zeitig.  L.  V do- 
stál vch  letech.  .íg.  — D.,  vystálý,  abgestanden. 
Kos. 

Dostáni,  n.  Ilas  Bekommen.  Xde  Jsou 
k dostáni  sríčki/,  Äp.  m. : Zde  lze  (jest)  svíčky 
doatati,  koupiti;  n.  Ještě  lépe:  zilc  se  svíčky 
prodávají;  zde  jsou  svíčky  na  prodej.  Š.  a Z. 
Vz  .Mötrakta.  Syeh.  aD.  sice  tyto  trase  také 
mají:  Kde  jest  ta  kniha  k d.V  Ža  peníze  jest 
vše  k d. ; ale  neužívejme  Jieh. 

Dostámouti,  das  (Jreisenalter  erreichen. 
.Tg.  — 

Uostata,  v,  f.  = dostatek,  liojnosf,  1'iille, 
Kraft.  Kat.  i). 

Dostatečné,  hinlänglich,  zureichend.  D. 
se  8 nčkjm  )>oraditi.  V.  Ve  škole  d.  pro- 
spivati.  l s.  Dostatečně  vám  pornuéim,  ab; ste 
se  přičinili.  Žer.  Čehož  jsem  já  na  vás  <1. 
dovedl.  Anet. 

Dostatečnost,  i.  f.,  dostaěitelnosf,  dosta- 
tečenstvi,  .stvo.  Kom.  Hin-,  Zuläiigliehkeit, 
Satt-,  (ícnug.samkcit.  — 1).,  dokonalosř. 
Vollkommenheit.  V.  — D.,  bohatství,  Wohl- 
stand. L's. 

Dostatečný,  dostačitelný ; dostatečen,  čím, 
čno;  dostačite<Ilen,  dlna.  dlno,  hinlänglich, 
zureichend,  genugsam,  zulänglich,  genllglich. 
Jg.  D.  vv'mluva.  zásluhy,  známka  (na  vy- 
svědčení), průvod, jmění,  jistota,  .Ig.,  příčina, 
svědek,  známost  latiny,  posádka.  Nt.  — 
komu.  To  mi  není  d-čné.  Keš.  Kdo  sám 
sobě  d-čný,  ten  bohatý  jest.  L.  .Isi-li  takové 
věci  (moudrosti)  dostatečen.  Jel.  — k čemu.  j 
V tom  věku  nebyl  k tomu  d-čný,  aby  krá- 
lovství spravoval.  Br.  — na  eo.  D.  na  dobytek,  i 
L.  Dost.  na  všecky  věci  (boháč).  V.  — s inft. 
Dost.  svět  vykoiipiti.  Kom.  Kdyby  svati 
nebyli  d-čni  zastoupili  hříšné.  Chč.  M7H.  D-čný  | 
tu  výpověď  na  se  vžiti.  Kom.  — aby.  Nebyla 
dostatečná,  aby  zaplatit!  mohla  za  škodu.  I,. 
Není  jíž  d.,  aby  ten  úřad  spravoval.  l;s. 

Dostatek,  šp.  důstatek,  tku,  dostateček, 
čkn,  m.  — dosti-,  tolik,  čeho  potři  lá,  do- 
statečnost, Znlänglichkeit,  (icnilge.  Když  do- 
statek vody  bylo  (dosti),  i košile  vvmáehali. 
Vrat.  Z dostatka  (jak  náleží).  Kat,  -ÍK').  Vody 
bylo  8 dostatek.  Boč.  — Kat.  ír28.  — D. 
hpjnosi,  Menge,  Viberfluss,  Fülle.  Jg.  Peněz 
d.  miti.  V.  Má  všeho  d.  Kos.  Všemi  věcmi 
s dostatkem  oplývali.  V.  V d-tku  nedostatku 
se  boji.  Kom.  Han  mu  s dostatkem  dal.  Vrat. 


Dostatek  zplozuje  smělosf,  nouze  mysli  ocha- 
bělosf.  C‘.  — Má  toho  s d.  l.^s.  — Xa  dostatek 
= dosti,  genug,  hinlänglich.  Pr.  měst.  — 
lt.  = doplatek,  Nachschnss,  Ergänzung.  1). — 
D.  — náhxjlek,  Jmění,  Habe,  Dut.  Kom. 

Dostati,  dostanu,  al,  áni ; dostávali  ob- 
drželi, dosici,  vžili,  bekommen,  erhalten,  erlan- 
gen, kriegen  ; dobyli,  nabyti,  uchvátili,  errei- 
chen, erhalten,  ergreifen,  » egnehmen,  habhaft 
werden  ;se  — sláti  se  něčím  (někoho),  Jeiiiaiideii 
zu  Theile  werden,  anheim  fallen ; stačili, 
zulangen,  hinlangen,  znreiehen;  sieh  treffen, 
gelingen ; dohývati  se,  einbreehen  wollen ; 
přijíti,  wohin  gerathen,  kommen.  Jg.  — eo: 
domluvil.  Kos.,  zlou  odpověď.  V.,  |a?nizc.  D. 
Pták  peří  dostává.  Us.  Dostal  službu,  iilat. 
Ros.,  imchvalu,  Jg.,  vViirask,  D.,  zouíiky, 
strU)).  1).  Dostal  vlčí  mlílu.  Prov.  Třeba  tylo 
kraje  nedostaly  ťitvar,  léiic:  třeba  nenabyly 
litvaru.  Km.  li.  zprávu,  ránu,  byt,  vítězství, 
dědictví.  — (eo)  činí:  darem,  zemi  mečem, 
košem,  kyjem,  ,Ig.,  obchodem.  J.  tr.  D. 
pevnosf  zradou.  Har.  I.  11)7.  D.  knihu  liraemii 
n.  zjipraemii  (iie:  eo  praeinii).  Brt.  — čeho. 
.•Včkoliv  )dných  tnddic  takových  psaní  dostá- 
vali. V.  Dost.  zubů,  D.,  zpropitnélio.  Ml. 
Dostaneš  koláče,  až  ho  vrána  nakváče.  (Nikdv). 
Prov.,  Jg,  Dostati  mozidň,  rány,  biti.  V.  Žlé 
a nc|iřijemné  od|)ovědi  d.  V.  Když  blázen 
dostane  meče.  .Mus.  Koníčku,  ilostaneš  obroku. 
Er.  D.  chleba,  vina,  mouky,  Us.,  ale:  d.  didirě 
vvsvědčeni.  Brt.  — ne  komu  (čeho). 
Vaše  mzda  se  vám  dostane.  D.  Dostalo 
se  jim  něco  podedmého.  Kom.  Dostalo 
se  mu  síly  dosti.  Har.  Dostalo  se  mu  toho. 
Us.  Nedostává  se  mu  peněz.  1).  Dej  jednomu 
tak,  aby  se  druhému  dostalo.  Us.  Když  se 
mu  pravdy  nedostává,  umí  opremovati.  Jg. 
Kde  se  něilostává  lůže,  rohož  neb  poslamka 
sc  podstiní.  Kom.  Ti  nebesům  se  dostali, 
f Pasa.  Polovice  se  dost.ane  lulavateli.  D.  Ti 
se  mají  peklu  d.  Bel.  Toho  se  mu  nedostane. 
Kom.  Všichni  se  smrti  dostaneme.  KeS.  Do- 
stala se  mi  žena.  Jel.  Dostává  se  mu  liřiznč. 
Krok.  Tolika  hostem  nebude  sc  místa  dostá- 
I váti.  Jg.  Mnohým  ženám  z toho  místo  šesti- 
nedělní iHJstelc  hrobu  se  dostalo.  Berg.  Do- 
stalo mu  se  trestu,  chvály.  Us.  Komuž  sč 
dostane  čemu  (čeho).  Kat.  l.'!2.  — sc  (komu) 

; kam  (do  čeho,  nač.  mezi  eo,  pod  eo, 
i k čemu,  pčed  eo).  Dostali  se  do  nelm,  do 
pekla,  do  temnosti,  D.,  Kom.,  do  služby.  Us. 
Zloději  se  nám  do  komory  dostali.  Us. 
Dostali  jsme  se  do  1’rahy.  Har.  Syn  )io  otci 
do  povídání  se  dostal.  Flav.  Dostal  se  do 
města  (dobyl  ho),  do  špatně  8])olečnosli;  do- 
stali se  do  selte.  Nt.  D.  se  mezi  kola,  koně. 
Us.  .Mezi  ty  j.sem  se  dostal  savou  lodi.  Troj. 
D se  pod  kola,  Us.  D.  se  před  koho  (miti 
• přednosř).  Šm.,  Us.  Dostaly  se  mi  do  rukv 
I knihy.  Eus.  i ht  služby  za  sklepníka  se  dostal. 

; Do  ouzka  se  d.,  do  hádky.  Do  žaláře,  do 
: vězeni,  do  věže  se  d.  V,  Doslal  se  do  své 
vhaati.  Kos,  D.  sc  k úřadu,  Us.,  k důstojnostem, 
ke  dvoru.  Th.,  Br.  .Mvslila  jsem,  že  se  ne- 
dostáném k sobě.  Er.  .1’.  IK.I.  Kniha  se  mi 
k rukouni  nedostala.  .Srn.  Zloděj  se  k nám 
: dostal.  Us.  Kočka  na  nnislo  se  dostala.  Myslivec 
ije  dostid  na  zajíce.  Us.  D.  sc  věci  na  dno. 

I Sm.  D.  se  na  lani.  D.  se  na  bezpečno.  Kom. 
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Dostatek  — Dostávka. 


Dostav  se  na  |)fivoz  zachován  byl.  Flav. 
Dostal  sp  na  císařství,  l's.  Dostal  se  um  na 
klíží  (zbil  ho).  Us.  Uřitel  dostal  sem  školu. 
Ml.  Na  koně  do  smrti  se  neilostaneš.  Č.  D. 
se  na  koho  - ; scharf  an  Jemijnilen  kommen. 
D.  Nikoho  na  svou  stranu  d.  Šm.  Proto  jsem 
železa  na  mí  nohy  dostal.  Er.  P.  108.  — se.  Vz 
nahoře.  Bude  se  vdávati.  Kam  se  dostane? 
Toms.  — deho,  se  komu  od  koho.  Od 
tebe  ])sani  Jsme  dostali.  V.  Dostati  se  od 
koho.  Šm.  A když  se  od  mámy  dostanu.  Er. 
P.  27.').  (téhož  od  ])ředkilv  našich  se  nám 
dostalo,  llar.  Tak  brzo  se  od  nich  nedostaneš, 
frei,  los  werden  von  Jemanden,  Us.  — co 
l»o  řem,  přes  co.  Dostati  uíco  přes  hubu, 
riiny  po  hřbetí.  Jfc.  Kdo  se  za  hubu  nestydí, 
dostane  do  ni  nebo  po  ní.  Us.  — co,  se  komu 
v co  (kam.  íim).  D.  se  v dédictvi.  Bibl.,  D. 
se  v moc,  8m.,  v drženi  nějaké  vřei.  Sm. 
V leb  dostal  kouli.  Jp.  Jimž  dostal  se  v moc 
tělem  svjm.  Br.  — se  (komu)  za  co,  se 
za  koho.  Dostal  se  do  služby  za  sklepníka, 
za  koěiho,  za  vrchního.  D.  Za  někoho  se  d. 
(provdati  se).  Us.  Dostali  se  za  sehe.  Dostiila 
se  mu  za  manželku.  Jel.  Chtěl  se  ilostati  za 
hranice.  Ml.  Dostal  si'  za  faráře  na  Išinichov. 
Ml.  D.  se  komu  za  druha.  Vrat.  121.  Dostal 
se  za  plukovníka.  K.  Poh.  J.‘!7.  Dostal  se 
nm  za  |)odil,  Kom.  lad).  27.,  za  kořisf.  D.  — . 
se  komu  na  ěem.  Na  vti)>u  se  mu  nedo- , 
stává.  Prov.  — řim  kde.  Dostaneš  metiň  i 
na  řiti.  Er.  P.  t>.  — se,  co  z koho,  z éeho 
(odkud):  pravdu  z někoho  il.  Sm.  Pódii 
z kořisti.  Ml.  D.  se  z vězení.  Nt.  D.  se  z vojny. 
Er.  1’.  489.  D.  se  z rozkoše  do  nouze.  Er. 
1‘.  337.  — co,  čeho  kde:  v lékiimě,  Us., 
v košíku,  ,MI.,  u kupce.  Us.  Dostal  kláni 
u srdce.  .''jch.  — koho,  co  zač.  Za  peníze 
vše  dostaneš.  D.  Dostal  za  ucho,  až  zavravural. 
D.  Dostal  za  vyučenou  (1.  stal  sc  tovaiyšem;  2. 
škoilu  vzal).  ,Ifr.  D.  knihu  za  praemii  n. 
praemii  (ne:  co  praemii).  Brt.  D.  co  za  odměnu, 
k.  Poh.  II.  122.  Za  pokutu  něco  d.  Er.  P. 
372.  D.  koho  za  ženu;  Abych  ho  dostihl  z;i 
svélio  manžela  do  lože  bílého.  Er.  P.  110.,  12(>.  j 

— co  kam,  do  čeho.  Někoho  do  klepet  d.  ‘ 
Us.  Dostali  jsme  ho  do  nastraženě  léče.  Sveh. 
D.  ránu  do  obličeje.  — co,  čeho  Jak.  Domníval 
se,  že  tímto  zprtsobem  nás  osiřelých  dostane.  Br. 
Aby  mne  skrze  zradu  dostal.  Br.  Ta  věc  se 
mi  tUlrm  dostala.  Kos.  Dosl:d  jsem  ho  pres 
leh  (uhodil,  zasiihl  jsem  ho).  Jg.  — se  komu 
kdy.  Po  smrti  Bůb  ví,  komu  statek  se  do- 
stinc.  ,lg.  Při  jednom  zlém  i mnohým  dobrým 
se  dostane  (i  mnohé  dobré  trest  postihne). 
,lg.  Dostdo  se  mu  po  otci  království.  Us.  — se 
čeho  pro  koho.  Pro  toho,  jenž  česř  rozdává, 
téhož  se  zase  dostává.  Prov.,  Jg.  — se  kudy 
kam.  Dostal  sc  tou  cestou  ilo  . . . Tov.  38.3. 

— se  komu  čeho  nač.  Toho  sukna  se 
mu  nedostane  na  kabát.  Plk.  — se  s čeho 
kam.  Dostal  se  s koně  na  osla,  Jg.  — po 
čem,  kolik.  Dostali  po  pěti  švestkách.  T. 
Po  kusu  chleba  dostali.  Er.  P.  KV  Pšenici  po 
22  grošicli  dostanu.  Žer.  Za  kože  sotva  po  j 
!>  zl.  dostali.  K.  Poh.  II.  1()9.  — se  s kým 
nač:  na  řeč.  K.  Poh.  427.  — s infinit. 
(Tento  inft.  je  podmětem  větv).  Dostalo  sc 
mi  jiti  přes  ňdoli.  Kk.  Nedostalo  se  ji  usnouti. 
Svěd.  Dostalo  sc  mi  s nim  mluviti.  Pod  nebem  ' 


] nocovati  se  dostává.  Kom.  Dostává  se  i po- 
božnjTU  vmysli  pooslabnouti.  Kom.  Dostanefli 
I mu  se  v tomto  knížectví  umřití.  Háj.  — 
s adv.  Z|)ět,  opět  něco  d.  Kom.  — aby. 
Nikdy  se  mu  toho  nedostalo,  aby  takovou 
věc  učinil.  Koe.  — ie.  Dostalo  se  mu  toho. 
že  byl  bit.  Us. 

Dostati,  dostojím,  -stál,  áui;  dostávat), 
stoje  trvati  )>okutt  třeba,  stehen  bleiben  bis 
zur  gehörigen  Zeit;  neustupovati,  neutikati, 
setrvati,  Stand  halten;  vz  d.  se.  .Ig.  — ahs. 
I Všickni  utekli,  on  sám  dostál.  Ros.  Drieti 
^ slibovali  všiclini  a když  přišlu  k suku,  ani 
jeden  nedostál.  Kom.  — komu,  čemu. 

D.  nepřátelrtm,Kom.,  V.,  prám  ímtrvatipnaž 
do  konce),  ,Ig.,  své  ťdoze,  slovu.  Us.  Dostojí  té 
věci  (je  sni).  Us.  D.  smlouvě,  umluví,  úkolu, 
své  povinnosti.  Nt.  — komu  čim;  řcíi.Tkad. 

— k čemu.  Já  k nákladu  (těcbto  kněh)  nemohu 
dostiiti.  Mus.  D.  k právu,  k soudu  (při  do- 
končili). Jg.  D.  ke  všemu.  Bart.  II.  23.  — 
komu  v čem:  ve  věrnosti,  Us.,  v slovu 
Rk.  Mnozi  přátelé  v neštésti  nedostojí.  — 
komu  čeho:  pniva  (vvtrvati  až  do  koueej, 
pole,  místa  (■  neustoiiprti,  neutikati,  setrvati). 
V.  — kde.  Nemaje  pře  spravedlivě,  na  snč- 
mich  d.  nesměl.  Roc.  — pH  čem,  při  kom 
(zastávali  ho).  Akt.  Ferd.  — s kým.  .S  tebou 
il,  chce.  Br.  — se  * dozniti  (o  rostlinách;, 

. ushiti  se,  ssaditi  se,  učistili  se  (o  tekutinách), 
I sich  setzen,  kliiren.  .Ig.  Pivo  se  již  dostálo. 

E.  — se  čeho  kde,  stáním  nabyti,  erstehen. 
Jg.  Dostál  se  II  dvora  úřadu.  U.  — 

Dostává,  y,  f.  (pol.)  — cosinus.  D.  přímá, 
Sedl.,  pravá,  obracená ; úhel,  oblouk  d-vj’.  Nz. 

Dostávati,  vz  Dostati. 

Dostavba,  y,  f.,  der  .\usbau.  Rk. 

Dostávee,  ě,  m.,  dozorce,  doblédač,  Auf- 
seher. D. 

Dostavek,  vz  Dústavek. 

Dostaveni,  n.  D.  zločincův,  die  Einbrin- 
gung der  Verbrecher;  k voi.sku,  die  Stellung 
zum  Militär,  Us. ; dostavěni  domu.  der  Ausbau. 

Dostaveníčko,  a,  n.  Miti  s ký-m  d.  Nt. 
Rendezvous. 

Dostavěti,  ěl,  ěn,  čni,  dostavovali,  dosta- 
vivnti  = staveni  dokonati,  das  Gebäude  ber- 
steilen, ausbauen.  ,Ig.  — co:  dům,  kostel. 
Us.  — CO  z čeho : Dostavěl  ten  dúm  z cihel, 
čím:  nákl.idem  bratra  svého.  Vz  .Stavětí. 

Dostaviti,  il,  en,  eni;  dostavovali,  do- 
stavivati  - stavili  až  do  nějakého  místa, 
dodati,  bis  Idu  stellen,  setzen;  iikázati,  dar- 
stellen ; dosadili,  nahrailiti,  ersetzen ; doložili, 
hinzusetzen,  ergänzen;  dostavěti,  ausbaueii; 
se  =r  postavili  se,  přijíti,  sich  stellen,  ein- 
stcllen,  einlinden.  Jg.  — co,  koho:  svědky, 
zločince.  D.  Zmrhá-li  kdo  co  komu,  povinen 
jiné  dosaditi  (nahradili).  Ros.  Dostaviti  tam 
třeba  šiji  (dáti  se  v nebezpečenství).  Jg.  — 
se  komu.  Dostavím  se  mu  všudy.  Ros.,  Rk. 

— se  kam  (ke  komu,  k čemu,  nač): 
k sondu,  k právu.  D.,  k ceehn,  Sych.,  k vojsku, 
k hostině,  Us.,  na  sněm.  Plk.  — co  komu.  Já 
mu  to  tam  dostavil  (dodal).  Ros.  — se  kdy  : 
v příhodný  čas  někam  se  d.  Nt.  -\si  po 
hoilinč  dostavil  sc.  Žer.  Záp.  II.  1(!9.  Nedo- 
stavil se  na  třetí  ohsýlku.  Rkp.  lt!H4. 

Dostávka,  y,  í,  ilas  Ersetzen,  Hinbringen; 
Ausbauen. 


Dostavník  — Dostup. 
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Dostavník,  n,  m.,  der  SteUwapen. 

Dostavný,  stclhingspflichtig.  1).  obohod. 
Stellgeschiift.  Nz. 

DostavuTaci,8tellungs-.  D.komniiRsc.  Rk. 

Dosti,  vz  Kost. 

Dostiřinřni,  vz  Dostitii'iin'ni.  Dost  ěiiiiti. 

Dostih,  u,  m.  Dostiliy  koňské,  plavební 
(Iwháni,  veslováni  o závod,  Wettrennen),  l's. 
Koné  na  d-hy.  Us. 

Dostihaé,  -hovač,  -hovatel,  c,  m.  Wett- 
renner.  Kk. 

Uostiblosf,  i,  f..  možnost  dostihnuti,  po- 
chopitelnost, die  Erreichbarkeit,  Erforsch- 
barkeit.  .lg. 

Dostihlý,  erreichbar,  ergrllndlicli.  Jg.  Xc- 
dostihlý  (nenahraditelný)  éas  tráviti.  Jg.  — 
v éem.  Kritik  v roz.siidech  nedostihly.  .Ig, 

Dostihnouti,  nul  a hl,  utažen,  utiaženi; 
dosfiliati,  dostihovati,  dostihávati,  dostihová- 
viiti  — dohoniti,  doběhnouti,  ereilen,  einholen, 
ergreifen,  erreichen;  dojiti,  gelangen ; («tznati, 
p<K'hapiti,  begreifen,  ergründen.  Jg.  — kohn, 
éeho.  eile  d.  Kom.  D.  běžiciho  vojina.  Jest 
snüzeji  po  Jiných  jiti  než  jich  d..Iel.  Pověst 
o dobyti  Průby  dostihla  Vidné.  Mus.  — řeho 
íini : rozumem  ípoznati,  pocho])iti).  V.,  8ych. 
— kudv  k čemu.  K pravé  vážnosti ‘tou 
cestou  dostihneš.  l'lk.  — koho  z čeho.  Oi- 
eero  z iM)ruěeni  Antonia  dostižen  jsa  hlavu 
ztratil.  Har.  — koho  kde:  vimli,  v zahradě, 
na  louce.  Us.  — kdy  kam.  K času  tomu 
domň  d.  nemohli.  V. 

Dostihovatel,  vz  Dostihaé. 

Do.stiučinitei,  e,  ni.,  (lenugthuer.  Kane. 

Dostiučiniti,  vz  (1'initi,  Dost.  — komu, 
čemu.  D.  svým  slovům,  svému  povoláni, 
svým  povinnostem.  V.,  Br.  D.  včKtelňm  (jim 
plátiti).  V.  — komu  za  koho,  za  co;  za 
škody,  Troj.,  za  ubliženi  ufiněné.  Solf.  Po- 
vinen mi  jest  za  něho  d.  Jg.  — komu  v čem. 
Neeiniš  mi  v tom  dosti,  seházi  ti  na  pilnosti. 
•Ig.  — komu  z čeho:  z bezprávio.  Výb.  1. 
Vz  Dost. 

Dostlvý  =-  flostatcěný  (za.Htar.).  (il.  — 
k čemu.  IJst  d.  k opatřeni  atd.  l’Ah. 

Dostiženi,  vz  Dostihnouti. 

Dostižitelnosf,  i,  f.  Erreichbarkeit. 

Dostižitelný,  erreichbar;  ergriindlich. 

Dostižný  způsob.  Vz  Supinum. 

Dostlati,  -stcli  (-stelu),  al.án,  áni;  dostý- 
lati . rlostlávati,  vollends  :iufbotteii , Bett 
machen.  — co.  Dostel  ještě  tuto  (mstel.  Us. 

Dostojím,  vz  Dostáli. 

Dostojnosf,  vz  Důstojnosf. 

Dostonati,  -stonám  n.  stoni,  al,  áni,  aiif- 
liiiren  krank  zu  sein.  abs.  Dostonal  pozdravil 
se.  2.  umřel.  Us.  — se  čeho:  smrti.  Lk. 

Dostopa,  y,  f.,  stopa,  když  jelen  zadnim 
během  do  stopy  předniho  slaj)al.  Šp. 

Dostonniti,‘vz  Dostupovali. 

Dostrasiti,  il,  cn,  eni ; dostrašovati,  do- 
Btraáivati,  aufhUren  zu  schrecken.  — koho 
k čemu  = strachem  dohnali,  durch  Schrecken 
bewegen.  Kos.  — čim.  Us. 

Dostrčili,  il,  en,  eni;  dostrkali;  dostrk- 
nouti,  nul  n.  kl,  ut,  utí ; dostrkovati,  dostr- 
kavati,  dostrkovávati,  vollemls  bis  hin  stossen : 
pobádati,  pohnuti,  donutili,  antreiben,  ,in- 
reizen.  Jg.  — co:  kulku  v ručnici  nedo- 
strčenou  d.  Jg.  Ibid  bych  tento  kámen  tam 


dostrčil  a nemohu.  Ros.  — co,  komu:  pe- 
nize.  Us.  — co  koho  (z  čeho)  kam: 
z hřichii  v hřich.  Kom.  Dostrčili  jo  k tomu. 
Br.  — se.  To  se  tam  snadno  dostrěi.  Ko.«. 

— se  čim,  kde.  Tosviedmnic  (široké)  béfe 
v sie  veliké  hřiechy,  tak  že  nic  sic  rozumem 
a voli  nedostréi  v člověku,  jenž  taký  hřicch 
dopusti.  Ilus.  dcer.  20. 

Dostčedivosf,  i,  f.,  moc  dostředi\á,  Ceii- 
tralkraft.  Smetana. 

Dostředivý,  dostředný,  k středu  se  lá- 
hnouci.  D.  sila.  Centriiietalkraft.  Sedl. 

Dostřehač,  e,  m.,  Beobachter.  Rk. 

Dostřel,  u,  m.  Vz  Dostřeleni. 

Dostřeleni,  n.  .Schusswejtc.  Na  li.  (co  by 
dostřelil,  na  ránu  zdáli).  8p.  Xa  d.  jediii 
k druhým  dojiždéli.  Jg. 

Dostřelený,  vz  Dostřelili.  D.  jelen.  — 
Xa  dostřelenou  k někomu  přijiti.  Vz  Do- 
střeleni. 

Dostřeliti,  il,  en,  eni ; dostřelovati,  doslře- 
lovávati.  — Dostřelil  tam.  Oč,  že  tam  do- 
střelim.  Ros.  — koho  (akkus.).  Rk.  Xustře- 
lenou  husu  dostřeliti  střelbou  didiiti,  todt 
schicssen.  Us.  — koho  (gt  ) — .až  k němu 
střeliti,  bis  wohin  schicssen.  — z řeho.  Co 
by  z děla  dostřelil.  Vnit.  — koho  čím 
v čem.  Dostřelil  orla  šipkou  v letu.  H.ar. 

— kam.  Dostřelil  .až  na  louku,  k louce, 
ilo  domu.  — se  čeho,  střelbou  dosici,  durch 
.Schicssen  erhingen:  odměny.  Jg. 

Dostřeinosf,  i,  i.  8chu.ss-,  Tragweite.  Rk. 

Dostřelný,  kam  se  dostřeliti  může.  Schuss-. 

Jg-  — 

1.  Dostřiri,  -střehu,  střehl,  střáhl,  střihl, 
žen,  ženi;  dostřihati  pozorovali  (v  záloze 
cekati),  bemerken,  w.ahrnehmen;  ersnähen. 
se  koho  n.  čeho.  Dostřihl  se  toho,  kdoby 
byl.  Pass. 

2.  Dostřici,  dostřihii,  -.střihl,  žen,  ženi; 
ilostřihnouti,  dostřihati,  dostřihovati  = ostři- 
hali, vollends  scheren.  — koho,  co.  .liž  do- 
střihali  ovce.  Jg.  .liž  to  dostřihni.  Ros.  — 
co  n.a  co.  Již  já  to  sukno  na  ty  šaty  dnes 
do.střihám. 

Ilostřihnouti,  vz  Dostřici,  2. 

Dostřikiiouti,  knul  a kl.  ut,  uti ; dostřikati, 
dostřikovati,  dostřikovávati,  dostřikávati.  bis 
wohin  spritzen.  — abs.  Stříkačka  dostřikiijc 
d.aleko.  Us.  - z čeho  kam.  Krev  z žily 
dostřikla  až  na  strop.  8ych. 

Dostříicti,  cl,  en,  čni;  dostřilivati.  Zu 
Einle  schiessen;  zu  schiessen  auf  hören.  Jg. 

— co.  .liž  jsme  ten  prach  dostřileli.  — se 
řeho.  durch  .Schicssen  erreichen:  «aliněny, 
T..  ehrotnveh  prstův.  Jg. 

Dostrojiti,  il,  en,  eni;  dostrojovati,  do- 
strojivati.  dostrojovávati  dohotovili,  do- 
dělali, völlig  zurichten ; dokonale  obléci.  .Ig. 

— co:  poknii.  Ros.,  T.,  nástroj  hudebni.  I,. 

— čeho.  Dostrojil  housli  (rein  stimmen).  I,. 

— se.  Jen  se  brzy  dostrojte  (d.  = dokonale 
obléci).  Kos. 

Dostrouhati,  dostruhovati,  vollends  scha- 
ben. — co  čim:  mrkev,  kouli.  Us.,  J.  — 
se  čeho. 

Dostudovatl,  aus.stuiUren.  Již  dostu- 
doval. 

Dostup,  u,  m.  D-u  bránit;.  Riij.  Der  Zu- 
tritt. — 2.  Der  Xiedertritt.  Čsk. 
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Dostnpitelný  — Doškrabovaci. 


Dostupltelný  — dostnpný. 

Dostupnost',  i,  f.,  UKižnosf  dostoupeni. 
Zupiiiigliehkcit.  Us. 

Dostupný,  knm  dostoupiti  I/.e,  /.n^itnp^lieli. 
Kiij.  — komu;  lidu  (přístupný,  lidský).  Krok. 

Dostupovati ; dostoupiti,  il,  rn,  eui ; do- 
Btonpati,  dostoupávati,  dosttipovAvati  do- 
jiti, orschreitcn;  cele  stoupiti,  aiiftretcn;  řeho 
dosici,  nabyti,  erreicben,  bekommen.  Jg. 

— abs.  A/,  tam  dostupuje  hloupost  lidská. 
Nt.  — koho.  Dostouplo  ho  to— jalo.  Us. 
Kouř.  — řeho.  Chce  lásky  od  tebe  d.  L. 
Dost.  vrcholu,  Ml.,  lioiy.  Br.  D.  velikřho 
učeni  (dosici).  1’apr.  — kam:  na  horu,  až 
do  domu.  Us.  — řeho  kudy.  Dostůpichu 
mýta  středmii  lesa.  Kkk.  30.  — řim.  St.  ski. 
D.  nohou.  Kk.  — na  eo:  Nemůže  na  bo- 
lavou nohu  d.  Ros.  D.  na  trůn.  Nt,  — komu 
na  co.  Na  svědomí  někomu  dostupovati 
(domlouvati  mu).  — na  koho  (dotirati  n.aň, 
ihm  zu  Leibe  gehen).  Jg.  — řeho  kde:  po- 
moci n někoho  d.  L. 

Dostydnouti,  vz  Stydnouti. 

Dostýskati  si  n.  solm,  authurmi  zu  klagen. 
Itos. 

Dosud,  vz  Dosavud. 

Dosudek,  dkii,  m.  D.  návodný,  Induk- 
tionsbeweis. Rk. 

Dosudný,  judiciOs,  Mari'k,  gew.andt  im 
Urtheilen.  Rk. 

Dosukovati,  vz  Do.soukati. 

Dosuuouti,  vz  Dosouvati. 

Dosttšiiti,  il,  cn,  eui,  dosiišovati.  — eo, 
gar  dörren:  ovoce. 

Dosuzovati,  vz  Dosouditi. 

Dosvařiti,  vz  .Svaěiti. 

Dosvátiti  se,  il,  cni,  vollends  auszanken. 

— řeho  s kým,  erz.anken.  St.  ski. 
Dosvědčeni,  n.,  die  Bezeugung.  Us. 
Dosvřdřitel,  e,  m.,  der  Bczcuger.  Jg. — 

Dusiédéovatelka,  y,  telkyně,  ě,  f.,  -rin. 

Dosvédřiti,  il,  en,  cni;  dosvědčovat!,  do- 
svědčovávati,  bezeugen,  bestätigen.  Jg.  — 

— (komu)  řeho.  On  mu  toho  dosvědčoval. 
Itos.  Vz  Dojistiti,  Dosvědčil  své  mužně  od- 
vahy. Ráj.  — komu  v řem.  V tom  ti  do- 
svědčuji, darin  gebe  ich  dir  Recht.  Tato 
vazba  neni  doložena,  /«ne  snad  někdy:  Ve 
všem  vám  přisvědčiyi.  .Sych.  V tom  vám  za 
pravdu  dávám.  Sych.,  Kram.  — se  koho  do- 
svědčovat! = za  svědka  brati.  Dosvědčuji 
se  Boba,  že  . . . Berg.  — se  řeho  řim : 
svým  svědomim.  ,Šm.  — co  řim:  svědky. 
Žer.  Záp.  II.  KU. 

Dosvětařiti,  il,  cni,  světácký  život 
skončiti.  Č.  Sein  flottes  Leben  enden. 

Dosvřtlti,  il,  cen,  ceni;  dosvěcovati,  vol- 
lends feiern.  — řeho.  Již  jsme  těch  svátků 
dosvětili.  Jg.  — co  řim.  Svátost  křtu  do- 
svčcuji  korbely.  Stele. 

Dosvit,  u,  m.,  skončeni  svítáni,  völliges 
Tagwerrlen.  C. 

Dosvititi,  il,  cen,  ceni;  dosvěcovati, 
leuchten  his  zn  einer  gewissen  Zeit.  — komu 
jak  dlouho.  Hvězda  jitřní  dosvíti  ti  až  do 
osvícení  slunce.  L.  — se.  .Svíce  se  dosvitila, 
hörte  auf  zu  leuchten,  erlosch.  L.  — se 
řeho.  Tě  jizby  d,  se  nemožná,  hinlänglich 
beleuchten.  L.  Také  = svicenim  dosici,  durch 


Leuchten  erwerben.  Jg.  — se  do  řeho. 
kam.  Us. 

Dosylaci,  Speditions-.  Rk. 

Dosylatel,  e,  m.,  Znsender,  Verlader,  Rk., 
Spediteur. 

Dosylatclstvi,  n.,  Versendiings-,  Spedi- 
tionsgeschäft. Rk. 

Dosýlati  CO  komu  po  kom:  p<>  poslu. 
Vz  Doslati. 

Dosypati,  -s\'pám,  -S}'pn,  al,  äu,  ání;  do 
sýpati,  dosyimvati,  dosýpávati,  voll  schlitten ; 
přestat!  sypati,  aulhören  zu  schütten.  — řeho. 
Dosypte  mírky.  Jg.  — komu  Jak.  Usel.  kdy 
mu  uad  mirku  dosypeš,  bude  bujnější. 
L.  — komu  platiti.  dávati,  üblen, 
geben.  L.  — komu  řim,  ua  koho  = do- 
ráželi naů,  zusetzen,  schmähen;  slovy.  L.. 
ua  Mor.  — se  komu.  Dosypala  se  mu  ho 
dina  (poslední).  Knm.  — se  řeho,  S3rpaje 
nabyti,  durch  Schiltten  (Verschwendung)  sieb 
zuziehen.  SjTJal  jměnim  a dogypal  so  toho, 
že  s mošnou  chodí.  L.  \'z  Sypati. 

Dosypka,  y,  f.,  die  ZuschDttiing.  Zugabe. 
L.  Dosypkou  - suto,  vrchovatou,  mit  vollem 
Masse.' L. 

Dosyt,  u.  m.  Do  dosytit  se  najisti,  sich 
satt  essen.  L. 

Dosyta,  do  sytá,  satt.  D.  chleba  se  na- 
jisti.  Us.  Vz  Sytý. 

Dosytit!,  il,  cen, ceni;  dosycovati,  vollends 
sättigen.  Jg.  — koho  řim.  Rk. 

Dosytný,  genügsam.  Rk. 

Došantati  — santajc  dojiti.  Ros. 

DoSedivřti,  ěl,  ěni.  — řim:  stai-ostmi. 

Došek,  šku,  m.,  z doch,  u,  snopek.  Hliipin 
mazaný ; k.ilcnec,  kalenice,  kalený  došek.  Sp. 
Střecha,  chalupa  došky  krytá.  Nt.  Vtípil  se 
iloškůr  trhati  (neniide  co  dobytku  dáti).  Vz 
stran  přísloví : Chmíoba.  Č.  Když  došek  vý- 
stroji, také  jest  pěkný.  Sk.  Ostatně  vz/Joc*. 

Došenkovati,  den  Schank  anfgeben.  Jg. 

Došeptatl  co  komu,  aufbOren  zu  flüstern. 
Us.  — 

Dnšetřiti  se,  il,  oni,  domyslit!  se,  erfor- 
schen, ergründen.  — se  řeho'.  Měst.  bož.  — 
2.  Ktwas  erwirthschaften,  zychovati. 

Doševcovati  se  řeho.  Sm.  Durch  Schu- 
sterei erwerben. 

Došiti,  došiji,  il,  it,  iti;  došivati,  fertig 
nähen.  — Co.  Dnes  tu  košili  došiji.  — co 
řim.  Jak.  Došij  tento  nikáv  dlouhým  stehem 
dle  předloženého  vzorku. 

Doškář,  e,  m.,  Strohdecker.  D. 

Doškemratl  se  koho  k řemu:  k pře- 
čitáni  knihy  (=  doprositi  se,  erbetteln,  durch 
Bitten  bewegen). 

Doškohrtatl  se  kam  (říká  se  o člověku 
tlustém  dobatoliti  se).  Us  na  Mor.  Brt 

Do.škový,  Stroh-.  D.  střecha.  D.,  Kom. 
D.  pivo  (jako  z došků  — špatné). 

Doškrabati,  -škrábám  a škrábi;  doškra- 
hovati;  doškrábnouti,  nul  n.  bl,  ut,  uti;  do- 
škrábávati,  doškrabovávati,  ganz  absebaben. 

— co.  Us.  — se  čeho,  durch  Schaben  er- 
langen ; kusá  chleba,  několika  grošův.  Ua 

Doškrabek,  hku,  m.,  těsto  naposled  zdiže 
vyškrábané.  Chléb  z d-ků.  Boč.  Kratzteig. 

— D.  poslední  ditč. 

Doškrabovaci  stroj,  Feiukratzmaschine. 
Techn. 


PoSkrobiti  — Potázka. 
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Do^krobiti,  vz  Skrobiti.  Kos.  ^''olleiuls 
•türken. 

Doškrtiti,  rz  Škrtili. 

Dohkrařiti,  il,  cn,  oni;  do.íkvařovati,  zu 
Kndo  braten,  backen.  — eo:  niiúdu.  Us.  - 
komu  (dohřáli).  — «e  řeho:  krásných 
ňkvarkAv  (škvaře  nabyti). 

Uo&Iaky,  pí.,  m.,  miatroj  bcis]iodářaký. 
Mna.  IX. 

Doiilapati,  vz  Sla]>ati. 

Doáloaf,  i,  f.,  doíiažeid.  die  Krlan)iun;r. 
D.  pokojp(dojití,  do.iMíženi).  lir.  — P.  roziiniu 
(»loapiloaf,  die  Reife),  lir. 

DoSlý  - kdo  došel,  přišel,  pekoinnicn,  ein- 
l^elaufen.  Jg.  Došlí  zprávy.  Krain.  — D. 
d.  svého  éaau,  zralí),  dospělý,  dokonalý,  reif, 
zeitig,  vollkommen.  Jg.  D.  dité  (docbwlile), 
dité  nedo.šlé  (pororl,  i)lod  nedošlý,  nedospělý, 
rouíi).  V.  Došlá  léta.  Nedošlé  zrno.  V.  Nc- 
ilošlé  jahody.  — řehOj  Sirotek  let  došlý, 
let  nedošlý.  Pr.  mést.,  Ííd.  — D.  kdo  ně- 
čeho domM.  — D.  = dosažený.  Došlá  víra.  D. 
, Do.šmatati  se  čeho,  tastend  flnden,  I,om., 
•Stu.,  Mm. 

Došmátrati  = dohmatati,  ertasten,  er- 
tappen. Zlob. 

llošmeleovati,  z něm.,  cele  rozpustili, 
zerlassen.  Kos. 

Do^pejliti,  Vollends  speilem.  Kos. 

Dokpendliti.  — eo ; šaty,  voljends  heften. 

Dotipiniti.  — co:  košili.  Vz  špinili. 

Došroubovati  eo,  vollenils  schrauben.  Jg. 

Uoštékati  se  Jeho.  Vz  štěkali. 

Doštépina,  ý,  f.,  tříska,  ein  Splitter.  Ilank. 

Doštřpovati.  — CO:  Sadař  doštějioval 
zahradu.  Zu  Knde  pfropfen.  ,lg. 

Doštipati.  — CO:  dřiví.  Vz  Štípali. 

Doktraebati  se  čeho,  kam,  kommen. 

DoAtiidovati,  lépe:  dostudovali. 

Doštvati,  štvanini  unavili.  — koho  — 
jelena  psy. . — Jelen  jest  doštván,  der  Hirsch 
ist  hallall.  ,Sp. 

DošumaHti,  il,  cní,  anfliriren  mit  Musik 
tíewerb  zii  treilien.  Kos. 

nošiistěti,  ěl,  ěni,  verrauschen.  D. 

Dotace,  e,  f.,  z lat.,  nadáni,  obdarováni. 
Vz  Nadáni.  Ausstattung.  Aussteuer,  Dotation. 

Dotářeti,  vz  Potočití. 

Dotail,  dotud,  dotavad,  ilotavád,  doludž. 
— D.  (o  řase),  aždo  toho  řasu.  tak  dlouho, 
potud,  bis  daliin.  bis  zu  jener  Zeit,  so  lange. 
Ai  d.  V.  Dotml  vik  nosi,  až  saniěho  ponesou, 
l’rov.,  Mus.  Dotud  vlk  vláéi,  až  ho  také  iio- 
vlekou.  Us.  Dotud  se  děliánkeiu  pro  vodn  cliodi, 
až  mu  se  ucho  utrhne.  Jg.  Hiideš  ty  d.  štěkali, 
až  na  se  vlka  z lesa  vyštékáš.  .^InollO  dotiní 
(ještě)  vody  uteče.  ,Ig.  Počkej  aspoň  d.,  až 
přijde.  Jel.  Dokavadž  zlato  viádnoiiti  bude, 
dotavad  obec  v dobrém  zpňsobu  a pokoji 
stane.  V.  — Vz  Věta  rnnsová.  — D.  (o  mistě) 
— . ai  do  lotu)  místa,  bis  hielier,  zu  dieser 
.Stelle,  zu  diesem  Orte.  Až  d.  stavte.  L's.  Až 
d.  v židovských  knihiich  není.  Hen. 

Dotáhnout!  (zaatnr.  dotílmouli),  ul,  iit, 
uti,  dotáhl,  dotažen,  eni;  dotáhati,  dotahovali, 
dotáhávati,  dotahovávati  ^ něco  až  někam  tá- 
hnouti,  his  zu  einem  gcwissmi  Punkte  hin- 
ziehen,  spannen,  dehnen;  až  do  konce  tá- 
hnouti,  vollends  ziehen ; »im  pmeovati,  selbst 
anziehen,  das  Beste  maehen ; doliěiti,  bew  eisen; 


I do|)lniti,  ersetzen,  ergänzen ; tnužiti,  hledati, 
worauf  hinarbeiten,  streben,  suchen ; na  jistě 
I luisto  dojili,  hinzielien,  geben,  gelangen.  Jg, 

! — abs.  Dnes  lam  nedotáhnou  (netlojdou). 

I Us.  Jíž  dotáhni;  dotálnil  ubohý  (má  škodu). 
Jg.  Dn  musí  také  sám  dotahovali  (pracovati). 

1 Kos.  — co.  Již  to  dotiiliám;  všecko  dotáhl. 

! ,Ig.  .linda  deset  pival  a teif  ledva  osmou 
sklenici  dotáhne,  již  se  potáči.  L.  — řeho : 
d.  tětivy.  Chiron  luku  dotáhá.  I,.  Každá  šle- 
ehetnosfniá  své  miery  d.  a tiak  také  jie  ne- 
přetahovali.  ,Št.  — řim.  Nebo  poněvadž  lěi- 
mito  hovádky  (koňmi)  nejvice  se  dotahuje, 
sluší  jim  také  při  obroku  vice  hověti.  V. 
Neviní,  dotáhnou-li  tini  (dokiižou-li  věc  titul. 
Jg.  Kdo  neiirohlidá  a neotvírá  oči,  musí 
I měSeein  dotanovati.  Prov.,  Pr.  Vz  Měšec.  — 

, co,  řeho  řini.  On  to  pismeni  svátým  i 
z písma  svátého)  dotahuje  (.  dokazuje).  Jg. 

! Nekřesfanskvm  obtiženini  sobě  lichevnie  úroky 
I dotahoval.  Nález  1 li^i.  Třmi  zuby  tě  kůže 
' nedotáhneš.  Prov.,  na  Slov.  Čřadein  tobě 
i svěřeným  svých  věci  soliě  by  dotahovati 
chtěl  ihledati,  toužili).  Mudr.  — (co),  kde. 
Ostatek  dni  v samotnosli  dotáhati  (žiti)  H. 

I — kam  kdy.  Celé  vojsko  ve  třech  dnech 
t.ain  dotáhlo.  Jg.  — co  do  kolika.  Pluk  do 
j tisíce  dotáhnouti.  Us.  — odkud  kam  kdy. 
'L  Oaban  dotáhl  nepřítel  do  Nobe  před  ve- 
čerem. lir.  — co  kam.  Dotáhli  se  k To- 
! vaěovu.  \>at.  Dotáhli  ji  (mrcliu)  až  ke  vsi. 
Ur.  P.  J78.  — co  na  co.  On  má  také  pra- 
covali a ne  vše  na  dělníky  na  miij  náklad 
dotahov.ati.  Miis.  IX. 

Dotabovaci  ěárv.  Ober-  und  Untcrlinie 
I (beim  Schreilien).  ižk. 

I Dotabovatel.  e,  m.  Zieher  bis  zii  Unde, 
Vidlzieher.  Techn. 

I Dotahovat!,  vz  Dotáhnouti. 

Dotaloupit!  se  zdlouha  dojiti,  mil 
Nolh  gelangen.  Kos. 

Dotancovati;  dotaně-iti,  il,  en.eni;  dotan- 
covávati,  zu  Knde  tanzen.  — se  řeho  ř!m, 

1 ertanzen.  Přílišným  laněením  nemoci,  smrti 
\ se  dotančil. 

I Dotápřti,  vz  Dotopiti. 

I Dutarabiti  se  dojiti,  mUhsam  wohin 
I gelangen.  La. 

Dotarasit!,  il,  en,  eul,  die  Terasse  fertigen. 

! Kos. 

Dolarniarřiti,  il,  en,  eni,  austriídelii.  Kos. 

DotaškaMt!  vz  Taškařili. 

Dotavad,  vz  Dotad. 

Dotaz,  n,  m.,  dotazováni,  doptáváni,  eine 
An-,  Nach-,  Umfrage.  Jg.  Dejte  na  ten  il. 
odpoveif.  Syeh.  Věc  v dotazu  jsouci  i^eiuo 
fr.-igliche  Sache).  .Šm.  S d-zem  práva  (nach 
' Krkundigung  bei  (iericlilc).  D.  Hez  dotazu 
obce  něco  činili.  V.  Aby  směli  voliti  krále 
I bez  ]iřekážky  a dotazu  císařův.  V.  S mým 
! dotazem  a vědouiim.  Zlob.  Útrpný  d.  (peinliche 
Krage.).  D.  D.  za  udělení  rady;  d.  na  někoho 
; vzněsti.  Nt. 

Dotázáni,  n..  das  Befragen.  Vz  Dotaz. 

; Dotázka,  y.  f..  Krage,  Anfrage;  Inter- 
ipcllation,  ýuiLstion.  D-kii  na  někoho  (na 
j někom.  Ottersd.)  uřiniti.  Kom.,  Apol.,  Br., 
Nz..  Ski.  Na  dolázky  někomu  odpovidati. 
j Pref.  Přišla  ke  mně,  přinesla  truhlici  a d-kii 
I učinila,  ziiám-li  ji.  Svěd.  1570. 


KoU&t:  Ceilco-aim.  slovník. 
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Dotazný.Fnig-.  D.  úřad.  Jj;.Vz  Dutazovna. 
D.  dopis,  krkundiífiiiiKsscIireiboii. 

Dotazovací,  Anfrage-.  I).  list,  tjiiastiuns- 
sclireiticn. 

Dotazovnu  se;  dotázali  sc,  dot.ážise,  al, 
ani ; dotazovali,  <loptávati sc,  fragen,  iiefrag<'n, 
nachfragen,  zii  Ke<Ie  stellen.  ,Jg.  — se  řeho. 
Neboř  j.sem  se  dotázal  rozkazňv  tvých.  l!r. 
Uoznmn  se  dotazovali.  Us.  Uotázal' J.sem  se 
záznrkúv  tvých.  lir.  — se  koho  iiaí,  oč. 
Dotazovali  se  nás  na  slova  písničky,  lir. 
Dotazoval  sc  ho  na  vSeeky  věci  nebo  o všech 
včcech.  líos.  — .1.  tr.  — se  na  kom  o éem. 
Dotazuje  se  na  innč  o binloiicich  věcech,  lir. 

— .1.  tr..  Er.  — se  řeho  ua  kom.  D.  se 
budoncnosti  na  věštcích.  Ur.  — .1.  tr.  — se 
koho  čím.  1’řisnýnii  slovy  so  ho  dotazoval. 
Har.  — adv.  1).  se  někoho  pilně,  přisně, 
právně  (ohledávati  pravdy,  práv-li  ěi  křivd 
kdo  jest).  V.,  Us. 

Dotazovna,  y.  f.,  ilatazný  úřad.  l’lk.  Das 
Fragamt,  Anfrage  -Kanzlei,  -Anstalt,  -liareau. 
Kk.  — 

Dotčeni,  n.  Anrrdirnng.  V.  — D.,  zmíněni 
Emähnang.  ,Ig. 

Dotčený  = dotknuté,  1.  = řeho  se  kdo 
dotkl.berilhrt;  2.  ■ nahoře  feěený.  D.  .Svrchu 
dotčený  (oznámený,  tiravený),  obgesagt,  ober- 
wiihnt,  obberUhrt.  ,Tg. 

Dotčitý  — dotčený,  berührt.  — D.,  stýkající 
se,  sonseuni.  Aipi. 

Dotřel,  doteku  (znstar.  dotěku),  tekl,  ěeni ; 
dotčkati,  dotikati,  dotčkávati.  dotikávati  = 
vytřkati,  doblhati,  zu  Ende  Hiessen,  laufen ; 
slčditi,  dojiti,  nach.si)iiren  .Ig.  — ahs.  Dotčká 
řas,  hodina.  Noch  af  doteče.  Ta  viala  za  ilen 
stmi  doteče.  .1g.  — řeho.  Příčiny  něčeho  do- 
tčci  (dojiti,  najiti  ji).  ,lg.  Sytý  'vody  doteče 
(najde  ji.  Uohatý  snando  vieč  nabývá;.  .Ig. 

— řeho  po  řeiii.  Klubka  dotýkáiň  i>o  niti. 
.Ig.  — čím.  Tieinto  j.az  mužom  poleku,  kdežto 
iiiocú  nedotekú.  Dal. 

Doteřka,  y,  f.,  v mtli.,  Cotangente.  Nz. 
Dotečnosi,  i,  f.,  Dreistigkeit,  lik. 

1.  Doteřuý,  drehst,  kühn.  lik.  — 

2.  Doteřuý.  D.  čára  doteřka. 

Dotek,  tku,m., dotknuti,  důtka.  Ueriihrung. 

Krok. 

Doteuřiti,  il.  eii,eni,  vollends  ilünn  m.-icheu. 
Us.  — 

Dotěra,  y,  f.,  zudringlicher  Mensch. 
Dotřniosf,  i,  f.,  Zmiringliehkeit. 
Dotřriiý,  doliravý.  D.  člověk.  Sych.,  ť. 
Zudringlich.  ’ 1 

Dotesati,  dotesávati,  dotesovali,  dotesová-  i 
váti.  — co,  völlig  bidiauen.  — sc  řeho,  I 
durchs  Hauen,  Zimmern  zu  etwas  gelangen.  ■ 
Dotřthati  sc  dopafhali  so,  mühsam  I 
gelangen.  Us.  , I 

DotěžovoH  sl  --  přitěžovati  si.  Šin.  Vz  I 
Dotižiti. 

Dotin.ati,  vz  Dotnouti. 

Dotiuek,  nkii,  m.  dotřti,  <las  Nieder- 
hnuen;  2.  úštipek.  Stichelw'ort,  Hieb.  I.. 
Dotírat!,  vz  DotHti. 

Dotiravec,  vee,  in.,  ein  Zudringlicher. 
Dotiravosf,  i,  f.,  Zudringlichkeit.  1).  | 

^ Dotíravý,  iloskočný,  dotěrný,  zudringlich,  j 

Dotisk,  u,  m.,  dotisknuli,  der  völlige  I 


I Abdruck.  .Ig.  — D.,  utisknuti,  die  Unter-, 
I Niedcrdrückung.  Jg.  — D.,  donuceni,  der 
j Zw  ang.  .Ig.  — D.,  der  Nachdruck.  D.  — D. 
i Eindruck.  ,Ig. 

Dotiskuoiiti,  nul  a skl,  ul.  uti;  dotiskati. 
' dotiskovati,  dotiskávati.  dotiskovávati  dte 
konce  lisknouti,  vollends  drücken,  abdrncken; 

’ dohubiti,  niederdrficken ; donutili,  zwingen. 
I treiben;  dotiniti,  warm  machen,  zusetzen; 
I (d)ořiti  se,  anfailen,  anrennen,  angreifen;  « 
vedrati  se,  sich  eindrängeii.  .lg.  — ro: 
knihu.  Kos.  ,Iá  to  už  dotiskiiu.  Us.  — koho 
Strach  a bčizeíi  nás  dotisků  (domořiijci.  I,. 
— koho  řím  (k  řcmii):  nouzi  (—  donio 
i řovati),  prosbami  k jhllu  iniititi;.  E.  — komu. 

I Matka  mu  dotiskla  (naň  naléhala)  a biti  iu> 
chtěla.  E.  — ua  koho  (-  obořili  sei.  .lak 
na  nepřítele  dotisknoiili  mají.  V.  — na  koho 
řím.  Na  inno  doliskují  řečmi  mi.stři.  .lel.  — 
řeho  ua  kom.  Nedotiskej  nicua  pánu  úisimř 
(nevynuciij).  E.  — sc  kam.  Nemohl  se  ilo 
dveří  d.  (vedrati).  E.  — se  řeho:  úřadu.  1.. 

Dotiti,  doťati,  dotnu,  dotni,  dotna,  dofal. 
dofat,  dotřti;  dotinati,  dotinávati,  vollen'E 
abhauen ; zabiti,  vollends  lödlen.  .Ig.  — eu ; 
stinní,  ratolesf.  .Ig.  — komu  (iideřiti  ho  do  li- 
včho,  durcligerben;  šňupky  dávari,  sticheln. 
,lg.).  — komu  za  co.  Dof.al  mu  za  tu  svévola 
(dobral  um  do  živého).  E.  — komu  řím. 
Tak  si  jazvky  dotinaly  obě  (šňupky  si  dával)  • 
E.  — koho  v řem.  V běhu  nepřítele  dof.iOi. 
E.  — kam.  Dotni  do  toho  suku.  E. 

Dotižiti,  il.  en,  eni;  dotěžovati  tíže, 
břemeno  přidati.  erschweren.  .Sám  sobě  do- 
těžiiješ.  Tom.  Keiii|)t.  (1.S13). 

1.  Dotkati,  dotýkali  tmižeji  zatkali. 

I zatkáváiii  končili,  zupfropfeii.  — eo.  Dotkám 

toliko  dvě  láhvico.  E.  — čeho.  Dotkej  břicha 
(jez).  L.  — se  kam  - dotiskuouti,  sich  wohin 
(lurchdrängen.  L. 

2.  Dotkati,  dotkčivati. 'tkání  dokončiti.  zu 
Ende  weben.  — eo:  idátno.  V.  — se  řeho. 
tkániiii  nabyti,  durch  IVeben  erwerben.  .Ig. 

Dntkuoiiti,  dotknu,  dotkni,  dolkna  (oiiei. 
lil,  lit,  uli  a (zastar.  doti'ci,  dotýci,  doteku 
a (bjtýčii,  dotkl,  dotekl,  (dotek.  kši.  kšo, 
dotčen,  dotiVni;  dotýkali,  dolýkávati,  dot)  ■ 
kovali.  Dotče  (za.star.  dotekli.  D.  (sc) 
lehce  o mVo  zavadili,  leicht  laTÜhren,  an- 
rilliren ; okusili,  berühren,  kosten,  schmecken ; 
|Hiniáhati,  jiracovati  o něčem,  behilHich  dabei 
sein;  sich  liefassen ; krátce  se  zininiti,erw  iihiien, 
bemerken;  vinili,  idižalovati,  belangen,  an- 
klagen ; doráželi,  nahe  treten,  sticheln ; treffen ; 
láhnoiili  se,  vztahovali  se,  angelieii,  betreffen, 
bekiiniinern;  angrenzen,  hraničili.  Jg.  — 
eo.  Krátce  tvé  hospodářstvi  dotýkám  (oněm 
se  zmiňuji).  Epm.  ne  jej,  ip.  m. : dotkl 

se  ho  (gt.).  Kikáme:  Dotkl  sc  stolu,  ne: 
dotkl  sc  stůl.  Kv.  — (se)  řeho.  Chvála.jeho 
oblakúv  by  sc  dotékala.  V.  Uši  jim  ilolň 
visi.  až  země  dotýltají.  Pref.  .lakž  sé  ten 
rylieř  oči  dotče.  St.  ski.  Dotknii-li  se  jen 
roucha  jeho,  budu  uzdravena,  lir.  Dotekl  si' 
úst  mých.  lir.  linka  boží  se  ho  dotkla.  Ničeho 
s(i  ani  iiedotknoiiti.  D.  Kdvž  se  nepřítel  do- 
tekl země.  lir.  Dvojího  toliko  dotknu.  Kom. 
Xčči  cti  se  dotknouti.  Dotkni  hor.  Kat.  Hllcl. 
D.  se  iiediiživčho  miesta.  Št.  X.  ijtiú,  — D. 
se  nř('eho  (fühlen;  okoušeli;  pomáhali  (na 
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covati).  Jg.  — Tebe  se  dotýče  (=  tobö  pK- 
náleži,  k tobí  se  táhne,  das  geht  dich  an). 
Tu  véci  otiecnélm  doliriiho  všic  zemí  sie 
dotjíi.  Arch.  I.  4(>.,  V.  Aby  ten.  jehož  se 
dotýřo  a ježto  raily  potřebuje.  V.  t>  vře, 
kteráž  se  telíc  nedotjře,  nevaif  se.  Br.  Co 
se  mne  dotýče,  nemohu  jinak  mluviti.  lir. 
Dotýká  se  tu  hrdla.  Co  se  ilotýká  prvniho. 
Nedotýře  se  mne.  V.  Tebe  se  tu  nic  mslo- 
týká.  ,1g.  V.si  se  dotvknji  (hranici).  Jeden 
kraj  dotýká  se  druhřho.  Krom  že  z jednř 
strany  Afriky  dotýká.  V.  ('echy  se  dotíkaji 
zemř  S,askř.  Domové  se  sehe  dotýkají.  V. 

— Jel.,  L.  — D.  čeho  = zmínku  o něčem 
iiéiniti.  Bart.  IV.  4.  — (se)  čeho  éíiii. 
D.  se  něčeho  rukama,!  V.,  slovy  (láti,  doti- 
rati).  V.,  mečem  (raniti).  ,lg.  Ď.  se  někoho 
krvi  (býtipřibuzným).  ,lg.  Někoho  příbuznosti 
se  d.  Br.  D.  se  něčeho  prstem.  Bos.,  řeči. 
Kr.  Neiiotýkej  se  slovy  cizí  cti.  ,Id.  D.  se 
koh»>  spisem.  J.  tr.  Krátkými’slovy  se  něčeho 
li.  V.  Nedávej  se  s nim  v haněni,  aniž  ho  řim 
ilotýkej.  Hlas.  Otce  hanřnim  dotýkal.  Jel. 
Některčmi  slovy  i tvé  dotkl  osoby.  Solf.  D. 
se  řeéf  něéiho  srdce.  Háj.  — (koho)  řim 
(viniti);  zlod^stvim,  Pr.  měst.,  krádeží,  ha- 
něním. Jel.  Kdež  Voleckého  lotrem  dotýká.á. 
Arch.  I.  8(;.  Bude-li  kdo  slovy  dotýkati.  Jir. 
dh.  — (se)  o řem.  Něco  krátce  o tom  dotknu. 
Byl.  Poněvadž  se  o těch  divech  nic  nedotýče. 
Br.  Dotkneme  tuto  o ženách.  Plk.  O tom  do- 
týká (pravi).  Pláč.  — V.  — kde  o řem. 
.4ékoliv  v knihách  o pobožnosti  běžně  se 
dotýká.  V.  Poněvadž  se  o těch  divich  ani 
v přetlcházejíci  knize,  ani  od  .1.  Flavia  nic 
nedotýče.  Br.  0 nichž  při  druhé  ctnosti  historie 
dotknuto.  Koc.  — na  koho.  Nařídil,  aby  na 
nevinné  nedotýkal  (nedorážel , nenaléhal, 
einem  nahe  treten).  Sclidn.,  ,ld.  — koho  na 
řem  (řim).  Bližního  na  cti  dotýkal  (slovy 
potupnými.  Pr.  měst.).  Syr.  Koho  na  pocti- 
vosti, na  dobré  pověsti  dotýkati.  V.  — Pik., 
'pi.,  Jd.  — koho  kde:  u šoiulii  (--  viniti). 
ňm.  — (se)  řeho  kde:  v řeči.  V psaní  do- 
týká dvou  osob.  Kok.  V tom  každý  dotknonti 
může  rozumu  svého,  byí  i písmo  nebylo 
(=  může  8 rozumem  se  poraditi).  L.  Přímka 
dotýká  se  křivky  v jeilnom  bodu.  Sp.  — se 
čeho  jak.  Bez  trestu  mé  ct;  se  dotkl.  Ml. 
Dopustil,  aby  mne  bez  viny  před  otcem  mým 
dotýkal.  V.  — se  koho  říni  proř  (z  řeho). 
Báli  ilotýká  se  nás  časnou  bídou  z nakloněné 
k nám  otcovské  vůle  své.  Kom.  — se  o koho. 
Co  se  dotýče  o kněze  Tobiáše.  I.et.  — s ad  v. 
D.  se  čeho,  koho  krátce,  sumovně,  štiplavě, 
nenáležitě.  V.,  hanlivě. 

Dotknutelnosť,  i,  f.  .Tg.  Betastbarkeit; 
Antastbarkeit. 

Dotknutelný,  dotknut  bý  ti  mohouci,  be- 
tastbar;  antastbar.  Kk. 

Dotknnti,  n.  Bci  ilhrung.  Napomenul  je 
pod  d-tim,  mit  dem  Beisatze.  Akt.  Ferd. 

Dotlařiti,  il,  en.  eni;  dotlačovati,  dotla- 
čívati,  dotlačivávati,  dotlačovávati,  vollends 
drücken,  niederdriieken ; ])onioci,  bcifcn.  ,1g. 

— ro.  .lá  to  dotl.ačim.  Ros.,  V'.  — co  kam : 
vůz  do  stodoly  atd.  — na  koho,  do  někoho  , 

— doléhati  naň.  D.  — se.  Ta  kniha  se  do-  i 
tlačnje.  Jg.  — se  řeho  (koho),  tlačenini  j 
někam  se  dostati.  sich  wohin  durchdrSngen, ! 


něčeho  nabyti,  erringen.  Jg.  D.  se  pohodlného 
místa,  Jg.,  zpovědlnice,  svého  pána.  Us.  — 
kam:  do  kostela,  na  hřbitov  atd. 

Dotlaebatl,  jiřestati  tlachat!,  aulhilren  zu 
plaudern. 

Dotliti,  dotleti,  tlim,  cl,  eni;  dotlivati  — 
bis  wohin  glimmen;  tlením  shasnoiiti,  umřití, 
an  der  .Schwindsucht  sterben.  Ros. 

Dotlouci,  -tluku,  tloukl,  tlučen,  eni.  Vz 
Tlouci.  Dotloukati,  dotloukavati,  dotlukovati 
-r  tlouci  na  drobnil,  vollends  zerschlagen; 
dobiti,  vollends  todt  schlagen.  Jg.  — eo, 
koho:  koly.  Ros.;  krávu.  Fs.  — co  řim: 
sekerou.  — komu  řim  (=  hodně  zbiti). 
Pěsti  mu  dotloukl.  L.  — na  koho  (slovy 
ho  slihati.  Ulit  Worten  zuaetzen).  D.  na  pro- 
tivníky. Mus.  — se.  Nemohl  se.  dotlouci  (do 
domu).  R,  — se  kam.  Dotloukl  se  do  po- 
koje. Us.  Dotloukl  se  až  do  Prahy  (došel 
bidně).  Jg.  — se  řeho,  koho.  Nemohu  se 
peněz  dotlouci  (dostati  je).  Ms.  1.5B2.  Není 
možno  se  ho  dotlouci  (tlučením  ho  zbuditi, 
wecken).  Jg. 

Dotlumořiti,  vollends  dolmetschen.  Kos. 

Dotnouti,  ip.  m.  dotiti. 

Dotořiti,  il,  en,  eni ; dotáčeti,  el,  en,  eni ; 
dotočovati,  dotj'ičivati,  dotočovávati  — co. 
.liž  jsem  ten  sud  dotočil  (vollends  abzapfen). 
Jg.  — co  kde,  odkud.  Již  v tom  sudu  všecko 
dotáči.  Ros.  n.:  z toho  sudu.  Jg.  — řehO: 
díla  Boiistružnického,  toče  zaokrouhliti,  fertig 
drechseln.  Dotočil  koule.  Pass.  — se  řeho: 
koule.  li.,  T.  — se  kam  řim  (toče  se  dojiti, 
taumelnd  kommen).  Dotočil  se  ten  piják 
velkým  štěstím  domů.  L. 

Dótok,  II,  m.  --  přestiini  tokati.  op.  Vz 
Dotokati.  — D.,  dotečeni,  das  Hinfliessen,  der 
Fluss.  Bhm. 

Dotokati,  přcslati  tokati.  7.n  balzen  aiif- 
hilreii.  Ros. 

Diitononti,  vz  Tonouti. 

Dotopiti,  il,  en,  eni;  dotopovati,  dotopi- 
vati,  dotopovávati,  vollends  heizcn.  — komu. 
Pán  .sám  si  dotopil.  Us.  — řeho.  Nelze  těch 
kamen  d.  — docela  vyhřiti,  erheizen.  Sych.  — 
— se  řeho.  Přece  jsem  se  těch  kamen,  toho 
pokoje  dotopil.  Us.  — řim:  uhlim.  Us.  — 
koho;  Topili  ho,  až  ho  dotopili  (zcela  iito- 
piti.  ganz  versenken,  untcrtanchen.)  Jg. 

Dotoulati  se,  přestat!  se  toulati,  aufliilreu 
hcruniziigelien.  Ros. 

Dotoiiliti,  vollends  biegen,  krümmen.  Ros. 

Dotoužiti  se  řeho,  anfhöron  sich  zu 
sehnen.  Ros. 

Dotovaryšovati,  aufhňren  Geselle,  Gesell- 
schafter zu  sein.  Ros. 

Dotrápiti,  vz  Trápiti. 

Dotřůsti,  -třc.su,  ásl,  esen,  eseni,  dotřásati, 
ahschtlttcln.  — co;  ořechy. — řim:  rukama, 
tyčkami.  Us. 

Dntratitt,  vz  Tratiti  = celé  ntratiti,  ver 
.schwenden.  — co.  Ostatek  dotrati  táhna  přes 
moc.  St. 

Dotrůviti,  il,  en,  eni,  vcribiuen.  Zkažený 
žaludek  jídel  nedotravuje.  Us.  — koho.  Hlad 
a ťitisk  ho  dotrávil  řdohubil).  L. 

Dotřepati,  dotřepávati,  zu  schütteln, 
schwingen  aiiflilircn.  — se  řeho.  Kohout 
smrti  se  dotřepal.  ,Ig.  — se  řim  kam.  Do- 
třepal  se  křidloma  na  strom  (doletěl).  U.  — 
UP 


Dotřepati  — Dotýkaný. 


2!)2 


Vrána  (postřelená)  (lotřopala  so  do  liájkn. 
Er.  1’.  3il7. 

Dotřepotati,  verzappeln.  D. 

UotPepiti,  \í  Třepiti.  Vollends  ťasern. 

Dfltřťskiiouti.kniilakl,  nt.  uti,  dotřískati, 
vollends  zerschlagen.  — co ; Dotřeskni  ten  * 
hrnec.  .Ig. 

I)otrešt»‘ti , fl , čni  = přestat!  třeštět!, 
bhizn!t!,  aufhilren  zu  narren,  Us.;  třeště  <Io- 
jiti.  Měst.  hož. 

Dotrcštiti  jK)třeSt!t!.  vollends  zuiii 
Natřen  inaehen.  Ten  to  d štil.  Jg. 

Dotrhuoiiti,  ul,  ut,  uti;  dotrhu  (zastar.), 
dotrhl,  žen,  en! ; dotrhati,  (lotrhovati,  dotrhá- 
vati,  dotrhovávati,  zu  Endo  reisscn;  dorazit! 
koho,  ihm  den  liest  geben;  někam  dojiti, 
bia  tvohin  kommen;  se  — vollends  reissen; 
opiti  se  z liplna,  sich  vtdlcnds  betrinken.  ,Ig. 

— co,  koho : kabát,  šat ; rybu  (úplně  usmrtit!). 
Us.  To  ho  dotrhlo  (dodalo  mu.  že  nmřel). 
Jg.  — kam.  Potrhli  (došli)  až  do  1’rahy. 
Us.  — se  řím.  Kořalkou  se  dotrhl  (opiv  se 
již  dřivé  pivem).  Us.  — se  ua  fcem.  Na  vině 
se  teprv  uotrhli  (dopili).  Syeh.  — na  co,  na 
koho.  1’řceo  naň  jednou  ěert  dotrhl  (utržil  si. 
ist  angelaulen).  Ls.  Však  on  naň  čert  také 
jednou  dotrhne.  Us. 

DotHskatl,  vz  Dotřesknoiiti. 

DotHti,  -trn,  tři,  tra  (one),  třel,  en,  eni ; 
dotirati,  dotírávati  zdrobiti,  vollende  zer- 
reiben; dorážet!,  los  gehen,  anlullen,  andrin- 
gen ; vpadnonti,  eindringen ; dolěhati  na  koho. 
Ulit  Worten  znsetzen,  sticheln;  nnlěhati,  aul 
etwas  dringen,  .lg.  — CO : křen,  barvu.  lios. 

— ke  komu.  Zviře  dotřelo  (přišlo)  blizko 
k němu.  Cvr.  — se  ke  komu.  Troj.  — na 
co,  na  ko)io,  řim,  s ěim.  P.  na  někoho 
modlitbami,  Kom.,  jizlivými  slovy,  Syeh., 
s vojskem,  mečem.  Pláe.  Prudce  naň  dotírá. 
Kom.  P.  na  nepřítele.  Itr.  Na  čerta  by  dotřel 
(dorazil.  0 opovážlivě  smělých).  Pk.  Jezilec 
na  pěšího  doniži.  Ml.  S nimi  n:i  nepřitele 
dotřel.  Na  odpověcf  dotiniti.  Kom.,  na 
hříchy  (žehrati,  hltí).  Jg.  — komu-  tliclitig 
zusetzen,  dojati  dobře  do  živého.  L.  — 
komu  čím ; slovy  = tlomlonvati.  lios.  — 
proti  komu.  Proti  nepřátelům  udatné  do- 
tírá. Peyt.  — koho  dohubiti,  Jg.,  dobiti. 
L.  — se  na  koho:  na  nepřitele.  Zlob.  — 
se  čeho,  náležitě  vj-třlti,  rein  reiben,  scheuem ; 
třením  dosici,  sich  hinzudriingen,  mit  Gewalt 
erlangen.  Jg.  P.  se  úřadn,  se  oči  (tak  že 
konečně  vidíš),  stolu  (tak  že  jo  konečně  čist). 
Us.,  P.  1).  se  voz,a,  Alx.,  ,se  knížete  (ke  knižetij. 
.Syeh.  — se  čeho  kudy.  Po  křivých  cestách 
úřadu  se  dotřel.  — se  kam,  dothičiti  se, 
wohin  dringen,  Jg.:  do  pokoje,  do  spolku. Us. 

UotHzlivčti,  vollends  nüchtern  werden. 
P-věl  přes  noc.  Jg. 

DotHzliviti,  il,  en,  eni,  dotřizviti,  iilich- 
teni  machen.  Jg. 

Dotrknouti,  vz  Trknouti. 

Uotroliti,  il,  en,  eni,  -lovati,  vollends  aus- 
rciben.  Jg. 

Dotroubiti,  -trub,  il,  en,  eni;  dotrubo- 
vati,  dotroubivati,  dotnibovávati,  aufhUren 
zu  blasen.  — komu.  Již  mu  dotroubili.  Vz 
stran  přísloví : Smrt.  0. 

Potrousit!,  vz  Trousiti.  Zu  Ende  streuen. 


Dotrpčeti,el,ení,  ganz  herl«  werden.  Eos. 

Dotrpčiti,  il.  en,  eni,  ganz  herbe  maehen. 

— CO.  Jg. 

Dotrpéti,  öl,  ěni,  ausleiden.  Kos. 

Dotrucovati,  antliören  zu  trotzen.  — se 
čeho.  lios. 

DotruhlaHti,  aufliören  Tischler  zu  sein.  Jg. 

Dotruchliti,  vz  Tnichliti. 

Potrvaly  dozralý.  P.  oves.  1817. 

DotrvatI,  dotrvávati  =:  do  konce  vytrvali, 
dočekat!,  ansdauem,  aushalten  bis  zn  Ende; 
dožiti,  erleben;  dočkali  se.  erharren,  erhalten. 
Jg.  — abs.  Ne  ten.  kdo  počal,  ale  kdo  dotrval, 
korunu  odnese.  L.  — s kým.  Jižf  ji  tn 
8 Vámi  dotrvám.  Kos.  — čeho  = dookati. 
Nedotrvá  třetího  dne.  lios.  — jak  dlouho. 
Nedotrvá  do  třetího  dne,  do  rána.  Kos.  — 
se  čeho  — dočkali  si'.  V. 

Dotrýzniti,  vz  Trýznili. 

Dotržiti,  il,  en,  eni.  — co.  Koně  dotrženi 
a koupeni  nejsů,  l,öd9.,  erhandeln.  — se  čeho: 
tržením  nabyti,  durch  Kauf  und  Verkauf  er- 
werben: bohatství. 

Dotržný  - smělý,  doskočný.  (Jes.  Vřel. 
11.  174. 

Dotučiti,  il,  en,  eni ; dotuřniti,  il,  ěn,  ěni, 
vollends  fett  m:lsten.  — se  čeho  čím : vepře 
hrachem.  Ten  se  bramlairj-  nedotiiěni. 

Dotud,  vz  Potad,  Potmi,  až  potud  (vz 
Zločin),  l.b. 

Dotupiti,  vz  Tupili.  Vollends  sliimpl 
machen,  tadeln. 

Dotužiti,  vz  Tužili.  Völlig  fest  machen.  Jg. 

Dotvrdit!,  il,  zen,  zeni;  dotvrzov.vti.  do- 
tvrdivati,  dotvrzováv:iti,  völlig  harf  machen, 
Imfestigcn;  dojistiti,  bestätigen,  erhärten.  Jg. 

— čeho  čím:  přisahou,  svěiiky.  V.,  slova 
skutkem,  Us,,  podstatnýini  příklady.  Eiis.  — 
se  v čem:  v řemesle.  8m. 

Dotvrduouti,  vz  Tvrdnouti.  Völlig  hart 
werden,  lios. 

Dotvrzeni,  n.  Vz  Potvrdili. 

Dotvrzný,  dotvrzujici,  erhärtend,  vollends 
bestätigend,  lik. 

Dotyčiti,  il,  en,  eni,  dotyčovati.  — co: 
vinici,  ansstiingeln.  Us. 

Dotyčně,  dotýčně,  betrelTend,  beziehungs- 
weise, bezüglich.  P.  té  věci,  grrm.,  Iřpe: 
v přiéiuě  té  věci.  ,Iv.  .lak  se  choval  d.  zá- 
ležitosti IndStýnskéy  — (épc:  v záležitosti 
holst,  lis.  V zákoně  trestním,  d.  v kapitede 
páté  se  nařizuje  atd.  lÁ-pe-.  jmenovitě.  — 
Slovo  „bezüglich“  překládá  se  rozličné: 
|K>knd  se  dotýče,  dle  připadnosti,  v přiěiné, 
se  strany,  hledíce,  vzhledem  k čemu,  i>o 
B lokalem,  atd.  Sb.,  Kk.,  Brt.,  Bž. 

Dotyčný,  Berdhrungs-.  P.  plocha,  hrana, 
kruh,  bod.,  Nz.  P.  linie,  cotangeus.  Sedl.  — 
Dotyčné  fpi^y,  bezügliche  Schriften , lépe : 
spisy  k něčemu  se  táhnonci, vztahující,  Idedicj. 
něčeho  se  týkající  aneb  vůbec;  spisv.  Sb.,  S. 
a Ž.,  P.  Ve  smyslu  „dca  es  betritt“,  lépe 
tedy : jehož  se  týče,  jemuž  náleží,  ten  který, 
stranou  toho,  ))říslušný;  co  do  toho  jenž  . . 
(l’rk.);  á.  ve  smyslu ; der  erwähnte,  genannte". 
lépe:  jmenovaný,  svrchu  řcčeuý,  dotčený 
Os.  Vz  Poteený. 

otýkaný,  berührt,  Us. ; fühlbar,  sinnlich. 
L.  Ten  růženec  jest  d.  (svěcený  dotknutím 
něčeho  svátého,  ku  př.  ostatku  božiho),  an- 


Dotýkaný  — Douška. 


293 


periihrt,  Rewoilif.  Jp.  — Dohjianá  ; do- 
piištřná.  Cs.  v Plz.  Prk. 

Dotýkatelný,  bctastbar.  Kk. 

Uotýkati,  vz  Dotknout!. 

Itotýka>'ý  ípia  (ktorý  dotýkA) ; — 2.  I>llzký, 
naho,  anifrcnzcnd,  Koš. ; — 3.  — koho,  éolio 
Izo  »0  dotýkari,  borilhrbar.  Ottorad. 
Dotýrati,  vz  Týrati. 

MotýHti  = doovAlati,  trjekcm  dojeti,  aiif- 
hbron  za  gallopiron.  Kos.  — kam : domA.  Kos. 

Douane  (fr.,  dnan),  olo,  mýto,  Manth, 
Zoll;  celnice,  Zollhaus,  -amt;  sklad  na zboži, 
Waarenniederlage. 

Douanier  (duanJA),  celník.  Zolleinnehmer. 
Rk.  — 

Íoubal,  a.  m.,  ďoubálek,  bloubáIek,Grilbler. 
oubati,  co,  v dem:  grübeln;  se  v čem, 
wühlen;  se  s čim,  langsam  arbeiten.  Vz 
Ďobati.  Kk. 

Doubec,  bce,  m.,  doubek,  doubeček,  vz 
Dub. 

Doubí,  n.  ^ dubí,  doubrava,  dubina, 
boubka,  y,  f..  vz  Ďubka. 

Double  (fr.  dubl),  dvojnásobný,  doppelt. 
Doublon,  11.  m.,  dvojnásobný  (zlatý  peníz, 
špan.  dukát,  Doppelpistole).  Kk. 

Doubrava,  v,  f.,  dúbrava,  doubravka, 
(loubravice,  doubravička ; doubraví  (dubový 
les.  dubina).  Jg.  Eichenwald. 

Doubravka,  y,  f.,  kleiner  Eichenwald.  Kk. 
Doubravnatý,  reich  an  Eichenwäldem.Kk. 
Doubravnlre,  e,  f.,  Gartenmelisse.  Kk. 
Doubravnik,  u.  m. , bylina,  meduňka, 
inelissa.  rojovnik,  íiartenmelisse.  Rostl.  — 
2.  D.,  hoiiba.  hřib,  Herrenpilz.  Us.  — D., 
s.  in.,  dohledaf  na  brty  lesní,  der  Zeidler.  Plk. 

Douceur  (fr.,  dnsďr),  pochlebováni ; dárek 
na  zpropitnon.  Kk.  Geschenk,  Trinkgeld. 

Dončitl,  il,  en,  eni;  doučovali,  doučov.á- 
vati,  ausleíireu.  — se.  Nikdo  se  nedončil. 
I,h.  Glověk  se  nikdy  nedonfi.  Us.  — koho, 
se  čemu:  řemeslu.  Ros. 

Douditi,  il,  zen,  zeni,  douzovati,  vollends 
riiiohem.  — co  kde:  maso  v koniinf.  — 
čím:  dřívím  jalovcovým. 

Ooufalosf,  doiifanlivosf,  i,  f.,  V.=rdA- 
vřmosf,  Ver-,  Zutr.iuen,  V'crtraulichkeit.  Jg. 
S doufanlivosti  se  navrací.  Kom. 

Donfalý,  doufalivý,  doufanlivý;  -le;  -vé. 
D.  = dAvImý,  vertrauend , zntraulieh.  .Ig. 
8 veselou  a doufanlivou  mysli  do  města  tá- 
hiiéme.  ťyr.  K tobč  se  doufanlivč  utíkáme. 
• Ijiř.  Doufanlivé  se  dAvéřiti.  V. 

Doufáni,  I,  n.,  nadfje,  Hoffnung.  Smflč 
d.  V.  D.  miti.  \'.  D.  v se.  Jel.  Máme  v Boha 
il.  Douf.  k nikomu  miti.  Troj.  D.  mám  v pánu 
Bohu.  Mns.,  Troj.  Na  nřní  jich  d.  ziileZelo. 
Troj.  V nřm  všecko  své  d.  skládám.  Žalan. 
Položil  d.  v sile  své.  Jel.  — Jg. 

Doufanlivý.  D.  hory,  hijffliehes  Bergwerk. 
Smi.  Ferd.  I.  Vz  Donfalý. 

Doufati,  doufávati  nadití  se,  hoffen. 
Itoul.Hti  jest  časoslovo  Irvaci,  ačkoliv  je  slo- 
ženo s předložkou  do:  do-iifati.  (\  — Dou- 
fatit  iá  velím,  zoufali  hájím.  Kom.  — v koho : 
v Boha,  D.,  v svou  silu.  Kom.,  v hojnou 
sklizeA.  Ml.  V Boha  doufej  a sám  foukej. 
Pk.  — Troj.,  V.,  Br.  — v kom.  Doufajíce 
v Bohu.  List.  Žiž.  němž  jsme  doufali.  Br. 


V tobé  doufám.  Br.  V stínu  křidel  tvých 
doufám.  Br.  — komu,  čemu.  Doufám  pánu 
Bohu,  Kom.,  něčí  přízni.  Troj.,  sobř,  Šm.,  své 
sile  , Jeb,  své  smélosli.  Troj.  Nemůže  jim 
doufati.  St.  Doufaje  tomu,  že  mě  kostel  (eirkev) 
opravi.  St.  Páni  dotifajico  jich  mmflitbám 
kladou  . . ._Chč.  3B0.  — do  čeho.  Do  boži 
milosti  d.  lít.,  Dal.  — co  od  koho.  Od  Boha 
I Samého  d.  V.  — na  čem.  Na  své  sile  příliš 
mmdio  doufal.  K.  M.  z ,lg.  — čeho:  lep.šich 
j časův.  .Sv.  Protož  doufajme  pomoci  boží.  St. 
i N.  190.  — na  co.  Doufal  na  uzdraveni, 
/ěpc:  uzdraveni  (gt.)  nebo-,  že  se  uzdraví, 
í Š.  až.  — s inff.  Doufají  nčco  nového  na- 
íjiti,  Br.,  uslyšeli.  Kom.  — žc  sfut.  Doufám, 
že  to  uděláš.  Kos. 

Douha,  vz  Duha. 

Doiícha,  y,  doitchač,  c,  m.,  der  Blaser.  Rk. 
I Douchatf ; - dýehati,  bla.sen,  wehen.  — 

' na  čem.  Kdo  sc  jednou  na  vřelém  opálil, 
I i na  studeném  douehá.  Koll.  — čím.  Kovář 
I měchy  douehá.  Koll.  — nač  foukati.  Rk. 
i Douche  (fr.,  dúš),  sprcha,  pršná  n.  kro- 
I pici  lázeA.  Rk.  Tropf-,  .Spritz-,  Giesshad.  D. 
I matemiková.  Braunova,  anglická,  ušni,  oěni. 

! Vz  Nástroj  na  uši,  na  oči.  C'n. 

Doupa,  v,  f..  doupě,  é,  fTupa,  diipka, 
(fupka,  dupiČka,  ďtipiéka,  y,  f.,  doupě,  ňte.  n. 

I (pl.  doupata),  doiipátko,  a,  n.,  dutina,  dira, 

; jamka. Höhlung,  Hohle.  Vertiefung.  ReS..Kom. 
iBezpcěnáf  je  myš  před  kocourem,  dokiidž 
v své  dotipi  obývá.  Troj.  Zvláště  jeskyně, 
peleš,  brloh  zvířat,  Wifdhöhle,  Wildlager.  V., 
I Br.  D.  lišěi.  V. 

Douiiatý,  doupnatý,  hohl.  Orb.  piet. 

Doupě,  vz  Doupa. 

Dnupnák,  diipnák.  diibnák,  a,  m.,  divoký 
lioliib,  W.ald-.  Holz-,  laiehtaiibe.  .Ig. 

! Doiipnatčti,  dounnčti,-  3.  o.s.  pl.  -ěji,  ěl, 
čni;  donpn.ativ:iti,  lioiipnivati,  doiipným  se 
stávali,  hohl,  llicherig  werden.  V.  — 0(1 
čeho.  Zuby  od  zákalu  zkažené  tfegniy  doiip- 
něji.  L. 

Doiipnaiotif,  i.  f.,  doiipnosř,  bohle  Be- 
schaffenheit, V. : doupa,  die  Híihle.  V. 

Doupnatý,  rloiipný,  co  má  dnpv,  hold, 
lllekig,  dutý,  .skiilinný,  vyšeptalý.  V.  í).  údolí, 
Keě.,  strom,  Bib.,  dřeví),  zub.  řiiia.  1). 

Doupomíiiati  sc  na  koni : ona  se  na 
rukojmích  doiipominala.  PAh.  a nál.  1 liři. 

Doupov,  a,  lil.,  mé.  v Cech.,  Duppaii,  Tu- 
pavia.  — Doupoěon,  a,  m.  — Dottpnrskt). 

ířoiira,  v obce.  mluvě  m.  dira,  Locfi. 

Doušek,  šku,  m.,  dech,  taženi  dcliii  při 
piti,  der  Athem,  Zug  fieim  Trinken.  Koník 
douškem,  jedním  douškem,  na  jeden  doušek, 
na  doušek,  v jeden  doušek,  v doušek  vyiiiti 

ehrstem,  n:ijednoii.  D.  1’olkniil  douškem 
plnou  sklenici.  Hráli  k doušku  (k  pifí).  Hrajte 
ini  k doušku.  Us.  — V jit.:  .Máme  doušky, 
býti  na  douškáeli.  jiti  z doiiškA  (zde  dotiehy, 
pl.,  ni.  Iiody,  které  bývají  druhý  n.  třetí 
den  po  pouti,  po  svatbě  ald.)- Sláma.  Vz 
také  Gl.  39.  Kin  Trinkfest. 

Douška,  y,  f (dříve:  dúška),  rostlina, 
thyími.s,  (piendel.  Mateři  d.  n.  římská  d.  Jg. 
— D.,  (lo-iiška,  Kk.  = připísrt  na  konci 
listu  n.  cedulka  do  něho  vložená,  jako  do 
ucha  t;ijně  něco  pověděného,  Postskript,  ein- 
gelegter Zettel. 
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Donktřnka,  v,  f.,  clcuiiia,  ru^tl.  KoMl.  I 
Douti,  (iiiji,  duj,  iliijť  (ie).  dul,  dut.  duti ; 
dunouti,  dunu,  ul,  uli.  Vz  Hiti.  D.  = 
ilinvrhati,  liauchcn,  lilaseu ; na<l}'niati,  ctwaa 
aurt)laa-'n.  ,I){.  — abs.  Vítr  duje.  Dujte  bujni 
vřtH.  ť.  — kam  (nad,  v ro,  do  ěeho). 
Aby  vitr  do  světnice  nedul.  Tkadl.  Vitr  naft 
dul  (dnijclial).  L.  Dmjclial  jsem  na  to.  V. 
Vitr  ilul  v plachty,  do  i)lacliet,  L.,  v uši. 
Já.  — koho  popuzovati.  I,.  — se  = na-| 
dvmati  se,  aufwallcn,  aufscliwelleu,  sich  auf- , 
blähen ; pyšněti  se,  sich  auťlilasen,  sich  hoch  I 
brüsten.  Jjf.  Voda,  moře  se  dme.  Dul  se  (na- 
ilým.-il  se  pj-chou).  Jjf.  — «e  říni.  íteokými 
slovy  se  douti  (bobtéti,  bidiřeti).  D.  — se 
komu  čím.  Pýchou  prsti  se  inu  duji  (dmou). 
Us.  — sc  proč.  Duje  se  pro  nové  důsto- 
jenství. Sycli. 

UoutUvka,  y,  f.,  vz  Doutnavka. 

Doutlý  - dutý,  doupnatý,  vyhnilý  (strom) 
hohl.  Na  Želivsku.  Sř. 

Doutuák,  u,  m.,  provázek  k zapalováni 
<lěl,  die  Lunte.  Štěpánek. 

Doutnati  (u  některých;  dontněti,  9.  pl. 
-ěji,  ěl,  ěni),doutnávati,  tliti,  glimmen,  dampfen. 
Jg.  — aba.  Uhel  hoří  n.  doutná.  — kde. 
Ve  vrchu  oheň  doutná.  Kram.  Jtoutnájiskra 
hisky  v srdci.  Nej.  Doutná  v něm  a strach  | 
mám,  jest-li  to  vypukne.  ,Svch.  Na  s()ále-  i 
ništi,  pod  popelem,  mezi  zifmi  pořád  ještě  > 
doutná.  Us.  ! 

Doutiiatý,  doupnatý,  dutý,  holil.  Us. 
Uoutuavka,  v,  f.,  dřivi  prachniré.  (ilimm-  ! 
holz;  d.  shnilé,  které  v noci  sviti.  Us. 

Doutník,  u,  m.,  cigarro.  Na  Mor.  smotck.  i 
Mřk.  Kino  Zigaive.  , 

Douzliti,  ii,  en,  eni,  douzlovati,  vollends  ' 
knüpfen.  Jg.  i 

Doužek  — doušek  (při  piti).  Us.  u Jindř. ! 
Hradce.  Šr.  — 2.  Stäbchen.  ^ z Duha.  ! 

Doužkováni  (das  Irisiren)  jest  objovo- ' 
vání-se  kroužkův  duhových  barev  na  povrchu 
bilých  kristalův  n.  štěpných  kusňv.  Bř.  I 

Dovábíti,  il,  en,  eni.  — se  čeho,  wirklich  : 
herbcilocken.  Jg. 

Dov&déti , ěl , éni,  dováilivati  Muth- 
willen  treiben,  muthwillige  Possen  treiben,  1 
Bcbäckem,  poltem,  — abs.  Ten  chlapec  pořád 
dovádí.  Nedovádéj.  Mladí  lidé  rádi  dovádějí. 
— kde  s kým:  ve  škole,  na  ulici  ,atd.  — . 
na  koho  = hubo  váti,  zanken.  Toms.,  Hk.  ' 
Dovaditl  se  nččeho , vádou  ilustati,  er- 1 
zanken.  — Jg.  ! 

Do  vádivosf,  i,  f.  Neigung  z.  SchUckem.  Jg.  i 
Dovádivý  chlapec,  muthwillig,  leichtfertig.  1 
Puch.  t 

Dovadnoutl,  verwelken.  Us.  j 

Dovaha,  y,  f.,  náležitá  váha,  volles  fic-  [ 
wicht,  Jg. 

Dovábati  se  Čeho.  Tak  si  u ni  spoěi- 1 
váli,  veřera  se  dováhali.  Sš.  mor.  P.  420.  Vz 
Váhati. 

DoválČiti,  vz  Dováleti,  2.  Kos.  | 

1.  Dováleti.  — co:  těsto.  Pekař  doválel 
chléb,  auskneten.  Kos.  — se  čeho.  D.  se  ! 
těsta.  Us.  — Vz  Dovaliti. 

2.  Dováleti,  el,  eni  = iloválěiti,  auflniren 
zu  kriegen.  — se  čeho  - válením,  válkou 
nabyti,  erkämpfen.  Jg. 

Dovalehovati  co,  vollends  walken.  Kos. ' 


Dovaliti,  il,  en,  eni;  dováleti.  el.  en.  eni; 
dovalovati,  bia  wohin  wälzen  ; sbourati,  nieder 
rcissen.  Jg.  — co.  Již  tam  ten  kámen  dovalil. 
Us.  — čeho:  zdi  (v  <d»cc.  mluvě:  zein.  Jg. 
— koho  --  dotlouci.  — koho  čím  kam. 
Dovalil  ho  palici  v leh.  L.  — se.  Dovalila 
se  zeif  (sřitila  se,  stürzte  zusammen).  — Ihi- 
váleti  sc  čeho  kde  ležením  néěeho  do- 
sici.  Doválel  se  v hospodě  (na  |ieci;  bidy 
a nouze.  Jg.,  Us.  — D.  se  kam  (k  čemu, 
nač,  do  čeho).  Us. 

Dovandrovati,  vz  'V’androvati. 

Dovauouti,  vz  Vauouti. 

Dovar,  u,  ni.,  dovařeni,  das  Garkoehen.  L. 

DovaHti,  il,  en,  eni,  dovařovati.  gar 
kochen,  sieilen.  — eo:  maso,  hrách,  pivo. 
Us.  — čeho.  Dovaři  klasrtv  plných  milé 
léto,  bringt  zur  Keife.  L.  Dovařil  svých  zi- 
myslův.  L.  — se  kde_.  Kaše  se  v hrnku  již 
dóvařila,  wimle  gar.  Us.  — se  (čeho  kde) : 
hrachu  v hrnku ; hanby  (ntržiti,  durch  Hánke 
sich  zuziehen).  Jg. 

Dováti,  vz  Doviti,  2. 

Dovážeč,  e,  m.  D.  zboží.  Der  Waanm- 
1'iiifllhrcr.  Trest.  zák. 

Dovažek,  žku,  n.,  jiřidavek  na  dovážcui. 
Die  Zuwage.  Us. 

Dováženi,  n..  vz  Dovoz. 

Dováželi,  vz  Dovězti. 

Dovážili,  il,  en,  eni ; dovažovati,  doviii- 
vati,  dovažovávati.  vollends  abwägen,  aus- 
schopten;  spravedlivou  váhu  dáti,  volles  Ge- 
wicht geben ; všecko  nasaditi.  alles  Uibrige 
daran  wagen;  svou  váhu  miti,  voll  wiegen, 
.lg.  — abs.  Krade,  kilo  nialovažiije.  Jg.  Umi 
hezkv  dovažovati  (pitii.  Kos.  Ten  dukát  do- 
važujc  (má  náležitou  váhu).  Kos.  — co:  vlnu; 
vodu.  — eo  z čeho.  Dovážili  vimIu  ze  stud- 
nice. — čeho  (.  ; všecko  nas.vliti).  Kdo  již 
tak  inmdio  odvážil,  dovaž  i ost.atku.  L.  I>o 
Viižil  dveří  (v-ypáěili.  L.  — koho  (=  býti 
komu  rovným,  ihm  gleich  kommen'.  Virgil 
zajisté  dovažuje  llomera.  L.  — se  čeho  tdo- 
jiti  váhy  čeho).  Dovážil  se  zlata  (nescházelo 
mu.;.  í.. 

Dovážka,  y,  f.  D.  zboží,  Zufuhr;  Trans- 
port. Trest.  zák. 

Dovážil)',  vollwichtig.  D.  svědek.  Nt. 

Dovčelaritl,  il,  eni,  aufhören  Bicner  zn 
sein.  Jg. 

Dovečehetl,  el.  eni,  das  Nachtmal  endigen. 
Us.  — 

Dovědač,  Cj  m.  Ausforscher,  Nachfrager. 

Dovedeni,  i,  n.,  das  Hinfuhren.  D.  koho 
domů.  Us.  D.  ku  konci  (--  dokonání).  \'. — 
D.  čeho  čím,  d.  práva,  Bewährung  eines 
Hechtes.  Vz  Dovésti.  — Dovedenie  nálezu, 
vz  Vš,  82,-84, 

Dověděli  se,  -vim,  ědi.  věděl,  děni ; do- 
vidiiti  se,  dovidávati.  se.  V již.  Cech.:  zdo- 
vědit,  Kts.,  jinde:  dozvědí!,  Bž.,  na  Pláště 
a Plzeňště;  ilověděí  se,  I’rk.,  na  Moravě 
zdověděf  se.  Brt.  D.  se  =•::  nabyti  vědo- 
mosti, erfahren,  vernehmen ; doptávati  sc,  bá- 
dali, nachforschen,  nachfragon,  .Ig,  — abs.  Jak 
se  máteř  dověděla.  Kr.  I’.  487.  Jak  se  do- 
vím, budete-li  doma,  ěi  ne?  Us.  Nemohl  se 
nikdo  d.,  kde  hoři.  — co.  Dověděl-lis  se 
něco  tajného,  nerozhlašuj.  Kom.  Donm  se 
to  brzy.  Us.  D.  sc  co;  v mluvě  obecné  a 
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iia  Slov.,  jin;ik  ti.  se.  řeho.  Kl!.  — seřcho: 
l>r:iv(ly,  .Ijí..  Sycti.  Vieh«  i*p  dovi.  Zav.  A ji 
H*>  ti  v'ii'h«  doviin.  Kr.  1’.  — lam).,  l’láV. 

— se  řeho  n.i  kom : že  eo  toho  nti  ioIjC 
iloví.  .\reli.  I.ííi).  — se  čeho  nilkild,  z řeho; 
/.  )i«vin.  L’s.  — o čem.  Uovřilěl  ae  « jel)« 
aiDrti.  Us.  — se  na  koho  ilovidati,  tlovř- 
líovati  — (liiptiivat)  se.  Karti".  — so  řeho 
skrze  koho.  SktTje  )iiž  se  véci  taj))ýrh  do- 
\ idati  obyřcj  )i)řr).  l!r.  — se  kde.  II  něh«  se 
clciviilejti".  l s.  — že.  — Vz  IhizrěilěH  se. 

Dovedný,  t)rlTI)ch,  frcliiM%,  akk))rat,  gv- 
sehickt,  prewamlt.  Mik.,  Uk.  1>.  zpěvák.  he)ee, 
))mělec.  ,lp.  tohoto  slova  nezná,  lěpo:  ohratný, 
sehopnv,  výteěnv,  zp)l8ohilý,  zběhlý,  znalý, 
pmktický,  .potřebně  vědomosti  t))aj)c),  hbitý, 
.šb..  Os..  Š.  a Ž.,  Hk. 

Dovelebiti,  il,  en,  ení,  .až  do  konce  vele- 
biti,  anspreisen;  J.  velebně  dojiti,  hinstidzen. 
Xťž  on  se  ta)))  d-bi,  dvě  hotliny  j)jdon.  Us. 
Uetera. 

Dovřnřiti  koho,  vollends  bekränzen.  ,Jg. 

Dověra  — «Ulvěra. 

Dověřitel,  e,  ni.,  ihávěřitel.  Der  Anver- 
tra))er.  Kos. 

DověHtl  a (lůvfnti,  il,  en,  eni;  dověřo- 
vati.  dňvěfovati ; doviřcti,  el,  en.  eni : dové- 
rovávati , dtlvěřovávati  - věřiti , (flanben, 
tränen,  vertraue)) ; sc  věřiti,  bez]M‘ěiti  se, 
.■‘IK)Iě|];)ti.  vcrtranen,  sieh  verl.as.se)].  .I<r.  — eo 
konm  (svéřiti).  ZHz.  Uerd.  — komu.  D)t- 
věřuji  s<dH‘.  Zk..  .1.  tr.,  Itib.,  Tk.ad.  Ty  si 
)))T)oj)o  ibávěfnješ.  Us.  — se  komu.  DiU  ěřnji 
.■■c  oěi))).  že  )))ne  nezavedou.  K<«)).  Xebez- 
)M>éno  vrtkavě)))«  štěstí  se  «lověřiti.  Hlas.  ,Iá 
ise)i)  se  )))))  jako  příteli  ilůvěřil.  .Iir.  D.  se 
Bohu  a jeho  i«unoei.  V.  — (se)  komu 
řeho  (.jak).  Ze  on  se  ji  z celého  srdce 
všech  věcí  dťlvěřift  ))))tže.  V..  Kon).  Toho 
ji)u  dověři)))e  v i>lně.  Arei).  1. , 's'!.  I.odi  svých 
rnilťl  li.  Ur.  — .1.  tr.  Vilov  svých  ))))iě  ilo- 
věřte.  lir.  — komu  v řem.  .1?.,  .1.  tr.  — 
že.  D)’ivěř)iji  nui,  že  U)ne  ])zdravi.  Us. 

Dovřrlivosf,  i.  f..  Vertrauen.  .íg. 

Dověrlivý,  dťivěřlivý,  dověr))ý,  dťtvěřivý, 
Ncrtranend ; nedilvěflivý , )«isatr:u)e))il,  )niss- 
rrauiseh.  1). 

Dověrný,  vz  Dňvěrtiý. 

Dovéroviní  se  komu.  I).  se  Bohu  ))o- 
kláda  ji  za  hláznovstvi.  Br.  Vz  Dověřiti.  Das 
Vertraue)),  der  (ilaiihe. 

Dověsiti,  dověšeti,  dověšovati,  vollends 
hiuip-en  ; noeh  mehr  ilaz))  hánjfen.  Us. 

Doveslovati,  a])fl)i)ren  zu  si'ireh);  kam, 
bis  wohin  segeln,  .lg. 

Dověsti,  doved)),  veiF.  veda  (oue),  veill, 
(doaed,  dši,  dře),  en,  eni ; ilovoditi,  il,  ěn. 
ěni  n.  zen.  zeni ; ilováilěti,  ěl,  ěn,  ěni ; do-  j 
vozov.ati,  ilovodovati,  dovádivati.  dovozová-  j 
vat).  Dověsti  ve  stnysh)  ,s  to  liýti“  netná  ' 
žádného  vyvíjejteího  tvarn,  neb  ilováděti  ]ná 
již  jiný  p)uy.sl.  Tn.  D.  — věsti  až  na  n)isto, 
his  hin  nihre)],  geleiten,  iiringet);  ilokiizati, 
zptlsobiti,  ve  sk))tek  uvěsli,  ausriehten,  ins 
Werk  setzen,  zu  Stamle  tiri))ge)),  treffe)) : 
vjanoei,  vyjtalnati,  erla))gen;  ku  konci  při- 
věsti,  ZT)  Kmle  bringen;  iloliěiti.  ilartlinn, 
hewi'is»')).  .lg.  — co.  To  dovede  každý  blázen. 
Us.  Život  svil)  d.  (ilokoněiti).  Kom.  Co  ne- 
)niáž  dábel  dověsti,  to  baba  vře  hle<li  gvěsti. 


! 1’rov.  Tvoji  pře<lkově  zna)«0))itě  věci  dovo- 
1 zovali  (ko))ali).  Uiun.  Dovozovali  ))ejpr;)e- 
nějří  ctnosti.  Cyr.  Un  to  takto  dovozoval 
I (dokazoval).  ,Ig.  Dovo<liti  posjuáky,  způsoby 
lidi  (ěiniti  j.  I’lk.  — eo  v eo;  v skutek.  Novot, 
By  ji  dovedla  v to  zbožie.  Kat.  lilií.  — 
řeho  t)ěi)iiti,  dokázali,  spiiehati,  begeben, 
j ti))))),  nnstellen,  a))r)el)ten.  stirten.  .Ig.  Slav- 
))ěbo  sk))tk)i  d.  V.  Všelijakého  rekovství  do- 
1 V(izov))l.  Kos.  Těl)ož  dovoditi  (ilokázati,  do- 
liěiti)  chce.  ISr.  — V.,  Iláj.,  ,1.  tr.,  Zk., Ulav., 
Solf.  — (eo)  komu.  D.  sobě  ( - do.sfati). 
V.  Něco  příteli.  Us.  — řeho  komu.  Jlnoho 
zakusil,  prve  než  sobě  toho  dovedl,  ahy)])ii 
Židé  poildáni  byl).  Kozn)!.  A byť  platilo  do- 
voiliti  takového  )nilosrdenstvi  dn.še)».  Chě. 

— řeho  řim : opakováním.  Kou).  Ně- 
čeho hoilnověrný))))  svěiiky  d..  skutkon.  V. 
Netřeba  toho  slovy  dovoiliti.  V.  Tínjto  prů- 
vodem toho  dovedl.  .Ig.  D.  něčeho  sfory 
písma  Svatého,  Pass.,  roznincn)  i řeči,  roz- 
U)))nýn)  důvode))),  živote))).  Troj.  D.  něčeho 
t))hýii))  důvody.  Aesop.  D.práven)  - - dokázali 
přcil  somh'))].  (.lir.)  — kolio  kam  (do  řeho, 
na  co).  DoveiT  ho  n.a  náměstí.  Kos.  I).  právo 
na  vrch.  V.,  Th.,  Zřiz.  — Vř.  D.  kolio  do 
Bei'oiiiia,  Kos.,  do  stanů.  Troj.  — Zk.  — na 
koho.  Dovedli  naii,  že  zlý  Uyl.  Výh.,  Br. 
Kdo  na  koho  vede  (doliěujcj  a nedovede, 
kárán  bude.  U.  — koho,  eo  k řemn;  válku 
ke  konci.  Us.  K čili  a konci  něco  d.  V. 
K misi«  a konci  něco  d.  V.  Koho  k hlalio- 
shivenstvi.  Troj.  — St.  N.  1107.  — řeho  na 
kom.  Na  něm  niěctiož  iiedovede.í.  Us.  — pH 
kom.  Dověsti  nic  při  něm  nemoliu.  Koni., 
i Kraiii.  — eo  na  koho  čím.  D.  na  iiěkolio 
I něco  dobrým  svědomím  ( -•  svědectvím),  Arei). 
I.  lil.,  listem.  1'iiii.  1.  lit.").  Chei  nanidskami 
d.  Půl).  I.  lliít.  — řeho  na  koho.  Kdyby 
toho  iiaii  doveill  (dokiizalj.  Zlob.  Dovoditi 
ěelio  na  koho.  V.  — koho  za  co.  Kdoiby 
za  falešného  svědka  byl  doveden  (komu  by  to 
liylo  ihikázáno).  Pr.  hor.  — řeho  Jak.  Někito 
Hvádi  jiřátely,  aby  pod  tim  svého  dovedl. 
.Miis.  — eo  7.  čeho.  ťo  jsme  my  sami  z sehe 
ilověsti  niohliy  Novot.  — četo  kdy.  Po 
skonán  i,  toho  života  dovech)  jej  hhiženěho 
života.  .St.  Začal  jsi  rozepři,  které  za  živo- 
liyti  světlo  sotva  iloveilcš  ( ku  konci  při- 
' vedeš).  Kos.  - proti  komu.  Kázat  Krista  a do- 
vozoval |iroti  žiilůiii,  že  jest  syn  boži.  V.  — 
že,  ahy.  Dovedl  tidio,  ženin  to  učinili.  Us. 
Dovedl)  tolio,  ahy  se  niá  .sláva  rozšiřila.  Háj. 

Dovětek,  tkl),  iii.,  d.as  Kodicill.  IT. 

Dovézti.  -vezu,  zl.  zen,  zeni;  dovozili, 
il,  en,  1‘iii;  doviižeti,  el,  en,  eni;  dovozivati, 
dováživati  ; na  misi«  ))řivězti,  his  woliin 
fahren,  filliren,  hinhriiigen;  dodávati,  liefern, 
ziitlihren ; «statek  odvězti.  vollends  wegliiliren ; 
.Ig.  — eo.  Nyní  iiosledni  obili  dovážím,  líos. 
.liž  poslední  vůz  dovezl.  .Ig.  — kam:  někoho 
do  Vidně,  Vrat,  zhoži  do  země,  obili  ilo 
města,  Us.,  potravu  k vojsku.  Us.  — koho 
za  kým.  Dovez  mě,  koníčku,  za  mou  milou. 
Kl-.  P.  ll:l.  — co  na  řem:  na  hxli.  .Ig.  — 
co  komu.  Dřiví  nám  dovezl.  Syeh.  — se 
čeho:  vozeiiiiii  dosiri,  durch  Fahren  sieh 
erwerben.  Dovozil  se  hodného  jíněni.  Jg.  — 
co  odkud:  zboží  z Prahy  někomu  dováželi, 
.tli.  — eo  v čem  kým:  voly. 
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Dovídati  — Dovozování. 


Dovidati  se,  vz,  Dovřdéti  se. 

Dovidný,  koho,  co  vitléti  lze,  ersehbar, 
sichtbar.  C. 

Dnviklati,  klám  a kli,  vollends  wackelig 
machen.  ,lg. 

Doviniti  se,  il,  fni.  — řelio  — dopn.stiti 
se,  verschulden,  begeben,  versehen.  .Srn.,  .lg. 
Hanby  a pokuty  se  doviůiijcnic  hřeSiece.  St. 

— ke*  komu.  (^o  zlího  učinil,  coli  sc  k vám 
dovinilV  St.  ski.  — říiii.  Cini  bych  so  mohla 
d.?  Trist. 

1.  Doviti,  viji,  vij,  il,it,  ili;  dovinonti,  nl, 
nf,  nti;  dovijeti,  el,  en,  eni:  ilovinovati,  do- 
vivati,  dovinovávati,  vití  dokončiti,  vollends 
winden,  anfwinilen.  ,Ig.  — eo.  Již  tu  pHzi, 
fen  včnec  doviji.  Ros.,  T.  — čeho.  Snniřky 
příze  svř  dovily.  L.  — se  řeho  vitím  íeho 
dosici,  durch  Winden  erzielen.  Dovil  se  po- 
hlavku. ,Ig.  — se  deho  po  řem.  Dovil  sc 
klubka  po  niti  (doptal  sc  ostatního).  Prov., 
Jg.,  T. 

2.  Doviti,  dováti,  -včji,  ál,  án,  áni;  dova- 
nouti,  nl,  m,  uti ; dovivati  = vOje  dojiti  až 
do,  bis  wohin  wehen;  do  konce  váti,  au.s- 
wehcn.  Jg.  — co  kam.  Vitr  dovřje  koráb  do 
přístavu.  ,Ig. 

Dovládeti,  vz  Dovlčci. 

Dovladahiti,  anfhtiren  zn  regieren.  Ros. 

Dovlažiti,  il,  en,  eni;  dovlažovati,  vollends 
anfenchten.  — co:  dčíf  dovlažil  zemi.  Jg. 

Dovláci,  -vlekli,  vlekl,  řen,  čeni,  vz  Vlčci ; 
dovlčknoiiti  (dovliknontii,  niil  a kl.  iit,  liti: 
dovlčkati  (dovlikafi),  dovláčeti,  dovlařovati 

— vlčci  až  nčkani,  bio  hin  schleppen;  zn 
Ende  eggen;  .se  --  bidnč  kam  dojiti,  sieh 
wohin  sclileppen ; sieh  durch  Hernnitreihen 
ziiziehen.  .lg.  — co.  Již  to  tam  nijak  dovlec. 
Kos.  — co  čim:  pole  novvmi  branami  do- 
vláčel.  — řeho:  záhonu.  .Ig.  — se  řeho: 
neduhu,  škody.  Jg.  — se  kam:  z lesa  do 
vesnice,  k zahradí:  atd.  — Vz  Dotííhnonti. 

Dnvihuollti,  vollends  feucht  werden.  .Tg. 

Dóvod,  vz  Drtvod. 

Dovoditel,  e,  lil.,  Führer;  drtvodcc,  der 
Heweisflihrer.  Kon. 

Dovoditclnnsf,  i,  f.  lleweisbarkeit. 

Dovoditelný,  dňvodný,  .Scip.,  erweislich. 

Dovodit!,  vz  Dovčsti. 

Dovodlivý,  erweislich.  Zlob. 

Dovodný  drtvodný. 

Dovnchíovuti,  ainslieelieln.  D. 

Dovolaci,  -lávaei  spis,  RevÍ8Íon.s.sehrift. 
Kk.  — 

Dovolat!,  dovolávati.  voláni  dokončili, 
vollends  rufen;  se  - volali,  až  by  nsly.šeii 
byl,  errufen,  durch  Kiifen  wecken,  herbei 
bringen.  ,Ig.  - - se  koho,  čeho.  Xemohii  se 
nikoho  d.  L's.  D.  se  úřadu.  Ros.,  spravedlnosti, 
l!r.,  práva.  V.  D.  se  svčdkA  1'dokládali  se 
svčdkú,  táhnoiiti,  potahovati  se  na  svi'dky). 
Vz  .Svědek.  — se  o eo  (něčeho  žádali  >.  Zlob. 

— se  řeho  nař.  D.  se  kyje  na  hřbet  (volánim 
nabyti).  1,.  — se  kam.  D.  se  do  mozku 
iiemohn  (odpovědi).  Kom.  — se  řeho  proti 
komu  kde.  Nenndia  se  jiroti  iiásiliiikúm 
práva  d.  v Lacedaemonn.  V.  li  vrchnosti 
spravedlnosti  d.  se  mohl.  Itr.  — se  řeho 
pro  co.  Pro  překážku  zlěch  rail  při  ,1.  .M. 
f‘.  ničeho  d.  se  neniolui.  ',\pol.  — se  řeho 
z čeho.  Ze  zcmčaegyptskč  ne  něčeho  jinčho 


[ než  nátisku  sc  dovolají.  Hr.  — se  z řeho 
' kam:  z rozsudku  na  soud  vyšší.  J.  tr. 

Dovolená,  č,  f.,.  Urlaub.  "Běti  na  d-iič; 
d-non  narok  vžiti,  .Sp.;  za  d-nou  žádati;  na 
d-nou  jiti,  pnstiti  (t,'sk.).  Cesta  na  d-noii. 
D-ou  komu  dáti. 

Dovolenec,  nce,  m.  D.  vojensky,  Militär- 
Urlauber.  f'sk. 

Dovoleni,  i,  n.,  F.rlanbniss.  Bewilligung. 
Jg.  Bez  něčího  d.  nčco  ndčlati;  s tvf  in  do- 
volením. Nt.  D.  na  řemeslo.  Šp.  H d-nim  všech. 
V.  K d.  Ü8.  — 'ti  d.,  .s  d-nim  (z  dopuštěni, 
krom  dobrých  lidij.  Us.  Mit  Kesjíckt  za  sagi'ii. 
mit  Onnst  zn  melden.  Jg.  — D.,  Urlaub.  D. 
'dáti,  vžiti;  na  d.  býti;  na  d.  odejiti.  Vojáci 
jsou  zde  na  d.  Us.  Vz  Dovolená. 

Dovolenosf,  i,  f.,  das  Erlaubtsein,  die 
Zulässigkeit.  D. 

Dovolený,  erlaubt.  D.  zábava;  d-njin 
] způsobem  se  obohatit!.  Nt. 

Dovoliteluý,  znlasshar.  Jg. 

Dovolit!,  il,  en.  eni ; dovolovati  — na  vůli 
Uláti.  dnpiisliti,  erlauben,  znlassen,  gestatten; 

I při)iiistiti,  za  pravdu  iháti,  einränmen,  zn 
; gestehen;  svobti,  einwilligen;  na  čas  pro- 
I piistiti.  benrlaiihen.  '.Ig.  — ahs.  Dovolen.i 
ijest,  neni.  V.  Dovoleno  miti.  V.  Dovolte,  a! 
j dopovim.  .Sych.  — co.  Dovoli-Ii  to zdraví  mč. 

I Us.  — co  komu.  Dovoluji  ti  to  pod  (za)  ton 
I výminkou.  D.  — Ros.  D.  si  něco.  Us.  .Mnoho 
I si  d.  Dětem  mnoho  d.  Nt.  — řeho.  V.,  Br.. 

* J.  tr.  — řeho  komu : Dovolil  manželce  svč 
toho.  aby  ...  V.,  Br.  — k řemu:  k přiměří 
(svolitil.  Tur.  Kron.  — V.,  .1.  tr.  — čemu. 
Tomu  vyzváni  d.  nechtějí.  Trip.  — Itos.  — 
se  ke  komu,  vyžádati  se.  Erlaubniss  nehmen. 
Dovolil  se  na  týden  k rodičům.  — si  co  proti 
komu.  Nt.  — *s  inft.  Dovoluji  vám  jiti  na 
I lusky.  — aby.  Dovolil  mi  toho,  abych  tak 
I činil.  Svčd. 

' Dovolnik,  a,  n.,  svobodnik,  ein  Freier. 

I Jg.  — D.,  dovolenec. 

Dovoliiosf,  i,  f.  r dostatečnost.  Hinläng 
lielikeil ; Willkiihr.  Jg. 

Do  volný,  dobrovolný,  willklihrlich,  1,.; 
dostatečný,  genug,  hinlänglich. 

Dovolóvaci  list.  Erlanbiiissschein.  Trest, 
zák.  — 

Dovolovač,  dovolovatel,  e,  m.,  der 
Erianher. 

Dovorati  doorati. 

Dovoskovat!  co:  plátno,  vollends  wichsen. 

— se  čeho:  pokoje,  — čím:  dobrým  ná- 
I tčivm. 

Dovoz,  II,  ni.  D.  dovezeni,  dováženi, 
dodáni  čeho  vozem,  die  Zufuhr,  ťos  platil 
za  dovoz:'  To  je  drahý  d.  D.  si  zjednati.  !• 
obili  komu  nařiditi.  — D.,  co  dovezeno, 
I ]iotrava.  zboží.  Nt.  — D.,  Fahrgelegenheit. 
I Rk.  - 

Dovozce,  e,  m..  der  Frachter.  Kk. 
Dovozek,  zkii.  m.,  dovozní  zl>oži,  Ein- 
' fiihrgiit.  Trest.  zák. 

Dovoziti,  vz  Dovčzti. 

Dovozně,  čho,  n.,  Frachtgebühr,  -lohn.  Rk. 

I Dovozný,  Einfuhr-.  D.  plat  celní.  Zoll- 
geliiihr.  Trest,  zák. 

Dovozová  ni,  dopravováni,  die  II  inflihrung. 

— D.,  dúvodéni,  Bcweisfiihriing.  Kom.  — 
řeho  čim.  Us. 


Dovozovali  — Dozráli. 
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Dovozovati,  vz  Dovísti. 

Dovrávaf  sa  = domlouvali  sc.  Na  Slov. 
Prk.  - 

Uovrci.  -vThu,  vrlil,  žen,  žoni,  vz  Vrci; 
diivrlinouti,  mil,  ul.  uli:  dovrhovati  doho- 
dili, his  wohin  werfen.  .Ip.  — říni.  Tak  daleko, 
jakoby  kamenem  dovrci  mohl.  1’aea.  — 
Z řeho.  ,Iakžby  mohl  d.  z praka.  Alx.  llIXi. 

Dovrřetl,  eí,  en,  eni.  — se  ieho,  erknurron. 
Jb’-  - 

Dovřelosf,  i,  f.,  das  Oarkoehen.  ,In. 

Dovřelý,  abírekoehl.  D.  jablka.  D. 

DovreStěti.  Dité  již  d-lo,  hörte  auf  zu 
sehn'ien.  U.s. 

llovreh,  n,  in.,  azimnth,  lihel  n oblouk 
oznařiijiei  vzdálenosf  hvizdy  od  jioledniku 
a výsku  od  obzomiku  Smetana. 

I.  DovHfi,  iloviii,  vřel,  cn,  eui,  dovirati 
= docela  zavru,  zamknu,  völlig  zumacheii, 
zusehliessen.  Nemohu  dveří  d.  Us.  — se 
řeho.  ,Ip. 

‘J.  Dovriti,  dovru,  vřel,  em";  dovirati  v 
docela  uvni,  uvařím  se,  jrar  kochen.  Houby 
po.siid  nedovřelv  (se  nedovařilv).  l.’s. 

Uovrkati.  Ůolub  již  dovrtal,  hörte  aut 
Zlí  pirren.  ,)p. 

Dovráiti,  il,  en.  eni;  dovršovati,  dovríivati, 
dovTÍovávati  = míru  na  vrch  doplnili,  das 
Maas  voll  machen , se  voll  wernen.  .Ir.  — 
ro:  mim  nepravosti,  hříchňv,  D.;  svou 
neélechetnosř.  Hr.  To  doviíilo  mé  Střati,  ne- 
řtéstí.  D.  — íim.  To  sc  tím  dovréilo.  Plk. 
— se  komu.  Dovráil  .se  mu  kalich  pláče. 
Jir.  — se  řeho:  pahorku  (zmocniti  se  ho).  I,. 

Dovriitosf,  i.  f.,  Krfiilliinír  des  Slasses. 
Dobra  i zla  nejvySři  d.  Mést.  liož. 

OovrSný,  das  .Maas  volifiillend.  Rk. 

Uovrtati,  dovrtávati.  domovati.  vollends 
ladiren.  — co:  dini.  Vys.  •—  Kos.  .liž  to 
doM-fej.  ,I(r.  — se  jak.  Dělo  dovrtiije  se 
do  svř  miry.  I..  — se  řeho,  diireliboren ; 
vrfániiii  dojiti  řeho,  duřeli  Bohren  erlaiiKeu. 
.lir.  1*.  se  uhlí.  soli.  ložiítě.  \'ys.  — kdy: 

?o  dloiihéni  hledání  lihli  se  dovrtali.  — se 
eho  kde.  Právě  v těch  místech  pod  malou 
vrstvou  kamene  ulili  se  dovrfal.  Ts. 

Iřov^imati ; dov.üimiioiiti.  nul  a ml.  iit,  iiti. 
— sl  řeho,  bemerken,  gewahr  «erden. 

Dovtip,  n,  m.  i flovtíponi,  zriHmonú  jen 
ok:iin/ítv  .Mk.  V?.  iMlvfjp. 

Dovtipiti  se,  il,  eni;  dovtipovati  se.  do- 
mvsliti  se,  eiTatheii,  fassen.  .lel.  — ahs. 
Hloiípěinii  na|M)véz.  inoiidry  sedovfipí.  Prov. 
Kdo  nedoěiije.  necli  iw  ďovtípi.  I,b.  — se 
řeho  čím.  Velikých  věci  pHnizenoii  chtivosti 
M-  dovtípili.  Kom.  — se  iiřřeho  z iieřeho. 
Koni.,  z řeči.  l’oh.  — se  řemii.  Vz 
.Moudrý. 

Dovtipný  _ dftvtipný. 

Dovyužiti.  vollemls  íícniťssen.  K(»h, 
Dovziti.  dovozriin.  vz  Vžiti;  n*!«  vžiti, 
voHonds  nehnion.  Martini. 

Dovztěkati  ní\  nnHwiithen. 

DozikH^f^  ii'pc:  JiKtH.  z;ijíMr. 

Mchorliríi.  Vz  ()zaj.Hf. 

Oozditi,  vz  Zditi.  — co.  vollends  mailem. 
Dozdvihuouti,  lil.  lit.  liti  a zdvihl,  žen. 
ženi;  dozdvihovati.  dozdvi-  hati.  bis  wiiliin 
heben.  — řeho.  Dozdvihli  kamene  až  na- 
horu. Jg. 


Dozelenati,  ganz  grün  werden.  Až  ten 
dřiiiek  d-ná.  ('. 

Dozimovati  co:  ovee,  pivi,  bis  zuin 
Winter  aulbe«alin'ii.  .Ig. 

Doziram,  erseldmr.  Itoziram,  a.  o,  )iartr. 
praeseiit.  pass,  od  dozirati.  Už.  .\ž  do  tiedo- 
ziraiiia  daleka.  Rkk. 

Dozirati,  vz  Dozříti. 

Dozívati,  atisgiiliiien.  Ros. 

Dozlatiti.  — eo,  vollends  vergolden.  Ros. 

Doziiati,  doznávali.  /,  polštiny  do  konce 
))oziiati  (lépe,  Jg.),  vollends  kennen  lernen, 
erfahren,  erKennen ; zkonniuti.  zkoušeti,  prüfen, 
forschen,  probin  n ; na  .sobě  zkilsiti.  an  sieh 
erfahren.  Jg.  — abs.  Kdo  nedoznal,  neroz- 
umí. .Jg.  — řeho.  Dozná  téhož  (pozná  to), 
kdokoli  by  mezi  ně  se  dostati  clitřl.  Kom. 
Dozniiš  (na  soIh' zkusíš)  ty  šelmo  toho.  Kom. 
D.  koho  dozříti.  Jg.  — řeho  říin.  Zlata 
ohněm  doznávej  a člověka  zlatém.  I..  Něčeho 
duchem  čili  mysli  d.  Měst.  bož.  — řeho  kde. 
fJeomctrie  ve  školách  d.  L.  V potřebě  přítele 
d.  Jg.  V milováni  vzájemnosti  d.  1,.  — se 
řeho  = dovědět!  se.  B.  — se  řeho,  na 
koho,  na  kom  dofkati  se,  shledali,  an 
Jemanden  erleben.  Nedoznáš  se  toho  na  mní. 
B..  Jg. 

Doznavař,  e.  m.,  der  Prüfer.  B. 

Dozniti,  vz  Zniti. 

Dozobati.  — co:  lirách,  vollends  picken. 
Ros.  — 

Dozor,  II,  m..  .\iifsicbt,  lnspektion.  1>.  miti 
nad  nřéim  u._  řeho.  B.  Z dozom  vězně  vy- 
piistiti.  Č.  — ( Jověk  velikěho  dozoru  (pilnosti, 
.Sorgfalt).  B.,  Dozor  posiidkový,  (íarnisons- 
inspektion.  Csk. 

Dozorce,  e.ni.,  Führer,  .\iifselier.  Inspektor. 
D.  děti,  vojenský.  .Ig.  (ieiieralni  d.  vojsk, 
(ieneral-lnspektor  des  His-ri's.  Vz  také: 
Ministerstvo  vojenskě.  Csk,  D.  nad  praei, 
dávkami : d.  budov,  elinimit ; dáti  komu  koho 
za  d.  Nt.  Děliiiku  iirtlzlatiiik  a d-ei  celý  (dej). 
I’k.  D.  školní : okresní,  Bezirksinspicient.  Rk. 

Dozorěi,  Aiifsi-lier-.  Jg. 

Dozorkyně,  ě,  f.,  Aufseherin.  Ts. , 

Dozorna,  v,  f.,  Inspektionsbik.vl.  ťsk, 

Dozornosť,  i.  f.  Aehtsaiiikeit.  Rk. 

Dozorný,  dozinijiri,  piliei  řeho,  waclieiid. 
r>.  Sikovalel,  lii.spektionsfeldweliel ; voják, 
svohodník,  desiitnik,  dftslojiiik,  S.-irže  šetniiiy, 
liispektioiis- ; osoby,  Aiifsielitspersonale.  atd. 
Csk.  — řeho:  pluhu,  ]ioddaiivch.  B. 

Dozorstvi,  n.,  -stvo,  .Aiifselieraiiit;  Auf- 
sieht.  D.  nad  iiřěíiii  miti.  1’imI  tvým  d-íiii.  NT. 

Dozpřv,  II,  m.,  Sehliis.sge.sang.  Finale,  Rk. 

Ilozpěvovati , im  (íc.saiige  sieh  dein 
Seliliisse  nähern.  Rk. 

Dozpivati  co:  zpěvy.  llar.  Aiissingen.  zii 
Klide  singen. 

Dozralosf,  i.  f.,  dospřlosf,  die  Reife,  Zei- 
tigung. .\ipi.  D.  ovoce.  věku.  I's. 

Dozralý,  zralý,  časný,  dospělý,  došlý, 
reif,  zeitig.  ,Ig.  D.  ovoce,  rozum,  léta,  kopa 
(ferina).  Kom.,  I,„  Vns.  Dozralého  zlodéje 
i ehroniý  .šerha  chytí.  Kos.  Nedozralou  smrti 
zaehváeěn  byl.  Il.ij.  — k ěcmil ; k ženěni, 
.lir.  dli. 

Dozrát!,  ■zraji,  ál  nelni  liozrám,  al,  áni ; 
dozrávali  dospéti,  éasu  dojiti,  reifen,  vol- 
lends reif,  zeitig  werden,  zur  Keife  kommeu. 
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Dozrát!  — Dožiti. 


!>.,  .Ijr.  — al»s.  Kteráž  iivmiiie,  pne  než  l>07.á(lati,ilož:i(lovati  erbiKeu.ir.-inhfn. 
ilozrá.  Kť-n.  Žeň  ilozral.a.  Hen.  Uvoee  iloznivá.  clophisiti.  .Ifr.  — koho  (st.)  k eeniii.  .1*  bo 
Nekl.’if  linišek.  až  dozraji.  l‘rov.,  .Ijj.  1’rve  k ionm  dožádal.  .Ij;.  Dožaduje  mne  k tonm. 
di>zr;d. než  rozkvetl  (dorostl).  Vz  llidolirádek,  .I;;.  — Us.,  Ilar.  — se  čeho,  koho:  svísikflv. 
N šeteění.  ]’rov.,.ljf.  Dřív  ilozral,  než  vzkvell.  I'».,  lir.,  práva  (olalržeti  je;  doproáovati  m 
Ito.s.  Vz  Miidráěek.  ťo  »přšné  zrá,  spěáně  lio).  Xenniený  niňže  práva  se  dožáilati,  aliy 
ilozrá.  Hos,  \’řed,  nežit  dozrál.  .1;;.  Itoz.siidek  k němu  dví  osoby  vyslánv  byly.  l’r.  měe. 
dozraje.  Jií.  1’rávf  lotr  dozrál.  .Mns.  Neeliine  Pro  sainé  peníze  mnoho  ^inotniv  doiá- 
té  věci,  .až  dozrá.  Miis.  — na  koho  * livti  dáv.aji.  Kil.  Záiu.  Dož.  se  koho,  aby  s nim 
.seň  (a  něj).  Dozrál  na  nás.  Syeli.  — v řcm.  Sel.  .Svfd.  — se  řeho  na  koni.  Dožádal  se 
On  v nešleehetnosteeh  dozrál.  Kom.,  Ur.  — na  knížeti,  aby  um  dopustil.  Iláj.  Dožáital 
ěeho:  let  (-  dojiti).  I,.  — ěim:  věkem.—  toho  na  opatu.  Dipl.  ,1.  tr.,  Kr.  — (se) 
ěim  čeho.  Starostmi  věku  doznil.  V.  — řeho  pH  kom.  Jjf.,  Srn.,  Solf.,  .1.  tr..  Kr. — 

k řemu:  k tre.stu.  l'.,  .šm.  koho  zař.  Us.  — se  řeho  řím.  Tohoěasn 

Uozrávavý,  dozráv.ajiei , eo  dozrává,  jtan  oiiat  ustaviřnym  naliiháiiím  dožádal  se 
reifend.  D.  iiioe.  V'.  jiuýeh  páuiiv,  Aisil.,  prosbami.  — se  nřřeho 

Do/.Hti  (zastar.  dozřeti), -zHm,  el,  en,  eui;  k nřřeinu.  .1.  tr.  — aby.  Vz  nahoře, 
dozirati  — zrakem  dosiei,  bi.s  hin  sollen;  Dožmllaviti  se  ■ dopárati  se,  miihsain 

oěima  postřici,  etwas  scheu,  erblieken,  be-  tertipeii.  — se  s řím.  Us. 
merken.  J/j.  — ahs.  NedozřcI  tam.  Us.  — Dožalovati  se  řeho,  duřeli  Klapea 

kam.  Dožini  do  veliké  dálky.  .1^-  — ěíni  erzielen.  .Ig. 
kam.  Dozfeli  oěima  svýma  do  tajemnic  Doř.ati,  vz  Dožiti. 

laržstva  jeho.  I,.  — řeho.  Kdo  sedí  vysoko,  Uoždáti  (zastar.),  doždu,  al.  án.  áiií  — do. 
nedozři  pravdy,  která  zakryta  hluboiřo.  .Ig.  čekali,  erwarten,  erhaiTCii.  Nedoždii  toho  ni- 
1’ilně  dozřel  všerh  stezek  uiýeh  (pozoroval),  koli  ,^tr.  .ski..  — řeho  n.  koho.  Kkk.  .^s., 

I..  — koho  ořiiiiB  postřiei;  po.stihnoiiti,  Kat.  «ti2.  — se  řeho.  Zmilitka  sí  iiedoždeeh. 

ertappen;  pozor  naft  miti.  — komu  pozor  Kkk.  ö!l. 

mitina  někoho.  Aulsiehthaben.—  kiiřkomii:  Dože,  e,m.,  vz  Doge.  Tatt:  dože.  ete.  n. 

ilolilědiiouti,  zu  einem  hinsehen ; auf  einen  Dožebrati,  dožebrávati,  zu  Ende  betteln. 
Aiigenbliek  einspreehen.  .lg.  Dozfi  k němu.  ausbetteln.  .Tg. — seřebo,  žebninim  ziskati. 
•lg.  — se  ))oznati  se.  1..  erbetteln.  ,Tg.  1>.  se_  elilelm,  doiirodini.  .lg. 

Dozváliřti,  vz  Dozvoniti.  j — se  řeho  u koho.  .8in.  — se  kam.  Dožeiiral 

ITozvati,  zvii.  al.  áii,  .áni;  dozývati,  do  se  až  do  Vídní.  U.s.  Včely  do  vedlejíilio 
zývávati,  vollends  laden,  einlade’n.  .lg.  — ! roje  se  dožebraly.  .M.  Vřel. 
koho.  .lá  jirh  mnoho  |iozval,  ostatních  j Dožeei,  dožovský,  Dogen-,  — Vz  Dože. 
on  dozval.  .Tg.,  T.  — kolio  na  eo.  Vdává  | Kk.  — 

sy  ti  tvá  milenka,  dozývá  telie  na  sv.atbii.  Dožeetví,  n..  -etstvi,  Dogenwiirde.  Kk 
r.  Dozývám  vás  na  o.strě  meče.  ť.  — koho!  Doželeti,  el,  eni,  přeslati  želeli,  auakbigen. 
k řemu.  Dozývati  many  sví  k Imjňni.  f.  ' austrauern.  — řeho.  .liž  toho  doželel.  Us. 

Dozvřdřti  se.  vz  Zvěděli.  — D.  se  nřeo  Dožena.  v,  f.,  vdaná  žena,  ein  verheiratetes 
íp.  m.  dozvěděti,  dověděti  se  ilěřeho  n.  Weib.  Xa  SÍov.,  líaiz. 

zvěděti  něco.  .s<koro  všichni  briisiři  zavrhuji  Doženiti,  il.  řn,  fni,  verheiraten.  — koho. 
toto  sloveso,  jehož  užívali  Zlob.,  Syeh..  C.  llloiiho  jej  ženil.  |iřecejednou  ho  doženil.  .Ig. 
a jini,  inajice  za  to,  že  předložka  z jimt  v něm  Doženu,  vz  Dohnati. 
zbvteěna:  ale  hromadění  předloželč  jest  oby-  Dožera,  y,  f.  vře,  kteni  člověka  do- 
ěejiio.  a když  máme  .zvědětU  (V.,  Ur..  Kom.),  žírá.  mrzí.  N'a  Slov.  — D..  v,  iii.,  kdo  ně- 
tedy  můžeme  zajistí  také  řiei;  ,do  konce  koho  dožirá.  dopaluje,  zlobí,  l s.  na  Mor.  Urt. 
zvěděti  dozvěděti;  dověděli  se,  doztěděti  Dožertovati,  ausscherzen.  Ko.s. 
se*.  Uf.  Uřezvědřii,  vyzvěděli;  převzděti.  Dožiti,  dožiěiti  dopříti  někomu  ně- 

přispojiti,  Háj.;  přeiioěitati,  přcdjiodávati,  .Ig.,  ěeho,  gílnnen.  Na  vých.  .Mor. 

|)řio|iraviti,  \'.,  |iřizavolati.  1’ass.  )'z  Zk.  Ski.  Dožiiliioiiti.  dniil  a dl,  iiti,  ganz  dfiuu 
S8.  a hlavně;  Předložka  ói  sloves).  Časoslovo,  werden.  .Ig. 

Dnzviilnvř,  lěpe:  zvídavě.  .Ig.  I Dožilee,  Ice,  m.,  ein  I.elM'nsmüder.  Kk. 

Dozvoniti,  il,  ěii,  ěni;  dozváněli,  íl.  ěii,  j Dožin,  ii,  m.,  das  .Vbmähen.  Kk. 

ění.  vollends  .anslauten;  zvoněním  se  dost.ati.  Dožíiiati,  vz  liožiti. 

•Ig.  — komu.  .liž  mu  dozváněji  íiimřel).  — I Dožinky,  ňv,  pl.,  m.  obžinky,  d.a.s 

se  řeho,  koho.  .lestli  pak  se  lio  dozvoiiim  ? I .Schnitter-,  Krntefest.  Us. 

Us.  — se  kam;  do  domu.  | Dožirati,  vz  Dožrati. 

Itozvuřeli,  vz  Zviiřeti.  i Dožiti,  dožiji,  starší  doživil,  il,  ili 

Dozvuk,  11.  m.,  N.achton,  Naehklang'.  Kk. ! doěkati  se  za  živobytí,  erleben;  zemřiti,  aiis- 
Dozvukovati,  austňnen.  — eo  řim. Veslaři  j leben.  — eo.  Dej  náiil  to d.  Proeh.  I »ožil  nevděk, 
sloky  koneční  ohromným  hlaholeni  dozvii- | íé/ie;  dožil  se,  dočkal  se  nevděku.  Pk.  — řeho. 
kovali,  ť.  I O bych  toho  dne  dožil.  i..  Doživ  věku  tak 

Dožádaei  list.  dopis,  (iesiieh-,  Krsiichs-,  | dloiihřho.  I..  — se  řeho.  Dožil  se  zlěho. 
Kci|UÍsitionsschreibcn.  Kk.  i Plk.  Ó,  liych  (sei  toho  dne  dožil!  Doufám, 

liožtídúni,  n..  das  Erbitten, die  Keipiisition. ! že  se  toho  ještě  dožiji.  Nt.  — lit.  Dožil  se 
D.  pi.semni  (Ersiichssehreiben),  li.stni.  D.  v tě  vesnici  vysokého  věku. 

■svědkův.  Dožiti,dořji'ti,dožnu, -žal.  at.  cti.  vz  Žiti;  do- 

Dožúdauý  svědek,  erbetener  Zeuge.  Jg.,  i žínati,  dožinávati,  dožinovati.  vollends  ernten, 
.Kk.  — mähen,  schneiden.  Jg.  — abs.  Již  jsme  do- 
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žali;  již  iliižinámp;  lirzci  <lu/.iieiru>.  Tyx  iliižal  i 

iltMířlal.  Ui*.  Pole  (Uižalř.  — 00.  .liž  polo 
tložali.  — čeho:  již  pole,  poli  dožinánio. 
— se  řoho:  zpropitm'lio. — čím  až  kam: 
m>  večera  pole  ostrými  srpy  až  do  polo- 
viee,  až  ke  strouze  zti  zl.  dožali.  l's. 

Doživiti,  il,  en,  enl;  doživovati  do-  i 
eliovíiti,  1)Í3  wohin  iiiihreii,  unterhalten.  — 1 
koho  črmu:  smrti.  D.  — do  čeho:  do 
smrti.  — se  čeho.  Jiní  velmi  iwaenf  se  no- 
vého (obili,  ehleba)doživi.  V.—  koho  z čeho. 
Doživil  ho  z Jeho  služného. 

Iloživttá,  é,  r.  Lebensunterh.-ilt  bis  zutu 
Tode,  lelienslänffliebe  Rente.  Kk. 

Doživotí,  n..  drženi  čeho  <lo  smrti,  lebens- 
lüntrlieher  liesitz,  Reeht,(hizu,  Lcihfrut.  I.. 
Na  d.  lehenslünplich.  Sm. 

Doživotiič  někoho  odsoudit!.  Xt.  I.elHuis- 
Uin^lieh. 

Doživotuosf,i.  f.  r,ebensliinKlicbkeit.  Zlob. 

Doživotný,  doživotní,  .atifdie  I.ebenszeit, 
lel>ensliinftlieh,  D.  věno  íl.eiboedinpl,  ZHz. 
Třč.,  manželstvo,  liřednik,  piitel,  pani,  I,.,  | 
JfT.,  dflchoil  výroční,  Leibrente,  lirávo  k po- ' 
živáni  něčeho,  Advitalitiitsrerht  (l‘r,),  Rk., 
uživáni,  žalář  (věčný),  .1.  tr.,  výživa,  i).aeht, 
fMijišfovna  doživotni  výživy,  Sp.,  trestanec; 
(biti  komu  d.  důchod  roční.  Xt. 

Dožižněli,  dožižniti,  lépe:  dožiznčti,  -iti, 
aufhiiren  zu  dlirsU'n.  Ros. 

Dožlutnouti,  dožloutnouti.  vollends  Kelb 
werden.  Ros.  , 

Dožokovati,  eiímeken.  Ros.  ! 

Dožrati,  dožení,  al,  án,  ani;  dožirati,  do-  ! 
žrávati,  dožirávati,  vollends  fressen,  .I)f,  — 
eo.  .liž  to  také  dožer.  Ros.  .^Irazové  po-  i 
hiiidli  obili,  eo  mySi  msložraly.  .sttelc.  — i 
koho  - dopáliti,  rozlobiti.  I's.  — ae  na  koho 
= domrzeti  se.  — se  s někým  pohádati 
se.  X'a  vých.  Mor.  — se  čím  kam.  MyS 
do  pytle  moukou  naplněného  ostrými  zoubky 
se  iložrala.  l's. 

Dožvati,  žvu,  al.  án,  áni,  nutiiOren  a)  zu  ' 
kauen,  b)  zu  schwätzen.  .Ijr.  j 

Dožvatlati,  auDiören  zu  hdlen,  schwätzen.  I 
Ros.  I 

Dožvýkati.  — eo.  Vollends  kauen.  Ros. ! 

UožžiVi,  žhn,  žehl,  žžen,  oni;  doželmouti.  | 
dožehati , dožahati,  dožihati.  tložahovati  j 
dohríti,  dopčei.  Vollends  heiss  maeben,  warm  I 
machen,  zusetzen.  Jjf.  — komn.  !>t.  skl. 

Drah,  i,  drabka.  y,  f.,  veliká  vozová  řeb-  ' 
řina.  eine  grosse  Wagenleiter.  I.. 

Dráb,  .%  drábek,  bka,  drábik.  a.  m.  D. 
= péM  roják,  voják  vňliee,  k ochraně  vlasti 
n.  hradu  ustanovený  (často  v opovrženém  | 
smyslu  slova  uživáno).  ,Ig.,  V.,  Br.  Kuss-, 
Kriegsknceht,  Kriegsmaim,  Schlosswächter,  j 
laindsknceht.  ,Ig.  — Kniže  .Vntonins  vytáhl 
z města  se  svými  dráhy.  Flav.  Vynmstrovaný  ! 
d.  neb  voják.  V.  Demosthenes  jsa  tak  ne-  j 
statečný  tlráb  jak  inoiulrý  řečnik.  Jel.  — 
D.  lehký  člověk,  ein  leichtsinniger  .Mensch, ' 
Lom.;  panel,  alnhn  při  kanceláři,  Amts-,* 
tierichtsiliener,  Us.;  chlap  neohrabán ý.  ein' 
plum|HT,  ungeschickter  Mensch,  L.;  hěhoan,  j 
Ijuidstreieher,  I,.;  o šaduieh  — pišek,  der 
Bauer;  d.  přilnu  chodi  a z imkii  kůle.  Jg. : 
D.  = zbujnik.  Bož.  Něm.  — Vz  (íl.  99. 

Drabant,  trabant,  drabantík,  a,  m.  0 pň-  ' 


vodu  vz  Mz.  l id.  D.  jistý  druh  peřích 
vojákův  nosičích  halapartny.  zvlá.ště  k ži- 
votni stráži  panovníkův  sloiižici,  der  Trabant, 
Diimer.  Krieger.  .Ig.  X'e  tak  knížete  dra- 
banti Iniji,  jako  milost'  podd.aných.  Koni. 
U.  jízdní.  — D.,  11,  m.,  jdaneta  jiné  těleso 
nebeské  provázejici,  ein  Tnibant  eines  Pla- 
neten. — Krok.  — D.,  pl.  d-ti  ditě.  děti. 
Us.  Prk.  — Vz  Cl.  Rl. 

Drabanti  lískovka.  ,Ig.  Trabanten-. 

Dr,ábáh,  e,  m.  dromeilář.  Dromedár. 
Presl. 

Drábčik.  a,  in.,  hmyz.  Krok.  t>tapliy- 
liniis,  Raubkäfer. 

Drábrr,  bce.  m.,  drábice,  e,  f.,  oj  u pluhu. 
PHiigdeiehscl.  Rohu. 

Drabina,  y.  f,  ilrabinka.  řebřik  vozový, 
Wagenleijer.  Plk.  — 1).,  řebřik  na  piei,  jesle, 
Kripjie.  ,Šf. 

Drábky,  vz  Drápka. 

Drabovati,  al.  áni  za  dráha  nloažiti,  ais 
Krii'gskneeht  ilienen,  foiiragiren.  — z řelio : 
ze  mzdy  d.  Res.,  V.  — D.  drancovati. 
Na  šest  mil  drabiijí.  Ros.  — co,  .liž  tam 
ostatek  dodrabiijí.  .Ig.  — za  kým  jak. 
I>.  za  kvílí  v p,ati'ich.  Zlob.  V patách  za  nim 
draboval  v paiíciii  a a Indapartnou  (einem 
auf  der  Ferse  nachfolgeii).  t'yr. 

Dráborua,  y,  f,  obydii  dráha.  Us.  Itic 
Bilttelei. 

Drábuvaký,  drábský.  V.  Slova  il.  .leh 
Kriegskiieehtisch. 

Drábovslvi,  drábství.  n.  .lel.  Kriegs- 
kneclitschaft;  I rabantenstelle.  Us. 

Drábuvtilvo,  ilrábstvo,  n..  tliábové.  .lel. 
Krieg'sknechtsehaft  o.  .Maimsehaft. 

Draroun,  li.  m.  střibrné  nitky,  na 
tenko  stlučený  mosaz.  l's.  Ralisebgold.  — 
Dracounový,  Raiuschgold  . .Ig. 

Dráč,  e,  iii.  — lonjieinik;  lupič,  násilník, 
Räuber;  Schinder,  Krpresser,  PUlnderer.  .lg. 
Roste  dráčům  lichva  křivá.  Lom.  Unič  a mar- 
notratný žráč  bývá  svého  statku  dráč.  l“rov., 
.Ig.  D.  poctivosti.  V.  — D.  --  lilii  nu  louč. 
Us.  .Schleissniesscr.  — D.,  Durazzo,  mě. 
v Allianii.  — I).,  dřišfál.  Berlierisbaum. 

Dr.áěe,  ete,  n..  ein  junger  Drache.  Vz  Drak. 

Dračcua,  y.  f.,  dračice.  .Ig.  Vz  Drak, 
Dračici-. 

Dračenee,  nee,  in.,  mladý  drak,  junger 
Itrache.  l'„  'fakt.  l.'i. 

Dráči,  Drachen-,  D.  krev  (kli  z temna 
červeně  ze  stromu  dračiho  se  pry.štící,  v lé- 
kařství užívané),  hlava,  srdce.  Us.  D.  řád. 
Vz  Cl.  iO. 

Dračice,  e.  I.,  samice  draková,  Drachiu; 
2.  vzteklice  pekelná,  die  Furie;  9.  bCiaea 
Weib,  zlá  žena.  Tuje  d. ! .Sopti  jako  d.!  Us. 

Dračinec,  nce,  m.,  rostl.  líostl.  Dracaena, 
Drachen  bauiii. 

Dračisko,  a,  ii.,  ohavný  drak,  abscheu- 
licher Drache.  Us. 

1.  Dračka,  y,  m.,  dráč,  loupežník.  Räuber. 

2.  Dračka,  y,  f.,  která  dere  peří.  Us. 
Federschleisserin. 

9.  Dračka,  y,  f.  dráni,  dranice,  liitvn, 
pruiiíoe,  Schlägerei.  Na  d-ku  něco  hoditi 
(aby  se  o to  tahali').  Házeli  |icnize  na  dračku. 
Jakoby  na  dračku  hodil  (tak  se  to  rozprá- 
šilo). Us.  Jde  jako  na  dniékách.  I).  Zfioži 
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jiIc  j;iko  na  dračku.  D.  Odliytjako  na  dračku. 
Iťk.  Vz  laipačka.  — Dračka  či  pl.  dračky, 
tenká  lauf,  kterou  ao  sviti,  draná  louč.  zásvčf, 
dnifi,  dranicc,  deska  čtipaná.  Jif..  dřezha, 
dřizha,  štčpka,  svčtidlo,  loučka,  Rienfaekel. 
Sehleisae,  ein  I.ielitspan,  Kíenspan.  Dračky 
dčlati,  dfpzkati,  dtizkati,  napáliti,  dráti.  Šp. 
Kmen  na  dračky  (na  louč),  D.,  dřiví,  liohlik,  j 
nůž,  koS.  pila  na  dračky.  Sp.  Dračkou  svititi. 
L's.  — D.,  H kušinářá  lišta  k svlčkáni  kňry 
s prutň.  .Ij;. 

Drařlivý  = žvavý  a zlý,  plauderhatt  u. 
»(fidiinni.  l's. 

Dračuý,  drakový,  Drachen-. 

Drářský  -=  loupežnický,  räuberisch. 

Drářství,  n.,  loupežnietvi,  Räuberei. 

Uragant,  u,  m..  dnipantová  pryskyřice, 
Drap;ant.'»aft,  Gummi,  z řec.  lat.  rj.nj-áxoei»«, 
tratraeantha.  Vz  ,Mz.  14<í. 

DraROii,  drafxoun,  a,  m.,  voják.  Draponer. 

Draha,  y,  f.  — množstvi,  velikost  z ohledu 
Čísla  n.  prostranství,  die  Mense.  .Tp.  Veda 
s schon  Xčracňv  velikou  dráhu.  Dal.  Toho 
města  (l*rahy)  bude  silná  draha  (množství, 
hlučnosf).  Výb.  1..  Dal. 

Dráha,  y’,  f.,  dndia,  dražka,  drážka,  dru- 
žička; o krápěni  <»  vz  Hrána;  A.  — D.  = 
cesta,  der  Wes,  die  Bahn;  draha  (kudy  sáně 
jezdí,  das  Sehlittenscleise);  ulice,  die  Gasse. 
Střežpchii  jej  piiti  jeje  dráhu  (cestu)  vypad- 
nuchii  na  niu.  Kkk.  Táhnef  svou  drahou  liřicli. 
lir.  |)ráha  jízdná,  jezdná,  vozová,  plavná. 
D.  lodi,  hvězdy,  života  (běh,  znásob  ž.), 
ctnosti,  vojenská,  vědecká,  politická  či  stát- 
nická; na  dráhu  čestnou,  politickou  nastou- 
piti;  d-u  raziti.  Nt.  — Dráha  či  pl.  dráhy 
renta  iiroká  mni  iiintif  n.  jtoli : průhon, 
výhon,  lirahy,  der  Durchtrieb;  mrehnrišU, 
der  Schiudiinjfer.  V poli  na  dnihácli  pohřben 
byl.  Apol.  Kosti  jeho  rozmetány  budou  jako 
mícha  po  draháeíi.  Br.  Zastupovali  na  dra- 
hách, rozliijeti  po  drahách  i,-t-  loupežnictvim 
se  živili).  0.  — D.  prontranstri,  místo, 
1’liitz.  1’roletě  lesy  jeleniem  skokem  tamo 
v dúlinivu  na  dráhu  k skále,  na  vrsě  skály 
zanieti  občf.  likk.'dl.  — D.  koliňtř,  Steeli- 
bahn.  Rkk.  41.  — D.  - trárníki/,  pnstvišU 
ohícní,  Gemeinant^er,  llutweide.  l'o  drahách, 
na  drahách  pásli.  — D.  iriřeci  stopa, 
iliTiěje.  Wechsel.  D.  stopová  — . chodník 
n.  cestička,  po  které  vysoká  zvěř  z lesa  (na 
]mstviii  nebo  do  lesa  ehodi.  ňp.  Zvčř  má 
dráhu  svou.  D.  — l,ev  na  drahách  tmi  ee- 
alái'h).  1’rov.  — Dráha,  drážka  -r;  vydlabaná, 
vylioblovaná  cestička  c ráma  okemičm  atd., 
do  ktaré  sklo  se  zasazuje,  die  Xuth.  D.  — : 
Dráha  koale  (cesta),  tkehusalinie.  Bur.  — , 
Dráha  železná,  Kisenbahn,  hlavni,  spojovací. 
Vz  Železnice.  O českčeh  drahách  vz  S.  N. 
II.  .-li.').  |{.  V.  (Gerhyi.'—  D.  či  cesta  mléčná 
či  nebeská,  .Milchstrasse.  S.  a Ž.  , — D., 
prúlir.  .Mei'rentre,  Kanal,  Strasse.  S.  a Ž. ; 

Drahau,  a.  drahánek,  nka,  m.,  mein 
riieiierer.  Ms.  1771. 

Drahně  (ne;  drálměi,  adc..  komp.  dnihnčji.  j 
Není  to  předložka,  nýbrž  příslovce  od  staré. ' 
draha,  dražka  množství.  Vz  I.okal.  D. 

relmi.  hodně,  mnoho,  viel,  ziemlich.  Pojí 
se  s gt.  kolikosti.  Zk.  Tam  d.  časův  pobyl. 
Háj.  Jest  drahně  těch  |)cnčz.  Drahně  času 


minulo.  T.  Před  d.  mnoha  lety.  .1p.  Byli 
drahně  dni  u vězeni.  Br.  Od  několika  d.  let 
V.  Byl  tu  d.  dni.  Br.  Zůstal  tam  za  d.  dni 
Br.  -Maje  d.  dítek.  V.  Po  d.  let  byl  nrima.seni. 
V.  .l(•8lli  dřevo  d.  \ysoko.  Ms.  k.  1,  Ka- 
něných d.  bylo^  B obou  stran.  Troj.  'Aa  d. 
dávnVeh^ěasiV  Srn.  V drahně  letech  se  nc- 
zběhlo.  Žer.  Záp.  II.  4tj. 

Drahniti,  il,  ěn.  čni  — větóiti,  verprössem. 

— komu.  Drahní  si,  jak  a kde  může.  fs, 

— se  rozmnožovati  se.  V. 
Drahnobrvka,  y,  f.,  aequorea,  sliinýá 

Krok. 

Drahuonitník,  u,  ra.,  rostl,  svlačcoviii. 
Rostl. 

Drahnonoh,  a.  m.,  hmyz,  doliehopus.  Krok. 
Drahnosf,  i,  t.  = velikost,  Grřisse,  Viel- 
heit. ,I)f. 

Drahný.  Od  ,draha‘;-_  množstvi  = Ar«6ý. 
celikii,  pross,  ansehnlich.  D.  pachole,  množstvi 
lidu,  počet  svědků,  čaa(dlouhýl  nočet,  sněm, 
násyp,  hrnec.  Jp.  D.  čas  někoho  u vězeni 
chovali.  Kram.  Jelena  rohy  neobtěžuji,  jak- 
koli drahně.  Kom.  D.  -=  zdráhavá,  upejpavá. 
Kon.  — k 6emu  = k jidlu.  Cs.  ÍC.  i.  -■ 
D.  = veselý.  Je  to  drahnějSi,  když  vice  lidi 
pospolu  jde.  ťh. 

Draho,  draze,  theuer  ; komp.  dráže,  dráž. 
Vz  Drahý.  Draho  do  pytle,  draho  z ^'dc. 
Vz  Ničema.  I.b.  — D.  — drahota,  die  Ťhen 
criinp.  Veliké  draho.  V.  .lest  tam  d.  Ros. 
Bylo  lacino  po  velikém  dráhu.  Jel.  D.  se 
začalo  v ("'ecnách.  V.  — Jp. 

Drahobýl,  e,  m.,  zastr.,  die  Spezerei.  Rk 
Drahocennost,  i,  ť.  Kostbarkeit.  Krok. 
Drahocenný,  theuer,  kostbar.  D i>erly. 
zlato,  věci,  B.,  přítel.  D. 

Drahokam,  u,  m.  Vz  Chrysolith,  Granat, 
Turmalin.  Cirkon,  Topas,  Smarapd,  ,‘tpiuel. 
Korunt,  Démant.  Edelstein. 

Drahomast,  i,  f.,  léjie : drahá  mast.  balsam. 
(Jp.l.  Rostl. 

Drahomíra,  y,  Drahomiř,  e,  f.,  jm.  žen- 
ské. ,Ip. 

Drahomykl,  e,  I..  místo  v Zateeku,  líná 
amschel.  Jp.  — Drahomijšian,  a,  ra,  — Hra- 
homgšlský. 

Drahost,  i,  f.,  drahota,  y,  f.,  draho,  a.  n. 
cena  veliká,  das  Theuersein,  der  hohe 
Preis.  Jp.  Drahost  veliká,  jedním  ziibi'm 
třeba  chléb  jisti.  I,.  Drahost  věci  cukruje. 
B,  Drahotu  dčlati  (s  něčim).  Výlohv  na 
d-tu;  jiřidavky  pro  d-tu  (drahotné).  l'idio 
roku  byla  veliká  drabota.  Nt.,  Sp.  — D. 
platnost  veliká,  hoher  Werth,  Kostbarkeit. 
Víechen  svět  k drahosti  jedné  duáe  nemůže 
přirovnán  bčti.  V. 

Drahotnř,  élio,  n..  Theucningslieitrap.  Rk. 
Drahoiičký,  Vz  Drahý. 

Drahoiikek,  áka.  m.  Můj  d-.4kn!  1's. 
Mein  Tlieuerer,  meine  Theuere! 

Drahovati  (po  dráze,  po  stopě  jiti.  der 
.‘špur  naclipehen,  die.  .Spur  vei-folpen).  Pes 
dobře  drahuje.  l’s.  — koho.  I'.s. 

Drahiíci  drahý.  Kat.  Ht.bř. 

Drahiilc,  e,  f.  .la’spis.  Jp. 

Drahušicc,  e,  f.,  rostl.,  seolymus.  Krok. 
Drahý;  drah.  a.  o;  komp.  dražSi,  ii  lidu 
slyšeli  jen : draši,  Vzžš.  Kts,  Drahoučkj'(dřive : 
dfahúéký).  Draho,  draze;  komp.  drážeji. 
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«Irážc,  dráž.  — D.  = Jo  mnoho  peněz  kou^tý, 
theuer,  nicht  wohlfeil.  Všecky  věci  draliě 
jsou.  V.  Draho  do  pytle,  draho  z pytle.  1’rov. 
V'z  Niíeuia.  I.b.  To  rano  draho  stoji.  Jg-.  Na 
dluh  nic  draho  není.  Prov.  Nekoupím  tak 
draho  toho,  čehož  liych  litoval  mnoho.  Lom. 
liraho,  draze  přijde.  D.  Ten  dům  je  drahý. 
L's.  To  není  drané.  Us.,  D.  Drah  za  haléř. 
Vz  Ničema.  I.b.  Darmo  drahý.  Vz  Nepo- 
třebný. ť".  Djirmo  drahý  (nčkdý  také  — 
hloupý).  Š.  a Ž.,  V.  Skupiijicc  lacino  chovají 
na  tíraho.  Br.  Obili  na  draho  chovali  (dráže 
privdávati).  V.  Nic  drážeji  nestojí,  jako  to, 
co  se  prosbou  kupuje.  Kom.  Draho  n.  draze 
něco  koupili,  prodali.  Dražší  véci  chutuéjši. 
Za  dralié  peníze  něco  koupili.  L.  Vz  stran 
přísloví  také:  Masf,  Apatyka.  — D.  = 
velkou  platnost,  cenu  mající,  nákladný,  von 
hohem  Werthe,  kostbar,  edel.  Jg.  D.  kámen, 
kovy,  kamení,  krajky,  klenot,  ma.sf,  helmice, 
tajemství  (díiležité).  íg.  — D.  — milý,  vzácný, 
liucb  geachtet,  geschätzt.  Můj  drahý!  uiá 
drahá!  Žehnám  té,  drahé  dítě.  Draze  si  ho 
vážím.  Jel.  Draze  vážený  přítel.  Jel.  On  si 
t4>draze  váži.  Iláj. Komu  drah  živůtek.  Kkk . íyJ. 
D.  od  čeho,  vz  Od.  — Jak  drahý  i jak  draho 
wie  theuer?  Jak  drahý  (=  zač)  loket  toho 
sukna?  .lak  draho  jsi  koupil?  — B.  — draho 
prodárajici,  theuer,  theuer  verkaufend.  Ten 
kupec  je  drahý.  — s řím:  Nebiid  stím  draliý, 
co  té  nic  nestojí.  Jg.  — v řem  drahý  býti 
= dražili  s»‘.  sieh  nicht  leicht  geben.  Drahým 
se  délati,  činili  (nechtiti  iioslouchali).  Bos. 
Draze  si  vésii  (zdráhali  se,  spröde  thun).  V. 
— D.  ča.%.  rok,  léta.  Us.  Vz  Drahost,  riieuere 
Zeit,  Nolhjahr.  — Drahé  koření  (vonné,  chutné 
do  jidel).  Us.  fíewUrz,  Specerei. 

Dřachati,  pleskatí,  hubou  tlouci.  Us.  Plz. 
Prk.  — 

Drachma,  y,  f.,  řecká  mince,  asi  4:")  kr. 

Dřarbua,  y,  f.,  pleskavá  ženská,  Plamler- 
tasche.  Dch. 

Drachta,  y,  f.  — dřaehna.  Us.  Plz.  Prk. 

DPachtati  = křičeli  jako  kačer,  schnat- 
tern wie  der  Knterich.  D. 

Drain,  (aug.,  drén),  trativod,  trouba  trati- 
vodná,  svodnice  s poli.  Kk. 

Drak,  a,  dráček,  čka,  m..  z lat.-řec.,  der 
Drache.  IH.  draci;  ale:  dniky  (paiúrové). 
.Syn. : saň.  amok.  Aby  to  d.!  išm.  Jdi  k draku, 
na  draka  ( - k čertu).  Šm.  Leze  opak  jako 
d.  Vz  Lstivý.  I.b.  D.  mořský,  Petennonch. 
V.  — D.  =r  ďábel,  der  Drache,  böse  (leist. 
V.  — D.  = zlá  ženská.  To  je  d.  Us.  — Drak, 
II,  m.  (papírový).  Draka  (ra.  drak)  délati, 
pouštéti;  B drakem  litati.  Us. 

Drak'On,  onta,  ni.,  zákonodárce  atheuskv. 

Drakotný,  ďábelský,  teutlisch,  holliscti. 
D.  lež.  Us. 

Drakovec,  vce,  m.,  Drachenstein.  Aqu. 

Drakovitý.  Krok.  Drachenartig. 

Drakový  = dračí.  Drachen-. 

DrakynK  é,  f.  Aqu.  Die  Dr.achiii. 

Dril,  a,  m.,  pták  supovitý.  Krok.  Kamm- 
geier. 

Draler,  Ice,  m..  Magnet.  Kk. 

Dralka,  y,  f.,  magnetická  jehla  (Pres.), 
úchylková,  sklonková.  S.  N.  Magnetnadel, 
Kompas. 

Dralniti,  magnetisiren.  Jg.  — 


Draluosf,  i,  1'.,  magnetičuosf.  Chym.  Ma- 
gnetische Beschaffenheit. 

Draluý,  magnetický.  1).  jehla.  Clijiu. 
Magnetisch. 

Dralo,  a,  ii.,  magnetičina.  Presl.  .Magne 
tismus. 

Dralovec,  vce,  m.  Magneteisenstein. 

Drama,  gt.,  dramata,  n..  dle  ..Slovo,“ 
tedy  |d.  dramata,  draimit  atd.;  da.s  .Schau- 
spiel; z řec.  činohra,  vz  (.'inohra. 

Dramatický,  dramatisch.  I).  nmčni.  Vz 
víc  v S.  N.  D.  poesie,  vz  Poesie. 

Dramatisovati  - divadelní  hru  vzpra- 
covati,  Bk.,  dramalisiren. 

Dramaturg,  a.  lu.,  znalec  n.  s|)isovatel 
divailelnich  her.  Bk.  — Dramat iiniie,  e,  ť. 
= nauka  o pnavidlech,  dle  kterých  dramata 
skhidati  si'  mají.  S.  N. 

Dramýš,  e,  m.,  rjdia.  balistes,  llornlisch. 
Krok. 

Drali,  i.  f.,  deska  drami,  štípami,  diinn 
gesimltenes  Brett.  .Ig. 

Dranr,  e,  m.  Hader.  Ta  sukně  je  na  d. 
— : roztrhaná  na  cáry,  zerfetzt.  Us.  Ten  je  na 
drané  = na  nud,  opilý.  Us.  Prk. 

Dranciř,  drancéř,  e,  m.,  kdo  drancuje, 
llar.  Plünderer,  Käuber. 

Dranciřstvi,  n.,  die  Plünderung. 

Drancováni,  n.  Dáti  se  do  d.  Nt.  Das 
Plündern. 

Draucovati  loiqiiti,  obírati.  plündecn. 

— co  komu.  Statky  a zboží  židům  násilné 
bral  a drancoval.  Plav.  — se  s kým:  s ov- 
cemi (jimi  vše  vypásti).  Us. 

Drancovnik,  a,  m.,  der  Plünderer.  Us. 

Dráni,  draní,  n.  = trháuí,  štípání.  Beis.smi, 
Spalten.  D.  louče.  Us.  — D.  louiieni,  Baub. 
Pr.  mést.  — D.  — notné  biti  (na  .Slov.),  derbes 
Prügeln.  — D.  j leři,  ř'tMlcrschleis.sen.  .Ig. 

Drauicc,  e,  talnini-se,  dračka.  Das 
flereiss.  Byla  v Praze  veliká  d.  o chléb.  V. 

— I).  - pranice,  Schlägerei. 

Dránkati,  nesin.šiič  žádati,  unartig  bitten. 

Na  Slov.  Bern. 

Dranširovati  vz  Trancher. 

Draný.  D.  louč  (dračka).  — D.  ■ - nutně 
bitý,  derb  g'eprügclt.  Na  Slov.  --  D.  peři, 
gesehlis-seue  Pederu.  Jg.  Vz  Dráni. 

Drap.  Jak  [iřiletčl  jelen,  dr.ip  (chmatl)  ho 
za  rohy.  Brt. 

Dráp,  II,  m.,  pazour.  Klane,  Kralle,  D.  po- 
hyblivý, vtažiteliiý  (u  koček);  tupý.  nepo- 
hyblivý (ii  psů),  veliký,  k hraimni  z)ni8obilý. 
knitký,  dlouhý,  silný,  rozštípený,  ostrý, 
ohnutý,  rovný.  Jhl.  Kdyby  tobě  lijla  dravá 
ostrá  drápy  (holubu).  Bkk.  ÜS.  Drájty  čapaté 
miti.  Zlob. 

Drápač,  e,  m.,  der  Kratzer;  Krpresser, 
Biiiiber;  sehlechtcr  Piedler;  das  Katzkniiit 
(Bk.). 

Drápavka,  y,  I.,  Kratzerin;  Badeschra)«'; 
Striegel. 

Drápalcc,  Ice,  m.,  živočich  beruškovitý, 
symothoa.  Krok. 

Drápanicc,  e,  f.,  Bakerei,  Tändelei.  Bk. 

Drápati,  drápám  a drápi  (drápu) ; dni))iiouti, 
drápniil  a drápl,  iit,  uti;  drápávati.  Ud  dr 
(dráti).  Sf.  Stran  časoviini  vz  .Mazati.  — 
nbs.  Když  se  káně  zjestřábi,  více  drápe, 
nežli  rozený  jestřáb.  .Miis.  Kocour  zlý  drápe 
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a prská.  Jg.  Kncc  nřkdy  lUadí,  nřkdy  drápi.  Soti  drasla.  Nz.  D.  české  bílé,  čiStěné,  illyrské, 
Kom.  — co.  koho  = skrábati,  tfitf,  trhati,  iierlové,  ruské  zamodralé,  surové,  iitierské 
kratzen,  kriillen,  reiben,  frottiren.  reissen,  moilré,  žiravé,  žíravé  slité.  Kb.,  Bk.  Vz  vie 
zerren,  sauscTi.  .Ig.  D.  hlavu.  L.  Vlci  stádo  v S.  N. 

drápou,  k.  — co  íím : pazoury,  nelity.  Kom.  Draaloviia,  y,  f.  --  dmsláma. 

Nřkobo  železnými  háky.  Ob.  l‘an.  — početli.  Draslový.  I).  louh,  mýdlo.  Xz.  Pottasoh  . 

Jak  by  drápal  po  srdci.  L.  — koho  (se)  kde:  Drasnatosf,  i,  f.  = drsnatosf.  Kauhigkeit. 

v lázni  (tfiti).  1,.  D.  se  v hlavf , v lázni.  L.  — se.  Koll. 

Drápe  se,  ač  ho  nesvrbl.  T,.  Kam  se  drápe.á?  Drasnatý  = drsnatý,  rauh.  Koll. 

(kam  leze.í?)  D.  — se  kam  (lézti,  sieh  mit  Drasniti  = drsniti. 

Mühe  wohin  arbeiten,  kraksein,  krabbeln;  Drasnobýl,  e,m., rostl. Iuštinatá..'isphaltiu. 
steigen.  Jg.)  = na  strom,  na  skálu.  D.  se  Rostl. 

do  néčelio,  k néčeimi  atd.  Us.  — se  s kým : Drásnonti,  smil  a sl,  iit,  uti;  drásati. 

s kočkami  (hráli  si).  Ros.  dnúsáváti  — Skrábnouti , die  Oberhaut  anf- 

Drápavosf,  draplavosf,  i,  f.,  drsnatosf,  ritzen,  anfreiben,  streiten.  Jg.  — co.  Zdr.-t«ij 
Rauheit.  Kom.  misto,  nf  vyjde  krev.  Sal.  — co  čím:  líce 

Urápav v,  draplavý,  drslavý,  drsnatý,  rauh,  nehty.  Trof.  — co  jak:  dra.saj  plf  až  do 
kratzhaft.  Jg.  krve  tečen!.  Sal.  — koho  na  čem : na  po- 

Urápce,  e,  m.  = drápač.  L.  ctivosti  (—  uraziti.  verletzen,  antasten).  I.. 

Draperie,  fr.,  obvčšeni  (sálu,  figur  atd.),  Drasný  drsné,  draslavý,  rauh.  líosil. 

řásnosř  odčvu.  Rk.  Bekleidung,  (iewand-  Drasol,  a,  m.,  korýš,  enrynomc.  Krok. 

zeiehnung.  1,  Drasf,  i,  dráatk,  dnista,  v,  drastka. 

Drápežina,  y,  f.,  loupežstvi.  Räuberei.  Jg.  drástka,  y,  f.  = ťřt.ífřa,  wtTa.  Spíitter.  Jestli 
Drápežiti,  II,  en,  eni  loupiti,  dfiti,  která  drasta  v oko  padne,  ji  hledá  dobyti  a !■>■- 
drancovati,  rauben,  pHimlern.  — co.  Vlk  drá-  vrei.  .Martini.  V eizim  oku  vidi  malou  drástn 

peži  stádo  (silpe).  L.  Domitianus  dobra  pod-  a v svém  nevidí  velikého  bf-evmi.  l.eg.  Xe- 

danýeh  svých  drápežil.  I..  infiž  v oku  bratra  svého  drásty  vidéti,  sám 

Drápka,  drábka,  drapka,  pl.  drápkv  — v svém  oku  břevno  maje.  ('tib.  — D.  tor, 
kmulel  na  hřebinkáeh  (líemykaiiá,  mvkfíky,  »krniii.  1'leek. 

kraclc,  Kratzel.  Us.  — Dnipki),  pl.  (lepe  než  *J.  Drasf,  i,  drasta,  y,  f.,  zastr.,  oděv.  .«t, 
dráliky  od  drápatí),  hrn  dčti  péti  kamiiikv.  Kleid,  Oewand.  Ilank. 

Xa  drápky  hráti  (na  .škrábanou,  [Kinévailž  Drastel,  e,  m.,  nerost,  Seolezit.  .Ig. 

ten,  kdo  vyhrál,  druhého,  jenž  prohrál,  nehty  Drastčti,  él,  čni,  rauh  werden.  Rk. 

zadráime).  .)g.  Drastický,  z řce.,  silný,  prudký,  prudie 

Drápkati,  podrái)kati,drápkávati  — zlehka  a mocné  piísobiei.  S.  X'.,  Xz.  Stark  «ör- 
drá]iati,  sachte  kratzen.  ,íg.  — se  s kým  kend,  stark  angreifend.  D.  lék. 

(dráiikánim  pohrávati).  Koll.  Drastiria,  y,  f.,holpriehterOrt,  .'steppe.  l’lk. 

Draplavosf,  vz  Drápavosf.  1 Drastiti,  il.  én,  čni  - draslavé  Oinjti. 

Draplavý,  vz  Drápa\'ý'.  Ros.,  Kom.  drsniti,  drsnatiti,  drápali,  rauh  machen.  St. 
Drápnouti,  vz  Drápali.  i — ahs.  Napřed  hladi,  iia  zad  drasti.  Rcš.  — 

Drápoš,  e,  m.,  ssavec  vnknatý.  Krok.  i se  komu.  Zdrastilo  se  mu  linllo  (ehřápái. 
Drapsa,  y,  f.,  dr.ičk.i.  1’lk.  Cereiss.  I Jg.  Tady  se  mi  to  drasti  (třepí,  sieh  tiisern; 
Drásati,  ritzen,  streifen,  reisen.  — co  čím : řikaji  švadleny).  Ta.  — koho  proti  komu 
liee  nehty.  Rk.  ^ drážiliti.  Ros.  — D.  : ■ klopýtali,  stran 

Drásavec,  vee,  m.,  rostl.,  trichocarpus.  clieln,  stolpern;  poelivbili.  Dex.  vet. 

Rostl.  Drastivý,  drastiscli ; rauh  machend.  Rk. 

Drásavosf,  i,  f.,  Neigung  zum  Reissen.  .Ig.  Drastlavý  = draslavý. 
Drásavý.trliajiei.reis8end.D.medvčd.Pa.«s.  Drastuik,  a,  m.,  kdo  délá  třepeni,  třapce, 
Drasik,  a,  m.,  hmyz.  Krok.  Trechus.  i pozanientník,  Fransenwirker,  (t. 

Drasiu,  a,  in.,  ryba  kanrovitá.  Krok.  Drastný,  sehnňde.  Rk. 

Drasláh,  e,  m.,  rottaselisieder.  Rk.  Drastovna,  y,  f.,  šatní  komora,  Ganle- 

Draslárua,  y,  f,  1’ottasclisiederei.  Rk.  robe.  Xa  .Slov. 

Draslavec,  vee,  m.,  rostl,  čekankovitá,  DraStéti,  vz  Drastiti,  rauh  wenlen.  Jg. 
Bitterig.  pieris.  Rostl.  Drát,  u,  drátek,  tku,  dráteček,  ékii.  drá 

Draslaviua,  y,  f.,  rauhes  Wesen.  Zlob.  tiček,  čkii,  m.,  rus.  proroloka  (provlek.si, 
Draslíívosf,  i,  f.,  Rauhigkeit, llolnerigkeit.  nu  .Slov.  drot,  der  Draht.  D.  moivizný,  mé- 
Draslavý  (drsnajý,  draplavý,  trpký),  rauh,  dčný,  ocelový,  pakfongový,  kotoučový,  svaz- 
holperig.  D.  krtra.  Oervené  vino  d.  hrdlo  čini. ' kovy,  vzorkový,  železný,'kulatý',  poloknlatý, 
Smrž.  i člyriirauný,  na  květiny,  z ocelové  litiny,  Šp., 

Draslice,  e,  f.,  rostl.,  caricina.  Krok.  | čepčářský,  do  ))ostelí,  karka.sový,  k pletení, 
Drasličitý  (draslík  v sobě  majici),  kalium- I k rákosováni,  na  háčky,  na  péra,  strafeti- 
hiiltig,  nyní  draselnatý  či  draslový.  Bk.  D.  | nový,  svonii.  tombakovV,  do  vlasrt,  měkký, 
dusičnan  (ledek),  modřan  (nvní:  kyanid),  cha- ■ tvrdý,  zlatý.  Kh.  D.  vodici.  J.  tr.  Pero,  řetěz 
liiziCnik  (nynii : jodid),  ky.sliřnik,  křeman  (nyni  z drátu.  íšp.  V drátárnč  dráty  železné  atd, 
křemičitan),  sťii.  Presl.  chym.,  Bk.  | tábnouti.  V.  Punčochy  na  drátech  dělali. 

Draslík,  u,  m.  (ealium  potassium),  kalium,  robiti,  .Ig.,  plésti. 
kov  v popelové  soli  (v  salajec)  se  nalézající.  Drátah,  e,  m.,  drátnik,  drátenik,  drátovnik, 
Pre.sl.  1 n:i  Slov.  drotar.  Der  Drahtzieher.  — D..  kdo 


Draslitý,  riraslo  obsahující.  Krok.  bince  liratnje.  Dralitbinder.  Us.  Máš  košili 

Draslo,  a,  n.,  drslo  (salajkai.  Potrásebe. ! zasmolenou  jako  drátaři.  MM. 


Drátárna  — Dráždauy. 


303 


Drátárna,  y,  f.,  drátovna.  Dralitmiililv.  Jg. 

Drátařský,  Dralitbimlvr-. 

Drátek,  tkn,  ni.  Dnitky,  kterými  »e 
loutky  vc  hře  pohyluiji.  Jg.  (’hodi  jako  n.a 
• Irátkáoh  (obratný,  zpanStile).  Ua.  Vz  Chozeni. 
V.  — Ostatní  vz  Drát. 

Drátenik,  a,  m.,  vz  Drátaf. 

_ Drátěný,  Draht-.  D.  lana,  provaz,  štřtka, 
Vys.,  ,Kk.,  klec,  pero,  okno,  mřiž,  řetěz, 
.šito,  šp.,  ko.šile.  Rk. 

Dratev,  tvc,  dratva,  y,  dratviee,  e,  drat- 
viíka,  y,  f.  — D.  - ni(  vicepramennti.  Der 
Dnilit,  gedrehter  Faden.  Sal. — D.  — ni( ši  c- 
corskíi  na  koneieli  stítinaini  opatřená.  Der 
S<lmster-,  Seliuhdralit.  Ševei  do  dratví  po- 
třebuji štětin  vepřových.  D.  smolená,  na.snio- 
lená.  Jg.  1’oslcehni,  jak  táhne  jedno  za  drii- 
liýiii,  eo  liratev  za  štětinou  tpřipovidá  něco 
pravily,  z.atiiii  chytře  cosi  jiného  uvěsti  cliee). 
f.  1).  bilá  n.  žintá  přešivaci;  d.  nabiniti.  Šp. 
^'z  Firatva. 

Dratevník,  a,  in.,  dratvy  dělajici.  Troj. 
Selmsterilrahtniaeher.  Uk. 

Dráti,  deru,  děřcš  (dříve  také:  dýře.š; 
v obec.  mluvě;  dereš),  díře,  děřeme,  děřete, 
derou;  deř,  deřtc;  dera  (ouc),  dral,  drán. 
dráni.  Tedy  r před  sponou  e se  měkčilo  v ř: 
jK>ni.  pěřeš.  A'i/«í  roicc.  m/aré  již  jen:  deru, 
dťrr‘š.  Brí.  schvalnjo  řeč  obecnou  a Prk. 
pravi,  že  neprávem  se  i měkči  i dlouži,  cf. 
ženeš;  proč  se  neiilouži  těž  děni,  béru,  děroit, 
iH-rony  — Drávati.  D.  v - rukama,  prsty, 
nehty,  drápati,  mit  den  Händen,  Fingeni, 
Nägeln  reissen,  zerreissen,  zerren;  durch 
den  Oebrauch  reissen;  biti.  schlagen,  ])rli- 
geln;  loiipiti,  raulam,  pliimlern.  .Ig.  — abs. 
l.iška  dcre(loupi).  D.  — co:  peři  (schleissen; 
v již.  Cech.;  odrhaf,  Kts.,  na  výcli.  .Mor. 
drhnouf.  Brt,),  louč,  schleissen;  sukni,  šaty, 
obuv  (trhatil,  Ivka,  schälen,  lid  (dřiti),  liškv 
(dáviti  se).  .Ig.  ^'epř  hladný  děře  vor  a kviíi. 
I,.  ,Iakobv  |H‘ři  liral  (o  vě<-i  snadně  se  fiká). 
Ros.  — komu  co  z řeho:  vla.sy  z hlavy 
si  d.  Dal.  I),  někomu  peníze  z hrsti.  Sved., 
Solf. , ,ld.  — co  řim:  lice  nehty.  Háj.. 
Pass.  — co  komu:  šaty  nutiťi,  tahati 
ho  k něčemu).  Nevelmi  dal  na  sobě  dráti 
šatů  (so  nutkafi,  ,abv  zůstal),  lir.  — co  na 
kom,  kde:  .šaty.  Üs.  Nedal  na  sobě  dráti 
šatů  (se  nutiti,  aby  zůstal).  Kom.  — se,  reis- 
siMi,  trlnati  se,  děravěti;  biti  se,  sich  zanken, 
rauten ; tisknonti  se,  tlaěiti  se,  sich  drängen, 
.lg.  Šaty  80  derou  (trhají).  Když  se  lýka 
derou,  tu  na  ní  i s dětmi,  Prov.  Derou’ s«‘. 
jako  dva  koti  (perou  se).  Jg.  Vino  se  dere 
ven  (tlaěi  se  ven).  Kam  se  dereš?  Ro.s.  — 
sc  s kým  (práti  se).  Solf.  — se  s kým  oř, 
táhati  se  oč,  sieh  um  etwas  raufen,  reissen, 
■Ig. : o zboží.  .Ig.,  .Id.  hS  nimi  se  o mošny 
ilraly.  .lir.  dh.  t)č  se  tam  derou  ? Ua.  — sc 
komu  kam.  Cos  mu  do  srdce  .se  dralo.  Hlas. 
— se  kudy  kam.  Dere  se  po  skalách,  k němu, 
linr.,  .Td.  I>.  sc  přes  přikopv.  Plk.  Usilno  sř 
ilnice  k sierau  chlumku.  Rkk.  'id.  Dráti  se 
hoiiátim.  Kr.  Kyt.  Sb.  — co  kily.  Draly  peří 
každého  večera,  ob  den.  — co  jak.  Dnd 
ho  bez  railosrílenstvi  (dřel  lnu. 

Dratiua,  y,  f.  Drahtseil.  Rk. 

Drátiti,  il,  ěn,  ěni,  drátivati,  stricken.  — 
co:  punčochy.  Krok;  lépe:  plěsti.  Jg. 


Drátky,  vz  Drátek. 

Drátuik,  a,  m.  — drátař. 

Dratiiik,  u.  111.,  čásf  koaj%  lišta  od  holi 
k pružince  vedená  rovnoběžní  sc  sloupkem. 
Us.,  Jg. 

Dratovati,  špatně  drátovali.  Pk.,  Hž.  — co : 
hniee,  mit  Ei.sciidniht  überziehen.  — čliii: 
silným  drátem. 

Drátovitý,  ilrahtiihnlieh.  Krok. 

Drátovna  drátjírna. 

Drátový.  D.  šito.  Dndit-. 

Drat,va,  y,  f,  — dratev.  Když  švec  šije. 
má  šidlo,  štětinu  a d-vu;  štětina  za  sebň 
vtáhne  dr:dev.  Št.  Vz  Dratev. 

Drává,  Drava,  y,  I'.,  lépe  nel:  Dr.áv  č. 
Drav,  u,  m.,  Jg.,  řeka  D,rau  v Rakousku 
(v  Tyrolsku,  Konitanecli,  Štýrsku,  Uhřich). 
Drává,  Drav.  V. 

Drávati,  vz  Dráti. 

Dravec,  vce,  m.,  ilravé  zvíře,  Raubthier. 

; .Mezi  dravce  dva,  tigi'a  a Iv.a.  Puch.  — D., 
j jiták  dravý.  Raubyogel.  Pták  dravý',  loupežný, 
I iovni,  škodný.  Šp.  Dravec  a)  tleimi:  i'eleil' 
I nohův,  čeled  supův,  ě.  sokolův;  (i)  nočiii; 
ěeleir  sov.  ís.  N.  Vz  Pták. 

Dravnieoviiia,  y,  ť.,  Chelidonin.  Presl. 

Dravost,  i,  f.  Raubbegieriie,  raiilierisehes 
lietragen,  .Svléci  s selíc  dravost.  Plk.  Kudy 
lišči  chytrost  prolézti  neinohl.i,  tudy  vlčí  dra- 
vost proraziti  usilov.ala.  Sych.  D.  řeky  (nůs- 
sender  řeči  (drsnost).  .Ig. 

Dravstvo,  a,  ui.  Raubgellllgel.  D. 

Dravý,  reissend.  D.  fi'ka,  pták,  zviře,  zvěř. 
řeě.  Us.  Dravé  <lrá|iy  (ku  př.  kraliujce,  kten- 
derou).  Rkk.  Dr.avá  řeka  (prudká),  d.  potok. 

! .Ig.  I).  řeč  (dr.siiá).  Dráždíte  nás  dravou  řeči. 

I Sveh. 

Dl  •aze,  komi).  drážeji.  dráže,  dráž.  \'z 
1 Drahý.  Theuer.  To  nepřijde  draze.  D. 
i Draž,  i,  draže,  e,  dražba,  y,  ť.,  drážka 
! žlábek  vvdlal«iný,  do  kterého  se  řep  jiného 
! dřeva  (tríianice)  vpouští,  D.,  něm.  Fuge,  Falz, 

, Nutil. 

I Dráž,  i.  I'.,  ilrahost,  drahocennost.  Kat. 
í24.0.,  ItCi.'). 

Dražák,  u,  m.,  teneto  na  ryby.  liern.  Kin 
j Fischnetz. 

i Dražba,  y,  f.,  veřejný  iirodej,  I.icitation, 

I .\uktion,  öffentliche  Fcilbielimg,  \'ersteige- 
' rung.  .Ig.  D.  veřejná,  sestupná  (kde  se  prodá 
I i tomu.  kdo  mění  jiodá,  než  se  žádá).  Šp. 

] Dražbou  veřejnou  něco  prodati,  koiipiti; 
dražbou  peníze  stržili;  výminka  dražby;  pro- 
! vohini,  stání  v přičíně  dražby;  lhůla  k dražbě. 
.1.  tr.  .Stáni  v přičíně  dražby;  žadatel  za 
dražbu.  Šp.  V eestí  dražby  něco  koupili. 

’ šp.  ni.  dr.ažliou  n.  cestou  dražby.  Cesta. 
Kilo  dražbou  něco  obdrží  (dražebni  obdržiteli. 
t Er.  D bu  někomu  povolili;  k žádosti  jeho 
liovolila  se  mu  dražba,  lis.  Peniie  dražbou 
slrž('ně_;  dražbou  nějakou  věc  na  selíc  jiři- 
včsti.  Šp.  D.  zabavených  statkův;  d-u  ohlčisiti, 
niiti,  držeti;  do  d-by  něco  tláti.  Nt.  — D. 
— dráženi.  Falz.  Techn. 

Drážitany,  gt.  Drážďan,  m.,  id.,  dle  ,Do- 
' lanvS  mě.  v Sasich,  Dresilen.  D.  od  drezga 
I (driezga,  dřiezhai,  eži;,  silva.  les.  Prk.  — 

' /žrriiVfoiiíii, Drážďaňan.  />rdz'/'mii'rt,.lg. ; i/ni/- 
(lanský  (Dresdner-).  — .Mnolio  jich  z Drážďan, 
žádný  z lierouna  i mnoho  ženichův,  žádný 
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r)váž(I.in5’  — Drbali. 


bniť).  Č.  Mii  liocliy  z Drážďan,  ale  íádniMio 
z Ijfroiiim.  Lil. 

Drážděni,  k liiiěvn,  daa  Heizen.  Us.  — 
D.  = lekání. 

Drážděiika,  y,  f.,  Iiinyz.  Krok,  inylabria. 

Uráždiri  list;  vz  -ici.  Keiz-. 

Dráždič  (zastr.  dražiě),  c,  dráždil,  a., 
drážditel,  e,  dniždilek,  Ika,  ui.,  Anrcizer, 
Anfliefzer.  .Ig. 

Dráždidlo,  a,  n.  Kos.  Keizmittel. 

Dráždil,  vz  Dráždiě. 

Dráždilka,  y,  f.,  která  dráždi,  Anfrei- 
zerin;  — 2.  sukně  sjmdni,  der  Unterrock.  Us. 

Dráždit!  (zastar.  drážniti,  drázniti,  drážiti), 
dráždi,  dráždě  (íe),  il,  ěn,  ěni ; dráždivati  ~ 
Skádliti,  ])oiionzeti,  reizen.  Jg.  — eo,  koho : 
lakotu  něěi,  elilipnoaf.  Jel.,  ránu,  báby.  Jk. 
J’sy  d.  musí  chodě  dům  od  domu  (-  : žebrati). 
dg.  Ano  to  jako  kdvž  psa  dráždi.  1’rov., 
dg,  — koho  ěim:  Dráždili  Boha  skutky 
svými,  1*8.  ms.;  psa  bitem,  holí.  — koho 
na  koho.  .Sršně  na  sehe  d.  I*rov.  Zlěbo  na 
sehe  d.  dg. — koho  k čemu:  k hněvu. Jel. 

— koho  jak : bez  příčiny.  Kom.  — koho 
v čem:  v zlosti.  Us.  — koho  proti  komu. 
1’roti  sobě  někoho  d.  ur)iutnými  slovy  přes 
všechna  naiioinináni  přátel. 

Dráždivosf,  dráždiivosř,  i,  f.,  popiidlivosf, 
Ueizbarkeit.  Rostl. 

Dráždivý-,  dráždiivý  drižilíci,  reizend; 
snadnv  k drážděni,  reizbar,  \'.,  lir. 

1.  Dráže,  vz  Draze, 

2.  Dráže,  e,  f.,  drahota,  Theuernnfr.  St.  ski. 

Dražebni  výminky,  pořádek., procento, 

stáni,  způsob,  J.  tr.,  protokol,  cena,  np.,  kupec. 
Kk.  Licitations-  atd.  Vz  Dražba. 

Dražebník,  u,  ni.,  hoblík,  klerýin  truhlář 
draži,  der  Xutidiobel.  D. 

Dražee,  žee,  in.  liráždil,  Anrcizer.  Na 
Slov.  Bern. 

Draženi,  n.,  přepláceni,  die  Steip;eruu;r. 
,lg.  — D.  »iliiice,  das  Bahnen  «ler  Strasse.  Rk. 

Dráženi,  ii..  die  Falze,  strana  šindele,  do 
kterě  jehla  vetllejšiho  šindele  se  vpnivuje. 
Us..  dg.  Vz  Draž.  — D.,  das  F.-dzinachen. 

Dražeti,  el,  eni  drahým  se  stávati, 
theuer  werden.  L. 

Draži  dražší.  Výb.  I.,  Kat.  735. 

Dražice,  e,  f.  =-  dráha.  Rk, 

Dražidlo,  a.  n.,  Grabstichel,  Meissel.  Rk. 

Družina,  y,  f.,  dr.áh.a,  Bahn.  Mus.  — Vz 
Drážka. 

Dražiště,  ě,  n.,  drálna,  cesta,  rozcestí. 
Apoll.  1733.  (C.) 

Dražitel,  e,  m.,  kdo  draži,  der  Ver- 
theuerer.  dg. 

Dražiti,  draž,  draže  (ic),  il,  en,  eni ; dra- 
živati,  zdražili  drahě  ěiniti,  verthcueni, 
theuer  machen,  steigern;  draho  ceniti,  hoch 
halten,  dg.  — co.  Potřeba  věci  draží.  L.  — koho 
kde.  V srdci  světu  ho  draži  (draho  cení,  váži). 
L.  — se  s ěim.  Hrozně  se  s tim  draži.  Ros. 
(cenu  nadsazuje).  — co  jak  velice.  Křišťál 
se  nad  nibiny  dražil  (v  ceně  se  vynášel).  L. 

— se.  Nedraž  se  tak  tuze  (nezdráhej  se ; 
sich  zieren).  L. 

1.  Drážiti,  zastr.  — dráždit!. 

2.  Drážiti.  il,  en,  eni  = drážku  n.  draž 
vydlabali,  dělali.  Falz  machen,  hohlen;  na 
slov.  dražiti  —=  dráhu  ěiniti, Weg, Bidin  machen. 


,Ig.  — koho:  zloděje,  zvěř  = stopovati,  die 
Spur  verfolgen,  Us.  na  Mor.  Brt.  Vz  Draž.  — 
co  ěim:  rám  k oknu  hublikem.  — co  kam: 
v mramor  dl.átkem.  Us.,  L. 

Drážka,  y,  f.  Drážkou  něco  spojití  (něm. 
anfugen).  Nz.  Vz  Draž. 

Drážli v ý = drážděný,  aufgereizt ; koho  lze 
snadno  rozdráždili,  reizbar.  Jako  lev  tiráž- 
livý,  když  mu  teplil  krev  sě  uda  zřieti.  Rkk.  5.5. 

Ižrážnik,  a,  m.,  dráždič,  Anrcizer.  Bern. 

Drážniti,  zastr.  ^ - dráždili. 

Dražný,  u dráhy  Icžici.  Us,  (Vorlik).  Ani 
Wege  liegend,  Bahn-. 

Drážný,  zlý,  kousavý,  rcizbať,  bissig.  D. 
pes.  Bern. 

Drážovitý,  drážkovitý,  löcherig.  Vz  Draž. 

Dražši,  vz  Drahý. 

Dražfka,  y,  f.  cestička,  der  Weg.  Us. 

Drb,  u,  m..  drbnutí,  der  Hieb,  .Stoss.  Jg. 

Drbaci  železo,  šat,  houba,  ručník.  Ros. 
hailr.  D.  Reib-. 

Drbař,  o,  m.  Kratzer.  V.  — D.,  litdiě.  Reš. 
Barbier. 

Drbaěka,  y,  I.,  svrab,  Krätze.  Us. 

Drbadlo,  a,  n.  Rcibzeug.  Rus. 

Drbal,  a,  ni.  — 1.' drbač;  2.  pykající,  der 
sich  (hinter  tlen  Ohren)  kratzt.  Pan  D.  z Ne- 
■nanic  se  k němu  přistěhovtd  (okorábnicích). 
Ros.  Pan  D.  z Nemanic  dovede  tě  na  koráb. 
— dg. 

Drbalovice,  pl.,  f Maje,  než  dlužen,  málo 
vic,  jiojeile  do  Iřrbalovic  (buile  se  za  ušima 
drbati,  bude  pykali).  Vz  Dlužník,  Drbal. 
Lom.,  Lb. 

Drbáni  mu  čiiii  milo.  Das  Kratzen.  D. 

Drbaiiiee,  e,  f.  — drbáni,  das  Gekratze, 
Gereibe. 

Drbanina,  y.  f,  svrab,  liic  Krätze. 

Drbaný  škráb.aný,  gekratzt.  — ěim: 
čertem  (chytrý  k zlěinu),  den  Teufel  im  Leibe 
habenil,  abgeiaumt.  dg..  Plk. 

Drbati,  ilrbáui  a drbu.  drbej,  drbaje 
al,  án,  áni ; drbnouti,  bnni  a bí,  nt.  uti. 
ilrbávati.  D.  oil  dr  (dráti),  h se  vsubt.  Šf. 
D.  po  vrchu  šoustali,  Iříti,  kratzen,  reiben, 
jucken,  krabbeln ; biti,  tlichtig  prügeln,  ledt>rn, 
šiditi,  neskovati,  haněli,  kara)>eln.  hecheln, 
striegeln,  pelzen,  waschen;  chlastali,  saufen. 
Jg.  — abs.  Ktie  tě  nesvrbi,  mairbej.  abys 
|■řičc8ň  neudělal.  Prov.  Kde  tě  nesvTbi,  ne- 
drbej  a psem,  když  chce  spáti,  za  ocas  ne- 
trhej.  Jg.  — koho,  co.  Drbá  ho  to  zle  (z.a- 
traceně).  Us.  Osel  osl.-i  drbe  (když  si  dva 
pochlebuji).  Jg.  Co  jest  pak  úěinnějšiho,  než 
když  se  vespolek  mezkově  drbají  (hloupý 
hloujičlio  cliváhj.  Jel.  Drbnouti  koho  (bul. 
kyjem  pohladili).  Us.,  Kom.  Tv  každého 
drbeš,  a tebe  všichni  (-  česali,  šiditi,  hanětii. 
Prov.  Vz  Kleveta,  Pomlouvač.  C.,  Lb.  Holič 
lazebníka  drbe,  čert  ďábla  škube.  Prov.  Ten 
ho  ilrbl  (ten  mu  jednu  fal,  ten  mu  dal).  Us. 
Ti  drbají  ležák  (chlastají).  Us.  — co,  koho, 
«C  ěim.  Někoho  řeči  drbnouti  (pohanětil. 
.Solf.  llanec  vším  drbe  a zrnitá.  Kom.  Uši 
pravdou  <1.  Reš.  Žíni  se  drbáme  (třeme), 
kom.  Vzal  třepinu  a se  ji  drbal.  Br.  — ae 
= škrábali  se,  sich  kratzen,  schaben,  reilwn. 
Jg.  .Svině  se  drbají.  Us.  Nyni  se  pozdě  drlie 
(pyká).  Us.  Drbá  (drbe)  se,  ano  no  ncsvrbi 
(---  bráni  se,  an  ho  nikdo  nedotekl).  Jg.  Vz 
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s,tran  přísloví:  a)  Výmluva,  b)  Trampoty.  I 

C.  — se  s kým.  Drb  se  kůň  s koiiém,  vňl 

8 volem  a svínfi  se  sviní.  Pk.  — koho  Jak.  | 
S posměehem  jich  drbl.  IJI.  Drbal  psu  kňži  | 
jiroti  srsti.  Us.  — so  o co:  o zcif.  Us.  — 
co  s řeho:  nečistotu  s tdla  d.  V.  — se  do 
koho.  Zdrbl  se  do  ni  (zbouchl,  zamilo- 1 
val,  verliebte  sich).  L's.  — se  kde  (za  řím, 
po  íem,  v £em).  D.  se  za  ušima  (pykali),  j 
Solf.  D.  se  v hlavě.  Er.  P.  74.  Já  sám  se  | 
v tom  psaní  hyzdím  a <lrbi.  ,Iel.  Drb;d  se  ' 
po  celěm  těle.  Us.  — že,  aby.  Drbal  se,  že  1 
III)  to  svrbělo,  aby  svrběni  na  čas  umimil.  | 
Us.  — I 

Drbiti  (strč.)  = museli,  musiti.  Tuto  drbi  [ 
do  moravské  knmiky  zajiti.  Dal.  Sraziti  n;im  ■ 
drbi  Ludiek  voje.  Rkk.  11.  1 

Drbna,  y,  f.,  drbalka,  Kratzerin.  — D.  [ 
cnndra,  šlundra.  Vettel.  To  je  stáni  drbna.  Us.  í 
Drbnonti,  vz  Drbati. 

Drbohlav,  a,  ni.  (kdo  hlavu  drbe)  ne- 
rozhodný, pohodlný,  líný,  eiu  nnentschlos- 1 
sener.  fauler  Mensch.  Kk* 

Drbolec,  Ice,  in.  = drbně.  Na  Slov. 
Drboliti  - - drbati.  Na  Slov. 

Dre,  n,  m.,  rán.a,  ndefení,  Scblap).  Ten 
dostal  d.  Ten  si  dal  d.  Us.  v Plz.  Prk.  — 

D. ,  špatný  vtip,  Ilolzwitz.  Prk. 

Drcati,  drenouti,  nnl  n.  drcl,  ut,  uti;, 
drcHvati  --  uhodili,  urazili,  zavadili, anstos.sen. 

— abs.  Pr  . el  drcii.  Ten  dřel.  Mor.  — koho 

— slovy  kárali.  — se  do  čeho.  Vz  Uhmel. 
Drceni,  u.,  das  üröckeln ; Vernichten. 
Drcenka,  y,  f.,  drcená  polivk.i',  Kcriebenc 

Suppe. 

Drckeni  chodili  — drobnými  krokem 
ehoiliti.  {V  Krkono.š.).  Kb. 

Drěek,  ěkn,  m.,  na  Slov.,  die  Trille. 
Drěeti,  el,  eni  — hrěeti,  ilrnčHi,  ras.seln.  I 

— abs.  Viiz  drěi.  Trouby  drěely.  — kde. 
Pramen  pod  skalou  drěi.  Vid.  list.  — D. — 
křičeli  jako  někteří  pláci.  ŽInva,  jebib  drěi. 
Us.  — J)f.  — na  koho  (zevlovat!  n.aři).  Uk. 

Drilák,  n,  vz  Di-šlák. 

Drdatl,  - škubali,  dráti.  Us.  Odrdaný  klas 
(otroleně,  oškubaný).  — D.  = kvapili  kam  j 
cestou  bez  účelu.  Mřk. 

Drdlatl  = mumlati,  brebtali,  odiulouvati. 
Udrdlaný.  Us.  na  Mor.  a Slov,  I!rt. 

Drdlavý  vdovec  (mnmlavý).  Sš.  P.  198. 
Drdlice,  c,  drdliěka,  y,  f.,  chocholouš,  j 
lUubenIerche.  Us.  u liydž. 

Drdol,  n,  m.,  dnlolek,  Ikn,  drdoleěek,  ěku, 
drdolěek,  drdolka  — chochol  rlaxů,  ěub,  ěn-  j 

Íirína,  Schopf,  Haarschopf.  Smrt  je  ideehatě  : 
ebky  a proto  zadrželi  se  nedá,  poněvadž  1 
dniolu  nemá.  I).  — D.  =r  claxy  pletené  a okolo  ' 
jehly  ovité,  vrkoě  n.  kotouč  vlasů  hřelienein 
sražených,  zapleták,  llaarncst.  D.  Na  Pláště 
dnidol.  Prk.  — D.  — chocholka  na  hlavě  ■ 

slepici,  ptačí,  Busch.  D.  i 

Drdolatosf,  i,  f. , jakosf  drdolatěho. 
Schopfijjkeit.  Jfe. 

Drdolatv,  chocholatý,  schopfi^.  Us.  1 

Drdy,  id.  Ten  iná  drdy  (nemá  pokoje). 
Der  hat  Reissen.  Us.  i 

Dře  ==  dřel,  zastr.  D.  — D.,  c,  f.  D.  ledu, 
Eisstoss.  ) 

Dřebřni,  n.,  das  Steifsein.  Prk.  ' 


Dřebnouti,  dřebsti,  zastr.,  steif  sein.  Mat. 
verb. 

Drebo-Iik,  -lil,  -til,  a,  m.  Schw  ätzer.  Rk. 

Drebollti  = žváti,  breptali,  plaudcni. 
Omvl. 

Drebotiti  dreboliti. 

Drebta,  y.  f,  žviLst:d,  Schwätzer.  Us. 

DreíeH,  el,  eni  • někde  meškali,  ěuiuěti, 
leželi,  stati,  sitzen.  Zůsl.al  tam  d.  Nezůstaň 
tam  d.  — kde:  pW  svatbě.  Jg.  .Snili  na 
horách  přes  sviitky  velikonoční  drečel.  Us. 

— Jr-  — D.  = opřen  hýti  oč.  SnieUik  dreči 
na  zdi.  Us.  v Plz.  Prk. 

Dřeh,  11,  ni.  dm,  Rasen.  Tráva  hustá 
jako  d.;  [išenice  stoji  jako  dřeh  (místy  říkají: 
jako  břeh).  Us. 

Dreifache  Keihen,  nčiii.,  ř.ady  trojité, 
potrojné. 

DřemelAk,  u,  ni.,  Fraueneiche.  Mk. 

Dřenilik,  a,  m.,  rod  sokoli.  Presl.  Zwerit;-, 
Blaufalk. 

Dřemota,  z.as!r.  = dřiinota.  Aqii.  Schläf- 
rijíkeit. 

Dřemotný  — ospalý,  schläfriR,  A pi. 

1.  Dřen,  dřen,  ě,  střeň,  ě,  stržeň,  žně, 
stržen,  u,  zřeň,  ě,  m.  - duše  dcera,  das  Mark, 
der  Kem  ilcr  Bäume,  mednlla.  Jr.  Sloupkové 
rostlin  nejvíc  jsou  duti,  jako  jiři  obili,  někdy 
dřeném  naplněni,  jako  při  třtině.  .Ir.  — Ď. 
---  mozk,  čin  v kosti,  das  Beinniark.  .Ir.  — 
D.  — prontředek  nějaké  reci,  das  Mittlere 
eines  DinRcs.  1).  řetkve,  jádra,  v nežitu 
(tvrdší  ěiistka).  I).  — D.  — der  Kern,  das 
IJcste  einer  Sache,  rtjbnr,  tre.sf,  jiidro,  květ, 
nejleiiši  ě;'is(  něčeho.  D.  vojska.  L.  — .Ir. 

2.  Dřeh,  ě,  f„  louč,  dr.aěkn,  Lenchtsiian.  Us. 

Drenřeti,  dreněiti  dreéeti,  drcěiti.  Us. 

na  Plz.  Prk. 

Dřenek,  nkn.  ni.,  nerost,  Steinmark. 

Dřenlce,  e,  f.  To  byla  d.!  (veliká  i>ráce), 
Schinderei,  Ruckerei.  — D.  váleni  se  ker 
lotových.  Eisstoss,  EisRaiiR.  Neb‘'z|)eěenstvi 
od  d.  Tab.  lid.  Ta  letošní  il.  stoji  za  )iodí- 
vání.  Sycli.  — .Ir.  D.  = loimtné  učeni  se, 
das  Biifréln.  Prk. 

Uřenltosf,  i,  f MarkiRkeit. 

Dřenltý,  inarkiR.  Vz  Dřeň. 

Dřenky,  pl..  f.  )iaslniák,  n»tl.  Aipi. 

Dřehový,  co  má  dřeň,  duši,  stržeň.  D.  — 
Z ilřeně,  Mark-.  D.  kyselina,  (iall.ardsäitre. 
Uhvm. 

Dřený,  .Rescliiinden.  D.  hrách,  RCriebcn.  Jr. 

Dřep,  11,  111.,  (las  Hocken.  \' dřep!  hockt! 
Čsk. 

Drepana,  Rl.  Drciian,  pl.,  n.  (dle  „Slovo“), 
mě.  Sicilie.  nyní  Trapani.  — Drepanský. 

Dřepčiti,  dřebčiti,  il,  eni  - křepčiti, 
tanzen.  .M,M. 

Dřepěli,  :l.  Jil.  -pi.  ěl,  čni;  dřepivati, 
hocken.  Pořád  doma  ilřcpi.  I).  Dřepl  jako 
dudek.  Puch.  — kde.  Dřep  na  zemi  (seď). 
Us.  I).  u knihy.  Nt.  — si  kam.  Dřejmi  si 
na  lavici  (sedni  si). 

Drepsiti  drcptati. 

Dreptaě,  c,  m. , der  Trippcler;  2.  der 
Schwätzer.  Br. 

Dreptati,dreptámadre|)ci,al.  áni;  dreptiti, 
il,  čni;  drepsiti,  il,  eni  drobné  kmky 
stavili,  tri)ipelii;  brejitati,  lallen,  staiiiiiielií. 

— řím.  ITaěek  dreptal  nožkami.  ,Ir.  — řítil 


Kottůr : Cesko-nOm.  slovník. 


20 


306 


Drcptati  — Dřevo. 


odkud  kam.  Zlý  drepcc  nohama  z konta 
v kout.  Jff.  — po  čem:  poblátf.  Jg.  — co: 
mnohé  včei  vieo  dreptali  (lallten)  než  vyslo- 
vovali. Rozm.  Fil.  B Pravd.  — Jg.  — Dreptati 
“ breptali.  Us.  na  Plažtč.  Prk. 

Dreptavosf,  i,  f.,  breptavost.  Jg.  Stam- 
melnde .\rt  im  Re<lcn.  Jg. 

Breptavý,  breptavý.  Jg.  D.  a drsnatý 
jazyk.  Vš.  Stammelnd. 

Dreptiti,  vz  Drephiti. 

Uresnek,  u,  in.,  dává  se  ptákAm  místo 
semencc.  Jg. 

Bressovati,  z fr.,  cvičit!,  neiti,  abrichten, 
zuriehten,  dressiren. 

Břeštřl,  e,  m.  = dřišfál.  Rk. 

BřeStčlice,  e,  f.  Herberisbecre.  Rk. 

Břesva,  y,  f.,  llomstcin.  Krok. 

Brctítl  (vábili  ?)  — koho  ke  komu  čím. 
Tiem  lid  k sobč  dfetiš.  Alx.  1130. 

Bčevák,  u,  m.,  čtyřhranný  košik  na  dřiví 
do  pokoj  A v,  lloizkorb.  C.  — B.  ^ dřeváma, 
Holzicge.  Us.  — Vz  ostatuč  Dřevřiiek. 

Břevař,  e,  m.,  drvař,  kdo  dřiví  ilélá,  pro- 
dává. Jg.  Holzhauer;  Holzimndler. 

BhevaHti.  Us.  Holzhandel  treiben. 

Bhevahka,  y,  f.  Holzhändlerin. 

Břevárna,  ilreviima  (na  Slov.  drvárna), 
y,  dřevniee,  e,  f.,  V.,  dřevník,  dřevák,  n,  m. 
Holzlege. 

Břevařský,  Holzhändler-.  D.  obchod.  — 

Břevahstvi,  n.  Holzhandel. 

Břevce,  c,  n.  (zastar.  dřevee,  vce) 
násada  (u  kopí,  praporce  atd.).  Schaft.  V. — 
B.  = samo  hmi,  Spiess,  Lanze.  Dlouhé 
jezdecké  d.  V.  Dřevci  házeli,  bodali,  prorá- 
želi. Jg.  — Boži  dřevee,  dřevinka,  hrolaii, 
Stabwiirz.  Stojí  (n.  Rostlý)  jako  boží  dřevee 
( stihlý  a rovný  jako  brotan.  \'z  Télo.). 

Bhevčík,  a,  m.,  dřevénka,  y,  f.,  druh 
chorluilouše,  Haubenlerche. 

Břéve  =:  dříve. 

Břevec,  vce,  m.,  ein  Fauler;  2.  die  Rauke, 
das  Sophienkraut.  Rk.  — Vz  Dřevee. 

Břevek,  vku,  m.,  Holzsteiii. 

Břevěnek,  nkii,  ni.,  dřevřný  střevíc,  dře- 
vánek,  trepka,  dřevénka,  dřevák,  na  Slov. 
krbce,  Holzschuh.  D.  V'  Příbrami  d.  = celý 
dřevénv  střevíc;  je-li  však  nárt  kožený, 
sluje;  bác,  u,  m.  Prk. 

Bčevřnčti,  3.  os.  pl.  -řji,  él,  čni;  zdře- 
vénčti,  dřevénivati  - zu  Holze  werden; 
tmouti,  tuhnouti,  starren.  — komu.  Nohy 
mi  zdřevčuély.  Us.  — čím:  strachem  dře- 
včnřti.  V.  Cily  mi  leknutím  dřevěněji.  .Syeh. 

BFevčuka,  vz  Dřevéuek;  2.  dřevčik;  3. 
nemehlo.  Us. 

Břevěnkář,  e,  m.,  kdo  dřevěnky  dělá. 
D.  Holzschulimacher.  D. 

Břevěný,  dřevenv,  (zustr.  dněný)  - - :e 
dřeva,  hblzem,  von  llolz.  D.  korbel,  most, 
staveni,  noha,  nádobí,  palice,  truhlice,  střevíce 
(dřeváky),  klín,  hřeb,  V.,  uhli.  .«roub.  Nz. 
1’anská  inilosf  a vino  v konvi  dřevěné  přes 
noc  zvětrají.  Záv.  Stoji  zde  jako  dřevěný 

Rnnák  (hloupě,  neohebně,  plump,  uubiegsaiu). 

lěl  se  k tomu  jako  dřevěný  panák.  Us.,  Jg. 
— B.  v dřevé  jsouvi : d.  červ,  Holzwurm. 
Jg.  — B.  — ze  stromu,  od  stromu,  Baum-, 
D.  olej,  houba,  kAra,  dehet,  líh,  ocet,  ether. 
Jg.,  Nz.,  Rk.,  S.  N.  (vz  S.  X.). 


Břevesa,  ves,  pl.,  n.  = dřeva,  stromr.  Rkk. 

Břevičí,  n.,  das  Gebüsch,  Gehölz.  Rk. 

Břevina,  ý,  f.,  Holzbestand ; 2.  = dřeviske. 
Rk.  — 

Břevinka,  y,  í,  Stabwurz,  Aberraute. 
Dřevinková  voda.  C.  Vz  Dřevee. 

Břevisko,  a,  m.,  špatné  dřevo  n.  strom 
Us.  — 

BřevíStě,  ě,  n.  Holzplatz.  Rk. 

Brevltý,  bulzähnlich.  Rk. 

Břevnatětí. Jetel  d ti.l’ueh.  Holzigwerden. 

Bhevnatina,  y,  f.,  země  ze  shnilého  dřivL 

Jk-  — 

Brevnatka,  y,  f.,  hruška.  Us.  Eiue  .án 
Birnen. 

Bčevuatoaf,  i,  f.,  dřevnosř.  drevnatosř. 
Zlob..Holzigkeit.  holziges\Ve«en;Holzg;ittuiig. 

Bčevnatý.  D.  co  dá  muoho  dřiví, 
holzreich.  D.  (tramen.  Ros.  — B.  — ke  dřevu 
podobný.  D.  kolník,  rostlina.  Us.  Holzicht. 

Bčevuire,  e,  f.  V.  Vz  Dřev:ima,  Dřevnik. 

Bhevnik,  u,  m.  Do  d-ku  dřiví  složití; 
v d-ku  dřiví  řezali,  sekati.  štípali;  do  d-kn 
pro  dřivi  jiti;  z d-ku  dřiví  do  kuchyně  nositi. 
D.,  také;  (Iřcvnice,  V , dřeviiriia.  Holzkammer, 
-lege,  -haf. 

Břevno,  drevno,  dřevenko,  drvenko.  a, 
11.  kus  dřeva,  ein  Stück,  Scheit  Holz. 
.Snadno  najiti  d.,  když  chce  psa  udeřili.  L. 
— Dřevno,  tři  dřevná  = šilienice.  Oběsili  na 
dřevně.  P.asovnti  koho  na  třech  (tři)  dřeven 
uzel  (oběsiti).  L. 

Břevnosf,  i,  f.  l^edá  d.  Vorzeit.  Jg.  — D., 
dřevnatosf. 

Břevnov,  a,  ra.,  mě.,  něm.  Taehaii. 

1.  Břevný  (dřevný),  dřevní  (drevmj.  D. 
červ,  trh,  kořen  (--^  od  dřeva,  Holz-.).  .Ig.  — 
B.  — lesnatý,  waldig.  1).  hora.  Rkk.  3ó.  — 
B.  = stromový,  Baum-.  D.  peA,  semeno, 
ovoce.  L. 

2.  Břevný,  dřevní,  dřinii;  korap.  dřev- 
nější; adv.  dřevně.  — B.  — který  dřivé 
býval,  předešlý,  der  vorige,  ehemalige.  D. 
obyčej.  D.,  štěstí,  přivětivosf,  (Kbotnosf,  čas, 
Brl,  život,  Lact.,  veselí.  Tkad.,  nepravosf. 
Žalm.,  list,  Us.;  dřevnější  muž.  Ms.  pr.  cis. 
Bolesí  d.  pocítila  v srdci.  Plk.  D-ni  Slované. 
Pal.  — 

Břevo,  drvo,  a,  n.,  pl.  dřeva  (drva).  dřívko, 
a,  dřevee,  e,  dřeveěko.  dřevičko,  dřiviěko, 
dřiveěko,  dřevlnko;  Koll.;  dřivi,  dřiviěko. 
Dřevo,  dn,vo  strom,  rlmva  drtivá,  dřivi, 
skr.  drunni,  sr.  řec.  Ječ,-,  tedy  vzniklo  i,  z h. 
Dřevo  dřivé  — strom  Icsni,  jako  posílil  v již. 
Gech.  Sb.,  Kts.  — V obec.  ml.  ij>.  genitiv: 
dřiviho  m.  dřivi  (dle  „Znamení“).  Holz.  B. 
pevné,  trvdé,  měkké,  těžké,  lehké.  Trrdi 
dřiri:  dub,  buk,  břest,  brelen.  ol.še,  jilm. 
ořech,  jeřáb,  bobovnik,  hatiřina  (habr).  pláAka. 
) břiza.  Měkké  dříví:  jeseň,  kaštan,  jedle,  sosna, 
smrk,  modřin,  lípa,  vrba,  topol,  borovice. 
1).  listnaté:  duby,  buky,  iuvory,  jeseň}',  lipy, 
břízy ; jfA/ičí;  sosny,  jedle,  smrky,  borovice, 
jalovec.  D.  Dřevo  zelené  (čerstvé),  vrchové 
I (s  koruny),  vorové,  k staveni  (na  staveni), 
k potřebě,  k pálení,  k |inlivu,  Jg.,  klestové, 
D.,  hnřué  (dobře  hořící.  V.),  praskavé.  V., 
olšové,  dubové,  bukové,  smrkově,  jedlové, 
habrově,  borové,  sosnové,  lipové,  niodřiiiové. 
ořechové  atd.,  Us.,vorové,  pramenové,  plavené 
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n.  výtonni,  proiitově,  pařezové,  smolnaté, 
ležaté,  suché,  zkauicnélé,  Jg.,  laťové,  tesané, 
shnilé  (hniláé),  zpr.íchiiivina,  pokažené,  suelié 
(souS,  suš,  souSi,  zvonoviny,  krkošky),  zdravé 
(éilé),  poslané,  slabší  v lese;  poluulesi,  use- 
knuté: pferubek,  od  tesiiřrtv  kradené:  van- | 
«Irovka,  mladé  v lese;  mhizí,  bez  kůry:  lu- 
penee;  stojaté  n.  na  stojaté,  nahnilé:  palubeň;! 
Kavilé  (sukovité),  k tojteni,  na  žbibv:  žlabo- 
viiia;  dřívi  z vétvi : ramli,  rainlovi,  haluzové, 
ramlové  d.,  oklestkové,  větvové  d. ; syrové,  | 
vyschlé,  zctlelé,  stýřilé,  vetché,  ležaté,  štěpné, 
posušité  (které  snadno  sehne),  poražené,  | 
zdělané,  řervotoěivé,  zěervoěeiié,  přestálé,  j 
jailnié;  v otýpkách:  vázance,i)ovijcřka;kter\iu  i 
ne  prámy  svazuji : stonek,  povijeěka;  imdnoi 
sudu,  na  poráženi,  vykázané,  přijaté,  pokra- 
ilcné,  odevzdané,  štípané,  srovnané  (do  .sáiiů), 
Rozřezané,  prodajné,  Sp.,  na  poráženi,  J.  tr., 
Sp.,  amarantové,  anghikové,  atlasové,  balSa- 
nové,  boroviěkové,  břestevcové,  cedrové,  | 
eitrejnové,  řervenéb:irviřské,  ěesnekovníkové, ; 
ebenové,  fenyklové,  francouzské,  hadi,  hebe-  i 
nové,  hořkeíiové,  chynikové  (bbunaté,  žilo- 
vané),  j:dovcové,  kaliaturové,  kaSf.anové, 
ka.šfové,  knilovské,  kv.ajakové,  kvasiové,  lua- ! 
hagonové  ii.  mahonové,  inaneinellové,  iiinuno- 1 
rové,  uiiúi,  myši,  olivové,  ořechové,  orlici.  | 
palisandrově , pantoflové,  rajské,  růžové,  j 
santalové  n.  samhalové,  sapanové,  s-asafnisové, ! 
siinarubové,  skořicové,  sladké,  svaté,  svaté 
pravé,  tamaryškové,  tisové,  visetové,  zora- 
vové, zimostrázové  n.  ziinozelové,  žlutě 
batriřské,  zmijovicové,  železné,  žluté  uherské 
n.  nitranské.  Kh.  Zavilosf,  vývoz,  výkaz,  s;ili, 
kus,  poleno,  cena,  prodej,  snzíía,  seznam,  j 
přijeti,  úěetnik,  nárué,  otvpka,  kradeni, ; 
škůdce,  hranice,  halda,  ráz,  dostatek,  nedo- 
statek, druh  dřiví  (dřeva);  d.  k sušeni, 
k páleni,  k stavěni;  popel  z dřiví,  kliň  ze 
dřeva  (dřevěný!,  inira  na  dřiví,  loď  se  dřivim ; 
vůz,  ukázka,  lístek,  ůěot,  nosidla  na  dřiví; 
obchod  se  d.  právo  k d.,  J.  tr. ; účet,  užitek,  i 
výnos  z d.  Šp.  Dřivi  k horám  (dolům),  do  j 
dolův,  k šachtáin,  na  uhlí,  na  trouby.  Vvs. 
Obchodník  se  dřivim.  Uk.,  Šp,,  J.  tr.  Dům 
ze  dřeva  (dřevěný).  Jg.  Dřivi  štípati,  roubati. 
kálati,  sekati  rozštípali,  tesati,  páliti,  vozili. ' 
sbirati,  káceli,  řezali,  v lese  poráželi,  na 
hřbetě  nésti,  na  trakaři  vézti,  krásti,  koupili, ' 
prodali,  na  oliefí  klásti,  přikbidati,  lámali, 
skládali,  s vozu  shazovali,  dodřevniku  rovnali, 
klestili.  Us.  Z každého  dřeva  oheň  pálí  (ze 
všeho  užitek  béře).  Prov.  na  Slov.  Vedlé 
suchého  dřeva  i zelené  (mokré)  shoří.  Vz 
Spoleénosf.  Lb.,  Č.  Ne  kažiléinu  dřevu  do- 
stane se  býti  fládrem.  C.  No  z kažilého  ilřeva  i 
n.  kamene  obraz  sv.  Václava  inéž  vyřezán  I 
býti.  VS.  VII.  15.  Ne  z každého  dřeva  (ka- 
mene) sv.  Václav  (socha).  ('.  Jaké  dřevo, 
taký  cvik.  Do  hrubého  dřeva  hrubý  cvik 
(kliň)  d;íti  třeba.  ('.  Kliéem  dřívi  šti|rati,  j 
a sekerou  dvéře  otvirati.  V.  Pcélivý  hospo<lář  i 
má  v domě  svém  staré  seno,  máslo  i sýr, 
žito  i drva.  Kozm.  otce.  Do  lesa  dřívi  nikdá  ; 
nevoz  a do  moře  vody  nenos.  Prov.,  Jg. 
Hezký  jako  pos  . . né.  dřeviéko  po  dešti. 
Prov.  Buif  ty,  táto,  jdi  imr  dřivi  a já  budu 
doma;  anebo  já  zůstanu  doma  a ty  jdi  pro  ! 
dřivi.  Na  Mor.  Na  suchém  dřevu  těžko  trhali 


listi.  ,'>p.  Vz  Rostlina.  — D.  = d.  k jüU 
potřebě  určené  ; dřeriný  nástroj.  D.  k stavěni, 
laťové,  stavěči,  tesané.  Jg.  Loifka  z jednoho 
ilřeva  vysekaná.  V.  D.  stavebni  n.  stavěči, 
na  stavbu.  Nz.  Dřivi  na  ]>rkna  řezali.  V.  — 
I).  = c biblí  dřevo  kladeno  za  křiž  n.  šibe- 
nici, též  za  modlu.  N:i  dřevě  visi.  Br.  — D. 
= násada  u kopí,  kopí  samo.  Schaft  der 
Lanze,  die  Lanze  selbst.  Arch.  111.  .Wn  Na 
<lřeva  vyzvati.  1).  )'ziti.  dáti  na  dřevo  - na 
službu  vojenskou  s dří'vcm.  L.  — I). 
strom,  Ibimn.  Když  list  a dřivi  padá.  Krab. 
Ldoli  dřivim  porostlé.  Jel.  Dřívi  k staveni 
mýtili.  V.  Dřevo  kam  se  šine,  tam  padne. 
Vz  Hloupý.  LI).,  Jg.  Dřevo  křivé  a zavilé 
nebévá  rovné.  V.  Posiekacim  vsie  drva.  Kkk. 
Stoji  lipk:i,  stoji,  dřeva  vysokého,  lišta  širo- 
kého. ,Sš.  P.  151.  Vz  Strom,  Kláda.  — I). 
= stůl.  Peníze  na  dřevo  (při  hrách  o peníze). 
Us.  Mřk, 

Dřevodělnik,  a,  m..  Holzarbeiter.  Uin.  les. 

Dřevojed,  n,  m.,  vz  Oměj. 

Dhevojedec,  dee,  m„  der  Holzesser.  Aqu. 

Dřerokaz,  u,  m.,  domácí  honba.  Haus- 
sehwamm.  — I).,  a,  m.  Ilolzwimii. 

Drcvolez,  a,  m.,  menši  ilatel  bilý,  Specht.  V. 

Dřevulom,  u,  m.,  der  Banmbrueh,  za  větní. 

Dhevomorka,  y,  ť.  Bamnschwamm. 

Iřřevonohý,  stelzfiissig. 

Hřevonoš,  e,  m.,  HolztrSger.  Aqii. 

Dřevoplav,  drvoplav,  u,  m. , Holz- 
sehwemme.  Boč. 

Dřevořez,  u,  m.  Holzs<’hnitt.  Techn. 

Dřevořezba,  y.  I.,  Holzschnitt;  -řezlníř, 
-řezce,  zee,  m.  llolzsehnitzcr;  -řezbářstvi,  n. 
Holzschnitzerei.  Rk. 

Dřevořezu ý obrázek,  Holzschnitt.  Hanka. 

Dřevo-řub,  a,  m.  dřevosek;  -ryj  ec, 
jce,  m.  Holzstecher.  Rk. 

Dřevo-řyjecký  ústav,  ein  xylographischcs 
Institut;  -ryt,  u,  ni.,  rytina,  y,  I.  Holzschnitt, 
Xylographie.  Rk. 

Dřevo-sek,  -štěp,  drvoStěp,  a,  dřivi- 
štipaě  (V.i,  e,  dřevoštépee,  pec,  (na  Slov.), 
III.,  der  Holzhauer.  — Dřevosek  : tesař, 

Zimmcnminn.  Ibij. 

Dřevoštěp  vz  Dřcvo.sek. 

Dřevotoě,  na  Slov.  drevotoě,  o,  dřevo- 
vrtek,  tka,  m.,  der  Holzwurm.  Veleš. 

Dřevotoéiiia,  y,  f.,  drvotoěina,  Holz- 
mehl. Us. 

Dřevovina,  drvovina,  v,  f.,  základní  hmota 
dřívi  surového.  Holzstofť  Techn. 

Dřevovřt,  a,  m„  Holzwunn.  Na  Slov. 

Dřevový,  dřevný,  Baum-,  Holz-,  D.  kůra, 
Us.,  ocet.  Techn. 

Dřez,  n,  m.,  dřizek,  lépe:  střež.  Schaff. 
Na  Mor.  zřez.  llrt. 

Dřezati,  drzati,  chvěli  se,  thisti  se,  zittern. 
Kat.  2Ha3. 

Dřězha,  y,  f.,  zastr.,  třiska.  Span. 

Dřežděti,  3.  jil.,  -di,  ěl,  ěni.  — ua  koho 
— vytřeštili  oči  na  koho,  .leimindcn  angaffen. 
Lom. 

Dřglúvaf,  drgniivať;  drgniije  od  zimy 

zima  jím  potřás:!.  Na  Slov.  Der  Frost 
schüttelt  ihn. 

Dřh,  II,  m.,  uzel,  ziidrh,  ein  Knoten.  L. 

Dřhák,  II,  111.  D,  je  z houně,  rérliet  ze 
slámy.  Na  .Mor.  Hadni.  Hader. 

:i0* 
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Drbáni  — Di'-imota. 


1.  Drháiii,  n.  D.  uzlu,  dus  Sehlingen  des  I D.  zelenokvětá,  obecná  či  červenil,  modrá. 

Knotens,  üs.  Pre.sl.  — 2.  Drehniee,  íputnii  peřina. 

2.  Drháuí,  n.  drkáiii,  třeseni-se,  dus  Beben,  i DrrhoUti  = dreliuti,  zuiLsen.  Na  Mor. — 

Zittern.  Kosti.  D.,  siliič  cucati.  stark  saugen,  l). 


Drbat! ; drbnonti,  hnul  a hl,  ut,  uti;  drhá- 
vati.  1).  od  dr  (driiti),  h je  vsuto.  Šf.  D. 
třiisti,  beben;  zavaditi,  strčiti,  an.sto.sscn ; 
na  drby  vázati,  schlingen;  tříti,  scheuern, 
reiben,  putzen,  säubern ; trhati,  raufen,  riffeln. 
,1g.  — eo:  dirky  (ohšivati),  I,.,  zem,  cín, 
nádohi,  pokoj,  podlahu,  (tfiti,  myti),  l's , 
konvičky  (opi  jeti  se. Vz  stran  přísloví ; Opilství), 
t '.,  prádlo  (přáli),  D.,  knihu  : čisti,  na  Slov., 
Keni.,  pivo  (cldastati).  Bern.,  len  (na  ilrhleuu 
seinennč  pidičky  od  stebčlek  odtrhovati, 
riffeln),  .ig.  — koho  bili.  Jg.  Priusata  svini 
drhnou  (eucaji).  Bern.  — íeo)čím.  D.  midobi 
včehtem  n.  přesliěkou.  Kom.  D.  cihličkou 
(žehlili).  Kram.  Semeno  jetelové  mkaina  d. 
(trhati).  Puch.  — kudy.  Drhl  (běžel)  svou 
ďsloii.  Kos.  — eo  komu.  .lakžjim  to  drlnd 
P.fih  (k  hanbč  připomínal).  Kom.  — co  na 
co;  na  uzel  (zadrhnouti),  Kk. 

Drbavý,  drhlavč,  za.star.  drlavv  — dras- 
lavč,  bodlavý,  stechend,  rauh.  1).  šipek, 
koruna.  Výb.  I.  1149. 

Driilačkn,  y,  f.,  drhlen.  D.  Xa  Mor. 

Drbleč,  e,  in..  kdo  drhne.  Scheuerer.  Prk. 

Drblečka,  y.  f.,  Scheuerfrau,  -weih.  Prk. 

Drhlen,  u.  drhlinek,  nku,  m.,  drhlačka, 
vocidičky  (řiilkj',  železný  hřeben,  jímž  se 
len  prcitahiije  a hlávky  sdrhiiji).  Krok.  K;iufo, 
Kiffel,  l'l.aebsritfel. 

Drblicc,  e,  f.,  dřevo  na  drhlen.  Us. 

Drblik,  n,  m..  konec  zavírky  (llemmkelte) 
n vozu.  l's.  — D.  drhlen.  — D..  krátký 
řetěz,  jimž  se  přivazuje  vedló  závirky  pod 
kola  za  náledí.  Xa  Pla.ttě.  Prk. 

Drhliuka,  y,  f..  voehliěka.  — D-ky 
paěesky,  kraele,  die  Kratzeln.  L's. 

Drhníčka,  y,  f.,  kus  kňže  n.  phitna.  jimž 
se  příze  při  navíjeni  zdrhnje  (rovná  a od 
])azdera  čisti).  IJs.  — 2.  Keib-,  ZilndhUlz- 
ehen.  Deh. 

Drbuoiicí  kámen.  Keihstein. 

Drhnouti  vz  Drbali. 

Drbol,  n.  in.,  tahanice,  rvačka,  das  (ío- 
n isse.  (íeranfe.  Byl  o to  d.  l's. 

Drliolce,  Ice,  in.  drhlen;  lavice  k bili, 
Prilgelstiihl.  Na  Slov.  Plk.,  Beni. 

Drcbauice,  e,  f.,  drehiini,  \’ervvirruag, 
das  (levviiT;  2.  drchanka. 

Drebaniua,  y,  f.  drchanka. 

Drcbanka,  y,  f.,  drehaná  shima.  dreha- 
nina,  drobnička,  svij.anka.  metvnka.  niatenice, 
sláma  plážemi,  rušená,  mčtná,  \Virr-,  Krumm-, 
Kiittstroh.  ,Ig.  Xa  Mor.  mrvenka  (olep  slámy 
rozmrvené).  .Mik. 

Drcbaiiý  vz  Drehali. 

Drcbati,  drchávati,  od  dr  (dráti),  ch  jest 
vsulo.  šf.  Wirren,  litzen.  Drehaná  sláma: 
ote)(  drelmné  slámy.  — co  čitu  kde:  slámu 
lirabčmi,  strojem  v stodole  d.  L’s. 

Drchlice,  e,  i.,  drehlička,  y,  f.  drehniee. 

Drcbiia,  y,  f.,  pleskavá  ženská.  Plauder- 
tasche. .)g.  'i—  D.  = peřina,  v niž  je  málo 
lieři.  Xa  Plz.  Prk. 

1.  Drebiiicc,  e,  f.,  drchlice,  drchniěka, 
drehlička,  y.  f.,  rostlina,  amigallis,  (ianehheil. 


I Dreboň,  č,  m.,  Klatschmaul.  Kk. 

I Dťchotina,  v,  f.  - ■ drchanka.  1>. 

Drcbfa,  y.  ť,  drchanin.a.  Plk.  — O.,  zer- 
rauftes  Weibsbild,  rozdrelianážen.ská.  Kom. 
i D.,  trávnice,  loktnše  na  trávu.  (Imstiieh.  Xa 
I Mor. — D.,  y.,  m.  af.  prostořeký.  Klatsi-h 
: maní.  Ta  d.  vše  vyplešti.  Koni.,  Ko.s. 

I Drchfati,  drchtiti  - trhati, cuchati,  zau.seti. 
1 wirren.  — se  — ; sebirati  se,  zdviluiti  se.  sieh 
j enijiorniffen.  Trist.  — D.  = breptali,  tlam 
' pati,  si'hwätzeu,  ]da)ipern.  Kos. 
i Drchtiua,  y,  f.  = ilrehna. 
i Dříč,  c,  m.,  Kis,  i>adčra,  pohodný,  oilčrák. 
: .‘šchinder,  Abdecker,  na  Mor.  výt.ažný  (Mřk.l; 
I 2.  dráč,  lakomce,  liehevnik,  Šehiniler,  Aus- 
I sanger.  Kos. ; 3.  BfilTIer. 

DHčka.  y,  t.,  rasovka,  raska,  pobíMlná. 
D.  Sehinderin. 

DHřiiosf,  i,  f,  silnosf,  zav.aliíosf  tčh. 
Xa  Slov.,  Beni.  Stärke,  Stämmigkeit.  — D.. 
sp.anilosf,  Wohigeslaitheit.  Beni. 
j DHřllý  zavalitý,  silný,  dick,  stäinniig; 
I s|)anilý,  švarný,  hezký,  híibsch,  schön ; bystři . 
j řízký.  rc.seh,  wacker,  brav.  Bern..  St. 

Dřičský,  dřický,  Schinder-,  vz  Dřič.  — 
DHčství,  n.,  dřicfvi,  Schinderei. 

DHezha,  y,  f,  zastr.  ---  třiska.  likk.  .'«s. 
DHcbinaťi,  dřirlmati  ciiničli.  Na  .Slov. 
Baiz.  Stark  schlafen. 

DMk  (dříve  dřek),  n.  dřiček.  čkn.  m. 
kmen,  peň ; trap.  Xa  .Slov.  — D.  — šnčm- 
vačka.  D.  Schnnrhrust.  — D.  sila.  ISern. 
DHniač,  c,  m..  der  Schlnmmerer.  L s. 
DHmati,  dřimáni  n.  dřimi;  dřininomi, 
mnul  a inl,  uti ; dřimávati  — spáti  račinati. 
I sehinnimern.  Jg.  — abs.  Dřiniá  (jiočiná  sjíári!. 
I Ps.  Dfimajici  hlavou  kývá.  Kom.  — co. 
I Dřímal  spánek,  Sp.  pr.v'  m.  siiánkem ; ale 
vazba  ta  správná  jest.  Cl.  Bojovali  boj,  spálí 
spánek.  š'z  .\kkus:itiv.  — v čem;  v iiřišieh. 
V.  — pro  co.  Dřiinala  duše  má  .pro  teskiiosf. 
Ps.  Br. — nad  něčím. V.  — kdy.  ( 'asem  božský 
llomer  dřiine.Jg.  V tom  hluku  člověk  ani  dři- 
j mnouti  iieinňže.  Jg.  — kde.Dřimal  na  sedadle 
(A  .)  u kamen,  pod  dulicin.  Pftíád  při  něm 
I (vině)  dřímá.  Kr.  P.  12.ó.  Stran  přislovi  vz; 

I Blaník,  Oko,  .silcp.v,  ÍŽid.  — 
i DHin.avěli,  schläfrig  werden.  Bern. 

: DHiliaviti,  cinschläfern.  Bern. 

] Di-imavosf,  i,  f.,  ospalosf.  Br.,  .''veh. 
Schläfrigkeit. 

i I*'  •tmavý,  o.spalý,  schläfrig,  schliimmerig. 
V.  D.  zívá.  Kom. nad  čím.  Xad  tim  ne- 
I jedni  z správeňv  dřimavějši  jsou.  Br. 

DKnika,  y,  f.,  dřiniot,  dřímáni.  Jde  na 
mč  dřimka.  Xa  Plašte  a Plz.  Prk. 

DHmky,  rtv,  pl.,  m.  Je  v dliinkác!i.  l’s. 
Sclilummer. 

Dřímot,  11,  m.  Vz  Dřimka. 

Dřimota,  dřimotka,  dřimotička.  dřinio- 
! ťnika  ilřiviáiii,  leichter  Schlaf,  Schlmnnier. 

' Přišla  naň  d. ; popadla  ho  d.  lis.  Snyni  a 
d-toii  obtížený,  i.oni.  Pustil  naň  d-tii.  Stele. 
Způsobil  mu  li  tu.  Solf.  V d-tč  sc  mi  to  uká- 
zalo (ve  snách).  D.  D-ta  v jmliožnosti  (vlaž- 
nosf).  Br.  D,  s zimnici  (ospalo.sf).  ,\ipi.  Vz 
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Muška.  límm  iimc  <!  ty  {-lelice  so  nii  .spálí).  I 
ť«.  na  Mor.  l!rl. 

ItHmotati  (IHiiiati.  Na  Slov. 
DHmotnosf,  i,  I.  ilřínmvusf.  I 

UHmotný  dřiímuý.  Aipi.  i 

u,  (liíiiek,  nkii,  dřinoóek,  čkii.  ni., ' 
notliiia  bezovitá,  Ilartriogel,  Koriiolikiríuli-  | 
liauni.  llomstraiioli.  D.  zelinnj’,  přosliiiatj-, ! 
obočný,  velolialný,  rezavý,  liílý,  pl.sfnatv,  1 
tuhý,  ilrsný,  latnatý,  střitlavolistý.  Kosti.  — Ď.  : 
nikihj  šp.  m.  modřin.  .Tj;.  — I).,  poavřt.  | 
ein  fíroasor  Sp.an.  .Ijj.  \ 

DHuářok,  oka.  in.  l'iigonkäfor.  Klt. 
DHuťák,  II,  m. , ni'iž  k řezání  tiisoU,: 
Imiěiiik,  Scldoissensclndtzor.  Na  Mor. 

Drinoiti,  ii.  on,  oni;  dfinkiumti,  kniii 
a kl,  ut.  utí  udofiti,  sciilagon.  Na  ,Mor. ' 
liřinkiioiiti.  Vz  lUinkati.  .Mik.  — po  řem: 
nókoiio  po  hidn',  od  delto : od  ruky  ~ udc- 
iiti.  Na  Mor.,  Jg. 

1.  Dřinka,  y,  f.  dřin;  hni  dřinová:] 
ovoce  dřinové,  Komoiikirsche. 

2.  DWnka,  y,  f.,draěkakusviccni.  D.  Sp.an. 
Dřinknouti,  vz  itřinčiti. 

Dřinkovka,  v,  C.  Kornclistock ; lirant- 

woin  aus  Komoiikiraclien.  Kk.  Vz  Dřiiunkn. ' 

Urinkový,  vz  Dřink.a,  1.  D.  jaltody,  V.,  ^ 
kopi.  Cyr.  Speer  aus  llartricgeliioiz.  j 

ňrinopl,  II.  ni.,  mě.  Adrianopel  i Turcich.  | 
liřiaovi,  n.  liřiny,  Kornelli>Sume.  Holin,  i 
Urínovlee,  e,  f.  dřinovka.  Na  Siov.  ' 
Urínovitý,  k dřinu  podobný.  D.  roatiiny.  J 
Kosti. 

UHnovka,  y,  f.,  dřinová  lull,  Stock  vom  ! 
Kurnclllianni.  dřinka,  dřinovice;  2.  vodka  | 
z dřinek.  Jg.  lir.antivein  aus  Komeilkir-  i 
sehen.  ,Ig. 

Hrtnový,  dřinkový,  Komcil-.  D.  jahodv  i 
(dřinkyj,  liál  (dřinovka).  D.  (řř;«!;  modř!-  | 
nová)  pryskyřice.  Kom.,  terpentýna. 

IIHpa',  y,  f.  Uři|iy  cáry.  1’ueii.  Fetzen, ! 
Hader.  ' 

DHpati  trhati  šaty,  reissen.  D.  j 

DHpnatý,  podobný  dřipáin.  Vz  Dřipa. 
D.  kraj.  Kosti.  ' 

DHpnovidnik,  ii,  ui.,  rosliina  mcchoyit.i.  i 
Kosti.  ' 

Deískoři,  ě,  in.,  niiiivka,  Schwätzer,  l.'.s. ' 
Dřist,  11.  tn.,  dřistek  řidké  iejno,  chvist, 
dři.stiina,  die  E.vkremente.  Na  Slov.,  liern. 

— D.,  ehvistaěka,  lianeiitiuss.  lieni. 

DHstař,  c,  in.  dristai.  I 

nřistaěka,  y,  f.  — ciivistaěka.  Vz  iHiat. 
Dristal,  a.  in.,  eiivistaí,  kdo  má  chvi- 

staěkii,  der  den  Ilaiiehfluss  hat.  — !>.,  (iři- 
.4fái,  II.  m.,  na  Siov.  dn'ša,  ro.stiina,  iierberis, 
lieriierstande,  -bauin.  D.  obi’enV'  (dráč),  vy-  j 
kroj'ený,  nacliýlenv,  ceioIi.stý,  osinatý,  nialo- 
květý,  idoliový,  jinotrný,  sivý,  jednojadrý, 
řirokoiistý,  prohýlianý,  iatnatý,  zakiilatéiý. 
Kosti..  ,Ig.  ! 

Uristálový.  D.  jaiiňdky.  Zlob.  lierlieris-. 
IlHütati  = ciivislati.  Na  Siov.  lianeli-  j 
fln.ss  haben. 

UMstlina,  y,  f.  dřist,  dünne  K.vkre- ' 
mente,  dünner  Kotli.  i 

UHšfál,  II,  ni.  Iterberisbifuni.  Vz  Dřistal.  I 

— DHšfálka,  v,  f.,  Herherisliwre.  — Dři- 1 

šfúlkový,  lierbcrisbecr-.  — DHšťálový, 
Berberis-.  i 


Dřištifi,  ii.  ěii,  čni  iira.štili,  .seiiiiiettern, 
werfen.  — kým  o co:  sebou  o zem.  Us. 
(Marek),  Kk. 

Dříti,  dru,  dřeš,  dře,  dřeme,  dřete,  drou, 
(na  .Mor.  deru.  dereš,  dere,  dereme  atd.  Krt.); 
dři,  dera  n.  dra  (oiic),  tlící,  en,  eni;  ilřivati. 
1’ozn.  ITvil  sponou  e a před  i uiěni  se  r 
v ř.  I).  z kiUe  n.  z kury  staiiovati,  iou- 
iiati,  sehiniien,  scliiilen,  aliziefien ; nouzi  trpěli, 
liiliigeni;  lolipiti,  schinden,  berauben,  ]ilün- 
dern;  biti,  týrati,  luis.sliandein,  iiiagen,  ,Ig. 

— abs.  'I'en  hospodský  dře,  jest  |ian  oilři- 
ho.sti.  D.  — co,  kolio.  Dobytek  , zdechlý 
ras  dře.  zabitý  stalinj'e  řeznik.  l‘s.  D.  lýka 
zelená.  l’rov.,'jg.  D.  řemeny,  D.,  nouzi,  p.sotii 
Inoilzi  trjiěti),  ,lg.,  úlohu  (blitrelni,  l's.,  lidi 
(louiiiti),  ,Ig.,  lir.,  V.,  sedlákv.  1'.  — co  čím. 
I.sti  a moci  uěkomu  něco  il.  Kom.  bab.  (!<). 
D.  co  nožem.  Kk.  — kdy.  Za  mízy  lýfi 
dřiti  (dokud  ě.as.  užiti  ho).  0.  (.Milr!  2ikl). 

— ťo  s koho:  řemeny  se  zad  někomu.  — 
se.  betl  se  dře.  Us.  Dokuti  se  lýka  lirou, 
tehily  na  ně  s ilětmi  jiti.  .Ig.  Někam  .se  ti. 
ilráti  80,  sicli  tlrángen.  Kkk.  — se  kudy 
kam:  le.st'in  k clilunm.  Kkk.  — se  na  koho 

— 1.  mnolio  pracovali:  2.  osupovati  se. 
1’ořáil  nbyeli  se  na  viis  tlřel.  l.’s.  Což  se  tu 
na  nás  dřeš  a iloiiilouváš!’  Krani.  — koho 
Jak  : s iiknitenstviiii.  Clií.  444.  D.  bez  nože 
(loupiti.  iitiskovati).  Us.  — aby.  Dře  liili, 
abv  zbohatl. 

Dříve,  ilřiveji,  dřív  (zastar.  ilřěve) 
prve,  časněji,  vorher,  früher,  vor,  lievor, 
erstiieii,  vorerst,  che.  .Ig.  .D.  než  so  naděje. 
V.  Cim  ilfive.  tim  lepe.  Cim  dřiv,  tim  lip. 
bb.  Drive  sám  se  iiř.  než  Jině  iiěiš.  Dětlic 
ilřiv  ustanoveny.  D.  D.  sta  let.  l’ik.  D.  tři 
let  všecky  vyjileni.  lir.  Dřiv  čtyř  let  koně 
k jizilě  neliěře.  Vrat.  D.  hodinv,' iiomyšleni. 
V.  Dřivé  času  se  naroiiil.  V.  Zemřiti  il. 
jiněho.  Děti  il.  let  roziininých  zemřely  (než 
tloaiiěly).  V.  D.  roku  toho  pykati  bitile.  Us. 
Vz  (íeiiitiv.  — Sii^>erIatÍF;  nejdřiveji,  nej- 
ilřive,  iiejilřiv  nejprve,  ani  ersten,  bahligst, 
niiclistens.  On  tam  n.  přišel,  se  ilinstal.  llar. 
Co  nejilřive  pKJiti.  .Ig.  Fťljiiii  k němu.  .ale 
ntjdřiv  (nejspišc)  nelmilc  doma.  ,Sb.  Vz  Než. 

DHveřko  vz  Dřevo. 

Dřívej  i vz  Dřivé. 

Dřívějšek,  šku,  m.  Proti  d kii  Je  lepši.  Us. 

Dřívější  bývalý,  der  friiliert',  vorhe- 
rige. D.  domácí  pán  byl  lepši.  Us.  liinle  po 
iliivijšim  vy  šetřeni  trestán,  nach  vorlierge- 
liender  Untersiiebniig.  íiáil  stavěni. 

Dřívek,  vku,  ni.  Proti  dřívku,  im  Ver- 
gleiche zu  tleni  Früheren. 

Dřiví  vz  Dřevo.  — Dřívko  vz  Dřevo. 

Dřívni  liřevni.  D.  oliyvatclě,  Sych., 

zvoliml.  Troj. 

Dřivý,  afireibenil.  Nej. 

Dřizuaěka,  dřiztaěka,  y,  1.  sraěka.  Na 
Mor.  a v Klatv.  Die  Kcheisse. 

Dřizdati,  liříztati  - chvistati,  sniěkii  niiti. 
Die  .Scheisse  haben.  Na  .Mor.  a v Klatov. 

Dřizek  střež.  Us.  na  Mor.  Mřk. 

Dřizha,  y,  f..  zastr.  tříska.  Kkk..  K.as. 
Ein  .Span.  Vz  Dřiezlia. 

Dřizhati  třísky  štipati,  sclileissen,  ,Sl. 
ski.  — 2.  D.,  s třeskem  lániati.  co  čím: 
ruce  kolem  d..  V.,  zerschmettern. 
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Dn/.ka  — Dnu'iillo. 


DHzka,  y.  f.,  fřiSfka  (zastr.).  Kat.  ÜHS.’). 
I)H7.žeř,'žče,  ni.,  drvoštř]),  zastr.  (il. 
Urk,  II.  111.  ^ (Irkmifí.  Kin  Stoss.  J{í.  D- 
nohou,  loktem.  Jp. 

Orkař,  c,  ni.,  cíiřástal,  Wachtelkönig.  Rk. 
Drkalka,  y,  f. , v bot.  Schwingtaden. 
1’resl. 

Drkati;  drknoiiti,  kiiiil  a kl,  nti;  drkávati. 
I).  = hj’bati  se,  tfásti  se,  zucken,  zappeln, 
sieh  regen,  sieh  rühren,  zittern,  beben ; str- 
kati,  stossen.  Jg.  — abs.  l’adl,  ani  nedrkniil 
(seboii  nehmd).  Jg.  Stmna  drká,  když  vzni. 

— po  iem:  po  kameni.  Na  Mor  — ’ komu. 
Drkaji  mu  nohy,  když  hudbu  slyší.  Hern. 
Lýtka  mu  drkaji  (tře.so  se  strachem).  Jg.  — 
(komu)  kde,  iia  éem.  Ryby  na  udici  drkaji. 
l)rkala  mu  na  kliné.  Drká  mu  pod  koleny 
(th'se  80  strachem).  Jg.  — koho.  Drkni  ho. 
,lg.  — koho  íim ; nohou  (šfouehnouti.)  Drkl 
nohou  (umřel).  Us.  Vozem  to  nclíbeznř  drklo. 
Í!m.  — ílm  kam,  kde:  hlavou  do  stínv. 
Br.  — Drkl  nohou  na  provaze  (obOšon  byl). 

— se  o co  (uhodili  se):  o stál.  Us.  — se, 
také:  opiti  se.  Vy  jste  se  nřkde  drkli.  Us. 

Drkavka,  y,  I.,  das  Zitteim.  Rk. 
Drkniiti,  n.,  eiii  Stoss. 

Drknutý.  Ten  je  d.  = opilý,  betrunken.  Us. 
Drkocatl.  Knedlíky  sedrkoeaji  (vevodř, 
když  voda  již  silně  vře ; snad  ni.  drkotali). 
Us.  v Klatov.  Fr.,  C’h. 

Drkoli,  n.,  drkoliia,  y,  I.,  klacek,  kyj, 
Schlägel,  Prügel.  Dal. 

Drkoliti,  il,  en,  eni  — drkati,  schieben, 
stossen.  — co  s čeho:  s vrchu  (kutáleli, 
rollen).  Plk.,  Rk. 

Drkot,  u,  III.,  drkáni,  das  Oestosse.  Jg. 
Drkotač,  e,  ni.,  ein  Wankender;  2.  bicptač. 
Plauderer.  Na  Slov. 

Drkotat!,  drkotám  a drkoci;  drkotávati 
_ drkati,  třiisti  se,  beben,  wanken,  schwanken, 
taumeln;  se  = tňisti  se.  Jg.  — abs.  Drko- 
talo všecko  tělo  mé.  Kom.  — kým,  čím: 
d.  Bcbou.  D.  Drkotal  zimou  co  osyka.  Kom. 
Lab.  27.  Zuby  d.  Pov.  S4.  Hrůzou  mu  dr- 
kotali rtové.  Sveh.  Zuby  drkotají  zimou.  Us. 

— k čemu.  k hlasu  tomu  ilrkotali  uioji 
rtové.  Br.  — se  čím : se  zimou,  strachem.  Us. 

Drkotavý,  kdo  drkoce,  zitternd,  zuckend, 
bebend  etc.  Vz  Drkotali.  Bern. 

Drksa,  y,  f.,  drbnuti.  Někomu  drksudáti. 
D.  Hieb. 

Drktačka,  y,  f.,  ve  mlýně  dřevo  pytlíkem 
třesoucí,  Beutelarm.  Jg. 

Drkule,  e,  f.,  udeřeni  rukou  v hlavu.  Ros. 
Drlavá  koruna  = pichlavá.  Výb.  1.  — 
Drle,  hurtig,  schnell;  sauber.  Rk. 
Drlena,  y,  t.,  všetečná  ženská.  Ros.  Kecke 
Dime. 

Drliee,  c,  f.,  pták.  Žid. 

Drliti  =:  drmolili. 

Drlosf,  i,  f.  = rychlosf,  hbitost.  Kos. 
Behendigkeit. 

Drlý  = rychlý,  čerstvý.  Ros.  Hurtig,  be- 
hend, schnell. 

Drmek,  niku.  m.,  rostl.,  vitex,  Kcusclibaiim, 
MíinchspfciTer.  Rostl. 

Drinlati  co:  přízi  -drmochati,  Kk.,  fitzen, 
wirren;  člm:  driiilá  hubou  (pysky)  — cecá, 
rührt.  Us. 

Drmliček,  čka,  m.,  jistý  drayý  pták. 


I Drmlik,  ii,  111.  — : sítko.  Ras. ; eumel ; ěe- 
I pěni  z vlasňy.  Jg. 

Drmodlik,  ii,  lu.  = struhadlo,  na  Slov. 
Reibeisen. 

Drmochati,  drmoehávati.  masti  a zadr- 
hovali, fitzen.  — co.  Ty  to  dmioeháš  iTiala 
hala  děliíš).  Ros. 

Drmol,  n,  m.,  drmolni  choti  (drobným 
krokem).  Drmolem  jiti  (krátké  kroky  délati. 
kurze  Schritte  inacnen).  Ros. 

Drmoláč,  e,  m.,  pletichář,  Konfusions- 
sekretär. Rk. 

I Drmolec,  Ice,  iii.,  ke  sháněni  vrchu  s miiy. 
Streichholz;  ve  valše  liřevce  k zilviháni, 
Hebeami.  Us.  na  Mor. 

Drmolíce,  e,  f.,  malá  ženština,  ein  kleines 
Weibsbild.  D. 

Drmolil,  a,  m.,  kdo  dnnoleni  chodí,  ein 
Trotter.  Kos. 

Drmoliti,  3.  pl.  -li,  il,  en,  eni  mačkali, 
drobili,  drtili,  zcrrütteln,  zermalmen.  Jg. 
Drmoliti  z dr  (dráti),  Šf.  — co.  Jak  to  dr- 
molí. Kos.  D.  řeč.  .Slil.  — D.  = drobným 
krokem  běželi.  Ten  drmolí.  Us.  Vz  Drmol. 

Drmolnice,  e,  f.,  Mauerbrecher  (Werk- 
zeug). Rk. 

Drn,  u,  dniek,  nkn,  m.,  trávník  s ko- 
řenem vyrytý,  der  Kašen,  die  Schwarte.  V. 
Dm,  Dmi  (ěollectiviini),  dmina  (tlrail.  dr- 
niSté,  mačiny,  hant.  Šp.  Páleni,  kus.  VTStva 
drnu;  motyka,  mísidla  na  d.;  sedadlo,  Bchiniy 
z dmu.  .Šp.  Prňboj  na  d.  nástroj  k rý- 
])áni  dmu.  Šp.,  Burian.  Na  zeleném  dmu  le- 
želi (na  trávníku).  Oltář  z dmu.  Us.  Dm  rVti. 
řezali . kopali , D.,  loupali,  krájeli , pálili, 
.šp.  Bíleni  plátna  na  dmu;  rosení  Inu  nadmu 
Šp.  Drnem  zarňsti  (zadměti).  D.  Drnem  zerf. 
boudu  přikryti.  Klásti  dm  na^  střechu.  Us. 
l'ž  je  pod  (frnem.  Vz  Srarf.  (.’.  Pod  •!.  se 
uložit!  (iinířiti'.  Šm.  Jc.st  ovoce  jako  <lmii 
(mnoho).  Us.  — Drn  r horn.  = den,  povTch 
země.  Pracovat!  pod  drnem  (nehluboko  v ilole). 
Z drnu  nových  pramenňv  hledati.  Vys. 

Drnák,  ii,  m.,  dub  letni.  Um.  les.  Stiel- 
eiche. 

Drnař,  e,  m.,  kdo  dra  rýpá.  D.  Rasen- 
stecher. 

Drnatý,  drnovatý,  ra.sig,  Hank.;  2)  sva- 
lovitý,  musknlüs.  D'.  kobyla.  Us.  Tum. 

Drnavec,  vee,  ni.,  rostl,  kopřivovitá. 
(ibis-.  Peterskraut.  Rostl. 

Drncálek,  Iku,  ni.,  malý.  špatný  mlVn 
i (s  přihanou).  Eine  sehlechle  Milfile.  Us.,  D. 

: Drncáluík,  a,  tu.,  kdo  má  dmcálck.  D., 

.armer  Müller. 

j Drncatl  dmčeti.  rasseln.  Us. 

Drnčály,  pl.,  f.,  vz  Dmdačka,  Bmramcisen. 

' Zlob. 

! Driičetl,  .3.  os.  pl.  drnči,  drnči,  -ěe  (ic), 
jel,  eni;  dračivati;  dmknouti,  knul  n.  kl, 

; uli ; drnkávati,  drnkali,  klirren.  .íg.  — ah«. 

I Vůz  spěšně  jedoucí  drnči.  Kolovrátek  drnči. 

* Komár  dračí.  Us.  — na  čem : na  klavini 
, (drnkali  na  něm).  — na  CO : na  hou.'le. 

; Drnkni  na  strunu.  Jg.  — kde,  pod  čím:  l’od 
jejich  koňmi  drnčela  země.  Hank.  — od  čeho, 
čím.  .Struna  od  větru,  větrem  drnčela.  — 
kam.  1 výš  nail  vršinu  lesa  drakachu  meči 
jich  v hraď.  Rkk.  IS. 

Dručidlo,  a,  n.,  hrkadlo.  Schnarrwcrk. 


Driifla 
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Drnda,  y,  f..  žona  toulavá.  — D.  . sta- 
řena (s  iiHhxnoii).  Kino  Vottol.  Na  Slov.  K«'m. 

Drndaéka,  y,  1'.,  bžnmlařka,  drnfály,  na 
.Slov.  (lnula,  brumlila,  na  Mor.  (O’uuilo,  I,  pl.  j 
t.Mřk.),  llruminoi.'x'n.  V. 

Oradák,  u,  ui.,  žorfovnř  = klarinet.  l's.  | 
Urndal,  a,  ni.,  kilo  (Imdá,  der  Wedcler, ! 
Schlendcrer.  .Ijr.  ' 

Drndati ; dnidnouti.  dnni  a dl,  uti ; dm-  i 
dávati.  hýbati,  rühren.  .Ig.  — íím.  Pes  dmdá  | 
(mrdál  iieasem.  K.  — na  ro  (=  dmkati.  auf  j 
die  Maultrommel  spielen.  Kk.  — za  kým  ■ 
běžeti.  — D.  — (na  Mor.)  — eecati,  biiiii- 
bati.  sausen,  trinken  (o  (létech).  .Ip.  Dité  | 
dmdá.  Us. 

Drndavý,  dmdajici.  D.  chňze,  Schlender- 
K5ins.  — I 

l>rnek,  vz  Dra.  ! 

Drni,  n.,  dra.  Jel.  Der  Kašen. 

Drnisko.  a,  draištř,  f,  n.  Rasenplatz.  Boé.  j 
Drniti,  il,  én,  řni,  berasen.  — eo  řím : 
milíř  čerstvým  drnem  d. 

Drnitý,  rasenartis.  Kk.  i 

Drnkai,  e,  f.  Klimperer.  ! 

Drnkaéka,  y,  I.,  Krumraeisen.  Kk.  Vz 
Dradačka.  ! 

Dmkati,  vz  Drm'eti.  i 

Drnkat,  n,  ni.,  drnkáni,  Geklirr.  DrakiU 
mečev.  Kkk.  .">4.  [ 

Drani  = dmitý,  drnem  porostlý.  Brike.  | 
Kosen-. 

Dmohrábek,  bka.  m.  — - kapoun.  l's. 
Drnoálap,  .a,  m.  baž.ant.  l’s. 
Dmovačbn,  y.  f.,  lopata  na  drn.  Biir. 
Ka.sensteebschanfel. 

Drnovatosf,  i.  f.  Rasiskeit. 

Drnovatý.  D.  zem.  Kos.  Kašen-,  rasenreieb. 
Drnovištř,  é.  n.  Rasenplatz.  Kk. 
Drnovka,  y.  f.,  dešťová  vmla,  l's. ; viala 
skrze  drn  do  dob)  se  táhnouei.  Pam.  Kut. 
Reeenwasser. 

Drnový.  Kašen-.  D.  voihi  drnovka. 
voda  na  iiovrehii  země,  táhnoucí  .se  z drali 
do  dob) ; (I.  žila  běžící  bliž  povrehil  země.  i 
nehluboko  zapadajici  a krátká.  Vys.  — I).  j 
chalupa,  sedadlo  (z  drnu).  D.  I 

Drnož,  trnož,  e,  ni.,  podnoži.  Is.  Kiiss- 
gestell.  ’ 

Drob,  11.  drobek  (drňbek).  bkii,  drolieček  ’ 
ťdrilbeček),  čkii,  drobéiiek  tdrobinek),  nkii, 
ra.,  droby,  ])l.,  drobka.  drobečka,  y,  f.  Drobek,  j 
drobeček  chleba  (mal;/  kinixek,  ein  kleines  i 
Stück).  Jp.  Vybereš  mu  z kajisy  — drQ-  i 
bečky  (—  marné  hrozíš.)  Vz  Vyhrňžka. 
Mějte  drobinek  (málo,  ein  wenip)  stqM’ni.  | 
Syeh.  — Drob,  droby,  drúbfk  kousky 
z člověka  n.  ze  zvířete,  zvláště  nožky,  křidla, . 
pličkj',  osrdi,  j.átra,  ledviny,  žaludky,  střeva, 
trčky.  hlavičky  Hins,  kachen,  slepic  atd.). , 
Das  Klein  (Gänseklein,  die  junpe  Gans,  das  > 
Gänsepekrüse).  Droby  husí  (drolK‘čky,  drň-  i 
liok),  telecí  (Kalhspeschlinpe).  Droby  ii  my-  j 
alivcň,  das  Jäperrecht.  D.  Místo  .drobv  husí,  | 
zaječí  atd.‘.  naše  intcllipenee  obyč-ejiič  po  | 
němečku  mluví ; .mladá  husa,  mladý  z.ijíc‘.  i 
Brt.  — D.  -v-  Jitrnice,  jelita,  Würste.  Dělati  j 
drob.  l's.  — D.  rnilřnosti  člověka  n.  zvířat,  | 
srdce,  střeva  atd,  Die  Kinpeweide.  Droby  jeho 
vnitřní  v AitpSbnree,  tělo  v Achii  poeho- 1 
váno.  V.  Musil  bych  si  vyběhati  drob.  Us.  I 


I’o  čertu  drobv  sežrati  fo  velikém  jedlíku). 
Reš.  — 

Droba,  y,  í.,  hornina,  d.  Waeke.  Krok. 

Drobák,  a,  m.,  hiintýř  (řeznik)  v Praze, 
jenž  kromě  hovězího  iiia.sa  i jiné  prodává. 
Upp.  hovězák.  C.  Stechvichhündler. 

Drobaner,  nce,  m.,  jídlo  z mouky.  Us. 
na  Mor.  Eine  Mehlspeise. 

Drobanka,  y,  f.,  polívka  z nadrobeného 
těsta,  Einbrilckteipsiippe.  Jp. 

Drobátko,  vz  Droliet. 

Drobec,  bee,  in.,  drobet;  drňbek  (husí). 
Bera.  .Iiinpe  (ians.  Vz  Drob. 

Drobeěkovati,  drohiti,  bröseln.  .Ip. 

Drobečky,  vz  Drob.  — Drobečkový. 
D.  jiolívka.  Junpepanssiippe. 

Drobek,  vz  Drob. 

Drobeni,  í,  n.  1).  do  polívky,  v polívce, 
periebener  Teip.  Us. 

Drobenina,  v.  ť.,  něco  dndienčho  (houska 
v niliee),  eine  Mährte. 

Drobet,  bte  n.  btii,  in.  (zasbir.  drobef, 
bti.  I'.),  drobětek,  drobtek,  betkil,  drobtik, 
11.  drobtiček,  čkii.  m.,  drobátko,  a,  n.  = 
něco  malého,  drob,  eine  Kleinipkeit,  ein 
Bisschen.  Drobet,  drobb'k  chleba,  Bro8.anie, 
Brocken.  Krame.  V.  Sbirati  drobt}-  pod  stolem. 
Br.  Drobty  obdržeti.  V.  Ani  drobte  chleba 
jim  nedali.  Kom.  Malý  drobtik.  Št.  — D. 
= ä'istka.  ein  Theil.  Prášek  v drobtě  vina 
piti.  Jp.  D.  vody.  Jp.  — D.  adr.,  trochu, 
málo,  něco,  etwas,  ein  Bisschen,  wenip.  ein 
klein  wenip.  Jp.  Drohet  vysoký.  Jeho  zdraví 
je  d.  chatrné.  Odstupte  drobet  na  stranu. 
D.  Dr.  horký.  -\by  se  takoví  d.  na  paměti 
měli.  V.  Mějte  d.  strpení.  Sych.  D.  pochv- 
bovati.  V.  Pojir  sem  d.  Dej  d.  zatopiti.  t). 
vstáti,  se  procliladiti.  V.  Vz  Dnes.  — Jp.  _ 

Drobiri  nástroj,  brány  (na  pole).  Sp.  Vz 
Drohiti. 

Drobik,  11,  m..  na  Slov.  hrozen  vinný, 
zelený.  Plk. 

Drobimer,  nice,  ni..  nerost,  Blaiispath.  Jp. 

Drobina,  y,  ť.,  droliet,  ein  Brocken,  Biss- 
ehen. Kom. 

Drobiak,  u,  m..  (las  Kleine.  Samý  d.  Na 
Slov.,  Bern.  Na  Mor.  drobisko.  a,  n.  Mřk. 

Drobítek,  tkii,  m.,  ein  Stückchen;  adr., 
ein  wenip.  \’z  Drobet. 

Drobiti,  3.  pl.  -bí,  drob.  drobí’  (ie),  il, 
en,  eni;  drobiv.ati;  od  dr  (dniti),  Sf.  D.  •= 
drobně  činiti,  drtiti,  bröseln,  brocken,  bröckeln. 
— eo,  koho ; ehlěb,  hlas  (trilleni),  zeli  (krájeti). 
Us.  Zima  mne  drobí  (chvěji  se  zimou,  ,)c  mi 
zima.  zima  mne  lámi',  die  Kälte  beutelt  mich). 
Us.  na  Mor.,  Brt..  Sych.  — ro  kam:  chléb 
do  mlčka.  D.. — eo' kde.  To  kámen  v mě- 
chýři drobí,  fern.,  I.k.  — se  na  co.  Kámen 
drobí  se  na  kusy.  .Ip. 

Droblvosf,  vz  Drohlivosf. 

Drobivý  zub.  D.  Vz  Droblivý,  brüchip. 

Drobizna,  y,  f..  něco  drobného,  zvi.  drobné 
kamenné  zboží.  Us.  v Krkonoš.  Vz  Drobisk. 

Drobky,  vz  Drob. 

Droblivosf,  i,  f. , drobivosf.  D.  kostí. 
Brilehipkeit. 

Droblivý,  drobivý,  broeklip,  brüchip.  D. 
zub.  Schälzahn.  I). 

Drobnačka,  y,  f.,  v hora.,  Grubenklcine, 
Kleinerz.  Vys. 
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Drubnč  — Dioüil. 


Drobiu' , (Irohiiiťcp,  drolmiiice,  (irobňomicc, 
diiibfmiiéťf.  (Iroboitncc  ^ /,  drobná,  klein, 
lein,  ziirt.  D.  něco  »krájeli,  d.  kráčeti,  8C 
»ekiiti.  II.,  .Ig, 

Orubněti,  -ěji,  ěl,  čni,  zdrobněti  = klein, 
»ebwiieli  «erden,  drobným  sc  »táli,  »l:iběti. 
— řiiii.  Knížiitn  neliod.-iini  drobněla.  I,. 

Drobuiee,  pl„  f.,  osypky.  Na  .Slov.  ^\■ildc 
1’oeken.  ,Ia.  — 2.  Atoin.  Ředí. 

Drobulčk.n,  v,  f.,  malá  trnka,  Koll.;  2. 
drobnái  sláma.  Wirrstroh.  Us. 

Drobniřký  = drobný.  — Drobtiince 
dndmě. 

Drobninký,  vz  Drobný. 

Drobao,  ilrobonnko,  droboučko,  drob- 
ňončko,  drobňounko,  drobničko,  drobninko, 
drobně.  N,a  drohno  sekaný.  Keš.  Z drobná 
drobí,  že  nemá  .z  čeho.  Prov.  Po  drobnil 
něco  prováděli.  Sp. 

Drobnoblásek,  skn,  m.,  Triller.  D. 

Drobiiohlav,  n,  in.  Kngelblnrae.  Hk. 

Urobnohleil,  ii,  m.  Vz  více  v .S.  N.  Mi- 
kroskoi),  Vcrgriis.senmgsglas. 

Drobttomalba,  y,  f.  Miniatur. 

Drobnoiiiel,  c,  m.,  v iiapirnictvi,  Ho- 
lander.  Teelin. 

Drobuomřr,  n,  m.,  Mikrometer.  Jg. 

Drobno-piscc,  sec,  in.,  .Mikrograjdi ; -pi- 
scetvi,  n.  Jlikrograpliic;  -pisný,  mikrogra- 
pbisťb.  l!k. 

Drobuoplotlý.  kleine  Friiclito  tragend. Hstl. 

UrobnoprodeJ,  c,  m.  Drb.  Kleinverkauf. 

Urobnosf,  i,  f.,  drobnástka.  Kleinheit. 
Kleinigkeit,  Feinheit.  D.  znia.  Drobnň.stkamí 
se  zamčslnávati  (včemi  nepatrnými).  L.  D. 
pisku.  D. 

Drobnotrayka,  y.  1.,  mieroeliloa.  Uostl. 

nrobnozpiiý,  kleinkörnig.  Oeel  Jest  lomu 
d-nčlio.  Presl. 

Drobný,  komp.  drobněji!.  Drobničký, 
dridminký,  dridiňoučký,  drobňmniký,  dro- 
boučký, drobounký,  droboulinký,  ilrobou- 
ličký,  ilroboučinký,  drobničičký.  Drobný 
ziianiená  něco  podobného  jako  mafi/  a uží- 
váme ho  výhradně  o jménech  hmotných 
a hromadnýeb.  lirt.  D.  = tenřý,  mnlučáxUui, 
kleiniheilig,  klein,  fein,  klar.  D.  dfivi,  .«uj, 
cukr,  broky  (na  litáky),  dčšf,  písek,  rvby, 
ptactvo,  země  (prsf,  prach),  kamení,  přaeli, 
písmo,  íezanka,  mince,  peníze,  pilník,  zboží, 
prádlo  (ilčtskč).  V.,  ,lg.,  rosa,  jetel.  lirt.  Něco 
na  d.  kusy  rozsekati,  na  d.  prášek  setHti. 
D,  Koztrhahý  bych  tč  na  d.  koňsky,  ý'.  Na 
d.  částky  něco  rozebrali.  Us.,  ,)g.'  Nemám 
drobných  (peněz).  ,Ig.  Nemťlže  pro  široké 
k drobným.  D.  piko  mák.  Mt.  ,S.,  Pk.  Vz  I 
stran  přísloví:  Chudoba.  Č.  — D.  = malý, 
itíjthj,  klein,  gering.  D.  kfiň,  jitáci,  dobytek 
(nízký,  vz  Dobytek),  zrno,  žilka,  ryby,  děti, 
pacholo,  Strom;  v cení:  d.  vúdoch.  Nyní 
tímozi  tolioto  slova  nedbají  řikajíee  po  ně- 
mečku: malý  dobytek,  malí  ryíiy.  lirt.  — 
;?*  ráženýy  kleiulieb,  gerin/ílu^i^. 

Drobni  nlosofúvkoví.  Kom.  — D.  — - ttvaihiýf 
scbwach,  kraftlos.  I).  práce.  L.  Jb  obchod, 
prodej.  — D.  Mcchta  menSi,  der  nietlrige 
Adol.  — D,  Jid  obecný,  das  jfemeine  • 

> olk.  J". 

Drobotí,  1).  ™ droboíina.  D.  v leec 
nízké  stromky.  Us. 


Drobotiua,  drobota,  y,  f.,  nwlick«».sř.  Us. 
Kleiniříkciten. 

Drobotný.  D.  řízení,  Ba^atellvertahreii. 
Droboučký  — drobný. 

Dpobový,  vz  Drob. 

Drobtek,  drobt (k.  Vz  Drobet. 

Drobty,  v již.  Čech.  =*“  járni.  Ostatně  vz 
Drobet. 

Droby,  vnitřnosti,  osrdí,  jiryšky,  ůtrolo 
.Sp.  Ostatně  vz  Dnib. 

Drobýnek,  drobýtek.  Vz  Drob,  HrolM-t. 
Drodoniský,  v Krkonošich  = člověk  zdrn- 
hčbo  domu.  Kb.  ^'z  Driihodomský. 

Drochet,  clíte,  m.  = drobet,  trocbet.  Bro- 
samen. Se  stolil  panského  mnoho  droebtiiT 
a kr.aj!cóv  spadá.  St.  — D.,  iičoo  lualého, 
šiiatnčho,  etwa.s  (leringfilgiges.  Slá  tři  ku.y 
dobytka,  ale  jen  tak  ilroclity.  Dcb. 

Droket,  ii.  in.,  lněná  tkanina  s vlnou  n. 
tkanina  z vlny  a hedvábí,  z román.  vlas. 
droghetlo,  fr.  drognet,  aiig.  droget,  nčnr 
Drogct.  Mz.  U7. 

Drol,  11,  ni.,  drola,  y,  f.,  hornina.  Krok. 
Die  Waeke. 

Drolina,  y,  f.,  d.as  Geriille.  Rk. 

Droliti,  vz  Tnditi. 

Drolka,  y,  f.,  rostlina  konkolovitá.  Rostl. 
Drolový.  od  drobt.  Wacken-.  D.  u.sed- 
liiiy.  AIiis. 

Drnmliliěka,  y,  f.  = driimbla,  Maultrom- 
mel. Koll. 

Dromedár,  a,  droinedář,  e.  m.,  velbloud 
obecný',  z řee.  deo/uie.  «áoc,  běžieí,  běhajiri. 
,Mz.  147.  Das  Dromeilar. 

Drop,  a,  111..  dropa,  y,  f.,  pták,  Traiipe. 
Vz  Mz.  28.  — Dropi,  Trap)ien-. 

Dropouiti  droliti.  Kom. 

Dropovifý,  dropu  podobný.  Krok. 
Droplva,  y,  f.,  zastr.,  labňf. 

Di’os,  n,  m,  z něm.  Tross,  zavazadla 
8 lidmi  k nim  náležejícími,  d.as  Gepiieko, 
Bagage.  V. 

Droslar,  a.  droslář,  e,  z něm.  Tross  (Tro.ss- 
bnbe).  ,Mz.  147.,  V. 

Droiiě,  e,  ni.,  jistý  iiavonk.  Krok. 

Drniih,  driih,  ii,  (íronžek,  žkii,  dronžeček, 
ěkii,  droiižěik  =■  hrubé  bidlo,  soehor,  kheek, 
páka,  Hebel,  Hebeslange,  llebebmim.  — D. 
k zavinini  cestv;  kobylice,  rohatky,  šranék, 
Sehlagb.aiim,  Riegel.  .Stoji  jako  d.  Cbbip  ve- 
liký jako  droiib.  .Ig.,  lis.  Jhoiiíek  = hUirlrc, 
kterým  se  domácí  )isi  po  dvou  spiímji.  Sp. 
Droiihavý.  Stangen-,  Hebel-,  Rk. 

Drouk  = drouh.  Na  Slov.  Stange;  Feclit- 
stange  (misto  rnéniec  ku  cviku).  Csk. 
Droužek,  vz  Dronlt. 

Droužiti,  einen  Zaun  Sterken.  Rk. 
Droužka  = družka. 

Droiižkovati  — domáei  psy  bidelcem  po 
dvou  spínali.  Vz  Droiili.  ,Šp. 

Droužko  vý,  droužiiý,  Stangen-,  Stab-.Rk. 
Drnužnik,  a,  lu.,  Lastträger.  Rk. 

Drozd,  a.  drozdek,  dka,  drozdeéek,  ěks, 
drozdík,  a,  drozdiéek,  éka,  m.,  die  Dross»'!. 
.Tg'.  Lov,  honba,  vábniéka,  smvéka  na  drozdy. 
Sp.  D.  erb,  d.  obecný,  větší,  kviéala,  kos, 
skalník,  rozavobřicliý,  kroužkový,  mnoho- 
I hliLsck,  modrý,  brasilský,  bletlonobý,  pstro- 
I plavý.  .Ig.  .Jestli  mu  drozda  ,dáS,  za 
bažanta  té  požádá.  Vz  Xesyta.  Lb.,  C.  Ííikej 


I)rozd  — Drůbežnice. 
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«Irozde;  Dá  li  Itůli.  (Když  kdo  k m'řonm 
liiidoiícímii.  nrjisti’iim  8C  ko8Í,  tiiii  lio  p»iiin- 
tnjcnii',  což  od  zpčvii  toho  ptáka  vzHlojcMti. 
Vz  stran  pHslovi : Nejistota.  Kos.,  C.  — 1). 
mořský  (ryba).  L. 

Drozdire,  e,  f.,  samice  drozdova.  Sf. 

Drozdovitý,  drosselartig.  Vz  1’ták. 

Drozdovy,  Drossel-.  D.  maso  atd. 

Drozpn,  zna,  m.  = drozd,  v Krkono.5. 

Urozřl,  nč,  m.,  zastr.  = drozd.  Mat.  verb. 

Uroždář,  c,  m.;  droždiiíka,  y,  f.  llefen- 
liaiidler.  -rin. 

Droždárua,  y,  f.  Ilefcnhaiis.  lík. 

Droiďavý,  kalný,  dick,  hefenarlig.  Na 
Slov.  Jg. 

Drožděni,  n..  Wrschabing.  Chm.  Us. 

Drožděti  = hiistCti,  dick  wenlen.  Jg. 

Droždi,  i,  n.,  na  Slov.  droždř,  pl.,  f.; 
kvasnice,  ilcr  (ienii,  die  Helen,  Hiihre.  D. 
iiivné,  vinní,  svrebni,  podsadni  (n.  kvasnice), 
!).,  vrchní,  lisované,  tvrdé.  Kh.  Kdo  vlno 
vypil,  vj-piJ  také  d.  1’rov.,  Jg.  — D.  s pH- 
bjinon  o lidech.  A ktoby  to  všecko  d.  vy- 
četl. Lut.  Antik.  Ms. 

DroždnV,  ilrožďový,  na  tiroždi,  Hefen-. 
D.  putna.  L’s. 

Drožka,  y,  f.,  nisky,  od  droga  — ilráha; 
tedy  nepiš:  droška.  D.  - ^ lehký  vňz  sjednim 
koném.  Droschke.  Kk.  1‘ravidla,  ježto  se  tý- 
kají jezdíni  8 drožkou.  Er.  D-kii  objednati; 
drožkou,  v d-ce  jeti. 

Drožkáb,  e,  m.,  Droschkenhiilter.  Kk. 

Drožkářský , Droschken-.  D.  řád,  krtň. 

Drslavý  — draslavý;  nepříjemný.  Zlob., 
rik.  Kanil,  imlícblích. 

Drslenka,  y,  f.,  rostlina,  trachyraene.  Kosti. 

Drslik,  u.  m.,  calinuin.  Kali.  Rostl.  Nyní : 
kyslicnik  dniseln.atý.  Kk. 

Drülina,  y,  f.,  štěrbina  na  hrnci.  L’s.  Kitz 
ani  '1'opfe. 

Dranák,  a,  m.,  surovec,  Elegel,  Grobian.  Us. 

Dranatěti,  zdrs  . . .,  ěl,  čni,  ranh  werden. 

Drsnatiti,  il.  ěn,  čni,  raiih  machen. 

DrsnatosÚ  i,  ť.,  Kanhigkeit.  D.  k sobě 
ve8|Milck.  Kom.  D.  hrdla  - chřajiavosf.  V, 
D.  kftžc  se  svrabem.  V. 

Drsnatý  (zastur.  drstn.itý)  drashivý, 
ostrý,  liřísný,  tvrdý,  ukrutný,  zasmušilý,  ne- 
přívětivý, rauh.  grob,  holperig,  roh,  stiirrig. 
J|C.  D.  cesta,  káže,  hlas,  horu,  sukně,  košile, 
vítr  (ostrý),  skály,  otázka,  řeč.  člověk,  obyěiý, 
mravj',  jazyk.  Jg.,  D.,  V.  Drsnatým  hlasem 
mluví  (chrajiavýiiij.  V.  — od  čeho.  Drsnatý 
od  trní.  V. 

Drsnek,  ii.  m.,  hornina,  Tniehyt.  Krok. 

Drsník,  ii,  ni.,  rostl.,  lireiia. 

Drsniti,  zdrs  . . .,  il,  ěn,  ěiii.  Kos.  Vz 
Drsnatiti. 

Drsnobýl,  c,  m.,  rostl.,  arctopiis,  die 
Witsche.  Kosti. 

Drsnosf,  i,  f..  Rauhheit,  Rauhigkeit. 

Drsný,  drsničký,  drsninký,  drsůoiinký  — 
nerovin-  po  vrchu,  ostrý,  krabatý,  drsnutj’, 
ranil.  D.  verše,  list,  výprava,  kaštan,  vitr.  ,Ig. 

Dršlák,  u,  ni.,  v obec.  mluvě,  šp.  iii. 
cedník,  cedídlo,  cezák.  Z něm.  Durchschlag. 

Šr.  Seihgcschírr.  V. 

Dr^f  ka,  y,  drštiěka,  y,  f.,  žaludek  relikého 
dobytka,  zvláště  druhý'  (řepec),  Feistdarm, 
Magen,  Kuttel,  Kragen.  Jg.,  Novot.  — Dršfky 


I krájené,  vařené.  D.  prodávali.  Jg.  .Spaříš 
mu  (mi)  dršfky  — stiidenoii  vodou  ( nianiě 
hrozíš.  Nebojiin  se.  Vz  stran  pří.slovi;  Vy- 
hrůžka.) ('.  — - 1).  žaludek  čloreči,  der 
' .Magcii,  Kuttel.  Dršfkii  si  naprali,  iiacpati 
'(nažrali  se).  D.  jde  s proce.ssim ; d.  mně  (n. 
ve  mně)  štěká  (o  Idadovéiii).  Vz  stran  pří- 
sloví: Hlad.  Jg.,  l'.  Dršfka  bere  báchoře 
k tanci.  Vz  Hladový.  Ten  inJ  drSfkii!  (iie- 
vyniácbanoit  hubu) ,'  ein  loses  Maul.  Us.  — 
Ihšíky,  pl.,  die  Weiche  des  Kanehes.  liránicc 
dršfky  obvinuje.  Kom.  — D.,  pletená  bavl- 
něná eeiiice,  která  se  může  přes  uši  stidinonli. 
Na  Mor.  Mik. 

DrSfkář,  e,  m.,  ein  Dickbauch;  .Schrci- 
h.als.  Kk. 

I Dr.šfkáb,  e,  iii.,  Kiittler. 

' Drkfkatý,  inajicí  velkou  dršfkii;  2.  hl.idový, 
' hungrig.  Us. 

DrSfkový.  D.  polívka.  Kiittclflecksiippe. 
Dostals  dršřkovoii  polívku?  (aa  hyls  plísněn?) 
Us.  - 

Drt,  n,  m.,  drf,  i,  f.,  prach  z rozetřeného 
dřiví  n.  kameni,  Siigniehl ; Feilstaub ; Schotter, 
ucho  ze  suchého  sena,  slámy,  jetele.  (.Mřk.). 
V d.  obnititi,  iivésti  (rozdrtili,  s prsti  siiii- 
siti).  Kos.  Všecko  v d.  obrátí.  Kom.  Opak, 
: drtém  vše  obrátiti.  Vz  Ziiiatek,  Nepořádek. 
('.  Vítr  celý  háj  opak  drtem  obrátil.  Us.  (Smrž), 
i Jest  na  drt  ( opilý,  na  mol).  U.  Na  il.  něco 
1 roztlouci.  .Šm.  — Drf,  Kapiermasse.  D.  mletá, 
(íanzzeug. 

Drtek,  tku,  m.,  vz  Drt.  Zerbröckeltes. 

Drtel,  e,  ni , v horn.,  jistá  doba  k práci 
ustíinoveiiá,  snad  z něm.  Drittel,  Dritttheil. 
|GI.  41. 

Drtiny,  gt.  drtin,  pl.,  f.  (driina),  od  dr 
I (dr-áti,  dr-t-iti).  Sf.  D..  drt,  piliny,  odpilky, 

' Siigespiine,  Bohmichl.  Drvošlěp  stromy  pilou 
řeže,  drtiny  odpadají.  Kom.  Ze  shiiny  ne- 
. bulle  než  sekanina  a z prkna  driin.a.  1'rov. 
Kek  hubí  lid  jako  drtiny.  Fiich.  — Drtina, 
y,  m.  — malý  ělověk.  Us,  v Krkonoš.  Kb. 

Drtitl,  :i  pl.  -ti,  drf,  -tě  (ic).  il.eeii,  cení; 
drtívali  drohiři,  reiben,  bröckeln.  Kom. 

I — ro  řim:  sčd  paličkou,  sfll  prsty  do  těsta 
■ d.  atd.  — se.  Us. 

I Drtivý,  co  drti,  zer-,  aufreibend.  D.  kroiijiy 
(p.adající).  Mils. 

Drtlivý,  drtlavý  =-  drobivý,  bröselnd. 
Koiibl. 

Drtnik,  ii,  iii.,  Siigegriibe,  Hägespiin- 
' gnibe.  Vys. 

^ Drtný,  zersciiiiiettemd.  Kk. 

I Dru.  vz  Dfíli. 

Drůbek,  vz  Drob. 

I Drůbež,  c {lépe.  než:  drňbeř),  f.  •-  hro- 
, mada  něčeho  dndiného,  jako  jsou  drobné 
j ryby,  drobný  dobytek,  zvláště  sle|iice,  ku- 
řata atd.,  čine  Jlenge  kleiner  Thiere,  vor- 
' zilglich  (iedligel,  Federvieh;  aiieli  kleine 
Fische.  Kos.,  Jg.  D.  pematá.  pitomá.  Jg. 
; Drůbeži  něco  dávali,  házeti,  sypali.  Us.  D. 
I v prachu  se  popeli..  Us.  l.etos  d.  kapá(scipá). 
.Sych.  Uo  se  Kaprů,  štik  a všeliké  drůbeže 
i prodalo.  V. 

! Drúbežni  trh.  Us.  Federvieh-,  Geflügel-, 
I Fisch-.  Jg. 

I Drůbežnice,  o,  f.,  UUhncrlmndlerin.  Us. 
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Drůbcžiiík  — Druhový. 


DrAhežnik,  a.  ni.  HiihncrhUiKllcr.  — I)., 
II,  m.  Geflti/íclatail.  Vid.  list. 

Drůbky,  pl.,  m.  Kaldaunra ; jiiiifíc  Gans. 
Xí  Drob. 

Drúbíiava,  y,  f,  rostl.  Waldmeister.  Vz 
.Mařinka. 

1.  Druh,  a,  m.,  soi/.W,  přítel.  toearyS, 
Spicsspeselí,  Gesellschafter,  Geselle,  Kamerad, 
Freund.  Postaví  sé  silnýeh  muž  k miižn.  sé 
týkachii  druh  druha  Širokýma  pleeeina.  Rkk. 
l!l.  Stati  druh  za  druha.  Šm.  Má  élovOk 
v manželstvi  takového  druha.  D.  Druh  druha 
hledá  (=:  nasel  si  rovného.  f’f.  \'rána  vi-dlé 
vrány  sedá).  Vz  stran  piislovi;  Svůj,  Rovný, 
Podobný.  Č.  Dobrého  druha  pod  koném  po- 
znati.  Lt).  Radost  jest,  když  neni  zbyti,  ne- 
řesti svých  druha  miti.  Vž  Neštéstl.  Lb.  — 
D.,  podřízený  úředník,  (il.  — D.  = zeman 
nižší  liez  statku.  D.,  Gl.  41. 

2.  Druh,  u,  m.  = třída,  rod,  pokolení, 
odděleni,  Gattung,  Sorte,  Schlag,  .\rt.  .1  eilnoho, 
stejného  druhu,  jiného  druhu.  D.  D.  obili, 
zemř,  ovci,  rozkoši.  ,Ig.  Zboži  nejlepšiho, 
nejhoršiho  druhu.  — Vhotaniee  drah  r—  spe- 
cies, rod  — genus ; pozdéji,  ponřvadž  druh 
vždy  má  význam  scřaďujici,  užito  lépe:  rod 

species,  pokoleni  = genus.  Jg.  — K íi- 
slovkáiu  druhovým  přidártí  .ie  zbytečné 
etueo  druh : Pismo  trojmo  druhu  m. : Tróji 
pismo.  Také  u:  ršelikij,  r.šelijaký:  Povésti 
všelikého  druhu.  Mk.  Výéep  piva  všelikého 
druhu  m.  výéep  všelikého  piva.  Zde  se  jiro- 
dáv.aji  různé  druhy  ovoce,  lépe;  Zde  se  pro- 
dává ovoce  různého  druhu.  Brt.  — Vz  stran 
přislovi ; Výčep,  Výprodej. 

Druha,  y,  I.  D.  (strana)  družic  postúpati 
bráni.  Rkkr  — Vz  Dnižka. 

Druhák,  a.  m..  druhý  po  kom,  dnihý  pohň- 
nek,  der  Reitknecht.  — D.=druhý  roj  véel.,Ig. 

Druhde—  někde,  kde  jinde,  anderswo,  dg. 

Druhdy  - časem,  iiéKdy,  druhým  časem, 
zuweilen,  manchmal,  dann  und  wann,  ein- 
stens (jednou),  V.  Vz  Někdy.  By  ne  vždycky 
sc  jim  šťastně  vedlo,  ale  druhily  také  něco 
nešťastného  na  ně  přišlo.  Jel.  Sluši  druhdy 
u pravdy  na  hospodě  |H>byti.  O štěst.  Druhdy 
kalný,  d.  čistý.  Jel.  A tak  druhdy  lépe  liv 
se  zdálo  rozumu  neměti.  Miidr.  Až  konib  d. 
na  3 lokty  pod  vodu  bieše.  Výb.  II.  Aj 
druhdy  (--=  jednou)  kněz  káže  poslu,  by  se 
páni  všieci  sněli  na  hrad.  Rkk.  40.  — Ňyni 
se  často  klade  před  časy,  dříve:  Druhdy 
to  liývalo  jinak.  Druhdy  bývaly  turice  .«vátky 
boha  války  (Tura)  u starých  Slovanův,  nyni 
na  Slov.:  letnice.  Jg. 

Druhé  — po  d.  Jat  jest  dnihé  král  Václav 
od  svého  bratra  Sigmunda.  Ser.  11.  Jód. 

Druhobok,  u,  ra.  Nebenlianke.  Rk. 

DruhobHdliee,  e,  f.,  Grauwackensehiefer. 
Krok. 

Druhodenui,  -ý.  V.  — D.  zimnice.  D. 
Jeden  2.  Tag  kommend. 

Druhodoroaký,  drodomský  = z druhého 
domu.  L's.  v Krkonoš.  Vz  Drodomský. 

Druhohory  - způsob  -hor,  dle  stáři  dni- 
hých  mezi  prvohorami  a třetihoranii,  Uiber- 
gangsgcbirgc.  Jg.  i.  Vtear  triasorý  skládá 
se  ze  tří  hlavních  souvrstev  (odtud  jeho 
jméno)  a)  z pískovce  pestrého,  tmelem  hlini- 
tým, železitýro  n.  křemitýTn  slepeného;  h) 


z rájieiicc  lasturového,  obsahujieiho  množství 

1. astur  zkamenělých;  c)  z pestrého  slinu.  — 

2.  Vtear  jurský  (od  pidioři  jurského  mezi 
Švýcarskem  a Francii)  skládá  se  hlavně  z vá- 
pencův  a dolomitňv,  které  horniny  se  stři- 
daji  8 vratvami  hlinitý’mi  a písčitými.  Zka- 
meněliny měkkýšů,  ryb  a ještěrňv.  — .?. 
Útrar  křídový  (od  vrstev  bilé  křídy)  skládá 
se  z vápencův,  opuk.  z kvádrového  pískovce, 
jílu  a slinu,  jež  se  střídají.  Zkamenélinv jsou 
měkkého  jiůvodu,  kapradiny,  raci,  měfckýši, 
zbytky  plazův  a skořápky  dirkonožeň.  (Vz 
Křída).  Vz  Prahory,  Prvohory,  Třetihoiy, 
Xajdaveniny.  Bř. 

Druhokremen,  u,  m.Uiliergangskies.Krok. 

Druhomanželstvi,  n.  Die  zweite  Khe.  Plk. 

Druhorozenee,  nce.  Der  Zweitgeborenc. 

Dnihorozenstvi,  -stvo,  a,  n.  Die  Zweit- 
geburt. 

Druhorozený.  V.  Der  Zweitgeborene. 

Druhosložfuá  slova,  vz  Tvořeni  slov. 

Driihosf,  i,  f.,  Art,  Artheit  ,lg. 

DruhnatFižka,  y.  f.,  die  Wolle  der  zweiten 
Schur;  das  zum  zweitenmal  geschorene  Schaf. 
Rk.  — 

Druhosvatebniel,  pl.,  in.,  Jubelpaar.  Uk. 

Druhoäkubka,  y,  f.,  hus.a,  kachna  po 
dnihé  škubaná,  l's. 

Dnihotelka,  y,  f.,  kráva  s druhý-ni  te- 
letem. L’s. 

Driihotinář,  e,  m.,  Jubilant,  Jiibil.ar.  Rk. 

Druhoíiny  kněžské  slaviti ; goldene  Messe, 
ein  Priesterjubilämn. 

Druhotisk,  n,  m.  D.,  protitisk.  ve  kni- 
hafstvi  druhá  strana  archu,  rnli  (prvotisk : 
líc).  ,lg.  Der  Widerdnick. 

Druhotní  listy.  Rostl.,  sekundář. 

Druhový,  Gesellen-.  — D.  jméno  rodové 
jméno,  Gattungsimme.  ,Ig. — Číslovky  dru- 
hové {rodové,  tvarové) : jeden  — jednaký, 
dvojí  — dvňj  — dvojaký,  troji  — trňj,  čtverý 
(čtver,  a.  oj,  paterý  (pater,  ,i,  o),  šesterý  atd. 
Jeden  skloňuje  se  dle  ,ten,  ta,  to'  ; dvoji. 
trojí  iiodlé:  , Dnešní“;  dvůj,  trňj  podlé  „.Můj“; 
jeiínaký,  dvojaký  atd.  dle  ,Nový*,  a když 
se  v neurčitém  sklonění  sbihaji,  jako:  čtver, 
pater,  sester,  tedy  dle  -Otcův,'  a.  o“.  — Čišel 
druhových  užírá  se  nyni  z pravidla  o za- 
končeni určitém:  o zakončeni  neurčitém  sbi- 
li.iji  se  ještě  jen  r nominat.  a akkusatiru 
obou  čísel ; sedmeni  svátost,  Sesteři  lidé,  pa- 
terý knihv,  Sestern  řemesla.  Vostatních  pá- 
dech mužského  a ženského  rodu  nživá  se 
určitého  tvaru.  Ale  střední  rod  zachoval 
všecky  své  pády-;  mluvi  o desateru  božim 
přikázáni,  pomsta  proti  desateru  pokoleni 
iszraelskénm.  Místo  instr.  klade  se  zhusta 
nom. : s patero  syny  oimstil  vlasť.  Xeurčité 
/ormy  rudu  .středního  jako:  čtvcni,  patero, 
I šestero,  sedmem  atd.,  když  berou  na  se  moc 
jmen  podstatných  hromadných,  sklánějí  se 
podlé  vzoru  „Slovo“ : čtvcni,  čtvera,  čtveru, 
čtvero,  čtvero,  ve  čtveni,  čtverem,  a pojí  se 
! s ejt.  pl. : zůstavil  sedmero  děti ; v tom  pa- 
i teru  přičiň  celá  věc  leží;  s desaterem  dítek 
vyobcován  jest.  — Touž  moc  jmen  podstat- 
ných máji  do  sobe  či.sla:  dvoje,  oboje  a troje, 
stažené:  dr-é,  obé  a tré  ale  jen  r nom.  a akkus. : 
dvě  děvčátek  se  narodilo.  Tré  holoubátek 
uletělo.  V pádech  ostatních  m.aji  platnost 


Druhový  — Družiti. 
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Jmen  pHdavnýeh  a skloňují  se  dle  ,Xoví*. 
Vz  Jíový.  Kz.,  Zk.  Kily  jich  užíváme?  0 tom 
vz  ťíslo  (Čísla  řadová). 

Druhoženec,  nee,  in.,  der  die  zweite  Krau 
hat.  L. 

Druhožeustvi,  n.,  die  zweite  Khe  (vom 
Manne),  h. 

Druhožula.  y,  liomin.a.  Jg,  Uibergangs- 
granit. 

Druhaa,  y,  f.  jmenovec.  Na  Slov.  Na- 
mensvetter. 

Druhstvo  družstvo. 

Druhnř.  Po  d.  = po  druhé.  Kulda.  I.  .‘18. 

Druhý,  druh,  a,  o (dříve:  vterv).  Vz  Vterý 
(shoduje  sc  s řee.  tlréTípov.  Sehl.).  — D.  po 
prrnim  lutfliipiijici,  der  zweite.  Druhým  hýti 
v řadé.  Druhý  po  néui.  Kom.  Sám"  druhý. 
D.  roj,  odhad,  volba,  strana,  cena,  Kk.;  sama 
druhá  = téhotná,  lík.  Na  druhý  týden  (bu- 
doucí). .Jedno  na  dnihé  (na  sebe),  jeilno  na 
dnihém  (na  sobí),  jedno  jm>  druhém;  na  d. 
den,  k dnihému  dni.  Jg.  — /a  itnihé,  zweitens. 
V.  Podruhé  (opét, zase).  V.  Poslal  podruhé 
s týmž  poselstvím,  lliij.  — D.  jeden  ze 
drou.  der  andere,  einer  von  zweien.  Dalekosť 
jednoho  od.  druhého.  V.  1'hté  jeden  druhého 
dopravili.  St.  Jeden  horSi  nežli  druhý;  od 
jednoho  k druhému  posýlati;  jeden  i druhý; 
ani  jeden,  ani  druhý.  Nt.  Jeden  íije,  druhý 
jtáni  (co  jeilen  udélá,  to  druhý  pokazí.  Vz 
Marný).  Jedna  ruka  druhou  myje;  jedna  hida 
druhou  stíhá;  ud  jednoho  pólu  k druhému; 
jedno  etoeo  po  druhém;  jak  jeden  jazyk  na 
druhý  působí;  jedna  věc  za  dndioii  se  do- 
sazuje ald. ; lile  Km.  lépe : ruka  ruku  myje, 
bída  bídu  stíhá,  od  pólu  k polu;  slovo  po 
slovu;  jak  jazyk  na  (v)  jazyk  působí;  věc 
za  véc  se  dosazuje.  Když  jeden  živá,  živá 
i dnihý.  Jeden  za  osmnáct  a druhý  za  dvacet 
tieze  dvou.  Jeden  i,ak  druhý  jest  z toho  jilotii 
kůl.  Prov.,  Jg.  Jeden  po  dndiém.  .ledno 
minu,  druhé  svinu.  Prov.  .leilno  od  druhého 
rozeznati,  oddéliti.  odlouéiti , odstavili.  V. 
Jeden  jako  druhý.  V.  Hrudi  jeden  proti  dni- 
hému.  Jedno  lepši  než  druhé.  Prov.  — D. 

jiný.  proiirný,  der  andere.  Vz  Jiný.  Jmlno 
proti  druhému.  V.  Jeden  hat,  druhý  échý. 
t's.  .S  jedné  strany  stál  Aiigii.stua.  s dmlíé 
Brutus.  Na  dnihý  břeh.  Kkk.  Druhá  (odponiá) 
strana.  1).  Obic  stranic  druha  druzie  postú- 
pati  bráni.  Hkk.  — Jeden,  druhý,  druhý, 
druhý  jeden,  dnihý,  třetí,  čtvrtý.  Jedriomii 
dal  Bůh  rozum,  druliémii  v.ýmliivii,  dniliéinu 
důvtip  a radu  atd.  L.  — D.  , je.ité  jeden 
takový,  noch  ein  solcher.  Jest  druhý  tpravý) 
Pechaiiec.  Jg.  Zvyk  je  druhé  přirození.  Jg. 
— Druzi  — oelalni,  jini,  andere;  druhý 
jiný,  ein  anderer.  Jeden  na  druhého  vinu 
strká.  Nt.  Co  jednomu,  ne  dniliéiiiii,  Vz  Chnf. 
Lb.  Druhým  dobrý,  sobé  zlý.  I,.  Co  tohé 
nemilo,  nečiň  dnihémii.  Jaký  kdo  šelma,  tak 
o dnihých  mysli.  Prov.  Jg.  Ušel  z léče,  již 
honi  druhého  ( jiného).  Prov.  .Slibíš-li  za  dru- 
hého, dej  své.  V.  Každý  člověk  dojirý  dru- 
hého štěstí  se  raduje  jako  svéinti.  )št.  (Mkl. 
S.  — D.  = nfkterý.  VS. 

Druhýmeoitmý  dvacátý  druhý.  St.  ski. 

Druhýnádstý::.^  druhý  _na  desátý  — dva- 
náctý, der  zwOltte.  zastr.  Št. 

Drohyné,  vz  Družka. 


Druidové,  knéži  starých  Keltův  v Gallii 
a Britaunii.  Die  Dniiden. 

Driím  - dřív.  Kb.  U.s.  v Krkonoš. 

Drumbla,  drombla,  y,  f.  drndaéka.  Na 
8lov. 

Drumin,  ii,  m.,  bílé  vino,  hrozny  z bledá 
červené  podlouhlých  zni.  D.  lycberroth. 

Driíminový.  D.  baiaa  či  slámová  (žlutá). 
Rostl.  Vino  d.,  Traminer-.  Leberroth-. 

Driisa  — driihsa.  Na  .''lov. 

Drus-us,  a.  m.,  jméno  římské 

Driiza,  y,  f.,  z něm.  Druse,  nula  na  způsob 
řezaného  krjstallii  hranatá.  Jg.,  Am.  Ruda 
dnizami  a zlatém  prorostlá.  Háj.  \'z  Krystall. 

Druzé  (duál)  dnihá  (kola).  Kat.  2787. 

Drnzgati  drtiti.  Na  Slov. 

Druzovitý,  plný  dníz,  podobný  k driizám, 
driisenartig. 

Druž,  I,  f,  (iescilsehafř.  Vz  Družstvo.  Rk. 

Druž,  e,  f.  a m.,  dnih,  dniha.  Br.  (Jesell, 
Gesellin. 

Druža,  e,  f.,  druž.  druha,  přítelkyně.  Je- 
dinii  družil  jméti.  Kkk.  8.  Kreiindiii,  Weib. 

Družba,  y,  m.,  dle  .Despota'“.  D.  spo- 
lečník, druh.  Gesell,  Kreiind;  ženichův  to- 
varyš a pomocník,  který“  nevěstu  vodi,  <ler 
Brautführer.  Ženich  svého  družbu,  nevěsta 
své  družičky  má.  Kom.  Kdo  má  koláč,  najde 
i družbu.  Prov.  — ,Ig.  — D.  -=  tlampač. 

Družbadlnire,  e,  f.  družebná  neděle, 
Mai-,  Liitare-,  Roseiisonntag.  Gl. 

Družbadlný.  Neděle  d.,  dnižbadlnice, 
dnižebná  neděle.  Veleš. 

Driižbanec,  nce.  m , Kr.  P.  č>8.,  koláč  na 
dnižebnou  neděli.  Star.  let. 

Družbiti  sjednocovali.  — se  v řein: 
v bisee.  Hus. 

Druže,  ete.  n.,  zastar.,  choř.  St.  ski.  Ge- 
mahl, Gemahlin. 

Družebnilc,  a,  m..  Gesellschafter.  Hlas. 

Drnžebnosť,  i,  f.,  dnížstvi;  siadečnosf.  V. 

Družebný  tovary  šský,  gesellig.  Jg. — 
D.  neděle  (čtvrtá  v posté).  Jg.  Vz  Gl.  41.  Na 
Mor.  driižmi  neděle.  .Mřk. 

Družer,  žce,  m.,  manžel,  ehof,  druh.  přítel, 
bližní.  Gesell,  Freund,  Gemahl.  St_. , St.  ski., 
Pr.  pr.  — 2.  Ves  v pr.až.  kraji  v (^ech. 

Družiíka,  y,  družice,  e,  družka,  y,  f. ; 
ne:  drůžička.  Dd  družka  a toto  z druh.  Mk. 
D.  sjtotečnire.  druřka,  Gespielin,  Freundin, 
Kameradin.  Vlasta  promltivira.'  Mé  milé  dni- 
žičky  (tovaryšky).  Háj.  — D.  nevěstina 
lovaryška.  Braiiijiingfer,  Kraiizeljungfer.  Byla 
ji  družičkou  neb  za  družičku  na  svatlié.  Při- 
píjeli driižičkáni.  Us.,.lg.  Vz  Družba.  — Dru- 
iice,  ustrojené  pannv  při  ]>ohřbu,  o pouti.  Us. 

Družina,  v,  f,,  feollekt.,  tovaryšstvo,  spo- 
lečníci, Gefährten,  Begleiter,  kamernden; 
Begleitung,  Gehdge,  Gesellschaft.  Jg.  Vz  Gl. 
41.  D.  ptcmihl,  Kom.,  vesidá.  V.  D.  včel.  L. 
Opilá,  dobrá  d.  (chasa).  St.  — D.  = chof, 
Gemahl.  Stele.,  l’uch.  — D.  — s příhanou: 
láje,  Tross,  Gesindel.  I,. 

I 1.  Družiti,  •'!.  ]il.  -ŽÍ,  il,  en,  eni;  sdružili, 
I dmživati,  tovaryšili,  gesellen;  dnihem  býti, 
I Gcsell.schaft  leisten,  .lg.  — Oni  spolu  dnižf, 
j (tovaryši).  Kos.  — s kým.  Hymen  s Ju- 
nonoii  družil,  h.  — se  tovarysiti  so.  Ne 
rovni  nedobře  .s«  druží.  — Ptáci  se  dniží 
I = páří.  Kos.  — se  ke  komu.  D. 
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Družili  — Držadlo. 


‘J.  Ilružiti  alrfiti,  >lcokioi.  X:i  .■'lov. — 
co  kam.  1’h‘uivsl  vdriiži  (strčil)  vzíuiii  otkii. 
Dal. 

Drii/ka,  y,  ť.,  vz  Driižičk.a.  Ifaila  zviř. 
( Ii'.'|)ivliii. 

Dnižiii  ^ což  (irului  jest,  Dvsi’11-;  (Inižni/, 
gcsellijr.  ,lg.  Družni  8t.i’v.  Výli.  1. 

Drnžnirtvo,  a,  ii.,  (íefolše.  Kk. 

Dnižnosf,  i,  f„  Ctwilijrkeit.  .fg. 

Družuý,  společný.  D.  vlaštovice.  Siuiiij-. 
(ieaclliťr. 

Družstvo,  11,  n.,  driížstvi,  i,  n.  — pfiitel- 
atvi,  (lobrodriížstvi,  1'reundscliaft,  (temein- 
stliaťt,  tíťsellscliaft,  L’ni(;aiif(.  — Družstvo  = 
družina,  Ď.,  das  Gefolge. 

Drvdriia,  y,  f.  dřevárna. 

Drv  eno,  a,  n.  ^ jioleno,  Holzscheit.  Ka 
Moravč. 

Drvený  - - dřevěný. 

Dřvi,  gt.  dřví,  jd.,  f.  = rlvěřc,  die  Tliiir. 
Výh.  1.  Xesluši  mezi  dřvi  prsta  vložiti.  Dal. 
Rozrazi  dřvi  ndatein.  Rkk. 

Drvln.i,  vz  dřevovina,  drvovina,  y,  I'., 
skládá  se  z vláken  po  dělec  vcdlé  sehe  Icži- 
cieli.  Rostl. 

Drvištč,  ě.  II.,  iiiisto,  kde  dřivi  složeno. 
D.  O lesieli  liájcnýcha  drvišti.  ťůh.llolzstiitte. 

Drviti,  3.  pí.  -ví,  il,  en,  eni  = - inýtiti, 
holzen,  tlacliati,  schwätzen.  Ten  drví.  L.  — 
co.  Mák  d.  (tlouci).  L's.  — zkoho  smíchy 
z něho  strojili.  Tys  ze  mne  drvil.  k.  — koho’: 
a)  - biti ; b)  třásti,  loineovati.  beuteln,  schilt- 
telii.  Dni  ho  zima,  zimnice.  IMk. 

Drvlik,  n,  m.,  zastar.,  závoj.  Hinde. 

Drvo  dřevo. 

Drvoděl,  a,  in.,  .xvlocop.s,  hmyz.  Krok. 

Drvohryz,  a,  in.,  fymexylon,  hmyz.  Krok. 

Drvokaz,  a,  m.,  Holzbohrer,  hmyz.  Rostl. 

Drvonoš,  e,  m.,  Ibdztráger.  .Ig. 

Drvoplav,  u,  m.,  Holz.seliwemme. 

Drvoplavec,  vce,  m.,  Holzschwemmer.  D. 

Drvoplavectví,  n.,  Holzsehwemmerei. 

Drvojilen,  a,  m.,  cok.sus,  hmyz.  Krok. 

Drvostěp,  a,  m.,  vz  Díevosek,  Holzhmicr; 
2.  hrubý  člověk.  Us. 

Drvóteii,  tně,  ra.,  na  Slov.,  mi.'to,  kde 
se  dřivi  štípá.  l“ik. 

Drvotořiua,  y,  f.,  Wiinnraehl.  Hoř. 

Drvotoěka,  y.  f.,  xyloplmga,  hmyz.  Krok. 

Drvovina,  y%  f.  dřevoxina. 

Drvovrtka,  y,  f.,  trv  poxylon,  hmyz.  Krok. 

Drý,  ve  frasi:  l‘řes  drý  metati  dáviti 
80,  sich  erbrechen.  V. 

Drya,  e.  f.,  na  Mor.  diye  slota,  psota; 
tráiiení.  .Mám  s nim  tirye.  Hs.  Wetter:  Plage. 

Dryářnice,  e,  f.,  Quackaalberin.  .)g. 

Dryářnieký.  Marktschreier-,  riauder-.  .Ig. 

Dryáěnlefví,  n.  Markt.schreierei.  D. 

Dryáěnik,  a,  m.,  kdo  divák  dělá  n.  jiro- 
dává.  Theriakskrámer.  Vz  Ďryák.  Kom.  — 
D.  .š|).stný  lěkař,  Ižliacksalber,  Kom, ; plet- 
kiiř,  darmotlach,  žváč,  tlučhuba  jc.šitný  a vý- 
cblonbavý.  Plauderer.  KH.  31á. 

Dryatía,  y,  f,  z řec.,  nymfa  lesni,  stro- 
mová. Rk.  \\''aldnym])hc. 

Dryilk,  u,  m.,  z řec.  Úiigxrooí,', 
i.  e.  lirriiioTo,- , lěk  proti  jedu,  proti  ukou- 
snutí n.  uštípnuti  jedovatých  zvířat.  Mz.  14ÍI. 
Dryáky  Íčky  ve  středověku  velmi  oblíbeně, 
připravované  z rozličných  ěá,stek  rostlinných, 


na  lirách  utřených  a s medem  smisi'nvcb, 
jimiž  se  v.šecky  nemoci  léčily.  KH.  312.  .lako 
dryak  roznáSeti  (klevety)  klcvetati.  K«>- 
rnnk.  — D,  — hiiKlá  štára  (povidla  z be- 
zinekl.  Us. 

Drya-  s,  nta,  m.,  jméno  řecké. 

Dryafka,  y,  i.,  rostlina,  dryas.  Krok. 

Drje,  dryje,  e,  f.,  z řec.  r;.««,' — trojka, 
na  kostkách’  ke  hraní.  Žiž,  eiňk  nedá,  eš. 
touš  nemá,  katr,  drvje  zaplaf.  Prov.,  ,lg.  1^ 
měšfanňin  a sedlátňm  nejvice  jest  platiti. 
Vz  (il.  1Ö,  (Muk).  Nedělej  mi  drye  = kusy, 
mache  keine  Klausen.  Dělá  dme  (domýšlí 
80  o soliě;.  Hž.  Z stněm.  drie.  .Mz.  Í4K. 

Dryhiibka,y,  drylmbice,  e,  f.,  síf  na  ptáky, 
má  na  jirostřetfní  stěně  oka  malá  a na  obou 
pobočních  stěnách  oka  veliká;  .až  20  loket 
dlouhá,  ■■šp. 

Drychnati  ---  spáti,  schlafen  (polmllivě). 
Na  Slov. 

Dryksa,  y,  f.,  notné  uhození,  buchta.  Der 
Schlag,  Třeli'.  D. 

Dryšhik,  u,  ra.,  z něm.  Dreischlng,  mimo- 
ehod,  der  Trab,  Dreischlag  eines  Pferdes. 
D-kem  jeti,  im  vollen  Trab.  — D.,  a,  m., 
mimochödnik,  sttipák,  klusák.  Der  Pass- 
gänger. V. 

Drze,  vz  Drzý. 

Drzesf,  i,  f.,  zastr.  = drzosf. 

Drzeti  (zastar.)  =-  chvěli,  třásti  se,  beben, 
zittern.  St.  skl. 

Drzkotn,  y,  f.  - drzosf,  roz|iustilosf, 
Frechheit,  Ausgelassenheit.  Ti  hoši  jsou  samá 
d.  Us. 

Drznosf,  i,  f.,  zastr.  D.  hřiechii.  .Ms. 
Frechheit.  Vz  Drzosf. 

Drznouti,  žnul  a zl,  uti  — smíti.  (3zího 
žádati  nedrzněme.  .Ms.  — 1’ass.,  Krok. 

Drzomluviiý,  -mluvý,  keck  im  Reden. 
Hus. 

Drzosf  (zastar.  drzkosf,  drzlivosf.  drznosf), 
i,  f.  sniělo.sf,  všetečnosf,  opovážlivosf. 
Keckheit,  .Muthwille.  Vorwitz.  Tollklihiihcit. 
.Ig.  D.  v řeči.  V.  D.  lidská,  .lei.  !•.  v hřešeni. 
D.  D.  misii  všeho  ohledujici.  Kom.  — Jg. 

Drzostiiý  drzý,  směíý,  keek.  kllhn.  D. 
vzpieranie.  Rkk. 

Drzý,  drzí ; drzí : V.,  Kom.,  .lek,  drzý : 
V.,  Kora. , Jel.  (dle  Ht.  Sr.  ml.  str.  220. 
lépe  drzýl;  kompar.  drzejší;  drzký,  drzlivý, 
drzný;  drz,  a,  o;  :ulv.  drze,  drzce;  komp.  dr/.c)i. 
D.  ’ nestoudný,  všetečný,  neskromný,  dreist, 
keck,  frech,  muthwillig,  kühn,  frevelhaft,  ver- 
wegen. .Ig.  D.  všetečnosf,  V.,  vSezvčd,  Kom., 
řečník,  V.,  ženy.  Jek—  v čem : v řeči  (bHjný),V., 
v hrdosti,  keg.— k čemu:  k mluveni.  August. 

Držaei,  Halt-,  Rk. 

Držáček,  ěku,  m.,  Halter.  D.  ubroiiskový. 
Rk.  Vz  Držák. 

Drž.adli,  n.,  držadlín, u,  ni.,  držadlo  ii  cepu, 
držák,  cepovka.  Us.,  Třeboň.  Ruthe,  Handhabe 
am  DrcscIiHegek 

Drž<aiIIištř,  ě,  n,  — držadlo,  kom.  Hand- 
habe, Henkel. 

1 Držadlu,  a,  držátko,  a,  n.,  die  Handhalie, 
derdrilT,  Anhniter,  .Arm,  i.ehne.  Heft,  Stiel. 
V.,  .Ig,  — D.,  držiště,  rukoviště,  rukovitko, 
držák,  rnkojeř,  násada.  D.  u konin,  ii  nože, 
u pánve,  1).,  postřihaěskě,  tiskařské,  ,Ig.,  na 
pera,  na  štětec,  k dlátu.  Kh.  D.  ii  runy; 


Držmllo  — Pr/oli. 
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patka,  Šp.;  it  cepu:  držák,  ccpovka,  ccpák,  [ 
cppisko,  cppiítf , držadlo,  lull ; « nože : střenka,  | 
ťrenka,  střenko;  u Uice:  držadlo,  nákoiiěi;| 
II  nekenj:  topňrko,  lopořištř,  topořisko,  jni- 
řiátf,  ná.saila,  miieidiáfř,  topor;  » hiče:  Iděištř, 
žiliátř  (je-li  liič  ze  řemene);  u kosi/:  koaiítí, 
In'rlo,  berlička;  u hráhi:  lirabi.?tf ; u Sípu: 
střeliště;  a IMii:  stopka,  řapek,  řa)iik ; 
a ocuce:  stopka;  a hub:  třen,  hloubek;  ^ 
II  pluhu  : tiliel.  kleč,  ,soeha;  a pilp:  klanieo,  1 
ručka;  .a  tVrští;  ručka;  a zámku:  rukojef,  I 
klika.  ,Sp.  Držadlo  na  pysky,  na  jehly,  klešlo- 
vité,  jeíielné  Šimonovo,  jehelné  k pracím 
uiikroskopiekyin.  na  lapia  rohové,  na  lapis 
8 klí.štk;uHÍ  atřibmymi,  na  laida  z tvnlého 
kaučuku,  na  laiiis  Oharričre-ovo.  na  žiniviny 
(Seyfl‘ertovo,Kiwiaehovo,l,oo8ovo,  lílasiusovo, 
.Mercierovo,  laillemandovo).  D.  jehelné,  též 
8 třemi  jelilnnii  na  steh  ))atrový.  Vz  Jehla 
p:itrová  a Xáutroje  k operaci  na  pyji,  k o|ie- 
nieíni  očnim,  k o]>era(  i j)i5téli  poenvo-ničeh.ý- 
fové,  k operacím  v ú.stcch,  nistroje  porod- 
iiické  a raničkařské.  (.'u.  — 1).,  držák  a vozu, 
vz  Držení. 

Držák,  11,  m.  V/,  Držadlo,  Drženi.  — Má 
ilobrv’  držák  ( netřeba  mu  éa.sto  močili).  — 
X:i  Slov.  d..  a,  m.  = .skoupý  človčk,  ein  Knau- 
ser. Heni. 

Držiilý  — drženy,  {schalten.  Xa  sučmu  na 
hradě  Pražském  d-Iém.  Krou.  Trub. 

Držati,  zastr.  držeti. 

Držátko,  vz  Držadlo. 

Država,  v,  f.,  stal,  der  Staat,  .Staat.skörjier. 
Hk.  Državyjson  dle  zařízeni  trojí:  a)  rejmblikv, 
b)  monarchie  obmezené,  c)  monarchie  neoí»- 
uunzené.  Državy  mají  jména  dle  tirniň  panov- 1 
nikdv  (vz  Titnlj  aj.sou  dle  moci  trojí : velmoci, 
lirostřiiini.  malé.  .Mimo  to  jsou  državy  s osa- 
dami Ikoloniemi)  a d.  bez  o.«ad.  TI.  I 

Držedtiiosf,  i,  f„  držemno.sf,  Haltbarkeit. , 
Fc»fi{{keit.  D.  smlouvy.  Kom.  — D. 
skoupost.  Die  Knauserei.  V.  — D.  - učtu. ' 
Lioftenschaft.  Iiitie : st.atck  nemovitý.  Má  d-.sti 
v horách,  lépe:  má  statky  v horách.  Ka- 
))ital  na  d-sli  dlužníkově  poji.šténý-,  lépe: 
na  domé,  na  statku,  pozemku  dlužníkově 
jMijištčný.  Držebnost  jest  slovo  abstraktni  .-tsi 
jako ; víaslnictvi.  šb.  Nápad  d-sti  na  někoho. 
Zápis,  m.ieni  d-sti ; spor,  pře  o d , změna 
v d-sti;  poměr  d-sti  n.  v (i-8ti.  J.  tr. 

Držebiiý,  držemný  --  tulii),  pohromadě 
se  držící,  haltbar,  fest,  zähe.  D.  klí,  vosk. 
V.,  iianičt.  .lel.  Trh  se  k držeinné  pevnosti 
ne  hned  sejde.  Vš.  A to  každému  jest  pevno 
a držemno  kupnjícieinu  nebo  přijimajicicnut. 
Vš.  — čeho.  Paměť  věci  zemských  líržebná. 
Jel. — D.  ekoiipi).  V.  D.  nápad,  právo 
(k  držciino.sti.  Vz  Itržebnosfi.  J.  tr. 

Držee,  žce,  ni.  držák,  der  Halter;  rnko- 
věf.  Stiel.  (Zlob.). 

Držel,  c,  m,,  mlšlík,  nákrčník.  L’s.  Hala- 
kette. 

Drželivosť.  i,  f.,  držebnost.  D.  slibiV  Zlob. 
— D.,  skoupost,  skrbosf,  neužilost. 
Kargheit. 

Drželivý  držebný,  fest  haltend.  - řclio ; 
slíbťi.  Zlob.  — I).  skoupý,  karjc.  ,fg. 

Držeinnosf.  držemný,  vz  Držeb  . . . 

Držemota,  y,  111..  neužilý,  skoii)>ý.  D.  Pilz. 

Držená. , Drženou*  staří  říkávali  nekvap. 


.Mus.  Dělati  d-noii  v práci  se  nepřemáhati. 
Jjr.  (,'f.  Sliiši  drženým  dělati,  Prov.,  .I{r. 

Drženi,  i,  n.,  das  llalten.  liaihjil.  (razeni). 
V.  Po  bedlivém  rady  držáni  na  tom  se  snesli. 
\'.  — D ilržailli),  držák,  miflik  (který  vťiz 
8 vrchu  běžici  drží).  Die  Halt-,  Deichselkettc. 
.1;;.  D.  přivázali;  d.  se  utrhlo.  D.  ii choniomň. 
Jjí.  — - D.  jinéní,  Uesitz.  Jest  do  času  vd. 

statkil.  Syeh.  D.  vydržené  (verjährter  Hesilz). 
II.  To  se  zachovává  oliyěeiem  a drženini 
starodávním.  Vš.  1).  rybníkrt  (liledčni),  Teich- 
(i.Hchcrci.  D.  D.  věci  (irávní,  neprávni,  be- 
zelstné, obinyslné,  pravé,  nepravé.  ,S.  X.  Kdo 
je  v d.  toho  st.atkii?  Kos.  D.  vlastního  jmění. 
Vjíti  v d,  nějaké  věci,  V.  Oni  ji  v d.  byli. 
Háj.  Panství  k jmění  a d;  daroval.  Koe. 
Někoho  v d.  uvésti.  Troj.,  Úd.  Z d.  {rriintú 
poř.adem  pniva  vy  veden  bý  ti.  Pr.  m.  D.  dil- 
včrně  (statku,  o nějž  odpor  až  do  konce  přej. 
V.  Pořádné  d.  statku.  Vz  .Statek,  Držitel. 
Er.  D.  nepořádné  jest  niěiniž.  Pr.  Xc|)ořádně 
drží,  kdož  se  v il.  věci  nějaké  nezjeviiě,  t.ijně, 
ukrytě  a nesvobodně  vkládá  a druhý,  že  věci 
té  líbezné  a |iořádiiě  nabyl,  prokázal.  Obran- 
; ním  listem  jsa  v d,  statku,  jeho  ncpliindnij. 
Pr.  Každý  v d.  a užíváni  svého  statku  za- 
chován bluf.  Pr.  Z.lpis,  zpfisobiiosť  k d.;  ujeti, 
vzetí  něčeho  v d. ; právo  k d.,  výtržno.sf  v d. ; 
spor  o d. ; změna  v d. ; o d.  nějaké  věci  se 
ncházeti.  .1.  tr.  1 1.  a vládnuti,  vz  lib.  str.  itHi. 

Držený.  Drženým  dělati  au  sich  halten, 
sich  ziirlickhalten.  .Melant.  Vz  Držeti,  Držená. 

Držeti  (zastr.  držati),  II,  pl.  -ži  (ne;  -eji), 
drž,  drže  (ic),  el,  (zastr.  držal),  žen  (Z,a.str. 
držán  a držiii),  eni  (zastr.  držáni);  drživati. 
.Držáir  se  posud  někdy  slýchá.  V něm  se 
fa  v ,slyšán‘)  á nepřehlásilo  (vz  A,  jeho  ]iře- 
hlasováiií  v c).  Xa  Slov.  užívají  tiepřehlasova- 
iiélio  iiiftvn:  držaf.  tib.  D.  halten;  aiif- 
halten ; ehovati,  krmili,  pěstovali,  unterhalten, 
warten,  pHcíren;  činili,  dělali,  strojili,  slavili, 
zaraziti,  v skutek  uvésti,  veranstalten,  feiern, 
halten ; zachovávati,  beobachten;  nutili,  wozu 
anhalten  ; ehovati,  .anschalTen,  halfen ; trpěli, 
dulden;  vhwlnouti  ěiiii,  iiiíti  něco  ve  správě, 
vlastnictví,  liesitzeii,  inne  huben,  Imndliaben, 
verwalten;  cenili,  viižiti,  sniýsleti.  schätzen, 
worauf  halten;  soiiditi,  innitV  dafür  halten; 
trvati,  halten,  dauern;  ob.sahovati,  fa.sseii; 
trpěli,  leiden ; směřovati.  celiti.  daraiit  spielen ; 
vz  d,  se.  ,I;r.  — abs.  Drží  to  pevně,  nedrží 
to.  Hřebík,  klili.  b.arva  drží.  .1;;.  Drží  to  jako 
čtyři  u cesty.  Us.  Drží  to  jako  hitrianská 
víra.  — co,  kobn;  svíci,  někoho  krátce.  I'.s. 
Držte  zloděje!  Us.  D.  sněm,  sjezd,  radu, 
soud,  řeč.  ]r'z  Dále.  V.  To  drží  barvu.  Us. 
Kde  zima.  tam  drž  jilásť.  Drž  to,  co  iná.š, 
cos  uchvátil.  Prov.,  ,1a'.  .''Vět  mysl  jeho  d. 
bude  I nepustí).  Tof  drží  (mysli,  soiidij  i .sv. 
Toniá.š  z .\i|iliné.  ,St.  Lep'i:  drž  to,  nežli: 
chyt  to.  Xeči  místo  v úřadě  d.  Karl.  I.  7. 
.Mámc-li  vierii  drželi  o zlých  bohatcích.  Cliě. 
li'l.ä.  Kdo  véno  ženě  náležité  drží.  Žer.  Záp. 
I i.  .'il.  Meč  koncem  zhiiorii  d.  Tov.  -t;í.  Drž 
i [lann  Hožc  kiiry,  ať  se  vúz  nezvrátí.  Prov. 
i .Nedal  sed.  ( nechtěl  déle  zůstali),  .lá  žádného 
'(nikoho)  nedržiin  fnenniíiii.  aby  zůstali. 

To  dřiví  dlouho  oheň  drží.  lír.  Drž  užitečné, 
zavrhni  škodlivé,  .lel.  Drž  hubu,  tlamu!  D. 
i D.  dlouho  vodu  (dlouho  nemočiti).  Jjt.  D. 
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čelo  ( předek  miti).  L.  D.  přednosf.  Kom. 
To  mne  jeitč  drží  (mi  živč).  Jg.  Odpor  d. 
(včsti,  liádati  se).  V.  I).  posvícení,  svátek. 
D.  slovo,  slib,  jifípovčď,  pHsidin.  ,Ig.  Ty  svá 
slova  držíá,  co  pes  pflst.  Jg.  (,Držcti  slovo*, 
Ičpe : v slovu  státi,  slovu  dostáti.  l'f. : .\dámku 
innj,  v slovu  mi  stůj.  Brt.).  Pilnost  drží  ho- 
spodáře. L.  1).  půst,  pořádek,  hodinu  (pH- 
cházeti  v čas).  Míru,  miniosř  d.  V.  Viru  d. 
1.  ji  se  držeti,  2.  u kupců,  správnč  platiti. 
Ilar.  D.  zemi  ; obývati  v ni,  vládnouti  ji. 
Mand.  Dobrá  naděje  mne  drží,  že  . . . Solf.  j 
Ten  sud  drži  sedm  věder  (obsahuje).  Jg.  D. 
h“ě,  průvod,  poradu,  požehnáni,  slavnosř, 
pobožnost  atd.  Vz  jednotlivá  tato  slova.  Š. 
a Ž.  D.  schůzky  řř«e;  schi'izky  miti,  scházet! 
se.  Kmp.  Držeti  íkolu:  dnes  držim  ákolu, 
Iřpe:  dnes  učím.  D.  hostinu.  Vrat.  (li.,  miti, 
dáti);  pole,  vjezd  (vjižděti  do  čeho).  Šm. — 
Fozn.  Držeti  jioji  se  s rozličnými  předměty : 
d.  příměří,  sněm,  soud,  míru,  řeč  atd.  Ak 
možná  m.  něho  cn.sto  i Jiná  slovesa  klásti; 
řeč  činiti.  V.,  Kom.,  miti,  Us.,  k někomu 
udělati.  V.;  průvod  miti,  líos. ; poradu  miti, 
slavnosf  světití,  Har. ; pobožnost  miti,  Us., 
konati,  Kram.;  požehnáni  miti,  siaviti,  Us. ; 
posvíceni,  svátek  světití,  Us.;  hostinu  miti, 
Us.,  dávati,  Kram.,  strojiti,  D.,  hodv  siaviti. 
V.  — eokomn:  svici,  knihu.  Us.  farži  nám 
naši  ves  nemaje  k tomu  práva.  Půli.  1447. 
fteč  někomu  (1.  Přátelům  pak  svým  že  drži 
přátelství.  Br.  D.  někomu  palec  (při  hře,  aljy 
vyhrál).  — co  kde  (před  říni,  před  kým). 
D.  DIúho  (koflík)  d.  před  páně  milosti.  Chč. 
633.  Zrcadlo  před  ni  držela.  — (se),  co, 
koho  kde,  Jak  (v  čem):  v nice.  V.,  Alx., 
v kleštích,  Us.,  ve  vězeni,  llar.,  ve  vazbě, 
Zříz.  zem.,  hněv  v sobě  <l.j  U.,  se  v úřadě. 
Us.  Přisáná  konšelská  drží  v sobě  tu  pod- 
statu. Bart.  I.  20.  V sobě  něco  d.  Chč.  3íK). 
Za  dva  měsíce  v žaláři  držáni.  Prot.  38.  D. 
se  v bitvě.  Ml.,  něco  v paměti.  Jel.,  město 
v obležení,  ňm.,  koho  ve  sklepě  u vězenj, 
T..  se  v celosti,  Lk.,  se  ve  zlýcti  věcech,  Š. 
a Ž.,  stroje  v mazadle  (by  byly  vždy  dobře  na- 
mazány), doly  v ustavičném  dile  (|K)řád  těžiti), 
doly  v úpravách  (v  dobrém  stavu).  Vys.  Věřim, 
co  v rukou  držim.  Č.  Kdo  sě  v korábu  tomto 
nedržh  Št.  Věc  od  nich  v péči  byla  držáim. 

a Ž.  V mezcch  svých  se  d.  Ý.  D.  něco 
v tajnosti  (zamlěcti),  Jg.,  v teple.  Us.  Někoho 
v strachu  d.  Ilar.  Dům,  zahradu  v dobrém 
stavu  d.  Jg.  Dobře  v úřadě  se  držeti.  V.  To 
ovoce  ve  sklepě  se  nedrži.  Jg.  Ktož  lidi 
v péhonich  drží  diůho  na  zmatek.  Ond.  z D. 
(Vz  víc  o tom  v Gl.  42).  — se,  koho  kde 
(v  čem)  proč.  D.  někoho  ve  vazbě  pro 
vraždu.  Er.  Židé  pro  obchod  se  tam  drži. 
Har.  — se,  co,  čeho,  koho  čím.  Lodi 
kotvami.  Har.  Něco  kleštěmi  d.,  úřadem.  Tím 
se  drži  (na  živě).  Něco  zuby  i nehty  d.  Jg. 
prž  se  ho  zuby  nehty.  Jel.  D.  se  země  rukama. 
,St.  Údově  spolu  se  drži  svazky  ustavičnými. 
Kom.  — se  kudy.  Umíněnou  cestou  se  d. 
Bil).  — se,  koho,  co  kde.  Jak  (na  čem, 
pH  čem).  V komoře  ložnice  postel  na  sobě 
drži.  Kom.  D.  koho  na  uzdě.  V'.,  na  klíně. 
Us.,  Ml.  Sotva  se  na  nohou  držel.  Us.  Někoho 
na  byliniich  d.  (léčenim  na  živě  d.).  Lk.  Své 
žádostí,  nárnživosti  na  uzdě  d. ; ústa,  jazyk  ^ 


na  uzdě  d.  V.  Pythagorovi  iičcdlnici  mlčeni 
pět  let  na  sobě  n-li.  L.  Cřad  na  sobě  d.  (jej 
spnivovati).  Pr.  měst.  Držela  ho  chytře  na 
jalových  řečech  (odkládáním).  Troj.  Drž  se 
na  paměti  (pamatuj  se).  Tkad.  Košilička  roz- 
trhaná sotva  drži  na  těle.  Er.  P.  464.  D.  někoho 
na  rukou  iikřtu,  ŠIL,  dítě  na  nikou  (na  loktích) 
při  křtu.  Jg.  Kozkoš  při  dostatku  se  drži. 
L.  Pokudž  mne  Bůh  ráčí  při  rozumu  d.  Arch. 

I.  94.  D.  koho  při  mále.  Šm.  — koho,  se, 
co,  za  co,  za  koho.  Drži  co  úhoře  za  oc.as 
(slabě).  Vlka  za  uši  d.,  a hady  v klíně  nositi. 
,Ig.  V’ůl  za  rohy,  člověk  za  slovo  se  drží.  ,Ig. 
Držel  mne  za  bratra.  Kiioň  za  uzdu  d.  Tov. 

II.  Blud  zaviní  d.  Chč.  300.  Já  ho  za  toho 
nedržím.  Arch.  I.  80.  Za  moudré  se  držeti. 
Br.  — D.  koho  za  co,  za  koho,  také:  miti. 
pokládati  koho  za  co,  za  někoho.  Vz:  J>. 
se  čeho,  pozn.  — CO  kde  (mezi  čím);  mezi 
zuby.  Us.  — co  kam  (k  čemu, proti  čemu): 
proti  světlu,  k světlu.  Us.  V'esla  k přístavu 
držte.  L.  — se,  koho  k čemu.  Někoho 
k práci.  Us.  Jak  uctivě  k soudcům  se  miti 
a d.  máji.  Pr.  měst.  jiřed.  Aby  vás  k tomu 
drželi  a jiřipravili  (verhalten).  Arch.  I.  39. 

— co  proti  komu.  Proti  němu  držel  oilpor. 
V.  — co  kde,  nad  čím.  D.  niku  nad  někým 
(chriiniti  ho).  Kom.,  lil.;  ruku  nad  řádem, 
Br.,  nad  ohněm.  Us.  V'elmi  držel  nad  zákonem 
židovským.  Pláč.  Proč  těchto  žen  panováni 
nad  sehoii  držíme  y (-  trpime).  Pulk.  Správu 
nad  královstvím  d.  V.  Nad  jinými  vrcnnosf 
d.  V.  Ochrannou  ruku  nad  námi  držel.  Pr. 

— co  kde  (za  čím):  jazyk  za  zuby.  D. 
Něco  za  zády  d.,  za  seboii.  — (co,  se)  s kým. 
D.  8 někým  počet  (vz  Počet).  V.  Drž  s námi. 
Br.  Železo  nedrží  se  s hlínou.  Br.  Kadii 
s někým  d.  (miti).  Kk.  S ní  radu  držíval  ( — 
míval).  V.  Kdokoliv  drži  s Davidem.  Br.  — 
co  o kom,  o čem.  Mnoho  d.  o sobě,  o církvi. 
Co  mám  o tom  d.  (souditi)?  Ne  že  by  držel 
o mnohých  bozich  atd.  (v  ně  věřil).  Nz.  Ani 
o Bohu  co  rozumného  drži.  Chč.  3lK).  Chtěji. 
aby  lidé  drželi  o jejich  moci;  Kterak  vy  držíte 
o těle  Kristovu?  Chč.  376.,  ik)7.  — co,  koho 
l;de,J,ak  (pod  čím).  Nedrží  pod  pokličkou. 
Š.  a Ž.  D.  koho  pod  seboii.  Hiij.  84.  Věrné 
beze  lsti  pod  věru  naši  dobni  to  d.  slibujem. 
Arch.  I.  .52.  — čím  na  koho  (=jemn  co 
přisuzovati).  Po  smrti  Mečislava  ranozi  vládou 
na  Leška  drželi.  L.  — nač:  na  svá  práva, 
lépe:  zakládali  si  na  svých  právech.  Kmp. 
Drži  na  maso,  léjie:  rád  m.a80  ji,  v maso  si 
libuje,  má  masu  za  užitečné.  D.  na  čest,  ML, 
lépe:  dbáti  cti, načeší.  — co  kde  (učehO): 
u ohně.  Us.  — Jak  dlouho.  Aby  do  času 
jemu  od  nás  uloženého  v tom  vězeni  byl 
držiin.  >Solf.  D.  něco  až  do  smrti.  Arch.  I. 
162. — se  - sich  halten,  1.  nechtiti  sc  pustili, 
sich  an  etwas  halten;  auf  Jemanden  bauen, 
rechnen;  2.  .Stand  halten,  br.initi  se,  nevzdali 
se;  3.  v (iobréni  stavu  trvali,  imgutenZiistaude 
verharren;  4.  jiti,  gehen  (rechts,  links  etc.); 
.5.  býti,  bydleli,  sein,  sich  aiithalten.  .lg. 
Sotva  sc  držim.  Jel.  Tvrz,  město,  pevnost  se 
drži  (nevzdává  se).  .Ig.  Drž  se!  Držeti  se 
ilobře,  jV.tí  prý  german.  in.  statečně  si  věsti; 
ale  máme:  Dobřo  se  v úřadČ  drží.  V.  — se 
éeho.  D.  ř*e  vír\%  Kom.,  bludu  a pověr,  Rr., 

' pnividla.  Us.  VéHtelě  ncxjípifiní  osMtního 
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jmčni  a osoby  sc  d.  mají.  Er.  D.  se  včci 
(v  mluveni  ; mluviti  k vřci).  Kom.  D.  se 
pravdy.  Us.  Ci  kráva,  drž  sc  ji  rohň  i ociusu. 
i’rov.  Drži  sc  toho  zuby  nehty.  Jel.  Drží  se 
jak  opilý  plotu.  Držel  s«'  jeho  álepťji.  .lei. 
On  se  drž)  pluhu  He  sedlákem).  Zlob.  ,Iá  se 
držím  jeho  osoby.  D.  Drž  se  rozumu  a projdeš 
celý  svět.  Drž  se  starých  rady,  nedojdeš  brzy 
vad)-.  Prov.,  Jg.  D.  se  náboženství.  Kom. 
D.  se  Inka.  Alx.  1124.  Drží  se  mb'ka.  Br.  D. 
se  svího  předsevzetí.  — Pozn.  D.  se 
čeho:  slibu,  něčího  slova  atd.  mají  někteří 
za  špatně,  poněvadž  ]>r)-  se  niilžeme  držeti 
ruky,  ucha,  vůbec  bmoty,  ale  nikdy  vlastnosti. 
Ale  toto  míněni  jest  chvbně,  tnámeř  ve  smyslu 
přeneseném:  D.  se  náboženství.  Kom.,  něčí 
rady,  Jg.,  svého  přesvědčeni.  V.  — Tetly 
také  dobře : D.  se  věei  (v  mluveni  = mluviti 
k věci).  — se  od  čeho  (za  co).  Oii  smíchu 
za  laiky  se  d.  Jg.  D.  se  o<l  hněvu.  Kom.  — 
se  řelio  jak.  Toho  se  vždy  pomněte  d. 
s pilnosti.  Stele.  — co  kdy  (na  řem,  při 
ěcni,  před  ělni,  po  čem,  za  koho  atd.). 
Někoho  na  křtu,  D.,  u křtu.  Ml.,  při  křtu  d. 
Jg.  Před  svou  smrti  ho  držel.  Arch.  I. 
KiŽ.  Sněm  florentský  držán  byl  za  papeže 
Eugenia.  Ilos.  (><.  Ub  den  radu  il.  Ls.  Po 
něm  správu  bratr  jeho  držel.  Ilar.  Po  jeho 
smrti  držel  to  jiný.  Arch.  I.  Iti2.  — se  íeho 
kdy.  Držím  se  ho  v činech  svých.  Kom.  — 
se  po  čem.  D.  sc  koho  po  .»topě.  .\lx.  llllít. 
co  z ieho : Sjezd  z iiovolení  králc_d.  (1Ö2I!). 
Er.  — co  komu  kam;  na  oči.  Šm.  — se 
na  koho  (lépe:  se  koho).  Koll.  — co  Jak,  dle 
řeho;  ruku  dle  předpisu.  Něeo  podle  čteni 
d.  Chč.  ikl7.  — se  po  čem.  Us.  — koho 
jak:  na  krátko.  Us.  — co  bez  čeho.  Že 
mi  drži  bez  Btdia  a bez  práva  dvór.  Půli. 
14fKi.  — co  přes  co.  Přes  zákaz  úřadu  něco 
d.  Us.  — sadv.  Někoho  krátce  (přísně)  d.; 
ruce  zhůru  d.;  hlavu,  tělo  zrovna,  přímo, 
prosto;  něco  pevně;  spolu,  pospolu,  pohro- 
madě sc  d.;  ilobře  se  u.  Jg.  — že.  Neb  oni 
cele  tak  di-ži,  že  . . . Br.  Drže  (mysle),  že  jest 
od  jiného  než  od  Boha  moucha  stvořena.  Jel. 
Neb  znjisto  drži,  že.  \'.  — aby.  Já  nedržím, 
aby  on  přišel.  Kos.  Držim  ho,  aby  nepadl. 
— Drže  někdy  - s,  nedrže  be-z.  Vz 
Přechodnik. 

Držgre^le,  e,  držgreSlička,  y,  m.,  (dle 
„Despota“)  =:  člověk  skoupý.  To  je  d.l  Us. 
Pfennigfuchser,  Kniekcr. 

Držhuba,  y,  f.,  kdo  míči,  wer  schweigt. 

Držimý  = držemný,  pevný,  fest.  Pamět 
jest  nedržimá  a neustavná.  0 7 vstup. 

Držišitě,  ě,  n.,  držadlo.  Kos.  Ibmdhabe. 

Držitel,  e,  m..  tler  Besitzer,  Inhaber, 
Eigentbiimer.  Jg.  D.  statku,  dumu,  hostince, 
Us.,  země,  dědin,  Jg.,  gruntův,  V. ; d.  pořádný, 
nepořádný.  Pr.  měst.  Nepořádný  d.  pořádnému 
dědici  tiráv  býti  má.  Er.  D.  nepořádný  statku 
nezdědí.  D.  násilný  statku  zděditi  nemůže. 
D.  misilný,  by  mnoho  let  držel,  skrz  jiravého 
dědice  odehnán  bývá,  jioněvadž  násil:  piotivi 
si‘  právům.  D.  zlé  důvěry  žádného  času  ne- 
vládne. Nespravedlivý  d.  zapisovati  nemůže. 
D.  pořádný,  vz  Kb.  str.  2lili. 

Držitelka,  y,  f.  Die  Besitzerin,  Inhaberin, 
llälterin. 

Drži  váti,  vz  Držeti. 


Držmišek,  ška,  m.,  (misek  měšec  držeti), 
skoupý.  Us.  Der  Knicker. 

Držuý  držebný,  anhaltend,  fest.  Jg. 

Ds.  Z této  skuiieniny  vt  souvá  se  d:  dasi 
m.  dadsi  (d.iš),  věsi  m.  věilsi  (viš),  jéd-si 
jiš.Vz  Vysouváni  souhlásek.  Kt.,  Bž.  - Dsswč- 
žduje  ge  v c : jedenáct  m.  jedenádst  (jeden  na 
desěf).  Vz  Kozlišováni;  C (ve  vých.  Cech.). 

Dska,  y,  dat.:  dště,  f.  Už  táhne  ode  dsky 
( — dodělal  co  vrheábnik,  co,  karbaník  atd.). 
Vz  Proděláni  (stran  přislovi).  Ü.  Dekám  starost 
neškodí.  Vš.  Vl.  11).  Ostatně  vz  Deska,  a mimo 
to  vz  více  o tiskách  zemských  v ,S.  N.  II., 
Kb.  str.  2<i(5. 

Dščevý,  zastr.  =:  dešfový.  D.  bystřina. 
Kkk.  .54. 

Dščíti  pršeli. 

Dsfavý,  dštivý  deštivý,  deštný  (zastr. 
dštčvý,  dštfový),  regneriseh.  Dšřavý  tlen.  \’. 

D.štiti,  tištim,  3.  os.  pl. : dšti,  dšti,  dště 
(ic),  dštil,  dštěni,  (z,astar.  dšfovati),  dšlivati 
= tleštěm  spouštěti,  regnen  lassen,  regnen, 
ab».  Dšti  (prší  slabě).  Us.  — co:  D.  biitlou 
tlěšf.  .Stele.  D.  výiiilu>-nosf.  Ktim.  Oblakové 
dštěte  spravetllnosř.  Br.  Dštili  tlivv  a zázraky. 
— (co)  kam,  na  co,  na  koko.  Nedštil 
Hospodin  na  zemi.  Br.  i dštilo  jest  na  ně 
jakt)  prachem  maso.  I’ís.  br.  Na  nás  hojntni 
tlStiš  své  lásky  rosu.  Puch.  — čím.  Bůh 
vodou  dštil.  L.  D.  krupt)bitim.  Hlas.,  rosou, 
■Stele.,  sirou.  Kk.,  moutlrosti.  Kom,,  ohněm. 
D.  Ilorv  d.  bullou  instem.  Br.  — čim  kam, 
na  koko.  Dštil  na  ně  mano,u  ku  )M>kmm. 
Br.  Dštil  ohněm  naSoilomu.  Stele.  Dštil  jest 
velikým  krupobitim  na  zemi  ac^-ptskou. 
ňtclc.  Milost  nebes  na  národní  rol:  blahou 
bulle  ilštiti  vlahou.  Koubek.  — komu.  1 dštila 
jim  mana.  Ps.  ms.  — 8 čeho  (pro  koho) 
člm.  Hospodin  dštil  s nebe  ohněm  a sirou. 
Jel.  Onf  pro  nás  chlebem  s nebe  dštil.  Kom. 

DSfův  — ilešřův.  Výb.  I. 

Dšfové  “ dešťové  (zastr.). 

Dšfovka  ilešfovka. 

Dšřový  — dešfový.  Den  d.  Troj.,  Háj. 
Kegen-,  regnerisch. 

Dt.  V skuiienině  dt  rozlišuje  sc  ti  v s (tedy 
se  měni  dt  v sř):  vlast  m.  vladt,  krásti  m. 
kráil-ti.  ^'z  Kozlišováni.  D. 

Du,  zastr.  - dul  (z  douti). 

Dual,  u,  m.-  dvojný  počet.  Vstrčeš. : 1.. 
4.,  a. : pávy,  hráěa,  ženě,  niži,  kosti,  slově,  i>oli, 
znamení ; 2.,  (5.  pávů,  hráčů,  ženů,  rňžů,  kostiu 
(-fů)slovů,  pólů,  znamenjů;  i!.,  7.  pávoma,  hrá- 
čema,  ženama,  rtižema,  kostnia,  slovoma,  po- 
lema,  znamenima.  Kz.  .Staroslovanština  má 
ilual  ve  všeeh  sklonných  slovech  ve  všech 
liáilech  a osobách  a užívá  ho,  kdykoliv  o dvou 
věcech  řeč  jest.  U n:is  trval  asi  do  druhé 
polovice  11).  stol.  U některých  spisovatelův 
jevi  se  i pozilčji  ještě  zile  onde  duál  substantiv. 
Sb.  0 má  milá  syny, vy  sta  mé  starosti  poii[:ora. 
Pass.  Z těch  čtyř  kol  dvě  spolu  běžele.  Kat. 
2784.  Jemu  sta  biele  koleně  jako  dřevo  ztvrdle. 
Pass.  Na  svů  kolenů  ))ofclekši.  Kat.  .332:1. 
Vitlita  moji  oči.  Kat.  32;)3.  .Spě  svoji  nice 
knisně,  vznesši  svoji  oči  jasně;  Vě  sirobu 
nesle  mnoho  let;  Nctbajta.  vstaňta  a sě  ne- 
lekajta.  Kat.  .j:i24.,  ,332.,  2.514.  Nyní  se  užívá 
iliialii  jen  při  některých  jménech,  znainenají-li 
dvojitě  číistky  těla:  oči,  uši,  ruce,  rty,  prsa, 
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Dual  — Dubiti. 


noliy,  külcna,  ramena;  |K>tum  u:  ilvf,  dva, 
obO,  obii,  (Iva  česká,  stř,  rodiče,  kouč  (ve 
väecli  n.  jen  v některven  pádceli;  vz  tato. 
slova).  Jinak  dnal  zanikl  kronič  instr.  (n  bás- 
nikňv  a v obec.  niliivč):  holuboina,  dnbonm, 
bráěema,  inečema,  rybania,  nlženia,  kosfina, 
dančnia,  slovoma,  ))oIema,  znameniiua,  náma, 
várna,  mýma,  tvýma,  naáinm,  važima,  dobrýma 
atd.  Mk.  Co  sa  stalo  za  horania?  SuS.  ÍMi. 
ItláždiC  dlažiěkama.  Kr.  1’ted  tčina  naáima 
vrataina.  Kr.  Za  téma  černýma  očima.  Er. 
Dokud  jsi  nechodil  ještě  za  jinejma.  Kr.  Na 
Slov.;  S dvorná  bratma;  s troma  hlavama. 
l'ov.  2ítJ.,  Ü!tö.  (.Mkl.  S.  42.,  38.).  Instntmcntal 
pl.  v -ma  (liadama,  mužmn  či  mnženra,  slo- 
vama,  inořema,  ženama,  růžema,  kosfma  či 
ko.stčma,  dčtma,  telatama  atd.)  povstal  v obec. 
mluvě  vlivem  duálu,  poněvadž  duál  ještě 
dlouho  žil  z části  vědomě,  z části  nevědomě 
v lidu,  když  už  dávno  byl  vytlačen  ze  spi- 
sovně mluvy,  ])fi  čemž  koncovka  rodu  žen- 
ského (-ama)  převahu  dostala.  Jini  vykládají 
pňvod  tohoto  vuljjpirniho  instr.  pl.  tim  drt- 
vodem,  že  prý  obecná  mluva  ve  tvarech 
spisovných  ,hady,  muži,  slovy,  moři  atd.' 
významu  instrumentain  dosti  zřetelně  nečiti, 
any  prÝ  více  než  jednoho  výkladu  dopou- 
štějí. Ťoinuto  učeni  však  neinftžeme  zcela 
jjřisvčdčiti,  všimneme-li  si  pl.  instr.  ,slovy,‘ 
jenž  více  než  jednoho  výkladu  nedo|Kmšti, 
]iodobně  ve  tvarech  pl.  instr.  .ženami,  rá- 
žemi, kostmi,  dětmi,  zvířaty'  nikdo  nebude 
hledati  vice  než  jediný  smysl.  l’rk.  — Duálu 
užívá  se  i tenkráte,  lůli/i  řeč  jest  o ricc  ré- 
cech,  znamenaji-li  dvojitě  částky  lidského 
těla : Národově  pozdvihli  svých  óči  a nikou 
k liohu.  — Příflaslkoré  ailj.  klade  se  také 
do  duálu;  spi  otevřenýma  otevřenými) 
očima,  )>ozoniýmn(  pozornými)  ušim.a.  Knst. 
yiděl  jsem  ho  svýma  očima,  lis.,  Mřk.  Vz 
iislo  dvojně,  Oko. 

I>ualism-us,  u,  m.,  lat.,  učeni  o dvojici; 
dvojicnosf;  (hialisla,  y,  m.  (dle  .Despota“), 
přívrženec  dualismu.  Anhänger  des  Duaiismns. 

Dub,  u,  doubek,  bku,  dubec,  bce,  don- 
beček,  čku,  dubeček,  čku,  m.,  Jg.,  dubiček; 
dubčina,  doubrava,  ďoubravina,  (loiibi,  dubí, 
dubina  - les  dubový ; dubové  křoví,  dubo- 
viště.  D.  , letni  (dniák),  zimní  (kfemclák), 
korkový,  Cl.; skalní,  tvrdý, mezní,  křemelák, 
zimmik ; šipák,  červcový  íčervec),  Imrkový, 
vlaský  (sladký,  dub  širokého  listu.  V.),  kašta- 
nolistý,  červený.  Jg.  Vz  víc  v S.  íí.  II.  — 
D.  ěeniý,  Ebenbaum.  D.  — Když  dub  padne, 
Icdakdos  třísky  sbírá.  Vz  Neštěstí.  I,b.,  i'. 
Na  dubě  nerostou  než  žaludy.  Jg.,  Šp.,  I.b. 
Z žaludu  nebude  než  dub. " Chlap  jako  d. 
(veliký,  silný).  L,akomec  i dubu  lýka  by  dřel. 
Jg.  Jednou  ranou  dub  nepadne.  Dub  nc)>o- 
raziš  jedním  dechem  (vz  Strom).  (5.  I d.  se 

fadine.  Hem.  D.  na  ráz  uesetneš  (neutneš). 
lem.  Mnohý  d.  k svéziihubé  topňrkodává; 
Velicí  dubové  dlouho  rostou  a chvilkou 
piulnou.  l’k.,  Lb.  Z pnizdného  duba  vyletí  sova 
Niektorá  krava  celé  hoviido  (když  někdo 
něco  sjírostěho  poví).  Mt.  S.—  D.,  (Icrberlohe. 
Ms.  — l)nb,  a,  m.  1.  muž  silný.  Mieři  dub 
protiv  dubu.  Kkk.;  *2.  čluvěk  tupý,  hloupý, 
tulila,  troup,  lenoch,  nemehlo.  Tupý  jako  (j. 
Jg.  Uni  se  dube  na  pařezu  (o  lenocnu).  Č. 


I Ty  dube!  Máj  milý  , dube,  co  z tebe  bude! 
I Za  úškem  má  (tubovou  třištku  {—  hňup).  Vz 
.1  stran  přísloví ; Hloupý,  č. — Bouchá  od  duha 
I k duha  (=  1.  tlučhuba,  2.  marné  doralouváni- 
se).  Č.  — Ikub,  u,  m.,  Eiche.  .Ig.  Dub  (!'eský, 
I gt.  Dubu  ť'-ého,  ni.,  město,  Böhmisch-Aicha. 
I Ďub  Ďob. 

j Dubá,  ě,  f,  jm.  města  v Bolcsl.,  Dauba 
i (něm.).  Ondřej  z Dubě. 

Ďttbák,  a,  m.,  staré,  bezzubě  dobytče, 
které  místo  zubě  ďuby  má,  zahnloses  Thier. 
Us.  — 

Dubák,  n,  m.  — duhovka.  Eichenschwamiu. 
Plk.  — 

Dubárna,  y,  f.,  Knoppermühle.  Na  Mor. 
Boč. 

ílubati,  vz  Ďobati. 

Ďabatoaf,  i,  f.,  dňlkovatosf.  Grübigkeit. 

Dubatý,  (fiibkovatý,  (rubkovitý  z(robaný, 
doličkovatý,  pockengrübig.  Us. 

Dubřina  dubina. 

Duběiti,  koho  - - biti  dubcem,  kniitteln. 
l's.  na  .Slov. 

Dubec,  bce,  m.,  mladý  duh.  Kkk.  — D., 
EichenknlUtel,  dubový  kl.icek.  St.  ski.  — D., 
roliota  (poráženi  a sváženi  dnbáv).  Tov.  str. 
IřiO.  — 

Dubek,  bku.  ni.  Dubkem  mi  bore  vlasy 
stálv,  něm.  zu  Berge.  Plk.  Dubkomjim  vlasy 
vstávajů.  Koll. 

Duben,  bna,  m.  (vz  A).  D.  od  dub,  který 
toho  času  puči.  Jg.  April,  Eichcnmoml. 
V Dubnu  čas,  panský  kvas  ( nelze  si  na  tom 
co  zakládati).  Ilrš.  Af  si  d.  sebe  lepši  bývá, 
přec  ovčáčkovi  hňlzasnčživá;  Ažpřij(lcdul)en, 
Ještě  za  kamny  budem.  Er.  P.  .b7.  Vz  Březen. 

Dubenáč,  e,  m.,  krátký  ženský  kožich. 
Us.  na  Mor. 

Duběnka,  dubenka,dubinka,y,  f.  Duběnky 
jsou  výrástky  na  listech  dubových  zpňsobeně 
od  vosy  žlabatky,  která  do  nich  vajíčka  svá 
snáší.  Pt  I.,aub-,  Eich-,  Gallapfel.  Duběnky 
alepickě,  čínské,  halrpskě  n.  černě,  indické, 
istrianské  (istrijskě,  lépe),  smymské.  Kh.  Vz 
Dubový. 

Diiběnkovatl,  co  v čem.  Výrobek  ba- 
vlněný ve  svařenině  roztlučenýcn  tluběnek 
(I.  (dubiti,  beizen).  Techn. 

Dubenkovka,  y,  f.,  hmyz.  Krok.  Diplo- 
lepis. 

Dubfnkový,  Galläpfel-.  Kyselina  d.  Rostl. 

Dubi,  doubí,  n.  dubv.  íiichwald.  V. 

Dubiči,  n.  i-  doubí,  Eichenwald. 

Dubina,  y,  f.  D.  = dubovv  les;  dubové 
dřevo,  dubová  chnist.  Jg.  Vz  Dub.  Eichwald, 
-holz. 

Duhinka,  y,  f.  dubina;  duběnka. 

Diibiště,  ě,  dublsko,  a,  n.  = velký  dub; 
místo,  kde  dubi  roste.  Kos. 

Dubitatio,  lat.,  vzMk.  Ml.  .30fi;  Zk.  Ml. 
II.  18.3.;  Mus.  (his.  1814.  str.  437.  D.,  když 
mluvicí  se  rozmýšlí,  co  říci  n.  činiti  má. 
Nevím  tuto,  odkud  začnu,  co  prve  říci  mám, 
peklcm-li  bezbožného  ku  pokání  strašiti  či 
nciM-m  vábiti  mám.  Kom. 

Dubiti,  il,  en,  eni  = kože  dubovou  korou 
připravovati,  ein  Keil  in  der  Lohe  beizen, 
gar  machen.  Vz  Koželuh.  Dubená  káže.  ,Ig. 


Ďubka  — Duli. 
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Ďiibka,  (ftipka,  y,  f.,  dírka,  jamka.  Syoh. 

— Skrjš,  das  Schliipflocli.  D.  — Ďubkoraný, 
grnbiff.'  Kosti. 

Dublon,  II,  ui.,  v/,  DuidiUm. 

]>ubnák,  a,  m.,  doiipmik.  divoký  holub 
(veliký).  D.  W.aldtaubc.  — Iiiibňák,  zvíře, 
které  .se  v ilnbmi  narodilo.  Na  .Mor.  Mrk. 

Dubnice,  e,  f..  dridi  okronldvcti  liraiiihoríi. 
Na  Slov.  iř.  Korkový  mlýn.  lvno|i|)ermlilile. 

Dubnik,  II.  m..  nil^n,  kde  se  thiěc  dnb 
((ierberhdiei.  Ms.  l.Wi.  derber-,  Lohudlhle. 

— D.,  Eichenwald.  Kk. 

Dubnový  _čas.  l’ři/.eň  lidská,  dubnové  po- 
fasi.  Kom.  éipril-. 

Dubolistý.  Kosti.  List  k dubovému  listu 
[Midohu  inajici. 

Dubolif,  v Krkonoš.  = po  tichu  vypra- 
vovati,  leise  erzählen.  Kli. 

Duhovec,  vce,  m.,  dubový  kyj.  Na  tvrdo- 
šíjného diilMivcc.  Krov.  Eichenkniittcl. 

Dubovina,  y,  f.,  dubina,  doubrava.  Eichen- 
wald. 

DubovíSté,  f,  n.,  místo,  kde  duby  rostou. 
Th.  — 

Dnbovitý,  k dubii  podobný,  Kosti.,  cichcn- 
artiR. 

Duhovka,  y,  f..  kotrč.  Eichensehwaimu. 
I).  — D.,  dnbinka,  tí.allaplel.  Kcš.  — D.,  hůl 
dubová.  1). 

Dubovosf,  i,  f..  hlouposf.  Stockdummheit. 

D.  — 


Dnbovstvi,  n..  hňupstvi,  Tňlpelei.  D. 

Dubový.  Eichen-,  l).  strom  (dub),  les 
(dubina,  vz  Dub),  méli,  židinl,  uhel,  kiiliéka 
n.  kulka  (na  Slov.  hálka;  duběnka),  dřevo, 
kůra,  kyj  (duhovec),  houba,  mecli,  slova 
(hrozná),  hlas  (tlustý,  drsnatý),élovřk(hloiip\’), 
Jp.,  kmen,  stůl,  stolice.  Šp.  .lest  diihovélio 
sluchu  ( --  (pslovakých  uši,  kdo  ncslyši  jemné). 
Js.  Vénec  z dubového  listie.  Kkk.  Na  hrubou 
otázku  odpovéif  dubová.  l'])omnéti  koho 
diiliovými  slovy.  L.  — Jg. 

Dúbrava,  y,  f.  - doubrava.  Kkk.  Eichen- 
wald. 

Dúbravina,  y,  f.  : doubr.ivina,  Eichen- 

wald. 

Dubrovuický,  von  Itagusa. 

Dubrovnik,  a,  m.,  mé.  Kagusav  Dalmácii. 

Dúbrj’  - tučný,  fett,  gemästet.  D.  vůl.  Es. 

Ducatý  = buclatý,  tlmstý.  Lice  d.  Ché.  37Ö. 

Ducet,  ctu,  ra.,  z Ir. ; dvaiiáct.  .Ig.  Dueent. 

Důclt,.ii,  m.,  Cefllhl.  l'lohu  s důeitein 
zpivati.  .Sin. 

Dncmatý  =duřmatý-,  tlustý,  dick,  i>au.stig. 

Ducnouti,  cnul  a cl,  uti,  mit  dem  Kopte 
anstossen  (v  inluvř  dětské). — éim  do  řelio: 
lil^on.  Kk. 

Duře,  cte,  n.,  z děvče.  Es.  v Krkonš.  Vz  E. 

Dučeja,  dtiřejc,  e,  f.,  stě.,  lirňduch,  duti 
vod,  vodopád,  proud.  Mz.  l ib.  .Striímuiig, 
Wasserschleusse. 


Důřela,  y,  na  .Slov.  roura.  Kiihre.  — 
D.  = píšťala.  Pfeife.  Č. 

Duřet!  . dřepěti,  hocken.  Na  Slov. 
Duřka,  y,  f.  D.  zvhLštni  druh  skrčky 
při  tělocviku.  Tš. 

Dud,  a,  dudek,  dka,  dudeěek,  (;ka,  m., 
Jg.,  dedek,  inntek,  chocholoušek.  .Sp.  Dit 
W iedeliopf.  Dud  obecný,  velký.  Dudek  dmhi. 


KottAr : Cetko-nAni.  lIOTiilk. 


Šp.  D.  dudká.  Orb.  piet.  Ty  dudku!  (= 
smrdíš  jako  dudek).  Pk.  Smrdí  jako  dudek. 
..Smrdi  dudkem.  — D.  : — hlupec,  Gimpel, 
Schlips.  Einfalts))insel.  Mlč  dudku  borový. 
Stoji,  dře|)i  jak  dudek.  Puch.  Nc  tu  dudky 
lovlti  (zde  neošidíS).  — Dtulkij  pcníie 
polské  á 7 V,  kr.  GI.  Geld.  .lehu  žena  má 
dudky.  /loi).  — Dedek  (dědek)  stolice 
u koláře,  Schuoidebank.  Us.  Jg. 

Dudař,  dudař,  e,  dudák,  .a,  m.,  na  vých. 
Mor.  gajdos  (Krt.).  Dudelsackpfeifer.  Es. 
Dud.ii',  e,  lu.  Dudels.ackniacfier.  Vz  Dudač. 
Dudařský.  Saekpfeifer-. 

Dudati,  dudkati,  dudávati  = na . dudy 
hráti,  dndeln.  — abs.  Dmlck  dudá.  .Sp.  — 
kde.  Dudák  v hospodě,  po  světě  dudá.  Us. 

— o řeni.  Ani  nediidati  o něčem  (ani  ne- 
mysliti).  L.  — nař;  na  dudy.  Er.  P.  8.  — 
1).  (o  ilětech)  = ssáti.  saugen.  Us.  Kolcsl. 

Dudek,  vz  Dud. 

Dudik,  ti,  m.,  na  Slov.  - jelito,  Blutwurst. 
Plk. 

Dudkati  = dudati. 

Dudkovati  laškovali,  tancovati,  Possen 
treiben.  — kde,  před  kým.  L.  — D.  - 
k službám  býti,  aufwarten,  zu  Gebote  stehen. 

— komu.  U koho  peníze,  tomu  všichni 
dtidkiiji.  — D.  ^ blazuiti  se,  durditi  se, 
vernarren.  L. 

Dudko vitý,  dudku  podobný.  D.ptáci.Krok. 
Duiikový.  D.  ehoenol.  Kom.  Wiedehopf-. 
Dudky,  pl.,  f.,  malé  dudy.  Kleine  Sack(ifeife. 
Dudlař,  e,  m.,  ein  Dudler;  2.  ein  Brummer. 
Dudlařka.y,  f.  EineDitdlerin;  Brummeriii. 
Diidlati,  dudeln.  — vco:  d.  v nástroj.  L. 

— D.  bublati,  murren.  Koll. 

Diidlavě,  bublavř,  murrend.  ,ig. 
Dudlavec,  vce,  m.,  ein  .Miirrer. 
Diidlavosf,  i,  f.,  bublavosť.  Brummerei.  Jg. 
Diidlavý.  D.  ström  --  hohl,  dutý.  Na  Slov., 

.Tg.  — D.  ; buiilavý,  murrend.  Ib’rn. 
Dudlik,  u,  in.,  Uzlik.  Bündel.  Us. 

Dudy,  gt.  dud.  jil,  f.,  nebo  gt.  diidilv, 

I nl.,  ni.,  dudky,  pl.,  f.  D.  z du  (du-ji).  Sf. 
Vz  Mz.  28.  Iler  Dudel8,uck,  die  Bock-,  Sack- 

iifeifc.  .Tg-.  Také;  kejdy.  Na  vých.  .Mor.  gajdy, 
irt.  Šel  tudy , měl  dudy,  ani  neza|iiskal.  Prov., 
Jg.  Jak  dudy  nadmeš,  tak  hraji.  Vz  stran 
pHslovi:  Tlnch.ll.  G.  .lak  dudy  oslaběl  ( 1. 

nemocný,  2.  když  někdo  najednou  povol- 
ným učiněn).  Vz  Nemoc.  Č.  Dudy  leži.  když 
jich  nenadmou.  Dudy  v niéchv  (v  pytel  i.  o. 
dáti)  — umlknouti.  ílnily  diiiíy  u 1’obudy.  já 
jsem  je  slyšela  atd.  Píseň.  ČáHki/  dud  jsou: 
piskor,  temlov.  hiik,  gaidice  (kejdice).  Kollilr. 

I Diiily  so  skládiiji  z koženého  niéchn  a dře- 
věné roury  majiei  iioilobu  píšťaly.  S.  N. 

Duel,  u.  m.,  fr.  z lat.  diielliim,  souboj, 
Zweikampf.  Duell. 

! Duetto.a.  n.,čidnet,  u,ni.,vlasky,dvojzpěv. 
I...  Uk.  Das  Duett,  (iesang  von  zwei  Stimmen. 

' Duli,  11.  ni..  moc.  sila,  das  (iedeihen. 

' Kostliny  potravy  k svému  duhu  potřebí  máji. 

' Jg.  K iliihu  jiti,  sloužili,  pros|ilvati  (=  živili, 
j sílili,  Bvčdřiti,  nähren.  Zusagen,  gedeihen). 
Jde  mu  k duhu.  Nepřišlo  mi  k duhu.  Nechce 
mu  to  k duhu  jiti.  Us.  Nejde  mu  to  k duhu. 

! Vz  Mrzeli.  Lb.  Stáři  po*obědě  říkali:  Dej 
i Bůh,  aby,  šlo  k duhu.  Kin)i.  ITeji,  by  šlo 
i k duhu.  Sni. 

21 
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Duha  — Duch. 


Duha,  y,  f.,  doužk.i,  na  Slov.:  důha; 
v již.  ('(‘cli.  duuh.a.  Kts.  O pňvwin  vz  Mz. 
!*7.  — D.  = luk,  ohlouk,  der  Ho)reii.  — D. 
— diiiina,  deska,  deštka  na  sudy,  die  Daiibe, 
I''as,«claube.  Dlonliě,  bedn:if8kí  duby.  Duhy 
fl|)(iJovati.  Roš.  — D.  = oblouk  ua  obloze  roz- 
liěnjťli  i)ěknv<'h  b.arev,  der  Regenbojren.  D. 
nebesk:i.  V.  1).  oblonkein  nebe  obkliěila.  I!r. 
INJc  j;ik()  duba  (vodu).  1’rov.,  .Tjr.,  ('.,  Rrt., 
Alt.  Š.  (Vz  Opilstvil.  Harvy  duhy;  d.  celá, 
ni'iehi  n.  kus:i.  Nz.  D.  dešťovti,  roaová  (bílá). 
D.  — D.  ruku  — inázdřiěka  rozdílní  barvená 
n:i  vzor  kroužku,  k(deěko  okolo  zřifelniee, 
hvízdli,  obloha  (lat.  iris  oeuli).  Iris,  Rohn., 
I.k.  — \i.-=^prouha.  Ano  plová  kn  aví  strjiby 
a na  cbfcbti  modré  duhy.  Ais.  z U.  stol.,  Č. 

Diiliáu,  u,  m.j  dnih  tabáku  uherskílio, 
velkolistího,  a tun  od  bažáku  rozdilního. 
.I)t,  Kině  Sorte  Tabak.  Vz  Doháii. 

Diihař,  p,  m.,  der  Daiiben-sehläfter.  Rk. 

Uuhati,  duhávati  ^ tabák  koiiřiti,  sehmau- 
elien.  ,lg. 

Dubukvět,  u,  in.  .Tasniin.  Rk. 

Dňhon,  duhou,  u,  in.,  druhé  pohnáni 
k soudu,  Belaiiftunft. 

DAhoníi  (kdo  pohání  k soudu,  nižší 
áředník  desk  zemských);  k dáhonu  se  vzta- 
hujiei.  liclanjrunfts-.  Jg. 

Dfíhonni  cedule.  ,Ig.  llclangunga-. 

Duhovatý.  D.sklo.  ,Ig.  Regenbogenllinuig. 

Duhovina,  y,  f.,  duha,  Daube.  Dřiví  na 
duhoviny.  D.  Stabholz. 

Duhovitý  >=  duhovatv. 

Duhovka,  y,  I'.,  Regenhogenliaiit,  Iris.  Rk. 

Duhový.  D.  liart  y.  Jiegeubogen-.V.,  kožka 
(v  oku).  Iris-.  Hlas. 

Duch,  a éi  u,  m..  doušek,  šku.  Duch 
z kořene  ilu  v du-Ji  liřiponou  c/i  (Šf.).  odkud 
pak  vzduch  a seslabcnim  kmenové  samo- 
iihiaky  dýchali,  dech  povstalo.  Duch  ledy 
lyn,  který  clovfk  vdj  cboval  a vydychoval. 
'z:  Ducha  vydeehnouti,  popadali.  Ale  možná, 
že  duch  = duti  dílajici,  dující  a s tím  by 
soulihmilo  i sanskr.  liháka  vítr.  Duch  by 
tedy  znamenalo  silu  životnou,  dech  a dýcháiii 
ziuAsobujici.  tib.  Duch.  diicln,,  lit.  diiss;is 
(pára,  plyn).  .Schl.  Vz  Fk.  lo;!.  — Duch,  a 
(oytosť  8 tilem  alouíená,  n.  rozumná  bytosf 
bez  téla,  lat.  animus),  duch,  a éi  K,  (dech, 
pára,  hlt.  halitiis).  AÍk.  — Dut.  .«/.  duchu, 
ne:  iluehovi.  Vuk.  xg.:  duchu;  duic  vyskvtá 
se  jen  v církevnich  modlitbách  a ]iísních. 
Kt.  Vz:  1’řijcr  svátý  duše.  A’um.pl.  : duchoví. 
ne:  du.ši.  D.  — Duch  dech,  raní,  rilr,  das 
Wehen.  D.  [lovétH.  I’s.  ms.  Rci  tluchu  ode 
čtyř  vítráv.  (irijif  duchu  a vij.  lir.  — D. 

purětH,  které  do  sebe  táhneme  a zase  ry- 
dgehujeme,  der  Hauch,  Alhem.  Krátkého 
ducha  (du.šný).  V.  Tížký  a krátký  duch  miti. 
V.  Duch  po]iadati,  z.idržeti,  L's.  D.  se  krátí 
a trati.  Kom.  Na  knitkv  duch  si  stížovati. 
Ml.  Křiíím,  co  mám  ducha.  l‘mh.  .\lá  zlý  d. 
(smradlavý).  Us.  l’osledni  duch.  Když  kolío  d. 
opustí.  Aesop.  Hili  ho,  až  duch  (diii  ha)  pustil. 
rs..lediiim  duchem  (don.škcm)vvtáhnouti.  Dal 
si  liráti  k doušku  ik  vypiti  jedním  dechem). 
l's.  A duchem  cliřipí  tvých  shromiiždfny' 
jsou  v(«ly.  lir.  .V  duchem  rtů  svých  zabije 
bezbožného,  lir.  — D.  — páru,  der  Dampf, 
Dunst,  (ieist.  Spiritus.  ,1".  D.  všecek  biliuul  se 
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do  vyššího  sklepa.  L.  Alýillový  duch  (lih).  D. 
D.  -=  smrad,  zápach,  fiestank.  Hem.  Pustil 
ducha,  zlého  ducha  r smrad.  Us.  Poušti  zlé 
duchy.  Vz  Smrdiitý.  I.b.  Pustil  ducha  z ko- 
žiicha  - prdí.  Ua.  na  Mor.  lirt.  — D.  míza, 
šfára  nerrord,  dicKebcnsgeister.  Vino  duchy 
tflesné  oživuje.  K.  Duchové  íitedlni.  Reg.  zdr. 

— D.  — Iresř,  Jádro  něčeho,  nijakého  díla, 
der  freist,  Kem.  Duch  dennikáv.  ,Ig.  D.  spi.-u, 
ziikona.  Vz  vic  v S.  N.  — D.  das  Sebnaubeii, 
der  Zorn.  Duch  pak  jeho  jest  jako  jiobik 
rozvodnilý.  lir. — D.  bytost  s těbm  stou- 
ěeiiá,  rozumná  duše  tílo  oživujici.  Protiva: 
télo;  der  (leist,  die  Seele.  D.  élovíka 
duše.  X.  Ducha  vzdáli,  pustiti,  vyjiu.stiti 
(vydeehnouti  - - umřiti).  Kom.  Rozumný,  ví- 
doraý  duch.  V.  Ale  dui  ha  žiUIného  nebylo 
v nich;  A já  vedu  do  vás  duch.a,  abyste  ožili; 
Duch  zvířat  byl  v nich.  lir.  Duch  vzhleilem 
na  tílo,  8 kterým  spojen  jest,  slově:  duše. 
Dáh,  andílé,  ('ráblové  jsou  tedy  duehové, 
ne:  duše,  nemajice  tfla;  ale  modlíme  se  za 
duše  (ne;  duchy)  zemřelých.  Mluvi-li  se  o by- 
strosti rozumu,  vtipu  o moudrosti,  řiká  se: 
duch,  ne:  díuše.  Velicí  duchové.  Alluvi-li  se 
o vykonáni  velikých  ctnosti,  o trpílivo.sti, 
smířlivosti,  řiká  se:  duše,  ne:  duch.  To  je 
dobrá  duše.  Duch  mocný,  vtijmý,  vzdé- 
hiný,  osvícený,  vznešený,  hnlý,  Ondrák  ; silný, 
slabý,  veliký,  váleínv,  víďeeký,  svobody, 
řečnický,  spisovatele,  Nt.;  duše:  krásná.  sp:i- 
nilá,  didirá,  milá,  trpělivá,  jmetivá,  jirostá, 
bídná,  podlizavá  atd.  Šk.  — Živý  duch,  i\\á 
duše,  člověk.  Nikdo  tě  neviděl  V Ani  živý  duch. 
,Ig.  Ani  živv  duch  (živá  duše)  = nikdo.  .Šm. 
Ani  živého  ilucha  neviděl.  Rk.  — D.  to,  co 
zahřívá  áiny.sl,  (leisteskraft.  líegeistemng, 
denic.  Aluž  velikého  ducha ; ducha  plny'',  D.; 
duchem  nadanv,  výtečný,  obdařenv;  duch 
tvorči,  tvomý,  Kz,,  pozorováci.  HS.  Atá  v sobí 
duch  prorocký.  Ibij.  Duchem  iirorockým  jc 
nadchl.  Kom.  Veliký  d.  D.  lícz  ducha,  ibieha 
prázdný.  D.  — D.  obraznost,  mnění.  Alei- 
nung,  Kinbildiing.  ,lest  velikého  ducha,  V. 

— K.  — I).  úmysl,  smýšlení,  ride,  rozum, 
mysl,  der  (Icist,  Wille,  das  (lemiith.  der 
(Icdankc.  Vsccken  duch  svůj  vypouští  blázen. 
Itr.  V témž  duchu  úřad  spravovati.  Nt.  l!yl 
bez  pochyby  ducha  moravských  bratři.  Í<1. 
AIíl  j.sem  sen  a děsil  se  d.  múj;  Hosjiodin 
pustil  mezi  ně  ducha  zvrátivého.  lir.  Dr;i- 
hého  ducha  jest  muž  rozumný,  lir.  A tak 
vzbudil  Hospodin  proti  Jehoramovi  ililcha 
Filistínských.  lir.  Jednim  duchem  dchnou. 
Nadechl  ho  svým  duchem.  AIus.  D.  vidný, 
ale  tělo  slabé.  Zlého  ilucha  člověk.  D.  ]>o- 
koniý  a ponížený.  V.  Pokorného  a tichého 
ducha  býti.  V.  Téhož  ducha  se  mnou  jest. 
Kom.  Lidé  ducha  služebného.  V'.  D.  str:inni, 
Partheigeist.  D.  Duchem  vražedlným  dýše. 
Kom.  Prudkého  ducha  (mihly  ).  Kom.  Lepšího 
ducha  dojiti  (obrátiti  .se).  Tím  duchem  (úmy- 
slem). X.  Diiclieiu  byl  s námi.  ,Ig.  Ne  holi 
přes  kosti,  ale  duchem  tichosti  (vychovávej), 
rk.  — D.  ; ředěni.  Kteréž  jsem  najilnil 
duchem  moudrosti:  1).  múj  osvicený  nmi 
mne,  abych  odpovidal.  lir.  — D.  rozumná 
bytost  bez  tělu,  duchurni  stvořeni.  der(;ei.st, 
ein  kör]M‘rlo.si‘S , vernünftiges  Wesen.  Du- 
chové dobK,  nebešti,  čisti,  ochninni  (duch 
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strážce),  zlí  ( ďáblové).  Js-  Zlým  duchem ! 
vedený.  V.  Zjevil  se  mu  duch.  ill.  — Du-  i 
chlívě  dělili  se  ve  středověku  na  duchy  :i 
zemní  (>;noinv),vi>dni(undiny),  vzdušni  (sylfy),  I 
olienni  (mloky,  salamandry).  S.  N.  — Duch  | 
»Tolý  třetí  božská  osoba;  «)  hoii  milost, 
tlar.  I).  moudrosti  a rozumu;  d.  rady  a [lo- 
luiíci.  Jk.  Ludmila  duchem  božím  poznala, 
že  . . . Háj.  D.  pravdy  (svátý).  V.  A ducha  sv. 
svého  nemijimej  ode  mne.  Žalm.  .'il.,  14.  — 
fl)  O srntřm  iliíše,  o Slutý  duch,  um  Hing- 
sten.  O Svatém  duše  ehoif  ještě  v kožiše. 
Do  svátého  ducha  nechoď  bez  kožucha,  po 
svátém  dnše  zÓBtaři  v kožuše.  Na  Slov.  Fr. 
l’o  svátém  duše.  Jg.,  Lb.  Vz  llosiiodiiřský. 

Ducha,  y,  f.  — duše,  .Sede.  Na  mou 
duchu!  Fs. 

Duchař,  e,  m.,  der  Blaser.  Bern. 

Duchamorný,  duchomorný,  geisttiidtend. 
D.  práce.  Rk. 

Duchaplný,  vtipný,  dňvtipný,  geistvoll, 
geistreich.  D.  muž.  Nt. 

Duchaprázdný,  geistlos,  -leer,  geistes- 
arm.  Rk. 

DuchapHtomnosf,  i,  f. , (ieistesgegen- 
wart.  Rk. 

Duchcov,  a,  m.,  mě.  v Čechách  u Loun, 
Du.\.  — Diichcurský.  D.  dráha. 

Duchna,  duchenka,  y,  duchnice,  e,  duch- . 
nicka,  v,  f.  svrchni  |icřina,  svrchnice,  die  [ 
Dune,  ilas  Federbett,  Deckbett,  .lakou  liuchnn 
máš., tak  lehni,  tak  pod  ni  se  obrat  a stěhni. 
Vz  Šetmosf.  Res.,  (!.,  Lb.  Bod  jednou  du- 
chnou léhají.  Vz  Stejnost.  C. 

Duchniště.  ě,  f.,  povlak  na  duchnu.  Bett- 
ziche;  velká  duchna.  Na  .Slov. 

Duchný.  D.  peřina,  vz  Duchna. 

Důchod,  II,  m.  (zastar.  dochod),  důchodek, 
dku,  důchodeěek,  ěku.  It.  = dojití.  D.as  An- 
langen.  D.  Sř-astný.  Us.  Dochoilem  jitra.  L. 
— D.  = plat  ti.  požitek  z něčeho  jdoucí, 
příjem,  (las  Fänkommen,  die  Kinkiinfte,  die 
Renten.  Jg.  Dilcliodv,  üv,  pl.,  něm.  (icfiille. 
D.  běžný,  rořní,  stálý  (jistý),  zemské  diV 
chodv,  .Ig.,  časný,  ustavičný,  doživotní.  S. 
N.  Ď.  běžný,  stálý,  F>.,  obecný,  skutečný; 
vyměřený  (il.  diicfiovnich  a uěitclrtv  --  con- 
gnm),  pomíjející  n.  výroční  (Annuität),  pří- 
padový, hlavní,  kostelní,  vojenský,  vedlejší, 
čistý,  statni,  městský,  sirotčí,  nahodilý  n. 
náhodný ; důchod  z živnosti,  z výděl,kii,  z po- 
zemků, z dolů,  z jiůdy,  ze  zahrad,  Sp.,  ryb- 
niční a obilný.  Břez.  Případné  d-dy  a platy. 
Er.  Výkaz,  nadání,  pramen  d-dův,  ,1.  tr., 
denník,  paclitýř,  skráceni,  správa,  větev,  po- 
jištovna  d-dův.  Sp.  Kapital  z d-dů.  J.  tr.  D. 
z kapitahi,  pomoc  z d-dův  zemských;  daň 
z d-dů.  Šp.  Kdyby  co  v d-dech  ušlo.  S dů- 
chodky nakládat!,  z.acházeti,  hospodařiti.  Šp. 
Dúchtidy  vládnoiiti.  íšp.  D-dv  z něčeho  neb 
od  někoho  bráti;  miti  své  i!-dy.  J.  tr.  Má 
pěkné  d-dy.  Má  na  10(¥K)  každoročně  d-dů 
n.  drilu.  .Ig.  Věděl,  co  má  obec  na  důchod- 
cích. V.  D-dy  zlepšovati  (innožiti).  llar.  D. 
veliký  se  schází.  Har.  D-dv  vybirati,  ntrá- 
ceti.  Har.  Na  d-du  vynášetí.  D.  Dochodové 
liředničie,  vz  Vš.  1.4,5. — 1.5t>..  AS!). — 40ti.  — 
D.  úřad  důchmikorij,  das  Rentamt.  Jlálo 
do  d-du  odvedl.  Jg.  1).  statní  (aerar). 


Důchodenský,  Rent-.  D.  úřad,  písař,  D., 
dluhy.  Zlob. 

Duchodenstvi,  n.,  důchod,  die  Rente. 
Zlob.  — D.,  důcliodnictvi.  Das  Rentmeister- 
amt. — 

Důchodkový  ((lefiiUs-);  účtárna,  úřad, 
závada,  ziiležitosf,  úředník,  piikhailnice,  uži- 
tek, výnos,  soud,  zákon,  )iokuta,  peníze,  zá- 
koiiník  trestní,  přestil|iek,  s|iráva,  )iřirážka. 
rŠp.,  J.  tr. 

Důchodua,  y,  f.  Rentamt.  Ros. 

Důchodní  (Rent-.)  D,  komoni,  úřad,  re- 
gistra, písař,  úřadnik,  dům.  V.,  Kom.,  )>o- 
hledanosf,  jiočtv.  ústav,  ,1.  tr,,  odvod,  kniha, 
kapital,  iMikhuínice,  povinnosf,  jistina,  po- 
hledávka, denník,  účet,  dluh.  Sp.  — Itů- 
choilní,  iho,  lil.,  Reiitmeisler,  beniik,  výliěrři 
dani.  Us. 

Důchodttice,  e,  f.  důchodňová,  Reut- 
meisterin. 

Důchodnický.  D.  povinnost.  Jg.  Rent- 
meister-. 

Diichodnictvi,  n.,  důchodnický  úřad.  Ros. 
Rentmeisteranit. 

Důchodnik,  a,  ni.,  Rentner,  Rentmeister. 
Kom. 

Důchodnosf,  i,  f.,  die  Rentabilität. 

Důchodhová,  é,  f.  (vrchňová  atd.i.  Rent 
meistersgattin,  špatně  as  tvořeno,  poněvadž 
se  0(1  adjektiv  přisvojovaci  přídavná  jména 
netvoři.  Vz  -ův.  — Ale  my  těchto  slov  užíváme 
tvoříce  je  dle  analogie;  krejčí,  krejčová,  liž. 
Na  Mor.:  pan!  důchodního.  Mřk. 

Dúchodný  výnosný,  einträglich.  Jg. 

Důchodový,  Rent-.  I).  kniha.  L. 

Duchojemný,  einnehmend,  anmuthig.  Jg. 

Ducholovství,  n.,  -stvo,  a.  n.,  zastr.,  lest, 
klam,  chytrost.  List,  Arglist,  Betrug.  Pa.  ms. 

Ducholový  (zastar.)  =-  Istný,  klamný.  Kat. 
191!!).,  3073.  — Ps.  ms.  Listig,  arglistig,  trü- 
gerisch. 

Duchomorný,  vz  Duchamorný. 

Dnehotvor,  ii,  m.  Geistesschöpfung,  -gc- 
hilde. 

Duc.hovatý  = hrdý.  Us.  v Bolcsl.  Iloch- 
miithig. 

Duchoveuský.  D.  rada,  úřad,  I).,  řád. 
Zák.  SV'.  Bcn.  Geistlich,  Kirchen-. 

Duchovenství,  i,  n. , duchovni  statky, 
zádiiSi,  Žer.  Záp.  1.  189;  věci  duchovni; 
bohnliojnosf,  náboženství.  V.;  duchovni  řád 
(der  geistliche  Stand).  Ros. 

Duchovenstvo,  a,  n.,  siiolečnosf  diichov- 
nich,  die  Geistlichen.  Světské  d.  D.  — D. 

zádiiši,  geistliches  Gut.  Ros. 

Duchovni,  duchovný.  — D.  k duchu, 
k dýcháni  se  vztahující.  Athems-,  Atluniings-. 
Přípona  ( -;  br.inice)  děli  kmiitelné  údy  od 
duchovných.  Sal.  — D.,  od  ducha,  geistig; 
opak:  tělesný.  Bart.,  Jel.  — D.  - boho- 
myshiý,  opak:  světský;  geistig  gesinnt.  D. 
píseň.  V.  D.  mnich.  Ťroj.  Duchovni  život 
věsti.  D.  c)M)s,  vz  Poesie  epická.  — JK  otec: 
učitel,  kněz,  zpovědlník,  kmotr.  Kom.,  V. 
1).  matka  kmotra.  V.  D.  siirávcc  a správa 
vojenská  vz  Rf.  str.  190.  Ministr  věci  ilu- 
chovnich.  Rk.  D.  (i.astýř,  stav,  člověk  (kněz), 
právo,  soud,  dědictví,  sněm,  stvořeni  (dnchl. 
moc,  hladovitosf,  řád,  zákon,,  řehole.  ,lg.  D. 
osoby,  vz  Vš.  18L,  'Ji  L,  310.;  Rb.  900.  Geist- 
91* 
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lích.  — DuchoKiii,  iho,  m.,  ein  Geistlicher, 
knřz.  D.  svřiský,  eirkevni.  D. 

DiieUoviiice,  e,  f.,  kl:išfcrnice.  Kloster- 
frau. l5t. 

Duchovuik,  a,  m.,  kněz.  Kom.  Kin  Geist- 
lioher. 

Duchovnosf,  i,  f.,  bytnost  dnehovni,  Gei- 
stigkeit, geistiges  Wesen,  (ioist.  ,Ig. 

Duchový,  vz  Deeliový,  Dnehovni. 

-duchy.  Tato  připoua  misolmýrli  ěislovek 
(in.  -iirisobný)  připojuje  se  k genitivu  zá- 
kladnieh  íisel : dvoiufucliý,  třiduchý,  pěti- 
duchý.  Kz. 

Diíje,  Cj  f.,  das  Gemelke. 

Dujec,  jce,  m,,  der  lilaser,  Blasebalg.  Miiš 
dobn!’  d.  — smrdíš.  Us.  na  Mor. 

DŮJcniný  = dojemný. 

Dnjezd  “ dojezd. 

Di^i,  vz  Douti. 

Dukát,  II.  Dl.,  dukátek,  diikútík,  diiká- 
teéek,  dukátiěck,  červený  zlatý,  červenec, 
der  Dukaten.  D.  vážný,  D.,  plný.  Nz.  Du- 
kátek vriice.  oehotnosf  všude.  Vz  Boliaetví.Lb. 

Dukátisko,  a,  n.,  veliký  dukát,  ein  grosser 
Dukaten.  Na  Slov. 

Dukátový.  D.  zlato,  váha,  Viižky,  zrno, 
Jg.,  Rk.,  tiže.  Šp.  Dukaten-,  Gold-, 

Dákaz,  II,  dňkazek,  zkii,  m.,  drtvod,  Be- 
weisgrund, der  Erweis,  Beweis,  Probe.  ,Ig. 
D.  |)oloviční  (z  pidovice),  ájilný,  dostatečný, 
podstatný,  mdlý,  nedostatečný,  listovní  (listi- 
naiiii),  d.  okolnostmi  n.  pflpadnostmi  sliodit- 
jicimi  se,  <1.  pro  věčnou  iiamčf,  odvozovaci 
(Entlastiings-),  .1.  tr.,  d.  z domyslu,  přímý 
a nepřímý  (probatio  indirecta,  per  absurdum), 
kolemeliodiiý  (cireulns  vitiosiis),  z přezvědu 
(a  posteriori),  Nz.,  z domyslu  (a  ))riori),  smí- 
šený (z  přezvědu  a domyslu),  vývodný  (de- 
monstratio dediictiva)  a výčePiý  (d.  indiio- 
tiva),  d.  podobnosti  (k  pravdě),  d.  z neiipl- 
nčho  vVčtit,  z (nedokonalě)  obdoby,  drtkaz 
z dňvoiln  imdmětnveh  (argumenta  ad  bomi- 
nem),  ,Jd.,  ^jinopádný  (lietororetesis),  Hš., 
svčdkový,  Kd.,  skladný,  rozbomý,  domyslný, 
zvčsliiý,  iiiitiiý.  Dňkazy  přiložili.  Nemá  do- 
statečných diíkazúv  o tom,  z čelio  mis  vini. 
Sycii.  D.  dovésti,  D.,  věsti.  ftd.  Dákazy 
jeho  pilnosti.  D.  Bych  malý  d.  vděčnosti 
svě  pronesl.  Berg.  D-zy  něco  op.atřiti ; d-zil 
prve  pomimilých  doložili ; d-zy  obviněněmii 
n.  ku  prospčŤbii  obvinčněbo  "sIoiižícÍ!  pro- 
piistiti  někoho  Jíro  nedostatek  dňkazňv,  v (za) 
nedostatku  dňkazů ; d.  zprtsobnosti  k vyučo- 
váni; d.  zpilsobilosti  iičitelskě;  pro  nedo- 
statek d-zů  vy.šetřováiii  zastavili.  ,1.  tr.  Ve- 
deni d-zn,  povinnosf  k d-zii.  ítd.  S polo- 
viční d.  býti.  Kd.  D.  na  něčem  zakládali. 
Nz.  b.  knihami  obchodnimi;  d.  skrze  znalce 
o nedostatcicli  zboži.  1'ěinnosf  polovičnilio 
d-zu.  D.  něčeho,  o něčem.  D.  dáti;  d-zy  opa- 
třili ; d-zn  dověsti ; veden!  d-zii.  J.  tr.  Moc 
polovičního  <l-zn  initi ; d.  v listinách  n.  na  j 
listinách  zakládali;  knihám  trželuiini  polo-  ■ 
vični  d.  dáti,  propiijěiti.  .1.  tr.  D.  na  někoho; 
(1.  povahy  věci  sporně;  d.  skrze  svědky;  d. 
mine.  ítd.  D-zy  podali,  při  ruce  niiti;  d-zy 
koho  přemoci ;’ na  d.  býti;  to  jest  <1.,  že...; 
d.  toho  jest,  že.  . . . Nt.  D.  zvrátili,  zdaleka 
brati.  ,Sm.  D.  skutkem,  tbatsiichlichcr  Beweis. 
Vz  Průvod,  Pře  v S.  N.  VI.  ÖÜI3. 


Diikazlivý  - dokazný.  Beweis-. 

Dfikaznosf,  i.  f.  Beweiskraft.  Trest.  zák. 

Důkazný  dokazný.  Beweis-.  D.  moc, 
sila.  povinnosf.  Rk. 

Důkazoslovi,  n.,  Beweislehre.  Nz. 

Důklad,  doklad,  ii.,  důkladek.  dokindek, 
dkii.  m.  = přUlarek,  líuplněni,  dio  Zugabe, 
Ergiiiiziing,  der  Zusatz,  Beisatz.  Jg.D.  na  váhy. 
■áqii.  D-du  něčemu  dodali.  D.  — D.  = ná- 
kiwi,  prostředek,  pomoc,  Mittel,  Vorschub. 
K vj  íiáni  celé  bibli  tak  naspěch  ještě  d-dii 
není.  Kom.  D-du  k stavěni  neměli.  Pláč.  — 
D.  = zákindui  peníze,  kterě  se  ku  právu  při 
odvoláni  skládají.  Schub-,  Apjiellationsgelder. 
D.  za  sehe  činiti.  Pr.  měst.  — D.  = důkaz, 
důcod,  Grund,  Beweis.  Skládii  d.  podlě 
práva.  Jg. 

Důkladně  ničemu  roziiměti,  d.  mlíiviti; 
něco  znáti,  vyšetřili,  ohlcdávati,  Jg.;  poučili, 
o čem  jednali,  něco  jiroskoiimati.  Gründlich. 

— Nt. 

Důkladní,  k důkladu  náležejici.  D.pcnize. 
P.  měst.  Appellirgeld.  Vz  Důkladné. 

Důkladnosf,  i,  f.,  liplnosf,  Vollständig- 
keit, Gründlichkeit.  S velikou  d-sti  něco  zrnili, 
vyšetřili.  U.s.  Stran  přísloví  vz ; Babka,  Nehet, 
Soustruh,  Šňůra,  Uliti,  Vlas  a hlavně:  Ze- 
vriibnosf.  Nedůkladnosř,  Uiigenaiiigkcit.  Trest 
zák.  — 

Důkladný,  úplný-,  obšírný,  dostatečné, 
dokonalý,  podstatný,  vážné,  nachdriicklicli, 
aiisfiilirlichj,  geiiaii,  gründlich,  iimatandlich. 
Jg.  D.  řec,  rozum,  člověk,  D.,  znalec,  iiče- 
nosf.  - v čem.  V tom  jeho  vědomosti  j.soti 
důkladně  (dostatečně,  lipliiě).  — D.  >i'i- 
kladný,  kostbar.  Ros.  — D.  bohatý,  reich, 
vermiigend.  Reš. 

Důl  (dřivé;  dol),  gt.  dolu,  důlek,  Ikii, 
dolík,  n,  důleček  ,odoliček,  čkn.  dolinek.  nkii, 
m.  — D.  = přikop,  kanuly  k vcileiii  vody. 
Jáma,  rokle,  Grube,  Koch.  Činí,  jakoby  v tom 
dole  nebylo  vody  ( stavěli  sc(  nevědou ; !í. 
nedbalý).  Č.,  Prov.  Krůpě  činí  v kameni 
důlek.  Ros.  Doly  pod  kým  kojiati  (úklady 
strojili).  Jg.  Na  vlkv  kopají  se  doly.  .leden 
driiněmu  d.  kopá.  \'z  Jáma.  Upadl  v důl, 
kterýž  kopal  vám.  Kom.  Důlek  prsni,  laul 
prsj'  (jamka).  Us.,  srdečný,  mezi  lopatkami. 
V.  Důlek  od  neštovic,  v dlani,  jKicIhrdehii 
kosti,  v liči.  v bradě.  Jg.  Hra  do  důlku.  Us. 

— D.  v horuictvi  = a)  reškerosf  hor- 
nických dél  (i  8 budovami);  h)  jen  podzemní 
díla  hornická,  c)  někdy  šachty,  .štola,  d) 
někdy  = hory,  báné,  e)  někdy  = děláni  hor, 
hornictví.  S.  N.,  Vys.  Vz  ílora.  D.  zlatý, 
stříbrný,  měděné,  pískový’.  V.  Doly'  dělali, 
y dolech  pilně  Iiledati.  Hiij.  Doly  B)>ustiti; 
rud  v dolech  hledali ; d.  sám  se  zakládá  (tolik 
vyn.'isi,  čeho  potřebuje);  dolňv  dobývali,  zle 
dolňv  iiživati;  starý  d.  ujiti ; dolu  zanerlmti; 
d.  obložili,  zarazili.  Vys.  — D.  = studna, 

j Brunnen.  Na  Slov.  Kom. D.  = h rob,  das  G rab. 

' 8t.  ski.  — D.  = spodní  díl.  der  untere  Theil, 
Boden,  Grund.  Jg.  Důl  bečky,  lodi.  Až  na 
důl  spadl.  Z důlu  naň  vzhlědá.  Kom.  — D. 
r - dolina,  Thal.  Hory  v d<dy  vrazili  a jmt 
za  sudu  počilati.  ITov.  Slibuje  hory  doly 
a když  k skutku  přijde,  nepodáf  vody.  Prov. 
Až  se  hoi’y  doly  rozlělialy.  Kkk.  Přes  hory 
doly.  D.  — důl  = po  rodě,  hinunter, 


Dül  — Dům. 


325 


aljwart».  Na  (I.  jiti,  ]ilvmmti.  Jj?.  Na  il.  jiti 
také  .'«•Ariďři.  To  iltilccli.  S Imr  i dolrtv. 
y ilule  iia  (liiliiiiii  misté.  X dolu,  7.  ilfila, 
zdola,  Jr.,  von  untvn  liorauť.  — I).  iii'd- 
védi,  rlči  (vlkovna),  ndminj  (kn  ťh_vt:iid 
iiiodvédil,  vlku,  znbrň).  Šp.  Vz  vice  vp  Své- 
lozoru  187,').  Rtr.  láli.  — Dolťu'  (dolov,  ilolil) 
- na  drti,  abwärts,  liinuntpr.  Doirt  skočiti. 
Har.  Skoč  zlirtni  neb  doirt.  Prov.  Klobouk 
dcdrt!  D(drt  sboditi,  spustiti,  svrci,  )>oraziti, 
p.atnti,  jiti.  V.  Na  horu  d.  bébati.  V.  S hory 
dolov.  Kkk.  D.  břžcti,  visoti,  hlodčti.  ilolů 
s kunč.  D.  Jde  diplrt  ■=  scbázi,  geht  zu 
(íriinde  V.  Vz  Doirt. 

Dula,  y,  drtic,  e,  drti,  i.  f.  ^ nižíi  niisto, 
der  niedere  Ort.  Z důly.  Kos..  Har. 

Důlek,  vz  Drti.  — Ď.,  spodek  v kartách. 
Der  Unter.  D.  — D.,  bažauti  hnizdo,  Fasanen- 
nest. Šp. 

Dúležitosf,  i,  f.,  potteba,  pilnosf,  Erlicb- 
licbkeit,  (Jewiclit,  Interesse,  WichtlRkcit.  Jr. 
D.  příčiny.  D.  To  má  velikou  <1.  To  je  věc 
veliké  d-'sti.  Us.  Nahližeti  d.  věci.  Nt.  — D. 

drtležitá  vče,  eine  wiehtiRc  Sache,  An- 
RelcRcnbeit.  Právni  d.  Ilecbtssjíchc.  Zlob. 

Důležitý,  iKUřebný,  pilný,  podstatný, 
vjížiiý,  wichtig,  erlieblich.  Jg.  D.  |)otfeba, 
přičiňa.  Kos.,  vče,  V.,  spisy,  práee,  Jr.,  okol- 
nosí.  Us. 

Dulirhi-um,  a,  n.,  dle  „Slovo,'“  ostrov 
moře  iónského.  — Dulichijxký. 

Dúlkovaný  irubkovaný. 

Dúlknvatěti  dolovatěii. 

Důlkovati,  drtlky  činiti,  Rriiblieht  ina- 
eben.  ,Ir. 

Důlkovatosf,  i,  f.,  dulkovitosf;  dedičko- 
vatosf.  Grubigc  Hesehaffenheit;  lilattemar- 
bigkeit.  ,Ir. 

Důlkovatý,  dňlkovitý,  gnibicht;  blatter- 
narbig. I). 

Důlkovee,  vce,  m.,  mlž.  Krok. 

Dňložek , žkii , ni. , doloženi , drtklad. 
Rkp.  l.Vil.  Aufwaud,  (ieblvíprrath,  \'crmöRcn. 

Dům  (zastr.  a na  Slov.  d(pm(,  gt.  pIppupu 
(Vz  Doma),  ibpinek,  luku,  domeček,  čku,  m. 
Doinij.  skr.  věd.  daina,  řee.  pIpíuo,-,  lat,  dppinus, 
strsl.  plomti.  Fk.  87.,  .Schl.  Das  Hans.  Dcpiipa 
(lokal)  — lat.  doiui,  řee.  oi«oi.  — J‘ři  gt.jnie>i 
r -oric  ,dům‘  se  rypouiti:  Stál  jsem  |před 
sppusedovie  (pb)mein).  Zk.  Nu  Mor.  při  adj. 
poss. .-  stál  přcpl  llnidibpvým.  lirt.  — f’asti 
dumu:  siň,  světnice  (světlice,  sedniee,  jizbu 
n.  i«pkoj,  knehyné,  spižirna  (s)pižnicc,  imp- 
traviui),  večeřaillo  (jiplclna,  jidiinpal,  lož- 
nice (lěbplma),  sklep,  prtda  (pppdkrppvi,  pipd- 
střeši,  hůra,  mazanice),  dvrtr,  dřevnik,  kuniik 
(kuřiiiec,  hradi,  břadi),  chlév  (kravin),  kip- 
iiimii  atd.  Pt.  Vz  Nářadi.  — D.  pěkně,  itá- 
kladnč  vystavěný;  d.  ve  vsi,  v poli,  scpllský, 
vlastni,  otcovský,  V.,  panský,  knižeeí,  krá- 
lovský, Kom , zapitpi,  dřevěný  (snib),  zpIčiiv, 
kamenný,  o jetlnom  patru,  o pIvppu  (třcitli; 
|witrcch,  o jednom  poschodí  {iednpppatrý’), 
Jg.,  nuzný,  lichý  (krcálek,  lepenka,  chalupa, 
bouda,  chatrč,  kletka),  starý,  sešlý,  npi  repz- 
bořeni,  na  sp.vdnuti.  D.  D.  boží  (chrám, 
kostel),  d.  kázně  (káznice),  d.  pro  chudě  n. 
chudobnice  (Kr.)  n.  d.  chudých,  il.  bláznu 
(blázinec,  na  Mor.  bláznivý  drtin),  d.churavýeli 
vojákrtv  (invalidovna),  d.  hostinský,  špitálský 


(.špital,  z lat.,  nenippcnice),  d.  mrzákňv 
i.Siccheidiaiis),  rudni  (naduice).  Jg.  D.  od 
kamene,  od  dřeva,  ,Iv.,  císařský,  .).  tr., 
várečni,  Kk.,  sirotčí  (sirotčinec),  Nz.,  d. 
na  hlavni  silnici,  na  ráně.  Ml,,  d.  na  sa- 
motě (ponšřka,  samiptina),  prňjezdný,  prrtcho- 
dicí.  Us,  D.  radili  atd.  vz  Kb.  str.  2(!(i.  1).  bez 
doškrt,  bez  oken.  Er.  P.  Drženi,  správa, 
sjprávce,  držitel,  majitel,  pořádek  ilomu.  ,1.  tr. 
Závada  iiadomě(Iai.st.  Hypothek), dart  z domu. 
J.  tr.  Dům  stavěli,  rozbořiti,  řiditi,  spravovali, 
p op.atrovati,  obsturávati.  iikliditi  (Br.),  pro- 
hičdnoiili.  Jg.  Po  dumě  choditi.  Po  ylomich 
kupčili,  obcliod  věsti  (provozovali.  Sp.)  ,Ig. 
Každý  v svém  domu  pán.  Ve  svém  ibunč 
každý  jest  jiáneni.  Kb.,  U.  Do  ilomu  svého 
koho  pnjati;  d.  kde  míli.  V jednom  domě 
bydli  (domácí).  V.  Do  domu  veházeti,  vkro- 
čili, vjiti,  jiti.  L.  Chleba  ilrtiii  od  domu 
žebrat  musel.  Dňm  od  ilipimi  prošiti,  T., 
choditi.  Koc.  Od  domu  k domu  choditi,  dle 
německého,  šp.  m.  dňm  od  domu.  Gb. 
Uved.  A když  přiši‘1  dňm  (akkus,  cíle). 
C'z  Dora.  Z domu  vyjiti.  Z domu  koho  vy- 
biti. V.  Noclehu  v domě  propňičiti.  V.  Což- 
koli  v témž  domě  hřebem  přibito  a blinou 
oinazáno  jest  (11173.,  nietfest).  Er.  Milý  dňm, 
nejlepši  (irtni.  (Doma  je  nejičiie.  G.).  Prov., 
,Ig.,  Pk.  Host  v dňm.  Bůh  v ilrtm.  L.  Nebmf 
Ivem  v domě  svém  a nezavazuj  všecko  na 
své  liriibé,  a neústupně  hlavě.  Lb..  ,)g.  Kilo 
I elice  v domě  škody  zbýli,  ncdi  j jiskře  ohněm 
býti.  Dal.  Každý  svým  přeif  domem  prve 
umet.  E.  Nech  každý  ph  il  svojim  iloinoin 
zametá.  .Mt.  S.  Ne  dům  pánu  čest  dává,  ale 
pán  domu.  Ne  ipán  domem  stoji,  ale  dňm 
I pánem.  Ú.  V cizím  domě  nejlépe  hýli  jiolo- 
! němým,  polohliichým,  pojoslepým.  ('..leden 
. d.  dvou  iiánrtv  netrpí.  Č..  Kli.  Neni  domu 
bez  dýmu  (bez  mrzutosti).  ('.  Nieje  domu 
bez  dýmu.  Mt.  8.  Těžkovcizim  domě  sloii- 
žiti,  .ale  tiže  svůj  zřídili ; Vlastni  dům  zlatém 
ncza|)latiš.  Pk.  Kde  řáil  v domu.  tu  statku 
přibývá,  kde  neřád,  tu  zboži  ubývá.  Kb. 
Každý  drtin  hezký  hospoihiřeiir  Šp.  Nestojí 
drtin  11a  gruntě,  ale  na  ženě.  Sp.  — D.  — 
uhydli,  Ilati.H,  WohniiiiR.  1).  někde  miti  (by- 
dleti).  V.  D.  kiirevský,  nevěstči,  pt.'u'i  (klec). 
V.  — D.  = řád,  sprára,  liosimdářstci.  Das 
Haushalten.  Pán,  ))iini,  s|)rávce  ilomu.  Nt. 

' Dáti,  co  dům  má.  Co  dňm  dá  (na  tom  pře- 
staň). Kos.  Správa,  opatrováni  domu  i čeb-di. 
t \’.  D.  řiditi,  spravovali,  opairovati.  ostarati 
! I hospiiilařitij.  V.  Ten  d.  ne|irospivá,  kdo 
[ kohout  míči  a slepice  zpívá.  Beni.  Běda  tomu 
domoví  (m,  domu),  kde  rozkazuje  tele  volovi. 
Bern.  Ten  dům  nepros)iívá.  kde  mužnosipb'slici 
a žena  iialiei.  Š|i.  liěda  tomu  domu,  kde 
Iporoiičí  kráva  volu.  ,šp.  Co  iliiin,  ne  co  trh 
dává  (přestaň  na  domácim).  G.  Blaze  tomu, 
kdo  má  v domu.  C.  — D.  = rodina,  Fa- 
milie, .Stamm.  V.  D.  rakouský.  Dňm  vzdě- 
lali někomu.  Br.  Vojna  mezi  domem  Sau- 
lovým a domem  Davidovým.  Br.,  Co  se  doma 
navaří,  má  se  iloma  snisti.  ('.  Člověk  z do- 
brého domu:  šleehtiekv  d.  Nt.  — D.  siň, 
předsíň,  Vurhaiis,  Vorlialle.  Us.  v již.  Gech. 
Kts.  — I).  pokoj,  mír,  der  F'neilo.  Pán 
v bojích  zmužilý,  v jrokoji  a o dumě  velice 
slavný.  Lesí.  leg.  1. 
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Duma  — Dup. 


Duma,  y,  f.,  úvalia,  rozmysl,  pol.  a riis., 
das  Nachdonken,  Erwiiírcn  Pto.  — D.  = do- 
mysl, domnřni,  Einbildung,  Meinung,  Dllnkel. 
Oilložiti  svou  dumu  o néčein.  Jg.  — D.  =■ 
smutní  zjiiváni,  Klageton.  Ptátkrtv  dumy 
slýehám.  ťl.  Vz  Mz.  28.  — Duma  íi  dumka 
jest  hrilinská  elrgie  maloruskil,  opřvujici 
skutky  bohatyril  kozúekýeh,  hlavní  prosla- 
venjeli  atamanA  Chmelniekého,  Kiř.aje,  Mo- 
rozenka  a jinjeh  mužA  hrdinstvím  proslulých. 
Zpivaji  jo  lia  Kusí  nejvíce  starci  kobzaři 
a banduristi'  při  zvucích  kobzy  a bamlurv, 
nástrojA  mnohostrunní  kytaře,  podolmýcli. 
KB.  iVO.  Hehlentrauerlied,  heroischer  Klag- 
gesang.  Jg. 

Dumati  =»  tajemní  mysliti,  denken.  — 
co  na  koho : níco  zlího,  na  Slov.  = kouti. 

— co  o kom.  Níco  zlého  o nikom  d. 
mysliti.  Na  Slov.  — nad  řlni.  (zamysliti  se, 
nachsinncn).  — říin;  smutným  veršem  d. 
(zpivati). 

Dumavouf,  i,  f.,  ik)1.,  melancholie,  za- 
myšlenost, náklonnost  k dumáni,  ale  nevyrilži 
cele  melancholii.  Jg.  Za  to  máme : zádum- 
éivosf,  téžkomyslnost.  Mas.  Vz  tato  slova. 
Nachsinnende  Melancholie. 

Diimavý,  nachdenkend,  nachsinnend;  me- 
lancholisch. Kk. 

Ďumběr,  (fumbir,  u,  m.,  na  Slov.  = 
zázvor,  Ingber.  — Diiinbir,  vysoká  hora  na 
Slov.  na  rozhnini  liptovskéazvoleAské  stolice. 
Er.  — 

OAméni,  lépe:  domnfni.  Jg. 

Dňminka,  y,  f.  D.  se  éasto  chybné  užívá 
m.  domněnka.  Dihiihika  n.  dominka  od  do- 
miniti  se  = zminiti  se,  tedy  cminka,  Er- 
wähnung, dmmiénka  pak  od  domnívali  se, 
tedy  — Vemmthnng.  Ml.,  ,Ig.,  t)s.,  lis.  Ostatní 
vz  Dominka. 

Dumka,  vz  Duma.  Elegie. 

Dumlati  = cumlati,  zulpen. 

Dumlik,  u,  m.  = fiiřiu,  řejia,  řípa,  Teller- 
riibe,  Torsche;  die  weisse  Kíibe,  Kohlrübe. 
Ü..  — D.  sitko.  Kas.  — D.  tvaroh  druhý 
z převařené  syrovátky. 

Důmnílý,  lépe : domnělý. 

Důmníni,  i,  n..  lépe:  domnění,  Jg.  Vz 
toto.  Lehké  d.,  těžký  ilAk.az.  Sk. 

Důmníniivosf,  i,  f.  D.  Verdächtlichkeit. 

Dúmnřulivý  ■=  domnění  maiici,  arg- 
wöhnisch, D.;  zdánlivý,  vermutlich,  ver- 
meint. Sedl. 

Dumploch,  II,  m.,  míra  horní  4 loket 
pražských  dlouhá.  Pani.  Kut.,  \'.,  z něm. 
Dumplachter;  2.  moéidlo,  louže,  cf.  něm. 
Diimpfel.  Mz.  149.  Sumpf,  Pliitze.  Kos. 

Důmysl,  II,  (doinysl|,  důmyslck,  siku,  ra. 
D.  = aumySleni  se,  i čeho  se  kdo  domysli, 
dnmtiční,  das  Mulhmassen,  .Mnthmassiing.  Jg. 
O tajné  věci  a nejisté  lidé  po  dAmyslIch 
niluvi.  Jel.  Již  vidíš,  že  niAj  d.  pravý  jest. 
Aesop.  — Z domyslu,  a priori.  Nauky  bý- 
vají čerpány  z dvojího  pramene,  buif  z pře- 
zvědu (a  posteriori)  anebo  z domyslu.  Marek. 
DAkaz  z domyslu  ; poznáni,  podobnost  z do- 
myslu. Nz.  Poznáni  domyslné  n.  domv- 
ahtclné.  Nz.  Něco  z domyslu  soiiditi.  Ml. 

— D.  = domnění,  Meinung,  Lidšti  dAiny- 
slové  jsou  nebezpečni.  Kom.  Kozliéni  jsou 
o tom  tiAmyslové.  I5r.  — D.  =:  obmysl,  rada. 


der  Anschlag.  Muž  udatný  a domyslův  plný. 
Troj.  Jest  dobrého  domyslu  a rozumu.  Sal. 
Muž  dAmyslA  plný.  Kom.  — D.  = myšlénka, 
nálezek  mysli,  der  Einfall.  Lidé  rozličných 
umění  a démiyslóv.  Tkad.  — D.  = mociiosí 
duše  domýšleti  se.  Denkkraft.  Einsicht,  Tief- 
sinn. D.  Všecken  d.  na  to  nestačí.  Ml.  D.  lidské ; 
muž  velikého  d-slti ; d-slti  jeho  nic  neujde.  Jyt. 

— D.  se  liší  od  rtipa.  Tento  znamená  snadné, 
pochopeni,  jest  rychlý  jako  blesk;  onen 
znamená  hliiooké  pronikáni  a zavírá  v sobě 
delší  promýšleni,  zpytováni.  D.  hluboký, 
pronikavý,  nalézavý,  hloubavý,  bystrý.  D.  Do- 
mysl značí  jednotný  děj  domyšleni  a liší  se 
0(1  dilmyslu,  jenž  znamená  stálou  vlastnost, 
moci  které  se  vždy  příslušné  věci  domýšlime. 
Ml..  Mk. 

Důmyslně,  domysl.,  z domyslu.  Pal.  Vz 
DAinvsIný. 

Důmyslnik.  n,  m.,  důmyslný  člověk.  Mus. 

Důmyslnost,  domyslnost  (zastr.),  i,  f, 
smyslnost,  důvtipnoat,  In’strost.  Prvni  jeho 
(1.  v tom  se  pronesla.  V.  Witz,  Erfindsamkeit, 
Scharfsinn. 

Důmyslný.  --  D.  na  pouhém  domyslu 
neb  domnění  založený,  miithmasslich.  Jak 
jiná  všechna  nméni,  tak  obzvláště  i toto 
hvízdářstvi  jest  dAmyslné  a nejistě.  Smrž. 

— D.  = smyslný.  Kom.,  vnímavý,  roziimnv, 
vynalézavý-,  důvtipný,  scharfsinnig,  sinnreicli, 
einsichtsvoll,  schlau,  witzig,  erfindsam,  ge- 
lehrig, anscldiigig,  geistreich.  Jg.  1).  člověk, 
hlava  (důvtipná).  D.  a vtipný,  .\csop. 

Dun,  vz  Duny. 

Diiůa,  ě,  f..  iliinka  — dýně,  Kiirbiss.  .lest 
tlustý  jako  duňa.  Na  vých.  Mor. 

Duna,  y,  f.,  Brett,  Done.  \*  hom.  Vys. 

Dunaj,  e,  m.,  Donau,  Jnruv,itoi,  /fíiroc/tic, 
Danubius.  V’  již.  Cechách  fcm.,  nej.spiše  dle 
něm.  a skloňuje  se  tam  dle  ,Daň.“  Kts.  D. 
se  sviti.  D.  svitá,  nebude  pršeti  íjihozápadni 
strana  je  jasná).  Jg.,  Mkl.  Do  Dunaje  vodu 
vlévali  (.Šr. : Do  lesa  dřiví  nosili).  Z jámy 
do  Dunaje  vodu  liti.  (=  mamou  práci  ko- 
nati).  Jg.  Foukej  včtřičkii  z Dunaje.  Pia. 
Za  malvm  Dunajkem,  tam  se  hnsv  pasů.  Na 
.Mor.,  Mkl.  V maloms. ; tychyj  Dunaj.  Mkl. 
(Z  národnich  písní  moravských  a maloru- 
ských  nade  vši  pochybnosf  ^■yBvitá,  že  dunaj 
znamená  rodu  vůliec.  Brt.).’  — Vz  o něm 
víc  v S.  N.  — Dunajský. 

Dunák,  .a,  m.,  der  Greiner. 

Duuati,  hlasití  se  šklebili,  greinen.  — 
oč.  proč : o chléb,  pro  hraéku.  L's.  Na  Mor. 

Dunavý,  dnnajici.  Vz  Dunati.  Greinend. 

Duučat,  diíňaf  =:  šumčti,  duněli.  Na  Slov. 

Dundati.  Dítě  diindá  (cucá,  saugt). 

Duuilcl,  e,  ni.,  chomáč,  svazek,  uzel.  D. 
hrušek  na  stromě.  Mark.  D.  vlasů.  Büschel.  Us. 

Duněli,  .3.  os.  pl.  -ni,  ěl.  íni,  hliičeti, 
huěeti,  zviičeti,  schallen,  dröhnen,  dumpf 
tönen.  — Dupati,  až  zem  duněla.  Jg.  Vz 
Diméaf. 

Dunu,  vz  Dolili. 

Duuútl,  zastr.  = dechnoiiti.  Jir. 

Duny,  A,  )>!.,  m.  Duny  bdiati  = dunati 
(plakati.  greinen).  Chrněla. 

Duodeo,  e,  m.,  z lat.,  dvanácterka  (knilm). 
Duodez. 

Dup,  u,  m.,  dupnuti,  einmaliges  Gestampfe. 


Dnpn  — Dusióitý. 
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Iliipa  = donpa.  i Durdlvý,  hnĚvivý,  zlobivý,  zoniig.  Jg. 

UApad  ■=  ilopaii.  Kk.  Dureti,  el,  eni,  anachwellpn.  Us. 

Dupák,  u,  in.,  jakýsi  tanec.  Us.  ; Dürfte,  nřm.,  jiřekládá  se  v češtině  in- 

Dupati;  diinmmti.  piml  a pl,  iiti,  dupá-  dikatirem.  Vz  Indikativ.  Jakkoli  to  stiaJ 
váti  = zem  noliou  tlouci,  cupati,  stanipti-n,  inuohčiuu  podivným  zdáti  *< /oo/e ; A(  si  ne- 
trnmpeln.  — říni:  n<dioii,  nohama.  V.,  lir.  m;/.s7i,  že  jen  to  pravé  Jest,  eo  on  čini.  ,Mk. 

— kde.  Nebudeá  v hospodě  dupat;  Venku  Dhrehati  = zlaPj  čistiti,  den  Golds.and 
před  domem  koně  dupali.  Er.  1’.  li7<i.,  47á.  waschen.  — řím.  Šleniif  durehá  olirahlem 

— sl  k čemu  čím.  K tomu  si  dupal  luitoii. , (hřehlcm).  Ani.,  na  81ov. 

Er.  1’.  ti.  Diiřieh,  u,  m.  = silné  hněváni  se,  hef- 

Diipe  (dyp.  fr.),  o.?izenýhIupák,  trulant.  Itk.  I tiger  Zoni.  lleftixkeit.  Duřichem  na  koho 
Dupek,’pku.  m.  = dup.  ! (na  vsej.  jiti,  udcHti.  Vz  stran  přísloví. • 

Dupkati,  diipkávati  = skákati,  hupkati,  lIrut)ý.,Č..  Jjf.,  Itcni. 
springen,  hll|)fen.  .M.M.  Diirinsko,  a,  n.,  Durinky,  Duryňky,  pl , 

Oiipl,  z lat.  duplc.it,  V. ; lépe ; dvňj,  dvojí.  f..  lat.  Thuriiiíria,  Thüringen.  — Durink 
Duplika,  y,  t.,  z lat.,  druhá  odpověiF, ; {Durynik,  Durjňk,  DuHiik),  a,  m.,  Thüringer, 
odpověď  na  repliku.  Kk.,  Jg.  Die  I)u|dik,  Duřinkovč.  V.  — Ihiriuský,  dnrjiiaký,  du- 
(icgen.antwort  des  iicklagten.  ! řinský.  Ityl. 

Duplikat,  u,  m.,  z lat,  druhý  stejný  Duřltii  vz  Durditi.  — D.  na  .Slov.  -» 
exemplář  něčeho  n.  spis  po  druhé  vydaný,  pohánéti,  antreilien. 

S.  N.,  Kk.  Dopiieltc  Absclirift.  DuHvý  dnřlivý'. 

Duplovaný,  z lat.,  dvojmisobný.  V.,  j Dnrkoman,  u,  m.,  rostlin.a,  x.anfhiuni, 
doppelt.  ' Spitz-,  Koiifklettc.  Kosti. 

Duplovati,  z lat.,  dvojiti,  doppeln.  — D. ' Duřlivoaf,  i,  i.,  hněvivost,  Zornigkcit. 
boty  = podniziti.  Xa  Slov. 

Duplaoldát,  a,  m.,  z něm.,  legionář.  V'.  DiiHlvý,  hněvivý.  Zornig.  Xa  Slov.,  Bern. 

Diipl-um,  a.  n.,  lat.,  dvojnásobně.  In  duido  Dnnnal,  :i,  m.,  Säugling.  Kos. 

— dvojnásobně  (ku  př.  žalobu  (lodati).  Kk.  Durman,  u,  m.,  dutura,  Stechapfel,  rostl. 

Dupuatý  = doujmatý.  Kosti. 

Dupnouti,  vz  Diip.ati.  Durniatělý  =>  durraatý,  strotzend.  — 

Dupnuti,  n.,  vz  Dup.  čim:  mlíkem.  .Ig. 

Dupot,  II,  iii.  D.  koní.  .Ig.  Das  fiestampfe,  Diirmatěti  = diinnatým  se  stávali.  I). 
Getrappel,  Getrampel.  Stampfen.  D.  Ijuadru-  ..Vnsehwellen,  strotzen, 
pedante  piitrem  sonitu  ferit  ((platit)  ungiila ! Durniati , duřinati,  diirmávati  =•  ss;iti, 
c.anipum.  Čtverinonohým  njiítou  dupotem  j eiieati,  saugen.  Kom. 
tepe  podkova  |iúdii.  , I Durniatosf,  i,  f.  Plk.  Das  Schwellen,  der 

Dupotali.  Koně  dupotají,  stampfen.  0.  .Schwall. 

Dur(z  lat.  durus),  tvrdá  tónina  v hudbě.  Kk.  ■ Durniatý,  dufnmtý  = n.adrautý,  nadutý, 
Důra,  v,  f.  Dorota.  — To  je  d.  = ne- í n.aběhlý,  tlustý,  .iiifgeblasiMi,  pustig,  strotzend, 
příjemná,  liloiípá  ženská.  Jir.  Tvář  duřmatá.  Lom.  D.  zrúst  rostlin.  Krok. — 

Durák,  u,  ni.,  hra  v karty,  zamrzlfk.  Xa  řím : mlíkem.  D. 

Mor.  lirt.  Durmavý  =“  eieavý,  ssavý,  saugend.  D. 

Duran,  a,  ni..  Mat.  verb.  Pavian.  Duruiřnik,  n,  ni..  rostl.,  soíandra.  .Ig. 

Duraneie,  f.  pl.,  na  Slov.  diiraněe,  babí  Duruiti,  vz  Durditi. 
vijee,  slívy.  l’lk.  Gros.se  PHaumen.  Dnrilosf.  i,  f.,  Thorheit;  plaehosf,  scheues 

Diiratlva  (verba),  ěaso.slova  trvaei.  Us.  Wesen,  na  Slov. 

Důraz,  11,  m.=doraz,  Xaehdriiek;  Energne.  Diiniý  = bláznivý,  Ihörieht.  Us.  Xa  Slov. 
Iblraz  na  něco  duti,  klásti.  .Sni.  D.  (z.aoatřeni, ' =_ plachý,  scheu. 

Kom  ):  řefniekv,  přmlnááecký.  Nz.  S dň- , Ďuro,  a.  í>uřik,  a,  m.  =— .liří.  Xa  .Slov. 
razeni  jednali.  .1.  tr.  Bez  diirazu.  Vz  Doraz,  i Dua,  u,  du.sot,  ii,  m.,  hlahol  osthJ.HÍ  než 
Důrazuř  =.  s dfinizein.  Vz  Důraz.  Xach-  n dHiiot«,  Getilse,  Getümmel,  Strampfen.  Dus 
drileklich.  koňské.  .lel.  D.  od  koní  rlaleko  slyíán  bjl. 

Důraznosf,  i,  f.,  vz  Doraznosf.  Xach-  Háj.  Ý domě  nějaký  dua  slyšel.  V.  — Dus 
(Iriiekliehkeit,  Eindringlichkeit,  Energii'.  Kk.  mipiini  re  hnéru,  kvašení  se,  Unwille, 
Důrazný,  vz  Dorazný.  Xaelidrileklieh.  das  Sehnaiibeu.  V ti.m  domě  jsou  pořád 
diirehgreifeml,  eindringliěh,  energisch.  Kk.  v diisu.  Nevyjdou  z dusil.  Us.  — Dus  = 
Diirdiř,  e,  diirdík,  dimlil,  a,  m.,  buřič,  tlu.ieiií  na  prsou,  das  Sticken.  K.as.  — D., 
der  Polterer,  Hitzkopf.  líknuti  rohem.  Hanka. 

Durditi,  dumiti,  il,  (ěn,  ěni;  duřiti,  il.  en,  Diisaii,  u,  in.,  v hičbě,  uiiras.  Krok.  Šál- 
eni. — koho  t=  hiiěvati.  .Ig.  — se  hně-  petrigsaures  Salz. 

váti  se,  čepýřiti  se,  vrčeli,  unwillig  sein.  Dusali,  du.sávati  dus  dělali,  hřmotně 

zürnen,  sehmollen.  ,lg.  Ten  se  durdi.  ťo  se  na  zem  šlapali,  tosen.  — řím:  mdi.ama.  V. 
diirdiy  Durdi  se  co  krocan.  Us.  — se  na  — co:  trávu  (.=.  šlap.ati,  stampfen).  — D. 
koho,  proř.  — Jinak  d.  se.  =..  nei>o- ; silně  dýclnati,  schnauben.  Plk.;  hněvati 
volným  býti;  pyšně‘ti  .se,  stolz  thmi.  — se  se,  hřmot  (h'lati,  zürnen,  lännen.  .lel. 
řim.  Kukačka  iiávovým  (|)ávíni)  )ieřím  se  i Dušek,  ska,  dinsik,  a,  ni.,  dusna,  y,  f, 
duří.  Xa  Slov.  — se  nad  řím.  Xt.  1 hov;ido,  které  dusá,  zemi  tepe,  .Staiuider. 

Durdi vě,  hněvivě,  erzllnit.  Us.  ; Hřebec,  diisek,  klisna  dusna.  fV 

Diirdivosf,  i,  f.,  zlobivosf,  liněvivosf, ' Diisiřitý  (nyni : dusíkatý,  Bk.j,  dusík  ob- 
Zomigkeit.  Jg.  i sáhující,  stickstoflhiiltig.  D.  kysličník.  Cliym. 
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Iliitíiřaan,  n,  m.,  »Imníťnina  z kysoliny 
(liisióné  .a  nfktpré  ZiLsiidy.  Nitnif,  ísilpeter- 
saiires  Salz.  D.  aliíminity  (Llinitý,  lik.),  am- 
iiionatý,  liamatý,  (Iraaeltiatý,  liofi'ünatv,  clii- 
iiinný,  kadcuinatý’,  kobaltnatý,  nipirnatý,  ino- 
fovinný,  morliímý,  iiikelnatý,  olovnatý,  pal- 
lailnatý,  rtiitifnatý,  rtnfnatý,  fotinatý,  stfibr- 
natý,  kristalovaný,  strontiiatý,  slrj'cbninny, 
iiranitý',  vápenatý,  vizmiitový,  zinečnatý,  žo- 
lezitý.  Kh. 

Uu.áiřný,  .Stickluft-,  Stickstoff-.  Drcsl. 

Duxidlo,  !i.  n.,  náčiní  k dušeni,  davidlo, 
ein  Wllrffinstrnment ; Dämpfer,  DätupfunK. 
Sordine  (zuniDäinpfen  des  Tones  iinl'iano  eto.). 

Diiüik,  n,  m.,  drnli  iilynu  tak  nazvaný,  že 
<liisi,  .Stickstotf,  .Stickluft,  .\zot,  NitroRcn.  — 
D.  = (In.^idlo,  nástroj  miifiei,  Marterwerk- 
zciiir  ((Jalřfcn).  K posledku  a hanbou  sc  s nimi 
Itotkává  dusik,  knid.i,  housle  i ta  š.itlava. 
Jg.  — Vz  vice  o nčm  v S.  N. 

UuNlkový  = dusiční.  Stickstoff-, 

Duültel,  e,  111.  Der  \VUrger.  Us. 

Uutiiti,  3.  pl.  -si,  diis,  duse  (ie),  il,  Sen. 
šeni ; diisivati.  Od  du  (du  ji),  » je  vsuvka.  Sf. 
1>.  = dávifi,  würften,  sticken;  verbeissen; 
vypráidniti.  aiislecren,  austrinken  ; biti.  schla- 
fen; smažiti,  backen;  tajiti,  verheiuilichen; 
potlačovafi,  unterdrilekeii.  Jg.  — eo,  koho. 
Kašel  mne  duši.  Kos.  D.  oheň  (krýti,  aby 
nehořel),  pečeni,  k.achnu,  holuby,  ma.so,  ovoce 
(smažiti),  pravdu  (tajili),  láhvici,  vino,  pivo, 
Mninky  (odtud:  iliispivo.  čespivo.  Vz  stran 
přísloví:  Opilství.  (1.),  sou.seda  v krčiiič  (biti). 
,If.  Zlosf  dobrotu  duši  (potlačuje).  Boč,  Svř- 
domi  dusilo  Petra.  Ml,  D.  jídlo  (hltavě jisti), 
lis.  ua  Mor.  Krt.,  hlas.  N't.  — se,  nemoci 
dýchali,  ersticken,  .If.  Dusil  jsem  se.  Us. 
Oheň  kdy  se  dusí,  hiide  nepohoda,  I..  Ovoce, 
maso  už  se  dusí.  Us.  D,  se,  takč  rohy  se 
trkati.  Us.  - ro,  koho,  se  kde.  Ovoce 
v páře  se  duši.  V kouři  se  dusil.  D.  slova 
v inltivč  (nedomlouvati  slov).  D.  v sídič  ža- 
losf.  .Icl.  Nčco  pH  solíc  d.  (zadržovati).  ,Ig. 
Maso  na  nnisle,  na  )dotně  d.  Us.,  Štii.  — 
se  kdy.  Vc  spáni  se  du.sil.  Vz  .Můra.  V.  — 
se,  koho,  ro  cim.  Semeno  zhui  zemí,  tmím, 
hložím  a kamením  si>  dusí.  Byl.  — se  od 
čeho.  Dusili  se  od  lázní,  U.,'  od  iiáry.  ,Ig. 
— se  s kým=  l.  záp.asiti,  2.  hubičkováti  se. 

Diisitko,  vz  Dusidlo. 

Dusivý,  stickend;  drückend.  D.  kouř, 
kašel  (Stickhusten).  Kk. 

Důsledek,  dku,  ni.  Vz  Úsudek.  Folgo- 
ning.  Důsledky:  <1.  z rovnomocnosfi,  z)iod- 
řadčnosti,  z protikladu,  z protivy,  z pod- 
proti,  ze  zpfisobv  (platnosti),  z obratu  (soudu), 
z obmčny  (soudu).  .Id, 

Důsledně  Jednati,  mluvili,  si  počinati. 
Konseiiuent.  Us. 

Důslednosf,  i,  f.  Mu.i.  Konsequenz,  Folge- 
richtigkeit, konsequentes  X'erlahren, 

Důsledný  v čem:  ve  svěiii  jednáni.  Us. 
Konsequent,  folgerecht. 

Dusna,  vz  Dušek.  Stampferin. 

Dusniee,  e,  f,  Dainpfmine.  Kur. 

Dusnouhličnan,  ii,  m.,  modřan,  cyanas; 
nyní;  kyanid.  Bk. 

Dusný,  vz  Dušný. 

Dusot,  n,  m.,  dusáni,  das  Toben,  Getöse. 
D.  koní.  Kom.,  Háj. 


I Dusotiti,  il,  čil,  čni  — dusali,  tosen. 

Duspivo,  a.  m.,  vz  Diisiti.  Biersäufer. 

I llůstatečiiě,  liqie:  dostateční.  Bs. 

Důstatek,  tkii,  ni.,  Surrogat.  D.  kávový-, 
pepřový.  Kh.  — O.statné  /ř/ie  : dospitck.  Km. 
! V'z  toto. 

i Díistavek,  dostavek,  vkii,  m.  přídavek, 

I Krganziing,  Keš. ; dostatek,  Genüge,  Fülle; 
Surrogat,  Zusatz.  Jg. 

I Důstojenství,  i,  n.  D.  dfistojiiosf, 
vzácnosf.  česf,  I,.,  Uhre,  Wünle,  Werth,  Vor- 
Ireffliclikeit.  — D.  úřad  veliký,  hodnost, 
důstojnost,  Kang,  Khrenaint,  Khrenstelle.hohe 
Würde,  Charakter,  Charge.  D-stviiii  poctěný. 
V.  D.  nejvjš.ši;  d.  dojiti;  od.  přijití;  nčkoho 
B d.  složití.  V.  Povýšeni  v d.  Aqti.  Na  iilči- 
ženi  d.  jelio  královské  milosti.  Kkp.  Odniti 
komu  d.;  avrci  a d. ; v d.  snižiti.  Biir.,  tip. 
V.  Kb.  str.  2lid. 

Důstojně,  würdig,  komp.  důstojněji.  St. 
D.  senosi,  d.  umřel;  d.  oděný;  d.  se  cíiovíti, 
d.  si  |K)činati,  d.  mlíiviti.  Us. 

Diistojuěti,  íl.  ěni.  an  Würde  gewinnen. 

— čím.  Těmi  spisy  jazvk  český  začíná  <1. 
Zlob. 

Důstojniekv,  Offiziers-.  D.služebnik.  kůň, 
t’sk.,  třapec,  řorte-čpée.  Kur.  D.  plat,  řád, 
hodnost.  J.  Ir. 

Důstojnirtvi,  n.  Offiziersstelle.  Jg.  Offi- 
ziersraiig.  Kk. 

Diistnjiiietvo,  Otfizierscoriis : die  Chargen. 
D.  íe.skě  země,  vz  .S.  N.  II.  JI.V  B.  XX. 

Důstojník,  a,  tii.,  Wiinlcntráger.  D.  vo- 
jenský, OlUzier,  vrchni,  nižší.  Jg.,  eirkewii, 
Dignitiir.  PiHidislojníci  vojenšti:  svobodnik, 
četař,  zaváděč,  desjitnik,  šikovatel,  strážmistr, 
oliňostrojee.  praporečník:  rrchiií  důstojníci: 
poničik,  nndporučik,  setník ; sta/mi  důstojníci: 
nmjor.  podpíukovnik,  jilukovnik.  ti.  N.,  Us.  — 
Itňstojnik  /totracní,  Kf.,  proviantní  (Proviant- 
olfizier),  strážný,  dozorný,  službu  konající, 
vc  službě,  mimo  službu  (Off.  ausser  Dienst), 
d.  zálohy,  zídožní  (Keservcoff.),  Usk.,  aijijre- 
I (joraný  i na  řas  některému  pluku  přidě- 
ilený!.  Kk.  Vz  Voják,  Vojsko. 

I Ďtistojuiti,  il,  ěn,  ěni,  würdigen.  Plk. 
Důstojnost,  i,  f.  D.  =-=  íasloiiiilosf,  hod- 
nost, cena,  Wlinligkeit.  Pis.  Váel.  — D.  — 
slušnost,  die  Würde  ini  Betragen.  D.  v cho- 
váni. D.  — D.  = distojenstei,  celehnosf,  rrdc- 
iinsf,  die  Herrlichkeit,  (Banz,  Klin*.  Koni.  — 
I).,  titul,  Uuer  Würden.  Hochehnvürden.  Vaše 
důstojnosti!  Titul  |iraelatův,  oiiatův,  přislsta- 
vených  kathedralnieh  a kollegialních  kapitul 
(vz  .Milost):  Jeho  Milost  vysoce  důstojný; 
Jeho  vzne.šená  důstojnost.  Jeho  vznešená  d. 
nebo ; , Vysoce  důstojný“  přisluši  kanovníkům, 
radům  konsistomim.  Šr.  Vz  Důstojný,  Titul. 

— D.  důstojenstň,  úřad,  hodnost,  Ehren- 
stelle, Ehrenamt,  ŠViirde,  hohe  Würde.  Poctil 
ho  d-stmi.  Sych.  Xa  d.  koho  dosadili;  s d-sti 
svrci,  shoditi.  D.  královská.  Uraženi  d-sti 
JMC.  Beleidigung  der  Majestát.  Sněm.  1608. 

— PHařoca  d.  díra  v chlebě.  Us. 
Důstojný,  důstojný;  důstojen,  jna,  jno. 

D.  ; stál;),  trrajici,  beharrlich,  nusharrend, 
fest.  Člověk  dostojnčhosmysla.  Cat.  --  D.  čeho 

— epůsobnt/,  hodni),  vermögend,  láhig.  — 
l}.—  hodin),  casloužiiý  čeho,  würdig,  werth, 
verdient.  Neb  byli  důstojní  toho.  Dal.  Dů- 
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stojen  jo  «liaviié  smrti.  Lejf.  Ton  <loii  velikó 
ilňslojdi  jest.  1’iiss.  .Jinóno  slávy  <1. 
T.  To  nrni  mne  clilstojno;  miti  mVo  z:i  ne- 
(lilstojiió  selte.  Nt.  D.  Ostí  (eti),  .\lx.,  ěest- 
ntisti.  .\l.\.  lOítT.  Jež  bv  důstojná  synu  jeho  ! 
bylii.  Kat.  1ÖS.;  774.,,Í7G.  Veliké  pniněti  ten  | 
d’-jen  jest.  1’ass.  — Št.  N.  117.  — » luft. 
Nižádný  ilňstojnřjži  není  to  nésti  než  ty. 
1‘hs8.  — II.  ctihodný,  r:ácni),  vážný,  nn- 
Rohnlich.  wiirdiií,  erhaben, stattlich,  ehnviirdiíf. 
I>.  úřad,  osoba,  panna,  pani.  — dllti:  svým 
ehováiiini.  — II.  r.-r  slttšný,  náUSitý.  :in- 
standifT,  jreziemend.  D.  česf,  skutek.  .Ip.  — 
II.,  titul  diichornírh  : víc  než  velebný,  hoeh- 
wilrdip,  hoehehnviirdiíf.  Xejrýšc  důstojní)  a 
nrjdústojnčjši  — je  titul  biskupův  (reveren- 
dis.«imiis).  V'y.'ioc«'  d.  (ainplissiinus)  titul  jtrae- 
latňv,  opatův.  Kc/cdůstojiiý  (reverendissimus) 
titul  kanovníkův  k.aterlndnieh , přednostův 
kapiPil  kcdlepatnieh.  kteří  nejsou  praelaty,  a 
kanovníkův  vyšehradských  residentních  (ne 
pak  čestných).  Veleilůstojný  může  se  také 
Itráti  m.  reverendissiímis  i ainplissimns.  Dů- 
stojní) fadniudnm  reverendns,  také  nčkdy 
reverendissimus)  titul  kanovníkův  ostatnich, 
vikářův,  konsistomieh  radův.  Mas.  IS-ll.  .sfr. 
4;ks.  Vz  Důstojnost. 

Dfistružný,z.istr.,kdoBtrHhováni.  Schnitz- 
I).  nádoha.  Lex. 

Ilusvino,  a,  m.,  pijan  vina.  Pain.  Kut. 
ií74.  Weiiisiinfer. 

Unůák,  II.  lil.,  v hom.,das  matte  Wetter.  Ilk. 

Duáe,  e,  f.  Duše  m.  duša  z duch  J-  ja 
(chj  — ši,  jest  jen  ženská  tbnna  k imížskému 
cliiehi,.  Vz  Diicii.  (Zastat,  dnša,  diiche,  dnška, 
diišicii).  Diišičk.i,  diišinka,  dnšenka.  1).  = 
duch.  dech,  .\them.  Hylo  mi  mdlo  tak.  že 
jsem  sotva  dii.še  popadal.  l’n  f.  Komuž  d.  smrdí 
od  žaludku.  Ms.  — It.  íicot,  duch  (lo- 
reta, die  Hfťle,  das  Leben,  die  Lebenskraft. 
Pustil,  vypustil  duši  (umřel).  V.  liczbožnoii 
dii.ši  svou  se  krvi  vvkydl.  Kom.  .liž  bez 
duše  ležel.  Dal.  Dal  W duši  pni  něj.  Duše 
zbavit!,  duši  vypiiditi  zabiti.  V.  .Sekali  ho. 
až  v něm  duše  nebylo.  Háj.  A vypoiištěji 
duše  své  na  kliné  inatek  .svých;  Vylil  na 
smrt  duši  svou.  Hr.  Vyjde  duše ; diiSii  vyrazí 
z iunoše.  Ukk.  Duši  iia  j.azykii  n.  na  pysku ! 
miti  (iimfitij.  Vz  stran  přislovi:  Smrif.  Č. 
Zaschla  v něm  duše  (_  starý.  \i  stnin  pří- 
sloví; Slarob.a).  Č.  Utec  duše,  přival  sežene 
(když  si  piják  hodné  nahne.  Vz  Opilec).  Lb. 
Vytopil  duši  z těla,  jako  sysla  z díry.  ('. 
Pil.  až  z sebc  duši,  co  sy.shi.z díry,  vyhnal. 
Vz  stran  přísloví;  Ojiilatvi.  (\  DÍišiěku  za- 
lévati,  jiolévati  pitím  se  poailiti  n.  se  opi- 
jeti.  Jg.,  C.  Do  toho  duše  jen  spát  chodí 
(o  tom,  kdo  jest  zdraví  příliš  ehatrněho). 
t's.  na  Mor.  Hrt.  — D.  - čiti,  srdce,  die  .Seele, 
die  Kmptiiidunfr,  das  Herz.  Žiji,  jako  jedna 
d.  ve  dvou  télich.  Z celé  duše  upřímné, 
srdečné.  V.  Co  d.  ráčí,  všeho  hojnost  má 
(dušička  v peH.  Na  Mor.  Brt.).  Us.  Kněžské 
eníze  a židovská  duše,  vše  do  pekla 
liiše.  Prov.  Má  dobrou  duši  (srdeeV  Jj;.  I 
Kozdélil  by  s tebou  duši  (-je  upřímný),  i 
Š.  a Ž.,  Lb.  Jsou  jedna  dii.še.  C.  Kozdélil  I 
(.srlélil)  by  tu  duši.  í'.  Má  pravdu  na  jazyku  j 
a duši  na  dlani.  C.  Byla  v ném  malá  du-  ' 
šička  (ulekl  se).  Us.  Má  malou  dušičku  (málo  ‘ 


srdnatosti).  .Sm. , V této  věci  jsme  všickni 
jedna  duše.  Ml.  Žízni  duše  má  Boha  živého. 
Žalm.  42.  3.  Potěš  duše  služebníka  svého. 
Žalm.  W.  4.  — D.  = bytost  t>  mi.«  myslící, 
růli  a rociim  meijícl.  die  Seele,  das  in  uns 
denkende  Wesen.  Úzkost  duše.  D.  l’astýř 
duši.  D.  Krátí  něco  na  svou  duši.  Jp  Duše 
mysli,  cítí,  touží  n.  žádá.  Pž.  Jest  na  ví- 
denský, jako  čert  na  hříšnou  duši.  Vz  La- 
komý. Lb.  Na  mou  duši ! Na  svou  duši ! .Ig.  Do 
čeho  to  pán  Bi^  duši  vstrčil?  Vz  stran  pří- 
sloví; Hloupý.  C.  A pobil  je  mečem  a všecky 
ilii.še,  kteréž  byly  v nich ; 1 stvořil  Bůh  vše- 
likou duši  ŽIVOU  hýbající  se.  Br,  — D. 
zemřelých,  duchoré,  iiic  (leister.  Duše  svá- 
tých v nebi.  V.  Těch  dítek  dušičky.  T.ora. 
ťro  spasení  duši'  raše  sloužiti.  Ml.  Ďábel 
truchlí  pro  jednu  ztracenou  duši  více  než 
ro  deset  získaných.  Hnš.  Nešpor  za  dušičky. 
’.  Na  dušičky.  Den  dušiček.  Dnes  je  du- 
šiček (den).  5ia  každý  rok  po  diiSkách  (_-r- 
))o  dušičkách)  prvý  den  mají  za  vše  siré 
duše  boží  mílostnici  mši  slňžiti.  Orl.  (C.)  — 
Duůičty,  boží  kosti,  žemle  na  iluSičky  pečené, 
die  Ortsemmel.  I).  — D.  = stvořeni  duši 
obdařené,  žicočich,  zcidété  ilocék,  Seele,  das 
mit  der  Seele  beprabte  Geschöpf,  der  Mensch. 
Ani  duše  tam  nebylo.  Nebylo  tam  živé  duše 
(nikoho).  Duše  falešná,  dobrá,  poctivá,  krásná, 
roztomilá,  věrná,  drahá,  spanilá,  milá,  trjié- 
livá,  prostá,  bídná,  podlizavá.  Vz  Duch.  ,ig., 
Ondnik.  ť'.  Dobrá  <l.  jak  hodina.  C.  Dobra 
duše  jako  pěna.  Jg.  Má  duše ! (dušenko,  dii- 
šinko,  dušičko),  Jg.  Kfeafaiiská  duše.  Har. 
Mnoho  dlíš  (duší)  zahiibnji.  St.  ski.  — D. 
--  sfiruřinn  činnosti,  die  Seele,  Triebfeder. 
On  je  duší  toho  spolku.  Us.  Katilina  byl  d. 
celilio  spiknuti.  Nt.  — D.  trest,  dřeň 
nějaké  věci,  die  Seele,  der  Geist,  der  Kern. 
Duše  z bylin  vytažená.  Us.  — D.  vývrt, 
vyduti  děla.  die  Seele,  nöhliinii,  Bohrung 
des  Geschützes.  Bur.  — D.  = dřeň,  střen 
v rostlinách,  mediilla,  das  Mark.  D.  — 1). 
II  .«oi/tf/iMÍŠu,  tenké  želizko  v člunu  (im 
Schlitzen).  D.  — D.  jietařorn,  dutina  v chlebu. 
V.  — D.  mra,  dřeň  ve  jmi  pera,  die  Seele 
im  Federkiele.  — D.  houslí , podstavek 
v houslích,  die  Stimme,  der  Stiinmstock.  D., 
Hd.  — D.,  měchýř  rybí,  Blase.  — D.,  dii- 
to.«f  V pytlíku  mlýnském,  die  Seele  im  Mühl- 
beutel. — D.  I)  klubku,  čiistka  klubka  od- 
poly  z něho  vyhlídajicí,  odpiily  mu  jako  na 
podvinek  sloužící.  C'.  — D.  r zámku 
nýtek,  který  do  diiy  dutého  klíče  vchází. 
Ďch.  — Vz  Duell. 

Dtišcbijee,  diišchiibitel,  e,  m.,  der  Scelcn- 
mürder.  Jg. 

Dušebitee,  tec,  m.  - diišcbijce.  Scip. 

Dušedárce,  c,  m.  Scelenverrcihcr.  Jg. 

Duáehřejk»,  y,  f.,  riis.,  der  Seelemviirmer. 
(Frauenwamms).  Rk.  Zahřiváček. 

Dušehubitel,  e,  m.  diišebijce. 

Dnšeliubný,  diiáehubitelný,  seelenmor- 
dend.  Ž. 

Diišp.|einiiý,  seelenergreifcnd.  Rk. 

Dušeléčitelatvi,  n.,  Seelenheilkundc.  Rk. 

Uu.šelibný,  geelenliebend. 

Du.šeIovec,  vce,  m.,  Seelcnjägcr.  Rk. 

Duůeni,  n.,  daa  Würgen;  Dämpfen,  Vz 
Dusití. 
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Dušciiice  — Dňtky. 


Dušpiiioe,  P,  f.,  iliišfltiina,  iluška,  iiřoo 
(IiiSpupho  ku  ]tř.  maso,  Sclnnorliraten,  Lun- 
jicntiratpu  lUil. 

Diišpnka,  vz  Duše. 

Dušpnství,  n.,  ciiiSmisf,  sctiweror  Allipni. 

Dušpný,  pcwiirfft;  ppdänipft,  pedthistpt. 
D.  maso,  ovopp.  1).  I)-iivm  hlaspiii  nduviti. 

Dušpslovi,  n„  psyp}ii(!(if.Hc,  Spelenlidire.  dg. 

DuKPalovBý , pjychologiscli , psycliolo- 
gický.  1).  pojpdnáiii.  Krok. 

Diišpvpda,  y,  f.  Secltmlchrp.  .Ig. 

Dušpvpdný’;^  dušpslovnv. 

DiiSpvpnství,  n.,  -sfvo,  a,  n.,  die  Gei- 
stigkeit. Mus. 

Du.íievui,  -ný,  .Seelen-.  D.  sila,  choroba. 
Ua.  DiišcMiiiu  okem.  Vz  Duchovni. 

DiiácvnoNf,  i.  f.,  die  Geistigkeit  lik. 

Dušezhoiibiiý,  seelcuverderbend.  L. 

Diišťzpyt,  u,  tu.  Psychologie. 

Diišpzpytep,  tce,  ra.  Psycholog. 

Du.šicp,  e,  f.  díuše. 

Dušička,  y,  ť.  Vz  Duše.  D.  v chlehu, 
násada,  slipka,  místo,  kde  dva  hochniky 
v peci  se  s))ojily.  V». 

Dušiu,  a,  o,  Seelen-.  Ue. 

Dušiuka,  y,  f.  Vz  Duše. 

Diišiti,  il,  eni,  na  Slov.  - - páclmouti,  rie- 
chen. — čím : slaninou,  nach  Speck.  — komu 
z řelio : z úst  um  du.ši.  liaiz.  — sp  ==  dii- 
šovati  se.  Sych. 

Duška,  vz  Douška,  thynius. 

Duška,  y,  f.,  vz  Du.še.  — D,.  zvláštní 
cedule  vložená  do  psáni.  Der  Einschliis.s  im 
Hriefe.  V dušce  pišeš.  L’.s.,  (>1.  Vz  Douška 
( Ito-ušk.a'!. 

Dušlivý,  dusiví,  dusící.  D.  ka.šel.  Keuch-, 
Stickhusten. 

Dušiičti,  .1.  pl.  -ěji,  úl,  řni.  dušným  se 
.stávati , dychavienéti , engbrüstig  werden, 
keuchen,  schweren  Athem  liekommeu.  Uns. 

Diišui,  Athem-,  .SeHen-.  Kyt.,  Ja.,  dg. 

Dušnice,  e,  f.  — dušiiosf. 

Dušnik,  a,  m.,  rnwolník.  l.eiheigener.  Dle  ; 
Gl.  4;i.  nevolník  kostelu  ilanj',  aliv  nijaká' 
duše  ])o  .smrti  ělovúka  pokoj  měla.  — D.,  I 
zádu-šnik,  Plarrkind.  Koě.  — D.,mú.  v Klad.sku,  | 
Ueinorz.  — D.,  ii,  ni.,  úzká  svřtiiiee,  ein 
enges  Zimmer.  IJa. 

Dušuiti.  il,  ěn,  čni,  dušným  ěiniti,  keu- 
chend machen.  ,Ig. 

Diišno.  Tu  je  diišno  ítu  je  těžký  dusící 
vzduch,  hier  i.st  zum  Krstieken;  liier  ist 
schwere,  ilriickende  Duft).  Dusno  je  v svět- 
nici dlouho  zavřeně,  l's.  Jest  dušno.  Ks  ist 
schwül.  Dnes  je  veliké  dušno  (suhst.'.  lirt. 
— .le  mi  dušno  (v  těle  nevolno,  ne- 
mám volného  dechu.  Ks  liekleimnt  mich.). 
Us.,  Tk.adl.,  lios. 

Diišnosf,  i,  f.,  dusnota  těžkě,  nesnadné 
oddvcháui,  dychaviěnosf,  asthma,  Knghrii- 
stigkeit,  (las  Keuchen,  Athenilosigkeit,  keu- 
chender, schwerer  Atliem.  .Ig.  Kdo  naznak 
leži  a spi,  můrou  obtížen  bývá;  kdo  na 
břichu,  (lu.šno8ti.  Kom.  D.  horká;  d.  koni. 
.Ig.  Proti  d-sti  v prsou  vezmi  zahradník  (ěi 
ještěr  ěi  všedobr  kořen)  a ten  vař  u víně. 
,Iád.  — D.  - porětři,  pára  (nesnadně  od- 
dychání v něm),  schwere  Dnít.  Krab.,  St. 
ski.  — .Ig. 


! Dušný ; dušen,  šna,  .šno  - Irálkřho  ducha, 
I dýchavičný,  nemohoucí  volně  dýchati,  eng- 
brüstig, keuchend,  schwer  athmend.  I!yl 
velmi  dušen  ua  prsou.  .Štěstí.  — D.  = ďa- 
sici,  beklemmend,  erstickend.  Dušně  mi.sto 
(zavřeně,  kam  vzduch  nemůže).  V.  D.  žalář, 
povétři,  sklep.  ,Ig.  — D.  duši  nwjíei,  be- 
seelt. D.  živočich.  .Smrž.  — dg. 

Dušovat!  se,  bei  seiner  Seele  schwören. 
Dost  jsem  se  dušoval,  a oni  mi  přece  ne- 
věřili. Cs.  — se  komu.  Us. 

Dušovat}'  ^ dírkovatý,  poros , löcherig. 
D.  chleb.  Us.  Vz  Duše  (íte  konci). 

Důtah,  11,  m.  = důvod,  Beweis.  Itos. 

Diitanka,  y,  f.,  slimýš.  Krok. 

Důtek,  tku,  ni.  — groš  dútkový,  peníz 
ze  Iti.  stolen’  =“  18  denárům.  Us. 

Duti,  n.,  váni,  foukání,  das  Blasen.  D. 
větrti.  Us.  — D.,  nadýmáni-se,  das  Schwellen. 
D.  moře.  Us. 

Dutina,  y,  f.,  dutosf,  prfizdnosf,  die  Höh- 
lung. V. 

1.  Důtka,  y,  f.  =•  dotknuti,  dotýkání,  od 
dotýkání-se.  Berührung.  D.  mezí,  krajin  (roze- 
hraní. pomezi).  KeS.  — D.  dotknuti  se 
slovem  neb  spisem,  jmkarn.  Vz  Důtky.  Vor- 
wurf, Verweis,  Büge.  Stachelwort,  .Spottend. 
Důtky  házeti  na  koho.  Sych.  Ti  z.a.sluhnii 
důtky.  Měst.  bož.  .Mohli  tě  nštipaěné  důtky 
zaneehati.  V.  Těžkou  důtku  slyšel.  V.  Důtky 
za  důtky  odpláceli.  \'.  ,S  mnohými  úštěpky 
a důtkami  na  ni  dorýval.  Kl.av.  D-u  komu 
dáti,  ěiniti.  Us. 

2,  Důtka,  y,  f.,  z do  tkali,  u soukeuniků 
i to,  co  nad  postav  se  přidává  a odřezuje  (illmr 
i die  gehörige  Länge  des  Ballons) , dg. ; jestli 

kr.adeno,  slovo  těž  hřibátko. 

' Důtkati  SP  ■=  dotýkati  se,  betreflen.  — 
se  čeho.  Apol. 

Důtklivp,  důtklivým  způsobem,  anzüg- 
lich, emjilindlich ; spottweise.  Br.,  tšolf.  \'z 
DŮtklivý. 

Důtklivosf.  i,  f.  - vl.astnosf  věci  hmot- 
ných, poddajiei  se  dotýkání,  Betastbarkeit, 
Kühlbarkeit.  L.  Šetřili  nedůtklivosti  jiného. 
— D.  = mocnosf  dotýkáni,  Kiihlkn«(r,  das 
Kühlen,  (tellihl.  Nervy  dútklivosti  tělu  udě- 
luji. dg.  — D.  ěilosf.  tklivosf,  cit,  die 
Kmpfindung,  Kmplindsamkeit,  Gefühl.  L.,  dg. 

DŮtklivý,  adv.  důtklivě.  O.  = moliouci 
hýti  (/ořřmíti/m,  beriihrbar,  bet.astbar,  beflihl- 
bar.  Xrdvtklini  = ěeho  se  ilotknouti  nemů- 
žeme. 1’ělo  jako  vítr  nedůtklivě.  ,Ig.  D.  dů- 
vod ~ patniý.  li.  Jinak  „ncdůtklicij“  = nc- 
dajíci  se  dotkiiouti,  i nejmenši  dotknuti  eitici 
^ čili),  tklirý,  netrpčiinj.  V.  Unberiihrbar, 
emplindsam,  emiilindlieh,  kitzelig.  ,Ig.  Ne- 
důtklivá věc.  D.  Nedůtklivý  jako  vřed,  jako 
nežit.  y.  — D.  — holrslnij,  boiloucí,  uráž- 
livý, hanlivý,  schmerzend,  empliudlich,  ste- 
chend, heissend,  scharf,  spöttisch,  anzüglich, 
dg.  D.  řeě  (dojímavá).  Dúlklivá  slova  ndu- 
viti (uštěpačná,  štiplavá).  V.  Důtklivými  slovy 
popichovali.  D.  Důtklivými  slovy  mis  píchal. 

I oolf.  D.  káráni.  .lel.  — dg. 

I Důtky,  gt.  důlek,  pl.,  f.,  z „důtka'*  = 

1 dotýkám,  te<Iv  nástroj  na  káráni  tělesně. 

! Tcihi  lépe:  „ilňtky"  iiež  důlky  n.  dudky; 

I dudky  nmlě  tludy.  Bs.,  ,Ig.  — U.  — hiéik 
I řememnj.  \'czmu  na  tě  důlky  (důlky.  Us.). 


Důtky  — Dňvoditi. 
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l!yl  bit  důtkami  (diitkami).  Ua.  Haiulfjeiasol, 
Karabatache. 

Datlati  = dusití,  tajili,  vortiiaťhon,  vcr- 
Iicimlicheii.  — co.  Us.,  Kom,  — D.  doiit- 
nati,  glimmen.  Pozdviženi  kiiižaf,  které  polil- 
teillné  diitlalo,  zjevně  se  vyakvtlo.  Peš. 

Diitohlavka,  y,  f.,  liäejnik,  eenoniyce, 
S.HnIchenflcelite.  Kosti. 

Dútok,  n,  m.,  dotečeni,  der  Fluss.  P>lim, 

Dutoložnlk,  n,  ni.,  li.VJnik,  pyaleeta. 
Kosti. 

Dutoniták,  n,  m.,  clausena,  rostl.  Kosti. 

Dntorohý,  vz  Ssavee. 

I)utoaf,  i,  f.  D.  klenutí;  d.  prsní. . Tg.  Srdee 
má  dvě  dutosti.  Berg.  Hölilung,  Höhle,  Wöl- 
bung. 

Uutostopka,  y,  f.,  pelagia.  sliniýš.  Krok. 

Dutožábrý  živofich  (z  třidv  plžiTi.  Krok. 

Dutý,  od  dn  (dn-ii),  co  se  dulo,  nadulo, 
linie,  geblasen,  holil.  í). nástroj  (vnitř  prázdný : 
pištala,  trouba,  dndv  atd.),  žila,  nohu  (ruka), 
(lilo  (vypuklé),  cihla,  zvuk  (jaký  z dutého 
místa  »e  ozývá,  temný),  Jg.,  úhel,  válec, 
plocha,  míra.  Sz. 

Dnnmvir,  a,  m.,  lat,  — Diiin»rirnt,  ii, 
m.,  lat.,  panováni  (vláda)  dvou  nmižňv);  jeden 
z nich  duumvir. 

Důvěra,  ý,  f.,  dověra,  dovřniosf,  důvér- 
nosf,  dňvérlivosf,  i,  f.,  ^■ertrauen.  Zutrauen, 
(ilaube.  Zuversicht.  Naději  a dňvěniosf  svou 
miti.  V.  .Tsem  k tobě  té  dúvéniosti,  že  . . . 
Háj.  Důvěrnost  miti  v zaslíbeni  božská.  Kom. 
Kdo  svou  k ní  důvěru  béfe.  (inid.  Osvěd- 
čeni, hodnost  důvěry;  někomu  svou  důvěru 
osvédéiti.  Důvěry  liodný.  ,1.  tr.  Poslaiiee 
přiěel  odůvěni,  ifpepri):  pozbyl  důvěry,  Šb., 
Itrt.,  ač  slova  .jiřijiti’  ve  smyslu  pozbyti  uží- 
váno: Přijití  o statek,  o roziini,  V.,  o zrak, 
.Sych.,  o iioctivost.  Keš. 

Důvěrce,  e.  m.  = diivěmik,  Sí. 

Důvěrřivost,  i,  f.,  Zutraulichkeit.  Kk. 

Důvérěivý,  důvěrněný,  vertrauend,  ť. 

Důvěrečnosf,  i,  f.,  důvěrnost.  D.  Ziitnm- 
liclikcit. 

Dúvěreřný,  doufanlivý,  zntmiilieli.  I». 

DiivěřenI,  i,  n.  l’ro  d.  toho,  zur  Beglau- 
bigung dessen.  Pro  lepší  toho  jistotu  a d.  Kr. 

DůvěHti,  vz  Dověřiti. 

Důvěruč,  dověrně,  vertrauend.  D.  v.ás  za 
to  žádám,  aby  . . L’s.  D.  na  výpovědi  mé 

f řestává.  Kom.  Přátelsky  a d.  se  nám  otevřel, 
lar.  D.  se  modliti.  L.  S tiin  vás  Bohu  v jeho 
ochranu  d.  poroučíme.  V.  S každvin  pěkně, 
8 nemnohými  d.  I.b.  Vz  ještě:  Důvěrný. 

Důvěrnice,  e,  f.,  die  \’crtiaiite  Na  Slov. 
Schiedsfran.  Bern. 

Důvěruirký,  dňvěřilý.  Sequester-,  Depo- 
sitar-, 

Důvěrník,  a,  m.  Osoba,  ku  které  strany 
důvěrnost  mají  a věc,  o kterouž  rozepře  jest, 
ji  do  času  svěřuji.  Pr.  měst,  Sequester,  Depo- 
sitar. — To  je  můj  d.  Us.  D.  od  soudu  zřízený'. 
Kk.  Vz  Kb.  str.  2HII.  — D.,  Vertrauter,  Ver- 
trauensmann. 

Důvěrnosf,  i,  f.,  dověrnost,  Zutninlichkeit, 
Vertrauen.  Jg.  D.  na  někoho  khisti.  D. 
Na  důvěrnosti  jeji  přestala.  Jg.  D.  k sobě 
Samému.  D.  — V z Důvěra. 

Důvěrný,  dověrný  viru,  duviru  k ně- 
komu tnajicl,  vertrauend,  vcrtrauenvoll.  Jg. 


Adi'.:  důvěrně,  dověrně.  Důvěrně  někomu 
1 něco  Hci,  D. ; d.  s někým  tovaryšiti,  obeo- 
i váti,  \'. ; d.  někoho  uživati.  V. ; d.  k někomu 
; 80  miti.  D.  D.  naděje.  Krab.  Jsem  k vám  té 
i d-né  naděje.  V.  O věci  d-iié  ((idei  coiimiissa) 

1 že  žádný  nemá  býti  o svědomí  poháněn.  l’ňh. 

; I>.  i>řítel,  jiřátelstvl.  V.  Vám  knihu  k důvěrné 
: ochraně  lajrouěiin.  V.  — 1>.  - věřící  bel 
, přesvědčeni,  glaubend.  Budiž  duše  Bohu  svému 
dověrná.  Br. 

Důvěřovali,  vz  Dověřiti. 

Duvoěiti,  il,  en,  ení,  přesliěkoii  drhnouti, 
schachteln.  IT. 

Důvod  (zastnr.  dňvod),  ti,  důvodek,  dku, 
důvodeěek,  ěkn,  ui.  — Ď.  : dovedeni  k.ani, 
das  Hinfilhren,  die  Leitung.  --  D.  dovedeni 
něčeho,  vykonáni,  die  .ůiisfiihrniig.  Tkad.  — 
l).  r=  dovedeni  jiravdy.  i ěiui  se  doviali, 
důklad,  průvod,  dtíkai.  Beweis,  (Inmd,  Be- 
weisgrund, Bewegungsgnmd.  Jg.  Vz  Důkaz, 
j D.  mocný,  nepřemožený,  Br.,  rozumný.  Troj., 
dostatečný,  Volk.,  patrný,  Toms,,  k pátráni 
I no  něčem,  zniateěiiý  ii.  zrnšovaci  (Niehtig- 
I keitsgnind),  J.  tr.,  d.  pi^uienováiii,  určeni, 

' hlavni,  porážející  (|ioražcci).  pohnutiiý',  doiiu- 
' em  aci,  svolený,  iíuštěný  (zugestandener  Be- 
I weisgrimd),  odporný,  zlibnv  (argunientum 
deleetans),  dokazovací,  přemlouvaei.  vedlejši 
n.  odvozený,  po  pravdě,  neomylný  n.  před- 
mětný, připn.štéiiý,  podmétný,  po  lidskii,  Nz., 
nepřímý,  odjaimý  ((iegengnind),  pfiniv,  rozu- 
! lnový  (Veniunftgrnnd),  věcný  (Keaígrund), 
Hš.,  d.  rozumu  (z  rozumu  vedený,  rozumový-), 
Nz.,  zdánlivý,  inožno.sli,  obstojný,  jdatiiý, 
)iotvrznjici,  práva,  vývratuý,  rozhodný.  Sní., 
právní  (k  brání,  ]iřijmiáni  něčeho).  Kk.  T'řo- 
í/icf ; enqiirieký  (zknsebný)  a logický.  Důvod 
jest  mylné  a pochybné  věci  pravic  učiněné 
doliěetii  (zjiraveniiq.  I’r.  Kut.  Na  důvody 
' pozor  dávají,  jsoii-li  podstatní  a [datni  a no 
povrchně  toliko  zbíleni  aneb  ilokonce  falešní. 
.Smrž.  To  já  mám  za  mocné  d.  Br.  Ten  d. 
stati  nemůže  (je slabý).  Br.  Mřiž  tidio  rozumným 
důvodem  dovésii,  nemá  nděeti.  Troj.  Mocnými 
důvody  na  hlavu  někoho  jioraziti.  Br.  Důvody 
koho  liřemoci.  \'.  7.  jistého  důvodu  zavřili. 
V.  To  měli  na  d.  starožitnosti  rodu  svého. 
V.  DŮMidy  něco  stvrdili,  ^’olk.  Jaké  máte 
d-dy?  D.  Toho  d.  také  v tom  leží.  i’roch. 
Vyslyševáe  všecky  průvody  a důvody  a 
obrntiv.  .Schön.  D-dy  něco  opatřiti.  .1.  tr.  D. 
odpaiiá.  lěpe\  jiřestavá,  pomiji.  .1.  tr.  D-dy 
(.akk.)  k něčemu  věsti;  Nauka  o důvodech; 
d-dy  odráželi,  smítati,  vyvraceti,  věsti,  klásti; 
d-dv  proti  něčemu;  d.  (iravidla  poětářského; 
jioifobiiosf  z d-dňv ; d-dy  zviklati,  v po- 
chvbnosť  přivésti;  odporné  d-dy  poráželi; 
někoho  svými  d-dy  na  hlavu  (loraziti,  Nz. 
Důvody  k skutku  činili.  Beweise  zu  einer 
Thatsaclie  anfllhrcii.  Bart.  II.  2.  — Důvod 
a odvod  (Beweis  und  (iegeiibevvcis  oder 
Keplik  liei  (ierichten).  Kom.  D-dy  položití. 
1..  — D.  školili  zkouška.  L. 

Dii  vodce,  e,  ui.  Anstifter,  Anflihrer;  Bc- 
weisfiihrer.  I,. 

DiTvoditi,  il,  ěn,  ční;  zdňvoditi,  dňvodívati 
závěrek  dělati,  zavírali,  8clilie.ssen,  Schluss 
I machen.  — co  z čeho:  ze  vzdálených  před- 
povědi. l^řir.  učitel.  — ěim.  l“isma  a řeči 
' sbírajíc,  jimi  důvodic  a na  jiné  cpiyíc.  Ctib. 
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Důvod  iiosC  — Dvacátovati. 


Diivoiluoüf,  i,  f.,  Jistota  na  diivodccli  7jisa- 
zená,  (irMndlichkoit,  Ziiverliissijrkeil,  Knvpi.s- 
liclikťit.  Marok.  I),  nopřemožonii.  lir. 

UAvodný  (z.astar.  dcivodný) ; dňvodon,  dna, 
dno  - (Iňrodj/  majicf,  pud»t(itii!Í,Jiiitý,Jnimij, 
patrný,  onvoislicli,  erwiesen,  (trílndlicli,  tlbor- 
zeiiffcnd,  gewiss,  gegründet,  klar,  angen- 
selicinlich.  Jg.  Psal  velmi  důvodní.  V.  voda 
ta  dovíxinýin  jest  líkařstvini.  L.  Z poiihílio 
toliko  a nedůvodnílio  podezřeni.  V.  Nedň- 
vodiií  feři  (klevetv').  V.  Křivý  a nedňvodný 
nářek.  I ).  Dňv.  rada.  Troj.  — D.  = kdo  čeho 
durede,  </oA'o«a/ý,  mocný, podsřntný,  erheblich, 
iniiehtig,  kunstreich,  geschickt,  wirksam, 
thiitig.  nachdrücklich,  grlindlieh.  Jg.  D.  uuířlec. 
KeS.  Mistrovský  a d.  kus.  Heä.  D.  řemeslník, 
ílověk,  hoj,  sif.  Ws.,  L.  Vz  Dovedný.  - v íem. 
V tom  je  satan  d.  a mocný  mistr.  Keí. 

Uuvok,  u,  m.,  přesliíka  vodni.  Schachtel- 
halm. D. 

Duvokovati,  duvokem  třiti,  mit  Schachtel- 
halm reihen,  scheuem.  Techn. 

Důvtip,  ii,  m.,  dovtip,  düvti^k,  pku  — 
hyntrost  mynU,  Genie,  Einsicht,  Geist,  Talent, 
Kopf,  Mutterwitz,  Witz.  Jg.  D.  zvláAtí  jest 
ten  ilar  úmyslu,  který'  mezi  mnohými  vřemi 
a lehkosti  nalízá  (objimá)  svazky  a srovua- 
losti,  podobenstvo  a rovnost,  (něm.  Witz).  L. 
Vz  DňmvsI.  — D.  co  se  rtipem  nalezne, 
domysl,  Krťiiidung,  Einsicht,  Eintall.  .Mondi osti 
a pravých  dovtipňv  dosiei.  Jel,  I)ňvti])ův  plný.  | 
,Id.  iťozc  všech  výmluv  a dovtipňv.  D.  — 
DArtipek  (s  přihanou)  nedozralý,  špatný 
dortip.  I.. — D.  = úskok,  šibalstvi,  schytralosf, 
Kunst,  Kunstgriff,  Streich., lg.  Zašel  na  uf  ho  tiiii 
dovtipeni.  Jg. 

Důvtipa,  y,  m.  a f,  důvtipný  flověk,  ein 
Witzkopt,  Kos. 

DAvtipka,  y,  f,  vtipka.  D.  Sinngedicht. 

Důvtlpnosf,  i,  f,  smyslnost,  učenost,  vtip- 
nost,  rozumnost.  V.  Witzigkeit,  Scharfsinnig- 
keit,  Geist,  Scharfsinn,  Einsicht.  ,Ig.Vz  Důvtip. 

Důvtipný,  dovtipný  plný  důvtipu, 
smyslný,  důmyslný,  vtipný,  moudrý,  witzig, 
gewitzt,  einsichtig,  erfinderisch,  scharfsinnig, 
sinnreich,  leicht  fassend.  Jg.  D.  nález,  Pam. 
Kut.,  hlava,  člověk.  D.  Kdo  mnoho  vyhle- 
dává, jest  snažný ; kdo  zná,  povědomý kdo 
vyniýšli.  důvtipný  jest.  Kom.  — v řeni.  Ve 
zlěm  d.  Tur.  kr.  C’lovfk  v nesnázích  dňvtipcn, 
Pk.  — na  koho:  na  ncpřitele.  I,. 

Diizlvý,  lépe:  duhovatý,  irisiretid.  Mus. 

Diiíebnosf,  i,  f,  Verdauungskraft.  Ms.  bib. 

Diižebuý,  diižuý,  silný.  D.  žaludek.  Jg. 
Stark. 

Dužetl^i  užnýmsestávati,  stärker  werden. 
Kos. 

Duži,  od  duh  (neduh)  — pevný,  hodný. 
Na  Slov.  Stark,  Fest. 

Dužina,  vz  Duha.  — D.,  kus  medu  ve 
voštinách,  langes  Stück  Honig.  Us. 

Dutinový,  na  dužiny,  Dauben-.  D.  dřiví. 
D.  Vz  Dužný. 

Dužiti,  3.  08.  pl.  -ži.  il,  eni  k duhu 
jiti,  silným  činiti.  — koho,  co.  Ta  iwtrava 
člověka  duži  (niaeht  stark,  fieischig).  Jg. 

Diiživěti  ==duživým  se  stávati,  gedeihlich 
werden. 

Diižlvosf,  i,  f Gedeihlichkeit.  Zlob. 

Duživý,  k duhu  sloužici,  gedeihlich. 


Dužkovati,  irisiren.  Diižkováni,  hia  barev, 
(las  irisiren.  Jg. 

Dužnatý,  dužný,  masitý,  fleischig.  Kosti. 

Dnžnřti,  3.  pl.  -fji,  ěl,  čni  dužiiým  se 
stávati,  stark,  voll  werden.  Dobytek  dužni.  Ja. 

Dužnina,  y,  f = liiiovina.  Kosti. 

Dužniti,  3.  os.  pl.  -žni,  il,  čn,  ěni=dužnýin 
činiti,  stark,  fleischig  maeiícn.  — co,  koho. 
Voda  ječná  dužni  tělo.  Hib. 

Dtižnolusk,  u.  m.,  rostl..  Kosti , sarcodiuui. 

Dužiiomřšnik,  u,  m.,  rostl..  Kosti.,  sarco- 
lobus. 

Diižnosf,  i,  f = sila,  moc,  die  Stärke.  I). 
těla,  sníce;  poknnův  (živnosf,  tuěnosf,  nährende 
Kraft).  Jg.  Pokrmy  dobrou  dužnosř  dávají. 
Zlob.  D.  těla  takě  = vytylosf,  Kettsucht.  Ja. 

Diižnovfneřnik,u,m.,  sarcostemma,  rostl. 
Kosti. 

Dužný;  dužen,  žna,  žno;  komp.  dužnfjší. 
D.  — mocný,  silný,  hhnotný,  masitý,  stark, 
kräftig,  mächtig.  D.  člověk,  tělo,  rostlina 
(masitá),  hoiitia.  Jg.  — D.  — duživý  ==  k duhu 
sloužící,  gedeildicli.  Diižných  pokrmů  poži- 
vati.  Zlob.  — D.  duiinorý,  na  dužiny, 
Dauben-,  D.  dřiví.  D. 

Dva  (při  mužských  jměnech  životných 
v nom.  avok.  takě;  dvá;  vz  Čtyři),  m.,  dvě, 
f a n.,  zwei.  nom.  deá  ^také  na  Moravě 
ale  akk.  dva.  Šb.  K již.  Cech.  při  jměnech 
i mužských  osobných ; dvá.  rod  středni : dva 
n.  dvě,  f : dvě,  Kts.  Dva  akr.  dva,  zd. 
dva,  řee.  děo,  lat.  duo,  goth.  tvai,  lit.  ihi 
(těm.  dvi)..  Seid.  FH-  Odkud  .se  odvo- 
zuje, o tom  vz,Sf.  v .Mus.  1H4S.  1. 
3.  str.  y31.  — Vz  ,Č'islo“.  — fřt.  « ioA'.  dvou 
(v  obec.  mluvě:  dvouch);  dít.  o in.'itr.  dvěma 
řv  oIh-c.  lulilvě  dat.  dvoum,  iiistr.  dvouma), 
akk.  dva,  dvě  (v  již.  Čeeh.  dva-ě.  Kts.  "24.).  — 
Dva  kohouti  na  jednom  smetišti  nesrovnávali 
se.  Dva  těžká  vozy  jiiva  bilěho.  l.öül.).  Dva 
vice  mohou  než  jeden.  Dva  jetlmdio  piin 
a tři  vojsko  (větší  počet  vítězil.  Kde  (Iva, 
tu  rada,  kde  vic,  tu  zrada.  Dva  tvrdá  kameny 
řídko  dobrě  mouky  nameli.  Jg.  Vice  dva 
vidi  než  jeden.  V.  Dva  vice  vědi,  čtyři  oči 
dále  hledí ; Dva  spolu  mohou  zpivati,  ale  ne 
mlíiviti.  Vz  l‘án.  IJi.  Dvě  ruce  mnoho  iidělidi. 
1’rov.  Nejsou  na  jednom  volu  dvě  kůž(-.  .fg. 
Jeden  vůl  nemá  dvou  koži.  Neběře  se  z jednoho 
vola  dvou  koži.  Dvě  ruce  vice  udělají  než 
jedna.  V.  Čtyři  oči  vice  vidi  nežli  dvě.  Kdo 
dvou  zajíců  lioni,  ž.idněho  nculioní.  Jeden  ze 
dvou.  Ze  dvou  jedno  učinili.  Jg.  Zle  dvěma 
sloužiti,  hůře  dvěma  panovali.  Dvěma  pánům 
I sloužili  trudno.  Jg.  Za  dva  pil  a jedl  (=co 
dva).  Jg.  Ixip  dvě  kočky  za  jednu  nohu.  .Ig. 
Dvě  straky  za  jcd(‘n  ohon.  Džbán  o dvou  uších 
(uchách).  V.  Po  dvou  stech  letech.  Kom.  Dva 
a dva  = po  dvou.  Vz  Číslovka.  Ve  dva  ku.sy. 
na  dva  dily.  Us.  Žádný  (nikdo)  dvěma  metlami 
švihán  býti  nemá.  V.  Ani  vůl  dvěma  smrtmi 
neumirá."  Mezi  dvěma  stoličkami  člověk  na 
zem  padá.  i’řed  dvěma  hodinami.  Žer. 

DvacAtek,  tku,  m.,  '/«i  daň,  Abgabe.  Jg. 

Dvacatero,  a,  n.,  zwanzig  Stück.  Jg. 

Dvacaterý,  zwanzigerlci,  zwanzigfaidi.  D. 

Dvacátiiik,  a,  lu.,  dvacetiletý,  '20  Jahre 
alt.  Vz  Ctjřicálník. 

Dvacátovati,  každěho  dvacátého  muže 
I trestali.  Jg. 


Dvacátý  — Dvéře. 
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Dvacátý.  Jeden  a dvucáty,  dvacátý  ]>rvý, 
jedcnmecitmý.  Dva  ad.,  d.  liruhý,  dvamccituiý 
atd.  Jjj.  Der  zwanzigste.  Us. 

Dvacet,  i,  éi  dvacíti  (gt.,  dat.,  lok.,  instr. 
dvacetin,  dvacíti;  stran  í v dvacíti  vzDesetj. 
1).  ■=  dva-deset,  dvadset,  dvacet  (ds  = c) ; íp. 
tedu : dvadcet.  Mk.Vz  Číslo.  .Stran  vazl)y  vzPét. 
Jeden  z dvacíti.  Dvacet  a je<len,  dvacet  jeden, 
Jeden  a dvacet,  jedenmecitma.  Jg.  Vz  (tíslo. 
Jeden  za  osmnáct  a druhý  bez  dvou  za  dvacet. 
1’niv.,  Jg. 

Dvacetiletý  (-letník,  a,  m.  D.),  zwanzig- 
jährig. 

Dvacetina,  y,  f.  Zwanzigstel. 

Dvacetistěn,  u,  m.  Ikosaeder.  Ck. 

Dvacetkrát,  zwanzi^nal.  X. 

Dvacetnik,  n,  m.  Ein  Zwanziger. 

Dvaciáá,  e,  m.  = dvacetník  (v  obec.  mluvě). 

Dvacítidenni,  zwanzigtägig.  D. 

Dvacitina,  y,  f.,  das  Zwanzigstel.  D. 

Dvacitistén,  dvacetistěn,  n,  m.  Sedl. 
Ikosaeder. 

DvÜcitka,  y,  f.,  číslo  dvaceti.  Die  Zwanzig, 
yt)  Stücke.  D.  Již  má  dvacítku  = 20  let.  l's. 
— D.  na  Slov.  a Mor.  = dvacetnik. 

Dvakrát,  zw  eimal,  doppelt.  D.  tak  dlouho. 
Us.  Není d. dobrý. Us.Chlěhd.  pečený  fsnehár). 
Uvcc  d.  stará,  vyrovnaná.  (Sechsschautier).  D. 
livakrát  měř  a jednou  řež.  D.  dá,  kdo  brzo 
dá.  Jg.  D.  tolik;  d.  dvě.  Us. 

Dvakrátnásobný,  zweifach. 

Dvakrátný,  zweimalig,  doppelt.  Jg. 

Dvakrátzubatý  list,  když  zub  jeho  o]ičt 
má  zoubky,  lioatl. 

Dvamecitma,  zwei  und  zwanzig,  vz  Jeden- 
mecitma. 

Dvanáct,  i,  zwiilf,  Dutzend.  Vz  l’ět.  D. 
let  Uliti,  v dvanácti  letech  býti.  X.  Proto  12 
pánův  v radě  sedí,  aby,  čehož  nevidí  jeden, 
to  jiný  připomenul.  V.  Bere  pět  za  ilvamlct. 
Prov.  na  Slov  (=  šidí).  Jg.  I).  zabil,  d.  )K)- 
razil  (i.  e.  much  = hubař).  Mt.  S. 

Dvanáctek,  tku,  m.,  12  kusů,  12  .Stück.  D. 

Dvanáctcrec,  rce,  m.,  idoclia  dvanáeti- 
stranná.  Jg. 

Dvanácterni  počet.  lir.  Zwiilferlci. 

Dvanáctero,  a,  n.  — • ilvanáct  nejednoho 
druhu,  zwölferlei.  D.  knížat  zploili  Izmael. 
Br.  D.  pokolení  israelskě.  ,Mat.  D.  složeni 
(ve  mlýně).  Us.  — Jg.  Vz  Čtvero;  Druhové 
číslovky. 

Dvanácterý,  zwiilferlci;  zwölffach.  I). 

Dvanácti-bnk,  u,  m.,  zwölfseitiges  Prisma, 
Krok;  -denní,  zwOlftiigig.  D. ; -hlásek,  ska, 
111.,  pták,  Sprachnieister,  Us.;  -hrauník,  u, 
ni.,  Zwölfeck,  D.;  -letý,  zwölfjährig.  V.; 
-měaién},  zwölfmonatlich;  -na,  y.  f.,  ein 
Zwölftel,  Us. ; -nohý,  zwillffiissig.  Us. 

Dvanáctistěn,  u,  m.,  Dodek.aeder.  D.  ko- 
s<K'tverečný,  Khombendodckaeder.  Krok. 

Dvanáctka,  y,  f.  Die  Zwölf;  eiu  Zwölftel. 
D.  — Dvanáctka  snopů  obili  na  sobě  v poli 
složených  (malý  mandel).  Mřk. 

Dvanáctkrát,  dvanáctekrát,  zwölfuial. 

Dvanáctnásobni,  -bný,  ilvanácterý',  zwölf- 
fach. D. 

Dvanáctník,  a,  m.  Cf.  Desátník.  Cyr. 
Dodekarch. 

Dvanáctý,  dvanáct,  a,  o;  der  zwölfte. 

Dvauda  = dvě.  Vz  Čtnida. 


Dvě,  vz  Dva. 

Dvé,  ěho,  n.,  směšeno  z : dvoje ; má  v nora. 
a akk.  moc  jména  podstatného;  ostatní  dle 
vzorce  ,Xový“  tvořené  pády  jsou  vazbou 
přidaiTié.  Zwei,  ein  Paar.  íivé  děvčátek  naro- 
dilo se.  Z dvěho  učinil  jedno.  Us.  Na  dvé  ~ 
na  dva  díly  (něco  rozděliti).  Jg.  Žaloba  ta 
má  na  dvě  zapsána  býti.  \ s.  Hlava  na  dvé 
rozčepená.  Bkk.  Poleno  na  dvé  roztiti.  Us. 
Ve  dvé  (v  obec.  mluvě : ve  dví),  po  dvéni, 
dvé  a dvé.  V tom  dvém  hlavním  hříchu 
zdržuji  se  všecky  jiné  ncpravosti.Kom.  0 dvém 
zlém  bilscň  složil.  Aesop.  Dvé,  suda,  pár: 
dvě  (^  pár)  rukaviček.  Po  dvém,  po  dvou. 
dvé  a dvé,  (v  páru,  po  páni).  Šp.  Tu  uzři 
ukrutných  dvé  zvířat.  Výb.  II.  64.  Vz 
Číslovka,  Dnihový. 

Dvé-barvinka,  y,  f . dichroma ; -bubllnec, 
nce,  m.,  diphysa;  -chlopnec.  ence,  m.,  an- 
thoceros; -kHdlina,  y,  f,  diptery.v;  -Ilatec, 
stce,  m.,  bifolium;  -listenka,  y,  t.,  diplyl- 
leia,  rostliny.  Kosti. 

Dvěnásobný  = dvojnásobný. 

Ověnohý  — dvounoliý. 

Dvé-ocaski^  y,  f.,  diuris;  -pilka,  y,  f., 
bisemila,  rostliny.  Rostliny. 

Dvéře,  pl.,  í,  gt.  dveří,  dat.  dveřím  n. 
dveřňm,  akk.  dvéře,  lok.  dveřích,  instr.  dveřmi 
(dle  D.  také:  dveřemi).  Na  východní  Moravě: 
nora.  dveří,  gt.  -ří,  dat.  -řom,  akk.  -ři,  lok. 
-řoch,  instr.  -řania.  Brt  Strčes.  dřvi,  gt.  dřvi. 
Dvéřce.  gt.  dvcřec;  dvéřk^’,  pl.,  f. ; dvérka 
n.  dvýrka,  V.,  dvéřka  dvířka,  ek,  pl.,  n.; 
dveří,  n.  — Dvéře,  dvbn.,  skr.  dvára,  lit.  diirýs, 
goth.  danra,  řec.  třéfci,  stm.  tnrá,  Thür,  lat. 
fores.  Schl.  Vz  Fk.  UHj,  .SG9.  — D.  — otror, 
dira  k rychásení,  die  Thiire,  der  Einmng. 
I).  od  ulice,  k ulici,  na  ulici,  do  ulice.  Plk.; 
domovní,  kostelní,  Jg.;  d.  v zadku  domu, 
zadní,  nepravé.  V.  Dv.  zjvzditi.  Háj. ; d.  n dna 
sudu,  k půdě,  na  půdu.  Šp.  llkaziiješ  mi 
okno  a já  dvéře  vidím.  Prov.,  Jg.,  Č.  (=^ 
klameš).  Za  dveřmi.ve  dveřích,  přeile  dveřmi, 
u dveří  ■=  blízko.  V.  Rádi  ho  vidí  za  dveřmi 
(když  jde  pryč).  .Ig.  Válka  je  přede  dveřmi 
(blízko).  Bib.  U dveří  státi.  Dveřmi  ven. 
Vraziti  do  dveří.  D.  — D.  ==  d.  z desky, 
vrata.  Die  Thtlre,  die  Thürflügel.  D.  mají 
práh  (spodní  p.,  podvalinu),  podhoj  (svrchní 
práh,  nadpraží,  pouch)  a po  obou  stranách 
dveřeje.  .S  pravé  strany  dveří  jsou  stěžeje 
(čepv,  běhonny),  na  nichž  visi  dveřeň  (dveřní 
křidlo),  s levé  strany  zámek  n.  závora 
(závlaka).  Pt.  !t.ö.  D.  dubové,  sosnové,  jedlové, 
Jg.,  skladitě,  Sl.  ski.,  skryté,  Br.,  slepé,  pa- 
dací, Nz  , dvojitě,  dvojducfié,  zapadací  (padák, 
padál,  poklop,  sklop,  sklopec,  záklop).  Sp. 
ÍJbložka  n.  obložeň.  kování,  jiažba,  práh 
(něm.  Futter),  ostčni  (Futter  von  Stein)  dvídi ; 
závésa  (Bánil),  římsa,  klika,  klepátkoii  dveří. 
Nz.  Obkladek  u dveří  (dveřeje).  .Sjí.  Při 
otevřených  dveřích  něco  dělati.  .1.  Ir.  Strážce 
dveří  -=  vrátný.  J.  tr.  1).  vTzaji.  Pt.  Budeš 
poslouchafř  Odpověif:  Ano,  za  dveřmi.  Us. 
Na  dveřích  u bytňv  doktorů  med.  bývá 
psáno:  „Při  zavřených  dveřích  napiš  každý 
své  přáni  na  tuto  tabulku“.  Tato  fra.se  není 
dosti  jasna,  lépe:  Jsou-li  dvéře  zamčeny 
alil.  Dvířka  n kamen,  n kočáru,  Jg.,  do 
kamen,  kamnová  z litiny,  kovaná,  ke 
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kamnům  i 8 popolnikcm,  ke  komínu,  k po- 
pelníku (dvojitá,  jednoduchá),  inosiuná,  pláto- 
vaná, UiUadní  do  kamen,  neokovaná,  vzonií 
železná  k plotnám  (dvojitá,  ji'dnodueini),  že- 
lezná, ležtřná.  Kh.  livéře  otevřití,  odemknouti, 
V.,  na  uřkoho  vyraziti.  Háj.,  moci  vysaditi, 
Br.,  vylomiti,  vyronliati,  prosekati,  D.,  zavřití, ' 
přivřiti,  na  kliku  dáti,  odstrfiti,  odkopnout!,  i 
zavésiti,  vys-aditi.  Us.  Dvéře  dolíhaji.  D.  Na 
d.  tlouci,  fiouehati,  klcpati.  Us.  Vraziti  do  | 
ilveři;  <1.  komu  ukázati.  Nt,  D,  jsou  přivřeny, 
do  kořán  otevřeny.  L's.  Dej  před  svitni 
dvéřeemi  uméati  (zamésti.  Vz  Vada).  1’rov. 
Dveřmi  boucliati,  tlouci.  Us.  Dveřmi  jiti, 
chodili.  Us.  Svoboda  ki'  vjemu  il.  otvirá. 
Kos.  Mezi  dveřmi  a odřviin  (a  veřejemi)  liýti 
(vz  Nebezpečenstvi).  0.,  Ub.  Kliéem  dřivi 
štipati  a sekerou  dvéře  otvirati.  Urov., 
Jlí-  Nestrkej  prstu,  kde  se  d.  sviraji.  .Ij;.,  C. 
(Ihudj'  musí  všudy  za  dvéře,  aneb  pod  lavici 
se  vtisknouti.  Jg.  Nemnoho  mu  lidé  dveří 
polámou  (štiti  se  ho.  Nemnoho  kliku  ohladim. 
Vz  Nemiíj).  C'.  Netřeba  mu  u cizieh  dveří 
sbivati  (ne[)otřebuje  lidi).  ,Ig.  Kdo  za  dveřmi 

Iioslouehá,  sám  o sobí  slýchá  >S.  a Ž.  Ne 
níždému  věře  zavírej  pevně  dvéře:  Nidlač 
se  k předu,  dokud  místa  u dveří.  l’k.  Kdo 
stoji  II  dveří,  každý  ho  udeří.  Mt.  S.  Dveří 
v řas  nezítvirati,  vz  stran  pořekadel:  Ocas, 
1’án,  Pod.skali.  Ub. 

Dveřeje,  vz  Dvéře,  \'eřcjc. 

Dvereů,  řně,  f.,  dveřni  kříiilo,  Thlirflííjfel. 
DveH,  n.  = dvéře.  Kat. 

Dveřní;  pr:Ui,  křidlo  (dveřeň).  D.  Thür-. 
Dveřný  = vrátný;  detřná  =•  vrátná.  D., 
Výb.  I. 

Dvřstěletý  chyb.  m.  dvoustoletý,  dvou- 
setlctý. 

Dvétťlec,  Ice,  m.,  2 těla  m.ijici.  Jlat.  verb. 
ZweilcibiK. 

Dvl.  Vz  Dvě.  Na  d.,  ve  d.  = na,  ve  dvě. 
Dviře  = dvojče. 

Dvih,  u,  m.;  vz  Arsis. 

Dvihati,  vz  Zilvíhati. 

Dvihutý  most,  ZuíT-.  Uref. 

Uvina,  y,  f.,  řeka  v Kusich;  D.  západní, 
Diina:  půlnoční,  Dvina.  Jg. 

Dvířka,  vz  Dvéře. 

Dvoják,  u,  m.,  dcqjitý  řebřík  na  hořej.šim 
konci  spojený,  Dopjielleiter  (v  zahradách, 
chmelnicich).  2.  Dvojitý  úl.  Us. 

Dvojaký,  zweierlei.  D.  váha,  inira  (né- 
st» jná).  — D,  — obojetný,  zweideutijr.  D. 
smysl,  rozum.  — D.  = (tvoji,  zucifacli.  D.  1 
ležení.  Procli. 

Dvojatosf,  i,  f.  Zwei  enthaltende  Zahl. 
Dvojatý,  Vtt.s.,  doppelt. 

Dvojbarevný,  dvoubarevný. 
Dvojharvek,  vkn,  m.,  nerost,  ,Tolith.  ,Iír. 
Dvojboj,  e,  m.  Vyzvat!  koho  na  d.==  sou- 
boj. D.  Vz  Duel. 

Dvojře,  dvňjře,  dviěc,  ete,  n..  dvoji-átko, 
a.  n..  V.,  dvojčence,  nee,  tu.  Pl.  dvojčata. 
Der  Zwilliiij';  Zwillingsbriidcr,  -Schwester. 
Porodila,  iini  dvojě-ata. 

Dvojčlen,  u,  ni.,  korýš,  homola.  Krok. 
— D.  v mathem.,  Hiiiom.' 

Dvojdílný  dvoitdilný. 

Dvoje,  vz  Dvě;  Druhové  číslovky. 
Dvojenee,  ncc,  m.,  jeden  z dvojice,  ze  dvou. 


kteří  při  cvičeni-sc  v tělocviku  těsně  při  sobě 
stoji,  jsouce  mezerou  od  ostatnich  odloiiřeni. 
D.  levý,  pravý.  Tš.  Der  Doppeltriinítcr.  Kk. 

Dvojení,  n.,  il.as  Doppeln,  llaíbircti;  Kiit- 
zweicn.  Vz  Dvojití. 

Dvojhák,  II,  in.  D.  k podrženi  mandli. 

; Vz  Nástroj  k operaciin  v ústech.  Cii.  — D„ 
i hákovnice.  Ibir.  Doppelhacken. 

Dvojlilas,  II,  ni.,  Duett.  Kk. 

! Dvojhláska,  y,  f.,  dvoulihiska,  diphthons:, 
Doppellaut.  Dvojhlásky  vznikají  ze  »Ivou 
rozdilných  8.aniohl;íst'k’jednim  iloiiSkem  lak 
vyslovených,  že  zvuk  i jedné  i druhé  sly- 
šeti.  Dc.  ronili  .ie  éasmiiéroii  dvěnia  krátkým 
či  jedné  dlouhé  samohhisce.  ('eština  jako 
vůbec  slovaiičinn  nrmilujv  dvojhlásek.  Mát 
až  do  konce  U.  stul.  jen  3 dvojhlásky;  in, 
ir,  iu  a to  j('n  t.aiii,  kile  s jednou  n.  s dvěma 
předcházejícimi  souhláskami  v jednu  svllabii 
splývají:  priatel,  siiiiali  se,  viera,  Imžie, 
zeiniii,  božiii.  Jinak  vystupuje  i co  jtolu- 
samohláska  j:  1.  c náslovi  ii  na  toncii jáma, 
jelen,  daj,  obličaj,  obličej;  2.  c slovmtlředi, 
kile  i slabiku  zavírá  nebo  mezi  dvěma  soii- 
hlilskami  stoji:  naj-kratši,  taj-ný,  voj-sko. 
Na  konvi  14.  stol.  a siiaií  i ijřivc  otýeviiji 
se  »Ivojhlásky  uo  a an  m.  starších  o a «, 
z nichžto  prvá  (uo)  na  začátku  IG.  stol.  pře- 
cházijíc  v tí  ve  vyslovováni  přestává  býti 
dvojhláskou,  v pismé  pak  ve  zpňsobč  i5  trvá 
podnes.  Druhá  (au)  vyslovuje  a pi.še  se  nyní  co 
ou.  — .Staročeské  ilvojhl.isky  in,  i>,  i«  .stáhly 
se  pak  rozličnými  proiněnaini  v í ; ia  se  pře- 
hlásilo v ie  a to  zúžilo  v í : boiia  — božie  — 
bozi,  a zachovalo  se  v trpném  přičesti  řasu 
minulého  v:  piat,  sepiat,  rozpiat,  poněvadž 
tvrdé  t násleililje;  ie  se  zúžilo  v í;  božie  — 
boží;  iu  se  přehlásilo  v ii  a to  stáhlo  v í: 
božiii  — božlj  Mí)  se  stáhlo  v dlouhé  » (ú), 
které  na  pamatkii  původu  svého  se  iiiše  ů : 
biioh  — bůh;  au  se  rystřidalo  s ou.  Ke 
dvojhláskám  náleži  také  nepravá  slovanská 
ilvojhláska  i,  kterou  etymolo;rie  z ni  (cf.  goth. 
Iilailis  a slov.  chléb),  přesinykiiutého  v in 
a přehlasovaného  v ie  vyváiii.  (tíh.).  Vz  K. 
— V každé  ilvojhlásce  niiisi  jcdnaliláska  silnřji 
a driilní  slaběji  zniti.  V staročeš.  zilá  se 
býti  )>ravidlcm,  že  prvá  samohláska  silněji 
zněla.  Důkazem  toho  jest  přechod  staro- 
českých dvojhlásek  uo,  ia,  ie,  iu  v nynější 
(i  :i  i.  — V nářeěich  vyvimdy  a zachovaly 
se  ještě  jiné  dvojhláskyj  ano  trojhhisky  ze- 
jména v (.'echách  misty  přetvořenim  r v sa- 
I inohhísku  « na  konci  slabiky  (v  sev.  vých. 
t'cch.):  děvka  — déiika,  k;ivka  — kaiika, 
])olivka  — polínka;  v střední  slovenštině; 
dieiiča.  diouča;  v slovenčině  se  mimo  to 
mém'  l v činném  přičesti  minul,  řasu ; d.al  — 
ilau,  bil  — biu.  — Dvojhlásky  : au,  eit,  ni, 
oi,  ae,  ue  jsou  v cizích  slovech:  auctor, 
Urpheus,  Uoibos,  Caesar,  Coclius,  Athenac. 

— Od  dvojhh'isek  sluSi  rozeznávati  samo- 
hlásky jutované:  a.  praejotované ; ja.  já,  j»', 
jé,  jii,  jú  atil.;  b.  jmstjoturaně:  aj,  ej  atil. 
Vz  více  o nich  v:  1’řispěvku  k historii  če- 
ských samohhisek.  .Sestavil  Gebaui'r,  str.  21. 

— lit.  Sr.  ml.  119,  Kt.,  (!b.,  Kz. 

Dvojlilatiuosf,  i,  f.  Zweistimmigkeit.  D. 

Dvojhlasný,  zweistimmig.  D. 

Dvoj-  (d VOU-)  hlavý,  zweiköpfig. 


Dvojhraný  — Uvojosiiicc. 
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Dvojhraný,  zweikantig.  Kk. 

Dvojhvřzay,  Doppelsteme,  optické  n. 
zniéné,  ft  sické  n.  skutečné.  \z. 

Uvojciiod,  11,  lil.,  Doppelgang.  Uk. 

Dvojí,  ui.,  f.,  n.,  dle  „Itiiešni.“  Zweifacli, 
aii.s  zweien  bestellend,  doppelt.  Za  staro- 
dávna řidilo  so  toto  číslo  sklánénini  pfi- 
diivnjeh  jnien  nenrčitýeli : dvrtj.  iii.,  dvoje, 
r.,  n.  Nyní  si‘  těelito  forem  užívá  jen  v noni. 
Hg.  .Svátost  pod  dvojí  zpňsoboii.  Dvojí  eti 
liiidiiv.  Lidé  dvojilio  jazyka.  D.  srdce,  mysl. 
l's.  .šátek  ve  dvoje  (ve  dvé)  složený.  Dvoje 
pi  .dobcn.ství.  Dvňjžalobnik  (dvojakého  dnihii). 
Jg.  Přijde  tobě  tato  dvoje  vée.  V.  D.  vi- 
tézstvi,  d.  trest;  d.  druhu;  d.  zpilsobeiii.  N't. 

Dvojice,  e,  f.  = dvojno.sf,  dvojice  papežská 
flirt.),  roztržka,  iiesvornosf,  Zwiespalt.  UHi. 
til.  — D.  = rozdíl,  Untersehied.,  .Ig.  — D. 
jeziUx'ka,  KciterpiL-ir  (hlídka).  C.sk.  — D. 
r tťtiKviku  ' dva  členové  (dvojenei)  o sobé 
stojící,  vz  Dvojenee. 

Dvojictihoďnoaf,  i.  f.  áVohlehrwiirde. 

Dvojí  cti  hodný.  Vz  Dvojí.  TilnI  dii- 
ehoviiíeh  správertv,  zvhUf  tiiráfňv  pro- 
testantských, wohl-,  hoehehrwilrdig. 

Dvojinec,  nce,  ni.,  rostl.,  naravciia.  Hosti. 

Dvojiřadý  klas.  V.  Zweireihig. 

Dvojitě  minviti,  zweifach,  zweideutig.  Jg. 

Dvojitel,  e,  m.  i)er  A^erdoppcler.  .Jg, 

Dvojiti,  .1.  pl. -ji,  il,  en.  eni:  zdvojiti,  dvo- 
jivati.  — Leo;  pluk  (zdvojinisolmiti, doppeln), 
ťyr.  — 2.  co-  děliti,  theileii.  L's.  — komu, 
na  .Slov.  --  rukati.  ,Ig.  — se  kdCj  v čem. 
Oiiilému  všecko  v očích  se  dvojí.  L.  My 
v zdáních  (ve  víře)  se  dvojíme.  L.  — se 
s kým  (oč),  sich  theilen,  entzweien.  Dvojiti 
se  H kým  oč.  Arch.  I.  06.  Zle,  kdo  s přáteli-  ‘ 
se  dvoji.  Lato.  — nač.  NaČ  se  dvojiinev  | 

— co  k čemu.  Celým  srdcem  táhnonti ' 
k Bohu,  nedvojiec  ho  i k zemským  včceni.  St.  [ 

Dvojitosf,  i,  f.,  dvojatosf.  Bez  roztrži-  [ 
tosti  a d-sti  mvsli.  Kom.  Zwiefiilligkeit,  i 
Zweideutigkeit,  /'.wiespalt,  .lg.  I 

Dvojitý,  dvojatý,  dvojný  . - podivy m/,  j 
doppelt,  zweifani.  Dvéře  dvojité,  muč  d.  1 
(na  obé  strany  osti-ý,  dvoubřitný).  Ctib.  .le  j 
d.  nepravost,  jiravda  v liconiérstvic  ukázaná. ! 
Št. — D.  = nadvé8ložený,dr(yf,doppeltgelegt.  i 
I).  niť.  D.  zeď,  řetěz.  5g.  — Ü.  o/oyVřai/.  j 
oboustranné,  chytrý,  zweideutig,  .arglistig.  í).  i 
srdce.  Dvojitý  výrok  Poebftv.  ť'lovčk  dvo- 1 
jitého  jazj  ka.  Lom.  D.  slova.  Ulij.  — D., 
>m  dré  se  rozcháxe}icl.  D.  hák,  Doppelhaeken. 
Techn.  Lev  če.ský  s dvojitým  ocasem.  V.  I 

Dvojizrný.  I).  špclta,  zwcikömig.  V.  | 

DvoJJařmý  - dvoujařniý. 

Dvo.|jehIanec,  nce,  ni.,  nerost,  Dipyra-  [ 
niide.  Krok.  i 

Dvojjmenný  dvoujtnenné. 

Dvojka,  v,  f.,  počet  dvou,  die  Zahl  zwei, 
der  Zweier,  l’s.  Dvojka  lovecká,  myslivecká 

— ručnice  drnjhlarůom,  s dvěma  hlavnénii  í 

nad  sebon  n.  vedlé  selie  ležicimi.  Doppel-  ' 
gewchr.  \'z  Kučnice.  .Sp.  — D.  studentská,  j 
Dostal  dvojku.  Dali  mu  dvojku.  Slizl  d-kn.  i 
I l-kn  opraviti.  Nasypali  mu  dvojek.  Pro 
d-kn  ztratil  nad.aeí,  osvobozeni  od  školného, ; 
opakoval  třidn.  Dvojku  někomu  do  katalogu 
zapsati  (ne:  zančsti)  atd.  1 


Dvoj  klaný,  v bot.,  zweisp.altig.  Kk. 

Dvojkleuec,  nce,  m.  Dirhomlioěder.  Nz. 

Dvojkllnotvar,  ii.  m.  Disphen.  Vys. 

Dvo.jkloný.  1).  soustava,  diklinOLiíri.sches 
System,  \'ys. 

Dvojklúnotvar,  ii,  m.  Anorthoid.  Vys. 

Dvnjkmeiiný,  zweistiimniig.  D. 

Dvojkosotvar,  ii,  m.  Diplagiěder.  Kk. 

Dvojkosf,  i,  f.,  anglická  iieinoe,  rlmehitis, 
Doppelglieder,  Kíiekensnelit.  ,1a. 

Dvojkostan,  u.  in..  biphosphas;  nyní:  ky- 
sely^ fosforečnan.  D.  sodnatý-,  phosphoiveinrě.s 
Natron,  hořečnatý.  Chvni.,  Bk. 

DvoJkHdlý,  zweillifgelig.  Krok. 

Dvojkrněčný,  o dvou  kniíeh.  D.  pošva. 
Krok.,  blizna.  Kosti. 

Dvujkružník,  n,  in.  .Staberrail.  Vvs. 

Dvojkul»ec,bcc,ni..  diplocaly.'(,ro8lí.  Ko.sll. 

Dvojknžel,  e,  ni.  Doppelkegel.  Ck. 

Dvojkysek,  sku,  ni.,  nerost,  prisnialiseher 
Bleibaryt.  ,Ig. 

Dvojlistcc,  stec,  m,,  druh  hub.  Kkp. 

Dvojiístck,  stkii,  III.,  Dopindblatt.  Kk. 

Dvojlistenatý,  dvojlistenný,  dva  listeny 
inajiei.  D.  stopky.  Kosti. 

Dvojli.steuka,  y.  f.,  diphyliaia.  Kosti. 

Dvojlistý,  dvoiilistý,  zweiblätterig.  D. 

Uvojlom,  II,  lil.  D.  svčti.a,  Doppelbreehung 
(les  Lichtes.  Ck. 

Dvojlomné  osy,  Achsen  der  doppelten 
Strahlenbrechung.  Kk. 

Dvojliipenec,  nce,  ni.,  diidolepis.  Kosti. 

Dvojliipka,  y,  f,  naiiia.  Kostí. 

Dvojinysliiý,  iiiigleieh  gesinnt,  dessen 
Herz  getheilt  ist.  ,1g. 

Dyojnadiitý,  dvojvypuklý.  D. čočka.  Sedl. 
y?.  ('očka. 

Dvojiiiisoh,  dvoiinásob.  dvénásidi  dva- 
krát, doppelt,  zwiefach.  D.  vétši.  lir.  lást 
d.  zubatý.  Pm.  les.  D.  roucho. 

Dvojňásobiti,  dvoiinásobiti,  dvénásobiti, 
doppeln,  verdoppeln.  V.  — co  komu  : práci. 
L's.  — l.om.  — co  čim. 

Dvo.jnásniika,  y,  f.,  die  Dujilik.  Kos. 

Dvojnásobné,  dvonn  ....  dvén  . . ., 
zweifach.  Den  d.  delší,  Br.  D.  někomu  něco 
rozninožiti.  V. 

Dvnjnásobnéný.  D.  listy.  Kosti.  Zwie- 
fach, verdoppelt. 

Dvojnásobný,  dvojnásobní,  dvčnásobný, 
dvoiinásobný,  dvojitý,  dvojný,  dvojí,  dvó- 
jatý,  zwiefach,  zwcitaltig,  doppelt,  geiloppi'lt, 
lloppel-,  ,Ig.  D.  oděv,  přehrádka,  trestáni, 
pokuta,  .lg.,  počet,  či.slo,  sňl.  Kk.  Dvojná- 
sídiné  ndčlati  =-  zdvojiti.  \. 

Dvnjnik,  ti,  m.,  vz  Diial. 

Dvojuo  na  dvé,  dvojné,  Koll,,  zwei- 
theilig. -deutig. 

Dvojnohý  dvonnoliý. 

Dvojnost,  i,  f,  dvojitosf,  Zweiheit.  .Ig-. 

Dvojný,  dvojí,  doppelt,  zwiefach,  li,  plod, 
vrata,  poimt.  .Ig.  D.  číslo,  vz  Číslo  dvojné, 
Diml.  — I).  oboustranný’,  chytrý,  falsch, 
zweideutig.  D.  srdce,  .Ig. 

Dvojobálku,  y,  f.,  dicliptera.  Ko.stl. 

Dvojobáluik,  ii,  ni.,rapinia, rostl,  lilkovitá. 
Kosti. 

Dvojodéiika,  y,  f.,  ditassa.  Rostl. 

Dvojoký,  dvoiioký,  zweiäugig.  L's. 

Dvojosinee,  iicc,  m.,  hierochloe.  Kosti. 
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Dvojostrí  — Dvořenínstvo. 


Dvojostři,  n.  = dvouostři. 

Dvojovincc,  ncc,  m.,  dicalyx,  rostl,  inyrto- 
vitá.  Kosti. 

Dvojpalřek,  očka,  m.,  hipiwlitc,  korýá. 
Krok. 

DToJpanaký,  zwcilicrrig.  l). 

Dvojpaznehtný,  -tý,  vz  Uvoup  . . . . 
Presl. 

Dvojpoddutý.  D.  ěořka.  Vz  Čoéka. 

Dvojpouzdrý.  D.  prašniky,  luska.  Rostl. 
Zweiniofirig. 

Dvojpyský,  zwoilefzit;.  I).  pokraj.  Kosti. 

Dvojrad,  u,  m.,  Doppelreihe.  D.  (při  tělo- 
eriku)  pňvodni,  obrácený  ale  nerušený,  obrá- 
cený rušený  v členech,  obrácený ' rušený 
v členech  a dvojicích.  Tš., 

Dvojřadi,  n.,  Spalier.  Čsk. 

Dvojřadka,  y,  f.,  salpn,  mlž.  Krok. 

Dvojrádkový,  zweizeilig.  Us. 

Dvojřatlý,  vz  Dvouřadý. 

Dvojriz,  II,  m.=  udeřeni  na  buben  takovč, 
že  obě  paličký  na  jednou  rázně  na  buben 
dopadnou.  Csk. 

Dvojřeěnosf,  i,  f.,  Zweizilngigkeit.  Krok. 

Dvojřečný,  zweizUngig,  zwiesprachig.  D. 

Dvojretka,  y,  f.,  lirinoderma,  hlista.  Krok. 

Dvojrodý,  von  2 Arten.  Jg. 

Dvojrohatý,  zweihömig. 

Dvojrožík,  a,  m.,  diceras,  hlista.  Krok. 

DToJruěka,  y,  f.,  pila  mající  na  obou 
stranách  rukověř,  aby  ji  dva  řezati  mohli. 
Dell.  Doppelhaltige  Säge. 

Dvojruký  = dvouruký. 

Dvojrupka,  y,  f.,  byblis,  rostl.  Kosti. 

Dvojsečný,  zweischneidig,  d.  meč;  2. 
zweihauig,  d.  louka.  D.,  Kk. 

Dvojsedný,  zweisitzig.  D. 

Dvojsiran,  u,  m.,  saures  schwefelsanres 
Salz,  Uisulphas.  .Tg. 

DvoJskoCepinný,  dvě  skořepiny  majici. 
Krok. 

Dvojslabičný,  zweisylbig.  Jg. 

Dvojsmysl,  u,  m.,  Doppelsinn,  Zweideu- 
tigkeit, amfibolie.  Měst.  bož.  Amfibolio  za- 
kládá se  na  různěni  významč  jednoho  slova 
nebo  vazby  celé  větý  čili  na  homonymech 
slovných  a syntaktických. , Pán  Bůh  peče 
oplatky.  Dostal  na  kabát.  C'isti  komu  latinu 
(=  láti).  KB.  210. 

Dvojsmyslnosf,  i,  f.  = dvojsmysl.  D. 

Dvojsmyslný,  doppelsinnig,  zweideutig. 
D.  slovo,  řeč,  věta,  odpověď. 

Dvojsouěka,  y,  f.,  atta,  hmyz.  Krok. 

Dvojspeřený,  oipinnatus.  Kosti. 

Dvojsprež,  i a c,  f.,  Doppelgespann. 

Dvojspřežný,  zweispUnnig.  D.  vůz.  D. 

Dvojstranný,  zweiseitig.  D. 

DvojstHžni  ovce,  zwcisehilrig,  die  Zaúpěl. 

Dvojstup,  u,  m.,  při  tělocviku.  D.  na  právo 
utvořený,  v levo  utvořený  a)  bočně,  b)  čelně. 
Tš.  — 

Dvojsvinutý. D. list, doppelt  gerollt.  Rostl. 

Dvojštétec,  tec,  m.,  calygus,  žabronožec. 
Krok. 

Dvojtělný  r=  dvoulělný. 

Dvojtmý.  D.  menizalka.  Kosti. 

Dvojtváři  ný,  mit  2 Gesichtem.  D.  Janus 
(římský  bůh).  Krám. 

Dvojúdec,  dce,  m.,  rostl,  kaprovitá,  ste- 
phania.  Kosti. 


Dvojulilau,  nyni  dvoj  uhličitan,  u,  m., 
bicarbonas.  D.  ammonatý,  sodnatý,  železnatÝ. 
Bk.  — 

Dvojuhličnatau,  u,  m.  = dvojuhlan. 
Dvojucliý  ; ; dvouuchý. 

Dvojverší,  dvouverši,  n.,  distichon.  Us. 
Dvoj  vešlý,  dvouveslný,  bíreniis,  zwei- 
ruderig. 

Dvojviděni,  n.,  das  Doppclschcn,  nemoc. 
Rostl. 

Dvnjvinan,  u,  m.  Bitartrat.  Chym.,  Kk. 
Dvojzátyně,  ě,  f.,  diplophractum,  rostl, 
lipovitá.  Kosti. 

Dvojzoubkatý,  dopiielt  gesägt.  D.  listy. 
Dvojzrak,  ii,  m.  = dvojviděni. 
Dvojzrnka,  y,  f.,  dichondra,  rostl.  Rostl. 
Dvojzrný,  zweikíiraig.  Rostl. 

Dvojzub,  u,  m.,  Zweizahn.  D. 
Dvojzubý,  -bný,  zweizähnig.  D. 
Dvojzvucka,  y,  f.  = dvojhláska. 
Dvojzvučnost,  i,  f. 

Dvo.jzvuíný,  -zvuký,  doppellautcnd.  Jg. 
Dvojzvuk,  u,  m.  ='  dvojhliiska. 
Dvojženství,  n.,-ženstvo,  a,  n.,  Doppelehe, 
Bigamie,  Zwoiwciberei.  Us. 

Dvojžilka,  y,  f.,  belita,  hmyz.  Krok. 
Dvojživelni,  oboiiživeini. 

Dvopusta,  y,  m.,  Spiranzel.  Na  Slov. 
Dvoráeký,  hofmiinnisch ; luíflich.  Kk. 
Dvořáetvo,  a,  n.  = dvorstvo. 
Dvořaěina,  y,  f.,  Kamarilla.  Kk. 
Dvořačka,  y,  f,  šafářka,  die  Meierin.  D. 
Dvořák,  a,  dvořaček,  čka,  ni.,  šafář  (zastr. 
rataj),  Hofnvcier,  Meicr,  Hofbauer.  V.  Jedno 
daj  do  škole,  budeš  mět  školáka,  druhé  daj 
do  dvora,  budeš  mět  dvořáka.  Sš.  P.  lid. 

— D.  “ svobodnik,  svobodný  dvůr  majici. 
Freisass,  Freibauer.  1).  Vz  Gf.  43.  — D. 
dvořan,  dvořanin,  Hofmann,  Höfling.  Tkaill., 
Lom.  ýtarý  d„  hotový  žebrák.  Prov.  Mas. 

— D.  ~ zdvořilý  člověk,  ein  höflicher  Mensch. 
V.  Jest  všech  botů  pravý  dvořák.  Prov.  Jg., 
Lb.  Vz  Vtipný. 

Dvořan,  vz  Dvořenin. 

Dvořanka,  y,  f.,  dvořka,  eine  Hofdame, 
Hoffraii.  ,Jg.  — I).,  tanec  á la  cour.  Mřk. 
Dvořaiiský,  vz  Dvořeninský. 
Dvořanstvo,  vz  Dvořenínstvo. 

Dvorec,  vz  Dvůr. 

Dvoreček,  čku,  111.,  v již.  Cech.  dvořeček. 
Kts.  Vz  Dvůr. 

Dvoření,  n.,  das  Hofraacheii,  Hofiren.  St. 
ski  — D.,  stavěni  se,  falsche  Stellung.  Plk. 
Vz  Dvořili  se. 

Dvořenin,  dvořanin,  a,  m.,  pl.  dvořané 
(mc;  dvořeniné  n.  dvořanínové,  poněvadž 
starodávná  přípona  sg.  -janin  jen  v sg.  se 
připínala,  ťf.  Tnrčin  — Turci.  Bž.  Vz  -in). 
l)vořan,a,  dvořanin,  a (pl.  dvořané),  dvořánek, 
ke  dvoro  náležejici,  králi  sloužící,  dvořiik, 
Hofmann,  Höfling,  Hofdiener.  Jel.,  Stele., 
Lom.  — Dvořané  také  = sluhové  pánův, 
kteři  pánům  tovaryšili,  přeli  pojezdy  na 
koních  jezdili  atd.  Holkavalicre,  líoflie- 
diente.  L. 

Dvořeninský,  léjie:  dvořanský,  dvořský, 
Hof-,  Hofleute-.  ,Ig. 

Dvořenínstvo,  a,  n.,  řé/y;  dvořanstvo, 
der  Hofstaat,  die  Hofleute.  Č.,  Jg. 


Dvořiště  — Dvouokenný. 
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Dvořiště,  ě,  n.,  místo,  ua  kterém  dvůr  | 
stoji  n.  stiU;  dvůr,  hiimuo,  (na  Mor.  lirada. 
Mřk.).  Heí.  Hol',  Hofraum,  llofplatz. 

Dvořiti,  3.  pl.  -H,  dvoř,  -fe  (ic),  il,  oni; 
dvořivati.  — komu.  Navrátiv  8«  poéal  ci- 
s.aři  Jako  dříve  d.  (sloužiti,  linflreii,  dienen). 
Háj.  — kde.  Oldiicii  u císaře  dvořil  (sloužil). 
Dal.,  Heš.  Třeli  řasův  na  jelio  dvoře  dvořil. 
l’lk.  — komu  íím.  Co  darů  nanesli ! An 
zlatým  mi  ileStěni  dvořili.  Hl.as.  — s někým 

obeovati.  S děvkou  svou  dvořil.  Seliiiu. 

se  1.  stavili  se,  bílili  se,  sich  ge- 
berden,  stellen;  vypinati  se,  «ieh  spreitzen. 
Nač  se  jen  dvořiá  V Ta  se  dvoři,  že  má  nové 
š.aty.  Vis.;  2.  ^ osklibati  se,  Cesieliter  machen. 
D.  — sí  = na  pána  bráti,  gross  thun.  — 
sl  v ěem.  Podvoř  si  v panenství  = nevdej 
s<’.  Kollár.  — se  na  co.  Dvoří  se  na  (čtvero) 
čtyři  mísy  a není  co  na  jednu.  Prov.  — Jg. 

Uvořka,  y,  f.,  šafářka,  Schafforin,  Meierin ; 
dvořanka,  Hofdame.  Ctili.,  Lom.  D.,  dvorská 
pann.a.  Št.  Vz  Dvořenin.  — Doorku,  služka 
ve  dvoře  při  kravách.  Na  Mor.  .Mřk. 

Dvorně  s někým  zaeházeti  (zdvořile, 
slušně,  höllich,  artig).  Cyr.  U dvora  dvoniě, 
doma  výborně.  I.,.  — D.,  divně,  vz  Dvorný. 

Dvomi  šafář,  činže.  Jg.,  .Šf.  — D.  dekret, 
list,  D.,  služba,  nařizeni.  iťof-. 

Dvornik,  a,  m.j  Meier. 

Dvornost,  i.  I.,  zdvořilosř,  Höflichkeit. 
Atpi.  — D.,  podivnost,  zpupnost,  Kuri- 
osität. Ňt. 

Dvorný  = dvoru  přiměřený,  zjiůsobný, 
zdioHiý,  höflich,  artig.  D.  úklona.  — Ü. 
=■  zvidari),  doskočný , neugierig,  wissbe- 
gierig, vorwitzig.  Jg.  Kdo  d.,  ten  i mnoho- 
mluvný. L.  Pýcha  je  pudí,  aby  byli  pyšni, 
dvomi,  svévolní.  Kvač.  — - D.  = divný, 
kurios,  sonderbar.  Jg.  Jakfis  dvorná  slova 
brebeí.  Ueš.  Dvorná  myšleni  ve  snách.  Kom. 
— Troj.,  Dal.,  St.  ski.,  Ctib. 

Dvorovati,  u dvora  sloiižiti,  am  Hofe  ^ 
lelR'ii,  Hofdieuste  thun.  — D.  = žerty  stro-  í 
jiti,  siditi,  spassen,  spotten.  — z ěeho.  i 
Klázni  hned  z toho  dvoruji.  Jg.  — čím.  | 
\'lastním  sám  z sehe  dvoroval  jazykem.  L.  i 

Dvorový,  dvorský,  Hof-.  D.  pes,  Pr.  pr., 
dobytek.  Zlob. 

Dvorský  = ze  dvora  re  ret,  Meicrhof-.  1 
D.  pes  (věžník),  hospodářství.  V.  — D.  i 
ze  dvora  knížecího,  Hof-.  D.  raila,  lékař,  | 
jislnatel,  život,  sond  (n.  manský,  vz  vic  o něm  i 
v Ol.  -II.),  sudí,  dsky,  blázen,  služba,  Jg., 
úřad,  úředník,  hradní  stráž,  komora,  kan- 
celář, radní,  reknrs,  divadlo,  divadelní  herec, 
účtárna,  knihovna,  kaple,  staveni,  statni 
tiskam,a,,st;ib,  výplatní  úřad,  J.  tr.,  poštovní 
8)iráva.  Šj).  Dvorské  štěstí  na  temřké  pa- 
vučině (nitce)  visi.  \’z  Panský.  Lb.  Panská 
milost  a d.  láska  nebývá  stálá,  ale  brzo  se 
mění.  Prov.,  Jg.  — D.  =«  dvorný,  zdvořilý, 
höflich,  artig.  D.  slušnost.  — v ěcm : v obyčeji, 
Orb.  piet.,  v řečech.  Keš.  — Dvorski/,  po 
dvorskii,  höflich.  Dvorsky  ho  dotekl.  V.  D. 
ho  odbyl  (zdvořile).  Mas.  — D.  “ dvořenin, 
L.;  dohledaé  dvoru  vcsnitio,  na  Slov.;  za-  1 
háUrý.  lír. 

Dvorstvi,  n.,  život  dvorský  n.  při  dvoře, 
das  Hotícben.  Jg.  — D.,  dvorský  způsob, 
liüHsehc  Manier.  Iteš. 

KoUSt:  Čfliko-ntm.  vtoTnlk. 


Dvorstvo,  a,  n.,  komonstvo,  Hofstaat. 
D.  královské.  Atpi.  .Se  vším  dvorstvem  uhořel. 
D.  1).  a panstvo.  Bl.  — D.  — dúvtijiná  řeč, 
AVitz,  .Stichelei,  witziger  Kinfall;  obyčeje 
I dvorské,  ncupřiiunosf,  hülische  Falschheit, 
Arglist,  L.;  zpúsobnost,  zdvořilost,  Höf- 
lichkeit, Artigkeit,  Manier,  lit. 

Dvorština,  y,  f.,  das  Hofleben.  L. 

Dvoubarevný,  -biu-vý,  zwciRirbig.  Kosti. 

Dvoublánik,  ii,  m.,  tliderina,  rostl.  Kosti. 

Dvouboěuý,  -boký.  Zweiseitig.  Kosti. 

DvouboJ,  c,  m.,  souboj.  Duell,  Zweikampf. 

Dvoubratrstvo,  a,  n.,  diadelphia.  Krok. 

Dvoubrázdný,  zweifurchig.  Krok. 

DvoiibHtný,  -sečný,  anceps,  doppcl- 
schneidig.  Kosti. 

Dvoiicrsti,  n.  Der  Zweiweg.  .Ig. 

Dvoucestný,  -cestý,  dvojcestný,  zwei- 
wegig.  Jg. 

Dvoufípý,  zweieckig.  Jg. 

Dvoiiěásteěnosf,  i,,  f.,  dichotoinia.  D. 
v řeči.  Kom. 

Dvouělánkový,  zweigliederig.  Jg. 

Dvouděložuý.  D.  rostliny,  řjvčtoz. 

Dvoudenní,  zweitägig. 

Dvoudílný,  zweitheilig.  Jg. 

Dvoudomstvi,  -domstvo,  a,  n.,  dioecis. 
Kosti. 

Dvoudrátový.  D.  punčochy.  Zweidrátig. 

Dvougrošák,  n,  ni.  Zweigrosehenstiick.  D. 

Dvouhláska,  vz  Dvojhláska. 

Dvoiihlavý.  D.  orel,  zweiköpfig.  D. 

Dvoujařmý,  zwcijochig. 

H voujazyřný.-jazj  ký,  dvojjaz. = 3 jňíyfci/ 
mající,  zwei  Zungen  habend;  dvěma  řečmi 
mluvicí;  d.  slovník  ; národ,  in  zwei  Sprachen 
redend;  klamný,  falešný,  doppulzilngig,  falsch. 
Jg.  - 

Dvoukladkový  skřipec.  .Sedl.  V’z  Kladka. 

Dvouklauý.  Kosti.  Vz  Klaný. 

Dvoukoli,  n.,  dvoiikolnicc,  e,  f.,  dvoukolý 
vúz.  Kin  zweirädriger  Wagen. 

Dvoukopytuý ; -kopytník, a.  m.,  vz  Ssavec. 
Zweihufer. 

Dvoiikroěák,  u.  in.,  tanec. 

Uvou-lcták,  na  Mor.  dvouleták,  a,  -letek, 
tka,  -letník,  a,  ni.  - dvouleté  hovado,  ein 
zweijähriges  Thier.  Puch.  — 

Dvouletka,  y,  f.  (vůl,  ovce)  - dvouleták. 

Dvou-leti,  n.,  bienniiim;  -letník,  vz  Dvou- 
leták. 

Dvou-letý,  -letný,  -letni.  D.  čas.  Keš.  Zwei- 
jährig. 

Dvouliberka,  y,  f.;  -liliemi,  zwcipfúndig. 

Dvoulícný  Janus,  mit  2 Gesichtem;  lico- 
měrný, hcncnleriseh.  L. 

Dvou-list,  II,  -lístek,  tkli,  -listnik,  u,  iii., 
rostl.  D.  Zweiblatt. 

Dvou-listový;  -listý;  -loketní;  -lupenný. 
Vz  List,  Loket,  Lupen. 

Dvouměsíěný.  1).  dítě,  dovolená,  plat, 
trest,  úrok.  Zwidmonatlich. 

Dvounásob,dvouni'isobitiafd.,vzDvoj  . . . . 

Dvou-uedělni,  -ný,  zweiwik-hentlich ; 
-uitllý,  zweiladig;  -nočni,  zweinächtlieli ; 
-nobý,  -nožný,  dvojiwliý,  zwciílissig.  (V.) 

Dvoii-okeuný,  mit  2 Fenstern;  -ostH,  n. 
die  Doppeischneide;  -palcový,  2 Zoll  lang; 
-patrý,  2 Stock  hoch  (-patři,  n.  L.). 

22 
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Dvoupaznehtní  — Dýcbavice. 


Dvonpaznehtni,  paznehtiiý.  D.  ssavci.  ] 
Krok.  Zwoihufig.  | 

Dvoiipidnf,  zwpi  Spannen  laiiR ; -přeží,  n., 
Zweipe.spann,  Mna.;  -rádně,  in  zwei  Kcihen.  i 
Dvoii-řadiiý,  -lady,  -řádkový,  -řadový,  ] 
dvojiřadý,  zweireihij;.  I'-  zuby,  Ijel. ; dvoji- 
řa<Iý  klas,  V.,  Ječmen,  lodyhy  (L.),  Ústi.  I,. 
Óvoiiraiiieiiný.  1’áka  d’  Sedl.  Zweiannifr. 
Dvou-rořák,  a,  m.  dvunieták ; -roři, 
II.  ( - dvouletí);  -rořiii,  zweijUliri(f.  D.  dítě, 
zvíře,  úrok.  |dat,  seznam.  ‘ 

Dvoti-roliaf  J , -roliý,  dvendiv  (V.),  dvou-! 
rozný,  ZHeiliilndfr,  -spitzi",  -kramiii^.  ,I)í. 
Dvoiirolié  vidle,  L's.,  čepice,  infnle,  V.,  oštip. 
Zlob.  — I 

Dvou-roký,  zweijährig;  -ruký,  zweibiin- 
difr,  Krok.;  -sáhový,  zweiklafteri";  -seřný,  ] 
zweiaohneidip  (sekera  d.  Meč  d.  Koll.). 

Dvoii-setuí,  -stý,  der  zwoilinndertste; 
-sloupí,  n.,  .SiinlenverdoppeluiiK;  -slovný, 
zweiwíirilicb;  -spřeí,  i,  f.,  Doppelgesp.ann ; 
-spřežný,  doppeispiinnip  (viíz).  : 

l)vou-stopý , zweiscimhig ; -stranný,  r 
zweiwiti;;.  D. ; -stroj,  c,  m.,  ein  Werk  mit  | 
2 üädeni,  (.Seill.);  -stý,  der  zweihnndcrtste ; 
-tělný,  zweilcihig;  -tisiri,  der  zweitansend- 
ste;  -tvárný,  der  zweierlei  (Jesicht,  (Jestalt 
hat,  Hohn.;  -tvary , zweipcstnitip.  Krok.; 
-týhodný  (-téhodný),  zweiwilchcntlich. 

l>vou-iidni,  zweijfliederifr;  -nchý,  zwei- 
íihriK;  -uSák,  n,  iii.,  zweiiiliriKer  Topf,  ein 
Schalf  mit  2 Henkeln,  1).  (nádoba);  -věderní, 
zweieimerig;  -věký,  zweiluiiidertjährig; 
-verši,  Distichon ; -veslný  (-veslový),  zwei- 
milerig : -zlatník,  u,  m.,  ein  Zweigniděnstíick ; 
-zlatovka,  y,  f.  dvouzlatnik;  -znaěnosf, 
i,  f.,  Doppelsinnigkeit,  D. ; -značný  (d.  slovo ) 
doppelsinnig,  dentig;  -zub,  n,  m..  Do|))icl- 
zahn ; -znhný  (-znbý,  dvojznbv).  zweiziinnig. 
Dvojzubě  vidle.  Ovče  dvouzniiá.  D. 

Dvoii-žejdlikový,  zweiseidciig.  Ja. ; -že- 
iiatosf,  i,  f,  Zwciweiberei,  D. ; -ženatý 
(-žený;  dvoj  . . .),  der  2 Weiber  hat  o.  der 
zweimal  verelndicht  war.  Jg. 

Dvú  = dvou,  z.a.str. 

Dvťidcat,  zastr.  - - dvacet.  Št. 

Dvíij,  vz  Dvojí. 

Dvťijře,  vz  Dvojce. 

Dvůr  (zastar.  lívor),  n či  a (gt.  dvora 
hlavní  po  předložkách:  do  dvora),  dvorec,  i 
rep,  dvorek,  rkn,  dvorček,  dvoreček,  čkn,  i 
m.  Dvorb,  lit. dvaras,  skr.  dhvara,  řee.  J/Zneo- 1 
v Z/tioni,',  lat,  ania.  Schl.,  foraa  (venku),  r k. ' 

Zádvoří,  přededvoří.  Ap.  D.  = tuhlo 
při  domř  nepřUryté,  zahraženč  i nezahra- 
žené“  přcddoiiii,  nádvoří,  podvoři,  der  Ilof. 
V.  Váz  stoji  na  dvoře.  1‘nstili  krávy  atd. 
na  dvůr.  U.s.  Ilčhati  po  dvoře,  .le  tu  zima 
Jako  na  dvoře.  Hk.  Lep.ší  bažant  na  mise, 
než  kilyž  létá  po  dvoře.  Vyšel  na  dvůr.  Us. 
— I).  = slareoi  s poli,  Wirthschaft.shof, 
■\Ieierhof,  Mei<‘rei.  ,íg.  D.  při  mč.stí.  V.  D. 
ye.skv*,  sediský.  kmetcí,  pophižni,  V.,  panský, , 
šosovni, vladyči.  (JI.  I.‘i.  Vyžehajii  vám  dvorv. 
Ifkk.  Držitel  dvoru.  V cizím  lívoře  píknč/sí 
jehňata.  Vz  Kráva,  Obilí.  (’.  líěda  tomu  dvoru, 
kde  tele  (kniva)  rozkazuje  volu.  ('.  V svém 
ilonié,  tu  kdež  sedie  a s žemi  svá  a a če- 
ledi ilvoreni  jest.  Vš.  — D.  paiish/.  V Li- 
bicí  dvorem  seilél.  Dal.  — 1).  mísíce  2>rf- 1 


tomnosii  pantíjkiho,  Hof.  Hofhaltung,  Hof- 
lager. Král  tam  dvorem  sídlí,  .‘(právee 
dvoru  královského.  V.  — D.  = «jna  krále 
na  rozličná  mhta,  kde  soudil,  správu  vedl 
atd.  Král  mčl  dvůr  v N.,  byl  dvorem,  stanul 
dvorem.  D.  Si  nim  v městě  dvorem  byl.  V.  Král 
Jest  tu  dvorem.  Kom.  D.  někam  položití.  V. 
Stižnosf  ke  dvoru.  Při  dvoře  sloužiti.  Vrat. 
Že  v rok  každv  volal  jest  dvňr.  St.  ski.  Tam 
dvorem  svým  býval.  llar.  — D.  = pnnujici 
rlatlař,  král  s rodinou  neb  a kabinetem,  der 
Hof,  der  Regent  mit  seiner  Familie,  mit  seinen 
Ministem  usw.  Jg.  D.  na  léto  z Vidně  stě- 
huje se  do  Laxenburku.  D.  římský.  — D. 
z=  pán  a čf/edí,  t\v»ší  ďeořone,  Hofstaat,  Hof, 
Hoihpdieutc.Hüllinge,  Hofgesinde.  Jg,  Držel 
veliký  d.  D.  veliký  -chová.  Když  se  pán 
směje,  i dvňr  veselý.  Jg.  Jest  u dvora  rád 
viděn.  Nt.  — Kat.  2óól.  — D.  - žili.  služba 
dvorská,  způsob  žirobyli  dvorského,  lloneben, 
Hofinanier.  ťtnosf  a jmkora  nemá  mista 
II  dvora.  Blaho  tomu  při  dvoře,  komu  pluh 
doma  oře.  Jg.  Dlouho  při  dvoře,  dlouho 
v pi'kic.  Č.  R.adéji  chci  fto  mil  Jiti,  než  bez- 
děk u dvora  hýti.  Lb.,  D.  Dobrá  polívka  při 
dvoře,  ale  vysoko  skákali.  Lb..  D.  .Široká 
vrata  ke  dvoni,  ale  úzká  na  zad.  Jg.  Komu 
propuštěni  ode  dvora  daji,  na  toho  vrány 
kváči.  Vz  Neštěstí.  Lb.  Lépe  dobře  jisti 
v komoře,  než  hlad  třiti  (mřiti)  při  dvoře. 
Pk.  Vz  Ub.  str.  2(!(!.  — Hrým  dvorem  žiti 
(na  svůj  způsob).  Jg.  — Dvňrkralňr,  Königs- 
hof, zámek  it  Berouna.  — Dvůr  Králové,  gt. 
Dvora  Králové  (Králové  se  neměni,  je  to  gt. 
substantiva  Králová,  tedy = Dvňr  královny, 
královnin.  Vz  Hr.adfc  Králové),  Königinhof, 
mě.  v Kralovéhradeckti.  — Dvňr  nad  laibem, 
dřivé;  ('hvojno, 

-dý.  Přípona  adj.:  šedý.  Cf.  tvrdý.  Mkl. 
B.  2im:. 

Dypky  vždycky. 

Dych,  u,  ni.,'  dech,  Athemzug.  Jcdniin 
d-ciu  pracoval.  Baiz. 

Dy  (■bací,  Atheni-. 

Dychadlo,  a,  n.,  nástroj  k dvciiání,  -■Vtli- 
muiigswerkzeiig.  D.:  chřtán  (přikhi|i,  svazy 
hlasové,  štěrbina  hlasová  či  (jlasivka  či  prňdnš- 
niee,  plice).  Vz  Hlasový.  S.  a Ž. 

Dychánek,  dýciiánck,  nkii,  dycháneček. 
čkii,  ni.  D.  ovci  -spojeni  jich  hlavami  k sídié 
(když  v letě  parno  atd.).  D.  ryb  (v  zimě  se 
slezajicích).  l s.  — D.  ein  (Jescllscliafts- 
krcis.  spolek,  jiosjíolu  v kolo  sezeni.  Seijíti 
v d-kii.  L's.  Maji  d.  snuji  něco.  Ros.,  Sm. 
Jeden  d.  dýchají  (stejné  smýSleji.  Vz  stran 
přísloví ; Stejnosf).  — Ď.  - míato,  kde 
koroptve  iioúromadé  sedíce  se  zaliřivaji.  Šp. 

Dýchání,  ii.,  (las  .Vthmen.  Ústroje  k d.: 
1.  vzducliovody : chřtán,  prňdtišnice  n.  tru- 
bice a průdušky  n.  trubičky ; 2.  plíce.  S.  N. 
D.  volné,  těžké  (soptěni),  ftiěivé  n.  siplivé, 
fřkavé,  stenavé,  hekavé,  vzlýknvé,  škytavé. 
8p.  Vz  víc  v S.  N. 

Dýc.hatl,  vz  Dechnonti. 

Dýchavec,  vee,  m.,  der  Keucher.  Aipi. 

Dýchavíce,  e,  f , asthma,  Engbrilsligkeit, 
(las  Keuchen.  Těžkosf  oddechu,  zádiich.  za- 
ditšina,  (las  Keuchen;  2.  trubice  k dýcháni, 
chřtán,  die  Luftröhre.  Zánět  d ce.  X. 


Dýcliavičníti  — Dýmali. 
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Dýchaviřnéti,  3.  pl.  -čji,  řl,  řiii,  eng- 
hrflstig  wrdcn,  — z íeho.  Us.  — 1‘ozn. 
Diišnéti  c élovřkn,  dýcliaviíněti  vico  o zví- 
řatech nživáno.  Ros. 

Dýcbavi6nik,  .v,  dýcliavec,  vce,  m.,  dý- 
chaviřný  ílovtík.  Keš.  Keucher. 

Dýffiaviřoosf,  i,  f„  dýchavosf,  diišno.Hř, 
zádtich.  V.,  Kom.  Engbrüstigkeit,  schwerer 
Alheiu,  d:t8  Keuchen,  Uiimpiigkeit.  Jg.,  Ja. 

Dýchaviíný,  dušný,  dýchavý,  zádušný, 
kteiyž  ilobře  dvehati,  oiliRchati  neuiňže, 
engbrüstig,  keiicliend.  dämpfig.  V.  I).  krtň. 
I’r.  měst.  — D.,  k ilýcli.áni  sloužlci,  Athem-. 
D.  dira,  Reš.,  ratolesti.  Ja. 

Dýchavky,  pl.,  f.,  Kiemen,  Kiefer.  Rk. 

Dýrhavotif,  i,  f.  = dvchavÍfnosř. 

I)ýf havý  = (lýcliaviíný ; živý. 

Dyrhnouti  ~ dechnouti. 

. Oyrhfba,  y,  f.  = dychténi.  Vid.  nov. 

Uycbtřni,  n.  =s  dýchání,  starkes  Ath- 
men,  Keuchen.  Kos.;  žádosf,  tužba,  das 
Dichten,  Trachten,  Sehnen,  die  Bcffierdc.  I). 
ke  eti,  k dflstojnosfeu),  k obrokilm.  Odp. 
Rr.  1.Ö14.  — D.  po  úřadech  a poctivosti.  V. 

Dychtětl,  ěl,  dychtiti,  il,  řní;  dychtivati  =■ 
misilnf  dýchali,  stark  athmen,  keuchen ; hor- 
liví žádati,  toužiti,  trachten,  lüsten,  begehren,  i 
streben,  sehnen,  lechzen.  Jg.  — pod  řim : j 
|K)d  břemenem  (silní  dýchati).  .tel.  — po 
čem:  a) —=  silní  dýchali.  Dychtím  po  ná- 1 
silném  bíhu  (kdy).  Jel.  2.  = horliví  žá- 

d. vti,  b.ažiti,  toužili  atd.  D.  jio  penězích,  po  i 
bohatství,  cti  a chvále,  po  zboží,  po  statku, 
po  dobrém  jménu,  po  mrzkém  zisku,  po 
úřadech,  po  milosti  ženskí.  V.  Po  slaví  a 
cti,  Kom.  Lab.  113.,  po  svítskí  slaví.  Sš. 
P.  73.  — Kr.  — k íemu.  K cizímu  žádo- 
stiví dychlinie.  .Mudr.  — Kon.  — řeho.  Bib. 

Dychtlč,  e,  m.,  der  Streber.  Reš. 

Dyfhtivě  státi,  starati  se,  pcíovati  oí. 
V.  Vz  Dychtivý'. 

Dychtivosť,  i,  f.,  dychtíní,  žádosf,  tužba, 
Begierde,  Schn.siicht.  Ď.  |io  cti,  po  krvi.  po 
muži.  po  mužském  (Mannssucht).  D. 

Dychtivý ; dychtiv,  a,  o,  toužebný,  žá- 
dostivý, sehnsüchtig,  begierig,  sehnlicn  stre- 
tmid.  Jg.  — řeho.  És.  — po  řem:  po  cti, 
jKikrvi.  — k dému.  — Cř.  Dychtíti,  Dychtěni. 

Dyje,  i,  pl.,  f..  patro  ve  stodole,  odiy, 
das  .Seheugerü.st.  .Jg.  — Dyje,  I>vja,  Teja, 

e,  f.,  řeka  díllcí  .Moravu  od  Rakouska  a Uher, 
Thnya.  V. 

Dýka.  y,  f..  dýka.  dika,  dyfka;  meřik, 
lulich,  der  Dolcli.  Dýkou  sám  se  pro- 
bodl. C}'r.  Riina  dýkou.  Šin.  I).  s mbuidou 
(kopí  lovecké,  Fangeisen,  Schweinsfeder).  Us. 

Dýkovitý,  dolehfiirmig.  Us. 

Dýkový,  Dolch-.  Us. 

Dyksa,  y,  f.  D.  míchňv.  Blasriihrcn.  Techn. 

Dykyýa,  y,  f.,  tykyta,  Taffet.  D.  mínhá, 
žihovaiiá,  D.,  voskovaná  (Wachstaffet),  .Sp.,  j 
bavlněná,  dvojitá,  briliantová,  hlazená  neb  i 
leštěná,  ječminková,  na  podušky,  podšívková,  | 
zrcadlová.  Kh.  — Z perského : taftech.  Mz.  IfiO. ' 

1.  Dýl.  c,  dýlka,  y,  f..  die  Länge.  To  je ; 
hrozná  dílka  ód  toho  íasii.  Us.  Djdka  dne. 
.Míra  na  tiýlku.  D.  Z dýlí  řeho.  Roh  divokých 
oslův  toliko  jedné  pídi  zdýli  jest.  llar.  Vz 
Dílka. 

2.  Dýl,  lépe:  déle,  länger.  Vz  Dlouho. 


3.  Dýl,  u,  m.  = břevno.  Na  Slov.  Balken, 
na  dýl.  D.  žebra  (listúv).  Rostl. 

Längen-. 

Dýlovatl  = podlahu  dílati,  dielen.  Na 
Slov.,  Bern.  Cf.  Dýl,  3. 

Dym  ==  dňm.  Ms. 

Dým,  dym,  ii,  dýmek,  niku,  dýmeček, 
řku,  m.,  Dyiui,  skr.  dhňina.  řec  öi’n/a,  lat. 
fumiis,  lit.  diimas,  od  dhťi  agítare,  od  toho 
tíž  diich-b.  Schl.,  Fk.  103.,  104.  — D.  => 
kouř,  řad,  der  Rauch,  Sclmuiuch.  ,Ig.  D.  od 
selie  vydali.  V.  Dýmem  vyjiti.  V.  llúra  byl 
pln  dýmu.  Br.  1 Mámen  v dvm  se  obrátil.  Troj. 
To  v dým  se  obrátilo,  .’p.  prý  m.:  v dým 
pošlo,  do  dýmu  šlo,  dýmem  se  rozešlo  (dýunem 
vyšlo);  ale  i ona  fraso  jest  dobra,  neniř  proč 
bychom  ji  za  špatnou  míli.  Cf.  jiředch.  vitu. 
Vz  D.  - nic.  D.  vznášel  se  pod  oblaky. 
■Stilf.  Dýmem  suším,  udím.  Reš.  Dýmem  se 
udusili.  Us.  D.  se.  váli.  Rkk,  Z dýmu  do 
ohni  padnout!  (vz  Proděláni).  C.  Chtěje  dýmu 
miti,  upadl  do  ohni.  V'z  Neprozřetelný.  Lb., 
.ťg.  Před  dýmem  utíkaje  v ohni  se  octne. 
Br.  Vítii  dým  nežli  pečení  (peíeiika«  mnoho 
1 vřeskji,  málo  zisku  = chlubný).  Na  Slov., 

! I.b.,  Č.  Dým  se  pro  teplo  trnřti  musí  (něco 
pro  něco,  nepohodli  pro  poliodli).  Č.,  Miis. 
Radši  on  k bohatému  dýmu  (=  k bohatší 
kuchyni,  k hojníjšimu  stolu).  Ros.  Všecko 
do  dýmu  jde  (vz  Marnotratný).  Bern.,  C. 
Kde  jest  dým,  tu  jest  oheň.  VS.  111.  12. 

— Dým,  dýmy  = mím,při//i, Dünste.  Dämpfe, 
Dampf,  Pnidel.  Dýmem  naplniti.  D.  Nápoj 
mu  dýmem  hlavu  naplnil.  ,Ig.  Skrz  dýmy 
na  slunce  patřiti.  Jg.  — D.  = obluda,  sthi, 
běhno,  mámení,  blauer  Dunst,  Blaues,  Dampf, 
Täuschung.  .lg.  Dým  někomu  v oři  pustili. 
Jg.  — D.  = tma,  dar,  mnolstrl,  ein  grosser 
Haufen.  Jako  v d.  do  něho  udeřil.  Jg.  — 
D.  = réc  nemilá.  Jsi  mi  v očích  dýmem.  L. 
Není  domu  bez  díinii.  Vz  Štísti.  Lb.  — D. 
= kadidlo, pochleboráni,  Weihrauch,  Scliuiei- 
clielei.  Dťmy  se  pásti.  I,.  — D.  = mijšleni 
prázdné,  lliriigespinnstc,  Träumerei.  Dýmem 
se  kniiiti.  Dvmky  filosofické.  L.  — , D.  =“ 
pýcha,  Eigeniffinkel,  Aufgeblasenheit.  tMovík 

! plný  dýmu.  — D.  — nic,  ein  Nichts,  Rauch, 

! Dunst.'Vše  to  d.  jest  a pár.a.  L.  Atovdviu 
bylo.  Kom.  Dýmem  jest  nám  velenie  jeho. 
Rkk.  11.  V d.  pojiti  =•  v niveč  se  obrátili. 
Jlísto  s dýmem  pošlo  (shořelo).  Rady  jich 
! v d.  pošlv.  .Jg.  Pohrůžky  ty  s díraem  po- 
minuly. v'  dým  (v  kouř)  to  pňjife  ( = nic 
z toho  .nebnde.  V'z  stran  přislovi;  Marní  počí- 
náni i.  č. — D.  = komín,  der  R.auchfang.  L. 

— Dým  za  starodávna  dříči  púhné,  okle.sky, 
pařezy,  lirabaiiky  atd.,  jež  sedlák  z panského 
lesa  celoroční  zpotřeboval.  Za  to  platil  po- 
dymiií.  Pr.  (Fiix). 

Dymarí  mích.  Blasebalg.  V. 

Dymař,  e.  dýmal,  dýmal,  a,  dyináfek. 
řka,  dymálek.  Ika,  m.,  der  Blaser.  Utrhač 
a v uši  dvmač.  fteš. 

Dymatilo,  a,  m.,  dymarí  mích,  Blasebalg, 
V'.,  Br. ; huf,  Schmelzofen.  Pr.  hor. 

DymaF,  e,  m.  Eisenschmelzer.  \’ys. 

Dy  máma,  y,  f.,  Itauchkammer.  Na  Slov.  .Ig. 

Dýniati,  dýmám  a dýmu;  dymávati,  dyiii- 
noiiti,  mnul  a ml,  liti  =“  foiikati,  dmýchati, 
dmoiiti,  blasen,  liaiiclieii.  Jg.  — ab».  Ne- 
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rafiže-li  koviiti,  pomáhá  dýiimti.  V/,  »tnm  I 
přísloví:  Poštiváni.  V.  Kilo  noinňže  kovali, 
af  poniiUe  il.  Vz  .Sila.  Lh.  BiiilcS-li  ilýmati, 
rozpálil  se  oheň.  Hun.  Nebylo  iwtřeba  i1. 
V.  — kaní  (do  čeho,  v eo  čim).  D.  mé- 1 
chem  do  ohiif.  Jel.  Někomu  do  uší  (=  šep-  ; 
lati).  V.  1).  komu  v u.ši  (=  šeptali).  V.  — 
(řťiiiu)  řím.  Jich  rozkoši  a pýše  nedýmala 
Musil  žádným  kadidlem.  Hlas.  Slunce  spa- 
Injeř  hory  li  pouhou  horkosti  dýmá  od  sehe. 
.Stele.  — kaní  (nač).  Neměj  toho  obyčeje 
(i.  na  to,  což  tě  nepálí.  Kom.  Sobě  na  riiec 
dým.al,  na  polěvku  dvnial.  Jj;.  Já  stvořil 
Jsem  kováře,  dýmajícího , \iři  ohni  na  uhli. 
Jir.  — čím  jak  (bez).  Ďábelským  větrem 
bez  přestám  dýmali.  íiart.  37. 

Dyiuavcc,  vce,  in.  Ar.scnikkies.  J)?. 

Dyinavosf,  i.  I'.,  dýmavosf,  pára.  vzducb.V.  I 

Dymavý,  dýniavv  dýumjieí.  rauchig,  j 
dampfend,  dunstig.  í).  světnice.  Žalan.sk. 

Dýmě,  gt.  dymeue,  n.,  dle  „Kiimě.“  Dýmě  ■ 
Jedině  nepřibirá  v noni.  ku  kmenu  o,  ne; 
dýmeno,  ale:  břímě  — břemeno,  simě  — se- 
meno atd.  Mk.  Vz  -cn.  Der  .Scliambug,  die 
Dünnen,  Weichen,  Leisten.  Jg. 

Dýmej  a dyinfje,  o,  f.,  otok  na  žlázách, , 
v třislecli,  na  slabinách,  výr,  dyiuěnicc,  lat.  ] 
blila»,  něm.  Paiieke,  Vemisbeule.  V.,  Lk.,  Jg.  ^ 

Dymějový,oddyměje,  kdymfji, Paiieken-. 
D.  bylina,  výrovii,  livězdová  bylina,  hvězdnik,  i 
Stenikraut.  D.  ; 

Dyměuiee,  e,  f.,  vz  Dvměj. 

Dýmili,  dvmiti,  il,  eni  dým  vypouštěli, , 
kouřili,  raucficn.  Kamna,  pec,’  koniin,  dřevo  | 
dými.  L.  — eo  — koptili,  rauchen.  Kamna  : 
dými  stěny.  L.  — se  — kouřili  se.  L. , 
Aleh.,  .Šni.  V senei  se  dymiijo  (ve  světnici 
se  kouři).  Us.  v Jihozáp.  Ceeli.  C. 

Dýmka,  y,  1'.,  Tabakpteife.  D.  hliněná, 
stHbrem  kovaná,  dřevěná  atd.  Us.  D.  s trou- 
beli ě.  troubeleni  a mokváěcm.  S.  N.  Na 
Slov.:  pipka,  na  Mor.:  trestka,  trýska,  v obec. 
mluvě  také:  fajfka  z něm.  Pfeife.  D-ku  si 
koupiti,  uaepati  (tabákem),  sirkou  zapáliti, 
do  úst  vžiti,  vyklepati,  nakouřili,  vyěistiti 
atd.  Vičko  od  dýmky. 

Dýiiikúr,  e,  m.  l’feifensclmeider.  Hk. 

Dýmuntosf,  i,  f.  Rauehigkeit.  Kk. 

Dymnatý.  Keš.  D.  země.  Ctib.  líauehig. 

Dymnavosf,  i,  f.,  ukoptěnosf,  Háuehe- 
rigkeit.  Jg. 

Dymiiavý  ukoptěný,  räucherig,  be- 
riisst.  Keš. 

Dýmně,  zastr.  = dýmě,  dýměj.  Leg.,  Kas. 

Dymuice,  e.  f.,  dýmni  komora,  v které  se 
maso  dýmem  udi,  Kauehkanimer;  2.  místo,  kde 
se  vlno  podknřiije,  Jg.-,  3.  trouby  na  kouř: 
kolenové,  kovářské  (peueresse),  rovné.  Kb. 

Dymiiik,  ii,  m.  ■«=  černá  júía,  dymniec, 
Kauchstubc;  :lá  kuchiiné  (hospoda),  eine 
seldechte  (birkUche.  L.;  krbová  dira,  Kauch- 
loeh,  Windloeh,  laiftloeli,  D..  Keš.;  fcomí», 
Kamin,  Sehlott,  Kauehfang,  D.,  V'.,  Hr. ; d. 
u peci,  (las  Zugloch.  Jg.  Chléb  se  u])áli, 
když  dymník  se  brzo  -zacpe.  Us.  D.  = díra 
do  sklepíi  n.  ťc  střese  pro  vitr  neb  světlosf  j 
udělaná,  laiflloeh,  Liehtfang.  Ja.  Nějakým 
ih  nmíkem  vlezl  a potom  na  pavlači  že  viaiel 
do  páně  pokojů.  Břez.  Do  sklepa  dymnikem 


světlo  veházi.  Vrat.  — D.  = výheň,  Feuer- 
esse. Na  Mor.  MM. 

Dymuiti,  il,  ěn,  čni  = koptili,  kouřili, 
räuchern,  rauchen.  Jg. 

Dymnivka,  y,  f.,  corydalis,  Erdrauch, 
rostl.  D.  dutá  (podražec  okrouhlý),  pevná, 
prsfnató.  Hustl. 

Dymno.s(,  i,  f.,  pamosf.  Ros.  Rauch,  Dunst. 

Dýmný,  dvmni  = z dýmu,  Raui-h-.  D. 
stiň,  sloup.  Jizba  (dymniec),  kámen.  Jg.  — 
D.  = koptící,  raiicliend.  D.  dřevo.  L.  — D. 
trubka  -=  dýmk.a.  Světoz. 

Dymokryt,  ii,  m.,  nerost,  .Automolitb.  Jg. 

Dymoknry,  pl.,  f.  (gt.  tedy:  dyraokiir) 
= veliké  hromady  nahnilého  mechu  a s|iti- 
chřelě  trávy,  které  se  zapaluji.  Mns.  — 2.  V es- 
iiiec  n Kopidlna. 

Dymovati,  vz  Dvmiti. 

Dýmovitý  — plný  dýmu.  Ms.bib.Voll  Dunst< 

Dýmovný,  eo  dělá  dým,  rauchend.  V. 

Dýmový,  Rauch-.  D.  vůně,  sloup,  trouba 
(ilMunik),  barva.  Jg. 

"Dýmy,  pl.,  ra.  dyměj,  biibo,  die  Pauke.  .lg. 

Dýíi,  é,  dýně,  ě.  dině,  ě,  dyňka,  dinka,  y, 
dynicc,  c,  f.,  na  Mor.  dvfia,  turek,  Kürbis*. 
D.  zahradní. --  D.  = meloun,  Melone.  — D. 
= hliza,  boule.  Leisten,  Beule.  Kas. 

Dýna,  y,  f.,  hromada  pisku  na  břehu 
mořském,  řšlovo  teprv  Preslem  uvedené. 
O iHivodu  Jeho  vz  Mz.  lóO.  Die  Dline. 

Dyňák,  ii,  m.,  fleischiges  .''aniengehäiise 
in  Früchten.  Kk. 

Dynamika,  y,  f.,  z ree.,  siluvěda.  Kk. 
Kraltlehe,  Dyuiamik. 

Dynast,  a,  či  dynasta,  y,  ni.,  die  .Despota.“ 
z fee.,  iianovnik,  vládce,  Machthaber,  Be- 
herrscher. 

Dynastie,  e,  f.,  z fee.  vláda;  panovnický 
rod,  Herrschaft;  Herrachertámilie.  Kk. 

Dynda,  y,  i'..  houpačka,  eine  Baiiniel; 
zvon;  náušnice.  Vz  Mz.  löl. 

Dyudati  = hoiipati  se,  baumeln.  — čim 
na  čem.  Nohama  dyiidá  na  haluzi  (svět  žehná 
nohama).  L.  — D.  teteliti  se.  Us.  l‘řibr. 

Dýně,  vz  Dýň. 

Dyneiiovati,  biliti,  z něm.  tünchen.  V. 

Dyiiinu,  y,  I.,  zelí  z dýně,  Pfebenkraut. 
Bern. 

Dynisko,  a,  n.,  veliká  dýně. 

Dynkn,  a,  n.  V’z  Dno.  2.  Prkénko,  který  m 
zednici  -zeif  hladí,  Keibholz;  .3.  prostředek 
v čepici,  der  Boden.  — Jg.  — D.,  poklička 
ku  př.  na  kamnovci.  Na  Mor.  .Mřk. 

Dynkovati  — dýnkem  zcif  hladiti,  reiben, 
glätten.  Kos. 

Dynovafi,  dynovávati.  — koho  o eo. 
■=  neustále  prošiti,  žabroniti,  dringen  ani 
etwas.  ,Ig.  I*.  Skála  H.  392.  l’ohUl  mne  dy- 
niije  o krejcar.  Us.  — na  koho  = tlačili. 
Us.  u Turnova. 

Dýňovifý,  kilrbissartig.  Kk. 

Dyíiueha,  y,  f.  Melonendistel.  Kk. 

Dysenterie,  e,  ř.,  červenka,  červená  úpla- 
vice, Ruhr.  Kk. 

Dyskrasie,  c,  f.,  z řec.,  kalokrevnosf. 
Kk.  Schlechte  Säfteuiisehung. 

Dyrraehi-um,  a,  n.,  dle  .Slovo“,  mě. 
v Hlyrii,  dříve  Epidamnus,  nyní  Diirazzo.  — 
Vi/rrnchijxký. 

DýSi,  vz  Dýchati. 


Dyíný  — K 
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>iuy,  Atliciii-.  I).  souliliisky,  vanuti', 
liaiidirnao  Laiiti'.  Spirantos.  Kk.  — Trubky 
ilyšiié  =■  k ilýcháni  sloužící.  Krok.  Liift- 
röbrcn.  D.  stroje,  Blasinstrumente.  Na  Mor. 
.Mřk.  \z  Dechový. 

Oýšt,  vz  DfJf. 

Dyf  r=  vžilvf.  ja  wohl.  Us.  Dy(  jsem  to 
jiovidal.  Jg.  í)ytř  »=  dyf  je.  Dytíi  tam  dole. 
— 3g. 

Dyxa,  y,  f.,  trouba,  ětverhran.á  Intna,  ge- 
\ierte  Lotte.  \'. 

Dyž  = když.  Ua.  v Krkonoš,  na  Mor. 

Dz  m.  d,  it,zve  vých.  Slov.  dzivý  (divý), 
Sb.,  prjadzn  (příze)  nťidza  (nouzo),  pojdzěce 


] {inijdeto),  bud/.ece  (budete),  .š|.,  dzěva ; slyší 
se  jen  v dialektech,  (ib. 

Džakaf  =■  štěkati,  bellen,  na  .Slov. 
D/.bäu,  vz  ('dián. 

Džber  piva,  deští  (vz  Lžiee),  ryb,  bláta 
(vz  j,žíec).  Š.  a Ž-  D.  na  ))afeni.  — Ostatní 
vz  (.'ber.  Stran  odvozeni  vz  .Mz.  2fi. 

: Džkátl,  džkáin,  íkáni,  al,  áii,  ánl,  na  Jlor. 

I = bod.ati,  stechen,  sto.ssen ; na  vých.  Mor. 
j džgati  --  cpáti,  stopfen.  — řiiii  kam : 
i do  oka.  D.  — eo : husy  d.  = kmiiti,  stopfen. 
Plk.  — eo  kam.  Džgá  krajíce  do  kabele, 
lirt.  — se  kam  = tlaéiti,  sich  eindrüngen. 
— Jg.  Vz  Ckáti,  Naékati. 


E. 


E je  samoMáska,  kteráž  stoji  mezi  hrdel- 
nýui  a a ]KHlnebným  í,  vznikajíc  lomením 
samohlilsek  tíchto  (ai)  a řinic  přeehod  od 
jislné  ke  drnhí.  Vz  Samohláska.  (íb.  píše 
v r vedeni  do  mluv.  ées.  str.  IS.  o tito  vřci 
takto:  Kdýž  zvolna  vyslovujeme  ai,  máme 
minvidla  ustni  nastrojena  nej|)rve  na  o,  jiak 
je  přestrojujeme  na  i;  ale  toto  přestrojováni 
)K)třebujc  nějakího  íasu  a dřivé  jest  tako- 
ika  z polovice  udíláno,  než  se  úplně  do- 
koná; a právř  tam.  kde  jest  jazyk  takořka 
na  polovici  cesty  od  a k i,  čhinknjc  se  e a 
ozve  se  nám  i bez  vňle  naši,  misto  ai  sly- 
šime  a(e)i.  Totiž  se  děje,  když  vyslovujeme 
zvolna  I«;  sIvSíme  i(c)a.  Pravíme  tedy:  (iři 
e jsou  mluvkfla  ústni  z iiolovice  na  o a z po- 
lovice na  i nastrojena,  e se  článkuje,  kdvž 
se  zlomi  nastrojeni  a a nastrojeni  i a učini 
se  nastrojeni,  které  jest  takořka  púl  n a ])úl 
1,  Hláska  c je  tedy  hláska  hrdelnčpodnebná. 

— E vzniká;  1.  přehlamránimsamoldihky 
a po  měkkých  soufdiskáeh,  vz  A ; 2.  přelila- 
enránim  samohlásky  o,  vz  0;  3.  sesilením 
hlásek  Ti  a I.  při  / a r ; mi>l  — melu,  ln>r  — 
beni,  dle  jiných  stupňovánim  / a r (lit.,  .Mkl.), 
vz  L,  B;  4.  po  mékkýeh  souhláskách  ť slu- 
irných  slovech  oživuje  b v «:  dčjb-j)is  dě- 
jepis, ale  -fc  v 0;  é.asl-pis  časopis.  VzJer. 
5.  liocpoHŠténlm  dlouhého  í.  řidčeji  knltkěho 
i v ie,  dlouhého  ý v obecné  češtině  v ej.  Vz 
i,  i,  ý.  lit.  Zvukosl.  41.  Vz  také  <Jt.  Fonol.  3. 
— É (dlouhé)  vzniká  též  stahováním  samo- 
hlásek: dobrého  z dobrnjeho,  vysutím  j:  do- 
braeho,  stažením:  dobrého  (ě  tu  tvrdě); 
dobré  — dobro  je  dobroe.  — dobré; 
akkus.  fern.  ))1.  dobré  dobry  je  do- 
brye  — dobré  (é  tvnlé).  Vz  Přídavný,  (liž.) 

— E se  stuphuje  i.Vz  .Stupíioviini) : I.  r;  o: 
břed  (hřišti)  — brod  — broditi,  hřeb  (hřebsti) 

— hrob,  nes  (něsti)  — nositi,  |)let  (pjésti)  — 
plot,  tek  (téci)  — tok,  lit.  Zv.  38.,  vedu 

— vodim.  Zk.  Vz  (ít.  Koni.  lil.  —2.  T;  i n é 
(ie),  řidčeji  v:  á,  a,  ě.  Bamolil.áska  e.  totiž  Jak 
s jedné  strany  s a,  tak  s druhé  strany  spří- 
zněna je  se  samohláskou  i ,a  proto  s nimi 
často  se  zaměňuje.  \'z  dole.  Odtud  stupňuje 
se  též  v ie,  což  přešlo  v i nelni  é.  Zk.  Leh 


— léhati  — lihati,  (ilet  — plitati  — idétati. 
žeh  — žihafi  — žáhnti,  met  — vymítati  — 
misto  — vvinétati  — město,  lir.  Zv.  38., 
letim  — létaní  — litáin,  směji  se  — usmíváni 
se,  ber  (Imiti)  — vybiriim,  itíji  — zpívám, 
zeji  — zívám,  C',,  řek  (řici)  — řikati,  tek  — 
tělcati,  Kt, ; rozberii  — rozbierati  — rozbi- 
rati,  zaidetii  — zaplietati  — zaplětati  — za- 
plitati.  Zk.  Tohoto  stupňováni  užívá  se  k tvo- 
řeni časoslov  opětovacich.  — Vz  lit.  Zvii- 
kosl.  38.  Poněv:idž  e a o z a ]iov.st;da.  a e 
s i siiříznčno  a samohhtska  o přechodem  od 
a k «jest,  tedy  se  stHdá  [rz  ,‘itřídáni)  e: 
1.  8 a.  \'z  A.  Beran,  Is'rla,  na  8lov.  baran, 
baria,  lit.;  v oliecné  luliivě;  v jihozáp.  ('ech. 
běhno,  vzel,  ději  ,m.  bahno,  vzal,  daji,  Šb., 
lis.;  ve  východ.  Cech.  šer.idné,  škaradý  m. 
šeredný,  škaredý.  Kb.,  ii  KadlioSté  na  .Mor. 
Vz  A.  Pod  Krkono.Si;  po  manindě  (po  inc- 
reiidfj.  Kb,  — 2.  S ě;  za  púvodnějši  c n.a- 
stoiipila  střídnico  c,  která  vrch  obdržela.  Kde, 
nikde  in.  kdě.  nikde,  cesta,  seno  m.  strslov. 
cista,  sěno.  lit.  Zv.  3U.  Obec  tu.  obvěc,  ale 
oběf  m.  obvít.  Na  stole,  na  noze  m.  na  stolí, 

I iin  nozi,  cf.  :na  dubě,  v shivč,  na  .hnulé.  lit. 

— V obec.  mlnvě:  v jihozápad.  Cech.:  .de- 
I dek,  nedele,  beži  m.  dědek,  neděle,  běží,  Šb. ; 

ycstřcdn.Čech.  po  v:  veděf,  Sb.,  ve  východ, 
(lech.  a na  Slov.  (|io  retnicích):  pro  pet  ran, 
bežef,  nieiice  m.  |iro  ]iět.raii,.běžeti,  měřice; 
j v hrobe,  věru,  v dome.  Sf.,  Sb.  Slováci  mo- 
ravští kladou  ě.  — Vz  ě.  — 3.  S i,  i.  Vz  i,  i. 
lujikavý  vedlé  lepkavý,  liji  — lejii,  převor 
I z prior,  cibule  z lat.  cepa  (cacjia),  cilila  z lat. 
tegiila.  lit.  Zv.  3!t.  V iioin.  )il.  druhého  sklo- 
; něnijitieii  neživotných:  meče.  zde  c in.  i.  neboř 
do  1 1.  stol.  užívalo  se  i jako  ii  životných, 
.lir.  (meče  jest  vlastně  formou  akkii.sativu, 
již  za  nominativ  užíváme,  jako  sudy,  hody 
atd.  proti  jaiv-i  atd.,  na  označenou  jmen 
neživotných.  Bž.).  — K m.  i po : z,  s,  e,  ř,  š, 
ž.  I,  ř,  zile  onde  i po:  if,  ř,  ň (na  Slon,  na 
Hané):  zeina,  selně,  Žedi,  honíce,  Ceše,.no- 
sele,  při^šil  m.  .zima,  silný,  Židé,  horáci,  Češi, 
nosili,  jiřišel,  Šb. ; chhi|ice,  juiďlc  sem  s jia- 
lieama,  je  tade  meš.  Mřk.;  také  ve  východ. 
Čeeh.,  poli  Krkonoš! ; éila,  cira,  večír,  žita, 
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mino,  Slizsko,  (Icvatináct  m.  vědu,  tlcera, 
vPťťr,  zoř,  jmóno,  Slezsko,  (levatemiot.  Kb., 
.Sb.,  .lir.,  scinieo,  jhmI  seni  m.  silnice,  pod 
sini.  Kb.  — 4.  So.  Vz  Ü.  o)  K příponé  -et 
vedle  -ot  \ jcket — jekot,  blsket,dniket,  syket, 
tluket,  raclíct  iii.  blyskot,  dmkot,  sykot'  tlu- 
kot, niehot.  Ht.  — o)  V příponách  -ek-  a -el 
vcdlé  sloven,  -ok  a -o/.  Svřdek,  orel  a svf- 
dok,  orol.  Ht.  Ve  středn. , Sloven,  kostol, 
vienok,  ii  nás : kostel,  vinek.  Sb.  — c)  V před- 
ložkách iikoiiíenyrh  na  -e:  beze,  nade,  se, 
oile,  na  Slov.  bezo,  nado,  so,  odo.  Ht.  — d) 
V dut.  II  lokale  cájmen:  tobř,  sobě,  strslov. 
tebř,  selií,  slov.  tebe,  sebe.  Ht.  U Budějo- 
vic : na  vysokom  stromě.  Há.  — e)  V msir. 
eg,  mase.:  svnem,  mužem,  na  Slov.  sjTiom, 
mužoui.  Ht.  tr  Budějovic;  pod  stromom.  Hä. 

— f)  I jinde  a re  kmenech.  Mech,  smetana, 
slov,  moch,  smotana.  Ht.  V obecně  uiluvě 
v jihoziip.  Čech.  dému,  dělu  m.  domň,  dolů, 
.Sb. ; ve  věch.  Čecli.  slohati  in.  slchati,  Kb., 
stěvik  m.  äfovlk.  Takě  na  5Ior.  Ve  střed. 
Slov.  ktorj"  m.  který.  Šb.  — ďáen.  Vo  vých. 
Cech.  e v mnohých  slovech  dlouze  se  vy- 
sloMijc:ěélo,  sělc,  cěra,fělom.ěelo,  sele,  dcera, 
tělo.  Jir.  — ti.  S u.  Skořejiina,  slov.  äkru- 
pina,  strěcs.  zerivý  vedlě  pozdfjšiho  zuřivý, 
mest  z lat.  mustum.  Ht.  Zv.  40.  — 7.  S y. 
Vstrč,  v 1.  os.  pl.  koncovka  -my  vcdlě  -me: 
neseniv  — ncseiiic;  násc])  — nasyp,  sekera 

— setyra,  dveh  — dech,  slych  — slech, 
pryč  a^na  Slov.  preč.  Ht.  Zv.  41.  V jiho- 
západ. Ceih.  kobcia  III.  kobvia.  Sb.  V Krkon. 
chcčeti  — chyěcti.  Kb.  V obec.  mluvě  ii  časo- 
slov v -ýti;  meju,  krejii  m.  myji,  kryji.  Ml., 
Šb.,  Jir.  II  Soběslavi,  ii  Opavy  taktěž.  Šb. 
Na  Ibině:  bole,  homolkc,  rebc,  bestrě  m. 
boty,  homolky,  ryby,  bjstrý,  Šb.,  na  .Slov. 
vräke,  ptiike,  rolic  m.  viíky.  ptáky,  rohy.  ,Šf. 

— Vz  Y,  -my,  Ht.  Zvukosl.  41.  — fc  ze 
väerh  saiiiotílásek  nejěastěji  se  odsouvá 
a vysouvá,  e pňvodni  i ^souc  střidnici  strb. 
1.  Ob.  1.  U jmen  ženskgch,  kde.  je  přehlás- 
kou. Hráz,  mez,  tvrz,  věž  m. : hnizc,  meze, 
tvrze,  věže.  Ht.  Zv.  41.  Ve  vých.  Cech.  midiM, 
bouř.  Jir.,  Kb.  — 2.  V kompnr.  příslovek: 
dále  — dál,  dráže  — dráž,  dřív,  snáz  atd. 
Ht.  — 3.  V obec.  minci  r 1.  os.  pl.  budeme 

— budein,  nesi-me  — nesem.  Jen  časoslova 
3.,  4.  a :i.  třídy  e podržuji:  hořime,  uiniiue, 
honime..volátne.  .lir.  Řidčeji:  v 3.  os.  sg.  to-j 
(toje),  Št.,  mrtž  m.  může.  Kt.;  v 2.  os.  pl. 
niůžte  - . můžete  |v  obec.  mluvě);  r strč. 
aor:  bieá’ biese,  Bž.;  a r přechod  nik  a při- 
tomn.  času:  nesouc  — nesouce.  Ht.  V jsem, 
jsi,  jsme,  jste,  jsú  m.  j-es-mi.,  j-es-si  atd.  je 
e od  nejstaršieh  dob  vysuto;  vje.st  m.j-cs-ti. 
se  posud  z.achovalo;  z tohoto  jen  v 14.  stol. 
se  odsouvalo;  jeätoj,  kdej  m.  jeäto  je,  kde 
je  atd.  Ob.  — 4.  r.'iijnirnc  če  s předložkami : 
na  čc  — nač,  jiroč  čo  — proč,  za  ěe  — zač 
:itd.  Ht.  V co  in.  ěeso,  ěso.  Ob.  Od  sklonku 
13.  stol.  do  sklonku  14.  stol.  se  e ěasto  ry- 
souralo  ce  zájmenných  forem  jeho  a jemu 
( jho,  jmu).  Ob.  V zájmenech  střed.  _ Slov. 
mojho,  našho,  rašho  ui.  vaächo  atd.  Sb.  — 
5.  1'  příklonném  i = že,  ale  vlec  v če 
štině  nově  než  starě ; jehož,  jemuž,  týž,  vo- 
lejž,  Jenž,  j.ikož,  než.  Ht.,  Ob.  — li.  V pří- 
sloicuh,  kdo  o dřivé  zaměněno  v e:  semo 


— seme  — sem,  kam,  tam  atd.  Kt,  Ht.,  Kb. 

— 7.  V starě  češtině  až  do  17.  stol.  z před- 
ložek, kdo  čeština  nynějši  pravidelně  e (u  k 
takě  ii)  klade,  když  následujici  slovo  buď 
podobnou  souhhiskou  nebo  celou  skupenioou 
souhláskovou  80  (ločiná;  s ženň,  s svatý’m, 
k kterémuž,  z sebe  atd.  (se  ženou,  se  svá- 
tým. ku  kterémuž).  Ob.  — 8.  l>  Stahoráni.  — 
!).  V skloňoráni  a tvoření  slov:  .Smuten  — 
smutný.  Ve  Znojemsku  na  konci  slov ; ve  sto- 
dol’ (ve  stodole).  Šb.  V Krkon.  poluka  — 
poleuka  — polévka;  podšuka  — podšeiika  — 
jiodševka.  Kb.  V pádech  II.  deklinace  ujmen 
podstatnýcli  ukončených  a)  r-ec:  otce,  otce, 
otci  atd.  Jinde  se  e před  e vysouvá,  ale  b 
nebo  t oživuje ; žbuec,  gt.  žence.  Bž.,  žnoc, 
kozlec,  pastvec,  švec,  jezvec;  bj  na  n a ň, 
stoji-li  před  nim  jen  jedna  souhláska;  oheů, 
ohně,  ale:  rařeů  — mřeně;  cj  r mnohých  na 
-el  a -et:  kašel,  k.ašle,  kotel,  kotlá,  krápět; 
ale  od  ča.soslov  odvozená  na  -el  e nevysou- 
vaji.  V I.  skloniní  ve  všech  pádech  kromě 
nom.  (a  akkus.  u neživotných)  u jmen  v ; -er, 
-et,-es,  -eš,  -em,  -en,  -ek,  -c/ ukončených.  Vz 
tyto  připony.  I,ev,  lva;  šev,  švu;  pes,  psa; 
sen,  sna;  křest,  křtu,  Kz.,  Mk.,  veš.  I>.  — 
Ale  nerysourá  se  1.  před  j:  olei,  kolej;  2. 
před  r,  ř:  houser,  páteř;  3.  před  d:  led,  med, 
soused;  4.  před  č,  z,  ž:  nález,  krádež,  meč, 
léč;  5.  obyčejně  před  dvěma  .sonhtá.skami: 
trest,  červ,  bolest  U.  — l'otom  v jednotí  irých 
slovech,  z;  ne:  n’u|iadl,  iťudatný;  z;  cliti  m. 
ěestiti.  ěstiti,  z křtiti  m.  křestiti  — křstiti. 
fib.  V strč.  vysouvalo  se  t»’'ž  v:  chc'te, 
p kelný,  n’bcský,  ďsky,  v'zdy.  Bž.  — Vz  Ht. 
Zvukosl.  41.  — Naopak  e ne  vsouvá ; V obec. 
mluvě  v jihozá]iad.  Čech.  mezi  dvěma  sou- 
hláskami ; seree,  sernec,  kerk  m.  srdce,  sníce, 
krk,  Šb.;  ve  výehoil.  .Slov.  Ternava  či  Tyr- 
nava  m.  Trnava.  Sb. ; v Krkon.jiřed  r a l 
mezi  dvěma  souhláskami;  licrnýčck,  per- 
kýnko,  melč  (hrniček,  prkénko,  mlč).  Šb. ; 
u adj.  v -ný,  kdyby  připojenim  |)Hpony  -ný 
neoblibená  skupeuina .souhhisek  vznikla;  jehla 

— jehelný,  cihla  — cihelný,  srdce  — srdečný; 
vz  E m‘  vsouvá,  H;  r přičesti  minul,  času 
před  -l  uliadhoštěna  Moravě:  vytáhel,  šekel, 
mohcl  m.  vytáhl,  sekl,  mohl,  Sb.;  ve  východ. 
Cech.  pelný,  melha,  smerř,  jierve,  deržcf 
(jilný,  mlha,  smrt  prve,  držeti).  Kb.  V gt.  pl. 
některých  slov.  Vz  později  e vo  skloňováni, 
10.  K mirněiii  tvrdosti  při  tvořeni  adjektiv 
neurěitěho  zakončeni  z určitých mladistvý 

— niladistov,  mrzký  — mrzek.  ť.  — E 
pHiIech:  Erjiužice  (lipuž),  Ertin  (Rtiu),  Els- 
tilfoř  (Lstiboř).  Jir.  — E pHpona  kn  tvo- 
ření slov,  vz  Tvořeni  slov.  — E koncovka 
přechodníku  času  přitom.,  vz  A.  — E ve 
skloňováni.  1.  Jíněna  mužská  vlastni 
v -e  ukončená  skloňuji  jcJni  podlé  1.  mni. 
.skloněni  {l‘áij : GOthe,  gt.  Gothe-a.  Tak 
Krause,  Fichte,  Bonajiarte,  Calve,  Thomě, 
Chýle,  Hatle,  Niedcrle  atd.  — Jiní  jmllé 
,A’órý‘  (vz  Nový):  .Milde,  gt.  Mildeho,  dat. 
.Mildemu.  Tohoto  skloňováni  nelze  do|ioni- 
čiti,  iioněvadž  bychom  v lokale  a instrumen- 
tale neobyčejně  tvary  měli;  Mildem,  Myldym. 

— Lid  odrrhuje  e a skloňuje  tato  jíněna  dle 
,l’áv‘:  Giithe,  gt.  Gíitha,  Gtithovi,  -a,  -e, 
-ovi,  -em.  — Nejlépe  tato  jména  skloňujeme 
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tok,  jíiko  lid  je  sklmiuje,  moji  li  ftfcd  e 
tvrdou  neb  ooojetnou  souhliisku : (iüthc, 
Kiohto,  Bonaparte,  Calveatil.;  pakli  tam  moji 
měkkou  souhláska,  tedy  je  nejU'pe  podlé 
,VůdfC,  Soudce*  skloňujeme-,  připomínáme, 
že  lid  jména,  která  v -le  se  konéi,  rád  dle 
tohoto  vzorce  skloňuje,  tedy:  Niederl-e,  -e, 
■ovi,  -e,  -e,  -ovi,  -em.  — Je  li  jménu  zakon- 
čeno dvěma  e,  skloňuji  je  podlé  vzorce, Páv*  | 
H přípony  ohvhaei  odděluji  se  dělitkem : | 
Merimée,’  fft.  "Merimée-a,  dat.  Meriniée-ovi, 
instr.  Meriméc-em.  Lid  by  skloňoval:  Rt- 
31eríma,  dat.  Merimovi.  — Vz  o této  věci 
obSiniějái  článek  v Km.  roě.  I.  str.  230 
a 29.3.  — 2.  Místo  i máji  některá  jména 
II.  sklonění  vevok.  sg.  e,  a)  c -ce:  tvůrce 
ni.  tvňrci.  — h)  Životná  na  -ec,  při  čemž 
se  c měni  v ř:  otec  — otče,  chlapec  — 
chlapče;  ale  bezžicotná  na  -ec  máji  pravi- 
delné i;  věnec  — věnci.  Kz.  — 3.  Kon- 
covka nom.  pl.  Jmen  neživot,  druhého  sklo- 
něni jest  e.  Ale  do  14.  stol.  užívalo  se  jako 
u životných  koncovky  i : meči,  kyji,  stěženi, 
nyní:  meče,  kyje,  stěžené,  .lir.  Ýz  nahoře:  e 
se  střídá  s:  i.  — 4.  Vz  nahoře:  e se  střídá 
s:  o.  — 5.  E přípona  lokálu.  Vz  Lokal. 

— G.  .Tměna  podsbitná  skloňující  se  dle 
..l^ole"  .skloňují  se  v obec.  mluré  v jihozápad- 
ních Čechách  dle  „Kníže":  slunce,  fft.  slun- 
cote,  dat.  slunceti  attl.  Šb.  — 7.  Jména  pod- 
statná ukončená  r -e  j.sou  a)  fern,  a .sklo- 
ňuji se  dle  „Hůže" ; b)  neutra  a skloňuji 
.se  dle  „Ih>le"  a dle  „Kníže",  vz  Pole,  Kniže; 
o)  mase.,  skloňuji  se  dle  „Vňdce“.  — K. 
li-ed  e mění  se:  h.  ch,  k v i,  š,  ě,  ku  př.  ve 
t ok. : liože,  midše,  člověče.  Taktéž  při  časo- 
ráni,  kde  koncovka  samohláskou  e se  po- 
činů: pečeme,  iiiňžeá.  Schl.  — 9.  Jména 
staroklassinká  v -e  skloňují  se  dle.ltile". 
iii,aji-li  přede  měkkou  souhlásku;  pakli  mají 
jiřed  nim  tvrdou  n.  neobojetnou  souhhisku, 
skloňuji^se  dle  .Slovo*.  Arelat-e,  a,  Praenest-e, 
-a.  DlelSf.  a lit.  skloňuji  se  všecka  takováto 
jména  v -e  ukončená  dle  .Pole*.  — 10.  iW- 
statná  jména,  inaji-li  v pt.  pl.  3.  sklon,  na 
konci  dvě  neb  víre  souhlásek  těžko  vyslo- 
vitelných, vklúdaji  mezi  né  vsuvnée:  barv 

— barev,  matk  — matek,  lišk  — lišek; 
obyčejné  oživuje  a.  m):  pótpka  — potek. 
Da.  Výjimku  činí  slov:i  na:  -cd,  -zd,  -žtl, 
-ct,  -st,  -M:  křivil,  vražd,  poct,  cest  atd. 
líz.  — Dále  připomenouti  sluší,  že  v če- 
štině jeu  málu  slov  •ianiolilůskoii  e .se 
poěiná  (cj,  ejhle,  eště  vedlě  je.ště).  Če- 
ština se  mu  v náslovi  ráda  vyhvb:i,.  ještě 
vice  než  samohlásce  a.  lit.,  Zk.’.  í).,  ť.  Oil- 
straüuje  pak  e tímto  způsobem;  1.  Před- 
kládá se  j : ještě,  jež,  jelen  atd. ; sr,  s lit. 
eži.š,  elnis.  lít.  Zv.  37.  Ve  rýchotl.  Čechách 
zbavuje  se  e jotacc  v náslovi  ve  slovech : 
eště,  esli  (esi  = jestli).  .lir.,  Kb.  — 2.  Sesu- 
tím hlásky  e:  že,  strč.  ež;  biskup  z lat. 
cpisco|)Us  a to  z řec.  iniosnnus  Ilt.  Zv.  37. 

— .‘I.  Proměnou  e v a : Elisabeth  — Alžběta 
(ale:  Eliška),  Erzbischof  — arcibiskup, 
almužna  z řec.  ii.Kiunovrr,.  Ilt.  Zvukosl.  3G. 

— V češtině  bylo  e kdysi  vesměs  měkké, 
ale  v mnohých  případech  měkko.sf  jeho  se 
zapomínala  a zanedbávala  a tim  se  rvii- 
nulo  tvrdé  e:  kde  m.  kdě  a v 14.  .století 


i učiiieii,  k němu  atd.  (íb.  — E je  znakem 
řeskéíio  nářečí : duše,  práce,  země,  nouze 
m.  duša,  pnica,  luezja,  nouza;  dej  in.  d.nj; 
nej-m.  naj- (uajvět.ši),  krejčí  m.  krajěi;  v instr. 
bokem,  robem;  v lokale:  dobrém,  malém; 
e před  r m.  .n:  čert,  červ,  černý;  řidčeji 
po  r:  krev.  Šf.  — E na  miucířh  rakou- 
ských znamená,  že  jsou  raženy  v Karlov- 
ském  liělehmdě.  Zk. 

Dlouhé  é z počátku  se  psávalo;  ec.  .Tp. 

— Měkké  é (a  dvojhláska  ie)  velmi  často 
re  kmenech  a koncovkách  se  idijevovalo. 
Hlavni  případy;  a)  ě se  dloužilo  v i>  a úžilo 
v i;  věřiti -- viera  — víra.  haděch  — hadiech 

— hadích;  hi  ět  se  přehlasovido  v měkké  é 
u to  úžilo  v i:  dušám  — dušém,  dušim; 

c)  v sklánění:  sudie,  panie.  znamenie 
a v skhiněni  složeném,  božie,  pt.  božieho; 

d)  v koncorkách  časioaeieli  vět.šina  novo- 

ěeskýeh  i zv  st.aršiho  i>  zúženim  povstala. 
Do  il.  stol.  drželo  w é,  ie;  od  1*2.  stol.  hž. 
do  polov.  1;").  stol.  mělo  é (ie)  převahu  a i 
bvlo  výjimkou;  na  sklonku  1.3.  stol.  a jio- 
čatkein’  IG.  stid.  obou  stejně  se  užívalo; 
v polov.  IG.  st(d.  mělo  i idevahu  a na  sklonku 
IG.  stol.  í ))ůdti  zcela  op.anovalo.  Tvrdé  pak 
é se  zúžilo  v í (ý).  Zužováni  tvrdého  é 
v ‘ ij/l  j***!  I)ravidlem  v obec.  řeči,  ale  j;izyk 
spisovný  se  ho  zdržuji'.  Nejstarši  doklad  je 
v Kkk.;  po  žalným  srdéeě;  v stol.  1.3.  ;i_IG: 
na  každým,  v Českým  lirodě,  Václava  ťer- 
nýho,  starý’  matky  (pt.  i.  Zdá  se,  že  na  sklonku 
Itj.  stol.  bylo  zúženi  tvrdého  é v 4 tý)  v mluvě 
obecné  pravidlem.  \'z  lli.storie  českých  samo- 
hlásek, str.  G4.  a násl.  (ib.  — Obecný  Čech 
é nemiluje  a skoro  všeobecně  vvslovuje  je 
jako  i po  měkkých,  jako  ý fkde  je  v ej  roz- 
pouští) po  tvrdých  souhhiskách : kyselý  mlíko, 
chlib,  dobrýho,  dobrýmii.  stýblo,  délka,  lip, 
lik,  miň  m.  kyselé  mléko,  chléb,  dobrého, 
stéblo,  délka,  lépe,  lék,  méně.  Slorák  je 
rozpouští  re  drojhlásku  ie,  pmsbdou  pl^- 
hhisováidm  z ío,  a toto  přesmyknutíin  z ai: 
mlieko,  chlieb.  niesf.  viesf,  hriech,.  viera, 
siniceb,  dietě.  Ilt.  Zv.  1.3.  í' jižních  ťcrhěich 
é není,  přechází  v i neb  ý.  Kts.  E se  tedy 
dloužilo  f strč.  r é,  v noroče.štiné  v é (i, 
ý),  r slovenčině  c ie  (é).  lit.  V středu.  Slov. 
mají  je  místo  é:  mljeko,  chijeb,  pljesf  (plésti). 
.*Sb.  — Dlouhé  é přípona  nom.  a vokaf. 
1.  sklon,  v pl.  Tuto pHilmaji;  1.  Jména 
obecná,  osobná  a jména  národúv  ukončená 
v -an:  křesfan  — křesťané,  měšťan  — 

měšťané,  zeman  zemané,  .Moravané,  1‘ražané, 
fUmané,  Slované,  Kakušané  atd.  Výjimku 
činí:  kaphini  (ne:  ka|ilané),  děkani,  Mar- 
koinnni  a neosobná:  skiivani,  berani,  havrani 
a ukončená  v -án:  Indián  — Indiáni, 

cikán  — cikáni.  — 2.  Několik  jmen  na 
d a l ukončenvťh;  andělé,  iijioštolé,  man- 
želé, konšelé,  Židé,  lidé,  sousedé.  Kz.  — 3. 
U 2.  deklin.  jména  v -tel  od  časoslov  odro- 
zená: obyvatelé,  ctitelé,  vychovatelé.  — Ad- 
jektiva "v  -é  (ý.  ú,  é)  skloňuji  se  i ten- 
kráte, když  význam  podstatných  jmen  máji, 
podlé : „Xové“  ; služné,  ého.  činu  atd.,  mostné, 
stolně.  1'aktéž  vlastní  jiiiéiia  luistuá  na 
-é:  .lilové.  Hostinné.  — A'o  Hané  ryslonije 
seé  lil.  ej:  nédraž.ši,  néhorši,  olé  m.  nejdražSi, 
nejhorši,  olej;  místy  ý:  uýmilejši,  počký' 
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(pofkpj).  Sl>.  — IHouhť  p v skloňováni 
a řasováiií.  Klmlr  ne  m.  i na  sovorovýpli. 
Miir. : záložó,  prSé  in.  záleží,  prři.  Sb.  Fpií- 
j)atlni  Mor.  i m.  ý : besirá  m.  bystrý.  8b. 
Mínto  é IíI.kIc  sc  v noni,  sj;.  n.  ii  aifjektiv 
v středním  Slov.  ho.  Vz  no.  a tamtéž  v nom. 
pl.  jn  m.  f,  vz  Ja.  — Dlouhé  é se  krátivá 
v:  e:  1.  » mase.,  ktlykolir  slovo  o slabyku 
roste:  <léšf  — deSté,  chléb  — chleba;  — 
ale : chlév,  (pt.  chléva.  — 2.  U troření  atfjckiir 
re  niibiítantiv:  chléb  — chlebný,  di^f  — 
de.šfový.  — 3.  U a<lj.  na  - v,  -ú,  -é  se  é v Opavsku 
a Přerovsku  krátí:  iirodne  pole.  Tam  scs:i- 
mohlásky  vůbec  krátí.  Sb.  4'z  Skracování 
samohlásek.  — V ní^zvoslovi  .dlouhé  é 
se  ncn.askýtá.  lit.  — É,  ínterj.  É,  hoře,  že 
jsme  sc  kily  narodili.  .Št. 

É,  či  cyrillské  jat  je  sice  původem  svý'm 
dvojhhiskou,  ale  za  pravou  dvonhlásku  přece 
nelže  ho  pokládali,  ačkoliv  po  retnicich  dva 
rozličné  zvuky  í a e v jeden  splvvaji,  pro- 
tože jest  é krátké  a pravá  dvojhfáska  dlou- 
hou býti  musi.  Vz  Dvojhláska.  É se  ri/slo- 
roralo  jako  ai,  lat.  ae,  jak  z jiných  jazy- 
kňv  vidíme:  řoc.  AniSae,  lat.  ('aesar,  nčm. 
Kaiser,  ('és.ari.,  domč  m.  domai  (Zk.); 
liniiiwr,  vomf,  «•<)<»,  jimž  V strslov.  démiini., 
pčniki.  a věd  stoji  oproti.  Ulav.  klaips 
— chléb,  baisns  běs.  maiSas  — měch. 
dim.  měšec;  chléb,  ffoth.  hlaibas,  nněm.  Laib, 
lit.  Zv.  59.,  (k).  Potom  se,  jak  se  zdá,  pře- 
siiipklo  ai  v ia,  běžné  posud  ii  Pohikňv : miara, 
viara,  viatr.  V českoslovančiné:  hořnl,  lefal, 
viďal,  kde  i předcházející  souhlásky  změk- 
čilo; nyní;  hořel,  letěl,  viděl.  Ilt.  Zv.  (k). 
Druliá  proměna  prazviiku  ai  je  přehlasováni 
přesmyknutím  z něho  povstalého  in  v ie; 
z ie  vzniklo  pak  é tím,  že  každá  z obou 
hlásek  polovice  váhy  své  pozbyla  a tiin  dvoj 
hláska  se  zkrátila;  ie  jest  běžné  posud  u .Slo- 
vákův: miera,  viera,  vietor.  V strčes.  těž  ie 
až  do  ll>.  stol.,  od  té  doby  v i : césar,  ejesař, 
císař.  (Jir.)  Vnoré  čcštiiié  stáhlo  se  v i,  po 
I v é:  míra.  vítr,  víra.  chléb,  chlév,  mléko, 
fi/c;.8liditi,  lípa  (Jir.).  lit.  Zv.  (k).  Ale  vsl.a- 
bikáeh  krátkých  slovenčina  tak,  jakož  i biil- 
harěina  a slovinčina  v nepřizvučných,  pra- 
zvnk  ai  v e sáiila  : raerica,  věrný,  povetrie; 
v strčes.  é:  měrica,  věmv,  povčtrie,  v naeo- 
češtiiié  po  rctných:  v,  b,  p,  m,  f a no;  d, 
t,  n jc  é:  včniý,  běh,  pěna,  niěn.a,  děd,  tělo, 
něžný  — po  oslatiiieh  čisté  e:  cesta,  seno, 
stole.  lit.  Zv.  (k).  Vz  (ít.  Koni.  §.  t>4.  — V iiá- 
slnví  aut  krátké  ani  dlouhé  é se  neiia- 
skýtá,  v střeilo.slovi  i jedno  i dndiě  zhusta, 
vz  vice  v Ht.  Zv.  til,.  Gá.  — Ě povstává: 
1.  stupňoeánim  samohlásek  e a i.  Vz.  K.  1. 
lit.  2.  Stiijiňíiránim  I n r (vz  Mkl.  IJ.  Ein- 
leilunfj),  lít.;  aneb  dlejinýeh,  kteři  I a r za 
souhlásky  mají,  stnpňovánim  slabých  samo- 
hlásek T.  a b při  t a r;  výběr,  měliti.  Vz 
L.  U.  Cf.  Archiv  thr  slav'  Philolojijic  I.  a 
111.  ses.  I,  (lilu.  15Ž.  — ti.  Jindy  vzniklo  ě r,  pů- 
vodniho  dlouhého  a,  jako:  sěsti.  Vz  (it. 
Eouolo^pe.  §.  Ü5.  — 4.  č iiovstalo  velmi 
zhusta  shižením  dvou  e.  Vz  (it,  1'onl.  g.  (ki.  — 
ti.  Z ie.  n.  je,  a)  v pádech  ziljmena  3.  os. 
8 předložkami:  od  něho  (od  n-jeho),  k němu 
(k  u-jemu).  — h)  V složeni  alovcs.i  jed  — • 
jisti  s některými  přcilložkami:  s-nědl  ni. 


8-n-jcdl,  (d)ěd  m,  ob-jed.  — c)  8něni.  Da.  — 
d)  V trpném  přičesti  min.  č:mu  sloves  4.  třídy: 
ěiniti  — činien  — činěn,  chytiti  — chviicn  — 
chycen.  Ht.  Zv.  (12.  — 6.  Z no.sového  e,  4lt. : i)ět, 
staroslov.  petb;  pěst,  strslov.  pestb;  měkký, 
strslov.  mekTiki.;  símě,  strslov.  sěme.  Zk.  Za 
nosové  e má  či‘ština  vlastně  střidnici  «,  před 
kterouž  šouhhtska  tvrdá  se  obměkčovala:  i)etb 

— ))'ať  či  piaf,  přehláskou  p'cf  či  piet  a ztvrd- 
nutím koucovčlio  t:  p ot  či  pět.  Druhdy  se 
a udrželo,  jako;  pisti piti)odpbn-ti  - peti: 
tele-ta  tehda;  hřibe-ta  = hřilmtji.  Před  a 
= f retnice  něktly  zť\Tdly;  zap.at  m.  zapiat, 
pátý  m.  pi:'dý,  devátý  m.  deviátý,  svátý  m. 
8\iatý  atd.  Bž.  — Prk.  niše  o této  věci  takto : 
ř má  čeština  trojí.  Jedno  vzniklo  z předhi- 
storického  ai:  chléb,  ffoth.  hhiifas,  stněm. 
hlaib,  nněm.  das  Laib.  (Pk.  734.).  Ihuhé 
jest  nosového  původu,  povsbiloť  z f,  které 
nahrazuje  čeština  buď  hláskou  a (dl:  maso, 
řad  i řád,  lada,  svátý,  máta ; neb  dvojhláskou 
ia,  jiřehlas.  ie,  č,  staž.  I:  Stiaíflav  (Síahlavv) 

— stiti,  pi.d  — piti,  jejia  ( jejá),  jejic,  její, 
kniez  (kněz),  peníze,  viace,  viece  (veči), 
více,  mě,  tě,  sě,  tieha,  tíha  atd.  Za  přičiium 
možnvch  zmatkův  jest  tedy'  radno,  by  se 
v strčes.  textech  pně  psalo  i,  druhé  pak  ie, 
zcehi  přiměřeně  své  záměně  v historické  če- 
štině. Třetí  i konečně  jest  nepravé,  stojíc 
místo  e po  předchozim  di,  ti,  ni  = <ř,  č,  h : 
voděn,  ctěn,  viněn  m.  voďen  (^  vodi-e-m,), 
efen,  viňen ; cf.  bořen,  nošen,  vožen.  — É se 
stupňuje;  1.  v i (v  st.aroě.  a .slov.  ícl : |H'-ji 

— zpivati,  oději  — odívati,  lit.,  směji  se  — 
nsmivati  se,  (ib.,  věřiti  — vieni  — Wni. 

— Závažnějším  í vynik.aji  i dvojsl.abičné 
infinitivy  časoslov  1.  a 3.  třidy:  střici,  čniti, 
pniti,  mniti,  dlíti.  lit.  Zv.  G2.,  (vyjmouc:  ))ěti 
o<l  ]>ěji  = zpiviim  a spěti.  Bž.|  a příčr.stl 
trpné  min.  času:  viděůi  — vidin,  zavřino, 
klauino,  vědino.  Bart.  Na  Mor.  č m.  í v iiift. 
mět,  chtět  m.  míti,  chtiti.  Šb.  Vzi.  — 2.  Vn 
á.  .Saditi  od  sěd,  výstridni  od  strěh  v střici, 
lit.,  střehu  — stráže,  Gb.,  vlěk  — vhik  — vlá- 
četi.  Kt.  V pět  — pátý,  devět  — devátý  není 
stupňováni,  nýbrž  a tam  i)ňvodnějši  než  é: 
petb  pi-atb,  spodidiou  kmenového  o k pod- 
něbnčnm  b:  pi-etb,  z čehož  pět  ztvrdnutím 
koncového  f (jako  host  m.  hosf) ; devetý  dc- 
viatý,  dlonženim  kmenového  a : deviátý,  ztvnl- 
nutiin  retnice  vi  měkké  v:  devátý,  liž.  Vz 
'J  voření  slov  stnpňovánim.  Stupňováni.  — 
É sc  slHdá  (vz  .Střídáni);  1.  s a.  V 14.  a l.ó. 
stol.  č.asto:  poňavadž  m.  poněvadž.  Vz  vice 
v Historii  českýcji  samohhlsek,  str.  104.  Gb. 
Místo  é v již.  Gech.  a jen  v : oprSalý.  osi- 
řalý.  Ostatně  vz  A.  — 2.  8 e.  Vz  E.  Ht. 
České  f vyslovuje  se  jako  je  čili  i)raijoto- 
vané  c:  věz,  |iět.  V mnohých  případech  vy- 
slovuje a mnohdy  také  píše  se  m.  je  n.  č 
pouhé  e a sice  ne  jenom  po  souhhiskách 
měkkých,  ale  i po  souhláskách  txTdých,  kde 
tedy  pracjotace  beze  stopy  vymizela:  řeka. 
kde  m.  řěka.  kdě.  .Střídáni  toto  esc  nastou- 
pilo v nové  češtině  po  sýkorkách : celý,  noze, 
seno,  mlěeti,  běžeti  m.  cělý,  nozě,  sěno, 
mlčěti,  běžěti;  po  I:  chléb  m.  chléb;  hojně 
j>o  retnýrh  souhhiskách  obzvláště  dialek- 
ticky v jihozá)).  Cech:  peSi,  mcsiac,  veděti 
m.  pěší,  niěsiac,  věděti;  po  il  v příponě  dé: 
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kdf,  iiikdf,  zdě  in.  kde  atd.;  )>o  t ve  slo- 1 
venštině:  stená  m.  stěna ; pn  n od  polov.  13.  j 
stol.  do  konce  14.  stol.  ěasto  v zájmeně  on : • 
v němž,  k nenm  tu.  v němž  a k němuž  i 
a v příčesti  trp,  řasu  min.  řasoslov  4.  třídy:  I 
naplněno  m.  naplněno.  Cib.  Místo  e v_obee.  | 
mluvě  é:  řtřni,  otěp  m.  čteni,  otep.  8b.  — ' 
3.  8 i,  í.  Vz  i.  Ě se  seslabilo  v i (následuje),  i 
Ht.  Knih  — kněh;  v jft.  sjf.  jmen  podstat.; 
rodu  žensk.  v obec.  mluvě  c(ě)  ni.  í:  pece,  nitě, ' 
řtvrtř,  mědě,  noee,  nemoce  (v  novějSi  době)  i 
m.  peci,  niti,  čtvrti,  mědi  atd.  Jir.  — 4.  S o. , 
vz  O.  Ht.  — É se  odsouvá  v slovostfedi ; 
a na  konci  slov;  1.  vyaourániin  v ini- j 
nerat.  buifmc,  butrte,  nesme,  neste  m.  bu- 
(Iřmo,  buděte,  nesěme.  nesěte.  Ht.  (Zde  pod- 
nebnj'  živel  v č se  tající  nevvsut  iijilne : taji 
se  v měkkě  předcbázejiei  souhlásce  : burf-iue. 
Hž.  t.  — 2.  Úilsoiiráním:  země  — zem,  stnlně 
Btniň,  v nichž  é není  prtvodni.  Ht.  Zv.  03. 

— V obec.  mluvě  vymítá  se  e Krkon.  é 
před  II : rfuče  — děliče  = děvče.  Kb.  Xa 
Moravě  včul  (včil)  m.  v řiilř  (přehlas,  v čile). 
Vz  Včil.  Kt.  — Ě se  seslabilo  v i (í): 
1.  r dat.  ženě  — ditši;  2.  v lokale:  slově  — 
poli.  ženě — duši;.?,  v lok.  pl.:  slovčeht  — 
policht;  4.  v pl.  zájmena  on:  těchl  — ^icliT). 
těniT,  — jimi>,  těmi  — jimi.  Sesl.ahem  toto 
stalo  se  v době  předhistorickě.  Vz  Otíráni ! 
a:  Historie  českých  samohlásek,  str.  6!».  Ob.  I 

— Vlaetiií  ř nalézá  se  v příponách  ohy-  ’ 
baríchl.  r lok.  sg.  tinlócb  a kmenár:  biicě,  | 
diišě.  vrazě,  duzě,  muše;  ,i‘  it  měkkých 
a-kmenSe  (muži,  jioli.  duši)  jest  seslabeno  ■ 
z e;  niiižě  — muži.  Vz  Lokal;  2.  i>  nom. 
a akkiis.  rf«nř.  tvrdých  a-kinenrtv  a stř. : mcě, 
slově,  dvě.  — U měkkých  a-  kinenftv  mase. 
přešlo  starší  -ta  v -ř:  niiiža  — dva  mužě. — 
.?.  V příslovcích:  svatě,  čistě;  těž  v komiia-  | 
rativeeh.  Ještě  ííehoř  z Jeleni  a Všehrd  plši: 
řastějě,  Jičknějě.  Jir.  — É je  o Krkonoších 
a na  Mor.  příponou  jmen  znaincn.ajicich 
děvčata^  Šilhané  dcera  .Šillianova,  Anně, 
liarče.  ,Sb.  Tam  a ve  východ,  (.h-ch.  vňbec 
zni  f ))o  III  jako  nč:  mfiesto,  iiiňel,  zeniňe, 
nifieif,  mňcsie,  mňeřif  — město,  měl,  země, 
měď,  měsíc,  inřřiti ; po  retnicich  vyslovuje  se 
tam  jako  nrostě  e:  peknej,  beh.af,  vežka 
pěkný,  břliati,  věžka.  Šb.,  Kb.  — É)  platí  ' 
ve  vérSíeh  za  krátké:  běda  — .n,;  ale  ěini 
předcbázejiei  slabiku  olmjetnoii.  — Vz  K 
dlouhé. 

Karí  (anftl.,  erl),  titul  šlechtický,  hrabě. 

-oas.  Jména  staroklassieká  v -eas  likiiii- ' 
čená  jak  se  skloňuji.  Vz  -as. 

Kati,  fr.  ( : ň),  voda,  voda  přeháněná,  l 
zvláště  voňavka.  E.  de  Colojfne  (ň  de  Koloň);  í 
E.  de  Luče  (rt  de  Lysj;  E.  de.Iavelle  (<i  de! 
žjivol);  E.  spiritueuse  (spirityěs).  .S.  N.  i 

Eben,  u,  m.,  z řee.  černý  dub.  Eben- , 
haum;  2,  = ebenově  dřevo,  velmi  tvrdě] 
z vých.  Indie  a jižní  Afriky,  Ebenholz.  Obočí  I 
jako  eben  černě.  Jj?. 

Ebenovítý,  ebenu  podobný,  ebenarti;;. 
Kosti. 

Ebenový,  z eiMmu.  Eben-.  — E.  strom,  | 
dřevo.  Hr. 

-ec,  přípona  jmen  podstatných , jjt.  -ce. 
Této  se  v strč.  vice  užívalo  než  uy ni : družce,  | 
milec,  iiasec,  tvořcc,  holec,  .lir.,  žnec,  lakomec,  > 


chlapec,  D.,  bijec,  zločinec,  očistec,  hudec, 
honec,  chodec,  lovec,  mučce,  pěvec,  (ilavec, 
švec,  bitec,  rvtec,  pastvec,  svinec,  nediiživee, 
šedivec,  miiiiřec.  samec,  stařec,  ncdbalec, 
0|)ilec,  smělec,  )iokrytec.  Mkl.  li.  313.  — 

— Jména  v -ec  trořená  od  jmen  míst 
a zemí  znamenaji  otigvatele:  Moravec.  Ji- 
hlavcc,  Japonec.  Ch.  — 1‘řed  -ec  se  tvrdá 
souhhiska  nemékčivá,  (.'It,  dlouhá  kmenová 
samohláska  se  krátivá:  nihititi  — iniatee, 
moudrý  — mudřee,  jezdili  — jezdec,  hloupý 

— hlii[)ce,  koupili  — kujíce,  l’k.,  ale;  mládec 
atd.  Vz  násl.  -ec  jest  také  příponou  jmen 
jiod.statných  zdroonělých:  zvon  — zvonec, 
toul  — toulec,  pupen  — pnpcnec,  Č.,  měch 
měšec,  hrad  — nradec,  mlýn  — mlýnec.  T., 
krámec,  stolec,  týnce,  otec,  kamenec.  Mkl. 

— Od  slov  na  -ec  tvořila  se  u .starich  adj. 
příponou  -ný  iie:  -ní:  jialeěný.  8f.  Vz  Tvo- 
řeni slov. 

Eece,  lat.  = ejhle,  ej  zři,  vida.  sieh.  E. 
homo  = ejhle  člověk,  Kk.,  pohleif  člověče, 
-ecí.  přijiona,  vz  -ci. 

Eelataut,  fr.  lekljitan).  skvělý;  zjevný, 
veřejný,  patrný,  glänzend,  aulTallenii,  ansge- 
zeielinet 

Eerasseur,  ii.  m.  E.  Clmssaignakftv.  8iui- 
siív,  ťharriěreňv  rovný,  nakloněný,  zvhiště.na 
polyp  mateniikťiv.  Vz  Nástroje  na  polyjiy.  ťii. 

-ée,  prý’  jiřípoiia  substantiv.  Vlastně  jest 
přijionou  jen  -ě:  saze-ě,  vz  C (ku  konci). 

-eěek,  phjmmi jmen  podstatných:  Imleěek. 
Us.  Na  středili  a východ.  Jřor.  mistv  e z eček 
se  vysouvá:. ehlapěek,  sloupček  m.  clilapeřek, 
sloupeček.  Šb.  Místy  však  ne:  stařeček.  .Mřk. 
Vz  Tvořeni  slov. 

■ečka,  jiřipona  jmen  podstatných  ■ vařečka, 
bráziiečka.  1).  Vz  Tvořeni  slov. 

-eěko,  připona  jmen  podstatných  : v.aječko, 
kolečko,  Imizdečko.  D.  Vz  Tvořeni  slov. 

-eěky,  jiřipona  jiřislovci,  majieieh  význ.am 
přei-hodnikrtv  praes.  act.  Mlčečky  tu  stáli 
(-  mlčicei.  Mk. 

-eřnatý,  vz  -iěiiatý. 

-eěný,  vz  -ičii.ě. 

-eď,  jířljiona  jmen  pndst;  čeleď.  I). 

-eda,  přijiona,  vz  -ado. 

Edek,  dka.  m.  = Edimrd.  Nji  .Mor.  lirt. 
Edem.  na  Jlor.  — jen.  nur;  Žádného  iie- 
nociijii,  edem  tebe  Jeničku,  C. 

Edeo,  hebr.,  njj,  1’aradies,  Lustgefilde; 
rozkoš,  Wonne,  lili, 

Edeš,  e,  m.  =■  Edvard,  Eduard. 

Edice,  e,  f.,  z lat.,  vydáni,  Ausgabe, 
Ileraiisgatie. 

Edikt,  u,  ni.,  z lat.,  veřejně  jirovoláni, 
yyhhlšenl.  líefehl,  Aeronlimng.  II  starých 
liímanňv  vyhhiška  liřednieh  o.sob  zákono- 
dárnou moci  opatřených.  L’  nás  veřejně  soiidni 
prohlášeni  k obecenstvu,  kteréž  bývá  v soudní 
síni  vyvěšeno  a v novinách  oznámeno.  Ed. 
náboženský  — vládni  nařízeni  týkajici  se 
náboženství  ve  statě.  Ed.  náboženský  tolo- 
rantui  (snášelivý),  netolerantní  (iiesmišelivý). 
Vz  víc  v S.  N. 

Ediktalni  jiředvoláni,  gerichtliche  Vor- 
ladung, aroziimitelněji  snad:  obesláni  provo- 
lacini  listem.  lis. 

Edilové  faialiles),  úřednici  římští,  jimž 
příslušela  spniva  jiolicejni.  Uk.  Die  Acdilcii. 


-edlný  připonn  mljektie:  snirtcdliiv,  byta- 
(iliij'’  (bvtťliiý),  řitertiný  (řitplný),  nďphopita- 
illiiý,  sjíaMteilIný.  viditodlný  (villitalný).  Tat» 
slova  jsou  najspiSo  přípiuiou  -bm>  a -nv  od 
parte,  perft.  act.  (-It.)  odvozena.  Mkl.  B,  152. 
Vz  -tedlnV. 

Edvard,  a,  m.  V.  Edc.?,  Edek. 

-edý,  liřípona  adj.  ákarcd^'. 

Efemera,  z řec.,  jednodenní  zimnice.  Ein- 
tafístieber. 

Efemerní  jednodenní,  poniijejiei,  ein- 
täftiit,  vorilberífcliend. 

Efemeroti,  jepice.  Eintagsflicífe.  Bk. 

Efendy,  tur.,  pán;  turecký  učenec.  Rk. 

Efes-us,  a,  m.,  mf . řecké.  Epfiesus.  Efeský. 

Effekt,  u,  ni.,  z lat.,  ťiřinek,  pťlsobeni.  To 
dělá  eií.  (to  padá  do  oči).  Us.  Wirkung, 
Erfolg,  Eindruck. 

Effektivui,  skutečný,  wirklich,  in  der  Tliat 
vorhanden. 

Elfekty,  z lat.,  veškeré  movitčjmčni  mimo 
lienizo,  t-üter,  flabseligkeitcn.  V'  kupectví  = 
úvčmé  listiny,  jež  sc  na  burse  dle  měny 
jirodávaji.  Vz  víc  v 8.  N. 

Effet.T,  hebr..  otevři  se.  Rk.  Má  dobrou 
etTetii  t.Mundstliek,  vyřídilku).  Vz  Výndnvný. 
I.b.  To  je  pffeta  = hovorná  (s  jdih.anou)  Jg. 

Etflgies,  lat.,  obraz.  Bildniss,  Bihl.  Inefligie 
někoho  oliěsiti  = něči  obraz  pověsili  niisto 
něho  Samého  nepřítomného. 

Eflalt-es,  a,  in..  Rek  zrádce,  jenž  1’eršanflm 
II  Thcrtuopyl  stezku  horskou  ukázal.  Vj. 

Efyra,  y,  f.,  staré  jméno  Korintha  a jiných  ! 
mést  řeckých.  Ephyra. 

Egal,  Ir.,  stejný,  lhostejný'.  To  je  mi  egal. 
L's.  tileieh,  gleiclifiinnig ; gfeichgiltig. 

, Egejský.  E.  moře.  egeisehes  Meer,  mezi 
Reckeni  a Malou  .Asii. 

Egcr,  ( 'heb,  ii,  ra..  město ; 2.  řeka  v Cechách, 
Ohře,  Oharka.  8.  N. 

Egid,.lilji.  .liijská  ulice  v Praze.  ,Vf;  Jilská. 

Egnism-iis,  u,  m.,  lat.,  sobectv  i.  .vielbstsncht, 
Eigenliebe.  — Kgoisia.  y,  m.,  dle  „Despota“: 
sobec.  Kdo  vlastni  blaho  éinilm  svvni  za 
konečný  účel  vytýká.  Vz  vic  v S.  S.  Der 
Selbst-,  Eigensliehtige. 

Egra,  y,  f.  = (,'heb,  Eger.  Hiij.  — 2.  Ohře, 
Oharka,  řeka,  Eger. 

Egreš,  na  Slov.,  lé|)e:  agrest.  ,lg. 

Egypt,  a.  m.  Egyptem  Popis  Egypta  vz 
v S.  N.  — Vz  Aegyptiia. 

•f  cli,  koncovka  lok.  pl.  při  1.,  V.,  VI.  a Vlil. 
deklin.aci.  Vz  Lokal,  -orli,  koncovka  lok. 
pl.  v 1.  skloněni  bývá  ]io  ra  H jmen  mirodrtv 
v -an:  v darech  a svárech  (při  čemž  se  r 
neiuěkči),  ve  Slovanech,  v Řimaneeli,  Angli- 
čanech ; |)otom  II  jmen  v il,  t ukončených : 
v sudech,  v listech.  Jména  VI.  vklonéní 
(Slovo)  v I,  n,  d,  t ukončená  máji  v lok.  pl. 
énutěji  -ech  než  -ich.  — V tok.  pl.  V.  dekl. 
(Kosí)  jest  správná  koncovka  -ech : r kostech ; 
v obec.  mluvě  ve  vých.  Cech.  klade  se  -ich : 
v kostich,  .lir.,  jinde:  kosfieh. 

-echa,  iiřipona  jmen  jmdstatných : macecha, 
v»řeeh:i.  D.,  Mkl.  B.  2H,S. 

Erhťkrat-os,  ea  (a),  m.,  filosof  pythago- 
rejský včkii  Platonova. 

Eťjildiia,  y,  f.,  řee.,  veliký  had,  dle  ně- 
ktep''ch  z polovice  panna. 

Echo,  a,  n.;  ocho.gi.  eehoy,  Šf.,  gt.  echo-i 


(dle  „Kosf“),  f.,  Zk.;  ale  nživámc:  echo,  a, 
n. ; z řec.,  ohlas,  ozvěna,  das  Echo.  Vz  víc 
v S.  N. 

Eebt,  ěm.  To  je  dobrá,  peraá,  siiravedlivá 
látka;  stálá  baiA'a;  dobrobarcvná  látka.  Šr. 

EibenschUtz,  město  na  Mor.,  Evančicr, 
Ivančice. 

Eilau,  Jilov,  v Prusku.  Rk. 

Eilfahrt,  něm.,  jízda  s rychlíkem.  Hnš. 

Einbildeu  sich.  0 sobě  mnoho  mysliti, 
na  sobě  mnoho  zakládali,  domvšieti  se. 

Elnricbtung,  zřízeni,  spořádáni;  n:lbytek 
(domácí),  nářadí  (kuchyřiskě)  a náčiní  věbec. 
— Šr. 

I Eins.  Marsch  — Eins ! Pochod  — ráz ! Csk. 

) Einschränken  sich:  vázati  se,  stísnit! 
se  v něčem,  přestátí  na  mále,  dosti  miti  na 
mále,  na  Mor. : ťizkobiti  se. 

-clon,  jména  řecká  ukončená  v -•/«>•,  vz 
-cum. 

Elsgmb,  mě.  Lednice  na  Mor.  Rk. 

1.  -cj,  přípona  jmen  podstat. : kročej,  obličej, 
obyčej.  — 2.  ej  m.  ý (všude  v obce.  mluvě) 
jest  znakem  nářečí  českého:  mlejn,  bejk, 
pejcha  m.  mlýn,  býk,  pýcha;  řidčeji  ni.  i: 
cejtim,  sejto  m.  cítim,  šito,  Šf. , lejtko,  no- 
žejček  m.  lýtko,  nožiček.  Šb.  Ženy  luastěj  m. 
masti.  Vz  -eji.  Proto  není  správné  pravidlo: 
„Kde  soý  jako  řj  i’yslovuje,  piše  se  ý:  mlejn 
-mlýn,  pejr-pýr,  hejbati-nýbati,  řikánif  také 
cejtim,  ale  píši : cítím,  a ne:  cýtim.  Jest  totiž 
ej  rozloženo  z ý a í.  V'z  i,  ý.  Ještě  příklady. 
Ke  vých.  Čech.  v instr.  sg.  7K.  sklon.  (HiUe) 
ej  «I.  i:  růže-růži-rňžej ; ulice-nlicí-ulicej ; 
8lei)ieí-sle)iicej.  — Kiiiec;  dobrej  (in.  doíirý) 
člověk.  Na  Hané  klade  se  é m.  ej.  Vz  é.  — 
Ke  Idárském  pohoří  klade  se  ej  také  v kom- 
parativech  místo  ad:  rejši,  mlejSi  ni.  radši, 
uiladši.  Sb.  V jihozápad.  Cecli.  iiživaji/j  (oiě 
místo  y:  mejl,  krejl  m.  myl,  krvi.  Sb.  — 
ICj  |)ovstalo  také  zpátečniin  |přeIil.asovánim 
z aj.  Vz  Ai,  .A. 

ly,  ejhle,  interj.  k označeni  a)  podiveni, 
b)  milosti.  Nt. 

-ěja  stahuje  se  v á : smčjati-smáli.  véjati- 
váti.  Mk.  — 2.  V i;  séjati  — šiti.  Da. 

-čjc  (ějc)  jiřipona  kimiparativn  v obec. 
mluvě  vých.  a střeil.  Cech.  m.  eji  (ěji): 
pěkněje,  chytfeje,  diilejc,  viccjc  m.  pěkněji, 
chytřeji  atd.  Jir. 

-cjc.  ])H))ona  siibstant. : šlépěje,  koleje.  D. 

-eji,  -ěji  koncovka  3.  os.  pl.  tvaru  přitom- 
ného  u časoslov  111.  třídy,  která  se  časuji 
podlé  vzorce  ,l’mčti‘,  vz  Ůměti,  a ii  časoslov 
V.  třídy,  která  se  časuji  podlé  vzorce 
,Krájeti‘  vz  Krájeti.  — Čechové  nevědouce, 
inaji-li  v 3.  os.  pl.  přidali  -i  aneb  -eji, 
trořirnjl  si  imperativ;  konči-li  se  v 2.  os. 
sg.  v ej,  kladou  -eji,  jinak  -i:  lef  — 
oni  letí,  lioif  — oni  hodi,  střílej  — oni  střílejí, 
vraf  — vníti,  sháněj  — shánějí,  vracej  — 
vracej i,  viz  — vidi,  věz  — věiíi.  Také  jim 
\ pomáhá  imi>erativ  pl.:  hoirme,  házejme. 
Ale  toto  jyravidlo  není  zcela  spolehlivé, 
řikáme : haň,  khiň,  stav,  věš,  vymiz,  a dle  toho : 
haní,  kláni,  stavi,  věší,  mizi  m.  slinivných 
tvarň : haiičj  — Imněji  (haněti),  klaněj  — 
klaněj!  (klaněli),  stavěj  — stavějí  (stavěli), 
j véšej  — věšeji,  raizeji ; boleli  má  lioli  a boleji. 


-ťji  — Elegie. 
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zuili  (zni)  má  zni  n znéjiatd.;  haniti,  »taviti, 
vřsiti  ,niaji  oväein:  haní,  staví,  vési.  — 
V již.  Cech.  klade  nejen  -í  (nikdy  -eji) : školáci 
umí  m.  umřji,  chlapci  hází  in.  liázeji.  1'  obec. 
češtině  jinde  naopak  klade  ne  ršade  -ejt, 
tedv  i tam,  kde  -i  má  liýti:  hofeji,  honřii 
m.  nofi,  honí.  Kts.  Zvlášté  tam,  kde  drnliá 
osoba  oslovuje  se  tvarem  3.  os.  pl.:  Naá  ho 
chváleji  (n.  chválíte)?  .lest  li  si  pospišeji, 
dohonéji  ho.  I»a.  Vz  i.  Ve  rýeh.  1'eeh. 
klade  se  ři  n.  ej  m.  eji:  pouštěj,  házej  ni. 
pouštějí,  házejí.  — -řji  přípona  konipn- 
rativu,  která  v 14.  stol.  skoro  zcela  zanikla, 
ustoupivši  tvarům  v -ějši,  ši.  i:  běhyi  — 
bělejši,  blížeji  — bližší,  hebčeji  — heběi, 
hezěeji  — hezčí,  hořčeji  — hořči.  Muž  je 
silněji  než  žena.  ^ Št.  V fthsloccieh  ponad : 
pěkněji,  slaběji.  ('.,  .lir.  \z  -ejši. 

-řjší.  Přípon;/  komjiarativii  jsou  -ějí 
(staženo  v 1),  -ši  a -ějši.  Komparativ  nvnějšich 
nářečí  zakládá  se  dílem  na  strslov.  kuni|iar. 

na  -íj-b  dílem  zase  na  -ějt>ši>;  u mís  i»rvni 
jen  v adverbiich.  Mkl.  1).  322.  Vz  -eji.  Před 
ě se  souhlásky  d.  t,n,r  v tf,  (,  ň,  ř obiněkču ji, 
h.  c/l.  k v i,  š a č.  ck  v č(,  nk  v š(  ničili. 

— -ějši  při/mia  adjektiv  odvozených  od 
příslovci.  Taková  se  ncstiipňiiji:  zdejší,  ny- 
nějši,  vetllejší,  zejtřejši,  včerejší,  taiiiějši. 

-ěju.  Časoslova  na  -ějn,  později  na  -íiu.  \z 
-aju.  — 

-ek  iíříponn  Jmen  podstat;  I.  paběrek, 
cvrček,  smutek,  oiiilatek,  břichopá.sek,  ostři- 
žek,  svědek;  2.  cdrolmělých:  bůžek,  člunek, 
hrnek,  doubek,  ježek,  ktiiisek,  krtek,  oříšek, 
souček,  jiacholek;  3.  nubntanticujejinánloca: 
literek,  čtvrtek,  patek,  desátek,  hohdirádek, 
dobytek,  zbytek,  nailbytek,  počátek,  dodatek, 
vzatek,  ostatek,  dostatek,  předek,  potomek. 
Mkl.  H.  iits!.  Vz  Tvořeni  slov;  -ák.  - Jména 
p -ek  vysouvají  ve  všech  pádech  c:  sládek, 
sládka.  AU  slova:  íiek,  Česnek,  rek  e pmlr- 
ěaji.  — Jména  v -ek  máji  r nom.  a rok.  pl. 
raději  -océ  nei  -i:  přetikově,  svědkově.  — 
Od  slov  na  -ek  ukončených  tvořila  se  ii  starých 
adjektiva  ptřiponou  -liý  (ne:  -ni):  zimitek 

— zinatečný.  Sf. 

Ekbataua,  gt.  Ekbatan,  pl.,  n.,  dle  pSlovo‘, 
luě.  staroperskč. 

Ekfoneals,  řec. , vzvoláni.  exelamatio. 
když  inhivici  pohnuti,  v kterěm  mysl  jeho 
jest,  slovem  aneb  řadou  slov  vyznamenává. 
O běda,  |)řeběda  vám  všem.  kdo  jste  příčina 
toho  zlého.  Bart.  Vz  Zk.  Ml.  II.  str.  1«2. ; 
.Mk.  Ml.  30.V  Miis.  1H14.  str.  4:tt. ; S.  N., 
Eixciamaee. 

Eklektioism-us,  ii.  m.,  řee.,  výběndetvi. 
Kk.  Das  Streben,  aus  .Mehrern  das  Beste  zu 
wählen. 

Eklip  se,  e,  f.,  zřee.,  zatmění. Verliiisteriing, ! 
Venlunkelung. 

Ekliptika,  y,  f.,  z fee.,  sliinnik,  dniha 
sluneční.  Bk.  Kovinv,  o.sg,  točny  e-ky ; skloněk 
(sklonek,  naklonění,  Schiefe  der  E.)  e-ky.  l5. 
a Ž.  Ekliptik,  Sonnenbahn,  Thierkreis. " Í 
Ekloga,  y,  f.,  z řee.,  z]ičv  pastí  řský, , 
idyliický.  Vz  více  v ,S.  N.  Hirtengedicht. 

Ekonom,  a,  m.,  z řec.,  hospodář,  Oekonom. 
Hans-  o.  Landwirth,  guter  Wirth,  sjíarsamer 
■Mensch.  — Ekonomický,  ökonomisch,  wirth- 


sehaftlieli.  spars;im.  — Ekonomista,  y,  in. 
= znalec  nauky  hospodářské,  lik. 

Ekstase,  e,  f.,  z řec.,  vytržení,  rozníceni, 
nadšeni,  liýti  v ekstasi.  Ekstase.  Entzilckeii, 
Begeisteriing,  der  höchste  Oriid  von  Kremle. 

Ekuiiieiiieký,  z řec.,  eelosvčtský,  vše- 
obecný. E.  sněm  eirkevni.  Bk.  ■•Vllgeiiiein. 
! Ekvipáž  leipiipage),  e,  f.,  kočár  s koiínii. 
i oblek,  náěini  na  cestu,  k válce.  Na  .Slov.  zá- 
í přah.  J.  tr.  Wagen  und  Pferde,  .\nziig,  Reise- 
geräth,  Kriegsgeriith. 

-eký.  Přídavná  jména  v -eký  (-kv,  -oký) 
odmitaji  při  stupnocáni  tuto  koncovku  a při- 
dávají -ši  k sainěmu  kmeiiii,  )iři  čemž  se  s 
v š a j v i ničili,  poněvadž  jest  přípona 
koniparativii  -bši,  kteréžto  i.  vniká  ve  tvrdou 
sonliláskn  iiředeházcjiei  iBž.);  dvouslabiěná 
I přiilavná  jiiična  krátí  v tomto  případě  kmeno- 
vou dloiilioii  sainohhisku : krátký  — kratší, 
blízký  — bližší;  daleký  — další,  vysoký  — 
vySši.  Kz. 

-el.  Přípona  substantiv:  koudel,  koupel, 
kozel,  kazatel,  pádel,  nlevel,  kašel,  trniiel, 
povrhel,  přítel.  I).  Vz  Tvořeni  slov  a hlaviič 
■Mkl.  P>.  10«.,  110.,  11«.  — .liiiéiia  muž- 
ského rodu  v -el  skloňuji  se  většinou  junilé 
II.  .skloněni  mimo:  manžel,  iiosel.  anděl, 
konšel,  účel,  úděl,  úhel,  kotel,  iiopcl.  uzel, 
živel  atd.,  jrž  k I.  sklon,  náležeji.  — Jména 
v -el  od  časoslov  odvozeuil  skloňuji  se 
dle  //.  .skloněni:  spisovatel,  učitel.  4’z  í,. 

— Jména  n -el  vysouvají  re  rševh  pá- 
dech e:  osel  — osla,  kozel  — kozla,  orel 

— orla.  ,\le:  .\bel,  manžel,  kostel,  zřetel, 
poiiel  a j.  podržuji  e,  taktéž  ta,  která  se 
skloňujidle  II.  skloněni:  obyvatel,  e Kz.  — 
Misto  -cl  v přičesti  v Krkonoších : al ; ilržel 

— držal.  Vz  -al.  — .Iméiia  rodu  žen.  v -el 
ukončená  skloňují  se  dle  „Daří“ : postel,  koniiel, 
koudel,  i«'tržel.  Kz. 

-ela,  vz  ala. 

Elaborat,  ii,  m.,  z lat.,  vyjiraeováiii,  Aus- 
arbeitung; výrobek.  Kk. 

Elastický,  pružný,  elastisch,  biegsam. 

Elastika,  y,  f.  j priižnosf,  Klasticität. 
.«|>amikraft. 

Elate-a,  e,  f.,  mě.  ve  Phokidé.  Dle  Eiilioea. 

— Klatrjský. 

j Elbanec,  nee,  ni.,  nerost,  křemen  vá|mo- 
1 železitý.  Kieselkalkstein. 

I Elbe,  řeka,  I.abe. 

I Elbogeu,  mě.  v Cechách.  Loket. 

Eldorado,  a,  n..  šiiaň.  r;ij  pozemský,  gese- 
gnetes l,and;  Sehlaralfenland.  Vz  .S.  X. 

Ele-a,  e,  f.,  mě.  v l.nkanii.  — Klejský.  — 
Klean,  a,  m, 

Elebor,  ii,  lu.,  kýehavka,  veratnim.  E. 
černý  — čemerka.  ,lg. 

Elegaiice,  e,  f..  z lat.,  ozdtdinosř,  uhla- 
zeno.nf,  něžnosf,  Eleganz,  Ziirliehkeit,  Nied- 
lichkeit, Nettigkeit,  Anmnth,  .Sehmuek.  — 
Elegaiitui ; něžný,  ozdobný,  uhlazený,  Rk., 
elegant,  zierlich,  íiett,  niedlich,  artig.’ 

Elegleký,  žalozjiěvný,  truchlý,  boh.stný. 
lík.  Elegickě  distiefion.  vz  Mk.  Ml.  321.  — 
32.3.;  Zk.  ,MI.  II.  l'.ip.  El.  verš,  bá.seií,  elegi.sch. 

Elegie,  e,  f.,  z řec.,  tmchlozpěv,  židoziiěv. 
die  Elegie,  Klagelied.  Kk.  Vz  S.  N.  Elegil 
{Ihyiiaj  íiekové  nazývali  každou  báseň,  která 
složena  b)  la  dvojvcršini  elegickýui,  af  liyla 
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obsiilm  jakého  kuli.  Mélať  h>ekii  cli-jíii'  mj- 
|irvo  ráz  liniinsko-cpický,  pak  jjnoinicko-di- 
(laktickv,  posléze  pak  více  lyrieký,  ve  kteréžto 
posleiliu  přifiné  v elepii  vyjadřovaly  ae  hlavně 
city  triíchlé.  My  nazV  vánic  elepii  báseň  lyric- 
kou. která  jest  p<ictíckVni  výrazem  triíchlosti 
plynouc!  ze  ztráty  toho,  co  nám  milým  bylo 
ucIk)  z nedostateři  doslei  dobra,  po  němž 
toužíme.  K elo((iitu  nejznamenitějsím  patři 
Kollárův  velebný  přeilzpěv  ku  ,řSlávv  dceři‘. 
Krásné  e.  máme  oil  ťelakovakého,  Koubka, 
lleydnka  a ve  sbírkách  písni  národních.  KK. 
17!>.  \/.  tam  příklady  a 1'erly  české  ItkV). : 
Na  trosce.  Dch. 

Eleison,  řec.,  smilnj  se,  erbarme  dich. 

Elektra,)’,  f.,  dcera Agamemnonova  aKly- 
taeuincstřina,  sestra  Orestova  a lligenina.  Vj. 

Elektriekosf,  i,  f.,  mlunnosf,  Elektricität. 
Krok.  Vz  Elcktričnosř. 

Elektrický,  clektriěný.  z řec.,  mlíinný, 
elektrisch.  E.  léčení,  hodiny,  rána,  světlo, 
telcgriif,  toěidlo,  úkaz,  proudění  (kladné,  zá- 
porné), S.  N.,  sila,  povětroň  (na  př.  blesk, 
Stě.),  Nz.,  chochol,  zvonky,  větrník,  krupo- 
bití. kladívko,  motýl,  pavouk,  květina,  \'oltova 
pistol,  zá)ialka,  dělo.  stříkačka,  běhoun,  tanec, 
.střelec,  hmoždíř,  teploměr,  vejce,  závitnice 
I Spirale),  svítilna,  plov.ač,  jehla,  Ck.,  sloup, 
koláč,  Us.,  batterie,  souláhvi  spojené  addemlo 
neb  multiplicando.  vrtně  ozonovánim  vzduchu 
vznikající.  Stě.;  e.  přitažlivě  či  kladně,  od- 
strkavě  ěi  odpudivě  či  záponiě.  E.  proud 
vyvolat,  šp.  m.  učiniti,  zpňsobiti,  vzbuditi, 
vyvinouti. 

Elektriřnosf,  i,  f.  (vlastnosf).  Elektricität. 
E.  vázaná,  utajená,  volná;  kladná,  záiioniá; 
zvířecí ; nestejná ; tlakem,  třením,  rozirliovániin 
vzbuzená.  E.  vyvinouti,  vzbuditi,  zprtsobiti, 
učiniti;  vodič,  úbytek  elektriěnosti ; rozluěo- 
váni  e-sti,  Elektrolyse.  Nz.  E.  návodem: 
naiiiatá,  proudící;  živočišml,  S.  N.;  přitažlivá 
ěi  klailna.  odstrkává  či  oilpndivá  ěi  záporná ; 
protiva  e-sti  (I’ol);  ilobrý.  špatný  voiliě, 
nosič  e sti  tclektronoš,  koláč  elektricný).  >Šp. 
E.  skla (-|-,  kladná),  pryskyřice  ( — . záporná); 
e.  galvanická,  g.-dvanísmus.  !Š.  a Ž. 

Elektrika,  y,  f„  stroj,  jimž  clektričnosf 
se  budí  či  vyluzuje  a jinam  převádí.  Elcktrisir- 
maschine.  Čduti  J/Jí  h/anií:  1.  hmota,  která 
se  tře,  imténik;  ‘J.  hmot:),  o niž  se  co  tře, 
natčratllo:  ,'t.  bmota.  která  clektričnosf  po- 
jímá, srodii.  S.  N.  \'z  t.im  o tom  více.  E. 
Wintrova,  francouzská,  soubudná.  influenčni 
(InHuenz-),  Kamsdcnova,  Marumova,  Ann- 
strongova  parní,  llaltzova,  Zengrov;i.  Ck. 
Sňiiiy  k elektrice,  nátěr  kc-ce  (amalgam).  Ck. 

Elektřina,  y,  I'.,  mluno,  die  elektrische 
Materie.  Krok.,  Nz.  liozlučov:tní  elektřinou, 
Elektrolysirung. 

Elektroda,  y.  f.,  Elektrode,  konec  dnitii 
galvanický  proud  vtnioucibo.  Anoda  (.\node) 
■=  kl.adnýpol,  katboda  (Kathode)  = záponiý 
pol.  Stě. 

Elektrodynamika,  v,  f..  Elektrodynamik, 
nauka  o zákonech  pohyliu  a působení  proiiilú 
elektrických  na  .sebe.  .Stě. 

Elektrofor,  u,  m.,  řec.,  nástroj  k vyvi- 
nování a drženi  clektričnosti,  eb-ktronoš, 
Elektrophor.  ('dMi  jeho:  kadlub,  kot4mč, 
poklička.  E.  pr)'skyřicový,  pružcový.  Ck. 


ElektrocUemiťký,  elektrochemiseb.  E. 
theoric,  e.  rozloučeni,  Elektrolyse.  .Sté. 

Elektroeheiiiisiii-u*«,  ii,  m.  Stě. 

Elektro.jev,  u,  m.,  Elektroskop.  E.  jedno 
duchý,  ])ozlátkový,  s Imstičem  (Kondensáto- 
rem), Andriessenrtv,  llohncnbergrúv,  Eecbnc- 
rSv,  Ilenleyrtv.  Ck. 

Elektromagnet,  n,  ra. 

Elektroniagnetieký,  elektromagnetisch. 
E.  nivnatel  (regulátor),  váhy.  Ck. 

Elektroniagnetiřiiosf,  i,  f.,  Elektromag- 
netismus. 

Elektrometr,  u.  m.,  z řec.,  elektroměr, 
mlunoměr.  Elektrometer.  E.  Voltrtv  stéblový, 
Delimannrtv,  Zcngrrtv,  Coulombúv,  Thom- 
sonrtv  zrcadlový.  Ck. 

Elektromotor,  u,  m.,  elektrobudič,  mluno- 
pudič,  Elektricitätserrcgcr. 

Elektromotorický,  elektromotorisch.  E. 
sila..  Stě. 

Elektroplodič,  e,  m.,  vz  Elektromotor.  Bk. 

Elektropunktura,  y,  f.  = akupunktura 
spojená  s elcktrisovánim.  Stě. 

Élektroskop,  u,  m.,  elektrověsf.  \’z 
Elektrpjev. 

Elektrostatika,  y,  f..  Elektrostatik,  nauka 
o zákonech  rovnováhy  clektričnosti.  Sté. 

Elektrosvltný.  E.  deska  (Blitztafel),  tru- 
bice (Blitzrühre),  nádoba  (leuchtende  Flasche.) 
Ck.  - 

Elektrotherapie,  e,  f.,  léčeni  elektřinou. 
Stě. 

Elektrotyp,  u,  m.,  galv.anoplastický  otisk 
měděný.  Stě. 

Element,  u,  m.,  z lat.,  první  počátek; 
živel.  lík.  L'r-,  (Irundstoff.  — E.  — člni, 
(v  elektrice). 

Elementární  škola  (clementarka.  škola 
prvonočátečni),  Elementarschule;  živelní,  ur- 
Btofflich,  uranfiinglich. 

Elemok,  e,  m.  Salbcnbaum.  lik. 

Elent,  .a,  m.,  z Eleuthier,  los.  — Elentový, 
Elent-.  E.  kůže.  V. 

Eleiisi-s,  ny,  f.,st.  mě.v  Attice.  - Klemitiský. 
— }:ieusini-a,  i,  pl.,  n.,  dle  .Gymnasium“, 
slavnost  eleusinská.  Elciisinischc  Feier. 

Elev,a,  m.,  učeň,  chovanec.  Eleve,  Zügling, 
Keil  Iller. 

Elevatoriiim,  a,  n.,  lat.,  zdvihadlo.  Ilcbe- 
rverkzeiig,  Uebestange. 

Ellniin.ace,  e,  1.,  z lat.,  \-yloučeni,  odmi.seni. 
Elimination,  Wegschaffung,  Entfernung,  Til- 
gung. — 

Eliminovati  - vyloučit!,  odmisiti,  elimi- 
niren,  entfenien,  tilgen.  — co  7.  čeho.  Bk. 

Elisabeta,  y,  f.,  vz  Alžběta. 

Elise,  e,  r,  z lat.,  odvrženi,  vyniitka, 
zámlčka,  vv.suvka.  D.HS  Wegwerfen,  .Viisl.asscn 
(eines  Buclistaben). 

Eliška,  y,  f.  Alžběta ; 2.  máslo  s tva- 
rohem smíšené,  rozhuda.  V obec.  mluvě  také; 
tolcranc,  Toleranz,  z lat. 

Elita,  y,  f.,  z fr.  clíte,  výbor;  květ,  tresf 
něčeho.  Bk.  D.as  Auserlesene,  AiuscrHiililte; 
der  Keni  der  Triiplicn. 

Elixir,  u,  m.,  arab.,  lék,  Absud,  Hciltnank, 
Stärkungsmittel;  kámen  mudrcův.  Bk. 

Él.jen,  maď.,  af  žije!  sláva!  Bk. 

Fílka,  y,  f.  Helena.  .Miis. 

Fíllipsň,  y,  f.,  z řec.,  výpustka,  výstivka. 


Ellipsa  — -cm. 


349 


Kllipsc,  Aiislassunft  eines  o.  melirer  Wörter  in 
einem  Satze.  I.  Ellipsa  jest  opak  plfoiiaftmu. 
Ellip.sou  (Wpnstkoii)  slově  vypuStřnl  slova, 
jcí  sice  v obdobných  vazbách  ii  vdtö  kl.adeno 
l>ývá,  vypuálěno  však  jsouc  srozumitelnosti 
ujmy  neßini,  ano(  tkvi  biuf  v obsahu 
jinéno  slova  bu(f  v útvaru  celé  véty.  Dle 
toho,  ^'}'puštěno-li  buď  aitbstantieum  nebo 
rerbum,  rozeznáváme  ellipsu  nomimihwu 
a ellipsu  rerbalnou.  — Ellipsa  nonilnalná 
vzniká , kdj  ž se  vypouští  substantivum 
8 .adjektivy,  éislovkami  a zájmeny  stále  spo- 
jované. H elUpsou  nomlnalnou  iiíírá  se 
a)  a<ljektir.  Pomsta  i na  chromém  dojede. 
Ťal  do  živého.  Byli  jsme  v úzkých.  S takovou 
málo  pořidite.  S dobrou  se  potázal.  \'J^)latil 
jej  hotovými.  — b)  Zájmen  přisrojoracicli. 
Hleď  svého  (dila).  Každý  svou  hude.  Stál 
na  svém.  Jdi  po  svých.  — c)  Číslovek.  Sedéli 
jsme  až  do  čtyf.  Na  lože  o deváté,  s lože 
o páté.  Nemá  všech  doma.  — EU.  verbálná 
mnohem  hojnéjši  jest  ellipsy  nominalné.  Velmi 
ča.stá  jest  ell.  slovesa  býtl  sponového  i pfi- 
sudkového.  — a)  V úsečných  větách  pří- 
slovných.  Mladost  radost,  starost  žalost.  Bez 
ochoty  zlé  roboty.  — b)  Ve  přislocných 
vétách  souvztažných  (korrclativných).  Kde 
maso,  tam  psi.  Jaký  pán,  taký  krám.  — c) 
V' první  větě  přislocných  soucěťi  porovnávacích 

£řed  následujícími  částicemi  než  a Jako. ' 

epši  ctnost  ve  bláté  než  břich  ve  zlaté. 
Péšky  jako  za  vozem.  — d)  U výkřiku, 
iclAMě  po  slovcích  dobře  a škoda.  Chvála 
Bobu ! Dobře  mu  tak ! Škoebt,  že  jsme  o tom 
nevédéli.  — e)  Ve  vétách  soiislediiých  uve- 
dených částici  až.  Hudba  hrála  až  milo. 
Společnost  je  tam  až  béda.  — f)  slovci 
div  s následujici  včtou  zápornou.  Div  si  oči 
ne%’yhle<lěl.  \'z  Div.  — K)  E časových  vétách 
uvedených  slovy  jak  živ'.  Jak  živ  jsem  ho 
neviděl.  — h)  Vefrasich  ,dues  rok,  tak  týden' 
a p.  Dnes  rok  zemřela.  Tak  týden  měla  jsem 
pomocníka  (K.  Poli.).  — i)  Ve  větách  tázacích 
a vztažných.  Hned  věděl,  co  a jak.  Viiii, 
kudy  do  města. — I:)  Ve  vazbách  ,kde  jaký, 
kde  který,  jak  který,  málo  kdy'  a p.  Kde 
jaké  Ikteréi  polenojsme  spálili.  Málokdy,aby  se 
nezlobil.  Málo  který  den,  aby  nepršelo.  — 
Puzn.  \'e  vazbě  ,kam  který,  kam  kdo'  vy- 
puštěno sloveso  ,nioc»‘.  My  jsme  se  kam  který 
od  strachu  rozutíkali  (K.  í’oh.).  — I)  E rú- 
porných  větách  uvedených  slovci  ,ni,  nic, 
nikde'.  Slunce  nad  horami,  na  nebi  ni  mráčku. 
Byl  rok  a bratra  nie.  Kde  nic,  tu  nic.  — m) 
iVi  infinitivé  značícím  možnost  a nutnost. 
Tu  slySeti  dusot  koni,  tu  vidéti  hrozné  krupo- 
bití. Žnáti  víno  po  octě.  — n.)  Při  adjektivech 
přísudkových  ,snadno,  těžko,  milo,  hrozno, 
volno'  atd.  s následujicim  infinitivem.  Kaž- 
dému souditi  snadno.  Těžko  z kamene  olej 
vytlačili. -o) Přisubstantivech: ,třeba,netřeba,  I 
mtřebi,  hanba,  čas,  hřích'  atd.  Třeba  opatniu  1 
býti  každému.  Št.  Již  čas  vyjiti.  Žer.  Žeptati  I 
se  potřebi.  Kom.  — p)  Při  participiu  passivi  j 
N4  označenou  minulosti.  Ni  sémo  ni  tamo  | 
nstůpeno  i váleno  zdě  i váleno  tamo.  Ukk. ' 
Utopen  a více  potom  nenalezen.  Pass.  — ; 
(|)  V záporných  předvětich  podmíněných  vět  i 
neskutcčnýcn  (irrealných)  vypouštivá  se  v ná-  j 
řečich  moravských  z pravidla  participium ! 


,bylo  a bylo  bývalo'.  Kdyby  ne  matky,  byl 
bych  to  učinil.  — Pjzn.  Podobnou  (dlipsu 
mivaji  neskutečné  věty  porovnáv,aci.  Odložil 
vidly  a dělal,  j.akoby  mc.  K.  Poh.  — Než 
i jiná  slovesa  velmi  zhusta  se  vypoii- 
štiv^i,  a to:  a)  indikativ.  Po  peří  ptáka, 
po  řeči  člověka.  Na  bilý  chléb  máslo,  na  černý 
hlad.  — b)  Imperativ.  Kdo  do  tebe  kamenem, 
ty  do  něho  chlebem.  Na  ptáky  lepem,  ne 
cepem.  — c)  Jiifinitiv  sloves  ruch  ii  imdmétného : 
jiti,  přistoupiti  a p.  ve  .spojeni  se  slovesy  dáitt, 
kázati.  museli,  strojili  se,  chystali  se,  chtiti. 
(Vši  Uhrům  do  země  nedali.  Háj.  i'otoin  dál 
už  musil  .liřík  ])ěšky.  Er.  Sestra  chystá  se 
do  města.  — Pozn.  ib  f raších  ,není  kdo,  co, 
kam;  nemám  co,  kde;  nevím  co  kde' a p.  stálá 
jest  ellipsa  infinitivu,  kterýžto  se  doplňuje 
z přcdcházcjiciho  imperativu  nebo  konjuna- 
tivu.  1’rostři  na  stňl!  ,Neni  čim‘.  D.ivej  na 
stňl!  ,Neni  co‘.  Sedl  bych  si,  nemám  kam. 
Kuiioval  bych,  nemám  zač.  — d)  Participium 
perfecti  activi  ve  f rasi  : ,rád  bych'.  Zaliečela 
kráva,  že  by  ráda  na  |K>le.  S.š.  Pis.  4SJ.  (io 
byste  rádi?  — o) Před  konjunktivem  vypouštivá 
se  pravidelné  ,bylo  by  třeba'.  Tomu  člověku 
aby  se  každý  kořil.  Dnes  abv  člověk  ani 
nevycliázel.  Letos  abychom  v létě  topili.  — 

'i.  Zenýma.  Vz  ZeujTma.  — KB.  23.Ö.  — - 2J7., 
Km.  lll.  275.  — Slovné  iiijury  výpust- 
kové.  EH.  rhetorirká  od  ellipsj'  syntaktické 
tim  sc  Uši,  že  tato  je.st  obratem  v řeči  vůbec 
ustáleným,  onano  pak  do  sehe  má  ráz  novoty, 
vznikajíc  za  příčinou  přiležitostnoii.  Tu  oni 
opět  v smieby.  Kom.  Já  přiběhna  táži  se,  co 
to?  Oni,  že  vitrjde.  Kom.  — 2.  Khetorieká 
brachylogle  (stručnomluv),  stručnosf  a úseč- 
nost sluhu,  přivoděná  k uiistu  výpustkou 
všeho  toho,  čeho  ze  souvislosti  snadno  se  ' 
dovtipiti  lze.  A hned  uzřím  zilstup  lidi  všelijaké 
věci  sbirajicích.  Ptám  s*',  co  to?  oni.  že  se 
přes  svět  stroji.  Já:  a proč  ne  bez  těeb  tíhot? 
lehčeji  by  jeli.  Oni:  bloud  jsi  ty!  Jak  že  by 
jeli  ? to  jejich  křidla.  Kom.  l.ab.  2!l.  — 
Asyndeton, výpustka  spojek.  Vz  Asvndeton. 
KB.  2J!t.  Vz  Zk.  Ml.  11.  I;Vl‘. ; Mk.  Ml.  2!t7.  — 1 1. 
Scliodnice  (čára).  Ellipse.  Kcítelschnitllinie. 

Eiliptirký,  elliptisch,  lánítliflb  rund,  aus- 
la.ssungsiveise. 

ElHpsoid,  11,  m.  E.  dvouosý,  zwciaxig. 

-elný,  vz  -cdlný. 

Eloge,  fr.  (clóž),  z lat.,  nápis,  výrok  ; po- 
chlebenstvi.  ehvalořeč,  pochvalný  spis.  H.  N., 
Kk.  E-ge  někomu  činiú  pocblebovati.  .-VuT 
sclirift;  Lob,  Lobrede,  Lobsclirift. 

Elokiire,  c,  z lat.,  řečnické  při-dne.seni, 
Rk.,  der  rednerische  Ausdruck;  die  Wobl- 
redenheit. 

Eloi|ueutí-a,  e,  f..  lat.,  výmluvnost.  Elo- 
ipienz,  Beredsamkeit. 

Elsaako,  a,  n.,  nebo  Elsas,  a,  m.,  něm. 
Elsass.  — Klsačan,  Elsák,  Lex.  1470.,  Elsas, 
a,  m. : Elsačanka  n.  Elsaska,  y,  f.  — Klsaský, 
Jg.  Vz  S.  N. 

Elysi-uni,  a,n..dle  ,{;ymmutium“,u  starých 
sídlo  blažených,  Ibij,  sídlo  rozko.še.  Der  Ort 
der  Seligen,  Wonnegefilde.  — Elysijský. 

-em.  U jmen  v -eni  ukončených  vysouvá 
se  ve  všech  pádech  se  samohbiskovou  přiismou 
se  počinajicích  e:  nájem  — nájmu  at<l.  Kz. 
Ale  slova  objem,  sněm,  lem,  tem  atd.  máji 
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v gt.  otýenm,  snřmu,  lemu,  ternu.  — -emje 
koncovkou  instr.  »g.  skloiiOni  muž.  .a  stfptl. 
:t  rfrtť.  pl.  V.  sklon.  (Kosí):  liadom.  imižeiii, 
slovem,  polem : kostem.  V obec.  inlnré  : kostim, 
ve  výeli.  Cech.  kostim.  .lir.  — místo  í cl. 
«.í.  »g.pracs.  na  .S7oť.:^iniIiijem  (miluji),  Jiijem 
(piji),  niažem  (muži),  áb. 

-cma  jest  koncovka  dativu  a instnimentalu 
duál.  skloněni;  muž,  /.euié,  daň  a pole.  Da. 
Obecná  mluva  iiJirá  také  v in.str.  jihir. 
koneovek  -ama,  -rma,  ma;  koneovky  -ama  i 
/.  jiravidla  u substantiv  « trnlon  n.  širokou 
řoncoríoMj  Zřiilka  jinde, jako : busama(tinsma), ! 
loktama,  zet.ama(zet,  a zef,  ě)  atil.;  -aiia 
jiak  a -ma  pfi  ostatnieh  koncovkách  a sice 
prvé  z nich  obyčejně  tehdáž,  když  předeházeji 
aspoň  dcč  suiihláskp:  kyčlema,  mandlema, 
kaehleina.pytlema,  uhlema,kotlenia.  soudeenm. 
dněma.  kaplenia,  voclilema,  vovcenia;  řidčeji 
po  jeilně  souhlásce;  kraleu)a,uieeema  (iiiečma), 
korbelema.  košileiua,  ba  i:  dilema,  ničema 
(rukama);  obyčejně  však  v tomto  případě 
stává  -ma-  inužina,  košma,  nožina,  lidma, 
penězina,  dětma,  polina,  nedělina  atd.  Vedlě; 
za  ňadnima,  pod  sehodama  — slýchat!  zhusta ; 
za  ňadrj',  a na  1‘la.štč  vždy;"  Komora  pod 
schody.  Prk.  (,’hlapei  jsou  za  humny.  Na  Mor. 
.Mřk.  — Vz  -ama,  -oma,  Duál. 

Email,  II,  m..fr.  (enmlj).  siualta  na  kovech, 
tav  barevný.  Schmelz,  Scliinelzglas.  K.  prň- 
hledný,  nejirňhlcdný.  S.  N.  — Smallojialna. 
— Smaltovati.  Šm. 

Emailcur,  a,  m.,  fr.  (emaljér),  maliř  sm.dtii. 
llk.  Emailleiir.  Schmelzarbeiter,  Glaskiinstler. 

Eniailovati,  kovy  smaltem  opatřiti.  Kk. 
Emailliren,  in  Schmelz  arbeiten,  mit  Schmelz 
überziehen. 

Emancipace,  e,  t.,zlat.,  propuštění  z moci, 
ze  závazku,  vypto.štěni,  vyváženi.  Rk.  Em.  ■ 
otrokův, , židův,  žen,  školy  oii  podfizciiosti  i 
církvi,  těla.  Il.š.  Emaneipation,  EospebiiiiK, 
Freilassung. 

Eniancipatka,  y,  f.  Eine  Emanciiiirte.  Rk. 

Emancipovat!  koho.  Vz  Emancipace.  I 
Emanciiiireii,  freilassen,  für  frei  erklären.  I 

Emaus,  ii,  m.,  obyě.  Emaiisy,  pl.,  khmter ' 
v l’raze.  Emaiis.  V Emaiisieh*.  Do  Emaiis 
jiti,  k Einansüni.  Jg.  — Emauský  klášter,  I 
o])at.  .Tg.  ' 

Emballage,  fr.  (anbaláž),  (dial,  zahálka  ; - 
obalně,  záhalné,  plat  od  halení.  Rk.  Das  Ein- 1 
imckender  Wiuireii,  Verpackung;  1’ackfutter,  ■ 
L mschlag.  | 

Eimblem-a,  ata,  n.,  řec.,  význak,  podo-  i 
bimstvi.  Rk.  Emblem,  Sinnbild";  Zierrath. 

Embonpoinf.fr.(ií?ibonpoéii),tělnato8f.Rk. 
Körperfülle,  Wohlbelcibtheit. 

Embryo,  a,  n.,  z řec.  f/<,V<<eor,  zárodek 
(člověka),  Rk.,  dítě  do  4 měsicňv  po  početi.  I 
Keim  (von  Thieren  o.  Menschen).  ! 

Kineritns,  lat.,  zasloužilý ; Vysloužilý,  vy-  ■ 
sloiižilec.  Ein  .\u.sgcdingcr,  in  Ruhestand ; 
Versetzter.  [ 

Eiiietika,  pl.,  n.,  dle  ,Slovo“,  lat.,  dávivě 
lěky.  Rk.  lirechmittel. 

Erneute,  fr.  (emět),  vzbouřeni,  pozilviženi. 
Rk.  Aufst.iml,  Aullauf. 

Emfase,  e,  f.,  z řec.,  důraz,  Nachdruck. 
Rk.  E..  významtiosf  tehiláž  na  jevo  se  staví, 


když  slovo  jiřeplněněho  smyslu  jest.  Přece 
se  toho  dotřel.  Hrobu  všichni  se  dokulháine. 
Vz  Zk.  Ml.  IT.  171.;  Mk.  Ml.  m 
! Emi^fiem-n,  ata,  n.,  emfyscm,  u,  m.,  nádiif. 
Emphysem.  Rk. 

i Einfytense,  e,  f,,  z řec.,  dědičný  nájem, 
zákup.  Vz  Rb.  str.  2liG.  EmphyteusÍ8,*Erbzins, 
Erbpacht. 

Emfyteut,  a,  m.  = zákupnik.  Erbpächter, 
Emphyteut;  cwi/yíCHticž_i/ — zákupu!,  Rk., 
I emphyteiitiseh,  erbzinslich. 
i -emi  n.  -ěmi  připona  instr.  pl.  skloněni; 
í Růže,  Daň;  -emi,  -ěmi  kladou  někteří  spiso- 
vatelě  také  » instr.  pl.  b.  sklon,  niisio  -mi, 
kdyžby  nu  konci  mnoho  souhlásek  se  shrnulo; 
lžemi  m.  Ižmi,  všemi  in.  všmi,  zděmi  m. 
zdmi.  Vz  tato  slova. 

Emigrace,  e,  f.,  z lat.,  vystčhováni-se, 
Auswanderung;  vystéhovalei,  Auswamleivr. 
Emigrant,  a,  m.,  vystěhovalec.  Auswanderer. 

Eminenc,  e,  m.,  z lat.,  známka  výbor- 
něho  pokroku  ve  škole.  Rk.  Eminenz. " 

Eminaurc,  e,  f.,  z lat.,  eminenci,  i,  f., 
vynikáni,  llervorrag’iing,  Vorzüglichkeit; 
vznešenosf,  Hoheit,  Eminenz.  Titul  kanli- 
nalňv.  .Teho  em.  Vz  Titul.  Rk.,  Šr. 

Eniineiitui  většina  lilasův  = znamenitá. 
Rk.  Ausgezeichnet,  hervorragend. 

Emissär,  e,  ni.,  z lat.,  vyslaný  jednatel, 
vyzvědač.  Rk.  Abgesamlter,  Kundschafter, 
.Spion. 

Eniisse,  e,  f.,  z lat.,  vysláni,  Absendung. 

Emoliiineuta,  pl.,  n.,  dle  .Slovo,“  lat., 
zisk.  prospěch;  .služebně  důchodky.  Rk. 
Vortheil,  (iewinn,  Nutzen,  Netieneinkommen. 

Empetlokl-es,  ea  (a),  m.,  filosof  z Agri- 
genta  v .Sieilii,  učitel  Gorgiův. 

Enipirein-a,  ata.  n.,  z řec.,  průpověcf 
z přezvědu.  Rk.  Erfahrungssatz. 

Empirický,  z řec.,  zkušebný,  zkiisný, 
|)řezvřdný,  was  von  der  Erfahrung  abhängt. 

— Empirie,  e,  f,  přezvěd,  zkiLšenosf.  1>- 
fahriing,  Erfahrungskunde.  — Empirik,  a, 
empirista,  y,  m.,  Empiriker,  der  etwas  aus  d. 
Erhihriing  weiss.  — Emjnri.nn-us,  ii,  ui. 
Erfüll  rungskiinde. 

-en,  pMpona  subst. : bl.izen,  svícen, 
duben,  D.,  jeseň,  hřeben,  prsten,  kořen,  buben, 
hrozen,  osten,  vz  víc  v Mkl.  B.  liG.,  127., 
1.Ö1.  — U jmen  v -en  ukončených  vysouvá 
sc  re  všerlí  púilechc:  leden  — ledna,  červen 

— června,  .\le  prsten,  jelen,  kámen,  křemen, 
liramen,  kořen,  hřeben,  lupen,  jeseň  — ;»i- 
ilriiijí  c;  jelena  atd.  — Jména  v -mé  ukon- 
čená skloňují  se  přibírajíce  kmenové  en: 
břiině,  plčnič,  símě,  týmě,  výmč  .atd.;  bře- 
mene atd.  Vz  jednotlivá.  — Ü německých 
jmen  krajin  na  -en  mění  Čech  -en  v ;/■ 
Hessen  — Hessy,  Sachsen  — .Sasy,  -Schwalmn 

— .Šváby.  --  V príčesti  trpněm  klade 
se  v již.  Cech.  -ino  (-ýno)  m.  -eno 
(jako  ve  střed.  (h'ch.);  jiodojino,  |>okropino, 
naiiiočino,  z.imetýno,  ale:  "nainočenej  (na- 
močemi).  Kts.  Vz  Tvořeni  slov. 

-cil,  připona  jmen  podstat. : vězeň,  kázeň, 
povoileň,  stržeň,  vrateň,  žízeň,  stu)iefi,  rožeň, 
stežefi.  Vz  víc  v .Mkl.  R.  löl.,  l.óíl.  Vz  Tvo- 
řeni slov. 

-eiia,  jiřipona  jmen  podstat.:  stařena,  ka- 
čena (kachna),  (iradlena,  švadlena.  Vz  Tvo- 


-ena  — Ensemble. 
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řoni  slov  a hlavně  Mkl.  B.  127.  — -ena  pří- 
ponou na^Hané:  Pospišilena  (starší  nevdaná 
ženská).  Sb. 

Enaílat^a,  f.,  řec.,  vyměněni,  zaměněni, 
obměna.  Kk.  Verwechslung  des  Wortes  mit 
dem  anilem.  Knallaga  (iVašlnj-i;)  slově  zá- 
měna bluf  dvou  ěásti  řeěi  nebo  dvou  tvarft 
jedně  části  řeči  mezi  sebou.  V češtině  na- 
skýtali se  tyto  dňležitějši  druhy  enall.a^’. 
1.  Zuměna  piidä.  a)  Genitiv  závislý  na  pudě 
předložkověm  nebo  na  instrninentalo  spodo- 
bnje  sc  druhdy  těmto  páděni  (assimilaee, 
spodoba  pádů).  Vstávše  ksvatěmu  Pankráci 
brobu  šli.  Pass.  85.  Před  sluncem  východem. 
Cs.  Slíbil  mi  to  rukou  dáním  (=  dáním 
rukji.  Vz  Spodoba.  — b)  .Sloveso  řídicí 
a infinitiv  splývají  v Jetlno,  pročež  doplněk 
závislý  na  inhnitivě  nespravuje  so  tytýž  co 
do  pádu  infinitivem,  nýbrž  sbiveseni  řídícím. 
Tak  nesluší  světa  milovati.  Št.  N.  11.1.  .Sena 
Jim  Jisti  dejte.  Dal.  fU.  ,Ial  sc  toho  spolku 
trhati.  Bl.  — c)  Partitivnosf  děje  attrahuje 
k soliě  jiartitivuosť  |>ředmčtu  (genitiv  dělivý 
za  přesně  logický  akkusativ).  Z tě  jiřiěiny 
pojí  se  8 genitivem  některá  slovesa  složená 
s předložkami  po.^  na,  při,  od.  Hlavy  na- 
klonil. Let.  483.  Číhali,  kde  co  písklo  ucha 
nastavujíce.  Ktim.  Lab.  77.  Tělesný  pokrm 
posilňuje  života  tělesného.  Št.  N.  .122.  — 
d)  Plnost  a sytost  děje  attrahuje  k sobě 
genitiv  přetlmětu  podlě  obdoby  slov  plnost 
a sytost  hmotnou  označujících  (pln,  syt 
čeho).  Co  jsem  se  nažala,  snopů  navázala; 
Což  oni  se  navozí  kamene.  Er.  P.  329,  42(i. 

— 2.  Záměna  čista.  Je-li  pixlmětcm  jméno 
hromadně,  starší  čeština  sloveso  z pravidla 
v mnohopočtu  s nim  pojí  (constmetio  .ad 
sensuni,  vazba  podlé  smyslu).  A tu  lid  jeho 
vzali  sobě  to  jméno  sirotci.  Let.  I!4.  To  jeho 
čeletf  uslyševše  řítili  se  na  chudého,  i’ass. 
181.  — 3.  Záměna  vztahu  přívlasikorého. 
Jméno  přídavné  slušící  vlastně  ku  jménu 
podřizenému  přičiňujo  se  tytýž  ku  jménu 
nadřízenému  (trajectioepithctonim,i'oTnÍ/.«yí;). 
Chrám  chová  Vratislava  kosti  rekovné.  Vxiccl. 
Štědrý  dar  krále  - ; dar  štědrého  krále ; jemná  I 
plet  ciévčete  ~ plet  jemného  děvčete.  Mřk. 

— 4.  Záměna  kommrativu  a superlatieu. 
Královna  jest  všech  krás  nejsvětlcjšic  a všech 
žen  dobrotivějšic.  Kat.  r>H7.  — 5.  Záměna 
tvarů  časoeýnh  (Praesens  a fnt.  bistoricum 
za  practeritum).  Z čma  lěsa  vystupuje  skála, 
na  skálu  vystoupí  silný  Zálnij.  Kkk.  To  Já 
slyše  zhrozím  sc  a co  jsem  to  za  tovaryše  i 
dostal  sobě  m^'slim.  Kom.  Lab.  11.’—  | 
(>.  Hendiadijs.  \ z Hendiadys.  — 7.  Záměna  j 
slorosledu.  a)  Vz  Hvsteron  proteron.  — b) 
I*rolepsÍ8  či  anticipíatio.  Vz  Prolep.se.  — 
c)  Anakoluth,  vz  Anakoluth.  Vz  víc  v KB. 
237.— 2.18. 

Encyklický,  z řec.,  oběžný,  im  Kreise  . 
umlatifcnd.  — Encyklika,  y,  {.,  oběžný  list 
(papežův  k biskupům).  Kk.  Bendschreiben  des 
l’abstes  an  die  Bischdfe.  | 

Encyklopaedieký , z řec. . vSenaučný , | 
encyklopacdiach,  allgemein  dicWissenschaften  : 
umfassend.  E.  slovník.  — Encyktopaedie,  i 
e,  f.,  z řec.,  přehled  nauk,  sborně  (lilo.  Allge- ' 
meiner  Inbegriff  der  Wissenschaften,  Wissen-  j 
sohaftskuiidc;  Bachwörterbneh.  ' 


Encyklopaedista,  y,  m.,  die  „Dcsjiota.“ 
Encyklopiidiht. 

-eiida.  Tato  připona  je  z latiny  vzata: 
treperenda.  \'z  -antla.  Jir. 

Endemioký,  z řw.,  domácí,  einheimisch; 
místní,  örtlich.  — Endemie,  c,  f.  z fee.,  mistni 
nemoc,  Kk.,  einheimische,  örtliche  Krankheit. 

Eneáš,  vz  Aeneas. 

-enee.  Tato  přípona  byla  k naznačování 
mlátrat  až  do  jiolovice  14.  stol.  daleko  oby- 
c'ejm’jSi  nežli  -ě,  gt.  -čte:  ptenec,  šténec, 
kozlcnec,  oslencc,  telec,  ndienec.  Nicméně  od 
pradávna  vždy:  hřiebě,  dietě.  Jir.  Vz  Tvo- 
řeni slov. 

Eneia,  vz  Aeneis. 

i Energie,  e,  f.,  z řec.,  ráznost.  Stärke, 
Kraft,  Nachdruck,  Wirksamkeit.  — Ener- 
gický rázný,  kraftvoll,  machdrilcklich , 
wirksam.  Kk. 

Enfauta  perdus,  fr.  (anfan  iierdjj,  ztra- 
cené děti,  přední  strážo  vojska.  Kk. 

Engagement,  u^  fr.  (angažmáii),  zámluva 
(k  službě);  přijeti  v službu;  služba  při 
úřadě,  při  divadle  atd.  Verjitlichtung,  Dienst. 

— Engagornli  (angažovali)  koho  k čemu. 
Kk.  Engagiren,  in  Dienst  nehmen. 

1.  Engliřan,  englický  atd..  vz  Anglié.an. 

2.  Engliěka,  y,  f.,  Englischledcr.  Kk. 

Engpass:  sontka,  soutésk.a,  klanec,  sou- 

těsk,  průlom;  příčné  údolí  řekou  prolomené 
= prorva.  Š.  a Ž. 

Eneheiridion,  u,  n„  z řec.,  rukověf,  pří- 
ruční kniha.  Kk.  Handbuch. 

-eni.  Abstrakta  v -eni  nkom-ená  jak  se 
mohou  vymitati?  Vz  Abstrakta. 

Enigra-a,  ata,  n.,  z řec.,  hádanka.  Kk. 
Kiithsel. 

-enin,  -énin,  přípona  Jen  v sg.,  vedlé  -au, 
z strslov.  ianim>;  a se  spotfobilo  mUledujicimu 
í ve:  měštan  — měšténin,  ftíman  — Ííiménin, 
dvořan  — dvoKmín,  Ht.,  Chnidiménin,  Po- 
ličěnin.  Jir.  Vz  Tvořeni  slov,  -čan.  A, 
Dvořenin. 

Enipe-us,  a,  m.,  potok  v Řecku. 

•enka,  přípona  jmen  podstat.:  milenka, 
lepenka,  kačenka.  Ď.  Vz  -očka. 

Enkaum-a,  ata,  n.,  z řec.,  vpálenina.  — 
Enkaustický  vpálený,  vpalovaci,  enkan- 
stisch.Enkaustické  malířství.  - Enkaitslikn,y, 
{.,  vpalovaci  malířství.  Rk.  M:ilerei  mit  Ein- 
brennung der  Karben,  Porzellanmalerei. 

Enklis-is,  e,  f.,  fee.,  příklon  (ptizviiku). 

— Enklitický  přiklonnv,  enklitisch, 

Enkomi-uin,  a,  n.,  die  ,Gymn.asium,“ 

z řec.,  chvalořeé.  Kk.  Lobrede. 

Enna,  Henna,  y,  f.,  bylo  mě.  v Bicilii. 

Enni'iis,  a,  m.,  starý,  slavný  básník 
římský,  ok.  r.  239,  př.  Kr. 

-eiio,  piipona  jmen  podstat. : vřeteno,  po- 
leno, koleno.  1).  Vz  Mkl.  B.  12t>.  — 

Enormní,  z lat.,  n:ul  obyčej  veliký,  ne- 
smírný, ohromný.  B.  N.  Enorm,  ilbcnnii.ssig, 
übertrieben,  ausserordentlich,  ungeheuer. 

Enquéte,  (anket),  fr.,  vyšetřováni,  l’nter- 
suchung.  — Enquétni  (anketní)  komrais.se, 
vyšetřov.aci  kom.  IJntersuchungs-.  Kk. 

Ensemble  íansanbl),  fr.,  úhrn.  Rk.  Das 
Giínze,  die  Gesammtiicit,  alle  mit  einander. 


352 


Enšpigl  — Episoda. 


Enšpigl,  a,  ni.,  z něm.  Eulcnspiegel,  šibal, 
ětvenik,  saeck.  I!k.  .Schalk,  Schalkkopf. 

Enthuslasni'lts,  ii,  m.,  z rcc..  nadíícni. 
Ucgcistoniiig,  Schnarnicrci. — Kiitluisiast,  a, 
lil.,  cín  licgcistcrtcr,  »ehr  groaícr  Verehrer 
o.  Heniiiiderer,  Sehwaniier,  Träumer.  — 
J\iilhii!<iasticki),  begeistert,  entzückt,  scliwär- 
iiieriscb. 

Eotlailrr,  něm.,  odelektrovaě.  Ck. 

Entlovati,  z něm.  endein  (Němci  také 
řikaji  cntidii  m.  endcin),  obiiíěkovati,  na  ob- 
iiiěek  šiti;  obiiiěkováiii.  Šp.  Dle  jiných; 
obnitkovati. 

Entomolog,  a,  in.,  z řcc.,  hmyzoznalec, 
insekteukenner.  — J-Jiitum-oii,  a,  ii.,  hmyz.  Kk. 
Insekt. 

Entree  (aiitrě),  fr.,  vchod,  vstup,  Ein- 
gang, Eintritt,  Zutritt;  vstupné  (plat  za  vstup). 
S.  N.  Eintrittsgeld. 

Entrepreneur,  a,  m.,  fr.  (aiitnirené),  pod- 
nikatel. Kk. 

Entsprechen,  vz  Odpovidati  komu. 

Eniinierace,  e,  f.,  lat.,  výěet,  vyčteni. 
Kk.  Aufzählung. 

Eniinriaee,  e,  f.,  lat,  výpovéif,  věta.  Kk. 
Erklärung,  Bekanntmachung;  Ausdruck,  Aus- 
sage. 

Envelopjie,  fr.  (aiiv'lop’),  obálka.  RK. 
Umschlag,  Luiwurf  o.  Mantel  von  Seidenzeug. 

-ený,  ěný.  I’o  I,  ř,  s,  z,  ž pi»c  se  -ený. 
Uh.  PHpona  adj.  odvoiemjch  a)  o<l  iaso- 
sloi’,  b)  od  ji/icn  podstatných.  Tato  znainc- 
naji  něco  z hmoty  jii  vypracovaného:  hli- 
něný, kožený,  slaměný,  T.,  sklený,  dřevěný. 
Mkl.  B.  ,12S.  Kžený  chléb  (strě.),  voštěná 
sviěka.  Újezd  tměný.  Jir.  — Přípona  -ený, 
liřipináine-li  ji  k kineiiůiii  ěa.soslovným,  níá 
význam  trpného  rodu  min.  času  jako  -aný; 
koupený,  vystavěný.  Vz  -ný  (ii  ěaso.slova). 
Mk.  — 1‘ozn.  Před  touto  příponou  dlouhá 
kmenová  samohláska  se  kráti : hlína  — hli- 
něný, sláma  — slaměný,  dřivi  — dřevěný.  Pk. 

Eiiyali-os,  a,  m.,  báli  války  ii  fteliáv. 

Euže,  o,  f.,  něm.  Eniis,  řeka  v Kakoiisich. 

Eo  ipso,  lat.,  právě  proto. 

Eoliua,  y,  f.,  nástroj,  který-  na  vitr  vy- 
stavený Biiiu  hiidc.  Aeoísharfc.  Jg. 

Eolova  harfa  (Aeolos,  búh  větrilv  ii  fíc- 
kliv),  mlstroj  podobný  loutně  piítažený  stru- 
nami. Kk.  Vz  Eolina.  Aeolsliarfe. 

Eos,  gt  Eo-v  (dle  .Kyba“),  Šf.,  Eo-i 
(dle  „Kost"),  f.  Zk.  Vz  Ecto. 

Epakty  ěi  stáři  měsíce,  die  Ejiakten. 
S.  a Ž. 

Epaminoiid-as,  a(dle  ,Páv“)  nebo  -y{dle 
„Despota“),  iii.,  .slavný  vědce  thebský. 

Epaiialepsis.  E.  opětov;ini  těhož  slova 
v těž  větě  po  sobě.  Letěl,  letěl  roj.  ťieriié 
oči  ěiemé  ako  tá  tmeěka.  Kilda  jsi,  mainiěko, 
ráda  jsi  nevěstě.  Pis.  nár.  — KB.  :i38.  — 
Vz  Miis.  »44.  str.  4:44.  Ml.  — S.  N. 

Epaiiastrofa,  f.  E.  ěi  pallilogic  = 
opětováni  týchž  slov  na  konci  věty  jedné 
a na  začátku  věty  mislediijicl.  Aj  Vletavo, 
ěe  inutíši  vodiiV  (ie  miitisi  vodu  střebropénii  ? 
Kkk.  , 

Epaulette,  fr.  (epolet),  náramek  (dástoj- 
nický).  Kk.,  vz  S.  N.  Aclisi-lband,  -biischel, 
breite  Tresso  von  Wolle,  .Seide  etc. 


Eperies,  Prešov,  a,  m.,  mě.  v Uhřich.  Rk. 

Eph  . . . vz  Ef . . . 

Epieký,  z řec.,  rozpravný;  hrdinopravný 
(báseň).  Kk.  Episch.  \ z Ejios.  Poesie. 

Epiroenuill  nomen,  jm.  obojrodé.  Kk. 

Epidaur-os,  a,  m.,  mě.  v Argolidě. 

Epidemieký,  z řec.,  nakažlivý,  epideuiiscli, 
ansteckend,  seuchenartig. 

Epidemie,  e,  f,  nákaza,  mor,  Epidemie, 
ansti-ckendc  Krankheit,  Seuche. 

Epifora,  y,  f.  Epiíiira,  Epiphora  slově 
opětováni  téhož  slova  na  konci  vět  po  sobě 
jdoucích.  Vietr  búřie  přes  vlasti,  Vojsky  biiřie 
přes  vlasti.  Kkk.  — KB.  2d8.  — \’z  Žk.  Ml. 
11.  str.  ll!7. 

Epigram,  ii,  m.,  z řec.,  nápis;  dňmyslná, 
vtipná  liiiseň.  Kk.  Epigramm.  Inschrift,  řiinn-, 
Spottgedicht.  Epigram  (rě  iniriptß'un)  v řeč- 
tině pňvodně  slul  Inianický  nápis  na  budově 
nějaké,  )ioiniiikii  neb  obétném 'daru.  Později 
vyroziimiváii  jménem  tim  pádný  pomysl  bo 
zpásobě  nápisu  stměné  projádřený  obsahu 
buď  vážného  nebo  vtipného.  Nyni  jediné 
tento  smysl  slovu  pokládáme.  Nápisy  roz- 
stiipiiji  se  na  jednoduché  a složené.  Ony 
vážnou  myšlénku  prostě  vyjadřuji;  t^to 
skládají  se  ze  dvou  místi  sobě  oilponijicich, 
jež  vtip  básnikňv  v jedno  poji.  V první 
části  (—  očekáváni,  siispensio)  nániětein 
zevnim  pozornost  čtenářova  se  napíná,  ve 
dmtié  (=-  řešeni,  solutio)  zpňsobem  vtipným 
a překvapujicim  napiaté  pozornosti  se  vy- 
hovuje. Oblíbená  forma  epigramu,  zvláště 
složeného,  jest  distíchon,  máji  však  i pří- 
zviičné  verše  rj-mované  v něm  své  místo. 
Epigram  jediné  v literaturách  pokročilejších 
se  vyskýtii,  básnictvo  prostonárodní  ho  nezná 
leč  ve  zprtsobě  přísloví  žerto^ých.  Litcni- 
tiira  česká  epigramy  bohata  jest.^  Obzvláště 
v oboru  tom  vynikli  Kollár,  Čclakovský, 
Havlíček.  KB.  21». — 2111.  Vz  t.am  příklady. 
Každičký  e.  podoben  biiir  včelce,  želiadio 
měj.  medu  iištědřiij,  tilko  malé  vždv  podrž.  U. 

Epieharm-os,  a,  m.,  skladnicí  veselober 
řeckých,  ok.  4»4.  — 4i!7.  ]iř.  Kr. 

Epiktet-oa,  a,  in.,  řcc.  stoický  filosof. 

Epikur-os,  a,  in.,  řecký  filosof,  zakla- 
datel epikurské  filosofie,  nar.  na  Samu  r. 
.■112.  ])ř.  Kr.  — Epikurský  život  věsti.  Jg. 
»iiinlich,  schwelgerisch. 

Epilemm-a,  ata,  n.,  řcc.,  námitka,  jakou 
řečník  s:íiii  sobě  čini.  Kk.  Seibsteinwand. 

Epilepsie,  o,  f.,  z řcc.,  padoiíci  nemoc, 
padoiícnice,  die  f.allendc  Sucht.  Rk.  — Epi- 
leptické křeče.  Epileptische  Kriiraple. 

Epilog,  u,  ni.,  z řcc.,  doslov,  doz|á-v; 
zá\  ěrka.  Kk.  Schlussrede,  Kedeschliiss. 

Epimeniil-es , a,  m.,  věštec  a biisnik 
z Kn-ty  asi  r.  ijíllí.  př.  Kr.  Vj. 

Epimelh-eus,  ea,  m.,  syn  Jajietév,  l’an- 
dořiii  choť. 

Epimethi-s,  dy,  f.  = 1’yrrha,  dcera  Epi- 
melheova. 

Epirus,  .a,  m.,  krajina  v severozáp.  Kecku. 
— Epiřan,  a,  in.  — Epirský. 

Episkopat,  11,  m.,  z lat.,  a to  z řiv.,  bi- 
skiip.stvi,  liislhiiin.  Würde  eines lliscliofs,  Kk. 

Episoda,  y,  f.,  z tec.,  vypravováni  vlo- 
žené. E-dii  do  něčeho  vložili.  Nt.  Einschaltung, 
Z'visclienrede,  Zwisclieuhaiidlung. 


Epištola  — Erupce. 
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Epištola.  f.,  z řec.,  ps.ini,  list,  Seml- 
schreibeii.  Epistel.  V. 

Epitaii-um,  »,  n.,  dle  „Oyinnasimn,“  ná- 
hrobek ; Kk. ; řeč  nadhrobni,  |Kihřební.  Epi- 
tai^inm,  Urabschrift,  Urabmal,  Denkstein. 

Eplthes-is,  e,  f.,  řce.,  pKsuti.  lik.  Zusatz. 

Eplthet-on,  a,  n.,  dle  „Slovo,“  tec.,  pfí- 
datek,  přiložek.  přistávka,  pHvIastck,  pH- 
luětek.  E.  potřebné,  ozdobné,  zdobné,  ozdo- 
bovaci  (Omans);  zbytoéné,  zvetSelé,  prázdné, 
daremné.  Zk.  Přimétku  zdobného  uřiviyi 
básnici,  aby  pojem  neurčitý  v obraz  živ^^ 
a názorný  promčnili  a tak  na  mysl  a cit 
působili.  Noci  roucho  hvězdotkané.  Zjiévy 
srdcelomné.  Loďka  větroletá,  vlnolesklá. 
KB.  240.  Bei-,  Bestimmungswort.  Vz  Zk. 
Mi.  U.  175. 

Epitome,  řec.,  výtah,  Auszug,  kurzer 
Inbegriff. 

Epitrlt*ug,u,m.,  stopa.  E.  prvni ; u , 

přežádoucí ; e.  druhý:  — o , lehkovážný; 

e.  třetí : o — , prostovlasá ; c.  čtvrtý : 

u,  dvojnásobné. 

Epod-os,  y,  f. , řec.,  dozjiév,  dopévek, 
závěrek  zpěvu,  Nachsatz,  Nachgesang.  V dra- 
matech ta  částka  zpěvu  sborového,  která  za 
strofou  a antistrofon  následuje  a metrem  jest 
rozdilná.  — E.  =:  přípěvek,  kratší  veré  ná- 
sledujici  vžd^  po  (lelšim  (Horatiovy  cpody). 
Kr.  Lepař.  Eine  Art  lyrischer  Ocdichte. 

Epocha,  y,  f.,  řec.,  pamětná  doba,  Kk., 
doba  důležitá.  E-chn  dělati.  Vz  Doba.  Zeit- 
punkt, -abschnitt. 

Epopoei-a,  e,  f.,  báseů  epická,  vvpravo- 
vaci,  rozpravná,  episches,  erzählendes  ftedicht. 

Epopsie,  e,  f.,  z řec.,  názor.  Kk.  Eigene 
Anschauung. 

E]^08,  u,  m.  lépe:  epos,  a.  n.  (obé  v KB. 
46.,  <9.,  911.).  Epos  jest  sice  slovo  řecké  rodu 
střed,  a mělo  by  miti  v gt.  cpe-a,  ale  tento 
tvar  nám  nelahodi.  Vz  Chaos,  Pathos.  Helden- 
gedicht, Heldengesang.  E.,  hrdinská  báseů. 
Kk.  E.  světské  n.  báseň  hrdinská,  e.  nábožné 
(geistliches  Heldengedicht),  romantické,  didak- 
tické, vážné  (opravdové),  komické,  lytiřské. 
Nz.  E.  národní  ä bohatýrské,  herojské,  roman- 
tické, idyliické,  zviřecké,  komické,  lyricko- 
epické.  Vz  KB.  46.  — 117;  Poesie  epická. 

Equipage,  fr.  Vz  Ekvipáž,  lépe:  ekiuáž. 

-er.  eř.  připona  jmen  podstat. : vicher, 
máteř,  páteř.  D.  Vz  Tvořeni  slov. 

-éř.  vz  -iř. 

-era.  přípona  jmen  podst. : mezera,  sekera. 
D.  Vz  Mkl.  B.  90.  — Era,  y,  ť.,  lat.,  aera, 
letopočet.  Kk.  Zeitrechnung,  Jahresziihlung, 
Aera. 

Erár,  vz  Aerar.  — Érami  důchod,  staveni, 
budova,,  plat,  náležitosf,  upsáni,  zadrželosf, 
mýto.  Šp.  Vz  Aeraral. 

Erasim,  Erazim,  a,  m.,  Erasmus.  Jg. 

Erato,  gt.  Erato-y  (dle  „Ryba“)  n.  Erato-i 
(dle  „Kosf j,  f.  Zk.  Husa  básnictví  erotického ; 
také  Erat-o,  y,  f.  Vz  Sapfo. 

Erat-os,  a,  m.,  syn  Herakleův;  2.  tilosof 
řecký. 

Erat08then*es,  ea  (a),  m.,  slavný  řec. 
mathematik,  zeměpisec  a básník  (276.— 19tl. 
př.  Kr.). 

Erb,  u,  m.,  znak  rudný.  Kk.  Schild,  Wappen. 
Znameni  urozenosti,  zeiuanstvi,  štít,  znak, 

XoUAt;  ŮMko-Diia.  ilOTUlk. 


na  Slov.  cimer.  Jg.  Má  za  erb  Kastora.  Br. 
Král  méž  erbem  clilapa  za  vládyku  xyvf  šiti. 
Tov.  kap.  293.  E.  rodinný,  obwni,  stavov.ský, 
Nz.,  rudový.  Kk.  Kniha,  zkoušce,  spojeni, 
dáni,  uděleni,  iiroprtjéeni,  (lolepšeni  erítňv. 
J.  tr.  Aby  erbu  ncponižil  1 i když  někdo  ně- 
jakou práci  podniknouti  nechce  mysle,  že  ho 
snižuje).  Povýšil  erbu  (stav  změnil  a zpyšněl). 
Č.  — Erb  český,  o něm  vz  vic  v S.  N.  II. 
aLů.  B.  XIX.  Vz  EIj.  str.  266.  — E.  dědic.  (íl. 

Erbanuíik,  n,  m..  zastr.,  z něm.  Erbung, 
Erbschafisvercinigung,  smlouva  dědičná. 

ErbaK  e,  m.,  kdo  erby  dělá,  Wappen- 
schneider. D. 

Erbovati,  wappnen,  nobilitare.  Kcs. 

Erbovní,  Wapiien-.  E.  list,  strýc,  J.  tr., 
uměni,  znameni.  S.  N.  — E.  - urozený, 
kdo  má  erb  dědičný.  E.  zeman.  V.  E.  lidé 
(majici  erb),  til.,  Ski. 

Erbovníctvi,  n.,  erbovní  uměni,  heral- 
dika, Wappenkunde.  D. 

Erbovnik,  a,  m.,  Erbe,  V.;  Wappner, 
Wapiicntraeger.  Kk. 

Erbovný,  vz  Erbovni. 

Erbozoalec,  Ice,  m.  Heraldiker.  Kk. 

Erdkern,  jáidro  zemské.  Š.  a.Ž. 

Ereb-os,  a,  in.,  u starých  Řekův  bůh 
mnVkofy,  sjTi  Cliaosův;  2)  svět  dolejSi  n. 
IHxlsvěti,  řiše  n.  sídlo  mrtvých.  Vj.  Unterwelt. 

Erecht-eus,  ea,  m.,  král  athénský. 

Erekce,  e,  f.,  z lat„  jiovatánl,  vzpřimenl-se. 
Aufrichtung,  Emporrichtung,  Erhebung. 

Eremita,  v,  m.  dle  „Despota,“  z řec., 
poustevník.  Éinsiedlcr,  Klausner.  — AVe- 
mitage  (cremitáž),  fr.,  poustevna.  Kk,  Ein- 
siedelei. 

Eretrl-a,  e,  f.,  mě.  ostrova  Enhoee.  — 
Fretrijaký,  cretrisch. 

Ergo,  lat.,  tedy. 

Eridan-us,  a.  m.  ..  Padns,  řeka  homi 
Itálie,  nyní  Pad,  Po. 

Erika,  y,  ť.,  baňo.  Naše  tak  zvaná  e., 
rostoucí  na  suché  půdě  lesni,  není  e.,  nýbrž 
vřes.  S.  N.  Vz  Vřes. 

Erlner,  nce,  m.,  nerost,  Erinit. 

Erinny-s,  e,  ť.,  řec.  Eiiria.  Kacbe- 
göttin. 

Erl-»,  dy,  f.,  u starých  Řekův  bohyně 
nesvornosti.  Die  (Jüttin  <ler  Zwietracht,  de.s 
Streites,  des  Haders. 

Erlau,  mé.  v Ulířlch,  Erle,  e,  f.,  na  Slov. 
Jager.  Vz  Erle. 

Erle,  e,  f.,  vz  Erlau.  Vrat. 

Erledigung,  něm.,  ne:  zmistněni,  nýbrž: 
vyřízeni.  In  Erledigung  Ihres  (icsuches  . . . 
VyHznjice  Vaši  žádosí  oznamiiieme  Vám, 
že  . . . Zpráva  tím  se  vyřizuje,  lis. 

-erna,  připona  jmen  imdstat.,  vz  -árna. 

-ero,  přípona  jmen  jsnlstat.,  jezero.  1>. 
Vz  -er. 

Ero-s,  ta.  m.,  u str.  Řekův  bňb  lásky, 
Liebesgott;  láska,  Liebe.  — Erotický 
milostný,  die  Liebe  la-treffeml,  verliebt. 

Errare  humannm  est,  lat.  cbybiti  lidské 
jest,  Kk.,  chyba  člověkem  vláilne. 

Eruovati,  z lat.,  vypátrati.  na  místě  posta- 
viti,  ergrilbeln,  ergründen,  beraiisbringcn.  Roz- 
tržitosti vyslýchali  a na  místě  |>ustavuvati.  Mk. 

Erupce,  e.  f.,  z lat.,  výbuch.  Kk.  Ge- 
waltiger Ansbruch. 

23 
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Erymanthus  — Ether. 


Erymanth-us,  a,  m.,  Iiora  v Ärkadii.  , 

Ery-x,  ka,  m.,  byla  hora  a mř.  v Sicílii. : 

Erzgebirge,  néni.,  Krušné  n.  Rudné  Hory,  I 
Kiidolioři.  i 

1.  Es,  a,  n.,  v Imdbé  znamení,  kterým  sej 

místo  v rozmčru  tonu  prázdné  vyplňuje.  I 
Das  Es.  Jg.  i 

2.  Es,  vz  Eso, 

:i.  es,  pMpona  substantiv  rodu  střed.: 
nebe,  kolo,  slovo,  tělo  — nebesa,  koleso, 
sloveso,  těleso.  Mkl.  B.  ,S2I. 

4.  Es.  Německé  es  nevyná.ki  se  v ja- 
zyku řeskěm,  když  se  Jím  na  následujíei 
podmět  ukazuje.  Es  braust  der  Wald  — les 
Iměi.  (Tu  chybuje  sc  velmi,  anof  se  každé  i 
es  překládá : Netn  alo  to  dlouho  m.  netrvalo 
dlouho.  Brt.).  Když  však  na  mysli  Jest  věc  ne-  ! 
určitá,  nepovědomá,  o ni^  výrok  činíme,  vy-  j 
nůši  se  zájmenem  to.  Ich  bin  es  — Já  jsem  to. 
Es  ist  der  Vater,  der  \'atcr  ist  es  — to  jest  1 
otec.  Zk.  — Es  kdyl  jsouc  přísudkem  vzta-  i 
buje  se  k )iředcházej!cimu  Jménu  podstat- 
nému, in.strumentalem  zájmena  třetí  osoby  ' 
se  překládá.  Kdybych  se  stal  králem,  byl  j 
bych  Jim  Jen  proto  rád,  abych  mohl  miti  | 
mnoho  kriisných  zahrad.  Němc.  Bž.  — Mk.  — 
Btaroklassická  hecká  jména  v -es  ukou- 
íeuá  skloňuji  jedni  tak,  že  -es  odrrhuji  a 
k zbytku  koncovky  připojuji ; ApcII-cs,  a, 
Themistokl-cs,  a;  Hcrakl-cs,  a;  Jini připojuji 
koncovky  správněji  ku  kmenu:  AIkibiad-cs, 
a,  Themistokle-s,  a,  licrakle-s,  a.  Jména 
latinská  mase.  v -es  ukouěeiiá  v pl. 
užívaná  skloňuji  sc  dle  ,Pác';  Bri-gant-es, 
ňv;  femin.  dle  ,fíylm':  (Jad-es,  Al))-es,  gt. 
(lad,  Alp,  dat.  Alpám  atd.  — Vz  Jednotlivá 
Jména  (vlastní). 

Escadre,  fr.  (eskáilr),  soidodi.  Kk.  Ge- 
schwader, Elottenabtheilung. 

Escadroii,  fr.,  škadrona,  y,  f.,  švadruna, 
setnina  jiztly.  Rk.  Ueifergescuwuder. 

Escamotage  (e.skamotáž),  fr.,  kejkliřstvi, 
Kk.  T.isťhcnspiclerci. 

Escompte,  fr.  (eskont),  úroková  srážka. 
\'z  Diseonto,  Escomptovati.  Interessen-  oder 
Supportoabzííg  fiir  einen  bezahlten  Wechsel 
oder  für  haar  gekaufte  W.aaren. 

Eskoill^tni  banka,  sražecj  peněžil, a.  Rk. 
Eskoinptiii  lišta,  poukázka.  Šp.  Vz  Banku. 

Eskoinptovati,  z fr.,  (směnky)  platiti  sc 
snížkoii,  kiipovati  se  srážkou.  Rk.  .\iiszahlen, 
Wechselgeschiifte  nmehen.  Eskoiii]itovati,  dis- 
kontovati  1.  směnky  a Jiné  papíry  dřivé, 
než  lliňta  k placeni  prošla,  se  sréižkoii  úro- 
kovou kiipovati.  — 2.  Na  burse  se  též  řiká: 
že  kurs  některého  papim  se  cskomploval  ii. 
že  se  zisk  očekávaný'  z Jistého  podniknuti 
na  burse  eskomptoval  - že  kurs  oněch  akcii 
dříve  si'  zvý.šil,  než  očekávaný  zisk,  větší 
diviileiidy  poskytiijíci,  iičly'^vykázán  byl.  S. 
N.  1'roky  z,eskomptováni.  Ép.  — co:  lívěmí  | 
jiapiry.  — .Sp. 

Eskorta,  y,  1.,  z fr.  escorte,  ozbrojený 
průvod.  J.  ti-.  Begleitung,  Bedeckung,  Ge- 
folge. 

Eskurial,  ii,  ni.,  král.  zámek  v MiuIridii.Rk. 

Eso,  a,  II.  (es,  a,  n.;  eš,  e,  m.,  zasta- 
ralé), jednička  na  kostkách  ii.  na  karbich, 
z lat.  as.  Mz.  l.')2.  Ess,  Ass.  Žiž,  cink  nedá, 
eš,  touš  nemá,  katr  dryje  zaphaf.  Prov.  — 


Požil.  Žii  = G ok  na  kartě  n.  na  kostce; 
cink  = 5,  z it.  cinqnc;  cä  = l oko;  touš - 
2 oka  (na  něm.  karbich  = esu  na  ftancoiiz- 
skýcli  kartách);  katr  = 4 oka,  z it.  qiiattro; 
drye  — 3 oka  (it.  tre,  něm.  drei).  Vz  I>iye. 

-eso,  vz  -os,  3. 

Esovitý,  k esu  podobný,  essfönnig.  Techn. 

Esový,  Ess-,  Ass-.  Vz  Eso. 

Espaguol  (esnaňol),  spaniol,  španělský 
tabák  šňupavý.  Kk.  Spanischer  Schnupftabak. 

Esprit,  fr.  (espri),  duch;  dňvtip;  tresf, 
Jiidro  něčeho.  Rk.  Geist,  Witz,  Verstand, 
Einsicht.  Scharfsinn;  Kern. 

Esqilili-e,  i,  f.,  pl.  die  „Růže“,  největší 
z 7 paliorkňv  řimskýcli  s pohřebnicemi.  VJ. 

Esscuce  (z  lat.),  e,  f.,  bytnost,  Essenz, 
Wesen,  Wesenheit,  Geist,  Kraft;  vyHali,  vý- 
tažek, výstřelek ; llhovka  (ná|K>J),  Essenz, 
Kraft  tropfen. 

-esf,  přípona  Jmen  jiodstat. : bolesf,  riičesř. 
Místo  -osf. 

Esthetlcký,aesthetÍ8ch,  kunstwissenschaft- 
lich, geschmackvoll,  schön.  E.  vzděláni.  Pro 
c.  vzděláni. 

Estbetika,  y,  f.,  Aesthetik,  Geschmacks- 
Ichre,  welche  die  Regeln  und  Grundsätze  des 
guten  Geschmackes  entwickelt. 

Estony,  pl  Estonsko,  estonská  gubeniie, 
něm.  Esthland.  Vz  vice  v S.  N. 

Estrada,  y,  f.,  fr.,  výstupek  před  oknem. 
Rk.  Erhöhung  des  Eussoodens  z.  B.  vor  dem 
Fenster. 

-es,  přípona  Jmen  podstat.:  kokeš  (zastr, 
- kohoutL  D.,  peleš.  Vz  .Mkl.  B.  343.  Vz 
Tvořeni  slov. 

-eše,  přípona  subst.  peleše  (vedlé  peleš, 
pelech).  Mkl.  li.  343. 

Ešpert,  II,  m.,  hedysariini  onobrichis,  z fr. 
esparcette,  lépe:  esparseta,  sparseta.  Mz.  1.72. 

Eště,  nyni  v obec.  mluvě  —Ještě. 

-ef,  •«(,  přípony  jmen  podstat.:  drobet, 
krápět,  věchet,  I).,  štěbet,  hřbet,  kopet,  loket, 
nehet,  trochet,  Mkl.  B.  18!).,  202;  pečeť,  havěť. 
D.  Vz  Ť,  Tvořeni  slov.  Mnohá  Jména  na  -et 
ukončená  vysouvají  e ve  všech  pádech:  počet, 
gt.  počtu,  ocet  — octa.  — -et  (et)  přípona, 
znamená  mláifata  živočichův : ditě  (^t.  dítěte), 
děvče,  hádě,  nedochůdče,  káče,  kniže,  kozle, 
kuře.  ptáče,  robě,  smě,  sele,  tele,  vlče, 
vnouče,  židé.  Mkl.  B.  103. 

Etablis.sement,  fr.  (ctablisman),  zřízeni 
něčeho,  listav.  Niederlassung,  Einrichtung. 
Gründung,  Anstalt.  — KtahHsorati  se,  iisa- 
diti  sc,  zařiditi  si  doniácnosť.  Rk.  Festsetzen, 
stiften,  gründen,  anlegen;  einrichten  (sich), 
häuslich  iiicderlassen. 

Etage,  fr.  (etáž),  poschmli.  Kk.  Stockwerk. 

Etape,  fr.  (etap),  skladiště,  Waarennieder- 
lage,  Stapellmus;  Nachtherberge.  Etapni  sil- 
nice = vojenskii.  Kk. 

Etat,  fr.  (eUi),  stav;  stat;  rozvrh  vydání 
a opatřeni  dle  toho  učiněná;  číslo  nějakého 
personálu,  mužstva,  korporace,  ku  př.  etat 
vojenský,  soustavné  uspořádáni  veškerého 
vojenství  v statu.  S.  N.  Stand,  Zustand,  Be- 
schalTeiilieit;  Einrichtung;  Vermögen. 

Eteokl-es,  ea  (a),  ni.,  syn  Oedipňv  a Jo- 
kastin,  bratr  Polynikův. 

Ether,  ii,  m.,  tresf,  tekutina  aromatická 
z líhu.  Rk.  E.  animasový,  bciizový,  bromový. 


Ether  — Evangelium. 
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broskvový,  fosforovaný,  fosforový,  hroznový, 
hruikový,  chlorovodíkový,  chlorový,  jabl- 
kový, jahodový,  kantaridový,  kyanovodí- 
kový, kyslíkový,  ledkový,  malinový,  máslový, 
merííňkový,  mravenči,  octový,  lihový,  oma- 
majici,  pryskérkový,  puchýřový,  rumový,  sir- 
kový, solný,  Stávelov^,  valerový,  železnatý.Kb. 

Étherický  olej.  Etherisch. 

Ethický,  z řec.,  mravný . mravoučný, 
mravovčdni.  Kk.  Ethisch,  sittlich,  moralisch. ; 

— Eth.  dativ,  vz  Dativ  ethický.  j 

Ethiluk,  y,  f.,  z řec.,  mravouka,  mravo- 

véds.  Kk.  Tugend-,  Sittenlehre. 

Ethnografie,  e,  f.,  z řec.,  národopis.  S. 
N.  VíUkerbeschreihung,  Völkerkunde. 

Ethnologie,  e,  f.,  z řec.,  národoznalstvi. 
Bk.  Völkerkunde. 

•eti.  Časoslova  v -eti.  Vz  Časoslovo,  třida 
III.  a V.  Vz  -eji. 

Etiketa,  y,  f.,  zfr.  ctiquette,  jistá  pravidla 
společenského  života,  dvorský  mrav.  Etikette, 
Etiquete,  Hofsitte,  Umgangssitte.  — 2.  Nápisni 
lístek,  přil^ená  cedulka  n.  ítitek  (na  zboží), 
cedulka  s firmou  na  baličkách  zlmží.  ,S.  N., 
Kk.  Preiszettel. 

-eto,  přípona  jmen  podstatných:  řešeto, 
teneto.  D. 

Etrurle,  e,  f.,  krajina  str.  Itálie.  Etniríen. 

— Etrurský,  etrurisch.  — Etrafan,  a,  in. 

Etáava,  y,  f.,  Etscbfinss.  ,Ig. 

Etudě,  fr.  (etýd),  studie ; kus  na  cvičenou, 
kus  cvičebný.  Kk.  UibungsstUck. 

Etui,  fr.  (etvi),  pouzdro.  Kk.  Futteral, 
Schächtelchen,  Tascnengesteck. 

Etymologieký,  etymologisch.  E.  pravopis, 
když  se  píše,  jak  toho  původ  slov  žmlá,  tedy 
podlé  původu  slov.  Tak  se  piSe  v českém 
jazyku  až  na  nékterá  slova,  jako  mast  m. 
inazf  (od  maz-ati).  Vz  Fonetický  pravopis, 
Pravopia. 

I^mologie,  e,  f.,  z řec.,  slovozpyt,  tvo- 
řeni slov,  ADstammnng  der  Wörter,  Wort- 
ableitung, Wortforschung.  — Etymolog,  a, 
m.,  Wortiorscher.  — Etymolog ik-on , a,  n., 
kniha  slovozpytuá.  Etymologisches  Buch. 

— Etymologuovati  = původ  slov  zpytovati, 
nach  der  Abstammung  der  Wörter  forschen. 

Euander,  dra,  m.,  syn  Hermův  z Car- 
menty,  kteiý  asi  dO  roků  před  dobytím  Troje 
osadu  arkaaskou  do  Itálie  převedl  a na  pa- 
horku palatinském  mésto  vystavčl.  Vj. 

Euboe-a,  o,  dat.  Euobe-i,  akk.  Eukoe-u  n. 
-i,  vok.  o n.  c,  lok.  -i,  instr.  -ou  n.  i (dle 
,Kyba  a Kůže“),  f.,  ostrov  na  vých.  strané  střed- 
ního Řecka.  — Euboean,  a,  m.  — Euboejský. 

Eufemiam-ns,  u,  m.,  lepomluv,  když  názvy 
véci  nelibých  nebo  neslušných  mírníme  a 
lahodníme.  Zesnul  v Pánu.  IJž  ho  hlava  ne- 
boli. Vz  KB.  242.  Vz  Zk.  Ml.  II.  172.;  Mk., 
Ml.  294.  Z řec. 

Eufonle,  e,  f.,  z řec.,  libozvuk.  Kk.  Wolil- 
klang.  Wohllaut. 

Euforb-os,  a,  m.,  Trojan,  syn  Pantliův. 

Eufrat,  a,  m.,  řeka  v záp.  Asii.  — Eu- 
fratuký. 

Euchariati-a,  e,  f.,  z řec.,  vdéčnosf,  Dank- 
.sa^ng;  večeře  Pánř.  Kk_.  Ďas  hl.  Abendmal. 

Euklid-es,  a,  m.,  1.  filosof  rodem  z Me- 
gary,  hlava  školy  megarské;  2.  slavný  ma- 
thenuttik,  nar.  .'MW.  př.  Kr.  Vj. 


•enm.  .Iména  lat.  v -eum  (řec.  nor)  ukon- 
čená skloňuji  sc  dle  „Gymnasium“. 

Eumen-es,  ea  (a),  ro.,  slavný  jiolni  vůdce 
Alexandra  Velikého,  sepsal  jeho  dčjiny. 

Eumentdý,  gt.  -nid,  pl.,  f , z řec.,  vlastně 
Dobromyslné,  lahodně|ši  název  I.itic  neb 
Vzteklic.  Vj.  Vz  Erinnvs,  Fiiria. 

Eumolp-os,  a,  m.,  Thračan,  kněz  Cereřin, 
jenž  založil  mystérie  cleusinské. 

Eunuch,  a,  iii.,  z řec.,  kleStéiiec,  Ver- 
schnittener, Kastrat. 

Eupoli-s,  da.  ni.,  skladatel  řeckých  ko- 
moedií  ok.  r.  430.  př.  Kr. 

Euripid-es,  a,  m.,  slavný  tragický  básiuk 
řecký,  Atheňan.  nar.  r.  48fi.  jiř.  Kr. 

Europa,  vz  Evroiia. 

Eurot-as,  a (y),  ni.,  řeka  v I.akonii. 

Euryal-os,  a,  m.,  řec.  Inisnik. 

Eurydik-e,  y,  f.,  manželka  Orfeova. 

Eurykl-es,  ea  (a),  m.,  věštec  a břicho- 
mluvec athénský. 

Eurymed-ou,  onta,  ui.,  řeka  v Pamfylii, 
2.  vozataj  Agameninonňv. 

Euryuyl-os,  a,  ni.,  syn  Ilemklcův,  král 
ostrova  koskélio. 

Eury»then-es,  ea  (.a),  m.,  král  lakedae- 
monský. 

EurystU-eus,  ea,  ni.,  král  uiykenský,  vnuk 
Perseův,  uložil  llerakleovi  známých  12  prací. 

Vj.  — 

Eutrrp-e,  y,  f.,  iniisa  uměni  hudebního. 

-ev.  Koncovka  jiiieii  podstat.  Konev,  piiuev, 
kotev,  mrkev,  I) , nioutov,  plástev,  krokev, 
církev,  korouhev,  vikev,  hoiižcv.  Mkl.  B.  .59. 
.luiéua  v -ev  ukončená  vysouvají  ve  všech 
pádech  e:  konev,  gt.  konve.  Kz. 

Eva,  y,  f.  Evka,  Evice,  Evnia,  Evička, 
Evinka,  Evulka.  Jg.  Tys  Eva!  ( svňdiiiee). 
Evě  není  dobře  býtí  samotné.  Vz  Jablko.  Č. 

Evauřlce,  gt.  -čic,  pl.,  m.  Dle  Budějo- 
vice. Město  na  Mor.,  Eibenschütz. 

Evangelický,  ille  evangelia,  evangelisch ; 
2.  lutherský,  lutherisidi.  E.  církev.  Jg. 

Evangelictvo,  a,  n.,  dicEvangeli.sten.  Kk. 

Evangelička,  y,  f.,  eine  Evangelische.  Jg. 

Evangelík,  a,  m.,  kdo  vyznává  křesfan- 
stvi  toliko  dle  evangelia,  ein  Evangelischer; 
lutheran,  učeni  Lutherovu  oddaný,  ein  I,n- 
theranor.  — Evangelíci  mají  pastory  (faráře) 
a superintendenty.  Pt. 

Evangelista,  y,  m.,  dle  „Despota“,  písař 
evangelia,  spisovatel  n.  původce  oněch  knřh, 
jež  .evangelium*  šlovou.  — 2.  Kdo  evangeliiiiii 
zvěstuje,  dobrozvěst,  hlasatel  dobrého  zvě- 
stování, zvěstovatel,  blahověst.  Der  Fivaii- 
gelist.  Jg. 

Evangellstský , Evangelist-,  evangeli- 
stisch. 

EvangelDum,  a,  n.,  dle  „Gymnasium“, 
z řec.  = dobré  zvěstováni  n.  poselství.  Das 
Evangelium.  1.  Celé  učeni  o Kristu,  naproti 
starému  zákonu.  Kázati  ev.  Na  jeho  slova 
dá  jako  na  e.  Scip.  Jeho  huba  není  e.  Kom. 

— 2.  V užším  smyslu  jméno  knih  biblických 
nového  zákona,  život  Krista  Pána  ob.s;dm- 
jlcich.  Ev.  sv.  Matouše,  Marka.  Lukáše  ;i  .lana. 

— 3.  V nejužšiin  smyslu  čiistka  z těchto  knih 
vybraná,  která  ve  svátek  a v neděli  sc  čitá 
;t  vysvětluje,  na  rozdíl  od  epištol.  ,Ig. 
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Eventuelně  — Exequovati. 


Eventuelně,  z lat.,  v připaiinoati  ně- 
feliii,  eventnaliter,  eventuell,  aiiť  den  inöpfli- 
elien  Kalí,  allenfallx.  Žalnlni  zřiditi  na  ten 
pHpad,  jeatli  tu  nějaký  inenji  zloěin.  J.  tr. 

-evie,  přípona,  vz  -ic,  -ovic. 

Evideuee,  c,  f.,  z lat.,  zřejmosf,  p.atrnosf, 
zjevnojif.  Evidenz,  offenbare  oder  einleneh- 
tende  Gewissheit,  heller  Aiigenaetiein.  Sliti, 
ehovati  něeo  na  Jevě,  v patrnosti.  Sliti  katastr 
v patrnosti,  iifehled  niiti  katastru,  ,1.  tr. 

Eviijeněiii  úřad  vojenský,  Evidenzlial- 
tnn)'.  (.'sk. 

Evin,  a,  o ; evieěin,  evičin,  ovčin ; cviný. 
V.  Der  Eva  angehörig. 

Evka,  y,  f.  Eva. 

-eviiý,  přípona  adj.,  lépe  než  evni : dněemý, 
hroskevný.  Sť. 

Evoluce,  o,  f.,  z lat.,  rozvinuti,  rozvoj; 
vývin ; obrat  vojenský,  lik.  Evolution,  Ent- 
wickelung, Entfaltung ; die  Sehwenknng  (der 
Soldaten), 

Evropa,  Europa,  y,  f.  Vz  Ostrovy,  Polo- 
ostrovy, Prillivy,  Sloře,  .lezero,  Úeka,  S'yso- 
eina,  Sižin.a, — Popis  Eiiropy  vz  v S.  N, — 

Evropan  či  Enropan,  a,  in.,  pl.  -né;  ne: 
Enroiičan.  — Enropský  n.  europský,  ne: 
enropejský  (od  kmene:  enrop). 

Exaggerace,  e,  f.,  ainplifikace  (odrňda 
lileonasnm  rhctoriekřlio)  — Iiromaiični  slov 
sonznačných.  .liiié  naděje  a dňvěniosti  nejsem. 
Žer.  Náhlá  a nenadáhi  potřeba.  Žer.  — jSlod- 
liine  sc;  .Vysvoboď  nas  ml  náhlé  a nena- 
dálé smrti*.  Slřk.  — Klí.  24(1.  Exaggeration, 
Uibertreibung. 

Exaktní  důkladný,  zevrubný,  dokonalý. 
E.xaet,  genau,  pilnktlieli.  E.  véda,  přísná  věda. 

Exaltace,  e,  f.,  z lat.,  horováni,  povzneseni 
(mysli);  |)řepiatosf,  E.xaltation,  Erhebung, 
Uegeisteriing.  — Exaltovaný,  povznešený, 
přepiatý.  Itk.  Exaltirl,  begeistert,  entzilekt; 
iilM'rslKOlllt. 

Exnm>en,  inu,  m.,  lat,  vyslýcháni  ve  škole, 
zkonimini,  zkouška.  ,lg.  Prüfling,  Vi'rhiir. 

Examinare,  e,  f.,  z lat.,  zkoušeni  examen. 
Krmiiinand,  a,  in.,  lat.,  zkoiišeiiee,  der  zu 
Prüfende.  — Eraininalitr,  a,  zkoušce,  zkouše- 
jící. Itk.  Der  Prüfer,  rntersuelier.  — K.ra- 
iiiinoeati  zkoiištdi,  prüfen,  verhören. 

Excellence,  c,  f.,  z lat,  v Hakouskii  titul 
tajnýeb  radův.  S.  N.  Exeellenz,  llerriiehkeit. 
Exc.  titul  biskupův  a areibiskuprt  v.  jsoii-li 
tajnými  rady.  Titul  ministrův  a tajných  radův, 
niistodržitelův.  Vz  Titul.  ,Šr. 

E.\centrický,  z lat.,  výstřiHlni.  Itk.  Exeeii- 
triseli,  von  der  Ůahn  abweichend ; überspannt, 
sehwármeri.seli. 

Excopcc,(',  f.,  z lat.,výjiink,a.  Itk,  Exeeplion, 
Ausnahme,  Ausflueht,  Einwendung. 

Excerpovat!,  z lat.,  co:  spis,  výtah  z něho 
iičiniti,  vypsati.  S.  N.  Aimzicheu,  Auszüge 
maelien  (aus  Schriften). 

Excerpta,  eer])t,  pl.,  n.,  dle  „.Slovo“,  lat., 
výpisky,  výtahy.  Auszug. 

Exces«,  u,  111.,  z lat.,  překničeni  míry; 
přestoupení  polieejnieli  zákonňv:  výtržnosf, 
výstupek.  S.  N.  Aiisscliweifiing,  Unfug, 
Gewalttliat.  — Exceesirni  — výtržný,  über- 
trieben, ausschweifend. 

_ Exclamace,  e,  f.,  z lat.,  ekfonese.  Ausruf. 
E.,  vzvoláni  najevo  dává  neobyčejné  vzrušení 


iiivsli.  (I  časové  dávní  jako  noc  vůkol  mne 
ležiei,  <1  krajino  všeliké  slávy  i hanby  jilná. 
Kidl.  (Klt.  211.).  Vz  Ekfonesis. 

Exclusc,  e,  í,  z lat.,  vyloučeni.  Exciiision, 
Ansseliliessitng,  Aiisnalune.  — Kxctu^irni 

- výlučný,  výhradný.  Kk.  Exclusiv,  aus- 
schliesslieli,  mit  Anssehlnss. 

Exroniiiinnicacr,  e,  f.,  z lat.,  vyobcováni 
ku  př.  z církve.  Itk.  Excoiiiniunication.  Aiis- 
sehliessung  ans  der  eliristlielien  Geuieinde, 
Verbannung. 

Exegese,  e,  f..  z řee.,  výklad,  vykládáni. 
Erkliirung,  Uibelerklarung,  Auslegung.  — 
F.xegrt,  a.  ni , Ansieger,  vykladač.  — Kxe- 
(jetický,  vykladačský,  exegetisch.  — Kxrge- 
tiká,  vykíadačství.  Itk.  Exegetik,  Auslegi'- 
kiinst. 

Exekuce,  e,  f.,  z lat.,  vykonáni  kn  př. 
soudního  výroku,  vedeni  pniva.  Kk.  .Strčeskv: 
vedeni  práva.  Vollstreckung  des  Urtlieil- 
spniches.  Stupně  exekuce  byly:  1.  liniliiva 
(inonitioi,  2.  vzvod,  zvod  (inductio  in  jiosses- 
sionem  hercditatis),  3.  panováni  (dominatio), 
4.  odhádání  (taxatio)  n.  vdédéni.  Vz  vic 
v Pr.  lWi4.  str.  3Í)7.  .lak  sc  ex.  v staročeském 
právě  konala,  o tom  vz  také  Pr.  18(jy.  str. 
781.  a mud.,  807.  a náal.  — E-ci  přetrhnouti. 
.1.  tr.  Věc  je  na  exekuci.  ,1.  tr.  O ex-ci  na 
někoho  nastnpovati.  Er.  Ex-ci  vt«ti  (vedeni 
jiniva),  ex-ci  povoliti.  ítd.  Ex.  až  k zjištěni. 
J.  tr.  Způsidi  ex-cc,  způsobný  k ex-ci.  Sp. 
0 dopomáhání  práva  čili  exekuci;  nález  utvr- 
zený měl  držán  býti;  co  komu  přisouzeno 
bylo,  k tomu  mělo  právo  jemu  pomáhati,  vz 
Kb.  str.  129.  — 131.  Kterak  se  měl  věřitel 
vyináliajc  svou  spravedlnost  zachovat! ; kdy 
mohl  iliiižnika  svého  obstavit!  a k sbatkii  jeho 
se  připovédíti  (dle  strčes.  práva),  vz  Kb.  str. 
131.  — 132.  Vz  Doináháni  práva. 

Exekuční,  E.xeeiitions-,  (právni)  prodej, 
výkon,  lístek,  čin,  n.áklady;  žádost  (na  právni 
doiKimoženi),  žaloba.  .Š)).,  J.  tr.  Vz  Exekuce, 
Exekutor. 

Exekutivní,  z lat.,  výkonný.  Kk.  Aus- 
übend, vollziehend. 

Exckvovatl,  z lat.,  domáhati  se  čeho, 
věsti  právo  nač,  excciitiren,  ansfiihren,  ver- 
richten , lu-werkstelligen ; einen  Verbrecher 
hinriehten.  — Erekeoeaný,  pohnaný.  Pelikán. 
Vz  Kxequorati,  věsti  iirávo  na  něco. 

Exempl,  n,  ni.,  z lat.,  příklad,  vzor.  Ad 
exeinplum,  na  příklad,  ku  příkladu.  Kk., 
příkladně.  V.  Exenipel,  Bcis|)iel;  Muster, 
Vorbild. 

ExenipIáK  e,  m.,  z lat.  1.  vůbec  jeden 
kus  nějakého  druhu,  kn  př.  ve  sbírkách, 
museích,  ex.  sušené  rostliny,  ex.  v)'cpaného 
zvířete  atd.  2.  jednotlivý  otisk  nččeiio,  kn 
př.  knihy,  rytiny.  S.  N.,  Kk.  Eiii  Exemplar, 
AlKlriiek,  8tUek. 

Exemplární,  z lat.,  příkladný.  ,S.  N.  E. 
trt'st.  Exeniiihirisch,  zura  Heispielo  dienend, 
musterhaft ; abschreckend. 

Exequatur,  lat.,  budiž  vyřízeno,  vyko- 
náno; stvrzení,  potvrzeni  (panovnické).  Kk. 
llestiitigung. 

Exe^ui-c,  i,  pl.,f.,  dle  .Kůže,“  z lat,pohřeb ; 
zádnšni  služby  boží.  Exeqiiien,  Ueichenbe- 
gängniss;  Seelenmesse. 

Exequovati  — exekvovati. 


Exereirka  — Exsudat. 
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Exerrirka,  y,  f„  z lat.,  cvičeni  vojcnskč. 
fibiiDí;  (besond'.  kricpcrisohe).  — Kxereiro- 
rati,  cvicifi,  zvláítč  vojsko  ve  zbrani,  exer- 
ciren,  itbon,  cinllbon.  S.  N. 

Exercttl-um,  a,  n.,  cxerciti-a,  I,  n.,  dle 
.fiymnaaium“,  lat.  cvičeni  íkolni,  vojcnskč. 
inlnxTiickč,  dnchuxTii.  Uibune.  V pražském 
seminiři  a jinde  bývaji  (mivaji  knřži)  duchovni 
ťxercitia.  K ex-im  choditi,  sp  dostaviti,  přijití. 

Exhalace,  c,  f..  vj^iar,  AnsdUnstung;  pára, 
Dunst. 

Exhereditaee,  e,  f.,  vydčdčni,  Knterl)ung. 

Exhibit-iim,  a,  n.,  dle  , Slovo“,  podaný 
spis,  eingereichtes  Stück;  nnmems  exhihiti 
= čislo  podaného  spisu  (X.  K.|.  lik. 

Exhorta,  y,  f.,  z lat.,  výklad : řeč  vvklailaci 
n.  napominaci.  Kk.  Exhorte,  Ermafinnngs-, 
Erbauungsrede. 

Exhnmaee,  e,  f.,  z lat.,  x-ykopáni  zvláštč 
mrtvých  těl  ze  zemč.  S.  N.  Das  Ansgrabcn. 

Exil,  u,  m.,  z lat.,  x-yhnanstvi,  vypovč- 
zenslvi,  nucené  n.  dobroxolné  žiti  mimo  vlast. 
S.  X.  Exil,  Verbannung,  Landesverxxeisung, 
— Exilovati  koho,  ze  zemč  vypovédčti, 
vyhnati,  exiliren,  x-erbannen,  verxveisen. 

'Exlstenee,  c,  f.,  z lat.,  byti,  bytování, 
jestota,  trx-áni,  živobytí.  S.  X.  Existenz,  Dasein, 
Wirklichkeit;  Unterhalt.  Má  bídnou  ex-ci. 
Jeho  ex.  je  velmi  bídná,  nejistá  (má  nejisté 
živobvti,  nejistý  xýdélek). 

Existovali,  býti,  trx-ati,  e.xistiren,  dasein, 
leben.  ítiše  turecká  existuje  od  dneška  do 
zejtřka.  /<*pe:  trxá.  Šb. 

Exklamare,  vz  Exciamace. 

Exkluse,  vz  Exciuse. 

ExkoniniiiDicare,  vz  Excoinmunicace. 

Exkrement,  u,  in„  z lat.,  dle  , Slovo“. 
Exerementa  zbytky  z téla  zvířecího  michá- 
zejici:  trus,  lejno,  )iot,  moč,  S.  N.  Auswurf; 
Stuhlgang,  Ausleerung. 

Exkurs,  II,  m..  obširnťjši  pojednáni,  aus- 
führliche ..Abhandlung. 

Exkurse,  e,  f.,  z lat.,  vvcházka.  x-x’jíždk.i, 
Kk..  výlet.  Ausgang.  Ausfahrt,  Ausflug. 

Exlex,  lat.,  nezákonní,  Hk.,  ze  zákona 
vyňatý,  zákona  zhošténý,  la-zzákonný,  vom 
(iesetz  enibumlen,  gi-setzlos.  Vj. 

Ex  officio,  skrácené : ex  offo,  lat.,  z povin- 
nosti. úřeilné,  ,1.  tr„  z liřeilni  povinnosti.  ,Šp. 
Ans  1’flicht,  von  Amtswegen. 

Exorbitautni,  přílišný,  nesmírný,  idier- 
m.n.ssig,  iibertrielien,  ungeheuer. 

Exorc.lsm-us,  u,  m.,  z řee.,  zaklínáni, 
jmenovité  vymitiini  (fáblňv,  Besehwiirung, 
Kannnng  (böser  Oeister).  — Krorrista,  y, 
in..  dle  „Despota“,  zaklinač,  vymětač.  S.  X. 
Beschwörer  (Isiser  (leister). 

Exotický,  cizí,  cizozemský.  Kostliny  exo- 
tické. cizozemské,  hlavně  mimo  Kuropii 
rostouci.  8.  X.  Exotisch,  ausländisch,  fremd 
(besonrl.  xon  Oewächsen). 

Expanse,  e,  f.,  z lat.,  roztažení,  napěli. 
Expansion.  Ausdehung,  Erweiterung.  — Ex- 
pansi vni,roztažlivý;  exp.  sila.  S.  N.  Expansiv, 
misrlehnend. 

Expedice,  e,  f.,  z lat.,  vypraveni,  za.sýláni, 
výprava  něčeho,  ku  př.  novin  n.  psáni,  pak 
mistnosf.  v které  se  to  déje.  Expedition, 
Abfertigung,  Versendung.  — ž.  v’vprava 
vojenská.  Výprava  k účelňm  vědeckým  n. 


jim  podobnvm.  Exjiedition. — Expedient,  a, 
m.,  výpravň.  8.  X.  Ausfertiger,  Aussteller. 

Expedit,  11.  m,,  z lat.,  vvpravua,  výpravní 
kancelář.  8.  X.  Expeditkanzlei.  — Expeditor, 
a,  m.,  výpravce,  ředitel  expedice  zvláště  po- 
štovní. 8.  X.  filiterversemler.  Expeditni 
úřad,  výpravna,  úřad  výpravný  n.  rozesylaci. 
Expedit-.  — K.rpfilíiinli,  vypraviti  hčco: 
! úř^ni  spis,  zboží;  odbyti  (stranv).  .1,  tr. 
Expediren,  aus-,  abíertigén ; befördern,  ver- 
senden. 

Expektorace,  e,  f.,  z lat.,  vyhazováni 
.(z  prsou);  výlev  srdce  n.  vypravováni  toho, 
co  komu  na  srdci  leží.  Kk..  Expektoration, 
Ilerzcnsergiessung. 

j Expense,  i,  pl.,  f , z lat,,  vydáni,  náklady  na 

I něco.  Kk.  Expensen,  Auslagen,  Unkosten, 
j Experiment,  u,  m.,  z lat.,  pokus,  zkouška, 
Versueh,  Brolie.  — KrperimrntalnK  pokusný, 
zkušebný.  E.  fysika,  liičba.  Experimental-.  — 
Kxperimentorati,  experimentiren,  Versuche 
anstellen. 

Explicite,  lat.,  rozvinuté,  výslovné,  deut- 
lich, klar. 

I Explikace,  e,  f.,  z lat.,  výklad,  rozloženi, 
' rozkládáni,  rozbíráni,  vysvétlováni.  Vj.  Ex- 
plication,  Erklärung,  Auslegung. 

! Explodovat!,  z lat.„vybouchnouti.  zanititi 
I se.  8.  X.  Explodiren,  lo.sgehen,  knallen. 

Explose,  e,  f,  z lat.,  výbuch.  ,S.  X.  Ex- 
plosion, Erschlittening,  Ausbnich. 

Exponent,  u,  m.,  z lat.,  v mafhem.  vykla- 
; datel,  itdavatel ; c.  potence,  udavatel  mocnosti, 

; mocnitel.  Kk.,  S.  X.  Exponent. 

Exponovat!,  z lat.,  koho:  úředníka,  u.sta- 
noviti  ho  vné  místa,  exjroniren ; 2.  obja.sniti, 
Kk.,  auseinander  setzen,  erläutern. 

Export,  11,  m.,  z lat.,  vývoz  zboží  do 
cizozemska,  .Ausfuhr  (der  Waaren) ; 2.  toto 
zboži  samo.  8.  X.  AVaare. 

Exportní.  Vz  Export.  E.  obchod  olichod 
vývozný.Export-,  Ausfuhr-.—  Exportoxati, 
do  cizozemska  vyvážeti.  Kk.  Exportiren,  aus-, 
verführen. 

Exposé,  fr.,  vyloženi ; výstava.  Kk.  Expo- 
sition, .Aiisťinamlersetzung,  Erklärung;  .Aus- 
stellung. 

Expres  (eksprč),  fr.,  úmyslné,  schválně. 
Ausdrücklich,  genau,  eigens,  fbr  ex.,  schvál- 
nim  poslem.  Kk. 

Expressbrief,  něm  , schválné  p.sani.  Uns. 

Expropriace,  e,  f,  z lat.,  vyvlastněni 
(vyloiiéeni  nééebo  z vlastnictvi  soiikromnikn 
k (diecnéiim  prospěchu  za  úplnou  náhradu). 
8.  X.,  ,1.  tr.  Expropriation. 

Exqnilie,  vz  Esquilie. 

Exrotulaee,  e.  f.,  z lat,,  rozdéláiii  s|iisův 
I (soudních).  Kk.  Exrotulatíon. 

I Exsřkrace,  e,  f.,  z lat.,  zatraceni,  iirokicti, 
Exsecration,  A erivilnschung. 

Exspektaee,  e,  f.,  z bit.,  čekáni  na  úřad, 
Kk.  ExaiKs-tation.  .Anwartsrdiaft. 

Exstasc,  e,  f..  vz  Ekstase. 

Exstirpaee,  e,  f.,  z lat . vyhubení,  vy- 
pleněni. Kk.  Exstii'|)ation,  \ crtilgiing,  Ails- 
rottnng. 

Exsudat,  II,  lil.,  z lat.,  výměšek  (v  lékař- 
stvi);  I.  librinosný,  a)  pla.stický,  b)  na  syro- 
, válečných  dutinách,  ci  kroiiposný;  2.  syro- 
vátečný.  8.  X.  Exsudat.  Absotideriing. 


düü  L ' .^le 
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Extabulacc  — ř’. 


Extabularo,  e,  f.,  z lat.,  propuStřiii,  vjína- 
záni  z knéli,  J.  tr.,  z gnintoviiich  kněli.  S. 
N.  LoscliiuiK,  Extabulatioii. 

E.\  tempore,  lat.,  bez  přípravy,  aus  dom 
SlcRreif.  — Kxtemporurati,  přednáSeti  n6co 
bez  přípravy,  z patra.  S.  N.,  Rk.  Aus  dein 
Steffreif  et\va.s  tlum  z.  B.  reden,  sinjfen. 

Extenslvni,  z lat.,  rozsažitý,  rozsažný. 
Kk..  S.  N.  E.vtensiv,  der  Ausdehnung  nacli. 

Extens-um,  a,  n.,  lat.,  per  ex.  = v celé 
Siřee,  in  ex.  ^ - imdrotmř,  zevrubné.  Uk.  Dem 
Umfang  naeli;  ausfiihrlicb. 

Exterieur,  fr.(e.xterii'r),vnéjšck,  zevnějšek. 
Rk.  Das  iiu.«.sero  Ansehen. 

Exteriiiinaee,  e,  f.,  z bt.,  vypovězení; 
vylmbeni,  zahlazení.  Rk.  Verbannung;  Aus- 
rottung. 

Externista,  y,  m.,  dle  ,Dos|K)ta'‘,  žAk 
liydlíei  iiiiniu  listňv;  žák.  jenž  eliodi  do  ústavu 
n.  tam  zkouškám  se  poefrobuje,  nejsa  žákem 
veřejným  ani  soukromým  (prívatistou)  těliož 
ústavu.  Exteniist. 

Extra,  lat.,  zvláště;  něeo  ex.,  něco  zvlášt- 
ního. Rk.  Ausser,  ausserhalb,  nebenher, 
ungewölmlieh. 

Extrahovati,  z lat.,  vytahovat!,  ausziehen. 

Extrakt,  u,  m.,  z lat.,  výtah  rostlinný ; e. 
knihovni,  yý|)is,  výtah  z kněh  pozemných. 

,1.  tr.  Vz  Výtah.  Výtah  (z  kněh),,  výtažek 
(z  rostlin).  Rk.  Vytaženina  masitá.  Čsk.  Aus- 


zug (aus  Schriften,  Arzneikörpem  etc.), 
Extrakt. 

Extraordiuari-us,  a,  m.,  lat.,  mimořádný, 
ungcwöhnlieh.  l’rofessor  ext.,  ausscrordentlicn. 

Extrapost,  něm.,  zvláštní  n.  schvální  pošta ; 
Rk.,  zvláštní,  schvální  poštovská  příležitost. 
S.  N.  — 

Extravasanee,  e,  f.,  z lat,  nepředložené 
jednání,  podivný  nápad.  Rk.  Extravaganz, 
Ausschweifung,  Ungereimtheit. 

Extrem,  u,  m.,  z lat.,  krajnosf,  přepiatosf. 
Extrémy,  věci  sobě  zcela  protivně,  odporné, 
opáěně  ku  př.  radost  a žalost,  pláě  a smich. 
S.  N.  Einander  entgegengesetzte  Dinge,  Uiber- 
treibungen. 

Extremita,  y,  f.,  z lat.,  konec,  končina, 
končetina;  zevn^ši  údové  těla  zvi.  ruce 
a nohy.  Ruce  hořejší,  nohy  dolejší  končiny. 
S.  N.  Aeusseres  Glied,  Extremität 
Exul,  a,  m.,  vwpovězenec.  S.  N.  Exulant, 
Verwiesener,  V’crbannter. 

ey,  psáno  m.  ej  až  do  roku  1842.  — Vz 
ý (rozložené  v aj,  ej). 

-ěz  (ezb)  přípona  subst. ; kněz  (ktnezb),  vítěz 
(vitezb),  robotěz,  (pénfzb  — peníz).  Mkl.  B.  317. 

-ěž,  přípona  jmen  podst.:  krádež,  loupež, 
mládež,  drůbež.  D.  Vz  víc  v Mkl.  B.  338., 
333,  — 2.  Ež,  zastr.  = že.  Kat.  Vězte  to,  ež 
obdržíte.  St.  ski.  — Rkk.  — U morav. 
Valachů  posud  ež  misto  že  se  uživá.  C. 


F. 


l’ři  / a r jest  průlina  listni,  kterou  se  proud 
bráti  má,  s jedné  stranv  (z  dola  neb  s hora)  I 
rtem  a s druhé,  protější  strany  řadou  zubů 
lehce  zavřena;  i>ři  r přerušuje  a rozdirá  sej 
toto  zatara.seni  mírným , při  / mocnějším, 
v obou  případech  proudem  trvalým  a ne  jen 
jedním  nárazem  jeho.  Obě  ty  hlásky  obyčejně 
k retným  se  jiočitaji,  ale  podlé  iičlánkováni 
svého  lépe  by  se  jmenovaly  retozubnými. 
Gb.  Listy'  filolog.  11.  158.;  Uved.  do  mluv. 
čes.  18.  — Souhlásky  této  nebylo  ani 
p ieštiné  ani  v staroslovanštině,  A.;  jest 
tedy  pozdější  a velmi  zřídka  se  vyskýtá 
a tu  ještě  častěji  vlivem  cizím  ve  slo- 
vich  z cizích  jazyků  vzatých  nežli  jakožto 
plod  zvukoslovi  domácílio.  (Gb.).  Všichni 
Slované  za  starodávna  náramně  jí  nenáviděli 
kladouce  míslo  ní  nejraději  některou  z ostat- 
ních retnic,  Zk.,  D.,  Ht„  nejvíce  p,  před 
souhláskami  a nejotovanými  samohliiskami 
též  l>,  řidčeji  r;  1’hilipp  — 1’ilip,  Fabian  — 
Pabmn,  — Babian,  Jir.,  lat.  faba  — bob,  lat. 
frater — bratr,  lat.  ferio  — p<’ru,  lat.  fistula  — 
píšťala,  lat.  Huo — pluji,  lat.  flamma  — plamen, 
lat.  firmare  — biřmovati,  něm.  Furth — brod, 
něm.  Graf  — hrabě,  něm.  kaufen  — koupiti. 
lit.  Zv.  81.  Také  do  ch  se  |)řestrojovalo  cizí 
/;  fučeti  vcdlé  hiičeti  — strč.  ehučeti,  kruchta 
z něm.  Gnift  a to  z řcc.  kmene  *Qve  v xgijTzat. 
Ht.  Tempa  od  13.  stol.  počalo  f od  Laliníkůp 
o jasyk  český  přecházeli,  Zk.,  a kladlo  se 


ve  slovech  z cizích  jazykův  vzatý'ch^  v nichž 
se  buif  udrželo  aneb  jinou  retnici,  jak  už 
praveno,  se  nahražovaío,  ku  př.  biřrnovati 
z lat.  finuare,  8těpán  z řec.  otifamc.  Gb. 
Klade  se  tedy  f:  a)  místo  staršího  p,  jako: 
upati  = slov.  upovati,  upvati  = pozdějšímu : 
ufati,  ])ilouB  — filaus,  Fabian  — Fabian.  Zk.  Ve 
vých.  Úech.  ku  př.  fták,  ftačl,  iltáčok  m. 
pták,  ptačí,  ptáček.  Jir.  — 5j  Misto  v : vousy 

— fousy,  klovati  — klofati,  couvali  — cou- 
fati.  V již.  Čech.  coufat,  fous,  Kts.;  v západ. 
Čech.  mužůf,  děfka,  Icf  m.  mužův,  děvka, 
lev,  Jir. ; re  vých.  Čech.  a v Krkonoiích  před : 
b,  li,  k,  p,  s,  S,  t:  fběhnout,  fhostif,  fkus, 
f píchnu,  fsednu,  fSecký,  ftesnat,  a před  samo- 
hláskami : fousy,  klolati,  Jir.,  a jinde  (vůbec 
na  konci  slov.  Mřk.)  Hanáci  po  souhláskách 
v z ostrá  vyslovuji  jako  f:  tfuj,  tfá,  tfé.  BrL 

— c)  Misto  b,  h,  cb : hrčeti  — chrčeti  — vrčeli 

— frčeli,  hučeli  — ehučeti  — bučeli  — vnčeti 

— fučeti,  chměti  — brněli  --  vměti  — fměti. 
Zk.  — d)  Místo  m ve  vých.  Cech.  frůous,  fmě 
m.  mrůous,  mmě.  Jir.  — Jakožto  plod  domá- 
cího zvukoslovi  objevuje  se  nejčastéji  m.  v: 

' krbť^  fous,  nebo  povstalo  z:  (7i,  ch,  k)  + c: 
kafe  z arab.  kahva;  doufati  z pv  Zachova- 
lého v starém  upva  = naděje  a pev-ný.  (Gb.) 

— V Budčjovsku  a Opavsku  je  po  j slyšeli 
přídech  j,  i když  i následuje;  fjik.  — Ve 
vých.  Čech.  a na  Slov.  naopak  « po  / jako 
e se  vyslovuje ; fěrtoch.  JIr.  — Po  f se  píše 


K — Fairuni. 
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v kmonových  »lahikách  vždy  í (í):  fik,  fiala, 
HIpc,  rafika;  ale  na  konci  podlí  úchylky  y: 
houfy.  — Staří  f zdvojovali;  žiffy,  lioiiffy, 
taktíž  i na  konci  slov:  Jozeff.  Jg.' — Jmúna 
v -f  ukunirná  jfou  rodu  mužského.  — Místo 
řfc.  r a lat.  ph  piSi  Čechovi  a Poláci  s Vlachy 
/:  filosofie.  Jg.  Hš.  mysli,  že  se  tak  špatni 
činí,  ,že  jest  to  tak,  jako  když  se  píše  Tschech 
ni.  ťeeh. 

Fabian,  a,  m.  Pan  í'.  se  ozVvá.Vz  Hladoí-j-. 
lyb.  — F.,  u.  m.,  Wölbung  (ler  Zinmicrdecko, 
názdinek  okolo  strojm.  Jg. 

Fabi-ns,  a,  m..  jin.  řiniské. 

Fábor,  u,  m.,  ťábora,  v,  f.,  fibyi.  pl.  fá- 
hory  (z  tr.  faveur  dárelt,  stužka  ii  závoj, 
jimž  vitízný  hrdina  od  milenky  svi  knišlen 
býval),  sluje  stužka  rozličných’ tiarev,  které 
dívky  inilencAm  dávají  aneb  které  se  k osla- 
veni rozličných  příležitosti  berou:  pak  i stužky 
vňbee.  8.  N.  Band,  Schleife.  Miti  fábor  za 
kloboukem.  Jg.  — 2.  Kytka,  Strauss.  Vz 
■Mz.  i.o;). 

Fabrlri-us,  a.  m.,  jméno  rodu  římského, 
1 néhož  (iajns  F.  I.uscinus  ok.  r.  2<H.  př. 
Kr.  ve  válkách  s i’yrrhem  a se  Sainnity  ve- 
ilenVch  statečnosti  vynikl.  Vj. 

ťabrični,  -ný,  fabrieký  (dílo,  zboží,  f ),  Fa- 
briks-. 

Fabrika,  y,  f,  z lat.  faber,  veldilna,  to- 
várna, F'nbrik.  F.  kabinová,  železná,  ocelná. 
Jg.  F.  na  železo,  na  cukr,  na  katun.  Vz 
Továrna. 

Fabrikare,  e,  f.,  Fabrikation. 

Fabrikant,  a,  ni.,  továrník,  Fabrikant. 

Fabrikat,  u,  m.,  výrobek,  Fabrikat,  ver- 
fertigte Waare;  Machwerk.  Vz  víc  v 8.  N. 

Fabrikovatl,  fabriciren.  — co,  kde,  iim. 

Fabula,  y,  f..  lat.,  vz  Bajka.  V. 

Fa^ada,  y,  f.  (fasada,  fr.,  z lat.  facii's), 
popředí,  průčelí  domu  (přední,  hlavni  strana 
domu),  lícní  strana.  S.  N.,  Rk.,  8p.,  Fa^ade, 
Vorderseite  eines  Cebäudes. 

Faralit,  facalik,  facalitck,  facaliček,  éku, ! 
m.,  z it.  fiizzoletto.  střiat.  faciletuni,  (il., 
roucho  pro  iKiceni-se;  šátek  na  nos  (kajiesni). 
Br.  Nos  bez  facalétn  utřel.  Reš.  Ráčiš-li  mu 
košili  nijakou  nebo  facalik  odeslati.  Žer.  B. 
III.  120.  Schnupf-,  .Schweiss-.  Hals-,  Weiber- 
tuch.  Rk. 

Facrilino,  a,  m.,  it.,  břemenář,  nosič,  <lél- ! 
nik.  Lastträger.  ‘ 

Faclr  (z  ném.-lat.  vaciren,  bez  služby  býti),  j 
,a.  ra.,  myslivec  bez  služby,  ein  vacirender, 
dienstloser  Jäger.  — V'aeirem  choditi.  Rk. 

Facit,  lat.  činí ; výsledek  počtu.  Facit 
je  ten  a ten  --t  počtem  našlá  summa  činí 
tolik  a tolik.  8.  N.  Summe,  Befrag,  das  Kr- 
gebniss  einer  Rechnung. 

Facka,  y,  f.,  facička.  z roni.-vlas.  faccia. 
fr.  face,  jiortu^.  face,  sp.  haz  i faclia,  lat. 
facies.  Strana,  jako  tvář n.  liee ničeho;  užívá 
se  toliko  o klobouku,  jehož  některé  strany 
zhůru  založeny  jsou,  jinak:  střecha,  hrana, 
ochlíjjka.  Klobouk  na  tři  Incky  (založený). 
Jg.  Éin  dreieckiger  Hut.  — 1’ólíč-ek,  Maid- 
schelle,  Maultasche  (Watsche),  Ohrfeige.  Za 
facku  nico  konpiti.  Vz  I.acino.  (\  Vyfal 
facku  své  panence.  Kr.  P.  149. 

Fackovat!  koho  čím,  ohrfeigen.  Ros.  — 
koho  pro  co,  že;  že  chybil. 


vz  Fak  . . . 


Fat,‘on,  fr.  (fason).  druh,  způsob,  tvar, 
spracováni,  mrav,  slušnost,  tvář,  poiloba,  Ge- 
stalt, Form;  .-liisehen.  Anstanil.  — Sans  f. 
(san  fason),  bez  okolkův.  8.  N.  Ohne  Um- 
schweife. 

Factlcký 
Factitivni  | 

Factor 
Factotuni 
Factum 
Facťiira 

Facťiii,  u,  m.  Košili,  čechlů,  vincův,  fa- 
eúnův  a jinvcli  rozličných  věci  inetovaných. 
Star.  let.  ř'.  s perlami.  Boč.  Budeliř  míli 
kriitké  vla.sy,  ale  nafalšuje  je  ,vacťmeni  dlú- 
hým  (ein  falscher  H.aaizopf).  St.  |OI.). 

Fáč,  e,  fáček,  čkii,  m..  z lat.  fa.scia.  obi- 
nadlo,  ))Ovijadlo,  obv.azek,  úvazek,  Binde, 
Fatsche.  Žilii  fáčem  obvázali.  Jg.  Dítě  bičem 
ovinonti. 

Fačkovati  s kým.  Neslobodno  skrál  mi 
f Mt.  8. 


Fáčovati.  — koho  čím:  dítě  širokým 
fáčem,  fatschen,  binden. 

Faeakové,  báječní  obyvatelé  ostrova 
Scherie,  k nimž  Odysseus  bloudi  se  dostal. 

Faedon.  a,  m.,  žák  Sokratův,  jiřitel 
Platonův.  Vj. 

Faedr-us,  a,  m.,  epikurejskv  filosof  v Athé- 
nách, učitel  (,'iceronnv;  2.  žák  Sokratův. 

Facnomen,  u,  m.,  z řec.,  vše,  co  se  jeví, 
zvláště  silou  přírody  a smyslně,  úkaz.  zjev, 
ku  j)ř.  blesk,  červánky,  kysáni,  hniti,  čištěni 
hvizd  atd.  ,S.  N.  l’hänömen,  Erscheinung, 
Luflerschcinung. 

Fapsuiac,  Faesuly,  gf.  -sul,  pl.,  f.,  mi. 
etmrské.  — Fatsulnu,  a,  m.  — Fafsiil.-kiJ. 

Faěth-on,  onta,  m..  syn  Heliúv  a Kly- 
menin,  jenž  se  na  otci  toho  doprosil,  aby 
jeden  den  vůz  sluneční  řiditi  směl,  avšak  na 
této  jízdě  o život  přišel.  Vj.  — Faethón, 
u,  m.,  lehký,  otevřený  vozík,  ein  leichter, 
oflener  Wagen. 

Fafarka,  y.  f.  Posthorn.  Na  .Slov.  Koll. 

1.  Faftnorli,  fafriioch.  I'anfrnoch,  famer- 
noch,  II,  m.,  fafrnochy,  ]d.,  fafmošek,  Skii,  in., 
sr.  fr.  fanfreliiche  (Mz.  l.ö.'}.)  — oidoha,  vlastně 
chochol  na  přílbici,  chocholice.  8t.  ski.  Helm- 
ilecken,  Federlmsch.  — 2.  Chochol,  jimž  čela 
koni  se  zilobi.  1).  ll.aar.schopf.  — .3.  Všeliká 
ozdoba,  třapec  na  šatech.  Fanfmochv  uk;i- 
zovati  -r:  pyšniti  se.  Wind  machen.  Iteš.  — 
,Ig.  Vz  (II. 

2.  Fafrnoch,  a,  ni..  třeštidlo,  Windbeutel. 

Fafulek,  Iku,  ni.,  cliomáč,  die  Flocke.  Rk. 

Fagan,  a.  m.  ]iankart.  Na  Slov.  Vz  Fakan. 

Fagot,  u.  m.,  z fr.,hudebni  nástroj,  Fagot, 

Basspfeife.  Piskati,  troiibiti  na  fagot.  .Tg. 

Protista,  y,  fagotnik,  a,  m.,  Fagotist, 
Fagotidiiser. 

Fahrscbacht,  něm , vz  Báně. 

Fahrten,  něm.,  žebříky  k stoupání  do 
báni;  také  leziny,  něm.  Lesenen,  slovo  slov. 
od  lez-ii.  Am. 

Fácli,  n.  m.,  fáchy,  id.,  vlečka,  8chle|i)). 
Ros.  Dětinské  f.,  voiiítka.  Ros.  — F.  “ KKI 
koží.  <!l. 

Fairani,  faimnt.  z něm.  Feierabend  (svat- 
večerj;  máme  už  f.  — máme  {to  práci,  máme 
odpoiinek. 
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Fait  — Falešný. 


Fait,  fr.  (fé),  skutek,  čin,  Thatsache.  F. 
accomnli  (fé  akoupli),  skutek  dokonaný,  bo- 
to«’. Kk. 

Fajřár,  a,  m.  = kuřák.  Tabakraucher, 
fía  iflov. 

Fajdifi,fajfřiti  = kouřili,  rauchen.  Na  Slov. 

F^fka,  y,  f.,  fiyka,  fajeka,  fajeéka,  fajtiéka, ' 
fiijtciěka.  Jg.,  v Krkonošich  fejtka,  na  Slov.  i 
jjlpka,  vind.  kadnicc  = dýmka,  die  Pfeife,  I 
Tabakspfeife.  iCapáliti  si  fajfku.  \Téko  z f-ky.  | 
Trubka,  trestka,  troubel  od  f-kv.  I).  — Jg. 

Fajfkáb,  e,  m.,  dýmkář,  kdo  dýmky  dělá, 
prodává,  Pfeifenmacner,  -hándler.  L's. 

Fajmoštr,  Stra,  m.,  na  Slov.,  farář,  zněm. 
Pfarrraeister.  Slz.  1.53. 

Fakan,  facan,  a,  m.,  fakáně,  Čte,  n.,  jméno 
nezvedeného  ditěte,  s přihanou,  křápě,  žábě, 
der  Kratz.  To  fakaně  pořád  zlobí,  pláče. 

— A'a  Mor.  a Slov.  = ]>ankhart.  Jg. 

Fákati  = špinili,  káleli,  sudeln,  schmeis- 

sen,  beflecken.  Kdo  dobře  ji  a dobře  spi 
a k tomu  dobře  fáká,  před  lim  smrf  sama 
utíká.  Kos.  — na  koho  = nedbali  ho.  Us. 

— Jř- 

Fakcf,  c,  f.,  z lat.,  politická  strana,  zvi. 
krajní  a vášnivá.  S.  N.  Faktion,  Partei, 
Rotte,  Anhang. 

Faksimile, z:  fac  simile  = učiíi  podobné 
= snimek,  úplně  věrné  napodobeni  tahův 
zvláště  písma.  S.  N.  Genau  nachgebildete 
Handschrift  einer  Person. 

Faktický,  z lat.,  skutečný,  Kk.,  faktisch, 
thatsächlich,  wahr. 

Faktitivni,  (ý)  působivý.  Časoslovo  f.  Vz 
Časoslovo.  Faktitiv. 

Faktor,  u (a),  m.,  (v  počtech)  činitel.  In 
Faktoren  zerlegen,  roznásobili.  Vůbec,  kdo 
co  činí;  činici,  působící  osoba,  sila,  i děj  n. 
okolnost.  Faktorově  života  sily  přírodní. 

— 2.  F.,  a,  m.,  přeilstavený  průmyslných 
závodův,  správce  olKhixlu  n.  tiskárny.  Faktor, 
Werkmeister.  V.  — 3.  Kdo  jménem  pána 
svého  v některém  cizím  místě  ustavičně  ob- 
chod vede  a řídi,  obchodní  správce.  Takový 
obchod  slově  faklurie  n.  faktorstvi.  ,S.  N.  III. 
Geschäftsführer.  Vz  Kb.  str. 

Faktorialni,  lý)  součinný,  představující 
součin  přirozcué  řady  čísel  od  1 až  do  čísla 
daného  1.  2.  3 . . . n.  Stě.  Faktoriell. 

Faktorstvi,  n.  Faktorei.  G.  Vz  Faktor. 

Faktot-uni,  a,  n.,  dle  , Slovo“.  F.  fac 
totum,  lat.  čiň  vše.  Kdo  za  někoho  vše 
obstarává  nebo  svým  vlivem  vše  mu  řídi. 
S.  N.  Der  Alles  in  .iíllem  ist.  Alles  gilt,  Alles 
thut.  Býti  komu  f ^ hlavni  osobou,  pravou 
rukou.  Kom. 

Fakt-lim,  a,  n.,  dle  „Slovo“,  hit.,  skutek, 
čin,  děj,  událost,  účinek,  Thatsache,  Bege- 
benheit, Krcigni.ss. ; v inathm.  součin.  — l)e 
takto,  skutečně.  Kk.  Vz  Fait. 

Faktura,  y,  f,  z lat.,  účet  ze  zboží  přes- 
polnímu kupci  zasýlaný,  udávujici  také,  kterou 
cestou  a za  kterými  výminkami  zboží  za- 
sláno. S.  N.  Vz  více  tamtéž.  Waarenrcchnuug. 

Fakulaut,  a,  m.,  Fackelträger.  Kk. 

Fakule,  e.  f.,  z lat.,  pochodně,  F'ackel. 
F’akulcmi  svititi^  průvod  s fakulemi  prot  á- 
zeti.  F.  pohřební,  voskově,  smolně. 

Fakulta,  y,  f , z lat,,  oddíl  učební  na  vy- 
sokých školách,  Fakultät.  F.juridická,  theo- 


logická, medicínská,  filosofická.  — 2.  Schop- 
nost, natürliche  Anlage;  plná  moc,  Befrig- 
niss.  Kk.,  S.  N.  — 3.  V mathm.  = součin  čísel 
arithmetickou  řadu  představujících.  Stě. 

Fakultativní,  (ý),  z lat,  co  je  vůli  jednot- 
livce ponecháno,  svobodno.  F.  manželstvi. 
Vz  více  v S.  N.  v článku  ,Manželstvi‘.  S.  N. 
F'akultativ. 

Fakultní,  Fakultäts-. 

Falaer-nm,  a,  n.,  přístav  v str.  Athénách. 

Falanx,  gt.  falangy,  f.,  řec.,  šik  vojenský. 

Falara,  gt.  F'alar,  pl.,  n.,  dle  „Slovo“, 
mě.  Thessalie. 

Falari-s,  da,  m.,  tyran  agrigentský. 

Falbl,  u,  m.,  vz  Mz.  151.,  násběrka,  náhm. 
Kk.  — F.  = žlutý',  plavý  kůň.  Mřk. 

Falc,  II,  m.,  z něm.  Falz.  a)  U uzdářA  ajir- 
chářů  zahnutý  díl  na  postruhu  i postnih 
sám.  Falz-,  Gerbeisen.  — b)  íf  truhláře  a 
tesaře  žlábek  po  straně  prkna,  aby  jiné  prkno 
do  něho  se  zasadit!  mohlo  a obé  takto  lépe 
pojena  byla,  žlábek,  Jg.,  dražba,  drážka, 
draženi,  draž,  draže,  der  Falz,  die  Fuge, 
Rinne.  Draženi  také  s=  děláni  dražby.  Sp.  — 
c)  U knihaře  hladicí  dřevo  (n.  kost)  k hla- 
zeni přehybů  složených  archův;  kost  fal- 
covni.  Jg.  Falzbein. 

Falchrabstvi,  n.  Pfalzgrafschaft. 

Falcko,  a,  n.,  země  Pfalz.  F.  horní  č. 
bavorské,  dolní  č.  porý'nské,  nové  ě.  knížectví 
Neuburské.  S.  N. 

Falckrabi,  i a iho,  m.,  vz  Jiří ; falcbrabě, 
ěte,  n.  Pfalzgraf.  V. 

Falcovat!  (n  truhláře,  vz  Falc):  drážiti, 
vydrážiti,  drážky  dělali,  Sp.,  falzen.  — co. 

Falrovni,  špuntovni  prkno.  Vz  Falc.  F'. 
kost,  prkno.  Falz-. 

Fald,  II,  m.,  faldik,  faldiček,  čku,  z něm. 
Kalte,  záh^b,  zmrsk;  řása,  náběra  (na  Slov. 
více  pl.  naběry),  vráska,  vrkoč,  ohyb,  shýb, 
|iřehyb.  Jg.  Ta  sukně  dělá  faldy.  Ús.  F’aldy 
dělati,  nabírati,  skládali.  V.  Faldy  někomu 
spravili  (-  zbiti  ho).  Vz  Trest  ('.  F'aldy  na 
těle.  vrásky.  Jg.  F.  na  tváři.  Us.  Vráska 
(fald)  sukně.  V.  F.  v obličeji : vTáska.  — 
Faldovati  co,  nabírali,  řásnití,  falten.  V.  — 
Faldovatý,  faltig,  faltenreich. 

Falerii,  rij,  m.,  pl.,  mě.  etrurské. 

Faleruskc  vinu,  v Itálii. 

Faleš,  falše,  f.  a m.,  falš.  e,  m.,  z lat. 
falsiis,  fallax  nepravda,  lež.  lest,  klam, 
podvod,  šibalství.  Křivda.  Falschheit.  Bez 
falše  a lsti.  V.  Kdež  není  žádné  falše.  V. 
Faleš  provodí  kněz  a prorok.  Br.  Falše  se 
drželi.  Ger.  Faleš  dělali  = falšovali.  Reš. 
0 falši  a podvodu;  co  se  pokládalo  za  f., 
klam  a jiodvod ; jaká  pokuta  stihala  falešnika, 
klamaře,  křivopřísežníka  (dle  strčea.  práva), 
vz  o tom  Kb.  str.  24ft.  — 252. 

Falešnice,  e,  f.  Betrügerin.  Us. 

Falešnictvi,  n.,  F'slschheit ; Verfälschung. 
V.  — 

Fale.šnik,  a,  m..  cín  Fälscher,  Verfälscher. 
Horši  jazyk  falešnika,  nežli  kopi  protivníka. 
F.  listu,  mince,  váhy.  Jg.,  Har.,  Tov. 

Faleénosf,  i,  f.,  Falschheit. 

Falešný,  z lat.,  falsus,  fallax.  V již.  Čech. 
hamešnej.  Kts.  Vz  ř'aleš.  F'alseh.  1.  Nepravý, 
falsch,  unecht,  nachgemacht  F’.  zlato,  stříbro, 
perly,  korály,  kameni,  zub  (vsazený),  vlasy. 


Falešný  — Fantžti. 
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okno  a dvéře  (slepé);  v mravném  smyslu : f. 
přítel.  D,-,  V.  Hlavně,  Ítdyí  nepravá  věc  jinému 
na  škodu  Jest:  podvodný,  klamavý,  ošemetný. 
F.  peíet,  klíí  (Nachschlüssel ),  mince,  hrář,  váha, 
vány.  F.  jako  liška.  F.  nebude  bez  pomsty. 
Lb.  Falsch,  betrÜKlich.  — 2.  Ne/irardivý, 
smyšlený,  llirý,  falsch,  unwahr,  erdichtet.  F. 
řeč  (lež),  svčdek  (křivý),  domnění,  prorok, 
apoštolé,  bůh.  Falešné  lži  inliiviti.  V.  Falešné 
svědky  vystavili,  zjednati.  Jr.  — 3.  Nepra- 
videlný, falsch,  irrip,  regcl»  idriR.  .Jg.  F.  tou, 
krok  (v  tanci,  v chůzi),  bázeíi  a stud  (lichý). 
Brt.  — 4.  Fmlřtií  dobroty  nemajíci.  F.  baň  a. 

— 5.  F.,  zlý,  bezbožný,  falsch,  gottlos,  laster- 
haft. Jg. 

Falkenov,  Falknov,  a,  m.,  mě.  Falkenau 
v Cechách.  - Falkenoran,  a,  m.  - Falkenovský. 
Vz  víc  v S.  N.  III. 

FalláF,  e,  m.,  z lat.  fallerc,  Irrlehrer.  01. 

Falliment,  u,  m.,  fr.  (falliman),  úpadek 
kupcův,  bankrot.  Vz  Bankrot.  Das  Unver- 
mögen o.  Aufhören  zu  zalen. 

FalUrovati,  ^’z  Falliment;  přijiti  v úpadek, 
dostali  se  na  koráb,  prokupěiti,  zalungsuntiihig 
sein,  aufhören  zu  zalen.  — Fallit,  a,  m.,  úpadce, 
prokupčilec.  Bk.  Der  uníahig  ist  zu  zalen. 

Fallovati,  klamali,  täuschen,  z lat.  01. 

Falous,  u,  m.  = pekelec,  na  Mor.  pekýlko, 
der  Ort  hinter  dem  Ofen.  Rk. 

Faloiisek,  sku,  m.  Hospodj-ně  sedne  na 
f.  a přede.  Us. 

Falsitikare,  e,  f.,  z lat.,  paděláni,  porušeni, 
pokaženi,  midvrženi  (spisu).  Verfälschung, 
Betrug.  — Falsiflkovati,  padělali,  porušili, 
pokazili.  Rk.  Falsificiren,  verfälschen. 

Fals-um,  a,  n.,Iat.,  porušeni,  podvržek.  Rk. 

FalšéK  e,  m.  = talcšnik.  Kom.,  Rad.  zv. 

Falšováni,  n.  Vz  Falc.tný.  F.  mince,  váhy, 
míry,  písemnosti,  starožitnosti,  zboží.  S.  Ň. 
Fälschung.  Verfälschung. 

Faišovatel,  e,  m.,  )iadělatel,  ponišovatcl, 
Verfälscher.  Rk.,  D. 

Falšovali.  Vz  Faleš.  Falschen.  V.  — co  : 
knihy,  písmo,  išfelc.  — co  čím : mědi.  Rc.t. 

— co  pro  co : pro  zisk. 

Falšovnik,  a,  m.  falšovatel. 

Fama,  y,  f.,  lat.,  |K>věsf,  Sagc.ticrlicht,  Ruf. 

Famfory,  ů,  pl.,  m.,  Fcdcrbuschfctzcii.  I’lk. 

Fanifruorli  fafrnoch. 

Famfule,  c,  f.  ke|> ; 2.  s přihamm  ženská, 
Petera; 3. veliký knollik, Knopf.  Us.  l.itoinyšl. 

Familiant,  a,  m..  z lat.  Nový  osadnik, 
který  při  rozdělováni  dědin  nějakou  ěiistkii 
obdržel.  Zlob.  Když  se  lesy  vysekaji  a na 
jich  místo  dvory  s hospodářstvím  zařídí  a na 
blízku  vesidc  není,  jichž  obyvatelé  by  při 
pracích  polních  tohoto  dvoru  pomáhali,  najmou 
se  k tomu  účelu  rodiny,  které  dostanou  byt 
a výživu  po  celý  rok  a otec  takové  nniiny 
slide  familiant. 

Familiární,  tý),  z lat.,  důi  ěmý,  tovaryšův. 
Rk.  Familiär,  vertraut,  vertraulich,  heimisch; 
gemein. 

Familie,  e.  f.,  z lat. .rodina.  Verwandtschaft, 
Hausgenossenschaft.  — 2.  V přirodnich 
vědách;  čeled. 

Famosni,  z lat.,  rozhlášený,  pověstný.  Kk. 
('amös,  IjerUhmt.  IjcrUchtigt. 

Famul-uš,  a.  m.,  lat.,  služebník.  Diener, 
Gehilfe. 


Fanatický,  z lat.,  třeštivý,  fanatisch, 
schwärmerisch. 

Fanatik,  a.  z lat.,  třeštivec,  blouznivec, 
ein  Fanatiker:  Religions-.GIaubcnsschwärmcr. 
Kk.  - 

Fanatiam-us,  u,  m.,  z lat.,  ztřeštěné  poěi- 
náni-si,  zvi.  přemrštěnosf  náboženská.  Hš. 
Blouznivosř,  vášeň  (hlav.  náboženská).  Kk. 
Fanatismus,  Schwärmerei,  Uibcrspannthcit 
(haiipts.  in  Keligionssachen). 

Fanfar,  a,  m.,  zfr.  fanfaron,  vyciilubovaě, 
S.  N.,  chvastoun,  chvástal,  Schwätzer,  Prahler, 
Grosssprccher.  Rk.  — 2.  l’otřcštěný,  fuéik, 
fučidlo,  sršiin,  ein  geschossener  .Mensch,  Wind- 
beutel. D.  Ona  jest  po  něm  eelá  fanfary.  Jg. 

Fanfara,  y,  t.,zfr.,  malý  hudební  kus  skvě- 
lého rázu  na  trouby  a kotle;  slavně  potruliováni 
při  zvláštních  slavnostech,  při  promocích,  při 
připíjeni  na  zdraví.  .S.  N.  Trompctcnstiick. 

Fanfaron,  vz  Fanfar. 

Fanfarovati,  Trorajietc  blasen;  žertovali, 
hänseln,  scherzen. 

Fanforce,  pl.,  m.,  Fransen,  Qu.ssten.  Na 
Slov. 

Fanfrnřti,  ěl,  čni,  třeštiti  se,  bláznili, 
närrisch  werden.  Jg. 

Fanfrniti,  il,  ěn,  ěni,  närrisch  machen. 
Je  po  něm  eelá  zfanfrněná.  Jg.  — se  po  kom. 
Puch. 

Fanfrnorh  fafrnoch. 

Fangle,  e,  f , z něm.  Fahne.  Vz  L.  Prapor. 

Fanni'US,  a.  m.,  jra.  římské. 

Faüora,  faňura,  taňoura,  faňorka,  v,  f.  — 
facka.  F-ru  dáti  někomu,  vytíli,  vyflinknouti ; 
odnesl  f-ru.  D. 

Fant,  u,  m.,  z něm.  Pfand,  základ,  zástava. 
Hra  na  fanty,  hráti  ve  fanty,  o fanty,  na  fanty, 
lépe:  hrati  o základ,  v základy.  Jg. 

Fanta,  y.  m.,  na  Slov.  fant,  a,  dem.  (antik, 
a.  m.  O původu  vz  Mz.  l.ól.  — F.  blázen, 
hlupcc,  fuéidlo,  šílenec,  laišetilec.  Jg.  Schwär- 
mer (Phantast),  Träumer,  Narr. 

Fantář,  c,  in.,  Pfandleiher.  Rk.  Vz  Fant. 
Záklailník,  zástavnik. 

FantáFstvf,  n.  Pfandleihgeschäft.  Rk. 
Zástavnictvi. 

Fantasie,  e,  f.,  z řec.,  viděni,  vzezřeni ; 
obrazy,  jež  se  na  mysli  zroznji ; moc  obrazy 
na  mvsii  uroznjici,  mysl  plodistvá,  Ivoma, 
tvůrčí,  obmznosf.  obrazotvornosf,  obrazo- 
tvorná  moc,  .S.  N.  (vz  tam  vice),  Nz.  F.  živá. 
Nz.  Trugbild,  IlirngesTiinHsl;  l.aunenspiel ; 
Kinbildungskratt.  Dielitkraft. 

Fantasma,  gt.,  mata,  n.,  z řec.,  přelud, 
zálud,  |>řízrak.  Rk.  Trugbild,  Gespenst.  — 
Faiitasnvati,  blouznili,  třeštiti,  hlavně  v ne- 
moceeh.  ( Ne  : fantasirovati ).  Plianta.siren, 
dichten,  faseln,  in  tledanken  sehwärmen.  — 
Fantasta,  v,  m..  ille  „Despota“,  blouznivec, 
třeštivec,  Phantast,  .Schwärmer,  fírillenfiingcr. 
— Fantastický,  blouznivý.  Rk.;  f.  roucho 
podivínské,  křiklavě.  Brt.  Phantastisch, 
achwämieriscli,  eingebildet,  wunderlich,  selt- 
sam ; närrisch. 

Failtaz,  u.  m.  Plianlnsjren.  Clilaiwi  se 
udělal  V hlavě  f. ; Že  ho  f hneilky  přejde: 
Už  je  uzilraven  a \ icc  imi  žádný  f.  do  hlavy 
nepřijde.  .M.  Poh. 

Fantěti,  ěl,  ěni,  zfantěti.  ein  Phantast  sein. 
Ros. 
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Fantisko  — Fasovati. 


Fantiako,  a.  n.  fanta. 

Fantiti,  il,  čn,  éni,  fanton  čiiiiti,  mámiti, 
7.iim  rhantaaton,  Träumer  machen.  Jg.  — 
koho.  Kk.  — se  po  nřkom:  po  flévřeti 
(Iilázniti  ae).  — se  za  kým.  Kk.  (blázniti). 

Fantivosf,  i,  f.,Verrliekrheit,  .Solinaniierei. 
JfT. 

Fantivý,  liláznivý,  fanta,  närrisrh,  ver- 
lUckt.  .Ik- 

Fantom,  n,  m.,  Phantom,  Trn^-,  .‘íehiTck- 
liilil,  llinifreapinnat. 

Fantováui,  n.,  ilie  Phnntaaie.  V. 

Fantovati,  z něm.  pfiinilen,  lépf:  zajati, 
v základ  vžiti.  Kk.  — 2.  Fanton  hyti,  třeštiti, 
blázniti,  scliwärmon,  träumen.  V.,  Kom.,  Kl. 

Far.  r>olee(--  dolěe)  far  nienfe,  it.,  sladko 
nic  nedělat!. 

Fara,  y,  f.,  farka,  fareěka,  Ihrěiěka,  na 
Mor.  fára,  z něm.  Pfarre  a to  z lat.  paroehia 
řec.).  1.  Osadnici  k jedně  správě 
duchovni  iifísluAeiici  i úřad  pastýře  nad  nimi. 
Die  Pfan'Kemeinde,  Pfarrpfründe,  Pfarre.  Tě 
fary,  z tě  fary  člověk  (z  tě  farní  osady). 
Kněze  na  faru  do.saditi.  Někoho  do  fary  při- 
jati, přivtěliti  (do  osady).  .Ig.  Na  faru  se 
dostali,  pfijíti..  U On  je  z jině  fary.  On  k tě 
faře  patři.  Ďostal  se  na  faru  výnosnou,  chudou. 
Us.  Kněze  na  faru  nváděti  a podávati  (instal- 
liren).  Er.  K některě  faře  náležeti,  někam 
farou  náležeti,  k faře  něco  připojiti,  faru  ně- 
komu jiodati  n.  propAJěiti.  J.  tr.  (,'hudá  fara, 
sám  kněz  zvoní  (sami  mniíi  zvoni).  Vz  Nuzný. 
Id).,  Č.  — 2,  F.  farní  kostel.  Ve  svě  faře  mši 
slyšeti.  Us.  Die  Pfarrkirche.  — .^.  F.  fanii 
dům.  Das  Pfarrhaus.  Ohědvati  na  faře  (u  faráře). 
Us.  — Do  též  fary  náležeti,  takě  — rovným, 
z těž  vrstvy  býti.  U. 

Farao,  a,  n.,  ein  Spiel  mit  franz.  Karten, 
Pharao. 

Faraón,  a,  m.,  Pharao. 

Farář,  e,  in.,  der  Pfarerr,  Seelsorger.  K. 
ve  vsi.  F-řeni  iiěiniti  někoho  Pravým  f-řinu 
býti  (ilobrým  pastýřem).  V.  .lafcý  f.,  taková 
osjíds  (osádkal.  V,  Všichni  Jsme  lidé.  Jen  pan 
f.  Je  člověk ; Ne  každý  plecháč  (kdo  má  pleš) 
farář.  Pk.  Stran  titulu  vz  Drtstojnosř,  Drtstojný. 

Fariřovatl,  ais  Pfarrer  irgend  wo  stehen. 
.Jir.  — 

Farářský,  Pfarrer-.  F.  liřad.  Dasilirtenamt 
eines  Pfarrers.  D.  — řýimi.  farský,  faniřský, 
o tom  vz  vice  v S.  aŽ.  1S.Ö.Ö.  I.  sešit  str.  24. 
Na  Mor.  Jen  farský.  Mřk. 

Farářštvi,  n.  D.as  Pfanamt.  D. 

Farfiile,  e,  f.,  ětverhraně  kusy  stříbra, 
viereckige  Stileke  Silbers.  Jg. 

Farisej,  e,  m.,  z hebr.,  zvhištník,  sekta 
starých  židrtv,  která  ^■ice  hleděla  obřailrtv  než 
sktitečněho  náboženstvi.  Pharisäer.  — 2.  Po- 
krytec, licoměmik,  Heuchler,  .Scheinheiliger, 
(ilcissner.  — Farisejský  pokrytecký,  Kk., 
pharisäisch,  heuchlerisch. 

Farkas,  e,  ra.,  z mag.,  fark  - ocas,  V., 
Kom.,lěpe:podocasnik,na  .Slov.  podchvostina, 
Schwanzriemen,  dg. 

Farlej,  e,  m.,  takě  skřínka  (jablko).  Jád. 

Farm,  u,  m.,  angl.  dvůr  hoBjíodářský ; 
raf.aje.  Jleierhof.  Kk, 

Farniaee-iim,  a,  n.,  lěkárna,  Apotheke. 

Farmareiit,  a,  m.,  z řec.,  lěkámik.  Apo- 
theker. Kk. 


V. 


Farmacie,  e,  f.,  z řec..  lěkámictvi,  skUdá 
se  z farmakognosie,  z farmaceutické  lučhy 
a z farmaceutické  mechaniky  éifannaceiitikii. 
Vz  viee  v S.  N.  III.  Phamiaeic,  Pliarmaceiitik, 
Kunst  Arzneien  zuzubereiten. 

Farmakologie,  l’h  . . . e,  Kenntniss  der 
Arzneien,  Arzneim  ittcllehre. 

Farmak-on,  a,  n.,  řec.,  lěk,  Arzneimittel. 

Farmakopoe-e,  e,  f.  Ph-p<le,  Vorschrift, 
wie  Arzneien  gemacht  werden  sollen. 

Farmakotlieka,  v,  f.,  z řec.,  domácí  n. 
pocestni  lěkáma.  Kk.  Arzneik.asten,  Haus- 
apotheke. 

Farmer,  a,  m.,  z ang,,  dvořák,  rataj, 
ratajník;  statkář  (v  severní  Americe).  Rk. 
Besitzer  eines  .Meierhofes,  Pächter. 

FarnabaZ'Ofi,  a,  m.,  perskV-  satrap. 

Farni.  Pfarr-.  F.  kostel,  dítě,  lid  (k  faře 
přislušejici),  dům  (fara),  .Ig.,  ohnwi  ibenefi- 
eium).  osada,  chrám,  obvod,  |>ožitky,  příbytek, 
d.  tr.  Vz  F'arúřský.  — Famik,  a,  m.,  kdo 
z o.sjídy  fami  jest.  osadník,  das  Pfarrkind. 
— Famosf,  i,"  f.  Pfarrsprciigcl.  — Farský 

fami. 

Far-os,  a,  m.,  ostrov  n Aegypta. 

Farovati,  lězti  i>o  řebřiku  do  báně.  Vz 
Fahrten,  Báně. 

F'arsai-os,  a,  m.,  mě,  Thessalie,  nyní  F'arsa, 
Farsela  n.  Fersalo.  S.  N.  — p'arsalsky.  — 

Farsaian,  a,  m. 

Farský.  F.  pole,  dvůr.  D.  Vz  Fami, 
F'arářský.  1’farr-. 

Fart,  II,  m.,  z něm.  Fahrt,  V.,  řebřik  dolový. 
Vya.  — 

Fáry.  Uáry  fáry  = mamě  řeči.  .Ig.  Fir- 
lefanz. 

Fas,  lat.,  ))rávo.  Fas  et  nefaa,  právo  a ne- 
právo. Recht  und  Unrwht.  Per  ťtia  a nefas, 
pnivem  i neprávem,  všemi  prostředky.  Kk. 

Fasatla,  vz  Fa^ada. 

Fasces,  lat.,  sv.azky  holi  s yyěnivajicí 
sekerou  (znak  lirdciniho  práva  li  str.  Kimanův }. 
Kk.  Kuthenbiliidel  mit  hervoiragendem  Beile. 

Fasrirnl'NS,  ii,  m..  fascikuliis,  faaeikiil,  ii, 
lat.,  malý  svazeček ; v liředni  řeči  zvi.  svazky 
pisemností.  Fascikel,  Bündel,  Bund,  Heft.  — 
Fasrikiiiovati  listinv,  akta  ve  fascikuly 
pořáilati  a svazovali.  ,S.  S'.  F’imeikiiliren. 

Fase,  vz  Fáze. 

Fasela,  y,  f.,  vz  Zk.  Ml.  II.  213.;  Sš.  4s. 

Fashionable,  ang.  (fěšněbl),  dle  mody, 
dle  kroje,  příslušně.  Kk.,  modisch. 

Fasl-s,  da,  m.,  řeka  v Kolehidě;  F'aai-s. 
dy,  f.,  mě.  tamtěž. 

Faska,  y,  f.,  fasečka,  nádoba,  kbelík, 
soudek,  (las  Fassel.  Us.  na  Mor.  .Ig. 

Fasole,  fisole,  e,  f.,  fasol,  faseol,  fazol,  ii, 
lu.,  ledvinkový  hriieh.  F.  točivě,  nizkě;Jedno- 
barevně,  vicebarevně.  F.  maji  lusky  či  struky. 
S.  N.,  ,^p.  Die  Fasole,  Bohne.  F-le  se  )mou 
na  honí.  D. 

Fasoli,  n.  — mnoho  fasolň,  eine  Menge 
Bohnen.  Dch. 

Fasan,  vz  F's^oii. 

Fasovaěka  (dimbovaěka.  Jg. 

Fasovali,  z něm.  fassen.  — co:  chlěb 
bráti,  přijimati,  dostávali ; 2.  sukni  lemo- 
vali. Us.  — co  kam : do  břemena  (JioJimati. 
zavírali,  vázali).  Kom.  — na  co : na  mysl  ť. 
(k  mysli  něco  připustili).  Tkad. 


Fabtrka  — Fcdrovati. 
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Fastrka,  y,  f.,  paMeli.  Rk.  — K.,  niť 
k fastrkováni.  Der  Anachlaiífaden. 

Vastrkovati,  co : kabát  řidkýin  stebcin 
apojovatí  přeli  seáivánini,  ním.  heften.  Mz. 
Uk).  — 

FaNunřk,  Aku,  faaiiňk,  ii,  faaunřéek.  fkii, 
lu.,  vAz  o malých  řehřinách  n.  malí  řehřiny 
na  vAz,  kleiner  Wagenleiter,  Díuitwagen  mit 
kleinen  I..eitcm.  Že  hy  jich  na  tři  faaiiAky 
ncvzebral.  V.  Náklady  na  fasiiAcich  jířcvá- 
ženy  bývaji.  Kom.  \etSi  f.  slnvc;  fchiiny. 
VAz  fasiiřikový,  febřinový. 

Fašank,  u,  m.,  z něm.  Fasching.  Na  Slov. 
a na  Mor. 

Fašina,  v,  f.,  haf.  Mokrá  místa  hatěmi  n. 
faáinami  pokládati.  Um.  les.  Z vlas.  fascina. 
Mz.  1.ÖÖ.  Faschine,  Reisigbündel,  Straiíchholz 
zutu  Aiisfllllen  der  Featnngsgriihcn. 

Fata  morgaua,  obrazy  povětrně,  vzdu- 
chově, zvi.  na  poinoři  sičilsKěm.  Rk.  Luft- 
spiegelung; Traumbild. 

Fatalism-ua,  u,  m.,  z lat.,  osiidověrstvi. 
Der  Glaube  an  ein  unvermeidliches  Schicksal. 

— Fatalista,  y,  m.,  die  „Despota*,  osiido- 
věrec.  Anhänger  des  Fatalismus.  — Fatalita, 
y,  f.,  nehoila,  neštěstí,  protivenství,  Fatalität, 
Widerwärtigkeit.  Unglück,  unglücklicher 
Zulall.  — Fatalni,  -</,  osudný,  nešťastný, 
zpropadený,  protivný,  co  nevhod  Je,  Rk., 
fatal,  verhiingnissvolf,  schlimm,  widerwärtig, 
misslich. 

Fatalnosf,  i,  f.,  osudnosf.  Vz  Fatalita. 

Fátěl,  e,  m.,  flor,  rouška.  Flor.  Na  Slov. 

Fatina,  y,  f.  - bitka.  Na  Slov. 

FatinkáHti,  fatkářem  býti,  schmarotzen; 
pochlebovati,  schmeicheln.  Na  Slov.  Bern. 

Fatinky,  ni.,  pochlebováni,  Schmeichelei, 
Liebkosung.  Na  Slov.  Rk. 

Fatinovati  = fatkovati. 

Fatiti,  il.  ěni.  — komu,  schmeicheln.  Rk. 

— «e  k někomu  -=  lichoSti,  lisati  se.  Fatil 
se  k ni.  Sych. 

Fatka,y,f.,  fatina,  latinka -;/i/'iíiror«ní-.'iř. 
Das  Schmarotzen.  Po  fatcě,  fatkou  n.  fatlnou 
choditi;  na  fatku  piti  tdanno).  Na  fatkn  živ 
jest,  rád  se  na  fatku  živí  (břichopásek).  V. 
Vz  Nuzný.  Lb.  — Žid  clmlnpu  za  fatku 
koupil  (skoro  zdarma  ji  dostal).  Mřk.  — F. 
= pochlfbenutri.  Fatinkami,  podlizkami  živu 
býti  (větrem  se  živiti).  Vz  Mlsný.  ('.  Schmei- 
chelei. 

FatkáF,  e,  in.,  fatinkář.  Vz  Fatka.  — 1. 
Břichopásek,  řitopilsek,  pasořitek,  náchlebnik. 
Schmarotzer.  V.  Naposledy  budu  lhářem, 
II  lidi  laíným  fatkářem.  Daěický.  — 2,  iži- 
chlehnik.  Schmeichler.  Jg. 

FatkáFka,  y,  f.  .Schmarotzerin,  Teller- 
leckerin. D. 

FatkáHký,  Schmarotzer-. 

FatkáNtvi,  n.  Schmarotzerei,  Schmeich- 
Icrei.  Sych.,  Plk. 

Fatkovati  fatkou  choditi,  schmarotzen ; 
2.  schmeicheln.  Jg. 

Fat-um,  a,  n.,  dle  „Slovo“,  lat.  osud 
určeny',  nezvratný,  nezměnitelný.  S.  N.  Schick- 
sal. Verbängniss. 

Fauna,  y,  f.,  popis  zvířat  v některěm  dilc 
země  domácích. 

Faun-us,  a,  m.,  bAb  starořimský,  lesní 
bAžek  B rAžky,  kozími  nohami  a s ocasem, 


I ve  smyslnosti  si  libiijici.  Feld-,  Waldgott; 
geiler  Mensch.  — Faunieký;  neohrabanv, 
I hrubý,  faiinisch,  grob;  2.  chlipný.  sinnlirb,geil. 

Faustul-us,  a,  in.,  pastýř  krále  .Viuiilia, 
jenž  povržená  iiemliivi'iata  Romiila  a Rema 
zachránil.  Vj. 

Fauteuil,  fr.  (foti'lj),  pohovka,  lenoška, 
S.  N.,  křeslo  s lenochem.  Rk.  Armsessel, 
Lehnstuhl. 

Favoni-us,  n,  m.,  ii  fliinanüv  lahodný, 
zápiidni  větřík.  Vj.  Westwind. 

Wvorina,  y.  1.,  přižeň.  Smrž. 

I Favorka,  y,  f.,  z lat.,  milostnice,  zmilitka, 
miliee,  Geliebte,  Rk. 

Fayenza,  z fayence  (fajáns),  llalbgiit, 
Halbpor/.ellan,  majolik  die  města  F.  vcVla- 
; sich.  Techn. 

Faza,  y,  f..  hrana  n okenných  ráiiiA.  lis. 
■ Belehr. 

i Fáze,  e,  f.  F.  oběf  zachováni  na  |ianiátkii, 
I že  vysvobozeno  a zachováno  jest  prvorozen- 
stvo v Aegyptě.  Oběf  fáze  jest  oběf  lloajio- 
diiiii,  kterýž  pominul  iloniA  synA  Israclských 
v .-Vegyptě,  když  bil  .\egypt.  Br.  — 2. 
Slavnošf  paseby  či  beránka  velikonoěniho. 
I mluvil  Mojžíš  k syniMii  Israciským  aby  sla- 
vili fáze.  Br.  — 3.  Obrat,  běli.  iinllKdi.  Zahra- 
ničně časopisectvo  všimá  soliě  pilněji  nej- 
novější laze  nastalé  ve  vnithiieh  poměrech 
řiše  rakoiisko-iiherskě.  Pokrok  ISiO.  ě.  41. 
i - (Zk.) 

Fazol,  vz  Fasole. 

Fazolec,  Ice,  m.,  z něm.  Fassholz  (ve 
mlvněj.  Vys. 

tazor,  u,  III.  kořinek  révy.  Vz  Víno. 
— 2.  Sazenice,  zvl.áště  vina,  Setzling.  Y., 
Kom. 

Februarl-UB,  a,  m.,  lat.,  únor,  Felicr. 

Federace,  e,  f.,  z lat.,  spojeni,  s|Hilek; 
zřízení  zeinskí,  v němž  každá  země  iiožíiá 
samosprávy.  Rk.  Je  siHilěeni  několika  svri'ho- 
vanýcli  stát  A pod  jednou  nejvyšši  vládou.  Opak 
toho  jo  centrallsace,  S.  N.  Focilemtion,  Bílnil- 
nisa,  Verbindung. 

Federaěni,  /nlernliriií  spolkový,  foe- 
derativ,  biindcsiiiässig,  verbündet,  zu  eineiii 
Bunde  gehörig. 

Federallsm-uB,  ii,  m.,  soustava  simlková, 
Biindiaisysteni. 

Federaliata,  přívrženec  soustavy  siml- 
kové.  Foederalist,  Anhänger  des  Biiiidessy- 
steins. 

Federmesser,  v obec.  mluvě:  fedrmesl, 
něm.,  nožiček,  iiAž  na  l)cr.i,  iierořizck. 

Fcderwclss,  něm.,  kloiizek,  šji.  kamenný 
len.  Rk.;  kamenec  loii)iavý. 

Fcdrfechtlr , a,  ui.,  zast.  (Feder  — Rap- 
piere),  šermiř.  Gl. 

Fedrlltl  prudce  běžeti;  fedrlý  jako 
vítr  prudký.  Ros. 

Fedrovatl,  z něm.  fiklem,  fordem.  Hbitě, 
čerstvě  dčlati ; liřispéti  k |iomoci,  iiomiM-i.  — 
eo:  sklenice  (spěšně  vyprazdňovati);  posla 
(odbvti).  Jg.  Učeně  lidi  leciroval  )iomálial 
jim.  V.  — koho  ěim.  Řemeslnici,  kteří  dileiii 
svým  jiné  fedniji,  vždycky  ilo.sti  díla  mají 
(ktcH  dílo  čerstvě  konají).  Jg.  Fednivai  ho 
některým  penízem  (pomáhal  mu),  službou  (za 
službu'  mu  platil  I,  dílem  (dal  niii  něco  dčlati), 
almužnou.  Jg.  — koho  kam  (nač,  k ěemii. 
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Fedrovati  — Fetiš. 


do  íeho):  na  liřad  (pomohl  mu  k n£mit); 
k povinnosti,  k úřadu,  Kos. ; do  služby  (do- 
honil mu  službu,  pomohl  mu  k uí).  Jg. 

Fedrovni  list,  priivodni,  Kk.,  doporuíu- 
jici.  (ioleit-.  Tov.,  V. 

Fedrovnik,  a,  m.,  z ní-m.,  pumurnik. 
liofiirdorcr.  V. 

Fedruůk,  u,  m.,  z ním.  Fiirdcnmg,  pomoc. 
Kos.,  l’lk.  Vz  Fedrovati. 

Fefel,  fle,  feflik,  u,  m.,  z lat.  peplum, 
I[olml)and.  stužka  na  přílbici.  A(|U.  As  z ním. 
Facchel.  .Mz.  If)5.  Čepice  s hcdhávným  fe- 
flikem.  Cil.  47. 

Feflovati,  fcmflovati  — zdobiti . krásiti, 
7.icrcn,  putzen.  Vz  Fefel.  — koho  dím.  Rc5., 
Žalansk.,  Stele. 

Fein,  ním.:  tenký,  jemný,  hebký,  útlý, 
abl.  F.  stříbro  — = íisté,  bez  přisány.  Pr. 
Krupky  drobní,  příze  tenká,  vlasy  Jemní 
(hebounké),  kment  skvostný,  mouka  vyražená 
(výražka),  sukno  hebké,  hřeben  hustý,  cukr 
íistý,  kov  (zlato,  stříbro)  ryži,  práce  lepá 
(éistá),  chuf  jemná,  nos  tenký,  cit  nižný. 
Človfk  vycvikovaný,  vzdélanV',  ušlechtilý; 
mlsoun,  mlsný  jazýček.  Přeti  tence,  písek 
utluc  drobno  (drobné,  na  drobno).  Šr.  — 

Fejfar,  a,  m.,  z ním.  Pfeifer.  Jel. 

Fejfarka,  y,  f.,  postranní  pišfala,  Zwerch- 
pfeifc.  V.  Vz  Feifar. 

Fejii  čisté  stříbro  n.  zlato  = ryzí,  zním. 
fein.  V. 

Fejstel,  fejstl,  fejsl,  u,  m.,  z ním.  Fäustel, 
kladivo  havířské,  nosjítec.  D. 

Felba,  y,  f.,  z it.  fel^  Halbsammt.  Gl. 

Felřar,  a,  felčárek,  rka,  m.,  z ním.  Feld- 
scherer, vlastní  polni  holič  n.  ranhojič  (vo- 
jenský); vůbec  i každý  ranhojič.  .Ig.Wundarzt. 

Feldstecher,  ním.,  dalekohled  polni.  Ck. 

Feldwebel,  v obec.  mluvé  felvebl,  Siko- 
vatel.  \'z  Důstojník. 

Felix,  a,  m.,  z lat.,  vlastní  by  mil  býti 
genitiv:  Fclika,  ale  gt.  Felixa  již  zdomácnil. 

Felizua,  y,  f.  ruda  jako  železo  tvrdá. 
Am.  Kisimhartes  Krz. 

Felonie,  e,  f.  F.  porušeni  věrnosti  manské, 
která  dle  lenniho  zákona  ztrátou  manství  se 
trestá.  F.  pravá;  nepravá  (když  pro  jiné  jiře- 
činy  manství  kdo  ztrácí  |.  S.  íí.  Felonie, 
1,1'linsfehler,  Verletzung  der  Dchnspflicht. 

Femfrliee,  e,  f.,  spodní  sukně,  Lntcr- 
roek.  l's. 

Feiiiiniliiini  (genus).  rod  ženský,  lat. 
Nomen  femininuni,  jm.  rodu  ženského. 

Fena,  y,  f.,  .samice  psů  a všech  dravých 
čtvernohých  zvířat,  die  Fähe.  Jg.  V tižšim 
smyslu  čubka,  psice,  suka,  tista.  — F., 
zlá  žen;i,  dračice.  .Štěká  jaki>  fena.  Jg.  í.itá 
fena  dala  ne  do  nás.  .Sycli.  Vz  (.hibka. 

Feudl,  u,  m„  fendle,  ě,  f.,  z něm.  Fähndel, 
praporec.  V. 

Fendovati,  vz  Fant.  Fantovati;  zab.-iviti. 

Feuek.nka,  in.,  zvíře  z pokrdeni  lisú.Presl. 

Feiiiciť,  Feamicie,  e,  f..  země  v zapadni 
Asii.  — »Hiťfiné,  Foeniibiné.  --  Fciiiťký, 
focnický.  — Poiiis  vz  v S.  N.  111. 

Fenikl,  fenykl.  ii,  ni.,  z lat.  foeniculmn. 
F.  anýzový.  florentský,  horský,  koni.  kretský, 
řecký,  shnlký,  vlaský,  vodní.  Kh. 

Fereovati  přišivati,  heften.  N:i  Slov. 

Feréal,  vz  Fclěar. 


Ferdinand,  a,  Ferda,  y,  Ferdouš,  o,  m. 

Ferekrat-es,  ea  (a),  m.,  řcc.  básník  komedii, 
Atheňan. 

Ferekratický  verš,  počíná  se  spondejem, 

k němuž  se  druží  verš  adonický : o o o : 

Zlá  k nám  přišla  nenávist.  Sš.  — KB.  5.  — 
Vz  Mk.  Ml.  319;  Zk.  Ml.  II.  197. 

Ferenc,  c,  m.  = Franz,  na  Slov.  Baiz. 

Feri-e,  i,  pl.,  f.,  dle  „Kůže“,  z lat.,  prázd- 
niny, dni  odpočinku.  F.  školní,  úřední.  ,S. 
N.  Vz  Prtizdniny.  F.,  prázdniny  soudní,  vz 
Kb.  str.  2->(í. 

Ferina,  y,  m.,  dle  „Despota“,  na  Moravč 
junák.  — F.  čtverák,  doorá  kupa.  Schalk. 
To  jo  f.  Us.  Vybraná  ferina ! D.  S tim  ferinou 
ničeho  ueiiořiiiiš.  Ten  f.  na  ně  vyzrál. 

Ferment,  u,  m.,  kvas,  kvasidlo,  Gähr- 
mittcl,  GUhrungsstoff. 

Fermež,  e,  f.,  z lat.  vemix,  z něhož  i ním. 
Firniss  pošlo.  Vz  také  Mz.  156.  F.,  pokosf. 
Nz.  Truhlář  prkna  fermeží  pomazuje.  Kom. 
F.  impressorská.  V.,  malířská,  Jg.,  damarová, 
pittaperčová , jantarová,  kaučuková,  Inčná, 
Kh.,  suchá  (z  jalovcového  dřeva  se  prjřštici). 
Kos.  F.  olejová,  pr^’skyřicová  a lipová.  S.  N. 

Fermežiti  = ličiti,  fermeží  natírat],  fir- 
nissen. Vz  Fermež.  — co  íim.  Tělo  své 
líčidlem  fermežuji.  Kvač.  — Fermežuje  slova 
svá.  Sych. 

Fermežovna,  y,  f,  Fimis-ssiederei.  Rk. 

Femais,  u, m.,  zním.  Firniss.  VzFermež. 

Fernambiik,  u,  m.,  mí.  v Brasilii,  od- 
kud se  k nám  vozí  barvířské  dřevo  čer- 
vené, dřevo  femamhukové,  femebok,  bre- 
zalka,  pryzila,  na  Mor.  březulka.  Mřk. 

Feronl-a,  e,  f.,  bohyní  sabinská,  ochrán- 
kyné  na  svobodu  propuštěných.  Vj. 

Ferrikyanid,  u,  m.  F.  drascinatý,  sod- 
naD',  hořečnatý.  Bk. 

Ferrokyanid,  u,  m.  F.  drascinatý.  chi- 
ninný,  hořečnatý,  mírfnatý.  olovnatý,  sodnatý, 
striclininný,  zinečnatý.  Kh. 

Fersiichar,  a,  m.,  z něm.  Versucher,  probiř 
(zlata).  Arch.  IV.  437.  Vz  Gl. 

Feršfat,  u,  m.,  z ním.,  zastar.,  snad  kvi- 
tovaná látka,  geblümter  (mohairartiger)  .Stoff. 
Gl.  — 

Fěrtoch,  ii,  in.,  fěrtuch,  fírtoSek,  lírtoii- 
šck.  škii,  m.,  z ním.  Fürtuch,  Vortuch 
zástěra,  imsna  (předopona,  |)řcdostřťiia,  zá- 
střena,  předstěra).  Jg.  Z fěrtoušku  se  napil; 
fěrtonšek  mu  zavoněl  = iHmchlo  ho  ženidlo. 
Vz  Zástěra.  .Ig.,  C.  Fatkář  lilcdi  se  fěrtonš- 
kúin  zalibiti.  Sych.  V již.  Cech.  mají  ženy 
fěrtochy,  zástěry  řemeslnici.  Kts. 

Fcnile,  e,  1.,  z lat.,  kokořik  lesní,  lleiden- 
schinnck,  V. ; 2.  d.as  Gerten-,  Steckenkraut.  V. 

Fcry,  gt.  Fcr,  pl.,  f.,  mí.  v The.ssalii.  — 
J'Vrrni,  a,  m.  — FemkiJ. 

Fes,  fez,  ii,  m.,  tur.,  čepička  temně  čer- 
vená, vlněná,  těsně  přiléhající  s modrým 
třapcem.  Fesy  tuniské,  francouzské,  švýcar- 
ské, české  (ze  Strakonic).  S.  N..  Klk  3I.‘>. 

Festlini,  lat.,  slavnosf.  l’řišcl  post  festům 

jio  sl.ivnosti,  pozdí. 

Feš,  fešný,  z angl..  úhledný,  úpravný.  Rk. 
.\nsehnlich,  iinsscrlich  :ingenchm.  nett,  flott. 

Fetiš,  V.  ni.,  modla,  — Frtifism  uíi, 

n,  in.,  modlářství  (u  Čcrnuchň  v Africť).  Rk. 


Feudalismus  — Figura. 
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Feiidalism-ns,  ii,  m.,  sonst.sv.s  niimskn, 
Anhänglichkeit  an  das  Lehnswesen,  d.as  Lehns- 
wesi’n. 

Feudalista,  y,  f.,  přívrženec  feudalismu, 
Anhänger  des  Feudalismus;  Lelinrechtskun- 
diger. 

Feudalni,  manský,  feudal,  das  Lchnsweson 
betreffend  (Lelm-). 

Feud'uni,  a,  ii.,  lat.,  die  „Slovo“,  léno, 
manství.  Feudal-,  Lehngut.  K.  antiquum  (mau- 
stvi  starožitná),  f.  novum  (ni.  novt‘),  f.  datum 
(in.  daně),  f.  ohlatiim  (in.  ]H>ddaně),  f.  intra 
eurteni  (ni.  v obvodu  zeraskěui),  f.  extra 
ciirtem  (in.  zahraniěni),  f imisculiiium  (in. 
mužské  n.  po  ineěi),  f.  femiiiiiiin  (in.  ženské 
n.  po  přeslici).  Rk.  V/,  vice  o néni  v S.  N. 
V cläncich:  Léno,  Manství. 

FeolIIetOD,  fr.  (féijcton)  = lístek;  zábav- 
nik,  zába\Tiá  éásf  novin.  Ilk.  ('ástka  novin 
pod  éaroii  n.  na  konci  listu  drobnéjéím  písmein 
tištěná  8 obsahujici  zvi.  literní,  divailelní,  umě- 
lecké a jiné  zprávy  obsahu  zajímavého.  Blätt- 
chen ; Abtlieiliing  einer  Zeitschrift  flir  unter- 
haltende I.ektilre.  — Feuilletonista,  y,  m. 
8]ii.sovatel  feiiilletonňv.  S.  N.  Feuilletonist. 

Fexirovatl  m.  vexirovati,  z lat.  vcxare, 
týrati,  trápiti  někoho.  Rk. 

Feyrovati,  z něm.  fciieni,  zastr.,  někoho 
páliti.  Gl. 

Flakr,  ii.  III.,  z fr.  (fiacre),  nájemný  vflz 
n.  koéár  o dvou  koních;  ýňiilr,  a,  m.,  najat  v 
vozka  fiakni.  Rk.  Fiaker,  Vz  více  v ,S.  N.  lil. 

Fiala,  Hjala,  v,  f.  (ýse  vkhidá,  aby  sepré- 
zev  odstranil.  Vz  Frrtzev).  Z lat.  viola.  Ifas 
V'eilchen.  F.  modrá,  žlutá.  F.  příjemně  voní. 
— F.,  konec  lišíi  ohánky.  Šp.  — Fialortj,  ■ 
Wilehen-.  F.  barva,  violett.  D.  F.  vino,  i 
vz  Víno.  — Fiališté,  ě,  n..  místo,  kde  lialky 
rostou.  Veilchenbwt.  — Vz  Fiola. 

Fialka,  y,  f.,  vz  Fiala. 

Fialkovina,  y,  f..  Violin,  prvek  ve  fialce 
vonné.  Presl. 

Fialnik,  ii,  m.,  fialový  kořen,  \'eilchcn- 
wiirz. 

Fiasko,  a,  n.,  z it.  tiasco,  láhev;  '2.  úpa- 
dek. F.  ndčlati  a)  proknpéiti;  b)  propad 
iioiiti,  nelíbiti  se,  hlavně  o divailelních  ku- 
sieh,  liercich,  pěvcích  atd.,  missfallen,  durch- 
fallen,  Fiaseo  machen.  Rk.,  S.  N. 

Fleko,  a,  ni.,  lehkomyslný  élověk.  ein 
Laůrhtsinnigcr.  Na  Slov.  Na  .Mor.  patoky.  Mřk. 

Fiěeti,  3.  pl.  -éi,  fiě,  -éc  (Ic),  cl,  cíli ; tléi- 
vati , pfeifen , säuseln , sausen.  U.  — abs. 
Vilr,  koule  fičí.  — kde.  Koule  liéi  v po- 
větří. ,lg.,  okolo  U.ŠÍ.  Kom.  Nad  námi  vítr 
fiéi.  Jel.  — kudy,  odkud.  Studený  vítr 

Íiřes  domy,  údolím,  skulinami,  proti  nám,  od 
es.a,  z hor  tiěi.  Us. 

FideikommiAS,  u,  m.,  z lat.  fidei  coiuuiis- 
siim,  důvěrně  svěřeni , svěřenstvi;  je  nařízeni, 
jimž  se  prohlašuje  mohovito.sf  za  nezcizi- 
telný  statek  rodiny  pro  všecky  budoucí  isi- 
tomky  aneb  alespoň  pro  několik  jich.  Fidei- , 
koumiiss,  ein  anvertrautes  Gut,  ein  Gut,  das  | 
nicht  verkauft  werden  darf,  sondern  bei  der  | 
Familie  bleiben  muss;  ein  Venuächtniss,  wo- 
durch dem  Krben  nur  der  Niossgebmiich 
eines  Gutes  überlassen  wird.  — 2.  Někdy  j 
znamená  f jmění  samo  jakožto  mohovitost  za  | 
nezciziteluý  statek  jisté  rodiny  prohlášenou. 


Sem  patři:  primaqenilurn  (prvorozenslvi), 

2.  majorat  (když  dědí  f uejbližši  příbuzný); 

3.  seniorát  (když  dědí  f.  nejst.arši  z rodiny); 
■I.  nltimogmitiira  (když  dědí  |iosle<lně  zro- 
zený z rodu  staišiho);  íi.ininorat  (když  mj- 
raladši).  F.  dědičný.  Vz  vic  v S.  N.;  Rb. 
str.  2(ki. 

Fideikomniissui  statek,  svěřený.  ,Šp.  \'z 
Fideikommiss. 

Fidel,  z lat.,  veselý,  Rk.,  lustig,  tlott, 
froh.  — 

Fldeny,  gt.  Fideii,  ))l.,  t.,  mě.  sabiuské 
v Latiu.  — Fideňan.  a,  iii.  — Fálrnskti, 

Fides,  lat.,  víra,  věmosf,  Treue.  Glauben. 
F.  puniea.  věmosf  punická  věrolotnuosř. 
F.  iiuplicita,  víra  neobmezenii,  sle|MÍ.  F.  niala, 
j lesf.  Bona  lide,  věrně,  poctivě,  auf  Treu  und 
(ilaiiben.  Mala  lide,  nevěrně,  lstivě.  Rk. 

Fidi-as,  a (dle  ,1^11"*)  ěi  -e  (dle  „Muž“), 
m.,  slavný  sochař  řecký. 

Fidibus,  prý'  z fid  (elibiis  fratr)  ibiis 
veselým  bratřím,  složený  pruh  papíru  iieb 
tříska  dřevěná  k zapálení  tabáku,  zápalka 
(obvčejně)  papírová.  Rk.,  S.  N,  Vz  více  v S. 
N.  'Tabakziincler,  Ziindpapier.  Na  Mor.  Iilípu.s. 
Mřk.  — 

Fidlovačka,  y,  f.,  dřevo,  kterým  ševci 
kraje  poilcšvň  a jKidpadkňv  hladí,  Glätt-, 
Putz-,  Flíinmelholz;  z něm.  fiedeln,  ,Mz.  irsl, 
lépe:  hladítko,  lil.ndidlo  (ševcovské).  Rk., 
■liz.  — F.,  dřevo  k čištění  zbraně.  ,Sp.  — 
F.,  nároilní  slnrnnst  pražských  ševcúv  sla 
vená  každoročně  ve  středu  po  velikonocích 
na  louce  v Nuslích  blíž  Prahy.  S.  N. 

Fidlovati,  z něm.  tieileln.  — co:  botv. 
Rk.  — 

Fidroler,  fidrludee,  vidrholec,  lee,  lu., 
])řed  časy  les  mezi  Něm.  Brodem  a 1’rahou 
íoiipežniky  |H>věstný.  Jest  tu  jako  na  tidrolei 
(ne)isto).  Gl.  47. 

Fifidlo,  a,  II.,  áVindlieutel.  F.  vrtkavé.  \ z 
Nestálý".  Lb. 

Fifka,  y,  ť,  PfilTerling;  NasimstlilM-r.  Fitkii 
mu  dám  a ne  na  )iivo.  Oo  se  na  něj  lážeš, 
on  ti  ani  lifky  nedá.  Uch.  — F.  Súupka. 
šlilee,  .Schnupfer.  Ü. 

Fitlena,  v.  I'.,  panidnice,  strojiia,  strojka, 
strojenda,  fiutidlo.  ,Š|).  Ta  f.  má  nás  za 
hláziiy,  Fs.,  lahodnosti  řeči  uiis  okouzlila. 
Sycli.  1‘utzdiK'ke,  Biilildirne. 

I Fifliti,  il.  en,  ení;  lifiovati  fintiti,  stro- 
jjiti,  líčili,  putzen,  schmücken.  — co  ěiin: 
tělo  zlatém.  Br. 

Figl,  ligel,  gle,  III.,  na  Slov.,  iilialsiri, 
šelmovský  kousek.  Na  ligle  treliti.  .Schaber 
nack,  Streich.  — 2.  Kratochvilný  kus,  zii- 
haru,  Posse,  Kurzweil.  Fígle  strojili,  plésti. 
I,.  — V Slezsku  a na  Mor.  podrod,  vý- 
hoda, Vortheil,  Falschheit.  On  jdiyen  na  figl. 
<%»  figl  to  groš.  Mřk.  — p/..  I.  F.  strojiti 

kíamati.  — Jg.  — Fiijiář,  e,  m.,  Possen- 
reisser.  — Fiíjtorati,  Pos-seii  tiviUm;  täil- 
.sehen.  Jel. 

Figura,  y,  f.  (ne:  figúra,  Jg.),  figurka, 
figureěka,  z lat.  — F.  — zpúsoha  reci.  ohrn:. 
Figur,  Gestalt.  Každé  tělo  má  nějakou  figuru. 
L.  F-ry  na  dřevě  ry  té;  f-ry  v pisku  kreslili.  Nf. 
— 2.  Ultras,  socha,  Fi^ir,  Bild,  .Statue.  F. 
při  cestě,  boží  muka.  Jg.  — 3.  Fipurygram- 
Hmťíckř  (řečnické,  básniřské)  - způsoby  iiilii- 
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Figura  — Filec. 


veni  o věcech  nevlastního,  přenosně,  ku  př.': 
tři  dřeva  ^ ěibenice.  Dobrěmu  pivu  netřeba 
víchu  = ctnosf  se  sama  chválí.  \j.  Figury 
řeéi  živosti  a sily  dotlávaji.  — F.:  A. 
fonetické  (zvukové,  zaklád.'>ji  se  na  zvlášt- 
iiiin  ťitvaru  hlásek  jsouce  bmf  napodobením 
zvukň  přírodních  aneb  živel  hudební  ve  mluvě 
k místu  přivádějíce),  vz:  Interjekce,  Symbo- 
lika zvuková,  1’aronomasie.  — B.  Syntak- 
tické (jimi  nazýváme  rozmanitě  odliěnosti  ěi 
luodilikace  vazby  větově,  od  ťitvaru  věty 
obyčejného  a přcsnjmi  zákony  vazby  logické 
ustáleného  odchodné.  Odliěnosti  takové,  ne- 
měníce podstatně  významu  věty,  jevi  se  bmf 
rozhojněním  bmf  uskrovněním  látky  mluv- 
nické, bmf  záměnou  ustálených  vazeb  syn- 
taktických). Vz  I’leon.ismiis.  Ellipsa,  Enal- 
laga.  — O.  Fiiiury  slovné.  Opětováni  téhož 
slova  sesilujc  účin  vvrazu.  Neméně  však  se- 
silujc  liěiu  výrazu  vvpustka  slova  očekáva- 
ného, jehož  domysliti  se  jest  posluchači. 
Kromě  toho  docilujeme  účinu  rhetorického 
tim,  že  slova  pořadem  opačným  se  opakuji, 
aneb  tim,  že  slova  jen  na  jtosleeh  týmiž  ziVstá- 
vaji,  ale  ve  skutečnosti  smysl  jiný  v soltě 
zavírají.  Dle  toho  máme:  a)  slovné  fitjury 
opětovaci,  vz  Epanale|ise,  Analbra,  Epitora, 
Koniple.ve,  Epanastrota,  Dialogie,  Polysyn- 
<leton;  b)  slovné  tigiirv  vjmiistkové,  vz  El- 
lipsa, Hnwhylogie,  .\symicton;  c)  slovné 
figury  opačného  kladu  a výzmamu  slov,  vz 
.\ntimetabola,  Anakl.w  (v  Doilatcicli),  Mi- 
iiiesis,  Narážka  (alluse),  Dvojsniysl(amtibolie). 
— I).  Fiyiinj  věcné  čili  myšlénkoré  jsou  la- 
kové, jimiž  všecek  mvšiěnkový  obsah  vély 
zvliištúiho  útvaru  docltázi.  Vz  Exaggerace, 
Klimax,  l’arnllelismns,  Protiklad,  Epitheton, 
Perifrase,  llviH'rbola,  Paraleip.se,  Keticentia, 
Litotes,  Exklaumce, .Subjekce, C'orrectio,  Kon- 
cesse,  Okkupace,  Apostrofa,  Paradoxon,  Oxy- 
moron,  Eufemismus,  Ironie.  Kli.  a;i3. — 2í:ř. 
Vz  také  tam.  — 4.  F.  mathematickú,  místo  ohra- 
ničeně čarami.  — .ó.  Osnlni,  co  <lo  jeji  spii- 
sohy.  Person.  Co  to  z.a  ligurii,  co  tam  šedi 
za  stolemy  I,.  — ti.  F.  v hiidhé  jest  kratičká 
melodie  skládmici  se  ze  čtvrti,  půle  a celého 
taktu.  Hyb.  Muzika  f-nm  jdoucí.  Vz  Figu- 
rální. — Vz  Vida,  Obrazec. 

Figurální  hudba  ~ okrášlená.  Fignral- 
musik.  Kk.  Jest  hlučné,  z rozličných  hlasúv 
složené  pokračováiu  rozličných  a rozmani- 
tj-ch  zviikúv.  F.  zpěv.  Jg.,  Ď. 

Fijturaut,  a,  m.  Figiiranti  r baletu:  ta- 
nečnici tancujici  ve  sborn;  i:  divadelních 
kusich : osoby,  které  vystupuji,  aniž  by  co 
mluviti  měly,  slatisté,  komparsi,  němé  osoby. 
Sbitisten.  S.  N.  — člověk,  jemuž  určeno 
toliko  svou  osobou  nepatrné  věci  zastávati. 
Kk.  — F.  — zevlovcc.  Mřk. 

Figurantka,  y,  f.,  .Statistin. 

F'igurář,  o,  m.  Figurentiiindler.  Kk. 

Figurka,  y,  f.  Eine  kleine  Figur.  Kk. 

Figurni,  hgiiniý  )>od  figurou,  nevlastid, 
figürlich.  F.  pnivda,  skutek.  Ve  figumim 
smyslu  Kristus  beránkem  ,sc  nazývá.  Kom. 
fio’  se  mluvi  figurně.  Kom. 

Figurovali  figuru  strojiti,  délati,  eine 
Figur  (Aufsehen)  machen.  — v čem.  Figu- 
ruje co  den  v jiných  šatech.  ,)g.  — 2.  Pod 
figurou  znamenati,  předoznamovali,  figllrlich 


vorbedeiitcn,  vorstellcn.  — koho.  Kom.  — 
koho  ěim.  Kterýž  figuruje  Krista  kamenem. 
Štelc. 

F'ijala,  vz  Fiala. 

Fik,  hlahol  pohybovaného  prutu.  Fik,  fík 
ho  mrskal.  Jg. 

Fik,  II,  m.,  ilček,  čku,  m.,  z lat.,  strom 
i jeho  ovoce.  Die  Feige.  F.  indijský,  .africký, 
morušový,  suchý  n.  pustni,  zralý,  nezralý, 
chutný , nechntný , nerodný,  planý,  Jg., 
aegyptský  u.  moniSový;  navlečený:  fiky 
v koších,  ve  věncích,  sultánské.  Kh.  Na 
několika  fících  přestával.  Lom.  Nerostou 
z bodláčí  fíky.  V.  Hledá  fíky  na  trní.  Vz 
Chybováni.  Č.  Na  trni  nerostou  fiky.  V. 
Jakoby  fiky  na  vrliě  rostly.  Krt.  Za  fik 
nestát!  za  nic.  Takový  člověk  u nás 
za  f. ! Podávali,  ukazovali  někopiu  fík  (vv- 
smivati  se  mu).  Vz  1’osmiVh.  C.  Vžiti  fík 
(— 8 prázdným  odejiti,  8 kvítkem).  Jg.  Přidal 
fíku  (dodělal.  Vz  Proděláni).  C.  Fikúv  se 
najedla  (otěhotněla).  L.  — F.  jměno  víeli- 
kých  bulek  na  kůii,  zvi.  bradavic,  nežitAv, 
venerických  hlíz  (houba,  štětka).  F.  na  zadku, 
1).,  v zadku.  Jád. 

Fiká«,  e,  m.  Stutzer.  Us.  Poliěan. 

Fikaný,  mrskaný,  vycvičené,  prohnaný, 
chytiý'.  \ z Fik.ati.  To  je  f.  cfilapiček,  ein 
diirclitrielHUies  Bürschchen.  — v «em.  V tom 
jest  dobře  f.,  darniit  versteht  er  sich  wohl.  l’s. 

Fikauee,  nee,  m.,  fikaný,  ferina,  silial, 
pfiffiger,  diircligetriebener  Mensch.  La.  Poliěan. 

Fikali,  fikávati ; fikmmti,  kmil  a kl,  iit,  iiti, 
hlahol  ßk  činiti,  ficken.  Prut  fiká.  Us.  — Potom 
znamená  se  lim  slovem  čerstrosf.  Bude  po 
tom,  až  (jen)  fikne.  Jg.  Flugs.  — 3.  ; Šle- 
hali koho  éim:  metlou.  Us..  Lom.  Ficken, 
peitschen.  —4.  F.  lhali,  naříkali,  plakali, 
scliliichzen,  wimmern,  ((elý  tifikaný.  — .ü. 
Fikiioiiti  ní.  Obsc.,  Jg. 

Fikce,  e,  f.,  z lat.,  smyšlenka.  Erdichtung, 
Uiiwalirheit,  I.Oge,  Vz  vic  v >S.  N. 

Fikel,  kle,  ni.,  fikle,  pl.,  cucky,  schlechtes 
Werg.  Us. 

Fikl  figl. 

Fiklovný,  vystrojený,  geputzt  Beii. 

Fikojedka,  y,  f.,  Feigenurossel. 

Fikovalý,  feigeiiartig.  Us. 

Fikovi  = fíkové  stromy,  listí,  Feigen- 
bäume, -laub.  Us. 

Fikovilý,  feigen.irtig.  Us. 

Fíkovna,  y,  f.,  Feigenhaus.  Kk. 

Flkovnice,  e,  f.  Feigengartcii.  Kk. 

Fíkový.  F.  strom  (fik);  kámen,  komár, 
bradavice,  neštovice.  Jg.,  V.  Vz  Fik.  Feigen-, 

Fikulka,  y,  ni.  chytrák,  ii  Jindř.  Hradce 
a v Zelivskn.  Sř. 

Fila,  y,  f.,  zastr.  Filipp.  fíl. 

Filauthrop,  a,  m.,  z řcc.,  lidumil,  Menschen- 
freiind.  — FUanthropie,  e,  f.  — Filanthro- 
pism-ti.s,  n,  m.,  lidumilenstvi.  Menschenliebe. 
Hš.  ^'z  vic  v S.  N.  MensclienlVeiindliehkeit, 
Leutseligkeit. 

Filo,  e,  m.,  z něm.  Filz,  pisf. 

Filcový,  z něm.,  lépe : plstěny,  Filz-. 

Filec,  Ice,  fileček,  čku,  filček,  léčku,  m. 
Torba  kožená  železným  jirutem  zavřená,  ná- 
zadek,  uzel,  iizlik,  vak,  sv.azek,  svazeček, 
břeménko,  torba.  D.as  Felleisen,  KeisebUudel, 
Kaiizcn.  F.  vaiidrovni,  na  psaní.  ,lg.  Sebral 


Filcc  — Fintivý. 
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svůj  f.  a táhl  po  svých.  Sych.  Dal  mu  f. 
schovat!.  Stele.  F.,  vaček,  tlumok,  visák, 
méšec,  taška,  pytlíček,  ňadra,  kapsa.  Kom. 
Ve  f.  n.  balík  iičco  vázat!.  RcS.  — F.  na 
hřhetč  (hrb).  V.  — Jg. 

Filek,  Ika,  m.,  na  Slov.  filko,  a,  m.,  svršek 
v kartách,  der  Ober,  Oberbauer.  Jg.  — F., 
pták.  Žid. 

Filiálka,  y,  f.,  zlat.  6l!a,  ústav  podřízený 
hlavnimu  (kostel,  fara,  osada,  pokladnice  atd.). 
Kk.  F.  eskoinptni,  banková.  Er.  Vz  Filialui. 
Neben-,  Tochter-,  Filial-. 

Filialui,  z lat.,  ve<Ilejši,  podřízený,  pobočni. 
Vz  Filiálka.  F.  spolek,  od  jinčho  zřízený 
a tudíž  podřízený  a od  nřho  odvislý.  F.  ko- 
stel, jenž  nemá  vlastního  faráře,  nýbrž  jest 
spravován  od  duchovního  jinčho  kostela.  S. 
N.  F.  banka,  pokladnice,  spolek,  J.  tr.,  půj- 
čovna. Šp. 

Filigránek,  nka,  m.,  lehkomyslný  človčk. 
Sa  Mor.  Mřk.  \'z  Filigranový. 

Fiilgranová  práce  (od  lat  filum  " nit 
a granum  - zrno)  znamená  zlatnické  výrobk v 
chI  zlata  a střibra.  zhotovené  z nitek  zlatých 
mho  stříbrných  v podobách  ráži,  arabesek, 
listův  a jiných  véc!  okrasních.  KB.  .tló. 

Filipčtl,  ČI,  ění,  o vrabci,  pipen.  V. 

Filipp,  a,  m.,  z řee.,  jméno  mužské.  Philipp. 
Kilipna  n.  tilippy  mlti  =:  tiňáiy,^  fousy,  vtip. 
Jg.  Nechal  f-pa  doma  (hloupý).  0.  F.  ňa  jelita 
tliloupý).  Rk.  Vyrval  sejak  F.  z konopi.  Frov. 

Filipp-i,  pl.,  m.,  dle  ,Dolany‘,  mé.  v Mace 
donii.  — 

Filippika,  y,  f.  Philippické  řeči  ? ; o.stré 
řeči  Demosthenov^’  proti  Filippovi  II.,  knili 
iiiakedonskému.  Nyní  vůbec  pruilké  a ostré 
řeči  proti  nékomii.  S.  N. 

Fllippina,  y,  f,  v obec.  mluvé  Filipka. 
1‘liilippine. 

Fillster,  stra,  ni.,  šosák,  co))af,  člověk 
nlmiezeného,  zpáteéniekého  rozumu . Rk. 
.''piesabUrger. 

FilkáF,  e,  m.,  kartář,  vz  Filek.  Karten- 
spieler. Jg. 

Filkovati,vkarty  hráti,  K.arten  spielen.  Jg. 

Filokrat-es,  a n.  ca,  m..  vůdce  athénský. 

Filoktet>es,a,  m.,  slavný  lukostřelec  řecký. 

Filolog,  a,  m.,  z řec.,  slovo-,  jazykozpj  tcc. 
.šprachkundiger. 

Filologie,  e,  f,  z řee.,  slovo-,  jazykozpyt. 
Sprachuissensehaft,  Philologie.  Vz  "víc  v'.S. 
S.  III. 


I Seiher,  Seihgcfiiss.  — Filtrovari  papír, 
' čediči.  Vys.  Filtrir-. 

; Filuta,  y,  m,,  dle  „Despota“,  filut,  a,  tilutář, 

’ e,  m.,  z fr.  lilou,  chytrák,  prohminá  liška, 
t^kář,  šibal.  Spitzbul«-.  Rk.,  S.  N. — Filutkn, 
tíliitářka,  y,  f.  Spitzbübin.  — Filutský,  spitz- 
bübisch. — Filutovali  v řeni : ve  hře  (Siiliti), 
betrügen.  Us. 

Filutosof,  a,  in.  = filuta.  Us. 

Finiol,  tiniťl,  u,  m..  z něm.  Fimmel, 
Feiumel,  v rudnictvi  silný  železný  klín,  kterým 
kameni  láinaji.  Jg,,  .Mz.  I.’i7.  — Mus.  1H3Ö. 
str.  ŽK3. 

Finale,  e,  n.  V hudbě:  poslední  kus  větších 
instrumentálních  skladeb,  které  se  skládají 
z několika  čísel,  jakož  i z;lvěrečni  kus  jeilnoho 
dějství  ve  zpěvohře.  .S.  N.  D.as  Finale,  Eiiile, 
Scniussstiick. 

Fluanee,  i,  pl.,  f,  dle  „Růže“,  důchody 
zemské.  Die  Finanzen,  St-mtseinkilnfte;  Ver- 
miigensumatiinde.  Vz  více  v S.  N.  III.  PJo. 
— 181;  II.  3i:..,  B.  XII.—  F.  dobré,  bídné : 
stav,  ministr,  ministerium  f-ci.  Šp. 

Finanetvi,  n.,  das  F’inanzwesen.  Plk. 

Finanřui,  Finanz-.  F.  ministerstvo,  poli- 
tika, prokuratura,  stniž,  věda,  úřady  (zemské 
ředitelství,  ředitelství  berničné), f.  praefektnrj . 
okresní  ředitelství.  Vz  víc  v S.  X.  III.  1,'íl, 
F.  ministerium  (min.  financí).  ])atent.  railni, 
rada,  J.  tr.,  záležitost,  náklad,  výbor,  odbor, 
nehoda  pokladnice,  deficit,  schodek.  Iios|k>- 
ilářslvi,  ])lán,  úpadek,  poměry,  zápletky, aerar, 
rozklaď,  zákon,  vyrovnáni,  úrokv,  rok, 
marasmus,  opatřeni,  nouze,  bída,  poďnikmiti, 
zřízenec,  program,  účetnictví,  regijlie,  správa, 
škoda,  konimias.ař,  clo,  odvětvi.  ,Sp.  F.  ředi- 
telství vysoce  slavné  (titul).  Sr. 

Fiuančuik,  .a,  m..  Financier  (finnnsié). 

Fibáry,  ův,  pl.,  m.,  fousy,  fili|ipy,  vli)!.  Ten 
má  f!  Us.  Grütze  im  Kopf. 

Fiuťour,  11,  m.  cancor,  Fetzen.  Us. 

Finden,  něm.  Wie  finden  sie  diesen  Ro<  k '{ 
,Iak  so  vám  zdá,  libí,  podobá  tento  kabát? 
Finden  sie  es  nicht  auch?  Nesliledáváte-li 
toho  též?  Nezdá-li  se  vám  totéž?  leh  fand 
für  nothwcndig,  das  Werk  zu  theilen.  á idělo 
se  mi,  abych  ten  spis  rozdělil.  ,Mk. 

Finfas|u,  ni., velká  oiiálka,  grosse  .'schwinge. 
Na  Mor. 

Fingovali,  z lat.,  smysliti.  S.  N.  Fingimi, 
erdichten,  atissinncn,  vorgoben. 

Finis  coronat  opus,  lat.  ^ Konec  dovršuje 


Filosof  a,  m.  Philosoph,  Denker,  Weiser, 
Weisheitslreund. 

Filosofický,  filosovský,  philosophisch.  F. 
knihy,  učeni,  předpisy,  rozmluva,  výraz ; duch 
'hloubavý).  Nt. 

Filosofie,  e,  f.,  z řec.,  miidrct ví.  Philosophie. 
Vz  víc  v S.  N.  lil.  — Filosofovati  miidro- 
v.vti,  philosophiren.  — o čem. 

Filous,  pilous,  pilvous,  a,  jilvař,  c,  m.  — 
obilný  červ.  Komwiirm.  Jg.  - 2.  F.  lakomec, 
asi  z něm.  F'ilz.  Mz.  1.57. 

Filozet,  u,  m.,  zastr.,  Flockseide.  Gl. 

Filtrace,  c,  f.,  z lat.,  cezeni,  procezováni, 
Filtration,  Durchseihung.  — Fütrorati  = 
procezovaťi  tekutiny  skrze  papír,  plátnu,  plsf, 
dřevěné  ulili  atil.  Filtriren,  durchseihen.  — 
Filtr-uni,  a,  n.,  cedidlo,  cednik.  Rk.,  S.  N. 


dílo.  .S.  N. 

Finolek,  Ikii.  m.,  nerost,  Tantalit.  .Min. 
Finta,  y,  f.,  z fr.  feinte,  sinySlená  věc, 
pleticlia.  Finte,  Scliliiillieit,  Ktinstg'rift'.  Jeho 
jest  to  f.  Ros.  Ta  fiflena  divné  finty  má. 
Sych.  Má  (židovské)  finty  — úskoky.  Mřk. 
— FintAF,  e,  m.,  Sibal,  ftetrtlgcr. 

Fintidlo,  a,  n.,  fintílek,  Ika.  m.,  kdo  se  finti. 
Fintii,  a,  m.  Stutzer, Zieraffe,  Windbeutel. 
Us.  — 

Fintilka,  y,  f.  Er.  P.  247.  Vz  Fintil.  Ptilz- 
docke. 

Fintiti,  .8.  pl  -ti,  -ti,  -tě  (ic),  il.  čti.  ěnl; 
fintivati  -=:  lifliti,  šňořili,  imtzen,  schmücken, 
schniegeln.  — se  v čem.  Tak  v šal.stvii  se 
finti.  Gnid.  — se  říili:  Sis-rky.  Gnid. 
F'intivy,  kdo  se  rád  finti.  Kk. 


3C8 


Fintovati  — Flamendr. 


Finfovali  smysliti,  ersinnen,  cinbililen. 

— co  komu.  Bezpeínosf  j.ikonsi  si  lintiije. 
Kom. 

Fiola,  viola,  fiala,  lijí)la,  vijola,  fijala,  v, 
f.,  die  Viole,  das  Veilelien.  Vz  Fiala.  1’. 
srstnatá,  bahni,  vonná,  psi,  |iiseěná,  divná, 
dvíkvřtná,  chlmuni,  trojbaruvná,  rolní.  velko- 
kvftá.  .Ir,  z viol  kytice.  Hkk.  — F.  hilá, 
dra/l  »arcinů.  Das  weis.se  Veilchen.  V.  žlutá, 
noční,  matky  boží,  zimní,  mčsičná,  brunátná 
či  Straci  nňžka.  Jg.  — 2.  Sktenéná  haiidaska 
s dlouhým  hrdlem,  lik.  Eine  chemische  l’hiole. 

Fioliiý,  Veilchen-.  F.  kořen.  Krab.,  <dej, 
vod.a,  .lád.,  kvčt,  Keš.,  barva  (violett).  Dal. 

Fiolovný  fiolný.  F.  kořen.  Krab. 

Fiolový,  fialo\-ý-,  fi.alkový,  fiolkový,  Vcil- 
ehen-.  F.  kořen,V.,  olej,  Jád.,  barva  (violett).V. 

Fiou,  a,  m.,  /cp« ; ňjon,  cf.  .ípaň.  figon 
liij-ek  Mz.  1.Ö7.  Ten  dčlá  f-na ! Us.  Stutzer, 
Windbeutel. 

Firkula,  y,  f.,  nástroj  na  způsob  úhelnice, 
potřebnje  se  ve  mlýně  li  srovnáváni  kjpncc 
do  rovnosti.  Us.  0 původu  vz  Mz.  15<. 

Firma,  y,f.,  it.  (ditt.a,  ragione),  jest  podpis, 
jehož  nživá  kupec  a ]>růmyslnik  ve  svých 
obchodech  a jimž  svůj  obchod  obecenstvu 
označuje.  Bývá  to  jeho  jmétio,  někdy  s pří- 
davky (Jos.  Motl,  syn;  .los.  Slotl  sfarSi.  senior), 
někdy  zcela  cizí  jméno,  kn  př.  Knčhkupectvi 
Calvovo  (vlastnikem  již  neni  Ualve).  Vz  víc 
v S.  N.  111.  Firma,  ll,amllungsunter.schrift; 
Name  eines  (ieschäftslmuses.  I''irmu  ))roto- 
kolovati.  Tabule  firmy.  Známka  firmy  obchod- 
níkův. Šp. 

Firmament,  u,  m.,  z lat.,  obloha  iielH>ská, 
l)rostora  činící  nad  námi  zdánlivý  oblouk, 
v niž  objevuji  st»  nad  námi  tělesa  světová: 
slunce,  niěsica  hvězdy.  S.  N.  Himmelsgewölbe, 
Stendiimmel. 

Firmnvati,  z lat.  biřmovati,  firmen.  — 
U knj>cův:platně(fimm)podpisovati.Vz  Firma. 
S.  N.  Den  llandlungsnamen  unterzeichnen. 

Fiřpan,  rořp;in,  u,  m.,  z něm.  Vorspann, 
v obec.  nduvě  m.  |)řipřež,  zápřr'ž. 

First,  lirát,  fiřt,  n,  m.,  z něm.  First.  Na 
Btře.íe:  kukle,  die  .Spitze,  Wolf  am  Dache. 
Jg.  — V hornictví  -r:  slčmč,  slemeno.  Vys. 

Fiaikator,  u,  m.,  v obec.  mluvě  m.  vesi- 
cator,  u,  m.,  z lat.,  přilep  zprysfovaci.  l!k. 

Fiskal,  a,  tu.,  statni  z;istupce;  zeměp.anský 
právní  z;istupce;  zástupci'  komory,  koruny, 
Fiskal,  ölTentlicher  Ankläger,  der  (Iber  die 
Beob.aclitiing  der  (iesetze  wacht.  Bk.  Fiskal. 

— yixknhii  soudce,  úřad.  Fiskal-. 

Fisk-us,  n,  m.,  z lat.  košik,  košik  na 

Puiize;  statni  jmění,  poklad ; statni  pokladnice. 

iskns,  Htaatsvermilgen,  St.aatskasse , die 
landesherrlichen  Einkünfte. — Fisk  us,  a,ni. 
liskal,  lik.,  S.  N. 

Fisole,  vz  Fazol. 

Fisolina,  y,  f.,  sláma  bobová,  Bohnenstroh. 
Vaň.  — 

Fistule,  e,  f.,  z lat.  fistula,  pištěl,  píšfala, 
Fistel;  2.  zatvrdlý  hlulaiký  vřed  s těsným 
otvorem,  Fistel,  Köhrgeseliwür;  3.  Kozmiee 
(hlas),  die  erzwungene,  hohe  .Stimme.  Kk., 
.lg.,  Hd.  Zpivati  listidi  (kozmici),  durch 
die  Fistel  singen.  Us. 

Fišinistr,  a,  m.,  z něm.  ni.  porybný,  Šp., 
sádecký.  Kk. 


Fišpau,  n,  m.,  z něm.,  šp.  m.  kostice.  Jg., 
Nz.  — 

Fištrou,  II,  m.,  z něm.  Fisehtliran,  šp.  m. 
rybi  tuk.  .lg.,  Sp. 

Fix,  z lat.,  pevný,  nepohnutý,  stálý,  fix, 
fest,  beständig,  bestimmt.  — Fixum,  stálý 
roční  plat,  das  bestimmte  Einkommen. 

Fixlovatl  = lialečkoviiti,  Jir.  dh.,  z fuch- 
sein, fidsch  spielen. 

Fixovati,  7.  lat.,  upevaiiti,  utvnliti,  iirěiti, 
utkvěti  zrakem  n.  mysli  na  něčem,  ,S.  N., 
festsetzen,  heften  (den  Blick  aut  etwas). 

Fl.  Tatoskupenina  vyskytuje  se  jen  v cizích 
slovech,  lit. 

Flaeou,  n,  m.,  fr.  (flakon),  láhvičkti,  zvi. 
s voňavkou,  liiechfliischchcn.  Rk. 

Flúdr,  n,  ni , z něm.,  plamenitá,  široko 
rozstřelená  žila  v dřevě  n.  v kameni,  sval, 
svála,  pol.  sloj.  D.  Die  Flader,  Flaser,  Maser. 
To  maso  je  samě  ftádry.  Us.  — F„  tládrově 
dřevo,  jádrovitč,  v součky  otočené  dřevo, 
svalovitě,  svalové  dřevo.  d.as  Fladerholz.  Ne 
každému  dřevu  dostane  se  býti  fládrem.  latt. ; 
Non  e quolibet  ligno  fit  Mercuriiis.  Kom. 

Fládrovati,  fládrovitě  dřevo  dělsti,  fladerig 
machen.  Ros. 

Fládrový,  fládrovitý,  fladerig.  Vz  Fládr. 
F.  dřevo,  stůl,  kameni  (slojovité,  snadné 
k dobýváni).  Jg. 

Flagraus,  lat.,  hořici.  In  flagranti,  za  horka. 
Dopadnouti  koho  in  flagranti  = při  saméiu 
skutku,  ři.  N.,  bei  der  That. 

Flarhkflste,  pobřeží  ploehé.  Š.  a Ž. 

Flurlilaud,wellenflimiigesl>and,  kraba  tina, 
vlnitá  krajina.  Š.  a Ž. 

Flárhotiua,  y.  f..  bok  zvířete  od  žeber 
až  do  kyčel,  die  Flanken,  Dünnen,  Weichen ; 
něco  špatného;  maso  bez  tuku,  mageres  Fleisch. 
Jg.  Vz  Mz.  1ÖH. 

Flajda,  y,  f. , špatný  kabát  ženský, 
schlechter  abgetragener  Kittel.  — Flajdati  ar, 
ve  fl.ajdč  choditi.  Us. 

Flák.  n.  m.,  v obec.  mluvě:  veliký  ukrojený 
kus:  f chleba,  másla,  ma.sa.  D.,  ein  Flanken. 
Velkv  f.  země,  ein  grosses  .Stück  Landes. 
Na  .^lor.  ,Mřk.  — F.  rána,  .Schlag.  Dostal 
f.  FIk.  — F.  na  Mor.  fulpa,  Tölpel ; fěrtoch 
— zíistěra.  Schürze.  Jg. 

Fláka,  . V,  f.,  ein  Schlag,  Platzer. 

Flákač,  e,  m.,  křikloun.  Us.  Jílem. 

Flákaěka  na  mouchy.  Pritsche,  Fliegen- 
klatsche. 

Flákauire,  e,  f., praniee.  Metzelei.  Prügelei. 

Flákati,  tlákávati  — fláky  dávati,  biti, 
schlagen,  prügeln,  hauen.  — koho  čim:  hulí. 
Zlob.  — co.  Ten  to  zná  flákati.  Us.  — co 
kam : do  sebe  f.  — cpáti  po  kusich.  Jg.  — 
se.  Holině  se  nattákal  (najedl).  Jg.  Flákali 
se  --  tloukli  se.  — F.  hulakati,  křičeti, 
n.adávati.  Us.  Jilem. 

Flákotina,  y,  m.  ---  křiklonn.  Us.  Jilem. 

Flákovati  flákati,  Handstreiche  geben. 
Ros.  — 

Fláma,  y,  m.,  --  flamendr. 

Flanicilďr,  .a,  ni.  Ty  flamendře!  — o člo- 
věku netlbalém,  otrhaném,  docela  zpustlém. 
0.  Ein  liederlicher  Taugenichts,  Vagabund, 
pobuda.  Slovo  to  pocliázi  nepochybně  z SOleté 
války,  kdy  Flámuvé  či  Klémové,  jinak  Fla- 
mendři z Nizozemska  ve  vojskách  sloužili  a s ji- 


Flamendr  — Flink. 
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nýnii  pokojný  lid  obtéžovali.  lík.  — Fla- 
mendhcf,  c,  f.,  eine  niclitswürdijijo  Ilernin- 
sehweiferin.  llk. 

Flamendru  váti  Hániovati,  jiotulovuti 
íH‘,  vajriit'n,  hermnstreieben. 

Flamini-us,  a,  lu..  jméno  n>du  Hmakého, 
z néliož  nejvíce  proslul  (i.  l'liiuiinin»,  jenž 
jsa  konsiilem  v bitvé  n jezem  (maimenského 
r.  -JÍV.  pf.  Kr.  padl. 

Flamyiika,  v,  f.,  jn)>ka,  ženská  kaziijka. 
Us.  u Rakovníku. 

Flaiida,  y,  f.,  jméno  kněžského  illonbébo 
šatil.  Iiaziika,  die  Kutte,  IViestenock.  .Miineb.s- 
kiitte.  Mnišská  f.  — FlaiiďM,  a,  in.,  iiolmllivř, 
kdo  Handli  iiosi,  Kiittentriifror.  Jg.  — FUm- 
dnli,  tlandii  nositi;  jiotiilovati  se.  Kk.  Kutte 
tracen ; lieniinstreielien. 

Flandera,  y.  f,  špatné  svrebni  roiielio, 
sebleehtes  Oberklcid.  Ros.  0 pňvodli  vz  Mz. 
1.08.  — Flnndera,  y,  in.,  dle  ,ť)espota,“  v Kr- 
konoších: člověk  sešlý  tělem  i na  dueliii.  Kb. 

Flandersko,  a,  n.,  Flandrie,  e,  I’.,  Flandry, 
ni.,  1>I.,  !■  landeni.  — FlaniUrský.  — Flan- 
dřan,  a.  m.,  Flniidřaué. 

Flandra,  y,  f.,  neeinliiá,  špatná  ženština, 
ein  sebleelites  Fmiieiiziniiiier.  1’lk. 

Flanel,  n,  ni.,  z Ir.  tlaiiellc,  lehká  vliiémi 
tkanina,  der  Flanell.  Kazajka,  kalliotv  z fla- 
nelu, fl.anelově.  J);.  — Flanelový,  Flanell-. 
F.  oděv. 

Flár,  n,  m.,  ovocnář,  OKstbiindler.  Na  .Slov.  , 

Flastr,  plastr,  ii,  m.,  fl.iatřik,  flaatiiěek,  1 
z něm.  Pflaster  a to  z lat.  a řee.  emplastnim. 
náplast,  přilep,  pKlepee.  F.  obiuěkčnjiei,  vy- 
taliovaeí.  hojici,  zpnizovaci.  Jg.  F.  přiložili, 
přikládati.  Ď. 

Flastrkovati,  vz  Fastrikovati. 

Flastrnik,  a,  m.,  kdo  flastry  maže,  při- 
kládá. ranhojič,  Pflasterstreicher,  Chiriirfr. 
Ižře  bradýř,  tiráži  flasirnik.  Koii. 

Flastrovati  - flastr  přikládati,  pflastern. 
— co  řim.  Flaatritj  tim  ránu.  ,Iád. 

Flašinet,  flašinetl,  n,  iii.,  z fr.  fl-a^reolet, 
(flažolé),  pišfida;  liraei  kolovrátek.  Rk.  Dreh- 
orpel.  — 

Flaška,  y,  f.,  flaše,  flaštiěka.  ťf.  rtis. 
flja^a,  fljažka,  it.  tiasco.  stř.  lat.  flasca.  flaca, 
fla.xa,  flaeta,  něm.  Fla-sche.  F.,  láhev,  láhvice, 
na  Slov.  plosk,  plňštěk.  F.  skleniiá.  kamenná, 
hliněná,  koženii.  Ros.,  dřevěná,  iiletená,  Reš., 
zahrdlitá,  D.,  větrná.  Sedl.,  úzká,  baňatá,  na 
pivo,  na  vino,  na  ocet.  Napil  se  z flašky  Ša- 
lomounovy (o  inttdráciehi.  — .Ig, 

Flašuéi',  e,  ni.,  kdo  flaše  dělá,  láhvář. 
Fl.aschiier.  V. 

Flašnik,  a,  ni.  ~ flašiiěř. 

Flašový,  flaškový,  Fl.asclien-.  F.  zátka, 
pivo.  1). 

Fláter,  z lat.  frater,  bratr.  V idiee.  mluvě. 

Flausa,  y,  f.,  jalová  výmluva,  Flatise. 
Flaiisy  kusy,  tuky.  To  jsou  flaiisy!  1's. 

Fláuta,  y,  f.,  z hit.  Hatitiis,  Mz.  l.áS.  Vz 
Flétna. 

Flavl-us,  a,  in.,  jin.  říiiiskélio  rodu. 

Fleee,  z něm.  Flötze.  sloje,  vrstvy  uhelné 
n.  riidtií  mezi  vrstvami  skalního  kamene 
uložené.  S.  N. 

Flef;m-a,  ala,  n.,  z řee.,  vlhkost,  ii  sta- 
rých lékařův  vodnatá  kmv,  z čehož  pojme- 
nováni flegmatické  letory.  Potom  vůbec  ne- 

KoUAt:  Otko-uám.  sloviiík. 


' teěnosf  jakožto  eliarakteristieká  známka  této 
‘ letory.  Phlegma,  Kaltblütigkeit,  Olcichgil- 
tigkeit ; ( ieistestr.ägheit.  — /•  tnimatirki),  phleg- 
matisch. kaltblütig,  gleicligiltig.  iiiieinpliml- 
lieti,  trS^.  — Fleymatik,  a,  m.,  Phlegmatik, 
j laiubliiliger. 

j Flrjda,  y,  f.,  babka  z lénu,  krade.  l's. 

Flek,  II.  flíček,  čkii.  ni.,  z něm.  Fleck. 
F.  v obce.  mluvě  čiisf  tirčehu  celého. 
a)  ITržený  n.  iiřizniitý  kun  kůže,  plátna  ald., 
eapart,  látá.  záplata,  jiHšIipek.  V.  Švec  flíčky 
]iřišivá.  1).  — o)  Khíhj  drohň  n.  masa  ii  řez- 
nika  fleky  šlovou.  — Flíčky  do  polívky, 
i fleky  ina.stěně  (ěčistky  nařezané  z tenkého 
I vyváleného  těsta).  — F.  mtděi,  nepra  ri- 
dělná  plocha  n.  místa  jiné  hnrey,  a)  ruhec. 

1 Kňň  bílý,  s hnědými  fleky.  Modré  fleky  na 
kůži.  Piha  na  těle,  lišej  atd.  — b)  Vadné 
jdnskij,  jiné  n.  změněně  barvy,  priiha,  vnlska, 
mrzkost,  vada,  nečistota,  skvrna,  zprznění, 
poskvrna,  kaz.  umazáni,  maz.  der  Flecken, 
(las  .Alahl.  Fleků  nadělati  (nšišmati,  poskvr- 
niti).  1’lnv  fleků  (skvrn).  V.  Bez  vady  a fleků. 
V.  F',  (mÍ  oleje,  od  inkoustu.  I).  — F. 
hlahol  od  udeřeni  něčím  ploskatýin,  ohebným. 
Ros.  — ,Ig. 

Flťkaěka,  y,  f'.,  flekadlo.  a,  n.,  vz  Flá- 
kaéka. 

Flekaniee,  e,  f.,  pranice,  Raiifei-ei.  Byla 
lam  veliká  I.  (prali  a sekali  se).  Ros. 

Flekatí,  flekávati;  fleciti,  il,  en,  eni;  flek- 
iioiiti,  knni  a ki,  lit,  iiti.  Udeřil  ho.  až  fleklo. 
Ros  — koho  biti.  práti,  šlehari,  niezzein, 
schlagen.  ,Jg.  Fleeil  ho,  až  se  přehnul,  .Ig. 
Neilováděj,  sic  tě  flekiiii.  Ua.  — koho  přes 
co:  pres  hubu.  .Ig.  — koho  řítil.  Rukou 
ho  Hekl.  — katu.  Flekají  a sekají  iia  se.be 
hůř  než  šelmy.  Kom.  Pořád  mu  do  uši  fleká 
i (šiiiékiije,  naň  dotírá).  .MM. 

Flekatý  vz  Flek.  (iefleekt,  fleckig.  Krok. 

Flekot,  11,  lil.  — flekáni,  das  Schlagen, 

! Pritschen.  ,Ig. 

j Flekotati  - blekotati.  Na  výcii.  Mor. 
i Flekovaiiý,  geflickt.  F.  šat  (záplatov.uiý); 

I poinazaný,  befleckt.  ,lg. 

Flekovatětl,  ěl,  řui,  fleckig  werden, 
flecken. 

Flekovati  - hltati,  záplatovali,  zašívali, 
flicken,  lappen ; špinili,  iioskvriiiti,  iiuiazati, 

[ besudeln,  beflecken,  fleckig  ninelien  ; barvu 
měnili,  flecken.  Ta  barva,  to  sukno  flekiije 
(mění  barvu).  Vz  Flek.  — ,lg. 

Flekovatý.  flekovitý,  strakatý,  peřestý-, 
poskvrněný.  ,lg.  Vz  Flek.  (Iefleekt,  fleckig. 

Flétna,  y,  flétnička,  z něm.  Fliíte,  to 
z vlas.  Ihiiito  a to  z lat.  flatus.  Skládá  se 
1)  ze  -I  zčepovanýeh  kiisův,  2)  ze  šroubové 
I zátky,  il)  ze  7 otevřených  dírek  toiiovýeh 
a 4)  z 7— 1Ö  klapek.  F.  tercová,  kvartová, 
oktávová;  fl.  es.  Vz  více  v ,S.  N.  111.  liráti 
na  flétnu,  pískali  na  flétnu.  D.  Při  hráni  ua 
flétny  zpivati.  .Ig.  — Fletuář,  e.  tu.  Der 
Flötenspieler;  Flötenniaeher.  — Fletovati, 
na  fletiili  hráli,  flöten.  ,lg. 

Fle.ve,  e,  f.,  z lat.  tlexio.  vz  Ohýbáni. 

Flíček,  čkii,  lil.,  vz  Flek. 

Flíčky,  II,  m.,  pl.  Sehiiikenflecken.  llk. 

Fličiia,  y.  f.  Rotzuiiidel.  Rk. 

Fliuk,  Iliňk.  11,  m.,  poliček.  Baekenstreieb 
(,'tib. 

24 
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Fliňkovati 


FUňkovati,  flinkat!  poličkovati.lmachnn. 

— koho  faekovati.  — co  komu  vyflink- 
luiiiti;  faňorii.  D.  Maiilsciipllen  vorspt zen . 

Flinta,  y,  f.,  die  Kliňte,  vz  Rnňiice.  Pozor 
8 tou  flintou  (ne  tak  zliiirta) ! Ta. 

Fliutař.e,  m.-  pnSkař.  Htloliseninacher.  Us. 

Flintové  aklo,  liilé  aklo  křemencové  (k  da- 
lekoliledňnij.  lik.  Flintffiaa.  — F.  hlaveň, 
Klinten-. 

Fliu-a,  nta,  ni.,  mě.  v Pelojionnean.  — 
i'liniifan,  a,  in.  — řVÍKMřsAý. 

Flok,  n,  floěek,  ěkn,  m.,  z lat.  tioeeiia, 
chomávek  iiéřelio  lehkého.  V.  Kloky  z vlnv. 
Klwken.  — F.  tii/,  kolik,  kolíéek.  Pfloelí. 
Něco  flokeni  přibiti.  D.  — F.  n íerciv. 
Pflock.  K.  K leiieni.  Der  Welleraíoek.  D.  — 
Fhiky,  pe»í:e,  (ield.  Kk. 

Flokovati  _ kolíkovat!. 

Flokoviua,  y,  f.,  iiéeo  ápatného,  Abfälle. 
Roa. 

Flokovitý,  flockig.  D. 

Floutla,  y.  f.,  jistá  hra  v karty,  ein  Kar- 
teinapiel.  — F.,  žertem  kiiva.  l’a.  Semil. 

Flor,  n,  m.,  lehoniiká  tkanina  z hedvábí, 
kopřivových  nitek  n.  vlnv;  paviiěnik.  Der 
Klor.  K.  amuteřný  (ěemýj.  tl.,  S,  N.  Trauerflor. 

Flora,  y,  f.,  n fíimanňv  bohvně  květňv, 
Květena.  — F.,  sepia  květin.  Rk.,  .Ig. 

Florck,  rka,  Kloo'ä,  Floryá,  c,  ni.  Flo- 
rian. (il. 

Floren,  u,  m.  (fl.),  zlatý  peníz  nazvaný 
od  města  Florencie.  Rk.  (Jiddim. 

Florencie,  c,  f.,  it.  Kirenee,  lat.  Florenlia, 
mě.  v Itálii.  — - Flormíxký.  Florentská  škola 

— inaliřská  škola.  - Flitmifan,  Florenfan,  a,  m. 

Florian,  a,  m.,  v obec.  mluvě  přeaniyk- 

nntim : Frolijan.  Vz  Florek. 

Floro vý.  Flor-. 

Flor-ns,  a,  m.  .luliiis  Florus,  jiřitel  llo- 
r.atiňv,  řiniaký  básník  a řeěnik.  Vj. 

Flosknle,  í,  pl.,  f. , z lat.,  pěkná  n.  lí- 
čená slova.  Rk.  F’loskel,  Redeaehnmck,  zier- 
liche Redensart,  sehllnes  Wort. 

Flnška,  v horn., /fpe;  ploška,  začátek  (liry 
vrtané,  želízkem  n.  kladivem  vydlabané.  Vvš. 

Flotka,  y,  I’.,  pokladnice  ve  hře.  Us.  u .fič. 

Flontek,  tka,  lil.,  hejaek.  Fiihärtiger,  Laff, 
Windbeutel.  Us. 

Flurar,  ii,  ui.,  špatně  maso.  Schlechtes 
Fleisch.  Us.  Tum. 

Flnid-uin,  a.  n.,  z lat.,  tekutina.  Rk.  Kin 
flii.ssiger  Kilrper. 

Fiunilra,  y,  I'.,  sehlceht  gekleidetes  i\'eib. 
Us.  — 

Fluor,  II,  lil.,  kazík. 

Fluorid,  11.  111.  F'.  ammoiiatý,  bariiatý,- 
drasidnatý,  vápenatý.  Kh. 

Fliis,  11,  ni.,  z něm.  Fluss,  a to  z lat. 
tluxns,  vlhkosti  v těle  živočišném.  Rýma  Je 
lliísňv  kapáni.  Kom.  F.  hily,  t('plý,  ostrý. 
Jliti  f.  v ruce  : trhání.  .)g.  — F.  :=  tekíl- 

tosf  kovň;  sňl  z dřevěného  popela,  h'sni 
srtl,  kruSee,  drslo.  Pottasehe.  ,7g.  — F.,  hra 
v karty.^snad  jeden  a třicet.  Léta  1.V2I.  za- 
čali v t''echáeji  Husa  hráti.  Star.  let.,  (i|. 

Fliisárua,  y,  f.  Pottasehensied(‘rei. 

Fliisiiik,  a,  111.  1'Ilory  peníze  dělají,  ale 
tíiisiiici  (hráči  ve  tlusy,  vz  Flus)  hned  je 
mají.  Cl.  411.  — F.,  kdo  Hus  vaří,  Potta.seli- 
sieder.  Háj. 


— Foehýř. 


Flusovatl,  barvu  ěi  kleit  na  nádobě  v peci 
royialovati,  zerlassen.  Dch. 

Flusovafosf,  i,  f.,  .Schleim.  V. 

Flusovatý,  flüssig,  schleimig.  Kos. 

Flusovnik,  a,  m..  Potta.schsieder. 

Flutek  — ■ flontek.  — Flidek,  tkli,  iii., 
z něm.  flott,  špatná  iiiiiice  ok.  r.  14Ž1.  ra- 
žená. Cl. 

Fň.  Skiipenina  fň  v náslovi  Je  Jen  ve: 
fftiiěe,  fňukal,  tňiikati.  ITiiikavý-,  fňukna,  fniik. 

Fíiuěe,  ete,  m.,  fňiikajicí  (lítě,  Kk.,  flen- 
nendes Kind. 

Flink,  .a,  iH.^  im  Slov.  =--  chlapec,  Knabe. 

Kfiukal,  a,  ni. , pořád  fňiikajici.  Der 
Raunzer. 

Filiikati,  fňiikávati,  kiiňliati,  kiíňkati, 
raimzen.  schnallten,  die  Nase  rilmpfeii.  — 
abs.  Fňukal,  když  mi  to  dával  (nerad  dá- 
v,ije).  Co  IfiiikiÜy  (o  dítěti.  Co  nabinU 
k pláči  štkajicV).  Jg.  — Fňnkarý,  raunzend. 
Jg.  — Ftinkna,  y,  m.,  f.,  kdo  fňuká;  Raunzer, 
Raiiiizcrin. 

Foeb-e,  y,  f.  Di,ana. 

Foeli-us,  a,  m.,  Apollo. 

Foeuirie,  e,  f.  Foeničan.  Foenický^.  Vz 
Feiiieie. 

Foeiii-x,  ka,  m.,  řee.  jméno  osidi,  řek, 
měst.  — F.  báječný  ptáfc,  ohiiiváč,  o němž 
myslili,  že  déle  ó(Xl  let  živ  bývá  a potom 
se  spaluje  sám  ve  hnízdě  svém,  načež  z po- 
pela Jeho  nový  ohniváč  vzniká.  Š'J.  — F., 
iieidiyčejiiá  věc. 

Fofr,  u,  III.  fochr.  — Fofr,  fofrovka, 
mlýnek  — . nástroj  ve  mlýně  k vyfukováni 
plev  z krup.  D.  Windfege. 

Fofrovati  fochrovati. 

Fogt,  fojt,  a,  m.,  rychtář.  V. 

Foeli,  11,  ibcliek,  diku,  ni . fochy,  (il.  F. 

— srřrole,  zálety,  fígle,  Fachscn,  Caiikelei. 
Fochy  činiti  v tanci.  I,.  — F.  - - žert.  Scherz. 
Fochem  to  bylo  řčeno.  Ros.  Není  toho  fochu, 
aby  v něm  nebylo  pravdy  trochu.  Prov.  — 

— F.  ■=  zámy.il,  zástěra,  barva,  plášf,  zá- 
minka. Vorwand,  .Maske,  Deckmantel,  ,1g. 
Na  foch  to  učinil.  Všechno  to  iiod  fochem  se 
dálo.  Ros.  Pod  foehem  tam  šel.  V.  Upřiuiě-li, 
čili  na  f.  toliko.  D.  Pod  fochem  hostinstvi. 
D.  — F.  ^ něm.  Fach,  šp.  ni.  přihrádka. 

FochéF,  e,  m.,  foehýř,  v liom.  nástroj, 
kterým  se  čerstvě  povětří  v doly'  přivádí. 
Windfang.  O pňvodii  vz  také  .Mz.  1511. 

Fochovati,  z něm.  faehen,  fochrovati,  dý- 
niati.  .-Vích. 

Fochr  (fofr),  ii,  in.,  fochřik,  fochřiěek, 
z něm  Fächer,  vějíř.  V.,  Kom.  — F.  vichřice, 
Sliinnwind.  To  Je  fochr!  Us.  ii  Rakovn. 

Foehrot,  ii.  ni..  jalové  blýskáni  (bez  hří- 
máni). Wetterleuchten. 

Fochrovati,  fochrovávati  fochrem  vítr 
dělali ; pohybovaným  vě třičkem  občerstvo- 
vati,  cliladiti,  facheii,  íiiehern;  f.  nebo  f.  se 
(zastaralé),  blýskali  se  bez  hřiinání,  na  Jiilovo, 
wetterlcuehteii.  — co:  oheň  (rozdinychovatij. 
,Jg.  — kam;  iia  oheň.  Na  někoho  f.  ,Ig.  — co 
kde:  oheň  v kiichymi.  Ros.  — kde  ííiu. 
y nejhorčejšíin  iiiistě  svými  křidly  fochriije. 
•Štelc.  — ,(g. 

Fochrovátko,  .a,  n.,  Ibchrovkii,  y,  I., 
v mlýně.  Wiiidfcge.  Vz  Fochrovati.  RÍč. 

Foehýř,  e,  m.,  Triigt“r,  Tiiiiseher. 


i\e 


Fojt  — Formalie. 
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Fojt,  a,  ni.,  (ier  Dnririclitpr.  (il.  iVském  bj'vá  [ťflnoslabiímwř,  ílvojslabiřnosř, 

Fokl-s,  tly,  f.,  krajina  focká.  — Fokiifmi,  liHzviik,  v m-ísterých  jiHpaileoli  v tvaru, i 


a,  10.  — Fokidski). 

Fokoá,  p,  r,  švihácká  valaška.  Na  Slov 
Fok'Uü,  u,  ni..  lat.,  nhniskn.  Kk. 


uvyk.  Visi  to  na  subjektivním  blalio/.viikil ; 
Jiní  poil.sfatnčjSi  příčiny  neznáme:  aňva  — 
, sova,  ililo  — na  Slov.  dělo,  kráva  — na 


FolRe,  nčiii.  Das  halte  nir  sie  keine  jrnien  Slov.  krava.  Ob.  Mmdidv  bývá  též  oeko- 
Folften.  Na  nic  dobrého  jim  to  nevyšlo.  .Ik-  ' noniie  řeči  čili  snaha  rozlišili  slovo  Jedno  a 
OlH'cneho  lidu  [iřizeň  řídko  na  dobré  vychází.  | též  v rázném  významu  pHéinoii  ilélky.  Jako: 

‘ vv.i — — 0.1 ! sídlo  (koř.  sédj,  město  :i  místo, 

niěřiti  a mířili,  světití  a svítiti,  v nb(>e  a 
vAbee,  domysl  a důmvsi,  avalosf  a sválosf 
iitd.  IJz.  O etymologické  délce  slabik  vz  Sa- 


Kom.  Er  starb  in  Eoljte  (frosser  Schmerzen. 
Umřel  na  hrozné  bolesti.  In  iler  Eoljfe,  nato, 
potom.  Mk.  Das  ist  keine  Folge,  z toho 
nejde,  neplyne,  nevyplývá. 


Folsen.  Hieraus  folgt:  Odtud  Jde^  plyne,  | mohbiska. 
vyplývá;  odtud  patrno,  na  bíledni  jest.  na,’  Foiitaiia,  y,  f..  z lat.,  studnice,  Ir.  fon- 
jevř  jest.  .Mk.  Die  Fortsetzung  folgt,  pokni- ! taine  (fontén;,  Hk.,  kašna,  \V.as.serkasten,  Jg. 


éováni  budoucnř.  Kk.  Z toho  máš.  Ks. 

Foliant,  II.  iih,  Ä lat.,  knilia  8 pňlarťhovvnii 
liaty,  7.  foliům  list.  Uk.  T(*ž  o knizí*  vv- 
likťho  fonuatu  vAIhm*.  S.  N.  Kin  iliu*h  in  <K*r 
(rrt^sae  ťiucs  halben  Iki^ons. 

Folie,  e,  f.,  lÍ8t4*k  ze  ziaía.  .‘*tHbra,  oKiva. 
jenž  sí*  podkládá  télesrtui  prň7,n»ěnvm,  aby  ; 
leak  jejich  w*  zvétHÍl.  fíhinzbhitt;  die  lJnt4'r*  ' 
laífe  von  Spicifeln  u.  pdássten  Edídsíeimni.  ' 
Ubra/.né  z.naniená  f.  vše,  eo  není  praví'  a věci 
jaki'hosi  lesku  dodává.  S.  N.  — F.  (foli) 
pošetilost.  Narrheit.  1’horheif.  Kk. 

Folio,  z lat.,  na  liste.  F.  verso.  ífo.  vo.)  j 
na  driihC*  n.  na  nibní  stmne  listu.  Kk.  Aul  ; 
dem  Klatte. 

Foliuni,  a.  n..  lat.,  list  (v  kupeckých 
iieetníeh  knihách).  Hiatt.  ! 

Folk,  u,  111.,  z něm.  Folge,  vAle,  volnosf,  i 
iMivoleni,  svévoliiosf.  svoboda,  der  freie  Wille 


Springbriiiiiien,  vodotrysk. 

Porba-H,  lita,  m.,  vlastní  Jméno  řiu-ké  roz- 
liénýeli  miižA. 

Forbereěiiik,  a,  m.  (zastar.l,  podvodník, 
Ketriiger.  D původu  vz  Mz.  Ió9. 

Forlierk.  ll,  iii.  (zastar,).  z iiéiu.  Vorwerk, 
dvůr  n.  statek  k Jinému  náležející  n.  ,s;tni 
o sobé  Jsoucí,  praedimu.  V.  Spal  ve  svém 
forberee.  .lei. 

Korec,  fr.  tfor.s),  sila,  násilí.  Stärke,  Kraft. 
Dewalt.  1’ar  f..  silou.  luUdlim,  násilně;  á tonte 
f.  (a  tlít  fors),  vši  silou,  ze  vši  sily.  Kk. 

Fiirderseliaft,  vz  Báně. 

Forejšiť,  e.'f.,  z fr.-něm.  Fonrier-Schiitz. 
j vojenský  sliilia,  sloužící.  Kk. 

Forejtar.  a,  m.,  zastr.,  z něm.  Vorreiter.  Dl. 
! Fnremnosf,  i,  f.,  dle  FOnnIielikeit.  D. 

Foremuý,  z lat.  způsobný,  tvuniý.  slušný, 
. pěkný,  sliéný,  bodný,  wohlgestaltet.  Nefo- 


.Miithwille.  F.  někomu  piistiti,  dáti.  V.  Kdožby  . remná  spousta , lifeslieb.  \ .,  Kk.  ř .jako  na 

povab-íe  choval  a Jim  folky  činil.  ,Miis.  ISIS.  ' “ " 

Btr.  201.  (Dl.).  Dává  mu  hrozný  f.  .Ig.  V ničem 
folku  iiedávati,  „ /čjw ; v ničem  nepopomštéti, 
neinividovati.  Sb 

Folkovati,  folkovávati 


riibv  kožich.  U.  — v ěein:  v řeči.  l’lk. 

ťnrgaeniee,  e,  f.,  o.soha  la’dmvá,  zvědavá. 
Us  na  .Mor. 

Forir,  fiirir,  a,  m.,  z fr.  fourrier,  ein  Fii- 
j I rier.  V.,  poddůstojiiik,  který  liro  setnimi  chléb 

sta- 
rosti má.  .Ig.  Kriegsselireiber,  (ínartieniiaelier. 

Forma,  y,  f.,  lat , formka,  foriiiiéka.  žfe- 
niitřni  zioíso/i(i  uménim  délaiié  včel.  vzor. 
podoba,  dle  Fonn.  Destalt,  das  Modell,  ,lg. 
F.  klobouku,  nože,  stolu.  Fonnii  něčemu 
dáti.  V.  .ledne  formy  býti.  V.  Na  jednu  formu. 

F..  první  obraz,  vzor,  vzoret  bmloucilio 
díla.  V.  — F.  ziiůsob  Jakékoliv  smvsiové 
11.  iimyslové  věci,  jakouf,  die  Art  ii.  IVeise, 
IViriii.  .Ig.  1’ráini  ť.,  postupováni  při  soudu. 
F.  řádu  II.  vlády.  Kegieruiig.sforiu.  F.  pojmů 
11.  ponětí,  závěrku  (způsob,  Jakým  propovědí 


iesti  linvoIiH  ..|Hi  i kuij  miimiii . 

,.i  . . , vvn , i'  I přijímá  a obvdii  sprostých  vojínův  na 

pmisteti,  de  hltí  se  nevel  a,  den  i\  I en  a.ssen,  ' v . t V ■ i ■» 

' , , , 1..  I , I rostl  ma.  .Ifl".  Kneirsselireiber. Unartienuai 

naeligeben.  .Ig.  — konin : deteiii,  .Ig.,  vlasti, 

V.,  tělu  svému,  laim.,  ženě.  líad.  zviř.  — 
komu  v ěem:  sobé  v žádosteeh.  .Ig,  — 

Lom.  — komu  ěím.  Tím  sobě  žádný  ne- 
folkiij.  Vš. 

Folkovný,  miitliwillig;  naelisiclitig.  Keš. 

— F pohodlný,  be(|uem.  F.  šat.  Us.  .lileui. 

Fond,  11..  m.,  po  fr.  foii,  z lat.  fuiidiis.  zii- 
klad,  základní  Jmění,  Kk.,  imdael.  ,Sp.  Fond, 

Dmiid,  Drnnilíage;  Deldvorrath,  Dniiidver- 
mögen.  F.  ehiidýeh,  chudinský,  umořovaci, 
stiidijni,  nálioženskv,  spivebni,  domu  ehu- j jeho  spojeny  jsou).  — Ihjd  formou  (pml  zá- 
dýeh,  iibytovaei,  okresiii,  zemský,  domesti-  ! stérou).  — K,  trořidlo,  model,  kadloh,  die 
kalni,  hlavní,  komonii.  iieinoeiiýeli.  vlasteiiský,  I Form,  das  Modell.  Jg.  F.  kulová,  dělová, 
špitální,  policejní,  říšský,  záložní^  školní,  od-  | svíčková,  dortová  n.  na  kulky,  na  děla,  na 
délenV’,  lieniiěni,  náhradnv,  sirotčí,  porodnice,  svíčky,  na  dortv,  na  eihlv,  na  zvony.  Formy 


ehondniice,  blázinec,  na  tisk.  Vz  Nadace.  .Sp. 

Fonetieký,  z fec.  F.,  což  hlasem  mdi 
hlá.sk:imi  naziiaěiti  možno.  ř'.  pravopis,  isnize 
na  zviicieh.  Jak  Je  noho  slyší,  siKiěivaJici, 
k etymologii  slova  psaného  nelilediei.  1’ravo- 
pis  řecký  a latinský  Je  z větši  části  fone- 


tiťký’,  český  a slov.  Je  iiž  z menší  čiisti  fo-  j (horniekýi.  Kk. 


tičlati  Do  formy,  do  kadliiliii  lili  iNz.).  — 
F.  r.tij.  Vz  Dl».’ Uvedeni  do  mlíivnire  str.  II. 
— 1‘ro  ftrmn,  na  oko.  zniii  Schein,  lii  optima 
forma,  nejlepšim  způsobem.  Kk. 

Forinaee,  e,  f..  z lat.,  twiřeni.  iitvařováiií, 
zpodobováni,  liililnng,  De.staltling;  útvar 


netický  více  šetře  původu  slov,  ku  pf.  tchoř' 
m.  delioř  od  d-bcli.  S. N.  Kražský  (font.  praský), 


Formák,  ii.  m.  Formstein.  Kk. 
Formalie,  i,  pl..  f.,  dle  .Kůže“,  formu- 


Ixjžství  (font.  bostvi)  atd.  liž.  Vz  Etymoio-  litu.  y,  formuhiust,  i,  f..  z lat . povrehni  n. 
gický'  pravopis,  1‘ravopis.  Fonetickou  příčí-  vnější  obřaily.  okolky,  Formalien,  Forinali- 
nou  dlouhé  .«amolitúeky  u slahiki/  v Jazyku  täten,  Föniilielikeitcn,  lierkömmliebe,  äii.ssi  r 
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372 


Forraalic  — Fortuna. 


licho  Uinstiinfllichkeitcn.  — Furmalism-us, 
II,  m.,  z lat.,  zachoviivám’  povrchních  zpii- 
sohilv,  <1.1»  rosthaltiMi  an  I'orinalicii. — Fnr- 
inaliata,  y,  iii.,  lile  ,.Dc«puta‘.  Okolkář.  Kor- 
nialist,  <fcr  an  Fonimlitätcn  fcsihält;  Koin- 
pliniciifcniiiacher.  — Formální,  jiovrchiifcli 
zpňsohňv  neb  ohřiidňv  sc  týkající.  Uk.  Kor- 
inal,  Ibnnell,  die  iiusserlichc  Hcschatfeiiheit 
eiiii‘r  Sache  lietreft'i'iid.  fiirinlieh. 

Fnrinaii,  a,  ni.,  zněm.  Kiihnnami,  vozka, 
vozataj , kočí , kániik,  povozný.  ,íg.  \'o- 
»elý  ťoniian  koňťlv  poloheoni  (když  správce 
jailrný,  všecko  jde  jadniě).  Kos.  Itein  for- 
iiiané  af  ucknpiiii  oliilé  na  trhu  než  ii  súawi. 
.\rcli.  Plz.  I.  MbT.  — Formánek,  nku,  in., 
II  |)liiliu  n.  II  vozil,  hřeby  na  konci  vozu. 
iiiezi  ktervnii  drženi  Jest  a viihy  předních 
koni.  — ,lg. 

Forniauiti,  Fuhrwerk  treiben.  Kos.,  1’ňh. 

Formanka,  y,  f.,  .světnice  jiro  ťorinaiiy, 
Fiilimiannsstube.  l.'s. ; konírna . Flerdestaíl. 
Kk.  — F.,  shvězilěni,  ein  .Steriibihl,  Fuhr- 
mann. Mii.s. 

Formanský.  F.  cesta  (silnice),  V.,  koně, 
vňz.  Fiilinnaiins-. 

Format,  u,  ni.,  velikosf,  výška  a šířka 
knihy,  listu.  dasFoniiat.  F.  je  rozličný  poiilé 
počtu  listů,  na  kterě  se  složi:  plakat  (arch 
nesložený),  folio  (arch  na  dva  li.sty  složený), 
krart  na  4,  oklnr  na  K,  ilranáiterka  na  l‘J, 
ňestnárlerka  na  Iti.  osmnáeterkn  na  IH,  čli/li- 
nilrocrterka  na  L'  t atd.  (d:t,  .3li.  4Jš)  listů  slo- 
žený. S.  X. 

Former,  forniář,  formiř,  e,  in.,  kilofoímy 
dělá.  Formschneider,  Modellinaclier. 

Formi-ae,  pl.,  f.,  dle  ,,Kňže“,  mě.  Latia, 
(iaeta.  — Formijský. 

Formířský,  Forniir-,  liossir-.  F.  dilo.  ,J{r. 

Forniiřství,  n.  líossirknn.st. 

Formo vafel,  e.  ni..  iler  Former;  učitel, 
liibliier,  Lehrer.  Kom.,  l!r. 

• Formovati,  z lat.  iitvořovati,  <io  jistě 
liodobv  vpravovali,  fonmm,  bilden.  .lir.  — 
co.  ř'ormnje  moillii  kovář,  pilnikcm  ilřlá, 
lir.  .Svíčky  lormovati  (tálmoiiti).  It  Obraz  I'., 
V.,  slova,  řeč.  ,íg„  Kom.  — co  komu.  Ditě 
diod  si  formuje  (choditi  se  uči).  Koni.  — 
si  co  Jak.  Krista  si  poillě  své  hlavy,  bez 
liravidia  božiho  slova  ťormiiji.  Br.  — sc 
k čemu  nia  nějaký  zpňsidi  dělati,  sieh  nach 
.b'inanilen  formen,  ,1g.).  Xeehti’ji-li  se  k na- 
šim obyčejům  f.  lidé.  formiijeiiie  si-  my  k je- 
jich. pokud  jen  pro  »vědomi  lze.  Kom.  Kvůli 
vyššim  se  f.  ,lg. 

Formový.  Fonn-.  F.  ileska.  Fomibrett. 
Kom. 

Fornnilář,  <•,  m.,  z lat.,  vzor  n.  pimlpis 
jeilnání,  řeči  n.  spisu  nějakého,  Formular. 
Vorschrift,  vorpi'schriebi'iie  Woisi',  .Muster. 
- 2.  Sbirka  vzorů  takových.  Sammliliit; 
sídi  liiT  Fornmlare.  ,S.  X. 

Foniiiilc,  e,  f.,  z lat.,  vzorce,  obrazec, 
výraz,  jisté  spojeni  slov.  lík.,  iiřed<‘psaný 
způsob  ii'iln.ini.  řeči  ii.  spisu,  ku  ]iř.  smlouvy. 
Die  Forini-I.  liiilensart,  .Vn.Hilriick ; ilie  iliireh 
Itei  lihiin;'  frefumlene  allji;enii‘iiie  Uejícl.  ,)g. 

Foriiinlovati,  loVo  ille  předepsaného 
vzorii'  způsobili  iipraviti.  Hk.  Formuliren. 

Forovati.  voziti,  povozmii.  dovážením  se 
živili,  Fuhrwerk  treilien.  — kým : osly.  Stele. 


— koho.  Fomjte  ho  ven  = vyžeňte  ho. 
Vyforovali  ho  = vyhnali  ho.  Na  Mor. 

Foroviiictvi,  n.,  povoznictvi,  Fuhrwerk. 

Kos. 

Forovuík,  a,  m.,  povoznik,  Fuhniiann.  Kk. 

Forit,  u,  m.,  z něm.  Forst  a to  z střiat. 
foresta,  les.  — F.,  a,  m.,  Förster,  myslivec,  les- 
nik,  lesní.  — For.ílmistr,  a,  m.,  z něm.  Forst- 
meister. nadlesní.  Rk.  — Foritorna,  y,  f., 

! Forsthaus,  ,Jg.,  myslivna.  Rk.  — Foritorský, 
I Förster-,  myslivecký,  lesnický.  — Forětor- 
I strí,  n.,  niyslivectvi,  lesnictví,  Försterei.  Jg. 

Fořt,  a,'  m.,  vz  Foršt. 

Fort,  II,  m.,  z fr.  (fi>r),  hradba,  t\Tze.  Rk. 
Kleine  Festung,  Xebenťesiiing, 

Fortaš,  e,  m.  (Jrenzwiichter.  Na  Slov. 

Forte,  it..  z lat.,  silně  (v  hudbě,  f,),  stark; 
fortissimo  (tf  nelni  fff),  velmi  silné,  co  nej- 
siliiěji.  S.  N.,  lid. 

Fortel,  e,  ni.,  z něm.  Vortheil,  zisA",  uži- 
tek. prospěch,  výhoda,  Nutzen,  Vortheil.  Něco 
8 jistým  fortelem  ěiniti.  1).  — F.  = rpiiso- 
bÚoíít,  chytrost,  obrat,  něm.  Kunst-,  Hand- 
griff. Při  kažilé  práci  nějaký  f.  jest.  .leště 
nezini  fortele  k té  věci.  Ü».  — F.  - obmysl, 
úskok,  lest,  oklamání,  falei,  Ränke,  Kniffe, 
D.  .List,  Finte.  Proti  každému  forteli  najde  se 
f.  Č.  Poil  f-leui  - zchytrale.  Kos.  Bez  f-le. 
.lek,  V.  Uživati  f-le  proti  někomu.  Jg.  Vo- 
jenský f.  (obmysl,  chytrosf.  lesf).  V.  F-leiii 
byl  od  něho  oklamán.  Br.  /ižka  seznav  Va- 
lešov  býti  k svému  forteli  idirátil  sc.  V.  On 
jde  jen  na  f.  - na  podvod.  Xa  Mor.  — Jg. 

Fortelnik,  a,  m.,  ein  riinkevollcr  Mensch. 
Stele. 

Fortelliosf,  i.  f..  chvtrosf,  Arglist,  Ränke. 
I Forteluý.  t'z  Fortel.  F.  - užitečný,  vor- 
Itheilhaft;  lstivý,  úskočný,  zchytralý,  listig, 
I reich  an  Kunstgriffen.  Jg.  Kostka,  věc  f-ná. 
V'.  Živnost  f.  Kom. 

Forfclovati,  Ibrteliti  - úskoku  hleděli, 
hcvortheilen.  Ros. 

Fortepiaiio,  a,  n.,  z forte  piano,  silně, 
(potom)  slabě.  Klavier. 

Fortgeld,  ii,  ni.,  z něm.  Fahrgeld,  plat 
Jezilcůni  dávaný.  Gl. 

Fortifikace,  c,  f.,  z lat.,  je  vojenské  opev- 
: iiěni  nějakého  pHhodného  místa,  Fortinka- 
l tion,  Festungswerk,  Befestigungskiinst,  F. 
j polili  (počasná),  stálá  (perniiinentiii).  Takové 
■ jHilní  hrnelby jsini:  linie  (rovné  čáry),  reduty 
I ičtviThninné).  měsíčky  (liinetty,  pětihrany), 

I hvězdové,  mostové  (jifed  mostem),  zubaté. 
Stálé  fořty : h laviii  val,  eškar|)a,  valová  ebodba. 

' koliště,  podkojiv,  baštili  štíty,  o|mnové  štíty, 

I roháč,  koriiiini  krailba,  klešfová  lirailba,  dc- 
I tašovaiiě  hradby-.  Vz  víc  v S.  N.  111.  str. 
i 171.  a násl. 

I Fortun,  y,  f.,  forťnička,  z lat.  porta,  brána, 

! branka,  dvéře,  ilic  Pforte;  někdy  malá  dvířka 
I krom  městské  brány,  ilas  Stadťthiirlein.  .Mit- 
\ sely  se  klíče  odvésti  od  bran  a forteli.  (B. 
j Bil.  Br.-iny  i fortny  před  sebou  zavirati. 

I U fortny  zvoniti.  U».  — F.  ottnmanská,  tii- 
’ řeckého  cisaře  palác,  dvůr  i celé  cí.sařstvi. 

I Die  hohe  Pforte.  — Fortnář,  fortnéř,  fort- 
j nýř,  e.  ni.  vrátný,  der  Plortner.  .lei  , Reš. 

I Fortuna,  v.  f.,  lat.,  štěstí;  í^těsténa,  bo- 
I hyně  stěsti.  Ándaces  f.  jnvat,  snn'ly'^m  štěstí 
^ přeje.  — Fortun-ln,  ina,  ino.  Kom. 
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ťor-uni,  a,  n.,  lat.,  nánířatí ; suiiiliií  luisto, 
roikIiií  dvíir,  soiiiI.  Kk. 

Forundbab,  u,  ni.,  t něm.  fahrende  Habe. 
I’obrid  f.,  klenoty,  peníze,  rťiclia  atil.  Pňh. 

Foafar,  u,  ra.,  kostík.  Hwsphur.  F.  ěer- 
vem'  ěi  beztvaniy.  Kh. 

Foaforeěnan,  u,  m.,  iihoapliorsatirrea  Salz. 
Bk.  F.  ammonatý,  eínatý,  draselnatý,  hořeř- 
natý,  fhininný,  manjrauat}',  niěírnatý,  olov- 
natý, rtiitiínatý,  rtiifnatj’,  aodiiatý,  sfřibr- 
natý,  atriehninný,  vápenatý,  žclezitý,  želcz- 
natý  atd.  Kh. 

Foafornatan,  u,  m.,  draeelnutý,  aodnatv, 
vápenatý.  Kh.  Unterphos|)hi)rsaiiere»  Salz.  Bk. 

Fotiforoskop,  u,  m.,  Phosphornakop.  C'k. 

Fosforový,  1'hosphor-. 

Fossilie,  i,  pl.,  f.,  z lat.,  kopaniny. 

Fošmistr,  vz  Foršt. 

Fošna,  y,  f.,  z něm.  1’fosto  a to  z lat. 
posti«,  Mz.  HiO..  tlustě  prkno  jeátě  nevztlě- 
laně.  die  Bohle,  Ffoste.  I).,  .Ijr.  F.,  toká,  hont, 
tartiee.  Fošny  ohěárkovati.  Sp. 

Fošnák,  u,  ni..  Ffostnagel.  Rk. 

Fošnový,  Bohlen-. 

FotoKraiiř,  e.  I'.,  z řee.  světlopi«,  Nz.. 
světloobraz  (obraz  světlein  iiěiněný).  Flio- 
topraphie.  — Fotwirnf,  a,  in.  l’hotoí?raph.  ~ 
Fotoijrafickij,  photographisch.  F.  ohniz.  — 

— Fotugraioenti : koho,  photogTJtphiren.  Kk. 
Vz  vice  v S.  N.  III.  str.  17.ó. 

Foněilosf,  i,  f.,  tfeštěnosf,  Leichtsinn. 

Fonřllý,  potrhlý,  geschossen,  leichtsinnig. 

Fouěití  koho:  potrhlým,  lehkomyslným 
ěiniti,  leichtsinnig  machen.  Kk. 

Fonkari,  fukací.  F.  trubice.  ,Ig.  Vz  De- 
chový. Blase-. 

Foukaě,  e,  m.,  der  Blaser. 

Foukaěka,  y,  f.,  ěim  se  fonká,  das  Bla.s- 
rohr. 

Foukadlo,  a,  n.,  nástroj  foiikací,  Blas- 
werkzeng. 

Fonkanirr,  e,  f.,  metelice,  chumelice.  Us. 
v Krkonoš. 

Foukat!  (zastar.  fukati);  fouknouti,  knul 
a kl,  ut,  uti,  foiikávati  dýmati,  blasen, 
wehen;  broiikati,  hněvali  se.  lati,  einen  an- 
fahren,  schelten,  wettern,  schmälen.  F.  in.  vou- 
kati  od  věji  (váti).  Šf.  — abs.  Vitr  fouká. 

— (komu)  kam  (naě,  do  ěeho,  pod  co, 
v co,  proti  čemu).  F.  na  horkou  polívku. 
l's.  Bezbožník  na  všecky  nepfátely  svě  fouká 
(sápá  se,  hněvá  se).  Br.  On  na  mne  fouká 
(brouká,  laje).  Kom.  Jedni  mne  vysmáli, 
druzi  na  mne  fiikali.  Kom.  Xa  mě  zpíváni  | 
nefoukejte.  Er.  P.  41.  Foukej  větřiěku  v tu  i 
.stranu.  Er.  P.  127.  — F.  do  prachu.  Lom., ' 
do  kaše.  Us,  Nefoukej  mi  do  ka.še  fnepře- 
kážej  předsevzetí  mému).  .Ig.  Nefoukej  mi 
pod  nos  (nedráždi  mne).  Papr.  F.  proti  bě- 
žící kouli.  Us.  — odkud.  Vitr  fouká  od 
severu.  Ml.  — si  = nadjinati  se,  fintiti  se, 
stutzen,  sich  aufblasen,  gross  thun.  Ten  «i 
fouká.  Us.  Nefoukej  si.  Kom.  — «i  nač. 
Nevím,  nač  si  fouká.  Sych.  — .lg. 

Foukavý,  foiiklavý,  bniklivv  foukajici ; 
zlobivý,  blasend,  stark  blasimif ; böse,  zornig. 

Fouklavý,  fiiklivý  ==;  foukavý.  Ros. 

Fouknouti,  vz  Foukati. 

Fouleti,  prsty  iimazati,  mit  Fingern  lie- 
schmutzen.  Na  íílov. 


Fouúa,  -ě,  -ovi,  -u,  ,-o,  -ovi,  -on,  fiiněra, 
y,  funil,  a,  m.,  v již.  (.‘ech.  fufia,  kdo  founí, 
ein  .Schnaufer.  Kts.  — F.  člověk  pifin;/. 
I 3 " jo  Rravý  f.,  žadněho  ani  nepozdravi.  Us. 
Wer  die  Nase  rümpft,  hoch  trägt, 

Founěti,  3.  pl.  -ni,  founi  a fiu'i,  founě 
(ic),  il,  ění;  fminivati,  skrze,  nos  dýchati, 
schnaulien,  schnaufen.  — abs.  Hrozně  founi, 
když  chodí.  On  founí  celý  den  (spě).  Us.  Což 
• jest  founěl  (hněvaje  se),  když  mi  to  dával. 
.Ig.  — pro  co:  pro  siidlo  f.  U.  — uadčim. 
Dosti  dlouho  nad  tím  founěl,  než  se  do  toho 
dal.  Jg.  -—  na  kobo,  na  co.  Nedám  na  sehe 
f.  (sápati  se).  U.s.  — po  někom.  Ten  pyšný 
chlap  by  jenom  po  lidech  founěl  (s  opovr- 
žením na  ně  hleděl).  Us.  — Jg. 

Fouuil,  a,  m.,  vz  Foiifia. 

Fourage  (furáž),  fr.,  pice,  obrok  (konim). 
Pferdefutter,  Futter  überhaupt. 

I Fouragirovati  ( furažirovati),  picovati, 
pici  n.  obrok  sháněti.  Rk.  Futter  (auch  Le- 
bensmittel) herbeischalfen,  auftreiben. 

I Fourier  (fr.  furýr),  vojenský  iiěetnik.  Vz 
Forir.  — Fourierschütz,  z fr.-něm.  (v  obec. 

I mluvě : forejSic),  vojenský  sluha.  Rk. 

Fournier  (Ir.,  furnýr),  dýha,  obložek 
dřevěný,  vykládáni  dřevěně,  tenkě  desky 
dřevěně  k vykládáni  svrSkňv.  Rk,  Dünn 
geschnittene  ifolzblätter.  Belegholz.  — Four- 
nirovati,  z fr.,  obkládali  nábytek  atd,  ten- 
kými lístky  z dřeva  tvrdšího  a pěknějšího 
než  je  nářiidi  samo.  mit  dünnem  Holze  (Be- 
legh(dzc)  belegen.  Tato  tenká  prkělika  šlovou 
furuýry.  !á.  N. 

Fous,  11,  fousek,  skli.  ni.,  fousy,  pl.,  na 
Slov.  fiizy;  lépe:  vousy.  F.  Jia  hradě:  br.ada, 
der  Bart ; f.  na  hořejšim  pyíku : frňoiisy,  kníry, 

I valoiisy,  der  Schnurrbart ; f.  na  Heu  h,  lícní : 
licoiisy,  der  Backenbart.  Vice  starosti  nežli 
na  hradě  fousů  mám,  \'rat.  .Mií  tři  fousy  pěti 
i řady  (je  holohrádek).  D.  Ta  holka  má  fousy 
' (rozum).  Kos.  Brada  mužská  předně  pvHiii, 
pak  foiisý,  pysk  homi  friiousy  se  kryji.  Koni. 
To  mu  jde  pod  fousy  (]iod  nos  to  si'  mu 
' libí).  D.  Nechtěla  mi  fousy  brát  (břitva).  Er. 
P.  2i;7. 

Fousáč,  e,  lil.  l'o  je  f. ! D.  Ein  bärtiger 
Mann. 

Fousák,  a.  111.  - zajíc.  Ila.se.  Sp. 

Foiisatěti,  foilsovatěti, ;(.  pl.  -tějí,  ěl,  čni. 
Bart  bekommen.  Již  fou.-uiti.  Jg. 

Fousatka,  y,  f.,  pšenice  vosimitá,  foii.satá, 
řasníce,  Raiihweizen. 

Fousatust,  i,  f.,  die  Bärtigkeit. 

Fousatý,  foiLsovatý,  foiisovitý,  bärtig.  F. 
p.«enice  ifousatka),  D„  zrádce.  Pref. 

Fousek,  ska.  m.,  kdo  má  fousek,  malý 
fous.  Tys  ještě  fousek!  (příliš  mladý,  neroz- 
umíš tomu).  — F.,  skti,  lil.,  koniklec,  svatě 
kořeni,  Bocksliart.  Zlob. 

Foiisisko,  a.  n.,  grosser  o.  abscheulicher 
Bart.  — 

Fousiu,  11.  m.,  druh  hmyzu.  Krok, 

Foilsovatěti,  vz  Fonsatěti. 

Foiisovatý,  vz  Fon.-iatý. 

Fousule,  e,  f.,  druh  hinvzíí.  Krok. 

Fr.  1 outo  skiipeninou  poěiniiji  se  nejvíce 
jen  cizi  slova.  — Vrabec  fr!  letěl.  U.s. 

Fračičár,  a,  m.,  iiiěšfák,  Sosák,  Spiess- 
blirger.  Us.  na  Mor. 
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KraRnicnt  — Fraška. 


Fragment,  ii,  iii.,  z lat.,  zlomek,  ťilonick. 
Rk.  Bnieh.‘<tilck,  Uiherblcibwl. 

Fragiiitř,  vz  Kraknář. 

Fraelitbrief,  miklndiii  li.slek.  líní. 

Fraid.  I'rcid,  u.  m.,  zvoněni  na  pofátkn  trhu, 
ziLStr.  Rozkázali  freid  na  ratlionze  zvonili 
k nověimi  jamiarku.  Ser.  — til. 

Fra.i,  vz  Frei. 

Frajer,  a,  ni.  Sto  frajerov  a jeden  muž 
(jen  jetlnoho  si  za  muže  mflžeS  vžiti).  Mt.  S. 
Vz  Frejiř. 

Frajie,  e,  f.,  fnijlinka.  z něm.  Fräulein, 
aleěna,  sleěiiika,  panna.  Starěm  pannám  ae 
vňbec  tiká  frajle.  .Šr. 

Fra,|ťr,  z něm.  Gefreiter,  zaváděč. 

Frak,  ii,  m.,  lelik )'•  kabát,  jehož  šosy  jaou 
z předu  vykrojeny.  Rk'.  Fun  kurzer,  vorn  auage- 
aehnittener  Männetroek.  Sttlat.  frociia.  F.  ně- 
komu zapálili  obelhali  ho.  .lemanden  blau 
anlaulen  lassen.  Frak  ti  chytil,  hoři  - nalhali 
ti.  Frakem  si  hodili.  Obse. 

Frakce,  e,  ť.,  z lat.,  lámáni,  zlomek,  úryvek, 
oilítěpck.  Bruch.  — V polit.  ěásf 

strany,  Fraktion.  V optice  lámání  paprsků 
světla.  ,S.  N.  l)a.s  Rreenen  der  Lichtstrahlen. 

Fraknár,  fragnář,  e.  m.  překiipnik, ' 
hokynář.  Ghecni  trhovi  lidě,  ježto  doma  což  : 
biiif  prodávají,  jakož  jsň  kramáři,  krčmáři,  j 
fraknáři.  Št.  N.  l»7.  , 

Fraktura,  y,  1'.,  rohatě  německé  nismo.  | 
S.  N.  Kině  gro.sae  eckige  Sehrift,  welelie  der  i 
Dmekschriťt  ähnlich  ist;  Iřruekschrift.  | 
Frane,  e,  Francek,  eka.  m.  - František,  ] 
Fninz.  — F.  ^ Francouz,  .lei.  — Pan  Franc, : 
přezdívka  někdejším  vrchnostenskjTn  pisařňm. 
Pane  Franc,  napišou  mně  veliké  R,  já  budu 
psát  lěstřik!  Us.  na  Mor.  .Mřk. 

Francek,  vz  Franc. 

Francka,  y,  f.,  Františka. 

Francie,  e,  f.,  Francouzsko,  Frankreich. 
Vz  popis  v S.  N.  III.  str.  183.  a násl.  Vz 
Francouz. 

Francie,  i,  pl.,  I.,  V.,'z  něm.  Fr.ansen.  a, to 
z Ir.  frange,  třepení,  třásně,  třapky.  ,Ig.,  ,Sp. 
Franco,  vz  Franko.  i 

Fraucouch,  ii,  m.,  Wcrkstrick,  provaz  ze  I 
3 kondelovÝch  provázků  pletený  ku  plachtě  j 
trávili.  l's.  Bol.,  ,Ig.  I 

Francouz,  c,  ra.  (Francoz,  V. ; gt.  na  1 
Slov.  Franconza),  pl.  Francoiiz-i,  -ově.  Der  i 
Franzose. — Francouze,  al  nakažlivá  nemoc;  I 
přijice,  ěema.  Siphylis,  Liistseiiche,  Franzosen. 
y.bjZajeěi  nemoc,zajici  máji  vředy  na  játrách. ' 
iíp.  c)  X emoo  hověziho  dobytka,  .Stiersucht.  i 
.Ta.  — ■ ' 

Francouzový.  F.  dřevo  (proti  příjici),  das 
Franzosen-,  Blatterholz.  V.  1 

Francouzska,  Francouska,  v,  f.  Franziisin. 
Francouzský,  francoiiský,  Iranziisisch.  F.  ‘ 
vino,  sukno,  jazyk,  vojna,  chléb,  pečivo, 
střecha,  zámek,  vazba  fii  knihařňv),  nemoc,  i 
(vz  Francouze^,  země,  nohy  (šinifhavé) ; vůl' 
má  fr.  nohv  (křižuje  nohama.  ímifhá),  Us.,  j 
literatura,  divadlo,  uměni;  vz  vicc  v S.  N.  | 
yoa.  — íílií.  — Francouzsky  se  iiěiti,  Us. 

Francouzština,  francoiiština,  franěina,  y, 
f.  Das  Französische  (.Sitten,  Mode,  Sprache), 
•lg.  — i 

Francouzy,  pl.,m.  DoFnancoiiz.  Ve  F-zich. 
Us.  — Frankreich. 


Francovka,  y,  f.  Fninzbrantwein. 

Francoz,  vz  Francouz. 

Franrsko,  a.  n.,  Francko,  Fransko,  krajina 
německá  mezi  Bavorj'  a hořijšlmi  Sasy,  něm. 
Franken.  — Fraueský,  francký,  iránský, 
fränkisch.  Vz  Franesko;  2.  francouzský, 
V-,  coi  není  dobré.  Šf. 

Franěau,  a,  m.,  a)  vlastně  Frank,  der 
Franke,  b)  nevlastně  Francouz.  Jg. 

Franěina,  fran.ština,  fraiicoiiz.ština  (vzít); 
vše,  co  jest  francouzské:  obyčej,  kroj,  jazyk. 
Jg.  Vz  Francouzština. 

Franěk,  ňka,  in.,  František,  Kränzchen.  Jg. 

Franhaízka,  y,  f.,  z:istr.,  obchodnice, 
Händlerin.  Gl. 

Frank,  a,  m.,  ein  Franke,  vz  Franesko; 
nevlastně  Francouz.  ,lg.-  F.,  ii.  m.,  Irancouzská 
mince,  ein  Frank,  41  kr. 

Frankfurt,  n,  iii.  F.  nad  Mohanem;  F. 
nad  Odrou.  — Frankobrod,  u,  m.,  novější. 
C.  — Frankfurfan.  a.  ra.  p'rankfartrr.  — 
p'rnnkfurtäk.a,  in.,  přivrženec německé  strany 
v Cechách,  která  r.  1848.  — 49.  chtěla  Cechy 
přijiněti  k volbám  ilo  německého  pnrlainentii, 
jenž  ve  Frankfurtu  shromážděn  byl.  Rk.  — 
Frankfurtský. 

Franko,  it.,  svobodiiv,  užívá  se  o ziisylkách 
poštovnieh  od  zasyhitele  vyplacených  = vy- 
|il:iceno.  ,S.  N.  To  |isani.  franko  poslal.  ,lg. 

Frankobrod,  ii,  ni.  C.  - Frankfurt;  sl. 
novijSi.  Jg. 

Frankovat!  có;  list  (napřeil  vvplatiti). 
Vz  Franko.  Frankiren.  das  Fostgeld  vorans- 
bezahlen. 

Franky  - Franesko. 

Franta,  y,  m.,  dle  „Despota"*.  F,=  Fran- 
tišek, Franz.  — V nouzi  F.  dobrý"  (zvhi-ště 
o nehriibě  valných  miloviiicich,  vdavkách 
atd.  iiživáno).  U.  — F.  = člověk  veselý, 
žertovný,  bláznivý;  hloupý,  prkený  Franta. 
Jg.  Kin  schlauer,  lustiger  Sctialk;  sjíassliafl 
thörichter  Mensch.  To  jsem  Franta  (prohloupil 
jsem).  Us. 

František,  íka,  ni.,  ne : František,  z lat., 
Franc,  e,  Francek,  eka.  Franěk,  Franta.  — 
F.  trocišek,  Räucherkerze.  D. 

Františka,  y,  f.,  Francka.  Fraijzel,  Fannv. 

Františkán,  a,  m.  Kin  Franziskaner.  í). 

Františkánský.  Franziskaner-.  F.  kostel. 

Františkovy  lázně.  Frairzenshad,  lázeňské 
město  v Ucchácn.  Vz  popis  v S.  N.  III.  str.  2"i.3. 

Frantovný,  veselý,  žertovný,  scherzhaft, 
jovial.  Ulk.  Vz  Franta. 

Franto  vstvi,  n..  Jovialität,  Spasshaftigkeit. 

Fraot-es,  ,a.  m.,  jméno  několika  parthských 
králův.  Vj. 

Frappantni,  překvapujici,  zarážlivý.  po- 
divný. Rk.  Frappant,  ilberraschend,  autfallend. 

Fras,  a,  ni.  I>ělá  se,  jakoby  neuměl  kuřátek 
rozvázat!  a jest  pravý  fras.  1’rov.  Jg. 

Frase,  c,  f.,  zřec.  ooáoie  (frasis),  dle  výslov- 
nosti také  prý  fráse ; Phrase,  Ansdriicksíveise, 
Redensart,  réeni,  způsob  mluveni,  výraz,  mluv, 
vyjádřeni,  výtek;  2.  — prázdná  slova.  To 
jsou  jen  fra.se.  Nz. 

Fraseoiogle,  c,  f.,  z řcc.,  raliivoslovi,  vý- 
razoslovi,  Rk.,  sbírka  frasi.  Vz  Fnise.  Phra- 
seologie, Sammlung  von  Redensarten. 

Fraška,  y,  f.,  frašek,  Skii,  m.,  fr.HÍky,  pl., 
it.  frasca  — malá  věc,  eine  Kleinigkeit,  ein 


FraSka  — Frejoviiost. 
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Bagateli.  KraÄky  takovými  kvadráty  noi>o- 
hnou.  Na  Slov.  — F.  řeč  sinyílená,  žva- 
nice, vře  sméSná,  žert,  Sasek,  Sibřinek. 
Fosw'.  Kratze,  Sclimirre,  Taiid,  Kra.Sky  pro- 
vádčti.  Na  Mor.  KraSky  si  z iičkoliu  dčlati. 
Mfk.  •—  F.,  smřSná  hra,  veselohra,  l’ossen-, 
Lustspiel.  Nt.  KraSka,  nižSi  druh  veselohry, 
vyznačuje  se  hrubSi  jovialnoati,  přecházejíc 
až  k šutečnosti  i ke  karikatuře  jecinajicich 
osob.  Vystřihali  se  jest  básniku  vSelikč  níz- 
kosti, Icdahylosti  a nesouvislosti,  v jakovč 
si  libuji  nezřídka  tak  zvanč  mistni  čili  lo- 
kální fraSky  videňskč  a berlínské.  KB.  lit, V 

Frakkár,  e,  ni.,  čtverák,  l’osscnreisscr, 
Tändler. 

Frokkopisec,  sec,  m.  Lustspieldichter. 

FraSkovati  a kým,  žertovat!,  rossen 
reissen,  treiben. 

Fraškovitý,  possenartig. 

Frater,  a,  in.,  z lat.,  titul,  které  dávaji 
v klášteřích  zákonnikftm  • bratr.  5g.  Klu 
Frater,  Ordeiisbnider.  V obec.  mlíivč  fláter. 

Fratová  voda;  v didech  ze  skal  se  shro- 
mažďující, opak : drnová  vmla.  Ol.  411.  Kels- 
wasser. 

Frauťimor,  fraucimer,  u,  ni.,  fraticiinora. 
v.  f.,  z nčm.  Krauenziinmer.  1 . PuSoj  žc«.«ři/, 
Frauenzimnier.  Z fraueinieru  manželky  své. 
V.  — 'J.  Ženština,  pani  n.  panna.  B fran- 
cimerem  zaeházeti.  Sokol.  — 3.  Společnost 
ženských  Šlechetných  osob.  družina  ženská. 
V.  Kázali  jsme  fraucimoni  (kollektivnm)  i )>a- 
cholatdm  vystoiijiiti.  Žer.  Záp.  I.  147.,  Ol. 
V tč  (komoře)  pro  fraucimer  královský  bylo 
devět  loži.  Har.  II.  207.  (l’rk.) 

Frbr,  říká  se  prehlému,  pnnikému,  při 
krému,  rasch,  giih.  V. 

Frc , e , m.,  prd , Kurz.  — V 1’raze  . 
frzacaint,  z nčm.  Versatzamt,  satitarárna. 
Dal  hodinkv  do  freu.  Us.  v Praze.  — F.  = 
žert,  Jux,  ňetz. 

Freálek,  Ikii,  m.,  druh  Šišek,  länglicher 
Krapfen. 

Frcaika,  y,  (.,  piěfala  z vrbové  kňrj', 
1’feife  von  Weidenrinde.  ,)g, 

Frcan,  a,  m.,  přezdívka  od  sedlákův  dá- 
vaná měšťákům  (u  Ilolohlav).  Sř. 

Frcat i drobným  krokem  chodili,  trippeln. 
Sj’ch.,  Th.  — se.  Plk. 

Frcna,  přena. y,f.,  prdlavá  ženská.  Ros.,  Us. 

Frčaillo,  frkadlo,  a.  n..  Kreisel.  Us. 

Frčák,  n.  m.,  veliká  piSfala  ve  varhanech. 
Posaunbasso.  Vančk. 

Frče,  e,  f.  = čamrha. 

Frček,  čku,  m.,  klub  kamenný  n.  mč- 
déný,  ktcrv'in  se.  házi.  discus,  Wurfscheibe. 
Reš.  — 2.  Vrheabni  kámen.  Damenstcin.  ,Ig. 

Frřeti,  S.  os.  pl.  -či,  frč,  -čc  ťic),  el.  eni ; 
frčivati,  schnurren;  frkali,  schnauben.  ,Ig.  — 
ab».  Vřeteno  frči;  kolo  bčži  a frči.  Musika 
tam  frči  ijiž  se  ozvvá).  Ros.  Pili  by,  až  frči. 
Kon.  Kůň  frči.  L's.  — kde.  Vše  v nčm 
hrči,  frčí,  nlzno  prši.  Kom. 

Frčka,  y,  f.,  na  íálov.  a Mor.  — šňupka, 
Nascnstilber.  Jg. 

Frčkár,  a,  m.,  lehkomyslný  mladík,  ein 
leichtsinniger  Junge.  Na  .Slov. 

FrčkaMti,  il,  eni,  sich  leichtsinnig  be- 
nehmen. Koll. 


FrčkáKský,  lelikomy.slný,  leichtsinnig. 
Baiz. 

Frčkářství,  n.,  Leichtsinn.  Bern. 

Frčkovati,  frčkv  dávati,  Kipse,  Nasen- 
stliber  geben.  Na  Slov. 

Fregatta,  v,  f.,  rychlá  třistéžňová  loif  ná- 
mořská.  Rk.  Vz  Loď.  Fregatte. 

F'rei,  nčm.  Bist  du  f. ? Miiš  kdy?  (Brt.) 
Jsi  bi'z  práce,  mnázaný,  volný?  — Habt 
ihr  frei?  Máte  prázdno,  prázdniny?  Wir 
haben  freien  Zutritt,  niáine  volný  vchod,  pří- 
stup; sinime  volné  vejiti,  vstoupili.  Mit  freier 
HamI  zeichnen,  od  ruky  (Brt.),  volnou  nikou 
kreslili.  Uiiter  freiem  Hiiniiiel,  pod  širvni 
nebem.  Iiu  freien  Felde,  v širém  poli.  leh 
gehe  in  die  freie  Luit,  jdn  na  čm-stvé  povětří, 
jdu  se  provětrat.  Kr  kann  frei  ins  Hans  ge- 
hen, má  (Io  donin  volný  vstup;  smi,  kdy  se 
mu  libí,  do  domu  přijití.  Noch  ist  er  f.,  svo- 
boden, na  svobodí'.  Er  ist  nicht  mehr  f.,  nž 
je  zadán,  ženat  (vdaná).  Ich  habe  freie  Kost, 
mám  stravu  zdarma.  Kr  kam  frank  und  frei, 
samovolně,  nevídaní,  z (Msta  jasna.  Er  spricht 
zu  frei,  velmi  svobodně,;  jest  prostořeký. 
Kr  gestand  es  ganz  frei,  přiznal  se  bez  nu- 
ceni. z přima.  bez  mučeni.  — .Šr.  F.  Be- 
schäftigung. svobodní  obchod  (s.  živnosf|. 
Jemanden  auf  freien  f’nss  setzen,  někoho  na 
svobodu  dáti.  Jemanden  auf  freiem  Fnesc 
untersuchen,  wsetřovati  koho  bez  vazbj-, 
o svobodě.  (Prk.)  Dem  Rechte  freien  Lauf 
lassen,  právo  před  se  pustili.  Freier  l.ebrge- 
genstand,  svobodný  (nepfede])saný)  přcdničt. 
F.  von  einer  Verbindlichkeit,  prost  závazku. 
In  freier  .Stunde,  v prázdné  divili,  leh  werde 
80  f.  sein,  budu  tak  aničlí,  dovolini  si  to, 
doTolite-li,  smim-li  atd.  (Cs.  | Frei  geben, 
propustili,  jiovoliti,  iivolniti;  f.  lassen,  imstiti, 
propustili ; f.  machen,  osvoboditi  někoho, 
něco  od  něčeho  zprostili,  zbavili;  zboži  vy- 
vadili. — Rk. 

Freid  = fniid. 

Freikunst,  svobodné  nmčni,  iiinčlá  hra, 
umělé  provedeni  ničeho. 

Freischwimmer,  jilavec  vyučený. 

Freislng.  Frisink,  a,  ni.,  nie.  v Bavorsku. 

Frelwaldau,  Freivaldov,  a,  m.,  Frei- 
valdava,  ý,  f,  nič.  v rak.  islezskn.  — Frei- 
valtlomkij,  F rei valdavsk  í. 

Frej,  e,  ni.,  z něm.  ťreicn,  milováni,  ná- 
mluvy, zálety.  Das  Freien,  die  Buhlerei.  .lg. 
Na  f,  st“  vydati.  oddati.  pofrejijiti.  V.  Frejů 
hledčti.  Jel.  .Mdlý  s silním  nebojuj  a starý' 
B mladím  na  treji  nestůj.  Rý-m.  Sen  se  nám 
zdá  (.  jako  med,  ješto  není  než  sladký  jed. 
Lom.  Freje  svého  s ní  pilen  byl.  V.  í’áni 
syny  své  k nekázaní,  frejóm  a nešlechetnosti 
ifopňšti.  Tov.  K.  217.  Bez  studu  bvdli  ve 
frejich,  ve  smilství  pokoutném.  Chč.  — 
Frejiř,  e.  ni.,  milovník,  záletiiik,  der  Freier, 
(íalan,  Bnliler.  Jg.,  Br.,  Kom.  F.  neupřiiný. 
Br.  — Frejírka,  y,  f..  milá,  die  Freierin, 
Buhlerin.  Tkadl.,  Troj.,  l.om.  — FrejiFský, 
uiilovnický.  Liebes-,  biihlerisch.  Jg.  F.  nápoj, 
pisců,  list,  bujnosf.  V.,  Kom.  Vz  Frtjovati. 

FreJiHk,  a,  m.  Irejíř. 

FrejlFství,  n.,  die  Buhlerei.  Buhlschaft. 

Frejovnlk,  a.  ni.,  milovník,  Buhler.  Krok. 

FreJovnosÚ  i,  f.,  zamilovanosř,  die  Ver- 
buhltheit.  D. 


Digit;zed  C-OO^ 


Frojovný 


Friiř. 


;í7() 


Frejovuý,  frojiřsky,  lnililori.scli,  viTliulilt. 
1'.  nápoj.  \ . 

Frpjíňarřiti,  il,  on,  oni.  fn'jniarkovati. 
fn'jnmririvMti,  •/.  nřni.  vynióniti.  tnnsrlion. 
»oli.irliorn ; na  Slov.  ('arovati,  zanborn.  — 
00  ía  00 : /.Imži  za  zboží  f.  D.  — ndřini 
naf,  (>  kým  nař.  Frojniaróil  a Konniiloin 
na  prol)ošt»tvi  VySohradaké.  V.  Abychom 
rrojinaróili  bospodmni.  D.  Vz  Krnniark.  — J{r. 

Frejiiiareřník,  a,  ni.  Taiisobor.  Lom. 

Frojmarcřný,  Tanaoli-.  Uipl.  llíU. 

FYojinark,  n,  m..  z nom.  Kroimarkt,  svo- 
bodný trh  n.  konpó.  smona.  V.,  Kom.  Dor 
Tan.soli.  ’l’ans<  idiandel. 

Fn*jnštat,  n,  m.,  Frankstat,  mf.  na  Mt>r. 
1'rtvodm'  slnlo;  Farka.it.it.  ponfvadž  jo  lytiř 
Farkaš  založil.  S.  X. 

Fre,jovati,  frojovávati,  milovati,  ča.sto  v no- 
dobróm  smyslu,  troion,  buhlen,  worben.  (Syn. 
Nezřízení  ženské  |Kihlavi  milovati,  po  mi- 
losti žoinské  dyohtiti.  v oidipnostoi-h  a ne- 
řádných rozkošeoli  lizdn  si  pnstiti.  V.)  — 
koiiiu:  panně.  Kom.  — ke  komu.  On  fre- 
Jnje  k té  panně.  Kos.  — s kým.  Se  všemi 
'iVejovala..  Hr..  Jel.  .Mravenec  s monchon 
v Koutku  frejuje.  Kr.  P.  30. 

FYejoviiík,  a.  m.  frejiř. 

Frojovný,  bnhlerisoh. 

Frojunk,  u.  m.,  svolioda.  \’.,  zvi.  trh  svo- 
bodný. .Marktfreiheit,  Zlob.;  doliapřinl  trhem 
a po  trhu.  Měřfaně  vlna  svá  na  frtjunky 
jarmareěni  svobodně  šonkujte.  (!l.  öO.  Vor- 
n.  N'aehmarkt. 

Fremdwörtorbuoh , cizojazyčný,  cizo- 
řeéný  slovník,  lík. 

FrcrioIoKie,  e,  f,  z řco.,  loboslovl,  lebo- 
zjiyt,  loboznaleotvl,  Lehre  vom  Han  dos  Gc- 
Innis.  Sohiidellehre,  PhrenoloKÍe.  Kk.  Do- 
mnělá věda  od  Galia  vjniyšlená,  dle  které 
duievni  moenosti  a vlastnosti  zvířat  a lidí 
jeví  80.  v zevníjiim  útvaru  jejieli  lebk\'. 
.S.  N.  — FrenoloK,  a.  m..  leboznalee.  Hk. 
Kenner  der  Seliiidellehre,  1‘hrenoloK. 

Freiiuenoe,  e,  f.,  z lat.,  navštěvováni, 
zahireiehe  VersammínnK,  Menpe.  Zulanf, 
Itesueli.  — řVfí/Kfntíinř,  a,  m.,  navátěvovatel, 
regelmii.ssiger  líesneher;  Messkaufmann.  — 
FmiHrntativum  (verbum),  opakovači  časo- 
slovo. Kk.  Wiederholunpswort. 

Fresoo,  fresko,  it.,  čerství,  živě,  frisch, 
lebhaft,  munter.  — F.,  nmlha  na  íJeStě 
čerstvé,  mokré)  obmitce.  na  vápně.  Nz.  Vz 
viee  v .S.  X.  III.  AI  ireseo  malovati  na 
obmitce  malovati.  Kk.  Malerei  auf  frischem 
Kalk. 

Fresovati  se,  z něm.  sieh  abfre.ssen, 
hrýzti  se.  trápiti  se.  starati  se.  sieh  ktimmern, 
härmen.  Xa  výeh.  .Mor. 

Fresoviiý,  z něm.,  pečlivý,  voli  Kummer. 
V..  Br. 

Frosiiňk,  u,  m.,  z ním.  Frcasiinp,  péče, 
starosf.  Kummer,  fíram.  \'.,  Kom. 

Fretka,  y,  f..  Frettwiesel. 

Frfeň,  fně.  f.,  sopel.  vozher,  Kotz.  Xa 
.Mor.  — Frfiiiti  se,  vozhrem  se  pomazati, 
berotzen.  — Frfnivý,  ozliřivý,  rotzig.  Xa 
.Ator.  — 

Frfoati,  nmmiati,  brummen.  Xa  Slov. 

F'rio,e,  m.,  Frieek,  oka,  m.,  Fritz.  Friedrieh. 

F'ricassö,  fr.,  odvárka,  podponštka.  Kk. 


Das  Frikitssé,  klein  geschnittenes  Flei.seh 
mit  Brühe. 

Frid,  it,  m.,  frejd,  zastr.,  jtlot,  Umzäu- 
mnng.  Gl. 

FriUlaiid,  u,  m.,  mě.  v fochách.  Fried- 
land. — FridlanJaii,  a,  m.  — Fridlaiidxkij. 

Friedrich,  Friderik,  Fryderyk,  Fridrich, 
a,  Friilrič,  e,  Fric,  e,  Frieek,  eka,  Fridrisek, 
.äka.  m.,  Jg.,  Frydryč,  e,  m.  Pulk. 

Frinda,  v,  f.,  lintilha,  vz  Frnda.  — Frln- 
diti  se  fintiti  se.  — 

F'rindiv)’,  který  se  nid  frindi,  finti,  vz 
Fintivý. 

Friseur,  a,  m.,  fr.  (frisér),  vlásenkáf, 
Ilaarkränsler. 

Frisirovafi,  z ním.  frisiren,  a to  z fr., 
kaderiti,  vlasy  strojiti.  Kk. 

Fristunk,  frystnnk,  u,  m..  z něm.  Fristung, 
prodlení,  lliúta.  odklad,  odtah,  srok.  F horit. 

složeni  daní  čtvrtletní  za  povoleni  a pro- 
dlouženi léna  honiiho.  .Ig.,  Pr. 

F'risura,  y,  f.,  vlasy  uměle  začesané. 
Frisur,  Iljuirpntz. 

Friše,  z něm.,  světlá  měďnatá  ruda.  V. 

ř'rišký,  čerstvý,  frisch.  Na  Slov. 

Fritha,  y,  f.,  tilko,  Sněrov.ačka.  Na  Mor. 
Leibehen. 

Fritka,  y,  f.,  kazajka,  Leibehen.  Na  Mor. 

Fřitko,  a,  n.,  fráček,  Koekehen.  Petera.  L's. 

F'rivoini,  z lat.,  marný,  prázdný,  mali- 
eheniý;  lelikovážný,  rozpustilý.  Kk.  Frivol, 
gehaltlos,  nmthwillig.  leichtsinnig. 

Frk,  n,  m.,  frkáni,  frkot,  das  .Schnauben. 
— ř'.,  sopel,  ozher,  Kotz,  tieifer.  — Frkaě, 
e,  m.  Selinaufer. 

F'rkafka,  y,  f.,  die  Sehnanferin.  2.  Nástn^ 
hrnci  na  zpAsob  ])išfalv,  jenž  frká.  Prk.  ř. 
II  dmi  strojku.  Us.  1'las.  Prk. 

Frkadio,  a,  n.  frčadlo. 

F'rkati,  frkávatl;  frknouti,  knul  a kl,  iiti, 
mit  der  Xase  knistern,  niesen;  schnäuzen, 
schnaufen;  dnrditi  se,  broukati,  miuTcn, 
sehnurren : na  Slov.  prskati,  spritzen,  sprülien, 
,1g.,  na  frkačkn  bráti.  — abs.  Kúň  frká. 
kdj  ž sc  iila.ši.  Us,  Nelze  sjíolu  i srkati  i frkati 
(dvě  odporně  práce  konati).  Kos.  Ten  frkal 
r.  durdil  se.  líos.  — činí.  1’táei,  kdvž  litaji 
okolo  boudy  éíhařovy,  frkají  křidly.  iTs.  n l’fi- 
brami.  — odkud.  Z oči  jim  ohnivé  jiskiy 
frkaji  (prskali,  na  Slov.).  Tabl.  — na  co: 
na  frkačku.  l’s. 

F'rkavý,  mumlajiei,  murrend,  schnurrend. 
M US. 

Frkot,  n,  m.,  frkáni.  F.  koňský.  Vz  Frk. 

Frmol,  n,  m.,  Jnx.  .Spektakel.  Kk. 

Frmák,  u.  m..  veliký  nos.  Dej  taháku 
staré  bábě  do  friláku.  Kr.  P.  (vJ.  Gros.se  Xase; 
die  Sehnanze.  Krok. 

Friioooh,  frnconeli,  u.  frncošek,  frncoušek, 
.šku,  ni,,  vice  slepených  dolů  visecích  chlupů. 
Die  Zote.  Alá  Sáty  roztrhané,  že  s nich  visi 
triieoiiehy.  Us. 

F'riieocbaty,  zotig.  Kk. 

Fručeti,  pl.  -či,  el,  eni,  frnčivati. 
sehnurren.  I’uch. 

Friida,  y.  f.  liflena,  fintilka,  Putzdoeke, 
Bublilirne.  Us. 

Frnditi  se,  tíntiti  se,  sieh  sehr  putzen.  Us. 

Frndoliti  .se,  il,  eni  — tíntiti  se.  Xa  Slov. 

F'rně,  Čte,  n.,  nvozhřenee.  Rotzkind. 


Friiřti  — Fuksšvane. 
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Fruéti,  3.  pl.  ni,  él,  íni,  ťmívati  fr- 
kali, schnaiiťrn.  Prasata  frni.  — tí.  llněrnti 
se  odplivuje,  liriičeti,  xflmeii,  ('eifern.  Ten 
se  něeo  nairni.  Kos.  — uad  řím.  Nad  tiin 
fnii.  llla.s.  — F,  — tabák  iňuímti.  Mnsiš 
pofád  /.  l's. 

Frnk.  Již  jc  to  f.  jtryf.  Kmk  uliti  či- 
žok  z kleee.  t's. 

Friikati,  frnkávati  frnhti,  selmurren. 

— kam.  Nedá  si  pod  nos  f.  Kem.  — Na  .‘'lov. 
plakati,  fTiukati,  weinen,  (freinen.  ('«  pořáil 

frnká.á  V 

Fmooh,  u,  ni.,  frňons  u koHnkA,  <lie  Kaser, 
Haarwurzel  an  den  Pflanzen.  Kos. 

Fniochovity,  fmoeliy  inajiei,  frü<mso- 
vit<‘,  fasrig.  Kos. 

FrnoSetI,  eji,  el,  eni,  frnocliy  dostavati, 
faserii'  werden.  Kos. 

Prhous,  n.  frilousek.  sku,  m.,  tenký  |ifi- 
rostek  od  nřčeho  visiei.  Kyha  s friioiisy.  V. 

— Früousy,  dlouhé  vousy  na  hohjšiin  jiyskn. 
V'.  Knctiel-,  .Seliniirr-,  Sehweizeríiart.  Krada 
foiisv,  pysk  homi  frftousy  se  kryji.  Kom. 
Kočka  bez  f-sň  neehytá  myíi.  L's.  — F.  .laké- 
koliv  ímýři.  Kasern.  K.  neli  oeásky  koh‘nné. 

— F.,  co  při  médiřfíi  ».  irlettl  inu  oeijtafldrá. 
Abfall  beim  Klaelisbr«*elien.  Us.  — F.  - penis. 

— F.  = mrňons,  mrnř,  skřeček,  malý  človék, 
ein  kleiner  Menseli.  Prk. 

Frňouseti,  frňonsovatčti,  frfionsy  dostá- 
vati.  Kk. 

FriiouKOvatčti,  fji,  ěl,  řni.  frfionsy  počinům 
miti,  Knebelbart  bekommen ; faseníí  werden. 

FrĎouaoTatý , frňousovitý,  frfionsy  majiei, 
bradatý,  knebelbartií';  (asenp.  Kos.' 

Fronta,  y,  f,,  z fr.  front  (fron)  a to  z lat. 
frons,  četo,  strana  rojska  v failáeh  sestaveného 
proti  nepřiteli  obnieenů  n.  kam  pochod  mifi. 
Stim,  (lesiehtsseite.  — 2.  Prncrti,  čeli,  předni 
strana  doma,  pevnosti  atd.  ,S.  N.  Vorderseite. 
Frottovati,  z fr..  natirati,  tfiti,  reiben. 
Frupal,  z lat..  Šetrný,  sttiduiý,  mirnv, 
Rk..  penUpsam,  nüchtern,  .spärlich,  cinfaeh. 

Frygl-a,  e,  f,,  před  časy  krajina  v .Malé 
-Vsii.  — Fryijoci.  — Vryijijskij,  fryijický, 
iHžský. 

Fryjd.  n,  m.,  (iHmčfi,  Waffenstillstand,  fíl. 
Fry-x,pa,m.,  fryp,  Krvpan,  a,  m.,  obyvatel 
Kirpie. 

Frzaramt,  vz  Krc. 

Fták,  v obec.  minvč  m.  pták. 

Fthioti-K,  dy,  f.,  krajina  thes.salsků. 
Fiirovati  eo : vodit,  pfiitzen  fv  hom.).  Vys. 
Fiiř  pn-č,  hin,  wep,  fort.  ,Fp.  .liž  je 'to 
f.  D.  Jsem  mč,  je  po  innf  f.  (ve  hře).  Ks, 
Flíček,  čkn,  ni.,  fnčiei  vitr.  I)er  Znpwind. 
Th.  — 

Fuéeti,  3.  pl.  -či,  fnč,  -če  (ici,  el,  eni; 
fnčivati,  sausen,  jifeifen.  — abs.  Vitr  fučí,  I 
voda  huči.  D.,  Kos.  Knčiá  jako  Ifk)  ježňv. 
Pk.  — komu  kde.  Kuči  mn  v náich  (huči, 
zvučí).  Ub.  Nech  af  v jejich  hlavách  fnči. 
Pis.  Br.  Fnči  mn  v kotrbč  (blázni).  Smrtholka 
fučela  mn  okolo  hla\-j-.  Ros.  — kudy,  odkud 
atd.  Vitr  fnči  štčrbinou.  Vitr  fnči  [ifes  domy, 
skrze  vrata,  proti  nám,  od  lesa,  z mrakňv  atil. 

Fučidlo,  a,  n.,  nástroj  k fučeni.  — F. 
fnčik,  blázen.  To,  je  i>ravé  f.  I).  Vz  stran 
přislovi  Nestálý.  0.  Flattergeist,  toller  Geist,  i 
Windbeutel. 


Fučík,  a,  m.,  konin  v kotrbč  fnči,  blázen, 
tfeétik,  střelenee,  fanta.  Narr,  Tollkopf,  Wild- 
fanp,  Flattergeist,  Windbeutel.  — F„  o hnč- 
vivéiti.  F.  náhlý.  I).  Po  kom  as  se  ten  f. 
zvrhly  Sych.  Vz  Fiičeti,  l''iičidlo.  — F. 
soímuch,  Ofenloch.  — Fučil,  a,  fučilek,  Ika. 
ni..  Flattergeist. 

Fučlvý,  sausend.  ,Ig. 

Fučovati,  v horn.  vodu  do  calovky  na- 
hánčti,  das  Wasser  in  den  Schlauch  treiben.  V. 

Fudrnotif,  i,  f.,  v horn.  dolová  ulička, 
Gassleiii  in  der  Erzgrube.  \'. 

Fiidrovni,  v horn.  F.  Stola,  Kergwerksstoll. 
V.  — 

Fufha,  V,  f.,  která  nosem  minvi.  Na  Slov. 

Fiifnák;  a.  m.,  kdo  nosem  inluvi,  huhňal. 

Fuffiati  huhňati,  na  Mor.  a i v Cech. 
AuliAati,  durch  die  Nase  reden.  Na  Slov. 

Fufiiavý  huhňavý.  Na  Slov. 

Fuga,  y.  í,  lok.  sp.  ve  fuze,  z lat.,  iitčk; 
hndehni  skladba,  v niž  jistý  nájičv  dle  určitých 
pravidel  se  provádí.  Kk.  F.  jednoduchá,  pro- 
vázená. dvoj-,  troj-,  mnohonásobná,  volná, 
|iřÍHná.  Hd.  Vz  v Mns.  1SÖ0.  str.  73.:  I’očátky 
hudebni  a v S.  N.  111.  str.  2.'i!f.  Künstliche 
Orgelmusik. 

Furhs,  a,  m..  kůň  rySka,  Srn.,  ryzka,  ryzák, 
ryřlák.  Rk. 

Fuehslc,  e,  f.,  ozdobná  rostlina  se  svislými 
červenými  atd.  kvfty,  (lojinenovaná  dle  bota 
nika  Vuchsa,  t l;Všá. 

Fiie.hsSvancer,  a.  ni..  z nčni..  lstivý  po- 
ehlebnik.  til.  Vz  Fnksřivanc.  Kin  listiger 
Schmeichler. 

Fuj,  čeho.  Fnj  toho  skutku!  ,lg. 

Fuják,  n.  m..  fiijavice.  e,  f.,  fnček,  mete- 
lice, chumelice,  vitr  fiičici  zvi.  se  snčhein, 
sausender  Wind,  .Sehneegestiiber.  Koll.  — 
F.  u ženců  rukavice  l>ez  prstů.  Us.  — ,Ig. 

Fii,jara,  y,  f.  Na  Slov.  veliká  píífala  )ia- 
stýřská,  llirtenpfeife.  Plk.  Us.  i na  Plz.  Prk. 

Fuk,  k ozííaícm’  i'erstvoHti  tf«*- 

echwind,  hn»oh.  Jg.  Kuk  do  kapsy.  Zlob.  IN> 
veřoH  f.  (b>pt»8toU‘  a po  smrti  fuk  doxoim\ 
IJcm.  — Fuk,  11,  m.,  na(lf'/máni-ffe,  vhlouha. 
Grosstlinn,  Prahlen.  Bez  fiikn  a hluku.  Oesk. 
vč.  Dčlati  fiiky.  Us.  — F.,  fnkáni,  fnkot,  das 
Anfbninsen.  'Plk.  — F.  — hnčv,  supeni  se, 
fukáni.  Ifas  Wettern,  .Schelten.  ,S  křikem 
a fnkánim  ho  podnčeiije.  Br.  Fnkem  ho  odbyli. 
Kom.  — F.,  krejcar.  Nemá  ani  fukii. 

Fiikari  fonkaci.  F.  tnibice,  Blasrohr. 
Zlob. 

Fukač,  e,  m.,  žertovné  mčeh.  Foukej 
(na  horké  jidlo),  ináí  dobrý  fnkač.  Us.,  C. 
— F.  kdo  fnky  dčlá,  Wind'-,  Flausenmacher. 

F.,  foukat',  der  Bbuser.  Bern. 

Fukar,  n,  m.  = fofr,  včtrák  na  čistčni 
obili.  Us. 

Fukarovali,  obchod  vésti  s penězi.  Geld- 
geschäfte betreiben,  (il.  .ňO.  — F.  = obili 
z plev  čistiti.  Na  Mor.  Mřk. 

Fiikavlee,  e,  f,  kýchavice,  kýchavka 
(honba).  Us. 

Fukavý,  anfahrend.  .Mel. 

Fiikot,  n,  m.,  fukáni,  foukáni  (větru),  das 
Wehen.  Ros. 

Fukotati  foiiknti,  wehen.  J;'. 

Fuksšvane,  e,  m.,  z nčin,  Fnchsschwanz, 
li.ščí  ocas;  pochlebenstvi,  Schmeichelei,  po- 
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Fuksšvam-  — Futro. 


rlilcbnik,  Solmipirliler.  Fmi  f.  prodati.  Prov. 
.IřT.  — 

Fulminantui,  t.  lat.,  lilc.skový,  lintmový, 
Kk..  blVskavý,  honřlivý.  S.  N.  Kiilminaiit, 
lipftis.  iloniimiil,  tobi'iid. 

Killvi-us,  a,  lil.,  jmdiKi  rodu  Hiiiaki'-ho. 

Fiiuíeli,  rl,  eiii  fm-Pti,  aeliiiaiiltPii.  Vrtl 
1'iiiiíi.  U». 

Fiiuilarp,  e,  f.,  z lat.,  založpiii,  nadace, 
iind.ini.  Fiiiidafioii,  Stiftiiiip,  (Irliiidiiiiír,  Ver- 
iiiiípbtidaa.  — Fiimlačiií,  nadací.  Stiftuiigs-. 

Fiiudaiiient,  ii.  iii.,  z.áklad,  podstavec,  pod- 
st.iviiik.tinind,  (Iniiidlaffp.  Mii  fundamenty  ^ 
vlohy.  Na  Mor.  Mřk.  — Fmiilnmeiitalní, 
ťiiiidaiiiPiital,  ziiiii  (iriiiidefíchOrifr.  weaentlicli. 
základní,  hlavní.  Kk.  F.  i'l.inky. 

Fuuděra,  y,  iii.  — foiifia.  \’z  Kiinčra.  Prk. 

Flliiil-lis,  u.  lil.,  půda,  pozemek;  na  Slov. 
der  Fond.  — F.  imtructmi,  lat..  hos|Kidáři»kí 
příslii.špiisti  í,  hoBiiodáfský  dvňr.  Kk. 

Fliilěk,  ňkii,  m.,  drtloha.  .Vqil. 

Fiiiiěra,  y,  lil.,  kdo  funí.  foiiiia.  .Schnaufer. 
l’a.  — 

Fnueralie,  í,  f.,  pb,  z lat.,  obřady  při 
pohřbu;  útraty  pohřební.  S.  N.  Fiineralien, 
l.eiclienbcjjSnírniss;  die  BecrdipiiiiKskosten. 
— Fiincralní,  pohřební.  F.  sjíolck.  Fiiiieral-. 

Fiiiiěti,  vz  Fouiičtí. 

Fiingirovati,  z něm.  a to  z lat.,  úřad 
spravovatí,  zastávati.  Kk.  Fiiiiřtireii,  das  .Vint 
r envalteii,  versehen. 

Funkce,  e,  f.,  z lat.,  úkon,  vý  kon,  práce, 
činnost,  řízení;  výkou  nějaké  povinnosti  úředui, 
nějakého  obřadu.  Funktion.  Verrichtung, 
Aintsverrichtiing,  (leschiift,  .Vint,  Dienst.  — 
Vvuith.  r=  úkon,  vyjadřuje  způsob  závislosti 
veličin  proiiičnnjfh.  Sté.  Vz  S.  X.  — Funk- 
cionář, e,  in.,  konatel,  Funktionär. 

Flint,  II.  lil.,  v již.  ťeeli.  (a  jinde  hlavně  na 
Mor.)  i ; lihni.  Kts.  — Pět  set  fiintuov  vosku. 
Tov.  K.  ilO.  — F..  jakožto  mince  (zaslr.). 
Kiikojinč  z vraždy  zavázáni  máji  býti  v siiniiiiě 
M fuiiliiov,  jenž  činí  .TO  kop.  Pr.  uiést. 

Funu*i,ii.  lil.,  lat.,  iiiiirly'-,  l.eiche;  2.  pohřeb, 
I.eichenbpKiingiiiss,  das  líegriibniss.  .Idou 
s fiinii.seni.  Má  dnes  f. : potkali  jsme  f.  Us. 
Po  funuse  8 křížkem.  Vz  Pozdě.  I.b. 

Fíira,  y.  t.,  forka,  forěička,  z něiii.  Fuhre. 
F.,  ciU  sapřtiřeni/.  Illedati  fůry,  najati  fúrii. 
Na  frtře  něco  dostati . frtroii  ( forou ) do- 
stati.  Poslali  iiěkoiiiii  fúrii.  ,Ig.  Obili  fňraini 
do  stodol  svážejí.  Kom.  — F.,  náklad,  co 
se  na  jednou  iivězti  může.  F.  dřívi,  kameni. 
Hřichrtv  fůra.  Má  těžkou  fúrii.  Všetě  fůra, 
Vaněk  jako  dům.  Mas.  — F.  žehnická 
postrk,  der  Scliiib.  F Plz.  Prk. 

Furaja  =r  fujara.  Na  .Mor. 

Furák,  a,  ni.,  kde  na  fůře  něco  veze.  fil. 

Fnražirovati,  vz  Four.igirovati. 

Fnrilánek,  nku,  m.,  obojek,  Halsband.  Us. 

Fiiriúk,  a,  ni..  Furiant,  VVlithender.  Kerl, 
král. 

Furiant,  a,  m.,  1.  hrdý,  nadutý,  nafouklý 
člověk.  Furiant.  — 2.  Jistý  náriidni  tanec 
v Oeeh.  Jg.,  Rk.,  S.  N.  — 3.  F.,  oddil  ná- 
rodiiiho  tance  Be.sedy.  Mřk. 

Fúrie,  e,  f.,  z lat.,  vzfeklosť,  die  Wuth, 
Raserei.  — 2.  V tiajeslovi  litice,  vzteklice 
(k  trestáni  zlých),  die  Furie;  těž:  dračice, 
zlá  žena.  Rk.  Vz  v 8.  N.  III. 


F'urik,  II,  m.,  na  Mor.  táčky  trakař, 
»Schubkarren.  D. 

Furioso,  it.,  v hudbě,  prudce,  rozsápaně, 
divoce,  zuřivě.  S.  N.  Heftig. 

Furi-us,  a,  m.,  jméno  rodu  římského. 
Furka,  y,  f.,  der  Streitkolben.  Kom. 
Fiirlausko,  a,  n.,  Friaul,  v severových. 
Kalii,  vz  popis  v S.  N.  III.  str.  2118.  — Fur- 
lunnk;/. 

Furinauiti,  il,  Čni.  Kdo  rád  funnani,  zlú 
I cestu  nech  neliani.  Mt.  S.  Vz  Fonuan. 

I Fiirnyrovaěka,  y,  f.,  Foiirnirholz.  Techn. 
j Fiiruyrovatl,  foiirniren.  Teeliii. 

Fiirola,  y,  f.,  pastýřská  píšťala,  SehSfer- 
: flöte.  Na  Slov. 

Furor,  ii,  m.,  běsnosf,  vztek,  vzteklosř, 
ziiřivosf.  llaserei,  VViitli.  F.  teutonicus,  vztek 
německý.  Kk. 

! Furore,  it.,  hliiěná  pochvala,  pochvalný 
hluk.  Kk.  Der  lebhafte  Beifall.  — F.  * po- 
I vyk.  eclat.  Dělá  f.  svým  hlasem.  Us.  Prk. 

I Fiirták, a,  m.,  furiant,  hrdý,  Us.;  naSlov. 
j žertovník,  šprymoviiik,  šašek,  Spassvogel. 
Furverk,  u,  m.,  v obec.  mluvě  z něm. 
Fuhrwerk,  povoz,  vozba.  Kk. 

Furvezua,  y,  f.,  zněm.  Fuhrwesen,  voza- 
tajstvo,  povoznictvi. 

Furýp,  a,  m.,  vz  Forir. 

Fusilovati  (fisilovati),  ručnici  zastřeliti, 

I Kk.,  filsiliren,  erschiessoii. 

Fiiss,  něm.  Jemanden  auf  freien  Fiiss 
setzen,  koho  z vazbv  propusti ti.vazliv  zprostili, 
z vazeb  vysvolioditi.  Auf  freiem  Fusse  sein, 
vazby  prost  býti,  svoboden  býti,  svým  býti, 

I na  svobodě  býti.  leh  kann  nicht  festen  Fuss 
j fassen,  nemohu  se  dobře  postaviti,  nemohu 
se  jistého  kroku  dočiniti.  .\iif  glänzendem 
I Fluss  leben,  skvostně  a nádherně  si  věsti. 

I Mit  Jemanden  auf  vertrautem  Fusse  stehen, 
hýti  s kým  v důvěrném  přátelství.  »Sich  auf 
1 vertrauten  Fuss  mit  Jemanden  setzen,  v drt- 
! věrné  přátelství  s kým  vejiti,  na  dobré  míře 
i a kým  státi.  Wir  stehen  auf  gutem  Fusse  mit 
I einander,  jsme  za  dobré.  Das  Heer  auf  den 
; Kriegsfiiss  setzen,  vojsko  (váleéněi  do  války 
I vypruviti,  vojsko  válečnvmi  potřebami  ojia- 
; triti  a vypraviti.  Das  íleer  steht  auf  (lem 
Kriegsfiiss,  vojsko  válečně  vypraveno  jest. 
Mk.,  Zk.  — F.  II  hory,  iiata,  úpatí,  podnoži. 

! 8.  a Ž. 

i Fiisspunktenkurvevmatlim.průmětiiice. 

i Stě.  — 

I Fušer,  a,  fiišař,  e,  m,,  z něm.  Pfuscher, 

' hudlař,  břidil,  kadoiit,  hoiilil,  kontár.  Šp. 
i Fiišovati,  z něm  pfuschen,  liiidlaHti,  hři- 
diti,  hoiiliti,  zpiclati.  8p. 

Futirovati  se  oř,  staniti  se  oě,  dháti 
I čeho,  sich  um  etivas  kťiramem.  Us. 

I Futr,  u,  in.,  z něm.  Futter,  jiice  — Futro- 
vatl,  krmiti  ; 2.  podšivati. 

Futrál,  u,  m.,  futteral,  futrálek.  Ikii,  m., 
pouzdro,  bas  Futrál,  Behiiltiiiss,  die  Scheide, 
Kapsel,  Hülle.  Fj  nabroiisici  kámen:  toulec, 
kloubec,  krbec.  Šp.  — Na  Vlašimště:  korbel, 
I v Krkonoš,  klubané.  Prk. 

Futrinistr,  a,  m.,  z něm.  Futtermeister, 
i kdo  vydával  picí.  Gl. 

! Futro,  a,  n.,  z něm.  Futter.  F.  )iod  kabát 
■ podšívka.  F.  u dceři  a oken  obloženi, 
vypažení,  podpaženi,  záruba,  paženi,  obkladek. 


Futro  — G. 
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olirubřň.  Thtirseritňt,  -pcRtclI.  — h'utrovany ' 
— podšitý ; obložený,  vvpažený,  podpažený.  1 
Fntrovati  z nřm.  niltem.  — co:  kabát: 
podšiti;  dobytek  — kriniti;  dvífe  =:  oblo-  | 
žiti,  vypiižiti.  — iliii.  — F.  = fiittcrn,  kbti.  ] 
dlí.  — 

F'utur-,iiin,  a,  lu  lat.,  f.  teiupiiH,  biidoiiei 
ěa.R.  Vz  (’as  tmdonei. 

Fýfara,  z m'm.,  pišfala,  flidna,  1’feife, 
Klarinett.  Us.  na  Mor.  .){f. 

Fyla-x,  ka,  iDm  řť<*.,  Rtnižre  (jméno  pna). 
Fysharmonika,  ť.,  nastroj  Imilebni 
varhanňm  podotmy,  VTimlezoný  r.  IHiřl.  Kk. 
Phvshannonika. 

Fysický,  z řee.,  tflesnv,  smyslný,  přiro- 
zený, na  rozdíl  od  duševndio,  nadsmyslného, 
mravního.  S.  N.  F.  ffeojjratie.  I’hysiscli. 
natürlich,  sinnlich,  körperlich. 

Fysik,  a,  in.,  z řee.,  silozpytec.  1’hysiker, 
Nalurlchrer,  -forscher.  — d.  Ménlský  n.  ukresnt 
lékař,  Rk.,  od  statu,  olici  n.  společnosti  usta- 
novený a plaecný  lékař.  F.  zemský,  krajský, 
niřstský’,  homi,  S.  X.  rhysikns,  ein  öffentlich 
an^estcllter  Stadt-  o.  Landarzt.  | 

Fysika,  y,  f.,  z řec.,  silozpyt;  nauka,  l 
vlastnosti  askutky  dčl  ^•ýkládajicí.  F.  skiironá.  ^ 
iMikusuá.  Jg.  Vz  vice  v S.  X.  lil.  Ü7l).  a nfisl.  j 
l’h}  sik,  Naturlehre,  Xatunvissenschaft.  Xatur-  . 
kundo. 

Fysikaliii,  silozpytný,  physikalisch.  ! 
Fysiognomieký,  vz  misledujici.  physio-  i 
gnoniiseh.  1 

Fysiognomie,  e,  f.,  z řec.,  zevnějšek.  I 
v Jehož  tvářnosti  život  vnitřní  se  Jevi,  zvi.  ; 


pak  tvar  obličeje  lidského,  v němž  se  zrcadli 
v obrysech  vlec  méně  znalých  život  ducha. 
8.  X.  Fhvsiognoniie,(íesiehta(iildung,Gesichts- 
ausdmck,  Miene. 

FysiograHe,  e,  f,  z řec.,  přirodozmilstvi, 
přirodopisectvi.  Uk.  1’hysiographie,  Natiir- 
lieschreibung. 

Fysiokratický,  z K-e.,  přirodovládný, 
physiokratisch.  F.  soustava  vestatnini  lio.spo- 
dářství  nauka,  dle  niž  jest  nejvyšši  rozkvět 
rolnictví  základem  národního  nohiíctvi.  — 
J'’;isii>kratif,L‘,  {.,  přirodovhlda.  1’hysiokratie. 

Fýsiulutjle,  e,  f.,  z řec.,  přirodoslovi,  jest 
učeni  o přírodě  hmotné  vůbec  a v iížSiin 
suijslu  o přirodč  těles  organických,  rostlin, 
zvířat  a člověka.  Vz  vice  v S.  N.  Ul.  str. 
á72.  F.,  přirodoslovi.  z řec.  vč«ict  pří- 
roda a íiiyov,  jest  nauka  o práci  a o vý- 
konech živočišných  li.strojrt.  tib.  Fhysiologíe, 
Natiirlehre,  Lehre  von  der  Keschaffenheit  und 
ICinrichtiing  ladebter  Körper.  — f'ijniolagickij 
účinek.  Xz.  l’lijeiologisch. 

Fysionomie,  e,  f.,  nauka  o zákonech  při- 
rodnich.  Kk.  Physioiiomie,  Ixhre  von  den 
tfcsctzen  der  Xatur. 

Fytografie,  e.  f.,  z řec.,  rostlinopis.  Uk. 
1’hvtographie,  I’tlanzenbeschreibung. 

Fytologie,  e,  f.,  rostlinosloví,  rostliiiozpyt. 
Uk.  Phytologie,  Pflanzenkunde. 

Fytonomie,  e,  f.,  z řec.,  rostlinoskiím.  Uk. 
Phytonomie. 

Fytofomie,  e,  f.,  z řoc.,  Phytotoiiiie,  Ptían- 
zeiizeigliederliiig. 


G. 


G je  soiihbiska  hrdelní.  Průlina,  kterou  vjranjel  (anděljzangelns,  Jiří  z lat.  Georgiiis, 
se  bčřc  proud  mezi  kořenem  jazykovým  a .Mgjdaiena.  .lir.,  lit.  — 3.  Vstav  poiílřji  ri/- 
zadním  patrem  i ěipkem.  jest  při. 7 a k úplně  ; půjčtných  (f  sf  udriela:  granát,  grunt, gale.)e, 
zatarasena,  ale  jen  na  okamženi  a protrhiijc  gamzik.  groš.  lit.  Zv.  ÍI8.  — Sloveněiiia 
se  toto  zataraseni  při  ;i  ininiým.  při  k pmd-  , uherská  i moravská  a ValaStina  proměnila 
kým  proudem.  Gb.  Listy  filolog.  11.  l.öö.;  ! 7 takě  v /»,  ale  mgerí  proti  němu  tolik 
Uved.  do  mluv.  ěes.  14.  V jazyku  českém  1 nechuti  jako  čeština  a namnoze  je  podr- 
záhy  necllllf  k tomuto  zrnku  rznikla.  Zk.  žitje  i v pňvodnich  slovech : rozga  vedlé 

V LS.  a v /ír.  g ještě  výlučné  se  čte,  ale  razga  (rozha),  golinec  (holé  ptáče)  vedlé  ho- 

V latinskj'ch  listinách  z 11.  a 12.  stol.  vět-  lince,  gyzdavý  vedlé  ohyzdný,  kliag  (coa- 

šim  dílem  jen  ti  vlastních  jmen  začala  pa-  gulum,  svřiStč,  cf.  ěes.  klín),  grib  vedlé  hřib. 
niijicí  čeština  velmi  časné  g jinými  hrdel-  Dle  lit.  Zv.  U8.— ftí).  Grajcar  — krajcar  — 
nicemi  zaměňovat!,  a sice  1.  r půrodních  (jrejcar  z lat.  enteifer,  liš.,  cingaí  — cinkař. 
sloranských  slovech  pravidelné  hUiskoa  h,  Sb.  Tak  také  v 1‘řeroesku  a Opavsku:  tntt- 
řiděeji  k:  hlava,  hora,  m. glava,  gora;  mozk,  ziga,  Veroniga  m.  musika,  Veronika.  Sb. 
obyčejné;  mozky  ni.  niozh,  staroslov.  a na  Ostatně  i t>  češtině  štítí  se  ho  více  pi- 
Slov.  niozg,  raozgv'.  lit.  Zv.  98.,  !)i(.  Vz  Gt.  semni  čeština  než  ústní,  jelikož  v této  na 
F.  95.  Od  13.  stol.  preŇjo  g všade  re  ra-  př.  kdo,  kde.  kdy  zní  ji  jako:  Jtdo,  gde,  gdy. 

nutě  h nebo  k.  Zk.  \’z  Šb.  Lit.  str.  19.  — lit.  V Ilostimi  říká  se:  gřich,  gřcšif  m. 

2.  V cizich,  práva  domácnosti  /xiiícíyícícA  hřích,  hřešit,  Hš. ; na  .Vor.  gabám  (hmatám) 
slovech  též  pravidelně  hláskou  h,  zřiilka  k atd.,  vz  mnohá  taková  slova  v slovníku.  Ve 
a j:  hrabě  z Graf,  ixihan  z lat.  iiagantis.  rých.  Čech.  y 1.  111.  h:  vozger,  vozgřivej 
varhany'  z řec.-lat.  organum,  řehola  z lat.  kůň;  2.  m.  k,:  gdo,  gdoule,  .lir.;  na  Mo- 

regitla.  lit.  Zv.  98.  J m.  g slyši  se  hlavně  ravě:  eigán.  Sb.  — íěaopuk  sloji  g misto 

ve  východ.  Čech.:  majistrat  ni.  magistrát,  původniho  k ti  starých  v;  glv,  nigdy  m. 

V Krkonoš.  Vz  J.  Hebrejské,  latinské  a řecké  j kdy,  nikdy  a v podobných.  Vz  Ht.  Zv.  lOtj. 
g zvlášť  před  samohláskami  mění  čeština  1 — K nářečí  matoruském  a běloruském,  pak 
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(í  — Galopovati. 


V«  vrlikoninkém  podmi  iiniyorodxkém  pň- 1 
voilnt  zvuk  ;i  též  pfeíel  vo  zvuk  A,  aékoliv  I 
známka  se  ncziiiénila.  Zk.  — (i  sť  pretvo- 
riijc  v ž a z.  Cf.  {franiim  — zrno,  Gold  — I 
zlato,  žába  — »kr.  j,'abh  (|iu  nééoiii  lupajioi),  | 
lit.  (jeleži»,  ftyvata  — žolpzo,  život,  jflan» 

— žaliiil,  yvril  — žena.  Ilt.  Zv.  itíl.  Želva, 

fcc.  (z  ííhřiis).  Vz  více  v Ot.  F.  9Ö.  i 

a ná.sl.  — I 

táabati,  pibnonti  hinatati  (neatydatéi. 
Na  Mor.  l!k. 

Galielfriihstfiek,  illc  fr.  déjeuner  i la 
fimreliette,  v ée.ítiné  doslovné:  snídani  na 
vidliékn,  ale  lépe:  snidané  masitá,  snídaní 
masité.  Us.  Dopoledné,  ř,  f.  (in.  d-ňa  dle 
večeře  z večerja).  lualoni».  iioltnlenek  (po- 
ludnik.  polednik).  Prk.  ; 

Galii-i,  j,  in.,  dle  lindéjoviee,  mé.  v laitiii. 

— Cliibijski},  — Gabian,  Gabijan,  a.  ni.  ' 

Gabriel,  e,  m.,  jméno  andéja,  | 

Gabrovati,  zdlonlia  a téžec  jiti,  sehwer  j 

(jehen.  — se  s eini.  .liž  se  » tiin  babmje 
n.  (rabnije  (již  » tím  ideí.  Kos.  . | 

Gades,  gt.  Gad.  pl.,  f.,  ille  .ŽenB*,  mé.  i 
v již.  Španělsku,  iivni  Kadi.v.  — Gadskij. 
(í.  moře,  fretiiin  gaijitaniim. 

Gador,  n.  ui..  Šíje  n »kle|)a,  der  Keller- 1 
lial».  Na  Slov.  I).  | 

Gag,  u,  gagot,  u.  m..  ilas  Gesehnatter.  | 
Gaga,  y,  f.  husa.  Kk.  ' 

Gagat.'n,  in.  Der  (íagatstein.  V.  I 

Gagati,  gágati,  gágám  n.  gagi ; gagnoiiti,  I 
nl.  liti ; jako  husy  křiéeti,  galten,  gackern,  . 
»ehnattern.  Hus  gage.  Kom.,  Hern.  i 

Gage,  fr.  (giižl,  zástava,  Pfand ; stálý  plat,  i 
služné,  Geliaít,  Besoldung. 

Gagor,  II,  m..  ehí-tán,  die  Gurgel;  Luft- 
riihri’,  lirňduSnice.  Us.  na  Slov. 

GagoHti,  il,  eni  gagati.  — kdy  iia 
koho.  Po  néiii  počne  gagořiti  bus  na  Adama,  i 
MM. 

Gagotati  gagati.  Husy  ve  dne  v noci  | 
gagotajů.  Koll. 

GaJdire,  e,  f.,  částka  gajd,  dud;  2.  dvo-i 
jitá  {líštala  zvučící  jako  dudy.  Us.  na  ,Slov. 

Gajdoš,  e,  in.,  kejdař,  dudák.  .Sackpfeifer.  | 
Us.  na  Mor.  a .Slov.  | 

Gajdovati  = diidati,  die  Sackpfeif«  spielen. 
Bern. 

Gajdy,  ])!.,  f.  dudy.  .Idú  mu  na  krivo 
g.  tje  mu  do  pláče;  pláče).  Mt.  S. 

(iál,  11.  m.,  čemv  lirách,  schwarze  Erbsen. ' 
Na  ,Mor.  ' i 

Gala,  y,  f.,  ze  špan.  gala.  řat  ku  iioctč  oble- 
čený. I>ie  Galia  bel  Hofe,  llofpraclit,  1’racht- 
anziig.  Galu  délati.  Us.,  Jg.  I 

<ialacie,  e,  ť.,  byla  krajina  v Malé  .Asii. ' 

.8.  N.  I 

Galaktofag,  a,  m.,  mlékopijec,  Galakto- 1 
phag.  Hk. 

Galaktologie,  e,  f,  nauka  o mléčných 
šťávách.  Kk. 

Galaktometer,  mlékomér,  .Milchmesser. 
Galán,  a.  ni.,  v obec.  raliivčtakč:  kálán, 
z fr.,  galant,  milovník,  záletnik,  Biitiler.  der 
Liebste.  S.  S’.  .Má  galána.  Us.  — 2.  Pěkný ! 
jonak,  ein  artiger  Mann.  Bern. 

Galanda,  y,  f.,  námluvy,  zálety,  das  Freien. 
Na  g-du  choditi.  Na  .Mor. 

Gálánka,  y,  f , die  Liebste.  Vz  Galán,  D. 


Galanterie,  e,  f.,  dvoniosf.  zdvořilost, 
zprtsobnosf.  zpiisolmé  a něžné  chováni-se 
k pohlaví  ženskému,  artiges  Benehmen ; áperk, 
ozdoby,  Schmuckwaaren.  S.  N.,  Kk. 

Galknthoiume,  galantom,  a,  m.,  dvořák, 
dvořilek.  Kk.  Weltmann , Modematin , ein 
Mann  von  feiner  Leliensart. 

Galantní,  z fr.  ::=  zdvořilý,  artig,  tiödirh, 
fein;  zamilovaný,  verliebt;  vyfintěný,  ge- 
putzt; švihlik,  Stutzer. 

Galantnost,  i.  f.,  Galanterie,  Höflichkeit. 
Kk.  - 

Galba,  y,  m..  die  „Despota“,  císař  římský. 
Vz  více  v S.  N.  111. 

Galbák,  a,  m.,  levák,  ein  Linkhíiiidiger. 
Na  Slov. 

Galban,  ii,  m..  rud  opichu,  (las  Galbannm. 
V.  Mutterharz. 

Galba vý,  liiikhändig.  Na  Slov.  Vz  fíalhák. 

Galeje,  e,  galťj,  e,  f.,  it.  galea,  něm.  Ga- 
leere, V.,  Kom.,  loif  s vesly  válečná;  veslaH 
byli  otroci,  n křesfanňv  zločinci.  S.  N.,  Kk. 
G.  mokrá,  nejievná,  boKci  se  místa  na  lu- 
kách, Us.  na  Mor.  Mřk. 

Galejni  otrok,  zločinec  (nagaleje  odsou- 
zený). Kk,  Vz  Galeje.  Galeeren-, 

Galejník,  a,  m.,  správce  galeje.  Galeeren- 
flihrer.  L.  — G.,  galejni  otrok,  zločinec. 

Galerie,  e,  f.,  sloupová  síň,  Säulenhalle; 
sbírka  olirazňv,  Bildersaal;  pokrytá  chodba. 
Iiedeckter  Gang;  přinebi,  přistropi,  poslední 
místo  v divadle.  Kk.  Vz  vice  v S.  N.  111. 
str.  2ÍH.,  .'ittí. 

Gales,  galles,  ii.  m..  z lat.  galia,  dutiénka, 
Gallapfel.  Us..  ,lg.  U Plz.  kaleska.  Prk. 

Galeta,  y,  f.,  dižka,  die  Gelte.  Na  Slov.  Plk. 

Galgan,  -án,  kalkán,  ii,  ni.,  der  tíalgant, 
rostl.  G.  ))Ianý,  dlouhý,  okrouhlý.  V.  — G. 

halama,  hulvát,  mamlas.  Bengel.  Na  Mor. 
— Gnb/aiiunj,  Galgan-.  G.  kořen. 

Galiha,  y,  f.,  na  Slov.,  chalibá,  kaliba 
(.Mřk.)  na  jfor.  nepHIežitosř,  nesnáz,  Ungele- 
genheit, Verdruss,  (,'h-bit  někomu  délati. 
Na  Mor. 

Galile-a,  e,  f.,  krajina  v Palaestině.  V.  — 
Galilejský.  G.  rňže.  — Gatilean,  Galilejan, 
a,  m. 

Galloty,  strfranc,,  nyní  culotto,  spodky. 
Jir.  dh. 

Galli-a,  c,  f.,  starý  niizcv  Francie  a její 
obyvatelé  sluli  Gallové.  Vz  popis  v S.  N. 
III.  str.  292  atd. 

Gallimathias,  (Matěj  kohuutáv  m.  gallus 
Mathiae,  kohout  Matéjňv).  z lat.,  spletené 
tlacháni,  řeč  bez  smyslu,  hatmatilka,  sláta- 
nina. Vz  S.  N.  III.  Sol.  Wortgewirr,  Kaii- 
diTwálsch. 

Gallisovati  vino,  gallisiren.  Šk. 

Gallomanie,  e,  f , baženi  po  jazyku  a mra- 
vich  francouzských.  Kk.  Uibertriebene  Be- 
wiindening  alles  dessen,  was  französisch  ist. 

Galloie,  vz  (ialoše. 

Galměj,  kalméj,  e,  ni.,  kámen,  der  Galimci. 
D.  — 

Galop,  u,  m.,  cval,  trysk,  úprk.  .Schnell- 
lauf, Sprung,  Schnellritt;  kvapík  (tanec). 

Galopia,  a,  m.,  fr,  fgalopen),  rychlý  posel, 
hlavně  11  vojska.  S.  Ň.  Lanfbote. 

Galopovati,  tryskem  iijiždčti.  Kk.  Galo- 
piren,  schnell  laufen,  reiten. 


Galoše  — Gaekonada. 
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Galoše,  fr.  (gallochc,  i'alloä),  z Int  ^al- 
lioae  (aoleae)  = ^alUká  obuv.  Původně  stře- 
vioe  <lřevřnř,  dfevěnkv,  pak  vůliee  avicliiií 
střevíce  z kůže,  kaiiěuku  atd.  S.  N.  Uiber- 
sclmhc. 

Galvanický,  Kalvauisch.  G.  proud,  zvuk, 
beran,  ndýn,  cerjiadlo,  železnice,  zřidlo,  hy- 
lM>8troj.  (.'k. 

Galvaniřnoaf,  i,  f.,  ípilvanisrhe  Uescliai- 
feiiheit.  .Iff. 

Galvauičný,  Kalvanisch,  živočišnou,  elek- 
třině podoiinou,  (ialvaiiieni  nalezenou  moc 
v w)bč  inajici.  Jjr. 

Galvaniaui-iui.  u,  m.,  zvláštní  drub  elek- 
třiny vyvozené  na  př.  dotknutini-se  těla 
li<lsitělio'  spnjenýiui  kovy,  na  pf.  činku  a iněili, 
olova  a stříbra  atd.  Mctalireiz  auf  thierisclie 
Muskeln  u.  Nerven,  KerüliriinKselektricität, 
welche  Galvani  17ÍH  zu  Ibdoftna  erfand.  — 
(ialcanografie,  e,  f..  Galvanographie.  — Gal- 
rannmetr,  u.  ni.,  přístroj  k měřeni  palva- 
nismu,  proudoměr  (Ck.),  Galvanometer.  - 
Gnirmioplastika,  y,  f.,  užiti  Kalvanismu  k dě- 
láni rozličných  tvarův  v kovu.  Kk.  Ven  iel- 
faltifrunp  von  Kupterstiehen.  Holzschnitten 
n.  dgl.  durch  galvanische  Metallniederschläge. 
Vzvicev  ,S.  N.  III.  slr.  304.  a nasl.  — Gal- 
ranovati  co,  galvanisiren. 

Ganiael,  ii,  m..  drahokam  pestrý.  Kotlik 
stříbrný  s Smclcem  a čtyřmi  gamaily  v.sa- 
zenV'mi  vůkol.  Pani.  arch.  1809.  str.  338.  Gl. 

Gamba,  kamba,  gambečka,  gambičkn.  y, 
f.  celi.if,  stiné,  der  Kinnbacken.  \'.  — 'I. 
Gamba  na  -Slov.  — BV-sí',  Lefze.  Pik.  — 3. 
Huba,  tlama,  das  Maid.  V.  \’strc  gainbii  do 
vody.  Rad.  zviř.  — 4.  Malá  hana,  barborka, 
die  (iambe.  Kniegeige.  Viis. 

Gambatý,  na  Slov.  re  pyskatý,  gross- 
lefzig.  Jg. 

Gamzik  =:  Kamzík. 

Gan,  u.  ganec,  ncc,  in.,  Stück  Holz  zum 
Werfen.  Pik.  — Ganec,  ehiichel  z mouky: 
knedlík,  Kloss.  Pik.  Na  ,Slov. 

Gang-ea,  a,  m.,  hlavni  řeka  vých.  Indie. 
Vz  vice  v S.  N.  III.  str.  310. 

Ganglie,  i.  ol.,  f.,  čidciní  uzlina,  Nerven- 
knoten; navni  Ko.sf,  knorpiicliter  Auswuchs. 

Gangaá,  gagoš,  e.  m.,  na  Slov.  zajíkavý, 
bleptavý.  Her  Stotterer. 

Ganiti,  lelkovati,zevlovati,  g.affen.  Na  Slov. 

Ganymed-es,  ,a.  m.,  z tec.,  kriisný  inladik. 
Jejž  Zeus.  vzav  na  sebe  podobu  orla,  do 
Olynipa  odnesl  a svým  čišnikem  učinil.  lik. 
Vz  Hebe. 

Ganz,  něm.,  celý,  úplný;  zcela,  zúiiliia. 
dokonce.  G.  gut,  zcela  didife.  G.  gewiss, 
zajisté,  dojista.  Ich  denke  g.  so,  do  konce, 
zcela  tak,  právě  tak  smýslim.  Das  ist  g. 
unnnlglieh,  to  jest  dokonee,  na|irosto  nemožná. 
Kin  ganz  solcher,  zhola,  právě  takový.  G. 
and  gar,  naprosto,  dokonce,  uplnč,  dočista, 
dohola,  zhola.  Ganz  und  gar  nicht,  nikoli, 
nijakž,  dokonce  ne,  nižáriným  zpň.sobem.  G. 
kurz,  z krátká.  G.  allein,  siini  jediný,  sám 
a Sliní,  samotiiiký.  Šr.  Vz  Vši>cek,  Celý. 

Gaple,  e.  f.,  tiájb  koňský,  žentoiir.  v honí. 
nástroj  k vytahováni  nidy  atd.,  jimž  koně 
pohybuji,  GUpel.  D.  Gaplový  kůň,  Giípcl- 
pferd.  Bern. 

Gar,  něm.,  velmi,  tuze,  příliš,  vele-,  ph*-. 


Gar  viel,  velmi,  příliš  mnoho.  G.  oft,  nřečasto. 
G.  gross,  příliš  veliký.  (í.  nichts,  zhola  nic, 
pra  nic,  ani  .sousta,  ani  za  mák.  Wariini  nicht 
g.,  proč  pak  neV  snad  ne?  Ks  ijt  noch  nicht 
g.,  ještě  není  konec,  jio  všem.  Sr. 

GaraJ,  e,  m..  neplecha,  Unfug  Na  .Slov. 

Garaneie,  e,  f.,  t fr.,  pojištěni,  zala>Z|M‘- 
čeni,  jistota,  tmzpečnosf ; rukojemstvi.  Vzvic 
v ,S.  N.  III.  slr.  ,!12.  Bürgschaft.  Gewähr. 

Garautovati,  z fr.,  komu  ro  jistotu 
dáti  za  něco,  pojistiti  něco,  ujistili  něco, 
bez|>ečnost  dáti  kOmu;  2.  za  někoho  ručiti, 
rukojemstvi  dáti  komu.  Rk.  Gewähr  leisten, 
bürgen,  für  etwas  haften. 

Garazda,  y,  tu.,  nepokojný  člověk,  ein 
unruhiger  Meiiseli.  Na  ,Slov.  Pik. 

Garuovati,  na  Mor.,  ciiliti,  reinigen.  — 
eo:  obili. 

Gardou,  a,  m.,  fr.,  garson).  neženatý  člo- 
věk. .Iiinggeselle;  sluha,  Bursche,  .iiifwärter, 
sklepnik,  Kellner. 

(šarda,  y,  f..  fr.  garde,  vfibec  ozbrojený 
sbor  nějaký,  lišící  se  všelijak  od  vojska  řa- 
ilovčho;  zvláště  pak  osobni  stniž  panovníka 
n.  vňdce  (garde  du  eorpsj.  Garde,  Leib- 
garde, Wache.  G.  mobiiiii,  munieipalni,  ná- 
rodní fohranstvo,  branstvoj.  Vz  vice  v ,8.  N. 
III  314. 

Garderoba,  y,  f..  z fr.  garilerobe,  veškeré 
šatstvo  nějaké  osoby  neb  celé  společnosti 
mimo  prádlo,  Kleidervorrath ; těž  inisto.  kde 
se  chová,  šatnice,  Kleidersehnink. 

Gardiua,  y,  f.,  z fr.,  opona,  záalona,  závěsu. 
Kk.  Vorhang. 

Gardista,  y,  ui.,  dle  , Despota'',  strážce, 
strážník,  vz  Garda,  Gardist,  Wächter,  Leib- 
wächter. 

Gardlo,  a,  n.,  hrdlo,  šíje  u sklepa,  Keller- 
hals. Na  Slov.  D. 

Gargafi-a,  e,  f.,  inloli  se  studánkou  u l“la- 
taej.  Gargaphie. 

Gargau-un,  a.  iii..  pohoří  v .\iinlii. 

Gargara,  gt.  Gargar,  pl.,  n.,  ille  .Slovo“, 
vrch  v Mysii;  2.  mě.  v Troudě.  — Ganiarn, 
y,  f..  kloktačka,  Gurgelwasser.  V. 

tiurgiila,  y,  f , na  Slov.  ktirkule,  dčt.skii 
čepice.  Hiiubelieii. 

Garmund,  ii,  iii.,  druh  písma  tiskařského, 
eine  Gattung  Huclnlruckerseliriften. 

Garnirovati.  U krejčího  podliniti.  poiI- 
Imkovati.  lanllinky  délati,  lemovati,  obroii- 
biti;  ozdidiiti,  okrilšliti.  ,Šp.,  Kk.  Verbrämen, 
besetzen ; zieren,  ausselunücken. 

Garnisona.  y,  f.,  z fr.,  jmsiidka  (vojenská), 
Besatzung,  Garnison.  Kk.,  8.  N. 

Gariiisnvati,  posádkou  ležeti,  garni.so- 
niren.  in  Besatzung  liegen;  z träne. 

Garnitura,  y,  f..  lern,  idiriiba.  Kinfa.ssung, 
Besatz;  části  k věci  celé  potřebně,  spolu 
však  ji  za  okrasu  sloužici,  ku  pf.  g'.  .šatu, 
ozdoba,  okrasa,  Verzierung;  g.  ručnice,  ko- 
váni ; jistý  počet  stejných,  k sobě  náležeji- 
cieh  věci,  g.  sklenic,  taliřň,  ubrusů,  nábytku 
atd.  S.  N,,  Kk.  Garnitur. 

Garonne  (Garon),  y,  f.,  řeka  v již.  Krancii; 
tvoři  ostatní  pády  také  od  lat.  formy:  Ga- 
rumna,  y.  I,  Vz  více  v S.  N.  111.  sir.  318. 

Gas,  II.  lil.,  |)lyn.  Luft,  Liiftstolf. 

Gaskouada,  y,  f,  vyciiloubavosf,  Aiit- 
sclineiderei,  Prahlerei. 
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Gasoraetr  — Genealogie. 


(iatioiuelr.u.  m.,  z Ir.  gasnnířfre,  pG  nomřr, 
ílaiKimetor,  I.iiftinesMT;  |ilyiio|eni,  Ďehiilter 
der  brennbaren  I.nft.  Vz  více  v S.  N.  III.  ;$20. 

(■aatoin,  u,  in..  místo  lávteňaké  v Hakona., 
vz  S.  N.  III.  :í2i>. 

Gastpický,  z řee.,  žaludeční,  židudkový, 
den  Magen  íietrefTend ; fztalmjlel  se  k trá- 
veni zvi.  žaludku.  G.  soustava  _ rtstroje 
k tráveni  slonžiei.  G.  ehoroby,  elioroby  trá- 
veni. <i.  Iioreěka.  g.  léčeni.  S.  X. 

Gastrilog,  a,  ni.,  z fee.,  břielioiuluvee, 
ISaiieliredner. 

GastrlNm-iiK,  ii.  m..  přeplnčni  žaludku. 
UibernUIung  des  .Magens. 

Gaatrolatrie,  e,  f.,  laliftdkářstvi,  .Seblek- 
kerei,  Kehwelgerei. 

Gastromaule,  e,  f.,  z řee..  labužnietvi, 
Seldeinnicrei,  l.eekerei. 

Gustrononi,  a.  in..  Kiiii.stkoeli ; labužnik, 
I.eekerinanl.  Feinselinieoker. 

Gaté,  pl , f.,  pol.  gacie  n.  gatki,  srb.  gaée. 
strslov.  giušti.  dloulié  a široké  spoilky,  jaké 
nosi  v zeinieli  nlierskjeh  a vftbee  podunaj- 
.skíeli,  S.  N.;  spodky,  nábedmř,  noliaviee. 
jioetiviec,  die  Hosen,  Gatieliosen.  Unterhosen. 
Kom.  Gate  spiistiti,  svléei,  obléci.  Nebojí  se 
Néniec,  že  mu  gaté  vezmou  (ponévadž  jich 
nemá,'.  Na  Slov. 

GaiideaniUfi  igitnr,  lat.,  radujme  se  tedy, 
Ias.st  iin.s  also  lustig  sein! 

Gaudi-uni,  a.  n.,  lat.  Tojeg.  (radosf) ! l.’s. 

Gaval,  kaval,  u,  m.,  velké  kus  (chleba 
atd.).  Na  .Mor.  Grosses  Stück,  die  Schnitte.  D. 

Gaya,  vz  Kyjov. 

Gáz,  11,  m.’,'  látka,  feines  .Schleiertuch, 
Klortuch,  G,  bavlnéný,  Inén.v,  Kh„  duhové, 
((iazi'-Iris).  — Oázoví)  dania.šek,  bareš,  .Šp. 

Gazda,  y,  m,,  na  Slov,  hospoilář.  Wirth, 
Ibmsherr;  v Srbsku  obchoilnik  a vepřovém 
dobytkem,  Schwcinhiindler.  .S,  N,,  KB, 

Gazdiiia,  v,  f.  - hospoilyné,  die  Wirthin, 
KB.  ^'z  Gazila. 

Gazdovati  hospodařiti,  wirthschaften. 
KB.  Vz  Gazda. 

Gazdovstvo,  a,  n.,  polni  hospodářství. 
Keldwirthschaft.  KB. 

Gazela,  y,  f.,  die  Gazelle,  Ilii-sehziege. 
1’resl.  — (ruivli,  (iazellen-.  (í.  maso. 

Gáže,  vz  (iage. 

Gb.  .Místo  této  skupeniny  souhlásek  pišimie 
obyčejné áh,  nékdy  o zcela  zamlčujeme:  gbel, 
kbel,  Kbely,  Kbelniee.  III.  Vz  Gbel.  Ghelka. 

Gbel,  kbel,  bel,  e či  a či  u,  gbelec, 
kbelec,  lee,  gbelík,  ktadlk,  belik,  n,  gbeliřek, 
klieliček,  beličck,  čku,  m.  = střež,  SkupcI;. 
Her  Kübel.  V.  K.  na  tddi.  na  vodu,  na  máslo. 
Us.  Nenechávati  néčeho  iléle  pod  kindeem 
IV  tajnosti).  Kom.  — K.  - sloup,  v nčmž 
jest  stavidlo.  .Ig,  — (i.,  itulá  část  r ri/énífra, 
v niž  čep  zasazen  jest.  Der  .Ständer.  .Ig. 

(Hielka,  y,  1'.,  belka.  pařez,  v kterémž 
zdroj  se  prameni;  též  sama  studánka.  Us. 
na  .Mor. 

Gbeluatj.  Misto  g.  (duté)  ve  stromě.  Prav. 
ž.  Vz  Gbelka.  Hold. 

(id  jest  v obec.  mluvě  velmi  obyčejná 
skupciiina  soidilásek.  Méni  se  v.šak  též  y hil 
a liřicházivá  i zcela  o y : kdo.  kde,  kdoule  ■ 
— gdo.  gde.  gdoule;  v již.  ('i*eh.  hdo.  hde. ; 
(idánsko  — Dánsko.  Ht.  Vz  Gdánsko.  1 


I Gdánskn,  a,  n.,  Kdánsko,  Dánsko,  mé. 
j v Pomořanech,  Gedanum.  něm.  Danzig.  — 
j Odánský, 

I Gdntile,  gdule,  kdoule,  kdule,  e,  f„  na 
i Slov.;  hrušné  jablko,  die  Quitte,  Quitten- 
I aptel,  -bim,  -bäum.  G.  zlaté  barvy  n.  žluté. 
I \ . Žlutý  jako  g.  D.  I.e.sni  g.  ,Ia.  — .Ig. 

Gdoiilovee,  vce,  m.,  Quittenbrod.  Kk. 

I Gdoiilový,  gdulový,  kdoulový,  kdiilové, 
kutilové,  Quitten-,  ti.  strom,  jablko,  barva.  V. 

Gdyně,  é,  f.,  v hornictví,  něm.  Lache,  V., 
úkol.  Geding.  Vys.  V Příbrami  vulgo  ding 
(m.  gdink).  Prk.  — .Iméno  místa  (Kdyaiéi, 
Neugi'dein.  — Oáyiiský,  kdynský.  ,lg.  ' 
Gebirek,  rku,  m.,  vysoká  čepice  Valachů 
a Slováků.  Us.  na  .Mor. 

Gebirgskette,  něm.,  piisino  hor  či  horské. 
\'z  Pásmo. 

Gebirgaland,  něm.  Vz  Honialina. 
Gebirgsatoek,  uzel,  hnizdo  hor.  Vz  .Mas- 
sengebirge. 

Gebirgszweig.  Vz  Hora. 

Gebule,  e,  1'.,  kebule,  chebulc,  Kockel, 
Kimkelkörner.  Na  Slov. 

Gebzuvaf,  na  Slov.,  plisniti,  schelten. 
Geeele,  e,  f.,  sukně  z jemného  pl.átna, 

! Weilmrrock  von  feiner  Leinwand.  Na  .Slov. 

I Geruouti,  kecnouti,  ul  a cl,  iiti  strěiti, 
I uhoditi,  stossen.  sclihagen.  — koho  ksm: 
j do  zad. 

j GeHHlig.  .Sei  so  gut,  g.  - buif  té  do- 
I hroty,  buif  té  hiskv.  Slýenati  též  ,bmf  od 
j té  dobroty*  a to  v lidu  němčinou  nedotknu- 
tém. Brt. 

I Geguouti  - heknouti,  vom  Schlagen 
I gecken.  Na  Mor. 

I Gehören,  něm.,  překládá  se  slovesem 
,býti‘  s genitivem,  přivlastňovacími  přídav- 
nými jmény,  přivlaatňovacimi  zájmeny.  Děti 
nejsou  Samých  rodičňr,  ale  také  vlasti.  V. 
Obecní  věci  všech  jsou.  .Miidr.  Sukně  syna 
mého  jest.  Br.  Ten  dům  Trčkiiv  jest.  Břcz. 
Pomsta  jest  hospodinova.  Já  jsem  všewk 
jeho.  Ne  svoji,  ale  holi  jsme.  Kom.  (Mk.) 
Lze  též  vyjádřiti  vazbou:  .patři  nii‘,  o niž 
vz  Patřili  a Kr.  Piiisika  Studii  o dativě,  S. 
\Vem  gehört  das?  Ci  to  je?  Wem  gehörst  du? 
Ci  jsi.  Brt.  — G.,  částí  něčeho  hýti.  To  k pod- 
statě věci  příleží.  K větám  holým  hledí,  mezi 
věty  jednoduché  náleii  věta  tato.  — Mk. 
Také : přisliišeti.  Prk. 

' Gejdy,  vz  (íajdv. 

I Geleta,  y,  f.,  dížka,  Melkkübel.  Na  Mor. 

I GelIl-iiN,  a.  m.,  jméno  rodu  římského. 

! L.  Gellius  Pnbiicola,  kousni  r.  Ii8‘2.  a.  ii.  c., 

I řečník  a právník. 

Gelnnově,  národ  skytský  mezi  Donem  a 
; Volhou. 


V 


Geltna,  y,  f.,  z ném.  Gelte,  děber,  štondcv. 


Geminnee,  e,  f.,  z lat.,  zdvojeni,  Ver- 
' dopplung.  Kk. 

I Genniit,  z fr.  (ženan),  vadící,  ph-kážejici, 
j oblěžujici,  S.  N.,  zwingend,  beschwcriich, 
lästig. 

Genava,  vz  Geneva. 

Gendarm e (žandarm),  fr.  Vz  Gens  ďnmies. 
Genealogie,  e,  f.,  z řec.,  rodopis,  zaná-ši 
: .se  poméi-y  rodin  přihlížejíc  k jejich  přibii- 
1 zenstvi.  Geschlechts-,  Venvandtechaftslehre, 
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Abstanmmng,  Gegchlechtsfolge.  Vz  vice  t S.  í imiláni  diicIm  liilskřlm.  Vz  více  v S.  N.  111. 
N.  III.  .340-  »tr.  344.  Duch  tvíirři,  vcleiluch,  vtip;  ilňvtiiHiii 

Genealogittta,  y,  f.,  iler  Genealogist,  ro- 1 hl.ava.  Hk.  \atiirliche  (tcistosfiihigkeit; 
«lopisec.  L.  I whiipfcrischcr  ( icist ; SchalTiingskraťt.  — W 

Generace,  e,  f.,  z lat.,  |>oaliiupno.sf  rodu  ; rojenxtrí:  uiiieuí  liradclmí  neb  iiižinýrské.  S. 
( koleno)  Bcatiipiijici  a vystupující,  Geachlcchf.s- ; N.  ťor/w  ile  tkór  dc  žcuý),  stavitelský 

f<dge.  — 2.  Pokolení,  plémě,  úhrn  lidstva  sbor  vojenský.  Itk. 

též  doliv,  Mcn.schengescldecht.  — 3,  Vřk,  jehož  i Geuirovati  koho,  z ťr.,  překáželi  koum, 
potřebí  k vzrůstu  nového  |Hikolcní  (ubyč.  | vaditi,  obtiž  n.  nesnázi  nékoum  éiiiiti,  geni- 
30  let).  Menschenalter.  S.  N.  Iren.  bc>seh«eren,  lästig  fallen:  g.  se  ostý- 

General,  a,  ni.,  General.  Syni  déli  se  ge-  eh.ati  se,  ohledy  hniti,  sich  Zwang  antlmn. 
neralstvo  u nás:  v brigádníky  (g.-ni.ijorv),  | Hk.,  .S.  X. 

divi.sionálv  (podniaršály),  velitele  arin.idnicli  i Genitnli-a,  i,  )il.,  n.,  dle  „Gyímiasinm“, 
sborů  (polní  zbrojniistrv  neb  g.  Jizily)  a ve-  \ lat.,  pleinenidhi,  rodidhi,  údy  plemenici,  (íe- 
litele  samostatných  vojsk  (polm  maršálky),  i síddeehtatheile.  Itk. 

G.  pěchoty,  Jizdv,  ilřiostřeleetva.  — Genera-  ; Genitiv,  ii.  m.,  z lat.  — (leuitir  pl.  pri-- 
lově  též  nejvvš.ši  přeilstaveni  řeholních  řádúv  | ntho  a driiliéhn  sklonřni  hývul  roven  Hornina- 
v církvi  řim.-liafoi.  V Praze  má  sídlo  g.  nebo  | Íícu  s</.,  tedy  bez  -ňv,  ]iozději  se  končil 
velmistr  křížovnikúv  s červenou  hvězdou.  Vz  u prvého  skloněni  v -ov,  dloužením  — óv 
více  v 8.  N.  III.  340.  nov  úv  (nyní  -úv  před  iiiislovnou  samo- 

Generaldecharge  (generaldešarš),  fr.,  vší--  hláskou  k odstraněni  nnVzevu,  jinak  ohy- 
obecný  výstřel,  allgemeine  .Salve.  čejně  -ů)  l!ž..  u druhého  pak  v -ev.  Žeiiy 

Generalíe,  i,pl.,  f.,  ]K)vSechné  věci;  vše- j bez  muž.  Kt,  V noré  češtině  vvneehává  se 
obecně  otázky,  které  se  vyáetřovanci  na  po-  I koncovka  -úr  nejvice  po  zákhufnich  ěislov- 
ěátkn  výslecliu  kladou  (o  stiiří.  rodišti,  ná-  kách  u jmen:  loket,  střevíc,  fisie,  kamen: 
boženstvi,  stavu,  b)l-li  už  tn-stán  atd.).  8.  pět  loket,  osm  střevíc,  šest  tisíc,  .\lk..  pět 
N.  Generalien.  kamen  (těžký);  do  kořen  ( do  kořán),  od 

Generallaslni-ua,  a,  m.,  nejvyš,ši  voje-  těch  čas.  Mik.  Také:  mnoho  ]ienéz,  přátel,  do 
vůdce,  der  oberate  Befehishalier  einer  .\nm»e.  Prachatic,  vz  Hudějovice,  Dolany. — 1' Cr- 
Generálka,  y,  f.,  generálová  pani.  Ge-  rhň  p pruském  Slezsku  má  gt.  |d.  u jmen 
neralsfniu.  — Vinice  u Prahy  za  Bniskou.  podstatných  na  měkkou  souhlásku  ukonče- 
Gencralky,  pl.,  f.,  druh  hnišek.  ných  koncovku  ů nebo  í.  Vz  f (dlouhé).  — 

Generální,  z lat.,  cdiccný,  všeobecný.  Jaké  má  ejt.  sg.  a /d.  koncovky?  Vz:  Páv, 
hlavni.  General-,  allgemein.  G.  agent,  bas  Strom,  Uráč,  .Meč,  Žena,  Kůže,  Kosf,  Daň, 
(Grundlnass;  nauk.a  o harmonii),  deliatta,  ka-  8lovo,  Pole,  Kníže,  Káiaé,  Znameni ; ii  adjek- 
pitán,  kapitola,  pachtýř,  |iardoii,  prokurátor,  tiv  vz:  Dteiiv,  Nový,  Dnešni ; u zájmen  a či- 
sněm,  stavy,  stah  (náčelnictvo,  Kf  ),  shro-  slovek  vz  jednotlivé ; .Skloňováni.  — O pit- 
mážděni  (valná  schůze),  velitejstvi  (titul;  voda  genitivu  vz  Mkl.  8.  447. — 4'SI. — Kdy 
c.  k.  vj-soce  slavné.  Vz  Titul.  .8r.),  ubyto-  se  klade  genitiv?  (řeiiitirem  stihá  se 
vatelstvo,  zpověď.  Vz  8,  X.  111.  str,  311.  ■ z prvotné  jeho  moci  směr  a héh  činnosti  na 

Geiieralský,  GeneraLs-.  G.  klobouk.  Kk.  íilúzí:H:odkud?zkleréhopojiiiusepak vyvinul 
Generalstvi,  n.  Generalswilrde.  lík.  jiný  směr  iia  otázku:  kam  co  pHuáleži,  odkud 
Generalstvo,  a,  n.  Generalität.  l co  rotlem,  domovem  jest,  jaké  Je  intrahg  atd. 

Generosita,  y,  f.,  z lat , velkomyslnosf,  Zk.  Odtud  se  děli  Genitiv  na  vice  zi-úsobúv, 
šleehetnosf,  štěilrosf,  nezištnost,  Generosität,  kteréž  jsou;  -V  Genitiv  odluky  k jméno- 
Grossinuth,  Freigebigkeit.  tviní  osohg  něho  véd,  od  které  se  něco  odlu- 

Generosni,  z lat.,  velkomyslný,  šlechetný,  éuje,  jejž  snadno  javznáme,  poněvadž  k němu 
štědrý,  nezištný,  8.  N.,  gencřii.s,'edelmíithig,  téměř  vždy  pfičiniti  můži-nic  předložku  .od-, 
grossmiithig,  freigebig.  Hrt.  Tento  klade  se:  1.  po  řasoslovecli 

Genes-Is,  e,  f.,  řee.,  vznik,  vzniko.slovi,  utáháni  a odpadáni-,  běhati,  ininouti.  chvtiti, 
rodoslovi.  Kk.  Původ,  začátek,  stvořeni  ně-  ujiti,  ntíkati,  odstoupiti,  iiostoiipiti,  odsko- 
čeho.  .8.  X.  Entstehung,  Erzeugung.  čiti.  oilpadnouti,  ostati.  pomiiiouti.  pojnijeti. 

Genetický,  z řcc.,  počáteční,  genetisch,  i pobihati  atd.  Zk.  Hrozných  muk  ušli.  .št  Po- 
nrkundig,  die  Entstehung  eines  Dinges  he- i .stoupil  nám  svého.  .St.  Přestal  (lila  svého, 
treffend,  dieselbe  erklärend.  G.  výklad,  de- ^ Dal.  OdbíMili  svých  model.  l!r.  Hned  ho 
tinice,  methoda.  G.  methoda:  ten  z))ůsob  vy-  mnozí  odpadii.  ,s>t.  Oilpověz  .se  svvch  modl. 
kiádáni,  který  věc  z prvního  zároilku  vy-  P.-uss.  Odepřeli  se  Hospo(iina.  lir.  Žámkii  jim 
vinuje  a u sledováni  vývinu  j(>jiho  na  změny  postoupili.  V.  Vz  jednotlivá  časoslova  nahoře 
ukazuje,  jaké  ii  postupu  tom  na  V(H-i  se  ob-  uvedená.  — Vozu.  Odešel  jn  na  půl  mile. 
jevuji,  je  vysvětluje  a odůvodňuje  tak,  -že  8š.  Odběhl  sestru.  1's.  Vz  .Mkl.  8.  I.')7.  — 
o předmětu  a částech  jeho  a jejich  účelu  3.  ťo  časoslovech  v.diilorání  n oddělováni: 
úiilného  obrazu  nabýváme.  8.  X'.  , [ vzdáliti,  vzdáliti  se,  oddalovati,  varovali  se, 

Geneva,  Gen.ava,  y,  f.,  fr.  Geuěve  (Žcnevl. ; uvarovati  se,  odvarovali,  odpudili,  odšinouti 
něm.  Genf.  — (icneran,  a,  m.  — <{enerskg.\  »o,  odvracovati  se,  odvi'-sli,  odsadili,  odsta- 
Vz.  více  v .8.  X.  lil.  str.  lU'?.  ' viti,  odloučiti.  oddělili,  strhnonii  atd.  Zk.  Va- 

Gcnf,  vz  Geneva.  rujte  S(>  kvasu  faryzejskélm.  lir.  8větskýeh 

Geniální,  (z  fr.,  ženialni),  duchaplný,  \ se  vzdáliti  oliyčejův.  át.  K(h<  zle  ěini.  ten 
důmyslný.  Kk.  Genial,  schöpferisch,  geisles- ; kryje  se  světa.  8t.  1'hybil  se  cesty.  Kom. 
kräftig.  Vz  Genie.  ('izil  se  .lonatana.  lir.  Spustil  se  dobrého 

Genie,  fr.,  (žený),  z lat.  geniům,  zvhmtni  1 obyčeje.  Jel.  Odtiskli  je  všech  vozův.  .Ig. 
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Vz  jednollivii.  — Oilbiuf  tu  želiračku. 

U«.  (Mkl.  S.  4.")7.)  — .‘i.  7V)  iiimulorech  od- 
cizoiiiiii  a zhapomni : zliyti,  ubyti,  pozt)yti, 
zbaviti,  znikuti.  zprostiti,  zhostiti,  odcmti, 
ciziti  se,  obnažifi,  oluiipiti,  imivti,  oi’iKtiti, 
odležeti,  oilstonafi,  odplatiti.  odrikati  »c,  od- 
atraäiti  ap,  odmiHlliti  so,  odatřkati,  zhojiti  ne, 
odsiuiditi,  cidhroziti  atd.  Zk.  Tej  yiny  zliudei. 
Kat.  1*07.  Straclia  již  pozliyl.  St.  ZIkpJí  sp 
npiiinpi.  8t.  Diižp  má  ziiikla  iinidla.  ISr.  Uu 
tt'  rozkoSe  odležel.  X,  Obmyl  ne  tolio  břichu. 
.Št.  Hüll  náa  zbaví  nedontatku.  Št.  Vzjediiot- 
livH  řasoslova  svrchu  zaznamenaná.  — 4.  J'o 
čw^nKlnvech  ri)xtrnhij  a ziiráhání-.ir:  zdržeti, 
atfici,  chráiiiti,  chovali,  brániti,  hájiti,  za- 
bniniti,  zahájiti,  oilmlonvati,  vystfihati,  od- 
stnhati,  uehovati,  odpírati.  zapirati,  zdržeti 
se,  zpirati  se,  zpřčiti  se,  zdráhali  se,  stfiei 
se,  kryti  se.  stítiti  se,  chránili  se,  hájiti  se,  j)o- 
krVvati  se.  Zk.  Vystřihal  ho  Imjňv.  Troj.  kdo 
ti  bránil  toho  y Jel.  Kdo  se  hříchňv  střeže.  Št. 
Chránil  sc  jako  sova  svřtla.  1’rov.  Tobě  Jsem 
biáiiila  tvého  bluiln.  Kat.  12(jl.  Ptáci  svých 
hnizd  háji.  Št.  Toho  rač  nás  zachovati.  Br. 
A ona  se  ji  toho  odpírala.  .Svéd.  \'z  Jednot- 
livá é.asoslova  zde  nveilená.  (Cf.  Mkl,  Š.  4;>4.) 

— ó.  Sem  pntH  adjektiva:  daleký,  prustý, 

srabodiiý,  prázdný,  čiitý,  rozdílný,  zdrželirý. 
Zk.  I by  prosta  Hana  Tatar  vraln'iv.  Kkk.  .lest 
prázden  víeh.o  hřiehu,  Št.  Svoboilcu  Jest 
viny.  Troj.  Cist  čeho.  .Svřd.  Vz  Jednotlivá 
tato  adjektiva.  — 1’ozn.  Uiiráme  zde  také 
předložek : „od.  z,  s,  před',  avíak  « star- 
sieh  spisovatelA  l»jl  jirostý  genitiv  od- 
luk;/bez  předložek  Chybili  se,  my- 

iiouti  se  8 něcini.  Zprostil  nás  od  vččné 
smrti.  Svřd.  Zbavili  koho  z hoře.  Št.  Lid  utí- 
kal před  uepřátely.  Br,  Chvbiti  se  s itravdou. 
Jg.  — (Zk.  Vz  Mkl.  .S.  4Ö7.  Brt.  o Geni- 
tivě  závislém  na  časosloveeli,  v Mtc.  1872.  str. 
7 — l.ó.  Sr.  Kr.  Prnsik  v Listech  tilolop.  a paed. 
II.  2;iö.)  — B.  Genitiv  příčiny  i.  c.  toho, 
eož  přičinou  Jest  vnitřniho  hnutí  poduiétu, 
odknil  hnuti  to  jest.  Klade  se  tedy  do  geni- 
tirit  předmět,  jenž  přičinou  jest  činnosti )n>d- 
mětu.  1.  Při  výrazeeh  nepřijemných 
biiiiti  mysli  a to  při  časoslovech  žalu, 
liáziiě,  zdčiieui,  ošklivosti  a stndu:  báti 
se,  strašili  se,  stracliovati  se,  lekali  se,  dč- 
siti  se,  hrozili  se,  obávali  se,  zhrozili  se; 

— žalovali,  toužili,  želeli,  pykali,  litovali, 
kviliti.  žalostili,  bole.stiti,  plakali,  oželeli, 
o)>ykati,  oplakali ; — káti  se,  slitovali  s<‘.  zže- 
leti  se;  — styděli  se,  ostýchali  se,  štititi  se 
at<l.  Zk.  Chci  svých  hřichů  káti.  Pass.  Ostýchá 
se  práce.  Jel.  Obávali  se  zvěři.  Háj.  Ižasl 
ne  knížete.  Dal.  Zlých  věci  se  ilěsi.  V.  I.ekal 
ne  tniěni  křížového.  1’ass.  Toho  se  nejvíce 
strachuji.  1‘ass.  Hřiehňv  plakali,  1’ass.  Vizinež 
také,  čeho  žalosti  .lenuniáS.  .Št.  Své  sestrj’ 
litoval.  Háj.  0 Bože,  slituj  se  tobě  toho.  Bart. 
I’idutnJ  tej  uiojej  ndailosti.  Ht.  (Xa  Slov.)  Tou- 
žili komu  svých  bíd.  Br.  Kviliti  budu  zbitých. 
Br.  (Vz  .Mkl.  iS. . Hit!,)  Koně  se  toho  plašili.  Na 
Pláště.  Pr.  Prusik.  \’z  Jednotlivá  časoslova. 

— 2.  Při  jménech:  žel,  lito,  škoda,  žalost, 
lítost,  hanba,  strarh,  bázeň,  radost, _ čest, 
(hrála  atd.  Zk.  Bud  toho  Boliii  žel.  Št.  Škoda  I 
toho  druha  dobrého.  Dal.  Pro  strach  a bázeň  | 
smrti  ulekl  Jsi  sem.  Miidr.  Majíce  toho  bázeň,  i 


I Br.  Přeškoda  mojho  manžela.  Ht.  (Na  Slov.) 
Bčda  mnč  .šedin  otce  mého.  Jíf.  Vz  Jednot- 
I livá  tato  Jména.  — Pozn.  Místo  jjenitivu 
I stoji  adjektivum.  Br.  Bázeň  páně. — (VzMkl. 
I S.  4.Ö8.).  — 3.  Při  mezlslovcíeh:  ach,  ó, 
aj,  fuj  atd.  aneb  při  zvoláni  i bez  mezi- 
slovci.  Zk.  AJ  tě  lahody  toho  světa!  St. 
,\ch  mne  smutnělio.  H^.  Kuj  toho  skutku. 
Jr.  Ach  mého  hoře!  Kom.  Ach  toho  bid- 
ného  života ! Kom.  Králi  viz  Jeho  skutkóv ! 
Vizte  světa  obludného!  Ach  nastojte  lioře 
mého!  Brt.  (D  ffcnit.  str.  42.) — 4.  Při  jmé- 
nech přídavných:  radosten,  resel,  za- 
rmoncen,  rdééen.  Toho  běcliii  velmi  radostni. 
.8t.  ski.  IV.  188.  1 žádný  nebyl  veseleji  Jeho 
příště  nežli  Volivan.  St.  ski.  IV.  239.  Zli 
křestěné  nikdy  vilěčni  nebyli  toho.  .St.  '1'oho 
Bohu  vděčni  brnfte.  Pass.  Udí.  Dávámeť  vě- 
děli, že  Jsme  toho  nemálo  zarmouceni.  Arcli. 
I.  .30.  — Vz  vice  v Mtc.  1872.  str.  38.-42. 
(Brt.).  — 1’ozn.  I zde  se  kladou  předložky 
a sice:  od.  z,  nad.  na,  o,  před,  za.  Od  kohož 
se  strašili  budu.  Žal.  NcstraeliuJ  se  z přišli 
l’ána.  Solf.  Mám  nad  nimi  litosf.  V.  Za  něco 
se  styděli.  Št.  Boji  se  za  životy  své.  Br. 
Lidé  jdakali  na  své  břichy.  Št.  Boji  se  o ži- 
vot. Troj.  — Genitiv  příčiny  klátíc  prý  sc> 
i tehdy,  když  předmět  jest  přičinou  pozbý- 
ráni,  žádosti,  (očekávání  a ostřiháni  atil. 
.Sem  náležejí:  .').  časoslova  pozhýráni,  po- 
\ třeby.  žádosti,  ryhledárúni : pozbývati,  po- 
! hřešili,  potřeliovati,  strádali,  žádali,  poža- 
; dováti,  přáli,  jtopřáti,  prošiti,  žebrati.  žizniti, 
lačněli , hleilati . vyhledávali , misledovali ; 

! chce  st'  komu,  zachce  se,  sžádá  se,  oduechce 
^ se,  n jm.  přídavná:  býti  potřebným,  chti- 
I vým,  žádostivým, pilným,  luilovným, snažným, 
nAsledovným  atd.  Zk.  Krve  jsi  žádid,  krev  i pij. 
Dal.  Illeda  chvály.  Pass,  iiňli  mu  toho  po- 
přál. Št.  1’omoei  byl  itotřcben.  Kom.  (Vz 
.\lkl.  8.  4Ó9.).  Toho  úíadu  snažen  byl.  Jg. 
Žebrá  ehleba  rodičilm  svým.  V.  Toho  Já  že- 
lejí; Života  žádali;  Požáilaji  tvej  pomoci. 
Kat.  183«.,  271«.,  :13Ó2.  (Mkf.  .Š.  4!H.  má  gt. 
i)ři  těchto  slovesech  zagt,  dělivý).  Vzjednot- 
I livá  tabj  časoslova.  — Hizn.  1.  Časoslova 
žiznim,  lačním  a žádo.stie  jsem  poji  se  těž 
s předložkou  po  a lokidenn  Po  tobě  žizní 
tluše  má.  V.  — Pozn.  2.  .Sem  patři:  žádost, 
třeba , potřeba,  potřebí.  T’tthojejen  zde  po- 
třebí. .Št.  Proti  nepříteli  vojny  obhájné  po- 
třeba. Kom.  Žádosf  nesinrtedlnosti.  Miidr. 
Každému  i>otřebi  moudrosti.  V.  — Pozn.  :i. 
Genitiv  u sloves  žádosti  Jest  dle  Brt.  gt, 
dosahu  (vz  Mtc.  1872.  str.  19.),  tile  Niederle 
(Ml.  řec.  J.  S.  .V>2.)  gt.  dotykový  a n sloves 
pozhýráni  dle  Brt.  a Niederle  (Mluv.  řec. 
jazyka  str.  2.)«.)  gt.  odluky.  — «.  Časoslora 
čekáni,  tázání  a ptání:  čekali,  oěekávati.  na- 
iláti,  tázali,  ptáti,  tázali  se,  jitáti  se,  optali 
se.  Zk.  Očekával  času  přihodného.  Háj.  Tázal 
se  bratří  tvých,  Jak  se  niaji.  Br.  Naiíál  Jsem 
se  jiných  věci.  Kom.  [Dle  ,Mkl.  gt.  dělivý. 
Vz  Mkl.  S.  491.  Dle  Krant.  1’riislka  Je  genitiv 
při  časoslově  .nadití  se‘  látkovým.  Studie 
o dat.  §.  4.  extr.  Dle  Brt,  Jest  gt.  u sloves 
tázáni  a pbini  gt.  dosjdin.  (Mtc.  1872.  str.  18i.] 
— Pozn.  1.  Při  časoslovech  čekati,  n(‘ekárnti, 
i«(f/<i(i.scpravime:řeho  od  koho,  réc  jest  ' ge- 
nitivu, osoba  se  váže  předložkou  od.  Nemohl 
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se  od  ni  dobré  rady  nadiii.  Ve1.\’7.jediiotlivá  tato 
éasoslova.  — f’mn.  2.  1’ii  éásosloveili  lá- 
záiti  a ptáni  klade  se:  ée/in  na  lom,  koho 

0 čem,  koho  oč,  koho  nač.  Vz  tato  časoslova. 

— 7.  Ča.ioxtora  záristi  a potnsty,  odměny 
a luiéčnosti:  závidéti,  institi,  pomstiti,  vy- 
tustiti.  mstíti  se,  odméniti.  odplatiti,  odslu- 
hovati,  vdřčnii  biti  atd.  Zk.  Lid  boží  mstil 
kKvdy  boží.  .ŠL  Cntřl  se  ntstiti  8vébo_pádu.  Br. 
Mojžiá  mstil  pravdy  nad  kí-ivdoii,  íSt.  .Svýeli 
křivd  mstivaji.  V.  .4  toho  Bobu  vdččiii  limrte. 
Bass.  (Mkl.  S.  4l!7.).Vz  jetlnotlivá  časoslova.  — 
I\izn.  /.  Scmblcdi;  poiniila,  odplata,  odměna 
atd.  (čeho).  Vz  je.  — ďozn.  2.  Záriděli  konin 
čeho ; také : čemu.  Tomu  oni  závidí  všemu  St. 
Vz  také  zácielný,  záeiitirý.  - Ihizn.  .'1.  Pii 
časoulovech  niatj/:  écbo,  z čeho,  nad  éíro.  na 
kom.  pro  eo.  AzZk.  a Jednotlivá  tato  slova. 

— Pozn.  -4.  Ciisoslova  odméniti  atd.,  od- 
platu  míti:  éelm,  z řetio.  za  co.  Vz  je.  — 

Ca.^oslova  šetřeni,  outřihiini,  oehraňortiui: 
hledéti,  .šetřili,  blidati,  ebovati.  bájiti,  v5i- 
mati  .si,  dháfi,  stříei.  ebrániti.  brániti.  ojt- 
bájiti  atd.  Zk.  Srdee  svébo  ostřibal  pilné.  .Št. 
.Svébo  ziiraví  Setřte.  Kom.  llliil.ají  vinic.  Br. 
Vz  jednotlivá,  kde  uvidíš,  že  se  je.šté  i jiinik 
vážou.  — vVz  Mkl.  S.  1;7S.,  4.ó!t.,  4t-di.  Ole 
Brt.  jest  fft.  II  téebto  sloves  jrt.  přiliiky  — 
tzt.  dosjdiu  a čile.  \’z  Mte.  1x72.  str.  14..  15.)  — 

(ienifiv  piivodu  (jrt.  auctoris)  a pod- 
mětu (Rt.  sulijeeti).  Titii  vynáší  se  pácod 
n.  pieodce  véei  n.  činu  uějakébo , nebo  j 

1 podmět,  jenž  čin  nějaké  a vée  pfisidii.  Zk. 
1.  Pii  časo.doeéhýti;  Viktoriii  byl  rodu  kni- 
žeeiho.  Bass.  Krevní  přátelé  tébož  jsou  rodu. 
Kom.  Kteréhos  rodu.  Kat.  12tki.  — (\'z  Mkl. 
.S.4tj2.)  — 2.  Bí  i j«ién«/<  podstat nýeh.nejrícf 
od  caaotiloe  nejd'echodných  n.  zrratnýeh  od- 
rozených. Zk.  Děti  vysoké  krt  i.  Jliidr.  Kozími 
jest  plod  paměti,  ('tib.  llád.  20.  Uzříte  blesk 
ohně  a ilvinu  kouřeni.  Háj.  2.  Biieb  stueb- 
liny  zarážel  mne  ze  všech  koutil.  Kom.  Lab. 
80.  Znamenajte  příchod  pána  Krista.  Let. 
517.  Tu  ráz  kyjev.  tu  meěev,  jak  kot  vet- 
chých dřev.  Vyl).  1.  .'$8.  Vtom  se  dutí  větní 
utišilo.  Háj.  Hospodin  požehná  dílu  ruky 
tvé.  Br.  — Pozn.  Zřídka  se  klade:  od.  Ka- 
teřina jest  od  její  sestry  dcera.  8věd.  — \'z 
vice  přikladli  v Zk.  8kl.  i.‘14.  a Brt,  (It.  4.,  7.  D. 
Genitiv  látky,  kolikoati  a oddiiii  (tento 
nazývá  se  genitiv  celku  nebo  eetkový  ěi 

artitivni),  které  se  významem  svým  také 
otázce:  oilkud  nneh  z čeho  co  Jest,  táhnou, 
i.  Při  Jniénceli.  a)  Genitiv  látky  ti/l.  mu- 
leriae)  vynáší  věc,  z niž  se  eo  dělá,  z niž  něco 
jest.  Zk.  (Vz  vie  přikladiv  v Zk.  ,SkI.  13ti.; 
Mkl.  S.  4(i3.;  Brt.  (It.  5.).  Nikdo  nepřišívá 
záplaty  sukna  nového  (z  sukna  nového) I 
k rouchu  vetchému.  Br.  Sukně  hrubě  vlny.  j 
Modr.  Brach  těla  umrlého.  .Miidr.  U'zře  prsten 
nebeského  zlata.  Kat.  31.,  1007.  Koruna  ta 
zlata  světlého  byla.  Zyg.  .ImieSe  na  svěj 
hlavě  korunu  zlata  světlého  a z kamenic  1 
přeilrahého.  Výb.  I.  142.  V pátek  naše  hody 
úkrop  studené  vody.  Anth.  11.  0.  Ihda  mu 
pereěko  modrej  lialenky.  Sš.  Bis.  281.  — i 
Pozn.  Tohoto  yenit.  se  zřídka  užírá  u tu  jen 
s přívlastkem;  jinak  se  cysluvuje  a(  před- 
ložkami: z,  od.  Ušitka  z šiti.  Br.  Ozdoba 
z ryzého  zlata.  Br.  Prsten  od  zlata.  V.  Kostel 

Kottův : Čeiko-ntm.  ilomlk. 


j od  kamene.  Jg.  — b)  Jmény  piídarnými.  Zdi 
j mrainorové(z  niramoni), sukně  vlněná{z  vlny). 
I Zk.  — l‘ozn.2.  Ot.  látky  bez  přívlastku  zřídka 
se  klade  m.  adjektiva.  Blá.š(  axamita  nový. 
Alx.  I mieše  na  hlavě  korunu  zlata  (m.  zlatou). 
Výb.  I.  Nalezl  pnit  zlata  (m.  zlatý).  Ihij.  Až 
krve  ))otoei  teěecliii.  llal.  IT.  .Inde  krvaví 
jdou  potoci.  Výb.  1.  (.lir.)  — b)  Genitiv 
Kolikosti  (yt.  yuantitalis);  jiní  počítají  jej 
k yenit.  dělivénin  ; rz  7,  Pozn.  Tím  se  jme- 
I nují  réci,  z nichž  n.  od  nichž  se  jistá  míra 
I hud  určitá  n.  neurčitá  odjímá.  1.  Při  jménech 
\ podstatných,  jimiž  se  relikosf  míry  určitě 
i rymezuje:  libra,  korec,  vědro,  biudmik,  tma, 

' hřivna,  loket.  kopa.  pecen,  krajíc,  kus,  drobet, 
' ])ramen,  niisk:i,  sud,  )>ytel,  stoh.  láhev  atd. 
Zk.  .le  nás  celá  tma  (legie).  1’nss.  Koš  hnisek. 
Háj.  Třetina  tebe  morem  zemře.  Br.  Chudých 
tři  veliké  stoly  nakmiovali.  B.ass.  Přinesla 
kouviěkil  piva.  Sved.  l’ňl  světa  skáče  a půl 
pláče.  C,  Dal  mu  polovici  smluvených  peněz. 
Ihir.  11.  Ii2.  Lepši  doma  krajíc  chleba  než 
v cizině  kráva  celá.  ('.  Kupec  měl  lllO  liber 
železa.  Aiitli.  11.  Ist.  — 2.  Při  jménech  pod - 
.statných,  jichž  reliko.sl  neurčitá  jV.sí;  sila, 
hromada,  ostatek,  liojnosf,  počet,  moc,  zá- 
soba. množství.  Zk.  Kiida  liojnosf  žideza  dává. 
H:ij.  Hejno  ptákův.  Bs.  Moc  lidu.  Kat.  11122. 
Sila  1'uilstva  pohynulo;  Nahrnulo  sa  hrůza 
invši;  .Mám  bratniv  eidý  roj.  N.i  Slov.,  lit. 
(Vz  Mkl.  S.  474.).  Vět.sí  dil  města  ve  vodě 
na  lodích  stojí.  Har.  I.  15.  Míti  |)ř:itel  zá 
sobu  tleni  na  škodu.  C.  Kvítí  dostatek  tam 
[roste.  H.ar.  1.  l:45(vz  Brt.  lít.  11.).  — ít.  Při 
I zájiiir.uecli.  Nade  vše  žáky.  což  jich  bieše 
jHid  oblaky.  Kat.  101).  M:iš-li  co  smysla. 
Kat.  1311).  A činil,  což  jest  zlého.  Br.  Dejtež, 

I eo  jest  císařovo,  cisaři.  a eo  jest  božího, 
Bobu.  Br.  Co  jest  toho  dluhu  'í  Svěd.  Vez- 
iiiétc  něco  kosti.  Bass.  Nic  těch  proměn 
není  v Bohu.  Št.  Zdali  kto  viis  jest.  \'ýb.  I. 
His.  K některému  svátých  se  obrať.  Ctib. 
llád.  4.  Co  mně  možnébo,  učiuiui.  Arch.  1. 
lisi.  (Vz  .Mkl.  S.  475.;  Brt.  Gt.  10.).  — 4.  Při 
čislťcli  základuieli  od 5 dále  počítajíce:  a)  od 
h — ^soii  ti  p numinalicu  u.  r akkusatiru. 
Bět  dni,  osm  kop.  V každém  domě  30  trámů. 
Kr.  Postil  se  40  dnňv.  Br.  Bosýlám  S štik. 
Žer.  L.  1.  170.  Co,  prošlo  devět  zubů,  prtyde 
t;iké  devět  vrchů.  ťl.  — V o.siatnírh  pácfech 
srornárují  se  jako  adjeklira  s jménem  srým 
rpádé.  Řekl  sedmi  andělům.  Br.  Byl  v sedmi 
letech.  Br.  Před  lety  čtyřiceti  třemi.  V. 
Před  lety  čtyřmi.  V.  To  se  dálo  po  šede- 
sáti letech,  l’.ass.  Umřel  jsa  ve  stu  a desíti 
letech.  Br.  — b)  Čísla  sto,  tisíc  miv.aji  ve  všech 
pádech  za  seboii  genitiv  kolikosti;  avšak 
mohou  se  také  jako  adjektiva  se  svým  jménem 
v páiiě  srovuávati.  Přišel  k těm  dvěma  stům 
mužův.  Br.  \'ytáhl  s dvěma  sty  vozův.  Br. 
Po  šesti  Rtech  let.  Bass.  Tisíci  pánům  službu 
činí.  Miidr.  Vytáhl  s tisícem  vozy  a s šede- 
sáti tisíci  jízdnými.  V.,4'2  Sto,  Ksie.  (C'f.  Mkl. 
S.  479.)  — Ptzn.  Často  (v  starších  slov. 
Iiramenech  zřídka)  číslovka  základní  v pádě 
s jménem  počítaného  při  dmětu  se  neshoduje 
za  nesklonuou  jsouc  pokládána.  Což  to  mám 
přeilložiti  sto  mužům 'č  Br.  — 5.  Při  číslech 
tvarových : dvě,  obé,  tré,  čtvero,  patero  atd. 
a Jiří  číslech  neurčitých,  když  se  jtch  v rodě 
25 
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sthMlm'm  Ji/.ivá:  mnolu»,  folikn,  koliko, , i>omm*ti,  pamúřlivn  hýti,  zjipouifnouti , ví- 

nrkoiiko.  tolik,  kolik,  m'kolik,  kolikero  ntd.  | clotmi , hmVIouhi,  pov^domn  livti.  znalým 
a;  KiUji  jsoti  r iwmiuatiré  a • i citelným  býti  «atd.  Zk.  INizoruj  ptM'ätku.  V. 

Kolik  v/i.s  bvlo?  Svěd.  Málo  mVo  rozdílu  i Práv  města  byl  dt»bře  |M*ve<Iomý.  V.  Dobrá 
jest.  Kom.  Žňstavil  sedmero  <leti.  V.  A to  , matka  sama, své  jiotřeby  spi.se  z^ipoimme, 
dóvee  bylo  kolik  nedři  živo.  Sved.  nežli  dítek.  Št.  Vz  jednotlivá. — 3.  /Vícoso- 
Tak  trpřl  mnoho  pro  řlovekii  muk  i uúzť.\  slovech,  jirhi  se  ne  fin  cckk^uýbrz  /<»- 

Kat.  IWió.  By  jpjie  krásy  mmdio  ubylo.  Kat.  Uko  mi  ufjakou  neurčitou  čiu(  přettwčfu 
— b)  rysř(fi//iíc7i />řidcc/i.  Koráb 8 mnohem  táhne,  což  se  obyčejné  pH  časoslovech  dáti. 
lidi.  Pass.  Byl  v sedmeru  učení  svobodných  zuatavíti,  vžiti  a při  časoslovech  » předlož- 
dosnčlý.  Troj.  Kd«»  jest  slýchal  o toliku  kaini:  «,  nn,  po,  přť,  pro  složených  sbíhá: 
kráírtv.  Troj.  S málem  lidí  krále  pobil.  .Vl.\.  ndati,  udéliti,  ubývati,  ubrati,  ucciliti,  ují* 
f('f.  Mkl.  .S.  PS:k).  — Ostatnč  vz  jednotlivé  máti,  iiknítiti^  uliti,  aíd.;  proďlíti.  prodlon* 
číslovky  neurčité  a tvarové(druhové).  — d.  Ifi , žiti  atd.;  nabrati,  nadélaíi,  michýliti,  nav«»- 
rýnizerh  přislovecných : hojné,  dndmé,  žiti  atd.;  jM)déliti,  pochváliti,  iM>mazati,  pouí* 

<iosti,  spoře,  )>o(ud,  dotud,  více.  (ío  sytosti  atd.  žiti.  Zk.  Pomazal  knížat  nad  lidem  jeho.  Pir. 
A in  js«‘m  drahné  častlv  pobyl.  Háj,  Hojné  Poskytli  mu  žluči  místo  ]>oknnu.  Br.  Vezmi 
málu  síly.  .lek  Zbitých  dralmé  bylo  » obou  si  chlebu.  .l»f.  Po  v.^í  vlastí  kostelňv  načínil. 
stran.  'J  roj.  Bídy  hojné  se  u nich  na<*hází.  i Pass.  Nabrati  vody.  Ukk.  Pnatiti  vody  Kv. 

Har.  I.  líHl.  Dralmé  lidí  se  zbouHlo.  Arch.  j J.  Nabrati  vína.  Br.  Načral  vody.  Na  Slov. 

I.  Hl.  Tolm  potud.  Výb.  1.  (ilT.  Zk.  {Vz  1 Ht,  Ubylo  vody.  přibylo  vo<Iy.  Us.  V sta 

více  v Brt.  t»t.  11.;  Zk,  Ski.  1‘17.)  Vz  jed-  rošti  rozumu  a iiaméti  uchází.  Kom.  Nékdo 

nutil vá  slova  nahoře  zaznamenaná.  — 7.  toho  vina  ulil;  Upustil  voily  z rjdmíka.  .I>r. 
Elliptlcky  ve  véUirh  pmovnáracích , ao«-  Krve  své  pro  ného  ucedil  jst*m.  V.  Ujímá 
sfedných  a u výkřiku  k oznnéenf  tUiuui  a j/tuii-  mi  hlad  téla.  Jol.  (Cf.  MkI.  S.  4ST>.,  4St>.. 
reni.  Má.š  dévéat  jio  avété  jako  rozmarýnu.  4SH.V  Vz  jednotlivá. — Táhneme-Ii  ne  na  ar- 
Sš.  Pis.  347.  Kuli  papírových  jako  krupobití  čité  rptkniiíoti  část,  xtoji  akkuNativ.  Dal 
naň  padalo.  Kom.  Bab.  39.  Přátel  u boháčův  mu  veneni  půl  kniinu.  Svéd.  Jtornrž  >ie  klndf 
jako  plev  okolo  zrní.  (\  Mrch  tu  leže  jak  akkiiH.,  když  se  činuosf  ne  na  čdsf,  nýbrž 
v lese  dřievie.  Výb.  I.  (Brt.  (ít.  kV).  — j m«  celek  táhne.  Dávala  mu  poknn.  I^iss. 
I^tzn.  Mezi  yenitivem  kolikosti  a genitivem  Pózu.  Brt.  píše  v Mte.  1872.  str.  23.  takto:  \’e 
délivj  m jest  značný  ťozdil  logicky.  Hekne-  I spojení  s časoslovy  nevytýká  se  v č(*stiné  pí<*- 
eme-li:  .Kmiplljscm  libru  masa*  ifft.  kolikosti;.  ; často  čásť  tid  celku  se  odlučující  zvhištníin  slo- 
khnlemc  důraz  na  fzt.  imasa;  wc  soli.  mouky  j vem,  nýbrž  naznačuje  se  vsi»obecnč  déjem  ča- 
Jitd.k  Pakli  řekumiie:  .Koupil  jsem  libru  toho  I soslovným.  Má-li  se  vsak  v příčině  této  iléli- 
niasi  Jít.  déllvý),  ostatní  vzal  soused*,  klademe  . vébo  říenitivii  správné  užívati,  paiuatovati 
důraz  iia  slovo  libru  jako  na  částku  urči-  slusí:  1.  Oasoslova  musí  naznačovati  nějakou 
tébo  celku.  Brt.  (5f.  10.  Také  klademe  místo  I t/č/irojpč:  přibývá  vody  — _ nová  cásř  po  části 
;ícuiti\ II  délř\  čin»  předhížky : Z",  wíf-i,  f,  mni,  i jist«>u  měrou  k celku  se  přilučuje.  Uíiývá 
jichž  u pmitivu  kolikosti  z pravidla  ne- ' vody  éiisř  po  části  jistou  měrou  od  <*elku 
užíváme.  Vz  V)  Pozn.  l,  — c)  Genitiv  od-  se  odlučuje.  — 2.  Celek,  kterého  se  má  užiti 
diiu,  oddílný  (;;t.  partitivus);  sem  kladou  za  ^í^^ítiv  délivý,  musí  býfi  dělitelný.  'I”o 
i předchátztjici  genitir  kolikosti;  rz  předchá-  jsou  jiřiMlevsím  jména  liinotná  a hromadná. 
ztjívi  J*ozn.  Tím  vyslovuje  množství  nebo  v druhé  pak  íaAé  abstrakta  a plurál,  nižným 
ďlek,  z néliož  s<‘  nějaký  díl  odděluje.  Zk.  vSak  jiři  různých  časoslovech  způsobem, 
Samci  ryb  iimjí  mlíči,  .samice  jikrv.  Kom.  Jiná  podstatná  jen  ve  s|M>jení  s časoshivv 
Kazdy  nás  pravdu  mluvil.  VýlK  I.  nfk  Každý  přibývati  a ubývati  a p.  v ^nitivé  délivém 
mís  iiinra  v.stane  z mrtvých.  St.  — l*i)zn.  1.  se  pojí  k naznačení  částek,  o které  celek 
Ngni  obgvtjné  předložek:  „z,  mezi,  nad,  r**  se  zmáhá  aneb  umenšuje.  Stromu  ])řibývá ; 
ifiin/w«'.  Zk.  tin jeden  z ničil  liyl.  Háj.  Byl  mezi  ubylo  té  po  té  zimnici.  —«3.  Cásf  musí  liýti 
vši*mí  mládenci  nejkrašsí.  Troj.  I ]iroti  bohu  s celkem  stejnorodá  čili  náležeti  k témuž 
nade  v.šiuiií  Iniliy  nejsiliiějMiiiu  mluvití  bude  rodu  véei  jako  celek,  a neurčitá.  , Přidal  mi 
divné  véci.  Br.  — /bcn.  2. 1'ento  pMíitívmá  če-  peněz*  t.  j.  k penězům,  které  jsmn  již  niél. 
stina  jako  laiina,  teily  se  nemusí  pře<lložka  přičíní!  jistou  novou  částku  peněz,  ale:  ,Při- 
„7.“  a jiné  khUri.  Usmrtil  velikou  čásř  jich.  <lal  mi  tři  zlaté.*  »Napřed  mi  dal  dvě  měřice 
Ds.  — Pozn.  :t.  (rt.  délivý  m.  akkusaiiva.  žita,  pak  mi  j(*été  peníze  přidal.*  — 4,  Musí 
Vz  Knalln^a.  1.  — 11.  Při  ^asoüioveeh.  i se  určitě  rozeznávati,  miněn-li  předmět  celý 
Genitiv  látky,  kolikoMi  a oddílu  klade  I aneb  jen  nějaká  neurčitá  částka  jeho,  nehoř 
*ie:  1.  /Vť  časoslorech  télesuěho  n.  dtišeV‘\v  první  jiříčiné  klade  se^oelek  ilo  noininn- 
niho  pidiráni  a zakouwni.  }>ri  nichž  /ó/Aa, ; tivu  nebo  do  akkusativu.  Ceétina  velmi  přísně 
z niž  se  podmět  živi  a .sytí,  do  geniiicn  sť!  tohoto  rozdílu  šetří,  naznačujíc  takto  i ty 
klade.  Sem  hledí:  užiti,  užívati,  požiti,  za-  nejjemiiější  odstíny  myšlenkové.  Naložil  na 
žiti.  tíkiisiti,  okoiišeti,  pokusiti.  zkusiti,  zkou-  vůz  seno  t.  j.  všecko,  co  tam  bylo;  naložil 
seti,  zakusiti.  nasytitl,  sytil  bvti,  plnu  býti  na  vůz  sena  t.  j.  néjakou  neurčitou  čásf  ze 
atd.  Zk.  Požívej  dobře  času.  Mudr.  Nasytili  zásoby.  Tamtéž  na  str.  23. — .33.  mnoho  pří* 
se  knisy  její.  Br.  Vz  jednotlivá  a Gt.  před-  kladů.  — 4 l*ři  časoslovech  chopeni-se.  o do- 
mětii,  ó.  Vz  také  ITk.  .Studie  o dativu,  §,  4.  týkáni-se:  jiti  se,  chopíti  se,  chytiti  se,  chy- 
extr.  — 2.  Při  čtísoslovech  a jménech  ;>o-  tatí  se,  chápati  í*e,  dotknouti  se,  držeti  ík* 
slotu hániy  pozorováni,  uznmnenáni,  povedo-  atd.  Chop  se  mne.  Kom.  Drží  se  mléka.  Br. 
íaoAří : j)ozorovati,  poslouchaíi,  po.sUišnu  liýti,  atd.  Vz  jednotlivá  a (»enitiv  předmětu,’  ó.  — 
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Znaiueiiitv  jest  slmiíeiii  dvou  vazeb  u téelito 
sloves  .s  sice  genitivu  osoby  a genitivu  vřel: 
Drž  se  mne  kabátu.  Držel  se  lio  ruky.  Zde 
obyfejné  gt.  vřei  vyjadřuje  se  přeííiožkoH 
ra;  za  kabát,  za  niku.  I’rlt.  Zvlá.štniho  )iO' 
všimnuti  zasluhuje  třž  dosti  častá  vazba  jati 
se  čeho  činiti‘,  kdež  genitiv  není  jiný  než 
u sloves  .dotkuouti  se,  eliopiti  se',  iujinitir 
pak  značí  určeni,  účel  (r-  k čeiiinj.  Lubu.še 
je  sie  jú  (bratni)  sůdili.  Dal.  lö.  Je  sie 
hanby  žalovati.  Dal.  3.,  32.  Vinný  je  sie  jicj 
hančti.  3.,  17.  Jeehu  sie  jezdy  činiti.  14.,  ;í3. 
1 je  sie  s niú  medu  piti.  13.,  35. 1’rk.  Vz  Jati  se. 

— 5.  Při  njrazicb  liái.steiinlrl : účastným 
býti,  úč.  činiti,  účastnit!  se,  účastenství  na- 
byti, účastnost  bráti,  úč.  miti.Zk.  A toho  zlého 
takč  nebude.š  účasten.  St.  I častnosf  čeho 
bráti.  Zyg.  (Cf.  Mkl.  S.  437.).  Vz  jednotlivá. 

— 6.  Geiiitir  déliry  Mává  r kladmjvh,  hvz- 
podmétných  větách  fxitlfiíct;  r týriiž  zá^uir- 
iiých  větách  stoji  mit  ně.  Bylof  by  jako  )n.sku 
semena  tvého.  D.  liolo  tu  radosti.  Xa  Slov., 
Ht.  1’řijde  děti  jako  smetl.  Kr.  iMkl.  S.  137). 

— 7.  Genitiv  děliri}  neklade  se  ii  sloves 
toliko  tehdáž,  když  jejich  činnost  jenom  na 
nčjakou  neurčitou  část  předmčtu  se  táhne, 
ale  i tehdáž,  kdt/ř  sice  k celěmti  pvedmetn 
nie  v míře  ohmezeně  kii  pv.  toliko  po  ji.Moii 
dobu  se  táhne.  Tento  gt.  objeviýe  se  nejviee 
v češtině  a polštině,  (irimm  praví:  Der  .Ak- 
kusativ zeigt  die  entsebiedenste  Bew  ältigmig 
lies  Gegenstandes,  geringere  Objektivirmig 
liegt  im  Genitiv.  Die  thätige  Kraft  wird 
gleichsam  nur  vensneht  und  angehoben.  nicht 
erschiipft.  Svého  bludu  uknitiehu.  Kat.  2)il3. 
Itouliali  se  um,  nkfi\ujiee  hlav  svveh.  Br. 
L’tieraje  potu  z čela.  Kat.  2'_’ilti.  Sakloiite 
ucha  svého  k slovům  mým.  Br.  Bozdvihl 
hlasu  svého  lid.  Br.  Pozdvihli  svých  oéi  a 
nikou  k nebesům.  Přispoř  nám  vírv'.  Br. 
Kdo  jest  středinč,  prodlonži  života.  Br.  \ po- 
čali velikých  šíiod  činiti.  Ibij.  X'abili  tam 
kolů  (ale:  nubijeji  tam  kohj.  .Sedláci  pňjčte 
vlmsúv.  t.Mkl.  S.  433.)  V/,  tínallage,  1,  e.  — 
3.  IV  s]ioje»i  s kompnentinj  ii  .supviintivii. 
P.ades;it  nnidrciiv  všeho  světa  slovútnčjšich 
otázachu.  Výb.  I.  '2*.il.  By  všech  míjrilčejšie 
ptáče  mezi  ta  kola  vlefalo.  Kat.  27!fi.  Zvěděl, 
že  jest  vsi'ch  nejsiluéjši.  ťtib.  Ibid.  ti.  Tak 
člověk  byl  nejrozkoSnéjši  všech  tvorův.  Kom. 
To  je.st  llektor  t šech  ncjsilnějši.  Troj.  (Brt. 
Gt.  11.)  Vz  Genitiv  F.  (při  kompanitivu).  — 
íl.  IV  s/tojeni  sinipdnvn  neh  plnvaln  s fjeni- 
tiveni  pliirniis  téhož  jména  k naznačení  pojmu 
superlativního.  Knili  kráhiov.  Clib.  llád.  7'.). 
t)  ty,  kterýž  jsi  bytnosf  bytnosti,  smiluj  se 
nade  mnou.  Kom.  Did.  141.  Ty  veliká  po- 
tvoro hadův.  Výb.  1.  llí.  (Ukk.)  .Mysl  lidská 
ničini  se  obinezovati  nedá;  i nad  nebesa 
nebes,  i mal  prop.asf  jiropasti  ona  postupuje. 
Koui.  Dill.  bi.  Ožalež.alúv.  llál.  Děd.  17.  .iin 
tfirimr.  — Vz  vir.  příkladúv  v Zk.  Ski.  142., 
Brt.  Gt.  10.  — K.  Genitiv  ve  větách  zá- 
porných (gt.  záporu).  Genitiv  záimrii  jest 
dle  Zk.  vlastně  gen.  odluky  a vypovídá  se 
jím,  že  činnosf  podmětu  na  piedmét  iiepře- 
chiizi.  nýbrž  že  se  od  něho  odliiéiije.  l."živá 
S4'  pravidelně  místo  akkiisativii  již  oil  iiej- 
staršich  dob.  Naproti  tomu  tvrdí  řed.  Bílek 
v roční  zinávč  gymnasia  v Hradci  Králové 


1303.,  že  gt.  ve  větách  záporných  ničím  jiným 
býti  nemůže,  nežli  činí  jesť  ve  včtácli  tvr- 
dieieh  téhož  způsobu,  protože  se  poměr  před- 
inčtii  k činnosti  podmřlii  nemčni  iirouičnoii 
tvrzeni  v zapíráni.  Ale  ve  větách  tvrdieícli 
jest  genitivem  dřiieini  a kolikosti,  buif  při- 
vhistkovým  aneb  předmětným  a tím  prý  je 
tedy  i ve  včtiich  záporných.  Mkl.  má  jej 
také  za  dělivý  gt.,  pravif  (S.  4!)8).  Die  Par- 
tition hat  ihren  Grund  in  der  Kraft  der  Ne- 
gation, indem  die  durch  das  A'erbiim  aii.sge- 
ilriickte  Thätigkeit  vom  Ganzen  und  von 
jedem  .selb.st  dem  kleinsten  Theile  desselben 
negirt  wird.  Téhož  miněni  jsou  Grimm  a 
Pott.  P.  prof.  Brt.  (Mtc.  1372.  str.  30.1  o tom 
aondi  takto:  Jaký  by  vlastně  byl  původní 
význam  genitivu  záiiornčho,  není  zcela  na 
snadč.  .ledni  jej  m.aji  za  gt.  odluky,  jini  za 
genitiv  p:irtitiviii;  ani  ten  ani  onen  význam 
v každém  jeiinollivéni  případě  zřejmým  není. 
liekncme-li:  ,Neni  vody,  není  cliIeW  jest 
dělivosf  zřejmá,  ale  ne  vo  větě:  , Není  ho 
ilom.a“.  Prk.  píši'  o této  věci  takto:  Pravda 
jest  asi  II  prostřed,  an  i genitiv  dělivý  i gt. 
odluky  mimo  jiné  měl  vliv  na  vývoj  té  vazby, 
jejiž  původ  a podstatu  nelze  vyslihnoiiti 
pouze  na  půdě  slovanštiny,  nebof  se  obje 
Vlije  již  vs:inskrtč;  sin.šno  tedy  jiři  tom  vžiti 
i tuto  sestru  sjovanštinv  v ův.aliu.  — Gt.  zá 
poriiý  v již.  Gech.  khnle  se  jcii  |iro  důraz. 
Neměl  ani  hadru  na  se.  Nejui  tam  živý  duše. 
Kts.  Na  vvchodni  Moravě  iiživaji  genitivu 
záporu  dů.síednč  vždy.  Brt. — Klade  se:  1. 
inistn  akkiisativu  u časoslov  přechod- 
ných, když  jsou  re  zpii.sohii  určitém  ii  k nim 
záporná  částka  ne  se  přiřazuje.  Xk.  Nikomu 
křivdy  nečiň.  Ibij.  JimIiioIio  bez  druhého 
(das  eine  ohne  ihis  :indere)  bych  nekoupil. 
,\rch.  I.  3;!,  .Štipii.  pazouru  ncuniin;  Nemám 
ehleba  :nii  sýra;  Do  sv.  Ducha  nesvlikej  ko- 
žucha;  Na.še  královna  kohičů  nemá;  Nemají 
volů  .ani  krav;  Vrána  letí,  nemá  děti:  An- 
ilěličku  klekni,  ruce  sepni,  zubů  neokaž ; Ty 
mne  nez:iphitiš  mé  iianenskě  krásy;  Ale  ne- 
máme v celém  stavení  svítidla;  Prstenu  přec 
neno.sila.  Kr.  P.  17.,  31.,  72.,  74.,  77.,  GO., 
Hi7.,  P23.,  477.  Zubů  ncukazovati.  Jir.  db. 
('clem  zdi  nepovališ.  ť.  NeuniS-li  peněz,  do 
hospody  nelez;  Nespraví  ten  nic  do  roka, 
kdo  nezař ře  na  čas  oka;  Nedávej  mi  duše 
viny,  bylas  se  mnou  každou  chvíli.  Er.  Duch 
tčhi  i kosti  neiml.  Br.  Já  nebudu  vám  dá- 
vati  slámy.  Br.  Kako  bj-eli  jáz  vody  nemů- 
tila'2  Uklí.  Nemicniinf  tuto  p:inenské  čistoty. 
Št.  N.  ±!ň.  Vždy  sluha  boži  jest  a meče 
darmo  nenosi.  Chč.  4-1.7.  J’nzn.  1.  Vz:  Než, 
,Vle,  Jediné,  ,\ni.  — Pizn.  2.  Klade-li  se 
v jiných  řečech  ku  ]iř.  v nčmčině  k akkus. 
nruriiti)  člen  ,eiii‘'  nebo  ziijmcno  ,keiu“, 
klade  se  v záiiorných  včtiicn  akkus.  vždy 
do  ifrnilirii;  p:ikli  se  klade  čten  určitý  (der, 
die.  das  ďi.  (.  ni),  klade  se  v týchž  větách 
akkus.  z jiravidl.a  do  genitivu,  někdy  ršitk 
ziUtárá.  \ z Pozn.  3.  za  násleihijiciin  odstav- 
cem. Vz  Mtc.  1372.  str.  34.  (Brt.)  — 2.  Když 
časoslura  přahinlná  v intinitivu  jsou  vi- 
síce na  časoslově  záporném.  Zk.  Tako- 
vých slov  se  nehodi,  mluviti.  Svěd.  Tohof  já 
neumim  rozsoudili.  St.  Již  nižádný  pajiež  ne- 
chce chudoby  a pokorr'  Kristovj-  nesti.  Chč. 
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3n7.  Xeim'l  ji  ťíiii  lirolm  vykopjiti.  1‘h.síí. 
Žádný  nfvi  kde  sv^ho  brati.  Nemohla 

bych  pro  phie  vínku  uvít.  Kr.  V.  lód.  Nu- 
aluhí  tobt'  Uliti  ji.  Br.  (Vz  Mkl.  H.  — 
Pn:u.  /.  /tle  xe  # okkna.  klade.  Neškodí 
pěknou  ])ísničku  po  druhé  zazpívati.  V.  — 
Porn.  2.  Kd}ji  vHn  vfdhjši»ama  r zá- 
}}or  MC.vp,  skráti-li  ne  iaýnitivťw,  éástkn  zá- 
porná Uť  k infinitivu  ar  přivazuje.  7M.  Pro- 
sím tebe  nevvdávati  toho  stříbra  žátlnéniu. 
Svéd.  — Pozn.  3.  (ad  1.,  '2.,  5.V  Když  se  «) 
míní  předinét  indj\idiialné  určitý  (tak  že  b^' 
v jazycích  užívajících  nulového  clonu  stal 
clen  úrcit<’);  aneb  ,7)  když  .siih.stantívuin  jest 
ř?rainmatickým  přísudkem,  tož  bychom  pmi- 
ílvu  opatměji  nžívati  méli,  ehceine-li  se 
v mluvé  vyhnouti  olMtjetno.Hti  a dvousniysl- 
nnsti  ku  př.  Ten  cas  neliylo  knížete  v Praze. 
To  mťiže  znamenati : 1.  byl  kníže,  ale  ne 
v Praze,  byl  nékdc  jinile;  '2.  nebyli»  vňbec  žád- 
ného knížete.  a<l  o)  Nechvaliu)  nám  i.^kaf  pravílu 
(das  Hecht;  nicht:  liecht  überliaiiut).  Hkk. 
Ež  nepálí  (»béř  (jistou,  povinnou);  Kamének 
iioťladjidech.  Hkk.  óíl. ; ad  /i)  Není  vozdy 
jaro,  zima.  — Že  pravidlo:  ,Ve  vétáeh  zá- 
pomých  musí  vždy  stati  penitiv  iní.sfo  akku- 
sativu,  není  zcela  správné,  vidíme  z toho,  že 
Jg.  sám  2ii  akktisativil  v téehío  vétáeh  uvádí 
a že  se  i ijiiak  akkusativ  vyškytá.  Prsten 
nenosila;  Slé  milé  hrob  J.sem  nena.Hcl;  Mlc 
ty  ptáčku,  ty  lžeš.  nepovídáš  pravdu;  Zdaliž 
vy  mou  lásku  neznáte?  Hmndenburk  ne- 
spálil naše  vt^snice  etc.  Er.  Pis.  íP>rt.)  Já  te- 
látko nemám,  kravičku  mu  nedám.  Er.  V. 
7fj.  Vz  Mtc.  1H72.  8tr.  ‘Jd.  Tam  mnoho  pří- 
kladů. — Kdyby  se  šetřilo  téclito  mezí,  méli 
bychom  v záporu  vazbu  vyrážtjící  jemný 
odstín  myšlenkový  takou  krátko.stí,  Jak  to 
ťuitva  kterému  jinému  jazyku  možno.  Nenašel 
jsem  kamének  (t.  j.  ten,  který  jsem  ztratil, 
kterého  hledám  attl.,  das  Steinelien)  a nenasel 
jsem  kaménku  (vůbec  žádného,  kein  Síein- 
chen).  Kts.  — Vz  Mtc.  1H71.  seš.  III.  str. 
1J4.— a IS72  atf.  3H.  — Pozn.  4. 
Genitiv  stává  také,  když  smysl  výpovědi 
záporný  jest,  i když  éásticc  ne  schází.  Sadu- 
ceové vzkříšení  budoucího  zapírali.  Hr.  Za- 
nechej chozeni  darebného.  Kr.  Tobé  jsem 
bninila  tvého  bludu.  Kat.  12dl.  Necíi  už 
toho  vorání  (orání).  Kr.  (Vz  Mkl.  8.  ^”>00,).  — 
il.  Módi  u srhe  předmět  nějakp  přisndek. 
tu  ve  větách  záponn/ch  ubu  jak  akkusativ 
pÍTdmétii  tak  i pHsiideknaakkusativé 
závislý  v genitive,  xc  kladnu.  Zk,  Nikdv  jí 
nenalezl  prázdny.  St.  Neiiéiníř  mis  pokrm 
vzácných  Bohu.  Br.  Zbitých  všech  nepo- 
hřbených nechám.  Háj.  A ten  don  nemají 
Uliti  svých  dveří  otevřených.  Ani  jednoho 
hradu  nenalezli  svobodného.  Výb.  1.  — Pozn. 
PřiJiudek  muže  xc  vpněsH  inj<truniento!t‘m. 
Na  krátce  mé  živu  neuzřiš.  Pu.hs.  Nepoložil 
jich  nemocnými.  Svéd.  — Aneb  i x />řed- 
ložkou  za : Žádný  toho  za  liřícli  pokládati 
nemůže.  — 4.  Převcdou-li  se  věty  záporně 
v rod  trpný,  tehdy  a)  muže  $e  gt.  ztiporu 
v nominativ  přicésti  a ciui  pak  podmět  věty 
trpné.  Trní  holou  rukou  nebnivají  = Trní 
holou  rukou  bráno  nebývá,  b)  Ucnitic  zá- 
porný zůstane  o výrok  še  vynese  třetí  osobou 
.čísla jednotného  rodu  středního.  'Ak.  Žádného 


díla  v téch  dnech  délati  nebudou  Žátlného 
<líla  v téch  dnech  nebude  «léláno.  Br.  — 5. 
U easosl.  existence  býtk  zústati,  ostati, 
uastati,  růsti  ntd.  vynáší  se  při  zapffrnostt 
podmět  genii,  nebo  nominativnn.  Zk.  V B<»hu 
není  promény.  St.  Báznéf  není  v lásce.  Br. 
Čtvrtého  dílu  lidi  živých  nepozňstjdo.  V.  Ih» 
té  zahrady  žádný  tok  vodv  nebýval  (-  žá- 
dného toku  vody  nebývalo).  Svéd.  Nenie 
pérrc,  nenie  blanky.  ^ Iřkk.  K<Ie  ryb  není, 
platí  i nik  za  rybu.  V.  Ni  mi  I»ratra,  ni  mi 
sestr}'.  Výb.  I.  A nebylo  tn  krále.  St.  V Ae- 
gApté  žáílouciho  dosté  n«*pršívá.  Jir.  .\nth. 
lí,  Vz  nahoře  ,Pozu.  3.*  p»»  odstavci  2.  — Pozn. 
1.  Je-li  více  podmětův  a táhne-li  se  zájntrnosf 
jenom  A' jednomu,  klade  .se  jen  tento  r ge- 
nitive. Jiné  lodičky  nebylo  než  fa  jedna.  Vz: 
Než,  Ale,  Jediné.  Mtc.  IK72.  str.  A‘l.  (Brl.) 
— 2.  Místo  genitivu  užívá  se  v zá- 

porných větách  hiLději  akkiisotirn  pH  zá- 
jmenech rodu  Ntredniho:  co,  néco,  nic. 
Zk.  Abycb  sobé  néco  nentržíl.  Kom.  Já  o tom 
nic  nevím.  Svéd.  ('i  to  nevíte?  Dal.  (Vz 
.Mkl.  S.  ó0(\)  Hospodář  nic  zlého  nepřipou- 
šttj  v své  ceh‘di.  St.  Jen  kde  ně('o  důraz- 
něji zapírati  třeba,  .stává  niv  v yt.:  ničeln» 
neumí  zhola  nic  neumí.  Zk.  — Ptzn.  3. 
Co,  něco,  nic  i při  yenitiru  příčiny  zhnsiu 
se  oitnechává  a neklade  se  v genitive.  Copak 
žáciáš  na  néni  ? Svéd.  Což  (čehož)  matka  boží 
j na  svém  synu  pro.sí,  to  v.še  obtlrží.  P:is.s.  — 
Pozn.  4.  Akknsativy  místa,  času,  míry 
j a kolikosti  nepřicházejí  z pravidla  v ge 
nitir.  Moc  nejídej.  Neilal  celou  noc  pokoje. 
Zk.  'Jak  také  u .málo,  mnoho^.  Má  služba 
mnoho  neznamená.  Jg.  Málo  zvídej,  moc  ne 
jídej,  dlouho  živ  butleš.  Prov.  — Ale  také 
Kt.‘  mísřo  iikkiisatiiu  rozsahu  v prostoře 
a čase.  Ani  livoii  r<'lv<  li  let  nekraloval.  ,Iir. 
.Anili.  Xi'inolili  jsto  jedni'  hodiny  lidicti  W' 
innon.  1’asB.  JeiííMi  hez  drnhého  nemohli  hýli 
line  eeliěkťdio.  St.  uki.  (líit.  Mte.  1872.  Btr. 
;í0.).  — ť)  Genitiv  pW  komparative  se 
klade,  když  srovniivaiiVe  dvě  vfci  vypovi- 
d.áine,  že  jedna  od  lírnln'  tiin  ae  děli,  ir 
vldMnunf  néjiiknii  h rřtH  mifh  iiiaiSi  mih  rfo 
ache  wní.  Zk.  — a)  Ph  komparatih  míjrktir. 
Ten  král  lioliatéji  otee  svěno  jest.  Kal.  l.'i, 
.leden  hřieeh  jeat  drnhěho  větší.  8t.  kn. 
šeat.  247.  UeStivě  lěto  horši  pod/.inikn.  V. 
Každý  ehee  ae  rovnali  vyšším  aehe.  Šl. 
Žádný  hhVh  jiíi  nieh  /.lodějatvi  těžší  neliyl. 
Háj.  ťoslednějši  vík  hjTá  horši  |irvniho. 
V.  .Mnohýeli  vralicň  dražší  jaté  vy.  Hr.  — 
h)  .8'  kompiirdlivit  ndt  'rhii : uHre.rire,  měně, 
(Weatd.  Zk.  Ta  dřivé  svathy  umřela.  V.  .Měně 
deaiti  oaol)  v sondu  zemskěm  nemá  aeděfi. 

I Dal  mu  čtyři  korce  mění  ětj  ř žejdlikův. 
Hr.  Cmřel  dříve  nálezu  jianskíno.  Lísky  1. 
• 131.  — I\>zn.  1.  Gt.  porovnáeael  klade  se 
praridlem  ea  vominatie  n.  nkkiis.  s ěástiei 
iiei,  zřídka  za  jině  pády.  Tra|)nějc  zhyniiti 
žizňii  inoěa.  Výli.  I..  4!l.  (Hrf.).  — P>žn.  t! 
\ilisto  yenitivH  kladnu  se  předložky:  od. 
I nad,  mimo.  Zk.  .leho  slova  dražší  jsou  nad 
zlato.  Kom.  Did.  154.  O málo  nižíi  od  tebe  jest. 

I Jg.  Hňh  náš  větší  jest  nad  všecky  l)ohy.  Hj'. 
j l’ravěj.ši  chvály  není  niiiiio  tn.  kteráž  ód  ne- 
přítele vyeházi.  Vš.  — Pnzn.  3.  Místo  yeniliea 
< klade  se : než,  nežli.  Lepši  jest  moiidrosf 
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než  zlato.  Sš.  Mat.  1^2.  Peeoné  r^l»v  zilra- 
vdjři  jsou  než  vařeni.  Kom.  — ^ z ^Ikl.  S. 
8tr.  as  4*)1.,  Komparativ,  a více  přikladň  v Hrt. 
<ít.  2Í*. ; Zk.  Ski.  1,t8.  (T.  (ionitiv  I).  (pt. 
(Iťlivý).  II.  s.  — (i)  Geuitiv  ríie  a liřinku. 

cíle  klndf  sr  f)fi  casfonfovcch  ftloleuf/ch 
s předložkou  <lo:  1.  při  íaso^loveh  nepřen 
cliodniich  H předltízkoH  do  sloénipth:  dtíliéh- 
nouti.  «tojeti,  closkořiti,  «lojíti,  tlolézti,  <lo- 
stoujiítl,  «loploiuí,  dostihnouti,  do]>a(lnoutí 
atd.  Zk.  iíiiim  (Uyeli.  V.  Dožel  éelem  misía. 
Prov.  .Jeho  právej  rukv  dojdu.  Kat.  2U14. 
Po  niti  klubka  dojde§.  \a  Slov,,  Ht.  Porá 
želi  všecky,  ktoiychž  doběhli.  V.  Dobmlusi 
jrat'nu.  Br.  Vz  jednotlivá.  — I’Ozu.  Při  času- 
aloreih  pohffhordni  misto  (fenitint  i před- 
ložek : ^do,  k\  «/*•*  se  uzieá.  — 2.  7Y’ť  Jaso- 
shvech  středních,  zeratných  s předložkou  do 
složených : dobrati  se,  doplaviti  ae,  doplaziti 
dopu.stiti  se,  dokulhati  se,  doležeti  ,se, 
ílovolati  se,  dokřiíeti  se,  dořiniti  si\  docho- 
vali se,  doířiti  se,  dovolati  se  atd.  Zk.  Dovédřl 
se  toho.  Pláe.  Xa  tom  mísU'  se  jích  dohonili. 
V.  Dokládá  se  svédoiui  a nálezu  ataráho.  Vř. 
Vz  časoslova  na  hoře  uvedená.  — Fozn.  I. 
I zde  i$zíeóme  předložek:  4,  do,  na,  — í^zn. 
2.  r sloves  zvratných  s předložkou  lio  složených 
může  gt.  ne  jenom  za  gt.  dle  pokládán  býti, 
ale  i tiiu  se  vysvětlili^  že  « sloves  zvratných 
akkus.  genitivem  nahrazen  hf)vá  {mnohé  řeči 
genitivu  cíle  ani  neznají).  Každý'  vierv  sé 
dobuda.  Kat.  2089.  Dohoníš  se  jich  ješté. 
Br.  Nemohli  sa  diefata  dožit* ; Máti  sa  toho  | 
doznala.  Xa  81ov,,  Ht.  Vz  Domysliti  se.  Do-  ’ 
tlačit!  se,  Dokulhati  se  čeho.  (Mkl.  8.  hOS.). 
— 3.  I*ři  časoslovech,  jichž  činnosti  se  čeho 
dosahuje:  dupraviti,  dovésti,  doporaoci,  do- 
víditi.  dí)pu.stiti.  Zk.  Dopomoz  mi  zraku  mého. 
St.  ski.  Oii  jej  knížectví  českého  dopravil. 
Vz  jednotlivá.  — J\tzn.  I zde  předložek  se 
užívá : do,,  k.  — 1.  Při  časoslovech : uhoniti.  za- 
sloužiti,  pak  pří přidarn ých  jménech : hodným, 
dňstojným.  dospělým,  «lošlyni  by  ti,  Zk.  Za- 
sloužil véčné  slávy.  St.  Hoden  služebník  po- 
krmu svého.  Prov.  Vz  jednotlivá  časoslova  a 
jména  a Mtc.  1872.  str.  lo.  — 23.  Brt.  — H)  (ie- 
iiitiv  přísvojovaci  (g.  {JusseHsiviis).  — 

I ) Při  časoslově  býti.  iVt  hifti  khvíř  sf 
ijriiitir  přisfojoraci,  jjřiflnstňovaci,  ív/i/í  sr 
10  komu přiilastňujc.  /,k.  Diti'k  jost  knilovstvi 
iiťhi-ské.  Kom.  .lá jaom jeho.  lir.  Sukní  nyn;i 
inílio  jest.  Ur.  Vžilyf  jsi  tv  jako  já  cliiKlolmýrli 
roiliřův.  Sš.  I’is.  ±'á>.  N'b  toho  pták,  kilo  ho 
škube,  ale  kdo  lio  ji.  Č.  Ten  sad  otee.Iidá- 
šovB  bieše.  I’k.sb.  řii*.  Tfeim  jsem  já  eliudobiié 
maminky,  ale  jsem  poetivV.  Sš.  Pis.  .‘il5.  — 
Jh:n.  J‘li  prrní  a ilriihé  osobě,  « při  Iřeti 
feui.  si/.  kladnu  se  přidutuá  Jménu  přisvojo- 
caci.  Xe  svoii,  ale  lioii  jsme.  Ten  dům  jest 
její.  1'b. — II.  PH  jinéiiech  podstutiiýcli. 
I.  hřdpž  se  vée  nebo  osobu  ryljkú,  které  se 
ruin  rlastuictci  přisu:iijr,  Juko,  kdtjřsr  osobě 
fěc,  která  ji  přisluši,  alku  řásli,  ktrrěi 
r sobě  nese,  přirtustúuji,  ktudr  sr  yruitir  při- 
rlasl ňorari.y.k.  Oři  nfitele.  Kom.  KHdla orlice. 
Přítel  mého  otee.  Ps,  Vezmi  služelmiky  pana 
svého.  Br.  Kůň  dvou  pánův  hubenee.  ('. 
V nebi  jest  bydlo  svatveh.  .Vnth.  I.  111. 
Malých  ptákův  malá  hnizda.  C.  Byly  nám 
ukazov.ány  zříceniny  nikdy  mista  slavného. 


Har.  I.  ltí.3.  Xeatydlivé  oko  nestydliviho  srdee 
! z.lý  posel.  Pass.  4í)ž.  Viditi  budou  krásu  Boha 
' našeho,  ('tib.  Hád.  14.  (Vz  vice  příkladů  v Zk. 
: Ski.  Uk'l.  a uá.sl..  Brt.  fit.  .i.).  — Tb.-u.  1.  Misto 
' fjeuitiru  s(/.  užírá  se  jmen  přidaruffrh  při- 
i srojornrírh.  Přítel  otcův.  — Í‘u:u.  i.  Genitin 
sy.  jiiirii  osobiiýrh  klade  se  v přesně  prosto- 
'■  mlíirě  jen  lelidáž,  jestli  opatřen  nějakým 
' Hvlastkem.  Dům  starého  TouiáSe.  Žalmy 
rále  Davida.  Kniha  bratra,  který  včera 
u mne  byl.  Jinak  se  klade  jin.  přidnrni  při- 
srojocaei.  Dům  Tomášův.  Kos.  Xa  Plášti, 
Plz.  a na  Slov,  zůstává  adj.  possessivum 
i s přívlastkem ; šátek  naši  Veniníino;  st.atek 
starýlio  Boiidovo.  Prk.  Cf.  I.isly  filolog.  II. 
232.  — I\Kn.  :i.  (it.  podlé  jtHsvojovaeiho 
adjektiva.  Dcera  ^'ladislavova  krále.  Vz  Pří- 
vlastek; (ienitiv,  Dodatek  II.  (kn  konci  geni- 
tivn).  — l'oin.  4.  Genitiv  tento  zastupuje 
zhusta  slovansky  dativ  (přivlastkovýj;  By  sic 
válely  klády  nati  hlavami  vojem.  Kkk.  Bv  sie 
Iskimla  braň  jich  v zraci  vrahům.  Kkk.  “Třas 
osiede  iestni  voje  vrahům.  Rkk.  Sv.  M.  byla 
jediná  dci  otci.  Pass.  Tu  som  vás  ako  mojinu 
otcovi  dohrjeho  prjatela  navštívil.  Pov.  — 
Prk.  — J.  ťlenitiv  jakosti  (g.  qualiřatis) 
k nsnaěeni  jakosti,  povahy,  rodu,  způsobu, 
obyčeje,  mravů  nějaké  osoby  nebo  věci  na 
otázku  jaký  ? Zk.,  Brt.  — Fozn.  Ponévadž 
mezi  jménem  rlastním  a jíněném  rodovým  není 
pomiru  souvztažnosti,  nemůže  se  gt.  jakosti 
pojiti  pMvlastkem  ku  jménu  vlastnímu, 
nýbrž  pomér  souvztažnosti  musíme  sprostřed- 
kovati  néjakýTn  jménem;  ělorěk,  mní,  král, 
žena  atd.  Brt.  Úlisses,  král  převvbomé  vý- 
mluvnosti. přivedl  .VI  lodi.  Troj.  3(i0.  Ťn 
Zilislava  světa  snide,  svátého  života  žena. 
Dal.  14.Ö.  — Výrokem  položen  jsa  vymyká 
se  genitiv  jakosti  přímé  spojitosti  se  jménem 
I vlastním  a obstoji  bez  onolw  pHdarkn.  Brt. 
I íslavnik  byl  jest  velikých  a slavných  skutkův. 
I Háj.  02.  Klade  pak  se:  a)  podmětem: 
Xapřed  jeli  stavu  rytiřskěho.  Vrat.  10.  (Brt.). 
— b)  Přívlastkem:  Hrnuli  se  k němu  lidé 
ohojihp  pohlaví.  Let.  43.Ö.  Saň  hadoví  iiostavy. 
Pasa.  ('lovék  střídmé  výsosti.  Pass.  Sloji  lipkn, 
stoji,  dřeva  vysokého,  listu  širokého  .Sš.  Pis. 
ÓU4.  Ti  všicliiii  míli  odéiii  barvy  rusé.  Troj. 
210.  Xahoili  se  jim  jeileu  muž  starý  chmíé 
postavy,  Výh.  I.  271.  Káži  obraz  jirostřed 
iiiésta  tvé  postavy  jmstaviti.  \'ýb.  I.  21)li. 
Drobného  peři  ptáci  k sobi  se  táhnou. 
Ženu  hhtsu  zvučného  najmou.  Hur.  I.  71.  (Brt.j 
(.'hhiiH-e  výborné  poviihy.  Kos.  — c)  Vjí- 
rokem.  jlřt.  Stav  panenský  je  iiejdňstojiíéjší 
éistotv.  ,Št.  Tak  iiéený,  takej  krásy ; Kakjest 
hluholiej  paměti.  Kat.  37G.,  lóOl.  Přemysl 
byl  inoniiré  imsli.  Dal.  Byl  pak  on  ryšavý, 
krásných  oči.  lir.  .Innák  to  dobrý,  ducha  vy- 
sokého. Xa  Slov.,  Ht.  Ta  zvieřata  takových 
srsti  hieelm  jako  ncilvíil.  Výh.  II.  tió.  Ajax 
hvl  černých  vlasů  zatočených.  Troj.  110. 
ifcktor  byl  veliké  sily  i udatnosti.  Troj.  241. 
Ktcrakélio  jsi  .stavu  / P;i.ss.  207.  Mistr  Pnliram 
bvl  jest  vefiké  výmluvnosti.  Let.  I.V>,  Které.s 
vicry?  Pass.  101.  Křczoniysl  byl  vzrostu 
malého,  ah*  ostrého  vtipu.  Háj.  13.  — PoziK 
Gt.  jakosti  ryjadřujrmr  lokr  jmmy  přidar- 
nými,  při  čemž  k tomu  přihližcti  sluší,  je-li 
přídavné  jm.  v positivu  n.  v komparativu  n. 
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v superlativu.  Muž  veliké  ilolirotivosti 
muž  (lobriitivý;  muž  nťjvétíí  iloliriitivosti 
velmi  dobrotivý.  Kle.  (Vz  víe  pHkladťlv  v Zk. 
Ski.  tlt4. ; Krt.  Gt.  20. ; Mkl.  S.  10!!.).  — K)  Ge- 
nitiv iníl^  (g.  mensurae)  ř norunéeni  mír;/ 
/ďontoriiK  i éa.wiré  nu  utázkij:  jak  dlouhý? 
jak  iiruký  fjnk  cysuký  ? jak  tlaulý?  jak  lé:ký? 
jak  hliihoký?  jak  daleký  ? jak  starý  f lirt. — 
(tt.  míry  užiráse  : a)  1’ouhého  genitivu  týmž 
zpťlsobem  jako  geiiifivii  jakosti:  Zvíte  to  ne- 
livlo  vřt.Si  uež  prase  desíti  iiedélí.  Har.  II. 
ťit>.  Téžko  je  mi  na  srdeéku,  jak  by  naň 
vložil  sedm  eentrt  kámen.  Sš.  Pia.  Sóť  Vrat 
se  <lo  svébo  domu,  nab'zneä  syna  sedmi  diiuov. 
Výb.  I.  lllió.  — b)  Ve  spojeni  se  substan- 
tivy: í dýll,  z šiří,  z výši,  z thusti,  z tíži, 
z hrouhi,  z hloubi,  z dálí,  z stáří.  Udřiaí 
kobifky  dvou  justň  z tlou.šti.  Har.  II.  97. 
Déla  nesla  koule  dvou  pěstí  z broubl.  Pref. 
37.  Vz:  Výáe,  Hloub,  Dýl,  Šít,  Tloušf,  Statí 
atd.  — c)  Ve  spojeui  s pMiIavuýnii  jiném/; 
dlouhý,  .široký,  rysoký,  hluboký,  tlustý,  .starý. 
Ptí.šli  jsme  do  jeskyně,  dlouhé  ětyt  krokňv 
a ttí  široké.  Har.  I.  193.  Ženy  tiireeké  pted 
oěima  asi  dvou  prstňv  širokou  rúšku  mají. 
Vrat.  79.  Vz  adjektiva  zde  uvedená.  — d) 
Klade  se  pouh^'  genitiv  míry  beze  všelikého 
jména  podstatného  aneb  ptídavného  na  otázka 
jak  daleko?  Město  Lidva  od  .lopjien  dvou 
hodin  ei^t)'  jest.  Har.  Než  ujdu  étýt  krokňv. 
St.  ski.  V.  102.  Koráb  od  nás  asi  trojích  honňv 
byl.  Vrat.  43.  Ttí  pídi  pod  >odou  dno  se 
nalezlo.  Anth.  II.  183.  — Pózu.  1.  Gt.  míry 
není  než  odrůda  yeniticu  jakosti.  Vz  o tom 
více  vBrt.  Gt.  2Í.  — Pozn.  3.  Vedle yenitiru 
užívá  se  a užívalo  se  i dtive  též  akku.saticu, 
který'  pak  jest  závi.slý  na  pojmech  rozsáhlosti 
prostorové.  — Brt.  — Vz  více  ptikladň  v Zk 
Ski.  1H4.;  Brt.  Gt.  '23.;  Mtc.  1870.,  str.  117. 
— 120. (Brt.);  Mkl.  S.str.  .V)7.  — L.  Genitiv 
uríovaci  (y.  detemiinatirus,  definitirus ; také 
appositirus;  u Zk.  genitiv  obsahu  (ob- 
sažný, genitiv  rei  cnntentae).  Tím  se  ryja- 
dřnje  z)  jméno,  které  je.st  zvláštním  názvem  též 
věci.  kterou  jméno  z genitivem  spojené  názrem 
obecnéjším  označuje.  Brt.  Královna  z Sáhv 
králi  Salamonovi  bvlinu  bal.samn  darem  při- 
vezla. Har.  II.  .08,  buch  mrtj  olivy  strom  vidi 
zrustajiei.  Uéedlniei  pánu  ukazovali  staveni 
chrámu.  Pret.  298.  Král  jemu  navrátil  ťitad 
podkomotstvi.  I,et.  390.  V éas  pokoje,  v éas 
války.  .\nth.  II.  3<V>.  Hodina  veéete  ))ticházi. 
\'nit.  29.  — Ptzn.  I.  Zde  i jnniiér  gramma- 
ticke  souřadnnsti  čili  aptnisiee  stáli  máře.  Brt. 
Stoji  dtevo  oliva.  .Sš.  Pis. .'!9.  Auiinnř  nevoni 
rozmarýn  vonička.  .Sš.  Pis.  22.7.  I\izn.  3. 
Týmž pomérem  podřavlnosti pojí  seíflwvná  slora 
Jméno  a ppijmeui  ‘ s genilircm  názvu 
zvláštního.  tr.šak  i jnnnér  souřadnosti  zde 
mi.sto  má,  když  jméno  inutby  stálé,  s ní  jako 
totožné  jest.  Brt.  Iiobyehme  hradu  jménem 
Horv  sv.  Lauiberta.  V'ýb.  I.  ;7;14.  .Iiuéno  Krista 
.ležiše  když  uslyšel,  bylo  jemu  divné.  Har. 
I.  279.  Josef  l.evifa  příjmení  Barnaby  obdržel. 
Sš.  .Mk.  1.  .lednomu  Faustinus.  ilmhému 
Faustns  jmé  bieše.  Pass.  132.  — b)  .fméno 
adávajici,  v čem  záleží  podstata  toho  jména, 
na  nčmžgt.  visi.  Brt.  Hornici  veliké  dary  zlala 
mu  přinesli.  Háj.  .">1.  S lodimi  kořisti  zbita 
naplněnými  oddal  jsem  se  na  moře.  Troj. 


489  Poskvrna  břichu  ua  nich  shletláua  j^t. 
Arch.  I.  200.  Světíme  den  sv.  Trojice.  Št. 
kn.  šest.  12.  l’od, pláštíkem  ctnosti  mnoho  se 
krj  je  nepravosti.  (.'.  Kníže  ohradu  zdi  městské 
vyměřil.  Háj.  10.  Vz  viee  přikladň  v Brt.  Gt. 
lii.  Usadili  jej  do  sině  stráže  a dávali  jemu 
ehlebaz  ulieepekařň.  Br.  Stál  na  pravé  straně 
oltáře  zápalu ; Školy  naše  ehrámové  pobožnosti 
jsou.  Br.  Vz  vic  v Zk.  Ski.  Biti.  — M)  Ge- 
nitivem předmětu  (gt.  ohjeeti)  vyslovuje  se 
rée,  jež  předmétem  jest  činnosti  jmen  odro- 
zených od  sloves  řídicích  z pravidla  akku- 
sativ.  a)  Při  jménech  podstatných,  r nichž 
činnost  časoslov  přechodných  se  drží.  Kozsévaé 
dobrého  semene  jestif  syn  člověka.  Br.  Brth 
jest  stvořitel  světa.  ,Št.  7'šeeko  cvičeni  mládeže 
od  pobožnosti  se  zaěinati  má.  Kom.  li  Boha 
I není  přijímáni  osob.  Kom.  S.amého  se  vyná- 
j šeni.  ,Ig.  Obránce  vilov.  Háj.  Priamus  byl 
' řeči  spravedlivých  milovník.  Troj.  1.72.  Není 
I pamětníka  takové  zimy.  l's.  Sv.  písem  výboniv 
I vykladač.  Bl.  Gr.  219.  Učinil  zájem  všelikých 
stád.  Let.  201.  (Vz  vice  přikladň  v Zk.  Škl. 
I 1G7.  a Brt.  Gt.  7.).  — A 1:  Ttiké  něco  dědin 
I zkaženo  blinu  kopáním.  Dsky.  1.  17,7.  — 
j Pozn.  1.  Když  časoslova,  z kterých  se  substan- 
tiva s genitivem  tvoří,  a dativem  nebo  s ťn- 
strumvnlalem  se  víži,  tehdy  tyto  pády  z pra- 
vidla se  podržnjí.  Kjmouti  rukou  — Kynuti 
rukou.  Skřehot  zuby.  Bl.  Gr.  243.  Tluket 
silnil  pěstil.  \'ýb.  I.  ál.  Očista  železem.  Výb. 
1.  972.  — Ihizn.  3.  Jako  gt.  subj.  (poss.)  za- 
stupuje v slovanštině  rád  dativ,  tak  i tento 
gt.  oříj,  na  př. : Člověk  žádá  jim  (hřěchóinl 
odpušténie  ...  a ta  mize  bolestná  smrti  bude 
očiSténie  také  hřěehóm.  Št.  ob.  v 269.  (Prk.) 
i b)  Při  adjektivech.  Vňle  boží  znalý.  Jg.  Já 
jsem  toho  v pravdě  vědom.  Solf.  Svědom 
jsem  toho.  Št.  Tvůj  bňh  jest  mocen  všeho. 
■Kat.  1772.  Chtivý  vTažd.  lít.  Viry  zdrželivý. 
, V.  Vlasti  milovný.  Br.  (Vz  JIkl.  S.  473.).  — 
Cl  PH  způsobu  dostižném  (supinu), 
j který  v sobě  povahu  jmen  podstatných  má 
' a po  časoslovech  pohybováni  se  klade.  Brt. 
Šel  sloužit  mše.  Háj.  Tamo  k vrchu  (ode- 
i beřme  se)  bohňm  hlásat  milých  slov.  Rkk . 1.7. 
' Jdi  kázat  slova  božího.  Pass.  — Pozn. 

Genitiv  se  často  i tehdy  podržujr,  když  se 
i mi.sto  supina  klade  infinitiv.  Půjdu  rj'b  loviti. 
Br.  K pohanům  tě  nyní  posýlám  oh  irati  oéi 
, jejirh.  Br.  — 1‘ozn.  3.  Co,  něco,  vše,  mnoho 
' npmlobná  usupinai  vakkusaticn  stáli  mohou. 
'Táhněme  vyhubit  vše  královo.  Rkk.  — Vz 
Supinum.  — Piizn.  S.  Mkl.  má  gt.  a supin  za 
gt.  délivý.  Vz  Mkl.  S.  sir.  48!Í.  — 1‘ozn.  4. 
Piváimnuti  hoden  jest  předmětný  gt.  zájmen 
toho  a ěeho  k označeni  vztahu,  v jakém 
k čemu  jest  snbst.  ku  genitivu  |iřidnižené, 
kterýžto  vztah  druhdy  iiředložkmi  o se  ozna- 
čuje. Turci  uám  toho  zprávu  dávali.  Vrat. 
2(i.  Když  toho  čas  bude.  Žer.  L.  I,  8<|.  Toho 
mám  dobré  svědomí.  Půli.  I.  Ičal.  — Vz  vice 
v Brt.  Gt.  9. — d)  Genitiv  nepřímého  před- 
mětu. Genitiv  označuje  nepřímý  předmét  těch 
I .sloves,  která  přímý  předmět  v akkiisatiru  mají. 
i ai  Sem  patři  gt.  a sloves  zvratných,  když 
zájmeno  zvratné  v akkus.  sloji,  .láli  se  plavci 
břehu.  Sved.  Přijieti  sč  těch  čiiióv.  Kat.  820. 
Urži  se  mléka,  Br.  Kdo  se  topi,  i slámy  se 
chytá.  Prov.  — bl  ,Sem  patři  mnohá  slovesu 
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s phdh^koH  na  sloiťiiá,  zcrafitá  i míznuttiui.  tntis).  — o)  Láfku,  ze  které  .se  iiéeo  »kláda 
Nabita  biechu  tato  kola  vAady  železiiyrh  aneb  kter<>u  vaobé  drží  (fit.  bitky. ff.  matenae). 
brelwiv.  Kat.  *2773.  X:wytiž  se  km\  jíž  j»i  Hrt.  íít.  rodovVpojÍBeaj  vr.-iw/Mt/iM/ťVf/.  lnd- 
žíznd.  Hr.  — o)  ru//fc  af/»ř /x^itrí  a/ořwrt  7>/«<r«í.  nosf,  z.iUobn,  aila,  inoe,  pnéet,  dostatek  at^f.; 
«rt.’i»/eoní«í  n adjektiva^  která  eent,  libri,  liHviui.  loket,  kopa,  ]>tM  en.  krajie, 

ccntKsť  o^H«rw/í.  Sytý, krve.  Kat.  31bb.  'I'a  «kyva.  kus,  dn»bet  atd.;  Imunada.  zástup,  <ía\% 
zvířata  plnnoéíbyla.  St.  IMno  bylo  takovýeli  holit,  stádo,  roj.  vojsko,  stráž  atd.;  .studniee, 
»dirazdv  v Hiiné.  V.  (\'z  Mkl.  S.  f)07.  — Zk.  pratnen,  potok,  krápé,  iiád(»ba,  sud,  beéka. 
hulí  tento  jiciiitiv  jinam,  vz  (ienitiv  I).  11.  džbán,  láliev,  sklenice,  miska,  pytel.  brsf.  po- 
1.,  i.).  — N.  («enitiv  řasu  (ff.  bmp/írís)  | klad.  vrstva,  stoh  atd.  Vz  řato  jména.  — b) 
k haznarntí  určité  JoAv,  do  které  néjakt)  dej  N/widy Jiudž  w*  iiaziiaéiijc  ko- 
spadá^  nu  otázku  kdy.  Za  gí.  éasu  užívá  se  likosf.  í’hlebm»v  méll  tío  sytt*sti.  Háj.  Knéži  na 
obecných  názvá:  éas,  doba.  chvíle  a názvil.  tisíce  mívali.  Ilar.  Už  je  mls  na  mále.  U».  — 
jimiž  se  uréitc  míry  éasové  označují : hodina,  c)  S č‘tí<torknmi  2«47míuí«ii  od  péti  počínajíc, 
den,  nt»c,  inéstc,  lét»»,  rok  atd.  a ficiiltiv  drobortftni  i neurritffmi.  Vz  tyto.  — d> 
pravidelné  opatřen  jest  příe/u.stAvm,  Hrt.  oidj.  .S‘  přislorri  kolikodi:  h<»jiié,  drahné,  spoře, 
n.  zájnieneiii.  řidčeji  Hiihst.).  d ato  bylina  kvete  ih>sti,  pokud,  potmi.  Vz  tato.  — ci  Ktitp- 
máje  mésice.  Hjd.  Spitihnév  mésice  ledna  tírtý  ve  větách  poro>'T»ávacích,  s<ms)ednv<’h 
umřel.  V.  Téhož  času  |ninoval  Ilehnan.  V.  u výkřiku  k <>znaccní  úž;iau  a poilivení.  — Í5rí. 
'Poho  roku  veliká  byla  zima.  Háj.  Tohoilne  Gt.  11.  — Ib.  Osfatné  vz  Genitiv  Ü (látky, 
l)řitáhli  Moravané.  Háj.  Prvního  máje  pfljilem  kolikosti).  — Genitiv  předložkami, 
do  háje.  Kr.  Toho  roKU  bvli  sněhové  velicí.  Jen  K<*uitiv  řídí  předložky:  bez,  beze,  dU\ 
Háj.  koňského  roku.  Us.  Í^ozva,k  sobě  toho  podlé  (fhtdle),  redlé  (vedle),  do.  ml,  ode.  u, 
ca«»  svého  r}’tieřc.  Kat.  IH»2.  Uasu  jarního  z,  ze.  kol,  kolkol,  okolo,  rukol.  místo,  strunit, 
potok  velmi  se  rozvodnil.  Háj.  7ó.  MinulVeh  se  straní/.  IWdloHif  s nkku«.,  eenlt.  a 
casuov  proti  nepřátelóra  postavili  se.  'ťov.  in»tr.:  s,  zn.  V'^z  jednotlivé  předložky  z<lc 
2.  ITavil,  žejesti  vSie  té  ehvíle  v zemi  nebyl.  iiazTméeiié. — I'ozn.  (renitir  zárish’/  nu  pádu 
Dsky  I.  131.  Opakováni  a cviéeni  ustavičné  předložkovém  sjnidobnitje  se  druhdy  tomuto. 
býti  musejí  každého  dne  a kažilé  hodiny.  O svátém  kříži  nalezení  (-  o nalezení  sva- 
Kom.  Did.  lOó.  Zejtřejsího  dne  máme  se  na-  tého  kříže).  l*ass.  Vstaváe  k svátému  Uankráei 
jiti.  Žer.  k.  I.  vJO.  Ho.sf  a ryba  třetího  dne  hrobu  šli.  Pass.  V tu  .středu  po  matce  boží 
smrdí.  ř*.  Spasitel  st"  okázal  pětkrát  toho  na  nolm  vzetí  umřel.  ket.  — (Hrf.).  Spo- 
dně. l*ass,  313.  Mésice  záři  šel  jest  bi.skiip  dobení  to  deje  fw»  i kilyž  se  assimiluje  fjt. 
na  pouť.  Háj.  ík).  Vstávši  jednoho  jitra  muži  (i>o88.)  pá«lúm  hezpredlozkovým : dvanáctý 
sen  pověděla.  Výb.  I 2tib.  \7.  J)o,  ll.easoré.  červen  m.  dvanáctý  (lien  mésice)  června.  Na 
— J\tzii.  1.  Obyčejné  se  ho  užívá  při  rypoči’  IMašté:  Mám  néči  jiný  (—jiné)  koně  než 
táváiú  let  a dní,  kdy  se  co  událo  I.,éta  tiši-  svý  (své)  m.  jiného.  Kinská  zahrada  m.  Kin* 
ciho  osmistého  sedmdesátého  šestého.  To  .ského  zahnida.  Cf.  kisty  tíloloft.  II.  *234.  Prk. 
dálo  se  po  božím  umučeni  léta  dvoustého  — Üodatek  1.  Nynéjíi  užíváni  genitivu 
devadesátého  íb^stého.  F*ref.  2iV>.  kéta  od  n.  jest  na  mnoze  beziizdné.  Bezuzdnosti  tou 
b.  tisícího  čh  řstélio  čtyřicátého.  Tov.  3,  kétu  jsou  vinny  na  mnoze  ^Tammatiky  samy, 
ř»ožie  tisíc  tři  sta  a třináctého.  Výb.  k Í70.  biiif  že  záujímaji  stanovisko  chylrné  obnie- 
Když  sc  psalo  léta  od  n.  h.  po  čtrnácti ! zujíce  se  jedinou  dobou  iklassiekoik,  buď  že 
stech  sedmdesátého  prvního.  Bart.  0.  — Pozn.  2.  | chybnou  stilisaei  k nesprávnostem  .svádéji. 
Když  se  íuldUné  ((VistríhwťivniS)  myHénka  pro-  ^ yejblurnéjsi  případy,  kdy  za  nynější  dohy 
násí.  Bflh  lidem  poručil,  abv  každého  sedmého  ’ seyrnitivu  (dle  frrMinmatiki7>cí/iáwiíc«  jsou : a) 
léta  zemi  ()dpoéinuti  přáíi.  Br.  — J’ozn.  :i.  \ po  sloresevh  sloi‘  nýrh  s předložkou  do  (^'z 
(řt.  času  bez  přirlastku  velmi  zřídka  se  ry-'[)o);  b)  po  sfovestrh  žádosti  (vz  jednotlivá); 
skýtá.  Od  vétrrt,  kteřiž  března  bývaii.  Atép.  ] e)  po  slovesech  složených  s předložkou  po 
rkp.  To  také  v obyčeji  mel,  že  vždy  jedmi  ívz  Po):  d)  ve  větách  záporných  ívz  Ne; 
dne  jedl.  Pass.  bil.  r)\akrát  léta  ktvú  oseiiie.  (íenitiv  K.).  Vz  vicevMte.  1871.  seš.  3.  Mr. 
Výb.  I.  1P»7.  íAlx.i  Které  léto  zimy  Iirieiná. ' 127.  \‘.Uk  — Špatné,  se  ku  vř,  klade  yt. 

fnV  léto  vše  vétry  vzííluiá.  St.  ski.  I.  li»7.  iBrt,). ! yw  .'í/fřcirsťc/i : ctíři,  éiniti,  dáti,  dáviti,  hnidifi, 
hfzn.  4.  Vedlé  yeuitivu  času  vyskýfá  ar  | jisti,  olíčtovati,  obrafi.  opraviti,  opustiti,  ]m»- 
akkus.  bud  jn/uhý  bud  s předložkou  .v'  Acj  drobiti.  pořídifi,  poroucliati.  poručili,  poslafl, 
značného  rozdílu.  — Vz  víc  přikladli  v Zk. ! přiiuVti,  přivést»,  prohlédmuiti.  roznítit!,  roz- 
Ski.  lb!l.;  Brt.  i*it  IS.;  Mkl.  S.  - O)  třiskati,  »biti.  seluati,  sehiiati.  sldedall  shro- 

Genitiv  abi^olutufi.  Aldativ  abKolulní  vvja- ! mážditi.  slaviti,  složili,  spravit»,  atavéti,  sužo 
dřováii  býval  hrubým  ffmecjsmem  v staré  é(‘*  váti.  svétiti,  téniti,  tro]»íri.  učiniti,  inleřiti, 
.šfinéfreniřivein,  Jindv  dativem  a nominativem,  iikojiti,  usailiti.  iirvrditi.  uzdraviti,  varovati. 
Nemajícieli  oněch,  «ulkud  l»y  zaplatili,  otpiisti  vitati,  vyzvafi,  vzlnuliti,  \zývati.  zahnati. 
•diéma  (mm  habeutibiis  illis).  Ale  ješce  jich  zachovati,  zaslati.  zicvííi.  zhuipiti.  zm’iti  atil. 
nevěřících,  ale  diviicich  si*  pro  veselic,  vece  — l*o:n.  /.  O přilíšiiém  užívání  ffenifivii 
jim  (illis  mm  credentihiis.  sed  mirantíbiis).  vyslovil  seillr.  (Sn»vnav.  mluvnice  .sfr.  .37.1. 
Vz  .lir.  Nákr.  7.3.  t'ť.  .Mkl.  S.  blb.  — P»  Ge- ! — hizu.  2.  (řenitiv  u přtcestf  pirjt.  /mss. 
uitiv  rodový  Ijr.  f^eneris).  .lim  označujeme : | Vypraveno  {misIiÍv.  \’z  Piíčcsii,  - Dodatek. 
ai  všeobecné  rod  věcí.  ku  kterému  jméno  ku  2 O iiáliradé  ueiiitixii  adjektivem, 
f^nitivii  přidružené  přísluší  (j;t.  rodu).  h»Ne  .Vdjektivem  oznai  iijc  se  velik\ počet  takových 
lirčitýcelek.  jehožnějakoucastkoujménos  jíc-  poméniv.  které  v jinvrh  jazu  ich  buď^reni- 
nitivein  spo|éně  jest  ^gí.  kolikosti,  gt.  (juanti-  ti»>nn  buď  jiným  píidem  prostým  i předlož- 
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kovýni  se  vyjadřují.  Jsou  to  adjektiva  tvo- ' 
řená  na  -tiť  (-orý),  -iii,  -í,  -ní,  -«kij,  -ný.  — i 
Adjektiv  třchto  uživá  se : 1.  2«  gt.  pů- 1 
vodu.  SlySc  stráž  volanic  pastiiíino.  \ vb. ' 
I.  30.  .Marin  pro  strach  Ilcrodcsňv  sc  skn  la.  1 
Har.  I.  1!I7.  Od  lirar.a  hroinového  liyli  ur\o-  j 
váni.  1’ass.  I!*7.  Dám  sotíř  nožová  ránu.  .št.  ! 
Kn.  šest.  1.34.  ř^to  kyjovýcti  ran  iláti.  Vjb. 
I.  240.  — 2.  /.n  yt.  látky.  Vidím  ocelová 
pouta,  železné  fetézy.  Kom.  Uib.  14.,  31. 
rosydá  mu  sukni  zlatohlavovou.  Har.  II.  .ólt. 
Držel  médéný  hrnec.  — 3.  Zn  gt.  pHsvo- 
jovarí.  Libiíša  byla  nejndadSi  dcera  Kroková. 
Háj.  3. 1‘ochlebnik  sestřenec  lhářrt v.  ('.  Obrové 
sníce  jméjieše,  Výh.  I.  Diviš  se  chrámové  1 
okrase.  Výb.  1.  ^292.  Dievři  ruka  na  vy  | 
k vládě  slaha ; Clovfřie  věc  iest  hřešiti ; ' 
Mirotči  poriiénik  nápad  vezme;  Mléko  kozie; 
.‘slepici  kuřátka;  Kostelnic  dvéře.  Véb.  1., 
ItXlö.,  71.,  204.,  343.  V klášteře  jest  ně- 
kolik pfihytkáv  mniSskjxh.  1’ref.  4ÍXJ.  Mnoho 
psil  zajeři  smrt.  Č.  — řozn.  Jr-U  sabxtan- 
tifum  přiiianlkcm  adjektivným  opniftno. 
uživá  se:  a)  genitivu  siibetantivn.  Tudvt,áže 
Zábojevým  slovem,  onamo  slovem  prudká  , 
.Slavoje.  \‘ýb.  I.  14.  — b)  Adjektiva  po!<ses- 
sil  něno.  Syna  Jindřichova  ciesařova  říšského.  I 
sedmého  tiem  jménem.  Jana,  této  dievee  | 
umyslili  za  muže  vzieti.  Anth.  I.  99.  — Fo:n.  2.  I 
Je  li  jméno  vlastni  opatřeno  přívlastkem  1 
substantivu ým,  uživá  se. : a)  jíněna  vlastního  ! 
ve  formě  adjektirně  a genitivu  jména  appei- 
sitivného.  Ladislav,  svn  krále  Albrechtuov. 
Tov.  8.  Tělo  krále  Václavovo  na  Vyšehrad 
jest  přineseno.  Let.  26.  Heřman,  syn  Oty 
Diůhého,  pojal  dceni  Albrechtovn  říšského 
krále.  V_Vb.  1. 463.  Syn  urozeného  pána  Ješkuov. 
.Arch.  I.  443.  Oděni  bylo  mého  spoleénika 
ŘeSelova.  Pňh.  1.  130.  — b)  Obou  jmen  ve 
formě  adjektirně.  ,S|uhv  Deciovi  ciesařovi. 
Pa.ss.  687.  Bořivoj  do  Moravy  k dvoru  k krá- 
lovu Svatoplukovu  přijel.  Vjb.  I.  310.  .Mar-  j 
gareta  žena  Peškova  Ivopáéova.  Pňh.  1.  131.  I 
Vz  Listy  filologické  a paedag.  11.  233  Prk.  j 
— 1‘ozn.  ,7.  Je-li  jméno  ma.|etnika  ozna- 
éujíťi  urěeno  větou  vztažnou,  užírá  se:' 
a)  genitivu  pos.ee.ssirněho.  Anděl  íloAo.  jemuž  | 
já  sloužím.  Bl.  (ír.  67. . — b)  Adjektiva  posses-  \ 
sirněho  Joanka  Kameníkova,  kterýž  před 
tím  byl  konšelem,  upálena  jest.  Let.  2.'m.  Milo-  ■ 
srdenstvi  boží  budiž  pochváleno,  kterýž  mně  | 
oéi  otevřel.  Kom.  Lab.  íi.  — /h-n.  4.  /zrf-j 
jména  osobná  táhnou  sr  druhdg  k adjektivu 
possessiměmit.  Tu  nalezne  starostu  komorni.  ' 
iieho  (..  komoi-níkň),  jenžto  (komorniky)  i 
jakožto  posly  vydává.  Anth.  1.  lOft.  .Múdrosf ' 
boiie  všecko  spojila  v svět  jeden  a do  vůle  j 
jeho  nezboří  jedno  druhého.  ,\utli.  1.  143.  — | 
4.  Za  gt.  podmětný.  .‘stalo  sé  v Betlémě 
nynie  noci  božir  narozenie.  Vyti.  I.  31i!i.  l’o ' 
odjezdu  králorskěm  řasu  k tomu  nebude.  Žer. ; 
Záp.  11.  73.  Dsky  nebyly  otvierány  bez  1 
panskěho  věděnie.  .Arch.  I.  56.  Toho  dne ' 
bojováno  :iž  do  západu  slunečného.  Troj. 
376.  Královna  na  hlavni  bolest  stonávala. 
Har.  1.  280.  — li.  Za  gt.  předmětný,  ("'tvrté 
léto  před  Jeruzalémským  obležením.  P.'sss. , 
363.  Jeremiáš  plakáše  zbořenie  Jeruzalém-  I 
skěho.  St.  Kn.  šest.  12‘J.  .Stráže  žalářové.  A’ýb.  I 
I.  ‘297. — l\izn.  1.  Za  gt.  předmětný  lířícrf  I 


sc  též  zájmen  přisrojoracich.  Čiňte  to  ku 
paměti  mé.  Št.  kn.  šest.  218.  Xa  mou  1 mých 
záhubu  přitáhl.  Tnij.  307.  Jediný  jest  Hospodin 
nřinitel  náš  a builouci  soudce.  Kom.  I-ab. 
120.  — J*ozn.  2.  Těniži-li  se  k zájmenům  tako- 
vým apposive  suhslantivná,  vyjadřuje  sc  rždg 
genitivem.  Na  tvém  dvoře,  jakožto  ctného  jiána. 
vyvolávám  .letřicha.  Tov.  98.  — 6)  Za  gt.  ro- 
dový. Když  sejest  Jidáš  oběsil,  svřti  ajioštolé. 
chtiec  iMicet  apoštolský  naplniti,  sv.  Matěje 
volili.  1’ass.  227.  Národ  rgbi.  A'ýli.  I.  f)43. 
Krvaví  potokové  po  ulicích  šli.  Bart.  276. 
— 7.  Za  gt.  jurřovaeí.  Trhový  den  hleif 
každý  svého.  Č.  Matiá.š  z Chluniéan,  hejtman 
města  Pieseckěho.  Arch.  1.  l.Ťtl.  Přitáhli  jsii 
do  Slánského  města.  Háj.  41.  Ta  ola't  zů.staiie 
k věřné  cti  a slávě  města  Trojanského.  Troj. 
444.  — Z Brt.  (!t.  2h.  — 29.  A'z  také  řlánek 
Kr.  Pmsiks.  v Listech  filologických  II.  232. 
-r  ‘234.  — Článek  tento  hlavně  sestaven  z Zk. 
,8kl.  ll.ó.  — 169.;  Zk.  Ml.  II.  16.  — 22.; 
Mkl.  ,S.  457.  — 077.;  Brt.  0 genitivř  závislém 
na  substantivech  a řasoslovech.  V programu 
gvmnasia  slovan.  v Bniě  1873.  a Mte.  1872. 
iťkde  cituji : Brt.  ,Gt.  str.‘.  minim  jeho  genitiv 
v programu  brněnském).  Vz  také  Ht.  Šr.  ml. 

(ieni-na,  a.  m.,  lat.,  bňh  nadpřirozenosti 
lidskou  vládnoucí,  ale  zvi.  v manželství  při 
plozeni  a rozeni  činný,  jenž  osudy  rodiny 
řídil;  duch  strážný^  .“š.  N.  III.  34.Ö.  Schlitz- 
geist ; Zeitgeist. 

Genre,  fr.  (žfmr),  druh,  zpňsob.  Art,  Gat- 
tung, Geschlecht;  životomalba,  malba  ze  ži- 
vota. Rk.  Malba  genrová  podává  to,  co  ne 
náleží  do  oboru  malby  historické  n.  do  krajino- 
malby.  V užším  smyslu  malba  výjevů  a 
situac  ze  všedního  života.  Genrebild  . ein 
Geniiilde.  welches  eine  Scene  aus  dem  ge- 
wöhnlichen Leben  darstellt.  A’z  vice  v S.  N. 
111.  str.  346. 

Gens  d'armes  (žandarm),  fr.,  lidé  branní ; 
sbory  zemské  policie;  řetnici.  Sicherheils 
Wächter,  Polizeimiliz.  A'z  S.  N.  III.  347. 

Gentiana,  y,  f.,  bylina,  hořec. 

Gentilhomme,  fr.  (žantyljommi.  angl.  gen- 
tleman (džentlineni,  šlechetný,  poctivý,  spo- 
řádaný člověk  ; šlechtic.  Rk.  .Adeliger,  Edel- 
mann, Ehrenmann,  .Atann  von  feiner  Bildung. 

Genua,  Janov  (vlaský);  Janovský. 

Genus,  gt.  genera,  11.,  lat.,  rod.  Genus 
masciilinnm,  femininnm.  neutrum;  rod  muž- 
ský, ženskv,  střední.  Geschlecht;  Gattung. 
Vž  Rod. 

Geodaesie,  e,  f.,  z řce.,  zeměměrstvi.  Das 
Erd  messen. 

Gengnosle,  e,  f.,  z ře.e. , zeiiiěznal.stvi, 
nauka  o nyiiěj.šiui  stavil  zemř.  Vys.  Erd-, 
Gebirgskunile.  — (ieognost,a,  m.,zeniřznalee. 
Erd-,  Gebirgskeiiiier. 

Gengonie,  e.  f.,  z řec.,  nauka  o juivodii 
země,  o prvním  stavu  a znciiáliléni  iitvořo- 
váni-s<‘  země.  A'ys.  Enihihliing. 

Geografie,  e,  f.,  z řec.,  zeměpi.s,  Geogra- 
phie. Erdbcsehreibiiiig.  A’z  Zeměpis.  — Ge- 
ograf. a,  m..  zeměpisec.  Geograph.  Erdbe- 
schreiher.  — Geografický,  zeměpisný,  geo- 
graphisch. 

Geologie,  e,  f.,  z řec.,  zeméziiyt.  Nauka 
o povaze,  vlastnostech  a původu  naši  zcnié 
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vyjímajíc  úatrojiié  říše.  Die  Lehre  von  der 
Entateming  u.  Bildung  de»  ErdkOrjiers.  Vz 
vice  V S.  N.  HI.  str.  3.ÓO,  Nanka  o toni,  zia- 
kých  látek  se  »on»  skládá.  TI.  — Gri>íoij. 
a.  m.,  zemřzpytec,  Erdkenner.  — Orolo;iirký, 
zemřzpytnv,  geologisch,  erdkmnlig. 

Geometer,  tra,  in.,  z tec.,  inřfič,  niefitel, 
Feldmesser.  — (ieimetrický,  inřfickÝ,  geo- 
metrisch, inessknndig , ziir  Kelilnies.sknnat 
gehörig.  — Geomrlrie,  e,  f,  méfietvi,  zenif- 
niřrietvi.  Geometrie,  Feldmes-sknnst,  Uaiiin- 
grö.s.senlchre.  Vz  vice  v .S.  N.,  v ítánkn  : Mí- 
Hetvi. 

Georgie,  e,  f.,  stát  jižní  spojenveh  obci 
severoameriekvrh.  Vz  S.  N.  III.  str.  iVii. 

tiera,  y,  I'.,  mí.  Xíincckn. 

Gerant,  a,  m.,  fr.  (žeran).  Jednatel,  (ie- 
schiiftsfhhrer ; ve  Francii  odpovřdný  vyda- 
vatel novin.  S.  N. 

Germanl.  Xímci,  Angliíaní.  Dánovi,  Švé- 
dovi. Vz  (iermania  a ,S.  N.  111.  3Ö0. 

Germania,  e,  f.,  Xřmeeko,  Deutschland. 
Vzvice  v S.  N.  111.  str.  AW. 

Germani-ens,  ka,  m.,  jni.,  Hmski.  Vz  S. 
N.  III.  m 

Gerinanisare.  e.  f.,  ponémiováni.  Ger- 
manisation,  Germanisirung. 

Germanism-us,  u,  lu..  způsob  mluveni, 
kde  se  slova,  způsoby  a zvláštnosti  skladu 
s mluveni  nřmeckiho  přenářeji  do  jazykňv 
jiných.  Xebo  dle  tib.  l ved.  .So:  chybní  na- 
podobeni tv.arňv  a vazeb  nénieckýeh.  Eigen- 
thilmlichkeit  der  deutschen  Sprache. 

Germanisovati  koho  iim,  ponimiovati, 
gennanisiren. 

Germanové,  vz  Germani. 

Germánský,  germanisch,  deutsch.  G.  ja- 
zyk. V'z  více  v S.  X.  III,  .S61.— .S65. 

Gerundi-nm,  a,  n..  Je  zvláštní  forma  ěaso- 
slovná  v jazyku  latinském.  Již  my  nemáme. 
Piekládti  se  jmény  podstatnými  2 prořidla 
řasoslnrn ými  he:  předloiky  n.  s předlníkoa, 
celými  větami,  infinitivem,  přechodnikrm. 
Seribendi  rnpidus  est.  Bsáni  Jest  žádostiv. 
Epištolám  serihendo  fessus  est.  Psániin  li.stu 
jest  umdlen.  Peeuniae  parcendo  dive»  facttis 
est.  Šetřením  p<-néz  (šetře  pr-nřz)  zbohatl. 
Seribendo  idonens  est.  Ke  psáni  Jest  způso- 
bilý. Censendi  causa  haec  frei|uentin  convenit. 
Pro  odhad,  strany  odhadu,  ahj  odhadlo  Xon 
solum  ad  diseendum  propensi  sianus.  venim 
etiam  ad  doeendum.  Ne  Jenom  nčiti  se 
náchylní  Jsme.  nýbrž  i uíiti.  Proponis  tilio 
tno  eiempla  ad  iniitandiim.  Předkládáš  synu 
svému  příklady,  aby  jich  (jichž  by)  následoval. 
Caesar  oppidum  ad  diripíendum  niilítíbus 
eoncessit.  Caesiir  dovolil  vojinům.  bvsi  místo 
plenili,  dal  v plen.  Ciipidiis  audiendí.  Dvehtiv 
slyšeti.  Ars  beate  vivendi.  Fmini  blažené 
živu  býti.  I.udendo  teniíms  perdidit.  Hraje 
čas  zmařil.  Natuni  optima  bene  vivendi  dux. 
Přirození,  jenž  Jest  výborný  dobrého  života 
vůdce.  XihiI  est,  ipioil  niagis  alliciat  ad  di- 
ligendiim.  Nic  nem,  co  by  vice  lidi  k milo- 
váni x ábilo.  Propensioivs  ad  bene  meren- 
dum  (iiiam  ad  n-poscendnm.  Hotovéjši  k éi- 
néni  dohrodini  nežli  k žádosti  odplaeováni. 
Kpes  amplilicandae  ťortunae.  Xadéje  k roz-  ; 
množeni  statku.  Tollit  ex|>eriendi  potestateni.  i 
Odjimá  zkušeni  moc.  Jel.  Cf.  Casjest  mlčenie  ' 


a řas  mluvenie;  A Jisté  tito  3 kusové  jsů 
nám  knéžim  těžcí  k zpraveni;  Mél  veliká 
chtivosf  k naplněni  vóle  boží ; .Spasitel  ukazuje 
hotovosř  k uslyšeni,  když  řlovřk  hodné  ho 
‘ prosi ; Ktož  má  uši  k sIvSení,  ten  slyš.  Hus. 
: — Kos  , Sv.,  Knst..  Ks.  (.'ř.  Zda  nevíš,  že  máin 
moc  ukHžovati  třV  Pasa.  ‘JIH.  l’rávo  měli 
k nim  choditi.  Bl.  IJdélá  se  mi  chuf  podi- 
vati  se.  Kom.  Žádost  má  slovo  boži  slyšeti. 
St.  ski.  V.  !)4.  Má  svobodu  k nim  vcházeli. 
Bl.  Mám  (diyřej  ráno  ystávati.  St.  ski.  V. 
12Ö.  — Brt.  v Listech  lilolog.  a pacdagog. 
11.  2U4. 

Gerimdív-tiin,  a.  n.  Latinské  ycriindinim 
překládá  se  ].  Je-li  výrokem  s esse,  řasu- 
‘ slovy  miti,  musili  neb  infinitivem  avtivi,  při 
, řemž  podmřt  věty  latinské  stává  se  přeil- 
métem  v přislušném  pádí  nepřimém,  neb 
upisuje  se  výrazy:  sluší  se,  třeba  je,  nezbytno 
'je  atd.  Occnitae  inimicitiae  magis  tiinenrlae 
šunt  fjuam  apertae.  Tajných  nepřátel  vice  se 
hati  jest  než  zjevných.  Legendus  est  mihi 
saepius  Cato  major.  Častěji  Jest  mi  čisti 
Catona.  Xihil  est  homini  tam  timendum 
quam  invidia.  Xičeho  člověku  není  více  se 
báti  než  nenávisti.  Habenda  est  ratio  xale- 
tndinis.  Sluší  se  (třeba)  péči  miti  o zdrávi. 
Omnibus  haec  via  transgredienda  est.  Všem 
Jest  tu  cestu  přejiti.  Vz  Listy  tilologické  a 
paedagogické.  II.  20.3.,  III.  2Í8.  — 2.  Je-li 
aťtributem  tpřielnstkem),  překládá  se  větou 
vztažnou.  Co^oscite  aliud  genus  imperato- 
rum  saně  diligcnter  retinendum  et  conser- 
vandum.  Poznejte  Jiný  druh  vůdcův,  který 
zajisté  8 velikou  bedlivosti  udržeti  a zacho- 
vati  Jest.  — I*ři  časoslovech  ěliiného 
rýznamu  dáti,  dávali,  odevzdali,  /msýlali, 
opouštěli,  přepoaštěti,  přejímali,  přijiinati, 
najímali  (dare.  tradere,  attribuere,  mand.irc, 
mittere,  permittere,  concedere.  relinquere, 
locare,  accipere,  susci|>ere)  atd.  druzi  se  ye- 
rundirum  apposilivně  k trpnému  předmětu; 
ale  při  týchž  časoslovech  passivniho  vý- 
i známu  druží  se  k podmětu  věty  označujte 
účel,  pro  kterýž  děj  časoslovy  shora  uvede- 
nými se  koná,  při-kládá  se  teily  : aby  fňčelná 
věta),  že,  iniinitivem.  substantivy  s předlož- 
kami. .ůntigoniis  Eiimenem  mortnum  propili 
qnisejus  sepelicndum  tradit.  Antigonns  vyd.al 
mrtvolu  Eiimeiícovu  jeho  příbuzným,  by  ji 
pochovali.  Epaminonilam  iiecunia  comim- 
pendiim  »iisce|(crat.  Vzal  na  sehe,  že  Kp.a- 
minondu  jkuičzi  uidati.Xebo:  Na  to  se  vydal, 
že  E.  uplati,  aby  ho  uplatil  n.  porušil.  Cae.sar 
pontem  faciendum  curat.  Caesar  dá  most  sta- 
včti.  Patríam  diri)iiendain  iiiHammandainque 
reliipiimiis.  Vlasř  irodišté)  na  plen  a na  požeh 
jsme  zůstavili.  — I.  Majíce  překládali  ye 
rundira  vzniklá  z transitivních  ytrondii  (vz 
Genmdiiimi,  nčinimr  si  z nich  yerundin  a kla- 
deme pak  přisinšejici  substantiva  abstrakta; 
ostatnř  vz  (lerunriium.  Studium  agri  cídendi 

studium  agrum  colendi.  Péče  o vzílřláni 
role.  Occasio  libenmdac  (iraer-iac  Graeciam 
libenindi.  Přiležitosf  k osvobozeni  fiecka. 
tftecko  osvoboditL.  Kos.  Vz  také  Gerundium 
v S.  N.  lil. 

Geruša,  Geruše,  e.  f.  Gertrud.  Gl. 

Geryou,  a,  m.,  z řec.,  král  na  ostrově 
Erytheji  v chobotě  gadském  (vz  (tades),  silný 
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obr  střelili  tOly,  s třemi  hlaviiini  n jierufiiii,  Giratar,  a,  iii,  převodník  šminky.  \ z Giro, 
jemni  Herakles  stádo  tuénýcli  kravabýkňvj  Giro,  a,  n.  (fr.,  diiro.  žiro),  převod,  indo- 
odehnal.  S.  N.,  VJ.  ' sace,  riilmpis.  l’rolil;léeni  na  rntiii  šminky 

Gesrbirr  na  koni:  pooliw,  eliáiny,  stroj,  i psáni,  jimi  postupuje  vlastiiik  sniinkii  ave- 
inistroj,  řemeni,  lík.  Na  Slov.  ítvenii.  štverní.  ' škeri  právo  z ni  vzešlí,  ale  siím  ná.stiipei 


e,  itveniička,  štvemiika,  y.  I.  Koll. 

Geschlossene  Gesellschaft,  tovaiy  š.stvo 
.stOU|H'lli.  Y. 

GeschweiRe,  nim.  (ř.  ihn»  dann.  1.  Cím 
rirf,  čím  )iiik  riee,  íiiii  iiii»í,  fiui  piik  méně, 
nrirm.  Za  nejlepšieli  ílob  nemolili  biti  s iiioe 
tribiinskon,  iiiii  ]iak  mini  za  dob  tielito! 
— U.  Aerei,  nerrili,  niřkiili.  '1'akový  mni  nic 
křivilio  myslili  nebude  nereili  niliiviti.  — 
.V.  Xerrili  inrřkiili)  — o/e  täte  í,  (de  také, 
tile  také  i,  alcitri,  ale  ani  ne);  m jenom  — 
ale  ani;  iirjenum  ne  — ale  ani.  'lakový 
mni  nic.  křivého  nereili  mluvili,  ale  ani  my- 
slili (nejenom  minviti,  ale  také  ani  inysliti) 
nebude.  Odstup  to  aby  — ale;  daleko  jest 
(od)  toho  abv  — neb  (nýbri,  jakoi,  poni- 
vadž).  Od  falioviho  niuie  dah‘ko  jest,  aby 
eo  křivilio  iinil;  on  toho  ani  myslili  nc- 
liiide.  Zk.  Na  Mor. : ne  tak.  .Jinýeh  ehlapiků 
jsem  se  nelekl,  ne  tak  tebe;  Moudří  lidi  se 
ošidili,  no  lak  ty.  Brt. 

Gesenke,  nim.,  v honí.,  vz  Skat. 

Gesetzt  den  Fall,  nim.  Neehf  jest  tak. 
ie  jsem  zbloudil.  — Dejme  tomu.  Mk. 

Gestikulace,  e,  f.,  z lat.,  posiíňky,  po- 
hybování tila  zvláště  nimen  a nohou.  S.  N. 
(iestikiilation,  Geberdensprache.  liervejfung 
der  Hand  beim  Vortnig  einer  Kede. 

Gestikulovat!,  posuňky,  pohyby  rukou 
dilati,  Handbewegungím  ete.  machen.  Vz  Ge- 
stikulace. 

Gest-us,  11,  m.,  z lat.,  pohyb,  posiinik. 
Rk.  Körpciiiche  lialtiing  und  fteberdnug 
eines  Redners. 

Getové,  bj  l národ  v Thracii. 

Gevěrec,  rce,  m.,  gevirek,  valask/i  řepice. 
Na  Mor.  a Slov. 

Gewerke,  nim.  Nákladník,  tížiř.  Vz  Tižif. 

Gh.  Tato  dyšnicc  v .slovanštině  se  nevy- 
vinula. HS. 

Ghasela,  .v,  f.  G.  jest  lyrická  báseň,  oblí- 
bená .\rabňm.  Peršanňm  a Turkilm.  Báseň 
ta  nikdy  nemá  více  IS  veršň,  z niehž  první 
a druhy  rýmem  jsou  spojeny.  (Istatni  verše 
liché  Cl,  ;■).  ald.)  neuiaji  rýmu.  verše  pak 
Midi  (4.,  li.  atd.)  máji  týž  rým,  jako  verš  1. 
a Ü.,  tak  že  celá  báseň  má  toliko  rým  jeden. 
Kli.  IHti.  Vz  (’.  (iit.  pro  vyšši  gjmn.  str. 
.Ví.l.  Kvity  1870.  č.  ňO;  l’řipozdivá  se.  Dch. 
(i.  eine  Art  lyrischer  Gedichte  im  Morgen- 
lande. 

Ghetto,  a,  II.,  V mistceh  italských  a vý- 
cliodnieli  itvrf  výhradni  i^idi'im  vykázaná. 
S.  N. 

Giaur,  a.  in.,  tur.  (ifaur).  n Tiirkit  ten, 
kdo  neni  mosleminem,  neviriei,  zvl.  kfesfan 
(nadiivka  I. 

Gibraltar,  n.  in.  Vz  vice  v S.  N.  111.  ;17!I. 

Išigant,  a.  m.,  cdir.  Riese.  — lUtiant.iki), 
obrovský,  riesig. 

Gilet,  tV.  : žili),  kamizolka,  živůtek,  ve.sta, 
Weste 

Girant  'fr.  džiiantl.  )ifevodee  směnky.  Der 
.Vnwei.Hi-r  eine.s  für  ihn  au.«gestelllen  Weeli- 
Bcls  auf  einen  .\ndcren.  Vz  Giro. 


z toho  práv  jest,  že  bude  směnka  v řas  z;i- 
' placena.  Kdo  šminku  jiřevádi,  sluje  i/irant 
j »I.  indoeant  n.  riibopi.iec  n.  přrrodre,  nástUliee 
i pak  giratar  n.  indo.iatar  n.  rukoiiisnik  nelt 
iřeeodník.  Vz  vice  v ,S.  N.  lil.  str.  :t!H.  Schrifl- 
iehe  Uibertnigttng  eines  Wechsels  auf  einen 
j .\nderen. 

Girovati,  směnku  lu  nekolio  ]iře\isti. 
I Vz  Giro.  Einen  Wechsel  auf  einen  .Indern 
sehriftlich  übertragen. 

Git,  11,  111.,  z nini.  Kitt,  V.,  tmel. 

Gj  (hj)  rozlišovalo  nepředa,  e,  ti  v huslsi 
svkavkn  i,  jenom  11  sloves  I.  třídy  v z.  \’z 
llj.  Rozlišováni. 

Gi.  Tato  skiipenina  vyskýtá  ,se  nejvire 
jen  v cizích  slovech  lit. 

Giacé,  fr.  (glasi  i.  Glaci  rnkaviiky  leskli, 
hlailki.  Rk.  Glanzh.andschuhe. 

Glat)is,  fr.  (gla.si),  kolišti,  obhradi.  Rk. 
Briistwehn'  der  äusseren  Festungswerke. 

Gladiator,  a,  m..  lat.,  šermíř,  ziipasnik, 
Fechter,  Käni)ifer.  U Řimanův  starých  řlo- 
vřk  provozujici  jako  řemeslo  bojováni  v cirku 
neb  i jinde  jak  s dravými  zvířaty  tak  i s lidmi. 
Vz  více  v 8.  N.  111.  307. 

Gladsko  — Kladsko.  Zlob. 

Glagolice.  Vz  v S.  N.  111.  :m-4<tí. 
Zpňsob  slovanského  písma. 

Glaniěti,  na  Slov.  = sedili. 

Glanc,  u,  m.,  z nim.  Glanz,  lesk,  blesk. 
G.  od  sebe  pustili,  dáti,  vyihiti.  V.  G.  barev,  1). 

Glaucovati,  z nim.,  leštili.  — co  řini. 
Boty  kartáiem  (lesk  jim  dáti,  ciditi,  čistili, 
leštiti).  l's. 

Glasgov,  a,  m..ang.  (Glesgo),  mi.  v Skot- 
sku. Vz  S.  N.  III.  404. 

Glasireu,  nim.,  zmrazili,  in  Eis  verw,an- 
deln;  vwleStiti,  vyhladili,  glänzend  machen; 
polivatf  (hrnec),  verglasen.  Vz  Gliditi. 

Glasura,  y,  f..  poléváni;  tenká  sklovitá, 
mokft  nepropoiištřjiei  kňra,  která  hlinénémii 
nadobi  dává  lesk  a činí  je  zpflsobilini  k pře- 
chováváni tekutin.  VzS.  N.  lil.  40ii.  Glasur, 
Verglasung.  Vz  Glet. 

Glauk-ns,  a,  m..  jm.  řecké. 

Glcjch,  klejeh,  11,  111.,  řásf  váhy,  skrze 
kterou  jazýček  n.  výražek  se  kláti,  das  Wag- 
gerieht,  der  Globen,  Kloben.  G.,  v nimž 
jazýček  cliodi.  V.  Váha  je  v gleichii.  I’r. 
niišt.  — Z glejehii  vystoii)iiti,  vykrořiti.  V. 
V klejeh  (iHjili.  Žid.  Vňle  z gleielm  vyšla. 
Brike. 

Glejcha,  y.  f..  z nim.  Gleiche,  rovnosf 
jiři  stavbé.  Rk.  Glejchll  shniti. 

, Glejt,  klejt,  ii,  m.,  z nim.  Geleit,  bez- 

Iieinv  prňvoil,  v stfedovéku  branné  inužsUo. 
iteré  nikoho  nik.iin  do)irov:izclo.  imzdiji 
]irňvodní  list.  Das  Geleit,  der  Geleitsbrief. 
Glejtem  zaoiiatřiti.  1).  l’iin  zemi  n.  hejtman 
množ  obe<  iiý  gleit  iláli  než  žádný  jiné  . . . 
, glejtovi  ne|iomáhaji  žhářóni , li'i|iežnikéin, 
zlodějéin  ald.  lov.  K.  <Ci.  Svobodný,  bez- 
pečny g.  přichodii  i otlchodii,  |irijezdu  i oil- 
j jezdu.  V.  G.  dáti,  V.  Dal  mocný,  bez 
lícený  g.  V.  \ z Rb.  .str.  :ltiG;  GI.  .'XI.  — G. 


GIpjt  — Gothština. 
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železné  váhy  bez  misek.  Us.  — G.—glet. 
Vz  Glet.  — G.  v horn.  Briiehstiick.  V. 

Glejtovati,  glejt,  průvod  dáti.  Geleit 
geben.  V.  Vz  Glejt. 

Glrjtovni.  od  gleitu,  Geleits-.  G.  list. 

Glejfovnlk,  s.  ni..  der  Begleiter.  Vz  Glejt. 

Glet,  n,  m.,  gleit,  uhlszené  plátno,  zboží 
kovové,  kožené.  (JI.  — G.,  kočičí  stříbro, 
die  (JIstte.  Kcs.  G.  žlutý  . . zl»t.v,  bílý 
střibmý,  Gold-,  řjilbergiátte.  — G.  polé- 
viini  linifiřské.  Tťipfergiiittn.  — G.  = pénn 
od  zlam,  stříbra,  (Jold-,  Silltergiiitte.  V. 

Gletový,  glcitový,  (ilätte-.  Voda  g.  ,lád. 

Glgotati  - klokotati.  Voda  gigoee.  Na 
-Mor.  — G.  ; clivéti  se,  schlottern.  U. 

Gliditi,  polévati,  glasireii.  Na  Slov. 

Glivice,  pl.,  í.,  ném.  (Jleiwitz,  iné.  vprus. 
.Slezsku. 

Glob-ua,  u,  m.  G.  nebeský  (svétový,  koide 
netleská,  Himmels-),. zeroékoule  (Ei-dglobns), 
vypuklý  (Keliefg.).  S.  a Ž. 

Glogov,  a,  m.  (pol.),  Hlohov,  ném.  Glogan. 

Gloret,  n,  in.  Terpentin.  V. 

Glori-a,  e,  f.,  lat.,  sláva.  (Jloria  in  e.vccisis 
Deo.  Sláva  na  výsostech  Bohu.  Kk. 

Glorifikaee,  e,  f.,  oslava,  Verherrlichung, 

Gloaaa,  y,  f.,  z řec.,  jazyk;  výklad,  po- 
známka, Auslegung,  Erkíiirung,  Bemerkung. 
Rk.  Tlumoéeni  výrazu  a smyslu  temného. 
Bibli  sgloBSami.  Ueí.  — (Jlossa  (výklad)  jest 
liáseĎ  rozjimavá  původu  španélskélio.  Skíádá 
se  ze  dvou  hlavních  éásti,  thematu  čili  he- 
slového úkolu  a z variace  éili  výkladu.  Thema 
— sloha  to  čtyřřádková  z jiné  vynikajiei 
hásné  vzatá  — jest  záklailem  a podává  hlavni 
myšlénku,  která  ve  čtyřech  dccimách  ze- 
vnibnéji  se  vykládá  a "to  tak,  že  poslední 
verS  každé  decimy  jest  doslovné  opakováni 
jednoho  verše  heslového  úkolu  v tom  po- 
řádku, jakým  tam  verše  za  sebou  následuji. 
Rýmy  proplitaji  se  po  vůli  básníkové,  mu- 
sejí však  ve  všech  decimách  důsledné  býli 
provedeny.  Vz  KB.  187.  Kytice,  almanach 
IS-IO. : Zvadlá  růže,  Dch. 

Glossari-uin,  a,  n..  dle  ,Gvmnasium'‘, 
slovář,  '-ý-klad  slov  na  kraji  knifiy.  .Vnmer- 
kungen,  Randbemerkungen  alphabetisch  ge- 
ordnet. — (ilossator,  a,  m.,  vykladač  slov, 
Wrtrtererklárer.  — ffhssovaťi,  vyklárlati, 
glossy  délati,  (Jlosscn  machen. 

Gloza  Glossa.  Gl. 

Glycerin,  u.  m.,  tukosladiiia.  alkohol  troj- 
.«ytnv.  Vz  S.  N,  111.  IIH. 

GÍykouický  verš,  skládá  s»'  zc  spondeje, 
choriambua  iambii;  .o  . ,,,,  , „ o.  Ihmnv 
prozpčvujc  k nebi.  Sloupem  lásky  boží  ičrytý. 
•Ig.  KB.  ti.  Sbiliá  se  sám  o sobé,  jako  v,jg. 
Slovesnosti  str.  7l.'i.  aneb  ve  a|Mijeiii  s ji-  ■ 
iiými  versi,  jako  v C.  (''it.  pro  v.  gym.  s'tř. ' 
l;tó.,  5(>7.  Zk.  Ml.  11.  1!(7.  — Vz  Sš".  20.  ‘ 

Gment  — Kment.  Gl.  | 

Gmund,  Gmnmlen,  mé.  v Horních  Ra- 
kousích.  — Oiimudski).  1 

Gňaviti  — maékati,  drucken.  Na  Slov. 

Gnévin,  a,  m.,  zastr.  — .Most.  Brüx.  .Mus. 

Gnézdno,  a.  n..  Ilnézilno.  ném.  Gnesen. . 

Guonia,  v,  f.  Od  přísloví  gnomickélio  (vz  ' 
BHslovi)  liší  se  vlastni  gnoma  čili  [irúpoxéď: 
(Sinnspruch)  jako  há.seň  umělá  od  písně  pro- 1 
stonárodni.  Jsouc  plodem  literárním  obsah 


myšlénkový  béře  z iiázurtt  prostrannějšího 
a hledi  si  též  formy  ttmélejši,  obyčejné  me- 
trické. KB.  218. 

Gnomieký,  z řec.,  nropovédni,  gnomisclt, 
denksprUchlich,  bildlich,  sinnreich. 

1 Gobry-aa,  a,  ni.  IVršan. 

. Goddam,  ang.  (piddctn),  Bůh  mé  zatraf. 
Rk.  Gott  verdamm'  mich. 

Gůding,  Hodonín. 

Görlitz,  Zliořelec. 

Görz,  vz  Gotice. 

Göth-e,  a.  m.  Vz  E (v  skloňováni). 

[ Gnttiugen,  Gotink.v,  dle  „Ihdany“,  mé. 
v Německu.  .liní;  Gotting  (.  . . k),  ti.  ni. 

Golřúv  .lenikov,  gt.  Golčova  Jeníkova, 

I dat.  Golčovu  Jenikovtt  atd.  Todlé  Otcův. 
Goltsch-.Teniknu. 

' Golf,  z řec.  ziiliv,  zátoka,  chobfit. 

Meerbitsen. 

Golgas,  tt,  in. , Haněl  angl.  a turecký. 
Teclm. 

Goliáš,  e,  m.,  obr  lilistinskv,  Goliath. 
Goliat,  a,  tu.,  hmyz.  Goliath.  Krok. 
Goliř,  e,  tn.,  z lat.  collar«',  šátek  na  krk, 
Halstuch,  iabl. 

Gomb,  gombik,  tt,  m.,  na  .Mor.  btttnbik, 
břiškovitý  (Mřk.)  knoflík.  Na  Slov.  1). 
Gomba,  y,  f.,  bonle,  na  Slov.  Eine  Beule. 
GombaČKa,  y,  f.,  špemllik.  Na  Slov. 
Gombář,  e,  in.,  iiasiř,  Gürtler.  D. 
Gondola,  y,  f.,  it..  kocábka  k projíždkám 
v Benátkách.  Lttatacliiff.  Rk.  — Gondohúk. 
a.  m.,  Gondelschilfer,  Gondoliér. 

Gonimeter,  trti,  m.,  z řec.,  úhloměr,  Win- 
kelmesser. — Goniometrie,  e,  f.,  úblomérstvi, 

; I.ehre  von  der  Messung  der  Winkel.  Vz  více 
j v ,S.  N.  III.  M2. 

Goralka,  y,  f.,  na  Slov.  - Kořalka.  Jg. 
Gordi-um,  a,  m . mé.  ve  Frygii.  - Gor- 
liiňr  mel,  uměle  udělaný  uzel  od  krále  fry- 
gijského  Gordia.  jejž  .Alexander  roztál. 

Gore  (—  hoře)  béda.  L.  S.  v.  9.5. 
Gorgi-as,  a,  te).  m.  jm.  řec.  sofisty. 
Gorgo,  gt.  Gorgony,  f. ; pl.  Gorgony,  Iři 
sestry  v západních  končinách  oceánu  by- 
I dlící,  panny  okřídlené  a hadovlasé;  zvi.  slula 
Gorgo  třetí  z nich,  .Medusa  (první  .Stheno, 
j druhá  Euryala),  jejímž  pohledem  každý  zka- 
I mcnél  a kterou  Perseus  usmrtil  Z krve  její 
zrodil  se  křídlatec  Pegasus.  Hlava  její  vsa- 
zena rlo  imvezy  Palladiny.  Vj.  — Gorgonsk;'/ 
Strašlivý,  gorgonisch.  schrecklieh,  furcht- 
bar, schauderhaft. 

' Gorgoret,  u.  m.  G.  břitký  Pajolfiv.  Vz 
.Nástroje  k ojieracim  kamene. '('n. 

Gorlcť,  e.  f.,  slovin.  Goriea,  it.  Gorizia, 
ném.  Gťirz,  mé.  v Potnoří.  — Gorirkg. 

' Goričnn,  a.  m.  Vz  více  v S.  N.  III.  117. 

' Gospod,  a.  m.,  pán,  zvi.  Búh,  zastr.  Nyní 
j hosptidin.  ,S.  N. 

I Gostiuué,  vz  Hostinné.  Gl. 

Gntha,  y,  f.,  mé.  v Německu.  — Gothskg. 
— Gofhan,  a,  ni.,  til.  -né. 

Gothický,  gotielii,-.  gothský.  gothi.scb.  all- 
deutsch. G.  jazvk,  insnio.  sloh.  Vz  v íce  v S. 
N.  III.  4.M!.  — 'm 

Gofhové,  větev  národa  staroněmeckého. 
V.  Ein  altdeutsche.«  Volk.  Vz  S.  N.  III.  4.óli. 

Gothština,  y.  f.  gotlrský  jazyk,  zvyk, 
gothisches  Wesen.  I,. 
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Goiirraand  — Gravirovati. 


Gourniand,  fr.  itfuruianj.  lalnulkář,  hiljuž- 
nik,  břichopásek.  S.N.  Feinschmecker,  Gecker- 
maiil,  Viclesscr. 

Gouvernante,  fr.  (Kuvemant),  pístoiinka, 
vychovatelka,  Rk.,  Kuvemanika,  Krziehcrin, 
I.elirerin,  Aufseherin  iilier  die  Kinder. 

Gouvernement,  fr.  (guvemman),  a])ráva 
zemská,  řízení  zemské,  vladařství.  Bezirk, 
Statthalterschaft. — Gnurrrnfur  fr.  (guvernéři, 
a,  m.,  vladař,  námřstnik,  .Statthalter;  pěstoun, 
vychovatel.  Krzieher. 

Govorlti  hovořiti,  mluviti.  V)b.  I.  Vz 
Hovořiti. 

Gr.  Touto  skupeninou  poé.in.iji  se  jen  cizí 
slova.  .Místo  í/r  v mi'er.  Cech.  posud  slýchati 
kr:  krešle  ni.  greále.  Za  starých  řasňv  bylo 
i kroš  m.  groS  vňbec  oblíbeno.  — G v ijr  rozli- 
šuje ze  v sykavku  z:  znio,  ef.  grannm.  — 
Gh.  G v flř  ípozdyi  Ařj  zcela  zaniklo  nejen 
v cizích  slovech:  fi^ehořaííek  (z:  Gregorius 
a Graecus),  než  i v domácím  příjmení : ííivnáé. 

— Sloráci  naopak  užírají  „pr'‘  i v domácích 
slovech  a éasto  i místo  jiných  skupenin  a ze- 
jména m.  kr,  (ir:  grib,  zni  i hřib,  grajcar  m. 
českého  krejcar  a ném.  Kreuzer.  Ht.  Vz  G. 

Graech-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  X. 
111,  467. 

Graele,  e,  f.  1.  Charitky,  tři  průvodkyně 
Venušiny.  Die  Grazien.  — 2.  .lemnosť,  néžnosf 
v pohybech  a u výrazu.  S.  X.  Anstand. 
Anmiith,  Grazie. 

Graeiosni,  milostný,  půvabný,  příjemný, 
graeiřSs.  lieblich,  angenehm,  reizend,  huldvoll. 

Grad,  u,  m.,  1.  o mincích.  Jmenovrité  má 
každý  zlatý  2íi  graduov  miti.  Arch.  497. 
Vz  Stupeň.  — 2.  Doly  báňské.  Ževgradich 
dolejších  málo  kde  mohli  téžiti.  Pain.  Kut. 
(149.),  Gl. 

Gradace,  e,  f.,  z lat.,  stupňováni,  vystu- 
pováni; postupováni.  G.  jest,  když  se  od 
slova  slabšího  k 8Ílnéj.Simu  a naopak  r>d  slova 
mocnéjSího  k slabšímu  přechází.  V první 
přičíně  jest  vzstupováni  tklimax),  v druhé 
scstupováni(antiklimax).  Xajunoši  roste  dubec, 
dub.  Rkk.  Vyrazil  z iuno.še  duši.  duSici.  Rkk. 
Zvňlečko,  zvůle  má,  dobře  jest,  kdo  té  má. 
I’is.  mor.  A protož  dobře  prázdnost  a zahá- 
leni oil  některých  niatkou  a chůvou  všeho 
zlého  jmenuje  se.  (.‘it.  Zk.  Ml.  II.  172.  Vz 
Mas.  M|4.  str.  131.  (íradation,  Abstufung, 
.Steigerung. 

Grad-aua!  V přimý-smér!  Csk.  Zrovna! 

Gradiňka,  y,  t.,  G.  Xová,  Stará,  Turecká 
n.  Bosenská.  S.  X. 

Gradual,  u,  m.,  foliant.  1.. 

Gradiiale,  e,  n.,  z lat.,  zpěv  na  stupních 
(v  kostele),  Staffelgcsang ; částka  mše,  kterou 
po  epištole  zpívají.  — Gradaalm.  stupňový, 
Staffel-;  g.  papír  (regalni,  největší  arch).  V. 

— Graduorati,  stupňovati,  nach  líraden 
abthcilen;  na  hodnosf  povýšiti,  eine  Würde 
ertheilen.  Rk. 

Gradus  ad  Pamassnm.lat.,  krok  kl’arnassu, 
rukověf  ku  cvičeni  se  v latinských  verších,  Rk. 

Graefenherg  ť.  . k),  n,  m.,  lázeňské  mě. 
v rak.  Slez.sku. 

Gralieký,  z řec.,  piserani,  schriftlich;  po- 
pisný, grapliisch,  beschreibend,  zeichnend. 

Gram  (gramm),  u,  m.,  čini  10  decigramň 
či  0.06  lotu  či  .as  Oj  kventliku.  Vz  \'áha. 


Gramlavý,  na  .Slov.  zimou  skřehlý,  vor 
Kiilte  starr.  — Xa  Mor.  chromý,  kulhavý, 
netečný  v chůzi,  Mřk.;  nemotorný,  neohra- 
baný ; též  gramla.  Ty  gramlo ! Brt. 
Grammaire,  fr.  (graminér),  graminatika, 
I Grammatik. 

! Grammatický,  mluvnický,  gr.ammatisch. 

— Grammatik,  n,  m.,  znatci,  pisatel  mluvnice. 
(Jrainmatikcr.  — Grammalika.  D.  (!.  vše- 
obecná, zvhištni;  etymologická  (slovozpyt; 
a syntaktická  (skladna).  S.  X.  Vz  Mluvnice. 
Grammatik.  — Grammatikalni,  grammati- 
kalisch. — Grammatikář,  e,  m.  gram- 
matik.  .Tel. 

Graminový.  G.  závaží.  Ck.  Gramm-. 
Grau,  n,  z It.,  zrno,  das  Grau.  Gran  má 
míru  pepře  neb  zrna  ječmenného.  Karat  činí 
4 grany.  Kram.  — 2.  fleká,  Hron,  — 3.  Město, 
řt.střihom  v l.'hHch.  Rk.  - 4.  G.  na  Mor.— 
Krajince  (Krainer),  |)rodávajiei  po  venkově 
látky  na  šaty  a p.  Brt. 

Granát,  u.  granátek,  tku.  m.  — 1.  G. 
strom  a ornce  jeho,  der  (iranatenbaum,  Granat- 
apfel.— 2.  Koule  k stříleni.  Vz  Dělo.  Puma. 

I Granate,  eine  mit  Pulver  gefüllte  Brandkugel, 
j — 3,  Cerrené  neštovice  na  tváři.  V.  Finnen. 

— 4.  Kámen.  Der  Granat.  Kat.  981.  Obsahuje 
kyselinu  křemičitou,  kysličníky  vápnatý,  hli- 
nitý, železiiatý,  hořečnatý.  Bř.  G.  zrnitý, 
celistvý.  G.  obecný,  drahý  n.  orientaký,  český 
n.  pyrop.  G.  hnědý,  zelenavý,  čemavý-,  třeš- 

I ňový,  modročervený,  červený.  Vz  Drahokam. 

I Bř.  — 

Granátiee,  e,  f.,  ovoce  granátové.  Granat- 
apfel. Mus. 

Granátnický  stjor,  Grenadiercorps. 
Granátnik,  a,  m.,  Grenadier.  (íranátnici. 
vojáci,  kteří  dřivé  házeli  granáty;  nyní  vojáci 
jádro  pluku  tvořící.  Rk. 

Granátový.  G,  oheň;  strom,  jablko; 
i kámen.  Granat-.  Vz  Granát. 

Grand,  fr.  (gran)  veliký,  gross.  — 2.  Velmož 
, šiwinělský.  Hoher  Adeliger  in  Spanien. 

! Grandezza,  it.,  vclkomyslnosf.  vznešenosf, 

I Hoheit,  Stolz,  (,’on  g.,  grandioso.vznešeně.  Rk. 

I Grani-cna,  ka,  m.,  řeka  v Troadě. 

Granit,  u,  in.,  z lat.  gramiui.  žula.  zrnovec 
(hornina).  Der  Granit.  Porfir  červenavý  s zniy 
I černými.  — Granilonj,  Granit-.  G.  skála. 
Gratia,  lat.,  dik.  Gratias,  díky'.  Dank. 
Gratiäle,  c,  n.,  It.,  pocta,  dar  v poctu, 
i dar  k poctě.  Dankgeschenk,  Dankgeld. 

Gratiflkaee,  e,  f.  Dar  v poctu  ti.  k jiocté, 
dobrovolná  odměna;  mUirada.  Rk.,  S.  X. 

\ Gnadengeschciik ; Vergütung. 

Grattflkovati,  darovati  cokotnuiiro  )ioctu, 
iictiti  koho  čiiii;  nahraditi  eo  komii.  Rk. 

' Gratilicireii.  begünstigen,  willfahren,  verehren, 

; beschenken. 

Gratulaee,  e,  f.,  z lat.,  blaho)iřáiii.  Gnitii 
latioii,  Glückwunsch.  — Gratuinnt,  a,  in., 
kdo  koiiiii  (didirého)  přeje.  Gratulant.  Glück 
wünschcr.  — Gratiilovati  koinii.  přáti  komu 
dobrého  (ku  př.  štéstil,  gratiilircn,  (Bück 
wünschen.  Rk. 

I Gratz,  Hradce  Štýrský. 

' Grave,  z lat.,  vážně,  zdlouhavěji  než 
, andante,  ernst,  feierlich.  Hd. 

'■  Gravirovati,  rýti  (do  mědi.  oceli,  kamene  . 
gravircn,  graben,  stechen,  aiisschneiden. 


(iravis  — Grule. 
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(iravis  (accpiitiis),  přízvuk  1.  »iiižpuý,  2.  j 
pHiluŇeiiÝ.  Kall-,  Schwer-,  Tiofton  einer  SiÍI>e.  | 
(íravitare,  e,  f.,  z lat.,  tííe jakékoliv  hmoty,  j 
zvi.  tři  neheakj'ch.  Vz  S.  N.  III.  482.  (iravi- 
tation,  Schwerkraft. 

Graz,  vz  (íratz. 

Grén,  (hrě.a)  na  Slov.,  kamnovec;  uzel 
(Knorren  iin  llolze.  IJk.).  Na  Mor. : ImhiIc  na  i 
téle.  Mrk.  | 

Grerký  =-  feeké,  ({riechiach.  Tnr.  kron.  i 
Grefa,  v,  f.,  tn'cf,  n.  in.,  na  Slov.,  žcbrina  1 
n vozil.  4\’a)jenleiter. 

Grepor,  a.  (irefrná,  e,  ni,  Ííelioř.  tírejror. ; 
Na  .Slov. 

GrťKflríanský  kalenihiř,  Iřpr:  tíregorňv. 
Nový  k.  opraven)'  od  jiapeže  Ííchoře  .Vlil. 
r.  1.W2. 

Grek,  a.  ni.  ítek,  der  (Iricelie.  l). 
Gremi-iim,  a.  n.,  dle  .tiyinnaainiii*,  klín. , 
li'ino,  Scliosa;  družstvo,  střisl,  slior,  .spolek. 
Verein,  (ietneinschaft.  (I.  (slmr)  lékániické,  | 
ktiéhknpecké,  velkoknpcrtv.  .1.  tr.  ' 

Grešle,  e,  f..  greilička.  y,  ť.  Kin  (irnschcl.  | 
(!roš  iná  čtyiy  Kresle.  Kfešle  tři  vídeňské. 
Us.  I>al  by  se  pro  Kresli  zvrtati.  Za  knile 
Holce,  když  byla  za  KreMi  ovce.  Krov.  To  . 
je  KreSlička  (skrblík  i.  Kdp  se  na  frrešli  narodil,  j 
nikdy  Krošeni  nebude.  | 

Grešliíka,  y,  f..  \“z  tircšle.  — G„  y.  ni.  | 
a f..  Kre.šličkář,  e.  ni.,  drŽKrešle.  houžvička.  ‘ 
der  Knicker,  -in.  ,Ig.  i 

Grgati  se.  (íiKá  .se  tnii  řiliá  se  inu.  Na  ; 
Slov.  Vz  Krkatí,  rülpsen.  ] 

Gririna,  y,  <.,  hezké  děvče.  Kin  liilbsches  j 
Mailchen.  Na  Slov.  ' 

Griéný,  driečný,  pčkiiý,  hübsch.  Na  Slov.  i 
Griehé  hřlbč. 

Griff,  vz  liryf.  1 

Griraasaa,  y,  f.,  posiiněk,  pitvora,  iiitvo- 1 
řeni.  Hk.  tírimasse,  ZeiTKcbcrde.  Kratze;; 
Ziererei. 

Griska,  y,  f.,  krupice,  (Iriltze.  Na  Slov. 
Griaíka.  y,  ť.,  kulatá  t)  kev,  kulatá  lahvice, 
runder  Kürbiss,  rnnde  Klasche.  Hylmy. 

Grlák,  a.  m.,  doii]>nák.  wilde  Taube.  Na 
.Slov.  — 

Griatý  volatý,  kropÜK.  Kom.  Vz  (iriák, 
tirlo.  — 

Grio,  a,  n.,  Krvol,  n,  m.,  vole,  Kropf.  Na 
Slov.  — 

Grman,  u.  m..  )itichr.  I na  dobré  slívé  k. 
roste.  Bern.  I’Haitmentasehe.  Vz  1’ttchr. 

Gmř,  kmé,  é,  f,  die  Klinge.  Na  Mor.  I). 
Na  Mor.:  mal.č,  spatný  sr]).  .Mřk.  (írňa  na  I 
Mor.  též  nadávka:  ’l*)'  griio  nemotoro,  I 
hliípče!  Brt.  j 

Grneřné  = hmečné. 

Grobian,  a,  m..  hnibian.  Iimbee.  Iirnlieš. ' 
tirobian.  I 

Grobianka,  y,  f,  hrubá  žena.  Grcdiianiti. ' 
Grobianaký,  grob,  ti-sky  si  počinati.  Br. 
Grobianatvi,  n.  (írobheit.  Nezdvořilost 
mrzutým  g-stvim  zapiichá.  Kom. 

Griif,  8,  Dl.,  hrabě,  liraf  Na  Slov. 

Grog,  11,  ni.,  nápoj  z mmii,  cukni  a vody. 
Grony,  fíronsko.  a.  n.  Grönland.  Vz  S. 
N.  ni.  .001.  j 

Gros,  fr.  ígró),  hlavni  část,  množství.  Menge, 
grosser  Haufen,  das  tlrosse.  Ganze;  eii  gros 
(an  grö),  obchod  etc.  ve  velkém,  im  Grossen  ' 


liaiideln.  — (iros  d'ariiuV,  hlavní  vojsko, 
jádro  vojska  Ih‘z  přeilníeh  stráži.  z.adního  voje 
a pomocných  shorrtv.  S.  N.,  Kk.  Die  Haiipt- 
niacht. 

Groš,  e,  kroš,  e,  grošik.  n.  grošck,  gro.šiček, 
čkn,  in.  Der  Groschen.  Na  Mor.  gt.  pl.  groši. 
.Mkl.  Z lat.  grosstts,  tlustý  pniiz  (dřivéjši 
hrakteaty  byly.  tenké,  střibmé  pliSkv).  Prviii 
groše  b)'lv  v ("echách  raženy  r.  12Í(5.  nebo 
l.'MKI.  a platily  po  ikó  (nvnéjsich)  krejcaříeh. 
Takový  český  groš  dělil  se  na  12  bílých 
peněz.  U.  1 lít),  platil  groš  už  jen  10  (nýn.) 
kreje.  1’ozdéji  uiél  groš  zase  jinou  eetiii  a nej- 
déle se  udržel  groš  tnajíci  cenu  3 kr.  (tiyit. 
2 kr.).  V Tčšinsktt  počitá  obecný  lid  dosud 
na  .české",  n.  p.  vejce  po  jednom  českém 
za  dva  nové.  Kr.  Vz  vice  v S.  N.  lil.  i-sil., 
v ,Ig.  a v Gl.  51.  — 5.S,  — (Irnš  Široký  zlatý 
(18  zl.  IH)  kr  ).  t Všiv  groš  český.  Schází  nm 

z kojiy  groš  (]H)slednilio  se  mu  nedostává. 
Vz  Nuzný).  Kb.  .Spadl  iiiii  s ko|)y  groš  (ztratil 
chiif,  dobrodéjeej.  Vz  Dobrodéjce.  ť".  1'tráeel 
od  groše  českého  deset  bilýcíi  peněz  řgr. 

10  dle  jiných  9 bílých  peněz  či  denarrti.  \'z 
.Marnotratný.  (.'.,  Kb.  Tajný,  jakoby  biřici 
groš  dal.  Vari  (ustup)  haféři.  af  groš  sedne. 
Haléři,  dej  luisto  groši.  (".  Groš  lui  střechu 
nvrže.  dya  niii  spadnou.  Vz  ištěsti,  iítčdrota. 
Kb.  C.  Štědrý  groš  na  střechu  tivrže.  dva 
mu  spadnou.  ,Id.  Drž  g.,  aby  ti  zlatý  neutekl ; 
Kdo  nedrží  groš,  zlatého  se  neiločká.  Vz 
Šetniosf.  Kdo  se  lui  grešli  zrodil,  těžko  mti 
grošem  býti  (vz  Štěstí);  Bohatému  groš, 
chndéntit  dítě.  Kb.  — (i.  — : penir,  haléř, 
miilivkosf,  Grosehen,  Pfennig.  Heller,  Klei- 
nigkeit. \'padl  by  v oheň  za  grošem.  K. 
.leden  nespraveillivý  g,  sto  jiných  spnit  e- 
dlivých  z kapsy  vj  háni.  Na  .Slov.  Vz  Nespra- 
vetlíivý.  Jeden  cizí  g.  zlrávi  vlastních  koš. 
HrS.  Nemá  roznniii  ani  za  groš.  K.  G.  kopy 
střeže.  ,lg.  Když  stdiě  pro  g.  hladu  úžené, 
ani  dvěma  ho  nevyžene.  Prov.  Dal  um  na 
cestu  některý'  groš  (něco  peněz).  Štelc.  Dal 
by  SI  pro  g.  koleno  vrtali.  Vz  l.akomý.  Kb. 
Gro.šcm  smrdi.  .Mt.  S.  Žáilný  od  jednidio 
groše  nemóž  dvťi  odkáziiti.  V’š.  Vílí.  10.  — 
G.  pnihe,  majetnost,  Geld.  ls‘pši  zdrav! 
než  groše.  Kakomý  nag.  Xainňj  g.  ( nákhid). 
Jg.  Na  g.  oliecni  vvstavěti  dali.  V.  Na  svňj 
groš  něco  vvstavěti.  ,Svéd.  15(i!l.  Na  obecni 
gros  dochováni  jsou  smrti.  Ket.  I.'t2.  /eniané 
na  svňj  groš  na  vojnu  jiMlú.  Hos  811.  Grošrtm 
oči  protirati.  Ismi.  .Svatojanský  g.  - zá- 
vdavek. G.  od  býka.  Stiergeld.  G.  svátého 
Petra  (daň  papežovi).  Peterspfciiiiig.  K.  G. 
hotový  hotové  peníze.  Barea  Geld.  Jg. — 
Dostal  svňj  g.  --  svňj  díl  (byl  vyplísněn). 

Grošák,  II.  m.,  penÍK  platicf,  ein 

lirowhenfttück.  D. 

11.  řkn,  m.,  iniiK 

poniž,  íla«  <ir»”»ř»clielion.  .Ijr. 

Groftovltý,  řr^mrlionHrriíf.  il.  kňň,  Apfel- 
Hohimniel. 

Groiový.  (t.  niz.  ťíroschen-. 

Grote«*ky,  pl.,  f.,  divé  obrazy.  Hk.,  Xz. 
rnnaturliťhe,  seltsame  tiestalten,  seltsame» 
Bildorwerk. 

Groiilití,  Knilítí  n>ehati,  grunzen.  Xn 
Slov.  — 

Grule,  pl..  r.  zeiimky.  Knlapfel.  Na  Slov, 
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Gmliti  — Cfvar. 


(•ruliti,  vz  (řroniití.  I 

(iriímlp,  {fninible,  e,  f.,  vz  Drmlařka. 
(iruinplP,  pl , f.  7.1'ináky.  Krdäpfel.  Na  ' 
Slov.  Fr. 

(•rúu,  jrn'in,  II,  lil.,  stráň  liiiry,  Atulachiuip:; 
<lli>  jiných  — vrch,  zvi.  pahnn-k  z velikv 
hory  II  prostřeli  vyvstiivajicí.  .h'.  Vz  Koiičjar. 
Slováci  řikaJi.(tniň‘u.p.vpÍ8iii:  llorc griiňoni, 
ilolu  gruňoni  atd  Fr. 

Griiud,  nčiu.  Zu  (írunde  kcIicii  : zaliyiioiiti, 
nřijiti  na  zmar,  na  koráb;  brati  (vžiti)  za  své. 
l)er  KntschciilunK  čine  Urkunde  zu  (írmidc 
lejfcn.  líozhodnonti  vňc nazákladčlistiny.  Was 
einer  Sache  zu  (triindo  lieprt.  Na  řeui  vřč  se  za- 
kládá. Auf  Grund  einer  ^■erfiiJíUUj;  etwas 
veranlassen.  Za  pHěinou  nějakého  opatřeni 
něco  zpňsobiti.  Mit  (irund  bětVirchten.  Právě 
se  obávati.  Kk.  (i.,  dňvod,  přiěina.  Ktwasvon 
(i.  aus  verstehen,  rozuiněti  něřemu  od  kořene. 
Kk.  - 

Gi'i'iuo,  a,  n.  íironland.  Kram.  Vz  Hrony. 
Grttnšpau  se  řiká,  z něm.,  in.  plista,  žele- 1 
uorez,  modř  měděná,  měděná  rez,  zelená  rez, ' 
uiědirez,  pli.seň  měděná,  bel,  měděnka.  Šp. 

Grunt,  u,  ni.,  z něm.  Grund,  l(pf : ].  tliin, ! 
spodek,  der  Boden,  ä.  Základ,  Grund.  3.  Ihle, ! 
jiolnnsf,  po:emnos(,  dfditin,  statek  (zápisný, 
svobodný,  duchovni,  zákupni).  Grunt.  Gnt.  Vz 
tato  slova.  — G.  -základ,  riis.tvnf.  G,  staveni. 
Hluboké  a široké  ífi  unty  v zemi  vybral.  Háj. 
Grunt  klásti.  )iolo/.iti.  z.aložiti.  zakládat!.  ,1)'. 
Do  pruntu  padnout!  zahynonti.  V.  Z gruntu  ' 
n.  ode  dna  vyvrci.  Jg.  Z gruntu  srdce,  i 
Z gruntu  vystavět!.  Ho  gruntu  zkaziti.Z  gruntu 
vyliořeti  (docela).  Us,  — G.  r—  statek,  dědina. . 
V g.  někoho  uvěsti.  Stele.  Držitel  gruntu.  I 
D.  Na  svých  gruntech  každá  vrcbiiosf  ústa- 1 
iioviti  miíže,  co  chce.  Kom.  Stavěti  na  výš  | 
i na  hlubinu  na  svém  gmntě  Ih  z ubliženi  i 
druhého  každý  luňže.  Pr,  Běži  mu  o grunty  | 
(p  věc  drtležitou.  Vz  NclH-zpeěenstvi).  l,b., 
('.  Vz  Kb.  str.  2(>li. 

(iruntoknihovuě  kaiiital  vymazati,  Ňp.  | 
in.:  kapital  v gruntovnicli  Knihách  vymazati. ' 
Ba.  - ' 

Griintovati,  grunt  dělati.  gründen.  D.  | 
GruutoTilě,  vz  (iruntovni.  , 

Gruntovní,  -ný,  pevný,  .stálý,  tiriind-.  G.  j 
dňvod.  gründlich.  Gruntovně  koho  vyiiěiti,  ■ 
V.,  něco  ukiizati.  ,Solf.  Něco  gruntovnibo 
o něčem  nařiiliti.  V.  — G„  ke  gruntu,  k statku  ' 
8<‘  vztahujici,  (řrund-.  (í.  plat,  daň,  knihy ' 
(knihv  veřejné),  poddaný,  služelinosř,  livěrek.  j 
Vz  více  v S.  N.  lil.  .ňlO.  fí  ran  loni  ík,  a, 

m..  majetnik  pozemkňv.  Der  Grundbesitzer. 
Griintovnosf,  i,  f.  ttriindlichkeit.  Kk. 
Grznár,  koznar,  a.  m.  kože.šnik, 
Kürschner.  Na  Slov. 

Gryf,  a,  m.,  noh.  Greif.  Háj.  — G.  na 
podkorě,  Griff,  vz  fidsadec.  — G.  ehi/trosf. 
Kom.  Opatrným  gryffem  ho  osvobodil,  V. 

Grynta,  y,  f.,  slina.  Geifer.  Na  Mor.  D., 
Puch.  — 

Grypta.  vz  Krvpta. 

Gt  se  směžiruje  v c;  moc  m.  mogtb.  j 
Guano,  a,  n.,  trus  ptaěi  na  ostrňvcích 
poděl  břelirt  peruských  a chilských  v Ame- 
rice, jenž  jest  .ótl  — (io  stop  tlustý.  Mimo  to  | 
je  v Bolivii,  Patagonii  na  záiiadnim  přimoíi 
africkém,  na  mysu  Dobré  Naděje,  v Islandu 


a v Austrálii.  Nejlepši  je  peruský.  Vz  více 
v S.  N.  Hl.  .IIT.  Vogeldünger. 

Guardian,  kvardian,  a.  in.,  přiHlsta  vený,  ka 
pucin.,  fnintiš.  kláštera.  Kk.  Klostervorsteher. 

Guba,  y,  f.,  chlupatá  houně,  zottige  Kotze. 
Na  Slov. 

Gubatý,  huňatý,  zottig.  Vz  Gulm. 

Gubernator,  a,  m.,  z lat.,  správce  země, 
V.,  Kom.  Landesoberster.  — Gaherni-mn,  a, 
n.,  dle  .Gymnasium“,  řízeni  zeuiskě,  správa 
zemská.  Klí.  Dos  (iubcrniiim,  Landesregierung. 

Guča,  chumel  něčeho.  Na  Slov. 

Guerilla,  y,  f.,  (gerilja),  malá  válka,  .špan. 
Krieg  mit  uuihcratreifenden  Banden. 

Gulllotina,  y,  f.,  fr.  (gilotyna),  stin.aci 
mistroj,  S.  N.,  stinadlo,  zřízené  r.  ITÍtí.  od 
ťranc.  lékaře  Guillotina.  Kk.  Qnillotine,  Fallbeil. 

Giiirlande,  fr.  (giriand).  ozdoby  z kviti, 
pletenec  n.  točenice  z kvítí  n.  listí,  girl.anda. 
S.  N.,  KB.  Květinové  pletivo,  věncoví,  .šp, 
Blumengewinde,  Bliímenkránze. 

Guitarre,  kytara,  spanische  ťither. 

Gula,  giilkii.  y.  f.,  koule,  Kugel.  Na  .Slov. 
D.  — 2.  G.,  stádo  hovězího  dobytka.  Ochsen- 
heerde.  Na  Slov.  Plk. 

Guláš,  c,  m.,  pa.stucha,  na  Slov.  Ui  hsenliirl. 
Vz  Gula.  — Kousky  masa  na  cibulee  dušeného 
a za|)raženého  s paprykoii.  (íolbischfleiscli. 

Guláše,  e,  f..  moučná  kaše.  Mehlbrei  Na 
.Slov.  — 

Guldanee,  nce,  m.,  zlatá  ruda.  Golderz  Gl. 

Giildantrop,  n.  m..  z něm.  Goldtropfcn. 
das  Kotbgültigerz,  welches  tropfenweise  im 
Stein  vorkommt.  Gl. 

Guilima,  y,  f.  )gmmni,  klí,  klovatina, 
Gummi,  Scbleimhara),  třešňová,  bassorská, 
australská,  tragant,  .S.  N.  III.  öüü.,  arabská. 
Šp.  Gummi,  kteréž  ze  stromu  teče  (iniza);  g. 
či  pry.skyřice  j.-dovcová;  mořské  (.Agstein).  \’. 

Gummi,  n.  guniina.  — G.  elasticiini, 
v obec.  mluvě:  knmilantyka,  v již.  Ge<’!i. 
koloinastyka,  Kts.,  kaučuk,  pružec.  Federbarz. 

Giimniovati,  giinmiou  uapouStěti.  gum 
mireu.  .Ig. 

Guniniovatý , gummovítý,  guuímirht.  .Ig. 
G.  stromy.  Kom. 

Gunimový.  G.  střevíce,  (iiiiniui-. 

Gunar,  a,  m.,  hoímer,  der  Gänserich  Na 
Slov.  .Ig. 

Gustiflsiii,  z lat.. ehntný,  vkusný,  schmack- 
haft. kdstlich.  S.  N. 

Gustu,  a,  n.,  z lat.,  cbuf,  vkus,  Geschmack. 
De  giistibus  uon  est  disputanduin.  Proti  gustu 
žáilný  dišputat.  Us. 

Guta,  y,  f., mrtvice,  SchlagHuss.  Na  .SIo\ . ,lg. 

Gutna,  y,  f.  gdoule. 

Gutta  perča  (gutta percha).  Vz  S.  N.  III. 
,•>44.  — 

Gutturalis,  lat.,  brdelni.  ('ousonnnsg. 
hrdelní  hhiska,  hrdcinice.  llk.  Kehlbuchstabe. 

Gv.  Této  skupeniny  se  ( 'echové  i v cizích 
slovech  štiti,  říkajíce  na  př.  raději:  kvalt 
nežli  gvalt  m.  něm.  (Jewalt.  Ht. 

Gva.iak,  u,  in.,  rostl,  routovitá.  Kosti. 
GrajakoriK  G.  dřevo  ebenové.  Br. 

Gvalt,  kvalt,  n,  m.,  z něm.  Gewalt,  násilí, 
imidkosf,  1). 

Gvar,  II,  m..  z něm.  (íewahr.  G.  zarii- 
ěiti.  Kdyby  rok  minul,  jest  gvaru  prázden 
a rukojemstvi.  Pr.  |ir.  — Jg. 


(tvardiau  — H. 
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Gvardiaii,  vz  (Jiiurdian.  Gymnastika,  y,  I'.,  z h‘ť„  tělocvik,  mněni 

Gvarnisp  = die  (rarniaon.  posádka,  zastr.  | o |H>liyl)och  těla.  (iyinnastik,  I,eil)paiilmnífs 
(II.  — I kimat,  Tímikiinde.  (í.  vojen.ská,  diaetetická, 

Gy^ati  -=  hykati.  atliletieká;  lěkatská  (aktivní  a passivnh.  Vz 

Gyg-es,  a.  m.,  jin.  vlastni  krále  Ivdskělio. : S.  N.  III.  5tti. 

Gymnasyiii,  lepe  než  gvinnasialni  (toto  | Gyps,  u,  in.,  fwUlra ; sádrovce.  (lyps.  ('hlěli 
má  dvě  ])řiponj'  adjektivní,  lat.  a eeskoii).  i s ícvpsein  pečený  prodával.  V. 

(1.  Professor,  učitelství,  učeni,  záležitoaf,  věe,  ■ (íypsovati,  sádrou  ovrhovati.  upravovat!, 
tr.,  žák  ((íyímiasiasta).  Oyniu.a.sial-.  ' syiisen.  l). 

Gymnasl-ům,  n.,  z řw.  (I.,  9.  -a.  3.  -u  (lyusový,  sjídrový,  (lypa-.  J^;. 
nelili  -i,  I. -Ulil,  ó. -Ulil,  (i.  -II  nebo  -i,  7. -cm:  Gün^,  vz  (iefiilli;;. 

pl.  1. -a,  9. -f,  .‘i. -iin,  4.-8,  ,ó.  -a,  ó. -ich  7.-1.  Gzel,  e,  ni.,  žertčf,  ein  ScIiHcker.  — G., 

— V starší  době  ae  laková  slova  neskláněla,  bzee,  neposeda,  eiii  Mutliwilliifer.  Hern.  — Jr. 
Někteří  tak  posud  činí,  ale  vpl.  sklofiováni . Gzinis,  ii,  m.,  z něm.  (iesinise,  kranzle, 
jich  přece  vyliuoiiti  se  nemohou ; tedy  Ičpe  I řiinsa.  vypuětěiii  nad  okny,  na  Slov.  pásek, 
čini,  skloňiiji-li  i siiiRiilar.  Jiní  v dat.  a lok.  podvlak.  I).  — ,Ir. 

SR.  H v I |)řehlasiOi : Rymnasiii — ffvninasii;  ! Gzlti  se,  il,  eni  - dovádčti,  žertovat!, 
ale  přehlasováni  neděje  si' všude  pravidelně : ! scherzen,  schäekem;  bziti  se,  iniithivilliR 
odlučuji  a ne : odliičiji.  zarmucuji  a ne:  zarimi- i handeln.  Na  Slov.  — .Ir. 
ťiji,  co  se  ovšem  dělo  v 14,  atol.  Vz  vice  Gzivosf,i,f.,bzivoaf,schiickerhafteHcschaf- 
V S.  N.  III.  549.  (i.  reálni,  reálně.  liealR.  fenheit.  Na  Slov.  Beru. 

Gyiiinastiťký,  z tec.,  tělocvičný.  (lymna-  | Gzivý,  bzivý,  schiickernd.  scherzhaft.  Bern. 
stiseii,  kraftfiliend.  ' 1 Na  ,Slov. 


II. 


Prfilin.a,  kterou  se  lu-ře  proud  mezi  kořenem 
jazykovým  a zadniin  patrem  i čipkeiu,  jest 
při  /i  a c/l  užší  nežli  při  ii  a jde  na  h proud 
iiiiniý,  na  c/i  prudký.  (Jb.  I.isty  IíIoIor. 
a paedaR.  II.  l.óó.;  IJveil.  do  mluv.  čes.  11. 
Jest  tedy  podlě  nčlánkováni  svěho  li  sou- 
hlá.>tka  hrdelná,  vzhledem  k proudu,  jeuž 
jest  netouový,  netiv.itý,  niiniý,  dunivý,  sciičim 
čili  jttsná.  (tb.  Uved.  91.  SnuhlMka  to  není 
původní  a protož  se  takě  v imiohýcli  jazy- 
cích ani  nenalézá,  jako  v ři‘ětině,  staro.slov..atd. 

V čnikém  juztjka  ryntupnje  místo  xtarilhu 
a plirorhiOio  R tfpru  v památkách  12.  »lal., 
.ačkoliv  se  domnivati  niAžeine,  že  jako  ř již 
dřivé  vyslovováno  bylo.  V drivějsich  listinách 
se  nenachází,  nýbrž  g\  1’raRa,  DraRomir, 
Rnáti,Rora,Rlubuk,Kleduti  — Pralia,  Ilrahomir, 
hiiáti,  hora,  nliibok.liledati.  Zk.,  Kt.,  .Ir.  — Jini 
Storané  n&  místě  h iiíši  a vyslovuji  o;  Rora. 
H je  v Cechách,  na  Moravě,  v Uhřicli  a v nč- 
který<’h  krajinách  ruských  a polských : g pak 
na  Svisle,  na  Dněpru,  ii  polednich  Slovaiirtv 
zadiiiiajskvch.  I).  Uwaicé.  ač  vysloviyi  h, 
přece  R plši ; boh  — boR.  Takě  ii  nás  )iosiid 
Rořalk:i  nezni  hořalka,  nýjirž  kořalka.  Jr. 
.Místo  h slyšeti  te  vých.  Cech.  g.  Vz  (1.  — 
Nouhláaka  h přetvobiije  ae  v z a ž.  Ale 
tato  změna  je  z doby  |iozdějSi,  neb  litevština 
ji  nezná;  vznikla  tedy,  když  slovanština 
a litevština  již  se  rozdělily.  Schl.  Tedy  1. 
v z.  V kořenech  a pneéh:  hiare  — zeji 
— záti.  skr.  aham  (ego)  a hima  ífriRidus}  — 
strč.  jiiz  a slov.  zima.  Ht.  Zv.  99.  IMoiilmti 
se  — plaz  — plazili  se,  Šf.,  hrdlo  — zřidlo. 

V ohýbáni  slov  a)  před  i,  i:  «)  p nom. 
pl.  nuiec.  .tubslanliv  a ailjektic  zmtmenajiriih 
iiré  hytii!.li:  koželuzi,  nazí  (Gt.  F.  BU.):  ji) 
r luk.  pl.  itodst.  jmen : koželuzich ; (tlt.  F. 


101.);  v imperaliru  čaeoelae  I.  třídy  : po- 
mohu pouiozi  — pomoz,  střehu  — střeží 

— střež.  /bili.  Vynnhá-li  ee  i po  tu  obecná 
mluva  náhradou  zvi  mění:  pomož, střež. 

— ibzn.  2.  U nom.  jd.  mužských  jmen  Hrot- 
ných  nemění  se  v mluvě  olieené  východ. 
Čeeh  h:  pěkný  struhy  (pěkiii  pstriizij.  Tak- 
těž  r ždárskěm  jnihoři:  drahý  kupci.  A i jinde. 
Ale  r Krkunoiich  se  méni:  ninozej,  iibozej 
(mnozi,  ubozí).  Šb.  — b)  Vřed  é (před  c m. 
č)  p ohýlnini  a tcořeni  přislocciod  jmen  při- 
dacnýeh:  v noze,  v tuze  (ni.  tuzě  od  tuha|, 
tuhý  — tuze.  Ht.,  (It.  F.  101.  — Vozn.  1. 
1’rcde  (m.  č)  sc  h na  Shn\z  imicidla  nemění : 
v nohe,  řidčeji : na  noze.  Šf.  Taktéž  se  nemění 

I r Jihozáp.  I 'celních  v kompnratica:  drahejši. 
Šh.  — l\)ZH.  2 Vřed  e v instrumentale  se 
ticměni:  Bohem,  během,  na  .Slov.  Bohom, 
bchom.  iKiněvadž  zde  c z o,  i.  vzniklo.  .Mkl. 
Cf.  lit  Zv.  109.  — 9.  v i.  aj  V kořenech 
a pneeh : hřada  — žerď n.  žrif,  huáti  — ženu, 
hříbě  a hřcliec  — na  Slov.  žriebii  a žrebec, 
hláza  — hlíza  — žláza.  Ht.  Zv.  99.  — 9. 
V ohýbáni  a)  te  cok.  sy.  ma.se. : bňh  — bože, 
vrab  — vraže  (Gt.  F.  9ó.);  b)  v iasoráni 
před  koncorkami:  -ei,  -e,  eme,  -cte  a -en 
r přičesti  trpném  : mohu,  niňžeš,  iiiňže,  niň 
žeme.  mrtžete,  inohon,  přemožen,  svržen, 
střižen.  Vz  h ae  přetvořuje  v z v ohýbání 
slov : a,  y.  — c)  Ve  tvořeni  slov : « ) na  konei 
\ slor  i>raeidelně:  ležodih-ati;  ýt  před  i,  cm, 
e a |)řed  strčes.  a slov.  a : toiilia  — toužili, 
druh  — driižiee  — družina,  trh  — tržiště, 
blaho  — blažiti,  plouhali  ae  — ploužili  se, 
drh  — držati  — drželi  |c  iii.  č,  kterě  z a 
povstalo),  strč.  stráža  (straže)  iit.  strahia 
povstalěho  stupňován iiii  ě v a ze  střeh  — 
; strieci  (střici),  lit.  Zv.  101.,  .sluha  — sloiižiti, 
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vláha  — vlažiti,  blahý  — blažili.  Gt.  F. 

Kr, ; r)  před  přípon atn i : -i,  -ek:  brtli  — 
lidži  — bfižťk,  ()()tom:  -aii,  -ba,  -(ta,  -ka, 
-ko,  -iiý,  -ni,  -nik,  -skv,  -stvo,  -štvi  (před 
nimiž  b liylo,  jež  iiozdi'ji  s piedeházejicini  h 
smřžděnovi,  Bž., -blia,  bdii,  bsKýatd.  Kt,):  druh 

— družba  — družka  — družný  — družstvo, 
\ rab  — VTažda,  pnih  — pružný,  dluh  — dlužnik, 
roh  — rožni,  bňli  — božský,  1’raha  — ]>ražský 

— Pražan,  vláha  — vlažný,  Gt.  F.  !Hi.,  sluha 

— služný,  Ht.,  Kz. ; — djr  ntiipňoránt  jiři- 
datnprh  jmen  a pří.s/orei  (před : -líjij:  drahý 

— drnžši,  blahý  — blažši,  tuhý  — tužší  — 
tužoji,  draho  — drážeji  — dráže.  Vz  Ht.  Zv. 
ÍIK.  — 107.  — II  ae  sfHtlá  1.  S eh:  hmatati 

— ehiuatati,  hrfeti  — ehrc'eti,  Zk.,  hřtán  — 
chřtán;  h in.  eh  v některých  stolicích  na 
Slov.  liyba  ni.  chyba,  dyhac  m.  dychaf,  vz; 
ch,  e.  Šf.  — Po:n.  lí  před  souhhhkami  ten- 
kjimi  n na  konci  ulur  ryslonuje  se  jako  elf. 
lehký  — Icchký,  kněh  — kněch,  brth  — 
blich,  snili  — snieh ; shořel  — sctiořel.  shon 

— schon.  — 'J.  S:  hmatati  — ■ Suiatafi.  — 
;i.  b:  halamuta  — balamuta,  Zk.,  v Krkon. 
zhurcovaf  n.  zburcovati.  Kb.  —4.  v:  lívanec 

— lihanec.  rozbor  — rozvor.  Zk.,  v Krko- 
nosich /( lil.  předložky  r:  h .lablonci  - v ,Ia- 
blonci,  li  blili  v lilni  — v loni,  h Kopidlně 

V Kopidlně,  Kb.,  Šb. ; r ni.  h v obec. 
mluvě:  něm.  Hachel  — vochle.  Vz  V.  — .'i. 
f:  hiiěcti  — fiiěeti,  lirěeti  — ťrěeti.  Zk.  — 
(!.  e před  -ti  \ obec.  iiibivě:  iiiocti  (moci), 
přemocti.  — 7.  d v ida*c.  mluvě;  tiidlc,  fándle, 
ěanirda  ftiilde,  něm.  Fahne,  ěamrhai.  .lir.  — 
s.  k:  Kořalka  — kořalka  (in.  liořalka); 
v atř»‘dn!ch  Gecli.  lide,  lidy,  iiitidy  ini.  kde, 
kdy,  nikdy';;  v některých  sjovech  na  .Mor.: 
hdo,  lide  (ni.  kdo,  kde),  šb.  Vz  K.  T:ikě 
v jihozáp,  a severiiich  Cech. : hdo,  lidy.  ,Sb. 

— !l.  j.  V jižnich,  východ,  a středních  Oech. : 
pihajice  111.  ])ijaviee^(v  již.  t.'ech.),  pihavka 
lu.  pijavka  (v  střed.  Cm-li.).  iidiaiika  (ve  vých. 
Cech.).  Kts.,  Šb.  — 10)  ni:  v jižnich  Cech. 
kotrhelec  in.  kotrnielec.  Kts.  — 11.  ii:  ve 
vých.  Čech.,  vz  N.  — II  •>e  jiresmykuje: 
iiilied  lil.  ihned,  mlha  ni.  mhla.  Zk.  — H Ja- 
kožto přídech.  Přídech  h ryskýlá  se  jiřed  o 
(Vz  (I)  f podřečí  hanáckém  (a  iio  celě  zá- 
padní Moravě,  řilí.),před  a,  i,  u r podřečí  do- 
maílickém,  V 13.  stol.  v náslovi  dosti  byl  roz- 
šířen, od  tě  dobv  řiděeji  se  vyskýtá  obmezen 
jsa  hlavně  na  pmlři-ci  právě  uvedená.  Z části 
i ve  spisovné  řeči  zilstal.  Jřanácky  : hoves, 
hidiěd,  hopice,  tioěif  (uěiti),  hož  (už).  Čech 
zde  obyčejně  r předsoiivá : voko,  voves,  vo- 
běd,(Ilš.).  Domažlicky  -,  hale,  lianton,  hucho, 
hiiiiiřif,  hnřad  (liřati).  Staročesky,  hohefi. 
Hivan,  hi  (i).  V nynější  řeči  spisovně:  hádali 
(jadati),  hedvábí  (pol.  jedv.ab),  hejciik  (něm. 
Abzug).  (Naopak  h odmílnnto:  .)indřich  — j 
Heinrich).  Před  I,  m.  v hlomoz,  hinožditi,  . 
hmatati  tmatati,  makatij,  hrdousiti  (m.  rdousili  ^ 
a to  od  dlisiti).  Vnitř  slova  : Špaňhel,  kaprtiál, 
kalhoty  (gallioty),  rozhřešili  (rozře.šiti),  roz- 
linišiti,  drhnoiiti  (od  dr,  dráti).  Ü přijion : 
a:  mizha  (míza),  strejha  (streje,  strýc);  — 
ati:  říhali  (ři-ji),  niilmti  (mi-j-im),  iiirhati, 
kulhati  (pol.  kulawieč),  šniafliati;  — avý: 
kulhavý.  Jir.  — Také  r jiných  krajinách  \ 
Čech:  U Rakovníka:  hannara,  hulíce,  bil- 


terý,  Jg.;  v , Krkonoších : harest,  lidiies, 
1 Kb.,  ve  vých.  Cech.  Špaňhel,  kaprhál,  daiihel, 
■ hapatyka,  Imlice;  ve  Znojciiiskn  před  / ar: 
I hrška  JliSka),  hl'pa  /lípa),  hne  (nic),  ,šb. ; 
1 v již.  Čech. : hano , haiiibit , hapatyka,  ha- 
rest,  halimira,  Hanka,  liuzenv,  Kts.;  v st'veni. 
I (.'ech. : Hanton.  Hanče,  hiizibiř,  hiilice,  liahy, 
' hrys,  hníže,(niže).  ,šb.  Také  v Lužici.  ,Ig.  — 
i II  se  vypouští:  Rek  ni.  staršího  Ilřek 
z Graecus.  lít.,  ze  .skiipeiiiny  rhn  : tnioiiti  ui. 

I trhiioiiti,  Ht. ; v již.  Čech.:  I.  v mls/orí  před  v 
a ř:  vč‘zda,  vizdat,  řniot,  řbet,  řeben,  řobik. 
i řebec.  PoUmi  re  slorevh:  loch  (hloh).  liMlilCi, 
' tille,  senile,  tamle,  av.šak : tenhle,  tahle.  Dále  re 
\zdrnjeni:  lele  (hlehle);  2.  r stredo.dovi:  za- 
moiiřit.  roiižnoiit  (zamhoiiřiti,  rozžchnoiili). 
Kts.;  re  cých.  Cech.:  lonioziti,  rožeň  on.  hro. 
zen),  Sb , Páiibii.  bodejf;  r Krkon.  : vězily. 
Kb.;  i jinde,  re  slonech  počínajících  se  s h n 
ještě  některou  sonhláskon : loch  (hloh),  hřídel 
(řidel),  řáti  (hřáti),  Šr..  míza  (mizha),  bodejž, 
rozinka  (hrozinka),  řešili  (hřešili  l.  řmot,  řeblo 
(hřeblo),. Šb..hlele  (hlehle),  pořeb(]iidiřeb),vozd 
(hvozd).  Jir.  — II  příponou : pstruh.  C.,  pluh 
(ploii-ti),  tvar-o-h.  ,lg.  — H je  znakem  ěe- 
stíny;  hora,  hrom.  noha,  pluh.  ,šf.  — Jména 
v li  ukoněená  jsou  mase.  a skloňují  se 
podtél.  skloněni;  stran  lokálu  vz  Lokal.  — Po 
b se  píše  v českém  Jazyku  vždy  y,  nikdy 
í : váhy.  iistriihy,  hynouti;  ne  však  v cizích 
slovech ; historie.  Ili8|ianie.  ,Ig. 

1.  -ha.  Přípona  jmen  pod.statných : mzlia 
(na  .'^lov.  také  rozgai.  .sluha,  snaha,  strouha, 
ostroha.  Mkl.  B.  2Š1.  • 

2.  Ha.  V ýraz  ai  podireni.  .Ausdruck  der 
Venvuiideriing.  Ha.  jak  slavno.  — h)  Itado- 
|•((Hf,der  Freude.  Ha.  jaké  štěstí ! — c)  Smíchu, 
(les  Lachens  To  jsme  se  nasmáli,  ha.  ha, 

I ha!  — (/)  Vysmíváni  se.  des  .Spottes.  Hal 
j prve  výskal,  již  dává  na  lidi.  Prov.  — e)  Uo- 
lešti,  utrpení,  (les  .Schmerzes  und  Leidens. 
Haha,  iiešfaatný  králi,  Troj.  — J)  Hněrn, 
nrrriosli.  des  l'nwillens.  Ha,  nešlechetný 
zrádce.  Troj.  — y)  Pohuzení,  der  .Viifiiiiin- 
teriing.  \'rtl  když  má  táhnoiiti.  voláme  naň  : 
ha  ho!  — I)  co.  Hoziiuiiš-li  tomu,  ha'/ 
Plk.  — .Ig.  — ki  Na  Slov.  a sice  v Giavě: 
ha!  ano  Fr. 

Haag,  II,  lil.,  mě.  v Hidlamlskii.  Vz  v .S. 
N.  III.  .'ml. 

Hanse,  stran  skloňováni  vz  F.  Synově 
Bohumila  Hanse,  známá  tirina  knihtiskal'ská 
v Praze  0(1  r.  1S72, : „Bohemia.  .Vkcijní  spo- 
lečiiosf  prflinyslii  paidniickěho  a tiskařského. 
Dříve:  Synově  Bohiiiiiila  Ilaase.'" 

Hab,  II.  in.,  habáni,  das  RaíTeii.  .Ig. 

Háb,  II.  111.,  vz  Hábv. 

Habaě,  e,  m.,  kdo  (laba,  der  Raffer. 

Habadéje,  Us.  .Mikcnda.  V'z  Habcdi. 

Ilabák,  a,  ni.  habač, 

1.  Habán,  a.  m.,  norokřtěnec,  Wiedertäufer. 
Na  Slov.  — 2.  Veliký  a silný  člověk,  Ps., 
kolohnát,  lancoch.  klacek,  Llliuniel,  Bengel, 
Klachel.  — 3.  Na  .Mor.  a na  Slov.  soník. 
4.  'Těž  lichotně  o dětech.  To  je  habáň  (dítě 
zdravě  a veselé).  Na  Jlor.  Brt. 

2.  Habán  (habáň,  ě),  ii.  m..  míč  (lupla,  lobda). 
Na  Slov.  a na  Mor.  — 2.  Hubka  ku  křesáni, 
— 3.  Řezák,  Klichen-,  Sehlachtmesser.  Na 
Mor.  a Slov.  D. 
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Ilabanský  niU.  vz  Hahán,  '2. 

Ilabanst^i,  n.,  spktji  novokřtřiicrtv;  ha- 
fmnstco,  a,  n.,  novokftčnci,  die  Wicdertiiiďer. 
Hern. 

Ilabarka,  y,  f.,  vařcéka,  Misehwerkzciiif. 
Ii:it)ar.  Na  Slov.  Koll. 

Habarnirr,  c,  f.,  rak  zeniaký,  Landkrebs. 
JřT.  — 

Habart,  a,  m.,  strážník  poceatiii  neb  tó- 
lesiiý,  (lardist,  Leibwiiehter,  Wep\vart.  Hr.  — 
2.  l\whnp,  biřic.  (II.  — S.  Je:ilrc  předniho 
vob‘.  (il.  Ö-1.  — 4.  Ktn'rhard.  (II.  5.’í. 

■labati,  babám  a babu  clivatati,  rafCen. 
Kile  tam  babeš  ( ” hmataje  kam  jdeá)  V Kidl. 

Habatýr,  vz  Habedi. 

llabeaN-carpus-arta,  z lat.,  zákon  o bez- 
peínoati  osoby  v Anglii  od  r.  IdPT.  Verbaf- 
tiingsgesetz,  naeb  weleliěm  jeder  (IpfatiKene 
binnen  2i  Süinden  verbilrt  sein  muss.  Vz 
vice  V S.  N.  III. 

Ilabedi,  n.,  Ii.abaděje,  e,  f.,  liabatVr,  ii, 
III.,  Kleinigkeiten,  drobnosti.  Jest  tobo  tu 
na  babatyr  dosf.  Ks. 

Habeä',  e,  m.,  země  ve  vjeb.  Africe.  \'z 
vice  V S.  N.  111.  fiöti. 

Ilabilitovati  se,  z lat.,  sebopnosf  k ně- 
jakěniii  úřadu  dokázati,  zvi.  n těcb,  již  si 
spisem , veřejnou  disputací  n.  ])řednaškou 
získali  právo  na  univeisití  veřejně  čisti.  ,S. 
N.  Seine  (lescbickliebkeit  beniibren,  sich 
betabipen.  sich  babilitireu.  Hahilitace  ku  jiř. 
k ])rolcssuře.  Rk. 

Ilabina,  y,  f.,  pnit,  metla;  těž  chabina. 
IJk.  Na  Mor.:  ehabrovcc.  Mřk. 

Hábit,  u.  m , z lat.,  oděv,  kroj.  zvlá.5tě 
dlouhý  svrchní  Sat  mnisský,  kutna,  tianda. 
S.  N..  V.  Kleid,  Tracht,  Anzug;  Ordenshaliit, 
Möneliskiitte.  Jg. 

Ilabiti,  il.  en,  eni,  eo  kde:  rudu  v moři, 
V louhu  (niořiti,  beitzeii).  Vya. 

Ilabitueini,  z lat.,  obvvklý,  getvolint, 
gewohnheitsmassig,  habituell.  II.  nemoc  . 
dlouho  tiaajici.  S.  N. 

Ilabkati,  po  tmě  nikou  makati,  ta.sten. 
Na  .Slov. 

Ilabnouti,  clnabnoiiti,  bl  a hnul,  uti,  slab- 
noiiti,  schlapp  werden.  D. 

Habr,  u.  m.,  habřik,  habřiěek,  .strom.  AVeiss- 
bin-he,  Honihaiím.  11.  tvrdý,  východní,  ehmelný. 
,Ig.  Na  Mor,:  hr.ah.  lírt.  — H.,  a,  lu.,  terdý, 
zchytrah}  člurřk.  Jest  z Habrova  n.  z habru 
(=  člověk  t\Tdv).  ť.  Je  on  veliký  h.  — II. 

htnjnik.  'ly  babře!  Dummkopf!  — H.,  ii, 
in.,  město  v Čliislavsku,  Hábem.  ,Ig,  Vz  S.  N. 

Habranky , ú.  pl.,  m..  áp.  mince  I.udvika 
věvody  bavorského.  fJI,  ,’>1. 

llanH,  habroví,  n.,  mnoho  habrů,  Il.age- 
biichengehrilz. 

Habřina,  y,  f.,  les  habrový,  Hagelmehen- 
wald.  Na  Moř.:  hrabina.  I5rt. 

Habrolistý.  H.  j.avor.  Rostl. 

Habroniti,  vz  llahrovati. 

Ilabrov,  a,  m,,  vz  H.abr. 

HabrovanÁti,  sekta  náboženská.  Vz  ( il.  .Ti. 

Habrovati,  liabrati,  habroniti,  schwer 
gehen,  nemotorně  ehoditi.  — se.  Již  se  ha- 
broni  (již  jde).  Us.  — se  s čím  (s  něěim 
přicházeti ; s néčim  se  nachoditi, nanositi).  Jg. 
\'z  Shabrovati. 

Habrovřc,  vce,  m.,  Hopfenbuehc.  Rk. 

ěcílco  nřm  nlornfk. 


Habrovi,  n.,  halíři. 

Habrovina,  y,  f..  habrově  dřevo,  ll.age- 
buchenholz.  — 2.  .lest  to  h.,  je  z habroviny, 
z Habrova,  z habrňv  (o  člověku  tvrdém,  ne- 
ohbitém).  Jg.,  ('. 

Habrovnik,  n,  m.,  habrový  les,  ll.age 
buchenwahl.  IJst.  l.óJS. 

Habrový,  z (od)  habru,  Ilagebiiehen-.  II. 
strom. 

Habsburg,  u(-ku),  m.  Vz  S.  N.  III. 

Háby,  ň,  pl.,  m.  vsedni,  vetché  šaty, 
alte  Kleidiiug.sstiieke;  hadry,  cáry.  Dalo  uin 
to  do  hábů  měl  s tiin  pernou  pntci.  L's 
na  .Mor. 

Harafrnda,  y,  f.,  ein  Cauner  in  Weibs 
kleidem.  Rk 

Harafulik,  a.  m..  malé,  mladé  dítě.  Ty 
můj  h-ku!  Knirps.  Dch. 

Haraperka,  y,  m.  a f.,  otrhanee,  ein  Zer- 
lumpter. Tis. 

Haee,  gt.  hne.  pl.,  f.,  háčky,  f.,  malá  kn- 
šilkn,  nohavice  do  lázně,  Hadtnch.  V.,  Kom. 

— 2.  Spodní  oděv,  iKi/inricc.  .Má  s něho  vžiti 
až  do  hac.  Kn,  Rož.  (il.,  V.  líeinkleider. 

.'1.  láis,  Hinde.  — ř Ccekové  haee.  I.ex.  vet. 

Haeka,  y,  f.,  hlína,  l.ehm.  Jg. 

llarni,  od  haci.  Vz  Háce.  II.  (miidiii)  veš. 
Reš..  pás. 

llaeiiik,  a.  m.,  kdo  h.ace  dělá.  — II.,  n. 
m.  = haee. 

Haěati,  liaěnouti,  čnni  a ěl,  uti.  hačávati 

seděti,  sitzen  (o  dětech).  Vz  Seděti. 

Háček,  éku.  m.  II.  k zjipináni.  Häkchen, 
Hafiol.  Háčkem  něco  pHpiati.  H.  při  pošvě, 
u ilveH,  11  pluhu,  .Ig.,  do  chomoutu,  zedni, 
Kh.;  k_  pleteni  (ocelový,  kostěný,  dřevěný), 
,S.  a ; na  klobouk ; na  tepny ; spěnaei, 
prostý  v pevném  držadle,  dvojitý,  s řetízkem 
llyrtiív;  tupý  k rozviráni  ran,  ostrý  ; jemný 
na  duhovku,  jemný  dvojitý,  tupý,  tupý  k ope- 
raci v šilháni  Dielfenbachuv.  \ z nástroje  am- 
imtaěni,  k pitvě,  pro  dobytěi  lékaře,  k ope- 
racím očním.  ťn.  Vz  Hák.  — Něco  háčkem 
znamenati  virgulovati.  Rk.  .Slova  v háčkách 
neb  závorách  zavřena  jsou.  Novotný.  — .leě- 
men  má  již  háěký',  je  v Iniěkách  čas  žiti 
jej.  — lí.,  ohtížnos/,  Schwierigkeit,  fa  věc 
má  svť\j  il.  (smyčku).  Já  ti  v tom  udělám 
háček.  Ús. 

Haěeb,  čně,  m.,  nějaký  pavouk.  Krok. 

llačir,  a.  m.,  kočí  na  kozlíku  sedieí, 
Kutscher.  Us.  Tum. 

Hářiti,  il,  en,  eni,  mit  dem  Haken  Iíls- 
sen.  Rk. 

Hačítý,  hakeniiirniig.  Rk. 

Hačkati  kolibati.  Koll. 

Háěkatý,  hakig.  Rk. 

Háčkol,  u.  m.,  conileni,  kývo.š.  Krok. 

Iláčkolusk,  u,  m.,  rostl.  viÉvovitá,  ter.im- 
nus.  Ro.stl, 

Háčkovauý.  11.  jMidvazek,  iiovijan,  šle, 
čapka,  pokrývka  (ložní,  stolní,  dětská),  stře- 
více. ,S.  a Ž’,  (iehäkclt. 

Iláčknvatěti,  ěl,  čni,  v háěkv  se  mě.niti, 
sich  häkeln.  1‘řezralý  ječmen  háckovatí.  Us. 
1’etrov.  Dch. 

Hářkovati,  häkeln.  — ro  čiiii.  Vzorek 
novým  háčkem  h.  Us.  — kde:  ve  .škole. 

— co  k čemu  komu.  Dítěti  čepičku  ke 
křtu  h.  II.  řetízkovati,  řetizková  očka 

L>0 
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Iliíkovati  — [ládati. 


«U’lHli,  in  die  Luft  häkeln.  Sp.  — se  kJe 
vä/.nonti.  képe  dobrou  cedtou  jeli  iie/äi  ne- 
cestou háěkovnti  se.  U».  Jj;.  Stecken  bleiben. 

Ilúťknvatý,  -ovity,  háčky  majici,  liákelig. 
O.  II.  i)šeniee.  Zlob. 

II.4čkov!ce,  c,  f.,  rostl,  rňiovitii,  aeaenn. 
Uostl. 

Iláěknvk  i,  y.  f.,  Iilmta.  Imnmlaria.  Krok. 

— II.  háček.  Il.ikeln.idel.  Kk. 

Ilačky  h.aeo. 

iinčiia,  v,  I'.,  stolice  n pře.sliee  n.  kolo- 
vrátku. I )e1l. 

llačiloiiti,  scdmiiiti  si,  sich  setzen  (o  dé- 
t<a  h).  Us. 

Il^čúr,  a.  III.,  břibé,  dius  l iillen.  Na  Slov. 

— Sť. 

liad,  a,  hádek,  dka,  bádeček,  čka.  in.  Die 
Scblaiifte.  II.  zemni, \odiii,  obecný,  doiiiovni. 
Jedovatý,  kropený,  rohatý,  .skalný,  stielči, 
slepý  II.  černý  (slepýš,  patři  k ie.štčrk:iiii), 
s korunkou  (baziliäek,  fčž  k ješlěrňiiij,  hluchý, 
jdzký,  dilbovči,  ehinpatý.  křidlafý,  o dvou 
idavách.  .Iff.  Hadi  lizkollaniali  (podzenini), 
širokotlainati  (nejedovati,  poilezfeli,  jedo- 
vali).  Mrjniiiriiti:  hroziijlš,  užovka,  krajta 
ti"rovitii,  hroznýš  vodni;  jrilnraťr.  zmije 
(oliecná,  piseéná),  ehřestýS  (severoaiiierický, 
jihoamerický),  brejlovec  indický,  bivjlovec 
Kleo|Kitřiii  (aegyptskýl,  mořský  had.  ,S.  X., 
.lid.  — Hádě,  haifátko,  a,  ii. ; hadice,  e,  f. 

— Had  sipi,  .sipá,  siči,  liná,  líni  se,  .svléká 

se.  l's.  Ilad  ho  iištipl,  uhodl.  Uar.  Ilad  mil 
iišikniitini  uškodil.  I'.r.  Od  hada  uštknutý, 
lir.  Had  ho  u.štkniil.  V.  Had  se  plazi.  vine. 
lir.  Had  v Irtiič.  I’r.  Kut.  Káže  s haila  svle- 
čená. Iladaiianěkoho  poslali  — bolesti  Vildech 
s ůbytiiu.  Us.  Zvedly  se  vlasy,  co  by  hada  žral 
(co  by  vlka  vidčlj.  .Mus.  f'o  by  haiía  žral.  Vz 
( liylrý.  Hady  v kline  n.  v lúiiě  nosili.  Kk.  .lest 
studenv  jako  h.ad.  l's.  .laku  na  hada  iievražiti. 
V.  Haila  za  líadry  chovali.  V'.  Had.i  v kline  (za 
ťi.idry)  cboviuš  (iuá.š  falešného  přitelc.  \'z 
Lstiví).  Lb.  I’iistil  si  hada  do  rukávu.  Mt. 
S.  Vlka  z:í  iiäi  (Irzoti  a Imďy  v kline  nosili. 
V».  Ihuhi  pořrieli.  Ukk.  Noliřej  kada  za  ňadry, 
r.  Ař  mi  had  oéi  vy-^itípr.  noni-li  to  pravila. 
{Af  co  jsem,  ncni-Ii  tomu  tak'i.  Vz 

kÍoll»a.  Smaž  hada  jak  rluT.š,  iiclmdo 
z iiídio  ťdn>r.  C.  'Jak  rád  jni  lom  bývám, 
jak(»  had  při  zaklínání.  V/.  Nemilý.  C’.  ^Shře- 

ae  jako  had  na  lede.  Vz  (‘.  Ze 

vkcIh»  í»o  v\žvc  a vytáhne  co  had  z kůže. 
Vine  se  co  lind.  (!.  V či.sté  trávě  Hoda  varu) 
se  hada.  Sp..  Id>.  Kde  se  mníá  v čistá  trávě 
.sedá,  varuj  se  litého  hada.  Kb.  Kdo  chce 
hada  nniořiti,  musí  Iio  |>o  hlavě  bití.  Í,*k. 
Kdo  clicc  hada  biti,  opatrnosti  třeba.  So. 
Jako  (lité,  říká  liadi;  ptáček  a žábě  slavíček. 
Jí;.  Vňei  8 tebou  d<d>ře.a  krom  oči  štípá 
co  li;nl.  Tenkrát  Němec  Ceebn  ]ueje,  když 
80  had  na  Icihř  hřeje.  (Nikily).  IVov.  Vz 
Mnich.  — Vz  Plazi.  — H.  činvek  fnlcini/, 
istiiýy  ein  lisíií^tír  Mensrh.  — i'ion'k 
žo  bv  bo  jako  hada  ok(do  pr.^tn  «»vinul.  Na 
M«>r.  Mík.*~  II.  se  v něm  pc  dmul  (červ  se  mu 
ústil,  když  komu  roda  ze  žahidín  v ústa 
vsioupi).  I).,  I.k. — Ilad,  u,  iii.,  .víny  hoNci. 
Hady  vezl,  jimiž  zdi  Isiřili,  (II.  .Vi,  haď. 

Ila<r,  ě (i,  I’lk.),  f.  iiá.stroj,  jimž  zeď  pro- 
láželi.  .Sturinlioek.  Aqu.  Vz  Heran.,  liail. 


j iladuetvi,  n.,  die  ŠVahrsiij^erei.  .Jí;. 

Hadač,  e.  m.,  včštw,  der  Walirsajfer, 
I Weissafrer.  V.  IL  olrčifni  .(Iwriispez),  .4(|ii . 
povětrní.  Afpi,  Oarodčiniky.  hadače  a koii- 
zeillníky.  V.  H.  z ptačího  letu  n.  zpěvu,  li. 
ptačí,  ptakopravec.  Vus.  H.  ze  střev  Imva- 
dieh,  z rukou.  A'.  Hádej  hadači,  kdo  tmi 
zlatý  prsten  (hra).  Kos. 

lindařka,  y,  f,  věštkyně,  die  AValmeiKeriu. 
Háj.,  Kom. 

Iladačiiosf,  i,  f.,  v.adivosf,  Slreilsitclil ; 
‘i.  hadactvi.  .Jg. 

Il.aduřný,  vadivv,  zänkisch  ; hádavý, 
ratheiid;  liaduč.ský. 

Iladačský,  hadaeký,  Ilr,  D.  H.  dinli. 
i \Valirsafri'ri;eÍ8l. 

Iladuěstvi,  hadaetvi,  u..  hád.ini.  die  \V.i!ir- 
Mfíorei,  .lei.  H-stvint  si'  ohíinti.  ilr. 

Iládalka,  y,  f.,  klevetná  huba,  l“lappcr- 
maiil.  .Mus. 

Hádáni,  ii..  rěštěni,  das  AValir.sai;en,  die 
WalirsajTorei.  V.  H.  po  pleeech  iiovadiiů  li, 
po  povětři,  ,\ipi.,  na  riikoil.  na  ohni, 
z lin  na  nikou,  Hr.,  z rukou,  z letu  ptačího. 

, \',  Krádeže  hádáiiim  svým  lidem  ukazovala. 
Háj.  — II.  hádka, seáe.  Wortstreil,  -weelise!, 

I Dispufaliou.  V.  H.  Ulili.  .M.irtlui.  I’o  dlouhém 
I li.  tuto  dávku  uložili.  Žer.  L.  l.Stl.Vz  Alisirakta. 
j — U.  doiný.ďeni-se.  da.s  Iřatheu.  1).  - II.. 

I ceaěui,  dus  Sehátzeii  des  Worthe.s. 

Háilaniee,  e.  f.  .streit.  T.s. 

Iládaiiina,  y,  I.,  thi<  h.ini,  das  (íoscliwál/.. 

. Krok. 

! Hádanka,  y,  f,  pidi.idka,  ein  Källisel. 

I .Mus.  Hádanka  naznačuje  pod.slatn  věci  otir.iz- 
j iiýni  opisem  a to  jen  lak,  že  z opisu  toho 
I vče  samu  leprva  jiřeuiýšleuim  iihodiioiili  lze. 
I Zhusta  h-ky  se  vyskytuji  ve  z|iúsohě  otáz- 
I kovč.  .lako  píseň,  pohádka  .a  liajka,  i há- 
I (lanka  je.st  ohlihenýin  přediněteiii  poesie  na- 
' šeho  lidu  a do.šia  ii  něho  veliké  oldiby  a 
ziiamenit.'  dokonalosti.  Odrůdami  li-ky  jsou  : 
šarada.  loffojírif,  palindrom,  anasrain,  liomo- 
iiyni.  Kil.  L'21.  II.  slovná,  slabičná,  literní, 
věcná  Nz.  To  jest  mi  b,  Nt. 

Hádati,  liádávati  iiiluviti,  saj^en,  reden; 
nopovážué  inluvití.  žváti,  reden,  plaudern; 
domnívali  se.  soudili,  domýšleli  se.  myslili, 
.skoumali.  znameuati,  ratbeii,  mu(luua.s.seii,  er- 
aeliíeii,  V ; prorokov.iti,  věštili,  \vahr.s,ij;eu, 
iveis,eiseii.  V.  — abs.  Kam  liádéuš?  ( 
eo  inluviš  l'  Kam  suiěřiijc  tvá  řeč  ?)  .St.  ski. 
(’o  ty  bádilš,  jaknii  smrti  miifeš?  I.oiii. 
Dáli  biidali.  I).  Hádej,  co  to  jest?  1). 
Hádej,  bádej,  Imdači.  Krov.  11.  a ueiiboil- 
iiouti.  D.  — co  knnin.  .)á  mu  (volu)  bádám 
šest  kamen.  .1;;.  Někomu  budouei  věci  b. 
V.  ,Iá  Ulit  bádám  .’K)  let.  D.  Dáti  si  něco  li. 
D.  — po  čem.  V.  Ko  čem  to  luidále?  Lr. 
K.  2i’.‘).  — n;v  koho,  na  co  Všichni  luisiii 
hádali  na  něho  (měli  ho  v poiiezřeni).  SI.  ski. 
Na  dvoje  bálei  hádala.  Vz  Nejistota,  ť.  Há- 
dali na  vašelin  Martina.  Kis.  nár.  — /.  čeho. 

I Z liěhii  hvězd  li.  V.  Z ohledáni  střev  ii.  Kom.. 

I v 


V.  Vz  Nehezkv. 


hez  čeho.  Hez  hvězd 
o čem.  O otázkách 


li.  ue.siiadno.  Koni. 
pochybných  h.  Kom.  O včeeeh  biidoiieieli 
ii.  \.  — (lodlé  čelili.  Každý  hádá  podlé 
skutků  svých  (zlý  každého  za  zlého  má  . 
LI).  — se  příti  se,  vadili  se,  streiten.  Itid 
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ge  hádá.  Dlouho  se  hádiili.  Us.  V již.  Čech. 
t.ikí:  korfit  se.  Kts.  — se  oé.  H.  se  o sle- 
pili trus  (kvoř).  o kozi  vlnu,  o psi  kot,  o káži 
iislovn.  Lb.  O žabi  vlasy,  o komárovo  Siidlo 
( o nic)  so  h.  Va  Iláiika  {daremná).  C. 
0 slova  se  h.  Ros.  O rozdíleni  dřdietvi  se 
li.  Kom.  — se  Jak.  Nemfj  s nim  feři,  on 
se  luíilává  do  úpadu.  Sveh.  — se  o en  ským. 
L’s.  — se  o cení  (jak).  O otázkách  po- 
rhybnýeli  na  ol«'  stniny  s dňviMlniin  pro- 
k.izuvánim  hádá  si'  (k<u>  nmřie  o vřeech 
roziulonvati  nmi).  Kom.  Hádají  se  o vřeech 
nejistých.  Ros.  — se  přes  co:  špatné  m. 
né.  .Iv,  — že.  Hádám,  že  je  večer.  lis. 

Iládavosf,  i,  f.,  Zanksucht ; Walirsaffcrei. 

Jp.  — 

Hádavý,  kdo  hádá,  Rial-,  Streit-,  Wahr- 
gaffcr-.  11.  řeči.  — II.,  kdo  sc  rád  hádá,  wer 
řcni  streitet.  ü.s. 

Hadbák,  u,  m.  =.  hedliáv.  Na  Slov. 

iládee,  e,  m. , hád.ši,  rozsudí,  ubmian. 
Schieilsniann.  .Iinenovali  své  hádce  n.  ubr- 
inany.  I’óh.  Vz  lládši. 

Háde,  čte,  hadátko,  a,  n.,  čine  junge 
Schlange,  l's. 

Hader,  dee,  m.,  Serpentin,  hornina.  H.  še- 
dozelený, skvrnitý,  žilkovaný,  jemný.  H.  ob- 
•sahnie  vodu,  kyselinn  kfmničiton  a kyslič- 
ník hořečnatý.  11.  zrnitý  n,  celistvý,  vzácný. 
Vz  lloniina,  Steatit.  liř.  Vz  8.  lí.  III.  5(á. 

Hádek,  dka,  in.,  vz  Had. 

Haděuec,  nce,  m.  = háilč.  — H.,  cchiiim, 
msti. 

Haderlák,  handrlák,  a,  in.  = hadndk. 
Na  Moravě.  l.umpcns:imnilor.  Plk. 

Had  •es,  n,  ni.,  tec.,  podsvětí,  svět  stinúv. 

— 2.  11.,  a,  in.,  bňh  poilsvřti,  Rk.,  Pluto. 

Hadi,  Schlangen-,  Natter-.  V,  hadi  kůže, 

přirození,  díra,  uštknuti,  svlcčky  (kúže),  pro- 
nik, plčinř,  žluč,  hlava,  pokolení,  kamínek, 
zub;  uinřni  (hádáni) ; hlava  (hmyz:  motýlice, 
šidlo,  Nymphe,  Was.scrjungfer). — Vbotaiiice: 
luidl  česnek,  jazyk,  hlava,  kořen,  koření, 
isvalniček),  tykev  (n.  dlouhá),  mlčko  n.  mlíči. 

- -'P- 

Hadice,  e,  f.,  hail  samice,  Schlange.  — 
Xa  .Slov.  šidlo,  hadi  hlava.  Vz  Hadi.  — //«- 
liice  válečná,  ein  (ieschiitz,  dřlo.  Plk.  — H. 
u stříkačky,  Schlauch.  Rk. 

Hadiuee,  nce,  in.,  h.adi  kořen.  Natter- 
wnrz.  L’s. 

Hadisko,  a.  n.  hadištč.  1. 

Hadiště,  č,  n.,  ošklivý  had,  čine  hiiss- 
liche  Schlange.  Th,  — II.,  hadi  brloh,  Schlan- 
genlager. Jg. 

Uaditi  3.  os.  pl.  -di,  il,  čn,  čni  = bá- 
něti, tupiti,  tadeln.  — kde  koho.  Před 
iidy  velmi  mč  Imdil.  St.  ski.  — se.  Hadili  se 

liančli  se.  Us.  — Cesta,  potok  se  hadi  — 
je  z něm.  schlängelt  sich  a lepši  je  starší : 
[sitnk  se  vine.  .Sr. 

Hádka,  y,  f.,  rozmluva,  spor,  odporováni, 
hádáni,  různice.  Unterredung,  Wortwechsel, 
Disput,  fiezänk,  Zwist,  Streit,  Wortstreit, 
Klopffechtcrei.  D..  Jg.  Nechtěj  se  v háriku 
(lávati.  Dom.,  Jir.  dh.  Ihidkii  mezi  selxiu  měli. 
V.  Hádku  s nčkýra  miti.  Us.  Do  hádky  .se 
8 kým  dáti.  D.  Oř  jest  hádka.  D.  Nřco 
v hádku  cláti.  Rr.  Hádku  věsti.  Reš.  Znikla 
hádku.  Sych.  Mčl  s nim  tuhou  hádku.  Kniin. 


I Hádku  měli  v obšírně  a odporné  řeči  n^ezi 
j sebou.  V.  11.  perem,  lláilku  začiti  o čem.  Srn. 
i Hádky  chtivý.  Sm.  V marně  hádky  se  ne- 
j dávej,  samu  pravdu  zachovej.  Pr.  Hádka 
\ o louku.  Ml.  II.  daremná,  včciecká.  V hádce 
Ustup.  Pk.  Stran  ^říslori  vz:  Hádati  sc, 
Chrt,  Kocour,  Kot,  Kozí,  Kúže,  Lejno,  Sádlo, 
Vlas,  Vlna,  V'rabec.  — II.  - - sporný  spis, 
Streitschrift.  D.  — II.  - otázka,  Frage.  Jest 
tu  h.  o to.  L.  — II. . na  Slov.  . Riithsel, 
)H)hádka,  povídka.  L,,  Tabl. 

Iladlav,  n,  m.,  Sjíagat.  Na  Mor.  a Slov. 

— 2.  Ve  tkadlcovstvl  oko  s patkou  spojeně. 
Krok. 

Hadlina,  y,  f.,  dlouhá  tráva  rybničná  na 
stlaní.  Jg. 

[ Hadlivř,  iKitnpnč,  schimpflich.  Rkk.  17. 
Hadlivosf,  i.  f.,  Tiulelsiicht.  .Ig. 
Iladlivý,  tiipivý,  schimpfend,  tadelnd,  Jg. ; 
1 hanlivý,  potupný  (zastar.).  Jir. 

I Ilaiiohlav,  a,  m.,  ryba,  nphiocephalus. 

; Krok. 

Hailohuber,  bcc,  m.  Aqii.  Schlangen- 
tíidter. 

I Hadojed,  :i,  hadojedec,  dce,  hadojfdek, 
dka,  m.,  hadožniut,  Schlangcnfresser.  D. 
lladomorný.  .Schlangen  tödtend. 
Hadopěnirř,  e,  f.,  pěnice,  Grasmücke. 
Na  Slov. 

lladover,  vce,  m.,  rostl.,  hadi  kořen  (větší, 
menši  či  planý,  luční).  Schlangcnwiirzel.  Na 
Slov.  Dem. 

Hadovitý,  schlangenfiirmig,  -artig.  C. 

[ Hadovka,  y,  f.,  h:ulově  kořeni.  Rostl, 
j .Schlangenwurz. 

I lladovlasý,  schlangenhaarig.  II.  vzteklice. 
Koll. 

Hadovnik,  u,  m.,  rostl.,  ráček,  postřcienec, 
cniciata.  Jád.  Kreuzenzian.  Rk. 

Hadový,  hadni,  Schlangen-.  Hailový  jed, 
Us.,  kúže,  Jád.,  jiotok  (vinoucí  se,  křivo- 
laký), Puch.  II.  |)okoleui,  kořeni  (hadovka). 

— Jg.  Vz  Hadi. 

Hadožer,  a,  in.,  Schlangcnfresser,  -falke. 
Rk.  - 

Hadr,  ii,  ni.,  hadra  (na  Mor.),  y,  f„  na 
.Slov.  handra,  f.;  hadřík,  u,  hadříček,  čku, 
m.  = onuce,  lavičník,  rrteš,  caparl,  cár,  der 
Lnmjtcn,  Wischjump,  Ihidcr,  Wischhader. 
H:idr  na  čištčni.  .Sp.  Hadrem  prachovým  prach 
utřiti.  Us.  Hadry  kartounově,  halickě  bilě 
a jiolobilě,  jdátěně,  míchané,  modrě,  pro- 
' středně  bilě,  režně  n.  křečné  pěkně,  hrubě, 

; sprostě,  uherské  nejlepSi  bílé.  Kh.  H.  onuci 
bani.  11.  onuci  našel.  II.  onuci  tresce,  žádný 
(sám)  se  polepšit  nechce.  Vz  Podobný.  Lb. 
Nemá  než  hadry  na  sobě.  Papír  na  hadry. 
Us.  II.  onuci  pojal.  Jg.  Hc!  co  sprostého,  na 
stranu  — hadr  jede  (pyšný).  Č.  Hadr  onuci 
' hani.  obadva  strhaní.  Č.  H.  (špatný  člověk, 
lump)  onuci  vždy  najde..  Kom.,  Č.  Hadr 
onuci,  kmet  bábu  pojal.  G.  — II.  hádka, 
půtka,  svár,  Zank,  ilatler.  Hadry  (nevole) 
odložiti,  porovnati.  V.  Hadrům  Konec  uči- 
niti.  V. 

Hadra,  vz  Hadr. 

Hadrapat,  n,  ni.  b:idr.  Na  Mor.  .MM. 
Hadrář,  e,  m.,  Lum)>enKanimler.  — Ila- 
dráýl  (Haderer)  honit  tesáky  černě  zvěři. 

— Sp. 

2C.» 
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lladrákka,  y,  f.,  hadndco,  Lumpcnsaium- 
lerii).  I). 

Iladráraký.  Liim|icu-.  H.  živuliyti.  D. 
Hadrářstvi,  ii.,  hadrářitkú  živiiosf;  darc- 
liáotvl.  I). 

Hadrava,  y,iii,  kdo  svrád  liádá.  /dinkor.Keä. 
Ilacirbolcč,  Icc,  m.  hadroplct. 

Hadria,  vz  Aiiria. 

IIa<lriau-ii<j,  a.  iii.,  cdsaf  fimský.  Vz  S. 
N.  m.  «Xi. 
lladHřok,  vz  Hadr. 
lladHti  <‘0,  Zlí  Kelzen  inarlirn. 

Iladidvý,  co  ao  anadmi  hadK,  waa  li'irlit 
zii  KpIzoh  wird.  11.  siikiio.  Ua. 

Iladrkovati,  liadrykovnti  se  s kým 
hádali  se.  U».  Vz  lladrovati,  HtndtPii. 
Ilailrlák,  a.  m.  hadrář.  Kk. 
lladriliťP  — hadrařka.  l’a. 

Iladriliťký  hadrářaký.  l's. 
lladniiťtví,  n.  hadrářství.  ll-íiii  seži- 
viiJ.  1). 

Iladrnik,  hadrlák,  na  Mor.  hadrrlák,  a, 
m.  hailrář.  11-lák  na  hnojiáti  hadrň  hlodá. 
Syidi.  — H..  hadniík,  odniniH’,  I.iimp.  Chodi 
jako  h-nik  (Vz  OtrhanVj.  Lh. 

Iladroim-I,  e,  ui..  nástroj  k drocni  hadrň. 
Hadorinilhlc.  .'ápdl, 
iladrniui^.ka,  y,  f.  Kr.  1’.  iili. 
iladroplot,  hadroplotnik,  a.  in.,  nodb.alec, 

I. ninp.  Kr.  1*.  AV>. 

Iladrnrez,  ii,  lu.,  nástroj  k rozáni  hadrA. 
1 .itmppnsťhiiolder.  Sedl. 

Iladrováni,  n.,  hádáni-so.  .Streit,  Vort- 
slreit.  V. 

lladrovati  trhati,  zerreissen.  — oo: 
šaty.  Uos.  II.  se,  hadrkovati,  handrkovati  se 
vailiti,  hádati  se,  streiten.  — se  o co. 
ládé  se  často  mezi  sehoii  o to  hadrnji  a vadi. 
\'.  II.  se  o věc  ničemnou.  V.  Daremně  se 

0 slova  hadriýe.  Kom.  — se  s kým.  Židé 
se  H 1’etrem  hadrnji,  že  se  k iieohřezancAin 
obrátil,  lien.  V. 

Iladrovifý,  jako  badry,  Knmpen-.  II.  pc- 
iiize.  I.iimpinixeld.  D. 

Iladroviiiee,  e,  f.  Ziinkerin.  K. 
Iladťovuik,  a,  m.,  Zänker.  K. 
Iladroviiv,  svárlivý,  zanksüchtig.  V.  II. 
lidé,  žena,  školnik.  — II.,  špatný,  selileeht. 

II.  dneh.  Kom. 

Hadrový,  od  hadru,  l.ninpen-. 
Iladrpaut.  a,  m.  hadrovnik.  Keš. 
Iladriiiiiet-iim,  a.  n..  bylo  mé.  v Africe. 

Iladrumofaii,  a,  m.  — Iladrnnietský. 
Iludruiik,  hadriiAk,  u,  iii..  sváda,  svár, 
Zwist,  tieziink,  llader.  V.,  Kom.  Vz  ll.adr. 

Iladstvo,  a,  n.  - hadi,  die  Schlangen. 
Svčtoz. 

Iládši.  ni.,'  hádce,  ten,  kdo  mezi  atranami 
rozhoduje,  zastar.  1’ončvadž  mezi  nimi  hádši 
nevyřkli,  nemá  svfdek  odirovidati.  PAli.Olom. 

1 HVi.  Der  Vermittler,  Schiedsniann.  Vz  fíl.  .V). ; 
kn.  drn.  liXi. 

Iladyně,  é,  f.,  druh  okurek,  Schlangen- 
gnrke.  D. 

Ilaeduové  ^ Aediiové. 

Ilnemonie,  e,  ť.  Thessalie. 
llami-iiN,  a,  m.,  Halkán. 

Haf,  psi  štěkot. 

lintáč,  e,  hafák,  a,  ni.,  štčkaver',  lieller. 
Belferer.  D. 


Ilafau,  a,  m.,  pes.  Biillenbeisscr.  Sssav. 

Ilafanovltý,  hafanu  podobný.  Jg. 

Hafuti ; bafnonti,  fnni  n.  fl,  iiti,  hafávati 
= štěkat!,  bellen,  lielfcrn,  klafleln.  — l’es 
hafá  ncustiile.  Us.  Lišky  hafaji.  Kinsk.  — 
na  koho.  Sych.  — 11.  = hnbovati.  Maní 
bahen.  Us. 

Hafavý,  nid  n.  často  hafajíc!,  belferisch. 

Ilafery,  pl.,  f.,  boriivky.  Na  Mor.,  na  Uož- 
novskn.  firt. 

llafkati  liafati,  bellen.  1’es  hafká.  Us. 

Ilaflcua,  y,  f.  — hafna,  štěkna  zlá 
I ženská.  Us.  n Humpolce.  Sř.  Ziinkerin. 

I Ilafua,  y,  hafnice,  c,  f.,  štěkna,  Ziinkerin. 
Bellerin.  Us. 

Ilafblti,  biti,  prügeln.  Na  Slov. 

I llarh,  báoh,  a,  m.,  choulostivý,  slaboch, 
I hiiklich.  Us. 

j Harhé,  fr.  (hašé),  sekaný;  sekanina,  krmě 
i ze  sek.aněho  masa.  S.  N. 

I llachlo  hachlice,  e,  f. , vochle,  náčini 
;k  zdrhováni  lim,  die  llachel.  (Iseni  hiisté 
Ijak  h.  Us.  - II.,  misto  pod  pii))kem.  Us. 

I llaclilovatl,  vochlovati,  len  česati,  ha- 
I cliein  (hecheln).  Len  a konoiiě  vysušeně 
trliei  se  trou,  tož  se  hacldiiji  (vochliijil,  an 
zAstane  tam  pazdeři,  tuto  koudel.  Kom.  — 
II.  biti;  poniloiivati.  .Ig. 

llaclinÝ,  hiiklig. 

Haj,  k honěni  hnsi.  Haj,  hngičkyj  haj!  .Ig. 
i Háj,  e,  hájek,  jkii,  hájik,  n,  háječek.  ha- 
I jíček.  ěkii,  m.,  hájeni,  i to  co  hájeno,  der 
Ilag.  Hain;  háječek,  hájiěek,  háječka  ha- 
jjici  bidlo  n.  jině  znamení  na  louce,  aby  tam 
neiiiisli  atd.,  ein  Iliigewisch.  — II.  = hájem- 
i stři,  lesík,  ein  Hain,  Wäldchen.  V.  11.  liskový, 

I březový;  krásný,  rozkošný  k (iroeházkám. 
j Krávy  bore  hájem.  .Sš.  Pis.  529.  II.  zelený, 
i V.  — //.  posvátný.  V.  Pohaně  v hájích  oběti 
' na  (dtářiih  obětovali  Kom.  Vyháni  z liajev 
! krahujce.  Kkk.  — H.  = zóA™rHi,  které  soudce 
od  obecenstva  dělilo  a jež  se  zavíralo,  když 
soud  zaěiti  se  měl.  Odtud  rčeni : soud,  sněm, 
hromadu  zahájiti.  Kn.  Tov.  40.  (Peh.)  Vz 
Hájiti. 

llqjau,  hajany.  PAjdemo  na  hajan  (g))atl.  ('. 

Ht^ttli.  hajiěkati  --  Icžeti,  siiáti  (o  dě- 
teclO,  schlafen.  Us. 

Hajc,  e,  m.,  v dětské  řeči  = iiocelováni, 
pilibeni,  iiohlazeni,  Kuss  (Streicheln).  Dej  luii 
hajc.  Us.  Dáme  mu  h.  proti  srsti.  Cf  Kyjem 
někoho  |>ohlnditi.  Us.  — .Ig. 

H^cc.  e.  m..  Ueschiitzer.  Kk. 

llajcnouti,  lil,  liti.  — koho  = poliček 
mn  dáti.  .Ig. 

Uhrovatí,  hajc  davati,  hladiti.  Vz  H.ajc. 
Us.  — 

Hajdákati,  mrhali,  versehwenden.  Koll. 
Na  Slov. 

llajdalák,  a,  m.  = iiličnik,  Us.  Polič, 
skohik.  Us. 

Hajdati,  táhnouti,  pryč  jiti,  Weggehen. 
Hajdaj  husy  na  vodu.  U.s.  — .Ig. 

I lligdiik,  a,  m.,  z m.iir.,  dnib,  polic.ijt,  der 
i Heiduck,  Oerichtsdiener.  Na  Slov. 

Hajdum,  hajdy,  vari,  gehe  weg.  D.  Hi(jdy 
s námi  pojii  s námi.  ,)g. 

Hajeci  vz  Hajieí. 

H4jcrck,  vz  Háj. 

libečka,  vz  lliij. 
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Hi^rk,  \t  Háj ; 2.  kliišter  s lesikem  ii  I’ntliy 
(n  riidšU'). 

HáJeniKký,  Förster.  Hk. 

llá,iřinství,  tmjeiiistvi,  n.  zahájená  místo 
k ťliováni  zváH,  háj,  obora,  oljruJa.  lovišti, 
.lajídífelmKe.  Forst.  — ]I.  les,  kde  dřiví 
mj  ti  a sekají.  V.  Takováho  dřiví  v h.  nemám. 
Žer.  L.  lil.  ÓO.  — II.  ~ okrslek  lesní,  n:id 
kterým  k dohliženi  hajný  ustanoven  je.st. 
líevler.  Ty  lesy  patři  k mémn  h.  Us.  H. 

úhid  hajného.  <lohlidka  nad  lesy.  áVald- 
anfeicht.  Fni.  les.  — J^.  — H.  kraj  okolo 
města  (aifer,  territorium  iirlá  rircnmjeetnm), 
ilie  .Stadtflnr,  .StadtRehict.  Das.  — Vz  (il.  ;V>. 

Hlceni,  n.,  das  Wehren,  die  Verlheidigiinít. 
lliifřitnp.  — H.  cti.  D.  Žádné  h.  a moejmdi 
ohni  nikterakž  postaéiti  ani  platna  hj'ti  ne- 
mohla. V.  H.  jmli.  před  soudem;  h.  nemožné 
uéiniti;  k h.  své  hodnosti.  Nt.  Vz  (íl. 

lUHenský,  Heger-.  Uk. 

lišený,  eingehiiget.  II.  lesy.  l*r.  pr. 

Hájetina,  y.  f.,  lesík  malý’  z nova  osetý 
a zjihájený,  hájik.  Hag.  Hain.  — IllVjetiny, 
viehv  slámy  k -zalnijeni  lesa  atd.,  ahy  se  ne- 
škiafilo.  Hágewisch.  L’s. 

Ill^iei  (ne  hajeeí,  .Ip.),  k hájení  slonžiei. 
AVehr-.  Háge-.  II.  liiillo.  vz  Háj.  Hiigestange. 

lli^ié,  e,  m.  Htlter.  II.  lesa.  hajný,  Hägt'r. 
Ki>š.  — H.,  vz  Hajetina.  lliigewiseái. 

Hái- 

IliHiéka,  y.  f.,  Iliigerin,  Hüterin;  2.  Imje- 
tina.  llSgewisch. 

Hajiíkati  ^ haj.ati. 

Hájik,  vz  Háj. 

lltUina,  y,  f.,  háj,  Hain.  Puch. 

Ilajitel,  e,  m.,  pl.  -é,  hajié.  — Haji- 
telka,  y,  -kyně,  ě.  f.  liesehiltzerin. 

Májiti,  i),  pl.  hiijí,  haj  n.  hajiž  (ne;  hájiž), 
háje  (ic),  il,  en,  eni;  h.-ijivati  — hraditi,  ohra- 
diti,  znamenim  opatřiti,  že  nééeho  šetřeno  hýti 
má,  hágen,  einhägen ; hrániti  uškozeni,  hägen. 
wehnm,  selditzen,  henahren.  he.sehinnen,  ver- 
thei<ligen ; hrániti.  nedovoliti,  verbieten ; zaéiti, 
iM’ginnen,  hägen.  Jg.  — koho,  co.  11.  sond  — 
7-aéiti,  zahájiti  jej  (oil  zvyku  starodávního  za- 
hajovat! misto  pod  širým  nehem,  na  němž  sond 
držán  býval,  hägen).  liyl  to  vzhledem  k soiuiii 
prtvodnř  jisté  éistě  materiální  význam  ; avšak 
1 později  byl  při  soudě  šrank  za|mdaei  (kn. 
Tov.  -10.),  po  jehož  spuštěni  soud  zaluijen  byl. 
Hrandl.  kn.  (trn.  str.  l'UI.  Vz  Háj.  Žaliájeni 
soudu  konalo  se  těmito  slovv:  ,lá  tento  soud 
hájím  Ijoži  moci.  V.  Ug.l.  — koho  řeho,  lépe 
ne::  eo  re  smyslu  neilnroliiiihú,  hránéiii.  H. 
svého  hnizila.  St.;  hájim  louky  (nedovoluji  na 
ni  jnisti),  lesa  fnedovoluji  v něm  dříví  sekati). 
.Ig.  Žádná  práva  toho  nehájí  (nezabraňiijii.  lir. 
H.  své  cti.  Kat.  24112.  Ptáci  svých  hnízd  háji. 
Št.  Nehaj,  panno,  své  ndlo.sti  (neodepři).  St. 
pis.  V'lasti  své  a země  h.  \'.  .\hy  cesty  do  zemi 
svých  hájili,  lir.  — se  řclio:  nezdravého 
jiifla  (chrániti  se).  Deh.,  lis.  — koho,  se 
říni:  zbrani  a slovy.  Kos.  Když  glejtem  jeho 
h.  se  chtěl.  V.  .\  já  (ponorný)  svou  holi 
hájim  stodoly  (akkns.  pl  ).  Kr.  P.  4<ř2.  — 
•te,  koho  kde.  Přítel  ii  práva  (n  sondu)  hiijí 
svěřence  svého.  Kom.  Někoho  před  soudem 
h.  l's.  — koho  od  éeho.  Oil  úrazu  je  háji. 
Kom.  — §c  před  ííin.  Hájim  se  před  tun 
(;=  střehli  se  toho).  Kom.  — komu  (éeho). 


zajiovidati.  nedovolovali.  Hart.  2.,  2.'(...l, 
tr.  Libo  mi  je  lak  živu  hýli.  ;oiiž  roznmim, 
co  by  mi  tcdio  Inijilo.  ,Iel.  Ilovadn  prainji- 
cimn  z práce  jeho  živnosti  si'  nehiijl.  lír. 
[ Háji  mně  veřejné  cesiv  na  gruntech  svých. 
1447,  (Hnindl.).  — řclio  Jak  proti  řemu. 
Pře  jeho  trpělivosti  proti  odpůrcům  svým  hájil. 
Kom.  — se  proti  koiiiii.  .1.  tr.  — se  jak  : se 
I se  vši  [lilnosti  a opatrnosti.  — s luft.  brá- 
nili, nedovolovali.  T)onfatif  já  velini.  zonfati 
hájim.  Kom,  Háji  falešných  poslom  liati  pro- 
I roKův.  Hen.  V.  Těm  ahy  se  nehájilo  ženili, 
i Stele.  Nehájím  mu  se  ženiti.  .Svěd.  — ahy 
i — ue.  Hájím  dům  ihjie;  domu),  aby  tam 
nikdo  nevlezl.  F.s.  Co  toho  háji.  abys  věrným 
nebyli'  Jel.  Vz:  Hrániti,  Pozn.  (na  konci 
článku). 

IláJHý,  krovitý,  bnsehig.  schattig.  .Ig. 

líbivý,  defensiv.  Kk. 

H^ka,  v,  f.  Hegewisch.  Kk. 
i H^ika,  y,  I'.,  matice  .šroiibni,  Schr.iuben- 
I mutter.  Tečím. 

I H^mo  (defensivně)  šermovali.  Johann. 

' Hsjnatý,  waldig.  II.  vrchy.  Rostl. 

Hajut,  k háji  náležitý,  Hain-.  II.  rostliny. 

Hajnlce,  na  .Mor.  hejnice,  e,  f.,  co  zahá- 
jeno, das  (lehäge.  ,Ig. 

Htšjnina,  y,  f.  hájovna.  Us. 

Ilajnik,  a)  m.  hajný.  (II. 

H^nlšté,  ě,  n.,  das  lliigeholz.  .Ig. 

Hi^no  co  zahájeno  n.  zjihráněno  jest. 
Kat.  — 

Hišjný,  hajného,  in.,  dle, Nový“;  na  Slov. 
j hajník.  Häger.  Hajnému  borovice  i nejsnko- 
I vatějši  skrze  krk  proleze  (projede.  )irojde). 
i Sp.,  Lb.  Vz  Fřad.  — H.  hájnrý,  Hain-. 
Kad.  zviř. 

HiHomilka,  y.  f.,  hmyz,  nemasoma.  Krok. 

Hájovatý,  -ovitý,  háji  porostlý,  bcwiildert. 

Č.  — 

Iljovi,  n.,  háj,  Hain.  D. 

Ilájovlna,  y,  f.  — hájovi.  .Ig. 

Hí^ovna,  lujna.  hajnice,  hejnice,  hajnina, 
něm.  Hegerhans.  Pt, 

HiV)ovnik.  a,  m.  ř-t  hajný. 

Htyový,  Hain-.  11.  bůžek,  D.,  svatyně.  ,.Ig. 

lldjaký.  hajni.  Wald-,  11.  ptáček.  .Als. 

Hajtl  (1  iaili,  Hayti)  éi  St.  Domingo,  ostrov 
západní  Indie.  Vz  S.  N.  111.  .'iSlI. 

Hák,  11,  háček,  čku,  m..  náěini  na  konci 
zaikřiveně  k chvtán!  a drženi  něčeho,  křivák, 
der  Haken.  V.  II.  n bářský,  veřejný  (na  němž 
dvéře  visi),  kotevní,  korabní,  simlnični,  V. ; 
h.  na  idicň.  do  ohně,  D. ; kiichvňský,  bořicí. 
Kom. ; II.  zubatý,  žejeziiý.  na  kleště,  n řetězu, 
Jg.,  na  klobouk,  na  korunné  svicny,  na  pláště, 
postelni.  zedni,  roz|M’-raci.  šroubový,  zdvihací, 
na  zrcadla,  šp.,  oponov  ý,  rozpěraci  iželezný, 
vnitřní  1.  Kli.  II.  porodnický  o.strý  (Kiwisciiův), 
tupý,  obyčejný  fHirodnický  . porodni),  porod- 
nický llraiiňův,  Smelliův;  patrový  Pennákův; 
ziilmi ; na  ránj-.  Vz  Nástroje  iiorodnické, 
i k ohledáváni  lirtáim,  k trháni  znbův;  háček 
a nástroje  |iro  dobytčí  lékaře,  k operaci  kýjy. 
I t‘n.  II.  do  studiu',  zatahovací,  na  váhy.  Sp. 
Křivý  co  II.  V.  Hák  zarazili;  hákem  jiři- 
táliiiouti,  dosáhnonti,  D.  Dej  mě  na  háky 
, (do  klešti  na  zločince),  nepovím.  L.  — Háky 

penize.  Nemá  háků.  Fs.  — II.,  :ub,  Špičák, 
‘ kel.  .Spitzzahti.  — H.,  pluh  bez  koleček, 


H^lt 
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Hák  — Halili. 


Ilakťiintlug.  U». — II.  jih'ká:ka,  ilimloniiss. 
V/.  Haóok.  Tuto  lnul«  hák.  Kos.  — Klikt/ 
lulky,  mHátdni'  psaní,  Skrabaiiie«,  (íekritzol. 
To  jsou  kliky  háky.  Us. 

liaklicř,  e,  haklička,  y,  f.,  Ileftlein.  Us. 

Ilákliťh,  z núm.  hackplig,  hapklig,  hci- 
kolich  (-g),  ucdrttklivji’,  choulostivý,  ro/.inanlý. 

Haklik,  u,  haklícck,  ěkii.  ui.,*  háček  k 7.a- 
liináni,  Ilitklciii,  Ileftlein,  Hukej,  Haftel.  V., 
Kom.  — H.  okolky.  UslySite  divné  h-ky 
a okolky.  Solf.  — H.,  překážka,  Himlcrniss. 
Ctil). 

Haklovat!  oo,  häkeln,  lik. 

liakmak,  hakyniaky  ^ kliky  háky,  ledu 
bylo,  hala  hala.  Hack  Maek ; allerhand  durch 
einander  geinisehte  Dinge,  Wirrwarr.  C.  II. 
inlnviti.  D.  Väeeko  hakniak  bylo.  V.,  Koni. 
11.  di'lati.  l’lk.  Lepši  řád,  nežli  hakiuak  (haf- 
mafl.  Us.  — Jg. 

llakmatUka,  y,  f.,  inatenina,  smésiee.  Pik. 
Přezdél  knize  h.  Sych.  Wirrwarr,  Kander- 
wälsehes  Zeug.  Jg. 

Hakmatiti,  il,  een,  ceni  - inásti  néeo, 
hakniak  dčdati,  wirren.  Jg. 

llakovanina,  y,  f.,  hákované  poie,  ge- 
hackter Acker.  Koiible. 

Hákovat!,  hákem  trhati,  orati,  haken.  — 
CO : pole.  Us. 

Hakovatosf,  -ovitosf  (hakovitosf,  V.),  i, 
f.,  klikatosf,  Hakenibnnigkeit.  Jg. 

Hákovatý,  -ovitý  (hakovitý,  \^),  klikatý, 
hakig.  Keš.  H.  énřika,  Kosti.,  kosf.  Ssav. 

Hákovec,  vee,  m.,  tmi,  Kreuzdorn.  Jg. 

Hakoviáté,  é,  n.,  niisada  u háku,  Haken- 
stiel.  Us. 

Hákovuí,  Haken-.  II.  nířnice.  V.  Vz  Há- 
kovnice. 

Hákovnicc,  e,  f.,  střelná  zhraň  ručnici 
podobná,  Haken-,  Wallblichse.  V.,  .Mns. 
Z hákovnic  s mostu  střileti.  .St.  let.  Některé 
h.  po  zadu  se  nabijeji.  Pref. 

Hákovnik,  a,  m.  = arkalnizar.  V. 

Hákový',  Haken-,  II.  cihla,  Falzziegel, 
V.,  kleště,  Stollenzange,  čepy  (ve  mlýně), 
Wellenzapfen.  Us.  — Jg. 

Hakule,  e,  f,  nějaká  želva,  rhinoehelis. 
Krok.  — 

Hakymaky,  vz  Hakniak. 

Hál,  11,  m.,  z něm.,  kamenná  sůl,  .Steinsalz, 
t.’hym. 

Halabala  = hakniak.  naspěch,  Iccjaks, 
)iovrchně,  iedabylo.  .len  h.  něco  dělati.  D. 
Sclilendcriscli,  obenhin.  .Ig, 

Halaballti  = halabala  dělati.  Kos. 

Haladrye,  c,  f.  - dryačnice.  Omylové. 

Halafanc,  vz  Alafane. 

Halafěrna,  y,  f.,  fena,  štěkna,  .Manldre- 
seherin.  Us. 


Halama,  h.alina,  y,  ni.,  (dle  „Despota' j 
-n  manilas,  maňas,  otnipa,  troup,  blivoň, 
Lümmel,  Kcngel,  Schlingel.  Plk.,  Jg.  — II., 

e české  staroilávné.  Nebožátka  velmi 
. i méně  smvsiu  uiajici  nežli  plzeňský  H. 
Prov.  Méně  sniysfu  má,  nežli  plzeňský  Hahiími. 
Vrat  — Jg. 

Halaněik,  a,  ni.,  anableps,  ryba.  Krok. 
Halanda,  y,  f.  = halena.  Us. 
Halapartna,  halaparta.  hahipertna,  y,  f., 
zestrněm:  hěimbartc,  hélnbarte,  hfdienbarte, 
Hellebarde,  Mz,  fM). ; it.  alabarda.  — II. 


I sekera  s oluui  stran  broušená  n.  ostrá.  V. 
Druh  kopi,  zbraň  spolu  sekaei  i bodací.  Vz 
S.  N.  lil.  .'■sSti, 

I Halaparluik,  a.  ni.,  kdo  nosil  halapartnii. 
I Der  Hellebardier.  V. 

Halbei'stadt,  ii,  in.,  mě.  v priis.  .'tašku. 
Haibstiťfel,  iiěm.,  polobota, , poloviční 
bota,  krátíce,  uherská  — čižma.  Šp. 

I Haicyoi),  a,  in.  lediiáěek,  Kisvogel.  V. 
I Halda,  lialdička,  y,  f.,  hromada  jakých- 
koliv věci,  ein  Haufe,  Älenge,  V’.,  Jg.,  hromada 
rudy,  dříví,  kaiiieiii,  triisek,  Kk..  S.  N. ; 
e horu.  hromada  z dolu  vytěženého  kameni 
jalového,  soli,  ulili,  rudy  n.  hutných  trasek, 
ilie  Halde.  Halda  rozškvarkňv,  nul,  kameni, 
tnisek  n huti.  Vys.  — Iloldišté  iiiisto  pro 
haldu.  Vys. — H.  uhlířská  - niiliř;  haldu  zji- 
nititi.  einen  Jleiler  zubieniien.  — Uhiitiiikilr  : 
hromada  tnisek  ii.  přísad  k rozpouštěni  nuly 

fotřebných,  ku  jiř.  k.anieiie  vápenného,  .'t.  X. 
I.  dřiví  (hranice,  Holzstoss).  Haldy  kiiěh. 
Kom.  Na  jednu  haldu  váleti.  V.  — H. 
kmen,  jieň.  kořen,  .Stamm,  Wurzel.  Vorl.  — 
— H.  sležeň  korábu,  der  Mastbaum.  Us. 
— H.  - nevěstka.  Jg. 

Haldář,  e,  11.,  Stiirzer,  Kohlcnschlicliter. 
Kk.  — 

Halderký,  od  luildy,  Halden-.  H.  kiirva 
(obecná).  V. 

HaldlStě,  ř,  n.  Vz  Halda. 

Haldovni,  haldový,  z haldy.  11.  dřivi. 
Halden-.  Kos. 

Háleěka,  vz  Hálka. 

Halena,  y,  f.,  na  Mor.  lialina  sediský 

Idátěiiý  n.  soukenný  svrchní  šat  mužský, 
.einkittel,  Jacke.  Uhoiliti  v haleně.  Halenu 
obléci.  Us.  — Na  Slov.  h.  krátká  = krátký 
uherský  kabát,  h.  dlouhá  = houně  ii.  šat 
! ze  sukna  hrubého,  tlustého,  Kcm.  H.  vojenská. 

I blůza.  Csk. 

Halanái',  e,  n.,  kdo  haleny  šije.  Halena- 
schneider.  Na  .Slov. 

Halenovina,  ý,  f.,  grobes  Tuch.  Kk. 
Halenový  = hoiiněný,  aus  rohem  Tuche. 
Kem. 

I Halél',  halíř,  e,  haléřek,  hniiřek,  řkii.  m., 
malá  mince,  půl  vídeňského,  babka,  Heller. 
Dnih  za  haléř.  Na  Slov.  Varuj  (\'an)  haléři, 
groš  sedne.  ,Vz  .Moc.  11.  k haléři  a ze  lá 
bude  groš.  C.,  Lb.  Vz  Šetmosf.  Za  .3  haléře 
drahý.  V.  Ncslevi  haléře.  V.  Pod  pokutou  I! 
haléřilv.  Pr.  pr.  Nenechal  na  něm  cti  za  halíř. 

' .Miis.  Jest  na  halíř  jako  čert  na  hřišiiou  duši 
(lakomec),  fh 
Halicle,  c,  f.  ^ Halič. 

Halič,  e,  m..  halické  n.  vladimiřské  krá- 
lovství. O půdě,  vodstvu,  ])odiiebi,  idiyta- 
felstvii.  živnosti,  osvětě  a dějinách  Haliče  vz 
S.  N.  lil.  .ňSSl.  — liOlt.  — llaličim,  a,  in.  — 
lluličniika.  — llalický  (z  haličský).  Zlob. 
Halikarnasa-ua,  a,  m.,  mé.  Karie.  — 
i Jlídikurnasský. 

Halina,  vz  Halena. 

Haliř,  vz  Haléř. 

Haliti,  3.  pl.  -li.  hal,  -le  (ie),  il,  en,  eiii, 

, halivati  = krýti,  vinouti,  hüllen,  decken, 

I «ickeln.  Uživáme  vice  časoslov  složených : 
Uib-,  za-,  od-,  rozhaliti.  Jg.  — se,  co  vec: 
j Vrcholy  hor  halily  se  v mraky.  Ml.  — co. 
Ten  halil  oči  vyvalil  oči,  překvapen  jsa. 


ilulití 


Ilximů. 
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l*s.  II  KríÍMiH*  linry  n Ial>orríkii.  takř 

hlasiíó  Miiáli  Ko,  ÍK‘)ll:iut  laolirn.  'ťy  w*  mi 
hii'!<*á  CiO  oři  halitiV  Ta.  v Krkoiirt, 

llaljiiť,  II,  in„  Tiřinoc  kopyta.  Stnmbrnss. 
Sua<l  z m*ni.  Hohihuť.  (O.  óií. 

Ilálkn,  iiálrOku,  y,  ť.,  na  Slov.  kulka, 


kovico)  m na  dmm*.  llálkv  duboví*  • diilK'ukv 
llallo,  c.  f..  kdo  sůl  dolaji.  Salzon,  Uíillo.  ^ 


nalva,y.ť.,  tvrdý  nádoi(M*.Sacky:o«(l»\\  ulál. 
— II.,  yavilý  |»uír/..  1’.’*.,  J;c. 

IIaly*s,  a,  (o,  Zk.),  ni.,  iiijvvtvHÍ  řvku  M. 
Asio,  nyní  Kiail-Irmak. 

Ilalzo,  o,  ť.,  z nom,  <lie  flakso,  llalskotio. 
Obojok.  K’toz,  ozdoba  na  hrdlo,  f otoz,  zá)>oiia. 


Kii^fol.  H.  k brání.  H.  na  kosíolní  vT-ži  (inn- ! V.  'lož  iimobO  pani  pojdu  bujní  k olláíi 

I ..  __  .1 ' 1 1 -11...  .1..I -1..1 1...  1 ..  ..I...!..:. .t.  :..i J*..  <i'i  r.i>\ 


vobojcicli  jako  v halžioh.  St.  ((íl.  5()). 
Ham,  u,  in..  šitf>k(t.  Gl.  Subtilnojsi  Jdavv, 


II.,  jiuiuio  níktorvcb  most  noin»Tkýob.  dřC-  aby  se  prod  ('artoni  nevytáhly,  budou  tu  niíti 
Halístadt,  u,  ni , ijiř.  Hor.  líiikous,  — , Iniin  («rrden  iin  Znuiiu' ffolialtoii)  Kom.  Diil. 


)l.illšia(itski‘  JrziTu. 
nalliicinacc,  e.  f.. 


— I!.,  mim  Kiiflii.  licilnáři  jxi  vši  zrini  na  fi-n 
7.  lat.,  mam.  polml,  ' liam  a na  fo  v.'ilro  lii'ikv  liřlati  máji.  Vina 


klam  sniystrtv,  n(‘i>raví  o!.r.i7y  a vidiny  aliy  se  prodávala  na  tin  ham  ftdio  vOdra. 
iilkvřló  v nnniocnóm  n.  opojom-m  mozku,  i .Snřm.  l.'idP.  Wninvinir.  — H.,  kťil  k zadržimi 
in'i>)iirajici‘  s<‘  o žádny  vnójši  piíMimát.  X.  i vody.  Ilamy  v rytinifc  ohiti.  Clím.  — II., 


Ilalliidnation.  Triiiimord ; lirthmn. 

Halmy  n.  liyzolky.  ť..  v liorn.  topfirka 
z iinviiťlio  pnižnřlio  dřiví.  Ani.  Stid. 
Iluloiizkn.  y,  ť.,  vz  llaliiz. 


lláltiVťO,  vcp,  lil.  llaloid.  lliilovcn  jaoii  | liriiliián.  I). 


da«  Sdínappon. 

llamácký  niiimla.<skv.  rckrlliaťt.  H. 
Ilaiuáctvi,  II.,  nianila.s>tví,  Hokdid.  1). 
Ilaaiák,  a,  ni.,  liaták,  Uckd  ílliindj;  ‘J. 


niTo..rv  nnkovovřlio  vidli.  rozliOných  liarrv, ! 
alf  biláho  vrypli  iharva  prášku  jfst  ldlá):i 
sádrovrc,  vápniifc,  .ariifonit,  kazivni',  apatit.  | 
\'z  jixinotliví  a XiTost.  lif. 

Ilálový,  z bála,  .Stoiiiaalz-.  II.  loiib.  Torhn. 
Haltpii,  nám.  Zaniani'iv  k pobá  tia  \'yšfbrad 
povolav  dloiiboii  a .širokou  fcá  iiřiiiil.  Il.ij. 
K.«  mít  .Ifinandon  bnitťn.  ištáti  jiíi  kom,  jiti 
kviii.  Uliti  s kvin.  Iiir  Anssciiiiss  bii  lt  vs 


um  po  iiiflir  tur  anffzeiut.  Výboru  nV/rVo  i Ddi.  — 


Hamalu,  y,  m.,  balama.  Hnnitd.  .MM. 
Ilamnr,  ii.  in  , viida,  Cozáiik.  Xa  Mor.  1). 
Ilamata,  y,  iii.,  Ciro.smaul.  Uk.;  bit.avý.  U». 
Ilamati,  II  dfti  jisti:  2.  ťlíňapati.  lainiti, 
solinapiifii.  l's.  — ro.  Ditá  bamá  kaši.  U«. 
— po  ánm.  l’f.s  po  maso  bainá.  Uk. 
Iliímati,  na  Slov  kláboaiti. 

Ilainatiiý,  na  Slov.  noohrabaný. 
Ilamatý,  kdo  má  veliká  šlaiiije,  ťapavý. 


přijali  tento  rozvrh  tiiii  spíše  . . . Ml. 


Ilambalek,  Ikn.  m.,  z nám.  ilabnbalken. 


Haltéř,  baltýř,  e.  b iltáívk,  baltýfek.  fkii,  Ilanpimlken.  Jir.  piiáui  dřevo,  kteráž 
lil.,  z nám.  Halter,  ssidka  ryb  n.  rybí.  V.  11.  dvě  krokve  blízko  ii  jieb  spojeni  viže.  ,Jf. 
na  iih')ře.  na  kapry,  D.,  na  bleinýždá.  ,Iel.  I Lže  ve  všeeky  banilialky.  i',  ištřelil  v h.aiu- 

II.  liro  iiboře.  1).  ' 

lialueha,  y f.,  Hebenilolde.  lik. 

Ilalukka,  b:dii>ka.  bainštiáka.  y. 


Mialky  .(lhal.  lojr,  da.ss  sieh  die  llalken  bogen, 
j.lg.  I.  C.  Unii  v bainb.ilky  mezi  holuby  šípem 
na  ! nerovným  střileti.  C.  V lianibalkv  mluví  (nic 


Slov.  knliáka,  Kiigeleben.  Haluška  z,  nionky  k váei).  Kos.  Ten  člováka  po  bainbaleieb 
kiiedlik;  maková,  jateniá,  svrovii.  .Mobil-,  { rodí  (iia  niista  nebezp('áná).  X.a  Mor.  V« 
‘ '..,  .1...  , 1...1..1 1 


Leber-,  K:i.si'klřlsse.  lieni. 
vdolky  7.  Iiraiiiborfiv  a mouky, 
iiiidlf.  sliže,  trbanie.  škubanee. 

Ilnlušknvý,  Klii.sse-.  11.  nedále  (ilrližebná). 
Xa  Slov. 

Haluz,  i.  baliizai,  halouzka,  baloiizeáka.  y.  I. 


I všeeky  lianibalky  tepe,  v lioliiby  střílí  ii  pod 
Xa  ,'^lov.  I každá  sedlo  se’  třeli  (ol my  slný  u chytrý 
I prokurátor).  .Smrž. 

Hambalkovati  Ibáti,  pleskatí,  plaii- 
sebeii.  Zlob. 

Ilambur,  ii,  m.,  Inilila  na  žito,  Koriispeicber. 


vátfv,  ratolesf  z,  kmene  vyrostiijid.  .Ast  ,lg.,  . Xa  Mor.  a Slov. 

Kom.  Haluzv  se  naratidesti  rozrostaji.  Kom. : lliimbity,  ňv,  iii.,  iiiisto  ,amliity‘  z lat,. 

Ilaliizankaj  v,  f..  ani]iliiiionie,  áerv.  Krok.  , ambitus.  křížová  eestv.  Vz  Aiiibit 

■ f^i ..  *’  : 1.^  


Ilaluzatěuka.  y.  ť..  tritonia,  mlž.  Krok, 
Haluzi,  n..  viee  balnzi.  .\este.  l!r.  11., 
kulatá  dřiví.  .Sfeekc  nliolz.  l's.  Litomyšl. 
Ilaluzina,  v.  ť.  haluzi.  Zák.  sv.  Hen 


Hambah,  a,  iii.  reriin.  Krok. 

' Hambous,  a,  iii.,  kdo  se  neb.iiibi,  neslvda, 

: Kb.  - 

Hamburk,  ii  fa),  ni.,  niá.  v Xámeekii. 


llaliizisko,  a.  n..  veliká,  mbezká  baliiz.  ,Jg.  Hanibiirg.  Vz,  viee  v. S.  X.  111.  (11!). — lliim- 


hítrčtiii,  a,  m.  — llamhiirský. 

Ilauiěii,  bamtil.  a.  m . der  Kssiu-,  1'resser, 


llaliizitnsf,  i,  f.  .\estigki  i).  .Ig. 

Ilaluzitý,  baliiznatý,  iistig.  ,lg. 

Haluzka,  y,  f.,  malá  haluz,  .\e.steben.  ,Ig.  1 (Idzbals.  lík.  T.s.  I’oliá, 
Haluzknvátý,  haluzky  mujid,  na  zptlsob  Haméiti,  bamtiti  bauiati 
haluzky,  zweigartig.  1’iesl.  I sehr  oft  essen.  - II. 

Halüziia,  y,  I'.,  veliká,  pu.st.i.  iie|ifivátivá  — po  ěem 


Ts,  — H. 


(Kts.)  svátidee  u.  staveni.  \ y .stavěl  si  jakousi  rád  všeel.o  sá)ii  zliamtil.  Ta.  Toliá. 


vouhi  Jixti, 
liijidti,  sebnappen. 
líiknmťti.  Ten  by 


liahizmi.  T.s.  .lest  tn  zima  jako  v balnzná. 
l.la.  Z stniáiii.  Ilallliňs,  llallelibans.  til.  .ó(I, 
llaluziiatusf,  i.  f.,  Aestigkvát.  II.  stromu. 
.Fg.  — 

Hnliiziiatý,  ilatig.  II.  biiU.  I.ni.  les. 


Haměivý,  banilivv  irmý,  gcfriiasig; 

balisüditig.  l\s. 

Ilanierilík,  vz  llaiuniik. 

Hamešnej,  v již.  Cedí.  falešný.  Kts. 
Hamfest.  hamiiest.  bantfest,  u,  in.,  z ná)n. 


Haluznik,  a,  in..  mladý'  pták.  který  od  die  liandťesten,  vý.sada.  (11.  ód. 
haluzi  k haluzi  za  .starým  ptákem  litá.  Sp.  Ilamiž.  e,  baiiiýžď.  á,  m.,  všeliká  iiefesf 
Huliizuvatý,  -ovitý,  á.atig,  astreieb.  II.  na  poli,  pi,-ik.  kameni,  Tnratb  im  Tdd, 
strmil.  Ifo.s.  S(.  i:.c  ete.  II.,  bidná  pole.  T.s. 
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Hamižně  — ILanba. 


Ilatiii/iiě, , iH‘šli’cliclně,  ham-iuiě,  tiii'ili'r- 
triiclitiff,  Hchiinillicti.  II.  na  liilocli  něco  vy- 
ňantriiřiti.  V.,  ilolivvati.  1'lk. 

llamížiiosť,  i.  ť.,  Iiam-biiosf,  NiiHlnrtraili- 
IÍKki'it,  íicliiinilliohkpit.  Měst.  Imž. 

llamixiiý.  II.  tniloaf  Mští  ta-  (lipliá.  ušc- 
iiichiá,  niť<lťrtr;ii'htit;).  Zrc.  niDUilr. 

Ilaiiioii,  ě.  Iiaiimla.  y,  ui.,  hlupák.  Tölppl; 
•J.  lakomop.  Filz.  1’m  li. 

Ilainnnil.  a,  ni.,  Immuniě,  p,  in.,  thu-lmě, 

; lakoini'1'.  ťa. 

Ilailioiiiti,  3.  pl.  -tli,  il,  řn,  čni  — lako- 
iiiOti,  (reizpii;  tlaeliati,  »cliwUlzon.  L's. — se 
s kým  = vadili  se.  U».  u .lil.  | 

llamotiti,  liaiiititi  liamoniti.  L’a.  vllra-! 
deckii. 

Ilninutis,  a.  in.  hamala.  ! 

Ilamovařka,  y.  I'.,  Ilemm.selmh.  Us.  i 
llamuvati,  z něm.  hemmeii.  ilržeti.  — eo  : ] 
diihytok,  Iřpe:  zajati;  svobodu,  lépe:  ome- 
zili ; kolo  (II  vozu),  lépe : zavřiti.  Uk.  Střidmý 
žádosti  hamuje  (na  uzilě  drži).  Kom.  Smlý 
h.  . měřili.  Ros.  — eo  ěím.  Žáilosti  pnivy 
a soiuly  h.  ( zastavili,  na  uzdě  držotii.  Kom. 
1’ostciu  žátlosli  se  bamuji.  Kom.  — kolio 
v řeill : v jeho  štědntsti.  Na  Slov. 

Ilanioviii  řetěz.  Ilemmkelte,  líadsiieree.  ‘ 
šubka. 

Ilamnvuik.  u,  m.,  hamovni  řetěz,  llemm- 1 
kette.  Js. 

Ilaiiiparáti,  i,  n.,  harampátí.  obnoiicně  t 
salv,  staré  nádobi.  (iernmiicl.  Pueli.,  ,1;;. 

Hamnejs,  ii,  m. , hampejsy,  p-^í  hoiuhi.l 
peleä.  llunitshauselien.  Kos.  — 2.  Ohjdlí  i 
ubecH>ieh  žen,  liordell.  V.  — .'i.  Smilni)  xku-  j 
trk.  řbizueht.  Lom.  — 4.  Kuželna,  valour,  | 
valoun,  Keirelbahn.  I>.  — Jjr. 

Hampejsiti,  hampejsovati  — psiti  se,  ojilzle  ' 
žili.  ein  lieiterliehes  Leben  tTihreu.  Kos. 
Ilampejský,  nectnv.  11.  dum.  Bordell,  j 
Hampejsovati  koiio  peskovali,  biti.  { 
hubovali,  sebmálien.  Plk.  Pani  Martha  řekla:  i 
Mťij  milý.  jak  mne  eti  lyto,  jak  miluji  a| 
bampejstiji.  Svěd.  l.’)l)íl.  ’ t 

llampejsnice,  e,  L.  ein  liederliehes  Weibs- 
bild. Kk. 

llampejsuik,  a,  in.,  bráě  veřejný,  íitTent- 
lielier  Spieler.  Kom.  — H.,  smilnik. 

Hampora,  v,  ť.  ;i-  liroěkv,  Ansprtinp;.  Na 
Slov.  Plk. 

Ilamr,  u,  liainry,  úv,  ph.  m.,  hamrna,  y. 
f.,  na  Slov.  hámor,  kladivo,  mlat,  zvi.  v rtid- 
nictvi  stroj  n.  dilna,  v které  se  kovy  (železo, 
oeel,  měď,  mosaz)  hamrein  (těžkým  kladi- 
vem) kovaji  a vytahuji,  tento  pak  hamr  | 
vodou  a koly  se  iiohybuje.  Lépe:  .samo- 1 
kov.  I>er  ll.immer,  das  Hammenverk,  die : 
llainmerhlitte.  .1;;.,  Vvs.  Hamry  železně,  mě- 
děné. na  zliRifi.  1).  Cnytiti  hamr  podstrěiti  i 
podstavec,  aby  hamr  dále  netloukl,  den  ' 
llainuier  alilTanKen.  l’s.  1’řbr. 

Ilamra,  y,  f.,  hubený  kňň.  vťtl  (kráva),  .la.  I 
Hamraď  ehamraď.  Mor.  I 

Ilamrale,  vz  Amarelle.  \ 

Ilamrua  hamr. 

Hamrnirký.  II.  řád,  llammerwerksord- ; 
nun;r.  Rk. 

Ilnmrnik,  hamernik.  a.  m..  Immrv  majiei 
neb  v nich  praeujiei,  llammerherr,  líanuuer- 
kneeht.  .Ig.  Na  Slov.  háinorský  pán.  Jg. 


Hamta,  y,  m.,  hamtavý  člověk.  — Uamty, 
ph,  f.,  obuv  veliká,  nemotorná.  l’s. 

Ilamtati,  ehamtati ; bamtnoiili,  tnul  a tl. 
uti,  bamtávati,  sehnappeii.  — ro.  Pes  shaiutl 
maso  (popadl).  — po  kom  řim:  zuby  po 
něm  banith  Kos.  — se  kam.  Jan  zabodl 
svůj  kůň,  tam  slepý  hamtal  se  mezi  své 
nepřátel)’.  Háj.  .31.3.  b.  Hintorkeln,  tappen. 

Hamtavý  hamtajiei.  vz  Hamtati.  2.  Kdo 
těžce  a nemotorně  v chůzi  napadá.  Us. 

Hamtil,  vz  llaměil. 

Hamtolina.  y.  f.,  selileehtes  Essen.  Kk. 

Hamula,  vz  Hainoů. 

Hamulatý,  liamiile  majiei,  knollieht.  11. 
strom.  L'a. 

Hamule,  e,  f.,  boule,  Beule,  Knollen;  Us. 
Tiini.;  2.  mouěná  kaše.  Mehlbrei.  Plk. 

Hamulre,  Ice,  ra.,  závěrka, držadlo,  Hemm- 
holz,  Hemmkette.  Jg. 

1.  Hana,  y,  1'.,  rii.ilaeeni  nriluntatkii.  dny, 
Tadel,  .lakoiimu  hanu  dáti  můžeš?  V pravdě 
neni  eo  hany  dáti.  Já  mu  neviní  žádné  hany. 
Kos.  Všemu  hanu  n.ajde.  Kom.  Hany  hoden. 
1).  Jaká  mně,  můj  milý,  jaká  hanu  dáváš? 
Mor.  P.  3.39.  — H.,  s dotkniitim  cti  neb 
8 urouhánim,  porok,  Schimpf,  Hohn.  Hana 
za  hanu,  rána  za  ránu.  Ú.,  Lb.  Vz  Msta.  — 
H.  rada,  nedoMatek,  Mangel.  Tadel.  Kos. 

— 11.  hanebný  skutek,  Schandthat.  Vše- 
liké hany  páchali.  Hlas.  Holka  bez  hany 
nemá  sc  zač  hanbili,  bvf  se  haléřem  ho- 
no.siti  nemohla.  Syeh.  ÍT:  stran  přisloeí: 
Baňka,  Pesf,  Hiiba,  .lazvk.  Kobyla,  Ocas. 
.šatlava.  Ucho,  Ústa,  Vidlička. 

2.  Hana,  y,  f,  řeka  na  .Moravě,  ale  Haná, 
é,  f.  krajina' tamtéž.  Tedy  na  Hané,  ip.  m.: 
na  Hané;  je-li  řeě  o kr,ajině.  ,šb.  I liy  prosta 
Haná  Tatar  vrahrtv.  Kkk.  — Hanák,  a,  m., 
pl.  Hanáci.  — Hanněka,  y,  f — Hanaěěiii. 

— Hanácký  (hanacký).  Vz  vice  o Hané  v ,S. 
N.  111.  Ii27. 

Hanba,  y,  f , v obec.  mluvě  v Cech.  hamba, 
na  .Mor.  liaňba  haněni,  hana,  der  Tadel. 
V.  — H.  — nečest  u lidi  snižiijiei,  nepocti- 
cosi,  lehkost,  jHitupa,  .Schande,  Sehmaeh, 
Sehiiiipf  Za  hanbu  si  pokládati.  D.  Je  svě- 
titá h.  U.  Hanba  b^’  bylo.  D.  Do  hanby  a 
potupy  přijiti.  D.  Znameni  světské  hanby. 
V.  .3vět.skou  hanbu  nésH.  V.  V světskou 
hanbu  uvésti.  V.  Někomu  hanbu  ěiniti,  iidě- 
lati,  způsobili;  hanbu  trpěli;  k hanbě  po- 
čisti : za  hanbu  ))okládati,  )ioložiti  (komu  co). 
V.  K hanliě  počteno  bývá  ; za  banbii  se  dává, 
pokládá ; hanbu  nese.  V.  K mé  hanbě  se  to 
vztabuje.  V.  K dobrému  zveď  syna  svého, 
abv  potom  hanby  neměl.  V.  K hanbě  ně- 
kolio  jiHvésti.  V’.  Z toho  před  Bohem  žádné 
hanby  neponesu.  Br.  To  žádná  neni  hanba. 
Husa  II  vězeni  ]ia|iež  t sadil  nám  na  banbii. 
Zb.  S hanbou  živu  býti.  Flav.  Hanbu  na 
sebe  uvodili.  Jel.  Pro  tu  hanbu  (pohaiiéiii) 
sc  vrátili.  Dal.  Hanby  dojiti.  T.  To  je  h. 
Us.  Vypadá  to  u něho,  až  hanba.  Hanba 
nebo  dvě  musim  se  přiznali.  Na  .Mor.  .Samého 
tebe  vlastni  hanba  bude.  .Mark.  Měli  toho 
haním.  .Svěd.  S hanbou  propuštěn  býti.  ,šm. 
Na  někoho  hanbu  uvalili.  Šiu.  Bylo  by  h., 
byla  by  to  h. ; hanbu  miti,  trpěli,  nésti  z něčeho, 
t/šklivý,  až  hanba.  Hanb^  tobě!  Us.  Málo  dáti 
hanba,  mnoho  škoda.  U.  Starý  břich  novou 
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hanbu  činí.  Což  nosliišně  spoří  řitcjskal,  to  | 
iitrati  8 haiitiou  V'ojskal,  Ho.í.  Naposledy  s han- 1 
bon  do  Nouzová  a Climlobie  tálinonti  uin.si.  1 
Hanba  trvá  déle  než  íesf.  Vz  Zloéin.  Lb.  On  ■ 
a hanba  (s  hanbou)  jedna  nika.  Sk,  — H., 
zprzutni  ženské,  Seniindniifr.  Neb  jest  při- 
volali lidi  tu,  kdež  se  ji  h.  stala.  Areh.  II. 
493.  Z hanby  ženské  tež  právo  jako  z divky. 
Kn.  Kož.  — H.  --  stud  pohaněnhn  zhuzený, 
die  Schande,  Scham.  Hanba  ini.  V Zarditi  se 
hanbou.  V.  Zašpiněné  až  h.  l.'s.  llanlMUi  ěer- 
venv.  V.  Nebudef  zajisté  tebe  hanba.  Hen. 
V.  Ňestydatý  hanby  neilooházi.  l’r.  ins.  Svitná 
h.  — svétná  (svět),  llylo  ho  za  to  hanba. 
IJrt.  (,'f.  Může  tě  byti  ])od  světem  hanba. 
Na  Mor.  Brt.  Vši  lianbé  se  opmonti.  D.  Při- 
krývka n.  poklička  hanby.  l).  Nezná  hanby 
jako  pes.  Vz  Nestyda.  Lb.  — H.  stvdký 
lid,  die  Seliani,  das  Seh.anijílied.  V.  Zalciyla 
hanbu  svou.  Solf.  H.anbu  obnažiti.  liib.  Hanbu 
těla  tnu  nfali.  Plk. 

Hanbeuice,  e,  f.,  hmnpejs,  Sebandhaus. 
Kram. 

llanbič,  e,  ni.  ~ Imnbitel. 

Hanbík,  u,  in.,  rozetlraný  oděv,  Lumiien-  ' 
rock.  D. 

llanbitel,  e,  m.,  hanbiě,  kdo  hanbi,  Sebiin- 
der.  .Ig.  ^ 

llanbiti,  3.  pl.  -bi,  hanbi,  il,  en.  eni ; han- 
bivati,  zalmnbifi,  beschämen;  schänden.  Jg. 
— koho:  Háj.,  pannu  (przniti),  líem.  — se 
11-  stydéti  se,  sich  schämen.  V^.  — se  Jak. 
V hrdlo  se  h.  Zlob.,  .Svéd.  — s inft.  Hanbím 
se  pozdvibnouti  tváři  své  k tobě.  Br.  Han- 
bim  se  mezi  viiini  chodili.  Soll'.  — se  za 
ro  (v  čem).  V oéieh  tvých  za'  to  se  Imn- 
biin.  Kram,  Neni  vám  třeba,  za  to  se  han- 
bili. Sych.  Za  svťlj  úsudek  h.  se  nesmíme, 
Sych.  II.  se  za  chudé  přátely,  Anth.  11.  344.. 
za  svon  práci.  Kom.  l.ab.  ;")3.  — se  ěeho. 
Zk.  — se  z ěeho.  Svéd.,  Uk. — že.  Hanbím 
s»',  že  jsem  to  udělal.  — se  řím.  Hanbi  «> 
swmi  skutky,  lirt. 

hanbivošf,  i,  f.,  na  Slov.  hanbiivosf,  i, 
f.,  stydlivosf.  Vcrschäniihcit. 

Hanbivý,  na  Slov.  hanbiivý  . stydlivý, ; 
verschämt.  ,Ig. 

Hanbykosf,  i,  ť.,  stydká  kosf,  .Scham-, 
Scldussbein.  ,1a. 

Ilánce,  hanec,  nee,  m.  kdo  huni,  Tadler, 
Schmäher,  .Schänder,  .Schimpfer.  .Jel.,  Kom.. 
,Ig.  — H.  - pondoucaé,  utrhač.  II.  boži  a \ 
slova  jeho.  V.  Ilánce  všecko  bani,  vším  drbe  i 
a ziuftá.  Kom.  — .Ig. 

llaněivosf,  hanělivosf,  i,  f,  bánlivosf, 
Schmähsficliligkcit,  Tadelsncbt.  ,Ig. 

Haněivý,  hanélivý,  hanlivý.  k'do  haní,' 
»cbniähsilcntig,  .Schmäh-.  II.  píseň,  list,  Aipi., 
jazvk.  Schňn. 

Aaiidfest,  handfest,  hamfest,  hamle.«t,  hant- 
fešt.  n,  ra.,  z něm.  Handfest.  nnterschrielHmes 
Versprechen,  Vertrap,  Instrument,  list.  písem- . 
nosf,  zápis,  ujištěni,  jistota,  nadáni,  zápis' 
na  dědinu  jioplatni.  Kos.  II,  někomu  na  něco  I 
dáti.  V.  H.  zrnšiti,  Aipi. ; h.  aneb  výsadu  na 
něco  miti.  Plk.  — .Ig.  ! 

Handl,  n,  m.,  z něm.  Handel,  šp.  In.  ku- 
pectví, obchod  fs  něčími.  Kk,  Kupecký  h.  I 
věsti.  V.  H.  s obilím,  v železe,  v plátně.  1>. 
Vz  Handlovsti.  Světskými  věcmi  a tiandly  I 


se  zaneprazdfiovati.  V.  — li.  jednáni, 
Handel,  aetio,  V. 

llandlťh,  handliř,  e,  in.,  z něm.  Händler, 
kupec,  olichodník.  V. 

Ilaiidlířka,  y,  I'.,  z něm.  Händlerin,  ob- 
chodnice. Jg. 

llandlíKký,  z něm.  Händler-,  obchod- 
nický, kupecký. 

liaudliratvi,  n.,  z něm.,  (diehodnictvi, 
kupectví.  Kos. 

Haudlovati,  handlovávati,  z něm.  handeln, 
šp.  m.  obchod  věsti  (míli),  provozovali,  Sb., 
kupčili.  — v ěcni ; v koních  h.,  v knihách.  V., 
v dřiví.  1).  Lépe:  s ěíni.  Vz  Obchoil.  — 
s Jivm  na  co  směnu  něinili,  tau.selien.  Jg. 
— jak:  z ruky  do  ruky.  D. 

Handln vni,  z něm.,  Handels-,  obchodní, 
kupecký.  V. 

Hanillovnik,  a,  m..  z něm.,  obchodník, 
kupec.  Lom. 

Ilandra,  vz  Hadr. 

Handrboliti,  hndeln.  Kk. 

Haudrkovati  se  = hašteřit}  se,  křičeli, 
streiten.  — ae  s kým  o eo.  Srn. 

Handrlák,a,handrlář,e,  m — hadrnik,na 
Slov,;  v Praze  Hausirjnde.  Kk. 

Handštan,  u,  m.,  z něm.  Ilandstein.krušee, 
kus  rudy,  Krzstnfe.  V. 

Handtueli,  něm.,  v obec.  mluvě;  hanlueh, 
měiiik,  utěrák.  Š)i. 

Handžár,  u,  m.,  tur.,  dlouhá  rovná  zbraň 
sečná,  podobná  noži.  Klí. 

Hanebně,  schändlich,  schimpflich,  läster- 
lich. Jg.  11.  si  věsti,  inluviti,  živu  bvti.  V. 
11.  koho  zraditi.  Us.  II.  s někým  nafeládati. 
ÜS.  II.  vyiiadá,  vyhlíží.  T).  — H.  ohromně, 
.strašně,  hrozně,  sehr,  grässlich,  überaus.  Ha- 
nebně smrdí.  V.  — Jg. 

Hanebnice,  e,  f.,  eine  .Schändliche.  Kk. 

llanebnik,  a,  m.,  Schänder,  Schmäher, 
Schandbnbe.  I). 

Hanebnnsf,  i,  f.,  po/ii/mosf,  mrzkost, 
Schändlichkeit,  Sehimpllichkeit.  I).  — H.  = 
zl;i  skutek,  zrl.  .smilstro,  zlost,  nešlechetnost, 
Schandihat,  L’nzneht.  Hřeši  li  někdo  nesminiě, 
h.  jest.  Kom.  ll-.sti  se  dopustili.  V.  li  stem 
oddánu  býti.  V.  II.  s někým  páchali,  I). 

Hanebný,  hanby  hodiiý,  hanbu  dělající, 
potupné,  bezectný,  schandbar,  lästerlich, 
schändlich,  sehimidlich.  II.  skutek,  řeč,  věc, 
V.,  iiověsf,  nirhaě,  slovo.  Troj.,  rozkoš.  V., 
výstupek.  L.,  hrdosf,  obinz,  huba.  jilseň.  I)., 
báseň,  živnosf,  čin.  .1.  tr.  Ibinebná  věc  se 
stala.  Ko.s,  Il.anebný  život  věsti.  Jg.  Na  ha- 
nebně břichy  se  oddali.  V.  Hanebnými  břichy 
se  zprzniti.  V.  Hanebného  zisku  vyhledá- 
váni. V.  Nikdy  z úst  jeho  h.  slovo  nevyšlo. 
Troj.  .Ig. 

Ilaiiee,  nce.  m.,  Tadler.  Kom.  Každá 
ctnosf  má  svého  hanee.  Vz  Sehovani'c. 

Haněci  n.  hanící,  čím  se  bani , Schimid- 
11.  slovo,  skládáni.  Troj. 

Haněl,  a,  m.  hánce. 

Haněni,  n.  .Syn. : Utrháni,  pomlouváni,  leh- 
ěeni,  nářek,  dotknuti  na  poctivosti,  hanebně 
řeči,  hanebná  slova,  zlořečení,  nštknnti,  ští- 
páni, das  Tadeln,  die  Hühnerei,  Schmähung, 
Schändung,  (.'ožkoli  se  děje  od  někoho  tim 
úmyslem  a chtiěeni,  aby  druhý  zlehčen  a 
skrze  slova  jeho  zahanben  byl,  to  slově  ha- 
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lliuH’iii  — ll;iiapii|)áti. 


iii'lii.  I*r.  iliřat.  K liam'ni  m iulia-li.  Koni.  II. 
7.H  li.  navrátití.  Kram.  11  iiim  ho  ilotvkal. 
Ji'l.  il-m'iii  lUrliali.  V.  II.  hodný.  V.  — .1^. 
II.  a naiikání  phal  sond.ni.  na  rti  ntrli.lni, 
vz  llli.  Rtr.  ydli. 

lliiiii-ti,  il.  pl.  -m’Ji,  fl,  On  (hiinin),  fni 
Ifkati.  hfhati,  rpniicn,  hin  und  her  laufen. 
.I;f.  — kde  : v lioji.  Troj.  Kde  )iak  jsi  hánfl 
Oifhal)?  La.  — se  a)  h.  se  sem  i tam,  .lei.; 
!i)  o zviřutceh,  ku  př.  kráva  se  háni  hnije 
se,  rindert.  D.  — lláněti,  jiné  ěasoslovo, 
jehož  se  jen  ve  složených  tvarech  užívá; 
vy-,  pro-,  za-,  doháněli  atd.  Vz  Iloniti. 

lluuěti,  vz  llaniti. 

Ilaiilei,  vz  llanfcl. 

IlauU’,  e.  m.,  Iiánee,  tn[)ié,  der  Tadler. 

llaiiička,  y,  f.,  tniiička,  Tadlerin.  — II. 
.Xniéka,  na  Mor.  .Mřk. 

Ilauitel,  e,  m.  haniě. 

Uauiti,  iJ.  pl.  -ni,  haň,  fn,  eui;  hanfti, 

4.  pl.  -fji,  haiiéj,  čl,  Cni;  Imnivati.  Ikančti 
lépe  než  haniti.  1).  llaniti  a hanfti.  Kat.  I;'i7!l., 

llanéji.  V.,  Chf.  44;').,  :Í0I.,  Dal.,  lir., 
rkadl.,  Kom.  Hanfti.  ."švěd.  Ió()‘.l.  H.  ~ 
nedokonalosti  vytýknti,  tupili,  ponilonvati, 
hyzdili,  tadeln,  sclmuihen,  schimpťcn,  höhnen. 

— alis.  Oeho  ehválili  nemůžeš,  nehaů. 
J;;.  Kdo  hani,  nul  má  (nerad  prodá);  kdo 
ciiváli,  rád  liy  odhvl.  1’ruv.,  .1;^.,  Tli.  Kdo 
hani,  rád  liy  měl.  Kdo  haní.  elice  miti.  C. 

— koho,  ťo.  Kterýž  jiné  hani.  V.  Hadr 
onuci  hani.  Vz  Hadr.  l‘rov.  Hanfjiee  naše 
bohy.  K:il.  L'2T2.  Hněvám  se,  žc  pniei  tnou 
haníte,  ,'tyeli.  Zvykl  jiné  haněli.  V'.  Dobré 
se  pomni  dlouho  a zíě  ještě  déle:  bndeš-li 
lidi  hanfti,  hned  se  tvá  také  sinele.  líým.  — 
koho  éim:  j.izykem.  .Syř.  Ticm  ji  Iianiem. 
Kal.  "J:!.,  TíXt.  — Dal.,  T.  — kolio  proř, 
z eelio.  Tebe  báněti  nechceme  z tvého  uná- 
hlení. Tkad.  Ze  zlosti  koho  h.  I’is.  br.  11. 
koho  pro  netečnost'.  XI.  l’ro  vint  jeden  dru- 
hého llaniti  nenni.  Kb.  — ses  kým.  A vždy 
se  hamji  (kněži)  s tiin  lidem,  že  jest  jiekla 
hoden.  L’hé.  .'!04. 

Ilállka,  y,  f.,  hana.  Iiaiilirá  řeč,  Tadel, 
Hohn.  D.  — Na  .Mor.  a Slov.  kolňiko, 
něm.  (iclenk  ii)  na  prfttvh.  Kůstky  v hiin- 
kiich.  Tdeř  ho  po  hánkách.  líern.  t>)  íia  stéble, 
ani  Strohhalm.  1’lk. 

Ilniika,  Hana,  Haniěka,  y,  I.,  .lohanna.  ,l>r. 

Ilaukatl  hafali.  Na  Slov. 

Hanlivě  (hánlivé)  o někom  mluvili.  Vz 
Haulii  v. 

llanlivomliivee,vee,  m.  Tadler,  líerlaknil. 

Hanlivosf.  i,  f.,  Schmiihsneht,  .Vnzilglieh- 
keit. 

Hanlivý,  hanlivý,  hanělivý,  hánělivý.  D. 
H.  --  kdo  hani,  i'  to,  éim  hani,  důtklivý, 
náfklivý,  sehmiihsiiehti);,  tadelsiichtií;.  ehren- 
rllhriff.  anziiíflich,  l.áster-.  Syn.;  utrhavý, 
štiplavý,  psi  |iovahy,  křivý,  škodlivý.  11. 
člověk’  ústa,  .|azyk,  spis,  V'.,  řeč.  list,  D., 
slovo,  verš,  báseň.  .lei.  Hanlivá  slova 
o někom  mlnviti.  V.  Kilyž  iisly.šela  hanlivá 
slova  lidu  proti  knížiUi.  lír.  (,'lovék  navyklý 
slovům  hanlivým.  V.  — Jj;. 

Hnuně  himlivč.  Kat  li'>7. 

Haiiiiibal.  a.  m.,  vůdce  karlhaKinskv.  V'z 

5.  X.  III.  tlTt.  II.  aute  portins,  lat.  H.přeil 
branami  (Ííimat  nepřítel  jiřede  dveřmi.  l!k. 
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llantiý,  sehimptlieh.  lík. 

Ilaiioíia,  y,  f.  Kesehimpfiiuj'.  Ko!l. 

Hnnohiti  iza.star.  hanebiti),  .'I.  pl.  -bí. 
hanob,  -bé  |ic),  il.  en,  cni;  hanidiivati.  zha- 
nobiti  (Syn.:  hanlivá  slova  mluvili,  hatiéíi. 
ponilouv.di,  ufrhafi,  ze  cti  lonpiti,  zle  mln- 
viti,  láli,  ronhati  se,  vinu  epiiti),  veriinehren. 
niia.shandeln.  .1^,,  V.  — koho,  eo.  Něči  na 
řízeni  h.  l’lk  Že  je  Imuobil.  IV.  pr.  — eo 
kniiiu  ěíni.  Ilanobi  si  útlou  kůži  hai-aso von 
košili.  Sych.  — koho  kde:  před  soudem. 
1’r.  pr.  — koho  proč:  ze  zlosti,  ,Ip. 

Ilanofiiiee,  nee,  tu.,  kdo  hanbu  čini.  Mih. 

Hanopis,  u.  ni.,  spis  h.aulivý',  haiiécí, 
•Sehniiilisehrifi.  (.'hinel. 

liaiioversko,  a,  n.,  Hannover.  — Hnnn- 
efř«ii,  a,  m.  — lliiiiorfriiký.  Vz  ,S.  X.  III.  i'wl.'i. 

Hansa,  vz  Hanza. 

Hanf,  u,  m.,  z něm.  llanir.  v honí.  skála 
11.  hornina,  jež  na  žíle  leži.  7,cyir:  skála  vi- 
sutá, visící.  Die  Iliin^rekluft.  Vys.  — li., 
dm,  na  Slov. 

Hanfový.  II,  zmrsk  lluiiit).  V.,  štida. 

Ilaiitštau  z hor  .lilovskýeh.  Vz  Dniza. 

Ilautueh,  vz  Handtiieh. 

Hantýrka,  v.  f..  řeč  zlodějův  v ('echách, 
Dieb.ssprache.  Vz  S.  X.  Mluva  zpotvořcinl. 
nazýi  á se  též  jarsoii  (fr.,  žar;;on).  KU. 

liannš,  e,  m.,  .lan.  .bdiaím,  Hans.  l>..  (!l. 

liannška,  y,  ť.,  vdolek  z mouky  a bnim- 
borův,  ťs. 

Hanza  či  hansa,  y,  f.,  svazek  ohehodni, 
tržebni.  Hanzovni  město.  Šp.  II.,  ve  stře- 
dověku slavný  spolek  kiipeekýeh  iiiě.«t  v se- 
verním Xémeekii.  .1;?.  1’ůvodii  slovanského. 
Koll. 

Hanzalik,  houzik,  u,  ni.,  vyepaiiý  pol- 
štářek v zadu  pod  sukně,  aby  s těla  nepa- 
daly. Ts.  Ilriftenhausch. 

ílap,  II,  haiiek.  jikii,  ni.  pád,  Kalí. 
Kvapky  niivaji  hapky.  IVov. 

Hapalik,  u,  m.,  Stěllnaffel  iiii  Tnehrahiiieii. 

líapati,  liapkati.  v dětské  řeči  _ sihI- 
noiili,  p.adnonti,  sieh  setzen,  fallen.  Xehapcj. 
Ts.  — .lg:. 

Hapatýr.  u,  m.,  evál,  Dalopp.  Ilěž  hapa- 
týreni  — honem.  Us.  1’olič. 

Ilapatyrovati.  eválati,  galoppiren. 

Hapavý  jiadavý. 

Hapkati  hapati. 

Hara,  bera,  b.  re,  herež.  herežt,  slovce 
označiijici;  o(  o)iovržeiii;  /d  imvzbnzeni 
ha!  Kom.,  Tkadl. 

Ilarabili,  ho.sinuhiřiti,  schraňovali,  vvirth- 
schaftcn.  Ks. 

llarahitiiý,  hos|Midáfský,  8ehn'inlivý,\virth- 
sehaftlieh.  Ts. 

Ilariibnrda,  y.  f.,  harabnrdy,  pl..  hara- 
biirdi,  i.  n.,  staré  biirdi.  stará  želizka  a jiná 
nádobi.  haramiiáli,  biirdi,  fieriinipel,  Trielcl, 
Tlimder.  ,1;;.  II.  prodiivati,  D.,  vykládali.  Keš. 
1 tarinarečniei  s haraburdím  svým  handliři 
sloiili  chtéji.  Kom.  — .I;f. 

Harahurditi,  heriiiniHdlerii.  l'lk. 

Ilarahiirdna,  y.  I'.,  komora  na  haralmrdi. 
Tolterkaiiimer.  D. 

Iliiraehy,  pl.,  m.,  dle  Dolany.  Jan  hrabě 
z Haraeh. 

Ilaraj,  e,  m.,  1‘niiiiie.  Na  .Slov.  Koll. 

Ilarampáti,  harapáti,  hanipari'i,  hanin- 
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patky,  |il.  - haraliiirda.  Má  tolik  lianuiiimti,  I 
i.v  iifvi.  kam  s nim.  Us*. 

Ilaraiini/.iiý  w-ilualý,  taptVr.  Kli.  1 

llarauKiíci  (IV.,  haranj;),  fia'  při  slavnosti, . 
flivaloioť.  Kk. 

Ilarauka,  y,  ť,  rostl,  liořcovitá,  houstonia. 
Hosti.  _ i 

Harant,  a,  m.,  ti'k.ivy , lióluivj'  človřk. 
lIcnimsrliwiinmT;  2.  žpiiská  nospořáilaná,  ] 
divá,  liomoiidrá.  toulavá.  l's.  .lil.  — Ha- 
ranti v ji/,,  ('ťcli.  mail'  dřti  (s  opovržvidm,  | 
1'ozliorlt‘iiíiii).  Bž.  Ti  li-li  pořád  /.folii. 

llarantovati,  liarantiti , luduiti,  In  rnm- 
laul'i‘11.  Cs.  1’olií. 

Ilarapát,  ii,  m..  liarapáti,  Trödel. 

Harapatky,  vz  llanimpáll. 

Ilarapnik,  ii,  m . myslivecký  l.'ié  s krát- 
kým liiěištém.  llie  Hetzpeitsche.  Šp. 

Harns,  liarras.  it,  m..  raš,  e,  m.,  látka, 
tkanina  vlněná  n.  Iiedválmá,  nazvaná  od  fr. 
mě.  Arras-a  liarras,  líasch,  Kameelliaar,  wol- 
lenes /ens. 

Haraska,  y,  f.,  šat  z liarasn,  snkní  liani- 
sová,  kauiiadhiirenes  Kleid. 

Ilarasnlk,  a,  m.,  Kaselmiacher.  Žid.,  D. 

Ilnrasový,  z harasn,  kameelliáreii , von 
Kaseh.  II.  košile.  Sych. 

Harašeti,  :l.  pl*  -.ši,  cl,  eni  --  ehr.istiti, 
raehotiti,  ranselien.  Myš,  potrtěek,  vňz  ha- 
raší. Us.  — 

Hárati,  iter.  od /mřeíi,  hreimen.  lodern.— 
v řein:  v hněvu.  — na  koho:  Hněvivě  na 
I.eontara  hárala,  .loh.ann.  — i.  H.  rařiti. 

— H.  prudce,  dokem  jiti.  — kam.  Lišky 
do  zahrad  háraly.  Samson  Aet.  IV.  — se 

li)  hniti  se,  honiti  se.  Kráva  se  hárá,  rindert. 
l's.  — — vařiti  se.  Voda  se  hárá  Chin. 

— se  kde.  l'ž  se  knedlíky  v hrnci  hárají. 
L'  Blatné.  — H.  raditi,  anrathen.  — komu. 
Us..  J(f. 

Haravara,  y,  I.  váda.  11.  se  strhla.  Na 
.Slov.  Zank,  Streit. 

Háravý,  hit/ijt.  brennend.  Vz  ilániti.  D. 

Ilaraždi,  n.,  drolmě  roždí,  Heisij;.  l's. 
Turn. 

Harban,  u,  in.  — koruna,  vinek,  Krone. 
Žal.  vit. 

Harr,  e,  nn,  iKifátek  bitvy,  první  útok 
vojákův  a potkáni-se  a kým.  l)er  Anfall,  das 
Scharmiitzel,  Vorspiel  der  Schlacht.  J«-.  Stran 
odvozeni  z nmifarskěho  harcz  (bitva,  útok) 
vz  .Mz.  :i.'3.  3’ pády  a haree  něěi  za.staviti.  V. 
llare  k městu  piistiti.  V.  Na  h.  s něěim  vy- 
jižděti  (na  ránu)  .It,'.,  Br.  Ne  se  všim  na 
bare,  tiěco^v  zálohách,  l’rov.  (-  nechlub  se 
se  všim).  (.'.  Ilif  mi  ho  pán  Búh  na  bare. 
1’řijde  mi  mi  bare  { ponislim  se.  Vz  Msta, 
\'y1irúžka).,  C.  1’ořád  se  mi  to  jen  na  bare 
nňite.  L's.  Čert  ti  to  dal  na  h.  Ncnech  to  le- 
želi na  h.  L's.  Necháváš  všecko  na  li.  Us, 
Nechal  to  na  h.,  jiřiSel  o to.  IJs.  Na  bare 
8 něěim  vyjiti  . ukazovali  to.  .Sm.  — llarce 
na  koni  strojiti  — koně  burdovali,  honiti, 
(las  1’ferd  tmmncln.  L. 

Hiireěr,  harclř,  e,  m.,  drabant,  halapartnik, 
I.eibtnibaiit,  liatscliicr.  (íl.  ó7.,  V.  \'z  Harc, 

Harcéřský,  harcif-ský,  llalschier-.  V. 

Harriště,  ě,  n„  Hennbahti,  Kampfplatz. 
Plk.  — 


llarrovatí.  Imrcovávati  nepřiteli  naoěi 
vyjižilěti,  vybízeli  ho,  polýkati  se,  seliar- 
miilzeln;  sem  lam  jezditi  a nepřítele  hhsiati, 
hernmstrcifen,  traben.  .!>-•  — abs.  .Mládenci 
h.  počali  dorážeti.  Háj.  -p.|ak  (čím).  Na 
koni  cválem  harenje.  Cyr.  I'iisf  jicli  rychlým 
během  harenje.  H:ij.  — jak  za  kýin.  V pa- 
tách chlapec  za  včelou  harenje  (hěži),  všecko 
zlě  ji  sliiiuje.  Puch.  — na  řem  s ěim. 
Hívky  8 dřivim  na  koních  harcovaly.  Ib'ij. 

— kam : k vojně.  Tnr.  kron. . .\ž  ke  zdem 
hamijíce.  V.,  k hradu.  lik.  K hradu  Inirco- 
vali  a našich  k bitvě  pobízeli.^  ábis.  11.  na 

! picováni.  Br,  — proti  komu.  Vrat.  — kudy : 
po  vinohradech  Iiarcovati.  Vrat.,  okolo  mč»l:i. 
Háj.  — od  koho.  Koně  zabodšp  pryč  od  nás 
1 harcovali  (cválali).  \'rnt.  — se  s čím  kam 
I (do  řeho)  štrachati  se.  l!k.  — kde  1'ěti 
harenji  na  ulici  = dovádějí.  Na  Mor.  .Mik. 

— koho:  koně  (projižděti).  (il. 

Harrorua,  y,  ť.,  Tranpiellmde.  Kk. 
llareovni  (-ňý),  Scharmützel-.  II.  troubeni. 

dg.  — 

Harrovnlce,  e,  f.,  dělo  harcovníkův.  (11. 

— H.,  žena  sem  tam  harcujici.  zvi.  s jiří- 
hanou  běhna.  Landstreicherin.  Kos. 

I linrrovnik,  a,  m..  kdo  liarcuje,  dohro- 
I volnik.  Preireiter.  Kos.  Kdo  vybíhá  v půtku. 
L.  Harcovníci  ve  vojště  staročeském  jedno- 
j tlivi.  po  různil  .sestavení  bojovnici.  Kk.  — 

I — 11.,  iu’*m.  Plänkler,  Tirailleiir,  jednotlivý 
voják  v rojnici  (Schwiirmliniel  Kojniee  nei- 
přednijši  čára  šiku  v rozptýleněin  pořadu 
sestaveného.  Kf.,  Čsk.,  <11.  .bř. 

Harem,  u,  m.,  arab.,  obydlí  tureckých 
žen.  Kk. 

Harfa,  y,  f..  harfeěk.a.  harliěka,  die  Harfě. 
Na  harfu  hráti.  V.  11.  italská  n.  špičatá,  dvojitá 
II.  Davidova,  pcdaltii.  Ussianova.  S.  N.  — 
H.,  dlouhá,  tesařská  pila.  Us.  — II.  v mozku, 
jistě  klenutí  kosti.  Krok.,  Jp. 

Ilarfář,  e,  in.,  llarfenhándler;  harfenik, 
Harfenspieler.  Kos. 

llarfenice,e,  harfenistka,  y,  f.,  Harfenistin. 
Plk.  — 

Harfenik.  a,  m.,  diT  Harfenist.  V. 
Harfovati,  na  harfu  hniti,  die  Harfe  spielen. 
Br.  — 

Harfovní,  Harfen-.  H.  struna,  kolik.  .1^'. 
Har  har:  k vysmiváni-se  jinému.  Děti 
mrkvičku,  jak  říkáme,  si  slroitiiajice  fikají: 
har  har,  bar  har.  Zi.sch  aus.  Us.  — .Ijt-  Na 
.Mor.:  kyš,  kyš!  Mik. 

Harharovati,  har  har  fíkati,  vysmivati 
se,  verhiihnen.  — komu;  Bohu.  ,Vpol. 
Harhulatý,  hrbolkovitý,  knollii;.  Us. 
Ilarhulo,  e,  f.,  bakule,  Knoten,  (lechwiilst; 
2.  nemotorná  bába.  Us  , .Ifj. 

Harhiilky,  pl.  f.,  hrušky  liarhiilatě.  Us. 
Harhiilovatý,  harhulatý,  knotif;,  knollig. 
Us.  — 

Harlaf,  ariaf,  ti.  ni.,  ii  tkadlcú  brdo, 
.soukáni,  die  Kammlitze.  — II.,  úvazek  ži- 
I němý,  Bindtadeii  ans  Koss-,  Kiihhaaaren. 
; Aipi.  — .Ig. 

I Harlekin,  a.  in.,  z fr.,  šašek.  -2.  Pěstní 
vlněná  látka  anglická.  — Uorlekiímdy,  pl, 
j f.  šašky.  Kk.  llarlckinade. 

I Harliuik,  II.  m.,  rostl,  lilkovitá.luirgiuíinsia. 
II.  bělostný,  libovoniiý,  strakatý.  Kosti. 
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Ilarinala.  v,  I'.,  rostl,  niutovitá.  peKaimin. 
Kosil. 

Ilariiieeký,  élio,  lu.,  nižší  soudce;  Roudni 
slulia.  Na  Slov.  1’lk. 

Harmnuický,  aouldasný,  soiiměmý.  II. 
|iostii|),  htii|)ců,  úinčni.  Ilaniioniscli.  S X. 

Harinuuie,  e,  f.,  l řec.,  souhla.s,  aouzviik. 

Imilln'  současné  spojciii  jednotlivých  tonfiv 
11.  tonořad  čili  melodii  v celek  podlé  přiro- 
zeného  zákona  zvuku.  S.  X.  Ilannonie  dechová 
nčkolik  foukacich  n.istrojňv  ku  jirodukci 
hiidehni.  lid.  — i.  Každé  piijcniiič  shodo- 
vání-ao  rozmanitého:  li.  výrazu, Jasna  a tmava, 
tiarcv  atd.  (vo  výtvarném  uméni).  S.  X.  — 
Vz  Zk.  Jll.  str.  174.:  .Mk.  .Ml.  2!li;. 

Harmonika,  y,  f,  11.  chemická,  elektro- 
magnetická. Ketřinova.  Nz.  Harmonik. 

Ilarohiti,  il,  cn,  cni,  šetřiti,  sparen.  Us. 
v Krkon.š. 

Harohltný,  hospodářský,  sparsam.  Us. 
v Krkonš. 

Harošiti,  il.  en  — raehotiti,  rniischen.  Po- 
táček haroši.  Us.  Vz  Ilarašcti. 

Hárovec,  vee,  m.,  (laiisky  dvoukolý  viVz. 
Kos.  — 

llarnvit,  a,  in.  — Svanlovid.  Krok. 

Harovitý,  harohitný.  Jsou  h-tí  a praco- 
vití. Marc.  Polo.  ms. 

Harpag-iis,  a,  m.,  ministr  .Istyaga  krále 
medskeho;  vojevftdce  krále  Daria,  syna  llystas- 
pova.  Vz  v S.  X.  III.  Ü.ÖI. 

Harpuna,  y,  f.,  kopí  s hákem  ((Kidolmé 
sipii),  kterým  se  po  týdních  Inizi  jiři  loveni 
Jich.  S.  X.  Harpuně.  H.  k jiracim  mikro.sko- 
pickým.  Vz  Nástroj.  Cn. 

Hárpye,  i,ť.,pl.  Bytosti  bájeslovné,  odpolu 
ptáci  odpolu  panny,  které  všecko  unášely 
a ukálely.  VJ.  Vz  S.  X.  lil.  iViJ. 

Harpynohý,  harpveniussip.  Vz  llarpve, 
Koll. 

Harras,  vz  llanis. 

Hartiila,  y.  I'.,  ovocná  kaše,  nbsthrei.  Xa 
Slov.  Plk.  Xa  Mor.  chamula.  ISrt. 

Hartusiti,  il,  eni;  hartusivati  ^ harušili, 
láti.  schelten.  — ua  koho.  Us.  (láti;  naléhati). 

Harusp>ex,ika.m.,lat.,  II  liimanuvelrurskv 
hadač  z drobu  (diétovaných  zvířat,  pozdéji 
hadač  n.  věštec  vňhec.  VJ.  Vz  S.  X, 

Hariišiti,  J.  pl.  -ší.  il,  eni  láti,  schelten. 
Xa  Slov.  — koho.  Koll. 

Hasaécrt,  ii,  m..  ve  mlýně  pružina  či  hiM 
do  vřetena  vstrčená,  která  otřásá  moučným 
)iytlem,  aby  se  odloučila  mouka  od  otrub, 
der  lleutelstoek.  Aipi.,  .Ig.  — 11.,  a,  in..  zlv 
iFábcl,  zlý  člověk,  böser  Teufel,  Teufelskerl. 
Keš.  — Jg. 

Haaačka,  y,  f.,  obilná  kosa.  Xa  Mor. 

Hasák,  a,  tii.,  kdo  hrabieemi  žne;  nezbedný 
člověk,  ein  Unbändiger.  .lg.  — 11.,  n,  m.. 
stroj  k %'vzdvi tiováni  velikých  tiži,  die  1 lebladc ; 
kosá.  Sense;  provaz  u lybářňv.  Jg. 

Hasúkovati  obili  hrabieemi  sekati.  Vz 
Ihosačka.  Xa  ,Mor. 

Hasati  rejditi,  sich  herumtumraeln.  Us. 
líosk. 

Haseubiirg,  v Praze  pod  Petřínem:  Xebo- 
zizek.  ,Šm. 

Haslei,  k hašeni  sloužící.  I.o.sch-.  11.  nářadí, 
náčiní,  řad,  J.  tr.,  sbor.  Kk. 

Hasiť,  e,  m,  . hasil. 


I Hasičský,  h.-isický.  I.ösch  -,  11.  sbor,  Keuer- 
«ehr,  Ueiierlöschcorps;  mistr,  Kcuerliiscb- 
I meister.  Kk. 

Hasičstvo,  hasictvo,  a,  n.,  Löschmaiin- 
j Schaft.  Kk. 

Hasidlo,  a,  m.,  I.ö8cha](parat,  -trog, 
i Hasil,  a,  hasič,  hasitel,  e,  m.,  der  Löscher; 

' Inisil.  oc/i/osín.  Plk.  — Jg. 

Ilasiriia,  y,  f.,  u řemeslnikěv  ^ lumidlo, 

I Löschtrog.  V.  11.  vápna,  Lilsclignibc. 

I Hasisvička,y,f..  l.ichtau8l0scíier,poslc<lni, 
der  Letzte.  Kk. 

Hasitel  hasil. 

Hasitelský  — : hasičský.  Kk. 

Ilasitelstvo  — hasičstvo.  Kk. 

Hasiti,  .'5.  jd.  -si,  has,  -se  (ie),  il,  en.  eni 
n.  šen,  šeni,  löschen.  — • abs.  Co  tě  nepálí, 
nehas.  Lb,  Nehas,  když  tě  nepálí.  Koho  ne- 
pAli,  nechf  nelnisi.  .Ig.  — co:  oheň.  Troj., 
žízeň,  vá]ino.  .Ig.  II.  vodu  pro  nemocné, 
W.a88Cr  ablöscheii ; h.  hrnec  černě  (v  jieci  po 
vypáleni  zacpáním  děr  v.šech  udnsiti).  Us,, 
•Ig.  — koho  čím  zatmivati,  verdunkeln, 
i Páv  svou  pěknosti  haši  všecky  ptáky.  L.  — 
1 koho  7,a  co  z:i  vlasy  — trestali.  Jg.  — 
I co  komu.  Kuta  haši  smilstvo  mužňm  a ženám 
'přidává,  Jád.  — co  kdc:  horké  železo  ve 
vodě.  Vys.  — co  čím : žizeň  vodou,  Us., 
oheň  voilon.  T.  — s kým  piti.  ,S  nimi 
hasil,  lir,  Zaprav  dluh,  hasil  jsi  s námi.  .Svdi. 
I — Od  „hasili“  Uši  se  „hasnmiti^ : olieň, 
' světlo  hasne.  Vz  Hasnouti. 

Hasivka,  y,  f.,  rostl.,  pteris  aquilin.a, 
Saumfarn.  Presl. 

I llasivo,  a,  n.,  hasicí  načini.  Uenerlösch- 
! material.  Jg. 

Haška,  y,  f.,  něm.  die  .-Vize,  n šcycňv. 
: II.  na  Jednu  nohu,  polovični,  svrchni.  Sp. 

I Hasnouti,  hasnu,  hasni,  -sna  (ono),  snnl 
I a sl,  nti  liořeti  ]iřcstávaf,  dohofivati.  er- 
löschen. verlöschen,  anHg>‘lö.scht  werden.  Jg. 
i — Hasnouti./e  nepmhminř,  hasiti  jc.«ř /iřc- 
! chmiiié:  oheň  hasne,  hasime  oheň.  Šm.  Člověk 
' haši  (mši)  oheň,  :de  oheň  sám  hasne.  Slim 
svii  í ii,  )ie;  shasni.  Hasiči  hasili  oheň.  až  oheň 
uhasí.  Když  neni  dřev,  hasne  oheň.  Hr.  I tči  hasly 
a tváře  modr:dv.  Hl.is.  Světlo  hasne.  D.  Již 
zhasl  (umřel),  líos.  — čim.  Sluncem  hasne 
hvězda  nižší.  Koll.  Oheň  ohněm  neha.sne, 
nýbrž  se  vice  vznimá.  ,Sš.  Mat.  7;'i. 

Hasot,  u,  ni.,  Tummel.  Kk. 

llasitra,  v,  f.,  hamniec,  der  .Sperrhaken. 
, Xa  .Slov.  Plk. 

; Hasprovati,  haspron  zavřití.  Xa  Slov.  Bern. 
! Hiistrkovati  se  r-  Imšteřiti  se,  vaditi  se, 
.streifen.  — se  s kým  o co.  ,Ig„  Kk. 
j Hastrmau,  a,  in.,  z něm.  Wassermann, 
I vodní  duch  neb  stnušidlo,  vodník.  Jg. 

Hastroš,  e,  m.,  v policii  přistrojené  boli 
I v hadrách  k odstrašeni  |)tákňv,  stnišidlo, 
■ strašák,  das  Kraulmiinnehen.  Popanz,  Schreck- 
bild, Vogelscheuche.  .Ig.  — 2.  1’otvornč  oble- 
čený člověk.  11.  děti.  D.  To  Je  h.  Us.  Ty 
hastroši  (lidem  nenstrojeným,  nejrořádně  odě- 
ným se  řiká).  Jg. 

' llastrošovitý,  vogekscheuchartig.  Kk. 
i Hašeni,  h.a.seni  iphně,  vz  Kb.  str.  2()l>.  Das 
[ Löseben.  Nástroje  k hašeni.  Löschgeräthe.  D. 

Hašený,  Inisený,  gelöscht.  H.  vápno,  tíhli. 
V nehašeném  vápně  uiiálen.  V. 


fc. 


Hašík  — Ilautbois. 
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Ilašik,  a,  ni.,  prase,  Scliwein.  L’s. 

Hašpa,  v,  f.,  llasi»',  Thiirklanimer,  Anicg-  ; 
kette.  Na  Mor.  Uk. 

HaApan,  ii.  lu.,  Iialšpaii.  lirulié  utruliy, 
z nichž  se  Oeniá  mouka  vvtiiilá,  Weitzenklcieu. 
llakpanka,  v,  f.  ^ lm.špan. 

Hašpanovati  eo;  p.šenici,  žito.  Vys.  Die 
Schalen  ahmahlen.  , 

Hasple,  e,  f.,  hašpl,  n.  ni.,  z něm.  Ihrsnel  | 
(Winde),  V'.,  ic;>c;  rumpál,  PhoiIIo,  vrti<llo,  i 
NTatidlo.  II.  stroj  k vytahováni  rudy,  uhlí, 
kameni  atd.  z dolftv  z neveliké  hloubky.  Vys.  i 
Ha.špleni  táhnouti.  I). 

Ilašplík.  u,  m.  (ii  tesafrt),  llasiH'1,  Schnur- 
Imspel,  Weile.  Rk.  i 

llašplii',  htópléí-,  e,  m.,  kdo  co  hašplem 
tahá,  (fer  Il.aspler.  V.  1 

llaAplihtky,  ha.špiéfský,  llaspler.  Rk.  | 

Ilaštal,  a.  III.,  Z lat.  Ca.Htnliis.  (fl.  I 

IlailiteHl,»,  m ,vailil.  Zänker,  Krakeeler.  Jg.  I 

HašteHIka,  y,  f.,  Zánkerin.  Us.  ! 

IlašteHti  se,  3.  pl.  -H,  il.  eni  vaditi 
se,  škoqtiti  se.  sváiiti  se,  hailcrn,  zanken, 
krakeelen,  sich  heissen.  Kom.  — se  o co. 
I.eg.  — se  s kým.  l.omn.  — se  pro  co. ! 
l’ro  ničemnou  vře  se  hašteřite.  .Sycli. 

llašterivosf,  i,  f.,  vadivosf,  'svárlivosř, 
Zanksucht.  ,Ig. 

Hašteřivý,  svárlivý,  Skorpivý,  vadivý,  | 
z.änkisch,  zwicträchtig.  D.  | 

Haštra,  y,  f.,  haštH,  n.,  ha.štřina,  y,  f..  i 
roždi,  Reiser.  Plk.  ' j 

Haštřiti,  il,  en,  eni,  rouhati,  hauen.  Na  ‘ 
Slov.  Koll.  I 

Hat ! hlas,  ktervm  dobytek  hižný  na  právo  ^ 
se  volá.  O/Hik:  čeny,  řihy.  Pravi  se  též:  hat 
nu!  Nřm.:  hott  to!  1).  .Muž  jde  Imt  a žena: 
ěehv.  Prov.  Hat-li,  či  čehv.  Kom.  — ,Ig. 

I(af.  i,  hatě,  é,  f.,  háj,  křovina,  Ruseh,  I 
(lestrllpp,  (iestráneh.  Skrze  hati  táhli.  Tur. 
kr.  — 2.  Na  Slov.  stromovi  na  mezieh,  na 
lukách.  ,Ig.  — 3.  Otépka  z haluzi  vázaná,  i 
fašina,  eine  Faschine,  Hei.«h(indcl,  Zlob. 
Mokrá  mista  hatěmi  pokliisti.  L'in.  les.  — 1. 
Cesta  z takových  otěpek  n.  kulatého  dřivi  polo- 
žená, Fitschinenwerk,  Reiserbrileke,  Damm, 
Deieli.  D.,  Zlob.  Hati  a mosty  přes  luh  uči- 
niti.  Jg.  — .0)  Na  Slov.  jez,  das  Wehr.  — l>) 
Na  Mor.  mokřina.  .Srv. : Ty  kojetské  hatě , 
na  vodě  na  blátě.  Sí.  Pis.  iHrt.) 

Iláta,  v,  f.,  z Agatha,  Sv.  lláta  bývá  sněhem 
bohata.  ÍIrá.  I 

Hafala,  y,  hafalák,  a.  m..  nedobře  česky  j 
mluvicí,  Kaudenválsciier,  Si)rachverfal8eheř. 
L-s.,  Jg.  • ' 

Hafapák,  a,  m.,  Iiafapa,  ein  Ungeschickter.  | 
Koll. 

Hatašiti,  il.  eni,  8()ésnř  odcházeli,  flugs  I 
(Lavon  eilen.  Dch.  | 

Hatiti,  3.  pl.,  -ti,  haf,  -tě  (ic),  il,  cen,  I 
ceni ; hativati,  hatě  tlélati.  jimi  něco  iwkryli,  j 
bebriicken,  dämmen;  másti,  verwirren.  Jg. ' 
— abs.  Haf  mař.  jen  to  nezinaf.  Prov.  — i 
co.  Vino  mozek  hati.  Puch.  — co  říni.  Hatili 
rozhami  palmovými  dráhu  Pánu.  U.  — komu. 
To  mně  hati  = překáži.  Na  Slovensku.  — : 
co  komu.  On  mi  to  vžecko  zhatil  (pokazil;.  I 
Ros.  — sc  — příčiti  se,  k.aziti  se,  másti  se,  j 
Víiznoiiti,  stecken  bleihen.  .Ig.  Hati  se  to  j 
(kaboní,  mniči;  nevede  se  to;.  L's.  — se! 


komu  (kde).  Hati  se  mi  to  v krku  (přiči 
se).  Na  Mor.  Komuž  se  v hrdle  hati  (chřapavý). 
V.  Slova  se  mu  v ústech  hati.  Zlob.  Jídlo  se 
mi  hati;  řeč  se  mi  hati.  L's.  Hatilo  se  (tlouklo 
se)  mi  to  mezi  nohama.  D. 

Hatka,  y,  f.  Držadlo  u vany.  Vz  Držadlo. 
Šp.  — 

Hatlaěka,  y,  f.,  michanice,  (iemcngsel.  U's. 

Hatlák.a,  1X1.,  ImtláiVk,  ('ka,  m.  — Htiichlík, 
spořil,  skriiloc,  iler  Knicker.  Jhířláčck  clicc 
miíi  inrliáčk:i.  Kcš.,  ('. 

Matlal,  n.  m..  Plauderer.  Rk. 

Hafla  matla,  hatlapatla,  tlamy  žvamy, 
Wischw,a.scli,  .älisch  masch.  Jg, 

Haflanina,  y,  f.,  miclianin.a,  Cemisch.  1). ; 
áliatné  jidlo. 

Hatlapatla,  viz  Hatla  matla. 

Hatlati  matlati.  miisli.  michati,  Rr., 
mischen,  kneten,  verwirren;  skoiipiti,  knickern, 
knausern,  ,1g.  — aba.  ilutlii,  luliivi  daremně, 
l's.  Pofiid  liatlaji  spoří,  skoupí.  Reí.  -- 
co  dohromaily  zmotati.  Rk.  — co  kam. 
Skoupým  byl  a na  hromadu  hatlal.  Reš.  — 
komu.  Jen  soIh'  Imtl.ali  (sulié  shrabov.ali). 
Kom.  — Vz  Nahallati. 

Hatlocha,  y,  f.,  batloch,  ii.  m.,  .špatně 
přistrojené  jidlo,  (iepantsche.  Máme  trochu 
h-chy  k jiillu.  .Ig.  — 2.  Cuchaná  sláma, 
cuchanka.  U's.,  .Ig. 

Hatlonina  — hatlanina. 

Haf  maf  - zmotaně,  pomateně,  Hack  nud 
Mack.  Něco  haf  maf  ilělati.  michati.  mluviti. 
D.  Vš»‘  leží  haf  maf  na  hromadě.  .Ig,  Haf 
maf,  jen  to  nezmař.  Vz  Hloupě.  Ub.,  \’z 
Hatiti.  — 

Hatmatil,  a,  ni.,  Wirrifcist.  Hk. 

Hatniatilka  — inatenina,  Wirrwarr.  Vz 
Haf  maf. 

Hatmatilstvi,  n.,  Konriision.  Rk. 

Hatmatiti  co,  verwirren.  Rk. 

Hatni,  hafový,  od  hati,  z hatí,  l'a.scliiiien-, 
Damm-,  11.  mokřimi,  dřivi.  Zlob. 

Hatuoiiti  seěim:  slovy  f táhat  i se).  Kom. 

Hatoš,  e,  III.,  člověk  mnohým  šatem  naditý. 
Fs.  — 

Hatokiti,  il,  eu,  eni,  iiHlišným  oděvem 
okryti,  mit  Kleidung  bepacken.  Is.  — koho: 
ditě.  U's. 

Ilatovec,  vce,  m.,  prut,  šliihák.  Na  výcii. 
Mor.  — 

Hafový,  Faschinen-,  Damm-.  Rk.  Vz  Haf. 

Hatrapaěka,  y,  m.,  žváč,  .Schwätzer.  Koll. 

HatÉerif,  ii,  lu.,  liatÍHcrif,  tnr.,  mMidvfila* 
telnv  rozkaz  Multaiirtv.  Uk. 

Ilatva,  v,  ť.,  neduh  vyrosllin,  (íewiiehs. 
H.  masitá,  l'leischgewäclis.  .la. 

Haubciistock,  něm.,  čepečnik,  |ialice  na 
čepce.  .Sp. 

Haiisiren,  něm.,  ]aidomní  obchod  věsti, 
provozovali,  clioditi  [mi  domech.  Rk. 

Hausmistr,  a,  m.,  z něm.  Hausmeister, 
vrátný,  domovník. 

Haiiase,  fr.,  (bos),  vystupováni,  zdražováni 
státních  dlužních  liiiisúv,  das  Steigen  der 
.Staalspapicre.  Spekulovali  ä la  hausse  — čekali 
na  zvýšeni  měny  obchodničil  pa|iiri'i.  Rk. 

Hiiiitboia,  fr.',  (hoboa),  hoboj,  hiidebni  mi- 
stroj  dechový;  Hocliliorn,  lloboe.  — Jlniit- 
hoüttii,  y,  III.,  Iioboista.  Hailtboist,  Hochhoni- 
hläser.  — 
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Haute  volée  — Házeti. 


Haut«  vol««,  IV.,  (liiit  vole),  výbor  nejpřoil-  Havrau,  a,  pl.  -ni,  liiivránek,  nka,  havrane«, 
nějSi  Meehty,  vySši  stavoví  (volée  stupeň,  nee,  m.,  .!;?•;  havránéc,  Šp. ; dle  Sa.it  krähe, 
(Ifisfojenství).  Itahenkriihe,  der  Ihicker,  der  Kiddrahe.  Jg. 

Ilautrelief,  fr.,  {hóndief,  fezba  vysoko  11.  kráká,  kváká.  Zlob.  Vlasy  černé  (Cemý) 
vyjmklá.  sehr  hervorspringendea  Sehnitzwerk.  jako  havrtui.  Kos.  Neehf  Je  hnvranň  strýc 
Háv,  II,  lil.,  oděni,  .irmatiira.  Kiistiing.  (il.  i komu  zlého  konee  přejeme).  Ros.  Zlý  havran. 
.'»7.  Ihdirým  hávem  oděný.  Háj.  Z hávu  ho  zlé  vejce  (havránce);  zlý  strom,  zlé  ovoce, 
svlékl.  V.  i lir.  Nepomrtže  havranu  mýdlo.  Vz  Zvyk.  .Sp., 

Iláva,  y,  r,  nadávka  ženské,  liezvkiisii,  i bb.Xesebraldiavninkňlvjechjoneroziímnéin'. 
nespořádaná  ženská.  Us.  Jil.  i Č.,  I,b.  Vz  Hloupý,  llilý  jako  havran,  ť'. 

Ilaváli,  vz  Habán.  ! Usedlý  co  Ji.  na  topolí  (ónějistém  dliižnikii). 

Havarie,  c,  ť.,  škoda,  která  se  lodi  n.  Vz  Hliih.  (i.  — H.  - krkavec.  Aqu. 
nákladu  stala  ^)0  čas  plavby.  11.  malá,  veliká,  I Havráuě,  ěte,  havráně«,  ete,  iiavninck, 
zvlá.štni.  Vz  Vlec  v S.  N.  111.  (iió.  nka,  m.,  havrařiátko,  havranéátko.  a,  n.,  junge 

Hávati ’s«  o ěem:  o věcech  iMížských  Rabenkrähe.  Ros. 


(pátiatiVl.  Rokyc.  výkl. 

Havěii,  havěť,  i,  f..  drrtl«'ž,  das  Heflilgel. 
Dala.s  havěti  jisti?  Us.  — 11.  chasa,  zběř. 
das  (iesindel.  Tojehavčcf.  Us.  11.  děti.  Koll. 
II.  psňv  a chrtů.  Koll.  — H.  = r.«,  láiiise, 
Ungeziefer.  Us. 

IlavéJS,  e,  m.,  1’anzer-.  SohalHsch.  Rk. 

Havel,  via,  llavlik,  a,  Havlíček,  éka,  in  , 
(ialliis.  ,láo  Havlu,  tv  o 1’avlii  (sr.  oliiibiU  h, 
tv  o slivách).  Vz  Nedorozuměni.  C.  .lak  na 
Havla,  tak  na  1’avla.  Mt.  S.  .Syt  11.  mouky. 
Také  už  II.  mouky  syt.  Syt  H.  inonky,  nechce 
otrnbňv.  Vz  Škoda!  Č.’Za|)latiti  má  na  sv. 
Havel.  .Seliim.  1’etr  na  Pavla  a Pavel  na  Havla. 
Vz  Petr.  Zpivá  co  slaviěek  po  svátém  Havle. 
Jg.  Doptal  se  tidio  u Havla  ( na.šel  věc 
ztiaicenoii).  Jg.  Sv.  Havel  do  zeli  zajel.  Er. 
P.  ÍH.  Vz  Urlian,  Jakub.  Havlův. 

Haver  = hever. 

Havez,  ii,  m.  (h.,  i,  f.),  rostl.,  eacalia,  Pest- 
wurz. II.  pobělavá.  Jg. 

llavinee,  nce,  m.,  hmyz,  thymaliis.  Krok. 

Havíř,  havéř,  e,  m.,  z sthiím.  llouwer. 
llamver,  kovkop.  hornik.  mdnik.  horkop.  der 
lierginanu,  lierghauer,  Knappe.  ,lg.,  V.  Haviři 
kopají  no.sákem  (nosatecm,  Špičákem,  haviř- 
ským  čekanem)  a klínem  Stoly  a chodníky, 
a rudu  na  huntv  (vozíky)  kladou,  Pt.  Učiněný 
to  haviř  ( í celý  umaz.iuý).  Vz  Ušpiněný.  Eb. 
Chodi  jako  h.  ,Ig.  — Vž  Hornik.  Hory. 

Havířka,  y,  ť.,  die  Knai)pin,  Jg. 

Haviriiy,  pl.,  f.,  slinové  jámy,  Mergel- 
briiche.  .Ig. 

Havířský,  liergknapp-,  (imben-.  Jg.  H. 
kukle.  Ros.,  kladivo.  Fäustel,  kýtle  ((irnben- 
kittel), stoupa,  Pochwerk.  Jg.  Vz  llomík,  Hory. 

llaviřství,  n.,  liergbaii. 

Haviřstvo,  a.  n.,  havíři,  Knappschaft.  Ros. 

Haviti,  vz  Ohaviti.  . 

Havlův,  ova,  ovo.  Štědrý'  hráč,  milostivý 
zloiléj,  nábožná  kurva,  ranní  ožralee,  pozdní 
hříbě,  Urbanův  ove.s,  žito  Havlovo,  řídko 
bývá  z toho  co  dobrého.  Rým.  Havlovo  žito, 
Urbanův  oves,  co  z toho  bude,  potom  mi 
pověz.  Vz  Hospodářský.  Eb.  Dem  Gallus 
gi-hiírig. 

Ilavnateiika,  y,  f..  peltidca,  rostl.  Rostl. 

Ilavniee,  e.  f.,  peltaria,  rostl,  řcřiehovitii. 
Ro.sfl.  — li.,  hmyz,  seutcllera.  Krok. 

Havokrytee,  tee,  m.,  hmyz,  thyreophora. 
Krok. 

H.ávfliiná,  e,  m.,  íleiiýš.  seutigera.  Krok. 

llavoHti  hovofiti.  Na  Mor, 


Havraní,  havranový,  Ralmn-.  II.  peří, 
india,  hnízdo,  hlas,  .Ig.,  vlasv  (černé). 

Havráuka,  v,  f.,  svačina,  Vesperbrod.  Na 
j Slov.  Plk. 

I Havrauočerný,  rabenschwarz.  Rk.  \’z 
j Havran. 

' Havrda,  y,  m.,  ýViderbelIcr. 

Havrdili'  havrediti. 

Havrediti,  il,  čni  — Stěksti.  bellen.  Eom. 

Havrlant,  a,  m.,  uličník.  Us.  v Krkonš. 
Ga.ssenbube. 

Havúr,  11,  m.  hovor.  Elk. 

HavýS,  e,  m.,  lyba,  ostracion.  Krok. 

Hazard,  u,  m.  (fr.,  hazár),  náhoda,  pří- 
padek, odváženi,  odviížlivosť,  llngeiahr,  VVag 
Ilias,  Zufall,  Ibosard.  — Hazardu!  hry 
(v  karty;  cvik,  ferbl,  iiůldvaii.ictá,  jeden- 
advacet, farao,  makao ; v kostky ; rouge  a iioir 
atd.)  — odvážné,  kde  jen  pouhá  náhoda  rozho- 
duje. hasardirt,  gewagt,  getiihrlich,  verwegen. 
— Hazardovati  - odvážiti  se,  odvážně 
hráti.  haaardircn.  wagen,  aufs  Spiel  setzen. 
1 la.sard.spiel.  S.  N.,  Uk. 

Házecí,  Wurf-.  H.  kopí.  o.štíp,  braň,  střela, 
šíp,  sekerka  (\'.,  švýcarka),  ilálka,  podálí. 
Jg  . I>. 

Házeč,  e,  m.,  der  Werfer,  Us. 

Házeěka,  y,  f.,  Werferin;  Wiirfschaiitél, 
Rk.;  prak,  die  Schleuder. 

Házedli),  a,  ii.,  prak,  Wiirfgerilst.  — H.. 
pentle  ve  vlasech.  Jg. 

Házeti,  házím  (na  Mor.  hážii),  !l.  pl.  -zeji, 
I házej  (v  již.  Čech.  haž,  Kts.),  -ejc  (ie),  el, 
eii,  eiii;  hází  váti;  hoditi  = metati,  vrci,  werfen. 
Jg.  — alis.  Kůň  hází  (tluče,  kopá,  schlägt 
aus).  Us.  Házej!  — eo:  jamize.  l’s.  Ibizíni 
! [iryč  jeho  sliby  (pohrdám  jimi).  Kom.  II. 
i iiňiiiy.  D.  Kobyla  liřildi  hází,  ,1a.,  krev.  Ek. 
|—  čím:  mičem.  V.  Hází  nohama  (houpá), 
j Kůň  nohami  hází  (bije,‘tluče).  l's.  II.  fištipk}. 
Kom.,  krvi  (plitii, očima,  nosem,  seboii,  kupím. 
L'S.  — ííiii  za  čím:  vejcem  za  volem  (kdo 
chredostafi  veliké  za  malé).  C.  Nesluší  za  vrab- 
cem vejci  h.  V.  — «0,  čím  kam  (na  co, 
mezi  co,  za  co,  do  čeho).  Kamením  házel  na 
Davida,  lir.  lilátem,  okem,  očkem.  .Ig.  Očima 
na  všecky  strany  h.  .Ml,  ý'ňl  hází  rolicm  prsť 
do  nebe,  ana  na  hřbet  mu  padá.  Č.  Do  Hd- 
kého  bláta  neházej  k.aniením.  ('.  Pivouiiiohýiiii 
hází  na  zeif.  Jg.  Šilhavým  okem  na  někoho 
házeti.  Kom.  Házejí  na  sehe  lotrv,  liotvornikv, 
kiirvami.  Keš.  Peníze  mezí  lidi  li.  ,Ig.  II.  periv 
do  bláta.  Us.  Kamením  do  okna  II  l's.  lí. 


Ilavotvářka,  y,  f.,  s.igedia,  lišejník,  rostl.  . za  hřbet  (odkládali  to),  Sych. ; co  za  záda 
Rostl.  I (něco  iniiiio  selm  iioiistěti).  I).  — čím,  kým 


Ilázcti  — Ileilváli. 
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(h)  z řťlio,  odkud.  l>tvk:uiii  z oken  házeli,  i 
Iláj.  Kamonini  s vOže  h.  l.et.  4.3.  Z praku.  | 
Soli.  — řim  po  čem,  po  kom:  kiiinenlin, ; 
Hiiělieiu,  lilátoui,  očkem  po  někom  h..  U?.j 
I>.  II.  seliou  po  zemi,  po  trávě,  líern.  .lim 
seliou  po  |)rovuzicli  zhňru  a dolň  házeli. 
Kom.  — koho  komu  k řeiim : dravě 

zvěři  k BOžrání.  Kom,  — co  odkud,  od 
koho.  ilázim  od  sehe  přízeň,  statek.  Kom. 
— se  komu  kde.  Srdee  se  mu  v těle  jako 
kapr  házi  (silně  tliiěe).  Us.  — čím  oč: 
o zem.  — se  k čemu  hoditi.  K uejtěžšini 
l>racem  so  h.  Hodí  se  k sohě.  Nt.  — se  za 
eo.  Oii  did)fe  se  hodí  za  řeěnika,  Nt.  — 
se  komu.  Oua  se  mu  dohře  hodí.  Vz  Hoditi. 

liáziště,  ě,  n..  Wurlplatz.  L'm.  les. 

Húzka.  y,  f..  der  Wurf.  Us. 

Ilazuehy,  id.,  Strümpfe  ohne  Sohlen.  Na 
.Mor.  11  k. 

Haz.uka,  hazuěka,  y,  f,  W,  dlouhj,'-  šat 
K rukávy,  zvi.  jako  mniši  máji.  lautes  Kleid ; 
Mönchshahit,  Kutte.  — 11.,  (hUtka  kožichu 
přes  plece  visiii.  Plk.  Vz  (JI.  .'»7.  Na  Mor.: 
šat  cikánský.  Mrk. 

Hazuna,  y,  f ; - kočka.  ,\ls.  I!ih. 

Hhě,  lokal  (ve  llhě),  nom.  Heb. 

Hhifě,  rychle,  křepče,  obratně,  čile,  ochotně, 
hedlitě,  ge.sehwiud,  behend,  hurtiíc,  schnell, 
.líf.  II.  k něčemu  se  miti.  Kos.  11.  jiti,  něco 
ěiniti.  l's. 

Hltito.  Na  h.  něco  udělati,  na  ]a)spěch, 
in  Kile.  V. 

Hbitost,  i,  f,  ohchiiosf,  ohnitnosf,  čilosf. 
rvehlosf,  ochotnosf,  OeliiufiKkeit,  llurtiffkeit, 
ťertiifkeit,  liehemlijíkeit,  Ke^ísamkeit.  1).,  Jg. 
Na  hbitosti  mnoho  záleží.  V.  Hbitost  rozumu, 
vtipu,  V.,  jazvka.  Jel.  — ,)g. 

Hbitý;  hbit,  a,  o;  čerstvý,  spěšný,  bed- 
livý, bystrý,  křepký,  rychlý,  obratný,  ěilv, 
ochotný,  behend,  schnell,  thátig,  fertig,  flink, 
hurtitt.  -Ifš-  Hbitými  nohami  skákat!.  Kkk. 
H.  písař  (rychlý).  Jelen  hbitý  jest.  Kom.  11. 
jako  jelen.  Pk.  H.  řeč.  j.azyk  (obnitný),  po- 
větří. IJoč.  — čím.  Hbitější  je  tělem  než 
rozumem.  Us.,  Kom.  — kde,  v boji.  — 
k čemu.  K lap:ini  ptákňv  hbitý.  Kňfi  k běhu 
hbitý.  Krám.  Jsem  ke  všemu  h.  Jir.  dh. 

Hažmuka,  y,  f , jídlo.  11.  ze  zaječí  krve. 
Kiieh.  Ku. 

lidy  - kdy,  je.  ,J;t. 

Hdýiiě  kdýně.  Na  Mor. 

He,  k r^s/oretii  »eiw/f.  Nepři'staneS-li,  he? 
K.  — Direiii-ne.  ťo  mluviš.  heV  — lolúní. 
He!  he!  slyšíš?  — lyhostijiiDuti.  Noc  celou 
nespát,  to  nezdravo.  He  co  tam,  toneškiHli. 
K.  — Hekáni  nemocného.  ,Jg, 

I.  Heb,  Hba,  €heb,  t!hb,a.  m.,  mě.  v Ce- 
chách, Kjter.  — 2.  Heb,  hbi,  f,  ohbi.  l!ii;t, 
(iclenk.  ibina  mezi  hbi  a paží.  Kas. 

Hebce,  heboučce,  hebounce,  geschmeidig, 
l's.  - 

Hebd.  u,  m.,  hebdi,  n.,  Attieh.  Vz  Chebd, 
Chebdi.  2.  Hebdi,  n.,  Kleinigkeiten.  Kk. 

Heb-e,  y,  f,  bohyně  mladasti,  dcera  Jo- 
višova  a Junonina,  čiSniec  bohň  před  (ia- 
iiymedem,  manželka  zhožnělěho  Herkula.  Vj. 

Hebedo,  a,  m..  blb,  Dummko|if  Na  .Slov. 
Plk.  Cf  Nemehlo. 

Helienový  ebenový. 

Heller  liever. 


Hebkost,  i,  f,  ohebnost,  P.iCgsamkeit, 
(íeschmeidigkeit,  (íelilgigkeit.  11.  vody,  Ai|U., 
některé  látky. 

Hebký,  hebouěký,  hebounký  — «dielmý, 
mrštný,  tažný.  Koinp.  hebčí,  heběejši.  — 11. 
lýko,  Kkk.,  jiroiiti,  kíiže,  stéblo  (V.),  jazyk, 
strňmek.  .Ig. 

Helii,  e,  m.,  heble,  hejble.  hvbie,  ete,  pl. 
heblafa,  n.,  hýhlata,  ti.,  zněm  llebel,  Hela'- 
latte,  Hebeann,  Hebling,  Hebtaze,  /ěpc:  zdvi- 
hák, ]micka  zdvihací ; 2.  pachole  děravě. 
Vys.  — Na  Mor!  hebl  ^ inn/i/ /leniz,  Heller. 
Nemá  ani  helilc  (nic).  — Heide,  heblata 
bnjkolt,  vrtochy,  (írillen,  llirngespiunste, 
.MŮcke,  .Vlfanzorei.  .Ig.  Z toho  se  hněvám, 
že  hloupá  hejblata  za  pravdu  máte.  Syeh. 
Prve  více  v takových  pťitkáeh  a lieblich 
býval.  Hejblata  miti.  D.  Heide  ii  čáiy  pro- 
[ vozovati.  Plií.  Hehle  z někoho  si  dólati 
zai  blázna  ho  miti.  Us.  Jíl. 

Hebli,  11.,  hcblina,  y,  f,  nizkě  křovi,  (ie- 
striiiicli. 

Hebuě.  ohebně,  biegsam.  Jg. 

Hebiiost,  i,  f = ohebnost,  heblosf.  Kieg- 
saiukeit.  D. 

Hebnoiiti,  biegsam  werden,  .lg. 

Hehiiý,  hebký,  ohebný,  biegsam;  měkký, 
geschmeidig,  liud.  .M.M. 

Hehrej,  e,  m.  r-  žid,  der  Hebräer.  — Ih- 
hrej^ký  n.  hebrajský  židovský.  H.  jazyk, 
literatura,  hudba.  Vz  vicc  v S.  N.  1IÍ.  lidí. 

Hehridy,  ostrovy,  vz  S.  N.  III.  liíKi. 

I Hebr-us,  a,  m.,  řeka  v Thracii,  nyní  Ma- 
j rica.  Vj. 

I Hečá,  chlacluila  žena  ráda  se  smějici. 
1 Na  .Mor. 

Hečiir,  11.  m..  nějaký  peiiiz.  líoč. 
Hečeiieče,  pl.,  f.,  z angl.,  šipky,  Hage- 
; butten,  l'.s. 

Heěiiu,  y,  f,  přeslice,  na  které  se  šedi, 
: podprdaěka,  .Sitz  beim  Spinnrocken.  Us. 

I Heduše,  hejduSe,  e,  hedu.ška.y.  f,  Henle- 
koni,  itiichweitzen,  jinak  pidiauka,  na  .Mor. 
I těž  tatarka.  Háj.,  Jg. 

I Hedváb,  hedbáv  (zastr.  hedbáli,  hedváv), 
II,  111.,  hedvábí,  hedbábi,  liedvávi,  n.,  slov. 

; hodbáb,  pol.  jedwab,  rus.  šelki.,  srh.  svila, 
lat.  serica,  fr.  soie,  ang.  silk,  něm.  Seide ; 
staroslov.  godovaldb,  stměni,  gotavebbi  (bys- 
sus,  sericiim).  (lota  som  isi  s it.  cottone,  IV, 
coton;  druhá  ciisť  vebbi  je  němei  ká,  vebbi 
textura.  Mkl.  Příze  hedvábnikftv.  Hedváb 
(lělati.  Orb.  piet.  Hedvábí  od  červň.  \'. 
Červ,  kterv  hediábi  přede.  V.  Hedbávi.  Itr. 
lianif  hedbávi.  ,Ig.  Hedvábi  ]iřetleně.  V.. 
; asijské,  bengálskó,  imrmově,  cyperskě,  čínské, 
drané,  floretově,  ťraiícouzskě,  himloslaii.skě, 
luisiUově,  janovské,  k prošiváiii,  krouceně, 
kytaj.skě.  imduckě,  mongidskě,  nankynskě, 
na  podšívku,  iicjčemějši.  ncsoiikaiiě,  nitově, 
I orientalskě,  osnoviiě,  pelově,  polovařeně,  po. 
I lovičně,  prošívací,  surově,  sviniitě,  šiei,  špa- 
, nělskě,štepovně.  tonkyinské,  třepané,  turecké, 
i vařené,  vyšivaci,  zadni,  žapan.Hké  (japanskě). 
Kil.,  barevně,  otevřeně,  polousekaiič,  neapol- 
skě,  skotské,  Sp.,  hladké  (dykyta),  grosgraiii 
: (grogrěn),  vzorkované  (dainašekl.  Iirilaiitiii. 
I aksamitově  (aksamit),  plyš,  atlas.  Vz  I b‘dvábný. 
S.  až.  Nacpi  do  pytle  režného  samé  dukáty, 
neuděláš  z něho  hedvábi.  Hnš.  Nešij  pytle 


jy  Coogle 


41G 


Hedváb  — Hejrus. 


hcdvábim  '(nečiň  na  věc  nepatrnou  velikých 
výloh),  y.,  Č.  Spi,  jakhy  hedvábím  šil.  Vz 
Spaní.  Znáti,  co  jest  hedváb  a co  pavu- 
čina. 1’rov.  Chodili  v hedvábí. 

Hedvábárna,  y,  f.  = he<lvábnn.  L. 

Iledvábec,  bce,  ni.,  hcdvábnik.  Kos. 

Ilrdvábek,  bkn,  ni.,  hedvábný  provázek, 
.Seidenachnur.  1’nch. 

iledvábi,  vz  Hedváb. 

Iledvábina,  y,  f.,  hedbávina,  hedvábný 
šat.  SeidenatolT.  V. 

Iledvábiti,  in  Seide  einhiillen,  I.. 

Iledvábitý,  seidenliaariK.  Kk. 

Iledvábko,  a.  n.,  hedvábná  nif.  Seiden- 
ťaden.  l). 

Hedvábná,  v,  f.,  Seidenfabrik.  Kk. 

Hedvábní,  liedbávni,  .Seiden-.  H.  (h-nč, 
V.)  červ.  Kos.,  tk.adlec,  Seidenweber.  \z 
Ibnlvábný. 

Hedvábuirc,  hetlbávnice,  e,  f.,  Seiden- 
händlerin. V.  — H , .Seidenpťl.inze.  l).  — 
H.,  jablko,  hru.ška.  D. 

Hedvábnieký,  hedbávnieký.  .Seidenhänd- 
ler-. Kos. 

Hedvábnietvi,  n.,  Seiilenlmndel , Kos.; 
Seidenbau,  -kidtnr.  L),,  Plk.  Vz  ,S.  N.  111. 
0!»á.  — Dějepis  hedvábnietvi  v Cechách,  vz 
S.  N.  11.  ai.ň. 

Hedvábiiik,  hedbávnik,  a,  luHlvábniéek, 
' ěka,  III.,  hedvábní  červ,  bourec.  Seidennui|M>. 
V.  — II.,  Seidenschwanz  (jiták).  Ua.  — H., 
.Seidenhändler,  kdo  shedváliiin  kni«'í.  Troj. 

— H.,  .SeideidarlHT.  D.  — H.,  rozkošnik. 
Zärtlinff.  15r.  — H.,  il,  lu.,  stroj  k navíjeni 
hedvábi,  Seideninidde;  hedvábný  šat,  Seitlen- 
stort.  Ctili. 

Hedvábiiitý,  heilvábini  pokrytý.  Kosti. 

Hedvábnoaf,  i,  f.,  rozinazanosř,  Weich- 
lichkeit. Ms.  bib. 

Hedvábný,  hcdlnivnV’,  Seiden-.  11.  šat, 
nif,  tkanice,  látka.  Jg.  S'a  hedvábných  pol- 
štářích lihati  (měkce  chovánu  býti).  Krám. 
Jemné  látky  hedvábné:,  gaz..  krep,  závoje, 
bcdv.  Stramin,  blondy.  S.  a Z.  Vz  Hedvábi. 

— H.  mékk;}.  roímařilij,  ůih),  weichlich. 
11.  vňdce.  lir.  Hedvábná  slova  (sladká).  1,. 
Hedvábná  sirtvka  dává.  C. — H.  knie  (z  mouky 
pro  děti),  slivkv,  jablka,  hrušky  (druh  sliv 
etc.),  Seiden-,  Jg. 

Hedvábořerv,  a.  m.  hcdvábnik. 

Hedvábohlav,  u,  m.  (cf.  zlatohlav),  Sei- 
denstoff. 

Hedvábolilavuik,  a,  ni.,  Seidenstoffar- 
beiter. Dell. 

Hedvábopked,  a,  m.  hcdvábnik.  Aipi. 

Iledvábnrodný,  seidenerzeiigend.  L. 

Hedvábovitý,  seidenartig.  Kosti. 

Hedvábový,  Seiden-.  Krok. 

Hedvika,  y,  f.,  Hedwige.  V. 

Hedára,  hedžera,  y,  f,,  arab.,  útěk  Maho- 
mcdňvz.Mekkv  do  Meitiny,  ló.  července  (J‘22. 

IH)  Kr.,  počátek  tnahomedského  letopočtu.  Kk. 
Jer  Anfang  der  tllrkischen  Zeitrechnung. 

Ilefaisl-os,  a.  lil.,  syn  Diův  a Hefin,  choř 
Afroditin,  bůh  ohně  a kováfství. 

Heftheininierická  caesiira  večfvrté  stopě 
po  arsi,  8 kterouž  obyčejně  spojena  jest  pfe- 
rývka  v d rubě  stopě  po  arsi.  l.dav.ný  | voňa- 
vými nosi  I kHdělkama  zápach.  Vz  příklady 
v Zk.  Ml,  II.  I9'i.,  SS.  19.  Vz  Caesiira. 


Heftovati,  z něm.  heften,  stehovali,  vel- 
kým stehem  sešívali,  přistěhovali. 

Hegemonie,  c,  f.,  z řec.,  nadvládí,  nail- 
vláda,  vrchni  panství.  Kk.  Dberherrschaft, 
Obergewalt. 

Hebotati  se,  lachen  (lie,  he !),  vz  Cheeh- 
tati  se.  Na  Mor.  Kk. 

Heidelberg,  ii  (-ku),  m.,  mě.  v Badenskii. 
S.  N.  111.  7(11.  Vz  Tam. 

Heimweh,  něm.,  tesknota  po  domu.  na 
.Mor.,  tesknosf,  stesk,  toiilia  po  domově,  do- 
m.Hcí  nemoc,  stýskáni.  Kk.  Vz  Tesknota. 

1.  Hej.  Vylihriii.  Hej  od  vodv.  H.,  což 
meškáte?  L's.  — Hndonini.  11.,  to  finde  trefa! 
— Kařiknni.  »řýsšónf.  II.,  palác  nepravosti ! 
Plk.  — O lil  jest  hej',  to  má  kdy.  1).,  C. 
Vám  je  hej.  máte  penize. 

9.  ilej-,  vz  Hý-. 

Hejbadla,  pl.,  n.,  kvasnice.  Kk. 

Hejble,  vz  Hebl. 

Hejeuk.  ii.  m.,  z něm.  Abzug,  trativod, 
stoka,  vvlivka  v domě.  Vliti  pomyje  do  hej- 
ciikn.  l*s. 

Hejčka,  y.  I'.,  Schaukel  von  Leintuch. 
D.,  Puch. 

Hejřkati,  hvčkati,  hejčkávati  konejšiti, 
mkaiiia  honpatl,  auf  den  Armen  schaukeln, 
hätscheln.  — koho : dítě  na  rukou.  L's.  — 
se.  L’s. 

Hejila!  bejdum!  vz  Hej. 

Hejdlička,  y,  f.,  (iiithacke.  D. 

Hejduk,  vz  Hajiliik.  • 

HejduSe,  e,  f.,  Ileidekom,  Buchweizen. 
Vz  Hmliiše, 

He.|ba!  Us. 

Hejhali  hýhati.  Kk. 

Hejhot,  II,  III.,  das  fieschrei  der  ííiinse.  Kk. 

Ilrjhiilia,  y,  ni.,  ein  wilder  Mensch.  Üs. 
v Krkonoš. 

Hejchu!  jiichej.  Kk.  Na  Mor.  jiichii!  Mřk, 

Hejiř,  e,  ni.,  v hom.  dělník,  který  špatné 
)dáty  od  dobrých  odlučoval,  hejil.  Ani.  Plat- 
tenschneider. 

Hejkadlo,  a,  n.,  ein  den  Keisenden  iiach- 
nifcndes  (iesiienst.  Jg 

Hejkal,  a,  in.,  der  .Schreier.  Kk. 

Hejkati  ua  koho,  schreien,  nifen.  Stele. 

Hejl,  zřídka  hýl,  a.  m.,  pták,  má  červené 
prav,  der  (íimiiel,  Kothfink,  Dompfaff.  Chytá 
hejla  (zevluje).  Má  hejla  na  nose  (má  nos 
zimou  červený).  Chytil  hejla  na  nos.  Máš 
hejla  na  nose.  Üs.  l'iiel  vším  hejhán.  Lb. 

Hejně,  v liejnii,  scharenweise,  üs.  (Táh.) 

Hejniee,  vz  Hajnice. 

Heíiio,  .a,  n..  hromada,  stádo.  H.  ptákův. 
Ü8.  Ung.  Kette,  Strich,  Haufen.  Na  Slov. 
krdčl.  11.  koroptvi,  I).,  lidu.  L's.  Hejnem  cho- 
diti.  Na  Slov.  .slonové  rádi  chodí  hejnem. 
Hlas.  — Jg.,  Kk. 

Hejný  h.ajný. 

Hejpank,  li,  m.,  v honí.,  z něm.  Häng- 
bank,začátek  vazby  nad  .šachtou,  zhlavi.  Vys. 

Ilejral,  .a,  m.  = hýral. 

HeJHl,  hýřil,  a,  hejřič,  e,  hejřilec,  Icc,  m., 
maniotratnik,  Verschwenuer. 

HejHlov,  a,  m.  Bratr  z ll-va.  .Schwelger. 
Kk.  — 

HejHti,  vz  HýHti. 

HejHvý,  vz  llýřivý. 

Hejpus,  a,  ni.,’Liiclis.  Na  Slov. 


Hejsati  — llclni. 
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Ilejíinti,  hýsati,  vj'skati,  prassen,  scluvcl- ; 
gen,  ilott  li'l>on,  Aťlilemmen.  lins. 

Hejsek,  lijsek,  liísek,  ska,  m.,  mrliaí, 
kil<>,  jak  chce,  si  veile,  Iijři,  kvasí,  vesele 
iilniei,  Prasser,  Wllstliii^.  .Sehnelper,  Zwh- 
bruder,  Schlemuier,  V.;  2.  mladý  ělovřk  (po- 
tnpně),  einJnnpc,  Laff,  Ibirsche.  l’lk.  To  je 
li. ! Co  tam  len  h.  clittd  ? 

llejsovný,  inamotratný,  verscliwcmleriscli 
Plk.  — 

llcjta,  liíUa,  y,  f..  Besuch.  Na  h-tu  přijití  ^ 
návštřvou.  IŠni.  Hejtii  jiti.  V Uomužiickii. 
lU.  Vz  Tácky,  Přástva. 

Hejtoian,  a,  m.,  pl.  hejtmane.  Vz  -,an. 
Ilnnptmann.  II.,  představený,  krajský,  pod- 
krajskv;  vc  vrýštf:  setnik;  polní  h.'=  nej- 
vy.íSi  fi.  Kk.,  V.  II.  nad  tisicem  (tisicnik),  Ii. 
naii  stem  (setnik).  V.,  L).  H.  nad  dviina  pra- 
porci. ,SI.  II.  zemský,  h.  království  českého, 
krajský.  Vz  Gl.  ,’i8.  11.  loupežnikilv,  hradu 
n.  íiradni.  D.  — Vz  lib.  str.  2(>(i. 

Ilejtmaačiti,  koAařiti,  PfcrdehandcI 
treiben. 

Hejtmánek,  nka,  m.,  koniř,  Kussbiindler. 
D.  — 


Hekla,  y,  f.,  sopka  v l.slandii,  A'z  S.  N. 

Hektar,  n,  m.  II.  řini  UKtárňv,  či  lik)00_| 
nietrňv,  či  IQ  hektometr,  či  1-74  jitra. 

Hektický,  sonchotinářakv , úbytny,  mi- 
savý.  II.  holečka.  Z řec.  Hektisch,  sefiwind- 
sllclitip,  auszehrend. 

Hektoprani,  ii,  m.  II.  činí  100  pramfl. 

I Hektolitr,  u.  in..  čini  100  litrů  (as  70'  ,, 
mázu),  či  10  dekalitril,  či  T(i2(!Slk>  niéřice 
I (.S  hekt.  as  13  měřic),  či  pí)(!í<2<14  korce 
j(l  hektíd.  vic  než  korec),  či  1.  7()7120  včdra 
(4  hekt.  as  7 věder). 

Hektometr,  u,  m.  H.  čini  10  ilek.ametrň, 
či  10<)  metrů.  — IQ  hekt.  čini  KXIJ  deka- 
metrů.  či  lO.lXKQ  metrů. 

Hektor,  a.  m.,  slavný  trojský  vojevůdce 
i proti  fiekňm  v trojské  válec.  Vz  S.  N.  III.  71iJ. 

Hekuba,  y,  f.,  manželka  1'riaiuova,  ni.atka 
Ilcktorova. 

Hel,  u,  m.,  Malachit.  ,Tp. 

Hélii,  y,f.,  hra  a pisců  hélská,  provozovala 
a zpívala  se  v pomleli  n.  v úterý  velikonočni ; 
nvní  i vjinč  jarni  dni.  Vz  Kr.  P.  til. 

llelb,u,  m.,  topňrko,  Ilackenstiel.  Na  Slov. 
' Plk.  — 


Hejtmanění,  n.,  vévodění,  das  Komman- 
diren.  Jel. 

Hejtraauice,  c,  i.,  Hauptmannin,  Anfiih- 
rerin.  V. 

Hejtmaniti,  .anflihren.  — nad  kým;  nad 
vojskem.  Jel.  — kdy:  ve  válce.  Pont.  o stát. 

Hejtmanka,  y,  t.,  setnice,  Hauptmannin; 
I»ani  hejtmanova.  Jp. 

ilejtmauo  vá,  é,  f.,  choř  hejtmanova.  Haupt- 
mann.spatlin, 

Hejtinaiiaký.  II.  oděv,  úřad.  V.  Haupt-  ■ 
iiianns-.  j 

Hejtmanství,  i,  n.,  hejtmanský  úřad.  ^ 
ilau]>tniannschafr.  Ztratil  h.  V.  II.  nad  zemi 
(zemské),  L).,  nad  městem  (městské),  na  ziimkn 
(pnrkrabstvi;.  V.  Jiti  do  h.  V íi.  se  st'.üi  | 
a t.ain  rokovali.  II.  nařídilo,  aby  . . Od  (z)  h. 
obeslánu  bvli  k jednání.  II.  vyd.alo  rozkaz, 
dalo  ho  stAiati. 

Ilejtinaiistvo,  a,  n.,  ilie  Ilau)itleiite.  l!k. 

Hejzelna,  y , f.,  topořištěii  kladiv.i,  I lammer- 
stiel.  Kolín. 

Hek,  II,  ni.,  heknuti,  eiiimalipes  Stöhnen, ! 
Aechzeii.  Najiil  se  iiiva  až  do  heku.  Zlob. 

Ilekabe,  vz  Hekuba. 

Ilekálck,  Ika,  m.,  Acchzer.  Kk. 

Hekalka,  hekalna.  y,  f.,  Aechzerin.  Kk. 

Ilekat-e,  y,  f.,  dci  Perseova,  bvla  ctěna  I 
jako  podzemiii  bohyně  kouzel  a lirůz  |iři- 
áemých,  pročež  místo  Pro.ser|)iny  a iJiany 
Iiiatiiě  kladena  bývá.  Vj. 

Hekati,  hykati,  hekavati;  hekiionti,  kniil 
a kl,  liti  těžce  dýchati,  stöhnen,  krächzen,  | 
ächzen.  .Ip.  — abs.  Ten  nemocný  těžce  heká. 
Kos.  Pořátl  stůně,  pořád  heká.  Us.  Dám  ti 
jednu  (ránni,  až  hekneš.  l's.  Udeřil  ho,  až 
heklo  (ní,  hekl).  Kos.  Vyfal  mu  facku,  až  ! 
hekl.  Sych.  — (čím)  k ěeiiiii.  Máti  mdlobou 
k smrti  heká.  Piichni.  K |sirodii  h. — kdy: 
při  |»orodu  h.  Us.  — kde.  (.Sedlák)  před  | 
|)ánem  heká.  Er.  P.  410.  — že.  Heká,  žc 
dostal  ránu  do  hlavy.  Sych. 

Hekatoinba,  y,  f.,  z řec.,  slavná  občf 
jednoho  staskotu;  slavná  obč(  vůbec.  Heka- 
tombe. — 


Helbuui,  n.,  topůrko  sckyiy  tesařské.  Na 
Slov.,  Jp. 

Hele  ho  (hlchle)  — podívejte  se  naů. 
V obec.  ml.  — Jir. 

Helekač,  e,  m..  Jódler.  Kk. 

Helekačka,  v,  f.,  Jodlerin.  Kk. 

Helekati,  holekati,  v obec.  mluvě:  hiilá- 
kati,  křičeti  nesrozumitelnými  hlaholy  jako 
pastevci  ald.,  stark  schreien",  jodeln.  Jp.  Vila 
sem  fa  (věneček)  hclakaja,  roziiletáin  fa  na- 
řík.aja.  .Mor.  P.  440.  (Zb.j. 

Helena,  y,  f.,  dci  Jovišova  a Ueditm.  choř 
.Menehaova  svou  krásou  ]iroslavcná,  jejiinž 
nne.senini  Paris  k válce  trojské  iiřičinit  dal. 
Voj.  Vz  v S.  N.  III.  711. 

ileleii-os,  a,  m.,  syn  Priamův,  proslulý 
věštec.  Vj. 

Ileliady,  pt.  Heliad,  pl.,  f.,  dcery  Heliový 
a sestry  Uaétliontovv,  (lojehož  smrti  v topoly 
se  iiroměnily.  ^’j. 

Helikon,  a,  III.,  hora  v Boeotíi  .\)>ollinovi 
a Mii.siim  zasvěcená;  nyni  Zahora.  Vj. 

lleliodor-os,  a,  m..  slavný  řecký  učitel 
řečnictvi,  za  Horatia.  Vj. 

HelÍopol-ÍS,e,  f.,zřec..byloiné.  v Aepvpté. 

IlelloNkop,  II,  lil.,  z řee.,  sluneční  daleko- 
hh-d  lik.  ÍSomieiifernrnhr. 

Heliostat,  ii,  ni.  ťk. 

Ilella-s,  dy,  f.,  řec.,  staré  Kecko. 

Helle,  y,  i’.,  dci  Atli.anianta,  krále  boeot- 
ského.  Glitic  znikiionti  trýzni  niaceehy  Inony, 
vsedla  s bratrem  1'rvvein  na  berana  zlato- 
roiiného  a do  Kolchidy  se  nesla,  ale  sgiailši 
utonula  v iindi  jm  ni  ,llellespoiitos‘  nazva- 
ném. \j. 

Hellebarde,  něm.,  Spiess  mit  einer  Art 
Streitaxt,  lialapartna,  bradatice. 

Hellebor,  ellebor,  ii,  in.,  Niesswiirz.  Koni. 

llellenové,  hellaixicý  .Stáři  Ííekové, 
řecký. 

Hellespont-os,  n.  m.,  moře  Hellino,  úžina 
mezi  Eiiropoii  a .\sii,  jirúplav  dardanellský. 
Hellespont.  \'z  Helle.  — ilellfspimlskij. 

Helm,  n,  m.,  hťlum,  y,  f,  honi<*lín,  h<'Íiiiťlín, 
u,  lu  , žcKzný  klubouK,  přílbice,  přílba, 
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lebka,  der  Helm,  .‘'turiiihaube.  Helm  kok'i, 
tiirnvřaký  (luieii  byl  zavienv.  tento  otevřený). 
Ma.  idäO.  Helm  se  rozkoěi.  Ukk.  II.  liHrozený 
(kožka  ilf-taká).  V.  — II.  — - rojdk  r lielniii. 
V.  — II.  nlťiiMk.  U.  — ,lg. 

Ilelmatý,  behelmt. 

Ilelnibreohenstvi,  n.  frejířatv!.  Št. 

Ilelilibrrrlit,  a,  m..  Irejiř;  beliubrecli- 
tiee,  e,  f.,  frejifk.i;  helnibreelituý  fre- 
jiiriiý,  7,  nínii.  Ilelinbreelitní  neb  fnýovné 
panny.  St.  U.  žena(kter:Í8e  liěí,  i)Hlišstroji.)  St. 
llelmbreehtmi  panny  oväein  svřtské.  Št.  Často 
ponukne , ěert  helinbreehtieim,  aby  šly  do 
kostela.  ISt.  ((■!.  (>ti.).  Ilelmbreehtiee  zapaluji 
k hrdosti,  k ziivisti,  k smilstvu.  Vyle  I. 

llelinbrořhtství,  n.  frejifství.  Št. 

, llelméK  e,  m.  llelminaeher.  Troj.  til.  GO. 

IlelniiťC,  o,  r,  přilbice.  Vz  Heliu.  Tu  ščit 
leže,  tu  helmiee  drahá.  Hkk. 

llelmopeřestý,  der  Helmum- 

flatterte. n.  Uektor.  Krok. 

Ilelmouu,  a,  m.,  Heimlisoh.  lik. 

Helmový,  Ilelm  . 

Ileloti,  heiotové,  otroci  spartšti.  Die 
Hcloteu.  — Helotský  — otrocký.  Itk.  H.  život 
věsti.  Helotiseh,  sklavisch,  knechtisch. 

Helový.  H.  barva,  berfcj^riine  Karbe.  Min. 
•iK-  - 

llelvetiové,  národ  v nynějšim  Švýcarsku. 
— llelveti,  Helvetové,  protestanti  helvetskího 
vyznání,  viry  helvetskě.  Kk.  Helvetier,  Kal- 
vinist. — 

Ilelvetský.  Pevný  Jako  h.  viru.  lirt.  Vz 
llelveti. 

Hem,  H,  ni.,  Visir  (Massstab).  Na  Slov.  Plk. 

IIeinej/,diti,  vz  Ileinzati. 

Ileiuel,  II,  m.,  Zopf.  .Šátek  na  h.  zaviiz.aný, 
zopfenfiirmiff  gebundenes  Tuch.  Uk. 

Ileniťlice,  hemerliec,  e,  f,  hamra,  starý 
kňíí.  Sehindniähre;  stará,  hubená  panna.  Us. 

Ileiuelín,  u,  in.,  heim,  der  Helm.  V.  — 
II.,  šalamouuek,  Kisenhllticin,  rostl.  D. 

Ileinerejz,  u,  ni.,  bednářský  t rták,  Spund- 
bohrer.  Kolín. 

Ilenierllee  — hcmeliee. 

Ilemiptera,  pl.,  n.,  z řec.,  hmyz  polou- 
křidlý.  Kk. 

Ileniiafera,  y,  f,  z řec.,  ixdokoule,  Halb- 
knsel.  llemispliare. — Heniisferirký,  polo- 
kiilatý.  Kk. 

Ilcmovaě,  e,  m.,  z něm.,  der  ilemmi'r. 

Ileinovaěka,  y.  f,  die  Henunerin;  náěini 
k lieinování,  der  Heniinzti(fel.  1). 

Ilemnvati,  z něm.  hemmen,  zdržovat!;  sud 
měřiti,  visinni.  Na  Slov.  ,lff. 

Ileinýžditi  bemzati. 

lli>inzaillo,  a,  n.,  das  (leziefcr. 

Ileiiiziik,  a,  m.,  ěerv,  Wurm. 

Ileinzati,  hemzávati  (jako  ěerv  lězti).  krie- 
chen, krabbein.  — (se)  odkud  (z  řelio). 
Červi  z mdiy  hemzaji.  Kom.  t'ervi  se  z něho 
hemzaji.  Kom.  — II.  hemžiti  se.  Jir. 

Ileilizavý,  kriechend,  krabbelnd.  Kad.  zv. 
II.  blecha,  veš.  .Ig. 

Ilemzeti,  3.  pl.  -zeji;  hcmzlvati  — hemzati, 
wimmeln^  — abs.  Onde  tráva  rostúc  jako 
hemže.  Št.  Hemže  rostúc  - roste,  jen  se 
hemži.  Jir.  — čím.  Potvomýnii  řečmi  hemzeji. 
Jel.  — kde.  Červi  v zkazilěm  sýru  hemži. 
Apol. 


I Hemžili,  3.  pl. -zi.  il,  eni;  hemzati,  svěiliti. 
ěmýrati,  svrbiti,  jucken.  — koho.  Moucha 
člověka  hemži.  Kom.  Hemži  mě  cos  lektá 
mne.  L. 

^ Heilizot,  II,  m.,  hemzáni,  da.s  (irnininiel.  1). 
. Hemže,  ete,  n.  Je  jich  tam  jako  henižat 
thouf  mravencův).  Šm.,  Us.  u Keromia. 

Hemžeti,  hemzeti,  wimmeln.  — řim.  Má 
i jině  věci  smišeti,  jimiž  hemži  lidskě  pokideni. 

I Jel.  — na  řein.  Na  ruěiech  tu  koniech 
vfiiiž  hemžeehn.  Kkk.  Í>1. 

I Hemžiti,  hemziti,  jucken;  h.  se,  hemzeti. 

I hemžeti,  hemzati,  hemziti  se,  ěmýrati  se. 
krabbeln,  wimmeln.  — Hemži  se  jako  mravenci. 
,lg.  — se  kde.  V tě  hromadě  se  to  jen 
hemži.  Us.  — se  6ím:  v.še  se  hemži  zlosyny. 
' Nt.  Kybnik  rybami  se  hemži.  Konstantie  počala 
se  h.  hosty  všelikěho  stavu.  Pal.  III.  1.  láít. 

Hen.  hěn,  hyn.  hýn,  hyň,  hyút.  liynky, 
' hyneěky,  hynlc  hle.  aj,  ajlile,  tamhle,  tam; 
; sieh,  sieh  da,  dort,  daher,  dahin.  V.,  Br.  — 
: H.  = řeka  Hana.  Gl.  (!0.  — Jlen,  vz  Hov, 
! Hendiadys,  zřec.  íV  t)«i  Jeori',  obdvojeni, 
1 prosloveni  pojmu  složeněho  (na  př.  substan- 
, tiva  s genitivem  nebo  s ailjektivem  spojeněho) 
j dvěma  substanti\-y  souřadnými;  Osy|iali  ho 
I věnci  a kvítim  m.  věnci  z kvili.  RlJ.  2;lH. 
Vz  Zk.  Ml.  II.  1.ÖH.;  Mk.  Ml.  3tK). 

Heukaj,  henkej,  mor.  hen.  lirt. 

Henky,  hynky  pásti  — viseti,  hängen, 
Kaben  weiden.  On  již  dávno  hynky  p.ase.  Kosa. 

Hennovati,  heiiovati,  vhorn.=;po  provaze 
do  dolu  spustiti;  z něm.  hängen.  H.  se 
dolů  se  spustiti.  Vys.  II.  se  po  řemenněm 
I seděni  (po  sedadle).  Plk. 

' Henrych,  a,  in.,  Heindrich,  Jindřich.  .Stele. 
, Heuryka,  y,  f,  Henrike.  V. 

I Hep  hep.  Po.směvaěně  pokřikování  na  židy. 

! Povstalo  II  Němcův  sestaveno  jsouc  ze  zaěá- 
teěnich  pisinen  slov:  Hierosoliraa  est  perdita. 
I (Jeruzaiěm  je  ztracen).  8.  N. 

Hera,  v,  f,  ehof  Diova,  hit.  Jiino.  Vz  .S. 
N.  III.  730. 

I Herakle-a,  e,  f,  jm.  několika  řwkýeh 
[ mést.  - Jleraklfjský. 

I Herakl-es,  ea  (a),  m.,  lat.  Hercules.  Nej- 
; slavnější  bohatýr  řecký,  syn  Diův  (Jovišův) 
! a Alkmenin,  pročež  ho  Hera  (Juno)  po  celý 
jeho  život  stihala.  Osudem  Kurystheovi  strýci 
í svému  poddán  j.sa  vykonal  dvauácU‘ro  slav- 
j ných  prací  od  něho  sobě  uložených.  Skon.d 
v plamenech  hranice  zdělané  na  hoře  Octě. 
V počet  bohův  přijat  jsa  Ilebti  zji  manželku 
vzal.  Vj.  Vz  S.  N.  III.  731. 

Hcraklid  -es,  a,  111.,  řec.  lilosof  ze  školy 
Platonovy. 

Heraklit  -os,  a,  m.,  řoe.  Hlosof  okolo  r. 
:700  př.  Kr.,  lOfesan. 

Heraldický,  heraldisch.  Kk. 

Heraldika,  y,  f,  zimkosloví.  Kk.  Wappen- 
kiinst,  Wappenlehre.  S.  N.  III.  733. 
i Heralt,  her.ald,  hcrolt,  herold,  a,  m.,  střhat. 
herahlus,  it.  araldo,  fr.  herault,  něm.  Herold, 
hlasatel,  zvěstovatel,  posel  války  n.  pokoje. 
V.  — H.  -—  Erhard.  Gl. 

Heraltire,  -tic,  m.,  pl..  mě.  v .Slezsku. 
Herlitz.  Zlob.  Dle  Bmlějovice. 

I Heraltovati,  beroltovati,  jako  herolt  pro- 
! volávati.  Herold  sein,  als  Herold  verkünden. 
■ Jg.  — jak  o čem.  Otomneni  třeba  mnoho 
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slovy  h.  V.  — o ieiii  kde.  Ktlj  ž za  stolem  I 
miiolio  o svfni  ätesti  heralto\al.  V.  - II.  řim, ' 
s dim  chlubiti  so.  l’lk..  Uk.  — II..  vkisti, 
poroiu'eti.  herrschen.  ,J".  — II.,  pHIi.š  Imnéti, 
posniivati  se,  IlbcnnässiK  höhnen.  IMk. 

Ileraltfiký,  heralilskV.  heroltský,  herold- 
ský,  Ilerolil-.  11.  lihnl,  L’s.,  liiHka.  V.  i 

lleraltstvi,  n.,  heraltsky  lifail,  die  Herold-  j 
Schaft.  ' 

Ilerart  iHeralt),  a,  m.,  Krhard,  (ierhard.  (il. 

Herb,  a,  m.,  der  Besitz.  Hakli  by  kdo  v hoře  i 
nalezen  byl  V ni  herbn  (erbn  ?)  nein.aje.  (il.  til.; 

Ilerbáí',  c,  m.,  z lat.  herbariuni.  b\  linář, 
rostlinář.  Vz  vice  v S.  N.  111.  T.'tt.'  Her- 
b.Hriani,  Kräutorbnch,  Sammlung  (?etrockncter 
rflanzen. 

Herbáhnik,  a,  in.,  Botaniker.  V. 

Herbáhstvi,  n.,  bylinářstvi,  Botanik.  I). 

Herberk,  n,  m.,  z nfm.  Herberge,  cechovni 
hospotla.  Herbcrgsmutter,  uém.,  panímámu. 
Šp.  — 

Hereesovina,  y,  f.,  Hercegova  zemí,  jiho- 
západní cáaf  Bosnv.  Rk.  Vz  vice  v S.  N.  I 
IH.  740.  — 74(i.  ■ I 

Hercvnský  les,  dle  Caesara  Jpiéno  víech  I 
lesnatýen  pohoří  v Germanii  od  Ccniého  lesa 
až  do  K.arpat.  Vj. 

IlerřiSté,  n.,  divadlo,  Sehaubithne, 
The.ater.  I). 

Herda,  y,  f.,  rána  do  zail,  .štulec,  ein 
Schlag  in  den  Rücken.  Us.  Serail. 

Ilerdliika  - hrdlička.  Us.  v Klat.  Er.  P. 
170.  — 

Herdovati,  herdy  dávati,  puffen,  schlagen.  | 
Vz  Herda.  Us. 

Heree,  ree,  m.,  ilrnbdy:  hřec,  gt.  herce. 
Spieler,  Schauspieler.  H.  divadelní. 

Herecký.  H.  společnosf,  uměni.  Schau- 
spieler-. 

Hereetvi,  n.  Schanspieb’rkunst.  D. 

Herectvo,  a,  n.,  das  Schauspielcrpersoiiale. 
Rk.  — 

Hcreika,  y,  f.  .Sehauspiclerin. 

Hercalc,  e,  f.,  z fiic.,  kacířství,  Häresie, 
Ketzerei.  — Heretik,  a,  m.,  kacíř,  Ketzer  — 
Urretický,  kacířský,  häretisch,  ketzerisch. 

Hereä,  e,  m.  Ilermann.  Gl.  (>1. 

Heretiti  se,  il,  cení  — přieházeti,  jiti, ' 
gehen,  kommen.  — se  s čim.  Právě  s |H>šton 
»•  hereti.  Div.  z ochot. 

Herink,  a.  m.,  z něm.  Häring.  V.  Živý  h. : 
slwf;  nasolený:  slaneček.  Us. 

Herka,  y,  f,  kobyla,  klisna,  die  Stntte. 
K<mé  k herkám  pfipoiiStěti.  V.  — 11.  klisna 
špatná  a vůbec  hubený  kůň,  mrclia.  Jg.  Stáni 
h.  Us.  Mahre. 

Herkulan-um,  a,  n.,  lat.,  mě.  v Kampani! 
1.18100  soptěním  Vesuva  r.  79.  po  Kr.  Vz 
více  v ,S.  N.  III. 

Herkul  -es,a,m.,h*c.  Herakles. VzHenikles.  | 

Iterkynř,  ě,  f.  ---  herečka. 

Ilermafrodlt,  a,  m.,  obojůdce.  z řcc.  'hVaiv 
a sj'11  llerraův  a Afroditin.  V'z  více 

v S.  N.  Zwitter. 

Heřman,  a,  m.  Hemuann.  Dal. 

Heřmánek,  nkn,  m.  11.  obecný  (rmen, 
rtnenek),  římský.  Jg.  Kamille. 

Hermanice,  nic,  pl.,  Hermsdorf;  Herrns- 
dorf.  Rk.  Dle  Budějovice. 

Heřmánkový.  II.  květ, odvar.  Kamillen-.' 


Heřmanov,  a,  m.,  rač.  v Scdiuiliradskn. 
Hermiannstadt.  UčiH':  Sibiři,  ě,  f.,  lat.  Cibiniiim. 

Heřmanův  Městec, gt.  lleimanova  Městce 
atd.,  ni.,  lleřirainův  dle  Otcův;  mě.  v Chrudiiu- 
skn.  Vz  S.  N.  111.  7,')ó. 

Hermeueutikn,  y.  I'.,  z řec..  vykladačstvi, 
vykladatelstvi,  Henneneiitik.Erkliinnigskunst, 
Xnslegungslehre.  — Hermeneutický,  henne- 
nentisch,  erklärend,  anslegend. 

Ilerm-es,  ea  (a),  m,,  lat.  .Merenrins,  syn 
Diův  (Jovišův)  a Majin,  likisatel  lioliňv,  bůh 
obratně  řeči,  nalezavosti  a výmyslnosti,  ob 
chodil,  lsti;  ocliranný  bůli  cest,  těliicvikn, 
průvodce  zesnulých  na  druhý  svět.  Vj. 

Hermetický,  z řec.,  neprňdušný,  Rk., 
hermetisch,  luftdicht  zugemiícht. 

Hermežd  - hlcmýžir 

Herm-os,  a,  m.,  řcíča  v Lydii,  nyní  Sarabat. 
Vj.  - 

Herna,  y,  f.,  divadlo,  ,Schauspielhaus; 
Spielhaus.  Us. 

Herně,  ěho.  ii.  Spielgeld. 

Herní,  herný.  Spicl-.  11.  divadlo,  tova- 
ryšstvo, zkouška,  řád,  Jg.,  sázka.  dluh.  .1. 
tř.  Zápis  herní  účinku  nemá;  herních  dinliův 
žádný  sond  k sobě  nepřijímá.  Rb.  Hemi  slib 
neviže.  Pr.  měst.  Neb  jsií  od  sttirodávna 
herních  věci  páni  sni  úřad  nesoudili.  Pr. 

Hernice,  e,  f.,  herečka;  2 herna.  Rk. 

Hemik.  a.  m.,  herec,  Schauspieler,  Spieler, 
Us..  Bankhalter.  Rk. 

Herodes,  a,  m.,  král  židovský.  Někoho  od 
Herodesa  k Pilátovi  posýlati  (od  jednoho 
k drnhěmu).  C. 

Herodia-s,  dy,  f.,  Herodias.  Br. 

Herodot-os,  a,  m.,  slavný  dějepisce  řecký, 
nar.  r.  4H4.  př.  Kr.  Vz  více  v ,S.  N.  111.  7.Ö9. 

Heroický,  z řec.,  hrdinský,  heroisch,  hel- 
denmässig,  Helden-.  II.  báseň  biiseů  hrdin- 
ská, cpickáu  Heroickv  prostředek  n.  lék,  niisiliiý 
(stark  wirkend|.Rk.!l.rayal,etnos(.přirozeiii,\ . 

Herolda,  y,  f.  Posláním  (epištolou)  slově 
biiseň  obsahu  bud  vý)iravněho  buď  rozjímá - 
ciho  ve  způsobě  listu.  Posláni  lieroiny  slušici 
heroovi  slově  heruidnu  a jest  vždy  obsahu 
elegickěho.  KB.  '£Vb 

Heroina,  y,  f.,  z řec.,  hrdinná  ženská, 
die  Heldin.  U. 

licrol-s,  dy,  f.,  řcc.,  rckyně,  Heldin. 

Ileroism-iis,  u,  m.,  z řec.,  hrdinští  i, 
rekovství.  Rk.  Heldenmnth. 

HeroJ,  e,  in.  heros. 

Herold,  .a,  vz  Heralt. 

Ileronfiv  zdroj,  zřidlo,  Ck..  něm.  Herons- 
brunnen;  Heronora  baňka,  lleronsliall.  Nz. 

Hero-s,  a,  m.,  řec.,  rek,  Held.  Vz  Herons. 

IlerouN,  a,  m.  llerousa  děhiti  silnčho. 
Bramarbas.  Dch. 

IlerouHlti,  il.  eni,  brnniarbasiren.  — se 
řim  chlubiti  se,  prahlen.  .Šm. 

Herovit,  a,  in.  Svantovit.  Jg. 

Herovky,  pl.,  f.,  boží  milosti,  na  Klov., 
eine  Art  MeíilsíHÚse,  .SchniH-ballen.  ,Ig. 

Herrnhiit,  Ochranov,  a,  m.,  mě.  v .Saších. 
Vz  více  v S,  N.  111.  7IV1. 

Herský,  hezký,  hübsch.  Na  Slov.  Koll. 

Hersky.  Jiti  si  po  h.  (nádherně,  stolz, 
v hojnosti).  Na  Slov.  Mt.  ,S. 

Herstellen,  něm.  Links  (rechts)  herstellen. 
V Icvo  (v  právo)  sc-zřiď.  Csk. 
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Hcrt,  n,  ni.  (m'“in.  Hortl),  Imtni  poc,  Scliiuelz- 
olVii.  Hiiliii. 

licrtovč  (čistém')  siřiliro.  (II.  V/,  Herl. 
Oelaiilert. 

Ileryiik,  vz  Herink. 

Hes,  a.  ui..  ein  Hesse.  Hesiei,  ))1.,  Dal. 

Ileseluí,  l’nrole-,  Hosmifra-.  II.  zmaneni, 
heslo.  Ito.s. 

Hesio(l-os.  a,  in„  slavný  Inianik  řecký, 
n.iroilil  se  v Kiiináeli  v .Ml."  Asii,  oilkinl  se 
přeslělioval  do  Asker  hoeotskýeli.  \‘z  více 
v H.  N.  III.  770. 

Heslo,  II,  n.,  tiijvř  nlnro,  které  si  ve  vojsku 
dávaji,  ahy  se  svoji  poznali,  I.osunfr.  .lest 
jntřno  uéjakřho  wésřii.  Csk.  Vz  Parola,  Po- 
křik. lIe.slo  nald.is  se  dává,  jinak  jest  jen 
néiiié  znamení.  V.  1'ložili  mezi  schon  heslo. 
Háj.  To  za  h.  niéli.  !<m.  — H.,  Irouheni  ua 
mi/nliLecki)  roh,  ahy  se  myslivci  na  určeném 
mistč  sešli.  Šp.  — II.  'rý:nmimř  sloto  n. 
průpovfit,  jež  Bohé  kilo  vyvolí  za  pravidlo 
života.  W.aldaprnch.  Vz  hesla  éeskýcli  miižňv 
v Mus.  I85.").,  IKjti.  Mél  za  heslo:  respice  finein. 
y.  — U.,  Jméno,  erb.  Kat.  1270.  Alhrecht  zc 
Stendierka.  syn  pana  .ležka  téhož  hesla.  Arch. 

I.  14.'!.  — H.,  ráminlca.  Pod  heslem  vysvo- 
hozeiii  knížete.  01. 

Ilesiintiti,slovemsezminiti,  sich  verlauten. 
L's.  — 

Ilesovauý  kroj  (vlečka?).  Chč.  Siř,  l.ó2. 
, llesovati  křičeti,  na  koho:  na  psy, 
,Sp. ; 2.  ožirati  se,  mamě  ntniecti,  inrhati, 
schlemmen,  jirassen,  V. 

Hess,  a,  in.  Ht.  Ohr,  14. 

Hessy,  pl.,  Hessen;  Hessensko,  a,  n.  Do 
Hes,  z Hes  jeti.  V.  — Hesski),  liessrnský. 
Vz  více  v S.  X.  III.  772.  — 77Ö. 

Heterodoxie,  e,  ř.,  z řec.,  hlndařstvi.  Hk. 
Iirlehre.  Ketzerei. 

Heferom‘niií,  z řee.,  rozdílný,  nestejný, 
lík.,  lieterojren,  nnjtleirh.irtifr,  fremdartig. 

Hctefoklita.řff.  -klit,  pl.,  n.,  dle, Slovo“; 
slova  rozličných  kmenrtv,  týž  nominativ  iiiiti 
mohoucích,  ku  př.  A rixiiro.-,  jrt.  rov  Oxtirnv 

II.  TI)  ««lír»,-,  gt.  mě  ««liroe,-  (tma).  Vn.  Slova, 
která  se  dle  rozličných  deklinae  skloňuji. 

Iletoviiý'  oděv.  Chč.  ;1S2. 

Hev  sem.  Pojd  hev.  Hen  = tam.  LIk. 

IleviliUiiiý,  zastr.  hedválmý.  Krah. 

He  ver,  n,  m.,  zdvihák,  kolozuh,  Sz.,  zdvi- 
h.idlo,  jeřáh,  .1;;.,  na  Slov.  podjem,  n.  m. 
Heliehnle.  Ck.,  die  Winde,  ilas)iel,  dasllehe- 
zen;;,  die  Wiij;en-,  '/.Hg  , Heheuinde.  ,I;t. 
lleierem  vůz  zapadlý  vyzdvihuji.  Us. — II. 

mlý'n,  kde  paleční  kolo  rovnovážné  leží.  l's. 
— H.,  koštýř,  líierheher.  — ! Irrerem  .-ševe- 
reni.hned  v jiravo,  hned  v levo.  Na  Slov,  Koll. 

Heveriiík,  a.  ni.,  kdohevery  dčlá,  Winden- 
maeher.  D. 

Heverovafi,  vytahovati,  winden.  — co: 
vňz.  .Ig.  \'z  Hever. 

Hevle,  vz  Hehl. 

Hevsal,  n,  m..  v horu.  z nein.  Heinzenseil, 
řetěz  k hejiiov.-'iiii.  V. 

Ilexanietr,  ii.  ni.,  z řec..  .šestiinčr.  Vz  Mk. 
.Ml.  íilK,;  Zk.  Ml.  II.  llH.;  ,Sš.  22.;  Šestiměr. 

Hezkosf,  hezoiičkosf,  liezonnko.sř,  i,  f., 
llfíhsehheit,  artijfes  Wesen.  Us. 

Hezký,  hezoučký,  hezounký;  komp. 
hezčí  II,  hezčcjši;  hezky,  hezoučky,  hezounky, 


I komp.  hezčcji.  IIiih.sch,  niti);,  fein,  sehíin. 

, Hezký  v Krkono.šich  e-  dohrý.  Kli.  Má  se 
hezky.  D.  ,le  hezky  zima.  Itk.  Přijď  limky 
hrzo  zase.  D.  Dejte  mi  hezky  mnoho.  Jg. 
Hezká  dívka.  Us.  Hezké  holky  mozek  mu 
h.ili.  .Sycli.  Co  je  hezké,  není  těžké.  ITov. 
.lest  hezký'  jako  posrané  dfevíčko  po  dešti. 
Us.  Hezká,  zajíce  jídá.  ('.  Netřehaji  šocovice 
jisti  (dosti  je  h(‘zká).  Vz  Tvář.  Stran  jiřhhrí 
r::  Děvče,  Holka,  Chlapec,  Krásný,  IVkný, 
1 Tělo,  Vejce.  — Stran  nehezký'.  KriLsa,  Pěkný, 

. Proso,  Želí.  ť.  — On  ji  dčlá  hezky  šp.  ni. 
I dvoří  se,  ,koi'i  se  ji,  lichotí  jí  atd.  — čím: 
•o.sohon.  Sni.  ^ Každý  dňm  hezký'  dohrý m 
1 hospodářem.  C. 

I , llezllti,  nepěkně  se  siiiáti.  V Krkonš.  Kb. 
Štířiti  se,  znhiti  se.  Upř. 

Illat-iis,  n,  ni.,  l.at.,  vz  Prflzcv.  (lälin-, 
Uihellant. 

lliberíiácká  ulice,  od  hihenšákův,  irských 
fmitiškáiiftv  (Hihcniia  — Irsko),  kteří  v té 
ulici  klášter  (nyní:  nový  ungelt)  míli.  S.  N. 
Hihemer  Oii.sse  (v  Praze). 

Hic,  II,  ni.,  z něm.  Hitze.  To  je  dnes  hic. 
Kamna  dávaji  hic;  šp.  m.  horko,  vedro; 
kamna  silně  hřcjoii.  ,Ig. 

Hid,  H,  m.  = drůbež.  Má  mnoho  hidii  = 
všivý.  Na  Slov. 

Hierarchie  cirkevni,  vz  S.  N.  III.  7S4. 
Priesterherrschaft,  geistliche  Herrschaft. 

Hieroglyfy.  Vz  v S.  N.  III.  78.'i,  Hiero- 
glyphen, liilderschrift  beiden  altoii  .\egyiiteni, 
: Ileheimschrift. 

I Hierovit,  a,  m.,  Hirovit  = Svantovit. 

I llilovec,  vcc,  m,  Hilovcem  volať  velmi 
I křičeti.  Ulk. 

I IliinaliOa.  Vz  v S.  N.  III.  7!H. 

Himera,  y,  f.,  řeka  a mé.  v Sicílii.  Vj. 

Hinco,  Ilynco  Hynek.  IH.  til. 

Hind,  a,  m.  Ind,  Indier. 

Hindrovati,  v horu.,  z něm.,  přek;'ižcti ; 
hinilrociíní,  překážka.  Pr.  Vz  llyudrov.-iti. 

Iliiiko,  Hynko,  a,  m.,  Hynek.  IH. 

Hiusicht.  In  jeder  II.,  ve  v.šeiii.  In  dieser 
H.:  v tom  (oboru),  v té  miře,  v tom  vzhledě. 
leh  war  ini  Zweifel  hiii.sichtlichder  zn  heolaich 
tenden  Ordnung.  Hvl  j.seni  na  rozpacích,  jaký 
pořádek  zaehovati.  Vino  má  na  barví  nážlnllě 
iiýti.  Vz  Heziehung.  Mk. 

llipparch-os,  a,  m.,  syn  PLsistratův,  jenž 
s bratrem  Hi))piem  v Athénách  vládl.  Vj. 

Hippi-as,  a či  e,  m.  Vz  liipparchos. 

I Ilippo,  gt.  Ilippoim,  lil.,  mě.  v Africe 
{ av  Hispanii.  — Jlippoňaii,n,\n. — Jlipimnský. 

I II  ifipocentanr,  a.  m.,  z řro.,  bytost  bfýečná 
; majici  podobu  člověka  s koněm  srostlého.  Vj. 

Hippodrom,  u,  ni.,  z řec.,  Plerdereniien, 
llennbahu. 

Hippokrat-es,  ea  (,a),m..  slavný  řee.  lékař. 

Ilippokreii-e,  y,  f.,  slnihinka  n.-i  Helikonn 
I .Mirsáin  iiosvčcenii,  dupnutím  Peg.xsovým 
vzniklá.  v’j.  Mu8en(|Uelle. 

Ilippolýt-oa,  a,  ni.,  syn  Theseňv. 

llippona-x,  -kt.a,  m..  řecký  b.-i.snik. 

I Hirdozt,  z.astr.  _hrdosf. 

Ilispani-a,  e,  f,  ňinoiěly.  — Hispánský. 

Historický,  dějepisný',  dějepntviiÝ,  histo- 
risch, ge.schieíitlich.  V.  II.  kalendář,  if.  drama, 
román,  právo,  sloh,  pravda,  spjsy,  osobnost. 
Nt.  Vz  8.  N.  141.  II.  čas,  vz  Cas. 
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Historie,  e,  f.,  z fec.,  bidini,  zviduni,  pii-  j 
trůni  a nabyti  tudy  védomosf,  znimosf,  [ 
znalost;  vypravováni  o něčem,  co  se  událo 
n.  co  kdo  slyšel,  rozprávka;  zvi.  dějiny, dě- 
jepis. VJ.  Vz  tato  slova,  (iescbichte.  Když  se 
věc  stalá  ptividá,  liistoricjcst ; když  smyšlená,  j 
liajka.  Kom.  li.  o králi.  Ur.  Ta  b.  takto  se 
dála,  Ur.,  sběhla.  V.  Z h-rii  vyhlcdati. 
Historie  spisovali,  psáti.  V.  H.  válek.  Uiir. 

Historik,  a,  m.,  Historiker,  Gcschichts- 
sfhreiber,  -forscher.  Kom. 

Historiograf,  a,  m.,  zfec.,  dějepisec.  Kk. 
Historiograph,  Geschichtsschreiber.  | 

Historiolog,  a,  m.,  z foc.,  špatný  dějů- , 
pisec.  Kk.  I 

Historni  historický. 

Hj  (gi)  směžďuje  se  v i ; strálija  = stráza 
= stráže.  Kz.  Stionhati  — stronži  m.  stron- 
hji;  lože  m.  lol\je  od  lehnu  atd.  Zk.  Vz 
tšměžrrováni. 

Hlaceni,  n.,  das  Krystallisinm.  1’resl. 

Hlarenstvi,  n.,  způsob  hlaceni.  Krystal- 
lisations-Suite.  Krok. 

Hlacený,  krystallisirt.  II.  hmota.  Krok. 

Hlacnnuti,  etud  a cl,  uti  — iihoditi,  pra- 
štili, hauen,  schlagen.  Us.  v Krkonoš. 

Hláě,  e,  m.,  nějaké  moučně  jidlo.  Na  Slov. 
Koll. 

Hlačice,  pl.,  f.,  punčochy,  Strümpfe.  1’lk.  | 

Hlad,  u,  m.,  hladoritosC,  laimst,  chtíč  j 
k jídlu,  fó<to,sf  ýW/n,  der  Hunger.  II.  psí  (cho- 
robný, nepřirozený).  S.  N.  Z hbulu,  hladem  ze- 
mřiti,  umřití,  [lojiti,  zhvnouti,  se  umořiti.  l). 
Hlailem  a žízni  mříti.  Leg.  Hladem  vymřiti.  I 
V.  Hlad  trpěti;  h.  a nouzi  Iřili.  1).  III.  něsti. ; 
Zav.  H-dom  sklíčený.  Hlas.  Jedni  přesycením  | 
říhali,  druzí  hladem  zivalí.  Kom.  Hlad  naň 
doléhá.  L's.  IHonho,  mnoho  dni  (Us.)  o hladu  I 
býti.  Lrnn.  H-deni  umořiti,  vymořili,  ne-, 
eřiati  hladem  nmřiti,  hladem  umořený.  V.  i 
Své  koníčky  o hladě  mořile.  Mor.  l’ís.  O hladě  , 
nedojdu  dómrt.  Us.  Hrvs  v hladu  (jasněji: 
liladcjv  j.sa)  doráží  í na  Itrávy.  Km.  i)  hladu 
hýti:  v lom  městě  jest  hlad;  z prvn  nouze, 
|uk  hlail  nastává.  Nt.  .Město  hladem  vvležeti,  \ 
vymoříti.  .Ig.  III.  zahnali  a sjiokojiti,  nltroliti,  i 
skroiiti.  V.,  niíti.  Us.  III.  ncjlepSi  kuchař. 
II.  je  najlepši  kiiehár.  Ml.  S.  11.  je  výborný 
knehař.  Vint.  112.  líyl  tehdy  veliký  hhul. 
l;k.  Hlad  se  šibenice  nebojí.  IJi.  Vz 
rhndý.  Hlad  ani  šibenice  sa  nebojí;  Hlad  | 
éerlov  brat;  II.  je  velký  pán;  Z;uspi  h.,  vy- 
sílíš dva;  11.  ho  ojaisal,  ale  taký,  žehy  sa  ; 
a)  do  vlka  oddal;  II.  mu  klopká  v žahidkn; 
lílailom  zdýina.  .Mt.  .S.  III.  drtvtipný;  hlad 
všmim  naučí.  lil.  vlka  z lesa  vyvolá.  U.  111.  j 
naučil  osla  (nnalvěda)  na  lionslc  hráti.  II.  í 
Hl.  se  nedá  slovy  ntišiti.  Trnk.,  ( Kdo  |ini- i 
fiije,  hladem  neumře.  Má  hlady  co  mlyná-  ■ 
řova  slepice.  Vz  Nenasycený.  Iji.,  .Ig.  lll.  j 
a žízeň  přiroěi  žádného  nemá.  ť.  Hlad  yšecko  i 
ztrávi.  _ C.  Na  bílý  chléb  máslo,  na  černý  - 
hlad.  0.  III.  je  nestyda.  III. oči  zaprod.al. 

I.ěpe  jest  80  )io  hriibešskn  najisti,  než 
zdvořile  hladem  mříti.  l,é|io  jest  se  hrii- 
biansky  najisř,  nežli  zdvořile  li.  trpěti;  Když  ^ 
sobě  pro  groš  hladu  užene,  ani  dvěma  Iio 
nezažene  (vz  Malicherný);  II.  učí  krásf;  1’ři 
nečinnosti  jiladii  dosti  (vz  Lenost);  II.  horši 
než  had ; (.'im  větší  nouze,  tím  větší  hlad.  I 


LI).  Těžko  nasycenému  o hladu  mlíiyiti.  H. 
výmluvnosti  lu-i.  l’k.  Vr  mimo  to:  Hrštka, 
Hlatlocý,  IIuImi,  (liudý,  Louskati,  Páteř,  Zub, 
íialudek  a zvi.  Žrout.  — II.  reliká  chti- 
cust,  jtrnUnuH,  iiieu  něčeho,  \'erlangcu,  llnn- 
ger.  III.  liohactvi,  slova  božího.  L.  — lil. 

nedostatek  rhleha  a iiawsti  vrtbcc,  )irv- 
nieh  potřeb,  der  Hunger,  die  Ilnngersnoth. 
V.  l!yl  toho  roku  veliký  hlad.  Kos.  liojimo 
se  hladu.  Zlá  milost  (láska)  o hladě.  U hladě 
milost  ozáblá.  Jg. 

HlaiT,  i,  f hladina.  II.  mořská.  Krok. 

Hladati  (zastr.)  hleděti,  hledati,  sehen, 
schauen.  — koho.  St.  ski.  — o co.  O duši 
nic  nehladá.š.  ,'št.  ski. 

Hladce,  hladko,  komp.  hladčeji  ročně, 
nedrsnatě,  gleich,  eben,  glatt.  Aby  to  hlad- 
čeji šlo,  měšci  |M>dmazovali.  Kom.  Hladko 
mu  leh  uful  (do  čista).  L.  11.  co  ))o  imUlo. 
Pk. — 11-,  pěkně,  schön,  fein.  O v.šein  hladce 
a pěkné  mfiiviti.  L.  — 11.,  dle  přáni,  nach 
Wunsche,  glücklich.  Hladko  se  z toho  vy- 
kroutil.  Ne  velmi  hladce  se  tam  mají.  Kos. 
— II.,  lahodně,  přátelsky,  gelinde,  im  (Siitcn. 
Král  tn  věc  hladce  upokojil.  L.  — Jg. 

Illádek,  dkn,  in.  hhid. 

Hladek  hladký. 

Illailen  — hladný. 

Hladí  hladký,  lahodný,  glatt.  11.  hlasy. 
Kat.  32;!f;. 

Hladíci,  Polir-,  Gliitt-.  II.  pilník,  kámen 
(Schmergcl),  hoblík,  Jg.,  ocel  (ocel  k hlazeni), 
Sp.,  kladivo,  Platth.ammer.  Techn. 

Hladič,  e,  m.,  hladitel,  der  Polirer,  Glat- 
ter. D. — II.,  hladik,  Hobel.  Keš.  — Illndič, 
e,  m.,  libáěek,  die  Flitterwochen.  Keš. 

Hladiěce,  zcela  hladce,  g.-inz  glatt,  l's. 

Hladiěka,  y,  f. , die  Glätterin.  — II  , 
de.ska  k hlazeni,  das  Keihbrett.  J). 

Illadičký  hladký.  V. 

HlaiHdlo,  hlailítko,  a.  n.,  Glatteisen,  -stein, 
gla.s.  II.  11  ševeň  Killovačka,  das  Glätt- 
holz; h.  pod|iatni,  ]iatniekově,  ostré,  ,S|i.; 
u knihaře  (slonová  kost,  das  Falzbein).  H. 

Hladik,  a,  m.,  hladitel  a hladik,  n.  iii., 
hoblík,  hladiě;  hladicí  pilník.  Kom. 

Illadilka,  y,  f.  hladiěka. 

Hladina,  y,  f.,  hladké  místo,  die  Glätte, 
Politur;  ro\ina,  Fläche,  FJh-uc;  hladinu  moře, 
die  .Meeresfläche.  V.  Hladinou  voda  ležela. 
Ko.s.  Pcal  mořskou  hladinou  bývá  bezedná 
hloubka.  .Sych.  Po  hladině  moře  rychle  )ilonli. 
11.  vodili. 

Illadiř,  e,  m.  hladiě. 

Illadirna,  y,  f.,  Glattmiihle. 

Illadiřský.  II.  břidlice,  Pidirschiefer. 
Vys.,  Scill. 

Hladitel,  e,  m.  hladiě. 

Hiailiti,  :i.  |il.  -di.  hlail’,  -dě  (ici.  il,  zin, 
zeni,  na  Slov.  -děn;  liladivati.  — II.  rov- 
nati,  glätten,  jioliren,  ebnen;  ozdobovati, 
zieren,  imlzen ; piloMiti,  lejišiti,  opraviti,  fei- 
len. bessi’rn;  krotili,  strcieheln  ; |>ochlebovati, 
streicheln,  schnieiehcln.  Jg.  — abš.  .MiisG  h., 
chccš-li  čeho  dojiti.  Pk.  Napřed  hladí,  zadu 
škrabe.  .Ig.,  I.b.  koho,  co.  Voda  hl.adi 
tvář.  L.  II.  sklo,  Ih,  vlasy  (ěesati).  V.,  hrubě 
mravy  řopravovati'.  Hlas.,  koho  ttěšitii,  |). 
lidi  (jich  lásku  si  jednati).  L.,  břichy,  viny, 
dluhy  h.  (niěiti).  L.  co,  koho  čím.  Hladí 
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Hladiti  — Hlaholiti. 


(umťtú)  liščím  oci<!«i'iii  (Jinak  mluví  a jinak  i 
mysli.  Vz  I.stivj  ).  Lh  Plátno  hladidlom,  Jg.,  | 
ni-kolio  |iř.sti,  Sych.,  rukou.  D.,  kyjpiu.  Lomu., 
prádlo  oildičkou  h.  D.  — koho  po  dem: 
po  liradř,  D.,  po  srsti.  V.  — eo  komu; 
vlasy,  tvář,  ruku.  Us.  — co,  koho  Jak: 
iirofi  .srsti  (-  políčkovali,  biti;  2.  drážditi). 
Vlasy  k předu  li.,  D.,  k levč  strauf  h.  Hluční 
k slueliu  Ji  hladiccn  hladce,  lahodní  mlu- 
více. Kat.  ;(‘2(>4.  — kde  atd.  Hladil  ho  v háji, 
nbv  ho  uchlácholil.  — adv.  Lichotivě  ni- 
koho hhiditi.  Nt. 

HInditko,  a,  n.  H.  zeduiekč.  Keihebrctt- 
chen.  lis. 

Illadivý  hladicí,  );hittond.  S,al. 

illádka,  y,  f.  Hyháři  dělají  si  z ni  (káry 
pantotlovího  dřeva)  k(dečka  k svým  nevo- 
ihlui  a altíin,  noho  svou  lehkosti  olovíných 
hládek  spodních  pozdvihuji.  Herb.  (J«.) 

illadkan,  a,  m.,  ^mnotus,  ryba.  Krok. 

Hladko,  vz  Hladce. 

Illadkorhlupý,  KlalthaariK.  Hk. 

Hladkomluvnosf,  i,t.,  Wohiredenheit.  J;;. 

Illadkopra,  a,  m.,  sarf'us,  hmyz.  Krok. 

IIladkoHloTuý  hladkozvučný,  wohltö- 
nond. 

lIladkoMratný,  Klatthanri;'. 

Hladkoaf,  i,  f.,  nedrsnalouf,  die  (Jliittc, 
1’olitiir.  H.  zrcadla,  Us.,  hlavy  (lysina).  V. 
— II.  Itili(idmis(,  die  Sanftheit,  .Milde.  H, 
obyčejův.  Jg.  — H.  krása,  iyěkiwa{,  Schön- 
heit. Nettigkeit.  Kdo  sc  komu  libi,  dosti  má 
hladkosti.  L. 

Hladkoúatka,  y,  f.,  idya,  slimýš.  Krok. 

Hladkovlaaý,  schö.nhaarig.  Us. 

Hladký,  hladek,  dka,  dko ; komp.  hlad.ši ; 
hlatToučkv,  hlaďounkÝ,  hladifký,  hladinký; 
hladce,  hladko.  Vz  -ký.  H.  - neostrý,  ne- 
drsnalý,  rovný,  glatt,  elxui.  H.  jak  zrcadlo. 
Jg.  II.  ako  lad,  čistý  :ikooko;  II.  ako  sklo, 
j.asný  ako  křiítál.  Mt,  S.  H.  papír,  sedlo, 
cesta,  čelo  (jasní,  veselé).  V.,  kůže.  I).—  H. 
n/lia  (bez  šupin,  jako  ňhořj.  L.  Hladký  jako 
úhoř.  Pk.  H.  rýnok.  glatter  Roch,  V.  — 11. 
sukně  (hez  řásý).  Us.  — H.  - okře.saný, 
olesaný,  gehobtdt,  fein,  dressirt.  Kozám,  L., 
jazyk,  A(|U.,  iiihiva.  Nt,  — H.  pěkný, 
sličný,  schön,  hübsch,  artig.  II.  dcera,  Tro)., 
mládenec,  hrdlo.  .lei.  — II.  tichý,  sanit.  V. 

II.  íluhře  r^itascii!/,  rijkrmruý,  glatt, 
fett.  H.  kúů.  Kos.  Tlust  a hladek  z míry 
jsi.  .\esop.  — Hladkou  miti  hlad  initi.  Sř. 
Pan  Hladký  ho  iipoiníná.  Vz  Hladový.  Lb. 

Hladně  hladové,  hungrig. 

Hladněti,  hl.idovčti  laéněti,  hl.adovýin 
poéinati  býti.  hungrig  werden.  Kos, 

llladiiosf,  i.  f.,  hladovitosf,  der  Hmiger, 
llungrigkeit.  .Ig. 

Hltidiiý,  lilaik‘11,  «lilii,  (iiio;  1i1íuIdv}\  lila- 
«lovitv,  hlailovit,  íi.  o,  1lun^ri^^  Oliyíojm' 
hladttri);  na  Mor.  hhuhuf.  I>.  Nladoeitff 
vHiťi*  hladový.  \z  -itý.  I).  Husa  liladová 
(nckniKTiií).  lIliHhivýiii  životian  LV. 

lil.  jako  |K’S.  jako  vlk.  C\  Hladový,  nkotiHl 
hv  kamoiie.  liladnvmii  nvsmich.  L.í^tíevo 
hlailovitó.  hlailovi^  {I.K’m';.  Krom.  rmrol  lilail- 
noii  smrti.  KU.  Illailový  jsi,  jako  mlvná- 
h»va  »lopiťi*.  lllailoviti^  íiřii  ho  iumIíí  m*  slovy 
ani  přkmMi  iv«’i  Himkojiti.  V.  Illailovimu 
vždy  poI«*din*  (vždy  ho  « hco  jiHti).  Hladný 


I Iinévivý;  hladných  i moucha  povjtli.  .1^. 

! Hladové  břicho  lehčí  a syté  lepší.  C.  Hla- 
dovému chléb  na  mysli.  C.  Mlsný  jen  k«lyž 
oblizne,  hladový  jen  kilyž  se  naií.  l/.  Noj- 
lop&i  ta  novinka,  když  zvoní  hlaííovéinu  ho- 
dinkii.  C.  Hladový  žaludek  tuhou  bu«'híu 
8m*HC.  0.  Hadéj  chci  tučný  plakati,  m»ž  hla- 
dový kopati;  Hladové  oíco  nespává;  Hla- 
ílové  slepici  o prosu  ho  snivá.  Pk.  Stran 
pořfkadrl  vz  jfsHté:  Břicho,  DrAtka,  Kabinu, 
Hlmlký,  Huba.  Kačenka,  Pátek,  Žlab.  — Cf. 
Žaludek  lačný  Atéká.  .Sviti  mu  v žaludku. 
NiMiiá  co  louskali.  Vlka  by  snčdl.  Má  toho 
sotva  na  zuh  atd.  .S.  a Ž.  — Č6ho.  VAeho 
dobrého  hladovitý.  Št.  o ob«3C.  véc.  2U2. 

Hladolet.,  a,  m.,  planebi,  der  Saturn.  V. 

Hladomor,  n,  ra.,  Hiingersnoth. 

Hladomorno,  v,  I.,  hladonířc,  f.,  Hunger- 
thnmi,  Verliess.  Stuchlík  z h-ny,  Kniekor, 
Heizhuls.  Kk. 

Hladoinhe,  smyšlení  místo,  Ilungerheim. 
Piin  Stncldik  z Il-inře.  Kvač.  — H-,  f.  — 
hladomorna. 

HladomHě,  e,  hladomHI,  a,  liladomři- 
ver,  vce,  m.,  skrbec,  Schmalhans.  Jg. 

HladoniHvoaf,  i,  f.,  Htingerleiderei,  Knau- 
serei. Jg. 

Illadomřivý,  geizig,  knauserig.  Jg. 

Hladook,  a,  m,,  eurydice,  kývoš.  Krok. 

Hladoi,  o, m.,  Hungerleider.  Na  Slov.  Plk. 

Hladoučky,  hlaifounky,  Vz  Hladký. 

Hladově,  hungrig. 

Hladověnka,  .v,  f.,  draba,  rostl,  řeřicho- 
vitá.  Hungerhlilmchen,  Rostl. 

Hladověti,  vz  Hladníti. 

Hladovlre,  c,  f.  = hlad.  S h-ci  domů 
jiti.  Us.  — H.,  bulimus,  plž.  Krok. 

Hladoviktě,  ě,  n..  v oekonomii,  Mager- 
fleek.  Kk. 

Hlildovitě  = hladně. 

Hladovitosf,  i,  f.,  hlad,  der  Hunger.  Kom. 
— II.,  veliký  hlad,  der  Heisshiingcr.  l).  — H-, 
nesytosf,  die  Kresssucht,  neduh  koňský.  .la. 

Hladovitý  = velice  hladový,  heisshungrig, 
Tkadl.  Vz  Hladový. 

Hladovosf,  i,  f,  llungrigkeit. 

Hladový,  vz  Hladný. 

Hiadýn,  a,  m.,  Iciicosia,  korvA.  Krok. 

lllailyA,  e,  m.,  laserpitium,  LsíHcrkniiit. 
I Kosti. 

I Hlahol,  u,  111.,  hlaholek,  Iku,  m.  /«/o.«, 
I rcačfřii,  «Í«T  Halí,  í^chall,  Tmi.  V.  .SlvAíiii 
1 nějaký  hlahol.  Kos.  Hlahol  žiilovský.  i’ass 
K zviíkn  a hlaholil  trub  sesliétili.  V,  Vz«*ziii 
hlalml  trub  i kotlóv.  Kkk.  bK  H.  slov.  V. 

I II.  iHi  sténái  h se  rozléhal.  Kom.  Napoilo- 
b«‘ni,  paprsek,  vlna  blábolu;  hlaholil  vodivý 
(lilaliol«)Vo<lný),  scliallleitend.  Nz.  — 11. 
ohlas,  echo,  tlcr  WiíMlerliall,  das  Kclio.  Kom. 
■—  II.  rcé,  iidam^  nářečí,  ilie  S\*rach«'. 
V český  hlahol  z latinskélm  přeložena.  Her^t. 
i Zavolásrdcem  z vérnélm  li-la.  Kat,  .V.Mi.  - Alx. 

IHlS.  — 11.  =t  lid.  Nařčení,  kteréž  j«*st  i«Miiii 
ja  skrze  to  v.Aí  české  koruně  i lilaholú  če- 
skému připisováno.  Arch.  lil. 

Hlaholiti,  sT  pl.  -H,  il.  en,  eni;  hlahidí- 
vati,  binen,  schallen;  inluviti.  spr«M*lieii.  .Ijí. 
. — kdv,  lak.  Ji'ilni  po  druhých  hlnludili. 

IMk.  Ihuliin  jazyk«Mii  jiocnc  h.  lstivé  zkiiAcid. 

I Ráj.  — H kým*  Puch.  — 


Illaholivý  — Hlásati. 
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Hlahollvý,  hlaholici,  tönend.  II.  ildoli. 
Vid.  list. 

Ulaholni,  .Schall-. 

Illaniářek,  čkn,  ni.,  faleSní  kořeni  černí. 
Kriihlinřr8-.\<lonÍ8.  .In. 

Illamoziti  = lainoziti. 

Ulaný.  II.  buk  (s  hladkou  korou  bez  su- 
krtvi.  Us.  Na  Mor.  Brt. 

IIlaN,  11,  hlásek,  sku,  hlás<‘ček,  čku,  in. 
(llasT.,  lit.  ffsrsas,  skr.  koř.  je  asi  er.,  ehvá- 
liti,  slaviti,  týž  ve  zdvojeněiu  ela^oíati,  inlii- 
viti.  Schl.  Die  Stimme.  H.  rozumný  či  sroz- 
iiuiitolný,  výslovný.  V.  U.  sipavý,  třesavý, 
lichý,  zmlklý,  hhnotný,  žalostivý,  zvučný, 
řvoucí,  veliký,  vj-soký,  žalostný,  zvonový, 
povýSoný,  živý,  ostrý,  celý,  ilrsnatý,  zlý, 
dobrý.  Je.,  íKrablavý  ( chranlavý),  tenký, 
Kk.,  draslavý,  jistý,  pevný,  táhlý  n.  prodlou- 
žený, vyražený,  cnuuý,  jasný,  ohebný,  čistý, 
silný,  slabý,  vydatný,  temný,  nezvučný, 
hrdolný  (fistule,  kozuiice,  přehhas),  mčkký, 
ohebný,  hebký,  jadrný,  Xz.,  pčkný  ( vz  Zpí- 
vali). .Má  h.jako  starý  hrnec.  L’s.  Taký  máí 
h.,  ako  dieravý  hmiec;  H.,  ako  čoby  vich- 
rica  lipy  lámala.  .Mt.  S.  Silným  hlasem  zvolal. 
Hlasy  rohóv.  Rkk.  H.  hrdličky.  Br.  Tupost 
hlasu.  V.  Změna,  zvýšeni,  sniženi,  seslabeni, 
dušeni,  objem  hlasu.  Hlas  mčniti,  vyráželi, 
tužili,  seslabovati,  zvýšili,  snižiti,  dusili; 
vznésti,  povznést! , povznášeli  hlasu ; hlas 
zeuidiiti ; hlasu  pozemdliti,  netužili,  Nz. ; hlas 
vydali,  vypustili,  dáli,  udati,  povýšili,  ladili, 
rovnali,  rozdoiiti.  Hd.  Hlas  vjpustiti  (pro- 
mluviti).  V.  Zvířata,  která  mají  plíce,  hlas 
vydávají.  Je.  Ručiem  hlasem  svolá.  Rkk. 
Zvučným  hlasem  mluviti  počal.  Stdl.  Hlas 
její  v kostele  se  rozhlašoval  (rozléhal).  Háj. 
Hlasem  svým  k Hospodinu  volám.  Br.  Ve- 
likým hlasem  jhme  volali.  Vrat.  l’o  hlasu 
zvéř  vypiitrali.  D.  HIasi'm  žalostným  zavolal 
naň.  Br.  Živým  hla.sem  učiti.  V.  Zvučným, 
všim  hlasem  zpivati:  co  kdo  hla.su  iná,  zpi- 
vati,  křičeli.  V'.  Ostrj’m  hlasem  mluviti.  V. 
l'ňl  hlasem  zpivati.  V.  Na  hlas  krále  =r  na 
voliini.  na  poručeni.  Ráj..  Hlasem  volali  (na- 
hlas). Má  h.  jako  zvon.  Č.,  jako  zvonek.  Pk. 
Hlas  se  mu  třese.  Nz.  Psi  hlas  do  nclre  ne- 
jde. Pán  BAh  psího  hlasu  nesivši.  Páv  má 
)M'ři  jako  andél  (aneel.ské),  krok  jako  zloděj 
(zlodějský),  hlas  jako  čert  (ďábelský).  Je. 
Hlasem  vzdychnouti.  llar.  (,'el.vm  hlasem  mluví 
ICO  hlasu  má.  křiči).  V.  — Vo  lilami  co 
hrdla.  Kdo  co  hlasu  má.  zpivati,  křičeti  (ce- 
lým. vším  hlasem),  V.  Co  má  hlasu  to  do- 
bytče? (eo  stoji?)  .'šych.  — A'n  hla,i,  mul 
h.  hlasem,  hlasitě.  Na  hlas  čisti.  Ü.,  mlu- 
viti. \.  Alkoran  nad  hlas  čtou.  Tur.  kron. 
\’šeni  nad  hlas  pověděl.  St.  ski.  — Hlas  při- 
rození, der  Kuf  der  Natur.  D.  — K mifsli- 
rfctri:  hkasem  honiti  * štčkániin  psňv.  Pes 
vydává  hlas  na  honbě.  Us.  — II.  Ion, 
lUiKcm  rinlanii,  die  .Stimme,  der  Lauf.  Ton. 
Musika,  pí.seij  na  dva,  na  tři  atd.  hlasv.  Na  tři 
hlasy  zpivati.  Troulia  hlasu  velikého.  Hlas 
liarly,  zpěvákAv.  I!r.  Hlasy  strun  rovnali, 
srovnati.  I).,  V.  Hlas  l.  mužský;  a)  ba.s 
(lihibokýl,  li)  tenor  (vysoký);  ‘J.  ženský:  al 
alt  (hlulioký),  l>i  diskaut  n.  soprán  (vysoký). 
Vedlejší  hlasv:  baryton  n.  vysoký  h.as;  mez- 
zosoprán II.  liluboký  soprán.  Ibf.  — III.  — 


pověsf,  (las  (ieredc.  (ierileht.  Do  hla.su  při- 
liti; někoho  (nčco)  do  hlasu  dáti;  hl.  o ně- 
kom (o  něčem)  pustili.  J.  tr.  A potom  byl 
h.  puštěn  o tom,  co  se  stalo.  Bart.  1.,  IS. 
Obecný  h.  V.  Pustil  o něm  hlas,  že  . . . V., 
1).,  Sych.  H.  zlý.  Us.  Jde  o tom  jediný  hlas 
(souhlas).  Nt.  Po  všech  zemích  hlasově  jdú. 
Arch.  H.  proskskuje.  Brt.  Pustjv  hlas  mezi 
lidem  svým,  že  . . . ,Skl.  Hlas  v Ceeliácli  bi'ži, 
že  to  kuuciliiim  nemělo  před  se  jiti.  Arch. 
(iíl.)  Jest  oněmil.,  že  jest  ncnechavý.  Syeh. 
Na  kterého  hlas  byl  puštěn.  Bart.  Kr.’P.  I«l. 
— II.  ~ přiroltni,  tnínéni,  die  Stimme,  die 
Waldstimme.  H.  pořádný,  rozhodný,  vydatný, 
zvláštní,  virilni  či  osními.  Vz  Votace.  Nej- 
víc hl.asň  dostati,  obdrželi;  žiidněho  h-u  ne 
dostali ; h.  svňj  k čemu  dáti  svolili,  schvá- 
lili; jeden  h.  souhlas.  Nt.  Dáti  hlas.  dá- 
vali hlasy.  J^.  Vire  hlasA  miti,  větším  pof'tem 
hlasAv  přemoci.  Jjf.  0 dva  hlasv  měl  vice. 
D.  Všemi  hlasy  volenu  býti.  Us.  Více  hlasuv 
voli.  Ros.  .Skrze  hlasy  je  vybrali.  Kom.  Hlasy 
prohledali.  Hlasy  obviučněmu  nepříznivě.  J. 
tr.  Dáti  h.  o něčem;  dáti  svAj  n,  někomu; 
hlasy  sbirati,  počítali;  dátisvAjh.  k něčemu. 
J.  tr.  Rovnost,  většina,  sbíráni  hlasAv.  Sp. 
Nad|H>lovičná  většina  hlasAv  (absolutní).  J. 
tr.  Prostá  většina  hlasův  (relativnil,  většina 
hlasAv  vAbee.  J.  tr.  Poměr  hlasAv  mezi  se- 
bou.  Jsoii-li  hlasově  počtem  sobě  rovni.  ,1. 
tr.  (A>:  při  rovnosti  hlasAv).  Na  čem  se  vice 
hlasAv  usneslo,  shodlo,  to  mívalo  vždy  obecné 
latnosti ; tuhu  šetřili  pak  všichni,  ař  se  již 

tomu  přimlouvali  n.  tomu  na  odpor  byli. 
Vst.  Uzavřeli  většinou  hlasAv.  Ml.  Hlasu 
něčího  posleehnouti;  h.  srdce  uposleehnoiiti. 
Hlas  a místo  v radě  miti.  J.  tr.  Když 
hlasově  obešli  — když  každý  hlas  svAj  dal. 
Žer.  Záp.  1,  2*)7.  Neřádi  páni  přítel  přítele 
pro  posilu  hhisu  zbaví  (das  Stimmreeht 
entziehen).  0.  z D.  — H.,  kurii' miřmunií,  die 
.Stimme,  Kurie  im  Landl.'i)'.  Poněvadž  jste 
sami  bez  n.is  třetího  hlasu  sněmovali.  (II. 
lil.  — II.  sréilertiú,  přimUira,  das  Zeui-niss. 
Všichni  mu  ten  hlas  dávali,  že  toho  ('asu 
bvl  ze  všech  nejiičenčjšim.  Eils.  — II.,  ro/iii/ 
hiar,  colnosl mlueeni,  das  Recht  seine  Stimme 
zu  geben.  Jg.  Prosím  o hlas  (-  o dovoleni 
mluviti).  Má  hlas  L.  Při  oheeněm  jednáni 
svAj  hlas  a svobodnou  přimluvil  máji.  V. 
l’rávo  k dáni  hlasu,  das  Stiinmreeht.  1). 

Hlasák,  hlásal,  a,  111.,  Herold.  Kos. 

Hlásáni,  n.  H.  (chvály)  od  obecného  lidu 
nelilmlá.  Kom.  Das  Ausrufen.  11.  slova  bo- 
žího - kázáni.  Predigen.  ,lg.  — II.  po- 
nocováni, bdění,  stráž.  V.  Das  Wache  halten. 

Illatiatel  (ne:  hlásatel,  vz  -tel),  (>,  m.,  pl. 
hlas.atclě,  lihísce,  e,  iii.  zvěstovatel,  der 
Verkünder,  Herold.  l,om.,  Ráj.  — II.  a ka- 
zatel slova  božiho.  Prediger.  V. 

Hlasatelka,  y,  I'.,  Veridlnderin.  .Ig. 

Hlasatelna,  y.  I'.,  die  liednerblihne.  ť. 

Hlasatelský,  \'erkiliider-.  .Seip. 

Illasatelstvi,  n.,  Verkilndigeramt. 

Hlásati  volatí,  provolávati.o/jiainovati. 
rnťon,  aiiMnitVn.  vrikiiiulon,  iM'kaiiiit  ma«  lH*ii ; 
inoiiliti  Ki*.  iH’toii;  |Mmoi‘ovati^  waclivti;  )i. 
íH*  hlslsiti  znát!  sich  mchl«'n.  Kaum 
otčík  dávuHc  krtuť  holHun,  kaiiio  k nim  lihLnat 
cIukIívúbo  (inoillíti  9c).  Hkk.  H.  - co.  II. 
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Hlásat!  — Hlasný. 


fcř,  rozprávku,  slovo  boži  (kázatil.  D.  — , řoná),  hluboká,  zvuíná,  jasná,  tenká,  pře- 
o řein.  Všickni  o tom  hlásají  a mluví.  V,  chodná,  proniénitelná , zjedinélá,  vedlejíí, 
Kaz.'itol  o tom  hlásal.  Boix.  — se,  s inft.  \ stKdná,  obojaká,  siniácná,  koncovná,  Ht.,  pH- 
lllá.sal  sc  bytí  krevným  pHtelem  jeho.  Kom.  ! dušená,  nezvučná  či  temná,  tvořící  n.  tvomá, 
1’iistueha  hlásil  hránu  otvořiti.  liíkk.  31.  — ; tirdelná  (hrdclnice),  zubní  (zubnice),  rtová  (ret- 
koniu.  II.  vám  budu.  Kom.  Tamo  ípojdlne)  I niee),  tvrdá,  kmenná.  Nz.  — Hláthj  nřnié 
hohóin  dat  mnostvie  ohčti  a jim  hlasat  mi- ] (mutae)  jsou  ty,  ktorčse  článkuji  okamžitým 
lých  slov.  Itkk.  15.  11.  holiom  slávu.  Kkk.  přerytimproiiílu;  název  hlásek  okamžitých  jest 
31.  — že.  Židó  hlásají,  že  jich  Šalomoun  jest  jim  íiejpnmčfenčjšira.  Tčehto  hlásek  jsou  opět 
moudrý.  Jel.  — se  k čemu  — Másiti,  znáti  dva  druhy.  1’řerytim  proudu  mirnčfio,  diini- 
se.  Kteříž  se  k tomu  hl.ásali.  V.  lllilsal  se  včho  povstávají  hlásky  tměné  čili  jasně 
k iloinu  církve.  Kom.  — Holf.,  I5r.  — co  (mediae),  přerytim  proudu  pnidkčho  nčmčho 
nad  číiii.  \ laslav  ....  hlásáše  nad  hrahi-  hhisky  betezeiikě  čili  temné  (tenues;.  .Jelikož 
vými  meči  svojicli  vojnťiv  |)ohanjenje  (po-  j>ak  týmž  nastrojením  mluvidel  článkovacich 
linnčniej  Neklanil  (Kkk.  li.)  VI.  hlásat  polia-  i proud  prudký  nčmý  i mírný  dunivý  pře- 
líčili Neklanoví  stoje  při  tom,  aby  slySán  ryti  se  mftže.  tedy  má  kažifá  temml  svou 
byl  a vidin,  nad  svými  vojíny,  kteří  meče  .souniiležitou  jasnou.  V čeStinč  máme  hlásky 
své  vytasili.  M.š.  Vz  Listy  hloloKieké  II.  91).  okamžité  (němé)  1.  bezezmké  čili  temné:  k,  t, 
— co  kdy:  n.a  kázáních.  Chč.  JOti.  t,  p;  a k nim  zmiěné  čili  jasné:  r,  ď,  d,  b. 

Hlásce,  e,  m.  :=  hlasatel.  — Hlásky  plynné.  K tčmto  počítají  se;  pod- 

lllásek,  skli,  m.  Vz  Hlas.  nebnicoj;  hlásky  clové,  totiž  hrubé  1,  střední 

Hláseliiý  — liescini.  II.  znamení  heslo,  l a mčkkís  / ; hlásky  erové,  totiž  tvrdé  r, 
Kos.  — ^ niékké  rj  a z nčho  povstalé  syksvé  ř; 

Hlásíce,  c,  f.,  hláska,  .Selbstlaut.  Mat.  a hlásky  nomrě  (nasales),  při  nichž  prálina 
Benešov.  listní  jest  zaharašena  a proud  dunivý  nosem 

Hlasité  se  srnáti,  křiěeti,  plakati,  mluvili,  vychází,  totiž  hrdelné  >i  podnehné  ď,  znhné 
hovořili,  laut,  hell,  liiirbar.  .Ir.,  Us.,  V.  Hlasití’  n a retné  in.  Z.atar.asenim  prňliny  ústní  li.ši 
honí  |ies  zvěř,  když  při  honhé  hr.ijo  (štčká).  se  lil.ásky  nosové  ode  všech  hlásek  jiných, 
Šp.  — při  kterých  naopak  průlina  nosní  se  přikrývá 

Hlasitel,  e,  in.  VerkiindiRer,  Viis. ; Besitz-  azatarasiijo  čípkem  do  zadu  vztýčeným.  ííb. 
Werber.  Zlob.  Listy  filoloR.  a paed.  II.  Kid.  a nás. ; Uved. 

Hlásiti,  3.  pl.  -si,  lila.š  (hlas.  hla.siž),  -se  sir.  19.  ///(bii’i/mctiepirkfjj.soiihlilsky'pod- 
(ic),il,  šen,  oni;  hl.‘isiv.ati,  odpovčdčti,  bekannt  nebné  a kromě  těchto  berou  se  i sykavé 
machen,  verkliiidiRcn,  melden.  D.  — abs.  jiředopatrové  hhisky  ř a c za  měkké,  tedj’  r 
l’es  (lovči)  lihisá,  zahrává  počíná  štěkali,  podnehné.-  ť,  ,j;  jazyčné : l',  tj,  ř;  ziibné:  ď 
Šp.  — co.  Jakž  jsou  to  někteří  hlásili.  Akt.  f,  ň;  sykavé  hustší : ž,  š,  (Ji,  ě;  sykavé  řidší: 
Uerd.  — za  co.  Každý ’za  jedinou  jen  krásnou  ž,  š a předopatrové  c.  Ob.  Hlásky  terdé 
toliko  hlásí.  Oniil.  — se  o kom.  Věci,  kteréž  i.iirnké):  r,  k,  h,  ch,  d,  t,  l,  r,  n,  a,  o,  ii,  v. 
.se  o JI.  Jiříkovi  obecně  hlásí.  .Mas.  — se  Ob.  lll.lsky  oJiojetné:  b,  f,  p.  in,  s,  v,  z.  Zk. 
kde  oé.  IlIaS  se  ii  nás  o tu  z.i.stěrii.  Us. — Ostatně  vz:  .Sanndiláska,  Souhláska.  O roz- 
se  k čemu.  Věřitelé  ii  velikém  počtu  k svému  třídění  hlásek  ('eskýcli  podlé  jich  iičlánkováni 
se  hlásí.  II.  se  k dědieti  í,  Sveli.,  k dítěti  vz  iiřiloženoii  Oebaitrovu  tabulku  (z  Listů 
(znáti  se),  I).,  k ztnicené  věci,  k náboženství,  lihdoR.  a paed.  II.  BIL;  z Uved.  sir.  31.)  .Soii- 
Us.,  k vojsku;  k vystčliováni-se  do  osad;  stava,  měna  n.  proměna,  směna,  obměna, 
k čiřadii,  k učeni  nř‘jakěuui;  iieclititi  se  k čemu  zmocněni  či  zvýšeni,  stupňováni,  rozvedeni, 
h.;  k právům  svým  se  li.  Nt.  K inému  srdéčku  posloiipné  přetvorov.ini,  přesiny kováni,  spo 
se  víc  nehlas.  Lr.  I’.  IIKI.  Nechci  se  k němu  didiováni,  shluk,  smíšeni,  přestavováni,  zhii 
h.  .''\i’h.  II.  se  k dfik.izil.  Í!d.  — 'že,  aby.  šfování,  zdvojováni,  sesilováni,  rozlišováni. 
Hlásil,  že  bude  pr.šeti.  Hlásil  mu  to,  aby  siiiěž>rov:iní  hlásek.  Ht.  Hhisky  se.silovati,illon 
později  nebyl  překvapen.  žiti.  prodlužovali,  Ht.,  stupňovali,  rozváděli, 

llliisiti  z|iivati.  Kal.  1173.  rozkládali,  ])řesniykovati, ’zdvojovali  ald.  Nl. 

Hlasitnsf,  i.  i'.,  L:intbarkeit.  Istateeiion  Hláskuvaei,  Laiitir-.  Kk. 

h sli  odpové'děl  jinoeli.  Johan.  Hláskuv:iilí , n.,  das  Lanliren.  die  .\rti- 

Hlilsitý,  hl;i.sný,  lnut,  stark.stiinnuR.  Ho  kiilalion.  lík. 
hhisilé'ho  .siniehn  se  dáli.  H.  H.  řeč.  líeiR.  li.  Hláskuvali,  hintiren,  ariikniiren.  Kk. 
trouba  Izviičiní).  ,Ir.  Křičeli  hrdlem  hla.sitvni.  HIÚsIn,  a,  n..  Kos.,  Í(jie:  heslo.  ,Ir. 

1'kad.  11.  vy  křiknuli,  nevole.  Xt.  — v čem.  Hlásuá,  é,  f.,die  Wiichlerin.  Vz  Hhhsný.  .Ir. 

A nebude  hlasitý  v řeči.  Zák.  sv.  Hen.  Hlltsuč,  vz  Hlasitě. 

II  láska,  v.  I'.,  ponňeka,  bděni.  Die  Nacht-  Hlásnicc,  e.  f.,  hlásná  věž.  Wachllmrm, 
wache.  Na  hlásce  stáli,  vzhlidati.  V.  Hlásku  na  : H. : hlasná  trouba,  Liirmhoni.  Us. 
hradě  držetijřčpc:  Uliti).  Zhdi.  Hlásky  (vÍRÍIias)  I Hlásuik,  a,  in.  hhlsiiý.  Tah.  lid. 
konali.  H.  Že  nechtí  hhisek  odbývali.  IH.  lil.'  Hlasuo  trůliili  (hlasitě).  Kkk.  31. 

--  II.  nejjednodiišši  slyšitelný  hlas  lidské;  Hlasuý  (zřídka:  hhisn.ý,  hlásní)  liln.s 
mluvy  a jmeiiiije  se  v pisiiiě  .pismeno  n.  litera*.  ’ ryddcojícf,  ženěný  (jako  zvonek.  Mt.  S ).  11. 
Kz.  (idind:  samo-,  sou-,  dvojhláska.  Jr.  H. 'zvon.  laut,  schallend,  trouba  (Spnichrolir). 
kořenová,  přirodná.  odvislici,  tvořici.  skloňo- ' Jr.  Hlasné  srdce,  tichý  jazyk.  Kom.  — H. 
vaci,  hrdelná,  rtová,  ziihiiá,  jazyčná,  (lod-  ehvutný,  laut,  Iwulihint.  Sláva  jeho  je 
nebná,  tekutá,  nosová,  šnmiiá,chře.slivá,chreli-  hlasná,  .liz.  — kde.  Hla.sný  v Eiiropě.  L. 
lává,  siiiáčkmitá,  mriičivá,  liřidušná,  prostá, : Hlásná  stráž,  der  .Selinarrposten.  Biir.  — 
dokonalá,  celá,  krátká,  dlouhá,  měkká  (změk-  Hlásný,  élio,  ni , ponocný,  strážný’’  iiočtii. 
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Hlasný  — Hlava. 


Dit  Nachtwächter.  A ti  hlásní  nemají  ve  dne 
těžkým  a dh)iihvm  dílem  obtěžováni  liýti,  aby 
v noci  tím  bedlivěji  hhisjíti  mohli;  meteni 
zámků  to  jejich  pnieo  denni  býti  má.  Gl.  dl. 
llhisný  na  věži.  V.  Hlásný  povinnosti.  Br. 

lllasnniěr,  u,  m.  Tonniass.  Krok. 

Hlasoaosiiý.  11.  oběť.  Kkk.  öl. 

Ulasovari  list,  lístek,  pnivo,  síů.  Sp. 
Stimm-,  Wahl-. 

lIlaNuváni , i,  n.,  die  Abstiimmm;',  das 
Abstimmen.  II.  většinou  hhtsův  prostou  (abso- 
lutní), poměrnou  (relativní);  t.ijné,  veřejní; 
ústni,  písemní;  kniiřkami  {bílými  pro  návrh, 
čeměmi  proti  návrhu);  v.stánim  n.  nevstáním. 
S.  l5.  Oprávrníný,  způsobný  k hl.  ňp.  Po 
(skoníeněm)  b.;  k h.  přikroěiti;  h.  zafiti, 
skončiti.  Vz  Hlas. 

Illasovatcl,  e,  m.,  Stimmfilhrer.  Rk. 

Illaaovati,  nhstimmen.  — na  eo.  De.set 
ťnlňv  na  smrf  jeho  hlasovalo.  Vid.  list.  — 
k uěěeniu.  J.  tr , Šp.  — pro  eo.  Hlasuji 
pro  návrh  pana  N.,  Iéj)f  : Hlasuji  za  návrh 
))ana  N.,  Bs.,  k návrhu  pana  N.,  J.  tr.,  při- 
dávám se  k návrhu  pana  N.,  Š.  a souhhasím 
8 luivrhem  pana  N.,  srovnávám  se,  sníkšim  se 
8 čím.  — Jak.  Dle  jistého  pořádku.  Do 
posletiniho  voliče  všicími  svorně  hlasovali. 

— kde  íim:  v radnici  kuličkami.  — a kým. 
Us.  — kdy.  Po  něm  hned  já  jsem  hl.asoval. 

— Vz  Potaz. 

lllasovný.  Stimm-, Musik-.  11.  nádoba.  Boč. 

Hlasový,  Stimm-.  H.  dírka,  musika  n. 
choralní,  Vokalmusik,  L.,  o|tak:  instrumen- 
tální n.  nástrojní.  H.  úntroji:  prňdušnice, 
svazy  hlasové,  ídtán,  ústa.  nos,  čípek,  jazyk, 
zuby,  pysky.  Vz  Dychadla.  Š.  a 

Hlaf,  i.  ť.,  špiilné  m.  hráň.  ě,  f.,  kiystal, 
křišfal,  křišfái,  Krjstall.  Rk. 

Hlatiri,  ku  hlaceni  náležitý.  Světoz. 

Illatipiser,  sce,  ni.,  Krystallograph. 

lllatipisuý,  krystalloí^raphÍBch.  Min. 

Hlatisloví,  n.  K rystallologie,  Mus. 

Illatitělný,  krystallisationsfiihig.  Prcsl. 

Illatiti,  il,  cen,  cni,  krystallisiren.  Presl. 

Hlatítý,  krystallfiinnig.  Krystall-. 

Illatni,  Krystall-.  Presl. 

Hlafovitý,  krystallartig.  Ssav. 

Hlafový,  Krvstall-.  Ssav. 

Hlava,  y,  hlávka,  y,  hlavice,  e,  hlavička, 
y.  ť.  Kopf,_ Haupt.  Gt.  nl.  hlav;  ale  v obec. 
mluvě  již,  Geeh.  hláv:  naň  z hláv,  stiil'u  hláv. 
Kts.  — ('dšti  hlavy:  Vrehni  čá.sf  hlavy: 
temeno  (témě,  vrch),  z))odni  vzadit:  týl.  Ň;i 
ni : vl.asy.  Na  stranách  čela : skráně  (židoviny) 
a )ioil  nimi  uši.  Na  obličeji : čelo.  oči,  nos 
a ilvěma  chřípčmi,  ústa  ihiiba),  líce  itváři) 
a brada.  Pvskv  (rty; jsou  před  ústy.  V ústech  : 
jazvk,  nail  nim:  ponebí;  před  nim:  zuby 
v dásni  a čelisti  (sáůee).  Vous  na  hořejšiiii 
pyskit:  knirv,  natvářieíi;  liconsy,  nabniilě: 
iirada.  kozf  brada.  (Vz  Fous).  Pt.  Hlava 
ploeh.i,  skoro  trojhrtuiná,  čtverhranná  (n  ro- 
iiáče),  h.  v rypák  prodloužen;!.  .Ihl.  Při-dek, 
zadek,  vrch,  úraz  hlavy.  I).  Vz  Kosf,  Kostra. 
III.  člověčí.  II.  III.  obrostlá,  holá,  lysá  (i)leši, 
šedivá,  strupovitá,  odkrytá,  pokrytá.  .Ig. 
(lzitob:i  hhivv.  I).  Vhisy  si  z hlavy  trhali. 
Ihir.  Každá  h.  oblezla.  Br.  Ilhivoii  klátit! ; 
kynutím  hlavy  úmysl  svůj  oznámiti;  skrze 
kynuli  hlavy  mluvili,  hlavou  mlíiviti;  po 


hlavě  svrei,  shoditi,  strčiti ; po  hlavě  se  zdi 
někoho  strčiti;  od  vrchu  Idavy  až  ilo  paty 
nohy;  od  ))aty  nohy  až  do  vrchu  hlavy; 
v hlavu  biti;  hlavy  k nebi  )mzdvihnoiiii ; 
přes  hlavu  hleděli  (vzhůnt).  V.  Boleni  hlavy 
(vz  Oblevili  co  s čím).  Saň  o .sedmi  hlavách. 
Anth.  H.,  SOtJ.  Hlavu  svěsiti,  věšeli,  skloniti. 
(Gf.  Uši  oehlipili).  B.art.  i.,  2(>.  H.  mne  bolí; 
1).  ho  rozbolela;  hlavu  pádem  si  rozbili ; hlavu 
o zeir  utrhnoutí.  D.  Koupá  mi  v hlavě.  l.^s. 
Je.sl  blázen  na  vrch  hlavy.  Hlavu  kloboukem 
přikry  ti,  pokryli,  ,S  odkrj  lou  hlavou  jili,  státi 
S přikrylou  hlavou.  III.  se  se  mnou  toči; 
hlava  mi  kolem  jde.  Hlavou  kývali.  Klepe 
sc  mu  hlava.  Hlavou  dolův,  na  důl  nohama 
vzhůru.  Hlavou  se  roili  člověk.  Po  hlavě 
(hlavou  napřed).  Od  hlavy  až  do  paly,  do 
pař.  Hlavou  o stěnu  udeřili.  Tluč  hlavou 
o zetf,  co  si  vvllučeš?  Pro  mne  se  na  hlavu 
posřavle.  ,}g.  Ďřiinajicí  hlavou  kývá.  Hhivu 
8 Kornelem  sklopí  chodí.  Kom.  Po  hlavě  jej 
shodil.  ,Iel.  Po  hlavě  sinrSřín  jesl.  Ráj.  Po 
hlavě  paihili,  Res.,  někoho  někam  házeli. 
Solí'.  Po  hl.avě  a úprkem  padali  v nepravosti. 
Žalansk.  Hleďtue  raději  k hlavě  než  k ocasu. 
Solf.  Dá  mu  v hlavu  mečem.  Dal.  Siemn 
hlava  rozčepena.  Rkk.  Vienck  a hlavy.  Roz- 
razí hlavu;  v hlavu  mlat.  Rkk.  Hlavu  mu 
ranou  na  dvě  rozvrátil.  Háj.  Za  času  Antiocha 
hlavy  vyskvtnouti  nesměli.  Br.  Něco  v hlavě 
přemit.ifi;  Ditě  rodičům  přes  hlavu  vyrostlo; 
Má  kočky  v hlavě  :erje  blázen;  Ten  spis 
nemá  ani  paty  iini  hlavy  (Nemá  to  ani  hlavy 
ani  paty.  Vz"  Ztřeštěný.  Lb  );  Hlavou  zeif 
jtroraziti;  Hlavou  pracovali;  Hlavni  si  níčim 
iámati;  Hlavu  něčeho  nimi  míli;  Neví,  kde 
mu  hlava  stoji;  Něco  (to  hlavy  si  vžiti;  To 
hlavu  j.isni;  V hlaví  o kolečko  VÍCQ,  niiti; 

hlavě  se  mu  popudilo  (_^  blázen).  Š.  a Ž. 
Holému  snadno  se  hlava  holi.  Na  Slov.  Bůh 
vysoko,  král  daleko,  pravdy  nikdež,  jediné 
zavitia  hlavu  smrti  dočekati.  Na  Slov.  Kam 
ocas,  tam  hlava ; kam  noha,  tam  ruka.  Na  .Slov. 
Pověz  pravdu,  pobijif  hlavu.  Na  Slov.  Kdo 
nevděčnou  pánům  pravdu  hudc,  houslemi 
o hlavu  miti  bude.  Scip.  Dobrá  vůle  koláče 
ji,  zlá  hlavu  tepe  a řídké  pivo  pí.  Jg.  Hlavu 
líbá  a vlasy  rve.  Č.  V svou  hlavu  (v  hrdlo) 
lháti.  Č.  Totě  mu  hlavu  strčilo  (=  proto  )iři 
itrohrál).  C.  Už  ho  h.  nezabolí.  0.  Už  ho 
hlava  ani  zuby  neboli  (kdo  něč-eho  byl  )>ů- 
soltce.  Vz  Smrf,  Umrlý.).  C.  V hlavu  někoho 
nenáviděli.  Vz  Nnnáyisť,  Neseř  naň  hlavu 
( -=  chce  se  ponistitil;  (I.  Bt'ži,  jakoby  mu  hl. 
iiofela.  Vz  Spěch.  C.  Veliká  hlava,"  veliký 
klobouk.  < iin  větší  hlava,  tím  větší  klobouk. 
Vz  Moc.  Lb.,  G.  Zdi  hlavou  neprorazíš. 

Div  hlava  na  ním.  Div  si  hlavy  nestrhne 
(starostí).  Ani  hlavy  měkce  nepoložím,  dokud 
toho  nespravím.  III.  jako  konev  (věrtel ; velikou 
má  stnnisf).  Lb,  H.  zmytá.  Mám  hlavu  smytou, 
zmyton  (když  kdo  v nesnadných  věcech 
cestu  k spraveni  jich  nalezl;  všech  starosti 
zlnivený).  Lb.  Dosti  hlavy  nalámal.  Vz  Péče. 
Vrazils  mi  břebik  do  hlavy.  Hřebik  si  do 
hlavy  strká  Hlavu  p.aviičínami  naplněnou  míli 
Vz  Pirnc.  ť.  Strkali  psi  hlavu  na  někoho 
( soíiti.  Vz  Poštíváni.).  ('.  By  se  nahhivn 
stavěl  (by  seboit  o zem  bil),  a nic  býti  nemůže. 
Vz  Neštěstí.  C.  Nebude  mne  ani  "tebe  hlava 


IDava. 
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boleli  (až  to  neb  ono  bmle).  Vz  ťas.  Stalo 
B_e,  zloiniti  komu  hlavy  už  nelze.  Vz  Pozdé. 
l'.  Má  humence  na  hlaví  ( = plechatý).  Kde 
liHeho,  tu  hlava,  tu  celá  postava.  Má  hlavu 
na  hrázi  (dlouliý  krkV  Vz  Tilo,  Hráz.  ť.  — Má 
hlavu  liod  víelicm  ; Má  ixidebranoii.  podkou- 
hmou  hlavu ; UdcHl  ho  žliáu  do  hlavy ; Uiletilo 
ho  z ruky  do  hla\’)’;  Vino  mn  hlavu  zbilo; 
Má  v hlavé;  Přebral  hlavu  ehmelem;  Jeátí 
mu  korbel  z hlavy  vyfukuje;  Ó. ; Má  těžkou 
hlavu;  Hlavu  pitím  podebral,  podkouřil.  I,b.; 
Uileřilo  mu  z ruky  do  hlavy  (opil  se).  ,Mt. 
S.  Vz  Opilství.  Klei)0  se  mu  h.,  byl  dlouho 
pisařym 'vz  Ospalý);  H.  jako  báně  a v mozku 
nie(('.| ; Učil  se  až  po  krk,  do  hlavy  nic  nepřišlo 
(vz  Hloupý),  bb.  Netěžko  hlavu  srazit,  ale 
těžko  nasadit;  Těžce  byl  raněn,  ani  hlavy 
nenaáli;  Trp  hlavo,  na  to  jsi  z kosti  ukiihi; 
Neučená  h.  na  kněžstvo  se  nesviti.  Pk.  Keif 
fa  h.  bolí,  priviaž  si  ^u  o kuleno.  Mt.  S.  H. 
učesaná,  prděl  do  kočáru  (když  hlava  učesaná, 
možno  scdnouti  do  kočáru),  lis.  u K.ikovnika. 
— H.  --  sidlo  žití.  Sr.  Hrdlo,  Krk.  Jakoby 
o hlavu  šlo.  Jg.  Hlavu  nastavili,  ztratit!, 
nasadit!  (život  v nebezpečenství  dáti).  L. 
Hlava  za  hlavu.  L.  Na  svou  hlavu  toho  brati 
nechci.  Stati  komu  o hlavu  (o  život).  Z hlavy 
souditi.  U.  Dobrovolně  hlavy  po(Í  meč  po- 
ilala.  Plav.  DolA  skočil  a hlavu  zlomil.  Us. 
Hlavu  stiti,  mečem  sraziti.  skolili,  sniti,  a krku 
skrojiti,  sroubiti;  člověka  o hl.avu  ukrátili, 
skratiti.  V.  Hlavy  prknem  jim  sríižeti  dal. 
Vz  Prkno.  V.  Na  svou  hlavu  děhiš.  Kos. 
Vsadím  já  mu  na  to  hlavu  (pomstím).  Ros. 
Hněvu  božího  na  svou  hlavu  shromaždiije. 
Br.  To  se  na  vaši  hlavu  sveze.  Jg.  Vždyť  to 
o hlavu  nepůjde  (když  se  smělosti  dodává). 
Vz  Kojáenosf.  ('.  0 tvou  hlavu  se  tu  hrá. 
Vz  Nebezpečenství.  Č.  Meč  mi  nad  hlavou 
visi.  Us.  Bodejž  ti  kat  hlavu  srýpl.  Jazyk 
hlavě  nepřeje.  Jg.  Hlavu  bych  za  to  dal. 
Sin.  — Ňa  Maru  = zúplna.  Na  hlavu  nc- 
přitelc  porazit!.  D.  Na  hl.avu  pobiti.  V.  Vy- 
smáli se  komu  na  vrch  hlavy.  Jg.  Na  hlavu 
jej  zkazí.  Br.  Neutrácej  víc  než  získáš,  sic 
na  hlavu  se  postříkáš.  Keš.  Na  hlavu  byl 
přemožen.  Kram.  — V Maru  - na  hrdlo, 
na  smrť.  Jest  mu  v hlavu  nepřítelem.  Jg. 
•Mnozí  mu  v hlavu  nepřáli.  Kron.  '1'rub.  — 
II.  sidlo  smyalúv,  paměti,  rozumu, 
vtipu,  der  Kopf  als  Sitz  der  .Sinne,  des 
fierläehtnisses.  des  Verstandes.  Moudrý,  dů- 
vtipný, má  v hlavě.  Nic  nemá  v hlaví.  Nevím, 
má  li  co  v hlavě.  Má  olej  v hlavě.  Jg.,  I,. 
i 'nato  v hlavě,  nemá  všech  doma.  L.  Má 
brvkide  v hlavě.  Us.  Kočky,  roupv  v hlavě 
Uliti  (tře.štiti  se).  \’.  Má  sojky  v lilavě.  .Má 
sršně  v hlavě.  Us.  Uražený  v hlavu  (nesmv- 
slnýl.  V.  Něco  v hlavu  vžiti  (mysliti).  V. 
V hlavě  svě  něco  přemitati,  rozbiniti.  \^. 
/.motaná  hlava  Kom.  V hlavě  se  mu  popudilo. 
Vz  Blázen.  Mate  se  inu  v hlavě.  Má  v hlavě 
myši.  Zuiyšilo  se  mu  v hlavě.  Třeba  mu  na 
hlaví  bafiky  sázeli.  Vz  Blázen,  ť.  .Moudrá 
hlava!  škoda  že  ji  jcii  dví  (a, ne  ífyři)_noÍiy 
nosí.  (Srbskě).  Vz  Hloupý,  Š.  a Ž.  Na 
hlavu  padlý  — .šp.  (gennan.)  iii.  je  pošetilý, 
minul  se  s rozmui-m,  nemá  nic  v lilavě.  nciiíá  i 
v.šech  doma,  má  (uisto  v hlavě,  má  sojky  n.  j 
sršně  n.  kočky  n.  roupy  v hlavě,  uražený  ' 


(obražený)  v hlavu,  hlava  zamotaná  n.  zabed- 
něná, Šm.,  na  Mor.  hlavobitý.  Práce  hlavou.  ,J. 
tr.  Z hlavy  počitati,  /řpr  prý  z paměti,  Kin|i.; 
ale  poněvadž  h.  znamená  také  painěf.  tedy 
i káraná  trase  jest  dobrá.  Hlava  bez  mozku. 
Co  hlava,  to  rozum.  C.  Pozmiš  j)u  viaivě,  co 
v hlavě;  Co  hlava,  to  rozum  (vz  Úřad),  l.b. 
Čo  h.,  to  rozum.  Mt.  .S.  Kde  h-y  není,  řádu 
nenajdeš.  Pk.  Za  svou  hlavou,  jio  svě  hlavě 
jiti.  U.,  Kom.  l’odlě  svě  hlavy  všecko  dělá. 
Us.  Nebinr  Ivem  v domě  svěiii  a nezavazuj 
všecko  na  svě  hrubě  a neustii|)iié  hlavě.  Ze 
svě  hlavy  něco  učinili.  Br.  Všechno  po  svě 
hlavě  jinačil,  řidil  a konal.  Ski.  Na  svě  hlavě 
nic  aby  nezavíral  než  to,  pokiiilž  by  závazku 
jeho  náležitě  bylo.  Nach.  l.Vri.  — .Má  hlavu. 
.Má  čipi-niou  hlavu.  Sych.  Učemi  hlava,  veliká 
h.  Us.  Hlavu  dobrou  míti.  V.  Živá  hl.  najde 
klobouček.  Mils.  Živá  hlava  klobúěkii  dobývá. 
Tkadl.  (!o  ti  do  hlavv  přišlo?  Něco  si  v hlavu 
bráti,  do  hlavy  vžiti.  Us.  Hlava  mi  kolem 
jde,  chodí;  hl.  se  mi  kolem  točí.  Nevím,  kde 
mi  lil.  stoji.  Hlavu  mám  jako  škopek;  hl. 
jako  konev,  jako  věrtel.  Nech  tě  hlava  o to 
neboli  (nehryz  se  o to).  Jg.  Hlavu  ztratili 
(přitomnosf  ducha).  Us.  Hlava  bnii,  kiijisa 
svrbi.  Ncvdččněmu  nic  neni  vděk,  by  mu 
pak  i pecky  na  hlavé  tloukl  (kliny  na  hlavě 
tesal).  Jg.  Divná,  kostrbatá  h.  (svělilavý). 
V.  Tvrdou  hlavu  míti.  V,  Má  svou  hlavu, 
V.  Jest  svě  hlavy  člověk.  Chodi  po  své  hlavě 
(|K)  své  vůli).  Kos.  Jsou  nesnadni,  své  hlavy 
a divní.  Keš.  Dvě  tvrdě  hlavy  ne  brzy  spolu 
trefí.  ,lg.  Zmotanáhl.  (člověk).  Zavilá,  iirpii- 
tilá,  zapeklitá  hlava  (palice,  kotrba),  p.  Nedij 
v se  cizozemci,  česká  hlavo.  Dal.  Česká  hí. 
tvrdá  hl.  Hl.  pwlnikavá  (Sjiekulant).  Nz.  Má 
hlavu  na  pravém  topňrkil.  Č.  .\ni  klínem  mi 
to  z hlavy  nevybiješ.  0.  Moje  hl.  neni  k:ilendář 
(abych  věc  věděl).  C.  Má  klín  v hlavě; 
svou  hlavu;  Vše  na  své  hlavě  zas,azuje.  Vz 
Svéhlavý,  ("j.  Co  tam  to  tam,  o to  hlavy  nelam, 
neb  na  to  už  žádný  žid  nic  neiiňjčí.  V.,  Lb. 
Míti  něco  v hlavě  (v  mysli).  Co  máš  v hlavě? 
Jg.  Poradím  se  se  svou  hlavou  (rozniysliin 
si  to).  Jg.  Hlavou  kroutiti,  vrtěti,  tnlsti.  D. 

, Hlavou  potřásali  nati  něčím.  Jg.  Ncyh^ze  mu 
i v hlavu,  nechce  mu  to  ilo  hla\’y.  Kom.  Ihi 
neni  v hlavě,  bývá  v nohách  (nač  s*>  za(io- 
I mnělo,  pro  to  se  musí  jiti).  Jg.  Kdo  nemá 
I hla\7,  musí  míti  v itohou.  Kdo  nemá 
v h-ě,  imisi  míti  v patách,  i Vz  Nedbalosf). 
Lb.  Kilo  nemá  v hlavo,  mini  inaf  v nolnich ; 
Ta  má  viac  v piite,  jako  tv  v hlavě.  .Mt,  S. 
V nohách  blud,  když  v hlavě  neřád.  Lb. 

I Nemá  to  anj  hlavy  ani  patv,  Jg.  Vysoko 
hlavu  nosi.  (',  Hlavu  nese,  hlavou  hází  jako 
iianský  kůň.  \'ýše  chce  zadkem,  než  může 
lilavon  dosiihnouti.  Vz  Pyšný.  C.  — III. 
|V  staročcHkém  právu  ztiaiiieiiulo;  1. 

I rraíila,  zahití  élorika.  Z hlavy  na  někoho 
žalovali.  Výh.  I,  V čemž  tu  hlavu  )Hikládáni. 
Wie  hoch  ich  den  Mord  an.sehlage.  Výb.  1. 
Z hlavy  troj  piihon.  Kn.  Kož.  ISO.  Z hlavy 
I před  JMK.  někoho  poháněti.  i’r.  Odtud:  hlavu 
mezi  nohy  (ailožiti  stiti.  (<l.  — 2.  Mrtvé 
této  zabitého.  .\by  tli  hlavu  opatřil  (mrtvolu 
zabitého  ohhalal).  Výb.  I.  1’akli  neiiióž  k hlavě 
přivě.sti,  ale  pověz,  že  zabit  i itkradeti.  Kn. 
Kož.  I’,  žaluje  na  .1.,  že  když  zabil  jeho  otce. 
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Hlava  — Hlaviínj'. 


při  hlavé  jeho  vzal  jenui  500  hřiven.  Oml. 
z D.  Vz  Gl.  01.  — 3.  Soudní  jtdnání  ť při 

0 rraidu.  — 4.  Pokutu,  která  za  vraždu 
riř.ndrtm  královakyni  i přatelrtm  zal)itého  pla- 
cena bývala.  Vz  S.  N.  111.  S3.;  Gl.  01.  — 
111.  = řlnvřk.  Daň,  plat  z hlavy  (pohlavní), 
'l  iaic  hlav  (lidí).  Po  f;ri>ňi  na  kař-dou  hlavu. 
J(í.  Kolik  hlav,  tolik  amvalrtv  (kolik  dřr, 
tolik  ayalův).  Kolik  hlav,  tolik  roziimňv  (tolik 
klobonkii  rozumí)).  V.  Hlava  iifená  knilflm 
))utfebnii.  Na  jeho  hlavu  (naň)  se  to  svalilo, 
svezlo.  Sych.  Jak  jedni  hlavy  nestane,  jest 
)M)  tví  veta  (ztratiň-li  dobrodfjce.  Vz  Dobro- 
dfjce).  C.  Tak  mluvily  nejbyatřcjSI  tdavy, 
lépe  prp  mužovi  (kosové,  hlaváči) ; než 

1 ona  fiasc  jest  dobra,  znamenáf  zde  hlava 
élovéka,  muže.  Korunovaná  h. ; chvtrá  h.  Nt. 
— II.  = stArňi,  náíelnik,  představený, 
liejvyňki,  das  Haupt,  Oberhaupt,  der  Vor- 
steher, Acitestc.  Jg.  Hl.  cirkve  vidoma:  papež, 
nevidomá:  Kristus.  Kde  není  hlavv,  není  řádu, 
pořádku.  Hl.  rotliny,  senátu,  ratíy.  ,Ig.  Muž 
Id.  v domč.  L.  Hlavou  jednoty  bratrské  bvl 
.\mo8  Komenský.  Sych.  Zemé  bez  hlavy  byfa. 
V.  — Hl.  o récech  bezžirotných  : film,  hlava 
Itálie.  Praha  hl.  Cech.  Na  hlavé  knih  jisáno 
jest.  .Ig.  — Hl.  : vláda,  Bothmässigkeit, 
Gewalt.  Podbiljieh  pod  blavu  pána  svého. 

I. .  — \l.  = počátek,  zřídlo,  der  Urspning, 
Qnell,  Gnind,  das  Haupt.  Hl.  řeky.  L.  Mráz 
vinice  pobil,  a což  potom  z hlavy  (babky) 
pustilo,  to  do  ostatku  pohubil.  \’.  H.  vSeho 
počátek.  Pk.  A toho  víeho  h.  a prtvodové 
iiyli  . . . Hart.  — Hl.  - (líoení  oddí/,  Kapitel, 
llaiiptstliek.  V pisemnim  jednáni  dobré  jest 
rozdéliti  vše  na  hlavy.  Krok.  — III.  --  véc 
hlavě  podobná.  Hl.  česneku,  kapusty  (hlávka), 
h.  maková,  u sloupu,  u déla  (přední  řásf), 
špendlíková,  hřebiková,  pliižni,  válec  (čelo), 
selila,  cukru  (homole),  postele  (deska  |iostelni 
II  hlavy  n.  strana,. místo  v lůžku  ii  hlavy),  ,Ig., 
sídátová,  zelná,  ,Š.  a Ž.,  hory,  vz  Hora.  Hlava 
p:dco  n.  zubu,  sekvrv,  příčky,  klina,  šroubu, 
neliozezii  (ii  ostři),  trouby  (tlustší  konce), 
Vys.,  mečová,  Degenkopf.  Žid.  - III.  c botan.: 
hl.  ovčí,  kobylí,  hadi.  ,lg. 

Hlaváč,  c,  hlavářek,  čka,  m.,  der  Gross-, 
Diekkopf,  — 1.  Svéhlaví).  To  je  h.!  lis,  — 

J.  Vrtikij  pán  (s  pfihanoii).  Aby  to  hlaváči 
( ňfedniei)  nevčdčli,  že  je  to  on.  Pokrok 
IH7II.  č,  II,  Vz  Hlavatý  mocný.  — 3.  II. 
skalnatý,  pták,  Steindrossel,  — 4.  Jtpba  hhi- 
valiee;  li.  mořský,  červený,  labský,  Alet. — 
5,  Onol  mořský,  der  Was.seruioleh.  L.  — tí. 
1‘nlee.  Na  .Slov.  — 7.  Konopí  sainiči,  hhi- 
vatka.  .Saathnnf.  Opak:  po.skonné.  L,  — S, 
Hřebík  s velikou  hlavou.  1..  — !l.  Ihjlina, 
seabiosa;  eolumbaria.  Kosti. 

Hlaváček,  ékii,  m.,  adoiiis.  Kosti.  Vz 
Hlaváč. 

Illaval,  a,  111.,  .aristiis,  hmyz.  Krok. 

Illaváři,  č,  lil.,  hlavatý,  iir|uitný  člověk, 
Díekkopt.  Na  Slov. 

Illavatee,  tee,  m,,  louštěnee,  len  a hlavič- 
kami, der  Klaehs  mit  Samenliäiiptehen.  Jg, 

lllavatěti,  3.  pl. -ěji,  ěl,  ěni,  grossen  Kopf 
bekommen.  Kos. 

HIavatiee,  e,  f.  a)  /cli  hlávkové,  Ko)if- 
kidil,  Kohl,  zvi.  sazeničky  zeli.  Květná  h., 
kteni  na  semeno  kvete.  — h)  Ilyba  hlavatá 


I •=  hlaváč.  — c)  Dlouhá  tesařská  sekera, 
, oštčpačka.  Jg.  Bandhaeke.  Csk. 

I Hlavatliný,  Kopfkohl-. 

HUvatisko,  a,  n.  - hlavatUté. 

! Hlavatlštč,  é,  n.,  záhon,  na  kterém  se 
J řepa,  zeli  atd.  na  semenu  nechává.  Pílanzen- 
bect.  Koubl. 

I Hlavatka,  v,  f.  na  poli  zrostlé(vho- 
nieh).  — 2.  Konopě  samičí  = hlaváč.  — 3. 
Sekera,  hlavatiee,  ostépačka.  V.  — 4.  Ryba, 
I laiehsforelle.  Jg. 

' Hlavatosf,  i,  f.  Grosskiipfigkeit ; Eigen- 
I sinn  (svémvsinosf).  Plk. 

Hlavatý,  komp.  hlavatějši.  H.  zeli  = 

I hlávkové,  Koplkohl ; h.  kapusta,  salát 
hlávkový,  jetel,  konopě,  Saathanf,  kořen.  — 
2.  11.  ryba  = hlaváč.  — 3.  H.  = svéhlavý. 
V.  To  je  hlavatý  kluk  (eigensinnig,  svéhlavý). 

- 4,  Veliký,  vysoký.  Hlavatí  páni.  gross, 
mächtig.  Ty  hlavaté  a přední  vypleníš.  Br. 
Hlavatý  — mocný.  Chč.  299  — L H.  hřích 

. veliký,  Haiiptsiinde.  Lom.  — (i.  H.  sekera 
(hlavatka).  Zimmerbeil.  — Ja. 

Hlávčitl,  Kilpfe  bekommen  (vom  Flachs). 

- Rk. 

Hlaveň,  vně,  hlavně,  č,  f.  H.,  hořící  n. 
opálené  poleno,  ein  brennendes  Scheitholz. 
V.  Hlavně  uhíušená  (o))alek,  oželí,  oharek), 
Itauchkohlc.  V.  Dřevo  hořici  hlaveň  slově. 
Kom.  Jakož  dosti  malá  hlavně  veliký  dýni 
z sebe  vydává.  Br.  Zčernal  jako  hlavně.  Ros. 
Hlavni  i železem  zemi  pustošili  (ohněm 
i mečem).  L.  Tváře  jich  jako  hlavně  opá- 
leny byly.  Bart.  — H.  a kordu  (přední  dil), 

II  šavle  (šavlová),  mečová,  nožová  (čepel,  na 
.Mor.  kmč,  kíňka),  die  Klinge.  V.  Kovář 
hlavně  dělá.  Keš.  Hlavně  niečiřskě  koval. 
Lom.  — H.  v přední  dil  ručnice  neb  děla. 
Vz  Ručnice.  Železná  loura  zJirané.  do  které 
se  náboj  (Lailiing)  dává.  Sp.  Ném.  Lauf, 
Ridir.  V.  H.  drátová  (drátovka,  drálčnka), 
tažená,  chybná,  zkoušená,  stejnonižiiá,  sjía- 
ditá;  osa.  výřez,  dno,  konec,  zátočka  n.  zá- 
vitek,  hák,  Sin,  duše,  stěna  hlavně;  hlaveň 
vložiti,  vyzvednouti,  nadzdvihnoiiti,  vyklo- 
piti,  sklopití,  liřiklopiti., do  pažby  vložili; 

I Id.  pukla,  se  roztrhla.  Sji.  Vz  ČVk.  I.  4. 

1 str.  3. 

j lllavřiiec,  iiee,  m.,  berus,  rostl.  Jg. 

; Hlavriiiee,  o,  f.,  lůžko  dřevěné  na  hlaveň, 

■ Schaft.  R(dm. 

I Hlavčnka,  y,  f.,  malá  ručnice.  — II.,  rostl , 
prunella;  Wunderkraut.  Presl. 

I Illavi,  11.,  Koiif;  Kapital  von  einer  Siiilli’. 

- Rk. 

I Hlavice,  e,  f., /i/oen,  der  Kopf.  Já  z mladu 
na  své  hlavici  nosil  jsem  těžků  pHelbiei.  .stt. 
ski.  — II.,  hriibši  konec  nějaké  věci,  der 
I Knauf,  Knopf,  Kopf.  II.  meče,  Stos.sballen. 
I (Čsk.)  — .Ig. 

Hlavička,  v,  f.,  Kiipleheii.  Ubohé  dítě, 

: holi  ho  hlavička.  Us.  — Dňmy.slná  hlava 
I (důvtipný  člověk).  D. — II.  špnnlličí,  špen- 
dlíková, Nadelkojif.  D.  — II.,  strbonlck.  Bolle. 
Zaiděii.  II.  lněmi.  makovice,  zebii,  elmielová. 
H-kv  dostávat!.  Ib,  Jg.  — 11.,  bylina.  H. 
iiinrlči,  hledik,  vlci  huba,  lvi  hubička,  das 
wilde  Löwenmaul.  Jg. 

! Illavičiiý,  Kopf-.  — 11.  nůžky  ku  stři- 
hání drátu.  Teehn. 


Hlavík  — Hle. 
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Mlatik,  II,  m.,  víko  v lile,  vrelinik,  lile- 1 kaz,  )>oklailnice,  stoiipee,  pokladník,  výsle- 
nenstookkrone;  v hor.  Stelltafel.  Vvs.  | dek,  užitek,  pr.iee,  inventář,  denník,  fond, 
Illavina,  y,  f.,  prňfelí,  štít,  lomeniee,  | aýpka,  rnlirika,  diieliod,  poěet,  ziddaví.  pře- 
svisle,  der  (liebel,  Sehild.  I).  — líny  ; Idml,  listina,  rejstřík.  Sp.  — II.  lisí,  llanpt- 
ienm'  plevv,  Klaehsliäiiptel.  Us.  — II.,  pře-  , sehnlilverselireionni;,  list  na  dluh  rnkojniěnd 
dek  lodi.  llerjf.  opatřený.  Žer.  Záp.  I. -|H.  Koum  se  dolir.i  vide 

Hlavisko.a,  n., veliká.neliczkáhlava.  l’lk.  I udělá,  má  kii  všemu  právo,  eož  v hlavním 
lllaviště,  ř,  n.,  der  Schalt  an  der  Kliňte,  listě  jest.  Kn.  Tov.  kaii.  l.HO.  ((ti.)  Hhtrni 
der  Kidlien,  tlustý  koniH- pažily  palně  zhraně.  j aiiMiino,  dle  llanplsehnhl  (jistina  inijěenáne- 
ňp., Bur. ll.hmdeíiní,  Wall-Iatfolte,  ohyli,ěelo, ' počítajíce  úrokňv).  ,'s|ihnjenie  hlavni  snmmn 
Bnr.,  krk  hlaviště  (Kolhenhals).  Čsk.  j i a úroky  zaplatiti.  HH2.  Odkiidž  hlavnieh 

Hlavizna,  y,  f.,  hinra  (s  přlhanon).  L. — snui  neh  jistin,  ale  samydí  úrokňv  platiti 
2.  Hnibši  konec  něčeho,  kn  Jiř.  kosti  hole- 1 není.  .Sn.  llKli.  (Ol.)  — II.  zdA/ndní,  Ilanjit-, 
nově.  — 3.  II.  u hřebíku,  .Sehojilhagel.  — Grund-;  věe,  pravidlo,  otázka,  článek  viry. 
4.  Odděleni  v knize,  hlava,  Kapitel,  Ilaiipt-  S.  N.  — II.  n/úoiHi/,  ro/iii/,  TIaii|it-,  vorlref- 
stilek.  — J(f.  flieh.  Jr.  Má  hl.  sppctil  (ehiif).  To  jo  hlavni 

Hlávka,  y,  f..  hlava.  Hlávka  ho  nez.aboli  střelec,  iiniělcc.  Jjf.  — H.  jtředepsaný, 
(má  se  dohřej.  — 2.  II.  na  údě  muž-  úřeilni.  H.  míra,  korec,  loket.  I..  Eiehnnuss. 
skěm,  žalud.  L.  — 3.  II.  lnová,  nmková  (pa-  — II.  Hlavni  peníze  (za  zabitého).  Vz  Hlava, 
liěka),  zelná,  zeli,  česneku,  cibule  (kořen  Illavnlee,  c,  ť..  lil.avniěka^^paiěivá,  horká 
hlavatý)  hlavička,  .Samenkopf,  -kapsel.  Jff.  hlavni  nemoc,  tyfus,  das  hitzige  Fiebi'r,  Tv- 
Hlávky  n zeli  nž  se  zakládají.  .I;;.  — 4.  H.  phiis.  Na  hlavniěku  stonati,  h-kii  miti.  L*s. 
špendlíková,  hřebiková,  sedlová,  Jg.,  Knopf,  IJosüil  h-kn.  .''vch.  — 2.  JbdušAa  pod  hlavu, 
Kopf;  cukru  (=  homole),  L.,  soli  — špižek.  na  Slov.  Kopfkissen.  — H. , Marni  žila, 
Ms.  1021.  — .1);.,  .S.  N.  Koptader.  Jád  , Jg. 

Hlávkonosné  plísně.  Presl.  i Illavnik,  n,  m.,  hřeben  do  hlavy.  Kaním.  D. 

Hlávkovltý  kořen.  Zwiebelwurzel.  Kom.  I Illavnosf,  i.  f.,  hlavni  věe.  Haiiptsaelie.  1>. 
Hlávkový.  H.  zeli  (Koptkold,  Hiiiiptel-  Hlavný.  Není  to  hlavně  přiznivě,  dobré, 
krmit),  salát  (Kopfsalat),  Jg.,  kořen,  (Zwiebel-  Us.  na  Mor.  Brt.  — II.,  hlavenný,  Í!i-and-. 
Wurzel).  List  h.  Brandbrief.  Zřiz.  zeni. 

1.  Hlavně,  přede  vším,  nejvíce,  tuze,  arei,  Hlavobitý  — hloupý,  aut  denKopfge- 
hanptsiiehlich.  To  nám  h.  vadí.  Us.  H.  ho  nená-  falíen.  Us.  na  .Mor.  Vz  Hlava. 

vidi  (úhlavně).  L.  Nemá  se  hlavně  (dobře).  Us.  Hlavobodná  jízda  o závod.  Stiehko])f- 

2.  Hlavně,  vz  Hlaveň.  rennen.  Deh. 

Hlavně,  ěho,  n.,  daň  z hlavy,  Kopf-  Hlavobol,  ii,  m..  Kopfweh.  Tys. 

Steuer.  Bk.  Illavolomný,  kopthrceheriseh.  I,..  Kk. 

Hlavni,  zřídka  hlavný;  komp.  hlavnější;  Hlavoinatuý,  den  Kopf  verrilekend.  Uk. 

hlavně,  komp.  hlavněji.  H.,  k hl.avě  náleže-  Hlavonoáer,  žee,  ni.,  KoplHissIer.  l!k. 

jiei,  Kopf-,  llaupt-.  11.  nemoc,  žila.  V.,  ko.sf.  | HIavopněitán$,  Sp..m.  počítáni  z lilavy 

horeěka,  mozek,  roucho,  kňže.  Jg.  — H., , nebo ; z paměti.  ,S.  a Šh.  Vz  Hlava. 
hrdelní,  o /ir<l/o;>ří;>rae«jíeí,  den  Kopf,  Hals,  Illavosek,  a,  m.  kat.  .Ig. 

(las  Leben  betrelTend.  Jg.  H.  pře  (o  hrdlo  Hlavntřásek , skii,  ni.,  komu  .se  hlava 
jdoucí),  pokuta  (trest  smrti).  V.  Soudce  při  třese.  Kopfsehilttler. 
útr|)nVch  a hlavních  (o  hlavu  soudí).  V.  H. ! Hlavoun,  .a,  m,,  rj-ba.  Krok. 
skutek,  výstupek.  l’r.  měst.  Hlavni  nepřítel  j 1.  Hlaz,  u,  ni.,  zastr.  oko;  oblázek.  Jg. 

(úhlavní,  který  jde  na  život).  S.  N.  — II.  2.  Hlaz,  u,  in.,  hlazee,  zee,  hlazek,  zkii, 

jin;im  pledstacený,  na  čem  nejclce záleží, . UUizík,  ii,  ni.  — hoblík,  Hobel.  Boř. 
přední.  Erz-,  Haiipt-.  II.  město,  siinima,  dluh,  Hláza,  y,  f.,  žláza,  bakule,  die  Diiisi', 
věe,  pře,  ))iinkt.  V.,  chrám  n.  kostel,  trám,  Knollen.  II.  za  uchem.  Us.  ii  Tiini. 
stan,  pravidlo,  lék.ařstvi,  honb.a,  I).,  jievnosf,  I Hlazený,  geglättet,  polirt.  II.  poillaha. 
llar.,  ton,  příčina,  hřích  (z  něhož  jiné  po-  > kámen.  — čiin.  Vz  Hladiti. 
eházeji),  etno.sř,  článek,  otázka,  kňň,  .Jg., ' Hlaziě,  e,  m.,  tetřevice,  pták,  rii.sticnla. 
byt,  čára.  Bur.  Tato  jest  hlavni  věe  a pod-  Aon. 

.Htata.  V.  11.  pojem,  caesiira  (přerývka),  úkon,  lltaziěek,  čka,  m.,  nepo,  pták.  Aipi. 

íimsa,  dňvod,  třída,  sif,  přestávka,  součin,  Hlaziti  hoheln. 

IskI,  posloiipnosf,  věta,  čiistka,  člen  věty,  Hlaznatý,  knollig'. 

řez,  prňřez,  pramen,  proud,  vrata,  titul,  iiři-  Illazovltý,  hlazy  mající,  knollig.  II. strom, 

zvuk,  Nz.,  bitva,  brána,  cesta,  ilčjiště  války,  Us.  Turu. 

jídlo  (krmě),  leženi,  obsah,  osoba,  otázka.  ‘ Hlaziira,  y,  f.,  Glasur.  Uliinel. 
potřeba,  prostředek,  pokuta,  řečník,  rozdíl,  Hlboký,  hluboký.  Na  Slov. 
sídlo,  síla,  stižnosf,  ulice,  úhdia,  útok,  vchod,  ' Illbový  hluboký.  Na  Slov. 
vhistnosf,  voj,  záměr,  zaměstnáni,  Nt.,  jelen  l Hle,  hlehle,  ejhle  (zimtar.  hle  hýn) 
(který  má  nejméně  dvanáct  výsad),  Šp..  čas  ' hleif,  viz,  sieh.  V.  Hle,  hrnec  Imici  kčiže,  oba 
(vz  Čas),  úřad,  výkaz,  kniha,  přísaha  (roz-  černi  jako  mlze.  Lom.  Ještě  hle  všeho  ne- 
hodná), dědic,  nalez,  obor,  obchod,  ■pníce,  dopil.  1’rov.  Zdaž  nevidíš,  jak  hle  vše  spo- 
|)orotník,  skutek,  učitel  (třídní),  losování,  i řáiiané V Kom.  Hle  hyn  muž  Přemysl  neda- 
setník,  doba,  kus,  článek,  obchůzka,  klíč,  leko  na  poli.  Háj.  — Hle  se  přičiúiije  k zá- 
vinník,  dlužník,  škola,  rod,  silnice,  účet,  pa-  jménům  ukazovacím  za  příčinou  důrazu.  Ta 
ehatel,  řízeni,  účtováni,  shromáždění,  stráž,  hle  prozfctcinosf ; Před  takovými  hle  lidmi, 
dílo,  celní  úřad,  J.  tr.,  jednatel,  náklad,  vý-  Jg.  (Mkl.  S.  124.).  Vz  Hyn. 
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Hici  — Hlcdčti. 


Hled,  u,  lil.,  hlcdéui,  dns  Aiisi-Iicd,  die 
Aiinicht  Kos. 

Hledači  protokol,  Nuclischlags-,  iikiiz-idlo 
lícil  rejstřík,  .1.  tr. ; li.  šachta,  štola.  Kk. 

Hledař,  e,  ui.,  liledatel,  der  Sucher.  D. 
II.  /.tracených.  1’ass. 

Hledudío,  a,  ii.,  Siuliwerk/eiiřr.  dtr- 

lliedák,  u.  in.,  druh  máku.  Us.  Vz  Hledík. 

Hledáni,  II.  pátrání,  ptání,  das  >Suclieii. 
I’o  dloiiliéin  h,  ho  nalezl,  llar. 

Hledauiee,  o,  f.,  das  tiesuche.  To  byla 
h.,  než  jsme  ho  nalezli,  Us.,  Jg. 

Hledauosf.  i,  f.,  die  Gesiiehtheit.  Miis. 

Hledáše  — hledal,  a,  o.  Kat. 

Hledati,  hledám  (zastar.  Iiledaji , Dal., 
a hladám);  hledávati.  111.  — liledeti,  patřiti, 
schauen,  sehen;  pátrati,  ptáti  se  Jio  fern, 
suchem  — Sloh  liledau^',  nucený.  J^.  — co. 
Ztracené  dítě  své,  knihu.  Sni.,  místo.  Us. 
Skrýš  a soukrouiné  inisto  si  hledá.  Kadil 
zviř.  Co  lid  ten  hledá  V Jr.  — H.  pojí 

lid  s gt.  i s akkus.  11.  kloliouk.  Straka  hledá 
zméčko.  Ur.  11.  potravu.  Z|iév.  (Krt.)  Hledej, 
milá,  to  kvítečko.  Ur.  I’.  100.  — čeho ; 
knihy,  přátel.  Šm.,  Oas.  Kat.  ISóO.  111.  ho- 
Jicicli  bvlin,  Syeh.,  knih.  Dal.,  rudy,  D., 
lásky,  lOos.,  zisku,  okolků,  D. , štěstí.  V., 
bezživotí  n,  bezhrdli  nééilio,  Dass.,  Hk.,  du- 
chovni kratochvíle,  Pass.,  zluta.  Háj.,  zna- 
mení budoucích  věci.  Kom.  Kdo  čeho  hledá, 
snadno  nalézá,  ťk.  Kilo  chodí  po  noci,  hlcilá 
kyjové  nemoci.  Kb.  11.  příležitosti  k učécimtj 
liřiitelstvf  iičéiho.  Nt,  H.  divóv.  Št.  11.  něčí 
pomoci,  Kat.  •JS4:!.,  zemského  dobrého.  Arch. 

I.  ."«2.  .Icn  vůle  své  hlcilaji  lidé.  lít.  N.  -10. 
— co,  čeho  kde  (při  čem,  na  čem,  u čeho, 
7.a  čim,  mezi  čím,  po  čem).  Kýlo  toho 
při  viis  přátelsky  hledáno.  Ottersd.  llleilá 
oko,  na  žaludku. "Prov.  11.  n někoho  milosti. 
V.  Ucho  sám  dosti  m;iš,  toho  ii  jiného  hle- 
diU.  Č.  Pomoci  11  koho  h.  Chf.  3Í8.  .Spasení 
11  svátých  na  poklonách.  Chč.  ,301.  Pročež 
toho  II  správce  iiad  dvořany  li-li.  Br.  Přízné 
11  někoho  li.,  V.,  rady,  chviily.  V.  Na  víis 
bude  lid  li.  viny.  Dal.  Kupcům  nenič  dosti, 
abv  Jen  na  Jedné  kápi  hledali  zisku.  ňt.  Kdo 
kolio  v tom  kři  hledá,  siini  tam  též  bývá. 
Č.  l’o  ne  z nějaké  Jde  vysokoinyslnosti,  jakž 
inus  v tom  někteří  hledáte.  Br.  Hledá  v suku 
sítí.  Pass.  V něčem  svého  zisku  hledati.  ,1.  tr. 

II.  něco  v knize;  hledá  v tvých  slovieh  na- 
řknuti ; spásy  \ útěku.  Nt.  V dolech  vody  hle- 
dav.  Alx.  Spaseni  v skiitcich  h.;  Odpočinuti 
a ukojení  duse  v rozličných  myšleních  li.  Clič. 
Ikt!.,  ■I.■)■J,  Někoho  po  domech,  Kk.,  |>o  všech 
koutech  h.  V,  .Iniéna  velikého  po  úřadech  h. 
Chč.  3SO.  Červeně  |M‘iitličky  povodělikslejte; 
Já  tam  po  učni  (po  poli)  hledal  potěšeni.  Ur. 
P.  Hit;.,  'ili;.  Hledej,  milý,  mezi  hroby.  Ur. 
P,  470,  Bydla  za  ušima  hUninti.  V.  Však  aby 
ovšem  první  příjemce,  který  by  při  liánu 
aneb  jeho  úředníku  první  projiůjčky  vedlé 
vyměřeni  a řádu  horního  hledal,  při  ni  zů- 
staven byl.  Pr.  1.  íio.  — koho  za  co  koma. 
Hledá  si  Ji  za  cliof.  Kom.  — koho,  čeho, 
jjík,  čím.  Pes  zajíce  vrchním  větrem  hledá. 
Sp.  Kdo  v tě  peci  bývá,  jiného  tam  hledá 
(umí  Jiného  tam  ožehem  hledati).  Jg.  H. 
právem  (na  právní  cestu  nastoupit!).  Arch. 
II.  507.  Jcniaudcn  gerichtlich  belangen,  h. 


I koho  právem.  A toho  má  h.  právem  zemským. 

I Kn.  dm.  130.,  0.  z D.  11.  čeho  s pilnosti. 
V.  — (čeho)  k čemu.  K tomu  cest  hledají. 

i Syr.  Příčiny  k tomu  hledal.  Háj.  II.  k né- 
! komu  právem,  gerichtliche  .Schritte  gegen 
I Jemanden  cinleiten.  (!1.  02,  — koiliu  čeho: 
; lidu  pokoje.  .Št.  N.  00.  — čeho  uil  koho 
I čemu.  Hledajíce  od  nich  (pánův)  darňv  a 
svobodv  zlostem  svým.  Chč  382.  Vybíhají 
ven  Ivičata  řvoucí  po  loupeži,  aby  hledali 
od  Boha  silného  pokrmu  svého.  Žalm.  104. 
21.  — na  co  : patřiti.  Na  ztracenou  h.  (ver- 

loren suchen,  u myslivců).  ,Šp.  Na  něhožto 
tak  diůho  hledal.  Leg.  — s luft.  Hledá  ho 
j zabiti.  Troj.  Hledal  zabiti  Mojžíše.  Br.  — 
ad  v.:  pilné,  opět  něčeho  h.  V.,  D. 

lUcdavý,  gem  suchend.  Kk. 

Hleděni,  n..  das  Sehen,  Besehen,  die  An- 
I sieht.  Koni.  — H.,  chováni,  živeni.  Unter- 
I haltung.  Wartung.  H.  rybníků.  D. 

I Hledcti,.3.  pl.  -di,  hleď,  -dě  (Ic),  ěl,  děn, 
I děni ; hlcdivati.  H.  “ patřiti,  koukati,  sehen, 
; schauen.  Zusehen,  gucken ; rozvažovati,  soii- 
diti,  pohledávati,  betrachten,  in  Augenschein 
nehmen;  pozor  miti,  starati  sc,  schauen. 
Acht  haben,  sorgen,  Zusehen,  sehen,  suchen, 
trachten ; pilným  býti,  snažným  býti,  ab- 
warten,  pnegen,  besorgen,  sich  belleissen, 
obliegen;  šetřiti,  na  pozoru  miti,  in  Acht 
haben,  auf  etwas  sehen,  achten ; o něco  se 
ucliázcti,  za  něco  prošiti,  žádati,  um  etwas 
sich  bewerben,  etwas  ansuchen,  um  etwas 
bitten.  Jg.  — aba.  Hledě  nic  nevidí.  1-eg. 
Když  sc  ohledají  všichni,  hledím  i Já.  Kom. 
Hledí  jako  Petrovský;  jakoby  !)!l  vesnic  \-y- 
palil.  Us.  Hlcdijako  z brku  vyražený;  Jak 
i sova;  jak  žába  z prachu.  Hletf  ne  kdo,  tile 
j co.  Vz  Zevnějšek.  Lb.  Hledí  jako  ky.selé 
zeli;  jakobv  chtěl  ves  vypáliti.  Lb.  Vz  Zá- 
; dumčivý.  liledijako  žábazkyšky.  Sk.  Hledí 
Jako  tři  krejcary  z pvtle  (o  zimomřivci).  Us. 

II  Kakov.  Hleďte!  Mák  hledí  = makovice 
I dosblvaji  dírky  a za  větru  se  vj.sypávaji 

I Us.  — kam  (pod  co,  do  čeho,  náč,  nad 
I co,  za  co,  v co) : pod  sehe.  V.,  pod  postel, 
j Us.,  do  země.  V.,  do  stodoly,  do  domu,  ně- 
komu do  oči,  D.,  do  slunce.  Us,  Kdo  ilo 
I nebe  hledí  a |)o  zemi  cliodi,  snadno  se  uhodí. 

I Č.  Hledí  jak  vrána  do  kosti.  Pk.  Bez  brejli 
j do  knihy  hledi.  Us.  Na  zem,  V.,  na  strom, 
j Us.  Jednu  nohu  v hrobě  niá  a více  na  onen 
j svět  liictli.  V.  Nehleděl  iia  to.  Ml.  Nemoci 
I na  někoho  hlcděti;  nehledě  na  zákon.  NL 
Hledíce  jedni  na  druhé.  Clié.  382.  Na  smi 
matku  hleděl.  Kat.  7(jtl.  Na  službu  hl.  Sych. 
Na  někoho  šilhavě  hl.  V.  Na  všecky  strany 
[ pilně  hleděl.  D.  Na  to  se  nehledí.  Us.  Ne- 
I liledě  na  jeho  věk.  D.  Na  syoii  důstojnost 
inaji  lidé  hledčti.  Kom.  liledijako  vůl.  Jako 
tele  na  nová  VTata.  Pk.  Markrabí  naši  neráčic 
na  se  h.  (bedacht  sein).  K.  Tov.  27.  Hleděli 
j Jsme  i na  to,  že  úředníkův  menších  od  sebe 
piistiti  nemůžeme.  Žer.  Záp.  1.  Ii8.  H.  nad  sebe. 

I II.  zadůin.zasobe.  D.  11.  voči,  vzem.  D.  Vriice 
I někomu  hl.  .-=jeho  pomoci  žiti,  naň  spolé- 
hati.  Cyr.  H.  v co.  Br.  Hledíš  co  vrána 
v kost.  Jg.  V právo  (v  Icvo),  hleď!  Přímo 
hleď!  Rechts  (links)  sclmiit!  Osk.  — čeho, 
koho  (gt.;  8i).  Povoláni  svého  hl..  Kom., 
úřadu.  V.  Mohl  by  si  raději  něčeho  jiného 
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hledřti.  Us.  H.  konce.  Jel.  Hlctf  nižšílio  [ nikn.  Koni.  did.  Ž.1I0I1011  o sví  pnivo.  J.  tr. 
místil  (zňstiiň  na  níni.l  Kom.  H.  svého.  Jir.  1 — ke  komu  pro  co.  llledíti  niolion  sirotci 
dli.  Hleď  si  svého.  Kdo  svého  nehlcdi,  (ten)  k otčimovi  pro  statek  svňj  (právné  na  néni 
dlouho  nedědi  (hrzo  )K>zhilde  statku  zdé-  iiohledávati).  Mits.  .Ale ponévadž  niiino  osolili 
iléného.  Vz  Lenoší,  Svilj).  Lh  1'rov.  III.  za-  krále  J.  M.  žádn;i'  k takovyin  lidem  pro  po- 
liálkv,  ožralstvi,  knéli,  («diožnoati,  řemesla,  kutil  jest  nehleděl  a skrze  to  i pokuty  nii- 
jiniee,  hospodiiřstvi,  piti,  rozko.še,  statku  jely  a výstnpkové  svój  prrtehod  iiiivali  . . . 
(dohře.  Spatně)  hl.,  hohatstvi,  Ts.,  1).,  sliižbv.  Fkii,  — kam  (nuí)  jak.  Na  někoho  ludio- 
Koin,  Mrzkost  hledi  teiniiosti.  .lei,  Hezhrdli  zizeni.  šrjdreui.  šoiireiii  li.  Vz  Nenávist.  C. — 
tiééího  h.  Jel.  llleií  si  ho.  Kom.  Svého  ví-  za  kVm:  za  milou  h,  L's,  — přes  eo. 
tézstvi  h.  Vš.  Užitku  ze  země  h.  Arch.  1.  II,  nékoiiiii  přes  hlavu,  1).,  na  někoho  ph's 
77.  Fo  ohědé  každj'  svVch  věci  hledél.  Žer.  rameno.  Jg.  — éeho  kde.  U někoho  néěclio 
.Sn.  21.  Samého  šehiiovsKi  hledí.  Us.  Každj'  li.  Arch.  I.  S7.  II.  čeho  11  krále  (o  níeo  se 
hledi  svého  prospěchu,  užitku.  Jg.  .'soudce  iicliázeti).  Ms.  10411.  — řím.  II.  očima  (he- 
jcdcnkaždj  více  slušnosti,  nežli  přísnosti  dlivé).  Jg.  II.  na  někoho  zrakem.  Kat.  1017., 
práva  lileděti  má.  Jg.  III.  jen  nápisu,  ne  31.  Oizima  očima  h.  Kom.  Uid.  Hlt.  — proř. 
podstaty.  Kom.  111.  přilcžitosti.  U.  — čeho,  (instr.)  Oni  zlosti  na  sehe  nemoliyii  h.  Clíc.  4112. 
koho  jak.  Jedni  úklady  (instr.)  tvého  hezhrdli  Lítosti  sotva  h.  inolion.  Kom.  Lah.  74.  — 
hleděli,  llar.  Hleděli  toho  s pilnosti.  V.,  po  kom,  po  čem.  1'ilné  po  nich  hledi. 
Pr.  (1532.)  Někoho  právem  hleděti  ( právně  kom.  Po  smiě  hl.  I).,  Jel.  — V.  — odkud 
na  něm  pohledávati).  l’ňh.  ol.  Aby  ho  pnivcin  (kam).  Nic  hodného  11111  z oči  nehlcdi.  Us. 
hleděl,  ne  aby  siiin  svou  rukou  se  mstiti  měl.  Z pod  střechy  na  někoho  h.  (hněvivě).  .1^. 
Br.  Kdyby  měštěnín  s raě.šténincni  činiti  měl,  Hledi  ti  to  z očí.  Er.  P.  1(>S.  Hledi  jako 
ti  si  hleděti  Tuaji  právem  svým  Pr.  ISlil.  .str.  stiva  z nudli.  Vz  Hloupý.  Lb.  Na  někoho 
2(j.  — koho  na  čem,  čeho  na  kom.  Úd.  s vjsoka,  s půdy  h.  Us.  — kudy  (kam): 
Odpornika  svého  na  jeho  právě  lilcďtpráveiu  oknem  do  kostel.a,  Bl.,  děrami  110  kostela, 
na  něm  pohledávej).  Pr.  — kam  (ke  komu,  Pnď.  lt>4.  Skrze  okno  někam  h.  Jg.  Skrze 
k čemu).  Hleděl  jsem  k tomu  nejvíce.  Jel.  prsty  h.  (něco  někomu  přehlcdnoiiti,  pro- 
Člověk  k tváři,  ale  Bůh  k srdci  hledi.  Kom.  niinoiiti).  V.  — Okolo  čeho.  Okolosehehi.  D. 
Když  přestaneš  dávati,  hned  k jinému  hledi.  — (kam)  komu  nač.  llarovauémii  koni  na 
Č.  Jen  k brání  hledi.  Lom.  K saiiié  ctnosti  zuby  nehleď.  Jg.  Hledim  si  na  to.  Kom.  Na 
bl.  ,lel.  Hledi  k biidouciuiti  naděje  a strach,  službu  někomu  hl.  — poctu  ěiiiiti.  Pánům  na 
Jel.  K skutkům  slii.ši  hleděti.  Arch.  I.  7G.  službu  hledi.  V.  — oč  kde.  O to  při  právě  sehe 
K zemi  h.  Jir.  dh.  — K pravdě  hl.  Jel.  Kiiiiiysln  hleďte.  Zřiz.  Ferd.  — komu  oč.  A synové 
a k vůli  hl.slusi.Vs.  Kde  sv.  země  k Acftýptu  aby  mu  o všecko  v nice  hl.  měli  (od  něho 
líbali  ěs  nim  hraničí).  Ihij.  Že  takovému  kaž-  všeho  ěekati).  Háj.  — čeho  v čem.  Ctnost 
dému  k hrdlu  hleděno  hýti  má,  es  sídl  ihm  ve  všem  uiiry  hledi.  D.  A'  tom  svého  užitku 
,an  den  Hala  gehen.  Kii.  drn.  111.  Poněvadž  hleď.  Er.  — Miidr.,  Sved.  — se  — na  po- 
liv i zeiiiř  i páiizeině  vedle  úřadu  jeho  k němu  zořu  se  iiiiti,  varovati  se,  sich  hüten,  in 
hleděti  mohl. Žcr.Záp.  1.102.  — kekomujak,  -Acht  nehmen.  I).  — se  kde  oř.  0 to  se 
trestem,  právem  trestním  dle  zákona  (wider  v konsistoři  hleifU'  (suďte  sei.  Pr.  měst.  — 
Jemanden  peinlich  Vorgehen),  J,  tr.,  k dluž-  se  koho.  Hleď  se  ho  jako  hada  (střež  se 
nikovi  soudem,  fid.  A nicméně  kdyhy  se  vy-  ho).  Kos.  — s luft.  Illeiiél  je  polapiti ; hleilél 
jevilo,  co  komu  týmž  kšaftem  náleželo,  po-  uklouznonti.  V.  Hledi  se  zachovati.  Kos. 
řadem  práva  hleděti  může  k lomu  něho  Hleděti  s<>  obeenénm  lidu  zalibiti.  V.  Co 
k statku  jeho.  Kol.  (i4.  Paklibv  rozsudku  nemůž  ďábel  dovésti,  to  bába  vše  hledi 
dosti  neuěinil,  k takovému  má  íilediiio  hýti  svésti.  Lom.  Nehledí  se  odshihovati.  V.  Hleď 
podlé  smluv  a pokut.  Br.  — ke  komu  o eo  jen  mně  se  libiti.  Kom.  Hledí  ho  předčili, 
(jak).  K správci  svému  o něco  hl.  ( právné  llar.  — aby.  Hleď  se,  aby  tě  neviděl.  Ml. 
na  něm  pofilcdávati).  Nechť  se  na  tom  nemyli.  Hledím,  ahy'  všude  dobře  bylo.  Ko.s.  Hleď, 
.abyclioin  neměli  k němu  o to  jako  k ne-  abys  se  nespálil  (nezmýlil),  abys  nezbloudil, 
příteli  vedlé  vši  možnosti  naší  hleděti.  Solf.  ,lg.  — že.  Illedě,  nehledě  k tomu,  že  . . . 
111.  k někomu  o mihradn  škody,  o výživu  Nt.  — s adv.  Hlcilčti  vzhůru,  zpět,  pryč,  sem 
(žádati  někoho  za  něco  právně),  o své  právo  i tam,  ostře  (sonditi),  D.,  šilhavě  na  koho, 
(doináhati  SI' ho).  J.  tr.  Máá-li  nřeo  na  statku  nerovně,  škaredě,  kysele,  hněvivě,  vy.soko 
sirotěim,  hleil’  o to  k poruěnikovi  jeho.  Pr.  (jiyšiiě),  nevysoko  (pokořili  se),  V.,  upřeně, 
Hledi  ofi  (o  ehléb)  k pekaři.  Kom.  Ohme-  na  vše  chtivě,  dolů.  Nt.  — * 

šká-li  řeřnik  koho  v čem,  o to  kněinii  hle-  llleděvůči  (iic:  hleděvftře)  t hledě  v oči, 
dino  bude.  Kol.  20.  Kdožby  za  koho  byl  patniě,  augenscheinlich.  Vz  Ahlčihledé.  11. 
riikojniě  a ten,  za  kohož  by  slíbil,  umřel  a lže.  IIWI. 

on  lileděl  k statku  o ten  slib,  nedada  zaň  1 Hledi,  i.  11.,  otvor  v lebce  neb  náhubce, 
nic,  darmo  pohání;  než  kdyby  co  dal,  tehdy  ] Helmvisir.  Uhoiliv  ho  ostrým  v h.,  shodu  ho 
může  k statku  hleděli.  Nál.  láli.  .A  kdyžby  | s koně.  Troj.  Skrze  h.  hrotem  v oko  po- 
.se  jeden  nechtěl  dělili,  tehdy  ho  druhý  má  | hoden  iiinřeí.  Hl,  zamkiionti.  Biancoť.  — 
právem  k tomu  pKpraviti  a k němu  o tom  i llledič,  c,  m.,  der  Seher.  By  slrcmký  h.  .Aliis. 
pnivcm  hleděti.  A tímřcl-liby  v tom  pohnaný,  Hlediček,  řkti,  in.,  vz  lliedik. 

tehdy  o tu  pokutu  k statku  jeho  má  hledino  llledidlo,  a,  11.,  hjeditko,  a.  11.,  na  Slov. 

býti.  Pr.  — Let.,  Žer..  Arch,  L,  78.  — koho  = zrcadlo,  Spiegel.  Šf.  — II.  Perspektiv, 
oč.  Potřehuje  li  kdo  chleba,  hledi  on  pt'kaře  H.  divadelní,  hvězdářské.  Jg. 

(—  k pekaři),  o mouku  mlynáři-,  o maso  řez-  Illediechu  hleděli,  y,  a.  Kat. 
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lllťiliťšc  liU’<li'l,  n,  o.  Kat. 

Hledík,  II,  ni.,  Iilrilifťk.  antirrhiniiiii.  I,o- 
weiiiiiaiil.  líostl.  — //.,  jilaný  mák,  wililcr 
Motiii.  L's. 

Hleilikový  koh'ii.  Ví  Hledik. 

Illedištř,  ř,  n.,  m'm.  (ícairhtHi)unkt.  Leč 
7.  olMvjilio  pře  ta  v taKovoa  iio- 

snadiHtaf  upadá.  Mest.  b«)ž.  Zo  avc^ho  vlaat- 
nílio  li.  vOo  uvážiti.  Div.  z ochot.  Oliyčej 
tentí»  7.  li.  krasovedniMm  drtložitý  jest.  Mus. 
— II.  rýhlfilj  Ausaiclit.  Z vysokálid  Ii. 
tidio  do  okolí  poxirá.  Mna. 

llledítko,  a,  11.,  Tlieateriiersiiektiv.  Rk. 

Hledlvý,  II.  len  ; prahlý,  kterjř  ao  Hiini 
na  slunci  otvirii,  na  Mor.  zřely.  Der  sehende, 
OlVene  Klaeha.  D.  Vz  lllídlík,  llliillý. 

Hlednouti  = hlídnuiiti. 

Hlerhuouti,  eliliiehiionti,  elinul  a clil, 
lili;  ochleclinoiiti  hliiehým  se  stávati,  taiih 
werden.  — ab*.  On  lilechne.  .Tiž  olileclil. 
Ros.  — 2.  Sluchu  ec  tratiti,  nicht  gehört 
werden.  — kde.  V podzeiuniiu  žaláři  lilechno 
všecko  břdováni.  Jg. 

Hlomek,  nika,  m.,  ryba  úhořovitá,  oplii- 
siiriis.  Krok. 

Hleniejžif,  hlemýžif,  f,  hlemejždik,  a,  ni. 
(dřivé;  hennežd,  hleinizdj,  die  Sehneeke.  V. 
11.  zahradili,  lesní,  vodni.  ferlatový;  perlový, 
zeni.ský,  mořský,  bodlavý.  Jg.  Plížiti  se  Jako 
bl.  V.  Až  h.  z.ajice  přehoni  (nikdá).  V.  .lako 
hl.  když  ze  sfcořepinv  vyleze  (dle  douiníni 
ehylinálio).  lir.  lllemeiždi  y skořcjiinř  nejlip 
a knězi  na  faře.  Pk.,  Jj;.,  Šp.  — Hlemýždě, 
řte.  n.,  mladý  hlcnivžiT,  Jiinpe  Schnecke; 
reldschneeke.  Jg.  — illemejždi  chaloupka, 
domek,  skořipka.  Schnecken-. 

Hleinýždik,  a,  ni.  -=  hlemýždí.  V. 

Hleniýžditi  . wimmeln.  .Ig. 

llíemýždnik.  a,  ui.  SchneckenhSudler.  Th. 

Hlcmýžďovitý,  sehncckeutclmiig.  Puch. 

Hleniýždnviia,  v,  f.,  Schneckengrube.  Jg. 

Hlemýžďový.  íllem.  domek,  skořipka. 
Sehneekenhans.  V. 

Hlen,  II.  ni.,  na  Slov.  bláto  z louže, 
Sclilanmi.  Ribay.  — H.  na  jazyku,  na  zu- 
bech nečistota,  Schleim.  Kilyžby  h.  byl 
na  jazyku  n.  na  ziibieh,  ústa  vínem  ii.  octem 
bmhe  vymývána.  Ras.  Jazyk  hlenem  obe- 
(\třený.  5a.  — H.,  Itliitwasser.  Světoz. 

Hlenový,  bleuovltý,  plný  hlenu,  od 
hlenu.  Sal..  .Schleim-.  11.  jazyk.  ,1a. 

Hleptnti  co  po  kom.  Ten  uěcopochrivč 
ll.  Zlili.  Jg. 

Hleanouti,  snni  n.  sl.  iiti  hlas  vydali, 
cknoiiti.  Ne.snii  ani  lil.  Rk.  Jen  lilcsne  (jen 
slovíčko  uromlnvi),  již  nni  to  dá.  Us.  Ař  ani 
nehlesne.  Us.  Laut  von  sich  geben,  sich  ver- 
l.iiiten.  Jg. 

Hléšf,  i,  f.  hlista. 

Hlezen,  zna,  m.,  hlezno,  a,  n.,,  kotník, 
krtlek.  der  Piissknöchel,  Knorren,  ('äsf  cho- 
didla hned  |hmI  kotníkem  nad  patou.  Presl. 
Přihbi  v lileziiáeh.  Jád.  Ve  krvi  do  hlezna 
brodieše.  Dal.  Kotník,  jemuž  staří  Cechoví 
f ikali  hlezno.  Hlas.  Riielio  dliihé  až  do  hlezen. 
Ben.  — 

Hlezenný,  hleziiý.  H.  kosf,  nálevky  (Fnss- 
gallen).  ,lg. 

Hlezi,  zastr.  — hledím.  Kat.  1(X)9. 

Hleziu,  zaatr.  = hledím.  Jir. 


Hlídací,  Wart-.  Rk. 

Illídaí,  e,  m.,  (str.  hledač),  der  Wächter, 
IKiler.  V.  11.  krámu,  nemocných,  zahrad), 
obili,  poli,  liliiv,  polní,  ovoce,  bažantrtv.  Jg. 
II.  při  krádeži  ho  postihl.  II.  číhá  v bonde. 

II.  ehodi  |)o  ]K)lieli.  — Hlídařka,  y.  f.  11. 
nemocných,  kachen,  koz.  Jg.  Hüterin,  Wäch- 
terin. — 

Hlídání  = diváni-se;  ostřiháni;  chováni, 
das  Sehen,  Schauen;  Hüten,  Bewacliiiii^; 
PHege,  Wartung.  Jg.  Diti  na  h.  dáti.  Is. 
Za  ll.  dítek  dostává  měsiénč  20  zl. 

lllídatí  (zastr.  Iilídati),  hlidávati.  II.  ~ 
hledéti  (vice  v složených),  sehen,  schauen; 
bniiiiti,  ostřihali,  hüten,  liewachen,  bewahren ; 
chovati.  pflegen,  warten,  sorgen.  Jg.  — abs. 
Pásl,  hliilul  a ostřihal.  Tkdl.  — CO : dobytek 
(chovali).  Us.  Postel  hl.  Sp.  m.  ncniocnVm 
livti.  llt.  Ohr.  IH.  Volil  by  někdo  plný  dčber 
blech  hlidati,  nežli  jednu  všetečnou  a fre- 
jovnou  dívku  pod  svou  stráži  míti.  Syr.  — 
po  kom.  Po  jiných  mládencich  nehlidej 
(=:  nehle<r).  Er.  P.  314.  — kam  = hleděli. 
Na  ni  hliilá  ; kouká.  Us.  Kdy  budeš  s vy- 
sokých hlídat  na  svoje  lidstvo  hradil.  Krok. 
— lioho,  čeho : domu.  V.,  Br.,  hrobu,  břemen, 
vinic.  Br.  Těžkof  jest  toho  hlidati,  kdož 
sjíiii  na  sebe  péče  nemá.  Mus.  Dává  kozlu 
hlidati  petržele.  Jg.  lil.  stromkilv,  D.,  kniv. 
V.  A hned  je  knechty  osadili,  aby  jich  hli- 
dali,  žádnímii  k nim  jiti,  nedajice.  Bl.  — 
koho  kde  (pro  koho).  Ženu  hlídej  po  ci- 
zích domech.  Č.  V městě  se  nevěsta  pro 
vás  hlídá.  Hlas.  Někoho  ve  vězeni  hlídali. 
Ml.  — kam  (do  čeho).  Do  psaníčka  hlídá. 
Mor.  Pis.  — 111.  mimo  dum,  ob  den.  po  celý 
rok,  v noci  (V.),  v zjihradČ,  bez  psilv,  se 
psy,  u lesa,  pod  n.  nad  loukou,  jio  ))ill  noci, 
aby  nikdo  nekradl. 

1.  Hlídka,  y,  f.,  stráž,  ponňek.a,  lihiska, 
Wache,  Warte,  IliiL  Hl.  vojenská.  11.  jez- 
deckí,  objíždky,  K.avalicrie-Patronillen ; h. 
čelní  (přezvidk.a),  Vorpatrouille;  h.  )iosunntá 
či  ztracená  (vorgeschobener  Posten) ; h.  me- 
zitiiiini  (Zwisrhenposten),  polní,  valná  h. 
(stráže).  l'sk.  ,'štráže  a hlídky  rozstavi  se  |>o 
všech  cestách.  Od  hlidky  přestali.  Art.  Vin. 
Na  hlidce  stáli,  vzhlídati.  V. 

2.  Hlídka  (strážná  věž)  na  vyšším  mistě, 
Waehthiinn,  Warte.  Kom.  — II.,  budka  pro 
.str.ižnika,  Schilderhaus.  1).  — H.,  jednot- 
livě hodiny  hlidky  noční.  O třeli  hlidee. 
Nt.  — H.,  stráž,  die  Wache,  der  Wach- 
posten. I). 

lllídlík,  u,  m.,  hlidliček,  len  n.  mák, 
z něhož  semeno  samo  jirši,  Springmohn. 
-flachs.  Jg.  Vz  Hleilivv. 

Hlídlý  hledivý.  II.  len,  mák,  vz  Illidlik. 

lllídnouti,  hlednouti,  dnni.  cil,  ntí  )>o- 
hledéti,  blicken,  hinsehen.  Illedni  srnu  (pi- 
ejivej  se).  Us.  Kamkoli  blednou,  nic  nevůli. 
C.  — na  koho.  (!níd.  — Vice  v složených: 
IKI-,  zhlidnn.  Kos. 

Hlíduý,  bedlivý,  strážlivý,  wach.sam.  D. 

Hlína,  (obyčejně)  hlína,  hlinka,  ne  hlinka, 
y,  í.  země  táhlá,  in.astná,  der  Lehni,  Thon, 
die  Thonerde.  Nad  hlinou.  V.  III.  jest  jíl  ne- 
čistý, hnédožlutý  s křemennými  zruky  smí- 
šený, z něhož  se  cihly  pálí  a mlaty  pěchuji. 

III.  limčiřská.  Bř.  U.  benátská,  z Lemna, 
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^ Armenie,  Kom.,  mastná  (mastnicc),  piiloná. 
Sp.  Oheň  nliím  tvrdí.  íp.  Hlínu  páliti,  Šp,, 
žiimpovati,  zaináčeti.  Nz.  Stém*  z hlíny.  O. 
Hměif  z hlíny  hmoo,  džbány,  pokličky  atd. 
lípá  (dčlá).  Kom.  Vz  Hrněífství.  Hlínou  nčeo 
oidcpíti.  Vrat.  Hl.  k mazání,  k lepení.  IJ. 
ííklo  c-isti  8C  žlutou  hlínou  ze  Samu.  Kom. 
Zlatou  hlínou  nčco  zamazatí  (penězi).  Kor. 
Jakoby  z jíně  hlíny  byl  ulepený  než  lid  1,. 
Vz  Hlinka. 

Illinadka,  y,  f.,  Thonerdc.  Us. 

HHnák,  a,  in.,  kdo  hlínu  rozdělává,  tlačí 
a šlapá.  Nesnadno  uhlčfovi  nezčniiti  sě  a hli- 
nákovi  nezblátiti.  Št.  LehiiiKrábcr,  -treter. 

lllinárna,  y,  f.,  Thonkamiuer.  L. 

lllinatětl,  lehmig  werden. 

Hlinatý,  hlíny  plný,  lehmig,  thonreieh. 
Wus.  — 

Hlince,  nce,  m.,  kámen,  Thonstein.  Krok. 

Hliněný,  hlinný,  ne:  hliněný;  přídavná 
jměna  příponou  -ený,  -ěný,  od  podstatných 
odvozená  krátí  dlouhou  kmenovou  samo- 
hlásku: kůže  — kožený,  sláma  — slaměný. 
Vz  -ený.  l,chm-,  Thon-,  thöneru,  irden.  H. 
hrnec,  děbán,  nádoba,  věc,  kamna.  Jg.,  V. 
H.  zboží  a)  husté:  poreulán,  kamenina,  ke- 
límky; bl  dirkocaté : majolik,.  nádobí  hm- 
čiřskě,  cihly,  tašky,  dlažiee.  S.  a Ž, 

Hliníre,  e,  f.,  la-hmgrubc.  Jg. 

Hliník,  u,  m.  Lehmstätte;  Thonerdc; 
Lehmgrube  (hliniště).  1).,  Jg. 

Hliniště,  ě,  n.,  hlinisko,  hlinovatky,  hliník, 
jáma,  z niž  se  bére  hlína,  ladím-,  Thon- 
gntbe.  -4iju.,  1), 

Hlinitý  = hlinatv.  Kos. 

Hlinka,  y,  f.,  ne;  hlinka;  jíněna  zdrob- 
nělá  krátivaji  dloubou  kmenovou  samo- 
hlásku : strouha  — stružka,  houba  — hulika. 
žába  — žabka.  Ale  1 vzniklé  z é zfistiivá: 
díra  — děravý  — dírka,  míra  — uiěfiti  — 
mírka.  Vz  i.  Die  Bolarerde,  Karberde.  Jg.  111. 
porcelánová  n.  kaulín,  na  omak  suchá  a dra- 
slavá,  obsahuje  kyselinu  křemičitou,  kyslič- 
ník hlinitý . a vodu.  II,  zelená,  na  omak 
mastná,  olisahuje  kyselinu  křemičitou  a ky- 
sličníky železmitý,  hlinitý  a hořeěnatý.  111, 
žlutá.  Vz  Zemina.  Hř.  111.  anglická,  k hla- 
zeni, arménská,  běličská  n bilici,  bílá,  dým- 
ková, fayencová,  hnědá,  karlovarská,  kohi- 
čová  n.  v koláčicli.  kolínská,  Inlková,  modrá. 
IMiěctni,  perská  n.  indická,  plzeňská  bilá. 
pruská,  rouliiková  n.  v roubících,  samská. 
saská,  tesařská,  vniehářská,  vlaská,  žlutá. 
Kh.  Hl.  červená,  zelená  n.  horská  zeleň, 
bilá.  ,S.  N. 

Hlinkový.  Kíithel-.  Kosti. 

Hlinní,  Lehm-,  Thon-,  11.  bylina.  Kosti. 

Hlinolcpec,  pce,  m.;  — lepiě.  -tváree, 
e,  m.  Thonbihiner,  Cerameutiker.  Kk. 

Hlinolepectvi , -tvániictvi,  Thonbild- 
nerei,  Cerameutik.  Kk. 

Hliuomaz,  a,  m.,  ein  I.ehnisclunierer.  L's. 

Hlinošlap,  a,  m.,  Thonkneter.  -treter.  Rk, 

Hlinotluk,  a.  m.  Ziegelschläger.  Kk. 

Hlinotvároe  vz  Hlinolcpec. 

Hlinovatěti,  ěl,  ěnl,  lehmig  werden.  Jg. 

Hlinovatina,  hlinovatá  země,  lehmige 
Erde.  Us. 

Hlinovatka,  y,  f.  ^ hlinovatina.  Vaň.; 
mořská  honba.  — Hlinoviitky  hliniště.  Us. 

KoHAv.  ěuako-ném.  slovník. 


Hlinovatý,  hlinovitý,  hlinitý,  hlinatý. 
Hl.  země,  voda.  Kos.,  Kom.  Ledimig,  tho- 
nicht,  thonartig,  thonig.  Jg. 

Hlinovcc,  vce,  m.  Thonstein.  Mim  Jg. 

Hllnovka,  y,  f.  Thonboden.  Mus. 

Hlinovnik,  u,  m.,  hlinik,  Lehmgrube.  l.'s. 

Hlínový  — : hlinovatý.  Koll. 

Hlinožlutý,  thonfarben.  S.sav. 

1.  Hlinsko,  a,  n.,  mě.  v Chrudimsku.  ä. 
N.  Vz  tam  (111.)  — Hlmitau,  a,  m.  — Hlinský. 

2.  Hlinsko,  a,  n.  = hliniště. 

Hlista  (obyčejně),  hlista,  šp.  hlišta,  y,  f.; 
hlist,  a,  hlišř.  ě,  m.  II.  živočich  těla  sliznatčho 
kroužkovaného,  střev  jednoduchých,  zvlá.šf 
dešfovka.  dšřovka,  dešfovice,  v obec.  mluvě: 
šfofka.  Kegeiiwnriu,  Thaumade.  Hl.  zemský. 
V.  Tenký  jako  hlista.  Na  Mor.  Hlista  na  udici. 
I).  — HÍ.  = červ  v těle  živočichův,  šAriofia, 
škrkaviee,  kouká.  Spul-,  Leib-,  Darm-,  Baiich- 
»urni.  Jg.  Ditě  má  hlisty  v břiše.  Lék.  Ji- 
troeilová  voda  je  dobrá  proti  hlištiom.  ťern. 
Hlista  se  mu  uscala  (červ  se  mu  iiscal),  na 
Mor.  = had  se  v něm  pohnul.  Zlob.  \'e  středu 
a v pátek  má  se  uživati  proti  hlístám  (o<l  hli.st. 
Krt  ),  v těchto  dnech  miyi  hlisty  huliy  otevřené. 
Na  .Mor.  — Hl.  srdečná  n.  tasemková  (tasem- 
nice,  kalounice),  n.  hl.  dyňová.  der  Band- 
wurm. — Vz  Červ. 

Hlisták,  a,  m.  hlista.  Aon. 

lllistivosř,  i,  f.,  die  Wunnkrankheit. 

lllistnatý,  viťlc  \VüniR*r  haboml.  Kk.  II. 
nemoc. 

IlUstník,  u,  m.,  zeměžiuč,  das  Tausend- 
güldenkraut. 

Illistný,  Kegen-,  Spulwurm-.  Jg. 

Hlistoiiiorný,  wurmtödtend.  H.  lék. 

Hlifitouu,  a,  m..  Faserwurmlisch,  rega- 
Iccus,  rvba.  Krok, 

Hlistovatěti,  3.  pl.  ěji,  ěl,  čni,  hlisty  do- 
stáviiti,  itauehwiinner  bekommen.  .Ig. 

Illistovatosf,  i,  f.,  Wlinner  (Krankheit). 
Kosti. 

Hliatovatý,  Würmer  habend;  wurmähn- 
lieh.  Jg. 

Hlistovuik,  II.  in.,  nsr.aridiea.  Kosti. 

Illišf,  vz  Hlista. 

Hliva,  hliva,  v,  f,  honba,  Trüffel,  Knol- 
len. V.  Ptali  se  ho  o slivácb,  on  odpověděl 
o hlivách  (jiímk:  o honbách).  l’s.,  .Ig. 

Illivaěka,  y,  f.  I .iimmerzagid.  Jg. 

lllivenee,  nce.  m.,  rostl.,  Humlskolben. 

Illivěnka,  y,  f.,  tubercularia.  Kosti. 

Illivěti,  ěl,  ění.  na  Slov.  lenošiti,  za- 
hálefi,  faulenzen.  D. 

Hlivomil,  a,  m..  diaperis,  hmyz.  Krok. 

Hlivoasavka,  y,  ť.,  ceroplatus,  hmyz. 
Krok. 

Hlivovatka,  y,  I.,  aleyonium,  býložilec. 
Krok. 

Hlívovitý.  11.  rostliny.  Rostl.  Trüffelartig. 

Illivuška,  y,  i'.,  cis,  liiuvz.  Krok. 

liliza  (na  8lov.  hluzai,  filizka,  y,  f..  na- 
béhlosř  na  těle  n,  na  některé  vnitřní  čiistce, 
die  Drüse,  das  (ieschwiir,  Apostem.  Illis!/ 
malé:  nežit,  vředy,  výměty,  fiininkule;  iié 
ldí:u-.  karbunkule.  S.  N.  III.  morová,  1’est- 
' iKuile.  V.  Hl.  mu  naskočila,  se  vyrazila,  se 
provalila,  propustila,  rozpustila,  vvvrhla.  ,lád. 
I Hlízy  v kostech,  jatrách  a na  slezině.  ,lád. 
III.  týlní  uepaměf  přivozuje.  Kkp.  bib.  Ul. 
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Hlíza,  — Hloubavý. 


žťbnií,  pliťiií,  řolni,  brib'lni  (bnlelnice.  otok 
brdla.  záSkrt),  míní  n.  rak.  Npž  já  se 
iiadi>Ji.  že  jest  jmólíi  hlízu  v linllc.  Bfez.  Nu 
hlízu  mořili  ucepeiiěl.  V.  Žižka  hlízou  jsa 
|iostfelen,  umřel,  Jg.  Když  pak  k Soběslavi 
]>Htáhli,  tu  se  Žižkovi  hlíza  vyvrhla  a v úterý 
před  sv,  Havlem  umřel  jest.  líls.  Hlíza  neb 
vřed  v iúiič;  vyéiaf  to  a ukroť  mízkou  z ja- 
hod ]isího  vina.  Volk. 

Hlizan,  a.  m,,  korvá.  Krok. 

Hlizavý,  hlízy  ma|iei,  drüsig-.  Th. 

Hliznatka,  y,  f..  iiunium.  Kosti. 

Hlizili,  hlizni,  I)rÜM'ii-,  (iesehwMr-.  11. 
bolest.  Ojiř.  — li.  bylina,  kořen,  bliziiik, 
sviňskv  kořen,  -4po.stemkmut.  Čem. 

Illiznik,  11,  m.  Vz  Hlizni. 

Hlizný,  hlizni.  drüsig.  Th. 

Illizola.  y,  f.,  Knollenerhse.  Kk. 

Hlizovatósf,  i,  I'.,  (iesehwfire. 

Ulizovatý,  hlizovitý,  eo  hlízy  má,  drii- 
sieht.  Ko.s.  — H.,  hlizě  podobný,  lieulentbr- 
mig.  knollig.  Kyl. 

Illizovnik,  u,  in.,  krtiéiiik,  Hrami«  iirz.  Kk. 

Illizový,  hli-ziii.  Heulen-,  Drüsen-.  Hlí- 
zově kořeni.  1>.  Vz  Hlizui. 

Hlobidlo.a.n.,  tluk.  der  Schlägel.  Na  Slov. 

Hlobiti,  S pl.  -bi,  11,  eu,  eni;  hlohívati 

klín^'  tvrdili,  peviiiti,  verzneeken;  vy  hlo- 
biti klm  vyraziti.  (Hrt.)  — eo  kam : kúl 
ilo  země  (vražeti).  Klk.  — eo  kde:  stolici 
iiod  králem.  Ktuu.  — eo  z čeho : z prken 
loď.  Kom.  — komu  eo:  si  statek  (zjednati). 
Plk.  Na  jMor.  a ua  Slov. 

llloduě,  e,  m„  kdo  hlodá,  der  Nager.  Aipi. 

Hlodák.  11.  lil.,  ein  Kuchen  vom  l’eig- 
resíe.  Kk. 

Hlodáni,  n.  li.  v ]iřihbích.  Jád.  Vz  Hlo- 
dali. 

lllodati,  hlodám  a hlozi ; hlodávati  — 
hrýzti.  objidati.  nagen;  třiti,  reibeu.  .Ig.  — 
eo.  Pes  hlodá  kosf.  Kos.  Když  pes  hryze 
a hlodá  kosf,  jiiiěiim  nedá  )>ro  svou  zlosf. 
lamí.  Zajíc  kúru  hlodá.  L's.  Kořen  stromu, 
V.,  nehty,  .leh,  Kk.  Hlodá  mne  (poehlehníki. 
.lei.  Svědomí  bo  liUulá.  Us.  — na  ěem.  Na 
holých  kostech  hl.  Syeh.  — eo,  koho  činí. 
Myš  ostrým  zoubkem  chléb  hlodá.  Závistiví 
svým  tilrhánim  hlozi  iiných  finv.  íšt.  t.’f.  Zá- 
yistnik  zlořečeným  zubem  hryze  Jiných  skiitkv. 
St.  — eo  oř:  dřevo  o dřevo  hl.  (třiti).  ťs. 
— se  o eo  drbati,  třiti  se,  1's. 

Hlodavce,  vce,  m.  Vz  Ssavci.  Das  Na- 
gethier. 

Hlodavka,  y,  I'.,  Iiičavka.  das  .Seheide- 
ttasser.  Sedl. 

Hlodavý,  nagend.  II.  idieň,  Káj.;  h. zvíře, 
vz  Hlodavec. 

Hlodee,  dce,  m.  Nager.  Veleš. 

Hlub,  11,  liložek.  žku,  m.,  der  Hage-,  Weiss-, 
Melildom.  V.  Hrách  tvrdý  jako  hloh.  Na  .Mor. 

Illoliov,  a,  lil.,  mě.  v Slezsku,  Ologau.  — 
illoliitrský.  — Hlohiiran.  a.  m. 

Hlohovec,  vce,  m.,  Wcissilonivogel,  -s]iin- 
iier.  Kk. 

Illohovi,  hloží,  n.,  mnoho  hlohu.  Dal., 
Tkadl. 

Illoliovka,  y,  h.  hfil  hlohová;  hruška. 

II  luhový,  Mehidorn-,  Hagedoni-.  II,  hftl, 
keř  ihloži,  hloh),  šipek  (hlohyně),  Keš.,  ko- 
runa. Mand. 


Hloh  vně,  ě.  I'.,  hložinka,  hložka.  hlohová 
j.ahoda.  Mehlbeere.  .Šipka  hlohyni  tresce  (kotel 
Imiee  kárá).  Kos.  Vz  Hlohový. 
j Hlohyňkový.  H.  jahoda.  Ilagedoniirueht. 

! Vz  Hlohyně. 

I Hlomažditi,  il,  ěn,  čni  hlonioziti.  Na 
i Slov. 

! Hlomoz,  u,  m.,  povvk.  (Jefflse,  í.iínn.  II. 

I po  iilicich.  Us.  Co  za  Iil.  v uších  mi  bliičiy 
' .Sych.  — H.  11  děla,  der  Protzstock.  Kur. 

! Hlomoiiz,  e,  m.  - mozol.  Us.  V Krkonoš, 
j Sch«  iele. 

i Hlonioziti,  .T  pl.  -zi,  il,  en,  eni,  hlomo- 
I zivati.  — co : šaty  (trhati, opotřebovati,  «etzen, 
i abnützen).  .Tg.,’Kk.  — se  kde.  Nehlomoz 
I se  pořád  na  klíně  (hýbat!  seboii,  sieh  bewegen). 
I Jg.  - se  s čim  — trápiti  se,  sich  (dageii, 
i straidziren,  rackem.  ,lg.  Pořád  se  s kravami 
na  policii  hlomozi.  Us.  Se  svědomiin  se  hl. 
I (trápiti).  Kom.  — se  řún.  K čemu  se  tou 
i ničemnou  práci  hlomozite?  Sveh.  — se  oř. 
I Plk.  — 

■ Hlomozitý,  strapizirlich.  11.  starosf.  Plk. 

Hlomozna,  y.  ť.,  u děla,  die  Protze,  der 
: Protzwagen.  Bur. 

j Hloinozni,  Protz-.  H.  hieb,  dira,  kroužek, 
řetěz,  závora  (ii  děla).  Bur. 

Hlunouti,  ul.  ut.  uti  hlacnonti,  pra.štiti. 
žahnouti,  einen  Hieb  geben,  schhsgen.  — 
i koho  čím.  V Krkonoš. 

I Hlošina,  y.  f.  Oleaster.  H.  stnbruá  ěi 
I úzkolistá,  pichlavá,  širokulistá,  svniskalá. 
mindiokvětá.  Kosti. 

i Hlotoniti  se,  il,  čni  hlomozili  se,  sich 
' abmlilnui.  Na  cestě  se  h.  Ua.  l.ibuň. 

I 1.  Hloub,  i,  hloubě,  ě,  hloubka,  y,  f. 
hlubimi.  hlubokosf,  hliibaň,  hlubořina,  Tiefe. 
I V.  111.  věčná  hloubka  vice  než  lišl  .Siiliúv 
I činící.  (V  horu).  .4m.  7.  hloubi  duše.  ,Šni.  N.s 
I hloub  kopali.  Kk. 

I 2.  Hloub,  u.  hloubek,  bku,  hloubik,  ii. 

; m.,  hloubí  košťál  u hhivy  zelně.  Strmik. 
Krautstengel.  Kos.  Bylina  na  hloubku  neb 
košfálku  stoji.  Kom.  Vz  Třeň.  Hliib.  — 11., 
tak  zvaný  kořiuek,  třcfi  hub.  Ua.  .'Striink. 
j d.  Hloub  hlouběji. 

I Hloubařnosf,  i,  ('.,  die  (iriibelhaftigkcit. 
! Th.  — 

j Hloiibařný,  grübelhaft.  Th. 

Hloubák,  .H,  m..  hllibaě,  hloubálek,  hlii- 
I batel.  Vz  -ač,  -tel.  Der  Driibler.  .Sych. 

Hloubáni,  n.  Hloubáním  čeho  dosíci.  D. 
i Nech  toho  marnčho  hl.  Sych.  Das  (írňbeln, 

I Naehgriiliein,  (írilbclei.  D. 

! Illoubati,  hloubám  a liliibi  (zstrlč;  hlúbám), 
^ hloiibcš  atd.,  al,  án,  áiií ; hloiibávati,  kopali, 
; rýti.  graben;  zjiytati.  grübeln,  foi-sehen.  n.ach- 
I grübeln.  ,lg.  — čim : mysli  (vyhledávati. 
I Iduboko  do  věci  se  jioilštěti,  hluboce  zjiyto- 
vati).  1).  — co  kde,  v ěem.  Co  je  hlúlaiti 
v takových  věcech?  Št.  Co  v mysli  hloubaje 
I chodil.  Ďníil.  V báních  hhmlmti.  Šm.  — adv. 

Učpe  jest  prostě  věřili,  než  všetečně  hl.  Kos. 
. Ne  výše  hloubej  nežli  náleží.  Br. 

Hloubaťý,hIóubitý,hloubkovatý,slrunkig. 
I Jg.  — 

I Hloubavě,  grübelnd.  Jg. 

' Hloubavost,  i,  f.,  Griibelhaftigkeit.  Jg. 
I Hloubavý,  nachgrObeliid,  grübclsüchtig. 

Mus.  — 
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Hlonliř,  ř,  f.,  hloub,  i,  f.  = hlubina. 
Hlouběji.  hlniihě.  hloub,  konip. ; auprrlat. 
nojhloiibf ji.  mjhloubě,  iicjhiimb;  fieťťr.  .Ip, 
I.áaku  utichne,  bj’  wbe  liloiiběii  v snlci 
v.ítijtena  byla.  Kr.iiii.  .leho  moc  hlouběji  ilo 
vnitřnosti  srdci  lidských  proniká.  V. 
Hloubek.  Vz  Hloub,  2. 

Hloubi,  II.,  hloub,  hloubka,  die  Tiefe. 
Z hloubi  ěoho.  V tom  Je  dira  z hloubi  tři 
prstů.  Har. 

Hloubi,  n.,  hloub,  Krautsten^el.  Strunk.  Jg. 
Hloubin,  a,  in.,  lysniata,  korýS.  Krok. 
Hloubina,  y,  f.  = hlubina, 
llloubiti,  3.  pl.,  -bi,  il.  en,  eni;  hloiibi- 
vati.  — co:  studnu,  I..,  Šachtu,  abteufen.  Ca. 

— co  ěim.  Us.  — 2.  Wouhati,  jrriíbeln. 

— v éem.  Nám  sprostym  nehodi  se  v tom 
(v  pismí  svátém)  til.  Mus. 

Hloubitý  — hloiibatý. 

Hloubka,  y,  f.  Die  l'iefe.  Hl.  mezi  něěim. 
Hl.  desiti  střevíců,  ne:  od  desiti  stKnieň. 

— Na  hloubce  omi  vrstvy  mnoho  záleži. 
Vaň.  — H.,  hluboké  inisto,  liliibiiia.  .lest  tu 
náramná  h.  Us.  Z h-y  se  iMizvwlnouti;  vrei  se 
do  h-y.  Nf. 

Hloubkoniěr,  ii,  in..  Tiefenmesser,  llk. 
Hloubkomčrce,  e,  m.,  Tiefenmesser 
(osoba).  Us. 

Hloubný,  liliiboký,  tief  (novějSi).  Č. 
Hlouby  hluboký.  V lese  velikém  a 
hloiibém  veliká,  divoká  a velmi  ukrutná  zvěř 
bývá.  Bart.  .35(5.,  12. 

Hlouceti,  co  do  sebe  — liltati.  ,lg. 
Hloiiěek,  čkii,  iii.,  malý  poěet,  kleine  Z.ihl. 
Hlouěiti,  3.  pl.  ěi,  hině,  liloněe  (ic),  il, 
en,  eni  - shroinažďovati,  sammeln,  acbaren. 

— se.  D. 

Hloiikaf,  v Krkon.  bořiti  se  v sněhu 
n.  v blátě.  Kb. 

Hloupák,  a,  m..  lépe:  hlupák.  J/'. 
Hloupě ; komp.  hloupěji.  Diiiniii,  einfáltiir. 
Hl.  do  uebezpeěenstvi  lězti.  Kraiii.  Hl.  sobě 
poěinati.  Us.  II I.  věc  udělaná,  nemá  ani  nohy 
.ani  paty.  Us.  Hl.  ininvili,  raditi. 

Hlmipěti,  3.  ])l.  -ěji,  ěl,  ěiii;  hlonpivnti 
piK'inati  býti  hloiipviii,  duním  wenlen. 
Nebuif  moudrým  vicejí  než  potřeba,  abys 
iiezhlonpěl.  .S  nioiidrviui  člověk  moudři,  s hlou- 
pými hloupí.  I,.  — .I)r. 

illoiípětin,  a.  ni.,  ves  v Cech.  .lest  sjírostý 
jako  z Hloupětina  sedlák.  1‘apr.  V'e  v.si  jest 
nápis  ,Hlonbětýn‘-,  týž  bývá  na  pečeti. 
Hlouplnský,  einfáltis.  Kk. 

Hloupo.  Z liloiipa  mluviti,  auf  eine  duniine 
Art.  Us.  Ne  tak  jako  ty  v.šude  zhloiipa  te- 
sati.  Kom.  (hloupě  si  věsti).  .Iff.  Ten  z hloupá 
na  ty,  kdož  z kalicha  krev  boží  rozdávali 
a pfijiniali,  byl  velmi  ukrutný.  Bis. 

Hlouposf,  i,  f.  (z,astr.  hlúposf),  hinpstvi. 
Iilupstvo , Thorheit , Dummheit , Albernheit. 
Einfalt,  duiiimer  iStreieh.  Z hlouposti 
něco  uěiniti.  Kos.  H.  bývá  přiěinou.  že  se 
mnohý  vvpiná.  Us.  Uo  zlé  a co  dobré  nežnuti, 
tožř  hl.  Tkadl.  Hl.  a pýcha  rostou  na  jednom 
stromě.  J^.,  C.  Z cizi  h-sti  zmoiidřeti.  Hlup- 
štva  veliká  ději  se  na  tom  světě.  U.  Ty  li-sti 
na  jeho  hlavu  se  svezly.  Syeh.  Bán  Bůh 
skromnosC  miluje,  ale  hlouposti  nenávidí.  I.b. 
\^z  Hloupý.  Lb. 

Hloupý  (zastr.  hlůpý;  hlup,  a,  o);  komp. 


I hloupější ; IiIou|m'.  .“Syn. : sjíroatný,  seillský, 
j hniběhodila,  nevvpytv.aný,  troupovský,  hňup, 
nevyhlazený,  nevycviěený.  neiiěený,  nepřiěe- 
! sáný,  neozdobený.  m>šperkovmiý,  neebvtrý, 
prostý,  nerozniiiný,  netsivědomý.  nevybitý, 
slivoň,  blivofi,  neuěelivv,  nevtipný,  mjeiiiný, 
: neschoiiný.  nebystrý,  V. ; cf  nčniěti  v.šečh 
doma,  nedostává  se  něčeho  v hlavě,  pn.sto 
v hlavě.  1..  Diiniin,  nicht  Kcseheidt,  eiiitáltifr, 
albern.  .I)f.  Kdo  nic  iiecliá)iá,  hloupý  jest. 
, Kom.  Hloupých  si  nadávati.  Puch.  Hloupý 
jak  sádlo,  b.,  až  beěi.  Na  Mor.  II.  jak  svině, 
jak  vůl,  jako  tele,  jak  husa,  jako  osel,  jako 
sádlo,  až  lieěi,  jako  pařez,  Jg.,  div  nelměl; 
II.  tetřev,  dudek,  tele,  husa;  hloiípěj.ši  nud  ha- 
i vrana ; je  hj.  jako  troup,  stoji  přede  vsiiii 
jakosloiip.  (’.  ,Ic  h. jako  bcr.ani  roh,  na, Mor,; 
I íil.  až  hanba,  jako  hovado,  jako  bota,  jako 
trakař.  Tys  hf.  tele!  Rk.  Tak  hlup  nejsem, 
í bych  nevěděl . proč  kráva  ehoili  jiřed  pa- 
stiichů  a kam  pěnice  nosem  sedá.  1'kad.  I. 
j yi.  ll-pěmu  dej  pokoj.  Trudná  s liloiípým 
; zpráva.  11,  leda  čemu  nvěři;  hloupého  leda 
kdo  oäidi.  Netřeba  hloupých  šiti,  .sami  se 
rodí.  0.,  l’k.  Za  vic  stoji  přihana  moudrého 
než  pochvala  hloupého;  Pošli  hloupého  a za 
nim  druhého;  Ciiii  lilou]iěj.ši,  tini  drzejší 
a ěini  moudřejší,  tím  ncsinelej.ši ; ('o  h.  za- 
viiže , moudrý  nesnadno  rozváže.  Pk.  .le 
hloupý  jak  poleno.  Na  .Mor,  Brt.  II.,  kdy 
nilěi,  za  moudrého  ujde.  H.  najde  hliipSiho, 
který  ho  pochválí,  llloiipému  se  nic  cizího 
nelibí  a svoje  všecko.  Nejhlupsi  to,  co  se 
moudrým  činí.  Nejsi  tak  hloupý,  jak  se  sla- 
vi.š.  ,Ig.  II.  všecko  skoupí,  ť.  lllůpy  si  1'ahko 
; kápi.  .Mt.  S.  Přijde  hloupý,  všecko  skoupí. 
Km.  11.  hloupému  uvěří.  Ük.  II.  hloupého 
haní,  0.  Cliy trému  napověz,  hloupému  do- 
pověz (dolož),  on  liřece  nic  nevi.  Lb.  Hlon- 

fiéniu  na])OVěz,  moudrý' se  dovtípí,  l.b.  Uesf 
iloii|iému  prokaž.  kde  má  sednout,  ukaž; 
i Co  jeden  h.  koupí,  aui  100  rozumných  ne- 
, prodá.  Pk.  Hloiípějši  než  slonhovy  botv ; 

: Nebožátko  velmi  hloupé,  méně  smyslň  majíc 
; než  plzeňský  Halama.  I.b.  Hloupému  pověsiti 
brejle  iia  nos.  Us.  II.  Klima  dal  vejce  za 
žejdlík  vina,  11.  se  všude  prozradí ; Hloupému 
se  leilacos  přihoilí;  Hloipiěniu  leda  hučelo, 
jen  kdvž  nin  sláma  do  huby  neleze  (vz  lilii 
zen) ; 1 h.  má  někdy  dobrý  nápad  (vz  .Sle- 
i iiice.  Blázen).  I,b.  Kdo  hloupý,  za  nejdražsi 
; penize  rozumu  nekoupí.  H.  člověk  moudře 
I neniliivi.  Jg.  Hloupého  ničemu  nenauěiS,  vz 
liřísloví:  Apatyka,  Blázen.  Kniha,  Neslaný, 
Osel,  Rozum,  Svině.  I,b.  Hloupý  k ničemu 
se  nehisli,  vz:  Dřevo,  .Sláma,  Voda;  11.  iie- 
I snadno  pochopuje,  vz;  Blázen,  Chlapec, 
I Němý.  I.b.  — řítil.  .lak  jsi  smyslem  hloupý. 
I Št.  Ýizte,  jak  jste  smyslem  lilůpi.  Výb.  I. 
' 24S.  — z éeho.  Kdo  z íod)  přirození  iďoiípý, 
v Paříži  sobě  rozumu  nekoupí.  (Cf  .leslli  tu 
b^l  oslem,  tam  nebude  kůň  z něho.).  .1^., 
Kom.  Vz  strau  přísloví  a pořekadel: 
výbecedjí.  Amen,  B,  Be,  Bláha,  Blázen,  Brána, 
Ciliý’,  Čiimidlo,  Dárek.  Div,  Dub.  Duše,  Fi- 
lipp.  Franta.  Hat  mať.  Havránek,  Hlava,  Hle- 
I děti  z čeho,  Holub,  Hovado,  Husa,  Chvirý, 
■ ,Ianek,  .Jelito,  Kandelares,  Kladivo,  Kobyla, 
Košťál,  Kotě,  Koiikati  (nač,  z čeho).  Koupel, 
Koza,  Kráva,  Krupobití,  Kuželky,  Lelek,  I.i- 
28*’ 
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Imti,  Loputa,  Loiila,  Mák,  Mřeli.  Mísa,  Moj- 
žíš, Motovidlo,  Motyka,  Moudrosf,  .Moudrý, 
Mozek,  Mráz,  Nápad,  Nejapný,  Netopýr,  Nic, 
Nos,  Obnatný,  Osel,  Oslovice,  Pec,  Pénkavn, 
Pésf,  PIsvati,  Pnieb,  1’rázdný,  Piinřocba, 
Pytel,  Kada,  Řezanka,  Rozum,  Rozumřti 
éeiiiii.  Roh,  Ruka,  Sekyra.  Sláma,  Slavíček, 
Slepý,  Slíva,  Slonbidlo,  Sál,  Svíčka,  Skle- 
biti  'se  nač.  Tele,  Text,  Trdlo,  Trouba,  Trou- 
biti  nač.  Troup,  Ucho,  Umetl,  Vančk,  Va.šek, 
Vávni,  Včerejší,  Vlk,  A'rabee,  Všudy,  Vňl, 
Výr,  Zajíc.  — Ili.  hlupítvi  uknzujici, 
hliiupť  liflaiiý,  uloícnii,  dumm,  Dumiiibeit 
vernitliend.  ,))j.  H.  slova,  Us.,  řeč.  V.,  mravy, 
Ual.,  žert,  U.,  ptáni.  U.  Hloupč  kusy  dřiati. 
D.  — Hloujxi.  Totč  liloupá  (vřej! 

Hloušek,  ška,  m.,  nálilueliý,  hlušce,  Iiart- 
liörijr.  V. 

Illoušenina,  v,  t‘.,  druh  vrbového  proutí 
k lirub.šimu  dílu.  Wutn.  1847.  Kiiie  Art  Wei- 
denruthcii.  Us. 

Hložek,  žkn.  m.  hlob. 

Hloží,  n.,  llaiíedomstraiieh.  Šebišovskč 
pole  celé  hložím  kvitne.  .Mor.  P.  Vz  llloliovi. 

Hložiuka  = hlohyně. 

Hložka,  Idflžka,  y,  f.,  šipk.a,  ovoce  z hlohu, 
hlohvnř,  Mehlbeerel  Um.  les.  Na  Slov. 

Hlf,  ii,  m.,  ein  Sehluek.  Jediiim  hltem  to 
vypil.  Ncui  toho  s hlt,  sc  dva  hlty.  Ros.  Ve- 
likým, malvm  hltem  piti.  — H.,  a.  m.  = 
hltač.  Ty  lilte!  Us.  — .Ig. 

Hltač,  e,m.  = iiožerač.  V,  Znal  David  hltače 
toho  masa.  Št.  Sehlueker,  gierijrer  Fre.sser. 

Hltán,  hltan,  u,  m..  jieen,  požemdlo,  Speis- 
lohre,  Kehle,  OurRid,  Sehhind ; hrbek  pod 
lalokem,  ohryzek,  der  Kr.ipf.  Jg.  Vz  Nástroj 
k operaeim  v hltánu. 

Hltanka,  y,  f.,  raolobriis,  hmyz.  Krok. 

Hltatel,  p’  m.  — hltač. 

Hltatl,  hltiti,  3 pl.  -ti,  hit,  il,  eeu,  eeni; 
hltávati,  Idtivatí;  hltnouti,  tnul  a tl,  ut,  uti 
— žniti,  oblo  požírali,  fressen , sehlueken, 
sehlingcn,  frieri^r  essen.  .Iff.  — abs.  Hltil,  až 
mu  oči  iiahihaji.  Vz  Žrout.  U.  — co:  jídlo 
(lakptně  jistil.  D.,  Ros.  .Mdlo  do  sehe  hl. 
i).  Cim  vice  kdo  třeli  Ičkáv  do  selie  hltal, 
tím  více  sc  dávil.  Kom.  — Hl.  = lakotili, 
geizen.  Ros. 

Hltavř.  kom)),  hltavěji.  11.,  lakotnř,  go- 
fráshig.  III.  jisti,  žráti.  ,lg. 

Hltavec,  vee,  m.  Vielťrass. 

Hltavřtl,  3.  ])1.  ějí,  čl,  čni,  gelrá-ssíg  wer- 
den. Us. 

Illtavosť,  i,  f.,  (iefrii.ssigkeit.  V.  — H., 
lakomství,  llahsueht.  Plk. 

Hltavý  lakotný,  imžiran),  gefrassig. 
Hltavý  a lakotný  žráč.  V.  — II.,  Inkmmj, 
geizig.  A(|U. 

Hlllr,  e,  m.  hltavý.  D. 

Hltiti,  vz  Hltali. 

Hltnouti,  vz  Hltatl. 

Illtoň,  ě,  m..  žráč.  žrout,  Pres.ser,  Viel- 
frass.  Kom.  — 11.  = hltán.  V.  To  house  je 
Illtoň.  .Sycii.  11.  |icnřz.  — dg. 

Hltoun,  a.  II).  --=  hltoň. 

Illúb,  II,  bku,  ui.  =.  košťál.  Otec 

PC  mn  zalíbil  z kaiiimtniho  hlťibii  7 dítc  nc- 
nianžclpk^.  Na  Slov.  Hloub,  2. 

Illuha{,  c,  m.  hloulml.  (irlibler. 

Hlubaň,ě,f.,hlnhina.  die  Tiefe.  Us.  Litom. 


! Hliibáuka,  y,  f.,  na  rybniče  v ledě  k na- 
j bii-ání  vody  vysekaná  (lira.  Eisloch.  Us. 
u Rakov. 

I HlubatcI,  e,  m.  ; hlubač. 

Illiibati,  vz  Hloubati. 

I Hliibatka,  y,  f.,  Miiusestraueh. 

Hlubcí,  líče,  ni.,  lesnaté  ňdolí.  Waldthal. 
1 Us.  - 

I Hlubeň,  bné,  f.,  die  Tiefe.  .Měst.  bož. 

Hlubina,  hhibinka,  y,  f.  Die  Tiefe.  II.  bez 
dna.  Kom.  II.  mezi  horami  (prop.asf).  D.  Bikk'Ii 
z h-y  zlého  jej  vyňal.  Št.  Hlubinami  lesóv. 
Rkk.  S|iadl  do  veliké  hlubinv.  V hlubině  se 
utopil.  V hlubině  ryby  se  drží.  U)iadnouti 
na  ti-nu.  V.  H.  v honí.:  Dílo  v h.,  der  Tief- 
bau. Vjs.  Každý  muže  na  hlubinu  kopali. 
— Er. 

Hlubitel,  e,  m..  d<T  Vertiefer.  .Ig. 
Hlubně,  č,  f.  (hlubeíi,  bné,  f.),  Jtand, 
Tiefe.  Rkp.  pis. 

Hluboce,  tief;  himp,  hliihčeji,  hlouběji. 
11.  vzdechnouti,  smýšleli.  U.  Mlýn  je  hluboce 
I v náboji,  když  jialce  kola  palečnihn  hluboko 
I do  eev  pad.iji.  Opak:  mělce.  Us.  — dg. 

Hliiboček,  čku,  m.,  diMek,  hluboké  místo. 

I — Jřf- 

Hlubočorpy,  dle  Dolanv,  ves  u Prahy. 
Hlubočina,  y,  f.  hlubina.  Zlob.;  ťuloli. 
Plk. 

Hlubočiti  .=  hluboké  dělali,  tiefen.  Kom. 
Hluboká,  é.  f.,  něm.  Uraueiiberg,  niisto 
v již.  Ceeliáeli.  Vz  vice  v S.  N.  III.  Soít. 

Illiiboko,  hluboce ; kom)i.  hlubočeji,  liliib- 
čeji,  hloubfji,  hloubě,  hloub.  Tief.  Hluboko 
j kopali,  se  jiokloiiiti,  se  klaněli.  Us.  H.  do 
země  ko|iati,  jiti.  I).  H.  sc  iiouštěti.  Kram. 
I H.  o věcech  inliiviti.  dg.  II.  rozumem  siihati. 
L.  II.  bahno  vybrali.  Har.  II.  do  něčeho  se 
^ zabrati.  II.  do  noci.  1).  Do  pekla  h.,  do  nebe 
. vysoko,  dg.  — 11.  spáti  r=  tvrdě  (gerniaii. 
Rrt.).  L.  — Hluboko,  a,  n.  hlubina,  die 
1 Tiefe.  V.  Z hluboká  vzílyehati,  D.,  oddy- 
I chuti.  V. 

Hlubokodný,  vom  tiefen  Roden.  II.  port. 
Plk.  — 

Hliibokohluěiiý,  tief  schallend.  Hlas. 
Illiibokomluviiý,  tief  redend.  ,Ig. 
Illubokoniysluosf,  i.  f.  Tiefsiiiu.  V. 
Illubokoinysluý,  tiefsinnig.  Krab. 
Hlnbokosf,  i,  f..  die  Tiefe.  II.  moře.  V., 
lodi,  .\(|U.,  hlasu,  moudrosti  boži,  D„  ryb- 
j nika.  liřez.  V h-sti  moře.  Ps.  11-sti  olovnici 
I ohledávali.  Kom.  Z h-sti  srdce.  dg.  H.  ta- 
ijeinství.  Kom.,  ))ozniini.  Mark.  — 

Hluboký,  kuni|i.  Iilubočejši,  hlubčejši, 

; hliihši  Vz  -oký.  Tief.  Místy : hlvboký,  ale 
j jižně  od  Budějovic  vždy  jen:  hluboký.  Kts. 

I — 11.  moře.  V.,  cesta.  Us.  Tichá  vmla  bývá 
' hluboká.  ,Ig.  Úval  hlubokého  lesa.  Rkk. 

' Voda  tichá  (lodrývá  břehy,  nebnf  hlubší 
bývá.  Cat.  Illubši  než  ))ro|iasf.  Kom.  — H. 
pojí  sc  s : genitivem,  akkiis.,  lustr.,  s (iřed- 
; ložkami  po,  s.  To  koryto  mňžc  bytí  lilii- 
: boké  dlaně  neb  vice.  Pref.  242.  4'z  .Široký, 
; Dlouhý,  Vysoký.  V novější  době  klade  se 
, akkusutiv,  jenoi  i síaři  uziculi.  Rrt.  Tři 
' sáhy  hluboká  jáma.  Vz  Akkustitiv.  ('f.  Z hloubi 
' čeho.  Z hloubí  tři  siihňv.  Vz  Hloubi.  Po 
, kolena  h.  Sin.  Vyt  rhli  před  tou  mezerou 
I jámu  s píku  hlubokou.  Ski.  Ten  jeden  (jiotok) 
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byl  krájím  vi-lnii  bluboký.  Kr.  I'.  W,'i.  — 
II.  iiMni  relikosf  stupně,  jekni  rěe  došlu. 
II.  ocikoj,  mlOeiii,  b. , iisuuti,  V.,  .•»iijiiii.  (I. 
tvruí).  — H.  ~ temný.  V bliiliokóm  Niniitku 
pboditl.  Us.  — II.  tou,  opak:  vysoký.  Hlu- 
bokým liaaom  7.()i\ati.  .Ig.  — ij.  - daleko 
:ii.šlý.  pu:dni,  tlel  hinein  ffeilningen,  spät,  tief. 

H.  vřk,  Jj;..  noc.  V.  Do  h.  (tmavé,  femé, 
Hrt.)  noci;  v h.  noc.  V hluboké  háilky  7-a- 
rhoditi.  I„  — II.  rozum  iki/strý),  inyÄleni 
(živé),  V'.,  mysl,  D..  neenosf.  Í's.  Muž  lilnbo- 
kého  Koudii.  Šych.  II.  nauka  (drtkladná;  k po- 
choiK'iii  příliš  nesnadná).  ,1".  II.  védomosti, 
studie,  vědecká  známoaf,  myšlénka.  Nt..  ]>a- 
měf.  Kat.  1Ü01.  — II.  iajemstri  (skryté).  Kom. 
Xejhlubši  skrytosti  srdce  někomú  otevřití. 

I, .  V hluboké  samotě  vychovaný.  Hlas.  11. 
pravdu  (svatosvntá.  ěistá.  řirá,  věniá.  I’k.  Cf. 
v’ pravdivé  pravdě  vidím.  Koiii.i. 

Mlíibosf,  i,  f.,  zastr.,  hhibokosř.  die  Tiefe. 
Ros.  — 

llliibovnik,  it,  m.,  zelník.  vdolek  zelím, 
hhiby  (košťály)  nadívaný,  na|)lněný.  Na  vých. 
.Mor.  Kniuttalke. 

Hlubufl,  ě,  f.,  hlubina.  Ttimpei,  Tiefe. 
Us.  černil. 

Illubý,  za.str.  = hluboký.  Ros. 

Hluěau,  a,  n.,  křikloiin,  išrtireihals.  Us. 
lUúěek,  ěku,  m..  hlouček,  hrstka.  Rkk.  14. 
Hlučení,  n.,  hluk,  das  Brausen,  Cetöse. 

II.  moře. 

Hlučet!,  .3.  pl.  -či,  hluč,  -če  (ie),  el,  eiii; 
hluéivati  hluk  vydávati,  jeéeti,  tosen, 
.schallen,  tíinen,  brausen,  ersehallen,  .Ijf.  — 
abs,  Řeka  hlučí.  Jel.;  hlučí  voibi.  vítr,  U.s.. 
n.iriHl,  Br.,  zástup.  — činí.  Domy  hudlHMi 
hlučí.  Kom.  Sváry  všecky  kouty  hlučí.  V. 

— komu  kde.  V ii.šieh  mi  híitči  (hučí). 
Th.  - Jg. 

Hlučivý,  lärmend.  Rk. 

Hlučně,  hlukem,  zvučně,  tosend,  brau- 
send. H.  živu  býti.  D.  Na  té  hostině  šlo  to 
h.  .Sych.  H.  si  věsti  (hluk  ěinitij.  Nt.  — H. 

iť  velikém  počtu,  valně,  häufig,  sclmreu- 
vveise.  .Ig.  Loupežníci  h.  a milde  přišli,  .lei. 
Lidé  h.  iiřieházeji.  Háj.  II.  město  navštěvo- 
vati.  Jel.  — Kat.  .I2b4. 

Illučnlee,  e,  f..  hlučná  silnice,  Heer-,  Laud- 
.striisse.  Reš. 

Illllčtioať,  i,  f..  (ieriitisch,  'Iroj.;  2.  mno- 
hosf  (lidi),  .Menge.  ,Ig. 

Hlučný;  komp.  hlučnější,  H.  hliiěici. 
schallend.  II.  trúbv.  Rkk.  33.,  hodování. 
Rkk,,  hlas,  Us.,  hudba,  D.,  ryk.  vítr.  pověsř. 
Troj.  II.  slíelba  z ilěl.  Jg.  Hlučné  pověsti 
se  o něm  roznášely.  .Měst.  bi>ž.  Hlučný  |io- 
čátek  tichý  konec  mívá.  ('.  — kde.  Hlas 
v lese  h.  Rkk.  — 11.  lidný,  silně  imcšlěro- 
edtti/,  volkreich,  stark  besucht.  H.  cesta  (silnice, 
hliičnice),  hrána.  V.,  rota.  město,  tovaryšstvo, 
Trf>j.,  synixla.  shromážděni.  Kom.,  vojsko, 
sjezvl.  sbor,  trh.  posvíceni.  Kos,  sněm,  rada, 
,ig.,  ulice.  D.  — II.  = slarný,  ansehnlich, 
lirächtig.  II,  svatba.  Us.  — 

Hliidnvina,  y,  f.,  hlftza,  luza,  dna  ge- 
meine Volit  D. 

Hlučil,  11,  m.  sluch,  das  (iehör.  Zlob. 
Hlurhán,  a,  m.,  hliišec,  ein  Taillier.  Us. 

— IL,  hluchý  tetřev,  der  taube  .\uerhalm. 
Plk.  - 


I Hlurhavka,  v,  f.,  laroluin.  Taubnessel. 
I II.  (rostlina):  bifá,  krvavá,  objimavil,  Presl. 

I skvrnatá,  nachová,  jiltuliiik  žlutý,  krásná 
dobronika  n.  medovnik.  Cl. 

! Illiichliouti,  hleehnouti,  ehiiul  n.  ehl,  liti; 
I ohlueliiioiiti,  taub  werden.  — abs.  llhiehne, 
!již  olilurhl.  — proč,  čím.  To  by  člověk 
ohliiehnoiiti  molil  pro  křik,  Us.,  křikem. 

Hlucho  ticho,  es  ist  ganz  still.  H.  o tom. 
Při  ilvoře  v hlueliii  (tiše)  byl  živ.  D.  — II., 
; z hluchá  o něčem  mluviti,  jisáti  (nesrozuměle). 
j Kat.  324t>. 

Hluchoučiný,  hlušeněniý.  taubstumm.  Jg. 
Ústav  hhichončniýeh,  das  Taubstumnienin- 
stitiit.  Us, 

I Hlucbosf,  i.  hluchota,  hluehotina.  y,  f., 

! die  Taubheit.  Hluchostí  i nčniosti  zaražený, 
j L.  Proti  Idiiehotiné.  Sai.  Voda  z řetkve 
! všecku  hluchotu  odejme.  .lád.  Starý  dluh 
rád  v li-tii  (zapomenutí)  přieliiízi.  Kom. 

Hluchý;  Iduch.  a.  o;  komp.  hlušší.  II.  - 
ne.dyšici,  tank,  gehörlos.  11.  jako  [lařez,  |iolcno, 
jieíi,  jako  jKUiIce,  jako  špalek.  Ji;.,  jako 
tetřev.  Vz  Tělo.  C.  11.  jako  dřevo,  l’k.,  ako 
stená.  Mt.  S.  Hluchému  simdiio  housti.  Lb. 
Hluehěnm  z|dvali.  V.  Hluchému  zpivati  a ve 
dne  svíčku  pálili:  S hluchým  se  smlouvali: 
lllucliéniii  lháti;  Hluchého  káratj.  Vz  Chy  - 
bováni. C.  Němý  Iduehémii  pošeptal,  abv 
beznohý  utikal,  Prov.  Hluchému  darmo  co 
povídá  ti.  nebo  neslyší ; hluchému  darmo  slova : 
iduehého  iierozveseli  zpíváni : hluchý  rychleji 
se  8 hluehvui  sniluvi.  L,  ('o  h.  ucdoslyši,  to 
si  domyslí.  Tnik.  — jak  dlouho.  Od  na- 
rozeni. ,MI.  — H.  nechtíci  slijieti,  taub 
gegen  etwas,  unfolgsani.  Jg.  Darmo  Idii- 
i hěmu  co  (lobrého  raditi.  .Ig.  Hliiehéiim 
housti,  hluchého  karati  (daremná  věc)  Kos. 
illiieliýtii  se  dělati.  Illuchěniu  dvakrát  mlu- 
viti třeba.  L.  — na  co.  Hluchá  bude  na 
prosby  tvě.  .Ig.  — k čemu.  Hýtě  břicho 
k učeiii  hlucho.  Bs.  — II.  tichy,  pokojný, 
.still,  ruhig.  Hory  hluché  člověka  straší.  L. 
Hhichý  les.  V hluelié  noci.  Hluchá  a ]ia- 
doiíci  nemoc.  Aesop.  — II.  nesuhtilný, 

nicht  fein.  11.  sedlák.  Ros.  Hluché  Iriíňky 
dělati  (přílišně  piti),  V.  — II.  řcřřer  (hluehan), 
pěnice  ((Jrasmllekc).  hml,  tnu  (wilde  Dornen), 
vrba,  Buschweide.  Jg.  — II.  semenu  (jalové, 
Htifniehtbar,  taub),  zrno,  klas,  květ,  oves. 
ořech  (bez  jádra),  sláma  (leer),  kojiřiva  (ja- 
blečníki.  Jg..  V.,  )>eniz  i necinkajíci),  led  (bdý, 
])od  nohami  se  drtici).  Us. 

Hluk,  II,  .111..  hlouček,  čkii,  m..  od  hiičeti, 

I je  vsuto,  šf.,  několikerý  r hromada  se  srd- 
iejíri  hlahol,  dus  Brausen,  (ietlise,  (ielOno, 
(lemunnel.  Hnil,  (li-länn,  (íeiiiu.seh.  (lesehrei, 
Rumor,  Sturm.  Jg.  Jaký  je  to  hluk  V Us. 
V radostném  liliiee.  Rkk.'  ílliikem  hrozným 
křičeti.  Pa-ss.  II.  biibnňv  a zvuk  trub.  Kom. 
II.  od  lidu.  D.  .Mmdio  hluku  o něčem  na- 
dělali; h.  činili,  stro)iiti.  dělati.  .Ig.  .Shlukem 

bouřlivé.  .Množství  s sebou  h.  nese. 
Kom.  Život  bez  hluku  ztrávil.  V.  II.  světa. 
Kom.  Rád  by  do  hluku  přišel  (do  (lovésti). 
Šin.  Sotva  to  za  řeč  stoji  a co  už  o tom 
hluku.  Vz  Povčsf.  Ú.  .Mnoho  hluku,  málo 
zvuku.  Vz  Křikloiiu.  ,Jg.,  C.  — 11.  hro- 
madu lidi,  eiu  Haufen,  íšeliwall,  .Menge  Volka. 
II.  dítek.  D.  Rozstiipi  se  v:is  Jeden  h.  Rkk. 
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H.  panen,  knížat,  rytířstva,  čeledi,  li.  roz- 
raziti.  Troj.  11.  vojenský.  V.  — Kat.  2737., 
3083.  — H.  = 1.30Ó  lidi.  de.set  hluků  = tem. 
lli’y.  Hluk  (Rkk.  13.,  nejmenii  dil  vojska; 
vítSi  je  sbor  a ještč  t čtót  voj).  , 

lllukot,  n,  ni.  — _ hluk.  Mus.,  C. 

lllukotuý,  stUriuiseh.  Hk. 

Hlnma,  y,  tn.,  Gaukler.  .T(f. 

Hlup,  a,  ui.  hňup,  hlupák,  Dununkopf. 
Veleš.,  Kos. 

Hlupák,  a,  hliijiáček,  čku,  m.,  hlup.  hňup, 
hlupeo,  hlupoň.  í<adal  nám  hlupákův^  Sych 
II.  šedé  na  koni  tupí  hřívu  jeho.  S.  a Ž. 
Xa  chytnika  mrkni,  hlupáka  trkni.  Pk.  Co 
jeden  h.  zkazí,  tisíc  moudrých  nenapraví. 
Pk.  Je  za  hlupáka.  Us.  Dnmmkopf.  Matz. 

Hluper,  pce.  m.  V.  Hlupec  smi.iek  aneb 
tintiíek  (inarný).  ('.  Hlupcůni  nikdy  nejde 
do  hory.  Pk.  Vz  Hlupák. 

Hliipek,  pka,  m.  =;  hlupec. 

Hlupka,  y,  f.,  hloupá  ženština,  ein  dummes 
Weib,  L. 

Hlupnouti,  hloupnouti.  pnul  a pl,  uti 
hloupéti,  duním  werden.  Th. 

Hlupoň,  é,  ni.  — hlupec,  ein  Tölpel.  V. 

Hlupáky,  dumm. 

Hlupstvi,  n.  Dummheit.  Us. 

Hluše,  taub.  Země  h.  pískovatá.  V. 

Hlušec;  šce,  m.,  hluchý,  ein  Tauber,  Jf;.; 
tetřev,  Auerhahn.  Rk. 

Hlušeněmý  — hluchoněmý. 

Hlušeti,  3.  pl.  -šeji,  cl,  oni;  ohinšeti  ^ 
sluch  tratiti,  taub  werden.  — ua  co.  V hři- 
šich  zakamenéli  na  spiusitelné  indy  hlušeji. 
U.  — 2)  Prázdným  býti.  se  stávali,  kiirnerlos, 
taub  werden.  Kámen  hluší  {zní  dutinou, 
když  se  naň  klepá).  Vys.  Oves  hluší.  I,. 

illuši,  T)om.  ])l„  in.,  udj.  hlurhý:  hliiHÍ 
synoVí^.  — Vt.  MhiňM. 

Illiisiro,  (*,  ť.  II.,  pl.  - - voHkóftHvy,  Koss- 
pHimnioii.  V.  Nakrmí  Ji  (Imbkn)  hliii^icrmi 
ipohlavkv\  až  olibvhne.  Loni. 

Illiiširek,  i'k»,  m.,  Ki»thU*n'h«*.  l;s. 

Hlušiti,  .M.  pl.  -M,  hhiS,  -w-!  (b*).  il,  eii, 
**ní ; liluSívKti  liluohí^lio  faiib  maohmi, 
Jp  — koho,  <*o.  On  ho  hluiUI.  Kos.  II.  rostliny 
(diii^iti,  iHulnti  jim  rhsti/.  J;:'.  - koho  čím: 

řc('mi,  Kos , kyjem  se<lláky  (tlouci).  I^lk. 

Hlupka,  y,  ť.,  nfilílnchláV.eimká,  einellmt 
htiriřTC.  I). 

Illus^i,  koiiipar.  .ulj.  hluchý,  Vz  Hluchý. 

Illútati.  čim.  Ten  Jím  zahlútul.  Us. 

Illiiza,  líluza,  y,  ť.,  U.  imí;  luza.  — II. 
— rhftsn  vf.  fojštč,  zHškodnici,  holota, 

chasa  n.  chátrá  vojenská,  flor  Tross.  Vrat.  -- 
H.  .s6^ř,  chátrá,  čerň  lidu.  (h*sindel,  Pdbol, 
Canaille.  Us..  Puch.  — H.  hliza,  na  Slov. 
(icschwlir.  Plk.  — II.  Materie.  JIluza  se 
spouMí  z mrtv«'lio  tí^la.  Na  Mor. 

Illiize,  e,  f„  drrthež.  llaus^fellii^rel.  Us.  HmlJ. 

Hlnzek,zku,m.,oční  kouti‘k..‘\.Uííen\vÍTikeí. 
Swiv. 

Illuxkíi,  y,  I.  ■ žláza,  Drüse.  Na  .'«lov. 

Illuzovinn,  y,  ť.  — hluza.  (íesindel.  I's. 

Illýlika,,  y.  I’,,  hlejhka  (Us.)  hloubka. 
Us.  v již.  (,'eeh.  Da.  Vz  IlIulMik)'. 

Hljíioký  hluboký. 

Hniáenoiiti,  kým  oř:  sehoii  o co.  Na 
výeh.  Mor. — kam.  Hrom  hmácnul  do  stromu. 
Tamtéž.  — po  něřem,  iihoditi.  Mřk. 


Hmat,  n,  m.,  chmat.  Griff.  Csk.  Hmatem 
jiti  (ěámati,  tastend  gehen).  D.  Jedním  hmatem. 
•Sych.  — H..  smijd  (zrak,  sluch,  čich,  chuť. 
hmat),  das  Gefühl , Tastsinn.  Jp.  Hmatem 
poznáváme  věci  dle  podoby,  dle  povrchu, 
tejiloty,  tvrdosti  a váhy.  Jhf.  — H.,  dračka, 
das  Gereisse.  To  zboží  je  na  hmat.  Sych. 
To  tam  liyl  h.  (chmat)  o obili ; chmatem  si 
brali.  Us. 

Hmatařka,  y,  f.,  chmataéka.  šmatačka, 
dračka,  hmat.  Na  h-ku  něco  hoditi  — na 
dračku.  D — H.,  slepá  bába  thra),  blinde 
Kuh.  Us. 

Hmatatelný,  mohouei  hmatán  býti,  tastbar. 
Techn. 

I Hmatati,  chmatati.  šmatati;  hmatávati, 
chmatávati,šmatávati;  hmatnoiiti,  chmatnouti, 
šmatnotiti,  tnul  n.  tl,  nt,  nti  = makati,  macati, 
rukama  se  dotýkati,  popadati,  tasten,  mit  den 
Händen  tappen,  greifen,  fühlen.  Jg.  — koho, 
CO.  Nemocni,  kteříž  podušku  hmatají,  velmi 
I zle  se  máji.  V.  .Své  rány  h.  Jg.  Chmatl,  Ičpr  : 
; hmatl  ho  (chytil  ho).  Jg.  Ti  bidni  bývaji, 
kteřížto  cizí  hmatají.  Pis.  1.723. —jak. '.Jako 
bez  oči  hmatali  jsme.  Br.  — řim:  rukama. 
Lomn.  — co  řim.  Rukama  cestu  h.  Vrat. 
— kam  (řim).  D.  Hmatl  naň  (dotekl  se 
rukou).  Jg.  V vnicí  kotel  ve  vodu  po  loket 
rukú  h.  Pis.  cis.  — v čem.  kde:  ve  tmě. 
Us.  — po  čem.  D. 

Hroatavř,  chmatavě  - inakavé,  grcifliar, 
^ handgreiflich.  H.  z něčeho  něco  poznati. 
Karjon.  H.  něčeho  se  dotknouti.  Smrž, 

Hmatavosf,  i,  f.,  chmatavosf,  Handgreif- 
lichkeit. Us. 

Hmatavý,  chmatavý,  makavý,  handgreif- 
lich. Us.  — H.,  kdo  maká,  greifend,  tastend. 
Jí?.  — 

Hmatnouti,  vz  Hmatati. 

! llmatnilti,  chmatniilí,  .šmatnuti,  n.,  má- 
knuli, der  Griff.  D. 

Hmayždati  s<',  zasir.  hmyzdati  se, 

, hmyzeti,  kriwhen,  wimmeln.  — se  kde: 

! v lejně. 

! ifmejždit!,  vz  Hmyzeli. 

Hmejže,  etc,  n.,  hmyzí',  ein  Reptile,  Rk[i. 

I Hmitati,  kmitati,  hmitávali;  hmitnoutise, 
id,  uti  čerstvě  pohvbot  atj,  schnell  bewegen. 
Zde  se  kmitá  okalíce.  Puch.  — se  komu. 
.len  se  ji  ruce  kmitají,  jak  šije.  Us.  Kmitla 
se  ji  myš.  ,)g.  — se  kile.  Hniitá  se  okolo 
nosu.  Kram.  Nehmitcj  se  pořád  ve  světle, 
abych  viděl.  (’o  se  mi  hmitá.š  ve  světle?  Us. 

I Hmitá  se  mi  to  před  očima,  Us.  — člm: 

' uhly.  — se  kudy.  Blesk  se  hmital  po 
strašlivé  mrákotě.  Hla.s. 

Hmota,  y.  f.,  hmot,  u,  m.  (zastr.  homotal, 
der  Körper,  Zeug,  Stoff,  die  .Materie.  .lg.  H. 
|irvotni,  .\i|ii.,  .zemská.  Kram.  H.  af  sluje 
. tolik  co  tělo,  ěelie  proti  duchu ; matizna  (látka) 

I proti  didiě.  Mark.  II.  hladká,  drsná,  měkká, 
tvrdá,  suchá,  mokrá,  vlhká,  teplá,  studená 
atd.,  J’ž.,  křchkii.  iiružuá,  tažná,  pevná;  hmoty 
svíticí  a osvětleně,  priddeilné,  jirůsvitně,  ne- 
prňhleilné;  ,Š.  a Ž.;  hmoty  k sídiě  lnou;  jedna 
druhou  pohlcuje,  čímž  mmdidy  bohtá.  mnohdy 
se  roztěká;  jedna  s druhou  se  míchá  a někdv 
slévá.  II.  lina  (niassa);  hospodařili  s hmotami. 
Nz.  II..  látka,  material;  denník  vydaných 
hmot;  hlavni  kniha  hmot;  účtováni  hmot; 
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účet  z bniot;  zbytek  bmot;  cena,  úbytek,  I má  télo  dvéiim  slabáimi  vnibv  natři  díly  — 
skontroviini,  (jřehlcd,  prodej,  zásoba  hmot.  | blavit,  hruď  a břicbo  — rozáélené,  má  po 
Šp.  — Vz  v ,S.  N.  lil  811.  iH  nobáeh.  Xa  blavč  má  kousadla  a makadla; 

lliuotiua,  y,  f.  = hmota.  Miis.  i litá  křidly;  oči  jsou  složenč;  mnohý  b.  má 

Hmotitosť,  i,  f.  Massonhaftifjkeil.  Rk.  jjeStč  oči  vedlejší.  11.  lihne  se  z vajec  a jest 
Hmotitý,  inasseidiaft.  Kk.  j dříve  larvou,  molem,  housenkou,  pondravou; 

Hmotné,  tčlesnč,  korijerlieb,  materiell.  D.  i tato  v pupu  n.  v kuklu  se  mčni,  z které  hmvz 
Tčlo  h.  a tčlesnč  jest  přítomno.  Hr.  II.  před  I vylézá.  Hmyz  dčli  se  na  brouky,  blánokfidlč, 
iičkvm  stati.  Br.  H.  nčkoho  podnorovati.  | motý  le,  dvoukřídlé,  sífo-  rovnil-  a polokřidlé. 

rimotnosf,  i,  f.,  ein  kürperlicnes  Wesen.  : Pt.  Stáři  rozličné  živočichy,  na  př.  hady,  štíry. 
Kom.  — H„  látka,  hmota,  (ler  KOrper,  Stolí,  ano  i myši  tím  slovoiii  znamenali.  Štelc. 
die  Materie.  .I{f.  Kteří  se  s dřivim,  kamením  Hmyz  (m  scstinozí  členovci);  1.  Broiiri 
a jiními  hmotnostmi  zaneprazdňovali.  Kom.  (Kaler). -nj  přtiřlenni  (podlé  počtu  čhinkúv 
Povčtři  má  h.  k iialivn  (Brjmustotíj.  Toms,  v chodhllo).  — o)  tintomzí:  ohroust  obecný 
11.  země,  Masse  der  Erde.  á.  a Ž.  — li.  = n.  babka,  zlatohlávek  (bedruňka  zlatá),  rolnič, 
množství  hmoty,  veliká  tíže,  Dicke,  grosse  ehrohák  obecný;  ft)  střrclíci  (Eaiifkalér); 
laust.  Hmotnost  nezpůsobná  a tíhoto.  Kom.  střevlík  račdčný',  kr.ajiník  pížmový,  svižnik 
Hmotný  (zastr.  nomotný);  to/ny).  hmot-  polní ; y)  íWhí,  Wasserkiifer:  vodomil  černý', 
iičjší ; hmotné.  — H.  co  se  riikiima  hmaíati  ]>otá]mík  vroubený;  <))  krátkokřidH.  Kurz- 
«iiii«,  grcilbar.  sinnlich.  Ros.  — II.  = íčlesai/,  Hligler:  drapčik  červenokřídlý;  «I  ki/jonizi, 
kíirpcrlich,  massiv,  materiell,  derb,  grob.  Jg.  kculenhňmige  Käfer : hrobařík  obecný,  kozo- 
II.  tčlo,  čá.»tka,  vře,  dílo,  brána,  svřt,  bod,  je<l  obecný,  rušnik  krtičnikový;  piloroii, 
pokrm,  chléb,  Jg.,  odevzdáni  (kiirperliche  die  S.ägenörner;  červotoč  umrlčí,  červotoč 
l’ibergabe).  Trest.  zák.  0 uměni  hmotném  chlební,  kovářík  polní,  krásce  borový,  svřt- 
a řemeslném,  kteréž  artes  mechanicae  šlovou,  luška  svatojanská,  ))ateřiček  snřhovv.  — 
Lp.  — H.  nntlélamj,  cetistrý,  massiv.  H.  hi  Xest^nočlenni.  o)  1‘tiehf/řnici,  blasen- 
tma.  Ráj.,  pravda  íderb),  D.,  lež.  V.,  dílo,  í ziehende  Käfer;  puchyřnik  lékařský  n.  Spa- 
Ros.,  světlo  (physisch),,  práce  (těžká),  ruce  nřiská  moucha,  majka  obecná.  — /í)  Smrt- 
(hrubět,  prosi)ěch,  ,Šp.,  zi.sk,  zájmy,  po- 1 níci,  8chwarzkäfer : Potemník  brouk  moučný, 
třeba.  Nt.  — H.  nevzdělaný,  roh,  ungebildet. ' - c)  Brouci  čtyřčlenní.  «)  Nosatci, 
11.  lid.  Háj.  — H.  člověk  silný,  silných  , Rilsselkafer;  nosatec  brouk  hrachový,  piloms 
údňv,  stark.  L's.  — H.  jméno.  Vz  .Iméno.  — | ěeniý',  zobouoska  zelená,  dlouhonos  lískový, 
11.,  beweglich.  Rcš.  ; klikoroh  veliký  n.  borový,  nos;»tec  brilhantový. 

Hmotovitý,  mas.senartig.  ' d)  Lťlkuirouti,  Borkenkäfer;  lýkožrout  smr- 

llmour,  11,  m.,  chmour,  mour,  Walderdc.  kovv.  sosnokaz  černyS  liřevokazi.  y)  Tesařiei, 
Koublc.  liochkäfiT;  tesařik  pížmový,  tesařik  ;dpský, 

Hraožděui,  n.,  das  Drücken,  .Schlagen. ' tesařik  domácí,  t.  vrbový.  >)  | Mandrlinkij, 
.Vipi.  — Blattkäfer.  Dřepčik  zcln.v,  mandelinka  to|io- 

Hmo'ždlč,  e.  limožditel,  c,  m.,  der  .Stosser.  j lová,  mandelinka  obilní.  — d)  Brouci  troj - 
PíM-her.  Zlob.  ičleuui;  slunečko  smlinitečné.  — ‘i.  Blánn- 

Hmoždiuka.  y,  f.,  der  Zwickel,  Dilpfel.  D.  ' křídlí . ilie  Hautthigler.  n)  Společenští. 
Hmoždíř,  c,  m..  oil  hmožditi,  v idiec.  jo)  Větbj,  die  Bienen:  včela  obecná,  čmelák 
mluve  moždíř,  iler  .Mňrser,  .Miirscl.  Palička  zemní  n.  medák.  (!)  die  Wespen ; vosa 

do  huio/.diře.  Die.Miii-serkcule.  D.  II.  na  saních,  obecná,  sršeň,  vo.«a  jiolni.  /l  Mrarenri,  die 
Blockmíirscr.  t'sk.  |.\meiseu:  inravcnee  lesní,  m.  veliký,  in.  čer- 

llmožditi,  .'I.  pl.  -di,  hmožď,  -dě  (ie),  il,  | vený,  m,  střhovav.v,  m.  drnový.  — h)  Cizo- 
ču,  čni;  hmoždívati  drtiti,  luačkati,  lámati,  pasní,  schmarotzenile  Hautflügler,  n)  /.tn- 
zerstossen,  zerbrechen,  stann>fen.  rauuneln.  (tíallwe.spcn) : žlabatka  židudmá,  ž. 

■Ig.  — co.  Nač  to  tak  hmoždišč  E.s.  Klusák  | růžová.  ,-V)  Lumci  (.Schlupfwespen):  lumek 
jezdce  hniožili  (otř;i.sá  násilně).  Kom.  11.  (Mistel  ’ skvrnitý,  I.  žlutonohý,  I.  veliký,  I.  Inrvohubný, 
(sehrouidti).  D.  — sc  čím  (Ros.,  !šm.  sčímj,  c/  Vosy  bylinné,  Pflanzemvesiien:  (lilatka 
talniti  se,  yiai-hliti  se.  rammeln,  i-auzen.  sieh  borová,  pilořitka  veliká.  — 3.  Illotýlovč, 
abbalgen.  sich  plagen,  abmüheii.  Jg.  Darmo  Schmetterlinge,  oy  Denní,  Tagfalter;  hčhisek 
se  (8)  tim  huioždÍM,  v.šak  nic  nedovedeš.  Kos.  ovocný,  b.  zelný.  b.  řepový,  b.  řepkový',  b. 
— se  kde : Pod  takovým  kladivem  se  neumělý  řeřichový,  a|iollo,  žlutosek  řešellákový ; ota- 
hmoždi.  II.  se  v (losteli.  D.  — Jg.  káirk  fenyklový,  ot.  veliký,  priamns  ; bahočka 

llnio'zilitko, hmoždidhi,  a, n.,  (Jiietschform.  pávi  oko,  babočka  admirál,  b.  osyková,  b. 
Rk.  — jilmová,  b.  žahavková,  b.  bílé  (',  b.  hodlá- 

Ilmy7„u.  lil,, ťin  ková,  ]M*rl(*řovi*c  mni)',  ]MTli*ťovt*r  voliký. 

Al'.  H.  Jo  prý  jinóno  hromachiá  Jnko  /.vřř,  mtxlráóťk  h‘píkový. JimoAik iliikátový,  liatolor 
]M'pi'k  nhí.  a nomii/.o  prV  tiuly  míti  pl.  Imiy/.ové  iliihový.  - Ir  vťóonií.  AluMMlfaltor  ; 

II.  Iiinyzi,  II. /.luimoná  prý  již  lnw‘kři’n.  tlaM  (ío- ' lyřiaj  miirtílilav,  I.  )iáví,  I.  lijmvý,  I.  borový, 
ziofor.  Mlíivínio-ll  PmIv tonkoonokti*n'*mzvíň‘fi  I.  povázkový,  I.  prvw*ový.  ).  liořikov)*.  1. 
z tuto  iHily.  iižívHino  prý  jména  jiOio  ínily  ^ nvlařvovýpu'»)  tka  véHtivá.  vn-tviiu.^ka  tužuh 
neb  érlfib,  jako:  broiiri,  momlty.  motýlové  iiíková.  — cf  Mutifhrt  noční,  Nachttaltei  : 
.itd.  Ok.  Ab*  mluvíme-li  o ro/liénýi*li  druzích  o)  PrÚHtrrtnd,  Spinner:  bouroo  morníový  u. 
hmyzu,  nživánn’  přtire  pl.  V pl.  (oÍh*  slova  hedvábnik,  b.  paj.iKanový,  b.  Kkocrový,  b. 
užívají:  V.,  Kom..  ŠtHc.  A .stádo*  jest  prsíýnéivý,  b.  horoW.  b.  toulavý  n.  dubovnik. 
také  liromadiié  a přece  nkáme:  .nfáda.  /Srv.:  drvopbm  to)mbivý,  drvopleň  ma<ralový.  be- 
vína,  žibi;  na  Mor.  obila,  zela.  Krt.)  — Hmyz  kym*  velkohlavá,  bekyné  zlatořitná,  bekyné 
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vrlxivii,  bokyiiě  sonimvá,  phiutfvník  iiiťdvOdi, 
I«jurovoc  hruíko\ý  ii.  martinář  vpliky,  lioil- 
rovpc  liabruv}',  iitkip.  ji)  Můry,  die  Kulen; 
inňra  osenni,  m.  liiíni,  iii.  zelná,  imlra  sosno- 
kaz.  m.  ^aumia,  m.  vrbová  u.  ntužkonoska 
ěervená.  m.  jasanová  n,  stnžkonoska  modrá. 
;■)  1‘Ufalky,  die  Spanner:  jiííMka  zinini,  p. 
anj^eítován.  Iiarlekýn.--d;  3/ořýíoi'f  drobní, 
Kleinsohinefterliiig’e : obaleí  inonřný,  zavijef 
jableřni,  zavijeí  duliový,  mol  ohilni,  mol  Šatní, 
mid  ěaloiini,  m.  kožiíni.  m,  Spiiimi,  pema- 
tnška  pětipeniá  a šesti)M-rná.  — 4.  Hmyz 
dvoukřídlí,  ZweitlitKler.  «)  Mouchy,  die 
Klieffen : nionolia  domácí,  m.  bzučiv;í  n.  firnčál. 

m.  zlabi,  m,  ma.safka.  etřeřek  koňský,  stře- 
řek  liovřzl,  střečck  ovří,  ovád  bzikavka. 
mouchy  roupcovitá,  moucliy  přiživní,  mouchy 
vrtsvň.  mouchy  čmelákové.  — hi  Komáři,  die 
ílilckťu:  komár  pisklavý,  k.  ('olubecký,  mo- 
skytové, k.  ilubřnčivý,tipiice.  — c)  Ji/echy.  die 
1'liihe:  blecha  obecná,  b.  písečná.  --  5.  Sífo- 
křiilli,  ilío  Netzflli^ler:  mravkolev  obecný. 
deni\ka  zlatooká,  chrostik  žlutor(diý,  Sídlo 
vodní,  vážky  (vážka  ]>loská,  v.  čtvrsfcvruná), 
jepice  iiodefika,  jepice  dlouhoclivostná  n. 
moucha  tisanská,  vSekaz  kousavý.  - (!. 
Kovnokřidlí,  OeradflnKler.  oi  Běžci,  Läufer: 
Škvor  obecný.  Šváb  obecný,  Sváii  americký, 
rusi  n.  tarakáni,  kudlanka  nábožná,  pako- 
bylka  vyzáblá,  lupenitka  zelená.  --  h)  , Skákací, 
Spriuffer;  krtkonožka  obecná  neb  štír  krtko- 
nohý,  cvrček  ixdni,  cvrček  domácí,  saranče 

n.  kobylka  stěhovavá,  saranče  vrzavá.  in;irSa 
hnčd:i,  kobylka  zelená.  — 7.  Polokřidli, 
HalbHilftler.  a)  LichokřUUi,  Unxleichflilg- 
lige;  n)  Štěnice  zemni,  Landwanzen:  ploňtice 
zdobená,  ploštice  .šedá,  ploštice  bezkHdhi. 
stíníce  obecná  n.  stinka.  — (!)  Štěnice  rodní, 
Wassenvanzim : voilomčrka  oltecná,  znako- 
plavka  žluto,šp(lá,  spleSfule  blátivá.  — b) 
Stejnokřidlí,  (tleichfliigler.  o)  Křhi,  Zir))cn; 
křis  in.anový  n.  cikada,  jičnodfjka  <dH-cn;l. 
svitilka  surinamská.  — c)  Mšice,  rtianzen- 
lause:  mšice  rňžtívá,  mšice  krvavá,  mšice 
topolová,  červcc  nopálový,  červee  lakový, 

— 8.  Bezkřídlí,  Klilgcllose ; ve.S  dětská.  ,lhl. 
(1’okoručho  názorný  přírodopis  živočišstva 
II.  vydčmí,  .str.  14.ó.  — ‘itH.,  vzdělal  .lehlička. 
\'  1’raze  n Tempského  1870.  \'z  tam  více). 
1’lno  lidu  jako  hmyzu.  Kom. 

Iliiiyza,  v,  f.  hmyz,  zastar. 

Ilniyzadfn,  a.  n.  'hnjyz,  zastr.  14itl. 

Iliiiyzati  hinyzeti. 

Hmyzdati  se  hmyzeti. 

Hmyze,  pte,  n.,  hmyz.  Lom. 

Hiuyzení,  n.,  das  (iewilmniel,  (!ewiihl. 

Hmyzeti,  (h.  se,  I).l,  3.  pl.  -eji,  el,  eni; 
hniyzdčli  (hinýžděti,  h.  se,  Zlob,},  3.  os.  pl. 
éji,  čl,  ční;  hmvzivati  hmyzdivati);  hmyziti 
(li.  se),  3.  pl.  zi,  il,  eni;  hmyzati,  hmyzdati 
se  hemzati  se,  heinziti  se,  l(|zti.  w immeln, 
wiebeln,  kriebeln.  kriechen  wie  ein  Insekt. 

— abs.  Ilinyzejici  mravenci.  Troj.  — kam. 
Ilmvzilo  se  všecko  do_  těch  nejdrobnejSich 
VČC1.  Korn.  — odkud,  ('ervi  z nöliy  hinyzaji. 
Korn.  — říin.  I d od  těla  odfatý  inijsi  hniti 
i červy  hmvzdčti.  ,Iel.  — se  kile.  Červi  se 
ve  všem  těle  husté  hmyzdali.  Jel. 

Hmyzí,  Insekten-. 

Hmyzojed,  Immenkäfer. 


Hmyzukam,  n,  m.,  Eutomolitli.  Krok. 

limyzoslovi,  n.,  -zpyt,  n,  m..  Entomo- 
logie. inaektenlehre.  ,)g. 

llniyzot,  u,  m.,  hemzot,  das  Gewimmel. 

Hmyzový,  Insekten-. 

Hmyzoznaler,  Ice, -zpyfpc,  tce,  in.,  En- 
tomolog. 

Hmyzožravei,  rt,  m.,  pl.:  Krtek,  I).,  rysek, 
ježek  atd.  Š.  a Ž.  Vz  násl. 

Hmyzožravý,  insektenfressend.  Krok.  Vz 
llmyzožravci. 

límyzstvo,  a.  n.  hmyz.  Kosti. 

Hmyže,  ete,  n.  — hmyže. 

Híiáeal,  a,  m.,  kdo  hňácá.  Us.  Vz  Ilňácati. 

Huárati,  híiácnouti.  Ten  hňácá  (tlaclni). 
Ten  toho  nahňácá  (natlachái.  Us.  — ro 
kam.  Ten  to  do  sebe  hňácá  (hltá).  Uk.  — 
kým:  sebon  hnáenouti  (npadnonti).  Us.  — 
koho  (praštiti).  Vz  Ilmácnonti. 

Hnarí  kolo,  pec;  prňvosl;  list;  náklady, 
jinlvodee.  Kk.,  J.  tr.  Treib-,  Scliieblingš-, 
Schnbs-. 

Húárnoiití,  vz  Ilňácati. 

Hnáé,  e.  m.  = honee. 

Hnaner,  uce,  m.,  něm.  Schiebung.  Seznam 
hnancň,  náklad  na  hnance.  .1.  tr. 

Hiianeeký,  .Schieblings-.  II.  pas.  .Schubs- 
pass. 

Hnáni,  n.,  diLs  Treiben,  Jagen.  V.  Hnáni 
koně,  Us.,  větru,  llar.,  vialy.  V.  Užívá  vody 
k hnáni  kol  mlýnských,  někdy  řčoc;  koU 
mlýnská  žene  vodou.  I’k.  — lí.,  putka,  se- 
dáni. Wettrennen,  Turnier.  Když  iičini  h. 
8 nim,  jei  tak  dobře  uhodí.  ,St.  ski.  — H., 
ňc7i.  Lauf'.  Uošel  od  přílišného  se  hnáni.  Šych. 

liňáp,  a,  m.  (jiotupně),  veliký  člověk,  ne- 
mehlo, der  Tramjiel,  das  Tnunpelthier ; h., 
n,  ni.,  hňápy  nemotonié,  veliké  nohy, 
{ilumiie  Küsse.  Ten  má  hňápy!  Us. 

Hiiápa.  y,  m.  — hňáp.  — H.,  y,  f.,  ne- 
motorná ženská,  eine  Tnimpel.  Jg.  — 11., 
nemotorná  rnkn  Ten  máhňápu.  Na  Mor.  Mřk. 

Híiápati;  hňá|>nonti,  linul  a pl,  ut.  lití 
nemotorní  kráčeti,  ]dum|)en.  — kam.  Ne- 
híiá|ini  na  to.  Us.  H.  do  sebe  (hltavě  jisti. 
Iiegierig  essen).  .Sych.  — se  kudy,  se  kde 
(hloupě  kráčeti,  trampeln,  mit  Küssen  laiijien. 
,lg.  IlňáiH:  se  blátem,  v blátě,  — Jg. 

Hiiapný,  chopný,  vtipný,  leicht  fassend, 
pfiffig.  Us.  Tum. 

Híiápy,  vz  Hňáp. 

Hnát,  11,  hnátek,  tkii,  hnátec,  tce,  m..  kosf 
z masa  obraná,  der  Knochen.  1).  V hnáty 
byl  silný.  8t.  ski.  Hnáty  nčkonni  spřerážeti. 
Us.  .Mozk  v hnátech.  Čem.  Kdoví,  kde  své 
hnáty  složí?  Us.,  Kor.  Kdo  nepracuji,  těm 
maso ; kdo  pracuji,  těm  hnáty  (kosti).  Krov. 
— H.  zvi.  stehni  kosf,  hnát  v stehně,  der 
Scheiikelknoehen,  nebo  přední  kosf  pod  ko- 
lenem (holeň,  (las  .Schienbein).  11.  hořejší, 
s|iodní  (holeň).  Hnátv  někomu  přerazili.  D. 
llleif  se,  abys  hnátfiv  nepolámal.  Sych.  — 
II.  ruka.  Kasa,  ÍK>3. 

Hliatá^k,  čka.  m.,  Langarmkiifer.  Kk. 

lliiáteK,  tkli.  m.,  kleiner  Knochen.  — H., 
tka.  Uh  vlastni  jméno. 

lintek,  tku,  limitky,  pl.,  pečivo  podlouhlé 
niajiJ  podobu  hnátů  (hnétinkyi.  Us.  Kctrovic. 
Dell.  Line  .\rt  Kackwerk  bei  Hochzeiten.  Kk. 

Hnáti  (v  obec.  mluvě  v již.  Čech.  hňát. 


Hu, "Ui  — Hned. 
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Kts.),  ženu,  žem‘5  .'itd.,  žeň,  žen.i  (oiie),  hnal, 
hnán,  hnáni;  honiti,  honívati,  hnávati.  Oil 
akr.  lian  in.  řhan.  ferire,  hodati.  Mkl.  — II. 

- purtiti.  nositi,  ))rt.'iobiti,  aby  se  nřeo  hv- 
lialo,  W'želo,  treiben;  přidržovat),  mititi 
k řemu,  tvo7,ii  treiben,  antreilien,  niithi;íen; 
/amižeti,  treilieu,  einsohlagen ; bňžeti,  letfti, 
laufen,  fließen,  eilen,  rennen,  ja^en,  Hie.ssen; 
se  = bfžeti,  pospiehati,  ehvátati.  eilen,  rennen, 
— abs.  Voda  prudce  žene.  Stromy 
ženou,  i)uři.  raíi.  ,Šp.  — eo,  kolio.  Hitivího 
koriň  neináš  ptiliš  fináti.  .1^,  Vitr  žene  lotf. 
Voda  niKn  žene.  V.  .Štolu  h.  1>.  11.  kvřtiny. 
l's.  Toto  lékařatvi  flák)  žene  moř.  Kom. 
Kázal  ze(f  h.  (stavíti).  Krani.,  l’láe.  — katil 
(do  řeho,  nař,  před  eo,  v eo.  pod  co) 
co,  se,  koho.  Dřvkv  ženou  do  stáda.  .Ip-. 
Níco  do  kola  h.  D.  ítřkoho  do  slova  hnáti 
(k  plnřni  slova  ))řidržovati).  L's,  llfebik  do 
zili  h.  (zarážetij.  I).  Dobytek  do  lesa.  Mlýn 
do  náboje,  Stoly  do  pf>le  h.  Vy.s.  Kluka  do 
školy  hnáti.  Což  on  si  žene  do  kajisy  (shra- 
biije  penize).  Jjr.  Vitr  nám  hnal  prach  do 
oOi.  Ml.  1’astÝř  žene  ovce  na  pole.  Ros.  Sviní 
na  žir  (na  žaludy)  h.  D.  Dobytek  na  pastvu. 
Osla  na  most  hnáti  Inevdfk  kobo  k ěenm 
miti).  Osla  tfžko  bezdřky  na  most  hnáti.  .I;í." 
Vodu  pod  kida  h.  Us.  H.  s kým  v šninky. 
A’ýb.  II.  47.  Ten  lík  na  moř  žene.  Cs.  ťlipa 
na  mléko  žene.  Puch.  Hnal  je.  před  krále, 
na  aoud.  Ca.  Vsed  na  kiioů  hnal  jest  ve- 
liká prudkosti  přede  všecko  vojsko.  Výb. 
II,,  íVkl.  Vojsko  třemi  proudy  v město  se 
hnalo.  l's.  Hnaeliu  v řadu,  Kklt.  Lid  stádem 
v boj  proti  jinému  h.  Chě.  41.ó.  Ilnaehn  sř 
v náspy.  Kkk.  52.  V ohradu  se  hnastn.  Kkk. 
i hna  SrpoS  v .Spifibora.  líkk.  42.  Kře- 
stěné  hnaehu  b<'z  mna  (bez  rozumu,  bez  roz- 
vahy) v řady  pidian  s taká  pýchá,  jaká 
silu  jméehii.  Kkk,  4X.  II.  na  penize  (néco 
z|>enéžovati,  jen  o penize  státi).  Ros.  V z La- 
komý. C.  I hnaehu  třmi  prádv  luto  vz  ( na) 
chlumek;  Ženi  na  Z.bihoň.  ftkk.  51.,  2S.  II. 
na  trh.  Er.  P.  241.  Poženeme  pod  h.ájeěek 
na  louku.  Kr.  P.  425.  Hnáti  na  sídie  (dnžinétil. 

I prkem  hnal  na  krále.  Troj.  Rylina  nu  semeno 
žene.  .Ig.  ,Mř(f  na  baňky  h.  Ýys.  — .YcW;/ 
sf  vyjmu^H  „SC“:  Hnal  (»(>)  na  nepřitele,  \'z 
Časoslovo.  — (co)  odkud  (z  řelio).  11,  se 
z uiiesta.  Dal.  10.  Třas  je  hnáSe  z bojišěe. 
Kkk.  13.  Ovčák  žene  z háje.  ('.  — oř  z řeho. 
Nař  se  nález  stal,  o to  .se  z, pokuty  žene. 
Boč,  — koho  odkud  proř.  Židy  ze  zeniř 
ro  jejich  skutky  hnali.  Háj.  — liřcd  kým. 
ozka  kouř  přeli  sebou  žene.  Kom.  Král 
hnal  před  zástupy  (bral  se|.  Výb.  1.  — (sc) 
koho  zař  přes  co.  Za  Í>ub£u  by  i kozu 
přes  Tatrj-  hnal.  Na  Slov.  .“škok  na  skok 
sř  hná.še  vsie  [iřes  búřiáeá  řeku,  Kkk.  14.  — 
Děšf  přes  les  se  žene.  Er.  P.  187.  — koho,  sc 
po  koni,  po  řeiii.  Jak,  kudy  (říni).  Žeň 
pávy  po  svých,  z toho  nic  nebude.  .I;;.  Krupo 
(krůto)  je  pi>  sobě  hnaehu.  Kkk.  4.S.  .Mojži.š  , 
hnal  (pospíchal)  po  pon.šti,  až  při.šel  k hoře. 
Plk.  Po  zlaté  80  hnáti.  Puch.  Po  vrazěeh  si' 
hnaehu.  Kkk.  13.  Hnáti  se  mečem  po  nt*(:om. 
.Ilí-  fieka  proudem  po  policii  sc  žene.  .8\eh. 
Hájem,  křovím  ženou  se  pršky  světla.  Tatorč 
jo  davem  hnali.  Kkk.  55.  II.  se  k čemu.  na 
Koho  klopotem,  řjš.,  áprkem.  Troj.  2.53.  — i 


(koho,  se)  kam,  k řeniii.  K práci.  Žene 
omyl  ke  kvapnostl.  .lel.  Každý  af  sc  žene 
k svěnm.  Vz  8pravedlnoť.  Lb.  Vitr  lotf  ku 
břehu  žene,  Xt.  11.  koho  k nepravě.  Jir.  dh 
Požeň  ty  ke  nmř  k doubi.  Er.  P.  7.5.  Žene 
ho  k tomu  lakota. , lel.  Hnaehu  vesele  k boji. 
Troj.  — koho  kam  oč:  před  soud  o při. 
Zřiz.  EeriL,  Pr.  — (koho,  se)  za  kým. 
Hnal  za  nim  jako  pták.  Vrat.  (Lev)  nastřelen 
za  lovcem  žene.  likk.  .5.5.  Vlna  za  vlnou  se 
žene.  T.  Ulici  áiukem  za  nim  se  hnal.  Us. 
■—  Jp.  — koho,  se  kam,  proti  komu. 
Záboj  hna  protiv  Ludieku  nade  vsie  voje. 
Kkk.  II.  Koně.  loď  proti  vodě.  Vys.  Priidlío 
protiv  sobě  hnasta.  Kkk.  4L  — s kým  (— 
potýkati  se).  .Isi-li  .tedy  muž,  žeň  se  mnou. 
v',  .^s-o,  se  kde.  Cep  na  vodě,  na  loji.  na 
oleji  hnáti  (neehati  otářef  se  .ve  vodě,  v loji, 
v oleji,  aby  nepálil).  Vys.  Stoly  pod  zemi 
h.  Vys.  — ’ na  čem.  Hnáti  se  na  koni.  D, 
— cil  odkud  kam  činí : rudy  z dolňv  na 
den  koňmi  hnáti.  Vys.  — ro  kudy:  štolu 
skrz  doly.  Vys.  — jak.  Hnal  v plněni  klusu, 
/éjje:  klusem.  Pk.  — se  odkud.  Od  lesa 
se  k nám  hnal  (běžel).  — na  koho  s činí : 
s ostrá  bnidatici.  .Vlx.  1123.  — za  kým  po 
čem:  po  sledu,  .\l.x.  1139.  - sc  běžeti, 
pospiehati,  laufen,  eilen.  Kam  se  ženeš?  Co 
liveli  se  tak  hnal,  ještě  dojdu  časně.  i's.  Vi- 
chřice, sníh  si*  žene ; oblaka.  krou[iy  se  ženou. 
Jel.,  Vz  Se.  — adv.  Dále,  D..  zpět.  Kom., 
zpátkem.  naz|)ět  hnáti.  V.  Vskoře  na  kňň  žeň 
prvé.  Jií.  — aby.  Žeň  už.  nbvs  brzv  napásl. 
— ■ Vz  Honiti.  ■ 

llnátiire,  )il.,  f.,  kamaše,  ilie  Kamasehen. 
Kur. 

Ilnátnatý,  ktiochi);.  Kk. 

Huátui  hiiátovř,  Kiioehen-.  — 11.  kosf. 
Th.  - 

Hnátoš,  e,  lil.,  iiiaeropiis,  ssavee  vaknatý. 
Ssav. 

llnátovlrc,  e,  ř holeň.  Sehienbein.  1). 

ilnátovitý,  silných  hnátáv,  knilehig.  D., 
.Miis. 

llnálový,  Knoeheii-.  11.  kosf  (holenná, 
hnát',  Sehienbein.  V. 

Iliiaviti,  il,  en,  eni  niaěkati,  drileken 
Xa  .Slov.  — H.  hltati,  begierig  tre.ssen. 
Koll. 

Hned  (na  Mor.  hiieď|,  hnedky,  hnedliěky, 
hiiedlinko.  Jlned'  ze  staršího  ,ihnfd“  sesii- 
tíin  náslovného  i.  Pravidlem  je  „ihned“  až 
do  1.5.  stol.,  na  počátku  Hi.  stol.  bvlo  hned 
již  pravidlem.  01).  — II.  v tu  rlivili,  bfz 
iriidirni.  bald,  gleich,  tlugs.  stracks,  sogleich. 
>.,  Jg.  Ifndeme  hned  jisti  Hned  ))ůjtiu.  Us. 
Když  prase  iiHpovědí,  jiti  pro  ně  hned  s py- 
tlem. .Ig,  U blázna  kord.  n ženv  pláč,  n psa 
moč,  u koně  lejno:  to  kdvž  elití,  hned  jest 
hotovo.  Xa  Slov.  ť řail  neděili.  Jak  se  v něm 
kdo  chová.  h.  Udě  zvědi.  Us.  II,  po  obědě; 
h.  zpočátku.  Hned  na  místě.  I).  Co  kopřivou 
má  a chce  býti,  to  hned  na  začátku  hnile 
žihati  (|)álili!.  — II.  íid  té  chrítf,  von 
Stund  an.  A hned  se  strany  jídla  dobře  jsme 
se  měli.  1’ref.  — H.  -jíž.  schon.  Hned  za 
ěasň  |)ohanstvi.  Har.  Poněvadž  h.  ihdši  verš 
světle  praví.  — II.  syroxta,  schlech- 

terdings. A to  se  hned  sem  nehodi.  V.  Nýbrž 
hned  nechtěli  slyšeti.  Br.  — H.  — dokonce, 
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Hned  — Hněv. 


sogar,  {'o  pokoutně  ěini,  hanlja  jest  hned 
minviti.  Borg.  .lest  jednostejná  cesta  a hned 
nic  zajeti  nerářite.  Sis.  líl-18.  — H.  ~ touš 
(toboli,  zugleich,  gleichzeitig,  unter  Einem. 
A ta  pokuta  má  hned  jemu  pfi  též  summě, 
pro  niž  .sc  ^edc.  odháilána  h_vti.  Pr.  — A>i 

— Iiiieil,  che-gleich.  Než  pHsiivmi  slovy  se 
jich  dot,azovati  počali,  hned  se  k všemu  pfi- 
znali.  Har.  — Jnk-hiied  (pojednou),  soliald- 
.so.  Jak  první  udefi,  hned  jini  po  něm  hijí. 
Har.  — H„  itumt  hr:o.  V.  — lÍHed-bnai 

brzo-liťzo.  Hned  to  činili,  hned  ono.  Ua. 

- Jř- 

Hněď,  i,  I.,  hnědá  barv.a,  braune  Karbe. 
H.  barvíková,  fládrová,  chromová,  kaselská, 
kolínská,  kotlová,  lupková,  mahagonová, 
nachová,  ságová,  Kh.,  uhelná,  zetunitá.  l!k. 

Hnědák,  a,  hnědou.š,  e.  hiuMoň,  ě,  m_., 
hiiědec.  hnědek,  hnědý  kňň.  Der  Braune. 

Vz  Hnědka.  Hnědý. 

Hnědásek,  aka.  m.,  tinusvogel  (Schmet- 
terling, motýli.  Rk. 

Hnědec,  dcc,  m.  hnědák. 

Hnědek,  dka.  m.,  hnědý  kňň,  lichtbraunes 
Pferd.  Vz  Hnědák. 

Hnědel,  e,  hnědelec,  Ice,  m.  Brauneisen- 
stein. H.  holand.ský.  kolinský.  světlý,  tmavý, 
vláknovitý,  Kh.,  hlinití.  Krok.,  Iiahnatý.  Mus. 

Hnědeli,  dně,  f,,  die  liniime.  H.  ságová, 
brauner  I-aek.  Techn. 

Hnědener,  nce,  m.  Dingel,  rostl.  lik. 

Hněděti,  ěl,  čni,  braun  werden.  Techn. 

Hiiědina,  ý,  f.,  ein  brauner  Kleek. 

Huěditi  iieco,  etwas  braun  machen.  Kk. 

Hnědka,  y,  f.,  hnědoS.  hnědouš,  kliň 
hnědý.  .Mus.  Die  Piiaune,  Kiielis. 

Hnedka,  hnedky,  hnedle,  hnedliěky,  hned- 
linko  hned. 

Hnedle  hned  hle.  Svíčka  h.  dohoří. 
\’z  Hned. 

Iliiědobarevný.braunfiirbig,  Rk.; -černý, 
braunlichschwai?,,  Rk. ; -červený,  braunrotli. 
Presl.;  -liška,  y,  f.,  liraunfuchs.  Rk. 

Hnědoů,  č,  m.  hnědák.  Rk. 

Huědoplavý,  braunťalli.  Rk.;  -iiupelulý 
ěi  popelavý,  aschigbrann ; -rudy,  briinn- 
liehroth;  -ryšavý,  brannröthlieli.  Rk. 

Hnědoaf,  i,  ť.,  braune  Karbe.die  Braune.Jg. 

Ilnědoš,  e,  m.  _■  hnědák. 

Hilědoteěkovaný,  liranngetiipfl.  Rostl.; 
-uhelný.  Braunkohlen-.  II.  tvar,  Braiin- 
kohlenlbrmation , plibst , l!raunk(ddenlager, 
Ilötz.  Rk. 

Hnědouhli,  n,  Braunkohle.  II.  bahenni, 
.Moorkohle. 

Hnědonš,  e,  m.  hnědák. 

Hnědovlasý,  braunhaarig;  -vlný,  brauii- 
tluthend;  -zelený,  braungrUu.  .Ig.,  Rk. 

Hnědý,  linri  n hněilii : hfebiěková,  vla- 
.sová.  uhlidinědá.  kaštanová,  tionbaková,  dře- 
vová, jaterni.  Min.  Braun.  Ka.štan  je  hnědv. 
V.  Hnědé  barvv.  V.  /,  temna  hnědý.  \’.  Hně_dý 
kliň.  hněiloš,  Imědonš,  hnědák,  višfiák.  Šp. 
II.  uhli,  slad.  Rk. 

llněMti  (zastr.i,  hnísti,  hnětu,  linein,  hnětl, 
hnětl,  hněten,  Imelen,  hněteni  niichaje  sti- 
skati  ku  př.tě.slol.tlaěiti.  kneten, driieken;  trá- 
piti,  (piálen.  ~ co,  koho : těsto  (míchaje 
stiskati).  D.  .Siřevic  mne  hněte  (thiěi).  1,‘s. 
Každý  ví,  kde  ho  střevíc  hněte.  Jg..  šm. 


j Neví  nikdo,  kde  ho  střcvjc  hněte,  uež  ten, 
! kdo  v něm  chodí.  Klát.  Šak  (=  však)  nás 
boteěky  nehnětťi.  Mor.  P.  To  mne  velmi 
hněte  (trápí).  Hněte  ho  svědomí.  Roa.  Něco 
i je  hněte  a bolí.  V.  — co  řím;  rukama.  A(^u. 
I Hněte  ustavičně  srdce  mé  tesknosti.  Jg.  — 
co  komu.  To  mně  srdce  hněte.  Ua.  — se 
kdy.  Dlouho  se  při  mši  hněte  (ae  mučí).  L. 
--  že.  Hněte  nás  to,  že  jste  mis  lstivě  pod- 
skoěili.  Sveh. 

: Huět,  u.  m.,  hnětení,  der  (íram.  Plk. 

I Huětanka  = hnětinka.  Us.  v Klát. 

I Hnětení,  n.,  das  Kneten.  — H.  .svědomí. 
Da.s  Drucken  des  (Jewis-sens.  Syeh.  Vz 
' Hněsti. 

Ilnětenice,  e,  f.  hnětinka.  Arju. 

Hnětilý  hnětlivý,  driick(*nd.  H.  sví- 
: (lomí.  Plk. 

I Hnětinka,  hnětka,  y,  hnětenice,  e,  I., 
' placka,  ku  které  se  těsto  hněte,  ein  Knetling, 
gekneteter  Kuchen,  Brodknehen,  Platz.  .)g^; 
placka  bez  droždí,  Sflsskiíchen.  Er.  P.  S7. 
j — 11.  — liňátek.  Ua.  — Jjí. 

Hnětka,  y,  f.  - hnětinka;  2.  hnětené 
’ těsto,  gekneteter  Teig.  D. 

Hnětllvosf,hnetlivoaf, hnítnosf  i,  f.,  = sta- 
rost, hryzeni,  žráni,  neiiokoj,  Knnmier;  zvi. 
v svědomí,  Gewissensbisse.  Kom. 

Hnětlivý,  hnětlivý,  hnětoiící,  co  hněte, 
drllekend,  nagend.  11.  jho.  Jel.,  svědomí. 
Br.  II.  jed  žere  v srdci.  Plk. 

Hnětný  - hnětlivý.  Koll. 

Hnětu,  vz  Hněsti. 

Hněv,  u,  m.  H.  wo/iaiiťi  (z.astar.).  Hněv 
těl  nehe.ských.  Jg.  — 11.,  nevole,  popiiillirouf, 
iiiiruíivfrií,  vášeň,  Zorn.  11.  krutý,  Rkk.,  ší- 
lený, Hlas.,  horlivý.  Troj.,  veliký,  Us.,  iiá- 
raiuný,  .lek,  náhlý,  dlouho  trvající,  krátký', 
na  oko,  Us.,  zastaralý.  V.  Náhlý,  nakloněný, 
kvapný,  m>kv;i))ný,  nepo]mdlivý,  pohnuti  •— 
k hněvu.  V.  Hněvem  se  popiiditi,  hněvem 
I hořeti,  ae  zapáliti,  se  rozpálit!,  se  unáhlili, 

I proti  někomu  hořeti,  ae  rozhorlili,  plá|)olati; 

I iiuěvem  přemožený,  roznícený,  zapálený, 
řvoucí,  se  sápající.  V.  Hněv  buditi.  Kat. 

, Jolo.  V hořkosti  hněvu  býti.  V.  Urodili  hněv 
i (poěiti  se  hněvali);  Zapáleni  v hněvu.  V. 
i llněv  svilj  na  někom  n.  na  někoho  vylili, 
j vyiiiisliti.  D.  Na  někoho  h.  svůj  vypustili, 
i lir.  Ustaň  v hučvě  svojem.  Rkk.  Zauiě.ši  se 
krutým  hněvem.  Rkk.  llněvy  uchvatiehn  obě 
straně.  Rkk.  Hned  se  z toho  hněvu  rozpálila. 
Háj.  Nedej  se  hněvu  přemoci.  Soli'.,  V.  K hněvu 
někoho  iioponzeti.  V.  Zaiialiye  se  h.  .lek 
Hněvem  roz]»álený.  Ulav.  H.  ho  ]«>jak  D. 
Šel  s hněvem.  Kom.  H.  oslepuje  rozum.  t'hě. 
l'>l',k  Bude  mně  h.  z toho.  Výb.  I.  211.  Hekl 
jsem  s hněvem.  Kom.  Z hněvu,  v hněvu, 
8 hněvem.  V.  Z hněvu  soudí.  Har.  Proti  ně- 
j konin  h.  v srdci  chovati.  11.  dlouho  drželi, 
j Krám.  Boži  h.  na  sehe  udělali.  D.  11.  boží 
! krotil.  Máj.  Někoho  v hněvu  krotili.  \ ral. 
Od  hněvu  iipnstiti.  D.  H.  odložili,  odvrci, 
pustili,  piemoci,  ukrotili,  odložili;  zdrželi  .se 
od  hněvu;  iiskrovniti  hněvu;  hněrn  nechali. 
: V.  Skrocování,  uskrovněni  hněvu.  V.  H.  ho 
i poiiiíji.  D.  Hněv  s mvsii  pnalili.  Sl.  .ski  Mimo 
sebe  li.  pustili.  Br.  H.  z .srdce  svého  vypustili. 
Háj.  Počkej,  ažhoh.  (loinine.  S)df.  H.  mine. 
‘ pomiji.  II.  jeho  so  utišil.  Hlas.  hněvě  ae 


sa  Ik,. 

k. 
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to  stalo.  Solf.  Hnity  vlasy  s •■«cbp  rval.  Dal.  ' 
Hnévy  sebá  o zemi  biti.  Tkad.  K li-ii  ni-  ^ 
koho  pohnonti.  V.  Hnivy  rozdfe  na  sobí 
roucho.  St.  ski.  llnivem  nieo  vymoei.  I).  , 
Pravda  li.  přináSi.  H.  dodá  bráni.  II.  (wle- 
piijf.  H.  a jazyk  na  uzdi  mij.  Hnivn  sc 
nehojim,  o liudcii  nestojini  (necíbám o tn  osobuj.  1 
tXováiinavý.  C.)  Tmk.  Hnívein  moudři  rady 
překážku  berou.  I’r.  II.  žalost  za  sebou  vodí. 
<.'.  Od  hněvu  oiiraa  jiskři.  V.  Hněv  přátelstvi 
mši.  C.  Daleko  od  linivti,  daleko  oil  bromu  | 
C'.  V bnívu  vyvře,_co  v srdci  vře.  1'.  Srdce 
po  bnívu  poznáš  Č.  Hněv  bez  vlády  málo 
vadi.  Č.  Darmo  se  na  ty  hnivati,  kdo  na  náš 
huiv  nechti  dbáti.  Ú.  H.  a jazyk  na  uzdi 
mij,  málo  mluv,  mnoho  rozumij.  Lb.  11.  i 
potlaíuj,  dokud  je  malý.  Mt.  S.  .'Íepi1jěiš-li,  | 
hnivn  na  týden ; půjiií-li,  na  rok.  Č.  Činí 
komu  víc  pňjiuješ,  vie  hnivu  miti  budeš.  Č. 
Kž stran  pHslovi  ještě:  Čelo,  Hrom,  Huba, 
.Ježek,  Konoutiti  sc,  Kou.sati  se.  Myš,  Nehet,  | 
Nos.  Podstřcši,  Prorok,  Sršeň.  Ves,  Znb 
a hlavní:  Popudlivý.  Vz  taki  Zlost. 

Hněváni,  das  Biisemaehen,  Aergern.  — 
M.,  b.  -se,  der  Zorn.  Aerger.  Ráj. 

Iluěvati,  hnivávati,  ke  hnivu  popouzeti, 
zum  Zorne  reizen,  zornig  machen.  Jg.  — ‘ 
koho.  V.  Stále  mne  hnívá.  Kos.  Bodejť  ho 
nehněvali.  Prov.  Neřád  by  ho  hněval  (nebude 
mu  po  vňlii.  Č.  — se, ' zürnen,  liöse  sein, 
eifern,  CTicsgramen.  .lg.  Stále  se  hněvá.  Jg. 
Mali  liai  taká  se  iimiji  h.  V.  Kdo  se  hnivá, 
nechť  sc  váli,  však  ho  pán  Bfih  nepochváli. 
.Tg.  Kto  sa  hnev.-i.  tomu  nos  odrežii;  Ktosa 
hněvá,  nechsao  zem  hodí.  Mt.  S.  Jsou  dvoji  i 
lidi : jedni,  kmři  se  rádi  hnívaji,  a druzi. ! 
kteři  na  to  nic  nedbaji.  l'.  Ilnevej  se  neb 
nehněvej,  jinak  nedáme.  Syeh.  Dovisti  toho,  j 
aby  se  níkclo  hnival.  V.  .len  se  nehněvejte. , 
fs.  Stran  přislovl  vz  Oheň.  — se  na  koltu, 
na  eo.  ,lg..  Dal.  ölt.  Hněvá  se  na  mne.  l’s.  | 
Hněvej  ty  se  na  mě  nebo  nehnívcj.  l.'s.  ‘ 
Hněvajisena  sebe.  V.  Hnivati  se  na  neroz- ! 
nmnilio  nerozum.  Jg.  sc  nad  Hni.  Jg.  | 
Nad  tim  se  velmi  hněvám.  Kram.  — se 
o ro.  Nechtěj  se  o to  hnivati.  Ifail.  ztiř.  — : 
Brt.  se  proě.  .Ig.  Pro  pravdu  liděse  hněvají. 
Kos.  H.  se  pro  každou  inaliěkost.  .Til.  Hně- 
vám se.  žes  tam  byl.  — se  7.  řeho.  Kal.  , 
'JtíJT.  I.itě  se  z toho  rozhněval._  ll.-ij.  .Nebude! 
se  na  ni  hněvali  zalito  řeěi.  St.  Troj.  — , 
se  přes  eo:  špatně  ni.  z čeho,  na  koho,' 
proě  ald.  Kinp.  — Jak:  bez  jiřiěiuy.  H.  se 
nabilo,  naoko  (zvi.  o zamilovanýefí).  f.  — j 
Jak  (Iloulio.  Do  snirli  se  naň  hněval.  — se  í 
s kým  na  koho.  — se  o řein:  (žu  sě) ' 
o tomto  hněváte.  Alx  ' 

Hněvat)',  poněkud  bněvivv,  etwas  zoniig. 
ITs..  Kb. 

Hiiěviěkati  hněvati;  se  hněvali  se.  , 

— se  na  koho.  Kcdl.  . i 

Hněvin,  a,  in  ,nii.  .Most.  liriix  v Cech.  l li.  í 
Hněvivě,  hněvlivi,  hněvaje  se,  preble,  ’ 
popudlivě,  zoridg,  V.  II..  hnivlivě  ndiiviti. 
na  někidio  ^lohlížeti.  něi-o  slyšeli,  posloii- 
ehati,  odpovidati,  snášeli  ald.  i 

Hněvivec,  vee,  m.  hněvivý  ělověk.  D.  j 
Hněvivost,  hnívlivosf,  i,  preldivost,  I 

popudlivost,  Zoru.  Jähzorn.  V.  I 

Hněvivý,  hněviivý;  hníviv,  hněvliv,  a,  I 


o.  H.  prrIUý,  popudliví),  zornig,  jähzornig, 
auffahrend.  H.  mysl.  V.  H.  ako  morjak,  Mt. 
S.,  jako  jež,  vosa.  Plc.  Strun  přísloví  a po- 
řckadrl  rz:  Čert,  Ďábel,  Janek,  Kobout, 
Koník,  Kniva,  Kulhavý,  Nakvašený,  Nevrlý, 
Oheň,  1’ajed,  Pes,  Posedlý,  .^lovo.  Sršeň, 
Stir,  Zajic,  Žid.  — H.  hnlrající  se,  hnřrmj, 
crzilnit.  H.  moře.  V.  — ke  komu.  Rodiče 
k dítkám  nebuďte  hněviví.  Zam.  post.  — 
proč.  Lunarins  byl  z toho  velmi  hníviv.  .Solf. 
Z toho  jioselstvi  byl  král  hníviv.  .Soll'.  — 
na  koho.  Na  nějž  hníviv  bude  Hospodin  až 
navíkv.  Br.  — nad  řím.  Hnéviv  byl,  lěžek 
byl  nail  tim.  Br.  — Hm.  Král  poío  tim  hníviv 
býti.  St.  ski.  V.  15. 

Hněvko,  8.  m.  = hněvivee.  Na  Slov. 

Hněviivý  hnívivý.  Jg. 

Hněvně  = hnívivč.  St.  ski. 

Hněvnik,  a,  m,.  hnívivý  ělovik.  ein 
Zorniger.  Hus.  — H..  protivník,  tiegner, 
Widersacher.  Aby  svým  dlužnikěim  neb  hnív- 
nikóm  neodpustil.  St.  o ob.  víc.  Sl. 

Hně  vno  mi  — mrzi  mne,  es  ist  mir  ärgerlich. 
Hnévno  mi  jest,  že  mi  heslo  z paměti  vyjiadlo. 
Syeh.  H.  mi  bylo.  Kom.  — na  koho.  Bylo 
mi  to  b.  na  něho.  Kos.  — ěeho.  Až  mi  tě 
na  díle  nedbalosti,  nadile  nevěry  maliřň  tich 
h.  bylo.  Kom. 

Hněvnosf,  i,  f..  hnívivost,  zlost,  prchlivost, 
die  .Vergerlichkcil,  Zorn,  das  Aergcmiss.  Jg. 

Hněvný,  hněven,  vna,  o.  Vz  Hněvivý. 

Hněvoš,  e,  in.,  hnívsa,  y,  m,  hnívivý.  .Ig. 

llnězdnik,  .a.  in.  H.  pták.  Vz  Hnízdný, 
Nestling.  ,lg. 

Hnězduo.a.n.  (finízdno.tínězno.  Gnězdo), 
mí.  v Polsku,  něm.  Onest'n.  — Jlnřzilenski). 
Vz  S.  N,  III.  HIC. 

Huězilný,  hnězdový.  Nesl-.  Vz  Ilniz'lnik. 

Huiěeti  hníkali.  .Ig. 

Hnida,  hnidka,  bnideěka,  y,  f.  v.ši  vejce, 
die  Ni.ss.  II.  někomu  ěesali.  Ps.  Odmokli, 
okřály  inn  hnidy  f vybředl  z nouzi'.  Čz 
Py.šný,  lítěstii.  Kos.,  ('.  Vyčesali  škidskě 
hnidv.  liom.  Jedva  školské  hnidy  cjěesal. 
Vz  Miidráěek.  V. 

iliiidák,n,  m.,  bj  lina,  .seolvmiis,  die  liold- 
distci;  gemeine  Kberwnrz:  Diirrwurz.  — H„ 
hřeben  hustý,  der  Nisskamni. 

Iliiiduvý,  Imidovatý,  hnidy  majicí,  ni.ssig. 

.\i|ii. 

Hnidka.  y.  ť.,  vz  Hnida. 

Hnidopieh,  a,  m.,  .Nisssteeher  (nadávka 
krejěim).  Kk. 

linidoš,  c,  III.,  ro.sfl.,  všivec,  scharfer 
Uittersporn,  l.ansekrailt.  Kosil. 

lliiidovatý,  bnidovitý  linidavý,  líeš. 

Iliiidovka,  y,  f.,  siřeěek.  Bremse.  Sleelier. 
Plieh. 

llliidový.  II.  hřeben  hustý,  tenkoznbý, 
Ni.sskamm.  Vžiti  něco  liniilovým  diikladně. 
.lir.  Vžiti  někoho  hnidovvm  napálili  ho. 

Hnijivý,  lě)ie:  hnijíci.  hnilý,  faulend.  ,lg. 

HllHc,  n.  m..  hniěcni,  bníkáni.  Ps. 

Hnikati;  liiiiěcli.  cl.  eiii;  buikávali.  (^lik 
ken,  wiecliern.  — si.  Ten  kňň  si  linikal, 
hniiel.  Ps.  — se  s kým  dráždili  se,  šká 
dlili  se,  necken,  reizen.  II.  se  a dětmi.  Ps. 

Hniláě,  e,  III.,  IniiU'  kiiiťii  jštniiiiovy,  ein 
fauler  Hamiifítnimii.  Nu  Slov.  Hern. 
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Hnilářeti,  ul,  i'ni  z;ili;ileti,  fiiiilonzen. 
Na  Slov.  D. 

Iltiilák.  a,  m.  --  lonooli,  Kmilonzor.  Na 
Slov.  r>. 

Hniloo.  Ico,  m.  Jenorh,  hnilák,  Fmilvnzor. 

— 2.  řtoka  a iniVteíko  na  Slov.,  Oelnice, 
(*nilniťz. 

Hnllet  h U /.a."*!!’.,  Iinilina,  KäiiliiisR.  U. 
Hnileter,  toi',  ni.,  pitho,  Imiyz.  Krok. 
Hnilice,  p,  f.,  vz  lliiUiíka. 

Huilipeui,  n.,  vp  vin.afRfvi,  die  Edel- 
fiinle.  Šk. 

Ilniliřeti,  p1.  eiii.  Imilici  bytí  počinati, 
leip.  niolspli  werili‘11,  I>. ; Imiti.  Éaziti  se,  ěer- 
vivěti,  lani,  inornih  werden.  V. 

Hiiiliditi,  il,  en,  eni,  tei^  maelien.  — eo: 
liníŘky.  ,lg. 

Ilniliřka,  v,  Imiliee.  e,  f.,  uleželá  mřkká 
lirn.šk.i,  teige  hini.  1'adali  eo  Lniliee.  Har. 
Co  v Imilieieli  ae  tifebiraji.  Zav.  přdíii.  — Na- 
vezl 8i  liniljěek  (do  .■ilodoly-  inokrálio  obili). 
Vz  Obili.  Šp.  — Ty  Imiliee  (—  ťj  Iriwchii)! 

— L's. 

Hniličkati  sp  — Imiliíeti.  NaSlov.  Ilrníky 
se  liniličkaji.  Baiz. 

Hniliřkovatý,  uhnilieeK-,  teigieht.  D..  .Ig. 
lluilina,  y,  f..  shnilina.  stmilosf.  die  Fäule, 
Fäulniss,  Verwesung.  Kos.  II.  plie.  Pucli., 
V listech,  kurdi'jc.  Jg. 

Huilitiiia,  V,  f.  - Imilina,  ueiluh  svini, 
die  Borsteutäule.  Jg. 

Huilka,  v,  f.,  ntwa»  Vorfauitos;  na  Mor. 
tvi;ro  Hirn,  liruš^ka  hnilicka.  Kk. 

Uiiilko,  a.  m.,  hnojek,  lenoch,  der  Fau- 
lenzer. Na  Slov.  .lg. 

Hniloba  = hnilosf. 

Hniloeh,  a.  in.  hnilko.  Na  .Slov.  Jg. 
IluUosf,  i,  f.,  hnilola,  (V.),  hnilotina 
shnilosf,  hnití,  das  Faulen,  dii-  Fäulniss.  Byl. 

Hnilý,  faul.  V.  11.  dfevo,  ziinuiee,  nohy. 
\'edlé  hnilého  suchého  drva  často  i zelené 
shoři.  Prov.  — 11.  - lenivý,  faul.  Plk.  — Jg. 

Hiiipati,  v již.  Čech. "a  jinde  - dlouho 
spáti,  lange  schlafen.  Kts. 

Hnipiti,  il,  eu,  eni.  — koho  strčeniui 
jiobidnouli,  liraštiti,  stos.sen.  On  se  vlipi. 
když  ho  hnípi.  Kdo  se  nechce  vtijiiti,  luu- 
siinc  ho  hnipiti.  Us. 

Hnili,  II.  ni..  na  Slov.,  hnus,  od  hni  (hni -ji). 
11.  --  hnilost,  Fäulniss.  11.  vyjde  z kosti  mé. 
Jg.  - H.  rána  /inisorrf,  eiternde  Wunde, 
F.itergeschwllr.  Kkp.  bili.  11.  táhr.hiiúj, 
Eiter,  .^laterie.  1).,  V.  Kdvž  víed  se  propukne, 
hnis  (hiiáj)  a tálov  (soukrvice)  z něho  teče. 
Kom.  Hnisem  se  rozlézti.  Eeg.  II  prsni.  Ja. 
II.  kravich  iieätovie.  Kram.  — .lg. 

Hnisati,  eitern.  Jg. 

lluisavosť,  i,  f.  hnis,  der  Eiter.  V.  II. 
oči.  Jg. 

Hnisavý,  eiterig.  II.  hlava.  Byl. 

Ilniseti,  eji,  el,  eni  hnlsati.  Žid. 
Hnisotok,  u,  m.,  Eiterllu.ss.  Nz. 
iluisovatéti.  fji.  fl,  čni,  eitern.  Kk. 
Iliiisovatosř,  i,  f.,  -vitosf.Eilerigkeit.  Jg. 
Hnisovatý,  hnisovitý,  talovitý.  eiterig.  V. 
II.  rána.  Kos.,  neřtovice,  IJ.,  rak.  Trip.,  tok, 
Jg.,  pičKáni.  .I.a.  — éim:  pro  tebe  krvi  hni- 
sovatého.  Lom. 

Hnisuvina,  y,  f.,  die  Fätertlilssigkeit.  Kk. 
llnlsový,  0(1  hnisu,  Eiter-.  Ja. 


! Hnísti,  vz  llnésti. 

Hniti,  hniji,  hnij,  hnije  (ie),  hnil,  hniti; 
hnivati  (vz  Biti),  fanlen,  .spořen.  Jg.  — ahs. 
1‘oinni,  žes  pracii  kaze  se  a hnije.  V.  Plíce 
hnijí.  Ja.  - komu.  Hnije  mu  hnátová  kosf. 
i Sych.  — kde:  Ovoce  na  stromech  hnije. 
Kk.  liž  hnije  v zemi.  Kk.  II.  v rozkoáech. 
Ché  líH.  ./en  má  sestru  hnije  v hbité.  Er. 
P.  4T!I.  Pes  hnije  u plotu,  pod  skalou,  za 
I plotem.  L’s.  — řím.  Všechen  lenosti  hnije. 

I Jg.  — adv.  Už  dlouho  hnije  (už  je  dlouho 
mrtev). 

Hniti,  n.  II.  lána.  Das  F'aulen.  Krab. 

I Hnizditi,  15.  pl,  -di,  hnízdi,  -dé  (ic).  il, 
éni;  hnízdivati,  hnizdo  stláti,  dělati.  (las  Nést 
bauen,  uisteln,  liecken.  Jg.  — l’ták  hnizdi 
z jara.  D.  — eo  kde.  ZiUti  k druhému 
v sniei  svém  h.  L.  — se  ^ hnizdo  si  dč- 
lati,  stláti,  nisten,  nistein,  Nest  bauen,  hor- 
Isten;  osadili  se,  ansiedein;  nepokojné  ležeti, 

I sich  rllrtelu,  unruhig  liegen.  ,Ig.  Orlice  vy- 
^ soko  se  hnizdi.  Kad.  zviř.  .V  tu  židé  se 
! hnizdili  (se  osazovali).  Háj.  Co  se  takhiiizdiš 
(nepokojné  Icžiš)  V i's.  — se  kde.  V jakém.s 
mizerném  domé  se  hnízdi  (bydli).  Kos.  Ten 
ptáček  uprostřed  zimy  na  moři  se  hnízdi.  V. 
Hnízdi  se  jako  husa  na  vejcieh.  tSk. 

I Hnizditý,  plný  hnizd.  voli  Nester.  Jg. 

I Hnizdivosf,  i,  f.,  die  Nestsucht.  Kk. 

Hnizdivy,  nistend.  Kosti. 

I Hnizdnik,  u,  III. , die  vogelnestUhnliche 
! Kagwiirz.  .Ig. 

' Hnizduý,  hnízdový,  Nést-;  nestreich.  — 

; 11.  holub,  eine  fruchtbare  Taube.  D. 

Hnizdo,  a.  hnizdeéko,  a,  n.  V již.  Cech. 
hnizdé,  gt.  hnizdéte.  Kts.  Das  Nest  der  Viigel. 
II,  iitačL  Hnizdo  délati  (hnizditi  sel.  V.  II. 
jalové.  Ň))  IL  khisti.  .\lx.  H.  rozbourati,  vy- 
lirati,  shoditi.  Šp.  Na  h.  vláéiti  (nosili  i.  Samiéka 
už  vhičL  Brt.  Kachny  (husy)  z jednoho 
hnizdii.  Š|i.  .Isoii  zjednoho  hnizda.  Vz  .litej- 
nosř.  C,  Každý  )iták  své  h.  iiiiluje  (chváli) 
a špatný,  který  se  do  ného  vyneřádi.  (I. 
Nechvalitebnv  pták.  který  tnmsi  do  svého 
hnízda.  ('..  ,íg.  Každý  )iták  zlý,  co  do  svého 
hnizda  nečisti.  C.,  .Ig.  .My  jsme  hnizda  sho- 
dili, druzí  pohnili  mladé.  Na  Slov.,  .Ig.  .Mnohý 
h.  shazuje,  jiní  mladé  sbiraji.  C.  Veliký  (iták 
velikého  hnizda  jiotřeblije.  V.  Prázdné  h. 
(zrtsfalo).  I s hnizdem  vzato  (o  krádežil.  Kos. 

— 11.  pláčata  re  liníráech,  die  Jungen 
oder  Eier  im  Neste.  Jg.  Celé  h.  sc  vvléhlo. 
L.  II.  dravých  iitákťl.  D.  — O jiiiikh  tri- 

I nilrc/i.  11.  vosi.  mravenči.  Us.  Sviné  vydá 
na  jeiino  h.  koliko  jirasat.  L.  Do  osielio 
hniezda  (iiiedzi  osy)  idchmit.  .Mt.  S.  Dva 
chrli  od  jedné  éiibkv  z jednoho  hnizda.  Lom. 

- li.  i/il  III,  rnd,  poknirní,  das  Stammhaus, 
der  Stamm,  die  .\bkunft.  Jg.  Dobrého  hnizda 

I človék.  .Ig.  Každému  hnizdo  milé,  v kterém 
I se  vyléhiie.  L.  Každý  miluje  své  h.  Us.  Sám 
' do  svého  hnizda  naprášiv  nmsi  zase  do  ného 
vlézti  (Pilvod  jieštéstí.  Vz  Neštésti.  Nepro- 
zřetelný. Lb.)  Č.  Každý  blázen,  kdo  do  svého 
hnizda’  trousí.  Vz  Doiiiácnosf.  Lb.,  Jg.  — 
11.  řidlo,  lii/t,  ohijdlí,  die  Wohnung,  der 
, Sitz.  Tulák  nemajici  hnízda.  Jest  tu  hnizdo 
v.šeho  neřádu.  JIiis.  Kdekoliv  pán  Brth  komu 
hnízdečka  poiiřejc.  Kos.  II.  loupežní.  D.  — 
C triddářňr,  lesařůe  ~ lože,  (lira  ke  spo- 
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ji'ni  bfeviMi,  die  I'iige.  L.  — \\.čepu,»ruuhif. 
matice,  d.is  Zapfenloch,  die  Schranhenmiitter. 
L.  — H.  érrril,  Ma<ien»ack.  D.  — 11.  iiervgtAv 
sluje  čočkovitÉ  roz.4ifený  eouk,  a je  li  roz- 
sáhlý, eliijo  coukem.  Vz  Couk,  Žila.  Bř.  — 

— H.  hor  — misto,  v kt<‘réiii  se  hory  spo- 
juji. Vys.  — V bot.  II.  korálové  (hlístnik 
mořský),  h.  ptaéí  n.  straěi  (stračí  niUka, 
ulesuik,  polská  inrkviee).  Jg. 

lluizdoii,  e,  Imizdovee,  vře,  in.,  hnízdové, 
čte.  hnizdoSe,  hníz<louše,  cte,  n.,  (>ták,  který, 
ktlyž  ostatní  nž  vylítali,  ve  hnízdě  zůstal, 
der  Xestling;  pták’ z hnízda  vzatý. — 0 dě- 
tech. Bojif  jsem,  mé  hnizdoiiáe.  — .Ig. 

Hnizdoiiše,  vz  Hnizdoš. 

lluizdovec,  vz  Hnizdoš. 

llnizdovka,  y,  f.,  I»yl.,  Nestwurz.  1’rcsl. 

Hnízdový,  Nest-.  11.  žíla,  absiitziger  liang. 
Vys. 

HnóJ  hnůj. 

llnojavlee,  e,  f.  hnojiiice,  Mistwasser. 
Na  Slov.  Vz  llnojnicc. 

lliinjavusf,  i,  f.,  hnůj,  hnis,  Kiter.  Tys. 

Iliiojavý,  hiiojici  se.  11.  osypky.  .\as- 
blattcm.  U. 

lliiojek,  jka,  in.,  nízký  člověk,  Hs. ; hmyz. 
Krok.  Vz  lluojko. 

Hnojeni,  mrveni,  ilas  Hiíngeii.  H.  silné, 
dobré,  skrovné.  S.  N'.  11.  vinic.  Vz  t,'k.  ISií. 
Vz  llnojiti. 

Hnojíce,  c,  f.,  1'anlschiinmel,  Isit.  1’resl. 

Hnojiri,  Dilngniigs-,  11.  věc  (která  ránu 
k hnojeni  přivodil.  Sai.  Kiterungs-. 

Hnójiček,  vz  Hnůj. 

Hnujidlo,  a,  n.,  Dnngcrstrcnma.schine.  l!k. 

llnoji.ště,  é,  n.,  hnojništé,  hnoinik,  mrt  išté. 
die  Miststätle,  der  Mi.slhanfen,  die  Mistgruln’. 
der  Mislhof.  V.  llm'ij  na  h.  voziti,  tahati.  li. 
zakládali,  jiokryti  (afiý  na  né  slunce  nesvítilo). 
l's.  Hadrlak  na  hnojišti  liadrňv  hleilá.  Sych. 

llnojiti,  :i.  pl.  -ji,  hnoj,  -je  (ic),  il,  en, 
eni;  hnojivati  ..  činiti,  aby  něco  linilo,  hni- 
lým činili,  faul  machen,  faiden  lassen;  eitern 
lassen  ; mrviti.  Hu.,  hnůj  napole  atd.  dávati  ; 
pohnojiti,  podlinojiti,  vyhnojiti,  dohnojili, 
misten.  ,S|i.  — ahs.  Kdo  hnoji,  dobře  slojí. 
Vz  llosjíodářský.  I.b.  — co,  koho.  Hbili 
své  hnojíš,  lačným  nedáváš.  I,.  .Sáty  h. 
(vlhkem,  potem  kazili).  Kos.  Ibinil,  vřed  h., 
citeru.  Jg.  1’olc  h.,  misten,  l.'s.  — koho 
čím,  kde:  vézenim.  ve  vězeni  (držeti  koho 
tam,  až  shnije  a umře;.  1..  — ťo  čiiii: 
Těla  lenosti  h.  Kom.  1’olc  hnojem,  s;'nlrou, 
moučkou  z kosti,  driwlem  atd,,  Bř.,  ovčimi 
bobkv  (s  ovcemi  vyvstávali,  ronhovati,  koša- 
rovatl,  pokošeřiti).  ,Šp.  Vřed  lékem  li.  l.’s. — 
kam.  11.  na  tvrdý  ťivar.  L's.  — k čeiiiii; 
k setbě.  — po  čem.  l’o  pšenici  hnojil.  — 
se  (piHihirati  se.  schwären).  Kána,  vřed  se 
hnoji.  V.  Bole,  se  iiékné  hnoji  (mrví).  Kos. 

— aby.  .Silné  hnojí,  aby  pole  zlc|išil. 

Hnojitý,  mistartig.  llk. 

Hnojivo.a,  u.,  čim  se  liiioji,  hnůj,  IMlnger. 
Diingiingsniittcl.  //.  umělá  : suiH‘rlosfát  z uhlí 
kostního  ; superčpavkovv,  čpavek  drasclmitý, 
jicruguano,  moučka  z Itosti  surová  a ote- 
vřená, moučka  ťosforitni.  Us.  11.  živočišné, 
vápenifé,  na  zemáky  atd. 

Hnojivý,  který  hnoji,  ziiin  Kitern  dienlich. 
11.  masf.  Jn. 


lliiojko,  a,  m.,  hnojek,  lenoch,  Faulenzer. 
N'a  Slov.  .Ig. 

llnojkyd,  hnojokyd,  a,  ni.,  Mistaiitlader. 
Ai|U.  — 

llnojnatý,  plný  hnoje,  voli  Mist.  Zlob. 
Hnojní,  od  hnoje,  .Mist-.  II.  vůz  (hnojnik). 
Us. 

II n oj  nice.  e.  f.,  hnojovice.  hnojovka.  luo- 
ěovka.  hnojná  jícha,  die  Mistjauche,  -pťiitze, 
-lache, -grniM', -was.ser.  1>.,  .Ig.  Ilnojnici  hnůj 
polévati.  11.  se  nesmi  z hnojišté  pouštčti.  Us. 

— Do  staré  hnojnice  (ilo  starého  hnojei  síti. 
Buch.  Hnojnice  dodržeti  (hnojené  pide  vy- 
užívali). .Ig-  Na  .Mor.  jsou  hnojnice  desky 
bočni  na  voze,  v nichž  se  hnůj  vozí.  Hnojně 
jíše  říká  se  ,bařimv,  Brt.,  hnojňvka.  .Mřk. 

Hnojníčný,  Mistjauchen-.  II.  mrveni. 
Kauble. 

1.  Hnojnik,  a,  m.,  kdo  hnůj  nosí,  Mist- 
träger. Ai|U. 

2.  Hnojnik,  n.  m..  hnojní  vůz,  der  Mist- 
wagen,  Us, ; Misthaufen;  Mistschwamm.  Kk. 

Ilnojniště,  é,  n.  hnojišté.  Keš. 
Hnojiiosf,  I.  f.,  das  (schwären,  Kitern.  ,Ia. 
H.  oči.  Ms. 

Hnojný,  Mist-.  II.  vůz  (hnojnik),  lopata, 
vidle,  korba,  i V'.),  nosidla,  kára,  děvka,  voda. 
Us.  — H.  ' hnojený.  II.  zemé. 

Hnojokyd,  a,  m.  hnojkyd. 
Hnojotoký,  hnojem  tekunci,  schlaium- 
tlils,sig.  Koll. 

Huojové,  ého,  n.,  jdat  oráči  oil  hnoje,  d;ts 
Düngergehi.  l.öHtl.  (H.  (>:!. 

Hnojovka,  v,  f.,  hnojňvka  — ; hnojnice.  D. 
Huojový,  .Mist-.  II.  puch.  Buch.,  honba, 
Kidl..  materie.  Tys. 

Hnojule,  e,  f.,  hmyz,  scatoiis.  Krok. 
Hňoucati,  vz  Nahňoucati. 

Hnoilti,  hnu,  hni,  lina  (oiic).  hnul.  hnut. 
liti;  hýhati,  hýbám  a hýbu,  liýlmá,  al.  án.  átii ; 
hýbávati.  Ilnonti.  jsouc  složeno,  v ohiHUié 
mluvě  v přičeslí  iiiinnl.  č.asu  mase.  jen  h iiodr- 
žiije:  nelinoiiti  — neh  (ale:  nelila,  nelilo), 
.lir.  — //.  - křivili  t ve  složených : ))ře-,  pro- 

hiioiiti),  Inuigen;  z místa  oilstrčiti  n.  dáti, 
bewegen,  regen;  pryč  se  bráti.  sich  trollen, 
sich  weg  packen.  .Ig.  — abs.  llýlHŮ  (hybaj) 

— jdi!  n.:  pracuj  ! — kým,  čím  (sB).  fliniče 
česř  hýbali  koleny'  (ohýbali  je)  a kývali 
hlavami.  Kom.  Hýbali  iirsteni,  hlavou,  nohou, 
rukou,  téleiii,  vodou,  Us.,  noh.ama.  ťtib.  Bes 
hýbá  ocasem.  Us.  Hýhati  koněm  (jezditii. 
Jel.  Hvbáno  bylo  i jinými  otiizkand.  Kus. 
Milosrdenstvím  linut  jsa  mni  ním.  Br.  II. 
vojskem.  V'.  Bůh  se  žádnou  nehýbe  vjlšni. 
.lel.  Milosrdenstvim  se  hnoilti.  V.  11.  táboi  em. 
Brosbaini  krále  uherského  dal  sehú  hnňti. 
Výb.  1.  4;k<.  Bůh  snlcem  jeho  hnul  lilosti. 
BÍ.  Odtud  šťastným  větrem  jsme  se  hnuli. 
Har.  I.  4ÍI.  Vz  Instriiiuental.  Unii  věci  hnoilti 
(poradili;  učinili,  aby  se  o ní  jednalo;.  .Ig. 
Ani  hnuto  tim  neni.  Kos.  Uejinun  činí  vice 
se  hýbli,  tim  vire  sinriii.  .Ig.  I'a  věc  jiiiii 
hýlie.  Jel.  Drahé  perly  iny.sli  hýlu.  .lei.  Nic 
to  vámi  nehy'be'fltr.  Tvrdý  seboii  hnout!  nedá. 
V.,  Kom.  Léčby  kdy  právo  mnsilo  hmiti 
pravdu  (přednosť  před  ni  miti).  .St.  — (se) 
s čím.  .Ses  táborem  b.  Blác.  Hnu  sé  s vojnii 
s tuho  miesta.  AIx.  121111.  1 hned  odtud  hnuli 
8 vojskem.  Ben.  — se  kutly.  Dál  se  lazeiu 
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hiinli.  Vocel.  — k)iii,  řim  (sc)  odkud. ' 
Nehýbej  »eliii  slňie.  .(el.  H.  s niist.i  is  í ojskeui  ; 
limiúfi).  Háj.  Iliml  se  s vojskem  7.  táljoni.  i 
Villa  je,  ani  se  z misla  neliýliají.  Háj.  ! 
Aby  sc  7 ini.sfa  neliýbali.  Klav.  Hýbe  tim  j 
7 iiiista.  .lel.  Nfkýni  7 jeho  úmyslu  h.  Tkiui.  | 
To  sc  samo  7 sebe  hýtie.  Kom.  Z místa  svého; 
se  li.  V.  Hnoiiti  se  od  praviij.  ,Št.  Nedejte  | 
seboii  od  smyslu  svého  h.  \ . — éím  iiař 
proř.  llýbaji  sudem  ua  řkoilu  ehudým  jiro 
boliaté.  Št.  o otiee.  vée.  l ili.  — kuíio,  se, 
řim  k řeniu  (ktiin,  jak).  .Hd.iš  byl  linut ! 
k smrti  jeho  lakoiustvim.  Hen.  \’.  Hýbá  mno  ' 
krása  ženská  k manželstvi.  Hus.  H.  se  k lítosti, 
.lel.  Vojsko  hnulo  se  k pomezi  turcekémii. 
■Ml.  .lestliže  tvto  věei  teliou  nehýbou  k po- 
tiípé  svéta.  \.  Hýbal  tělem  k zviíku  piáfaly. 
Jek  II.semiloKidenstvim  ke  komu.  Št.  Obra- 
zové druhdy  k mužnosti  hýbají.  Jel.  — se 
kam,  na  co.  Mnata  ua  Óstromiii  lirad  se 
hnul.  Háj.  Hýbá  se  vSeeko  na  vojnu.  Jel. 
Nehýbej  sé  ani  v právo  ani  na  levit  ruku. 
Antfi.  i.  Iiy.  — se.  ěíni  kam  (v  eo). 
\ kterou  stranu  s<‘  hne.  (inid.  Tateré  sř 
hmiehii  v pravú  stranu.  Kkk.  49.  Zástupeiu 
v jinou  stranu  li.  .Al.v. — se  kde;  vévodě, 
ks.  Před  oěima  něěimi  se  li.  Žalans.  — se 
proti  komu  (ruzlobiti  sc).  Zák.  sv.  Hen. — 
se,  sieh  bewegen,  rejren.  Jg.  Hovado  hni  se. ! 
Uos.  Všecko  se  liýbc  a roste.  Us.  Zub  se  j 
hýbá.  D.  More,  strom  se  hýbá.  L).  Tateré  sě  | 
hnuehu.  likk.  II.  se  odněkud  ijinam  se  obrá- 
titi).  l's.  Vojsko  se  hnulo.  Krám.  — aby. 

X ojskose  hnulo,  aby  nepřítele  dohonilo,  ks. 

iliiiihíiati,  vz  Hiihúati. 

Ilijiij,  gt.  hnoje.  ni..  v již.  1'eoh.  hnůj. 
ý z l'.  Kts.  H.  od  hni  Ihniji).  Vz  i v:  oj, 
lij.  — II.  — hnis.  Kiter.  H.  z vředu.  \'.  — 
II.,  Itjtw,  der  Kotli,  die  Kxkremente.  H. 
doliytěi,  hovězí,  sviú.ský,  ovři,  myši,  zajeěí, 
kravský  (kravince),  koňsky,  kobylý  (koby- 
linee),  holubi  (holubinec),  kozi  (kozince)  atd. 
Hnůj  kydati.  k's.  — II.,  mna  na  pole,  líprara. 
mrviiia.  átniis,  der  JI  ist,  Dlin^er,  11.  strojený 
(vz  Hnojivo),  niišený  (Koiniiostdlinper).  z listí; 
pole  hnojem  iiovézti;  do  starého  hnoje  šiti, 
na  starý  li.  síti ; li.  nakládali,  rozkydati,  roz- 
hazovati ; v hnůj  [iřejiti;  korba  na  h.  (huojnik, 
vz  Hnojnv'i.  Šp.  Hnůj  ehlěvský,  záchodni, 
shnilý,  línojem  pole  omastiti,  vypravili; 
hnoje  navézti.  V.  Starý  kůň  k hnoji,  aě  před 
tim  sloužil  v lioji.  L.  llnňj  na  dvoře,  zlato  | 
na  poli.  ('.,  Lb.  Vz,  Hosiaalářský.  Hnojiěek 
děla  ehlebiěek.  Vz  Šetrnost.  I.b.  Ty  smrdiš,  | 
pravil  hnůj  k bahnu.  Hnš.  .Mokrý  jako  hnůj.  I 
— II.  v iiškh  (neěistota.  Ohrensehnmiz).  j 

— II.  iiéí  n.  v oěíeh,  v oku,  tina.  J).,  l.k.  i 
Autrenlmlter.  — II.  ; .smetí,  Mist.  Kehrip.  i 

— Z hnoje  na  knižeci  stolici  (ze  stavu  níz- 
kého). I,.  j 

II  milý  hnutý,  pohnutý,  lievvept,  la'- 
vveKlieh.  MM. 

Ilílup.  hůiiiiák.  a.  m.  hlupák,  fnl|ia. 
fula,  lonia,  troup,  trouba,  blb,  hulvát,  slivoň, 
blivoů.  blůma.  ťulpas,  boží  jehůátko.  dub, 
nemehlo,  ein  Dnimnkopf,  Tölpel,  Gimpel, 
Kinlidtspinsel,  Schalskopf,  Tinsid.  .Ir.  Druhdy 
šp.  m.  treska  olmená.  Stoeklisch.  J’st. 

Ilmipovůký,  hůupský  = hloupý,  dumm. 
D.  — 


Hňupstvi,  n.,  -stvo,  a,  n..  hlonposf.  Dnmm- 
heit.  Tölpelei. 

Hnus,  11.  m.  hnis.  Na  Slov. 

Iluusíti,  Iniusiti,  il,  en,  eni ; hnu.sivati.  — 

00  komu.  Kkel  erregen.  Vino  (oškliviti).  Plk. 
— se  řfm:  prací  (troudili  se,  sieh  placken). 
Na  Mor.  — se  komu.  Hnusí  (hňusi,  na  Jlor.) 
se  mi  (oškliv!  se  mi,  es  ekelt  mir  davor). 
L's.  Váerko  sc  mi  hnusí.  Hern.  Vz  Zhnusiti. 

Ilnuůivý,  ekelnd.  Rk. 

Hnusněti,  ěji,  ěl,  ění ; zhnnsněti  hnns- 
ným  se  stávali,  ekelhaft  vviTden.  L’s. 

Iliiusuosf,  i,  f.,  hnusnota,  Kkel.  L's. 

Hnusný,  břidký,  škaredý,  ekelhaft.  Hnůj 
kydati  jest  hnusná  jiráce.  .Šyeh. 

Huusoba,  y,  f.,  hnuseni,  der  Kkel.  Na 
Slov.  Hem. 

Hilušák,  a,  m..  člověk  hloupý,  jenž  )ira- 
eiijc  mnoho  se  naplahoěi  (nahňusí)  a přece 
nic  nedovede.  JIřk. 

Hnutel,  e,  m..  iler  Hevvcger.  Ros. 

Hnutelnosf,  i,f.,  die  Hewegliehkeit.  Krab., 
Kon.  — 

Hnutelný,  beweglich,  ěiin  hnonti  lze.  H. 
moc.  V.,  tělo.  Toms. 

Hnutí,  i,  n.,  das  Hewegen,  die  Regung, 
die  Hewegnng.  Jg.  Bez  h,  proti  sobě  stáli. 
Us.  U vojska  veliké  hnuti  se  znamená.  Kram. 
II.  těla  i ťidův  jeho  (posunek).  V.  fteěnik 
řeči  hnutím  šlechti.  Kom.  — H.  oka  = oka- 
iirženi,  Augenblick.  — H.  se  vši  svou  ěelcdí 
učinil.  Háj.  — 11.  lidu,  obce  (bouře,  pohnutí, 
.Aufstand,  Aufruhr).  H.  mysli.  Duše  iivlské  h. 
a náklonnosti.  Hr.  (Prudká)  h.  mysli.  Geiniiths- 
Imvvegnng.  V.  Nemá  hnuti  (jest  slab;  2i  jest 
v úzkých).  Nevím  sobě  hnuli  (nevím  si  rady, 
ich  weiss  nicht,  wo  aus,  wo  ein.  Üs.).  — Hnuti, 
n.,  pfesidlcni  poddaného  na  jiné  dominium. 
Die  Uibersiedlung  eines  Unterthanen  anf  ein 
anderes  Dominium.  Gl.,  Arch.  IV.  42. 

Hiiutný  — hnutelný,  beweglich.  Ms.  ť. 

Ilnutosf,  i,  f.  hnutelnosf.  Jg.  Das  He- 
weglsein.  Rk. 

Hnutý,  iiohnutý,  bewe^.  V.  — kde ; v zá- 
dech. Rk.  — řim.  Tim  j.sa  hnut.  Pr. 

Ho  jest  půmrlné  yenitir,  jehož  jen  při 
íirotných  miiiských  iiHvuti  ke  na  místě 
akkusatiru,  jako  béřctne  |iůvodni  genitivy 
, holuba,  muže“  nyni  též  za  akknsntivv.  Vidíš 
holuba?  Vidím  ho.  Vidíš  strom?  Vidím  jej 
(ne:  ho,  jioněyadž  , strom“  neznamená  nic 
žiyotného).  Vst.  Naproti  (omapišc  Ht.  v ,Sr. 
ml.  2,'kó, : Tvar  ho  o neživotných  je  prosto- 
národní a vyskýtá  s<‘,  řidčeji  však  než  jej, 

1 11  spisovatelů,  kteří  slušně  dobrými  sluji, 
na  př,  u Kom.  (přestroj  o vat  i ho  - strom ; 
ale  Kom.  to  má  z nářečí  moravského.  Brt.) 
Tamtéž  píše  dále:  Ohecnti  čeština  se  sloven- 
činou kromě  toho  i 111.  středního  akkus.  sg.je 
užívá  genitivu  ho.  Ht,  Ale  nenásledujme  píšíce 
tidio.  Viděls  dítě?  viděl  jsem  je  (iic;  ho).  T. 
Dřevař  štípá  dřiví  sekerou  a řczá  je  lne:  ho). 
V jiliozá|)ad.  Cech.  kladou  11  jmen  rodu 
středního  dobře  je:  Vlno  je  dobré,  pijte  je. 
Tak  také  od  Jihlavy  k Telči.  Šb.  — Tento 
gt.  ho  znaěivá  jakožto  akkus.  předmět,  který 
si-  má  doplnili.  Týž  stává  it  sloves  přechod- 
ných i nepřechodných  hlavně  ve  větách, 
kterými  udivení,  zaklínání,  mrzeni-se  vyja- 
dřujeme. Vecf  ti  ho  idem  na  ten  čcrtov 


Ho  — Hod. 
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t.iiípo;  PAjdoä  mi  lio  do  lupst.-i  zn  vojáka;  Si  | kosý),  misténkáf,  cidiř.  Sp.  II.  hladký,  zouli- 
iiii  ho  tj’  za  phl.ip;  l'ž  j»ti‘  mi  ho  v riiká<-h.  kov'atv,  křivol.nký.  ontn'-,  .‘itroiihiici,  loiFkovv. 
Nil  Slov..  Ilf.  Vz  Mkl.  S.  ;W:i.  — Vz  (Ml.  išp.  II.  dlaliiící,  dražidml,  dvehii.  dvojitý. 
J(‘i.  dp,  Zájmpno,  hladipí,  hnmolový,  hriihý,  na  lidihiiay.  na 

Ilohitarhau,  Illiiln  KHiiy  u Vvwkova.  lalokv  (Vif‘rf<  lnf:il»- ) , iifebtrkm'Miv, 

Hohle,  ptp,  n.,  ohlázpk,  KípbpI.  Ua.  u I.i-  přihladpci,  round,  rovný  .atavécí,  rýhovaci, 
toinj.šlp.  s ]M>n:m,  » liprpm  na  parkoty,  äpuntovni, 

Hulillrp,  p,  f.  H.  8 |ih‘dnim  vozikpin  a pod-  vplikv.vfiipový,  vyliirapi,  vydlaimoi,  výžlahni. 
«tavpnn,  s podsfavcpni  triildikovýni,  kolář-  Kh.  ll,  hladký,  (>rh.,  ostrý  (hrubý  ubřrák), 
ska.  Šp,  strouhapl.  Žpfizko  ilo  h-kii.  — 11.  na  louky 

Hoblík,  11,  hohl,  p,  holdíppk,  řku,  m.,  (k  srovnáváni  kriovin  atd.)  Vaň.  ll-kpiu  arov- 
.•*truh  (vz  v ,Ig.  Zuliovnik).  V strp.  skohlik ; nati.  vvrovnati,  vjhladiti  iippo.  V. 
m.'.  skohlif --  .ikrahati,  lat.  svalpprp.  spa-  lloblíii,  ii,  in.  (noví).  Mauhvurťspllux.  Hk. 

tiprp,  řpp.  ixrirrriir,  ním.  sphalsMi.  Sť.  l)pr  Hobliny,  )d.,  ť.  hohloviny,  Hobpl.s|)aup. 

Hobol.  II.  skládá  sp  z lůžka  a žpipza.  11.  má  l's.  — 

(lví  riikovřti,  niPtiži  hoblík  má  jpii  jednu  Hoblovaei  stolire.  stroj.  Ilohel-.  l's. 
(iiosb  Hriihy  hublíkiiv : II.  reliki}:  mapek,  Hoblovaíkn.  y,  ť.,  Ilolndbank.  Kk. 

rubán;  hrubý  s ostHni  okrouhlým  k hoblo-  iloblovaíky,  íek,  pl.,  f.,  hobliny,  hoblo- 

váni z hrubá:  ubirák:  s ostřím  vronbkova-  viny.  hobhivanky  truhlářská  třísky,  llo- 
týin  ; z.ubák.  Xa  jyriícijemnfjSi : hhadik  (hlaz)  boIs|i:inp.  áp. 

B ostřim  přímým ; faleoviiik  n:i  děláni  faleův, : Hoblovaný,  hlazený,  gehobelt ; vycepo- 

(Inižek  II  rámů,  u dveří;  .á)mntovnik  a dvo- , váný,  gespldiffen.  D. 

jatým  želízkem  k vystnthováni  iiíra  (|mdloii- ; Hoblovati,  hobeln.  V.  — eo.  Truhlář 
lilelio  íepu,  kterv  zapadá  do  loutku  neb  , prkna  hobluje.  Kom.  — říni  kde  co.  1’rkno 
žlábkn  též  rozsáhlosti);  loutkář  se  želízkem  | na  hoblovaei  stoliei  inaekem  h.  — Jak:  na 
úzkým  k déláni  loutek  neb  žlábků  (v  rá-  j liříí  h.  L).,  Šp.  — ^»^oti  éeinu,  vz  Lit.  — 
mieíi  do  oken,  kam  sklo  zapadá);  Okrouhlík  ! odkud:  od  spodního  konce  prkno  h.  — 
KP  želízkem  idiloukovitě  vyhloiilienýni  kdč- ' oč  s kým.  O závod  s nikým  li. 
láni  okrouhlých  vyvý.áenin : žlábkovee  se  že- i Hoblovatý,  -vitý,  hohlikovatý, -vitý,  ho- 
lezcm  vypouklým  k dělání  žlábkňv  okroii-  belartig.  Rostl. 

hlýeh;  kaniísek  k dělání  iiialýeh  řinis;  IrxF-  Hohlovna,  v,  f.,  die  Ilobelstiitte.  Aipi. 
kový  s ostřím  přímým  11  se  siiodkem  (lůžkem)  Hoblový,  Hobel-. 

obloiikovitým.  Š.  a Ž.  (VValter).  //oWiř;  j Hoboj,  e,  hiiboj,  e,  hoboje,  e,  f.,  z fr. 
itběrák  (ělúnkový),  bladik  (íhinkový).  kloji-  | haiitbois  (hoboa),  hudební  nástroj  deehovv. 
kiiř  (ělúnkový,  ]iosiivn<j,  macek  (veliký  ho-  i — llobaiüta,  y,  ni.,  dle  Despota,  Iiobojuík, 
blik  jednoduchý,  Uaiihliank-,  macek  bednář-  i a,  m.,  Ilautboist.  Kk.  Vz  Haiitbois. 
ský,  Stossbankliobel),  strhovaě  ( jediimliichý,  Hobolfov,a,ra.,(iabolto,mě.  vlihřieh.Plk. 
s lilo]ikoii),  zubák  II.  dráček  (Zahn-  ),  řimsov-  Hor  — třeliaa,  immerhin,  wenn  auch.  Na 
nik  (rovný,  kosý,  s krojidleni,  řliinkový,  .Slov.  IMk. 

s klopkou),  násténkář  (a  vodítkem,  bez  něho.  Hocaký  ledajaký.  Na  .Slov. 

Wand-),  kocour  '(íriind-).  svlakovuik  (po-  ' Hociu,  a,  m.,  jiták  kiirovitý.  Krok. 
siivný,  8 krojidlenii.  dražnik(  Falz-,  úzký  rovný, ; Hochdorf,  Vvsoká  ves  n Jihlavy, 
kosý’,  iiosiivný,  8 dvěma  stavitky.  kosý  s kro- | Hoclikirrii,  Ibikovec,  srb.  liiikeey  v .Sas. 
jidlein.  na  tniel  (Kittlalz-),  ělúnkový  (dvoj-  I — 2.  Kostelec  ii  IJilovce  v Slez. 
sedlý),  okrajník  (rovný,  kosé,  rovný  posuvný,  I Hocbkretsclicn,  Vodka  v priis.  Slez. 
kosý  po.suvný,  .8  klopkou,  stloiikoii  iiosiivný),  1 Hochwald,  Hukvaldy,  Ukvaldy  na  .Mor. 
liřestrkovaě,  ziibovkář  (posuvný),  žlábkovee  ! Hod,  ii,  iii.  Hodí.,  hodina  ífls,  riis.  hod 

(okenní,  dveřní,  okenní  iiosiivný.  dveřní  po- j rok;  hod  ve  významu:  pHhoilný  (Vis 

siivný',  dýhový,  dýhový  malý),  diišnik  (dy-  j (didin),  řec.  ku  př.  vl  hodí.  in 

bový),  krojidlo  (dýhově),  výtažnik,  rýliovuik  ' teinpus,  (ěs<u'(mi,-,  sr.  hod  i ti  se. — II.  pH- 

Í])ře8  liřevo),  hlavník  (Stemme),  hlaznik  /ok/ikí  (/«/i«,  prorý  čn.s,  (Jelegenheit.  Na  Slov. 
(Schlicht-'i.  hlaznik  bednářskě  i(ihitt-),  ná-  hod,  a.  Dřív  hoifa  (dřív  než  li.  byl).  Lodva 

(lobkář  ÍUeschirr-'.  //oWiíy  ilulé  » okrouhlt:'  í hoda.  IMk.  Vdech,  toliko  ve  fr.asi:  rltml. 

(lodbradkář  (llohlkehl-.  hladici,  s khi])kou.  I Udělal  mi  to  vhod.  Vhod  býti,  To  mi  píi- 
ziibatý,  řimsovýj,  ob|omikář(hladiel,  sklo))-  cházi  v hod.  D.  1’řicházi  ini  velmi  nevhod, 

koii.  zubatý,  římsový),  výžlabnik  (rovný, ; I).  Není  mi  to  v hod.  .lemu  nikdy  v hod 

ělúnkový.  nakroiižený).  Vi):líihiiik;/ : pod- i neučiní.  Pravdu  povím,  budiž  v hod  aneb 
liradkář  (s  vodítkem,  S|dátkein,  kosý.  a kro- i v neliod.  .Sych.  Co  v hod.  to  dohro.  ,lg. 
jidleni,obloiinkář,prutovnik  'Stab-).něiuecký,  V hod  (v  míru)  treliti.  V.  Vděk  a v h.  iiěd- 
francoiizský',  čtvrtkový,  zařezávaci,  l>erlo\ý,  niti.  iidělati.  V.  Někomu  se  v hod  iiěíniti. 
8 drážkou),  karnisek  (s  plátkem,  francouz-  Kom.  To  se  ti  stalo  v h.  l's.  — U lnul 
ský,  kosý  8 krojidlem.  opačný),  dražnik(kar-  co  nálrži,  irucna  dosti.  Mnozí  kuchaři  řídko 
tilskový),  iiodnožník,  svodnik,  poklopkář  v hod  krmi  osolí,  ale  neb  přesolí  aneb  ne- 
(Schhiglcisten-,  s plátkem),  překladač  (úzký,  dosoll.  V.  Co  v h.,  to  dobro;  co  příli.á,  to 
široký).  HohUktj  posiirné  a železnými  sta- 1 mnoho.  ,Ig.  — Hod,  ii,  ni.,  zřídka  hody, 
Vítky:  dražnik  (kosý),  okrajník  fnivný,  kosv,  ■ ňv,  m.  (slavný  hod),  čas,  hlavně  čas  určitý, 
8 klopk(Kt),  svlakovuik  (s  krojidlem;  svlak,  i rok,  drti  památní  či  svátek,  ein  hohes  Fest; 
na  svlaky),  nástěnkář  (Wand-,  posuvný;,  h.  vánoční,  velikonoční,  svatodiiSnl,  boží 
llobtiky  s železnými  plazy,  iiběrák,  hiadik  a poněvadž  ty  s k\'asy  bylv  spojeny,  tedy 
(krátký'),  klopkář,  zubák,  řiiusovnik  (rovný',  i hody  — kvasy.  S.  N.  Hod  slaviti.  V.  II. 
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Hod  — Hodinkový. 


božího  narození  (vánoční,  vánoce);  li.  vzkři-  českém  orloji.  Břez.  Lid  věda  o tom,  toliko 
řcni  pána  Krista  (veliká  noc,  velkonoc,  veli-  pěti  hodinami  ho  pfedeäel  a úmysl  jeho  nm 
konoo,  pteaidce,  velikonoční  hodu.  svátek);  zkartil.  Ski.  Vyvolávati  hodiny.  1).  1’onoený 
hod  sv.  Ducha  (slavnost  sesláni  Ducha  sv.,  troubí  noční  hodiny.  1’úlnočni  h.,  ranní.  Us. 
hod  letniční,  letnice,  svatodušní  svátkyy  Hodiny  biji  hodiny.  D.  Kozvrh  hodin  ve 
Hod  liožl.  h.  Bánř.  Xa  hody.  Bib.  Tmavé  škole.  Na  hodinu,  iliti  hodinu.  V nešfastnou, 
hoily  (vánoce  ■ bez  sněhu),  světlé  stodoly,  zlou  h-mi.  po  malé  h-né.  Pij  ten  lék  každou 
světlé  hody  (když  snili  leži),  tmavé stodídy.  hodinu.  L’s.  H.  k odpočíváni,  k stfidání 
llrš.  Vz  til,  isi. — Hody  mi  Sloe.  a na  .Mor.  (u  hornikúv).  Vys.  t'a»  h,,  to  novina  (každá 
jMsricriií , Kireinveih.  D.  — Hody,  ůe,  h.  něco  nového  pfiiniši|.  Lb.,  Mt.  S.  Vi,  kolik 

111.,  žid», /los/óirt.  tiasterei.  Banket,  .Sehmans.  hodin  bije.  Vz  Vtipný.  Lb.  — H.=  jistý, 
V.  Na  hody  veliké.  Bkk.  11.  slavné,  skvostné,  ej/rnniiienoHýča.'«,  eine  bestimmte  Zeit,  .Stunde, 
hojné,  úpravné,  nákladné  někomu  pfistrojiti;  Jp.  U svojich  hodinárh  klademe  se  a vstá- 
hody  Btrojiti,  připravit!,  luiti;  na  hody  po-  váme.  ,lg.  Od  té  hodiny  a ehvile.  V.  H.  učeni, 
zvati,  zváti;  hody  dělali;  správce,  strůjce  Až  do  té  hodiny.  V.  H.  smrti,  h.  smrtelná, 
hodúv.  V.  .leti  k hodům.  St.  ski.  Bvly  hlučně  L’s.  K hodince  posleilní  se  bráti.  D.  K ho- 
hody,  .Ig.  K hodům  koho  zváti.  llody  sva-  dince  smrti  pracovati.  V.  Při  poslední  ho- 
tebiii  slavili.  V_.  H.  učiniti.  Háj.  Hody  umrlčí  dince  smrti.  V.  Do  hodiny  leži  (na  siiirf 
slaviti.  S.  a %.  Nechval  kmotře  hodúv,  až  leží).  Kos.  Hodinka  se  mu  dosýpá  (umiráj. 
snich  (znich,  C.i  půjdcšipojedesjsectídomOv.  Kram.  Hodinku  někomu  zvonili  (umiráčkeui). 
Plk..  1,1)..  (j.  .Miti,  8 kým  psi  hody  (naháúku.  Us.  Do  )>oslední  hodiny  bojovati.  Har.  \^y- 
Vz  Nesnáze).  Č.  ťasté  hody  míval,  hodoval,  plácí  na  hodinu.  .Ig.  Nevíte  ani  dne , ani 
a za  jiné  platil.  Klát.  Ne  vždycky  hody,  hodiny,  kdy  Pán  přijde.  ,Ig.  Hodiny  — denně 
také  někdy  vody.  Vz  řSetmosf.  Lb.,  Kos.,  C.  ja)  domech  dávali.  1).  Jestliže  by  pak  který 
C'o  l)y  mu  k hodům  sinnlel.  (V, čas  mu  po-  soudce  k hodině  (znr  bestimmten  .Stunde) 
mohl.  Vz  1’omoc,  Kohoutek).  ('.,  Mas.  111.  do  sondu  ziimyslně  nepřicházel.  Pr.  Pěkná 
d.  tš).  Těžko  z hodúv  na  hody  Jiti.  (k,  Pk.  hodina  (o  jiosvíceni  čas  mezi  službami  bo- 
Hodv,  Machu,  krčma  ve  vsi!  ^ z Blaholiyt.  žiini  a jidlem).  Jg.  Jedna  hodina  mnoho  spraví. 

\ ida  jámu  v ni  se  nekof,  nezván  pak  n.i  Us.  Každou  h-nii  ho  čekají.  Us.  H.  op.ako- 
hody  neehoif.  Pk.  — Hody  = Ar«.«  kmoIrAr  vaei  ve  škole.  Us.  Soudce  k též  hodině  při- 
II  přátel  po  úrodu  žen;/.  Da.  Odtud:  Uiixtoa  eházeti  má.  Kr,  V pravpus  (=  jiravon  jsi ) 
ji  holil/  (otěhotněla,  Vz  Btibinek,  Krajan),  h-nu  |)řišel.  Vz  .Štésti.  Č.  Bannt  Ji.  dotírá 
Ik  .Má  zase  hody  přede  dveřma.  Da,  — H.  = hosjíodyňka.  llrš.  Obvyklá  hodinú  žena  im- 
luiseiú,  rrh,  der  Wurf,  .Schub.  H.  přímý,  rodt  dítě.  Výb.  1.  177.  (Instr.  času).  Do  h-nv 
oblottkctn.  Tš..  Sikntý,  vodorovný,  vzhůru,  mitsila  jiti  z hradit  )in  č.  K.  Poh.  401!.  .Musil 
dolil;  výška,  dálka  hodu.  Nz.  V té  hře  i v ku-  na  hodinu  z domu.  Sil.  — Jako  hodiny  - 
želky)  lilám  ještě  ilva  hody.  Us.  Nejhorši,  jistě,  ganz  sicher.  .lišto  jak  h-na  (h-ny).  (!. 
nejlepSi  hml.  Nt.  To  je  jak  h-iia.  Vz  Jistota.  Cl.  Přijde  jaíc  h-na. 

Hada  třťha.  Na  Sli>v.  1>.  — Sfasími  atd.  h.  (dobrá  h.)«  příhodný 

llodal«  a.  lil.,  v Krkollošich  clila)).  čas.  V.  Jeď  v dobrou  li-nu.  L.  To  je  muž 
lladaniuil,  y,  f.,  smišeiiina  sliv  s hriiš-  jako  dobrá  h.  Us.  Narozený  v nešťastnou 
kalili  za  omastek  na  koláče.  Us.  ji-iiii.  V.  V iiešfastiioii  h-nu  přijiti.  Kos.  V zlou 

Hodař,  c,  hodár,  a,  ni.,  host',  (iast.  Na  h-nu  liřišel.  L.  Netrefil  na  šťastnou  h-nu.  Vz 
Slov.  Neště.sti.  (1.  Hodiny  jsou  nestejně.  Prov.  Jg., 

Hodě  záhy,  ráno.  früh,  zeitig.  0 7 Lb.  To  je  žena  jako  dobrá  h.  Ml.  — H-ny 
vstii)).,  .Vl.\.  durhorni.  hodinky,  die  Tagzeiten,  Stiiiiden- 

Hodějiee,  Hodowitz.  ves  v Biidčjovskii.  gebet.  H-ny  řikati,  zpívali.  Us.  Mniši  své 
.Mns.  hodinky  říkali.  Har.  I.  IIH).  Vždycky  s kiiéžíiiii 

Hoden,  vz  HodnV.  hodiny  v kúru  zjiival,  své  hodiny  s velikým 

Hoderuiee,  e,  1.,  svišť  horní,  Murmel-  iiálKiženstviiii  říkal.  Háj.  — Hodinky  někomu 
filier.  .Svčtoz.  :iiirati,  einkati  ( hiiliovali.  Vz  Domluva). 

Ilodilosf,  i.  f.,  Tauglichkeit.  Plk.  l;s.,  (,'.  — H-na  u homikúv  směr,  který 

Hodil),  tiiiiglich.  Plk.  střelka  kom|)asii  ukazuje.  Vys.  — Vz  Hodiny. 

Hodina,  hodinka,  y.  f.,  hodiiicčka  čas.  Hodinář,  e.  ni.,  der  Uhrmacher.  H.  dělá, 
die  Zeit.  .leště  máš  dosti  hodiny  (času).  St.  skládá,  opravuje  hodiny.  Vz  Hodiny, 
ski.  Hodina  jest  nám  z lože  (lovstati.  Troj.  Hodiuařiti,  il.eni,  dieUhrmacherei  treiben. 
— H.  ěiM  draráld  ělrrtá  dne přirnzeiiřhii,  D.  — 

die  Stunde.  Nyní  iiočitáme  toliko  12  hodin  Hodinářka,  y.  f.,  die  Uhrmacherin ; hodi- 
od  jiúlnoci  do  poledne  a od  poledne  do  jiúl  nářova  žena,  des  Uhrmachers  Weib, 
noci;  ještě  v li.  stol.  počítali  24  hodin  po-  Hodinárua,  y,  f.,  Uhnnacherstiitte.  Uk. 

čiiiajice  od  zá)mdn  sliinee,  a to  byly  hodiny  Hodinářová,  é,  f.  hodinářova  žena.  Vz 

|iodlé  orloje  (z  lat.  horologium);  nyní  )K)dlé  Hodinářka. 

iiůlorloje.  Jg.  Padla  hodina  (bila).  Odbila  ]iátá  , Hodinářský.  H,  řemeslo,  uměni,  tovaryš, 

11.,  odbilo  pět  hodin.  Kolik  jest  hodin  V l’átá  iičeiinik,  mistroj,  tiáčini.  Uhrm.acher-. 

již  bila  (hod.).  O které  liřijifcS  (hodině)  V Na  | Hodinářstvi,  ii,,  Uhnnacherkunsf.  Jg. 
.Moravě  říkají;  O kolika  přijdeš?  Brt.  Co  j Hodiueéka,  y,  L.  ein  .Stündchen.  Kk. 
hodina  (každé  hodiny,  ustavičně,  bedlivé).  Hodiniěek,  čka.  ni.,  Haiiskiifer. 

V.  O |)áté  h-ě;  )iúlnočni,  poledni  h.;  ani  ho-  Ilodiuik,  u,  m.,  Uhrgehäuse.  Rk. 

diny  nespával.  Nt.  Okolo  osmé  hiHliny  ně-  llodinka.  Vz  Hodina. 

mecké.  Ski.  .Mezi  jedenáctou  a dvanáctou  na  Hodinkový.  H.  stroj,  Uhrwerk.  D. 


llodinný  — Hodlati. 
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HodinnÝ,  hodinový,  k hodinám  ndieii^ici. 
lUir-.  V.  if.  »troj,  koio,  ná»*tr(»j,  nu'k'ka. 

H.  hodinu  trrujici:  h.  práct^.  rozmluva. 
1j.  — II.  oirŽ  každť'  litulíny  jest,  stilndlieh : 
h.  úmysl  (uestíijÝ).  L.  — Jj?. 

Hodinový,  ťns  h.,  Uhrzeit,  Smetana.  Vz 
Uodínný. 

Hodiny,  ilin,  lioiliiiky.  iiuk,  pl.,  f. 
luistroj  hixiiniiý,  Iimiiny  iikiiziijipi,  dio  Ulir 
lliidinv  olimlřci,  uk:iz«v)\i'i,  Uo»„  kiijx'sni. 
.stojací,  visecí,  J{f.,  stojaté,  visuté,  ojiakiijici, 
l“lk„  liraei,  věžové,  véžné  (iia  véži),  D.,  slii- 
iiefiiě,  svpací,  bicí  (iie:  biči),  V„  květinové. 
Rostl.,  sliincéni  (rovníkové,  obzorové,  kolmé, 
nakloněné,  kruhové,  kfivoploebé),  vodní,  jiro- 
sypaci,  8 koleéky  (kyvadclnén.  s kyvadlem, 
a ])crcmi,  elektrické,  galvanské,  hvězdné,  S, 
N.,  tercijné  (v  astron.),  jiolami,  Nz.,  iiríccí 
(sutky,  Sand-).  Rk.  11-ny  svpací  žertovnětaké 

— pytel,  Sack.  Žebrák  nosí  b.  sypací.  Us.,  ('. 
Hodiny  sluneéni  ukazuji  hodiny  srinera  ru- 
ěiéky  iratiěky);  písečné  a přesýpací  a vodní 
vyméřují  čas  padáním  pisku  n.  vody  z jedné 
nádoby  do  druhé ; h.  kyvadelné  pohybují  se 
téhoii  závaží.  Kyvadlo  mimi  otáéeni-se  ko- 
lečka a působí  pravidelný,  stejný  chod  všech 
koleček;  hod.  s perem  (pružinkou)  pohybuji 
se  pružným,  ocelovým  perem  a natahuji  se 
klíčkem,  líodiny  majrzvonek,  ručičky  (rafičky), 
ciferník  fčiselnik,  čislovnik).  Hod.  visuté 
(nástěnné; ; kaiiesni  (vfetenovky,  válcovky  n. 
cylindrovky,  kotvovky,  remontoirky) ; Ňej- 
lepší  hodinky  jsou  chronometry  (časomčry). 
Rt.  Hodinky  došly.  Us.  11-ny  jdou  dobře, 
zdlouha,  pďs|)irbaji.  Jg.  H-ny  natálinouti, 
zastíiviti,  nustiti,  řiditi,  spraviti,  nastrojiti. 
Us.,  pocueliati,  |)odroponiti.  IJ.  H ny  přebí- 
její, Srn.,  tikají,  Us.,  se  opo/tfuji  n.  zpoztTnji. 
Nz.  Hodinky  jdou  pozdě,  jdou  napřed,  šp 
ni. : nedocházeji,  nadcházejí,  Us.,  Kino.,  naii- 
hibaji.  l s.  Klíček  od  bodiiiek  (k  hodinkám. 
U hrách liisscl).  Rk.  .lak  veliké  hodiny  ukazuji, 
tak  malé  .se  po  nich  spravuji.  Ub.  11-ny 
brkly,  biji,  Us. 

HoUití,  hodím,  pl.  -di,  hoif.  -dč  (ici, 
il,  zen,  zeni;  hodivati;  házeli,  li.  pl.  -zeji, 
-zej,  -zeje  (íc),  el,  en,  eni,  házivati  siiiě- 
řovati,  eiliti  nač,  wohin  zielen ; vrci,  werten, 
einen  Wurf  thun ; h.  se,  Vz  hinliti  sc.  — 
koho,  eo;  kámen,  knihn.  Us.  Iloif  liith 
štěstí  ( dij).  V.  Kráva  tele  hodila  šp.  m.: 
se  otelila.  Pk.  — (eo)  čím.  Hodil  sebon 
jak  široký  tak  dlouhý.  Jp.  Hoď  sebou.  L). 
1'rvu  raná  kopie  svého  prostřed  štita  sieho 
hodí.  Alx.  1119,  — ťo  (čím)  kam:  očkem 
(milostným)  na  někoho  li.  Ros.,  Hlas.  1’lášf 
na  selie.  U.  Psa  do  vody.  Jjf  Za  nova  ře- 
šátko  pověsí,  staré  (potom  jitu;  pod  lavici 
hodí.  Jg.  K tvému  jiředsevzeti  hoď  (dej) 
Hůh  štěstí.  V.  Kdvž  mezi  husy  kámen  hodíš, 
ta  křičí,  kteni  cítí.  Sebou  na  postel,  D., 
na  zem  h.  V.  — Jak.  Výstřel  hodil  na  po- 
lovici odtrhl  jen  hořejšek  díry  (v  horu.). 
Der  .Schuss  hat  nicht  rein  abjrehobeii.  Vys, 

— čím  oč.  Hodím  čbánkem  o tráuieček. 
Er.  P.  .Siki.  Xěkýuii  o zem  h.  Us.  — .lg.,  Ü., 
V^.  — čím,  ťO  odkud.  Kamenem  z praku. 
Br.  Pryč  od  sehe  h.  V.  ,Iá  mu  házel  z kapsx' 
kůrky.  Er.  P.  99.  H.  liniei  přes  palouk 
a z palouku  do  louže.  Er.  P.  8.  Hodil  tím 

Kottův : Cs»lto-nřni.  alovDlk 


Z okna.  Ros.  Pročež  hodím  vámi  z města 
toho.  lir.  Kámen  z okna  h.  Ros.  — ro,  čím 

f)0  kom.  Kámen  n.  kamenem  |io  někom 
loditi.  I).  Hodil  po  Andulce  žaludem.  Er. 
P.  l.áí.  Hříbě  po  něm  hodilo.  Sych.  — 
eo  za  kým.  Někdo  za  mnou  hroudy  házel. 
Er.  P.  91ÍS.  — si  v eo:  v karty.  Us.  — eo 
komu  kudy.  Házela  je  Honzičkovi  vo- 
kýnkem.  Er.  P.  429.  — se  --  vrhnouti  se, 
sich  werfen,  achwiiifíen.  rennen ; příhodným 
hýli,  dienen,  laufen,  sich  schicken,  fligen. 
.lg.  To  se  dobře  fiodi.  V.  Kde  se  kdo  zrodi, 
tain  se  i hodi,  Us.  Hodí  se  vzadu  (jako  ona 
liška,  abv  slepice  shazovala.  0 chytrácích). 
Ros.  Neliodi  se  sem.  Har.  .Ink  se  hodi.  U. 
Pokud  chodíš,  potud  se  hodíš.  Pk.  — se 
kam.  Pode  všecka  sedla  se  hodi.  Prov.  ,lg. 
Ten  ferina  se  mezi  ně  hodi.  Sych.  To  se 
hodi  jako  pěst  na  oko.  Vz  Neslušný.  Ml., 
I,b.,  D.  Hodíš  se  vzadu  na  vůz,  abvs  brzo 
vypadl.  Prov.,  .Ig,  Nehodí  se  kažuá  obuv 
na  jednu  nohu.  (’’.  Nehodí  se  do  liřadn.  Ros. 
I Sláma  se  nehodí  než  do  chomouta  a kroupy 
1 ilo  jelita.  Jg.  Komu  česf,  tomu  česf  má  býti 
dána,  do  choninuta  nehodí  se  než  sláma. 
Rjun.  Vz  k čemu.  Nehodí  se  do  bitvy.  Vz 
.lazyk.  Umí  se  v to  hoditi.  Bart.,II.  17.  Hodil 
1 by  se  do  r.áje  (o  zdrželivém).  — \z  ,Se- 
! kati  čím.  — se  nač.  Plátno  to  hodi  se  na 
’ roucha.  Br.  Ten  kmen  na  sloup  se  nehodí. 
Us.  — se  kde.  Ktožhv  se  v úřadě  nehoibl, 
aby  inieato  jeho  jiného  vsadili  pro  úřad 
zemský.  O.  z Diibé.  — se  pro  koho.  To  se 
pro  mne  hodí.  Ml.,  Sych.  — se  k čemu. 
' Bart.  2.,  20.  H.  se  k boji.  Al.x.  1100.  To 
neboili  se  k ničemu  Us.  Ke  všemu,  k tomu 
úřadu  se  hodi.  Us.  Dobře  se  k tomu  hodí. 
K iiéčemii  se  h.  V.  Hodi  se  k sobě.  Us. 
Hoili  se_  k tomu  jako  vůl  do  kočáru.  Vz 
, Hovno.  r.  ’l'a  kniha  nehodí  sek  čítance,  šp.  ui. 
za  čítanku.  Km.  — Háj.,  Br.  — se  za  eo.  Ne- 
hodí se  za  dvcřtiěho.  Sych.  Hodi  se  za  vo- 
[jáka.  1).  — se  komu,  čemu.  .Icjieh  tobolce 
i bodl  se  lépe  luuloinocni  než  čisti.  ťhč.  H02, 
Náhlosf  se  ničemu  nehodí.  Al\.  lilii.  Ta  se 
I hodi  mně.  Er.  P.  242.  Zlodějům  se  vše  hodi. 
Us.,  Sych.  Ten  šat  se  chlapci  hodi.  Us.  — 
se  koho,  zastr.,  udeřiti,  vrci  se  na  koho. 
^ ,lir.  Chtie  se  hoditi  ptáka  na  cestě  a hudi-li 
se  člověka  a ten  umře  od  toho.  Sachseiisp. 
Ms.  — se  s luft.  .liž  ten  džbánek  nehodí 
se  než  zahodit!  a zloděje  katem  k šibenici 
I jirovoditi.  8ycb.  Ze  se  iiehodi  svěřovali  ne- 
■ příteli,  přítele  pak  sluši  trestali.  Ben.  V.  — 
I se  komu  kam:  i hodil  se  mu  výuku  (vrhl 
] se).  Trist.  — Pont.  ,Hodi  se‘  má  význam 
času  přítomného,  pročež  užívá  se  alespoů  na 
! .Mor.  futura:  budu  se  hoditi.  Neviní,  btide-li 
j se  Váni  to  hoditi.  Brt.  Vz  Házetl. 

' Hodka,  y,  f.  tista,  Hündin.  Jg.,  8p. 

I llodkoviee,  pl,,  dle  Budějovice,  v Bole- 
slav skit,  Eiebenau.  — 2.  Ves  v Koiiřimsku. 
; — HodkovičtiH,  a,  m.  — Hodkovický. 

llodlatí,  hodlávati.  H.,  k hodům  jednati, 
I kupovali,  chystali,  ein  Banket  zurichten,  Ros.; 
hotovili,  zurichten  (V.);  chutnali  si  něco, 
oblibovali,  (Selallen  haben;  chystati  se.  stro- 
jili se,  úmysl  miti,  begriffen  sein,  entschlossen 
sein,  gesonnen  sein,  Willens  sein;  mysiiti, 
denken.  Jg.  — oo  pro  koho,  pro  ro. 
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Hodlám  (chystám)  to  pro  syna,  pro  ziiiiii, 
|)ro  Ičto.  Kos.  — co  komu  (cliystati.  jcd- 
iiati).  l,om.  — II.  si  (hovčti  si).  Na  Mor.  — 
sl  kdy:  po  pntci.  — co  k čemu:  K ji- 
nčími času  (odkládat!).  V.  — s inft.  Hodlaní 
do  1’raliy  jeti,  na  hon  jiti,  Sych.,  do  lesa 
jiti.  Dokud  se  hnčvati  hodláš?  L’s.  — II. 
npi^uje  litiiloiictwsf.  Xy,  Miti. 

llodlovatí  ^ přiinftovati,  piispňaobovati, 
nnpassen,  znschicken.  Jg.  — se,  co  k čemu: 
svnj  vtip  k nččemn  h.  Troj.  Všecky  včici 
k šfastnosti  se  liodlnji.  Jel.  — co  4emu. 
Ilodliijte  mysl  štčsti.  Jel.  Hodlnji  mysl  váli 
božské.  Jel.  — co  pro  koho  odkud.  Než 
zase  pro  feleir  drobnč  ryby  z podtrubi  af 
se  hodlnji.  V. 

Hodino,  hozené,  házeje,  vrhmo,  wnrf- 
weise.  Hodino  biti.  Ros.  Hodino,  bodmo, 
vše  bije.  Vz  Stejný.  IJi.  Koneirem  h.  bojo- 
vat!. V.  II.  počitatí.  D. 

Hodné  — iwleiitě,  ulušnf,  jak  se  liodi, 
pHleiitť,  sohicklieh,  tanglieh,  gehörig.  V.  — 
H.  právf,  pntrem,  mit  Recht.  Nččemn  se  h. 
iiodiviti.  V.  Život  náš  h.  se  přirovnává  k orioji 
tiodinnčinu.  V.  — II.  . ddstojue,  würdig. 
V chránič  h.  ehoditi.  Hr.  — H.  velmi,  notné, 
sehr,  tilehtig.  Dnes  hodné  pršelo.  II.  se  pod- 
napili. .Ig.  H.  si  tam  pobyl.  D.  Ti  mu  h. 
vymleli,  vyprášili.  11.  jisti,  piti,  se  smáti.  Jg. 

Hodnéti,  ČI,  čni,  würdig  werden.  Th. 

Hodni,  Fest-  (božihodní).  Rk. 

Hodnosf,  i,  f.,  h(HÍnflstka  - - slu.inosf,  ná- 
Uiitosf,  přUeiitnsí,  Schiekliehkcit.  (íelegen- 
heit.  H.  k mluvení.  Troj.  — H . : cena, 

Werth,  íiehalt.  Af  je  to  rovné  ceny  (hod- 
nosti). Kom.  Bez  li-sti  (darmo).  V."  Poillč 
h-sti  statku.  Zlob.  — 11.,  zásluha,  ilúslojnuitf, 
Verdienst,  Tüchtigkeit,  Würdigkeit,  Würde. 
Werth.  Sám  svou  li.  lehčite.  Syeh.  Za  h-sti 
hiska  iianská.  D.  — H.  — ■ ilňslojenstri,  ářarl, 
eine  Würde,  ein  hohes  Amt,  Khrenslelle. 
Nčkoho  při  jeho  h-.sti  zaneehati.  D.  Hodnosf 
iiični  každého,  ale  ne  často  v lepSiho.  I,  l'o 
tvé  h-sti  pHIeži,  abys  . . . Syeh.  O tn  h.  co 
psi  o kosti  se  hrvzli.^  Sveli.  Na  h.  vyšel, 
o mravy  přišel.  Tmk.,  llinlnosti  — starosti. 

Dokud  bvl  kratši  v h-sti,  byl  o loket 
delší  v moudrosti;  II.  s Hřadem  ehodi  za 
rodem,  nčkdy  i za  rozninem;  Za  li-ini  bč- 
hání,  motýlrtv  lapání.  I’k.  II.  rtřednika  na 
se  vžiti.  J.  tr.  1’ovýšili  nčkoho  na  h.  (aka- 
demickou). J.  tr.  — H.  schopnost,  Taug- 
lichkeit. II.  k úřadu.  Zřiz.  zem. 

Hodnosta,  y,  hodnostář,  e,  hodnostnik, 
a.  in.,  ein  WílnIeiitriiger.  Rk, 

Hodnota,  y,f,  11.,  hodnosf  nein.  Werth, 
cena  — nčm.  Preis.  J.  tr.  II.  podoby,  inistni, 
číselná,  h,  od  nuly  rozdílná;  n-násobná  h. 
úkonu;  tyto  dvč  veličinv  máji  stejnou  hod- 
notu; vymčřeni,  vyhledáni,  příjem,  vyše- 
třeni, méřidlo,  zlehčeni  h-ty';  kolek  dle  li  ty 
véci ; pokutu  dle  h ty.  J.  tr.  X'lustiii  h. 
(kterou  nás  samy  vče  stála),  h.  odhailni,  dle 
návčšti  (Valuta  nach  Bericht),  prúmčniá, 
skutečná;  h.  požíváni,  peněz;  vycenili  něco 
dle  hodnoty  penčžni ; h.  myšlená  (Idealwerthj, 
přibližná,  jmenovitá  (Nominal-) ; h.  v penč- 
zieh,  v účté;  h-tn  v hotových  obdrželi;  vyro- 
vnáni h ty,  kolísáni  h-ty ; h’  ajádro  mince  ;li-ty 
ubývá;  h-tu  vymčřiti,' zvětšili,  ;vyšetřiti.  Šp. 


! Hodnověrné,  viry  hodné,  glaubwilniíg.  V. 

Hudnověrnoaf,  i.  í.  (ilaiibwiirdigkeil. 
Jel.  Historická  h.  Nt. 

Hodnověrný,  iiřevrácenč  m.  včrohoilný  ; 
1 v složeni  člen  základní  bývá  někdy  prvniin 
m.  drnhýin : vrtohlav,  tlučhuba,  vyiiřihosf, 
kazisvět,  pudivítr,  Kazimír,  koloznbý.  Mk. 
11.,  glauowlirdig.  II.  výpis,  svědek,  V.,  zpni- 
1 vodaj,  spisovatel.  Nt. 

Hodný;  hoden,  dna,  dno;  komp.  hodnější ; 
hodné,  hodněji.  — H.  hadici  sc,  přiluidný, 
pHsluhnj,  ipusohný,  tauglich,  fähig,  geschickt, 

Íi.asslich.  Jg.  Hodným  povčtřim  plaviti.  Troj. 
řada  nehodná.  Ráj.  Papir  nehodný.  V.  — 
k ěemu.  K vojenské  službě.  Er.  K učení 
; nehodný.  V.  Ke  všelikému  skutku  dobrému 
nehodní.  Br.  I lovado  k oběti  hodné.  Br.  Člověku 
k službě  hodnému.  14‘J1.  Kteříž  by  k tomu 
' hodni  (způsobili)  byli.  Arch.  I.  .'ki.  K boji 
hodný.  L.  Voda  fc  piti  nehodná.  Har.  11. 
k úfadn.  Zřiz.  zem.  Hodný  věk  k vdáni.  Troj. 

I — čemu,  komu.  Jest  vám  to  hodné  (pro- 
I spěšné),  abych  šel.  Živ.  Jež.  Ůřednik  hodný 
' zemi.  Arch.  I.  ti7.  Větší  muku  ,trpčti  bude 
i hodnu  svým  hřiechóm  na  duši.  St.  kn.  šest. 
101.  Košile  hodna  eisařovu  životu.  Přikl. 
I z kron.  .Ms.  Nad  onlni  nic.  dobrému  člověku 
' liodnějSiho.  V.  — na  koho,  naě,  jak.  Vidi 
se  mi  věc  nehodná  na  muže  moudré.  Plk. 
H.  jsi  mi,  ale  len  na  oko.  Mt.  8.  Děvčátka 
hodny  hodná)  na  jiohlcd.  Er.  P.  191. 
Dvaja  starší  bolí  na  oko  hodni  šnhaji.  Pov. 
75.  Kdo  by  se  nám  na  ten  úřad  hodný  býli 
zdál.  Pr.  — v ěeni.  Bych  v tom  byla  liodna. 
Al.x.  — ěim.  Hodnější  rozumem,  včrú,  siira- 
vedlnosti.  Vš.  13.  — H.  drah;'/,  kdo  ;n 
něco  stoji,  werth.  V.  Sluší  hodné  za  podobné. 
liOm .,  C.  Zař  statek  hoden  jest  (stoji).  Zlob. 
— ěeho.  Není  těch  jieněz  hodno  (nestojí  za  ně). 
Us  — H.  — zas/iihujki  něco,  werth,  würdig. 

; V.  Dobrodiní  prokazovali  nehodiičmu.  V. 
Za  hodného  smiditi.  D.  — ěeho:  cti,  chvály, 
poctivosli,])odiveni,  milováni,  dlouhého  života, 
politováni,  inilosrdenstvi.  haněni,  ))ohaněni, 
památky.  V.,  podíváni,  viděni,  sjíatřeni,  ne- 
návisti,’ Kom.,  vážnosti,  paměti,  In-slu,  D., 
dvoji  cti  hodný  (titul  kaplanův  a farářův, 
Vz  Tiliilj,  .Ig.,  viry,  pozoru.  Hoden  sliižebnik 
pokrinn  svého,  P.  Hoden  jest  dčiník  poknnu 
svého.  Ohč.  380.  Přítel  zkoušený  a meč 
broušený  v ])otřebácli  každý  jest  peněz  hodný. 

1 Prov.  Hoden  dčlnik  záplaty  (platu)  své.  Hwlna 
I poklička  toho  hrnečka. ' Kdo  není  málem 
• 8|)okojen,  ten  neni  mnoha  hoden.  Jg.  Hoden 
j trámu  i konopí  (šibenice).  Pk.  Hoden  krá- 
j levstvie.  Arch.  I.  )>7.  — Alx.  1098. ; Št.  kii. 

I šest.  4'i. : Št  N.  1Ö2.  — aby.  Hodný,  aby  ho 
I všichni  chválili.  1).  Neni  hoden,  aby  byl  ctěn. 

' V.  Hoden,  aby  visel.  D.  Neni  boden,  aby  ho 
zem  nosila,  Jg.  Neni  hoden,  aby  mn  střevíce 
I zul.  vody  podal.  V.,  C.  — » luft".  Nebo  hodni 
i bvli  trestáni  bV’ti.  Br.  Ho<luo  mu  věřili.  .\qu. 

I n5i  nějž  pliti  hodno.  V.  Jenž  bv  nebyli  hodni 
I svini  pásti.  Chě.  374.  — H.  — náležití/, gehörig, 
wichtig,  triftig,  hinlänglich.  Pakli  by  póvod 
se  svými  spravedlnostmi  na  hotově  býti  ne- 
mohl a hodné  příčinv  jiředložil.  Kol.  13. 
Dobré  ziniži.  Kol.  ti.  Šedlákům  ...  ve  dsky 
! vkládali  se  nemá  leč  z přičiuy  velmi  hodné. 

' Kn.  T ov,  G7.  Žádný  poničnik  v cizí  při  bez 


Hodný  — Hoch. 
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určeni  nezdá  se  hodný  hýti.  Pr.  Nřkoho  liodnč  i Hodovník,. in.,  kdo  hody  dáni,  Schmauit- 
vyiuluviti.  Pr.  Alt'  že  z uiiudiýcli  n liodnvcii . pelier,  Praaser.  — 2.  Pu:ra»ý  host,  (íiist. 
liHčiii  taková  práva  Jsou  ai'  iiapraviti  iieiuoldu.  V.  — 3.  ftodoroík,  nám.  Zecíibrudor.  V. 

Pr.  Nepostavi-li  se  k svřdoiid  hez  hodné  Hodovný,  Pest-,  Mahl-,  Sehuiaua-.  H. 
příčiny.  Er.  Daje  Seati  nedčlíiu  hez  hodných  j kviua , luhňdky,  knnč  (k  hodům  mileirjici). 
příčin  projiti.  Er.  V liodiiÝ,  sináný  čas.  D.  ’ lir.,  .lei.  — H.,  hody  rád  dárajici,  na  nich 
Začet  hodnou  mzdu  vzal.  Ilar.  Nehodný  ; hývajici.  paatfrei.  fraatlich,  kostbar  ini  Essen, 
konec  vzal.  Plk.  — II.  reliký,  notný,  rnlný,  \ sc.hiuansliehend.  Jg.,  lir..  V.,  Sych. 
gross,  derb,  dicht,  fein,  bündig.  Jg.  Í1.  mráz.  Hodový,  Pest-,  .Schiuaus-,  II.  den.  Ua. 
vV])raak,  poleno,  kůň,  výška,  kus  (chleba),  ,1g.  Hodreati,  kodrcali  =-■  hýhati,  bewegen, 

Ilodnou  chvíli  tu  pfjhyl,  ]«>aedčl.  D.,  Sych.  11.  schaukeln,  schütteln.  — řím:  řehřikom.  — 
koKsf,  znalce,  piják, důtka;  urazil  li.  kus  cesty.  I SP  kde.  Ten  kluk  se  na  kolébce  hodrcá, 

Nt.  — H.  ~ znnmenitý,  vzácný,  rážný,  schiit-  kodrcá.  Es. 

zenswerth,  brav,  achtbar,  tüchtig,  wiinlig,  ^ Hodiljé  zvlášť,  vhodné,  náležitě,  adv. 
wacker.  Jg.  H.  člověk,  hosf,  D.,  poctivost.  Totoj  ( l oto  je)  pak  hoduje  křesťanská  vieriu 
Troj.  Na  místo  hodný  muž.  1).  Nehodná  smrť.  .St.  — 

Plk.  Hodného  si  viižiti.  V.  Za  ncjhodnčjsiho  ! Ilodujle  = vhodný,  náležitý,  přiměřený, 
někoho  drieti  (miti).  — H.  slavný.  II. , passend,  schicklich,  das  rechte  Maas  halteinl. 
den.  ilics  featus.  Ev.  i y,  hoduji  věci  Sleehclnost  záleží.  ^ Výh.  I., 

Ilodo^esp,  e,  f.,  z řec.,  ukazováni  cesty ; .št.  Neznali  hodujie  (hoduji)  iniery.  ňt.  0 pň- 
naverleni  k učeni  na  vysokých  školách.  — ' vodu  tvaru  toho  vz  ř'r.  PruaiCia  rozirravu 
Hodogetický,  úvodní.  Hodogetika,  y,  f.  v Sitzuugsher.  vid.  akademie  nauk,  svaz.  33. 

— hodogesc*.  Uk.  atr.  401). 

Hodokvaa, II.  m..  hody. Peatmahl,  Schmaus.  Hody,  vz  Hod. 

D.  — H„  a,  m.,  hodokvašan.  a,  lil.,  hodovník,  Hof,  Cimov  v Dol.  Uak.;  Dvoř  v Kraj.; 
der  Schmaiiscr.  Háj.  Dvorce  na  Mor. 

Ilodokvaaiti,  hodovali,  schiimuscn.  jirikc.  Hofart,  a,  m.,  riiKan,  léno;  na  Slov.  |io- 

— v čem : v iioživáui  krimouinnéin.  Sm.  | druh,  Inwohner.  Plk.,  Jg. 

Hodokvatiuý  — hodovný.  Ten  opat  byl  i Hofarta,  y,  f.,  z něm.,  nad  kiirvami  kiirva. 

velmi  h.  I.et.  2l!2.  — Háj.  ’ Hus, 

Hodokvakan,  a.  m.  H-nč  ti  to  vidouce  Hofer,  a,  m.,  z něm.,  zaatar.,  chalnpnik, 
nechavše  tance  rozběhli  ae.  Háj.  V z Hodo-  ! der  Iláiialer.  Vz  (}|.  03. 
kvas.  j Hoferskýicpudruiský.  Zina  , Mieth  . Jg. 

Hodolein,  Hodolany  u Olonioiice.  Ili^entlich,  něm.,  doiiťáin,  že...;  jakž 

Hodonlre,  nic.  pl„  dle  liudéjnvice,  uiislo  douťain;  snad;  jakž  mám  naději;  Us. ; .jakž 
v Ziiojemaku,  Hödnitz.  Jg.  mne  naděje  vede.  \'.  Jak  jest  naděje,  přítel 

Hodonín,  a,  ui.,  nič.  mi  Mor.,  (iraling.  můj  se  brzo  uzdmvi.  Kom.  Nejsiručuťái  jio- 
Hodonka,  y,  f.,  zimnice,  na  Slov.  Bodaj  ložili  lze  pouhé  ,hohdá‘.  Přitel  inňjsehididá 
ťa  popadla  hodonka,  co  hv  ťa  držala  do  )iůl  brzo  iizdravi.  lira.  Také:  liišim.  Prk. 
a<-dina  roka;  do  půl  aeifnia  roka,  zrovna  HofTnungathal,  Doly'  (na  Dulách)  u Li- 
sediim  roků,  až  by  ti  padali  červi  z tvého  tovle  na  Mor. 

Imkii.  .Mor.  P.  Vz  Lék.  IVecliaelliebcr.  Uk.  Hofmistr,  a,  m.,  z něm.,  správce  domu, 

Hodoválek,  Ika,  m.,  kdo  nid  na  hody  hodu,  jidla,  der  Hofmeister.  V . — H.,  fy- 
cliodi.  Hus.  choratel.  Erzieher.  — II.  nejvySši  království 

Hodpvalný,  hody  milnjici,  tíasterei  lie-  čeakébo.  \z  (íl.  03. 

Iiciid.  Žalt.  vit.  Hofíuistrovati,  ais  Hofmeister  fiingiren. 

Hodován,  a,  m.  = hodovnik,  liosť,  (last.  Uk.  — koho  poiičovati,  karati.  Us..  Prk. 

4 stěž.  ctn.  Hofmistrovatvi , n. , llofmeisteraeliaft, 

Hodovánrk,  nka,  ni.,  luKliijici,  .Scbinaiiscr.  , -stelle.  Uk. 

Jg.  — I Hofryciitýř,  e,  m.,  z něm.  Hofrichter,  zai- 

llodováni,  í,  II.  II.  hlučné  iičiniti.  Háj.; ; staralě,  siidi  dvorské.  V.,  (II.  03. 
h.  naatrojiti.  Troj.  I by  hodovánie  hlučné,  | Hohendorf,  Vrchová,  Vrchoves  n Val. 
slavně.  Kkk.  40.  .Schmausen.  Schmauserei.  .lg.  , Meziř.  na  Mor. 

Hodovánky,  nek,  pl.,  f.,  hody,  slavnosf,  ^ Hohenegg,  Vojnik  v Štýrsku.  . 

i kvas.  Preudenfest,  řrcudenmalil.  Měli  jsme  I Ilohenttuaa,  Vysoký  potok  u Sumberka 

dnea  h-ky.  Uoa.  11.  přistrojili.  Pam.  Kut.  na  .Mor. 

Hodovat!,  Iiodovávati  ^ hody  strojili,  | Hohenstadt,  Zábřeh  na  Mor. 

gaatircn;  častovali,  traktinui;  na  hodech  Hohenthurm,  Starja  ves  v Koriit. 

jisti  a piti,  banketiren ,'  schmausen.  ,Ig.  — Hohudorf,  Biichvalov  v priis.  .Slezsku. 

— ua  co:  na  obecný  groš.  V.  — koho  Hoho!  mezislovce  podiveni.  Ua. 

řlm:  viněni  (častovali).  L.  — s kým.  Chudý,  Hohol,  a,  m.,  .Spatelente.  Mus. 

s bohatým  nehoduj,  moudrý  s bláznem  ne-  Hobotati.  Nastrojí  mistrné  hohotáni,  až 
žertiy.  Kým.  — s kým  kde.  S císařem  za  | se  třebas  i někdo  zasmáli  musí.  Blah.  iniia. 
jediiim  stolem  hodoval.  V.  — |uk:  a roz-  Ilohtati,  hoclitati,  křičeli  jako  sovy,  heulen 
množením  nápojův.  Chč.  G27.  V hojnosti  h.  wie  die  Eulen.  Jel.,  Žid. 

Chč.  627.  — jak  dlouho.  11.  do  noci.  1.  Hoeh,  a,  hošek,  ška,  iu.,yj(<íá,  Uohrvogel; 

Hodovna,  v,  f.  (last-,  Banketsaal.  Uk.  ^ Keiher.  Jg. 

Hodovní  síň,  Us.,  dům,  (lasthuiis.  Aiiii.  | 2.  Horli,  a,  m.;  pl.  hoši,  ii  starých  také  : 

Hodovnice,  e,  I.,  kvaaovnice,  Schmaus-  i hoši.  .Mkl.,  ilš.  Hošek,  ška,  hošík,  a,  hošiéck, 

Schwester.  D.  ' čka,  m.,  liůše,  hoše,  Ote,  n.,  pacholík,  chlapík, 

21)*  Di  ■ - '■  >3[e 
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clilupec, ; im  Mor,  ogar.  Bií.;  na  Slov.  šnha^, 
parobrk,  .Inngť.  Bururlir,  Kiiabr,  Bulte.  I o 
jaon  hoSi  (bodni  lidf|.  l!o.  Kdyby  lioSiček 
Mcdilval,  bibiitko  by  nemíval.  Pk. 

3,  liorh,  něm.  Vvsoko. 

Hocbiia,  v,  ť,.  holka,  ftädrliru,  Dirne.  Koni. 

Hoj,  r.  lil.,  lék,  Heibnitfol.  II.  všreli  ran 
(bofeo).  \'.  — II.  hiijnoxf,  Killle,  Ueieb- 

llmm.  I’s.  imiB. 

Hojdaěkii,  v,  I'.,  kolébka,  Wiejíť.  Na  .Slov. 

Hojebně,  ělio,  n.  Knrkoston. 

Hojebný  (liojeci).  H.  kořeni,  bvlinv.  Kei. 
Heil-, 

Hojeri  bojebný.  Kom. 

Hojemstvi,  i.  n.,  zřídka:  hojenství,  lat. 
dilatio,  něm.  KriaterstreekuiiK , lliOta,  která 
od  aondii  dánapoAnunéiau  (žalovuněmu),  aby 
potřeby  k svě  obrané  mobl  sehrati.  aě  ne- 
měl-li  jich  již  |)ři  prvním  atáni  jiřipravenýoli. 
Viz  vice  v l’r.  lH(i!l.  str.  lí2S.  Na  Mor. : od- 
klad. Vz  Odkládati,  Žaloba.  H.  Jest  siidu  a 
odpovědi  pohnaného  prodlenie.  v které  by 
mohl  myslili,  raditi  sc,  v přátciieeh,  ve  dskáeh, 
v iiáleziech  a jinde  obrany,  pomoci,  rady 
i otporu  liledati  a se  dobře  proti  svému  ža- 
lobníku opatřili  a lak  se  uradé  a opatře 
teprnv  jemu  odpoviedati.  ^'z  Vě.  ‘42.,  23., 
2.5.,  ;iG.-.59.,  74.,  1.30.,  143.,  147m  ;4.50.  Pů- 
vodu se  hqjemslvi  nedává  (tedy  jen  obžalo- 
vanému). Vš.  ,39.  Vz  Gl.  H.  vyšlo:  Toliko 
jedno  h.  má  se  brati;  Má  jemn  za  čtyři  ne- 
děle. (eine  vienvOehentliche  Krstreckung)  dáno 
býti  b.  Pr.  Kdož  jest  b.  bral,  již  jest  lim 
bráním  b.  k soudu  přistoupil.  Š'ál.  15^  Ub- 
viněný  může  hojemstvi  do  14  diiňv  zádatí 
i užiti.  Er.  .Miti  dvakráte  h.  H.  si  vžiti;  ti. 
někomu  dáti.  \’š..  Er.  Kdo  elieeš  h.  vžiti, 
neeh  všech  řeči,  všeho  mluveni,  kterVmiž  bv 
se  mohlo  zdáti,  žes  počal  otlpovidati.  \ z 
Obeslaný.  H.  kdo  na  žalobu  bére,  na  ni  od 
povidati  jest  povinen.  Pr.  Pohnaný  mrtže 
sobě  h.  dvakrát  vžiti.  Vš.  Obeslaný  vyslyše 
žalobu,  mňže  hned  od))ovérf  dáti,  aneb  h. 
v niěsteeh  pražských  do  třetího  dne,  v ji- 
ných městech  do  dvou  neděli  požádati.  Pr. 
níěst.  Vz  Rb.  str.  200. 

Hojeni,  i,  n.,  das  Heilen,  die  Heilung.  Jg. 
Zkušený  v h.  V.  Jest  v li.  (léčeni).  Ros. 
ZpiVsob  li.  Jg.  H.  nedovolené.  — 11.  na  něčem, 
der  Regress.  J.  tr.  Vz  Hojiti, 

Hojenliv  ý,  heilbar.  Jg. 

Hojenství,  vz  Hojemstvi. 

Hojici,  liojecI,  hojitelný,  Heil-.  H.  moc, 
mssf,  bylina.  D..  Bych,  Ne : hojici,  je-li  smysl : 
k hojeni  způsobný.  Vz  -ici.  Hojici  eo 
právě  boji. 

Hojiě,  e,  m..  lékař,  der  Arzt.  Kom.  Hojiě 
ran.  V.  Chirurg. 

Hojlěek,  čku,  m.,  bylina  jazykovitá.  Us. 
Petrovie.  Dell. 

Hojiěaký,  hojicský,  chirurgisch.  Rk. 

Hojiěstvi,  hojictvi,  n..  Chirurgie.  Rk. 

Hoj  Hel,  e,  m.  hojiě. 

Hojitelka,  y,  ť.,  die  Heilerin.  Jg. 

Hojitelnosf,  i,  f.,  die  Heilbarkeit;  moc 
hojeni,  die  Heilsamkeit.  D. 

Hojitelný,  co  se  hojiti  dá,  ihojitclný. 
heilbar.  Nebojitelná  kůže.  D.  — Co  ilnbře 
hoj).  II.  voda,  D„  bylina.  Byl,  tcplice,  Ros., 
moc.  Us.,  kořinek.  Sych.  Gesund-,  Heil-. 


I Hojíti,  3.  pl.  -ji,  hoj,  -je  (ie),  il,  en,  eni; 
j hojívali  léčili,  zvi.  zeviiitřiiě,  heilen,  äns.ser 
I lieh  knrireii;  Kal.  2lki0  imiožiti,  mehren 
— ro,  koho.  Kdo  tě  hojiV  Ho.s.  H.  ránu. 
neuioe.  V.,  iiemoeně.  lir..  Kom.  — koho 
na  co.  Na  ránv  jej  hojil.  Štěstí.  Na  niiiy 
tvé  zhojím  té.  lir.  — co  řim:  zdrželivosti. 
Ek.,  nemoc  lékem,  ránu  mastí.  — Jak : dle 
předpisňv.  — se.  Co  kňíi  a vlk  akoiisaji, 
vůbec  Hkiiji,  že  se  potom  nerádo  hojí.  Jg. 
Kána  se  hojí.  Ro.s.  11.  se  =■  svou  hojiiosf 
i ukazovali.  Kat.  991.  Ros.  — se  na  ěeni, 

I na  kom  (škodu  si  mihi'aditi,  die  Erstattung 
des  Schadens,  Entsrhädigung  suchen , sieh 
woran  erholen.  Jg.).  Mohou  sc  na  jelio  statku 
I hojiti.  Pr.  měst..  Gl.  Na  vás  so  budu  h..  ná- 
! hradu  pobleilávati.  Syeb.,  ,1.  tr.,  Vš.  A ten 
J tak  vyvedený  hoj  se  na  zpráveicb.  \'š.  219. 

I — se  ěebo.  Potom  ta  paní  můž  se  na  toho 
j komornika  i po  něm  na  jeho  statek  navrá- 
I titi  a svého  sc  hojiti.  Kii.  Tov.  lál.  — se 
na  ěem  pro  co:  pro  své  zaplaceni  na  stat- 
cích se  h.,  J.  tr.,  pro  svou  škodu.  fid.  — 
se  kde.  Rána  pod  strupem  se  hoji.  Lk.  — 
se  v íem:  v kráse  sě  liojiece,  zastr.  = 
bujniec.  Jir, 

Hojivosf,  i,  i.  Heilkraft.  Rk. 

Hojivý  — hojici.  Hank. 

Hojkadlo,  a,  n.,  houp.aěk.a,  kolebadlo.  dir 
Scliankel.  D, 

Hojkati  se  :=  houpati  se,  schaukeln.  Na 
Mor.  T).  Na  Mor. 

I Hojně,  komp.  hojněji,  reielilich.  iiberflils 
sig.  Na  tom  hojně  dosti  mějme.  V.  Živnosti 
I hojné  opatřený.  V.  H.  minviti.  V.  S yrni- 
Urem  kolikosti.  Nazbyt  li.  času  má.  Kom. 

! 11.  pokrmů  bývá.  Br.  11.  příkladů  jest  v pi- 
smíeh  svatérfi.  Br.  U.  mám  .silv.  Jel.  H.jirb 
leželo.  Nt.  ^Iiti  něčeho  do  pána  llolia  = hojně. 

. Pk. 

i Hojněti.  ěl,  ěnl,  hojnosf  miti,  Uibertluss 
i haben.  — ílin.  Kak  mnozí  otroci  v domu 
j otcě  mého  hojněji  chleby.  Luk.  Ifi..  17. 

I Hojniti,  il,  ěn,  ěni  množili,  verincbreii. 

I Ros. 

i Hojno  - hojně.  Z hojna  = štědře,  reich - 
lidi.  Jel. 

Hojnobýlý.iiflanzenrcich.  H.  krajina.  Rostl. 

llojnocukrosf,  i,  f,  ZuckerfUlle.  Rostl. 

Hojnoniedý,  bonigreich  H.  kvěfy.  Rostl. 

Hojnomizný,  saftreich.  Rostl. 

HoJiloaf,  i,  f.  Byn. : plnost,  množstvi,  nad- 
; bvtek,  dostnteěnosf,  sila,  ukm',  dle  Fülle, 
šíenge,  Reichlichkeit,  Genüge.  Jg.  Má  hoj 
nosí  všeho.  Ben.  V.  11.  má  ve  všem.  Br.  Má 
h.  na  dobytrich.  Háj.  II.  peněz.  V.  U veliké 
h-sti.  V.  Ďal  nám  jisti  a piti  hojnosf.  \'rat. 
H.  řeči.  \’.  — H.  = ůrodnosf,  plodnosř.  D. 

I Die  Fruchtb.arkeif.  — Vz  Kout. 

Hojuot varný,  formenrcich.  Rostl. 

I Hojný;  komp.  hojnější;  adv.  hojně.  — 
I II.  = valný,  častý',  mnohý,  bohatý,  dosta- 
I tečný,  plný,  vénosný,  hiinfig,  reichlich,  er- 
giebig, reichhaltig,  betraehtlich.  Jg.  H.,  ve- 
liký. Kat.  3319.  H.  klenotv,  zlato  mu  dáno. 
I Jel.  H.  přival,  Rkk.,  zboží,  Troj.,  hody,  V.. 
I kvas.  Kom,,  vzrost.  Háj.,  darv,  kořisČ,  od- 
; měna,  strava,  Nt..  almiižna.  b.  — komu. 
1 Vojna  nebývá  každému  hojná,  ale  někomu, 
i Prov..  Jg.  — k čemu.  Aesop  byl  hojný  a 
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•lostateéiiv  k učeni  jinýcli.  Acsop.  — oU 
čeho.  Krajina  ode  všerli  vřei  hojná.  V.  H. 
zeinč  od  vina,  od  obili.  Har.  Cypriis  jest 
bojny  od  vina.  1’ref.  til.  — ua  <‘0.  Zěmč 
liujná  na  obili,  na  /.lato,  na  vino,  na  kovy, 
Uoa.,  na  kameni,  na  ťitčchu,  D.,  nadobylek. 
Hr.  — čím:  bohactviin,  zbožip).  Troj.  Duben 
hojny'  vodou,  řijen  pivem.  — v čem: 
v řeči,  v mluveni  (Harl.  -1.  10.).  V.,  v ítř- 
ilroati.  .Smrž.,  v milosnicnatví.  Br.  — čeho. 
Kos.  V té  zemi  okolni  nevidči  jsem  tak  roz- 
koSné  a vSeeh  úrod  hojní  eeaty,  jako  ete. 
Har.  I.  l‘J9. 

Hojsačka,  y,  f.,  Mald.  Kk. 

Hojaák,  a,  m.,  der  .lunker.  Uk. 

Hojsati,  sich  wie  ein  .lunker,  wie  eine 
Maid  benelimen.  Rk. 

ji  Hojkkati  ; hojkati.  Na  .Mor.  l.pr. 

® Hokynář,  e,  m.,  přckiipnik.  der  Höker, 
Vorkäufer.  V. 

1 llokynaHtl,  il.  cni.  hökeni,  höken.  Kum. 

Hokynárka,  y,  f.  hokynč,  die  Hö- 
kerin. V. 

Hokynář.ský,  Höker-.  H.  krám,  Us.,  ob- 
ebod.  Kos. 

Ilokynářatvi.  n.,  die  Hökerei.  V. 

Hokyne,  f,  f.,  Kl.  pl.  hokyft.  Vz  -ynř. 
Hökerin.  V.,  Br. 

Hokynný,  Höker-,  H.  včci  (vejce,  máslo), 
Mus. 

Ilokynovati  hokynařili.  V. 

Holá.  y,  f.,  holizna.  holí  inisto.  otevřené, 
da»  Freie.  — H.  na  Slov.  hole,  vrch 
holý.  bez  stromúv,  kde  se  stáda  pasou.  l‘lk. 
Vz  Hole.  -Alpe.  (V  Karpatech). 

Holá!  mezislovce  pobuzeni.  Puch. 

Iloláček,  éka.  m.,  ein  abgerissener  Mensch, 
Kk.  - 

Holák,  a.  m.,  ein  roher  .Mensch.  Kk. 

Holan,  a,  m , človék  holý.  který  ničeho 
nemá.  L's.  — H.,  oplerichtys,  ryba  úhořo- 
vitá.  Krok. 

Holand , a . m. , Holand.sku.  a.  n.,  Hol- 
land. Holand  Nový,  vz  Austrálie.  - Ho- 
litmičan.  ».  Holatidrr,  dra,  m.  ,\lelépe:  Ho- 
landun  než  Holandčan.  \'z  -an.  Ein  Holländer. 
Pije  jako  Holander  (Holiindr).  Vz  Opilstvi.  Č. 

Holandr,  n.  m.,  holendr,  stroj  k dřláni 
krup  (od  slova  .holandský“.  Holländer  (írau- 
nenmilhlci.  feaký  krupnik  jest  jinak  atavřn. 
Vys.  — Vz  Holand,  a,  m. 

Holandský.  H.  sukno,  krajky,  Us..  jazyk, 
literatura.  VzvicevS.N.  III  Kvit.  Holländisch. 

Holany,  pl.,  m.,  jméno  mi»t.a.  Dle  Do- 
lanv.  Miis. 

Holátko,  vz  Hole,  3. 

Ilolazrů,  znř,  f„  vz  Holohor. 

Holba,  Z néni  Ilalhc, 

Holdátko,  H,  Um  h)lnplisk,  holoplířf^k  -= 
pt>iřpjeAté  neopeřonť.unbť^fiederíPr  Vogol.  Šp. 
— II.  . d/err,  Mädchen. 

Hol^e,  ete.  n.  — holřátko. 

Holčí,  .Mädchen-,  H.  koíile,  čepec.  L's. 

Holčioe,  e,  f.,  holčička,  y.  f.,  holka,  ein 
schon  ziendich  grosses  Mäilchen.  D. 

Holčictvi,  holčinstvi,  n..  dévictvi.  divři 
věk.  Mädchenalter.  D. 

Holčina,  y,  f.,  holčiuka,  holka.  Mädchen,  (j. 

Holčiako,  a,  n.,  ein  gros.ses,  ein  schlechtes 
.Mädchen.  D. 


Hold,  u,  m..  z něm.  (die  Hulde,  Holde),  zn- 
slíbeni  viry  a poddanosti  |K)d  přísahou  pa- 
J novniku  zvi.  na  panováni  nastupujicimu,  tíž 
; lenili  podrianosf.  Hiildigiingaeid.  K holdu 
1 jezditi.  Zřiz.  Tčš.  Z holdu  projiiistiti.  Zlob. 
\ .Má  nu  nich  holdu  žádati  a slibu.  Kn.  Tov.  k. 
I i>4.  — H.,  pocta,  poddfipáni  äc,  ilje  ITiitcr- 
\vürli;;keit,  Vendirun#^,  Hulditrunjj.  A no  abv 
rozkolí  a lioldii.  Hr.  Hold  komu  u^í' 
niti,  vzdati,  oddati,  skládati.  Kk.  — H.,  die. 
l'nterthänifrckclt,  poddanost.  PriHahúmc  ,IMti 
pravé  a dédíéné  clovééonatví  a hold.  Ku. 
Tov.  kap.  24.  — H.  daúy  popiatek  do- 
, hrorolnp  u.  micenp  a chozeni  po  ncui  (že- 
I bniní).  Frolmahíjabe.  Hohlem  jiti  (žebrotou). 
Ma|i-íi  kJáSter  vystavéti,  tedy  na  to  jdou 
, holdem.  Stele.  Že  drželi  jsú  hold,  mé  vinné 
; defuitky.  I*ňli.  14S0.  — íí.  zvi.  plat  ve  válce 
; nepHtoli  dávaný.  Hrandaehatzun^.  Aby  žád- 
' nýini  holdy  a danénn'  jako  jim  obtěžováni 
I nehvli.  Br.  11.  nu  nékom  vžiti.  Mtis. 

HoLdán,  a,  m.,  Landstreicher.  Sycli. 

Iloldéř,  e,  m,,  Vasall.  Br, 
i Holdoš,  e,  lil.  břhoun,  dareliák,  Hertim- 
: Streicher.  Na  Slov,,  ,Tg. 

1 Holdováni,  i,  n.  Vz  vice  v S.  N.  IH. 
I str.  S4Ü.  Vz  také:  Hold,  Holdovati. 

Holdovati,  hold  skládat! , huldigen;  si 
podmaniti,  sieb  unterwerfen ; plat,  daň  od 
I nikoho  bráti,  Frohnabgabe.  Brandschatzung 
nehmen,  bcraiitien ; pochlebovati, schmeicheln. 
Jg.  Vz  (il.  Ö4.  — komu  (činí).  Slabý  moc 
i néjSimii  holduje  (hold  skládá).  L.  Man  má 
svému  pánu  h.  přísahou.  Pr.  man.  — kobo 
(čim)  piKlmaniti  si,  plat  hráti,  oloiipiti. 
Boleslav  víeckii  krajinu  Lueskou  zholdoval, 

! Háj.  Clovék  rozumem  holduje  pod  moc  svou 
véecka  zvířata.  L.  Lidi  velice  zholdovav, 

! ujel.  V.  Co  zas  holrliijeé  (ehceS  lichocenim 
dostati)?  Žena  muže  holduje  prosíc,  aby  při- 
j koupil  šátkňv.  Lom.  Senem  a ovsem  sedláky 
! h.  (za  pl.it,  za  daří  atd,  od  nich  hráti  i.  Háj.  — 
j eo  kam.  Pan  Viktorin  holdoval  to  zfiožie 
I i'ty  lidil  ku  Pardiibicem,  na  Pardubice.  Arch. 

1 1.  15f),  — koho  z čeho:  z penéz  někoho 
I h.  ijc  od  něho  hráti).  Keé.  - se  komu 
i (poddati  SCI.  Holdovalo  sc  mu  mnoho  míst. 

■ Mart. 

Iloldovni.  HnIdignngS'.  .1^. 

Holdovnirtvi,  n..  hold,  dic  Zinsbarkcít ; 
2.  holdem  chozeni,  das  Heriimstreichcn,  Er- 
pressen der  (ial)en.  .Ig. 

Holdovnik,  a,  m.  — holdéf.  — H.  = hnl- 
doš.  — H.,  Erpresser  von  (iahen,  Bi'.ind- 
schätzer.  .lg.  — 

Holdovny,  unterwerfend;  zinsbar,  nnter- 
! wiirlig.  Kk. 

1.  Hole,  adv.  . naprosto,  zcela,  ganz 
1 und  gar,  glatterilings.  Že  hole  milosti  miti 
! nemohou  . . . I’iilk.  To  je  h.  nemožno,  l's. 

Hole  (prosiř)  svn  vinii  (lovidieti.  .“d. 

2.  Hole,  e,  f.  na  Slov.  _ misto  holé,  bez 
I křoví  a stromúv,  zvi.  hora  taková,  krte  se 

stáda  p.iHoii.  .Upe.  \z  Holá. 

3.  Hole,  ete,  holátko,  a,  n..  holé  dítě. 
I kalil.  .Milé  holátko;  holečku,  ním.  Herzens- 
' kind  D.  Čiňte  se  bolátka  (déti).  l'.s.  Vz  Holec, 
i — Hnlutko.  nezralá  třešní,  ovoce,  unreifes 
. Obst.  l's.  II  Kutné  Hory.  — H..  neopefené 
I ptáče.  Lpř.  Na  Mor. 
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Holec,  Icc,  Dl.,  holek,  Ika,  holeček,  čka, 
holonšek,  Ska.  m.  r=  holý,  hezvíaný,  Kahl- 
kopf. Tot  ic  holec.  Roa.  — H.  bezvoiisv, 
mladík,  chlapec,  haltloser  Knahe.  Lo.vi‘orč:j 
pčkný,  miloatiiv  chlapec,  Heraenskind.  Milv 
holečlcu ! Roztomilý  holeček.  Ros.  Tci  loíťc-  i 
pačiif  : holečku  — bloude,  bloudku,  Narr- 1 
chen.  D.  — Holeček,  dohrotixko,  ein  puti>r 
Mensch.  H.,  ani  sebou  nehnul,  když  ho  vá-  j 
žali.  Us.  — Holec,  nahý,  ofrhaný  ílověk,  I 
holota,  ein  armer  Wicht,  b.  — H.,  roilii 
psů,  Hundsjunge.  Diplom.  Wenc.  — II., 
mnich  (od  holenč  hlavy).  .Míinch.  Nechali  ho 
holcem  býti.  Rcš.  — Smyšlené  jméno:  Za 
knile  Holce,  když  byla  za  groí  ( gre.Sli)  ovce. 
Vz  Diivno.  Ü.  Za  krále  Holce,  když  byla  za 
groš  ovce,  za  krátký  čas,  bvla  o gro.i  dráž 
a malý  beránek  bvl  pfidánelt.  Hrš.  — }h)zn. 
l,b.  n)ysli,  že  král  Holec  = Ladislav  1’ost- 
humuH.  — Holec,  kál  r řece.  ku  kterčniu 
lodi  přivazuji.  — Holce,  pl.,  Baumstiicke.  Rk. 

Holectví,  dětinský  věk,  die  Kindheit.  Ssav. 

Holeček.  Vz  Hole,  .1.;  Holec. 

Holečkový.  11.  trouba,  Stopfbuchse.  Tcclui. 

Holedbat!  se  . pyšniti  se.  chvástat!  se, 
strč.  — se  íím.  Holedbáše  sč  Vlaslav  kněz 
vlcestviem  nad  Neklaném.  Rkk.  l(i. 

Holedec,  dce,  m.,  jm.  místně.  Mns. 

Holek,  Ika,  m.,  Knabe,  vz  Holec.  — H., 
Ikn,  m.  = holeň.  Us. 

Holekatl  = helekati. 

Holemonoh,  a,  m.,  saropoda,  hmyz.  Krok. 

Holemosf,  i,  f,  dužnosf.  hmbosť,  hfmot- 
nosř.  Stärke,  Grösse.  H.  těla.  Ras. 

Holemý,  veliký,  drobet  hrubý,  gross, 
gröblich.  H.  kameni.  V.,  knížka,  Lom.,  pachole, 
Har.  Byly  kobylky  holemé,  nebo  když  o tvář 
zavadily,  zdálo  se,  jakoby  kaměnky  maKnni  ^ 
házel.  Har.  Nohy  má  (pštros)  holč  a tlusté  i 
co  holemč  pachole  v 1.5  letech.  Har.  11.  10.3.  j 

Holeň,  holen,  i,  holeně,  ě,  holinka,  holénka, 
y,  f , holeni,  i,  holeno,  a,  n.  hnát  od  kolena 
až  do  kiltkii.  hnátová  kosf,  spodní  hnát.  kosf  ] 
holenni,  holek,  hnát.  lýtková  kosf,  hnátovice, 
das  Schienbein,  der  Unterschenkel.  Sp.  šlenSi  | 
holeň  slově : pišfalka,  pišfali  či  nišfalová  kosf, 
něm.  Wadebein; holeni  vět.ši,  Schienbein.  Otok 
na  holeni.  — Holené,  holinka,  holčnka.  ho-  \ 
řcjH  díl  linlij,  který  hnát  obkrývá,  na  Slov.  ' 
siira.  die  Sticfelröhre.  der  Stii’felschaft.  Má 
11  bot  nově  holinky.  Us.  Má  nové  holinky  - 
boty,  škorně.  Ros.  Lije  do  sebe  jako  do  holeně 
(chlastá).  Us.  Zapráskl  v holénky.  Do  holénky 
mu  srdce  spadlo.  Vz  Útěk.  ('. 

Ilulenec,  nce,  ni.  holený.  Ui’JO.  — Ho- 
lence, pl.,  nezralé  ovoce,  unreifes  Obst.  Koll. 
— Ji-ec,  inodioliis,  mlž.  Krok. 

Holeni,  n.  holeň:  2.  Vz  Holiti. 

Holenka,  y.  f.  vz  lloleň. 

Holénko,  vz  Holeň. 

Holenný,  holeňový,  holeňový,  Schienbein-, 
H.  kosf.  Sal. 

Holeno.  Vz  Holeň.  — Kdvž  já  řeknu  ho- 
leno. nemluv  ty  střiženo  (neliuif  mi  zpřičen). 
Vz  Odmlouváni. 


též  nezralé  ovoce  s.inio,  unreifes  Obst  am 
Ast,  Us.,  0.,  třešně  po  květn  brzo  narostlé. 
Us.,  Jg. 

Holešov,  a.  ni.,  mě.  na  Moravě,  Holeschau. 
— Hnleioran,  a,  m.  — Holešovský.  V'^z  vice 
v S.  N.  str.  84.3. 

Holešovice,  Jil.,  dle:  „Builějovice'“,  ves 
11  Prahy. 

Holcf,  holti,  f,  v Krkonoších:  jiní,  iiáItHli. 
Glatteis.  Kb, 

Holeti,  cl,  eni,  kahl  wertlcn.  Rk. 

Holibrada,  y,  m.,  Barbier.  Rk. 

Holice,  e,  f,  holá,  oblezlá,  oplchalá  hlava, 
lysina.  Ijudii  mieti  miesto  zkrúHlých  vla.séiv 
holiče.  St.  — 2.  H..  holka,  děvče.  ,St.  ski. 
Dirne,  Mädchen.  — H.,  oholeni  hlavy,  ton- 
siira.  Ros.  — Holiea,  na  Mor.  pšenice  holá 
(bezvoiisá).  H.  bilá  a červená.  Brt. 

1.  Holič,  e,  m.,  bradýř,  .Scherer,  Bart- 
scherer, Barbier.  Jg.  H.  břije  (bradu  holi). 
Holič  lazebníka  drlie,  čert  ďabla  šklulun 

I Lb.  Vz  Podobný.  Holič  lazebníka,  čertrfábla 
! drbe  (chválí).  Trefil  (uhodil)  h.  na  bradýře. 

' Ros.  — H.  ovčí,  stKhač.  Tham. 

2.  Holič,  e,  m.,  městec  v Uliřich.  Plk. 

Holiči,  holicí,  .Scher-.  H.  nňž  (břitv.-i), 

Scherniesser.  V. 

Holička,  y,  holičky,  ček,  pl , f,  ovoce 
nezralé  brzo  po  květii,  zvi.  když  se  zapaluje, 
ijako  třešně,  holátka,  das  Obstknöpfchen, 

I unreifes  Obst.  Na  holičkách  neehati  když 
1 koho  naději  odkrmice  potom  fik  ukáži,  ne- 
! zralý  fik).  D.  Nechati  divkii  na  holičkách 
; sedéti.  D.  Zňstala  seděti  na  holičkách  íne- 
j dozráljijeji  milý,  nechal  jí).  Ros^  Na  holičkách 
! zňstati,  nechati.  V’z  Neštěstí.  Č.  Jest  na  ho- 
I ličkách.  Vz  Prodělání.  U.  (ífinil-lihy  pokáni, 

■ a tak  bveh  já  (čert)  se  svým  peklem  na 
holičkácfi  zftstal.  Rváč.  — Pozn.  V těchto 
příkladech  má  .holička*  základní  význam 
.větvička*  (s  nezralým  ovocem)  jako  holec, 
holeskn.  srv.  strsl.  golb,  slovin.  gol  (arbor 
caesa).  Na  př. : ZAstal  se  svými  záměry  na 
h-kách  nedozrály,  neuskutečnily  se.  Prk. 

Holičký,  holičičký,  čirý,  saiiiý,  nackt, 
lauter.  Ros.  Holičkou  p ....  na  někoho  vy- 
saditi.  Plk.  — 

Holičský,  holický,  Scherer-. 

Holičatvi,  liolictvi,  n.,  Rasirgcwerbc.  Rk. 

llolik,  a,  ni. 

Iloliiin^y,  ť.,  ncvzrlélaná  pftda.  unbobautes 
laíind.  GI. 

Holinka,  vx  Holeň.  — Holinky,  pl.,  f. 

liolHík».  Netrhej  třeh  fřeňm'.  vždyf  jfwm 
jeítř  liolíiiky.  Mrk.  Vz  IloIeCj 

Holírna,  y,  f.,  die  SeherMtiilK*.  O. 

HoIH;,  e,  II).,  ein  amier  Sehlueker.  Kk. 

Holiti,  íi.  pl. -lí,  hol,  *le  (íe),  en,  oni.  liolí- 
vjíti.  k;ihl  maohen,  l)arhieien.  V.  Mnozí  se 
holí.  Hdei  se  svňtí  (mnohý  nesrho]»nv  v úřad 
. se  tfej.  Kram  . Lb.  Dáti  se  h.  Us.  kiiyž  já 
i řeknu  holeno,  nemluv  tv  střiženo.  Vz  Holém», 
j — ro,  koho.  Moudře  lu»  h.  třeba.  (*.  íloliti 
hlavu,  bradu,  ovee,  vlnu.  chlupy,  kňži.  V., 
1>„  rvhu.  \é.  dakí»  blázna  ho  hoíí.  ('s.  Siurf 


Holený,  í^esehoren.  .lest  blázen,  ale  něho 
lený  (dťdá  se  bláznem  nejsa,  áibal,  Sehalknarr). 
Ros.  Dvorsky,  neholený  blázen.  Hrk.  má 
za  to,  že  8<t  nui  čistí:  .neholemý**. 

Holeska,  y,f.,  větvička  snezi^alým  ovocem. 


pořád  vše  váudy  holi.  V.  — ťo  komu: 
i ídavu.  hradu.  Hs.  Holému  .snadno  hlavu  holiti. 
Us.  Sídla  mu  hí»lí  í<laři  se  um  vSecko».  L. 
— ťO,  SP  kde.  Hol  na  dlani  (kde  nic  není, 
nelze  vžiti;  chůdo  tip.  H.  »e  pod  bradou. — 


Iloliti  — ilolüta. 
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eo  z íeho.  Vítr  zorni  z kvřtňv  holi.  Jg.  — 
koho  Jak.  Holí  ho  bez  hKtvy  llottpi  ho  zo 
.«fatkii,  .íkrábo  ho,  okriiilii  chytře,  2.  oliolhávíi. 
.«idi  ho).  D..  (;.  Holiti  koho  bez  mýlila  (dřiti, 
o pouizc  okrádati).  I,.  Xa  siiolio  ume  holi. 
kdo  Bo  mnou  při  stole  šedi  bez  žertu  (.. 
týrá  umel.  .Ig.,  Šiii.  II.  se  po  vouim.  proti 
vousu.  — koho  íim  (kde):  trdlem  okolo 
hlavy  -r  biti.  Kos.  Jednim  tesmii  h.  (jedním 
rázem  utiti).  b.  Křitvou  a mýdlem  li. 

Ilolizna,  y,  f.,  holina,  lysina,  Klösse. 
nackter  Fleck.  D. 

Holka,  y,  I'.,  holéiee,  e,  holčička,  liolčinka. 
holá  divčiee,  rahadice,  ein  Miidehen,  Mägdlein; 
Tochter.  Vokat.  sg.  holko;  o vokativu  holka 
vz  II.  čenio-,  modrooká.  Má  mnoho  holek 
ídeen.  L's.  H.  sloužiei,  služebná.  II.  rozpustilá. 
Us.  Ihdka  bez  hocha,  ryba  bez  vody.  II. 
Jako  lusk  ( — a pod  luskem  hrachovina).  II. 
jako  rňžc  pichlavá.  Vz  Hezký,  Tčlo.  ('V  H. 
jako  homolka  (kulatá,  tlustá),  Lb.;  h.  jako 
čamrda  (čiperná),  Lb.,  ,lg.  II.  ta  má  vonsy 
(rozumná).  .Ig.,  Lb.  — H.,  smrf,  smrfliolka. 
der  Tod.  Kos. 

Holkář,  e,  m.,  bčhajici  za  holkami,  ein 
Mädchenjäger.  D. 

Holkyně,  é,  f.,  mladá  ovce;  ovce  ovčá 
ková,  kterou  panskou  píci  krmi.  Us..  Jg. 

Hollautl,  vz  Holand. 

Holo,  kahl,  cntbidsst,  arm.  II.  se  nosí 
(hez  vlasň).  Rostliny  h.  stojící  (nemajici  na 
konncich  dosf  zemé).  Puch.  — Xhola  na- 

fronto.  To  je  zh.  nemožní.  Koc.  Zh.  nic  neví. 

s.  — Do  holá.  Cestu  do  holá  vymýliti. 
tinid.  Někoho  do  holá  ins  holo)  ostřihali. 
Vz  Holý. 

Holobedrý,  hosenlos.  Rk. 

Holobliznik,  11,  m.,  virgilia,  rostl,  lušti- 
natá.  Rostl. 

Holoboř,  e,  m.,  holazeh  = holé  misto 
v lese.  ,Šp. 

Ilolobrad,  a.  holobrádek,  dka,  m.,  holo- 
bradý,  bezbradý,  holovous,  cucák,  Glattbart, 
.Milckmaul,  Gelbschnabel.  Laff.  V.,  Jg.  Ne- 
ákodil  b^-  tomu  holobrádkovi  ostrý  hoblík 
(přisnějči  vychováni).  Syeh.  íštran  přísloví 
a pořekadel  vz:  Dozráli,  Křidlo,  Mlčko,  Ne- 
dopiti. Koziimčti,  Střevíce,  Větvička,  Vhms. 

Ilulobradý  íiolobrad,  unbärtig.  II.  hýsek. 
.Sych.  — 

Holobřleh,  a,  m.,  der  Kahlbauch,  Nackt* 
bauch.  Kk. 

HoInbHán.v,  -bHchý.  II.  ryba.  kahlhaucliig. 
Krok.  — 

lloInfniiN,  a,  holofousek,  ska,  ni.,  holo. 
1'oiisý  hidobrad.  L. 

Ilolugast,  Hcdg.ast.  a.  m.,  mč.  v PomoH, 
Wolg.ast.  Krok. 

Ilolohlav,  a.  hidohlávek,  vka,  iii.,  Iiolo- 
hlavý,  ein  Kahlkopf,  kahlköpfig.  I).  — H., 
pták  krkavec.  Krok. 

Holohlavý,  pl.,  jiu.  mistné.  Mus. 
Holohlavý,  vz  Holohlav. 

Holohiímnire,  e,  f.,  holomniee  — mlat, 
hiirano.  Dreschteuue.  I).,  Hr. 

Holorhvoat,  a.  m.,  der  Nacktschweif, 
potkan,  Katte.  Koll. 

Holokr^ika,  y,  f.,  ephyra,  slimýS,  Krok. 
HolokMdlý,  křidel  ještě  neopeřených, 
kahlflligelig.  L. 


Holomče,  ete,  ii.,  Bürschchen ; 2.  smrk  bez 
vřtvi,  eine  astlose  Fichte.  Jg. 

lloloniecký,  Schergen*.  H.  úřad.  ,Ig. 

Holomectvi,  n.,  Schergenamt ; družina, 
Anhang,  Klientschaft.  .\i|U. 

Ilolunieetvo,  a,  n.,  die  Schergen,  Häscher. 
Rk.  - 

llolomek,  mka.  holomeček,  čka,  m.,  mladý 
člorěk,  neženalýjmiiik,  inimlik,  lediger  Mensch, 
Bursche.  Dvorný  h.  Výb.  I.  II.  rybničný, 
iiyni:  pč.šiik,  mhiilek.  S)).  Teiehwäcliter.  Po- 
honiti  jako  h-ka,  že  nesedí  ustavičně  ilvorem 
s čeledi  jako  ženatý.  Kn.  Rož.  Holomei  af 
ve  dne  v noci  na  ziimku  jsou  (sluhové).  V. 
Pidinal  mč  holomkem  a já  paniu  mám.  Mus. 
— St,  ski.,  Pass.,  1).  — H.  jjránii  nluírbnik, 
který-  pána  z drženi  statku  vysazoval  listem 
ohniniiim,  lat.  executor,  tiráh,  (íerichtsdiener. 
Ros.  H.  na  zájem  neb  s listem  obraunicui 
nebo  na  věno,  když  čeho  potřebí  jest,  jezdi. 
Vš.  34.,  32.5.,  327.  — 32S.,  ;W4.,  382.  Komorník 
zájem  učiní  a spolu  s holomkem  ten  zájem 
poženu.  <íl.  t)4.  — ll.  katneský, pochop,  katiio 
nliiželmik,  Henkers-,  Scliinderlínceht,  lläschcr. 
Jg.  II.  ukrutnosti  jeho.  Kom.  — H.  - holec, 
holota;  cydřiduch,  der  Schnapphahn.  D.  IL. 
holota.  Wicht.  D.  — H.  V městském  právě 
sluje  h.  také  samec.  Brandl.  kn.  dm.  130. 

ÍIoIoměnka,y,  f.,  comephorus,  rj'ba.  Krok. 

Holomniee,  e,  f.,  na  .Slov.  :=  holohiímnice. 

Holomour,  e,  f.  Poněvadž  obecná  čeština 
o v náslovi  nemiluje,  tedy  mu  předkládá  v, 
h:  voko,  vopice,  voves,  hoko,  hoves  ím.  oko, 
opice,  oves,  oko,  oves),  odtud  i:  Holomoiic 
m.  Olomouc.  ,Mk.  Olmiitz.  Vz  Olomouc. 

Holomráz,  u,  ro..  počasí  mrazivé  bez  sněhu 
a bez  deště,  kahler  Frost,  Barfrost,  Blach* 
frost.  D.  Na  Slov.  — H.,  holé  zmrzky  země, 
když  bláto  bez  sněhu  umrzne.  Dch. 

Holomaký,  Häscher*. 

Holomatvi,  n.  Häscherschaft.  Jg. 

Holomstvo,  a,  n.,  holomkové,  Rotte.  Jg. 

Holomúr,  vz  Olomouc. 

Holomudec,  dce.  m.,  holé  moudi  mající, 
nedospělý,  der  Minderjährige.  Pr.  Kut.,  Th. 
Kšaftovní  svědci  nemohou  hýti  ženy,  liolo- 
uiurlci,  služebníci.  Pr.  .M,  Brikc. 

Holonohý  bosý,  barfuss.  ,Ig. 

HoIopIíbk,  a,  liolópliátěk,  štka.  m.,  holo* 
plišté.  čte,  n , pl.  -ata  ptáče  ještě  neope- 
řené.  Vz  Pískle,  ein  unbcfiederrer  Vogel.  — 2, 
ťlovčk  mladý,  holý,  nevycvičený,  mmě.  mr- 
úouse,  Skvriič.  Die  Krabbe,  loses  Kind,  Fratz. 
Král  v srdci  má  |H>korii  mieti,  vždy  na  to 
jaimnč,  že  sé  je  takéž^  uroilil  holoplištétem 
uestatečným  jako jinv.  Ät.  Holoplusk  brad.-iče 
učí.  Beru..  Lb.  V/.  Všetečný. 

Hojopiistý,  cele  pustý,  ganz  nud  gar 
öde. 

Ilolorep,  a,  m,.  macia.  kývoš.  Krok. 

Holoritka,  y,  f.,  iiamoris.  hmyz.  Krok. 

Holorožka,  v,  f,  jiedicia,  hmyz.  Krok. 

Holortec,  gt,  kolorelce.  iii.,  gynmostomum. 
rostl  mechovilá.  Rostl. 

Holosf,  i,  f.,  Nacktheit,  Kahlheit.  >lg. 

Holoá.  e,  111.,  idecháč,  Glatzkopf  L's..  ,lg. 

Ilolof  holef;  li.,  křišfál.  Rostl. 

Holota,  y.  f , holotka,  y,  f hole  pachole, 
holec.  Bube.  Kos.  — H.,  chlapec  psij  na  lne  lo- 
dici, psovod.  I23(i.  Záv.  Der  Hundshube.  — H. 


Holota  — Holubice. 
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= řlovék  holv',  ubohÝ,  chiulák  ničeho  nemá-  j 
jící,  cín  armer  SchluVker,  Teufel.  — II.  = 
ubohý  lid,  blůza,  liisa,  sběř,  chátra,  láje,  | 
slota,  chamovina,  arme  Leute,  Bettelvolk, ' 
Lumpenpesindel,  das  Pack,  das  («esitulel,  der  ! 
PObel.  Jg.  — II.,  ncttrodnd  ztmé.  Keí.  — | 

— H.,  harabiudi.  íkvárv.  Hack  und  Mack. ' 

D.  — Vz  (il.  6T.;  ■ I 

Ilolotiti,  il,  cen,  eeni,  holým  činiti,  obna- 1 
žiti,  cntbltissen,  kahl  machen.  — koho  řim. 
Nechtěj  ho  bezectným  tím  itosttipkem  h.  .Ig. 

— 7,  íeho:  Ze  slávy  h.  L.  — se  v íeni. 
Holoti  se  v lupkách,  krystallisirt.  Kosti.  I 

Holotivý,  was  sich  krystallisirt.  Kosti.  ! 
Holoubě,  ěte,  n.,  pl.  -ata,  holoubátko,  a, 
mladý  holub,  junge  Taul>e.  Br.  — 'i.  Holou- 
bátka, neřistota  v nose,  úUné,  der  Butz, 
.Schmider.  — 3.  Holoubě,  kuří  řit,  knři  oko, 
mozol  na  noze,  Leichdorn,  D,  — II.  re  _ri- 
tiařftfí,  angeschwollenes  Auge.  Z Ua.  Šk. 
Vz  Vino. 

Iloloubec,  bce,  m.  holoubek. 
Holouběcí,  von  der  jungen  Taube.  j 
Holoubek,  bka,  m.,  vz  Holub.  — II.,  | 
holubec,  tanec.  i 

Holoubětina,  y,  f.,  Taubenfleisch.  Kk.  I 
Iloloubkovati' se  s kým  — milkovati. 
liebkosen.  i 

Holoubkový,  Tauben-.  St.  ski.  ' 

Holoubky,  houby,  der  blaue  Täubling. 
Holoústý,  kahl-,  nacktmilndig.  H.  živo- 1 
čichově  (mlži).  Krok.  I 

Holouáek,  ěka,  m.,  holeček,  Herzenskind.  | 
l's.  — 

Holovec,  vce,  m.,  živočich,  baciilites.  Krok.  I 
Holovi,  n.,  mnoho  holí,  viele  .Stangen,  | 
Stäbe.  Plk.  ! 

Holoviěnik,  a,  in.,  ryba  okounovitá.  Krok.  I 
Holovina,  y,  f..  laňterstange.  Na  Slov.  l's.  j 
Holovka,  y,  f.,  holově  železo,  Stangen-  | 
eisen.  P. 

Holovnlce,  «.  f.  holohnmnice,  der  Tref-  ^ 
platz,  Tenne.  Plk,  | 

Holovousy,  pl.,  ni.,  dle  Polaný;  jm.  místa, 
.Mns.  — I 

Holový,  Stangen-.  H.  železo.  P. 
ilolozub,  a,  in.,  dieholopns.  pták  kúro  , 
vitý.  Krok.  i 

flolozilbý  koloznhý,  zahnlos,  -liickig.  I 
Na  Mor.  i 

Holožllec,  Ice,  m.,  gyinnozoon,  živočich 
z tfidy  býložileů.  Krok.  I 

Holatra,  y,  f..  pouzdro  na  pistole,  Pi.stolen-  1 
halfter,  vagina.  H.  k ničnicim.  Pani.  arch.  | 
1S63.  str.  .')líl..  Cl. 

HoUtein,  HolStýn,  a,  ni,.  /{olšlýnsko,  a, 
n.,  země  v Nčineckn.  Holstein.  — Holštýiian, 
a.  m.  — HoUtýmký.  Vz  vire  v S.  lil. 
str.  X4S.  — 2.  Holšfýlisko,  ves  na  Mor. 
Holtyuř,  ě,  f.  holkyně. 

Holub,  a,  holoubek,  bka.  liolonhee,  liee. , 
holoubeček.  čka;  ra.,  holnbice,  holoubě,  ěte,  j 
n..  die  Taube;  h.  (samec),  der  Täuber,  Tau- i 
lierieh.  Vz  Holoubě.  Selil,  mysli,  ž<'  toto ' 
slovosn.adzlat.  columba  povstalo.  H.zhnizda.  j 
hnizdný  (plodný),  okenář  (b.,  který  se  nikde  | 
nedrží),  bubňák,  bubláč  (h.  bublavý,  bntie-  ^ 
nický),  chocholouš,  nisřiák  (b.  rousný,  rouš- 
natýj,  pnrelik,  voláč  (volatý),  poslice  n.  po- 
slíčka, divoký  či  lesní  in)  meníi  dfnipňák  či  I 


doupnáč,  na  Slov.  sivák;  b)  větíi  hřivnáč). 
slavný,  popsaný,  vrabcový,  modravý,  mořský, 
Jg.,  fcroi»enatý  (kropenáč),  strakatý  (strakoň. 
strakoS).  l^p.  — Holubové  a)  kurovitv.  b. 
chocholatý,  nikobarský;  b)  praví:  divoký, 
domácí,  hřivnáč,  doupíák,  hrdlička,  stěho- 
vavý. turecký.  Vz  více  v S.  N.  III.  str.  H4!t, 
atd.  ilolnb  lká.  npi,  houká.,  brouká,  bublá, 
vrká.  hubni,  bubnuje.  Jg.,  Šp.  Toči  se  jako 
holub  na  báňee  (na  báni ; vz  Báň).  Vz  Nestálý. 
('.  Točí  se  jako  h,  na  vejcích.  Jg.  Zajiletl 
se  co  h.  v koudeli.  Vz  Nesnáze.  Lepši  h. 
v ruce,  než  jeřábek  na  střeše,  t Nikomu  pe- 
čený h.  (pták,  vrabec)  do  huby  (do  úst)  nevleti. 
Vz  Pracovitost.  Lb.  Pečené  holnbv  do  úst 
nikomu  nelietaji).  Mt.  S.  Pečeně  holoubky 
nedá  pán  Bůh  do  houbky.  Pk.  Krkavci  sobě 
lítají,  holnbi  váznou  v léčkách.  Na  .Slov.  Na- 
dýmá se  jako  b.  Jg.  Střílí  mezi  h-by  - lže. 
Kos.  Střílí  co  v h-y ; Zastřelil  h-a  (zalhal  si). 
Vz  Lhář.  Lb.  H,  za  holubem.  Mt.^S.  Někdo 
má  rád  houbv,  ^iný  holuby.  Lb.  (^'e.ši,  kd.vž 
o někom  chtějí  říci,  že  klamá,  říkají,  že  střílí 
mezi  h-by.  Jg.  H-ba  zastřeliti  = dobrosrdeč- 
ného obclstiti.  Sm.  Umí  střílet  mezi  h-bv. 
,Ig.  Ve  všecky  hamballo'  tepe.  v h-)iy  střílí 
a pod  každé  sedlo  trefí  (o  chytrém  prokii- 
ratonivi).  Smrž.  Leckams  v h-by  mysliti  (bez 
smyslu  býti).  Keš.  Vidíš,  jakos  mezi  h-by 
trefil  (věci  na  kloub  přišel,  nu  pravé  místo 
pHšťl)j  Na  Slov.  Milovník  h-brtv.  Klec  na 
h-by.  Šp.  — II.  - pyšný,  ein  Stolzer.  Pýchou 
naduti  b-bové  nad  jiné  se  vypínají.  Kor.  — 

— II.  hlupák,  ein  Pinsel.  Tölpel.  Nejsi 
než  b. ; pravýs  h.  Us.  Teď  h-be  zrno!  (teď 
ti  zrno  už  do  huby  dáme!).  0.  Neuini  ho- 
lubův lapati.  Č.  Vz  Hloupý.  — 7>n  iiní  h-ha 
(tiňárv,  za  ušima).  Us.  — Holoubek,  laekaré 

srrlce,  zlatoušek.  Můj  holoubku ! .Ig.  — Vz 
pták.  — H.  ť nose,  Butz.  Vz  Holoutiě. 

Holubář,  e.  m.,  Taubenhändicr.  Kos. 

Ilolilhařiti,  il,  eni,  Taulmnliandel  fllhren. 
Kos.  — 

Holuhářka,  y,  f..  Taiihenbiindlerin.  Jg. 

Iloilibárna,  y,  f.,  holubárcři.rně.  f.  (zastr.), 
holnbiiiec.  Taulienhaus.  ,Iel. 

Holtibářský,  Taiibenhandler  . H obchod. 
Kos.  - 

Holubářství,  n.  Taiibenhandel ; Tanlmn- 
lieldiaberei.  D. 

Holubastý  — barvy  holnbi.  Na  Slov. 

Hoiubatý,  Tauben  . H.  vejce  (holiilii). 
Kr.  P,  ra. 

Holubec,  bee,  m.,  Bergbhiu.  Presl. 

Holuberí  holnbnv.  Na  Slov.  Jg. 

Iloliiberiiia,  y,  f.,  holubí  maso,  Tanhen- 
Heisch.  Na  .'»lov. 

Hniubeuec,  nce,  ni.  holoubě.  Ms. 

Holubi,  Tauben-.  11.  peří.  vole,  vejce, 
sprostnost,  přirození,  trus  (holubineci,  kotce, 
komora.  |ioklop,  pavalka.  hnízdo,  budka, 
liarva,  sokol.  Jg.,  zob  (žrádlo),  Šp,.  veš  (šel). 
Holubi  triiiiky  dělá.  protož  sc  hned  ožci-e. 
.Mns.-—  l'  bot.  II.  nrtžka.  Tanbenfnss;  bylina 
(verbena),  Tanlicnkraiit ; kroužek,  Kisenkrant. 

•Ig.  — 

Holubice,  c.  t.,  bolnbička,  holubinka.  y, 
f..  die  Täubin.  V.  Holub  toči  sc  okolo  holu- 
bice. .lei.  .laku  ovčička  a Indnbička.  Lom. 

— Má  h-d.  Vz  Opilec.  Lb.  Má  holubičko 


Hnlul)ire  — Iloraolatv. 
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— imlj  zlatoiiSku!  Mein  Tänhehen.  — H.,  I 
houba.  Vz  Holiibinka. 

Holubiři,  Täubin-,  von  iler  Täubin.  Jg. 
H.  poH.  Dnoh  sv.  v tváři  (v  podobř)  h.  Ctib. 

— II.  = tichý,  jako  Iiolnbioe.  H.  nevřata, 
národ  (alovainský).  Koni. 

Holuhlřka,  ý,  f.,  vz  Holubice. 

Hniubin,  ii,  o,  holubi.  Zastíná pláčem  ho- 
lubinjni.  Ukk.  O tvaru  tom  vz  Fr.  Pniaika 
rozpravu  v Sitzungaber.  vid.  akademie  a\-nz. 
Kl.  atr.  12.,  ))ak  Pokrok  1.S76.  č.  2(X).  atr.  5. 

Ilolubinrový,  Taubenliaua-. 

Ilolubinec,  nce,  m..  holubník,  Taubenhaua. 
V.  — II.,  tnoi  holubi,  Taubendreck.  Na  Slov. 
a .Mor. 

Holubinka,  y,  f.  holubice.  Puch.  — 

H. .  houba,  Täubling.  H.  modrá,  červená, 
zelená  (zelinka).  ,lg. 

Ilolubka,  y,  f.,  honba  holubinka. 
Anu.  — 

Holubkynř,  {,  f.  holubice.  Berg. 

Holubní,  Tauben-.  H.  budnik  — holubnik. 

Ilolnbnlce,  e,  f.  =r  holnbnik. 

Holubník,  u či  a,  m.,  holubinec,  holubniee, 
der  Taubensrhlag,  daa  Taubenhaua,  der  Tau- 
benkorb. I).  — H.,  a,  n„  jeatfábek.  der  Tau- 
benfalk. 

Holubný  holubi.  Na  Slov. 

Ilolubovatý,  -ovitý,  taubenähnlich ; tau- 
lienlärbig.  D. 

Holý,  holičký;  hol.  a.  o;  adv.  holo.  hole. 
Holý,  liol-b,  atměni.  chalo.  nyni  kalil,  • lat. 
calvua  m.  galvus.  Schl.  — II.  bez  rlaaůr, 
oblezlý,  hladký,  kahl.  11.  pes,  pták.  hlava, 
místo  (holizn.a),  D.,  brada,  dil  tčla,  I >.,  (itáčata  1 
ibez  peří).  V.,  ryba  (liez  šupin,  ku  pf.  ťiliof).  j 

I. .  H.  zvčf  (bez  parohrt.  das  Kahhvild).  Šp.  , 
S hcdoii  hlavou  nčkam  Jiti.  l's.  Holčinu  snadno  j 
se  hlava  oholi.  (Snadno  práci  vykonáš,  kde 
žádné  neni).  I,b..  Jg.  Nesnadno  se  s holým  , 
rváti.  .lakohy  holého  smyl  (o  spčšnč  práci  ;i 
iiřkdy  také  o špatné,  lenivé  práci.  Ros.  j 
Na  holou  se  posadil.  Us.  O milý  holý,  což  ; 
velmi  holi,  když  koho  okolo  hlavy  trdlem  ; 
holí  (-  biti  Vz  Tresti.  C.  1'dčlá  io  dříve.  | 
než  se  holá  Káča  uplete,  anu  ješté  nesedí  i 
(sivšel  jsem  v fienčovč  u Rakovníka  od  I 
pračei.  Holý  jako  myš,  jako  bič.  Jako  prst. 
(.'.  ^*z  ťhmioba.  II.,  co  šatno  ,/r,  kde  nic  j 
finčiiiěno,  čirý,  pouhý,  kahl,  bloss,  leer,  ohne  , 
Zusatz.  H.  siova,  shl,  břich,  namítáni.  !>., ! 
Jed.  plat.  nezdraví,  papír  (nepopsaný).  .Ig. 
To  maso  Je  holá  kosř.  l's.  Holá  káže  a kosti. ' 
.lest  holá  pravda.  1>.  Holými  slovy  (br/.při- 
kladilví.  Karyon.  Na  holých  slovech  IhižícIi  j 
dosti  má.  Kom.  Holýma  rukama  ísamvtna). ! 
V.  Co  svede  s holýma  rukatna  (s  prázdnýma)?  ' 
Ros.  S holou  se  rukou  neukázal  (vždy  mVo  ; 
přinesl).  I..  II.  jméno,  voda,  nesinvsl;  to  jest  1 
holá  lež;  holou  pravdu  mlíiviti.  N’t.  Neni  to  ■ 
holou  véci  pamčti,  Irpr  : není  to  toliko  véei  I 
p.  Km.  Holýma  rukama  se  bránil  (bez  zbrané).  1 
1,.  Holou  hubou  o néco  přijiti.  I’s.  I'řilišná  ' 
štédrota.  holá  žebrota,  l's.  lána  ruka.  holé 
neStčsti.  .Ig.  Byl  bit  na  holou  (zaehiiliv  ps. 
Nebylo  možno  holým  okem  vidéti  (bez  skla). 
Hlas.  Vše  pouhé,  holé,  ryži  zlato.  I).  Kaplice 
vyte.saná  z holé  skály.  1’ref.  Na  holé  zemi 
ležeti  (bez  stláni),  l's.  Ten  neilá  bez  holého. 
Jg.  Holá  věta,  vz  Včta.  Na  holých  vozich 


jeli  do  lesa  pro  dřeva  na  stavbu  (bez  košin 
a bez  řehřiii).  Na  Mor.  Mřk.  — Holé  kolon, 
holé,  ého,  n.  (subst.),  Schwungrad.  Na  Mor. 
Kinský.  — Plat  holý  (ewiger  Zins)  slově 
ten,  který'  kdo  na  lidech  a na  dčdinách  má 
bez  drženi  lidí  téch,  na  který-ch  ten  plat  jest 
a beze  všeho  panství,  tak  že  pro  necláni 
téhož  platu  neméž  na  lidi  sáhati  J.ako  pán 
jich,  aby  je  k tomu  moci  připravil,  než  toliko 

I tráveni  zemským,  vezma  koniomika  má 
; dobytkům  a k dédiiiám,  ne  k lidem  hledčti. 
A z té  příčiny  slovo  h.  plat,  že  jest  bez 
panství  a lidi  bez  skutečného  drženi.  Vš. 
204.,  205.  (t;|,  ti.5.).  Má  na  statku  N.  holého 
vččného  platu  (iOO  kop  grošťlv.  Vš.  — II. 
r-  »ezakrptý,  bloss.  Pod  holým  nebem.  Mns. 
Holým  tnečeiii  (dobvtými.  Mtis.  H.  díra  (na 
páté).  Na  Mor.  — IÍ.  = nahý,  ubohý,  bloss, 
arm,  nackt,  kahl.  .řg.  Holý  jsem  jako  turecký 
svátý.  Č.  .Iscni  zdnlv,  ale  co  holý  to  holý. 
•Ig.  Holý  nahého  neokryje.  Č.  Mám  se  jako 
h.  v tmi.  Jg.  Vz  Chitnohs.  Holo  ako  na 
dlani.  Mt.  .S. 

Ilolzmflhl.  Dfevéné  mlýny  ti  Jihlavy. 
Homatuý  (zastr.),  hmotný,  télesný,  körper- 
lich, materiell.  Jád.  Na  Mor.  hamatný.  Mřk. 
Hombok,  Hliibočky,  Hluboká  u Olomouce. 
Honier-oa,  a,  in.,  slavný  básník  řecký. 
Vz  více  v.  S.  N.  Ill  str.  8.52.  — töß. 

Homerský  smích  - veliký,  jak  jej  Homer 
popisuje. 

Ilomileta,  y,  tn..  dle , Despota*.  Vykladač 
textu  sv.  písma,  Homilet,  Schriftausleger. 

Hoiniletirký,  z řec.,  vykladači,  homile- 
tisch. H,  tiinéni.  Kram. 

Ilomilie.  e,  ť.,  vyloženi  textu  písma  sv. 
Eine  Homilie.  Jg. 

Honiitati,  hin  und  her  werfen,  L's.  Srv. 
Chomitati  se.  Nachomitnouti  se. 

Homoeopathie,  c.  f.,  z řec.,  Äsoiof  podobný 
a /rrii9nc  trpěni,  léčeni  podobných  nemoci 
podobnými  prostředky  i.  c.  takovýnni,  které 
liy  na  zdravém  člověku  podobnou  nemoc 
z|>iisobiti  mohly,  flávky  léčiv  homoeopathic- 
kých  jsou  velmi  skrovnv.  Opak  jest  allo- 
jiathie.  Vz  více  v S.  >5.  III.  str.  Koí).  — 
/{omontpalh.  n,  m. — //utiioeo/tathieké  léčeni. 

Rk.  - 

Hoinnfag,  a,  tn.,  z řec.,  jedlík  syrového 
mas;i.  lIomo])httg.  Rk. 

Honiofmiie,  e,  f,  z řec.,  souhlas.  Rk. 
Homophonie,  (ileichlaiit. 

Ilomngeulrký,  z ř»>c.,  stejtiormlý.  rovné 
přirozenosti,  Rk.,  gleichartig.  V matheni. 
stejnoměrný.  Stcjiioméritý  výraz.  .Sté,  \'e  ty- 
sice  stejnorodý.  S.  hmota.  Sté 

Homok,  11,  lit.,  létavý,  ilrobný  pisek,  Flug 
sand.  Na  Slov.  Koiihl. 

Homol,  a.  m.  Ty  nemáš  žádného  homola 
I jsi  nevtipný,  hloupý),  l's.  v Krkonoš.,  Jg. 
líast  keinen  Fi.srhihran.  Rk 
Homolnii,  a.  ni..  coniia,  plž.  Krok.  Kegel- 
.sehnecke.  Tute.  Rk. 

Homolanka,  y,  f.,  conia.  vinýš.  Krok. 
Ilomolalka,  y,  f,,  lesteva,  hmyz.  Krok. 
Honinlatoaf,  hnmolovatosř,  -vitosř.  i.  f. 
KegcKörmigkeit.  Ros. 

Homolatý,  homolité,  homolný,  hotnolo- 
vatv,  homolovitý,  kegelfiiraiig,  H.  vrch.  Ros., 
milíř,  věnec.  Jg. 
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Homole  — Ilonebnosf. 


Homole,  e.  hmnnlka.  Iinmoloc'ka.  hiinio- 
liřka,  homolinka,  y,  f.,  ein  Ke(?el.  Homole 
cnkni  (Htit;  ne:  klobouk),  másla  (hrouila, 
tler  Weck);  suchých  fiká  (hruda,  Klumpen), 
.Iff.,  sýra.  F’lk.,  vrchu  (vz  Vrch).  Vrch  Spi- 
řatý’  jako  homole.  Pref.  Nic  jsem  Vám  ne- 
ukrad, Jen  jedinkou  hoiiiolinkn.  Č.  Vz  Ho- 
molka. — II.,  mc.  Hummel  n.  lamdfried 
v Kladsku.  ,I(f.  — II.  = kužel,  Spinnrocken 
sanimt  dem  Wickelwerk.  Plk. 

llomoler,  Ice.  m.,  Gillkraut.  Jt(- 

Ilonioleíka,  -liřka,  y.  f.,  vz  Homole.  — 
Homoleífky.  řipky,  Ziipflein.  H.  do  zadku. 
,Iád.  H.  z mýdla,  S(di  a žloutku  ído  poSvy), 
Mutterzapfen.  Jád.  — Jg. 

llomoliner,  nce,  ni.,  capuhi.s,  plž.  Krok. 

Homolitý,  vz  Homolatý. 

Homolitka,  y,  f.,  >Spitzpocke,  ,Ia. ; Trüffel 
(houhn).  Rk. 

Homolitý,  vz  Homolatý. 

Homolka,  y,  f.,  malá  homole.  — H.  z tva- 
rohu, Quarkkäse,  na  Mor.  tvarožck.  Za  ho- 
molku níco  koupiti  (za  tácku).  Vz  Laciné. 
(,'.  .Tak  hy  ho  h-kou  postřelil.  Vz  I,eknuti. 
0.  Tím  ho  uctil  jako  krále  h-kou.  Vz  Ne- 
milý. Č.  H.  8 kmínem.  Er.  P.  .5. 

Homologický,  z fec.,  souhlasný,  stejno- 
jmenný, stejné  položený.  Rk. 

Homolovatý,  -ovitý,  kegelhirmig.  H.  kola, 
konische  Räder.  Techn. 

Homolový,  cukr,  Hutzucker.  Rk. 

Homoly,  pl.,  m.,  dle  Dolany,  Hummeln, 
ves  v Butléj.  Miis. 

Ilomolý,  vz  Komolý. 

Homon,  u,  m.,  ozioba  ženské  hlavy  ve 
zprtsohě  kužele,  Kopfputz.  Gl.  — 
atri,  hromada  čeho,  Menge,  Schwall,  Ctib.  — 
,‘T.  Váda,  Zank,  Hader,  Streit.  .Tg. 

Homonym,  u,  ra.,  éio«n). 

stejnojmenný.  Vz  Stejnojmenný.  KB.  315. 
V h-mé  jedno  slovo  rlvo)iho  jest  významu. 
KB.  224. 

Homouymický,  z řec. , stejnojmenný, 
gleichnamig.  Rk. 

Homota,  zastar.  hmota. 

Homotný,  zastar.  — hmotný. 

HomuUce,  e,  f.,  telcphíum,  rostl. 

Homiilinee,  nce,  m.,  andrachne,  rostl, 
pryžcovitá.  Rostl. 

Hon,  u.  m.,  /lořicní,  die  ,Iagd.  H vztahuje 
se  na  zvéř,  lov  na  rjby.  .Tg.  Ciniti  hony. 
,)g.  Na  li.  jiti,  na  h-né  býti.  Nt.  Vz  Honba. 
— 11.  héh.  Lauf.  das  Rennen.  Hnali  se 
naň  (po  néin)  honem  prudkým.  Troj.  On 
před  lim  v honeeli  iitiká.  V.  Aih\  Iwiinii, 
holil/  .sřož*c»i.s;>cš»é,  ri/cňTc,  schnell,  eilemls. 
Honem  héžeti,  přiběhnoiiti.  V,  Hony  skoky. 
Hs.  Honem  přivodili.  I).  Honem  vstaňte,  dě- 
lejte. Ros.  .Idi,  pojif  honem.  Nie  není  honem ; 
nedá  se  tak  honem  (udélati).  Prov.  ,lg.  Ne- 1 
mohl  jsem  t<i  honem  najiti.  ,lg.  — II.,  hony 
íhona).  rentu  it  polí,  'Prcih-.  Feldweg.  Ne- 
žeň na  poli,  jdi  na  hony.  Fs.  — H.,  délka 
12.5  kroKilv,  eine  Stn'ckc  von  12.5  Schritten. 
Od  .Tenizalénia  vzdáli  pět  honňv.  V.  l’ž  jsem 
byl  od  ni  troje  htmy.  Er.  P.  TTtl.  Asi  iwitery 
hony.  Br,  Na  Želivšku  v Cechách  Hokro- 
krtv  délky  na  poli.  Sř.  Vz  vice  v Gl.  títj.  — 
Hony  c.íecta  ;wřc.  Inka,  rinire  i Irny 
k jedni  pst  neb  městu  pnnáleiející,  aneb  jen 


I díl,  strana  nějaká.  D.  Die  Flur,  Esche. 
Hon \ (liona,  pl,,  n.) —jitro,  Joch,  Hufe, 
; Gewende.  Br.  — Hony,  závodni  misto,  die 
I.auf-,  Rennbahn.  V.  Harcuji  a koli  na  honech. 
Ráj.  Nech  ho  v honech  (lid  fiká:  Nech  ho 
11  ěert.a).  Mus.  — II.  hobrový  (hnizdo),  der 
Bieherhau.  — H , u pily  kolcěko  na  pa.storci, 
das  Schyvungrad.  U.s.  — II.  Ib)  honech,  ruck- 
weise. Csk. 

Ilona,  ňv,  pl.,  11.,  něho:  hony,  pl.,  in.  Vz 
Hon. 

Honárký,  Viehtreiher-,  Viehhändler-.  II. 
hňl.  obchod.  Kos. 

I Honáetvi,  n.,  Viehhandel.  Ros. 

Honařitl,  il.  eni,  Viehlmndel  treiben.  Vieli- 
Ireiher  sein.  .Tg. 

Honák,  a,  111.,  Viehhändler,  Viehtreiher. 
[ Hornici  n.  pastevci  dobytka.  V.  H.  oslňv 
i (oslař),  mezkiTv,  svini  (sviňař).  U. 

Honař,  e,  iii.,  honec,  vohiř,  Ochsen-,  Vieh- 
treilier.  Boě. 

! Honba,  y,  í.,hon.  H.  = závod,  běh  k čili, 
das  Wettrennen.  Honba  ke  kroužku , d.as 
I Rhigrennen.  Har.  — H.,  Top,  die  Blirsche, 
j Jagd.  Vz  Hon.  Velká  u.  hlavni  neb  obecná 
I honba,  die  Haiiptjagtl,  das  Treibejagen ; h. 
v tenata,  das  Zeiigjagen ; h.  na  koni,  das 
Kennjagen;  na  éernou  zvěř,  die  Saitjagd,  I>. ; 
na  vysokou  n.  prostředni  n.  malou  zvěř;  h. 
' vy  soká,  itizká.  II  zvifeci,  ptaěi,  klepaci  (když 
se  zvéř  klcpánim  vyháiii),  francouzská  ,ít\a- 
I nice,  obstavená,  dravcem,  sokolem,  zábavná, 
s jestřábem  n.  se  sokolem;  anglická  h.  na 
lišky.  Us.  H.  vyvázaná  (aiisgehitndcne  Jagdj, 

I přiznaná,  vodni,  v zátahu  ěi  zatažená  (kilyž 
jest  zvěř  plachtami  neb  sítěmi  zatažena).  Sp. 

1 Ani  chlupu  na  honbě  nestřelili ; ěas  honby ; 

I v honbě  sběhlý.  S.  N.  Na  honbu  jiti.  Jg. 

I Na  něco  honhii  ěiniti.  Vz  Myslivost.  — H.. 
i o práci.  To  byla  honba  (naháňka , shon) ! 
Das  war  ein  Tanz ! D. 

I HonbiUtě,  ě,  n.  loviště.  Revier.  Rohn..  8p. 

Honcovati  se  •—  lioniti,  hriinsten,  ram- 
meln. Zajíci  se  honeiiji  íhěhaji).  D.  Když 
] (hovada)  ohrezi,  již  vice  se  nehonciyi  a sam- 
1 cüm  svým  npproprtjcnji.  Eoin,  — H.  se,  nj- 
diti,  sieh  herumliimmeln.  D. 

Honeule,  e,  f,  václavka,  Herbstschwamm. 

■ Na  ,Shiv.  D.  — H.,  rozpustilá,  iiectná  žen- 
ština, kiirva,  flatterhaftes  Mädchen,  .Sehand- 

i hure.  Bern.  — ,Ig. 

Honěi,  huniri.  .Tagd-,  nachjagend.  H.  pes, 

■ ehrl,  kňň.  lodi.  D.  — II.  - zánulKí,  Renn-, 

I Tiimier-.  II.  hra.  zbroj,  kiTň  (kolěii.  V.,  dřcvee, 

I Biancof.,  korouhev  ( korouhev  honcň).  Gl. 
i Iloněik,  11,  m.,  řeznický  jirovaz  na  ilrohný 

dobytek,  ein  .Metzgerslriek.  Us, 

Hanebné,  ělio,  n.,  Jagdzins.  Rk, 
Hnnebni,  ,)agd-.  II.  právo, . /c/ic : právo 
I myslivosti,  honby,  právo  honili.  Šb.  H.  obvod, 

I půda,  pych.  robota,  host.  hospodářství,  spo- 
I ieěno.sf,  pozemek,  li.stek  Ilistck  na  honbu), 
okršlek.  pozemek,  patent,  zákon,  mistroj.  Sp. 
Vz  Eovéi.  Lovecký,  Myslivecký. 

Ilonebnosf,  i.  f.  die  Jagdbarkeit,  Jagd- 
I gerechligkeit,  II.  ii|iraviti , Jěpe:  iisiiořá- 
dali  mysliveclvi  n.  iiii/nlivonf.  Šb.  Slova  ,ho- 
I nebnosť  v Jg.  slov.  neni ; mysliveclvi.  Kom  . 
j myslivosf.  Kom.,  Háj,,  Tlar.,  V.,  Krou.  tur., 

I IJ.  Vz  tato  slova. 


Honpbní'  — Tlonorovati. 
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Honebný,  jagdbar.  Rk.  pemi  ge  h.  (připijcti  si).  L.  Zvff  pgv  b.  — 

Honer,  nce,  m.,  gtihatel  nopřitelp.  koho  kde.  V houSti  jelena,  r.vfř  v fege  hi>- 

Honei  ^ lehcí  vojáci  stibajici,  rychli,  eine  nili.  Honili  bo  na  Icdí.  Ua.  — (koho)  nad 
leichte  Truppe  alg  Vortrab  o.  gleich  hinter  H.  na  podeed  (Anatand),  Kr.,  na  /.honbu  nřči, 
ilen  Tirailleuren.  Tur.  kron.  Po  toho  houfu,  na  vojnu  (abirati),  na  níři  pomstu,  h.  Xí- 
kterv  má  tisic  koni  v honcich,  dajte  nfkte-  ! koho  na  hrdlo  h„  L.,  na  kata  li.  (loupežniky 
rého  hejtmana  konihev,  af  jest  hned  za  har-  etc.  stihati).  Vz  Ol.  117.  H.  na  oko  když 
eovniky.  Mna.  (til.  (k>.).  X.achsct/er,  leichter  ohaf  za  zvéH  po  Htopř  jdc  a jskm(leji  uzři, 
Reiter.  .Ig.— II.  =/M)řtát.  Sych.  — II.  - rycA/ý  hned  mocnřjSim  hlasem  se  ozývá.  Sp.  — nn 
Eilbote,  Koiirier.  E.  — II.  - iinhdnéi'  po  (a  kým).  Na  ostrá  a nfkým  h.  (potýkati 
iiH  honbě,  Treiber.  L.  — H.  prs  lorfi,  ge  kopiin).  E.  Na  jelena  b.  Us.  — se,  koho 
Hetzhund.  E.  — II.  řcáí  ( jenž  za  slova  chytá),  s kým.  Honil  je  se  všim  vojskem  svým. 
ein  Wortfánger.  I).  — II.,  národník,  ein  Wett-  Elav.  Xáktcři  s psy  a zajíci  se  honi.  Kom. 
renner.  Aqu.  — II.  pnnrn,  Miidchenjäger.  Nemaje  vice  s kýnn  v turnaji  h.  V.  — se, 
Tkadl.  koho  za  kým,  za  řim  (řím,  s řim).  H. 

Iloneeký,  lovecký,  Jagd-.  Na  Slov.  Rern.  se  za  niotýlv.  L’s.  11.  se  za  nřkvm  s dobytou 
Iloneotví,  n.  = lovectvi,  ,Ingd,  Jägerei.  Na  zbrani.  Er.  lioni  se  za  nmon.  (Js.  Psy,  palici 
Slov.  Jg.  za  zvřři  h.  íinvitis  canibua  vcnari.  Špatná 

Honeřek,  ékn,  m.,  bradavice  prsní,  Krust-  honba,  kdvž  psi  h.  nechtřji).  Na  .Slov.  11.  za 
Warze.  Která  divka  (bolehlavem)  maže  gobé  sebou  (hřbet  iikázati.  patami  se  vysekati, 
honeřky,  vic  ji  nerostou.  Jád.  Vz  Honek.  utéci).  V.  Kdo  se  za  zlosti  lioni,  béži  k smrti 
Honek,  nkn,  honečck,  čkii,  honřek,  eřku,  své.  E.  — (se)  po  éem.  Po  cizotě  se  h. 
m.,  bidélce,  žerď,  das  Eiacherstiingchen.  Bern.  Puch.  — se,  koho  kudy.  Tryskem  nékobo 
Houelnik,  a.  m.,  který  ovce  k dojeni  no  ňskalicb  h.  Sš.  Clilapci  po  zahradách  se 
[iřiháni.  Na  Slov.  Koll.  lioni.  Us.  Koho  přes  hráz,  přes  les  h.  Er. 

Honem,  vz  Hon,  Celkem.  P.  426.,  395..  H.  ořima  po  střmich.  V.  Abv 

Honěni,  i,  n.  Byeha  h.  \'z  Bych.  V.  — nehonil  vřtru.  po  ulicicn  v noci  {neběhal. 
II.  nepřátel  a zhoubci  zemských,  vz  Cíl.  66.  Tulák).  Jg.,  C.  — koho  na  íem.  V chra- 
— II.  hon,  lor,  Jagd.  V.  — II.,  zárod,  pavý’  zvon  nezvoň,  vlka  na  kulhavém  koni 
das  Wettrennen.  Jg.  nehoň.  Rým.  — kam.  Do  svého  saku  b. 

Honěnosf,  i,  f.,  zběhlost,  Erfahrenheit.  Jg.  (sobec).  "Č.  Až  k řece,  ze  vsi  až  do  lesa 
Honěný  v něěem  — zběhlý , erfahren,  jsme  ho  honili.  Ua.  Někoho  k pnici  h.  Us. 
bewandert.  Jel.  Ostatně,  vz  Honiti.  ' — komu.  Honí  si  dobří;,  (shrabnje).  Ros. 

Honíce,  e,  f.  --  honba.  Honici  míti.  Arch.  — koho  jak : o závod.  Sp.  — se.  Kůň  se 
IV^.  7.  honi  (stihá,  zjidní  nohou  na  přední  šl.ape). 

Honici  pes,  honéi,  kterýje  vycvičen  neb  ,Ia.  Zvířata  se  honi  (honcuji,  sind  läufig), 
způsobilý,  chován  (IVk.)  k honění  (i  když  Pes  se  honi  (běhá).  Kráva  se  honi  (běhá, 
nehonil,  der  Jagd-,  Biirschhund;  honící  )W8  hárá).  .Ig.  — s adv.  Hluáe  honi  pes,  když 
ten,  který  právě  honi,  třebas  nebyl  honícím,  zvěř  tiáe  (neětékaje)  honi.  ,Šp.  — Vz  Hnáti. 
díT  jagende  Hund.  Vz  -ci,  Honitva,  y,  f.,  zastar.,  dioecese.  Ps.  ma. 

Honiě,  honitel,  e,  m.,  honici,  der  Treiber.  Honivý,  Jagd-.  Hra  na  honivou  bábu.  Dch. 

H.  dobytka  (honák),  stáda.  Berg.  — H.  = Honkati,  konejšiti,  hejěkati,  hätscheln.  O. 

lovec,  der  Jäger.  H.  zvěři.  U.  — Jg.  Honnet,  fr.,  (oné),  počestný,  poctivý,  Rk  , 

Houiěka,  honitclka,  y.  f,  die  Viehtrei-  ehrlich,  ehrbar;  schicklich,  anständig;  gütig, 
iM'rin.  — H.,  hra,  das  Haschcspiel.  Hráti  bieder. 

na  h-kn.  Us.  — ,Ig.  Ilouneur,  fr.,  (onér),  čest,  Ehre,  Ehrcr- 

Ilonirna,  y,  f.,  v hom.  rumpál,  (ííipel,  bietung.  I'ar  honnenr  — pro  čest.  1’ninl 
Ha.si>el.  Techn.  ď honnrnr,  cit  pro  čest.  — Honnrurs,  pl., 

Honitba,  y,  f.,  právo  honby.  Vz  Hon,  vzdáváni  cti,  prokazováni  cti,  Ehrenbezeu- 
Honba.  giingen.  Honneurs  v kartách  jisté  figury  vyííi 

Honitel,  e,  m.,  vz  Honiě.  cenv.  S.  N.,  Rk. 

Honiti,  .3.  pl.  -ní,  hoň.  -ně  fic),  il,  ěn,  lloiinosf,  i,  f„  kvapnosf,  ryehloaf,  prud- 
ěni;  honivati  stihati,  nachsetzen,  nach-  kost,  die  tíeacliwindigkeit,  Behendigkeit.  V. 
jagen,  jagen.  V.;  naháněti,  treilam  (la-i  der  llonný  kenpnij,  rycÁ/ý,  schnell.  Honná 
Jagd);  loviti,  jagen,  biirsclien;  posiiicliafi,  loifka.  — II.  lornp.  Jagd-,  jagdbar, 
wiihin  eilen,  streben,  jagen,  rennen,  darnach  11.  jelen,  I>„  zvíře.  ( lib.  Vz  I.ovnv. 
rennen,  ringen ; dotírali,  zusetzen.  Vz  H.  »e.  llonorabHis,  lat.,  ctihodný,  chrenwerlb. 
.lg.-  abs.  1 Ines  jsme  honili.  ( 'im  vice  honil,  Vz  Titul,  Ctilnnlný. 

lim  vice  chudí.  V.  — Jako  kdo.  lioni  so-  llonorace,  e,  f.,  z lat.,  poctěni,  Veridirung  ; 
kolein  Í jako  soked  živi  sí’  jak  může),  přijeti  n.  koupeni  směnky  na  čest  ; osoby 
— co,  koho : nepřítele,  lonpežnika.  bycha  třid  vzílělanějšich,  Honoratioren,  die  Vor- 
(pykati.  vz  Bych),  Us.,  zvěř,  jeleny,  srny,  nehmen,  .\ngesehenen  eines  Ortes.  Rk.,  S.  N. 
liškv.  Ros..  h'éi  (stihati  v řeči).  Hus.  Honil  Honorar,  n,  m.,  z lat.,  čestná  odměna, 
.stáni  Itaviíla.  Br.  Utíká,  an  bo  neboni.  .Ig.  Ehrensold,  Ehrenlohn;  plat  za  pnici  dnševni 
Nehoň  tcdio,  kdo  sám  utíká.  UM  z léče,  (iiřittdňm,  spisov.itelňm  — za  učeni,  za  spisy), 
liž  honi  ilriihého  (jiného).  Us.  Jeden  dru-  Vergütung,  Honorar.  Rk.,  ,S.  N. 

Iiěho  honi  (chce  ho  přcilčitii.  E.  — se,  koho  Houorovati,  z lat,,  cliti,  ehren,  schätzen; 
ěim.  Těžkým  )irávem  ho  honili  (stihali).  .Ig.  j .směnku  přijati,  vyplatili,  einen  Wechsel  an- 
Ptáky  sokolem.  ,Šp.  Honiá  (stihá.á)  nás  tim,  nehmen  und  einlňsen  ; honorár  dáti,  vergü- 
že  jsme  se  hloupé  podřekli.  .Sych.  Konvi-  ‘ ten,  honoriren,  Honorar  zahlen.  Rk. 
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Hnnosile!  — Hora. 


Honositel,  c,  m.,  lii(lo|)j»kii,y,iii.,  Pratilor. 

- 'fp- 

llonoalti,  il,  son  n.  ion,  soni  (Soni,  V.) ; 
honoslvati.  — ro.  Na  nejvýí  to  honosil  (r;/- 
rhrnloral).  l{ns.  — >i0  chliihiti,  rt/ri/ío- 
rati,  relfhiti  se,  sich  rllhnien,  sich  erlirlipn. 
hrilsten,  pross  (hun.  Jtr.  Kdo  sám  sp  honosí, 
v hlavě  mnoho  npiioai.  V?.  1’ýpha.  I,b.,  I’k.,í\ 

— se  řiin.  Dosti  sp  tím  honosil.  V.  Svvrai 
řpřmi  SP  h.  Kom.  Holka  ber,  hany  nemá  sn 
7.ař  hanbiti,  byf  se  haléfpin  honositi  nemohla.  1 
Sych.  H.  se  hříchem.  ('.  — se  z řelio.  Ko- 
difově  nemají  se  7,  dítek  svých  h.  ani  vy- 
ehlnbovati.  Re.4.  — se  s řím,  eliylmř  m. : 
se  ěím.  — se  éeho:  .Skutkiiv  svých  se  ho- 
nosí. Žalansk.  140. 

Honosivosf,  i.  ť.=  honosnosf.  Měst.  bož. 

Houoslvý  honosný.  Jg. 

ilonosuě,  chlubně,  prahTeriseh.  II.  mlíi- 
viti,  Br.,  se  vynáSeti.  \. 

Honosoik,  a,  in.,  honosný  ělověk,  ein 
Kiihmsllchtiger.  Krok. 

Honosnosf,  i,  f.,chlubnosř,  Ruhmredigkeit, 
Prahlerei,  Ruhmsiichtigkeit,  V. 

Honosný,  chlubný,  ruhmredig,  ridimsllch- 
tig,  prahleriseh.  Br.  Honosnými  slovy  se 
chluhiti.  V.  Neužiteřná  a h.  pýcha.  V.  H.  pro- 
volání. Hlas.  H.  ělověk,  D.,  jméno.  Seip.,  ,Ig. 

Honošeni,  V.,  honošeni,  chlubení,  po- 
chloubáni.  H.  se  ěím.  Rk.  Vz  Honositi. 

Honošeuosf,  i,  honftřka,  y,  f.,  Pracht. 
Ros. 

Honouťí,  ženoucí,  jagend,  schnell.  Ho- 
noncim  během  — spěšně.  V. 

Honsoliě,  ěte,  n.,  dro8l8r,Trosshuhe,  Pack- 
knechl.  Reš. 

1.  Hont,  u.  hontek,  tku,  m„  fošna,  tlustě 
prkno,  die  Bohle.  Ros. 

2.  Hont,  a.  m.,  stolii  ea  ves  v 1'hřich.  .Ig. 

Hontina,  y,  f.  Ilontiiiy  v hom.  pfiéky 

dřevěně  ve  štolách  mokrých,  na  kterě  se 
rkna  kladou,  by  pnruiei  a purauii,  treky  n. 
ocábkami  (malými  voziky)  po  nich  hnáti 
a běhali  mohli.  Am.  Querbalken. 

Hontnvý,  fošnový,  Bohlen-.  Ros. 

Honvěd,  a.  m.,  maď.,  zemský  obránce. 
Honvědové,  zemská  obrana.  Rk. 

Hony,  vz  Hon. 

Honza,  y m..  dle  „Desiiota",  Janek,  nka, 
Honzík,  a,  Honziéek,  řka.  m..  Honzátko,  a, 

II  . ušlechtileji : Jan.  .lenik.  Jeniček,  Johann, 
Hans,  Hänschen,  Čemu  se  Honzíček  nena- 
učil. s těžkém  se  Honza  naučí.  8ych.  Neo- 
hvbáš-li  Honzíčka,  Honzu  neohneš.  Lb.  — 
li.  na  Plzeňště  hanzalik;  na  Pláště:  jelito. 
Prk.  — H.  n Přihraini  břímě  suchého 
dříví  v otep  svázaného.  Prk. 

Honzík,  n.  ui  . vz  Hanzalik. 

Hop.  Neříkej  hop,  až  přeskočíš.  I,b.,  I,. 

Ho|)OOV.utI,1iop.sovali,  hopsovávati  ská- 
kali, nUpfon.  — alis.  Zajíc  hopsuje  po- 

malu běži.  říp.  — kudy.  Hopsuji  okolo 
kola.  Puch.  — na  ěPni.  Dnihě  na  koních 
zas  hopsovaly.  Puch.  — kam.  Žáby  do  ba- 
žiny hopcnji.  C. 

Hopek.pka.  hopkač,  e,  m.,  der  Hüpfer.  Kk. 

Hopstejna,  y,  f..  veliká  ženská.  V Krko- 
noších. Kb. 

I.  Hor.  u,  ni.^hora,  Berg,  Höhe.  .Xnhöhe. 
Odtud  horem.  Vz  Horem.  .Shora"  lepší  než 


pozdější;  se  zhora.  Jg.  — i'nzii.  Hur,  o jest 
! mužský  vedlejší  tvar  ženského  Hora.  Co  do 
. mase.  srv.  shora,  poshont,  horem.  Ve  sloven- 
štině užívá  se  ukltus.  hur  na  otázku  kam  ? 
; r-  hoře.  Tak  som  hor  skočila,  ako  by  ne- 
i spala.  Koll.  Zpiev.  I.  A za  každým  hor 
' se  pomikoval.  Pov.  14li.  Prk.  v Listech  filolog. 

I a paedag.  II.  227  a v Studii  o dativě  S.  ti. 
(Progr.  gymn.  příbramského,  187tí.) 

‘2.  Hor,  u.  hoř,  e,  m..  hořeni,  das  Brennen, 
die  (ílnth.  Div.  z ochot.  — Hoř,  žáha,  pá- 
lení v hrdle,  das  Sodbrennen.  Ja.  — Hor, 
e,  ni.,  žádost,  die  Begierde,  ,1g. 

Hol",  vz  Hor,  2. 

Hor,a  (zastar.  hrtra),  hilrka,  horečka,  v,  1 
Der  Berg.  PI.  hört",  hör,  f.;  alc  v nom.  a akKiis. 
pl.  také  ; hora,  n. : přes  hora.  Mkl.  Horv  Cech, 
vz  V S.  N.  II.  str.  :il.i.  — .leduutlivr  riiiý- 
šeni  povrchu  nad  rovinu  slově,  je-li  nízké; 
Hrti  ráí,  pnhurek.  pnhrb\  pakli  ryšii  jest : horu. 
Nejsponnějši  éiíst  rrr/iii:  pata,  úpatí:  nej- 
ryssi:  rrchul:  prost hfhti:  strana,  tM}k.  Vrchol 
ostrý:  zub,  špička,  jehlice;  přiokroahlý: 
homoh",  zvon,  hlava;  júorhý:  kupa.  lysina. 
Klunéni-se  stran  k ))atř  vrchu  slově:  svah; 
strany  příkrého  rrrhii  }sn\\:  stráně;  jsou-li 
téměř  kolmé:  stěny.  Vrch  honiolovitý,  jenž 
ob  čas  kouř,  horký  popel  n.  kameni  vyha- 
zuje, slově;  so]>ka.  Souvislé  vrchv  čini  po- 
hoří neh  hory.  Pohoří  táhlé,  více  filouhé  než 
.široké:  iHÍsnité  hory  : pohoří  tak  široké  jak 
dlouhé:  skaitené  jn/huřt:  krajina  vysoká  ho 
rami  prostoupená:  hornatina.  Průchod  mezi 
horami ; průsmyk ; je-li  těsný : .soutés  (těsnina. 
soutkai.  Hlubina  mezi  dvéma  vrchy  n.  ho- 
rami : údolí;  je-li  do  kruhu  rozšířené;  kotel. 
rozsáhlejší : kotlina.  Pl,  — Cáati  hory  dle 
TI.:  řruiem)  fstarši : témě;;  nejhořejši  třetina 
hory;  úboči.  Nejvvšši  bod  temena:  rrehol. 
Temeno  : úzké,  široVě,  ploché.  Temeno  úzké: 
štít  íostréi,  roh  (je-li  podobno  rohu),  zub 
(je-li  podobno  zubu),  jehlice  (je-li  velmi 
úzké  a štíhlé).  Temenu  široké:  homole,  zron 
(dle  podoby).  Temenu  ploché:  kupa,  lysina 
t je  li  zcela  plocbé ).  Cbočí  jc  buď  kolmé 
neb  přikrč  n.  velmi  šikmé.  ,V-li  kolmé  n. 
velmi  příkré,  sluje  stěna:  je-li  prostředně 
řikré:  .«trn«  ; je-li  velmi  šikmé,  sluje;  láz. 
'z  7'ýška.  Hora  je  vrch  t"ySši  než  tíOO'; 
hora  nižší  než  2(100  ; nízká  hora  : hora  nižší 
než  80(X(' : středohora;  hora  vyšší  ncžíiOOO': 
relhora.  TI.  Unry : prahury,  prrohori/,  dru- 
hnhnry,  třetihory  (a  naplavcniny).  Vz  tato 
slova.  Bř.  Hora,  .vrch.  chlum,  hrdo,  inezi- 
hoří,  mezihory.  ,Šp.  Hora  viničná  (vinice), 
V , lysá,  Kosová  (Amselberg),  letna  (v  Praze). 
H.  holemá  (veliká,  zvýši  lOOtX)'  a nad  to), 
hory  rozhranné,  skalnaté,  skalné,  ssedlě.  pod- 
mořské. slehlé  (něm.  Massengebirge),  vnitro- 
zemni  n.  vmitrozemské,  měsícově  (měsíce, 
luny.  na  měsíci),  Nz..  pásmatá  (=  dlouhá, 
ale  ne  široká),  Vys . úrupná  (příkrá).  Rk. 
Hory  různé,  osamotělé,  osamotnělé,  nesou- 
vislé, isolirte  Berge.  Š.  a Ž.  Pásmo  n.  po- 
řadí hor;  skiznuti,  sesuti  horj'  (Bergsturz); 
haluze  Kiebirgsäste),  skladba,  hřbet,  chrhei, 
čeřen,  hřeben,  mapa,  štít,  hnízdo,  soustava 
hor.  Nz.  Posouváni  hory  (Bergrutschung). 
I rámě,  víjtev,  křidlo,  odnož  hory  ftiebirgs- 
' zneig).  ,S.  a Z.  Hora  (horstvo)  zdvihá  se. 


Hora. 
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vyzdvihnje  sp,  zvodá  se,  vy.shipiijp,  ryniků, 
vypiiiii  sp,  vy  v.stiivá,  iiovstává,  vypiiívá.  »třmí, 
l»iip  !M‘,  fiii,  řmuí ; na  liflwlř  s«'í|i,  sloji  hora.  .Š, 
až.  S hory  dolov.  Hkk.  Zdp  iiy  vidifi  s hory. 
Kkk.  Vprll  jp  iiM  hilrii  vysokou.  Ur.  Xa  hrtfp 
sp  položili.  Flav.  Mvsto  hoianii  oIoppuo  bylo. 
lír.  l’h's  hory  a doly  jsme  w hráli.  llar.  .Má 
|)řknuu  horu  (vinohrady  Uos.  .slunpe  za  horu 
zajiadá  (zacházi,  zašlo,  j<ie,  z.ijdp).  \'.  Kdj  ž 
slunpp  z hory  weházeli  pořalu.  Háj.  Hora 
ríMli.a  plod  myš.  (1'arturjiinl  inontes  ot  nascilur 
ridiPuluH  luu.s).  VSopko  jako  a hory  jdp. 
X’z  Snadmrsf.  Hory  v doly  vrazili  a pěl 
za  sudu  poěilali.  Vz  X'esinysl.  ('.  Hory  v doly 
sniži,  ih'I  za  sudu  počílá.  \?,  Násilnv'.  Lh. 
.lakoby  ,80  ume  hora  spadla.  (l’o  slarosti.  Vz 
l’ěřc).  Jdi  ua  zlou  horu.  Vz  Kloljia.  II. 
Ještě  je  to  za  horami.  Vz  Xpji.stota.  r.  X'ij- 
vyšši  nory  npjlěžši  hrpinohiti  snáSpji.  (’.  1'iti, 
až  se  horv  zelenají,  šui.  X’eště.sti  neeliodí  po 
horách,  aíepo  lidech.  Šp.  X'eaclnizpji  sc  hory 
s horami,  ale  Udě.  s lidmi.  Č.  Neštěstí  ne  po 
horách  než  po  lidech  se  tliiře,  L'».,  J)f.  I'«k 
hle  neštěstí  nechodí  toliko  po  lidech,  ale  i jio 
horách,  po  králich.  1’aui.  Kut.  Hora  má  velkě 
uši.  Mt.  S.  — Hora  (pl.,  n.,  vz  nahoře),  hory 
- tah,  pásmo  hor,  ein  (ieliir)íp,  eine  Berg- 
kette. Hory  Karpackě  od  hory  Karpakii  na- 
zvaně,  jinaV  Tatry;  hory  Krkonošské  (Krko- 
noše): hoiy  ledově,  sněžně.  Jakoby  do  hor 
liřišel  n.  do  lesa  (kdo  bez  rozmyslu,  bez  vý- 
běru knihy  ěte).  Mus.  Jinak  v udoii,  jinak 
v horách.  Vz  Zvyk.  .Tg.,  Lb.,  Pk.  — Hora, 
pl.,  n..  z pravidla  hory,  pl.,  f.  = důl,  doly, 
kde  se  kovyatd.  dobývají,  Bergwerk.  Hory 
zlaté,  stříbrně,  železně,  olověně,  vápenně, 
kamenně,  ubelně  n.  na  uhlí  kamenně,  I)., 
solní,  1Ö75.,  solně.  Hory,  na  Slor.  báně  (-- 
doly,  huti,  Irži.ště  atd.).  Děláni  hr>r  v užším 
smyslu  dnloráni,  dobýváid  rud  ze  'země. 
Skládá  se  z práci  havířských  a děl  honiic- 
kěch.  .4.  Práce  havířské;  /.  kliieni  či  ml- 
klizucáni  (hmot  měkkVcIp.  l'ři  tom  se  ii/ 
rgjc  lopatou,  rýčem,  netio  fc)  kojir  : kojničem, 
krátcí,  nebo  e)  hrahe:  hřeblem,  hrálH'mi. 
Ilinotv  dobytě  se  pak  na  kurýlkn  {urričkiuh) 
n v hoši  odnášejí  n.  na  kolečka  (láčkúrhj, 
na  jtdřc  atd.  odvážejí.  — II.  Práre  na  noivik, 
(Kosatec,  Špičák,  čakan,  šramovka,  zaaeká- 
vaěka  n.  zalinaěka,  dvojnosiik  č.  dvojšpičák, 
motyka).  Nosákem  se  kopá  íseká),  ))odko- 
pává  n.  šramuje,  zálom  n.  érám  činí,  nu  ten 
se  činí  kolmo  zá^ek  ii.  zalink  i.  načež  sevše 
klíny,  mlaty  é.  packami  (velikými  perlikj  j, 
železnými  Sochory  strhuje,  sráží,  sbiji.  — III. 
Práce  na  perlík  a ielizko.  Želízko  krátký 
železný  klín,  na  jehož  hřbet  perlíkem  (ručním 
kladivem)  se  tluče.  Pracuje  se  jimi,  kile  sc 
ani  nosák  ani  prach  nehodí.  — IV.  Prathn- 
střelná  pl  áce  či  práce  střelným  |irachem.  Do 
díry  nebozezem  dl;itovým,  do  uhlí  někdy 
hlailocccin  vyvrtané  u.  vydlabané,  kratečkaa 
vyčištěně  a rýtěrkou  vysušeně  ponořuje  se 
patrona  s prachem  a nabijí  se  nabijákem 
nábojek  (jemná  hmota,  obyčejně  čistá  sušená 
hlína  ve  ťormě  krátkých  válečkův,  éalkůcj, 
aby  díra  byla  plna.  Potom  se  na  zálrarce 
k patroně  se  táhnoucí  iipevid  zápalka  a na 
jejím  konci  mažlček  (knůtek),  který  se  zapa- 
luje. Po  od|)áleni  in.  když  rána  hodila)  sníží 


a oilklizujc  se.  — B.  Díla  hornická.  Ložím 
rud  atd.  říkáme:  prameny  n.  iUy  n.  couky, 
sloje  ěi  Jlecr,  sloky  či  kalni  ny,  stoknríštč, 
linizda  ě.  shluky,  leiiriny,  sejpy  č.  nnpinrr 
III«//  bohatě  a konwně  loiišič  povrchni  (i  ni- 
éeliétč).  / těch  se  dobývají  ulili,  rudy,  sira, 
sál  atd.  dolovániui.  Sem  patři : l.  Kutáni  (da.s 
SchUrfeii).  Ložiska  nerostová  se  hledají,  což 
kutáni  slově.  Dila  za  tou  iiřiěinoii  zavedená 
sluji  katby  ulila  ohledávači)  a iirostora,  kde 
se  kutá.  kntišté  č.  pole  kalné.  Kiitby  jsou 
nudzeniiiě  n.  podzemně.  Katby  nadzemné 
jsou  rory  n.  rýhy  kutné,  ktervmi  se  ložiska 
nerostová  obnažují  a stopuji.  Katby  imd- 
zemné : šachty,  štoly,  rrlání  nebozezem  zemním 
i jsou-li  díry  vrtajiě  větší,  sluji  šachtami  erta- 
111/ lili). Vz  .Štola,  Šachta,  Prilkoji.  Stoly,  šachty 
a iiriíkopý  šlovou  těž  dila  čacká  č.  nadějná, 
inikiid  se  v nich  nerosty  hledají,  jinak  slují 
díly  pomocnými,  když  slouží  jen  k větrání, 
k odvialftováni  atd.  — ll.  Ilozdělání  --- 
hornická  podzeinni  dila  za  ))řičinoii  otevřeni 
dolňv.  zakládáni  stKd  výstiiimio  ii.  sesPipmo 
(chodebi,  trati,  honúc.  — III.  Dobýrání  (der 
Abbau);  a)  na  šíře  - pod  nebem  širým  n. 
na  dni  ku  př.  hnědého  ulili  ii  Mostu,  rašeliiiy, 
břidlice,  mramoru  ; h)  podzemní  či  pravd  do- 
lováni: «)  dobýváni  jio  mtupech  k dolu,  ,■>) 
dobýváni  po  lislupech  nahoru,  y)  dobývání 
po  stěnách.  '))  dobýváni  po  pUíHch  (nejviee 
v uhelnách),  i)  dobýváni  příčné.  Vz  více 
v S.  N.  111.  Sílá.  Hory  nad  zemi.  Pr.  Hory 
vykopávati.  Jel.  Nadáni  na  hory,  léno  na 
hory.  ,lg.  Nadáni  na  hon.'  pohlc.dati  (něm. 
iniitlienl.  D.  V .Šiiinberkii  hoiy  střilimě  boh.atě 
šly.  V.  Hory  v dile  nejsoucí : pustě,  spuštěné, 
neobložené.'  Vys.  třad  hor;  lioiy  šly  dobře 
(vyplácely  se),' kvetly,  padly  a zase  jnivstalv ; 
hory  spiistiti  (zůstavit!),  vyzdvihnoiiti  (zveíe- 
biti"),  odkryti,  dělati,  Sjíraviti,  založiti,  otevřiti, 
siišiti,  opiistiti,  těžiti;  hor  hle.dati;  hor  své 
domý.  Vys.  Hory  vydřeviti  (dřívím  vybiido- 
vati),  hory  jalovým  kamením  zasadili  (vy- 
idiiiti,  zii.sypali).  ,S.  N.  Kommi.ssi  o horní  věci 
determinována,  poněvadž  hory  nad  městem 
tehdáž  pěkně  šlv.  Břez  Při  zlatých  a stři 
brných  honich,  Icterě  potomně  nalezeny,  (aul 
geťuiidcn)  a vyzdviženy  býti  mohou.  Pr.  .Surfo- 
váni a iiavov.ini  (Bergbau).  Pr.  1.  !KI.  Na- 
kládá jako  na  zlou  horu  . o daremném  na 
někoho  nákladu).  Hus.,  ť.  Vz  Marně  po 
ěimini.  Zlatě  hory  sliboMili.  Slilnije  zlatě 
hory.  .Slibuje  hory  doh,  a když  k skutku 
přijde,  nepodáf  vody.  tl.,  .Ig.  Žváč  slibuje 
nory  lioly  a nepodá  li  ani  visiy.  Hory  doly  ně 
komu  pHpovidati.  D.  — Vz  Homik,  Doly, 
Havíř,  Kilda.  --  H.  hromada,  ein  grosser 
Haufen,  Berg.  Dělá  z toho  horu  (velikou  věc). 
Kos.  - H.  ťt/šíi,  iler  lnihcr»*  Ort, 

01>en.  II.  n.  Iifira  v stavení,  hňika,  patro, 
loiib,  Na  Iniru  po  řebHn*  lézti.  ruoh. 

— H.  rrvhui  Ktrumt  itřřrho,  vrch  : a hory, 
.s  hrtry  (a  hora;  vz  Hor),  lM*ixah,  iiarh  nntoii, 
von  obťn  herab;  na  horu.  vzhoru  ivzhilnij, 
do  hory,  v horu,  p<jd  horu,  k hoře,  k Iiuře, 
I>erían,  na<  li  oIkíu.  anfwiirts.  hinauT  euipor. 
Jjf.  S hňry  až  dolfl.  D.  Izinf  s hňry  jede 
po  proudil  doliV  Har.  Ksiinen  ae  s híirv  utrhl. 
Br.  S’a  horu  jiti.  Jeti,  lézti.  hIťdéti,V.,  tálmouti, 
Har..  néati.  držeti.  D.  Na  horu  ilolrt  břhati. 
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Hora  — Horda. 


V.  Proí  ho  vedeS  na  horu  ? Ü8.  Na  horu  \y- 
atoiipiti.  Ua.  Souká  »u  na  horu.  Ca.  Vancko 
jako  8 horj’ jde  (kvapně  dolů).  Ua.  lIoapodakÝ 
8 hor)’  nalěvá,  aby  bo  pěnilo.  Us.  Co  k hůře, 
V8(*  hůře  (řekla  babka  ae  aehodů  letic).  Uoa. 
S hory  netřeba  poháněli.  J(f.  Do  cti  světských, 
jako  vůz  8 hory.  Jg.  Do  zlěho  jako  s hory. 
djí.  — S horu  — a nebe,  od  hoha,  von  oben, 
vom  llimnieí  und  Gott.  Jg'.  Koum  neni  dáno 
8 hur)’,  v apatyce  nekouni.  Jg.  Co  od  lidi 
nepřijde,  ěekati  e hůry  třelia.  L.  — Horu  míti, 
bráti,  vžiti  =:rpřovahu  miti.  I)ie  Olmrhand  ha- 
ben. I,. — H.  - if.a,  Wald.  Šel  do  hory  = do 
lesa.  KI).  Vjel  do  té  hory  se  všim  vojskem.  Tur. 
krou.  Pojodem  do  hor  (i.  o.  ]iro  dřiví);  Kovář 
v horách  uhli  pálí;  Itloudil  lionimi.  lirt.  L’a.  na 
Mor.  Jeátě  je  v hoře  iv  lese).  Us.  lioni,  v části 
Slovenska  --  /e.i,  nikdy:  vrch.  — Horou, 
horem,  oborwärts.  Pravda  horou  lětaf  mnsi 
jako  orel.  Horou  vždy  chodí  (neřád  poddán). 
Jg.  ~ Horu  (na  Plaátě:  nahoru.  Prk.)  ai 
dáti  zahřátí  (v  hos|>odě,  když  někdo  něco 
zpívá  a potom  si  to  dá  zahráti.  Zpívává  seku 
př.  Zahnijte  mi  na  horu,  afse  a chuti  napiju : ne- 
zaplatí kapsa  má,  zaplatí  to  holka  má;  za- 
hrajte mi  nahoru.  a(  ses  chuti  napiju:  neza- 
platí Pejiíěck,  zaplatí  to  tatíček.).  — Jinhoře, 
na  vrchu,  na  výši,  oben.  V.  Nahoře  zůstali.  D. 
Jakž  nahoře  stoji.  Klát.  — H.  = ruda.  Horv 
voziti  -i  těžkou  práci  konali,  něco  těžce  ně.sti. 
Kat.  11.  — H.  hlava,  mocni/  pán,  panovník. 
Ncch  se  kdo  chce  těch  hor  dotýká,  já  ne. 
Kom.  — Hory  Matky  Ihiží,  Berg-,  Fraiien- 
stadtl;  Krásná  Hora  v Čech.  (Schönberg); 
Klidně  Hory,  Krzgebirge;  Kutná  Hora  (pl. 
Hory  Kutny;  takěliouze:  lioni),  Kutti’iiberg, 
niě.  v Čech. ; lioni  Svatá,  der  hl.  Berg,  u Při- 
braini;  Horv  Malé,  .4damsstadtl  ii  Budějovic 
Českých ; llory  Velké.  Uudolfastadt  v Biidě- 
joviekii;  Hory  Ka.šperskě,  Us.;  Hory  Březově 
(Březí,  lépe  než:  Hora  Březová,  neh  říká  se 
u Příbrami  pouze  ]il.  Hory),  mě.  u Přibrauii. 
Prk.  atd.  — Hora  (hóra),  vz  llory 

Hora,  hora!  Říká  se  kravám,  aby  se  pásly. 
Us.  Polička. 

Horáěek,  čka,  lu..  vz  Horák.  — H.,  horní 
pes,  der  Berghund.  V. 

Horaěina,  y,  f.,  horský  lid,  das  Gebirgs- 
volk.  Puch. 

Horačka,  y,  f.,  žena  z hor.  (íebirgsbe- 
wolinerin.  ,Sych. 

Horák,  a.  horáček,  čka,  m.,  horal,  kdo 
ť horách  bydli,  der  Gebirgsbewohner.  Aby 
raději  byl  horák  než  z kraje.  V.  II.  prosí 
o suché  počasí,  kraják  o ilésf  volá.  Krám. 
11.  alpský.  Us.  — II.  t=r  člověk  hrubý,  ein 
grober,  roher  Mensch.  Ua.  — Vz  Horáček. 

HoFák,  u,  m.,  Schieferkohle.  Kk. 

Horal,  a,  horalec,  Ice,  m.  PI.  horalé.  Č. 
Vz  Horák. 

Hohálek,  Iku,  m.,  zastr.,  kámen,  abeston. 
AuU’  — 

Horalka,  y,  f.  = horačka.  Č. 

Hořalka,  y,  f.  kořalka.  Kk. 

Horalský  = horácký,  Gebirgs-.  II.  jazvk. 

Č.  — 

Horalstvo,  a,  n.,  obyvatelstvo  hor,  Gebirgs- 
bevülkerung.  Č. 

Horan,  a,  m.  = honíř.  — Horanka,  y, 
f.  = horačka.  Kk. 


Horář,  e.  m.  — horár.  — H.,  liořaiika, 
Bergliuse.  Kk. 

Horár,  a.  ui.  h.ajný;  2.  horák.  Na  Slov. 
Bern.  — 

Horáreú,  niě,  f.  = myslivna,  Porsthaus. 
Na  Slov. 

Horárka,  y,  ť.  = horačka.  Na  Slov. 

IIorati-U8,  a.  in.,  Horae,  e.  ni.,  slavný 
římský  biisník  za  Augusta. 

Hořaviny,  vz  Hořlaviny. 

Hořavosf,  i,  f.,  die  Brennbarkeit. 

HoPavý,  brennb.ar.  11.  látky.  11.  papír.  Techn. 

Ilorazd,  a,  o,  gro.ss,  zastr.  Kk. 

Horazditi,  J.  )>l.  -di.  il,  čni  = na  někoho 
hubovati,  toben,  schelten,  liirmen.  — koho 
= stěžovati  si.  Us.  — oř.  Us.  v Krkoiiš. 

Horaždovire,  vie,  pl.,  m.,  dříve  také: 
Horažděvice,  Horaždějovice,  dle  Budějovice, 
mě.  v Čech.  v piseckém  kraji.  Horažifowitz. 
Horaždějovskv.  horažtfovskv.  Ohlás.  Vz  vice 
v ,S.  N.'lll.  «70. 

Horce,  komp.  horčeji,  palčivě,  hitzig.D..Jád. 

Hořce,  bitter;  komp.  hořčeji.  H.  to  chutná. 
D.  11.  phikati.  Solf.  — Musel  hořce  platili 
(ukrutně).  V. 

Hořcovina,  y.  f.,  Genzianin.  Kosti. 

Horeovltý,  k liořci  podobný.  11.  rostlina, 
enzianartig,  — Kosti. 

. Hořcový,  od  (z)  hořce,  Enzian-.  H.  voihi. 
Čerň.  — 

Hořč,  i,  f.  hořčina.  Kk. 

Horčák,  hořčák,  u,  ni.,  horský  tvaroh, 
Gebirgs(|Uark,  -toppen;  také  hořký  sýr.  Us. 
v Krkonš.  — H.,  Bitterbicr.  Kos.  — II. 
(loločni  pepř,  Wasserpfeffer,  rostl.  Berg. 

Hořče,  cte,  hořčátko,  a.  n.  Holza|ifel.  D. 

Hořčec  hořec. 

Hořřek,  čkii,  iii.,  sůl  hořká,  Bittersalz.  Jg. 

Hořřeník,  u,  ni.,  monina,  rostl. 

Horřetl,  ejí,  el,  eni,  bitter  werden.  Jg. 

Hořčice,  íiořěiee,  e,  f,  horčička,  y,  f., 
sinapis,  něm.  der  Senf  11.  jiolni,  bilá,  černá, 
scdlská.  Jg.  11.  kremžská,  diisseldorfská, 
francouzská,  anglická.  Vz  více  v S.  N.  11. 
estragonóvá,  mořská,  jdaná.  Kh. 

Hořřicový,  hořčičný,  z hořčice,  Senf-, 
11.  zrno,  Br.,  zeliny,  voda.  Čerň.,  semeno, 
kořen.  Kos.,  kaš<‘,  mouka,  těsto.  Sp. 

Hořčičuatý,  plný  hořčice,  k ni  podobný, 
senfartig,  Senf-. 

Hořčičnice,  e,  f,  die  Senfbilchsc.  1). 

Hořčičník,  ii.  m.  Senfmilhle.  D. 

Hořčičný  hořčicový,  .Senf-.  11.  mlýn. 
zrno,  sěniě. 

Hořčicha,  y,  f.  Gallekraut. 

Hořčík,  u.  m,,  magnesium.  Presl. 

Hořčíkovec,  vee.  m.  Bitterkalk.  Presl. 

Hořčíkový,  z horčiku.  11.  soli.  Presl. 

Ilořčina,  y.  f,  Bitterstoff.  H.  žaludková, 
Magenbitter;  h.  anglická.  Englischbitter. 

Hořčincc.  ncc,  ni.,  iiicrainnia,  rostl,  brsle- 
novitá.  Kosti. 

Hořčitaii,  u,  ni.,  Talkhydrat.  Kk. 

Horčiti,  J.  pl.  -či,  il,  en,  eni  =:  horké 
činiti,  zapalovati,  heiss  machen,  erhitzen. 
Kos.  Bzová  voda  hořči  a suší.  Čerň.  — Byl. 

Hořčiti,  il,  en,  eni,  bitter  machen.  — koho, 
erbittcni.  Boč. 

Horda,  y.  f,  tlupa  kočiyicich  rodin  tatar- 
skveh.  Kk.  Horde. 


Horp  — Hořeli. 
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Hoře,  na  Slov.  — >1(1 /lor«.  II.,  Rtlilh..  ubili.,  ] Hořekovali:  liofe  iiifti,  bědovali,  kviliti, 
srli.-cliorv.  gorě,  dluž.  Rorej,  muloni.i.  hoři  j ii|ii''ti.  Wťhkl.vRiMi,  jauiim*rn,  klaRen,  Zelter 
jest  ilat.  RR.  slova  hora,  Rora,  ziměie  protivil  , sehreieii.  — nad  6ini.  1‘y  »i  hořekuješ  nad 
(loirt.  tedy  .nahoru,  vzhňrii.'  Luku!  hoře,  Rorě  ‘ tou  biilnoii  vřel.  lir.  Nad  nezbednou  žebro- 
iia  hoře.  l’rk.  v přibr.  prORriuím  1876.  str.  ' tou  h.  Krám.  II.  nad  bratrem,  šp.  prý  m. 

20.  More  vrchem.  I)  lIon>  didň.  D.  — H,  pro  zaklatřho  blatní;  ale  káraná  vazba  Je 
= ;i«/iořř.  Hoře  ge  drž  (nulžiiě,  iidatuě).  l’lk. ' dobrá.  Vz  prvni  přiklad.  — na  eo;  na  avi' 

Krávy  hoře  hájem  a já  se  šiihajpm.  ('.  Hoře  hřiehy.  V.  Nemám  nač  si  h.  Onid.  — si. 
znakem.  Na  Mor.  — l,'ž  je  liore  — vstal,  | — komu  řeho : svěho  neštěstí.  Kram., 

probudil  80.  lirt.  i Psal.  —pro  koho.  Pro  tebe  celá  1’raha  ho- 

1.  Hoře,  e,  n.,  hořkosř  a iKdesf  srdce,  | řekiije.  IMicli.,  Hank. 

Jammer,  Leid,  Herzleid,  (Iraiii,  Wehniiith,  Hořelák,  ii,  m.,  liranderz.  Techn. 

Hanu,  l.eidwcsen,  Web.  .Ir.  .Srdce  pohriižena  Hořeler,  Ice,  m.,  misto,  kde  mrtvá  těla 

v hoři.  Kkk.  Hořem  nyjii.  líkk.  Lítosf  a h.  j pálívali,  die  Brandstatt.  — llořelec,  Zhoře- 
nad  hříchy,  z iiěinku;  h.  initi;  hořem  rukama  lec,  Ice,  m.,  llořelice,  Zhořelicc,  0,  dle  liiiih-- 
loiniti,  v prsy  se  biti,  v blavusebiti;  hořem  joviee.  mě.  v Lužici,  (iiiriitz.  Jr. 
obklíčený  a zbědovaný;  hořem  iimřiti.  V.  Hořelka,  y,  f.,  ryba.  Žid.  — H.  — ío- 
Hořem  hynout!.  .Ml.  Otce  hořem  nad  ztrátou  řalka.  Jr. 

syna  ztratili,  ilar.  Samého  sela'  hořem  na  Horem  (vz  HorI,  horou,  idien.  Já  půjdu 
hrobě  dcer  svých  zabil.  V.  Něco  si  v h.  vžiti,  horem,  ty  půjdeš  dolem.  L's.  Horem  dolem. 

Záv.  Hořem  císařství  s selie  složil.  V.  Žalo-  Jr.  Léky  horem  i dolem  poěiSťiijici.  Kk. 
stivé  h.  K jeho  hoři  se  mu  jmsmivaji.  V.  Vz  Celkem. 

Z h.  do  nemoci  upadl  (n.  hořem).  V.  Z hoře  Horemehodný,  hochtniliend.  Miis. 
se  oběsil.  Plk.  Neby  (nebylo)  dosti  ot  bliž-  Horempátein,  lépe  než;  horempádem  - 
niech  hoře.  ALx.  I tiy  hoře  hořa  vsieho  věěšie.  horem  patou  (patami),  a hlavou  dolů,  biird^v 
Kkk.  411.  V hoře  sobě  něco  vžiti,  sich  worüber  burdv,  InluptliiiRs,  kopfentlaiiR.  Jr  U.  běžeti, 

Rrämen.  Us.  Hořem  téměř  sobě  hrdlo  odjala.  někoho  shoditi.  Us.  Všecko  zde  leži  horem- 
V.  Aniž  to  buď  tobě  k hoři.  Lom.  Hánlivé  [látcm  (na  různo).  Jr.  Na  ITa-ště  Jioriim- 
ři>éi  na  h.  si  hniti.  Kram.  Ach  onve  na  mé  ))átem‘.  Prk.  Na  .pařil'  zde  iiřiino  nelze  my- 
li. Kos.  .\cb  iiastojte  na  mé  hoře.  Bib.  Nastojtc  , sliti,  jcf  druhá  ěásf  slova  toho  slovesnou, 
niěho  hoře.  Sych.  Ach  niťdio  h.  Kom.  H. , vzikloii  z pěti,  piati,  páti:  .horem  (poshoru) 
ptimcein,  k nimže  zniija  vnoří;  h.  mužem. . iiapiaf' ; srv.  střemhlav,  nialorus.  stroiuholov 
iniže  žena  vlade!  L.  8.  (Kkk.  74.).  Cizí  h.  I (h1  kořene  stn.:  strmin,,  strmý,  strméti.  }’rk. 
lidem  smích.  Vz  NeStésti.,  Lb.,  .Ir.,  C.  Zvi,  I Brt.  za.se  háji  tvaru  juireiiiiiáih-m'  pravě; 
po  ěem  h.  platí  (pykiie).  Vz  Vyhrůžka.  Lb.  | Horem  pádem  jsou  protivy  jako:  hory  doly. 

Zviř,  po  řeni_  platí,  když  hoře  postřihaji.  1 hlava  nehlava,  vshivaje  léhaje  na  označenou 

KeS.,  C.  Vz  .'škoda.  Hořem  n.  z h.  nespali,  nového  pojmu  zvláštniho  vzhůru  dolů, 

Kk.  Té  řeči  mé  hoře.  .81.  ski.  Železo  rez  ■ sem  tam  t.  j.  nehledě  kudy  běží  či  borem 

sžírá  a srdce  hoře  sviní.  Pk.  — Kat.  l'80I.  ' či  pádem  ( dolem),  cestou  necestou  po- 

2.  Hoře,  vz  Hůře.  řád  dál. 

Hořec,  řce,  ni.,  bylina,  Knziaii,  Bitterwurz.  | Hořeiiák,  a.m.,  Oberdorisbewohner,  opak  ; 
r>.  14.  menší,  červený,  bavorský,  křížový, , doleiiák,  prosiředň.ák.  .Ir. 

Jr.,  ledni.  Krok.  Kdož  pelynek  sy  pe,  sy  )i  Hořenec,  iice,  iii.,  v Krkonoš.  hořejší 
jemu  zase  hořec.  ('tib.  Vz  Hoj.  — 11,  hni-  dil  věci.  Kb, 

kost,  bitteres  Wesen.  Tkadl.  , j 1.  Hoření,  das  Breiiiieii.  der  Brand.  II. 

Ilořeei  látka,  Braiidmittel.  Csk.  I města,  dřeva.  Us.  Vz  více  o tom  v ,8.  N. 

Hořeéavka,y,f.,  centaiirella,  bylina.  Ro.stl.  ' lil.  87J.  - II.  lítosti  (horleiiiy.  V. 

Hořeíí,  Co  jc^st  hořké  jako  hořče.  V.  (Plk.)  i 2.  Hořeni  hořejni  (zastar.),  lioriii,  ho- 
Horečka,  horoučka.  y,  f..  zimnice,  Kieber. : řtjái,  der  obere.  Komora  h.  II.  pýsk.  Kosti. 

II.  k spále,  Lk.,  k mléku  (Milchtíelier),  h.  od  j Hořeni  list.  Koulil.  Hořeni,  horní  a hořejší 
hlist  ( Wiiniifieber). — H.,  hlavnička,  Typhus.  , mají  se  k sobě  tak,  jako  strč.  a rns.  vyšili 
Us.  — — vyšší,  nižní  — iiižši.  .Mk. 

Hořečnatý  kysličník,  .MiiRnesiiimoxyd.  Nz. , Hořenlce,  e,  f.,  oheň,  Brand.  V. 

II.  soli,  .MaRnesialsalze.  Nz.  ' i Horeuos,  a,  in.,  horenosuý,  hrdoiiý.šek. 

Horečný,  fieberhaft.  11.  záchvat,  Fieber-  ein  Stolzer.  Na  Slov. ; Koc. 
iiufall,  Paroxismiis.  Kk.  | Horenský,  vz  Horný. 

HořejSek,  škii  či  šk.a,  m.,  hořejší  čiistka,  ; Horenstvi,  n.,  okrslek,  ku  kterému  se 
der  obere  i heil.  — H.  v rozsudku,  návěsť,  : horní  právo  vztahuje,  der  Bezirk,  für  welchen 
■major  (propositio).  Mark.  ■ ein  ßcrRrccht  RÜt.  \z  (H.  67. 

Hořejší,  vyšší,  der  obere.  Jr.  Bráiiv  h.  Hořepniček,  čkii,  m.,  e.xaciim,  KiircI- 
Ben.  Projel  h.  krajiny.  Br.  II.  ponebí.  V.  rühre,  rostl.  Kosti. 

11.  dil  domu,  komora,  stehno.  D.,  dira.  V.  Hořepnik,  ii,  in.,  pneiiuionanthe,  rostl. 

II.  díl  břicha;  nadbřiSek,  dolejší:  podbři.šek.  hořcovitá.  11.  uherský,  tečkovaný,  zvonko- 
Nz.  Vz  Hořejni.  Na  Mor.  nikdy  hořyši,  ho-  vitý,  tolitový.  Bilterkraiit,  Kosil. 
řcHÍ,  vždy:  hurni.  Brt.  ’ i Hořepsa.'  .Má  se  liořepsa  — hůře  p.sa 

Horek,  vz  Horký.  hůře  než  pes.  Kb.  \'z  Hoře,  2. 

Hořekati  — hořekovati.  Pass.  Hořesedly,  pl.,  m.,  dle  Dolany,  jméno 

Hořekojný,  Rramlindemd.  Krok.  místa.  Mus. 

Hořekováni,  das  WehklaRcn,  der  Jam-  Hořeli,  hořiiii,  3.  os.  pl.  -ři,  hoř,  -ře  (íc), 
mer.  V.  el,  (mí,  hořivati.  Vzorec  III.  Iřidy  časo- 

jy  'čiOglt 
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Hořeti  — Horko. 


slov,  která  ke  kmeni  pHtoiunélm  essn  místo 
příziiakii  inlinitivii  f samohlásku  i pMJimaji. 
/k.  Vz  Ht.  Sr.  ml.  str.  Kmen  pHtoni- 
ni'ho  řasil;  hoři,  kmen  inlinitivn:  hoře.  Ihf- 
toi/niff  řas,  ozn,  -^túsoh:  hoHm,  hoříš,  hoří, 
hotíme,  hoHte,  hoři.  Rozkm.  ip.:  hoř,  hořme, 
hořte.  1‘řrchod.  času  ;>řifo«i,;  hoře,  hoříe, 
hoříe,  hoříce;  času  minul.:  hořev,  -vši,  -vše. 
l^řičefti  min.  č.:  hořel,  a,  o,  trpné:  hořen, 
a,  o.  Supinum:  hořet,  fíudouci  čaí:  binlii 
hořeti:  minul,  čwi:  hořel  jsem.  Hádači  způ- 
sob přít.  ř. : hořel,  a,  o,  bych;  minul,  času: 
byl,  a,  o bych  hořel,  a,  o.  — I'Uzn.  1.  Ve  dvoii- 
slahičiičm  infinitirě  dlouži  se  č (o)  e <;  bditi, 
řníti,  hřmiti,  mniti,  mžiti,  niiti  se,  zřítí  atil. 

V složeni  iKidržiije  se  i:  zaliřmiti,  iizříti, 
probditi  aneb  se  mění  v é:  zahřmĚti,  za- 
vznřti.  (Zk.)  — ‘ž.  Jlozkazoraci  zjmsob  jiko 
n řasoslov  II.  tř,  (í  se  objevuje  jen  po  skn- 
peninách  souhlásek  na  konci  neoblibenveh): 
břž,  drž,  hleď,  bdi,  hdřme,  bdřte.  — Vjíii- 
nulčm  pHč.  trp.  rýznumu  připojuje  se  kon- 
covka ri  k infinitivnimn  kmeni  Iteze  sponv  e: 
(Prk.,  liž.)  hlcdřn,  haiiřti  — haněn,  vězeti  — 
vřzen.  Mnohá  z těchto  časoslov  měla  v infi- 
nitivě  a parte,  perft.  set.  místo  esamohblsku 
a,  která  se  v přiřesti  trpném  udržela  (Zk.) 
a to  zvláště  po  hláskách  é,  i,  á vzniklých  z: 
k,  h,  ch : zamlřán  (mlk),  držán  (drh),  slvšán 
(slych),  kteréžto  tvary  v podřečí  i nyní  ilosti 
zhusta  se  vyskýta  ji.  — Sa  Slov.  jest  to  dosud 
liravidlem:  držati,  držal.  držán.  Prk.  — 4. 
K této  třídě  náležejí  i kmeny  luija  a stn.ja. 
Praesensje:  stojím,  fiojiin  se,  imperat.  boj  se. 
stáj  (m,  stoj).  Ve  tvarech  vzniklých  na  základě 
kmenilv  boja,  stoja  stahuje  se  oja  v á : bojaři  — 
báti  si‘,  stojatí  stiiti.  ívz.  — Strč.  časováni 
časoslova  hořeti  vz  Kt.  str.  71,  ;11.  vvdáníi.  — 
ab».  Dřiví,  uhlí,  dňm  hoři.  Us.  Má  tvjíř  lioři.  D, 
Hofici  poleno,  horoucí  oheň.  V.  Kde  sláma 
a oheň  blízku  sehe,  rádo  hoři,  Itos.  Pilno 
mu,  jakoby  hořelo.  Vz  Spěch.  ( Vžilvf  ne- 
hoří f (nepospíchej  tak).  Us.  Dřivi  neclice  li. 
(oheň  chytiti).  Kameni  iielioři,  ale  dřiví  (ne- 
mňžc  to  ovšem  h.).  Us.  Kde  oheň  hoři,  ne 
div,  že  jiskra  vyskočí.  Hoří!  Tu  hoři,  tu 
bolí.  Us.  .Skad  hořechii  mečie,  »i])ěchii  střely 
(blyštčti  sej.  Rkk.  Hoři!  (vykřikne  porybuý, 
kdjž  se  všecky  ryby  vylovily,  tím  oznamuje, 
že  smi,  lid  rybyčky  v rybníce  zbyvši  vyhj- 
viti).  Šp.  Neiiechá,  by  hořelo  (zhalčj.)  ť, 
Ako  hoři,  tak  sa  svieti.  Mt.  ,S.  Vlčí  mák 
hořel  (kvetl  květem  červeným  jako  oheň). 
Brt.  — řlni  (Jak):  plamenem.  VzZůstati.  V. 
Jezero  sirou  a smuloii  hoři.  V.,  8t.  Keř  plu- 
menem  hořieše  (instr.  způsobuj.  Výb.  1.  331. 
Jezero  ohněm  a sirou  hoři  a vře.  Ilar.  I.  174. 
Ten  (vňz)  zlatém  hořel  (bIvStěl  se),  ^■ýb.  I. 
1074.  (AIx.)  II.  láskou.  Koll.  Keř  na  iioiišti 
ohněm  hořieše  a neshulel.  Pass.  2li4.  Milosti, 
žádosti  k někomu  h.  V.  11,  žádostí  cti.  mi- 
losti, závisti.  Iměvem,  zlosti.  V.  Když  ohněm 
vše  hořelo.  V.  — kde  (v  čem,  u koho, 
před  čím,  za  činí,  na  čem  atd.).  Hoří 
v domě,  v peci,  v městě.  V.  V něm  játra 
:i  plíce  hoři  co  vápenice  (o  pijácích).  Us. 

V jeho  rukou  vše  hoři  (dlouho  netn  á).  V mi- 
losti božie  h.  Št.  N.  70.  Před  nimž  bude 
oheň  hořeti.  V.  Užitečněji  jedna  svice  hoří 
|)fede  mnon  než  tři  za  mnou.  Bl.  Hořelo 


i vůkol  na.šeho  domu.  Us.  Hořelo  nad  (pod) 
námi.  Us.  Nemohu  odejiti,  by  nade  mnou 
hořelo.  .Sved.  \ se  mu  hoři  na  těle  (vše  hned 
roztrhá).  Hk.  To  len  tak  hoři  mi  ňoin,  ako 
|)á|M'r  (velmi  šaty  trhá).  Mt.  S.  Zlato  na  nich 
lioři.  AIx.  ,1113.  Šat  na  něm  hoři.  Hoři 
u souseda.  U sousmiňv  lioři,  odstavsvěho. 
I V.,  Ub.  — od  čeho:  od  hněvu.  V.  Uúclio 
v ohni  hořieše  od  zlata  i od  dRihěho  kamenie 
(blyštělo  se).  St.  ski.  — činí  proti  komu: 
j závisti,  nenávisti,  hněvem,  zlo.sti  atd.  V.  Ho- 
řeli |iroti  nám  jedem  nemivisti.  Koe.  — ke 
I komu.  Hořel  k pěkně  Dálně.  Jjc.  — komu. 

I llohdy  mu  oči  jako  dvě  |mchodně.  U.  Hoři 
mu  tváře.  Us.  Hoři  mu  Imba  po  rouši  (pra- 
; hne).  Kos.  — komu  kde.  Hoři  mu  v.šecko 
|v  rukou  (vše  utratí,  projí;  2.  o řemeslníku 
i pilném,  pracovitém).  .Ir. 

Horezuak,  na  znak.  rilcklinjcs.  11.  ležeti. 
Na  Slov.  Plk. 

1.  IloHce,  o,  f.  (nově)  = r.-išelina,  Torf.  Jr. 

2.  HoHce,  (ne:  HoHce, pt.  Hořic,  (d., |h)- 
něvadž  jest  to  zdrobnélé  jméno  z hora),  e, 
f„  mě.  v Cech.,  v .ličínskň.  Vz  více  v S.  N. 
III.  str.  874.  — Hořický,  — ílořičan,  a,  ni. 

HoMčeti  hořeti;  rastr.  Aqu. 

HoHěný,  Torf-,  Um,  les. 

HoHeáe  hořel,  a,  o,  Kat. 

HoMkeř,  e,  kře,  m.  Fcnerstrauch.  Kk. 
j lIoHn,  a,  m.,  jni.  místa.  Mus. 

I HoHvý,  lépe  prý;  hořavý,  brennbar,  ale 
I .hořivý’  jest  dohře  tvořeno,  srv. : chtii  ý, 
I vrčivý.  Prk. 

Horizont,  u,  m.,  z řec.,  obzor,  Rk.,  der 
(lesichtskreis. 

Horizontální,  z řec.,  vodorovný,  «.ikc- 
recht,  horizontal.  H.  iirojekce.  Rk. 

I Horka,  Horek,  ]d.,  n„  také:  Horky.  .Mk„ 
I jméno  mista.  — H.,  hňrka.  J>r. 

Hořká,  é,  1'.,  kořalka,  Braudwein.  Us.  H. 
I iiolská.  Dell. 

Hořkan,  n.  m..  Bittersalz.  Rostl. 

I Ilorkau,  Horka  ii  Ulom. 

Hořkel,  II.  III.,  .Miijínesia.  Techii. 

Hořkoíl,  ě,  I'.,  ijiiassia,  rostl.  Rostl. 

ilořklavý,  hořklivý,  náhořký,  bitterlich. 
H.  olej.  Tys. 

Hořkuouti,  kiinl  n.  kl,  uti.  bitter  wer- 
den. — ab».  Med,  potrava  hořkne.  Jjc.  — 
komu.  Af  mi  hořknoii  všecky  věci.  V.  Oškli- 
vým (přesyceným)  i sladké  věci  hořknoii 
Jel.  — bez  koho.  Hořkne  bez  nich  rozkoš 
světa.  Pučil. 

Hořkuutí,  n.  II.  vina,  das  Hilterwerden. 
Šk.  - 

Horko,  a,  n..  /ioií«,<Č.  die  Hitze,  jz  Teplo. 
11.  (iřilišně.  Har. , sliinečiii,  ,lp. , náramné, 
palčivé.  Plk.  Je  za  horka  zmkva.šený.  Syr. 
V horko  nakva.šeii.  Ilitzkopť.  Mus.  Horkem 
|(  ohněm,  plamenem)  něco  tráviti  (páliti). 
V.  Jsou  tam  veliká  horka.  Har.  Z iiorka 
liiji.  D.  j o máme  Iiorka.  Jjr.  Žencům  v liorko 
unidlevajicíni.  Br.  Horkem  a žizní  přemo- 
ženi. Háj.  To  je  h.  ip.amo)l  Us.  Jest  vy- 
chovaný pod  nebem  i v límce.  \’.  Horko  až 
pálí.  V.  II.  ulevilo,  ochl.adilo  se.  Us.  Za  horka 
(za  vedra,  za  (lania)  nevvcházeti.  Us.  Za 
iiorka  to  učinil  (rozjařen,  rozlobeii  »td.  jsa). 

' Kom.  Za  horka  ( ihned)  jsou  vyvedeni  a 
stínáni.  Kom.  Za  horka  železo  kouti.  Us., 
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Prk.  — U rj  l)Hřň  horko  jetlen  rok,  oin  I váti  (slovy  trostnti).  V.  Ncrlitřjte  k ženiiin 
Soímner,  ein  .liitir.  liylinik  im  tfi  liorka  (lét.'i)|  liořri  hyti.  Stav.  maiiž.  — 11.  Na  Slov.  iiživá 
ryl>.mii  nasaditi.  Us.  — 11.,  hořko  těžko, , se  zhusta  v náiiiitee  ncli  odporně  odpovědi 
bídně,  elend.  Na  Slov.  Plk.  — Jf,'.  Vz  Horký.  .adj.  horkij  ( hořký)  ve  smyslu  ěeskěho: 
Ilořkodhevnik , ii,  m.  , xylopia,  rostl,  aj  eo!  e eo!  jak  pak ! anon.  tof  se  ví  (iron.) ! 
Ititterholz.  Kosti.  [kozla!  honby  I atd.  lannidrevo  sa  káže  Miesi- 

Ilořkokorenný,  bitterwnrziff.  Kosti.  j železoví  ohzřief,  či  ilaěo  za  nimi  nevidí  V 
llorkokrevuosf , í,  (.,  llei.sshliltÍKkeít, , llorkě  (=0,  -ě)  nevidim,  povic  tento.  l’ov. 
(íallsnoht.  J)?.  il.S.  (Prk.) 

Horkokrevný, heisshllitíg.fransiiehtift  V.  Ilorlauka,  y,  f.,  myši  úško,  Maiiseílhr- 
llorkomér  (žaroměrl,n,  in.,Hitzme8ser.Kk.  I lein.  Herjr. 

Hohkoň,  ě.  f.,  quasia.  HoHaviny,  brennbare  Miner.alien.  II.  jsou 

llohkonavilý,  bitterlieh.  Kosti.  { nerosty  hořlavě  bmf  tekutě  zvláštního  zá- 

Ilorkop,  a,  m.  — hornik.  i pachu  aneb  pevně,  obyčejné  nekovově,  malě 

Hohkoperný,  bitter  und  brennend.  J)f.  | hutnosti . malě  tvrdosti  a ve  votlé  neroz- 
llořkosoliiy,  Bittersalz-.  II.  louh.  Teehn.  | pimtiiě.  Jsou  to:  siry,  pryskyřice  zemni  a 
Ilorkosf,  i,  f.,  horko,  parnosf,  palčivosf, , uhli,  Ilř.,  zariiek,  kamenka,  jantar,  asfalt, 
horouenosf,  die  Hitze,  (iiiitli,  Brun.st.  Ná-  iietrolej  (odrňilv : nafta,  dehet  skalní),  tuha, 
rátanou  horkost  miti.  V.  II.  přecházejici  (flie-  I anthraeit.  Š.  a Ž.  Vz  tató  slova, 
gende  11.),  D.,  sluneřná.  llar.  II.  zimniěnl.  | IloMavý,  brennbar.  11.  látky.  Us. 

Hořkost,  i,  f..  <lic  Bitterkeit.  H.  majici  | Horlení,  n.  ’ nevole,  hněv,  Ereiferung, 

(hořký).  V.  — H.  ~ hněv,  nevole,  žel,  ne-  K li.  někoho  přivěsti.  Ps.  — H.,  toulení, 
chuř,  Erbitterung,  Unwille.  K h-sti  po|M)ii-  i Verlangen,  horlivost,  iehrarosf,  Eifersucbt, 
zeti.  Kram.  Tajná  b.  v srdci.  V.  Kh-sti  při- ; V., rúnsř,. «ocení, Neid, Eifer,  V., hor- 
věsti.  V.  llanéti  (sliiši)  v čas  a bez  hořkosti  j livě  následováni,  štěk,  řevněnij  Wetteifer, 
mysli.  Kom.  II.  ducha.  lir.  Oznamuji  t ám  | Horleni  po  někom  (štekováni).  D. 
svil  velikii  žalost  a hořkost  srdce  mělio  (in.  [ Horlié,  horlitel,  e,  m.,  der  Eiferer.  II.  pro 

svého).  Břez.  náboženství.  Sych.  H.  po  někom.  Naeh- 

Hořkovka,  y,  f.,  Bitterwasser.  Kk.  eiferer.  D. 

Horkovlhký,  hitzig  nud  feucht.  Jg.  Horliěka,  y,  f.,  horlitelka,  y,  horlitelkyně, 

Hořkueha,  y,  f.,  Bitterstrauch.  Kosti.  ě,  f.,  die  Eiferin.  D. 

Horký;  horek,  rka,  rko;  komp.  horčejší,  Horliěnosf,  i,  f.  =.  horlivost,  der  Eifer, 
hořči;  adv.  horce,  horko;  horčeji.  — H.  — Nacheifer.  Eifersucht.  Plk. 
palčivý,  horouei,  vedemi,  heiss,  wartu.  Jg.  ; Horliřný,  horlivý,  eifernd,  nachcifemd ; 
II.  pisek,  pec,  D.,  lázeň.  Us.  Horký  co  var.  i eifersüchtig.  Plk. 

V.  bokud  železo  horké,  kuj.  Us.  Horké  že-  Horlik,  a,  m.,  přílišný  horlitel,  Eiferer. 
lezo  nejlépe  se  kuje.  Jg.  Kovati  železo,  do-  Pláč. 

kud  korké  jest.  V".  .Musi  to  shrj'zti,  jako  Horlitel,  e,  lu.  — horlié. 

pes  horký  koblih.  Us.  V příliš  horké  v(mIč  llorlitelstvi,  n.,  horleni,  Eifer,  Enthn- 

liáha  ho  kouimla  (je  chtivý  a kvapný).  ('.  si.asmus.  Marek. 

— V'  horkém  skutku  někoho  postihmniti  (an  Horliti,  .‘i.  pl.  li,  horli,  il,  cni,  horllvati. 
der  frischen  That  erfap|S'n).  Itk.  — H.  ne-  H.  velkou  nevoli  jeviti,  eifern;  viišnivě 
mne,  zimnice  (horeěk.i),  horké  (palčivě)  ne-  inluviti,  eifeni;  hořekov.ati,  eifern ; horlivost, 
štovice;  h.  krev,  nežit.  ,Ig.  —II.  /lorřost  | žehravost  jeviti,  eifern;  závist  jeviti,  eifern; 
(/«/(ijíci,  hitzig,  erhitzend.  Jg.  Bobek  je  mokr  horlivé  následovati,  štekovati  koho,  n.ach- 
a horek.  Jád.  Kos.atee  je  horek.  Byl.  — II.  eifern,  nachthiiu.  Jg.  — abs.  Nehorli  a pust 
prudký,  jMipudlirý,  liitzig.  feurig,  hastig,  |iryč,  což  jest  preě.  Tkad.  Horlíc!  (horlivý, 
jiih.  Jg.  llorkě  krve.  Jg.  Není  horkv  ani  žárlivý).  \.  — (se)  na  koho.  Zlob.  .Smilná 
studený.  Us,  Horkého  mozku  člověk.  V.,  (.'.  žena  horli  na  didirou  (ženu).  Ben.  \'.  — 
Z horka  nakvašený’.  11.  jako  hlen  (blin),  nad  řim.  .Smrž,  Nad  m.itenlm  křestanAv  h. 
.Mt.  S.  — II.  horlirý,  srdečný,  rroiíci, : Kom.  Kdo  nad  cizini  štěstím  horli.  V.  — 
beiss,  innig,  nicht  gleichgiltig.  ,Ig.  11.  bitva  | řelio.  Jaká  by  byla  horlivost  pro  Boha,  kiiyby 
(krvavá).  — v čem.  Ibide-li  hospodář  horek  i nebylo  čeho  h,  a m.stiti  V Sein.  post.  — Kk. 
v Imžiem  niilovánie.  ,Št.  — II.  peniý.  V.  — proti  něéemn.  Proti  lhostejnosti  h., 
II.  pnivo  (strenges  Kecht).  Jg.  proti  riišitelňm  h.  Kom.  — pro  00  (si).  II. 

Hořký,  hi  iřčejši  n.  hořči;  holek,  řka,  řko;jpro  dobré,  pro  Boha.  Br.  II.  si  pro  bratra 
ailv.  hořce,  hořko,  hořčeji.  II.  horký,  (hořekovati).  Kos.  — oč.  Oě  náležitého  h., 
beis.«,  zastr.  Jád.  — II.  rhiiti  příkré,  šlí-  o slávu.  Kram.  O přednost  h.  Ibij.  Ale  na- 
pajicí,  bitter.  Jg.  11.  sAl,  houba,  lupen,  tráva,  horlini  se  s .lidášem  a proti  němilV  .Mar. 
jetel,  Us.,  kořen.  \'.  11.  jako  žluč.  V.,  jako  Khýn.  káz.  .'10.  — po  ěeni.  11.  po  bratru, 
pelunek,  Us.,  pelynek,  ehiiiel.  Pk.  Ani  hořký  i ih)  milém,  |)o  pánu  Bohu  ( dychtiti,  ‘J.  šte- 
ani  sladký.  Tmk.  Hořká  (pálenka) ; anglická,  ' kovati).  Kos.,  I).  — se  s kým.  S ženou 
heřmánková,  ruská,  španělská.  Kh.  11.  pivo.  ^ svou  nehorli,  neboj  se  -za  ni.  Syr.,  .St.  N. 
Us.  — II.  prntiruý,  žalostný,  widerlich,  ‘ 227.  — íím.  Horliti  velmi  úmyslem  horlivým 
bitter.  Jg.  11.  pomsta.  Troj.  Výstupek  hoř- ; (pohnouti  se  v mysli).  Troj,  Horlil  jsem  hor- 
kými slzami  oplakává.  Jg.  Den  h.  a ne-  lením  velikým  nad  .Syonem  (pro  Byon.  Br.). 

šfcistný.  II.  práce,  smrt.  L.  — II.  rozlmř- ; Zach.  — z ěeho.  A tak  z toho  horlili,  že 
čený,  hněrirý,  (ř/jiý,  erbittert,  unwillig,  zor-  ! se  to  bez  jich  povoleni  stalo.  Plk,  — jak: 
nig.  Jg,  Slovy  hořkými  na  někoho  se  nti-  i bez  rozumu  h.  Zák,  — si  (hořekovati).  \'. 

kati.  V.  Hořkými,  tvrdými  slovy  přimlou-  — s kým  o co  v íem.  Kdy  s Assyrii 

KoittkT  . Čctko-iiéui.  tlúrulk.  60 
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Aegj  pt  o přcilnosf  horlil  v elilipmistecli  a | 
uioťi.  Kaj. 

Ilorlivť,  PÍlVií'.  inbrünstig.  II.  minvili. 
nékoho  hájiti  ntil.  Ua.  H.  ac  .stamti,  D.,  ať 
modlili.  Sych.,  koho  n.iaiťdovati.  V.  — II., 
vrniicm',  vtilné,  hefliff.  II.  žátlnli,  V.,  ar  oIm»- 
liti  na  nOkolio.  Troj.  — Jk. 

Horlivep,  vrť,  m..  horlitpl,  dor  Kilercr, 
Entlinaiaat.  Illaa.  — H.,  bujici  ne  oč,  der 
EilVraüfhtigo.  Jg. 

Horlivuaf,  i,  f.,  vroncnoaf,  lioroucnoaf 
myali,  dnr  Eifor,  tlic  llifzo,  limnat.  Innig-  | 
keit.  dg.  Z pr\ni  li-ati  \')cldadl.  Hr.  Il-ati 
duťlia  liořťti.  Kraul.  Vaše  niyal  h-atí  ao  roz-  í 
nitila.  licrg.  Bojováno  a h-ati  obou  stran,  i 
Troj.  H.  oco:  o véei  božské.  Jg.  — kčpmii; 
k zaatáváui  svobody,  V.,  k náboženství.  Kom. 

— v řeni:  v náboženství.  I).  — íeho. 
Smilný  mnoho  míval  tesknosti  pro  h.  milo- 
váni. Troj.  — H.  — veliká  tierole,  hněv, 
Eiťer,  LTinilIť,  Zoru.  Jg.  H-sti  sť  zapálil.  V. 
Vylita  jest  na  né  1’áné  h.  Ráj.  Dobrého  ru- 
šeni h.  pHiiáši.  Kom.  — II.  = řerKirosf,  íe- 
hrarosf,  die  Eifersucht.  Plk.,  Br. 

Horlivý  — eápalný.  H.  oliéti.  Br.  — H. 

— usiliijici,  vroucný,  hořící,  begierig,  briin- 
atig,  inbrünstig.  Jg.  H.  úmysl,  žádost.  Troj., 
pidtožnosf,Kram.,  náaledovnik.sok.  — v čem: 
v náboženství.  Kram.  — o ro,  k čemu, 
pro  co:  Rk.  — H.  = zácis(iTý,  nepříznivý,, 
eifernd,  eifersüchtig.  V.  H.  milovník.  Troj.  i 

— H.  hněvivý,  heftig,  zornig.  V.  II.  zrak,  ' 

hněv.  Troj.  ’ , 

liormistr,  a,  ni.,  Bergmeister.  Pr.  hor.  | 

Hormo,  hofmo,  brennend.  Že  oheň  hofmo  j 
hoře  nebude  moci  žžeei,  jako  jest  keř  .Moj-  | 
ži.šňv  hoře  neshofal.  Pass,  l iil.ö.  - H. 
vroucné,  horlivě.  II.  v milosti  pláli;  h.  Boha  ! 
milovati.  Št.  i 

1.  Ilorůák,  a,  m.,  vz  Dolák.  i 

2.  Ilnrüdk,  a,  in.,  koňadra,  Kidilmeiae.  — I 
Uorbáky,  ň,  m.,  pl.,  daa  Hochland,  v Phi  ich.  | 
Jde  na  Ilorňáky.  Plk. 

Hornatlna,  hornatá  krajina,  horstvo,  t!e-  | 
birgsland.  Vz  Hora.  i 

Hornatý,  hornitý,  tuirorulý,  horovitý,\ 
bergig,  gebirgig.  II.  (vrchovatý,  kopcovatv).  | 
miato.  V.,  /.eine,  Kom.,  krajina.  \'.  — H.  i 

nu  horách  jsoucí,  rostoucí.  II,  bylina. 
Berg-.  Byl.  I 

Horní,  horný,  horský  s hory,  k hoře\ 
náležející,  Berg-.  II.  vrch.  Troj.,  bidiyně,  i 

Iies,  stehlík,  krkavec.  V.,  pole.  Ros,,  jelen, 
Ig.,  lid  (horáci),  Us.,  bylina,  L’s.,  dělo  (králkě, 
lehké),  ,S.  N.,  dfivi  (dobře  hořící).  V.  Horně  | 
právo  jirávo  vinohradské;  h.  (vinohradské) 
knihy.  N z 01.  U7.  — Horní,  na  Slov.  haitský, 
vzhledem  k dolům , Berg-,  II.  cinobř.  V., 
mistr  (vz  Horný),  D.,  právo,  město,  rada, 
úřad,  úředník,  pidimuž,  dílo,  Jg.,  staro.sta. 
Pani.  Kut.,  váha,  akademie,  bratrstvo,  ileaá- 
tek,  hejtmanství,  koramissař,  kniha,  majet- 1 
nosf,  policie,  regal,  služebnost,  senát,  správce, ' 
vlastnictvi,  zákon,  žák,  ,S.  N.  (vz  tam  více 
III.  str.  H7S.— SH4.).  ěeieď,  ěehidka,  dělník 
dilo,  dúl,  hospodářství,  iiádobi,  písař,  nid, 
sond,  dil  (kiikiisi,  dluh,  chasa,  chlapec  (uče- 
dlník), knihovní,  kompas,  kovář,  kovárna, 
kúíi,  lán,  látro.  lid,  měřič,  měHctvi,  město 
(v  jehož  okolí  hory  se  délaji),  misto,  mlýn 


I (k  mletí  rudy),  moc  soudní,  mužiček  (duch), 
náklad,  nákladník,  n.arovnání,  nařízení,  ne- 
bozez. obyčej,  od|K)r  (|)ře),  osoba,  pán,  (aid- 
niknntí,  (lopl.itek,  potřeba,  práce,  pramen, 
pře,  přísežný,  propujčka  (Belehnung),  provaz, 
jiriVbiř,  revír,  senát  soudní,  slovo  inázcv), 
suiloiiva,  ředitelství,  soud,  soudce,  staveni, 
strážný,  siidi,  svoboda,  šachta,  šichta,  škoda, 
štádlo,  tesař,  těžař  (Cewerke),  věc,  výrobek, 
zlato,  živnost,  Vys.,  předmět,  zboži,  siibsti 
tlíce,  substitut,  komora,  nájeiii.  potřeba,  vel- 
I dílna. _ iiodíl.  výtěžek,  plat,  desátek,  Jg.,  účet, 
daň.  Šp..  zásolia,  továrna.  ÍM.  Vz  Hora. 

! Horní,  húrni,  komp.  hornějií,  rrchni,  oben, 
t obig.  Jg.  II.  místo.  Kom , pokoj,  Res.,  síně, 
Br.,  pevnost.  Kram.  Pes  bere  horním  větrem 
= hledaje  nos  do  výše  zvedá.  ,Sp.  Do  hor- 
ních krajin  tálinouti.  Br.  Vz  Hořejší.  — Horní 
Sasy,  vyšní  Sasy,  Obersachseii,  D.,  Horní  Blí- 
žíce, Oberlausitz.  .Sycli.  11.  Rakousy,  Ober- 
österreich. — \\.—  hlavni,  njiši,  OI«'r-. 
H.  sond.  Jg.  — II.  — na  hůře,  Boden-.  D. 

Hornický,  bergmániiisch,(Berg-);  -eky,  po 
-ckii.  II.  dúl,  .Ig.,  právo,  cech,  ,)g.,  barva, 
dílo,  kniha,  měřictvi,  mluva,  oblek,  pozdra- 
vení, průvod,  škola,  znak.  Vz  v S.  N.JlI. 

H.  kroj.  modlitba.  Vz  Ilorniený. 

Horuietvi,  i,  n.  Der  Bergbau.  II.  provo 
zovafi.  L's.  Vz  více  v S.  N.  Dijepis  českého 
hornictví.  ,S.  N.  II.  31Ö.  a III.  885. 

Hornictvo,  a,  n.,  hornici,  die  Kmippsehart. 
D.  — 

Hornlčau,  a,  m.,  cdiyvatel  hořejší  částky 
vesnice  n.  města.  Koll. 

ilorulčný,  hornlčl,  huniieký.  bergmän- 
nisch, Bergmanns-.  II.  práce,  věc.  Pani.  Kut., 
čeládka,  mluva,  svoboda,  věc,  výsada,  železa, 
živnost,  dilo,  (irávoj  slovo  (název;.  Vys. 

Horník,  a,  horaiček,  čka,  m.,  pl.  horníci. 
Bergmann,  Bergknapp,  Ortnauer.  ,Ig.  H ci 
kiitnidioršti,  čáslavšli.  V.  II.,  na  8lov.  bánik. 
zvi.  dělník  podzemní.  Dle  práce:  Imvěř  n 
haviř  pracuje  na  skále  (pravý  havíř  n.  hor- 
kop);  prncnjici  na  rudě:  kovkop,  rndař;  pra- 
cující na  lihli : iihlokop (ilhlák.  Am.);  nasolí; 
solník ; kyzokopové  n.  kyzáci ; nováček  (když 
.se  ještě  nevylíčil);  starý  (vyučený  a zkušený) ; 
zku.sní  (který  práci  zkouši,  než  se  jinému  do 
úkidii  dá;.  Dle  idatu  : .šichtovnik  (placený  zji 
práci  ji.stoii  dobil  trvající,  (i,  8,  12  hodin), 
úkidník  (který  z úkolu  pracuje).  Dle  ložišlě: 
conkovník,  slojovnik.  J)le  díla  hornického: 
štolař,  střidač,  (iředák,  průkopník,  šachtář, 
\ rtač,  šramař,  Dohlížiteté:  strážný,  podůlný 
(.8teiger),  vrchní  podůlný.  Dolnici  jiní : zasa 
zovači,  tesaři  horní,  zednici  horní,  dopravo- 
vači,  běháč,  kolečkář  n.  táčkář,  běháč  s hlin- 
tem  (hiintovnik)  č.  piiniik,  smykač,  vozikář, 
hašpliř,  narážet-  (který  na|ilňiije  truhlíky), 
vyjimač,  běhoun,  koíovodové,  strojvůilče, 
topič,  vodáci,  puiupaH,  opatrovnici  sirojňv, 
kováři,  zámečnici,  nlídači.  hutnici,  hamrnici, 
uhlíři.  S.  N.  VzHora,  Havíř.  — H.  — držitel  vi- 
nohradu. Weinbergscigenthilmer;  der  .Schöffe 
im  Weinltergrechte.  tíl.  07.,  Lumír  18.Ö8. 

Horulna,  y,  f.,  die  (iebirgsart.  Horniny 
jsou  nerosty-  složené  n.  smíšeně,  sklád^ici 
skály,  hory,  ])ohoří  a vůbec  větší  díly  okrsku 
zemského.  Horniny  jednoduché  (obsahuji  ne- 
rost stijnorodý),  smi.-ícné  (skládají  se  z ne- 
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rimtňv  rňznoroclýdi) -•  stejnorodě  a nestejno- 
rodě. Dle  slohu  : krystallickť  (zniiK'),  r'olifllvi-, 
břidliínatí,  porfyiovitě,  HlciMínoo,  kauioni 
úlonikovt-aaypkO.  Vzhledem  k nhieni:  vratfv- 
natě  a noyrstfyiiatť'.  Nerrstenmté:  ii)  sopečné, 
b)  proměněné  (pralior)  ).  Jlorniny  stejnorwlě 
n.jednnlluchě  (nery>»ty  aložonř):  a)  led  (vfíný); 
6)  soli  (vz  Sňl  kamoniiá);  c)  hálorce  (vz 
Hálover):  sádrovec,  riijienec,  hornina  dolo- 
mitová (vz  tato  sloya);  dj  horninu  křeine- 
nitě:  hadec,  blidlice,  kh'iuuiier,  kámen  anili- 
tn>lový,  obsidian  (vz  tato  alova);  e)  rudy 
železně  (vz  Kiida):  ocelek,  m:i)rncto\a  nula. 
lesklá  ruda,  železná  a krevel,  hnědel  (vz  tato 
slova);/)  u/i/í.  Yz  Ulili.  — Nerosty  mívhuně: 
a)  horniny  zdánlirě  stejnorodě  : 1.  rrstecnatě: 
bHdliee  hlinitá;  vz  tuto.  — 2.  Horniny  nrrr- 
sternntě : čediě.  láva.  Vz  tato  slova,  b)  Hor- 
niny zřejtně  mícháni:  1.  žuloritě,  zrnitě: 
n)  nemající  slohu  rrsternatěho,  nýbrž  balra- 
nitý:  žula,  bělokani,  syenit:  /ii  slohu  erster- 
naiěho:  rula,  svor  (vz  tato  slova);  2.  zeleiw- 
kamy  (vz  toto);  3.  porfyry  a trachyty  (vz 
tato  slova).  — c)  Kameni  úlmnkorě : slepenec, 
pískovec,  Jil  (vz  tato  slova);  d)  kamení 
sypké:  oblázky  a valouny,  štěrk,  pisek.  |Hipel 
sopi‘ěný.  prsf  n.  orniec.  I5ř.  MS),  a násl. 

Horništř.ě.n.  (iebirife,  Uorinationsterrain. 
Kk.  II.  žulově,  rulové,  kamenmdio  ulili,  ka- 
menné soli.  — II.  roz.siihlá  spousta  nějaké 
horniny.  Vys. 

Hornlti  se  běhati  se  (o  koních),  rossen. 
Oslové,  koně  se  homi.  Xa  .Slov. 

Hornltý  honiutÝ.  Kos. 

Horno  nii  je,  horno  na  niojein  srdéčku. 
Mor.  P. : — hořno,  hoře  ináni.  Prk. 

Ilornobeřkovský,  Oberbeikonitzer-.  ~ 
U .Mělnika. 

Horilojaniiý,  oberjoelii;;.  II.  listy.  Kosti. 

Ilornoletný,  horoletnj',  horletný,  hocli- 
flicKend.  II.  sokol,  orel.  U. 

Hornolužický,  oberlausitziseh. 

llornoroh,  n,  ni.,  eeplialoplms,  ssavee 
býkovitý.  .Ssav. 

Hornosf,  i,  f.,  horlivosf,  Kifer.  Piuli. 

Iloruozemec,  nice,  m.  Oberländer.  Plk. 

Horný,  od  hor,  k horám  náležející,  liert;-. 
II.  straiia  (hornatá;.  Tli.  II.  dědina.  Kn.  tov. 
Horné  (hofenské)  právo,  dus  Herft-,  iiaiiientlieli 
VVeinberpsreeht.  Vz  viec  v (JI.  (í7.  — H., 
ého,  úředník  nad  horami  ku  pr.  viniiýiiii 
ustanovený  (Hertfiueister).  Hoě.  II.  ten,  který 
vinohrady  hlídá  a pře  o ně  pánu  oznaiiiuje. 
Krandl  kii.  dm.  131.  Vz  Ol.  Ií7.  — II.,  vy- 
soký, hoch.  K;ij.  — II.  dobře  hořící,  palný, 
brennbar.  H.  dřiví.  V.,  ubil.  Us.  Zapaluji  sě 
jako  horiiýini  poeliodněmi  milosti  boží.  .St. 

Horohaie,  e.  f..  jiskra,^ pýř,  laiderasehe. 
D.  Na  h-si  ohřivaji  rnee.  C. 

Hororhodec,  dee,  m.,  der  Hcrxsteiger. 

Horoehodný,  bcr;^wandelnd.  Kk. 

Horokop,  a,  ui.  horník.  Kk. 

Horokopný,  Bergbau-.  Kk. 

Uorokreslení.  n..  Terrainzeichnung,  Bur., 
lépe:  výkres  poloh)'.  Kk. 

Ilorolez,  a,  m. , lezec,  zee,  in..  Steiger, 
dohližitci  nad  horiiiky ; podůlný.  — H.,  Berg- 
steiger, lezoiiei  po  horách.  Kram. 

Horoniii,  a.  ni.,  duch  stnižný  hor.  .\in. 


I Horopa,  y.  I'.  I.iž  je  po  lioropě  = už  se 
.skončilo.  LIk. 

IIuropiN,  II,  III.,  Orographie.  l^.  a Ž. 

Horopisee,  sec,  m.,  Orograpli.  Kk. 

Horopisný,  orogra|ihiseh.  Itk. 

Horopluzi,  11.  (nové),  Oebirgsentstehung. 
Kk.  - 

IIoroMlovec,vce,ni.,Orolog,  Montanist. Kk. 
i Horoalovi,  n.,  Orologie,  Montanistik.  Kk. 

Iloroslovuý , orologiseli,  inoutanistiseh. 
Kk.  - 

Horospoufity,  pl.,  f.,  spousty  hor,  das 
' .Massengeoirge.  Kk. 

Ilorostrniý,  berghoch.  H.  stohv.  Mus. 

Ilorotoužný,  po  honieli  tonžicí.  ll.  Švěear. 
(’.  — 

IIorouceMf,  i,  f.,  horonenosř,  palčivost, 
Gliitli,  Hitze.  Ms., 

Horouri,  koinp.  horoncejši,  od  liořeti,  stará 
forma  jako:  divouei,  žádouei.  Brennend,  glll- 
hend,  bťiiiistig,  feurig.  H.  peklo,  oheň,  po- 
leno (lioHei),  ulili.  V.,  keř  horíiei  Mojžíšův, 
1’ass.,  železo.  V.  Do  horoucího  pekla,  řitele. 
I II.  letni  čas.  Balz.  V horúeiem  iiálioženstvi. 
St.  ski.  II.  láska  k Bohu.  Kor.  — H. 
hromský,  čertový,  pekelný,  verteufelt.  D. 
i liorouriiě.  Troj.,  brennend.  11.  koho  milo- 
I váti,  po  něčem  tonžiti.  Nt. 

I Horoucnik,  a,  ni.,  pekelník,  das  Híillen- 
I kind,  der  Hüllebrand.  D. 

Horoucnosf,  i.  f.,  horkost,  die  Hitze,  Olut. 

I V.  Zimnice  se  skrze  zvětšenou  h.  na  jevo 
; dává.  l’lk.  Lidé  tam  pro  velikou  h.  nazi  chodí. 
Koll.  — II.  mysli,  vroucnost,  Inbrunst.  V. 

Iloroiiruý  horoucí. 

Ilorouěka,  vz  Horečka. 

Horováni,  n.,  vzmUení  se . lyrické,  der 
Schwung.  ,Ig. 

Horovali,  na,  hoře  býti,  in  der  Hohe 
I schwellen,  oben  sein.  ,Ig.  Horuje  hvězda, 

; když  na  poledník  přijde.  L.  Horuje  iiadi^e 
jeho.  (j.  Vz  Vreholiti.  — II.  lurru,  pře- 
vahu iníti,  den  V'orzug,  die  Oberhand  haben. 
,1g.  — nad  kým.  1’rávo  nad  pány  horuje. 
L.  — oč.  - liorliti,  eifern.  Nt. 

Horovatý,  -ovitý  hornatý,  hilgelig.  Kos. 

Hořovice,  víc,  pl.,  dle  , Budějovice*,  mě 
1 v pražském  kraji.  Vz  vice  v S.  N.  III.  SS5. 

Hořovlna  hořaviniL 

llorovnosf,  i,  f.,  Scbwnngkran.  Uch. 

Horoznalcc,  lec,  m.,  .Montanist.  Kk. 

Iloroznalský,  montanistisch.  Kk. 

IloroznalatvI,  n.  Orognosie.  Kk. 

Horrentni,  z lat.,  ztraulý,  trnoucí,  hrozně, 
horrend,  entsetzlieh,  graulich,  grässlich,  afi- 
schculich. 

Horský,  horní,  od  hor,  s hor,  Oebirg-, 
gebirgisch.  ,lg.  H.  lid,  dřivi.  Kos,,  led,  pluh 
■ rádlo),  I).,  voda,  jelen,  kotlina,  pásmo,  kra- 
jina (holská),  jezero,  štít,  údolí.  Nz.  — H., 

I K dolům  se  vztahující,  Berg-.  11.  právo,  sond, 
pře,  látro,  dělník,  konšel,  lán,  lid,  přísežný, 

! soudce,  tesař,  úředník,  Vys.,  diopter.  Nz.  Vz 
Homi.  — II.  či  horští  (pl.),  die  Kuttenberger. 
Vz  Hora  (ku  konci).  — 11.,  u Příbrami 
březovohorský,  Birkenberger.  Vz  Hora  Bře- 
zová. Prk. 

Horstvo,  a,  u.,  s]sijené  hory.  II.  poled- 
níkové (Meridiangebirge),  předělné  ěi  roz- 
hranně  (Selieido).  Š.  a Ž.  Vz  Hora. 

30“ 
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lloršťk  — Hospodář. 


HorSřk,  šk.s,  m »vršok  v kiirtácli,  U. 

Horšení,  ii..  poliorSonl,  /.hiir.šeiií,  rtra?,, 
A('i*;íerniíís.  V.  — II.  n.  horšen í-.st*,  hm'*vjiní-fw*, 
tias  AerKoni,  der  Zoni.  V.  fiiiřel  7.  nstaviě- 
iiého  h.  Horg-.  II.  se  nad  nřěiiii.  Uit>.  Za  od- 
puštěni a nehorScni-sc^  na  nřiii  prosí.  Koni. 

Horší  více  zlý,  ärfrer:  nejliorší.  Miioheni 
h.  II.  kov.  Har.  Není  osel  horši  nad  kozly. 
•1^.  Jest  mu  to  k horšium  (eť.  k lepšímu). 
Svět  ze  zlěho  v horší  jde.  Kom.  Když  na 
najhoršíe  přijde,  nic  toho  dh.áti  nelnidem. 
Tkad.  V tomto  nejhoršim  věku.  V.  Přišla 
mi  na  pamřf  Jeho  rada  teprv  zdravě  m ažn- 
jicimii  B svým  nejhoršim  (zu  meinem  pjilssteii 
Naehtheile),  že  jest  věrnou  |>rnvdu  pověděl.  V. 

Horšitel,  e,  m.,  der  Aegemiss  ffilit.  ,Ig. 

Horšitelka,  y,  f.,  die  Aergemiss  piht.  Jg. 

Horšiti,  d.  pl.  -ši,  il.  on,  eni;  horšivati 
horši  ěiniti,  ärger  maehen,  versehleehtern, 
versehlimmem;  k hněvu  popuzovati,  ärgern, 
Zornig  maehen ; pohoršeni  ěiniti,  Aergeniiss, 
Anstoss  gelien;  pohoršení  brati,  Aergeniiss 
nehmen;  hněvati  se,  zürnen,  sieh  ärgern.  Jg. 
— eo  — horším  ěiniti.  D.  — se,  horšeti, 
schlimmer  werden,  sieh  versehlimmem.  Jg. 
Pivo,  vino,  nemocný  se  horši.  L's.,  D.  — se 
na  kom,  na  řem  ~ hněvati  se.  á'elnii  se 
horším  na  životu  jejich.  Br.  I horšili  se  na 
něm.  V.  Nehors  se  na  tom.  Koc.  — se  na 
koho.  Horšil  se  na  mne.  Ros,  — se  nad 
kým.  Horšili  se  nad  nim.  Hen.  Nad  eizim 
štěstím  žere  se  a horši,  (hněvá  se).  V.  Horšiti 
se  nad  hřiehem  (pohoršeni  bráti).  ,Ig.  — se 
na  koho  proě  (instr.)  H.  se  na  liratra 
krměmi  { ; pni  krmě).  Ctib.  Hád. 

Horšovati,  zastr.  horšiti.  Tkadl. 

Horšúv  Týn,  gt.  Horšova  'lyna  (Horšňv 
dle  ,Otiťlv‘),  lil.,  Itischofteinitz. 

Ilortensi-iis,  a,  111.,  římský  řiH'nik. 

Horťiěka,  y,  f.,  honniěka  hlaviiiěka. 
horká  nenioe,  Typhus.  Na  Slov. 

Horiimpárem  horempateui. 

Horiifiiý,  strě.,  horonci,  hitzig.  II.  blázen, 
křivda  (veliká).  I-IIO.  Jg.,  Rk. 

Horvátsko,  vz  (Jiarvátsko. 

I.  Hory,  vz  Hora. 

a.  Hory,  f,,  pl.zřee  lat.  Home,  bohyně 
spi-avedliioBli,  řádu  přirodníhoa  ětveni  roěnieh 
ěasú,  dcery  Diovy  a Themidiny  |ioěteni  tři: 
Kniiomia  (zákonno.sf),  Dike  (právo)  ,i  Kireiie 
(mír).  KB.,  Jg.  — limy  v klášteřích  Im- 
(hnil  k modlení  přiMlepsané.  Rk. 

lioryěka,  y,  I'.,  gentianelhi,  rostl.  Rostl. 

ilosa,  hosasa.  hoshosa.  Iiejsa,  hejsasa  ! Ros. 

Hosniina,  hosiana,  helir. ; pane,  iionioz 
iiin!  blaze  nin!  Hen-,  iiiirihm!  Heil  ihm!  Rk. 

Hosati,  hesati,  taiirovatí.  Us.  Bemitk. 

Iloseliitz,  HoStiee,  v (ir.  Slez, 

Hospital,  u,  m.,  z lat.,  špital,  dám  ehiidýeh, 
ehorobnice.  Armen-,  Kranken-,  Veiyillegiiiiga- 
liaiis.  Rk. 

Hospitant,  a,  ni.,  iMisliieliaě  předmišek 
jako  hosf.  (íiisthiirer  in  Vorlesniigen.  Rk. 

Hospiti-uni,  a.  n.,  lat.,  hospoda,  klášter 
bostiiiHKý,  Hospiz,  Dasthaiig,  Herberge.  Rk. 

Hospoda,  y,  hospoď,  i.  m.  i I,  — himiHiilin, 
iMÍii,  /losjnx/i/Hť.  jxiiii,  vrehiiosf,  král,  der 
Herr,  die  Kran.  Zeuianě  to  uslyševše,  svě 
hospodě  (pani  l.ibiišil  se  nasměvše.  Dal. 
CTiccm  muže  za  hospodu  měti  za  liána. 


za  vladaře.  Dal.  Což  hospoila  přikáže,  toho 
úřednici  ne  vždy  řinie,  Pass.  Tys  všech  anděhiv 
hospoda;  St.  ski.  Zdali  jen  tebe  jest  h dě 
I thdiay;  Peleifk  h-dě  svě  má  věrna  býti  srdcem 
svým;  Aby  h-dii  svá  milovali  a poslušní  lieh 
byli;  Hřits-hf  jest  a hanba  li-dii  krásti ; Ivtož 
i svě  h-děpomáliá  války.  .Št.  Králi  milý.  nos|sido 
milá.  Arch.  111.  -AsTi.  ((JI.  IkS  ).  .Aniž  se  smrti 
bojini.  neb  dobrň  h-dn  mám.  Pass.  íKi:!.  — 
II.,  hiixjiůillín  Iwstinski'i  dům,  die  Herla-rge. 
Kinkehr,  das  Obdach,  Einkehrhaiis.  Wirths- 
liaiis.  Jg.  11.  knjěovská,  v obec.  mluvě ; 
I herberk  (z  něm.).  Obrátiti  se  do  h-dy;  jeti, 
vjeti,  vtrhnoiiti  do  h-dy.  V.  H-dn  někomu 
II  někoho  zjednati.  Br.  K někomu  na  li-dii 
jiti.  Br.  Il-doii  někoho  n sebe  miti  (h-dn  nin 
dáti,  noclehu  propújěiti).  V.  H-du  miti  j b-don 
býti ; v h-dě  státi,  ležeti,  tráviti,  \’. ; h-doii 
někde,  u někoho  státi.  Sl.  Býl  11  mne  h-doii. 
Stěsti.  Na  h-dn  k někomu  vjiti.  Rvaě.  Kde- 
koli si  h-du  zvolí.  Kom.  H-don  se  opatřlti. 
Preť.  Il-dii  komu  dáti.  — 11.  nlircná,  kde 
piji  a tancují,  Senkovní  dům,  krčma.  Wirths- 
liaiis,  Bierbank,  IViiikhaiis,  Schenke,  .Schenk- 
statt. Jg.  H-du  miti  = krěmařiti.  D.  Do  kostela 
I jíti  a se  nemodliti.  do  hospody  jiti  a netan- 
covati,  raději  doma  zůst.ati.  .Tg.  Od  hosiiody 
krokem,  k hospodě  skokem.  Ros.,  ,Ig.  V h-dě 
radost,  v stodole  žalost.  Vz  Opilství ; Jlnž 
v h-dě  zpívá,  žena  hlady  živá.  Lb.  Neuiáš-li 
jieněz,  do  hospody  nelez;  Není  hospůdky, 
by  nebylo  půtky ; Nein  krčmy,  aby  v ni  při 
kvasil  sváiiv  nebylo.  .Šp.,  I,b. 

Hospodiii',  e,  m.  llospodarL.  hospodiin,. 
hospoifb;  hospodyně.  Na  Slov.  gazda,  ms. 
gosndari..  Stran  odvození  vz  (íl.  Wl.  — II. 
vtiixině  ixiii,  Herr.  Můj  li-ři  nejinilejSi 
(k  manželi  královna).  Bianeof.  Žaludek  je 
všeho  těla  h-řeiii.  ,Ig.  — Myš  v tobolce,  had 
v lůně,  oheň  v |Hidolkil  zvykli  jsou  h-řům 
svým  škodu  ěiiiiti.  Vz  Tm.  Lb.  — Kat.  H:ió. 

— II.  otec  čelední,  }xin  domu  i érliidkii, 
der  Wirth,  Haiiswirth,  1 laii.sherr.  11.  kdo 
vlastni  hospodářství  má,  osvěiii  ehlelii,  pater 
Tamilias.  Tak  se  jmenoval  k.aždý  i zeniaii, 
niěl-li  vlastní  doimicnosf;  nyní  jíněno  zůstalo 
jen  při  stavil  selskěm.  Bnnidl,  Kn.  dni.  l'tl. 
Pán  a h.  v domě.  V.  Dobrý  li.  o nejinenši 
věci  Sliní  věděli  chce.  L.  Jak\\  hosiiodář. 
taková  čeládka  (eha.sa).  Lb..  V.,  i'.,  11.  shání 
iiájemiiika  ( dávi  se.  Vz  Dáveni).  (!.  domě 
iieinohoii  všichni  býti  h-dáři,  ii.ad  to  v obci 
páni.  Pr.  Zle  tomu  hospodáři,  11  něhož  se 
myši  a kočky  spřátelují;  li.  má  páchnouti 
větrem  a hospodyně  dýmem;  Kůň  jezdcem, 
vojsko  vůdcem,  poddaní  králem,  statek  ho- 
spodářem stiijí.  Pk.  ll-ři  často  třeba  býti 
hinchýni  a slepým.  Šp.  II.  polní.  Podobno 
jest  knilovstvi  nebeskě  člověku  hos)mdáři. 
Mat.  — Vz  Rb.  str.  ’2<>(i.  — 11.  nfjrifsši 

' xMř/f,  o toul  pak  žádný  noporhybovid,  žo  Im*z 
I iiojvváHÍho  sudího  Jakožto , hospodáře  &<mdu 
t roikÍ  flržán  býti  niMiirtžc.  Žor.  Vz  (il.  — 
i II.  purkmistr  (primas)  jiražskáho  starého 
a nového  iiiřsta.  Vz  (JI.  »Í8.  — H.  kníže  zonié. 
1 Aby  Jel  do  Prahy  jako  h.  (císař  Zikmund). 

! Mus.  1H27.  IV.  (,-ť.  Ho8|)odár  Valaáský. 

— II.  hlava  rodin  panských,  Haupt  der 
albm  ilerrenstandsťamilien.  Vz  (H.  68.  — H. 

domácí  pán,  der  Hausherr.  Mus.  1840. 
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(GI.  B9.).  — II.  = člověk  šetrný.  Jťst  to 
dobrý  h.  Us.  Bude  z iiého  h.,  co  z kozla 
z.'thradnik.  A’z  Mamotrahiý.  Lb.,  Jj?.  Xeui  h 
ten  človék.  Us.  — H.,  přijímajici  Iwsti.  H,, 
kterýž  hody  dOlá.  \'.  Host  od  li-řc  neni  bez- 
poětoi.  Kom.  Pozvaní  liosté  tul  hospodáře  do 
večeřadla  uvedeni  bývají.  Kom.  — II. 
krčmář,  hospodský,  (i;t8twirth.  Počet  ten  byl 
bez  li-ře  — mylný.  11.  ncvčstek.  Jg.  Vz  (II. 
Gí*.  — 11.  mevt.'ikn,  Anwalt,  h.  satlavni  n. 
včzftův  (Serha).  V.  — H.  = klíčník.  Zřiz. 
Ferd.  — H.  (správce)  špit<ilu;  h.  kostelní 
(Kirchenvater);  h.  ohecných  pastvišť,  tloniů, 
kuiipailel  atd.  Gl.  <i!t.  — H.  manžel,  der 
(Satte.  Pass.  — II.  domu.  Než  kterýžby  pán 
n.  rytířský  člověk  měl  v svém  domě  h ře. 
tehdy  ten  h.  na  jeho  místě  to  činiti  má.  Pr. 
IWl.  str.  a«. 

Hospodařeni,  n.,  das  Wirthsehaften,  Haus- 
halten. Jg.  H-nim  se  zanášcti.  Plac.  H.  ečem,  | 
o čem.  Nz.  Oběh  zpásobu  v h.  J.  tr.  ! 

Hospodářík,  a,  hospodářiček,  čka,  m.  | 
malý  hosiiodár.  — H.  — hosiiodářský  bůžek, 
skřítek,  křístek,  šotek,  plivnik,  der  llausjfeist, 
Haiisprott.  Č.  Má  hospodářička-^vcde  se 
mu  velmi  dobře.  Vz  Štěstí.  C.  — H.,  brouk,  I 
umrlčí  Iwdinp,  die  Todtcnuhr.  Jg.  — 11., ' 
zubatě  imcholc  na  svícnu,  na  něž  se  zbytky 
svíček  nastrkuji  a pálí,  der  Lichtknccht, 
Sparer,  Lichtstccber.  — Jg. 

Hospodařiti,  3.  jil,,  -ři,  -dař,  -daře  (ic),  i 
il,  en,  eni,  hospodařívati , dům  spravovati, 
haiishalten;  hospodářství  věsti,  wirthsehaften; 
sparen;  nakládati  s čím,  schalten.  Jg.  — 
abs.  Hospodař,  jakoby 8 byl  věčné  živ  a modli 
se,  jakobys  měl  každý  den  zemřiti.  Vz  Re 
men,  ,Šetmosř.  Lb.  Ten  tam  bude  h.  (zle). 
Jg.  — kde.  Již  10  let  na  tom  statku  ho- 
spodařím. Jg.  Neuči  li  se  na  cizím  h.,  imisi 
bídu,  nouzi,  blad  a žizeft  trjiěti.  Uviii.  — 
jak.  H-ři  zle;  od  desíti  kpěti;  kde  je,  aby 
neliylo.  Vz  Marnotratný.  Jg.,  Sk.  He/, 
jíněni  h.  počal.  Us.  — s čím.  Zle  s penězi 
bo.spodařil.  Jg.  S biskupy  židovskými  nená- 
ležité hospodařil  (nakládal).  Plk.  — jak 
dlouho.  Ho  své  smrti  na  tom  statku  s bratrem 
hos|Hidařil.  — pro  koho:  pro  děti.  Po 
bratru  svěiii  za  .|eho  nedospělé  děli  hospo- 
dařil pilně,  aby  jich  jíněni  rozmnožil.  — 
ad  v.  Zle  tam  hospodáři  (zle  si  počíná).  Jg. 

Ilospodářka,  y.  I.  hospod.vně,  Jg. 

Hospodárně,  hosiMalářsky,  wirth.sehaft- 
lieh,  sjíarsam.  |t. 

linspodáriiosf,  i,  f..  setmosf.  Přivykej 
b sti  z iidadii,  neisizmlš  bídy  z hladu.  Pk. 
Die  WirihsehafVliehkeit.  llailslielikeil,  llans- 
hiilligkeil,  Wirtliliebkeit.  Jg. 

Hospodám  ý,/i'«pod(iřiii/  bo8|M>dář.ský, 
sebiáiifivý,  wirihlieb,  wirlíisebafllieh,  háiis- 
liidi . haiisliiilteriseh.  Jg.  11.  sedlák.  Krám. 
Na  liospodářně  buď  laskav.  V.  — li.  /lo- 
stin-iký,  ga.stwirtbiieb.  Jg.  — komu:  iio- 
eestnýni.  Hus. 

Hospodářský,  sky.  K hosisnláři  se  rzta- 
linjíeí,  Wirili-.  dem  Haiiswirtb  ziistiindiL', 
Okononiiseli.  .Ig.  II.  dohledání.  Jg.  — II., 
k Iwspoibiřslri  se  rzlahiijici,  landwirlh.M  baft- 
lieh.  laindwirlhsebaris- , Wirihsehaťls  . .Ig. 
II.  nástroj,  liřinični  kniha,  řád,  bůh  (Iios)hi- 
dářiki,  nauka,  uměni,  úřad,  správce,  staveni. 


! Jg,,  V.,  nářadí,  fičet,  J.  tr.,  kalendář,  mapji, 
I společnosf,  spolek,  jednota,  rada,  úředník, 
písař,  pravidlo,  soustava,  náčiní,  stroj,  prů- 
mysl, škola,  rozvaha,  výsledek,  potřeba,  po- 
pis (inventář),  sloujiee,  ztráta,  Šp.  Stran  ho- 
spodářských přísloví  vz:  Blátivý,  Bouřka, 
Bráztbi,  Březen,  Déšť,  Duben,  Duch,  Havel, 
llnojiti.  Hnůj,  Hřib,  Hrob,  Hromnice,  .lakub, 
.lan,  Jiři,  Kateřina,  Kráva,  Lucie,  Máj,  Mar- 
kyta,  M.artin,  Matěj,  Mikuláš,  Pes,  Pice,  Pole, 
Půst,  ftehoř.  Říjen,  Roj,  Rok,  Ryba,  Sedlák, 
Seno,  Setí,  Slánský,  Srpen,  Stoklasa,  Štěp- 
nice, Ul,  Vánoce,  Vinice,  Vino,  Vrabec.  — 
H.  šetrný,  wirthschaftlieh,  haushälterisch, 
sparsam.  Jg.  H.  kamna.  Sjíarofen.  Us.  Po 
hospodářská  hosiiodnřiti.  I,.  — II.,  ěho, 
ni.,  správce  hospodářství,  Wirthschaltsver- 
Walter.  D. 

Hospodářatvi,  i,  n.,  hospodářstvíčko,  a, 
n.  — H.  — řád,  správa  domu,  die  Haus- 
wirthschaft,  Haushaltung,  Oekononiie,  Wirth- 
schaft,  das  Hauswesen.  Jg.  U.  chatrně,  chu- 
dičké, Kde  pán  sám  do  koutů  nahlědá,  tu 
h.  dobře  stoji.  V.  H.  se  učiti.  Plk.  To  jest 
pěkně  11.!  (ironicky).  H.  provozovali  (hospo- 
dařiti). D.  H.  věsti  thospodařiti).  Šp.  Ná- 
klady na  h.,  užitek,  účet  z li.  Šp.  Kde  se 
žena  muže  nebojí,  tiif  h.  zle  stoji.  Prov.  H. 
s hotovými  penězi.  Šp.  Miiš-li  více  ztrávit 
než-li  vyzískáno,  běda  tobě,  h.  pochováno. 
Vz  Setrnosť.  Lb.  — H.  polní,  rolnictví, 
die  Land-,  Feldwirthschaft.  Jg.  H.  věsti, 
spravovati,  řiditi,  opatrovat! . ostarati.  Er., 
V.  11.  polni  provozovali.  Šp.  11.  dvoj-,  troj-, 
čtverstranně,  střidně  n.  střídavě,  čtverstranně 
neb  čtverotřldně,  třipolni  n.  trojpolni,  trojdílně, 
souvislé,  svobodně.  Sp.  II.  začiti.  V.  Vápno 
užitek  má  při  h.  Koll.  11.  držeti  na  gruntu, 
Grund  bcwirthschaťten.  Us.  Na  svém  n.  býti. 
K.  Rž.  I.Ö.  Užitky  z h.,  Wirthschaftsertriig 
niss.  — II.  luční  (Wieseiikiiltiir).  Nz.  — II. 
feoii  (Waldwirthschaft).  H.kmenně,  pařezně. 
Um.  les.,  lesni  skákavě  (der  deutsche  .'schlag). 
Rk.  II.  rojenské,  die  Kriegsiikononiie.  — 
II.  dumorní  donnieí  potřeby,  svršky,  ná- 
bytek, das  llaii.sgerath.  V.  — II.  šetrno.st, 
hospodárnost,  die  Wirtbschaftliiáikeit.  ,Ig., 
D.  V tom  domě  je  veliké  nehos]iodářstvi 
(plýtvají;  nešetří  ničeho).  Us.  — Vz  Dům  a 
stran  přialoví;  riihiii.  Kohoutek,  Kolo, 
Kozka,  Krajíc,  Kůň,  Měšce,  Pečeně,  Peníze, 
Řemen,  .Sokol,  Svíčka. 

Iloapndařovntl  hos|Hiilaříti.  V. 

Hus|iudářliv,  ova,  ovo,  des  llanswirihs.  Us. 

lloHpndaryiiě,  ě,  f.  hospodyně.  Na  Slov. 

Ilospudiii,  a,  lil.,  pán,  der  Herr.  Slavoniil 
jím  přikázal,  aby  ho  hospodiiieni  t.  j.  pánem 
neiinenovali,  nýfirž  knížetem  kraje  Konříin- 
skčho.  Háj.  — II.  hospodář,  \\  \rlh.  Rohu. 
— II.  Jméno  božt,  Gott  der  Herr.  H.  zá- 
' stupů.  Kom.  Spravedlivý  bos|Hidina  hněv.  llar. 

Ilospiidiiiiiv,  ova.  ovo.  des  Herm.  — 
II.  boží.  Br. 

Iliispoilka,  hospůdka,  y,  f..  malá  hospoda, 
eine  kleine  Herberge.  .-\<pi. 

Ilospodiiě  jako  gos|iod,  hospodář,  pán 
něe.i  dělati.  \'ýli.  I. 

Ilospodui  iHinský.  Herrn-.  II.  milosf. 
Vvb.  I.  — II.,  k hosjíodč  se  vztahnjieí. 
Wirlli.shaiis  . .Ig. 
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llo§podnik,  H,  lu.,  piják,  Tnmkenljold.  ' dóho  řlověka  bjti  hostem  ii  nás,  kteri'i 
L's.  Den.  v jiná  zemi  než  v naSi  obydlé  má  a síalo 

Hoapodný  — Imspodský,  llerberR-.  Jjf.  nebo  rozdřieni  jedné  země  od  dnihé  éini 

— H.,  ého,  a,  ni.,  der  Wirtli.  lioatě,  ale  ne  panství.  Brike.  Hostem  byl  1. 

Hospodné,  ého.  n.,  plat  z bos)>ody,  (!eld  cíle  starého  bménskébo  méstského  )>ráva 

nir  die  Herberte.  Ber)?.  každý,  kdo  nebyl  na  Moravé  nebo  \ opav- 

Hospoduvati  liospocbm  bytí,  einkebren. ' ském  vévodství  zrozen.  2.  Dle  í<'8.  míatskébo 
Bíb.  — 2.  l’o  hospodách  se  \ áletí.  ín  Schenken  ' práva  a)  kdo  nebyl  poddaným  ées.  knile ; 
stecken.  l“lk.  , h)  kdo  nebyl  v Čechách  zrozen.  Cizince. 

Hospodský,  ^Virtb8llauB-.  H.  staveni,  živ-  ; imrcfrrinns,  zvi.  cizí  kupec.  Hosté  n.  kteři 
nosí,  právo.  jjc.  — H.,  kdo  rád  Iwupodii ' ncjaím  usedli  v zemi.  4.  .Jinému  pámi  pod- 
dárá,  gastwirthlicb.  1’rocb.  — 11.,  ého,  m.,  |daný.  Vz  více  v (JI.  str.  (iít.  Host  do  doinn. 
kdo  hospodu  drží.  (Jastwirth,  (lastjjeber.  H.  Bňh  do  domu;  Staroťcská  byla  ctnosf,  nid 
natahuje.  D.  Když  b.  na  kHdu  dává,  tumn(d)ý  ,byl  vidén  v domé  host;  Dobrý  h.  vždy  ho- 
skáře;  ale  ma[e  platiti.  oSivá  se  a pláíe. ! spodáři  vitán;  Hosta  chlebem,  soli,  nezdvo 
I’k.  Veselý  h.  si  svňj  smich  a smutný  své  řáka  holi  (odbývej),  ť.  Každý  je  na  světě 
slzy  od  hostA  zaplatit  dá.  Hná.  — ěfo.»iaif/-  hostem.  Er.  I’.  ,514.  Vice  zpozoruje,  h.  v ci- 
•iká,  é,  f.  Dle  „Nová“.  Die  Schenkin,  Wir-  zim  domě  za  hodinu  než  hospodář  za  rok. 
thin.  Jg.  i C.  .Jakého  vzácného  hosté  pan  vladař  oěc- 

Hospodyné , é,  na  Mor.  hospodyň ; ho-  kávati  ráéil.  Břez.  — Hostem  t>  něčem  hýli 
snodvůKa,  y,  1.,  která  dům  spravuje,  die  (ne  doma,  ncpovědomýun).  Novotný  v světě 
Wirtíischafterin,  Wirtbin,  Hausmutter,  -frau,  host.  Kom.  — II.  Icdo  u dnthého  pije,  ji. 
(iattin,  Jg. ; hospodu,  stravu  dává,  dicKo.st-  užívá;  hodovník.  Der  (last  zu  Tische.  V. 
frau;  h.  která  šetrné  dňm  spravuje,  eine  Hosti  zváti  a ctíti.  V.  Často  nahostech  bý- 
gute  Wirthin.  .Tg.  Stran  gt.  pl.  vz  -yné.  váti  (hosti  luivati).  D.  Jsme  ustavičně  na 
Ve  smyslu  , manželka'  často  v Pass.  To  je  ' hostech.  Us.  Budc  li  možná  se  nprázdniti. 
dobrá  li.  ťs,  1’oklidjeví  hospoilyňkn  (neřail  hostem  Vašim  budu.  Sych.  H,  bez  rozmluvy 
sviňkii).  Korunk.  S hospodyněmi  od  sviňské  ' za  bečku  stoji.  Jg.  Nevaď  se  s čeleili,  když 
hrány  cech  mívá  (je  špintfíra  nešvarná).  Č.  | v domé  h.  sedí;  Při  hostech  lepši  jest  za 
Šikovná  h.  polévku  z vody  čisté  přiiiáli  na  ^ tolar  škody,  než  za  haléř  hanby;  Neohryzuj 
Iři  prsty.  Sk.  — H.  boží:  - 1.  sv.  Martha;  kosti,  necli  něco  i ]>ro  hosti;  Kdo  v dluhy 
‘2.  selka,  která  samostatné  statek  spravuje  ! zabředl,  nebylá  bez  hosti;  Kdo  vina  lituje, 
(mocná  h.);  3.  die  Wirthschafterin.  (JI.  Ií9.  i ten  hosti  necastuje;  Kriisa  bez  příjemnosti 
llospodyniti,  3.  pl.  -ni,  il,  éni,  wirth-  < nepřivábí  mnoho  hosti ; Věrná  láska  nezbytný 
schäften.  — kde.  I*roto  že  v tom  domé  ho-  ,h.;  k vrtli  hostu  konec  postu ; liidká  návštěva 
spijdynila.  Br.  | vzácný  host ; Sám  sedim,  ač  tu  hosti  dosř. 

Hospodyňka,  y,  f..  vz  Hospodyně.  s neznámými  jaká  vesciosf.  Pk.  H.  s břichem 

Hospody ňaký,  dobře  hospodynici,  hans-  , toliko  a zubami  (m.  zubv)  hoden  sedět  jest 
hällerisch.  Jg.  II.  žena,  V.,  manželka,  týyeh.  ; s 08Í;imi  (m.  osly).  I..  "Mnoho  hosti,  málo 
Hospody ňstvi,  i,  hospialyrtstvo.  a,  n.,  jisti.  .Ig..  (!.,  Lbi  (Vz  Nuzný).  Nezvané  hosti 
hospodynéni,  llauswirthschaťt  (der  1‘rauen). ' pod  strtl  s;izejí  (za  |k>c  siizivaji.  na  Slov.;; 
Z mládi  hospodyňstvii  zvykati.  V.  K hospo-  .šaty  na  hostech  trhati  (pfniiš  pobízeti  k jídlu ; 
dyňstvi  pilně  je  veď.  Lom.,  D.  Hospodářství  na  Slov. | ; Nebývej  tu  hostem,  kde  ple.š  f knězi 
domácí  jest  více  hospodyfistvi  a náleží  vice  , a vekoé  (žena)  vhídne  mostem ; Nezváni  hosti 
ženským.  Puch.  nebývaji  vzácni;  Na  hody  nezvanv(host)  bývá 

lIoNpňdka,  vz  Hospoda.  u dveří  častován.  C.  Nevolaný  li.  má  miesto 

Husalovkitz,  Oslňovice  u Vranova  na  Mor.  zai  dverami.  Mt.  S.  V hostech  veselo,  ale 
Hosf.m.,  hostb.goth.  gasts.  lat.  hostis, (last  doma  lépe;  Zvi  méně  hosti,  bude  chleba 
(sr.  řec.  zosríg,),  ze  skr,  ghas  jisti;  sr.  j dosti.  Pk.  Hosti  se  scházeji,  biiile  musika 
hostina,  hostili.  — Strč.  skloňování:  Sg.  l.  |(kdvž  se  na  jednom  misté  vice  známých 
hosf,  2.  -i,  -é,  3.  -i,  1.  hosf, -é,  ;‘>.  -i,  (>.  -i,  7.  sejde i.  Lb.  Vz  Pečený.  — H.,  kdo  hustě, 
•cm  (ěm);  jd,  1.  -ie  (é),  2.  -i  íéiv),  3.  -em, : hosti  pHJiiiiá,  (iaslwii  th,  (Jastfreiind.  Pojď 
4.  -i,  -ie  (é).  (!.  -ech  (ich),  7.  -mi.  Kt.  hosti,  připrav  na  strtl  a máš-li  co  )iíed  rii 

Slovo  toto  skloůitjp  se  uyui  polykli-  kama.  dej  mi  jisti.  I).  - II.,  prijatÝ  v cizím 

ticky  (Uo  tří  V7.on'ňv;  Kos(^  tnu2  it  ymr;  | doniť  a havípí  m*  tmn  ])ívs  iiřjakv  ran  ('i  zn 

í^T-  í.  ho8f,  Iiost;  2.  -i,  ‘ř,  -a;  šj.  -i.  -ii  fovii ; H «lanno.  Dt'r  tíaM.  .1^-  Hosti  niíti. 

4.  hoKf,  -Ö,  -a;  i),  -i,  e;  ti.  -i,  -ii  (ovi);  7.  ctiti ; kelož  liopti  rhovají  a vino  davaii ; Atédře 
-i'm,  -i*m:  pl.  1.  -i,  -i*;  2.  *í,  ♦ňv;  .*k  “(‘in.  j a (M'lmtno  k ho8t«‘m  si*  mííi.  V.  Nékdf  ii  en» 
-ňin;  1.  -i,  -f,  -y;  5.  -i.  -ó;  tí.  -oc4i,  7.  ; byfi.  Hen.  V.  Amlt^lv  /.a  ln)sti' příjínmli.  Hr. 
-mi,  -i,  -v.  Obecná  mluva  česká  «kltumjt* : lloMc  > itati.  Ifáj.  R Imwlem  přivčtivý.  1). 
.ho8f*  podlé  ,ráv;  ale  8kluňi»váni  íllc  ' Hostem  »táti  ii  uékoho  (bo8|Midoii  přes  éaii). 

a Muž*  má  přo<lno8ř,  jakož  i na  Moravé  vňbec  ; Není  třeba  liostem  b}  ti  u přitíde  jako  doma 
Rklubují.  (Brt.)  H.  přešlo  od  kmenA  na  hIusiio  býti).  Přišel  hostem  v <ÍAm  jebo; 
iKosfj  ku  kmcuAin  na  •«  mékkvm  íMtižl  n.  Zima  zlý  bosf.  .1^?.  K«lo  má  penéz  dosti, 
tvnlym  (Páv).  Gb.  Pved.  do  ml.  8tr.  JiS,  — H.  [ vítej  miíý  hosti.  lívm.  Ni^známosf  jest  ne- 

— pMcIioxí,  cizí,  clxincc,  ein  Frein<ler,  vdéénv  h.  Žepfiká  milost' je  jako  host,  panská 
Auřliinder,  íbiet.  Host  »love.  ktož  jest  clo-  přízeň  též  jako  sen;  rfižový  kvet,  to  tré  jde 
vék  z i)anf»tvi  některého  knížete,  kteréž  m ni«*'' znét.  H.  častý  a dlouhv  brzo  rc  příkří. 
pfuldáno  knížeti  iiaSemu.  Opét  zeiné  roz<liIné  , Ho»t  a ryba  třetího  (íne  páchne  jíuehne). 
činí  hoRté.  ale  ne  kraj:  j>rutož  znamenaj  kaž-  0..  L.  H.  prázdný  málo  vzácný.  C.  Když  h. 
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nejmilcjši,  neeli  so  dálo  boro ; Noploť  so  hosti 
v hospodářovy  vřci,  své  méj  na  pééi;  Hosf 
HO  mrzí  na  hosté  a hospodář  na  oha;  Přod 
liostoni  žony  nochval,  řoládkou  so  noohliib, 
koném  so  nohonos ; Když  h.  se  ráno  na 
roštu  chystá,  o nocloh  šc  domlouvá ; Hiuf 
liost<*ni  dotud,  dokud  svatba  trvá;  Hosté 
(Mizváni,  postolo  ustlány;  Nobud  pro  hosta 
zásoben,  alo  biuf  mu  rád;  Nohndoii-li  hosti 
hrdi,  nobudo  dám  téson.  l’k.  \'z  Kb.  str, 
2dtí.  — II.  hoži,  l*áné  hrom.  blesk,  der 
Hlitz.  .Šm.  — II.  íensliá  řmýra,  Menstrua- 
tion. Mám  ho.sti.  1’HSIi  hosti.  lis. 

Ilost^enatvi,  n.,  z.isir.,  Hastfroimdschaft. 
Tkadl. 

lIOHtlŮnOHf,  i,f..  /,:istr.C;astfroHndsohaft  Jk- 

llost^nov,  a.  m. , hora  blíže  l'řorova. 
Hostajnov  jej  imé  {jest  ji  jméno).  Kkk.  Iň. 
Vz  Hostin. 

Hostinu ý./iosíóistý,  přirétiei/,  gastfround- 
lioh.  S nim  hoslajnic  oydliti.  Tkad.  — H. 

- Ihunlejn;/,  rozmařUý,  měkký,  zart,  vvoich. 
Ctib.  — ,7g. 

Hosták,  a,  m.,  řlovék  cizi,  po  svété,  hlavné 
za  obchodem  pracujioi,  kupec.  ,St.  ski.,  Výb. 

l.  Der  Krcmdc,  namentlich  der  fremde  Kauf- 
mann. Cf.  Host. 

Hostaiiov,  Nová  Ves,  Ostá.šová  na  Mor. 

Hosta  ven  ostaven,  Ajepřidcch.  Výb.  I. 

Hostcový,  hostce  .se  týkajici.  Fluss-,  fíl. 
70..  rheumatisch.  H.  bolešř,  Gliederweh.  ,1a. 

HoKtee,  hnstec.  Ire.  ra..  rheuma.  der  sfok- 
kende  Fluss  im  Körper.  ,Ig.,  Rheuma,  Rheu- 
matismus. Rozliéné  fliisy,  jimž  pospolitý 
(obecný)  lid  hnstec  fiká.  Tys.  11.  pravý,  ne- 
pravý (rheumatisraus  venis,  spnrinsi.  Ja.  Zim- 
nice z hostce  (nátcha),  Flussfieber.  ,lg.  — 
H.  = summa  neduhá  nejistého  pftvodii.  H. 
se  )iohnul.  vydal  (vyraženina);  h.  pHéel.  pře- 
nesl se  mi  z ruky  do  nohy.  H.  se  zaéitiije  (za- 
řikává).  Na  Slov.  — H..  néjaké  l/ýli.  Na  (Slov. 

Hosteéný,  hostce  majici,  rheumatisch.  Plk. 
H.  zimnice.  Fliisstieher.  Rostl. 

Hostébrad,  u,  pl.,  Fischerháusel  u Znojma. 

Ilostéhradice,  ic,  pl.,  Hosterlitz  u Znojma. 

Ho§tek,  tka.  m.,  malý  host. 

Hosténi,  n.  II.  koho.  Itie  Bewirthung. 

Hosteuský,  Wirth-,  Gast-.  Zák.  sv.  Ileii. 

Hosterlitz.  Ilostéhradice  u Krumlova  na 
Mor.  — H.,  llostiee  ii  Šumia-rka  na  Mor. 

Hosti,  i,  f.,  host,  ženská,  der  weibliche 
Gast.  St.  ski.,  Feg.  — H.,  rizí.  eine  Fremde. 
Po  řeéi  tvé  znáti,  že  jsi  hosti.  Pass.  II. 

nepři  Wž-i/rif,  eine  Feindin.  I.enosfje  zdrávi 
tvého  hosti.  Sf.  ski.  — Vz  Hosf. 

Hostibijťe,  e,  m.,  Gastmörder.  Jg. 

HostihijHtvo,  -bojstvo,  a.  n.,  der  (íast 
mord.  Jg. 

Hostire,  f..  misto  na  Mor. 

Hostit,  e,  m.  hostitel.  Rk. 

Hostie,  e,  f.  z lat.  hostia.  ofilatek  jiosvé- 
cenv.  Hostie.  I). 

itostik,  a,  m . žvástal.  1’laudercr.  St.  ski. 

Hostili-us,  a.  m.,  král  rimský. 

llostimii,  a,  m.,  Gastfreund.  Bych. 

Hostimiiný,  gastfrei.  Rk. 

I.  HoMin,  léj  ic  Hohfén.  Himfajnov,  a. 

m. ,  hora  s kostelem  na  Moravé  ii  Přerova 
(blíže  Bystřice),  kde  CeSi  a Moravané  Tatary 
porazili.  Vz  vice  v Rkk..  S.  N.  III.  íttřž. 


I 2.  Hostin,  vz  Hostinné. 

3.  Hostin,  a,  m.,  Hösting  misto  na  Zno- 
jemsku. — ,ig. 

Hostina,  hostinka,  y,  f.,  hot/i/.  přátelské 
posezeni,  Gastmal,  Gasterei,  Mal,  Ťraktainent. 
Jg.  Na  h-nu.  v h-nu  zváti,  jiti;  na  li-ué  býti 
(na  hostech);  po  li-né  jiti  (na  h-nujitii.  Ros. 
H-UU  strojit!  (dávati).  D.  Nákladné  h-ny.  Sych. 
K hostiné  pozvati.  Kom.  H.  dlouho  na  noc 
trvala.  .Iv.  Kde  samá  h.,  lam  nedaleko  hlady. 
Pk.  — II.  jm.sríceni,  Kirchweih,  na  Slov. 
I — H.,  hýti  kde  jokn  host,  der  Aufenthalt 
i ais  Gast.  ,Ig.  Tři  dni  h-nou  zAstali.  Zák.  sv. 
Ben.  H-nou  kde  býti.  lím.  — II.  ---  cesia, 
I lanif,  harení  za  hranici,  die  Reise,  die  Fremde. 
1 Jg.  Odjeti  v h-nu.  I..  — H.,  hostinné  zboží, 
I Gastgut.  Pr.  pr. 

I Hostlneový,  Gasthaus-. 

! Hostinec,  nce,  m.,  hosjmda,  krčma.  Gast- 
haus, -hof,  Kinkehrhaus,  eine  Schenke,  Jg. 

II.  u bilého  Iva,  u modré  hvézdy,  u éerného 
koné  atd.  Pa,  H.  zájezdný,  Kinkelirhaiis.  Rk. 
Do  h-ce  zajeti;  v h-ei  býti.  bydlefi,  se  zdr- 
žovat!, někoho  hledati,  slézti.  jisti,  se  stra- 
vovati.  Pa.  — II.,  hostinský  pokoj,  jizba. 
Gastzimmer.  I). 

Hösting,  Hustin,  Hostim  u Budějovic  na 
Mor. 

Hostinire,  e.  f.,  hostěniee  .srcťiiícc,  kde 
se  hosti  přechovávaji,  Jedi  n.  spěji,  ložnice, 
V.,  hostinský  pokoj,  Schlafkammer,  Gast- 
zimmer. Sycji.  — H.  hostin.ský  dům,  ho- 
sjurda,  Gasthaus.  St.  ski.  — Jg. 

Hostinkář,  e,  m.,  rád  hostíci,  der  gern 
gastirt.  Jg.  — H.,  kdo  rád  na  hustinách 
bývá.  Schmauser.  Plk. 

I Hostinné,  ého,  n.;  Hostinný,  ého,  m. ; 
Hostinné,  ého,  f.  (dle  .Nový“);  něm.  .árnau, 
mé.  v Pech.  v kraji  jiéin.  V'z  vice  v S.  N. 

III.  str.  ÍH»1.  — Hostinné,  n,,  daň  placená 
od  cizich  kupci).  Gl.  70. 

Hostinnosf,  i.  f..  Gastfreundschalt.  Jg. 
Hostinný.  II.,  pro  hosti,  hostinský.  Gast-. 
II.  dňm.  ji-zfpa  ihostinicei.  právo,  slovo  (cizi), 
vino.  .fg.  --  H.  pfitel.  u kterého  hostinou 
(hospodou)  stávám  n.  on  u mne.  Der  Gast- 
freund.  L.  — II.,  kdo  rád  hosti,  gastfrei.  Jg. 
Kdež  jsi  nejvic  po  hostinu  (dativ,  vz  Po), 
af  se  tvoji  k tobě  vinil.  Výb.  I.  W7.  — 
Hostinné  dědiny,  Zinsäeker.  Vz  Gl.  70. 

Hostinský,  skv,  po  -skii,  od  hosti,  pro 
hosti.  Gast-.  11.  cíňin  (hospoda).  V.,  kiiii, 
í Gel.,  právo.  V.,  pokoj,  Jg.,  km  hyné,  Pa., 
I micla  (dar).  Kom..  .Iii|uler.  .Ig.  — H.  cizí 
j hostinný,  fremd.  II.  zem,  bd,  řeznik,  svědek, 
kněz,  iiéeiii,  obyéej,  pivo  (jiíespolni).  Jg. 

[ Brániti  se  svědky  hostinskými.  Brikc.  H. 
I kiijH-cIvi  (fremde  Waare),  pivo  (das  fremde 
I Bier).  Gl.  71.  — II.  rád  hostící.  g;u»tfrei. 
j D.,  i’lk.  — Jg.  J’o  h sku  někde  brát),  zpi- 
I váti.  -šlm. 

I llostinstvi,  i.  Iioslinsivo,  a.  n,,  bvli  bo- 
I stinskě,  chování  koho  za  hosta.  Gastfreiheit, 
i Jg.  Vyiayvidám  ti  hostinstvi.  V.  H štvi  mi- 
' lovný,  sšyeli.  Panuje  tam  dostatek  ah  stviin. 
: Puch.  — H.  cizost.  Jg. 

Hnstirád,  a,  ni..  Gastfreiiiid.  Rk 
' Hostitel,  e,  m.,  pl.  -lé.  hostici,  (iastgeber. 
-wirth.  Jg.  — Hostitelka,  y.  f.,  ho.stitel- 
kyně.  Gastgeberin.  Omyl.  27. 
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llostitelna,  y,  f.,  die  Herberte,  Dch. 

Hoütitelny,  Kustfroundlich.  Krok. 

Hostit!,  3.  pl.  -9tí,  il,  štfn  ii.  stén,  Í5ní; 
hoativati  ~ nékoho  ěiistoviití,  bewirthen ; ho- 
stem býti,  zuř  Herberpe  sein,  herlMTfftm ; se 

střhoviiti  se,  ■wof'ziehen.  Jg.  — abs.  On  tam 
dlouho  hostil  (hostem  byl).  Kom.  — koho 
(kde):  ďábly  u .sebc.  Kom.  Uobre  ho  hostili ; 
kyiom  kyjovali.  polcnoni  miistili  Mt.  S.  — 
kde.  On  njmí  ve  tvím  srdci  hosti  thostem 
jc).  L.  — se  kde.  Bidy  se  hosti  v stavu 
manželskím.  Žalans.  U nás  se  hfieh  hosti. 
Plk.  — se.  Že  sejií  tu  dlouho  hostil  (hostem 
byl).  Br.  Jeden  se  hosti,  druhý  posti.  Vz 
Bohactvi.  lib.  — se  odkud:  z místa.  V.,  ze 
země  (vystěhovali  se).  Zřiz.  z Iňtít.  Váecko 
zlě  a(  se  od  nás  hosti.  Plk.  — se  koho. 
Nešťastný,  kilo  se  Boha  htisli  (vzdaluje).  Jff. 
— se  s kým.  Šm. 

llostivee,  vco.  m.,  der  Zinshauor.  (il.  71. 

Hostivice,  vic,  pl.,  ves  u Prahy.  Dle 
jiných : Hostivice,  e,  (.  — lloftirický. 

ilostivít,  a,  m.  = hostirád.  Kk. 

Hostka,  y,  f. . hosikmii,  (iastfreuiidiu. 
Krok.  — H.,  Hoška,  y,  i.,  místečko,  Oast- 
dorf.  Trefil  Álělnikem  v Hošku,  až  se  Houd- 
niee  zalfiisla.  Prov.,  Jr. 

Hostkovíce,  pl.,  dle  Budíjovice,  místo 
v Jihlavští. 

Hostlliee,  e,  f.,  Gastsaal,  -zimmer;  Ke- 
stauration.  Kk. 

llostnik,  a,  m.,  Gastfteber.  Kk.  Vz  Ho- 
stitel. — 

Hostokryje,  jd.,  f.,  jméno  místa.  Mus. 

Ilostouftv  l-i  ves  v pražském  kraji.  — 
línstouňský. 

Hostovat!  hostiti,  bewirthen.  Kinsk. 

Hostrolia  zastr.  ostruha.  Troj. 

Hostýn.  Vz  Hostin. 

Hušák,  a,  m.,  Bursch;  Ktulzer.  Kk. 

Hošek,  hi  líiíek.  vz  Hoch. 

Hošík,  vz  Hoch. 

Hoška,  v;z  Hostka. 

l!ot,  vz  (.liliý. 

Hotah,  e,  m.,  hlídač  polní  n.  vinohradský. 
Der  Feld-  o.  Weinberftshíiter.  Piih.  dl.  I loii. 
(Gl.  71 1. 

Hotart,  a,  m.  Gothard.  Gl.  71. 

Hotel,  Ir.,  (otel),  panský  dmu,  dvůr;  ho- 
sliuee.  Kk. 

Hotov,  vz  Hotový. 

Ilotovák,  a.  m..  kdo  pomáhá  plavili,  ein 
p uiietheter  Kiiderkneeht. 

Hotovat!  hotovili,  fertig  maeheii,  be. 
reiten.  — eo:  cestu.  Ps.  ms.  — ro  komu; 
dar.  Plk.  Komuž  já  uliohá  len  vének  ho- 
liijiiy  Mor.  P.  — se  na  eo:  Šl.,  na  vsie. 
Kkk.  ‘2->. 

Hotově  nmí/wieč,  ochotně,  v hotovosti. 
Kat.  34JO.  Kerlií;,  Bereitw illif;.  .Ik.  II.  slou- 
žili, V.,  něčeho  nčkomn  poskýtati.  Kom. 
H.  a snažně  něco  činili.  Krám.  Vz  Hotový. 

Hotovce,  vce.  m..  eiii  Kapitalist.  Us.,  J>r. 

- II.  = broskev.  Jg. 

llotovenstv!,  i,  n.  t)ht:bn,  die  Dienst- 
lerti(;keit.  Výb.  I.  II.  naše  se  vši  přižni  na- 
přeli. .\reh.  IV.  341.  — H..  š/iiiiniii,  Vor- 
rathskammer.  Ps.  ms. 

Hotovlíký,  (faiiz  fertig.  .1^'. 

Hotovina,  y,  f.,  Vorrath.  Kk. 


I Hotovltel,  c,  m.,  Verfertiger,  Erzeuger, 
■Macher.  H.  nebo  zhotovovatel  mužského 
oděvu  mužský  krejčí  (na  tabulích;  ne: 
zhotovitel,  poněvadž  děj  trvá,  se  oitakuje). 

Hotovit!,  3.  pl.  -vi,  hotov,  -tově  lie),  il, 
cn,  eni;  hotovivati  strojit!,  chystali,  zu- 
bereiten,  bereiten,  fertigen,  anschicken,  ver- 
I fertigen.  Jg.  — eo : knihy.  Kom.,  jídla.  Jg. 
I — se  k čemu:  k válce,  Jg.,  k utíkáni,  V., 
|k  duchovninni  stavu,  Ajiol.,  se  k smrti.  Plk. 
Kdo  chce  pokoji,  hotov  se  k Imji.  I*r.  — 
se  proti  komu  s čím.  Tak  aby  on  věděl 
I proti  nim  se  s obvodem  h.  .Ms.  Iftjl. 

I Hotovizua,y.  hotovizeň,  zně,  f.,  na  vý’ch. 

; .Mor.  II.  — ■ Ziisoha,  Vorrath;  hotové  lUMiize, 
j Barschaft,  bares  Geld.  Kos.  H-znou  platili; 
I mnoho  peněz  v h-ziiě  zaneelud.  L. 

Hotovo,  adv.  Na  hotově,  jio  hotově  ^ 
II  ruky,  přijiravený',  in  Bereitschaft,  hi'reit, 
fertig.  Jg.  Všecko  na  hotově  má.  Br,  Jstc-li 
9 večeři  na  hotově.  Klát.  .lá  budu  na  h-vé. 
Klál.  Se  všiiii  na  h-vě  byli.  Pref  Dáno  mn 
I tisic  zlatých  na  hotové  lna  hotovosti).  V. 

■ Po  hotově  býti;  něco  po  h-vě  míli.  D.  Vše 
I stoji  poho-vě.  Kram.  NelK-zpečenstvi  na  ho- 
tově jest.  Prov.  Na  hotovo  sednouti  (scmI- 
nonti  si  k jidln).  Kk.,  .Ig.  Vz  Příslovka, 
Krátce  (na  fcrátce). 

Hotovosf,  i,  f.,  připrarenosf,  Fertigkeit, 
ISiTeitwilligkeil,  Bereitschaft.  11.  do  snčnm. 
Apol.  H.  k boji  (ischbignihigkeit).  Csk.  II. 
v ka.sárnách  iBcreilschaft.sdienst,  K;isem 
bereitsehaft).  (Jsk.  II.  přísná,  (.'sk.  Král  vida 
jejich  h.  iroj,  H.  mysli.  Tli.  II.  k něčemu. 
Kk.  — H.  hotové  hotocUnn.  die 

Barschaft.  .Má  na  h-sti  IIKHI  zlatveh.  Us. 
Kolik  máte  )KMiěz  na  h-sliy  Sych.  Nemá 
'mnoho  na  h-sti.  Syeh.  Zilstala  um  malá  h. 
I v rukou.  Zanechal  na  h-sli  1110  zl.  Us.  Jg. 

I Kauce  čini  PSKl  zl.  v b-sli.  Ml,  Výdaj  (vy- 
i dáni)  n:i  h-sli:  jistina  v h-sli;  prostřislky 
i v b sli,  Šp.  — II.  rcřfjmi  vojsko  k ochrnné 
I vlasti  hotové,  l.andcsanlstand,  .Viiflait,  l,:md- 
I wehr.  Jg.,  zemsk:i,  l.aiidstnrm  (v  Tyrolsku. 

I I hřích  a Vorarlberku).  Csk,,  ,1.  tr.  Veřejná 
b.  |iio  oebrauu  vbisti  aby  nařizena  byla.  V. 
Il-.sli  bnoiiti.  .\et.  Ferd.  I.  Veřejnou  h.  proti 
ni'jiiiteli  naříditi ; v hotovosti  iiýti.  Tamtéž. 
V éas  války  veřejnou  h.  zřiditi.  Ml.  — II. 
vápisy  ťtnii,  Zinsivgisler,  Urharieidiste. 
iZlob,  - 

! Hotový;  hotov,  :i,  o;  hotově:  phslro- 

i jrfíý,  připravený,  přichystaný,  bereit,  fertig. 
Hotovi  vsici  mdlil  v krok  i ruku  v braii. 
likk.  II.  Buď  hotov,  iiújdeme.  Kos.  Iloto- 
' vébo  jsou  vtiim.  .lel.  Hotově  ruky  býti.  V. 
i — ěiui  v co.  Hotovi  nohou  v krok.  Us. 

I — lili  čem.  Hotov  pi-šky  i na  koni  (na  vše 
při|)raven;  Vz  Odhodlaný.  l,b.)  ('.  — s činí. 

' Hotovi  jsouce  se  svou  br:ini.  toliko  jiočátkii 
'očekávajíce.  Háj.  k čeilili;  k boji.  V.. 

I k službě,  ,'št.  ski.  V.  k seči,  .\lx.  1443., 
i 1111).,  k smrti.  Vvh.  II.  2.  Hotov  k taženi. 
D.,  k odplaveni.  1).  H.  k ráně,  k mlcboilji. 

! Us.  Hotovi  jsouce  každéimi  k jeho  potřebě 
i vždycky.  O.  z,  D.  .\by  tini  hotovější  byli 
k dílu.  Pr.  — št.  kn.  šest.  2;').  — iia  co:  na 
cestu.  Jg.  I.id  imisi  8 pány  hotov  bvti  na 
vojnu.  Chč.  4IÖ.  — s luft.  Hotovi  j.sotiee 
' oba  potýkati  se.  Br.  .Iseni  hotov  slyšeti.  Br. 


Hotový  — Houborj'lka. 
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Jsoni  hotov  psáti.  Us.  Jsem  hotov  života 
vyoaložiti.  Br.  I hotovi  zaň  iimfiti.  Výh.  II. 
í*.  (Pass.).  .Jsem  hotov  to  uřiniti.  Ros.  — 

H.  — zplnobný,  eričený,  fertig,  geilht.  — 
v dem.  Žena  v zaklínáni  hotová.  Háj.  — 
II.  . ilokuiičeiifi,  bwndigt,  fertig.  II.  práce. 
Opis  je  již  hotov.  Sáty  jsou  již  hotovy.  — 
II.  rei;/.  docela.  II.  paní.  eine  geniaclite 
Frau,  Jg..  žebrák,  D.,  blázen,  lež.  On  je  hotový 
muž.  — H.  = co  před  rnkamu  je,  no  .madě 
(mMnřné),  Imi  iler  Hami,  bereit,  fertig.  Snirf 
íiotova,  když  lékař  hloupý.  Jg.  Hotové  zdrávi, 
kdo  ehorotju  poví.  I..  rfilišná  Stédrota,  ho- 
tová žebrota  (elmdid)a).  Neštěstí  vždy  hotovo. 
Fěiň  se  oveí  a vlei  hotovi.  Č.  V bl.ázna  kord, 
u ženy  pláč,  u jisa  moř,  to  když  chti.  hned 
jest  hotovo.  Líná  ruka.  hotové  neštřsti.  Jg. 

— komu,  k čemu.  Božská  dobrota  hidova 
jest  těm,  jenž  ji  Idetlají.  V.  Ten  jazyk  byl 
nám  k psáni  a k mluveni  hotov.  Ottersd.  — 
II.  = sklonitý  něco  délati,  rozimjklcný  (bystrý, 
\ bereit,  geneigt,  entschlossen,  gefasst, 
erbietig.  D.,  Jg.  — k čemu.  Hotov  k uško- 
zeni, k zlému,  L).,  k službě.  V.,  Kom.  Jsem 
k jeho  službám  hotov.  Us.  Hotov  k hněvu. 
Troj.  — H iutt.  Jest  hotov  věřiti  lži.  snům. 
Ché.  fiJH.  K ničemuž  jinému  hotovi  nebyli 
než  praviti  nebo  slyšeti  néeo  nového.  Br. 

— komu  čím.  \’lte,  že  jest  hotov  každému 
svou  milosti  kromě  nás.  Solf.  — Hotové 
jienize  — jiřiehystané  ku  placeni,  po  hotově 
ležící.  Za  peníze  hotové  (vyčtené)  něco  koii- 
piti.  X.  Hotovými  zaplatili.  V.,  platili.  Arch. 

I.  14!i.  Vyidatil  jej  hotovými  (i.  e.  penězi). 
Brt.  Miti  hotové  peníze.  V.  Mncdio  )miěz 
hotových  miti.  V.  Pět  set  zlatých  měli  na 
hotových.  Syeh.  Z hotového  živ  býti.  D. 
Nedá  ten  jináč,  než  za  hotové.  Hotovými 
platili  (biti  biuf  rukou,  buff  jazykem.  Od- 
sekne, odmluví  na  místě.  Vz  Váda,,  Treste 
(,'.  Plaeeni  hi>t(pvými.  Šp.,  ,1.  tr.  Ustav  z ho- 
tového vyilržovati.  Něco  prodali,  poslali 
/iroti  Itolorým  i>enězáiii,  lépe:  za  hotové. 
Bs..  .Iv.  Vz  Pndi. — H.,  sahst.:  PHši-l  k ho- 
tovému. Us.  — Mp  jsme  sfndn  hotori,  fputt. 

— Budu  s ním  brzy  hotov,  šp.  prý  ui.: 
brzo  ho  spravím:  někdy  také:  s někoho 
hýli.  Vle  máme;  Vzdyf  hotov  budu  s svú 
sběři,  .''inll  Flaška.  Výb.  I.  M7(l.  Na  Mor.  fras<‘ 
té  .w  neužívá,  říká  se:  Brzo  ho  vypořáilám. 
brzo  se  s ním  spořádám.  Brt. 

Hottentotti,  ův,  iii.,  oliyvah-lé  jižního 
cípu  Afriky.  — g.  Suroví,  nevzděláni  lidé.  Rk. 

Hotxentlorf,  llocla\iee  u N.  Jičína  na 
Mor.  - 

Hotzenplotz,  (Isoblaha  v Slez. 

Ilon!  Voláni  na  krávy.  Ilon  knivy,  hou! 

— Hou,  hou.  krávy  jdou ! Us.  Hou,  hou.  knivy 
jdou,  pod  zelenou  jaln)dou.  Mřk. 

Houba,  y,  (zastar.  a na  Slov.  hťdi:i).  f. , 
gt.  pl.  hnil.  dal.  hubám.  lok.  hubách,  iiistr. 
hidiami.  Insir.  sg.  houbou,  ne:  hubou.  Vz 
ou,  Skraeov.iní  .samohhi.sek.  Hubka,  v,  hu- 
bice, e,  hubička,  y,  f..  der  .Sehwanun.  .Mnohé 
houby  skhbiaji  se  z khdioiiku  (llut)  a třené 
II.  hloubku  (.Stiel I.  Vz  Klobouk.  Cl.  II.  nnilá. 
vláknovitá  slově;  pliseii.  II.  zemská.  V.  11. 
jeillá,  nejedlá,  jedovatii,  domácí  (v  domě  na 
vlhkých  místech,  dfevokiiz),  Pl,,  dřevnalá, 
dužnatá,  z vláken  složitá.  Cl.,  koňská,  maltská, 


minerální,  modřínová  n.  skřivánči,  mycí,  n:i 
vozy.  pepřovii,  platinová,  rňžová,  toaletní, 
věštěná,  vrbová,  pálená,  k tabulkám,  Kh.; 
zápaltui  (řVuerschwainm),  Pt.,  lazebni  (suchá, 
dírkovirá.  vodu  do  sehe  pijící,  k vytíráni, 
hubice,  okatiee),  V.,  dubová  (dubovka,  kotrč), 
břekovii,  liští,  bezová,  listová,  kravské  houby 
(jmenuji  se  tak  vňlicc  všecky  hotdiy  ne- 
známé. Us.i,  jeleni,  vodní  n.  mořská  (vz 
Prvoci),  v ústech  (houby,  hubky,  plíseň 
v hubě.  moučnice),  Jg..  I.k,,  žíravá.  Cn. 
Houby  ze  země  vyrostají.  \'.  Zlýeh  hub  se 
najtall.  (,'ern.  Řídký  jaito  houba.  V.  N.apl- 
nili  houbu  octem.  Br.  Na  houby  jiti,  houby 
řezati,  krájeli,  sušili.  Omáčka  z hub.  11.  va- 
řené. smažené.  Houby;  dubáky.  hidoubky, 
hromaždinky.  hlavičky,  hřiby,  kozáky,  kozí 
bi-ady,  kuřiitka.  králňvky,  křa)iáky,  majňvky, 
iinisejniky,  mléče,  niléčňáky,  niuchomurky, 
imalrákv,  osičáky,  prašniky,  pýchavky, ryzky 
n.  hryzlty  n.  Iiiyzee.  sináky,  smrhy  n.  smrže, 
■špičky,  václavky,  klouzkv  atd.  — Houby : 

l.  rcří/.  ‘2.  tdisné,  J.  tcrdoíwiihij.  l.  břiclmtki/. 
.").  rouškoiw.sné  (které  lid  zvláště  houbami 
jnienuje).  S.  N.  Ví  jméno  hubám  (je  chytrák). 
Vz  Chytrý.  O.  0 hubách  mluviti  a o sliváeli 
odpovidati.  V.  Třeba  znáti  houby,  kdo  chce 
hřiby  sbíniti.  Jg.  Děkuji  za  houby,  mám 
doma  ryzce  (něco  lejišiho).  L.  Holenku; 
ještěs  houby  pásl  (i.  e.  nebyla  na  světě) 
a já  již  o tom  pracoval.  .Ig.  Tvs  ještě  kdes 
houby  pásl,  když  já  to  věděl.  \ z Nedospělý. 
(’.  .leštés,  ty  houby  pá.sl  (sbíral,  hledjd.  ,\z 
Dávno),  r.  Houby  hrabati  (zaháleli i.  (\  Cím 
vice  hub  roste,  tím  tužší  zima  naroste.  (!.  Blá- 
znivých hub  se  najedl.  V^z  Blázen.  llouliy 
S iK’tem  dostaneš  (nic).  Jg.  Houby  viš  (nic). 
Houby  mi  jest  do  vašich  starosti  (nic).  Sycli. 
ilouby  dostal  (nic).  Č.  Houby  mi  do  toho.  Vz 
Nic.  Ö.  niouby  zdá  se  že  jest  v takových 
rčeních eiifemismem  za  triviální  negaci  Jim'no‘. 
Srv.  Na  mou  kuši  duši.  Brt.).  Někdo  má 
rád  houby,  jiný  holuby.  \’z  Uliiif.  Otec  jest 
na  hubách  (stává  v starých  matrikách  při 
jménech  nemanželskveh  ilčli.  U llum|ndce). 
Sř.  .Sv,  Prokop  hoiifiy  rozko]).  Hrš.  Vice  se 
vyhýluj  houbě  než  nebezpečenství  (jsoiif 
mnohé  škodlivý).  Km.  — H.,  jnililp.  zbytné 
nniso,  vyrostlina  z vnitřniho  údu,  začátek  jeji 
slově  kořen,  der  Pidyp.  Ja.  Houby  na  chřiánu 
u dobytka  (housenky,  žába.  hníelnice,  pod- 
jed,  štětky,  momi  prvskýř).  .Maulseuche,  Zun- 
genkrebs. .la. 

Hniilmil,  II,  m.,  pilzsaueres  Salz.  Chym 

Hiiiiimtý,  scimammig'.  Rk. 

Hnuheiiee,  nce,  im.  lliiml.srulhe.  rosil. 

Houbiee,  e,  f,  neikratši  dělo.  die  llaii- 
bitze.  Vz  Dělo,  sr.  Hoiifnice.  II  , opice 
(o  opilémi.  Ramsch.  Us. 

Houlinatoaf  hiibnalosf.  Jg. 

Ilniiliiiatý  hiibiiatý.  .Ig. 

Iluiibnliryz,  a.  m..  agyrtes,  hmyz.  Krok. 

Iloiiboeli,  u,  m.,  z něm.  Ilaiiptwache,  šp. 

m.  hlavni  stráž. 

Iloiiliokaiii,  II.  III.,  Sehwammstein.  Rk. 

Ilniihoplod,  II.  m . feronia,  rostl. 

Iloiibnr,  II,  m.,  Uiirm;  Riiinor.  Oepidter. 

Hniibnrek,  rkii.  m.  úborek.  V Klát. 

Ilniiliorylka,  y,  f.,  endomychiis.  hmyz. 
Krok. 
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Iloubovatý  — Housciiák. 


Houbovatý,  honliovit)',  iii.  hubovntý,  vz 
oii.  Schwainmit',  srhwHiniiiartig.  H.  kosti 
v nose.  I’lk.  II.  ilrivi.  Kosti  H.  tiradaviíky 
na  jazyku.  Pre.sl. 

lioůbovec,  vcp,  111.  Iioiibokaiii. 

Houbovina,  y,  I.,  hmota  v biibácb  jsoucí, 
tiinKlniim.  Rostl. 

Houbovitý,  sclnvaiiiin-,  iiilzartiff.  Kk. 

Houbovka,  y.  f.,  býložilw.  Rostl. 

Houbový,  Imbnatý,  scliwaniinip.  Ü.  — 
11.,  co  k liiibáiii  naletí.  Schwamm-.  II.  pry- 
skyřice. Rostl. 

iloubožiler,  Icc,  m.,  mycozoon,  býložilcc. 
Krok. 

Hoiiburha,  v,  f.,  fiin^ía,  býlotilcc.  Krok. 

Iloiipati  lioiicbati,  pochen.  Na  Mor. 

Hoildati  se  smilniti,  Unzucht  treiben, 
zastr.  se  s kým  r čem.  Uhlídal  Jana  Čer- 
vinky manželku,  ihned  se  dal  v láni,  mluvil, 
že  jsi  arcidiiplkurva  lialdccká,  že  jsi  v hal- 
iliicíi  hoiiilala  se  s lotry.  Svěd.  15(0. 

Houdek,  dka,  m.,  hudec.  Sumář,  zvi.  který 
na  honaliřkv,  ochtábky  tirá,  Musikant,  Vio- 
linsiiieier,  řiedier,  pcrinp:erer  Musikant.  Us. 
11  l’lz.  Jp . Mus. — Houdek,  dkii,  ni.,  nástroj 
hudební  houslím  podobný  o .'í  strunách.  Jp. 

Houderovati,  o dřevu,  kteráho  nelze 
dobře  hoblovati.  V Krkonš.  Kb. 

Houf,  11,  houfek,  fkii,  houfec,  fce,  hoiifik, 
11.  houfeček,  řkii,  hoiitlfek,  ěkii,  m.  H.  —• 
množství,  stádo,  zástup,  hromada,  halda, 
der  Ilaiifcn.  Liidel.  1).  H.  lidu  vojen.ského. 
Ros.  H.  valný  (vojsko  mezi  předním  a zadním 
r ojem,  der  Gcwalthanfen).  Gl.  71.  II.  zbytný 
(záloha,  die  Reserve).  Gl.  71.  H.  lidu  po- 
spolu. V.  Houfem,  v hoiifr.  V.  K starému, 
vétéimii  houfu  pospíchati  (starým  býti).  \. 
K houfu  starému  ( vétšimii ) ' se  odchrati 
t—  iimtiti.  Vz  Smrťi.  C\.  V.  H.  dobytka, 
tákilv,  dřivi  (hranice);  h.  udřiati;  na  jeden 
. néco  skládati.  V.  I*o  hoiifich,  h.  je- 
lenův. Us.  Houfec  čelní,  Vortrab.  Csk.  — 
H.  hilý,  .'KKl  mučedlníkův,  jichž  den  Kt,  srpna. 
Gl.  71.  — H.  pintii  II  kola,  die  Radnalm.  Us, 

Houfec,  fce,  m.,  vz  Houf.  H.  lidu.  V. 

Houfek,  fkii,  m.,  vz  Houf.  Mus. 

Houfenire  houfnice. 

Houfuě,  hromadné,  stádné,  schar-,  häufen-, 
truppenweise.  11.  vytáhli,  se  shčhli.  V. 

Houfuí  obyčejný.  Kb. 

Houfnice.  e,  t..  houfeniee  dřrrěiiý  prak, 
nástroj  válečný,  jímž  se  kamení  houfné  há- 
zelo. llölzerne  .Schleuder.  1‘ozději  mislroj 
ráteiný  mezi  dčlem  a moždířem  jirostivilni 
k házeni  pranátňv,  die  Haubitze.  V,  Z hoilfnie 
střileti.  Háj.  Vz  Délo.  Houfnice,  délo  pů- 
vodu českého.  Némci  udél.nii  z toho  Haii- 
fenitz.  Ilaiiliitz.  Z hoilfnie  metají,  střílejí 
a házejí  se  pranáty  a brokové  pranáty  č. 
šrapnely,  brokové  pušky,  svíticí  koule.  Vz 
S.  N.  l'll.  str. 

Hoiifuik,  II.  m..  kroužek  menši  na  hoiifč 
(na  kole;  vz  Houf  na  konci).  Der  Rinp  an 
der  Radnabe.  SjuMchenrinp.  D. 

Houfný,  hromadný,  valný,  háiifip.  Kos. 

Hoiikati,  hiikati.  boiikávati:  houkiiouti. 
kniil  n.  kl.  uti,  hao,  hu!  schreien,  heulen. 
Rk,  Sova,  hřivnáč,  doiipuák  (divoký  holubi, 
volavka  houká.  Us.  Opilý,  myslivec  houká. 
I v noci  sedč  slavik  houká.  Puch.  — na 


koho  = volatí,  rufen.  Us.  Ten  si  na  mne 
houkl  I Mřk.  — na  koho  odkud  atd.  LSkotáci 
na  sebc  s jednoho  i s druhého  vrchu  houkali. 
Us.  S nebe  hrom  houkal.  Puch.  Houkali  na 
nás  z kusů  (stříleli) ; houkali  z díl  proti  ne- 
iřiteli,  do  místa.  — se  - boiikati  se,  sich 
iclaiifen,  ranzen  (o  sviiiich  i.  Sviní  se  honkaji 
(boiikaji,  foukají).  Na  Mor.  a místy  i v Uecli. 
Pořoiiknutá  sviní.  Na  Mor.  Mřk. 

Hoiikavý,  heulend,  schreiend.  Vz  Hoii- 
kati.  II.  holub.  Ros. 

Hoiilava,  y,  f..  nieteliee  sníhová,  Schnee- 
pestřiber.  KB. 

Houicti  se  jirocházeti  s<‘,  spazieren. 
Svítoz. 

Houlil,  a,  m.  hudlař,  Pfuscher.  Dch..  Šp. 

Iloiiliti,  il,  eti , ení , jasiiiti , vyjasnili, 
klären,  heitern,  ausheitem.  .Ip.  — se.  Nebe 
se  boulí  (se  jasní).  Us.  — co:  chléb  (vá- 
leli, formen,  wälpem).  Rk.  H.  nůž  — ztii- 
|iiti  na  brousku.  Us.  II.  co,  také  kaziti, 
pfuschen.  Jp. 

Hoiiiié,  í (zastar.  liiinč),  huňka,  hnnííka, 
y,  t.,  eine  Kotze.  V.  .Stran  odvozeni  vz  Mz. 
33.  Houni  se  přikryti.  Us.  Houni  se  odívali. 
Reš.  Kočí  houní  koní  přistírá.  Kom. 

Houněný  pláíf.  Kotzen-.  V.  — H.,  sukni 
hounéná,  ein  Kleid  von  Kotze. 

Houniř,  e,  m.,  Kotzenmacher.  Rk. 

Houp,  a.  m.,  otcvřliiiba,  zevel.  Maiilaffe. 
Pik. 

Houpací,  Schaukel-.  H,  provaz.  Sehwiiiip- 
seil.  Rk. 

Houpai,  e,  houpal,  a,  m.,  der  Schaukler, 
Hutscher.  Jp. 

Houpačka,  hoiipalka.  y,  I.,  die  Schaukel, 
Hutsche.  H-kii  si  iidilati.  Na  h-ice  se  hoii- 
pati.  S h-ky  spadnoiiti.  Na  h-kil  vylézti.  — 
H.,  die  Sebwinpe.  Techn. 

Houpal,  a,  m.  houmi. 

Houpání-BC  na  hnízdí.  Vz  Hrazda  ri- 
siita,  IRjupati. 

Houpati,  hoiipávati;  houpnouti.  pniilapl, 
ut,  nti,  schaukeln,  hutschen,  wippen.  Jp. 

se,  koho  kde,  na  čem : na  provaze, 
na  prknf.  se  na  noze,  Us,,  na  houpačce,  na 
hrazdí.  Us.  Holub  se  lioupá  na  haluzi.  Sycb. 
— se.  Podlaha  se  houpá.  Us.  Uodi  se  houpá 
(kolébá).  D.  Houpá  se  sedí,  stoje.  Té.  — 
koho;  lišku  Aiditi,  prellen.  — II.  na  Mor. 
skákali. 

Houpavisko,  a.  n.,  .Moorprund.  0. 

Hoiipavý,  kdo  n.  co  houpá  neb  se  houpá, 
schaukelnd.  D. 

Hourá,  y,  in..  Schaukler.  Rk. 

Hourat!  houpati  koho  na  čem,  schau- 
keln. Pití  na  rukou  h.  Us.  — činí  kde. 
Vítr  na  poli  pšenici  houral.  — se  čím. 
Hourá  se  žito  vítrem.  Jp.,  Rk. 

Hourá vý,  hoiipavý,  schaukelnd.  Us..  Jp. 

Houfiar  houser.  Rk. 

Housař,  e,  m,  husař.  Rk. 

Housarka,  y.  f.,  husařka.  Ganseweib. 
Boč.  — , 

House,  ete,  n.,  pl.  housata,  tišnsekiich- 
lein.  Jp. 

Houselni,  Geipen-,  Violin-  Rk. 

Houselnlce,  e,  f..  rostl.,  Geigenholz. 

Hoiisenák,  ii,  m..  das  Raupeneisen.  D. 
Vz  Housenik, 


Housenčí  — Housti. 
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HouNeníi  hnízdo,  semeno.Um.  los.  Kaupen-. 

Honsenřuks,  y,  f.,  rostl.  foHchovitá,  em- 
caris.  Rostl. 

Ilansettirr,  e,  f.,  liousenka.  die  Riiiipo.  D. 

Houseniči,  -ničný,  Kaupoii-.  Kk. 

Houseniínik,  u,  m.,  iclmeumon,  ovád 
»1(1  housenek  živj-rh  vejrc  kladoucí.  Raupon- 
tildtor.  L. 

Houaenik,  u.  ni.,  nástroj,  kterým  se  huu- 
senkv  se  stroniňv  sliiraji,  d.i.s  Haupeneisen. 
II.  nAikový  (na  sefezáváni  hnízd  housenčích). 
Vz  Nástroj  zahradniekv.  C'n.  — H.,  (ianse- 
kraut.  Rk. 

Housenka,  y,  houscidee.  e,  f.,  die  Raupe. 
Housenka  obyčejná,  chtiniáčovitá  (spěnu.4ka, 
!>.),  h-ky  ])ospolité.  Jf;.  Vz  MotjJ,  I,arva. 
Chomáč,  ' hnízdu,  zámotek  h-nek.  Mp.  ll-ky 
listí  objedly.  Háj.  H-ky  nsmrtiti,  sbirati.  1). 
H-ky  stromy  ožraly.  Sp.  H-kv:  mze,  zájedí, 
• zákóžnice,  der  Zehrwurm,  die  Dilrnnaden, 
Mitesser.  Ditč  nedoálč  má  h-ky.  Lk.  Vňl 
stňnč  na  h-ky.  Us.  Ten  má  h-ky  ( trhání)! 
Rk.  — H-ky  iúAo,  houbtj  no  chřtán ii, 
;horek;  neduh  dobytčí,  vyraženinv  na  ja-, 
zykii,  které  se  rozjídají  tak,  že  jazvlt  ithnívá, 
(Ije  Maulseuehe,  Zunucnkrebs.  kráva  má 
h-kv  na  jazyka.  Us.,  Jř. 

riousenliái',  e,  m.,  Raupenleser.  1). 

Honsenkárna,  v.  ť. , Raupenkainuier , 
Raupenhaus  (Seidenlmusl,  na  bource.  Rk. 

Houaenkovitý,  eo  má  mnoho  housenek. 

II.  strom.  Ros. 

Housenkový,  oil  housenky,  Ibiupen-. 

Honser  (zastar.  húser),  a,  liousertík.  rka, 

III. ,  husák,  der  (iänserieh.  Rád  by  houserem 
berana  vyloudil  (malým  darem  vétši.  Vz 
.•'obec).  (.',,,  V,,  Houserem  berana  vystrčili 
vz  Strach,  Ú.,  vystraiiti.  l’am.  Kut.  Ne  včera 
jest  před  hiiserěm  la'hal  (není  od  včerejška). 
Mus.,  !sm.  — H-ry,  na  .Mor.  tašky,  roupy. 
r>.  — H.  --  husáli,  boleni  v kříži,  zlatá  žila, 
Kreuzwehc,  (joldene  Ader.  Na  ,Mor„  Jjf.  — 

Na  .Mor.  u Uher.  Hranic  himák 
(iiinsiOiiiudlcr,  hoiincr  kačer.  .Mřk. 

Houserový,  ttänserieh-.  II.  sádlo,  pisk, 
tnis.  Ras.,  Sal.,  štčbctáni,  Tkadl, 

Housirek,  rka,  ni„  pták.  Kinskv. 

Hoiiaka,  y,  f.,  malá  husa,  tliinselieii.  Reš. 
— H„  housčička,  hoiistička,  na  Mor.  husečka: 
žemle,  žemlička  řz  iičm.  Semmel  |;  z černé 
mouky;  bandiir,  eine  sehivarze  Semmel,  ein 
Weck.  II.  vánoční  (vánočka,  Wcihnaeht- 
Stritzel).  Us.  Ne  samy  ni  chlebem  živte  človčk. 
ale  také  houskami.  To  jest  jako  h.  na 
krámě  (za  určitou  cenu).  .1|;.,  Siii.,  I.b.  Jídlo 
ze  spařených  housek  v Krkonoších:  kulhá 
vire.  Kb.  - H.  másla  (podlouhlé  ]iiKloby, 
Keil),  h.  sladová  či  sladu  (na  dlouho  hoze- 
ného, Malzstritzel);  železa  (železa  kusy  po- 
dlouhlé,, do  nichž  se  zrůd  slévá,  einelíisen- 
irans).  S.  a Ž.  Pekař  peče  žeinličky  a pes 
sere  housky.  Us.  — II.,  nástroj  k zaiřeni 
vozu  jako  šubka,  hainulee.  der  Heinnisehnh. 
JK-  — H.,  na  Mor.  housenka,  die  Raupe. 

Houskový,  Semmel-,  Stritzel-, 

Ilouslař.e,  m.,  hudec, derUeiíjer,  Violinist, 
Violin-.  Saitenspieler.  Krok.  — H.,  hoiisliř, 
e,  m.,  der  (iei>;enmacher.  Troj. 

Houalahka,  y,  f.  Saiteiispielerin ; fíeiifcn- 
macherin  D. 


Honsiř  (na  Mor.  a na  Slov.  husle),  huslice, 
housličky  (husličky),  (rt.  houslí,  pl.,  f. ; místo 
houille  od  hiid  ínoiidti,  housti),  Ht.,  á si’ 
řed  l rozlišilo  v a,  vz  D;  ai  tedy  z dl. 
ehl.  Jir.  mysli,  že  toto  slovo  nentvořilo  se 
z houdle  a že  se  d nezměnilo  v s,  nýbrž  že 
utvořeno  z:  (ta-lc.  — II.  — cířom,  Citlier. 
I).,  Hr.,  Pa.ss.  — II.  Ii/ra.  V.  — II. 
vántntj  hndrhtd  ilnli)  n kríeni,  iin  iičiiii  řti/ři 
síním/  hihj/lkii  kuUřki/  se  napiiwji.  D. 
Uie  (ieiKc,  Violine,  H,  hlasné.  .Mor.  P.  Na 
housle  housti,  hráti.  V.  Housličky  se  smyčcem 
smýkají.  V.  .Skida,  hra  na  housle.  Hd.  Nebe 
plno  housliček.  Má  to  v prstech  jako  slepý' 
liousle  a žebrák  yeš.  Dal  svini  housle  a oslu 
bnben,  .1/;.  Kdo  nevděčnou  pánrtm  pravdu 
huiie,  houslemi  o hlavu  miti  bude.  Scip.  Hlad 
naučil  osla  |mi'dvěda)  im  housle  hráti.  ,1);. 
Jc.st  jako  housličky  (tenký,  dilnn).  Prsa  má 
jako  hoHsličky.  Us.  — Vz  Hudební.  — Ilon- 
nlički/  li.-itni  drnkačka.  das  Rruminei.sen. 
V.  — Housle  II  lehčidlii  re  inlijně,  kterými 
příčka  zvednouti  i spiistiti  se  mňžc,  der 
Hebeann,  die  Hebeleiste  des  I.iiťtzmiRes.  D. 
Pod  housle  dává  se  kámen,  aby  běhoiin 
v Jedné  míře  ostal.  Mysliveč.  — Housličky, 
naulnij  iniičici,  skřipec,  řebřik.  das  Kolterseil, 
das  Sehnliren , din  Jbirtergcijte , der  Marter- 
block. Kom.  — Housličky  na  tirhi  brězdn, 
die  Leier.  Jg.  — Vzvice  vS.  N.  III.  atr.  !Mi7. 

Housllčka.  y.  housliěkář,  e,  m.,  spatný 
: houslař,  ein  Dorfgeiger.  D. 

' Housličky,  vz  Housle. 

Housliř,  e,  m.,  vz  Houslař, 

Houslista,  y,  m.  houslař. 

Iloilslovati,  lépe:  hráti  na  housle,  geigen. 

Jg.  — 

llouslovitý,  geigenfonnig.  H.  svlačec. 
Rostl. 

Houslový,  (teigen-,  ,Ig.  H.  klič,  Viidin- 
sehlllssel.  Rk. 

Housti,  hudu,  hu>r.  houdl  (zastar.  hiidl), 
přechod,  min.  ěa.sii;  hond,  ši ; huden,  hudeni. 
Housti  m.  hoiidti,  d se  rozlišilo  v H. 
hráti  na  hudebním  nástroji,  musiciren,  geigen, 
fiedeln.  Jg.  Učiti  houstl.  D.  Mistr  nouze  na 
učil  Dalilmra  housti.  Jg.  — co.  Počal  housti 
jinou  (vida,  že  o krk  běží.  \'z  Úmysl).  C. 
Každý  svou  piseň  hude  |o  nesvornýehi.  Jg. 
Kdo  nevděčnou  páněm  pravda  hnile,  housh-mi 
o hlavu  miti  bude.  Scip.  — komu.  Illueličmn 
smadno  housti.  Jg.  Sám  sobě  hude,  sám  vesel 
i bude.  Mas.  Kdo  sobě  hudiá,  sám  vesel  budeš. 
Vz  Vina.  Hvězdy  jinak,  než  jim  hondli, 
tancovaly.  Kom.  — na  co.  Umí  io,  jako  pes 
na  loutnu  housti.  Krab.  II.  na  varhany.  . Stele  , 
na  loutnu.  V.,  .Ich,  na  harfu.  Reš.  Teď  na 
psotu  jako  na  varhany  hudu.  St.  ski.  — 
(konin)  kde.  Darmo  ve  mlýně  housti.  .Ig. 
H.  ve  inlýné.  Als.  V hoa|)oilč  h.  Us.  Ve 
mlýně  neliuďa  ožralee.  když  spi,  nebuď,  uch 
ve  mlýně  nebude  hmiha  zníti  a ožralý  dokud 
' spi,  dotud  budeš  |)okoj  miti.  Rý'm.  Hudci  mu 
v hrdle  liudoii  (má  chropot).  Jg.  Když  ne- 
I mocnému  hudci  v hrdle  huibni  Ikdyž  chropti). 
1 Lk.  — komu  kam.  Hudci  mu  v hrdlo  hudou. 
I Vz  Hudec.  ('.  — kde,  před  kým.  David 
hude  před  ním.  V. — na  řem  H.  na  rozličných 
hudbách  a strunách.  Aes«|i.  — komu  za 
eo:  za  penize.  — Jak  dlouho:  od  rána  do 
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nousti  — IlovénstW. 


noci  ii.  — kdy : o posviccni,  o svatbč,  po  i lloužvitý  - houžovatý.  Jg. 
službách  božích  atd.  — aby.  Hude,  aby  se  , Hovad,  vz  Ovád. 

obveselil.  — adv.  Hurfte  dobfc  a zvučné.  ; Hovadéti,  hovadnřti,  íji,  řl,  ční,  ziim 
Hr.  Nedobře  budeš  (netrefuje  se  řeč).  Jel.  [ Vieh  werilen.  — Všechen  zhovadčl.  Kos.  — 
Houška,  huška,  y,  f.,  háj  u Boleslavi.  Mus.  ííni.  Častým  vidánini  divadel  ukrutnýeh  sníce 
Houškati,  na  Mor.  — hojkati.  I.př.  lidské  hovadí.  Hos.  Bředni. 

Iloiišték,  šfkii,  m.,  omáčka,  Tunke,  .Sauce.  Hovadí,  od  hovada,  V'ich-.  II.  úd,  hlava, 
Kueh.  ku.  noha,  hřbet,  lékař,  Jg.,  lalok,  huba.  V.,  ocas. 

Houšti,  i.  n.,  houšf,  i,  f.  Vz  Hustina.  D.,  mozky,  krev.  L's.,  moucha  (střeček,  ovaci, 
Houšivi,  D.  --a  houští.  Dickicht,  Gestrüpp.  Bremse).  Keš.  Hádáni  z opatření  střev  hovadích. 
Jg.  — V.  Vz  Hovadní. 

Houž  (zastar.  húž),  i,  houžev,  žve,  na  Hovádko,  a,  n.  Tlusté  h.  hezké,  a bohaté 
Slov.  houžva,  y ; hoiižka,  Iwiižtíka,  lioužiéka,  moudré.  Č.  Vz  Ilovado. 

/lOMicičřn,  y,  f.  _ otiebmi  pnU,  zel.  skrouctný  Hovaduě,  hovadsky,  viehisch.  H.  žiti. 

k riízání  něčeho,  die  iede,  Reitel,  gewun-  Martim. 

deni*s  líeis.  — St.  ski.,  Jád.  Řetéz  tlustý  . Hovadněti  — hovadéti. 

přetie  jako  houžev  mečem.  Dal.  H.  se  strhala.  Hovadni  mouchu  (hovadnicc,  ovád,  troup, 

odsadila.  11.  u vesla:  seirka.  H.  k upevnéni  koňský  sršeň),  Viehbremse.  V. 

voru  k břehu:  těheinice.  Stran  synonym  vz  : Hovadnice,  e,  f.  = hovadni  moucha.  V. 

Kláda.  — II.,  železný  kruh  na  rebřině,  do  í Ilovadnosť,  i,  f.,  hovadstvi,  Vichigkeit,  * 

néhož  Ušeň  se  strká.  Us.  — II.,  nákrčník, , viehi.sehe  Art.  Tkadl.,  Lom.  Téicsnosf  a h, 

Halsband,  halže.  Kron.  tnib.  — II.,  kruh  nerozumná  má  býti  zavržena.  Kom.  \ h-sti 

u pluhu  k povyšováni  neb  snižováni  hřídele,  pohřížen  bývá.  Hus. 

kněžna,  die  Zucht.  D.  — _Č.  Vz  Houžnik.  — Hovadný,  hovadský,  Vieh-,  viehisch.  H. 
H.  firiieaz,  Strick.  V.,  St.  Konopná  houžev.  boháč,  radosf.  Jel.,  člověk,  lir.,  hodováni, 
Háj.  Na  dubu  nahoužvi  ho  za  hrdlu  pověsili.  Kom.,  hřích.  Lom.  II.  a smilni  lidé.  Martim. 
Háj.  II.  a smečka  lýčená  jemu  na  hrdlu  vlo- . lluvadiiá  rodičů  k ditkám  milusf.  Kom. 
žena.  Háj.  | Hovado,  a.  hovádko,  a,  n.,  das  Vieh.  Ne- 

llouževařka,  y,  f.,  provaz,  Strick,  Seil  rozumné  hovado,  V.  11,  pitomé,  čtveniohé. 
von  Bast  =;  houžev,  houž.  Lex.  vet.  dělné,  krmné,  okrocené,  škodné.  V.,  domovní, 

llotlževes,  vsi,  f.,  Seibersdorf.  Kom.  Beránek,  hovádko  tiché,  ncmstitelné. 

Ilnnževnatoaf,  i,  f.  ^ hoiiževnosf.  Stele.  11.  rozděleného  kopyta.,  Us.  Sudí,  jako 

lloiiževiiatý,  houževný,  zäh.  H.  sláma,  hovado  u jeslí.  Vz  lllonpý.  l'..  D.  Vz  Dub, 
hrachovin:i.  Jg.  Hovádko,  Dobytek.  Skoda  hovadem  vzešlá, 

Houževuik,  a,  m.  — provazník,  Seiler,  vz  Kb.  str.  iíH.').  Z hovada  bývá  len  maso. 
zastr.  A(|U.  Mt,  S.  — H.  = člorěk  hovadských  obyirjiir, 

Houževuosf,  i,  f.  Vz  Houž,  tuhosf.  Plk.  ^ Vieh,  viehischer  Mensch.  Jest  pravé  hovado. 
Zähigkeit,  Biegsamkeit.  — II.  ^ skrbosč,  \ D.  — II.,  každý  živočich,  zvíře  nerozumné, 
skouposf,  neužilosř.  V.,  Št.  Die  Kargheit, . Thier.  Toms.  — Hovado,  a,  n.,  hovad,  ovád, 
Knickerei,  Knauserei.  Filzigkeit.  I kobylí  n.  koňská  moucha,  střeČek.  Keš.,  Leg., 

Houževný,  houžerní,  co  se  dá  na  hunžev  .Vciii.  — 
kroutili , ohebný,  biegsam.  Jg.  — H.  Ilovadsknaf,  i,  f.  — hovadnosf. 

tuhý,  zähe.  II.  maso.  Kos.,  dřevo.  — H.  = , Hovadský;  -sky,  po  -sku,  od  hovada, 
skoupý,  skrbný,  karg,  zähe,  filzig.  II.  člověk,  hocodu  náležející,  Vieh-,  viehisch.  II.  kopx  to, 
V.,  lir..  Kom,,  hospodyně.  Sych.  — Jg.  Vz  noha.  V.  Ze  si«itřeni  střev  hovadských  hádali. 
Houžvička.  ’ V.  II.  maso.  Kus.  --  H.  co  k hnrada  po- 

Hoiižka  prut  ohebný,  die  Wiede.  I's.  f/cii»é,jemupfislu8néjest, nerozumné, viehisch. 

— g.  .skrblík,  Kilz.  Nebuď  houškou.  Lom.  II.  život,  obyčej.  Kos.,  pníce,  rozkoš,  D., 
Vz  Houž,  Houžvička.  chlap.  Us.  Cfiliirěti  jest  h.  věc.  Kom.  Opilci 

Hoiižíiák,  a.  m , skrbec,  Knicker.  Keš.  h-skv  si  počín:iji.  Kom.  Lidsky  mluvil  .a  h-sky 
Houžnik,  11.  m.,  kolík,  kterým  se  u ))lnhn  živ  iiyl.  .Smrž. 
houž  ph‘d  zhlavim  zatkne,  aby  se  nevysuiekla.  Hovadstvi,  n.  -i;  bovadjký  život,  zpií.sob, 

Di  h.  — zhovadélosf,  viehische  Art,  viehiselie.s  Wesen, 

Iloiižovatěti,  él,  čni,  zähe  werden.  D.  | Viehheit.  V.  To  je  h.  Učinil  h.  U.s.  V stavu 
lloiižovntosf,  i,  f.,  tuhosf,  Zähigkeit.  I).  h.  žiti.  Koll. 

Houžovatý,  houžovitý.  hoiižový,  hoii-  Hovárati  = hovořiti. 

ževný,  zähe.  H.  nnuso.  — II.  skoupý.  11.  Hovřdee,  e,  f.,  hovězí  dobytek,  da.s  Rind, 

lakomw.  karg,  lilzig.  Jg.  11.  otehnati.  Kkk. 

Houžvař,  húžvař,  e,  m.,  kdo  houžve  dělá,  Hovědi  hovězí.  Kiml.  Lék.  kn. 
der  Wiedm.ieher,  .Seiler.  Troj.  I Hovědiua  — hovězina. 

Houžvička,  y,  ť..  vz  Houž. II.,  y,  m.,  dle  llovčdlivý,  komu  huvěti  třeba,  was  zu 
,|)es|Hita",  houžka,  skrblík,  skrbec.  sfuchlik,  .schonen  ist.  .Ms.  11.  stí. 

Kilz,  Geizhals.  Jest  h-ka.  D.  Hovějuosť,  i,  f.,  ISchonung,  Nachsichtig- 

lloiižvik.  a,  m.,  houžvička,  Kilz.  Jg.  i keit.  Jg. 

Hoiižviti.  hiižvili.  hužbiti.  il.  eu.  eni  Ilovějiiý  hovící,  schonend.  — komu. 

utahovali,  týrali,  jilagen.  — eo.  Práce  hu/bi  II.  sobě.  pHsný  jiným.  ,Iel. 
tělo.  — eo  čitu:  tělo  .své  těžkou  práci.  ,M.\1.  Hovélosf,  i,  f.  hovějnosf.  Rk. 

se  týnili  se.  sicli  plagen.  — se  s kým.  Hověni,  hoveni,  n.,  šetřeni,  Nachsicht.  D. 
Rybay.  Na  Slov.  — 11.  se  _ skoupým  býti,  llovéiiko,  vz  Hovno, 
skrbiii,  kargen.  Re.š.  Ilověustvi,  n.,  zastr.  hojcm.--lvi.  D, 
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Hovřtl  (ne:  lionti),  H.  pl.  -vi  a -vfji,  hoví 
II.  tmvéj,  hové  ii.  hovřje  (ir),  řl,  veni  n.  vřu, 
vřiií;  iiovIvHli  - šftHti,  znrt  mul  weich 
Imlteii,  iirtcKCii,  lH');iln»tÍKcn;  »tr))eiii  luiti, 
Naelisioht  hiihen,  KofiiHi);  »ein,  naehfíeben;  .»po- 
Hti.  »clionen,  »p.areii.  .I«-  — eo.  l’řÍliS  třio  no- 
věji, krmi.  Ilnpo.  — ěeiliu,  komu:  hovi  »i; 
mni  8Í  liovřfi.  Ro8.  1’rvni  (len  um»inie  koňňni 
hovřti.  Klát.  Svthnn  třln  h.,  svénin  životu. 

l. oiii.,  »vi'nni  zjiravi,  Ae»o)i..  V..  ('11811  (jim 
w'  H(liti).  D.  Štěstí  mn  »louži  a hovi.  V. 
Miis  li  (lohytek,  huvřj  um.  Syr.  llovřji  zem- 
skému zboži.  8t.  ski.  H.  žádostem.  I).  Kdo 
zlým  hovi.  ihdirým  skmli.  Tnik.  Tuze  mu 
hovitc.  D.  Hovi  mnaDiápmé.  Mus.  H.  dluž- 
iiikovi  (strjířni  miti).  Nt.  Kostely  stavěl, 
nákladiim  nehověl  (Jich  ne.šetfil).  I.om.  — 
ěemu  rozuměti  «■mu,  L's.  u .lilemn.  — 
komu  na  řem.  Chei  na  vsi'm  tobě  h.  Le^. 
— komu  v řem.  Budenie-li  v tom  hovřti 
tobě,  něinimc  hanbu  i škodu  sobě.  Dal.  — 
si  kde:  na  imhovce,  v posteli.  Ml.,  pod 
stromem.  — (komu)řim:  povidnosti.  Města 
pražská  povetHm  nejmirnéjšlm  hověji.  Ad. 
/m\uí.  — aby.  Hověl  «i,  aby  si  po  práci 
odpočimd.  L's. 

llovězik,  a,  m,,  řeznik  voly  porážejiei, 
der  Kindfleisehhaner.  Us. 

Hovězí  (zastr.  hovědi),  od  hovada,  Kinds-, 
Kind-,  rindern,  dg.  H.  maso  (hovězina),  kňže.. 
didiytek  (skot), ^.,  pečeně,  ,Ig.,  nířchvř,  D., 
polívka.  U».  II.  tuk,  chlupy.  Iňj,  Jazyfc.  mor. 
Šp.  II.  z roště,  Kostbraten.  Kk.  — iť.  rozum 
(hloupý).  Kos. 

Hovězina,  y,  f.  (zastr.  hovědina).  hovězí 

m. aso,  KindHeiseh.  Koa.  H.  dn.šená,  laingen- 
braten.  Kk.  Vz  Svíčkový. 

novinkový,  vz  Hovno. 

Hovitko,  a.  n.,  Knhcses.sel,  Delinstnlil.  Drb. 

Hovívati,  vz  Hověli. 

llnvniHtě,  ě,  n.,  hnojišti’,  MiststcIIe.  D. 

Ilovnivál,  a,  m.,  hovniválek.  Ika,  m.. 
chroust  v lejnech  potravy  hledajiei.  der  1‘illen-, 
Mist-,  Koss-,  .Stinkkäter.  Kom.  Ttihač  při- 
rovnává se  hovniváln,  kterýž  se  v lejnech 
válí  a drápe.  Lom. 

Hovniválový,  Mistkäfer-,  II.  housenka, 
der  Krdoehse.  D. 

Hovuivý,  dreckig,  dg. 

Ho vno  ( /.astar.  hrtvno),  hoV('nko  (hovinko), 
•a,  n.,  d('r  Dreekr  11.  myši  (myšinee).  V.  (dm 
se  vice  hovnem  mažeš,  tim  vice  smrdí.  Us. 
Kažilv  moudrý  má  n:iě  pomysliti,  kdyby  ho 
IHdiiiílo  hovno  v zápas  jiti:  poraziš-li  jt‘,  co 
na  lom  budeš  miti,  pakli  ono  tebe  jHirazi, 
musíš  bned  do  lázně  jiti.  Kým.  I řekla:  Po- 
hledejte v truhle,  však  je  v truhle  innsite 
miti.  Ona  pověděla,  mám  přej  bez  iioroka 
hovno.  Tak  jsem  od  ní  odešla.  .Svěd.  l.óliH, 
Nemysli,  že  je  h.  jeho  strejc,  ale  vlastní  hratr. 
Us.  Na  r.iz  hojno  na  druhý  ráz  h.  Pýcha  na 
ulici  a h.  v tmhiiei.  Na  Slov.  Nebude  z hovna 
bič.  L.  Hodí  se  k sobě  jako  h.  na  lopatu. 
— N.a  místo  tohoto  slova  říká  se : ono,  enoiio. 
Dostaneš  enono.  D.  Na  Mor. : Hrubě  II  a malé 
o (poněv.adž  se  dle  pravopisu  německého 
substantiva  velikvm  písmenem  poě.  psilvala: 
Ho.)  Krt.  - H.  čertovo,  assa  foctida,  Tciifels- 
drcek.  dg. 


Hovnový,  Dreck-,  II.  siiirad.  Ihcckgcslank. 
dg.  — 

Hovor,  11.  m.,  hovoření,  ro:mliirn;  hluk, 
tnitireni  nmohóch  najetlnon;  I-jiiites  (»espräch. 
(ierede,  (leplandcr.  ,Ig.  II.  skoněiti.  L.  Do 
li-m  s někým  se  dáti.  II.  rozjiřiidali.  Us.  — 
H.,  řeč,  die  Sprache,  Kede.  dg. 

llovora,  y,  f.  hovor.  Plk.  — H.,  ho- 
vorka, y,  m.,  rád  hovořící.  Phiudcrhan». 
Schreier,  Schreihals,  dg. 

HovoHř,  e,  m.,  řečník,  zařikavač.  Kat. 
LMíW.  — 


Hovořil,  a,  hovořilel, e, m.. hovořiei,  Kedcr. 
Jř-  — 

Hovořilka,  y.  f.,  Kedcrin,  dg. 

Hovořiti,  na  Mor.  havořiti,  3.  pl.  -ři,  il, 
eii,  cni;  hovořívati.  Rozprávěti,  mlnviti,  po- 
vidati,  sprcehen,  reden,  )ilandeni.  dg.  — l’o- 
čechu  ticho  govoriti.  L.  Š.  v.  70.  Celý  den  by 
hovořil.  Kos.  Tutě  hovořeni,  že  není  svého 
slova  slyšeti.  Us.  Kto  málo  hovori,  vcra  mysli. 

. Mt.  S.  — 00.  de  sě  tako  slovo  govoriti.  L. 
S.  v.  74  — čím : tichými  slovesy  hovořili. 
1 Rkk.  30.  ,Ig.  Svýmj.azykem  h.  Lom.  V lese 
1 narozeno,  skoi>cem  |s>taženo,  koněm  hovoři 
1 (=  housle).  Er.  P.  18.  — do  řeho.  Hovořili 
jsme  až  do  jitřního.  Sych.  — o ěem.  Kk. 
— s kým.  — aby.  Ptiřád  hovořil,  aby  nás 
bavil.  — kde.  I (ločcclm  lési  (Icehové)  g. 
ticho  mezil  sobů,  L.  S.  v.  71.  Ve  sněmě. 

Hovorka,  y,  f.,  v starší  době  druh  děl. 
Gl.  71.  — II.  hovora. 

Hovorna,  y,  ř.,  mlurírna,  Spmchzimmcr. 
D.,  dg.  — H , rijhrasené  místo  r norimicli, 
kde  jsou  dopisy,  dotazy  atd.,  za  jichž  obsah 
redakce  neručí. 

Hovornosf,  i,  f.,  Gesprächigkeit.  H., 
mnohominviiosf  Plauderhaftigkeit,  Redselig 
keit.  D.  — H.,  lilasité  mluveni,  lautes  Reden, 
Gcsehri'i.  dg. 

Hovorný  m/itniý,  gesprächig.  Rád  »ji- 
nými mlnvici,  gern  rtsiend;  zrattarý,  plan- 
derhaft,  redselig,  vorlaut.  3g.  II.  starosf.  hn.sy. 
Us.,  L.  — II.  Iiinsitý,  křiklnrý,  schreicriscii. 


Lom.  — 

Hoyerswerda,  Vojerec,  v priis.  Slez. 

Hozeni  kameiiem,  .Steinwnrf.  Vz  Házeli, 
Hoditi. 

Hozený,  vz  Hoditi. 

Hozný,  marnotratný,  verschwenderisch, 
i Rybay. 

I Hožii,  vz  llázeti. 

1 Hr,  husch!  Hned  je  hr  r~  n.akvašen 
(o  prchlěmi.  .Ig.,  Šm.  — „Hrna  ně  z konopí“, 
1 páně  Kopidlanski'ho  hylo  přislovi.  Mns. 

Hra,  y.  hříčka,  hračka,  y,  f.;  gt.  pl.  her; 
instr.  pl. : těmi  hrami,  ne : hry.  — H. 
krntorhritnó  zúbara,  Zeitvertri'ili,  Spiel.  .Ig. 
II.  détinná,  v k.arty  n.  karetní,  v kuželky, 
(khI  hrom.ádky,  v inlejnek,  vrheábní  n.  ve 
vrhcáhi'.  v šachy  n.  šachovni,  na  bahkn.  na 
»l(‘)«in  hálm.  na  hnmt.ačku,  diváci,  mistrovská, 
na  fant)'  n.  ve  fanty  (léně  : v základy,  o základ, 

I .Ig.),  v kůlky  n.’  v kostky,  ,Ig. ; h.  (leviti 
I kamenv.  ua  mič,  na  mžitek  (na  »chovávnnoul, 
I kratochvilná.  V.,  veselá  (veselohra),  smutná 
(smutnohra),  v tatrmánky,  na  stěně,  D.,  Ser- 
Imiřská,  Hen.  V.,  ve  slovieh  (slovná),  Nz., 
: odvážná  (Ilazardspielj,  d.  tr.,  bursovni  (mě- 
I uečná  lichva,  nadsazováni  mince).  Šp.  Hra  se 
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lira  — llraliivý. 


zpévv  (Vaudeville),  li,  ua  ítyH  ruce,  ua  lioiutle. 
11(1.  II.  8 uiifpiu,  zištná,  v liiliár,  8.  N.,  li.  na 
keiidn  na  škavn.  Vz  viee  tam  III.  PII. 
ZloViižmiii  hru  povinati,  prováděti.  8m.  l’od- 
viid  ve  hře.  .1.  tr.  .lehu  hra  je  výteOuá.  Xz. 
Hra  dovolená,  zapověděná,  vz  Ilaíardiii. 
Mi.strovskon  hru  atrojiti.  V.  Hry  a kratoelivile 
oheeiiě  strojiti,  V„  provozovati.  .Ig.  Hron 
ziskati  (vyhráti).  1).  lirou  řas  knltiti,  nmřiti. 
\'.  Statelí  hrou  pronirhati.  V.  Hra  o tehe. 
Vš.  Uliávaje  se,  aliy  inu  ta  hra,  kterouž  na- 
stn^il,  zpátkein  nešla.  V.  II.  jde  oě.  O tehe 
h.  jde  n.  Jde  o tebe.  L.  Trudná  hra  s ním 
(nesnadno  s nim  zarházetij.  I..  .lelio  hra  (pře) 
dohře  stoji.  I{o8.  Dětinská  hfiěky  (loutky). 
V'.  8 dětinskými  hřiěknini  zaehazeti.  Kos. 
Hfiěek  dětinskýeh  neehati.  V.  Od  hřiěck 
dětinskýeh  (od  dětinstvi).  V.  Když  hra  nej- 
lejpši  (neimilejsil.  přestaň.  Lb.,  .I(í.  Když  se 
li  hry  nejvice  ehre,  tehdy  přestaň;  Komu 
mihl  hra,  neuzří  dobra.  l‘k.  Ještě  hra  nemá 
konee.  Vz  Konee.l '.Všech  her  nejmď  pastýřem. 
Flaška.  Má  h.  dobře_stojí.  Vz  Štěstí.  (,'.  I ve 
hle  přítele  ])ozmíš.  (\  H.  v karty  a kostky. 
\'z  Kb.  Htr.  ätjti.  Stran  přlslovi  vz  ještě : 
Hráě,  Hráli,  Vyhnini.  — H.  isrí,  .Srherz, 
.Spas.s,  .Spiel.  Schäkerei,  Tändelei.  D.  II. 
v slovieh  (Wort.spiel).  D.  Miti  z někoho  n. 
z něčeho  liKěkn.  Kos.  Hřiěky  si  z něčeho 
strojiti.  1’liie.,  Kr.  .lako  ze  hry  priici  odbývá. 
Syeli.  Není  mu  do  hry.  Jg. 

Hrab,  ii,  in.,  hrabina,  y,  1'.,  na  Slov.  a na 
Mor.  habr,  die  llagebuelie.  .MM.  — II. 
hraln-ž,  loupež,  Käiiberei.  Jg. 

Hrabari,  Hrab-. 

lirabaě,  e,  m.,  kdo  hrnhr.  X.  11.  sena 
(Kei-her),  obili  'Kapjiers  D. — II  hfeldo, 
die  Krikke.  V. 

Ilrabaěka,  y,  f.,  die  Kecherin. 
lirabadlo,  a.  n.,  .Seharrwerkzeug.  Kos. 
lirabák,  lirabal,  a,  lu.,  kdo  hrabe,  der 
(iräber;  ein  Kaffer.  Drb. 
ilrabalka,  jsiniiiiliis,  hmyz.  Krok 
Hrabáni,  n.  11.  strouhanky,  das  Streu- 
reehen.  1). 

Hrabauina,  lirabauka,  y,  f.,  hrabanky. 
pl..  I'.,  špendliěi  n.  jehiiěi  lesní  sliniíě  shrabané, 
strouhanka,  stelivo,  Xailel-,  Waldstn-u,  die 
Sehlittc  im  Walde.  Jg.  D.  Hrabati  h nu.  D. 

Hrabali,  hrabám,  a hrabu,  eš,  e atd. ; hra- 
bávati.  Vz  Mazaiti.  II.,  scharren,  raspeln, 
kratzen;  sháněli,  seharren,  raffen,  Jg.  — abs. 
Kes,  liovado.  kňň  hrabe.  I).,  slepice,  kuře 
hrabe.  Kuře  uěi  slepici  hrabati.  Jg.  Ani  kuře 
m-rádo  danno  kuti  a hrabe.  Ani  slepice  darmo 
nehmhe.  Us.  — ro:  seno,  obili.  Kos.;  pe- 
níze, zboží  (sháněli,  lichvitij.  V.  — (se) 
kde  (hrabati,  herumscharren,  uilhlen).  Kol 
kopek  h.  II.  ve  všech  Skulinách.  V.  H.  se 
v zemi.  Kom.,  v zlatě.  Us.  — éím.  (Kůň) 
mdlou  lirabe.  Er.  P.  476.  H.  nožem,  drápy, 
Us.,  seno  hráběmi.  Kom.  Prstíčkem  íirabalo. 
Er.  P.  467.  — co  po  kom : seno  po  někom 
h.  (dohrabávatij.  Jg.  — (se  jak)  kam.  Seno 
do  kopek;  slámu  na  hromadu.  Us.  Hrabá 
jako  v kapustu.  ,Vz  Nejapný.  Lb.  Každý 
pod  sebe  hrabe.  On  vi,  k čemu  se  hrabe 
(kam  čelí,  měři).  V.  Každý  hrabe  uhlí  ke 
svým  vejcím.  Pk.  Vždy  sě  ke  zdi  hrábí. 
Al.x.  U3‘A  Vši  žádosti  hrabe  se  k zemským 


věcem.  Iloě.  Když  se  k těm  válkám  hraiialo. 
.Star.  let.  — co  odkud:  ulili  hráběmi  zliro- 
niady.  Vj’8.  Hráběmi  seno  s vozu  h.  Us.  - ua 
koho.  Král  iiočne  na  Kiidolfa  jako  bez  vesla 
proti  vodě  li.  Dal. 

1.  Hrabátko,  a,  n.,  vz  Hrabě. 

tř.  Hrabátko,  a,  n.,  zaíhon,  Blumenbeet. 

Hrabatský  — hraběei.  Ae.sop. 

Hrabavý  či  kuroriltj.  Vz  Pták.  — H.  - 
loupehiý,  rap,a.v.  Kkk.  I7. ; lakomý.  Us. 

Hrabě,  čte,  n.;  hrabátko.  a,  lirabatičko, 
a,  n.;  (zastar.  hrabě,  ě,  ui. ; hrábí,  i,  n ).  Hrabě, 
z něm.  (iraf.,  g se  proměnilo  v li.  Vz  (1, 
F.  Na  Slov.  grčif.  Hrabě  jest  rodu  střmlniho 
jako  kníže,  ale  významem  také  rodu  muž., 
tedy:  Hrabě  přišlo  n.  přišel ; viděl  jst'm  hraltě 
n.  hraběte.  Vz  Kniže.  D.  Stran  titulu  vz: 
Osvieenost  a Urozenosf.  Pojal  dei'rkii  hraliě 
(hraběte)  českčho.  Dal.  \'z  Hrábě  (koně»-). 

Hrábě,  i,  pl.,  f.,  na  Slov.  hrable.  I se 
vsulo.  11.,  hrabadlo  přičné  dřevo  hřebiky 
nabité;  držadlo  slově;  /im/iíátr.  S.  N.  Der 
Kechen,  die  Harke.  II.  na  pýř.  D.  Hráběmi 
hrabati.  H.  dřevěně,jíelezné.  Us.  Každé  bráltř 
k sobě  hrabou.  C'.,  Sp  , Lb.  \’z  Osud.  Každé 
hrable  k sebe  lirabii.  Mt.  S.  Dej  si  za  klo- 
bouk h.  (posmívají  se  děvčata  hochu,  který 
sám  jediný  za  kloboukem  žádné  kytky  nemá 
jako  ostatní,  již  ji  od  svých  děvčat  byli  do- 
sLiIi,  zvlášť  o žních).  \'Žěliv.sku.  Sř.  — 11., 
na  Slov.  dřiiko  u kus;/  k děláni  řádkůr. 
Koll.  — 11.,  hrán;/  urně,  die  Egge.  V.  — 
11.,  ror  n.  přř,  kterou  na  malými  řiěkácli 
v horách  dřiví  chytají.  Jg.  Kechen.  — II. 
r hodinách,  der  Kechenbogen.  Plk.  — j’uen. 
Na  Mor.  kvantita  slov.  , hrabě*  .i  .hrábě' 
opilčím  jest:  hrábě,  (Iraf;  hrabě,  Kechen.  Krt. 

Hraběei,  (irafen-,  gräflich.  11.  slečnu,  stav, 
D„  pokoj,  stftl.  Kos.  Vsše  li.  niilosf  Us.  Vz 
Hrabě. 

Hraběcký,  gräflich.  Hraběcky,  po  hra- 
běckii  žiti.  Us. 

Ilraběetví,  n.  hrabství. 

Hraběněin,  a,  o,  der  fJräfin  gehörig. 

Hraběnka,  y,  f.,  hrabinka,  die  Orätin. 
Hraběnku  z ni  udělal.  V. 

Hraběrnik,  hrabernik,  ii,  ni.,  hraboviiík. 
nebozez  k vrtáni  hrábí,  KcchenlMihrer.  Dcli. 

1.  Hrabi,  n.,  na  .Mor.  habřl.  — 2.  11., 
zastr.  hrabě. 

Hrabire,  e,  f.  II.  je  kosa  delší  než  travni, 
která  má  rožně  n.  rožníky  zaklinované  do 
přičniho  ramena  v kosišti  začepovaného.  .8. 
N.  Die  Getreidesense.  II.  kosa  s dloiihozii- 
bým  hrabadlem  spojená,  lirabičná  kosa,  (ie- 
treidew'nse ; též  a to  vlastně  samo  to  lira- 
budlo  přidělané,  jimž  se  hromádky  dělají. 
Sensengerilst,  Hakenzeug.  D.  lirabiei  seno, 
ječmen,  oves  sekati  Us.  Na  .Moravě  rožinky. 
Mřk. 

Hrabiěný.  H.  kosa.  Vz  lirabice. 

Hrabin,  a,  o - hraběei.  Sal. 

Hrabina,  y,  f,  hrabinka  =:  hraběnka,  die 
Gräfin.  Psal  o tom  hrabině  jedné.  Št.  — 
H.  - habřina.  Na  Slov. 

Hrabiště,  ě,  n.,  brabisko,  a,  n..  násada 
u hrábí.  Der  Keehenstiel.  D.  Hrabištěm  jetel, 
seno  obraceti.  Puch. 

Hrabivosf,  i,  ť.,  loiipežnosť,  Kaubsucht. 

Hrabivý  loupežný,  räuberisch.  Výb.  I. 


Hrable  — Hrailřanskv. 
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Hrable,  I,  I'.,  na  Slov.  hrábt^.  Každé  li. 
k solié  hrabou.  Koll.  — 11.  na  Slov.  též  dře- 
vén.i  (dirada  ]iři  řekách  na  niíatecli,  kde  pla- 
vené dřiví  ae  zadržuje  a na  aiielio  vytahuje. 
Fr.  Vz  Hrábě. 

lirablivý  — hrabivý,  i-áitheriseli.  II.  člo- 
věk - dranciř.  Nu  Slov. 

lltablo  = hřeblo. 

lirabaé,  hrabově,  ěho,  n..  jdat  za  hiaba- 
ninu,  za  hrabané  stláni  lesiii  (listy,  uieeli). 
(il.  71.  Geld  flir  die  Waldstreu. 

Hrábni  robota,  Kecbeiifrobne.  Miis. 

lirabuik,  u,  ui.  =r  hrabovnik.  U. 

Ilrabomyš,  i,  f.,  cteuoinya,  gsavec  hlo- 
ilavv.  Ssav. 

líraboi,  e,  m.,  ssavee  myžovitý.  Ssav. 
Knimatu).  II.  ^■othu,  Wassenniihliuaus.  Rk. 

Hrabovnik,  u,  m.  :=  hraběmík. 

Hrabový,  na  Slov.  a .Mor.  Ilap'bueheu, 
Imbrové.  II.  dřevo.  Koll. 

Ilrabský  = hraběei.  II.  titul.  .1;;. 

Hrabství,  n.,  die  Grafschaft. 

Hrabstvo,  a,  ti.  - hrabství;  9.  hrabata, 
die  Grafen. 

Hrabuška,  y,  f.,  oryssus,  hmyz.  Krok. 
— H.,  scalojts,  der  Wassermaulwurf,  ssavee 
krtkovitý.  Krok. 

Kraci,  vz  á,  -ci.  H.  taliř,  strtl,  hodiny, 
zvonečky,  stroj,  nástroi,  karty,  listy,  svét- 
uice,  stolek,  Ros.,  D.  Spiel-. 

Hráč,  e.  m.,  der  Spieler,  zastr.  jhrář.  H. 
v karty.  Ú.  Náruživý  h.  II.  nejéastěji  bez 
peněz.  Nikdo  častěji  bez  peněz  není  jako 
hráči.  Us.  Hráč  a marnotratný  žr.ié  íiývá 
svého  statku  liráě.  Vz  liráti,  išetniosf.  IJi.  Ten 
horSi  h.,  kdo  hráěéni  sviéky  dává.  I’k.  iítědrý 
b.,  milostivý  zloděj,  nábožná  knrva,  raiiui 
ožralee,  pozdní  hřiíiě,  Urluinftv  oves,  žito 
Havlovo,  řídko  bývá  z toho  e.o  dobrěho. 
Kým.  Ntjlepši  hráé,  iiejhorái  lotr.  Koll.  — 
H.  ni(  hudehnim  núxlritji,  der  .Spieler  auf 
einem  Instrumente.  H.  illrmlehii  (heree), 
der  Sehaiispieler.  — H.,  ilari)  mjic,  ii^;i 
márnici.  ,Sp. 

Hraiaua,  vz  Hradě.any. 

Hračka,  hřiěka  hřiěká,  i vz  Hřiéka),  y,  f , 
malá  hru,  .Spiel,  Spass,  .Scherz.  Ilřiékii  si 
z několm  ěiniti.  Bibl.  .S  éerteni  nejsou 
hračky.  Sin.  — H„  éím  se  hraje,  .Spielzeug. 
Hračky  ze  dřeva.  Us.  Hříčky  dětinské.  Kom. 
Hračky  — phulky.  ť.  Hračka  plačka.  .Mt. 
S.  Býti  hřiěknu  v rukou  cizieh.  Nt.  — 11. 
~ maliikoet,  titirka,  balatka-,  věr  snadná. 
Pappenstiel,  Kleinigkeit.  Kom.  To  je  mi  h. 
ui.  hračkou.  Gf  Dýmem  jest  nám  veleide 
jeho.  Rkk.  (Brs.  90.).  Věecnno  je  mu  h.;  to 
neni  h.  Nt. 

Hráčka,  y,  hráčky  né.  é.  f.,  die  Spielerin.  .Ig. 

Hračkáč,  e,  Dl.,  Spie)waaremnaeh(M', 
■händler.  Kk. 

Hra6káh»ký  cdiehod , .Spielwaarenhand- 
lung.  Kk. 

Hračkati  sr  akým  pohnívatisi,  spielen. 
Na  Slov.  Koll. 

Hráčový,  Spieler-.  Jg. 

Hráčský,  hrácký,  Spieler-. 

Hráčstvi,  hráetvi,  n.,  hráčská  živnost, 
(las  Gewerbe  eines  Spielers. 

Hrad,  u,  hrádek,  dku,  hradi>c,  dce,  hrá- 
deček,  čkii,  m.  II.,  gradi  (město),  gothicky 


I gardis  (dňm,  dvoree),  skr.  grha  lu.  pňvod- 
I uiho  gardha  (šp.  od  grah  grahh,  lapatii, 
idirazeiié  inisto,  lit.  žardis  (zahrada).  .Sehl. 
\’z  Fk.  dl.,  74*J,  — 11.,  zámek  hraznijf, 
‘ ttrnmiif,  liTZ,  die  Burg,  das  .Sehloss.  ,lg. 
;V  h.  tvrdý;  s tvrdá  hřada;  hradem  běhá. 
Rkk.  Ztrátě  ober  neutfaj  do  hřada.  Dal.  .lako 
pán  na  hradě  seděl.  Háj.  Z pevných  sruhňv 
hrad  dřevěný  na  skále  vystavěl.  Háj-  Hrad 
I hladem  vyležeti.  Dal.  Děvči  hrad.  Pevný  h. 

f ři  městě,  citadella.  D.  Na  hradě  pražském. 

I.  královský.  Dále  od  hradu.  Prov.,  ,Ig. 
Lep.ši  baba  na  hradě,  než  rytíř  )>od  hradem. 
Pk.  — Skála  a h.  iiifij  jsi.  Pěšin.  II.  iiotěšení. 
Kom.  — 11.  --  me.ito.  Kat.  77.  — Hrudy,  jisti- 
oblaky,  Gewitterwolke.  Hrady  vyvstávají, 
bude  lauiřka.  Us. 

j Hřád,  u,  m. -i  kroujiy,  ledovec.  Derllagel, 
die  Schlüssen.  Pass.  II.  padá.  I,. 

Hráď,  ě,  f.  = posada,  die  Iliihuersteige,  D. 
Hřada,  y,  f.,  místo  svolaxlně  při  hře 
v mič  i pH  honěni,  Frei.stUttc  ini  »Spiel. 
,l8em  na  hradě.  Us. 

I.  Hřada,  na  ,Slov.  hraihi  (zastr.  hředal, 
hřádka,  y.  f.  = trám,  drouh,  žerif,  ein  Bal- 
ken, eine  .Stange.  Oběate  chlapa  na  hředě. 
St.  ski.  Na  hřadu  vehnati  (zbiti).  Lom  — 

11.  hřádka,  hrad,  6,  I.  hid/n,  na  kleri-ia 
slepice  r kurniku  sedávají,  die  llilhuerstange. 
U.,  Výb.  1.  Kohútek  z hřady  letí.  Mor.  Pia. 
Slejiice  šedi  na  hřadě;  jdou  na  hřadu,  na 
hřaif  (inisty ; na  řad  i.  Dohře  koiirovi  na  hradě. 
L.  — 11.,  bidla  nu  šaly',  Kleiderstange.  11 
8 šaty.  L.  — II.,  trám  nad  pernou  r -s/o- 
dale,  |)atro.  das  .Seheuergeriist.  Jg. 

2.  Hřada,  hřádka.  y,  f.,  na  Mor.  zálion, 
Gartenbeet.  Zahradnik  )io  hřádkách  semena 
rozsejpá.  Kom.  Teplá  h.  pařiště.  Mist- 
Imet.'  D. 

Hratfau,  a,  m.,  Burghewohner. 

Hradba,  hradbička,  y.  f.,  tu,  činí  něco 
ohrazeno  jest.  Verzäunung,  Zaun,  .Schanze. 
Flechtwerk,  Kinfassung.  Jg.,  Kom.,  D.  II. 
z proliti  pletená.  V.;  Ii.  vinice,  h.  z prken. 
D.  Hradbu  přeskočili.  Rkk.  Hradbu  sbořiti. 
Kom.  H-boii  něco  obehiiati  (plotem  atd.i 
D.  Vinici  hradbou  opatřiti.  Syeli.  II.  z vozfl 
udělaná.  Br.  Il-bii  vzdělali  (ohraditi).  Kos. 
To  jest  nám  h-bou.  Kom.  Střílnice  na  hrad 
bá«(i.  D.  Země  h-bou  před  nepřátely  opa 
třená.  Br.  H-by  pevnosti : zevnitřni.  přeilni, 
poboční,  robové,  koninově.  stříhací,  klino- 
vatě,  městské,  ranienalé,  polní.  Hradbu  vy- 
tknouti.  D.,  Biir.  Ze  země,  otepí  (hatí,  vz 
Haf)  a kosftv  hradebnieh  upravené  hradbv 
šlovou  polni  (Feldschanze,  Csk.),  pasiižcrní; 
zdmi  opatřené:  peruianentui  (stálé):  tvrze, 
pevnosti.  H.  odloučená  (detachirte  Werke, 
Gsk.).  Dle  obrysňv  dostávají  hradby  zvláštní 
názvy:  h.  rohová,  korunová,  klešfová,  zu- 
batá atd.  Jednotlivé  části  hradební  soiisbivy: 
bašta,  reduta,  ravelin  atd.  Vz  viee  v S.  N. 

III.  Skrz  hradbu  něco  dělati  šidili,  be- 
trügen.  Dch. 

Hradbicé,  e,  f.,  malá  hradba,  schwacher 
Zann.  Jg. 

Hradčan,  a,  m.,  obyvatel  hradu,  Burg-, 
Schlossiiewohner.  ,Ig.  — 11.,  Hradeěan,  Hra- 
decký, Griitzer.  llradčaně.  Dal. 
Hradčanský,  Hradschiner.  D. 
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Hradčany  — Ilrádi. 


Hrailřany.  pl.,  ui.,  v ol)CC.  mluvě:  llrad- 
řuna,  řaii,  pl.,  ii.  (jako:  vrchy  a vrclia.  Mkj, 
iVisf  mí'H(a  1’raliy,  lir;id  a jclio  okolí.  Ilrad- 
scliiii.  Ilhiděnny  ■/.  priiiKu  vyhořely.  Háj.  Na 
llnidcaiiech.  k Hnidčjimřm,  pod  Hradčany. 
Háj.  Do  Hmdiaui.  Vz  Hrndčín. 

liraděiii,  a.  in.,  šp,  m.  Hr:idč.anv. 

liradťbui,  liradehiij",  Schanzen-.  ll. sklepy, 
koš,  nástroj,  linr.  — H.  zeiF.  Scheidcwaml. 

— HlilS. 

liradebnický.  H. nářadí.  .Sclmnzzen};.  Cak. 

liradebuirtvi,  n.,  liefestignii^skmist.  Csk. 

Ilradcbulctvo,  a,  n.,  (ienietruppc.  11. 
staví  hradby,  a skhhh«  se  ze  dvon  pliikňv, 
Vz  více  v C'sk.  1.  ó.,  34. 

liratlelmik,  a,  ni.,  tlcr  1’íonnler,  Sehanz- 
griiher.  Kur. 

Hradec,  dce,  in.,  malý  hrad,  die  kleine 
Knr)í,  Vy,  Hrad.  — .Iměno  někt<'rých  mést, 
kdež  jindy  hrad.  hradec  býval.  H.,  (íradec, 
něm.  (iratz.  (Iriitz.  — H.,  nnilé  mě.  v rak. 
■Slezsku.  II.  Shrin.sk;),  mě.  v .Štýrsku,  Win- 
dischpriitz.  II.  .Štýrský,  sloviti.  Gradec  Nemški, 
v Štýrsku,  Gr.aetz,  Gralz.  H-Jimlfuhür,  };t. 
Hradce  .lindřichova  (dle  Otďlvl.  v Oech., 
Neuhaus.  II.  Ler;).  II.  Aorý.  II.  Králoré, 
Kt.  Hradce  Knilove,  dat.  Hrade!  Králové  :itil. 
Králově  jest  oil  Králová  královmi  a 
při  skloňováni  se  neměni.  Zcííi/  ne:  do 
llradce  Králova,  ncníf  to  Hradec  Králňv, 
nýbrž  Králové  (pani ; královny).  Cf.  Kupcová, 
ě,  správcová,  é.  Něm.  Konijítfriitz ; ale  měl 
by  se  jmenovati:  KilnÍKÍn^riitz,  jako  Kiini- 
Kinhof,  Dvory  Králově,  (ft.  do  Ďvorň  Kni- 
lověíiie:  Králových).  Jm. přidaené:  kralo- 
liradeeký  jest  jako  jíněno  německé  chybně 
tvořeno  od  „král“,  jako : kralotivorský  a proto 
nyni  ninozi  spritvněji  píší:  královéhradecký. 

— Hradeěau,  a,  p1.,  Hnideřaně.  Vz  Hnid- 
ěan.  Gratzer.  — Ilradeianka,  y,  f.  — Ilrn- 
derkiK  a,  n.  --  Jlradecki)  m.  Hradccský,  vz  -ský. 

Hrádek,  dkii,  tu.,  Kastell,  Scfililsschen. 
V.  Vz  Hrad.  Kamenný  h.  Ukk.  — II.,  malé 
mfstrčkn  zdm\  ohrazené.  V.  — Jméno  nékte- 
r;)rh  mht  v,  Čechách  a v Uhřich,  ku  př.  II. 
v sevemich  (, 'echách,  něm.  Grott.au.  I.evý  II. 
(iia  Vltavě).  II.,  Krdbers,  ua  Mor.  .Miis.  — 
II.,  vyklenuti  ziaiiě  či  výbol  v sto|)ě  jeleni, 
daněi.  srnci  a černě  zvěři.  Der  KiirKstall, 
liiirKcI.  das  Krlimmcu.  Šp.  — II.  ■ hiirn, 
der  Hoden  im  Hau.se.  Us.  Her.,  Dch.  — II., 
innere  Versehanzuns,  Keiluit.  Hur. 

Hradiei,  Hcfesli«un^oi-.  II.  řád  mlýnský, 
Miihlen.schiitzordnunp. 

Hradiě,  e.  m.,  zahrazovač,  der  Schützer. 
D.  V z Hraditel. 

Ilradidlo,  a,  n..  Wasserfanfí.  Kk. 

Hradil,  a,  m.  hniditel.  Dch. 

Ilradiseh,  llnuliště  u Oloni. 

Hradisko,  a,  u.,  spatný  hrad.  — II. 
hradiště.  D. 

Hradiště,  ě,  n.,  místo,  kdchr.ad  jest  neb 
býv.il.  die  HiirKstättc.  Gl.  7d.  — íi.  Séun 
hrad  a hradba  jeho,  die  Hur){.  Jr.  — H., 
jméno  některých  mist.  H.  na  .Moravě,  Hra- 
discht.  11. -Mnichové,  Ms. ; nyní:  II.  .Mnichovo, 
Rt.  do  Hradiště  Mnichova.  Vz  Mnichovo.  11. 
v Holeslavsku.  H.  n.ad  Metuji,  Nové  .Město 
n.ad  .Vlctuji.  II.,  klášter,  u Uloinonce.  11. 
Uherské,  UnRarisch-Hradisch. 


1.  Hradlu,  bezosobué.  Hr,adi  - p,adaji 
kroupy,  es  schlosset.  Hradilo  imdaly  kroupy. 
Na  Mor.  Jg. 

2.  IIraditi,3.  pl.  -di,  hratf,  -(lě(ic),  il.  hra- 
zen (volme,  mluvě:  hr.ažen;  ua  Mor.  hraděn). 
eui;  hradivati.  H.,  pevniti,  verzaunen,  ver- 
machen, befestigen,  verrvahren.  versch.anzen. 
.lg.  — eo.  I.es  hradi  zemi.  V.  Město  stavět! 
a hraditi.  V.  Vodu  h.,  zahraditi.  D.  Olmru 
hradit;,  lloč.  — eo.  se  éítn.  Drtin  dveřmi 
a ziivoraini,  město  zdmi  a jiřikopy,  štěpnice 
plotem  h.  Jg.  Nehraď  so  plotem,  ale  hraď 
se  přátely.  Č.  — se  před  kýui : pK’d  ne- 
přítelem. V'.  .ledni  před  druhými  se  hradi- 
vali.  V.  --  se,  koho  fakkns.)  proti  čemu : 
proti  litokrtm.  II.  křesfaustva  (gt. ) pnili 
komu,  šp.  m.  křosfaustvo.  Hrt.  — se  od 
koho.  (Id  dobrého  souseda  netřeba  se  hra- 
diti. Kos.  1’lotem  se.  oil  sousedrtv  nehraď. 
L.  Vz  .Soused.  - eo  ktle.  Kdyby  ten  plot 
sešel,  aby  somsedé  každý  7,a  svým  hradil. 
Ms.  liS:",.  Hradil  zahradu  pod  loukou,  nad 
loukou,  za  loukou,  před  domem  atd..  aby 
mu  tam  dobytek  nechodil.  Ls.  — se  s íini. 
Pole  jeho  hradí  se  s miši  zahradou  (nieznje). 
Us.  — 

llřádka,  y,  ť.,  záhon,  lieet.  Kom. 

Ilratllo,  a,  n.,  ohřivadlo,  VViinnzeug.  Berg. 

Hradní  hejtman,  .Schlosshauptinann.  D. 

liřadui,  Stangen-.  11.  slepice,  (ze  hř.-idy, 
doinácii,  Haushenne.  Vz  Hřad. 

llradiiik,  a,  in.,  Hurgvenveser.  Miis. 

liradobit,  u.  m.,  hnid,  knipobiti,  ll-agel. 
Ž.  kap.  118. 

Hřado  váti  =na  strom  zasednouti,  Stand 
nehmen,  einťallen  (o  pt.ácieh).  Šp. 

Hradový,  Hurg-,  od  hradu.  II.  dvéře, 
vrata,  čeleď  (Nách.),  prňčcii,  hora.  ,Ig. 

Hradový  strom,  na  kterém  pták  hřaduje, 
šp.  Vz  Hřada. 

Hradský,  hrazský,  na  hnulu  bydlicí,  ein 
Riirgbewohner.  Čelcif  h.  V.  — II.  cesta 
veřejná,  Landstrasse.  Vz  Gl.  72.  — II.,  ého. 
m.,  kdo  hradu  střeže,  der  Hnrgwiichter.  Mus., 
HI.S,  — 

Hrách,  hrachu  (vz  á;  a nach:izimc  i ve 
V.  hráchu),  hrášek,  škii,  hnišeček,  ěkti. 
hrašěok,  šcéku.  ua  .Slov.  hráštěk,  m.  Die 
Krbse.  .Ml.adé  lusky : dlašky,  kleštíce,  klíště 
iklišfat:i).  D.  11.  ifomiiei,  žahr.adni.  siizený, 
bohatý,  pozdili  (lenoch),  cukrový,  planý, 
kulatý,  polili,  nízký,  německý,  ledvinkový 
či  turecký  (fizole),  luskový,  D.,  vlaský  (ci- 
zrno),  zajeěí  (vlěi,  husí  vik.i,  kidiontek). 
holubi  (lesní),  škrkiivičiiý  (řimskv),  tyčkový-, 
kozi,  L.,  zelený,  malý,  veliký,  bílý,  dozndý, 
varélivv,  ,Sp.,  anglický  ranni,  ětverhninoliišt- 
natý,  kapucinský,  hollandský  veliký,  ko- 
runní, kulatý  (polní  ěi  ladvikový),  kytkovitý, 
šjianřlský  veliký  pozdili.  Kli.,  imižený  ipii- 
ěalka).  .Ig.  11.  vypadává.  I).,  loii.šti  si’,  yy- 
lu.šfiije  se;  h.  týěiti,  loiipati,  loiištiti,  .Sp., 
.seti,  sázeti.  II.  vych.ázi,  klíči.  Us.  11.  je  ,na 
vich.ácli“,  je-li  o žnich  ua  poli  do  kotoiiěrtv 
stočený;  h.  se  do_  kyt  viiže  (do  .snoprtv  po- 
dlonhlýchj.  .Š.  a Ž.  Šeti  hrachu;  mouka,  po- 
lívka z hnichii  (hraehovii).  Us.  Bylo  to  ve- 
liké jako  hnich.  Us.  11.  s kapustou  (nelad, 
všecko  dohromadyj.  L.  Lepši  li.  duma,  nežli 
v hostině  zvěřina.  Jg.  Hrách  na  peci  rozsé- 


Hrách  — Hránčpisec. 
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váti.  Vz  Marný.  Č.  Za  dřepky  otřctiky; 
clicoá-li  brachu,  délcj  braclm.  0.  Ncvfdfla  co 
má  dřiaf  (k1  atraclm,  nasypala  sořovicc  do 
hracím.  Vi  Strach.  0.  Kdo  h.  ji,  nevisi.  Jfj. 
Vice  und  než  li.  vařiti  (než  cliléb,  než  kaši 
jisti).  Milý  brachu,  dokud  se  tomu  naučiá, 
jcátř  pojiä  mnoho_ slovenského  hrachu.  (Ííi- 
kaji  Slováci.  Vz  Cas).  Ccrtnanfin  h.  mlátil 
(—  zifidianý  od  neätovic.  Vz  .Stmiáté,  Třio, 
/drápaný.).  0.  Na  tom  (tej)  éert  hrách  ndátil. 
Mt.  S.  .lest  váimán  jako  h.  u cesty.  Jg. 

( 'istotný  jako  h.  při  ccsté.  Tmk.  Mám  se  jako 
h.  pK  cesté  (každý  mne  týni).  Má  se  jako  h. 

II  cesty.  (Každý  ho  iiíkiibiie).  Vz  Ne.šfastný. 

I, t).,  3g.  .Já  se  mám  dost  hezky,  jako  li. 
n cesty ; kdo  přijde,  utrlinc,  uteče  zas.  Er. 
P.  líOit.  11.  na  stínu  házeti,  sypati  (mamou 
vře  činiti).  Us.  Jest  plátno,  co  by  na  stčiiii 
hrách  sypal.  .lak  by  h.  na  stínu  házel.  (Vz 
Nedbalý,  Neposlušný.  Lb.).  Č.  .Jakoby  hrách 
na  stčnii  metal,  tak  se  ho  to  chyce.  Mt  S. 
Vyřiali  mu  z hrachu  slaniny  a maso  z polivkv 
(vz.ali  mu  nejlepSi).  H.  v naději  vařiti. 

Zle  jest  v cizi  naději  hrách  vařiti.  V cizí 
n.aději  hrachu  nevař,  nemá.š-li  doma  slanin. 
Zvíš  o něm,  než  s nim  věrtel  hrachu  sníš 
(pozniiš  ho).  Miis.  Vz  Vyhrůžka.  O.  Dokud 
ii.  a kapusta,  chaloupka  neni  pusta.  Pk.  — 

II.  na  Mor.  — iakř  iihéii  prn  nrjhližH  přihuznř 
II  ženichových  rodičův,  který  sc  strojivána- 
|s>řád  tu  neděli  po  svatbě  (dobrá  vůle,  přá- 
telský ola'd).  Hvli  jsme  na  hrachu.  0 našem 
hnichii  se  to  přihoililo.  t!hmcla. 

Hrarhan,  a,  m.,  pisa,  korýš.  Krok. 

Hrarbolusky,  pl.,  dle  Dolany,jm.  místně. 
M lis. 

Hrarhnkam,  ii.  m.,  Rrbsenstein,  Pisolith. 
Rk.  — 

Hrarhovatý,  erbsenfiSrmifr.  ,Jg. 

Hrachovec,  vce,  ni„  tnira  vikrorilá.  L’a., 
Dell.  — II.,  Jeř,  sibirischer  Erlisenbaiim. 
Berit.  — II.,  hra,  v které  sc  kdo  čarami 
křidoii  tičinčnými  zatahuje,  zjivadččka,  das 
Verführspiel. 

lirachovik,  ii,  m.  — hrachovec,  Erbsen- 
baiini.  — 

Hrarhovina,  y,  f.,  ulámn  hrarhnni,  Erb- 
senstroh. I.eti  jako  h.  Na  .Mor.  Má  h-nii 
v inozkovici,  v hlavě  (o  hloupém).  Sych.  — 
H.,  člonfk  rhřndiiouni.  Ros.  — .Iif. 

Ilrachovinový,  Erbsenstroh-.  II.  krmeni. 
•Svob. 

lirachoviátě,  ě,  n.,  pole  hrachové,  Erb- 
senfeld. Jg. 

Hrachovltý,  erbsenliirroig.  II.  kost  v zá- 
pěstí. Ssav. 

Hrachovka,  y,  f.,  řešeto  na  hnich.  Erb- 
sensieb. — H-ky,  hrušky.  Us. 

Hrachovnik,  ii,  in.,  rostl,  vikvovitá,  Erb- 
senbaum. Rostl.  Vz  Hrachovce. 

Hrachový.  11.  nolivka,  mouka,  D , červ 
(mida),  V.,  keř.  Plit.,  zrno.  Us.  Erbsen-.  .Iff. 

Ilrajici  hodiny,  ip.  m.  hrací.  Spieluhr. 
Vz  -ci. 

IlraJicšp  — hrál,  a,  o.  Kat.  | 

Hrále,  e,  f.  = lat  lancea,  něm.  Picke, 
oštěp,  zastr.  Výb.  I.  i 

Hraniota,  y,  f.,  eiioheiis.  kývoš.  Krok. 

Hramotina,  y,  ť.,  hrainota,  písmo,  list. ' 
Schrift.  Ž.  kap.  70. 

KoIISt  : ěetlin.nSin.  iIoTnlk. 


Hran,  Hron,  a,  m.,  řeka  v UliHch,  Orán.  Jg. 

•hran,  v složených:  trojliran,  čtverhran, 
přtihran  atd.,  -scitiK  (drciseitijt). 

Hrah,  i,  f.,  na  Mor.  = hranice  dřivi,  Holz- 
stoss;  haluz,  větev,  Ast.  Jg.  Vz  Hrana. 

Hrán,  ě,  hraně,  ě,  f.  Vz  Hlaf. 

Hrana,  y,  f.  (zastar.  hrano,  a,  n.),  e/nsřnč 
konec  réci;  kraj  nějaké  reci,  jako  sloii|iu, 
který  neni  prostě  okrouhlý,  než  třihr.anný, 
pětihranný  atd.  Ros.  II.,  ostrost  řezáním  neb 
stýkánim-se  dvou  ploch  vzniklá,  eine  Kante. 
.Ig.  Hrany  spojkové,  spoječiié,  Combinations- 
kanten.  Nz.  íía  hranu  něco  postaviti,  kanten. 
D.  Ta  kaplice  jest  zevnitř  na  několik  hran 
stavěna.  Pref.  Klobouk  na  tři  hrany  (facky, 
ochlipky,  střechy;  třihranný),  die  Krempe. 
.Srtžichii  sě  v ostru  hranu.  Rkk.  Zvon  malý 
ve  tři  hrany  bije,  veliký  zvon  ve  dví  (jwlnim 
zjitáhnutím).  Ros.  — Hrany,  v nom.  a akkiis. 
pl.  také:  hrana,  pl.,  n.  Mk.  Ďas  Trauergcláiit. 
Hrana  někomu  zvoniti  zvoniti  s přestáv- 
kami, jako  mrtvému.  V Krkonoších:  odrážeti. 
Kb.  Hrana  zvoni^  hrana,  jak  květ  zašla  panna. 
Nej.  .ledny,  dvoje,  troje  hrany  (když  pojeden, 
po  dva,  jio  tři  dni  někomu  s«’  zvoní).  Us. 
Zvonili  mu  hrany  po  všech  farách.  Star.  let. 
Dám  ti  hrana  zvonit  Mor.  Pis.  — Hran,*! 
a pl.  hrany  hranice.  Má  veliké  hrany  bu- 
kového dřivi  a my  máme  jen  malou  hranu. 
Na  Mor.  .Mřk.  Vz  Hraň. 

Hranáě,  c,  m.,  hranatý,  ku  př.  třihranný 
kliň,  ein  eckiger  Keil.  Üs.  — II.  - hrnhý 
a hloupý  člověk,  ra)iák,  ein  vierschrötiger 
Kerl.  I).  Ty  strupe,  hřbete,  hranáči,  dřevénko, 
Us.  v záp.Čech.  — Uranáče,  jablka  žlutá  a čer- 
vená. Us.  — II.,  peníz  představujici  českého 
Iva  a mající  dvě  litery".  \V.  S.  (Wladislaus 
Secundus,  Vladislav  druhý). 

Hranáěe,  ete,  n.,  ein  cekiger  Apfel.  Rk. 

1.  Hranák,  ii,  m.,  lépe  čtverec,  Quadrat. 
Th.  — 

2.  Hranák,  a,  m.,  grapsns,  korýš.  Krok. 

Hranatě,  kantig. 

Hranatěn,  ii,  m.,  goniocarpus,  rostl. 

Ilranatice,  e,  f , Btibuctihis,  snmýš.  Krok. 

Hranatik,  ii,  m.,  tetragonia,  rostl. 

Hranatka,  y,  f.,  thia,  červ.  Krok. 

Hranatodfncc,  nce,  m.,  anguria,  rostl. 

Hranatohlav,a,m.,  botryocephalu.s,  hlista. 
Krok.  — 

Hranatopind,  n,  m.,  rostl.,  qiiis(|ualis, 
IVunderstrauch. 

Hranatoploflka,  y,  f.,  legousi.a,  rostl. 

Hranatopluak,  ii,  m.,  tetragoniiros,  ryba. 
Krok. 

liranatoaf,  i,  f.,  Kantigkeit. 

Hranatý,  no  hrany  udělaný,  úhlovatý, 
kantig.  II.  jehla,  ječmen,  zrno,  sklo  (prisma), 
kámen.  ,lg..  Kom.  — II.  ^ ramenatý,  »ložitý, 
vierschrütig.  D.  II.  člověk. 

liranavka.  y,  f.,  goniiim.  prvok  (inftiso- 
rium).  Krok.  Eckenwiinn,  -tliierchen. 

Hranba,  y,  f.  = imhřet).  Na  Slov. 

Hráně,  ě,  f.  - hrán. 

Hraneřné,  ého,  n.,  Petereilorf,  u Olora. 
Mus.  — 

Hráněměrstvi,  n.,  Krystallometrie.  Rk. 

Hráiiěni,  n.,  Krystallisation. 

Hráněpis,  ii,  m.,  Krystallographie.  Rk. 

Hránějiisec,  sec,  iii.,  Krystallograph.  Rk. 

31 


482 


Ilráiičplodí  — Hráti. 


Hráněplodí,  n.,  Knetallogenic.  Kk.  ' 

llráuésiovi,  n.,  Kr^-stiilloíofrie.  Rk.  . 

lirauřti,  čji,  řl,  řní  ^ liniti,  praolinivéti, ! 
morsoli  werdřii.  Na  Slov.  Koll.  — II.,  cckig 
werden.  Vz  Ilráň.  Kk. 

Hráni  a hraní.  n.  Das  Spielen.  II.  v karty, 
na  housle,  na  divadle;  li.  strun.  Kk.  lirániin  , 
ěas  inatiti.  Ros.  Místo  k h.  i 

Hráni,  n.,  vz  Htáti.  I 

Hranice,  c,  hranička,  y,  f.  II..  hromada,  j 
cín  llaiileu.  II.  dřev,  diivi.  Keš.  Do  hranice  | 
kiústi,  skládali.  D.  H-ci  dřiví  načití.  D.  — 
H.  ilŤivi,  na  níž  se  co  spáliti  má.  Der  Scheiter-  : 
häufen.  V.  Na  h-ci  iivrei,  vložiti.  II.  k .spá-  | 
lení  mrtvých.  Baby  čarodíjiič,  mňry  a žháře  . 
na  h-ci  pálí.  Kom.  — II.  « tesařů  = dřeva  i 
uměle  složená.  Zvon  na  hranici  visi.  (Jlocken- 
gerilst.  Háj.  — II.  re  mlí/nf,  celý  spodek 
stroje,  das  Gestell  des  Mahlwerkes";  hranice 
vnitřní  mlýnská  (tesjířskě  dílo  uvnitř  mlýna; 
koá,  truhla atd.);  h.  vodní  ři  lednični  (uiinio 
mlýn:  kolu,  stavidlo  atd.);  od  spodní  vody, 
od  svrchní  vody  (n.  zpáteční  vody);  piHlIaha 
na  hranici;  sloupy  pod  h-ci,  die  Ďocken.  Šp. 
II.  na  kámen.  — II.  měchu,  k měchu  1 
vazba,  na  niž  měch  leží,  das  (Jerüst.  Vys. 
— H.  k spouštění  rody  z ryhniků,  aby  se 
k čepu  přijití  mohlo,  das  Zapfeugcstell.  l.óWi.  I 
Vys.  — Hranice,  e,  f.,  hranice,  ic,  pl.,  f.  II.  ; 
od  hran,  strslov.  a ruský:  granb  = lat.  an-; 
gulus,  limes,  tihel.  Hranice  byla  pňviKlně  ona  i 
znamení,  která  se  činila  shromážděním  dřev 
nebo  pokládány  celě  stromy  za  hraničniky, 
do  kterých  pak  zvhižtni  známky  se  dělaly. 
Hr.amll.  l’r.  18l!9,  str.  121.  11.  na  bucích  vy- 
sekaně.  Žer.  Záp.  11.  8ti.  Ze  slov.  granica 
něm.  Gránze.  \'z  (il.  72.  .lukýiui  mezini 
(hranicemi)  země  oii  zemi  se  děli.  líom.  Hranic 
sazeni.  V.  Hranice  vvtknouti,  \’.,  vyměřiti. 
D.  Spolu  nieziijí  a íiranicc  máji.  V.  Křes 
h-ce.  D.  .Měřič  hranic.  Jg.  Za  h-cí,  za  h-ccmi. ' 
Křes  h-ce  tísniti.  Šm.  Na  Samých  h-cich.  .8m. 
II.  iiniělě.  kamcniiii  atd.  naznaěciiě;  Khoilan 
činí  hranice  mezi  Setiuany  a Helvety.  Nt. 
^■ýchoz  na  h-ce.  Popis,  popsáni,  ohlodáni, 
lypsáni,  ustanoveni  hranic;  |iřo  o h-ce.  .1. 
tr.  11.  vodní  Us.  .Meze  a h-ce  ve  svých  jistých  i 
zpňsobech  pokojných  zůstali  máji.  Pr.  H. 
a meze  kde  jsou  patniě,  i jednoho  znameni 
mezniho  jest  dastatek  průvodů.  Pr.  H-ce 
a meze  dostatečně  prok;iže-li  kdo,  užívej 
toho.  Pr.  II.  a meze  roziiilné  pod  jcdniin 
obesláním  kdo  bv  vedl.  bude  zdviženo.  Pr. 

\ z .Meze,  Mezník.  — Ilriimce,  ie,  pl.,  mě. 
na  .Mor.,  Weisskirchcn,  Dle  límlějovicc.  — 
II.  roienská,  vz  více  v S.  N.  11Í.  ÍH9.  — 
ítikt.  11.  vojenská  n.  vojenské  immezi.  u .liho- 
sloviiiiňv  pouze;  Krajina.  Obyvatelé:  Ilraiii- 
čáři.  Rk. 

Hraniěan,  a,  in..  na  Slov.  hraničár,  a, 
hraničář,  e,  m.,  Griinzlcr,  Griinzsoldat,  1).  — i 
Hraničanka,  y,  f. 

Hraničili,  .1.  os.  pl.  -či,  il,  en,  cni;mezovati,  > 
angriinzen ; hranice  vytýkali,  begninzeu,  j 
Gránzen  setzen,  — s ěíiii.  Čechy  hraničí  i 
s Bavory,  s Rakousy.  D.  Čechy  liraniči  na  j 
sever  se  Saskem.  Ml,  — co  š iiin.  Moře 
středozemni  Afriku  hraničí  s Ilispanii.  B.  — ; 
se  čím.  Chvála  ta  uehraničí  so  hranicemi  i 
života  toho.  L.  — iia  co  dle  něm.  au  etwas ' 


gräiizen.  chybně  m. ; h.  s kým.  čim.  Ale  ne- 
biidiž  zapomínáno  na  starší  a obyčejnějři 
slovo;  mezovati,  vz  toto.  Brs.  9U. 

Hrauiěka,  y,  í,  malá  hranice.  — Hranicky, 
pl.,  u provazníka  = vlk,  die  la-ere.  Dch.  — 
H.,  kapsička,  Kapsel,  (iehiinse.  H.  na  hodiny. 

Hraniěnik,  u.  m.,  Griinzstein.  H.  polní. 
Vz  Mezník.  Na  Mor.  hranečnik.  Mřk.  — H., 
a,  m.,  hraniční  voják,  Griinzsoldat  ,Ig. 

Hrauiěný  = mezní,  Griinz-.  11.  dub,  D., 
město  (pomezní),  soud  ((iriinzgcricht),  dříví. 
D.,  kámen  (hraničnik).  čára,  znameni  ihra- 
ničnik.  mezník).  Rk.  11.  čelný  úřad  (Griinz- 
zollamo,  okolek.  Trest.  zák.  II.  nálezově. 
Půh.  1497.  H.  právo  (V.)  a)  přísaha  ve  jiři 
o hranice,  bj  hraniěný  soud  buď  soud  o hranice 
aneb  soud,  při  kterém  zločinec  k upálení  na 
hranici  oilsouzen  byl.  Vz  Gl.  72.  Ty,  kteří 
mu  tribut  Jilati,  proti  všechněm  okolním  a hra- 
ničuým  zbraněmi  obraňuje.  81. 

Hrauiti,  .‘I.  pl.  -ni,  il,  ěii,  čni,  hranívati 
- - na  hrany  něco  dělati,  tesali,  sekati,  do 
kostky  vysekávali,  kantig  machen.  — Vys. 
co:  ll.  trámoví,  dřiví.  Ros.  — II.  ■ hratii- 
čiti,  meze  vyměřili,  begränzeii.  Zlob.  — H. 
r=  pukřeti,  verwesen.  Na  Slov. 

Ilrániti,  il,  ěn,  řní,  krystallisiren.  — se. 
Rk.  — 

lirauitka,  y,  f.,  malé  čtyřhranné  políčko. 
Světoz. 

Hránka,  y,  f.,  topinka.  Bäheschnitt.  Na 
Slov.  — 

Hránky,  y,  f.,  pl..  karty  ke  hráni.  Plk. 
Sjíielkarten. 

Hranol,  ti,  m..  Prisma.  11.  kosý,  nakloněný, 
přímý.  Sedl.,  trojstranný,  kolmý,  vodorovný, 
Nz.,  vápencový,  z křemene.  UŠ.  Hranol  troj- 
boký,  šikmý,  čtyř-,  učti-,  šesti-,  osmiboký, 
z rtintověho  skla  Nikolův,  ze  skla  obyčejného 
a korimověho,  se  siroiihlikcm.  dutý,  jedno- 
duchý, s proměnným  úhlem,  bezbarvý  (achro- 
matický),  Ck. 

Hrailiolatý,  prismatisch.  Sedl. 

llrauolc,  e,  f.,  die  Pyramide,  njuii  jehlanec. 

Hranolečný,  pyramidal.  Presl. 

Hranolový  hrauolatý.  H.  roh,  řez,  knih. 
Nz.  — 

Uranoměr,  ii,  m.,  (loniometer,  Jg. 

Hranostaj,  e,  m.  (chramostýl),  Hermelin. 
.Aipi.  — 

Hranostajový,  llennclin-.  H.  kožich.  D. 

Hranoutl-cr /irdtí.  — koniukde.  V bubiič, 
v žaltáři  hraňte  jemu.  Ž.  kap.  149.  — H., 
klesnouti.  — Zastr. 

Hrant,  ii,  m.,  koryto,  válov,  Wassertrog. 
Na  .Slov.  a Mor.  11.  pro  koně.  Zlob. 

Hranule  ;=  hranole.  Rk. 

lirauura,  y,  f..  gouania,  rostl. 

1.  -hraný,  ve  složených:  dvoj-,  tří-,  sesti- 
liraiiý.  .Jg. 

2.  Hraný,  gespielt,  li.  kus  na  divadle. 
Vz  Hráti. 

Hrááek,  škn,  m.,  vz  Hrách. 

Hraáný  hrachový,  Erbsen-. 

Hrášičk,  .šiku,  tn.,  ^ hrá.šek,  na  Slov. 

Hráti,  hraji  n.  hrám,  :iš  atd.;  hrál  a hnil 
v již.  Cech.  jen:  bral,  hráli.  Kts.  Ve  výcli. 
Cech.  jen:  hrám,  nikdy;  hraji;  imperat.  hraj 
n.  lircj  (v  již.  a východ.  Čech.  jen:  hřeji, 
vz  A v A';  přechod,  hraje;  hrán,  hráni; 


liráti  — IIi’áz. 
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hrávati.  Vz  Biti.  H.  — nijakou  liru  liráti 
buď  o ponizo  n.  darnm,  «|)ieli'n ; liaviti  sp, 
žertovati,  täuilpln,  »cliiikcrn,  apiolpii;  li,  na 
liildehni  náatrojc,  na  divadle,  spielpii;  obi- 
liati,  im  Umlaute  sein;  tancovati,  tanzen  (na 
Slov.).  Vz_Hráti  se.  — ab».  Kdo  nelirá, 
neprolirá.  C.  Nehnij,  neprohraješ,  dff.,  .Id. 
Jest  čas  hráti  (hráni,  k hráni).  Kos.  Všeeka 
zviř  pidni  hrá  tam  (baví  se,  žertuje).  Br. 
Děti  hraji.  Jak  bv  hrál  (snadno).  Jg-.  Tetřevi 
hráli.  L.  Nápoj  nrá  (pflsobi).  L.  Itřla  hraji 
(gfřileji  z nich).  L.  Ty  zvony  pčkně  hraji. 
Jg.  Kameny  až  milo  hraji  (barvy  měnij. 
Hrám  = taneiyi.  Na  Slov.  — eo.  Karty  (Jir. 
db.),  kostky,  šachy,  mié  (íp.  in.:  v kartv, 
v kostky,  v šachy,  v mič  hrati.  Brt  ).  housle 
(šp.  m.  na  housle,  na  housl ich.  Ht.  BrU8  2T7  ). 
smntnohru  h..  Jg.,  hru,  divadlo.  Kk.  To  bude 
h.  všech  pít  kouski)  (to  bude  povedení,  doko- 
nalí); Ať  to  hraje  všech  ň kousků ! Us.  Úlohu 
svou  dobře  h.  Üs.  — koho.  Nijakou  osobu  li. 
IJs.  On  chtil  jistého  hráti.  V.  Hraje  jistého, 
nejde  s kožichem  do  vody.  ,Ig.  — v co. 
V šachy,  v kuželky,  v strašáka,  ve  vrhcáby, 
v pikety,  v lurč,  v mii,  v kostkv,  v karty. 
Kos..  Jg.,  ve  hru.  Jel.  Hraje  (páv)  v k.arty 
s holubem.  Er.  1’.  2Í).  — na  eo,  na  koho. 
Na  mii.  V.,  Jel.,  na  slepou  bábu,  na  pán.a, 
Jg.,  na  hudební  nástroj,  na  housle,  na  harfu, 
V.,  na  varhany  (Er.  I’.  5.).  Us.  Hráli  na 
loutny  a na  harty.  Br.  H.  na  lích  sudu.  Keš. 
IJobrá  víc  nchráti  na  instinoii.  Jg.  Na  .podej 
dál'  hráti  = odkládati.  V.  Hlad  naiiíil  osla 
(medvid.a)  na  housle  hráti.  1’rov.,  Jg.  11.  *i 
na  nemocného,  na  přisného,  na  uience.  Nt. 
— ■ řím.  Miéem,  šipem.  Kos.,  zdravim. 
L.  Dití  ručkami  hrajiei.  Er.  Nehraj  kočko 
uhlem,  tlapku  si  spáliš.  C.  Tim  lidí  nehraji, 
od  čeho  umiraji.  ť'.  Tato  ruda  hraje  bar- 
vami. Am.  -Jak.  H.  hned  » listu,  s mista 
(vom  Blatte  weg  spielen,  prima  vista),  tšin. 
Bez.  jieniz  li.,  dle  (iravidel,  z partesů.  — 
8 íim,  N kým.  Já  s nim  jen  tak  hrál  (žer- 
tovali. Kos.  Dal  bzdii  vejce,  on  neumi  s nim 
hráti.  1’rov.,  Jg.  Hraje  si  s vínečkem.  Er. 
I’.  144.  H.  8 ditétem,  se  ps4>m.  Kos.  Sytá 
sviní  s viohtem  hrá  Har.  11.  241.  — (»  kým) 
oř.  Hraje  se  tu  o tvou  hlavu  (bfži  o ni;. 
Ros.  Hráli  tam  o vínee.  Er.  1’.  177.  A šak 
tv  o to,  srdenko  moje,  dávno  hráš.  Mor.  l’is. 
ll.  o hrdlo  (v  nel)CZ]iečenstvi  života  se  vy- 
dati).  V.  Že  by  mu  o jeho  život  bralo  (šlo). 
V.  0 penize  h.  V.  S nikým  o rovnou.  .Sei)). 
Mládenci  o vlnek  s dcerou  budou  hráti.  1/Oin. 
H.  o sukni  (o  poslední).  I).  — kde,  vřem 
(oř):  v l.áznich  o veliké  iienize  h.  Ml.  11. 
v slovich  (Wortspiel).  Er.  Když  [ločnou  v hrdle 
hudci  hráti,  smrť  stoji  v hlavách  (postelpi. 
('.  V prsech,  v hrdle  hrá  (chra|ilavé  se  ozývá). 
L.  Hrá  mu  v prsech  (smrtelný).  E.  Ve  vi- 
cech  vážných  nehniti  (nežertovat!).  .Ig.  Dnes 
jsme  za  teplého  večera  hráli  v zahr.adč.  Nyní 
hraje  ItS)  milionů  peníz  mezi  lidem  (obihá, 
jest  v bíhu).  Jg.  U soudu  o néco  h.  (roz- 
por véstij.  I..  I’es  hraje  (štíká.  liegt  vor), 
v doupěti,  v brlohu  (když  jamnik  v brlohu 
na  jezevec  neb  lišku  šíiká).  .Šp.  — (co) 
komu:  horu.  Vz  Hora.  .Snadno  tomu  brati, 
kdo  rád  skáče.  l‘k.  Již  mu  hrany  hr.aji  (zvonif. 
Us.  Hrajte  mi  přes  pole  (marš).  Jg.  — komu 


k čemu.  Hrajte  mi  k dou.šku.  Us.  — kde 
I (komu).  H.  ba  divaille,  na  burse.  Us.  Vše 
na  nim  hnye.  I).  11.  nikomu  na  hubí,  na 
nose.  Vz  Uosmich.  C.  — Ten  se  vypíná 
a za  ňadry  mu  vši  na  v.ardu  hraji.  Jg.  Naze- 
, lením  doubku  dva  holoubky  hraji.  Er.  1’. 

' Ki'i.  — ua  řem  (pH  čem).  Hnili  na  har- 
fách při  zpívu  nizkčm.  Br.  H.  na  hudebnim 
' mistruji : piseň  ua  klaviru.  Jg.  II.  na  eiui- 
bálicb.  Br.  H.  na  houslich.  Mkl.  S.  t>ti7.  — 

. kdy.  l’si  hraji  na  honbí  (vydávají,  štékaji). 
E.  Hráli  o ])OSviceni,  v noci.  — co  Jak 
dlouho : karty  do  noci.  — voo,  proř.  V karty 
‘ pro  zisk,  ze  zjskuchtivosti.  — adv.  Zvony 
pékné  hraji.  Šm.  Kdo  zlo  hrá.  zisku  ne- 
pozná. Vz  Hra.  Eb.,  Jg.  Komedianti  dobře 
nraji.  Har.  — »e.  Na  Slov.  hniti.  Král 
Kazimir  hrál  se  1 hráhjednoho  dne  sjednim 
ze  svých  šlechticův.  Koll.  — 2.  = Pojimati 
se,  běhali  se  (o  skutuj.  Kráva  se  hraje,  kráva 
se  odehrála.  Us.  D. 

Hráti,  vz  Hřiti.  . 

lirátky,  pl.,  f.,  hráni,  hra,  Spiel,  Besuch 
auf  Spiel.  Přijefte  k nám  na  hrátky.^  Jdi  s lim 
ditétem  nikam  na  h.  Jjf.  V Již.  Čea;h.:  ve 
hrátky  it=na  uáSvtivujiti.  lits.  Vz  Táčky. 

Hrávati,  vz  Hráti. 

Hravé,  spielend,  siticlwcisc.  11.  ničemu  se 
nauiiti. 

Hravost,  i,  f.  Neigung  zum  Spiel,  .Spiel- 
sucht. 

Hravý,  kdo  si  rád  hraje.  H.  pachole.  Kos., 
jisik.  V.  — H.  hrací.  Spicl-.  Th. 

Hráz,  c,  hráze,  e,  hrázka,  y,  t,  II.  od  hrad 
(hradili;  na  Slov.  hnidza.  Vz  Dj.).  Hráz  dle 
,I)aň“,  hnlze  dle  „Kůže".  — H.  — lat.  socbor, 
jimž  se  co  hradi.  Kin  1’fahl  zum  Dämmen, 
Vezmu  ua  ti  hráz.  Us.  (Krkon.).  )lá  hlavu 
na  hrázi  (dlouhokrký).  Jg.  Hrázka  u fasuňku. 
II.,  malv  tenký  stromek  sloupaný,  bidlo.  Je 
veliký  j'ako  hráz  (bidlo).  Us.  — H.,  hradba 
proti  rodě  vzdílaná,  násyn,  nároí,  Damm, 
Deich.  V.  II.  u rybuika.  D.  Závirek  (závěrka, 
závirka,  zavírka)  hráze  = hořejši  plocha 
hráze  rjbnikoví.  Vys.  Zem,  dřivi  na  hráz; 
h.  přimá,  křivá,  sklonitá,  vysoká,  nizká,  Si- 
rok.á,  úzká,  rybničná;  šiřka  hráze  hořejši; 
Zilvirka;  náklad  na  hráz;, protrženi,  strženi 
(strž)  hráze;  dirav  hrázi.  Sp.  Okraj  (koruna) 
liráze.  ťsk.  11.  jalová  (Nothdamm).  Nz.  Hráz 
dílati ; hrázi  bránili  vodí ; hrázemi  ohradili, 

, oliehnati,  zahaliti.  D.  Hráz  (loložiti,  vyniéřiti, 
oddéliti,  jiřehraditi ; hrázi  néco  obehnali.  Nz. 
Hráz  spravit!,  nasy)mti,  zkrátit!,  prokopali, 
)irohližeti.  skopati;  na  li,  jeti;  hrázi  uleviti 
Ido  rybnika  |)rotrženčho  vody  nepouštili), 
Šp.,  h.  prolrhnoiiti,  slaviti,  opravili.  Us. 
.lest  tam  daleko  co  s hr.ize  do  rybnika,  .Ig. 
A pilní  hráz  dilali,  ješto  na  níkterýcii 
mistech  vždy  se  jim  )iro|»adala  ...  A hráze 
o loket  |)ovýšiti  dal.  Břez.  IHl.  Hráze  na 
několiko  misteeh  ssadily  se,  tak  že  je  obá- 
vavše  se,  aby  vilši  škoda  se  nestala,  joeho- 
vati  dáti  inus<4i  zaslavivše  vodu;  než  když 
se  tu  mista  o|mlřila  a hráze  se  slehla  a U))cv- 
nila,  zase  naň  (na  rybnik)  vtula,  poněvadž 
nasazen  byl,  pustin.a.  Břez,  HiO,  — H.  u la- 
hrady  - plot.  V.  — lE.  prostředni 
mezi  lůnem  a řiti.  Ssav.  — H.  c hnti  Že- 
lezné, po  které  stéká  stružka.  Wallstein 
31* 
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Hráz  — Hrázka. 


Tcchn.  — H.  z=r  louka,  pole  ohrazené.  Na  | jedno-,  obounož,  jednonií.  Výmyk  zadem. 
Slov.  — ! .Sešin.  Sřif  závřsem,  v podkoletii.  — Iz«- 

Hrazda,  brázda,  lirázdka,)',  í,  bidlo  rovné  ipřfiii  (přeoboil  z visu  prostého  do  vzporu 
(vz  Hráz),  eine  Stange;  h.  u febřin,  febHnové  I n.  z visu  smíšeného  do  sedu,  vzpirajiei  silon 
lirázdky,  bidla  febHnová,  die  Leiterbiiume. ' paži  zprtsobenv).  Vzepřeni  z visu  v při*dii 
Jg.  — H.  v tělocviku  (vz  Tělocvik).  .Mi- 1 Iv.  tahem,  cuicem,  vzklopmo,  kmdiem,  vý- 
táni,  eviřeni  na  hrazdě.  Na  hrazdě  ve  visu,  ^ krutém.  Vzepřeni  soiipažné,  střidupažné). 
v po<l))oře,  v sedu  byli.  K hrazdě  pobok,  | Vzepřeni  z visu  pokos  (v,  tahem,  vzklopmo). 
pokos  státi.  Ruce  Jsou  na  hrazdě  v poloze  Vze])řeni  z vi.su  vzadu  (v.  tahem,  ciikeiu). 
paleové  n.  malíkové  n.  hřbetní  n.  dlanni.  Vzepřeni  závěsem  (Jedna  noha  vně  rukou. 
Na  hrazdě  podehmatn  ii.  nadehinalu  n.  dvoj- ! obě  nohy  uvnitř  rukou;  vzepřeni  pokos), 
ehinatu  uživati.  Na  hrazdě  pohyby  napřed,  j Vze)).  Jízdmo  (pobok,  ))okos).  — l‘řemykij 
nazad,  stranou  dělali ; na  hrazdě  v podporu  | (přechody  z visu  jardporem  o[)ět  <lo  visu. 
n.  ve  visu  v ])ředu  n.  vzadu  býti.  Na  hnízdě  j tělem  hrazdy  se  nedotýkajiee).  Přemyk  pře- 
v ]Malporu  n.  ve  visu  ruěkovati,  ve  visu  dem  (n.ad-,  uod-,  dvojehmalein).  Přemyk 
komihati,  v obou  se  olmueli.  Tedy  dni/iy  j volný : přcdvili.  Velpřemyk  (s  pažema  úplné 
eričeni-ne  na  hrazdě:  1.  via  a změny  visu,  i nataženýma).  Přemyk  zařiem. — Toče.  liaV 
:2.  iMwlpor  a změny  iiodporu,  .‘t.  sed  a změny  | v podporu  o ruce.  (Z  pialporu  v přinlu  toě 
sedu,  4.  ručkováni,  !>.  komiháni,  (>.  obraty, ' napřed  nadehinatem  a s laidchmatein ; z pod- 
7.  přechody  z visu  do  imdponi  n.  do  seilu  J |wru  v jiředn  toě  na  zad  (n.sdehinatein) ; 
(vysukováiiim)  ěili  výmyky,  S.  přeehoily  l z poiljaírn  vzadu  toě  uapřed  (|MHlrhniatem) ; 
z visu  do  podporu  n.  sedu  (vzpirací  silou ! z podporu  vzadu  toě  na  zad  ťpodchmatem)|. 
paži)  — vzepřeni,  íl.  |>řeehody  z visu  pod-  Toěe  v předloktí  a ziilokti.  Toě  v |>ře<l- 
porein  do  visu  bez  dotknuti  hrazdy'  — liře-  lokti  na  zad.  (Toě  v loktech,  rozpažmo). 
my  ky,  10.  přechody  z iiodporu  n.  seilu  visem  Toěe  ze  sedu.  (Toěe  v |)odkolcní,  toěe  zjí- 
do  pialporu  n.  sedu  — toěe,  II.  mitáui  na  věsem,  toěe  Jizdino).  Toěe  v podkolenl.  (Toě 
hrazdě  a mety  ]iřes  ni,  12.  výdrže.  — II.  v obou  jKalkoleiiich  nazail;  o Jednom  iiod- 
dosažná,  doskoěná. — K/s  na  hrazdě  prostě,  koleni).  Toěe  v závěsu  (na|)fed.  nazad ;Je<ino-, 
smíšený  (při  kterém  i ruce  i nohy  působí),  obounož).  Toě  závěsem  Jednonož  napřeil, 
Vixproety  : za  ruce  (a  to  buď  svis  n.  shýb  i noha  uvnitř  rukou  (podehiuateni);  toě  zá- 
n.  vý-suk,  pokos  n.  pobok,  v jiředu  n.  v zadu  1 věsem  Jednonož  nazad,  noha  uvnitř  rukou 
podehinatem,  nadcnmatem , dvojchmatem,  (nadchmatem);  toě  závěsem  olamnož  napřeil 
obouriiě  neb  Jednoruě).  Vysiikováni,  spon-  a nazad,  nohy  uvnitř  n.  vně  rukou ; toě 
štěni  se,  prúvlak,  prňiuyk  na  hrazdě.  Vis  Jizdino  pobok  napřed  i nazad;  tm'  Jízdmo 
Jednou  nikou  na  zářně,  vis  vznesmo  v předu  (pokos).  Toěe  v nártech  (toě  roznožmo  v nár 
(pobok  n.  pokos,  v ]iředu  a v zadu,  nad-  feeh;  t.  snožmo  v nártech).  Kotouě  (toě  ii. 
ehmatein,  podehinatem,  snožmo  n.  roznožmo),  přemyk  viecknít  i)0  sobě  vykonaný).  Vel- 
Vis  v záiiěstí.  V'e  visu  za  ruce  přednožif,  kotoě.  — .Vety.  Vz  Kňň  na  šiř.  .Mety  unožmo, 
zanožiř,  roznožit,  nohy  skrčit,  nohama  trčit,  zanožmo,  obnožmo,  přednožmo.  skrčmo,  roz- 
Vis  v loktech  v jiředu  a v zadu,  vis  v pod-  nožmo.  — Výdrže  ve  visu  (přednos;  váha 
koleni  (Jednonož,  střídnonož).  Vis  na  nártech  ve  visu  v předu  n.  v zadu;  váha  polník  ve 
(roznožmo  a snožmo;  o jednom  nártéi.  — visu  v podfcoleni;  váha  pokos  ve  visu  v pod - 
1‘otoin  máme  ei.s  .tmiúený:  závěs  (obounož,  koleni).  Výdrže  v podporu  (přednos  v innl- 
nohy  uvnitř  rukou,  oln'  nohy  vně  rukou,  póru;  váha  v podporu  v předu;  při  váhách 
Jednu  nohu  uvnitř  a druhou  vně  rukou,  obě  ; s oporem ; )iH  oporu  o jeden  loket ; bez 
nohy  vně  rukou,  roznožmo);  Jednonož  uvnitř  ] oporu  o lokte;  váha  v (lodporu  v zadu; 
n.  vně  rukou.  Změny  visu ; hnízdo,  via  plavmo,  stoj  o rameně ; sloj  o rukou  klikem  a vz|iorem.) 
vis  ležmo.  — 1‘odpor  o ruce  (vzpor,  klikl,)  — ('řičeni  složitá.  Vz  Tš.  str.  Si.  — Hrazda 
|)okos.  Změny  podporu : podpor  o předloktí,  | visutá.  I'ři  houpáni-se:  předhup,  zábiip.  Hon 
o zálokli,  ležmo.  — Sed:  pobok  snožmo,  | páui-se  visem  n.  podporem.  Otoč.  Tš.  sir. (iil. — 
pobok  roznožmo,  pokos  snožmo,  Ji-zdmo.  : lirazditi,  il,  ěn,  ěni.  — se  ěím  hra- 

— Hučkoránl  v polohách  bočných  stranou  dili  si'.  Kdož  se  třmi  věcmi  hrazdi  k po- 
v liravo  n.  v levo;  v polohách  kosých  na-  třebě  své.  Arch.  I.óíO.  Vz  Hraditi. 
před  a nazad;  střidoruěně,  souruřné.  — A.'o-  Hrazdule,  e,  f.,  bakule  boule.  V Krkon. 
miháni  ve  visu  za  ruce,  ve  visu  v yiodkoleni.  Kb.  — 

Komiháni  ky  vadlově:  předkmih  n.  (iředšvih  Hráze  - hráz. 

(pohyb  n.apředj,  zákmih  n.  ziišvih  (pohyb  Hrazeni,  -zeni,  -žděni,  das  Zäunen, 
n;iz:id);  k.  Jedno-,  dvouniě.  — Obraty  ve  Dämmen.  Deichen,  die  Versehanzung.  Hra- 
visn.  I).  v zad,  obrat  v levo  a v právo,  do  | zeni  města  zastiivil.  V. 

dvojchmalu,  do  iiodchniatu,  do  nadchmatu;(  Hrazený, /iroiený,  hražděný,  eingezäiinl, 
obrat  obouruř,  Jednoruě;  obrat  z nadehmatil  eingedeicht,  verdammt.  ,Ig.  ÍI.  město,  Hr., 
do  nadchmatu;  obrat  ve  visu  vznesmo,  v zá-  voda  (Staiiw.),  Us.,  zámek.  Zlob.,  tábor  ihra- 
vřsu.  Obraty  kmihem.  Obrat  dvojný.  Obraty  zením,  hradbou  opatřený).  ,Šp.  Hražimý.  4’. 
v podjioru  (z  [lodporit  v jiředu  do  pod|ioru  Hraziště,  ě,  n.,  místo,  kde  hráze,  hrázky 
v zadu  a naopak,  ve  vzporu  do  kliku  a n;i-  rostou,  der  Vorständerort.  Um.  les. 
opak).  — Výmyk  )iředem,  zadem;  pobok,'  Hrázka,  .v,  f.,  vz  Hráze.  — H.,  samo- 
pokos.  Výmyk  v |iodkoleni.  Výmyk  |)ředcm  rostlálaf.iiieWaldlatte;  tyčka; na  Mor.  stávek, 
(mid-,  pod-,  dvojehmatem).  N ýšin  |iředem.  Us.  — II. , strom  v ]inseee  zbylý,  der  Vor- 
zadeui.  |iobok,  pokos.  Sešin  na|iřed.  Sřit  Ständer.  H.,  zářez  na  (iiižbě  ruěnice,  aby 
klečmo,  skrčmo,  roznožmo.  Výmyk  v závislí  zděřka  iicoiiviioiili  nemohla.  Absatz.  Kur. 


Hráziii  — Hřbllkovati. 
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Hrázni  cesta,  silnice,  Lanil-,  Diiinmsirasse. 
I's.  Hrázská  cesta.  Plk. 

Hrázový,  Damiu-.  Plutím  li.  Sctilacken- 
blecli.  Teehn. 

Hrazský  = hrailský.  Hrazská  ((oprava, 
Hiirxjtericht.  Výb.  1.  — Hrázský,  o<I  hráz, 
vz  lirázni. 

Hrb,  u.  hrbck,  bku,  hrbečck,čku,Di.,jfrbbT., 
Kn-b-atTi,  lit.  jrrubbus,  nerovný  (o  cestd).  .Selil. 
Aii.swiíchs,  ErhatH-nheit.  H.  v nose  (inaso 
zbytní).  Sal.  — H.,  vyvvšeniím  na  hřbetě, 
iler  Höcker,  Buckel.  V'  ň.  velbloudův.  L's. 
Ten  uiá  hrb.  Us.  — H.  --  (mlírbek,  vrch, 
hora.  Illigel,  Berg.  V. 

Hrba,  hrbka,  v,  I.,  hromada,  Ibiufe.  Na 
Slov.  Plk. 

Hrbáí,  e.  hrbářek,  čka,  ni..  hrbatý, 
höckerig,  ein  buckeliger  Mensch.  I>. 

Hrbi^,  e,  m.,  hybos,  limvz.  Krok. 

Hrban,  a,  m.,  gibbiuin,  hinyz.  Krok. 

Hrbánik,  u,  m.  = hrobka.  Na  .Slov. 

Hrbanka,  y,  (.,  leueopsis,  limyz  diibcn- 
kovitv.  Krok. 

Hrbaté,  herbatí,  ího,  n.,  z Herbathee, 
čaj.  Thee.  Na  Slov. 

Hrbatě  choditi,  geblickt.  Sveh. 

Hrbatět!,  íji.  řl,  íni,  buckefig  werden.  .Ig. 

Hrbatina,  y,  f.,  höckeriges  Wesen,  Jg., 
etwas  Buckliges. 

Hrbatlti,  il.  cen,  cni,  höckerig  machen.  Jg. 

Hrbatka,  y,  f.,  plectrauthus.  Rostl. 

Hrbatnouti,  tnul  a tl,  uti,  buckelig 
»erden.  Us. 

Hrl(fitotif,  i,  f.,  die  Buckeligkeit.  Jg. 

Hrbatý.  Je  h.  Us.  Přiléhá  to  Jako  h.  ke 
zdi.  C.  Buckelig,  höckerig.  — 11.,  nerovný. 
11.  cesta.  L.  Uneben.  Iiöckerig.  Vz  llrbovatý. 

Hrbek,  bku,  brbeček,  čku,  ni.,  ein  kleiner 
.Auswuchs,  Höcker.  H.  (lod  lalokem,  uzel, 
jinak  hltán.  V.  Krtice  máji  rozličné  hrbkv. 
Sal.  Vz  Hrb.  - Hrbek,  bka,  m.,  hrbáček, 
malý  človiček  hrbatý.  1).  Vz  Hrbáč.  — 11., 
hrbatý  vůl.  Der  Buckelochs.  Krok. 

llěbelre,  e,  ii.,  liřbelec,  Ice,  m.,  hřbčlko, 
:i.  n.,  hřebilec,  hřebilce,  hřebelec,  hřeblo, 
břebilek,  česák,  cldidlo,  drápačka,  če.sadlo, 
bfebělko.  hřbilku,  jimž  se,  kůň  atd.  česá, 
Der  Striepel,  die  Sehrai>e.  Sp.  H.  na  koní, 
n.v  hovízi  doliytck.  .Sp.  Hřbclcem  vlasy  čc- 
sati.  V.  Hřbclcem  koní  česati.  Us. 

Hhbelcovati,  hřebelcovati  kobo:  koní, 
striegeln.  Vz  Hřbelce. 

llěbelrovltý,  striegciftirmig.  Jg. 

HHielec  - hřbelce. 

Hřbělko,  vz  Hřbelce. 

Hřbet  ízastar.  chřbet,  chirbet;  na  Slov. 
chrbet,  chrbát),  ii,  břbčtek,  hřbitek,  tkn, 
hřběteček.  čku,  in.  11.  --  vrch  véd  vysedlé, 
eine  Erhöhung,  der  Rücken.  Hřbčtek  ruky 
čili  dlanč  (vyscdliiia  ii  (lalcc).  — 11.  hory, 
břelien,  čeřen,  [iát*"ř  hory.  D.  I>cr  Berg- 
rücken, Kamm  des  Gebirges.  H.  (dochy 
iKI.achrückcn),.  ostrý,  skalnatý  (.Schneide-); 
jesei),  Riff.  .Š.  a Ž.  — Hřbitek  nosu.  Der 
Rücken.  — 11.  horada,  vrchní  jeho  strana, 
der  Kücken.  .Srnčí  li.  D.  11.  koiif.  Jel.  11. 
osličí.  — 11.  iluréka,  váda,  der  Kücken.  Na 
liřbetč  nahoře  jsou  lo))atky,  na  tčehto  paže 
(ramena)  s loktem  a (iřeilloktíni,  které  s dlani 
a prsty  ruku  činí.  l’t.  11.  křiviti.  Na  hřbetě  le- 


želi tleno.%i).  Lehuouti  si  na  břicho  a hftietem 
se  |)řikryti.  (la>žeti  1r'z  stláni).  I,.,  (\,  I,b. 
Pilní  hřbetem  hýbati  (pracovali),  ť.  Na 
hřbetě  někomu  sedčti.  Jezdili  (týrati  ho; 
osedlati  ho,  opauovati).  G.  H.  obnititi,  dáti. 
Vz  Útěk.  H.  81  otlačit!.  Us.  H.  (záda,  zadek) 
vydutý,  dut}’,  rovný, , prohnutý,  úzký.  Ši- 
roký, i)lochý,  |)lný  atd.  ňp.  Dostati  (lo  hřbetě 
(ránu.  bití).  Ph's  h.  někoho  liřemrštiti  (ránu 
mu  dáti).  Mus.  Svrbí  ho  h.  (chce  biti).  Přihbí 
v páteři,  na  hřbetě.  V.  Eilec  na  hřbetě  (hrb). 
V.  H.  držeti  někomu.  Jg.  Že  ji  h.  a straim 
držíte  (naháníte).  Gtib.  Jinak : h.  držeti 
neustou|)iti,  od])irati.  ,Ig.  11.  zji  seboii  miti 
(něco,  nač  by  se  bezpečili.  H.  obracet!  komu, 
hřbetem  se  obrátit!  ke  komu.  D.  H.  uká- 
zati  (odvrátiti  se,  žádosf  oslySeti).  Ros. 
Jinak;  h.  obracet!,  tikázati.  hřbetem  se  obra- 
eeti  — utikati.  V.,  Bart.  27i!.,  30.  H-ty  obrá- 
tivše  k nepřátelům.  L«'t.  Co  za  hřbetem  je 
(minulé).  Ža  h.  hledětí  (za  sebe,  zpět).  Kom. 
I)o  oči  se  nám  pěkně  staví,  vSak  ale  za 
hřbetem  nás  |>omlouvá.  .Sych.  /.a  h.  klásti, 
vložiti,  zamitati.  založili  (nepracovati,  od- 
kládat!, ’zaiiedbati).  A'.  Své  hříchy  za  hřbet 
zakládati.  Br.  Za  h.  něco,  položití,  hoditi. 
Vz  Nedbalý,  nevšímavý,  ť'.,  J.  tr.  Jak  ná- 
leží komu  h.  (kosti)  narovnati  (biti).  Vz 
Trest.  C.  Kdo  měšec  trati,  nechř  hřbetem 
platí.  Jg.  Co  v břichu,  nikdo  nevidí:  co  na 
hřbetě,  na  to  všichni  oko  máji,  U.  Všecko 
na  hřbetě  nosí.  Vz  Chudoba.  C.  Více  vz.al 
na  h.,  nežli  unésti  může.  Vz  Nesnáze.  V. 
.Jde  po  hřbetě  na  mši  (má  (loliřeb).  Vz  .Sinrť. 
Č.,  Jg.  — 11.  nože.  Vz  Nůž.  Kniiku  se 
zlatým  náiiisem  na  hřbetě.  I,.  Hřbitek  na 
listě.  V.  11.  II  (iřcloženělio  plátna.  Us.  li. 
lopaty  (silnější  čásř  od  ucha  k Sjiici  jdoucí:. 
li.  pily  (na  druhé  straně  naiiroti  jsou  zuby). 
A'ys.  ll.  pušky.  — 11.,  přezdívka  Ty  hřbete ! 
I.Umniel! 

Hřbětl,  hřbini,  ěl,  ční  (lohřbenu,  (lo- 
chovánu  býti,  begraben  liegen.  Tu  těloliřbi. 
Pass.,  Výb.  1.,  St.  — kde.  V kostele,  v hrobě. 
Pass. 

Hřbětl,  ěl,  ětii  hrbatěti. 

Ilřbetltý,  breitschulterig.  Jg. 

Hřbetnatý  — hřbetitý. 

Hřbetní (zastr.  chřebtni),  hřbetový.  Rück-, 
Rücken-.  II.  kosf  ( (láteř),  .Jg.,  trubice.  V., 
žláza,  D.,  micha.  Krok. 

Hřbetnice.  e,  ť.,  hřbetní  kosf,  (láteř.  .Ig. 
Das  Rückgrat. 

Hřbetu(ier,  a.  iii.,  notopteriis,  ry  ba  ka- 
(irovitá.  Krok. 

llřbetovatl,  eo:  (ilátiio,  ziisanmietilegen 
Vz  Hřbet. 

Hřbetovlua,  y,  f.,  kůže  ze  hřbetu.  Šp. 
Riickeiileder. 

Hřbetovní.  břiictový,  Rück-.  11.  )>áteř 
hřbetnice. 

Hřbetový,  na  Slov.  hrbtový,  hřbetní. 
Rück-.  H.  kosf  ((láteří,  mozk,  micha,  žila, 
žláza,  koš  (na  hřiiet).  rlihi()  (hrubý).  .Ig. 

Hrbí,  n.,lirbv, Unebenheiten,. vtchollen.  ,M.M. 

llřbietl,  zastr.  — pochovávati.  .lir. 

Hřbilko,  vz  Hřbelce.  — 11.,  vlasy  krátké, 
tuhé.  (iřilěhajicí.  Rostl. 

Hřbllkovati,  hřbilkeiu,  břbelcem  česati, 
striegeln.  — koho : koně,  krávy.  Dch. 
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Hrbitek  — Hnlclniee. 


Htbitek,  tkli,  m.,  vz  Hřbet. 

iirbiti,  il,  en,  pni  — hrbntiti,  biipkelig 
innchen.  Mlaiiosf  výH,  «tani.sf  lirlii  (sbýliá). 
— se  kdy.  Plece  k starosti  se  brbi.  Lk. 

Hbbitl  = břbicti, 

Hbbitkovatý,  buckelig.  II.  zuby.  Ssav, 

Hřbitov,  a,  m.,  pohřebili  niisto,  hrobka, 
pohřebnice,  v obec.  inliivé  krchov  (z  nöm. 
Ki.chhof),  D.,  pohřebišti,  hrobiStf,  sv.  pole, 
ciinitr  (z  lat.  coemeteriiini).  Pt.  Kirchhof, 
Begriibnissstiitte,  Todten-,  (iottesacker.  Hřbi- 
tov. V.  Nese  se  mrtvi  télo  ku  pohřebnici 
B prrtvoilem  pohřebnini.  Kom.  Smrdi  hřbi- 
tovem. Vz  Smrf.  Č.  Na  hřbitoví  malostran- 
skim,  volSanskim  je  pochovali.  Na  hřbitově 
leži,  nedaleko  dveH.  Pis. 

Hřbitovní,  Begriibniss-. 

Hrblovatý  = hrbovati.  Plk. 

Hrbohlav,  a,  m.,  synečia,  rvba  pulcovitá. 
Krok. 

Hrbol,  u,  hrbolek.  Ikn,  hrbolik,  u,  hrbolec, 
Ice,  hrboiiick,  iku,  hrboleiek,  iku,  m.,  vy- 
sedlina,  Auswuchs,  Knoten,  Knollen,  Beule. 
ReS.  Hiiby  a jini  hrbolovi  stromu.  Br.  11. 
n.  kloubek  stibla.  H.  na  štítu.  Nt.  — H. 
iin  hřbetě  = hrb.  V.  — II.  pahrbek,  kopec. 
Hílgel.  1).  — ,Ig. 

Hrbolatka,y,f.,Kopfpolsterling,  rostl.  Uk. 

Hrbolatý,  hOckericht;  knorrig;  holperig, 
knotig.  Zuby  h-té!  Ssav. 

Hroolrovatý  = hrbolatý. 

Hrboler,  lee,  m.  = hrbol. 

Hrbolik,  u,  m.  - hrbol. 

Ilrbolina,  y,  f,  Hligel.  Rk. 

Hrboliti,  il,  en,  eni,  hügelig,  uneben  ma- 
chen. Rk. 

Hrbolovatosf,  i,  f.,  Knolligkeit.  Jg. 

Hrbolovatý,  - ovitý,  knollig,  knorricht.  D. 

Hrboiioaý,  nosu  vypukliho,  höckernasig, 
habicht.snasig.  V. 

Hrboun  hrbáč. 

Hrbous,  a,  m.  Vz  Hrbáí. 

Hrbovatěti,  il,  ini,  buckelig  w erden.  Ros. 

Hrbovatosf,  i,  f.,  die  Buekciigkeit.  Sal. 

Hrbovatý,  hrbatý,  hrbolovatý,  buckelig, 
biickerieht.  Ludvik  hrbovatý.  V.  11.  babka. 
Tkadl.  II.  velbloud.  Řtelc.  li.  pařez  moruše. 
V.  — H.,  nerovný,  uneben.  H.  zemí,  Us., 
misie  (poslední  itvrf).  V.  — H.  nos  (.Adler- 
nase), V.,  hrdlo  (knollig).  Ras., .střevo  (Grimm-, 
Krumm-,  Illlfteudann).  8al.  8lepi  střevo  pře- 
chází do  velikiho  (hrbovatého,  denního) 
střeva.  Krok. 

Hrbovec,  vee,  m.,  smyšlená  potvora.  Aqu. 

Hrbule,  e.  I'.,  erodius,  hmyz.  Krok. 

lirbukka,  y.  f.,  cyrtus,  hmyz.  Krok. 

Hře.  Jen  pořáil  hrc  prc  (sem  tam).  Jg. 

Hrcatl,  hrcnouti,  ul  a cl,  iiti  prditi, 
prdnoufi,  furzen.  Mfk. 

Hrřatý,  knorrig.  Presl. 

Hrře,  e,  hri,  i,  hrika,  y,  f.,  hrbol,  hrb 
ku  př.  na  dfevé,  Knorren,  Knollen,  .Auswuchs. 
Bez  hrči  --  bez  sukrtv.  Jg.  — H.,  iWri/, 
boule,  Drüse,  Drüsenknollen,  Beule,  l’s.  — 
H.,  kotouč,  chomáč,  ein  Büschel,  Na  Mor, 
H.,  sumec  irjba),  Wels.  l’lk. 

Hriek,  ikn,  m.  Pot  se  mi  hrikem  s tváři 
lil.  Zlob.  Hrikem  krev  se  lila.  Nej.  A’z  Críkein. 

H riet  i,  3.  os.  pl.  -či,  hri,  -ée  (ic),  el,  eni ; 
hriivati,  lirkati,  rasseln,  br.iusen,  murmeln. 


rauschend  rollen,  rauschen;  hrkem  téci,  mur- 
meln, rieseln.  Jg.  Kolovrat,  voda,  potok  atd. 
hríi.  Us.  Obili  hríi  (prši,  louSti  se,  troli  se). 
Us.  — kudy.  Vůz  hrii  no  ulici.  Us.  -jak. 
Olej  po  ka|)kách  dolů  nrii.  Us.  — kam. 
Voda  od  tvých  nohou  k mým  hrii.  Puch.  — 

' kde.  Tam  pod  skalou  voda  hrči.  — iím. 
Hrii  hréanim  chalupa.  Na  Slov.,  lit.  — 

Hrčivý,  hriici,  rauschend,  rieselnd.  H.  po- 
tůček. Dch. 

Hrřka,  y,  f.,  hrč,  Beule.  Zlob.  — H.  Var- 
hanv  hrčky,  dudy  brčky  = rozladěny.  Dch. 

lírřnř,’ hrkem,  brčkem,  murmelntí.  Jeho 
vlny  h.  ehváwji  k potoku.  MM. 

Hríovatý  = hrbolovatý,  knollig.  Na  Slov. 

H.  ratolest.  Baiz. 

Hrd,  vz  Hrdý. 

Hrdák,  a,  m..  hrdý  člověk,  ein  Stolzer.  C. 

Hrdati  = poíirdati,  nevážili,  neceniti,  ver- 
aebten.  .Ig.  — řiin.  Sedláci  hijlají  pány  po- 
' kornými;  vším  dobrým  hrdá.  St.  Lékem  tim 
af  nikdo  nehrdá,  Lk.  — Bib.,  Tkad.,  Ctib., 
j Troj.  — s inft  Nehrdal  do  hubených  cha- 
I lupek  vniti.  Ms.  — Jg. 

Hrdé,  z hrda,  pyšné,  zpupně,  stolz,  hoch- 
mllthig.  Jg.  Hrdě  a pyšné  mlíiviti.  V.  Hrdé 

0 sobě  mluviti.  V.  Hrdě  si  vykračovat!,  vy- 
šlapovali, D.,  si  počínali,  si  visti. 

Hrder,  dce,  m.  -=  hrdý.  Jg. 

Hrdéice,  e,  hrdélko.  a,  n.,  malé  hrdlo, 
i die  Kehle,  Gurgel,  der  Hals  einer  Sache.  Jg. 
1 H.  močové,  Harnröhre.  Ja. 

Hrdelni,  hrdlni.  hrdelní)  = od  hrdla,  na 
hrdle,  v hrdle  jsoucí,  Gurgel-,  Halqj.  Žila, 
: Us.,  hlas,  hláska.  S.  N*.  Hrdelní  souhlásky : 
‘ g,  h,  ch,  k.  Vz  Hrdelnice.  H.  otok,  radost 
(dobrá  jídla  a nápoj),  obojek,  hliza.  ,Ig.  — 
I H.,  hrdla  se  týkaJM,  o hrdlo  «.  o Hrot  jed- 
‘ nujici,  Hals-,  Kapital-.  H.  právo,  soudce, 
trest  n.  pokuta,  D.,  pře.  V.  1’isař  u hrdel- 
! niho  jmiva.  D.  U hrdelniho  práva  nikoho 
žalovali.  D.  H.  skutek,  přibili,  soud,  pra- 
í měny  hrdelního  statopisu,  ,1.  tr.,  vyšetřováni, 
i (návomocnost,  přečineni,  řád  hnielniho  práva. 
( — H.  cesta  - zlá,  kamenitá,  blátivá,  pekelná, 
kostrbatá.  Mordweg.  Us. 

I Hrdeinlee,  e,  f.,  co  se  k hrdlu  vztahuje 
! hrdelni  hliza,  die  Bräune.  Ja.  — Ž.  Xržit 
: ohnivý  (housenky,  zhorek-p-ajeď),  Jlanlseuche, 
Zungenkrebs  — 3.  Hrdelni  žíla,  die  Drossel- 
: ader,  Drosselvene,  Jngularvene.  — 4.  Hrdelni 
I .souhláska  (g,  h,  ch,  k),  Kehllaut.  Hrdelnice 
i měkči  se  na  prvém  stupni : k v c,  g a h 
v z,  ch  v na  druhém  stupni  v : č,  í,  á ; 
cil  se  v čekiné  hned  na  prvém  stupni  v í 
uiikčí : Vlach-b  — Vlaši.  Vz  jednotlivé.  Gb. 
— Přetrořorání  hrdelnic  za  příčinou  jotace 
objasnčuo  rozpravou  Šafaříkovou  (v  Mus. 

I. S47.  I.)  důkladné.  Vz  tam.  K nepřechází 
nrý  přímo  v s,  nýbrž  v případech,  kile  se  to 
l)ý'ti  zdá,  vždy  ch  prostředníkem  jest,  s nimž 

1 k i s souvisí ; řec.  sagdia,  lat.  cor,  nim. 
Herz,  .smdee;  něm.  kalt,  chlad,  slatina;  l.at. 
octo,  nim.  acht,  osm.  Clilap,  lit.  klapas.  Sr. 
lektali  — lechtali;  kypéti  — chlipéti.  Jinde 
zase  vzniklo  s z c;  klonili  — clonili  — slo- 
nili. Í!cč  novější  si  kavkám  s,  z,  c (č,  š,  ž), 
ano  i č,  i,  i ve  flexi  namnoze  se  vyhýbá, 

, nahrazujíc  přípony,  kde  se  hlásky  tyto  na- 
cházejí, jinými  nejotovanými ; jmenovitě  to 
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IJrdlo. 
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jo  v inliivř  oboonó.  Miřto  mim.  iil.  diiSi, 
Iiiici,  dru7,i  slyšoti : duchy,  buky,  druhy.  Místo 
luknlii:  diisř,  bncř,  (lrU7.ř  slyšeti;  duchu, 
tulku,  druhu;  miato  vokut.  duáo,  druže  alv- 
ícti:  duchu,  buku,  druhu;  místo  lok.  pl. : 
du.íich,  Imcích,  druzích  slyäcti ; duchách,  bu- 
kách, dnihácb.  Taktáž:  v rouchu,  v dluliu. 
Noin.  adj. : dlouhý,  hluchý  lidi.  Zastupování 
toto  je  Tclmi  staré;  již  v listinách  r.  1131. 
étPine;  Čechách  m.  Česicch.  Jir.  — Vz  ,S. 
N.  Vlil.  str.  (ŠOS. 

Ilrdéti,  3.  pl.  -déjí,  řl,  čni,  zhrdřti,  hrdým 
se  atárati.  hochmlltliig,  stolz  werden.  — 
z čeho.  Z velikého  stéati  pořal  hrdčti.  L. 

— čím.  Svými  penézi  h.  U.  — pro  co.  Rk. 

Hrdina,  V,  m.,  dříve  f. ; pl.  hrdinové.  Dle 

, Despota',  lí.,  človék  hrdý,  statečný,  srdnatý, 
rek,  Ileld.  Wigand,  Weigand ; též  žena  udatná, 
eine  Heldin.  D.,  Jg.  Hrdinami  se  zváti  chcete. 
Rkk.  Mrtvé  hrdiny  a rckyuě  mezi  Uohy  po- 
řitidi.  Kom.  Nejsem  já  taková  hrdina,  ilr. 
Tys  udatná  hrdina  (k  Daviiiovi).  Ur.  Uáseft 
o hrdinách;  h.  mořský,  h.  ctnosti.  D,  Uyl 
čistá  hrdina  a platný  síužebnik.  Žer.  Netežko 
při  plných  čiáich  býti  h-nou.  Po  vojně  hrdin 
mnolio  bývá.  č.,  Pk. 

Hrdinka,  y,  f.,  hrdina,  rekyně,  Heldin. 
Zlob. 

Hrdinně,  heldcnmllthig.  Jg. 

Hrdinnosf,  i,  (.,  rekovnosf,  lleldcnnmth. 
l's.  — 

Hrdinný,  hrdinský,  rekoviiý,  helden- 
miithig.  H.  človék.  Hlas.,  udatcnsivi,  Jg.,  lid, 
'1'roj.  — proti  komu.  Zlým  lidem  byl  hrozný, 
proti  nepřátelňm  hrdinný.  Pasa.  — Hm.  Pře- 
mysl životem  hrdinný  bieže.  Dal.  1l’4. 

Hrdinský;  komp.  hrdinštíjši;  adv.  -sky, 
-štčji,  Helden-,  heliienmiissig,  heldenmUtliig. 
,Ig.  H.  skutek.  Kom.,  pán,  .srdce,  mysl,  srdce 
a mysl,  \'.,  rámě.  ,Íg.  H-sky  a zmužile  či- 
niti,  jednati.  V.  — ,ig. 

Ilrdinstvi,  i,  n.,  hrdinstvo,  ,a,  n.,  stateč- 
nost. Heldenmiith,  Heldenthat.  Žádostiví,  aby 
jen  jejich  hrdinství  znělo.  Ur.  .Mnoho  hrdin- 
atva  do  sebe  ukázal.  Dal.  Pro  své  h.  z vě- 
zeni vyplacen.  V.  H.  prokázané.  Dal.  Mnoho 
Íi-8tva  nad  nepřátely  okáže.  Troj.  — .Ig. 

Hrditel,  e,  lil.,  Stolzmaeher. 

Hrditelka,  y,  f.,  -kyně,  die  Stolzma- 
cheriu.  Jg. 

Hrditi,  3.  pl.  -di,  il,  zen,  zeni  - hrdým 
činiti,  stolz  machen.  — koho.  Pýclia  ho 
zhrdila.  L.  — se  činí.  (.'izi  véd  se  hrdite. 
JcL  Urdil  se  toulem  svým  na  pleccch.  C.  — 
se  s ěim.  Každý  se  hrdi  s svými  dary.  Keř. 

— Jg. 

Hrdivý  hrdý,  stolz.  Vskoči  na  oř, 
lirdivými  slovy  vece.  Rkk. 

llrdka,  y,  I'.,  hrdá  žena,  eine  Stolze. 

Hrdiabo'i  = hrdlobol. 

Hrdláč,  e,  m.,  žitný  červ,  Komwurin, 
Aqn. ; Erbsenwiirm.  D.  — H.,  ein  Síchurke. 
Aiiu. 

ilrdlaěiti  se,  sich  rackem;  nahrdlaéiti 
se,  sich  abrackeni.  Lpř. 

Hrdiák,  a,  III.,  wilde  Taiila';  Schurke. 

Hrdlatka,  y.  f.,  hrdlatá  nádoba,  ein  De- 
liiss  mit  einem  langen  Halse,  .lg. 

Hrdlatv,  velkrim  hrdla,  grosse  Kehle  ha- 
bend. — H.,  křiklarý,  stark  schreiend.  Aipl. 


I Hrdlice  hrdlička. 

Hrdliči,  Tiirleltailbeii-.  11.  přirozeiii,  žluč, 

I vejce.  Ts.  — Jg. 

Hrdiička,  y,  I'.,  hrdlice,  e.  f..  od  .lirdlo“, 
která  hrdlem  vrká,  hrdluje.  Die  Turteltaube. 

1 V.  H.  cukruje.  Us.  — Hrdlička,  y.  ni.,  jin. 

I vkistiii,  skloňuje  se  dle  , Despota“. 

' Hrdlina,  v,  f.,  lirdelni  žila.  die  Kehlader.  I). 

I Hrdiiti,  il,  en,  eni.  \’z  Hrdlovati. 

I Hrdlitý,  halsig.  H.  nádolia.  Jg. 

{ Hrdiui  hrdelui. 

Ilrdio  (dřivé;  hrlo),  hnlélko,  a,  n.  11., 

I grbdio,  z skr.  koř.  gr  (v:  -žrádlo,  žráti"), 

| -dlo  = skr.  -tram,  řec.  -r^lnr,  lat.  -triím,  tedy 
hrdlo  = stroj  k polykáni.  Sehl.  Hrdlo  z gr- 
dlo.  od  zvuku,  který  proudem  do  něho  vcházi 
aneb  z něho  se  řine.  tib.  Die  Kehle,  Gurgel, 
Drossel,  der  Schlund.  Vorderhals.  ,1g.  Hrdlo 
seděli  r:  1.  podhradí,  2.  okres  podjazykový, 
3.  okres  chřtánový,  4.  okres  lirzlíkový,  5. 
důlek  hrdelní.  S.  K.  Čípek  v hrdle.  V.  Ten 
celý  den  nic  jsme  v hrdle  iiemčii  (nic  jsme 
nejedli  a nepili).  Jg.  Uojuji  mezi  sebou  křikv 
až  do  hrdla  předržení  n.  až  do  sipiini.  .Jel. 
Drsnatosf,  ostrosf,  nehladkosř  hrdla  (chřá- 
liavosř).  V'.  Siptavosf  hrdla.  Keř.  Komuž  se 
v hrdle  hati  (chřápavý).  V.  Uoicni,  zái>al 
hidla.  Ja.  Křičí,  eo  má  hrdla  (zplna  hnila). 
D.  Když  se  z tohoto  světa  brati  miisime, 
sila  nás  iicházi.  žily  se  krči,  hudci  nám  v hrdle 
hudoii.  Rad.  zv.  Vz  Hudec.  Živí  tělo.  co  jen 
h.  chce.  Puch.  Vše  co  h.  ráčí,  káže.  X.  Plný, 
až  mu  v hrdle  stoji.  U.  Nenasycené,  nesyté 
hrdlo.  V.  Statek  skrze  h.  a zadek  prolimiti, 
\’.  O nic  se  nestarati,  než  o h.  a břicho.  V. 
Kolik  hrdla  nástrah  l)lahůdek),  tolik  záhub. 
Kom.  Pij.h.,  jez  li.,  zaplatiř  hrdlo  (třeba  na 
řibcnici).  Št..Má,  co  jen  h.  ráčí.  Vz  Ulahobyt, 
Uoháč.  í,b.,  V.  Holi  íi.  zpívat  darmo.  V.  Smrdí 
tnu  z hrdla.  Vz  Nečistý.  ('.  Zacpid  mu  hrdlo 
zlatém.  Vz  Porušený  (soudce).  C.  Kdo  rád 
h.  smáčí,  rychle  k hrobu  kráčí.  Km.  Z hrdla, 
hrdlem  — velmi  lila.snč.  Z mocna  hrdla.  Kkk. 
Volej  vším  hrdlem.  Ur.  .Mltivi.  jakoby  hrdla 
neiiiiM  (z  ticha).  H.  nadoiiti  (rozlobiti  se). 
Kat.  2734.  Vydirati  z hrdla.  Jg.  Vydřello' 
jednomu  z lirdla  (o  závistnicich  a dráčicli 
chudých  lidi  , .(g.  Z hrdla  vyvrci  ulirkati). 
V.  Snědl  mnicha  a kápě  mu  v hrdle  zňstal.a. 
Jg,  Což  jednou  čertu  v hrdlo  přijde,  toho 
nikdo  nevykoupí.  Jg.  — H.  = krk,  der  Hals. 

I Na  hrdle  zlatý  řetěz.  Ozdoba  na  h.  V.  Kruh 
železný  na  hrdlo.  Kom.  Za  h.  iivázati,  po- 
I vésiti  (obésitii.  V.  Na  h.  se  véřeti ; lirdla  se 
cliopiti.  \'.  Pěkným,  táhlým  hrdlem.  Rkk. 
I ťhytiti  se  hrdla,  okolo  hrdla  (objimali  se). 
. Jg.  Za  h.  popadtiouti.  1).  Šátkem  si  hrdlo 
I zatáhl.  Har.  H.  jiodřczati,  zařezali.  V.  Oko 
na  h.  strčili.  V.  — l\i  hrdlo  po  uši,  Jiis 
all  den  Hals.  V stěsti  po  h.  brodi.  U.  Če- 
I muž  lidé  těžce  včři,  leč  s?  jim  r hrdlu  na- 
' lévá.  Vz  Nebezpeécnstvi.  ('.  — V h.  se  lian- 
j biti.  D.  V'  h.  se  za  ně  styděli.  V.  Za  to  v h. 
' se  stydím.  Lom.,  Sych,  V h.  lež.  .Ig.  V hrdlo 
Mháti"  (unverschämt  lügen).  D„  Sych.  Kdož 
tě  toho  zpravuje,  teilt  v hrdlo  lže  jako  z kiirvy 
svn  zrádný.  Hol.  z St.  Smrdí  mu  z hrdla 
ííže).  Ros.’  — iV«  hrdlu  — na  krk.  na  hrdle 
! =;;  na  krku.  Na  hrdle  někomu  leželi  blízko 
n.  těžkým  býti.  \^  V hrdle  nepřiitelském 
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býti Uliti  iirpKtolo.  nu  sobř.  U».  Jrinu 

starosti  na  hrdle  leží.  V.  Velikou  tiž,  bře- 
meno na  hrdle  niiti.  V.  Stále  býti  někomu 
na  hrdle.  Ü.  Na  hrdle  sedí  smrt  vždycky. 
Jel.  Na  h-o  mu  jde.  Jg.  ,Všccko  mi  "to  na 
hrdlo  spadlo.  Vz  Pěčc.  O.  — II.  = žicot, 
der  Hals,  die  ganze  Kehle,  das  Leben.  Jg. 
l’Iatim  za  to  hrdlem.  Jel.  Pro  vlast  h.  slo- 
žití. Kom.  Na  h-e  scděti.  Trestati  na  hrdle. 
D.  Provazem  někoho  na  hrdle  trestati;  osi- 
dlem h.  odniti.  V.  Něco  hrdlem  za])latiti. 
Krab.  Za  pijkutou  hrdla,  bez  milosti.  V.  Hrdlo 
za  hrdlo.  C.,  Rb.  Kteří  sobě  sami  h.  odji- 
maji.  Kr.  K hrdlu  sobě  (někomu)  sáhnout!. 
Vz  Smrť.  Č.  Budiž  mu  saženo  k hrdlu.  Žer. 
Byl  odsouzen  hrdla.  Zav.  Člověk  hrdla  od- 
souzený. Br.  Hrdla  odříci.  V.  Života  a hrdla 
pro  nělioho  vypasaditi.  Br.  Nebo  zftstaň  doma 
nebo  odvaž  se  hrdla.  V.  Poil  hrdlem  přiká- 
zat!. Pod  hrdlem  se  nesmi  navrátit!.  V.  Aby 
jeden  druhému  pomočen  byl  a radil  i živo- 
tem i zbožím  i vši  moci  až  do  těch  hrdel. 
Arch.  I.  66.  Pro  něž  by  slušně  i na  hrdle 
měl  kárán  býti.  Žer.  Záp.  I.  267.  Sotva 
8 hrdlem  pr)c  utekl.  Ski.  103.  Přihodi-li  se 
co  Hlavsovi  proti  našemu  glejtu,  že  k hrdlAm 
vašim  o tom  budem  hleděti.  Bart.  276.  Ne- 
mělo by  proto  písaři  k hrdlu  jiti.  O.  z 1). 
Hrdel  i statků  nasaditi.  H.  ztratiti.  0 h.  koho 
připravit!.  Pr.  A jestliže  by  ten  měštěnín 
lirnlem  trpěl.  P.  Sob.  159.  Tak  bychom  hrdly 
i statky  svými  jednali  a pomáhali  jKikojiti 
země  této.  Kn.  Tov.  5.  Pod  hrdlem  zajio 
věděný.  Kom.  Pod  ztracením  hradla  zapo- 
vědino  bylo.  Vrat  Pod  skutečným  na  hrdle 
trestánim.  Kom.  Propadl  hrdlo.  ř'aukn.  Pnivo 
o něm  jest,  aby  hrdlo  propadl.  Br.  Jde  mu 
o h.  Keš.  Někomu  na  li.  sbiti.  I).  Hrdla  pro- 
padení.  Keš.  Ne  já  tebe  hrdla  odsuzuji,  ale 
zřejmá  práva.  Br.  Soudit!  o hrdlo.  0 hrdlo 
hrati.  V.  O h.  se,  někoho  připravit!.  V.  11. 
odniti.  V.  H.  si  odňal.  Us.  Že  chti  se  brániti 
do  těch  hrdel  židé.  Ben.  Aby  hrdla  svého 
tam  nenechal.  Žádný  by  nemohl  při  hnile 
zňstati.  Br.  Při  hrdle’  a zdrávi  zaehovati.  V. 
Při  hrdle  zanechat!.  V.  Pře  na  h.  se  vzta- 
hiijici,  o h.  běžící.  Th.  Hrdla  zbaveni,  ztra- 
ceni, zastaveni.  Th.  O hrdle  seděti  (o<lsou- 
zený  na  smrť).  V.  Běži  tu  o h.  Ml.  Sotva 
B hrdlem  uteče  (živ).  Br.  A do  hrdel  se  za- 
vázali. Stele.  Zapsali  se,  aby  se  jedni  dru- 
hých až  do  těch  hrdel  neopouštěli.  V.  A cti 
do  toho  hrdla  chrániti.  St.  ski.  I myslili  jen, 
za  Fridricha  hrdlem  páchlo.  Kom.  Nrtž  ně- 
komu k hrdlu  přiložili.  U.  .Přikázáno,  aby 
se  jiod  zbavením  hrdla  do  ťech  nenavraco- 
val. Háj.  Co  neviš,  že  soudce  pořikati  k hrdlu 
sahá?  Kom.  Jest  potřebi  od  hrdel  našich  ode- 
hnali nepřitele.  V.  Obecní  dobré  města  s nebez- 
pečenstvím hrdla  a života  opatrovali  a ob- 
najovati.,  V.  Jakby  mu  k hrdlu  sahal.  (La- 
komý). Č.  Mluví,  eo  nemůže  hrdlem  doká 
žati.  ,Tg.  Vz.Tlachal.  Č.  Páchne  to  hrdlem. 
Vz  Trest.  C.  Něco  radše  králi  dáti,  nežli 
o svá  hrdla  hráti.  Lom.  Utíká,  jakoby  mu 
k h-u  sahal.  Vz  Bázlivý.  Lb.  S h-em  člověka 
nesluší  hráti ; Na  h.  člověku  ncmásekvajiiti; 
H.  jednou  odňaté  neraňže  se  navrátili.  Kb. 
— II.,  Koiid  o hrdlo,  peinliches  (iericht.  A 
což  se  hrdla  dotýčc.  Pr.  — II.  cu  k hrdlu 


Ímlohtw,  Hals.  Sklenice  s ňzkým  hrdlem. 
■8.  II.  ostruhy,  loutny,  pekla.  Uo  hrdla  peklu 
lézti.  Jg.  H.  matky  (.Mutterseheide).  — II.. 
prostnmnost  trubky  či  cívky  u lupenu.  Kosti. 

Hrdlobul,  hrdlabol,  u,  m.,  bolení  v hrdle, 
prv'm,  Kehlsucht,  Bräune.  Na  Slov.  Jg. 
llrdloFez,  a,  m.,  (iiirgelabschneider.  Zlob. 
Hrdlořezy,  pl.  Dle  Ilolany.  Ves  u Prahv. 
llrdlouhati,  m.  v hrdlo  lháti.  Vz  Hnilo.  1,. 
Hrdlovat!  = hrdlili , za  hrdlo  utiskali; 
sužovali,  würgen,  plagen.  ,Ig.  — koho.  Dav- 
še hněvu  přemoci  hrdloval  druhého.  Háj.  — 
se  s kým  oě  (zápolili,  rváti  se,  ringen, 
sich  balgen).  Jg.,  D.  — Já  se  něco  nahrdlíiii 
a přece  nic  nemám  = mnoho  se  napracuji, 
skrovně  žiji  a přece  nic  nemám.  Mřk. 
Hrdlový,  Gurgel-,  Hals-.  H.  dutina.  Ssav. 
Hrdnout!,  dnul  a dl,  uti,  pýchati,  hrdili 
se,  nadýmali  se,  stolz  werden.  V.;  2.  tupiti, 
pohrdali,  verachten.  — kým.  \’z  Pohrdnout!. 

Hrdo,  hrdě,  stolz,  Ubermüthig.  Z hrda 
o sobě  mluvili.  V. 

Hrdoba,  y,  f.  — hrdost,  Stolz.  Koll. 
llrdobný  lesk,  snad  lépe:  nádherný.  Jg. 
Hrdohnevný,  stolzzümend.  Mus. 
Hrdomluvce,  e,  m.,  ein  stolz  Sprechen- 
der. L. 

llrdomluvnosf,  i,  f.,  Grosssprecherei,  L., 
hochmlithiges  Reden.  Jg. 

Hrdomluvný,  stolz  redend.  Jg. 
Hrdomysl,  i,  1.  = hrdomvslnost.  Jg. 
Hrdomyslnost,  i,  f.,  pvVha,  Stolz.  Jg. 
Hrdomyslný,  hochmiithig,  stolz.  Jg. 
Hrdonosý,  pyšný,  ein  Stolzer.  L. 
Hrdopysk,  hrdopych,  a,  m.,  hnlopyský- 
hrdopýšek.  Na  Slov. 

Hrdopýšek,  ška,  hrdopýška,  y,  m.,  hrdou- 
šek,  ein  stolzer  Mensch.  Kvač.  — H.,  chlubný 
člověk,  Prahlhans.  V. 

Hrdopyšenstvi,  n.,  hrdopyšnosf,  i.  f., 
Hoffart,  líoffiirtigkeit.  Rk. 

Hrdopyšný,  holTártig.  Kk. 

HrdosL  i,  I-,  zpupnost,  pýcha,  der  StoU, 
Hochmuth,  Aufgehlasenlieit,  Dünkel,  Ehr- 
geiz. D.,  Jg.  Od  vši  h-sti  a pýchy  vzdálený. 
V.  Z h-sti  toho  nepřijme.  Záíč.  sv.  Ben.  Pú- 
stivše  světských  rozkoši  a hrdosti.  Tamtéž. 
Jsou  plni  hrdosti  (vzdoru).  D.  Vz  Pýcha. 
-H.,  zastar.,  znamenalo  pych,  svévolné  po- 
■škozeni  na  jmění,  Frevel,  (ío  dnihé  polovice 
15.  stoleti.  Však  jest  na  tom  h.  učinil  (že 
zboží  bez  soudu  vzal).  Ms.  Jest  mú  čelc<r 
bil  kiji,  pychem  a hrdosti.  Pňh.  Olom.  1412. 
Učinil  pych  na  řekách,  znibal  mi  hráze  pra- 
vou hrdosti.  Pňh.  01.  1412.  Vz  Gl.  72.,  Kn. 
drn.  131. 

Hrdoš,  e,  m.,  hrdý,  ein  Stolzer.  V. 
Hrdota,  y,  f.,  Sp."  m.  hrdost.  Jg. 
Hrdonaltl,  vz  Kdousiti. 

Hrdouš,  e,  hrdoušek,  ška,  m..  V.,  -hrdo.š. 
llrdutosf,  i,  f.,  nadutost,  pýcha,  Stolz.  Jg. 
Hrdiitý,  nadutý,  pyšný,  stolz,  autgebla- 
sen.  Keš. 

Hrdý:  hrd,  a,  o;  komp.  hrdějSi  n.  hrdši; 
adv.  hrdě,  hrději.  — II.  pyšný,  nailutý, 
stolz,  aufgeblasen,  hochmüthig.  H.  jako  páv. 
Hrilvm  býti.  V.  Slova  hnlá  dávali ; s hrdou 
mysli.  V.  Hrdé  smýšleni  o sobě.  D.  Sosny 
hrdé  na  horách.  Krij.  Bohactvi  člověka 
hrdým  čini.  Us.  Hrdů  braň  na  sobě  nosívá 
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(jinoeh).Kkk.  Před  ctihudným  siiiiiiej  » tirdčho 
M nevšímej.  Pk.  Hnlý  se  pyšnčiuii  mvná, 
.řg-.  Jeden  hnlý,  dndiý  tvrdý.  Stejnoef. 
0.  — naf:  mi  svňj  rod.  Srn.  — pro  co, 
z íeho.  Rk.  Z darúv  božích  elice  lird  býti. 
8t.  N.  216.  — komu:  mibě.  Af|ii.  — dím: 
nřčí  pokoru,  ňt.  kn.  šest.  168.  Kak  svými 
hrd  jest  Sčepy.  Výb.  I.  172.  — Utran  jířlslorí 
rz:  Celo,  Pfeskočiti,  Pyšný.  — H.  = upo- 
paci),  zvi.  o ženštinách,  spríid.  Pěkní  ráili 
bývají  hrdí.  Klát. 

llrdýlko,  lépe:  hrdělko,  vz  Hrdlo.  Jg. 

Hrdra,  y,  f.  = rez.  Rostl.  Na  .Slov.  Plk. 

Hřeb,  u.  hřebík,  ii,  hřebiček,  čku.  .Stran 
pAvodu  vz  Mz.  93.  Der  Nagel.  Hřeb  dřevěný, 
železný,  tesařský,  zákolní  (zaikolník  u vozu), 
V.,  branní  (n  bran,  v branách),  latni  (tesařský), 
sinový,  D.,  podkovní  (podkomik),  hlavatý, 
zaražemř,  trámoi'ý,  hákový,  šindelni,  prkenný, 
(prkeAálc,  prkenik),  k zámku,  k oknAm, 
k trnbám,  k mčehAm.  střihovaci,  na  voji  (na 
váhy),  svorní  (svorník  u vozu),  D..  hlohový 
(kolik),  Lk.,  podlažnik,  deškovnik,  deskovnik, 
dlouhý  celý  prkeAák,  poloviěiiý  prkeňák, 
poloprkeAák,  poloupodlažnik,  drátový,  karbi- 
cový,  porcelánový,  rovný,  do  podkovy  (pod- 
kovak,  podkovnik),  latni,  lařový,  šindelák, 
do  houže,  rákosový,  do  vrat,  do' kola,  !^p.; 
hřebíky  bednově,  do  křídlíce,  kovaně,  kro- 
kevni,  krycí,  mašinově  (malé,  nadvelkě,  pro- 
středni, veliké),  na  lepenku,  podkovní,  polou- 
lafové,  rámové,  rákosni,  ii|)evAovaci,  vrátní, 
Kh.,  hřeb  olověný  .SkarpAv  (vz  Niiatroje 
k operacím  očním).  Cn.  Kujeme  my  to  tři 
kolni  hřebíky,  to  na  Kri.sbi  p.ina.  Mor.  Pis. 
Nohy  hřeby  proražené.  Lom.  Ilřclmm,  hře- 
bíkem něco  sraziti,  přibiti,  přiniziti.  V.  H. 
dotahuje,  dobře  drží,  svírá;  n.  zatlouci;  na 
hřeb  něco  povésiti.  D.  Kdybys  byl  měl  hřebík, 
byl  bys  neztratil  |M>dkovy;  kdybys  bvl  ne- 
ztratil podkovy,  byl  by  ti  neochroměl  kAA. 
áp.  Kladivo,na  břebikv ; díra  nah.;  hlavička 
u hřebíku.  .Sp.  .Školní  kapsu  na  hřebík  po- 
vésiti (nechati  učeni).  V.  Na  křivou  díru  křivý 
hřebík.  Jg.,  Lb.  Milý  jest  mi.  jako  hřebík 
v oku  a kopí  v buku.  0.  Každý  hřebík  se 
před  nim  třese  ( krade).  Jg.,  C.  On  ho  má 
vždycky  na  hřebíku  ('užívá  ho  vždv.  k čemu 
cheé).  Jg.  Ženy  mají  pláč  na  hřeíiíku.  Jg. 
Co  hřebem  v domě  přibito,  vápnem  obvrženo 
a lilinuu  zamazáno  jest.  Co  leží  n.  visi  a hřebem 
up»‘vnéno  jest.  Co  hřebem  přibito  v dumu 
prtalaném,  kupujicínm  náleží.  Pr.  mést.  — 
H.  do  kola  (dřevěné  kolikv,  jimiž  se  kolo 
sbiji.  Radnagel).  Lis.  — H.,  hu/est  A/nry  (když 
se  zdá,  jakoby  břebikem  v hlavě  bodal)  nad 
očima  n.  ve  skráni,  Stechen  im  Kopfe,  eine 
Art  Migräne,  L.;  2.  hřeb  v hlavě  (boleni  od 
piti).  V.  — 11.  c očícA  (nehet,  puvlaka,  sukno, 
zástěra).  Augennagel,  -feil.  Koukolová  voda 
jest  dolirá  proti  hřebíku  v očích.  Čem. ^Mo- 
drého lilia  voda  zahání  hřebík  v očích.  Čem. 
Komu  vyroste  hřebík  z oka,  vezmi  med  jarých 
včel.  Jád.  — H.,  známka  přiclastnéní  statku 
n.  dédictví.  K uvedeni  v dědictví  ujetím 
hřebika  neb  třistky  dání  bývá  . . . dědictví 
mnohým  věřitelAm  udhádáni  za  hřebík,  jenž 
němečky  slově  Si>an.  Brikc.  (Ol.  73.1.  — II. 
na  Mor.  nwl,  starost  Vrazila  mi  h.  do 
hlavy.  Vrazili  mu  h.,  má  h.  (starost).  Jg. 


Hřebík  si  do  hlavy  strká  (daremné  starosti 
si  dělá).  Kom.  Má'  hřeb  v hlavě.  Jg.  — H., 
zastr.,  los.  Kn.  Rož.  Vz  til.  73. 

liřebanka,  y,  f..  ehavellina,  mlž.  Krok. 

Hřebař,  e,  m.,  cvokař.  Nagelschmieil. 
Techn. 

liřebařka,  v,  f.,  evokařka,  Nagelschniiedin. 
Ü.  — 

Hřebati,  hřebu,  al,  áni  plisniti.  komu. 
Puch. 

llřťbátko,  a,  n.  - hříbě. 

Hřebčák.  a,  m.,  hřebec,  pro  plemeno,  ein 
Beschäler.  Üs.  — II.,  Beschälknecht.  Cf. 
Oslák,  volák.  Kinský. 

Hheběi.  Hengst-. 

llhebčice,  e,  f.,  kobyla  hříbě,  Stuttlullen. 
D.  — 

llrebřlk,  a,  m.  - hřebec. 

Hřebec,  bce,  ni.,  hřebeěek,  čka,  břebčik, 
a,  m.,  na  Slov.  žrebec.  H.,  pušfák,  oř,  sve- 
řepec,  plemenný  kAA.  Der  Hengst,  liřelměek, 
hřcbčik,  sveřepče,  das  Kllllen.  \j.  Starý  hřebw, 
kAoras,  kulčák.  .Špatný : |)lát.  Spatně  řezaný : 
mačkanec.  Šp.  Hřebce  ke  klisně  inisliti,  |>ři- 
pustiti.  V.  Kde  jsou  hřebci,  tam  shroniažiriiji 
se  kobyly.  Hnš.  — H.,  veliký,  svatební  koláč, 
grosser  llochzcitskuchen.  Ls.  — H.,  chlipný, 
Weiberhengst.  Us. 

Hřebeřný.  H.  úř.ad,  Beschíilcramt.  Zlob. 

Hřebeěnik,  a,  ni.,  Oestiitherr;  Beschäl- 
knecht. 

Hřebélce,  e,  n.,  hřbelec,  Striegel.  Ai|ii, 

Hřebelcovat!  = hřbelcovati. 

Hřebélko,  a,  n.,  vz  Hřeblo. 

Hřeben,  u,  ni.  (gt.  hřebene,  Sal.),  hřcběnck. 
hřebínek,  nku,  m.,  na  Mor.  hřeheA  (Brt.i,  der 
Kamm.  H.  řídký,  hustý,  rovný, ndiový,  slonový 
(ze  slonové  kosti),  kostěný,  dřevěný ; k česáni 
lnu,  vlny,  Us  ; na  kožichy,  na  koně,  D.,koi'iský, 
zimostrázový,  želvinový.  Kh.  Vlasy,  se  hřebe- 
nem česati.  V.  Přes  h.  střihati.  V.  Lysému  ne- 
slouží hřeben.  L.  Koudel  na  hřebínkách  pře- 
mykati  a mykliky  n.  drábky  dělali.  Us.  H.  na 
liťpý.  — 11.  AoAoiití  (kokotovv.  .Mat.  verb.  i.  Der 
Hahnenkamm.  H.  masitý,  íiu  př.  kondorAv. 
Jhl.  Kohout  kokrhaje  hřeben  vyzdvihuje. 
Kom.  Cítí,  že  mu  h.  roste  (pyšný).  C.  II. 
podšijni  II  kohouta:  iioilbradck,  braihi.  ,Ig. 
— H.  chocholka.  V.  — II.  ii  kuní,  šíje, 
der  Nacken.  Jd.  — II.  nožní,  nárt.  — Hřeben 
ruční;  nožní  (nárt).  Sal.  — II.,  hořejší  kraj 
ostrý  hanbykosti,  das  Schambein.  Ras. — II. 
rc  sladorné,  na  němž  lísky  leží,  der  Kainin. 
Us.  — II.  n.  hřelieny  — brleni,  mřiž Schutz-, 
Sturm-,  Kallgattcr  (u  vrat).  .Mus.  — H.  střechy, 
kukla,  kukle,  kobka.  Daclis|iitze.  Šp.  — II. 
hory,  crehu  lířliet,  čeřen.  Kamai , Bcrg- 
rilcken.  \i  Pohoří.  Vys.  — II.,  dna  r nohou, 
podagra.  Ms.  bib.  — Hřebeny,  oěesaně  hla- 
vičky jetelové  n.  ze  Inu,  Samenkiipfe  beim 
Klee,  flachs  atd.  Koubl.  — II.,  tal  ř s kosými 
zuby,  das  .'š|M‘rrrad,  v mlýnech.  \'ya.  — II., 
šina  n.  bidlo  se  zuby  na  př.  ii  kozlíku  od 
stavidla.  Vys.  — H.  prkna  kr.ij.  D.  — 
II.  (Kamm.  Kr.iniin),  předtii  čásť  hřbetu  di- 
voké svině.  Šp. 

Hřebenáč,  e,  m.,  vodní  kolo  mlýnské, 
spodní  vodou  hnané,  spoihik,  jednokriižnik. 
'loěi  se  hřídel  hřebenáčem.  Uiit  rschliigiges 
Wasserrad,  Staub-,  Pansterrad.  D.,  Us.  — 
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Hřebenáč  — livcjt. 


Tíž  takový  nihin.  Jj'.  — II.,  kára  ii.h  kameni,  I Hřeble,  vz  Ilfebi  . los.  \'ýb.  1. 
že  ina  dva  hřebeny,  z předli  a ze  zadu.  Stein- i Hřebík,  vz  Hřeb. 

karren.  Us.  — H.  řc«ifc  ocflocft  kaineuikáv  j Hřebíkář,  e,  m.,  hřebař,  cvokař,  Nagel- 
na  zpň.sob  hřebenu  sestavený.  U.S.  — Jg.  ] scliuiied.  I). 

Hřebeuář,  e,  ni.,  Kanimmaeber;  břebena- ' Hřebikářka,  y,  f.  Na{felschmiedin.  I). 
řiti,  Kanuntnaeberei  treiben;  hřebenářka,  ' llřebikárna,  ý,  f.  Nagelschmiede.  D. 
y,  r,  Kamnnnacberin;  hřebenářský,  Kamm-  Hřebikářtiký.  Nagelscbiuicd-.  1). 
iuaeber- ; hřebeiiářstvi,  n.,  das  Handwerk  I Hřebíkářstvi,  n.,  Nagclsclimiedhandwerk. 
des  Kauimmschers.  Jg.  I D.  — 

Hřebeuatka,  y,  f.,  cristatella,  býložilec.  Hřebikovatý,  nagelfilnnig.  Reš. 

Krok.  Hřebilee  = hřbelce. 

HřebenatÝ,  hřeben  majici.  H.  kohout.  H.  Hřebínek  = hřeben, 
kosf.  (las  Schambein.  Hřebinkovitý  = hřebénkovatý. 

Hřebeiičik,  n,  m..  Tamariske.  Prcsl.  Hřebiti  se,  il,  eni  se,  ohřebiti  se,  hřebi- 

Hřebenee,nce,m.,cynosnnis.  druh  trávy.  L.  váti  se,  na  .Slov.  žrebiti  se  =- rodili  (o  klisnách), 
Hřebéiiek,  nku,  m.,  vz  Hřeben.  — II.  Füllen  werfen,  füllen.  Klisna  se  hřebi.  Jg. 
hedvsaruni,  der  Slissklec.  ,Ig.  ! Hřeblo,  hřebélko,  a,  n.,  hrabadlo,  jimž 

ifřebenice,  e,  f.,  hřebenik,  u.  m.,  pouzdru  oheň  z peci  vybrabnji,  hrabáč,  podhrabáč, 
na  hřebeny,  das  Kamniťiitter.  D.  — U.,  cri-  pohrabáč,  ožeh,  kutile,  Ofen-,  Feuerkrücke, 
taria.  roští,  slezovitá.  Rostl.  | Hřeblem  se  oheň  a uhli  z peci  vyhrabuje, 

Hřebenik,  u,  m.,  Kammfutteral.  pometlem  popel.  Pt.  Hřeblem  k čápu  na  stole 

Hřebcnitka,y,f.,rhinantlius,  rostl,  krtičnl- j scdicirau  střiloti.  Vz  Chybováni,  Nejapný, 
kovilá.  Rostl.  Lb.,  Č.  H.  kolářské,  barvířské  (dle  Laute), 

Hřebenitý,  hřebenovatý,  kammartig.  H.  ‘ papirnické  (kulicháni,  BUttkrileke) , sladov- 
skála.  Vřel.  čes.  ‘ nické  (k  prohrabováni  sladu,  Krücke;  ne: 

Hřebenka,  y,  f.,  drilus,  hmyz.  Krok.  — | karbovařka;,  mlý-nskč.  — H.,  shánéčka, 
H.,  die  Strahímuschcl.  D.  — IÍ.,  pačiska  na  Streichholz.  Jg.  — H.,  dřevo  přes  kfižinky 
hřebenř  vymykaná  (hřebenová  pačiska,  vý-  nad  zadním  oplincin  na  saních  položené,  aby 
tažkv).  Dell.  j miAhid  neslo  Jako  dříví , trdmi/  atd.  Dell. — 

llrebénkoTatý,  -ovitý,  eristatus,  okronh-  j H.,  náčini,  jímž  rozpáleným  bednáři  sudy 
lený,  po  kraji  z])ilovaiiý.  Rostl.  požehlijice  smůlu  zapalují.  Dch. 

Hřebenonohý.  H-zi,  lojihyropa.  ž.ibro-  ‘ Hřebner,  ence,  m.  — hřeben,  zastr.  Jg. 

nožci.  Krok.  i Hřebnice,  e,  f.,  hřebice,  ein  Stuttfllllen.  D. 

Hřebenonos,  a.  m.,  iizloš,  condyliira,  der!  liřebník,  ii,  lu.,  řč/ip  hřebenik.  Jg.  Kainm- 

Spitziuaulwiirf.  Ssav.  : fiittcral. 

Hřebenořez,  u,  ni.,  stroj  k řezáni  hřebenů.  Hřebný,  na  Slov.  žrebný.  11.  kobyla, 
Kammschneideumschine.  'leclin.  trächtig.  Dch. 

Hřebenovatý,  -ovitý,  kaminfiirmig.  ! Hřebovatý,  nageliormig;  voli  Nägel.  Jg. 

Hřebenový.  Kamm-.  H.  zuby,  kolo  (n.  Hřebovna,  y,  f.,  nástroj  k dčláni  hřebikň. 
cevtii).  V.  . Nagelcisen. 

Hřebenožábrý.  H.  plžové.  Krok.  Hřebovniřka,  v,  f.,  nástroj  k dčláni  hře- 

Hřebehiile,  e,  f..  lophyni.s.  hmyz.  Krok.  bičků,  cvokovna.  lích.  Vz  Hřebovna. 
llřebet  hřbet.  Hřebovník,  tt,  m.  Nagelbohrer.  Us.,  V. 

Hřebřti  " liřbřti.  j Hřebovný.  H.  kolo,  Kaminrad. 

Hřebí  1.  hřeb.  Hřebiini  ke  kříži  iiHpatý.  1 Hřebsti,  nřesti,  hřebu,  hřebí,  en.  eni — 

St.  ski.  - H.  zastar.  — los.  11.  sluladřívkajistčho  ; zahrabati,  pochovali,  begraben.  — koho  kde. 
způsobu,  jichž  za  starodávna  tiživuli  Slované  Pole,  na  němž  by  půtniky  hřebli,  kúpicliii. 
a jini  národové  v obřadech  náboženských  St.  ski. 

k vypátráni  vřci  biidoucich  a v obyčejich  Hřebž,  e,  lu.  řebřík,  die  Leiter.  Na  Mor. 

právničil  k vyhledáni  práva  mezi  sťiananii  j Hree,  herce,  m.,  hráč.  herec.  Hcrcůmd.aiy 

spornýiiii.  Za  vodu  vrci  hřebi.  S.N.—.‘l.  -.=  ňřezí  j dávaji.  Spieler.  St.  ski.  Slovo  herec  je  nové. 
(o  kobylách),  trächtig.  Kobyla  hřebi  Kr.  Mosk.  Jg.  — 

Hřebice,  e,  f,  klisna',  die  Stiitte.  Dch.  l II řecký  řecký.  Vz  11. 

Hřebiček,  řkii,  m. , malý  lířcbik,  ein  i Hřečka,  y,  f. , pohanka.  Poslala  mne 

kleiner  Nagel.  Dokonce  na  h.  něco  zavé-  [ k druhé  selce,  ona  vaři  hřečku.  Er.  P.  .ótí. 
šiti  (odložili).  Kom.  Ostatně  vz  Hřeb.  — 2.  A'o-  Na  Slov.  Heidekorii. 

ření  krámské,  (ícwilrznelke,  Nägelein.  V.  — | Hředa,  vz  Hřada.--  11.  hřídel,  na  kterém 
11.,  kvétina.  Nelke.  — II.,  kolíček  u houslí, ' se  provazem  rudy  atd.  vyl.ahiiji.  Am. 
jímž  se  struny  natahuji.  Der  Wirbel.  Ros.  ' Hředlo,  a.  n.,  Haspel. 

Hřebička  hřebice.  Hřednik,  a,  iii.,  hašpliř  (v  horn.),  nádennik, 

Hřebíčkovec,  vce,  m.,  Nelkcnbaiim.  Rk.  ^ který  nulu  atd.  od  purnika  pod  hředii  na 
Rostl.  , šachtu  navezenou  v kyblicich  n.  tunách  vy- 

Ilřebičkovina,  y,  f.,  caryophyllua.  Rk.  tnhuje.  Am. 

Hřebičkovka,  y,  f.,  nápoj,  v učniž  je  i Hřehtati  - řcchtati,  klappern.  ,Ig. 
mnoho  hřebičku.  i Hřejcený,  z tuha  válený.  H.  chléb.  Us. 

Hřebíčkový.  Nelken-.  11.  bylina,  matka  Hrejkati,  v Krkon.  — prouditi,  silné  téci. 
t.Mnttcrniiglein),  barva  (Imčdá.  kaštanová).  V.  ; Kb.  — 

Hřebičnik,a,  m..  hrebikář,  Nagelschmied.,  Ilřejna,  y,  f.,  (das-,  Treibhaus,  Svčtoz. 
Záp.  mést.  MRi.  — II.,  Iifebičkovee,  vce,  m.,  I llrejt,  ii,  ni.  Těsto  jako  h.  = tuhé,  na- 
caryophyllii.s,  rostl,  myrtovitá.  Rostl.  ' dělané.  Us.  Turn. 


ji' 


Ilrejtiti  — Hřích. 
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Ilrejtiti,  il.  ccn,  cni,  naiK'lati,  vyviileti, 
derb  mitrhen.  üs. 

Hřenouti,  ul,  ud  = zalifniiti.  Nebesky 
Ilias  jakožto  hrom  břeiml.  Ms., 

llřestařka,  y,  f.,  Upe:  chfestacka.  Berg. 

Hrestati,  Upt:  ehřestati.  Jg. 

Hi-eiiti,  3.  |)l.  -ŠÍ,  břeS,  -Se  (le),  il,  en, 
eni;  hřeSívati  = hfieh  paehati,  sHiinigen.  — 
abs.  Boj  se  Boha,  stvtf  se  lidi,  nehfeS  vice, 
pán  Bůh  vidi.  Jg.  Človíře  hřeS,  pekla  ne- 
uJdc.S.  Mt.  S.  — proř.  Jinakby  ze  zlosti 
a ne  z neumélosti  h.  musil.  V.  11.  z nevédo- 
inosti,  Rk.,  znerozmyslu.  Kom.  Chudý  z nouze 
hfeSi.  0.  — na  co;  na  milost  boží  h.  Br. 
Na  Krista  aby  nehřeSili.  Br.  Hroznů  na  nůho 
břeS^ilaje,  kleje,  flucht).  Ros.  — řim:  rukou. 
Bl.  Cim  kdo  hřeši.  tím  trestán  butf  (bývá). 
Rb.  — řim  proti  komu.  Velikým  břichem 
břeSil  proti  Bohu.  ňt.  — s kým.  — se 
někoho,  na  Slov.,  v podezřeni  raíti.  Jg.  — 
řim  v ěem  kde.  Bohatec  mnohými  hřichv 
skrze  jazyk  hřeSil  jest  za  stolem  v rozlifných 
krmiech.  Chř.  633.,  445.  — nad  kým.  Páni 
hřeši  nad  nimi.  Chř.  445.  — komu,  kliti, 
láti.  vaditi  se,  KB.,  na  Mor.  Co  je  ti?  vy- 
bila ti  tvá  mátl?  Icbo  ti  hřešila  tva  mamřnfea 
milá?  Mor.  Pis. 

liřešivý  = hříšný,  sündig.  D. 

Hřeány,  zastr.  =r  hříšný. 

Hřešpytel,  tle.  m.,  hřišnik,  der  Slinilcn- 
saek.  U. 

HPevniee,  c,  f.,  das  Treibhaus,  Sych., 
záhřevna,  hřejna. 

Hbevný  - hřejici,  wärmend.  II.  oheň. 
Ilank. 

Hrez,  i,  f.,  bláto,  neřád.  Kotli,  Schmutz. 
Mat.  verb. 

liřezdik,  a,  m.,  ryba.  Žid. 

liřezneuti,  hřiznouti,  žnul  a zl,  iiti.  to- 
pit! se  ve  hřezi,  sinken  im  Kothe  atd. 

Hřib,  u,  hříbek,  bku,  m.  Bilz,  Pilz.  H.  je 
houba  znamenitá.  Kom.  Pravdivý  h.  Us.  11. 
židovský  (křemeůák,  májový  hřib,  pololiřib. 
májovka),  jeleni.  Jg.  Správní  lidé  neberou 
se  ledakdes  co  hřibové.  Šel  do  lesa  na  hřiby 
(umlkl,  utekl).  Pošleme  ho  na  hřiby  (odstra- 
ninic  lio.  \'z  Odbyti).  Lb.,  Jg.  A ty  se<liš 
co  hřib  (lenoch).  Mus.  Povídají,  když  se 
hřiby  zrodí,  ehleba  málo.  I,.,  Šp.,  I,li.  Vz 
Hospodářský.  Mnoho  hřibňv,  málo  chleba. 

Er.  P.  HO.  Přibývá  jieh  jako  hřibů  po 
dešti.  Pk.  Hřiby,  rybv,  louka,  mouka  (vše 
má,  éeho  potřebuje.  \'z  Boháé).  Lb.  — H., 
shriiélec.  stařec;  řlovřk  neíilý,  neohebný,  ein 
Klotz.  Jg. 

HHban,ii,  m.,  Sehwaminsaueres  Salz.  Presl, 

Hříbě  (na  Slov.  žríbé),  éte,  n.,  pl. : hříbata; 
hřibátko  (na  Slov.  žríbatko).  Kobylu  hříbata 
hází  (lépe-,  se  hřebí).  Jg.  Návidí  ho  co  valach 
h.  Přeje  mu,  co  valach  hříběti.  Pozdní  h.. 
žito  Havlovo,  řidko  bývá  z toho  co  dobrého. 
Rým.  — H.,  pHa  * obloukem,  Bogensäge. 
Jg.  — Hřibátko  II  soukennika,  vz  Důtka,  2. 

Hřibec,  bec,  m.  hřib. 

IIMběci,  i.  n..  šp.  místo:  ehřipécí.  Vz 
toto.  H.,  ozhřivka.  koňská  rýma,  chřípřcí; 
na  Slov.  kech,  kach:  na^Mor.  soplivice.  Ch.  ] 
nebezpeřné,  podezřelé.  Šp  Kůň  má,  dostal 
liřibécí.  Jg. 

2.  Hrlběoí,  od  hříběte.  Füllen-.  Ros. 


I Hříbek,  vz  Hřib.  — H , bka,  m.,  hříbata 
[ pasoucí  pacholek.  D. 

Hříbet  — hřbet. 

Ilřibětník,  II.  ni.,  kobylí  mateniik,  (iobiir- 
mutter  der  Stulte.  Jg. 

Hříble  = hříbě.  Ca.,  Dell. 

Hřibojedy,  pl.,  dle  Dolany,  jméno  místa, 
Hummel.  Mus. 

Hřiboryp,  u,  m.,  mycetophagiis,  bmyz. 

Hřlbovatosf,  i,  f.,  Schwammigkeit,  Pilzíg- 
keit.  — 

HHbovatý,  bilzähnlich ; schwammig. 

Hřibový,  hřibkový.  Pilz-.  H.  omáčka, 
polívka.  Jg.,  L. 

Hříčka,  y,  f.  Tvoříce  zdrobnělá  slova  dlou- 
žíme krátké  kmenově  samohlásky:  č.as  — 
čásek,  dar  — dárek,  ves  — víska,  tedy 
hra  — hříčka.  Plk.  Ale  Jg.  má  hřiěka.  jakož 
se  vůliec  vvslovnje  (Brt.).  Vz  -ka.  lířičky 
z několio  soíiě  strojili.  Cs.  Zajiřiéku  někomu 
bvti.  někoho  za  hřiéku  miti.  Šm.  Ostatně  vz 
líraěka. 

Hřičnik,  II,  m , nebozez  k rozvinini  děl 
paleěnÝeh. 

Hřídel,  e,  hřidelik,  u,  hřídilek.  Ikii.  iiři- 
delec,  Ice,  hřideliěek,  ěkil.  m.;  tiřidělko.  a, 
n.  Na  Slov.  gredel.  Stran  odvozeni  vz  .\Iz. 
32.  — II.  — riřero,  na  iie'mi  eo  risí  «.  .«e 
točí.  der  Wellbauiii,  Cvlinder,  die  Welle, 
j Walze,  .\chse.  Jg.  II.  ležatý,  dřevěný  válec 
II  rumpálu,  jeho  čepy  leží  v žabkách,  za- 
puštěných v sloupech.' II.  dřevetiv  n.  železný 
válec  u kola,  jeho  čepy  v hnizdech  n.  |ián- 
vicich  se  otáčejí.  H.  kroužili,  okovali,  dlabali. 
Vys.  11.  paleeni;  kolo  na  hřídeli  (vratidlo, 
rumpál).  Nz.  H.  losa)  ze  dřeva,  z litiny.  Na 
koncích  hřiilele  jsou  čepy  tenči  válce,  tm 
nichž  se  h.  toči.  H-le  stojaté  n.  ležaté.  Čepy 
stojatých  h-lů  jsou  v žabkách  aneb  v pánvici 
zapuštěny  ve  zhlavičku.  čepv  vřeten  chodí 
v jamkách  kuželiee.  S.  N.  lí.  ii  zvonu.  Háj. 
Na  hřídeli  mlýnském  jak  vodní  tak  i pulečnl 
kolo  zaděliitio  je.  Ts  Hřiilelik  mlýnský  py- 
tlíkem iiotřásá.  Us.  Klepá  jako  mlýnský  hřídel 
Vz  \'áda.  ('.  — H.  pHp,  viiíek,  pluhu  ipod- 
pliižnik,  jenž  zadní  díl  pluhu  s |iředniin  s|m>- 
jujei.  D.  — H.,  II  dčlo.střelcň,  der  ,'áchild- 
zaplen.  Biir. 

Hřidciatka.  y,  f.,  oliva,  plž.  Krok. 

Hřídelni,  Well-.  H.  strom.  — H.  podkop, 
.Scliilddeckel.  Biir. 

Hřídelníee,  e,  f.,  hřídel  ii  pluhu,  Grendel. 
D.  — H.  re  carhnnech,  Wellentafel.  — H., 
Schildplanne.  Bur. 

Hřídelový,  Well-. 

Hřidlo,  a.  n.,  ilira  ku  př.  do  pisku,  do 
peci.  (Jťenioch.  Us,  — H.  ucho  u nádobí/, 
der  Henkel.  Pozdě  s čbánkeiu  po  vodu,  ano 
se  hřiedlo  utrhlo.  Mas. 

Hřieeba  flecko.  Kat.  I. 

Hřiťh  (dříve:  hřiech),  ii  či  ,a,  ni.  Die 
Sünde.  Hřiech  jest  vůle  chtieti  dos.áhniiti  cos 
biicf,  ješto  je  proti  s|>ravedlnosti.  Št.  II.  dě- 
dičné a skutečný.  Skutečný:  těžký  (smrtelné) 
a leíiký;  II.  hlavní,  proti  duchu  svátému,  <lo 
nebe  volajiei,  cizí.  11.  dobrovolný,  Kram., 
němý  (mužoložstvii.  D.  H.  přirozený,  počá- 
tečné, |irvo[ioč:ilečný,  prvotný,  prvorozený. 
V.  (I.  všední.  Us.  11.  prvopočátečný . téj/e: 
prvotný,  Šr.,  dopiistilý,  Št.,  němý  a sodomský 
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Hřích  — Ilřiveií. 


priili  |)řirii7,<Mii.  I.k.  H.  »ii.ichati,  čiiiiti ; li-chu 
6(1  (hipiiKtiti,  60  (lofiniti ; na  hanohmí  hfioliy  ae 
nildati;  Imixiij'iiii  li-diy  /.pniněny,  okydaný; 
v h.  iipadnoiitii  dáti  8c  v přcdošlé  hříchy 
a nopnivoafi ; h choin  sc  zamazali,  zprznili; 
váleli  80,  káleli,  káceli  ae  v ohavnostech 
h chň.  V.  .lodcni  hřícha  nakaženy.  Jj;.  Varuj 
80  hřicha.  Zlob.  V h.  poirhnonti.  Šcip.  Hřiech, 
v pimdni  dáti  Sijn.  Rkk.  Z h-chn  liyl  nvinřn. 
Krani.  Xřkonin  z h-ehň  se  vyznali.  Háj.  Vy- 
znal 80  h-chu  RV(0io.  Bihl.  Želeli  h-chňv; 
pokání  z h-chrtv  činili;  ořistiti  od  h-chftv; 
srdce  hřiehnv  jirázdm',  ořiStčnč  od  h-chňv; 
h.  shladili.  V.  11-chňin  ninirali;  z h-oha  se 
vvdobyti;  h-chy  slzami  oplakávali.  Kjrain. 
\ liHšich  žiti ; za  h.  nčco  niiti,  pokhidati. 
ťs.  Il-chom  vinen.  V.  H-chn  žhavili,  zprostili; 
olift  za  h.  I).  H-chň  utíkali.  Krám.  .Starý  h. 
novou  hanbu  čini.  .Jfr.,  l’lk , í'.  Odvykali 
h-chn  nejlepSi  pokání.  C.  Kažilý  h.  svou  vý- 
mluvu má.  Jg..  0.,  Lh.  Za  h-choin  pokuta 
v patách  běží.  V.,  (.'.  Každý  h.  má  svou  po- 
kiilii.  Sa  Slov.  LI).,  Kb.  Za  břichem  pokuta 
kniči  (v  patách  bčži,  Pk.);  H.  se  neodpustí 
lioz  napraveni.  Kb.  H.  zamýšlený  Smaknje 
a spáchaný  katuje;  H.  a bída  na  kohož  ne- 
řiha?  Pk.  Nevedoraosf  hrieohu nečiní;  Hřiech 
v marnčkom  sjr  počíná,  ve  vel'kom  sa  konči. 
Ml.  8.  Hfich  sladký  a člověk  p:tdký.  (!.  Dva- 
krát hře.ši,  kdo  se  břichem  honosí.  Km.  Ne- 
umřeš s lim  h chem  (i.  e.  pomstím  se,  nemáš 
darováno).  Vz  \'yhrňžka.  Msta.  C.  H.  (Fábla 
sniieh.  L.,  C.,  Š.  a Ž.^Jelio  tajné  hříchy  jdou 
nám  pod  nos  (snirdi).  C.  Dlouhý  život  mnoho 
h-chňv.  Č.  H-ehové  jm)  lidm  h jako  dým  j)o 
hlavni  se  vlekou  a táhnou.  K eizim  h-chňni 
ostrovidové  oči  máme.  ale  na  své  jako  krtkové 
pohlídáme.  Č.  Hřichové  (výstupky,  skutky 
zlé).  Vz  Kb.,  sir.  2l!G.  — Po  h-chn,  k h-chu, 
po  svém  h-chu  žel,  leider!  Kom.  Vám  jest 
do  smicliu,  ale  nám  |io  hřichn.  Zlob.  Co  jsem 
to  k hřichn  za  tovaryše  dostal.  Kom.  — H. 

Mní,  kleni,  der  Zank,  das  Pluchen.  Xa  .Slov. 
Plk.  — 

Hhiehoplod,  a,  m.,  veliký  hřišnik,  der 
Silndenbal;,'. 

HHehosňatel,  c,  ni.,  der  Entslindiner.  .Ig. 

lIHchový.  Siluden-.  H.  rejstřík.  Zlob. 

Hříjen,  jnu.  m.,  das  Treibhaus.  Vz  Hřejna. 

lIHinňuí,  II.,  hřniční,  hromobili,  das  Don- 
nern. \. 

Ilřinianire,  e.  f.  — hřímota.  Donnerwetter. 
Na  Mor.  Lpř. 

HHiiiatel,  c,  m.,  der  Donnerer.  .Jel. 

lIHmati.  vz  Hřuiéli. 

Hrimaviee,  e.  f.,  na  8lov.  hmiavice,  vz 
Hřimanice.  Das  Donnerwetter. 

IIMiuuvosf,  i,  f.,  donnernde  Hescliaffenheif . 

HHmavý,  donnernd. 

llřiinbaba,  y,  f.  Er.  P.  Od.  Vz  Kiiubaba. 
■Miitlerkraut. 

HHmbiirb,  u,  ni.  - řinilmeh. 

HHmel,  c,  ni.,  Donnerslein. 

llhimot,  II.  tn.  rr_  hHniof;i. 

IlHmota,  v,  f.  hroiuo1)ítí,  da»  Pomioni. 
Byla  veliká  li.  h příval.  V.  .lakžkoli  jasno 
bíeáe,  tak  veliká  h.  přišla,  že  se  chrám  po- 
hanský na  tři  ťiesti  n»zsedl.  Pass.  12G. 

IIHuati  Ke,  rossen,  na  8lov.  Vz  Honiti  se. 

HHšek,  škii,  m.,  malý  břich.  Vz  Hřicli. 


HHšiee,  pl.,  dle  Bmbýjovice,  Reispilz  v.li- 
lihivskii. 

lIHkiako,  a,  n.,  hässliche  8linde. 

HHšně,  sllndhaft,  sündig.  Us. 

HHňnice,  e,  f.,  die  Sünderin.  D. 

HMšnik,  a,  ni.,z  liřieh-ník,  vz  ch  před  -nik. 
Ht.  Der  Sünder,  jest  veliký  h.  L's.  Uliohý  ii. 
D.  H.  a hříšnice.  Kde  hřišnikň  mnoho,  těžko 
kárat  koho.  Pk. 

HMknosf,  i,  L,  sklonnost  k hřešeni,  die 
Sündh-aftigkeit,  Sündlichkeit.  Svou  h.  po- 
znati,  Br.,  rozvažovati.  Kram.  Své  h-sti 
litovali. 

HHkný;  hřišen,  šna,  šno,  hřichňiu  oddaný, 
hřešící,  sündhaft,  sündig,  sündlich.  H.  pád. 
D.  Sündfall.  Jest  na  vídeňský  jako  čert  na 
hříšnou  duši.  Jg.  Hříšné  slasti  vedou  k pni- 
pasti.  Pk. 

Hřiště,  é,  n.,  zastr.,  .Spielplatz,  Spielhaiis. 
Mat.  verb. 

HMti,  hřáti,  hřeji,  hřej,  -je  (íe),  hřál  n. 
hřel  (hřil),  hřen  n.  hřán,  u některých  také: 
hřit,  hřát,  hřet;  hřeni  n.  hřáni,  u některých 
také:  hřiti,  hřeti;  hřívatí,  hřiv:ivati.  Jižně 
od  Budějovic:  řejt,  řeju,_  řel  (hř:il),  řetej. 
Kts.  Obec.  mluva  vých.  Cech  má  jen : hřát 
(řát).  H.  = horké  činiti,  teplost  dávali,  w:irm 
machen,  wärmen,  hitzen.  Jg.,  D.  Hřáti  je 
vzopceni  časoslov  5.  třídy  (volatí),  4.  odděl. 
Časoslova  sem  hledící  časuji  se  na  základě 
dvou  kmenňv;  přítomný  konči  se  samo- 
hláskami, z nichž  e aneb  i v inlinitivnéni 
někdy  co  i se  objevuje;  iiifinitivný  rozši- 
řuje se  80  přisiivkoii  ja,  která  se  s přerl- 
elnizi'jici  samohláskou  staliiije.  Hřejati  = 
hřáti.  Kmen  přítomného  času:  hře.  Infini- 
tirni/  kmen:  liřeja  ;.hřá.  Hřej  i,  hře-j-eš, 
liře-j-e,  lířc-j-o-me,  hře-j-e-te,  hře-j-i.  Imper. 
Iiře-j,  hře-j-inc,  hře-j-te.  1‘řechod.  <i)  přitom», 
času:  hře-j-e,  liře-j-ic,  hře-j-ic,  hře-j-ice; 
b)  minul,  času:  hřá-v,  hřá-vši.  hřá-vše.  Při- 
éenti  min.  času  a)  činné:  hřá-1,  la,  lo;  h)  trpné: 
tiřá-n,  na,  no.  Inft.  : hřáti,  hřiti.  Niiptn.  hřát, 
hřit.  Hiul.  čas:  Budu  hřáti.  .Vin.  čas.  Hřá-I, 
la,  lo  jsem  atd.  Komlit.  a)  přitom,  času: 
hřá-l,  la.  lo  bych  atd.;  b)  min.  č.:  bvl,  a,  o 
bvch  hřá-l,  a,  o.  Sem  patři ; káti,  láti,  pláti, 
táti,  siiiáti  se.  váti  (viti),  okřáli,  přáti,  ciivěti 
(ehviti)  atd.  Kz.  Vz  vice  v Ht.  Sr.  ml.  2t)S. 

— abs.  Mlýn.  čep,  pila  hřeje  (když  se  během 
rozjiálil.  Vys.  — koho,  co:  vodu,  jídla.  D. 

— co  komu:  si  nohy,  ruce.  Us.  — co,  se 
kde:  ii  ohně.  V.,  Br.,  Svěd.,  vodu  na  kam- 
nech, v kanmovci ; něco  pH  volném  ohni ; 
nad  oliněin,  nad  svíčkou.  Nad  leda  dobrými 
věcmi  se  hřili  (zapalovali,  rozpalovali).  Kom. 
Tenkrát  Němec  ('echu  přeje,  když  se  had 
na  ledě  hřeje.  Jg.  H.  se  na  slunci.  — koho, 
se  ěim:  svýma  rukama,  teplým  .šátkem. 
Milost  se  hřeje  škodou.  L.  H.  se  obkladkv. 

HHtiti,  il,  cen,  eni  - hříziti,  poliřiziti, 
schütten,  verechiltten.  Od  smilných  žádosti 
liobřicený. 

HHtý.  H.  vod;i.  Vz  Hřiti. 

lIHva,  hřivka,  y,  f.,  dlouhé  vlasy  na  krku 
zvířat.  Die  Mähne.  H.  koňsk.á.  lvi.  Us.  Krátká 
hříva  snadno  se  sčešc  = malý  obehodnik 
snadno  doklepá.  Jg.,  Šp.,  Šm.,  Lb.  Vz  Chudý. 

Hřívatý,  I iHvn  nngicí,  bemiihnt.  Jg. 

Hřiven,  vně,  f.  hřivna.  Na  Slov. 


liřivi  — Hřmot. 
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Hřivi,  D.,  hHvka  — hříva. 

Hřivna  (ne:  hřivna),  y,  f.,  hřivenka, ! 
hřivnička,  die  Mark,  inarea,  akr.  j^riva  (krk),  { 
atral.  grivbna  monile,  atrlil.  hriva  (n.Hkrřnik),  I 
pilvodné  tedy  okraaa  krku.  nákrřnik  zlatý 
n.  atřihmý;  pozdiýi  h.  zlata  n.  Btfil)ra. 
<il.  H.  = rúhd  Ifí  lolA  čí  120  grnmA.  Kin 
tlewieht  von  lli  Ia>th  o.  líO  (irainm.  11. 
vídeňská,  rýnokolinská,  kaatilakň,  ěisPi.  sini- 
šeiiá.  Nz.  H.  zlata  n.  atřibra  drží  16  Intň 
aneb  8 unel.  V.  11.  peniVz  téžká  (l>4  grošňv).  i 
11.  královská  (ňti^roáňv).  H.  pokutní  (48  (;r.). 
Za  hřivnu  04  groše  počítáme.  Krikc.  Kte- 
réžto placeni  počítajíc  na  pražskou  hřivnu 
a střibro  na  fejn,  nčini  8 zlatých  .O  grošil 
4 penize  české ; 11.  atřibra  normberaké  váhy 
toliko  jM>  7 zlatých  14  grošich  a 0 penčzich 
českých  ]>latiti  vyniiněna  byla.  Pr.  1.  í)l.  — 
H.,  tninit.  Kr.  — H.  pcaíc,  Geldatílck. 
Hřivenku  k potřebě  ehov.-iti.  L’a.  — H.,  mí- 
krřiiik,  Mat.  verb.,  zaatr.  — II.  - srhopiioxf, 
Talent,  Schárliein.  liřivničkou  svou  sjíolu- 
liRitřira  laskavé  poaloužiti  usilovali.  Kom. 
Svou  h-nii  zakopati;  lichviti  svou  li-noii.  1). 

Ilřlvnáé,  e,  hřivňák,  a,  ni.,  druh  divo- 
kých holubrtv,  «ilde  Taube,  Kingel-,  Holz-, 
Blia’ktaube.  Ve  vlastním  jméně  h vypadlo: 
Kivnáč. 

HHvnatý,  bemiilint.  .Tg. 

liřivni,  hřívový,  Kamm-,  Miihuen-.  H. 
sádlo.  D.,  mol  (nemoc).  .Ta.  ] 

HHvnire,  e.  f.,  alectoria.  Hosti. 

HHvnový,  Mark-,  Vz  Hřivna. 

Hřívový,  Mahn-.  Rk. 

HHvý  hravý.  H.  zvířata.  Hr.  (!ern  spie- 
lend, tändelnd. 

Hřiz,  hřiž  (na  .Mor.  hroiiz),  e.  hřizek, 
zka,  liřizec,  zce,  m.,  rylm,  die  Kresse.  I).  i 

— Ovčí  h.,  ryzek,  giftiger  Hirschling.  .lg. 

liřiza,  y,  f.,  dlouhé  roucho,  langes  Kleid.  Hr, 

HHzavý,  grinimend.  Krab. 

Hřlzee,  zce,  ra.  11.  ovčí,  lanýž,  Hii-ach- 
trilffel.  Plk. 

Hřizeb,  zně,  f.,hřeni,  das  Wärmen ; sklenik. 

Hříženiee,  e,  f. , odnož,  der  .Senker, 
Stwkling.  V.  j 

Hřižiti  (na  Mor.  hroiiziti),  hřížím,  .‘T.  |il.  j 
hřiži,  hřiž,  il,  žen,  žení;  pohřižiti  - )>od 
vodu  dávám,  tojiim,  do  země  strkám,  tauchen, 
senken. -—co:  révu,  jiriit  (do  země  klásti).  i 

— koho,  se  kam : v omyl.  Mor.  V jakou  í 
pohromu  ho  chuf  po  milostné  vlasti  hřiži. 
Gnid.  Ruku  pod  vodu  h. 

1.  Hrk,  a«lv.  Hrk  brk,  jen  to  nezmař.  l’s. 

2.  Hrk,  II,  hrček,  čkii,  m.  Husch,  Krach. 

Potoky  milým  hrkem  tekou.  Ráj.  Hrkem 
břžeti,  se  valiti,  se  hmonti.  Jg.  Až  krev 
hrkem  se  valila.  Zlob.  Hrkem  se  mu  vino  , 
do  hrdla  octlo.  Sych.  Vandrovni  jdou  hrkem,  : 
na  hrk  = fechtein.  Na  Mor.^  Brt.  I 

Hrkaéka, y,  f.,  ve  vých.  Čech.,  .lir.,  jinde:  I 
řehtačka,  chřestačka,  kla|iačka,  již  se  na  : 
veliký  p.átek  hrká.  Uie  Ratsche. 

Hrkadlo,  a,  n.,  drnčidlo,  ein  .Schn.arr- 
werk.  U. 

Hrkálek,  Ikii,  m.,  hrkálka,  y,  f.,  rolnička, 
die  Schelle.  Na  Slov.  Koll. 

Hrkanire,  e,  f.,  řada.  II.  knotlikA,  eine 
Knopfreihe.  Jg, 

Hrkati,  brkám  a lirči;  hrkávali;  hrknouti. 


kniil  a kl,  iiti,  krachen,  scheppern,  schnarren, 
.Tg.  — abs.  Velkonočni  hrkačky  brkají,  ne- 
zvoní. .Tg.  Voda  hrká  (prýšti  se).  Ua.  (Turn.) 

— íira.  H.  šablenkoii.  Sš.  Pi.s.  óTO.  — kudy. 
Hrdlem  krev  brkala.  Jg.  Voda  skulinami 
hrká.  Ua.  — jak  (in.itr.)  Úprkem  hrknouti 
(p,adnouti).  Jg.  — kde.  To  v něm  brklo! 

V hodinách  to  hrklo.  Hrká  v tobě  jako  ve 
starých  hodinách.  Pk.  Hrknc  to  ve  mně. 
Kr.  P.  3ÍHÍ.  Mouchy,  komáři  štfp.ajic  hrkaji 
okolo  iné  tváři.  Ibid.  zv.  Na  střeše  holuiii 
hrkaji.  ,Tg.  — odkud.  Krev  z něho  brkala; 
krev  mu  brkala  z ňst.  — ,Ig. 

Hrkavka,  y,  f.  ' hrkačka.  Kom. 
Hrkavoaf,  i,  f.  Neigung  zmn  .Schnarren. 
Hrkavý,  hrkipicí,  schnarrend.  1). 

Hrkrl,  e,  in.,  dřevo  ve  strojek  jiišfaly  za 
strčené.  Plk. 

llrklaviee,  e,  1.,  Kla)ipertopf.  Rk. 
lirklavý  _ - hrkavý. 

Hrkloaf,  i,  f.,  prchloaf,  Raschheit.  Jg. 
Hrklý  prchlý,  kvapný,  rasch.  Nebuď 
tak  hrklý  do  toho.  Jg. 

Hrknouti,  vz  Hrkati. 

Hrkot,  II,  hrkňtek,  tkii,  m.  D.-is  Krachen. 
Brausen,  Murmeln.  Kom.  Hrkot  vody.  Ráj. 
Voda  teče  hrkotem  Us. 

Hrkota,  y,  f.,  kdo  80  U8taví(iiě 
a hrkavě  sniějo.  Na  Mor.  Mřk. 

Hrkotati,  na  Slov.  hrkůtaf  hrkot  vy 
dávali,  krachen,  rauschen;  vrkati,  girren. 
Hrkotavý  hrkotný. 

Hrkotný,  niiischend,  rumpelnd.  Rk. 

Hrlo  = hrdlo. 

Hrma,  y,  f.  Schamla-rg,  Schambeinliiícker, 
Ras.  — 

Hrmavire,  e,  f.,  blyskota,  Uonnerwetler. 
Na  Slov.  Koll. 

Hřmejni,  rostl.  Koulil. 

Hřinejnit,  řmejnif,  v Krkon.  hřmot  dě- 
lali, lärmen.  Kb. 

Hřměni,  n.,  das  Donnern.  V. 

Hřměný,  na  Slov.  hřměný.  Hřměná  střela 
blesk.  Plk.  II.  hl.as.  Dounerschall.  Pir. 
Hřmet,  zastr.  --  hřmot, 
lirměti,  hrmití,  hřmím,  hřmí;  hřmí. 
hřměme;  hřměl,  liřmění,  hřniíVHti,  hřimati. 
hřímávati,  donnrrnř  wettern,  wittern. 

Hřmí,  hřímá.  V.  Halu  ao  (ío  hřmění;  pře- 
stalo hřmiti.  V.  JIřmí  tnmhy,  hiihnově  s trn- 
hami.  Jel.  — odkud.  Hřmí'  z vysoka.  Her^. 

— proti  komu.  Hr.,  Kom.  — íím.  Hříiimá-Íi 
podohným  hlasem.  Řtolc.  Hřimati  rňznicemi. 
Vš.  Domové  Jejich  tanci  hřměli.  Zyp.  Kraje 
radostným  híaholem  hřměly.  Ú.  — kdy. 

V tom  okamžení  zahřmělo.  Ml.  — na  koho 
(odkud,  ěím):  na  hřhiiiíky  s kazatelny. 
Syeh.  H.  na  koho.  Kom.  Papež  mi  .liřiho 
klatbami  hřímal.  Prot.  4d. 

]lrměžď,ě,  ni.,  zastr.  Iilemvžir,  Sclineeke. 
Žid.  — 

liřmině,  čte,  n.,  l,ärininaclier.  .lest  jako 
h.  =r  čilv,  silnv,  zdravý,  lis.  n Hořic. 

Hřniftel,  v,  m.,  liřiniatel,  der  Donnerer. 
Gnid. 

Hrmnliti,  il,  eni,  drobně  pršeti,  sebivaeli 
regnen.  Us. 

Hřmot,  (zastr.  liřmet),  ii.  iii.,  třesk,  hluk, 
Gekrache,  Lärm.  Getlise,  Gerassel,  Donner, 
.lg,  11.  slov.  Jel.  Tak  veliký  h.  od  nich  vzejde. 
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Br.  H.  zbroje,  oil  zbroje.  Har.,  Br.  H.  kol, 
oil  kol.  Zk.  H.  od  lidu.  Háj.  Hřmotom, 
.H  hniiotdti  hhiiotiiř.  V.  Ilfiiiotrni  ])Hpad- 
uouti.  1).  H.  na  kolio  uřiniti,  pustiti  (pře- 
pndnouti  ho).  Háj.  H.  dřiati.  D.  Od  tcdio 
li  tu  mohli  jsme  ohliichnouti.  Sych. 

liřmotati,  vz  Hhnotiiouti. 

Ilkmotiti,  il;  řni,  hřmot  áiniti,  lánnen. 
Dell.  Vz  Hřniotnouti. 

Hřmotlvý.Imnotlivý,  krachend,  liinuend. 
Bk.  - 

Hřmotui^,  hhnofem,  krachend,  Bchniet- 
ternd.  H.  bubnovati,  Har.,  do  domu  skoťiti. 
Háj..  V. 

Hřmotnétl,  fl,  řní,  počínám  bj’ti  hřmot- 
nvin,  stark,  dick  wenien.  Dch. 

lIHnotnotif , i,  f.,  krachende  Beschafíenheit ; 
Korpulenz. 

Hřmotnouti,  tnul  a tl,  uti;  hhnotiti,  il, 
cení;  hřmotati  hřmot  délati,  bouch.Hti, 
achmettemd  achla(;eu , Uetií.se  machen.  — 
koho  čím:  hřraofte  ho  kyji.  D.  — čím  oč: 
lla.H  o zemi.  L.  — odkud.  Hudba  hřmotila 
7.  trub  a kotiňv.  Div.  z och. 

Hřmotný,  hřmotlivj-,  zvučný,  hlučný, 
bouřlivý,  krachend,  schmetternd,  stark  schal- 
lend. J(f.  H.  hl.as  (silný,  pronikavý).  .Jel..  Kom., 
zpěv,  Br.,  střelba,  výniluvnosř,  slova.  Jel. 
Člověk  hřmotného  těla,  hřmotně  posbavy  (.ši- 
rokv,  tlustý,  silný,  stark  vom  Wuchs-.  Us. 

liřniotový,  Donner-,  Schall-. 

Hhnycefí  sc,  el,  eni  se  hřmotem  se 
tlouci,  řítili,  krachend  stürzen.  H.  se  jako 
skála  o skálu.  Bech.,  Č. 

Hrn,  u.  ni.,  hrnuti,  das  eiuuialijfc  Scharren, 
Streichen.  Zlob. 

Ilriiačka,  hniovačka,  y,  f,  deska  u pluhu, 
Streichbrett  am  l’Huge.  Na  Slov.  Plk. 

Hrurlovatí  se  hrncovati  se.  — II., 
ženili  se  (o  staréuO,  heirathen.  Us. 

Ilrnrování,  n.,  (ierassel.  H.  kočárň.  Puch. 
Vz  llrncot  ati. 

Hrncovati  se  vaditi  se,  hašteřili  se.  V. 
— se  s kým.  Us.  Zanken.  — H.  se  s čím: 
sem  a tam  iiřeniišeti,  rumpeln.  Bk.  — Hrnco- 
vali  jsme  se  nu  voze  po  celé  cestř,  neb  jest 
cesta  ta  neujeta,  drsná.  Jlřk. 

Ilrncovníce,  e,  f.,  Bumpelkasten.  Us. 

Ilrurový.  II.  střep,  ucho.  Us,  Topf-. 

Hrnčál,  a,  m.,  stařec  (pohrdlivč),  alter 
Geck.  Th. 

Hrnček,  čku,  in.  = hrnec.  V. 

Hrnčený  talíř,  hrnec,  pekáč,  nádobí. 
Töpfern,  irden.  Us. 

Ilručíč,  e,  111.,  na  .Slov.  hničár,  der  Töpfer, 
Hafner.  Hriičiř  otáčí  kruh,  který  se  skládá 
ze  dvou  kotoučňv,  na  železném  vřetení  se 
otáčejících  a dělá  na  nčiii  z hrncoviny  (hlíny 
hrnčířské,  m.azii)  hlinčné  nádoby ; potom  po- 
livá  je  klejteui  (triasurou)  a vypaluje  ipáli) 
v (leci.  Pt.,  !H.  Vz  Hrnčiřstvi. 

Hriičií-ík,  a.  ui..  Töpferjunge.  D. 

IlriičiHti,  Tiijiferhandiverk  treiben.  D. 

Ilriičička,  v,  I.,  dieTiipferiii;  des  Töpfers 
Weib.  Us. 

Ilrnčirua,  y.  f..  hrnčířská  dílna,  Töpfer- 
iverkstatt.  Bos.,  D. 

Ilrnčíbová,  č,  f.,  hrnčiřka,  des  Töpfers 
Weib. 


Hrnčířský.  H.  pec  (pecník),  .Ig.,  kolo. 
Kom.,  kruh,  hlína  n.  země  (hmcovina).  dílo, 
pořádek,  D.,  poleva  či  klejt,  maz  íhlina).  Š)i. 
Töpfer-,  hafRcrisch.  Nádobí  h.  a)  Töpferzeng, 
b)  z hlíny,  irden.  D. 

Hrnčířství,  i,  n.,  das  TOpferlmndwerk.  D. 
Hrnčíř  délá  z hrncoviny  (z  hlíny  mastné,  vazké, 
ielezité,  vypalováním'  jl|  nádobí  kuchyňské, 
kamna  atd.  Kulaté  nádoby  dělá  na  kruhu 
hrnčířském,  složeném  ze  dvou  kotoučňv,  na 
kolmém,  železném  vřeteně  se  otáčejících.  Kde 
se  svrchní  kotouče  (tvořící)  vodou  n.  parou 
pohybuji,  není  s)iodnich  (Slaiiacich)  potřebí. 
Hrnčíř  řídi  hlínu,  na  svrchním  kotouči  se  otá- 
čející, rukou  II.  zvláštními  čepciy  (Schablon). 
Ucha  sc  zvhwf  přilepuji.  Věci  hranaté  (kachle 
atd.)  vytlačuji  se  v kadlutiech  dřevěných  n.  sá- 
drových olejem  vymazaných.  Věci  na  vzduchu 
vysušené  polévají  se  (opatřiijou  glasurou  olo- 
vénou  n.  neolověnou)  a potom  se  v pecníku 
vypaluji.  Vz  více  v S.  N.  III.  str.  938.,  Hrnčíř. 

Hrnčířův,  -ova,  -ovo,  Töpfers-. 

Ilrnčísko,  a,  n.,  šjiatný  hrnec,  ein  elender 
Topf.  Us. 

Hrnčítí,  il,  en,  eni,  hrnce  dělati,  Töpfe 
machen.  Techn. 

Hrnec,  nce,  hrnek,  iiku,  hrneček,  čku, 
hrnček,  hrtiéřek.  čku,  lirnoulek,  Iku,  ni..  der 
Topf,  (las  Töpfchen.  V.  11.  hliněný,  vy|iálcný, 
polívaný,  na  mléko,  na  květiny,  na  popel  (mi- 
pelnik),  vyplakovaci,  na  losy,  D.,  nočni.  V., 
oil  medu,  Lr.  P.  0.,  čediči,  tréuohý,  na  nohou, 
.Ig.,  Papinňv  (Papinfiv  rychlovar),  Nz.,  bři- 
cliatý  na  ohniště,  plechový  pocínovaný,  Kh., 
kamenný,  železný,  měděný,  Š.  a Ž.,  dvou- 
ucháč ; nahoře  široký : vrhej ; měděný  (mědč- 
nec),  železný  (železňák).  Šp.  H.  penizkový 
(as  třižejdlikový),  trojní  kový  (šestižejdlikový), 
grešlový  (desitižejdlíkový),  brumlový  (dvace- 
tižejdlikový).  Us.,  Jg.  Vz  Žejdlík.  Trh  na 
hnice,  ucho  u hrnce.  Us.  Hrnce  dělati,  polé- 
vati,  páliti.  Jg.  Hrnce,  vozili  (ve  sjíani  chrá- 
pati.  Vz  .SjíatiT).  ,Š.  a Ž.,  Jg.  Hodná  poklička 
toho  hniécka.  Jg.  II.  přihodnou  pokličku  na- 
šel. Pk.  Větřiti  |io  kuchyních,  kde  se  z hrncňv 
kouři.  Bád  do  cizích  nahlédá  hrnkíiv.  Vz 
Mlsné.  Č.  .Muž  tluče  hrnce  a žena  žbánk.v. 
Vz  íicsvoriiý.  ('.  llniee  kotel  kárá,  čema 
jstaoba.  C.  Hniec  kotlá  tresce,  oba  jsta  prava. 
Hrnec  hrnci  káže,  oba  černi  jako  sáze.  Vz 
Podobný.  Lb.,  Č.  Jaký  h.,  taková  poklička. 
(.'.  K tomu  hrnci  dosti  té  pokličky.  V.  Dobře 
se  ta  pokjjčka  hodí  k tomu  liriici  a sýr  k chlebu. 
V.,  Jg.  Giin  hrnec  navře,  tim  až  se  rozbije, 
])ácline.  Dal.  lííiii  h.  po  sprvu  navře,  tím  potom 
dlouho  zajiáchá.  V.  Čím.  hrneček  navře,  tím 
vždycky  zapáchá.  Jg.,  Sp.  Cim  hrneček  za 
noi  a navře,  tim  jiáchne.  Beš,  Číni  hrnek  navře, 
tím  střípek  zaiiáclni.  Us.,  Šp.  Čím  se  hrnek 
vnově  navaří,  tím  zapáchá,  až  se  rozrazí.  Jg., 
C.  Uo  do  nového  hrnéčka  kuchařka  vloží, 
tim  raipáchati  bude,  až  se  roznazi.  Býiii.  Cim 
h.  za  nova  navře.,  tim  zapáchá,  až  se  rozbije. 
Sbr.,  C. , Š.  a Ž.  Kdvž  počnou  do  svélio 
hrnéčka  nahlidali  a svj'ch  řeménkův  potaho- 
vati  ( sami  ze  svého  živi  býti).  Kým.  Kouká 
do  svého  hrnečku  (sám  si  hospodaří.  Vz  Samo- 
statný). Chlubné  plíce  lezou  z hrnce.  Hornv. 
Š.  a Ž.  Tiše  jako  h.  bezedné.  Jg.  Malý  L. 
skoro  (brzo)  vyvře.  Jg.  Malý  liniec  rád  pře- 
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téká(kypi).  Jg.,  S.  a Ž.  Mniv  li.  brzo  překypi  j 
(kypi~li(ii  malé  snadno  rozbnévilS.  Vz  Malý).  | 
Lb..  límci  8 kotlem  se  potýkat!  téžičo. 
0.  H.  8C  poznává  po  klepáni,  blažen  po  Ště- 
betáni. Šp.  Kdo  _vl,  co  v límci  vře,  když  jc 
pod  pokličkou.  Šp. 

Hruééek,  vz  Hrnei'. 

Urnéčkový,  Töpfchen-. 

Hrneíné,  ého,  n.,  clo,  daň  z lirncň.  Vz 
Gl.  75. 

Hrneinik,  u,  m„  leevtbis,  rostl,  myrtovitá. 
Kosti. 

Hrneínikovitý.  H.  rostlina.  Vz  Hrneéník. 

Hrnek,  vz  Hrnec. 

Hrnkový,  Topf-. 

HrnoulíK,  u,  m.,  hrneček,  cín  Töpfchen. 
Na  Slov. 

Hrnouti,  hrnu,  hrň,  -na  (ouc),  nul,  nut,  | 
niiti  = sypkého  néco  hrabati.  raffen,  zusam- 
men schOren,  scharren,  streichen.  Jg.  — eo : | 
pis»'k,  zem,  vodu.  Zlob.,  obili.  — (co,  se)  | 
kam.  Každý  pod  sebe  hrne.  b.  Každý  na  i 
svou  stranu  hrne.  Stav.  manž.  1‘uinsty  boží  I 
na  uč  se  hrnou.  Br.  Vše  se  naňhrae.  D.  Ilmonti 
vše  k uměni,  nic  k poctivosti.  Jel.  1-id  velmi 
k nčuiu  se  hrnul.  Háj.  Páni  ku  knězů  sč  hmů.  j 
Rkk.  4tl;  I hrntichu  sě  k hradu  po  slovech  i 
udatna  Čstmira.  Kkk.  18.  Svůj  k svému  rád  ; 
se  hrne.  V.  Každý  k sobě  poifobnémii  a rov- 1 
němu  se.  hme.  V.  Voje,  v řady  bmú  (vůdcové),  I 
Ekk.  54.  H.  sc  do  bitvy,'  do  pranice,  Us.  I 
Boháči  v hromadu  hrnou.  .\ipi.  — kde.  Nad  ' 
kotníky  v bláté  jsem  hrnula  (šla).  Na  Mor,  , 
— se  (=  valiti,  bráti  se  spěšně,  běžeti,  rollen,  | 
sich  hurtig  bewegen,  sich  drängen.  Jg.).  Páni, ; 
vojska  se  hrnů;  tamo  se  sila  hrne;  hmuelm  ! 
se  voji.  Rkk.  Voda  se  hme.  Us.  — se  odkud.  \ 
Nepřátelé  od  |K!vnosti  proti  nám  se  hrnuli.  i 
Kámen  s hory  se  hme.  D.  Z oči  hrnuly  S(‘  mu  , 
slzy.  Rk.  — ' se  kam  ěim.  Jak,  kudy.  Udě  I 
tlupami  se  hrnuli  k Janu.  Ev.  Mat.  4o.  I hřmi 
sě  vojska  kolkol  hory.  Rkk.  2’J.  Davem,  pni-  ' 
Chodem  do  města  se  h.  Ml.  Voila  pres  hniz  j 
na  louku  se  hrnula.  — se  za  kým  s kým. 
Hmuše  sě  za  niera  osm  vladyk,  s vlailykami  ' 
třic  sta  vojnrtv.  Rkk.  31. 

Hronovaěka,  y,  f.  hrnacka. 

Hrnuti,  n.,  das  Scharren,  Streichen,  Drän-  ' 
gen.  GenimmcI.  D.  ! 

Hrnýřek,  čku,  m.  (lépe  hrneček,  Jg.). 
V.  Vz  Hrnec.  ! 

Hrob,  u,  hrobek,  bku,  hrobeček,  čku,  m., 
eine  Grube,  das  Grab.  Stran  odvozeni  vz  Mz. ! 
35.  Hrob  od  hřeb  v hřebsti  (zahrabati,  po-  | 
chovati),  pohřébsti,  pohřbiti.  Vz  E.  H.  nový,  j 
mělký,  hluboký,  starý,  shořený,  zapadlý, 
travou  porostlý,  květinami  posiizený.  lirnem  I 
obložený,  s křižem.  L's.  ňi‘č  u h-hii,  iiail  j 
hrobem  miti.  Us.  H.  boži.  Dch.  Kámen  na  i 
h-bě  (hrobník).  Tabulka  nad  hrobem.  Us.  j 
Loupání  hrobů  (oluirováni,  Gräberraub).  Er. , 
H.  kopati.  V.  Do  hrobu  sprovodit!  ipřičino!! 
smrti  býti).  V.  .Mrtvolu  k hrobu  provoiliti,  ^ 
doprovodili.  V.  Do  hrobu  vložiti,  si  hovati,  | 
vnésti,  pochovali,  vloženu,  položenu,  seho- 1 
vánu,  pochovánu,  zakopánu,  zahrabánu  býti.  | 
V.  Blízek  h-bu  (smrti).  Nad  šatným  hrobem  | 
stmi,  nad  hrobem  choili  a již  jednu  nohu  ' 
v h-l)ě  má  (stár  jest).  V.  Jest  jednou  nohou  | 
v h-bě.  Krab.  Jednou  nohou  n.id  h-bem  stoji.  • 


Vz  Smrř.  C.  To  mne  přivede  do  hrobu.  Kr. 
P.  184.  Až  do  hrobu  (až  do  motyky  a lopaty) 

— ilo  smrti.  Jg.  Smrdi  hrobem.  Ros.  Name- 
tanii  země  na  h.  (vršek,  nálmibek).  V.  Hrob 
někomu  něčim  kopati.  Us.  Nad  hroby  mrtvých 
naříkati.  Br.  N.ad  hrobem  plakati.  Ben.  V. 
Málo  chybilo,  že  by  všecko  město  hrobem 
bylo  svých  měšťanův.  V.  Ten  darmo  stfici 
nebude  h-bu  božiho.  Vz  Sobec.  I.b.  Nebude 
d.armo  boži  h.  strojiti  (o  lakomém).  ('.  I.ěp 
jest  žcuu  k hrobu  nésti,  než  se  s ni  k od- 
davkám  věsti.  ,Ig.  Hrob  sobě  hotuje,  kilo 
nepřátelům  hoví  a folkuje.  L.  On  by  jej  svými 
prsty  z hrobu  vykopal.  V.  PřUdc  teinhi,  až 
i můj  otec  z hrobu.  Vz  Nikily.  C.  Za  hrobem 
(jenseits  des  Grabes).  ,Sm.  — Boží  hroby 
(pted  velikonoci^  Na  boži-li  hnd>y  prší,  sucho 
úrodu  poruSi.  Vz  Hosjíoihiřský.  Lb.  Řeč 
u hrobu,  nad  hrobem  uuti.  — 11.  --  památka 
hrábni,  hroborec,  pomník.  Grab-,  Denkmal. 
H.  mramorový.  Ilar.  Nápis  na  hrobě.  — Hrob, 
II,  !!!.,  Hroby,  mě.,  Klostcrgrab.  Mus. 

Hrobák,  a,  m.  — chrobák.  Na  Slov. 

Hrobař,  c,  m.,  hrobník,  a.  m.,  der  Todten- 
grälier.  D.,  V.  Hrobaři  je  pohřbili.  Br.  Hrobař 
tě  tu  hledal.  Vz  Smrř.  Č , ,Š.  a Ž.  Také  hrobař 
do  hrobu  musí.  Č.,  Pk.  — 11.,  hrobník,  chroust, 
der  Todtcngriiber,  Aaskäfer.  Jg. 

Hrobařěc,  ete,  m.,  ilitě  hrobařovo,  iles 
Toiltengriibcrs  Kinil.  Dch. 

Hrobařiček,  ěka,  m.,  .\iiskiifer.  Nz. 

Hrobařka,  y,  f.,  die  Todtengräberin.  Us. 

HrobAriia,  y,  f.,  Toiltengräberhäusehen.D. 

Ilrobařský,  hrobnický,  Todtengräber-. 
H.  práce. 

Hrobařstvi,  n.,  Todteiigräberiiieust.  Jg. 

Hroběák,  u,  m.,  v hospodářství,  iter  Eril- 
kammforuier.  Kk. 

HroběHi,il,  en,  oni,  Erdkiimnie  machen.  Rk. 

Hrobec,  bce,  m.  ;=  hrobek.  Vz  Hrob.  .-ýtju. 

Hroblště,  ě,  n.  hřbitov.  Der  Gottes- 
acker. .Mus. 

Hrobka,  y,  f.-:^  hřbitov,  krypta,  ilie  Gruft, 
Todtengruft,  Begräbnissstätte.  V.  H-ky  ))ti 
chrámu  dělali,  l.om.  Pochován  na  knížecí 
lirobi  e pod  Vyšehradem.  V.  Pomřeli  a nesli 
se  na  obecné  místo  hrobek.  Hlas.  H.,  krypta, 
kladbiště,  pohřební  kobky.  Pt.  — VKrkon. 

hromadu  kameni.  Kb. 

Hrobkovat!  hrobky  (vršky  zi-mni)  dě- 
lati,  mit  Erde  umschiltten,  häufelu.  — ro: 
zemrata.  .Mus. 

Hrobnák,  a,  n!.,  zastr.,  který  v hrolmeh, 
jamách  hnízdi.  Aipt. 

Hrobnatý,  plný  hrobů,  mit  Gräbern  gc- 
flillt,  Berg. 

Hrobni,  Grab-.  H.  nápis,  sloup,  kámen, 
řeč.  Ros.,  Sych. 

Hrobiiiee,  e,  f.  hrobařka. 

llrobnieký  -rr  hrobařský. 

1.  Hrobník,  a,  m..  V.,  vz  Hrobař. 

2.  Hrobník,  a.  !!!.,  chroust,  vz  Hrobař. 

- H„  n,  m..  náhrobek,  Grabstein,  -mal.  A'. 

Hrobokrádre,  e,  ni.,  der  Gräbenlicb. 

Hrobovatý  drsnatý,  holperig,  raub.  ,Ig. 

Hrobovee,  vce,  m.  hrob.  L. 

Hroboviště,  ě,  n.  hřbitov.  L. 

Hrobovka,  y,  f.,  pyksla  úzká  a hluboká. 

Us.,  Č. 

Hrobovlk,  a,  ui.  (nové),  die  Hyäne. 
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Hroliovní  = hrobový.  zonii,  Pt.,  tffSti,  Zlob.,  tepe,  Jg.,  hučí.  H. 

Hrobovník,  .t,  ni.  = lirobovee.  ho  zabil.  D.  Hrom  ho  obrazil.  Let.  Hromem 

Hrobový,  Unib-.  H.  kámen,  kfiž,  V.,  nápis,  omráčen  byl.  Třeskot,  biti,  udeřen!  hromu. 

Keí.,  Kom.,  sviec,  .Jp.,  truhla,  ticho.  V.  Od  h-mu  uraženu,  zabitu  býti.  V.  By  h. 

llrobožii,  a,  ra.;  die  Grabfliege.  Rk.  do  tebe  z čista  jasna  uhodil.  Jg.  Bodejž  h. 

Ilrod,  II,  m.  :=  hrom.  I hrode!  ti  drifky  vypálil.  Jg.  Z čista  jasna  h.  udeřil 

Hroeb,  chroch,  roch,  u,  m.,  hlas  někto-  (o  nččem  nenadálém.  Vz  Neočekávaný,  Vlk), 

rýeh  zvířat,  ku  př.  svinč.  .Svině  hrochá.  — l.b.,  Kouká  jako  devět  hromii  (hněvá  se). 

Hroeb,  roch,  n,  m.,  slon  v šachu.  V.  — Ó.  Aby  mu  h.  játra,  slezinu,  střeva,  plíce, 

:i.  Hroeb,  a,  m.,  Fluss-,  Nilpferd.  — ,fg.  ledvinu,  srdce  a všecky  vnitřnosti  rozbil  (Za- 
Hroehaě,  chrochnč,  rocliač,  hrochtač,  kleni).  V Želivsku.  ,Sř.  Sto  hromov  ti  do 
chrochtaě,  rochtač,  e,  m.,  kdo  hrochá.  Der  rebar;  A čoby  hromy  bily.  Mt.  .S.  Když  se 
(Irunzer.  .Ig.  ozve  v máji  hrom,  cliyf  kámen  aneb  strom. 

Hroehadlný,  zastr.,  stonavý,  churavý,  Hrš.  Vi  lilenk.  — Ve  umyxht  přeneirném. 
kränklich,  unpässlich.  Pulk.  Kda  Pavla  čitám,  ne  slova  mi  se  zdají,  ale 

Hrochal,  lirochtal,  chrochal,  chrochotal,  hromv  ( jeho  slova).  L.  H.  když  z tisic  houká 
chrochtal,  rochal  = hrochač.  ,]g.  děl.  řneb.  Hrome  (nastojte)!  Ď.  Hromahrky! 

Hrorbatl,  ehrochati,  rochati;  hrochofati.  Hrom  a peklo!  Kulhaví,  chromí,  největší 
chrochotati,  rochotati;  hroehtati,  chrochtati,  hromy.  .Jg.  Co  slovo,  to  hrom  a čert.  NetMi: 
rochtati,  hrochtám  a hrochci;  hrochnouti,  Na  hromu  lehne,  na  hromu  vstane.  Vz  Kletba, 
ehrochnoiiti,  rochnonti,  chnni  a chl,  utí;  Klení.  (!._  Hrom  ze  sndu  ho  omráčil.  Vz 
hrochávati,  chrochávati,  rochiivati  --  hlahol  Oiiilstvi.  (!. 

podobný  vydávati,  bouchati,  třeskati,  kraken.  Hromada,  hromádka,  y,  f.,  Menge,  Schwall, 
i|Uaken,  knallen,  krachen,  rasseln.  — abs.  Haufen.  Ros.  H.  značí  neurčitě  množství  a 
Hrom,  ručnice,  dělo,  střelba,  svině,  vepř,  stává  proto  u něho  časoslovo  v rialě  střeil. 
žáha,  holub  hrochá,  rochá  atil,  Jg.  — po  Hromada  jich  tu  bylo.  D.  H.  věci  n.  lidí.  H. 
čem.  Vilz  po  kamení  hrochcc.  Novina,  sláva  dřiví,  kameni,  obilí,  země,  iifskii,  rumu,  pe- 
po  městě  hrochá  (jde,  zni).  Jg.  — čím  něz,  lidu,  prsti,  uhlířská  (milíř),  mezní  (ko- 
priiskati,  na  Mor.  a na  .Slov.  Bičem  h.,  ro-  pec).  D.,  V.  H-dy  ilělati.  D.  Vše  jio  hromadě, 
eliati,  řouchati  (Mřk.).  Jestli  kdo  praskačem  Délati  na  h-du.  l v hlavním  městě  hlupáků 
hrochne.  Hlas.  — kobo  čím;  bičem  šlehati.  hromada.  Sych.  Po  h-dě  se  držící  (celý).  V. 

.Ig.  — odkud  (kam):  se  stromu  na  zemi  Držeti  ]«>  h-dě  (doma).  V.  Mnoho  něčeho  po 
(8  hrochnutim  spadnoiiti).  L.  Hrochne  do  h-dě  miti.  V.  Nemá  všech  po  h-dě  (doma), 
pekla  (cfábel  s hrochnntíin  sletí).  Rokycana.  D.  Na  h-du  klásti,  házeti,  metati,  skládati, 
llroťbavý,  chrochavý,  rochavý,  hrocho-  snášeli,  hrahati,  shrahovati,  dávati,  D.,  pa- 
tavý,  chrochotavý,  cliročhtavý,  rochavý,  ro-  dati.  Kom.  Vše  leží  na  h-dě.  D.  Do  hromady 
chotavý,  rochtavý,  grunzend.  Ch.  svině,  Jg.,  - s|>oln.  D.  Sešli  se  do  h-dy  (o  dvou  lépf  : 
jazyk.  Plk.,  býk.  Presl.  sešli  se,  setkali  se;  v nepřátelském  smyslu 

ílrorbeeti,  chrochceti,  rochceti  • hroch-  Upe:  srazili  se,  nepohodli  se.  Brs.).  Dva  za- 
tati,  grunzen.  V.  Chrocliceni  sviňskč.  V.  milovaní  sejdou  se  do  h-dy  (když  dva  po 
Hroebna,  chrochna,  rochna  ; svině,  eine  jedně  věci  šilhají).  Jg.  Dělá  to  do  h-dy  21*  zl. 

San.  Rad.  zv.  Kanec  má  tesáky,  rochna  jen  Us.  Do  h-dy  sraziti,  svázali,  držeti  (zajeden 
krátké  háky.  .la.  člověk  býti.  Místo;  ,dohromady  držeti*  lěpr: 

Hrorbnouti  — : hrochati.  svornii  býti,  zajedno  býti,  k soliě  státi.  Brs.) 

llrochot,  chrochot.rochot,hrocht,  chrocht,  Vzal  se  dohromadv,  šp.  m. : sebral  se,  při- 
rocht,  11,  m.  hrocháni.  II.  svifiský,  das  činil  se.  Brs.  D.  V h-dě  se  držeti.  D.  Do 
(imnzen. — H.  - chrajilavosf.  Heiserkeit.  Plk.  hromady,  v h-dn  se  sbihati.  V.  V h-du  stá- 
Hroehotati  = hrochati.  linouti.  V.  Deset  párů  kohoutů  v hromailii 

Hroobotavý  — hrochavý.  imštěno.  Břez.  To  jazyk  do  h-dy  (gennn.) 

Hrnrhoun,  n,  ra.,  dělo,  eine  Kanone.  Ros.  stahuje  (je  kyselé.  tr))kě).  Us.  Vše  v h-du  snii- 
llrorhovati,  hmeht.ati  — hrochati.  šiti,  D.,sraziti, sbiti, sehnati.stisniti.stisknoiiti, 

Hrocbnviti  (živočiši),  hippopotamea,  stlačili,  spojití,  svěsti,  slepili,  sloučili,  svázali, 
ssavci  mnohopaznelitni.  Krok.  sšiti,  složití,  stavětí,  spořiidati,  smásti,  leto- 

Hrorhtati  = hrochati.  váti,  smichati , sdmýchati , stéci ; stéci  se 

Ifrokati,  z.astr.,  lépe-,  hrkati,  rieseln.  Voda  v h-du.  V.  Mmdio  živností  v h-du  sháněli; 
strouhou  hroká.  Mus.  Lidi  v h-dn  vadili ; IJdi  v hromadu  spustili. 

Hrom,  u,  ni.  (na  Slov.  takěparom;  v.alaš.  V.  V h-du  sníti.  D.  Nohy  v h-dn  spojeně  (šp.). 
baram),  od  hmi  (zvuku  hromu.  Cli.)  v slov.  Itos.  V hromadu!  Vergattemng.  Osk.  Tu 
hrmef,  čes.  hřměli,  r 80  stupňovalo  vor -3  honil  se  všecko  vojsko  v h-du  strhlo.  Vrat.  V h-du 
a |)řesmykniitim  hrom,  Ht. ; hrnni,  vz  R.  Der  bráti,  Jel.,  z.aplěsti,  Reš.,  zlato  ohněm  v h-dii 
Donnerkiiall,  Donnerschlag.  Donner,  Donner-  spouštěti.  Háj.  Boj  se  v h-du  srazi.  Rkk. 
strahl,  Donnerkeil,  Blitz.  Ros,,  Jg.  H.  zvuk  V h-dii,  do  h-dy  vstoupili.  Jg.  Vstoupivše 
blesku  udcřiijiciho  i sjlm  blesk  (na  Slov.  se  v hromadu,  pravili.  Solf.  Čert  dělá  (klade) 
jasná,  hřmená  střela  hřměná  st.).  Jg.  Hrom  vždy  na  větši  hromadu  (Bohatý  vždy  spíše 
také  - plamen  z mraku  vyniliajici  (tedy  | získá).  Lb.  Vz  Čert,  Štěstí.  Hromádka  se 
blesk).  Kom.  Hrom  vyskočil  vrchem  koste-  ráda  po  hromadě  ohliži.  Č.  Kde  již  hodná 
lem  (m.  kostela.  Vz  Spoilobeni  a Cenitiv).  h.,  tam  zanáši  náhoda.  Lb.  — H.  = .'Jiro- 
Lct.  4r>S.  Zahučí  hrom  strašný;  jak  blesk  moidení,  shoř,  sbřh,  Versammlung,  Zlisaiii- 
liroma;  rachot  hroma;  h.  bije,  tluče.  Rkk.  mcnkiinft,  Ziisninmentiiiss.  Horst,  .Ig.  Liid 
H.  udeřil.  D.  H.  rachotí,  tluče,  praská,  otřás:!  v li-du  zve.  Rkk.  Sousedě  jsou  v h-dě,  m.aji 

Dic)il:zea  by  Cíooglc 
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h-dn  na  rychtě.  Byl  s nimi  v h-dě.  M».  154ft. 
H-dii  odbývali,  miti.  Dno  2li.  dubna  1872. 
bode  h-da.  Bs.  Hromada  — obcí  porada, 
Convocatio  neb  li.  držána  kněžská.  Břcz. 
25.'>.  II.  v českém  právu  shromážděni  obcť  na 
uoradu,  zvi.  obco  vesnické  (sedlákrt  bez  cha- 
iiipnikáv.  (il.).  S.  N.  II.  německVch  přinalo- 
zpytcilv,  VersammInnK  Mns.  \'šichni  přišli 
do  dnešní  hromady.  Us.  Co  do  významu 
slova  , Hromada“  vz  také  : Sjezd.  — Vz  Hro- 
mádka, Hromadu. 

Hromadlátě,  ě,  n.  Ort  der  Versammlnnt;. 
Mns.  — H.,  uA/í.šté,  Kohlstadt,  Kohlstáttc.  D. 

Hromaditel,  e,  in.,  der  Iliinfer.  Us. 

Hroniaditi,  il.  ěn.  éní,  häufen.  — aba. 
Ten  pes  |K>řád  hromadí  (dělá  hromady).  Plk. 
— eo : bohactvi.  Us.  — f o na  co.  Ohrazotvor- 
nosí  obrazy  na  se  hromadí.  Hank.  — se. 
Tresty  se  nromadi.  Us.  Kudy  se  hromadí 
řkdyž’  se  více  žil  sbíhá).  Vys.  Neštěstí  se 
hromadí.  Nt.  — co  řím  kam  atd.  Peníze] 

ro  dětí,  Vidsko  proti  nepHtelí  v některé  i 

rajíně  h.  Hromadil  za  stodolou  dřívkem  I 
chrousty  pod  čepicí  atd. 

Hromádka,  y,  f.  Kin  Hanfel,  Häufchen.  I 
kleine  Menge.  Uz  Hromada.  II.  tolarňv.  1). ' 
H.  mladá  (sladit)  ve  sladovniě  = ze  štokn 
vyházený  ječmen,  junges  Häufchen  (.Malz). 
H.  prejehnje.  H.  sladu  nesmí  se  snařítí.  Us. 
H.  mokrá,  dlouhá  (—houska)  sladu,  langes 
Häufchen.  Jg.  Pod  h-ky  hniti  (kartvi,  häufeln. 
Hra  pod  h-ky.  D.  Seděti,  umříti  v h-dce 
(shrbený).  Na  Mor.  Koupil  chmel  cent  po 
120  zl.  a 3 zlaté  dal  na  hromádku  (i.  e.  3 zl. 
přidal  jako  zpropitné  ženským,  které  chmel 
česaly.  Severně  oil  Kakovmika). 

Hromádkovatl,  häufeln,  Häufel  machen. 

Kk.  — 

Hromadně.  H-dně  jedni  na  druhé  padali 
mrtvi.  Ben.,  V.  H,  na  skahieh  stáli.  Us.  Pří- 
sloví h.  vyčítati,  bez  zvhlštního  šetřeni  po- 
řádku. Mus.  Häufig,  haufenweise.  — H., 
vesměs,  (iberhaiipt.  Což  ovšem  ne  o Israe- 
lovi  h.,  ale  o ostatcích  Zachovaných  rozumino 
býti  má.  Br. 

liromadnický , Cenossen-.  H.  pnivo. 
Marek. 

Hromaduictvo , a,  n.,  Genossenschaft. 
Marek. 

Hromadnik,  a,  ra..  pKjatý  do  hromady. 
Vz  Hromada.  Genosse. 

Hromadnoaf,  i,  f.  hromada.  Papr. 

Hromadný,  hromadní,  häufig,  gehäuft. 
U.  seménko  (v  hrom.adě  jsoucí).  ,Ig.  H,  jméno. 
Vz  Jméno  hromadné,  lí  hromadných  jmen 
sg.  klaile  se  výrok  také  v pl.  \'z  Shoda  vý- 
roku s podmětem,  Knallage,  2.  Zk.  II.  zá- 
věrek (rozsudek),  poklailnice,  osoba,  věc,  Rk., 
hrob  (šachta,  Massengrab),  vražda  (Massen- 
mord). Dch.  H. dopravy,  Massentransporte. Csk. 

Hrompdn  se  v obec.  mluvě  (na  př.  ve 
východ.  Cech.)  neskloňuje.  Stoji  tam  hromadu 
lidi.  Jir.  Jestakkus.  kolikosti.  Srov. : k.apku, 
trochu,  polovici.  Vz  Akkus.  Brt. 

Hromázditi,  za.str.  - hromažditi.  Jir. 

Hromázdně,  hroináždně  hromadně.liail. 
zviř. 

Hromázdnosf,  hromáždnosř,  i.  f.,  s]ioleě- 
nosf,  spolek.  Gemeinschaft,  .Spolek  jest  sstii- 
pěni  lilii  v h.  Vš. 

KoUAv  : ěrBko.iiéfl).  ■Inriillc. 


Hromázdný,  hronniždný  = hromadný, 
společný,  beisammen,  gehäuft.  Hromáždné 
(hromadné)  jméno.  — II.  - lihnotn;),  .lilnij, 
vrlikii.  gross,  stark,  dick.  II.  švestka,  člo- 
věk. Jg. 

llromáždění,  vz  llromážditi. 

llromaždiř,  hroniažd  Hel,  e.  m.,  Sammler. 
Häufler.  Kk. 

Hromážditi , il . ěn,  ěni;  hromáždivati 

sbirati,  sháněli,  hniouti,  zusammenhäufeii, 
sammeln.  Jg.  Ilroniáždění  dobytčí  jiice.  — 
co:  zboží  a peníze,  obili  (svážeti,  picovati). 
V.  Není  dobře  h.  zboží  a neiiživati  ho.  Us. 
— ro  komu.  Běda  tomu.  kterýž  hromáždí 
lakomství  zlé  domu  svému.  Ben.  V.  Hro- 
mažif  si  poklady.  V.  — koho  v ro : lid 
v jednotu.  Pis.  10*^3.  — ro  pro  koho:  statky 
pro  déti.Vz  Hroinaditi. 

Hromáždné  hromázdně.  Papr. 

Hromáždník,  a,  m.  (zastar),  s|Kilečník 
jméni.  Glidl  einer  Gütergemeinschaft.  Učinil 
jej  pravého  společníka  a hromáždnika.  \'š. 

Hbomre,  e,  m..  hřmitel,  der  Donnerer.  L. 

Hromrk,  mkii.  hromovek,  vkii,  ni..  hro- 
movékořeni. derSpargel.  Kos.  Vz  llromostřel. 

Ilroinitel,  e,  m.  hromce.  L. 

Hromiti,  il.  (*n,  oni ; nhromiti,  liromívati 

hronu‘ra,  hřínotem  poriUoti,  niodor- 

flchla^en.  — koho  dini:  iiephítoly  zltraní, 
obilí  srpy.  L.  — H.  hřiinati,  třaskati^ 
donnom  und  wettern  auť  einen.  — koho. 
L.,  Marok,  Krok. 

Hromnioe,  o,  hroinnieka,  y,  f.,  k^woUiío 
Korze,  svocená  «vice  proti  hromu . ktermi 
v ca«  iKUiře  roBveciijí.  K(nu.  — Hromtiice^ 
{Ti.  hromuic,  dnt.  hromnicilm.  H.  svátek  na 
<U*n  hroiunic,  na  kteK'  takové  svíce  se  svétí, 
oíiAfováni  panny  Marie.  H.,  za  starodávna 
také:  hromice,  svátek  hromový,  kterým  se 
pociná  hnmiová  n.  letní  polovice  rokn.  Slovo 
itaké:  den  svíček,  oéiAténí  panny  Marie  a p »- 
Icházi  z doby  pohanské.  Lichtinesse.  S.  X. 
Přijdou  hromniee,  konec  sanice;  0 hromni- 
cíclí  teplo,  medvéd  staví  hondu;  o hromni* 
cích  mrzne,  medvéd  bourá  boudu.  Er.  P.  17. 
Na  h-co  uhlédne-U  jezvcc  stín,  opét  zalézá 
do  flvé  peleše;  Je-lj  Jasno  na  h.,  binle  .«inéhn 
mnohem  více;  Kučí-fi  vítr  na  h-ce  od  pťU 
noci,  ie  nadéje,  že  w*  pohanka  urodí.  Na 
Mor.  Na  h.  vidí  sedlák  v ovčinci  radéjivlka 
než  slunce,  lirá.  Skřivan  musí  nah.  vrznout, 
kdyln’ mél  hned  na  tento  den  zmrznout,  (Kr. 
P.  *47);  .?cli  na  h.  chumelice,  netrvá  jiak  zima 
dlouho  více;  N/i  h.  pftl  chleba  (kra)ice),  pul 
píce  a Báli  ví,  c<ijestévícc  (má  serílák  iníti). 
Lb.  Na  hromice  dne  o hodinu  více;  Mnohoíi 
(m.  kolik)  snéhii  do  hromic,  tolik  i po  hro- 
micích;  Co  se  napráší  do  hn>míc  dveřmi, 
n(*práší  se  po  hromicích  dérou.  Kr.  P.  47. 
Na  hromniee  sténá  vlhka  (nl  vrabce;  .lak 
dlonho  skřivánek  před  líroiunici  zpívá,  tak 
dlouho  bude  po  Hromnicíeh  mléeíi ; Leze-li 
o Hromnicích  jezevec  z jámy,  poleze  za  měsíc 
zase  do  jámy;  O hromnicích  sníh.  na  Jaře 
déšř;  Metelice  na  Hromniee  resty  mnetá.  píci 
p<»dmetá:  Na  Hromniee  zima  s letem  potkala 
se.  C.  Miidr.  443. 

Hroniiiiéni,  -éný,  od  hromniee,  Licht* 

' mes-skerzen.  H.  vosk.  Lék.  H.  zima.  Zlob.  l u 
84iÍiotn  po  panné  Marii  hroinnicnc.  Act.  Eerd. 
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Hromniřník  — Hroutiti. 


Hromniřník,  u,  m.  = únor,  vc  Slezsku ; 
od  Hromnio.  Gl. 

Hromný,  Imíný,  donnernd,  knallend.  Ko- 
pím hromný  Sarpcdon  padl.  Krok.  Udeřícím 
rány  hubni  hromnú.  Rkk. 

Ilroniobijre,  c,  m.,  der  Donnerer,  Ulitz- 
schlinuierer.  Jg. 

Ilromobitel,  e,  ni.  liroinobijce.  Plk. 

Hruniobiti,  i,  n.,  Donner«chl»g,  Unge- 
wilter.  V.  Uylo  li.,  až  mráz  jio  člověku  šel. 
Sych.  Velké  li.,  malý  dcíf.  C.,  Pk. 

Ilromojizvý,  jizvy  od  Impinu  uiajici, 
doimcrwund.  Koll. 

Ilroiiioinil,  a,  m.,  den  der  Donner  erfreut. 
H.  Zeus.  Plk. 

llromouutiný.  II.  mrak.  Donnertragend.  C. 

Hruiiioper,  a,  m. -- liromobiiee,  Penin. 
.MM. 

Hromopraný,  1.  liromem  udeřený,  vom 
Donner  gerňlirt.  2.  Člověk  lelikomyslný, 
liromeký.  11.  šelma.  lUisewicht.  Kus. 

llronioNVOd,  u,  m.,  mUtroj  lirom  do  země 
svozujiei,  iler  Blitzableiter.  Jg.  H.  Pranklinův, 
Divišiáv  (Diviš  byl  .Moravan).  Vz  více  v S. 
N.  III.  Dúm  li-dem  uliraditi,  Tnbl.,  opatfiti. 
Syeli. 

llroDiorudý,  červený  jako  blesk,  blitz- 
rotb.  Háj. 

Ilroniostř-el,  ii,  m.  brumek. 

Hromotluk,  a,  m , člověk  veliký,  ne«- 
bndpaný,  nemotorný.  Kin  starker,  knochiger 
Kerl.  — II.  bromobijcc. 

Hromoti'esk,  u,  m.  kromobití.  — H., 
na  Mor.  netřesk,  die  llan.swurz.  Jg. 

Ilromotřeský,  bromem  bitý,  hlučný,  don- 
nerkraebend.  Krok. 

Ilroinováček,  čka,  ni.,  dur  Plueber.  Kos. 

Ilromovati,  bromem  láti.  zlořečit!,  wet- 
tern. Huchen.  — na  koho  čím:  řečí  straš- 
nou. --  H.,  hřmiti,  donnern.  Krok. 

Itromovek  hromek.  I 

Ilromovina,  y,  f.,  moc  bromová,  Blitz- 
stoir.  1’resl. 

Ilromovka,  y,  f.  i^liromekV  Jg. 

Ilromovláda,  y.  ť.,  hromiei,  těžká  vláda,  | 
Donnerherrsebaft.  Mus. 

Ilromovládcr,  e,  m.  bromobijcc.  L. 

Ilroinovládný,  blitzscblendernd.  L. 

II  roino vni  bromový.  Stach. 

Ilroinovník,  a,  m.  ^ brumobijce.  Krok. 

Ilromovod,  vz  Hromosvod. 

Hromový,  od  bromu.  Donner-.  11.  oheň, 
inleřeni,  rána,  moc,  střela  (hrom),  kámen.  Jg. 
11.  skála  křemen.  Xa  Slov.  — V bot.,  n. 
kořeni  = výstřelek,  svizel,  susenka,  š|Mirgel. 
D.  — H.  slova.  Bibl.,  hlas  (silný). 

Hromský;  adv. -sky;  ohromený,  zlý,  bez- 
božný, verdonnert,  verteufelt,  verwettert,  ver- 
trakt,  verhenkert,  verhidit.  Jg.  11.  tuláku! 
To  b.  pachole.  Kos.  Tof  je  h.  clda)).  Hrom- 
.skýeh  potvor  mi  nadával.  Vrat.  11.  zrada. 
Hlas. 

Hroinstvi,  n.,  hromské  dilo,  Wellerzcug. 
l'lk.  - 

Hromžif  láti,  hromovati.  fluchen.  Xa 
Slov. 

Hrnu,  Hran,  a,  m.,  řeka  v Uhřich,  (!ran.  ,lg. 

Hronee,  nce,  m.,  potok  a ves  v Uhřich. 
— II.,  11  řeky  Hrona  bydliei,  pl.  Hronei.  .Ig. 

Hrouiěka.  y.  f.  roliiička.  die  Schelle.  Us. 


[ Hronouti  se,  hronu  se,  nul.  uti  = hmouti 
se,  řititi  se,  stürzen.  — se  jak  kam.  Ujiadl 
[jsem  a ))o  hlavě  jsem  se  hrnul  do  nestyda- 
tosti bláta.  Ottersd. 

I Hrošek  = hroch. 

I Hroši,  Nilpferd-.  H.  maso.  Světoz. 

! Hrošitný,  ohrošilý,  slabý,  schwach,  ge- 
brechlich, zastar.  I.et. 

Hrot.  11,  ni.^  Iinitvk.  tku,  hrotík,  ii.  l»ro- 
teťok,  i’ku,  hrotíček,  ckii  ztlescr  na  sťrrlť, 
na  na  oUtípu,  das  Spiosseisen,  clK*  SpitZf 
i eines  Pťeilfl.  Jfc.,  Vvb.  I.  Ostři  hrotu.  Jel. 
Vzesta  dřevce  ostru  lirotú.  Kkk.  U.,  42.  H. 
prapomí,  Kalmoimpít/.e.  ('sk.  H.  na  kopí  n. 

I spie  II  lueee  u.  na  ostipci.  lak  žczláum  řie 
! kopie  .1  kn8  dřeva  s hrotem  v jeho  prsech 
i ustrnulo.  Troj.  — H.  ««vur/«  h kopí  nfh 
I }>o(loffntho  oruH  dřercf  i samo  kopi,  der 
.Schaft,  die  Spiessstaiij^e,  der  Wurfspieas  seihst, 

, .Speer,  V.,  J^f.  Svým  hrotem  v laik  uho<Hv, 

I nsiakrz  jej  prohnal,  l).  Mřehyřeiu  a parou  nás 
neusíraší,  musíf  iin  hrot  přijití.  Na  Slov.  — 
Hm  tyc\  na  wíi  Uf  něco  ku  piKlirdtii  nosí, 

I eine  Bäre.  V.  — - H.  - ko.í  re  mlýně,  die 
(íosse.  Plk.  — II.  Ale  hrote  (--  hrome) ! já 
Ijsem  na  to  zapomněl!  Kos. 
i Hrota.  y,  f.,  dojačka,  dižka.  Melk-,  Milch- 
\ kflbel.  — 2.  Hroty,  dirv  v kriiliu  kola  |ia 
í lečněho  na  iialcc.  — Jg.  Mezery  mezi  hlavaud 
! dvou  jialeuv  kola  iialečniho  n.  dvou  znbii 
I kula  znbntčbo.  Vys. 

Hrntek,  tku,  m.  Vz  Hrot.  — II.,  hromaJn 
pěti  .•ino/iM.  Ječmen  do  hrotkúv  skládati.  Dcb. 
Vz  Hrotiti.  — H.,  dojačka,  nádoba  k dojeni 
mlčka.  Na  .Mor. 

Hrotiěek,  čku.ni.,  m.alýbrot,  Spitze.  Ko.stl. 

Hrotík,  11,  m.,  malý  hrot.  Vz  Hrot. 

Hrotikover,  vce,  m..  das  Xedelerz.  Ih-h. 

Hrotisté,  é,  n.,  der  l.anzenstift,  hastile.  til. 

Hrotiti,  eo  : obilí  do  hrotkú  skládati. 
čtyři  siiopv  ksoliě  klaav  vzhůru  a ))átý  přesné. 

Hrotitý  list  (jako  iirot).  Vz  Hrot.  Rostl. 

Hrotkovati,  hrotičkovati,  hrotem  o|iatřiti, 
mit  einer  .S|nlzc  vei-sehen.  Ušty  hrotičko- 
vaně.  Kosti. 

Hrotnatý,  pliiv  hrotů,  spitzig,  spiessig. 
11,  luska.  Kosti.,  klas.  Koulil. 

llrotnire,  e,  lirotiiička,  y,  f.,  škopík, 
Schaft'.  Xa  Mor. 

Hrotnik,  a,  m.  Speermacher,  l’roj. 

Hrotnoroh,  ti,  ni.,  anoa,  ssaver-  dvojpa- 
znehtuý,  býkovitý.  Ssav. 

Hrotnonimka',  y,  f.,  rhinehosjmra,  rostl. 
11.  bilá,  hnědá.  Kosti. 

Hrotovnik,  u,  lu.,  nebozez  na  vrtáni  hrot. 
Vz  Hrota.  2. 

Hrotovný.  llrotovnon  mědi  |iobitá  mako- 
vice. .Schallers  Prag.  — Jg. 
i Hrotový,  Spiess-.  H.  rána.  .Mus. 

' Hrouda,  vz  Hruda. 

I Hrouditi  (bniditi),  il,  ěil,  ěni;  broudivati, 
1 hroudy  činiti,  in  Schollen  verwandeln.  Hank. 
. — se,  schollig  werden. 

I Hroudnik,  u,  m.,  das  Scltnürrfiisschen 
(tesařů).  I). 

Hroutiti,  hrutiti,  il,  cen,  ceni,  zlinmtiti, 
liroiitivati  bořili,  läumti,  brechen,  ein- 
, reissen.  — eo:  stromy.  Vid.  list.,  zisf.  Na 
I Mor.  — II.  uuisti,  'nioliili,  wirnut,  litzen. 
— s(‘  kam.  .Netopýr  hroiiti  se  ilo  vlasův . ,)g. 


Hromlovatý  — Hrozny. 
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Ilroudovatý,  -ovitý,  schollip, 

HrouSté,  řto,  n.,  H<ilzl)im.  Kk. 

Hronžiti,  il,  pn,  cíli,  versenken.  Vz  HHžiti. 

Ilrovadlný.  II.  narosflin.i,  vyrostlina,  eine 
Art  (iewächs.  Herti. 

Hróza  = lirňza.  Kat.  2t>17. 

Ilrozavý,  iinizný,  schreckend.  Jjr. 

Hrozba,  v,  f.,  jiohrňžka,  die  Dridinnp, 
Droliwortc.  ť.epši  prosila  nežli  hrozdia.  Trnk. 
To  iiroslioii,  to  liro/.tioii  (od)iAI  prošcniin, 
odpiil  hroženim).  Vz  Nuceni,  ť. 

Hrozebný,  drohend,  (f>'aiis,  schreeklich. 

1.  Hrozen,  znn,  liroznik,  u,  hrozniěek,  ěkii, 
lil , na  Slov.  hro/.no,  hrozi'nko,  a,  n.,  na  Mor. 
haluzka,  střapec,  die  Traube.  .Jistý  druh  kvřtu. 
— II.  rimii),  hrozník  vina.  Nerostou  z trni 
hroznové.  V.  H.  éiin  hližSi  k zemi,  tiui 
lepši.  t;k.  Vino  v hroznech.  Krab.  H.  se 
rozsypal  (rozkvetl),  lis.  Hrozny  zraji.  D. 
H.  zabarvený,  drupa.  11.  hez  zm ; krainple : 
oilfízniitý : o8«‘ř(.  Sp.  1'ina  dle  barvy  hroznň 
Jak  šlovou,  vz  Vino.  — H.  na  konci  dřla, 
die  Traube  am  Bodenstück  der  Kanone.  Jj;. 

a.  Hrozen,  zna,  m.,  hlupák,  Tülpel.  hex. 
vet.  — H.,  vz  Hrozný. 

Hrozeuáťký  = hrozitánský.  Krok. 

llroziri,  vz  Hroziti. 

Hrozinky,  hrozéuky,  Av,  m.,  pl.,  hro- 
zéiika,  hrozinka,  y,  f.,  v obec.  niluvé:  ro- 
zinky usuienc  bobulky  z liroznAv.  Die 
Kosine,  ('ibebe.  H.  veliké  ícilieby);  levautské 
(nejlepši),  italské,  franeouzske,  španělské; 
h.  malé:  korinty.  S.  N.  Bez  pecek:  sultánkv. 

Hrozinkový,  hrozéiikový,  Kosinen-.  It. 
med,  vino.  D. 

Hrnzitáu,  a,  m.,  hrozitánský  člověk.  Mus. 
Ungeheuer. 

Hrozitánský,  hrozný,  veliký,  pross- 
miichti);,  schreeklich  ifiosš.  11.  člověk,  jablko, 
chlap.  .Iff.  To  byl  chlap  hrozitánský.  Us. 

Hrozíte!,  e,  m..  der  Droher.  — Hro- 
zitelka,  y,  f.,  die  ilrohcrin. 

Hrozítěinosf,  i,  Bedrohlichkeit.  Bern. 

Hroziteiný,  hrozný,  bedrohlich.  Beru.  — 
II.,  veliký,  sehr  j;ross.  ] 

Hroziti,  3.  pl.  -zi,  hroz,  -ze  (ic),  il,  žen, 
ženi;  hrozivati,  drohen,  dnilien.  ,1^'.  — abs. 
Bouře,  přival,  spousta  hrozí.  Jg.  Hrozí  tuze, 
málo  luAže.  t'.  Kdo  škoditi  neniAž,  hrozí 
(bnlza  bez  moci  je  marná).  .Ig.  Vz  Hnév. 
Kdo  hrozí,  vystříhá.  l’k.,  Ros.,  (1.  Když 
hrozíš,  nasadíš  také  svého  pAI.  (C'f.  Kyj  líiá  , 
dva  konce).  Nebo:  Medle  hroz  svého  pAI 
(nic  mi  neuškodíš.  Vz  Nebáti  se).  Lb.  Mus., 
ť.  Hroz  ty,  neb  pros.  vše  jedno  (o  zatvr- 
dilých). ,Ig.  Dnes  tam  strašlivé  hrozí  (bouři, 
hrom  bije,  straší).  Kos.  — řim.  Zed  hrozí ; 
pádem  (je  na  spadnuti).  Us.,  Kom.  .Mrak 
leiiem  hrozí.  Kkk.  Již  pros  nebo  peklem 
hroz,  přece  při  nich  nic  nesjíraviš.  Br.  — 
komu.  Hrozí  kočce,  ale  z daleka.  Vz  Báz- 
livý. Lb.  — komu  čím : klukovi  metlou,  ■ 
lidu  vězením;  někomu  smrti,  válkou,  Kos.,  I 
založeiiim  ohně,  .1.  tr.,  pálenim,  .Vrch.  I.  73.,  j 
iirstem.  V.,  Kom.  Lab.  (iO.  1’okojné  jeile  ne- : 
lirozi  ji  ani  robotami  ani  platy  velikými. ' 
( ihč.  á!i;i.,  (i07.  — komu  pro  co  kde.  \ 
Hrozil  mu  pro  knidež  ]iřei(  svědkem  zai  I 
mými  zády.  — se  čeho.  Ilrozim  se  toho.  | 
V,  Zlých  věcí  se  broži.  Kom.  11.  se  všeho' 


nečistého.  Kom.  11.  se  smrti.  D.  Stínu  se 
často  hrozíme.  D.  — se  před  čím,  ip.  m. 
se  čeho.  ,Iv.  — s intt.  Hrozí  nás  zničiti, 
lepe:  že  nás  zničí,  hrozi  nám  záhubou.  Km. 
— se  čím.  Let.  4.5. 

Hrozivosf,  hrozlivosf,  i,  f. , Schreck- 
lichkeit. Jg. 

Hrozivý  = hrozebný.  L. 

Hrozlivý  = hrozivě. 

Hroznatá,  y,  f..  Xlethodiiis  (Meth.  Sp. 
odvozeno  od  metus).  \'z  (il.  7.5. 

Hroznatčnka,  y,  f.,  haloragis.  Kosti. 

Hroznatčiikovitě  rostl,  eercodiae.  Kosti. 

Hroznatka,  y,  f.,  osinimiia.  Kosti 

Hroznatý,  [dně  liroziiA,  jako  hrozen, 
traiibig,  trailbciireieh.  H.  réva,  kvót.  \'z 
Hrozen.  .Tg. 

Hrozuavka,  y,  f.,  kudravec,  Traiilien- 
kraiit.  Berg. 

Hroznatý,  jilný  hrozniLjako  hrozen,  traii- 
big,  traubenreieh.  II.  réva,  kvét.  Vz  Hrozen. 

Jtr.  — 

Hrozuavka,  y,  f. , kudravec,  Tranben- 
kraut.  Berg. 

Hrozné,  hrůzu  éiitic,  ersehreeklich,  ent- 
setzlich, schrecklich,  aehaiiderlich.  .Ig.  IL  se 
iiafi  dival  lev.  .Ig.  — íl.  - přtiiinf,  iiknitiiř, 
náramné,  hriihé,  libenius,  ungemein,  erstaun- 
lich, gewaltig,  heftig.  Jg.  .Muž  h.  veliký.  11. 
se  báti.  V.  Něčeiiiii  Íi.  se  diviti.  II.  mč  Idava 
bolí.  11.  škaredý.  Us.  Bylo  tam  h.  horko.  Jg. 

Hrozučuee,  iice,  iii.,  baeobotrys,  rostl 
vřesovitá.  Kosil. 

Hrozniček,  čkii,  m.  — hrozen.  — II., 
hroznová  bylina,  lebedník,  Dorfgiinsefuss; 
Traubenkraut.  Jg. 

Hrozuik,  II,  in.  — hrozen. 

1.  Hroznu,  a,  n.  hrozen,  die  Traube. 
Na  Slov.  — H.  psí,  schwarzer  Naehtsehatten. 
Na  Slov. 

2.  Hrozno  - hrozné.  Na  něhož  hrozím 
hledéti.  V.  Zde  je  mi  tuze  h.  Sych.  H.  je 
slyScti,  jak  . . . Sych. 

Ilroznobled,  a,  ni.,  dinops,  ssavec  neto- 
pýrovitý.  Ssav. 

Hrozuosf,  i,  f.,  straSlivosf,  die  .Sehreek- 
lichkeit.  II.  mořská.  Us.  11.  tváři  neiiřátel- 
skveh.  1’lk. 

Hroznosjraišný,  schreeklich.  H.  ranami 
koho  biti.  Žalansk. 

Hroznovee,  vce,  m.,  coceoloba.  Rostl. 

Hroznoví,  n.,  Weintrauben;  Tninben- 
stiingel. 

Hroznovitý,  traubeiifiirmig.  II.  hráiiě,  Us., 
kvčt.  V'. 

Hroznovnik,  u,  in.,  iivari;i.  Rostl 

Hroznový,  Trauben-.  II.  krev,  Ur.,  Sfáva 
(vino).  D.  — H.  kořeni,  bylina  (hrozniček); 
iiipina  či  kožka  či  mázdřicc  oka.  Traiibeii- 
haiit.  — Jg. 

Hroznožalostivý.  H.hnčv.  Zalansk.  Aeiis- 
serst  kläglich. 

llrozňule,  e,  f.,  botryllus.  mlž.  Krok. 

llrozný;  hrozen,  znsá  zno;  kimip.  hroz- 
nější; adv.  hrozně,  hrozněji.  H.  od  lirAza; 
ne:  hrůzný;  li  se  krátí  v o:  stůl  — stolní, 
vide  — voiný,  pAst  — jiostni.  Mk.  Vz 
Hrůzný,  -ný.  — II.,  z čeho  jde  hrůza, 
strařný,  sirailirý,  ukrutný,  grilsslieh,  dro- 
hend, filrehterlich,  entsetzlich,  grausam.  seliaii- 
32* 
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Hrozný  — Hruběn. 


(Irrh.iO,  gräulich,  furchtbar,  schrecklich. 
Jg.  I vvleti  7.  skály  drak.  maje  velmi  hroznv 
zrak.  líým.  Olovfk  hrozučho  vzezřeni. 
Troj,  Hrozný  na  pohledřni.  V.  H.  skutek 
I halícím  v).  V.  Hroznými  hříchy  zprznřný. 
V.  To  Je  h.  víc  (divná).  .lak  jo  to  h.  víc, 
když  ílověk  neslyší  (zlá,  trudná).  Toms. 
Siinoin/ma:  strom;/,  rlésn;/.  Strašní'/  má  iicj- 
meuší  ťiíínek.  hrozný  vítši,  děsný  iiejvítší. 
l’ři  strašném  hledneme,  při  hrozném  se  tře- 
seme, |)ři  děsném  trneme  a jiauiíf  tratime. 
Ondnik.  — říni.  .leleni  rohy  hrozní  jsou.  .Tel. 
.Stará  (íermaníe  hvia  lesy  lirozná.  — komu. 
Ts.  — II . veliký,  náramný,  ukrutný,  sehr 
gross,  gewaltig,  erstaunlich,  ungeheuer.  .lg. 
II.  vítr.  To  je  h.  rozdíl.  Uyla  tarn  hrozná 
sila  lidi.  II.  clovfk,  křik,  horko.  D.  — Kat. 
8(5 1„  11.50. 

Hroznýš,  e,  iii.,  boa  constrictor.  Svítoz. 
Vz  Had. 

Ilrdzonosný  skřek.  Kkk.  .5«.  .Sehreckeii- 
tragend, 

Ilroziiostrašiiý,  iTirchterlich,  gnius. 
Ilróž,  i,  ť.,  zastr.,  vyhrožování,  hnizba. 
Kat.  •Jlt;t. 

Ilrožili,  11.,  roždí,  proutí,  Heisig.  Had.  zv. 
Hrožení  (V.)  nikomu  trestem.  J.  tr.  Dro- 
hen, Drohung.  Vz  Hrozili. 

Ilrsf,  i,  hrstka,  y.  hrstička,  y,  f.  11.,  dlaň 
8 jirsty  zahnutými  k^  zahrnutí  ’n.  objeti  nč- 
íelio.  Vz  Přehoušli.  S.  a Ž.  V jižních  ( 'eeh. 
prahoiišel;  s p.  s hrsf.  Kts.  Die  hohle 
Hand,  um  etwas  zu  l'asseii.  Plná  h.  (ovsa), 
V.  (’o  to  máš  v hrsti  V Kos.  Drželi  v hrsti. 
Kom.  .\  to  väe  pohotoví  a v hrsti  mij.  Vä. 
Schází  na  hrstech  (trati  se  velmi  na  těle). 

I, ’s  S hrsf  (co  do  hrsti  se  vejde).  Včři,  co 
v hrsti  drží.  Přišla  mu  víra  do  hrsti  (nechtči 
vřřiti  až  po  škodí).  Jg.  Už  ho  má  v hrsti 
(vehnal  ho  do  mícha,  má  ho  jistého).  Pk.,  ('. 
— II.,  co  se  do  ruky  zohrnouti,  czííi  může, 
Handvoll,  ein  (iaiif,  (írilf.  V.  H,  vlny.  V. 

II.  prsti,  ovsa,  jader,  jalovec,  |ienčz.  zlala, 
moci.  jistoty , , lnu,  konopí , obili  (žatého), 
slámy.  .S.  a Ž.  H.  ohilí:  kejše,  pokos,  jio- 
klad,  der  Schwaden,  Pt.  H.  obili  kolik 
žnec  hrsti  obsáhne  a pak  užne;  z hrsti  skládají 
se  pokládky.  Xa  .Mor.  15rt.  Hrsti  (obili)  shírati. 
,šp.  obili  žaté  ]io  hrstech  klásti,  rozložití. 
,lg.  Přidej  jim  po  hrsti  ovsa.  Us.  Lepši  h. 
nioei  než  .spravedlnosti  s pytel.  Kos.  Lepši 
h.  jistoty,  než  iiytel  nadíje.  Jg.  Víc  může 
s hrsf  moci,  nežli  e plný  jiytel  práva.  5'a- 
díme  se  o kozí  (o  cizí)  srsf,  ješto  ji  není 
ani  8 hrsf.  Lom.  Ani  s hrsf  mouky  nemáme. 
Us.  Lepši  vrabec  v hrsti  než  holub  na  střeše. 
\'  hrstku  se  siiiáti.  Šm.  — H.  vojska  malý 
l>oéit,  eine  Haudvoll  Soldaten.  V.  1’řipojil 
se  k nim  s silnou  hrstí  lidu  a jel  s nimi  též 
do  lima.  .'(kl. 

Hrstati,  hrstnoiiti  ehrst.ati,  chrstnouli. 
Ilrsteřkn,  y,  f.  hrsf. 

Ilrstěný,  schwadenartig  gelegt,  gehauen. 
Ilrstev,  tve,  f.  hrstva. 
lirstevniťký,  hrstnický,  krupařský.  Jg. 
(Sriesler-. 

Ilrstevnicfví,  hrstuictvi,  n.,  krupařstvi, 
(irieshaudel.  .Ig. 

lirstevuik  — hrslník. 

Hrsti,  n.  hrstva.  Handvoll.  Plk. 


I Hrstička,  hrstice  hrsf,  hrstka. 

I Hrstka,  hrstečka,  hrstička,  y,  f.  Vz  Hrsf. 

' H.  lnu,  žatého  obili.  .Ig.  — H.  =:  hromádka, 
počet.  .Maličká  troška  n.  hrstka  jich  z.acho- 
, váno  bylo.  Hr. 

Hrsťni,  Hand-,  Hrstnich  kůstek  jest  pít. 
Krok. 

I Hrstnire,  hrstevuiee,  e,  f.,  die  Grieshänd- 
Icrin. 

Hrstnieký  kruiiařský. 

I Hrstnirtvi,  n.,  krupařstvi,  Grieslerei. 
i Ilratnik,  hrstevník,  a,  in.  krupař  (pro- 
' dávajici  na  hrsti,  mírky),  Griesler.  Jg. 

Hrstový  - - co  lze  do  hrsti  vžiti , ein 
Handvoll  betragend.  Jg 

Hrstva,  v,  t'.,  Garlieii,  Handvoll.  Jg. 

Hrtal,  u.'  III.  = hrtán.  Aqu. 

Hrtán,  chřtán,  křtán,  u,  hřtáň,chrtáň,  í,  tua 
I .Mor.),  hrtánck,  cliřtáuck,  křtánek,  nku,  m.  — 
H.  = friihice  dechová  z hrdla  do  plic,  dýchá- 
vice,  Luftröhre.  Jg.  H.  skládá  se  ze  étyř 
chřupek;  nejvétši  z nich  jest  chřupka  ští- 
tová (ohryzek).  Hořejší  otvor  hrtánu  zavírá 
se  iiohyblívýni  vičkem  (Kehldeckel).  Pž,  Od- 
dycháni skrze  chřtán.  Kom.  liolesf  v hrtánu. 
Us.  Vz  Nástroje  k ohledáváni  hrtánu.  — H. 
předek  hrdla,  hrdlu,  die  Gurgel,  Drossel.  V. 
Podřezat!  nikomu  chřtán.  D.  — H.  = tlama, 
der  Kachen.  Mat.  verb. 

Hrtánový,  ehřtánový,  křtánový.  Kehl-, 
I Lultröliren-,  Gurgel-,  H.  kosf.  Kas. 

Hrtavý  hltavý,  versehliiij^end.  Hrtavý 
oheň.  Jg. 

Hrteálný  = hnlelný , (jnrgel-.  11.  nádor 
(otok  v krliu).  .Sal.  V n-iié  žíly  jej  smrtedlní 
pohodě.  Troj. 

Hrtešiti  se,  il.  ení  = bližiti  se,  louditi 
se,  sich  nähern,  schleichen.  — kam.  Urtešil 
se  k staveni.  Us.  (Tum.) 

Hrtiti  se,  il,  cení,  shrtiti  se,  řititi  se.  Dům 
se  hrti.  shrtil  (sesul).  ('. 

Hrtousiti,  il,  šen,  šeni  = rdousiti ; se  = 
kuckati,  dáviti  se.  — se  čím.  Ilrtoiisi  se 
kosti,  kteni  mu  v hrtánu  uvázla.  Us.  na  Mor. 

Hrub,  vz  Hrubý. 

Hrubák,  a m.,  hrubý  élovík,  ein  roher 
Mensch.  1.522. 

Hrubě,  komp.  hruběji.  Grob.  — 11.  — »e 
tence,  dick,  grob.  Chléb  nii'islem  h.  nama- 
zaiiv.  L.  — II.  -po  sprostii,  neozdobně,  grob, 
schiecht,  ,Ig.  H.  se  chovali,  žiti.  L.  — H. 

nezdvořile,  grob,  unhöflich.  ,Ig.  H.  se  k ně- 
komu chovati.  Uliti.  Us.  H.  nikomu  psáti. 
Us.  — H.  tuze,  příliš,  velmi,  sehr  viel, 
gröblich,  sbirk,  sehr.  Jg.  Neni  h.  veliký.  D. 
Z takové  hotovosti  h.  váni  děkuji.  Žer.  Neni 
mi  při  tom  h.  volně.  D.  Nehrubí  si  toho 
kdo  všimá.  D.  Nehrula'i  dbáti.  Nemíti  h. 
kdy.  D,  Lká,  ale  hrubé  nepláče.  Kom.  H.  se 
diviui.  Kom.  Aniž  se  mi  h.  chtělo.  Kom. 
Neni  II.  zdráv.  D.  H.se  mýliti.  D.  H.  smýšlí 
o sobě  (vysoce).  Ur.  H.  se  báti,  strašili,  dé- 
šiti,  lekali,  se  vyiiášeti,  se  chválili;  h.  piti, 
žráti;  h.  ráno;  srdce  něčí  h.  ranili.  V.  Po- 
čalo h.  prSeti.  Kk.  H.  néco  oplakati.  .SI. 

Hriiber,  bce,  hrubeš,  tiše,  hrubián,  a,  ni. 
— hrubý  člověk,  eiii  grober,  roher  Mensch. 

Hrůbek  hrobek,  hrob. 

Hruběn,  Ima,  ni , zastr.,  přestupný  měsíc, 
) Schaltmoiiat.  Kos.  Lépe:  Hruden.  Jg. 


Hrubeš  — Ilruditi. 
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Hrubek  - Iinibec.  Hrubozob,  a.  m.,  dlask,  KirsobKnk.  \j. 

Hrubešaký  - hrubý,  ^ob,  unartig.  Vz  lirubozobý.  Vz  Pták. 

Hlad.  Hriibozrný,  grcibkiimig.  It. 

Hrubešatvi,  n.  (!ri)bhpit.  Illiis.  lirubatvi,  hriibstvo.  a,  n..  (irobtu'it.  l!k. 

llrubřtl,  éji,  íl,  řni,  hnibýni  sp  atávati,  Hrubý ; brub,  a,  o;  koitip.  bnibpjří.  Iiriibší. 
grťibpr,  dickpr  wprdpn.  L's.  II.  = rp?íi\i/.  gros».  V.  ťhlappp  už  bmliý.  Kts. 

Ilrilbi,  n.,. Starke.  H.|ifpdni.  zadní  (v  Ser-  II.  dělo.  »tfolba.  Vrat.,  nos,  V.,  skála,’ Kkk., 
mífstvi).  1».  j m»c  (veliká,  z|iivaná),  1’».  ii.lileni.  aim  Mor.; 

Hrubián,  a,  in.  ^ brubce.  Vz  Grobián,  j lež.  přestupek,  Nt„  oltář,  brnběbo  zrna.  ,Ig. 

Ilrnblanaký,  grob.  Vz  Grobianský.  H.  | — H.  tlmtý,  silný,  diek,  grob,  .stark.  II. 
ělovfk,  mravy.  Jg  provaz,  kla<1ivo.  Jg.,  D.  — H-,  ne  tenký, 

Hrublanatvi,  n.,  Grobheit.  ne  jemný,  nicht  fein,  grob.  II.  pisek.  V., 

Hriiblti,  il,  en,  eni,  zhruhiti,  grob  machen,  mouka,  papír,  příze,  ubirák  (hoblík),  struna 
— ro:  sukno,  mravy.  ,Ig.  na  base.  !>.,  sukno.  Jídlo,  jehla,  zrno,  maso. 

Hrubizna,  y.  f. , hrubá  látka  (na  Jat),  Jg.  liruhěho  Iřta  dříví.,  gndifaserig.  L’s.  II. 
grolier  Stoff.  Deh.  cblěb.  len  (koudeli.  V.  Člověk  hruběho  těla, 

lirubnonti.  hnul  n.  bl,  ntl,  zhrubnouti;  hrubě  tváří.  Hos.  — II.  nesnadný,  ne- 
hrubnéti,  ějí,  ěl,  ění  = hrubým  se  atávati, , Wiký,  těžký,  grob,  seliwer.  11.  )aitniva.  Jídlo, 
grtd)  werden.  — aba.  Mysl  hrubne.  Lom.  U.,  zvíře  (slon),  práce.  Jg..  zvěř  (zubr.  los. 
Ten  ělověk  hrubne,  Reš..  Hr.  — od  řeko.  , jelen).  Šp.  Jsem  vám  hrubý  v oěíph  a protož 
Ať  dělá  to,  od  ěeho  bv  měkkě  ruce  hrubiv.  . nine  zabiti  u.siinjpte.  lir.  — II.  tlustý. 
Jel.  — řiin.  Páry  stuJenosti  vzduchu  hrub-  I fptt.  dick.  Hřicháě,  který  h.  břicho  má.  V. 
noii.  Kkp.  lificho  hrubě  miti  (těhotnou  býti).  H. 

Hrubný,  trochu  hrubý,  ziemlich,  etwas  ' žena.  má  hrubý  život  (těhotná).  XaSlov. — 
gross.  Ros.  II.  “ nenkřesaný,  nelepý,  neei/ceporaný, 

lirubo,  hrubě,  grob.  dick,  gross,  Zhruba  grob,  derb,  unfiöllich.  massiv,  roh.  un- 
délá,  teáe.  Ros.  Z hraba  se  vyslovuje  d,  if  gehobelt,  ungeschliffen,  ungebildet,  .lg.  — 
měkce.  Jg.  Užitek  n.  výnos,  váha,  zisk  II.  ělověk  (hrubec,  hrulies,  hrubián).  .Ig.  II,. 
z hrubá.  Z hrubá  něco  pracovati.  [mravy,  žerty,  slova.  L.  II.  co  pařez,  Us..  co 

Hrubobriebý,  dickbauchig.  L.  I měch.  Pk.  II.  vtip.  Jel.,  osel  (bloud).  V., 

Hrubořelaty,  gro8s.»timig,  Reš,  uiluva,  řeč.  Jazyk.  Jg.  IlrulM'dio  dila  iiacboick 

Hrnbořlunec,  nce,  m.,  macrotropis,  ro.stl.  (hloupý,  nezdvořilý.  V.).  Prov.  ,Ig.  — na 
luštinatá.  Rostl.  koho,  ke  komu:  klidem.  Liil  těch  ěasuov 

Hnibohláaek,  ska,  m.,  baryto,  (iták.  II.  hrubý  k božiej  službě  bieše.  Výb.  I.  ild!». 
strakatv,  špinavý.  Presl.  —Stran  přísloví  vz:  Diirich.  Knot.  Kuba, 

Hrníjohlavec,  vce,  m.,  hlaváě,  (íross-  Kítra.  Opálený,  Paclndek,  Plíce,  .■'láma,  .Sršeň, 
kopf.  Jg.  Tele,  Úštěpek.  — Hrubá  Skála,  místo  v Ce- 

Hrabohlávka,  y,  f.,  niacrocepbala,  hmyz  chácli,  Grossskal,  mezi  .liěinem  a Turnovem, 
sténicovitv.  Krok.  " _ Hruď,  i,  f,;  hrudi,  i,  pl.,  t.  (I.k.).  hrudi, 

Hmbohlavý,  hlavatý, grosskiipfig.  Berg,  i,  n.,  btitdiěko,  a,  n.  prsy,  die  Urůst. 
Hrnbokířktan,  a,  m.,  megachile,  hmyz  Slovef  pak  ta  dlúbosf  spojením  těch  tsedini 
včelovitý.  Krok.  prsních)  kostí  vlastně  hrndie.  .Sal.  Telecí  hru- 

Hrubokorý,  grobrindig.  II.  dub.  Um.  les.  díěko.  l).  Vz  Kosf,  Kostní.  — llrmr  u 
Hrubokostý.hnibýcb  kosti. dickknochig.L.  .se  skládá  z předoprsi,  meziprsi  n.  niezihriidi 
llrubokrřvuosf,  i,  f„  dickes  Blut.  Gern,  a zadoprsi.  ,1hl.  Vz  .S.  X.  III.  str.  DIö. 
Hrubokrevný,  von  dickem  Blute.  Čerň.  Hruda,  hrouda,  hrudka,  y,  f , hrudi,  hroudi, 
Ilrubokvét,  u,  ni.,  inacranthiis,  rostl,  vik-  n.,  Krdkloss,  -schölle,  Klum|ien,  Scindle.  .Ig. 
vovitá.  Rostl.  Hruda,  Br.,  Ros.,  íb,  hrouda,  Reš.,  Us.  Hruda, 

Hrubomluvný,  grob,  ungebildet  spre-  hrouda,  hroudou  n,  hrudou;  gt.  |il.  Jen;  /in«í. 
chend.  Jg.  II.,  kus  země  suché,  trupel,  cdial.  11,  veliká: 

Hrubonárter,  tce,  dryinus.  hmyz.  Krok.  I lavice;  hroudy  hrudí.  ,lg.  .Mmdiá  h se  tu 
lirubonoh,  a,  m.,  megalopa,  korýš  rako-  svalí  (nebude  bez  nc.snázi.  \'z  Nesnáze).  G. 
vitv.  Krok.  : — H.,  cokoli  suchého  a r hromadě  se  drží- 

flrnbonobý,  dickfiissig.  L.  ci/io,  ein  Kliimnen.  II.  fíkňv,  cukru,  soli, 

Hrubonoa,  a,  m.,  nasalis,  druh  opice.  Presl.  | másla,  zlata,  stříbra,  sněhu,  »vra.  Kos.,  I>.,  Br. 
Ilrubonoiec,  žce,  in.,  humbertia,  rostlina  Hrudař,  e,  m.,  der  die  Sclndlen  zenschliigt. 
svlaěcovitá.  Rostl.  Rohu. 

Hruboiiožka.y,  f.,niegalopus, hmyz. Krok.  Hriideu,  riidcb.  dna,  hrudnec.  hrudenec, 
IlrubopHdeliii  stroj.  Vorspinnmaschine,  ence,  m.,  měsíc  přibytnv,  brudiii.  Vz  Unidný. 
Světoz.  I Jg.  .Sclialtmonat.  — llruden,  leden.  Vz  Gl. 

Hrubost,  i,  f.  ‘ velikost,  tlustost,  die  75..  Hruběn. 

Dicke,  (irös,se,  II.  pisku,  Us.,  bolesti.  D.  — ) Hrudí,  i,  n , hroudi  — hroudy,  mnohohrud, 
II.  = hmotnost,  (,'eremonie  h-»ti  naši  slouží.  Erdschollen.  Plně  truhly  měli  hrudí  a kameni. 
Br.  — H.  = nevzdělanost,  Gnddieit,  Rohheit.  Kom  ll-dim  bázeti.  Na  .Mor.  — H.,  vz  Hrinr. 
Svou  b-sti  vše  si  imkazil.  Us.  — .Ig.  Hrudililava,  y,  I'.,  Kephalothorax,  hmyz. 

Hrubovatý  hrubný.  L.  Rk.  — 

Hrubovlbkosf,  i,  b,  Phlegma.  Lék.  kn.  Hriiditi  se,  il,  ění  netaskarým  hýti, 
Hrubovlhký,  phlcgmatiscli.  .Ig.  unfreundlich  sein.  — se  na  kobo  řím  (za- 

Hrubovlný,  grobwollig.  Us.  I star.  i.  ll;irmo  mluvíš  a na  mne  se  hněvem 

Hrubozel,  e,  m.,  Meierkraut,  rostl.  ' hriidiš.  Kat.  .■LU.  — H.  ; hrouditi. 


ji. 
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Hrudka,  y.  I.,  vin  Klihnpclirii.  H.  hoIí 
(krupiřka.  zrmi  sídi,  Sídíkorn).  II.  H.  hílii, 
žliitii,  xclonii  ntd.  Us.  II.  řrrvriiá  — rudka. 
Kíithťl.  Us.  — 11.  r hrnčiřstri  kun  tdiiiy  i'd 
viileidre  utržený  a ])ro  kruh  připravený, 
7.  kteréhož  se  hriiee  na  iiitdkruži  dělá.  Ilničiř 
dělá  7 trupele  váleiiiei,  7 váleniee  hrudku, 
7 hruilky  nádcdiu.  Dch. 

Hriiduatosf,  i,  f.,  hrudovatosf,  Holperig- 
keit. Kos. 

Ilrudnatý , « ) hrndovatý , hrudovitý, 
seludlig.  Kos.  i b)  příkrý.  H.  skála.  .Sehroff, 
steil,  jäh.  Keš. 

Ilruduer  hruden. 

Hrudník,  ii,  m.,  Seigetuch.  Na  Mor. 

Hriidný,  hrudní:  1.  od  hrudi,  linist-. 
Hrudní  kost,  rána.  hhlna,  Žlá7a.  Krab.,  ,Sal. 
H.  jamka,  v hrudi  pod  krkeiii,  der  .Stieh. 
Šp.  — á.  IH-estupuij,  Sehalt".  Unidué  léto 
- přestupné.  I).  Tak  se  na/.ýval  dříve  ,rok 
přestupný*,  poněvadž  měli  í'eehové  třináetý 
přibytnÝ  niěsíe,  který  jinenorali  .hruden“, 
vkláilajlec  jej  uie7Í  prosince  a leileu.  Er. 
Ilrudný  n.  hrudní  měsíc.  D.  V7  (íl.  75. 

Hrudovati,  hrudami  (sněhovými  atd.)  bá- 
7cti.  v Krkonoš.  — koho.  .Ig.  — se  čím: 
hrudami  sněhovými,  sieh  mit  Schnceballen 
werfen.  .Ig. 

Hrudo  vatoaf,  i.  f.,  die  Holperigkeit,  Sehol- 
ligkeit. 

Hrndovatý,  -ovitý,  hrudnatý,  schollig, 
holperig.  Reš. 

Hruj,  c,  m.,  mur.aena,  rjba  úliořovitá. 
Krok. 

Hrunavka,  y,  f.,  Grlinerde.  Jg. 

Hrušák,  a,  m.,  kůň  barvy  hrti-škové. 

Hriiáe,  c,  f.,  hruškový'  strom,  der  liiru- 
baiun.  Kos. 

Hrukí,  n.,  hruškoví,  Kirnenpfl.an7ung.  Kos. 

Hriišiti,  il,  en,  eni,  ro7hnišiti  kru- 
šiti.  drobiti,  lámati,  zermalmen,  briiekeln.  — 
koho,  eo.  Posěkaehu  vsie  drva  i ro7hru- 
šielm  vsie  boby.  Kkk.  8.  A'z  Gb.  Hl.  108. 

Hruška,  hruštiéka,  dřivé:  hrušéiéka,  y, 
t — hru^korý  strom  (štěp,  hniše,  der  I!im- 
baum).  Hrušky  plané,  štěpné,  tnzké,  vysoké, 
košaté.  H-y  sázeti,  péstovati.  Na  h-y  lézti, 
vylézti.  Us.  Hrušky  se  oékují,  druzi  (kopu- 
lují) a roubují  do  rozkolu,  aneb  za  kůru.  8. 
N.  Trelil  u vrch  hrušky.  Zila  jich  potom 
načešeš  na  hrušce  n.  n?  vrbě  (že  jicníze  tak 
utrácíš)?  Vz  Marnotratný.  ('.  — H„  oroce, 
die  Kim.  H.  letni.  iKidzimni,  zimní.  Us.  Hruška 
(hrašky):  alexamirovka.  alžbětky,  ambrožky, 
unéifky,  anioStky,  babiee,  bábovky,  baealky, 
bakoně,  bambule,  bartoloméjky,  bcdřišky, 
bergaiuotka  žlutá,  bétulinky,  liélice,  bulky 
(letni,  zimní),  beránky,  bezohryzky,  bobeéky, 
budinky,  bucbtice,  buchty,  buehytiě,  bii- 
zanky,  cepovkr,  cibulky,  eildářky,  cikánky, 
eísařky,  eitronky,  citrónové,  eizozemkv,  emťi- 
dilka,  cukrovka,  eulice,  ěaiiaté  hrušky,  éá- 
slavka,  ěervánkv,  éeircnky  (écrveidcc),  ěer- 
venka  (makoviéka),  červinky,  davidky,  do- 
buzka,  děkaiiky,  děvečky,  divěičky  (parád- 
nice. moučnice,  iiiksla),  dlouhavka,  doktorky, 
dračky,  droučedky.  dubovky,  fajfky,  fercli- 
nandky,  flašky.  íikovky,  Inincouzky,  fre- 
mionky,  harkulkv,  hedvábnice,  hejtmanky, 
hcraianky  (cliouchelky),  hollnnky,  holobkov- 


! ské,  ludopávkv.  honzikovky.  housky,  hra 
j chovky,  ovčí  hubičky,  Imdrovky,  huňačky. 
I eblup:ičky,  ehoiiehelky  (heřmánky),  ehutnicc, 
I isambertky,  jakubiee,  jakubičky,  jakubky 
řimské,  jahodářky,  janovky,  ječmeuky,  je- 
1 neralky,  jeruzalemky,  jiehoře,  johanky,  fca- 
j baně,  kačenky,  kalhotky,  kamenice,  kamenky, 
'knnafímky,  kapalky,  kapnilky,  kateřiuky, 
kladívka,  klášterky  (klašterlia  popovskai, 
i kněžovky,  kobrčky.  kočičí  hlavy,  kokokrvsky, 
i kolmí',  kolodfe  (kozodře).  kološkv,  kološky 
(římské  jakubky),  konikovky,  topořečky, 
korytnice,  kostelky,  kozačky,  kozouře,  kó- 
1 žena  letni,  koženky,  kožené  piksly,  kožiš- 
I nice,  kradenky,  královky,  královny,  krasaiiky, 
' krasavice  podzimiii,  krásná  mafeuka,  krá- 
senky,  křehtice,  křesetieká.  křestice,  krev- 
ničky,  krvavky,  křivky,  křižniee,  krky  husí, 
krfmvky,  kropenaté  hr..  kropenky,  kruchty, 
kry.savky,  kubky,  kubovky,  kukle,  kůlnice, 
kulouše.  kufiavky,  kutilky , kiitnohorauky, 
I kuželky,  kvenily,  kyselice,  kyselky,  ladvice, 
, lahovky,  liberky,  liherniee.  lohetnicc,  majd.a- 
; lenky,  makovidky.  makovice,  makulky,  uia- 
j lovánky , lualvazinkv,  mandeličky,  man- 
! dlovky,  manice,  markrabky.  uuirkytky.  ma- 
j sařky,má8elkv(má8elnice),masitky,  máslovka 
malá,  imUlovky,  iněkčice.  inlobv.  medovky, 
mejžirata,  mestovka  (planá,  vcjčitá),  miliřky, 
miíitky,  motelčice,  moučnice,  mouřeuinky, 
mudiklátky,  muškatelky,  miiškatelinkv,  mj  - 
dliiiky,  navinuté  (navinulé).  neapolitanky, 
nebesky,  nechutky,  obdloužnice,  ocilky,  oila- 
i liská,  okořenka.  omanka,  otavky,  tivesnice, 
I p.aco\  ky,  panenská,  panny,  panny  staré,  pan- 
I ské.  panušky,  papežky,  parádnice  ipiksly), 
pařižky,  p:isiéky.  ))a.sovky,  jiecovky,  imčitliy, 
pekárny,  pereblank  (beurré  blanc  ==  máslovka 
bílá),  percgrisky  (lieurré  grise,  má.slovka 
šedá),  jiernikářky,  iičstnicc,  petrželka.  ]R'tro- 
pavelky.  jiiksly  (parádnice,  divěičky,  mouč- 
nice), pižule,  planešky,  pluničky.  jileskačkv 
ipleskočky),  iilísky,  plocky,  (lomlsnicc,  po»í- 
1 ziiuky,  pomeraiička  malá.  pomerančové,  po- 
merunky,  pořadnice,  podkořinky,  podušky, 
I |)okličky,  polcilničky,  popelky,  postolnice. 
Iiostnice  (zelená),  prašivky,  pražanky,  pře- 
I sedálky,  prokopka,  prokňpky,  proškovka, 
pružnice,  pstružky,  ]weničky,  ptáčnice,  pii- 
1 kavce,  punčošky,  pusovky.  nikosnice,  rakti- 
1 šauky,  ranní  jakubky,  ratéjovky,  rozinečky, 
; rozmarinky,  rožďalky,  rytifky,  římské  ja- 
j kubky,  salcpurkv , salcpíirvnky,  sarazinky, 
Isedliliovky,  skalky,  sklenky.  skoKcovky, 
i sláilice.  sladnice.  sladičky,  siuoluicc,  sobotky, 
j společnice,  stigimarky,  stará  dívka,  staré 
j panny.  8tračky,8třihavky,střibraice,  suzanka, 

I světačky,  sj  reěky,  svřinky,  šedivky,  Sidlačky, 
i šídlata,  šilice  (sladké  podzimní),  šípovky, 

I šípové,  škrtilky  (h.  tqiká  n.  přesedalka), 

; špelovkv,  šjiičatka,  špinavky,  šfavnička  malá, 
i štutgartkv,  štyblovkv,  šuhnv,  Svýcarky,  ta- 
i bulky,  tahulové  hmšky,  truchsesky,  turkyné, 

I tnšky,  tvrdkv,  tyrychtky,  umrlice,  václavky, 

' Vaňky,  vařilkv,  vařivky,  v.avřiuečkv,  va- 
vřinky,  vejcovky,  valdenské  (vařivka  dlouhá), 
vendraéky,  vciidrušky,  vepicc,  vinařka,  vi- 
I ňavky.  virgtde . višniky,  vitovka,  vladiky, 
vladyka,  vlasačky,  vidný,  vohrásky,  vojtčšky, 
U'oběšatky,  voilnavky,  voňavky,  vosi  mu- 
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skjitelka.  vosiperny,  vratilióky,  vrkočky,  vr- 
km-nirc,  zjimeéniíM',  zázvorky,  zcilniíky,  ze- 
lenky, zelinky,  zelnvky.  zemanky,  zimavky, 
zimlatka.  ziinnifky,  zlatniee.  ziibfeěky.  žáby, 
žanižam,  žitavky,  železniee,  žloutenky, 
žloutky,  žlutanky.  Ani.,  Šn„  8ř,  Vz  Živa 
li<.’>4.  str.  — H17.  Baby,  biOiiěici',  břliee, 

bulkv  II.  form'  bulky,  jabloéni,  Imlopovky, 
clioekobité«  kamenité,  okrtmiilice,  paryaky, 
plaiieěky.  .Ijj.,  átépná.  Iiniliee,  liiiiliěka  planá. 
8p.  KoA  lirn.šek.  llriiSky  frliati,  vafiti,  aiiáiti, 
ěenati.  11-ky  na  vdolky,  do  biieliet  éesati, 
vařiti,  aekati.  Us.  ,Tá  o liniškáeli  a on  o sli- 
váeli.  Vz  Nedoroziiinéni.  ('.  Za  ěaail  sltiAi 
liniáky  ěesati.  viAnř  trliati  a avj'iii  ěasmii 
jaliodv  sbirati.  ,Ijr.,  l,b.  Když  liriiáky  zraji, 
tehdáž  ,ie  éesati  (tfásti)  iiiaíi.  ('.,  I.li.  Xe- 
klaf  briiSek,  až  dozraji.  H.,  ,Šp.,  l,li.  .Správní 
lidé  neklátí  se  se  stroiiiii  ro  plané  hrušky. 
,)jr.  Než  bude  h-ky  éesati.  imisi  do  éasii  ée- 
kati.  I.oiii.  Hrušky  kystdé  by-vají,  když  se 
zelené  éesají.  I.oiii.  .Mii.sif  tvrdé  Ijriišký  jisti  j 
(hořkosti  zakoiištsi.  \7.  Uida  . Nezapo-  i 
mene  on  hrušek  v |io]ieli  (o  ehytnieich,  zisku  ! 
svého  iiibiýeh.  Vz  Chytrý.).  Kos.  Hrušek» 
v popeli  ni’zaspi  n.  nezapomene  tpainétliv  je 
prosjíéehii  svého.  2.  o oliatrnéiu,  pozoriiéini.  i 
C.  Xeehal  hrušky  v popele.  Miis.  Musí  soirsed  1 
s sousedem  kyselá  jablka  i plané  hrušky 
hry  zti  a za  dobré  ptijiti.  Jg.  Ne  všechnéni  i 
briišky,  druhy iii  jaídk.a.  (Ne  vše  pro  všeeky 
se  hodí).  ,l(f.  riiazovati  nékomti  hrušky  iia  [ 
vrbf  (dudka  na  kostele,  straku  na  vrbé) 
za  blázna  ho  initi.  L.  Umí  hriiškv  třá.sti. 
avšak  jieli  nepřevafi.  Vz  Chytrý.  Lh.  — II. 

H knrtiu  (knotlik.  Deftenknopf,  Ibij.,  Csk.),  i 
II  aifée,  II  šavle,  a snila,  Sattelknojif.  ,1)?.  — | 
H.  dřeréná,  okrouhlá,  šroiibovm  (šroub 
II  stolili.  .Ifr.  Sehraiibenstoek.  — H.  (íámek 
iln  aby  neiiiohl  kfiéeti),  Kinie.  .Maiil- 

sehloss.  Kohn.  — 11.,  zdriiii  i<  ráhif.  Na 
.■slov.  Plk. 

HrnškoUstý.  Kosti. 

lirukkoň,  é,  f.  (nov.).  Itinibaiini.  Krok. 

llrukkovi,  n.  hniSi.  V. 

Hruškovice,  e.  f.,  ISinnveiii,  llirnmost.  I‘lk. 
Hruškovitý,  bimlVirmi)'.  l's. 

Hruškový.  II.  strom  (štěp,  hruše,  hniška). ' 
ovoce  (hruška).  V.,  dříví,  list,  koláé  (s  hniš- 
kanii),  Jf?.,  povidla.  Kk.  Hirn-.  , 

, Hriišník,  hrii.šeénik,  ii.  m.  hriiškoviee.  L.  I 
Hrušný,  Him-.  H.  jablko,  jabloň,  na  Slov. 
kutna,  die  Quitte.  D. 

liriišovany,  dle  Dolany,  Kohrbaeh  v Hr- 
nénsku;  (íriisb.aeh  ve  Znojmště.  .()». 

Hrušovi,  n.  — hruškoví.  — 11.,  zelina, 
[ivrola.  .lád.  — II.,  ves  v Holeslavskii.  .Ift. 

' lirušfák,  u.  m.  hniškoviee.  Teehn.  ; 
llruštiee,  e,  f.  hruška.  — 11.,  zdrnil 
II  ráhtj,  na  Slov.  l’lk.  — H.,  rostl,  rřesaritá, 
pyrola,  Kinikraiit.  Winter^triln.  Kosti. 

" lirnta,  y,  f..  svazek  Inu,  Plaehsbiindel. 
Ilrútiti,  vz  Ilroiititi. 

Hnivitl  sě  tvrdým,  nelaskavým  bytí, ' 
h.art.  uiifivuudlieh.  Kat.  dlö.  ^ 

Hruvý.  hmotný,  inaterialni;  hriivé 
hmotné.  Kat.  2(IH8..  2101. 

Hrůz,  a.  hriizek,  zka.  ni.,  na  .Mor.  a na 
.silov.;  hhž.  der  OrilndlinK ; na  .“ilov.  h..  ii,  | 
též  břevno  v nioéidleeh  na  konopě.  Koll.  i 


Hrůza,  y,  ízastar.  Iirňze,  e,  (.),  f.,  strarh 
s drkotáním,  der  tíraiis,  das  tíraiien.  Knt- 
setzen . die  Sehreekni.ss,  der  Sehreeken, 
Sehander.  Fiirehtbarkeit,  (iráiiel.  !>.,  .Ij;.  Vz 
Hrozný  (strašný,  děsný).  Od  hrňzy  srílee 
v těle  trne,  MM.  .Měl  všeeky  v kázni  ahrňzi. 
V.  Obstoupila  ho  h.  Sych.  Hezedná  ]iro]iasf 
nám  k lirňzi  otvirá  se.  Kom.  K hrňzi  jim 
byl.  Pláe.  K hrůzi  veliké  budeš.  Hr.  V lakové 
se  inoei  a hrňzi  ukázal,  že  . . Br.  Ilrňzoii  iia- 
plniti,  hrňzy  nahnati.  V'.  H.  ho  (loeliázi.  po 
něm  jde.  H.  Spo))adá  tělo  mě  h.  Br.  Podjala 
mne  jakás  hrňza.  Kos.  H.  mne  poeházi,  pře- 
eházi,  obchází,  pojímá.  1'žaal  jsem  hrňzoii. 
1).  Podjala  li.  pokrytce.  J!r.  11.  mne  na|iadá. 
r>.  Hrňzoii  jatý.  Har.  H-zii  na  sobě  initi.  V. 
H-zoti  se  třiisti,  se  tříšti,  zdřevěněti.  ztnioiiti; 
hrňzoii  koho  odehnati.  oiUTátili.  odvésti  (od- 
strašiti).  V.  Z h-zy  (h-zoii)  vla.sy  \ stanou,  Aipi. 
Jde  z něho  h.  H.  k srdci  šla.  Kom.  llrňzou 
nás  |)oeházi  mráz,  trneme,  vlasy  se  ježí.  8. 
N.  Veliká  h.  jane  olielnizeti  siisedy.  Pass. 
411.  H-zy  noéni  (obbidy;.  V.  — II.  množ- 
ství, síla,  MenKC.  H.  peněz  tam  bylo.  Ros. 
H.  lidi.  l's.  .Vž  h.  křiéi.  l's.  (náramné;.  Až 
h.  veliký  (velmi).  D.  — II.,  hroženi,  hrozba, 
imhrážky,  Drohiiiiít.  Prosbami  i hrozbami  )io- 
křiée  na  své.  Troj.  Však  iislyšavše  hrňzii. 
Ottersd.  — Jr.  — II.  Hroznatá.  1.M4. 

Hrúziti,  vz  Hřiziti. 

lirůzuo,  vz  Hrozím,  Hrňzný. 

Hrůzný,  od  .hrňza-,  šp.  lu.  hrozný,  .ledno- 
a dvoiislabiéná  siibst.  krátí  dlouhou  kme- 
novou sanudiláskn  v odveilenýeb  od  nieb 
jiřiilavných  jménech : sůl  — sídný,  chvála  — 
chválily,  skála  — skalný,  víra  — věrny,  slňl 
— stoíui,  vňle  — volný,  pňst  — )io8lui.  Mk., 
8m.,  J)?.  — Pozn.  V obec.  mluvě : škňdiiá ; 
místy:  dňbrý.  Vz -iii/  Hrozný.  Syn.:  strapný, 
děsný’,  úžasný. 

IlřůzobiKlivý,  achaiierorre^end.  Heb. 

llnizodiT,  u,  ui.,  schreckliehes  Wunder. 
.Mus.  — 

Ilrůzouosný,  sehreckenbrinKend.  llank. 

Hrůzoploiliiý, 8ťhreckenzeii)(eud.  II. mysl. 
Mus.  — 

Hrůzotlchv,  schreekeiislill.  H.  odchod.  C. 

Hrůzouri  hrňza.  l’s. 

Hrůzovka,  y,  f.,  osamělé  stavení.  Pir. 

llrůzovláda,  y,  f.  .Schrcckenareírierun)-, 
Terrorismus, 

lirůzožasný.  Hank.  .'schaudervoll. 

Hrůzyplný,  schreckenvoll.  Mus. 

Hružíatý,  holperig.  Presl. 

lirváf,  vz  Chorvát. 

Ilrvol,  11,  m.,  vole  ptaéi,  Kropf,  na  .Slov. 
Plk.  — 

Hryz,  II.  lil.,  hryz,  i,  f.  hriizeiii.  išal. 
Hryzy  svědomi.  fich.  — 11.,  ii,  in.,  rypák, 
Kilssel. 

Hryzák,  íi,  m.,  k«l<»  hryze,  Najfer,  r>oi»,siT. 
Keí.  — II.,  zvíře  hryzoucí,  Xaifethier.  D. 

Hryzal,  a,  in.,  dobytek  hryzoucí.  V'z 
Hrvzák.  Dell. 

ílryzavý,  hryzoucí.  II.  éerv,  Ke.š.,  svě- 
domie.  Hiijto.  Nagend. 

Ilryzre,  šp.  in.  ryzee.  Vz  toto. 

Hryzel,  e,  in.,  atyiiiis,  jiavouk.  Krok. 

Hryzení,  í,  n.,  (las  Nagen,  IWssen,  nagen- 
der Kummer,  Kränkung.  Jg.  II.  kosti  (hlo- 
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(liiní).  .!(?.  S h-nim  JÍ8ti.  V.  II.  svĚdonii  (zlého 
svédomí).  D„  V.  II.  v bfiSi“,  v život«.  D.  H. 
11  svíráni  v životě.  V.  Kalmus  prospívá  proti 
h.  v bři.íe.  Byl.  II.,  kidika  od  iiřekniieni. 
Sp.  — II.,  h.  se  ~ fáila,  škorpeni,  das  (ie- 
b«is8«.  Ui‘š,  II.  a kým. 

Hryzikiirka,  y,  in.,  boužviěk.a,  Knauser, 
Knicker. 

Hryzka,  y.  f.  ~ myé,  Maus.  Er.  P.  1.5. 
ilryzliti,  na  řem  řiin.  Na  tom  všemi 
smysly  bryzlíui  (darmo  svýeh  smyslňvk  po- 
chopeni naináliáiii.  .Mark.).  Seine  Sinuc  ver- 
ffebens  bei  etwas  anstreugen.  I.eg. 
Ilryzlivosf,  i,  I'.  Bissigkeit.  L. 
llryzlivý,  liryzný,  hrjzoucí,  heissend, 
emptindlicb.  L. 

Ilryziia,  žlab  z klad.  po  kterém  se  s hor 
dřiví  spoušti.  Na  Slov.  Ilolzschhiucb. 

Hryzala,  y,  f.,  hryzeni,  péče.  starosti, 
Gram,  Kummer,  Ilarm.  Ilerzleid.  Kränkung. 
Koll.,  Krok. 

Hrýzti,  hrj  zu,  hryz,  -za  (ouc).  hiyzl.  zen, 
zeni ; pozdější:  hryznoiiti,  žnul,  liti  = 'hlodati, 
zuby  (instr,)  stisiřati  něco;  pro  lepši  polykáni 

Iiřehryzati,  zerbeissen,  aufneissen,  beisscn, 
omen;  koiisati,  bolesf  ěiniti,  la-issen;  štijiati, 
beÍ8.seii,  schneiden,  griiiimen.  .Ig.  — abs. 
Hryzou  inoiicliv  (štipaji).  Krtň  hryze  (je  koii- 
.savýi.  V.  .lestif  prve  iiklátiti  a potom  h.  Vš. 
III.  7.  Pepř  hnze  (štípá).  .Ig. — co.  Uěsvě 
děti  iihlě  h.  a mě  niazancóiii  jiesti.  .Mils.  I. 
b.  li.").  Hryze  pysky,  péro.  1,.  ll,  ořechy.  .Ig. 
Když  pes  hryze  a hlodá  kosí.  Jinému  nedá 
pro  svou  zlosf.  Lom.  II.  zemi  (iiinříti).  .liž 
on  hrj  ze  zemi.  L.  — koho.  Kažilý  má  svého 
mola.  co  ho  hryze.  L.  Starosf  jej  hryze.  V. 
— co  proř.  Budou  h.  jazyky  své  pro  bolesf. 
Stele.  — co  čím.  Junák  okem  ořechy  hryze. 
L,  Něco  zuby  li.  Pass.,  .Št.  N.  1.5Í.  — co 
s kým.  Nehryz  s ěertem  ořechftv.  Jg.  Musí 
soused  s sousedčin  kyselá  jablka  i jilaiié 
hrušky  hrýzti  a za  doíiré  přijití.  Jg.  — (^co, 
koho)  kde.  Všecko  hryzu  v sobě  (tajím). 
L.  Hryze  v břiše  .Ig.  Kohož  v břiše  hryze. 
Jád.  - se  trájiiti  se,  soužití  se,  žníti  se, 
sich  härmen,  klinimeru;  vaditi  se,  sich  zankcii, 
hermnbeissen.  Jg.  .Sám  se  biyze  a trápi.  Kram. 
Psi  se  hryzou  (koiisaji).  .Svoji  se  psi  hryzte 
a cizi  nepřistupujte.  Dal.  Kterýž  se  ráno  hryze 
a vadí.  V.  — se  oř.  Hnzoii  se  co  p.si 
o kosf,  co  koně  o žlab.  Vz  Nesvorný.  C. 
Psi  sie  o kosf  hryzli,  vezmi  kosf  a )iřcstamif. 
Hus.  — se  s kym.  II.  se  s druhým.  V.  Ne- 
b.yz  se  s nim  (nevaif  se).  Us.  .S  každým  sa 
hrj  zie.  Mt.  .S. 

Ilryžka  ^ hryzka.  Puch. 

II rzali,  zastr.  = ržáti,  řehtati  (o  koni).  Jir. 
Ilrze,  zastar.  ^ hrději,  stolzer.  Výb.  I, 
Ilrzeti,  3.  pl.  -zeji.  cl,  eni,  pidirdati.  ver- 
achten. — v řem.  Hrzies  (hi-ziš)  v potrsiebaeli 
v siniiteic.  Ps.  ms. — kým,  řím.  Kdo  vámi 
hrzi.  Kram.  — Jg. 

Ilrželi,  hržati,  na  .Slov.  — Kliň  hrži,  řehce, 
wiehert.  Koll. 

III 1.  v infinit,  mění  se  v c:  moh-ti  — moci ; 
ve  sloveněiné  a v obec.  ěeStině  v ct:  moct. 
— 2.  II  Jmen  podstiitných  v c;  imdif  — moc. 
Starosl.  v obou  jiřijiadech  měni  ijt  v št : iiiošti, 
moštb.  Ilt.  Zv.  UM. 


Hu.  interj.  křiku,  voláni:  hn!  L.  — H., 
otřásáni  se  zimou,  strachem.  Hu,  zima!  V noci 
slýcháme,  hu!  dueliv  smutně  úpěti.  — H„  po- 
diveni hloupého.  ílii  tele  na  mráz!  — H., 
soví  hlas.  Sova  huhá,  hu,  hu,  hu!  Bos,  — Jg. 

Huba  (zastar.  houba),  y,  hubice,  e,  hubka, 
liiibiéka,  liubinka.  y,  f.  Der  Mund,  das  Maul. 
Pšlechtileji  než  huba,  kde  k hmotným  ěástkám 
zřeni  se  má,  pravíme:  ižstn;  podleji  pak: 
tlama.  V’z  Ústa,  Huba  zvířecí  rozliěná  má 
jména:  ri/pák  ii  svině,  tfob  n.  klubán  ii  ptákáv, 
ježto  polirdlivě  i o ělověku  se  užívají.  Jg. 
Vz  Oko.  — II.,  jako  čáetka  tváři.  Der  Mund 
als  ein  Theil  des  Gesichtes.  Dáti  komu  na 
hubu;  v hubu  iideřiti;  všemi  pěti  přes  hubu 
dáti.  V.  Dáti  komu  v hubu,  po  hubě,  přes 
hubu:  hubu  nabaněiti,  poličkovati;  plesk, 
dostal  jiřes  hubu ; hubu  na  něco  otevřití,  roze- 
dřiti,  rozdiriiti , rozpiti,  jak  vrata  otevřití 
(v  iioiliveni).  U,  Dostal  po  hubě  a hned  ji 
měl  jako  pořinek  (naběhlou,  oteklou.  Vz  Po- 
ěinck).  Na  .Mor.  Mřk.  Neotvirej  hubu.  nebo 
ti  tak  zůstane.  .Mřk.  Hubu  époiiíiti.  Jg.  Hubu 
iitříti  (nic  nedostati).  Když  Bůh  dal  huby. 
dá  také  zuby.  Šm.  Někomu  iia  hubě  hráti 
(za  blázna  ho  miti).  Jg..  G.  Vyšší  huba  nežli 
1108  (pvšiiý).  Výše  nosu  hubu  nosi.  Jg.  Hiilni 
iiialá  tlírku,  ale  velká  sžirka  _(sbirka.  Lb.l.  Vz 
Ústa,  Šetrnosf,  .Měšce.  (';.  Bekni  mu  slovo, 
nadme  hubu  co  potáé.  (Hněvá  se).  Č.  Jak 
mu  co  řekneš,  hned  huba  na  potáé.  Vz  Svár- 
livý. Lb.  Věsí  hubu  jako  jiotáě.  Jg.  — H. 
rshledrm  kjedřni.  Der  Mund,  das  Maul  hiii- 
sichtlicb  des  Essens.  Mlsná  li.  D.  Necliaf  li. 
nevadí  se  s měšcem.  Ne  tvé  to  huby  kpus»“k. 
Vzal  mu  to  jiřed  hubou.  Vz  Nos.  Jg.,  C.  Své 
vlastni  hubě  ten  kousek  utrhnu  (uspořím). 
.Ig.  Hubě  utrhnoiiti.  D.  Bere  si  od  hubv 
a dává  jim.  Nemá  co  vstréiti  (vložiti,  dáti) 
do  hubv.  Má  s hubu  chleba  (má  s potřebu). 
.Ig.  Ani  8 hubu  chleba  nemá.  Zlob.  Směje 
se  inu  na  to  huba  (bronsi  si  na  to  zuby,  rád 
by  to  měl).  Vz  .Mlsný.  Jg.,  V.  Musím  mnoho 
hiib  (lidí)  živiti.  Jg.  Pod  liiibon,  ii  huby  -- 
blízko,  pohotově.  Jg.  Panská  h.,  žebrácká 
kapsa.  L’.  Pobídni  jen  hubu  (na  to,  jídlo), 
a nechce-li  ona,  sněz  sám.  Vz  Jídlo.  G.  Házi 
hubou  po  oprati.  Vz  Hlad;  Svárlivý.  Lb.,  G. 
Oéi  by  rády,  h.  nemůže  (vz  Nasycen,vj;  11. 
mu  jde  randem  (vz  Hladový)  ;,Gasto  od  samě 
b.  kousek  odpadne.  Vz  Stěsti.  Lb.  — 
II.  vzhledem  ke  mluveni.  Hubou  tluěe  (žvástá) ; 
hubou  dělati  (hubovati).  D.  Hubu  si  nadirati 
roztahovati,  (íeii  Muud  voli  nehmen.  Dcli. 
H.  nevymytá,  nevypláknutá,  nevymáchaná, 
nectím,  hanebná,  iievvpařená.  zlá,  prostrannil, 
Jg.,  nevázaná.  Bk.  Hubu  na  někoho  miti  — 
hubovati.  Za  odměnu  dostal  jsem  huby.  Sych. 
Neměj  takovou  hubu  pro  nic  za  nic.  Jg.  Neni 
ho  než  huba  (chlubný).  Nedarmo  dává  hubě 
jisti  (žvavý).  Nikdáf  jemu  h.  neustane.  Jg. 
Nemá  hubý  (nemluvný).  Kos  Drž  hubu  (pře- 
staň mluvili).  D.  Pro  hubu  na  hubu  (za  slova 
zlá  biti  |jo  hubě  sluší).  Jg.,  Č.  Kdo  se  ne- 
stydí za  hubu,  dostane  do  ni  neb  přes  hubu 
(dostane  do  ni  nebo  ]io  ní  Us  )-  Lb.  Otevřití 
na  .se  huby  lidské.  Huby  otevřití  iieumi.  Zam- 
knouti  komu  hubu  n.  zatkati.  Jg.  Zatknul 
11111  hubu  penězi,  Zacpati  komu  hubu,  ústa. 
Hubu  mu  zavřel,  zatkal,  zalil  (spravil,  aby 
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mlířl).  .Iff.  H.  zakoiippiiii.  Vzal«  mi  to  z huby 
(právě  totéž  jaem  chtěl  Hri),  Musil  v svou 
hubu  vžiti  (odvolati).  Z IklskVch  hub  (ille 
pověsti).  Jp.  Lže,  až  se  mu  o«l  liuiiv  priiSí 
(kouři).  Kouří  se  mu  z huby  llže  i.  D.  .>iá  hubu 
jako  ineě,  jako  trilliei.  z liobrěho  řeineiic, 
jako  slabikář.  Vz  Tlachal.  Lb.,  Jg.,  Č.  Jde 
mu  h.  jako  trakař,  jako  na  kolcěku.  Sk. 
Huba  um  jako  trakař  drěí.  Puch.  Xevidi  si 
do  huby  (nezprtsobně  inluvi,  nemravně,  ne- 
stydatě). ,]ß.,  Č.  \z  Nečisty.  Hubu  zapni, 
oěi  napni.  C.  V hubu  svou  se, bije  (lže).  C. 
Hiiřiu  si  o někoho  utiraji.  \'z  Šatlava,  Hana. 

Hubě  nikdy  nevěř.  ('.  Smrdí  mu  z huby 
j ze  sríice  (lže;  2.  mluvi  nepoěestně.  Jjt.i. 
S.  a l.  Ještě  nikdo  ))řes  mou  hubu  neupadl 
(mou  hubou  škody  nevzal ; nejsem  pomlonvaě). 
Vz  Odmlouvání,  Poiidouvaě.  Ť.  Zlatá  hubo ! 
aby  od  něho  slova  kupoval.  (Málomluvněl. 
Nevidí  si  pro  nos  do  huby  ( .tlachali,  i 
ť.  Na. hubu  mnohého dosf  (řcíi),  ale  skutek 
útek.  ('.  Nedá  hubě  zaháleti.  Nedaruio  hul>ě  ! 
jisti  dávám,  nech  mluvi,  co  já  chci.  Č.  Hal , 
hubě  úpravu  (dohře  mu  jetle).  Ó.  Hubu  si 
brousí  (vz  1’omlouvaě):  len  by  musil  mnoho  i 
nakonpiti  niti,  jenž  by  chtěl  lidem  hubv 
zašiti  (vz  Pomluva) ; Líná  h.  holé  neštěstí. 
Lb.  H.  u koně  liuď  volna,  ii  člověka  pravdivá.  \ 
u psa  lapna.  Pk.  Nedělej  z huby  holenku 
mesliliuj,  když  neplníš).  ('.  Myslíš,  že  má  li. 
holenka?  (kd.yž  se  o íi  pravdomluvnosti  po- 
chylupe.).  C.  Šermuje  hubou  (:  huboumlaten. 
\'z  Tlachal).  C.  .Mlěí.  jakoby  nin  pavouk  hubu 
zapředl.  C.  Zakroutiti  někomu  hubu  (uěiniti. 
aby  mlčel).  Hulm  si  z_acloniti  (ein  Blatt  vor 
den  .Mund  nehmen).  Šm.  Nedám  si  dlaň  na 

hubu.  Jde  um  od  hubv.  Hubu  roztahovati 
(hubovati,  poroučet!,,  ftk.  Jest  v lidských 
hubách  (zle  se  o něm  mluvi).  Neiiej  se  do 
hub  lidských.  Us.  — H.  o trířat.  řvúcej 

hubv.  Rkk.  — Celou  huhuu,  na  celou  huba 
plným  hrdlem,  aus  vollem  Halse.  Celou 

hubou  mluviti,  velebiti,  J^r.,  něco  říci.  pově- 
děti.  Us.  Celou  hubou  nejvýše,  im  höchsten 
(jrade.  Celou  hubou  )ián.  .Ig.  Křesfan.  přítel, 
pobožný  — hubou  ( naoko.  Maiil-.).  H. — 
Huba.  hubička  polibriil.  V.  Hubička  ští- 
paná. Kk^  Někomu  h-čku  dáti,  ukrásti.  Dali 
si  po  h-ěce.  H-čku  někomu  poslati,  slihiíi. 
odepřiti.  Dala  bych  ti  hubičku  na  oliě  stranv 
Kr.  P.  232.  Hubička  nedělá  Kubíčka.  Lb. 

H.  inořská  chobot.  11..  boka,  knituk  (menši 
záliv^  se  širokým  vchodem),  zátoka.  Bucht. 
S.  a Z.  — H.  řf<;/,  .Miindniiít  - ústi;  h.  děla, 
lampy  (otvor);  konvice  (pysk,  Schneppe), 
u hrnce,  u kalamáře.  ,lg.  — II.,  rozštipenina 
brku,  die  Federspalte.  V.  Vz  Nožiěíey.  — 
II.  r/čí,  v bot.  hledík.  — H.,  orči  hubičky 
(jablka,  hrušky).  Šp.  — Hiiňo,  y,  m.  = hiibál.  i 
hubáč,  e.  kdo  velikou  hubu  má,  tlamatv,  hu- 
batý, ein  firossmaul.  Jg.  — O hubě  v'z  více 
v S.  N.  III.  str.  !4í(. 

Húba  = houba. 

Ilubáceti,  el,  eni  hubovali,  maulen, 
schmälen.  Us.  Krkonoš. 

Hubáč,  e,  ni.,  hiibál,  huba.  Grossmaul.  Jg’. 

Hubáček,  čku,  m.,  groš,  který  počal  Fer- 
dinand I.  razili  - 9 halířům.  Gl.  75. 

Hubačka,  y,  f.,  hubalá,  die  ein  grosses 


Maul  hat;  která  pořád  hubuje,  ein  zänkisches 
Weil).  Us. 

Hubačný,  hubujici,  zlé  huliy,  loses  Maul 
habend.  II.  žena.  lilM. 

Hubál,  a,  hiibálek,  Ika,  m.  .-=  hubáč. 

Hubalov,  a,  m.,  ves  v Bolesl. 

Hubáb,  ě,  in.,  houba  za]ialovaci,  Zlind- 
schwamm.  Ns  .Vor.  D. 

HubaF,  e,  in.,  tliiohulm,  Mauldrescher.  IJs. 

HubaHti.il.  eni,  hubou  tlouci,  Maul  machen. 
Jg.  — 

Hiibarka,  y,  f.  Maulmacherin,  -drc.scherin. 

Jg-  - ' 

HnbaNtvi,  n.  Maulmachcrei.  Hk. 

Hnbater,  tee,  m.  hubatv,  Gro.^smanl. 
Res.  — 

Hubatěti,  čji,  ěl,  čni.  grosses  Maul  be- 
kommen. Jg. 

Hllbati,  jako  pes  štěkati,  bellen.  Reš. 

Hubatka,  y,  ť.,  veliké  dřevěný  korlicl, 
konev  s hubou  n.  trubicí  k doléváni  sudů. 
Měli  pivo  v h-ce.  Us.  Šenkýř  z h-tky  nalévá. 
Kom.  Die  Pälsclie,  Filllgelte,  Füllkanne. 

Hiibatosf,  i,  ť.  Grossiuauligkeit. 

Hubatý,  tlamatý , hubáč.  Vz  Huba,  na 
konci,  grossmaulig,  bansbackig.  D,  Huhati 
že  olmžrali  jsou.  Kom.  — H.  hlasný, 
chlubný,  grossmäiilig,  laut-schreierisch,  jinihle- 
riseh.  \'ozka  hubatý.  ,Íg.  — Hiihatě  střevíce, 
poloviční,  Bandschuhe,  Halbstiefel,  jaké  máji 
myslivci.  Kom. 

Hubce,  e,  m.,  huiiitel,  Venlerher.  Rozk. 

Hubě,  duál  slova  ,huba‘  = pvsk.  Výb.  1. 

Hiibeuáě,  e,  m..  kolo  mlýn.shé  na  sjíodni 
vodu,  vysoké,  dle  výše  vodv  zdviháno  a spou- 
štěno hýli  mohoucí  a dvoje  složeni  ženouci. 
Das  Panzerrad,  Pausier  D.,  Jg.  — H. 
j hubený  člorčk,  h.  zvíře,  mager.  Holub  h.  nestojí 
; za  úpravu.  Dch. 

I Hubenatý  hubený,  mager.  Jg. 

Hubeně,  mager.  Obilí  na  tom  poli  h.  slojí. 
Jg.  ,1c  lo  s věcí  tou  h.  Rk.  Sám  |)ak  potom 
. h.  umřel.  Bis.  H.  žiti.  ,Ig. 

Ilubeiier,  nce,  m.,  iibožec.  Jim  nesmělých 
i hubeneúv  nadav.  Leg.  Hubeněe  hubený.  St, 
ski.  Kin  Armer,  Elender,  J.ammermann.  itmier 
I Wicht.  Jg. 

Hubenět!,  ěji,  ěl,  čni,  mager  werden.  Tělo 
jeho  h.  počalo.  V.  — proč.  Hubením  pro 
]iřilišně  starosti.  .Sych.  — čím:  nemoci  (za 
! příčinou  nemoci). 

Hubeni,  n.,  die  Entkräftung,  .Aufreibung. 
Jel.  — 

Hubeníce,  e,  f.,  zastar.,  liřišnice.  Ostersp. 
10.  — Die  Arme,  ubohá.  Pass. 

Hiibeničký  hubený. 

II líben  lny,  pl.,  f,,  souchotiny,  die  Mager- 
sucht, Auszehrung.  Zlob. 

Hubeniti,  il,  ěn,  čni,  mager  machen.  ,Ig. 

Hubenitký  hiibcničký,  armselig.'Traet. 

Hubenoaf,  i.  f.  Die  Hagerkeit.  Magerkeit, 
Trockenheit.  II.  lidi,  zvířat,  polí,  pudv.  — 
H.  - neurozenosf,  chatrnost,  ('lověk  o(l  při- 
rození poddán  je  h-sti.  V.  Pro  h.  jeho  umění 
složili  ho  8 úřadu.  «ych.  H.  dňchodňv.  Plk. 
Nichtigkeit,  Armseligkeit. 

Hnbenovati,  zastr.,  pnaejimlire.  Le.x.  vet. 

Hubenstvi,  i,  n.,  huhenstvo.  Výb.  1.  — 
H.  bida,  nouze,  chatrnost, Idduost,  hubenost, 

Elend,  Noth,  Jammer,  Mühseligkeit.  ,Ig.  Za- 
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llubonství  — Huékati. 


tmiiiciiiiti  lili  «vi'lio  živiitii  li.  Jol.  I’ri>  viiäo 
li.  a iiostatoťimuf.  St.  \o.svoii  iiójiikoii  liiiilniwf, 
/.áaliiliil,  lilo  liiilii  II  ti.  |ih‘(lkli'i(lajk'0.  lir.  Ta- 
kiiv.-i  (loliriita  kiižilóiiiii  Skoilíavolikó  li,  iivmlf. 
Hfo/..  19!!.,  Kat.  JiňK».  — 11.,  liliytf , Atropliio,  V. 

Hubený;  liiiheii,  a,  o;  Imbciiióký  ~ chii- 
riirij,  pirpaillij,  totki)  (na  .Slov.  i'bii(lý),  iniiffi'r. 
V.  II.  ("lověk.  poa,  Krtfi.  iiiaao,  polo,  pastva, 
zoniř,  dobytek.  .Ift.  Iliiboiíího  těla  býti.  Jel. 
II.  obět.  lir.  — H.  Hpiititif,  podhf^  iiko/iil, 
skruvuý,  ihatriii),  bUhiý,  ariii,  aniisoiip,  elend. 
iiiiUiselií;.  1 byli  bychom  hiibeiiřjři  iiovověr- 
ertv  iiěiněiii.  His.  Zaě  stoji  v.4ecka  hubená 
limo  vaše?  1’aa.s.  KiV).  l’io  hiibenoli  slávu 
plavci  eelě  noci  bdi.  Jel.  1’aniět  h.  a mdlá. 
Jol.  Hubeně  mysli  liýti.  Jel.  II.  řemeslo,  Jel., 
niKneo,  St.  ski.,  fara.  Ski.,  živnosf,  Jel.,  ho- 
.spoda.  I.of;.  Někomu  hiibeiiějSImiisolai  v službu 
poddána.  Troj.  — Kat.  íkťlT.,  íiOllO.,  .‘iJIMi., 
.yi.ö,  — Síran  ^Hálovi  vz;  lioulielatá, 
Dfevoo,  Konopě,  Kopi.  Snoliý,  Tenký. 

Hubert,  a,  ni.  Sv.  Il„  patron  inysliveílv. 
Kk,  - 

I.  Hiibioe,  e.  I'.,  d.as  .Miiidchen.  llnbiei  si 
ntfiti.  Zav. 

Ilubiee,  o,  f.  (zastr.  linliiěka,  hiibai.  ein 
kleiner  Schwamiii.  V.  — 11..  drolt  k nadiváiii 
jitrnic.  Rozsekati  na  li-eo  na  kn.«y.  Hliiiir. 

II.,  onatiea,  rostl.  .\i[ii. 

Iliibietvi,  vz  Hnbiístvi. 

Hubiě,  o.  m.  hiibitel. 

Hubiěka,  y,  f,  malá  huba,  .Miliidohoii, 
Máulehen.  Vz  Huba.  — 11.,  imlilnní,  Kuss. 
V/.  Huba.  — H.,  Iiuhier.  Vz  llnhiec.  — H., 
Mnndstiiek.  Sevill.  — H.  cukrářská.  .Ijr.  — 

II.,  kuťt  ltrad<i,  bylina  polní.  Jg.  — II.  urči. 
jablko  eerveiié,  letni.  .Ig. 

Iliiblěkavý,  zuni  Kuss  einladend.  II.  ústa. 
Koll. 

Iliibičkovati,  küssen.  II.  se,  až  to  mlaská. 
1).  — se  s kým. 

Hiibiřstvi.  hnbietvi.  n.,  die  Verderblioh- 
koit.  (las  Verdorben.  Rk. 

■ Hubiliráeb,  n,  m..  orolianehe,  .'šoninior- 
wiirz.  11.  vlěi  n.  volikv,  ěervený.  Rostl. 

Hubilen,  Imi.  m.,  ítazilon,  tratilon.  lišoj, 
Klaehsdottor.  Ryl. 

Hubiles,  a,  lil.,  der  WaldvonlerlM'r.  Rk. 

Hubiuka,  vz  Huba. 

Hiibisko,  a.  ii.,  veliká,  ošklivá  huba,  grosses 
Maní. 

Hubitel,  e,  m.  X’orderber.  V. 

Hubitelka,  y,  f.  Die  Venlerberiii. 

Hiibitelský,  zhoubný,  vonierbliťh.  Krok. 

Hubiti,  3.  pl.  bi,  hub,  -bě  lie).  il,  on, oni; 
Inibívati  kaziti',  ploniti , potirati,  sžlrati, 
niěiti.  verdorben,  verwüsten,  vcrlnsTon.  Jg. 

— abs.  Mor  hnbi  (znřib  .lek  — eo,  koho. 
Všecko  h.  V.  Nepřítel  lid  hnbi.  1,'s.  To  ne- 
štěstí mne  hiibi.  Jel.  Nehnb  zdrávi  (nekaž). 
Veliká  daně  hnbi  zem.  ,Ig.  Xlonehy,  štěnice 
atd.  h,  .Ig.  — ro  čiin  : zemi  ohněm  a ineěeni 
h.  Kom.  Hnbim  se  práci.  .lol.  — co  jak  átd. 
Hubil  krtky  přes  všecku  zápověď,  proti  vůli 
svého  otec,  bez  jeho  iMivoleni,  ze  svévole, 
za  [ilat  se  svým  soudruhem  o závod  jiřed 
námi  v zahradě  atd.  Hubil  lid,  aby  se  iiomsiil. 

— Ěeho,  šp.  lil.  co.  Jg. 

Hubka,  y.  f.  .Schwánimehen.  II.  zapalovací, 
1).,  zápalná  n.  při|iravovaiiá.  Kh.  H-kou  za- 


iiáliti  dýnikn.  Us.  H-kn  rozkřesati  ;třeiiini 
kamene  ocelem  za)iáliti).  Ha.  II.  na  vole. 
Kh.  Vz  Houba.  — Hubky  v listech,  Mund 
Behu  iiiiime.  Rostl. 

Hiibkář,  e,  m..  der  Sehwamrasneher.  Jg. 
Hubkovatosf,  i.  f..  die  .Hclinamiiiigkeit.  I,. 
Hubkovaty,  -ovitý,  schwaiiiinartig.  Jg. 
Hubkový  Kámen,  der  Srliwamnistein.  k. 
Hubnatosf,  i.  f.  Schwammigkeit.  Hlas. 
Hiibnatý  = houbový,  schwammig.  D. 
Hiibnire,  e,  f.,  die  Schwänimesaiinnlerin. 
Jg.  — 

Hiibuik,  a,  m..  kdo  na  honby  ohodi,  hnbkář. 

— H-,  11,  111.,  hiibovee  — jidlo  z hub.  Kb. 
Hubnoiiti,  bniil  a bl.  ntí ; zhnbnonti.  Vz 

Hnbciiěti. 

Hubný,  od  hid/.  Seliwamm-.  II.  polívka. 

— II.  hllbnatý.  hulaivatý,  sehwaininhr. 
1’liee  jsou  měkká  linbná  těla.  Hlas.  — 11., 
od  huby,  .Maul-,  Mund-.  H.  víra  (neo])ravdivá, 
nesrdeěná).  1,. 

Hubojedy,  pk.  dle  Ibdany.  jm.  raistni.  Miis. 
llubonieí,  a.  m.  biibotliik.  Rk. 
Hiibošklib,  a,  tii.  (irimasseiimarher.  Plk. 
llubotlach,  a.  m.  hubotliik.  Rk. 
Iliibotluk,  a,  lil.,  tlliéhiiba,  .Mauldrescher. 
D.  — 

Hiibovati,  vvhiibovati.  keifen,  Xlaiil  bahen, 
schmalen,  iiianien,  aiisinachen.  — koho.  I>. 

— na  koho.  Na  každého  hubnje.  ,lg.  — se 
s kým,  lépe:  h.  s někým.  Jg.  — Jak  atd. 
Rez  příčiny  pořád  hubnje.  Od  rána  do  noci 
po  celý  den  ze  zvyku,  z prchlivosti  hubuje. 

Hiihovatosf,  i,  f linbnatosř. 
Hiibovatý,  k houbě  podobný.  11.  kámen. 
Schwammslein.  D.,  V. 
lliibovina,  y.  f,  prut,  dieKiithe.  Na  .Mor. 

— H„  Schwammgeschwulst.  ,Ia. 

Hubový,  .Seliwamiii-.  H polívka.  IJostali 

hiiliové  |i(divky  (domluvy).  Ts.,  Mřk. 

-hubý,  ve  složených.  Měkko-,  tvrdohnbť-.  ,lg. 
Hiibýš,  e,  in..  rvba  holobřišná.  Krok. 
Hiickati,  na  Siov.  --  štváti,  hetzen.  — 
koho  do  koho:  psa.  Kolk 
lluculové,  obyvatelé  Kaiyiat. 
iiuěek,  ékn,  m.,  vz  Hiik. 

Huření  větní,  v nSich,  h.  moře.  vody. 
lailoka,  hromu.  L).,  V.  Das  Rransen,  (ietöse, 
(iesiiiise,  (iebriill,  Oemunnek  Jg. 

lliiěeti,  3.  jik  -ěi,  huč,  -ée  (ie),  cl.  eni ; 
hiiěivati  = křiěeti,  hnkákati,  laut  sehnuen ; 
heulen;  brailsen,  schallen,  sausen,  niimnelii. 
Jg.  — aha.  Hněi  opilý  (výská),  osel,  vňl, 

I,.,  slon,  Aipi.,  sova,  hřivnáě.  dělo.  hrom. 
vítr,  moři',  voda.  Jg. ; hněie  divá  řeka,  Rkk, 
14.;  hiiěiechn  vsie  voji,  Rkk.;  hlas  jeho  huči 
(rozléhá  se).  Jg.  — jiroč.  H.  zpolně  z radosti. 
L.  — za  kým.  Xadajiee  i httčíee  za  nim 
utloukli  ho.  L — na  koho  (hnbovatii.  Jg. 

— kde.  Oheň  v huti  hitěi.  Jg.  Huči  mně 
v uších  (vžili).  Huči  mu  v kotrbě,  (blázen 
jest).  Jg.  — komu  kam.  PoPád  mně  do 
uši  huči.  Ml.  — ěim  cliluhiti  .»e,  prahlen. 

Jg-  — 

Hiiěka,  y,  f.,  větší  hiičici  trouba  u dud. 
Die  grilssere  Trompete  am  Dndelsack.  Pa. 

— II.,  oiiimélý,  obnošený  klobouk,  .Schabes- 
deckek  Dobrá  ta  h.  do  deště.  Deh. 

Huěkati,  kolébati,  hiitsehen,  .schaukeln. 
Na  .Slov.  Plk. 


Hučně  — Hudrovali. 
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Huěně,  8 hiikem , lilasnř , neriiiisohvoll, 
laut.  H.  8Í  zpivati.  J);. 

Iluřilirp,  e,  f.  hliiínice,  hliifiiá  silnice, 
hlavni  vchýná  silnice.  Haupt-,  l.and-,  llcer- 
strasse.  Na  Mor.  a na  .Slov.  1).,  I.lk. 

Hluěno  bučuo  v paty  zinino.  Oben  hni, 
unten  pfui.  .Šm. 

lluěný  -=  hluéný,  hi'ulend,  brausend,  sau- 
seiid.  I,. 

Iluěpan,  a.  ni.  ~ lenoch,  kterv  nikam  jiti 
nechce  iz  nřni.  Hutschbank?).  ťs.  n .lilem. 
■Iff-  — 

Hudák,  a.  ni.  - hudec.  Miisiku.s.  Na.Slov. 

Hiidanina,  v,  f.  hudlanina.  Rk. 

Hudati  híonpě  inluviti_.  dumm  reden, 
lluclal  - ple.skal.  Ve  vých.  Čech.  .lir. 

Hudba,  y,  f.  Die  Musik,  Siiiftekunst,  Ton- 
kunst. .Ir.  II.  Jakožto  uméni;  hra  na  nástroj 
hudební.  II.  vokální  a instrnmentalni.  II. 
rohaini.  kterou  činí  hlasy  liilskč;  h.  iiiatni- 
iHfiilahii,  která  se  éini  hmlebnimi  mbitroji. 
Dle  účelu:  cirkevni,  ilramatická  či  divadelní, 
koncertni.  komorní,  vojenská,  tanečni.  Kromě 
toho  skládaná,  národní.  Cirkrení : mše,  Kra-  ; 
iliialia,  ortertoria  :itil. ; di  diimtirkii : zpěvohra, 
meziaktí,  ballety  ald. ; kumnrni:  symfonie, 
sonabi,  okteta,  »e|)t.»ta,  se.vteta,  kvarteta, 
terzeb-i.  H.  wdonni.  Vz  více  v .S.  N.  111.  str. 
‘.•52.  — H.  k slavnosti  nějaké,  cirkevni 
či  kostelní,  při  stole  (stolní; ; vokální  (zpěvní, : 
hhisová);  provázená  n.  s průvodem;  hudba 
zpěvní  .skladby  pro  zpěv ; h.  instrumentalni 

skladby  pro  hudební  nástroje,  lid.,  ple-  ; 
ehovj'ch  náatrojúv,  Blechharmonie.  fsk.  11.  \ 
tklivá,  posvátná,  .sinytečni.  Šm.  Poplatek] 
z h-by.  J.  tr.  Iludliě  se  iičiti;  h on  sezaná- 
šeti;  znalec  h-y.  Nt.  Vino  a h.  obveselnji 
srdce.  Ben.  V.  Posádka  vytáhla  s hlučnou 
hudbou.  D.  ll-bu  provozovati.  Us.  Ve  mlýně 
h.  neplatí.  .Mu.s.  \'z  Dějepis  české  hudby  i 
v ři.  N.  II.  str.  ,<515.  — H.,  hmlehni  mUtroj, 
ein  Instrumcnl.  Iludbv,  musikalische  Instru-  ] 
incnte.  V.  — Vz  llmlební. 

Hudbal*,  e,  m.  hudec.  — II.,  Musik- 
freund. Ros. 

Iludbiěka,  v,  f..  malá  hudba.  — H.,  me- 1 
lodie,  nápěv,  Jlelodie.  Krok. 

Hudbomilovný  S|Kilek,  philharmoniseher  ] 
Verein.  Dch. 

Hudbověda,  y,  f.  Die  Musiku  issenscliaft.  1 
Dch.  — 

Hudcová,  ě,  f.,  žena  hudcova,  Eheweib  | 
eines  Musikers.  D. 

Hudcovaký,  Musikanten-.  Rk. 

Hudcový,  Musikanten-.  II.  struny,  Sailen  , 
ani  Inslnimente.  Kkp.  " ' 

Hudě,  čte,  n.,  /(oií.sc,  Ciinslein.  Illldě  na 
pastvu!  — H,  f/itč,  Kind.  lis.  v Buděj.  j 

Hudebná,  y,  f.  Musikinstitul,  -anstalt.  Rk. 

Hudebné,  ěho,  n.,  ,Mnsikalienimpost.  Rk.  | 

Hudební,  Musik-.  H.  nástroje,  Musik- 
instnunente:  I.  flrunort:  a)  smytcuct:  housle, 
basa,  hráč,  čelo  (basetl);  hj  dniknré  (strun- i 
kávě):  harfa,  cithera,  piano.  Na  siny  téové  | 
hraje  se  smytcein  iio  strunách,  přes  kobylku 
natažených.  Piano  má  klávesy.  — II.  Deihoré  | 
n.  foukací  : a)  mu.iaíné:  trouba,  pidnice,  kfi-  '■ 
dlatee,  pozón;  hi  dřevěné:  Hěta,  klarinet, 
oboě.  Do  oněch  fouká  se  vzduch  nátrubkem,  '■ 
do  těchto  obústkem.  — III  Tliikaci,  bicí: ' 


huben,  kotel,  třilu-ánek.  Na  ty  tluče  se  pa- 
ličkou. Pt.  Vz  Nástroj.  — Hudební  sklailby : 
tunečni:  polka,  valčík,  kvajiik,  čtverylka; 
diradflni  : ouvertura  (úvod),  opera ; konteíni: 
mše.  oratorium ; koncertní : symfonie,  rondo, 
sonata  atd.  Pt.  Vz  Hudba.  — 11.  misfroj, 
uměni,  slavnosf,  Rk.,  smysl,  sluch,  skladba, 
Nz.,  písmo,  skráeení,  spolek.  S.  N.  Vz  Ná- 
stroj hudebni.  Hudební  nauka,  kus,  ton.  lid. 
Olicnoil,  obchodnik  ve  věcech  hudebních; 
prodej,  sklad  věci  hiidebnich  (hudebnin,  slovo 
novější).  ,1.  tr. 

Hudebnice,  e,  ni.,  Tonkftnstlerin,  .Mnsi- 
kantin.  D. 

Hudebnictvi,  n.,  Tonkunst.  Jk. 

Hudebník,  a,  m.,  ronkilnstler,  Musikant. 
Ros.  — 

Hudebniny,  pl.,  f.,  hudebni  skladby,  Miisi- 
kalien.  lis.  , 

Hudebnosf,  i,  f.  Tonreichthnni;  musika- 
lische BetUbÍKunK.  Rk. 

Hudebný  hudebni.  Kom. 

Hudec,  dce,  m.,  hudeček,  čka,  m..  kdo 
hnde  (hrá)  na  nějaký  nástroj,  zvi.  na  housle, 
ein  .“ipieler,  Musikant,  (leiKcr.  .Ik.  H.na  hou.sle 
hude.  V.  Hudci  mu  v hrdle  liudoii  (má  smrtelnv 
chrojiot).  ('.,  l,b.  Vz  Smrf.  Tehdy  ti  zaplatí, 
kdv  piin  Búh  lindcúm.  Vz  Nikdy.  ť. 

Íludeínice,  e,  f.  hiidchniec.  Res. 

Illldeni,  n.  - hudba.  Kom,  ,Iel.  Delfin 
ryba  ráda  poslouchá  h.,  troubeni  a pískáni. 
Pref.  — 

Hudenice,  e,  f.  hudebnice. 

Hudenik,  a.  ra.  - hudce.  Th. 

Hudidlo,  a,  n.  - housle.  Tecim.  — H. 
udidlo.  Na  Mor.  a jinde.  Mfk. 

Hudkyně,  ě,  f.  :=  hudebnice.  D. 

Hudlanina,  y,  f.  — rozhmia,  Quark  mit 
Butter,  Toleriiiiz.  ,Ik. 

Hudlah,  e,  m.,  kdo  neiiořádiiě,  nedolife, 
nesprávně,  nepěkně  něco  ilčlá.  Der  Hudler, 
Stiiiuper,  Pfuscher.  .Ik.  Kožišnieký  hudlař. 
D.  II.,  huntiř,  boulil,  kadolt,  kadoiit,  ,Sp., 
hřidil. 

Hudlařili,  vz  Hudlovati. 

Hudlařka,  v,  f.  .Stiiniperin,  Pfuscherin. 
Jk-.  D. 

Hudlařáký.  II.  dílo.  Ros,  Po  hiidbiřsku 
všecko  dělá.  .Ig.  StUmperhaft,  .'štilmper-, 
Pfuscher-,  Hudler-. 

Hiidlařstvi,  n.,  die  Hudelei,  Pfuscheiri, 
.Stümperei.  Ros. 

Hudlati  = housti  (s  liřihanou),  liedehi.  — 
komu  co.  Skočnou  museli  jim  pořád  h.  Puch. 

Hudlovati,  hudlařovati ; hiidhiřiti,  il,  eii, 
ení  břiditi,  kaziti,  hudeln,  st(unpern, 

Íifn.schcn.  — co.  .liž  to  dohiidlař  n.  dohudliij. 
los.  — na  ícni.  Iliidlilje  na  češtině.  .Sycli. 
— se  s íim.  Ol  se  jen  s tini  hndhiješ  (marně 
se  namáháš)?  Ros.  — .Tk- 

Hudrmailiee,  e,  í,  hundrmanice,  kmidr- 
maniee.  Schlampe,  Iladenveib.  Dch.  — H., 
Mauldrescheiin.  Vz  lliidrnianik. 

Hudrniaiiik,  a,  m..  kdo  svůj  šat  trhá, 
z něm.  Iladeriminn.  Mz.  — H.,  tlučhubu, 
.Mauldrescher.  L’s. 

Hudrmaniti,  il,  ěni,  mit  dem  .Maul  dreschen. 
Rk.  — 

Hudrovali,  kollern,  jako  krocan  křičetí. 
— na  koho.  Krocan  naft  hudroval.  Us. 
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Iludry-badry  — IIAIka. 


Hudry-budry,  o rychlém  mluvení.  Koll. 

Hadu,  vz  Housti. 

Hügel,  ném.,  kopec,  pahorek,  pahrbek, 
vräok,  pahrb;  Hügelland,  piihorkatina;  Hllgel- 
gruppe,  kopeni  paliorkrt.  S.  a Ž. 

Hugenott,a,  iii.,  fr.,  protestant.  Ehemaliger 
Spottname  der  Keformirten  in  Frankreich. 

Huhati.  Sova  hnhÄ.  Ros.  Vz  Hu.  Heulen. 

Hubel,  hie,  m.,  huhláni,  Gemnnnel.  (,'. 

Hublati,  huhlám  a huhli  — kviliti.  ápéti, 
výti  jako  výr,  kllben,  lienlen.  — eo.  Takové 
zpěvy  h.  počnou.  Hlas.  - proč  (instr.l;  bolesti. 
Št.  — 

Hublavý  = huhňavý.  .lel. 

Huhba,  m.,  huhbal,  a.  huhnáé,  e,  m., 
der  Schnnftler.  Jg.  Stran  skloňováni  vz  str.  i 
7.  b.  f.  21.  B hora  (Váňa). 

Huhbati,  huhňám  a hiihni,  huhňávati,  | 
ňuhňati,  durch  die  Nase  reden,  schnüffeln,  nllf-  j 
fein,  nieseln.  — eo.  Hulii'm  néco  a neni  mu  j 
rozuměli.  Jg.  — říni:  nosem.  ' 

Hubila vosť,  i,  f. , mluveni  no.sem,  das, 
Schnüffeln.  Jg.  | 

Huhňavý,  kdo  huhňá.  schnüffelnd,  näselnd.  | 
Ros.  I 

Hiiisaier,  fr.  (hyissié),  vrátný:  soudní ' 
sluha.  IhOinteher;  Geriehtsdiener.  Rk. 

nuže,  hni,  wohlan ; hlas  r(»eloKti,  po- 
bádtini.  NeHkej  huj,  až  jifeskoéiš.  Jg.  .fe.st  j 
vSeho  huj  a buj  (hojnost).  Vz  Blahobyt.  0. 
Vždvckv  af  jest  huj  buj  (o  kažilodennieh  ! 
ožraleiefí  a mrbáěich).  Ros.  — H.,  iIdsÍ, pHlii.  j 
Bylo  všeho  až  huj  (pří/ói).  'rrnk.  \>nku  huj,  j 
doma  ptnj  (o  chlubných).  Č.  — H.  h připi- 
jení,  na  zdar,  vivat,’  es  lebe!  Vid.  list.  — 
H.,  voláni  nct  dohytek,  aby  couvl.  Huj ! \^z 
Hinknouti. 

Hiijati,  bujám,  impert.  pl.  hojme,  bin.schen,  j 
na  Mor.  a v již.  Čech.  (Rs.).  Hiijme  si  na  biče, 
tauschen  wir  unsere  l’eitschen  ein.  Rk.  (B.). 

Hujknouti,  ul,  uti,  hi^katl,  huj  řikati 
(na  dobytek,  aby  couvl),  huj  sagen,  hiijen.  D, 

Hujoyati.  na  co.  Hujme  na  to  (vyměňme 
si  to).  Sm. 

Huk,  II,  Ul.  hučení,  hluk.  Huk  děla,  dud. 
Jg.  Hukli  imku  za  tolar  a roboty  za  šesták. 
Vz  KKkloun.  IJ).  Das  Heulen,  (Ictiise,  Ge- 
schrei. der  Hall,  Knall,  Schall.  Jg.  — II. 
hukání,  láni.  das  Wetteni,  Toben,  Schelten, 
Gescheite.  Jg.,  L.  — H.  = h.  na  kejdách, 
trubka,  das  Kohr  am  Dudetock.  Jg. 

Hukaě,  e,  m.,  Schreier.  Č. 

Hukati,  vz  Hoiikati. 

Huknuti,  n.  huk. 

Hukot,  11,  m.  Geheul,  Getös.  II.  dél,  der 
Kanonendonner.  Čsk. 

Hnkovice,  pl..  die  Budějovice,  Hausdorf, 
jui.  místní,  V l’ferovskii. 

Hukva,  V,  f.  Porphyr.  Am. 

Hül,  gt.  holi  (v  obec.  niliivé  hole),  hiHka. 
y.  hňléiéka,  hňleéka,  v,  f.  — H.  ^ háj  (zastar.). 
Wald,  Gehölz,  Viz,jak  žloutnou  hole  (lesy  list- 
naté). Hanka.  Jg,  — H.,  dřevu  k podpíráni  se 
v vhizi;  prut,  ein  Stab,  Stock,  Stecken;. Gerte, 
Ruthe;  Stange.  H.,  obušek,  iakan.  Sp.  H. 
tluslá:  balda;  sukovitá  : bakula;  se  sekerou  : 
éakan,  ěakánek,  čekan ; na  které  |C  vnada 
pro  raky:  sošek.  Kováni  na  holi.  Šp.  H.  pa- 
stvfská,  posoch,  Pt.,  V.,  vrtací  (kcskoiimání 
pAdy  v zahradách  a na  policii,  s kladivem 


I i bez  něho).  Vz  Nástroje  vinařské.  Cn.  H.  na 
1 cestu,  na  obruče  (pnit,  Reilbolz),  D.,  heraltova, 
I V.,  královská  (berla),  Bel.,  měřici  (měřidlo), 
I 1).,  barvířská,  malířská,  Jg.,  h.  ke  džbeni, 
I k oponě,  bambusová,  ňp..  na  procházku.  Sm. 
[ Ü hidi  choditi.  Ü.  Holi  se  podpirati.  Us. 
K žebrácké  holi  sáhnoiiti.  Kor.  Holi  koho 
I biti,  udeřiti.  I).  Leze  mu  sám  pod  hňl  (Původ 
I neštěstí.  Vz  Neštěstí).  Č.  Třeba  jim  pod  hůl 
vlezte  (dejte  se  biti).  Gtib.  Železo  v holích. 
D.  Hňl  železa,  zlata,  stříbra;  zlato,  stříbro 
v bolich.  Vvs.  Komu  česť,  tomu  česf.  pastu- 
chovi  hůl.  ,)g.  Kdo  se  rád  pere,  hňl  s sebou 
bere.  Vz  Zlý.  Lb.  Neoliýbiiš-li  tenkou  hůlku, 
tlustou  noohneS.  Sbr.,  Č.  Už  je  hňlka.  vyvr- 
žena t.lacta  est  alea).  Vz  Odvaha.  ('. . V. 
Prosíš  mošny  od  žebráka  a holi  od  ovčáka. 
,Jg.  Snadno  hňl  najiti,  kdo  chce  psa  biti.  Jg., 
Č.  Kdo  cbcc  z kuchyně  psa  vyhnati,  snadno 
najde  hůl.  Jg.  Někoho  zralou  (holi)  pofříti 
(biti).  Vz  Trest.  ('.  Kulhá,  kulh:i,  bude  třeba 
lioli(l.  aby  se  o ni  (lodepřel : 2.  aby  se  lenoch 
pohnal).  Č.  Užtě  varda  Hiňl  v nikou  našich 
(Podařilo  se  nám).  Vz  Ítěstí.  Č.  Ohřála  se 
mu  hňl  v rukou  (Byv  v úřadě  přivykl  b.vti 
darován  a ctěn).  Č.'  Ne  holi  přes  kosti,  ale 
diiehem  tichosti  (vychovávej).  Pk.  — V bot. : 
hňl  josefova,  narcissová  růžička.  D.  — Hůlky 
dvě  (II  provazníka)  na  prameny  bidcika, 
na  která  hotový  pramen  se  napiná,  by  skrou- 
cený se  neroztočil.  Us.,  Jg.  — H , řezlo  jakožto 
znak  soudní  movi.  Purknibi  pražský  ból  moci 
královu  nade  vši  zemi  drží.  Arcb.  11.  .ótrg. 
,Iá  valašku  ovčárskú  neiiám  za  hůl  cisařskú. 
Kol.  Zpěv.  I.  ;ii)0.  — Hůl  soiidiiiho  sluhy. 
Póhonéí  holi  v riikú  vedlé  obyčeje  držíce,  kte- 
rúžto  holí  úřad  póhonči  jim  poručený  ziiáme- 
návaji.  Arch.  III.  171.  Komorníci,  když  by 
pohánčti  měli,  nemaji  při  sobě  bráni  miti, 
toliko  hiiolkii,  jakož  oliyčej  jest  od  staro- 
dávna. .\rch.  V.  líi).  Vz  Gl.  70. 

Hulá,  y,  m..  jméno  čes.  — Hulá!  voláni 
iia  svině.  Mřk. 

Hiilůetvi,  n..  hiilačeni.  skotáctvi,  křik,  spro- 
stáctvi,  povykováni,  das  láirmen.  Us.  u ,liicm. 

Hulaéitl',  il,  eni,  křičeti,  povykovat!,  lär- 
men. Us  11  Jilem.  , 

Hulačl  vý,  hulákajici,  lärmend,  schreiend.G. 

Hulaěný  hulačiiV. 

Hiilňk,  a.  m.,  křikloiin,  sprosták.  Us.ii  Ji- 
lemnice. Sehreier. 

Hulakaě,  e,  ni.  — hulák. 

Hulákáni  po  lese.  I). 

Hnlákati,  sehr  schreien,  lärmen,  heulen. 
— co:  píseň.  Vid.  list.  — kde.  Ochlastové 
liiilákaji  po  iilicich.  Us,  Huláká  jako  na  lesích 
(r  lesích.  Vz  Povyk.  Č.). 

Hulán  ^ ulán. 

Hulánka,  y,  f.,  IThlanenmlitze.  Rk. 

Hulánský,  Uhlanen-.  11.  pluk. 

Hulava,  y,  f.,  oblak,  rychle  mijejici.  Slov. 

Hůlčička,  y,  f.,  vz  Hůl. 

Huleá,  Iše,  ni.,  přijmi  čes. 

Huleti,  zastar.,  schwelgen?  Hus, 

Hulič,  e,  m.,  Pfuscher.  Rk. 

Hulinka,  y,  f.,  pastýřská  trouba.  .Mor. 

Hulinkatť  troiihiti ; plakati.  Na  Mor. 

Huliti  =1  houliti. 

Hůlka,  y,  f.  Vz  Hůl.  — Na  Slov.  ^ - cep. 

' Flegel.  Plk. 


Hůlkovatee  — Hunt. 
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Hůlkovatec,  tce,  m.,  v bot.  Stabschiuunol. 
Kosti. 

Hůlkovitý,  stcrkeiifbnnif'.  Kk. 

Hůlkový,  Stecken-.  11.  citivi.  PrUgelliolz.D. 

Hulks,  loď.  na  které  se  mužstvo  buď  cvičí 
n.  JH)  moH  ptepravuje.  (,'sk. 

llulovati,  v Krkonož.  Kb. 

Hultaj.  e,  m.,  Halunke,  Taugenichts.  Plk. 

Hnltschin,  Hlučin  v pnis.  Slez. 

Hulvát,  a,  m.,  troup,  bloud,  blivoň,  Inim- 
polák.  slivoň,  klacek.  V.  Tiilpel,  Llbmiiel, 
Itengel,  Flegel,  Orobian. 

• Hulvátský,  hulvácký,  troiip.ský,  bengel- 
haft,  lümmelhaft,  flegelhaft,  grob.  .lg. 

Hulvátství,  hulváctvi,n.,  bluudstvi.froup- 
ství,  Flegelei,  (irobheit,  Lümmelei.  I). 

Humaniora,  lat.,  pl.,  vzdčlavací  včdo- 
inosti,  tak  zvané  knisné  védy,  die  bildenden 
Wissenschaften;  Schulgelehrsamkeit;  též 
školy,  v nichž  se  těmto  věrlám  uči.  — Hu- 
manista, y,  m.,jazykuztialec,  školský  učenec. 
Kk.  Schulgelehrter. 

Humanita,  y,  f.,  z lat.,  lidskost,  pfivě- 
tivosf,  vliílnosf,  Humanität,  Menschlichkeit, 
I,eutseligkeit,  Milde.  — Humanitní  utuilia : 
učeni  se  jazykům  a vůbec  krásným  védám, 
liiimanitäts-,  — Hiimauui,  lidumilný,  vlídn v. 
Kk.  Human,  menschenfreundlich,  menschlich, 
leutselig,  mild,  huldreich. 

Hürnener,  nee,  m.,  humence,  c,  n.,  místo 
na  iihatlle,  na  něž  se  ptákům  podsýpá.  Läii- 
ferphatz,  Tenne.  Podsypati  humence  Inastra- 
žiti|.  Pr.  i’ták  na  humence  sedne.  Žalansk. 
Pták  z humence  uletěl.  — H.,  jyroeázek  na 
nilarce.  l's.  — H-ce,  bouda  ve  vinohradi-c.h. 
Lcx.  vet.  — H-ce,  kněžský  ples,  Tonsur. 
H-ce  na  hlavě  měl.  14ÜÖ. 

Humeneěni,  Herd-.  H.  pták.  Vz  Hiime- 
iiečnik. 

Humeneěník,  a,  m.,  humenečni  pták,  vo- 
lavý'  pták  na  humenci,  Läufervogel,  Herd- 
vogel. Šp. 

Humenire,  e,  f.,  trám,  ixizednice,  Mauer- 
latte.  Us. 

Humenní,  -ný.  Scheuer-,  Tenne-.  H. 
mira.  V. 

Humenský,  Scheuer-.  H.  zahnada.  Us. 

Humerale,  o,  n.,  lat.,  náramek,  náramník ; 
část  mešního  odé\m  kněžského.  Kk. 

Humilis,  lat.,  nízký,  pokorný,  niedrig, 
demüthig.  Servus  humilliinus,  nejponiženčjši 
služebník. 

Hnmmelssrhloss,  Homole  v Kladsku. 

Humno,  a,  n.,  huraé.nko.  humence,  hume- 
néčko  ~ proftraniteí  v nroutředku  stareni 
stodolorélw , der  Schenneplatz.  Jg.  — 2.  iVo- 
stranutri  práidné  ráticc,  leerer  Kaum.  V.  — 
3.  Stodola,  die  Scheune.  Naplněna  budou 
humna  obilím.  Stele.  Suchý  inarec,  mokrý 
máj,  bude  h.  jako  ráj.  Na  Slov.  Za  humny 
— za  stoduloii,  za  domem,  zahrada,  pole. 
Pojtf  za  humna  Us.  Jest  ncpfitel  za  humny 
(blízko).  Periculum  in  mora  et  hr)stis  prae 
foribus  t.  j.  Obmeškáni  věci  těch  bylo  by 
nebezpečné,  škodlivě  a nepřítel  za  humny. 
Ski.  ()7.  My  o vlku  a vlk  za  humny.  Pů- 
jdeme humnv  (ne  přes  ves).  ,Ig.  — 4.  H. 
mlat,  die  ’fenne,  Dreschtenne.  V.  — ü. 
Humno,  n.,  humna,  pl.,  n.,  kamemui  podlaha 
ke  kropeni  ječmene  v sladovně.  Die  Hummel. 


Slad  do  humna  dáti.  Z humna  ))njde  do  vá- 
lečku. Jg.  Také  místo,  kde  slad  prýti.  Mřk. 
— H.  na  Mor.  také  prostor  mezi  stavenim 
a stodolou  (zahrada).  Mřk. 

Humor,  u.  m..  lat.,  povaha  n.  mira  mysli ; 
dobrá,  veselá  mysl  (Krt.);  vrtkavosf,  Laune, 
(Jemüthsart,  scherzhafte  Stimmung.  Je  v do- 
brém humoru  v dobré  miře,  ilobré  vůle 
n.  mysli.  Uk.  — Humorista,  y,  m.,  dh> 
.Despota“,  spisovatel  žertovné  rozmarný. 
Launiger  Schriftsteller,  Humorist,  — Hiimo- 
' ristioký, humoristisch,  laiinicht,  wohigelaunt. 
11,  list  IV  Praze  vydávaný).  Uk. 

Humpak,  u,  m.,  bataurus,  pták.  Krok. 

I HuropIéF,  e.  m..  Stümpler,  z německého 
Hiimpler.  Na  Slov.  Vz  Hudlař. 

Humplovati  hudlovati.  Na  Slov. 

Humpolácký,  hulvátský,  ungeschlacht. 
H.  živobytí  (hadrářské,  mizerné),  Liimpen- 
I leben.  ,Jg.  H.  chováni  (nemotorné). 

Humpolártvl,  n.  hulvátství,  nnge- 
j schlaehtes  Wesen. 

i Humpolák,  a,  m.  __  hulvát,  odrancc,  da- 
I reha,  ungeschlachter  Mensch ; Lump, 
i Humpolec,  Ice,  m,,  mě.  v kraji  čáslav- 
ském v Cech.  V H-ci  měří  sukno  na  věrtelc 
i (dáv.aji  lacino).  Jg.  V H-ci.  kde  sukno  na 
věrtelc  měři  (mnoho  tam  sukna  i špatného). 
V.  — Hampoircký.  H.  sukno  (řidké.  Mittel- 
tuch). Berg.  H.  dílo,  (Sp.atné.  hnd)é,  grobe 
Händearbeit).  ,lg.  Vz  S.  N.  lil.  str.  974. 

Iliini-us,  u,  m.,  lat.  prsf,  země.  Kk.  (ie- 
»äebs,  Dammerde. 

Hnůáč,  e,  m..  člověk  huňatý,  chlupáč,  ein 
ani  Leibe  himriger,  zottiger  .Mensch.  .lg.  — 
2.  H.,  strom  jehličnV,  který  nevzrostl.  Kb. 

Hufiaěka,  y,  f.,  líruh  hrušek.  Us. 

Hnňař,  e,  m.  - hnňkář. 

Huůatěti,  él,  čni,  zottig  werden.  Kos. 

Hiinatina,  y,  f.,  něco  huňatého,  kožich 
atd.  Pelz.  Vid.' list 

Huňatopýřitý.  II.  řa)iik.  Kosti. 

Huůatosf,  i,  f.,  die  Zottigkeit.  Jg. 

Hutiatý,  chlupatý,  jako  houně,  kosmatý, 
rauh,  rauhhaarig,  zottig.  H.  pes,  sukno,  ovce, 
muž  (obrostlý),  mravy  (hloupé,  sediské,  bäu- 
risch, grob).  Kos.,  D. 

Huněov,  Unčov,  a,  m..  mě.  na  Moravě, 
Mährisch  - Neustadt.  — Vnioran,  a,  m.  — 
Vnmrukij.  M-.Neustadtcr. 

Hundrati  = bublati,  brummen.  Na  .Slov. 
K(dl. 

Hundafeid,  Psi  pole  v prus.  Slez. 

I Hundsrflck,  Psi  hřbet  v Něm. 

Hlíně,  vz  Houně. 

Huněra,  y,  m..  Bengcl.  Kk. 

llungleidcn,  Hladov,  a,  m.,  u Telče. 

I Hunlna,  y,  f.,  kosmina,  Zotte.  Kosti. 

Kuňka,  vz  Houně. 

HnňkáK  e,  m.,  Kotzenmacher.  Žid. 

Huňoretka,  y,  f.,  retzía,  rostl,  svlačeo- 
vitá  Kosti. 

Hunové,  Huni,  Uhuni,  divoký  národ  z Asie 
do  Evropy  příst  časy  přišedši  (v  4.  a C>.  stol.). 

Hunský,  Hunnen-.  Vz  Hunové. 

Hunt,  II.  m..  z něm.  Hunt,  necky  na  smyku, 
kára  n.  kolečko  v dolech  k odvážení  rudy, 
kamení  atd.  V.,  Vys.  Stürz-,  I-niilkarren. 

11.  cMfha,  veliký  kus.  ein  Knollen.  — H., 
špalek,  z něhož  šindel  délaji,  Klotz.  .Ig.  — 
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Hant  — Hus. 


II.  M pekařů  veliké  poleno  k peéeni  housek,  i 
Dch.  — I 

HuntéK  himtíř,  e,  iii.,  í-ezník  do  inésta : 
mimo  oceli  maso  doiiášcjiof,  Gasslcr,  Hau- 
sirer,  Landfleisohliauer.  Jg.  — á.  Kazič,  Imn- 
tiijíci.  Kos.  Vz  Hndlaf.  Šmllcr. 

HuutéhoTati,  huntéřem  hýli,  Kandfleisoh- 
liaiicr  sein.  Jg. 

Huutovatl,  zahíjefi  doliylek,  schlachten.^ 
.■\i|li.  — co.  koho : koně,  ohili,  šaty  (cil- ' 
(hati,  káleti,  kazili,  himzen,  verderben,  he- 
stideln),  .Jfj.,  Plk.  — co  komu.  Ptá  se,  kdo 
to  hází,  neiiuntujtež  mi  dobytka.  Svřd.  l.'iOil. 

II.,  dfivi  na  himty  Stíjiati  (vz  ,Hiinf 
II  pekaře),  Dch, 

Hup,  11,  hiipek,  líkli,  m.,  .Spruiif;.  Hiipem, 
hiipy,  liupkem,  hupky,  z nein,  hüpfen.  Mz.  i 
Spnmitweiai',  iii  einem  Spriiiifte.  Koéka  z pytle 
linpky  vyskočila.  Kram.  Hiipky  s divanu.  | 
Puch.  lliipkeni,  hupky  tancovati,  hiipkem  i 
skákali.  Kos.  llujiky  běželi-  spčánř, skočmo. 
V již.  ťech.  Kts.  Korní  na  pastvě  hiipkv  I 
sepiati,  aby  nemohli  ani  krokem  jiti,  ani  utí- 
kali, iijbrž  aby  Jen  kratinké  kroky  dělali 
nebo  Jen  knilee  skákali.  Na  Mor.  Mřk. 

Iliipavka,  y.  I'.,  vejce  prázdně,  kterým 
o velikonocích  fiikají.  Jg. 

Iliipeřky,  haniiiky,  sejkory  — vdolky 
z braiiiborň.  Us.  v Krkonož. 

II  upek,  vz  lliip. 

Hupkati,  hnpati,  hiipkovati;.hnpnoiili, 
pnul  a pl,  liti.  Kolem  stolu  h.  C.  liiipfeii, 
springen. 

Hůř,  konip.  příslovce:  zle,  iirger.  Poř.ád 
Je  liilř  a hňf..D.  Den  ode  dui  hóřež.  hóřež.  Št. 
Iliiřef.  Kas.  Cím  dále,  tím  hůře.  Jak  ona  bába 
řekla  (povídala,  když  se  sehodň  s)iadla.  Vz 
Ne.šfastný).  I,b.,  0. 

Húra,  vz  Hora.  — II.,  pih/a  (pod  stře- 
chou), der  Hoden. 

Ilurdálek,  vz  Chimlálek. 

Hurdy  ==.  hurtem,  mit  Gepolter. 
Iliirdyburdy  - horerapátem.  — Hiii-dy- 
biirdy  burc  — spadnuti  s velikým  hurtem. 
Kos. 

Hůrek,  rka,  m.,  svrSek  v kartách.  Der 
liber.  Zabil,  přebil  hňrkem.  D. 

Hůrka,  y,  ť.  Vz  Hora.  j 

Hurkaéka,  y,  f.,  houpačka,  eine  Schaukel. ' 

.Jg.  \'z  llurkati.  | 

Hurkatl  - houpali,  schaukeln.  Us  u Ji- 
lemnice. ' 

HiirolťC,  Ice,  iii.,  nerost.  1’resl.  | 

Ilurt,  11,  m.,  z něm.  ,Mz.  — H.  = hřmot, ; 
láinii,  (iettis,  Poltěni.  .Jg.  Veliký  h.  dělali. ! 
I’lk.  Nic  v duchu  tichosti  nedělá,  všecko 
8 hurtem,  křikem.  Kom.  — 11.  — rpchlo.if, 
kiiipmi  Min,  poxtrk,  Hurtigkeit,  Ungestüm, 
Hitze,  Heftigkeit.  Jg.  S hurtem  a valeni  vy- 
jiti; hurtem,  iiprkem  doskoěiti  (vpadnouti). 
V.  Hurtem  nafl  uhodil.  Jdi  hurtem.  Jg.  ! 
S hiirtem  se  vyptával,  lir.  Ne  hned  všecko 
a hurtem  před  sebou  berou  a tre.sei.  Náhlým 
a kvapným  hurteiu  něco  činili.  Hr,  H-tem 
zatlouci.  Hr.  S hurtem  na  někoho  iidcřiti. 
Kos.  — Jg. 

Hurtadlo,  a,  n.,  ěim  se  Imrtiije.  Kos.  ! 
Iliirtaj,  hnrtok,  e,  tu.,  ein  1’oiterer.  Koll.  I 
lliirtasiti,  il,  eii,  eiii  zhurta  volatí,! 
iialěhnti,  heftig  anredeii,  znsetzeii.  Div.  z och. , 


Hurté,  Jěpe:  hurtem,  8 hurtem  (V.),  zhurta, 
rychle.  Nemánieť  adj.  hiirtý.  Jg. 

’ Hurtuouti  = hurtovati. 

Hurtoš  hiirtaj. 

Hiirtoun,  n,  ni.,  kus,  dělo,  Stück,  Ka- 
nouc, Jg. 

Hurtovati ; hurtnoiiti,  tnul  a tl,  iití 
hurt,  hřmot  čiiiiti,  lärmen,  poltem,  Getös 
machen;  heftig  reden,  .lg.  — řiui  to  hnr- 
tiiJešV—  na  koho  (naléhali,  aby  si  a néfiin 
pospíšil}.  — se.  Něco  se  tu  hiirtlo  (stürzte 
Ulit  Getöse).  Kos. 

Hurva,  y,  f.  = kurva.  V. 

Hus,  i,  husa,  y,  husice,  liiisee,  e,  hnsička,  y, 
f.,  (zastr.  huška,  liilsečka).  Gt.  pl.  lillsácli  šp. 
III.  husí,  hus  Die  Gans.  Houser  samec,  der 
Gänserich;  hus  samice,  die  Gaus;  house 
(mladá  hus),  housátko,  das  Gänschen.  Jg. 
Hus  podlé  ,Kosf“,  ale  v dat.  a lok.  iil.  má 
prý  husim  a husích  m.  hiiseni  a hiisecli,  což 
se  na  pravdě  nezakládá,  nejsoilř  tvaiy  ,hii- 
sini  a hiisich,*  Jichž  jen  v obec.  mluvě  iiži- 
váme,  nikdež  z dobrých  spisovatelův  dolo- 
ženv.  H.  domácí,  divoká,  svatomartin.ská 
(jieeeuá,  kterou  mistři  tovaryšrtiii  o sv.  Mar- 
tinu na  stňl  d.ávajíi.  Jg.  Po  dnilié  sediei: 
podnešťka,  nodiiesfavá.  House,  housátko, 
podněště,  poilnýště.  Husička,  baňčo,  baůčátko, 
baniěka.  H.  vyspělá  PrvoSkiibka  (která  isi- 

řirvé  byla  škuliaiiá).  druhoškiibka.  Hoiiai'r, 
iiisiik.  Husí  trus,  lejno.  Posada,  chlév  na 
husy  (husinec).  Kdo  husy  pase:  hmsák,  husař, 
hiisařka,  hoiisařka,  huserka.  Tučně  místo  |M>d 
křídlem  hmsi:  zaštip,  záštipec,  zásti]H'k.  H. 
kýhá  a štěbetá.  Hii.sy  nas-aditi,  škiibati,  ši- 
Skaiiii  n.  .ílýskami  krmili,  išp.  — H.  polní, 
tiirkyiiě,  berneška.  Husy  na  sáiilo  knniti.  S. 
N.  Šla  sem  husím  dávati.  Svěd.  l.ňijíl.  Na  liiisi' 
se  volá:  hudč  n.  husy!  D.  Ovsa  hii.seiii,  sle- 
pičeni, kaěiecm.  V.  H.  nese,  sedí,  vixií  housata. 
Jg.  Husa  se  podnesla  (když  vyseděvši  hou- 
sata podruhé  vejce  snáší).  Us.  H.  mořská, 
pojielavá.  Ižiěni  (Ižičák).  .Jg,  Kde  hus.  tu 
smrad  a štélictv,  kde  ženy,  tu  svár  a kle- 
vet}’. Jg.  Kde  liiisy,  tu  lejna,  kde  žena,  tu 
kleveta.  .Jg.  Dočkej  času,  co  hus  klasu.  Jg. 
Vrabce  vydělá  a stráví  (projí)  hus.  V..U8ÍliiJ 
se  hus  dostali,  dokud  viaibec  trávi.š.  tk  Obě 
dobré  hus  i prase.  .Jg.,  ('.  Is'psi  dnes  kus, 
než  zejtra  hus.  Jg.  Z velikých  ptákrtv  vepř 
a z menších  hus,  tu  můžeš  soliě  ukrojili  po- 
ctivý kus.  Kým.  Všaks  snad  se  mnou  husí 
nepásl.  Miis.  Nebude  svět  s divokými  husami 
lilfdati  (věčně  žiti).  ,Jg.  .Svět  s divokými  hu- 
sami hlidati  (mrtvým  býti).  Pk.  Hoikjž  tě 
husy  pošlapaly ; bodejž  tě  husa  kopla  (zadní 
nohou,  peibaiňu  nohou.  Vz  Kletba).  Jg., 
Mluv  telidáž,  kdvž  hus  prdne  a veš  zakašle 
(nikdy  - mlč).  Jg.  Hlcděti,  co  husy  na  zeli. 
Har.  Když  člověk  mezi  husy  kámen  hodí, 
ta  křičí,  "která  cítí.  Na  Slov.  ,\ž  hus  lirdiie, 
řekni:  Zdráva  tiyla,  kmotra!  \^z  Tlachal. 
Když  se  Jedna  hus  na)iijc,  piji  Jiné  všecky, 
ďo"  Jednom  mnoho  JinVeh  blázní.  Vz  l’o- 
mlíiva.  I,b.).  Jg.,  ('.  Kilyž  Jedna  hus  pije, 
pijí  Jiné  všecky  (Sr.  Když  jeden  zívá,  zívá 
i/lnuiý).('.  Koziimím.  odkud  hus  pije  (chytrý). 
G.  Divoké  husy  na  odletu,  konee_  i liabiiiiii 
létu.  Vládiief  Jako  hus  v,iiebi.  Č.  Moudrý 
Jako  hiis  v nebi  (hloU]iý).  Je  tam  pláten 


Hus  — Hustehvězdný. 
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co  hus  v nebi.  V'z  Nepotřebný.  Č.  Vše  s něho 
spadne,  co  s husy  děšf  (eo  s husy  voda). 
Vz  Nestydatý.  C.  Dbá  on,  jakoby  inu  hus 
zaplskla.  (Neilbalý).  C‘.  Chodí-li  lius  před 
.Martinem  po  ledě,  chodí  po  Martině  po  blátě. 
.Sp.  Je  to  plátno,  jakoby  husu  polil  (vz  Nc- 
(sislusnÝ).  Není  lepši  zvěřiny  Jako  naše  hu- 
siěka.  rk.  Ty  huso  (liloiípá  jako  hus).  (T. 
Ty  husí  sádlo.  I*k.  Kd}'ž  se  h.  na  krinniku 
otřese,  po  každé  s ni  sroš  spadne  (ěiin  měně 
h.  se  potiyluije,  tím  vice  tloustne.)  ,Sk.  .Mladá 
husa  vařená  s rýži,  šp.  dle  něm.  junge  Gans 
III.  buši  droby.  \’z  Drob.  Brt.  — Hus  > houska), 
kiix  železa  Irnjhrunatý  r hiitirli,  die  Kisen- 
gans.  Jg.  — Hus,  liiisa^rA/oiípý,  eine  dumme 
Gans.  Hus  za  moře,  iiiis  doiiifl.  Hos.  Když 
bus  za  moře  zaletí,  přlletie  zase  přece  Iiiisi 
o.stiivá.  V.  To  je  hloupá  tiiisa!  — Hus,  i ěi 
a,  m.,  přijmi  mistra  .lana  z Husince.  \z  S. 
N.  lil.  str,  iltiT— !)KH.  0 svěceni  jeho  dne 
(G.  července),  vz  Gl.  7G. 

Husacina,  y,  f.,  husiiia,  husí  maso,  Gánse- 
Heiscli.  Na  Slov. 

Husáěek,  vz  Hiisiik. 

Husařka,  y,  f.,  která  husy  pase,  Ganse- 
mädchen, 

Husák.  1.  Houser,  Gänserich.  — 2.  Hiisi- 
lias.  husař,  der  Gáiisehirt.  — J.  ,S  přihaiioii: 
llusita.  Vz  Gl.  7G. ^ — 4.  II.,  írpe;  iisad,  loii- 
l>áni  v kříži,  bederní  nemoc,  lamdweh,  Kreuz- 
schmerz. Miti  husiika.  ,1a.  — ,Ig. 

Husar,  a,  in.,.uiaif.,  lehký  uherský ji>zdec. 
der  Husar.  Dle  Šť.  raději  ze  starosrb.  giisar 
= vojin,  loiipežiiik,  a to  z cizího  gursar, 
kiirsar,  korsar,  chorzar.  Vok.  husare,  vz 
Doktor.  — H.,  fhrék  (lrimý,žirý,  ein  rauher, ; 
strenger,  lebhafter  Mensch.  Jg.  To  je  Im.sar 
člověk.  I-Ik. 

Husař,  e,  m..  obehodnik  s husami.  Gänse- 
liändler. 

Husárek,  rkii.  in.  Druh  kidovriitkii.  ein 
hohes  .Spinnrad.  Dch.  — 11.,  rk.a,  m.,  inalj' 
husar. 

Husarka,  y,  f.,  Hiisarcmveib. 

Husařka,  y,  f.  H-ky  ahy  nepřekiipovaly 
husi  ani  telat.  Arch.  l’lz.  1497.  Gänsidnimi- 
lerin. 

Husarský,  Husaren-.  H.  pluk,  .sinllo,  D., 
taška.  Bur. 

Husařský,  Gänsehändler-.  H.  kotce.  St. 
let.  4;!4. 

Husarův,  -ova,  -ovo,  dem  Husaren  ge- 
hörig. 

Husařův,  ova,  ovo,  dem  (ö'insehändler 
gehörig. 

Hiisr,  e,  f.  hiisee,  zastr.,  Semmel.  Bhinr. 

Husre,  e.  f.  houska,  bochen  |K>illouhlý 
ehleha  n.  čehokoliv.  Háj.  Kin  Weck,  Stolle.  Jg. 

Hiiseřka,  y,  f.,  hoiistiěka,  .Scmmelchen. 
Na  Mor. 

Htiseiiec,  nec,  m.,  house,  das  Gänseküeh- 
leiii.  Jád. 

Iluseuik,  II,  m.,  arabis.  Schafkraiit,  rostl, 
řeřiehovitá.  H.  homi,  zeilni,  písečný,  dras- 
laiý,  chudobkovitý.  Hosti. 

Huserka,y,t. - hinsařka,  Gänseweih.  Boč. 

Husí,  Gänse-,  11.  maso  (hiisina),  trus  (hu- 
sinec). drobv  (lirňbek).  chlčv  (hiisinee),  knu- 
nik,  krmeni,  siidlo,  kilže,  sněni  (sr.  židovská 
školaV  ,lg.,  1>.  II.  kůže  scvrknutá  ktVže 


i na  těle  lidském  zimou,  horečkou,  úzkosti, 
strachem.  S.  N.  — V bot.  H.  jazýček  (be- 
rani jazyk , Wegerich) , mýdlo  (střihrnik, 
Gänserich,  Kingerkraut),  núžka  aj  kloboučky, 
lví  stopa,  Köwenfiiss ; b)  Gänsefuss ; c)  der 
scharfe  llahnenfiiss..  ,Ig. 

H lišíce,  e.  f..  zastar.,  husiěka,  vz  Husa. 

Hiisiřky  hile.  Zwergbohnen,  ťuchm. 

Husinii,  y,  f.,  husí  maso,  Gänsetieisch.  Acpi. 

Hlisilier,"  nce,  in. : 1.  íiusi  rblér,  Gäiisc- 
‘ stali;  trus,  Gänsedreek.  Husince  sbirati  (husí 
; trus)  marnou  práci  kouati.  Vz  .Malicherný. 
I l.b.,  .Ig.  — H.,  inisto  v kraji  piseckém,  ro- 
diště mistra  Jana  lliisi.  Vz  S.  N.  111.  str.9‘.s). 

Hiisipas,  liuso|ias,  a,  m.  hiisiik.  Giinse- 
I junge.  D. 

Hiisípatka,  v,  1.,  tanec  jiolce  podobný. 

1 Dch. 

' Husita,  y,  ni.,  dle  .Despota“,  noiii.  pl. 
husiti,  hiisitč,  husitově.  Vz  -ta,  A |ta).  Ilusňv 
přivrženec,  ein  Hiisit.  — Husitský,  {lépe 
než:  hiisitický),  tiiiský  m.  hu.sský,  Hnsiten-. 
II.  vira,  válka. 

Husitstvo,  a.  II.,  husitství,  n.,  husitská 
vira,  Husitenglaube.  Kom. 

Huška,  y,  m.  a.  f husák,  husačka. 

Huslař,  e,  m.,  der  (íeiger. 

Huslarina,  y,  f.,  lamte.  Kk. 

; Hilsnik,  u.  m.,  Gänsesteige.  Hk. 

Husiiý,  od  hus,  Gänse-,  — Hiisuý,  čho. 
i in.  husák.  — Husná,  ě,  f = husačka. 
j Hiisobrruě,  ě,  f.,  Hausbrunn,  iiiisto  v Olo. 
inouekii. 

I Husobijka,  y,  f.  = husidiitka. 

Husobitka,  y,  f.,  žena  zabíjenim  a pro- 
dejem hus  se  živicí,  Gänseschlächtcrin.  l,'s. 

ilusonohý,  gänsellissig.  L. 

Husopas,  vz  lliisipas. 

Husova,  y,  f..  Moravská  Husova,  Mährisch- 
llause,  inisto  v Olomoiičtě.  Mas. 

Husovský,  husitský,  lIlLsiten-.  Husovské 
plemeno.  Boč. 

Husppiiiěnik,  u,  m.,  coilema,  rostl,  lišej- 
! iiiková.  Kosti. 

Huspeniua,  y,  f,  stvdlá  jicha,  Gallerte. 
Sülze.  D.  Na  Slov.  studeno,  a,  n.,  studené, 
čho,  n.  Stydlé  jichy  (huspeniiiy).  Kom.  11. 

1 štiči.  kaprová.  — H..  rosolina.  hmota  (lolo- 
; pevná,  měkká,  jioloprňhledná,  třaaavá.  Kosti. 
I Hus|ieuiuatosf,  i,  f.,  Sulzigkeit,  Gallcrt- 
artigkeit. 

Iluspcninný,  Sulz-,  Gallert-.  H.  roztok, 
polévka.  Techn. 

linspcninovitý , -ovátý,  gallertartig. 
Kosti. 

Huspeninový,  z huspeniny,  Gallerten-. 
II.  iiokrmy.  Tys. 

Huspeuuik.  II.  III.,  die  GallertHcehte.  Kk. 
Hustě,  komp.  hoiištěji,  hoiiště.  V.,  hiislčji 
(novější).  Vaň.  Dick,  dicht,  ciige.  Hustě  stála 
kopie,  jakžto  tresf  neb  .sláma  v siioim".  .VI.v. 
Zemi  hustě  naplnili.  Háj.  Nu  hrad  hustě  .stří- 
leli. Háj.  S litadii  dolAv  h.  se  valili.  Sal.  II. 
něco  sázeti.  síti.  Us.  Udě  h.  mřeli.  D.  Kane 
Bože  lioiišf.  Kr.  K.  7t>. 

1.  lllistec,  lépe  : hilstič. 

2.  Hustce,  stce,  in.  Iioster,  Klieiima- 
tisiniis.  Na  .Mor. 

Hiistěhvě/.diiý,  sternhesäet.  II.  nelie. 
Nejedl. 
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Hu  stera  — Hutnický. 


Hustera,  v,  f.,  taran,  cyprinus  zerta,  die 
ZÄrtc,  msti.  b. 

Hiistřti,  řl,  řiii.  Imstnoiiti,  dick  werden.  Jjr. 

Husti.  vz  Ilüusti. 

Hustiř,  c.  ni.,  der  Kegulator,  Techn., 
Duplikator,  Kondeneator,  stroj  k zhuítřiii 
pár)'  atd.  — H.,  hustitel,  Vcnlicliter. 

II  ustilka,  v,  f.,  Koniprcasionsluftpumpe.Ck. 

Hustina,  líuštins,  liouštiím,  y,  houšf,  i. 
liouStf,  f,  himšfka,  y,  f.,  Iioiišti.  i,  ii.  (hustý 
ln.s,  hustá  porostliiiai,  (ícl)Usch,  Dickicht, 
Horst.  Jfc.  11.  v lese,  hustiny  lesAv.  Vycliázi 
lev  z houště  svá.  Ur.  Když  Vlasta  v houšti 
oštřpcin  ni  mečem  neiuAže  vlčisti.  Dal.  — 
Hou.kt  miwintri,  Menge.  Plk.  — Jg. 

Hustitel,  ť,  tu.,  vz  Hiistič. 

Hustiti,  3.  pl.  -sti,  liusf,  sté  (ic),  štfn, 
čni,  liustívati,  dichten,  dick  umclien.  — eo 
čitu:  smetanu  moukou. 

Hustka,  y,  f.,  šátek,  .S.acktiieh.  NaíSlov.  Plk. 

Hlistnatý,  lépe:  hustý,  dicht.  ,lg. 

Hustnouti,  stnul  a stl,  uti,  dick,  dicht 
werden.  Krev  zluistla.  Jel.  — 6ím.  Sukno 
valchovánim  hustne.  Jg. 

Husto  ~ hustě,  diek,  dicht;  häufig.  Jg. 
Husto  jich  leželo.  Háj.  Z hustá  se  rozpráví.  1 
Kos.  Velmi  zlinsta  niteli  lidé.  Háj.  Z hustá  ' 
lili  tu  knihu  v rukou  má.  Jel.  Z hustá  to  i 
u nás  vidime,  Kratn.  — Jg.  | 

Hiistobrvý,  mit  dicliten  Augenbrauen.! 

Hiistoděrý,  loehervoll.  Jg. 

Ilustohustý,  sehr  ilicht.  0. 

Uiistokapaliiý,  dichttropfeud.  Ko.stl. 

Htistoklasý,  dichtiihrig.  H.  žito.  Krok. 

Hustokvěťý,  diclitidiithig.  H.  strom.  ,lg. 

Hustolistý,<liehtliclaul)t.  H.rilže.strora.Us. 

Hiistomér,  u,  m.,  inanoinetrum,  Dichtig- 
kcitsraesser.  Sedl. 

Hustomlhý,  hustomhlý,  dichtnebelig. 
H.  stiň.  Jg. 

Hiistooký,  vieläugig.  H.  siř.  punčocha.  Us. 

Hustopec  (Hustopeče,  Plk.),  e,  inč.  na  1 
Mor.,  Auspitz.  V'z  S.  N.  HI.  !KIŽ. 

Hustořadý,  dichtgereiht.  H,  zástupy.  Ibij. 

Hustost,  i,  hustota,  y,  f.,  die  Dicke,  Diclit- 1 
lieit.  H.  krve,  plátna,  sukna,  dřeva  v lese  | 
(liustina,  houšf).  vlasAv  atd,  Jg.  — i 

miioéstvi,  die  Menge.  Jg.  [ 

Hustovřtevnatý,  dichtzweigig.  Kosti.  j 

Hustovétvý  nustovčtevnatý. 

Hustovlasý,  diehthaaríg.  Us. 

Hustovlný,  dichtwollig.  Kosti.  H.beran.Us. 

Ilustovzdiiehý,  dickluftig.  Kk. 

Hustoznliec,  bee,  tu.,  ssavec  vepřovitý, 
auapidotlieriuin.  1’resl. 

Hustý  i konip.  liiistějši,  hilstši;  adv.  hustě, 
hustičký,  hustinký.  husfounký,  «lick,  dicht. 

— I)  tekutinách.  H.  krev.  V.,  tma,  lir.,  páni, 
omáčka,  D.,  pivo,  l«láto.  Jg.  \'  liustýeh  tinácli  j 
l)loudi.  V.  V hustil'  tuiie.  Kkk.  Hustá  sme- 1 
tana  (omáčka  atd.)  Jako  kejdy.  ('.  H.  jako  ' 
d('šf.  l’k.  — O suchých  rěcech.  H.  les,  V., 
plátno,  sukno  (nabité,  nadělané),  Jg,,  břeben. 
I).  T«'>lo.  čitu  vice  zamyká  iVistek  v menším 
rozloženi,  tím  jest  Imstši.  Jg,  Husté  a tlusté 
ndělati.  V.  V hustie  lese ; hustá  tráva.  Kkk.  ' 

— H.  C-:  častý,  zahlreich,  «d'tmalig.  Husti  a 
silni  morové.  Jel.  11.  křivila,  příkl.-idové, 
střelba,  .lei..  Troj. 

Huaiiv,  ova,  ovo,  Hus-.  Husova  kazatelna. 


[jinak  zvána  Kačena,  kuželovitá  skábi  tt  Lhoty 
Vilasovy  v kr.aji  berounském,  ve  farní  osadě 
petrovické  na  bvvaléra  panství  vysokochlii- 
meckém.  Dch.  Husova  tilice  v Praze. 

Huš,  interj.  pobád.ajiciho,  husch ! Po jednott 
litiš,  podruhé  kuš  (jednou  hyc,  podmné  nje 
Netm;  Jednou  mnoho,  podruhé  nic).  Jg.,  C., 
; Lb.  Vz  Maniotratný.  Hnš  tele  na  vlka!  D. 
j Hus  tele  na  mráz  (ráznosti  slabý  silného  pře- 
I luiihá}!  Lb.  — HuS  — jdi  pryč  (voláni  na 
sviml).  Mřk. 

Huša!  — buš! 

Hůše,  ete,  n.  ^ ^ hoch.  Us.  v Krkoiuis. 

Ilu^ka,  y,  ť.  A tuše  již  některým  Pražák  Am 
hlavatýiu  k vrebu  hušky  sahalo  a v hnilo 
nalévalo.  Bart.  27().,  11.  — H.,  tak  volaji 
prasata,  zvi.  kdvž  je  odněkud  vyhnati  chti. 
Huška,  huška!  ts..,  Jg. 

Huškati,  na  řilov.  = štcúli,  hetzen.  — 
koho  na  koho : psa.  Keni. 

I Hiišf,  i,  f.,  hustota.  Kat.  LSlit. 
i Hušfák,  a,  m.  předměsli.  Na  .Slov.  a na 
Mor.  Kk.  (B.j. 

Huť,  i či  é.  Zlob.,  huf,  i,  Reš.,  f.,  na  .Slov, 
hutá,  y,  (.,  z n«'m.  Hütte,  (il.  7(i.  — Huť  — 
stačeni,  v kterém  jsou  }>eci  a jiné  přípravy 
ke  zděláváni  rud  a výrobkAv  z nich  dobytých. 
Vys.,  S.  N.  Huti  železně,  utrejehové,  slévárny, 
amalganiovny  na  stříbro,  olovo,  ein,  mě(f  atd. 
K nim  patři  pračirny  (v  nichž  se  rudy  praží, 
aliy  zkřehly),  tlukárny  (puchérny,  v nichž 
se  nuly  na  ilrobno  roztionkaji),  peci  (vysoké, 
pálaci,  roztápěcí,  šachetni,  nistěje,  zkujÁovaci 
é.  ohniště).  Huti  skelné  (peci  na  páleni,  stoupa 
a mlýn  na  drceni  křemene,  )iec  skelná  k roz- 
tá])éni  skloviny,  pec  chladicí,  pec  roztaho- 
vaci).  H.  sklenmi,  die  Glashütte.  (íl.  7(i.  — 
Dělnici  c hutích:  hutnici,  fířcdnici  hutni, 
představený  huti,  hutiuistr  n.  hutni  správce. 
\'z  viee  v S.  N.  III.  str.  D‘Já.  — H.  rúhec 
dUnn.  v které  se  co  dělá.  H.  tesařská,  kame- 
nická. zámečnická.  Kině  Hütte,  Werkstatt.  V. 

Ulita,  y,  f.  Jiti  na  liAty  ^ na  táčky,  na 
lirátky,  na  přástva,  na  besedu,  na  návštěvu. 
Zn  Besuch  gehen.  Jg.,  Šm. 

Hufa,  hufapa,  y,  lu.,  tron|i,  Dniiimkopt. 
Krain, 

Hutař,  e,  m.,  polní  hlídač,  Feldhüter.  Na 
Mor.  — 

HutaHti,  il.  ení,  hüten.  Jg, 

Hutahský,  Hüter-.  .Ig. 

iiutařatví,  n.,  Hiiteriiienst.  ,lg. 

Hiitatl  trouliiti  na  kozí  roh.  Horn  blasen. 
Na  .Mor.  — H.,  hltati.  Na  Mor.  B. 

Hútati,  na  .Slov.  inysliti,  denken,  naehsin- 
nen.  — eo.  Cos  hAtalay  Koll. 

Hlltka,  y,  ť.,  na  Slov.  myšlénka,  der 
(íetlanke. 

Hutkaplií*,  e,  m..  roštéř,  Rüster.  V. 

Hutmau,  a,  m.,  z něm.,  blidač,  Wächter. 
Tristr. 

Hutiuistr,  a,  m.,  z něm.  Ilfittemneistcr.  Jg. 

Hutné,  ého,  n.,  der  Hüttenzins. 

Hutni,  Hütten-.  H.  pec,  písař,  pán,  nemoc, 
•Ig..  Ařednik,  řád.  J.  tr.,  stavem,  čeliídka, 
dělnik,  dilo, hoH|>odiifstvi,cbasa,  kolo  (vodník, 
k hnáni  stroje  hutniho).  náklaii,  spnivce,  stroj, 
šfádlo,  úřad,  výnd»ek.  Vys. 

Hiituiťký,  Hiiltennmnn-.  H.  obchod.  Kos., 
bouda,  Zecln'nhaus.  D. 
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Hutnictví,  n.,  Imtaický  obchod,  Gewerbe  I 
der  Hllttenleiite.  Ros. 

Hutník,  a,  in,  II.  skelni.  Krám.,  .Ijr.  II., 
kdo  v huti  pracuje.  Tíž  správce  n.  držitel  i 
huti.  V.,  D.  iliUtenarbeiter,  D.,  Iliittcniueister. : 
Ilamiiierherr.  V. 

ilutnoměr,  II,  m.,  Pyknometer.  II.  nádob- j 
kový,  stupnicový,  Reauméův,  miiver.sulni,  i 
Nieholsonův , Mohsrtv,  tdiarlesňv,  Fahren-  ' 
heitrtv,  KalinAv,  CartierAv.  Ck. 

Hutnost,  i.  f.,  die  Dichtigkeit  eines  festen 
Köriicrs.  .lg.  II.  = číslice  udávajici  pudil, 
o který  jistý  nerost  za  pfiměřenč  teploty 
fčžší  n.  lehčí  jest  než  tatáž  inira  vody.  Kn 
př.  hutnost  zlata  IH  t.  j.  každý  koiusek  ' 
čistčho  zlata  je  Ibkrát  tížáí  nežli  zrovna  tak  , 
veliká  míra  vody.  Vz  Znak.  Bř.  11.  (hustota)! 
zemř,  Dichte  der  Erde.  Ř.  a Ž.  Vz  Hutný. 

Hutnotok,  u,  m.,  nerost.  Schwarzerz.  .Ig. 

Hiitnouti,  lil,  liti,  požfiti,  schlucken.  D. 

Hutný,  hutni,  Iliitten-.  H.  les.  Zlob.  — i 
H.  nadělaný,  peniý,  hmlý,  něm.  dicht.  Vz  ' 
Uiitnosf.  II.  sukno,  plátno,  tělo  atd.  Ros.,  Sedl. 

Hútoriti  - hovoHti.  Na  Slov.  B.  í 

Hntrejch,  vz  Utrejch,  I 

Hutaký,  lliltteu-.  II.  cesta.  Zlob. 

Hňvuo  - hovno.  | 

Huzný  (vz  Hlízo),  Steiss-.  II.  péra.  Krok. 

Huzo,  a,  n.,  mjzadnčjši  konec  trupu  nad  i 
ptačí  řiti.  Steiss.  Ssav. 

Húž,  vz  lloiiž. 

Húžťvnosf,  i.  I.,  houževnosf,  velikii  skon- } 
post.  Jir. 

Húžovatý,  nyní  houžovatý,  hoiižovitý.  | 
hoitžový,  houževný.  II.  maso  Ros. 

Hužvařiti  se,  sich  áriulieh  beliclfeii.  Na  I 
Mor.  B.  I 

Hůžviti  = houžviti.  Na  Slov.  Rk. 

Hval,a  , in.,  niiigil,  ryba  prsoplýtcvná.  Krok. 

Hvalovitý,  hvalii  podobny.  Krok. 

Hvar,  a,  ni.,  ostrov  dalniatský,  vla-s.  Lesina.  . 
Miis.  — 

Hvězda,  y,  f.,  hvčzdka  (hvězdice,  c,  zastr.),  | 
hvězdička,  y,  í.  H.,  každě  nelieskě  těleso ; 
mimo  slunce,  inčsic  a naši  zemi.  S.  N.  Der  j 
Stem.  11.  stálá  (stálice),  bludná  (iilaneta),  ,Ig.,  i 
ranní  n.  jitřní,  s oca-seni  (ocasatá,  vlasatá, 
vlasatice,  kometa),  V.,  psi  (eaniciila,  syriits;  I 
psí  menší,  proeyon),  líin.,  h.  sv.  .lakiiba  (pa-  i 
lička.  orion,  jiigula),  .ig..  hvězdy  kosy.  V'. : 
Kuřátka  (Kvočna  s kuřátky).  V,  H.  mořská ! 
či  severní  či  točnová  či  polární  (stěžejní, 
stežejnice,  severka).  V.  11.  prAvodni  (I,cit-  í 
stera).  D.  II.  večerní  (večernice),  jitřní  (jitřena,  | 
jitřenka),  pad,ajici ; hvězdy  měnivé.  Nz.  flvčzdy  I 
jsou  buď  stálice  buď  oběžnice.  Pt.  Hvězd)':  , 
stálice,  planety  (soiibčžnice)  a komety  (vla- 
satice). TI.  II.  obtočnová  ((.'ircnmpidarstern) ; 
hvězdy  první,  druhé  třídy  či  ^velikosti.  ,Š.  ' 
a Ž.  Hvézda  vychází,  zapadá,  S.  a Ž.,  pailá  , 
(v  obce.  mluvě:  se  čisti);  zakryti,  skupeni, 
mapa,  katalog,  seznam,  soustava  hvězd.  Nz.  I 
Znamení  hvězd.  Po  hvězdách  chodili 
(1.  když  hvězdy  sviti  n.  2.  spravovati  se  jimi). 
Jg.  Byla  zima  až  hvězdičky  skákaly.  ,Ig,  Oči 
jak  hvězdičky.  Či.štěni  hvězd.  D.  Když  se 
hvězdy  čisti,  čisti  se  celé  nebo  p>ývá  potom  i 
jasno).  Č.  .^lohl  by  hvězdy  iitírati  vysoký.  i 
Šili.  Dle  hvězd  koráby'  plovoii.  Pk.  Nepo- 
dobna h.  h é a člověk  člověku.  Pk.  ll-yčitař 

KoIIút  ; Ceiko-ntm.  slovnUc. 


(—  lenošili).  Mt.  S.  Hvězdičky  andělA  očičky, 
měsíček  nebes  poutniček.  Ilrš.  Pod  hvězdou 
iiiěři  stěny.  Vz  Opilství.  C.  Ani  hvězdy  neniá 
(opuštěný).  Vz  stran  přísloví : Opuštěný. 
Svítil  si  na  hvězdy.  Vz  Chybováni.  Č.  Chce 
hvězdy  zobali.  C.  — Hvězdy  --  položeni 
hrěid.  Das  Sternbild.  Hvězda  mirozeni.  — 
11.  los,  der  GUlcks-  oder  Unglilcksstcrn, 
Jg.  H.  dobrá,  šřastná,  zlá,  oil])orná,  ncšfastmi. 
Jg.  Z hvězd  prorokovati,  hádati;  ve  hvězdách 
čisti.  Jg.,  V.,  Rk.  Pod  zlými  hvězdami  začali 
plaviti  se.  Jel.  Nmlbám  o hvězdv  (na  hvčzdv), 
kdy  mi  měsic  sviti.  Měně  dliá  o hvězdy, 
koum  slunce  sviti.  Komu  slunce,  svití,  nemá, 
|)roč  bv  sobě  hvězd  neb  pochodni  hledal. 
Kom.  Znáš  se  na  tom,  jako  vlk  na  hvězdách. 
L.  — II.  O věcech  lii  hrězilám  podobných.  II. 
v hmlinkách  o 12  ziibich.  II.  očiii  = duha, 
obloha,  der  Augenstern ; jinak  hvězdy  = 
víčka  na  okn.  .Augenlider.  11.  na  makovici. 
11.  větrová,  Windrose.  — H.  mořská,  ryba. 
Steniti.sch.  H.  na  čele  koně,  plama  blbl,  střelka, 
der  .Stera,  die  Blässe.  Jg.  — II.,  houska 
hvězdě  podobná,  Sternsemmel. 

Hvězdář,  e,  m.,  kdo  běh  nebeský  pozo- 
ruje, astronom,  der  Sternkundige,  -seber.  — 
2.  Kdo  z běhu  planet  a hvězd  o budoucích 
věcech  hádá,  astrolog,  der  Sterndeuter.  V. 
Kohout  přirozený  h.  fed.  zviř. 

Ilvězdářka,  y,  f.,  die  Sterndeuterin. 

Hvězdárna,  y.  f.,  die  Sternwarte.  ,Jg. 

Hvězdářský.  Uměním  h-skýni  se  obirati, 
zacházeli.  V.  Die  Sternkunde  betreffend. 

Hvězdářství,  i,  ti.,  hvězdářstvo,  a,  n., 
uměni  hvězdářské.  Die  Sternkunde,  Steni- 
wissenschaft . .astronomia;  hádání  z hvězd, 
astrologia,  Steradeiiterei.  Jel.  V h.  zběhlý. 
Jg.  H.  (astronomie)  fysické,  naiitieké,  lodnickě, 
počítací , pozorováci , praktické , sférické, 
thcoretickě,  Nz. 

Hvězděiiee,  nco,  m.,  naiiclca.  Rostl. 

Hvězděni,  n.,  ein  Sternbild,  (iestirn.  Vid. 
list.  — 

II  vězdice,  e,  hvězdička,  y,  f.  Das  Sternchen. 
Vz  Hvězda.  — H.,  znuminko,  které  v knihách 
se  dělá.  Kom.  — H.,  vz  Ostrdkožei.  — II., 
zelina  majici  květ  na  zpAsob  hvězdy,  das 
.Sternkraut. 

Hvězdička,  vz  Hvězda,  Hvězdice.  Il-ku 
vyraziti  tu  ševcA).  Dell. 

^ Hvězdiěkovatý,  stcrnchcnartig.  H.  květy. 
Um.  les. 

li  vězdiěkový,  Sternchen-. 

Ilvězdinee,  ncc,  iii.,  actinocarims.  Rostl. 

1.  Hvězdinka,  y,  f.  Seestern.  Berg. 

2.  Hvězdinka,  y,  f.,  actiiiea.  Rostl. 

Hvězdití,  J.  pl.  dl,  il,  ěn.  ěui,  hvězdami 

osadili,  bestenien.  L. 

Hvězditý,  hvězdný,  gestirnt.  Us. 

Hvězdků,  y,  f.,  Sternchen.  Vz  Hvězda. 

11  vězdkiivifý,  sterniiinnig.  Krok. 

llvězdlliář,  e,  m.,  hvězdář,  Iivězdopra- 
vec,  .Stemdeiiter.  Kom. 

Hvězdaatik,  ii,  m.,  astroniiim.  Rostl. 

Hvězdnato,  hvčzdno,  sternliell.  Dnes  jest 
h.  Sych. 

llvězdnutosf,  i,  f..  hvězdiiosf,  plno  hvězd, 
Stcrahiniiiiel.  Jg.  — 11.,  podobnost k hvězdám, 
Sterafbnnigkeit.  — 11.,  shvězdění,  Sternbild. 
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Hvězdnatý.  H.  nebe  (plno  hrézd),  besternt, 
Bestirnt,  stem  voll.  KeS.,  Lom.  — H.  kvítek 
(hvfzdé  podohný,  stemťbnnig),  Jg,  — H., 
iivěthj,  sternhell.  II.  noc. 

Hvězdní,  Stera-.  II.  nemoc,  der  schwarze 
Staar.  Řad  kříže  hvězdniho.  Sternkrenzorden. 
Zlob. 

Hvězdnire,  e,  f.,  rostlina,  něm.  Sternkraut. 
H.  Inžni,  prostfedid,  plevovitii.  trávovitil, 
bahni,  bařinná,  InijovA,  dvoudílná,  lesní, 
trávná.  ,)g. 

Hvězdnleovltý.  11.  byliny,  stellariac.  Hosti. 

Hvězdnik,  n,  ni. . iddoha  hvězdmi,  das 
Kinnanient,  SterageAiiet.  I’s.  — H.,  kámen, 
.aaterides.  Aqu.  — H.,  hvězdová  bylina,  Stern- 
blume, Sternkraut.  Hosti. 

Hvězdnikovitý.  II.  rostliny,  astereae. 
Hosti. 

Hvězdno  (hvězdnato,  plno  hvězd,  stern- 
voll).  Je  tam  h„  dnes  je  h.  (hvězdy  sviti). 
Jg.  Je-li  na  štědrý  den  hvězdno,  ponesou 
hodně  slepice.  11. 

Ilvězdnosf,  i,  f.  — hvězdnatosf. 

Hvězdný  n.  siderickv,  od  hvězd,  hvězdový, 
Sternen-,  H.  Jasnosť,  feerg,,  paprslek,  Us.. 
znamení,  Troj.,  den,  měsíc,  oběh,  S.  N.,  ho- 
iliny,  čas,  soustava.  Nz.  — 11.,  Iirř^dami 
ošacený,  besternt.  II.  nebe.  Hlas.,  Kk.  Vz 
Hvězdově. 

Hvězdoěet,  a,  hvězdolháf,  e,m.,  planetnik. 
Flanetenleser.  D. 

Hvězdohled,  n,  m.,  Astroskop.  Nz. 

Hvězdojasný,  sternklar.  Rk. 

HvězdoKam,  n,  m.  Siegstein.  Hk. 

Hvězdokrytý,  sterabedeekt.  Kcdl. 

Hvězdokupa,  y,  f.  Stenigrnpiie,  .Steni- 
hanfen.  Kk. 

Hvězdolháb,  e,  ni.,  vz  Hvězdoěet. 

Hvězdonosný.sternentragend.  L.  II.  nebe. 

Hvězdopád,  u,  ni.  Hozk. 

Hvězdopiscc,  sce,  m.  Astrograph. 

Hvězdoprava,  y,  f.,  astrologia. 

Hvězdopravce,  e,  -|iravec,  vce,  m..  Astro- 
log. Jg. 

llvězdopraveeký.  astrologisch.  Us. 

Hvězdopravectvi,n.  Steradeiiterei,  .astro- 
logie. Us. 

Ilvězdosbor,  n,  m.  Sternenbild.  Dch. 

Hvězdoakumnoaf,  i,  f.  Prognostik.  Kk. 

Hvězdoakumný,  sternforsehend.  Rk. 

Hvězdoslov,  a,  -slovec,  vee,  m.  _.  hvě- 
zdopravec. 

H vězdoslovecký  hvězdoslovný’. 

Hvězdosloveetví,  n.  hvězdářství. 

Hvězdoslovný,  aatronomieký,  astrono- 
misch. Techn. 

Hvězdostolek,  Iku,  in.  Sterathron.  Vid. 
list.  — 

Hvězdosvitný,  stembelenchtet.  L. 

Hvězdok,  e,  ni.  Stemkrant;  Liíwenkraiit. 
Rk.  - 

Hvězdoůdý.  stenigliederig. 

Hvězdovatka,  y,  f.  Rostl. 

Hvězdovatý,  hvězdovitý  = na  zpiísob 
hvězdy,  sternförmig.  II.  rostlina,  věnec.  Us., 
Jg.  — 

Hvězdovee,  vce,  m,  Sternsiinleiistein.  ,lg. 

Hvězdověda,  y,  f.  Stemwissensehaft.  Rk. 

Hvězdovitý  hvězdovatý. 

Hvězdovka,  y,  ť..  astrantia.  Rostl. 


Hvězdovlasý,  sternhaarig.  H.  měsíc.  Koll. 
Hvězdový,  hvězdný,  Sternen-.  H.  ěas 
(hvězdočasi,  Sternzeit),  Š.  a Ž.,  obraz,  ilen, 
měsic,  rok,  hradba  (hvězda),  nebe.  1.572.  — 
H.  bylina,  .Sternblume. 

Hvězdozel,  e,  m.,  das  Sterakraut.  Kk. 
Hvězdoznalec,  Ice,  m.,  der  Sternkundige. 
Krok. 

Hvězdoznalectvi,  hvězdoznalstvi,  n.,  die 
Sternkunde.  Rk. 

Hvězdozor,  a,  m.,  Ilimmelschaner  (mořská 
ryba). 

Hvězdozoree,  e,  m.  — hvězdář.  Jg. 
Hvězdozpyt,  n,  m.,  Uranologie,  Hiinmels- 
lehre.  Rk. 

Hvězdozpytec , tec,  -zřitel,  e,  m. 
hvězdář. 

Hvězdýš.e,  m.,  radiarium,  živoěieh  hvězdo 
rtdni,  Meerstera,  -lisch.  Krok. 

Hvězdýšokam,  ii,  m.,  asteriidithon,  zka- 
menělina z hvězdýše,  .Vsteriolith.  Krok. 

Hvizd,  a,  ra.,  pták.  Žid.  — H.,  n,  m.,  ein 
Pfiff. 

Hvizdaě,  e,  m.,  ein  Pfeifer. 

Hvizdáěek,  ěka,  m.  Sandlaiifer.  Jg. 
Ilvizdaěka,  y,  f.,  chvistaěka,  běíiavka. 
Miti  h-kii.  D,  Abweichen,  Laxiren.  Diirehfall. 
Hvizdák,  a,  hvizdáěek,  ěka,  m.,  ein  Pfeifer. 

— H„  bělwit,  piskáěek,  pták,  Stranillanfer 

— H.,  die  Pfeifente.  — 11.,  u,  m,,  hvižif, 
wurmstichige  Haselnuss.  Jg. 

Hvízdáni,  u..  das  Pfeifen.  Jezdec  ki>ně 
h nim  a hlazením  rukou  krotí.  Kom. 
llvlzdab,  e,  ra.,  der  Pfeifer.  Veleš. 

II vizdati,  hvízdám  a hvížili,  ěs  .atd. ; hviz- 
dávati;  hvlzdnonti,  dmil  a dl,  ntí,  pfeifen. 

— abs.  Kosové  hvizd.aji.  Us.  — co.  II.  si 
písničku.  Jg.  — koho  — hodně  udeřiti.  L. 

— na  koho.  Jg.  Na  psa.  Us.  — kde.  .Snadno 
v pustěm  lese  li.  Mna.  Naučím  tě  v kostele 
h.  (pískati).  Jg.  Poěkaj,  naněim  řa  po  kostele 
hviždaf.  Mt.  S.  V krku,  v nose  ran  hvízdá. 
Us.  — odkud.  Než  z kouta  jen  odknds  ze 
tmy  co  (--jak)  netopýrově  hvízdají  (se  ohla- 
šuji). Kom.  — za  kým.  Za  sousedem,  aby 
pciěkal.  — proě:  hindem  Rad.  zviř. 

Hvízdavý,  pfeifend.  II.  kaehn.a.  Mus. 
Hvizděk,  dka,  m.,  třasořitek,  pliskn.  Kaeb- 
Btelze. 

Hvizduoutl,  vz  Hvizdati. 

Hvizdný,  pfeifend.  11.  vítr.  Holý. 
Hvizdot,  u,  m.,  (las  Pfeifen,  (Icpfeife.  U. 
Hvlžď.ě,  m.,  červivý  ořech,  tanbe,  wunn- 
stiehige  Nuss.  V.  Ani  za  h.  sobě  nevážili, 
V.  Věc  za  h.  nestojí  (zai  nic).  Syeli.  — II., 
koňská  nemoc  z přiliSněho  namáháni  poeliá- 
zejici.  die  Fcifel,  L, 

'Hviždák,u,  m.,  Iivížif.  leere  Nuss.  Berla  kr. 
Ilvlždák,  a,  m.,  druh  knelien,  die  Pfeif- 
ente. D. 

Hvižďalka,  y,  f.,  pisfalka,  die  Schwiegel. 
D.  Má  dobrou  h-kii  (umi  dobře  piskatii.  Jg. 

Hvižděk,  ďka,  ni.,  der  Baum-,  .Moosspatz. 
Us.  — 

Hvižděti,  .1.  pl.  -di,  ěl,  ěni  hvizdati, 
pfeifen.  — abs.  Když  se  po  hladké  sanici 
jede,  tedy-  to  liviždi.  Ros.  Jede  se  až  hviždi. 
Kos.  llvíždí  ostrá  šavle.  — kde.  Snili 
zmrzlý  hviždi  pod  krokem.  Koll.  — H. 
la.xireii.  miti  bi'havkli.  Zlob. 


Hvozd  — Hydranlirký. 
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Hvozd,  u.  in..  mís/o,  kde  se  slad  .««.ví,  j 
v pivovaře,  die  , Malzdörre.  Vz  Slad.  V.  — 
H..  livozdck,  dkii,  ni.,  les,  Harz,  ílart.  Walil. 
A když  dlúho  lesem  jide,  k velikfmu  hvozdu 

elíal.  II.,  les  hustý,  fiuavv  zvi. 

ý.  l’t.  H.,  les  hustý  a rozsáhlý.  Itrt. 
když  ve  hvozd  totiž  v les  pfijile.  Dal.  Na 
pustám  hvozdí.  .Ig.  — II.,  iia  Hliiw  -hřeb, 
hřebík,  Nagel.  Jg.  | 

Ilvozda,  y,  m.,  elmsnik  hvozdiei,  Malz-  | 
dürrer,  vulgo  der  Wosehitz  z fes.  hvozdiěV  i 
Hvozdění,  n..  su.^eni.  zvhiátě  sladu.  Vz  : 
H vozditi. 

Hvozdlě,  e,  m.  . hvozda.  | 

Hvozdiěka,  y,  f.,  hvozdíěek,  l^rafiátek,  [ 
Xelkehen.  Mus.  ! 

Hvozditi,  vozditi,  pl.  -di,  il,  děn,  éni, 
hvozdivati  = .snáiti,  zvi.  sljtii  su.šiti.  dörren. 
— ro  kde : jeěmen  v pivovaře  na  hvozdě,  j 
Hvozdni,  AVald-. 

Hvozdniee,  e,  f.,  die  Malzdörn’.  Us.  ; 
Hvozdno,  .a.  n.,  místní  Jíněno.  .Mus. 
Hvozdový.  H.  dříví.  Vz  Hvozd.  .Ig.  Dörr-, 
.Malzdürr-. 

Hy,  ínteri.  sniíehu.  Hv,  hy,  hy!  — Ifij 
k [Mihízení  koně:  hy!  I‘lt. 

llyafinth-iia,  a.'m..  jinoch  I.aeedaeiuon- 
ský.  Jejž  si  .Apollo  zamiloval  a touši  házeje 
zafiil,  nařež  z krve  Jeho  květina  hyacint 
vyrostla.  Vj.  — II.,  jméno  muž.,  v oheeiiě 
iiiluvé:  Jaeek,  cka.  — H.,  na  Slov.  Jacek, 
neto|)ýr,  Kledennaiis.  Jg.  — H.,  u,  m.,  hřez- ' 
nový  květ,  bylina,  die  Hi.aeynthc;  dr.ihý  ká- 
men (ěcrvenožlutý),  der  Hiacynth. 

Ilyaeiuthový,  Hiacynthcn-.  H.  Iirnva,  Us., 
květ.  V. 

Ilyady,  gt.  Hyad,  f.,  pl , z řee.,  ile.šfov- 
nice,  die  Hyaden , serlmero  hvězd  činících 
hlavu  znamení  nebeského  býka.  Vj. 

II  y a-  s,  nta,  m..  svui  .Atlantrtv,  bratr  Hvad.Vj.  | 
Hyb,  slovťRH  hýbí  in.  { 

Hyb  uiitiiil.  Parke  dich.  Na  Mur. — 2.  Hyb, 
11,  m.,  z nřm.  Hieb,  jizva.  Nar!)«*.  Vus.  — 
II.,  hvby  Uliti  - - avižnýni  býti.  Kb. 

Hybaoí,  I5ewoí?ungs-.  H.  kolo,  (íctriebc. ; 
Srdl.  1 

Ilybadlo,  a,  n.,  miMtrfii  k hýbáni,  Bcwe- 1 
jfunpiwcrkzcui?.  — H„  důvod  mynli  hýhajici,  \ 
Hewťpgfnind,  Motiv.  C'it  je  pravO  a iediné 
h.  ceb-  ]iytno»ti  naSí.  Miw.  — II.,  ilroždí,  i 
kvasnice,  Hefe.  V».  .Seiiiii.  1 

Ilyb^  = táhni,  |)ack  didi.  Ua.  Vz  Hýbati. ! 
Ilybanee,  nce,  ni.,  ein  Hieb,  Schlag?.  Kk.  | 
Hýbání,  i.  n.,  das  liewegen,  ilic  Hewe-  ■ 
gung.  V.  .Mocni  jsou  k h.  lidskou  mysli.  Jel.  i 
Úmysl  její  v ustavičném  jest  h.  Troj.  — II. 
bouře,  zboiiření,  .Aulrubr.  D. 

Hýbanina,  y,  f,  Gewühl,  grosse  Kewe- 
giing.  Kk.  ■ 

Hybatel,  c,  m.  Der  liewegcr. 

Hýbati,  hýbám,  imperat.  býbej,  ale  udrželo 
se  také:  hybaj.  Kamp.  Ostatně  vz  Hnouti. 

Hýbavost,  i,  f.,  die  Hewegliehkeit.  D.  Vz 
Hybnosf. 

Hýbavý,  liewegend.  H.  moc.  příčina,  nerv,  ] 
žila  hýbající;  juihybný,  bevvi'glich.  11. 
moře.  Jg. 

HyberĎáeký,  vz  Hiberiíáeký. 

Hyberiák,  a,  in  . lépe  hiberfiák,  ein  Hi- 1 
berner.  Vz  násl. 


Ilybřti,  ;J.  pl.  -béji.  řl,  ěni,  pohyběti  =• 
pojiti , zahynouti,  uinkommen , zit  Gninde 
gehen.  Hybief  bude  bajikám  i panóin.  Hus. 

Hybi^ek,  šku.  ni.,  Kibisch,  msti.  Kk. 

Hybkavý,  elastické,  elastisch.  Na  Slov. 

Hybkost,  i,  f.,  rycklosf,  Geschwindigkeit. 

Ilern. 

Hybký',  hebký.  H.  prut.  Tabl.  Hybkýjako 
trsf.  Mt.  S.  Geschmeidig,  biegsam.  — H. 
křeiiký.  ri/ehlý,  behend,  flink,  schnell.  Bi'm. 

Hýble,  vz  Hebl. 

Hyblivka,  y,  f.,  lépe:  nestoj,  perpetuum 
mobile.  Svčtoz. 

Hyblivosf,  i,  f.,  vegetatio,  Kegsamkeit. 

Uex.  vet. 

Hyblivý,  vegetabilis.  I.e.x.  vet.,  rührig, 
regsam. 

Hybnost,  i,  f.,  svižnost,  mrštnosf,  flinkes 
Wesen.  Jg. 

Hybnouti,  hnul  a bl,  nti,  hnonti,  bewegen. 

— s řlm : 8 vojskem.  Us.  — koho  řím 
udeřiti,  einen  Schlag  geben.  Us.  Ostatui 
vz  Hnonti. 

Hybný,  svižný,  mrštný,  flink,  hurtig.  Jest 
hybný.  Us.  — Ironicky : Tys  hybný  ( vá- 
havýj!  Jg. 

Hybojevný.  11.  desky,  stroboskopische 
Scheiben.  Ck. 

Hybooký.  Hybooei  kývo.ši.  Krok. 

HybostroJ,  é,  m.,  Elektromotor.  H.  Rit- 
.schieňv,  Pageiiv,  Jakobiftv,  Griielťlv,  Krebsílv, 
g.alvanický.  ('k. 

Hybozpyt,  u,  m.,  I.s-hre  von  der  Bewe- 
gung. Mus. 

llyeel,  cle,  m.,  z něm.  Hitzel.  Hundsíiinger, 
iHihodný.  Aby  se  takových  rovné  co  psi 
livcie  varovali.  Gl.  Vtí.  (Krab.) 

■ Hycliti,  il,  en.  eni ; hyriovati  - ]isy  chy- 
tali. rasem  býti,  Hunde  fangen.  I h. 

llyclovství,  n.,  die  Schinderei. 

Hýěkati,  hýřkávati;  konejSiti,  mkama 
houpati,  schaukeln.  — koho  na  íeni:  dítě 
na  rukou.  Us.  — se  boiipati  .se.  Jg. 

Hyd,  u,  m.  - ohyda,  ohyzda,  Scheusal, 

.Absehen.  U. — II.,  a,  m.,  na  Slov.  1.  hmyz, 

Ziefer,  Insekt,  Bern.;  ä.  drňbež,  Geflügel. 

Plk. 

HydaP,  e,  m..  krosnář,  driliježník.  GcHib 
gcihiimller.  Na  íslov.  D. 

Hydařka,  y,  f.,  Gefltlgelhiinillerin.  ,Ig.  Na 
Slov. 

Hydasp-es,  a,  m.,  řeka  do  Inda  vtvkajici. 

llýdepark,  ii,  ni.,  ang.  (hcidpark),  králova 
obora  v Uondýné.  Kk. 

Hydina,  y,  f.  — hyd,  drůbež,  Geflügel. 

Na  .Slov. 

Hydka,  y,  f.,  Hedwig.  Jg. 

Hydlivý  - hydný. 

Hydný  — ohyzdné,  škaredý,  KB.,  Iiíisslieh. 

Hydra,  y,  f..  voiíni  had.  Wasserschlange. 

II.  lernejská,  potvora  báječná,  mnohohlavá 
saň.  Již  Herkules  potřel,  Vj. 

Hydrát,  u,  m.  H.  baiytu,  drasla,  kyseliny 
(antimoniřné,  octově,  sirkové),  kysličníku  (bar- 
natého,  beryllitého,  cetylnatého,  dniselnatěho, 
ethylnatěhó,  fenylnatěho,  niethylnatěho,  sod- 
nateho,  železitého),  strontnatý.  Kb.  Wasser- 
verbindung, Hydrat. 

Hydraulický,  z řee.,  vodařský,  toko- 
měr.šký.  Kk.  Hydraulisch. 

33* 
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Hydrogeologie  — llypochoudrista. 


Hydrogeologie,  e,  f.,  z řcc.,  nmika  o tvo- 
řeni zi'UH'  vodou.  Kk. 

liydrogiiosie,  e,  f.,  vodoznalatvi ; znáni 
vodstva  zeniskiMio.  Kk. 

H vd  rograf,  u,  in.,  z řec.,  vodopiscc,  Wasscr- 
bescliri'ibcr,  Ilydrogiapli.  — llydrografirká 
mapa,  mapa  vod  zemskydí.  — Hydrografie, 
e,  f.,  popis  vod,  vodopis.  Kk. 

Hydrokefal-oii,  -a,  n.,  z řcc.,  vodnatusf 
hlavy,  Kopfwassersucht.  Kk. 

Hydrologie,  e,  f.  Wasaerkenntniss. 

Hydromaiitie,  e,  f. , vodoprava,  očista 
vimIoh,  z řec.  Kk. 

Hydroputbie,  e,  f.,  z řec.,  léčeni  vodou. 
Kk  \Vas.scrheilkiuide.  — 

Hydrop-s,  a,  m.,  z řec.,  vodnatý.  Kk.  Der 
Wassersüchtige. 

liydropsie,  e,  f.,  z řcc.,  vodnatosf.  Kk. 
Dii'  Wassersiieht. 

Ilydrostatika,  y,  f.  Wa.s.serwiigekunst. 

Hydroteehnika,  v,  f.  Wasserhaukimst. 

Hydru-s,  nta,  tn.,  ilyilriint-uiu,  a,  ii.,  uič. 
v Kalalirii,  nyni:  Otranto.  Vj. 

Hyéua,  y.  í.  11.  skvrnitá,  žihaná.  Die  Hyäne. 

Hyetogratieký,  dešfopisný.  II.  mapa.  ,Stč. 

Hyetogralie,  e,  f.,  z řec.,  dešfopis.  >Stč. 

Hygroskop,  u,  ni.,  vz  Vllikomčr. 

Hýkáni  hlaholil  h;i  o|iakoviVii,  chech- 
táni. A'ýh.  I. 

Hýkati  (hekati);  hykiiouti  (Šf.  hyknouti), 
kniil  n.  kl.  uti  tuze  se  diviti.  vor  Verwun- 
derung aufmlen.  — nad  činí.  Kylaiy.,  Koll. 
— Hýkati,  pokašlávati,  liilsleli).  Mřk. 

Hýk  avý—  hýkajici.  H.  lohajka  (plákj.lVesl. 

Hýl,  a,  m.,  pták.  der  Giuipcl.  Kothtink. 
O to  je  li.!  ť'.  Chytá  hýly.  (k  I.epši  h.  než 
motýl.  l’k.  — II.  nánose  _ ze  zimy..  Má  na 
nose  hýla  (má  omrzlý,  červený  nos),  tk  Chytil 
hejla  na  nos.  .Ig.  Druhdy  v hfeznii  i h.  na 
no.s  se  poB.aili.  l'k. 

Hýle,  e,  t.,  vozik  na  ISctn.  rudy  (v  horu.). 
Peněz  na  hýle  mívali.  Pam.  Kut.  :!ó.  7.  něm. 
Höhle  im  licrghau,  ein  Traggesehirr. 

Ilyll-us,  a,  m..  syn  Heraklciiv. 

Hy  lovec,  vz  Hilovee. 

Hymen,  a,  m.,  z řcc.,  hfth  manželstvi. — 
H.,  II,  m..  |il.seň  svatehni,  Hochzeitsgedicht. 

Hyuiett-iis,  a,  m.,  hora  .attická  mramorem 
a medem  proslulá.  Vj. ' 

Hymna,  y,  i.,  z řec.  Hymna  ( í’e >'<>•)  fie- 
kítin  znamenala  ehvaloz|>čv  na  počest  holiAv 
a hohatýrů  ])H  sluvno.stcch  s průvodem  liiidhy 
zpívaný.  >ly  označuieme  tun  jménem  ody, 
jichž  ohsaheni  jest  dívala  lioži.  Kli.  Vz  liž. 
Spňsohovč  hiisnietvi  str.  14.  II.  národui. 
Kk..  Hd. 

Hyn  = lawto.  Kat.  7.57.  Hle  liratie,  hyn 
pravda  kráčí.  Dač.  Viiiiš  je  hyn  stojíce.  Ctih. 
Viem,  ež  vieš  hyn  Kateřinu,  ana  v kraji 
smutná  chodi.  Kat.  7öt>.  Xa  Slov.:  h.vnta, 
hyntani.  Mkl.  S.  S2.  Na  Mor. : hen,  henkaj.  liž. 

llynče,  vz  Hynek. 

Hyněiu,  a,  m.,  Heiuzondorf,  u Olomouce. 
Mna. 

H)udrovuti,  z něm.  hindem  (liemmeu), 
liřekážcii,  V.;  schiuiiifen,  verhöhnen.  .\qu, 

Hynek,  Hyiicc,  Hyiiře,  Hyněik  = 
Heinriclj,  Heinz,  Jindřich,  V.,  šp.  m.  Ignác. 

Hyiikiimklinkiim!  halabala.  Dělá  to 
h.  k.  L’s. 


Hynky  hen. 

Hynouti,  hynu,  hyň,  -na  (ouc),  ul.  luí  r= 
obraceti  se  v uiveč,  tratiti  se,  umkomnien, 
zu  Gruude  gehen,  vergehen,  untergehen,  ver- 
kommen, verderben,  schwinden;  škodu  nésti, 
Schaden  leiden.  Jg.  H.  m.  hyhnoiiti,  b před 
M se  vysouvá.  Vz  Gehaurovo  Hláskosluvi 
str.  Ul..  140,.  14;!..  I4.Ó.  — abs.  Hyne,  co 
netrvá.  Kom.  Kře.sfanstvi  hyne.  D.  Pane,  za- 
chovej nás,  hyneme.  Jg.  ’ Již  hnibě  hyne 
(.seházii.  Kos.  Hyne  lev,  že  nemá  loupeže, 
lir.  NailCje  klesla,  jiomoc  hynula.  Vrat.  Hyne 
má  paměf.  Jel.  Dobytek  hyne  (padá,  mře). 
Jg.  — v čem:  V dobrých  mravech  hynuli. 
Br.  Ve  své  živnosti  hynuli,  ibis.  11.  v neči- 
stotácli.  Kram.  -Miy  cirkev  v ničem,  co  ji 
inadáno,  nehynula  (škody  neměla).  Kom.  — 
řim : hladem  h.  D.  Hynouti  hladem,  pra- 
hnouti  žizní,  nýti  láskou.  .Srn.  ViUkami  a 
mory  zhynouti.  lliji.  3.  Často  lidé  hynou  klo- 
vetiiikfiv  vinou.  C.  Ten  tián  hyú  i'ti  svá. 
Perd.  zř.  II.  hořem.  .Ml.  H.  hladem  a žizní. 
Miidr.  — od  čeho:  od  meče.  lir.  — na 
čem : na  statcích.  Zlob.,  na  sile,  na  živno- 
stech. V.,  na  cti  a zboží.  Výb,  Země  vál- 
kami na  lidech  i na  statciecli  hyne.  l.e.t. 
1 IH.  H.  na  zdraví,  lil.  35.  Ti  obadva  na  své 
cti  hyňte  podlé  za|»s.ini  desk.  Kerd.  zř.  (l’r.) 
— pH  čem,  kde.  Velmi  rádo  vlastni  pH 
cizim  hyne.  Jg.,  IJj.  — oč.  .lá  tu  o mnoho 
set  hynu,  .Ig.  — po  čem.  Gn  po  tom  jen  už 
hyne  (toiiži  silně).  Jg.  — kdy.  Po  smrti 
otcově  vše  hyne.  Ml.  — za  kým.  1’anna 
Ziizanna  hyne  právě  za  Cnotlivským  (umírá, 
prahne).  1.. 

Hyust,  hynSt,  z němec.  Hengst,  znstar. 
Půli.,  .St. 

Hyntov,  u,  ra.,  Prachtw.agcn.  Xa.Slov.  Kk. 

Hý  p,  11.  m.,  liýpa,  y,  f.,  v již.  Čechách 

něm.  Hieb,  vz  Hyb.  Kts. 

Hyperbolický,  z řec.,  nadbytečný,  Xz., 
přehánivý.  přehnaně,  Kk.,  übertreibend. 

Hyperbola,  y,  ť,  z řec.,  přehnanosř,  řeč- 
nicki'  zveličováni.  — Hyperbola,  nadsázka, 
nadsazuje  do  veliká  i do  mala,  kladouc  za 
výraz  vl.astni,  myšlénce  )iřiměřený,  výraz 
jiný  buif  nad  mim  zveličený  neb  uskrovněný. 
Vl.á.stni  jiodstata  hyperboly  v tom  Ziileži,  že 
na  označenou  neurčitých’  a neurěitciných 
pojmů  jako.stných  a kidikostných  vidi  výrazy 
určité  a názorné:  I.že,  až  se  stěny  rozstou- 
naji,  .Hž  se  mu  od  huby  práší.  Xennim 
lirdclénka,  ako  som  m.ivala,  keif  soui  za- 
z))ievnla,  hora  se  lámala.  Zpěv.  II.  377.  Vyšel 
predo  dveře,  slzy  mu  padaly,  n:i  drobném 
kameni  janikv  vvbijalv.  Zpěv.  1.  IH'2.  (KB. 
241.).  Vz  také  v Zk. '.Ml.  II.  172.;  Mk.  Ml. 
2itl.;  Mus.  1K44.  str.  432.  Hyperbel.  — H. 
r matli.,  nadbytniec,  Querkegclschnitt. 

Hyperboloid,  u,  in. 

Hypcrioii,  a.  m..  jeden  z Titánův. 

Hyperkatalektický  verš,  nadbytečný. 
Vz  Verš. 

Hypochondrický,  tčžkomyslný,  milz- 
slUhtig,  schwenniithig, 

Hypochondrie,  e,  f.,  z řec.,  těžkomysl- 
nosř.  Schwemiilthigkcit. 

Hypochundrista,  y.  m.,  dle  „DcsíHita“, 
ein  iMilzsiichtiger,  Grämling,  .Schwermiitldger. 


Ilypotenusa  — Ilyžle. 
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HypotťiiUNa,  y.  z r-oc.,  mýiIclSí  strana 
rovnoiihi'lm’ho  trojlimim;  iiuilponi.  Kk.  Ily- 
IHilemisť. 

llypotheřul  (z  fnc,);  banka,  kniha,  list, 
lirtjťka.  taxa.  .Sp.  Hypotheken-, 

Hypothťka,  v,  f.  ^ fec.,  nemovitá  zá- 
stava, gerichtlicfie  I’famlversehreihnng  iin- 
henejflicher  Güter  für  );o5ehcncs  Gehl.  — 
Hypothekar,  zástavni  vířitel,  PfandjílSii- 
láper.  Hk.  — Hypnthekarnt  (zastavený), 
; hypotheřní.  II.  ukázka,  rtvfr,  pňjěka.  ,Šl>. 

Hypothese,  e.  I'.,  z řee.,  iiodminka,  ^■|)r- 
aus.setziin(í,  voraiisffesetzte  Meiniinp.  an^e- 

Satz,  Hedin;^in^aatz.  — Hypo- 

thetický,  pwlmiftovaci,  Kk.,  hypothetisoh, 
vorausgesetzt,  angenommen. 

Hypotypos-is,  e,  f.,  deseriptio,  vyobra- 
zeni vřei.  když  se  vlastnosti  a okolnosti 
vfci  jailrně  a živé  vyetoii  a jako  přeil  oíi 
staví.  PříkUd  vz  v Z"k.  .Ml.  II.  174. 

Ilypsometr,  ii,  tn.  Ck.  lliihenuiessinstni- 
iiient. 

Hýra,  y,  f..  na  Slov.  bonle.  Benie.  Koll. 

]Iýi*ati,  nezbedným  býti,  vTpinati  se.  V'ýb.  I. 

Hýrati,  vz  Hýfiti. 

Hýřil,  a,  III.  = hýtílec. 

Hýrilee,  lee,  m.,  stran  pořekadel  vz  Marno- 
tratný Schwelger,  N'ersehwender. 

1.  Hýřitl,  ,'1.  pl.  h\Mi,  hyř,  hýře  (ie),  il, 
eni;  hýrati,  hýráni  (zastr.  hýři),  al.  áni;  hý- 
rávati.  hýřivati.  11.  břlmti,  třkati,  blouditi, 
heriimgehen,  sehwärnien ; hýsati,  Hott  leben, 
schwelgen;  křivditi,  hřešiti,  Unrecht  thiin, 
irren,  sündigen.  — abs.  Hýření  zaneehte  a 
práce  se  chopte.  Syeh.  .Hni  však  nedbali  nic 
(na  smrfj,  hýřili  jířcdce.  Koni.  — kdy.  Hýřil 
za  mladil  a [hkI  starost  iiiiiirá  z hladu. 
(.Mdr.  m.).  — Jak.  Snad  žena  svobodnou 
šiji  h.  bude  (těkati).  .lel,  — na  řem  (čim). 
Na  tom  všieini  smysly  hýři,  neb  jsem  telie 
tn  nevidéi.  Pass.  Nefí  na  tom  svftský  sinl 
často  býři  (bloudí |.  Pass.  — »rotí  čemu 
(proř).  Cos  proti  lásce  hýřil.  \ id.  list.  .lá 
proti  tobf;  nehýřím  (nehřešiml.  Pass.  .lakéž 
jest  ze  zlélio  obyčeje  proti  Bohii  hýřil,  takčž 
sjírávný  má  od  Boha  [Kikiitii  za  hříciiy  při- 
jieti.  Pass.  — nad  kým.  Andčle  boží,  proč 
nade  nimi  hýříš  (křivdíš).  Pa.ss.  — 

s adv.  11.  pnistopášně.  Kom. 

'1.  Hýřit!  poboiiřiti  (lid),  l.lk. 

Ilyrkanie,  e,  f.,  krajina  na  jižním  pobřeží 
moře  cbvalinského.  k liší  perské  náležitá. 
Vj.  — Ilyrkanové,  — Hyrkanský. 

Hysop,  n,  ni.,  bsop,  rostl.  Kk. 

Hystasp-es,  a (ca),  ui.,  otce  Daria,  krále 
piTskčho.  Vj. 

Hystera,  y,  f.,  z řec.,  maternik,  matku, 
ilčloha.  die  Gebäriimtter.  — Hysterický, 
hysterisch,  miitterkraiik.  Žena  íi.,  nemoci 
imiternikn  stižená.  — Hysterie,  c,  ť.,  zádiih 
matky,  mádra.  .Muttorbcsehwerde.  Kk. 


1 Hysterofor  Schillingfiv  z dřeva  ziinostra- 
zovčdio;  h.  Schillingňv  8 křidly  priižcovýuni; 
Seyfertiiv,  Koscrrtv,  proti  vyhřeznutí  přední 
stěny  {Mišcvni.  Cn.  Hysterophor. 

iťysteron  proterón,  řec.,  zvrácenost, 
konec  před.  Kk.  11.  p.,  klado-li  se,  co  by 
před  nffiin  jiným  jiti  mflo,  za  tinito.  Všichni 
[loiiiiniili,  ítteři  s nim  zároveii  vzrontU  a ne 
llfírodUi,  oi  oí  Ä/m  Tíiťttftv  í/V  tyirorTo.  Holil. 

— KB.  ‘Jí!8.  Oběsil  se  a na  vojnu  Sol.  Mřk. 
Vz  Zk.  Ml.  11  l.W;  Mk.  Ml.  ;tÍK). 

llystorle,  vz  Historie. 

Ilyšpanie,  vz  Hispanie. 

llyta  “ loktii.ša,  šátek  na  hlavu.  Llk. 

Hyva  = jiva. 

Hyz,  e,  ra.,  něco  nepěkného,  etwas  Gar- 
stiges. Kos. 

Hyzd,  11.  lil.,  hyz.  lliisslii  hkeit.  Plk. 

Hyzdě,  kýta,  šunka,  zastar.  Der  Schinken . 
I Gl.  77. 

I Hyzdiř.  e,  m.,  der  Tadler.  Keš. 

I ilyzditi  I zastar.  hvzitii,  3.  pl.  hyzdi,  hyzif, 
-dě  (ic),  il,  ěn,  ční,  Iiyzdivati.  II.— škaň-dé, 
ošklivé  éiniti,  oškliviti,  Ekel  nmehen,  ver- 
ekeln. verunstalten ; haněti,  schänden,  tadeln. 
.Ijg.  — co:  dobré  jméno  néči  li.  V.  To  élo- 
véka  hyzdi.  Toms.  Všickni  tak  hanebný  čin 
hyzdili.  V.  ťo  chválí,  clival;  co  hyzdi,  íiyzif. 

! Štelc.  Kdo  se  sám  nehyzdi,  nifcdo  ho’  ne- 
I iiiňže  zlivTiditi.  Pk.  — eo  komu.  Káráni 
přísné  vrchnost  poddaiivm  liyzdi.  L.  — co 
na  kom.  i’o  na  jiiiýdi  hvzdiS,  hleď,  aliy 
ijini  toho  na  tobě  nehyzdiii.  Jel.  — I.oiu. 
I Cokoli  na  jiném  hyzdíš,  i ve  své  mošně 
i najdeš,  biideS-li  hlcdati.  C.  Na  tom  liyzdiš, 
i že  ...  Lcg.  — koho  kde  (it  koho) 
báněti.  Kos.  — co  proř.  Knihy  ze  závisti 
h.  Št.  N.  4. 

Ilyzelky,  vz  Halmy. 

Ilýzeti,  cl,  eni.  hýziti,  oškliviti.  ekelig 
i luacln  n,  — co  komu : sídié.  Us.  u Konin. 

' — 11.,  ošklivým  se  stávati,  garstig  werden.  Da. 

1 Hyziti.  \z  Ilyzditi.  — se --nechtít  míti, 

I ekeln.  — se  ěeho.  Hyzím  s«'  tohojiilla.  Us. 

I Hyzna,  y,  f.,  něm.  Bergleder.  .Vni. 

I Hýždě,  é.  ť.  = hyžc.  (tesass.  Ojiicc  tyto 
na  hýždích  mivaji  často  nažiny  mozolovité. 

[ ."jtaňlí.  PHrodp.  ál.  Patu  k liyždi!  Anťersen! 

I Csk.  Vz  Hýže. 

Hyže,  e,  (zastar.  Iiyzai,  hýždě,  é.  hyždka, 
v.  ť..  kosti  holeňové  konec,  der  Knopf  ani 
knocheii  des  .Schienbeines.  — 2.  Kyéla,  der 
Oberschenkel.  — 3.  Místo  nad  Hcdaciiiii  kostmi. 
Hyžc  neb  bedra.  Aesop.  — 1.  Hý*ždě,  ve- 
přox  é plece  n.jinč:  noha  vepřová,  der  Schin- 
ken, die  Schweinskeule.  V.  Zadní  hvže.  Keš. 

— dg. 

Hyžka,  y,  f.,  chy.ška.  der  Schinken.  D. 

Hvžlc,  ete,  II.,  pl.  -ata  náčiní  k česiini 
1 koudele,  v obec.  mluvě:  krade,  ilie  Kratze, 
der  Kratzkaiiini.  Us.  na  Pláště.  ,ig. 
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Ch. 


Jak  oe  ťU  vyslovuje,  u tom  vz  11.  — 
Ch  jest  hlá.ska  hrtleluá,  vz  lliúskii.  — Sou- 
hláska c/l  piSc  se  v uejstarái  feátinč  hláskou 
h,  na  př.  v K.  Zel.  bih,  hladné,  hlemea  = 
hych,  chladiiř,  ehlemca;  v Ev.  sv.  Jana: 
abihu,  běhu,  hlapi  — abyehu,  běchu,  chlapi. 

— Vedle  toho  nalézáme  výjimkou  též  spřežku 

c/l,  ale  teprv  v 12.  stol.  na  př.  v list.  z r. 
1131.:  Vicapech  — : Vyéapeeh,  Velpriilech  — 
Velprdeeh.  — Od  poů.  13.  nlui.  Jo  Husa  píše 
se  pravidelné  c/i;  jenom  z počátku  této  doby 
známe  několik  výjimek,  kde  psána  jest  zpň- 
sobem  doby  předešlé  literou  fc,  totiž:  meh, 
duha,  Voyteh,  Oldrih,  Woitch  mech,  ducha, 
Vojtěchy  Oldřich,  Vojtěch.  — Za  doby  Husovy 
a Bratři  píše  se  hláska  ch  spřežkou  ch.  — 
V pravopise  nynějším  vyj.adřuje  se  souhláska 
ch  spřežkou  ch.  Ozval'  si*  ovšem  proti  ni 
sklatfatcl  brožurky : ,0  počátku  a proměnách 
pravopisu  českého*  (182S.  sir.  13.)  a Jg. 
v , Beleuchtung  der  Streitfrage*  (1823,),  po- 
ukazujíce k tomu,  že  by  ani  tato  hláska 
spřežky  ncpotřeliovala,  ale  literou  jedno- 
duchou vyjádřit!  se  mohla  a Hanka  (v  Pra- 
vopise, (j.  vyd.  str.  !)9.)  takovou  jednoduchou 
literu  li  vymyslil,  ale  oprava  ta  neujala  se. 
(ib.  Příspěvky'  k historii  českého  pravopisu 
a výslovnosti  staročeské.  (Spisů  mnsejnieh 
č.  117.;  r.  1872.)  Str.  28.,  122.,  1!4.,  2l'ái. — 
Hláska  ch  vznikla  přetvořením  .sykavky 
» v ch.  — a)  V lok.  pl.  na  -ch  m.  vvský- 
tajíciho  se  v sanskritě  a jiných  starých  ja- 
zjcich  s aneb  é:  vdová-eli,  vlcie-ch  ni.  skr. 
vidhavá-su,  vrké-šu,lat.  vidiii-s,  lupi-s.  Zbytky 
tohoto  prastarého  lokálu  zachovaly  se  v miře 
dosti  hojné  v strčes.  v místních  jménech,  jako 
u : Polás  m.  v Polanech , bez  předložky : 
Dolás,  Lužás,  Lubčás,  Topolás  atd.  m.  v Uo- 
lanech,  Lužancch,  Vrbčauech  atd.  (Výb.  II. 
3*2.;  Mus.  1847.  1.  49  ; II.  133.);  srv. ; nás, 
vás  (lok.).  — bj  V koncovkách  sirčcs.  a sirsl. 
polominulého  a minulého  éa.su  s c/i  m.  a vedlé 
s,  i,  o nichž  obšírně  a všestranné  pojednal  p. 
S'f.  v Mus.  1847.  II.  143.  — 17ß.,  na  př.  strčes. 
nesedl,  nescchové,  nesesta,  ncsi-chomy,  neseste. 
nesechu  atd.  strsl.  iicsoch,  nesochové,  iiesosta, 
nesochomi,  nesoste,  nesoše.  Ht.  Zv.  10,5.  Srv. 
řec.  aor.  t/.voa,  atd.  Vz  -ech  a I.istv 

tilologieké  H.  228.  — c)  V mnohých  jinýcli 
slovech,  jako  ucho,  lat.  aiiris  m.  aiisis.  Lisati 

— lichotiti,  inísiti  — míchati,  lit.  saiisas  — 
suchý,  dausas  — duch  atd.  Vz  (ib.  Hl.  101. 
Potom  vzniklo  také  z hlásky  k : lat.  eapere 

— čes.  chopiti,  cháp.ati ; řec.  ovoce.  čes. 

chrpa,  charpa ; hit.  ciibncn  — čes.  chlum.  Zk. 

— Z f:  kruchta,  jiichta  m.  něm.  tiruft,  Jiifteu 
vedlé  Juchten,  lit.  Zv.  8:5.  — Vz  (.It.  El.  110. 

— Ch  střídá  se  (vz  Stříd:iui,  II,  K).  — aj 
s:  h:  ehřbet  — hřbet,  chřtán  — hřtán.  křechký 

— křehký,  chýřiti  ni.  častějšího  hvřiti,  china- 
tati  i šmatati  vedlé  hmatati  atd.  lit.  Zv.  10;5., 
liučeti  — ehnčeti  — ťtičeti,  hrčeti  — chrčeti 
frčeti,  Zk.,  hranostaj  — chramo.stejl,  (íb.  Hl, 
108;  ve  vých.  Cech.:  chlemejžir  (hlemýžir). 
Slovák  treněanský  iná:  hladek,  tihý  m.  chlá- 
dek, tichý.  liš.  Vz  .Šb.  lit.  str.  80.  — bj  a: 
k:  Kristus  z Christus,  korouhev  z strč.  cho- 


\ rúhev,  choř  vedlé  kůr  z řec.  /«po,,  chřástiil 
I vedlé  křástal,  slov.  chrcii  veillé  čes.  křen ; 
I v obecné  niliivě : vichýř,  skovati,  m.  vikýř, 
[ schovati,  .Šb.,  chatrč  — katrč;  zvi.  pak  v již. 
i (jedl.  kloditati,  lochtiiSe.  dochtor,  pnichti- 
; kaut,  křtán  (m.  kloktali,  loktuše,,  doktor, 
praktikant,  chřtán),  Kts.;  ve  vých.  Cech.  a na 
ledě  Mor.  (Brt.):  leclitati  m.  lektali,  Jir., 
I v Krkon. : praebtikant,  vochabulář,  korela  m. 
: praktikant,  vokabiilář,  cholera.  Kb.,  Šb.  — 
c)  S : s : abydímc  — abysme,  dilo|iati  — 
slopati,  ehcáti  — seáti,  ehleptati  — sleptati, 
Zk. ; hlv.  v již.  a vých.  Cech.,  Jir.,  .scipiiouti 
— chcipnoiiti.  Kts.  — d)  Kromě  toho  se 
střídá  s:  tp;  bratr  — brach,  kmotr — kmoch, 
I Petr  — Pech.  .Mk.  — c)  Ve  vých.  Cech.  s : 
c.  V'z  (!.  --/)  S f:  fučeti  — liučeti.  diučeti, 
I slov.  lůják,  fujavice  vedlé  chuják,  chujadca. 
, Ht.  Zv.  85.  — Ch  se  přetvořnje  na  prvém 
I stupni  v : s,  na  druhem  .stupni  v : š.  Vz  — 
: Sykavky,  Hrdelnicc,  Rozli.šováui.  — V ko- 
řenech a pneeh  v:  s,  š.  Sr.  chmouřiti  — 
; šmouřiti,  čechrati  — češrati  (zastr.),  choditi 
I — Sed,  diramostiti  — šramotiti,  diiiiátnouti 
; — šmátnouti.  chlepati  — slepati,  mriis.  žadi 
j (terror)  — čes.  žas  v ú žas,  cheáti  — seáti. 
! chatrč  — strsl.  šaťnm  — slov.  šiator  atd. 
; Ht.  Zv.  99.,  Kts.  — V>  tvoření  a ohýbáni 
siov  mění  se  1,  ch  e iwcočeštiné  před  mrk. 
kými  samohláskami  a nékteri)mi  pnjs>nami 
po  zaniknutí  řidšího  i asi  od  13.  stol.  v:  š: 
Cech  — Češi,  střecha  — na  střeše  m.  strčes. 
(.'esi,  strěsě.  Ht.  Zv.  101.  Vz  (ib.  Hl.  109. — 
2.  Před  ia,  íe,  i (m.  ii),  íu  a před  povstalými 
z nich  iiovočeskými  e,  i,  i jest  iiřetvořováni 
hrdeluice  ch  v .í  pravidlem  (ve  tvořeni  iMid- 
statných  jmen  žen.  rodu  na  -a  m.  prvotního 
-ia,  v indikat.  a imper.  praes.  atd.) : diíša  in. 
I duchia.  iiáchati  — páchiii,  novočes,  duše,  páši 
(piišii).  lit.  Zv.  101.  Vz  Ob.  Hl.  1 10.  — 3.  Z či- 
^ stých  samohlásek  o každé  zvliišté  musí  býti 
I řeč : aj  před  původním  e i jiřed  e a a stojícími 
j 111.  strslov  f a b c/l  přechází  v š.  na  př.  ve  rokat. 
I .s(/.  mase. : duch  — duše.  Ht.  (102.),  iiiiiidi  — 
I iiiniše.  Schl.  V uiníše  (-ete),  iia  Slov.  miiOa 
' lil.  uinidie  od  mnich.  Ht.  102.  — 1‘ozn.  Před  r 
v instr.  siJ.  mase.  seneměni,  poněvadž  r vzniklo 
j z : o,  u : duchem,  iiiiiidiem.  Mkl.  — b)  Před  : 
i,  i:  1.  ť ohýbání  slor  v:  s,  od  počátku  14. 
stol.  v:  š in.  »:  <i)  r nominat.  a rokat.  pl. 
subst.uitiv  (a.idj.)  znamenajicich  živé  bytosti : 
mniši,  hoši,  tiši.  hluší,  lenoši  (m.  mniši,  hoši, 
tiši  atd. ; sr.  bůh  — bozi,  pták  — ptiici).  — 
/})  V lok.  pl.  mase. jmen  podstatných:  hošicli, 
uinišicli,  lenoších.  Vz  Ob.  111,  lo9.  — y)  V l.os. 

I si/.  a 3.  US.  lil.  praes.  dýchati  — dýši,  dýší.  Ht., 
j JÍkl. — 1‘oznam.  V obec.  mluvě  v nominativu 
1 a vokat.  pl.  hlavně  při  některých  subst.  a při 
I jjnénech  přídavných  se  ch  nemění  v;  á:  duchy, 

1 Šili.,  hlučný  hoši,  suchý  lidi  ni,  liluši  hoši,  su"ší 
lidé.  Šb.  — 2.  ie  tvořeni  slor  v:  š:  inrcha 
I — iiiršiiia,  iiiacocha  — macošin,  Ht.  Zv.  102., 
Kt.  (8lováci  zmiji  také:  niacoehin.  Hš.), 
ušitý,  mšice  (moucha),  ruch  — rusiti,  Ob. 

, III.  109.,  moucha  --  níuši,  pastiiclia  — pa- 
stuší,  ořech  — ořešina,  ucho  — ušiiý.  — 

I c)  Přeli  ě:  a)  o ohýbáni  a ve  tvořeni  příslovek 


Ch  — Chalkidike. 
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Oll  přitiavnýtJi  jíoťn  v : š (iii.  k).  \:i  kuiu'i 
13.  stol.  totiž  počalo  oh  přeoházeti  přod  i 
a ř v » ni.  «:  tich  — tiéc  (m.  tisé),  plachý 

— plaše,  pýcha  — pýše  — v pýše  (ni.  (lysf), 
roucho  — " rouše  (rňsč),  Ht. , moucha  — 
mouše,  naddehnu  — nadšen.  Vz  (!li.  Ht.  Ulit. 

l'ozfi.  1’řed  e (m.  f)  na  Slov.  z pravidla 
ih  «■  nemčni ; na  stfechc  (na  střeše.  Sf.  — 
V utupfiotání  v : Ň před : -ši,  -ějši, 
ťji:  tichý  — tišši,  Ht.  Zv.  102.,  plachý  — 
plaSši  — plašeji,  vetchý  — vetšejší.  Vz  tib.  Hl. 
109.  — roui.  V obec.  mlíivč  jihozáp.  Cech.  dt 
se  nemčni:  suchý  — stichejši.  Sb.  — y)  Tiú 
I přfd  slrčtí. « doe.  a,  noručen.  e m.  c : slych 

— slyšati  — slyšoti.  Ht.  Zv.  102.,  Kt.  — d) 
ya  konci  slor,  kde  se  strslov.  b odsulu,  »ični 
.se  rh  pracidelné  v;  š:  lenuadi  — IcmeS, 
veteš  od  vetbchb.  Ht.  Zv.  lOíi.  Vz  (íb.  Hl.  109. 

— e)  Před  a u opfiumcich  na  -ati  odve- 
dených od  sloves  I.  a ll.třidy  vcillé  hrdelnic 
vyskýtaji  se  zvi.  v strčes.  i sykavky  (tedy 
š ra.  ch).  Tak  iiovstala  slovesa  i podnes 
bčžná:  krsati  od  krch  zachovaného  snad 
v krchý,  slov.  kolýsať  vedlč  ms.  kolý- 
cliař  (kolibati);  sr.  čes.  miehati,  rouchati 
sc  slov.  niiešaf,  rušaf;  bouchali,  dýchali  se 
srb.  busati,  dýeati.  Ht.  Zv.  103.  — f)  iVed 
příponami:  -ha,  -da,  -ka,  -ko,  -ný,  -ni, 
-nik,  -ski),  -síro,  -stři,  -(  atd.  (m,  strslov. 
-bba,  -bda,  -bka  atd.)  v;  š (s).  Vz  K (před 
-stvo).  Sluch  — slušný,  pochva  — pošva, 
iiiiiich  — mniška,  roucho  — rouška,  hřích 

— hřišnik,  Ht.  103.,  kožich  — kožišník.  prch 
(prach)  — prsť,  Čech  — češský  — český. 
V».  Češka,  rouško,  strašný,  vlašský  (vlaský), 
přšee.  tib.  Hl.  109.  — Vz  (ít.  Kl.  IIH.  - ťuzn. 
Někdy  se  v obec.  mluvě  ku  př.  n Prahy  rh 
chybně  rš přcicořuje  (vz  š):  hoch  — hošíl  (m. 
hochův).  --  Ch  Sf  předsouvá,  vsouvá;  chlem- 
tati  (sr.  lat.  lambere),  murý  (černý)  — chmura, 
!Šf.,  choditi  (idu),  chrdousiti  — rdousiti,  chá- 
pati  (japný),  Jir.;  čiehati  »d  čiji,  spčehati  od 
si>ěli,  drcfiati  z dr  Idráti),  Šf.,  v obec.  mluvě; 
prachmšio,  (Ib.  III.  122.,  prachnic,  praeh- 
dědek,  prachbába;  v Krkon.:  voehstře,  byeh- 
sth‘  m.  ostře,  bystře.  Kb. ; k ou  v duálu : 
dvouch,  riikouch,  .lir.,  nesla  ho  na  rukoueh, 
měl  pouta  na  nohouch,  Žb. ; k gt.  pl.  numc. 
na  Mor.  od  Hranic  k Prenštatu : z dčinikuch 
(dělnikův).  (Naopak  se  tam  v lokale  vy- 
souvá: v Milotici  m.  v Mjlotieleh).  .Šb. 
Potom  v jihozáp.  a střed.  Čech:  haduch, 
jelenuch.  rakuch,  uších,  lidíeh  m.  hadů,  jelenů, 
raků,  uši,  lidi.  Zde  onde  i po  r:  bratrch, 
vitrch  m.  bratr,  vítr.  Šb.  — Ch  se  vysouvá 
před  n:  v Rkk.  rozprnúti  m.  rozprehnúti. 
Ht.  Zv.  108.  V leptati  m.  chloptati  a v obec- 
nčiii  nešf  tu.  uechžf.  Ob.  III.  117. — Ch  pH 
ppua.  \ z Tvořeni  slov.  Lenoch,  čich.  kožich, 
C.,  spěch , I).,  duch  (od  ilu,  doiiti  i,  macecha, 
iiircha,  pleticha,  l's.,  smích,  prospěch,  věch, 
bnich  (bratr),  kmoch  (kmotr),  Pech  ( Petři,. Stach 
(.Stanislav),  Vach  (Václav),  čmuch.  .Mkl.  H. 
28ti.  — Jména  .mnhlá.-ikuu  eh  se  končící  jmu 
rodu  muž.  a skloňují  se  dle  prvého  muž. 
skloiiční;  stran  lokálu  sg.  vz  Lokal.  — Po 
ch  píše  se  vždy:  y:  chytrý,  chvbiti.  ,Ig. 

-cha,  přípona  jmen  podstatných:  mrcha 
(od  mr  — rařiti),  střecha.  1).  Vz  Tvořeni 
slov.  Mkl.  B.  2HÍ. 


Chabašti,  n.,  ktovi,  chra.sti.  das  Ocstráuch. 
Na  Mor.  Jg. 

Chabazin.u,  m.,  křemen.  Chabasit.  .Min.  .Ig. 

Chabdi,  n.,  Reisig,  Oestriliipe.  \a  Mor.  Rk. 

Chabee,  bcc,  m.,  Feigling.  Uk. 

Cbaběti,  3.  pl.  -běji,  ěl.  čni;  chabivati 
slaběti,  schlapp,  schlaff  werden.  --  ěíill : nemoci. 

Cbabi,  chaboviště,  ě,  n.,  Gcstrii))|)e,  Oe- 
sträuch.  Na  Slov.  J^. 

Chabiua,  chabovum.  y,  ť.,  na  vých.  .Mor. 
a na  Slov.  metla.  )>rut,  Ruthe. 

Cbablaf,  schnell  zii.siimmcnklauben.  Na 
Mor.  Rk.  (B.) 

Cbablý  = t>oljablv,  sohbff. 

ťhabnosť,  i,  f.,  ť'eiglK‘ÍC.  Hk. 

ťhábnouti  n.  obabnouti.  hnul  a bl.  uti, 
(jchábnoutí,  slabnoutif  whlapp.  srlilaffwerdon. 
Jff.  — dim:  tiauiúháiiím,  luMnon'.  - kdy. 
Chábnu  v shonu  bíd.  Miis.  — od  řeho:  od 
nemoci. 

Chabný,  fci^.  Hk. 

Cbabosf,  i,  r,  Feigheit,  l). 

Chahovlua  = chabina.  Na  Mor. 

Chaboviště  = chabí. 

ťhabrati  se  — těžce  jiti,  sich  fortschlcpiien. 
Na  Mor.  Jg. 

Cbabri-as,  a nebo  c,  m.,  řecký  voje\  ů<lce. 

Chabrus,  u,  in.,  německý  s)>olek  r.  1872.  ve 
Vidni  učiněný  k tomu  účelu,  aby  v Čechách 
skoupil  velkostatky  v nikou  české  opposice 
jsoucí,  by  tímto  z)iůsobem  Němci  při  volbách 
do  sněmu,  které  se  dne  18.,  20.,  22.  diihiia 
konati  měly  a konaly,  v kurii  velkostatkářů 
většiny  hlasův  a tim  i převahy  v sněmu  na- 
byli. by  tento  pak  do  říšské  rady  poslance 
volil,  poněvadž  česká  opposice  jich  tam  poslali 
nechtěla.  Potom  vůbec  8))olck  v iiřičině  zisku 
učiněný  (kupci  při  dražbě  umluvivše  se  ne- 
přidávají a o zisk  společně  se  dělí),  ťhabrus 
(slovo  židovské), 

Chabrusa,  y,  f.,  chátrá,  Oesindel.  Jg. 

Chabý,  welk.  Rk. 

Chabzda,  y,  f.,  chebdi,  .\ttich.  Jg. 

Chadima,  y,  f.,  hlupák.  l.'s.  u Přibr. 

Chaeref-oň,  onta,  m.,  |)řitel  Sokratův. 

Chaerekrat-es,  ea(a),  ui.,  přítel  Sokratův. 

Chaerone-a,  e,  f.,  mě.  Bocotie. 

Ch^da,  y,  ť.  chatrč,  .schlechte  Hiitlo. 
Na  .Slov. 

Chalabala.  Ch.  všecko  dělali.  Vz  Halabala. 

CbaleedoD,  a,  m.,  z řec.,  mě.  starobylé 
v Bithynii  naproti  Cařihradii.  Vz  více  v S. 
N.  HL  11)19.  — Ch.,  II,  m.,  kámen.  Ch.  obecný, 
onyx,  karneol,  sardonyx,  heliotrop,  plasmu, 
chrysoprasa,  ch.  mokanský.  Vz  Křemen  a S. 
N.  III.  1019.  Chalcedon. 

Cbalri-á,  vz  Chaikis. 

Chaldar-u  (Chaldc-a),  e.  I'.,  jihozáp.  část 
Babylonic  v Asii  mezi  řekami  Tigrideni  a Ku- 
fratem.  Chaldáa.  — Chaldaean,  Chaldean, 
Chahlejan,  a,  m,  Chaldäer.  Chaldarjsko, 
Chaldeisko,  a,  n.  — Clialdaea.  — Chaldaej- 
ský,  ehaldejský.  Ch,  jazyk,  literatura,  křesfan. 
Chaldüiseh. 

Chalíba,  y,  f.,  nepřiležitosf.  Cngelegenheit. 
Na  Mor.  a .š|ov.  Dělá  mi  cli-bii.  Rybay. 

Chalkidíkc,  y,  I'.,  chalkidický  půlostrov 
v eiirop.  Turecku  třemi  dlouhými  výběžky 
do  aegae jskěho  moře  sahající  a na  záp.  ohra- 
ničený zálivem  Salonickým.  S.  N. 
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Cliiilkis  — Chiinsou. 


ťhaiki-íi,  dy,  f.,  mi.  ostrova  Eul)o(‘j»kt'lio.  I 

— Chalkiďan,  a,  lu.  — Chalkidaký.  ' 
('balon , a,  chaloň , 6,  in.,  mMiiclilo,  ein  I 

plumper  Menacli.  Na  Mur.  llk.  I 

Chaloupřička,  chaloupcíka,  chaloupka,! 
vz  Chalupa.  ; 

Chaloupkář,  o,  lu.,  vz  Chalupnik. 
('haloupkářka,  y,  f.  — chalupnice.  1 
('haloupkářstvi,  die  lläuBlerei.  i 

Chaltili,  ti,  il,  řn,  éni  = hamoniti , lako-  j 
Uliti,  (Tcitzen.  L's.,  ,Jd. 

Cbaltlvosť,  chaltlivosf,  i,  f.,  hltavosf,  (>c- 
friissigkcit.  L'b.  Turu. 

Chaltiv) , ehaltlivý  = hltavý,  gelriiesig.  — 
UB  00.  Je  ua  to  ch.  = rád  hy  to  pohltil.  Kh. 

Chaluha,  y,  f.,  fucu»,  rostl,  z řádu  řas. 
Rostl.  See-,  Meer-,  Koral(engr.as,  Tang.  Kk. 

— ťh.,  Kaubiniive.  — Vliatuhorité  rostliny, 
furaccae.  Rostl. 

Chalupa,  chalup,  i,  chaloupka  (str. 
chalúpka),  chaloupeřka,  chaloupčička,  y,  f. 
= chatrný  doniek,  chatrč,  chýSe,  chata;  malá: 
hainhousek.  Šp.  Uie  Hütte,  Bauernhütte, 
Bauernhaus,  Solde,  iler  Weiler.  Jg.  Ch.  sla- 
měná, nízká,  sedlská.  Jg.,  V.  V'ychoval  se 
v chalupě  (za  peci).  I,.  Nízká  iiastušl  chalupa 
(saláá).  V'.,  Kom.  Chlcvuov  i chalipii  innolio 
mimo  Prahu  plynulo.  Háj.  (th.  drnem  iiHkryui. 
Kom.  Vlastní  chaloupka  jest  peklo  a ráj. 
Rcš.  Za  deStř  se  chaloupku, nepokrývá  a za' 
Jasného  dne  do  ni  neteče.  >Šp.,  Pk.  R.aději 
ať  pniskne  celá  eh.,  než  abych  povolil  (řikaji 
neústupní).  Us.  — Ch.  nVtm'  tkomfirka,  sklí- 
pek, voStina),  V.,  hlemejídi.  Rk. 

Chalnpni,  Hütten-. 

Chalupnice,  e,  f.  Hiiuslerin. 
ťhalupnický,  Hünsler-,  hauslerísch-. 
Chalupi^ictvi,  n.  Hiiuslersfand. 
Chalupniči,  Hiíusler-. 

Chalupniěiti,  il,  eni,  Häusler  sein. 
Chalupnik,  a,  m.,  kdo  máchalunu, Häusler, 
Kleinbauer,  Beisass,  Söldner.  D.  V Čechách 
až  do  nedávná  slul  ch.  malý  gruntovnik,  1 
nnyici  noli  nanejvýše  DO  korců  výsevku,  I 
na  rozdíl  jednak  od  gruntovuika  většího  I 
(sedláka),  jednak  od  doinkáře,  jenž  mil  jiouze  | 
domek  beze  všech  polností.  S.  N.  — Ch , 1 
robotni  mlatee.  Erb-,  Zwangdrescher.  Jg.  1 
ChalupnlkAv,  -ova,  -ovó.  Häuslers-.  Ch.  í 
kráva. 

Cbalupovati,  z chalupy  jilat  vjddrati,  I 
brandschatzen.  Jg.  i 

Chám,  a,  tn.,  synNoěmítv;  zlořečený  svn.  i 
Reš.  - Ch.,  u,  ni.,  der  Gaumen.  Rk.  ’ ’ j 
Cháni,  a,  iik,  — sedlák  (liřezdivka;  chlupáč,  ‘ 
chrapoun,  chamr,  chroust,  balík.  Vz  Setllák. 
Bauer,  Bauernkcrl,  Bauenibengel.  Jg.).  Co 
8 chámem  začiti?  .Sycli.  — Ch.,  zastr. 
chán.  Jg.,  Jir.  líci  Kiihlajeva  cháma.  Rkk. 
4G.  — Chám,  ii,  m.,  výkal,  semeno  (človiěi). 
der  Same  des  Menschen,  Befruchtungsstoff. 
V.  — Vz  Chámy. 

Cbamaě,  e,  f.  )iol>erta.  zlodCj,  Dieb.  .Sř. 
Cbaniaeleou,  a,  m.,  africký  jcátěr.  Jeho 
měnivosf  baiwy  stala  se  již  dávno  iiřislovim.  I 
Mini  barvu  jako  ch.  Üs.  Vz  více  v .S.  N. 
111.  K)23. 

Chamajda,  y,  m.,  hruheš,  ein  Ungeschlif- 
fener. Jg.  — Ch.,  Heidekraut,  Erika.  Rk. 
ťhániiti  =:  tukati.  Šp. 


Chamlatí  = něco  splěsti,  zhryndati,  ver- 
derben, Us.  Il  Jilemn.;  na  Mor.  hltavě  jisti, 
gierig  essen.  B. 

Chamois,  fr.,  (šamoa),  kamzík ; kamzíkovi 
barvy,  |)lavě,  Rk..  Sp.,  žluttibmnatii,  přičer- 
veimlá  barva.  S.  N. 

Chaiiinl,  u,  m.  = chamradi.  Jg. 

Chanioniti,  il,  ěn,  ini  _ hamoniti,  skou- 
|iiti,  kalmäusern.  .Sych. 

Chaniotok,  u,  m.,  der  S.smenflus.s.  Vz 
Chám.  Rostl. 

Chamovec,  vce,  m.,  postranik,  Zugseil. 
Na  Slov.  Bern. 

Cháinovina,  y,  f.,  chamradintu  Ch.  sedlská. 
Vz  Chám.  Geschmeisse,  Bauerngesindel.  Jg. 

Cbainovod,  u,  m.  Samenkanid.  Ssav.  Vz 
Chám. 

Chámový,  zápřežný,  Zug-.  Ch.  kůň.  Bern. 

— Ch.  — ke  chámu  patřící.  Čh.  miSky.  Presl. 
.Samen-, 

Champagne,  fr.,  (šampaň),  krajina  fran- 
couzská. — Chaiupaňská  vina,  champaňské 
)iivo.  Vz  vice  v .S.  X.  III.  lODti. 

Champignon,  fr.,  (šampiíion),  žampion, 
rj'zec  luěni,  velmi  chutná  houba,  u nás  také: 
uhelka,  cikánka,  pečárka,  zemanka.  Vz  vice 
v S.  N.  III.  lilDV. 

Chamr,  a,  m.,  neohrabaný  chbij).  Vz  Chám. 

Cbaniradiua,  y,  f.,  cluónratr,  luza,  sběř, 
Gesindel.  D.,  Sycíi. 

Chamrazdí,  n.  ~ chamradi,  z.astr.,  Opsim. 
Jg.  — 

('hamrtf,  chaniratF  (Kom.),  i,  f..  chamrad, 
u.  ni.,  Us.  Marek.,  chumrad,  lecjaké  smeti, 
ohne  Orilnung  herumliegendo  Sachen.  Jg.  — 
Chamrada,  y,  b chamradí,  Reisig.  — 
Chamrada,  y,  f.  a m.  (v  rodi  muž.  dle 
.Despota“)  ničemný  človik,  ein  schlechter 
Mensch,  UnHath.  Jg.  — Chamradi,  i,  n., 
chamradiěko,  a,  n.,  «irf,  chomur.  hloží,  chra- 
sti, Gestrü|)|)e,  Gesträuch.  D.  Vchod  zarostl 
křovím  i rozličným  bejlim  a chamradím.  Troj. 

— Ch.  neřád,  smetí.  Jg.  — Ch.,  sluta, 
huiuta,  (las  Pack.  D. 

Chamtati  chlamstafi,  hlt.avě  ji.sti,  gierig 
fnvssen,  schnaiipcn.  Clmintá,  jak  by  tři  dni 
byl  nejedl.  Us. 

'Chamtola,  y,  f.,  hlu|)ák,  ein  Tölpel.  Us. 
Ber.  Jg. 

Chamtolina,  y,  f , sláma  n.  obili  zcuchané. 
Us.  Ber.  Jg. 

Cbamtolui,  špatný,  gering,  schlecht,  zastr. 

Chámy,  ňv,  pl.,  m,,  na  Slov.  také  sg.  chám, 
chámek,  mku,  ra.,  stroj,  strůj,  iiochvy,  ladro- 
váni,  Pferdezeug,  Pferdegeschirr. 

Chan,  .1,  in.,  tatar.  (khán)  náčelník,  pa- 
novník, titul  tatarských  n.  mongolských 
knížat,  vyšších  hodnostářův.  S.  N.  Der  Chán. 

Chauee,  fr..  (šans),  druh  lny  v kostky; 
náhoda,  případ,  odvaha;  možnosf  výhry. 
Oiltud:  něco  v šanc  dáti.  Rk.  .Má  největší 
šane  --  naději.  Da. 

Chanere,  fr.,  (Sankr),  z lat.  cancer,  nik. 
Ch.  rak  n.  vřcil  přijičný,  venerický.  \'z 
více  v S.  N.  111.  str.  ItJáíl. 

Chafikati.  — koho  - chláeholiti,  besänf- 
tigen. Us.  na  .Mor.  Brt.  — se  s kým,  mazliti 
se,  verzärteln.  B. 

Chausou,  fr.,  (šanson),  píseň  prostomu-odui. 
\'z  vlec  v S.  N.  III.  1031. 


Chausonctka  — Cliasa. 
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Chansonetka,  y,  f.,  zpčvaěka  piaiii  pruato- 1 
nAnxInfoh.  JJa. 

Chaos,  u,  m.  (vz  Kpos),  zejici,  noamiriiá 
prázdnota , propaaf ; neaniirná , bozsvřtlá 
prázdnota,  v niž  byl  avét  stvořen ; luatizua  ; 
nesličná  a pnetá,  z niž  svřt  vznikl,  směs,  j 
směsice;  tmavá,  širopiuttii  propast.  Vj.  Cb.,  \ 
směsice  bez  ladu  a skladu.  Urt.  : 

Chapačka,  y,  f.  .lako  na  cha-ku  — jako  j 
na  drátku.  Uk.vz  Dračka.  Das  Fangen,  Aiif- : 
langen. 

l'hapadlo,  a,n.,  das  Fangwerkzeng,  -organ,  ] 
Krok. 

Chápan,  a,  m.,  <lcr  Klammeraffe.  Krok. 
Chápat!,  vz  (Jliopiti. 

Chápavost,  i,  f.,  Fassungskraft,  Kapaeität. 
Cb.  snadná,  nesnadná.  Nz. 

Chápavý  — etiápajiei,  greifend.  Ocas  Je 
chápavý  (k  chápáni  zpňsobilý,  točivý).  Ssav. 

— Ch.,  auffassend.  Ch.  člověk  (který  dobře 
chápe,  pochopuje). 

Chapeau,  fr.,  (ěapů),  klobouk. 

Chapnouti,  pnul  a pl,  ut,  uti  ~ chopiti.  Č. 
Chapný  = cnápavý.  Us.  ii  Krišně  lloiy 
v Táborsku. 

. Chaptalisovatl.chaptalisircn.vevinařstvi. 
Sk.  — 

Chaptoi,  e,  m.,  cabasson.  Presl.  .Ss;iv.  , 
ChaptýS,e  ,m.('haptýíi,braeheopoda.  S.sav.  | 
Chápy,  pl.,  lu.,  Kranich  (nástríd).  Topil. 
Charabela,  y,  m.,  brkač,  der  Stolperer. 
Na  Mor.  Jg. 

Charakter,  u,  m..  z fec.,  znamená  vrytě , 
znameni,  ráz,  zvi.  pismeuo,  die  Zeichnung 
eines  Buchstalams  usw. ; známku  nějaké  věci,  j 
která  výhradně  ji  přináleži  a kterou  se  liSÍ 
od  jiních,  das  Kennzeichen ; ve  smyslu  pak 
mravním  zvi.  osobni  ]iovahn  daševni;  ve 
smyslň  pak  ještě  užšini  mysl  .stálou,  vytrvalou, 
která  s dobrým  vědoinim  trvá  při  svěm  nh'- 
svědčeni,  der  moralische  ( Imrakter.  Někdy 
znáči  ch.  také  zevnéjši  hodnost,  dilstojnosf, 
titul,  Wllrde,  Kang.  S.  N.  Cliaraktcrišovati 
ráz,  povahu  věci  ličiti.  Kk.  — Charak- 
teristický, výrazný,  význačný ; rázný,  |nid- 
statný,  charakteristisch.  — Charakteristika,  [ 
y.  f.  = povahopis,  die  Charakteristik.  — 
Charakterní : úkol,  maska  (v  uměni  drama- ; 
tickěm),  hra,  herce  ^dilem  i intrikán).  S.  N. 

Cbarakterzug,  Sp.  tah  imvahy.  Das  sind 
seine  Ch.arakterzüge ; to  jsou  vlastnosti,  znaky 
jeho,  stránky  jeho  povahy  neb  z krátká : po- 
vaha. Brs.  91.  I 

Charaáó,  z rus.,  pěkně,  dobré,  schön,  gut. 
To  je  ch.  Us.  ve  výeh.  Čech.  Jir. 

'Charba,  charpa,  chrpa,  y,  f.  Ve  výi  h. 
Cech.  chárba.  ,Iir.  Die  Flocken-,  Kondilume. 
Ch.  obecni  (mudrák),  černá,  horni.  lariiatá. 
Jg.  Šili  jste  pšenici  a žiti  budete  chrpu.  Štelc. 
Modrý  jako  chtyia.  Jg.  Mudrák,  modráček,  ! 
sinokvět,  Bvětlák,  nevaza.  Šp.  Od  chrpy  modrě 

— sedm  neděl  ilo  žně.  V Želivsku.  Sř.  I 
Charbovitý,  charpovitý,  chrpovilý,  kom-  ■ 

blnmenartig. 

Charhový,  charpový,  chrpový.  Kom-  j 
blumen-.  Ch.  voda,  barva.  Jg. 

Charge,  fr.,  íšarž),  břemeno,  kast,  Fracht 
Ve  rqjenstvi  1.  hodnost,  stupeň  dňstojnosti; 
2.  náboj;  ,T  rozkaz;  4.  fitok  zvi.  jizdy.  ÍS. 
N.  Vz  Šarže.  ' 


Charidem-us,  a,  m.,  athen.  vojevňdce. 

Chari-s,  ty,  f.,  bohyně  vděku,  Milostenka, 
Charilka.  lirazie,  lluldgiittin. 

Charkov,  a,  tu.,  mě.  v jižni  Knsi.  — 
Charkovau,  a,  m.  — Cbarkovský.  Vz  vice 
v S.  N.  III.  str.  um 

Charlatan,  fr.,  (šarlatan).  a,  m.,  dnáčnik; 
tlučluiba,  chvastoun.  Sš.  N.  tinaeksalber, 
.Marktschreier,  Windbeutid. 

Charles,  fr.,  (Šarl),  Karel. 

Char-ou,  onta,  m..  řec.,  přivoznik,  jenž 
zemřelé  přes  řeku  Acheron  na  druhý  svět 
převiížel.  Vj. 

Charouz,  a,  charonzek,  zka,  in.,  ein  Häss- 
licher. Rk. 

Charnuzd,  u,  m.,  charonzdi,  n.,  chrastí, 
dürres  Reisig.  Přinesla  z lesa  jen  ch.  Us. 
Ber.,  Jg. 

Charouzna,  y,  f..  Feldhlltte.  Rk. 

Charpa,  vz  Charba. 

Charpený  = charpový.  Ch.  květ.  Tkadl. 
Kornhlumcn-. 

Cbarpie,  fr.,  (šarpi),  z lat.  carptum  linteum 
(trhané  plátno),  třepanina,  cupanina,  enpo- 
váni,  u starých  Čechův;  chomáěek  mšený, 
knot  rušený,  S.  N. ; trhaněek,  Ms.  bib., 
šknbadlo  (škubané  plátno).  ,Sal.  Vz  Ostraha, 
(iezupfte  I.eimvand,  Wuiidladen. 

Charta,  y,  f.,  list.  cín  Blatt,  papir,  1’apier. 
V.  — C/l.  maijna,  veliká  listina  anglické 
svobody,  V'erfassungsnrkunde.  Rk.  — Ch. 
biasca,  it. , jirázdný  papir,  Vollmacht  aul 
einem  unbeschriebenen  Papier.  (In  bianco: 
na  prázdném.  Etwas  in  bianco  las.sen,  něčeho 
v pismě  nevvplniti.  J.  tr.).  Vz  Bianco.  — 
Ch.,  mapa,  Landkarte. 

Chartě,  čte,  n.,  z;  pancharté,  Ibistard. 
Us.,  Jg. 

ťharva,  y,  f.,  eharváni,  ibis  Wehren,  die 
Vertheidigung.  Na  Slov.  Bera. 

Charvát,  a,  in.,  st;irá  domácí  česká  forma, 
kteráž  v novější  době  nstonpibi  formě  Chor- 
vát,  ])řijaté  zbytečné  o<l  Maifarův.  Ch.  od 
hor  (ehrebtň).  pod  nimiž  osedli  byli.  ,Šf.  řjt.. 
1.  394.  Ein  Kroate.  Vz  o původu : Chorvát. 

Charvátský.  Kroatisch.  Ch.  země.  Ibd. 

Charváty,  pl.  Kroatien.  Pojedeme  do 
Charvát.  V Ch-tieh.  Pnik. 

Charviti  se  -hájiti  se,  sieh  wehren,  Bern. 

Charý,  hässlich,  zerschäbt.  Rk. 

Charybd-is,  y,  f.,  nebezpečný  vir  mořský 
mezi  Itálii  a Sicílii,  naproti  .Sčylle;  někdy 
inisto  propusti  záhubné  vůbec.  Vj,  Ineidit 
in  .Scylmin,  qni  vnlt  vitare  Charylalirn.  Z bláta 
do  louže;  Z deště  |tod  okap. 

Chasa,  etniska,  y,  f.  — Ch.  luza,  chátrá, 
V'olk,  Oesindel,  Pöbel.  Zadni  ch;i.s;i  oíieenčho 
lidu.  V.  Záškodni  ch.,  der  Tross.  Kom.  Ne- 
rozumná a nemoudrá  obecni  cha.sa.  V.  I tu 
někde  t)od  .Slovany  sebrala  se  nijaká  ehasji 
:i  odínifv  ty  padouchy  všecky  Vl:icliňm.  Břez. 
18ti.  — i'h.  sluiebmí,  čeletf,  pacholci  a dévkij. 
D:is  ficsinde,  die  Diemstboten.  Us.  Dm 
chase  jisti  bez  nedůstatků.  U.s.  Ch.  při  dndech 
tancovala  (si‘  drncovala).  Nyní  je  ch.  zlá, 
vybíračná.  Jg.  Ch.  inlynáréká.  Ur.  P.  I(i9. 
— Ch.  mladý  lid.  die  Jugend,  Ch.  na.še 
skáče,  výská.  Kom.  Co  p:ik  dělá  chasa  doma 
(děti)  V Us.  — Ch.  lid  branný.  Rkk.  30. 
„Chasa i>raiskiC , iirajair pražských  myslivců, 
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který  ae  v ]iriinkí  válep  r.  IHlkí.  n [’oiiola 
. blíže  ’riirniiva)  statečně  bninil  a tamtéž 
skoro  zničen  byl. 

• (’hasiiiec,  nce,  rn,,  čeleilnfk,  (iesinilstnbi-. 

— ťll.  v lepšifli  liospodách  pro  chasu  od- 
dělená šenkovna.  (iesindschenke,  Us. 

Chasni,  (iesimlc-. 

(iiasiiictvo,  a,  n.,  ehasníei. 

Chasiiik,  a,  in.,  Dienstbote,  (ieselle, 
lini-scli.  (,'h.  mlynářský,  sladovnický  (čele- 
díni. D.  — Ch.  na  Slov.  -mládenec,  .tnn);- 
('csell.  D. 

ťliasovni,  olmcný,  Pňbel-.  V. 

Chata,  ý,  (chaf,  i),  f.  \a  výeh.  Mor.  = 
chatrč.  Také  ii  Domažlic  chalupa.  Kr.  I’. 

Chatonille,  fr.,  (Satiilj),  Gcldkasten,  íka- 
tide.  schránka  na  penize. 

Chátrá,  v,  f.,  co  bydli  v chatě.  Vz  Chata. 
Sběř,  luza.  laje.  chasa.  Piiliel,  Gesindel.  Ch. 
liliu.  Kom.  Že  ne  leda  chasa  a sběř,  ídc 
sami  sousedě.  Br. 

Chatrč,  e,  f.,  katrč,  chatrče,  katrče,  e, 
chatrčka,  katrčka,  y,  f.,  chatrný,  nízký  a těsný 
domek,  eine  schlechte  Hütte,  Baiiendifitte. 
V.  Mňže  se  i v bídně  chatrči  velký  muž 
naroditi.  l’k. 

Chatrně,  cliatemč.  V.  Schlecht,  gerin;;. 
Ch.  se  nositi.  Us. 

Chatrnee,  nce,  in.,  otrhanec,  bidák,  ein 
armseliger  Mensch.  Jg. 

Chaťrnětl,  nějf,  či,  čni,  chatrnivati.  V. 
Proto  denně  chatrníJ,  že  jsi  (iHliá  choulo- 
stivý. Sych.  Schlecht,  arimselig  werden. 

Chatrnik,  a,  m.  - chatrnee. 

Chatrnusf,  chaternosť.  i,  f.,  Schlechtig- 1 
keit,  .\rmseligkeit,  schlechte  Beschaffeidieit. ' 
Ch.  zboží,  plátna  (špatná  jakosf).  — Ch. 
niacu  a řádil  (neslovntnosf,  Unber(ihmtheit). 
V.  — Ch.  domu  (zlý  stav,  skloiinosf  ke 
shořeni).  1).  Bauliílligkcit. 

ChatrniiHtka,  y.  f.  Bagatelle. 

Chatrný,  chatěniý,  cliatmičký;  komp. 
chatrnější;  adv.  -ně,  -něji.  — Ch.  = .špatný, 
nm/ý,  nrpaírný,  sprostný,  unerheblich,  scho- 1 
lid,  iinbedentend,  schmal,  schäbig,  schlecht, ' 
gering.  Jg.  Ch.  střecha,  šat,  sukno,  večeře. 
Kos.,  služba,  pověst,  živnost.  Jel.,  domek.  ^ 
slaveni,  katrč,  příčina,  hospodářství,  věc.  V., 
kázáni,  oběd.  D.  Byt  chatrnějši.  nejcluitr- 
nějši , přece  hisky  ílárek  nejlaskavě|ší.  C.  j 

— Ch.  neslovntný,  unberlinmt.  Vás  bnoh  ( 
clmtniý  buoh  jest.  Pa.ss.  tSH.  Z rodu  chatr- 
něho  |)ošlý.  V.  Z chatrných  rodičft  pochá- 
zeli. Anet.  Cil, -itniý  člověk  proti  vzácněmu.Br. 

— Ch.  inpsí;  člověk  chatrné  mysli,  chatr- 
ného srdce  bázlivý,  furchtsam,  feig.  Jg.  ^ 

— Ch.  dům  (na  shoření),  iat  (obnošený), 
•dfíiri,  tdurík  (neper  něho  zdnivi).  .Ig.,  V.  | 

ťhattové,  kmen  germánský.  Vz  Chattově 
v ,K.  N.  111,  1043. 

Chnudeaii,  fr.,  (šodě),  teplý  nájioj  z vina, 
cukru  a vajee.  S.  N.  Glillnvein  mit  Eiern 
und  (iewürz.  ' 

Chaukoré , kmen  gennanský,  vz  ,S.  N.  i 
III.  K)4d. 

Chaussee,  fr.,  (šosě),  silnice.  .Strasse.  Hk.  ■ 

Cházeti,  zeji,  el,  cní,  cházivati,  nyní  jen  j 
složené  (přicházivati,  pHcházeti).  Cnázievá 
jelen  s krásnýma  rohama.  Kkk.  20. 

Chbez,  vz  Chclid. 


Chbil,  vz  Cheb. 

Chcaehta,  y,  t.,  poduška  pod  děti. 
Seiclibelt. 

Chcanky,  h-pr:  s<-anky.  Vz  Ch. 

Cheáti,  lépe:  scáli.  Vz  Ch. 

Chcemy  ^ chceme.  Kat. 

Chceni  iditěuí.  Tkadl. 

Cheieti,  chečti  — vůli  .míli.  Zúfá  leni  i ne- 
bude chcieti  ]ir,acovati.  .St. 

Chcípnout!,  tepe;  scipati,  sciímouti,  ska- 
])ati.  Vz  Ch. 

Cheut  = chcit.  Kat  1539.,  1542. 

Chč,  m.  šf  v obec.  mluvě  střednich  a jibo- 
západnich  ť'ech. : chčesti  (štěstí),  ehčebetaf 
(štěbetali).  Vz  išě. 

Chčesti  = štěstí.  II  Doinažl.  Vz  Chč. 

Cheb,  Heb,  gt.  Chba,  Hba,  v obec.  iiiluvě: 
Cheb,  II,  m.,  mě,  v severozápadních  Cech., 
Eger.  — Cheban,  a,  m.,  léj>e:  než  Cbcb- 
čan;  vz  -an.  — Chebsky. 

ťhebd,  II  (na  Mor.  cfiobz,  chbez,  ii,  lu.. 
ehbeza,  chabzda,  ý,  f.'.  chebdi  (v  obwně 
mluvě  kbedi,  chbedi,  btjdi),  n.,  zemský  bez, 
bezu  podobná  bylina,  .\ttich,  Niederholder. 
Jád.,  Heš.  — ('hebfl,  skynutě  těsto  jako 
chebdi.  Us.,  .fg. 

Chebdina,  ehebdinka,  y.  f = chebd.  — 
Chebdiny,  pl.,  ovoce  z chebdi,  podobné 
bezinkám,  Attichbccre.  Us.  — Jg. 

ChebďoTÍ,  chebdovi,  n chebdi,  .\tticb. 

Chebďový,  chebdovv.  .\ttieh-.  Ch.  ja- 
hůdky, Ueš.,  voda,  Kraíi..  kořen.  Jád. 

Cheblaf  zajikati  se.  Ulk. 

Chebský,  ze  Chba,  Eger-.  Vz  Cheb.  — 
Ch.,  nestvdatý,  unverschämt,  keck.  Gl.  77. 

Chebiile,  ě,  f.,  Momlsamenkraut.  Kosti. 

Chebulovina,  y,  f..  Picrotorin. 

Chebz,  vz  Chebd. 

Chebzí  = chebdi.  vz  Chebd.  Kn.  lék. 

Chebzinka,  v,  f.  — bezinka,  Holiinder- 
bluthe,  -bcere.  Üs. 

Chebzový,  z chebzn.  bezový,  Holunder-, 
Ch  kořen,  fcvět.  D. 

Chef,  fr.,  (šef),  hlava,  náčelník,  předsta- 
vený; en  chef  (an  šef),  nejvyšší;  gěněral 
cn  chef. 

Cheeh,  cliych,  n,  m.,  tichý  smích,  checht, 
(las  Kichern.  L.  Vz  Chechot. 

Chechkosf,  i,  f.,  šprým.  Tract. 

Cheehlati  šoiislati,  wetzen,  reiben.  ,Ig. 

Cbeehot,  checht,  ii,  m.,  chechtáni  se,  ver- 
stecktes Lachen.  Gekicher,  das  Kichern.  .Strhl 
se  náramný  smích  a checht.  Hlas.  S chech- 
tem vypravoval,  že  . . . Sych.  Chechot,  checht 
věsti.  ,lg. 

Cheehotati  chechtali. 

Checht  - chechot. 

Chechtá,  y,  chechtač,  e,  chechtÄk, 
chechtal,  a,  chechtiček,  chechtálek. 
chechtoun;  chechtoh,  ě,  chechtoněk, 
ňka,  m.  Tvs  clieehta.  ,Ig.  Kin  Kicherer. 

Chechtáni,  chochtáni,  chechotáni,  cho- 
chotiini,  das  Kichern,  Gelache,  lautes  Lachen. 
,Tg.  Protivní  sobě  jsou : smích  a pláč,  chech- 
táni a kvíleni.  Kom.  Že  veliký  smích  a roz- 
ličně chechtáni  od  diieliň  zlých  v tom  lese 
bylo.  Háj.  — Jg. 

Chechtanice,  e,  f.,  Gekicher.  Kk. 

Chechtat!  se,  chechtám  a chechei  se; 
cheehotati,  chochotati;  ehochtati,  chochtára 


rhechtati  se  — Chladiči. 
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11  chwhci;  ohcchtávati,  ehecliotávati,  clioch- 
távati;  chcrhtnouti,  tnul  a tl,  nti  amáti  ae 
utajenř  noh  noinírné,  kickorn,  laut  lachon, 
kichern.  .Ig'.,  V.  Cherhtuti  .*e  7.  koř  vlia  (vý- 
razu suiřjioího  se).  .Šť.,  od  hlii.au  ainöjii'ilio 
»0  hehrhe!  Gh.  Itlázen  .»e  naldaa  chochoo. 
SjT.  Zasmáti  so,  niravni'ho  jest  ohj  ěiý ; oliooli- 
tati  80,  nezdvořilá  vře  jest.  Koni.  Doohooli- 
lati  8C  řelio:  domluvy.  Kos. 

ťheehtavoař,  i,  f.’,  l.aehsuoht.  .Ig. 

Chechtavý,  sinavv,  wer  gern  kichert.  .lg. 

Chechtna,  y,  f.,  Kiohorin,  laichorin.  Kk. 

Chechtoh,  ř,  III.  ohoohta;  2,  Laohinövc. 
Kk.  — 

Chechtoun,  a,  m.  y oheohta. 

Chelřiřti  bratři,  přisTženoi  učeni  l’otra 
Chelčickčiio  (131kl.— I tik) ) Vz  (11.  77. 

Chelno,  a.  n.,  mčsto  v 1‘rusku,  Knini. 

Chemický,  á,  č,  co  se  vztahuje  k choniii. 
Ch.  analysa,  atom,  biivni.  řer\’oft  (n.  anglická), 
harmonika,  inkoust,  přibnziiosf,  rovnomoe- 
niny,  vzorce;  ap)iarat,  dčj  n.  |Kirlioil,  hnčir. 
laboratoríum,  modř,  názvosloví,  oiieraco,  pre- 
parát n.  lučebnina,  proiiorce,  rozžchadlo, 
zeleň,  znak  či  znameni.  Vz  o tom  vice  v S. 
N.  m.  1051. 

Chemie,  o,  f.,  luCdia.  nauka  o slučováni 
a rozliičováni  prvkův.  Kk.  Ch.  nauka  o slo- 
ženi hmot,  jak  jsou  složeny  a jak  se  sklá- 
dají. Chemie  všeobecná  (theorctická),  po- 
drobná ( speciální ) ; rozbomá  (.analytická) ; 
ncústrojná  (nesirganickii,  nerostná),  iistrojná 
(II)  rostlinná  n.  fytochemie,  hj  živočiáiiá  neb 
zoochemie);  průmysluická.  Ičkámická,  lékař- 
ská. soudni,  tSsiologická,  jiathologická,  lio- 
siKidářská  n.  rolnická.  O tom  a o dějinách 
eliemie  vz  S.  N.  111.  10Ö2. 

Chemik,  a,  m..  lučebnik,  Chemiker. 

Chemisette,  fr.,  (áiuisct),  košilka.  náprs- 
nice,  Kk.,  svrchni  košilka.  S.  X.  Halhhemd, 
Vorlicmdchcn. 

Chemlati  se.  sieh  reiben,  řivině  se  chem- 
laji  (se  drbaii).  I). 

Chemlovi,  n.,  chrasti,  Gesträuch.  Um.  les, 

Chenilie.  fr.,  (šnylj),  kulaté  .aksamitové 
II.  hedvábné  šňůrky.  íik.  Sammtschnllrchen. 

Chepstvi,  n.,  L’nvei-schämtheit.  Gl._77. 

eher,  ťr.,  (Sér),  milý ; mon  eher  (inoii  Sér) 
L - mňj  milý;  ma  chére  má  milá;  eher  .and 
(Sérami),  milý  přileli. 

Chersones-os,  a,  ni.,  řee.  iiňlostrov. 
Chersones  thrackv;  ch.  taiirský  (nyní  Krim) ; 
eil.  zbitý  (v  Indii  nad  Gangem),  nyní  Ma- 
lakka; ch.  cimbrieký.  nyní  Mol.štýn,  .Slesvik 
a Jütland. 

Cherub,  cherubín,  a,  m..  z hebr.,  anděl, 
der  Cherub,  Flamnicnengel. 

Cheruskové,  kmeti  gernianskv.  vz  vice 
v S.  X.  III.  lOtX). 

Chevalier,  fr.,  íšvalje),  rytíř,  šlechtic,  ka- 
v.alir.  Kk.  Kitter,  Keiler. 

Chevaii.xlegers,  lr.,(šviMežé,v  obec.  iiiluvé 
svališaři),  byli  lehcí  jezdci,  lehká  jízda  v ně- 
kterých armádách ; měli  bambitky  a .šavle. 
V Kakoiisku  byli  r.  lHól.  v hulány  přenié- 
něni.  Čsk. 

Chieane,  fraiíc.,  (šikan),  ťiskok,  týrání; 
schvální,  zlomyslné  iiů.solieni  nesnázi.  .S.  X. 
Kniff,  Keclitsvcrdrelmng,  S|iitzHndigkeit, 
Kánke. 


Chilfouiřre,  IV.,  (šifonjér.  šifoniér),  skříně, 
armara,  (irádelnik,  šatník,  latde  (zuni  wcili 
liehen  Uutz). 

Chiffre,  fr..  (šiťr),  známka,  které  se  místo 
obyčejných  písmen  |iři  dopisováni  užívá  lak. 
že  listu  šiframi  psaného  nikdo  bez  klíče  čisti 
ncniňže.  Vz  více  v S.  X.  III.  KKL'i.  Schiift- 
zciclien , beliebiges  Zeichen  statt  des  ge- 
wöhnlichen Knehstabens. 

Chili  (Čili),  republika  v jižní  .\uierice.  Vz 
více  v Ö.  X,  lil.  KHsi. 

Chimaera,  y,  f. , z ři>c.  V'  míjthiihxjii 
řecké  nestvůra,  oheň  soptící;  měla  hlavu  lví, 
tělo  kozí  a muis  dračí.  Kin  fabelhaftes  Un- 
geheuer. — 2.  Ch.  (r  hfralilire)  nepřirozená 
sestaveni  jiři  vyobrazeni  zvířat  k.  př.  lidská 
hlava  na  těle  zvířecím.  — 3.  Ch.  iiiariiř 
blouznění,  omam,  přelud,  vrtbec  to.  čehož 
skutečné  není,  Hirngespinst,  Uuftgeniälde, 
Einbildung.  — Chiinaerský.  (iřeliidný., 

1.  China,  y,  f.  (Čínai. Chiiian  (Číňan), 
a,  m.  — Cbiuský  (Čiiiský).  Vz  více  v S. 
X.  v článku ; ( iim. 

2.  China,  y,  f.,  Chinarinde.  Kk.  VzChyna. 

Chinan,  u.  m.,  chinasaures  Salz.  Kk. 

Chinauy,  pl.,  n.,  Chinasilze.  Kk, 

Chinik,  n.  lil.,  Chinarinde.  Kk. 

Chinin,  u,  III.,  chinoviua,  y.  f.  Chinin.  Kk. 

Chinový.  Ch.  kňra.  kořen,  kyscdina.  Kk. 

China-. 

Chl-os,  a,  m.,  ostrov  v moři  .aegaelském. 
— Chijan,  a,  ni.  — Chyský. 

Chír,  u,m  , pověsí;  ohírný,  proslulý.  |io- 
včstnv.  Xa  .‘'lov.  Vz  Chýr. 

Chiragra,  y,  f , z řee..  dna  v rukou,  suché 
lámáni.  Kk.  Gicht  in  llíinden. 

Chiromantie,  e.  ť..  z řee.,  rukoprava.  Kk., 
rukověštba,  věštěni 'hádáni)  budoucnosti  ži 
Vlita  z jistvcii  čar  |io  dlani  S.  X.  Walirsa- 
gerei  aus  den  l.inien  der  Mand. 

Chiron,  a,  m..  syn  .Saturiiňv.  z Ccntaiirňv 
nejmoudřejši,  v léčeni  zkušený,  učitel  Hera- 
kleňv,  .áeskiilapův.  Achilleův  atd. ; později 
ve  hvězdu  promčněn.  Vj. 

Chinin;,  a,  m..  z řec.,  ranhojič.  Wund- 
arzt. — Chirurgický,  ranhojický.  wniid- 
iirztlieh.  — Chirurgie,  e.  f. , ranliojictvi, 
staroč.  ranné  lékařství,  Wniidarzneiknnst. 

Cly.  Ch  se  směžirovalo  s j v jit,  je, 
v hustší  sykavkn:  ducha  iduSe)m.  diiclija. 

Chisrlii,  zastr.  vz  Chý.ška.  Gl.  77. 

Chiztotne,  zast  , vz  Čistotné.  Gl.  77. 

Chiabiti,  sanft  werden.  Xa  .‘šlov.  Kk. 

Chlad,  u,  chládek,  dku,  eliládeček.  čkii, 
m.  — Cil.  stmlnm.  die  Kühle.  Do  chladu 
sednoiiti.  Gnid.  V chladu  pod  loubiini  se- 
díme. 1’ucli.  V chladu  stáli.  — Ch.  .'tín. 
.Schatten.  Uoložil  se  do  eldádku.  Kos.  Sedni 
si  tam  do  chládku,  tu  je  slunce.  Us.  \'  ch  u 
od|sičívati.  — ch.  — rermí,  (ieliiiigniss. 
Kerker.  SedCti  v chládku.  U.s.  — Cliiiidek 
za  ranili,  večerní  doby,  také:  chlady,  pl. 
.Morgen-  odervVbemIkiihle.  Mnsiine  za  chládku 
jiti,  za  dne  slunce  pálí.  Jg.  Vz  Gl.  111.  12.Ö. 
I v létě  bvvaji  veliké  chlady.  I):i. 

Chladikfc,  li,  in.,  chladicí  kotel,  Kiililkc.ssel. 

Chládek,  chbuleček,  vz  Chlad. 

Chladiči  .kliď.  iiec  (eliladnik).  .)g.,  niasf, 
U.,  nádoba,  Sp.,  obkladek.  Stok,  nápoj,  kotci, 
stroj.  \‘z  -icí.  Kühl-, 
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riilailič,  i',iu.,(iorKlihlcr,  Kiihla])parat.  Jg.  | ChliKloIežuý,  ini  Kühlen  liegeml.  faul.  .lel. 
ťhlnUIřku,  y,  f.,  die  Kühlerin.  .lg.  Chladoiiěký,  rhladouhký,  rhladiřký, 

( liladiillo,  a.  n.,  ein  Käeher,  KUhhverk  lieblich  kühl, 
zeug.  — Ch.,  Abkilhlung-Mirt.  Pik.  Chladový,  Kühl-,  Schäften-.  1). 

Chladiiia,  y,  f.,  külilemlcr  Ort.  Pik.  Chldrhol,  u,  in.  chlácholení.  Smrž. 

Chladirna,  v,  f.,  ku  pf.  v pivovarech,  kde  Chláeholeni  smyslň,  da.s  Kesiinftigen. 

jiivo  na  átokácfi  se  chladí.  Ahkühlungsort.  Kruž.  — Ch.  = porušeni  penřzi,  Bestecimng. 
l)a.  — Rcš. 

Chladitel,  e,  m.,  Kühler.  L’s.  Chláchollti,  3.  pl.  -li.  -chol,  -le  (lic),  il. 

Chladitl,  3.  j)l.  -di.  chlad,  -dí  (ic),  il,  cn.  eni:  ncidácholiti.  cldácliolivati.  ('Id.  od 
zen.  zení;  chladiv.ati,  kühlen.  — eo:  pivo,  chul,  odkudž  i ehlail,  tedy  vlastně  chladili 
1>.,  hromadu  uhli.  Vys.  — eo  komu.  V letě  (prudkěho.  vášnivého/.  Šf.  Vz  Oh.  lil.  125. — 

mi  ho  neehlaď,  v zimě  mi  ho  nehřej.  L.  — Ch.  = krotili,  streicheln,  sänftigen.  hesiinf- 

eo,  koho,  se  řím : kidio  kyjem.  Papr.,  Kad.  ! tigen,  stillen,  durch  .Schmeichelei  einnehmen, 
zviř.,  invsl  vinem.  L.  Xenávisf  zlým  eiziui  Jg.  — abs.  1’avonk,  dfiv  než  ukousne,  lisá, 
se  cídaili.  C.  — se.  Oblaku  se  ctdadí.  D.  i žena  cldáchuli.  ,Iel.  — koho,  eo:  rozhně- 

ťhlaili  se  (nebe,  povětří  blýská  se).  1).  i váného,  Us.,  nkrntenstvi.  Kom.  M;ime  ho  co 

Chladí  se  tam  tpoéiná  tam  hyti  chladno).  | chlácholiti.  aby  se  na  nás  nehněval.  Us.  — 

— co  kde:  pivo  na  kslě,  v studeném  sklepě,  koho  ěim : poctami  a ilary.  Kom.  — komu 

nad  ledem,  při  ledě  atd.  ch.  , I ~ lichotiti.  D.,  Br.  Ch.  možnému,  smyslňm. 

Chladivý,  chladicí,  kühlend.  Ch. horek. Č.  I Jel.  — proř:  pro  zachováni  dobré  vfllc;  ze 
Chladuatosť,  i,  f.,  chladnosř,  die  Kühle,  ziskuchtivosti.  — se  s kým:  Co  se  a nim 
Kos.  i chlácholišy  Kos.  — se  čeho  iloehláchoHti: 

Chladuatý,  zimavý,  chladný,  kühl.  Kos.  biti.  Kos.  — aby.  Ch.  někoho,  aby  se  utišil. 

Chladně  se  k někomu  chovali;  ch.  ně- j Chllíeholivosf,  chlácholnosf,  i,  f.,  schmei- 
koho  nvitati,  otlbyti;  ch.  odpovídali,  jednali,  cheindes  Wesen.  Jg. 

něco  konali.  Kühl.  | Chlácholivý,  ehlácholiiý,  schmeichelnd; 

Chladněti,  él,  ěni,  kühl  werden.  Kk.  | beschwichtigend,  Kcá. 

Chladniee,  e,  f..  chladnička,  ehladník  Chlnnia,  y,  t.,  tlama,  das  .Maní.  Us.  u Turn. 

(chladně  inisto  k uschováváni  věci),  ku  př.  ' Chtáma,*  y,  m..  nevzdéhmec,  sprosřák. 

chladicí  sklep,  ein  kühler  Ort ; 2.  chladicí  | ein  roher  .Mensch.  Us.  u .Tilem. 

štok  v pivováře,  Kühlstock;  chladná  lázeň,  ChlAmati  hatlati,  hádali,  hltali.  Na  Slov. 

Kaltlaid.  V.  — Jg.  ' — čím.  Plnou  hubou  ch.  — z inity  piti; 

ehladník,  u.  m.,  chhidniéck,  éku,  m.  - | vlastně  o hovézim  dobytku,  pak  též  o ne- 
chladniee;  2.  jdvnicc,  Bicrkellcr,  Kus.;3.  v hu-  ‘ střidmých  lidech;  laltud:  ochlama  (ochlasta). 
tich  :rchl;idici  pec.  Kühlofen,  Jg. ; 4.  clda- ! Na  Mor.,  Brt. 

ilici  nápoj,  L.  — Jg.  i Chlaniot,  u,  m.,  šramot  od  chlemtáni,  das 

Chladno,  kühl.  — Ch.,  a,  n.  a pl.  chladna  (;esclihi|ipt‘r,  Us,  Tum. 

-studeno,  die  Kühle.  V.  Dnes  Je  chladno.  Chlamst,  intcij.  chňap.  schlapp,  rapps! 

Tato  chladna  nemůže  nic  rňsti.  Us.  — .Ig. : Ü.  — Ch.,  u,  m.,  ein  .Schluck.  Kos. 

Chladnokrevnosť,  i,  f.,  Kaltblütigkeit, ' Chlaiusta,  chlamslal.  a,  m.  chlcmtač. 

Phlegmia.  Jg.  j i'hlainstaökn,  y,  f llráti  na  ch  ku=dě- 

ťhladnokrevný,  o zvířatech.  — Ch.,  bez  I lati  posuiikv,  jakoby  jedl ; hra  dětská.  Kts. 
bázně,  ťh-ným  při  něčem  zůstali.  Nt.  \'z  | — Ch.  - liiiba.  ústa,  der  .Muml.  Ten  má 
Chladný.  Kaltblütig,  phlegmatisch.  Jg.  i ch-kii  rozevřenou  (otevřhuba).  Ua. 

(Tiladuoiiiysluosf , i,  f.  Kaltsinnigkeit. ! Chlaiustnti,  cblcmstati;  chlamstnouti, 

Kk.  — I chlcmstnouti,  stnul  a stl,  ut,  uti.  rhlaimstá- 

Chladnomyslný,  kalt.siiinig.  Kk.  váli.  chlemstávati,  eddo  požírali,  hlt, ati,  chňa- 

Chladiiosf,  i,  f.  Ch.  mysli.  Kaltsinnigkeit.  puti,  gierig  essen,  schnappen,  ntppeu.  Jg., — 

D.  — I co.  Pes  vodu  chlemstá.  — 2.  V jižních  Ce- 

ChladiToučký,  chladůounký,  ctwiut  kühl. ' chách  — lapali.  Kts. 

Kk.  Vz  f hlaifoučký.  ’ I Chlumstoii,  vz  Chlemtá. 

Chladnoiiti,  dnul  a dl,  uti  - stydnouti,  [ Chlaintanlna,  y,  f.,  psi  mipoj  s jídlem, 

kühl  werden,  erkalten.  Jg.  — ab».  Polěrku  Die  Schlampe,  das  (Icschlampe.  — 2.  Ne- 
chladne.  U.s.  Pobožnosf,  horlivosf  v mibo-  j chutné  ji<llo,  schlechtes  Ks.sen.  Kos. 
ženstvi  chladne.  Kom.  — kde.  Polévka  na : Chlanitati  cidemtati. 

studeném  talíři  chladne.  — čím:  zimou.  — ! Cblanitoii,  vz  Chlemtá, 

od  čeho.  Skopová  pečeně  od  stuileného  ta-  i Chlap,  a,  m.  — Ch.  — ncnlrchtic  hud.'ii 

liře  rvcble  chladne.  j mfiluii,  biutsí  .sedlák.  Kin  Unadeliger.  Král 

Chladný,  kmnp.  chlaiinčýši;  -dně,  -cituji  ;!uuiž  znovu  chlapa  za  vládyku  vyvýšili,  Tov. 
studený,  čerstvý,  kühl,  frisch.  Ch.  itočasi,  Pakliby  měštěnín  snlláka  pedmal,  máta  sě 

vítr,  l’).,  den,  noc,  niiitoj,  .Ig.,  voda,  země. : liili  kyji  a Slity  velikýud , neb  jsta  oba  jed- 

Brt.  Pivo  do  sklepů  chlaclných  vystavuje  se.  noho  řtidu  chlapského.  Arch.  II.  P.ó.  Nebylo 
Kom.  Na  noc  chlailnu,  v chladnu  zemin.  Kkk.  I by  žádného  chlapa,  než  všecko  |tani  a ze- 

— Chladného  jest  žaludku  přiliš  finálo  trávi).  i umné.  Žer.  Záp.  I.  2dl.  — Ch.  neroliitk. 

Chladné  mysli  člověk,  kaltsiuuig.  1>.  Ch.  olrofc.  ein  Ueibeigencr.  (.Jilap  (otrok),  nad 
posluchač.  Ilias.  — v čem:  v přeilscvzcti,  1 kým  života  i smrti  moc  jest.  Kom.  tJilapa 
lan,  glciehgiltig.  Jg.  — ke  kotllii:  k jiří-  z někoho  udělali.  V'.  Chlapy  neb  otroky  ku- 
teli.  i s.  , pováti.  V.  Urozené  má  tak  dobře  jako  ne- 

( hladoležák,  a,  tu.,  ein  Kaulenzer.  Keš.  i urozené  za  své  otroky  a chla|*y.  V ('hlapem 

Digit:zea  by  ýjooglc 
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býti  žádosti  nc7,řizcn\’cli.  V.  — Ch.  = tie- 
rolnij  sedlák,  poddaný  (ve  snižujioini  smyslil), 
der  Bniii  r.  Z chlapův  Šlechtici  hyvaji  a Šlech- 
tici synv  chlapy  mivaji.  Dal.  ítikaji  bláznovi 
páni:  Chlap  jest  jako  vrba;  čim  čcstčjé  ji 
olinibáS  (.  cíilapa  odřc.š).  tiin  se  hťišté  ohali. 
Št.  Kdy  chlapa  vezmou  do  dvora,  chce  býti 
roven  .šlechticovi  (piínovi).  \'z  l’ySný.  Lh., 
Dobrá  lisu  moucha,  chla)>ovi  ieiia.  Vz 
Zdvořilost.  Lb.  Mladý  ch.  prtl  zemana.  l’k. 
Nebo  chlap,  kilyž  Jest  ])Ovýšen,  nesnadně 
bude  utišen  (bude  chtiti  vice).  Chí.  K)!)7. 
Vz  vice  v Gl.  77.  — Ch.  = sluha,  eiu  Be- 
dienter, Knecht.  Chlape,  sedlej  koně.  Us.  Sic 
chasa  mu  bieše  na  sto  chlapův.  Kkk  1)0.  — 
Ch.  = silný,  mocný  člorfk,  jonák,  ein  starker 
.Mann.  Ch.  jako  dub.  .S  chlapa  zvýši.  Us.  Chlap, 
jakoby  jej  ulil,  jako  hora.  Vz  Silný,  Tělo 
(stran  prislovi).  C.  — Ch  = klacek,  kladino, 
špalek,  maňas,  ein  nnassiver  Mensch.  Ü.  — 
('h.  mužský.  Má  chlapa  (amanta,  milovnika). 
J(f.  Vz  Chlaiícc.  Na  .Mor.;  .Jsou  tam  chlapi 

mnžšti ; jsou  tam  roby  -=  ženské.  Mfk. 

— Ch.  - élorěk  a)  s pHhanoa,  ein  (fírolier) 
Kerl.  Ty  chla))cl  To  je  hloupý  chlap.  Certftv 
chlap,  hromský  ch.  1).  Bral  chlapa  na  caňk 
(na  uzdu).  .Sych.  Kdo  se  s chla|)em  Inidá, 
lidem  v posměch  se  d;ivá.  0.  tUi.  jak  zmrzlá 
košile,  h)  V dobrěni  smyslu,  ein  liraver  Kerl. 
To  je  lualný  ch.  .Škoda  chlaiia.  To  liyeh  byl 
ch.  (kos),  kdybvch  to  mněl.  Us.  Tchoř  liteře 
a ch.  dobrý  (loliyne.  L.  Na  uživeni  je  chl.ap. 
Vz  Hospodářství.  (Lb.  mysli,  že  jest  řeč 
o lenochu,  který'  se  dá  živiti).  C.  Na  Slov. 

dokonalý,  rázný  muž.  — Jen  to  inlělej, 
bulle  to  chlup  (doorej.  Jg. 

Chlapati ; chlapnoiiti,  pnul  a pl.  nt,  iiti ; 
chla|iávati  - chleptati,  Icptati,  chlcnitati, 
saufen,  Schleppern.  Jg.  — eo.  Chlapá  pes 
pomyje.  Vodu  do  sehe  ch.  Us.  — komu 
chlapii  nadiivati.  Chě.  444. 

ChlapruT.ský,  Knalicn-.  Ch.  kalhoty.  D. 

Chlapcovstvi,  n.,  dna  Knabenalter.  D. 

Chlapčenský  ; = chlapcovský,  Knaben-. 
Na  Slov. 

Chlapčí,  léi>e:  chlapecký, jako;  ku(iecký, 
otecký  (Kkk.).  Tedy:  cfíhapecká  škola.  Bra.ítl. 

Chlápč,  čte,  n.  1.  chlapce,  Ros  ; 2.  syn 
chlapský,  sedláře,  Bauersohn.  Vz  Chlap.  Jg. 

Chlapec,  pce,  chlapeček,  řka,  m. . jni- 
cbole,  /t«c/i,_cin  Knabe,  .Junge,  Bube.  To  je 
hezký  ch.  Škoda  chlapce.  Kos.  Ch.  iiezlicdný 
iniva  konec  nešfastný.  \'z  Mladý.  I.b.,  .Jg. 
t.'im  vice  chlapce  prosiš.  tiiii  ho  vic  popouzíš. 
Vz  Hloupý.  Lb.,  Jg.  Ch.  jako  biiraii,  jako 
jwivodeii  (pln  živosti  a ohně),  jako  výliipek, 
jako  lusk  (pěkný,  hladký).  \'z  Tělo,  Hezký.  ('. 

— Ch.  milorník,  zdvořileji  než  chlap,  (»e- 
liebtcr.  Vz  Chlap.  .Má  chlapce.  Us.  — Ch. 
na  řemesle,  uconnik,  Lelirbiibe.  — Ch.  rkar- 
Uieh,  svršek,  shorek,  lilek,  lioršck,  der  Ols'r. 
Hra  v kartý.  V chlapce  hniti.  Jg. 

Chlapeťi  hlava,  košile, ěcpička.Us.Knaben-. 

Chlaperký  z chlapecský;  -eky,  po  -cku. 
Ch.  mravy,  věk,  Jg.,  škola  (pro  chlapce). 
Us.  Knahen-. 

Chlapectví,  n.,  das  Knabenalter.  Jg. 

Chlapeček,  vz  Chlapec. 

Chlapětl,  ěji,  ěl,  ční;  zchlapěti,  chlapem 
8C  státi,  Bauer,  Leibeigener  werden.  Jg. 


Chlapi,  chlapský,  Bauer-.  Ch.  urozenie. 
Dal.  — Ch.  duše.  das  Scliarlachskraiit.  D. 

Chlapík,  a,  chlapičck.  řka.  m.  — Ch. 
hošík,  ein  junger  Bui-sche.  Ch.  se  vyfintil, 
vyšvihl.  To  je  hodný  cli.  To  je  ch.  (kosi  1 
Čistí  clilapilí.  sauberer  Gesell  (iron.).  Didi. 

Clilaplna,  y,  častěji  f.  než  m.,  chlap,  bi- 
dák,  ein  armer  Bauer.  L.  — 2.  Ilřniotnv, 
silný  chlap.  Tot  je  ch.  k pohledáni.  .Sycli. 

— íi.  M:dý  člověk,  ein  .Männchen  (veriieht- 
lich).  Bern.  — 4.  llylina.  Ch.  homi,  menší. 
Gliedkniut.  — Jg. 

Chlapisko,  chlapsko,  a,  chlapistř,  řte, 
n„  chlai)  nemotorný,  ncohralianý,  hrubý,  ein 
grober,  ungeschlachter  Mensch.  — 2.  Veliký 
člověk,  slonbidlo,  ein  grosser  Mensch.  .Jg. 
Chlaplti  se,  za  chlapa  se  vvdávati.  Beni. 
Chlapkvně,  ě,  f.,  eine  I.eilieigcne.  Kos. 

— Ch.,  velká,  silná  ženská,  eine  .Standarte.  I >. 
Chlapnontl,  pnul  a pl,  uli  -=  popadnouti, 

packen,  ergn-iten.  .Jg. 

(Tilapný,  chlapský,  leilieigen.  D. 
Chlapok,  e,  m.,  ein  tüchtiger  Kerl.  Na 
Mor.  Mřk. 

Chlapovati,  chlapem  koho  jmenovati.  Je- 
manden einim  Kerl  nennen.  Jg. 

Chlapský,  -skv,  po  -.sku.Vz  Chlap.  Bauern-, 
Leibeigen-.  Z rodu  chla|>skčho.  H;ij.  V chl:i|i- 
skoii  služcbnosf  někoho  přivésti.  Otrocká 
a chlapská  poddanosf.  V.  Lháti  je  liHeli 
velmi  niřeinný  a chlapský.  V.  — Ch.  — hndný, 
brav.  To  je  ch.  dilo.  Us.  Chlapsky  si  ve,!e. 

— Ch.  košile,  Mannshemd  Na  Mor.  Mřk. 
Chlapstvi,  i,  chlapstvo,  a,  n.,  nevolnosf, 

der  Stand  der  Unadeligen,  des  Bürgers  und 
Bauera.  Také  naň  množ  cli,  provedeno  býti 
otcciii  jeho.  kd\ž  by  panoši  nebyl  . . . po- 
něvadž otce  chla])a  měl,  chlapem  znostaue. 
Ku.  Tov.  K.  2'20.  (Gl.  7S.)  Monyka  sv.adcbni 
smlouvu  shižclinosf  a chlapstvi  nazývida. 
Scip.  Nařekl  ho  chlapatvem  a řekl  inu; 
ChlaiM'.  Zfiz.  Kerd.  — Ch.  = nirary  chlapské, 
biiiirisches  Wesen.  L.  — Ch.  na  .Slov. 
sila.  mužnost.  Stärke,  Muth  — Vz  Chlap. 

Chlapstvo,  a,  n.  =.;  chlapstvi;  2.  tievohiíct. 
St.  ski. 

Chlaptka,  v,  f..  poskonná  konopě,  miinu- 
lichcr  Hanf.  Ka  SÍov. 

Chlast,  u,  chlmstek,  stkii,  m. , chlastáni, 
der  Soll',  ilie  Sauferei.  Chlastu  se  oddali, 
chlastu  hlcdati.  D.  Lepši  jednou  koiis,  nežli 
dvakrát  chl.ast.  Jg.  Af  i plná  stodola,  ch.  ji 
přece  udolá.  Vz  Opilství.  Lb.  — Ch.,  co  se 
chlastá.  Ch.  pro  psv.  Us. 

Chlastač,  e,  chlastal,  a,  chlastoiin.  a, 
chlastoň,  ě,  m.,  ochhima,  ochlasta,  piják, 
Säufer.  Jg. 

Chlaatačka,  y,  f.,  die  Säuferin,  Jg, 
Chlastanirc,  c,  f.,  chlastáni,  die  .Säuferei, 
das  Gesäiife,  das  Saufgelage.  Měli  tarn  ch-ci. 
Us.,  Jg. 

Chlastárna,  y,  f.,  das  Saiifhaiis.  Kk. 
Chlastati ; chlastnoiiti,  stniil  a sti,  iit,  iiti, 
chlastávati,  srk.ati,  schlappem;  nemírně  piti, 
saufen.  Jg.  On  nepije  niva,  ale  chlastá.  — 
co.  Zvíře  krev  lidskou  chlastalo.  Kron.  Mosk. 

— co  z čeho  atd.  Vz  Piti.  — koho,  biti, 
schlagen.  Na  .Mor.  — se  s kým  vadili 
se,  hadem,  zanken.  Na  Mor. 

Chlaatavosf,  i,  f.,  ožíravosf,  Saufsiicht.  D. 
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ťlilastavý,  kdo  rád  chlastá,  saufend.  .Ig. 
Chla^toii,  ř,  f.  nr  chl.ist.ac. 

Clil.ástory,  f.,  p!.,  boty,  Stiefeln.  Us.  v Kr- 
imSich. 

Chlastnuu,  a.  in.  = chlastač. 

Chlastý,  chla.st,  a,  o,  zastr.,  svohcnlný, 
neženatý,  unverehelicht.  Mat.  verb, 
Chlazeni,  n.,  das  Kühlen,  die  Kühlung.  It. 


(krátí  kronié  nom.  a akkii.s.  S|;.  v.iitde  ř), 
chlebik,a,  chlebicek,  řka.  in.  Chléb  Ul.  ehlib, 
ir  sc  stáhlo  do  f po  f m.  ito  i.  Xr.  Č.  ie. 
Ht.  Konny  ,ihleba‘  sc  užívá  v obec.  inluvd 
ip.  i viioni.;  chutný  chleba  in.  chutný  chléb. 
.Šni.,  Kt.s.  Stran  od\’ozcni  vz  Mz.  — 3.ó. 

üa.s  lirod.  Ch.  bílý  (žemle).  V.,  éeniý,  pla- 
chetní (z  prostfeďui  mouky),  Jg.,  snédý, 
chorý',  na  .Mor.,  p.ii>niéný.  žitný  (režný), jeéuý, 
ovesný,  bramborový,  vikvový,  otrubový,  ja- 
heliiý,  hrubv,  čeledni,  z pohanky,  mékký, 
řerstvý,  tvrilý,  vypečený,  suchý,  niáslom  na- 
imr/.auý,  kvaáený’,  nekvašenv  '(přesný),  od- 
padlý,'nevypeklý.  sražený,  dušovatv  (s  dir- 
kaini ; pekařova  duše),  plesnivý,  kulatý,  po- 
dlouhlý (je-li  bílý,  fnincmrz.ský),  domácí 
(duma  jiečený),  pekařský,  pccmiiaký,  trhový, 
kominissni , podpopelný,  hrubý,  .fg.,  odko- 
ralý,  odulý,  odpeklý,  odjiadlý,  .Šp..  sauio- 
žitný,  Uk.,  výnižkový  (bílý),  .š,  a Ž-,  kliž- 
natý,  klihovatý,  klihovitý,  broiiskovitý,  zá- 
kalcovitý  (zakalený,  zákaíec,  chodníček.  Na 
.Mor.  .Mřk.);  z tésta  vyškrábaného:  zhlodek; 
načatý,  okoralý,  iíp,,  vcikonočiii,  avéceiiv, 
obétiii.  ,Tg.,  dvaknit  pečený  taiiehár),  V.,  cli. 
z bramborft,  z hrachu,  z turecké  pšenice,  z ko- 
bj  lek.  parní.  .S.  N.  Chi  oštiraný,  oštiralý  " 
rozjiiikaný,  Us.,  vjiž.  Cech.  ošíiraiiý.  přišti- 
raný  připálený.  liž.  Vz  Oškořiti.  i li.  sytý, 
sättigendes  Hrod.  Dch.  Ch.  s nnislem.  Kr.  1’. 
til.  1’ccen,  skrojek,  krajíc,  skýva,  drobek, 
lilomek,  kus,  kousek,  bochník,  krtra.  střida, 
dojedek  chleba,  ,Ig.,  oilkrojek.  patka,  skýva 
(skýva),  slípka,  ohledáni,  pečeni,  nedostatek, 
chli-ba.  Diž  (chlebová),  košík,  prkno,  mouka 
na  chléb.  Us.  Zadélati  na  ch. ; ch.  niisiti,  váleli, 
opálati.  do  peci  sázeti,  péci,  načinati,  ,lg., 
natlouci  (příliš  nadélati),  vyváleti,  krájeli ; 
ch.  na  jieviiý  řad  sjízeti.  vlažili,  z peci  bráti 
n.  dobývali,  vysazovali,  Šp,,  liéliti;  tvrily 
ch.  moéiti,  nnislem  nainazati,  jisti,  žmoliti, 
koiisati  atil.  Škoda  psu  bílého  chleba.  Chléb 
na  trh  vézti,  iiésti.  na  trhu  prodávali.  Ch. 
stvrdlý  se  léjie  z.aživá  než  čerstvé  pečený. 
S.  N.’  Kolik  chlebňv  (pccnův)  mále?  cli. 
má  dvé  kůrky,  a vnitř  střídu  dírkovatou.  | 
Kom.  Umí  vic  než  chléb  jisti.  Kdo  do  tebe  i 
kamenem,  ty  do  néhp  chlebem.  Pečcš-li  ch..  I 
nevytjipčj  slámou.  ,Š.  a Ž.  Chntnčjši  chléb  j 
vc  svobodé , než  koláč  ve  sliižbé.  Když  i 
ženské  perou,  čerti  je  berou  a když  chléb ' 
pekou,  div  se  nevzlckoii.  Šp.  Když  pere, 
čert  ji  In're.  když  chléb  (koláče)  peče,  div 
se  nevzteče  (zlil  žena).  Rým.  S|)okojil  se 
s kouskem  chlebeni  (m.  chleba).  Us,  na  Mor. 
Itrt.  Tu  kaši  zajím  kouskem  elilebcm  (in. 
chleba).  Us.  Vz  Spodidieiii.  Chleba  k občdii 
neiiiěti.  Chč.  447.  Domiíci  ch,  se  nejdřív 
přeji.  Dobrý  chléb,  kdvž  koláče  nemiiš.  ,Jg.,  C. 
Uepši  vlastni  kousek  cfileba,  nežli  cizí  pečené. 
C.  Kdo  se  umou  chleba  jisti  iicchce,  já  s ním 


i koláčftv  nebudu.  Jg.  Najedl  se  chleba, 
zbujněl.  Mus.  Ani  suchého  chleba  nám  ne- 
podali. 0 Samém  chlebě  býti.  Jg.  Snédéiiý' 
peče  chléb.  (Vz  stran  přísloví : Dluh,  Dlužník, 
fjli.).  C.  Ten  ch.  jc  k tomu  sýru  mňž  ho- 
dili. Vz  Stejnosř.  C.  Jez  chléb  a pij  vodu, 
nepřijdeš  na  chudobu.  Kdo  chce  chleba, 
pracuj  co  třeba.  Vz  1’racovitosf.,  Ub..  ('.,  Š. 
j a Ž.  Ch.  8 soli,  s dobrou  voli.  C.  Chlieb  so 
I solon  a skiitok  s dobrou  voloii.  Mt.  S.  O su- 
chém chlebě  býti.  O chlebé  a vmlé.  Kidio 
mrzí  ch.,  může  dobře  se  sviněmi  žaludy  jisti. 
Vz  Osud.  Lb..  Jg.  Z kusu  chleba  sloužili 
(za  kousek  chleba  pochlebovati).  V.  Didíře 
se  ta  poklička  trefí  (hodi)  k tomu  hrnci  a sýr 
k chlebu.  Chleba  nelámej  (jiřátelstvi  neniS). 
Mus.,  Lb.  Syt  chleba  neodhazuj,  ani  v horko 
šatů.  Vz  l’ráce,  Ccleif,  Šetmosf,  Opatrnosf. 
Lb.  Mékký  ch.  kapsu  vyjídá.  Vz  Jicllo,  Lb., 
C.  Chléb,  boži  dárek,  syti  a šili.  C.  Vejce 
dnešní,  fli.  včerejší,  tele  šestinedělní  a vino 
loňské.  C.  Ch.  pláče.  D.  Když  spi.  ani  chleba 
nechce.  Cizi  ch.  vždý  lépe  chutná  (dělem 
houska).  Jg.  Ch.  není  bez  otnib  a roil  bez 
výrodkil;  Rez  soli  není  .sladko  a bezehleba 
neni  syto;  Třeba  chleba  i konec  oběda;  Ch. 
na  cestě  iietiži ; Mnohý  chlebem  polinial,  ale 
i kůrkou  za  vděk  vzal.  Pk.  Do  té  doby  ještě 
mnoho  chleba  pojíš  (to  se  brzy  nestane).  IJi. 
Když  v květnu  kvetou  boby,'  zle  o chleby ; 
květe-li  mák,  to  již  ne  tak.  lirá.  — <'h. 
jmirara,  die  Nahrung.  Ch.  náš  vezdejší  dej 
nám  dnes.  Mat.  illadovémii  ch.  iia  mysli. 
L.  Z chleba  jednají  se  k dílu.  Ur.  Na  to  při- 
jití, aby  chleba  neměl,  aby  chleba  žáden  byl. 
V.  Ch.  denni.  V.  — Cli.  ryiicení,  liviiouf, 
Lcbeiisnntcrhalt.  Je  bez  chleba  (bez  služln'). 
Chleba  zbavený.  D.  Lehký,  těžký  ch.  Ůs. 
V jiotu  obličeje  svého  biulěš  si  chleba  dobý- 
vati.  Solf.  .fi.sti  cizí  ch.,  býti  na  cizím 
chlebě.  Z chleba  někoho  dáti.  V chlebě, 
na  chlebě  někoho  miti.  Jg.  Uměni  jde  žebrat 
chleba.  \'.  Chleba  žebrati.  Z chleba  při- 
jití; za  chléb  (službu)  či  děkováti.  (Jilebem 
komu  hubu  zatkati  (darem,  aby  mlčel,  iiči- 
niti).  ,Ig.  Cli.  má  rohy,  nouze  nohy.  C.  Vz 
Rydlo,  R(di.  Wci  kus  chleba  p.siku  a zac|iati 
mu  hubu.  Vz  Porušený  (somfee).  C.  Má  víc 
slunce  než  milého  chleba  v domě.  Jg.  Koho 
ch.  jíž,  toho  píseň  zpívej.  Kdo  čí  chleb  jíš 
a vino  pije,  toho  píseň  zpívá.  Toho  slyš,  či 
ch.  jíš.  .íg.,  C.,  Kb.,  Pk.  Cf.  Na  čiiu  voze 
seiliš,  toho  píseň  zpívej.  Cizi  ch.  mívá  rohy, 
dokud  nevstoupí  černá  kráva  na  nohy  (do- 
kud se  Člověku  dobře  vede,  vyhýbá  se  vši 
službě).  Vz  1’oddanosf.  Lb.  Ch.  se  nerodí 
(bez  práce  nebudou  koláče).  Jg.  Zlé  maso 
bez  chleba  (pravil  hladový  zef.  Šine  Raceho 
et  (.(erere  friget  Venus).  Jg.  Nic  po  chlelié, 
když  neui  ziibňv.  I.ehčeji  jest  se  bez  znbův 
iiajisti  než  bez  chlelni.  řido  dal  zuby.  dá 
i i cliléb.  .Měj  ty  naději  v bože  (v  bohu)  a chléb 
I pro  tě  vc  voze.  Za  zubů  se,  říkají,  chleba 
najisti.  Jg.  Všiidv  ch.  o dvou  kůrkách.  Vz 
Práce.  Lb.,  Jg.  Cšiidy  ch.  s dvěma  kůrkami 
j pečený.  Č.  Ne  z jedné  peci  chléb  jeill  (zku- 
' Sený).  Jg.  Ch.  nejtiižeji  váže.  C.  Chleba  se 
I nedospíš.  C.  Na  svém  chlebě  pracovali.  Pr. 

[ Nesmi  ten  dospali,  kdo  chce  clilelni  dostali ; 
Ch.  má  nohy  kraťoučké,  ale  piistiš-li  ho,  ani 


Uliléb  (místy : chlíb ; ne:  chleb),  gf.  chleba 
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dlouhými  nedohoníš.  Pk.  Na  jednom  koni 
chleba  se  nedoroblS;  To  ti  chleba  nedá.  Mt. 
S.  Jediiiin  zubem  cli.  nyní  jisti  třeba  (zlé 
časy).  C.  .\ni  chlelia  ani  soli.  Vyhliži  jako 
dej  mu  kus  chleba.  Vz  Chudoba.  C.  Za 
chlebem  Jiti.  Č.  Z chlcbíčka  jiřioházeti  na 
slaneéka.  Vz  Ih-oděláni.  Vz  Niisada.  C.  — 
rh.,  njiitek,  hlaené  pole,  (irundstiicke,  l.aiid- 
gut.  Že  jeho  rychtář  s jeho  střelci  z jeho 
chleba  šedše  na  má  dědinu  zbili  mé  lidi 
a učinivše  to  šli  jsň  zase  na  jeho  chléb.  1’fth. 
Olom.  1412.  Jeden  chléb  (opak:  dilnosf,  kde 
je  více  hosjMidářňv).  Kn.  Kož.  10.  Ty  dcery 
odbyl  a vdál  na  cizi  chléb.  Kn.  drn.  p.  Si.ó. 
Že  se  na  své  zbožie  vráti  z cizího  chleba. 
Kn.  Kož.  — Ch.  prázdný,  daremný  r=  ni- 
čemný člověk,  darmojed,  Unnützer  Bnid- 
esser.  V.  — Chléb  z milosti. — V bot.:  Chléb 
svatojanský,  Johannisbrodbanm ; nebeský 
(man.a),  V. ; sviňský  chléb  (zemský  sjT,  ořech), 
Sau-,  Schweinbrod.  Jr. 

í hlebab,  e,  m.,  kdo  se  jen  po  chlela' 
shání  na  nic  vyšSiho  nehledě.  To  není  ka- 
zatel, ale  ch.  Na  Slov.  Brotsacher.  — ťh., 
pekař,  Bäcker.  Us.  — Ch.,  Brodesser. 

Cblebařeni,  n.,  der  Lebensunterhalt.  Kk. 

Cblebařiti  o čem : o svém  — sobě  žiti. 
Sm. 

ťblebárna,  y,  f.  Brodbäckerei,  -nieder- 
liiRc;  2.  huba  (žertovné).  Kk. 

Chlebarství,  n.,  Brodbäckerei  (Gewerlie). 
Kk.  — Ch.  = Kháněnl  ne  i>o  chlebě.  Z ch.  se 
pronásleduji.  Brodneid.  Da. 

Chlebeni,  n.,  der  Lebensunterhalt.  Véna 
eh-nim  na  sirotky  připadají.  Pňh.  a Nál. 
1;K)7.  Vz  Chlebiti. 

Chlebíček,  vz  Chléb. 

Chlebiti,  ehleliovati,  ehlebiyati  = na 
chlebě  něčím  hýti,  stravovati  se,  živnost  miti, 
pokrm  míli,  hospoiLařiti,  in  Jemandes  Brial 
sein,  sich  nähren,  leben,  wirthsehaften;  chléb 
jisti,  krájeti.  Brod  essen,  schneiden;  lisati 
so,  schmeicheln.  Jr.  Kdož  nenl  pohnán  ko- 
mornikem,  tu  kdež  chlebi,  bude  pilhon  zdvi- 
žen. Nález  pr.  lú!l.  Chasnici  (v  pivoviiřich, 
ve  mlýnech)  již  chlebili  (krájeli  si  chléb 
k snídani,  k svatéiné).  Jr.  — s kým.  Chle- 
buje  s matkou.  D.  Kn.  dr.  04.  Po  mateři, 
a kterou  on  chlebil  až  do  jeji  smrti.  O.  z U. 
Léčby  děti  měla  a s ninn  na  statku  chle- 
bil.a.  Tov.  81.  — kde.  Že  v svém  chlebil 
a svou  obzvláštní  živnost  měl.  Žer.  Záp.  I. 
243.  Na  svém  chlebil.  Zlob.  Syn  chlebí  u otec. 
Arch.  I.  iěiH.  Kn.  Kož.  .02.  — o řeni.  Leéby 
kažrlý  o svém  chlebil  (živ  byl)  a sidlo  měl 
zvlá-štni.  Pr.  O svém  každý  chlebil  a sidlo 
měl  zvhižtni.  Tov.  Že  o svém  máti  jich  chle- 
bila. Půh.  — Žer.  — komu  pocMebovati. 
Jr.  .Sobě  ch.  = samostatně  Ao*pof/«říři.  Tov. 

Chlebnáb,  e,  m.,  pecnář.  Brodbäcker,  V., 
-hiindler.  Jr. 

ťhlebnatoaf,  i,  f.,  Brodinhalt,  .Stärke 
(einer  Speise).  Ros. 

Chlebnatý,  brotreich,  stark.  Ros.,  nahr- 
haft. Ch.  pivo.  Ros.  Vz  Chlebný. 

Chlebné,  ého,  n.,  BrodRcId. ' 

Chlební,  chlebný.  Brod-.  Ch.  koš,  putna, 
komora,  trh,  kotce  n.  krámy,  střída,  kňra, 
mouka,  stňl,  kvas,  lop.ata.  pec,  talíř.  Jr.  Kri- 
stus veškeuf  jest  i v chlebné  (chlebové)  pod- 


statě, vešken  a celý  v podstatě  vina.  St.  — 
Ch.  — úrodný,  broiireich.  Ch.  kr;ij.  ,Ir.  — 
Ch.  ■ chlebnatý,  nitný,  potrarný,  ualirhaft. 
stark.  Pivo  je  cidebné.  Kos. 

Chlebniee,  e,  f.,  chlebovna,  Brodkammer. 
Pass.  — Ch.,  mistnosf,  kde  se  chléb  jiro- 
ilává.  D. 

Chlebniéek,  a,  m.  = chlebník.  — Ch 
pelvněk,  JVemmth.  Zlob. 

ť'hlebnik,  a.  ui.,jW-ař.  Prth.  Olom.  loOfi. 

— ťh.,  chfehmcť^  i{rodkimnn(‘r , -mdinink . 

Us , Jr. 

Chlebnosf,  i,  f.  — chlcbnatoat.  Kk. 

Chlebný  chlebnatý.  Kk.  Ch.  trh. 

Chleboehtivosf,  i,  f.,  BrodbcRierde.  Mii.s. 

Chlehojed,  chlebojedce,  e,  m.,  Brodessiu". 

Chlebojez,  a,  m.,  TischRenos.se.  ,Ir. 

Chlebokrádre,  e.  m.,  Broddieb.  I,. 

Chlehovati,  vz  Chlebiti. 

Chlebové,  ého,  n.,  obili  mlatďim  dávané 
til.  78. 

Chlebovina,  y,  f.  stoklasa.  Kockentrespe. 

■is-  — 

Chlebovka,  v,  f.,  lopata  k stiženi  chlebti 
do  peci.  Brodscliaufcl.  Us. 

Chlebovna,  y,  f.  - chlebniee. 

Cblebovnik,  u,  m.,  artocarpus.  Kosti. 

Chlebový,  Brod-.  Vz  Chlební.  Ch.  kňra, 
mouka,  pec  Kos.,  lopata  ípekařská,  ehlc- 
laivka),  ilie  Schiesse,  V.,  jiolívka  (z  chleba 
svařeného  n.  s ehlclKun  nakrájeným,  Broil- 
suppe).  Dch. 

Chlebožrout,  a,  m.,  Brodfresser.  .Ir. 

Chlebtati  — ehicratafi. 

Chleburád,  chleborád  (ées.),  a,  m.,  Brod- 
lieb.  Na  .Slov.  Beru. 

Chleby,  pl.,  dle  Dolany,  mist.  jm.  Mus. 

Chlemost,i,  f.,nezpiisobno8f,UnReschickl- 
helt  zur  Arbeit.  IJs. 

Cblemat  chlamst. 

Chlemstati  =:  chlamstati. 

Chlemtá,  Vz  Chlemtaé. 

Chlenitaé,  c,  chlemtal,  a,  chlemtá,  y, 
chlamtofi,  chlamstoň,  chlastoň,  ě,  m.,  žnié, 
Säufer;  Fresser. 

Chlemtaéka,  chlemtalka,  y^  (.f  Säuferin ; 
Fresserin.  — Ch.,  trára  vodní.  Us. 

Chlenitanina,  y,  f.,  schlechtes  Kssen.  Kk. 

Chlemtat!,  chlemtám  a chlemci;  chlam 
tati,  ehlemtávati  chlamstati,  chl.astati,chlep- 
tati,  Hloiinti,  lat.  lambendo  bibere,  .schlap- 
pem, schlappen,  schlampen.  Jr.  Vz  Mazati. 

— eo:  vodu,  Ben.  V.,  krev.  ,Ir.  — odkuil 
co  iím.  Ch.  bude  jazykem  svým  z vody, 
jako  chlemce  pes.  Jud.  — čím  kam.  Žrout 
žraním  a slojiáním  do  sebe  chlemce.  Kom. 

ťblemtavý,  sehlappcrad.  Jr. 

Chlemý , zur  Arbeit  uiiRcscluckt.  - • 
k čemu.  Jest  k tomu  celý  ch.  Us.  Bosk. 

Chlepoiíchý,  kdo  má  oehlipené  uši,  der 
hänRende  Ohren  hat.  Us.  Jr. 

Chleptaé,  e,  ehleptal,  a,  m.  ehlemtaé. 

Jg.  — 

Chleptatl,  chlcptám  a chlepci ; chleptávati 
■ chleratati,  schlappem,  schlampern.  .Ir.  — 
co:  Pes  chleptá  krev.  ,Ig.  Vz  Chlemtati. 

Chlév  (ne:  chlév),  chliv,  a éi  u,  chlívek, 
vku,  chlivec,  vce,  chlíveček,  éku  n.  éka,  m. 
(it.  chlév.a,  ne:  chléva.  I>.  Chlév  ni.  chliv, 
iese  stáhlo  po  ř do  é m.  do  i.  Vz  Ě,  ie.  lit. 
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Chlév  — Chloreřnan. 


Chlév  jen  v písmč  se  drží,  v obec.  niUivé 
uživš  se:  chlív,  chlívek,  é se  zúžilo  jako 
vůbec  v í.  \'z  é(  zúžení  jeho  v í.).  Gb.  Stran 
odvození  vz  Mz.  .S(i.  Ch.  pro  skot:  stáje, 
kravin;  pro  koní : konírny,  maštale;  pro  ovce: 
ovčin;  pro  dobvtek  vepřový:  chlívek.  S.  N. 
(;h.  dobvtčí,  skotu,  V.,  kravský  (kravinec, 
kravin,  trávník),  husí  (hnsinee),  kozí  (ko- 
zinec),  ovčí  (ovčinec,  ovčin),  Jg. , svini  n. 
sviňský.  Šp.  Pěkné  tu  (Jest  tii)  jako  v chlivé. 
Jg.  Co  plátno  chléva  ziivirati,  když  jiní  knivy 
pokradli.  V.  (Už  je  to  tam,  co  vlček  shami. 

ťhlevař,  e,  m.  = cblcvnik.  L. 

Chlcvárna,  y,  f.,  Stallung,  Staliraura.  Kk. 

Chlívek,  vku,  m.,  vz  Cfdév. 

Chlevina,  y,  f.,  Stallgenieh.  Kk. 

Chlívni,  -ný,  ehlivný,  rhléveéný,  cbli- 
večný.  Stali-.  Ch.  mrva,  krmeni.  Ja. 

Clíleviiík,  a,  m.  V'iehstallaufseher.  Kk. 

Čhlevovatl,  v chlévč  miti,  pfechovávati, 
eingestallt  haben.  Lex.  vet. 

Chlívový  chlčvni. 

Chlib,  vz  Chléb. 

Chlip,  u,  m.  Schluck,  Trunk. 

Chlipn,  y,  f.  chlipnosf,  bnjnosf,  žadosf, 
Geilheit.  Hus,  Výb.  I.  Had  sč  rozhnievav  v svěj 
chlipie,  pustisčnaA  velmi  sipie.  ,Mu3.1H.c..áíi. 

Chlipati,  ehlipnouti,  pnul  a pl,  uti 
chleptati,  srkati,  schlürfen,  schlabbern.  Jg. — 
00 : vodu,  polévku,  mléko.  Jg.  — Ch. 
bujníti,  z.istr.  Jir. 

Chlípí.  ítc,  n..  hHbč,  Füllen.  .Ani  chli- 
péte  nez.achovati.  Vz  Nic.  C.  Vz  Kline. 

Chllpětl,  ii.  os.  pl.  -pěji,  ěl,  čni,  liervor- 
brechend  fliessen ; oehlipenu  býti , viseti, 
herabhiingen.  D. — abs.  Aby  viděl  střeva  jeho 
ven  chlipéti.  V.  Ten  strom  ni,á  jablek,  že  dolů 
chliiiěji.  Novot.  Chlipéti  (chlipným  býti)  za- 
jisté hovadská  vče  jest.  Kom.  — kudy.  Voda 
skrze  kameuv  chfipi.  Mus.,  Vys.  — odkud. 
Krev  ze  žil  ehlipi,  z nosu;  mozek  z hlavy. 
Jg.,  Lom.  — na  co.  Krev  ehlipi  na  vykou- 
peni. Cant.  D.  — komu.  Tomu  psu  ehlipěji 
uéi.  Jg.  — komu  kam.  Ten  klobouk  mu 
do  oči  chlipél.  Us.  — řím : rozkoáemi  ehlipi 
(chlipným  sc  stává).  V.  Chlipi  velikou  žádosti 
po  tom.  Kos. 

Chlipiti,  klipiti,  3.  pl.  pi,  il,  en,  ení ; oehli- 
piti.  chlipivati  — včáeti.  herabhiingen  hassen. 

— co.  Ten  pes  ehlipi  uši.  Us.  Chlipi  uňi,  že 
dost.al  ehlosta.  Svcli. 

Chllpkosf,  i,  {.,  dychtivosf,  Hegierde,  Gier. 

— Ch.,  chlipnosf.  lieni. 

Chlipký,  ilychtivý,  žádostivý,  begierig.  — 
Ch.,  chlipný,  liern. 

Chlipné,  geil.  Ch.  skákali,  tancovali.  V. 

Chlipníti,  3.  pl.  -pnéjí,  íl,  čni.  chlipni- 
vati  počínám  chlipným  býti.  geil  werden, 
chlípnosti  hleděli,  geil  sein,  V.;  o sviních: 
bouk;iti  se.  Aqu. 

Clilipnice,  c,  f.,  eine  Wollüstige.  Kk. 

Chlipník,  a.  m.,  rozkošnik,  télop:lsek,  ein 
Geiler,  Wollüstling.  Jg. 

Chlipniti,  il,  ěn,  ěni,  geil  machen.  Hus. 

Chlipnosf,  i,  f.  žádosf ; vilnosf,  bujnosf, 
Unzüchtigkeit,  Geilheit.  V ch-sti  sehovátlka 
zapaluji.  Keg.  Chlípnosti  brzy  umřel.  .8telc. 
Kcli-stem  náchvlný;  tělesnou  ch-sti nak.ažcný; 
v ch-stech  uzdu  si  pustili;  v ch-stech  živu 
býti;  v nečistotča  v ch-sti  život  věsti;  zprznili 


se  neřiidnou  ch-sti.  V.  Čistý'  Jest,  kdo  se 
hanebnou  ch-sti  neposkvriiuje.  Kom.  Oil  ch-sti 
lychlý  útčk  nejlejiái.  Keni.  Kdo  se  přidržuje 
hry,  vina,  chlípnosti,  ten  má  v každém  konté 
psoW  dosti.  Bern. 

ehlipnouti,  pnul  a pl,  uti  = spadnouti. 

— kam:  do  vody,  plumpen.  Jg.  Ho  hl.avy, 
do  rozumu  ch.  (na  Slov.  chlupnonti),  einfallen. 
Ani  jednomu  ani  druhému  to  do  rozumu  ne- 
chluplo  (na  mysl  mu  to  nepřiálo).  Bern.  — Jg. 

Chlipný,  lépe  než:  clilipný,  vz  -ný;  od 
,ehlipa‘;  chlipen,  pna,  pno;  komp.  chlipnější. 

— Ch.  1.  šiidostii-ij , gierig.  k čemu. 
K světské  pýše.  Tkad.  — 2.  Víhiý,  smilný, 
nečistý,  unzüchtig,  geil,  wollüstig.  Chlipným 
býti  (chlipéti).  V.  Ch.  žádosf,  rozkoš,  člověk, 
život.  Jg.,  V.  Věk  svůj  v rozkoš('ch  a chlip- 
ných žádostech  strávil.  Har.  Ch.  jako  buják. 
Mt.  S. 

Chlista,  y,  f.,  žáha.  Sod,  das  Sodbrennen. 
Ch.  mč  pálí  Us.  Litom. 

Chlistnouti,  tnul  a tl,  uti,  mager  werden. 
Us.  Turn. 

ChliSť,  ě,  m. , limy;  na  zelí  hlárkorěm. 
Krautsehnecke.  Drži  sc  jako  chlišté  (u  zeli). 
Prov.  Jg.  — Ch.,  kliš(áí,  lesní  knzel,  čerrik, 
který  se  hovadům  ke  kůži  připíná  a krev 
vyssává.  KeS.  — - Jg.  Vz  Klišf. 

Chlív,  vz  Chlév. 

Clili  vina,  y,  f.,  zápach  ehlévni,  Stallgernch. 
Naěichnonti  ch-nou.  Us.  Jg. 

Chlo-í,  y (dle  ,Žena“;  vz  Aloí)  nelai: 
o (dle  „Kůže“),  (.,  ženské  jm.  řecké. 

Chlopati,  chlojHitati,  chfopám,  chlojiotám, 
chlopoci,  chlopt.'im,  chlopci;  chlopávati  = slo- 
jiati,  chleptati.  schlabbern;  kaňhavé,  sviňskv 
jisti,  schweinisch  fressen,  im  .Slov.;  klepat], 
klopfen,  na  .Slov.  Bern.  — Jg. 

Chlopec,  pec,  m.,  pasf,  F:ille.  Dohne.  Do 
chloiice  chytali.  Do  cnlopce  p:uInouti.  Bcni. 
Ch.  na  mjši.  Bern.  Vz  Poklop,  Poklopec. 
Chlopeň,  vz  Chlopní. 

Chlopiti,  il,  en,  eui  klopili.  — co : dvéře, 
zumacheu.  Koll. 

Chlopkati  = klapati.  klappen,  klappern. 

— řím:  ěižmami.  Na  Slov.  Bern. 

Chlopní,  é,  f.,  na  Slov.  = poklop,  die 

Klappe.  Klapkv  n,  chlopné  užil.  Presl. 

Chlopni,  chíopný,  Klappen-.  Ch.  semenice. 
Vz  Chlopní.  Podlé  množství  chlopni  je  plod 
jedno-,  dvoj-,  troj-,  ětver-,  péti-,  mnoho- 
chlopný.  Kosti. 

Chlopuiteo,  tce,  m.,  capparis  species.  Kosti. 
Chlopnitka,  y,  1.  býložilcc,  valvularia. 
Kl.-iijpenthierclien.  Krok. 

Chlopnitosf,  i,  f.  Anwesenheit  der  Klappen 
Jg.  — 

Chlopnitý,  mit  Klappen  versehen,  klappig. 
Ch.  plod.  Kosti. 

Chlopiiovitý,  kla|)pcnarti^  (v  bot.).  Kk. 
Chlopnúf  koho  ^ udeřiti,  schhagen.  Na 
výeh.  .Mor. 

Ctiloptati,  vz  Chlopati. 

Chloptiti,  il,  én,  čni  — klonili,  Umstürzen ; 
v léčku  chj  titi,  verstricken.  Bern. 

Chlor,  II,  m.,  z řec.,  (zelenožlutý),  po  česku: 
solik.  Vz  vice  v S.  N.  111.  1071». 

Chloreřnan,  u,  m.  Ch.  barnatý',  draselnatý, 
sodiiatv,  vápenatý.  Kh.  Vzvice  v S.  N.  111. 
laso.  Čhlorat. 


Chlorid  — Chlubnik. 
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Chlorid,  u,  m.  Ch.  aluminitý,  ammonato-  | 
míďnatv,  aniinonato-platifity.  ammunatý,  ara- 
monatý  íisléný,  amnionafý  žclezitý,  antinio-  j 
nični,  antimonový,  arspiiovy,  baniatý,  herbfi-  ; 
rinný,  biamutový,  bromový,  borový,  brncinný,  i 
cinatý,  einclioninný,  einiíito-ammouatý,  cini- 1 
řitý,  cinifitý  vodnatý.  cirkonitý,  eyanatý,  dra- 1 
sflnatý,  dusíkový,  cthylnafý,  forniylový,  fos-  i 
lorevný,  hlinitý,  hořínaty,  rhininný,  jodnatý, ! 
k.adcmnatý,  kohaltn.itý.  kakodylnatý,  křemi-  ' 
kový,  litbnatý,  inafínesnatý,  inanttanatý,  niť-  ^ 
diťnatý,mřďnato  amnionato-tťkiitv,  mřifnatý, 
methylnatý,  molybdonatý,  narkfifinný,  nikel- 
natý,  olovnatý,  olovnatý  zásaditý,  osemnatý,  I 
osmitv,  osmiťifý,  osiniřolý,  oxyakantinný,  | 
palladičito-sodnatý,  palladnatý,  platinatý,  1 
rhodnatý,  rtntičnatý,  rtufnatý,  sťlcniťitý,  sídť- 
niínatý,  siHřnatý,  sodnatý,  střibrnatý,  stront-  1 
natý,  strychninný, feliťitý,  tolurnatý,  tliomatý,  | 
titanitý,  uhlitý,  iiranatý,  vápenatý,  vanadový, ; 
vi/.railtový,  ziiiťínatý,  zlatnatý,  žclezitý,  že-  I 
Uinatý.  Kli.,  N/„  Yz  takO  v íj.  N.  III.  atr.  1080. 

Chlorl-s,  dy,  f'.,  fee.,  lioliynĚ  květin.  Kvě- 
tena — 

Chlorit,  n,  m„  nerost  slidnatý.  Obsahuje  j 
vodu,  kvselinn  křemiěiton,  kysliínik  (hořec- 
natý.  železnatý  a hlinitý).  Cli.  břidliěnatý  n. 
břidlice  eliloritov.i.  \'z  Steatit.  15ř.  (iriiner  1 
Talffstein. 

Chloroform,  u,  m.  — Chloroforniovati 
koho,  chloroforuiiren.  Vz  S.  III.  str.  1081. 

Chloros-ls,e,  f.,  fee.,  blednice,  Hleiclisucbt. 

Chlorový.  Cli.  vápno.  \'z  vico  v S.  X. 
III.  108Ü.  Cldor-. 


Chloiidi,  n.,  zeleně  chvoji,  j^Unes  Tannen- 
reisig.  Us.  Tnrn. 

Chlnudlti,  il.  zen,  eni  = mořiti,  slabiti. 

— koho;  zima  ho  chloudi.  Jg.  Zehren. cnt- 
kriiften. 

Clilotidlvý,  abzehrend. 

Chloupek,  vz  Chlup. 

Chloupkovatý,  eliloupkatý,  ehloiipeě- 
kovatý.  Ulit  kleinen  H.aaren  versehen.  Ch. 
list,  hlavička  věci,  stopka,  ovoce.  .Ijc. 
Chloiipkovitý,  liaariihiilirh.  Kk. 
Chloust.  1’atach!  Ch.  té  tam  (do  vody) 
hodím  Ch.  na  něho  z okna  pomyjeini.  L.  Ch. 
se  probořil.  Us.  Chlouateni  krev  z něho  pinšti. 
L.  Volili  rhlonsteni  na  někoho  vyliti.  J". 
Chloustaě.e,  in.  Schlapperer,  ťresser.  Hk. 
Chlouátati,  chlonatávati ; ehlonstnouti, 
tnul  a stl,  mí;  ehlotištěti,  ď.  pl.  -ští,  -áti, 
ětě  (ic),  él,  ěni,  san.sen,  rauschen,  sprudeln, 
patschen.  Jg.  — co  = něco  rychle,  chutně 
jisti.  Kk.  — kam.  .lak  ty  chlonstneä  do  vody 
(spadueěi.  Us.  — rokoiiiu  kam:  vodnvoěi 
(ctilonstcm  vylila).  I..  V oěi  svou  ěepkii  mu 
chloustne  (IumIÍ).  L.  — koho  ěim  (phea  oo): 
bičem  (ävilinonti,  ndeřiti).  L.  — Hlupreni 
chlouatnul  niě  přes  leb  (vyfal  mi  hlupcc,  nadal 
mi  hlupedvy  I,. 

Chlpiti,  il,  en,  eni  rváti.  tahati,  raufen. 

— koho  za  co:  za  vl.asy.  Koll. 

Chluba,  zastr.  chlouba. 

Chlubre  chloulM'e. 

Chlubeni,  n.,  das  Prahlen.  D. 
Chlubiťtvi  ni.  ehlubiěství,  ii.  -=  chlubení. 

Včel.  ěes. 


ChloNt,  II.  ni.  (lardiis.  výprask,  biti, 
Schilling',  Hiebe,  Schläge.  Dostal  dobrý  eh. 
Kos.  Dáti  někomu  chlosta.  D. 

Chlostati  (chlostám  a ehloscii,  na  Mor. 
chlástati;  chlostnoiiti,  stiiul  a stl,  iit,  iiti; 
chlostávnti  metlami  biti,  (mit  Kutliem  ! 
haněn,  schlagen.  .Ig. 

Chloátiti,  il.ěn.  ěni  mnchlati,  knittern, 
zausen.  — eo:  šátek.  Us.  Polič.  — Ch. 
mrskaje  odháněti,  schlagend  wegjageu.  Us. 

Jk-  — 

Chlostný,  čistý’,  kalý,  sauber.  Us. 
Chlouba  (zastr.  ebliiba),  y,  f.,  hoiiosnost, 
lionoseni,  Riihinredigkeit,  Prahlerei,  Gcpralile. 
Windmacherei.  ,Ig.  Ch.  větrná,  D.,  marná. 
V.  Žádost  chlouby ; chlouby  žádostivý.  V. 
Bez  chlouby  to  pravini.  Us.  .lest  to  ]ioilhá  ; 
ch.  D.  Cliloubv  8 pytel,  lží  s dva  (o  těch,  i 
kteří  mnoho  mluví).  Kos.,  Pk.  Ch.  na  ulici, 
hovno  v tnihlici.  Us.  Ch.  po  ulici,  hadry  j 
v truhlici.  \’z  Pyšný.  Lb.  Chlouby  za  sto ! 
zlatých,  bohatství  za  zlámanou  grešli.  C.  Vz  1 
straň  pHsloví : Bota,  Ctnost,  Dým,  Buben,  I 
Buj,  .'elito,  Kopřiva-.  Koště,  Kout,  Koza,  I 
Kožich,  Krám,  Kukačka,  Mí.sa,  Modla,  Pěn- 
kava, Přivoz,  Pyšný,  Pytel . Rozum.  Sám, 
.Srazit!  koho,  Tatrmánek,  Tráva,  Trubač, 
Večeře.  — To  jest  niá  ch.  (předmět  chlouby). 
Nt.  — Ch.,  y , m.,  chlubnik,  Prahler.  Kos.  i 
Chloubce,chlubce,e,  m.,  chlubnik,  Prahler. 
Plk.  — I 

Chlnud,  n,  m.,  hťll,  kliček,  Stock.  Stecken. 
Hubený  jako  ch.  (jako  troud,  v již.  Cech.,  j 
Bž.,  jako  lnut).  Pohlaif  ho  cbloudem.  Us, ! 
Pracli, 

rhloudek,  dka,  ni.,  vin  .Ubgezehrter.  Kk. 
KoUAt  : Ceako-nim.  tlovulk. 


ťhlubiť,  e,  111.  cliloiibee. 

('hlubiěkii,  y.  I'.,  die  Prahlerin. 

Chlubitel.  ť.  m.  chlonbce. 

Chlubiti  se,  il.  lil.  -bi  se,  chlub,  -bě  (íc),  il, 
eni ; chlubivati  se  Iionositi,  vynášeti,  chvá- 
liti  se,  sich  rillmien,  prahlen,  ailfschnciden. 
D.,  Jg.  — ^abs.  Kdo  se  chliibi,  čest  svou  (sám 
se)hubi.  ( '.,  Pk.  Kdo  se  mnoho  chlubí,  zřidka 
co  umí.  Č.  .Mnoho  se  chlubí,  ale  m.-Uo  do- 
vozuje. Háj.  Kdo  uinoho  mim  i : neb  lže.  neb 
811  chlubí.  .Ig.  — řím : nešlechetnostmi.  Br., 
Mudr.  Chlub  se  eizím,  kdo  svého  nenniš,  C. 
Ch.  se  ctnosti.  .lei.  Těmi  věcmi  se  chlubí. 
Kom.  Tini  se  Augustns  chlubival.  Ottersd. 
Ústy  a slovy  honosnými  se  chlubil.  V.  ( hlub 
se  bábo  strojem  a krávo  dojem.  Pk.  .Svým 
hřiechera  se  ch.  Št.  kn.  šest.  138.  Xechiiib 
se  pradědy  sám  jsa  škaredý.  C.  Nemáte  se 
podlé  čeho  moudrosti  clil.  Br.  — v ěeiii. 
.Ig.  Chlubil-li  j.seni  se  v čem  vámi  před  nim. 
Br.  Kteříž  se  v svém  nndoucím  zboží  chlubí. 
V.  — s řím.  Kos.  .Máš  se  s čím  chlubiti. 
Sych.  Chlubil  se  mu  s tou  knihou.  Kos.  — 
z řelio.  Kos.  Z obcováni  s dobrým  chliibiin 
se.  .lel.  — kde.  Nemáš  se  před  Bohem  čim 
chlubiti.  Ojiř.  — Br.  — že.  Chlubil  sc,  že 
tam  došel,  Us. 

Cblubivee,  vce,  ni.  = chloubce.  Kk. 

(TilublvosUchlubnost,  i,  f.,  Prahlsucht.  J^. 

rhliiblvý,  chlubný,  iirahlcrisch.  C.  \z 
Chlubný.  Stran  nřiduii  vz:  Chváliti,  Chlouba, 
Kozum,  ýlak,  Tniva. 

ťblubua,  y,  f.,  chlubivá  žena,  cín  prah- 
lerisches Weib.  Us. 

(tilubnik,  a,  m. , chlubný  člověk,  ein 
Prahler.  Aipi. 
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Chlubnost  — Chmatní. 


<'hlul)UOsf,i,f.,  clilubivosf, chlouba,  Gross- 1 ořímtí/yjti  podsvinčc,  které  chlupy  raá,  ale 
spnK'lu'rci,  Prahlerei,  Prahlsiicht,  Kuhinre- ' in'  štétin,  ífriisseres  Ferkel.  Us. 

(liííkeit.  Hel.  I ťlilupařka,  y,  f.,  siuiiii  cliluivitii  čeiůce, 

ťbliibnostuý  - chlubiv^'.  I.oiii.  Pelzmütze.  Us.  v Krkonoi. 

('bliibný  = Kilo  se  rád  cliluhi,  ruhmredig,  ťhlupák,  a,  m.  = chtupái'.  ,Ig. 
praldsiiclilig,  prahlliaft.  ,lg.  ('h.  řlovék.  V.  ! ťblupatě,  haarig,  zottig.  ,Ig. 

•lest  chlubné  plice.  ,Tg.  Chlubné  plíce  lezou  ťhlupatec,  tce.  in.  chlu|)áě.  Visí,  visi 
z hrnce.  .Ig.,  Lb.  ^'z  Pí  cím,  Chliibivý,  Sáui,  ii.  visatec  ížalud).  |mu1  nim  stoji  chlupatec  (vepř). 

Cbluliuvati  se  .=  chlubiti  se,  lirahlen.  Er.  P.  11.  Visi  visatcc (slaniím),  kouká  chlu- 
Mudr.  patec  (kočka).  Er.  P.  H. 

('blum,  II,  chhunec,  nice,  chlumek,  inkn,  ■ ťbliipatělV,  zchlupatélý  = chlup,atv.  Cli. 
chlmneéek.  čkii.  m.  Cf.  lat.  ciiluien.  Vz  Gb.  zlatohlávek.  liostl. 


Hláskosloví  atr.  VJÖ.  Cli.  -kopec,  kopeček, 
Hügel.  .Stran  |iiivodu  vz  Mz.  S'J.  S chluma 
v rovinu,  chlumkem  vzhoru.  Ukk.  \'yst.aviti 
koho  na  vrch  chlumu  (chváliti  ho).  — Ch/iimcc 
7iad  CitlUiiúii,  mé.  v jičínském  kraji.  PoHdil 
jako  sedláci  u Clilumce  (nic.  Cf.  Jako  Kec 
u Jankova.  Tam  byli  sedláci  zbouřivši  se 
proti  vrchnostem  poraženi).  .Ig.  — Chlumec 
Vymlcý,  niě.stvs  v kraji  Táborském.  — íVi/u- 
taec,  pozdili  Kyžbergznčm.  Geierslierg,  čes. 
Supi  Hora,  hrad  v kraji  litoměřickém.  — 
Chlumec,  ves  v kraji  biuléiovském.  Vz  S. 
X.  111.  10S4. 

Cbliiiiiatý  chlmučatý. 

Chliiinčaiiy,  pl.,  dle  llolany,  místni  jm. 
Mus. 

Chliiméatý,  plný  chlunikťi,  hügelig.  Krok. 
Chlumecký,  z Chlumce,  Chlumetzer.  Vz 
Chlum.  Chlumeckým  iiraehem  stnlcti  = lháti. 
C.  Chlumeckým  prachem  práši.  Chlumeckým 
prachem  hodués  bouchl.  Jg.,  Eb.  Vz  I.hář. 
IJilumcckým  prachem  práši  (střílí,  bouchá). 
Cf  Mezi  holuby  střileti  (vz  Holub),  chlubili 
sil,  aufsehneiden.  D. 

Chlumek,  vz  (Jilmu. 

Cbluiuitý,  eblumkuvitý,  hiigelturmig. 
Hk.  — 

Clilumui  rostlinu.  l{erg)>tlanze.  Kostí. 
Chlumský  iiramen.  Ukk.  Hcrg-,  Hügel-. 
Cblumtati,  vz  Chunilati. 

Chlup,  11,  chloupek,  pku,  chloupečck.  čkii, 
m.  krátký,  špičatý  rlásek,  (las  kurze  lluar 
ani  thierisclien  und  menscldiclieu  Körjier.  Jg. 
Vz  Srsf  Chlupy  na  těle,  na  brailč  (Kom.); 
chloupky  v nose,  v elifipi.  Ek.,  V.  Chlupy 
na  hanbě.  V.,  na  vičku  oka  (řasa).  D.  .Se 
všiiu  i s chlupem.  1).  Chlupy  srážeti  (holili, 
u kožcltilifiv).  l).  Clilu]iy  vyrvali,  olioliti, 
ostřihati.  V.  Ani  elilu)),  ani  chloupku  (nic). 
H.  Ani  chloiipka  na  honu  iicza.střeliti.  Sycli. 
Ch.  kozi,  koňský,  Ü.;  chlupy  zježené.  Šp. 
Jest  co  vlny  na  koze,  jako  clilupň  na  žábě. 
Jg.  liili  se,  až  z nich  chliipy  lítaly,  L's.  Chlupy 
na  vejci  hledati.  Vz  Zcvrulnnisf.  (').  Ani  chlup 
nechybí  (nic.  Vz  Počet).  (I.  flhybil  jenom 
(1  sedlský  chliiii  ( hodné.  Vz  Chyliováiii). 
(J.  Když  80  )iáiii  rvou,  pouštCji  sedláci  cliliiiiy. 
8p.  Pustil  chlini  (jirodčlaJ,  jirohrál).  Us.  Xeni 
na  něm  dobrého  chlupu.  ,Šm.  Vezmi  z dlaně 
ch.  (vz  Xiizný);  Má  chliiiiy  na  zubech  (vz 
Moudrý);  Našel  v tom  ch.  (vz  Mrzeli).  Eb. 

— Ch.  — dlouhý  rlttu  na  scířatech,  kudla, 
ein  langes  Thierhaar,  Zotte;  rltm.  Wolle. 

— Vz  Vlas. 

Cliliipáé,  e,  chlu))áčck,  éka,  ni.  člověk 
chlnpatv,  zottig;  divý  muž,  Waldmenseh,  | 
Kom.,  Ď.j  chrapoun,  chám,  ein  grober  Hauer. 
--  Cb.  lískový  ořech,  Haselnas.s.  — Ch., ' 


Chlupatéuka,  y,  f,  stemouitis,  rostl,  pý- 
chaikovitá.  Kosti.  Hciitelscliwamm. 

Chlupatéti,  éji,  él.ěiií ; clilupativati,  haarig, 
zottig  werden,  l’r.  liorn. 

Cblupatiua,  y,  f,  chlupatost,  haariges 
Wesen,  die  Haarseite  (beim  Fell).  Ch-nu  do 
vnitř  obrátiti.  Vrat.  — Ch.,  der  rauhe  Mu- 
skatwein. 

Chlupatiti,  il,  een,  ceni,  haarig,  zottig 
nmclicn. 

Chliipatka,  y,  f,  chlupatá  jahoda,  wilde 
Stachelbeere.  Krok. 

ChlupatobláDec,  nee,  m.,  triclioderma, 
rostl,  jiýchavkovitá.  Kosti. 

Chlupatunitnik,  ii,  m.,  erio.steiniim,  rostl, 
routovitá.  Kosti. 

Cblupatoplodý.  Ch.  lilek.  Kosti. 

I Chlupatosf,  i,  f,  lliuirigkeit.  Kes.  — Cb„ 

I líc,  die  Haiwseitc.  1). 

I Cblupafuuuký,  etwas  schwach  beh.aart. 
Presl. 

Chlupatý , cldoujikatý , chloniikovitý, 
chloiiiiečkovatý,  zottig,  Inuirig.  Cli,  medvěd, 
ovce,  ]>es  (V.),  netopýr,  list.  jahody.  .Ig.  — 
kde.  Hektor  byl  po  všem  životě  chlu|iatý. 
Troj.  — Ch.  - mlhký,  hloupý,  roh.  Ch. 
rozum,  mravy.  Jg.  — Jg. 

Chlupiua,  y,  f.  nilčnice,  Miiusekraiit.  D. 
ChliipuH-e,  e,  f,  englisches  Keigras.  Us. 
Chluponu7.ka,y,f,  d.asyiioiUplimyz.  Krok. 
Chluporožka,  y,  f,  ceratopogon,  liiiiyz. 
Krok, 

Chlupoiistaii,  11,  m.,  rostl,  lilkovitá.  Kosti. 
Cbliipovětvi,  n.,  triuiufetla  trichoclada. 
Kosti. 

Chlupovitý,  Inuiricht.  Kosti. 

Chlupový,  Haar-, 

Chliist,  a,  111.  (pl.  chinstie)  ^ ničema. 
Kat.  2.Ö1U. 

Chlustař,  e,  m.  chloustaě. 

Chlyšf,  vz  (Jhlišf. 

Chmúra,  y,  f,  chmura,  iddak,  Wolke. 
Xa  .Slov. 

Chmat  (v  tělocviku),  u,  in.,  der  Griff.  Ch. 
vidlitý;  v ladoze  dlamii,  palcové;  chmat  při 
zápasu:  chvat.  Ch.  plný,  nadclimat,  pod- 
(dmiat,  dvojcliniat.  T'š.  Ch.  chybný,  Fidilgi  iff. 

I Csk.  To  zboži  jde  na  chmat  (rychle  se  [iro- 
dává).  Kk.  Vz  Hmat. 

Chmatačka,  y,  f , blinde  Kuh : Gereisse.  Kk. 
Chmatateluý,  tastbar,  handgreiflich.  Kk. 
Chmatati,  vz  Hmatati. 

Ghmatavý,  hamlgreitiich,  greifend,  la,steiid. 
Kk.  - 

Chmatiště,  ř,  chniatátko,  a,  ii.,  GrifTiIatt, 
Geigenblatt.  Kk. 

Chmatui,  Griff-.  Ch.  káže  na  zobanu. 
Krok. 


Chmntnouti  — Chmour. 
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rhmatnoiiti.  Vr.  Hniatnonti. 

Chmatny,  »ohncll  erp-oifeml. 

Chme),  e,  rlimclek.  Ikii,  chmdik,  ii, 
chmeliiek,  fkn,  m.,  -l  stflat.  hmuola.  Vz  Mz. 
3*>.  Der  Hopfen.  Ch.  má  kvfty  v jehnédeoh 
II.  strbouHch.  Jg.  Ch.  obeenj',  lesni  (divoký, 

Ídaný),  americký,  bavorský,  řeský,  řervený, 
;retský,  ťiJtčeký,  zelený,  žateeký  (krajský 
z kraje;  okresní, mísCský).  Kh.  Chmel  anglický, 
m'mccký,  jiolský,  štýrský,  vývozní,  domáei, 
eizi  atd.  Ls.  Chmel  ranní  n.  roněi,  pozdní, 
červený  (červeňák),  zelený  (zeleňák).  Ch. 
venhákem  vytahovat!.  Vz  S.  N.  III.  ItJSll. 
Ch.  béře  škodu  medovkon  (Honigthall),  mši- 
cemi; mšice  tj’to  žerou  slunečka  a ničkové. 
Ch.  obirati,  sbirati,  čkáti , škubat! , trhati, 
česati.  Us  , D.  Tqiká  moučka  chmele : chrne- 
lina.  Trh,  řebrik,  tyč,  žok  na  chmel.  Šp. 
(Ih.  se  osýpá.  Ch.  rozhoditi,  sušiti.  Pivo 
chmeliti,  ochmelitj  chmelem  dobrým.  To  pivo 
má  moc  chmele.  Sp.  ('h.  tyčiti  (tyčky  k nčiuii 
dátiV  íim.  Ch.  na  tyčky  zavádčti.  Na  Pláště. 
Prk.  Od  sládka  pivo  ze  sladu  a chmele 
se  vaří.  Kom.  (diinel  i slad  zmrhati  (darmo 
pracovati).  V.  Ch.,  jestli  tyček  nemá,  stele 
se  po  zemi.  L.  Kroiiti  se  jako  chmel  po 
tyčce  (opilý).  Jg.^Pnc  se  jako  eh.  (pyšni  se, 
nemaje  nač).  Jg.,  C.  Horký  jako  ch.  (nemilý. 
Vz  Nenávisf).  0.  O chmelí  se  fiká;  Matka 
v zemi  odpočívá,  tatik  do  nebe  se  dívá,  syn 
po  světě  lidi  bláznivá.  Er.  P.  17.  Slavnost 

Íifi  dotrháni  chmele  sluje  na  Pláště:  ochmelky, 
’rk„  n Rakovníka:  dočesná.  Vz  Dočesná. 
— Ch.  /říro,  das  Hier.  Mozek  se  mu 
chmelem  zahřál.  Jg. , C.^  Chmel  jim  vy- 
šuměl (vyjtfizlivčli).  L.,  C.  Přebral  hlavu 
chmelem.  <\  Peníz  p:in,  eh.  hrdina,  oves  ko- 
moří. Mus.  Řemeslo  mu  chmelem  zarostlo.  C. 
Vz  stran  pfialovi : Opilství.  C. 

Chmelák,  ii,  m.,  chmelní  žok,  Hopfcn- 
sack.  Č. 

Chniolah,  e,  m.,  derllopfenbaiier,  -händler. 

Jg.  — 

ChmelaMk,  a,  m.,  Hopfenranpe.  Kk. 
ťhmelaHtt,  ři,  il,  eni,  Hopfenbau,  -handel 
treilmn.  D. 

Chraelařka,  y,  f , Hopfenbanerin,  Hopfen- 
händlerin. 

ťhmelárna,  y,  f.  Hopfenkammer.  .Ig. 
ťbnielafský,  Hopfenhändler-,  Hopfen- 
baiter. 

Chmelařství,  n.,  Hoplenbau,  -hanilel.  Jg. 
ťhmeliěek,  čka,  m.,  kleine  Möve:  eh., 
II,  m.,  Hopfen;  Hopfenklee,  -keim,  -saíat. 

Chmelik,  ti,  m.,  velikě  dělo  k rozkazu 
Václava  IV^  lité.  (JI.  — ťh.,  vz  Chmel.  — 
Ch.,  blesnik,  Klach.ssame  (kořeni).  D. 

Chmelina,  y,  f.,  vz  Chmelovina.  — Ch., 
Honfenhefen,  -geriich,  -extrakt.  Jg.,  Rk. 

Chmeliner,  ncc,  m.  - chraidnice.  Krtpil 
lučku  a ebmelinee.  (JI.  79.  — Ch.,  Hopfen- 
ranken. Item  ktožby  chtěl  chmel  do  města 
pHvézti  8 chtěl  jej  doma  česati,  ten  aby 
chmelinee  ihned  z mčst.a  r'j'vez!  a před  do- 
mem a(  ho  žiulný  neklade  jiod  pokutá  pěti 
grošuov.  Arch.  plz.  1.  IIÍIJ. 

Chmeliř,  e,  m.,  chmelař,  Hopfenbauer. 
Záp.  měst.  i tól. 

Chmeliště,  ě,  n.  Hopfengarten,  chmelnice. 
Mat.  verb. 


Chmeliti,  3.  pl.  -li,  il,  en,  eni,  chmelivati, 
hopfen.  — eo:  pivo  (chmel  do  něho  dáti); 
pole  (záhonv  po  stranách  a uprostřed  zorati 
asvláěeti).  Ús.  — kde  jak  dlouho  8 kým: 
8 přátely  v hospodě  do  rána  ch.  (pivo  piti). 

Chmělivý,  der  zechende,  .fg.  — Ch.  koš 
= chmelný,  lioiifenkorb  (zastr.).  Ms. 

Chmelka,  y,  f.,  chmelina,  Hopfen.  To 
pivo  má  ch-kii.  Plk. 

Chmelnatosf , chmelovitosf,  i,  f.,  die 
Hopfenbitterkeit.  ,Ig. 

Chmelnatý,  chmelovitý^  -chmelný,  hořký, 
hopfenbittcr,  viel  Hopfen  enthaltend.  Jg. 

Chmelní,  Hopfen-.  Ch.  zahrada  - chmel- 
nice. Us. 

Chmelnice,  e,  f.,  chmcinička,  na  Moravě 
chmelenec,  der  Hopfengarten.  Ch.  vysázeti, 
tyčkami  opatřiti,  založiti.  orati,  okopávali, 
hnojiti,  řez.ati.  Us.  — Ch.  = chmelina,  chme- 
lově droždí,  Hopfenhefen.  Chmelnička  jde, 
pivo  jde  chmelničkou  (říká  se,  když  při  kva- 
šeni piva  chmel  odchází).  Poslední  chmel- 
nička slově:  záhěl.  Jg.  — Ch.,  Hopfenbier.  I). 

Chmelnička,  y,  f.,  Hopfenhcfcn,  -bier.  Rk. 

Chmelničný,  Hopfen-.  Ch.  tjč,  pytel.  Jg. 

Chmelník,  n,  m.  — chmelnice,  derllopfcn- 
g.artcn.  — Ch.,  blešnik,  Flbhkraut. 

Chmelnosf,  i,  f.  chmelnatosř. 

Chmelný,  llopfen-.  Ch.  pivo  (chmel  v sobě 
mající).  Krab.  Ch.  tyčka.  Prk.  — ťh.  =-- 
horký,  nemilý,  bitter  wie  Hopfen.  Kos.  — 
ťh.  - opilý.  Jg. 

Chmelovati  chmeliti,  hopfen.  Presl. 

Climeloví,  n.,  rostlina  chmelová,  Hopfen  ; 
list  od  chmele,  Hopfenbbitter.  Kos.  Na(  či 
trsy  chmelově,  s nichž  šišky  (hlavičky)  jsou 
oškubány.  Chmelovím  se  krmi  krávy.  Na 
IMaště.  Prk.  U Rakov. 

Chmelovina,  y,  f.,  něco  od  chmele,  ku 

1)ř.  listý,  naf,  listy  s nati.  Ch-noii  krávy 
:rmivaji.  Us.  — Clí.  Lupulin  (Bitterstoff  im 
Hopfen).  Kk. 

Chmelovitý,  hopfenartig.  Rostl. 
Chmelový,  Hopfen-.  Ch.  žok,  komora, 
(sonsek),  tyč,  hlavička,  trh,  voda,  Jg.,  moučka, 
prášek,  liipiilin,  naf,  babka.  Us. 

Chmer,  n,  chmeř,  kmet,  e,  chmerek,  ehrnl- 
rek,  rkii  n.  rka,  m.,  ehméři,  kmčřl,  ehině- 
řičko  — vlašeni,  lístečky,  i prášek  na  listech, 
Znsem,  Kasem,  Kniehtwolle,  Staub  auf  den 
Bliittem  usw.  Kozprchá  se  jako  chmýří.  Zlob. 
Vše  se  pěkně  poklidilo,  nezůstalo  tam  ani 
ehmirka  (nic).  Jg.  — Chmerek,  sclcranthiis, 
Knäuel.  Rostl. 

Chnierkovítý,  kn.auelartig.  Vz  Chmer. 
Rostl. 

Chmerolehký,  iaserleicht.  Mus. 

Chmitati  se  - kmitati  se,  hmit.ati  se,  sich 
schnell  bewegen.  Tam  se  chinitá  duch  matky 
mě.  Zlob. 

Chmorek,  rkii,  m,,  vlasy,  kterě  na  svět 
děti  přin;i.šeji,  Heidenhaar.  Us.  ii  Litom. 

Chmoueati,  hmoucati,  stopfen.  Jídlo  do 
selíc  ch.  U Plz.  Prk. 

Chmouliti,  il,  en,  eni ; chmoiilivati,  na  Mor. 
— chmoufiti , veríinstera.  — eo.  Modravá 
tváři  svou  nebesa  chmoutl.  Puch. 

Chmour,  u,  m.,  spadlé  jehličí,  zprachni- 
včlě,  Walderde;  chmer.  Kasem ; jiskiy.  které 
pad.ij  i na  střechy,  když  hoří,  Loderasche.  Jg. 
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Chmoura,  chmura,  chmurka,  chmnrečka, 
y,  f.  = temný  nblok  deilový,  eine  finstere 
Regenwolke.  I jasné  slunce  má  climurj'.  L. 

— Ch  , smutek  — Chmoury,  požáry,  že- 
řavé  prouhy  na  oblacích  před  západem  slunce, 
též  čmourv,  smonry.  Us.  Bolesl.  — Jg. 

Chnioui'iti,  ťhmuřiti,  chmuř,  chmouře  (ic), 
il,  ení,  chmouřívati,  chmourati  = mruéiti, 
bewölken.  — se  =:  tmiti  se,  sich  wölken, 
verfinstern.  — se  ua  koho,  sauer  sehen.  L. 
Vz  Chmurati  se. 

Chinoutati  = Jisti  (s  přibanou),  essen, 
stopfen.  Us. 

Chrnulo,  a,  m.,  hlupák,  Tölpel.  Na  Slov. 

Chmulový  = hloupý,  tölpelhaft.  Bern. 

Chmura,  ne:  chmůra,  od  inurý  — écniý, 
CÄ  je  předsuvka.  Šf.  Vz  Chmoura. 

Chmurati  se,  zastr.  = mrafiti  se,  hniti 
se.  — se  po  řem.  ChmuráSe  sé  tuéa  (černý 
mrak)  po  vsiem  nebi.  Rkk.  '>4. 

ChmuHre,  e,  f,  schwarze  Wolke.  Rk. 

ChmuHtl  = chmouřiti. 

Chmurivý,  finster,  bewölkend.  Rk. 

Chmuruo,  poümourno,  trüb,  bewölkt.  Jg. 

fhmuruosf,  i,  f.,  poámoiimosf,  Bewölkt- 
heit. L. 

Chmurný;  chmuřen,  rna,  o = mračný, 
bewölkt,  trüb.  Ch.  den  (pošmourný);  tvář, 
čelo.  finster,  sauer.  L. 

Chmýr,  u,  ehmýrek,  rkti,  m.,  ehmýři, 
F ruchtkrone ; die  Faserq , Zasem , Fmchtwolle. 
Ani  chmýrka  (=nic).  C.  Vz  Chmer. 

Chmýreni,  n.,  chmer. 

Chhap  = chlamst,  schnapp.  D. 

Chhapho,  vydřiduch,  der  Schnapphahn.  D. 

Chíiapiti,  il,  en.  ení;  chftapati,  chAap- 
nouti,  pnul  n.  pl,  ut,  uti ; cbAapávati,  haschen, 
schnappen,  packen.  — co.  D. — koho  čím: 
chytiti,  lapiti.  Vz  tato  slova.  — po  čem. 

Chňapka,  y,  f.,  kočka.  Er.  P.  15. 

Cbhapoun,  a,  m.,  hrabač,  der  Schnapper, 
Schn.ajtphahn.  D. 

Chnár,  u,  m.,  smčšný  název  niky  ,kelky‘. 
Us.  u Jilem. 

Chobot,  u,  chobotek,  tku.  m.  Ch.  zadní 
kout  n.  konec  čehokoli.  Das  Ende  eines  Dinges, 
Zipfel.  Jg.  Potom  jsme  SH  na  horu  nad 
rj’bnik  volovický  nad  eh.  Svéd.  1570.  Vodu 
chobotem  rybníka  do  řeky  pustil.  Břez.  2.58. 

— Ch.,  část  rj  bnika  od  hráze  nejvzdálenéjsi. 
Vys.  — Ch.  -zátoka,  křivolakost,  die  Krümme, 
der  Busen,  Jg.,  die  Bucht,  zatofi,  ztracené 
rameno;  chobot  ==  dlouhý , Azký,  celkem 
malý  záliv,  zátoka.  Š.  a Ž.  V chobotech  kal- 
ných řehtají  žáby.  D.  Vz  Moře.  — Ch.  — 
konec  saka,  ocas  saku  n.  síti,  der  Nctzbiisen. 
Do  chobotu  nčkoho  vehna(i  (přijiti)  = do 
nesnázi.  Vz  Nesnáze.  D.,  C.  V ch-tu  býti 
(v  tésnu).  Jg.,  Th.  Těmito  včcmi  bvl  dohnán 
co  do  chobota.  Bl.  — Ch.  = cíp,  konec,  ilie 
Spitze,  der  Zipfel.  Jg.  Chobot  neb  klín  pole 
(pole  úzké,  do  špice  běžící).  D.  Ch.  louky.  Ch, 
sekati,  ch-tem  jiti.  .Ig,  — Ch.  |rus.),  trouba 
slonova,  Rüssel.  Krok.  — V bot.  kout  n.  úhel 
vstupující  daleko  do  nějaké  plochy.  Rostl.  | 

Choootčnka,  y,  f.,  pangonia,  hmyz.  Krok. ' 

Chobotinec,  nce,  m.,  der  Blattwurm,  das 
Flammenthlerchen.  Krok. 

Cbobotitý,  kný,  list  dubový.  Rostl.  Bu- 
senartig. 


Chobotnstý,  zipfelig,  geschweift;  buchtig. 
Rostl. 

Chobotnice,  je,  f.,  polyp,  pavouk  mořský. 
Krok. 

1.  Choc , fr.,  (šok),  útočný  náraz,  nájezd, 
jmenovité  jezdi-ckých  tlup  v semknutém  se- 
řadéni  úprkem  na  nepřítele  konaný.  Čsk. 

2.  Choc,  choc.aj  = třebas,  ačkoli,  obgleich. 
Na  Slov.  Vz  Listy  filolog.  11.229.;  Cbof,  2, 

Choce,  pl.,  knoflíky  hořkého  lupenu,  die 
Klette.  Us.  V'orlik.  Vz  Chodec. 

Choceň,  cné,  f.,  místo  v Cechách.  Vz  S. 
N.  111.  1094. 

Chočený  = krotký,  pitomý,  zahm.  Ch. 
medvěd,  l). 

Chočiti,  il,  en,  oni,  ochočili  = krotiti, 
zähmen.  D. 

Chod,  u,  ra.,  das  Gehen,  der  Gang.  Ch. 
rači.  Račím  chodem  se  zvedlo  (opačné,  zpá- 
tečně). V.  Nepozorným  chodem  jdou.  Jel. 
Kulhavým  chod  navracoval.  Lom.  Belhavýiu 
chod  dával,  Pass,  tiíkl.,  vracuješ.  Ch.  belhavý, 
Leg.,  kfepký,  Kom.,  tichý,  točitý,  D.,  vazní', 
zdlouhavý,  rychlý,  skřižné  (v  tělocviku).  Ts. 
Ditě  dvouleté  chod  svůj  formuje  (chodili  se 
uči).  Kom.  Zamířili  někam  chody.  Rkk.  Ch. 
svůj  dokonali.  Plk.  Ch.  do  těch  jeskyň  byl 
snadný.  Troj.  Ch.  k domovu.  Šm.  Do  chodu 
něco  (iřivésti.  Sui.  Vlka  po  chodu  (|)o  srsti) 
poznáš.  Jg.  Moudrého  poznáš  po  diodu,  i>o 
řeči  a po  kroji.  Ros.  Řeči  i chodem  se  pro- 
zrazuje. Br.  Ch.  přirozený,  lépe:  běh.  Km. 
— Ch.  u tkadlce.  Tkadlec  snová  dvanácti 
cívkami  dolů  a nahoru  a těch  21  niti  činí 
choti,  5 choilúv  činí  svazek  120  nití  neb  dvě 
pásma.  Chrněla.  — Ch.  (činnosfl  peer  Ch. 
vlažný,  syrový.  Máme  pec  v chodu.  Vys.  — 
i Ch.  ť uchu,  seala.  Ssav.  — Chod,  a,  lu., 
pl.  diodové  (poslově,  svobodnicii  byli  strážní 
a opatrovníci  hranic  a pomezi.  Vz  více  vJg. 
a v Gl.  79. 

Cboďa  = ačkoli,  obwohl.  Na  .Slov.  Vz 
Choc,  2. 

Chodačka.  y,  f.,  žebrácká,  Landbettlerin. 
Us.  Vz  Er.  P.  t)G. 

Chodák,  a,  m.,  žebrák.  Gl.  79.  — Ch., 
der  Geher.  — Ch.,  štihlák,  der  Stelzner.  D. 

Chodáky  uč,  ě,  f.  = žebračka.  Gl.  79. 

Chodánky,  f.,  pl.,  chodáčky,  Gängelband. 
Plk.  — 

Choďálko,  a,  n.,  dítěeboditi  počínající.  Us. 

Chodba,  y,  í.  = cháze,  chozeni,  der  Gang, 
das  Fussgehen.  Koně  k ch-bě  jionuknouti. 

I Troj.  Zláf  jest  naděje,  bv  ten  ilo.šcl  cíle,  ktož 
I chodby  nepočne.  Št.  Cfioilbu  dokonati.  Št. 
Komorníku  pražskému  právo  jest  dšti  za 
; jeho  chodbu  tiO  haléřóv.  Kn.  Rož.  4.  — Ch. 

1 = Hií.sío,  kudy  se  chodí,  der  Gang.  Ch.  dře- 
věná (|)ři  stavbách  budov  =/c.še«í,  po  němž 
se  nahoru  a dolů  chodí),  kláštenil  (ambity, 
z lat.  ambitus),  imdzemnj,  tajná,  zděná,  ža- 
lářní, sloupová,  krytá.  Š.  a Ž.  Ti  všichni 
pravili,  že  tudy  prve  di.  byla.  Arch.  plz.  1. 
149.S.  — tlh.  — trámy  u jezu.  Der  Wehrsteg. 

Chodcovatl,  betteln.  Reš. 

Chodcovský,  chodecký,  bettelbaft.  Zlob. 

Chodoovství,  n.,  žebráetvi,  Bettelei.  Zlob. 

Chodec,  dcc,  chodeček,  čka,  m.  Ch., 
kdo  dobře  a rychle  chodí,  clwdák,  tlcr  Geher, 

* Ftissgänger.  D.  — 2.  Ch.  = žebrák,  der 
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Bettler.  Ohlídii  se  lakomec^  po  řasném  zboží 
jako  ch.  po  kusu  chleba.  Stele.  Chiulnon  a 
chodci  budou.  Stele.  Žebra\  chodec.  V.  Ač 
chodec  syt,  ale  mošna  nesy.a.  Mus.  Lekl  se 
toho  jako  ch.  krejcaru.  Ros.  Harcuji  se  pravi 
dva  chodci.  fStejni  jsou  a přece  si  pfozdi- 
vaji  a nadávají.  Vz  Stejnosf,  Podobný.). 

Lb.  — Vz  ftl.  i9.  — ťh.,  Iiilňlc,  Landstreicher. 
Konšelé  povaleče  a zahaleče,  žebráky  a chodce 
líczbožné  z měst  hnáti  máji.  Kol.  6.  — Ch. 
■ starý,  shrbený  ch.,  kmet,  stařec.  V.  — 
Ch.,  knoflík  hořkého  lupenu  šatů  se  chytá- 
jici.  Jg.  Vz  Choee. 

Choděol  = chodící.  Lom.  — Ch.  šaty, 
Upe:  chodící.  Pref. 

Chodecký,  chodečský.  chodcovský 
žebrácký.  Bettler-.  Ch.  odév,  plášf,  nemoc, 
obvčeje.  ,Ig.  Z toho  se  ti  ch.  mošna  dostane 
(schudneS).  Sych.  Začiti  ch.  tanec  (utéci). 
.Syeh.  — dg. 

Chodectví,  chodcovství,  n.,  žebráctvd, 
das  Betteln.  Ros. 

Chodici  kolo,  vozík  (—  k chozeni,  Kinder- 
wa^el),  roucho  (v  kterém  se  chodí,  Tra^- 
kleid).  Jg.  Item  aby  žádný  žid  nebral  mc 
za  to,  když  komu  co  piiojéi  bmrto  šatiiov 
chodicíeh  . . . aneb  které  koli  jiné  věci.  Arch. 
plz.  l.ŤOl.  5Ie:  chodící.  Vz  -ici. 

Chodlřka  — pěšinka.  Na  Slov.  Fiisssteig. 

Chodiiný  - chodici.  Gang-.  Ch.  rúcho, 
Tragkleid.  Tristr. 

Chodldluý,  Fussblatt-.  Ch.  kost.  Sul. 

Chodidlo,  a,  n.,  choditko,  a,  n..  ploaka, 
»ixitlek  nnhi/,  der  Plattfuss,  das  Fussblatt, 
tue  Fusssohle.  ,Ig.  Ch.  skládá  se  ze  zánárti, 
přednárti  a z prstfiv.  Sstiv.  Od  dolního  přihbi 
spodek  nohy  (chodidlo)  jest,  kotníky,  patu, 
nárt  (svrchcK  nohy)  a podešvu  (spodní  jilosku 
nohy)  a s iirsty  palec  u nohy  v sobě  držící. 
Kom.  Noh.i  se  děli  v stehno,  v nohu  a cho- 
didlo. Hlas.  \’z  Noha,  Ploska.  Ch.  nevyduté, 
ploché,  ploska.  Vz  ,S.  N.  III.  lOÍH!.  — Ch., 
iia  čtm  wh  r i rm  ne  chodí.  Ch.  u nohy,  n pun- 
čochy, II  botv  : podešev,  die  Solde,  der  Fuss. 
— Ch,  :=  chädij,  die  Stelzen. 

Chodleše  — chodil,  a,  o.  Kat. 

Chodlštř,  é.  n.,  prrtchod,  chodba,  der 
Gang,  Fussweg.  Siiazierplatz,  die  Allee.  D. 

Cboditel,  e,  m.,  der  Geher. 

Choditelný,  gangbar.  Br. 

Chodili,  chodím  (zastr,  chozi,  eboziu); 
3.  pl.  -di,  choď,  chodě  (ic),  il,  dén  a zen, 
děni  a zení;  chodívali,  chodivávati.  V již. 
Čech.  je  přechod,  choďa  m.  chodč.  Kts.  Gehen, 
wandeln,  zu  gehen  pflegen;  herum  gehen 
oder  laufen,  sich  hcnimtreiben ; obcovali, 
umgehen;  sich  bewegen;  sich  tragen,  sich 
kleiden.  Jg.  — abs.  C'hodi,  co  by  mu  z nosu 
kapalo,  co  by  mu  v nos  napiskal,  jakobý 
tjfi  iiropil,  co  télo  bez  duše,  co  po  smrti. 
Č.  illavii  B kornelem  sklopé  chodí.  C. 
Chodi  celý  jiod  vodu  spuštěný.  Vz  Smutek. 
Č.  Byl  tak  tlustý,  že  Icdva  mohl  stati  neb 
chodili.  Troj.  Ditě  učí  šech.  Kom.  Povstaň 
a choď.  P.  Sem  i tam  ch.  V.  Chodi  jako 
zmoklá  slepice  (kánéi,  jako  ztrápený  oticir, 
Jg.,  chodí  jako  i>o  urátech,  jak  na  vrtidle, 
jak  po  vypůjčených.  Pk.  Chodi  jakonafpo) 
vejcích  (r-  zlehoučka).  Prk.  Nechoď  nikam, 
bolely  by  tě  potom  nohy.  Cs.  Chodi  siemo 


tauio.  Rkk.  — řim.  Cizíma  nohama  ch.  Kom. 
Did.  99.  — kudy  (^Instr. , po  čem,  okolo 
čeho,  přes  co).  Není  třeba  dalekou  cestou 
ch.  Bib.  Ch.  lesem,  městem,  cestami  spra- 
vedlnosti. Jg , Us.  Po  suše,  po  mezi,  po 
lukách,  po  silnici,  po  ulici,  po  zemi  ch.  Po 
městech  ch.  (od  města  k městu).  Chodili 
v zástupech  po  městě.  Dal.  lol.  Neštěstí 
nechodí  po  horách,  ale  po  lidech.  D.  Bosýma 
nohama  po  těch  místech  chodil.  Har.  Ch. 
okolo  sochy.  Dal.,  okolo  domu.  Us.  Přes 
most,  přes  louku  choditi.  Us.  Přes  ta  místa 
nelze  ch.  V.  — jak  (instr.,  po  čem,  po 
co,  bez  čeho  atd.).  Ch.  Siiejdrem  (motati 
se).  V.,  žebrotou,  ítehofem,  bosýma  nohama, 
osti'ým  krokem.  Jg.,  Us.  Hlava  mi  jde  kolem. 
Us.  Po  jedné  noze,  po  zadu,  po  předu  ch. 
Us.  Neciioif  po  zadku  do  kaple  (neodpírej 
pravdě).  Č.  Chodi  po  své  hlavě  (dělá,  co 
chce).  Us.  Kmetové  potazem  po  paních  cho- 
dili. Vz  Potaz.  Pr.  Chodil  ve  vodě  po  ko- 
lena. Us.  Ch.  bez  kabátu.  Vz  Opilce.  Daleko 
od  sebe  chodí  ty  dvě  věci,  dobroěinnosť  a 
kupectví.  L.  — proč.  Bolesti  nemohu  cho- 
diti.  Us.  — kdy  (|instr.).  Chodila  k nám 
malou  dcerkou.  (Cť.  Biida  (--  jsouc)  malou 
dcerkou).  Us.  na  mor.  Valaš,,  Brt.  Po  deváté 
íhodině)  chodí  doinrt.  On  po  smrti  chodí 
(straší).  Kom.  Zimnice  chodí  přes  den,  ob 
den.  Jd.  Ch.  poltině.  K.  Pon.  11.  134.  — 
s kým,  s čím.  Žena  s dítětem  chodí  řie 
těhotná).  V.  Ctnosí  se  závisti  chodí.  Ne  vždy 
hodnost  s udatnosti  chodí.  L.  Nechotf  se 
vším  na  trh.  Us.  Ch.  s outěžkem.  Lk.  Dotud 
se  džbánkem  pro  vodu  chodí,  až  mu  se  ucho 
utrhne.  Dotud  s vědérkem  k studnici  chodí, 
až  mu  se  obrouček  opukne.  Jg.  Kdo  s mou- 
drými chodí,  moiidrj'in  bude.  Jg.  — po 
kom,  po  čem.  Chodí  po  rychtářově  mezi 
(šámá  střevíce).  Jg.  Ch.  po  soudech,  Bs.,  po 
lirobich,  po  banketech  (-  navštěvuje  je), 
(■h.  po  koledě,  Kamar.,  po  žebrotě,  Us.,  po 
zvěři,  Háj.,  po  své  práci,  Us.,  po  sv^ch  živ- 
nostech, po  zemi  ch.  Let.  .320.  Chodi  po 
hlavě  do  kostela  (cvoček  v botě).  Er.  P.  20. 
Čert  chodil  po  sedlácích.  K.  Poh.  II.  122. 
(,'hodi  po  svobodě,  jak  ryba  po  vodě.  Sš. 
P.  4SÍI.  Kdo  chodí  po  ptačím  hlásku,  ua 
cházi  pírka  z ocásku.  Č.  Po  toulkách  ch. 
Us.  Ch.  po  opilství,  Br.,  po  zahálce.  Ch.  po 
rňžich  (dobře  se  míti).  Syr.  Neví,  co  po  čem 
chodí  (=je  sproaták:  neví,  co  z čeho  vy- 

elývá  neb  následuje),  jg.  Choditi  po  provaze. 

’s.  Chodi  po  mně  mráz.  V.  Chodiechu  po  dvíi 
řadem.  Výo.  I.  431.  — kolik.  Po  pěti  kuších 
(srnců)  spolu  chodilo.  Us.  — v čem.  Ch.  vc 
tmách,  Us.,  ve  zlatě,  Br.,  v šarlatě  a v zlatě, 
V.,  v šibalovč  čubě  (vz  Chytrý).  Č.  Neví 
žádný,  kde  ho  střevíc  hněte,  než  ten,  kdo 
v něm  chodí.  Jg.  Žena  chce  v škorních  muže 
choditi.  V.  --  kde.  Rámec  pily  chodi  v lout- 
kách. Vys.  y stiidničuém  kolečku  provaz 
chodí.  A(iu.  Cep  chodí  ua  zhlavíčkii.  Vys. 
Vozka  chodí  vedlě  vozu.  — kam  (do  čeho, 
kčemu,  ua  co,  v co,  za  co,  proti  čemu). 
K studánce  pro  vodu  ch.  Us.  Často  k nám 
chodíval.  Us.  Ch.  na  procházku.  V.  Na  pole 
ch.  Us.  Nechoď  mi  na  oči.  D.  Nechoď  se 
vším  na  trh.  Na  zajíce.  V sněmy  chodi.  Sněm. 
rkp,  Ch.  za  školu.  Spravedlnost  před  ním 
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ch.  bude.  Ps.  Proti  nepřátelům  chodil.  Us. 
Na  opilého  nechoď.  L.  Na  divoké  husy, 
kachny  ch.  Bl.  Do  ékoly  ch.  Kom.  Kdo  se 
chřestu  boji,  nechoď  do  lesa.  Jg.  Koho  oéi 
holi,  nechoď  do  mlýna.  Jg.  Spolu  do  školy 
chodili.  Us.  Nechodi  do  kostela.  U.  Kdo 
řasto  do  mlýna  ehodi,  zamouéi  se.  — o čem : 
O hůlcej  V.,  o horli,  o holi  ch.  — oč.  Chodi 
tu  o tisíce,  Us.,  o život.  Koz.  — ua  čem. 
Na  svých  uohou  ch.  (samostatné  jednati).  V. 
Chodi  Jako  na  drátkách  (obratné,  zpanštile). 
Č.  Chodí  na  pantoflich  do  mésteéka.  Er.  1^. 
10Ö.  — pro  co.  Pro  vodu,  pro  pivo  ch.  Us. 
Neni  potřeba  ihdeko  pro  přiklad  clioditi.  V. 
— pod  čím.  Chodi  po<l  iieřim  (má  v klo- 
boiiKU  chochol,  trägt  einen  Fedcrhuseh).  Us. 
Pořád  pod  véncem  chodila.  V.  — po  co. 
Ch.  )>o  vodu  (zastr. ; iiyni;  pro  co).  Jv.  — 
za  kým.  Za  divkou,  za  vdovou,  za  přikla- 
dera  nééim.  Us.  Chodi  za  nim,  jako  tele  za 
kravou  (jako  slin).  Za  pýchou  |ialice  chodi. 
Jg.  — za  koho,  za  co.  Já  slíbila,  vic  za 
muž  ncchoditi  (nevdati  se).  Výb.  Ch.  za  lby, 
u iiasy  - práti  se.  Jg.  — odkud  (z  čeho). 
Reky  iiez  mála  všecky  v zemi  se  rodi  a z této 
do  jiných  zemi  chodi  (tekou).  Ual.  Pozdě 
z hospody  domů  chodí.  Us.  — se  supiuem. 
Nechodiž  jinam  sbicrat  klasňv.  Ben.  Nechoď 
B|iat,  Us.,  se  tam  modlit.  Ben.  — s iutt.  ui. 
správného  sujiina.  Nechoď  sbirati  na  jiné 
pole.  Br.  Chodil  se  modliti.  V.  Chodíval  kla- 
néti  se  jí.  Br.  — s adv.  Nerovné  ch.  (kul- 
hali). V.  Ch.  skvostné,  roztrhané,  D.,  po  ně- 
mečku, po  iKilsku.  Us.  — se.  Chodi  se. 
,S  lidmi  se  to  často  dobře  nechodi,  chtéjif 
vždy  vyi-ažcní  míti.  Ilias.  Po  kluzké  cestě 
špatné  80  chodi.  Brt.  — Vz  Jiti. 

('hoditka,  tek,  pl.,  m.  Uer  Gängel-,  I.aiif- 
wiigen  der  Kinder.  Kk.  Vz  Chodanky. 

Uhodivý,  kdo  rád  chodi,  ilcr_gcrn  o.  gut 
geht.  tJi.  člověk,  kůň  (gängig,  Csk.),  noliv. 
Jg.  — Ch.  svině  (která  do  stáila  se  hoiiivá).  Ď. 

Chodkynč,  é,  f.,  žebrácká,  Bettlerin. 
Biancoť. 

ťhodtivý  chodivý,  bčhavý.  L). 

Chodmo,  gehend.  Scliöii. 

Chodui,  (lang-,  (leh-. 

1.  Chodník,  II,  chodniček,  čkii,  iii.  . 
stfdia,  jtešina;  chudím,  der  Weg,  Pfad,  Euss- 
steig,  Steig,  Trottoir;  (lang,  .\llee.  Pro  stezku 
cesty  neopouštěj,  leěby  třený  byl  clioiliiik. 
Kom.  Ncclioď  k nám  syiieěkii,  dokad  li  ne- 
kážu, sice  ti  chodníček  kanieiiim  zalnižii  (za- 
házím I.  MM.  Vycliázeti  na  staré  chielničky 
(1.  ůmvsi  ijiiiěnili;  2.  v staré  navyklosti  upa- 
dali. Vz  Úmysl.).  Č. 

2.  Chodník,  a,  lu.,  chúdnik,  ein  lieber. 
To  ie  dobrý  ch.  Kos. 

Cliodnusf,  i,  ť.,  líangliiirkcil.  Kk. 

Chodný,  chůd  utujici,  gehend.  Ch.  tvor, 
idák,  1,.,  Krab.  — Ch.,  kde  chudili  »loimi, 
gangbar.  Ch.  místo,  cesta.  Zlob.  Unes  neni 
chodilo  (nelze  z doinii  pro  vítr  ald.  vyjiti). 
Us.  \'z  Shodný.  — Ch.  šaly  ciedni,  š)mt- 
iiíjši.  Alltagskleider.  Na  .Slov. 

Choduba  chudoba.  Notli,  Ariiiiith.  V. 

CÍiodobkový  pryskyhiík,  ninunciiliis  biil- 
laliis.  Kosti. 

Chodové,  pl.,  m.,  hlídači  liraníe,  Wächter 
derliriinze,  derMarkuiaiin.  VzGI.7!)., Chod,  a. 


Chodovice,  pl.,  m.,  dle  Budějovice,  ves 
v Bydžovsku. 

Chodovo,  a,  n.,  místní  jm.  Mus. 

Chodovský  ; chodecký. 

('hodový,  Gang-.  Kk. 

Choeril-os,  a,  m.,  básník  řecký  za  Ale- 
xandra V'el. 

Chochol,  chocholik,  ti,  chocholiéek,  čku, 
m.,  chochole,  šošole,  chocholka,  šošolka,  še- 
šulka,  chocholicc,  f.  — 1.  Vrcholek  špičato- 
okrouhlý,  špičatovypouklý,  ku  př.  na  stohu, 
na  hlavě.  Cli.  hory.  L.,  die  Kogel,  ciue  kugel- 
förmige Erhöhung  Jg.  - 2.  Ch.,  hlava  n.  kulatý 
konec  kosti,  der  Kopf  am  Beine.  Ch.  kosti 
pažně.  ,Sal.  — 3.  Ch.  ptačí,  korunka  z peři 
na  hlavách  ptačích,  chocholka.  Kom.  Die 
Ilailbc,  der  Busch.  — 4.  Ch.  na  liřilbici,,  na 
lebce.  \'.  Busch.  Ch.  žiiiěni,  Itossbusch.  Csk. 

Ch.  elektrický,  elektrischer  Papierbuscli. 
Čsk.  — Nosí  volovou  chocholku.  Vz  .Smilstvo. 

Chocholák,  a,  m.,  ein  Spitzkopf.  Jg. 

Chocholář,  e,  m.,  perař,  Eederschmiicker. 
Us.  - 

Chocholaté,  rund  zugespitzt,  kogelig.  Pref. 

Chorholatétl,  ěl,  čni,  schopfig,  kogelig 
werden. 

Chocholatice,  e,  m.,  eiicomia,  ro.stl. 

('hocholatiti,  cliocholiti,  schoplig,  spitzig, 
kogelig  machen.  Jg. 

Chobholatka,  y,  f.,  kozliěek,  die  Scliopl- 
meise.  D. 

Chocholatosť,  i,  f.,  die  Schopfigkeit.  Us. 

Chocholatý,  chocholovalý.  Vz  Chochol. 
Ch.  vrch,  čelo,  kuželka,  čepice,  bylina,  hruška. 
Jg.  Kogelig,  schopfig,  halbrundgespilzt.  V'. 
Ch.  skřivan,  chocholoitš.  .Scliopflercne. 

Chocholuvcc,  vce,  m.,  na  Slov.  cliucholák, 
škvor,  Ohrenkriecher.  Plk. 

Chocholce,  Ice,  m.  chochol.  C. 

Chocholcua,  chocholonSka,  y.  f.,  chocho- 
latá slepice,  eine  .Schopflienne.  Jg. 

Chocliuleuko,  y,  f.,  lercbcila,  červ.  Krok. 

Cliocholetl,  el,  eni  chocholatčti. 

Chocholicc,  e,  f.  chochol. 

Chocholičuatý  ~ cliocholičný.  Kosil. 

Chocholičný,  chocholik  inaiici.  Kosti. 

Chocholik,  11 , lil.  chochol.  — Ch., 
konec  kosti  okrouhlý,  Gelenkkopf.  Ch.  pažně 
kosti.  ,1a.  Ch.  naličlilý,  fielenkkuiH'heiigc- 
.si'liwulst. 

Chochullti  cliocholatiti. 

Chocholka,  y,  f.  chochol.  Cižek  má 
cli-kii.  Sycli.  — Ch.  chocholoiiš.  Haiilien- 
Icrehe.  Kom.  — Ch.  - eliocholalá  slepice. 
Puch. 

Chocholu}'  chocholatý.  Ch.  přilbice, 
Mus.  — 

Cliuckoloiistka,  y,  f.,  chocholoitš.  Seideii- 
sídiwanz.  Žid. 

Cliorbolouš,  e,  cliocholoušck , ška,  ni., 
kdo  tmi  ipičtituii  hiniiii,  ein  .Spitzkopf;  2.  pliik 
s chuchuikutt,  zvi.  skřivan,  llaiibcnlerclic ; 

3.  pták  tažný',  jako  dla.sk,  der  Seidenschwanz, 
llaubendrossel.  I).,  .Ig.  — Cil.,  dedek,  Wiede- 
hopf 

('liocholuušc,  ete,  n.,  druh  jablek  červe- 
ných, kyselých.  Us. 

Chociioloušek,  vz  ChocliolouS. 
Cliocholovatý  cliochulalý. 
Chocholuch,  u,  m.,  jm.  rybníka.  Jg. 


Chocholuška  — Chor. 
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ťhorholuška,  y,  f.  = chocholatá  slepice. 
Na  Mor. 

Cliorhtati,  vz  Chechtati. 

ťhorhtoň,  ě,  ui.,  rod  racků.  Prcsl. 

Clioehul,  a,  m.,  niygalc,  UUs.sclmaiis.  Presl. 

ťholava,  y,  f.,  kdo  má  cliolavé  vlasy.  \'z 
Cholavý. 

Cholavý  — kadeřavý,  kraus.  V'lasy  husté, 
cliolavé.  .Ms. 

Cholera,  v,  f-,  kolera,  z řec..  vlhkost  tě/a, 
dle  (ialle,  jedna  ze  ůtyr  letor.  L.  — 2.  }ínr- 
čirost,  liorkokrevnosf,  der  Jähzorn.  — 3.  Ch. 
asijská,  nemoc,  žluřná  iiplai  icc,  (Uiolera.  Cli. 
s^ioradická,  cholerina,  epidemická  (asijská). 
Vz  vice  v. S.  N.  III.  Umřel  eli-rou,  na  cli-ru. 
Dostal  cli-ru.  Stňnů  na  cli-ru.  Us.  Uřk  od 
cholery,  lirt..  proti  ch-ře.  V Asii  cli.  vznikla, 
se  objevila;  cli.  ulevuje,  zaniká,  přestala.  Us. 

ťholerlcký.horkokrevnv,  teplokrvý,  |uch- 
livý,  gallstichtijf.  Kk.  — ( holerik,  a,  m., 
ein  Choleriker. 

Chnloinot,  u,  m.,  vir.  Dreh-,  lVirheIwind. 
Us.  V'orlik. 

Choloatejnosf , i,  f.,  rozmařilosf,  Weich- 
heit Uom.  Iiýeh.  t>'J. 

Cliolostejný,  rozmařilý,  weich,  zastr.  J«. 

Chniiiář,  chumáč,  e,  chomáček,  chiímáček, 
čkii,  m.,  chomáš,  e,  na  Mor.  chomáč  chumel, 
hromada  nččeho  zmotančho,  spleteného,  ein 
IttischcI,  Husch,  Klumpen,  Klocke.  1).  Cli. 
vlasňv,  vlny,  koudele,  hoiLsenek.  .Ig.  Ty 
ořechy  v chomáčich  rostou.  Kram.  Ch.  cupa- 
niny, die  Cliarpie.  Ch.  do  rány  kliisti.  — 
Ch"  jistý  druh  kvčteiistvi.  Kosti.  — Jg.  Vz 
Chumáč,  Choinič. 

Choniúřný,  huschig,  Hockig.  Us. 

Choinářovif ý,  clmmáčovitý,  huschig.  Kos. 

Choniaštěk,  šfkn,  ni.  chomáč,  ziestr. 
.Vích. 

Chomelka,  v,  f.,  chomelia.  Kosti. 

Clinmiš  ciioímu!.  Na  Mor. 

Chnmni,  it,  iii.  hoiířlivý  vitr,  Stiirniwind. 
Ch-Iův  vzteklosf.  jek.  .lei.  Ch.  práci.  Jel.  (Ji. 
11.  pelech  červův.  D. 

Chomalice,  e,  ť.  cliumciiee. 

Chonioliti  se  chumeliti  se. 

( Iiomor,  choniůr,  il,  m.  nirf,  chamradi, 
chainrad.  Zlob. 

Chomout,  u.  (za.“tr.  ehomiit),  choiiioiitek, 
tkli,  m.,  das  Kummet,  die  Siele.  D.  V cli-lii 
jsou  dvě  dřeva  (kleštči,  jichž  konce  šlovou 
H.ši.  Us.  K voje  konci  přidčl.ávaji  se  od  cho- 
iiionlii  visiei  držadla.  Kom.  Částky  ch-tii  jsou : 
křivé  dřevo  (z  něm.  knmi[iolee),  lionžka, 
prostranky,  podliřhetnik  (svršce,  na  .Mor. 
Mřk.)  a podpčnky.  Jg.  Do  eli-tii  netřeba  než 
slámy.  Kos.  Komu  čest,  tomu  česf  má  hýti 
dána,  do  ch-ti  nchodi  se  než  .sláma.  Kým. 
Sl.ima  se  nehodi  než  do  eh-ta  a kroupy  do 
jelita.  D.  Sliisi  mil  to  jako  svini  eh.  Miisi  do 
iičlio  jako  do  ch-tii  epáti.  Kos.  Ciiodí  jako 
v cli  tč  (napjaté).  U.  Neiii  do  ch-ta  do 
práce.  U,  Když  bohatý  ]ilá  ( žehrá)  eliildélio, 
řiká  chudý:  Ano,  jestč  abych  slámu  do clio- 
iiioiilil  cpal:  to  bych  nevčdél,  co  hvcii  dělal. 
Na  .Mor.  .Mřk.  — Cli.,  a,  ni..  clovčfc  neohra- 
baný. Tölpel.  — .Ig, 

Chomoiitati,  koho:  koně.  .Ig.  Das  Kiini- 
níct  geben. 

Chomoiitee,  tce,  ni.,  vz  Chomout.  Boč. 


Chomoutina,  y,  ť. , der  Kuiiiiiictdcckcl. 
Csk.  — 

Chomoutnice,  e,  m.,  žena  na  hlavu  věnec 
z nččeho  měkkého  udělaný  si  kladoucí,  má-li 
na  ní  něco  nésti.  Dle  Jg. 

Chonioiitnik,  u,  m.,  Kmiinietriemen.  Kk. 

Chomoutu}',  Kummet-.  Ch,  řemen. 

Chomoutový  — chomoiitný.  Kummet-. 

Chomrad,  u,  ni.,  neřád,  ameti,  Unrath.Uass, 

Chomtati  chumlati.  C. 

Choniiitire,  tic,  pl.,  in.,  jui.  mistiié.  Miis. 

Chomiitlčky,  pl.,  m.,  dle  Dolany,  místni 
jm.  Mus. 

ClioniUtné,  ého,  ii.,  clioiiiiitové,  die  Ab- 
gabe, welche  vom  l’fenlegespann  o.  Ihr  die 
Uinfnhr  des  Kummets  gezalt  wurde.  (Jh  7!l. 

Chomi'itov,  ('homoutov,  a,  m.,  mě.  v Uecti. 
Komiijotaii.  Všude  lidé,  v Cliomiitovč  Němci. 
Jg.,  C.  \'z  vlče  v IS.  N.  III  str.  1105.  — 
Chomiitoran,  a.  ni.  — Chomáturskji. 

Chop,  II.  m.,  der  Griff.  Kom.  — Ch.,  po- 
chopeni, ř’a.s8ungskraft.  Zlob. 

Chopitelnosf,  i,  f.,  chopnosf,  Fasslichkeit. 
Kom. 

Choiiitelný,  chopný,  emptlinglicli , bc- 
greiflicii,  fiui.slieli.  Znamcnini  smyslům  těla 
eho|iitelným  vyznameniU.  Br. 

Chopiti,  3.  pl.  -pí.  chop,  -pč  (Ic),  il,  en, 
eni;  cfiopnouti,  chopivati;  chápati  (chá|iám 
a chá|ii);  chápávati  jimati,  sáliati,  clivtati, 
bráti,  fa8.sen,  hasehen.  greifen.  .Ig.  Chapati, 
vz  stran  časováni : Mazati.  — Cliá]iám,  nač 
chýlíš.  Sych.  — co.  Cho|ii  Záboj  saiij  mlat. 
Kkk.  12.  Ch.  braň;  cliá)iati  iičgni.  V.  lloziim 
toho  ch.  nemůže.  Kom.  Kdo  žiíilá,  cli.ápá 
všecko.  Kom.  Ch.  se  čeho  bitiiii  (nucené).  Sni. 
Kdo  nic  iieehápá  ( iieiKiehopuje),  hloupý  jest. 
Kom.  — co  proti  komu.  Zbraň  )iroti  .šrbňni 
j chopiti.  Krám.  — co  kde.  Jisbioho  Boha 
j v trojí  o.sohě  na  tomto  světě  nikdo  elio)iiti 
I nemůže.  Štele.  — co  čím:  roziimeiii,  V.,  J. 

; Ir.  — se  čeho:  meče,  zbraně,  Us.,  noh.  Br. 
i nějakého  (irostřeilkii,  D„  práce,  .Sych..  slova, 
í D.,  .Ml.  Ch.  se  hrdla  (objímati  se).  V.  Neví, 

I čeho  by  se  chojiiti  měl.  V.  Vrchnosf  se  toho 
! málo  eliáiiá  (málo  o to  dbá).  V.  Clio|)te  se 
I mne.  Kom.  Toho  se  chopiti  hodlám.  Sych. 

I To  se  jich  chápá  (chylá,  je  proniká).  Kom. 

I Těch  dluhň  ehágialo  se  ke  stu,  die  Sehiilden 
beliefen  sich  auf  tIHl  Gulden.  Us.  I'lz.  — 

! se  k čemu.  Chápej  se  k tomu  (měj  se  k lomil). 
D.  --  sc  do  čeiio  (zugreifen,  angreiten). 

I Mezky  se  do  toho  ehápá  (vpravuje  . Kos. — 

> se  nu  koho  čim.  Na  mýtného biiiiii  se  cháiial. 

' Boč.  — po  čem  chápati.  Kk.  co,  koho 
j zač.  Ch.  někoho  za  plášf,  za  niku.  Nt. 

I Choplivosf,  i,  f.,  ehopiiosf,  chá|iavosf, 
i Fassiiiigaverniogen , Kniplanglichkeil , Be- 
jgienle.  ,lg. 

I Choplivý,  chojiiiii,  enilihinglieh.  Boč, 

I Chopnosf,  i,  I.  choplir  o.sf.  Br. 
i Chopuý.  Kilo  ihojiili  iiiiičc,  em|ilánglicli. 
.Duše  choginč.  D.  čeho.  .Vby  chogten  byl 
: všeho  toho.  Anet. . Hlt.  Ch.  poc/iiiyoíc/io/. 

greillich.  greifbar,  begreifbar,  l'is.  br.  — t li. 

chytrý,  lapavý,  s|iitzlindig,  listig.  — ,lg. 
k čeiini.  Uk. 

Choř  (dřivé:  kor,  nyni:  kůr),  u.  eliorek, 
kůrek,  rku,  ni.,  z řec.,  v kostele  choř,  kur, 
kruchta,  kile  zpěváci  z|iívaji.  Das  Chor.  Na 


536 


Chor  — Chotoviny. 


kňru  (v  obec.  mluvě:  na  kruchtě)  zpivati. 

— Choř,  kůr,  aVior  pěvcův  (zpěvilci, 
die  ChorsäuRcr),  D.,  tancěnikňv  (tancěnij. 
Kos.  Taneřní  kůr,  tanec  věsti.  V.  — Ch., 
fadovy  tanec  se  zpěvem  (u  starýcli).  Rk. 
Choř  « starých : bakchický  n.  dithyranibickj', 
komoedie  a tra}j”cdie.  V iiovřjISi  době:  cli. 
zpěváckv  (mužsky  a ženský  n.  smiSený) 
a budecfcý.  Vz  vičc  v S.  N.  III.  atr.  1107. 

— Choř,  to  co  choř  zpívá.  Der  Choř.  Jg. 

— Kúřové  andělští.  — Choř,  kůr  mnichův. 
Do  choru  choditi.  dg.  — Poil  chory  (kůry) 
vynášeli  — pod  nebesa  vciebiti,  liimuielhoch 
erheben.  Jg.  — Ch.,  ona  čiisí  kostela,  kde 
velký  oltáf  a stolice  duchovni  stojí.  L. 

Choral,  koral,  u,  m.,  :pirúni  mnohých 
jedním  hlasem.  L.  Sboruý  zpěv  (církevní). 
Rk.  — a.  Ch.,  zpěrák,  choralista,  Choralist. 

— Jg.  — Choralista,  chórista,  y,  ni.,  cíle 
.Despota“,  zpěvák  chorový  (kostelní).  Jg. 

— Choralní,  Chorál-.  Ch.  hudba,  systém, 
nápěv,  noty,  zpěv  (choral).  ,S.  N.  — Chórista. 
y,m..  dle  .^Despota,“  zpěvák  v choru;  zpěvák 
na  divadle,  jenž  zpívá  jvoiize  ve  sboru  a nikdy 
o sobě.  S.  N.  — Chorlcký.  S.  N.,  tam  vz 
více. 

Choravěti  churavěti. 

Choravosf,  i,  f.,  vz  Churavosf. 

Choravý,  vz  Chorv. 

Choree,  rcc,  m.,  ein  Siecher.  Hk. 
Chorek,  rka,  tu.,  mustcdla  sibirica,  ssavee 
kunovitý.  Prcsl. 

Chobeti,  eji,  cl,  cní  - churavěti,  siechtm, 
krank  sein.  ,1g. 

Chořiarab,  u,  m.,  z fec.,  stopa  řtt  rsla- 
biěná:  i,i.<  , rvchlonohý.  Chorianihickí 

verš.  Vz  Zk.  .Sil.  tl.  atr.  198. 

('horník,  a.  ra.,  Chor.aliat. 

Chorný,.-ní,  kůrný,  -ni.  Choř-.  Kůrní 
kápě.  V. 

Choroba,  y.  f„  churoba.  na  rilov.  cburosf; 
churavosf,  .Sičcbbcit,  Krankheit.  Ch.  mysli, 
těla  (těh-sná).  S.  N.  Ch.  zlá,  nových  i ne- 
didiňv  hejno.  Puch.  Choroby  rostlinné:  rána, 
pukáni,  zlomenina  atd.  Rostl.  Panská  choroba, 
ubohého  zdraví.  1,.  — Jg. 

Chorober,  bce,  m.  chorý,  ein  Siecher. 
Rk.  - 

Chorobná,  y,  f.  chorobnice. 

Chorobní  = chorobný. 

Chorobnice , e,  f.,  Krankenhaus.  Siechen- 
haus. Siechcnanstldt.  Rk. 

Cborobniěný,  Sieehenh.aus-.  Rk. 
Chorobník,  a,  m.  = chorobec. 
Chorobnosf,  i,  f.  Kränklichkeit.  Rk. 
Chorobný,  clinrobný,  od  choroby,  Krank- 
heits-.  Chorobné  pfipadnosti.  .Sgav.  — 2.  A'c- 
moctiý.  L.,  Us. 

Choroboskum,  ii.  m.,  ehorobovéda,  y, 
1.,  ehorobozpyt,  u,  m.  Pathologie.  Rk. 

Choroboskumný,  -vědní,  -zpytný,  pa- 
thologisch. Rk. 

ChorograSe,  e.  f.,  polohopis,  Chorogra- 
pbie.  V. 

Choromyslný, geisteskrank.  Dňmeh-ných. 
Das  Irrenhaus.  Dch. 

Choroši,  i,  f.,  cburosf,  hubenosř,  ěiplosf, 
vyzáblosf,  pfepadlosf,  vychfadlosf,  Magerkeit. 

— Ch.,  neduživosf,  Kränklichkeit,  Unpäss- 
lichkeit. Ch.  nikoho  nepopravi.  Mt.  S. 


Chořovatí,  chorým  býti,  krank  sein.  Měst 
bož.  — 

, Chorovod,  u,  m.,  hra  a ples  se  zpěvem. 
C.,  Krok. 

Chořoziti  se,  il,  eni  = moutiti.  Ixiuřiti, 
protiviti  se,  sich  widersetzen.  Město  se  chorozi. 
,St.  ski.,  Výh.  I. 

Chořiihva,  y,  f.,  zastar.  = korouhev.  Rkk. 

Choru.kice,’pl.,  m.,  dle  Rudéjovice,  ves 
v Bolesl.  Jg. 

Chořutany,  vz  Korutany. 

Chořvát,  a,  m..  pl.:  -ti  n.  -té.  Vz  Charvát. 
Vzvicc  v 8.  N.  lil.  str.  UP2.  — Chorváty, 
Chorvátsko,  Chorvátský.  Vz  v S.  X.  III. 
str.  1113. — 1142.  tleská  forma  jest:  Charvát, 
charvátský  atd.  Již  od  časů  Ďalemila  a Pul- 
kavv  píše  se:  charvátský  a králové  ée.šti  od 
Ford.  1.  až  do  Ferd.  V.  nazvvgji  se  v titulech  : 
králové  ch.arvátšti.  Šh.  Dr.  fit.  odvozuje  slovo 
toto  od  jCharv,  sarv  (charviti  — se  hájiti) 
armatus,  obniénec,  se  zbraněmi,  v brněni 
hojujici,  der  reisige  Mann,  aneb  snad  také: 
branitel.  Vz  více  v Listech  filolog,  a paedag. 
III.  H.\  — 9.>. 

Chorý:  choř,  a,  o — chatrný,  huhenÝ.  vy- 
záblý, suchý,  přepadlý’,  mager,  dürr.  V.  — 
Ch.  chléb  — éerný,  režný;  ch.  mouka.  Na 
Mor.  U mámy  si  jedla  žitně  haluseěky  a věilej 
musíš  jesf  (losf  choré  kliiscčky.  Mor.  P. 
Schwarz.  — Ch.  nemocný,  krank,  unpass. 
— na  co:  nahl.avii,  na  žaludek,  L.,  na  úmor. 
Shora.  90.  — na  éera:  na  mysli,  liš.,  Dch. 

Chosen,  u,  ni..  osob  užitek.  Na  Slov. 

1.  Chof,  i,  (zastar.  chotě,  ě),m.,  ženich,  der 
Bräutigam,  Verhdite.  Br.  — S věčným  chotěm 
se  spojití.  Kom.  Chof  svého  choti  miluje. 
Hus.  I zle  bych  smysla  zajala,  bych  toho  za 
ehof  pojala,  jehož  jsem  nikdy  ani  znala,  ni 
viděla.  Kat.  284.  — Choť,  choti  (chotě,  ěl, 
f.,  necesta,  die  Braut,  dle  ,Kosf.“  Hledá  ji 
sobě  za  chof.  Kom.  Kdož  choť  má,  ženich 
jest.  Ctil).  — Jg.  Nyní  také;  chof,  iii.  — 
manžel,  chof,  f.  =r  manželka. 

2.  Choť  = aé,  třebas,  byf  i.  Na  Mor.  a na 
Slov.  Listy  filolog.  II.  229*  Chof  bys  ty  vy- 
plakala černé  oči,  nic  na  plat.  Prk. 

Choťabiidice,  pl.,  dle  Budéjotice,  Drci- 
eichen.  Na  .Mor. 

Chotár,  u,  m.,  na  Slov.  = podkrají,  kraj. 
fiebiet.  Koll. 

ChotaHti , il,  eni,  hraniéiti.  gräuzen.  Kuli. 

Chotárný,  Gebiet-.  Ch.  cirkev.  Jg. 

Chofas=  třebas,  wenn  auch,  meinetwegen. 
Na  Slov. 

Chotěbor,  e,  f.,  místo  v Cech.,  v Cáslavsku, 
Vz  více  v S.  N,  str.  1142. 

Chotěbuz,  e,  m.,  mé.  v Lužici,  Kottbus. 

Chotec,  pl.  chotce,  knoflíky  či  hlavičky 
z lopouchu,  die  KIcttenkniipfe.  Rk. 

Choteě,  téi,  f.,  místo  v Cechách.  — Cho- 
teéský,  chotecký. 

ChotěSov,  a,  m.,  jm.  inistni,  Chotěschau. 

•'k-  — 

Chotětov,  a,  m.,  ves  v Bolesl.,  Ktittenthal. 
Jg.  — 

Choti  lože.  Gatten-,  Braut-, 

Chotišany,  pl.,  m.,  dle  Dolany,  jm.  místní. 
Mus.  — 

Chotovíny,  i>l.,  m.,  dle  Dolany,  jm.  místní. 
Mus.  — 


Chotrč 


Chováni. 
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Chotré  - Kotrř.  I 

Choťův,  -ova,  -ovo,  žciiichrtv.  Krok.  Bräu- 1 
tíjrauj-.  i 

Chouda.  y,  f.  = chudinka  (žena).  L'b.  í 
u .lil.  i 

Choudé,  íte,  n.  = chudinka  (díté).  Cs. ! 
u .íil. 

Choiikati,  choukávati  dýchali,  hauchen. 

— koho.  Ch.  ducha  svatílio.  I).  — na  koho. 
Volek  a osliíck  na  déřátko  choukali.  l.oiu. 

— sí  kam;  do  rukou.  Na  Slov. 

Choulan,  a.  m.,  tolipeiitea.  Krok, 

Chouleti , eji,  cl.  cn,  cni  vinouti,  winden. 

Us.  - 

Chouliti,  3.  pl.  choulí,  chul,  choule  (ic), 
il,  eni;  chouleti.  leji,  el.  cn,  oni,  choulivati 
- chýliti,  klonili,  .shýliati,  nei;;en  ; — se  - 
chýlili  80,  vinouti,  ahýhati,  klonili  ae,  sich 
neigen.  .lg.  — se  kam.  Choulí  sc  k večeru. 
Us.  Ch.  se  k nčkomu  (lichotili  s<").  Kom.  — 
se.  IVs  se  choulí  (vine).  D.  — se  koho  n. 
ůeho  = oatýcjiati  se,  sieh  scheuen,  filrehten, 
zagen.  Kom.  Ciin  vice  sc  řlovčk  včel  chouli, 
tim  vice  sc  za  nini  sypou.  Jg..  ('.  — se 
V řein.  Knížata  choulili  s>‘  v řeči  (ostýchali 
se  mluvili).  Br,  Ch.  se  v řeči  - ph’slävati 
pro  stud  mluvili.  Knst.  — s inft.  Neehoiili 
se  mluviti  jiodlé  svř  vále.  l*rávo  zem. 

ťhotilivKa,  y,  f.  .lerichoro.se.  lik. 

ChoiiliVosť,  i.  I.,  chouloslivosf,  Klein- 
miithigkeit.  II. 

ť'houllvý  = choulostivý. 

Chonlostlee,  c,  f.,  aeschyuoinene,  rostl, 
vikvovitá.  Uosll. 

Choulostivé,  choulostné,  scheu,  klein- 
mllthig,  feige.  Ch.  lipřti.  Sych.  fiupplikaei 
někoiim  ch.  (bázlivé)  ptHlával.  V. 

Choulostlvec,  vce,  ni,,  ostýchavý,  ne- 
smělý člověk,  Imziivce,  ein  zaghafter,  klein- 
miithigwr  Mensch,  Feigling.  .Mus. 

Cholilostivéti,  choulostněti,  ehoiilostěti, 
stoji,  él.  čni ; choulostivati,  furelitam,  feig, 
kleinnilithig,  emiiHndlich  «erden.  — ahs. 
Zaviranč  děti  přiliS  ehoulostivéji.  ,lg,  — čím: 
zahálkou.  Krok. 

Chonlostivlti,  choiilo.stniti,  il,  cn,  eni; 
bázlivého,  choulostivého  učinili,  furchtsam, 
feig,  kleiumllthig,  empfindlieh  inaehen.  ,Ig.  — 
koho  čím:  měkkým  chováním.  ,Ig. 

Choulostlvosf,  i.  f.,  choulostnosť  malo- 
inyslnoaf,  bázlivosf.  K le.innmth,  Feigheit,  Blöd- 
sinn, Verzagtheit,  Zaghaftigkeit,  Schüchtern- 
heit. Seljeu.  \Vehleidigkeit,  Zärtlichkeit.. lg.,  D. 

— Br.  O nevčimné  ch-sti  naši,  Koni.  Dal  se 
svou  ch-sti  všem  v lehkosf.  Sych,  Na  .Saru 
pak  manželku  .Vhrahamovu  etnou.  vážnou 
a stydlivou,  kteráž  pro  stud  a choulostivosf 
ani  mezi  hosté  pána  svého  .Viirahania  ne- 
vešla. ale  svých  pr.ici  hleděla,  pilně  pama- 
tovali. Ze  Zk.  zápiskňv. 

Choulostivý,  choulostný.  osti/eAaio/,  ba:- 
lirij,  mékkii,nmi\tklii;j.  ,lg.  V již. (Žecfi.  sklo- 
stivej.  Kts.  Na  Pfibramskli  řlkaji:  skolo- 
stivej.  I’rk.  Kleinmitihig,  feig,  blöd,  weich- 
herzig, zart,  empfindlich,  verzagt,  zaghart. 
,1g.  Zajíc  zvíře  ch-vé.  Bad.  zviř.  (.'h-vý  stč- 
stiin  se  nadýmá,  neřestmi  srdce  trati.  Kom. 
Nebuď  choulostivého  srdce  při  modlitbě  své. 
Br.  Neřád  je  bit,  an  je  tuze  ehoulostiv.  .Ig. 
Nic  neni  cnoulostivéjsiho  než  dobrá  povésť. 


Jel.  Mysl  ch-ou  řiniti.  V.  — k čemu.  Je 
lenivý  a ch-vý  k ctnosti.  Kram.  Ch.  ke  kaž- 
dému chřestu  bázlivý  jest.  Kom.  — v čem : 
ve  vedení  války.  Karj  on.  V dobrém,  v )iráci. 
Kk..  l*láe.  — pH  čem:  při  modlitbě.  Hk.  — 
na  eo:  na  nohy.  Bk.  — Ch.  cWio  se  iifhe 
ilotknoiiti.  To  je  ch.  věc.  Ch.  otázka,  eine 
kitzliehe  Frage.  Deh.  c'h.  zima  (pronikavá, 
durehdringende  Káltei.  V.  Ch,  čas  (ziniavo, 
eniiifindliches  Wetter).  Bos. 

Choulostné,  rhoulostnosf.ehoulostiiý, 

vz  (^houlostivě  atd. 

Choutka,  y,  f.  (zastr.  chiitkai  r/iřetii, 
ládosf,  ein  I.ňstchen.  Belieben,  NeigMig  zu 
etwas.  Jg.  Mám  velkou  choutku  tebe  diotati 
za  ženu.  Jg.  Naiiaitla^ho  ehútka  (zacljělo 
se  nin.  Vz  Mlsný).  Jg.,  C.  .Mají  ktomnch-kii. 
Sych.  Ne  pro  ch-ku  svou  než  . . . Koti. 
Clioiitku  piovoditi.  Kom.  .Sehnuti  si  ch-kt, 
laskominy,  žáhu  na  někom.  Vz  Msta.  >lěl 
choutku  na  třešně.  Ml.  Ch.  smyslná.  — Ch. 
= radost,  putékrni,  jxiebulmini,  š'ergnllgen, 
bust.  Liistchen.  ,Jg.  Neni  ch-ky  lep.ši  jio 
práci  jako  odpočinuli.  Beg.  zdr.  Hrdlo  ob- 
žerné  rádo  hledá  choutky  v laháilkách.  V.  — 
Ch.  = e/i«f,  cši(řno,sř,  Ueschmaek.  Ani  ch-ky 
v tom  neni  (není  to  chutné).  Bos.  Nemá  to 
ani  choutky.  I).  — Ch.  Na  cli-ku  mu  to  dal, 
V,.  )iro  clioutku  (k  okušeni).  Kom.  — ,Ig. 

Choutkáč,  e.  lil..  laiuncr,  der  seinen  eigenen 
fleselimack  hat.  Rk. 

Chov.  11,  m.  — ■ c/i«r«ní.  die  Auferzichnng, 
Zucht.  Jg.  Ch.  dobytka.  Dell.  Krtň  mého 
I chovu.  b.  Necháme  ši  tu  jalovičkii  k chovu. 
! l’s.  — Ch.,  die  Aulbewahrung.  \'šecko  ovoce 
I neni  k chovu  (nedá  se  dlouho  chovati).  Jg. 

Chová,  y,  f.,  obživení.  Nahrung'.  Kost.  Na 
I Slov. 

i Chovarí,  k chováni,  worin  man  etwas 
aufbe«ahrt.  Ch.  kapsa.  Beš. 

Chovač,  e,  m.,  der  Verwahrer.  1’lleger,  Hus. 

Chovačka,  y,  f.  c/uiro.  jiřstounka,  na 
Slov,  varovčiee,  Kinderwärterin.  Děti  své  |hi 
porodu  ehovačkám  dávají.  Štelc.  .Sehovanci 
nabyli  mravňv  a povah  od  svých  ehovaěek, 
V.  --  Ch.  kojná.  Die  .\miiie.  Plk.,  Bas. 

Chovajléný,  -čnosf.  vz  Chovatlivý  atd. 
Ros. 

Chovaloaf,  i,  f.,  das  Verhalten.  Jg. 

I Cliovalv  r-  lachorali).  Dobře  ch.  člověk, 
I wohlverhalten.  Faiikn.  — v éem : v rozkoši 
(ehovaný).  St.  ski.,  .Alx. 

Chován,  a.  m.  — chovanec.  Koll. 

Chovana,  v,  f.  kráva  doma  odchovaná. 
Navých.  Mor. kině  zu  Hanse  aiiferzogeneKiih. 

Chovénče,  ete,  n.  -r  chovance. 

Chovanec,  nee,  m..  der  Zögling.  Ptleg- 
ling.  D. 

Chflvánek,  iikii,  ni.,  na  .Slov,  kiiniik, 
IHilinerslall.  Plk. 

Chováni,  n.,  das  .Viilbewahren.  Do  žaláře 
I k eliov.itii  nás  dal.  I’s.  Ch.  koni.  dobytka, 
Zucht;  didiytek,  roj  |iro  chováni,  .stamm. 
D,  — Ch.  -i-  živení.  Pflege , IJnterhaltung. 
[Dal  ho  té  ženěna  eh.  l's.  — Ch.,  Verhalten, 
Wandel.  Betragen.  Dobré  eh„  dobrého  eh. 
.Ig.  Dobré,  vážně,  drtstojné,  rozumné,  neroz- 
umné, chytré,  zdvořilé,  jivSiie  ch.  Nt.  .lakě 
I chováni,  také  skonáni.  Tnik.,  Pk.,  Jg.  Zpráva, 
list  o ch.  (o  ch.  sej,  Conduitenliste.  Bk,  Ch. 
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Chováni  — Chovati. 


náležití.  V.  — Th.  pcnéí,  Verwahruujf.  VI. 
zMz.  3Ó3.  — ťh.  zlodíjóv  proti  panskínm 
nálezu  (ihnen  Unterstand  geben).  O.  z Ü. 

ťhovanire,  e,  f.  = chovnnkn.  Xa  Moravě 
a Slov. 

Chovanka,  y,  f.,  dio  Pliegctoclitcr.  Us. 
Vz  Chovaniee. 

ťhovanlivý,  cho>atlivý,  wirthsehaftlieh. 

Jr  — 

Cliovanosf,  i,  f-,  chovanstvi,  n.,  die  Plieg- 
sehalt.  Kk. 

Cljovaiij’,  vz  Chovati.  Schovaní  se  hodi. 
\ z Setniosf.  Lh. 

Chovárna,  y,  í.,  schováma,  liewahriings- 
urt.  llos. 

Chováruik,  a,  ui.  Aufseher  ilhcr  einen 
lienahrungsort.  Ros. 

Chovatchný  = ehovatelní.  Rostl. 

Chovatel,  a,  in.,  kdo  chov’i,  der  Rewahrer.  i 
1).  — Ch.,  der  Krnährer,  Uiv.ieher.  V.  < 

Chovatelka,  y,  chovatelkyně,  í,  f.,  die  j 
licwahrerin,  Krniihrerin,  Krzieherin.  Zlatoh. 

Chovatelnioe,  c,  f.,  zastr.,  zbrojnice.  | 

Chovateluik,  a,  m.,  poriičnik,  Vonnund.  i 
Pr.  eis. 

Chovatelnosf,  i,  I'.,  inožnosf  chovánu  býti,  | 
die  Alifbewahrbarkeit.  — Ch.,  schránlivosf, 
Wirthschaftlichkeit.  .Ig. 

Chovatelný,  co  sc  chovati  dá,  was  sich 
aiiflK'wahnm  lässt.  Ros..  ReS.  — Ch.,  kdo 
chová,  schránlivý,  lakomý , wirth.sebaftlich. 
V.  Ižádný  nemá  tak  eh.  byli,  až  bv  almužny  i 
nedával  ze  statku  svého.  Št.  — í'h.,  o vy- 
chováni bedlivý,  um  die  Erziebung  besorgt. 
— řelio.  Knilová  má  býti  mravná,  múdrá, 
synóv  a ilcer  ch-inl.  I.  stěž.  ctn. 

Chovatelský,  Krzieher-. 

Chovatelatvi,  n.,  die  PHi'gselmft. 

Chovati,  chovávati  na  ji.stěm  miste  něco 
miti,  aby  to  zk.izy  nebralo,  verwabren,  aiif- 
bewahren;  blidati,  ostHhati,  opatrovali,  be- 
wahren, erhalten,  besehiitzen ; přechovávati, 
tajiti  II  sebe  někoho,  verborgen  hallen,  ver- 
stecken; nikoho  na  svém  chlebě  drželi,  ži- 
vili, stravovali,  krmili,  halten,  bei  sieh  unter- 
halten, ernähren,  verpliegen,  in  seinem  Hanse 
hallen,  erhallen,  erziehen ; iiistovali,  na  rukou 
nosili,  hegen,  tragen;  sť  věsti  sobě,  něsti 
se,  miti  se,  sich  aiinialten;  sieh  Imlragen, 
aiiffUhren,  verhallen,  bezeugen,  .lg.  — 
Kdo  chová  tehiláž,  kdvž  má,  ten  také  na- 
lezne, když  mu  potfcfia  bývá.  Rozin,  otce 
s syn.  Hilde  chovali  (žena  slehne).  Us  — 
koiio,  co.  Každý  sví  chová.  l.'s.  Knisnii 
dévu  chová.  Rkk.  Miste,  kde  dsky  zemské, 
knihy,  lisliiiy  chovaji.  .Sych.  Ch.  zboží  (ne- 
prodávati),  ,lg.,  ovoce  (ležef  nechali).  Kom. 
kterýž  někoho  živí  a chová  (chovateli.  V. 
Kiiběnár  souložnici  chová.  Kom.  Ch.  slráv- 
niky,  koně,  dobytek,  iisv,  Iilákj',  včely,  ho- 
liibý,  ,lg.,  bylinv.  It.  Cfiotaěka  dilě  kóji  a 
chová.  V'.  Mladř  vlky  eh.  (nevděčně).  V.  Ch. 
někoho  co  vlastní  dilě  (vychovávali).  Sych. 
Ch.  vím.  zákon,  iiřikázáni,  liřizcň,  tajemslví 
(Zachovávali),  ,lg.,  jiořáiiek.  Plk.  ( 'e.sf  a kázeň 
ch.  (zachovali).  V'.  .Starý  způsob  ch.  (zaeho- 
vávati),  inirnosf  a prostředek.  V.  Někoho 
štědře  ch.  (uctili  ho).  .Ig.  Chovaji  ho  jako  psa 
inakládaji  s ním).  I).  Ona  svou  dceru  chová 
jako  slefnn  (nádherné).  Jg.  Něčí  slova  ch. 


j Al.x.  10í)9.  Budeš  mé  dcero  chovati.  já  už 
i nemožu  dělali.  Mor.  P.  Korunu  a klenoty 
zemské  někde  ch.  Faukn.  Klič  od  tnihly 
má  ten  konšel  ch.,  kterýž  má  potomnim 
purkmistrem  býti.  .Sob.  31.  Ktož  ležáky  chová. 
Sob.  5.  Ch.  hosti  (u  sebe  miti),  tajemství. 
V.  — co  v ícm.  Někoho  u veliké  cti  ch. 
Troj.  Vážné  věci  v mlčeni  ch.  L.  V jídle 
a piti  střídmě  se  ch.  Uk.,  D.  BUh  rač  nás 
v šfastném  zdraví  ch.  Jir.  dh.  BUh  rač  nás 
v dobrém  zpUsobu  zdraví  ch.  V.  Někoho 
v tajnosti  ch.  (tajiti,  skrývali).  V.  Něco  v taj- 
nosti a v skrytě  ch.  Us.  Hvédoctvi  pod  ztra- 
eenini  hrdla  v tajnosti  ch.  Řd.  — koho,  se, 
00  kile.  Někoho  v okovech.  1..  Uéky  v ná- 
dobách. Ml.  Vc  škole  se  špatně  chovati.  Ml. 
Pokladv  v sklepích,  Jg.,  něco  v klinu,  Sych., 
v osiidičkii,  V.,  meč  v pošvč.  Jel.,  snošeni 
radních  ve  spisu,  se  v te|ile.  V.,  co  v srdci.  Us. 
Úřad  nedělil.  Jak  sc  v něm  kdo  chová,  hned 
lidé  zvědí.  ('.,  Jg.  Kolik  se  v špitále  chu- 
dých chová  (HšňO).  Er.  Knihy  v paměti  ch. 
Jel.  V meziokni  chováme  květiny,  šp.  prý 
lil.  pěstujeme;  ale  slova  chovati  vc  smyslu 
pěstovati  často  užíváme,  vz  (.'hovati  co;  tedy 
raději  jen  řekneme:  ,lépe;  pěstovati.*  Ko- 
řeni ve  vlhce  ch.  (aby  vice  věižilo).  Chč.  ll!t. 
Že  svil  knisnú  děvu  chová  v silněl  pažil. 
Rkk.  :í!i.  Bull  vás  všecky  v bytu  chová.  V. 
Obilí  v šu|iině  zmo  chová.  Kom.  (lh.  se 
skrytě  v jeskyni.  V.  On  vtom  dvoře  chová 
‘JO  kusů  dobytka.  Ros.  V sádce  rybv  ch.  V. 
Opatrně  se  v tom  miisi  ch.  V.  Iloliiliy  vho- 
liibincich.  Kom.  Chovali  ji  v klášteře  svět.skv 
(vychovávali).  Dal.  V listech  má  med  a střed, 
v srdci  chová  jc‘d.  Jg.  Chovej  se  v službě: 
věrně.  .Ig.  Pod  silnou  striiži  někoho  ch. 
Pnik  , Kat.  I.'iin.  Ruku  |mii1  pláštěm  ch.  Sych. 
Něco  1H«I  klíčem  ch.  Unce  jza  ňadry  ch., 
Sveh.,  hada  za  ňadry  ch  Us.,  C.  Peníze  se  z.a 
ním  chovaji  (on  na  ně  má  pozor).  Ilar.  Ih'cry 
chovaji  se  (iři  matkách.  Us.  Cizího  zběha 
II  sebe  ch.  (přechovávati,  miti).  I.  Dilě  na 
rukou,  1).,  vino  na  skladě  ch.  Ml,  Nenini  se 
mezi  lidmi  eh  V.  I,.  1'ctivě  ho  a čeleifii  sebe 
eboval.  Vrat.  Nenni  lidí  neřádných  n sebe 
chovati.  Er.  - co  proč,  jípo  kiilio.  Er.  P. 
■JSO.  Chová  to  pro  mis.  Us.  '1  aborinu  vojíny  eh. 
Us.  V sklepích  snili  )iro  léto  se  chová.  ,lg. 
Teplé  liižko  proněeliováme  (máry).  Pani.  Kut. 
Pro  biidoiíci  potřebu,  pro  příhodu  něco  ch.  Jg. 
— eo  čím.  Dobytek  )tici  doma  ehovati.  Ilar. 
11.  liti,  N.iš  mouřenín  byv  obědem  dobrým 
od  nás  chován,  poděkováni  nám  učinil.  Ilar. 
II.  lili.  — čeho  (»C , čím).  Chovej  těla 
svého  vši  snažnosti  (opatruj,  hlidej).  Troj. 
Chovaj  HějnnoSí.  Rkk.  (IJ.  (jhovejtc  (střežte) 
se  klevety.  Dal.  Toho  íiiiii,  zlého,  zlých  lidi, 
j kostek  se  chovejte.  Us.,  .Ig.  Kdo  eliověi  svého, 
i nebude  žáden  cizího.  Jg.,  C.  Chovejte  se 
toho  liroziiěho  iiHbytkn.  Pass.  .Miliijele-li 
' mne,  chovajíc  mých  jiřikázěiiu.  St._  l.'h.  svého 
života  (brěiliili,  o.střihati).  ,Št.  Citu  .sii  tej 
jiaiiny  chovali,  ež  lako  ladně  svii  |dli  le.skiie. 

I Kat,  JCiik'i.  Ch.  života.  St.  Ch.  se  obojcinikěiv 
; (střici  se).  ,\l.\.  Užili,  l hlebein  člověk  života 
I chová.  Št.  — (koho,  se,  čeho)  od  čeho. 

' Hlavy  pilně  od  stiidciiosti  chovej  (opatruji. 
Kn.  lék.  Ch.  se  od  kvasu  (střici  se).  N.  T. 
Ch.  se  od  hněvu.  Uk.  (Bůh)  mne  ostříhal  a 
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choval  od  násilné  moci  antikristovy  do  vůle 
své.  Bart.  Kr.  236.  Což  niniií,  žc  té  tmdcmc 
o<i  krásy  cli.,  žc  sc  k niícmu  nciiiáá  (_  - 
lenoch)?  C.  — při  éem.  Bůh  ho  pH  zdrávi 
cliovul.  Eus.  Tak  se  pfi  avéřonéin  statku 
choval.  Er.  — koho,  co  ua  čem  Na  stravé, 
na  obroku  nfkoho  ch.  V.  — Jak  dlouho? 
Dilč  po  celý  den  ch.  Us.  Já  ho  hned  z mla- 
dosti chovám  (živim).  Ros.  Pacholika  toho 
do  tři  let  11  sehe  choval.  Troj.  Nékoho  od 
času  ch.  (vychovávati).  Br.  Peníze  ii  sebe  až 
k přichodu  bratrovu  ch.  Ml.  — koho,  eo  ua 
eo.  Vepře  na  sádlo  ch.  V.  Kazatele  na  svůj 
náklad  ch.  Štelc.  Ch.  se  na  néco(žetřiti  sc). 
L.  Na  tu  židóv  chovaji,  aby  . . . Št.  N.  9ít. 
— co,  se  s čiui.  Nechovej  sc  s tim  psem. 
Us.  Již  se  8 tim  nebudu  chovati.  Us.  Naé 
se  s tim  (litětem  choviLš?  Us.  Chovají  se 
s tím,  co  nejdražšího  mají.  Jg.  Chová  se 
a tim  lisem,  jako  s ditétem.  Ros.  Piirkrabové 
Karlštýn.šti  mají  s zámkem,  s korunou  atd. 
včriiě  ch.  a volenému  králi  vše  postoupili. 
I’r.  (Zfiz.  Eerd.).  — eo,  se  Jak.  Někoho  se 
zvláštní  pilností  ch.  Br.  Purkmistr  pečeť  se 
vši  pilnosti  chovej.  Pr.  mést,  Z mládi  ať  se 
po  tvé  vůli  chová.  Anet.  leh*  dlouho  bez 
lairušeiii  chovati.  Troj.  — co  komu.  Cho- 
vali jsme  vám  ji  z mládi.  Er.  P.  29Ö.  Tělo 
ne  smilstvu  ale  Pánu  má  chováno  býti. 
Rad.  zviř.  Vérnosf  Bohu  ch.  Br.  Krávu  si 
ch.  Kom.  — eo,  se  ke  komu.  K Bohu  po- 
božné se  ch.  Br.  Ch.  se  zle  ke  komu,  Reš., 
vážné.  Jel.  Poctivé  a šlechetné  k pohlavi 
ženskému  s»'  ch.  Kom.  Neumí  se  k lidem  ch. 
V.  Nepřátelství  k iiékomu  ch.  Řd.  — se 
(ke  komu)  Jak:  dje  výminek.  Kr.  Ch. 
se  podlé  přikázáni.  Stele.  Ch.  se  dle  řádu 
soudního.  J.  tr.  — kolio  o čem.  Dobytek 
o suchém  listi  ch.  V.  — se.  Drahné  let  jsem 
s<'  tu  choval  (zdržoval).  Ilar.  Na  to,  jak  se 
kilo  chová,  pozor  má,  V.  Jak  se  len  nilá- 
denw  chová  ? Ros.  Tak  se  ch.,  jak  toho  čas 
isitřebnje.  On  se  chová  jako  pán  (nád- 
fieriié  si  vede).  Ros.  — s aďv.  Chovati  se 
py.šné,  |Hislušné,  věrné,  iiiirné,  střiilmé,  zdvo- 
řile, udatné,  volné,  svědomité,  hanebné,  zle, 
nedobře,  zmužile,  svinsky,  mrzký,  nečisté, 
obyzdně,  ňidné.  Us.  Pansky  sedlová  lžije). 
Ros.  Mirný  stydlivé  se  chová.  Kom.  Roz- 
vážlivý  se  ponižeiié  chová.  Kom.  Chovati  se 
teple  |v  teple.  V. 1.  U.  Rozkošné  chová  se  télo. 
V.  Chovai  tvrdé  moje  slova.  Alx.  1099. 

Chovatlivosf,  sciiránlivosť,  Wirlhsehaft- ! 
liehkeit. 

ťhovatlivý,  chovanlivý.  chovatelný,  cho- 
vajiéiiý,  chovatný,  schránlivý,  vvirihschaťtlieh, 
Ki-š. 

Chovičkati  chovali.  - co:  dité.  Rk. 

('hovit,  II,  III.,  hlávka  II  zeli  n.  kapusty, 
která  se  nezavírá,  ein  weiches  Kraiitliiiiipt, 
die  Pfusche.  Us.  Vorlik.  — 2.  V již.  Cech. 
véchet.  Kts. 

Clioz,  11,  m..  II  myslivců,  der  SchliilV,  der 
tiang  der  Thiere.  Rk. 

4'hoze,  vz  Chůze. 

Chozeni,  n.,  das  (iehen.  Útraty  na  vedeni 
soudu,  sem  a tam  ch.,  čas  a práci.  Berg. — 
řitran  |iHmIoví  vz:  Drátek,  Chodili,  Noha, 
Nos.  řiliii.  Tele  a hlavně:  Spěch, 

Chrabře,  lapfc  r,  Us. 


Chrabřec,  rce,  m,.  udatný  jonák,  ein 
tapferer  Mensch.  — Ch.,  chlotibee,  Maul- 
held. Us. 

Chrabřeti,  eji,  el,  eni;  chrabřivati,  tapfer 
wenien.  Jg. 

ťhrabřiti,  il,  cn,  eni,  tapfer  machen.  — 
se,  seine  Tapferkeit  zeigen.  Jg. 

Chrabrodurliý,  wacker  gesinnt.  Rk. 

Chrabrost,  i.  chrabrota,  y,  f.  - wlal- 
iiosf,  mutitri,  Tapferkeit.  \'znórii  vzmužte 
chralirosf  bídných  srdce.  Rkk.  31.  Zkiisi  ch. 
moju.  Rkk.  Marná  tu  srdci  chnibrota,  -Mil.s. 

i'hrabry;  ehraber,  bra,  o;  adv.  chrabře 
a chrabro.  — Ch.  siiiéři/,  mittiinif,  udiilnjl, 
wacker,  brav,  tapfer,  klllin.  ,Jg.  Boleslav 
Chrabrý''  ikrál  iiolskv).  Za  iiinň  chrabro  na 
Pidany.  Rkk.  31.  Vojiiiir  viioči  na  né  clirabrú 
riiků.  Rkk.  23. 

Chřadnonti  (zasbir.  chhuliioiiti),  dniil  a ill, 
lití  — chiiravéti,  ubývali,  schnoiiti,  ein- 
schruinpfeii,  schwinden,  abzi iireii , welken. 
D.  — Cílil  dál,  tim  viee  chřadne.  V’šeehen 
chřadne.  Ros.  Tělo,  úd  chřadne.  D.  Rostlina 
vláhy  zbavena  jsouc  chřadne,  v adne  a schne. 
Kom.  — činí:  Zahálkou  údy  chřadnou  a 
mdli.  Anth.  II.  211.  Ch.  závi.sti.  V..  Št.  kn. 
šest.  1H3..  strachinu.  Vrat.  26.,  žizní,  D.,  sta- 
rosti, žalosti,  zármutkem,  milosti,  nemoci, 
V'.,  triíchlivosti.  Plk.  — od  čeho:  od  ne- 
moci. V.,  l,k.  Byliny  od  sucha  chřadnou. 
Kos.  — proč.  Závisti  pro  něco  ch.  ,St.  kn. 
šest.  93.  Ch.  pro  nedostatek.  V.  — po  kom. 
Chřadl  po  ni  (toužil  po  ni).  V.  — po  kom 
činí.  Zamiloval  ji  aponimiio.sli  chřadl.  I.oniii. 

Chřadnutí,  n.,  Auszehrung,  Dürrsucht. 
Souchotiny  s nniáhlým  ch-tim  sžiraji.  Kom. 

Chrachtil,  a,  m.,  od  cbrachtiti  chra- 
stati,  etiťeinickv  iii.  lakomec,  Cf.  Ždímal,  l.př. 

Chrákatl,  cliráknoiiti  chrkati,  ráiis|Hirn. 
Na  Slov. 

Chrám,  ii.  chráinck,  mkn,  chrámce,  nice, 
chrámeéek,  čku,  ni.  — 1.  Dříve  sťhniiika, 
kde  m'  co  chová,  Beháltniss;  staveni,  dům. 
— Ch.  ilÚHí  hoH,  kostel.  Ch.,  kostel  vý- 
Ktaviiéiši,  nádhernéjši;  také  pohanská,  ná- 
boženská budova.  .Škl  I ler  Tempel,  die  Kirche. 
\z  Kostel.  Ch.  inodhiřsky' finodlový,  pohan- 
.ský).  V.;  hlavni,  chriim  Páni:.  D.  ÍNisvéceni 
chřámii,  V.  Chrám  založiti,  zarazili,  innlali. 
.1.  tr.  .laký' pán,  taký  chnim  < krám i.  Na  Slov. 
Posicdiii  (lo  chrámu  bývá,  kdo  pod  zvonici 
přebývá,  ti.  Staré  chrámy  dobré'  zvony  máji. 
Pk.  — /írrítiH.  Do.stal  (dali.  naložili  inn)  na 
ihráin  Páně  ( byl  bit.  Vz  Trest).  C.  D.'im 
li  na  ebráin  Páně  na  pani  mandu,  na  řif. 
Us.  Na  Pláště  a Plz.  Prk.  Dostaneš  na  l•hrám 
Páně  svátého  Bouchala,  .lir. 

Chrálilil,  y,  m..  kdo  ehrámá,  ungeschickter 
Treter.  Ty  chráiiio  (když  kdo  nékoho  hrubé 
ilšlápne).  Us. 

Ciirámiua,  y,  f.  chrám. 

ChrámJsko.  a,  n..  špatný  chrinn  C. 

Chrúiiiišté.é,  n.,die'Tenipelalelle;'Tempel. 
Krok. 

Chrúmati  se,  nemotorné  kráčeti,  schwer 
gehen,  Jg. ; na  vých.  .Mor.  kulhali. 

Chrámiii,  ehrámovni,  chrámový,  Tempel  . 
Ch.  zápoiia,  ,lg.,  poklad.  Krok. 

Chrúniuoiiti,  nez]msobně  (lo  néécuii  sa- 
hnouli.  Kb. 
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Chramoborce  — Chrápavec. 


f hramoborce,  c,  ni.,  dor  Tcmpelstümicr. 
Ub.  - 

ťhřamolka,  y,  f.,  jm.  luiiky  u Čelá- 
kovic. Jg. 

ťbramoat,  u,  in.,  chramot,  šroiiiot,  chra- 
moStéiil,  clifest,  äust,  das  Geräusch.  V.  — 
Ch.,  chraaf,  Keisig.  — Ch.,  a,  ni.,  dle  „De- 
spota“, človék  hloupý,  Töliiel.  Jg. 

Chramoata,  y.  i,  kdo  rliramosti.  — Ch., 
hlupAk,  Tňlpel.  Ch.  studu  ])rázdný.  Sych. 

Chramostéui,  chramo.šténí,  i,  n.,  chřest, 
řiist,  íusténi,  hučeni,  šoustáni,  da.s  Kauschen, 
Geräusch.  V.  Sysel  svVni  chramostčnim  se 
pru/.radi.  lieá.  To  nenadálé  ch.  nás  polekalo. 
Sych. 

('hramosti,  n.,  chrasti.  Geatrllpp.  Us. 

Chramostiua,  y,  f.,  chrastina.  Gestrüpp. 

Chrainostiti,  il,  střu  a štfn.  řni ; chramo- 
stéti,  íji,  él,  sténi;  chrainostivati  =chrastiti, 
chrastili  se.  Geräusch  machen.  — Chramo- 
stiti  se  chramostiti,  rauschen.  V.  — se 
kde:  v trni.  llil. 

Chramostyky,  pl.,  1.  = vřci  žáilné  ceny 
neniajici.  U J.  Hradce.  ,Sř. 

Cliramostýl,  e,  z hranostaj,  e,  m. ; » se 
změnilo  v m,  vz  Gb.  111.  ÍIS.  — 1.  Jmuíc« 
hilá,  das  weisse  Wiesel,  Frettchen.  — 2.  Bílá 
kolčara,  das  Hermelin.  Vz  Kolčava.  Jg. 

Chramot,  u,  m.,  chramost,  šramot,  das 
Geräusch  ,Ig. 

Chramotiti,  nověj.ši : ch.  se  •=  chramostiti. 
Kos. 

<’brámovský  chnimový,  Tempel-.  Zlob. 

Chrámový,  chrámni,  Tempel-.  Ch.  zlato. 
Cs.,  peníze,  V.,  |)okladnice,  D.,  staveni.  Bib. 
Kněži  chrámovi.  ,Ig.  Vz  Kostelni. 

Chhampa,  y,  m.  a ť.,  hubař,  liubařka.  Maul- 
drescher, -drescherin. 

Cbramtiti  se  skrbili,  geizen.  Chmel. 

Chramtivý,  karg. 

Chrana,  cliránka.  chránečka,  y,  I’.,  skrýš, 
Zulliichtsort,  Schutz.  Jg. 

Chránce,  c,  lil.,  chránič,  lieschiltzer.  ruch. 

Chráiičner,  nce,  m.,  der  Beschützte.  Us. 

Chráuěnka,  v,  f.,  die  Schutzbefohlene.  Rk. 

('hranici,  Schutz-.  Ch.  maz.  Techn. 

Chránič,  e,  ra.,  der  Beschützer. 

Chranička,  y,  f. , die  Beschützerin.  — 
Chraničky,  pl.,  í,  neštovice  očkované,  zvi. 
kravi,  Schutz-,  Kuhpocken.  Ch.  bludné,  ne- 
pravé. Ja. 

Chrauldlo,  a,  n.,  ein  Schutzmittel,  ein 
l’räservativmittel.  Krok. 

Chranitel,  c.  m.  - chránce. 

Chranitelka,  y,  chranitelkyné,  ě,  f.,  clira- 
nička,  die  Beschützerin. 

Chrauitelny,  cliranici.  beschützend.  Jg. 

Chránitl,  J.  pl.  chráni,  chraň,  chráně  (ie), 
il,  én,  čni;  cliranivati  přikryti,  přistřiti, 
schovati.  verbergen,  decken ; brániti,  opatro- 
vati,  liájiti,  vertheidigeii,  beschützen ; se 
varovali,  vystřihali  se,  sich  vorsehen,  vor 
etwas  hüten,  in  Acht  nehmen.  Jg.  — ahs. 
< hraň  Bňh ! Bože  clirafi  I — co : svou  čistotu, 
Žalansk. , svů  j život.  Us.  Lépe : ch.  čeho : 
své  čistoty.  .Ig.  - koho,  čeho : pravdy. 
města.  Br.  Bůh  nás  chránil  té  přihody.  Hlas. 
Hospodin  ch.  bude  lidu  svého.  Br.  — koho, 
se  kde:  v domě  zloděje  ch.  (schovávatil.  L. 
Pod  stromem  proti  dešti  se  ch.  Us.  Chráněn 


I bude  pod  střechou  od  horka.  Bon.  V.  Chrá- 
I nili  se  po  lesich.  L.  — koho  čím : rukou, 
' štítem,  mečem.  Us.  — se  čeho.  Chrání  se 
toho  jako  pes  kyje.  Chránil  se  toho  jako  sova 
I světla.  Jg.,  Zk.  — koho  kdy:  při  odpoěí- 
: váni.  Troj.  — koho,  čeho,  se  před  čim. 

; Koucho  ríiráni  před  horkem  a zimou.  Br. 
I V ruce  máji  stínidlo,  jimž  hlav)'  před  sluncem 
chrání.  Kram.  Někoho  před  soudem  ch.  (há- 
jili). Nt.  Chraň  nás  Bňh  před  tim.  Us.  Matky 
I před  iiádem  chráni.  Kom.  Poněvadž  církve 
své  před  zlými  ch.  zaslíbil.  Br.  Chránil  se  před 
nim,  jako  před  zlým  grošem.  Us.  Ch.  se  před 
: nebeziH-čenstviiu,  Kom.,  před  pádem.  Jir.  dh. 
j — koho,  se  od  čeho.  Domové  chrání  od 
vedra.  Jel.  Ch.  sě  ot  kvasa  chlěbnago.  Slav. 
Mat.  Id.,  13.  .-Uiy  (andělově)  o<l  útoků  sata- 
: nových  chránili  (ostřihali).  Kom.  — Vz  Brá- 
! niti.  — 

Chránivý,  schützend,  bergend,  schirmend. 
Jg.  — 

j Chránlivosf,  i,  f.,  schránlivosř,  šetrnost, 

I Wirtlischaftlichkeit.  Bern. 

I ChráiiHvý,8ehránlivý,  šetrný,  wirthschaťt- 
\ lieh,  mässig.  Bern. 

' Uhrap,  u,  m..  ilas  Schnarchen.  — Ch.,  a, 
m.,  der  Schnarcher.  Kk. 

Chřap,  II,  m.,  hlahol,  krach.  Ros. 
Chránač.  e,  m.,  kdo  chrápe,  chrněě,  der 
Schnarcher.  D. 

ťhřapač,  křapač,  e,  m.,  ein  Kracher.  Jg. 
— ('hřapáč,  křapáč,  křapák,  veliký  vlaský 
ořech,  grosse  Nuss,  Baiimnuss.  Kouble.  — 

■ Chřapůč,  křapáč,  e,  m,,  veliký  smrž,  grosse 
' Morchel,  Bischofsmütze.  Aqu.  — ('hřapáč, 
křapáč,  cliřapák,  křapák  a)  pohrdlivě  o nosu, 
Jriuík,  grosse  X.ase.  Schmecker,  D.;  b)  o ahru- 
! vitčiH  nosu.  Plk.  — ťhřapač,  c,  m.,  zavilé, 
sukovité  dřc\'o,  knorrichtes  Holz.  D.  — Jf. 
ťhřapák,  a,  m.,  velký  ořech;  nos.  V z 
I Cliřapáě,  Na  .Mor.  křapák.  Brt. 

ťhřapal,  a,  m.,  der  Rasscier.  .Ig. 
ťhrápatl,  rhráiiiim  a chrápi;  chrápávati; 

I chrněli,  schnarchen,  riiclieln.  Jg.  Vz  .Mazali, 
i — Hrozně  chráta*.  Us.  Dnes  celou  noc  chrápal. 
Us.  Chrápe,  akobv  ho  najal  (akoby  ho  Doli 
I zofalil.  Mt.  S.  — kdy:  ve  spáni  ch.  V.  — 
Jak  dlouhn.  Chrápal  do  bilého  dne  (spal). 

ťhřápati,  chřápám,  chřapám,  křapám, 
chřapi,  křa)ii ; chřapávati ; chřapiti,  il.  en,  eni ; 
chřapívati ; chřapnouti,  linul  n.  pl,  itti.  Ch. 
chřap,  cliřapot.  třeskot  a)  dělali,  klirren,  ras- 
seln, schcppeni,  krachen  ; b)  vydávali , klirren, 
I rasseln,  Jg. ; chroptčti ; tlachali.  — abs.  Ten 
I hrnec  chřape.  Udeřil  ho  v hlavu,  až  chřaplo. 
Bil  ho  v hlavu,  až  to  chřapalo.  Jg.  Chřapá 
I (chropti)  jako  starý  hrnec.  — komu.  Chřapi 
inu  hlas.  Sycli._ — ua  co.  Pán  na  své  hrdlo 
chřapi.  Kateř.  Žer.  — kam.  Po  malé  divili 
chřapne  na  zeni  a .lelinek  se  sehne,  vezme 
inu  je  mezi  iiohaini.  Svéd.  lödU.  — čím: 
dveřmi  (bouchatil.  Us.  — koho  kam : někoho 
přes  hlavu  ch.  (biti,  tlouci).  Kos.  — se  v čeni : 
v šaiiiicli  (ve  Skai'palich),  Us.,  v křáiiiicli.  fSm. 
: Iklappern  in  Paiitotfeln). 

! ('nrápáni,  n. , das  Schnarchen,  Us.  Vz 
! Chrápali. 

j ťhřápáui,  n.,  das  .Scheppern.  Vz  Cliřápati. 

I ťhřápavč,  rasselnd,  heiser.  Ch.  mluvili.  V. 
' Chrápavec,  vce,  m.  — chrápavý.  Jg, 


Chrápavosf  — Chrastavý. 
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Chrápavosf,  i,  f.,  Heiserkeit.  V. 
Chrápavosf,  i.  f.,  chřapavosř,  chraplavosf, 
Heiserkeit.  V. 

Chrápavý,  schraroheiui.  --  Ch.,  hciser.Kkk. 
Chrápavý , ehfapavý , rasselnd , unrein 
klingend,  rauh.  ťh.  hrnec.  Us.  V chřapavý 
zvon  nezvoft,  vlka  na  kulhavém  koni  nehoň. 
Kým.  Ch.  hlas.  Lom.  — Ch.  = chroptivý, 
heiser.  V. 

Chrapěti,  fji,  řl,  éní.  orhrapfti  chrap- 
lavým býti,  se  stati,  heiser  werden.  Ktiéel, 
až  mu  hrdlo  ochrapélo.  Ochrapéni  hrdla.  .Ig. 
— Na  Mor.  — chrápali,  schnarchen.  Celou 
noe  chrapél. 

Chrapěti,  vz  Chfápati. 

Chrapkati  = cbrápati.  Bcni. 

Chraplavě,  vz  Chraplavý. 

Chhaplavé,  vz  (difápavé. 

Chraplavost,  i,  f.,  chraplivosf,  Heiserkeit, 
Kauhigkeit.  D. 

Chěaplavosf,  chraplivosf,  i,  f.,  vz  Chfá- 
pavosf. 

Chraplavý,  chraplivý  = chroptivý,  chrap- 
tuvý,  chřapavý,  heiser,  rauh.  Ch.  jako  starý 
houser.  Č.  Stran  pořekadel  vz  Chraptěti. 
Mnich.  — Ch.  = chřapavý,  scheppernd.  Ch. 
hniec.  Jg. 

Chřaplavý,  ehřaplivý,  vz  Chřapavý. 
Chrápnoutl,  vz  Chrápali. 

Chrapnouti,  vz  Chřápati. 

Chrapot,  u,  lu.,  chropot,  chrápota  chni- 

Sáni,  Heiserkeit,  das  Köcheln.  .Smrtelný  ch. 

g.  Z ch-tu  se  prohiiditi.  Na  Slov.  Na  Mor. 
chrapotu.  Nemohu  se  těch  chrapot  zhaviti. 
Mřk. 

Chi-apot,  u.  m.,  chřápáni,  das  tletosc.  U. 
Chrapotu,  vz  Chrapot. 

Cbrapotina,  v,  f.,  chraptivosf.  Heiserkeit. 
Na  Mor.  D. 

Chrapoun,  a,  chriip<iunek,  nka,  ni.,  kdo 
eárdpe,  Schnarcher;  ‘ž.clilupáč,  chám,  hiiliuit, 
Flegel,  Grobian.  To  je  ch.  D. 

Cbrapounka,  y,  f.,  grobe  Bäuerin.  L). 
Chrapounský,  grobbäurisch , Hegelhaft, 
lümmelhaft.  D. 

Cbraponiiatvi,  n.,  hidvátstvi,  Lllmmelei, 
Flegelei,  Grobheit.  Jg. 
tiiraptati,  heiser  werden ; schnarchen.  Kk. 
Chraptavosf,  i,  f. , chraplavosf,  Heiser- 
keit. D. 

Chraptavý,  chraplavý,  heiser.  Jg. 
Chraptělý,  chraplavý,  raidi.  D. 
Chraptěni,  n.  Křičeli  do  ch.,  sich  heiser 
schreien. 

Chraptěti,  3.  pl.  -ti,  él,  čni;  ehraptivati. 
heiser  sein.  Chraptite,  že  Jste  se  ořechňv  na- 
jc<ll.  Syeh.  Chrapti  jako  starý  hrnec.  Vz 
Chraplavý.  Lb.  — Ch.  chmpati,  schnar- 
chen. I.,enoeh  v )X'ři  chraptě  se  váli.  .M.M. 

Chraptivosf,  i.f.,  chraplavosf,  chroptivosf, 
die  Häiiscrkeit.  A(pi. 

Chraptivý,  chraplavý,  chroptivý,  hci.scr. 
Us.  — 

1.  Chrast,  ii,  m.,  hlahol  áustu,  Ger.assel, 
Geräusch.  Ros. 

2.  Chrast  (dřivé:  chvrast).  u,  m.,  clirasf,  i, 
f.,  chrástek,  stku,  chrásteóck,  čku,  m.,  chrasti, 
i,  n.  Na  Moravě  řikajf : chrást ; chr.asf  jest 
tamtéž  kollektiviim  = chrastina.  Brt.  Ch.  = 
křovi,  roidi,  trniité,l>araidi, houšť,  Gesträuch, 


I Busch,  Gestrüppe.  Jg.  Jak  ti  liška  ve  chrasti, 
tak  tu  lidé  blúdie  rozumem  svým.  Tkadl. 
Starý  jak  chrástek.  Na  Mor.  — Ch.,  chrasti 
= všelijaké  drobné,  nafeknné  n.  nalámané 
dřiri.  kletí,  chvoj,  rhabzdí.  éeóina.  Reiser, 
Reisig,  Busehholz,  dürres  Reis.  Ros..  V.  Suchý 
ch.  charouzd,  charouzdi,  suchá  kicsf.  suchá 
chvoj.  Otýpka  suchého  chrastu,  kteni  se  do 
kamen  hází : otáčky.  Šp.  — ťh.  — množství 
ršrlijokého  padlého  listu  v lese,  Waldlaub. 
Kos.  — Chrast  a chřast  (misty : ehriist,  chřást), 
u.  lil.,  chraaf,  i.  f.,  listí  zelné,  olámané.  Kraiit- 
blatt.  Chrástv  ii.  chrást  na  zelí  obirati,  sbi- 
rati.  lámati.  lleš.  1’řinesla  doiiiA  nňši  chrástu. 
— Ch.,  i,  f.,  městečko  v Chriidimskii.  Jg. 
V'z  o něm  více  v ,S.  N.  III.  str.  lUtí. 
Chřast,  II,  111.,  chřest,  chrast,  Geräusch. 
Chřást,  11,111.,  ehriist  (ii  želil,  Krautblätter. 
Us,  - 

Chrásta,  y,  1'.,  pl. : chrásty ; na  Slov.  chrasta, 
krasta  = .«rfn/p//,  Grind,  Räude.  Ch.  je  neduh 
kňžc  osuté  velmi  nakažlivý.  ,Ia.  1’rašck  hoji 
vředy,  chrilsty  mokvajici."  Rostl.  — Ch.  ■ 
strup  na  ráně,  der  .Schorf.  Méchýřek  na 
černou  chrástu  seschue  a dne  30.  spadne. 
0 neštov.  — Chrásty  svrab,  driiačka. 
Krätze,  Räude.  Proti  chrástám.  Kos.  — Ceraá 
chrásta  -i-  černá  neštovice,  prjakýř  černý, 
die  schwarze  Blatter  (kiiže  kolem  rychle  na- 
bihá|.  Jg. 

Chřastaě,  křastač,  e,  m.,  kdo  chřastá  na 
př.  len,  Flaclishreehcr.  .Ig. 

Chřastaěka,  křastačka,  v,  f.,  která  len 
chřastá.  Flachsbrecherin.  Cli.  hrsf  po  hrsti 
chřastá  (len  nahrubo  tře  a chrastiny  niadičce 
přihazuje,  která  je  na  čisto  hladi  a vytírá), 
koulil.  — ťh.  stroj,  na  kterém  se  len  suchý 
chřastá  n.  mačká  (trdlice),  die  Flaehshreche. 
Us.  — ťh.,  stará,  rozchrastěná  věc,  ein  Trödel. 
Us.  — Ch.  chřestačka.  Bž. 

ťhřástal,  chřastal,  a.  chřástel,  chřístel.  e, 
ehfistelik,  a,  in.,  křástal.  křástel.  pták,  sekáč, 
na  Mor.  krcák.  keckelec  (jehož  nelze  snadno 
zastřeliti),  Mřk.,  die  Kalle,  .Schnarrwachtel, 
der  Wiesenläufer.  Jel.,  Vrat.,  Aqii. 
Chrástal,  vz  Kalhotilř. 

Chřástalovitý.  Ch-ti  ptáci,  Vz  ťhřástal. 
ťhrastati,  vz  Chrastiti. 
ťhřastati,  chřastávati,  ehřastnouti.  stniil 
a stl,  liti.  — co:  len  (na  hrubo  tříti,  den 
Flachs  grob  brechen).  Us.  — Ch.,  jako  chřá- 
^ stal  křičeli.  Jg. 

Chrastavě,  vz  Chrastavý, 

Chrastavec,  vee,  m.,  seabiosa.  Grindkraut. 
Ch.  lesní,  polní.  Rostl. 

Chrastavětl,  éji,  él,  čni,  chrastavým  se 
státi,  krätzig,  grindig  werden.  Aipi. 
ťhrastavlce,  e,  f.,  neštovice.  Blatter.  ,M.M. 
Chrastavosf,  ehrastlavitosf.  cbrastlavosf, 
i,  f.,  nerovnosf,  ilrsnatosf,  Ifauhigkeit,  — Ch., 

I chrásty,  Krätzigkeit,  .Schäbigkeit,  die  Krätze. 

I C'erii.,  llas.,  Sal. 

I Chrastavý  (krastavý),  ehrastavitý,  chr.ast- 
lavý,  chřastavv ; ehrastav,  a.  o ostrý,  drs- 
, natý,  ranil.  Cli.  nice.  Ros.,  ovoce.  Zlob.  — • 

I Ch.,  šupinatý,  lapinatý,  uhřirý,  lišejoratý, 
prašivý,  krätzig,  grindig,  räudig,  schäbig.  V. 
Ch.  kůň,  žália.  Jg.  Tři  se  tím  a nebudeš 
ehrastav  na  životě.  Jád.  — z ěeho.  Ch. 

I z porušené  krve.  Kas, 
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ťhrástek,  vz  ('hníst. 

(’hrasti'ti,  3.  pl.  -stfji,  él,  éiií,  žiistfti, 
niuschi'n,  ra.sspln.  Kus.  Ňřou  tam  chrastilo. 
Us.  Vše  i>o(l  nim  chrasti,  l’ucli.  — ('h., 
clirastpin  se  stávati,  zii  Strauche  werden.  .Ifj. 

Chrasti,  n.,  Gebüsch,  Gesträuch.  Kcisij;, 
,Stralicliwerk,  dürres  Keis.  — Ch.,  zehn' 
listi,  Kranibh'ittcr. 

ťhrastlre,  e,  f.  Scliilf-,  Gl.anzgras.  Hk. 

Chrastidlo,  a,  n.  — chrastitko. 

ťlirastilau,  Clirastidovo,  a,  n.,  v priis.  Slez. 

Chrastina,  y,  f.,  křovina,  porostlina, 
chrasti,  křovi,  Gebüsclij  (icstrilppe,  Remis, 
Husch,  Strauch,  Hr.  Zajic  k eh-náin  ntikii. 
Kom. 

Chrastina,  y,  f.,  macištř,  inačinka,  srdce 
u zeli  (hloubek)  a iinj’’eh  zelin  nedokonale', 
když  se  neziddavi.  I)as  1‘flanzenherz.  Jg.  — 
2.  Okřastanv  len,  grob  geiirochenp.r  Flachs. 
Vz  (Jhfastačka.  — Ch.  krajina,  kde  chrasti 
roste.  Arch.  I.  l.'st. 

Chrastiiiuý,  Strauch-,  von  Reisig.  Reš. 

Chrastisko,  a,  n.,  chrastidlo,  Klapiierzeug. 

1.  Chrastiti,  il,  čni;  chrastivati;  chrast- 
nouti,  stnul  a stl , uti;  chrastati,  rasseln, 
knastern,  rauschen,  Geräusch  machen.  Ros. 
HázlivÝ  i listi  se,  když  chrastne,  boji.  H.  — 
kde.  V kiovi  chrasti.  Jg.  Až  ji  v tede 
chrasti  kosti.  Kr.  I’.  ,302.  — čim : fetřzem, 
Ft.,  metlou jsvihnouti).  I,.  Ch.  sebou  svalití 
se.  (v  již.  Čech.).  Kts.  — řiiii  kam.  V zenu 
trojzidieni  chrastiiul.  H.  — se.  Co  se  tam 
chraslis'i'  Jg. 

2.  Chrastiti,  il,  fn,  fní,  drastiti,  kostrba- 
titi.  drsnatiti,  rauh  machen.  Ros. 

Chrastitý,  ])lný  chrasti,  voli  Reiser.  Jg. 

Chrastivý,  rasselnd,  schepperig.  Rk. 

Chrastlavý,  vz  ('hrastavý. 

Chrastloun,  a,  m , prašivce,  ein  schäbiger 
Mensch.  D. 

Chrastnatý  — chrastavý.  Na  Slov.  Heni. 

Clirastuouti,  vz  Chrastiti. 

Chrastný  — chrastový. 

Chrastor,  n,  m.,  chrastory,  pl.,  .škrampetle, 
eine  Art  Sehulie.  Jg. 

Chrastový,  chrastný,  .Strauch-,  Reisig-, 
Reis-.  L. 

Chrášťany,  pl.,  dle  Dolanv.  jm.  inístní. 

Chrášfanský,  z Clmlšfan.  Vz  Clmišfany. 

Chrat,  u,  m.,  der  Kehlkopf.  Us.  v Klatov. 

Chratice,  e,  f,  ilalskraut.  Rk. 

Chrl),  u,  in.,  zastr.  ťhrih,  vn*h  u Přerova. 
Hoč.  — 

(‘hrbáf,  n»  in.  - hřbet.  Xa  Slov. 

(hřbet,  zasir.  — hřbet. 

Chhhetnire,  e,  f hřbetnice. 

Chrbol,  11,  m.,  šátek  na  hlavu,  Kopftuch. 
Reš.  — 

Chrhola,  y,  f,  chrbolka,  nijaký  šat.  Gl.  70. 

Chrřavý,  röchelnd.  Jest  ch.  chrčí  mu 
v krku.  Us.  Turn. 

Chrřek,  čka,  m.  — skřeček,  der  Hamster. 
Na  .Slov. 

Chrčeni,  n.,  chropot,  das  Röcheln.  D.  Ch. 
pornnčných.  Jg. 

Chrčeti,  3.  os.  pl.  chrčí,  chrč,  -če  (ie),  el, 
eni ; chrčivati,  chroptěti , röcheln,  knurren, 
hrčeti,  crěeti,  rieseln,  stark  rinnen.  Jg.  — 
(komu)  kde.  Chrčí  mu  v hrdle,  v krku, 
v prsou.  Ros.  Chrči-liž  v nfeiu'i'  — odkud. 


Krev  chrči  ze  žil.  D.  — čím  kam.  Jeho 
s\atá  krev  třemi  potoky  na  zemi  chrčieše. 
Leg.  — kdy.  Voda  v ])ádii  chrči.  Ros. 

Chrčivý,  röchelnd. 

Chrdosf , i , f — hrdost.  Fochýlen  jest 
k ch-sti  človčk  a k žádosti  marné  chvály,  ^t. 

Chremstati,  chremstávati ; chremstnouti, 
stmil  a stl  = kousali,  beissen.  — co.  Ten 
to  jablko  chremsiá.  Ovce  trávu  chremstá.  Jg. 
Fes  kost  chremstá. 

Chremtiti  se,  il,  čni,  skrbiti,  geizen.  ,Tg. 

Chčen  (křen),  na  .Slov.  ehren,  u,  m.  Křen. 
V.,  Kom.  DerMecrretig,  Kriin,  Křen.  Fečitémn 
přidává  se  křen.  Kom.  Dobrý  chřen  s medem 
a med  sám.  ],.  Chřen  se  chlubil,  dobrý-  já 
s medem;  a med  na  to:  kat  tč  prosí,  dobrý 
já  bez  tidie.  L,  Dobrýs  co  chřen.  Ros.  Jsi 
dobrý  jako  štiplavý  křen.  D.  Ten  člověk 
chřen  (--  nemilý).  L. 

ChřeuaK  e,  m.,  kfenař,  der  Kriinmann.  D. 

Chřenařiti,  il,  oni,  mit  Kriin  handeln.  Us. 

Chčenačka,  y,  f , křenařka,  das  Kriinweib. 

D.  — 

Chrenčti, čl,  čni =hrčcti,  rauschen,  rieseln. 
— po  čem.  Fo  křeiueni  (po  kameni)  voda 
chření.  Rozml.  duše  s tělem.  Ms. 

Chčeuiště  = chřeuovištč. 

Chreuný,  vz  (.'hřenový. 

Chřeuovištč,  é,  n.,  chřenové  pole,  Krän- 
feld.  — 

Chřeuovka,  křenovka,  y,  f,  z.ahrada  kře- 
nová, Kriingarten,  -fehl.  D. 

Chřenový,  chřenný,  křenový,  křenný. 
Meerrettich-,  Kriin-,  K.  list  n.  lupen,  kořen, 
miska  (struhadlo),  obi-hodnik  (chrenař),  šálek, 
uií.sečka,  drtin  (v  Fráze).  ,Ig. 

Chřepčti,  pi,  čl,  čni  — chřaiiati,  heiser 
sein.  Hlas  chřepi.  Hus. 

Chřest,  n,  chřestek,  chřistek,  stkii, 
chřesteček,  čku,  m.,  chramosf,  šust,  das  Ge- 
rassel, Gcräu.sch.  Jg.  Chřest  listu  (větřeni) 
chřestíciho.  Hr.  Každého  chřestu  listi  se  báti. 
V.  Ch.  zbrojného  nepřitelc,  brani,  mečrtv, 
hiibnrtv,  vozil,  paiíciřňv.  L.,  D.,  Kom.  (3i. 
i drnket  mečev.  Rkk.  Fro  své  zlé  svčdonii 
k.aždého  chřestu  se  boji.  Fcyt.  Kdo  se  chřestu 
boji,  neclimr do  lesa.  Jg.,  Lb.  Chřestu  netřeba 
se  bliti  (na  pouhý  křik  nedbám.  Vz  Křikloiin). 
Lb.,  Jg. 

Cliřesf,  i,  I.,  ziustr.  chřicsf,  Spargel,  hromové 
kořeni.  Jel. 

Cliřestač,  o,  ni.,  kdo  chřestá,  der  Klapper- 
niann;  žváč,  der  Flauderer.  Reš. 

Ciiřesfllč,  chřístač,  e,  m.,  der  Schlotter- 
apfel.  D, 

Chřestačka,  y,  f,  štčrkavka,  hrkavka, 

die  Klap()cr.  Rassel.  Schnurre,  Schnarre, 

1 Ratsche,  Schlotter.V.  Ditě  chřestačkami  hraje. 
I Kom.  Kiiěží  zvonci,  hrkavkanii,  chřestačkami 
, břinkají.  Kom.  — Cil.,  Tamboiiriii.  .Svčtoz. 

Chřestačni,  Klapper-,  Ch.  kladivcc.  Reš. 

I Chřesták  chřestýš. 

! Chřestali,  chřestám  a chřesci,  chřestávati ; 

‘ ehřestiti,  il.  čn,  čni;  chřestčti,  3.  pl.  -stí, 
I čl,  ční,  chřestivati ; chřestiiouti,  stnul  a stl,  uti, 

; šustéti,  rachotili,  ratschen,  rollen,  rapjieln.raii- 
j sehen , klappern,  rasseln.  Jg.  — abs.  Štěstí 
když  chřesti,  tnť  třešti,  boj  se  neštěstí ; jedno 
I druhé  když  lioni,  noclehy  často  nični.  Frov. 
Kláti  se  a chřestá.  Har.  < Jiiiiel  usušený  chřestá. 


Chřostati  — Cbrkavý. 
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Jg.  — řim:  kliéi.  Kom.  Lab.  120.  Kmiiii  h^ky 
chřesti.  Jg.  — kde.  Otfiisl  ae.  až  v iiřiii 
kosti  chřestily.  ,1g.  Když  jim  někdy  okolo 
ii5i  zl>oj  chřesti.  Kom.  Upadl  rytiř  a zbroj 
na  něm  chřestla.  L. 

('hrestánek,  nka,  tu.  = cbřoatač.  — Ch., 
chřintek.  Ani  cíi-ka  tu  nebylo.  Kos. 

ťhřetitavec,  vec,  ni.,  hnědel  skořepinatj'.  | 
Adler-,  Klapperslein-.  Min. 

Chřestavosf,  i,  f.,  klappernde  ]{ea<  haffen- 
heit.  Jg. 

4'liřestavý,  chřeatlavý,  (!břc8tnV-,  ratt- 
gchend,  klappernd.  Jg. 

ťhhestěni,  n.  (ieriiusch.  A'z  (,'hřeatati. 
Chřestiřka,  y.  f.  Zwangkrant.  Kk. 
('hřestiti,  vz  ťhfcatati. 
ťhrestivý  = ehfestavý.  Kk. 
ťhřestlavosť,  i,  ť.  - cbřestavo.sf. 
ťhrestlavý  — chřestavv. 

Chřestnatec,  tce,  m.  řélapperschote.  Kk. 
Chřestnouti,  vz  Chřest-ati. 

('hhestný  = chřesbivý.  Sf.,  Ibij. 
ChreNtomatble,  e,  f.,  z řec.,  výbor  ze 
apiaovatelfl  některěbo  národa.  S.  N. 
ťhřesfovina,  y,  f.  Asparagin.  Pn-sl. 
ťhřestovuík, 'n,  m.,  rostl,  prvžcovitá. 
Rostl. 

Ohřestovný,  Spargel-.  Kk. 

Chřestýš,  e,  chfeafák,  a,  m.  Had  Jedovatý 
ch.  ocasem  chřesti.  Jg.  Vz  Ilarl. 

ChreSf,  i,  f.  i=  chřest,  i,  f.  S|iargel.  — 
Ch.  1’aekb‘inwand.  Tcclin. 

Chrchlák,  a,  in.,  der  Kiinsperer. 
Chrchlánky,pl.,m.,daaAnsgespieene.  Kk. 
ťhrrhlati,  cíirchlávati,  räiispeni,  hllsteln. 
Syeh. 

Chrehlavě,  räuspernd.  Jg. 

Chrchlá  vec,  vce,m.  cbrchlavý,  chrch- 
lák. Us. 

Chrehlavěti,  řl,  ěni,  cbrehlavýinsestávati, 
den  linsten  bekommen.  Keni. 

Chrehlavosf,  i,  f.,  der  Husten.  Us. 
Chrehlavý,  ráiispenid,  hiistenil.  Us. 
Chrchloň,  é,  ra.  ehreblák. 

Chrchloun,  a,  m.  — chrchlák. 

ChHb,  u,  tg.,  vrch,  štit  hory,  Kergriicken. 
Ma.  1444.,  C. 

ChHbec,  líce,  m.  chřib,_  chrli. 
ChHbská,  é,  ř.,  misto  v Cech.,  Kreihitz. 
Chrle,  e,  f.,  z řec.,  propověiF,  dle  jistých 
pravidel  šiře  rozpředená  tak.  žo  delši  článek 
éini.  — Ch.  jest  zvbištni  zpiVsob  rozpravy, 
jehož  ku  cvičeni  skolnimu  se  užívá  (z  /{ttla, 
upotřebeni);  vysvětluje  a odfivodňnje  nějakou 
důmyslnou  propověď  podlá  pravidel  zcela 
iirciťých.  KK.  24.').  — Ch.  pravidelná  (aftho- 
nická),  obrácená.  Nz.  Kozsiřnje  se  otázkami : 
kdo,  co,  kde,  jakými  prostředky,  proč,  jak 
a kdy  (i|Uíb,  quid,  nbi,  ipiibus  anxiliis,  cur, 
(luoniodo,  quando)  vykonal. 

ChHp,  n,  m.  chřiímuti.  \'z  Chřijiěti.  j 
Chřlpě,  ě,  (zastar.  chřipiye,  ej,  chřipina, 
y,  f.,  dirkavnose;  pl.  chřípě,  f.  a koll.  cliHpi, 
i,  n.,  dle  Nasenliicher.  1>.  Cbřipě  je  předni 
čiiaf.  zadni  čiisf:  nozdry.  Xz.  1’ravá,  levá: 
cbřipě.  Kyl.  Vlk  chytiv  koně  za  chfipé,  jej  j 
porazil.  Aesop.  — CliMpě  - nos.  die  Nase. ; 
V chřipí  aneb  v nose.  \ . Chřipěini  jako  zá- 1 
chodein  vozher  vytěká.  Kom.  — Ch. 
hrdlo  neb  díra  hrdelní.  Plk.  i 


ChHpěcí,  šj).  hřiběcl,  n.,  nemoc  koňská 
(svě  sídlo  majíc  v chřipicli),  der  Schnupfen, 
die  Uriise,  die  Kehlsucht,  Kränne  der  Pferde. 
Jg.,  Osk.  Vz  S.  N.  Hl,  114S. 

CliHpeti,  3,  08.  pl. -pi,  ěl.  ěni:  chřipivati; 
chřipati,  ebřipám  a chřipí;  chřipávati,  chřip- 
nouti.  pnul  a pl,  nti  — chroptěti,  heiser  sein. 
Jád.  — 

CbHpiua  — chřipě. 

CllHplavý,  vz  Chřiptavý. 

ChHplý,  chraplavý,  heiser.  Kern. 

ChHpnouti,  vz  Chřijiěti. 

CliHptati  chraptěti.  Čerň. 

Chřiptavosf,  i,  1.,  die  Heiserkeit.  Tys. 

ChHptavý  hlas,  heiser.  Koc. 

(Jirises,  kfižanov  u Mohelnice. 

Christ,  a.  m.,  z řec.  /(xarrf,-,  pomazaný. 
Věřiti  \ Krista.  V.  Vz  Ježi.4. 

Christ,  u,  m.,  chřistka,  první  tenký  led, 
stHž,  na  Slov.  sříž,  das  erste  dünne  Eis.  Plk. 

ChHstač,  e,  m.,  chřestaě,  der  Schlotter- 
apfel. U. 

Christtlorf.  Kfesfaňovice,  Kiystanovice 
u Dvorce  na  Mor. 

ťhřistek,  stká,  m.  Ani  tu  chřistek  neni, 
ani  chřistka  tu  nebylo  n.  neni  nikdo  i.  e. 
není  tu  nikoho,  jenž  bj'  ten  nejmcn.ši  chřest 
učinil,  gar  Niemand,  gar  nichts.  Kos.  Jini 
tuto  jirůpověď  odvozuji  od  křístka  (Skřítka, 
skřítka,  křitka)  ~ Šotka  n.  domácího  bůžka 
starých  Slovanův,  hospodáříka.  Neni  ani 
křistka  doma  -r  ani  toho  bůžka.  1).,  ,íg.  — 
Ch.,  mail)  chřmi,  kleines  lleráuscb.  Us. 

ChHstel,  vz  Chřastal. 

Chriatiau,  christyan,  kristian,  krysty.an,  a, 
m,,  — křesfan,  ein  Christ, 

Chrístiania,  e,  f.,  hl.  mě.  knilovstvi  Nor- 
vežskěho.  Vz  více  v S.  X.  111. 

(4iristlti,  vz  Křtíti.  Kom. 

4'hristof,  v obec.  mluvě  Krištof,  a,  m. 
Christoph. 

CbrUtofský , kristofský  - křesfanský.  ' 
Kom.  — 

Christový,  Kristový,  Christův,  -ova,  -ovo. 
Christus-.  Kri.stová  víra.  Har.  Kristovi  slu- 
žebnici. Kom.  Vyznavač  jména  Kristov.a.  \\ 

Christus,  vz  Christ. 

ChMtek,  vz  Chřistek. 

Chrk,  II,  m.,  chrknuti,  dasKíiuspern;  der 
Schleim,  Jg. 

CJirkaě,  e,  chrkal,  a,  m.,  der  Käusperer. 
Kram. 

Chrkadlo,  a,  n.,  (iurgelw.asser.  Sal. 

Chrkáni,  í,  n.,  das  Kiiiispern.  — činí ; 
krvi.  V.  — čeho:  silně  chrkáni  krve.  Kbit- 
sturz.  U. 

Chrkatl , chrkotati  (na  Slov.  chrákati); 
chrknouti,  chrknul  a chrkl,  nti;  chrkáv.ati 
— z krku  vymítati,  niiispeni.  — Chrkali  a 
frkali.  Kom.  — co.  Chrká  krev.  Sr.  Srkati. 
Prk  Studie  o dativů,  .str.  ti.  — řítil.  Krvi 
ch.  n.  tratiti.  V.  — činí  kam.  Chrká  na  mne 
kamenim  (hází).  Troj.  — se.  Ch.  se  chrkati 
l).  — činí  0(1  čeho.  Od  úrazu  krvi  chrkal.  Kvl, 

Chrkavě.chrklavě.riiuaperig,  röchelnd.  ,fg. 

Chrkavosf,  chrklavosř,  i,  f.,  ilas  Köcheln, 
Käuspern. 

('hrkavý,  cbrklavý,  chrkotlivý,  ráiisperig, 
röchelnd.  Ch.  oddech.  V chrkavých  prsou 
duch  se  ozývá  zamknutý.  ,Ig. 
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Chrkel  — Chrop. 


ťhrkel,  kle,  ra.,  n»  Mor.  = výchrkel,  vý- 
chrtck,  Aiiswurf.  Jg.  Na  Mor.  chrchel. 

Chrklavé,  rhrklavosf,  ebrklavý,  vz 
Chrk.ivé  atd. 

Chrknouti,  vz  Chrkati. 

('hrkot,  u,  III.,  chrkáni,  (rcriiiisper. 
('hrkotiua,  y.  f , výchrtek,  <ler  Aiiswurf. 
Clirlrin,  vz  Chrleti. 

Chrletl,  3.  pl.  eji,  el,  en,  eni;  vyebrleti, 
chrlivati  = házeti,  werten:  pospichati,  cílen. 

— na  koho  čím : kamcnini.  Troj.,  1’nlk.  — 
čím:  krvi.  Hckuba  kanienini  chrlela.  Troj. 
4Ó5.  — co : krev.  Brt.  — kam.  Vody 
do  tváři  ch.  Plk.  Blesk  chrleje  (pospíchaje. 
Ictř)  do  vody  sičci.  Kram.  \ z Chrkati. 

ťhrněč  (chrnič,  D.),  e,  m..  chráiiač,  der 
Schnarcher.  D. 

Chrněti,  3.  pl.  -ni,  čl,  čni  (slabSi  než: 
chrápatii,  schnarchen.  Ten  chrni  (když  spí)! 
Us.  — ťli.  — lenoiUi,  taulenzen.  Celý  <lcn 
chrni,  nic  nepracuje.  Us. 

('hriioiiti,  ul,  lit,  liti  ; iMičináin  chorjin 
býti,  siechen.  Ch.  počal  a v krátkém  čase 
zemřel.  Us.  — kdy.  .Mvsl  v nemoci  chrne. 
Plk.  — na  ťo:  na  ruku,  na  nohu.  .Tg.  — 
od  čeho,  čím  na  čem.  Ovce  od  ozhřivice 
(ozhřivici)  na  zdraví  svém  chnioii.  Kk]).  o ovc. 
Chrobáetvo,  a,  n.,  chrobáci.  die  Käfer.  Jg. 
('hrobař,  i,  f.  chrobáetvo.  Na  Slov. 
Chrobáček  = clirobák. 

Chrobačllvý,  červivé,  wurmstichig.  D. 
Chrobáčnatý,  chrobáčný,  plný  elirobákiT, 
voli  Käfer.  Bern. 

Chrobák,  a.  rlirobářek,  éku,  ni.,  na  Mor. 
také  škrobák,  Mřk.,  chroust,  hovnival,  sca- 
rabaeus,  Kolbenkäfer.  Jg.  — Ch..  na  Mor. 
a Slov.  brouk,  Käfer.  — Ch.,  Lederkäfer.  — 
Ch.,  uia.sni  červ,  Fleiscliniade.  Na  Mor. 
a na  .Slov. 

Chrobákový,  Käfer-.  .Tg. 

Chroboly,  pl.,  dle  Dolany,  (.'hrobolden, 
ves  II  Budčj.  Miis. 

('hroch,  vz  Hroch. 

Chrorhot.  NaSlov.^zmrzlé  bláto,  ostatně 
vz  llroehot. 

Chrorhtati.  Zachroclitaji  ve  své  řeči  a 
otevřenými  ústy  zakřiknou,  ilar.  II.  UHt. 
Vz  Hroclitati. 

Chrom,  gt.  chromátu,  m.,  z řcc.,  povrch 
třla,  die  Obertläche  des  Körjier.s;  tělo,  der 
Körper;  barva  povrchu,  hl.  barva  kůže,  vůbec 
barva,  die  Farbe.  Vz  více  vS.  N.  III.  11.Ö2. 

— Ch.,  vz  Chromý. 

Chromůček,  čka,  m.  cliromec. 
Chromsjda,  chrompajda,  ehrumpafha,  y, 

ni.  - chromý  (s  přilianoii).  Jg. 

Chromatický  c hudbě  (od  barva), 

poiiřvadž  prý  sc  v řecké  hudbě  zvýšené 
tony  jinou  barvou  znamenaly,  nežli  diato- 
nické.  Ch.  akord,  běh,  sled,  ton,  skála,  zna- 
nieni.  Vz  více  v S.  N.  III.  1153.  — Ch., 
barvitý,  fiirbig.  Us.  : 

Chromatika,  y,  f.,  z řec.,  barvoslovi,  die  j 

Farbenlehre.  | 

Chrámě,  lahm,  krumm.  Ch.  choditi.  Us.  { 

Chromec,  luce.  chromek,  mka,  chrome- 
ček,  čka.  m.  = chromý,  ein  Lahmer.  — na 
co:  na  ruce.  Berg. 

Chromek,  mku,  ui. , na  Mor.  = chorý 
strom.  Plk.  ' 


Chromětl,  čil,  ěl,  čni,  lalim  werden.  Us. 

Chromiti,  ií,  en,  eni.  — koho,  bihm 
machen.  Us. 

Chromka,  y,  f.,  eine  Lahme. 

Chromoleř,  e,  m.,  kdo  leči  chromé.  Jg, 

Chronionohý,  kriitiimfilssig.  Us. 

Chroraořezka,  y,  f.,  prohnutý  osnák  k vy- 
řezáváni dužin.  Kriimmeisen. 

Chromnsť,  i,  f..  die  Laliinheit,  dasl-ahm- 
sein.  Kos.  Vz  Chromota. 

Chromota,  y,  f.,  ii.škozeni  na  tiéjakém 
lidé  třla,  kteréž  následkem  rány  úd  tenbmf 
zohyziriijo  .aneb  nezpůsobným  k Jiráci  čini 
ném.  Lemde.  Opět  na  jednom  údu  toliko 
jeden  nedostatek  řečený  leem,  totiž  ehro- 
mota  neb  ohyzd.a,  mož  obžalován  býti.  by 
pak  týž  úd  více  ranami  raněn  byl ; jirotož 
raněn  jsa  v nohu,  obráti  li  se  rána  v chro- 
luotu,  nemiiž  jiro  jiét  prstuov  nožních  toho. 
jenž  jej  ranil,  z pěti  chromot  obviniti;  ale 
jiné  by  bylo,  když  by  každý  prst  měl  ránu, 
z nižto  cíiromota  jiřišla  by.  Kn.  dni.  131. 
Že  na  každé  nice  l:i  nedostatků,  jenž  slovú 
leem  totiž  ehromota,  móž  žalováno  býti  . . . 
a na  každém  ze  čtyř  jirstóv  tín  lidové  uschli 
v eh-tii  by  se  obňitili.  Kn.  drn.  131  Z ch-ty 
triij  iiólion ; Kn.  Kož.  180.  Ch.  lidúv.  V.  Kánv 
ne  do  smrti,  ale  do  ch-ty.  Pr.  pr.  Má-Ii 
člověk  eli  tu  na  ruce  neb  na  noze.  Us.  Do 
ch-ty  někoho  potlouci.  Ilar.  I.  147.  Vz  Chro- 
uiosf,  (diromé. 

Chromntil,  a.  m.=  chromec  (s  jiřílniuoii). 
Ctib. 

Chromotuý,  lähmend.  Kk. 

Clirompajdu,  vz  Chromajda. 

Chromý ; chrom,  a,  o,  lahm,  knimm.  Chro- 
mým krokem  tu  chodí  spravedlnosf,  L. 
chromého  (posla)  čekati  třema.  L.  Chromý 
chce  dále  skočiti  a slejiý  viděti.  Jg.  Pomsta 
i na  chromém  (koni)  dojede.  L.  Chromého 
kárají,  kulhavý  se  dovtip.  C.  Vz  Kul- 
havý. Víš  co  nového 'ř  Chromý  pobil  smatla- 
vého  a slepý  se  na  ně  díval.  .Álřk.  — ua  co : 
na  niku,  na  nohu.  V.  — íím.  A ten  od 
toho  kterým  údem  chrom  byl,  tehdy  za 
každů  chromotu  ten,  kdožby  takového  raé- 
štěnina  ochromil,  má  dáti  100  grošúv.  Sob. 
Ki.'i.  — Ch.  piď  nenniažená,  eine  ge- 
krtiramte  .Spanne.  L.  — Ch.  — nesMečnij, 
nejiMý.  schwach,  unziiveiTäs.sig.  Ch.  důvod. 
— na  čem.  (.lovék  na  slávě  tuze  chromý.  L. 

Chronieký,  z řec.,  počasný,  chronisch, 
längere  Zeit  daiienid,  langwierig,  wieder- 
kehrend. 

Chronika,  y,  f.,  kronika,  z řcc.,  letopisy. 
V.  Chronik,  Zeitgeschichte. 

Chronista,  y,  f.,  die  „Desjiota“,  letopi.sec. 
Chronist,  .Schreiber  von  Jahrbüchern. 

Chronologičký,  z řec.,  pořadem  času, 
chronologiscli,  der  Zeitfolge  gemäss. 

Chronologie,  c,  f.,  časovčda.  Cli.  hvěz- 
dářská, obecná.  Nz.  Zeitfolgc,  Zeitrechnung. 

Clironometr,  ii,  in.,  časoměr.  Kk.  Chrono- 
meter, Zeitmesser,  Seciilir. 

Chroniiti,  zastr.,  zastenati,  myslí  klc.s- 
nouti.  Jir.  — říni.  Ježiš  chronul  duchem  a 
zamútil  sě  sám.  — Opět  chronuv  sám  v sobě 
jiřišel  k rovu.  Živ.  Jež. 

Chrop,  u,  m.,  der  heisere  Tou  der  Kehle. 
Ch.  v jirsicch.  Hus. 


Cliropati  — Clirtousiti. 
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rhropati  = chrápati,  sclinarclion.  — 2. 
llhnotili.  — řím:  botami.  Na  výcii.  Mor. 

Chropéti,  ťhroptřtl,  3.  pl.  -pi,  řl,  ění; 
ftimpivati,  röcheln.  — kde.  Pod  jhem  chroptě 
křepíil.  Kom.  — člm.  Hrabě  soptil  tak,  až 
chroptěl  tlamou  z|)ěněnou.  Puch.  (zlosti). 

ChropÍD,  a,  m.,  ves  na  Mor.  ii  Kroměříže. 
Byl  v Cnropině  na  moresech.  Pňjdež  (pošleme 
tě)  do  ťhropína  na  moresy  (o  hrubiánech, 
nezdvořácích.  Vz  ťhrapoun).  Dle  Mřk.  lěpe: 
Chropiň,  ě,  f. 

ťhropot , II,  m..  chroptěni,  chrápavos(, 
das  Köcheln.  V.,  Br.  Smrtelný  ch.  Kom.  — Ch., 
chraptarosí,  Heiserkeit.  Plk. 

Cliropotína,  y,  f.,  chropot,  das  Röcheln.  Jg. 

ťhropotlivosf,  i,  f.  — chraplavosf. 

rhropotlivý  = chraplavý. 

ťhropotný  = chraplavý,  heiser.  Plk. 

rhroptati  - ehroptěti,  röcheln.  Sal. 

ChroptaTosf,  i,  f.  = chraplavosf. 

Chroptavý  = chraplavý. 

Chroptřti,  vz  (.'hrojiěti.  Kom. 

Chroptlvosť,  i,  f.  chraplavosf,  Heiser- 
keit. V. 

Chroptivý  — chraplavý,  röchelnd,  heiser. 
Ros.  — 

Chrostau,  (,'hřastová  ii  Svitav)’  na  Mor. 

Chrostík,  a,  m.,  Frllhlingsflicge,  Wasser- 
motte.  Rk. 

1.  Chroumati,  chroumávati.  — co  ěira 
= hrabě  ochroinovati,  sekati,  těžce  raniti, 
lähmen,  lahm  schlagen.  Ros.  — 2.  Ch.  = chroii- 
stati,  chroupat!,  knorpeln.  D. 

Chrouna,  y,  chroiin,  a,  chrouuil,  a, 
ni.  Ijing-,  Siebenschläfer. 

Clirounlti,  il.  ěni;  chrounivati  chrá- 
pati,  schnarchen.  — 2.  Cuchali,  mačkali. 
— co:  iisthini,  wirren,  manschen.  Jg.,  Rk. 

Chrouny,  pl.,  f..  neřád  u dobvtka  zevši- 
vělého.  Novot.  Ungeziefer  beim  Vieh. 

Chroupati,  vz  Uhruiuiti. 

Chrouplavý,  kfoiiplavý,  rösch,  (’hroiip- 
lavý  chlěb.  D. 

Chroust,  a,  m.  (dříve  a na  Slov.  chrast), 
chroiistck,  stká,  chroiistik,  a.  chrousteěek, 
éka,  chruustiěek,  chroustiěek,  č^ta,  m.  (,'h. 
od  chřest  (chřestěti).  Der  Käfer.  St.  Chroust 
bniěí.  Pt.  Chrousta  komu  přes  nos  pustit! 
(hněvali  ho).  Vz  Nevrlý.  Lb.  — Ch.  májorý, 
babka,  pršnák,  prznik.  brčnák,  brunclik,  pru- 
haě,  brzák,  koza,  kozák,  javornik,  der  Mai-, 
Kreuzkäfer.  Sp.  Ch.  obecný  (májový),  ch. 
ml)-nářík,  kaštanový  (kominík),  letni.  .S.  N. 
Na  Mor.  ch.  jen:  Maikäfer.  Mřk.  — Ch. 
rohatý  = roháč,  der  Horn-,  Hirschkäfer.  — 
(’h.  \ laský  španělská  moucha,  spanische 
Fliege.  — Ch.  koňský  n.  hnojiiý,  hovnival, 
Koss- , Mistkäfer.  Jg.  — Ch.,  přezdívka 
chrapoun.  Na  Mor. 

Chroustali,  chrustati,  chroustávati ; chroiist- 
noiiti , chrnstnouti , stnul  a stl,  ut,  uti.  — 
Ch.  = chrust  pňsobiti,  knaupeln,  knappem, 
knarjieln.  Něco  tu  chroustá,  chrastlo.  Us. — 
co : ořechy.  Sych.  Koěka  myš  chroustá.  L. 
Co  tu  chroiistiiš  (tvrdého  Jiš.  že  z toho  chrust 
pochází)?  Jg. 

Chroustově,  chroustlavě,  knarjielnd.  Jg. 

Chroustavec  clirustavcc. 

Chroustavka  ■ chrustavka. 

KoUAt;  ěetko.sSm.  itoTnlk. 


ChroHstavosf , chrustlavosf,  knarpeinde 
Beschaffenheit.  Jg. 

Chroustavý,  chrastavý,  chriistlavý  — 
chroiipavý,  chroii|)lavý,  kimrpclnd.  — Ch. 
chrustavcc.  Jg. 

Chroustnouti,  vz  Chroiistati. 

Chroustov,  a,  m.,  ves  v Bvdžovsku. 

Chroustoviee,  pl.,  m. , dle  Budějovice, 
mě.  v Chriidimsku. 

Chroustovy,  Käfer-,  Cli.  křídlo.  Us. 

Chroiiti,  chriiji,  chrni,  ut,  ufí.  — se  kde : 
ve  slámě,  v peřinách  = váleti  se,  sich  wäl- 
zen. Rk.  — 00.  Celou  postel  schrul=zmaěkal, 
manschen.  Us.  — Ch.  -=  boiikati  se,  ranzen. 
Svině,  bobr  se  chruje.  D. 

Chrpa,  vz  Charba. 

Chrpový.  Ch.  barva,  Korahlumenfarbc.Kk. 

Chrst,  II,  ni..  Spritz,  Wurf.  .ledním  chrstem 
to  vylil.  Us.  Jedním  chrstem  (douškem),  auf 
eineu  Snf.  D. 

Chrsfál  = chřtál. 

Chrstalka,  y,  f chrustavka,  Knorpel. 
Chrstalky  sii  proti,kostem  jako  maso  a proti 
masu  jako  kosti.  St. 

Clirstatl,  chrstávati,  chrstnout!  =■  prudce 
\7liti,  giessen,  snritzcn.  — co  kam:  vodu 
do  oči  někomu  ch.  Us.,  Jg.  — Ch.,  cblastati, 
saufen.  Dch. 

Chrstavý,  kdo  chrstá,  spritzend.  Jg. 

Chrstoh,  é,  m.,  nadávka,  ein  ungeschlif- 
fener Mensch.  Mřk. 

Chrt,  a,  chrtek,  tka,  chrtík,  a.  chrteěek, 
řka.  chrtiěek.  ěka.  m.,  der  Windhund,  das 
Windspiel.  Ch.  lovci  pes.  Ch.  myslivecký, 
V.,  polovičnv,  lychlý,  hybernský,  kudlatý’, 
polský,  vlaský,  turecký.  Šsav.,  ,Ig.  Ch.,  chr- 
tice,  chrtiěka;  chrte,  chrtisko;  chrt  veliký, 
malý.  Ch.  je  v druhém  poli  (jde  mu  na  druhý 
rok).  Ch.  (hal  /.ajíci  dva  chvatv.  Ch.  dobře, 
špatně  běhá,  mydlujc.  < 'h.  popadl  zajíce.  Chrty 
v základ  piistiti.  (3i.  smcěkovV’.  ,Šp.  Smečka 
chrtňv.  D.  Ch.  zvěř  stihá  (fioni,  drahiije). 
l't.  Kota  na  myši,  na  zajíce  chrta.  U.  Mnoho 
chrtu  zajeěi  smrf.  V..  Bezděčnými  chrty 
řídko  zajice  uštveš.  V.,  0.,  Šp.  Jijoii  v kordy 
o chrta.  Vz  Hádka  (daremná).  Č.,  Krám.  — 
Ch.  vyzúhlý  ilorěk,  ein  hagerer  .Mensch. 
Vyhliži  jako  chrt  (jako  sedm  dnahých  let 
- hubený).  Vz  Chudoba.  Č.  \'z  Pes. 

CIlHál,  u,  lil.  (zasfar.)  : ehriisfaěka,  Knor- 
[icl,  Itas.,  Sal.,  Ai|U. ; ohryzek,  der  Oröbs, 
.Vdamsapfťl ; liltiiii,  jícen,  požeradlo,  die 
Kehle,  Spetsröhre,  Jg.;  prudiišnice,  die  Uiifl- 
rölire. 

ChMán,  vz  Hrtáii.  Na  Mor.  chřtán. 

Chrtáuový,  vz  Hrtanový. 

Chrtř,  čte,  chrfátko,  a,  11.,  mladý  chrt, 
junges  Windspiel,  .lg. 

Chrtí,  Windspiel-, 

Chřtice,  e,  chrtiěka,  y,  f.,  samice  chrtova, 
čine  Windhiindin. 

Chrtík,  vz  Chrt. 

Chrtíiia,  y,  f.,  šjiatný  chrt.  U.,  ,Šp. 

Chrtisko,  a,  n.,  ohyzdný  chrt.  Us. 

Chrtuií,  e,  m.,  ves  v (jiislavskii. 

Clirtnik,  a,  III.,  myslivec  chrl)  cvičící, 
Wiiidheťzer. 

Clirtnoiiti,  nul  a tl,  uti,  liiibnoiiti,  mager 
werden.  D. 

Cbrtousiti  hrtousiti. 
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Chrtovatý  — Chrysaliclky. 
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Chrtovatý,  -ovitý,  winclspiolartiíf.  Jjf. 

Chrtový,  w iniIspiťlariiK'.  Rk. 

Chrudim,  i,  t'.,  ne:  Clirudiiu.  CUnidim, 
KciiiHui,  ^■|a»im  atd.  ve  stjirýeli  listinách 
a v .Ig.  slov.  všude;  pro  dlouhé  i není  dů- 
vodu. Hrs.  91.  (^li.  ])ůvodné  jinřuo  muže, 
uvili  města.  .leště  za  Id.  stul.  Iiylu  rodu  muž. 
N\ni  jest  rodu  ženského  a sklouuje  sc  dle 
„Kost“;  alevgt.  se  iiieměně  v obecně  mluvě 
podnes  zachovala  koncovka  mužská  (ě):  do 
Chrudimě.  Jir.  — Trk.  vykládá  věc  takto; 
Chrudim  (-mn)  odvozeno’  příponou  Jb  od 
jměiia  muže  Chnidim  (-m-b;  sr.  pánb  — i>áň, 
páně,  páfia)  a sklánělo  su  tedy  prostně  dle 
vzoru:  .Meč;  stavši  sc  pak  ťemiii.  ncimhylo 
v celku  jiných  koncovek  a musi  se  tedy 
sklánčti  dle:  Daň  (nikoli  dle;  Kosři,  jak 
i staré  listiny  i živá  mluva  lidu  svědíi,  v niž 
zhusta  ještě  muž.  rod  zachován : do  (z)  toho 
1’lzuě  il’řil>ramě).  VzKetnicea  M.  (na  konci). 
— Chrudinian,  a,  m.  — Chriidimiiko,  a, 
n.  — Chrudimský,  chrudimšti  měštané. 
Chrudimer. 

Chrudimka,  y,  f.,  řeka  v Chriidimsku.  Us. 

Chrudoš,  c,  m.  Ch.  na  Otavě.  L.  S.  v.  11. 

Chrumkati,  chruiikati^  chroustali,  knur- 
]«ln.  Na  .Slov. 

Chruna,  y,  f.  prase,  .Sau.  Chruješ  sc 
jako  ch.  Us.  Jič.  — Ch.  chrouiia.  — To 
tele  je  samá  ch.  je  churavo.  chlupy  mu 
stoji,  .šílil.  Na  .Mor.  ,ehruňa‘  nadávka.  Mřk. 

('hrup,  II,  m.,  htaluil  od  kuiisiuii  něčeho 
tvrdého,  das  Knorpeln,  Knacksen.  Jg.  — 2. 
Ch.,  lí.sťíi  (od  chrupáni),  zuby,  hryz.  chriuit, 
koiisadlo,  das  liebiss.  Zuby  skládají  chrup 
(ělověkal.  1'resl.  — Ch.  sviftský  koňskému 
se  podobali  zdá.  — Jg. 

Chrupaě,  e,  m.,  derKnorpIer;  chriipačkii, 
y,  I'.,  die  Knoriilerin.  ,lg. 

Chrupadln,  a,  n.  Zange.  Kk. 

Chrupák,  ii,  iii.  Knaekwiirst.  Rk. 

Chriipati,  chroupati,  chroupám  a chrupám 
(křoupám,  křupám),  chrii|ii  a chroiipi,  al,  áni ; 
chrupěli,  ěl,  ěiii ; chriipnouti,  chroupnouti, 

Imiil  a |il,  lití;  chroiipávati  chroustali, 
inaekeii,  kiiurpelii,  kuaiijicln,  griimmeln.  — 
co.  Vlk  koně  chroiiiiii.  U.  Cli.  kosti.  Us., 
dorty,  mandle.  Vid.  list.  Co  tam  chroiip,áš  V 
— kde.  Padl,  až  ehruply  v něm  kosti.  Hlas. 
.Sníh  pud  nohami  chroupá.  Us. 

Cbrůpati  ichriiiiati),  chrrtpáni  (chrupám) 
a chrůpi  (chriipij,  al,  áni;  chriipávati  íí:  ve 
spáni  ehroptěti,  chrápati,  schnarchen.  Jg. 
Chrupá,  jakoby  do  suku  řezal.  Sych.  — 
kdy:  ye  snách  ch.  V.  Po  obedó  si  ohrupnn 
i\»  liodimi  (poíipím).  Us., 

rhriipavka,  chnmpavka,  chruplavku,  y, 
f.  ku:f  okoralá  u vepřové  peíené,  die  harte 
Haut  am  .Schweinbrateii,  Jfp.  — Ch.,  chrupka^ 
ííém.  C'h.  v nose.  I).  Vz  vice  v S. 

N.  III.  11  .’>S,  — Ch.  chroupaoá  střešně. 
Die  Kiioriicl-,  Pelzkirsche.  D.  — Chrupavky, 
druh  slivek.  Us.  Bolesl. 

Chřupavý,  chroupavý,  chriiplavý,  chroii- 
pl.nvý,  co  cAroK/wi,  knurpeind.  Jg.  Cli.  slivky, 
slřeSiiě.  kosti,  siieháry,  Kom.,  ryby.  — Ch., 
hlo  chroupá,  kiiorpelnd. 

Chriípěnka,  y,  f.,  chrupavka,  Knorpel- 
kirsche. U. 

Chriípětl,  vz  Chriipati. 


Chrupka,  chřii)ika.  křupka,  y,  f.,  chru- 
pavka, elipistaěka,  Kiioiyiel.  D.  — Ch.,  Kracb- 
gutedel.  Šk.  Vz  Vino. 

Chrupkati,  chrumkati— ehroustati.Na.Slov. 

Chrupkavoaf,  i,  1.,  ua  Slov.,  - ehrupkusf. 

Chrupkavý,  na  Slov.,  = chrupký. 

Chruplavěnka,  y,  f.,  chundrus.  Rostl. 

Chruplavitý,  knorpelig.  Ch.  kosf.  Krok. 

Chruplavka  chrupavka. 

Chruplavnik,  u,  m.,  pulyciicmiim.  Rostl. 

Chraplavý  — chřupavý. 

Chrupunuti,  vz  Chmpati. 

Chrupolin,  ii,  in.,  Choiidrodit,  nerost.  Min. 

Chrupět,  11,  m.,  Ceknaeke,  (.íeknorpel.  Jg. 

Chrust,  11,  m.,  hlahol  od  potřeni  něčeho 
tvrdého,  křehkého,  suchého,  das  Knorjadii; 
2.  malé,  špatné  orocc,  kleines,  schlechtes  ilbst. 

— Ch.,  drobné  roždí,  Reisig.  Jg.  Popravil 
se  jako  |ies  v chriistceh  = zchudl.  Výb.  I. 

— 'Ch. , a,  m. , hloupý  člověk,  chramost, 
Tbipel.  ,Ig. 

Chrust,  iia  Slov.  hmyz  Vz  Chroust. 

Chrust,  i,  chriistka,  chnistačka,  chriistavka. 
y,  I'.,  na  Slov.  chrustadlo,  a,  n.,  chriisťavec, 
vco,  m.  chruiika,  chroiipavka,  liic  Knorpel. 
Ros.  — 

Chrustat',  e,  m.,  derkiiaiipcrt,  knirscht.  Jg. 

Chrustačka,  v,  f.,  chrasta,  Knorpel.  Ch. 
prostřed  nosu.  V . Vz  Chrupavka. 

Chrustařkový,  Knorpel-.  Ssav. 

Cliriistadlo,  a,  n.,  vz  Chrustá. 

Chrustal,  a,  m.,  vz  Chrustaě. 

Chrustalka,  y,  f.  chrustavka. 

Chrustat!,  vz  Chroiistati. 

Chrustavř,  kiiajipernd. 

Chrustavcť,  vce,  ni.,  chrastavý.  — Ch., 
chrustačka,  der  Knorpel.  — Ch.,  praskavec, 
Wegetritt.  D. 

Chrustavlce,  e,  f.  Knor^iel.  D. 

Chrustavka,  y,  f.,  der  Knorpel. 

Chriistavý,  chroiistavý,  kdo  n.  co  chroustá, 
kii.apperad.  \ . — Ch.,  chrastovitý.cochrastky 
má.  knorpelig.  V.  Ch.  kosti.  Krok. 

Chrustěti,  3.  pl.  sti,  ěl.  ěui,  ehnistivati, 
chrust  dělali,  rasseln,  knastern.  Co  to  ehni- 
stělo'i'  Ros,  — 

Chrust!,  n.,  opadané  jehličí  ze  suchých 
otýpek,  Nadelstreu.  Us.  Polič. 

Chrustitl,  il,  čn,  čni;  chrustivati,  šiist 
dělati,  kiiarreii,  knirschen,  knastern,  rasseln. 

— čím.  ťdin  to  chrasti?  Ros. — kde.  Hluk 
počal  v háječku  ch.  Puch.  — se  — chrustěti. 
Něco  se  tam  chrastilo.  Ros. 

Chrustka,  y,  f.,  chriistavicc. 

Chrustkovatý  =;  chriistovatý. 

Chrustlavý  chraplavý,  knappernd,  ras- 
selnd. — Ch„  chrustovitě,  knorijelig.  Ros. 

Chrustiiatosf,  i,  f.,  líiioipcligkeit. 

ťhrustuatý,  knorjielig.  Krab. 

Chrustiioutl,  vz  Chroustati.  — 2.  do  ně- 
čeho vniziti.  — kam:  do  čeho  ch.  Us.  — Jg. 

Chrustovatosf,  i,  f.  =.  chrustuatost. 

Chrustovatý, -ovitý,  chrustkovatý,  chnist- 
kovitý  chrustiiatý,  knorpelig.  Ros. 

Chruti,  lioukáni,  pojímáni  černé  zvěři.  D.as 
Rauschen,  Ranzen.  ,Sp. 

Chrysa,  y.  I’.,  mé.  v Troadě.  — Chrysau, 
a,  m.  — Chryský. 

Chrysalidky,  pl.,  f.,  stříbro-,  neb  zlato- 
Icsklé  kukly  denních  motýlův.  Ihl.  172. 


Chrj'ses  — Chtíti. 
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4'hry  •i-es,  a,  m,,  kiiřz  Apolloiiflv  z Chrysy  I 52.,  1394.;  ohcemo.  Arch.  I.  G6.),  chcete, 
truadsKé.  \'j.  chtíji  ,n.  chti  (v  žífárakém  pohoří cheou  ii. 

ťhryalpp-ON,  a.  m.,  slavný  stoik  ze  Sol,  zcou,  Sb. ; chtí.  (!hř.  304..  Let.  231.,  Št.  N.  282., 
mčsta  oilicsKého.  Vj.  Rkk.  41.,  chtřji.  Chř.  370.).  Přechod,  chtě  n. 

('hrraokol,  u,  m.  (Kiipfergrlin),  obsahuje  chtěje  (chtíc  n.  chtějíc);  íiupcrat.  chtěj, 
vodu,  kyselinu  křemíěitou  n.  kysliěnik  iněd-  chtějme,  chtějte;  chtěl  (zastr.  chciel,  na  Mor. 
natý.  Vz  Hala«-hit.  Bř.  chcel),  chtěv,  chtěn,  chtěni ; chtivati.  Vz  Listy 

rhryaolith,  u,  m.,  obsahuje  kyselinu  kře-  filolog.  229.  O strč.  ěasování  tohoto  ě.  vz  Kt. 
miěitou,  kysličníky  hořeřnatý  a železnaty-.  88.  — ťh.  — vftli  raiti;  s dobrou  vůli  neb 
Odrůda  (nažloutle  a nahnědic  zelený):  olivín.  | nuceně,  volky  nevolky,  lib  se  n.  nelib;  žádati, 
Ch.  zelený.  \'z  Drahokam.  Ooldstein.  oě  stati;  wollen,  wünschen,  begehren,  ver- 

(’hrysopr*.*),  u,  m.,  drahokam.  langen,  beschlicssen,  ,Ig.;  ch.  se  (neosobně) 

ťhrysostom,  a,  m.  V.  Zlatoústý.  miti  chuť,  Lust  haben,  lüstern,  lüsten.  Jg. 

Chry st,  Chrystian  atd.,vz  Christ,  Christian.  — abs.  Chtěj  nechtěj.  (Na  Slov.  vol'ky  ne- 
ťht  v 2.,  3.  dvojné  a v 2.  množné  osobě  vol'ky.  Ht.).  Vz  Nuceni.  C.  1 chce  i nechce 
polominulého  a minulěho  ěasu  i strčes.  i strslo-  (příliě  se  rozpakuje).  C.  Jen  chce,  jen  nechce 
vaněina  proměňuje  v sí:  strěes.  ncsesta,  ne-  (brzo  chce,  brzo  nechce),  ('htějme  neb  ne- 
sestc;  nesiasta,  nesiaste ; strslov.  nesosta,  ne-  chtějme,  musíme  zemříti.  Us.  Chtíce  a vě- 
soste;  neséasta,  nesěaste  m.  nesochta,  ne-  douce.  Jel.  Chtě  to  uěinil.  Chtíc  nechtic; 
soohtc  atd.  Podlé  obdoby  těchto  forem  jsou  chtěj  n.  nechtěj ; chtěj  j.á  neb  nechtěj ; chtěj 
tvořena  slova : ])rsť  m.  prchť  od  prchuůti ; ty  n.  nechtěj ; chtějte  n.  nechtějte,  Kk. ; chtě 
sraf  od  srchvsrseti  (jcžiti  se);  tes(  m.  techř  I a věda.  V.:  chtěje  a vědomě.  V.;  chtěado- 
od  tch  (tchi'in).  Ht.  Zvnk.  104.  Hláska  s jest  brovolně.  lík.  Af  bvlo,  kde  chtělo,  Iřpe: 
zde  původni  a přeěla  teprve  do  ch.  Prk.  kde  bylo,  tam  bylo.  km.  Když  chceS;  jak 
v Listech  filolog.  11.  228. — Vz Kozliáováni.  chceš.  Ař  přijde,  kdo  chce;  af  je  to,  kdo 
ťhtěěky  = cÁtc,  chutné,  willig.  Ch.  toho  chce;  af  se  zdráhal,  jak  chtěl;  af  se  děje, 
neěiň.  Ryt.  křest.  Brzy  ch.  nebo  bezděky  jak  chce ; to  jsou  germanismy  m. : Af  přijde, 
přestane.  Jel.  kdo  přijde;  pHjdi,  kdo  přijdi;  butf  kdo  bu(f; 

Chtěni  (zast.  chccni),  n.,  das  Wollen.  Ne-  af  se  zdráhal  jak  se  zdráhal ; děj  se  co  děj, 
stalo  se  to  chtěním  lidskvm.  V.  Z nechtěni  Brt. ; af  (nechf)  přijde  kdokoliv,  nechf  je  to 
to  udělal  (nechtě).  Ros.  'h  nechtěni  v oko  ho  kdokoliv.  Kdo  chce  kam , pomozme  mu 
ubodl.  Aesop.  Chtěni  žen  jsou  rozličná.  Troj.  tam.  Rk.  Kilyž  mohl,  nechtěl  a když  chtěl. 
Pokrm  skrovný  ch.  ku  ))ukrmn  navracuje,  nemohl  uěiniti.  Troj.  Ne  ten  dá.  kdo  má. 
Ras.  U velikých  věcech  i na  samém  chtěni  ale  kdo  chce.  Jg.  Kdo  ne  i^chlo  uěinil,  dlouho 
«losti  jest,  by  k žádnému  skutku  nepřišlo,  nechtěl.  ,Ig.  Jak  Bůh  ráěi,  tak  i já  chci.  Ros. 
Vé.  1.  U.  Na  vóliach.,  a při  velikých  věcech  (Jitějiciho  snadno  jest  nutiti.  Haj.  Chtícirau 
zvláště,  dosti  jest.  Vš.  — Vz  Pokázati  co  není  nic  za  těžko,  nechtícimu  všecko.  Pk. 
v čem.  Ať  jde,  kam  chce.  Kos.  Chtějicimn  neděje 

Chtíč,  e,  m.,  chtiě,  i,  f.,  chtiček,  ěku,  m.,  se  bezpráví,  volenti  non  fit  injuria.  CJB. 
chtiěka.  y,  f.,  chtivust,  chtění,  žádost,  die  329.  — CO  (koho,  se).  Dobré  ch.  Kom. 
Rcgierde.  frier,  Lust.  Jg.  6’A.  je  více  smj'slovy,  Chléb  ch.,  jablko,  groš.  Us.  Kdo  ěini,  co 
žádost  vice  roziunová.  Nz.  Ch.  nezřizoný,  chce,  utrj)!,  ěeho  nechce.  Kdo  mluví,  co  chce, 
iioský  (psi).  Rk.  Chtiťové  ženšti,  těhotných,  usly.ší,  co  bv  nerad.  Mluv  ty,  co  chceš,  a já 
lieš.  Chtiěe  a chuti  nám  pNdal.  Jg.  Ch.  přišel  učiním,  co  chci.  Jg.  On  ji  chce  (za  ženu).  Ls. 
na  něho.  Háj.  Uhašen  je  ch.  můj.  Jel.  Ač  moc  On  tu  pannu  chce.  Ros.  Již  se  od  dávna 
a sila  ustane,  však  ch.  předce  nepřestane,  chtěji.  8ych.  Kdo  mne  chce  (volá)?  Jg.  Co 
IrOm.  Ku  škozeni  ani  vůle  ani  chtíče  neměli,  tu  chceš  ? Af  mluví  proti  tomu,  co  chce.  Nt. 
V.  Z poznání  pochází  nějaká  žádosf  a chtič.  — (komu)  čeho.  Ch.  někomu  zlého.  Rm.  Co 
Bylin.  — čeho:  jedeni.  Kom.  — k čemu;  chce  u dvora?  Štědrého  večera.  Er.  P.  38. 
k jídlu,  k práci,  Reš.,  k vědomi.  Kom.  (Wiss-  Nechce  ta  věc  váhavosti  a ruky  lenivé.  Plk. 
liegierde).  Má  ch.  k tomu.  Sych.  — ťh.,  při-  Chceš  chleba?  Us.  Vz  Ch.  se  komu  ěeho. 
rozený  pud,  der  natťu-liche  Trieb,  Lust  — komu,  čemu.  Alx.  Chtěl  jsem  penězům 
Kravský  doltytek  v květnu  a v červnu  ch.  nebo  lahodným  krmiem.  Chč.  (>29.  Jakému 
svůj  vyjevuje.  Koubl.  — ťh.  obžerlicost,  chceš,  pane,  muži  (jakého  si  přmeS)?  Kat 
hladocitost  nesytá,  Fresssucht.  Ch.  peský  472.  Nechtěj  i vrahu  tej. škodě.  Výb.  Co  mi 
(neduh  koňský;  kůů  mnoho  žere  a přece  chceš?  Chci  tomu  tak;  (éas,  mrav,  (iHrozeni 
hubeni).  Ja.  — ťh.,  milocník  něčeho,  Lieb- | tomu  tak  chce;  Jak  tomu  chce  jeho  stav; 
haber.  Tu  děvče  mělo  mnoho  chtičův  (uiilov-  Zákony  tomu  chtěji;  Mnozí  tomu  chtěji,  že 
níkův).  — Jg.  : ctnosf  jest  ntjvyšší  dobro.  Nt.  Kdo  chce 

ťhtierhu  = chtěli,  y,  .a.  Kat  | (žáilá)  cizímu,  musi  svého  nasaditi.  Háj. 

ťhtieše  = chtěl,  a,  o.  Kat.  I Chce  ten  stav  veliké  svobodě.  Kom.  Chce 

ťhtíkaf  někomu,  v Krkon.  = někoho  ■ tomu  přirozent  Jel.  Můj  úřad  tomu  chce. 
milovati.  Kb.  1 Us.,  Jd.,  V.  (3cmužkoli  ch.  bude,  to  miti 

Chtíti  (zast.  chtěti,  cbutěti,  na  Mor.  chtět;  bude.  V.  Nečiň  jinému  toho,  čemuž  by  sám 
vzGb.  Hl.  12G.).  Chtíti  časuje  se  na  základě  nechtěl  od  jiného.  V.  Aniž  vim,  čemu  chci. 
dvou  kmenův;  přitom,  chti  (m,  choti)  a intini-  Jel.  Někteří  tomu  chtí  (tvrdi),  že  . . . V.  Vé- 
tivného  chtě  (m.  chotě).  Chci  (zastr.  chocii,  řitelé  chti  svému.  Us.  Item  po  muži  luá  li 
chůceš  atd.,  vz  (íb.  Hl.  K4;  v žifárském  pohoří: ! dítky  a nechce  s nimi  býti  aneb  se  vdá  a 
cheu  n.  zcii.  Šb.),  chceš,  chce,  chceme  (v  obec.  svému  chce,  má  býti  odbyta  a véno  ji  dáno. 
mluvě:  ehcem;  stáři  řikali:  cheme,  Arch.  1.  Kn.  Tov.  79.  Pro  potřebu  a že  tomu  páni 
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ch.  I)udou.  Arcli.  II.  .'j03.  Co  soW  cliccmc, 
i bližnímu  povinni  jsme.  K019.  Nékdy  témuž 
pohané  od  židAv  chtéli.  Dal.  Cťmii  sám  chceš, 
to  éifi  jinému.  V.  Nechce  tomu,  bych  ho 
chválil.  Sych.  To  by  semiješté  chtělo!  Us. 
Chce  ti  dobře  (=  přeje  ti).  Kdo  chce  pokoji, 
hotov  »e  k boji  (jinak:  neřiA  zmínky  o boji). 
Kdo  čemu  chce,  dá  se  jedním  vlasem  při- 
táhnouli.  Lb.  Co  kde  vidíš,  ne  všemu  chtě^. 
Vz  Cizi.  I.b.  Své  chvále  od  lidi  chtieti; 
Bilb  chce  pravdě  a svět  lsti ; Mně  nechce, 
ale  chtěl  by  zboží  mému.  St.  — Pozn.  Cht. 
pojí  se,  povídají,  s dativem;  ale  toto  vše- 
obecné pravidlo  neni  správné,  nemluvit  ni- 
kdo; chci  vinu,  pivu,  vodě,  masu.  Novák 
v Km.  Vz  Chtíti  co,  čeho.  — kam,  k čemu. 
Každý  chce  k svému.  D.  — za  koho.  Ne- 
chtěla ho  za  manžela.  Us.  Za  muž  chtiti 
(vdáti  se).  V.  — co  po  kom  = na  kom 
iádati.  Co  po  mně  chceš?  Vz  Po.  Us.  na 
Mor., Brt.  Co  chtěl  po  nebožec?  Něconapa- 
mátku.  Mřk.  — na  kom.  Co  chceš  na  mně? 
Er.  P.  2Ü8.  Ty  chceš  na  nás  po  tolárku.  Sš. 
P.  71S.  — co  kde.  Povím,  žes  na  mně  chtěl 
v zahrádce  rAžiěku,  po  cestě  hubičku.  Er. 
P.  141.  Co  chcete  u mého  děvčete?  Er.  P. 
27S.  -—  koho  proč.  Když  jsi  mě  pro  lásku 
nechtěla.  Er.  P.  Itki.  — se  komu  čeho. 
Cliceť  se  ho  (piva)  nám,  jako  pannám  k tanci. 
Kým.  Chce  se  mi  toho.  D.  Chce  se  mi  vina, 
vody  atd.  Ros.  Chtělo  by  se  mu  toho.  Ros. 
Chce  se  mi  toho.  D.  Toho  by  se  mi  ještě 
chtělo!  Nt.  Chce  se  mu  zlata.  Háj.  Svéíío  si 
všichni  hledí,  obecného  ne  každému  se  chce. 
Vš.  I.  ti.  — se  komu  do  čeho.  Nechce  se 
mi  do  díla,  D.,  do  ehlcba,  do  práce,  do  žertu. 
Us.  Nechce  se  mi  do  toho.  IJs.  — s Inhnit. 
(ilici  utéci,  psjiti.  Us.  Chtěl  se  hádati.  Br. 
.Isou,  kteři  nás  znáti  neehtéji.  Tkad.  Jáz  chcii 
zvěsti.  Rkk.  Kto  sě  chtějA  biti.  Rfck.  ChtěSe 
obět  vzdáti.  Rkk.  Kdo  chce  užiti  dobré  vAle, 
musi  pokusit!  nezvAle.  Kuře  chce  moudřejší 
býti  nežli  slepice.  Kdo  chce  v domě  škody 
zliýti,  nedej  jiskře  ohněm  býti.  Kdo  chce  ve 
psi  býti,  spusť  se  na  ěeletf.  Kavka  kamžkoli 
letí,  černá  vždy  býti  chce.  Co  kopřivou  má 
a chce  býti,  to  hned  na  počátku  bude  ži- 
hati.  Chtěje  dýmu  ujiti,  u^dl  do  ohně.  V. 
tihtěje  se  louže  uvarovati,  upadl  do  bláta. 
,lp.  Chtějí  se  vžiti  (v  manželstvo),  fdice  si 
ji  vžiti.  Us.  Nechceme  tomu  věřiti.  V.  Ne- 
chtěl uposlechnouti  hlasu  jejího.  Br.  Že  chceš 
vždy  v krčmě  ležeti,  ilietky  chtie  hladem 
zemřěti.  .lir.  NAkr.  Hit.  Chce  se  mi  jisti  (laě- 
nini),  piti,  spáti,  jezditi,  tancovat!,  zpivati. 
Ros.  Po  slaných  jídlech  chce  se  piti.  D.  Kdo 
chce  v^-ilělati,  musi  někdy  proilělati.  Vz  Zisk 
Ub.  Tím  nechci  Hci  tim  nemjnim,  nepra- 
vím, nedím.  Ch.  něco  dosici.  ňt.  Nechtělo 
se  mu  dařiti,  /éfte:  nyak  se  mu  nerlařilo. 
Km.  Vz  vice  inhnitivův  u Chtiti  v Jir.  Ná- 
kresu str.  85.  — Pózu.  Nékdtf  ee  infinitiv 
vypouští.  Chce  se  pannám  t tanci  (jiti). 
Us.  (!o  mis  mrzi,  to  se  mls  drží;  a co  jest 
milo  mim,  to  nechce  k nám  ipfijiti).  Č.  Prosili 
Bohdan  za  královnu,  ale  ona  nechtěla  zaA  | 
(jiti).  U.  Chceš  něco  ode  mne  (miti)?  Nt. ' 
Nechce  to  z něho  (lézti  atd.)  Kom.  1 káže  j 
kněz  zemanům  svým:  Kto  chtie  prví  na  se- ' 
dánie  (jeti),  ty  jáz  kněz  siim  iistanoviu.  Rkk. 


41.  — Ch.  nadbytkem  (ale  ne  ápatn/)  se 
klade:  Nechci  zapirati  — nezapiiám,  non 
intitior;  nechci  říci  = neřikám ; chci  jen  to 
podotknouti-  jen  to  podotýkám,  hoc  nnum 
dico;  chceme-li  pravdu  mluviti  = mluvime-li 
pravdu,  si  verum  dicimus  (avšak  i;  verum 
si  loqui  voliiraus).  Nt.  CT.  A tuto  chci  také 
čeleď  napomeuAti,  v čem  by  se  Ubili  Bohu. 
Št.  Tef  .chci  nejprve  řeč  podjeti  a o jiných 
potom.  Št.  N.  208.  Na  poČátce  chci  praviti, 
jeho  smysly  vyliěiti.  Št.  ski.  III.  175.  Vz 
Brs.  91.  — Imperativem  slovesa  chtiti  a in- 
finitivem opisuje  se  imperativ.  Nechtějte 
tam  jiti  = nechoďte  tam.  Vz  Mkl.  S.  807. 

— Někdy  zastupuje  chtíti  latin,  imperfec- 
tiim  eonatus:  non  dubitas  id  facere,  quod 
jam  diu  faciebas?  Zdraháš-li  sečiniti  to,  co 
jsi  již  dávno  učiniti  chtěl?  Nt.  — Ch.  opi- 
suje budoucnost  (nástupnosf)  v minulosti. 
vz  Miti.  — aby.  Chce,  abych  s nim  šel.  Us. 
Chce  tomu,  aby  se  to  kameni  prodalo.  P^. 
Chce  sé  jim,  aby  někaká  viděnie  měli.  Št 

Chtivé,  komp.  chtivěji,  begierig;.  Ch.  žá- 
dati,  L.,  se  vyptávati.  Kom.  — Br. 

Chtivinda,  y,  m.,  chtivý,  ein  begieriger 
Mensch.  Jg. 

Chtivost,  i,  t.,  chtíč,  chtěni,  žádost,  Be- 
gierde, Begehrlichkeit,  Utlsteniheit.  Jg.,  D. 
Chtivost  neb  chuť  k něčemu  miti.  Reš. 
S ehtivosti  něco  vykonati.  V.  S ch-sti  ve- 
likou hnal  se  do  boje.  Troj.  Ch.  podmanit!. 
D.  Ch.  čeho;  panováni,  L.,  věděni,  slávy. 

— k čemu;  k dáveni.  V. 

Chtivý ; chtiv,  a,  o ; komp.  chtivější ; žá- 
dostivý', begierig,  Ulstern.  Ch.  pes,  kteiy 
zvěř  ochotné  honi.  Šp.  Chtivého  koně  pHliš 
nežeň.  Kos.  Chtivému  nikdy  dost.  E.  Ne- 
biiif  tak  chtivý  (všetečný,  ehtici  vše  věděti). 
Sych.  — čeho;  slávy,  předku,  D.,  cti,  úřadu, 
V.,  krve,  smíchu,,  vlády  (herrschsüchtig), 
zisku,  jidla,  silzky,  .Sm.,  vražd.  Ht  — k čemu ; 
k boji,  Br.,  k jídlu,  Koc.,  k službám.  Lom. 
Žena  chtivá  k tělesnému  skutku.  Iximn.  — 
s inft.  Znáti  cesty  mé  jsou  chtiví.  Br.  — 
Vz  Mlsný. 

ťhnčeti,  el.  eni,  hiičeti,  sausen.  Chiičeno 
naň  z konopí  ( ^ bvl  v osidlech?)  Mus.,Výb.  1. 

Chůd,  vz  Chudý. 

Chuď,  i,  ř.,  chudina,  die  Armen.  Leg. 

Chůda,  y.  I'.,  pl.  chůdy,  nástroj  k chozeni, 
dřevěná  noha,  štihla,  berla,  die  Stelze,  die 
Krücke.  1).  Ch.  na  holeň,  na  stehno.  Na  (po) 
chůdách  choditi.  D.,  Korn.  Vz  Tělocvik;  Tš. 
str.  103.  — V horách  ch.  “ küsle,  střevíce, 
V ktcrj'ch  V horách  po  sněhu  chodí.  .Schnee- 
schuhe. Us.  — Ch.,  chůdy,  spodni  dil  nohy, 
na  němž  se  choili : také  noha  až  ku  kotníku 
a k patě.  Us.  v Sklenařicich.  Jg. 

Chndáetvo,  a,  m.,  Armseligkeit.  L. 

Chudáček,  vz  Chudák. 

Chudačka,  y,  f.,  chudá  žena,  ein  armse- 
liges Weib. 

Chudák,  a,  chudáček,  čka,  m.,  člověk 
chudý,  bídný,  nebohý,  hubený,  ein  armer, 

1 elender,  magerer  Mensch ; chudhs,  chudina, 

I ein  armer  Tropf,  ein  armer  Teufel.  Jg. 

' Chüdah,  e,  ni.,  kdo  po  chůdách  chodi, 
j wer  auf  Stelzen  geht.  Tš. 

Chuďas,  a.  m.,  chiiďásek,  ska,  chudák, 
chuděra,  chudina,  armer  Mann,  anner  Schluk- 


Chadas  — Chudobný. 
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ker,  uměř  Teufel,  armer  Tropf,  armer  Sünder. 
Jg.  Ch.  doetal  biti.  Sycb.  ChuďasAv  bratr.  Ua. 

Chůdce,  a m.  Tajný  ch.,  tajný  škůdce. 
Č.  Geher,  Smleicher. 

Chudé,  komp.  chudéji,  arm,  schlecht,  arm- 
selig. Ch.  se  obirati  = chudým  býti.  V. 

Clindě,  ěte,  n.,  pl.  chu(títa,  ehuďátko, 
a,  n.,  nebožátko,  armes  Kind,  umer  Mann. 
Berg.,  Puch.  — Ch.,  hubené  kuře,  hubená 
drůbež,  mageres  GeŠOgel. 

Chuděr,  dce,  m.,  chudý  človék,  ein  armer 
Schlucker,  Tropf.  D. 

Chudenice,  pl.,  m.,  die  Budějovice,  mé. 
v Klatovsku. 

Chudénlce,  pl,  m.,  dle  Budějovice,  místni 
jméno.  Hus. 

Chuděra,  chuděra,  chuděrka,  y,  m.,  dle 
»Despota“;  cbuderák,  chuděrák,  a,  chudě- 
ráéek,  ěka,  m.  = chudák,  chutfas,  ein  armer 
Schluck«.  Zpanoši-li  chuděra,  hned  z ného 
fíuiěra.  C.  Na  Mor.  chuděra,  y,  f.  Mrk. 
Chuderlavec,  vce,m.,ein  magerer  Mensch. 
Chuderlavosf,  i,  f.,  hubenost,  Magerkeit. 
Slov. 

Chuderlavý,  hubený,  mager.  Slov. 
Chudéti,  3.  pl.  -ději,  él,  ěni,  arm  wcnien. 

— T éem;  ve  zboži.  Dal. 

Chudička,  y,  f.  --  chudá  žena.  Us. 
Chudiéký,  chudinký,  velmi  chudý,  sehr 

arm.  Ch.  hospodářstvi.  V. 

Chudina,  y,  f,  chudinka,  chudiněiěka, 
chudineěka , y,  m.  a.  f.  dnuUj , ubohý, 
bidný,  churiátkíi,  der  Anne.  Chudým  do  špi- 
tálu a ta  chudina  aby  za  duši  mou  P.  B. 
prosili.  Gl.  Má  služka  chudinka  umřela.  ITs. 
Bohatý  se  divi,  řim  se  ehudina  živi.  Jg.  Pán 
jak  ence  a ehudina  jak  může.  ('hudina 
z vody  vaři.  (l  Za  chudinou  Pán  Bůh.  I..,  (l 
Kdo  chce  biti  chudinu,  snadno  najde  při- 
vinu. Č.  — Ch.  chudý  lid,  das  arme  Volk, 
der  Arme.  .lg.  Vše  na  chudinu  obrátil.  V. 
Knížata  zemská  máji  eh-ny  pilně  brániti.  V. 

— i'h.  poddáni  die  Unterthanen.  Ti,  ješto 
by  se  tobě  i tvé  ehiidině  hodili  k těm  liřa- 
dóni,  jich  pósobením  i tvé  chudině  lépe  bude. 
Št.  N.  84. 

Chudinec,  ncc,  ui.  chudák.  D. 
Chudinicc,  e,  f.,  chudina.  >St.  ski. 
Chudinka,  y,  f.  chudina.  — Ch.,  rostl, 
hermas.  Rostl 

Chudlti,  il,  zen,  zeni;  eliudívati  chu- 
dým, huben3řm,  nuzným  ěiniti,  mager,  arm 
nmehen.  — koho,  co:  koně.  Jg.  Obili  chudi 
pole.  L.  Taková  nepravost  chudi  křestany. 
Háj.  Zemi  chudil.  V.  — co  íim.  Tim  ho- 
spodářstvím sám  se  chudí.  L.  Zemi  daněmi 
eli.  V. 

Chudnouti,  dnul  a dl,  nti,  hager,  mager, 
arm  werden.  Tělo  chudnv.  Us.  Město  chndne. 
V.  — éim:  nedbalostí. — Jak:  bez  své  viny. 

— na  éem:  na  těle  chudne.  Us. 

Chůdo,  vz  Chudý.  — Ch.  chudě,  arm. 

— Jr- 

Chudoba,  chudobka,  ehudobirka,  y,  f. 

— Ch.  -:; nouze,  .Vrmiitb.  Zboží  nadýmá,  eh. 
niži.  V.  V'  chudobě  vězeli,  býti,  se  nalézali, 
na  ch-bu  přivedený;  a eli-bou  záp.asiti,  se 
potýkati.  Břemenem  chudoby  stiženu  byli; 
v ch-bu  upadnonti,  na  ch-bu  přijití.  V.  Vv- 
svěděeni  ch-by.  Slib  ch-by.  Vz  >S.  N.  lll. 


1162.  Skrovné  stateěký  mají  a chudobou  se 
obiraji.  V.  Chudoba  nic  (cti)  netratí  (polibte 
nás  v kapsu  bohati).  Jg.,  Č.  Ch.  nic  netratí 
a bohati  za  chudobného  nic  neplatí.  Mt  S. 
Ch.  manželstvo,  vdovstvo,  děvstvo  ruši.  St. 
ski.  Ch.  jest  nejbližší  dědička  marnotratnosti. 
Chudoba  jest  matka  zdraví;  Ch.  krade,  nouze 
lže.  Km.  Milá  chudobo,  nenajiš-li  se,  ale  se 
vyspíš.  Jg.,  Č.  Chudoba  lich%:y  nezná.  Jg.,  C. 
Přílišná  štědrota,  hotová  ch.  Jg.  Přemohl 
chudobu  (dostav  se  z chudoby  zpýšněl). 
Zboži  pozdvihuje  úmyslu,  úmysl  ěini  pýchu, 
pýcha  dělá  válku,  válka  působí  chudobu, 
chudoba  dává  pokoj.  Jg.  Pokora  ěini  pokoj, 
pokoj  ěini  bohatství,  bohatství  ěini  pýchu, 
pýcha  ěini  válku,  válka  ěini  chudobu,  chu- 
doba zase  pokoru.  Jg.  Komory  naplněné  ma- 
jíce (boháň)  chudoby  se  boji.  Kom.  Samo- 
chtě  do  chudoby  přišel.  Sych.  Lepši  vlastni 
ch.,  nežli  cizí  bohatství.  C.  <-'h.  viru  lámo. 
Chudoba  viru  láme  a noiuie  hřeší.  Lb.  U chu- 
doby nehledej  hanby.  ('.  Ch.  nepřítel  do- 
brých mravů.  Kb.  Coky  psota  na  stranu,  ch. 
se  ženi.  Mt.  S.,  Lb.  Za  cb-bu  nemusí  se  žádný 
stydět;  Ch.,  poroba.  Vz  Chudý.  Lb.  Vi  stran 

Erislovi  ješté:  Babka,  Berla,  Bída,  Bohatý, 
rk.  Cikán,  Cvrček,  Deska,  Díra.  Dlaň,  Do- 
šek, Drobné,  Holý,  Hřbet,  ( 'hléb,  Chrt,  Chu- 
dopacholský.  Kapsa,  Kont,  Kůň,  Léto,  Lo- 
ket, Měšec,  Mošna,  Mozol,  Myš,  Noha,  Ohá- 
něli se,  Osnova,  Otrhaný,  Pátek,  Pec,  Pe- 
čené, Perapy,,Pes,  Psota,  .Slabikář,  .Stodola, 
Stihlý,  Tělo,  Únik,  Vrabec,  V'r;ina,  Zub,  Žália, 
'/cbrota  (toto  hlavně).  — Cli.  z Neinanic, 
z Niizovic.  Der  Herr  Habenichts.  — Ch. 
chudý  člocěk,  chudý  lid,  armer  Mensch,  arme 
Leute.  Ch.  bezpečná  a proto  veselá.  Č.  Ch. 
zle  se  všude  má.  t‘.  Na  chudobě  svět  stoji. 
Mt.  S.  Ch-bě  vždy  piskoř  (vždy  to  nejhorši i. 
Lb.  — Ch.,  chudobka,  chudubiika,  záporné- 
nutká,  úpoHček , matečnik  menši  (bylina). 
Hungerblume,  Gänsekraut,  Masliebe.  Jg.  — 
Ch.,  v chudém  obilí  metlice.  Windhalm  im 
Getreide.  Ua. 

Chudobéek,  ečka.m.  chudina,  der  Arme. 
Na  Slov. 

Chudobenství,  n.,  Pauperismus.  Kk. 
Chudobicc,  ic,  f.,  pl. , jméno  smyšlené. 
Pan  Suchánek  z Chudobic.  Do  Nuzovic  a 
Cbtidobic  vandrovali.  V.  Naposledy  s hanbou 
do  Nouzová  a Chudobic  těhnouti  musi.  Jg. 

Chudobiu,  a,  m.,  Chodowein,  místo  u Olo- 
mouce. Mns. 

Chudobinn,  y,  f.  Pán  na  Cbudobině  a Ne- 
manicicli.  Pam.  Kut. 

Chudobinec,  ncc,  ni.,  Armenhaus. 
Chudobivo,  a,  n.,  inistni  jm.  Miis. 
Chudobka,  vz  Chudoba. 

Chudobkovitý  rozrazil.  Vz  Chudoba 
(konec). 

Chudobně,  arm,  dürftig,  ( 'h.  živ  jest.  Us. 
Chudobnéti,  ěji,  ěn,  ěni  chudnouti, 
arm  werden.  Kos. 

Cblldobnik,  a.  m.,  ob>c  chudých,  .\nnen- 
vater.  Bern.  — Ch  , u.  ni.,  .Armenhaus.  Bern. 
Chudobniti,  íl,  ěn.  ěni,  arm  machen. 
Chiidobnoaf,  i.  I,  chudosf,  Dürftigkeit.  Jg. 
Chudobný,  chudý,  dürftig,  arm.  D.  0 chu- 
dobného každý  se  otře.  Chudobného  chu- 
dobné jest  štěstí.  Na  Slov.  Km.  Ch.  hospoda. 
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Chudobný  — Chnmáčovitý. 


D.  Chudobná  to  myS,  co  jen.  jednu  d(rn  má. 
Je.  Nh  ch-bných  svét  stoji.  C.  Vz  Chudoba, 
(/nudy.  Ch-m'mu  i z hrnce  vyvře  (vykvpi). 
C.  Chudobnému  človéku  i jedno  oko  dost; 
Ch-némn  najskftr  z hmea  vykypí ; Ch-bni 
nemajá,  bohatí  nedajrt,  maj  sa  potom  dobře 
hrieSny  človeée ; Ch.  ílovck  i bez  ližifky  se 
najie.  Mt.  S.' 

Chudokrevnoaf,  i,  f.,  Blutarmnth.  Uch. 

('hudokrevný,  blutarm.  Uch. 

('hudokrvi,  n.  Blutarmuth,  Aniiinio. 

Čhudokvět,  u,  m.,  flaverin.  Prcsl. 

Chudokvétý,  wonigbliithig.  Rk. 

ťhudolaz,  a,  m.,  nuzný  élovék,  armer 
Schlucker. 

rhudoliHtý,  blätterarm.  Rostl. 

ťhndopaeholek,  Ika,  m.  Armer  Schluk- 
ker.  Kram. 

ťhndopaeholský  ^ bídný,  chudý.  lunn. 
Po  chudopacholsku  se  mítí.  \'z  Chudoba.  C. 

Chudoplesy,  pl. , m. , dle  Dolany,  ves 
v Bolesl. 

ťhudopýáek,  áka,  m.,  kdo  chůd  jsa  pyšný 
jest.  Dch. 

Chudost,  í,  f.,  htihenosC,  Magerkeit.  — 
Ch.,  noa«,  chudoba,  Armuth. 

Chndovina,  y,  f.,  mé.  v Lužici,  Milten- 
walde.  — Ch.,  lepik,  der  Schlingbaum.  Rošti. 

Chndrlavý  = chuderlavý. 

Chudwein,  Chudobin  u Litovle. 

Chůdy,  vz  Chůda. 

Chudý;  chůd,  a,  o ; ehudši  (zastr.  chuzši) ; 
chudičký,  chudinký.  — Ch.  ^ hubený,  mager, 
ha^r.  Ch.  zvéř,  schlecht  bei  Leibe.  Cn.  mršina 
dobře  táhne  (hubený,  ale  mnoho  piva  ete.  vy- 
pije). Byl  chudé  tváře.  Baiz.  Ch.  rok  =neú- 
rodný.  Us.  Ch.  důl,  ruda,  olovo.  Us.  Na  Mor. 
a na  Slovensku  chudý  = hubený,  Brt.,  chu- 
dobný -=  arm.  Mřk.  — Ch.  znamenalo  ve 
středovéku  tolik  co  jioddaiij).  Na  mém  zboží 
v Heraltieich  človéka  mého  chudého  vybil  a 
človéka  toho  i dčti  jeho  ubil ; — a pro  ten 
dluh  jest  mné  i mým  chudým  lidem  pobráno ; 

— a tím  má  ehiinina  hyne.  Pňh.  br.  1447. 
Znamenav  obtížnosti  lidi  svých  chudých  a 
poddaných.  Kn.  Tov.  137.  — Pňh.  — Ch. 

chudobný,  nuzný,  ubohý,  potřebný,  arm, 
elend,  armselig.  Délati  sc  chudým.  D.  (!h. 
život  věsti:  chudým  bvti;  skrovná  a chudá 
živnňstka.  V.  O chndélio  každý  se  otře.  V. 
.lest  eh.  hospodář.  Har.  (4i.  pýcha.  Kom. 
Ch.  rozum  slabý.  Us.  Pokladnice  chudých, 
peníze  na  chudé,  fond  chudých,  fond  domu 
chudých,  ústav  chudých,  účet  ústavu  chu- 
dých, procento  chudých,  podíl  chudých  (chu- 
din.ský).  Sp.  Chuilý  dům,  ústav,  otec,  šp. 
»I.:  dúm,  ústav,  chudých  n.  pro  chudé,  otec 
(zástupce)  chudých.  Šm.  Chudé  vysvédčmii 
šp.  in.  vysvédřčníchudohy.  Chudý  jako  chrt. 
,Mt.  S.  — Jak.  Do  žehroty  chudý.  V.  — | 
éim : štéstim.  Lom.,  duchem.  Bibl.,  Br.,  Št.  i 
kn.  šest.  tíK2.,  Chč.  (í2lí.,  Sš.  Mat.  ,Ú7.,  Mk. . 

— na  co.  Na  slovo  chůd  jsem.  Jel.  — v cp.  ■ 
Chiiii  v brašnu  n.  méšec.  Vz  Stejnost.  C.,  I 
Miis.  I.  Mysl  u vicru  chudá.  Kal.  13.57.  — I 
na  řem:  na  duši.  Chč.  Ií27.  — v řem: 
u vieře.  Kat.  21l3(i.  — Od  chudého  konce  j 
začiti  (z  dola).  Jg.  Chudý  všudy  musí  za  i 
dvéře  aneb  pod  lavici  sc  vtisknoiili.  Jg.,  Č.  j 
Chudý  s bonatým  nehoduj,  moudrý’  s blá- 1 


znivv-m  nežertuj.  Rým.  ČMovék  hloupý  před 
chinlým  se  chráni.  Jg.  Chudému  vžely  spišc 
ze  saku  žába  nežli  rak.  C.  CImdému,  všude 
iskoř.  (j.  Na  chudého  všude"e<c.  C.  I)o- 
ud  u mne  nacházel,  i v noci  přicházel ; a 
teď co  jsem  chudý,  neví  ani  ve  dno  kudy.  C. 
ňidko  kdo  darmo  chudým  (neb  jest  útratný 
neb  nedělný’,  linv.  Mus.).  C.  Chudému  i dva 
česká  hromádka  jiczká.  í'k.  Chystá  se  jako  ch. 
král  do  boje.  Vz  NuznÝ.  Lb.  Bohatý  v koni 
čuhé  sc  protlačí,  ale  cíi.  v cvilinkové  sukni 
uvázne;  Chůd  nevěren;  Co  se  nám  přejídá, 
to  ch.  rád  dojídá.  Chudý  vaří  z vo<ly.  Amic 
Leute  kochen  mit  Wasser.  Dch.  — Stnin 
pHslovi  a pořekadel  vz  ještě:  Hlad,  Hříva, 
('hudoba.  Kapsa,  Kosf,  Lačný,  Nezkusili, 
Nie,  Nouze,  Nuzný,  Pán,  Peníze,  Psota,  Tělo, 
Těsto,  Trojnik,  (ibohý  a Rb.  str.  2(i<i.  — <'h. 

— zlý,  schlimm.  Chuzšie  pokuta  těm  bude. 
Ms.  Rovné  k rovnému,  zlá  žena  chudému.  (5. 

Churliálek,  Ika,  m.,  škvor.  Ohrenkriecher. 
Na  Slov. 

('huchati,  chukati,  chiíchávati.  chiikávati ; 
chnehnouti,  chuknouti,  chnul  a chl,  iiti  — 
dýchati,  foukali,  athmen,  blasen,  hauchen. 
Jg.  — kam.  V zimě  lidé  chuchaji  v nice. 
L.  Když  Kristus  jako  chuchl  na  apoštoly. 
,^t.  Ch.  na  ruce.  Rk.  — kdy.  Ch.  pH  křtu 
(na  dítě).  Apol.  1.Ö18. 

f huchel,  chle  n.  chlu,  ehueblik,  u.  chuch- 
liček,  čku,  m.,  cucek,  puček.  Klump,  Glies. 
Ch.  v těstě,  v mouce,  v chlebě.  Ros.  Ch.  krve. 

- Ch.,  cucek,  ňiicorec  ve  vlně,  Klunker, 
Knote.  V. 

rhurhelný,  chuchli  podobný,  gcknáuelt. 
Rk.  — 

Chuchlatý,  plný  chuchlů,  klumpig.  Ch. 
kořeny.  Rostl. 

Chuchle,  e,  f.  n.  Chuchle,  i,  pl.,  f.  (Chnchly). 
Ch.  velké,  malé,  ves  u Prahy.  Vz  vice  v S. 
N.  III,  lita  Kuchelbad. 

ťhuchliěek,  vz  Chuchol. 

Chuchliti,  ,3.  pl.  li,  il,  en,  eni,  Klumpen 
machen.  Jg. 

ťhuchlovitoaf,  -ovatosf,  i,  f., Klumpen.  Jg. 

Chiíchlovltý,  chuchlovatý,  klumpig,  klun- 
kerig.  Ch.  mouka,  vlna,  krev.  Jg. 

('Iiuchmák,  a,  m.,  der  Schniiflicr.  Na  8lov. 

('hucbmati  = huhňati.  Na  .Slov.  Bern. 

Chiíchmavosf,  i.  f.  huhňavost.  Na  Slov. 

Cliuchniavý  - huhňavý.  Na  Slov. 

ťhnchval,  n,  m.  — chuchvalec. 

Chuchvalrovatý,  -ovitý,  klumpig. 

Chuchvalec,  Ice,  ehuchvaleěck.  čku,  m., 
ehuchval,  chuehel.  Klump,  Klunker.  Ch. 
v mouce,  v chlebě,  ve  vlně.  Ros.,  D.  V kaši 
se  dělaji  chuchvalce.  D. 

1'húkati  tiše  mluviti.  (41,  80. 

rillllain,  a,  m.  Chamäleon.  Krok. 

ťhululk.  a.  m.,  hanič,  der  Lä.sterer. 

Cliúlosť,  i,  f..=  choulostivost,  ostýchavost. 
Kat.  224.1. 

Chumáč,  choin:iě,  o,  clmuuiěek,  čku,  in., 
BiLschel.  Ch.  housenek,  Ranpennest,  vlasu, 
koudele,  niti,  hedvábí,  rúžl,  .kvit),  chmele, 
květu,  včel,  jisker,  hvězd.  .8,  a Z.  Ostatně 
vz  Chomáč. 

Chiímečenka,  y,  f..  dematiiim.  Rostl. 

ChiímáěovUý,  Imschig.  Ch.  housenka, 
spěnuška,  die  Sjiannraupc.  D. 


Chumel  — Chuf. 
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Chumel,  e éi  mle,  m.,  richr  s prachem 
ee  točici.  Wirbel-,  Sniise-,  .Sturmwind.  Honřni 
budou  jako  rh.  od  viehřice.  Br.  Vichr  a ch. 
v kolo  diviiř  so  foči.  Kom.  Ch.  af  so  po  nich 
sháni.  Ps.  Chumle  mrařoii.  — Ch.  pranice. 
Rauferoi.  Stal  se  eh.  ,1g.  — Chumele  míti 
- trháni,  Roisscn.  8m.  — Ch  = chumelice. 
Ch.  sntihu.  .Schneegestöber. — Ch.  — />r<>»i«/hi 
něčeho  upleteného.  Ch.  véelni.  V.,  ch.  r)  b, 
snéhii,  Sehneelawine.  D. 

Chumelenina,  y,  f.  cliiimolioo.  Kom. 

Chumelice,  chumelenice,  chomolice.  o,  f., 
chumel,  toĚici  se  viidír  zvlášté  se  snéhem,  na 
.Slov.  metelice.  Schneegestöl)or,  Wirbelwind. 
W'irbel,  (Icwühl.  Pfes  tiatrv  vitr,  chumelici 
a neschůdné  téméř  cesty  sjelo  se  z celého 
okolí  množství  povozů.  Pokrok.  1870.  f.  51. 
(Zk.).  — Ch.,  pranice.  Rauferei.  Jg.  — Ch., 
válka.  Jak  nynřjSi  strailivá  ch,  ukazuje  (válka 
za  Ferd.  II.).  Kom. 

Chumeličný,  meteliěnv,  stöberig.  D. 

Chumeliti,  chomoliti,  íl.  en,  eni ; ehumeli- 
vati,  chiímlatí,  chunilávati  váleti,  worin 
herumdrehen ; práti  se.  biti,  schlagen.  — koho, 
co.  Hle,  jak  to  chumlá  (—mařká).  Ros.  Postele 
ehumlal.  Us.  Ch.  Sat.  Ch.  koho  .=  rukami 
okolo  hlavy  cnehati,  maékati,  práti.  — koho, 
se  kde:  v snéhii,  v seně  - váleti.  — dlm. 
Vitr  piskem  chumelivá.  Uar.  II.  108.  — se. 
Snih,  prach  se  ohumeli.  Us.  — se  s kým 
= práti  se.  Popadly  ípotvory)  babu  do  po- 
větří a chumelily  s’n  s ni  až  do  12.  hodiny. 
Poh.  II.  108. 

Chumelivý,  stftborig.  D. 

Chumelka,  y,  f,  sty-dký  úd  ženský.  .Tg. 

Chumelně,  haufenweise,  büschelartig.  Um. 
les.  — 

Chumelnosf,  i,  f.,  ehumlovitosf,  Klumpig- 
keit. Jg. 

Chumelný,  ehiimlovitý,  klumpig.  Jg. 

Chnmlaniee,  e,  f„  matenice,  tlačenice, 
Gewirr,  Gewühl,  Drüekerei.  V ko.stele  byla 
eh.  Us.  Polič. 

Cbumlanina,  y,  f.,  chumlaná  věc,  Wirr- 
warr, Gewirr , Chaos.  — Ch. , chnmlanka, 
Wirrstroh.  Us.  Polič. 

Chumlanka,  y,  f.,  se-.ichaná  sláma,  Wírr- 
stroh.  Us. 

Chumlat!,  vz  Chumeliti. 

ehumlovitosf,  vz  Chumelnosf. 

Chumlovitý,  vz  Chumelný. 

Chuudak,a.m.,zstr.,n  Vendů  čert.  Krok. 

Chuudál,  a.  m.  T-  eancor.  1). 

Chundel,  e,  m.,  chundál,  Haarzotte.  ( h. 
srsti.  — Ch.  ~ chumáč.  Kluni|>en.  .Svíjeli  se 
v chundel.  Us.  V chundel  plachty  sviiiouti. 
H.ar.  — Ch.,  kiidlina,  Zolle,  svazek  vlny 
z jednoho  místa  vynikajici.  Ssav.  — .Ig. 

Chundellti,  il,  en,  eni;  chunilelivati  — 
ro  = baliti,  rollen,  ringeln,  verwirren.  — se. 
Vlna  se  cimndeli.  Us.  — Jg. 

Chundelka,  y,  f.,  rostl,  tftimivitá , der 
VVindhalm.  1>. 

Chup,  II,  ehiipek,  pkii,  ni.,  kůpa,  kupka. 
Ch.  sena,  Heiikiippe.  D. 

Chůra,  y,  f..  iiemoe.  choroba,  Krankheit, 
Siechthum.  Až  z té  veliké  chnory  mn  i sinrf 
puéla.  Ms.  z 1.5.  stol. 

Chnrati,  chorým  býti,  siechen,  krank  sein. 
MM.  — 


Churavř,  kränklich.  Ch.  se  niiti.  V. 

Churavec,  vee,  m.,  ein  Siechling,  Invalide. 
Dům  vojenských  chnravcův.  Bur. 

Churavětl,  věji,  ěl,  čni;  chiiravivati,  hube- 
něti,  ehřadnonti,  magor  werden,  siechen.  — 
na  řem:  na  těle  i na  dnSi.  Jg'.  — na  eo : 
na  hlavu  (nemoudfeti).  1.. 

Churavlny,  pl.,  f.,  souchotiny,  die  Mager- 
sucht. D. 

Chiiraviti,  il,  en,  eni.  — - koho.  hiibeniti, 
moHti,  mager  machen;  krank  machen.  Jg. 

Churavka,  y,  f.,  chnravá  krávu,  ovce  atd., 
eine  kranke  Kuh  nsw.  Dch. 

Chliravosf,  i,  f.  hnhenosf.  Magerkeit, 
I).,  V.  — Ch.,  ncdnživosf,  neduh,  .Siechheit, 
Kränklichkeit.  Troj.  Ch-sli  švadla  jeji  krása. 
Us.  - 

Churavstvo,  a,  n.,  chiiravosf,  die  Mager- 
keit; das  .8icrhthimi.  Zlob. 

Churavý;  ehiirav,  a,  o.  — Ch.  huhrný, 
mager.  Chnravého  ndělati  ^ teněiti.  V.  Ch. 
kůň.  V.  Jedni  jsou  tělnati,  jiiii  chnravi  (vy- 
záblí). Kom.  ( ji.  střevo.  V.  — Ch.  nedá- 
čivý,  nemocný,  kränklich,  siech,  schwächlich. 
— řím:  věltem,  Uk.,  Uhas.,  tělem.  Šm.  — 
na  čem:  na  dnehn.  Us. 

Churdálek,  Iku,  m.  — chrlál,  der  Knorpel. 
Jád.  — 

Chuře  - churavě.  Jg. 

Churlavosf,  chorlavosf,  i,  f.  chnravosf. 

Je-  — 

Churlavý,  chorlavý  churavý. 

Churoba,  y,  f.  = choroba. 

Churobný  = chorobný. 

Churosf,  i,  f.  — chorosř. 

Churý  = chorý,  choravý.  Miis. 

Chůst,  u,  chňstek,  stkii,  m.  chvost,  ocas. 
Schweif.  Na  Slov. 

ChustHce,  e,  f.,  der  Steiss,  Kürzel.  ,Ig. 

Chuť,  i,  (ne:  -é),  f.,  choutka,  y,  f. ; |d. 
chuti,  ne:  chutě.  Ch.  od  chT.t  v ehtiti.  — 
Ch.  .^  lihoet  k néčemn,  ndkhnnoef,  die  Lust, 
Neigung.  Ch.  pokažená.  Chuti  lačný  očekávej. 
Kom.  Ani  žádný  kuchař  véem  k chuti  vařili  ne- 
může. Scip.  V ehiif  fz  chuti)  se  napiti.  Nejedl 
jsem  tak  v cliuí  brzy.  Lom.  Ch.  dostali.  Us. 
S chuti  pracovali.  V.  Za  chuti.  D.  S chiill  něco 
přijití  (přijati).  .Ig.  Někomu  eh.  iiéiniti.  Har. 
1’raci  bez  chuti  konati.  Us.  Dej  sl  cli.  zajiti. 
,Td.  Přiála  mu  chiif,  zašla  mu  ch.,  dle  něm.; 
lépe:  zaihtělo  se,  odncchtělo  se  mu  čeho. 
.Iv.  Ch.  mne  přechází  k čemu  ku  př.  ke  ská- 
káni; lépe:  není  mi  do  skoku,  do  smichii, 
přestává  mi  býti  do  smíchu.  Kra.  il2.  Dostal 
chiif  na  hrušky  zachtělo  se  mu  hrušek. 
S chuti  něčemu  se  divati.  Kr.  Bez  chuti 
ani  provázku  neiikroiiti.  Pk.  8. chuti  do  toho, 
je  půl  hotovo.  Vz  Počátek.  Č.  Deset  (sto) 
chuti  do  něčeho  iiiiti.  .Šiii.  Ch.  vzbinliti,  niiti, 
dostati.  Šm.,  Ml.  Výšlo  to  z chuti.  Us.  Rozličně 
jsou  lidské  chuti.  (V’z  o tom  pHslovi  v : Driihv, 
Houba)  Bylo  mu  to  |m  chuti,  passte  ihm  in 
den  Kram.  Dch.  — k ěeniii.  Ch.  k jidln. 
Ch.  k dolpiémn  a k zlému,  k učeni  initi.  Korn. 
Žiidnč  chuti  k ničemu  nemčii.  .Ig.  K čemu 
kdo  má  chuf.  najde  toho- dosti.  Kos.  Chuti 
dodali  komu  k čeiiiii.  Us.  Lid  -len  velikou 
chuf  k pánu  svému  ynaje  Háj.  K čemu  chuf, 
k tomu  láska.  Š.  a Ž.  Vz  Mlsný.  — do 
čeho.  Nemám  dnes  do  toho  chuti.  D.  S chuti 
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do  toho,  za  chuti.  D.  Má  deset  chutí  do  nfho. 
Sm.  Jens  chuti  do  toho  a půl  dila^bude  hotovo. 
Mik.  — na  eo.  Měl  ch.  na  to.  Šm.  — 8 Inft. 
Nemá  žádní  chuti  domů  jiti.  Jg.  Mám  chut 
toho  darebáka  zbiti.  Us.  Udělá  se  mi  chut 
podivati  se.  Kom.  Lab.  37.  — Ch.  =:  žádost, 
chtíč,  chtiiost,  die  Begierde,  Gier,  Sucht.  Jg. 
Ch.  nezHzoná.  V.  — Ch.  ^ ^ vůle,  chtěni,  der 
Wille.  Dobrá  chut  za  účinek  stoji.  Jg.  Kdo 
nemá  chnii,  snadno  vykrouti.  Lb.,  Pk.  Kto 
nemá  chuti,  1'ahko  vykrúti.  Mt.  S.  Kdo  se 
nuti,  nemá  chuti.  Lb.  — Ch.  — šmak  (z  něm. 
Geschmack),  jnichotnost,  der  Geschmack.  Ch. 
perná,  kyselá,  medová,  solná,  sladká,  dobrá, 
zlá.  trpká,  stahnjici,  svirajici,  hořká.  .Ig.,  .Ihl. 
Strojila  jidla  bez  chuti  (nocíiiitné).  Jg.  Ch. 
po  něčem  initi.  D.  Kořen  chuti  hořké.  Byl. 
Váeho  chut  (kořeni).  D.  Dojisti  se  chuti  na 
něčem.  Jg.  To  jablko  nemá  žádné  chuti.  Ros. 
Ch.  ztratiti,  vyjiti  z chuti ; bez  chuti.  D.  Cnkr 
má  sladkou  chut.  D.  Ta  bylina  na  chut  nemá 
žádné  hořkosti.  Byl.  Bez  chuti  malý  kousek 
chleba  (sýra)  sni.  Sk.  Po  chuti  nechuť  bývá, 
lib  sladce,  lib  hořec.  Tkadl.  II.  3Í>.  — od 
řeho:  ch.  od  mědi.  D.  — čím.  Vlno  chut 
má  sudem.  Jg  — po  čem.  Ten  nůž  má  chut 
po  cibuli,  lépe:  čpi,  sinrdi  cibuli.  Us.  — Ch. 

mocnost  chutná  ti  něco,  der  Geschmack. 
Pozbyl  chuti.  D.  — Ch.  = něm.  Geschmack, 
rkiis.  Chuti  naěe  klesly.  1’iicli.  Básnik  mnsi 
znaky  smýSleni  a mravů  venkovského  lidu 
8 chuti  jemnou  voliti.  Hank. 

Chutř  do  toAo  - 8 chuti,  mit  Lust,  frisch. 
V již.  Čech.  rychle.  Kts.  Jen  chutě  do  ne- 
chutě. Lb. 

Chutéti,  chntněti,  3.  os.  pl.  ěji,  či,  ění, 
schmecken.  — kontu.  To  ovoce  mi  dohře 
chutní,  chutí.  Jg.  — íim.  To  česnekem  chuti. 
Bern.  — 

Chutiti,  il.  cen,  eeni,  chutniti,  nén,  učni; 
ehntivati,  chntnivati,  chutné  íiniti,  Lust 
machen,  ermuntern.  Jg.  — co,  koho  komu. 
Někoho  sobě  ch.  Byt  mu  to,  jak  chtěl,  chutil 
(chutné  činil),  protořon  chuti  nenabude.  Ros. 
Chuti  se  mi  (chuti  nabývám).  Jg.  — koho 
cini  k čemu:  dary  (povzbuzovati).  .Ig. 

Chutivrah,  a,  m.,  nepřítel  dobré  chuti, 
Feind  des  (ieschmackes,  Jg. 

Chutnáček,  íka,  iii.,  iler  VVohlachntecker. 

Chutnáni,  n.,  das  .Schmecken.  Ch.  čeho. 
V.  Dobré  ch.  Us.  Pře|i  Vám  dobrého  ch. 
Lid  tiká  he/.kv.  Zdrávi  požili,  zažili. 

Chutnat!,  cliutnávati,  achtnecken,  behagen ; 
Belieben,  Geschmack  an  etwas  tiiiden.  Jg. — 
al)8.  .\f  chutná!  Sni.  Jak  chutná  to  vino? 
Us.  — co.  .\ť  chutná  věci  sladké.  V.  — 8obé 
co,  v čeni,  po  čem.  zemské  věci  lidé 
sobě  chutnali.  Kom.  Časnou  nidosť  sobě 
chiitnati.  Kom.  V nichž  dokud  člověk  sobě 
chutná.  Ur.  Abychom  )io  budoucieh  věcech 
sobě  chutnán.  <Hi.  pan.  Nejednou  sobě  to 
chutná.  V.  - se  čiin,  s čím,  v čem.  Jg. 
Chutnal  se  v tom  (chutnalo  um  to).  Jg.  — 
(co)  komu.  To  iiinč  chutná.  Dobře  mu  chutná. 
To  mi  nechce  clmtnati.  Chutná  niit!  Chléb 
nám  chutná,  .lak  mu  to  chutná?  Jg.  To  mi 
nechce  ch.  Sych.  Chutnaji  jim  nechutné  věci. 
Kom.  — čím:  vínem  (Čf.  Páchnouti).  Km. 

Chutuěj  kuinp.  chntnfji  ocluttně,  rychle. 
Orty,  bereitwillig,  schnell,  hurtig,  gerne.  Jg. 


' Ch.  pospiěiti,  V.,  běželi,  věřili , prehnouli, 
něco  dělati,  jeti,  k někomu  přistoupili,  něco 
i přinésti,  8 koně  ssednouti,  něco  michati,  po- 
' miihati,  k něčemu  se  chystali  atd.  Jg.  — f h., 

: s chutí,  mil  Lust,  Wohlgeschmack.  Chutněji 
I ze  studnice  nežli  z potůčka  se  pije.  Proch.,  Us. 

Chutněti  voněti.  Lex.  vet.  Vz  Chutěti. 

Chutnoplod,  n,  m.,  adenostemon.  Rostl. 

Chutnosf,  i,  f.  .Schmackhaftigkeit.  Cli. 
jidel.  Kom.  Voda  chutnosti  = prudký  ocet. 
Alch.  rkp. 

Chutný;  chuten,  tna,  tno.  — Ch. 
dobré  chuti,  příjemné  k chuti,  schmackhaft, 
I wohlschmeckend,  angenehm.  Jg.  Chutné  je, 
I nii  to.  Jel.  Ch.  krmě,  ovoce,  nápoj.  Jg.  — 
j Ch.  = prycnmý,  lieblich,  angenehm.  Jg.  Ch. 
spáni,  Bianeof.,  cesta.  Troj.  Ve  větáieh  sndech 
1 enntnějSi  jest  (pivo),  protože  nevyvětrá.  Kom. 
I — k čemu : fc  jidlit  a k piti.  Chč.  G28.  — 

. 8 luft.  Vz  Krásný,  Infinitiv.  To  ovoce  hylo 
jiesti  nechutné.  Št.  — Ch.  nádtylný,  do 
čeho,  k čemu.  nač,  geneigt  Kníže  naň  chuten 
není  (nemiluje  ho).  D. 

Chůva,  chovačka,  y,  f.,  Amme,  Kinder- 
wärterin, Wartfrau.  Jg.  Chůvou  býti.  Dojná 
ch.  (chovačka).  V.,  kojná  chůva.  V.  Ch.  cho- 
vance prsania  kóji.  Kom.  Ditě  chůvy  se  do- 
plakalo. Us.  Hrubý  a ktcrěmn,  jak  rikaji, 
na  užitek  šla  ehůva.  Baiz.  Nedá  ch.  nejlepši 
kousek  dítěti.  Pk.  — Ch.,  chováni,  často- 
váni, Bewirthting.  Děkujeme  tomu  domu, 
měli  jsme  tam  dobru  chůvu.  Mor.  P.  447. 

Chůviuý,  Ammen-.  <'h.  mléko.  Krab. 

Chůze,  c (zastar.  clioz,  ehoze,  e),  f.,  na 
Mor.  chůza,  y;  chůzka.  Ch.  od  choil  (chodifi, 
chodja,  chůze).  — Ch.  = diod,  chmeni,  das 
Gehen,  der  Gang.  Znám  ho  po  chůzi;  znám 
jeho  cliňzi.  Pro  častou  chůzi.  Us.  Loudavou 
chůzi  daleko  neujdeš.  Sych.  Vz  stran  přísloví : 
Chozeni.  — Ch.  = pěší  cesta,  der  Weg.  Kdož 
by  měl  svobodnou  chůzi  k studnici,  ne  hned 
náleží  mn  k též  studnici  s vozem  jezditi.  l’r. 
měst.  — Ch.  cesta,  putování.  Har.,  .Stele. 
Daleká  ch.  Reise. 

Chuzši,  kompar.  adj.  chudý  chudší.  Kto 
je  ehiizši  nemocného?  St 

Chv.  'I  'oiito  sknpeninou  počínají  se  mnohá 
česká  slova.  Ht. 

Chvácení,  n.,  das  Fangen,  der  Kaub.  Reš.. 
rkadl. 

Chvadunuti,  zastr.,  vadnoiiti,  welken.  Jg. 

Chvála,  y,  chvalka,  y,  f.  Ol.  pl.  chval. 
Chválami.  Ojiř.  Ve  rčeni  .chvála  Bohu' v již. 
I Cechách  a na  Moravě  <i  se  krátí  a zni 
i .ehiala  Bohu‘  Brt.  — Ch.  jMchcálcní,  das 
Lob.  t 'hvály  hodný.  Chvála  si'be  sainého. 
; Kteréž  žádné  chvály  nezasluhuje.  V.  Píseň 
I chvály.  |iiseii  ku  chvále  někomu  složená.  V. 

1 Bohu  ku  chvále  zpivati.  V.  Chválu  zpivati. 
V.  Maji  toho  čest  a chválu.  Dal.  Přineste 
I chválu,  ř(7ic;  vzdejte.  Knst.  Někoho  velikými 
{ chválami  slavili,  veiebiti.  Jg.  Chválu  někomu 
1 vzdáti.  Kat.  218.,  782.,  pěti.  Kat.  .'>91.  0 saniém 
1 sobě  chvály  zpivati,  sví  chvály  lypravovati. 
V.  (ehliibiti  se).  Chvály  něči  vyčitati.  Kom. 
Ch.  Bohu,  ch.  pánu  Bohu.  Jg.  Chválu  dáti. 
V.  Lepši  ,chvála  Bohu',  nežli  ,dá-li  Bůh'.  L., 
Lb.  Vz  Zisk.  Chvála  nejpřijemnějSi  písnička. 
,Ig.,  Č.  A'lastni  ch.  z hrdla  smrdí.  Aesop., 
0.,  Lb.  Vz  Pýcha.  Chválu  a čest  někomu 
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činiti.  Rk.  Ke  ctí  a chvále  Boži  nšco  činiti. 
Ml.  Mamá  chvála  i peciválkem  pohne.  Pk. 
Skúpá  ch.,  hotová  hana.  Mt.  S.  Vlaetni  ch. 
neplatí.  Km.  — Ch.  = sláva,  čest,  der  Ruhm, 
die  Ehre.  Ch.  ze  ctnosti  jde.  L.  Bude  česf 
a ch.  jemu.  Dal.  €h.  o tom  hradu  Žla  po  celé 
zemi.  Háj.  Chválu  miti,  o sobé  slyáeti,  ziskati. 
Vrat  Chvály  hledati,  vyhledati,  žádat! ; chvály 
žádost,  žádostivý.  Har.  Chvály  žizni  co  vody ; 
hořetí  žádosti  cti  a chvály ; po  chvále  dychtili, 
toužili,  stáli,  mžili.  Pro  chválu  všecko  éiniti ; 
zlou  ch-lu  miti,  obdržeti;  ch-ly  si  dobyti. 
V.  Práznách.  Kokyc.  Co  éini,  na  chválu  éini. 
Puch.  Kdo  druhého  cti,  sám  z toho  chválu 
má.  Prov.  Od  nékoho  za  néco  chválu  miti. 
Ml.  Kto  bvl  tvdj  otec  v svěj  chvále?  Kat. 
1;!66.  — Ch.  = čest,  cténí,  die  V'orehrung, 
die  Ehre.  Jg.  Ch.  buď  Bohu  otci,  synu  i duchu 
svátému.  Jg.  Diky  a ch-lu  Bohů  konejme. 
Har.  Dátí  komu  ch-lu.  Býváte  na  chvále  noži 
(=  v kostele).  Jg.  Zapsali  co  na  chválu  boží 
(na  kostel).  Bobu  ch-lu  činiti,  dáti;  ch-ly 
\-zdáti,  udělili.  V.  — Ch.  = okrasa,  ozdoba. 
Zierde,  Ruhm,  Stolz.  .Inlia  chválou  jest  po- 
kolení svého.  I.. 

Chvalbs,  y,  f.,  chvála,  das  Lob.  D. 

^ ChTálre,  e,  m.|  chvalič,  der  Ixibsprecher. 

Chvalebné  chvalitebnéj  löblich.  Jg. 

Chvalebuosf,  i,  f.  — chvalitebnosf.  j.öb- 
lichkeit.  Jg. 

Chvalebný  — chvalitebný,  lobenswllrdig. 
Reš.  Chválebný.  V. 

Chválen,  a,  m.,  jm.  mistni. 

Chváleni,  n.,  das  Loben.  Ch.  šatného  scbe. 
V.  — 

Chvalenice,  pl.,  m.,  dle  Budějovice,  ves 
v Plzeňsku. 

Chválený,  der  gelobte.  V.  — Ch.,  chvály 
hodný,  lobwürdig.  V. 

Chvaletire,  pl.,  jp.,  dle  Budějovice,  ves 
v Chnulimsku. 

Chvalli,  e,  m.,  chválce,  chvalitel,  Lob- 
sprecher. 

Chvaliřka,  y,  f.,  chvalitelka,  Lobspre- 
cherin. .Jg, 

Chvalldlo,  a.  n.,  Lobinittel.  Práva  jsou 
ch-dla  ctnosti  Km. 

Cbvalinské  n.  chvalenské  moře,  kaspické, 
kaspisch.  Krou.  mosk.  Chválinské  mofe.  V., 
Krou.  tur. 

Chvalitebně  živu  býti;  si  věsti.  V.,  činiti. 
Kom.  To  není  ch.  D.  1/öblich. 

Chvalitebnosf,  i,  f.,  Rllhmlichkeit,  Löb- 
lichkeit. 

Chvalitebný,  chvalebnv.  chvalný,  chvály 
hodný,  lobcnswerth , löblich.  (!h.  obyčej, 
skutek,  jméno,  povčsf,  žena.  Jg.,  věc,  vlastnost, 
známka.  Us..  povaha,  mravy,  čin.  V.  Všecko 
chvalitebné  o někom  mluvití.  V.  Neehvali- 
tebný  pták,  který'ž  trousí  do  svého  hnizda. 
Cs.  — Ch.  chválu  obsahující,  chvalný. 
Lob-.  Ch.  žalm.  píseň,  zpěv,  svědectví.  Jg.,  D, 

Chvalitedlnosf  chvalitelnost. 

t'hvalitedlný  chvalitciný. 

Chvalitel,  e,  ni.,  der  Lobsprecher.  Krab., 
Scip. 

Chvalitelka,  y,  chvalitelkyně,  ě,  f..  Lob-  i 
Sprecherin. 

Chvaliteiský,  Lobredner-.  Bern. 


ChvaUtelstvi,  n.,  chváleni,  Lobsprecherei. 
Na  Slov.  Bera. 

Chválit!,  3.  pl.  chválí,  chval,  chválo  (ic), 
il,  en,  eni ; chválivati  = chválu  hlásali,  vy- 
vvSovati,  rühmen,  loben;  za  dobré  uznali, 
billigen;  velebili,  děkovali,  lobpreisen,  an- 
beten,  danken.  Jg.  — abs.  Kdo  hani,  rád  má ; 
kdo  chválí,  rád  by  odbyl.  Č.  Nechval,  až 
poznáš.  Tak  chval,  abys  nepřechválil.  Mus., 
Ó.  — co,  koho.  Každý  svou  věc  chválí. 
Kom.  Chválili  slova  i radu  jeho.  Troj.  Každá 
liška  svAj  ocas  chválí  a blázen  cem’.  Jg., 
Rk.  Každé  pták  své  hnizdo  chváli.  Jg.  Vlk 
vlka  chváli  8 ITS  rysa.  Chval  psotu  jak  chceš, 
nebude  nic  než  psota  a nic  dobrého.  Jg.  Neni 
co  ch.  V.  Ani  mne  chval,  ani  haň.  Hodný, 
aby  ho  všichni  chválili.  V.  Ch.  Boha  (vele- 
bili). Jg.  — ěeho,  Sp.  m.:  co.  — z řeho. 
Chváli  mne  z toho.  Jel.  Ch.  Boha  z tak  vc- 
Ijkého  štěstí.  Kom.  Z toho  jej  písmo  chválí. 
St.  Boha  z darrtv  ch.  Št.  N.  25.  Z takové 
vrchnosti  Boha  chváli.  Kom.  — co  komu. 
Nechválí  Bňh  toho  pohanám  Br,  Prodávaěňm 
úfadA  nechválili.  St.  — co,  koho  kde.  Ch. 
někoho  před  obci.  Us.  Čim  vlec  ctnost  pH 
lidech  chválena  bývá,  tim  větší  vzrAst  v nicb 
a posilu  mivá  (přijímá).  Jg.  — co  kdy.  Koně 
chval  teprv  po  měsíci  a ženu  po  roce.  ( '. 
Nechval  dne  při  východu  slunce.  Lb.  — se., 
co  ěim.  Ch.  se  svým  řemeslem.  Výb.  1.  2.34. 
(—  Dal.  38.).  Chvalte  jej  zvukem  trouby, 
Br.,  hlasem  velikým.  Kom.  — koho  na  CO. 
Chvalte  jej  na  loutnu  a citaru  Br.  — koho, 
co  nad  co.  Jehožto  čest  ty  nade  vše  krále 
chválíš.  Kat.  .561.  — koho  za  co.  Za  to 
ho  chvalme.  Er.  P.  ÍJ67.  — koho  v co : 

V oči  chválí  a za  očima  hani,  C.  — koho 
v řem.  Někoho  ve  všem  ch.  Chč.  621.  On 
slušné  se  v tom  chválil,  že  to  změnil.  Proch. 

V krátké  řeči  ho  chválil.  Us.  — koho  na 
čem:  na  životu  i mravich.  Let.  145. — koho 

roenjak.  Chválil  ho  pro  jeho  dobrotivost. 

ez  přičinv,  bez  konce,  do  nekonečna,  <lo 
unaveni,  lis.  Ch.  koho  po  zadu.  D.  — *e. 
Dobré  samo  se  chváli.  .Jg,  Co  dobrého,  samo 
se  chváli.  Vz  Pokora.  Lb.  Kdo  se  sám  chváli, 
toho  nikdo  nepochválí.  Zlé  má  sousisly,  kdo 
se  sáni  chválí.  (Dobrému  pivu  vichii  netřeba). 
\'z  Chinbivý.  Lb.  Ten  nejlepši,  kdo  se  nej- 
méně chválí.  .Ig.  Kdo  se  chváli,  neni  chvály 
hoden.  Č.  — že.  Chválil  ho,  že  liyl  poslušen. 
— s ailv.:  slavné,  velice,  vysoce  nékoho 
ch.  \. 

ťhvalitva,  y,  f.  chvála.  Lob,  laibprci- 
Bung.  Ms  z 14.  stol.  Chvalitha,  odtud  cliva- 
litebný.  Mřk. 

Chvalivý,  lobend.  Rk. 

Chvalka,  y,  f.,  malá  chvála.  — Ch.,  y, 
m.  Prahler.  Na  Slov. 

ťhvalkov,  a,  m.,  ves  v Budě).  Mus. 

ťhvalkovice,  pl.,  m.,  dle  Budějovice, 
mistni  jméno. 

I Chvalné  mluvití  o někom,  löblich.  Plk. 
!('h.  Isj  8 někým  svésti.  Ráj.  Ch.  znániv. 
I Co  plátno  néco  ch.  začiti,  čenož  by  nemolil 
dokonat!.  Jg. 

Chvalnik,  a,  m.,  Lohredner.  Ms. 

Chvalno,  vz  Chvalný.  (Jt  boha  na  milost 
ždáti  chvalno.  Rkk.  .larosl.  v.  2(h;.  Nechválím 
nam  v Némcěch  iskat  pravdu.  L.  S.  v.  109. 
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ChvalnosC  — Chvatný. 


Thvalnosf,  i,  f.,  I.öblichkcit.  Jg. 
rhvalný  = chvalitebmi , chrály  hodni/, 
Híblioh,  lobcnswiirdig.  C'n.  život,  Martim., 
iirdina,  Troj.,  (lilo,  žena,  muž,  -/.pnlva.  Jg. 
Aväak  daleko  je  chvalnřjSi  dobrou  radu 
ke  skutku  pKvésti.  Tro^.  — v čem : v sile. 
Troj.  — (’h.  chmlict,  jiorhvalný,  lobend, 

l. ob-,  (.‘h.  verí,  piseň,  skládáni,  dar.  Jg., 
Troj.  — <'h.  =1  chlubný,  prahlend.  Jg. 

Thvaloehtivosf,  i,  f.,  Kuhmbegierde.  I,, 
t'hvalochtivj',  ruhmbegierig.  Üs. 
Chvalollst,  u,  in.  Lobsehrift.  Vid.  list. 
ťhvalomluvre,  e,  m.,  der  Lobredner. 
Berla  král. 

Chvaloteč,  i,  f.,  nc:  chválořeř.  Clivalo- 
feč  u hrobu  činřná;  cli.  míti,  činili  na  koho. 
Us.  Vz  íteč,  Složený, 
ťlivalorečitl  komu,  0.,  IoIm-u,  lobpreisen, 
ťhvalořečnlk,  a,  m.  Lobredner. 
Chvalořečnltl,  il,  čn  „ chválili,  lob- 
preisen. C 

Chvalospls,  u,  m.,  Lobschrilt.  Bern. 
ťhvalovnik,  a,  m.,  Lohsprecher.  Aqn. 
Chvalozpčv,  u,  m.,  ne : chválozpčv.  Lob- 
gesang. 

Chvály,  pl.,  f.,  vz  Chvála.  — Ch.,  ves. 
Ve  Chválách.  I). 

Chvaut,  II,  m.,  veliký  kus;  ch.,  a,  m.,  vy- 
pinavý  mladý  človék,  LIk.  Prahler. 

Chvapiti  — chopili,  chvátili,  fangen,  er- 
greifen. — se  koho.  Leg.  — co  = popad- 
nouti.  Kk. 

Chvastač,  e,  chvástal,  chvastouu,  a, 

m. ,  Prahler,  Aufschneider. 

Chvastati,  chvastávati,  prahlen.  — se 
čim  = vychloubali  se.  Ch.  se  otroctvím.  Na 
Slov.,  Ht.  Chvástá  se  svým  bohatstvím.  Jg. 
— se  před  kým.  Tabl. 

Chvastavé,  prahlerisch.  Jg. 
Chvastavosf,  i,  f.,  Prahlerei,  Prahlsuc.ht.Jg. 
Chvastavý,  chlubný,  prahlerisch.  D. 
('hvastoš,  e,  m.  = chvastač. 

Chvastoun,  a,  m.  ^ chvastač. 

Chvasty,  pl.,  f.  — chlouba,  Prahlerei.  Na 
.Slov.  Plk. 

Chvat,  u.  chvatek,  tkii,  m.  Ch.  od  chyt 
(chyt.sti).  \'z  1/ se  stupňuje  ve:  va.  — Ch. 

Íivjjmtení,  lapeni,  jmsprch,  ein  hastiger  Griff, 
leftigcr  Anfall,  l iberfall,  Heftigkeit;  Eile, 
Hast.  Jg.  Chvatem  lapiti  (chvatiti).  Th.  Na 
chvat  sc  na  cestn  bráti;  chvatem  se  hnáti. 
Zlob.  Jedním  chvatem  bylo  po  nčin.  Jg.  Ten 
chrt  dal  zajíci  dva  chvaty  (když  chrt  chtěje 
zajíce  popadnonti  limf  ho  hubou  chvbi  aneb 
nedobře  ho  popad  neb  hubou  ndeřiv  jej 
piisti).  Ros.  .Idu  dále.  chvatem.  Koll.  Na  ch. 
nčco  dčlati.  — Ch.,  v tělocviku,  vz  Zápas. 
— Chvaty  . zubaté  oiiloiiky  ii  želez  na 
zvířata.  Šp. 

Chvátal,  a.  in.,  kdo  lapá,  chvtá,  derFiinger, 
Greifer.  — Ch.,  kdo  pospíchá,  ein  eilfertiger 
Mensch.  I). 

Chvátáni  - j)o;)«íWh i,  rMi/tiini,  lapáni, 
das  Haschen,  Greifen,  Kaffen.  Tkadl.  — Ch., 
pospícháni,  das  Eilen,  die  Eile.  .S  ch-nini 
odbývat!  tě  jízdy.  Br.  V inaniosti  slynuli 
dnové  jejich  s ch-nim.  V.  Všichni  k boji  se 
přistrojili  8 ch-niin  žádali.  Troj. 

Chvátatl,  chvátám  a chváci,  chváceš,  al, 
áni,  chvátávati  chytali,  popadali,  greifen. 


haschen,  raffen;  kvapili,  eilen.  D.  — co: 
holuby  (chytati).  Hanit.,  peníze.  Háj.  Poleně 
ornžie  ehvatajů.  Rkk.  .‘13.  V skutku  nás  chvátá 
nepřítel,  ('tib.  — za  co.  Upustice  za  mhv 
lisilno  jest  za  ocas  chvatati.  Dal.  37.  Král 
upustiv  za  rohy  nočc  za  ocas  chvátati.  Prov., 
Dal.  — kam:  Když  kohoutově  již  pěti  po- 
čali, čeleif  na  sjíaní  chvátala.  Tn>j.  K jeslim 
chvátejte.  Er.  1’.  42.  Chvátá  k tomu,  což 
předloženo.  Ch.  do  práce,  do  školy,  Us..  do 
záhuby.  Kk.  Do  toho  nechvátá  (nepospichá). 
Jg.  — po  čem:  po  úřadech  a cti  cti.  (|mj 
nich  bažili).  V.  — v čem:  ve  čteni  ( = i»o- 
spichati).  Ús.,  Jg.  — za  kým  (čim):  sko- 
kem. Kamarvt.  Výh.  H.  45.  — kam.  Jak. 
odkud,  kudy.  Běhoiini  (závodnici)  z šrankn 
k cíli  během  chvátají.  Kom.  Zahradou  k poli 
chvátal.  Od  jedné  nepravosti  k druhé  chvá- 
tal. Ojiř.  — čim.  St.  ski.  IV.  326.  Neroz- 
mluviv  8 hlavou  nechvátej  nikama.  (\  — 
proč.  Strachem  (instr.  příčiny)  ch.  — sčim. 
Kat  lítost  maje  s smrti  nechvátal.  Stele. 
Výhoň  Dub  tam  s nicm  snahu  chvátá  se  vsiú 
chasu  svojú  temnem  nočniem  (instr.  častil. 
Rkk.  .30.  — se  čeho.  Geomotria  je  pátá,  té 
sé  všecka  miera  chvátá  (se  drží).  St.  ski.  — 
s inft.  Chvátá  se  vdáti.  Kom.  Chvátá  zbo- 
hatnout. Br.  Vsed  na  kůň,  chvátal  vyjeti 
k boji.  Troj.  — se  supinem.  Naši  kroci 
chvátají!  vicezit.  Rkk.  20.  — aby.  Chvátal, 
abv  nezmeškal. 

thvatavě,  spěšně,  kvapně,  rychle,  eilends, 
eilfertig.  Ch.  k někomu  pospichati ; ch.  mlutiti, 
něco  dčlati.  V. 

Chyátavosť,  i,  i.  Eilfertigkeit.  Ch-stí  pří- 
lišnou koně  přehnali.  Ros. 

Chvátavý,  kvapný,  lychlý,  náhlý,  spěšný, 
eilig,  eilfertig.  Chvátavou  chůzi  brzy  se  una- 
víte. Sych.  — k čemu.  Nebmftne  chvátavi 
k soudil.  Pr. 

Chvatěruby,  pl.,  dle  Dolany,  ves  v Ra- 
kovnicku. 

Chvátl.  Nebuď  chvati  ke  komu  iTkadl.) 
= neburf  náhlý  v soudu  proti  někomu,  über- 
eilt. Jir. 

Chvatiti,  chvátiti,  chvat,  -tě  (ic),  il,  cen, 
ceni;  chvátivati,  chvativávsti ; chvalnoiiti, 
tnul  a tl,  liti  - pimadnouti,  chytili,  lapiti, 
haschen,  greifen,  raffen.  — koho,  eo.  Hohi- 
bicii  chvátí  ZhyhoĎ.  Rkk.  27.  Zajíce  chvatiti. 
A(‘sop.  — na  koho:  na  nepřitele  ch.  (po- 
spíchali, dorážeti).  Ros.  — koho  za  co: 
za  iiravici,  Měst.  řtož..  za  vlasv.  Rk.,  za 
liedra,  llank.,  za  iiačesy.  Kos.  Vestoňa  za 
silně  paži  chvátí  (chopi).  Rkk.  — čeho. 
Jak  římského  povétři  chvátila.  Bianeof.  — 
(Čeho)  Jak.  Chvátil  po  stínu  toho  masa.  Reš. 
— Ch.  po  něčem  ^ bažili.  — v co.  On 
chvatné  je  v tlapy.  Puch.  — se  čeho  (čim): 
cizího,  ženy  (nchytiti  se  kolió).  Výb.  I.  1 hned 
sie  sv.  Klimenta  oběma  chvati  riikama.  Pass. 
Panna  se  mi  hrdlachvati.  St.  ski.  Ch.  se  ( 
nchytiti  se)  řebřo  (řebříku).  Alx.  11.32.  — 
za  kým:  za  nepřitelein  (pospichati).  .Ig.  — 
s luft.  Panna  vězně  rozpnstiti  chvati.  St.  ski. 

Chvatlivý,  hastig.  Chvallivě  jisti.  Us.  na 
Mor. 

Chvatiioiiti,  vz  Chvatiti. 

Chvatný,  spě.šný,  eilfertig,  hurtig.  Ch. 
pochod.  Práce  chvatná  málo  platná.  Rk.  Ch. 


Chvatný  — Chvoj. 
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chrt,  který  dohoně  zviře  hned  jo  lapí.  Šp. 

— v íem  ; spěšný. 

rhvatorod.  a,  m.,  dmh  ještěrek.  Aqu. 

Chvaty,  vz  Chvat. 

ťhvedř,  n.,  zastar.  ^ ■ cliebdi.  Ms. 

ťhvřjieehu  - chvěli,  y,  a.  Kat. 

Chvějivý,  lépe ; chvějící,  chvějný,  wehend. 
Ch.  vítr.  K^rok. 

Chvějný,  chvějící,  wehend.  Ch.  vítr.  Koll. 

Chvěni,  n..  drkoceni,  třeseni,  das  Wanken. 
Ch.  země  (chvěnl-se  země). 

Chvěpliti  = třásti.  Pref. 

Chvěli,  chviti,  chvěji,  chvěj,  chvěje  (ic), 
chvěl  a chvil,  chvěn  a chvin,  chvěni;  chvi- 
vati  klatiti,  kolébati,  třásti,  schwänken. 
hin  und  herbewcffcn.  ,Jg.  Vz  Hřáti.  Povětří 
chvěje.  Kram.  Chvěje,  se  jako  osyka.  Jg. 
Chvěješ  se  jako  tresť  na  Itahně  beze  vši 
stálosti.  Troj.  — co.  Povětří  plachty  chvěje 
inadvmá).  Troj.  — (sř)  íím.  Ptált  chvěje 
křidljj-,  pes  chvostem.  Orb.  piet.  (íh.  hlavou 
(třásti).  HrAza  srdcem  chvivá.  Vid.  list.  Ch. 
se  starosti,  Jg.,  .Id.,  zimou.  Ros.,  úmyslem 
(nemoci  se  rozhodnouti),  L.,  hrůzon,  radosti, 
strachem.  Rk.  Mrazná  bázoA  tělem  chvěje. 
Č.  — odkud.  Vítr  chvěje  z poledni.  L.  — 
se.  Kolena  se  chvěji  "(třesou,  klesiyi).  Jg. 
Stromy  sc  chvěji.  Ď.  Země  se  chvěje.  Br. 
Loď  se  chvěje  (na  vodě  se  kolébá).  L.  Obec. 
kde  spravedlnosti  neni,  chvěje  se  thjTie).  L. 

— se  od  ěeho : od  starosti.  Jg.  — se  proě. 
Bych  celá  (všecka)  se  chvěla  skrz  tebe  je- 
diného. Mach.  — se  kde.  V nohách  se  chvěji. 
Jg.  Vše  se  ve  mně  chvěje.  Us.  Xa  celém 
těle  se  ch.  Us.  Prapor  na  lodi  se  chvěje. 
Zlob.  Ch.  se  před  otcem.  Ty  (vlasy)  sě 
chvějiechu  po  jejie  pleci.  Kat.  2.^.  — se 
jak.  T řtina  po  větru  se  chvěje.  Jir.  Anth. 
II.  2li9. 

ChvUe,  e (zastar.  chvila,  y),  chvilka, 
chvilka,  chvilěiěka,  chvileěka,  cbviliěka,  y, 
f.  Gt.pl.  chvil.  — Ch.,  doba  fétši  neb  menší, 
eine  Weile,  Zeit.  Dobrou  n.  dlouhou  chvíli 
trvalo.  Chvilku  váhal.  Musí  k tomu  míti 
chvíli.  Po  malé  chvíli  nebylo  tiic.  Po  chvilce 
přijdu.  Po  chvíli;  také  snad,  možná.  Po 
chvíli  (snad)  zůstal  doma.  Po  chvíli  je  to 
les.  Za  malou  chvilku  bude  po  kázáni.  Sych. 
Pojď  sem  na  chvilku.  Sotva  jsem  se  na  cljvil- 
čiěku  uprázdnil.  ,Sych.  Opozdili  jsme  se  o chvil- 
ěiěku.  ,Sych.  Posadí  se  divili,  llar.  Dobré 
chvíle  nepromluvil,  llar.  V krátké  chvíli  jich 
ííliO  měl.  Kom.  Nemiti  utěšené  chvíle.  Us. 
Dobrá  věc  chce  míti  chvíli.  Na  divili  si  n. 
někomu  dáti,  vžiti  ( ncpospídiati ).  Dlouhá 
by  chvíle  byla  k vypravováni  toho  všeho. 
Soll'.  Ani  chvíle  neměli  na  to  mrsliti.  V.  Při 
noěni  chvíli.  V.  Ch.  nešporní.  Ivoiii.  ('ti.  jest 
mi  dlouhá,  llar.  Dlouhou  chvíli  iikrátiti.  za- 
husti (ětenira).  Panny  na  koních  krátí  divili. 
Dal.  ('hvili  ueiižiteěně.  mamě  tráviti.  Krá- 
ceni divilc.  V.  V zahálce  chvíli  zmnřiti.  ztra- 
tili. \\  Jedné  chvíle  v iieliezpeěenBtvi  bvl. 
Har.  Ch.  zlá.  ,Od  tě  chvíle.  Dlouhé  chvíle 
koho  zbavili.  ,Sm.  Hráli,  aby  si  chvíli  ukrá- 
tili. Ml.  Uhlědav  svou  chvíli.  Chvíli  míti. 
Rk.  — ťh.  - čas,  čas  prázdný,  kdy,  iiěm. 
Müsse,  Zeit.  Dosti  k tomu  času  a chvíle  jest. 
V.  Máte-li  chvíli.  Us.  Nemá  chvíle , nemá 
priizdné  chvíle.  D.  Na  chvíli  si  vžiti,  dáti 


(uprázdniti  sc).  D.,  V.  Dám  chvíle.  Har.  Ne- 
bude mi  chvíle  (ěasu).  Pro  práce  ani  k jídlu 
chvíle  nedal.  Br.  Neměl  chvíle.  Br.  N.vní 
mám  chvíli  to  udělati.  Ros.  Nemám  podivili, 
abych  ho  dnes  viděl.  Us.  Zastav  se  ii  ná.s, 
budeš-li  míti  po  divili.  Us.  — Ch.  krátká 
částka  času,  okamžení,  Augenblick.  Weile. 
Každé  chvíle  jo  zkušuješ.  Br.  Uhledav  svou 
chvíli  (příhodnou).  V.  Od  té  chvíle  (od  ny- 
nějška). Nešťastná  chvíle.  Jel.  Na  chvíli.  V. 
Až  do  té  chvíle.  V tu  chvíli  (hned).  D.  Však 
on  nezmrzne  za  tu  chvilku.  Té  chvíle  (Ich- 
dáž).  V té  chvíli.  V.  Od  té  hodiny  a chvíle ; 
až  do  této  chvíle;  njTiějši  chvíle  (nyní). 
Přc<l  malou  chvíli.  V.  l*řes  chvíli  co  chvíle. 
KB.  Přes  tu  chvíli.  Dch.  Ve  veselou  chvíli. 
V.  Na  chvilku  doma  pobyla.  Br.  Ziistiip 
houstne  každou  chvílí.  Ilálek.  Po  tu  chvíli, 
bis  zur  (Stunde.  Dch.  l’oseď  na  malou  clivl- 
leěku.  Ros.  Chvilěiěka  za  chdlěiěkoii  utíká. 
,Sych.  Kterou  chvíli  mám  vyjeti.  On  je  jednu 
chvíli  tak,  druhou  tak.  Před  chvilkou  Sel. 
.MAžeS  jiti  o chvilku  dříve.  Jsem  tu  chvilkou 
(ne  pořád).  Někdy  bych  tak  chvilkou  spal. 
Bolí  mne  hlava  chvilkami.  Každiěké  chvilky 
ho  ěekám.  Br.  Té  chvíle;  této  chvíle;  tu 
chvíli;  hned  tu  chvíli.  Us.  Myslivec  vystřelil 
a tu  chvíli  jelen  padl.  Ml.  Pro  spasitelnou 
divili ! Jg.  — fh.  zlá  čas  zlý,  nepohoda, 
bouře,  schlechtes  Wetter,  Ungestüm.  — Ch. 
=:  strana,  položeni,  Himmelsgegend.  K ranní 
chvíli  na  východ.  Dle  Jg. 

Chvilinka,  y,  f.  Za  ch-kit,  po  ch-ce.  Rk. 
Vz  Chvíle. 

Chviliti,  meškati.  váhali,  weilen,  verweilen, 
zaudern.  Chvilenim  někoho  zamiititi,  Marc. 
Polo  ms. 

Chvilka,  vz  Chvíle. 

Chvilkový,  eine  Weile  dauernd,  augen- 
blicklich, momentan. 

ChvHný,  mající  chvíli,  hei  Müsse.  Dch. 

Chvist,  chvist,  n,  m.  — hvizd,  hvízdáni, 
pískáni,  das  Pfeifen;  2.  úplavice,  běhavka, 
chvistaěka,  Bauchfluss,  Diarrhöe.  Jg.  — Chvi- 
stem  krontiti  - koketovali.  íšm. 

Chvistaě,  cbvistaě,,  e,  rhvistoii,  ě, 
chvistal,  a,  m.,  chvistálek,  Ikii,  m.,  der  den 
BhucIiIIubs  hat.  Aqii. 

<'hviataěka,  chvistaěka,  y,  f.  úplavice, 
běhavka.  průjem.  Vz  Chvist.  .la. 

Chvistati,  chvistávati;  rlivistnoiili,  stulil 
a Btl,  uti ; hvízdsti.  pfeifen ; prskati.  spritzen ; 
la'^havku  míti,  BauditluBs  haben.  Jg.  — kam. 
Chvístá  (stříká)  to  do  oěi.  Us. 

Chviatavka,  y,  f.  chvístačka. 

ťhvLatavusf,  i,  f.,  der  BaitchHuss. 

Chvlatavý,  kdo  má  chví.staékii.  — Ch. 
Břeskve  nechutné  a chvistavé.  Byl. 

ChviHtek,  stku,  m.,  ěervenka,  rothe  Ruhr. 
Na  Mor. 

Chvistnoiiti,  vz  Chvistati. 

Chvistoíi,  ě,  m.,  vz  Clivistač.  Lom. 

ChvíSf,  ě,  m..  lesní,  skalní  myš,  .Mlíniid 
thier,  Vz  Svišť.  I). 

Chvíli,  vz  Chvěli. 

Chvoj, chvúj,e. chvoje, divúje,  e.  chvojku, 
y,  f.,  koll.  chvojí,  i,  n.  Ch.  z chvi  (divěti 
si').  Mkl.  B.  4.  Na  Pláště  jen  chvoj,  tam 
neužívají  vůbec  slova  ,borovicc‘,  na  Pfzeiiskii 
zřídka  (rovněž  v Klatovsku.  Fr.),  aé  míst- 
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nich  jmen  Bořek  a pod.  dosti.  Prk.  — Ch.  1 
= IÜH,  větvoví  jakéKoIi  (na  Slov.),  zvláíté 
iehliSi,  Nadel  der  Kiefer,  Tanne.  Divka  stele  | 
kravám  chvoji.  Sych.  (Vepřiky)  kladou  do 
soudka  nasolic  a vrsU'U  položí  chvojička  a 
vrstvu  masa.  V.  — Ch.,  lelené,  čerstvé  vět- 
voví , Tangel , Reisir.  Chvoji  pro  zvěř.  D. 
— Ch , chvůj,  chvojka,  chvojina,  chvojinka 
= rod  sosny,  Kiefer,  Föhre,  Pechbaum. 
Chlapi  jako  chvoje  (štipli).  L.  — Chvoji, 
chvojina  = chvojový  les,  háj,  Tannen-,  Ficn- 
tenwald.  L.  — V bot.:  chvojka  polni  (ko- 
lovratec,  Sonnenwirbel);  chvojka  vétši  (hadi 
n.  vlři  mléko.  mliĚenec  polni,  Esels-,  Wolfs- 
milch); ch.  vodni,  grosse  Wolfsmilch;  ch. 
klášterská  n.  zahradní,  ch.  rajská,  ch.  rýnská, 
der  .Sabenbaum.  Jg.  Vz  Smrk,  Jedle. 

ťhvojatý,  dicht  belaubt.  Ch.  lesik.  Dch. 

Chvojle,  e,  m.  = chvojový lesik.  Na  Plašté. 
Cf.  Bfezic.  Prk. 

Chvojina,  y,  f.  Nadelwald. 

ChvoJIšté,  ě,  n.  = chvojina. 

ChvoJitl,  il,  en,  eni.  — co:  milíř  (hro- 
madu uhli  chvoji  krýti).  Vys. 

Chvojka,  vz  Chvoj. 

Chvojkový,  Reisig-,  Wolfsmilch-.  Ch.  ko- 
řeni. Ms. 

Chvojna,  y,  f.,  ratolesti  Icsnich  stromfi. 
Na  .Slov. 

Chvojnatý,  plný  chvoji.  Tangel-.  Ch.borek. 
Vid.  list. 

Chvojno,  a,  n.,  jm.  mistni. 

Chvojný  les,  Nadelwald.  Us. 

Chvojoví,  chvoji,  n.  Schwarzwald.  D. 

Chvojovina,  y,  f,  chvojové  dřevo,  Fich- 
tenholz. Ros. 

Chvojový  borový,  sosnový.  Ch.  dřivi, 
dřevo,  les,_t)orek,  Fichten-,  Jg.,  barák,  Rei- 
sighiltte.  Čsk.  0 iiživáni  tohoto  slova  vz 
Clivoj. 

Chvojšté,  chvojštišté,  é,  n.,  chvoStišté, 
Besen.  Aitct. 

Chvor,  a,  iii.,  ciidař.  Th.  — Ch.,  u,  m., 
churavosC.  Ms. 

Chvoravý  churavý.  Na  Slov.  , 

Chvorec,  chvorcc,  m.,  nerost.  Wolfram.  Min. 

ChvoHk,  u,  m.,  nerost.  Min. 

Chvorý,  chvor,  a,  o chorý,  churavý ; 
hubený,  mager.  Ch.  beran.  Reš. 

Chvost  (na  Slov.  chvóst,  chfist),  u,  chvo- 
stek,  Iktt,  chvostik,  u,  ro.  ocas,  ohon,  der 
Schwanz,  Schweif.  Ch.  dlouhý,  krátký,  tiryby, 
u řepy,  II  šatu,  u komety,  jg.  Pes  chvěje 
chvostem.  Drb.  piet.  Panská  láska  v krátce^ 
jako  zajeěi  chvost,  trvá.  Na  Slov.  Pánská 
láska  roste  nu  zmeěim  chvostě.  Každá  liška 
svůj  chvost  chválí.  — Ch.  - srst  dlouhá  na 
ocase,  langes  Haar  am  .Schweif  Nz.  — Ch. 

chvoštiště,  chvostě  (košté),  pometlo,  der 
Besen.  Jg.  — Ch.  = metla,  die  Ruthe.  Na 
Mor.  — Ch.  volový  - divizna.  Na  .Slov.  — 
Ch.,  a,  m. , pták.  Žid. 

Chvoatadlo,  a,  n.,  éim  se  chvostá. Ch., 
bií,  líeisBcI;  der  Badequast.  Jg. 

Chvoatal,  a,  m.,  Dreckmade.  Na  Slov. 

Chvoatatí,  chvostávati ; chvostnouti,  stnul 
a sil,  liti  chvostem  biti,  hiéovati.  — koho, 
se  řim.  Mit  dem  Badequast  schlagen,  reiben ; 
hauen,  peitschen. 

Chvostan,  a,  m.,  der  Schweifaffo.  Krok. 


I Chvostek,  chvostik,  vz  Chvost. 

Chvostina,  y,  f,  ein  Wedel,  Busch.  C. 

I Chvostlsko,  a,  chvoštiště,  chvoštišté,  ebo- 
Sriští,  koštiště,  chvojstě,  chvošté,  košté,  é 
(v  obec.  mluvé  gt  koštéte) , n.  = veliký 
chvost,  ein  grosser,  starker  Schweif  — Ch., 
svaeek  proutí,  jimž  se  mete,  der  Besen, 
Kehrbesen.  ChvoštiStěm  kliditi,  mésti,  íistiti, 
zametati,  ciditi.  V.  Již  chvoštištém  chodi 
hledaje  penéz.  Vz  Marnotratný.  Lb. 

Chvoatiáfáh,  koštiifář,  e,  m.,  Besenbin- 
der.  Jg. 

ChvostiáfáFský,  Besenbinder-.  Jg. 

ChvostiáfáHtvi,  n.,  Besenbinderei.  Jg. 

Chvosti&tný,  Besen-. 

Chvostovatý,  chvostatý,  geschwänzt.  Us. 

Chvoáté,  ě,  n.,  der  Besen. 

Chvošténka,  y,  f,  scoparia,  rostl,  krtií- 
nikovitá.  Rostl. 

Chvoátik,  8,  m.  Besenbinder.  Zlob. 

Chvoštlátnik,  a,  m.  Besenbinder.  Žid. 

Chvrasti,  n.  = chrasti  (zastar.).  Rkk.  Ge- 
sträuch, Reisig. 

Chvrtné,  zastar.  = ítvrtné. 

Chvůj  vz  Chvoj. 

-ehý.  Přípona  jmen  přídavných;  vet-chý. 

Chyba,  v,  f,  blud,  Omyl,  mýlka,  pochybeni, 
das  Fehlscli lagen.  Misslingen,  das  V'erfehlen, 
der  Wandel,  Fehltritt,  Mangel,  Schnitzer, 
Gebrechen.  Ch.  mládeže.  U.  Chyba  lávky 
chybeno!  Us.,  Lb.  Ch.  dveří!  0 by  vříněho 
zatracení  chyíia  bylo.  Bart.  IVI.  20.  Daleko 
toho  chyba  (weit  gefehlt).  Brt.  Chylia  trefa 
= buď  jak  ’biuf,  sedni  co  sedni.  Na  Mor. 
Brt.  Srdeční  ch.  Sp.  m.  vada.  Brt.  Roku 
1607.  silné  bouřky  byly  v Kouřimskii.  Nobilis 
(iiiidam  cum  tonitrua  ejusmodi  andisset,  fertiir 
ai.xtsse:  Ej  to  jest  na  chybu,  mnoho  toho 
roku  zlod^ft  bude.  Mon.  iin.  Prag.  111.  212. 
Ch.  v stříleni,  Jg.,  v jazyku  (omyl),  v iKičtu, 
D.,  ve  hrách  (ptidlo,  mýdlo),  L.,  v děleni, 
ve  čteni,  Nz.,  v psáni,  J.  tr.,  v mluvení 
(grammatická,  syntaktická!,  v myšleni  (omyl. 
blud,  chybné  uzavíráni,  chybný  součet),  právní 
(křivda),  mravní  (poklesek,  hřích),  náboženská 
(nctečnosf,  rouháni-sc,  kacířský  náhled).  Hš. 
Každý  má  své  chyby.  D.  Chyby  iikázati,  na- 
praviti.  Kom.  Ch.  člověkem  vládne  (chybiti 
lidské  jest).  Vz  Vada.  Lb.  Nikdo  není  Iwz 
chyby.  D.  Chyb  prost.  D.  Sliby  chyby.  Ni- 
žáilný  není  chyb  prost.  Hš.  Kdyby  nebylo 
kdyby,  nebylo  by  chyby.  Us.  Varuj  se  první 
chyby.  Us.  Touž  cli-u  učiniti;  někomu  něco 
za  chybu  pokládat!.  Nt.  Chyby  vvnlti,  vynia- 
žati.  V.,  sniti.  Na  chybu  iidcřiti.  L.,  Lb.  Vz 
Mrzeti.  Malá  ch.  (=  blízko  je  od  toho). 
V.  S naši  strany  stala  se  chyba.  Ml.  Chybu 
v néčem  učiniti.  Šm.  Rybička  chybička, 
ptáček  mrháček.  Prov.  Vz  stran  pHslovi: 
Vada,  Chybováni.  — Ch.  = kromě,  leč,  nei. 
Všecko  jsem  vystavěl  chyba  světničky.  Us. 
Chyba  kličů  nic  mu  neni  vice  poručeno. 
Plk.  Chyba  toho.  Jg.  Chyb:i  mnie  niemasz 
innego  boga.  L.  Aby  s sehou  stravy  a jiné 
potřeby  chyba  zbroje  vzal.  Břez.  Ibl.  Dvanáct 
dvorů  do  gruntů  shořelo  chyba  asi  čtyř  světnic 
obhořelých,  kteréž  obhájili.  Břez.  i 13.  Máte 
ruce  bílé;  komu  vy  jich  podáte,  tomu  budii 
milé.  Komu  bych  jich  podala  chvba  Janko 
tobě.  Mor.  1>.  187.  Vz  více  Mkl.  Š.  216. 


Chybati  — Chymera. 
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Chybatl,  chybovali,  zweifeln.  Šf.  — v čem: 
n viře.  Živ.  Jež.  — do  čeho.  Mojžiil  chybal 
do  moci  boží.  Vyb.  I. 

Chybeni,  vz  Chybováni. 

Chybět!,  .1.  pl.  -éii,  ěl,  čni;  toto  slov. 
nespojuje  se  s předložkami.  — Ch.  scházeli, 
nedostávali  se.  Fehlen,  mangeln.  — abs.  Málo 
chybí.  Us.  Ani  Jedno  z loho  nechybí.  Bibl. 
Nemnoho  chybuje.  V.  Ani  chlup  nechybí 
(nic).  Č.  Málo  chybuje.  V.  Mnoho  jich  chy- 
bčlo.  Us.  — komu,  čemu.  Té  knize  chybi 
lisí.  To  mu  chybělo.  Co  ti  chybí  (schází? 
jsi  nemocen?)?  Každému  něco  chybí.  Chybí 
nám  třetí.  Us.  — na  čem.  Na  mně  nebude 
ch.  D.  Chybi  na  tom.  Puch.  — k čemu. 
Třetí  nám  chybi  ke  hře.  Ml.  — od  čeho. 
Spisovatelé  někdy  od  pravdy  chybějí.  1.. 
Od  pravidla  ch.  L.  — do  čeho.  Chybí  do 
100  zl.  ještě  .'iO  kr.  Jg.  — kde.  X.  dnes 
ve  škole  chybi,  chyběl.  Us.  — Pozn.  ,Chyhl‘ 
ve  smyslu  ,achá2i'  mají  mnozí  za  chybné 
myslíce,  že  jest  to  tvar  slovesa  chybili ; ale 
jest  to  forma  slovesa  chyběli  a tedy  správná. 
Vz  předcházející  příklady  a Brs.  02.  Vz 
o užíváni  sloves  scházeli  a chyběli  také  Ilat- 
talilv  Brus  str.  a 209.  Vz  Schilzeti.  Do- 
dávám ještě,  že  kollega  \'ařeěka,  který  na 
Slovensku  žil,  vypravoval,  že  tamějši  žáci 
o svých  spolužácích,  scházcl-li  některý  ve 
škole,  říkávali:  X.  dnes  chybi. 

ťhybin,  a,  o r:='  chyběn.  Zlob. 

Chybiti,  3.  pl.  -bi,  chyb,  -bě  (ic),  il,  en, 
eni ; chybovali netrefili,  mimo  házeli,  fehlen, 
verfehlen,  nicht  treffen;  mýlili  se,  blouditi, 
fehlen,  irren ; mijeti,  umgehen , vermeiden. 
Kuěnice  chybuje  (nepřímo  nese).  Us.  Všichni 
se  chybovali,  já  zrovna  — vedle!  (posmívají 
se  zvi.  při  kuželkách  tomu,  kdo  ne|K>razil 
kuželky,  již  jini  před  nim  také  neporazili). 
Us.  na  Zelivsku.  Sř.  Měj  pozor,  abys  nechybil. 
Us.  Velmi  chybovali  (mýlili  se).  V.  Chybila 
tuze.  D.  To  jste  šeredné  chybili.  Pass.  Co 
lidé  minvi,  to  ch.  mOže.  U.  Nemohlo  chybili. 
Plk.  Chybil  trefil  •=  na  zdař  Bůh.  Us.  (!hy- 
bilo.  Har.  Té  knize  chybí  list,  nebo : X.  dnes 
ve  škole  chybi  6p.  prý  m.  scházi;  ale  .chybí' 
nesmi  se  v těchto  příkladech  odvodili  od 
chybiti,  nýbrž  od  chyběli  a jest  správné.  Vz 
(!hybéti.  — koho,  Íeho:  cíle,  Jel.,  Kom., 
Br.,  terče.  Ros.,  Kom.,  cesty,  dráliy.  V.,  Kom. 
Abychom  pekla  chybili  (se  minuli).  L.  Chybila 
se  mošna  raěchnry.  Prov.,  .Ig.  Naděje  mne 
chybila  ~ zklamala.  V.,  Kom.  Chybil  ho  ten 
úřad  (nedostal  ho).  Kos.  — oč.  Ani  o vlas 
nechybil.  T.  — komu  čeho.  Kdyby  mi  žíly 
chybil  lazebník.  Lk.  — kdy:  pH  stříleni. 
Šp.  (nebo:  Stříleje  chybil).  — proti  čemu: 
proti  rozkazu,  přikázaní.  — komu.  Chybilo 
mn  to.  V.,  Kom.  Ta  lesř  mu  chybila  (nepo- 
vedla se).  Jg.  — čim.  Úmyslně  chybil  kuli. 
L.  — v čem.  Naděje  v ničem  mne  nechybila. 
Kom.  — kde.  V poli  toho  roku  záplně  chy- 
bilo, po  nížinách  vymoklo,  na  vrších  spálilo. 
L.  — na  čem.  Cnybil-li  jsem  na  čem.  Pasa. 
592.  — se,  mijeti  se  s čím,  verfehlen.  Jg. 
Ty  se  chybíš  (=  netrefiě).  Us.  — se  čeho, 
8 Čim,  v čem,  na  čem,  kde.  Na  cestě  se 
s nimi  chybil.  V.  Ch.  se  s nadějí,  s věrou, 
V.,  s cílem,  s pravidlem,  Br.,  s pravdou.  V., 
se  terče,  Kos.,  se  zajíce.  Us.  V tom  s pravdou 


se  chybuješ  (nesetkáváš).  Cyr.,  Stele.  Ještě 
se  na  tom  chybuji  (v  tom  pochybuji).  l.eg. 

rhybnč,  omylně,  fehlerhaft,  mangelhaft. 
Ch.  pracovali,  mysliti,  něco  vykláchiti,  čisti, 
něco  ])sáti. 

ťhybuik,  u (a),  m.,  chybný,  der  fehlt.  Ryb- 
níky chybniky,  dědiny  šediny,  jisté  platy 
hotové  Mty,  ptáček  mrháček,  ryba  chyba, 
zahrada  zlá  raila.  co  na  roli  utěžeuo,  vše 
utraceno.  Mus.  III.  d.  fiO. 

Chybnohranný,  schlechtkantig.  D. 

ťhybnomliiv,  n,  ra.,  chyba  proti  spojováni 
slov,  Soloeeismus.  Jg. 

Chybiiosf,  i,  f.,  závadnosf,  Mangelhaftig- 
keit. D. 

Chybný,  kdo  se  chybuje,  fehlend,  nicht 
treffend.  Ch.  stříleni.  — Ch.  = mylný,  s chy- 
bami, trügend,  fehlbar,  fehlerhaft,  schadhail, 
mangelhaft.  Ch.  hrana,  závěrek,  latina,  záhyb. 
D.  Kdo  z nás  není  chybný?  Sych.  — včem: 
v řeči.  Jg.  — na  co : na  sluch,  Öm.,  na  řeč.  Rk. 

Chybomluvka,  y,  m.,  kdo  v řeči  chy- 
buje, hatala,  Sprachschnitzler.  D. 

Chybováni,  n.,  das  Fehlen.  Vz  stran  pH- 
slovi : BilÝ,  Blázen,  Cil,  Fik,  Hluchý,  Hřeblo, 
Hvězda,  Chlup,  Chyba,  Kočka,  Komár,  Ko- 
šile, Kozel,  Káě,  Lysé,  Malovat! , Marný 
(toto  zvláště) , Motoviálo,  Nahý,  Pata,  Pa- 
zdeři.  Pes,  Pěsf,  Sedlo,  Sekyra,  Strom,  Vitr, 
\nk,  Vo<la,  Žid. 

Chybovati,  vz  Chybiti,  Chyběli. 

Chycenosf,  i.  i.,  das  Oefangennehmen.  Us. 

Chycený,  gefangen.  Ch.  na  vojnu.  Kr.  P. 
4.Ó2.  — Je  chycený , (podmanilý),  hat  einen 
Hieb.  Vz  Opilství,  (j.  — Cn.  maao  (■:=  za- 
smrádlé). D.  — Ch.  v Krkonoš.  obe:naíý 
ku  př.  v řemesle.  Kb.  — Ch.  rána,  když  se 
vystřelí  v huštinách,  kde  dlouho  mířiti  nelze. 
Šp.  — 

Chyčeti,  el,  eni  = těžce  oddychali,  schwer 
athmen.  Na  Slov. 

Chyehotati  se  ' chechtat!  se,  lachen.  Na 
Slov.  — 

Chylee,  Ice,  m.,  ryba  bělici  podobná.  Us. 

Chýliti,  .3.  pl.  -li,  chyl,  chýle  (ic),  il,  en, 
eni;  chýiivati,  klonili,  nakKvovati,  neigen, 
beugen.  Jg.  — co:  hlavu.  L.  — co,  koho, 
se  k čemu.  Chč.  fi2ó.  Ty  věci  k bůřkám  se 
chýlí.  Arch.  I.  .'K).  Moudrost  zemská  chýlí 
lidi  ku  pověšeni  na  světě,  k rozkoScm  těla. 
Chč.  382.  fiěkoho  k dobrému.  Us.  Barva 
chýlí  k černosti.  Lk.  Co  tě  k tomu  chýli? 
Troj.  Vše,  co  chýli  k marnosti  (-  - chýli  se). 
Kor.  Chýlilo  se  to  k podezření  proti  němu. 
Jel.  Věci  často  k horšímu  se  chýli.  Troj. 
Slunce  se  k západu  chýli.  Troj.  K večeru  se 
chýli.  Br.,  V.  (ffiýli  se  ku  konci.  D.  K starým 
létám  se  chýliti.  V.,  Kom.  — se.  Chýli  se, 
až  padne.  Jg.  Den  se  chýlí.  D.  — se  kam. 
Přes  něj  skály  se  chýlily-  Har.  Třtina  na 
všecky  strany  se  chýlila.  Jg.  Což  sem  tuto 
mnžóm  mluvil,  právěř  sě  též  na  panny,  na 
vdovy  chýli  (vztahuje  se).  St.  — se  po  čem. 
(’’ásf  se  po  kopí,  část  po  štitu  chýlí  (se  od- 
děluje). Ráj.  — se  od  Čeho.  Třtina  od  větrá 
se  chýli.  Jg. 

ťhýlivý,  neigend.  ,Ig. 

Phylný  — náchylný,  geneigt.  Krok. 

ťhymera,  Chimaera,  y,  f.,  z řec.,  nestvůra, 
složená  z koně,  medvěda  a člověka,  Jg., 
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7,  přpdii  Ivicř,  pro8tř(Hlki'ra  téla  koza,  ze 
zatlil  dračice.  Die  (liimiire.  Vj.  — 2.  Včc 
amyčleiiH,  m>pravdivá,  která  so  nikde  nena- 
eliázi.  Kino  (Jliimiire,  Eiiibildun«,  Hirngesiiinst, 
Laune.  Kos.  Vz  (Uiiinaera. 

('hymia,  e,  L,  vz  Cliemie. 

('hyna,  vz  China,  2.  Ch.  hledoáed.i,  červená 
n.  rudá,  červenošedá,  hnčdá,  horská,'  kartha- 
geuská,  liuanaeká,  královská,  áedá,  tckaniecká 
n.  dvojharvitá,  virginská,  východoindická, 
javsuská,  žlutá.  Kh. 

ťUynice,  pl.,  m.,  dlcBudřjoviee,  jm,  mistni. 

Chýnov,  a,  m.,  jm.  mistni.  Us. 

Chyplati  = cbvíti  se,  hehen.  — řim: 
zimou.  Jg. 

Chýr,  u,  m.,  povčsf,  Gerücht.  Na  .Slov. 

ťhyra,  y,  f.  = dčvka  (v  nizkčm  smyslu». 
Ma^d.  S nčkakú  chyrfi  viiti  v milosf;  muž 
smilný'  oblihlc  leckakús  chvru.  Št. 

ťhyřeříti  se,  čim  = honositi  se,  sich 
rllhinen.  Na  Slov. 

Obýreřný,  chýmy''=  pověstný,  berüchtigt. 
A'z  Cliýr.  Na  Slov.  Plk. 

ťhýHti,  il,  en,  eni,  chyrovati  " hlásatl, 
bekannt  machen,  verbreiten,  na  Slov.  Vz  Chýr. 

— o čem.  €o  já  miluji,  o tom  nechyruji. 
Kol.  — se.  Chýři  se  = povídá  se.  Jg. 

ťhyrný,  berüchtigt.  Na  Slov. 

Chysf,  i,  chystá,  y,  f.,  kýtka  z hedvábi 
a i z jiných  látek.  Na  Slov.  Koll.  Der  Itusch. 

('hystač,  e,  m.,  der  Zubereiter. 

Chystačka,  y,  f.,  die  Bereiterin.  — ťh., 
která  trávu  srpem  žne.  Vz  Chy stati  co. 

Chystat!,  chystávati  — hotoviti,  strojiti, 
Ijfipravovati,  zurichten,  zuschicken,  Anstalt 
machen,  bereiten,  anschicken,  ziirüsten;  ho- 
dlati,  chovati,  bewahren;  ziisobu  činiti,  Vor- 
ratb  machen.  Jg. ; ch.  se  = strojiti  se.  — 
čeho:  potřebných  připrav,  Sp.  m.  co : p.  pří- 
pravy. Brt.  — co:  trávu  (trhati,  žiti).  Jg. 
lil.  v Krkon.  = srpem  trávu  žiti.  Kb.  Ch. 
oběd.  Us.  — co  komu : trávu  dobytku.  J|^. 

— co  pro  koho:  oběd  pro  hosti.  Kos.  To 
chystám  pro  pána,  pro  syna.  Us.  — CO  (se) 
uaco.  Ch.  senač.  Kat.  2til.  Dřivi  na  stavení. 
Jg.  Cb.  něco  na  zimu  (zásoby  činiti).  Rus. 
Ch.  se  na  nepřítele.  Kos.,  na  cestu.  Us.  — 
co,  se  k čemu,  ke  komu.  Ch.  se  k vojně, 
D.,  k smrtí,  Jg.,  k útoku.  Sych.  Stoly  k svatbě 
ch.  Er.  P.  474.  Chystá  se  k dcěti  (má  se 
k deStil.  Jg.  Vz  stran  pořekadla:  Mlýn.  — 
8 luft.  Chystá  se  přitáhnouti.  V.,  mluvítí. 
Soll’.  Chvstátc  ty  země  zahubiti.  Mus.  Chystám 
se  jiti  do  Prahy.  Mudr.  Chystám  se  odjeti. 
Ml.  — aby.  Potom  chystachu  se  vSiekni,  aby 
do  svých  krajin  se  navrátili.  Troj. 

Chýše,  o,  chyá,  c (dříve : chyša,  na  Slov. 
chyža),  chyška,  na  Slov.  cbyžka,  cbyžice,  e, 
f. ; ale  mnohá  dvousl.  subst.  dle  ,Rúže‘  sklo- 
ňovaná kmenovou  sumohhísku  dlouži : chvíle, 
míle,  pile,  šiř  (síře),  výše,  tedy  snad  i : chýše  V 
Pk.  Foneticky  obé.  Dle  slovenšt. , polšt. 
a růst.  lépe:  chýže.  Brs.  92.  — Ch.  = chatrč, 
bouda,  chalupa,  dům,  Haus,  Hütte.  Taky  vám 
vyžeh.ajú  dvory,  cbyžice!  Rkk.  35. — Ch.  = 
jiiha,  iíokíij,  Gemach,  Zelle,  Zimmer.  Dal.  — 
Ch.  = róc/KKÍ,  siřiěka.  Abtritt.  Vrah  na  ehyžco 
ho  zavraždil.  V.  Umřelseděnachyžce.  Martim. 
Dysenteria  jest  ta  nemoc,  když  člověk-  krvi 
na  chyžku  chodí.  Schön.  — Ch.  = hyic, 


hyčdé,  něm.  Oberschenkel,  Hinter;  kýta,  plece 
vepřově,  zadní  chyžka.  V'.  — Ch.,  zastr., 
lože,  thabiiuus.  Lcx.  vet. 

Chyt,  u.  m.,  chytek.  tku,  lu.,  chyceni,  der 
1'ang,  das  Haschen.  Jedním  chytem.  Kos.  — 
Ch.,  část  reci,  za  kterou  se  pupailnouti  může, 
také:  pysk.  Griff.  — Ch.,  ponětí,  představení, 
Begriff.  Idee.  Vorstellung.  Bern. 

Chytari,  Fang-. 

Cbytač,  e,  m.  Fänger,  Hascher. 

Chytačka,y,  f.,misto  prohlubeně,  v kterém 
dešťová  voda  sc  chytá  lilavně  k tomu  účelu, 
aby  se  země  s polí  naplavená  chytila.  Us. 
u Kakov.  — Ch.,  v Klatovsku:  prodati  něco 
na  chy  tučku  t.  j.  velmi  rychle;  těž  házeti 
něco  (|>enize)  na  chytačku.  V témž  smyslu 
říká  se  též:  na  chapačku.  Fr. 

Chyták,  a,  m.,  híiduč  poli  a lesů,  Häscher. 
Dell.  — 

Chytal,  a,  ni.  -.=  chytač. 

Cbytanice,  e,  f.,  chybini,  das  Fangen.  Us. 

Chytaný,  lapaný,  gehascht,  gefangen.  — 
Chytauá,  é,  ť.,  hra  s míčem.  Hra  na  chytanou. 
Krok.  Na  Mor.  a jinde  chytá  chlapec  losem 
určený  ostatní,  již  na  vše  strany  se  roz- 
běhnou. Brt. 

Chytati,  chytávati;  cbytiti,  3.  pl. -ti,  chyť, 
-té  (ic),  il,  cen,  cení;  ehýceti,  el,  en.eni  la- 
pati,  jiiimti,  greifen,  iangoii,  haseben,  nehmen ; 
vznítiti  se.  Feuer  fangen;  ch.  se  --  lapenu 
býti,  sich  fangen;  vznítit!  se,  počíti  hořeti, 
Feuer  fangen;  přilnouti  k čemu,  sich  woran 
hängen ; púsobiti,  einwirken ; opáliti  se.  von 
der  .Sonne  abbrennen.  — abs.  Dřivi,  hubka 
chytá.  Us.  Okna  chytají  (počínají  mrznoiiti). 
Us.  Geví  (ukola)  chytá  (greift  ein).  D.  Oheň 
chytl.  Mokrý'  prach  nechytá.  D.  — co,  koho : 
zloděje,  Us.,  ptáky.  Kom.,  myši,  ducha  (po- 
padati),  ryby,  lelky,  dopis.  Us.  Chytil  opici 
(opil  se).  Us.  Chytá  jej  a nemůže  hochytiti. 
Jg.  Co  se  z,  kočky  narodí,  nebude  než  myši 
chytati.  Jg.  Cenié  plátno  žádné  barvy  nechytí. 
Kom.  ('o  chytil,  necli  má  (iiech,  si  to  drži. 
Původ  neštěstí.  Vz  Neštěstí).  C.  — koho, 
se  za  co:  za  ucho.  Kom.  Lab.  t>4.,  za  sukni, 
Br.,  za  ruku.  za  nohu,  za  hlavu.  Smál  se,  až 
se  za  buky  popadal.  Ch.  se  za  nos,  za  vlasy, 
Us.,  za  pačesy.  Ml.  Ty  věci  nás  za  srdce 
chytají.  L.  Vola  7m  rohy,  člověka  za  řeči 
ehytajú.  .Mt.  S.  Čert  tě  chytne  za  uši.  Er. 
P.  31)0.  Strach  bo  za  boky  chytá.  L.  Chyť 
se  za  nos.  Ipse,  vtip  se.  za  nos  chj  ť se.  C. 
— koho,  se  na  co.  Na  vojuu  ch.  ~ bráti. 
Bern.  Kyby  na  udici,  D„  sikory  na  poskřip 
cb.  Us.  ftepici  se  chvtaji  na  šaty.  D.  Bláto 
se  na  kola  chytil,  ßem.  — co  do  čeho, 
kam.  Do  rukv,  Us.,  ptáky  do  osidUr.  V. 
Kybnik  vodu  do  sehe  chytá.  Vys.  Ptáky  do 
síti,  do  rukávniku.  ííp.  — koho,  co  čim: 
nikou,  Us.,  zuby.  \'.  Ptáčník  ptáčky  pasti 
neb  osidel  smečkiiini  chvtá.  Koni.  Ryby  udicí. 
Šp.  — koho,  co,  se  kde.  V povětří  lelky 
chytati  (zevlovati).  Us.  Kořalka  se  v něm 
chytla.  Us.  Chytil  ji  ( rybičku ) u samélio 
kraje.  Er.  P 221.  Pozdě  po  lidech  slova 
chytati.  Č.  Koně  pod  ním  chytivše  utíkati 
mu  nedopustili.  Vrat.  — komu.  Co  mu  chytí  V 
(y  čem  ho  předči  V).  Na  Slov.  — odkud. 
Člověk  nuzný,  žehy  z plamena  chléb  chytal. 
L.  — (co)  po  čem.  To  hovado  nechce  po 


Ciiytati  — Chyžkář. 
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ničem  chytat!  (nechce  žráti).  Us.  Mladý  kilA  I 
cli)  tlivá  )i<)  liderh  ( - kouše).  Mřk.  — se.  Pták 
*e  chytil,  ('hytilo  se  (začalo  hořeli).  Cokoli  1 
chyti  86,  to  nejprv  tli,  potom  hoři.  Kom. 
('hytilo  ac  staveni.  Us.  — se  čeho.  Tonouc! 
břitvy  80  chytá.  Kdo  se  topi,  slámy  se  chytá. 
Jg.,  č.  Chytám  se  kola.  Kom.  Nemoc  se  ho 
chytá.  D.  To  se  ho  chytá.  Us.  Ch.  se  lsti, 
Kom.,  lepši  rady,  Trm.,  divky  (zamilovati 
se).  Nevím  čeho  se  ehytiti.  Pláč.  Kdo  do 
vody  upadne,  třebas  tnm  se  chyti.  C.  Neb 
se  mohli  vši  rudy  ehytiti , ncjsů-li  boliati, 
uručte  dobrými  rukojmčmi.  (UB.  3.57.  Chytil 
sa  rozumu.  Mt.  S.  Pluhu  sc  ch.  Chč.  447. 
Koho  se  dobrá  slova  nechytaji,  toho  se  niusi 
karabáč  chytař.  Us.  Krku  se  ho  chytila.  Mor. 
P.  189.  Jaký  jest  to  živobytí,  kd)  ž se  starej 
mladý  chytl.  Kr.  P.  350.  b.  4.  s h.  Ch.  se 
břehu.  Us.  By  sc  břehu  chytil,  vše  sc  s nim 
utrhne.  Jg.  Chytil  si>  toho  rez.  Reš.  Milost 
se  chytá  srdce.  Nechytila  sc  lio  žádná  ráiui. 
Kom.  Chytaji  se  ho  souchotiny.  Us.  Kdo  se 
mnoha  včci  chytá,  nejde,  leč  bloudi.  L.  Ch. 
se  brané.  — se  čeho  oč,  od  čeho.  Sničl  sč 
o neobyčejné  lidem  věci  ehytiti.  Št.  (N.  151.) 
Dobré  sa  oblakov  nechytá  od  hladu,  od  bolu. 
Mt.  S.  — se  čeho  čím.  Slyšte,  abyste  také 
skutkem  sč  chytili  tuhu  (=  cl\(ipili  se),  což 
jo  své  vyvolené  spasitel  učil.  St.  — se  čeho 
v čem.  Čehož  sc  jest  koli  chytil  v prosbě 
bohatci.  Chč.  (iltj.  — , se  čeho  k černil: 
k svému  prospěchu.  S.  a Ž.  — kde:  na 
slunci  (opálit]  sc).  L.  — se  s kým  do  čeho: 
do  křižkii  (zápasit!  s nim). 

ťhytavec,  vcc,  ni.,  lapáček  chytač. 
fhytavosť,  i,  f.  Verfiiiit'liehkeit.  — ťh., 
lepkavost,  Klobriifkeit. 

Chytavý,  fangend.  Ch.  otázka.  Bern.  — 
\ čem : v řeči.  — Na  Slov.  neliezpcčný, 
škodlivý;  lepkavý,  klebrig,  zäh.  Jg. 

ťhyferný,  chvtmý  = chy-trý.  Kat.  U!,52. 
Čbytiti,  vz  Cnytati. 

ťhytlan,  a,  m.  = čert,  Teufel.  — ťh., 
II,  m..  nakažlivá  nemoc,  ansteckende  Krank- 
heit. Na  Slov. 

ťhytlanka,  y,  f.,  padoucnicc.  Na  Slov. 
ťhytlavosf,  i,  f.  V'erfanglichkeit;  Brenn- 
barkeit. 

ťhytlavý,  chytlivý,  kdo  chytá,  fangend; 
laparý,  veríanglich.  Ch.  otázka,  řeč.  — ťh., 
co  oheň  chytá,  hořavý,  brennbar.  Ch.  věc. 
Kram.  — ťh.,  kdo  eše  snadno  chápe.  Nemluv 
před  nim,  je  chytlavý.  Gelchrig,  der  Alles 
gleich  merkt.  Us.  — ťh.  - nnkailicý,  an- 
steckend. Na  Slov.,  Plk.  — Jg. 
ťhytné,  ého,  n.,  das  Fanggeld.  Dch. 
ťhytnouti,  vz  Chytat!, 
ťhytrácký.  Jel.  Cti.  kousek.  Pfiffig,  listig, 
sophistisch. 

Chytráctví,  n.  Pfiffigkeit,  Sophisterei, 
tlhytrářek,  čka,  m.  Vz  (.'hytrák. 
ťhytračíti,  il,  eni,  klUgeln. 

Chytrák,  a,  chytráček,  čka,  m.,  ein  schlauer, 
listiger,  pfiffiger  Mensch,  ein  Schlau-,  .Spitz- 
kopf. Jg.  To  je  starý  ch.  lios.  Ch.  všech 


chytrákňv.  .Syeh.  Ch.  hloupost  naši  Icibičimž 
podvede.  Kom.  Fikaný  ch.,  ein  geriebener 
Kosak.  Dch.  — ťh.,  jmspfchač,  der  Kiler. 
Na  .Slov. 

ťhytrakynř,  ě,  f,  eine  Schlaue.  Jel. 
ťhytralee,  Ice,  m.  — chytrák, 
ťhytralosf,  i,  f.  Spitzfindigkeit.  Berg, 
ťhytralý  ==  chytrý, 
ťhytrati,  schlau  sein  o.  werden. 

Chytře,  komp.  chytřeji.  Ch.  na  Slov.  ■= 
rychle.  Ch.  |)olapeuý.  V.  Ch.  něco  konali, 
si  počinati.  — ťh.,  zchytrale,  lstivě,  schlau, 
listig. 

ťhytřec,  trče,  m.  ^ chytrák , úskočnik, 
ošemetuik.  Chvtřcc.  St.  o věc.  obec.  148. 
Ch.  v hádáni,  /el.  — ťh.,  umělec  (s  iiřihaiiou). 
Künstler.  Puch. 

ťhytřeti,  lýi,  el,  eni,  listig,  klug  werden. 
Kos.  — 

ťhytro  = chytře.  Kkk. 
ťhytromluvec,  vce,  m.  .Sophist.  Aqii. 
ťhytromluvnosf,  i,  f.,  arglistiges  licden. 
ťhytromluvuý,  arglistig  redend.  U. 
ťhytromyslný,  arglistig  denkend. 
Chytrost,  i,  f.,  chytrňstka.  Na  Slov. 
rychlost,  spěšnost,  die  Schnelligkeit.  (!h.  těla. 
Orb.  piet.  — ťh.,  důvtip  na  zlé  jiným,  pod- 
vod, I.ist,  Arglist.  Feinheit,  Kniff,  Schlauheit. 
Jg.  Ch.  liäkv.  Ch.  vojenská.  Kom.  Nezpozdilý 
v ch-sti.  Solf.  (3i.  lstivou  vymyslil.  Háj.  Šibjil 
ch-sti  podtrhuje  (podvozuje)  lieopatnié.  Kom. 
Ch.  nejsou  žáiliié  čiiry.  (';  Vz  Chytrý,  Vtipný, 
ťhytroušek,  ška.  in.  .Schhaiikopf.  lik. 
ťhytrování,  n..  d.as  Klügeln.  Kom. 
ťbytrovatí,  chytře  něco  činili,  listig  sein. 
Ros.,  Kom. 

Chytrý  ; chytr,  a.  o.  Ch.  na  Slov.  -=  spě.iný, 
rychty,  prudký.  Hink,  geschwind.  Co  ch.  ne- 
dohoní, to  lenivý  doleži.  Trnka.  — ťh.  = 
obmysluý,  chopný,  laparý,  lstivý,  listig,  ver- 
schlagen, schlau,  geschickt,  verschmitzt.  Jg. 
Ch.  liška  (chytrák)  V.  Ch.  lapačka,  řeči.  V. 
Rozumu  a smyslu  chytrého.  V.  K libosti 
mluviti,  chytrým  šibalúm  náleži.  Kom.  Ch. 
slovo.  Jel.,  kus.  D.  Chytrou  radu  složití.  Prot. 
8.5.  Chytrý- jako liSka.'(j.  Vrány  chytré;  had 
chytřejSi  nad  jiná  zvířata.  L.  Ch.  jako  telecí 
maso.  jako  tele  (ironie).  Pk.  — nač.  Je  eh. 
ria  plané  hrušky.  Mt.  S.  — ťh.  = moudrý, 
opatrný,  klug,  gescheid,  anschlágig.  Byla  již 
v břiše  tak  chytrá,  že  radila  matce,  jak  ji 
má  porodit.  Hnš.  Chytrému  napověz,  hlou- 
pému dopověz  (iia  mlsu  vylož).  Jg.  Na  chytrého 
mrkni,  hloui»ého  trkni,  — Vz  stran  pH- 
alovi:  Advokat,  Cába,  č'ert,  Had,  Houba, 
Hruška,  Hus,  Chodili,  Jádro,  Klička,  Kozel, 
Kopa,  Kožich,  Kozi,  Lišk.a,  Mrskali,,  Nos, 
Pes,  Ručnice,  Ryba,  Sak,  Seděli,  Šelma, 
Štvaný,  Temeno,  Úhoř,  Ucho,  Věděli,  Vstáli 
na  koho.  Vůz,  Zaspali, 
ťhýže,  vz  Chýše. 

ťhyžiee,  e,  f.,  mě.  lázeňské  v Bavorsku, 
Kissingen.  S.  N. 

ťhyžína,  y,  f.,  chýše,  Hütte.  Krok. 
ťhyžkář,  e,  m.,  Kleinhttusler. 
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Samohláiika  1 Jest  dle  nastrojeni  min- 
videi  ťistnirh  hláska  podnebná;  střed  Ja- 
zyka vztvíi  se  k poífnebi  a neehávil  jen 
úzkou  prulinu.  (íb.  řtamohl.  i vyslovuje  se 
hrdlem  stisknutým  Jako  ném.  a lat.  i v:  bin 
a bibo.  Ht.  Vz  takú  Gb.  Hl.  str.  13.  a násl. 
— I Je  múkká  hláska  tvrdému  y naproti 
stojici.  Jr.  Od  y se  i za  sbirověku  liSilo  tii 
u rystoioráni.  Gb,  ve  .Sbomiku  védeckém 
Musea  král.  ées.  (odbor  hist.,  tiloloR.  a filosof.) 
IV.  str.  272.  (1871.)  piSe  o véri  takto;  ,Iioz- 
dilu  mezi  měkkým  i a tvrdým  y i)isafi  staro- 
češti  celkem  nešetři.  V 9.  a 10.  stol.  maJi 
pro  obé  hlásky  Jen  Jednu  literu:  í;  v 12.  a 
13.  stol.  maJi  jit  také  y,  ale  i Jednu  i dni- 
hon  literu  za  ť i za  y bez  rozdilu  kladou, 
a sice  literu  i častěji  než  y;  v 14.  stol.  psáno 
i literou  i i y,  tvrdé  pak  y literou  y,  někdy 
I.  V některých  spisech  13.  a 14,  stol.  jest 
litera  y skoro  výhradně  uživána,  ale  v ně- 
kterých doif  pravidelné  mezi  měkkým  i a 
tvrdjTn  y rozdil  se  čiui  a ono  toto 
y se  píše.  Tomuto  mateni  teprv  Hus  přitrž 
uéiniti  se  snaži  a Jeho  o té  věci  výklad  jest 
dostateěn)'’m  důkazem,  že  za  Jeho  času  vjeho 
kraji  mezi  i a y zcela  správný  rozdil  se  znal 
a slyšel  (nebof  Hus  i vi,  Jak  se  hrubé  y 
článkuje,  i zná,  kde  Je  psáti  dlužnu),  a dále 
že  Pražanům  z povědomi  mizel,  sic  by 
Jich  tak  důtklivě  poučovati  nemusel.  Jen 
v Jednom  připadé  odchýlil  se  Hus  od  ety- 
moloRÍe,  když  totiž  dle  způsobu  Jiných  pisařů 
také  pi^  a psáti  uči  s]u>jku  i literou  y,  což 
až  do  vitězstvi  pravopisu  analoRického  pra- 
vidlem zůstalo.  Po  c.  í,  á a č,  i,  š pise  Hus 
vždy  i;  ale  až  do  polovice  1(>.  stol.  píše  se 
ci  i cy,  či  i čy  atd.  Bratři  pak  rozhodli  se 
pro  psáni  cy,  zý,  fy  a či,  či,  ITi  vykládmiee, 
že  v oněch  slabikách  y se  vyslovuje  a slyši ; 
všude  Jinde  mezi  ť a y patřičného  rozdilu 
šetři.  Od  zavedeni  |iak  pravopisu  analogic- 
kého plati  ve  spúmrné  češtině  přísný  rozdil 
mezi  i a y;  ale  u rýs/omosti  Jedno  od  dru- 
hého růbec  nerozeznává  se  a toliko  vědecká 
mluvnice  a etymologie  Jednoho  i druhého 
náležitě  Setřiti  uči.  Máme  tedy  o tom,  Jak 
v staré  češtině  se  cítil  a znal  etymulo^cký 
rozdil  mezi  ť a y,  jenom  dvě  spolehlivá  svě- 
dectví, Husovo  a Bratři ; z onoho  dovídáme 
se,  že  se  rozdilu  toho  v staročeské  výslovnosti 
do  počátku  líy.  stol.  šetřilo,  z tohoto  pak. 
že  výslovnost  16.  stol.  Již  nebyla  tak  Jemná 
a správná,  aby  písař  a pravopis  na  ni  spo- 
léhat! moni.  Abychom  stoletím  před  Husem 
9. — 14.  rozdil  mezi  i a y náležitý  připisovali, 
k tomu  srovnávací  mluvnice  slovanská  nás 
opravňuje;  kromé  toho  pak  i psáni  in  y, 
několikráte  ve  12.  stol.  se  naskytujici,  spře- 
žením liter  u -f  t důkaz  podává,  že  se  tou 
dobou  y hrubě  vyslovovalo,  nebof  hrubé  y 
právě  uprostřed  mezi  u a ť a zlomenim  obou 
těch  hlásek  se  článkuje.*  — I se  nyni  od  v 
11  Čechů  Jen  v priis.  .Slezsku  a Krkonošicli 
U ryslororúni  dobře  rozeznává:  chlapi  a 
chlapy.  (Řb.,  Jir.)  Jiznř  od  Budfjocic  zni  i 
po  retnicich  Jako ; ji,  i/  pak  Jako  pouhé  i 
neb  české  y:  on  mé  bjil  (bil);  Já  som  byl 


bjit;  vypjil,  mjilej;  výjimky  r dat.  so.  mi  (m. 
mji),  vidět  m.  vjidět  a kominík  Jako  komynik. 
Kts.  Bž.  však  tvrdí,  že  se  tam  ,mji‘  vyslovuje; 
naprotj  tomu  vjjsokej  chybně  m.  \-ysofcý. 
Jinak  se  rozeznává  JH)  celých  Čechách  pí- 
semné chlapi  (nora.  pl.)  od  chlapy  (akkus.pl.) 
tim,  že  ono  se  vyslovuje  dlouze:  ehlapf,  hadi, 
foto  pak  krátce:  chlapi  (y),  hady.  To  však 
nesluší  klásti  na  vrub  pouhé  náhodě,  nýbrž 
an.alogiH  -ových  kmenůj.ako;  tři,  čtyři  (nom  ), 
staroč.  Češie,  mnžie  a pod.  proti  akk.  tři,  čtyři 
( ry);  sr.  i nom.  obá,  dvá  aakkiis.  oba,  dva. 
Prk.  — Poněvadž  jest  i hláska  měkká,  tedy 
změkěitje  předchazrjici  xotMásky,  což  bývá 
někdy  patrno,  někdy  zatajeno,  protož;  ti, 
ci,  pi,  mi,  ni,  U,  ři,  di,  ti,  zi,  si,  ci  měkce, 
by  pak  a ry,  py,  my  atd.  tvnlě  znfti  bv 
měla:  viji  — vyji,  vir  — výr,  bil  — byi, 
míti  — mýti,  dali  — daly,  kozi  — kozy  atd. 

— Po  měkkých  souhláskách:  c,  č,  j,  ř, 
š.  ž,  (f,  ň,  f píše  se  I,  ne  y,  vyslovi-li  se 
i krátce  (pakli  se  dlouze  vyslovuje,  klademe 
dlouhé  I),  život,  široký,  ěich  atd.  Potom  v před- 
ložce při.  Je-li  sama  o sobě  neb  Je-li  spo- 
jena s časoslovy  n.  s přídavnými  a podstat- 
nými Jmény  přímo  od  tvarů  časosiovnÝch 
odvozeiivmi : při  stole,  přislibiti,  přiběhlý, 
přidělení.  Vz  dlouhé  i (se  klade,  3.).  Potom 
c příponách:  -iiia,  -ice,  -ica , iitec,  -iitč, 
-iÁ'0,  -izna,  -Íčka,  -inka,  -ič,  -lat,  -irý,  -itý, 
■ičký,  -inký,  -ilý,  -očitý,  -istrý,  -iný,  -icherný, 
-iký,  -ti,  -tii,  -lir,  -mi,  -ji,  -ti  (v  infinit.). 
Konečné  vz  později ; i konenrka  ve  skloňováni 
a časováni.  — Jestliže  po  literách:  d,  n,  t 
hláska  inebcraťn/cnnjV.sf,  znamenajise  prouž- 
kem, také  ě znamenané  zůstává;  voňavý,  ďas, 
ďob,  fiiliilum,  zvoň,  klaď,  mlat,  vař;  ne  rřak: 
v,  b,  p,  m,  I : mluv,  hub,  top,  lom,  pal  (imper.l, 
ač  souhlásky  na  konci  těchto  slov  měkké 
Jsou.  Čechoré  k ; ď a f,  ač  Je  Jako  Moravané 
a .Slováci  měkce  vyslovuji,  nedbale  w mají 
pníce:  kost,  milost,  pid,  zed  m.  kost,  milost, 
piď,  zeď;  hlavně  v infinit. : soudit,  běhat  ni. 
soiiditi,  běhati  n.  aspoň  soudit,  liěhaf,  ač 
místy  ku  př.  podKrkon.  (a  také  Jinde  ku  př. 
II  Kroměříže  na  Mor.  Mřk.)  soudit,  běhat  vy- 
slovuji. Jg.  Z tuho  patrno,  že  mělo  i pů- 
vodně moc  jotocou  všude  a bytné  Ji  má  po- 
dnes. Viděti  to  z toho,  že  « slévajíc  se  s před- 
eliázejiei  souhláskou  Jí  změkčuje.  Jir.  — 
1 při‘d  j jibié  od  Budějovic  se  dtouií : piji 

— piju,  pijeme  — pijeme,  liju,  hniju,  vy- 
Jmouc  složeniny:  přijedu.  Kts.  Totéž  i Jinde 
v obec.  mluvě.  — I vzniklo  ve  velmi  mno- 
hých slovech  <i)  z původního  a;  řec. 

lat  maehina,  iiéinecky  die  Maschine,  z toho 
čes.  mašina;  b)  z o:  lat.  nomen,  slov.  imě. 

— c)  V Jiných  slovech  nastupuje  přehlaso- 
váním na  misto  původního  u,  což  se  v Ja- 
zyku českém  obzvláště  čini  po  soithláskaeh 
měkkých  (Ht.  Zv.  46.) : lat.  jiigiim,  slov.  iho, 
jho;  lat.  ciirvus,  slov.  kriv^,  čes.  křiv;  milnjii 

— miluji,  diíšu  — duši,  rňžii  — růži,  ciizí 
cizí,  blbý  — libý,  Jud.aeiis  — žid.  Zk., 

Č.  Ale  toto  přehlasováni  se  později  dílem 
zrušilo.  Vz  U,  Gb.  Hl.  66.  — Naproti  Imnu 
seslabuje  se  1 c měkké  jer  l,  Jako  skr.  dina, 
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lat.  dies,  slov.  dbni.,  řes.  dc6j  lat.  viciia, 

slov.  vbsb,  řes.  ves;  lat.  lilium,  řec.  AiVor, 

slov.  Ibii-b,  £es.  Icii;  lat.  asimis,  litv.  asilas, 

slov.  osblii,  cos.  osel,  kde  pak  v jazyku  če- 

ském měkké  jer  b e e pfeeházi  aneb  se  za- 
mlčuje .aneb  splývá  s předcliázejici  sou- 
hláskou v jeden  zvuk,  jako  řec.  «/íi/ii;, 
litv.  iui);la,  slov.  uibgla,  čes.  mhla;  slov. 
želčzbui,,  čes.  železný  ; skr.  uaktis,  lat.  noeti 
(nox),  slov.  noätb,  čes.  noc  .atd.  Zk.  — | 
1 v češtině  kromě  toho  zaniká:  1.  zpáleč-  \ 
tlím  přeblasovánim  > v u.  lit.  Zv.  4li.,  ó3. 
Vz  U.  — 2.  Proměnou  i v j,  iiředsiivkou 
J a rozpoiištěnim  i v jc.  Vz  později  t v iiá- 
slovi.  — 3.  Udsouvánim:  a;  koncovky  in- 
strunientalu  sg.:  in  m.  mi:  syneiii,  litv.  sn- 
numi.  lit.  46.,  Kt.  — b)  Koncovky  1.  os.  sg.: 
iesiii,  litv.  esmi,  řec.  «í/ií  (eísO,  skr.  asmi. 
lit.  Zv.  46.  — c)  V a.  US.  sg.  praes.  š m.  ái  ; 
mútiši  — mutiä,  Kkk.,  jiiješi  — piješ,  chceši 
— chceš.  4'  jjsi'^  se  udrželo,  ale  odsouvá  se 
i zde,  spřaliuje-li  se  jsi  se  slovem  pfedchá- 
zejiciin:  tys  byl  (m.  tysi  byl).  Ht.  46.,  Kt. 
^■z  üb.  111.  86.  — d)  V 3.  os.  sg.  praes.  l 
lu.  ii:  jest  vedle  ani.  jesti,  dasf  (dá),  nevěst 
(Kv.,  iievi)  m.  dasti,  nevěsti  a toto  za.se  m. 
dat  ti,  véd-ti;  ostaiiet  (Kv.)  m.  ostane  ti ; 
u jiných  sloves  taiuže  a v ostatnieh  staročes. 
p.aniátkáeh  se  objevujicich  nejen  i než  i t 
jak  v sg.  lak  i v pl.  se  odsiilo.  Ilt.  Zv.  47., 
Kt.  — e)  V á.  os.  sg.  imperativu,  v niž  se  i 
velmi  časné  počalo  odsouvat!,  tak  na  pf.  již 
v L.  S.  čteme:  seber  m.  seberi,  v Kv.  na- 
proti všudy  trvá  t:  spasi,  oslavi,  nerodi  (noli); 
v Kkk.  i plný  i odsutim  povstalý  imperativ 
jo  v obyčeji;  biidi  vedle  bud;  žeui,  vedi, 
mluvi  atd.  vedlě:  pokroč,  shlaď,  vstaň  atd.j 
t.ak  i v jiných  staroč.  pauuitkách ; v nynější 
češtině  naproti  i se  jen  ve  tvarech  hez  něho 
těžko  vyslovitelných  udrželo : kradni,  Jiadni, 
tiihiii,  mři,  vři,  tli,  mysli,  pomsti,  přečti, 
mni,  sedni  (sedň),  čti  (čt|  atd.  Ilt.  Zv.  47., 
(.ib.  lil.  87.  Avšak  v připadě  tomto  neni 
češtimi  důsledná : piisí  — ale ; posti  se.  üb. 
Ale  i ptosC  se,  nepust  se;  ostatně  řekue-li  se: 
jj//sli  se,  jo  to  i proto,  aby  se  zamezil  styk 
hlásek  st  a s.  l’rk.  Kdykoli  po  změkčené 
hlásce  i zmizi,  ta  se  v obex.  mluvě  za  to  mékkět 
hláska  ohmékčuje:  střezi  — střež,  peci  — peč, 
teči  — teč.  Jir.  Někdy  to  i pisemná  mluva 
ěini,  vz  vzorec  Mazali.  Kvomé  toho  zůatává 
I před  enklitickým,  důrazným  £ : spasiž,  biiiliž, 
ženiž.  lit.,  üb.  Vz  dole  i a)  koncovky  b)  v ča- 
»ováni,  1.  a üb.  lil.  86.  — f)  V infinit,  v obec. 
mluvě:  honif,  honit,  chodit,  chodit,  bit,  bit. 
lit.  Vz  (íb.  111.  86.  V honit,  chodit,  bit  se 
i odsulo  bez  stopy,  kdežto  ve  formách ; ho- 
nit, chodit,  bit  aspoň  v změkčeném  t známka 
]io  něm  zňst;ila.  Zdá  se,  že  již  v staré  če- 
štině z infinit,  i aspoň  ve  výslovnosti  se 
odsouli  mohlo.  Od  které  doby  se  také  tvrdé 
t (dát  m.  dáti,  dát)  vyslovuje,  není  známo. 
Ob.  1’odlě  Šf.  a l’.al.  se  má  již  i v L.  S.  čisti 
iskať  m.  iskati  ve  verši : ,nechialno  mim 
v Némciech  iskat  pravdu'.  Ht.  Zv.  47.  Pod 
Krkon.  i oilpadá  a l měkne:  nést,  niilovat. 
Kb.  — Pozn.  Obecné  infinitivy  povstaly  vli- 
vem supina  (-lT>);  kdo  tento  vliv  nepronikl, 
iiživá  se  infinitivu  na  -f,  v němž  bytně  ucho- 
váno infinitivné  i (-ti).  Prk.  — g)  V přechod- 

KoUůt:  Ceiko-néra.  ilOTiilk. 


niku  času  přitomn.  rodu  icn.  na  c ni.  strč. 
ci:  jsouc  m.  jsoiíci,  nechtieci  — neclitie.  Ht. 
47.  V'z  (íb.  lil.  86.  — hj  Ve  všech  .skoro  slo- 
vech, která  se  nyní  měkkými  souhláskami 
končí,  prvotui  aneb  sesiabenlm  jiných  samo- 
hlásek imvstalě  i oilpadlo,  tak  na  př. : daň, 
klec,  moc,  mast,  oheň,  test,  host,  loď.  noc, 
smrt,  mát.  Cf.  lit.  dňnis  (domini),  klětis,  mo- 
stis,  macis  atd.  V starslv.  rukopisech  ještě 
I často  smokivi , crbkivi , choti , lani  vedlě 
smokiiVb,  crbki>vb,  choti,,  laiib  (Mkl.  Vergl. 
ür.  I.  73.);  v strčes.  hosti,  lani,  choti  atd. 
se  vyškytá.  Výb.  I.  13.  Ht.  Zv.  47.  Vz  Ob. 
lil.  86.  Tam,  kde  v strč.  b odpadá.  Vz  Jer. 
Kromě  toho  v akkiis.  sg.  těch  jmen  vzoru 
Duše  (Kůže),  která  v nominativu  bývnji  bez 
e:  meze,  akkus.  mezi  n.  mez.  Ob.  Hl.  86.  — 
i)  V koinparativech:  raději  atd.  odsouvá  se 
• častěji  v mluvě  obecné  než  v ))iamě.  Vz 
Ob.  Hl.  8().  — k)  Od  enklitického  ti  odsuto 
i a zůstává  (:  byt  m.  by-ti.  — I)  V as  m. 
asi,  cos  m.  cosi,  kams  ni.  kamsi.  Ht.  — 
in)  Na  konci  slov  se  i pohlcuje  ve  Znojemsku: 
dě  m’  to_  (dej  mi  to),  dva  vol’  (voli),  na  hule 
(luiiici).  ,'šb.  Vz  Historii  českých  samohlásek 
str.  72.  Ob.  — 4.  VyKOuváuim.  a)  I'  iin- 
fierat.pl.  JižvK.  Zel.  se  i někdy  vypoušti: 
ustavíte,  rozdělila  vedlě : vol  te,  suďte  (sebeř). 
((Jiňme,  pište);  bňfuiy,  neroďte  (nechtějte), 
vzmužte  sě,  netužte,  nezj.ařte  sé,  Kkk.,  vedlě 
vérite,  dověrite.  Ev,  Ht.  Zv.  46.  Avšak  v při- 
padá tomto  neni  čeština  důsledná:  pusťte 
postěte  se.  Gb.  — b)  V infinitivě  a r čuších 
od  něho  odvislých  sloves:  (Izáti.psáti),  Ipuouti, 
na  iSlov.  podnes:  lizat,  pisat,  pitat,  lipiuit. 
Ht.  Zv.  46.  Vz  Ob.  Hl.  87.  — c)  V jiných 
slovech.  I niiililo  v strč.  před  j se  rysouti: 
bjéš  (biješ),  Ijéš  (liješ).  Mkl.  V strč.  a slov. 
boži,  božia,  božie  m.  božii,  božija,  božije. 
Na  ten  způsob  stáři  Oechové  vyslovovali 
a psávali  i:  bicš,  pieS,  licš;  bic,  pie,  lic; 
bie.my,  piemy.  Herny;  biete,  pieto,  liete  in. 
hucS,  piješ,  liješ  atd.  Ht.  Zv.  4(i.  — d) 
IV  siovich ; děcko  m.  dětisko,  lačný  a velký 
vedlě  laciný  a veliký;  slov.  kol'ko,  tol'ko, 
kol  ký,  tol  ky  vedlě  čes.  kolik,  tolik,  kidiký, 
toliký  atd.  Za  jutra  — za  jitra  — zajtra  — 
zejtra.  Ht.  Zv.  46.  — V středoslovi  zinizeht 
i tou  měrou,  že  druhdy  .ani  předcliázejici 
souhliiska  měkkou  nezůstala:  Lničov  — Un- 
čov,  liranišov  — Branšov.  Jia  i takové  i, 
kten;  z iu  pošlo,  vymizelo.  Zeliiinici  (1228.) 

— Želnici.  Hle  Prk.  vyslovuje  lid  iiž  za 
příčinou  čas;  Uůčov,  Braň.šov,  a v Želnici 
pak  hylo  l měkké.  Sem  patři  obecné:  (zajc, 
kraje),  krajna  m.  zajic,  krajíc,  krajina.  Ve 
Znqjemsku  pohlcuje  se  po  1 a ii : mesrvec 
(my  slivec),  n'nta  (ninta),,  sluňčko  (sluníčko), 
poi’b  roko  (polib  ruku).  Šb.  Na  Hané  : očmu, 
iišma  (očima,  ušima).  Tak  i na  Pláště,  Plzeň- 
ště  a Přibramšté.  Prk.  V'e  rýchod.  Cechách 
i (i)  s předcházejicí  souhláskou  splývá,  při 
čemž  n měkne:  poňženosf,  paňmáma,  AňČK:i, 
Kalvoda,  velkej,  Jir.,  jiod  Arion.  n neměkne; 
kančka,  Aněka,  sklence  (kanička,  Anička). 
Kb.,  Šb.  Tak  j kolem  Velvar:  pšence.  Prk. 

— Vjihozáp.  Cech,:  pcíize,  stolce,  silňcc  (pe- 
níze, stolice,  silnice).  Sb.  — ;'>.  Stahová- 
ním; «'  s j hned  za  plm  stojícim  v obecné 
mluvě  ku  př.  výeh.  Cech  v : i se  stahuje: 
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plij  — pli,  Kb.,  pHdu  — přímil  (přijdu, 
přijmu),  bij  — bi,  bijme  — bime,  sij  — oi, 
pij  — pi.  Jir.  Vz  Stalioviini,  Kt,  Gb.  IIi.87. 
^ hisii.  Vo  glovich  dci,  neti,  v MV. 
80  ^•}•8kj•t8jicich  a v béžném  podnes  máti 
stoji  i m.  er:  dcer,  neteř,  sester,  mater;  od- 
tuil  nyni  obyčejné:  dcera,  sestra  m.  sestera 
a 1^.  mateře,  dceře  vedič  dcery  (jiodič  Kyba), 
neteře,  vedič  neti.  Ht.  Zv.  4H.  Dle  Pra.  je 
ve  sluvich  dci,  neti,  milti,  sesti  r vysuto  a * 
vzniklo  přechodem  tčehto  í-ovýcn  kmenů 
v ů-ové  postupem  timto:  materi-ů,  matrt-j-ů, 
matrji,  vysntim  j:  matri  a vysutím  r:  máti. 

V nepřímých  pádech  je  kmen  nezkomolen : 
inatcrb,  mateř.  Tvary:  dcera,  matera  (Sš.), 
sestra  a staroslověnské  nestora  (netera) 
vznikly  na  zilkladé  druhého  tvaru  též  pří- 
pony: -trň  a znčiy  prvotné  na  -tn>  (mély 
tedy  touž  koncovku  jako  mase.,  jsouce  však 
fern.),  o čemž  svědčí  slov.  sg.  gt.  akk.  ma- 
tera od  materb  a pn-stori>-ki>  (na  Jičínsku: 
pacurek ),  kdež  ston.  — dcerb  a k němuž 
teprv  později  utvořen  tvar  ženský  (přimě- 
řeně rodu) : pa-ston.-ka.  Ih-k.  — Iv  uasloví 
čeština  neřáda  trpi  a takto  Je  odstra- 
íiiije.  1.  Pčedsuvkou  hlásky  J:  jiný,  jb 
skra,  jikra.  Jistý,  Jizba  odpovíiíaji  slov.  iny', 
iskra,  ikra,  istý.  lit.  Zv.  43.  V Krkonoších 
iiživaji též jotace,  ale  výjimkou  je:  iva.  Kb. 
Totéž  platí  v Přibramštině,  kdo  vedlé  hýra 
slyšet!  též  Iru.  U Plzně  někdy  slyšeti  inej : 
to  je  iný,  vona  je  iná.  Prk.  Ve  rýchodnich 
Čechách  nepřijímá  se  jotace  a slova  jiočina- 
Jlci  8 « vesměs  znějí  bez  j : inm,  ináč,  iskry, 
iřik,  itro,  im,  is,  fme  (jime).  Taktéž  ve  slo- 
vech složených : neináč,  zalinaf.  Uvnitř  slova 
zůstává  tam  i slabiku  počinajiei  bezj:  kraina, 
kraic  (krajina,  krajíc).  Aie  obyčejně  se  v při- 
liadech  taliových  neiifizvučné,  krátké  i s pólu 
8 předchozím  n proměňuje  ve  dvojhlásku:  aj: 
krajna,  kraje,  zajc.  A i tam  se  mění  i v j, 
kde  jinak  ň nebo  v stává:  sekanina  — se- 
kajna,  lavice  — kajce.  Jir.  Miis.  I8tí3.  str. 
331.  — 2.  Pčedsuvkou  hhisky  v:  viskati 
ni.  iskati.  lit.  Zv.  43.  — 3.  Promřiiou  i 
v J : idu  — jdu,  imu  — jmu,  strč.  jmč  (za- 
chované v jiříslovco  slovenské  najme  jme- 
novitě, zvláště),  nyní  jméno,  slov.  mepo  n. 
imě,  Ht.  Zv.  43.,  Gb.,  iho  — Jho.  G.  — 

V náslovi  přistoupilo  k i slyšitelně  j teprv 
začátkem  13.  stok,  od  té  doby  jiočlnaji  je  pí- 
saři znamenati  v : iskati,  ide,  Ivaň  atd.  Před 
III,  d,  h mislovné  ť přecházelo  v 2.  polovici 
13.  století  vj.  jiniéše,  jdů,  jmiéti  atd.  lh}d- 
řečí  někdy  odmítá  jotaci  ano  nnmii  j (ji):  iin 
(Jim),  inej  (jinej),  Im  (jim),  iš,  pudu,  přídu 
(Již  v 14.  stolet.),  du  (jdu),  měno  (jméno). 
Tomuto  se  neidmínil  ani  spisovný  jazyk: 
Uliti,  má,  hra,  vedlé : jměni,  jméno,  jdu,  (vz 
následující  4.).  Také  na  Mor.:  idu,  ideš,  ide. 
Šb.  Vz  dole:  i se  střídá  li.  sj.  V'z  také  Gb. 
lil.  str.  80.  (t  se  seslabujc  v souhlásku  j.) 
a str.  87.  — 4.  Udrrhnutini  j z i vzni- 
klého: ihrati  — hráti,  iměti  — niiti  (ale: 
jměni,  přijměti.  Prk.),  Ht.  Zv.  43.,  igra  — hra. 

V předložce  iz  odpadlo  i v 12.  stok : Izbra- 
slav  (111Ö)  — Zbraslav  (1186).  Jir.  Zde  se  i 
proměnilo  v j a toto  potom  se  odsulo.  Gb. 
— 5.  Uozpuštčnini  1 v Je;  jehla  (tak  již 
u Dal.  a jako  z odvozeného  jehlica  v llkk. 


přicházejícího  neomylně  vysvitá,  dávno  před 
nim)  m.  slov.  ihla  a strslov.  igla,  jenž  m.  iže. 
Ht.  43.,  C.  Náslovné  i od  počátku  13.  stol. 
přccházeti  jiočalo  v je:  Jevau  (Ivan),  jehlice 
(igla)  Jir.  — Pozn.  Slovo  jehla  \'znikío  z igla, 
ano  se  nejdříve  předrazilo  j a pak  se  i za- 
měnilo v e:  igla,  jihla,  jehla.  Prk.  — 0 jotaci 
vz  Jirečkoí-y  Rozmluvy  1860.  str.  6.Ó.  a násl. 

— 1 se  stupfnije  (vz  Stupňování):  1.  v ě, 
v připadeeh  dlouženi  podmiňujících  strčes. 
a slov.  ie,  nčes.  í:  z viseti  — zavěsíti,  vi- 
děti  — vědčti,  svitnout!  — svět,  odtud  sví- 
tit!, slov.  svietif,  strč.  svietiti ; z vinoiiti,  ini- 
nouti,  řinouti  se  vyvinulo  věnec,  měna,  od- 
kud měniti,  strslov.  rějati  a |iravdě  podobně 
i řeka,  slov.  rieka,  sr.  také  stiu-osk  obiděti 
(injuria  afficere)  a staroč.  pobéda  (victoria), 
Alx. ; tišiti  a těšiti  od  tich,  tisknouti  a tesk- 
niti  m.  těskniti  od  tisk.  Ht.  Zv.  43.,  vz 
Gb.  Hl.  142.  — I se  stupňuje  předrážkou 
a v ai  a tato  dvojhláska  změnila  se  v koře- 
nech zavřených  (souhliiskon  ukončených)  v ě: 
vid  — vaid,  přesmyknntím  viad,  přehlasová- 
ním : vied  — věd  — vědčti.  Kt.  Vz  Schl.  For- 
menlehre der  Kirchensk  Sprache.  S.  46.,  Gb. 
111.  143.  — 2.  V oj  (ŮJ):  z bi  (biti),  hni 
(hniti),  li  (liti),  pi  (piti),  ři-nonti,  vi-uoiiti 
povstávají  tvary:  boj,  slov.  hnoj,  hnojiti,  loj 
;čc3.  hnňj,  hnojili,  Iňj,  ale  na  PlzenStě  a na 
Pláště  jen  hij.  Prk.),  ná-poj  a pojiti,  roj  (roiiiti), 
zá-voj,  ob-ojek.  Ht.  Zv.  Ál.  Z possess.  dativu 
mi,  tri  (ti),  .n’í(si);  poss.  z^uiciio:  moj,troj, 
sroj.  Vz  Krt.  Prk.  rozpravu  o poss.  adj.  na 
-uj  a -ovb  a possess.  zájmenech  v Sitzun^- 
beriehtu  vid.  akad.  nauk  sv.  8,3.  str.  418.  Vz 
Ht.  Sr.  ml.  g.  2(K). ; Tvořeni  slov ; Mkl.  B.  4. 

— I se  stupňuje  předrážkou  o,  a pak  se  se- 
slabilo  v o a dvojhhiska  oi  změnila  se  v ko- 
řenech otevřených  (s.amohláskou  zakonče- 
ných) v oj.  Vz  Gb.  Hl.  112.  — 3.  V í:  z bi 
v biti,  pi  — v piti,  vi  — vo  viti,  ši  — 
v šiti,  ži  — v žiti,  mi-nouti,  bii  — v bliti, 
dvih-nonti,  stih-nouti,  svitnonti,  vid-ěti  atd. 
povstávají  opětovaci:  bijeti,  pijeti,  s-viieti, 
šivati,  u-žívati,  míjeti,  blívati,  dvihati,  stihali, 
svihiti,  vidati  atd.  Ht.  Zv.  43.,  Gb.  III.  140. 
Tedy  do  í při  tvořeni  opakovačích  časoslov. 
Vz  -va,  i.  — 4.  V o:  řinouti  — ronili,  Kt, 
vnočiti  Rkk.  (vrazili)  od  v-nik-nonti,  Ht.  Zv. 
44.,  činiti  — konali.  Gb.  111.  141.  — I sc 
stMdá  (vz  .Střídáni):  1.  s a,  á.  Vz  A (se 
střídá  s i).  Ht  Skončil,  v Pass,  skončal.,  Gb. 
Místo  I na  Mor.  a,  vz  A.  Ve  vých.  Cech. 
nom.  pl.  adjektiv  v -ý,  -á.  -é  vychází  ve  všech 
rodech  vždy  na  i,  před  kterým  se  souhláska 
nemčkči,  ku  př.  švejcarski  telata  (m.  -ská). 
Jir.  — 2.  S e.  Vz  E (se  střídá  s i).  Ht. 
Myslel  m.  myslil,  Gb.,  bydliti  — bydleti, 
libo  — Icbo,  -ovce  a -ovic  atd.  Vz  Gb.  Hl. 
81.  (i  se  sesiluje  v e).  Končití  m.  končeti 
(z  končati).  Prk.  Křesťan,  převor  z lat.  chri- 
stianus  a prior.  V obec.  nduré  jihozápadních 
Čech.  místo  e v gt.  substantiv  rodu  žen.  i: 
do  neděli  (m.  neděle).  Šb.  Na  Hané  klade 
80  po  sykavkách  a po  /:  c:  žeto,  tře  (tři), 
pře  {při),_Sedit  (šiditi),  veleké  (velik)i),  leška 
(liška).  Šb.  FAVkon.:  selný,  kremiáj  (silný, 
kriminál).  Kb.  — 3.  ,S  ě a)  re  sklonoráni 
jmen  tvrdého  a měkkého  zakoníení  vo  více 
pádech,  tak  že  koncovce  i u měkkých  od- 
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povidá  e u tvrdých,  na  př.  v ineéi  — v dubě, 
v poli  — v slovř,  v dnäi  — v r>-bí,  duši 

— rj’bfi  (dat.),  lit.  Zv.  41.  Strun  těch,  ktoni 
řidiče  se  II.  sklonřním  máji  ve  vok.  se.  e 
m.  » vz  E.  na  str.  34.S.  a.  ř.  s hora  20.  Vý- 
klad tam  podaný  sluíí  v ten  rozam  poopra- 
viti,  že  e ve  vok.  eg.  je  pravon  koncovkou 
a-ový'cb  kmcnil,  kdežto  i (vok.  včnei,  muži, 
koni,  meči,  kraji),  jež  povstalo  přehbiskon 
z u (Zábojii  vedlč  Záboji,  Sbivoji,  Zbyhoni 
Itkk.  Králů.  ŽW.  Spasitelů,  Ondřejů,  liehořu, 
Lnkášii.  ŽK.  Zlodějů.  Výb.  I.  173.,  3G.),  vy- 
půjčeno jest  od  kmenův  u-ových  (sjTiu.O, 
jako  u tvrdých : kluku,  jinochu,  (fruhii  a pod. ; 
jevi  se  tedy  v ,otče,  chlapče'  pravý  vokativ 
sg.  a-ových  kmenův;  ,tvůrce‘  pak  nestojí 
lu.  ,tvůrci‘,  nebof  patři  sklonbou  prvotnou 
pod  kmeny  á-ové,  a vok.  zněl  původně 
,tvůrco‘,  přehlasované : , tvůrce*.  Prk.  — b) 

V sklofioráni  muž.  a ženských  jmen  měkkými 
souhláskami  zakončených,  kde  se  místo  star- 
šího é v rukopisech  ie  nepravidelně  piSe,  na 
př.  kmete,  komoně,  lokte,  plzně,  korábe,  ale 
nejhustěji  v místních  jménech;  Strěhoraé, 
Kňrimě,  Jerusalemě,  Bethleiné  atd.  veťllé 
kmeti,  komoni,  korábi,  hosti,  pátí,  rozkoši, 
bázni  atd.  Vz  11.;  Ht.  Zv.  44.  Úkaz  ten  při 
nppellativech  sluši  v ten  rozum  vyložiti,  že 
i-ové  kmeny  přešly  do  á-ových  a sklánfpi 
se  pak  dle  ,Země*  (instr.  sp.  ovšem  <ile  ,nn»č 
a Plášť:  plzenb-a,  gt.  plznb-j-c,  plzni-je, 
plznie,  z čehož  pak  plzně;  je  tedy  ie  opráv- 
něno v 8tarý'ch  rukopisech,  jsouc  pňvodnějši 
než  č.  V přičíně  vlastních  jmen  p.ak  sluší 
miti  na  zřeteli,  že  gt.  Kúřimě  jo  prvotný  a 
tudíž  i oprávněnější  než  Kúřimi;  sr.  co  jsem 
o tom  napsal  v článku;  Chrudim.  Prk.  — c) 

V imperalicu,  jehož  dvojný  a množný  počet 
z ohledu  samohlásky  ť a č někdy  přítomným 
časem  indikapvu  se  řidil^  tak  že  ii  sloves 
v praesontu  sponu  i majicich  i,  n opatřených 
sponou  e naproti  é bylo  v obyčeji,  teda  tvor- 
imy,-he  vedle  bud-ěmy,  -ěteatd.  Alejiž  vstrč. 
II  sloves  prvého  druhu  velmi  včasně  se  počalo 
» 8 e střidati.  Tak  už  v Ev.  čteme  choděte  vedlě 

ravidelného  ržrite  (Pass.),  velběte  ni.  vcle- 

ite;  ctěme,  modlěme  se  atd.;  v jiných  strč. 
památkách  a v nynější  spisovné  řeči  u slo- 
ves v Bg.  t z eufonických  přičiň  se  podrželo, 
jako  cti  — ctěme,  msti  — mstěme,  spi  — 
spěme.  V slovenčině  naproti « n sloves  v prae- 
sentn  sponu  e majícicn  místo  pravidelného 
é nepravidelné  t se  klade ; padni  — padnimc, 
kradní  — kradnime  m.  pailněme,  kradněmc 
atd.  Ht.  Zv.  4ů.  Na  Mor.:  poSlite,  sednimc 
si,  padnite  na  kolena.  Šb.  — d)  V liji  vedlé 
loji  m.  lěji,  sji  vedlé  seji  m.  sěji,  dobrodiní 
vedlé  správnějšího  dobroděni,  květn  vedlé 
slov.  kvitnem,  v mnozí  (Alx.)  m.  v mnozě, 
úsvit  (MV)  vedlé  usvět  (Rkk.),  velmi  vedlé 
strč.  velmě  (Št),  Ht  Zv.  45.;  v zájm.  knfm 
in.  k nim;  v enklitice  tě  m.  ti.  Vz  č.  Gb. 
Liji,  leji,  Icj.  nálevka,  slevky ; proměna  tato 
v slovostředi  vyskýtá  se  po  různu  od  nej- 
staršich  dob,  hlavně  pak  od  počiltku  13.  stol. : 
Lintomirici  — Liutomčrici.  Jir.  — 4.  Zřídka 
8 o:  ve  pHponě  -ivý  vedlé  -ový:  opravdivý 

— opravdový,  bláznivý  — bláznový,  vojivný 
(Rkk.)  vedlé  nynějšího  bojovný  . vojovný 
a v pitvora  m.  potvora.  Vz  0.  Ht.  46.  — 5. 


S y:  řičeti  — rjčeti;  (křiž  a rus.  kiyž 
z crux);  řihnouti  a řihati  vedlé  staroslov. 
rygnati  (criictari) ; staré.  |dtati  se  (Rkk.),  slov. 
itaf  sa,  novoč.  ptáti  se  vedlé  starsl.  pytati ; 
lysk  m.  stTsI.  blisk;  tovařiš  m.  tovaiyš. 
Ht.  Zv.  46.  Vz  Y.  — 6.  ,S  j.  Vz  nahoře  i 
v fiáslorí.  Již  v nejstarSi  češtině  se  i s j 
střídá  v násluvi  a j zdá  se  miti  převahu; 
do  počátku  14.  stol.  bylo  i aj,  v polovici  14. 
stol.  bylo  jen  j aneb  se  už  i sesulo  a v 15. 
stol.  už  ani  j nebylo.  Vz  vice  v Historii  če- 
ských samohlásek  str.  72.  a jiásl.  a 105.  a J. 
Gb.  — 7.  S u.  Vz  Gb.  III.  81.  Cechové  v priis. 
Slezsku  kladou  « m.  i:  čulý  m.  čilý.  Šb. 
Taktéž  na  Mor.  Na  l’lz..  Pláště  a Přibramšté 
čuch,  čuchat  (-  čich,  čichat).  Prk.  Vz  U. — 
8.  S i v zájmenech  v obec.  mluvě:  ji,  vši, 
jim  m.  ji,  vši,  jim.  Vzáp.  (')ech.  pouze:  jim. 
Prk.  Vz  i.  Ve  vých.  Cceli.  nom.  pl.  adjektiv 
na  -ý,  -á,  -é  vychází  ve  všech  rodech  vždy 
na  i,  iiřed  nímž  se  souhbiska  neměki^i,  ku 
př.  veliki  p:ini  (m.  veliiy).  Jir.  V již.  Cech. : 
veliki  páni.  Bž.  záp.  C.  velki  chlapci.  Prk. 

— !t.  S r:  fičeti  — frčeti,  cikati  — crkali, 
cvičala  — cvrč.ahi,  mikati  — nirkati.  Jir.  — 
10.  S é.  Ve  vých.  Cech.  nom.  pl.  adjektiv 
na  -ý,  -á,  -é  vychází  ve  všech  rodech  na  i, 
před  nimž  souhláska  se  neměkči : vysoki  (m. 
-ké)  duby,  dalcki  (m.  -ké)  cesty.  Jir.  V již. 
Čech.:  vjisoki  stromy.  Bž.  V západ.  Cech. 
vysoki  stromy,  sladk!  hrušky ; podobné  sg. 
n.:  dlouhi  polo.  Prk.  — II.  S ie.  «)  4 e 
skloůováni  jmen  po<l  3.  b)  spomenutých, 
v nřinžto  se  ie  správně  píše  v sg.  gt.  místo 
pozdějšího  e (Prk.),  ale  nepravidelně  místo 
prvotního  i,  na  př.  v dat.  smrtíc  (ZL)  m.  smrti. 

— b)  Nutně  v nom.  pl.  muž.  rodu  měkkého 
a tvrdého  z.akončenl,  na  př.  páni,  kati  vedlé 
hostie,  kraetie.  — c)  \ minulém  přcclioil- 
niku  slovesa  jmu  m.  imu:  ujem,  pojem,  pří- 
jem (P.ass.),  snem  (ŽG.)  m.  vyskýtajicílio  se 
snicm  (Ž.IK.),  nyní  ujav,  pojav,  přijav,  sňav. 

— d)  Téměř  na  všech  všudy  místech  bez 
I.adn  a skladu,  často  velmi  nepřístojně,  dílem 
ještě  jen  nemotornosti  a jakousi  zvhištni 
chuti  písařův,  na  př.  jáz  vizic  m.  vizi  ( vi- 
dím), pietie  m.  pitie,  vyniede  m.  vynide, 
prosicti  m.  prošiti  atd.  Ht.  ý5v.  45.  — 1 se 
vsouvá:  hříbet,  hřibitov.  Šb.;  po  měkkých 
souhláskách  v složených  slotech:  konipáwk, 
pidimužík  (zde  se  jevi  v koni-,  pídi-  pů- 
vodní i-ový  kmen ; i tedy  není  vsuto.  Prk.), 
kalich  z něm.  Kelch^  tiilich  z něm.  Duích. 
Vz  0,  E,  Přisouváni.  Kt.  — 1 koncovka 
a)  ve  sklo&ováni.  1.  1.  skloněni:  v nom. 
a vok.  pl.  živých  bytosti:  holubi,  žáci.  Tohoto 
nomin.  se  ve  vých.  Čech.  a jinde  zhusta  tíživá 
za  akkusativy:  viděl  jsem  dva  vojáci;  po- 
šlete mi  sem  ti  podruzi.  Jména  živých  by- 
tosti, ježto  osoby  nejsou,  rovnají  se  tam 
v dotčeném  pádu  větším  dílem  neživotným. 
To  jsou  pjekny  fbiki.  Křivánki  zjara  jiísaj. 
Jir.  Z nom.  pl.  slov  tvrdě  zakončených,  ježto 
bytosti  neživotné  roilii  muž.  znamon:iji,  «' 
v 14.  stol.  obvyklému  nyní  y ustoupilo: 
stromi  — stromy,  kroci  — kroky.  Jir.  — 

|2.  II.  sklonění:  v dat.,  vok.  a lok.  sg., 
v nom.,  vok.  a instr.  pl.  živ.  bytosti;  vdát., 
vok.  a lok.  sg.  a instr.  pl.  neživ,  bytosti ; 
muž,  c,  i,  e,  i,  i,  cm;  muži,  ňv,  ům,  o,  i, 
36* 
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ich,  i.  Vztaké:  HnU\  Meč.  V noiii.  pí.  slov. 
Jež  bytosti  neživé  rodu  muž.  značí,  star.^i  i 
u.stupuvali  počalo  lilásee  é (e)  na  počátku 
13.  stok;  meče,  voje,  pozdfji  vždy  liustřji, 
až  se  č (e)  v případech  téehto  stalo  pra- 
vidlem. ,Jir.  To  však  není  pouhé  střídání 
hlá.^ky  i a hhiskou  e.  nj'hrz  zde  nastoupil 
akkiisativ  m.  nominativu,  Jak  nejlépe  jiatmo 
z toho,  že  přívlastek  u takového  jména  stává 
v akkus.,  nikoli  v nominativč;  silné  dubí/, 
dubl/  Jsou  silný,  to  jsou  krásné  tulipán//  — 
ale-,  silní  dubové,  vy  jste  praví  tulipání; 
proto:  vrané  koné,  ale  ručí  koni.  líkk.  (8r. 
km.  l«7(i.  é.  2ÍI.  str.  4.ňl.,  Čtyři.).  Prk.  — 
3.  IV.  sklončni;  v dat.,  akktis.  a lok.  sfí. 
Vz  Urtže.  — 1.  V.  sklonění:  v gt.,  dat., 
vok.  a lok.  sg.,  v nom.,  akkus.  a vok.  ]il. 
VzKosf.  U vzorec  .IJaň“:  v dat.,  vok.  a lok. 
sg.;  v gt.  sg.  a v nom.,  akkus.  a vok.  pl. 
jest  f.  Vz  Daň.  V gt.  sg.  a v nom.,  akkus. 
a vok.  pl.  bývá  u slov,  která  sc  řídi  i zoreeni 
,Kosf“,  často  é (e)  in.  i.  Kkk.  má  vždy  í. 
Proména  tato.  která  počátkem  14.  stol.  roz- 
niáhati  se  počala,  v obecné  mluvč  nyní  do- 
cela skoro  vrch  obdržela:  pece,  sítě,  nitč. 
inčdč,  nemoce.  .lir.  Opět  liřechod  i-ových 
kuienrt  do  o-ovýcb.  Prk.  Ve  vých.  Čechách 
klade  se  v tomto  jiřipadé  v gt.  sg.  a v nom., 
akkus.  a vok.  iil.  c;  jen  slova  na  -osf  a -esf 
skloňuji  sc  pravidelné:  radosti,  bolesti  a po- 
tom: ves,  řeč,  věc,  noc,  nioc,  ačkoliv  slyšeti : 
(lve  noce.  .lir..  Kb.  Vz  K.  — í>.  VII.  sklo- 
nění: v dat.  a lok.  sg.  a v instr.  pl.  Vz 
Pide.  — <1.  Vlil.  skloněni:  v dat.  a lok.  sg., 
aleiiřed  i kmenové  ť opětr/jslupuje:  knižet-i. 
Vz  Kníže.  — 7.  V adjek.  neurěitřhn  zakon- 
řeiií  r nomin.  a vok.  pl.  živých  bytosti: 
otcovi  holubi.  Vz  Oteňv.  — «.  U zájme»: 
mi.  ti,  .si;  ji  (akkus.  sg.  f.k;  moji,  tvoji,  svoji 
(akkus.  ,«g.,  f.  a nom.,  vok.  iil.,  m.,  živých 
bytostí);  na.ši.  vaši  (akkus.,  sg.,  f..  a nom., 
vok.  pl.,  m.,  životných);  oni  a ti  (nom.  pl., 
m.,  životných). — h.  ř/ čís/orfA:  jedni  (nom. 
]d..  ni.,  živ.  bytosti),  tři  a čtyři  v nom., 
akkus.  a vok. ; ale  tří,  éři/ří  v nom.  a vok. 
m.  životných:  tři,  čtyři  hadi  (hadové),  du- 
bové, muži  (mužové),  krajové,  husté.  Vz 
Čtyři  a Km.  137(i.  č.  "Jít,  l’rk. ; .ň — !I9  v gt., 
(hlt.,  lok.  a instr. ; vsi  (akkus.,  sg.,  f.),  všichni 
(nom.,  pl.,  m.,  živ.  bytostí).  — 10.  V koii- 
enrkách:  -mi,  -ovi;  rybami,  dobrými,  námi, 
vámi;  lvovi  (dativ  sg  ).  — 11.  Cizí  jména 
na  -í  ukončená  přijiinaji  ncjradčji  koncovky 
jiiiim  ]iřidavných,  ale  krátké,  neb  zde  neni 
žádné  staženiny'.  Antoncll-i,  ilio,  imn  atd.  Prk. 
však  tvrdí,  že  se  musejí  sklánéti  dle  siibst., 
nejsouce  adjektivy:  Anfonell-i,  -ia  .atd.  Prk. 
.Jména  mistni  lat  . m.,  pl.  na  -i  ukončená 
dle  ,Dolany‘  se  skloňuji.  \^z  Dolany.  Tedy: 
Philipp-i,  gt.  1’hilipp,  dat.  -ňm  atd.  — b) 
V časování.  1.  I je  známkoit  2.  o.i.  sg.  imver., 
ate  nechává  .se  jen  v kmenech  dvěma  souhlás- 
kami nesnadno  vyslovitelnými  ukončených; 
v pl.  jest  é:  sekni,  sekněme,  sekněte.  Konči-li 
se  kmen  jednou  soiihláskuii,  t odpadá  a ona 
souhláska  se  měkči:  čini  — čiň,  čiňme.  Ale 
připoji-li  se  i,  tu  v 2.  os.  sg.  ízňstává:  činiž, 
čiňuicž.  Vz  I zaniká,  ,3.  e.  — a.  V 1.  os.  sg. 
praes.  u éasoslov  a/  jirvni  třidv  (u  knienfi 
samohl.  ukončených) ; b)  páté  třídy  (ii  vzorcň : 


I mazati,  hřáti);  c)  šesté  třídy:  railovati.  Tedy : 
biji,  maži,  hřeji,  miluji.  Vz  U.  Obecná  řeč 
má  tu  zvučnější  (nepřehla.sené)  a:  biju  atd. 
, Kž.  — 3.  U činného  a trpného  pHéesti  mi- 
I nulého  řasil,  rztahiiji-li  se  na  podměty  rodu 
muž.  a znameiiaji-li  tyto  živé  bytosti:  muži 
psali,  (xislovč  byl:  vysláni,  stromové  rostli. 

— 1 pMnona  Au  tvořeni  slov.  Vz  Tvoření 
slov.  — I spojka.  V jižních  Čech.  i : jeden 
i driihej.  Kts.  Též  na  Pláště:  já  i ty.  Prk. 
Na  Mor.  mezi  Hranicemi  a Frenštátem : a na 
mor.  Slováčku  ai  (aji).  ňb.  Klade  se:  1. 
Když  se  dvě  nebo  více  slov  a rét  r jedno 
sliičnje.  Je-li  více  slov  n.  vět,  klade  se  i mezi 

' všemi  nebo  toliko  mezi  dvěma  posledními. 
Někteří  od  toho  bledli,  schli  i mřeli.  Kom. 

— ‘J.  Když  děj,  který  v skutek  rstoupiti  měl. 
j opravdově  v skutek  vstoupil.  Odstup  a stůj 

tamto.  1 odstoupil  a stál.  Kr.  I ovšem  viní, 

^ že  takf  jest.  Br.  — 3.  Když  děj  se  připo- 
\j"je,  který  v tom  právě,  když  se  předrháze 
\jici  věci  dály,  mimo  nadáni  r skutek  vstoupil, 

1 v kteréžto  přičíně  spojka  ta  povahu  spojek 
! odpororncich  na  se  béře.  A nenalezše  jeho 
navrátili  se  do  .lemsaléinn,  hled.ajíce  ho. 
1 stalo  se  po  třech  dnech,  že  n.-ilezli  jej 
v clirámě.  Br.  — 4.  Když  se  otázky  k t.imu, 
což  předchází,  s mocí  zvýšenou  připinaji 
aneb  když  s pohnutím  druhého  A čemu  vy- 
bizime.  I zda  nás  chceš  hladem  zmoKtiV 
' St.  ski.  I což  80  neniáni  zlobiti  ? Lis.  I dej 
lili  pokoj.  Br.  — • ,ó.  Když  povídáme,  že  se 
řeč  netoliko  na  dříve  řečené  věci  táhne,  nýbrž 
také  na  věc,  kterouž  práré  připomínáme. 
Kdvž  jeden  živá,  zívá  i dniliy'’.  Prov.  ,\Iusi 
se  I jim  vymčřiti,  jiokiid  čár:i.  Kom.  — 0. 
Když  se  na  rytknutou  věc  aneb  vlastnost 
obzvláštní  váha  klade.  1 starý  tkadlec  někdy 
přizi  zmate.  Prov.  Ctnost  i od  cizích  přižeň 
; mívá.  Kom.  — Zk.  Vz  Zk.  .Skladba,  str.  .ói"). 
j a misi.  a Zk.  Mlíivniee  11.  odd.  str.  95.  — 
Dle  jiných  : I 1.  r- o.  Jednomu  i druhému. 
Pnivif  vždy,  i b>  mužiim  i ženám  (:  a to 

- a sice),  ňt.  — a.  — také.  Ctnost  i v ne- 
liřiteli  milujeme.  — 3.  spolu,  tiž.  Ukradli 
mu  jicníze  i s kabátem.  — 4.  neb.  Je  tam 
I dobrých  :>  i li  mil.  — ,1.  = ani,  když  některý' 
pojem  věty  záporné  důrazně  .se  vytýká.  Brs. 
9'2.  Avšak  i člověka  na  hradě  nebylo.  Duch 
těla  i kosti  nemá.  Br.  Nechtěj  i vrahu  tej 
škodě.  Výh.  Kdo  se  mnou  chleba  jisti  nechce, 
já  s nim  i koláči  nebudu.  Jg.  Tam  i jeden 
chůd  nenič  ani  slep.  ,Št.  N.  Ul7.  Avšakirln- 
věka  na  něm  nebieše.  Dal.  Komu  čert  přeje, 
toho  i pán  Bůh  neojiustl.  1’rov.  Krasšie  paseky 
i lilky  nevídala.  Kaý.  718.  I já  jsem  z nosu 
nevypadl.  Prov.,  C.  Slibil  všem  národňm 
vrátiti  práva,  tudíž  i ‘Čecliň  nevymiiiil.  Ko- 
nečně i to  ji  nezamlčel,  že  ...  . On  tam  i ne- 
přišel. Vzvazují  na  lid  břemena,  a sami 
i prstem  dotknuti  sě  neehtie  toho.  .St,  N.  .TO;'!. 
Avšak  užíváni  toto  jest  vice  archaistickě 
a i v obec.  mluvě  řídké;  ve  spisovné  mluvě 
nymýjSi,  ano  z pravidla  i v staré  dflraině  se 
vytýlci  některý'  pojem  věty  záponiě  příslovkou 
ani.  Brs.  92.  \ z Ani,  Pozn.  Vz  také  Listy 
tilologickd  II.  228.  Prk.  — ti.  = konečně, 
tedy.  přece.  Když  jsem  to  viděl,  i uvěřil  jsem. 

— 7.  Ka  začátku  A sesilení  významu.  Co 
pravíš  y 1 nic.  — 8.  = nř,  bis,  usíjne.  Ot  rána 
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i do  večera.  Ms.  z 14.  stl.  — 9. —jako,  im  I seli,  svědomí,  krj’ti,  piti,  hraní,  .s|wiseiii,  duhi, 
zpúmh,  sieuli.  To  had  feée  k ženě : Budete  1 kfovi.  listi,  peři,  náledí  Mkl.  B.  t>U.  Vz  Mkl. 
i liohově.  Ms.  1 jako)  po  krajinách  lutý;S.  Hu.  — tiijO. — Z iji:  znameniji  (lok.) 
ostřiež  rozei>é  svoje  křiedlě  dlúzě  bystro  lěta . — znamení.  — G.  Z iju:  znameniju  — zim- 
za  ptactvem:  Záhojevi  voji  rozeehnarlui  sě  1 ineni.  — 1’oih.  Prk.  v odstovcích  4.  — l>.  na- 
V šiř.  Kkk.  14.  Tak  vykládá  í také  Kořínek ; I vrhujc  ,ir,  ii,  ia‘  iii.  ,ij>,  iji,  iju‘,  poněvadž 
Prk.  však  myslí,  že  má  i zde  jen  význam  těchto  tvanl  nelze  dokázati.  — 7.  Z ú (oii). 
(lokrařovaci  a skomolená  antithese  že  asyn-  Vz  ú (oii)  v i.  Šb.  .Milijú  — miliijou  — mi- 
detieky  přiiKijona  jest.  Zcela  jako  v národní  bijí,  strf.  dněú  — duši.  — H.  Z á.  Vz  á. — 
písni,  — 10.  Vrihirá  k sobě  pro  diira::  ale,  0.  /.drojenim  krátkihoi:  pí  + i — pij  — pí; 

něbri,  také,  a,  tak,  ba,  ano.  A i vám.  Tak  bi  -f-  i,  bij,  bi.  Us.  — 10.  Z e,  stupňováním: 

i my.  .\no  i to.  Nejen  ty,  ale  i on.  N'e  jen  pletu  — zaplitám,  beru  — rozbírám.  Zk.  — 

tv,  také  on.  T.,  .Ig.  — 1 — i (sowohl  — als!  i se  rozkládá  v:  ic  a cj.  Vz  íea  vice  do- 


aueh)  klade  se,  když  se  výrok  na  členy  spo- 
jené v rovné  míře  a moci  táhne.  Přijdo-li 
k bitvě,  umťji  i dotřiti  na  nepřítele  i což  se 
jim  rozkiiže,  vykonati.  V.  Tudíž  tuk  ustaneš 
i ty  i lid,  kterýž  s tebou  jest.  Br.  (Zk.). 

i. 

Dlouhé  í píše  so  od  r.  1842.  Před  tím  psalo 
Be.j:  gjdlo,  namáhánj,  vjtr.  — Dlouhé  t od 
dlouhého  ý sen  výslovnosti  celkem  neroze- 
znává, jako  ne  í od  y.  Vz  I (hned  z počátku). 

— Dlouhé  í se  klade:  1.  Jtu  měkkých uoa- 
Idójskách,  cijslotiije-li  se  dlouze:  cítili,  fíati, 
šířka.  — 2.  Ve  jménech  podítutných  rodu 
muž.  zakončených  o nom.  sy.  na:  -ía  (ale 
Hospodin,  Martin),  -ik  (:Ue  okiuužik),  -íček, 
-inek,  -nik,  -íř  a a jmen  rodu  .střed,  c -i 
ukončených:  komín,  ručník,  kliček,  tatínek, 
havíř,  zeli,  znamení.  — d.  \'  mnohých  jménech 
v -íc;  zajíc,  měsíc.  — I.  V předložce  při, 
je-li  složena  sjmény  podstatnými  n.  iiřidav- 
nýini  aneb  se  slovy  od  těchto  odvozenými, 
která  nejsou  odvozena  připon.ami:  -ání,  -ení, 
•án,  -cn:  přiminva,  přívětivý  (ale:  přiinlou- 
vjíiii,  přimluvení),  přikop,  příjmení,  příjemný. 

— Vz  I (kde  se  hned  z počátku  o ,při“ 
mluví).  Vz  také:  Při.  — ■O.  V adjektiv,  jednoho 
zakončeni:  dnešní,  lejiši,  milejší,  kozí.  — 
ti.  U adjektiv  ve  skloňováni  jich.  Vz  i ;ve  sklo- 
ňováni jmen  přídavných.  Doliji).  — 7.  Ve  .sklo- 
ňoeánijmen  inuislntných.  Vz  i (vu  skloňováni. 
Koleji).  — 8.  K čaearání.  Vz  i (v  časování. 
Koleji).  — !t.  Vzniklo  li  z e' n.  e nebomážc-li 
ne  v e,  é proměnili:  bílý'  — bělič,  dřiví  — 
dřevo,  vybírám  — vyberu,  vítr  — větru, 
navštiviti  — ■ návštěva,  zpívali  — z|)ěv,  říčka 

— řeka,  říci  — říkali  — řeknouti,  díra  — 
děravý.  Mk.  Vz  ná.sl.  — Dlouhé  i povstalo 
1.  z:  é (ie);  é se  v í zúžilo.  Vz  ě,  Zužováni, 
(tb.  — 2.  Z:  č.  Vz  ě.  Měřiti  — iiur.a, věřiti 

— víra,  slov.  chičvi,  chlív.  Ale  dosud  se 
říká:  na  mou  věru.  Prk.  — Vz  (jt.  50. 

— Z ija;  iia  od  pradávna  se  měnilo  v ie: 
děvčija  — děvčic  — dčvči ; kozija  — kozie 

— kozí,  kurija  — kurie  — kuří  (noha  kuří), 
.lir.,  přijatcl  — přítel,  božija  — boží,  IIš., 
panija  — paní.  Mkl.  B.  72.  — 1.  Z ije.  Toto 
od  iicjdávnčjšich  dob  přechází  v ic  a toto 
rovněž  jako  to,  které  z ija  (Mivstalo,  záhy 
přešlo  v 1.  Již  v Pr.  Zl.  III.  vy.skytiijo  se: 
iidareninn,  m.  iidarenijeim.,  množstvije  — 
innožstvio  množství,  večemie  tma,  luřie 
hlava.  V nikopisíHdi  1 1.  stol.  í hojněji  vyniká, 
ačkoliv  vždy  jen  )io  rňziiii;  ale  na  začátku 
lil.  stol.  olalrželo  v knihách  vrch.  V mluvě 
obecně  zajisté  už  od  IJ.  stol.  bylo.  Jir.  Ve- 


Ilji : i se  střídá  s : ie,  ej.  — Dlmdú  í se  střídá : 

1. sá.  V obecné  mlarě  jihozápad,  ťccA.  v uiiiiul. 
čase:  smij  se,  liiiviz  m.  smál  se,  uvázl,  Šb. ; 
r Ktřed.  Cech.  zibst,  ziblo,  uvíznout  m.  zábsti, 
záblo,  Hváznouti.  Šb.  V (i.  os. , pl.  praes.  na 
.‘itoc.  choďá,  čiůá  tu.  chodí,  činí.  Šb.  — Dlouhé 
i m.  ú jest  znakem  nářečí  českého : .zajíc, 
měsíc,  čiše  in.  zajác,  raěsác , ěáša.  Šf.  — 

2.  S e,  ě.  — V jihozáp,  Čech.  i m.  é v minul, 
čase:  pršilo,  von  mil,  chtil,  slyšil,  umřil  nt. 
pršelo,  měl,  chtěl,  slyšel,  umřel;  a také 
v jiných  slovech:  pína,  dívčí  m.  pěn.a,  děvče. 
•Šij.  &i  Pláště. : pina  (pěna),  divčka  (děvče); 
ale  jinak:  měl,  umřel,  pršelo,  nést,  péct.  Prk, 

— V Krkonoších  : včila,  dcira,  žita.  ni.  včela, 
dcera,  zeí.  Šb.,  IIš.  — Ve  vých.  Čech.  před- 
seni  ni.  předsíni.  Kb.  — Ňa  Hané  kladou 
místo  dlouhého  ť : i,  é.  c,  č,  o,  ó : sela,  česf, 
mč(,  lepá  m.  sila,  čistí,  míli,  lípa,  cisař.  IIš., 
Šb.  — 3,  S é.  Vz  é.  — V obec.  nducé  jihozáp. 
Čech.  (na  Mor.  Mřk.);  pěkní  tele  m.  pěkné. 
Šb.  V celých  záp.  Cech.  pěkný  tele.  Prk.  — 
V Krkoiwšich : mino,  lito,  díSf,  dviře  in.  jíněno, 
léto,  děSt,  dvéře,  Šb.,  chlib  n.  chléb.  — .yu 
Ilaném.  i:  blěž,  slěbiti  iii.  blíže,  slibiti.  iSb. 

— 1.  S i.  V nom.  pl.  rodu  muž.  i ni.  i: 
hmříři.  Troj.,  bratři,  mniši,  koni,  hoši  a v obce. 
mluvě  střed.  Čech:  drozdi,  ptiici,  chlapi,  muži 
(ale : hohilii,  čápi).  ,Šb.  V obec.  mluvě  ku  př. 
jllmzáp.  Čech  v zájmenech : jích,  jim,  jimi, 
ji  (akk.,  sf,'.,  f.)  m.  jich,  jim,  jimi,  ji.  .Šb.  — 

I>  rých.  Čech.  ne  o koncoíkách  i rádo  r t 
kriitirá:  štěsti,  iniyidáni,  s pomoci,  ko.Hteluik, 
ihieSni,  chudime.  ,Šb.,  Jir.  Dlouhé  í zní  rjiž. 
Cech.  jako  velmi  vysoké  ale  krátké  i.  Kts. 
— 1>.  ,S_ý  vobec.  mluvě  jihozáp.  Cech:  černi 
phušf.  Šb.  — (i.  S ú.  S rňžň  — s ráži.  Šb. 
|(kdey)  — 7.  S_oil  v idiec.  mluvě;  díra  — 
I iroiira.  V Ziip.  Cech.  jmenovitě  na  Pláště  žer- 
! tovně : z.ajoiie,  peňouze  vcdlé  peínize.  Prk. 
' Vz  011.  — K.  V etřed.  Slov.  s Ja.  Vz  Ja. — 

11.  S j.  Dlouhé  i po  vynechání  předcházeji- 
j čího,;  mění  se,  předcházi-li  a,  v j (aj):  krajíc 
I — kraic  — kraje,  zajíc  — zajc.  V oIk'c. 
I mluvě.  Vz  I (v  náslovi,  1.).  — 10.  S o,  ó, 
LVn  Hané  khidou  mi.sto  dlouhého  i;  o.  ó 

(i,  e,  ě,  ě):  jiltk',  ifóra  (doiira),  Jura  m.  klič, 
díra,  Jíra.  Šb.  — 11.  ,S  ijou.  ijó.  V záp. 
.Mor.  m i v ,'l.  o.s.  pl.  praes.  chodijou.  clio- 
dijó,  tahajoii,  tahajó  ni.  chodí,  tahají.  Sb.  — 

12.  ,S  ie.  Vz  ie.  Na  .Slov.  viěra.  miěr:i  m. 
\ víra,  míra.  Šb.  Kozkládiini  i v i>  je  v če.itině 
: velmi  staré.  Kkk. : jelciiiem  skokem,  iiravóv 
! ctizieeh.  Jinde;  .Siela,  konieček , kriedlo, 

kniežka;  za  niem,  s niem;  zairetiem;  z les- 
I niecli ; zvláště  v 2.  a 3.  osobě  praes.  nilčieš 
i stojieS,  mlčie.  Zde  skutečně  ic  a ne  í vyšlo- 
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vovali.  Ht.  Zv.  15.  Táline  so  to  od  sklonku 
13.  stul.  už  do  IH.  stul.,  do  toho  totiž  času, 
když  m.  ie  zúžoml  i nastuuná.  Ale  po  tu 
celou  dobu  je  přece  í pravidlem  a rozlože- 
nina  te  jen  výjimkou,  (tib.,  Kt.).  — 13.  S ej, 
místo  ie.  Kozkládáni  í v cj  vysvřtluji  totiž 
Šf.,  Ht.  a Jir.  přcBinyknutim  z io:  vozifek 

— vozieťSek  — vozciček  — vozejček,  nožiček 

— nožejček.  Vz  takč  (Jb.  III.  ló.  V obec. 
mluvč  vých.  a střed.  Čech.  rozkládá  se  v instr. 
sg.  4 v ej:  kostčj,  s mastčj,  ulicej,  slepiccj 
m.  kosti,  masti,  ulici,  slepici.  Vz  více:  i 
ve  skloňováni.  Skloň.  V.  — V obec.  mluvč 
v 3.  os.  pl.  praes. : hořeji,  držeji,  svitčji  m. 
hoři,  drží,  sviti.  lit.,  Kt.  Toto  i = eji  sluSi 
přičisti  analogii  sloves  spadajících  pod  vzorec 
,Uméti‘,  jež  se  zase  konči  provincialiič  v 3.  os. 
pl.  na  -I  ra.  na  -qí:  umi,  hubeni,  želi;  ba 
i;  vi,  jl  ni.  včdi,  jedí.  Vz  Listy  filolog.  II. 
229.  — 230.  Prk.  Vz  -eji.  — Pod  Krkonoii: 
v Nčmcejch  m.  v Něracich.  Kb.  V nom.  pl. 
adj.  muž.  rodu  živ.  bytosti;  velicej  páni,  ši- 
rocej,  mnozej,  nbozej  m.  velicí,  širocí,  mnozí, 
ubozí.  Kb.  Ve  vých.  (;cch.  a jinde  v</(čj); 
lejti,  sejto,  cejtit,  cejcha,  zejma  (nčm.  Winter, 
ale  zima,  nčm.  Kälte),  vozejček,  nožejček  m. 
liti,  šito,  cltiti  atd.  Jir.  V již.  Čeeh.  se  to 
zřídka  stává,  jen:  seiti  (síti),  rcjchtat  (řiehtat, 
řechtatjjpřcjvoz  (přívoz),  ohřtjvat  (ohřivati). 
Kts.  — Dlouhé  i koncovka  A.  v skloňo- 
viuL  /.  sklonění.  V nom.  pl.  u nčkterých 
slov.  Vz  nahoře:  4 se  střidá  a i.  — Skloň. 
II.  V nom.  pl.  11  nčkterých  slov  4 m.  i: 
kiičži  (vedle:  knčzi),  koni.  — V Přerovsku, 
® Opavsku  a u Čechů  v prus.  Sleesku 
v gt.  pl.  4 m.  ůc;  muži,  rodiči,  iiinohu,  ohni, 
|ičt  groSl  místo  miižil,  rodičilv.  atd.  Šb.  — 
Skon.  IV.  Růže:  v instr.  sg.  a v gt.  pl. 
níži.  — Sklon.  V.  v instr.  sg.  a gt.  pl. : kosti, 
dani.  Že  se  zde  a ii  IV.  sklon,  ve  výeh. 
Cech.  4 v ej  rozvádi,  bylo  již  dřivé  jiraveno. 
Vz  í se  střidá  s ej.  Ale  ve  sloveeh  ahstrakt- 
nich  se  tu  nečiiii:  s bolestí,  s dychtivostí, 
ne:  s ladestij.  — Sklon.  VIL  V gt.  pl.: 
pídí.  — Sklon.  IX.  v sg.  ve  všech  pádech 
kromC  instr.;  v nom.,  gt.,  akkiis. avok.  pl.: 
znaiiieni.  — V gt.  ilualll  re  slovech:  oči, 
uši  oči,  uši.  — U Ulij.  trojího  zakončeni 
(-ý,  -:ij  -č)  v nom.  a vok.  pl.  rodu  muž.  živých 
bytosti : noví  dělnici,  pěkní  ptáci,  velicí  žáci.  — 
Vz  také:  4 střidá  se  s ť.  — U adj.  jednoho 
zakončeni  a)  v .sg.  «)  v rodě  muž.  v nom. 
a vok..  d)  ® rodě  žen.  ve  všech  piidech,  y) 
v rodě  .středním  v nom.,  akkiis.  a vok.  — 
Pien.  Takč  v akkiis.  sg.  muž.  rodu  ve  slovech 
zn.amcnajicich  neživě  bytosti.  Koupil  jsciii 
dnešni  clilčb.  — li)  v pl.  re  ršech  rodech: 
v nom.,  akkiis.  a vok.  — V ztUuieuech : 
ona,  v gt.,  d.it..  lok.  a instr.  .sg.  ji;  můj, 
tvůj,  svůj  v noin.  pl.  rodu  muž.  živých  bytosti ; 
mí.  tvi,  svi;  naiva  raše  (sg.,  f.)  v gt.,  dat., 
lok.  aipstr.  naši,  va.ši.  — ťlislovky.  Vz  Tři, 
Čtyři,  ('islovka  rSerhna  (sg.,  f.)  v gt.,  dat., 
lok.  a instr.  vši.  — li.  V časováni  v 3.  os. 
sg.  praes.  časoslov  třidy ; 111.,  IV.,  V.  (vzorec: 
kndeti);  v 3.  os.  pl.  praes.  časoslov  třidy 
1.  (kmenů  otevřených),  III.  (vzorec:  hleděti), 
IV.,  V.  (vzorce:  mazali,  maži  a mažu)  a,VT.: 
biji,  hledi,  čini,  maži,  tiiiliiji.  \'jilioz:ip.  ( Vch. 
a v Krkonoších  kladou  správně  tuto  kon- 


covku: voni  se  tCši,  uči;  ale  užívají  ji  ne- 
správně i tam,  kde  -eji  se  má  klásti:  voni 
vynáší,  vodcházi,  shání,  vyzvání  m.  vyná- 
šejí, odoházeji,  shánějí,  vyzvánějí.  Šb.  Tak 
■ skoro  v celých  západ.  Čech.  Prk.  Vz  výše 
I č.  13.  Jinde  se  v Čech.  v tomto  případě  všude 
'rozvádí  4 v čjl  (cj):  vidějl,  hončjl,  ve  vých. 

I Čech. ; kanky  letčj,  nosej ; oni  nořej,  držej, 

I smrděj,  křičej.  Jir.  Není  to  vlastně  rozváděni, 

' nýbrž  analogie,  vz  výše  Č.  13. ; v nosej  atd. 
I jest  4 sesuto.  Prk.  V z -di  a takč : 4 se  střidá 
js:  ijou,  ijó,  ou,  ó.  — Dlouhé  i se  skra- 
' Cltje.  a)  Některá  jměna  III.  skloněn!  skraciiji 
I v instr.  sg.,  pak  v genitivě,  dativě,  lokale 
a instr.  pl.  4 v ě:  míra,  měrou,  měr,  mérám, 
I měrách,  měrami ; díra  — derou  atd.,  víra  — 
; věrou  atd. ; jiná  v i:  sila  — silou  — sil  — 
I silám  — silách  — silami ; žila  — žilou,  misa 
I — mis.  Vz  É.  — b)  Takě  některá  jména  I. 
I ski.  kráti  ve  skloňováni  dlouhé  4.  Vz  Vítr, 

' Sníh.  — c)  Zdrobnélá:  hlína  — hlinka,  žíla  — 
žilka,  hříva  — hřivka,  chvíle  — chvilka, 
mísa  — miska,  blízký  — blizonnký.  Jiná  zase 
ne,  ku  př. ; hliska,  hříčka,  mizka.  Vz  Illina, 
-ka.  — (!)  U ailj.  v -ký  ukončených  v kompara- 
tivé : bílý  — bělejši  (zřidka  bělší),  nízký  — nižši. 

— e)  Tvoříce  adj.  příponou  -eí:  biti  — hici. 
Vz  -cl.  V supinu  krátí  se  4 bu(f  v 4 neb  ě dle 
původu  4.  — V'z  Supinum.  — f)  Vz  4 se  střidá 
s i (4.).  Vz  Skráceni.  — Dlouhé  i se  odsouvá 
v obec.  mluvě  v 3.  osobě  pl. : umd,  volaj 
m.  umějí,  volají,  (ib.  Hl.  8<i.  — Dlouhé  I 
příponou  jmen  přidavnýrh  (pMsvojo- 
varich),  )iřcd  niž  se  dlouhá  kmenová  samo- 
hláska krátlvá  a h \ ž,  ch  v i,  k v č,  r\  ř, 
d \ tl  nebo  z,  t v c,  c v č měni : páv  — 
pávi,  hadi,  vrabec  — >Tabčl,  drak  — dračí, 
výr  — výři,  medvěd  — medvědi,  hovado  — 
hovězí,  vlk  — vlčí  (srst),  pták  — ptačí ; 
v osobních  jménech : Bůh  — boží,  člověk  — 
člověčí,  kníže  — knižeci  (gt.  knižet-e).  Vz 
ův;  Mkl.  B.  152.  Někdy  se  ť rozlišuje  v č: 
jehněčí  vedlě  • jehněci ; s se  ncměkči : htiaa 

— husí,  krj’sa  — krysi.  Prk.  Užívá  se  této 
přípony  u jmen  živých  bytosti.  Při  slovech 
samohláskou  ukončených  odmitá  se  saiiio- 
lihiska  tato  a potom  teprv  4 se  připíná: 
moucha  — muší , slepice  — slepičí , pa- 
stiicha  — pastuSi,  bába  — babi.  — Přijmna 
i znáči  poměr  genitivu,  mlíivi-li  se  o pojmu, 
ale  nc  o prostě,  určité  osobě,  neb  v tomto 

i případě  se  z pravidla  dává  přípona  -ův  (-ova, 
I -ovo)  n.  -in  (-ina,  -ino) ; hl.ava  člověka  (ně- 
j jakého,  kteréhokoliv)  = člověčí,  roh  jelena 
jeleni,  in.aso  telete  ' telecí,  Kle. , sukně 
sestřina  (určité  sestrjj.  P.astuSi  hůl  = hůl, 
jakou  niívaji  pastilchově ; pastiichova  hůl  =. 
hůl  určitělio  pastiichy.  Či  jest  to  hůl?  |mstu- 
! chová  (našeho  pastucny).  Vz  -ský,  -in.  — Vy- 
týká tedg  při]mnu  tato  1.  věc,  jež  jménu 
oniezrnému  příslttši  (m.  genitivu  přivlastňo- 
vacího). Srst  kozi  (kozy),  noha  tcleci  (telete), 
žluč  rybi,  srdce  krkavěi,  liščí,  vlčí,  hovčzi, 
medvědí,  ovči.  — 2.  Vgtgká  jxidmět,  původ 
činnosti  a vlastnosti,  kterouž  jméno  omeeené 
I do  .sehe  má  (m.  genitivu  podmětněho).  Poru- 
čeni lioži.  Zpěv  krkavci.  Hadi  uštknutí.  — 
3.  .Jmenuje  věc,  která předměteměinnosti  jména 
omcrrtičAojr.st  (m.genitiviipřcdmětiiěho).  Zná- 
I inosř  boži  (Boha).  Liiska  boží.  Zk.  — Jméno 


í — -ic«. 


5G7 


v -i  ukoniená  jsou  rodu  otřediiiho:  znamení, 
psaní,  leknuti  atd.  — 9Iuž.  rodu  jsou:  záři, 
sudi,  rukojmi ; v pl.  kní^ži,  bratři  atd. ; íen. 
rodu : pani,  prailli,  ávadli,  ludí,  přádli  (Zk,)< 
— Jména  podstatná  samohláskou  i ukončená 
skloňuji  a)  neutra  a mase.  podlé  ,Znamcni‘, 
iřii.  dle  téhož  vzorce,  jen  že  se  v instr.  m;. 
kunéi  v -i ; vlastné  dle  vzorce  ,Ri'iže‘,  jen  že, 
ano  i jest  původu  dvojhláskového  (paníja, 
panía,  panic,  pani),  objevuje  se  samohláskou 
v koncovce  vždy  i buď  ztaženim  z ii  tsg.  dat., 
akkus.,  lok.),  éi  z tí  {sg.  instr.,  pl.  gt.),  neb  zú- 
žením z ie.  Prk.  Adjektiva  v -i  ukončená  sklo- 
ňuji se  dle  .DneSni’.  Sudi,  markrabi,  purkrabí, 
Bríkci,  Jilji,  Jiří  skloňují  se  podlé  „Dneéni*, 
nejsou-Ii  určena  přívlastkem ; Jiří , Jiřího, 
Jiřimu,  Jiřím.  Pakli  přívlastkem  určena  jsou, 
skloňuj!  se  podlé  „Znamení“,  jen  že  i v instr. 
sg.  v -i  se  konči.  J^.  piáe  v článku  ^ Jiří : 
Cum  adjectivo  svátý  indeelínabile  est  (spojeno 
jsouc  sad).  ,8vatý‘  neskloňnje  sel.  Svatý  Jiří, 
Svatého  Jiří,  Svatému  Jiří,  Svatjm  Jiří.  Mk.; 
Kz.,  Zk.  Vz  Jiří. 

ia,  v staroč.  dvojhláska,  boHa  máti,  která 
se  jen  v:  pial,  napial,  rozpial  — udržela. 
Mk.  Ve  veržích  platí  za  krátKou;  piala:  ou. 
V nové  čeítiné  máme  za  ni  i:  boží  máti. 
Spisovné  nářeči  slovenské  má  dvojhlásku  ia; 
piatok  (pátek).  Ob.  III.  1.5.  Leč  úi  v pial, 
piatok  zastnpiňe  nosovku  e,  kdežto  v božia 
tomu  neni.  Prk.  Vz  Dvojhláska.  — Jména 
Ntaroklassická  neutra  v -ia  zakončená  sklo- 
ňuji se  dle  „Gymnasium“,  ku  př.  Satumali-a. 

lamb,  u,  m.,  rozmčr  veréový : w : chodi, 
dolů.  lambické,  iambské  veráe.  VzZk.  Ml.  II. 
1;M.,  m — 210.;  SS.  32.  — 36.,  IH.;  Mk. 
Ml.  316.,  328.  — 321». 

lapet-os,  a,  m.,  jeden  z Titánův, 
lapydové,  kmen  v lllyrii.  — lanydský. 
lapy-x,  ga,  m.,  syn  Daedalův.  — 1.,  řeka 
v Appiilii. 


lapyžNký  appiilský. 

lasi-os,  a,  m.,  miláček  Dcinclřin  (Cereřin). 

lason,  a,  m.,  vůdce  Argonautův. 

lazygové,  národ  sarmatský  v Asii  a pří 
Dunaji. 

Iba  — jen,  pouze,  niir.  Na_  Slov. 

Iberiř,  e,  f,  staré  jméno  Španél.  — lbe- 1 
rové.  — - Ibeřan,  a,  m.  — llierský.  llxírskél 
hory.  S.  N. 

Il»er-us.  a,  m.  Ebro  v Ilispanií. 

Ibi-S,  da,  ui.,  pták  vodni,  bahní. 

Ibišek,  žkii,  ni.,  vz  Ilybišek.  Jg. 

Ibrstény,  ,ň,  pl.,  m.,  z néiii.,  obsíizka,  o. 
olemovaná,  Šp. 

Ibryk,  u,  m.,  konvice  na  kávu.  Kaffee- 1 
kanne.  Na  Slov.  Plk.  i 

IbykrOS,  a,  in.,  lyr.  biisnik  řecký  z lihegia 
v Itálii. 

-ie  (-ic).  Při|H>na  -ie  tvoři  v oboru  jmen 
obecných  a)  slova  ziiienšovaci ; jianic ; h) 
jména,  která  znamenaji  mláďata:  vévodic, ! 
Knilevic,  božic.  Vz  Mkl.  B.  2<X).  U jmen 
vlastnieli  plati  totéž,  značí  syna,  ]iotonika  : 
(v  řeč.  -oídijc).  — Při|H(na-íe  usuhst.: 

střevíc,  zajic,  krajíc,  iiiésic.  1).  Vz  Mkl.  It. 
2Í»3.  — Potom  v jiřechndniku  rodu  ženského 
a střed,  pij-e,  ic,  le.  pl. -ice.  Vz  PřechiKiník  a 
„A“  (při|H>na  přechodnikii).  Vz  také:  Tvo- 
řeni slov.  — Jména  v -ic  zakončená  sklo- 


ňuji se  <lle  druhého  sklončni  (Uráč);  Vo- 
kativ: panice,  biřiče. 

Ie4ir-us,  a,  m.,  syn  Daedalův. 

-Ire.  Přípona  jmen  podstatných  rodu  žen., 
často  zdrobnélýcli.  Němci  inivaji  složeniny. 
Samice,  polovice,  jelenice,  levice,  pravice, 
směsice,  rukavice,  nolubiee,  trubice,  liolčice, 
snknice,  lasice,  děvčice,  slcjiice,  miice.  Štěp- 
nice, lit.,  Č.,  D.,  bohorodiee,  kštice,  mšice, 
lvice,  hřebice,  dračice,  medvědice,  družice, 
bojovnice,  kouzelnice,  bnojnice,  kostnice,  ná- 
ušnice, máslnice,  olovnice,  pakostnice,  svět- 
nice, zimnice,  bradavice,  bělice  atd.  Mkl.  B. 
3(1.5.  — 1‘fijtony  -ice  užíráno  v staré  češtině 
píce  nežli  nyní  : vdoviee,  bratříce,  zemice.  Jir. 
— Touto  příponou  troři  se  ženská  jména 
osob,  obdobně  jako  mužská  příponou  -ik, 
od  kmenů  jmenných:  dlužník  — dlužnice, 
služebník  — služennice.  Potom  jména  zcířat  : 
pěnice,  slepice,  opice.  — Jména  nástroj úv: 
přeslice,  palice.  T.  — Pizn.  Před  -icc‘  se 
dlouhá  samohláska  krátí:  bába  — babice, 
dívka  — děvčice,  sáně  — sanice.  Pk.  — 
Jména  mést  a vesnic  na  -ice  ukončená  a 
v počtu  množném  užívaná  jsou  od  jmen  osobv 
znamenajicich  odvozena  a znamenaji,  že  osatl- 
nici  jejich  jsou  potomci  té  osoby,  jejiž  jméno 
ve  kmeni  se  drži,  že  tedy  osoba  ve  kmeni  jmeno- 
vaná jepůvodem  či  předkem.  Stará  jejich  lorma 
končila  se  v -ici:  Budivoj  — Budějovic!  — 
Budějovice;  Lutoměr  — Lutoměřici  — Lito- 
měřice. Jsou  rodu  mužského.  — Forma  stará 
těch,  jichž  s singui.  užíváme  a jež  od  jmen 
věci  pocházejí,  končila, se.  na  -ico;  Tciilice, 
Lomnice,  Březnice.  Bs.,  (J.VzBrs.  10.  — Pózu. 
V řeči  lidu  z.achovaly  se  správné  české  tvary 
adjektiv  vedených  od  místních  jmen  rodin- 
ných v -ice  8-in.  Lid  mluví:  Malenovský 
( Malenovice),Boskovský  (Boskovice),  Doman- 
ský  (Domanin),  Slavický  (Slavičin).  Poněvadž 
tvary  nynějéiho  jazyka  siiisovného  v -ický 
a -inskýjsou  původu  teprve  nedávného,  je.st 
na  biledni,  že  jsou  měně  spnlvné.  Brt.  Proto 
i:  Biidějovský,  Pardubský.  Ale  máme  Ho- 
lešov a Holešovice,  Benešov  a Benešovice, 
Boleslav  a Boleslavice,  Cclakov  a Čeláko- 
vice. V takových  připadc-ch  jest  snad  radno 
za  příčinou  jasnosti  psáti : Holešovský  (z  Ho- 
lešova) a Holešovický  (z  Holešovic)  at(Í.  To 
muto  návrhu  však  lírt.  od|)oriije  dixláv.sjc: 
Máme  na  sta  Lhot,  jak  tu  rozeznáme  lhotský  •' 
fteknu-li  lhotský  les,  viiu-li,  který  lhotský 
to  les  jest?  — Pživáme-li  slova  v sing.,  zůstái  :i 
-ice:  Tejiličan,  teplický.  Vz  Brs.  162.  — 
yjiž.  ( éch.  stará  přípona  -ice  ni.  -oc(i:  Toni- 
čice,  Kupšicc  n.  Kiipška  m.  Tomková , Ku- 
bešová. \'z  -ka.  Avšak  -ov:i  zůstává  lam 
v některých  jménech:  sláilková,  spráfeová 
atd.  Kts.  Na  Plzenště,  Pláště  a PřibramStě 
užívá  se  týchž  tvarů  s přiniěskeni  přihany,  n:i 
př. : Kozl-ov:i,  s ]iřihanoii  Kozl-iee.  5’edlé 
toho  iiživá  se  i -ka,  ale  bez  přihany,  tak  že 
některá  jména  majijeii  -uvá,  jiná  kromě  toho 
i -ka:  Boudová,  Šteiiová;  Marš-ova,  -ka; 
Kabát  ová,  -ka;  někdy  se  při  -ka  krátí  kme- 
nová saiiiohliiska : Slámová,  Slanik:i,  Nová- 
ková, Novačka;  \’l:Lsjiková,  Vlasaěka.  Prk. 
Listy  lilolog.  11.  231».  — Jména  na  -ice  ne- 
přijímají r yl.  )J.  konrsaky  -i:  slepice  — 
8leiiie,ne: slepici  (dle  ,Uňže‘), oiiicc — opic.— 
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-ice  — Idjila. 


Litoměřice  — Litoměřic,  vz  Budějovice.  — 
Od  slor  )ia  -ice  zakončených  Kořila  se  ii  sta- 
rých adjeVtira  příponou  -ný.flie:  -ni):  hra- 
niíný,  silniěiiý,  polovičný.  8f.  — ^'z  Tvo- 
řeni slov. 

-ice.  Připona  přcchodnikn  přitom,  času 
pl.  Vz  -ic. 

-icí.  Vz  -cl. 

lenik,  z.astar.  — - jicnik. 

-ií.  Před  přinonou  touto  skracuje  se  dlouh:i 
kmenová  samonláska:  brániti  — 6raniř,  dlaž- 
dič, chvalič,  palič,  travič,  Pk.;  dědič  ip.  m. 
dědic.  Mkl.  B.  S.'tti.  — Pozn.  Vlastně  jest  zde 
připonou  toliko  ,č‘:  brani-č,  chvali-č.  Vz  (5 
(ku  konci). 

-iiek.  Přip  ona  jmen  podst.  zdrobnělých: 
kliček,  slavíček,  měsíček,  tatíček,  nožíček. 
L>.  Vz  Tvořeni  slov. 

-iřelý,  přípona  názvil  chemických,  znáči 
poměr : RO, : Kyselina  diisičolá,  chloričclá.  Šf. 

-iřlřký,  připona  adj.,  maličičký.  D.  Vz 
-ičký. 

-iiitý,  přípona  názvii  chemických,  značí 
poměr:  RO, : kysličník  dusičitý,  mangani- 
čitý.  Řf. 

-Íčka,  připona  substantiv  zdrobnělých: 
duěiěka,  holubička,  holčička,  hubička,  D., 
travička,  matička,  rybička,  nožička.  Pk. 
-iíka,  jiřipona:  svíčka,  tro.4ička.  Pk. 
-Íčko.  1’řipona.  Vz  -ečko.  Brzičko. 

-iěko.  Připona  Substantiv:  psaníčko,  sta- 
veničko,  obiličko.  Vz  -ečko.  I). 

-iřký,  připona  adjektiv:  maličký,  kratičký, 
stařičký.  Vz  Tvořeni  slov.  1). 

-ičnatý,  eěnatý,  iiřipona  názviř  chemic- 
kých, znáči  poměr:  R,0,  R,S,  R,C'I  atd., 
kysličník  mědičnatý.  8f. 

-lěný  (-ečiiý),  phjxma  názvrt  chemických, 
značí  poměr  Rtij,:  kyselina  chloričuA  (chlo- 
rečná),  dusičná.  Šf. 

Irf.  iďte  — jdi,  jděte.  Na  Slov. 

Ida,  y,  f.,  íesnatě  poboří  v Mysii.  — 2. 
Pohoří  na  ostrově  Krétě.  S.  N.  — i).  I.,  jměno 
ženskě. 

Ide,  zastar.  ^ kdo,  wo;  ideže  kdež. 
Ot  gor  Krckonoši,  ideže  Trut  jHigubi  saň 
bitu.  L.  S.  v.  :V>. 

Idea,  e,  f.  Ide  a.  -c  (-je),  -i  ( ji),  -u,  -o, 
-i,  -oii;  pl.  -e  (-je),  -i  ( ji),  -ám,  -o  (-je),  -c 
(-je),  -ach  ( ich),  -aiiii.  Idea,  z řec..  vida,  vi- 
dina, liředstiiva,  pojem  rozumový,  inyílénka. 
Idea  utkvělá  lidea  tixa)  představa  zarytá. 
S.  N.,  Rk.  Druženi  ideí  (ideji).  Nz.  Die  blee. 
Cf.  Brs.  21. 

Ideal,  II.  lil  , z řec..  vzor.  pravzor.  Das 
bleal,  Urbild.  Musterbild.  .Muster.  I.  aestlie- 
tický,  antický,  romantický,  moderní.  Nz.  — 
Ideallam-us,  u.  m. , vidinstvi,  tilo.soíirkv 
názor  o původnosti  n.  bytosti  ponětí  roz- 
umových. — Idealista,  y.  in.  (dle  .Despota“), 

Íiřivrženec  takového  náhledu.  Idealist.  — 
dealiii,  vzorný,  vorbildlich,  musterhaft, 
ideal;  neskutečný,  básnický,  eingebildet.  — 
Idealisovati,  ke  vzoru  něco  |iřipodobůo- 
vati,  idealisiren,  sich  einbilden,  vorstellen. 
\7,  více  v S.  N.  IV.  1.,  lík. 

Iděm  = jdu.  Na  Slov. 

Identický,  z lat.,  totožný,  jednostejný. 
Rk.  Identisch,  einerlei,  gleichbedeutend. 
Ideutiěnosf,  i,  f.,jednostejnosf,  totožnost. 


S.  N.  IV.  6.  Identität,  Gleichheit,  Uiberein- 
stimmung. 

Identifikace,  e,  f.,  z lat.,  ztotožňováni. 
Identifikation,  Gleichmachung.  — Identifi- 
I kovati,  zjednostejiiiti,  ztotožňovali,  identi- 
j ficiren , gleich  machen . zwei  Dinge  unter 
einen  Begriflf  bringen.  Rk.,  S.  N. 

Identita,  v,  f.,  jedno.stejnost,  totožnost. 
Identität,  Gleichheit,  Uibereinstinimung.  Rk. 

Ideolog,  a,  m.,  z řec.,  snilek,  blouznil.  Rk. 

Ideologie,  e,  f.,  nauka  o vyvíjeni  pojmů. 
Rk.  Begriffelehre. 

-ides.  Staroklassická  jměna  v -ides  ukon- 
čená jak  se  skloňuji?  Vz  -ades. 

Id  est,  lat.  :=  to  jest. 

Ideže,  zastr.  = kdež.  L.  S.  v.  32. 

Idiom,  II,  m.;  nebo  idioma,  gt.  idiomata, 
n.  dle  .Slovo“,  z řec.,  zvláátnost  vůbec; 
zvláštnost  nářeči  n.  mluvy  bnif  kraje  něja- 
kého nebo  i pouze  jednotlivcův.  ,S.  N.  Eige.n- 
thlimlichkcit  einer  .Sprache,  .Sprachweise, 
•Mundart.  — Idiomatieký,  nějakému  nářeči 
vlastni,  zvlá.štni,  eigenthUnilich.  Rk. 

Idiot,  a,  m. ; idiota,  y,  m.  (dle  .Despota“), 
z řec.,  blb,  blbec,  tupec,  ,S.  N..  nevěda,  ne- 
douk, nedoiičcncc,  laik.  Rk.  Idiot,  ein  Un- 
wissender, Dnmmkopf,  Pinsel. 

Idiotik-OD,  a,  11..  sbirka  slov  krajimských, 
slovník  podnářečni.  Ein  Wiirterbiich,  welches 
die  in  einer  gewissen  Gegenil  besondersdem 
gemeinen  Manne  cigcnthilmlichen  Wörter  ent- 
hält. 

Idiotism-us,  11,  m.  n)  od  .idiot“  bllsisf, 
Blödigkeit;  b)  od  .idiom“,  zvláštnost  řeči 
n.  nářeči.  .8.  N.  Mundartliche  Spracheigen- 
heil  eines  I.andstrirhes. 

-idlo,  připona : pravidlo,  bělidlo,  ]ilavídlo.C. 

Idol,  11,  n.,  z řec,,  modla,  Götze,  Götzen- 
bild. — Idololatcr,  modlář,  Götzendiener. 
— Idololatrie,  e,  f.,  Götzendienst. 

Idomeuc-iiN,  a,  m.,  král  krcLský. 

Idoiiěky  jdmičky,jda,  chodě,  ini  Geb<  n. 
Na  .'<lov. 

Idric,  e.  f.,  Idrica,  homi  město  v Krajině. 
Vz  S.  N.  IV.  8. 

Idlis.  Včeši.  Idy,  f.,  dle, Ryba“.  VzBrs. 
30.  Idy.  1.1.  den  března,  května,  července  a 
rijna.  13.  den  ostatiiich  měsíců  (il  starých 
Uimanňv).  Vj. 

Idy,  vz  bliis. 

Idyila,  y,  f.,  z řec.  I.  {lUM.inr  obrázek 
ruský  selanka  (sělo  ves)  jest  epická  báseň, 
která  liči  prostý  stav  neporušené  přirozenosti, 
jako  lodo.sii  a žaly  i skrovné  přihody  a ne 
hody.  Předinětv  své  bóře  ze  života  nejpro- 
slějšiho  přiroilé  nejbližšich  stavů,  tedy  ze 
života  rybářského,  mysliveckého,  rolnického 
a přede  vSim  |>astýřškého.  Ovšem  už  vnej- 
I starších  památkách  pisemnveh.  jako  ve  knize 
Ruth,  v Odysseji  a j.  naakytuji  se  idyllickě 
! části  roztroušeny,  ale  jako  samostatný  druh 
slovesný  idyila  má  počátek  svůj  teprve  v těch 
(hdiách.  kdy  národ  imstupnou  vzdělanosti 
oil  jirosté  |)řirozenosti  sc  vzdálil  a lai  bý- 
valých zlatýeh  dobiich  zatoužil.  — Idvlla 
vělšieh  roziněrňv,  iiměleckv  celek  iiěkolik.a 
idyliickýeh  dějů,  slovo  úfiillickým  eponem. 
Vvliičuje  mohutné  karaklery,  |>rildké  vášně, 
velikolepč  činy,  kteréžto |)Hshiši eposu  heroj- 
skěniti  a romantickému.  Původcem  idylly  jest 


Idylla  — Ilias. 
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Řek  Theokrit‘(ve  S,  stol.  před  Kr.);  jeho 
vzon’  spr.ivov.ll  se  římský  básník  1'.  Verpi- 
líus  M:iro.  'L  nůších  básníkri  selankv  sklá<liilí ; 
.lan  Holý.  Jaroslav  l,aii|íer  a K.  Vinařický. 
K15.  Hit.  Vz  více  v Hž.  .'<pňsobech  básnictví, 
str.  83.— 66.  Idyll,  ländliches  Gedicht,  llirten- 
geiiicht. 

Idyllický,  venkovský,  prostý,  pastýřský. 
Idyllisch,  ländlich,  einfach,  mischulditr. 

ie,  v starofeštiné  dvojhhíska,  ziiZila  se 
skoro  vesnišs  v í a to  ve  slabikách  kuieiio- 
vy’ch  i ohýbacích,  a v {{eštiná  spisovná  i vřt- 
šinou  v nářcčich  oheenveh,  vyjma  zejména 
slovenštinu.  V'«  ulahiktich  kmenopiich  ve  slov- 
cích velmi  mnohých;  kniže.  místu,  hřic.h, 
čiše  z:  knieže,  roiesto,  hřiech,  čieše  atd.  — 
V koncorkáih  ohfßhaeich  ve  sklonění  i’dc 
v lok.  pl. : hadích  m.  hailiech ; ve  vzoru  Paní 
v dat.  paním  m.  paniem;  ve  skloněni  Kloro 
v lok.:  slovich  in.  sloviech;  ve  mnohých 
páilech  vzoru  Znamrnif;  pak  ve  mnohých 

Čadech  vzoru  linii : božia  — božic  — boži, 
ožieho  — božího;  v časováni  ve  vzoru 
Uměti  a Házeli:  iimim  m.  umiem,  umis  m. 
iimieš,  házím  m.  háziem ; v 3.  os.  pl.  vzoru 
Drželi  a (inili:  drží  tu.  držie,  činí  ni.  činie 
(z  činiat  atd.  — ie  zúžilo  se  v e nejčastčji 
po  /:  mlčko,  chléb,  chlév,  lék  (ale  lid  fiká: 
mlíko,  ehliv,  chlib,  lik),  po  kteréž  souhlásce 
zúženi  později  se  dokonává  nežli  po  jiných, 
ano  na  pf.  znamení  již  v 2.  pol.  Í6.  století 
jest  pravidlem  a najiroti  tomu  ,zelé,  obilé. 
veselé  (m.  ještě  v 17.  atol.  (a  na  .Mor. 
tu  a,  tam  podnes.  Bž.)  velmi  zhusta  bývá. 
— Gastčji  slyší  se  nezúžené  ic  v některých 
dialektech,  na  pr.  viece,  viem,  vieko,  viera. 
spieš.  kamenic  m.  vice,  vim  atd  (ve  Tfe- 
luiAsku,  okolo  Záhřebu  na  Mor.  a v Opavsku) 
a zvlá.ště  ve  Slovenštině,  k<le  z pravidla  zů- 
stalo nezúžené  ie:  boží,  í;t,  boži<’ho,  dativ 
božiemu.  (.Šb.)  Gb.  Hl.  611.,  70.  \'z  i roz- 
khidá  se  v ie. 

lfii;nni-a,  c,  f.,  dcera  AKamemnnnova. 
Kikrat  -es,  a,  m.,  atliciiskv  vojevůdce. 
Isla,  líbivá,  Jihlavka,  y,  f.,  řeka  na  Mor. 
litlau,  Jihlava. 

Ikiiuc,  e,  in.,  v obec.  ininvč  NVicck;  šp. 
Hynek,  toto  znamená:  Heinrich,  Heinz.  Vz 
Hynek. 

i^linillillie,  c.  f.,  z lat.,  hanba,  potupa, 
Schmach,  Schimpf,  Schande.  — l:;iluiniiii- 
osní,  hanebný,  potupný,  Hk.,  iffiiominitis, 
achimpHich,  schändlich,  entehrend 

It;uoraiire,  e,  f.,  z lat.,  nevědoniosf,  ne- 
znalost. Iit'ioranz,  IJmvissenlieit.  Ijirkundc, 
l'n)íes<-hicklichkeit.  Ignoraiitia  facti,  neznáni 
|sunčrů;  i;j.  juris,  neznáni  jiráva.  — Iriio- 
raut,  a,  m.,  z lat.  nevědoniec,  neznalce,  ne- 
umělec,  Cmvissemler,  Hiiinmkopf.  — leiin- 
rovati,  ncvšiin.ni  si,  nenznávati,  nechtiti 
věděli,  S.  N.,  ijínoriren,  nicht  wissen,  unwis- 
send sein ; nicht  wissen  w ollen. 

Istiinipu,  a,  III.,  představeny  jedindio  klá- 
štera V církvi  východni,  jimii  hodnostář  po 
archimandritovi,  přcdstavenčni  několika  klá- 
šteriiv.  KB.  310. 

Ihln,  ý.  f.=  l.  jehla;  2.  liřebroušenč ostři 
na  noži.  Na  Slov.  Vz  I. 

Ihued  — hned. 

-ilio,  připoua  jmen  přidav,  jednoho  za- 


končení a to  v (fonitivu  mascul.  a neutr,  a 
v akkiis.  sg.  živých  bytosti:  dnešiiiho  dne, 
vodního  kola,  ziistřelirj.sem  vodního  ptáka. 
Ihra,  zastr.  — hra.  Jg.  Vz  I. 

Ilihee,  za.str.  hřec.  Jg. 

-ich,  přípona  siibst.  rodu  iiiiiž. : kožich, 
I)..  živočich.  Mkl.  B.  288. 

-ich,  koncovka  lok.  pl.  1.  ski.  (vedlě: 
-ech  a -lích);  v lok.  pl.  2.  ski.  hriíich.  me- 
čich;  v lok.  |d.  4.  ski.:  růžicli;  v lok.  pl. 
.0.  dekl.  vzorce  ,l)aň“:  danich;  .ile  vzorec 
jKosf'  má : v kostech,  avšak  ve  vých.  a již. 
flecli.  mají  i zde  -ich,  -ich:  v kostich.  ko- 
stich  (jako  i:  v dafich).  Jir.  Potom  jo  -leh 
v lok.  pl.  6.  sklon,  (vedlé:  -ech,  -ách;;  slo- 
vich; v lok.  pl.  7.  a 9.  ski.:  polích,  znaiue- 
nich ; 11  jmen  přídavných  jednoho  zakončeni 
v gt.  a lok.  pl. : diiesnich.  Kromě  toho  v okolí 
pražském  v gt.  pl.  jmen  rodu  žen.:  do  ve- 
řejných mistnostich  fui.  místno.sti).  Os. 

-iřha,  přípona  subst. ; pleticha.  1).,  Mkl. 
B.  289. 

-icherný,  přípona  adj.:  malicherný.  I), 
-ichný,  |)ři|M)iia  adj.  v staroč.;  malichný, 
mladichný.  Jir. 

ii  (ij)  přešlo  dileni  v ej,  obecně  však  v i : 
božii  — Imži,  niyšlonii  — myšleni.  Jir. 

U,  vz  ii.  ' 

■iiě  (l)>  pfiliona.  1 z Tvořeni  slov. 

Ijeden,  ni  jeden,  nikdo,  niemand.  Kal. 
49.Ó,  137(1.,  182.Ö.,  1831.,  187(1  atd. 

-íji,  -iju.  Místo  toho  -ím.  Vz  -im,  -aju. 
-ik  (ic),  připonajmen  podstatných : okamžik. 
Mřk.  Gizi  slova  na -ik  máji  knitké  i:  medik, 
technik,  akademik,  Klesvik.  Mk. 

-ik,  připona  jmen  podstatných  rodu  muž., 
přnl  niž  se  dlouhá  kmenová  samoldáska 
krátivá:  slavik,  stclilik,  koininik.  Přípona 
tato  značí  ča.«to  jména  zdrobnčiá  nebo  něco 
měně  váženého;  konik  (kůň),  oslík,  správčik, 
pi.sařik,  kovářík,  králík,  stolík  (stňli,  kolik 
(kůl),  červik,  chlapík,  mužik,  latik  (tála), 
větřík  (vítr),  Václavik.  Potom  snlistantivuje 
adjektiva  a participia;  malv  — malík,  bez- 
božník, bídnik,  bojovník,  kouzelník,  muče- 
dlník. nájemník,  rvbnik,  ndník,  sennik,  jedlík, 
prehlik.  T.,  I*k.,  Mkl.  B.  2:'<1. 

-i_ka,  připona  jmen  pod.statnýcii : o.syka 
(v  Cecil.),  osika  na  Slov.  Mkl.  B.  2.^’l. 
Ikar-os,  a,  ni.,  syn  llaidalův,  Daedajňv. 
-iko,  připona  subšt.  v již.  Cech.:  masiko. 
Z toho:  masíčko.  Kts. 

Ikoiiolutrie,  e,  f.,  z řcc.,  klaněni  se  obra- 
ziím.  Bihlerdienst. 

Ikniiningie,  e.  f.,  z řcc.,  obrazoslovi,  vý- 
klad vvznakův,  Erklärung  der  alten  .Sinn- 
bilder unii  Henkmäler.  Kk. 

Ikrovatý  jikrovatý. 
i Ikry  -.jikry'. 

; Ikfo  nikdo;  ikomii  -nikomu,  Kloidiýrá, 

takový  ikoinilř  dá  pokoj.  Št. 

-iký,  připona  adj.;  veliký. 

Ha,  llka,  y,  f.  ' Helena. 'Xa  Slov.  Plk. 
-ile,  přípona  subst.,  košile.  Vz  -Ie.  Troj- 
•slabičná  na  -/c  nepřijimaji  v gt.  pl.  j ; ko- 
•iile  — košil  m.  košili.  Vz  Tvořeni  slov. 
lli  neb,  oder.  Na  Slov. 

Ilia-N.  dy,  f. , Iloinerův  hrdinský  zpěv 
jo  válce  Trojské,  Ilias.  Ilias  post  llonieruui 
' Ilias  po  Homerovi  . něco  zbytečného. 


Jc,  tli. 
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Ili-on,  a,  n.,  ni-um,  a,  n.,  Troja.  — Ilij- 
ský  = trojský. 

llle|;aIÍ!>ovati,  7.  lat , ne7ákonitým,  proti- 
zákonným činiti,  ilIoKalisiron , ('osťtzwidríj' 
iiiachon.  — lllegalita,  y,  f.,  noraikonnosf, 
protizákonnosf,  bezpráví,  Illegalität,  Gesetz- 
widrigkeit. — Illegaluí,  nezákonný,  proti- 
zákonný, S.  N.,  illegal,  nngesctzlieh.  gesetz- 
widrig, unrechtmässig,  widcrrcelitlicli. 

Illegitimita,  y,  ť.,  z lat.,  nezákonitosf ; 
ncplatnosf.  Illegitimität,  Unreclitniässigkeit; 
L'ngiltigkeit. 

lUegitimni,  nezákonný,  nespravedlivý, 
illegitim,  unrechtmässig;  unzulässig. 

Illiberalism-U!t,  u,  m.,  z lat.,  ncsvobodo- 
myslnosC.  Illiberalität,  niedrige  Uenkangsart. 
Illiberalita,  y,  f.,  skoupost,  skrblosf,  Un- 
freigebigkeit,  Knickerei.  — llliberalui,  no- 
svobodomyslný ; neštédrV',  skrbý,  Kk.,  nicht 
freisinnig ; unlrcigebig.  Karg. 

Illiiminare,  e,  f.,  osvĚtlcni,  zvláštf  slav- 
nostní osvětleni  domů,  zahrad,  měst  při  ra- 
dostných událostech.  Illumination,  Beleuch- 
tung; Ausmalung  eines  Kupferstiches.  — II- 
luiuiuista,  y,  f,  kdo  rytiny  barvi,  der  II- 
luminist.  Gl.  — Illuiliiliovati , osvětliti, 
omalovati,  illuminiren,  erleuchten,  beleuch- 
ten, mit  Farben  ausmalcn;  opiti,  betrinken. 
S.  N. 

Illus«,  e,  f.,  zlat,  mam,  přelud,  Illusion, 
Täuschung,  Blendwerk,  Trug.  — Illusorni, 
klamný,  S.  N.,  illusorisch,  täuschend,  betrilg- 
lich;  fniehtlos,  verfiinglich. 

Illustrare,  e,  f..  z lat.,  vysvětleni,  objas- 
něni ; nákresy  v knihách  atu.  buď  k vysvět- 
leni nebo  k ozdobě.  S.  N.  Illustration,  Er- 
klärung, Erläuterung.  — Illustrovati,  kres- 
lenými ozdobami  opatřiti,  Uk.,  illustriren, 
erläiiteni ; verlierrlielien. 

III  yrie,  e,  f.,  Illyricn.  — lllyrovú.  Vzvicc* 
v S.  IV.  21 2Í. 

-ilý.  A«lj.  v -ilý  ukoní^ená  jwui  tvořena 
o<l  parte.  pít.  act.  (Hz.):  zmužilý,  otužilý.  I). 
Žulo.sf  nad  df»pustiiými  hříchy.  V'. 

•lni.  Jmena  uicBt  v -im  Jkou  rodu  žcu. 
a skloňuji  se  dlo  Vz  Chnidiin. 

•ím , připona  siibst. : otčim  (otčim ; od 
otec),  Mkl.  B.  ; koHcurktt  v dat.  pl.  I. 
ski.  riUini  a íi.  ski.  vzorce  „Daň“:  daiiiin; 
r ithrc.  niliirř  i ve  vzorci  „Kosf'“:  kostíin 
ni.  ko.stem;  hlavně:  liusiiii.  iiiyáiin,  jiidiin. 
všim.  (Mk.);  v ibit.  pl.  7.  ski.  poliin  a instr. 
sg.  a dat.  pl.  !>.  ski.  znamenim;  u atljcktie 
jednoho  zakončeni  v lok  a instr.  sg.  rodu 
luiiř..  a střed,  a v ilat,  pl.  dnešním.  — Slurrm 
na -im  (v  1.  os.  Hg.|,  drive  na-ějii,  -iji,  -jii.  Vz 
-ajii;  -im  m.  -iji  u Opavy;  pim  m.  piji,  vy- 
lim  m.  vyliji.  Šb.  Město -im  v 1.  os.  sg.  praes. 
na  ll.airě  o 11.  11.  Vz  O. 

-lina,  pHpomi  siibst.:  žeiiima,  Kebsweib. 
1).  Mkl.  B. 

Iiliagluare,  e,  f,  z lat.,  idiraznosf,  do- 
mýšlivost. Kk.  Einbildungskraft,  Einbildung, 
Im.aginatioii. 

Iiiiagineriií , pomyslný,  nemožný,  do 
mnělý,  Kk.,  imaginär,  eingebildet,  einbilde- 
risch. 

Iniagiiiovati,  smysliti,  iismysliti,  domni- 
vati  se,  Kk.,  imaginiren,  sich  einbiblen, 
wähnen,  meinen. 


Imř,  n.  strč.  = jméno.  Vz  Jméno. 

-imi,  koncovka  instr.  pl.  9.  ski. : zname- 
ními ; n přidav,  jmen  jednoho  zakončeni  v instr. 
pl.  dnešními. 

Imitare,  c,  f.,  z lat,  napodobení,  zvi. 
v hudbě.  Kk.  Imitation,  Nachahmung,  Nach- 
macherci. 

Imitovatl,  nápodobiti,  imitircn,  nach- 
ahmen. 

Immaterlalni,  z lat.,  netělesný,  nehmotný, 
immateriell,  unkürperlich,  geistig. 

Immatriknlace,  e,  f,  z lat.,  zápis,  za- 
isováni  do  seznamu  '(matriky)  členův  něja- 
ěho  spolku.  Immatrikulation,  Einschreibung. 

Immatrikulovati,  zapsati  ku  př.  na  uni- 
versitě, S.  N.,  immatrikuliren,  einschreiben. 

Iinuiatumi,  z lat,  nezralý,  nedospělý, 
immatur,  unreif,  unzeitig. 

Immedlatni  stavy  n.  města,  která  jsou 
bezprostředně  poddána  panovníku  (císaři j. 
Kk.  Immediat,  unmittelbar. 

Immer,  něm.,  překládá  se  slovy:  vždv, 
vždycky,  pokaždé,  pořád;  jakkoli,  aékoll, 
byt,  -koli ; někdy  pouze  časoslovy  opětova- 
cinii.  V Indii  za  krále  volen  býval  (wurde 
immer  der  gewählt),  kdož  nejrj'chleji  běžeti 
mohl.  V.  Kdežkoli  (wo  immer)  bydleti  budete, 
města  spuštěna  budou.  Br.  Kamžkoli  (wohin 
immer)  sc  obracel,  ukrutnost  provodil.  Br. 

Immobllni,  z lat,  nemovitý,  nehnntelný ; 
k pochodu  nepřipravený,  Kk.,  immobil,  un- 
beweglich, standhaft;  ungerüstet. 

Immoralita,  y,  f.,  z lat.,  nemravnost  ne- 
vázanost mravů,  Immoralität,  Unsittliehkeit. 
— Immoralai,  nemravný,  Kk.,  immoralisch, 
unsittlich. 

Immunita.  y,  f.,  z lat,  osvobozenost  od 
dani;  zaručená  ochrana;  netknutelnost.  Kk. 
Imiimnit'it,  Steuerfreiheit,  Freiheit. 

Imniutaee,  c,  f.,  z lat.,  proměfiováni,  Im- 
mutation, Verändcning,  Verwandlung. 

Imperativ,  vz  Kozkazov<aci  způsob. 

Imperativní,  z lat.,  rozkazovací,  impe- 
rativ, gebietend. 

Imperator,  a,  in.,  lat.,  velitel ; nejvvsši 
vůdce;  panovník,  císař.  Rk.  Obcrbetehlshaber, 
Kaiser. 

Imperf«ct-um,  a,  n.,  čas  neskonalý,  jest 
fonna  ějusoslovná,  kterouž  se  děj  neskonalý 
času  miiiulěho  vynáší.  Zk.  Jak  staročeština 
imperfektum  tvořila,  o tom  vz  Šf.  1’oěátky 
staroěcs.  mluvnici',  str.  Itřl.  Tam  čteme:  Tento 
v češtině  dávno  zašlý,  v srbstině  oboji,  jižní 
i lužické,  posud  kvetouci,  významem  latin, 
iinperfcctii  se  rovnajiei  ě.as  tvoři  se  přista- 
veniin  zakončeni,  od  o|iětovaeich  vzatého, 
■jách  ke  kmenu  in.  -c/i,  rch,  -uch  minulého 
ě.-isii;  pi-jách  m.  pi-eh,  nes-jáeh  m.  nes-ech, 
vin-jách  ni.  vin  ueli,  tvoř-jach  m.  tvoř-ieb. 
Majici  v iiiinulém  čase  -ěch  pristavuji  kon- 
covku -jách  po  č:  mřě-jáeh,  zřě-j:ich,  kypě- 
jách,  umě  jách.  .Slovesa  na  -ati  třetí  a páté 
tř.  a na -ováti  šesté  tř.  pravidelně  koncovky 
-jiicli  ne))rijimaji,  nýbrž  jen  a prodlužuji : 
inaz-ách,  siys-iieh,  or-ái:h,  pis-ách,  jim-ácli, 
milov-iu  h;  mimořádné  vfcík  nacházíme  i slo- 
ves.a  páté  tř.  prvního  druhu  druhého  oddilu 
na  -aju,  -ati  s -jách;  vola-jácli,  čeka-jáeli, 
|)ita-jácli.  Opětovací  slovesa,  povahou  svou, 
jakožto  trvalé  působeni  znamenajici,  kratší 
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formy  £ili  prostč  minulého  času  naskrze 
schopna  nejsou ; vzná-Séch,  napájiich,  vyhán- 
Jách.  Polominulý  čas,  jejž  Dobrovský  praete- 
ritum  iterativum  a continuativum  jmenoval, 
blíži  so  sice  jak  koncovkou  svou  tak  i vý- 
znamem, na  trváni  činnosti  visícím,  k formč 
sloves  opétovacich ; avšak  nicménč  od  tčehto 
podstatné  se  tiši,  že  kmenové  samohlásky 
nikdy  neprodlužuje;  např.  polomin.  kro-jách, 
chod-jácb,  nes-jácn,  nos-jách,  opčtov.  krá-jách, 
cház-jách,  náš-jách.  Přehlasováním  a skraco- 
vánim  povstalo  a siee  dosti  časné  z původní 
formy  -jách,  -ějách,  -jáSc,  -čjáše  na  prvním 
stupni  -jéch,  -^éáe,  na  amhém  -jich,  -jíše: 
mtuvjécn , umjéch  m.  minvjách , umčjách, 
mřuvjéše,  umjéše  m.  mluvjiíše,  umčjáše;  na- 
posledy rotuvišc,  umiše,  bišc,  chodiše  atd. 
Po  a naopak  vymizelo  přehlasované  je : 
znách,  znáše,  m.  znméch,  znajéáo.  Následuji 
pHklady.  Vz  také  Zk.  v S.  lí.  IV.  27.;  Gb. 
v S.  N.  \1II.  667.;  Kt.  Starč.  mluvnice 
a Jir.  Nákres  staroč.  mluvnice.  Forma  im- 
perfekta vv’hynula  bčhem  1Ö.  a 16.  stol.  z ja- 
zyka českého  a místo  ni  opisuje  se  imper- 
fectum  neskonalou  formou  přičěsti  minulého 
a časoslovem  jeem;  chytal  jsem,  chytával 
jsem.  Zk.  — Vz  Čas  (minule  neskonalý). 
Mkl.  S.  790. 

Imperfektní,  z lat,  nedokonalý;  sonmi- 
nulý;  imperfekt,  unvollkommen,  unvollendet; 
halbver^ngen. 

Imperial,  u,  m.,  císařský  peníz;  zlatý 
peníz  v Rusku  — 16  zl.;  veliký  formát  pa- 
pim, vétši  než  royal,  nejvíce  na  rytiny.  S. 
N.  Imperialfolio,  oas  aller^sste  Papier. 

Imperialista,  y,  m.,  dle  „Despota'',  pří- 
vrženec cisařstvi.  Kk.  Imperialist. 

Impersonalni,  z lat,  neosobni  (časoslovo), 
unpersönlich.  I.  konto,  počet  včený.  Rk. 

Impertinence,  e,  i.,  z lat.,  neslušnost, 
nestydatost,  Impertinenz,  Ungebühr,  Verwe- 
genheit, Grobheit,  Unverschämtheit.  — Im- 
peidinentni,  neslušný,  nestydatý,  hanebný. 
S.  N.  Impertinent,  ungeziemend,  unschick- 
lich, frech,  grob,  unverschämt. 

Impieta,  y,  f.,  bezbožnost,  nesvédomitost, 
nelaskavost  (k  Hohn,  k vlasti,  k rodičům  a 
podob.).  Vj.  Impietät,  Gottlosigkeit,  Bosheit, 
Frevel. 

Imponderabili-a,  f,  n.,  die  „Gymnasium“, 
véci,  ^tky,  jichž  vážiti  nelze.  Rk.  Iiii|K>n- 
denabilien,  unwägbare  .Stoffe  (z.  B.  Licht, 
Wämie). 

Imponovati,  z lat.,  ukládati,  poroučnti 
nékomii,  imponiren,  ailflegen,  liefehleii ; do- 
jem působit!,  Eindrack  machen;  obdivování 
II.  ůctn  si  zjednati,  Achtung,  Ehrfurcht  cin- 
tlösson.  S.  N. 

Impopularita,  y,  f.,  z lat.,  neoblíbenost 
n lidu.  Impopulariü’it,  Unlx'liebtlieit  beim 
Volke.  — Impopiilarni,  u lidu  neoblíbený, 
Kk.,  im|K>pulär,  beim  Volke  nicht  beliebt. 

Import,  n,  m.,  dovoz,  přívoz  (zboží),  Ein- 
fuhr. — Importare,  c,  f.,  z lat.,  přivážení 
zhoži,  Importation,  die  Einfuhr  fremder 
Waaren.  — Importovati,  dovážeti,  im|ior- 
tiren,  fremde  Waaren  einfiihren. 

Importunita,  y,  f.,  nevhodnost,  obtíž- 
nost. Importunitiit,  Beschwerlichkeit,  Zu- 
dringlichkeit. 


Importunni,  nevhodný,  obtížný,  impor- 
tun,  lästig,  ungelegen. 

Imposantní,  z lat.,  vclikolepý,  znamenitý, 
svou  velikostí  a výtečnostf  překvapující,  Hk., 
imposant',  auffallend,  Ehrfurcht  gebietend, 
Bewunderung  erregend. 

Impost,  u,  m.,  z lat.,  náklad,  daň,  zvhi.štú 
ze  zboží,  import,  Auflage,  .Steuer.  I.  musi- 
kalní,  daň  hostinských  z hudby.  Kk.,  S.  N. 

Impošta,  y,  f.,  u zedníků  záklenek,  patka 
klenbová.  Krap. 

Impotence,  c,  f.,  z lat.,  nestatečnost,  sla- 
bost, vysílenost;  nerodnost,  neplodnost.  Kk., 
S.  N.  Impotenz,  das  Unvermögen. 

Impotentni,  nedostatečný,  slabý,  vv’silenV; 
nerudný,  neplodný.  S.  N.  Impotent,  untüch- 
tig, unvermögend. 

Imp  resse,  e,  f.,  z lat.,  knéhtiskáma.  Die 
Buchdruckerci.  V.  — Impressor,  a,  m., 
knihtiskař.  Der  Buchdrucker.  V. 

Impressorský,  tiskařský,  Buchdrucker-. 

Impressorstvi,  n.,  tiskařstvi,  Buch- 
druckerei.  Us. 

Improbare,  e,  f.,  zamítnutí,  neschváleni, 
nepotvrzeni.  Kk.  Improbation,  Missbilligung, 
Tadel. 

Improbovati,  z lat.,  zamítnout!,  neschvá- 
lit!, nepotvrdit!,  neztvrditi,  improbiren,  miss- 
billigen, tadeln. 

Improdaktivni , z lat. , neúrodný,  ne- 
plodný. Rk.  Improduktiv,  unfruchtbar,  un- 
einträglich. 

Improvisator,  a,  m.,  z lat.,  (ex  impro- 
viso),  kdo  bez  přípravy  dílo  uméleckého 
druhu  vyvede,  zvi.  kdo  dila  básnická  vy- 
tváří. 8.  N.  Improvisator,  SteCTcifdichter.  — 
Impro  viso  váti,  nepředvídané,  neočekávané, 
bez  přípravy  néco  skládati,  básniti.  mluviti, 
Rk.,  improvisircn,  aus  dem  Stegreif  dichteu ; 
witzig  sprechen  o.  singen. 

Impnoertas,  lat.,  nedospélosf  pohlavní, 
Unmündigkeit,  Unmannbarkeit. 

Impuls,  u,  m.,  z lat.,  pudnét,  pobídka, 
působeni.  8.  N.  Antrieb,  Drang,  Anreizung. 

Impntace,  e,  f.,  přičítání,  obviněni,  Im- 
putation, Zurechnung,  Beschuldigung,  An- 
schuldigung. — Imputovati,  přiéitati  ně- 
komu néco,  viniti  někoho  z něčeho,  iinpii- 
tiren,  zureclincn,  die  .Schuld  geben.  .S.  N. 

-imu,  koncovka  dat.  sg.  adj.  na  .Slov.  do- 
brimu  in.  dobrému;  řidčeji;  — jemu  — dobr- 
jeniii.  ňf. 

•imu,  koncovka  jmen  přidav,  jednoho  za- 
končenivdat  sg.  roniimiiž. astřeif.:  diiešniniii. 

-iu.  Přípona  siibst.  llos|)odin.  .Ig.  — -iii, 
-lna,  -ino  (-ův,  -ova,  -ovo)  ]>říj>ony  jmrn 
jiřuiantých  přiseojoracieh.  Místo  genitivu  uží- 
váme II  jmen  osob  určitých,  jsoii-li  v sing., 
přídavných  jmen  přivlastňovacích  tvořenýcii, 
json-li  jmčna  poifstatná  rodu  muí.,  přlpoiwu 
■ůr  (-lira,  -nru),  jiakli  jsou  rodu  ien.,  příponou 
■in  ( inu,  -ino),  při  čemž  se  před  -in  ( ina, 
-ino)  lerdt:  soíMúskij  změkčuji  a hrdrlnicc 
I směžďují  (h  v i,  ch  v i,  k v č ; r \ ř,  c v č, 
I ti  v íf,  tví:  otec  — otcův,  kovář  — kovářův, 
mistr  — mistrův;  lirulia — družin,  macecha 
— macešin,  kmotra  — kmotřin,  matka  — 
matčin,  zlatnice  — zlatničin,  teta  — třtin, 
’l'o  jest  město  Davidovo  ( Davida),  Br., 
zahrada  matčina  ( - matky).  Us.  Dci  mateřimi. 
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Kat.  a.  Husy  paiiímliuiny,  Er.  (Mkl.  S.  90.); 
sestřin,  holčin,  nevčslin.  Mkl.  K,  132.  Avšak 
jsou  pHklady  i zp  staroslovanské  i zc  staro- 
české mluvy,  žo  SP  přípony  -in  (-ina,  -ino) 
i k Hiibstnntirůin  rodu  mni.  dáraly  : liolubin. 
Neklanili,  pastiiSin.  (lit,  C.).  Zastena  pláčem 
lioluliiným.  likk.  7.  .Slyše  volánie  pastiišino. 
Kkk.  31.  1’řijiJp  nová  radost  v junošino  snlee. 
Hkk.  29.  (iHoba  niiini  byli  tiréild,  ehcemef 
touto  pHponou  řici,  že  néeo  uiajelniei  jerliné, 
určité  pfináleži:  matčin  čepec  ■ čepce  jisté 
matky.  C.  Kladc-h  se  místo  genitivu  jméno 
přídnnié  přivlastňovací,  tietniťá  nyní  onen 
yenitir  žádného  přívlastku ; pakli  má  u sehe 
nčjaký  pfivlastek,  zňstává  jméno  podstatné 
nyni  z pravidla  v jreiiitivu.  Vzal  kosti  Saulovy 
a kosti  Junaty  (m.  Jonatovy).  syna  jeho.  Br. 
Husv  matčiny  jsou  tlustv.  Ale;  Husy  naší 
wirtřlv  jsou  tlustý.  ,\le  říkali  také:  1’řiveill 
duši  llektorocu,  toho  pracovitého  muže.  .Miidr. 

— Pass.,  Troj.  A novočeský  výraz  ,slova 
laaiiiše  proroka“  zněl  by  4inrocV*Ii/:  fi)  slova 
l.^aiáSe  prorokova ; h)  slova  Isaiášova  proroka ; 
c)  slova  IsaiiiSova  prorokova.  Ob.  Zahrada 
sestr)’,  která  v Praze  jest  jo  veliká,  zderte: 
sestřina  (smysl  by  iiiolil  býti : zahrada  sestřina 
v Praze  jest).  (Vz  o tom  více  v článku: 
(■euitiv,  ku  konci:  0 náhradé  genitivu  ad- 
jektivy a v článku:  -ův,  -ova,  -ovo).  — 
I.“  Plzné,  Manétina  a na  Plašté  přivlastůuje 
sejedné  osobé  11  tiwsc.  příponou  -ovo,  iifem. 
příponou  -Ino  pro  vše  pády,  rody  a čísla, 
lidčlal  to  přes  otcovo  zákazy;  matčina  šaty 
se  mi  libí.  Prk.  v lástoch  filolog.  II.  231. 
Vz  o tom  viee  v článku  -ův.  — yení-li  řeč 
o majetnici  jedné,  určité,  nýbrž  o celém  druhu 
n.  rodu  osob,  neužíváme  přípttn  -in  (-ina,  -ino), 
a -ňv  (-ova,  -ovo),  nýbrž  jiných:  žebrák  — 
hůl  žebrákova  t.  j.  hůl  jistého  žebráka,  ale: 
hůl  žebrácká  . taková,  jakou  raivá  žebrák 
kterýkoli,  jakou  inivsji  želinlci  vObee;  vdoví, 
pastiiši,  otcovský,  bratrský.  — 1/  jmen  zvířat 
se  neužívá  pří/ton -iu  a -úv,  aneb  jen  zřídka, 
pončvadž  n zvířat  vlastnictví  vždv  viee  na 
celý  rod  než  na  jednotlivce  přenášíme ; hadi, 
včelí,  berani,  lvi.  Ale:  Eva  hadovou  řeči 
svčsti  se  dala  (i.  e.  řeči  jistého  hada).  C.  Vz 
-ský,  i (přípona  str.  .'bili.,  b.)  — jýídtirná 
jména  tato  skloňují  .spjako  přidavnájm.  na  -ňv 
( ova,  -ovo)  zakončená.  \“z  Otcův, Tvořeni  slov. 

-íli,  přípona  jmen  podstatných:  čcUhIíii, 
ovčin,  .ličiii,  komin,  kmín,  klín,  kravin.  Vz 
Mkl.  B.  1.32.  Značí  často  místo  n.  prostor: 
ovčin,  včelín,  Kolín,  Tetín,  Berlin.  T.  .Iiiiéna 
v -mi  zakončemi,  která  v ag.  tuto  příponu 
přijímají,  v pl.  zase  ji  odvrhiiji:  nieštčiiiii, 
dvořemn,  pl.  mčšfané,  dvořané.  ÍSchl.  — 
-ín  před  -,<íi/kráti  prý  dlouhé  í v i;  Berlin 

— berlinský.  Pk.  Vz  stran  tidio  -ský,  — Vz 
také  -ice.  — Po  -čni.  a-jam.  může  -iiii.  od- 
|>adnouti:  dvořenin  — dvořan,  krajenin  — 
krajan,  mčšténin  — mésfaii,  Kiniéiiin  — 
Kiiiian.  Mkl.  B.  1.32. 

-ina,  přípona  jmen  podstatných  rodu  žen. 
Xéiiiei  mají  z pravidla  složeninv.  Třetina, 
(iřtina,  desetina,  D.,  zvéřina,  jelenina,  lit., 
slezina,  otčina,  dolina,  křovina,  olšina,  jistina, 
mydliny,  iicvnina,  bylina,  hlubina,  zailliia, 
ořešina,  bzdina,  březina,  déditia,  jelenina, 
křovina,  lesitia,  souchotiny,  zadina,  čeština, 


cizina,  bublina  atd.  Mkl.  B.  139.  Před  ní  se 
dlouhá  kmenová  samohláska  kráti:  býli  — 
bylina,  louka  — lučina,  skála  — skalina, 
léro  — peHna.  Pk.  — Jména  zhrubělá  v -ina 
týrají  fern.,  ačkoliv  z pravidla  dle  významu 
by  mase.  býti  méln:  ehlapina,  h-adina,  čerto- 
vina,  lotrovina,  lit.,  Nékdy  se  z vsouvá : 
babina  — babizna,  rus.  podobina  — čes. 
podobizna.  Vz  -ů  ípřipoiia).  — Stran  změny 
předcházejících  souhlásek  vz  -in.  Vz  Tvořeni 
slov.  — -ina  příponou  v již.  Čech.:  nožina 
nohavice.  Kts.  — Od  slov  v -ina  zakončených 
tvořila  se  u starých  adj.  ^příponou  -ný  (ne  : 
-ni):  dčdinný,  jistinný.  Šf.  — Vz  také  -iu 
(-ina,  -ino). 

Inacli-oá,  a.  vystavél  mé.  Argos.  — I., 
řeka  v Argolidě. 

Iiiak  — jinak.  Na  Slov. 

Inaugurace,  e,  ť.,  z lat.,  slavné  uvedeni 
do  úřadu,  zasvěceni  místa  k jistému  účelu; 
slavnost  ]iři  udíleni  hodnosti  akademické. 
S.  N.  Inauguration,  feierliche  Einweihung  o. 
Einsetzung  zu  einer  Würde.  — luauguračni 
řeč.  řeč  při  nastoupení  na  ůřad.Inaugurations-. 
— Inaiigurovati,  zasvěcovali,  slavné  v úřad 
uváděli,  iiiangiiriren,  einweihen,  einsetzen.  Kk. 

Incasso,  a,  n.,  z lat.,  vybíráni,  vyzdviho- 
váni hotových  peněz,  die  Einziehung  b.aren 
Ueldes.  I.-Ueschäft.  iiikassni  obchod,  obchoil 
s vybiránim  peněz.  I.  einesWechscIs  besorgen, 
vyiirati  peníze  pro  někoho  za  směnku.  S.  N. 

Inceat-ua,  u,  m.,  zlut.,  pokrevní  smilství. 
Kk.  Blutschande. 

Incidence,  e,  f,  z lat,  případ,  událost, 
pře  inezitimni,  Ineidenz,  Einfall,  Eintritt  — 

Incidenttti,  případný,  přilcžítostný.  Kk. 
Ineidenz-. 

Incitacc,  c.  f.,  z lat.,  drážděni,  (todněco- 
váni,  Anreizung,  Antrieíi,  Aufregung. 

Inclusive,  lat.,  včetně,  v to  počítaje.  Kk. 
Einschliesslich,  mit  Einsi'hluss. 

lucognito,  vz  Inkognito. 

Incolat,  vz  Inkolat 

lud,  a.  111.  Indier.  Stáři  Indové.  V. 

Indě,  iuděl  jinady,  wo  amlers  ber.  Na 
Slov. 

ludcceiicc,  e,  f.,  z lat.,  neslušnost,  ne- 
ctnost, vada,  Indecenz,  Unanständigkeit,  Un- 
schicklichkeit. — Indeceutni,  ue.siiišný,  ne- 
ctný.  Kk.  Indecent,  unanständig,  unscliieklich. 

ludfcllnahilis,  lat.,  nemhebný,  neskloniiý, 
nesklonitelný.Kk.  Indeklinabel, unabiinderlieli. 

Indelikatni,  nejemný',  neslušný.  Kk.  Inde- 
likat,  unzart,  gndi. 

Iiideninita,  y.  f.,  z lat.,  náhraila  škiwly. 
Kk.  Indemnität,  Schadenersatz. 

Indeppudentni,  z hat,  neodvislý,  Kk., 
unabhängig,  selbstständig. 

Iildc.v,  lat,  iikazovatel,  obsah,  seznam, 
S.  N.,  rejstřik.  Kegister,  Nachweiser,  Inhalts- 
verzeichniss. 

Indián,  a.  ni.,  |il.  Indiáni,  ne:  Imliáné, 
vz  -an, -é.  Indianer.  I.  v Americe:  řhskiináci, 
.Xztekové,  Karajbové,  Patagonci  atd.  'I  I.  V/, 
viee  v S.  N.  I\“.  3,3.  — Indiánka,  y,  f. 
Indianerin.  — Indiánský,  indianisch. 

ludici-uill,  :í.  II , lat.,  známka,  znaineni, 
naznačení.  Kk.  Merkmal,  .-\uzeichen. 

Indický,  indský(zlndic).  Indisch.  I. jazyk, 
literatura,  náboženství,  oceán,  společnost.  Vz 


Indický  — Indych. 
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více  r S.  N.  IV.  35.  I.  moře,  slepice,  datle, 
kvét,  proso,  ořech,  pepř.  V..  Jg. 

Inditka,  y,  f.,  indická  slepice,  na  Mor. 
morka,  kalekiitíschc  ITenne.  Kom. 

Indie,  e,  f.,  východní  (přední  a zadní), 
západní.  Indien.  \ z 8.  N.  I\'.  str.  30.  — 41. 

— I.  rýchodnL  1.  Ptedni  Indie.  2.  Zadní  I. 
3.  Sounsirorí  indicié  ii.  Notasie  (ostrovy 
siindajské  veliké:  Sumatra,  Java,  Komeo, 
Celebes;  sundajské  malé  (Timor  atd.);  sou- 
ostrovy  Molnky ; souostroví  Kilippské.  — ! 
Přední  I.  angliclui.  Praosidcntst\’i : a)  Kalknt- 
ské,  b)  Allahabad,  c)  Madras,  d)  Bombaj.  TI. 

— I.  snadní.  Vz  Amerik.a. 

Indlfference,  e,  f.,  z lat.,  netečnosf,  lho- 
stejnost. Kk.  Indifferenz,  Gleichgiltigkeit, 
Kaltsinn. 

Inditferentism-ns,  u.m.,  I.at.,  netečnost, 
zvlááté  vzhledem  k vySáim  duáevnim  zájmílm 
človéka,  jako  jsou ; náboienstvi , svolioda, 
nármlnostitřleichgiltigkeit,  I.,au8inn  (besonders 
in  Keligionssachen ).  Vz  S.  N.  IV.  41.  — 
Indiiferentni,  netečný,  lhostejný,nevšimav}', 
vlažný.  Iwlifferent,  gleichgiltig,  kaltsinnig. 

Indigenat,  u,  m.,  právo  tuzemstri,  občan- 
ství. Kk.  Heiinatbsrecht. 

Indignace,  e,  ť,  z lat.,  rozhorlenost,  spra- 
vedlivá nevole  pru  nedůstojné  nakládáni 
s námi  neb  jinými.  8.  N.  lndign.atiun,  Miss- 
fallen. Verdruss,  Unwille,  Aerger. 

Indich,  II,  m.  Indigo.  1.  audhský,  bengalský, 
bílý,  brasilský,  écnenoiialový,  červený,  fia- 
lový, javský,  karakaský,  koromandelský, 
lagtiayrský,  manilský,  imulraský,  iiiodro- 
fialový,  modronachový,  modrý’,  nacliofialový, 
nachový,  ohnivý,  sražený,  tabulkový,  zelený 
(čínská  zeleň).  Kh. 

Indiehárna,  y,  f.,  dílna  na  indich.  Techn. 
Inriigofabrik. 

Indiehový,  od;  indich,  u,  m„  indigo,  ,a, 
n,  = modré  barvivo  z listů  rostliny  indicii 
zvané,  Uk.  I.  modř,  červeň,  karinin,  kypa, 
purpur  (mach),  roztok.  Xz.  Indigu. 

ludikaee,  o,  f.,  z lat.,  udáni,  ozn:imcni. 
Kk.  Anzeige. 

Indikativ,  u,  m.,  z lat.,  způsob  ukazovací, 
.anzeigende  Art.  — I.  se  kiade,  když  je  řeč 
o déjich  skutečných  nel«)  o dějích,  které 
mluvicí  za  skutečné  pokládá;  kdyís  něco 
prostč,  buiFsi  kladnié  biiifsi  záporně,  vyřčeno 
aneb  když  )iu  něčem  přímé  se  tážeme,  /k., 
Vn.  — Mimo  to  klade  se  i o dějích  poiiie 
myšlených:  1.  po:  frč,  kéí,  kěie,  kýi,  kýle 
(ve  větách  přáni),  aby  se  co  událo,  konalo 
aneb,  aby  se  bylo  co  v minulosti  událo,  což 
se  TŠak  nestalo.  Kéž  sc  Bůh  smiluje.  Kom. 
Kéž  jsem  se  nikdy  nenarodil.  Kon.  — 2.  Po 
„nt“,  když  s důvěrou  očekáváme,  že  se  za 

E‘  benim  druhého  co,  stane.  At  nckralujo 
ve  važem  těle.  8t.  At  jsou  slova  ta 
tobě  příjemná.  — 8.  Po : „nechat,  necht“,  když 
očekáváme,  že  druhý  kdo  přiiní  naáemu  na 
překážku  nebude.  Přikládá  se:  prosím,  modle. 
Necht  incdlo  jdeme  na  |>oužt.  lír.  Necht  jsem 
zachován  při  živobytí.  Br.  — 4.  Kde  se 
v němčině  konjunktiv  klade  a to:  a)  při  ča- 
soslově míli.  Učinils,  čehož  jsi  iičiniti  neměl 
(vi-as  du  hättest  nicht  thiin  sollen).  Br.  — 
6)  Při : lépe  bylo,  lépe  jest,  es  wäre  besser 
gewesen.  Lépe  mi  bylo  t.am ještě  zůstati.  Br. 


— c)  Při : „kdokoli,  jaklkoli,  kdeíkoli“  atd. 

Kdežkoli  bydleti  budete,  města  zpustošena 
budou.  Br.  — d)  Kdyi  možnost  činu  časem 
budoucim  vynášíme:  kilnnte,  dürfte.  Ale 

řekneš  někdo.  Knřliy  nejsou  modly,  di  někdo. 
Kom.  — Zk.  Vz  Kéž,  At  atd. 

Indikce,  e,  f.,  z lat.,  oznámeni,  svoláni 
cirkevniho  shromážděni;  občasí  15  let.  Kk. 
Indiktion,  Ankündigung. 

Indircktiii,  z lat.,  nepřímý,  imlin'kt, 
mittelbar,  nicht  gerailezu.  I.  daň  (kterou 
platí  ten,  kdo  nějaké  zboží  spotřebuje).  8. 
N.  I.  řoč,  vz  Řeč  nepřímá.  — I.  otázka.  Vz 
Věta  tázací. 

Indlskrccp,  e,  f.,  z lat.,  neskromnost, 
tlachavost,  všetečná  dotíravosf,  Indiskretion, 
I.bivorsichtigkeit,  Unbesonnenheit,  Unhílflich- 
kcit.  — Indigkretui,  neskromný,  dotíravý, 
nesmlčenlivý’.  8.  N.  Indiskret,  nicht  ver- 
schwiegen, plauderhaft ; unbescheiden. 

ludividuaUsacp,  e,  f.,  z lat.,  zjednutli* 
vováni,  zosobování.  obmezeni  na  jednotlivce, 
liulividiialisation.  Vz  Zk.  Ml.  II.  17(1.  — 
Indivldualisiii-us,  ii,  in.,  soustava  zjednotli- 
vujici.  — ludividiialisovati,  zjednotliviti, 
ojednotiti,  zosobiti,  individiialisiren.  — In- 
(iividiialista,  y,  m.,  ille  .Desjiota“,  ptivr- 
•ženec  soustavy  zjednotlivujici,  Individualist. 

— ladividiialitu,  v,  f.,  osobnost,  osobenstvi, 
osobni  (loviiha;  jeiinotlivosf,  Individualität, 
Persönlichkeit,  feigenthünilichkeit.  — ludi- 
vidiialiii,  osobni,  jcdinecký.  Individuell, 
eigenthüinlich.  besonders.  — Indivldu-uui, 
a.  n..  lat.,  osoba,  jednotlivec ; jeiiinec,  jedinik. 
Kk.  Uinzelnes  Wesen,  Person. 

Indoleutni,  z lat.,  necitlivý.  Kk.  Indolent, 
unempfindlich,  gloichgilfig;  grob,  sorglos. 

Indossant,  a,  m.,  it.,  rulmpisec,  kdo směnku 
jinému  rubopisem  odsfiipuje.  — Indossat, 
a,  m.,  mbopisnik,  komu  směnka  rubopisem 
byla  odstoiipen.a.  — Indossament  (indos- 
aement),  riibopis,  přep.sáni  směnky  na  jiného, 
Uibertragiing  eine»  Wechsels  auf  einen 
Andern;  in.  in  bianco,  riibopis  nevyplněný. 

— Indossovati,  přeněsfi  na  někoho  směnku 
rubopisem.  Kk.  Indossiren. 

Indové,  vz  vice  v 8.  N.  IV.  43.  — |.S. 

Indukpp,  e.  f , z laf..  zaverleni.liřemluveni; 
návod;  závěrka  z jednotlivosti  o v.šeobee- 
nosti.  Iniliiktiou,  Anleitung;  Folgerung.  In- 
dukci dokazovat!,  dokazovat!  řadou  |iřikladňv, 
skiitkňv.  — Induktivní,  povolující ; lákavý, 
zavádivý;  «Mlvoděný.  Kk.  Induktiv. 

Indiilgentní,  z lat.,  shoviv.avý,  mlmý. 
Kk.  Indulgent,  nachsichtig,  schonend,  mild. 

In  dnplo,  dvojnásob.  Kk.  Doppelt,  zwei- 
fach. — 

Ind'iis,  a,  m.,  Ind,  řeka  v Asii. 

Industrialism-us,  ii,  m.,  z lat.,  průmysl- 
nietvi.  — Industrialiata.  y,  m.,  die  ,l)ea- 
pota“,  přívrženec  industrinlisinu.  Industrialist. 

— Indnstrialka,  y.  f.,  škola  průmyslnická. 
Gewerbeschule;  škola,  v niž  se  liči  děvčata 
ženským  pracím.  Industrinlschiile.  — Indu- 
strie, e,  f.,  průmysl,  jirůmyslnosf,  Indn.strie, 

I Gewerbe,  Gewerbfieiss.  — Industrijni, 
1 prňmyslný.  Industrie-,  Gewerbs-.  Rk.  I.,  in- 
I diistrnilni  učitelka.  Industriallehrerin. 

I Indyrh,  ii,  m.  Vz  Indich. 
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-inř,  přípona  jmen  zdrobnSIých,  mládi 
znamenající;  pradliné,  ivadliné,  přadllni, 
čmndlini,  M^nč,  Kačině.  Dch. 

-inec,  přípona  jmen  podstat,  rodn  muž. 
označujíc  místo,  kdo  zdržuje  nebo  chová  se, 
co  původním  jmčnem  označeno.  Bž.  Nčmci 
miyi  složeniny.  Holub  — holubinec,  ovce  — 
ovčinec,  bosí  — hostinec.  Ht.  Vz  Tvořeni  slov. 

-inek,  přípona  jmen  podstat,  rodu  muž. : 
tatínek,  hřebínek. 

Infallibilista,  y,  f.,  dle  „Despota“,  pří- 
vrženec neomylnosti  papežovy.  InfiüUbilist. 
— Infallibilíta,  y,  f.,  z lat.,  neomylnost 
(p^ežova).  lik.  Inťallibilitat,  Unfehlbarkeit. 

Infam,  z lat.,  nectny,  hanebný.  S.  N.  Ehrlos, 
verrufen,  sebiindlieb.  Infnmní,  infamský,  ne- 
ctný,  hanebný.  — Infamie,  e,  f..  pohančni, 
ž|)atná  povčsf,  hanba.  Kk.  Enrlosigkeit, 
Schande;  .Schmähnng,  Sebimpfrede. 

Infamlliarni,  z kt.,  nedůvémý,  lik.,  un- 
freundlich. 

Infant,  a,  m.,  z ,lat.,  ditč.  Titul  synův 
královských  rodin  ve  Špančlskn  a Portugalsku. 
Künigl.  Prinz  in  Spanien  u.  Portugal.  Titul 
dcery:  infantk.a.  S.  N. 

Infanterie,  e,  f.,  osobni  stráž  infantův. 
Vz  Infant.  Nyní  pěchota.  Soldaten  zu  Fnss. 
Fnssvolk.  I.  jest  nyní  vedič  jizdy  a dřlo- 
střelstva  zbrani  nejíilavnějái  a nejdiilcžittjsi 
činíc  již  velikým  svým  počtem  ncjpřcdnfjžl 
bojovný  šik.  V přebotč  řadové  rakouské  jest 
nyní  41)  pluků  biiif  z hlavní  čiisti  buif  veskrz 
slovanských  (10  českých,  4 moravské,  0 slo- 
venských, 13  polských  a rusinských,  10  slo- 
vinských ajiboslovanských).  č’sk.  1.  řadov.4, 
lehká  (harcovníkův.  Vz  Myslivci.).  — Infan- 
terista,  y,  m.j  dle  „Despota“,  pěší  voják, 
pěšák.  Infanterist. 

Infekce,  c,  f.,  z lat.,  nákaza.  S.  N.  An- 
steckung, Verpestung. 

Inferualis,  z lat.,  infcmalnl,  pekelný,  ifá- 
belský.  S.  N.  Unterirdisch,  höllisch,  abscheu- 
lich. — 

Intieirovati , z něm.  a to  z lat.  inficcrc, 
nemoci  nakaziti.  Vz  Infekce.  S.  N.  Anstcckcn, 
verpesten. 

Intidelia,  lat,  nevěrný,  věrolomný,  untreu, 
treulos.  In  partibus  íntidelium,  v knylnách 
nevěřících  (pohanův,  kde  dříve  křestané  byli 
a kde  ovšem  časem  opět  mohou  býti).  Kk. 

Inliltrace,  e,  f.,  z lat.,  nádor;  vsrkáni, 
Infiltration,  Eintlussnn^.  — Infiltrovat!,  na- 
pouštěli, nasakovati.  Inhltriren,  cinflOssen.  Kk. 

Infinitiv,  u,  m.,  způsob  neurčitý  (časo- 
slova). — a)  Infinitiv  jest  Jméno,  přípona 
jeho  -ti  11  přirovnání  s jinými  jazyky  svědčí, 
že  jest  to  pád,  nejspíše  dativ  kmene  v -i. 
Gb.  Tvarem  jest  iuft.  ztmulý  pád  sg.  sub- 
stantiva příponou  -ti  tvořeného ; který  však 
pád  to  jest,  není  rozhodnuto.  Mkl.  S.  844.  — 
h)  Z infinitivu  nemá  se  i na  konci  vy- 
ponštéti.  Vz  Brousek  infinitivný  (na  konci 
tohoto  článku)  a I (zaniká,  f.).  Chceme-li  i 
vynechati,  musíme  předcházející  t imékčiti: 
hrabat,  lovit.  Os.  V inlinitivé  začalo  se  od- 
souvati  i velmi  záhy;  již  v KZ.  dlužno  čisti 
iskat  pravdum.  iskati ; v Kkk.  dát  Hju  a slušet 
cnora  m.  dáti  a slyšeli  atd.  a v Knkop.  hra- 
deckém (Výb.  I.  181.)  a jak  eřieC  na  jeho 
téle;  Lomnický  píše  dokonce  být,  rýmovat. 


dokazovat  atd.  Gb.  Hl.  86.  — V obeenémluré 
v mnohých  krajinách  t se  vy'pouSti,  aniž 
se  t měkči,  alejinde  zase,  ku  př.  pod  Krko- 
noši  t se  mění  v t.  V již.  Čech.  mluví  se 
také:  dát,  věřit,  a kromě  toho  se  tam  a jinde 
klade  c m.  s:  mect,  veet,  plect,  máct,  klácL 
kráctm.  mésti,  věsti,  plésti.másti,  klásti,  kristi. 
Kts.  Což  vysvětlí  se  tím,  že  vsouvá  se 
mezi  kmen  a pHponu  -ti  enfonické  s:  záb-s-tí, 
tép-s-ti : odtud  tedy : plétsti  čili  (ts  = c) 
plect;  tím  tak  zvané  rozlišováni  vysvětleno; 
v Čech.  s se  vsulo  a se  kmenovou  zubnici 
ve  smíšenou  hlásku  c spojilo,  kdežto  na  Mor. 
před  vsutým  s kmenová  zubnlce  vysuta  (jak 
výslovnost  obecná  učí);  odtud  i v písemní 
řeči  vysutím  d,  t dostáváme  tvary : plésti,  věsti 
(zpletti,vedti).Bž.  Brt.  píše  o léto  věci  takto: 
Někteří  z infinitivu  i odsouvgji.  Proč  ubohé 
toto  » nejnovějši  spisovatelé  čeští  v takovou 
nenávist  vzali,  jest  nepochopitelné.  Není  snad 
spisovné  řeči  na  škouu,  liši-li  se  aspoů  něčím 
od  řeči  obecné  a čeština  ncmii  těch  různosti 
věru  mnoho.  Kadili  bychom  imšim  novotářům, 
aby  poslouchali  řečníka,  který'  i v infinitivu 
vyslovuje,  a jiného,  který  je  odsouvá.  Maji-li 
sluch  český,  pozm\ji,  že  jest  odsouváni  to 
velmi  na  ujmu  rythmické  buiodě  řeči.  Novotou 
takovou  mizl  všecek  rozdíl  mezi  českým  in- 
finitivem a snpinem,  čehož  velmi  želeti  jest. 
Správná  čeština  čini  přísný  rozdíl  mezi  infi- 
nitivem a snpinem,  kladouc  supinum  na  ozna- 
čenou účelu  po  slovesech  pohybováni.  Vz  .Su- 
pinum. — c)  Časoslova  dvoaslabičná 
kmene  zavheiiého  (konči-li  se  kořen  son- 
hláskon)  nekrátí  dlouhé  kmenově  satnohlásky 
v infinitivu,  ani  když  inftiv  složením  třísla- 
hiiným  se  stává:  nesti  — donéstí,  klásti  — 
noklásti,  péci  — napéci.  — Ižirn.  I.  Kíká  se 
také : Když  v přičesti  času  min.  iwlu  činného 
stoji  před  l souhláska,  nekrátí  se  ani  ve  třisla- 
bičném  infivu  kmenová  sam.:  nesl,  kladl, 
pekl.  — l’osn.  2.  Po  právě  měli  bychom 
I tyto  třislabičné  infinitivy  krátiti,  než  posice 
délku  podporuje  (Pk.).  — Fosn.  3.  V již. 
Čech.  se  kmenová  samohláska  dvotislabičného 
infinitivu  ncdlouži:  vest,  nést,  poct,  téct.  Kts. 

— Pakli  kmen  jest  otevřen  (konči-li  se 
samoliláskou),  ta  se  v infinitivé  trejsiabičném 
kmenová  samohláska  krátí,  krátí-li  se  také 
v pHžestí  minulého  času:  krýti  — ukryti, 
m^i  — umyti,  biti  — nabiti  — zabiti,  dbáti 

— nedbati,  lhati  — nalhatí,  znáti  — poznali, 
státi  — dostati,  viti  — uviti,  rýti  — vyryti, 
býti  — odbyti.  — Ihien.  ítikásetaké:  Stoji-li 
v přičesti  ^n  minulého  rodu  činného  před 
l krátká  samohláska,  krátísovetřislabičném 
infinitivu  kmenová  samohláska:  šil  — našiti, 
žil  — požiti,  bral  — nabrati,  spal  — zaspat! . 
Us.  — 2'aké  mají  dlouhou  kmenovou  samo- 
hlásku  v trojslabiéném  infinitive  časoslova 
s kmenovou  samohláskou  u:  plu-  vyplonti, 
ku-  okouti,  tlu-  natlouci  a složená  časoslova 
od  mříti  (mni),  vříti  (vřu),  prlťi  (pni),  íříli 
(tni),  mlíti  (melu),  jiti  (jdu)  a p : umřití, 
zavřití,  otevřití,  popřítí,  utřltí,  vymllti.  Ih>- 
enati  je  možná  též  dle  toho,  že  v přičesti 
hlásku  í mění  v e:  umřel,  zavřel,  otevřel, 
popřel,  utřel,  vymlel  atd.  Potom  i tam  fů- 
stává  kmenová  samohláska  dlouhou,  kde 
venikla  stažením  ee  dvou  samohlásek : dostáti 
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(od  stojatí),  zahřátí  = zafařiti  (hřpjatí),  zaváti, 
vysniáti  se  atd.  Poznávají  se  dle  toho,  že 
mají  v pKčestí  miniiK^ho  časti  dlonhmi  kinc- 
novoit  samohlásku:  dostál,  zahřál,  zavál,  vy- 
smál se,  dopřál.  Naproti  tomu  skracujo  se 
v ti.  třidč  kmenovni  samohláska  v opétovacich 
slovesech,  odvozených  od  složených  finitiv- 
nich  4.  třídy ; v čemž  často  se  chybuje,  tedy  i 
rozáiřiti  — rozšiřovat!,  skrátiti  — skracovati, 
povýSiti  — povyšovali,  (mnižiti  — ponižo- 
vatí;  tedy  ne:  rozSIřovati  atd.  — Zvláštní 
nesnáz  činí  infinitiv  sloves  dle  vzoru  >puu, 
-piti.  Ta  mčla  do  14.  stol.  te  m.  i v inftvě 
a tím  rozeznávalo  se  pieti  (pnu)  od  píli  (piji), 
iieli  (žnn)  od  žili  (žiji)  atd.  Když  pak  v 14. 
stol.  ie  se  zúžilo  v i,  měly  inftvy  píli  od  pnu 
Pyk  jiti  otl  jmu  a jdu  atd. ; stejný  tvar, 
z čehož  nezřetclnosf  povstala.  Proto  přeložil 
obecný  jazyk  tato  slovesa  do  třidy  dnihč,  ale 
jen  8 témi  tomiami,  které  dle  třidy  prvé  by 
byly  nezřetelný,  tedy  zejména  s infinitivem : 
pnouti,  jmoiiti,  žnoiiti,  tnouti  atd. ; dálo  pak 
tíživá  forem  zase  pravidelných  jako  v při- 
čcstich:  pjal,  jal,  žal,  fal;  pj.at,  jat,  žat,  fat. 
Ježto  na  Mor.  a na  Slov.  mají  v inftvé  kon- 
covku -ali,  tedy  držme  se  jí  také  kladouce 
pjati,  jati,  žati  m.  pnouti , jmouti,  žnoiiti ; 
složené  tvary : itj.ati,  pojati,  požati,  mažati  atd. 
(Urs.  17.)  — hiJiiiiliiH  řasu  minulého 
nemáme.  Opisuje  se,  ku  př.:  Mluvili  o néiii, 
aniž  to  véděli  (ohne  es  gewusst  zu  haben.). 
Vidél  prý'  ho.  Er  soll  ihn  gesehen  haben. 
Tvrdili,  že  je  poslali.  Sic  bcliaitpteten,  sic 
geschickt  zu  halten.  — e)  InUnitiv  má 
řínný  a trpný  význam,  ale  rod  jim  označen 
býti  nemůže.  Metlami  biti  káz:in,  virgis  ver- 
berari  jnssiis.  Byl  v žalář  sadili  kázán.  Log. 
Jir.  Nákr.  87.  Cf.  Ich  salt  ihn  mit  Filasen 
treten,  ealcari.  (irímm.  — Mkl.  S.  847.  — 
/)  In^niliv  sinve.i  neskonalých  označuje 
trvám,  opětováni  a opakováni  dřjc  (dej  trvaci, 
opčtovaci  n.  opakovači),  infl.  pak  sloves 
skonalých  jednodobost  neb  ukončeni  děje 
(dčj  jcdnfHlobý n.  ukončený).  Onen  odpovídá 
z pravidla  řeckému  infinitivu  praesentis,  tento 
řeC;.  infinitivu  aoristii.  U sloves  jmiili,  zavili 
a jiných  klaile  se  infinitiv  sloves  neskona- 
lých. Začal,  přestal  psáti.  Přestal  dýchati. 
Kom.  — V záporných  vHách  klade  se  z j>ra- 
ridla  infiniliv  slooe.s  ne.skonalých.  \'z  Ne.  — 
Mkl.  S.  847.  — g)  Infinilio  jesl  odlažilé 
Jméno  óasoslovné,  ale  podržuje  is/rahu  časo- 
slova, pojí  80  8 pádem  časoslova  Samého 
a 8 příslovci,  ne  s jmény  přídavnými  a obsa- 
huje způsob  činnosti,  trváni  a ilokonéeni. 
— Kdy  klademe  infinitiv?  U tom  napsal 
Brt.  v Km.  II.  str.  !!().'>.,  (124.,  (áVi.,  072., 
(Í87.  ntisl.  článek.  (Jakožto  tivotl  předesýlátne 
toto  pozn. : Dle  toho,  je-li  podmélem  věty 
aneb  náleži-li  k přisiKlkii,  děli  se  infinitiv 
v infin.  o)  podmélorý,  h)  přislidkový.  V obou 
těchto  případech  pronáší  se  infinitiv  btt<r 
a)  obecné,  Imízo  vztahu  k určitému  jednot- 
nému podmětu  — infinitiv  obecný,  buif  /?) 
vztahem  k určitému  jednotnému  podmětu  — j 
infinitiv  jednolný.  — 1’ozn.  Za  infit.  obecný 
položití  můžeme  větu  neosobni ; za  infinitiv 
jednotný  jen  větu  osobní ; dle  toho  onen 
slouti  může  též  neosobni,  tento  osobni.  Ati 
Uyitr  dlužno  mlnviti  - dlužno,  aby  se  mlu- 


vilo; itZ  ée  llytie  dlužno,  abys  mluvil;  máš 
mluvili.  Niederlova  Mluvnice  jazyka  řeckého 
strana  3Ö7.).  — A.  O iiifinitivé  podmě- 
tovém.  1.  Infinitiv  obecný  (neosobni) 
bývá  podmélem  mnohých  sloces  a výrazů  ne- 
osobných, Jako  jsou : a)  sloveso  bezpodmělné 
jest,  kleréž  re  spojení  s inßnitirem  znamená 
možnost,  porinnosf,  nulnosí.  To  jest  viděti, 
že  bláznivých  lidi  bezčisliiý  jest  počet.  ,Št. 
N.  7.  Tu  slvšeti  dtisol  koni,  tu  vidéti  hrozné 
krupobití.  Rom.  Lab.  73.  Nejetími  poh.anskú 
ptini  bieše  viděti  slziece.  Kat.  32óti.  Vz  Býti 
(s  infinitivem,  str.  117.  a jiné  příklady  v Km. 
II.  (iOti.).  — b)  Slovesa  bezpudmětná:  má, 
musí,  sluší,  tnuli  se,  neškodí,  může,  libí  se. 
Vz  lato  sloves.1.  To  sě  má  zitra  stati.  Kat. 
1.VJ2.  Musí,  se  ta  věc  v tajnosti  ehovati.  Kom. 
L:ib.  .'>().  Časem  zablázniti  neškodí.  Mitdr. 
8;l.  Vz  Km.  II.  ti07.  — c)  Jména  [s  jesl) 
a to  a)  adjekliva:  snadno,  léčko,  příkrá, 
mrzko,  praciio,  volno,  bezpečno,  pohodlno, 
možno,  náležilo,  hmtnn,  milo,  rc.seto,  jmehotno, 
kralochvilno,  dirno,  žaloslivo,  bridko,  slgdko, 
ohyzdno,  hrozno,  Ic.skno;  doitřc,  zle,  lze.  To 
divno  pověilieti.  Kat.  l.OOO.  Usilnof  ( . 
těžko)  sč  obci  protivili.  Dal.  4!).  2!l.  Nebez- 
pečno jest  na  těch  stolicífh  seiléti.  Kom. 

I, ab.  71.  Stydko  je  mlnviti.  Št.  N.  13ti.  Těžko 
z kamene  olej  vvtlačiti.  Mtidr.  IkX  Vz  víc. 
příkladů  v Km.  ÍI.  ti(l7.  — I'ozn.  Vedle  vy- 
Ičených  adjektiv  užírá  se  často  substantiva 
věc  s příslušným  adjektiretn.  Pěkná  věc  jest 
pěknou  miti  bibliotbekii.  Kom.  laib.  37.  Te- 
sklivá  jest  věc  o tom  připominati.  Bart.  32. 
Vz  Km.  II.  (I<)8.  — ,i)  Sub.slantira:  třeba, 
netřeba,  potřebí,  dosti,  hanba,  hřích,  bída, 
radosf,  útěcha,  iiméni.  moudrost,  maličkost, 
čas.  Vz  lato  slova.  Netřeba  než  zapřiihnotiti 
ajeti.  Koni.  latb.  30.  Zeptali  se  potřebí.  Kom. 
Eab.  :'i7.  Útérhaf  bnile  i to  poznati.  St.  N. 
10ti.  Bohatému  didíře  činiti  ztráta.  Miiilr.  ll>8. 
Vz  vice  jiřikladů  také  v Km.  II.  ti08.  — 

II.  Infinitiv  jednntný  (osobni).  Infinitiv 
s dativem  bývá  )unlmčtem  ti  výrazů  r přeil- 
clnizejicim  mlstnvci  (/ ) uvedených,  ad  a).  Je 
vám  býti  tu  nebo  tam.  Üs.  Jižté  nám  v smutné 
té  jiropasti  z.altynpiili.  Kom.  Lab.  31.  Vně 
je  psétm  ostati.  .Št. , N.  3(K),  Kak  mi  uěiniti 
tomu.  Kat.  3117.  (fislémii  srdci  je  viděti 
Boha.  Št.  N.  28ti.  — ad  b).  Mně  a tobě 
sliiši  se  biti.  Dal.  28.  24.  Vic  tni  se  psiili 
ncliodi.  Arch.  I.  !)1.  S jedním  se  mi  mlti- 
viti  dostalo.  Kom.  I.ab.  Í33.  — ad  e).  Kaž- 
déniii  sotiditl  snadno.  Kom.  Lab.  32.  Lépe 
by  bvlo  Božejovi  střiebra  nebrali.  Dal. 

r>!l.  firozná  věc  zlým  a jlivně  radostná  do- 
brým vstáli  z mrtvých.  ,St.  — Vz  vire  pří- 
kladů v Kra.  II.  (i08.  — B.  O infinltlvě 
pHsudkovém.  Infinitiv  přísiidkový  had  jest 
předmětem  aneb  iirřenim,  dle  Udio  jest 
a)  předmětový,  b)  určovací.  — l\tzn. 
Přísudkem  vlastním  se  sponou  jest  bývá  in- 
finitiv nejěastěji  ve  výměrech : To  jest  Bohu 
tyúžiti,  svój  stav  neb  úřad  věsti  ke  cti  božie. 

I ,St.  N.  .04.  Tlachati  neni  cepem  máchati.  Loii- 
piti  není  konpiti.  — n)  O inft.  předmět- 
ném. I.  tř.  Infinitiv  pouhý  (jednotný). 
Infinitiv  pouhý  berou  k sobě  za  předmét : 
1.  slovesa,  která  vedle  infinitivu  nepřipon- 
itéji  jiného  předmětu  : a)  slovesa  moci,  umění 
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a ívyíhisli:  moci,  ilorčsti,  stačili,  slihati, 
tniiéli,  rěděti,  zniiti,  učiti  se,  ztiikiili.  Vz 
tuto.  Miiž  to  slyšcti  Dni.  í>.  2:1.  Ne- 

mohli staěiti  dolnov  dfdati.  I..ct.  05.  Vic  žali 
žito.  Z))i‘V.  T.  2Ó1.  Neobyčejných  včci  nži- 
vati  zvykli.  Kom.  L:ib.  28.  — l‘o:n.  \'elmi 
zhusta  uživá  se  v staré  češtině  časoslova  ne- 
táhnouii  s misicdujicim  ax  k označeni  dvou 
dfjň  jio  sobě  Jdoiícich  (nyni  = sotva  — Již). 
Netáhla  sv.  Agatha  té  modlitby  dokonuti, 
až  ihned  duši  pustila.  Pass.  212.  N)  ní  bychom 
vazbu  tu  dobře  napodobili  mohli  časoslovem 
stilwouti.  Nestihl  se  pomodlili,  všecky  modly 
se  zlámaly.  — 6)  íiluvesa  jtovinnosti,  nut- 
Ho.síi,  rnliiiisli:  mám,  musím  {strčes.  drbiin), 
smím.  Vz  tato  .slovcnsa.  Což  více  inluviti  mám, 
pane  imij.  Kom.  Ltib.  l.‘iS.  Proč  ten  blud  či- 
nili smieš  ISO  osinčlnješ)  V Kat.  1220.  Sraziti 
nám  drbi  I-udčk  voje  pod  jednu  ránu.  Výb. 
1.  1Ö.  — c)  íšlocesa  chtéiii  : a)  osobná:  chci, 
nechci  istoroč.  nerodím),  ráčím,  musím,  žá- 
dám. nadiji  se.  \'z  tato  slovesa.  Nechcú  tě 
za  súdcii  jmieti.  Dal.  18.  Neroif  nic  stý- 
skali sobě.  Kat.  3002.  Naději  se  brzy  ve 
Prancii  býti.  Žer.  1,.  l.  (>8.  — fl)  Neosohná: 
chce  se  mi,  žádá  se  mi,  stý.iká  se  mi,  stilui 
se  mi.  Chce  se  mi  piti.  Výb.  I.  188.  stcsklo 
se  mi  s nim  chodili.  Vrat.  120.  Že  se  vám 
nestihá  v takový  dčšf  na  pole  jiti.  Us.  — ; 

d)  tSlocesu hodláni : hodlám,  chystám  se,  stro- 
jím se,  minim,  mijslim,  ukládám,  uculuji  se, 
stihiiji,  xaeaxnji  se,  přisahám,  hroxim,  di- 
eéřoji  si,  troiijám  si,  zdráhám  se,  zpěčuji 
se,  rozpakuji  se,  bráním  se,  caruji  se,  stra- 
chuji se,  bojím  se,  stijdim  se,  hanbím  se.  Vz 
tato  slovesa.  Co  liodbiš  učinitiV  L’s.  NVroz- 
pakujte  sé  slova  božieho  rozsévali.  8t.  N. 
80.  Lniřiti  se  já  nebojím.  8.5.  Pis.  lili,  — 

e)  iStocesu  snaženi:  snažím  se,  hledím,  usi- 
luji, přičiním  se,  pokouším  se,  xiístácáin, 
přesláráni,  meškám,  dlím,  ohlníuji  se,  likoiiji 
se,  nedbám , odříkám  se.  Vz  tato  slovesio 
Lčenl  všecko  stihati  se  snaží.  Kom.  Lab. 
llo.  On  se  dal  plakali.  85.  P.  Cli'.).  Neupúšéčj 
bňiiti  u vrahy.  Výb.  1.  17.  Vtom  sé  obleni 
pracovali.  St.  N.  123.  Nedbali  idnili  slibu. 
rov.!l.'i.  — Vz  vic  příkladů  k a -e  v Km.  II. 
112.0.  — 2.  iSlore.sa,  která  reillě  infiiiitiru  při- 
bírají předmět  osobni,  c němž  podmět  infi- 
nitieu  jest  obsažen,  ii)  ,'iloresa  rndij,  po- 
bídky, příkazu:  radím,  iiajiomíniím,  káži, 
celím,  poroučím.  Vz  lálo  slovesa.  Rychtář 
napominal  s nižádnou  zbraní  nechoditi.  Let. 
370.  Poroučejí  mu  počítali.  Kom.  Lab.  .00. 

Jhjxn.  I.  řilocesa  rady  a jiobídkij  mícaji 
obyčejně  Jen  tehdy  infinitiv,  když  osoba, 
které  radíme,  ktemii  pohixínie,  ryjadřena  není; 
sice  mají  konditional.  — Řídký  jest  infinitiv 
místo  id)VČejnčho  konditionslu  po  slovesech 
prosby.  í‘ánóv  prosi  vedle  sehe  sčsti.  Dal. 
ó.  28.  — Poxii.  ä.  Není  li  osoba,  které  při- 
kazujeme, vyjailřena,  mií  infiiiitic  cýxnani 
pnssiený.  žádného  do  mčsla  )>řikázal  jsem 
nc))oušiéti.  Arch.  I.  88.  — b)  Sloresa  učení, 
pii.sobeni:  učiní,  xrykám,  jiomáhám.  Vz  tato 
slova.  L uiční  učí  lidi  skrovné  mluvili.  Aiiih. 
I.  l id.  i děkoval  pánu  Rohu,  že  mu  jest 
ráčil  pomoci  přes  tu  voilu  se  přepravili,  Í.ct. 
C)‘J.  — cj  řřlucesa  při^ioušlěni  a bráněni:  dá- 
vám, dovoluji,  dopouštím,  přiji,  bráním,  há- 


jím, zapovídám,  nechávám.  Vz  tato  slovesa. 
Nedal  jsem  se  jim  rozcházeti.  Žer.  8n.  83. 
Ani  zlému  větru  na  sehe  vanouti  nedal. 
Kom.  Lab.  81.  Deváté  přikázanie  brání,  žá- 
dati  bližnieho  svého  ženv.  Št.  N.  300.  — 
Vz  Km.  027.  — II.  tr.:  Infinitiv  sakku- 
sativeni.  Infinitiv  s akkiisativem  klade  se 
a)  po  slovesech  ridéti  a slyšcti.  Viděli  jsme 
se  nedaleko  býti  od  ostrova  Kandy.  Pref. 
.■>lí).  Viděl  jsem  je  v blátě  váznouti.  Kom. 
Lab.  211.  SIvšel  jsem  tu  některé  z nich 
chlubiti  se.  Ivom.  Lab.  128.  — Ifeni-li  akkus. 
osobný  vyjádřen,  infinitiv  micá  význam  pns- 
Isien^.  Panna  Maria  omdlela,  kdvž  viděla 
I věsti  Krista.  Pref.  LSI).  Jak  uslyšel  smlouvu 
! čisti,  dal  se  v odimvidáni.  Žer."  Záp.  II.  15.Ö. 
— b)  l’o  slovesech  myšlení  a jirojerocáni, 
«1  při  stejných  v obou  rětěich  podmětecb. 
Nic  nemajíce  všecko  se  miti  pravili.  Kom. 
laib.  110.  Ku  statku  právo  miti  se  hlásí, 
žer.  Záj).  11.  11.  Vinným  zná  se  býti.  Vš. 
33.  Pán  mrtvé  křísil,  aby  dokázal  se  bvti 
pánem  života.  Kv.  Mat.  12tl.  — d)  Při  rí.-- 
ných  II  obou  větách  podmětech.  Ukazovali 
nám  kmen  stromové,  jejž  jiravili  palmovým 
býti.  Har.  I.  208.  Někteří  jilesali  pravice  tu 
božského  cosi  býti.  Kom.  l.ab.  40.  Vybrali 
i)  mužů,  které  hodnými  býti  kněžského  úřadu 
soudili.  Prot,  .07.  — Pozn.  Ačkoli  vazba  tato 
v jisté  míře  (při  různých  podmětech  téměř 
'Jen  infiniliv  býti),  české  skladlié  dobře  svědčí, 
]indobá  se  iiřece,  že  tejrrve  piísohenim  latiny 
t céř.ší/io  rozměru  nabyla.  Vvskýtáť_se  nejéa- 
: stéji  ve  sjtiseeh  věku  XVl.  U .Štítného  a 
I spisovatelů  současných  velmi  zřídka  se  ji 
I dočinime  ku  př.  Št.  N.  42ÍI. : Darmo  .se  mni 
I vítězem  býti  proti  hřiiThn,  ktož  jen  pomsty 
se  boji.  Sice  klade  Št.  pouhý  akkusativ 
I nebo  instrumenLal,  kde  pozdější  spisovatelé 
i infinitiv  přičiňnjí:  Prvý  roh  proti  Ihdui  řekl 
j jsem  hrdosf.  Pravio  boha  lhářem.  Vz  Št.  N. 
|'l47.,  1.02.,  102.,  17ít.,  184..  188.,  220.,  24.0., 
270.,  318.  liludnvm  jeho  dobře  znali.  V'ýb. 
lil.  210.  .Sám  se  liřiešným  poznal.  Pass.  3Í)2. 
Vz  také  Listy  filolologickéa  |Hied.  310.  Akkii.s. 
! — b)  O iufinitivě  urěovarim.  Infinitiv 
I určovací,  češtině  a řečtině  riastiii  (v  latině 
I jen  II  básiukň)  značí  J.  vztah  či  rozsah  r/ast- 
I nosil  neb  činnosti  nějaké,  infinitiv  vztahový ; 

I i určuji  se  jim : a)  ailjektiva  zet.  .snaitnosti 
' a libo.sti  (srv.  lat.  snpinuin  na  -ii).  Oheň 
, dobr  jest  sé  zliřieti.  Pa.ss.  132.  Mandragora 
I ovoce  dobře  vonie,  ale  jisti  iieni  chutné.  ,Št. 

I Dobrýii)  milá. by  byla  pravda  slyšcti  i ml 
I oslice.  St.  Čistota  všem  libá  slyšeli.  Št.  N. 
22Ö.  Vz  Kntsný,  Lehký,  Potřebný,  Protivný, 
Snadný,  'l'čžký.  Tvrdý.  — b)  Substantiva. 
Udělá  se  mi  chiit  podívali  se.  Kom.  Lab. 

■ 37.  Mám  obyčej  ráno  vstávali.  St.  ski.  V. 
! 12.0.  Abych  mohl  ehvili  miti  na  ohecnč  věci 
myslili.  Žer.  Sii,  8.  0'z  Moc,  Povinnost,  Pnivo, 
í Svoboda,  Úmysl,  4 ůlc.  Žádost.  — 2.  Dosah 
I či  míru,  po  kterou  až  platnost  má  činnost 
i neb  einstiiost  nějaká  — infiiiitic  dosahový ; 
'.i  určuji  .se  Jím  adjektiva:  hotov,  ochoten, 
rolen,  porineii,  dlužen,  hoden,  dástojen,  žú- 
dostiv,  snažen,  schopen,  pileii,  leníc,  nedban- 
lic,  prázden,  niiKen,  sílen.  Proti  své  vůli 
I něco  ěiiiiti  povinni  uejsou.  .Kom.  Lah.  119. 

I Dlužna  jsta  sě  milovati.  Št.  N.  93.  Uutle 
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snažen  stHcci  sě  zlého.  Št.  N.  l.'tl.  Kolíne, 
nejsi  hoden  státi.  Sš.  P.  .'>8.’).  Vz  Dlužný, 
Důstojný,  Hotov,  Hodný,  Mocný, _ Nelhavý, 
Pilný,  Prázdný,  Schopný,  Silný,  Žádostivý. 

— Í\>2U.  Sem  Itš  j/očíxti  jent  infinitivy  tak 
iVčcné  absnliitní  (samostatné),  jti  vyjailřuji 
mirn,  pokud  niti  ^atnost  výrok  činěný.  Ale 
pravdu  říci,  nic  iioršiho  pan  posel  do  sehe 
neměl,  nežli  že  velice  skoupý  byl.  Vrat.  42. 
Jest  nám  tu  zima  pod  okny  stati.  Sš.  P. 
Í4<>.  Co  nevidéti  budou  svátky.  L's.  — 3. 
Včel  neh  cil  činnosti  nějaké  — infinitiv 
úěelný.  Jim  určuje  se  a)  sloreso  ddti:  Otec 
dal  dítě  sv.  Marině  pěstovat!.  P.ass.  4uT. 
Královna  dá  oznáiuiti.  Kom.  Ijib.  b7.  Svato- 
pluk se  mu  dá  znáti.  Dal.  28.  14.  — b)  Slo- 
resa  hoditi  se,  sejiti  se.  Hnilý  klát  se  nehodi 
ani  do  kamen  dat.  Sš.  P.  ,143.  — e)  Sloresa 
chůte  a posýláni  m.aji  )>o  sobě  z pravidla 
supinum.  U spisovatelů  středili  duby  kladen 
za  supinum  ěasto  nesprávný  infinitiv.  Jini 
náboženství  konati  vybihaji.  Kom.  Lab.  13. 

— Jbzn.  Lid  iiživá  zhusta  infinitivu  úěel- 
iiěho  po  časoslově  býti,  odpovídaje  ku  pf. 
nii  otázku  ,čcmu  (naě)  to  je  y‘  infinitivem : 
jisti.  piti.  Taktéž:  Prádlo  jest  ještě  váleti. 
Žito  jest  ještě  vázati.  - O Jinýrh  platno- 
stech infinitivu.  Kromě  připadá  vytčených 
nui  infinitiv  1.  platnost  subatantivuou ; 
> nčírá  se  ho  a)  podmětem.  Zlého  člověka 
znamení  jest,  všude  práv  žádati  a eo  se  ěi- 
niti  má,  z rejster  toliko  chtiti  věděti.  Kom. 
Kab.  Lěhati  měkce,  eboditi  bladce,  jisti  a 
piti  lahodně  nepřináleži  ku  podstatě  zdrávi. 
Kom.  Did.  14.  Mlnviti  stříbro,  mléeti  zlato; 
.Slibiti  a duti  jest  dvoji.  Mudr.  78.,  93.  — 
6)  Předmětem.  Piistiti  ho  tam  za  nehialné 
soudil.  Kom.  laib.  Htí.  Turci  za  veliký  hřích 
máji  polapeného  ptáka  zabiti  a snisti.  Vrat. 
71.  — c)  PMvlaKtkem,  castupuje-li  infinitiv 
přívlastek  substantirni  či  přístavku.  A což 
toto  jest  za  ukrutnost  s člověkem  jako  s ho- 
vadem  zacházet!.  Kom.  Lab.  hi.  — Ibrn. 
Zvláště  zřejmá  jest  substantivni  platnost  in- 
finitivů ji-stí  a piti.  I nesměchu  sě  biti  včelo 
před  bohyni  vsňmrky  jim  dávali  jiesti.  Kkk. 
8.  Dachu  knězn  Jiesti,  piti.  Dal.  .59.  Vz  Km. 
II.  G60.  — 2.  Platnost  způsobovou  re 
větách  vztačnýrh  a tázacích  «)  jest : kdo  (— 
má  kdo),  co,  čemu,  čím,  nač,  zač,  kde,  kam, 
odkud,  kudy,  kdy  atd.  Ještě  je  ( má)  vám 
kdo  pomoci.  Us.  Bylo  odklidy  dluhy  platili. 
Žer.  Záp.  II.  149.  Tu  se  bylo  čemu  divati. 
Har.  I.  189.  — ß)  Keni  -,  kdo  ( nemá  kdo) 
atd.  Nenie  co  šiti,  ano  vše  děravo.  Výb.  I. 
487.  Neni  se  ěim  ubezpečili.  Kom.  laib.  87. 
Není  se  ho  proč  báti.  Kom.  laib.  23.  Vz 
Km.  II.  (itíl.  — r)Mám  : co  atd.  Hromáždie, 
což  mohů,  aby  měli  co  propiti.  ,Št.  Sotva 
se  čim  přikryti  neb  vyživiti  mají.  Kom.  Lab. 
123.  Bude  miti  s kým  pracovali.  Žer.  L.  I. 
.55.  — J)  Nemám:  co  atd.  Čeho  vic  žádati 
neměl.  Kom.  I-ab.  Šla  bych  si  stěžovat,  ne- 
mám komu.  Er.  P.  II.  93.  Nemáme  čim  hrdi 
býti.  Št.  N.  215.  Nemám  se  já  tady  kdy  bavili. 
.Sš.  P.  13.  — Pozn.  Podobně  se  pojí  s infiniti- 
vem nemám  nic.  Nejmám  niče  činili  s tiem. 
Anth.  I.  73.  — I ) Vím,  nerim : co  atd.  Ne- 
vím toho  jakými  slovy  vymliiviti.  Kom.  Lab. 
132.  Každý  vie  kde  nalézti,  což  komu  jest 
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třeba.  St.  Neviní  nic  jiného  psiiti.  Arch.  I. 
92.  — 3.  J/ň  infinitiv  platnost  způsobovou, 
když  nastupuje  za  způsoby  žádaci  a to  a)  za 
imperativ.  Nevysazovati  děti  na  slunce.  Ne- 
svěřovali vesla  těm,  kteří  na  vodách  pebý- 
vali.  0.  Mudr.  3(>4.  — b)  Za  oplativ.  O ten- 
krát já  být  blesků  pánem.  Hál.  Děil.  .55.  — 
c)  Za  konjunktiv  rozražovaci.  Pravda  jest, 
což  tajili?  Kom.  Lab.  81.  — ISizn.  Těž  za 
přeilvěti  vět  podniinečných  užívá  se  inlini- 
tjvu.  A byť  o zem  se  biti,  není  se  kam  diti. 

.Mudr.  181.  Dáti  ho  (obrázek)  do  knížek, 
ncsniěstná  se,  zamknout  ho  do  tnihlv,  udusí 
I se.  Sš.  P.  474.  — 4.  Platnost  citosiover  — 
I infinitiv  zvolayi,  jímž  se  prostě  jmenuje 
'předmět  citu.  O šeredně  zlé!  v tajně  drji 
! němu  lstivým  a zlostným  srdcem  utrhati.  .Št. 
N.  154.  Nejsa  králem,  českjTn  králem  .se 
psáti.  Let.  498.  Pozdě  po  lidech  slova  chy- 
tali. Č.  Mudr.  79.  — O shodě  pMsudko- 
věho  Jména  infinitivniho.  Má  li  infini- 
I lir  ,býti‘  při  sobě  jméno  přisudkové  (doplíi- 
kově  neb  určovací),  jdatnost  me^ji  o shodě 
jeho  pravidlu  tato.  1.  Substantivum  klade 

■ se  do  přisudkocého  instrumentalu.  Neihtj 
'jiskře  Olinčin  býti.  Dal.  8.  38.  — Zřídka  jen 

nyskytujc  se  dativ.  Dachu  z miila  vojsku 
býti.  Dal.  8.  42.  — 2.  Participia  i adjektiva 
I (z  pravidla  ve  formě  neurčité)  kladou  se  buit 
do  přisudkocého  dativu  neb  do  nominativu  ; 
u pozdějších  teprve  spisovatelů  vjskytiiji' 
se  za  dativ  přisiidkový  instmmcntal  adjektiv 
foriny  určité.  — 3.  Co  se  týče  ijrammatické 
shody  mezi  dativem  podmělovým  a ilativrm 
přisudkorým,  pamatovati  jest,  že  přísiulkocý 
I dativ  siny.  rodu  muž.  zastupuje  dativ  všech 
i rodů  a obou  čišel.  Nesluší  mně,  vám,  sestře, 
bratru  býti  veselu.  Vz  Lze.  — jen  zřídka  vy- 
skytuje se  rod  ženský.  By  mi  bylo  živě  býti. 

^ St.  ski.  I.  138.  — ÍW/ě  různých  druhůr 
I infinitivu  platí  tato  pravidla  o shodě  parti- 
! Ciji/Vi  neb  adjektiva  přísudkorého:  I.  lllti- 
nifiv  podmětový  jak  osobní  tak  neosobni 
, má  jméno  přisudkové  r dalivě.  a)  Proč  mi 
I živu  býti  ? Anth.  I.  49.  Všichni,  jimžto  biiile 
I spasenu  býti,  na  pravici  stanů.  Pasa.  15.  — 
j b)  SliiSif  při  tom  opatmii  býti.  Št.  N.  37. 
I — c)  Nesnadno  jest  pokoraěmu  srdci  tak 
i piliiu  býti  těch  marnosti.  .Št.  N.  117.  ZIéf 

■ jest  úst  svých  nebýti  mocnu.  Št.  N.  W>.  Lépe 
' podivě  umřiti,  než  potupně  živu  bVti.  Č. 

Mudr.  315.  Vz  vice  příkladů  z Km.  íl.  873. 

, — II.  Infinitiv  předmětný.  1.  Slovesa, 
která  redlé  infinitivu  tiepřiímuštějí  jiného 
^ předmětu,  mají  jméno  přísudkoré  v notuina- 
• lirě.  Lež  nikdy  neinrtž  dobra  býti.  St.  N. 

! 11.5.  Kolik  set  ict  živ  býti  moci  bude.  Kom. 
i Lab.  52.  Počal  jsem  vesel  býti.  Kom.  Lab. 
j 52.  Vz  více  v Km.  II.  874.  — Pozn.  ítidký 
i jest  tu  dativ  přísudkorý.  Začnouce  živu  býii 
mřeme.  Kom.  Did.  85.  Boj  se  býti  netbavn 
spasenie.  Št.  — 2.  , Slovesa,  kteráž  redlé  in- 
finitivu přibírají  předmět  osobní  Inejčastěji 
v dativě)  máji  jméno  přisudkové  v dative. 

I Razif  vám  opatmu  býti.  Št.  N.  98.  Ileklor 
I kázal  všem  k boji  býti  hotovu.  Troj.  237. 

1 Nedaj  jim  bvti  obmeškánn.  .Št.  Vz  vice  v Km. 
j II.  6(4.  — lll.  Infinitiv  urěnvari  nui  jméno 
přÍMidlorf  v datirě.  Ctnost  jest  všecko  opii- 
I stiec  chudil  býti:  (3vrfá  blaženost  jest  synem 
37 


578 


Infinitiv  — Inhalace. 


božím  nazvánu  býti.  Št.  N.  223.,  245.  — 
IV.  Infinilic  platnosti  substantívni  »ló 
jméno  přisadkové  r datiré.  Duchem  chudu 
býti  jest  pokornu  býti.  no  hrdu.  Št.  N.  282. 
Volili  jsme  radřji  umřití,  nežli  živu  býti  tak 
bidnř.  Prot.  lá.  Vz  Km.  II.  075.  — Do- 
datek. Sloeeso  řidiči  a infinitiv  sph/raji 
r jeden  pojem,  pročež  doplnik  závislý  na 
infinitivé  nespranije  se  tytýž  co  do  pádu 
infinitivem,  nýbrž  slorrsem  řidieím.  Tak 
nesluSi  svéta  milovali.  ,Št.  N.  113.  Nesmiin 
jemu  pravdy  povřdéti.  St.  akl.  V.  U>4.  Sena 
jim  jisti  (lajte.  Dal.  04.  20.  Ta  búzefi  jest 
bliti  se,  ztratili  tti  odplaty,  jižto  Buoli  svvm 
dává.  Št.  N.  250.  Dávno  jsem  žáilostiv  byl 
té  noviny  slyšeli.  Žer.  L.  I.  140.  Vz  Enal- 
l.afíe,  1.  \'7.  vice  přikladli  v Kin.  II.  07.5. 

Pózu.  Nepovšimnuti  teto  vazby  bylo 
snad  příčinou,  že  mluvnice  naše  iivádéji  ta- 
táž slovesa,  jakoby  se  jiojila  s genitivem, 
jimž  jediné  akkiisativ  přislnši.  Mezi  taková 
slovesa  počítá  ku  př.  mluvnice  Zikmundova 
i v 2.  vydáni  j/.sťi  a piti,  kteriiž  sama  o sobí 
jiného  pádu  než  akkusativ  nikdy  nemají. — 
Brousek  iiifinitivný.  I.  Někteří  spimratelé 
norějii  «ííivyi  dňskdnf  supina  za  infinitiv; 
jiní  zase  střídavé  tu  infinitivu  tu  siipina, 
jak  jim  právé  z péra  vybéhne.  Nclilcdic 
k jiným  důležitéjšim  véceni,  aspoň  libozvilkil 
bylo  by  SetHti.  Infinitivy  věsti,  nésti,  volati 
zajisté  libi'ji  ziiřji,  nežli  supina  vi>st,  nést, 
volat,  aniž  infinitivy  v -iti  (niliuiti)  odporný 
jsou  českému  duchu.  V'z  počátek  tohoto 
článku.  — 2.  Některé  vazby  infinitirné,  jako 
brzpodniětné  jest  s infinitivem,  pHsud- 
kový  dativ  atd.  vytracuji  se  z nenáhla  z řeči 
spisovné.  Dle  obdoby  vazeb  uémeckých  užívá 
se  ziiytečné  přespřiliš  sloves  maseti,  miti, 
lze.  jest  aj.;  anebo  méiií  se  bezpodinřtná 
vazba  liesiirávné  v podmétnou:  Hora  jest 
vidéti  lil.  horu  jest  vidéti.  Vojáci  jsou  vi- 
déti  111.  vojáky  jest  vidéti.  — 3.  Hloresa  zů- 
stati  užívá  se  ča.sto  zbytečně  a chybně  za 
příkladem  ražeb  německých.  Zůstaň  státi, 
sedčti  stůj,  seď;  zůstal  státi  m.  stanul, 
zastavil  se.  Hodiny  zůstaly  státi  iii.  zaslavily 
se.  Zůstali  vézeti  v bláté  ni.  uvázli,  uvízli. 
Taktéž:  Naučil  jsem  se  ho  znáti  v Praze 
lil.  poznal  jsem  ho.  — 4.  Slovesa  dáiti,  ne- 
chuti, lze  jest  (může  se)  nesprávné  se  ve- 
spolek ziiniéňiijí.  — .5.  Z míry  hojná  jsou 
nyní  substantiva  slovesná  (-áni,  -oni,  -ti) 
kladená  za  spriivné  infinitivy  podmétem, 
předniétem  i v pádech  předložkových.  Vz 
Abstrakta.  — Pozn.  Kromě  infinitivu  hradí 
Cechové  německá  substantiva  slovesná : a)  pře- 
chodníkem ; b)  větami  aby,  že  [jok,  kterak), 
aniž;  c)  supinem;  d)  jinými  obraty.  Vz  Ab- 
strakta. — (!.  Již  Je.  poznamenal,  že  slovce 
iiémeeké  zu  rádo  by  mílo  svého  zá.stiipce 
v če.štině.  Co  zde  má  mezi  námi  co  délati  ? 
Měli  mnoho  co  Nypravovati.  Mám  mnoho  co 
na  Jiráci.  .S  tini  nemám  nic  co  éiniti.  — Ve 
všech  těchto  a podobných  větách  jest  co 
takovým  nepovolaným  zástupcem  německého 
za.  Vz  Co,  str.  14‘Í.,  a. — Druhým  takovým 
zástiijicein  něm.  slovce  zu  chce  býti  před- 
ložka k.  Odhodlal  se  k přerušeni  bitvy  m. 
přcriiSiti  bitvu.  Pian  byl  snadno  k prove- 
deni (bylo  snadno  prověsti). — Vz  také  Mkl. 


S.  844.-871.;  Zk.  Ski.  636.— 6G0;  Zk.  Ml. 
II.  124.— 131.:  Ht.  Sr.  mluv.;  Brs.  16.  Cf. 
Niedcrlovu  Mluv.  jaz.  řcc.  str.  358.  a náel. 

In  flagranti,  lat.,  při  skutku  (koho  po- 
stihnouti).  Rk.  Auf  frischer  That. 

Inflammace,  e,  f.,  z lat.,  zapáleni,  zánět. 
Rk.  Entzündung,  Brand. 

Inflexionspunkt,  v matli,  obratník,  bod 
obratu.  Stě. 

Influence,  e,  f.,  z lat.,  vliv,  působeni 
v něco.  Rk.  Einfluss,  Einwirkung. 

Informace,  e,  f.,  z lat.,  poučeni,  zpráva. 
Unterricht,  Auskunft. 

Informator,  a,  m..  lat.,  domácí  učitel, 
vyobovavatci,  Uehrer,  Erzieher.  Rk. 

Informovat!,  poučili,  berichten,  belehren, 
Auskunft  geben,  informiren. 

Infulat,  a,  m.,  z lat.,  smějici  uživati  infule, 
ein  infulirtcr  Prälat.  Us.  Vz  lufulovaný. 

lufule,  e,  f..  z lat.  (mitra),  biskupská 
čepice.  Infel,  Bischofshut.  — Infulovaný, 
hodnostář  cirkevni.  jenž , ač  v důstojnosti 
jiod  biskupem  stojí,  přece  infiili  smi  nositi  ; 
opat,  (irelat,  jiřednosta  kapitule,  probošt, 
kanovník,  ovšem  i biskup.  S.  N.  Ein  Infulirtcr, 
der  den  Bischofshut  tr-agen  darf. 

Infuse,  c,  f.,  z lat.,  vléváni,  nálev.  8.  N. 
Einguss,  Aufguss. 

Infusoria,  pl.,  n.,  lat.,  nálevnici,  po- 
levnici  (živočiši).  Kk.  Die  Gymnasium.  In- 
fusorien, kleine  dem  blossen  Auge  nicht 
sichtbare  Thierchen  in  Flüssigkeiten. 

-Ingen.  Německá  slova  v -ingen  ukončená 
niěni  so  v češtině  v -ing,  -ink : Göttingen  — 
Gotting  n.  Gottink,  u Glle  Brs.  -a),  NOrdling 
( k),  Tllbing  (-k).  Ht.  Dle  Brs.  str.  46.:  Feld- 
kirchy,  Honenlindy,  Saarbrllcky,  Ellwanky, 
Erlankv,  Gottinky , Sigmarinliv,  TUbinky 
podlé  Itvba : gt.  Feldkirch,  Feldkirchám,  ve 
Feldkircliách,  Feldkirchami  (cf.  za  Dolán- 
kami). 

Ingenieur,  fr.,  inžinýr,  a,  m.  (cnženiér). 
Rk.  Feld-,  Landmesser.  Vz  8.  N.  IV. 

Ingeniosni,  z lat.,  duchaplný,  ostrovtipný, 
ingeniös,  siniireieli,  scharfsinnig,  geistreich, 
erfinderisch.  — Ingeni-utn,  a,  n.,  lat,  při- 
rozená vloha,  vtijiná  hlava.  Rk.  Verstand, 
angeborene  Fähigkeit,  Anlage. 

lugesta,  gt.  ingest,  n.,  pl.,  die  „Slovo“ ; 
lat.,  jioknny  do  těla  dainí.  Rk.  Dem  Körper 
gereichte  Speisen. 

lugolstatlt,  II,  m.,  jievuosf  v Bavorsku. 
Vz  vice  v S.  N.  IV.  N). 

Ingoust,  vz  Inkoust. 

Ingredience,  i,  f.,  pl.,  die  „Růže“,  látky, 
z nichž  se  lék  složený  dělá.  Také  v kuchařství 
atd.  se  tohoto  slova  užívá.  8.  N.  Ingredienzien, 
Ziithateii,  Bestaiidlheile. 

Ingrossace,  e,  f.,  z lat.,  zapisováni  do 
knih,  liigrossation,  Eintragung  in  d.as  Pfaiid- 
biicli.  — Ingrossator,  a,  m.,  knihovní  zapiso- 
vatel. Rk.  Pfand-,  Hypothckcnbuchhalter.  Vz 
Vš.  561. 

Ingrowitz,  Jiiuramov,  .a,  m.,  na  Mor. 

Inhaerence,  e,  f.,  z lat,  přivěsek;  vLast- 
nosf.  Inhaerenz,  dus  Anhängen.  — Inhae- 
rentui,  na  něčem  visící,  lnoucí,  Rk.,  inhärent, 
anhangend. 

Inhalace,  e,  f.,  z lat,  vdechováni;  vssá- 
váni.  Inhalation,  Einathmung.  — Inhaler 
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(aogl.  inheler),  n,  m.,  trnbice,  kterouž  ae  teplý 
vzduch  do  plic  vdechuje.  Rk.  — Inhalaínt. 
Vz  Nástroj  inbalaéni.  Inhalationa-. 

Inhed  = ihned.  Výb.  1.,  Kat.  257.,  910. 

Inblace,  e,  f.,  z lat.,  mocná  žádost.  Kk. 
Inhiation,  eine  starko  Begierde. 

Inhibice,  e,  f.,  z lat.,  zápovéd,  zadrženi, 
Rk.,  Inhibition,  das  Verbot. 

Inbumace,  e,  f.,  pohřbeni,  Beerdigung. 

Inbumanni,  z lat.,  nelidský,  nevlídný, 
Kk. , inhuman , unmenschlich , ungehildet, 
getniillos,  hart,  grausam. 

Inbumovati,  z lat.,  pohřbiti,  v zem  za- 
hrabati.  Kk.,  beerdigen. 

Incboativni,  z lat.,  zafinajici,  einleitend, 
anfangend.  — Verba  inchoatira,  časo.slova 
zaéinavá,  která  v sobř  pojem  pořináni  ne.sou : 
blednu,  sladnu  = počinům  bledým,  sladkým 
býti.  Zk. 

Inieiare,  e,  f.,  zlat.,  zasvěceni  do  nččeho, 
Rk.,  Initiation,  Einweihung,  Einführung. 

Inirialka,  y,  f.,  z lat.,  začáteční  písmeno 
ku  př.  knihy  n.  kapitoly  néjakč,  které  bývalo 
větlii  a ozdobené.  S.  N.  Initialbuchstabe,  Aii- 
fan^buchstabe.  — Inicialni,  začáteční,  pů- 
vodní, Kk.,  initial,  anfänglich,  beginnend. 

Iniciativa,  y.  f.,  z lat.,  [irvní  krok,  počátek 
učiněný  v nějaké  věci,  Initiative,  Einleitung, 
ErílITnung;  zákonodámi  právo  činiti  ve  sné- 
inich  návrhy  k zákonům,  S.N.,Er(iffnnngsrecht. 

Initi-uiil,  a,  n.,  dle  „Slovo“,  iiočátck,  zá- 
klad něčeho.  Anfang,  Beginn.  — Ab  initio, 
od  počátku.  Kk. 

Injekce,  e,  f.,  z lat.,  námitka;  vstřikováni. 
Kk.  Injektion,  Einwendung,  Einwurf ; Ein- 
spritzung. j 

Injuriosni,  z lat.,  cti  se  dotýkmiei,  Kk., 
injuriösni,  schimpflich,  schmähend,  eliren- 
rilhrig. 

-inka,  přípona  sub.stant.,  f.,  hubinka,  ho- 
dinka, maminka.  I).  Vz  -očka. 

Inkasso,  a,  n.,  vz  Incasso. 

Inkllnace,  c,  f.,  z lat.,  odchylka  od  směru 
kolmého  k směru  Šikmému,  Inklination,  Nei- 
gung ; náklonnost,  llang,  Zuneigung.  1.  přimky 
KU  přimce,  i.  přimky  k rovině,  i.  plochy 
k ploSe,  i.  jehly  uuignetické,  zemské  osy, 
ekliptik)'  k rovníku,  drah  těles  nebeských. 
S.  N.  — luklinatorický,  odkloněný,  od- 
chýlený, abgeneigt.  — Inklinatori-um,  a, 
n.,  sklonomér.  Ck.  — Inklinovati,  kloniti, 
sklonití,  přiklouiti,  Kk.,  inkliniren,  Neigung 
zu  etwas  haben. 

Inklnsive,  vz  Inclusive. 

Inkognito,  lat.,  nepoznané,  tajně,  uner- 
kannt, heimlich,  unter  fremdem  Namen.  1. 
ccstüvati,  na  zaiiřenou.  Vz  S.  N.  IV. 

Inkolat,  u,  m.,  z lat.,  indigenat,  právo 
občanské  v statu,  jehož  nabývá  domácí  samým 
rodem,  cizinci  pak  přijetím  do  svazku  statiiino, 
což  slovo  natnralisací.  S.  N. 

Inkommodita,  y,  f.,  z Lat.,  obtížnost,  nc- 

Íiohodlnost.  Rk.  Inkommoditiit,  Unbc()Uem- 
ichkeit,  Beschwerde,  Last;  Ungemach. 

Inkompaktni,  z lat.,  nesouvislý,  necc- 
listvý.  Rk.  Inkompakt,  unzusammenhängend, 
nicht  fest. 

Inkompetence,  c,  f,  z lat.,  nenáležitost, 
nepřisluínost.  Rk.  Inkompetenz,  Unbefugt- 
heit,  Ungiltigkeit;  Unzulänglichkeit. 


Inkoucinnita,  y,  f.,  z lat.,  nesrovnalost, 
neskladnost,  neěikovnost.  Rk.  Inkoncinnität, 
Ungereimtheit. 

Inkonformita,  y,  f,  z lat,  nesrovnalost, 
nestejnost.  Kk.  Inkonformität,  UngleichftJr- 
migkeit 

Inkongrnentni,  z lat.,  neshodný,  Rk., 
inkongruent,  nicht  übereinstimmend,  unpas- 
send, iiiifUglicb. 

Inkonkretni,  z lat.,  netělesný,  nehmotný, 
lik.,  inkonkret,  nnkOrpcrIicli. 

Inkonsekvence,  e,  f . z lat.,  nediLslednost, 
Inkonsequenz,  Folgewidrigkeit,  Ungereimt- 
heit — Inkonsckventui,  nedůsledný,  ne- 
náležitý, nepřisliišný,  Rk.,  inkonse<|uent,  fol- 
gewidrig, Bchlusswidrig,  widersinnig,  unge- 
reimt. 

Inkonstitucionalni,  z lat,  protiústavní, 
Rk , inkoustitutionell,  verfassungswidrig. 

Inkorporace,  e.  f,  z lat,  přivtéleni, 
vtěleni,  připojeni.  Rk.  Inkorporation.  Einver- 
leibung. — (nkorporovati,  přivtéliti,  při- 

Íiqjiti  K něčemu,  Rk.,  inkorporiren,  einver- 
eiben. 

Inkorrektni,  z lat,  nesprávný,  Rk.,  in- 
korrekt, unrichtig,  fehlerhaft. 

Inkoust,  11,  m.,  z řec  fyravrtruv,  červeny 
inkoust,  jehož  císařové  k podpisu  iiživali. 
Tinte.  I.  bledý,  zrzavý,  černý  (duběnkový, 
alizarinový;  alizari  = mořena,  rostlina),  ba- 
revný, červený  n.  karminový,  autogralieký, 
kamenopisný,  kopirovaci,  koviii,  Tithogra- 
fický,  lučební,  modrý,  nev)Tnazatelný,  ne- 
iitralni,  ncznišitelný,  přejímací,  přcpisovaci, 
rejsovni,  sympathetický^  zelený,  zibový,  zna- 
inenaci,  žlutý.  Kb.,  ,S.  N.  — Inkoustem  psiiti. 
Us.  Drako  psal  práva  ne  inkoustem,  ale  krvi. 
V.  Na  Mor.  ingůst.  Brt.  — Inkoustový.  I. 
skvrna.  Tinten-. 

Inkrcmcut-um,  a,  n.,  lat.,  přírostek,  po- 
stupováni k větáimu.  Rk.  Inkrement,  Zunahme. 

Inkriminacc,  c,  f.,  z lat.,  obžaloba  ze 
zločinu.  Beschuldigung.  — Inkriniinovati, 
viniti  koho  ze  zločinu,  Kk.,  eines  Verbrechens 
beschuliligen. 

Inkrustace,  e,  f.,  z lat.;  zkorovatěni. 
Inkriutation , steinartiger  Uiberzug  eines 
Körpers.  — ínkrustovati,  korovatěti,  Kk., 
inkriistircii,  bekrusten,  mit  Rinde  überziehen. 

Inkulpace,  c,  f,  z lat.,  obžaloba,  Inkul- 
pation,  Beschuldigung,  Anklage.  — lukul* 
aut,  a,  ni.,  obviöovatel,  Beschuldiger,  An- 
läger. — lukulpat,  a,  m.,  obžalovaný,  ob- 
I viněný,  S.  N.,  <ler  Beschuldigte,  Beklagte. 

Inkunabule,  i,  n.,  pl.,  die  „Pole“,  šlovou 
nejstaríí  tištěné  knihy,  prvotisky  (palcotypy), 
z druhé  polovice  14.  stol.  Vz  vice  v S.  N. 
IV’.  Inkunabeln,  die  ersten  Druckwerke. 

Inkurse,  e,  f.,  z lat,  vpád.  Rk.  lukursion; 
feindlicher  Einfall,  Streifziig. 

Inkusace,  e,  f.,  z lat.,  obžaloba,  hana, 
Beschuldigung.  — Inkusator,  a,  m.,  žalobiiik, 
der  Ankläger.  — Inkusovati,  žalovati,  viniti 
koho  z čeho,  Rk.,  beschuldigen. 

Inkvirent,  a,  m.,  z lat.,  vyšetřovatel ; vy- 
šctřiýici  soudce.  Inquirent,  Untcrsueher;  der 
peinliche  Untersuclier,  Richter. — lukviro- 
! váti,  vyšetřovati,  inquiriren,  untersuchen.  — 
1 Inkvisice,  e,  ť.,  hrdelní  vyšetřováni,  zvi. 
I vyšetřováni  nešlechetnosti  kacířské,  Tnquisi- 
aí* 
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tion,  das  peinliche  V'orliör,  Ketzer-  o.  Glau-  j 
hcnsKcricht.  — Inkvisit,  a,  m.,  vj-äetfovanec, 
der  peinlich  Auřcldaírte.  — Inkvisitor,  vy- ; 
šetfovatel.  vysetfujici  soudce,  Inquisitor,  i 
Xachforseher,  Ketzer-  o.  Glnubensricnter.  — ' 
Inkvisiční  process.  Rk.,  S.  N.,  inquisitorisch, 
peinlich  veihürcnd. 

■inký,  přípona  jmen  pHdavných;  malinký, 
vz  -iěký. 

Inn,  lat.  Oenus,  Jin,  a,  m.,  řeka,  pádil 
u 1’assova  do  Dunaje.  ,S.  N. 

1.  -ino,  přípona  rodu  střed.,  vz  -in  (-ina, 
•ino). 

Iniisliruek,  In.^bruk,  n,  ni. , hl.  mi^o 
Tyrolska.  W.  vice  v S.  N.  IV.  tH.  — luns- 
břuěan,  In.šbmě.an,  a.  in.  — Inšhriícký. 

2.  luo,  lít.  Inofl  (Imqe)  či  dle  lat.  Inony,  | 

I.  , dcera  Kadinova  a flermionina,  macecha, 
Krixovaa  llellina.  Í!f.  skloňuje;  Ino.  g^t.  Ino-y 
(dle  .Žena“);  Zk.:  Ino,  gt.  Ino-i  (dle  .Kost“  , 

II.  Inony  dle  .Žena“);  dle  15rs.  3(t. ; lny  — 

Inony.  Vz  Goto.  ' 

liiobligatni,  z lat.,  nepřikázaný,  nepo- 
vinný, inobligat,  nnverbiiidlieh. 

lu  originali,  lat.,  v pňvodnim  znňni;' 
jirvopisně.  Rk.  In  der  Urschrift. 

Inrotulaee,  e,  f. , z lat.,  složeni  spisň 
před  rozhodmitiui  soudcovým,  srotniováni, 
Inrutiilation.  das  Einpaeken  iler  Akten.  — | 
Nriitiilovati,  spisy  v hroiiiadn  složití,  Kk.,  i 
inrotniiren,  eiiihetten.  1 

Insekt,  z lat.,  hmyz,  Kerbthicr.  — In- 
sektolog,  a,  lu.,  Iimyzoznalec.  Rk.  Kerb- 
tliierknndiger.  i 

InselKriippe,  souostroví,  ostrovi.  — In-  | 
selketfe,  ^výspqřadi , ostrovořadi,  pásmo! 
ostrovňv.  a Ž. 

Inserat,  u,  m.,  z lat.,  vklad;  zaplacená 
návěští  v novinách.  Rk.  Einrllckung,  Bekannt-  ' 
niaehttn^  in  Oflentlichen  Blättern.  Daň  z inse-  I 
ratňv.  Náklady  na  inseraty.  Plat  za  inseraty.  ' 
8p.  — Inseraee,  c,  f.,  vloženi,  vsazeni,  die 
Einrllckung.  — Inserenda,  pl.,  n.,  zprávy  í 
určené  k vytisknuti  v novinách,  cinzurlickcnde  ! 
Anzeigen.  — Inserovatl,  vkládati,  vtisknouti.  ' 
inseriren,  einsehalten,  einverleiben.  — Insert  i 
in.serat.  Rk. 

Insignie,  t.,  pl.,  dle  .Rňže“,  z lat.,  znaky 
dňstojenstvi,  vyznamenáni,  Rk. , Insignien, 
Zeiehen,  Ehronschmnck. 

Insiunace,  e,  f.,  z lat.,  vlouděni;  tajně 
donášeni,  nadýmáni  do  uší,  poštíváni,  doti- 
ravě  lichoceni-se.  S.  N.  Einschleiehnng,  Ein- 
schnieichehing;  dodání,  Einhändigung.  — 
Insiunaěni  dokument,  stvrzení  nějakého 
doniěeni.  Rk.  Einhändigungsschein. 

Inskribovati,  z lat,  zapsati,  inskribiren, 
einschreiben.  — Inskripce,  e,  f.,  zapsáni,  : 
zápi.ska;nápis.  Rk.  Inskription, Einsehreibnng;  i 
Inschrift,  Uiberschrift. 

Insolenee,  e,  f.,  neslušnost,  drzost,  nesty- 
datost, Insolenz,  ITngebllhrlichkeit,  Unver- 
schäintlieit ; hloupost,  Albernheit;  zpupnost, 
llochmntli.  — lusoleutiii,  zpupný,  hnibý.Rk. 

Insoliiliii,  z lat.,  nepevný,  nedňkladný,  ne- 
správný. Kk.  Insolid,  nicht  fest.  nicht  haltbar, 
dauerhaft,  nicht  grlindlich,  nicht  rechtlich. ' 

In  solidům,  z lat.,  jeden  za  všecky, 
všichni  za  jednoho.  Rk.  Alle  ftlr  Einen  und 
Einer  für  Alle. 


Insolvence,  e,  f.,  z lat.,  nemožnost,  ne- 
schopnost k placeni,  Insolvenz,  Zahlungsun- 
fähigkeit — Insolventni,  nedostatečný 
k placení-  Rk.  Insolvent,  zahlungsunfähig. 

Inspekce,  e,  f.,  z lat.,  dohlídka,  přihlíženi, 
Aufsicht  Besichtigung.  — Inspektor,  a.  m., 
dohližitel.  Aufseher.  — Inspektorát,  u,  m.. 
obydli,  ůř.ad  dohližitele.  Amt  und  Wohnung 
des  Inspektors.  — Inspicieut,  a,  m.,  do- 
li lědač,  dozorce.  Aufseher.  — Insplolrovati, 
dohližeti,  Rk.,  inspiciren,  besichtigen,  Auf- 
sicht fuhren. 

Inspirace,  e,  f.,  z lat,  oddechnuti;  vnuk- 
nutí, nadšeni.  Inspiration,  Eingebung,  Be- 
geisterung. — Iiispirovati,  nadcnnoiiti, 
vnuknoiiti,  inspiriren,  einhauchen,  anfeiiem, 
begeistern.  — Inspirovaný,  luulšený.  Rk. 
Begeisterte,  .Scher. 

Installace,  e,  f.,  z lat.,  uvedeni  v úřad. 
Installirnng,  Einsetzung,  Elntiilming  in  ein 
Amt.  — Installovati,  uváděti  n.  usazovati 
V úřad,  installiren,  cinsetzen,  einftihren,  an- 
stellcn.  Vz  Fara.  Rk. 

Instance,  e,  f.,  z lat^sUdice soudní.  Instanz, 
Gerichtsbehiirde,  Gcnchtshof.  Prvá.  dniliii. 
třetí  instance.  K 2.  instanci  se  odvolati.  Druhá 
i.  stvnlila  rozsudek  prvé  iiistanec,  zaiiiitln 
odvoláni-sc.  Když  výpověď  nižši  iimtanco  od 
vrehniho  práva  potvrzena  jest.  Er. 

In  statu  quo,  lat.,  v tom  stavu,  v jakém 
dřiv  něco  bylo  nebo  nyní  jest.  v posavadiiim 
stavu.  Rk.  In  dem  vorigen  tjctzigeii)  Zustande. 

Instanrace,  e,  f.,  z lat.,  obnoveni,  opětně 
otevřeni.  Instauration,  Erneuerung,  Wieder- 
herstellung, Wideraiifrichtnng.  — lustau- 
rator,  a,  m.,  obiiovovatcl,  obnovitel.  Er- 
neuerer, Wiederhersteller.  — Instaiirovati, 
obnovovati.  Kk.  Instanriren,  wieder herstellen, 
wieder  aufrichten,  «icrler  eröffnen. 

Instinkt,  u,  ni.,  z lat.,  piid,  chtíč,  žádost. 
Kk.  Naturtrieb. 

Instituce,  e,  f.,  z lat.,  ustanovení,  zřízeni ; 
vyučováni ; v pl. : nauky,  vědomosti,  část 
římského  práva.  Institution,  Einsetzung,  An- 
ordnung. — Instituovati,  stanovití,  zřiditi, 
institiiircn,  cinsetzen,  stiften,  anordnen,  er- 
richten; unterweisen.  — Institut,  u,  m., 
ústav,  Anstalt,  Lehranstalt ; zřízeni,  nadání, 
Anordnung,  Stiftung.  Rk. 

Instrukce,  e,  f.,  z lat.,  navedeni,  naučeni 
o něčem,  návod  k něčemu,  Weisung,  Unter- 
wci.sung,  Vorschrift,  Dienstanweisung,  In- 
struktion. Z i-ce  vystoupiti,  vykročiti.  V.  — 
Instruktor,  a,  m.,  učitel  domácí.  Unter- 
richfer,  Lehrer. 

Instrument,  u,  m..  z lat.,  nástroj  (hudební), 
Werkzeug;  vzNilstroj;  listina,  Urkunde,  Be- 
weissehrift. 

Instrumental,  ii,  m.,  sedmý  pád  ve  sklo- 
ňováni jmen.  /».«fr.  .?.  sklonění  (Žena) 

měl  v staroč.  pravidelně  -ti  povstalé  z -ojii 
m.  starosl.  -oja ; rybu ; ii  čechň  v prus. 
Slezsku  je  -úm:’  rybúm.  Vz  -úm.  U I.  a Ü. 
sklon,  jest  v -cm  in  měkké  (m’),  slaroslov.  nib 
m.  mi.  Kt.  V •/.  .sklon.  (Kůže)  bylo  li  z -eju 
ni.  staroslov.  -eja:  dnšú  z dnšeju  m.  djišeiq. 
Kf.  — V instr.  pl.  jmen  jndst.  jest  ii  Čeenň 
v prus.  Slezsku  vždy  -onia  neb  amn.  Vz 
oma.  Také  c Čech.  v obec.  mluvě  klade  se  : 
-nm,  -římn,  -rnin  fvz  tyto  přípony):  holnbama. 


Instrumental. 
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mužema,  plújitéinH,  rvbaum,  ritžema,  kustmii, 
nlovama,  poli^ma,  kiiižatania.  znameniina,  no- 
výma, (Inešuima.  V*  Skloňováni.  — Kdy 
klademe  instrumental?  O tom  napsal 
Brt.  misitnilýíeí  článek,  jejž  u výpisu  podá- 
váni. (Vz  I).  svazek  Bililiotliekv  paeilajro- 
gieké:  Kr.  Bartoň  o .Instriiinentaíe'.  V Praze 
1871.);  Instrumental  způsoby  nominalné 
usnačiije  způrnbu,  kterau  pmlmět,  ttruu  b//- 
tosi  ntbo  iinnon(  na  jcfo  dávaje,  na  ne  bére. 
1'wllé  ftovahy  této  nominalné  zpáiohij  roze- 
znácáme  dra  druhy  instrumenialu  zpú.wby 
nominalné:  A.  Inatr.  nominalné  způsoby  sa- 
innstatné,  od  podmétu  r&zné  {itustrumental 
porovnávací):  On  orlem  leti.  Instrumcn- 
taln  toho  jen  malé  zbytky  zachovaly  se  v řeči 
naíi.  Misto  ného  čteme  již  v Rkk.:  A,jta  Ja- 
roslav Jak  orel  leté.  Tu  Vratislav  Jak  tůr 
jai^  skuči.  1 vyrazí  Záboj  v před  Jako  krn- 
pobitie.  Krev  sé  vale  Jak  bystřiny  dščevy. 
(V^ýb.  1.  .tO.  49.  1,5.  50).  Zde  rozezmicati 
slnii  a)  pňvodni  vazby  fenké,  zachovale  v řeči 
lidn  a v jeho  literatuře,  v národních  poliád- 
kaich  a písních,  — b)  Vazby  napodobené  od 
báanikft  novéjíich  dle  vzorů  polských  a ru- 
ských. — S.  Inetruin.  nominalné  zpámby  in- 
diridualné  neeamoatatné,  od  podmětu  neod- 
lučně  (instrum.  pMsndkový).  Tehdy  byl  déd 
můj  pacholetem.  Uavid  byl  králem  židov- 
ský. Ptdmy  pacňo/ř.  král  a p.,  vék  a stav 
znamenajlci,  bez  určitého  podmétu  indivi- 
dualné  samostatnosti  nemají  jsouce  pouhými 
abstraktnýi  názvy  ménivýdi  zjevů  poilmé- 
tových.  Poněvadž  věak  původní  význam 
obojího  druhu  těchto  instrumentalů  ^ednim 
a týmž  jest  a poněvadž  v každém  jednot- 
livém případě  nesnadno  určití,  který’  pojeni 
vice  převládá,  lepěi  si  zjednáme  přehled  in- 
strumentalu  způsoby  nominalné,  rozdělimc-li 
ni  časoslova,  s nimiž  se  instr.  tento  pojí,  na 
jisté  kategorie.  Jnstr.  způsoby  nominálně  se 
pojí : 1.  S časoslovem  býtl.  Vz  Býti  vc 
siovnikn  str.  115.  a.  ř.  sh.  14.  — I\>zn.  Jest 
nyní  otázka,  kdy  se  časosloro  býtl  s no- 
minativem pHsudkovým  pojí.  O tom  vz 
Býtl  ve  slovníku,  str.  114.  b.  ř.  s hora  H. 

— 2.  iSkonkretnými  časoslovy  e.TÍstence{sláli, 
sedéti)  a s časoslovy  ruchu  podmětného  (le- 
tití, skákati,  padati)  a s některými  časoslovy 
faktitirnými.  Chruiloš  zarve  jarvm  turem. 
L.  S.  94.  Stůj  hezky  panáčkem.  Cs.  Cliodila 
k nám  malou  dcerkou.  Us.  On  větrem  leti. 
Moře  vlnami  se  válelo.  Kom.  Lab.  -58.  Hrozné 
tělo  jeho  osykou  se  třese.  Er.  Kyt.  Vz  Jiti, 
Ležeti,  Téci,  Točití,  Poslati,  Váleti,  betěti, 
Vyletěti,  Prohodili,  Řezati,  Planouti  řim. 

— 6)  Jiný  druh  tohoto  inslrumentalu  ozna- 
čuje se  Jmény  hromadnými.  IJd  valil  se  zá- 
stupem. Har.  II.  170.  Vz  llnáti,  Státi,  Ilr- 
nouti  se,  Slctěti  se  — čím.  — c)  Označuje 
proleptickou  způsobu,  kterě  podtnit  výsledkem 
dye  časoslovněho  nabývá.  Rozstoupiti  se 
kolem.  Us.  XeporiiSený  dosavad  dli  Malé 
strany  lehl  popelem.  Pal.  III.  1.  315.  Anna 
zdřevěněla  zeleným  javorem  (po  proměně 
jeví  se  ve  způsobě  javoru).  Zpěv.  II.  4.  Vz 
Lehnouti,  Postavili,  Položili  se  — čím.  — 
3.  S časoslovy  : narodili  se,  vychován  býti, 
ostali,  zdáli  se,  ukázali  se,  potrvati,  sloult, 
umřití,  založili  se,  zůstali,  obrátili  se,  ye- 


cíft  se,  Jmenovati  se,  nazývuti  se  — řini  (vz 
tato  časoslova)  k naznačeni  zevně  způsoby, 
kterou  měnivá  bytost  podmětu  na  Jero  .se 
slavíc  sama  od  sebc  na  sebv  bére.  Matka 
Kristova  pannou  jest  zůstala.  Hart.  2.‘tl.  Sel 
jsem,  abych  se  nesmělým  nezdál.  Kom.  I.ali, 
30.  Lhářem  se  okáže.  Anth.  II.  l.ó.  Vz  jmeno- 
vaná slovesa.  — 4.  S časoslovy : činili  se,  dělali 
se,  stavěli  se,  trářitise,  učili  se,  prokázali  se, 
mniti  se,  pokládali  se,  pravili  se,  Jmenovati 
se,  nazývali  se,  psáli  se  řim.  K naznačeni 
zevně  způsoby,  kterou  podmět  svou  měnivou 
bytost  nu  Jevo  stavě  .sám  si  přikládá.  Kámen 
hrobem  se  v tu  divili  učinil.  Pase.  .'á!4.  Kak 
jest  veliká  křivda  tieni  sě  mnieti  neb  činili, 
jimž  kto  nenič.  Št.  kn.  íest.  183.  Má  se  ve 
dsky  sirotkem  psáti.  Výb.  I.  1)22.  Vz  ona 
časoslova.  — 5.  S časoslovy : učinili,  tidělati, 
stvořili,  porodili,  křestiti,  vychovali,  žádali, 
dáli,  iMisluti,  přijati,  vžili,  přivílati,  ryro- 
liti,  uznali,  uslanoviti,  vyldásiti,  provolali, 
usadili,  korunorati,  posrětiti,  miti,  mniti, 
mínili,  soudili,  rozuměli,  jmznati,  pokládali, 
potvrdili,  vykládali,  připodobnili,  vidéti,  pa- 
matovati,  nalězti,  zastali,  shledali,  spatřili, 
\ Jmenovali,  zcáti,  nazývali,  jýezývati,  volali, 
pravili,  tlumočiti,  nařknouti,  dotýkali,  ]>o- 
hnati,  dostali,  rykřikorati  ( — řim)  k nazna- 
I čeni  zevně  způsoby,  která  se  podmétu  od  Ji- 
nud přikládái,  re  které  se  dle  soudu  a roz- 
I umu  Jiných  podmětův  Jeví,  aneb  ve  které  se 
podlé  vůle,  přání,  úmyslu  Jiných  podmětů 
Jevili  má.  Učinili  cikána,  králem  a on  nej- 
prve svého  otce  zabil.  C.  Mudr.  35.  Mlá- 
denec, že  křesťanem  vychován  jest,  odpo- 
věděl. Vrat.  86.  Vzal  od  něho  cti  a darem 
kůň.  Půh.  I.  127.  Telemachus  byl  usazen 
králem.  Troj.  519.  Pamatuji  ho  malým  chlap- 
cem. Us.  Vz  ostatně  jmenovaná  slovesa.  — 
/bili.  í.  Adjektiva  i participia  neurčitého 
zakončeni  pojí  se  s těmito  časoslovy  v ak- 
I kusativě  přísudkověm.  .Starosta  uzřev  cie- 
i saře  hněvivá,  poč.e  jemu  raditi.  Výb.  I.  297. 
i Ktož  Boha  nemá  milostiva,  ten  jeho  ne- 
I mňž  zhýti  liněviva ; Každá  svátosf  činí  člo- 
[ věka  svata.  Št.  kii.  Šest.  122.,  209.  — Pozn.  2. 

I Často  bývají  obě  části  výrokové  i nomi- 
I nalná  (siibst.  n.  adjekt.)  i verbálná  v jednom 
I slově  (časoslově)  obsaženy.  Kněži  zpikartili. 

I Bart.  97.  Počkej  Šohajku,  až  si  podivčim. 

! Sš.  P.  228.  Kavka,  by  se  na  sněhu  válela, 
nezběli.  Č.  Mudr.  223.  \'z  Brt.  Instr.  23.  — 
II.  lustr.  Jakosti  označuje  na  způsob,  lat. 
ablalivu  qualitatis  tělesné  i duchovní  vlast- 
ností, kterými  Jakostný  nijaký  stav  podmětu 
podmíněn  Jest,  kterými  podmět  za  Jistých 
I okolnosti  svou  bytost  na  Jevo  staví.  Užívá 
\se  ho  1.  výrokem,  a)  Ve  spojeni  s časo- 
I slovem  hýli.  Nebyl  ni  v čemž  myslú  křivá. 

: Výb.  1. 159.  VSecko  dilem  mistrovským  bylo. 
j Vrat.  .59.  Kaks  ty  dobrý  všem  těm,  již  jsú 
pravým  srdcem  čistým.  .St.  ski.  II.  42.  — 

I o)  Ve  spojení  s konkrétními  ča.sosloiif  exi- 
j stenee  a p.  Onen  Icži  zbitá  hlavů.  \ ýb.  I. 
1124.  Silným  srdcem  na  smrť  pro  viru  šli. 
Pass.  4!K).  Tv  vody  přejeli  suchou  nohou. 
Háj.  75.  Myslí  čistá  vzevře  v sehe.  Kat.  44. 
Vz;  I-ežeti,  Jiti,  Téci,  Spáti,  Pomijeti,  Při- 
vitati,  Státi,  Seděli,  Převésti,  Přejeti,  Po- 
kleknoiiti,  Padnouti,  Táhnouti,  Poděkovali, 
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Snísti,  Otlpovidati,  Přiložiti,  Obrátiti,  Pohle- 
(léti,  Vzdiiti,  Klaněli  sc,  Vyslijšetň  Vyzná- 
vali, Zplakali,  Milovali,  Zadali,  Vzdychali, 
Přivslaii,  Pracovali  — řim.  — 2.  Přivlast- 
keni.  Biskup  dal  nůž  čislým  slřibrem  po- 
zlaceným. Lcl.  245.  Rúcho  ač  barvy  vdoví, 
ale  krojem  lepým  činily  sobě.  Šl.  kn.  íesl. 
H4.  Oslafi,  dcero,  oslaii  Jaborem  vvsokým 
lisleřkem  íirokým.  ,Sš.  P.  145.  — ÍII.  ín- 
strum.  způsoby  verbálné  označuje  způ- 
sobu, ve  které  děj  časoslorntii  se  lískutečňuje. 
Jim  se  kladou:  1.  substantiva,  která  nějaký 
konkrétný,  suecialný  způsob  děje  označuji. 
Bezpečněji  krokem  než  skokem.  C.  Pojed 
honem.  Sk  P.  278.  Všichni  šli  válem  do  Pranv. 
Chron.  4.58.  Nehody  řadem  chodívají.  C. 
Mudr.  1.55.  Zlomista  oščepy  velim  praskem. 
Výb.  1.  52.  Pryč  pádem  ulikali.  Zpěv.  I. 
Šá.  Vz:  Jeli  (skokem),  Pospiehali  (během), 
Běželi  (hnpkem),  Uoniti,  Kročili,  Jisti,  línali 
se.  Obořili  se.  Jiti,  ítirili  sc,  Třiti  se,  Hnoiiti 
se.  Točili  se,  Odplynonti,  Valili  se.  Tlačili 
se,  Zlomili,  Padnouti,  Přinésti,  .Stavěli  sc, 
Stáli,  Utéci,  lyOtěti,  Zdělali,  Postavili  se. 
Míli,  Dělali,  Klidili  se  — (eo)  řim.  — 2. 
Substautica,  jichž  instrumental  jest  původně 
njznamu  přičinného.  Boži  náhodů  do  Mar- 
silic  připluli.  Pass.  liOJ.  Nešetniosti  prach  se 
zapálil,  llar.  I.  .57.  Vz:  Spravili,  Spatřili, 
Vylčei,  Pobrali,  Přijití,  Psali  (dobrým  úmy- 
slem), Jeti,  Pozvali,  Spadnoiiti  (co,  koho, 
na  koho)  řiin.  — 3.  .Substanlira,  jichž  in- 
strumental jest  původně  významu  jnrostřed- 
kového.  Král  dostal  pevnost  zradou,  H.ar.  1. 
1117.  Dobyli  města  chytrosti.  Har.  VzDosici, 
Pobrali,  1'isknouti,  Bráti  se,  Dráti  se.  Vžiti, 
Tlačili  se,  NavStivili,  Připravili,  Potkali  se, 
Vtrhnouti,  .Strojili  se,  Pidožiti  se,  Pomi- 
noutí,  Napominati  — řim.  — 4.  Substantiva, 
která  označují  způsob  děje  časo.dovněho 
ršeobecný,^abslraktný.  Jednim  zjiůsobem  se 
rodiinc.  ť.  I.vovým  obyčejem  v boji  sc  za- 
táčel. Troj.  231,  Vz:  Kozdčlili  se.  Hubili, 
Věsti,  Pokusili  se  — řim.  — 5.  Siibst.,  kterěi 
jsou  s časoslovem  a)  soukmcnmi,  h)  sou- 
značná.  Soukinenná:  DIúhýui  tahem  Němci 
tiihú.  Kkk.  Matka  liravýui  snem  pro  děti 
nemož  usnúti,  Št.  ku.  šest.  Git.  Vz : ílváti, 
Hrozili,  Milovali,  Žádali,  Zhřešili,  Sloužili, 
Požehnali,  Prošiti,  Plakali,  Radovali  se.  Za- 
rmoutili si‘,  Točili  se,  Soudili,  Dčlaný,  Skle- 
nutý, Mřiti,  Darovali,  Nenáviděli,  Mluvili, 
Hořeli,  Stipnoutij  Nahodili  se,  Kamenovali. 
— fbzn.  Bez  přivlastkňv  užívá  sc  takových 
instrumcntalů  jen  tehdy,  kdvž  se  zvliiátni 
důraz  na  ně  klade,  kterýmžto  ifůrazem  samýin 
své  obyčejné  všeobecnosti  pozbývají.  Keř 
na  poušti  ohněm  hořie.šo  a ncshořci.  Pa.ss. 
204.  Rána  štipmem  Slipe.  Us.  Kamením  ho 
kamenovali..  Pa.ss.  .301.  flnosf  se  náhodou 
ncnaliodi.  C.  Mudr.  22.  — ,Souznačná.  Za- 
stená  pláčem  holnbiným.  Rkk.  TichýTni  slovesy 
hovořili.  Rkk.  Vz  Plakali,  Poklonili  sCj  Vo- 
lali, Jiti,  Roznemoei  se,  Zavolali,  Zahřimati, 
Pohlčdiumti  — řim.  — tí.  Substantiva,  která 
sama  sehnu  nijakého  způsobu  neoznačuji, 
III  tlie  se  bez  přívlastku  jen  ve  sjxijeni  s před- 
ložkou ,s‘  za  instrumental  způsoby  vribalné 
užívali,  poněvadž  by  sice  význam  takového 
instruinentalu  ee  větě  zřejmým  nebyl,  nn  by 


se  i za  příčinný  pokládali  mohl.  S radosti 
to  učinil.  Výb.  L 319.  S hanbou  preř  jiti. 
Výb.  I.  209.  Vz  Běželi,  Uvázali,  Krotili, 
Vykračovali  si,  Vítali  — (koho)  a řim.  — 
7.  Jsou-li  včak  taková  substantiva  opatřena 
přívlastkem,  užívá  .se  jich  za  instrumental 
způsobu  bez  předložky  ,s‘,  převládá  -li  význam 
příčinný  neb  mostředkorý ; sice  přibírají  i v té 
příčině  předložku  ,8*.  ÜhH  silnú  mocí  vtrhli 
do  Moravy.  Háj.  79.  Cukr  nejídá  se  plnou 
hrsti.  Č.  Vz:  Mluvili,  Sloužili,  Hnáti,  Při- 
táhnouti  (brannou  rukou),  .Stéci,  Vpadnouti, 
Povstali,  Pěstovali  — čím.  — 8.  ,\ajektlvk 
r jednočtu  i mnohočtu.  Zlým  uživeš  toho. 
Výb.  1.  80.  Žádný  jeho  dobrým  nezpomane. 
Výb.  I.  922.  Vz:  ITiživali,  Oplatili,  Zpome- 
nouti.  Odplatili  — řim.  (sir.  33.-39.).  — 
IV.  lustr,  hmoty.  Hledíce  ku  ^mmaticc 
rozeznáváme  l.  hmotu  vnější,  značící  věc, 
která  činem  vnějším  k nějakému  předmětu 
se  přičiůuje,  zaujímajie  ho  tou  měrou  a tím 
způsobem,  jak  k tomu  děj  časoslovný  uka- 
zuje. — 2.  Hmotu  vniternou,  obsaženou  bytně 
(inimanentnř)  v ději  čaaoslovněm  a jim  pak 
a skrze  něj  ven  vyplýyajici,  řekna  se  prý- 
šiiei.  — Ä.  lustr,  hmoty  vuřJM  klade 
se  í.  po  časoslovech  činných,  ježto  značí  a) 
vyplněni  prostoru  prázdného:  naplnili,  na- 
cpali, naložili,  napiistiti,  nadehnouti,  zahá- 
zeti,  zasypali,  zakopali,  zanésti',  zamazali, 
z.abiti,  zaprášili,  zaplavili,  zalidnili,  vyma- 
zali, nasutý,  namočili,  napuštěný,  zavatjř, 
zapustili,  zasmažiti,  zaneprázdnili , vyzditi 

— řim.  Těšínskými  jablky  měšec  nacpává. 
Č.  Mudr.  .524.  Namočte  mi  šatku  vínem.  Žpčv. 
11.  11.  Tou  vodou  zapoiiSti^i  pole  a zahrady. 
Pref.  134.  Vz  stran  přiklailů  nahoře  uvedená 
časoslova.  — l’ozn.  1.  Zřídka  označuje  se 
instriimeiitalcm  látka,  se  které  co  zhotoveno 
jest.  Obyčejnějši  jest  v té  příčině  genitiv 
s předložkou  z neb  od.  Dvůr  rozvezen  jest 
a tiem  kamenem  hrad  na  Žliitci  dělán.  Arch. 

I.  108.  — Pozn.  2.  Časoslovo  naplniti  a p. 
poji  starší  čeština  těž  s genitivem  dělivým. 
Nabita  biechu  tato  kola  všady  železných 
hřebóv.  Kat.  Vz  Naplniti,  Naplněný,  Nalo- 
žili, N.ančsti  čeho.  — b)  Vyplnění  povrchu 
prostorového,  přimnoženi  prostoru.  Ča.soslova 
sem  hledící  rělšinnit  jsou  složena  s předlož- 
kami: ob,  po,  pod,  při,  vy:  obložili,  oseti, 
obarvili,  obsadili,  obviiioiiti,  ojilěsli,  obestřiti, 
pobihuouti,  povléci,  iiosyiiati,  popsali,  po- 
kryti, pobiti,  pokropili , podšili , přikryti, 
vysadili,  osadili,  obvěsiti,  ozvučený,  obitý, 
olisypati,  jMiviti,.  |)odSitý,  ličiti,  vysázený, 
vykládaný,  mazati.zbarvený,  kovaný , — řim. 

— Dvě  ručnice  okládal  stříbrem.  Žer.  Záp. 

II.  90.  Orestes  osadi  brány  svými.  Troj.  480. 
Byl  liškou  podšitý.  Har.  11  19.  A to  ka- 
pradi zeleně,  je  její  krvi  zbarvené.  Er.  Kyt. 
31.  Vz  stran  příkladů  vypsaná  časoslova.  — 
c)  Po  ča.soslovreh  značícírh  zhyzdění,  zhor- 
šení stavu  prvotného  re  smyslu  hmotném  > 
mravním,  jako:  pokáleli,  poš))initi,  poskvr- 
nili, zprznili,  zhyzdili,  nakazili,  nakvasiti ; 
obžalovali,  nařeknouti,  obvinili,  ušpinili,  na- 

Srzniti,  napustili,  očkovali,  vinili  — řím. 

cuSpini  se  saze  uhlím.  C.  Mudr.  39.  Nečiňte 
nikomu  misilé  ani  koho  obviňte  křivdil.  81. 
kn.  šest.  1.53.  A tu  sekretář  dlouho  četl  ob- 
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vinéni  jeho,  kterýmž  byl  falešně  obžalován. 
Ho».  131.  Vz  Jmenovaná  ěasoslova.  — Pozn. 
Inatr.  pojený  » časoslovy  einiti,  nařeknouti 
a p.  vykládá  aeneprácé  příčinou.  Vz  o tom 
Brt.  Instr.  str.  43.  — Azn.  Z Vinili  pojí 
se  též  9 předložkou  z,  nařknouti  s pfe<llož- 
kami  zař.  Vz  tato  časoslova.  — d)  Pnčaso- 
slonech,  jichlto  vztah  ku  předmětu  vzdálenějíi 
jest,  Jež  znamenají:  opatřit!,  obdařiti,  obrny- 
sliti,  zásobit!,  podéliti,  poctiti,  nadati,  zalo- 
žili, nasytit!,  nakrmit!,  napojili,  živili,  obléci, 
oditi,  ozdobili,  okrášlili,  oženili,  dařili,  da- 
rovali, sdělili,  pověřili,  navštívili,  obohatili, 
umnožiti,  cbovati,  opásali,  věnčili,  proplěati. 
Bozi  nás  vícestviem  dařichu.  Výb.  I.  18. 
Nahého  ,růchem  obmyslili  jest  skutek  milo- 
srdný. St.  kn.  šest.  ‘2řú.  Penězi  mne  pán 
založili  chlěl.  \'rat.  05.  Vila  věnec  olivový, 
jeteliěkem  proplitaný.  Er.  Vz  stran  příkladů 
uvedená  časoslova.  — Pozn.  i.  Živili  se  po- 
jíme těž  s předložkou  z,  ne\idáváme-li  po- 
krm přímo,  nýbrž  pramen,  z něhož  výživu 
čerpáme.  Živi  se  z práce  svých  rukou.  Ús.  — 
Vmini,  řemeslo  atd.  výživu  poskvtujici,  kla- 
deme do  instrumentaíu  prostředku.  Cikáni 
řemeslem  kovářským  se  živi.  Har.  11.  211. 

— Obléci,  oditi  a p.  pojí  se  též  »předložkou 
p 8 akkus.  Vz  Obléci,  Oditi,  Strojili,  Obalili, 
Obonti.  — 2.  Po  časoslovech  staroménnijch 
a zvratných  k vytčení  hmoty,  kterou  pod- 
mět ponenáhlu  v sebe  neb  na  scbe  pojímá, 
kterou  se  naplňuje,  jako:  nabobněti,  nabu- 
břeli, napáchnouti,  naěpěti,  nadclinouti,  na- 
práhnouti,  navlhnouti,  navřiti,  podejiti,  na- 
téci, nalívali  se,  barvili  se,  zapadnout!,  obrňsti, 
oprysknouti,  bóhatnouti,  počiti,  načichnout!, 
zabehnouti,  zaprilšili,  zahustili,  zajiti  (rzi), 
podejiti  (vodou),  zaliti  se,  zanesli  se,  zarňsti, 
oprseti,  prokvétali,  zasednout!  — ěím  a: 
hojný,  plný,  obtěžkaný,  těhotný,  bohatý,  pro- 
niknuty,noddrnutý.  Povětři  poěemalo  dýmem. 
Troj.  3HO.  ,Iuž  každý  déd  krvi  natekl.  Výb. 
I.  1124.  Zarostl  mi  chodník  ořeším.  ,Sš.  P. 
346.  Žena  Pilátová  jiočala  synem.  Št.  kn. 
šest.  10.  Vz  stran  příkladů  vy])S.aná  f.aso- 
slova  a jména  přídavná.  — Požn.  Plný  pojí 
se  » instr.  vždy  jen  ve  smyslu  hmotném  = 
naplněn,  nacpán.  Znači  li  pak  tolik  co  ,něeo 
hojně  obsahnjici',  pojí  se  s genitivem.  Vz 
Plný.  — Bohat  též  ,na  něm‘.  Vz  Bohatý. 

— Hojný  též  ,od  něčeho'  i s pouhým  geni- 
tivem. \z  Hojný.  — B.  Instr.  hmoty  vni- 
terné. Kdežto  hmotou  zcvnou  označujeme 
věc , která  dějem  časoslovnýra  s jiným 
předmětem  ve  spojeni  vchází,  byvši  od  něho 
před  tim  odloučena:  jest  hmota  vniterná 
8 předmětem  jiným  již  spojena  a odlučuje 
86  od  něho  dějem  casoslovným,  aneb  jest 
v ději  časoslovném  bytně  obsažena  a z něho 
vyplývá:  Krokodilové,  když  utíkají,  libou 
pížmovou  vůní  kadí  a po  sobě  zanechávají. 
Har.  n.  166.  Klade  se  1.  po  časoslovech 
značících  hojnost,  oplývání,  tiíí  jako:  téci, 
přetékali,  překýpovati,  přeplývati,  oplývali, 
pršeli,  deštili,  kapali,  prskali,  ohumeliti,  po- 
tili se,  plivali,  chrlili,  plakali,  .soptati,  kro- 
pili, stnkati,  kydati,  sypali,  plýtvali,  vřiti 

— řim.  Býci  na  .Tasona  soptili  litými  pla- 
meny. Troj.  .V).  Jali  se  někteří  blátem  naň 
kydati.  Pass.  76.  Cim  srdce  jest  přeplněno, 


tim  ústa  přetékají.  Č.  Mudr.  20.  Vz  stran 
řikladů  vypsaná  časoslova.  — Pozn.  Dnihdy 
mota  po  časoslovech  dotčených  ve  větě  též 
podmětem  (jinak  předmětem)  se  vyskytuje. 
Prší  jalovec.  Sš.  P.  723.  V Praze  píjela  sira. 
Prot.  336.  Oblak  soptá  rudý  blesk.  Jab.  107. 
— I yenitir  s in.strumentalem  se  střídá.  Ja- 
kož všecka  země  vodv  byla  oplývala,  tak 
vešken  národ  lidský  řiyl  v hřiešo  a smrti. 
Výb.  1.  773.  — 2.  I^o  časosl.  značících  zápach, 
váni,  .sinrad,  dech,  chut:  páchnoiiti,  voněli, 
zaváněli,  razili,  čpěti,  smrděli,  dýchali,  chut- 
něti,  zapáchali,  cítili  (stiichlinoii),  kadili,  smra- 
dití, kouřili,  dýmali  — ^im.  Ne  všecko  piž- 
mem  a kadidlem  voni.  ('.  Mudr.  186.  .Sánií 
každý  uzři,  že.  voněji  něco  tj  to  knihy  svá- 
tým písmem.  St.  kn.  šest.  .5.  Vz  stran  pří- 
kladů rypsaná  časoslova.  — Pozn.  1.  Instru- 
mentaly  s časoslovy  vytčenými  spojeně  po- 
kládány jsou  neprávě  za  přirornávaci.  Vz 
Brt.  Instr.  str.  .50.  — Pozn.  2.  Po  časoslo- 
vech zápachu  klade  se  hmota  tytý-ž  do  ge- 
nitivu s předložkou  od.  Celý  zámek  od  meh 
(od  jidel)  voňal.  Pov.  .348.  — 3.  Po  slove- 
sech označujících  lesk,  kmit:  hořeli,  pláti, 
pkanonti,  plápolali,  hárali,  sálali,  zářili,  sví- 
tili, třpytili  se,  skviti  se,  lesknout!  se,  bly- 
štěti  se,  rditi  se,  pýřiti  se,  béleti,  zelenali, 
kvésti,  prokvitati,  nemžiti,  svítili j zalesk- 
nouti  se  — ěim.  Jezero  ohněm  a sirou  hoří 
a vře.  Har.  1.  174.  Plápolali  boži  milostí, 
íít.  kn.  šest.  124.  Zlatém  zalesklo  se  líce. 
Hál.  Prap.  81.  Vz  stran  příkladů  vj-psaná 
časoslova.  — Pozn.  1 Instr.  s časoslovy 
s vrchu  položenými  pojený  vykládají  gram- 
malikoré  neprávě  příčinným.  Vz  Brt.  Instr. 
53.  — Ptzn.  2.  Kromě  instrumentaíu  a nomi- 
nativu pojí  se  hmota  po  časoslovech  těchto  též 
s předložkami  v,  od  a s přirovnávaeí  spojkou 
jako,  ovšem  ve  smyslu  |K>nčkud  jiném.  Tak 
ta  iianna  stkvi  se  v krii»<‘.  í>š.  5.  Vz  Stkviti 
se.  Třpytili  se.  Svítili  se,  Koznititi.  — 4.  Po 
časoslovech  označujících  zvuk,  hlahol:  zněli, 
zvučeli,  ozývali  se,  rozléhali  se,  hlaholiti, 
hučeli,  řičeli,  hřměti,  zahlaholili,  hřiinati, 
Zahiičala  hukom  zlatá  hora.  j’ov.  5.33.  Zlato 
vitých  trub  zvukem  zvučí.  C.  Vz  vypsaná 
slovesa.  — pizn.  I tento  instr.  někdy  ne- 
právem příčinným  se  vykládá.  Vz  Brt.  Instr. 
!Í5.  íStr.  40.— 55.)  — \.  Instr.  prostředku 
a nástroje  klade  .se  po  časoslovech  1.  pro- 
jevili  se,  ukázali  se,  prozradili  se,  počati, 
.skončili  .se,  vydali  se  — ěini.  Hned  se  vídá 
tváři,  co  se  v srdci  vaři.  ('.  Mudr.  266.  Věk 
nový  počal  se  nám  r.  1848.  Pal.  Vz  slovesa 
vyiisaná.  — 2.  Vykázali  se,  zavděčili  se, 
}>ropůjčiti  se,  zavázali  se,  ručit  i,  nahízeti, 
odměnili  se,  poslonžiti,  přispěli,  spláceli,  od- 
platili — řim.  Zavázali  se  tou  z:ipbitou.  Žer. 
Záp.  II.  1.5;).  Vdovy  jim  pokrmem  posloužily. 
P.ass.  78.  Vz  vypsaná  slovesa.  — 3.  Zaměst- 
návali se,  zanářeti  se,  ohírati  se,  meškali  se, 
zaneprazdňorali  se,  zacházeli,  ohehoditi,  trá- 
pili. trudili  se,  bavili  se,  blažili  se,  kochali 
se,  hráli.  Vy.ššiini  věcmi  se  obirali.  Bl.  (.'ira 
kdo  zachází,  tím  také  scliázi.  ('.  .Mudr.  20. 
Vz  vypsaná  časoslova.  — 4.  .Sitrarovati  se, 
řídili  se,  káli  se,  kázali  se.  .My  se  chceme 
vilmi  spravovali.  Bart.  61.  jilaze  tomu,  kdo 
se  eiziiii  neštěstím  kaje.  ť.  .Mudr.  ‘207.  Vz 
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vytčená  í^aí^oslova.  — ü.  Vijmlourati  se,  osvM- 
ťovuti,  fiřisahatiy  zaklin(i(i,slilňti.  Bohem  se 
osvi’^deovali.  Prot.  T>0.  Bohem  té  z^iklínám. 
Pass.  ‘521.  Vz  V}  tčená  časoslova.  — 6‘.  Klu- 
mtili,  Umtiy  posmiiati,  ohluzovati  — čím. 
,Iá  jsem  neklamal  jim.  8t.  ski.  Ahy  vašimi 
inil(»stmi  nelhal  jako  mini  lže.  Tov.  97.  Vz 
vypewiná  slovesa.  — 7.  Jeti,  j)lariti  se,  létali, 
orali,  dopravovali,  objeti,  jezdili,  dojizdéti, 
projeti.  Svftj  osmi  koučm  neobjedeš.  C.  Mndr. 

I. 59.  Proti  vodč  nemohli  lodiini  projeti.  Har. 

II.  141.  Vz  ^')’tčená  slovesa.  — S.  Hýbali, 
trhnouti,  kývali,  kynouii,  íívííííi,  chvěli,  drko- 
tali, klátili,  koUiceti,  trmáceli,  třepali,  me- 
tali, zmítali,  točili,  kotouleli,  kroutili,  vrtéti, 
mrkali,  mhourati,  krčifi,  máchali,  sáhuouti, 
mlřiti,  hodili,  crei,  mrštili,  prnštiti,  jmili, 
šrihnouti,  šihati,  stříleli,  lučili,  udeřili,  tlouci, 
biti,  hrabali,  kopati,  lomili,  hmeovati,  mld- 
titi,  séci — Čím.  Hýbali  jsou  hlavami  svými. 
Ctili.  Hád.  5.  On  už  leží  nohu  třesa.^  ^’ýh. 
I.  1124.  Kliň  nohou  kopal.  V' rat.  49.  Červe- 
ným jablíčkem  koulela.  Kr.  P.  II.  Ilň.  Vz 
vytčená  slovesa.  — Pf):u.  1.  Včtšiím  instru-. 
mentalú  s vytčenými  časoslovy  spojených 
vykládají  mluvnice  naše  nepravé  předmětem. 

^ z Brt.  Instr.  02.  — Pozn.  2.  Když  se  ne 
tak  k tomu  liledi,  jakým  prostředkem  po- 
hybováni se  déje,  nýbrž  více  k tomu,  co 
předračtem  jeho  jest,  pojí  se  s nČkterjTni 
z vytčených  časoslov  akkusativ.  Lumír  slovy 
i pčiiiem  bieěe  pohýbal  Vyšehrad  i vsie  vlasti. 
Výb.  I.  13.  Lámala  matika  své  ruce.  Sš.  P. 
0ř<.  1 máchachu  silno  ostré  meče,  Výb.  L 
•18.  — 9.  Plesali,  tleskali,  pleskali,  loH.^kati,  I 
ehřestati,  práskali,  krkali,  klepali,  břinkali, 
numtli,  skřípěli,  vrzali,  šoustali,  šuměli,  ji- 
skřili, blýskali,  blikali.  Zvoní  koně  podko- 
vami. Kr.  P.  11.  50.  Skřipéli  zuby  svými.  Ctib. 
Hád.  5.  Očima  blýskaje  návéěťi  dával.  Kom. 
laib.  82.  Vz  vypsaná  časoslova.  — 10. 
Vládnouli,  ptthrdali,  zhrdati.  Malý  jazýček, 
ale  vším  tčlem  vládne.  Č.  Mudr.  Přátelé 
pohrdali  jsou  mnou.  Ctib.  Hád.  4.  Vz  vy- 
tčená slovesa.  — Pjzu.  Vláduouti  , vládcem, 

pánem  býti  nčkomu‘  pmila  stará  čeština 
ilruhdy  s dativem.  Vz  Vládnouti.  Opovr- 
hnouli  pojí  se  též  s akkus.  — 11.  Do- 
résti,  provodili,  dosvědčili,  dokázali,  doličiti,  '. 
odsoudili,  ukázali.  Chci  na  né  listem  (lo-  I 
vésti.  iMih.  I.  135.  To  provodil  svědky.  Žer.  I 
Záp.  11.  81.  Vz  vytči-iiii  slovesa.  — 1^.  Čelná 
říUiosUn  a přeehmlnů,kteri'imi ne  oínaěuje, mno- 
hem ]>odniéti(  nn  žerné  předinélti^  jež  jnou  cílem 
řinnonii  jmdinéloré.  Ihronlřetlek , jimi  jioil- 
měi  nn  žerné  předmély  půnohi^Jest  násirojem 
řinnosli.  U číisoslov:  chrániti , liázeti,  zba- 
vili, ošidili,  vynulili,  odbyli,  vyrazili,  uha- 
sili, hradili,  vyt>rali,  prorazili,  urazili,  krá- 1 
jeli,  udeřili,  iroubiti,  pracovali,  navšilvili  ■ 
(koho  nemoci)  ald.  — řim.  Žádného  neu-  ' 
razil  ani  slovem  ani  skutkem.  Tov.  !(7.  .Sv.  : 
Michal  trúb!  Irúbrt.  Ss.  P.  llí.  Viiiél  jsem, ! 
že  80  tu  jen  tělem  a tělu  praeuje.  Kom.  l-.a!!.  j 
2S.  Vz  vytčená  ěa.soslova.  (Sir.  .W. — 1>4.). — 
VI.  In^tr.  ceny.  Inninimenialu  prontřed- 
korého  užíráme  k označení  cen;/,  l.  j.  réci, 
kleroH  n.  za  kleroit  čeho  docházíme,  kleron 
dáeáme  eýmčnoit  za  réc  Jinou.  V/.  Koupili, 
liatiti,  Vykoupili,  Zaplatili,  dojili  ,itd. 


ěini.  Vlk  koži  pláli.  Č.  Mudr.  ii'1.  Dvěma 
slv'  dukátil  mohli  jsme  svobody  dojiti.  Vrat. 
1Í2.  (Sir.  tk'i.) — VII.  Instr.  min'.  Innlru- 
menlalem  pronlředkorým  označujeme  míru, 
oč  toliž  která  réc  kterou  předči  re  npojeni 
n komparatiry  jmen  přidarných  a přinioeek 
i n canonlory  pojem  komparatirný  r mhě 
zacírujícími.  Pani  Jitka  umřela  jest  prve 
několika  lety  nežli  Hájek  bratr  její.  Arch  I. 
1B4.  Ta  hora  svů  dáli  jest  odtad  dvTicat  dni 
neb  málem  dále.  Kat.  Xenie  právo  jedniem 
dnem  dále  šesti  neděl  k roku  přihnali.  Ku. 
Rož.  .'U.  Vz : Starší,  Vic,  Měně,  Dále,  Blíže, 
Výš,  Prve,  Napřed.  UmenSiti  se.  (Str.  6t>.). 
— VIII.  Instr.  pMěiny.  Jím  naznačujea%e 
1.  onobný  i rěcny  ptirml  děje  imn-ávného.  a) 
Ve  npojeni  s časoslovy  formou  pansirnými. 
Aj  vicestvic  bohem  dáno.  Výb.  I.  31.  Králem 
nebeským  odtuil  vyvedeni.  1’ass.  30U.  Pány 
moravskými  byl  obeslán.  Tov.  2(>.  Vz  Sou- 
zený, Vsazený,  Zdupaný,  Zlámaný.  — ht 
Ve  spojeni  s časoslovy  významem  pp.n- 
nirnymi.  ('o  on  činí,  ďál)lovú  moci  jest  ( jest 
zpňsobeno).  \'ýb.  I.  277.  Milost  všechny  jíně 
Sleelietnosti  pilsobi  a jí.jsrt  všechny.  Št.  kn. 
S.  33.  Vz : Stati  (řádem),  Žiti,  Slouti,  Jiti,  Schá- 
zeli, Padnout!  (jednou  ranou).  Spadnout), 
Pukali  se  (horkem),  MHti  (horkem),  Zdcch- 
nouti  (horkem),  Zhynouti  (morem),  Stonati, 
Nuzeti  (hladem),  Itozlézti  se  (řervy).  Roz- 
padnout! se.  Probudili  se  (linlzou),  Spáti 
(nespali  hořem).  Vyhořeli  (olměm),  Pomrz- 
nouli  (zimou).  Ubyti  (válkami).  Srazili  se 
(horkem).  Kysali  (kvasem),  Vadnouti,  Sehnouti 
(žízni),  IWhnouti,  Umdliti,  Vvsehnouti.  Zbo- 
liatnouti.  Sťhndnouti,  Ohleclinouti , Spust- 
uouti.  Zčernali,  Chřadnouti,  Osmahlý,  Has- 
nouti,  .Šedivčti,  Puěcti,  Množili  se,  Zmitati 
se.  Poěiti  se,  Klátiti  se,  Zachvěli  sc.  Drko- 
tali (zimou).  Třásli  se,  Hnouti  se,  Plavili  sc 
(dol>rým  větrem),  Miti  (mužem  čest),  Bráti 
[ (rňst  (istním  podáním  církev  brala).  Vyžiti 
I (škodu  vodou),  Obnoviti  co  — čím.  - c)  Ve 
I n^iojení  n adjektivy  rýznamu  pannirného. 
Kdo  neni  málem  spokojen,  vice  není  hoden. 
(’;.  Vz : Pevný,  Sešlý,  Němý  (studem).  Dobrý’, 
Strakatý,  Směšný,  Krásný,  Hezký,  Svatý. 
Slavný  — člm.  2.  Vniterný  původ  pocitů 
plinobicieh  různé  mimovolné  ntary  a zjevy 
télenné  jakožto  účiny  rozmanitých  affekia, 
tytýž  rotnou  namočinnosf  podmětu  ntarujícich 
aneb  na  ;>ro.vř<i  rušícirh.  Já  zde  hořem  nyjii. 
Výb,  1.  .ód.  Div  že  se  zlosti  neroz-piikl.  I%t. 
•23Ö.  Onen  závisti  pro  něco  chřiedne.  >Št.  kn. 
šest.  33.  Podnikala  byeli  sc  smíchy.  SS.  P.  481. 
V^z:  Vztěci,  Zpukati  se,  1’ozbyti  (hořem 
smyslu),  Omdlěti,  Upadnout!  (hořem  v ne- 
moc), Rozskoěiti  se.  Rozpuknouti  se,  Roz- 
nemoci  se,  l.ámati  (žalosti  ruce),  Pominouti 
se,  Rozpuknouti  sc  (zlosti),  Třásli,  Chřwl- 
nouti,  Ustátí,  Tmonti,  V’^státi  (hrůzou  vlasy 
mu  vstávaly.  Jg.),  Zašlý,  Pominouti  .se.  Po- 
puk.ati  se.^Illeděti  (lítosti  h.  nemohu.  Kom.), 
Hlyštěti,  Čiti.  Sloužili  (mdlobou  s.  mu  ne- 
iiioliu,  1’ass.),  Něati,  Mluviti,  Vlčci,  Divati 
sc  — čim.  — J.  Zrrný  půrod  pocitů,  a)  Ve 
npojeni  n časoslovy.  Tiem  l>lahaji  (blažena 
j.sciii.  Kat.  31)3.).  \'z;  Radovali  se.  Veselili 
se,  Zannucovati  se,  Trueliliti,  I.káti,  Stýskali 
si.  Horšili  se,  St.srali.se,  Vžili  (za  vděk  málem). 
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Chluhiti  se,  Chválili  se,  Velehiti  se,  llono- 
siti  8<\  Veliéiti  se,  Pýchali  se.  Nadýmali  se, 
Vznášeli  se,  Pusinivali  se,  Haiiiti,  llmzili, 
Leknonii  se,  Stydřii  se.  Zaslvdíli  se  — říni. 
— h)  Ve  spojeni  s ad.|ektlvy.  Tieni  lijl 
vesel.  Sl.  ski.  IV.  44.  Kak  svými  hrd  jesl 
■šéepy.  Výb.  1.  172.  Král  Jan  liem  velmi  ne- 
ehiiten  byl.  Výb.  I.  4M.  Vz;  Rado.stný,  Obra- 
dovaný.  Hrdý,  Zarmoucený,  Žaloslivý,  Tesk- 
livý,  lít^vivÝ.  — 4.  Vniteriiii  púrntl  jed- 
nání, ponniillit  dije  aktieného.  Maria  hofem 
plakala.  Kam.  II.  41.  Konč  hladem  řeho- 
tají. Sš.  P.  !I7.  Král  hnCvy  vzhórn  skoči. 
St.  ski.  IV.  342.  — ílozti.  Aby  význam  in- 
stmmenCalu  ))ohnntky  více  ozřejmél,  pfifi- 
ňiije  se  k nřmu  řasto  vhodné  mrticiuium. 
Strachem  zdéšeni  jsouce  ntikali.  Žalansk. 
Strachem  obklíčený  nazpét  se  obrátil.  .\nth. 
II.  271.  Vz  vice  príklaiIA  v lirt,  Instr.  73. 
Vz;  Řehotali  (hladem).  Řehtali,  Skákali, 
Výskali.  Pískali  (bnjnosli),  .Skřipéli,  Skrýli 
.se  (slraehem),  Rozbčhnouli  se,  Uléci  (sirachv), 
U8loupiti,Sedčli(slrachem  za  pecí),  Vskočíli, 
Tepali  se  (v  čele  hnčvy.  Pass.),  llili  (komu 
co  pýchem.  Pňh.),  Chválali,  Obráliti  se  (slra- 
chem)  — čim.  — 5.  Hůiné  okolnosti  pří- 
činné, Jež  jeví  se  báti  lnul  iernoit  poliudkoii 
k nějaké  činnosti  lnul  její  podminkon  a p. 
V lom  smyslu  vyskytují  se  c instrumentale 
příčiny  substantiva  vrrhalia  spojená  s yeni- 
tieem  osoby  nebo  pHsríjoracím  ndjektieem, 
kteréžto  vazby  rovnají  se  im  mnoze  latin- 
ským ablativum  absolutným.  Kázáním  krále 
Václava  přivčsili  jsme  naši  pečeř.  .4rch.  I. 
58.  Trojanäli  sejdou  se  na  síň  královým  roz- 
kázáním. Troj.  432.  ('■.asio  si  velikou  práci 
nesl  mým  kázáním.  Št.  kn.  šesl.  18.  Draho- 
miř božím  přepuSčením  sě  jesl  propadla. 
Výb.  1.  320.  Vz  vice  přikládá  v Hrl.  Instr. 
Btr.  74.— 7.5.  — fí.  Důvod  poznatku.  Přítele 
poznáš  tím  pravého,  miluje  li  těla,*  vir  než  co 
tvého.  Č.  bradou  dává  sc  zn.-ili  kozel  a lidé 
moudrou  mluvon.  C.  Vz  tamtéž  sir.  75.  (Sir. 
*17.— 75.)  — IX.  Instr.  vztahu.  Jim  ur- 
čujeme a obmezujeme  ,4)  Jakostný  stav 
podmětu  označujíce  věc,  se  strany  které 
výrok  o podmětu  proslovený  platnost  má; 
ve  sjujeni  1.  s časoslovem  býti  a jinými  časo- 
slovy existence.  V svčté  bn<r  tflem,  ve  mné 
srdcem.  Kom.  laib.  137.  Josef  byl  _ třiem 
v Aegyptř,  ale  mysli  v zemi  svaté!  Št.  kn. 
šest.  139.  Vz;  Býti,  Býtlleli,  Sedčti  (u  dvora 
bydlem.  ^Vrch.),  Sedčni,  Kod  (odkiul  jsi  ro- 
dem), Pojiti  (on  pošel  rodem  od  knížat.  Pasa.). 
Mél  otce  Araba  jménem  Abilela.  Har.  II. 
241.  — 2.  iS'  jakostnými  časoslovy  staroměn- 
nými:  blednonti,  vadnouti,  kvésti^  a s j<i- 
kostnými  časoslovy  jmeitů:  truchliti,  nýti, 
mřiti  (Srdcem  mřela  v túhách.  Št.j,  vsto- 
nati,  odpočinouti,  [«(zoufati,  pominouti  se 
(smyslem),  vzblonditi  (myslil  ve  mnohém. 
VýD.  II.  1078.),  blouditi  (smyslem.  Výb.  I. 
236.).  \'z  časoslova  zde  vyjisaná.  — .7.  S ča- 
soslovy hezi>ečiti  se,  ujistiti  se,  tajiti  se,rhvá- 
tati,  prodlévali  a p.,  /lok  s některými  ča.so- 
slovy  nepřechmlnými  a nečetnými  yřerhod- 
nými.  Vz:  Ubezpečili,  Kvapiti.  Piliti.  Pospi- 
chati,  Dliti,  Meškali,  Zmeškati  se  (dsk;imi. 
Tov.  83.),  Ustáli  (bojem.  Troj.  2.VI.),  Doku-  J 
nati  (svým  životem.  .St.  ski.  II.  *1.5.),  Potknoiiti 


se.  Srazili  si*  (oáčepoma.  Výb.  1.  II.),  Po- 
tkali se.  Týkali  se,  \5'řiti  ísríleein),  Ziiáti ' 
(koho jménem I,  V'stati  (tély  z mrtvých),  Státi 
(poillé  koho  hrdly.  Let.),  Vstoupiti,  Překá 
žeti,  Přijiti  (k  nčkomu  svou  osobou.  Žer.). 
— 4.  S časosltivyi  prospívali , rovnali  se, 

Ítřeryiovati,  liiiti  .se,  přesaliuti,  sahali,  ryni- 
ati,  předejiti,  vjíti  (Smyslem  všel  nad  vše 
liudi.  Auth.  I.  32.),  Dělili  se  (od  koho) 
íím.  Sedláci  nemaji  se  rovn.ati  niclo'iii, 
strávil  a čeledi  . . . vladykám.,  St.  kn.  šest. 
163.  Krok  všecky  jiné  v lidu  (icchové  mou 
drosti  a vtipem  daleko  přesahal.  Háj.  2. 
Knčžl  řečtí  nedéli  se  od  lidu  obecného  ni 
čimž.  Har.  I.  277.  Vz  vytčená  časoslova.  — 
— .5.  S četnými  adjektivy.  Kázni  rodem. 
Us.  Vz;  Podobný,  Vzdálený,  Rozdvojený, 
Mladý,  Starý,  Přibližný,  Pokoímý,  Chudý, 
Pozdní,  Hodný.  Zlý,  Spravedlivý,  Krásný, 
Přítomný,  Hrdinný,  Mocný.  Valný,  Silný, 
Moudrý,  Vzácný,  Přední,  tJdkrytý,  Vinný, 
Dlužný.  Jistý,  Bezpečný,  .Svobodný,  Litý. 
— B.  instrumentalem  vztahu  určujeme  a oli- 
mezujeme  amér,  kterým  podmět  někam  obrá- 
cen jest,  vytýkajíce  tu  část  jx>dmřtu,  která 
Zrláitě  .směrem  naznačeným  se  chýlí.  Zástup 
obrátí  se  tvleiii  v předek.  Výb  I.  1124. 
Velmi  iilnuf  srdcem  k svétn.  Výb.  I.  766. 
Okem  iitkvél  v stropu,  llál.  Prap.  18.  Má 
meč  koncem  doluov  držeti.  Tov.  11*1.  Ven 
koncem.  Us.  Vz;  PHchýliti  se.  Nachýlili  sc. 
Přiléhali,  Ulnoiiti.  Sklonití  se  (hlavou),  Na- 
klonili se  (milosti  ke  komu).  Položití  se 
(uchem  na  zemj,  Stmičti,  Piti  se.  Utkvčti, 
Lelinoiiti,  Položití,  Sedčti  (hlavou  k oknu), 
Státi,  Držeti  (meé  koncem  vzhiiorii.  Tov.), 
Sklonití  ‘meč  koncem  dolá).  Mluvili  (ke 
komu  tváři  v tvář).  — l'o:n.  Instrumentalem 
vztahu  obmezujeme  druhdy  obsah  celé  véty 
přičiňiijice;  mým  védomim.  mým  soudem, 
mým  rozumem  a p.  — X.  Instr.  prostoru. 
Jím  označujeme  t.  přímý  směr.  kterým  pod- 
mět v prostoru  mistném  se  pohybuje  aneb 
kterým  imdmét  z prostoru  do  jirostoru  vniká 
ve  sjnjení  a)  s časoslovy  ruchu  jmdmétného 
re  smyslu  hnwtném  i pomyslném : jiti,  bé- 
žeti,  letčti,  táhnoiiti,  jeti,  cváhiti,  klusati. 
bráti  se,  hnáti  sc,  stoupali,  kráčeti,  dráti  se, 
obnititi  se,  pustili  se,  dáti  se,  spťchati,  bro- 
dili se,  plovali,  bližiti  sc,  téci,  plynouti,  va- 
noiiti.  hledéti,  divati  se,  planouti,  šuméti, 
dostati  se,  vrátili  se,  sjíéti  (lesem),  plavili 
se.  lézti  (branou),  váti.  vyjeti  (branou),  sko- 
čili (oknem),  nahlédati  (oknem),  vyhlédnoiiti 
(dveřmi),  vylézti,  vytéci.  Pútnici  svá  cestii 
šli.  Pass.  .566.  Pájdeme  horami.  Sš.  P.  4.58. 
Táhnou  roty  polem,  táhnou  roklemi.  C.  Ci- 
sterna péti  rourkami  vyteče.  Kom.  Lah.  4.5. 
Vz  dotčená  slovesa,  — b)  Se  substantivy 
směr  ruchu  prostorového  označujícími.  Cesta 
životem  neni  procházka  polem.  Ú.  Ponf 
svétem.  Sš.  — c)  Kllijdicky.  Vratno  krajinou. 
Výb.  I.  18.  Naříká  si  cestičkou.  Zpáteč- 
nimi  kroky  chlumkem  vzhoru.  Výb.  I.  47. 
Vz  viee  v Brt.  Instr.  str.  8:5.  — 2.  Přímý 
směr,  který  předmětu  rušenému  prostorem 
místním  vykazujeme,  ve  sjnjení  s časoslovy 
rachu  předmětného:  pustili,  hodili,  hnáti, 
vléci,  pudili,  metali,  kouleli,  svpati,  liti,  vy- 
hodili, vodili  (co,  koho)  — ťím.  \'yházeli 
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eiHiin  kunšelii  ukny  ven  na  ulici.  Pal.  III. 

I.  24.  Lev  je  z okny  hradu  metáSe.  Výb. 

II.  K8.  Vz  vypsaná  řaeoslova.  — 3.  Prostor 
místný,  po  kterém  ruch  sméry  různými  se 
nesr  a šiří.  Chodil  hnstj'mi  horami.  Pov.  .S. 
Vz:  Toulali  se,  Bloudili,  Kozlili  se,  Rozlo- 
žili ac,  Rozsloupiti  se,  Dnlti  se  (krajem  se 
dni.  Jab.),  Kvilit.i  — éini.  — Pozn.  1.  In- 
slriiment.alem  limto  vytjkáme  druhdy  pro- 
slor,  klerýin  nějaký  jakoslný  slav  aäjekli- 
yem  nebo  snbslanlivem  označený  se  Mři. 
Cvalem  licho,  lemno  jako  v hrobě.  Máj.  3.Ó. 
Puslo  a nevlidiio  ladem  i sadem.  Er.  Nepuo- 
jdem  valalom.  bo  valalom  blalo.  Zpěv.  I. 
1G4.  — Pozn,  2.  Mislo  klidněho  slavii  na 
olázkii  kde?  označuje  se  inslriimentalem  jen 
něklerých  subslantiv,  jako  : místem  a místy 
ve  smyslu  distributivnčm  (zde  onde),  polem 
leželi,  Irhem  a domem  pohnali,  krajem,  ko- 
lem. stranou  a p.  Mfstcm  studénka  jest.  Il.ar. 
11.  170.  Svým  miestem  bude  o tom  povč- 
dieno.  Let.  7.  Tii  polom  leželi.  Let.  109. 
Potok  byl  krajem  hluboký.  Er.  P.  III.  22. 
(Sir.  S-L— SK.).  — XI.  Instr.  času.  Jim 
označojtme  1.  prostor  éu,sový,  kterým  Jej 
čnsoslocný  jistým  směrem  se  nese.  Běh  dnem 
svietí,  noci  mračí.  Kat.  On  k nám  č.asem 
přicházel,  lil.  Děkan  časv  svými  kněžstvo 
obsýlal.  Bari.  2.ó.  Já  mním,  ty  se  ssmysliš 
věkem.  Kat.  \'z  Letěli,  Státi  se.  Chvátali, 
Dojiti,  Táhnouti,  Uklidili,  Jeti,  Caa  (časem). 
Jitro,  Léto,  Doba,  Nocleh.  — 2.  Jednotlivé 
doby  re  smyslu  distributirném,  kterými  .stav 
časoslorný  se  bud  zmáhá  aneb  klesá.  Distri- 
butivnost' označuje  se  z pravidla  číslovkou 
každý,  vzrňstáni  nebo  klesiini  stavu  časo- 
sloviiěho  éasoslory  stavoměnnými  a kompa- 
raiiry.  Ples  ten  každým  duem  vie  vzrostal. 
Sš.  Nesčislné  zástupy  každými  okamžikem 
se  množily.  Pal.  III.  1.  2ó.").  Víno  roků  iio- 
stupi  iii  ( každým  rokem)  násobí  své  vděky. 
C.  — (Str.  87.— Sil.).  Vz  předcházející  článek; 
Instriim.,  B.  — XII.  Dva  ÍDstriimentnly 
závislé  na  jednom  časoslově  (v  poměru 
|H)dřadno8ti).,Nedajto  sebú  točití  vlnami  to- 
hoto světa.  St.  kn.  šest.  130.  Prosbu  jeho 
dal  sebú  hnrtti.  Výb.  1.  430,  Kým  nepohneš 
brkem,  toho  strč  podavákem.  0.  .Mudr.  137.  j 

siim  potom  zlil  smrti  hořem  umřel.  Let.  I 
191,  Vzvico  příkladů  v Brt.  lustr.  ÍK).  — Vz  ! 
také  .Mkl.  S.  lk57.-739.;  Zk.  Ski.  173.-19H.;, 
Zk.  .Ml.  II.  2K.;  Jir.  Nákres  73.  a násl.; 
Mtc.  1870.  str.  4L;  Brs.  92.,  Ilt.  str.:».,! 
48.  atd.  . 

Instrumentalni,  nástrojní.  Instrumental-.  | 
I.  musika,  hudba  na  nástroje  (bez  zpění); 
instr.  arithmetika,  rozřešení  jistých  počtů  ' 
mechanickými  prostředky.  Rk. 

Instruinentovati,  z lat.,  hudební  kušna 
rozličné  nástroje  hudební  rozdělili.  Rk.  Instni- 
mentircii,  für  Instrumente  besetzen. 

Instriiovatí,  z lat.,  vyučovali,  naučeni  n. ' 
navedeni  dávali  k něčemu ; opatřiti,  iipraviti. 
Rk.  Instriiiren,  iKdehren,  unterrichten;  Ver- 
lialtunpslehren  vorschreilien. 

Insubordinaoe,  e,  f.,  z lat.,  nekázanosf, : 
neposlušnost , vzpoura  proti  představeným. 
Rk.  Insubordination,  Zuchtlosigkeit,  Unge- 1 
horsam,  .Auflehnung  gegen  Vorgesetzte. 

Insult,  II,  m.j  z lat.,  osopenY,  zneuctěni,  ^ 


hana.  — Insultace,  e,  f.,  zpupné  choväni-se, 
pohaněni.  Insultation,  Beleidigung,  Beacbim- 
pfung,  Hohn,  Verhöhnung.  — Insultovati, 
8 někým  zpupně  zacházcti,  osopovati  se,  tu- 
niti.  Rk.  Insultiren,  UbermOthig  beleidigen, 
beschimpfen ; misshandeln. 

lusurgenee,  e,  i.,  z lat.,  povstání,  vzpoura. 
Insurgenz.  - Insurgenti,  ův,  m.,  povstalci,  bu- 
řičové. Rk.  Insurgenten,  .Aufrührer,  Empörer. 

Insurrekee,  c,  f.,  z lat.,  povstání,  vzpoura, 
Insurrektion,  Empörung,  AiifstanÁ;  zemská 
hotovosf  (zvl.  V Uhrách).  Landeaaufgebot, 
Landsturm. 

Inüpruk,  vz  Innsbruck. 

Intabulace,  e,  f.,  z lat.,  vklad  do  knih 
veřejných,  zapsáni  do  deek  zemských.  Inta- 
biilation , Einschreibung.  — Intabnlačni, 
vkladní.  Intabniations-.  — Intabnlovatl, 
zapsali  do  knih.  Rk.  Intabuliren,  eintragen, 
einschreiben. 

Integrace,  e,  f.,  integrováni,  Integration. 
Stě.  Vz  Integrovati. 

Integrační,  Integrations-.  I.  stálá,  Inte- 
grations-Constante.  1.  činitel,  Integrations- 
faktor. I.  podmínka,  Integrationsbedingung. 
I.  vzorec,  Intcrgrationsformel.  Stč. 

Integral,  u,  m.,  výsledek  integrováni,  was 
durch  Integration  erhalten  wird.  I.  neomezený, 
unbestimmtes  L,  omezený,  bestimmt  bc- 
gränztes  L,  jednostranně  omezený,  einseitig 
begränztes  1., jednoduchý,  einfaches!.,  zdvo- 
jený, Doppelintegral,  ztrojený,  dreifaches  L, 
množný  n.  vyšší,  vielfaclics  I.,  všeobecný, 
allgemeines  I.,  zvláštní,  liesondcres  1.,  částečný, 

ř artikulares  I.,  jednotlivý,  singuläres  I.  Stč. 
utrgralni  počet,  nauka  o vyšetřováni  in- 
tegrálů. Integralrechnung.  Stč. 

Integrita,  y,  f..  z lat,  neporušenost,  ce- 
litosf,  Integrität,  Vollständigkeit.  Rk. 

Integrovat!  (daný  výraz  differentialui), 
integrircn  * vyhledali  původní  výraz,  jehož 
differencovánim  se  dostane  daný  výraz  diffe- 
rcncialní.  Stč. 

Intellektualiáta,  y,  m.,  dle  „Despota-, 
mudřec  rozumový,  jenž  tvrdí,  že  smyslové 
vše  jen  zdánlivě  představuji  a toliko  rozum 
]iravé  ))Oznává.  Der  Intellektualist.  — In- 
tellektualni,  rozumu  se  týk.ajici,  rozumný, 
Rk.,  intellektuell,  geistig,  verständig. 

Intelllgeuer,  e,  f. , z lat.,  rozumnost, 
vzdělanost  rozumu,  diiše\'ni  sila.  Intelligenz, 
Einsicht,  Verstand.  — Intelligentni,  roz- 
umný, znalý,  Rk.,  intelligent,  verständig,  ein- 
sichtsvoll. 

Intence,  e,  f.,  z lat.,  úmysl,  záměr,  před- 
sevzetí, Rk.,  Intention,  Absicht,  Vorhaben, 
Anschlag. 

Intendancc,  e,  f.,  z lat.,  vyšší  dohlídka, 
vrchní  dozorstvi;  obydli  \Tššitio  dohližitele, 
správce.  Intendanz,  Oberaufsicht,  Verwaltung. 
I.  vojenská  = vojenské  dozorstvi.  Vz  Rf.  12o. 
— Intendančni,  Intendanz-.  I.  vojenské 
odděleni,  obstaráni  správní  (administrativni), 
záležitost,  { ku  př.  stravováni , zástdiováni 
vojska).  Úsk.  — Intendant,  a,  ni.,  nejvyšši 
dozorce.  — Intendantura,  y,  f.,  dozorstvi. 
Rk.  — 

Intensita,  y,  f.,  z lat.,  ráznost,  vnitřní 
sila.  Intensität,  innere  Kraft,  Stärke.  — In- 
tensivni, důsažný ; sesilovaci,  mocný,  trvalý. 
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intensiv,  innerlich,  der  innem  Stärke  nach. 

— IntensiT-um.  a,  n.,  časoslovo  sesilovaci 
u.  zmocňuvaci.  Rk. 

Interamna,  y,  f.,  mě.  Umbrie,  nyni  Tcmi. 

— iHteramňan,  a,  m.  — Interameníký. 
Intercedovati,  z lat.,  vložiti  se  v něcu, 

přimluvit!  se  zaě.  Intercediren,  dazwischen- 
treten, ftlrbitten,  sichflir  Jemanden  verbürgen. 

— Intercesse,  e,  f.,  z lat.,  prosba,  zastáváni- 
se.  Rk.  Intercession,  Verwendung, Fürsprache, 
Vermittlung,  Bürgschaft. 

Interdikre,  e,  f.,  z lat.,  zánověif,  ziikaz. 

— Interdikt,  u,  m.,  zůpověď,  zákaz.  zvi. 
přijimati  svátosti  neb  kunati  služby  boži. 
Rk.  Interdikt,  Untersagung,  Verbot;  richter- 
licher Untersuchungshefchl. 

Intrress,  u,  m.,  z lat.,  účastenství,  zále- 
žitost, důležitost,  věc;  dobré,  prospěch.  Vz 
Záiem.  Das  Interesse,  Anthcilnehmen,  Theil- 
nanme;  der  Werth,  der  Reiz;  Vortheil.  — 
Interesaantni,  zajímavý,  důležitý,  interes- 
sant, unterhaltend , einnehmend , anziehend, 
wichtig.  — Interessent,  a,  m. , účastnik, 
strana.  Interessent,  Theilnchmer,  Thcilhaber. 

— Interessovati,  zajimati,  někoho  se  do- 
týkat!; i.  se  oč,  v něčem  účastenství  míti, 
interessiren,  anziehen,  Theilnahme  erregen, 
rüliren,  hinreissen,  Antheil  liaben.  — Inte- 
ressy,  ův,  m.,  úrok,  úroky,  Rk.,  Interessen, 
Zinsen  eines  Kapitals. 

Interference,  e,  f.,  z lat.  I.  vin.  Ck. 
InterRtllovati,  z lat.,  do  knih  bilě  listy 
vkládati,  vždy  Jeden  list  tištěný  a jeden  bilý. 
Rk.  Interfoliircn,  mit  Papier  durenschiessen. 

Interimistický,  Interimni,  z lat.,  pro- 
zatímní, předlwžný,  Rk.,  interim,  interimi- 
stisch, einstweilen,  nnterdessi'n,  vorlautig. 

Interjekee,  e,  f.,  z lat.,  mezislovce,  cito- 
slovce. Interjektion,  Ausmfiings-  oder  Em- 
pfindungswort. Mezislovce  zvukodobná,  jež 
zvuky  přirodni  napodobuji.  Vyskytuji  se  často 
v pohádkách  prostonárodnicn,  n větě  tytýž 
určité  sloveso  zastupujiee.  Janek  bác’  ( : 
udeřil)  na  mošnu,  dva  vojáci  vyskočili.  Kovář 
vzal  kladivo  abřink,  břink,  břink  čerta  třikrát 
za  ucho.  Vojtíšek  hon  ( vyskočil)  z |)od 
lůžka.  Sotva  to  dořekl,  peníze  hrk  do  země 
nazpátek.  Vodník  se  dal  do  hlasitého  sinichu 
a žblunk  do  vody.  Poli.  Knidovy.  — KB.  'JIW. 

Interkalar,  u,  ni.,  liprázdnční  nějakého 
duchovního  obroč!  (fary  atd.).  — luterka- 
larni,  vložený,  přestupný.  Interkalar-,  Ein- 
schaltungs-.  Kk.  I.  rozděleni  plodin,  čas,  účet, 
rok.  Řp. 

I nterkluse,  e,  f.,  z lat.,  zavřeni,  závorka.  Kk . 
Interklnsion,  Einschaltung,  Einklammening. 

Interlineare,  e,  f,  z lat.,  psáni  mezi 
Pádkami.  Das  Schreiben  zwischen  den  Zeilen. 

— Interlinear  ni,  meziřádkový,  zwischen- 
zeilig. — Interlinovati,  psáti  mezi  řádkami, 
Rk..  zwischen  den  Zeilen  schreiben. 

Interludi-um,  a.  n.,  z lat.,  mezihra,  ine- 
zihřl.  Rk.  Zwischenspiel. 


Interluni'Um , a,  n.,  z lat.,  čas  mezi 
úplňkem  a novým  měsícem.  Rk. 

Intermezzo,  a,  n.,  it.  mezihra,  mezihři; 
šprým.  Zwischenspiel,  Nebenunterhaltung.  Rk. 

Intermisse,  e,  f.,  z lat,  zanedbáni,  pře- 
stávka. Rk.  Intermission,  Unterlassung,  Unter 
brechung. 


Internacionální,  z lat.,  mezinárodni.  Kk. 
j International. 

Interní,  vnitřní,  innerlich,  inwendig. 

Internovati,  z lat.,  zavěsti  koho  někam, 
vypověděti  koho  v jisté  místo.  Kk.  Intemiren. 

I Intemunci-us,  a,  m.,  z lat.,  vyslanec 
j mimořádný,  zvi.  rakouský  vyslanec  u vysoké 
porty,  Kk.,  a papežův.  Ausserordentlicher 
Bothschafter  des  Pabstea  usw. 

Interuellare,  e,  f.,  z lat.,  mluveni  o něco, 
vpadnntf  n.  vskočenl  do  řeči,  přetrženi  řeči 
někomu,  vytrženi  někoho  z něčeho,  Inter- 
pellation, Einrede, Einspruch,  Unterbrechung; 
doptávka,  vyptáváni.  An-,  Nachfrage.  — In- 
terpellator,  a,  ra.,  doptavatel,  der  Anfrage- 
I Steller.  — Intcrpellovati,  do  řeči  skakati ; 
doplávati  se.  Rk.  Interpelliren,  unterbrechen, 
hiiitertreiben,  stören;  nach-,  aiifragen. 

Interpolace,  e,  f.,  podplátka;  prokládání, 
proklad,  Interpolation,  Einschaltung,  Ein- 
rückung.— Interpolator,  a,  in.,  podphitce; 
padělatel  spisňv,  Schriftverfalscher.  — In- 
tcrpolovati,  vsouvali,  padělati,  Rk.,  intcr- 
poliren,  einschaltcn,  einseliieben. 

Interpret,  a,  m.,  z lat.,  vykladač.^  pře- 
kladač, tliimočnik.  Erklärer,  Ausleger,  Uiber- 
setzer.  — Interpretace,  e,  f. . vyloženi, 
výklad,  vj  světleni.  Interpretation.  Erklärung. 
Auslegung.  — Interpretační  uměni,  uměni 
vykladatelské,  vyklanačstvi.  Auslegungs-.  — 
Interpretator,  a,  m.,  vykladatel,  Erklärer, 
Deuter.  — Interpretovat!,  vykládati,  vy- 
světlov.ali,  Kk.,  interpretiren,  erklären,  aus- 
legen,  übersetzen. 

Interpunkce,  e,  f..  z lat.,  rozděleni,  kla- 
deni známek  (v  pisměi,  Interpunktion,  Be- 
zeichnung durch  Unterscheidungszeichen.  — 
InterpiinktovatI,  znaměnkv  (ciin)  rozdělo- 
vati,  1ÍK.,  interimnktiren,  mit  ifnterscheidungs- 
zeiciien  versehen. 

Interregn-um,  a.  n.,  mezivláda.  mezivládi, 
meziřiši,  bezkráli,  bezkrálovi.  Zwisclienre- 
gierung,  Reichsvenvaltung.  — Interrex,  gt. 
interrega,  m.,  mezikrál,  mezivládce.  Zwischen- 
könig.  Keichsverwcser. 

Inferrogace,  e,  f.,  z lat.,  otázka.  Frage. 
I..  když  kdo  větou  tvaině  tázací  vlastně 
sám  něco  tvrdí;  .Ule  pro  Bůh,  což  pak  to 
v Babylóně  jamey  Tiitoř  každý  svou  píseň 
hiidc:  mňže-li  větší  směsice  bětiV  Kom.  — 
KB.  211.  Vz  Mna.  lAl-t.  str.  't.'!d.;  Zk.  Ml. 
II  1«2.;  Mk.  .Ml.  3o(!.  — Interrogačni 
znaménko,  ot.aznik.  Fragezeichen.  — Inter- 
rogativni,  tázací,  Kk.,  interrogativ,  fragend, 
frageweise. 

; Interrupce,  e,  f,  z lat.,  přetrženi,  zame- 
|zeni.  Vz  Zk.  Ml.  II.  li!.;  Mk.  Ml.  2Ü4.  In- 
: Icrruption,  Unterbrechung. 

Intervall,  ii,  m.,  z lat.,  mezera,  přestávka, 
I mezičasí,  mezililasi,  lhůta.  Kk.  Zwischenraum, 
l.ilcke,  Zwischenzeit,  Entfernung  eines  Tones 
zum  andern. 

Intervence,  e,  f.,  z lat.,  vloženi-se,  vkro- 
čeni v něco,  zakročeni.  Intervention,  Einmi- 
schung, Dazwischenkunft.—  Intervenovat!, 
prostředkovati  mezi  kým,  interveniren,  sich 
ins  Mittel  legen,  dazwischen  treten.  Rk. 

Intestat,  a,  m.,  z lat,,  bez  posledního  po- 
řízeni zemřelý,  ein  ohne  Testament  Verslor- 
' licner.  — Intestatni  dědic,  nápadník  dé- 
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Intestat ířka. 


(iictví  po  y.ťinřclil-m  bez  poslední  vůle.  Kk. 
Iníestat-Krbe,  ein  j;esctzliener  Erbe,  der  keines 
Testaiiieiites  bedarf. 

Intiniaee,  c,  f.,  z lat.,  oznáineni  od  ůi-adu. 
liitimatioii,  AnkiimlipnnjJ^  Kiindiimclminf.  — 
lutimat,  n,  lu.,  návfšti,  nejvjitši  iiaHzeiii, 
hohe  Verordnung.  — Intimita,  y,  f.,  dů- 
vřrno.sf.  Intiuiitiit,  Innigkeit,  Vertrautheit. 
Kk.  — lutimovati,  ozniiuiiti  nikomu  nřco 
úredni,  pořadem  práva,  Šj).,  intimiren,  ge- 
riehtlieh  ankilndigen. 

lutitiilovauý,  der  inimatrikulirto  Student. 
01.  HO. 

lutoleraiK-e,  e,  f.,  z lat.,  ncsnáželivosf 
nátioženská.  Intoleranz,  Undiilds.-iinkeit,  — 
Intoieraiitni,  nesnáíelivj',  Kk.,  intolerant, 
nnduidsam. 

lutouaee,  e,  f.,  dáni  hla-sii,  vzeti  hlasu. 
Intonation,  Anstimmung,  Tonangcbung.  — 
lutouovati,  dávati  tou,  předzpřvovati,  Kk., 
intoniren,  anstimmen,  den  Ton  angeben. 

Intrada,  y.  f..  z lat.,  úvod,  vchod,  přede- 
hra; vytrubováni,  fanfara.  Kk.  Intrade,  Ein- 
leitung, Eingang,  Vorspiel. 

Intrausltivni,  z lat.,  nepřechodný,  intrari- 
sitiv,  ziellos,  wirkungslos;  intransitives  Zeit- 
wort, welches  keine  vierte  Endung  regiert 
und  keine  leidende  Form  hat. 

lutransparentni,  z lat.,  neprůhledný,  ne- 
průzračný, Kk.,  undurchsichtig. 

Intriga,  intrika,  y,  f.,  pletka,  pleticha, 
úskok,  pikle,  Intrigue,  Arglist,  Verstrickung. 

— Intrigant,  a,  m.,  pletkář,  pletichář,  ůklad- 
nik,  chytrák.  Kiinkemacher,  Arglistiger.  — 
Intrigantni,  lstivý,  obmvslný,  intrigant, 
ränkevoll,  verschmitzt,  arglistig.  — Intrl- 
govati,  pletichali  nčco,  osnovali,  Kk.,  intri- 
guiren,  Känke  machen  od.  schmieden. 

Introdukce,  e,  f..  z lat.,  uvedeni,  úvod, 
přistup  k néěemu.  Kk.  Introduktion,  Ein- 
ftlhrung,  Einleitung. 

Introitus,  lat.,  vchod,  přistup  k řeči,  pří- 
prava (ke  mši).  Kk.,  Eingang,  Einleitung.  | 

lutroiigator,  a,  in.,  knihař.  Buchbinder. 
(JI.  HO. 

Inu,  interj.  Inu  areif. 

Inundace,  c.  I'.,  povodců,  Uilierschwein- 
niung. 

luvalid,  a,  invalida,  v,  m.,  z lat.,  vyslou- 
žilec. Vysloužilý,  sestárlý  voják.  1.  reálni, 
kteiý-  se  propoiiSti  z vojenské  služby  pro  ne- 
zavinilou neschopnost  k vojenské  službě; 
I.  polvrični,  neni-li  schopen k službě  vojenské, 
ale  k jinvm  Ichéiui  práčem  v nemocnicích 
atd.  DIe’Csk.  — Invalidui:  dům,  nadace, 
soustava.  J.  tr.  Invalid,  schwach,  gebrechlich. 

— Invalidovna,  y,  f.,  dům  vysloužilcův, 
liivalidenhaus.  Kk. 

Invariant,  u,  m.,  dříve ; hyperdoterminanl, 
v matliem.  Sté, 

In  vaše,  e,  f.,  lat.,  nepřátelský  vpád.  Kk, 
Invasion,  Anfall,  Uiberfall,  Einfall. 

Invence,  e.  f..  z lat.,  výinvsl,  nález,  na- 
leztmi.  vynalezení,  vynález,  Itk.,  Invention, 
Ertiiidnng. 

Inventář,  e,  ni.,  z lat.,  jiopis,  popsiini,  se- 
psáni. jioznaincnáni  věci,,  nábytku,  nářadí, 
sbírek ; kniha  popisní  atd.  Hp.  Zayisati  poh,le- 
dáváni  do  inventáře.  Šp.  I.  živý,  mrtvý,  8p. 


Iiivcntariiiin,  Vcrzeichiiiss  vorhandener  oder 
Vorgefundener  Dinge. 

Inventovati,  popisovali,  popis  iičiniti.  Rk. 
Nebožtík  Havel  to  vSecko  inventoval  svou 
vlastní  rukou.  Svéd.  l,ót>!l.  Kázali  to  páni 
vSecko  i.  v hořejším  pokoji  i v dolejíiin 
sklepě.  .Svřd,  l.OtKt.  Inventiren,  den  Bestand 
aiifnelimen,  .Stück  vor  Stück  aufzeichnen.  — 
Inventura,  y,  f.,  inipsáni,  popis  (nábytku 
atd.  Vz  Inventář).  Inventur,  Durchsicht  ii. 
Aufzeichnung  vorräthiger  Gegenstände,  Be- 
standbuch. 

Inverse,  c,  f.,  z lat.,  obrácení,  přesazení 
slov.  Rk.  Vz  Mus.  1844.  str.  438.  Inversion, 
Wortversetzung,  Umkehrung. 

Investlgace,  e,  f.,  z lat,  pátráni,  skoii- 
máni,  slíděni.  Investigation,  Nachforschung, 
Nachspürung. 

Investitura,  y.  f.,  z lat.,  obleknuti ; uve- 
dení n.  usazeni  (biskupů)  v úřad.  Investitur, 
Einkleidung,  Belehnung.  — Investovat!, 
obleknoiiti;  nvésti  v úřad.  Rk.  Invcstiren, 
einklciden,  einsetzen. 

Invokaee,  e,  f.,  z lat,  voláni  o pomoc, 
vzývání  někoho  o pomoc.  Rk.  Invokation, 
Anmfung,  Anflehung. 

Involvovati,  z lat.,  zabalovati;  obsaho- 
vali, obnášeli;  dotýkali  se  něčeho.  Kk.  In 
volviren,  verwickeln,  einschliessen,  in  sich 
fassen. 

-iný,  přípona:  jediný. 

Inžen ^T,  inžinýr,  z fr.  ingénieur  (engeniér), 
měřič,  zeměměřič,  vojenský  stavitel.  Rk,  Vz 
Ingenieur. 

io,  v Btaroč.  dvojhláska:  tiopka,  nyni 
fopka.  Mk. 

Io,  gt.  loje  či  po  lat.  lony,  f..  vz  Ino,  dci 
krále  argivského  Inacha,  milenka  .lovi^va, 
kterou  Hera  (Juno)  v krávu  proměnila  a sto- 
okémn  Argovi  k ostřiháni  ))oručil8.  Voj. 

lodid,  u,  m.  1.  ammonatý,  antimonový, 
arsenový,  ethylnatý,  olovnatý,  žcleznatý,  for- 
mylový,  zlatnátý,  zlatový,  drasclnatý,  mědič- 
I natý,  měďnatý,  methylnatý,  sodnatý,  pallad- 
natý,  platinatý,  platinčitý,  rtutičnatý,  rtnt- 
natý,  siřihmatý.  Nz. 

ibkaste,  y,  f.,  matka  a choř  Oedi|>ova. 

lulk-os,  8,  in.,  mé.  thessalské. 

Ion,  n.,  m.,  látka  galvanickým  proudem 
vyloučená.  Stč. 

’ lonický,  ionskv',  ionisch.  I.  dialekt  (ná- 
řečí), sloupořadí  (řecké  slouponi,  jehož  znak 
je  hlavice  závitkovými  ozdobami  opatřená), 
škola.  Rk. 

loni-cus,  ku,  m.,  iónská  stopa.  I.  a minori : 

uo  nebetyčný;  i.  a majori:  o o, 

roznititi. 

Ipse,  vtip  se,  za  nos  chyf  se  (siim  jsi  takový, 
jak  o jinýcri  povídáš).  Vz  Pomluvač.  Lb. 

Ipso  facto,  lat.,  skutkem  samým,  samo 

■ sebou.  — Ipso  jure,  právem  samým,  Rk., 
durch  das  Recht  selbst. 

-ír,  přípona  subst.  rodu  muž. : barviř, 
! hmčiř.  haliř,  mečiř,  nožlř,  malíř.  D.  VzTvo- 
! řeni  slov. 

I Iri-s,  dy,  f.,  duha;  dnžena  (bohyně);  du- 
hovka v oku.  Iris,  Regenbogen;  der  bunte 
I Ring  iiu  Auge.  — Irisovati,  barvy  duhové 

■ ukazovali,  doužkovati,  Rk.,  irisiren. 

■ -ířka,  přípona  snb.st.,  vz  -ářka. 


Irkatsk  — -itelný. 
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Irkuthk,  a,  in.,  niř.  v Sibiři,  více 
v S.  N.  IV.  82. 

Irland,  ii,  m.  — Irlanďan,  a,  in.,  ncbu 
lépe:  Ir,  a,  m.  — Irlandaký,  irländisch,  Vz 
Irsko. 

•irna,  mor.  -irňa,  přípona  subst.  rodu 
žon.,  před  niž  se  dlouhá  kmenová  samohbiska 
krátí : spižo  — špižírna,  kůň  — konírna,  Pk., 
sužima,  kropima.  Vz  -áma,  -na.  Mkl.  B.  l.'>4. 

Ironicky,  z řec.,  ňsmčšný,  imsmřSnj;',  vý- 
smřsný,  liJklebný,  ironisch.  — Ironie,  e, 
f.,  ůsméšek,  vvsméšck,  opačné  mluveni  n. 
dotýkáni,  ůsměSnč  mluveni,  opakoiulnv,  Rk., 
Nz.,  řeč  opačného  smyslu.  Ironie,  feiner  Sjmtt, 
Spottredc.  I.  (fi'pi.)MÍa,  úsměšek),  když  nilu- 
vici  opak  toho  slovy  proná.ši,  co  vlastně  mini, 
na  př.  chváli  haněti  chtěje.  Úsměšek  jizlivý 
slově  sarkasmem.  Co  mi  řici  o kráse  forem 
.vedem,  budem,  nést.  povid,-y‘  m.  ,vedeinc, 
budeme,  nésti,  )HJVÍdaji'?  V tomtě  právě  ř<t- 
korá  krasochiif,  jako  když  před  lety  koidm 
utinány  oc.asy  a misto  řasnatého  chvostu  zů- 
staven jakýsi  nemotorný  pahýl  o kratinkých 
žinieh.  Jen  tak  dále,  jen  nmptitiijmc  kde  co'. 
— až  nám  z jazvka  nezbude  než  neforemný 
dnk!  KB.  212.  Ýz  Zk.  Ml.  II.  17!).;  Mk.  .Ml. 
201.,  311.  — Ironisovati,  zdánlivě  pochvalně 
se  vysinivati,  úšklebiiě  chváliti,  opačné  chvá- 
liti,  řeč  opačného  smyslu  initi,  Kk.,  ironisiren. 

Irrarionalism-us,  u,  m.,  z lat.,  neužíváni 
rozumu  ve  věcech  náboženských.  Vcmuuft- 
widriKkcit.  — Irracioiialita,  y,  f.  nevy- 
očitatelnosř,  nerozumnosř.  Irrationalität.  — 
rrarionalni , nevypočitatelný , nedoplni- 
telný,  neskončitý,  nesměřitelný,  Rk.,  irrational. 

Irrealni,  z lat.,  nevěcný,  neskutečný,  ne- 
pravdivý, Rk.,  irreell. 

Irregularni,  z lat.,  nepravidelný,  Rk.,  irre- 
gulär, unregelmässig,  regellos. 

Irrrligioatta,  y,  f.,  z lat.,  nenábožnosf, 
bczlK>žnosř.  Kk.  Incligiosität , Gottverges- 
senheit. 

Irrltace,  e,  f. , drážděni,  podněcováni, 
Irritation,  Anreizung;  Erbitterung.  — Irri- 
taiuent-um,  a,  n.,  iiopud,  pro.střeilek  dráž- 
dicí. Rk.,  Reizmittel. 

Irsko,  a,  n.  Irland.  — Ir.ský.  Vz  vice 
V ,S.  N.  IV.  83. 

-Is,  přípona  subst.  rodu  muž.,  městis  vedlé 
městys.  D. 

Isabela,  y,  špan.  jméno  žen,  Alžběta.  — 
Isabrlina  baria,  špinavožlutá,  bnédožintá. 

Isrhl,  a,  m.,  městys  v Horních  Rakousich. 
Vz  vice  v S.  N.  IV.  89. 

Isidor-os,  a,  m..  jm.  řec.  vlastni. 

IsI-8,  dy^  f.,  bohyně  ae^’ptská. 

Iskati,  jiskati  = hledati’  (strč.),  suchen. 
Výb.  I.  — co  kde.  Nechvalno  nám  v Něm- 
cěch  iskati  pravdu  (právo).  L.  S.  v,  109.  — I., 
hnidy  louskati.  Na  Slov. 

-isko,  přípona  jmen  podstat,  rodu  střed., 
před  niž  se  dlouhá  kmenová  samohláska  krátí ; 
často  k zvětšeni  pojmu  podstatných  jmen ; 
i povržlivě,  neohrabaně,  příliš  veliké  se  ji 
vyjadřuje:  hubisko  (veliká  hidja),  kravisko, 
masisko,  oěisko,  chlapisko,  nůž  — nožisko, 
babisko.  Potom  znamená  ještě  misto,  kde 
něco  jest  nebo  bylo : ohnisko , pastvisko, 
plavisKo;  držadlo:  bičisko,  topořisko.  Mkl.  B. 
277.  — C před  -isko  v č:  vrabec  — vrabčisko. 


D..  Ht.  V Krkonoších  jediné  v : chlapisko.  Kb. 
Často  se  s -iíře  stejně  nživá:  pastviště  — 
pastvisko.  T.  — Vz  -ák,  -íšřc. 

Islara,  u.  ni..  vira.Muhamcdanův.  Rk.  Islam, 
Islamismns. 

Island,  u,  m.,  vz  vice  v S.  N.  — Islaii- 
dan,  a,  Islandec,  dce,  m.,  Isländer.  — Island- 
ský  mech  (plicní).  Rk. 

lamar-ON,  a,  m.,  či  Ismara.  gt.  lsni:ir.  n., 
pl.,  mě.  v Thraeii. 

Ismen-os,  a,  m..  řeka  Boeotii>. 

Isinenský  — thebanský,  thebnni.scli. 

Isochromatický,  z řee..  stejné  b:irvený, 
Rk.,  isochromatisch,  gleichfarbig. 

Isokol-on,  u.  n.,řec.,  stejnost  čisti  ve  vělě; 
rovnočlennosř.  Rk.  Vz  Zk.  .Ml.  II.  171.;  .Mk. 
Ml.  29)1. 

Isokrat-es,  a n.  ea,  m.,  řečnik  atbeiiský. 

Isolace,  e.  f.,  oa,amotěni.  Isolation,  Isoli- 
rung,  Absonderung.  — Isolator,  a,  m.,  s;i- 
inotič,  saiuotidlo.  Rk.  I.  dokonalý,  nedoko- 
nalý. Nz.  — Isolovaný,  os.araotnělý.  isolirt, 
:ibgesondert,  vereinzelt. 

Isop,  11,  m.,  izop,  hyssopus. 

Israelita.  y,  m.,  dle  , Despota.“  — Israel, 
c,  m.  — Israelka,  y,  f.  — Israelkyiiě,  ě, 
f.  — Israelský.  — Israelit;  Isnielitiii ; israeli- 
tisch. 

Iss-us,  a.  m.,  mě.  v Cilicii. 

-isf,  přípona  jmen  podstatných  roiiil  žen.: 
kopist,  čelist,  kořist.  Vz  ř. 

Ister,  gt.  Istra,  ni.,  jni.  dolejšilm  Diiiiaje. 

Isthm-os,  11.  m.,  mezimoři.  okřidli,  z\l. 
korinthské.  — Isthmický. 

Istrie,  e,  f.  Istrien.  VzvicevS.  N.  IV.  98. 

-Istvý,  přípona  jmen  přídavných  ni.  star- 
šího -istv:  mladistvý,  celistvý,  plodistvý. 
Mkl.  B.'l9)i. 

-Istý,  přípona,  značí  v liiěbě  poměr  O, : 
kyselina  chlori.stá,  bromistá.  Sf. 

Išpán,  ze  strslov.  župan,  na  Slov.,  Gespan, 
Span.  — Išpánka,  v,  f. ; išpánáv;  išpánsk;/; 
išpánstvi.  n.  Plk.,  Jg. 

•Išté,  připona  jmen  podst.atnýeh  rodu  střed- 
ního. .Iniétia  v -iště  skloňují  se  v obce.  mluvě 
dle:  Kníže:  spáleniště,  gt.  spáleništěte,  ale 
mají  se  skloňovati  dle  „Pole",  gt.  teily  : spá- 
leniště, avšak  tak.  že  gt.  pl.  nemá  koncovky 
■i:  spáleništ,  iie:  spáleni.šti  (poli.i;  liičišt. 
ohništ.  Podlé  .Kníže“  sklánějí  se  jen  jména 
živých  bytosti.  — Přípona  tato  enamená 
a)  místo,  prostinru,  rozsáhlost:  tržiště,  lino- 
jiště.  jevi.ště,  ohniště,  spáleniště,  hliniště.  Oto. 
ěiště,  pastviště,  trhoviště,  lirachoviStě,  jeěniště, 
strniště,  žitniště.  — h)  Sékdy  také  nástroj : lu- 
čiště, bičiště,  topořiště.  Vz  Mkl.  B.  277.  — 
c)  U Jílem,  ironii:  hošiště,  mliči.ště  (hoch, 

I mléko).  — Vz  -isko.  Tvořeni  slov.  — D., 

I Č.  — Od  .slov  na  -išté  tvořila  se  u starých 
[adjektiva  příponou -ný  (ne:  -ni):  bahni.štný, 
stmištný.  8f. 

Itálie,  e,  f.,  Vlachy.  — Italové.  — Ihdský. 
— Italiani.ssim-us,  a,  m.,  nejitalštějši,  pře 
zdivka  dávaná  v něm.  novinách  italským 
vlastencům.  Rk.  — Vz  více  v S.  N.  IV.  str. 
lOO.  — ll.'i. 

Ite,  missa  est,  lat.,  jděte,  propuštěna  jest 
(obec);  závěrečná  slova  ve  msi.  Kk. 

-itelný.  Připona  adjektiv,  vz  -telný. 
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Iterace  — Ižorsko. 


Iterace,  c,  f.,  z Ist.,  opakování,  Wieder- 
holunff.  — Jteralinil,  opakovači,  wieder- 
holend. — Iteratinim  (verbum),  časoslovo 
opakovači  n.  opčtovaof.  Rk. 

Iternatý  kysličník,  Yttriumoxvd.  Rk. 
Ithaka,  y,  ostrov  moře  iónského,  vlast 
Odysseova,  nyní:  Teaki.  — Ithaéan,  a,  m. 
(:--r  Odysseus,  Ulixes).  — Ithacký. 

-iti,  časoslovu  v -iti.  Vz  časoslovo,  třida  IV. 
Itinerari-um,a,n.,  lat.,  dle  „Gymnasium“, 
popis  cesty.  Rk.  Reisetagebuch , Reisebe- 
schreibung. 

-ítko,  přípona:  kufitko  (kuřátko),  jehnitko 
íjehřiátko).  Us.  v Otiavsku.  Pk.  Vz  -dko. 
-itký,  přípona  adj.,  vz  -ičký. 

-Ito,  pHpona  subst.  rodu  střed.:  jelito.  D. 
ItMk,  u,  m.,  ytřík,  Yttrium.  Nz. 

•itý,  přípona jmeit  přídarných,  pfed  kterouž 
áiroké  souhlásky  v ťizké  se  mění  a dlouhé 
kmenové  samohlásky  se  krátí;  báné  — ba- 
nitý^  kámen  — kamenitý.  Pk.  Bahnitý,  hla- 
dovitý,  vejčitý,  letitý,  očitý,  peněžitý,  pra- 
menitý, iiSitý  (svědek),  křemenitý,  pracovitý, 
hbitý.  Mkl.  B.  195.  PHpona  má  týi  význam 
Jako  -alý.  Někdy' se  obou  užívá:  masitý  — 
nuisatý,  zrnitý  — zmatý.  — Od  časoslov  od- 
vozená obsahuji  pojem  časoslova  smyslu 
trpného:  pečitý,  zavHtý=;  pečený,  zavřený, 
T.,  Ch.,  skladitý,  zapaditý.  Mkl.  — U ná- 
silných Hsluvek  přichází  jen  ve:  dvojitýj 
trojitý.  — U slov  e lučbé  užívaných  značí 
poměr  R,.0j : kysličník  hlinitý,  železitý,  man- 
ganitý.  Sf. 

Ity-s,  a,  , m.,  syn  Teroův  a Proknin,  jejž 
máti  zavraždila  a otci  k vcčcH  předložila.  Vj. 

•iu,  v sbiroč.  dvojhláska:  Božiti  inatcHii  = 
boží  mateři.  Za  bývalé  í«  máme  nyní  «.  Avšak 
iu  se  udrželo  ve  spisovném  nářečí  slovenském 
a kromě  toho  v českých  nářečích,  když  se 
vyslovuje:  poliiika  m.  polívka.  Gb.  Hl.  15. 

-ium.  Jména  lat.  v -ium  itkotičcná  sklofiiiji 
80  dle  ,Gymn.“.  Vz  Gymmasium.  Prk.  v Km, 
I.  (nový  běh),  č.  99.  píše  o věci  takto:  Cizí 
jména  s touto  koncovkou  sklánějí  se  brzo 
dle  ,Slovo‘  brzo  dle  ,Pole‘ ; jen  pády  se  širokou 
koncovkou  -a  (gt.  tg.,  nom.,  akkiia,  vok. 
pl.)  vždy  dle  ,. Slovo' ; totéž  bude  se  diti  i tam, 
kde  se  jeví  v koncovce  původní  -u  (v  dat. 
sg  ),  jež  bývá  potud  ncnřchláseno,  pokud  a. 
Kde  by  se  však  vyskytlo  původní  o (v  instr. 
sg.,  dat.  pl.),  é (v  lok.  sg.  a pl.)  neb  y (v  instr. 
pl.),  nesnese  se  s ním  předchozí  í a přípony  ty 
musí  se  nahrailiti  svými  střidniceiiii  e (ij,  i 
(f)  a í;  sklánějí  se  pak  jména  zmíněná  dle 
,Pole‘,  což  se  s nimi  děje  i v gt.  pl.,  kde  1 
přeskoč!  jako  1’ole  do  i-ovýcli  kmenův.  | 
1’zorec  jich  skláněni  jest  tedy  tento:  Sg.  | 


nom.,  akkus.,  vok.  -ium,  gt.  -ia,  dat.  -ítL  lok. 
-ii  (-in  pak  týmž  právem,  jako  u jiných,  jež 
lok.  eg.  nahrazuji  dativem  sg.,  na  př.  na  dubu, 
v člověku  a p.),  instr.  -iem;  pl.  nom.,  akkus., 
vok.  -ia,  gt.  -ii,  dat.  -iim,  lok.  -iich,  instr. 
-ii.  Totéž  platí  o jménech  v -eum,  jež  vzniklo 
z -eium  (-lior),  na  př.  museum. 

-Iv,  strč.  pNponajmenosadnich  jednotných: 
Veliv,  Třebiv.  C'f.  Želivo.  Jir. 

-lva,  pHpona  subst.  rodu  žen. : kopKva, 
tětiva,  mleziva.  Vz  -va.  D. 

Iva  = jíva. 

Ivančice,  Evančice,  Vančice,  pl.,  dle  Bu- 
dějovice, něm.  Eibenschutz,  mě.  na  Mor. 
v kriyi  brněnském.  Vzvícev.S.  N.  IV.  119. 
— Ivančický. 

Ivera,  y,  f.,  jivera,  das  Abholz.  Na  Slov. 

-ivný,  pHpoua  adj.  v strč.:  vojivný.  Jir. 

-Ivo,  přípona  subst.  rodu  stř.,  před  niž  se 
dlouhá  kmenová  samohláska  krátí:  louč  — 
lučivo,  Pk.,  kladivo,  palivo,  D.,  melivo,  mle- 
zivo,  pečivo,  stelivo.  Mkl.  B.  235.  Želivo. 

•Ivy,  pHpona  adj.,  před  níž  se  dlouhá 
kmenová  samohláska  krátivá;  znamená  ná- 
chylnosf  k něčemu  nebo  nucenosf;  hněvivý, 
bláznivý.  Kle.,  lživý,  neduživý,  lstivý,  mi- 
lostivý, ohnivý,  soplivý,  nčivý,  lenivý,  zdrže- 
livý, mlčelivý,  trpělivý,  Mkl.  B.  223.,  ř24., 
pláč  — plačivý,  néšf  — deštivý,  plíseň  — 
plesnivý,  mráz  — mrazivý.  Pk.  Strč.  pHpona 
ailj.  v neobyčejném  nyní  složeni:  plapolivý, 
hadlivý,  chodlivý,  spasilivý.  Jir.  Vz  -avý.  ’ 

Ixentrám,  u,  m.,  u tesařů  šp.  m.  koléb- 
kově břevno.  Kmp.  Vz  Ixma. 

Ixion,  a,  m.,  otce  Pirithoův.  — Lxionovič 

- Pirithous. 

Ixma,  II  tesařů,  šp.  m.  kolébka;  dvě 
střechy  sbíhají  se  v kolébku.  Kmp. 

Iz,  strč.  = z.  Iz  zákona  = ze  zákona.  .Sb. 
K chlumku  iz  Tatar  přemnostvie.  Rkk. 

iz  předpona  v atrsiv.,  v Bulharsku  a Srbsku 
m.  naši  předpony  vy-.  Mkl.  S.  201.  Vz  Z. 

ÍZ,  přípona:  peníz.  Pk. 

Izaiák,  Isaiáš,  e,  m. 

Izba  jizba,  světnice,  na  Slov. 

-izna,  přípona  subst.  rodu  žen.,  před  niž 
se  dlouhá  kmenová  samohláska  krátí:  bába 

— babizna,  Pk.,  podobizna,  občizna,  divizna. 
Jir.,  Č.,  D.  Stává  m.  -ina:  otčína,  podobina, 
občina.  Mkl.  B.  139. 

Izok,  zastr.  = červen.  Rk. 

Izop,  vz  Isop. 

Ižáuný,  zastr.  = nižádný,  žádný.  Přieliš 
Boha  milovati  i.  neměž.  St.  — Kat.  1203.. 

1 1844.,  21.57. 

I Ižorsko,  a,  n.,  krajina  v Rusku  Inger- 

I manulaud.  Světoz. 
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i jmenuje  se  je  nebo  jota  a jest  dle  na- 
strojeni mluvidel  ilstnieh  podnebnire ; střed 
jazyka  vztjřfi  se  k podnebí  a ne<'liává  jen 
úzkon  průlina,  která  při  j proudu  vice  povo- 
luje než  při  podnebnioi  i.  lib.  Vz  Hliiska. — 
Jak  sej  v roeličnýchiIHvějSich  dobách  jisárnlo, 

0 tom  vz  (tb.  Přispívky  k historii  Oeského 
pravopisná  výslovnosti  české,  v Praze  1871. 
(spis  musHni  č.  117.),  str.  23.,  4.9.,  137.,  2(X)., 
228.  a 242.  Od  r.  1842.  zavedeno  j ršeobrene 
m.  <7  a v superlativu  a v iinpemtivu  in.  y: 
Tmelila  — jehla,  neyjistši  — nejjistsi,  dey  — 
dej.  — Po  j jakožto  nejužši  hhisce  podnebné 
piSesei  (i),  uikdý  y : jiti.  jiný,  jiskra,  moji. 
Jg.  — .Souhláska  j již  zvukem  svým  prozra- 
zuje, ie  ze  samohláskv  i povstala ; totiž  í 
neobstává  před  samolilá-skoii,  ale  méni  se 
v souhlásku  j;  a taktéž  pojiti  z poi  -|-  h> 
a p.  Gb.  S.  N.  IV.  12.'>.  — Povstává  pak 
p jazycích  sloranských  cábcc  a v leskem  i 
zrtášté:  a)  vsouvá  se  co  oblíbený  přídech 
pro  zrušení  hiátu  (vz  Průzev);  kry-j-i.  | 
fi-j-ala  z viola,  Mari-j-e  z Marie.  (ib.  8. 
N.  Oasto  v obeeiié  mluvé:  Italije,  liiiijár. 
biblijotheka.  Šr.  V Krkonoáieh  také:  tej<r, 
vejspod , vejž , bojžký , bojský  m.  te<f,  ve 
spod,  včž,  božský.  Kb. ; po  různu  ve  slovech 
jednotlivých  na  př.  strč.  nejmálo,  zejspánie 
(i^f.  Poč.  2G.).  Gh.  Hl.  119.  — J'ozn.  Stará 
biilharčina  pro  j žiidného  zvláítniho  pismene 
neméla.  Za  časů  ťvrilla  bylo  j v slovanátiné 
paunonsko-biilharsKČ  jen  přiileehcm  olime- 
zeným  nad  to  jen  na  hlásky ; «,  f,  </.  Teprv 
pozdéji  zarál  se  jotový  přídech  nasazovati 

1 na:  a a o zůstalo  bez  j a kde  přídech 
tento  v né  pňsobiti  počal,  hned  přeSlo  v ic. 
Jir,  — b)  PPedsutim  v náslurí  těch  slov, 
která  by  se  samohláskou  začínati  měla,  čemai 
sloraniina  a zel.  čeština  ráda  se  vyhýbá: 
jablko  — nčm.  Apfel,  jehně  — lat.  agmis, 
jelen  — lit.  elnis  — něm.  Klenthier,  Gb.  S. 
N.,  jisti  (jiesti)  — lat.  esse  ii.  ederc  — skr. 
ad  — řee.  M«,  ježek  — lit.  ežiS  — řee. 
é/íro,-,  jediný  — lat.  umis — skr.  ;idi  (prvý), 
jsem  (jesiDbj  — skr.  asmi  — řee.  n'ui,  ještě 

— eáté,  jiný  — iný,  jiskra  — iskra,  jarmara 
z lat.  armarium,  jakorát  — z lat.  aeeiirate, 
javor  — něm.  Ahom,  jeptiška  — lat.  abba- 
tissa.  Schl.,  Jg.,  jilm  — něm.  Uhne  a podobně 
v já  atd.  (vz  j se  odsouvá).  Gb.  111.  119. 
Vz  I.  — Porn.  Někde  jest  j v náslovi  pii- 
rodní  : jeho  — skr.  jasja,  jun — lat.  juvenis 

— skr.  juvan.  Schl.  — r k.  159.  — ďuzn.  2. 

Chybné  jeat  takové  přisouvániv:  zjevnitřni, 
Ctib.,  jminulý.  Žer.  — Jg.  — e)  Někdy  zvi. 
v starých  rukopisech  stácá  na  kanci  slav: 
Musichuj  nápoj  dáti  m.  musiehu.  St.  ski. 
Dachiý  jmu  m.  duchu.  St.  ski.  Ktcraj  mysl 
té  ženy,  že  tak  povédic.  St.  ski.  — Jg.  — 
d)  Rozvedením  náslocného  1 v Je:  igla  — 
jehla,  iže  — t’  J • — jméno, 

idn  — jdu,  Gb.  S.  N.,  ideš  — jdeš,  ide  — 
jde,  imu  — jmu,  igo  — jho.  Na  Mor.  posud 
řikaji:  idu.  Jg.  — V imperativech  povstalo 
j z koncovky  imperativu  i:  dai  — daj  — 
dej,  stavéi  — stavěj,  pii  — pij,  kiy  -f-  1 = 
kryj.  — e)  V obec.  mluvé  rozvedením  ý a i 


v ej  : dohřej  nožejček  m.  dobrý  nožiček.  Gb. 
S.  N.  — f)  Stuiiáovánim  1 v oj : hni  — 
hnůj  — hnojiti.  (íb.  S.  N.  ■— j[)  Vyméuěníni 
o)  za  d:  jáhen  — diaconiis,  jetel  — djatelina 
(nis.).  (ib.  S.  N.  Jetfieh  — Dětřich,  jetelina 
vedlé  dětelinn.  slov.  (fateliaa,  obec.  slov.  ehoj, 
iiechoj  m.  choiT,  neelioif.  Ilt.  Zv.  90.  Na  .Mor., 
v již.  a vých.  Ueeh.  ku  př.  jejte  ni.  jedle. 
Ilš.,  Kž.,  .lir.  Vz  J za  z,  (ib.  lil.  107.  Na 
Mor.  hlavně  klesfi  d na  stupeň  pouhého  j.  — 
dl  Za  I:  Spojili  m.  spoliti  od  spol ; naopak 
stojí  I mj:  slov.  len  m.  čes.  jen,  leda  m.  jeda, 
knilmjee  — krahulec,  lit.  Zv.  9ó.  Jedno  — 
ledno  (často  v Knize  Kož.  na  př.  nemáš  vieee 
škody  ledno  sto  hřiven,  v .4reh.  č.  I.  lOG.), 
jedva  — ledva,  krahujec  — krahuláček.  Sš.  — 
Gb.  Ilt.  9,5.  V již.  ť'beh.  střiilá  se  čnsta  j s7. 
V Krkonoších:  léjear  m.  felčar  zněm.  Feld 
seherer.  — r ) Za  v : na  Mor.  tátňj  m.  tátův,  Sb. ; 
v Krkonoších:  obuj  m.  obuv.  Kb.,  ve  vých. 
(/'ech.  bije  m.  lavice,  Jir.;  v již.  Čech.  hlavně 
v-orícc:  jalojice,  makojiee,  našfojice,  Budějce, 

I u tesiiřojic,  bedic  Ž:ikojic  m.  j:dovice,  ma- 
kovice,_ naštovice,  Budějovice,  u lesařovic, 
vedlé  Žákovie.  Kts.  — d ) Za  g.  V Krkonš. : 
lejstra  z lat.  registra,  niajstrát  z lat.  magi- 
stratus.  Kb.;  ve  vých.  Cech.  M:ijdalena. 

'I  Za  č před  sykavkaini  v již.  Cech.:  kojce 
m.  kočce,  dat.  slova  kočka.  Kt.s.  — Za 
s před  sykavkaini  v již.  i’eeh.:  vem  něco 
přej  sebe  m.  vezmi  něco  přes  sebe;  pný  za 
nfis  m.  pros  za  nás;  budeš  zai  (m.  zas)  s iiama ; 
přej  zimu  (m.  přes).  Kts.  Sfa  Slov.  kriijši  m. 
krasši.  Gb.  — >;)  Za  n : pejčky  — neničky 

— nyni,  Kts. ; ve  vých.  (!'ech.  iiajmánm,  se- 
kajna,  pojžené  í|K>jžeje,  pojžel  m.  panimáma, 
sekanina,  ponižené.  Šb.  — ó)  Za  z;  Na  Mor., 

■ ve  vých.  a již.  (‘echách  odlichon  shijši  m. 
slazši  ( -;  sladší),  tak  i rojSí  - radši  a dou- 
dlebské mlejší  mladši.  Bž.  — i)  Za  ž : půj- 
čili m.  strč.  požičili.  — ÄI  Tvořením  .doc: 
tvoj  z ty  + j.  Gb.  S.N.  Cf.  také,  co  povidá 
l’rk  v : 1 se  stu|iňujc  2.  v oj.  — Kromě  toho 
se  střiilá  a méni  j «)  s h:  řeřáb,  vjiž.l'lcch. 
řežáb  m.  jeřáb.  Kts.  — b)  S hrdelnými:  v edice, 
mluvě  Již.  Čecha  jinde:  pihavka  m.  pijavka, 
Kts.,  Č.,  klij  — klih.  Gb.  III.  9ti.  — c!  S ii : 
vyjdu,  sejdu  — strč.  vyndu  (Žalt.  Kl.  44), 
sendu  a na  Mor.:  vyndo,  (Šb.|,  Gb.  III.  9.7. , 
na  .Mor.  nando,  přimlo  m.  najdu,  přijdu.  To 
nende  m.  nejde.  (.'f.  u nás:  výnimka  m.  vý- 
jimka. IIš.  V Obce.  nduvé  a hlavně  v Krkon.. 
ve  vých.  Čech.  nim  (on  nim  o zem  praštil 
m.  jim).  Vz  N.  — d)  S v.  Vejce  m.  vajce 
vedlé  strslov.  jajce,  srb.  jaje.  lít.  Zv.  tťi.  — 
ej  Na  Mor.  s_  í.  Vz  I. — f)  Mění  se  v i:  lat. 
Judaeus  — Žid.  Gb.  III.  9;i.  Vz  Ilt.  Zv.  100. 

— g)  Po  předložkách  přechází  j e zájmeně 
.7.  osoby  (on)  v n:  do  něho,  k němu.  vněm, 
8 nim  (m.  jeho,  jemu,  jein,  jim);  potom  v: 
odniti,  snisti,  sňal.  odňal  m.  odjíti,  sjisti.  sjal, 
odjal.  C.  — Jimati — snimati,  jesle  — néslc 
(ét.j,  jehně  — uěhné  (v  Doudlcbsku,  Kts.), 
ne-je  nenie  (není),  měď  vysl.  injeď  — mněď, 
město  — mněsto  (Us.).  Gb.  III.  95.—  U st.arýeh 
i : vynidu  m.  vyjdu,  snidu  m.  sjidu  (sejdu). 
Jg.  Vz  On.  — J jsouc  židem  podnebným 
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J — ja. 


rozlišltjť  eiiikiijíc  do  hlásek  d :i  l v : ac: 
rortiti  — rozen  ni.  rodjen,  svicc  m.  svřija; 

— sifkaekij  r hustší : nositi  — snášcti  lu. 
«násjati,  vozili  — sváželi  m.  svázjati,  lovee 

— lovíi;  — hrdelnicih  (ij)v  z a ž:  lat.  hicms 

— zima,  bull  — bohjl  — boží ; — ftri/í/nici 
rA  v .«  a š:  tichý,  strč.  pl.  tiši.  ducbja  — 
ilnša;  — hrdelnici  k v c a é:  rok — rocích 
zcstrč.  rociech,  křičeli  z kfikjnti;  — plynní 
I,  ti,  r změkčuje:  kuře  in.  kurje,  jehnč  m. 
jugnje.  — Jsouc  živlem  palatalmjm  pfeldasuje 
samohlásky  široké,  jiné  předcházejíci  n.  násle- 
dujicijV  úzké:  a,o,  u;  á,  li  — re:  e,  i;é,(í),i: 
moja  — moje,  šija  — šije,  josep  — jeacp  (osep), 
bijii  — biji,  Jg.,  jalito  — jelito,  jutro  — jitro. 
Šf.,  ejhle  m.  ajhle,  duše  in.  duchja  (nom.  sg.), 
duše  (akkus.  pl.),  — Vz  Gb.  S.  N.  IV.  12Ö.  — 
Cf.  Gt.  31.,  79.  — / ae  vysouvá.  V češtinč 
panuje  snaha  odmitati  jotu  hlavnč  před  samo- 
hláskami. Úkaz  ten  dotýká  se  nejen  hhisek 
ífl,  iii,  nýbrž  také  ie,  i a é.  Ano  čeština 
utvrzuje  i měkké  souhhisky  slitím  s i povstalé. 
V té  příčině  obec.  mluva  daleko  předčila 
řeč  spisovnou,  historické  pňily  se  nespou- 
stíjici.  Již  v XUl.  a XIV.  stol.  máme  tvary: 

0 ňem,  něho,  němuž,  v bubnech,  tccli,  tem, 
velký  páni,  ronehu  ni.  o něm,  něho,  němuž, 
v bubmeeh,  těch,  těm,  velei  páni,  rousě.  Vz  Já. 
I’o  c.  »,  z ještě  Hus  i psáti  káže,  poněvadž 
za  jeho  času  měkkost  souhlásek  těchto  ijo- 
tovanosf  následujiciho  po  nich  i byla  v řeči 
znatelná.  Alejiž  KK)  let  později  praví  Uptát, 
že  po  c,  s,  z kliísti  sluší  y neb  prý  tak  právě 
zni:  cyzý,  cýsař.  Blahoslav  to  dotvi-znje 
pravi.  že  podlé  výřečnosti  ll>.  stol.  i po  é, 
š,  i,  a ř (iruhdy  slj  Seti  bývalo  y (šýp,  čýsti, 
žyd,  řýp).  Nynější  Dobrovským  zavedený 
zpAsob  psáti  i po  c,  s,  z jistě  jest  etymolo- 
(jický;  mluva  obecná  ť od  y v znění  celkem 
nedělí,  ano  Spiše  • jako  y vyslovuje.  Vz  I. 
•liný  dAkaz  o mizeni  jotaee  jest  v tom,  že 
hlásky  měkké  č,  š,  i a V vymizely.  Jir.  (Vz 
,Iir.  Itozml.  str.  <2.).  Souhláskaj  se  odsouvá: 
1.  J za  starší  i ve  jmieti,  jhra,  jdu,  jméno 
a p.  sesulo  se  (míti,  hra,  a obecně:  du,  měno). 
Totéž  se  stalo  ve  jmelí  — nujii  a ve  strč. 
vyskýtá  se  také  uný  m.  juný  (L.  S.),  zevný 
a zeviti  (zjevný,  zjevili  na  př.  v Pass.).  Gb. 
[V  již.  ('řcA.  v boudlcbsku  a)  v násloH:  du, 
deš  atd.,  měno,  mění  m.  jdu,  jdeš,  jméno, 
jmění;  eště,  ist,  iskra,  už  m. ještě, jisti, jiskra, 
již.  Ale  před  krátkým  i se  tam  j držívá:  jinej, 
jirchář.  Také  ve  vých.  Čech.  í naskrze  jotaee 
nepřijímá:  inej,  ináč,  istej,  ikry,  iřik,  itro, 
itroccl,  ist,  im,  ime  ctc.  Jir.  Mus.  18»i3.  str. 
3.31.  — A)  v středosloví:  pučit,  tronik,  přiď, 
poď  ra.  pďjčif,  trojnik,  přijď,  pojď.  — Se- 
verně od  Budějovic  slyšeli:  inej,  irchář,  istej. 
Kts.  — A’o  Hané  před  i brzo  se  klade,  brzo 
vysouvá:  jidlo,  izna.  Šb.  — Ha  Slov.  v ná- 
sfovi  se  sesouvá:  ako,  ihla,  istý  m.  jako, 
jehla,  jistý.  l^b.  Tento  odstavec  není  z Gb.] 

— Pozn.  V j-fsm,j-esi,  j-est  atd.  jestj  přisuto 
(vz  .1  povstalo)  proti  hiátu;  srov.  s lat. 
est,  ř.  iiíTí  atp.  Toto  přisuté  j zAstává  však, 

1 když  se  kmenové  e odsulo  a příčina  hiátu 
se  odstranila:  mluvíme  i pišerae;  nejsem, 
nejsi,  nejsme,  nejste,  nejsou  a dle  toho  píšeme 
tahé:  jsem, jsi, jsme, jste, jsou, jsouci.  Obecné 
však  jenom:  ,sem,  sme,  ste,  sou'  se  slySi. 


V těchto  tvarech  porovnaných  s nejsem,  ne- 
jsme atd.  zdá  se  býti  j odsuto ; ale  vlastně 
je  tu  j nepřisnto,  kdežto  v nejsem  m.  nejesm 
přisuto  jest.  Co  se  tj’ká  sem  a jsem.  si  »jsi 
atd.  .naskýtají  se  tvar)’  s j v písemných  pa- 
mátkách velmi  záhy,  totiž  již  na  konci  13. 
stol.;  ale  vcdlé  nich  bjťaji  častěji  střidně 
tvary  bez  j.  Obé  jde  nejprve  bez  rozdílu 
vedlěsebc;  ale  během  času,  zejména  od  Husa 
do  Bratři  vyvíjelo  a ujalo  se  pravidlo,  které 
rozeznává  sem  a jsem,  si  a jsi  atd.  a béře 
tvar)’  liez  j v platnosti  slovesa  pomocného, 
na  př.  kiizal  sem  a n.ajhorši  jsú  domácí  ne- 
přietclé.  Hus.  Spisovatelé  novočešti  upustili 
však  větším  dílem  od  tohoto  pravidla,  které 
toliko  na  zvyku  se  zakládalo,  a píši  ve  všech 
případech  jsem,  jsi  atd.  Vz  Býti  (na  počátku). 
— 2.  J (jotový  přihlas)  při  souldáskách 
rctných  odsuto  jest  ze  slabik  původně  měkkých 
bja,  pja,  mja,  rja  (hja  = stb.  be  anebo  stb. 
blja  m.  bja  atd.).  Na  př.  hříbata  (stb.  žrčbeta), 
doupata,  zapatý  vetllé  zapjatý,  uvadnonti, 
íiiman  (stb.  Kimljanini,),  Opavan  atd.  — Pjzn. 

V nářečích  některých  se  zde  J zachovalo.  Na 
př.  řibjata,  hrabjata.  Kts.,  hoLoubjata,  don- 
pjata,  Opavjané,  na  vých.  Mor.  Sb.;  travínka 
uvjadne,  Sš.  19«.  V doudlcbštině  i : nnilosf, 
bjít,  pjivo,  raijika  atd.  se  mluví.  Kts.  5.  Na- 
proti tomu  zvi.  často  místo  spisovných  sUbik 
mě,  bé,  pě,  re,  /ě  (t.  j.  dle  výslovnosti  mje 
atd.)  dialekticky  jen  me,  be  atd.  se  v)  slovuje 
a tedy  j se  odsouvá  hlavnč  na  Slov.  a místy 
i v Čech. : běhat,  peknej,  město,  vežka,  fěrtoch, 
<lo  zcmc.  Stopy  takové  dialektické  výslov- 
nosti nalézají  se  i v památkách  starých,  v Rkk. : 
rumenci,  obc  straně,  pej  atd.,  v Arch.  II.  3tU. : 
zemené.  — 3.  Dativy  a lokaly  té,  své,  dobré 
a p.  mají  ve  strěes.  památkách  tak&koncovku 
fj;  řidčeji  to  bj’vd  při  genitivech:  rt.:  té  zlé 

Sře,  ale  dat.  i lok. : tej  zlej  pH.  Kn.  Rož. 

listy  se  dosud  tak  mluví,  ale  v památkách 
písemných  od  konce  14.  stol.  dostávají  vrch 
formy  bez  j,  kteréž  so  tedy  odsulo.  — Pozn.  1. 
Podobně  odsouvá  se  j ze  hláskové  spřežky 
ej  v nářečí  hanáckém  a jinde  na  Mor.;  zbylé 
e dlouži  se  pak  náliradou  v é a toto  místy 
se  úží  v ( (ý):  milejší  — miléši,  ponejprv  — 
ponéprv  ponýprv,  Sš.  23.,  79.,  dej  — dé  — 
dý.  Sš.  3SI.,  7()2.,  nezapírej  — nezapíré, 
chovej  — chový;  v3.pl.  shánějí  — sháněj'  — 
sháAé,  na  něj  — na  Ač.  Šb.  — Pozn.  2.  Na 
Hané  a jinde  na  Mor.  slyší  se  též  ř za  ý : 
kámen  mlénský,  kévá,  bévá  a p.  Sš.  Srov- 
náním obou  tvarů  mlýn  — mlén  ukazuje  se 
to  býti  spslahenim  ý v é,  jako  se  i krátké 
1/  v e seslabuje;  byly-li  ve  starší  hanáětíně 
přechodné  tvaiy  mlájn  a micjn,  byl  by  možný 
1 ten  výklad,  že  mlén  vzniklo  odsuvkou  ze 
mlejn  a že  tu  změny  takto  za  sebou  šlv: 
mlýn,  rozšiř,  mlajn,  přehlas,  mlejn  — mlín. 
Podobné  dialektické  stopy  nalézal  se  také 
v některých  památkách  staročeských.  Gb. 
Hl.  113.  — 114.  — Jména  podstatná  r j 
ukončená  akloftoji  se  a)  jsouce  rodu  žen. 
dle  „Daň"',  ku  př.  kolej,  b)  jsouce  rodu  muž. 
podlé  „Hráč  n.  Meč“,  ku  př.  boj  (podlé : Meč, 
Plášť). 

Ja  v středním  Slovensku  m.  ir,  i:  uarečja, 
lAčenja  m.  nářečí,  loučeni;  c nom.  pl.  un  > 
nebo’  é:  oráčja,  Indja  m.  oráči,  liidé,  Sb. 


ja  — Jablko. 
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U Valiu;bA  na  Mor. : aobja,  tobja  m.  sobě, 
tobé.  Šf.  — Ja,  ním.,  překládá  st':  Byls 
tam?  Ano;  tak  jest.  Proí  pláíete?  Neumřelaf 
jest  dívoíka,  šle  spi.  Br.  Nebcf,  vSak  tvé 
není.  Ja  sogar:  nýbrž,  ba  i.  Jo  dobrý,  nýbrž 
výborný.  Ja  vielmehr:  nýbrž.  Mk.  Ja  wohl 
■“  ba,  arcif,  ovšem;  všjík,  vždyť,  ale.  Rk. 
— Sie  hat  ihr  ,Ja‘  gegeben  — svolila. 

Já  (azí,  lit.  asz,  zend.  azem,  skr.  ah-am, 
řec.  f>iú,  lat.  ego,  goth.  ik.  Schl.)  m.  strécs.  jáz, 
r se  odsulo,  vz  Gb.  III.  str.  115.  Sklofauje 
se  takto:  nominal,  sg.:  já,  gt.  mne  (tvar 
,mí‘  neni  doložen.  Pk.),  dat.  mní  n.  mi,  akk. 
mí,  ale  také  mne,  který  tvar  jest  vlastní 
genitiv,  lok.  mní,  instr.  mnou;  pl.:  nomi- 
nativ: my,  gt.  nás,  dat.  nám,  akkus.  a lok. 
nás,  instr.  námi.  Strí. : jáz,  mne  (mene),  mní 
n.  mi,  mí,  mní,  mnú;  duál.  nom.:  va  n.  ví, 
akkus.  (na),  gt.,  lok.  najú,  dat,  instr.  náma; 
pl.  nom.  my,  gt.  nás,  dt.  nám,  akk.  ny,  Ik.  nás, 
inst.  námi.  — Širái  tvary  mne,  mne  kladon 
se:  1.  Kdui  se  s nijakým  důrazem pronáštyí  n. 
na  začátku  včti/  kladou.  Tobí  a ne  mní  to 
dal.  Mní  to  přináleží.  — 3.  JPo  předložkách. 
Přišel  ke  mní.  Střelil  do  mne.  — 3.  Zpra- 
vidla, když  je  přívlastkem  určujeme.  Bída 
inn&nešfastnému.  Kz.,  Kt.  řía  Hor.  Bída  mi 
nešťastnému.  Brt  vz  také  Hatt.  .Srovnávaci 
mluvnici  str.  232.  Nominativ jdr  jest  ve  všech 
starých  památkách  až  do  14.  stoicti.  — Gt 
mene  jest  jen  v Ev.:  mene  sleduj.  — Dat. 
lny  mně  je  důrazný,  sesláblý  mi  vice  en- 
litický.  — Instr.  mnú  povstal  stažením  zpřed- 
historického  mnqju.  — Akk.  duál  »m  neni 
posud  doložen.  V staroées.  památkách  za- 
stupuje jeho  místo  gt.  duál : Tu  n<{jú  nálezů, 
Pass.,  nebo  akkns.  pl.  ny.  — Dat  pl.  pře- 
blast\je  se  dosti  zhusta  liíhem  14.  stol,  v.: 
nem,  zvi.  u Dal.  a v Ali. : Co  nera  kážeš 
jeáíe.  Ž.SK.  — V akkus.  pl.  ve  všech  star- 
ších muiiálkách:  ny;  teprv  pozdéji:  nás. 
Vzbuď  ny.  l5t.  Hospodine  pomiluj  ny.  St. 
ski.  — Gt.  a akkus.  mne  rozeznává  se  zře- 
telně od  dat.  mne'  u Čechů  v prus.  Slezsku 
jako  v pismé.  Šb.  — Akk.  sg.  v již.  Čech. 
tnje  m.  mne  a me  m.  mé;  pro  mje;  on  me 
ošidil.  Kts.  Na  Mor.  gt.  a akkus.  pravidelní 
jen  mnc(zřidkaakk.:  mí).  Hnívá  se  na  mne. 
Sb.  — Pod  Krkonoš!  v gt.  a akkus.  a lok. 
mňe.  Tamtéž  me  m.  my  (nominat.  pl.),  u sta- 
rřeh  lidi.  Kb.  — Rozbolelo  mne  mé  srdce. 
Ér.  P.  1.53. — Já  (my)  ve  větě  obýíejně 
se  vynechává,  ale  klade  se:  1.  Když  se 
osoba  mluvící  silněji  vytýká.  Já  jsem  ten, 
kterýž  rozptyluje  znamení  lhářův.  Br.  My 
jsme  jen  jionostinu.  Kram.  Raději  potáhnu 
já  na  Poláky.  Háj.  — 3.  V protivách.  Já 
o slivách  a on  o blumách  mluví.  Us.  My 
o voze  a vy  o koze.  Prov.  — PM  záměně 
(taktéž  při:  ty,  my,  vy,  ona,  sehe,  kdo, 
někdo)  uživa  se  m.  genitivu  mne  (taktéž 
m. : tebe,  ná.s,  vás,  jí,  sebe,  koho,  někoho), 
Je*ll  přívlastkem,  záměna  pHsvojova- 
Clho:  můj  (taktéž:  tvůj,  náš,  váš,  jyí,  svůj, 
čí,  něčí),  a)  Místo  genitivu  přivlastňo- 
vacího. Ona  je  sestra  má  (tva).  Br.  Místa 
vaše  vypálena  ohním.  Br.  Jméno  naše  přpde 
v zapomenuti.  Nebude  se  ostýchati  velikosti 
iiěéi.  Z íich  rukon  jrat  to  ? Br.  — b)  Místo 
genitivu  podmětu.  Podlé  mé  vší  žádosti  stalo 

Ksttšv : Četkn-Dim.  tluviiík. 


se.  V.  Chtěl  se  mstlti  svého  pádu.  Br.  Tvé 
žádáni,  mé  rozkázáni,  domnění  vaše,  jeji 
kvilcni,  níěi  naříkáni.  — c)  Místo  genitivu 
předmětu.  Toť  k zlehřeni  jejimu  bylo.  Br. 
To  k svému  vzděláni  obrátil.  V.  — a)  Místo 
genitivu  pMílny  a původu.  Připadl  na  nás 
strach  vaš  (m.  strach  vás,  od  vás).  Br.  — 
e)  Místo  dativu  předmětného.  Velici  páni 
svých  křivd  náhle  mstívají  (i.  e.  křivd  sobě 
učiněných).  V.  — Djzn.  Přidá-li  se  k těmto 
zájmenům  přívlastek,  kladou  se  z pravidla 
do  genitivu.  Radost  má  jest  všech  vás  (iii. 
všech  vaše)  radost.  Br.  To  jest  všech  nás 
obyčm  (ale : To  jest  náš  obyčej).  Ale  praví 
se  také  : Že  jsi  hřešil,  neni  tvůj  samého  p:ul, 
ale  i náš.  Br.  — 7,k.  Ski.  str.  .305.  Vz  tam 
vlče  přlkladův. 

Jaběený,  jabčen  = jableční,  Apfel-.  Žalt. 
vit.  — 

Jabělště,  í,  n.,  plané  jablko.  Holzapfel. 
Us.  Bolesl. 

Jabko,  /épe;  jablko,  I se  vysulo. 

.Tablaň,  í,  f = jabloň.  Žrnatá  j.  Ms. 
z 1.5.  století. 

Jablanie,  n.,  zastr.,  kollekt.  St. 

Jablěák,  u,  m.  Apfelmost. 

Jablěe,  ete,  n.  Kochapfel. 

Jablěiště,  vz  Jabčišt^ 

.Table,  ete,  jablátko,  a,  n.,  ein  Aepflcin. 

Jableěnan,  n,  m.  J.  olovnatý,  vápenatý, 
železitý,  železitý  nečistý.  Kh. 

Jableěnatý  (jablkové  ban-y).  J.  kůň. 
Apfelschimmel.  D. 

Jableční,  jablečný,  od  jablek.  J.  hruška, 
V.,  skyvka  (křižalka,  na  Slov.  štipka),  koláč 
(jablky  položený),  D.,  nápoj,  Ros.  — Jg. 
Aepfeí-,  Apfel-.  — J.,  apfcigrau.  J.  kůň, 
Apfelschimmel.  — J.,  apfcirund. 

Jableěnice,  e,  f.,  zahrada  jablečná.  A]>fel- 
arten.  Kom.  — J.,  prodavačka  jablek,  Obst- 
ändlerin.  D. 

Jablečnický  obchod.  Jg.  Obsthändler-. 

Jableěnictvi,  n.  Obstliandel.  Ros. 

Jablečnik,  a,  m.,  kdo  jablka  prodává, 
Obsthändler;  2.  jablkovatý kůň.  Aiifclschim- 
mel.  D.  — Jablečnik,  u,  m.  o)  nápoj  z vy- 
kvašených jablek,  Apfelmost,  -wein;  6)  jídlo 
z jablek,  Áplclbrei,  -koch;  c)  rostlina,  An- 
dom. JŠbl.  černý  neb  smrdntý;  vonný  neb 
polni;  hlnchá  kopřiva.  Jg. 

Jablečnikový,  Apfelmost-,  Apfelkuchen-, 
Andorn-.  Vz  Jablečnik. 

Jableěnina,  y,  f.  Apfelkoch  (jídlo).  Rk. 

Jablkany,  pl.,  m.,  äpfelsauere  S:ilze. 

Jablko,  jablo,  Jabko,  jablěčko,  ja- 
blíčko, na  Slov.  Jablčko,  a.  n.;  gt.  pl. 
jablek  (od:  jablko),  vz  e.  Der  Apfel.  Jablko 
ananasové,  běličové,  bilé,  bílé  panenské, 
boiisovské,  broskovni,  bubonecká  reneta  Chot- 
kova,  bubínky,  cerekvické,  cibublč,  cikánky, 
citronák,  cukrové,  červené,  dančik,  dolanské 
sladké  (koláčové),  dozránka,  drkačové,  fel- 
čárek  tvrdý,  felčarské,  fialové,  francouzské, 
doule  červená,  gdoule  (bílá  a letni ; na  Slov. 
rušné),  granátové  (řepinské  červené),  hed- 
vábné (červené),  honza  z Přelouče,  hovězi 
huba,  hranáč,  hvězdové,  chocholouš,  cho- 
mouty, chrastáče,  chřestáče,  jademik,  jaho- 
dové. jakubata,  ječnaté,  ječné,  jeleni  nnby, 
jeptišky,  jezbiny,jezbinské,  kalvarůžc,  k:ilva 
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rňíová  (panenské,  felčarské,  veliké),  kama- 
zinkové,  kamcjské,  kaineniéek,  karvaniže, 
karinka,  klepáé,  kmínové,  kobylí  hlavy,  ko- 
láčové, koriandrové,  kotvice,  kozi  pňdelky, 
kožené,  koženice,  kožený  renet,  krahulové, 
královky,  královské,  kutny,  kiiželátka,  ky- 
seláě,  kyselec,  letníky  žluté  a červené, 
liberka,  lounice  (lounovka),  malinové,  in.al- 
vazinky,  malvazinek  sladký,  malvazinové, 
malvazirek , mazlík  cizí , incduni,  mékejSc, 
melounové,  miliňátko,  mi5eiiské,  mi.tol  (bílá, 
vlaská),  nárožnik,  nepomné,  obyčejné  ranct, 
oneberyl,  ovčí  hubičky,  ovčí  nosatka,  pa- 
nenské (bílé,  čer\-ené),  papírník,  papoušek, 
parinice  zimní,  perlové,  pijavec,  pižouny, 
láně  {plaňátko,  poiíchle),  plesniváče,  po- 
routky,  pražské,  přísedavka,  pruháč,  prii- 
hováč,  pstruh,  rachátka,  ratabouny,  renety 
(bílé,  červené,  stříbrné,  žluté,  voskové,  zlatě, 
kožené),  řepiny,fepinské  červené,  rozmarinka, 
růžové  iahlko,  semínkové,  skelni,  skleněné, 
sládě,  sTaďáče,  sladké  (růžové,  zapovězené), 
smutné  jeptišky,  soudky,  souďečky,  strakáě 
n.  dozránka,  strýmy,  studničné,  svatohavelské, 
svatojáněe,  syrečky,  šálové,  šálovky,  šafránka, 
šipkové,  šišák,  sišenee,  štépák,  šfopkáči, 
štrýmkové,  štuci,  tuháé,  tulipánový  renet, 
turecká  princezna,  uhlirátka  (uhlirčata),  ulve- 
rák,  vajdous,  vejlimek,  Vilímkové,  vinné 
(uherské),  z Višovie,  vonáč,  vosková  reneta, 
vrbové,  zapovězené,  zázvorové,  zelenáč,  zimní 
papouškované,  zlatňátko,  železňák,  železné, 
ženská  jablka,  židovské,  ^'z  Chocholouše.  .\m. 
Sř.,  Jg.  J.  štěpné,  štěpované,  štěpové.  Jg. 
Vz  Ploil.  Důlek  květný  v jablkách ; šomolka. 
Us.  u I.ibuně.  O.šatka,  pytel,  nůše  jablek. 
Jaiilka  česati.  Jablka  už  uzrála,  doznÚa.  Ja- 
blka tato  mají  navinuloii  ehuf.  Aniby  jablko 
nepropadlo.  Os.  Jablko  od  stromu  (o(l  jabloně, 
od  štěpu)  daleko  se  nekulí.  (;tib.  Jablko  ne- 
riído  daleko  padá  od  štěpu  svého ; neinňže-li 
jináě,  ale  stopkou  se  k němu  obrátí.  V,,  C., 
Sbr.  J.  nerado  daleko  imI  stromu  padá,  pakliř 
padne,  rádo  se  zase  špičkou  obrátí.  Lb.  \ z Ro- 
diče. J.  rádo  zachovává  ehuf  stromu  svého. 
(Děti  se  daří  po  rodičích).  Jg.,  Č.,  řšbr.  Da- 
leko to  j.  od  stromu  padlo  (o  nepodařilých). 
Jg.  Těšínská  jablka  (žertem  = potěšeni). 
Těšinskýiui  jablky  měsíc  nacpává.  Darmo  tě- 
šinskii  iablka  očelcávati.  Nadarmo  na  ta  tě- 
šínská jablka  očekává.  Jg.,  ú.  Musi  suiised 
se  sousedem  kyselá  jablka  i plané  hrušky 
hrýzti  i v dobré  přijití.  Prov.  Kousl  do  kyselého 
jablka.  Vz  Nesnáze.  (-.  Do  kyselého  jablka 
zahiyznonti  (bídy.  odpornosti  zakusili.  Vz 
Bída).  Kva  jablko  snědla  a muži  ohryzek 
dala.  ť.  .Mluví  o jablkách  a nezná  jabloně. 
\'z  Tlachal.  Č.  Červivá  j-a  se  stromu  letí. 
Pk.  Vz  stran  přísloví : Lidé.  — J.  rajské 
(jadrné,  zrnaté  n.  granátové,  granát),  der 
(iranatapfel,  Květ,  zruo,  kůra  z granátového 
jablka.  V.  Omáčka  z rajských  jablíček.  Gra- 
nátová jablíčka  zavařiti,  jirocediti,  na  ziuiu 
sušiti.  — J.  bodlaié  (panenské)  n.  ježková 
lialice  n.  vojenský  mák,  der  .Stechapfel.  — 
J.  liééi  (boborefka).  ,lg  — J.  íemské  ~- 
brainlior,  der  Erdapfel.  Na  .Mor.  — 2.  J.  -- 
eše,  ca  jnhlku  podobno.  Říšské  jablko.  Der 
Reichsapfel.  D.  — J.  píimoré  či  ilaté,  nádoba 
pížmem  naplněná.  Der  RissTnanfel.  -Je*.  — Ja- 


blka zlatá,  spinadla  a čepce.  Br.  — J.,  kulata 
částka  jilce  a kordu,  jinak  žalud,  der  Degen- 
knopt.  D.  — J.  oka  (kulaté,  kožnaté,  vlh- 
kostmi naplněné  tělo  v dutině  oční).  Jg.  Der 
I Augapfel.  — J.  kolenné.  Die  Kugel  am  Schen- 
keloein.  — J.  Adamovo,  ohiyzek,  chřtán 
: u mužů  jako  hrbol  na  krku  "vyvstávající, 
' GrObs,  Adamsapfel.  Rk.  — J.  u sedla.  Der 
Sattelknopf  Rk.  — J.  mrtvé,  nádor  či  neduh 
v kůži,  der  Todtenbruch.  .1.  mrř\’é  v noze 
' když  se  zarodí.  Ras. 

; Jablkorodný,  apfelerzeugend.  Rk. 

I Jablkovatý,  Jablkovltý,  Jabkovitý  (V.). 
' J.  kůů  (znamení  na  způsob  jablek  mající), 
I barva.  Apfel-. 

JablkoTka,  y,  f Apfelaufguaa.  Rk. 

I Jablkový,  jabkový,  od  jablka,  nebo  jako 
I jablko  vypadající.  J.  jádro,  koláč  (jablky  po- 
I srizený,  pomazaný),  barva  zelená,  kyselina.  Jg. 
■ Jablo  = jablko. 

Jablořný,  zastr.  = jablečný. 

I Jablob,  ě,  m.  a f,  jabloně,  ě,  f, jabloňka. 

I od  strě.  jablo  = jablko.  Der  Apfelbaum.  J. 
obecná  ě.  planá,  štěpná.  8.  N.  Letos  jabloně 
málo  nesou.  Us.  Jabloně  čistiti,  vyřezavati, 
česati.  Je  šedivý  (bílý)  jako  jabloň.  Us.  Jablko 
nerádo  daleko  od  jabloně  padá.  Jg.  Vz  Jablko. 
— J.  zrnntá,  punicum  granátům,  Granatbánm. 

Jablonec,  nce,  m. , něm.  Gablonz,  mě. 
v Boleslavskn.  Vz  S N.  IV.  126. 

Jabloni,  n.,  die  Apfelbäume. 

Jablonlee,  e,  f,  der  Apfelgarten.  Na  Slov. 
Plk. 

I Jablonlsko,  a,  n.,  špatná  jabloň,  ein 
I grosser,  hässlicher  Apfelbaum.  Bern.  — J.  — 
jabloniště.  Us. 

Jablonlšlě,  ě,  n.,  jablovna,  der  Apfel- 
garten.  Jg. 

Jabloňka,  jablůňka,  y,  f,  malá  jabloň.  ~ 
J.,  bylina,  hruštička,  pyrola.  D. 

Jaoloňkový,  Apfelbäumchen-.  J.  dřevo.  Jg. 

Jablonné,  ého,  n.,  mě.  v Královéhra- 
dccku  a v Boleslavsko,  Gabel. 

Jablonný,  od  jabloně,  Apfelbaum-. 

Jabloňový,  Apfelbaum-.  J.  strom,  štěp, 
květ,  list,  dřevo,  štěpnice.  Jg.  Na  podzim  ja- 
bloňový květ  kazí  mladým  lidem  svět.  Er. 
P.  88.  ■ 

Jablovna,  y,  f,  Apfelgarten.  Th. 

Jablůnek,  "nku.  m..  Er.,  malá  jabloň. 

Jablůňko,  a,  n.,  malé  jablko;  zeměe.  Na 
Mor.  a Slov. 

Jabor,  lépe:  javor. 

Jabotaulta,  y,  f,  gompbia,  rostl.  Rostl. 

Jabřadka,y,"  f,  výhon,  ůponky,  popinkv, 
neuer  Trieb,  Reis.  Kmen  vinný  krásně  okolo 
sebe  své  púštie  j-ky.  St. 

Jabratka,  pl.,  n.  Weihzweige,  kočičky. 

Jacek,  cku,  m.  Ilyacinthus,  Märzblume. 

Jaclnt,  hyacint,  drahý  kámen.  Kat  978. 

Jaěetl  ječed.  Na  Mor.  a Slov. 

Jačmen,  na  Slov.,  ječmen. 

Jadatl  čeho  pátrati  no  čem,  vyptávali 
se,  hloubali,  erforschen.  A nřicha  jadsj.  Job., 
zákona,  sviedeestvie  jeho  j.  Ps. 

Jadérko,  vz  Jádro. 

Jaderní  jadrný. 

Jadernice,  e,  f j kdo  stromy  od  jádra 
rostou,  die  Kernsehule.  — J.,  íp.  m.  jater- 
I nice.  die  Leberwnrst  Na  Slov.  Plk. 
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Jadernik,  n,  m.,  strom  z jádra  vyrostlý, 
das  Kernobst.  Jif. 

Jaderský,  adriatisch.  J.  moře,  adrjjské. 

Jadéti.  Jadi  mňa  — svrbí  mne.  Na  Mor. 
(vých.). 

Jádrení,  n.  K.j. ! velí  porybný,  maji-lise 
rj'by  z nevodu  (veliká  síti)  výbirati.  Šp.  Die 
Netzanfnahme.  Vz  Vyjádřili. 

Jádbeti,  el,  eni,  jádro  dostávali,  sich 
kernen.  Jg. 

JádHnec,  nce,  m.  Kerngehäuse. 

Jádřiti,  d,  en,  eni,  jadmosf  z textu  vy- 
birati.  Kom. 

Jádrltý,  jádratý,  viel-,  grosskomig.  Jg. 

Jadrnatosf,  i,  r,  jadmosf,  Kernigkeit. 

Jadrnatý,jadrnitý=:l. jadrný,  2.  k jádru 
podobný,  kemicht. 

Jadrnéti,  ěl.  Sni,  kernig  werden.  Smetana, 
clilanec  jadrní.  Jg.  — po  £em.  Máslo  jadrní 
po  dobré  pastvě.  Jg.  — v čem.  V nad^i 
jadmie  dřevo  mádrosti,  abv  neuschlo  o rozpaci. 
Řt.  — 

Jadrnice  ---jademice. 

Jadrník,  u,  m.  = jadernik. 

Jadrniátě,  ě,  n.  jademice.  Kemschule, 
Kemmh-änse. 

Jadrniti,  3.  pl.  -ni,  il,  ěn,  ěni,  zjadmiti, 
jadmivati.  kernig  machen.  — co.  Vino  jadmi 
tělo  {oěerstvujc).  I.. 

Jadrnitý  = jadmatý,  jádratý. 

Jadmosf,  i,  f.  Budiž  jako  tuku  a i-sti 
naplněna  du.še  má.  St.  Kernigkeit,  Krischheit. 

Jadrný,  jaderný,  jaderni,  od  jádro,  jako 
lučili  od  louka,  stružni  od  strouha.  Mk.  — 

I.  Mtwlio  jader  mající,  kernig.  J.  ovoce 
(hruškj-,  jablka).  — 2.  Perný,  silný,  tuhý, 
čerstry,  sďií,  kernig,  kemhaft,  derb,  kräftig, 
markig.  .lg.  J.  maso,  kus  (dobytka),  chléb, 
chlapec,  dívka,  .Ip.,  Us.,  sief.  Lex.  vet.  Vino 
ze  sudu  jadrnější  než  z láhve.  Jg.  J.  obili. 
— 3.  Ohzrláátni,  důkladný,  silný  (ale  krátký), 
kemhaft,  kernig,  kräftig.  J.  řeč,  myšlénky, 
slovo.  Jg. 

Jádro,  a,  n.,  jadérko  (jadýrko),  a,  n.;  gt. 
pl.  jader,  v ostatních  pádech  podržuje  dlouiié 
rf.  Der  Kcru.  — U třešní  a švestek:  pecka, 
pecička;  « fcy/in ; semeno.  Vz  Semeno.  Ú obili: 
zrno.  Jádro  skládá  se  z bliku,  děloh,  z kle 
(kličku)  a žloutku.  Kosti.  J.  ořechové,  man- 
dlové, Švestkové,  třcSňové,  broskvové,  slu- 
nečnicové, tykvové,  Jg.,  borové,  kdoulové, 
klokočové,  rajské  atd.  Kh.  Jádro  ze  Skořipky 
vyniti.  V.  To  jsou  koně  jako  jádro.  L^,  \' tom 
j.  včzi.  Totě  jadérko.  Vz  Chytrý.  C.  Kdo 
chce  jádro  jisti,  musí  prve  skořepinu  rozlu- 
Stiti.  Vz  Pracovitosf.  Kom.,  Lb.  Kdo  chce 
j.  jisti,  miisi  prve  ořech  rozlousknout).  Ú. — 
Jadra  nároky,  tcsticnli.  Die  («eilen.  — 

J.  — černé  známky  v koňských  zubech,  po 
nichž  stáři  jejich  poznáno  bývá,  bob,  die 
Kennung,  der  Kern,  die  Bohne.  Us.  — J.  = 
CO  nejlep.Uho  u le'ci,  výbor,  trest,  der  Kern 
der  Sache,  Gnind.  J.  vojska.  Inu  n.  konopí, 
sukna  (dobrota,  hustosf),  železa,  dřeva  (též ; 
dřeň),  obili,  Jg.,  sv.  písma,  lékařství.  Nz.  To 
bvlo  j.  budoucí  velikosti  města  {Upe:  zárodek). 
Kni.  — J.,  vnitřek  síti,  Busen.  Sp.  — J.  lesAr, 
prostředek  lesa.  Šp.  — J.  zemské  = vnitroj 
das  Innere.  S.  a Ž.  — J.  r lučbě.  Pfivodni 
skupeniny  |ir\  ků , z nichž  ilibmi  výniěnoii 


(substitucí),  dílem  přistupováním  a přilučo- 
vánim  ve  všecky  ostatní  sloučeniny  organické 
p-cházeji,  sluji  typy  (Typus)  či  jádry  (Kern). 
Šik.  Í91.  Vz  tam  vice.  — Jádro,  a,  n.,  mě., 
slov.  Zader,  lat.  Jadera,  v Dalmácii.  Lobk.  J. 

Jadrooký  k&A,  hschäugig.  D. 

Jádrovatý  — jadmatý. 

JádroTiktě,  ě,  n.  = jademice.  D. 

Jádrovitý,  kemartig. 

JádroTnik,  u,  m.,  áourek,  der  Ilodensack. 
Jg.  — 

Jádrový,  Kern-,  Hoden-.  J.  mišek  = já- 
dro\Tiik. 

Jager,  gra,  m.,  Erlau,  mě.  v Uhřich.  — 
Jagerský. 

Jágerudorf,  Krfiov,  a,  m.,  ve  Slezsku. 

Jágerafeld,  Krnov  na  Mor. 

Jago,  a,  n.,  San  Jago,  ostrov.  Vz  vice 
v sTn.  IV.  135. 

Jaguar,  a,  m.,  největíi  dravec  jižni  Ame- 
riky. Vz  S.  N.  IV.  135. 

Jahelka,  y,  t,  Jahelina,  plch,  Hirse- 
stampie,  -mílhle.  Us. 

Jahelnice,  e,  f.=  jahelka. 

Jahelnik,  u,  m.,  jidlo  z jahel^  Hirsenauflauf. 

Jahelný.  J.  kaše,  Hirsebrei.  Jg. 

Jáhen,  hna,  m.,  z řec.  Jiásosov,  der  Dia- 
konus.  Jahnem  býti.  V.  Vz  vlče  v S.  N. 
IV.  135. 

Jáhenský,  Diakonus-.  J.  úřad.  Jg. 

Jahenstvi,  jahenstvo,  a,  n.  Das  Diakonat. 
Na  ).  poBvětiti.  Zák.  sv.  Ben. 

Jáhla,  y,  f , gt  pl.  jáhel,  v ostatních  pádech 
podržuje  á.  J^la,  prosné  zrno  bez  supiny. 
Gemahlene  Hirse.  — Jáhly,  pl. , prosné 
kmpky.  Plevy  od  jáhel.  V.  Kaše  z jáhel.  — 
J.,  vyraženina  na  těle  k jáhlám  podobná,  ein 
hirsenartiger  Ausschlag. 

Jahla,  vz  Jehla. 

Jáhlatý,  hirsenartig.  J.  lišej.  Jg. 

Jahlice  = jehlice. 

Jáhlina,  y,  f.,  hirsenibrmige  Flechten.  Sal. 

Jáhlitý,  h irsenartig. 

Jahlovati,  beraniti,  rammen,  rammeln.  D. 

Jahna,  Jahnica,  na  Slov.  = jehnice. 

Jahnový,  Diakons-.  Vz  Jáhen.  J.  kniliv. 
Bib.  — 

Jahoda,  y,  f.,  jabodka,  jahádka,  jahodečku, 
y,  f.,  die  Beere.  J.  lesní,  zahradní,  .štěpná, 
trávná,  svatovítská.  Talíř  jahod.  Odpověď 
dává  o slivách,  když  pře  jest  o jahodách. 
Za  času  sluši  hrušky  česali,  višně  trhati, 
i svým  časem  jahody  sbirati.  Jg.  Černé  j. : 
obecné  (borávky,  myrtové  jahůdky,  vraní 
oka),  větši.  .lahody  červené  (brusnice);  chlu 
páté  (chlupátka) ; svatojanské  (lybes) ; mořské 
n.  moruše;  malinové  (maliny);  černé  malinové 
(ostružiny);  tučně;  babi  (čípek);  břečtanové; 
svidové,  (entySkové;  střemehové.  J.  vinné, 
bezni  (bzové).  Jg.  J.  alkermesové,  červcové, 
dráčové,  dřinkové,  hlohové,  jeřábové,  lepi- 
kové,  vlči,  vranoočí,  židovské.  Kh.  Pozdě 
v les  na  jahody,  ano  léto  prošlo.  Vz  Pozdě. 
Č.  Jde  má  milá  na  jahody  na  zelená  horka. 
Rkk.  ()1.  Na  vychválené  jahody  s košem  se 
nechodí.  Č.  To  byly  lahody,  toto  jest  ořech 
(když  se  věc  snadná  k nesnadně  přirovnává. 
Vz  Nesnáze).  Č.  Běličly  vody  zajíčky,  jahůdky 
les.i  lahůdky.  Hrš.  To  je  tolik,  jako  když 
ilá  krávě  jahodu  ( nic).  Vz  Tfe.Sně  Us.  — 
38* 
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Jahody  = lice,  die  Wangen.  Mat.  verb.  — 
Jahůdky,  pl.,  vaječnik,  Eieratock.  D. 

Jahodik,  ii,  m.  Beercnmost.  Rk. 

Jahodář,  e,  m.  ErdbeerpfUicker.  Rk. 

Jahodáhka,  y,  f.,  druh  hrušek,  na  Slov. 
Plk.  — 

JahodiijahAdi, Jahodovi,  n.,  jahodový  keř, 
Erdt)cer8tráuch.  Jg. 

Jahodina,  y.  f.,  Erdbeeratrauch. 

Jahodinný,'  Erdboergtraueh-. 

Jahoditý,  plný  jahod,  bcercnreich.  Jg. 

Jahodkovatý,  jahodovatý,  bcercnartig, 
liccrig. 

Jahodnatý  jahoditý. 

Jahndiiice,  e.  f.,  moruše,  Maulbccr.  Reš. 

— J.,  Erdl)eerp<ickcn.  Ja.  — J.,  Erdbcerbrci, 
kaše  z jahod.  L's. 

Jahodnik,  u,  m.,  koř,  na  kteri'm  jahody 
rostou,  Erdbeeratrauch,  V. ; 2.  jahodový  jetel, 
Erdbecrklee;  .S.  šťáva  z jahod,  Erdbeeraaft. 
Jg.  — Er.  P.  8.5.  — J.,  a,  in..  ErdbeerpflUcker. 

Jahodný,  -dni,  Beeren-.  J.  ovoce,  list.  Ros. 

Jahodovatý  = jahodkovatý. 

Jahodovi  = jahodi. 

Jahodový,  Beeren-.  J.  voda,  Us.,  šťáva, 
V.,  jetel  (jahodnik).  Jg. 

Jahůdka,  vz  .lahoda.  — Jahůdky,  pl, 
f.,  Fleischwärzchen.  — J.  slzná,  Thränen- 
w,arze.  — J.  lice.  Vz  Jahoda. 

.Tachati  - ^ jcchati.  Na  Slov. 

Jáchimov,  a,  m.  J.  Nový,  cca  v pražském 
krmi  od  Jáchima  (Egona  z Fürsten berku).  S.  N. 

Jaeht,  loďojednom  střžniajedné  palubí 
k rvchlé  plavbé  zřízená.  J.  poštovní.  S.  N. 

Jachtati  koktati,  stottern.  Na  Slov. 
Bern.  — 

Jáchym  = Joachym,  Joachim.  Lom. 

Jaiapitz,  Jevišovice  u Znojma;  2.  Jevi- 
šovka,  Ježůvka,  řeka  na  Mor. 

Jaj,  jajda,  o wch ! Na  Slov. 

Jajkatl,  jaj  křiécti,  weh  rufen.  Na  Slov. 

Jak,  Jako  (zastar.  kak,  kako),  jailť,  joá'té, 
jakí,  jakot,  jako:.  V jak  se  o odsnlo.  Jeho 
významy : 1.  Jest  moci  tázací  o stoji  o otáz- 
kách přímých  i nepřímých,  wie.  Jak  se  máš? 
Jak  uávno  jest  lomu?  Neodpovédél  mu,  jak 
to  má  délati.  — Ihjzn.  Xa  otázku  Jak  klade 
se  přísloceéné  určení  způsobu  u)  příslovkami : 
dobře,  pčkiié.  — b)  Instrumentalem.  Zajíc 
otevřenýma  očima  spi.  — c)  Jinými  pády 
s předložkami:  bez,  z,  po,  do,  r,  u,  na,  za, 
po,  při,  s.  Po  česku.  Z rychlá.  Na  smrť  ho 
poranil.  Sel  s naatkoii.  Do  vdic  se  toho  na- 
jedl. Mk.  — 2.  Při  zvoláni,  wie.  Jak  jsem 
se  radoval!  Jak  pékná  to  včc!  0 jak  dobře 
minvi  I — Při  dokládáni  se  srédectrím : Čistou 
pravdu  mluvím,  jak  (jakož  že)  BAh  nade 
mnou.  Ua.  — 3.  Ve  vitách  podstatných  po 
časoslov,  uznamenání,  domnéní  a ohlašování, 
ném.  wie,  dass.  Nyni  >idiš,  jak  to  včc  snadná 
jest  = že  to  věc  snadná  jest.  To  jest  mi 
v dobré  paměti,  jakž  soud  měl  se  svým  bratrem. 

— Vypuštěním  hlavni  věty  praví  se:  Jak  já 
jsem  té.  viděl.  — Je-li  řeč  o pouhétn  domnéní, 
pojí  se  s optativem,  něm.  dass,  als  ob.  Byli 
v podezřeni,  jakoby  ten  oheň  nastrojili.  — 
4.  Ve  větách  Úmyslu  a úěeln,  něm.  wie, 
ilass,  damit.  Ukládali  o nich,  jakby  je  zahu- 
bili. 1 radili  se,  jakby  se  obránili.  — 5.  Ve 
větách  řasových  znamená  dobu,  po  které 


hned  jiný  dčj  nastupuje,  něm.  sowie,  sobald 
als.  Jak  jen  vyšel,  začalo  hořeli.  Jakž  z té 
koupele  vystoupil,  ihned  od  té  nemoci  zdráv 
byl.  — S optativem  p(ýí  se  o věcech  pouze 
myšlenýcit  neb  možných.  Jakžby  přišel,  hned 
odejděte.  — Aneb  znamená  dobu,  od  které 
co  se  počíná,  něm.  seit  der  Zeit,  wo,  seitdem. 
Minul  rok,  jakž  jsme  tam  byli  vtrhli.  — 11. 
Ve  větách  pMéinných,  něm.’ da,  weil.  Pane, 
jakož  se  ptáti  ráčiš  na  poklad  obecni  kláštera 
tohoto,  i ničiž  věděli,  že  žádný  z bratrAv  o tom 
nic  nevi.  Boleslav,  jako  bvl  milosrdný,  roz- 
kázal. T.  — I před  ftřístarkou  se  klade,  když 
v ni  důvod  výroku  jest.  Kníže,  jako  muž  po- 
volný, pověděl,  že  to  chce  učinili.  Ale  on, 
jako  muž  dobrý,  nechtěl  toho  učiniti.  Háj. 

— S optat,  o domnělém  důvodu.  Ptal  se  na 
to,  no  jakoby  sám  o tom  nevěděl,  než  že 
bylo  potřebí  jemu  slyšeli  i naši  odpověď.  Místo 
jako  kladou  co;  vz  Co,  141. a.  ř.  z d.28;  Bra.  72. 

— ~.  Ve  větách  sousledných,  ač  nyní  zřídka, 
něm.  dass,  so  dass.  Sluší  uskrovnili  tak  svou 
žádosť,  jakž  by  nebyla  proti  Bohu.  Holubice 
tak  vysoko  se  vznesla,  jakož  ji  pro  výsost 
nikdo  nemohl  viděli.  — 8.  Ve  větách  pH- 
pouštěcich,  něm.  wie  wohl,  wie  sehr  auch. 
Jakž  tich  byl,  všem  na  v(>jnu  vstáti  kázal. 

— Obyčejně  připitjuje  se  slovce  -koli,  v zá- 
věti pak  stoji : však,  ale  však,  přece,  však  proto. 
Strom  jakkoli  veliký  býti  má,  shrnuje  se 
však  v jediné  ovoce  svého  jádro  všechen.  — 
9.  Ve  větách  Mrovnávacích.  Vz  Co,  1.9.  a) 
Když  se  věc  k věci  připodobaje.  Dnové  naši 
jsou  jako  stín,  běžici  po  zemi  beze  vši  zá- 
stavy. Br.  (=jsou  podobni  stinu).  — b)  Když 
se  věci  jedna  k druhé,  přirovnává  a sice  věci 
rodu  rozličného,  aby,  což  o jedné  patrno  a 
známo  jest,  tím  se  platnost  a způsob  toho, 
což  o druhé  věci  vypovídáme,  zřejměji  a moc- 
něji vytkly  a jako  r obraze  ukázaly.  Má  se, 
jako  ryba  ve  vodě.  Jak  v malém  domě  veliký 
muž,  tak  v malém  těle  veliká  mysl  přebývá. 
Jel.  — l\>:n.  I.  M(^ji-li  obě  věty  tyž  výrok, 
klade  se  jednou.  Jako  beránek  k zabití  veden 
jest.  (Jako  beránek  k zabiti  veden  jest,  tak 
on  k zabiti  veden  jest).  Br.  — fítzn.  2.  Někdy 
se  Jako‘  vypouští.  (Jako)  Když  neni  dřev, 
hasne  ohcA,  tak  když  nebude  klevetnika. 
utichne  svár.  Br.  — Pozn.  3.  S optat.,  když 
se  přirovnání  jen  s přibližná  děje,  něm.  wie 
denn,  als  ob.  Míči,  jakoby  mu  Asta  zašil.  — 
c)  Když  se  věci,  činnosti  neb  vlastnosti  re 
způsobu,  stupni  n.  míře  přirovnáv({ji,  něm. 
wie,  wie  sehr.  Jakž  miloval  mne  otec,  tak  i já 
miloval  jsem  vás.  Br.  Tak  to  poznamenali, 
jak  to  od  nich  slýchali.  V.  A tak  daleko  šel 
za  člověkem,  jakož  daleko  člověk  zašel  od 
něho.  Št.  Jak  co  přišlo,  tak  odešlo.  — Pozn. 
Je-li  výrok  společný,  klade  se  jen  v jedné  větě. 
Ta  bylina  má  listy  ostře  špičaté  jako  vrba. 
Us.  — d)  Spojuje  slova,  na  něž  se  výrok 
o rovné  míře  táhne,  něm.  sowohl  — als  auch, 
eben  so  gut  — wie,  nicht  nur  — sondern 
auch.  Cvičeni  jak  mysli,  tak  i těla  mimá  býti 
máji  a svým  časem.  Zlatém  a stříbrem  tak 
muži,  jako  i ženy  doma  i jinde  se  ozdobuji. 

— ej  Spojuje  se  ji  člen  všeobecný  s členem 
obzvláštním,  něm.  sowohl  im  Allgemeinen 
(überhaupt)  — als  auch  insbesondere  (als  be- 
sonders auch),  nicht  nur  — sondern  aueh. 
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Jakot  v mnohých  jiných  věcech,  tak  ubzvlájtě 
v přátelatvi  obviÁován  jeat  z nedbalosti.  — 
f)  Ve  větách  lápomých  Uihne  se  zúpornost 
na  oba  členy,  něm.  weder  — noch.  NaSi  skoro 
nikam  jak  s sttelbou,  tak  ani  a vozy  táhnouti 
nemohli.  — Aneb  táhne  se  toliko  na  větu  hlavni 
a jeat  něm.  nicht  sowol  — ala,  nicht  so  sehr 

— ala  vielmehr,  weniger  — als.  Nic  tak  dobfe 
dobrému  nealněi,  jako  žádnému  neěkoditi  a 
komužkoli  může,  dobře  ěiniti.  — g)  Stoji 
i jM  záporném  komparativa.  Králové  nic  draž- 
ěÍDo  a vzácnějěiho  nemají,  jako  korunu.  Br. 

— V této  pHóiné  přikládá  se  i spojka  ,nei.‘ 
Ustrovové  nejináě  Evropu  naši  ozdobiyi,  než 
jako  drahé  kameni  korunu  královskou.  Lid 
ten  není  nic  lepělho  než  jako  otcové  jeho. 
Capito.  První  élověk  neměl  větěich  šlépěji 
než  jako  my.  Kram.  — Fozn.  Ale  neni-li 
komparativ  táporný,  klade  se:  než;  áp.  tedy: 
jako.  Jest  větší  jak  ty  (špatně  m. ; než  tv). 

Š.  a Ž.j  Brs.  94.  Požadavek  více  jak  50  let 
na  nseolosti  jsouci,  íp.  m.:  než  50  let.  — 
Ale  i po  tápomém  komparativa  má  býti  i pra- 
vidla .než“,  jponévadi  spojkou  Jako  jakost 
osoby  neb  véct  v stupni  rovném,  spojkou  než 
jakcái  n.  mnohost  v stupni  vyišim  srovná- 
váme. Dívka  dobrá  jako  hodina.  Je  červená 
jako  růže.  Otec  jo  lepši  než  synové.  Ba.  Nic 
většího  strachu  ďáblu  nenaháni,  než  dobrá 
zpověď.  KnsL  — 10.  Ve  větách  poměrných, 
něm.  nach  Maasgabe  dessen  wie,  imVernält- 
niss  zu  dem  wie,  so  weit,  so  viel,  když  mlra 
činnosti  hlavní  na  miře,  kterou  obsah  věty 
vedlejší  připouští,  se  zavěšíme,  tak  ab  v se  podlé 
toho  zveličovala  n.  zmenšovala.  V hlavni  větě 
stoji  z pravidla;  vedle,  podlé  toho.  Muž  podlé 
toho,  jakž  rozumný  jest,  chválen  bývá.  Každý 
dělej  podlé  toho,  jakž  jest  koho  Búh  da- 
roval. Št.  A páše  zlé  věci,  jakž  jen  může. 

— V tomto  smyslu  stoji  i před  jmény,  v něm. 
fhr.  Nebyl  nezběhlý  jako  řemeslnik  v řečněni 
(jakož  řemeslnik  býti  může).  — 11.  Ve  větách 
omezovačích.  Vz  Jakž.  — I před  jmény 
stmi,  něm.  gleichsam.  Veškeren  svět  jako 
v krátké  summě  ukáži.  — Před  ílsly  je 
něm.  ungefähr,  etwa,  gegen.  Jako  po  hodině 
odešel.  V hodinu  jako  třetí.  V.  Kal.  378. 
V jako  hodinu  nešporní.  V.>  Jako  se  šesti 
sty  jizdnými.  Gl.  — V té  přičíně  klade  se 
i jakoby  m.  jako.  Bylo  těch,  kteří  jedli,  ja- 
koby čtyři  tisíce.  Vz  Jakž.  — lít.  Ve  větách 
pHaavných  stoji  m.  který.  Byl  jeden  z,těch, 
jako  peníze  mění.  Dávám  na  onoho  na  ovad- 
ličkn  právo,  jako  za  stolem  leži.  Svěd.  Vz 
Zk.  Ski.  615.  — Zk.  Ml.  II.,  str.  96.-99.; 
Ski.  388. — 515.  — Pozn.  ,Jak‘  u přechodniku, 
vz  Transgressiv.  — Jako  - odkud.  Vz  Mtc. 
1875.  str.  149  Mš. 

Jakamar,  a,  m.,  galbula,  pták  lednáčko- 
vitý.  Krok.  J.  zelený,  Presl. 

Jakby.  Vz  Jak. 

Jak  daleko?  Který  pád  na  toto  otázku? 
Vz  Akkusativ. 

Jak  dlouho?  Vz  Jak  daleko? 

Jakin,  a,  m.,  mě.  Itálie,  Ancona.  — Ja- 
kinský. 

Jakkoli,  jakkoliv,  jakkolivěk,  jakékoli, 
jakékoliv,  jakžkolivěk.  1.  řfa  jakýkoliv  zpi- 
sob,  něm.  wie  nur,  wie  immer,  lat.  uteunque. 
Ale  jakž  se  to  koliv  stalo.  V.  Však  jakžkoliv 


jest,  vždy  se  to  pokládá  za  div.  Br.  — 2. 
— ač,  ačkoli,  něm.  wie  wohl,  obgleich,  lat. 
quamuuam.  Nelitiije  v tom  jakkoli  velikých 
náklaitův.  V.  Jakžkoli  mnoho  mluvím.  D.,  Br. 
Vz  Jak,  8.  — 3.  r=  hned  jak,  něm.  sobald 
als,  lat  ut  primům.  Řekl  Bůh : Jakžkoli  okusíš 
ovoce  z dřeva.  Solf.  — Jg. 

Jak  mile  znamená  tu  dobu,  po  které  hned 
jiný  děj  nastupuje.  Vz  Jak.  5. 

Jako.  Co  místo  joA'0,  vz  Co,  13.  — J.  klavle 
se  často  méně  správné  m.:  jaký,  á,  é.  Tak 
statečný  národ,  jako  byli  Římané  (m.  jakým 
byli  Ř.)  Brs.  94.  — Ostatně  vz  Jak. 

Jakoby  — jako  by.  Jakoby  kámen  do  vody 
uvrhl.  V.  Vz  Jak.  — Pozn.  Jest  mladý  ještě 
muž  a jakoby  zrozen  k úřadu  svému  — 
chybně  m.;  jako  zrozen,  nebo;  jakoby  byl 
zrozen.  Lká  jakoby  zoufalý,  šp.  m.;  Lká 
jako  zoufalý,  nebo;  jakobjr  byl  zoufalý,  ja- 
koby zoufal.  Jakoby  nestojí  u o4j.  nebo_  u sub- 
stantiv bez  časoslova.  Šm.,  Šb  , Os.,  ä.  a Ž., 
Brs.  94.  Vz  Konditional  VIL,  XIL 

Jakoěka  = skoro,  fast,  schier,  beinahe, 
so  zu  sagen.  Zlob. 

Jakosf,  i,  f.,  povaha,  ^úsoba,  obvčej, 
způsobilost  věci,  die  Beschaffenheit,  Qualität. 
J.  zboži,  tovaru.  J.  zboží;  zadni,  hrubá, 
sprostá,  nadsprostá,  střední,  poloviční,  nad- 
prostředni ; zboži  přední,  pěkné,  tenké,  dobré, 
cistě,  výborné,  nejpěknějši,  obzvláště  pěkné 
jakosti ; znak,  znamení  jakosti.  Nz.  J.  bilá, 
černi,  hořká,  lehká,  těžkii,  ostrá,  slabá,  prudká 
atd.  Jg.  J.  představy,  když  se  táži,  jaké  má 
vlastnosti.  Mark.  J-sti  živelní;  horkost,  stn- 
denost,  suchost,  mokrost.  Bylin.  J.  těla,  po- 
krmu, nápoje,  skutku.  Us.  I ustanovili  jsú, 
aby  z kovu  ráz  obecni  pod  jistú  jakosti  a ve- 
likosti byl.  CJB.  363. 

Jakostný,  (jualitativ.  Krok. 

Jakotnosf,  i,  f.,  množství,  Quantität.  Ros. 

Jakoubek,  bka,  m.,  vz  Jakub. 

Jakouběti,  ěl,  ěni,  dumm  werden.  Rk. 

JakoTOsf  — jakost.  Plk. 

Jakový,  jakovýž  = jaký,  wie  beschaffen. 
Jakoviž  Sodomští  byli.  Br.  Aby  se  štítil  ty- 
ranství, jakovéž  ptáci  loupežní  a dravi  pro- 
vodí. Br. 

Jakož.  Vz  Jak. 

Jakožto.  Kniha  ta  hodi  se  jakožto  základ, 
ip.  m. ; za  základ.  Km.  — (Jstatně  vz  Jak. 

Jaksi,  jaks,  gewissermassen,  auf  gewisse 
Art,  etwas.  Jaks  nenadále  všecky  spříznil. 
Háj.  Jest  jaksi  churayý.  Us.  Jaksi  nesměle. 
Kom.  Jaks  těžko.  Pref.  Jaks  divně  to  udělal. 

Jaks  = aj  jak  jsi,  vz  Býti,  b)  ~ jaksi, 
nějak.  Jg. 

Jakt,  jakté,  vz  Jak. 

Jak  — tak,  máji  se  k sobě  poměrem  sou- 
vztažnosti,  když  obsah  věty  vedlejší  a vě^ 
hlavni  za  ni  jdoucí  k sobe  se  přirovnávají. 
Jak  místo  bez  přístavu  lodim  bezpečné,  tak 
duch  bez  věrnosti  přátelům  bezpečný  býti 
nemůže.  Kos.  Vz  Jat,  9,  b.  — 2.  Kopulative. 
Jak  chudí,  tak  i bohatí.  D.  Vz  Jak,  9,  d. 

Jakub,  a,  m.,  Jakouliek,  bka,  JakubiČek. 
Jakob.  0 svátém  Jakubě.  Us.  Co  do  svátého 
Jakuba  dopoledne  (vlna)  odkvěte,  to  do  Havla 
uzraje.  Č.,  Er.  P.  85.  Na  sv.  J-ba  VT^lézá 
všecka  neplecha  H.  Na  sv.  .lakuba  klape  na 
med  huba;  Sv.  J.  seče,  sv.  Anna  peče.  Hrš. 


Jakuli  — Jakž. 
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Parno  o J-ln',  zima  o vánocicli  (vz  Hospo- 
(láfaký).  Lb.  S které  strany  J.  fouká,  v té 
strané'  bude  drahá  mouka.  Ér  P.  85.  Xa  sv. 
Jakuba  íldla  se  zbláznila  (mnoho  jich  pole- 
tuje). — Vz  Prokop.  Sv.  Jiiiuba  áůí, 
einiruluin  Orionis.  D.  Jakubova  hůl  oblouk 
na  Btupné  rozdélený.  (tradbogen.  Plk.  — Sv. 
J ba  krřt,  Jakohsblume. 

Jakubé, Jakoubé,  éte,  n.,  Jakoubátko  = oo 
se  rodi  n.  dozrává  o Jakubu,  zvi.  kuřata. 

i'ablka.  hru.4ky.  zeméata.  Jg.  Jakubky : hmiky, 

[ sv.  Jakubu  dozrávajíc!;  b)  kuřata,  k sv. 
.lakuhu  se  lihnouei.  Kk. 

Jakubiny,  pl.,  f.,  svátek  Jakuba.  Jakobs- 
fest. 

Jakubka,  y,  f.,  žena  Jakubova,  Jakobin. 
— J.,  ranni  hruška.  Jakobshim.  V’.  — Ja- 
kubky, kuřata  o Jakubu  lihlá.  Jakobshilhner. 
,l(í-  — J-,  vz  Jakubův. 

Jaknbkyné,  é,  f.,  Jakubku,  Jakobin. 
Jakubnik,  a,  m.,  .lakobita.  Lom. 
Jakubovioe,  pl.,  m.,  ille  Hudéjoviee,  ,Ja- 
kobsdorf.  jm.  místni. 

Jakubův,  -ova,  -ovo,  .Jakoba-.  Jaku- 
bova hol,  jakubka,  Jakobsstab,  (Jradbogen 
(v  astron.).  1),  Vz  Jakub. 

Jakutak,  a,  m.,  mé.  v Sibiři.  \’z  S.  N. 
IV.  uy. 

Jaký,  jakýž.  i.  tázací,  was  fůr  ein  ? Jaký 
jest?  Jaké  jsou  topenize?  — I'uzn.J.  Tázacim 
zájmenem  jaký  ptáme  se  po  vlastnostech  přitl- 
iiiétu  ; zájmenem  který  předmétech  Samých, 
od  jiných  je  různice.  Kterou  cestou  půjdeme  V 
Pravou.  A jaká  jest  ta  cesta?  Obtížná.  Který’ 
z bratři  jest  nejpilnéjši?  Karel.  .Jaký  jest 
Karel?  Pilný.  Brs.  G4.  — Hßzn.  2.  Na  Mor. 
řikaji:  Jaká?  m.  Jak?  Hvis  tam?  Odpovíif: 
Jaká  (=jak)?  Mřk.  — hzn.  3.  Mleto  Jaký 
klade  se  éasto  co  za.  Vz  (h).  — 2.  veliký. 
kdvž  velikosti  nééeho  se  <lotazujeme.  Měl 
raJost  jakou  I Má  chuf  k učeni  ? a jakou ! Jg. 
Jaká  drzost,  jaké  hromady  zločinů  (qu,antas 
andacias,  quantos  aceiros  facinonim  repe- 
rietis?)!  Kos. — 3.  Ve  větách  přiruvnávacírb. 
V'e  vété  hlavni  stoji:  taký,  takýS,  takorý. 
ičájmeny  témito  stiháme  jednuetejnost  a ror- 
nosf,  která  so  v povaze,  v podohé  a ve  způ- 
sobu a v jiných  vlastnostech  na  jevo  stavi. 
Takový  jest,  za  jakého  chce  jmin  a uznán 
Jiýti.  Zk.  .Takou  (piseí)  budu  piskati,  takovou 
musíš  tancovati.  Brt.  Jaký  strom,  takové 
ovoce,  V.  — i.  Při  vykřiknuti.  Jaký  to  po- 
vyk! jaký  človék!  jaká  pošetiiosf!  Us.  — 
5.  který.  Jakýchž  já  řeči  doslýchaje,  počal 
jsem  vesel  býti  (quos  cum,  da  ich  diese).  Kom. 
"Návrhy,  jaké  byly  učiněny,  lépe:  které.  ,^h. 
Jaký  táhnouc  se  jen  k jakosti  předmětů  má 
ve  správné  mluvě  jen  tam  se  klásti,  kde  buď 
položena  jest  aneb  aspoň  položili  se  může 
náměstka  souvztažná:  taky.  takový;  kde 
však  jest  náměstka : ten,  klade  se  sonvztaž.  { 
který.  Brs.  94.  — fí.  Souvztažné,  wie  einer 
— so  einer,  wie  — so.  0 takové  neštésti, 
jaké  tu  vidím,  nestojím.  Kom.  Jaký  strom, 
takové  ovoce.  V.  — 7,  ^evim  jaký  jaký- 
koliv, es  sei  noch  so  pross,  stark  usw.  Byf 
pak  byl  hřmot  za  tebou  nevím  jaký,  neohlédej 
se.  Háj. — H..  : nějaký,  ein.  irgend  ein.  l.va 
rozdrápal  jako  jaké  kozle.  Jp.  Nechtěla, 
abych  já  jim  jakou  křivdu  učinil.  Lépe  opa- 


třen než  jaký  bohatý.  Kom.  — .0.  Jaký  taký, 
jakýž  — takýí=r- jakýkoliv,  irgend  einer,  wie 
aucli  immer  beschaffen.  \'šak  vždy  jakýž 
takýž  způsob  cirkve  trval.  Br.  Který’ž  uměni 
lékařského  jakouž  takouž  známost  má.  V. 
Má  jakouž  takouž  naději.  Ml. 

Jakýkoliv,  jakýki^li,  jakýknlivék,  jaký- 
kolivéčné,jakýžkoli--\mit  si  jaký  chce,  wie 
immer  beschaffen,  was  immer  für  einer.  Teil 
kámen  krvotok  jakýžkoli  hned  zastavuje. 

! Byl.  .lakýmikoliv  prostředky.  I).  Dej  mi 
knihy  jakékoliv.  Us.  V jakémkoliv  jazyku 
a národu.  Kom. 

Jakynt,  u,  m.,  Hyacinth,  (drahokam),  vz 
I J,acint.  Bk. 

Jakýs,  jakýsi,  lat.  <|uidam,  nějaký,  jistý, 
někdo,  ein  gewisser,  druží  se  k snbstantivUj 
aby  se  označilo,  že  tímto  pojem  příslušici 
nedosti  přisné  se  vyjadřuje,  ."jakýsi  mudrc 
to  řekl.  Kos.  Uslyšel  za  sebou  jakýsi  chřest. 
I Har.  Přišel  k nám  jakýsi  muž.  "Ros.  Nových 
I jakýchs  zákonů.  \.  Ývslal  jakés  chytráky. 
! Solf.  .Jakýsi  človék.  JiiKási  libost.  Kom.  Ja- 
\ kés  roucho  neznámé.  Háj.  Hleděl,  je-li  na 
: blízku  jakýs  domek,  ip.  m.  nějaký.  Km.  — 
1 Jakýs  — takýs,  sp.  m.  jaký-ž  — takýž; 
ijViW  — takž  m.  jakž  — takž.  Jakýs  = qui- 
[ dam,  jakýž  — takýž  = (pialis  — talia.  Jakýž 
dělník,  takové  i dílo.  Br.  Kterýž  umění  fé- 
I kařského  jakouž  takouž  známost  má.  V.  — 
Brs.  94. 

Jakýž,  vz  Jaký,  .Jakýs. 

I Jakž,  Jak,  Jakož,  Jako  ve  větách  ome- 
j zovaeich.  1.  Když  vytýkáme  osobu,  na  je- 
Ijižto  vážnosti  platno.si hlavni  věty  se  zakládá. 
jejímž  míněním  věta  hlavní  jest ; věta  vedlejší 
! drží  v sobě  slovesa  myšleni  a tvrzení,  wie. 
j so  viel,  leníce  jejich,  jak  pravili,  jest  šlapati 
I dhižku.  Kom.  Bratr  jeho.  jakž  mi  doliře  vě- 
; domo  jest,  s nimi  tam  nebyl.  Us.  — Pozn. 
I Někdy  se  jakž  vynechává.  Včera  jsem  vás, 
I tuším,  viděla.  IJs.  — 2.  Když  o větě  hlavní 
' připomínáme,  že  se  obsah  její  se  skutečnosti 
I srovnává,  aneb  že  to,  o čem  výrok  činíme, 
‘ všeobecnou  platnost  do  sehe  má,  wie  denn. 
■ wie  denn  wirklich,  wie  denn  überhaupt.  Jini 
toho  zase  bránili,  pravíce,  že  životy  raději 
složí,  než  tomu  «lopusti,  jakož  pak  nejedni, 
když  se  šarvátka  rozmohla,  i zbiti  jsou.  Kom. 
i — 3.  Když  chtýjlce  platnost  réty  všeobecné 
ukázati  příklady  uvozujeme,  ale,  ais  znm  Bei- 
spiel, wie,  wie  zum  Beispiel.  Ta  těla  nebeská, 
jakož  slunce,  měsíc,  hvězdy  a ta  nebesa, 
v nichž  jsou  hvězdy,  podobná-li  jsou  k tělům 
zdejšího  přirozeni,  jakožjest  země,  vodu,  po- 
větří, oheň?  Št.  — 4.  Když  přisahajíce  se 
čeho  dovoláváme,  abychom  pravdu  hlavni  réty 
stvrdili,  sowahr.  Nebyl  jsem  tam,  jakž  jsem 
poctivý  člověk.  Jg.  — 5.  V listech  a soudních 
seznáních  počínají  vély,  ve  kterých  to,  což 
nám  v známost  uvedeno  jest,  zahrnujeme, 
abychom  příslušnou  odpověď  učinili,  těž  od 
spojky  jakž,  was  das  betrifft  dass,  in  Betreff 
dessen  dass.  Jakož  píšeš,  že  toho  úmyslu  jsi 
ke  mně  se  odebrali,  já  zajisté  sobě  toho  od 
tebe  žádám,  abys  tam  ještě  pobyl.  A tu  pak 
na  ty  roky  kaž  ot  sehe  žalovati,  jakž  f\'á 
pře  zálež!  (worin  der  Rechtsstreit  besteht). 
().  z D.  Jestliže  by  měštěnín  smlouvu  udělal 
o trávu  na  lukác"h  na  jeden  rok  aneb  jakž 


Jakž  — Jamaika. 
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hy  fimlouva  byla  (nach  di*m  dioafüllifren  In- 
halte des  Vertrages).  VäcI.  II.  I’r.  lölil.  str. 
2tj.  I\>in.  Místo:  jaki,  klade  sc  alii  zMdka: 
kdti,  CO,  že.  — Zk.  — Ostatnf  vz  Jak. 

Jakživosf,  i,  f.,  jakživ,  von  jeher.  Tarn 
od  j-sti  pastýřově  žili.  Vid.  list. 

Jakžkolt.  Vz  Jakkoli.  — J.  u přechod- 
niku,  vz  Transgressiv.  — J.  s indikativeiu, 
vz  Indikativ. 

Jakžtak,  etlichermassen,  so  ziemlirli.  Jak 
se  máž?  Jakž  takž.  Us. 

Jakžto,  vz  Jak. 

Jalapa,  y,  f.,  Jalappe.  Liím. 

Jalapovina,  y,  f.,  Jalapinmn.  I*resl. 

Jalka,  y,  r,  v bot.  das  Gehäuse,  exoi- 
pnlum.  Kk. 

Jalmara  m.  almara,  a tu  z lat.  artuarinm. 
Vz  Almara,  Armara. 

Jalouaie,  (žaluzi,  IV.),  žárlivost,  Eifer- 
sucht; letní  okenice  8 pohvhlivými  prkénky, 
.“í.  N.  Jalousien,  Fenstergíttcr. 

Jalovcoví , jalověl,  n.  Waehholdcrgc- 
Btráuch.  lios. 

Jalovcovltý.  J.  rostliny  (jalovci  podobně, 
waohholderáhnlich).  Rostl. 

Jalovcový,  Waehholder-.  .1.  zrno,  olej, 
$fáva,  pálenka,  kořalka  (borůvka,  bo(uviěka), 
keř,  pryskyřice  (V.),  voda.  Jg. 

Jaíoviák,  a,  m.  = kviěala,  Krammetsvogel. 
Na  Slov. 

Jalovii  = jalovcoxy’  jalovcoví. 

Jalovéinky,  pl.,  f.  Wachholderbccren.  Na 
Moravě.  B. 

Jalové,  adv.  nejadmě,  bez  obsahu, 
prázdně,  gelt,  trocken.  Br.  Velmi  jalové  to 
vypsal.  Har. 

Jalové,  ěte,  n.  jalAvě,  jalovice,  jalůvka, 
mladá  kráva;  hovado,  das  Gcltvieh.  Lidiija- 
lovata  nzdraviě.  Br. 

Jalovec,  vcc,  m.,  na  Slov.  borovička,  der 
Wachholderbaum,  -Strauch,  Kranavet,  Kram- 
metsbaum.  .1.  obecný,  nizounký.  — Též  samě 
Jahůdky  (na  Slov.  borovičky),  jalovéinky, 
jalovinky,  borovinky.  Wachholderbeere.  Šp. 

Jalovéti,  .3.  US.  pl.  -věji,  ěl,  čni;  zjalo- 
věti,  jalovívati,  unfmehtbar  werden,  gelt 
gehen.  Strom  zjalověl,  kráva  zjalovéia.  Jg. 
Bývá,  že  inejlepSi  včely  jalověji  (se  nerojil. 

— Jfi 

Jalovice,  e,  f.,  Jalůvka,  Jalovka,  Jalo- 
viéka,  y,  f.,JaIoviěe,  ete,  n._  mladá  kráva 
ještě  nerodící,  ještě  nestelná,  die  Kalbe, 
Färse,  junge  (gelte)  Kuh,  Mutterkalb,  Kuh- 
kalb. 

Jaloviéi  maso,  kůže.  Jg.  Kalbe-, 

Jaloviéina,  y,  f.,  kůžejaloviči.  dieKalbe- 
haut.  — • J.,  maso  z jalovice,  Kärsefleisch. 
Na  Slov. 

Jalovlna,  y,  f.,  1.  maso  z Jalového  do- 
bytka, Kalbefleisch;  2.  kůže  z jalovice,  die 
Kalbehaut,  D.;  3.  ve  mlýně,  jalová  strouha, 
kde  voda  na  prázdno  teče,  der  Zuggraben, 
,Ig. ; 4.  na  Mor.  = nemastné  jídlo,  nngeschmal- 
zenes  Essen.  D. 

Jalovka,  y,  f.  jalůvka  = jalovice.  Rkk. 

— J.,  jalová  ovce  n.  kráva,  geltes  Schaf, 
gelte  Kuh.  Plk. 

Jalovo,  vz  Jalový. 

Jalovosf,  i,  {.  = neplodnost.  Unfruchtbar- 
keit. J.  země.  — J.  smiebu  (smich  jalový). 


Verstellung.  E.  — J.  -prázdnost,  Leerheit. 
J.  kazatelův.  Kom. 

Jalovstvo,  a,  n.  — jalovosf.  Ž.  k.i|i.  34. 

Jalový;  jalov,  a,  o,  J.  neplodný,  un- 
fruchtbar, gelt.  J.  dobytek,  kráva,  žena  (bez- 
dětkyně),  strom,  květ,  vino,  oves  (sveřeiiee), 
vejce  (větrné),,  Jg.,  kuroptev,  Imehyně,  z:\jc- 
čiee,  srna,  laň.  Sj).  Vymluvil  by  tele  na  ja- 
lové krávě.  Prov.,  .Ig.  I jalové  krávě  tele 
l»j’  podstrčil  (kdo  viní  jiného)  Sa  .Slov. 
Kvetl  na  jalovo.  Šl-  N.  Iti7.  Útraty  nesli  na 
jalovo.  Bart.  228.  J.  říje  (.ůfterbrnnst)  — říje 
sm  v měsíci  srpnu,  poněvailž  neobřeznou. 
Sp.  — J.  trariih  (suchý,  chudý,  mager, 
trocken , když  příliš  mnoho  smetany  bvlo 
sebráno),  Jg. ; kaše  (nemastná).  Ros.  líeb 
často  chudoba  j.  hrách  vaří.  St.  ski.  II,  lid. 
— J.  = slahý,  nesilnú,  hezštarý,  bezchutný, 
nevážný,  unkräftig,  sclimaeklos,  schal,  seicht, 
saftlos.  J,  hlava,  řeč,  vyjádřeni,  hádáni,  ctnost 
(na  oko),  naděje  (prázíiná),  slova  (nedůvodná, 
prázdná),  výmluva,  pokání,  propovidka, 
zprávu,  prosba,  svědomí,  smysl  (nedokázaný), 
pláč  (smyšlený),  den,  noc  (měsic  světlem 
půjčeným  činí  den  jalový.  Troj.),  zápis 
neplatiči,  Nál.  21.').),  přítel,  .Ig.,  panováni, 
vz  Panováni.  Oběti  jalové  a mrtvé.  Br.  Ja- 
lový zvuk  pisniěck.  Br.  Někoho  na  jalově 
řečí  držeti.  Troj.  — v éem.  J.  v hlavě  (ne- 
umělý). Jg.  — J.  dno  (v  kádi  dno  děrami 
navrtané  nad  pravým  dnem  postavené  pro 
cezeni,  Gährboden);  mětf  (bez  stříbra),  skála 
(bez  rudy),  stoka  (n.  strouha,  do  které  se 
zbytečná  voda  lumStl),  žila  (bez  rudy),  ka- 
meni (bez  rudy),  olovo  (bez  stříbra),  sta- 
vidlo (kterým  zbytečná  voda  se  vyiioušti), 
ramen  (l)ez  rudy),  žlab  (na  kterém  neni 
ola  a kterým  se  zbytečná  voda  vypouští), 
Vys.,  prostor  (v  měchu  n,  v botě  pumpy, 
jenž  vždy  naplněn  jest  vzduchem  přirozené 
hutnosti  a nmenSuje  výkon  stroje),  8.  N., 
most,  střecha,  hráz  (prozatímní,  něm.  Noth-). 
Nz.  Napomínal  ho  podlé  smlouvy,  aby  mu 
pustil  tou  troubou  jalovou.  Svéd.  1.370. 

Jalůvée,  ete,  n.,  ein  Kuhkalb. 

Julůvka  = jalovka. 

1.  Jam,  jamže.  jamž,  zastar.  ;=  kam,  wo- 
hin. Jg.  — 2.  Jam,  u,  m.,  die  Yamswurzel.  Rk. 

Jáma,  jamka,  jamička,  jamčička,  y,  f. 
Jáma,  inst.  sg.  jamou ; pl.  gf.  jam,  dat.  ja- 
mám, lok.  v jamách,  instr.  jamami.  Vz  á, 
Brána.  Žumpa,  důl.  Vz  Důl.  Grube.  .1.,  v niž 
voda  se  trati  = trativod.  .1.  na  mláto.  D. 
Jámu  délati,  zametati  (zasypati).  Jg.  V jámu 
padnouti.  J.  zriřeci:  lišek,  králíkův,  rakův 
(loži.sko).  Vlčí  j.  (na  vlky).  Aby  jam  na  zvěř 
velikou  i mafou  děláno  nebylo.  1564.  Gl. 
Zvěřinu  do  jam  vábiti.  Kom.  Kdo  jinému 
(komu)  jámu  kopá,  sám  do  ni  pa<lá  (vpadá). 
Vz  Úskok,  ů.,  Lb.,  S.  a Ž.  J.  na  čekáni 
zvěři,  na  čekanou,  na  postřižku.  Šp.  Z jámy 
do  Dunaje  vodu  liti  (dřívi  do  lesa  voziti  =r 
mamou  práci  konali).  Bera.  Z jámy  do  pro- 
hlubně padnouti  (z  bláta  do  louže).  Jg.  — 
Jamky  oční,  Augenhňhlen:  jáma  prsní  n. 
žaludková.  die  Brusthöhle.  Tabl.  lid.  — J., 
doly,  die  Erzgrube.  Bude  moci  jámu  n.  důl 
uděhiti  a z ni  rudy  dobývali.  Tov. 

Jamaika,  y,  f.,  ostrov  západní  Indie.  Vz 
více  v S.  N.  IV.  1.51. 


C'g:t!Z£KÍ  by  Googl 
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Jamák  — -Jauiii. 


Janiák,  a,  lu.,  guuuplax,  kor)’’š.  Krok. 

•Tamaí',  e,  m.,  GnibengrUber,  -htlter.  Bem. 

Jamatka,  y,  f.,  scenopinns,  hmyz  mucbo- 
vitj\  Krok. 

JamatÝ,  jamifý,  plný  jam.  ifnibig.  Aqu. 

Jambolán,  ti,  m.,  jambulifcra,  rostlina 
routovitá. 

Jambor,  u,  m.,  Schweinsmagon.  Xa  Slov. 
Plk.  — 

Jambora,  y,  f.,  rojanda,  SoUlatcnburr.  Us. 

Jambos,  ii,  m.,  eiigenia,  rostl,  inyrtonbi. 
Kosti. 

Jambus,  vz  lambns. 

,famřik,  a,  m.,  der  Frcttbiir.  Kk. 

Jamisko,  a,  n.,  ošklivá  jáma,  abscheuliche 
firiibe.  Jg. 

Jamistý  = jamitý,  grubig.  Na  Slov.,  Us. 
II  Strakonic. 

Jamřitý,  plný  dírek,  lüchrig.  J.  mlat.  Da. 

Jamka,  vz  Jáma. 

Jamkovatý,  ddlkovatý,  grubig.  Kom. 

Jamuatýr=jamatý.  J.  podlaha = nerovná. 
Us„  Bern. 

Jamni  = jamný. 

Jamnice,  e,  f.,  Jemnice,  v Znojemsku. 
S.  N.  — J.,  tremanthus,  rostl. 

Jamnicl,  kův,  pl. , přezdívka  českých 
bratři,  ponévadž  pronásledováni  jsouce  v ja- 
mách se  scházívali.  61.,  Kom. 

Jamnik,  a,m.,  pes  na  jezevce  (krtonožec), 
^p.  Der  Dachshund. 

Jamnistý,  lépe ; jamitý.  Us. 

Jamný.  v jamách  bydlící.  J.  zvíře  (liška, 
jezvecj.  Jg.  ilöhlcn-.  — Jamny,  pl.,  dle  Do- 
lany,  jm.  mistni. 

Jamola,  y,  f.,  cremstocheilus,  hmyz  chro- 
hákovitý.  Krok. 

,Tamovec^  vce,  m.,  rostl,  olivovltá.  Kosti. 

Jamovlty  = jamatý.  J.  cesta.  Aqu. 

Jámový,  Gruben-. 

Jamž,  zastar.  = kamž.  Abychom,  odtud 
vstanťic,  jamž  jsme  vpadli,  počeli  jiti.  Št. 

Jan,  a (ue ; Ján),  m.,  Jeník,  Jenlčel^  Janek, 
Janeček,  Jano,  Januš,  Janoušek,  Josek,  Ja- 
šek, Ješek,  Hanuš,  Johann.  Jan,  vok.  Jene, 
(spodobon  ave  před  koncovkou  e.  Vz 
Spodobovánl;  proto  máme  také:  Jeník. 
Ale:  o sraťéin  Jané  m.  staršího  spodobe- 
ného;  Jené.  Jane,  synu  milý;  Jene,  synu 
milý.  Arch.  I.  86.,  92.  Sv.  í.  křtitel,  nepo- 
mncký.  Sv.  Jana  oheň.  D.  Kam  jdeš  Jene? 
Já  jdu  k žené.  Us.  Do  Jana  kftilele  nechval 
ječmene.  C.  Na  sv.  Jana  kvete  bez  z rána; 
0 sv.  Jané  do  řeky  se  skáče  (počínáme  se 
koupati).  Hrš.  Proslme-li  před  sv.  Janem 
o déšť,  po  Janu  přijde  bez  prošeni.  Vz  Ho- 
spodářský. Lb.  Na  sv.  Jana  není  noc  žádná; 
PrSi-li  na  Jana  křtitele,  pršivá  tři  dni  celé; 
pékné-li  na  Jana  křtitele,  máš  pékné  tři  dni 
celé;  Kolik  dni  po  sv.  Jané  kukačka  kuká, 
pq  tolika  groších  (zlatých)  bude  korec  žita. 
fer.  P.  79.,  80.  — V butan.  Sv.  Jana  bylina 
(Černobýl);  sv.  Jana  jahody,  Johannisbeere, 
tvář  (Aronova  brada),  chléb  (svatojanský), 
Johannisbrod,  kvét,  Johannisblume,  pás,  Jo- 
hannisgllrtel.  Jg.  — Sv.  Jana  muSka  (svato- 
janská), Johanniswürmchen.  Jg. 

Jan,  u,  m.,  závét,  znamení  o)  zapovédéné 
pastvy,  h)  vinobraní.  Na  .Slov. 


Jana,  y,  f.=: Johana,  Johanna.  Záp.  mést 
1448.  — 

Janauschendorf,  Jauoušov,  a,  m.,  u Šum- 
perka na  Mor. 

Janéar,  jančaiyn,  janyčar,  jeničar,  jcnčar, 
joničar,  jeničanm  — péSi  voják  turi-ckv,  der 
Janitschar.  — Janéarka,  y,  f.,  Janitschárcn- 
flinte.  — Janéarský,  Janitscharen-.  — Jan- 
řaratvf,  n.,  Janitscharenstand.  Kk.  — Jan- 
řarý,  ň,  m.,  druh  botek,  na  Mor.  (topanky, 
krátíce).  Plk.  Wallachische  Schuhe. 

Jancikrist,  a,  m.:=antikrist  V Opav.  Pk. 

Janči  mu  v uších,  srv.  ječí,  jekot  ze  strsl. 
jfk.  V Opav.  Pk. 

Jač-mýk,  ii.  m.,  jako  ka-mýk  tvořeno, 
znamená  vřed  čili  nežit  na  oku.  V Opav.  Pk. 

Janda,  y,  f.,  z Jan,  d je  přisuto.  Vz  Gb. 
Hl.  120. 

. Jandera,  y,  m.,  dle  Despota,  ve  vých. 
Cechách  =;  Andreas,  Ondřej. 

Janeček,  čka,  m.  Hänseben.  Vz.  Jan.  — 
J.,  u,  m.,  v ševcovstvi,  Vinzenzel.  Tpl. 

Janek,  nka,  m.  Hans.  Obyčejné  s při- 
hanou,  élovék  nemotora.  Da.  Nosi-li  Jeniček 
džbánek,  nepustí  ho  ani  Janek.  Č.,  Sbr., 
Pk.  Janku,  zavH  hubu,  jlt^i  letos  kravince 

o svété.  Vz  Hloupý.  C.  Čemu  se  nenauč! 

anoušek  v mladosti,  tomu  se  nenaučí  Ja- 
nek v starosti.  Jg.  Kůň  brůna,  žena  Důra. 
Janek  pachole,  řídko  z toho  trého  co  v hod 
bude.  Jg.  Sedl  Janek  na  koníčka  (rozhorlil 
se).  Jede  Janek  na  koníku  (rozhnévaný  od- 
jíždí, utíká).  Č.  Na  Janka  nhoditi  (=  na 
bnévivého  vraziti).  Vz  Hněvivý.  Lb.  Shle- 
dáš, že  tu  na  Janka  uhodíš,  že  nebudeš  vé- 
déti,  ze  zadu-li  čili  ze  předu  zvoní.  Vz  Ne- 
snáze. C.  — J.,  kiň  nemocný,  který  má 
myši;  kůň  jankovitý,  myš,  jeStér;  kůň  ne- 
moci mozkovou  trpící,  ein  kolleriges  Pferd, 
Koller.  J.  hloupý,  Je-li  nemoc  počasná  n. 
chronická;  j.  vzteklý,  je-li  rychlá,  prudká. 
S.  N.  J.  ospalý,  tichý,  bloupý ; Spurný,  zu- 
řivý, vzteklý.  Sp.  Tys  Janek.  Janek  hla- 
vatý (tvrdohlavý).  Ale  u Lacedacmenských 
všecko  přísněji  se  dálo,  kdežto  zřídka  tako- 
vých vclikýcb  a hlavatých  jankův  (eigen- 
sinnige Starrkiipfe)  ušetřili.  V.  pol.  .524.  — 
J.  slunečný  = slunečnice,  der  Sonnenkoller. 
D.  — J.,  bělice  zamodralá,  ryba,  der  Bläu- 
ling. D.  — J.  = hříbek  (nonbal.  V Opav. 
Pk.  — J.,  klacek,  Prügel.  Mlety  mlsným 
kravám  uvazuji  na  pastvě  kolem  krku  pro- 
vaz, na  němž  visi  vodorovně  klacek,  so- 
chúrek  (janck),  ktert  je  do  nohou  tluče,  za- 
bihají-li  od  stáda.  Ďa.  Odtud  snad:  Tluče 
ho  Janek  pod  kolena  (o  lenoších.  C.). 

Janlcul-um,  a,  n.,  lat,  dle  „Slovo“,  jeden 
ze  7 pahrbkův  římských. 

Janičar  = jančar. 

Janiček  = Jeniček,  vz  Jan.  Na  Slov. 

-Janin.  Příponou  -(Jjan  a -éntn  (m.ja-nín 
strh.  ja-ninb)  tvoři  se  iména  rodorá a mistni: 
fiiman  a Řlměnin,  strb.  Kimljaninb,  raěšfan, 
zeman ; Lužany.  Tu  pak  byla  pravidlem  pře- 
I hláska  e (ě,  zeměnin),  když  následovala  hláska 
měkká,  buď  ve  druhé  připoně  odvozovaci 
■ín  aneb  i ve  příponě  odvozovaci  jiné,  buď 
ve  připoně  ohýb.aci.  Tedy  v sg.  veskrze  ze- 
ménín,  -a  atd.,  kdýž  se  dle  staršího  způ- 
sobu přípona  druhá  -m  podržiije,  ale  zeman, 


-jaiilu  — Jargon. 
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a aUl,,  když  »e  pozddji  druhá  pHpona  -in 
odtmla.  V čísle  pak  množnčm  neoývá  druhč 
přípony  -i»  a přehlasování  záleží  na  kon- 
covce ohýbací:  nom.  a vok.  zcinčnio  či  ze- 
ničné  (poněvadž  i -né  platí  za  měkké,  ať  po- 
vstalo z -nie  anebo  z pňvodniho  c),  gt.  ze- 
man, dat.  zemandm,  akk.  zemany,  lok.  ze- 
raěniech  či  zeměnech,  instr.  zemany.  A tak 
bývalo  i jměno  přídavně  zeměn(b)ský  a pod- 
statně ze)nčn(b)sťi;o;  oboje  nwji  přelilasku  od 
svých  přípon , které  se  začínaly  pňvodni 
samohláskou  měkkou  (strb.  -bski,  -bstvo). 
t'o  do  času  pozoruje  se  tato  přehl:iska  v če- 
Řtiiiě  spisovné  od  dob  nejstaršich,  pokml  je 
k tomu  přiležitosf.  Při  delším  singulárovém 
kmeni  udržela  se,  pokud  se  vůbec  kmen 
udržel ; dosud  mluvíme  správněji  dvořeiihi 
(Iři  drořanín,  ale  ve  krat.šim  kmeni  (bez 
-ím)  jsou  výjimky  s nepřehlasovaným  a staré 
a čím  dále  četnější,  až  v 16.  stol.  přehláska 
e docela  se  zrušila:  zcmané,  lok.  zemanech 
a vedle  tohoisg.  zeman,  a atd.;  a podolmě 
i v adj.  zemaniký  a v subst.  zemanstvo.  Ob. 
Hl.  r)8.  Vz  tam  více.  Vz  také:  Tatar,  Křesťan, 
Zemanský,  .Slovanský,  -čnin. 

Janka,  y,  f.  Diadem  der  slow.  u.  mldir. 
Landmädchen.  Rk. 

Janko  = Jan. 

JankoT,  a,  m.,  městys  v Táboráku.  Vz 
S.  N.  IV'.  170.  Vyhlíží  tam  jako  u Jankova 
(pusto).  Pořídíš  tam  co  Kec  u Jankova.  (!'. 
(Vz  C.  Mudr.  str.  ■lbO.).  Byl  bit  (dostal,  po- 
řídil), co  Kec  u Jankova.  Jg. 

.Jankovatí  se,  myšiti  se,  kollern,  o ko- 
ních. Kůň  se  jankuje.  D.  Vz  Janek. 

Jankovire,  pl.,  dle  Budějovice,  ves  v Krá- 
lovčhradecku. 

Jankovitosf,  i,  f.,  der  Koller.  Jg. 

Jankovltý  kůň,  kollerig,  vz  Janek.  — 
J.  člověk  (lenivý,  tvrdohlavý),  faul,  hals- 
starrig. — J.  rod  = luza,  Hagel,  Pöbel.  D. 

Janofit,  janofit,  u,  janovec,  vce,  m.,  kovyl, 
rostlina.  Das  Pfriemenkraut. 

Janoklika,  v,  f.,  angelika,  Angelikc,  Hei- 
ligengeistwirzeí.  D. 

.lanot,  a,  m.,  janota,  y,  f.,  lesní  kočka, 
die  Genette.  Bern. 

Janotina,  y,  f.,  der  Genettpelz.  Ek. 

•Janoušek,  ška,  m.  Břez.  179. 

Janov,  a,  m.,  it.  Genova,  něm.  Genua,  fr. 
Gěnes,  mě.  Itálie,  vz  ,S.  N.  IV.  171.— 173. 
— Janovan.  — Janovský. 

Janovec  = janofit. 

Janovice,  1.  Uhlířské  v Cáslavsku;  2. 
Vrchotovy  v Táboráku;  3.  Červené  (Jano- 
vičky)  v Kutnohorsku;  4.  v Klatovsku.  Vz 
S.  N.  IV.  174.  Dle  Budějovice. 

Janovkv,  pl.,  f.,  třešně  zralé  k sv.  Janu. 

Janské  lázně,  Teplice  svatojanská  uTrut- 
nova.  Vz  S.  N.  IV.  177. 

Jantar,  u,  m.,  z rus.  jantarb,  a to  z lit.  { 
genteras  (electrum).  Vz  Mz.  38.  Der  Bern- 
stein. J.  jest  zkamenělá  pryskyřice  a nalézá 
se  zvlášť  na  jižním  břehu  baltického  moře 
v Prusku.  Pt.  Vz  Pryskyřice  zemni.  Dle  Štk. 
5.34.  jest  i.  změnén;i  prjskyřice.  prasvětovýeh 
stromů  jehličnatých  a obsahuje  volnou  kyse- 
linu jantarovou,  silici,  pryskyřici  v lihu  roz- 
pustnou a takovoiitéž  v lihu  a jiných  roz- 
pustidlech  nerozpustnou  (bik  zvané  bitiimen 


succini).  Vz  tam  o ni  více.  Vz  také  v 8.  N. 
str.  177.  (IV.) 

Jantaran,  u,  m.,  Benisteinsanres  8alz.  .1. 
ammonatý,  ammon.atý  tekutý,  draselnatý,  chi- 
ninný,  sodnatý,  Kh.,  železitý,  manganatý’.  Sfk. 

Jantarový,  Bernstein-.  J.  kyselina.  Vz 
.S.  N.  IV.  177.;  Šfk.  449. 

Januar,  u,  m.,  z lat.,  od  ,.Iana‘,  Bolia 
římského.  Rk.  Vz  Janus. 

Jau-us,a,  m.,  bůh  římský  všelikého  vchoilii 
a začátku,  pročež  byl  i bohem  roku,  času 
atd.,  měsíc  ledcu  sobě  zasvěcenV  maje.  Vj. 

Japan,  a,  m.,  Japonie,  e,  f.,  Japon.  a,  m., 
domácím  jménem  Nipon  č.  Nifon.  východně 
od  Cíny.  — Japonec,  nce  či  Japonec.  — 
Japonský  n.  japonský.  Vz  více  v S.  N.  IV. 
str.  179. — 186. 

Japati,  zastar.  - chápat!.  Kat.  1368. 

ilapiti,  zastar.  - šia|iiti,  treten.  Ros. 

Jápně  hbitě,  hurtig.  V.  Velmi  j.  se 
k tomu  miiš.  Ros. 

Jápněti  = jápným  se  činiti,  hurtig  werden. 

jápnosf,  i,  I.  i=  hbitosť,  čerstvost,  spěš- 
nost. Die  Hurtigkeit.  Jg. 

Jápný,  lépe:  japný,  vz  -ný.  Pk.  J.  = čer- 
stvý, hbitý,  spěšný,  hurtig,  geschickt;  eni- 
pfiinglich.  V.  Hrozně  nejápný  člověk.  Nc- 
jápný  a rozmazaný  chod.  Koc.  Nejápný  den 
(nepříjemný,  mrzutý).  Herb. 

Jap  ouec,  vz  Japan. 

1.  Jar,  u,  m.,  jař,  i,  f , nejobyčejněji  jiu-o, 
a,  n.,  podleti,  u Slovanů  vesna,  der  ř rlih- 
ling.  Z jara.  V.,  Br.  Na  jaře.  Když  přichází 
jaro.  Kom.  Na  jaře  čber  deště,  lžíce  bláta; 
na  podzim  lžíce  deště,  čber  bláta.  C.  Na  jaře 
zamaž,  na  podzim  zapraš.  C.  .laro  přižeň, 
léto  trýzeň.  Hrš,,  Pk.  J.  krásné  všem  tvo- 
rům 8]iasné;  Z jara  déšť  paři  a na  jiodzim 
moči.  Pk.  Zahrada  každým  jarem  omládá. 
Sš.  Jestli  zjara  mnoho  bodláčí,  bude  pěkný 
podzimek.  Ér.  P.  .53. 

ti.  Jar,  u.  Járek,  rku,  járeěek,  čku,  m., 
j na  Mor.  a na  .Slov.  = přikop,  rýha,  Graben; 
potok,  strouha,  žlab,  rýha,  rozvor,  ein  Bäch- 
I lein,  eine  Wasserfurche,  Rinne,  ein  Graben. 
Vodu  tekoucí  nazýváme  járkem,  potůčkem 
a řekou.  Koll. 

Jař,  i,  f.  — - jarní  obili,  jařina,  jeřina,  je- 
řice, jaři ; na  Slov.  jarcc,  jařice,  Sommersaat, 
-getreide;  na  Slov.  jarec  zvi.  ječmen.  Jar 
-i  obili,  které  se  z jara  seje.  Zaseli  jaři, 
setbu  z jara.  D.  Jař  lepši  letos  než  ozimina. 
Ozim  i jař  potlučena  byla.  Štelc.  Jař  dala 
dlouhou  slámu,  ale  klasy  prázdné.  Kram. 

Jaráb,  na  Slov.  — jeřáb. 

.Jarablcp,  e,  f . kuroptva,  jeřábek.  Na  Slov. 

Jarabý  — jeřábi.  Kranich-.  Na  Slov. 

Jarcový  _ ječný.  Gersten-.  Na  Slov. 

Járěiti,  il,  en,  eni,  járky  dělati,  vertiefen, 
umgrabcn.  Bern. 

Jarec,  vz  Jař. 

Járeěek,  vz  Jar,  2. 

.Jarek,  rka,  JareS,  Jaroš,  c,  m.  = Jaro- 
slav. Gl. 

Járek,  vz  jar,  2. 

Jargeltuik,  a,  m.,  kdo  má  Jahrgeld, 
roční  plat.  Žer.  Záp.  I.  91. 

•Jargon,  u,  m.,  (fr.,  žargon),  žvatlanina; 
pokrajni  mluva.  Rk.  .Sprachwidriges,  nnver- 
: ständliehes  Gerede. 
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Jaří  — Jasné. 


Jaří,  i,  n.  jař,  Suinniťrsaat.  J.  na  chléb 
jest  dobré.  Plk. 

Jarico,  jeřice,  e,  jařiéka=Jaf,  jařina, 
zvi.  jaré  žito,  Sommergetreide,  -rocken.  Kos. 

Na  Slov.  = mladá  slepice,  junge  Henne. 
Bern, 

JaHna,  vz  Jař. 

JaHnky,  pl.,  f.,  die  Frllhlingsplianzen. 

JaHti  ; hnřvati,  zornig  machen;  j.  se  — 
hnfvnti  se,  zornig  werden.  Jg. 

Jarka,  y,  f.,  co  ježté  z téhož  jara  jest, 
ku  př.  letošní  kráva  (jalovice).  Jarka  včela, 
die  Jungferbiene;  ovce,  žito  (které  se  na 
jaro  seje),  pííenice,  mrkev  (o  sv.  Jan  setá), 
.Sommer-,  Jg.  — J.  = Jaroslava.  (!1. 

Jarmauka,  y,  f.,  astrantia,  rostl. 

Jarniara,  vz  Armara. 

Jarmaréiti,  3.  pl.  či,  il,  en,  cni  kupčiti 
hl.  na  trhu,  obchod  véstij  handeln.  V. 

Jarniareřné,  ého,  n.,  jannarečni  plat.  Us. 
•lalirmarktsgeld. 

Jarniarcéni,  z ném.,  vz  Jarmark.  Jahr- 
markts-.  .1,  právo,  dar,  Us.,  tulák  (potržný), 
den,  lioiida,  dilo  (Špatné).  Jg. 

Jarmareénictví,  n.,  Marktschreierci.Kk. 

Jarmareétiik,  a,  m.,  kdo  na  trhu  pro- 
dává n.  kupuje.  J-ci,  die  Jahrmarktsleute. 
— J.,  der  Marktschreier. 

Jarmark,  u.  jannarek,  rku,  m.,  na  Slov, 
jarmok.  z ném.  Jahrmarkt:  trh  výroční,  roční, 
valil  v.  svobodny.  V.  Kramář  po  jarmarcích 
jezdí.  V.  Po  jarmarku  zlý  trh.  Kozličnýuni 
jazyky  (hádají  se)  jako  na  jarmarku.  Dvř, 
tři  ženy  jarmark  (hluk)  činí.  Na  Slov.  Kou- 
piti  někomu  jarmarku  (pemik,  pentli).  Pe- 
níze na  j.  It. 

Jarmarkové,  jannarečné,  ého,  n.,  plat 
z trhu,  Jahrmarkts-,  Standgeld;  Jahrmarkts- 
geschenk, 

Jarmarkový  jarmarečni.  J.  den,  mé- 
.Htečko.  Jg.  Jahrmarkts-, 

Jarmeřitz,  Jaroméřice  u Budějovic  na 
Moravč. 

Jarmir,  a,  m.  = Jaromír. 

Jarmiti,  il,  en,  ení,  podjařmitl,  koho  čím : 
válkou,  unterjochen. 

Jarmo,  a,  n.,  na  Slov.  jarmo  — jho,  das 
Joch.  Do  jařma  zapřahati.  Vůl  v jařmč  chodí. 
Jg.  — iI.  —nreolf,  uluiebiwsf,  das  Joch,  die 
Dienstbarkeit.  V jařmč  živu  býti.  J.  vyha- 
zovati  (netrpělivé  sloužiti).  Bern.  — J.  volie 
pár,  čip  Joch  (Paar)  Ochsen.  L. — V bot. 
Stoji-li  u složeného  listu  dva  lístkové  proti 
sobě,  dohromady  jhera  neb  jařmem  se  jme- 
nuji. Potom  list  dvoj-,  troj-,  čtver,  mnoho- 
jařmy.  Kosti. 

Jařmový,  Joch-.  J.  lože,  řemen,  dírka, 
s\  oreň ; kosf ; vůl.  ,Jg. 

Jarmuz,  u,  ro.,  zelenina,  Braunkohl; 
Winterkohl. 

-jařmý,  vz  Jařmo. 

Jarni,  Frühlings-.  J.  čas,  povétři.  obilí 
(jař),  šije,  ovoce,  déSř  (Br.),  éat,  oblek.  D.,  Jg., 
Us.  Času  jarního  držán  byl  sjezd.  Peš.  prod. 

Jarniéka,  y,  f.,  Frühllngsblümlein.  Rk. 

Jarniéuý,  Jährlings-.  J.  matky  (ovce). 

Jarnik,  a,  m.,  lcto.íní  jehně,  Jährling.  — 
J.,  u,  m.,  jarní  svrchní  kabát.  Uiberziehcr. 

Jarno,  zastr.  = ohnivé,  bujné  zmužile. 
Kkk.  19. 


Jaro,  vz  Jar. 

Jarobitjný  = jarý  a bujný  = silný,  čerstvý, 
frisch,  jugendlich,  stark.  J.  sila.  Rkk.  — 
Tkadl. 

Jarodub,  n,  ra.,  die  Feicreichc.  Rk. 

Jarohlavý  = siInohlavý.  St,  Výb,  I.  Ližka 
obludí  tůr  jarohlavý.  Kkk.  22. 

Jarok,  jarčok,  járek,  jarček,  čku,  m.  =■ 
bystříce  (potok),  řía  Slov. 

Jaroko,  a,  n.,  narcis. 

Jarolim,  a,  ni.,  Hieronymus. 

Jaroměř,  Jaromiř,  e,  f.,  mé.  v Hradecka. 
Vz  více  v S.  N.  190.  — Jaroměřan,  a,  m. ; 
pl.  -né.  — JaromHský. 

Jaromír,  Jarmir,  a,  m. 

Jaromiř,  vz  Jaroměř. 

Jaroš,  adv , toho  jara,  dieses  Frühjahr. 
Na  Slov. 

Jaroslav,  i,  f.,  mé.  v Haliči.  Vz  S.  N.  — 
J.,  a,  m.  — Jaroslava,  y,  t. 

Jarost,  i,  f.,  Frisehe,  jugendliche  Stärke. 

Jaroů,  e,  m.,  vz  Jarek. 

Jarota,  y,  f.  =:  jarosf.  J.  mu  z žbavů  zraků 
pláže.  Kkk. 

Jarový  = jarní. 

Jarva,  y,  f.,  tysselinumj  rostl. 

Járy,  ův,  m.,  pl.,  jaiy',  jarní  dobytek,  zvi. 
ovce.  Bibl.  halská.  Die  Frühlinge.  Opak : 
pozdní  dobytek 

Jarý-.  co  z jara  jest,  též  zjara  setý.  Jarní. 
Soininer-,  Frühlings-.  Komp,  jařejái.  Oseni 
ozimé  a jaré.  V.  J.  pšenice,  žito,  čas.  V., 
role  (měkkota),  vlna  (v  letě  střihaná),  včela 
I Jarka),  vosk  (první  mladého  roje),  med  (který 
vřely  na  jaře  dělají,  bílý,  jasný).  — J.  =. 
jasný,  iistý,  rein,  hell.  J.  voda,  sůl,  slunce. 
I,.  — J.  = kfepký,  čerstvý,  frisch,  rasch, 
lebenskräftig  (Dch.J.  Starý,  ale  jarý.  Us.  J. 
řeka.  St.  ski  Tu  \ ratislav  jak  tůr  jarý  skoči. 
Rkk.  Jaroši,  v.  202.  Zařve  jarým  tůrem.  L.  S. 

Jas,  u,  m.,  (cjic;  jásání.  Jas  upomini  spíše 
na  ,jasný‘  = jasnost.  Der  Glanz.  Jg.  — Jás, 
a,  m..  dcrJazyge.  Pal.  III.  I.  378. 

Jasan,  u,  m.,  jasen,  jeseň.  Vz  Jeseň  a v S. 
N.  IV.  194. 

Jásáni,  n.  Das  Frohlocken.  Strhlo  se  j. 
Sm.  Bylo  veliké  j. 

Jasati,  jásati  veseliti  se,  plesati,  froh- 
locken. Kom.  — ěim.  Radosti  jsme  jásaU. 

Jasavý,  bujně,  froblockend,  jauchzend. 

Jasen,  vz  1.  Jasný,  2.  Jeseň. 

Jásrhkowitz,  Jestkovice,  Jezdkovice 
u Opavy. 

Jaskati,  jaskivati  = křičeti,  škvéčiti, 
schreien.  Jg. 

Jaskotati,  na  Mor.  = jásati;  zuby  kle- 
pati,  mit  den  Zähnen  klappern.  B. 

Jáskotiti , v Krkon.  = křičed,  výskati. 
Kb.  Jaskoce  = výská  si.  Na  Slov. 

Jasmin,  u,  m.  Jasmin,  Gelsamine.  J.  bílý 
či  český,  Pfeifenstrauch.  J.  lékařský.  — Olej 
jasmínový,  Jasmin-.  S.  N. 

Jasné,  komp.  jasněji,  světle,  bell,  klar. 
Slunce  jasné  sviti.  .Svíce  jasné  hoři.  Něco 
jasné  před  oči  staviti.  Br.  Jasné  na  světlo 
pravdu  stavím  (učím).  Kom.  J.  zelená  (čer- 
vená, modrá  atd.)  barva.  V.  J.  slyší  a rozumí. 
Br.  J.  vidéti.  Kom.,  mlnviti.  — Soudce  ho 
j.  přijal  = přívětivé.  Leg.  — Jasné  oči,  duál 
wt  jasné  oči;  jasnů  očí  = jasných.  Kat 


ÜV  V 


.lasiiřti  — .látra. 
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Ja!iněti,  3.  pl.  -řji,  řl,  íni;  jasnivati  ^ 
Jaanviu  bjti,  hell  sein,  leuchten,  glänzen; 
jasným  se  stávati,  hell  werden.  — éini  kdy. 
V mladosti  sví  j.asněla  tisicem  vdékftv.  .1. 
rozumem,  dovtipem.  Jg. 

Jasniíký,  Jasninký,  sehr  hell,  klar.  Us. 

Jasuik,  u,  m.,  lamprima,  hmyz  roháěovitý. 
Knik.  ' 

Jasnit!,  3.  pl.  sni,  il,  ěn,  íni,  jasidvati,  hell, 
klar  machen,  erhellen.  Us.  — co:  čelo,  vodu, 
mysl.  Jg.  — se.  Jasni  se  (poéiná  jasno  hýti), 
fs  wird  hell.  Jg. 

Jasno,  a,  n.  = Die  Helle,  Ilei- 

torkeit.  J.^e.  Duha  nmni  Jasno  zvěstuje.  Kom. 
Po  hřímáni  a hromohiti  jasno.  Z jasna,  z řislého 
jasna,  z čista  jasna  uhodilo  (z  nebe  nenirač- 
něho).  Hrom  z jasna.  T z jasna  bouře  bývá. 
I z jasna  hrom  bije  (nevěř  nestěsti).  Kos. 
Z jasna  modrý.  D.  i’o  bouři  bývá  jasno,  |io 
jasnu  mračno.  Pk.  Nemůže  tak  j.  býti,  aby 
po  něm  mračno  nebylo.  Vz  Štěstí.  í,b. 

Jásno,  a.  n.  — dásně.  Na  Mor. 

Jasnoiiarvý,  hellťarbig.  Jg. 

.Tasnobělý,  -bílý,  hellweiss. 

Jasnoěely,  mit  heiterer  Stirn.  Kk. 

.lasnočervený,  hellroth.  Jg. 

Jasnohlaaý,  helllautend.  Bern. 

Jasnohledee,  dee,  m.,  Hellseher.  Kk. 

Jasnohledý,  hellsichtig,  -sehend,  Kk. 

.lasnohnédý,  hellbraun.  Jg. 

Jaanomodrý,  hellblau.  Jg. 

Jasnorndek,  dku,  m.  KothgUltigerz.  Kk. 

.fasnorusý,  hellbraun.  ,Ig. 

.Jasnost,  i,  f , pairnusf,  arHlos(,  die  Helle, 
Heiterkeit,  Klarheit.  J.  slunce,  světla,  nebe. 
.1.  od  sebe  pustiti,  vydati.  V .1.  na  nebi.  D. 
J.  šlechetnosti,  vtipu.  — J.  hlasu.  — J.  ; 
sláea,  Knhm.  Glanz.  Jasnosf  toiio  domu  je 
veliká.  ,lg.  — J.,  něm  Durchlaucht,  titul 
ůdň  paniijieieh  n.  mediatisovanýeh  rodin  kni- 
žeeich.  Osbitnlm  osobám  knižecim  náleži 
pouze  titul : knížecí  milost,  a jen  z pouhé 
zdvořilosti  dáváme  jim  titul;  jasnost.  Titul 
.jasnost"  je  vyšší  než  .osvicenost“,  něm., 
Krianeht,  jenž  přináleží  údům  rodin  hraběeieh, 
dříve  řišských.  8.  N.  Jeho  j..  nejjasnějši  kníže. 
Vz  Urozenost,  Titul.  Šr.  Jeho  jasnost  přišel 
(m.  přišla,  že  slovo  to  muže  znamená). 

Jasnoavětlý,  helllenchtend. 

Jasnota,  y,  f.  ~ jasnost.  Káj. 

Jasbouřký,  sehr  hell.  Kk. 

Jasnovid,  a,  m.,  der  Hellseher.  Kk. 

Jasnovlasý,  hellblond. 

Jasnozelený,  heligriin. 

.lasnozraký,  hellbliekend. 

Jasnožlntý,  hellgelb. 

Jasný;  jasen,  jasna,  sno:  ne:  je8ný,jesnost, 
ale  dobře : jesné.  Vz  Spodobování.  Jir.  Komp. 
jasnější.  Jasňončký,  ja8Sounký,jssničký, jas- 
ninký. — J.  — srěVřú,  stkvěly,  hell.  klar.  V., 
Bvl.  J.  slunce,  hvézifa,  oheň,  paprslek,  světlo, 
záře,  barva,  mouka  (bilá),  den  (bílý ; nemračný), 
čas,  počasí,  povětří,  voda  (čistá),  zrak  (ostrý), 
oči,  hlas,  Jg.,  střela  (Perunova  =:  blesk),  nebe, 
zora,  poledne.  Brt.  Jasný  jako  zrcadlo.  I). 
Celý  (fen  jasný  byl.  Vrat.  S jasnou  tváři  ho 
přirjfal.  Troj.  Jako  nebe  jasné  oči.  Kkk.  39. 
Jasných  mravův.  Troj.  — čím,  od  čeho. 
Noc  jasná  hvězdami , od  hvězd.  — J.  = 
slavný,  stkvoncl,  berflhmt,  glanzend.  J.  jméno. 


I Kos.  — ,St.  ski.  — ./..  lilul:  jasný,  nejjasnějši. 
Vz  Jasnost.  — ,1.  - c očí  pinltijiA,  svozh- 
I mělý,  zřejmý,  klar,  deutlich,  verständlich.  .1. 
pravda,  odpověď,  řeč,  pojem.  Jg.  — J.  hláska, 
vz  Hláska. 

■Jásot,  11,  111.  Das  Frohlocken,  Jauchzen, 
i Lpř.  — 

I Jáaotný,  enthusiastisch.  Rk. 

.Jasovati  = jásati.  Na  Slov. 

•lasowitz,  .fezovice  ii  Vranova  na  Mor. 

Jaspis,  u,  m.,jaspen,  vz  Křemen.  J.  obecný, 
kiilovv-,  páskový,  achátový,  porcelánově,  če- 
dičový. ,S.  N.  — Kat.  980. 

Jaspisový,  .Jaspis-. 

Jassnlk,  Deutschj.,  Jasenice  německé  u N. 
Jičína  na  Mor. 

Jastřáb  = jestřáb.  St. 

JastHti,  na  Slov.  a na  Mor.,  bystře  hle- 
dčti.  scharf  blicken.  Plk..  B. 

Jástvi,  11.,  die  Ichbeit.  D. 

Jasrice,  o,  iler  TollapfcI.  Rk. 

Jasy  (Jassy),  pl.,  dle  Dolanv ; Jaš,  hlavni 
mé.  v Mnitanech.  Vz  S.  N.  lÝ.  197. 

I .Iilšek,  ška,  Jakša,  Jakeš  = Jakub.  Gl. 

■Jašíti  (zastar. ) - pL-išiti,  scheu,  wild 
m.achen.  Zjašený  vůl.  Kuli. 

Jašo,  a,  m.  ras.  na  Slov.  ^ člověk  po- 
šetilý, třeštěný,  ein  zerstreuter  .Mensch.  ,Jg. 

Jaštčr  =/eštěr. 

Jaštovice  = vlaštovice.  Ve  .Slezsku. 

Jat  ě.  Vz  str.  211.  a.  str.  s h.  18. 

' Jata,  y,  f.,  zastr.,  vz  Jatka. 

Jatagan,  u,  m.,  tur.,  veliký  nůž,  na  způsob 
; mysliveckého  zárazu.  KB. 
i Jatan,  a,  m.,  athan.as,  korýš.  Krok. 

I Jatba,  y,  f.,  zastar.,  jieleš. 

I tjafee,  tec,  ni.,  jatý,  zajatý,  der  Gefangene. 

■latečné,  ého,  n.,  das  Šchlaclitgcld.  Kk. 

■Jatečný  dobytek.  Schlachtvieh.  Rk. 
i .latel  datel.  Na  Mor. 

■ Jatelina  — jetelina,  jetel.  Na  Mor. 
j Jatčrka,  vz  .Játra. 

I .Jaterni,  I.eber-. 

I Jaterniee  -.  jitrnice;  2.  Lebcrader. 

■Jaterník  — jatrnik. 

Jati  jiti  (jmu). 

Jati,  jeti,  n.,  das  Gefangennehmen,  die 
Aufhebung.  D. 

Jatka,  tek,  pl.,  n.,  nebo:  jatky,  tek,  pl. 
f. ; ale  die  „.Slovo“  jen  v 1.,  4.  a 5.  pádě. 
— J.  kotce,  krámy,  kde  maso,  ryby,  vejce 
a jiné  potravy  prodávají.  Höckerbuden.  Vadí 
se  jak  v jatkacn.  Vydal  se  na  jatky  (na  lidské 
jazyky,  v huby).  Styd  vydala  na  jatky  (zpnstila 
se  no).  — Masné  jatky  = řeznické  krámy  ; 
také  inislo.  kde  se  dobytek  poráží  (porážka). 
Die  Fleischbank,  Schlachtbank,  das  Schlacht- 
haus, <ler  Sehlachthof.  Na  jatku  se  krmi  ve- 
přové. Kom.  Leži  jako  pes  pod  jatkami.  Jg. 
Vyvěsti  někoho  na  jatku  (v  nebezpečenství  i. 
Kos.  Neopatrný  vůdce  vojsko  na  jatky  vede. 
Jg.  - J.,  chatka,  chatrc,  Hütte.  Kat.  428., 
927.,  941.  — J.  = ohrada,  v které  se  divoké 
svině  lapají.  Fanggarten.  Šp. 

I Jatkový,  Fleischbank-,  Iliitten-. 

Játra,  jater,  n.,  pl.;  játry,  jater,  f,  pl., 
j játry,  Rd.  zv. ; kráti  á v genitivu  vždy, 
a kromě  toho  skloňuje  se  dle  , Slovo“  (játra, 
j pl.,  n.),  obyčejně  jen  v 1.,  4.  a 5.  p,ádě, 
I v ostatních  pádech  z pravidla  dle  „Ryba“  : 
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Játra  — Jazyk. 


k játniui,  v jiitrách,  Br.,  Jatráui,  D.,  jatrami, 
líi>8,,  jiitrňm.  Oorn.  J.,  jotni,  lat.  jcciir,  akr. 
ant.ora,  hfc.  f>T<(.o>',  J je  pHdecli.  Schl.  Vz 
Fk.  !•.  Jatérka.  jatérky,  gt.  -érek,  jatřiíka 
(jalřiřky,  V.),  iřek.  Dje  Lober.  J.,  nejvétái 
žláza  cpiáho  třia,  skládá  so  z nosóislnýcii  kru- 
)iřck  (inaliiikýcli  žlázek)  a žilek.  Žliizky  vj  - 
ufuji  z krve  žluá  a poušttji  do  žlučevodilv, 
která  do  žluéového  mlíku  (něm.  Gallenblase) 
se  sbilmji.  Z iiiišku  vede  trubiee  do  dvaná<-- 
ternikn  (vz  Žláza).  I'ž.  .1.,  bovézí,  hnsi,  teleei. 
Us.  A vykydla  se  na  zem  játra  má.  Br.  Na 
Játra  neduživý.  .Ig.  J.  neduživá,  nezdravá. 
V.  Stonati  na  játra.  D.  Klobása  ze  sekaných 
jater  (jatoniicc,  jitrnice).  V.  V něm  (v  ožralci) 
játra  a plíce  hoři  co  vápenice.  \'z  Opilství, 
Opilec.  Lb.,  .Ijf.,  Č.  Vz  Slezina.  — J.vlučbé: 
antimonová,  sirková,  Seliwefelleber,  Nz.,  ar- 
senová, těkavá,  vápenná,  Kalkschwefelleber. 
Šik.  14ÍI.,  l.óO.,  Kb.  — Vz  S.  N.  IV.  197. 

Jatrev,  trvi,  f.,  manželka  švakrova.  Gl. 

JatHti,  vz  Jitřiti. 

Jatrnf,  jatmý,  jateml,  jaterný,  Leber-.  J. 
žíla,  nemoc,  žíně,  tok,  knedlík,  zelina  (ja- 
terník). Jg. 

Jatrnice,  jaternice  = jitrnice,  Leberwurst. 
V.  — J.,  jatmi  žila. 

Jatrnik,  jaterník,  u,  m.,  byla  jatrám  pro- 
spěíná,  jatrní  zelina.  J.  trojlaloěnjř,  skalní. 
Jp.  Das  Leberkrallt.  — J.,  mech  islandský, 
isländisches  Moos. 

, Jatrnikový,  Isiberkraut-.  J.  květ,  voda. 
(,'crn.  — 

Jatrocel  -jitrocel. 

Jatrotok,  n,  m.,  neduh,  I^cberfluss.  Rostl. 

Jatrovka,  y,  f.  Lebermoos.  Kk.  — J. 
Lebcrknüdel.  nk. 

Játrový.  J.  barva,  leberfarbig,  leberbraun. 
D.  - 

Jatruár,  e,  f.  — jatrev. 

Játry  játra. 

Jatý,  gelangen,  genomen,  ergriffen.  Vy- 
prosí jatěho.  V.  Jaté  vězně  vedl.  Br.  Teď  se 
vaíi  milosti  jatý'  dávám.  V.  — v co.  Kflň 
v uzdu  jatý.  Dal.  — kde:  v bitvě,  ve  vojně. 
Jg.  — řím : lá.skou,  hrázou,  D.,  Har.,  lítosti. 
St.  ski.  11.  18. 

Jauer,  vz  Javor. 

Janerhurg,  Javoniik.  v Kraj. 

Jaiiernig,  Javoniik  ve  Slezsku. 

Java,  y,  f.,  ostrov.  Vz  více  v S.  N.  IV. 
str.  199.  a násl. 

Javor,  u,m.,javorek,javárek,  rku,javofik, 
javáreček,  javoreěek,  javorěek,  reěku,  javo- 
řiěek,  ěku,  m.,  der  Ahom.  J.  bílý,  veliko- 
listý  (klenka,  klcnice,  klen),  malý  (německý, 
babyka,  babka),  babroiistý,  žibaný,  český, 
stupený,  mlěénatý,  vlnatoplodnv,  červený, 
cukrový,  kučeravý,  .Ig.,  bomi.  Vz  S^.  N.  IV. 
íiOl.  — J.,  něm.  Arber,  hora  na  Šumavě. 
Kk.  — J.,  a či  u,  m.,  také:  Javory,  pl.  dle 
Dolany,  něm.  Jauer,  mě.  ve  prus.  Slezsku. 

Javora,  y,  f.,  na  Slov.  jméno  koz  a kniv. 

JavoH,  n.  = javořina. 

JavoHee,  e,  I'.,  jm.  inistni. 

JavoHna,  y,  f.,  les  javorový.  Ahomwald. 

Javorka,  y,  I.,  mi-za  javorová,Ahomsaft. 

Javorníce,  e,  f.,  ves  v Královéhradecku. 

Javorník,  a,  m.,  babka,  chroust,  prznik, 
der  Maikäfer.  — J.,  les  javorový,  javořina. 


I — J.,  hora  v Bolealavskn  a na  Mor.  — J., 
něm.  .lauemigg,  mě.  v rak.  Slezsku.  Rk.  — 
J.,  ves  u Libiině. 

Javorov,  a,  m.,  mě.  v Polsku,  Renssen.  Jg. 
{ Javorovpe,  vce,  m.  Ahomzucker.  Plk. 

I Javoroví,  n.  Ahomwald. 

I Javorovltý,  ahomartig. 

I Javorový.  Ahom-.  J.  list,  dřevo,  prkno, 
i stál,  voda  (Javorka).  Jg. 

! Javoraký,  z Javora.  Vz  Javor. 

I Javůrek,  rku,  m.,  vz  Javor.  — J.,  řka, 
m.,  přijmi  české. 

Jaz,  zastar.,  do  14.  stol.  já.  Kat.  2735., 
2745.,  .1287. 

Jazir,  a,  m..  solea,  ryba.  Krok. 

Jazvec  — jezvec. 

JazyěatřC,  tce,  m.,  rostl.,  salpiglossis. 

I Jazýček,  ěku,  m.,  das  Züngelchen,  ZQnglein. 
i Má  dlouhý  j.  = nedrží  jazyku  za  zuby.  L.  Ta 
I má  ostrý  jazýček  (o  klepnách).  Da.  Vz  Jazyk, 
j — J.  = (ipek  e hrdle.  Das  Zäpilein.  Kom.; 
j čípek  prAduiný.  V.  Das  AthemzOnglein.  — 
I J.  u cáhy  n.  ve  váze  (tenká,  z prostředku 
i hřídele  kolmo  vycházející  pratinka,  která 
skrze  klejch  chodí,  se  klátí  (vyráží)  a kdy 
I rovná  váha,  v něm  pokojně  stoji.  Jg.).  Die 
I Zunge,  das  WagezUnglein.  Jako  j.  od  vážek 
väecken  svět  jest.  Br.  — J.  » přezce,  oznbec, 
ije  v petlici  zasazený  a točí  se  na  jehelce. 

I Dora,  Zünglein.  Jg.  — J.  na  kompas,  na 
I slunečních  hodinách  (ukazadlo,  stinici  že- 
lízko). Der  Zeiger.  — J.  u zbrani  při  ko- 
houtku (zatáhne-li  se  Jim  a je-ii  natažen, 
zbraň  spouíti).  D , Jg.  Dor  Abdruck,  Abzug. 
— J.  (Zunge),  itzkä  čázl  západky  u pazti 
dřevěně.  Šp.  — J-,  iás(  u ieUz  berlínských 
na  lišky,  kterou  háček  zachytí.  Šp.  — J., 
clitoris,  die  weibliche  Ruthe.  — J.,  bylina. 
J.  psi,  die  líundszunge;  hadi,  das  Natter- 
zUnglein ; žabí  (listnatec),  berani,  der  spitzige 
Wegerich ; volský,  der  grosse  Wemtntt.  Jg. 
J.,  jitrocei,  der  schmale  Wegerich.  V Opav. 
Pk.  — 

Jazyěeli,  čně,  f.,  gonpia.  Rostl. 

1.  Jazyřeuka,  y,  f.,  seciiridaca.  Rostl. 

2.  Jazyčenka,  y,  f.,  geoglossum,  houba. 
Rostl. 

Jazyčiti,  3.  pl.  či,  il,  en,  eni  = bléstí, 
klevetati,  plaudern.  Na  Slov. 

Jazýěkovati,  jazykem  sem  tam  hýbati, 
züngeln. 

Jazýčkovatý,  -ovitý,  zungenfbrmig.  D. 

Jazyčkový,  Zünglein-.  J.  símě,  voda.  Vz 
' Ja«'ček  (byiina). 

I .lazyěnatý  = jazýčkovatý.  J.  květ.  Rostl. 

Jazy čníce,  e,  f.,  bickotna  žena,  die  Plan- 
derin.  Na  Slov. 

Jazyčnik,  u,  m.,  žváč.  Plauderer.  — J., 
u,  m.,  glossopetalum.  Rostl. 

I JazyčnosL  i,  f,  blekavosř,  žvavosf,  Ge- 
schwätzigkeit. 

I Jazyčný,  jazykový,  Zungen-.  J.  žahadlo. 
.8al.  .1.  souhlásky : vz  lUáska.  — J.,  na  Slov. 
šceholný,  irarý,  Zungen-,  Sprach-,  ,1.  nezadrží 
tajemství.  L.  — J.  = pomlonvačný,  lästernd, 
vcrläumderisch.  L.,  Br. 

Jazyk,  u či  a,  m.,  jazýček,  čku,  m.  J., 
strsl.  a pols.  jezyk,  stojí  m.  liazyk,  Ijzyk, 
lat.  lingím,  od  láižiti.  lingere,  lizati l vypadlo 
' aneb  se  v j proměnilo  a f zastupuje  povodni 


Jazyk. 
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in.  Ht,  Schl.  Vz  Fk.  393.  Die  Zunge.  J. 
berani,  jeleni,  vokký,  volskV'  uzený,  psi, 
ptačí  atn. ; drsný  (u  koček),  hladký  (u  psů, 
n kun),  tenký,  lepkavý,  mrftný,  nzký,  ro- 
hovitý, zejkovaný,  oblý,  tlustý,  masitý,  roz- 
třepený, dlouhý,  dvouklanný,  na  konci  mčlee 
vykrojený  (u  slepýše),  krátký,  houževnatý, 
Jhl.,  zanesený,  potáhnutý,  obestřený,  ostiý, 
Sp..  chlupatý  (mlsný).  Us.  Konec,  zánét,  ochr- 
nuti, kořen  j.azyka.  Šp.  Jazyk  nčkumu  ufiz- 
nouti,  výtríinouti,  podřezati  (dítěti  = svaz 
pod  jazykem  přeřiznouti.  aby  volně  jazykem 
|K>hybovati  a mluviti  mohlo;  ptáku),  Jg  , D., 
. vyplaziti.  V.  Jazýkem  (něco  s něčeho 
izaťi).  V.  Jazyk  od  žizně  vyprahlý.  Ua. 
Duši  na  jazvku  miti  (mfíti.  V.;  upřímným 
býti.  Us.).  Jazykem  po  zemi  plaziti  (těžce 
a stále  pracovati).  Jg.  Jazyk  dobře  věří, 
když  zub  bolí  (o  příbuzných  nejbližšich, 
iwtká-li  je  nějaké  neštěstí).  Vz  Přítel.  Lb., 
C.  Má  přillš  dlouhý  jazyk  (mlsný)  0.  Dlouhý 
j.,  krátké  ruce.  Č.  Jazýk  hlavě  nepřeje.  Lb. 
Pracuje,  až  se  mu  j.  potí  ( lenoch).  Č.  — J., 
nástroj  mluvy,  die  Zunge.  J.  nezprtsobný ; 
neohbitý,  všetečný  a děravý,  bujný,  vrtký, 
dlouhý  (žvatlavý),  ,Ig.,  utrhavý,  hanlivý,  zlo- 
bivý, jeilovatý,  (V.),  lstivý,  ještěrčí,  lživý, 
ošemetný,  převrácený,  lehkomyslný,  Jg., 
umělý,  zdravý,  výmluvný,  ohbitý,  D.,  zlý, 
(pomloiivačný),  svárlivý.  J.  úd  nejlepši  a nej- 
horši.  V.  J.  svůj  krotiti.  D.  Jest  jazyku  kvap- 
ného (čerstvě  mluvi).  V.  Na  jazyku  se  mi 
plete.  Mám  to  na  jazj  ku.  Sedělo  mi  na  konci 
jazyka.  Na  konci  jazyka  dráha  (všudy  se 
doptáš).  L.  Duši  na  j-ku  miti.  Nt.  J.  před 
rozumem  (řeč  bez  rozumu).  Ros.  Kousati  se 
v j.  (držeti  se  od  hádáni,  mlčcti).  J.  krotiti, 
na  uzdě  držeti.  V.  Má  příliš  dlouhý  jazyk 
(žvatlavý,  uštěpačný.  Lb.).  J.  rozvázati  (po- 
čiti  mluviti).  Jazykem  eo  pes  oc.asem  k nim 
Usaji.  Kom.  J.  jejich  je  jako  ostrý  meč. 
15r.  Více  bolí  od  jazyka,  než  od  meče  (rána). 
L.  Jazykem  cti  se  dotknouti.  V.  Nebezpečná 
věc  jest  tlumočiti  a tomu,  kdo  jazyk  svůj 
za  peníze,  za  dary  a jiné  kořisti  prndiivá, 
v ruce  upadnonti.  Kb.  .Mluví,  jak  mu  Bůh 
j.  dal.  Mluvi,  jak  mu  j.  dává.  Šm.  Přijití, 
padnouti  na  jazvky  lidské.  L.  O bližního  j. 
si  brousiti.  ifs.  lýeni  ho  než  j.  (chlouba).  Ja- 
zykem se  mnoho  spraví  (o  chlubných).  Ja- 
zykem po  někom  jezditi  (pomloiivati  ho).  Us. 
Zli  j-kové  povídaji,  že.  Ml.  .Jazykem  seče 
ne  leda  voják.  I...  Jazykem  se  vysekati.  Nc- 
zaboli  jazyk  od  dobrého  slova.  h.  Nemá 
jazj  k kostí,  ne  huba  pána  (nelze  lidem  huby 
zašiti).  Nemá  kosti  v jazyku,  nemá  jazyka 
přirostlého  (žvavý  jest).  Ros.  Má  j.  pora- 
žený (je  němý).  V.  Dvojího  jazyku  lidé.  V. 
Dva  j-ky  v hubě  nosí.  Jiné  na  jazyku 
a jiné  na  srdci  miti.  V.  (Jedno  mysli,  druhé 
mluvi  a třeti  čini).  Naj.  si  našlapovati  (chvá- 
tavě  mluviti  a breptati).  V.  J.  měkký  láme 
kosti.  Jg.  J.  bez  kostí,  ale  kosti  (skály) 
láme.  C.  Co  v srdci,  to  na  jazylyi  (nic  nesmlči ; 
říká  se  také  o upřímných).  C.  Co  v srdci 
střízlivého,  to  na  jazyku  opilého.  Jg.  Pleská, 
co  slina  mu  na  jazyk  kane  (přinese).  Jg. 
Proplišti  to,  cozkoli  jemu  náhlost  (slinaj 
k j-ku  přinese.  V.  Dobře  j.  za  zuby  miti 
(mlčeti).  Jg.,  Knst.,  Č.  Měj  j.  za  zuby.  Kom., 


Hus.  Vz  Hněv.  Hněv  a j.  na  uzdě  měj.  0. 
Mívej,  radimf,  j.  za  zuby.  Kdo  se  nechceš 
mrzeti,  uč  se  j.  držeti.  jťi.  J-kem  nemhif, 
chceS-li,  ujmi  se  cepů.  0.  J.  z.i  zuby  mfj, 
málo  mluv,  mnoho  rozuměj.  Rým.  Na  j-ku 
nosí  med,  v srdci  kryje  jed.  Jg.  Na  j-ku 
nosi  med  a střed,  v srdci  cjiová  šalby  jed. 
Č.  Jaké  srdce,  takový  i j.  C.  Dej  jazyk  na 
řetěz.  Sp.  Kde  jeden  j.,  tu  jeho  slaya.  Dal. 
Vola  za  rohy,  člověka  za  j.  lapají.  C.  J.azyk 
nechávej  doma  a venku  uši.  Č.  Zaplétá  se 
mu  j.  (o  lháři  a opileij.  Vz  Opilství.  C.  Zlý 
j.  mnoho  zlého  natropí.  Zlý  j.  všecko  pokálí. 
Kdo  j.  nedusí,  často  pokoj  ruší.  Kdo  j.  má, 
do  Řjma  se  doptá.  \ řef  k.íždéinu  srnce  po 
jazyku  svém.  D.  Má  prostranný  j.  (klevetář). 
To  bude  (jej  brousek  pro  její  j.  Vz  Kle- 
v;eta.  0.  J.  si  na  někoho  zaostHti.  Vz  Hana. 
(I.  Pozor  na  j.,  jsou  tu  bosi  (děti.  Vz  Bosý). 
C.  Zle  jest,  když  jazyk  před  rozumem  ubíhá. 
Všecken  mu  rozum  naj-kii  šedi  (je  tlachal). 
(1.  Za  j.  koho  talniti  (vyzvidati  na  něm).  Vz 
Tajemstvi.  Kyš.,  ť'.  Má  špičatý  j.  Vz  Uště- 
pačný,.Lb.,  C.  Má  jazyk  jako  leineš  (ostrý, 
z.lý).  (’.  J.  jako  břitva,  jako  meč.  Vz  Váda. 
Č.  Má  j.  jako  psi  ocas.  N’z  \'áda.  Břinká 
jazykem  jako  na  měděnici.  Vz  á'áda.  C.  J. 
mu  na  trepkách  chodi  (zajiká  se).  Č.  Tlachá, 
co  mu  na  jazyk  přijde.  Vz  Tlachal.  Má  j. 
jako  kolovrátek,  jako  kolovrate,  běhá  mu 
jazyk  po  kolovratě.  Jde  mii  j.  jako  mlýmské 
kolo.  Uživá  j-ka  místo  meče.  J-kem  seče.  Má 
tipek  na  j-ku,  má  křeč  na  j -ku,  má  j.  pora- 
žený n.  mrtvý.  Vz  Mlčení. C.  J.  není  Spatný 
voják.  Neni  jazyk  nejhorSÍ  zbraň.  Km.  .Mnohý 
ja-keni  se  vysekal  a mnohý  posekal.  Ne  každý, 
kdo  j-kem  seče,  hodí  se  do  bitvy.  Béře 
na  j , čeho  stydno  na  lopatu  vžiti.  C.  Horši 
j.  řalešníka,  nežli  kopí  boiovnika.  0.  .1. 
svůj  prodal  (porušený  soiiilee).  Č.  Má  j. 
děravý.  1,1).  Neni  kosti  v j-ku,  může  pře- 
Ihati  1 vladykii;  Lépe  dotknouti  se  nohou, 
než  j-kem;  Na  j-ku  mozolů  nebývá;  .l  em 
nemiaf;  S panským  j-kciu  svého  neměř, 
ináš-lí  delší,  přikroji  ti  ho,  imiš-li  kratší,  ven 
vytáhnou;  (Mň  j-kem  co  chceš,  jen  rukám 
vůle  nedávej ; Ivdo  naložil  do  břicha,  rád  se 
jazykem  potýká;  Malý  jazýček,  ale  vším 
tělem  vláilno;  .Svrbi  jazyk  folio,  kdo  vi  co 
tajného;  Trpí  sýček  za  svůj  jazýček.  Pk. 
Sú  to  velké  traňkv,  tie  ženské  jazyky;  J. 
pustit  do  mlýma;  ííarastá  mu  na  j-kii  pipet. 
Mt.  S.  — .1.  - mluva,  řeč,  die  Sprache.  .1. 
(řeč)  jest  úhrn  vět  jednotlivého  národ.a.  (íb. 
Uved.  (í.  J.  staroslovanský  či  cyrilský  (ne- 
hodí se)  či  cirkevni  slovanština  či  starobul- 
harština  (dle  áf.)  či  j.  staroslověnský  (dle 
Mkl.);  tento  název  jest  nejlepši,  ale  ti  nás  tiži- 
váme  nejvíce  jména:  starobiilharský.  VzOb. 
Uv.  48.  Tam  více  o tom.  Jak  se  děli  jazyk 
slovanský?  Vz  .Slovanský  a Gb.  Uveil.  47. 
Jazyky  1.  samotici  (isolující,  jednoslabičné,  ku 
př.  čínský),  2.  slučovacrtagglntiniijící,  ku  př. 
maďarský),  3.  ohýbací  (flektujici,  ku  př.  in- 
doevropské  jazyky).  Vz  vice  v (íb.  Uved.  39. 
J.  latinský,  řecký,  český,  německý  atd.; 
mateřský,  vlastní  n.  přirozený,  prvotní  neb 
kořenný,  ohebný,  zvučný,  líbezný,  bohatý, 
tvrdý,  měkký,  hrubý,  dreptavý,  živý,_neživý, 
Jg.,  mrtvý,  spisovný,  Nz.,  písemní,  .Sni.,  vy- 
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.lazyk  — .leřeti. 


učovaoi.  Rk.  roitcl,  znatel  (Jg  ),  známosf, 
povědomost'  (d.  fr.),  prvkově,  foíma,  duch 
iNz.).  správnosf,  látka,  studium  jazvka.  Roz- 
hraní, meze  Jazykově.  .1.  tr.  Zhřhly  v ja- 
zyku, v jazycích.  ,Ig.  Z jediudio  j-ka  do 
druhěho  vykládati,  vyložili,  pfckládati,  tlil- 
inoěiti ; přeněsti,  obrátiti  do  jiného  jazyka ; 
jiným  jazykem  vyložiti , vysvětlili.  V.  ,1. 
uměti,  dofife  jazvku  rozumětí.  V.  Knihu  v j. 
český  vyložiti.  V.  Knihu  z německého  jazyka 
v ěeský  přeložil.  V.  íteckým  j-kem  mlíiviti. 
V.  ,T.  vybrousiti,  zdokonaliti,  ohebným  uěi- 
niti,  Nz.  Spninnj  co  do  j-ka.  Št.  Co  sc  do- 
týčc  j-ka.  St.  To  ěeli  proti  správnosti  ja- 
zyka; to  urážá  správnosf  jazyka.  To  Je  proti 
jazyku.  Us.  Citati  dávně  j-ky  a cizím  roz- 
uméti,  to  dobře,  avšak  otcovský  (jazyk) 
třeba  napřed  uměti.  I,b.  .lazyk  jest  posel 
rozuma,  Výb.  1.  350.  Povědomost  jazykňv 
zcuiských,  zběhlost  v jazycích  zemských.  J. 
tr.  Všecko,  co  se  přednáší,  at  sc  jazykem 
srozumitelným  děje.  Kom.  Kdo  se  za  svůj 
j.  stydí,  hoden  potupy  všech  lidi.  Lb.,  §. 
a Ž.  Stran  rozdílu  slov;  „.Jazyk,  mluva,  řeě“ 
vz  v Jg.  slovuiku : .Jazyk“,  str.  575.  Stran 
iléjcpisu  jazyka  českého  vz  Š.  N.  II.  str.  315. 
.1.  na  sudu  a při  dskácb,  vz  Vš.  .564.,  Rb. 
str.  2G6.  Příčiny  proměn  jazykových;  I.  pří- 
činy subjektivní  zvi.  fysiologickě;  2.  chylmá 
obdoba  domácí ; .3.  vliv  jazyků  cizích  (chybná 
obdoba  cizí);  4.  zřctelno.sí;  5.  změna  života 
duševního.  Vz  o tom  vice  v (íb.  Uved.  24. 
— J.  = miroíí,  die  Kation,  Zunge,  fteč  ja- 
zyka českého.  Zlob.  Milostivo.sti  j.sa  hnut 
k rodu  a j-ku  svému.  Háj.  .Jazykové  se  sbi- 
bali  (lidé  všelikých  národův).  Kom.  Pro 
křivé  nařčeni,  kteréž  jest  jemu  bez  viny 
a skrze  to  vši  české  koruně  a jazyku  při- 
pisováno. Arch.  III,  134.  Abychom  se  strhli 
proti  nepřátelům  a zhuhcíin  jazyka  českého. 
1410.  .4rch.  Kiidyž  by  jazyk  ěe.šký  od  něho 
nejohavnějši  potupu  a kacířstvím  po  všem 
světě  nevinně  zhaněný  shladili  mohl  a cizo- 
zemce v této  zemi  zvelebili  a města  Če- 
i'liiiov  vyhminých  jimi  osadili ; jakož  jest  to 
znamenité  v rfen  všech  svátých  před  \'yše- 
liradem  ukázal,  pány,  rytieře  a panoše  ja- 
zyka českého,  jim  zrádci  nadávav  . . . více 
než  do  pěti  set  nejčelnějšich  o hrdlo  jest 
připravil  (Sigmund),  jichžto  zavedeni  s praní 
věřil  litiijice  želime.  jakožto  ('ecliuov  nám 
přirozených  a k iimdleni  n.ašeho  jazyka  ěe- 
.skébo  jeho  navedenim  poražených.  1415.  Hfl. 
(HOHerovi  liesehiclitsschreiber  der  husitisch. 
Í!ew  egung).  — J.  v hornictví,  podlouhlé  dřevo 
se  železnými  zuby,  jimž  zdržuje  se  dřevo 
trejbem  spouštěné,  aby  příliš  náhle  v důl 
nepadalo,  der  Hund.  A .,  .Ig.  — J.  e knih- 
tirkiirné,  tenká  prkenná  n.  zinková  deska, 
kterou  se  vysázené  řádky  na  sazeěskě  prkno 
vy  kládají,  die  SchilTzunge.  Jg.  — J.  ráhy,  1 
vz  .Jazýček.  — J.  r holnn. : ptačí,  jeleni,  | 
hadi,  psi  (iižankal,  volový  (pilat;  červený,! 
lékařský,  planýi,  berani  (menši  kopicc,  cel- 
nik.  špičatý  jitrocel),  vrabčí.  Kom.,  \ .,  P.,  .Jg. 
.lazykatý,  grosszflngig. 

.lazykotepee,  pce,  ni.,  tlachal,  žváč,  Ra- 
bulist, Zimgendrescber.  Reénik  atlniji  podlé 
spravcillnosti  a sliišiiosti.  aby  jazykotepcem 
ncsloul  (rabiilistoii).  Kom.  — ,íg. 


ilazykotepectvi,  n.,  die  Zungendrescherei. 

i Th.  — 

1 Jazykovatý,  -ovitý,  zungenťbrmig.  Rostl. 

Jazykové,  čeleď  Maďarův  v Ubřích.  Rk. 
! Jazykověda,  y,  f.,  Snrachkunde.  Rk. 

I Jazykový,  Zungen-,  .1.  kost.  nervy,  žily, 
iMilivka  (domluva).  Jg.  Jedl  jazykovou  po- 
iivku  (dostalo  se  mu  domluvy).  Ros.  Dostaneš 
od  něho  jazykovou  polívku  izlou  hubu).  Us. 
J-kové  polívky  mu  dal  (vy vadil  se  s nim).  IJi. 

Jazykoználer,  Ice,  m.,  Sprachkenner. 

Jazykozpyt,  u,  m.  Vz  S.  N.  IV.  207.  až 
210.  Sprachforschung. 

Jazykozpytec,  tec,  m.,  Sprachforscher, 
Philolog.  — Jazykozpýtecký,  jazyko- 
zpytný.sprachforschend,  philologisch;  Sprach 
forschiings-.  .1.  kniha,  studium,  bádám,  niz- 
prava. 

Jazykule,  e,  f.  = jazyčnice,  Zungendre- 
scheriii.  Na  Slov. 

Jaže,  zastr.  duál  =již,  kteří.  L.  .S.  v.5». 

Jdeže  = kdeže,  kdež,  vvo  (strč.).  Výb.  I. 

Jdiechu  = šli.  Kat. 

Jdoucí.  Vz  Jiti.  J.  stroj,  mlýn  D.  Gang- 
bar, gehend.  Rk. 

Jdu,  vz  Jiti. 

Je.  l.—jcít.  — 2.  .Místo  é na  střed.  Slov., 
vz  é.  — Něm.  je  = po.  Dal  každému  po 
krejcaru,  po  jablku.  — Je-<lcito  : Kdo  hod 
néjši,  ten  Bohu  milejši.  Kdo  nejvíce  je.st 
účasten  dobrého,  ten  jest  i nejvíce  chvali- 
tebný. Čím  vice  člověk  umi,  "tim  více  po 
uměni  poihne.  —Jc  nach:  Jak  kdo  čini,  tak 
odplatu  béře.  Mk.  — 4.  Je  - jal  (zastar.l. 
Je  se  jich  súditi.  Dal.  — .5.  Akkus,  sg.  zá- 
jmena; ono;  akkiis.  pl.  všech  rodů  (cos, 
eas,  eal;  nom.  f.  a n.  sg.  a pl.  (ea,  id;  eae, 
ea,  zastar.)  Jg. 

Jebák,  a,  jobáček,  čka,  m.,  kdo  jazykem 
seká.  dojímá,  der  Hunzer,  Kamifler.  — J., 
obscoen 

Jebati,  jebu  a jebám;  jebávati  = řezali, 
schneiden;  drbali,  česali,  záila  prášili,  her- 
nehmen,  karnifeln,  ledem,  pelzen ; obscoen. 
tělesně  obcovali,  bciscblafen,  beiwohnen.  — 
abtt.  Kosa  tenkého  čepele  a ostrá  dobře 
jebá  (seká).  Us.  — koho.  Jebe  ho  zimnice. 
Na  Mor.  A Mikuléiš  proti  mnie  vyšel,  jebal 
mě.  já  sem  mu  slova  neřckl.  Svěd.  1.5Í0.  — 
koho  pro  co.  Nebe  mis  pro  břichy  jebe. 
1’iicli.  — koho  čím:  slovy  (láti,  plisniti, 
peskovali,  trestati).  V. 

Jebavý,  kdo  jebe,  schneidend,  riffelnd. 
J.  noc  — prozračná.  Us.  Beneš. 

Jebný,  dobře  řezajici,  gut  schneidend.  ,1. 
kosa.  Us.  — Jebná  holka,  která  se  dá  jebati. 
Us.  — 

Jebtiška,  y,  f.,  vz  Jeptiška. 

Ječen,  a,  m.  (zastar.),  pták,  ledňáček,  Eis- 
vogel. A(|U. 

Ječeni  v uších.  Lk.  Hroznéj.  vod.  Kom. 
D.as  Brausen,  Gebrauso,  Gellen. 

Ječeli,  3.  os.  pl.  -či,  el,  en;  jeknu,  kl  n. 
kiiul,  uti,  jekali,  ječivati,  hučeli,  brausen, 
erschallen;  stoiiati,  lkáti,  stěhncii,  ächzen, 
seufzen;  řičeli,  hrčeti.  .Jg.  — abs.  Vody,  Br., 
moře.  Kom.,  vítr.  Šlelc.,  b.asaječi.  Kolouch, 
daňče  ječí  “ bojácné  křičí.  Šp.  — komu 
kde.  .leči  mu  v hlavě  (má  šuměni,  tikot, 
tikáni  v iišicli).  I.k-  V néia  srdce  jeéi  (Ikái. 


Ječcti 


Jeden. 
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PsM.  Což  je  nod  ním  jeěel  (křičet,  řičel). 
Ros.  — íiin.  Velkým  pláčem  ječel  (lkal). 
Pass.,  heg. 

Jeeirns,  ječáma,  y,  f.,  das  Lärm-,  Schrei- 
haus. Rk. 

Ječmen,  c,obec.o,m.Ječmčnek,  jcčmlnck ; 
v pl.  jen  dle  .Strom“.  Vz  Kámen.  Na  Slov. 
jacmen.  Die  Gerste.  J.  dvouřadý  n.  polský, 
čtverořadý,  čt)řřadý  (čtvrták),  šestiřadý  (še- 
8terák),ja^',  pozdní,  řádkový,  .Ig.,  Cl.,  zimní, 
himalajsKý,  perský,  jenisalemský,  S.  N.  IV’. 
201.,  rýžový,  obecný,  vousatý,  nahý,  myši 
(vičinec),  Šp.,  zopichaný  (ječné  kronpý),  pra- 
žený, V’.,  přemočený,  utopený,  klfhovatj', 
moučnatý,  odleželý,  přikropený,  suchý,  spa- 
řen}“, zmatý.  Us.  J.  již  klasuvati.  Ječmen 
ve  Stoku  převrhovati ; hromádka  ječmene 
prýchuje,  prýtujc,  puká,  ne:  špičatí,  spitzt, 
schieast  (v  jňvoviře).  J.  močiti.  Us.  Snét 
v ječmenu.  Sp.  Hrotek  ječmene.  Us.  Éezátko 
na  j.  (aby  dobrota  zrna  se  vyšetřila).  Cn. 
Do  sv.  Jana  Křtitele  nechvalme  ječmene. 
HrS.  — J.  na  oiw,  ječné  zrno.  Gestenkom. 
Us.  — 


Jeímenec,  nee,  m.,  Gerstenseim. 

Ječ.méuek,  nku,  m.,  vz  Ječmen.  — J., 
ječné  zrno,  das  Gerstenkorn,  vřed  na  očním 
vdčku. 

JečmeniSté,  jcčništé,  é,  n Na  ječmeniStě 
néco  šiti.  Us.  Ďas  Gcrstenfeld. 

Ječmenka,  y,  f.,  Gerstenstroh.  Kk. 

Ječménkový  = ječmenný. 

Ječmenky,  pl..  ř,  druh  hnišck.  Na  Slov. 

Ječmenný,  ječmenový,  ječný,  Gersten-. 
J.  chléb,  žeň,  Br.,  voda,  sláma,  pléva,  pivo, 
tluč,  mouka,  slad,  koláč,  lívanec,  kroupy, 
(V'.),  zrno,  vino  (pivo).  V.,  kaše.  V’.,  opišky, 
luština,  role,  Jg.,pAda,  slupka,  otruby,  snet.Sp. 

Ječmenovina,  y,  f.,  Gerstensaft.  Kk. 

Ječmenovitý,  ^ersten.irtig.  J.  rostliny. 

Ječmenový  = ječmenný. 

Ječminek,  nka,  m.  Béhá  jako  j.  V'z  Bč- 
bati. 

Ječmištč  = ječniSté.  1651. 


Ječmyk, 
zastar.  — Č. 


n,  m.  = ječmen,  Gerstenkorn, 


JečnUtč,  č,  f.  = ječmeništč. 

Ječný.  .1.  mouka,  chléb,  atd.  \’z  Ječ- 
menový. 

Jed,  u,  ni.  Das  Gifř.  J.  iiroíimý  : u hadfi, 
Stirň,  pavouků,  stonožek,  sršní,  vos,  včel, 
komárů,  medáků,  některý  ch  mravenců ; u »«- 
mocných  zcířal:  vzteklina  u psův;  vozhr 
n koni;  čema  n.  přijice  u lidi  a všecky  na- 
kaženiny,  neštovice  atd.  S.  N.  Jed  1.  ostrý, 
liráídirý,  leplarý,  hlodarý  — soli  střibrové, 
rtnfové,  arsenikové  či  otrušikové,  méďové; 
kyseliny  a alkalie  sehnané;  byliny  pryšcové 
(vlčí  mléko),  lýkovcové  (vlči  lýko);  2.  omá- 
mirý  II.  narkolický  (opium,  morfium,  psotina, 
blín  atd.);  narkoticko-ostrý  (oměj  n.  akonit, 
ořech  dávivý,  pečárka,  rulík,  náprstník,  dur- 
man, bolehlav,  čemeřice,  nikotin,  Strychnin, . 
kafr,  lih,  plyn  uhlíkový,  plyn  vodonhlikový 
atd.)  S.  N.  IV.  212.  J.  litý;  jed  hadů  litých.' 
Br.  Jed  na  mouchy  (na  Mor.  muší  kámen),  ; 
na  myši,  pro  šváby  (knoclik).  ,Ig.  Obchod  j 
B jedem;  lék  protijedu.  J.  tr.  Jedem  ka- i 
lený,  Us.,  napuštěný.  D.  Jedem  nakaziti.  I 
tráviti,  stráviti.  namazati.  V. ; jedn  někomu 


dáti,  dodati.  D.  V’Aecken  jsi  zlosti  jako  ně- 
jakým jedem  prošlý.  Br.  Jedem  šipv  nama- 
zati. Roš  Pětilistek  odpírá  jedům.  Éyl.  Jed 
někomu  připraviti;  jed  vžiti.  Us.  Vz  Včela. 

— J.  réc  škodná,  iiakažlicá,  etwas  Schäd- 
liches, Gift.  V’ice  jedu  než  medu.  Na  Slov. 
Tu  se  jed  medem  krvje.  Záv.  Na  jazyku 
nosi  med  a v srdci  kryje  jed.  U listech  má 
med  a střed,  v srdci  chová  závisti  jed.  Us. 
Neni  na  světě  jedu,  aby  neměl  v sobě  medu. 
Šp.  — J.  = vzltklosf,  Imřr,  Zorn.  Wuth, 
Gift.  Oči  mu  jedem  pálaji.  U.  S jedem  mu 
vece.  L.  Z jedu  (ze  zlosti)  tančila.  Baiz.  — 
Přenes.  J.  převrácenosti.  Jedem  hřichn  prošlý. 
Br.  — Jed  studenv  v kostech  — pakost- 
nice,  Gicht.  Us.  v řlat.,  Č.  Bud^ov. 

Jedačka,  y,  f.,  jedlice,  die  Esserin.  Na 
.Slov. 

Jedačný  — jícný,  gefr.issig.  Na  Slov. 
Bern. 

Jedák,  u,  m.,  jicen.  pižerák,  die  Gurgel, 
Speiaröhre;  chřtán  křiklavý,  ein  Schreihals. 
Ten  má  j.,  to  jo  j.  --  J„  a,  m.  = jedlík, 
kdo  mnoho  ji.  Spatný  jedák.  Jg.  Esser. 

Jeda  že,  zastr.  = sotva  že. 

Jedec,  dce,  m.=jidce,  kdo  jí,  der  Esser, 

— Jg- 

Jeden,  dna,  dno,  m.  jediní.,  na,  no,  vlastně 
a<B.  Schl.  Einer,  eine,  ein.  Odkud  slovo  to 
oifvoznje  Šf,,  vz  Mus.  1848. 1.  str.  229.  Šg.  nom. 
jeden,  -dna,  -ono ; gt.  -dnoho,  -dně,  -dnnho ; dat. 
-dnomu,  -dné,  -dnumu;  akks.  jednoho  (u  ne- 
živ. jeden),  dnu,  -dno;  lok.  -dnom,  -dné, 
-dnom;  instr.  -dnim  (ne:  -dným),  -dnou, -duím; 
pl.  nom.  jedni  (u  neživ,  jednv),  jedny,  jedna ; 
gt.  -dněch  pro  všecky  roify  (nc : jedných); 
dat.  jedněm  pro  v.šecky  rody ; akkus.  jedny, 
-dny,  -dna;  lok.  -dněch  pro  všeckv  rody; 
instr.  -dněmi  pro  všeckv  rody.  — V již.  Cech. 
instr.  st  jedním  m.  jedním.  V obce.  mluvě 
vých.  Cecl)  pl.  jedny,  jednejch,  jcdnejiu, 
jednejma.  Sb.  U Čechův  v prus.  Slezsku 
skloňuje  se  dle  „Nový“ : jeden,  dného,  č-mu 
atd.  Šb.  — V pl.  přestává  býti  číslovkou  zá- 
kladní a přestupuje  do  třídy  číslovek  druho 
vých.  Mk.  Podržuje  však  moc  číslovek  zá- 
kladních při  jménech,  jichž  toliko  v pliir. 
uživámc:  jedny  dvéře,  jedna  kamna.  Da. 

— 3.  je  1.  číslovka  zdUaanf,  eins,  2 druhová 
= jednaký,  jednerý-,  einerlei.  Jedni  lidé  t.iin 
bydleli,  einerlei  Menschen  wohnten  doi-t.  Na 
jeden  způsob  vše  dělati.  Vše  jedno  tak  nebo 
tak.  Vz  Lhostejný.  Lb.  — Neklade  se  ve  vý- 
znamu něm.  neurčitého  ,ein*.  Viděl  jsem  ovoce 
(jednoho)  stromu.  Viděl  v té  zemi  (jednu)  ve- 
likouřeku.  Do  jednoho  roku,  léiie:  do  roka. 
Cf.  Do  dne  a do  roka  slíbil  jim  liověti.  Sj  eli. 
Hlavně  pomíjí  se  jeden*,  je-li  celek  předložkou 
z určený  přísudkem.  Byli  proti  němu  pra- 
vice, že  jest  z roty  Pikhartské.  Let.  146.  Ty 
jsi  z iičedlnikiiov  člověka  tohoto.  Pass.  28o. 
(Krt.)  Takiéi  chybnř:  Pod  jedním  přílohy  se 
vám  vracejí  m.  zároveň,  spolu  se  vám  při 
lohy  vracejí.  — Při  slovech  kolikosf,  iniru,  váhu 
a p.  označujících  číslovka  jeden  še  neklade : 
měřice  žita  je  za  pět  zl  ; lot.  kávy,  cukru. 
(Brt,).  — Této  číslovky  uííváme  tnkto:  I. 
V počítáni  je  tákladni  číslovkou  a počí- 
táme: jeden,  dva,  tři  atd.  Eins.  Jednou  jedno 
jest  jedno.  Před  jedním  a třiceti  lety.  V. 
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Jeden  — Jedinf. 


Jeden  ze  dvou.  V.  Joden  Büti.  Jedna  víra, 
jeden  kabát.  Kosf  jedna  pořád  (z  jednoho 
KUSU,  nesložená  z částek).  Kom.  Bude  jeden 
ovčince  a jeden  pastýř.  Br.  .letino  lepši  (horši) 
než  druhč.  Lb.  — 3.  J.  • - jediný,  ein,  einer 
allein.  Jedna  vlaštovka  nečiní  léta.  1,.  J.  jako 
nie.  Jedna  ovce  prašivá  nakazi  celé  spido. 
Ze  dvou  jedno  nčiniti.  V.  ťlovčk  na  jednom 
Bohu,  ale  ne  na  jednom  příteli  dosti  má.  — 
H.  1 jeden  ■-=  ani  jeden,  nikdo.  Niemand. 
I jeden  mondrý  neradí  se  a cizími.  Dal.  Vz  1. — 
4.  Do  jednoho  = všecko  bez  výjimky,  alle 
mit  einander,  bis  auf  den  letzten  Mann.  Po- 
bili je  do  jednoho.  L.  — 5.  Jb  jednom  ne 
vice  na  jednou  než  jeden,  nicht  mehr  als 
einer,  eins  auf  einm.al.  Jdu  po  jednom.  Kkk. 
Po  jednom  šli  do  kostela.  Us.  Dostali  po  jednom 
krejcaru  (distribut.).  Da.  — fí.  Ne  jeden 
více  než  jeden,  mehrere.  Když  nejedni  o nčm 
mluví.  V.  Do  skol  nejcdnčeh,  ale  mnohý(’h 
uvedena  jest  ta  knížka.  V.  — ~.  J.  — (i/i,  der 
niimliche,  derselbe,  einerlei.  Ze  džbánku  jed- 
noho piti.  Ne  jeden  vítr  vždycky  včje.  Jedné 
mysli  a vrtle,  jednoho  srdce  a fimysín.  V.  To 
je  jedno.  D.  Na  jedno  brdo  vše  dčlati.  1’s. 
Jedna  léta  m.aji.  V.  Já  a^ otec  jsme  jedna  véc 
= jedno.  Pass.  9,’>1.  — Často  se  spojuje  také 
se  zájmenem  týi.  Da.  Jednu  a touž  řeč  mim  iti 
Ne  jeden  a t j ž zpAsob.  V.  Jednoho  a téhož 
času.  D.  Vz  Týž.  — 8.  Za  jedno  — rovno, 
jednako.  Tobé  vše  za  jedno.  Us.  Voda  mořská 
v je<lnčch  místečtí  vždy  na  jedno  stoji.  Loje. 
— 9.  Jeden  — druhý  ten  — tam  ten,  der 
eine  — der  andere;  dieser  — jener.  Jedno 
za  druhé  dáti.  V.  Jedno  proti  druhému;  jedno 
za  diiiliým.  V.  Jeden  z lesa,  druhý  do  lesa. 
Jeden  čehý,  druhý  hat.  Jeden  bohatý,  rlruliý 
chudý.  Br.  .leden  za  osmnáct  a druhý  beze 
dvou  za  dvacet.  Lom.  Nosi  je  z jednoho  místa 
na  druhé,  po  něm.  m.  z místa  na  místo;  Pro- 
bereme jeden  národ  po  druhém,  po  nčm.  m. 
národ  po  národu.  Km.  Jeden  jazj  k na  druhý 
působí,  iépe:  jazyk  na  jazyk  (Cb  Knka  ruku 
myje).  Jedno  slovo  k druhému,  léjje:  slovo 
k slovu.  Brs.  04.  Vz  o tom:  Druhý.  Stály 
domy  lOO  kroků  jeden  od  ilruhého,  léjie:  od 
sebe.  Brs.  94.  — 10.  J.  ilorěk,  nčm.  man, 
einer.  Vydřel  by  jednomu  z hrdla.  Jeden  ne- 
může ani  promluviti.  ám.  — Kdo  Lak  mluví, 
dopouští  se  germanismů.  Brt.  — ll.J.  jakýs, 
jistý,  ein  (gewisser.  Přišel  k nám  jeden  muž. 
Kos.  Na  jedné  vysoké  hoře.  lláj.  Sediešc 
v jcilnom  ostrově.  Kat.  21.  V jednčeh  horách. 
Kat.  405.  Oženil  jej  jednou  bohatou  vdovou. 
Pass.  — 12.  J.  = někdo,  nějaký,  kdos.  Času 
jednoho.  V.  Jedněm  se  zdálo  (některým).  Har. 
Í’řipomenu  o něm  ještě  jeden  i drufiý  chvali- 
tebný přiklad.  V.  — 13.  Jeden  každý,  každý 
osofině,  všeliký,  ein  jeder,  jedweder.  Sám 
jeden  každý  ví  nejlépi',  kde  ho  střevíc  hněte. 
Jedno  kažtíé  zviře  dvěma  křidly  pokrývalo 
tělo  své.  Mel.  bibl.  A tehdy  jeden  každý  skrze 
řečníka  propověz  a odpověz.  CJB.  3Š3. 

Jrdeuáet,  jedenácte,  i,  (m.  jeden  na  deset; 
zastr.  jedenast)  Št.,  V.,  Br.  Vz  -náct,  Pět. 
Eilf. 

Jedenáctero,  a,  n.,  eilf  Stück.  J.  děti. 
Zlob.  Otec  s j-terem  děti.  Je. 

Jedenácterý.  J.  počet.  V.,  způsob.  Us. 
Eilferlei. 


Jedenácti -(denní,  -lety,  -loketní,  -mě- 
sičný.  Eilftäfpg,  -jährig,  -cíli);,  -monatlich).  V. 

Jedenáctka,  y,  f.,  der  Eilfer.  D. 

Jedenáctkrát,  eilfmal. 

Jedenáctý,  der  cilfte.  J.  žák,  díl.  J-tá 
bila.  Jg. 

Jedenast,  vz  Jedenáct. 

Jedeni,  n.  Das  Essen.  Lakotné  j.  V.  J. 
masa.  Posvátné  j.  a piti.  Št,  Raněný  má  se 
dobře  k j.  Kas.  — J.,  jídlo,  die  Speise.  No- 
sichu  jedenie  divá  (divná,  vybraná).  Rkk.  4U. 

Jedenkaždý,  vz  Jeden,  13. 

Jedenkrát,  jedenkráte,  einmal.  V'.  J.  neb 
dvakrát.  Ani  j.  činí  jak  j.  začal.  Na  j.  — 
Obyčejně  klademe : jednou  m.  j.  Na  jednon. 

jedenmeeítma  — jeden  mezi  desitma 
(dvěma  desitkama),  jest  nesklonné  = 21.  Měl 
okido  j.  let.  V. 

Jedenniecitmaletý,  21  let  majirí.  Mus. 

Jedenmecitraý,  dvacátý  první,  der  ein 
und  zwanzigste.  V. 

Jedený,  der  gegessene.  Us. 

JedliuJ,  c,  m.,  dobrý  mišek,  das  Giftheil, 
Fleilgift,  der  Sturmhut.  Rostl. 

Jedlnářek,  vz  Jedinák. 

Jedínáěka,  y,  f.,  jednorozená,  die  einzige, 
einzig  geborene.  Kolb,  Pik. 

Jedinák,  a,  jedináček,  čka,  m.  — jedno- 
rozený syn,  der  einzige,  der  eingeborene  >Sohn. 
St.  skb,  Pass. 

Jedlnakosf,  i,  f.,  Individualität,  Einheit. 
Kk. 

Jedinaký  = jediný,  einzeln,  einzig,  Jg., 
individuell. 

Jediňátko,  a,  n.  = jedině. 

Jedince,  einzig  und  allein.  Kom. 

Jediné,  příslovka,  vlastně  určité  přídavné 
jméno  střed.  rodu.  J.  = leč,  než.  ausser.  V. 
Aniž  co  jiného  obmýšlí,  jediné  naši  svobodu. 
T.  — J.  ==  pouze,  jen^  toliko,  jedno,  nur, 
lediglich.  Vyčetl  bych  já  j.,  že  jsou  nečislni. 
,Icl.  Není  moci,  j.  od  Boha.  V.  Jediné  toliko 
ty.  V.  J.  málo  nemocných  uzdravil.  Br.  V^z 
Toliko,  Jen,  Jedno.  — J^.  Vz  Ht.  Brus  144. 

Jedině  toliko,  nic,  jen,  einzig  und  allein. 
0 tom  j.  mysli.  L.  Neumí  j.  láti.  Dal.  — Jg. 
Vz  Jerliný,  Jediné.  Lépe  jediné  než  jedině. 

_ Jedině,  čte,  n.  — jediňátko,  einziges  Kind. 
Kamar. 

Jedinec,  ncc,  m.,  divoký  kanec  o samotě 
žijící.  Sp.  — J.,  jediný  člověk,  ein  Einzelner. 

Jediniěkou,  vz  Jedinou. 

Jediniěký,  vz  Jediný. 

Jedinké  = jen.  KaL  638. 

Jedinký  = jediný. 

Jedinopádý,  uesklonný,  indeklinabl. 

Jedinosf,  i,  f.,  nesloženosf,  Einfachheit. 
Mark. 

Jedinou,  Jedinkou,  jediniěkou,  jedi- 
uečkoii  = jediné,  jen,  toKko,  ponte,  jedno, 
nur.  Kam  se  nyní  jedinou  obrátili  mám?  V. 
Jak  \y  jedinou  můžete  tak  zaháleli?  Br.  — 
3.=  jednou,  einmal,  nureinm.al,  ein  ciniiges- 
mal.  Jg.  Do  drahého  pak  jedinou  co  rok 
sám  biskup  vcházel.  Br.  Panenství,  jestli  se 
jedinou  potratí.  Lom.  Ktož  jediná , ztratí  pa- 
nenstvo, věč  bez  něho  být  musí.  St. 

Jedinú,  vz  Jedinou.  Kat.,  ŠL 

J[ediný.Jedinký,  jediniěký,  jedlneěký ; 
jediné,  jedince,  jediničee,  einzig,  allein.  J., 


Jcilinv  — Jednatel. 
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jeden  ve  svém  driilui.  Ani  jedini'ho  jsme  ne- 1 
potkali.  Vrat.  J.  l!ňh  v podstatě.  \'.  Deera  otci 
svěnni  jedimi.  Troj.  S jedinkjui  Kristem  se  ! 
spojití.  Kom.  I jedinn  družit  nám  iinieti.  Kkk. 
H.  Jediná  práce  nás  Kp.a.si,  íp.  la.  práce  jeiiiné 
11.  s.  Km.  — Kat.  Itilti.  (obzvlilštni,  výborný). 
Přidává  se  k:  sám.  I>yÍ  tam  sám  j.  Us. 

Jrdinýkrát  jedenkrát,  einmal.  Koll.  čit. 

Jedký  - jedlý,  essbar.  U.  — J.,  stipavý, 
beissemf.  Na  .Slov. 

Jedlany,  dle  Dubiny,  jut.  uiístni.  Miis. 

Jedlčauy,  dle  Dolany,  jm.  uiistni.  Mas. 

Jedle,  e,  f.,  jedlice,  jedlička,  abies,  Tanne. 
Vz  S.  N.  IV'.  212.  — lir.  Ztepilý  jako  j.  Troj. 
Hovný,  rostlý,  stihlý  jako  j.  Kvěl  jedle,  nebo 
l>adl  cedr.  Vz  .Slabý.  Lb. 

Jťdlebáěek,  čka,  lu.  Letěl  vláček  jedle- 
bářek,  probudil  inč  v nčin.  Mor.  P.  2li0. 

Jedli,  i,  n.  -jedloví,  jedlovina,  Tannen- 
wald. V.,  l!r. 

Jedlice,  e.  f.  \’z.  Jedle.  — 2.  J.,  která  mnoho 
jí.  Jest  veliká  j.  Není  j.  Ju.  Eine  Esserin. 

Jedliěi,  n.,  chvoji,  Taiineiireiser.  üs. 

Jedlik,  a,  la.,  kdo  mnoho  ji.  Der  Esser. 
Malý,  veliký  J.  .Ip.  Špatný  dělník  bývá  velký 
jedlík.  Jj;.  V’elký  j.  bývá  špatný  líčlník.  Vz 
l’ráoe.  Lenost.  Lb. 

Jedliiia,  jcdliiika,  y,  I'.,  jedlí,  jedloví, 
jedlovina.  Tannenwald. 

Jedlinobaler,  lee,  m.,  proekia.  Rostl. 

Jedlinový,  Tannen-,  Tannenwald-. 

Jedliště  jedloviště. 

Jedlivý,  kdo  mnoho  n.  rád  ji. 

Jediný,  jednv.  jeditelnv,  essbar.  Kos.,  Hus. 

Jedlo,  a.  n.,'  zastr.,  jídlo.  ! 

Jedlosť,  i,  f.  Essiiist.  Mas.  — J.,  Ess- 
barkeit. Reš. 

Jedlovi,  n.,  jedlí,  jedlový  les.  Tannenwald. 
Hr.,  Kom. 

Jedlovina,  y,  f.  = jedlina. 

Jedloviktě,  ě,  n Nadelholzwald,  Tannen-  ! 
wähl.  Rk. 

Jedlový.  Tannen-.  J.  dříví,  prkno,  strom  ' 
( jedlcl,  les  (jedli,  jedloví,  jedlina),  prysky- 
řice, Jít.,  chvoj,  šiška  (šách,  sňta,  krrtta).  .Šp.  ' 

Jedltelný  jediný.  ' 

Jedlý,  kdo  jedl  II.  ji,  der  isst,  essend,  i 
Stavi-li  kdo  ka  iiriiva  j.  dobytek.  Pr.  pr.  í 
Jedlým  adělati  (cíiaf  k jidla  vzbiiditi).  Reš.  j 

— J.  - čranj,  KelVássiK-  ■!.  vfil.  Us.,  Reš.  1 

— J.  k jídlu,  essbar.  Jedlě  a pilě  věci.  j 

Jg.  — Kom.  — J.  ‘ dobrý,  přijr.mu  ji  k jídlu,  < 
anítenehin  za  es.seii.  Ten  chléb  jest  jedlejší  i 
než  onen.  Us.  — .lu.  I 

Jedna,  vz  .Kalen.  , 

jednaei,  sloh,  jazyk,  řád,  číslo,  rok,  (íe-  ^ 

scliäl’ts-,  J(í.,  iiěkiiy  Hestions-.  Dch.  j 

Jednáěek,  čka,  m.,  vz  Jedině. 

Jednařka,  y,  f.,  jednatelkynč.  — J.,  ein-  ! 
l!iiifi(res  (Jcwehr.  Rk. 

Jednak,  jrdiiák  hledí  k jednotlivosti  zpfi- 
sobii,  kterým  se  věci  nebo  činnosti  během 
jistého  času  iněni  a střídají,  lat.  tam-tam, 
mudo-inodo,  něm.  thcils-tlicils,  bald-bald.  ^ 
Zk.  Jedniik -jednak  — dílem-dilem , theils-  j 
theils.  J.  k Eicyptským.  jednak  k Assyrským  t 
o pomoc  se  atikáš.  Br.  J.  pěknými  slovy 
jsme  jej  iiaitiliivili,  jednak  hrilzami  jsme  jej  | 
nutili.  — J.  -jedno«,  časem,  někdy,  einstens,  i 
einmal.  A jich  slavní  skutkově  jednak  budou  \ 

Kottfiv  . Ce»ko-Dém.  iIotuIh. 


všeiiia  oznámeni  světa.  Háj.  — J.-j.  — /»rro 
brzo,  jcdiiou-podridié,  bald-bald.  Jednák  toto, 
jedmik  ono  mimi.  \'.  J.  pláče,  j.  se  směje. 
Kos.  Jednák  ten,  jednák  onen  ustrčil  s»'.  Kom. 

— .1.  téměř,  skoro,  fast,  Iminahe.  Telidáž  se 
jednák  všiekni  na  hledáni  střihni  vydali.  Iláj. 
Od  hor  českých  až  jedmik  k snmým  zdem 
města  Normberka.  V'.  — ,1.  přece,  ve  větách 
odporovacieh,  íjleiehwohl,  ilennocli.  Klade 
se  za  prvním  n.  druhým  slovem  a zhusta 
slovem  aršak  se  sesílaje.  Mnoho  se  o tom 
inlttvi,  av.íak  jednak  žádněma  žádný  z toho 
strach  na  srdce  nepadá.  Kvač.  Dle  .l/z. 

JedĎák.  II,  m.,  lil  jednoduchý,  einfacher 
BieiieiistucK.  Na  Mor. 

Jednako,  jednini  zpilsubem,  gleich,  aut 
einerlei  Art.  D.  J.  všecky  lěěiti.  L. 

Jednakosf,  i,  f.,  rovnosf,  jednostejnosf, 
(ileichkeit.  Einerlei.  Jg. 

Jednaký  jednoho  druhu,  rovný,  jeden, 
jednostejný,  einerlei,  gleicji.  Pánově  i žebráci 
po  smrti  jsou  jmlnaci.  Žiti  rozličně,  hridi 
jednaký'.  L.  — J.,  jednostejný',  lhostejný, 
einerlei,  gleichgültig.  To  je  mu  vše  jednako. 
Zlob.  Jest  j.  věc.  Kus.  — Jg. 

Jednáni,  i,  n.  — J.  .—  jednoceni,  mířeni, 
jednáni.  Das  Vergleichen,  der  Vergleich.  V. 

— J.  konáni,  děláni,  řízení,  jiráce,  die 
Handlang,  der  Handel,  das  Werk,  (leseliSfl, 
die  Verrichtang.  Mám  zde  nějaké  j.  Ros.  Pra- 
cemi a mnohým  jednáním  obtižeaa  býti.  V. 
J.  obecné.  Jel.,  V.  V dfiležitějSieli  jednáních 
rozepisuje  se  sněm.  Kom.  Z j.  počet  vyilati. 
J.  ~ rymáhíini,  smlouváni,  rokováni,  Unter- 
handlung, Traktat.  J.  o pokoj.  V.  Na  sněmy 
a jednání  o věci  svět.ské  se  sliromažiriiji.  Br. 
J.  přenišiti.  J.  tr.  J.  s někým  miti.  J.  přátelské, 
Unterhandlung  im  gütlichen  Wege.  Váel.  I. 

— J.  soudní  n.  právní  --  )>fe.  (íericlitsver- 
haiidlang,  .Sache,  Handel.  V.  J.  ústní,  písemní, 
úřední.  Us.  Osoliy,  které  po  dokonaném  je- 
dnáni konklirsníin  nebyly  iiroldilšeny  za  ne- 
vinně. Ítíš.  zák.  18.ÖO.  č.  1.  S-  IT.  — J.  burso 
vili,  kommissionářské,  Konimisaionsge.seháfl, 
nakladatelské,  Verlagsgeseliiift.  J.  obchodní 
sinlaviti,  ačiniti.  J.  a práce  bankéřův,  Baiikier- 
gesebiift.  — J.  šntiic  (kupováni.  AnsehalTang). 

— J.  f/ríníí'«»  (najímáni.  Mietbang.  .liilnání-se 
do  práce,  die  V’erdingang).  — J.  ibibré  s kjini 

zacházeni,  Behamllang.  — J.  dějstvo 
v divadle,  die  Handlang.  — ,1.,  iiojediiáni 
o věci  učené,  Jg..  rozprava,  .Vbhandlang.  — 
J„  skutek,  die  Handlang,  That.  V.,  Kom. 

Jednaný,  vz  Jednali. 

Jednúsobui,  einzeln.  Na  .Slov. 

Jednatel,  e,  m.,  prostřednik,  přiniliivee, 
zástupce,  vyjednavatel,  obránce,  tieschiifts- 
tlihrer,  Dch.,  Vcnnittler,  .-Viiwalt,  Unterbiindler, 
Agent,  (ieschaftsfilhrer,  Kommissionär,  Wer- 
ber. J.  mistni,  pocestní,  celni,  biirsovni,  siné- 
iiečiii,  veřejný,  tajný,  banky,  nějakého  spiilka 
(zapisovatel,  tajemník),  8.  N.,  .S]).,  nezmoc- 
něný, bez  zmoenčni  (ohne  Auftrag).  J.  tr. 
Pokoje  mezi  námi  a Bohem  j.  Br.  Bezpeč- 
nosti a jiokojc  j.  Br.  Posel  n.  jednatel  v něčem. 
V.  J.  mezi  kiipiijicím  a prodávajicitn.  V.,  j. 
různic.  Jel.,  manželství,  lír.  Poněvadž  jedna- 
telem toho  manželství  byl.  Břez.  Itíl.  jedna- 
telé toho  trhu  byli.  Břez.  183.  Anglický  j. 
II  tureckého  dvora.  Krám. 
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Jednatelka  — Jedno. 


Jednatelka,  y,  jednntelkyné,  í,  f.  Die 
Vennittlerin,  Uiiterhiindlerin.  A(;eiitin.  Jr.  J, 
iii.ui/.elstvi,  Kniiplerin.  V.  V/.  .ledmitel, 

Jediiatelna,  y,  f.,  die  Agentur.  Kk. 

Jednatelnik,  a,  in.,  náinliivči,  Kuppler. 
Vus.  — 

Jednatelaký,  eescliiiftlieh , Gescliiifts-, 
Agent-.  J.  zprava.  Kk. 

Jednatelství,  n.  Geseliiiftsfiihriing  Agen- 
tur. Rk.  J.  lilaviii  či  rtstK'dni  íi  centrální.  .Š.  N. 

Jednatelstvo,  a,  n.  — jednatelství ; 2.  Gc- 
seliaftspcrsonale.  Kk. 

Jednat!, Jednávati  — - jednotiti,  inifiti,  ver- 
glcii'hen,  ausgleielien ; najiinati,  pMjíniati  do 
služby,  iniethen,  in  Dienst  nelinien  ; smlonvati, 
bandeln;  rokovati,  iinterliandeln ; vvmáhati, 
eintreiben,  anstrelicn;  opatřiti,  sehafren,  an- 
seliatfen;  óiniti,  konati,  délati,  tlmu,  handeln. 
Jg.  — abs.  J.  jako  muž.  — koho,  co.  Lřpe 
zli'  pány  voditi  než  jednati  (smiřovati).  L. 
J.  ěeletlina,  slulin,  chAvn,  iiádeuníka  (naji- 
inati). Us.  Véc  pána  svího  jednati  (zastávali). 
V.  Roměnicijsú,  kteřížto  cizi  véci  iiřikázánim 
pánů  jednají.  CJB.  JlXl.  Jest  nám  (lotřcbie 
jiného,  než  toliku  páné  Jifikovn  víc  jednati. 
Mol.  Lodi,  vozy,  jídla  j.  Us.  Vfci  nám  porn - 
íeiié  j.  budeme.  Solf.  .Své  poselství  takto 
jednali.  Háj.  Stísti  jedná  úklady.  .Jel.  Ctnost 
j.  V.  Co  jednáte  (oé  se  smloiiváte|  V Us.  — 
koho  do  íeho : do  práce,  do  služby.  Us.  — 
eo  koho  k íemu.  .Síti  z chleba  jednají  se 
k dílu,  Br.  To  k v.asemii  dobréinii  jsem  jednal 
^kollnl).  Solf.  — koho  za  eo:  za  mzdu.  Us. 

— eo  kde.  Byl  poslán,  aby  jednal  v radí 
véci  pána  svého.  — co  cílil.  Bohem  ve- 
likou víc  jednám.  Rad.  zv.  Tiin  velikou  věc 
jedná.  1’apr.  — (se)  oč  (re  .vii;)shi  njjrdmi- 
rati,  fmloiirati).  Žehy  o fy  země,  zámky 
a města  mílo  jednáno  býti.  Ferd.  1.  zřiz. 
Jednej  o spravedlnost.  V.  J.  o vzdáni  luě.sta, 
hradu.  D.  .ledná  se  o pokoj.  .Jel.  J.  o mir 
v Praze.  Ml.  Ale:  .Jedná  se  o to,  es  handelt 
sich  daniiii,  šp.  in.:  jde,  běží  o to,  o ninoliu  ; 
jo  ěiiiiti  o to;  nejedná  se  o ,to,  aby  . . . šp. 
III. : nejde,  neběží  o to.  .Sb„  S.  a Ž.,  Brs.  Sl  t. 
Cf.  Jde  jim  o hrdlo.  V.  (Xe:  jeilná  se  jim 
o hrdlo).  Běží  jim  o život.  Br.  (Ne:  jedná 
se  jim  o život).  Vz  Jiti,  Bfžeti.  Vz  také  lit. 
Brus  str.  278.  Za  spisovné:  jde,  běží  o něco' 
iiiliivi  lid  moravsky' : ,je,  neni‘.  0 mne  není, 
ale  o ty  druhé.  Je  tu  o nníe  peníze.  Kdyby 
o diiSi  iieliylo,  raději  do  moře  skočiti  jsme 
vedili.  Vrat.  138.  (Brt.  v Km.  II.  n.  157.).  — 
co  skrze  koho  kde.  Skrze  některé  sliižeb- 
iiiky  tvé  sobě  to  u tvé  milosti  jednal.  Solf 
Skrze  tělo  skutky  své  jednámy  (volIfUhren). 
Hugo.  Skrze  kteréhož  (inteniiineia)  o pří- 
měří jednal.  Sl.  Uh.  1.  t!8.  — s kým  (oč). 
Jednej  s mužem  nespravedlivy'm  o s]ira- 
vedlnost.  V.  A’iiii,  s kým  jednám.  D.  .Vby 
s věřiteli  jeho  jiulnati  dal.  Kr.  — eo  s čím, 
ským.  Tosvoli  vaěijsem  jednal.  Solf.  Aby 
jednali  to  přátelsky  s Pražany.  B.irt.  207.  20. 

— kde  (oc).  Jednají  v radé  o důležitou  věc 
s nimi.  Kram.  PH  stolici  apoštolské  aby  ráčil 
o to  také  jednati.  Bart.  11.  4.  — eo  komu.  J. 
si  níco,  Jg.,  kabát,  šat.  Us.  Manželství  si  j.  V. 
Doktora  mně  nejedmj,  radši  ty  mně  péknej 
pohřeb  objednej.  Er.  P.  203.  Slíižbii  si  j.,  Šm., 
někomu  neštěstí.  Jel.  — (s  kýnn)  Jak.  Jedual 


1 o vzdáni  města  bez  vědomi  rady.  Us.  Po  si  é 
I Vlili  j.  Vyl).  I.  l‘.t().  XiM'lif  po  jicb  slovu  jednaji. 
Er.  P.  .51»).  V českém  jazyku  s iiékéin  j.  1 a, 
i Ze  své  hlavy.  Arch.  I.  4.5.  PFes  něčí  zápověif 
' něco  j.  Us.  Dle  rozkazu,  dle  vlastni  vůle  j. 

\ J.  jménem  a r příkazu  ostatních.  Obch.  zák. 

O Čem,  o kom.  .1.  o zlém  člověku.  V. 
Úklady  o někom  j.  Háj.  Co  se  o ním  jedná 
od  Vrsovce.  H;ij.  Jedná  se  o tom  (jiojetlnává 
se).  1).  O někom  j.  (o  ním  zle  ukhidati).  Ihij. 

— proti  komu,  p.  čemu.  Jedná  člověk 
proti  človfkii.  Jel.  J.  iiékoiuu  proti  mvsli. 
I).  Poinoeiiiky'  proti  němu  v tom  si  icJnal. 

I Háj.  — přes  co:  j.  přes  mir,  přes  fdovíka 
Sp.  místo:  o mim,  o člověku.  ,Sr.  — se 
’ s Kým,  verhandeln.  A tu  máji  chndi.  bohatí, 

I sirotci  a vdovy  jednati  se  s nimi  (komoniiky), 

’ komuž  jesti  potřebie  na  koho  póhonu.  O.  z D 
1 — koho,  se.  ua  co.  Jednati  se  na  službu. 

I Scip.  — co  pro  koho:  šat  pro  syna,  lépe: 
synovi.  — eo  z čeho  kde.  Jerlnal  mu  nářadí 
z vlastních  jieněz  v Praze  před  svědky 
(u  přítomnosti  svědkův).  Us.  — v co.  (po- 
jiti). Tkad.  A tak  aby  ti  artikulové  ve  jméno 
Itoži  jednáni  byli.  Sl.  173.  — s adv.  J.  o|ia- 
trně,1stivě,  zjevně,  tajně.  V.,  Ihij.  J.  s někým 
zle,  dobře  (zacházeti).  Us. 

Jedné,  jednéž  = toliko,  jediné,  jen  toliko, 
jen,  nur,  lediglich.,  Chtie  mnoho  umíti  jedné 
proto,  aby  uměli.  ,Št  Když  j.  oni  stáli  budou. 
Br.  .1.  ty  ten  rozum  měj.  Mudr.  — Bart.  :k5. 

— J.  — nedávno,  jen  nyni , jedva , sotva, 
kaum.  Žena,  kteráž  jednéž  poroiíila.  V,  Takéž 
my,  jednéž  jsme  se  narodili,  zhynuli  jsme. 
Št.  — ,1.  . sotva,  stěží.  Poňavadž  sprave- 
dlnv  jedné-li  spasen  bude.  Ms.  z 1.5.  stl. 

JÍednerka,  y,  f.  jednička,  <ier  Eiiiser. 
Jednerý.  Je  mu  to  jednero  (jednostejné), 

I Berg.,  íěpc:  jedno.  Jg.  — J.  jediný,  ein. 
Jeilucrým  bahněním  za  vděk  vžiti.  Ja. 

Jednéžf  imjcalnou,  auf  einmal,  plötzlich. 
Svět  dá  zdravic,  krásu,  j.  přijde  nemoc,  lailesf, 
starosf.  St. 

Jednice,  c,  f.,  Einheit,  Eins.  Sl.  ski.  lil. 
1.3«.  — 

I Jednička,  vz  Jednuška.  J.  zlomková. 
Brucheinheit.  .1.  Smolík. 

Jedník,  a,  m.  Individuum.  Rk.  — J. 
ťknriách  . sborek.  Ober,  spodek,  Unter.  Da. 
Jedníkovitoaf,  i,  f.  ludividimlitát.  Kk. 
Jeduina,  y,  f.  Monade. 

Jednlnoveda,  y,  f.  Monadologie,  Einheits- 
lehrc.  Rk. 

Jedno,  eins.  — J.,  a,  n.,  .sii/«í.  .itdnnta. 
Die  Einheit,  Einzalil,  Ess.  V j.  spojiti.  Kom. 
By  s))olu  s lidem  jeho  se  sjíolčih  a zajedno 
stáli.  Ski.  26.  — V jednom  ~ pořád,  usta- 
vičné, beständig,  in  einem  fort.  V jednom  se 
j tidy:  okouni.  Jg.  — J.  — ridi/j  ustavičné. 
Immer  nur.  J.  dávej,  j.  nalévej  přes  celý 
I den.  L.  — Jedno,  sa  jedno  — přcilně,  zuerst, 
erstlich.  Jedno,  aby  voda  se  zdržovala,  drahé, 
by  plavícím  se  překážka  byla.  Har.  — J„ 
adv.  - toliko,  jen,  jediné,  nur,  einzig,  nichts 
I mehr.  KB.  Jedno  kosti  a kůže  (je  cliuravý). 

I V.  Neudatný  neumí  j.  láti.  Dal.  0 právu  nic 
nevěděli,  j.  tak  poillé  přirozeného  obyčeje, 
živi  byli.  Háj.  Od  panovánie  nemá  viece  vzato 
I býti  od  ůřada  jedno  pět  věrdunk.  0.  z D. 

I — J.  jediné  leč,  nur  dass,  ausser.  V.  Kto 
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jest  k<Iy  vřtS!  utrliiié  byl.  Jedno  ty.  Tknd. 
— Jedno!  Jedinél,  niilde,  pUit/.lieli,  Svá- 
zanou (Šárku)  ostaviebii  (divkv)  na  lese; 
Jednož  (,'tirad  povleče  se,  nzře  atd.  Dal.  — J;?. 

Jedno-barevný,-barvý,einf!Írbi)f.J.  látka, 
sukno. 

Jrilnobočný  — jednostranný. 

Jednoboký  = jcdnobočný,  einseitig. 

Jrduobužnik,  a,  in.  Monotheist. 

Jednobožstvi,  n.  Monotlicismiis. 

Jednobratrstvo,  a,  in.,  monadelphia, 
Monadelphie.  Kosti. 

Jednobratrý,  monadelphieb.  Kosti. 

JednobHiný,  z jedné  matky.  U. 

Jpdnobytelnosf,  i,  f.,  ein  \Vesen. 

Jednobytný,  jeilnoho  bytu,  consubstan- 
tialis.  Syn  boží  s otcem  i.  a vččný.  Kr. 

Jednoeitelnosf,  i,  f.  Syinpatlife.  D. 

Jrdnocititi,  sympbathisiren.  D. 

Jednořaaí,  n.,  synchrunisnms.  Jg. 

Jedaoíasuý,  vrstevný,  spoluvčký,  gleich- 
zeitig. 1’lk. 

Jrdnoéástečný,  eintheilig.  ,Ig. 

Jednočinný,  einfach  «irkend.  Kk. 

Jednoéitelnosf,  i,  f.,  soucit,  gleiche  Kin- 
plindung.  Kom. 

Jeduočláneřuý,  jednočlánkový , jedno- 
členné, eingliedrig.  Jg. 

Jeduořleu,  u,  m..  Monom.  .1.  Smolík. 

Jednodřložuý.  J.  rostliny,  monocotyle- 
doneae. 

Jeduodené,  čte,  n.  Kinfagsthierchen.  lík. 

Jednodeiini,  eintägig,  ,1.,  zimnice,  Kom., 
rostlina,  jepice.  ,Ig. 

Jediiodenuík,  a,  ni.,  čtvrtlánik,  Yiertels- 
baiier.  D.  — J.,  jeden  den  žijici,  der  einen  Tag 
lebt.  Krok. 

Jednndětný,  mit  einem  Kinde.  D. 

Jťdnodobé  časoslovo.  Vz  Časoslovo. 

Jednodomstvi,  -stvo,a,n.,nionoecia.  Kosti. 

tlednndiirhosf,  i,  f,  die  Kinfachhcit.  ,lg. 

•lednodnehý,  kvm]>.  jednodu.š.ši,  einfach, 
einzeln,  ('inschichtig.  .1.  stopa,  výrtiz,  rovnice, 
zlomek,  stroj,  mineral,  prostfedek,  Nz.,  klika, 
pumpa,  sňl,  čelnik,  čep.  klín,  nerost,  roh, 
soustava,  Vys.,  pravda  (pouhá),  plátno,  kidiát, 
(nejMidšitý),  okn.a,  dvéře,  plod,  lid.  ,Ig.  Jedno- 
(liichou  tčlesnou  silon,  lějte-  pouhou.  ,lg.  — - 
J.  prošiv,  einfach.  Chodil  v j.  rotiáe. 

Jetlnodiiše , komp.  jednodušeji.  .1.  živu 
býti,  lépe:  pro.sté.  ,Ig.  Einfach. 

Jednoduší,  n.,  jcdnodnšnosf.  Einmiithig- 
kcit.  — 

Jednodiišiiosf,  i,  f.,  jednorayslnosř,  Ein- 
inilthigkcit.  Br. 

Jednodiišný,  jednomyslný,  eimniithig.  Br. 
,1-šni  křesťané.  Kos. 

Jednodveřný,  einthiirig. 

Jednohlas,  u,  m.,  v mus.  Einklang.  Kk. 

Jednohlasně,  einstimmig.  Toto  slovo  je 
dobré.  Cf.  Od|)ovčdél  všechen  lid  jedním 
hlasem.  Bibl.  Cf.  Jednomyslné,  Jeilnostejné. 
V^z  Brs.  82.  (Einstimmig)  a Í4. 

Jednohláska,  y,  f.  = samohláska.  Th. 

Jednohlasnosf,  i,  f , Einstimmigkeit,  Ein- 
klang, CŤleichlaut,  Uibcreinstimmung.  D.,  Keš. 
Eintíiuigkeit. 

Jednohlasný,  eintilnig,  einstimmig;  har- 
monisch. Keš.  J.  volbou;  j.  úsudkem  všeho 
lidu.  Nt.  Vz  Jednohla.snč  a Jednomyslný. 


I Jediiolilavosf,  i,  f.  Einköpfigkeif. 
Jetliiohlavý,  einköpfig.  ,)g. 
Jeduohuizduý,eiuncstig,  aus  einem  Neste. 
Jol.  — 

Jednohranný,  einkantig. 

I Jednohrbý,  cinbnckciig.  Jg. 
j Jednoehviluý,  gleichzeitig.  Jg. 

Jedno,|adrný,  einkörnig.  Kosti. 

I Jednojařmý,  cinpaarig  v bot.  Kk. 

1 Jednojazyěný,  von  einer  .Sprache.  .1. 
I Slované. 

I Jednojnienný,  einnahmig. 

I Jednokain,  u,  m.,  Monolith.  Kk. 

' Jednoklasý,  einährig.  Kk. 

Jednoklonný,  monoklinometiásch.  Kk. 
Jednokiiienný,  von  einem  Stamme.  Krok. 
Jednokolenný,  -koleuovatý,  einknieig, 
einknötig.  J.  trubka.  Presl. 

Jednokouěitý,  -konečný,  einendig.  Jg. 
Jeiliiokonný,  mit  einem  Pferde.  Kk. 
Jednokopytnik,  a,  m.,  Einhufer.  Jediio- 
kopytnici:  kůň,  osel,  mul,  mezek.  Š.  a Ž. 
Vz  Ssavci. 

Jednokopytuý,  cinhulig.  J.  kůň,  osel, 
I mezek.  Us. 

Jcduokorenný,  eimvurzelig.  .Ig, 

I Jednokorytiiý,  eintrogig.  Jg. 

Jeduokosuý,  einmiihig.  einhauig.  ,Ig. 

I Jednokrát  — jedenkrát.  ,Št. , Pa.ss.  ÍI7J. 
I Jednokřtělý  kňň,  einseitiges  Pferd.  Kk. 
Jednokružnik,  n,  m.,  hřebenáč,  spodák. 
Das  Staubrad. 

I Jednokružiiý,  v bot.,  einwedelig.  Kk. 

■ Jednokvětý,  cinbliimig.  J.  stopky. 
Jednokvítek,  tku,  m..  trientalis.  Kosti. 
Jedno-letiiý,  -tni,  -tý,  einsömmerig,  ein 

jährig,  jedmdetý.  V. 

j Jednolist,  n,  jednolistek,  stku.  m.,  Ein- 
I blatt,  Eeberbluine,  paniassia,  rostl. 

Jednolistený,  jeden  list  majici.  Ko.stl. 
Jednolitý,  kompakt.  Kk. 

Jednoložka,  y,  f.,  jednoho  muže  žena. 

.•\l|U. 

Jednoložuý,  einspännig.  J.  postel.  D. 
Jednolupek,  (ika.m.,  monopliyllus,  letoun. 
•Ssav. 

Jednolupeiiý, einblätterig. ,1.  kalich.  Kosti. 
Jednom  jedno,  jen.  jediné,  nur.  Jednom 
i že  jen  že,  nvni,  nedávno,  so  elien.  .1.  ode 
: šel.  Kos.  Vz  Jen,  Jenom. 

! JednoměM,  n.  — jednomčrnosf. 

I Jeduoměruosf,  i,  f.,  ' Symmetrie,  Ein 
! ma.sH.  D. 

I Jeduoměrný,  symmetrisch. 

Jediioiněsíéný,  einmonatlich.  Jg. 
Jednoměšeřný , o jednom  miškii , mit 
' einem  Stanbgefässe.  J.  pnlšniky.  Kosti. 
Jednomístný,  ans  einem  Orte. 

■ Jednomužný,  cinmännisch.  .1.  postel.  D. 
' Jednomiížstvi,  -stvo,  a,  n.,  motiaiidria. 
1 ,1.  rostlin  (s  jedinou  tyčinkou).  Kosti. 

Jednomysl,  u,  m.,  consensus.  Ps.  Mus. 
Jednomyslnik,  a,  m.,  ein  Eininilthiger. 
Jednomyslně,  vz  Jednomyslný. 
Jednomyslnosf,  i,  f.,  sjednoeeiii,  svor- 
; nosf,  Einmiithigkeit,  Einigkeit,  L'iberein- 
j Stimmung,  ein  Herz  und  ein  .Sinn.  Přátelství 
! a j.  V.  Odporné  strany  v j.  uvésti.  V.  J. 
I v učeni.  Br.  Spolubytllícim  jednomyslnosf 
' přisluši.  Kom. 
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Joilnomyslný  — Jetiiiostojnictví. 


.iťdiinmyNlný,  lu’.  J., sjcdiioceii) , svoniý, 
imkojii)'.  ťiniiiiillii";,  liiistiímniíf,  ciiii(í.  Ani 
suiiii  « spliim  joiImmiyHlni  notiyli.  }!r.  Z jciino- 
inyaliu'lm'  sneseni.  .lednmny.slni  biKric  ve- 
s|M)lek.  l!r.  .T.  Iiliisy.  Zav.  .)-ně  voliti.  V,  ,I-nř 
jsme,  že  l'alaři  jsou,  pravili.  Kr.  Hňh  ilejž 
vám  j ným  by  ti  vespolek,  lir.  A poněviulž 
jest  se  po  takovém  uotřenýeli  zřiioni  a práv 
zemských  vňbce  přečteni  jeho  milosti  král., 
knížetem  a stavy  jmenovaného  královst\i 
českého  jistě,  jednomyslné  a dokonalé  sne- 
seni a srovnáni  stalo.  Kerd.  I.  zřiz.  .Sestou- 
píce (in.  m-stiiupivžc)  se  j-né  jsme  se  v tento 
nález  snesli.  Žer. 

Jednouásobuý,  einťueh.  1). 

.Iťdnonoliý,  einheini);.  ,]g. 

Jediioiiožee,  žce,  m,.  Kinfiissler.  Ai|U. 
•Iťdunohaluý,  vbot.,cinblnthenderkifr  Kk. 
Jeduoočee,  čce,  m.,  Kinniií;. 

Jeduouk,  a,  m.  — jeduoočee. 
Jeduookenný,  jeilnookný,  mit  einem 
Fenster,  b. 

Jednooký,  v obee.  mluvě:  jednovoký, 
einiinciK,  auf  ein  AiiffC  blind.  V.  Žižka  j. 
jest.  Kom.  Učiniti  někoho  jednookým  ; jedno- 
okým se  stati.  I,.  ,1.  střevo  (pytlík),  něm. 
Illinddarm.  .1$;. 

Jediiousobný,  für  eine  l'erson.  l.om.  ,1. 
vňz,  Iňžko.  .Ig. 

Jediioostka,  y,  f.,  íjorytes,  hmyz.  Krok. 
JednoostH,  n.,  želízko  k dlabáni  dutých 
včel.  die  Kinsehneidc.  1). 

Jediioosý,  einaxifr.  Vys. 

Jediiopalenvý,  eindaumif',  einzöllig. 
Jednopatrový,  einstOekig. 
Jediiopazuehtný,  solidnngnins.  einimlig. 
.1.  živoéiidi  jednopaznehtnik  (kňfi).  Krok. 
Jeduopeeký,  einkernig.  Kk. 
Jednopleineiiný,  jednuplenieiiik.a,  m. ; 
Jediiuplemeiiíee,  e,  f.,  von  gleicher  Uaee. 
Krok. 

Jeduopirvka,  y,  ť.,  monerma,  rostlina  i 
ječmenovitii.  Kosti. 

Jeiluo  plodný  , -plody,  niir  eine  Frucht 
bringend.  Jg.,  einfrüchtig. 

Jediioplo/.i,  i,  n.,  Alleínzmigung.  Kk. 
Jednopočetni,  eiiďaeh. 

Jednopohlavni.  eingeschlechtig.  Kk. 
Jediiopolni,  von  einem  Felde. 
Jediiuprntiiý,  einrnthig.  J.  sléz.  i.. 
Jednojiyský,  einlefzig.  J.  koruna.  Ko.stl.  . 
Jednořadý,  -dný,  einreihig.  Kos.  I 

Jednoranienný,  einarmig.  .1.  svícen.  | 
Jednorázup,  mit  einem  .Schlage,  anfein-: 
mal.  Kk.  1 

Jednoroeak,  a,  m.,  vz  Jednorpčnik.  — I 
J..  býk  n.  vi'd  jednoroční.  V již.  Čech.  liž.  [ 
Jednoročka,  v.  f. , jalovice  jednoroční.  I 
V již.  CVeli.  Kž.  ’ ' 

Jeduorořně,  jährlich.  L's.  j 

Jednoročni,  einjährig.  V.  J.  vül,  bylina.  ,lg.  ! 
Jediinročnik,  vohec. mluvě:  ročúk,  jedno-  í 
ročák,  a,  m.,  vojín,  který  jenom  rok  v linii  j 
neb  v hidovém  vojsku,  potom  it  let  v záloze 
a 2 roky  v zemské  obraně  slouží.  Fjinjähriger  i 
Freiwilliger. 

Jeduorodilý,  eingeboren,  llist.  schol.  1404. 
Jeduorodný,  jednoho  rodu,  driihn,  ho- 
mogen. Káj.  I 

Jeduorodosf,  i,  f.  Homogenität.  Mark.  i 


Jednorodý,  homogen.  M:irk. 

Jeduorohý,  einhiiniig.  Vz  .lednorožoý. 

Jeiliioroký,  jedmdetý,  einjährig. 

Jednorozený,  eingeboren.  J.  syn.  V'.  .Syma 
svého  jednorozeného  poslal  Hňh  na  svět.  Br. 

.lednorožeový,  jednorožeňv,  -ova.  -ovo. 
Fiinhorn.  Hr. 

Jednorožěe,  ete,  m.,  mladý  jetinorožee. 

Jeduorožee,  žec,  m.,  no.swoiee,  das  Ein- 
horn. Hr.  — J.,  ri/ha,  monoilon  monocero.s, 
der  Einhorniiseh,  Nanvidl.  — J„  ebroiiKt,  der 
Einhomkafer.  — J„  mladistvá  větev  ii  so- 
sen. Ls.  — J._,  větší  či  koňský  liedniik, 
herba  jiulaica.  Č. 

Jednoroíka,  y,  f.,  raonoceros,  ryba.  Krok. 

Jednorožný,  einhíimig.  J.  zvíře.  \'. 

Jednorúěe,  ete.  n.,  dité  n.  zviře  roční, 
einjähriges  Kind,  Thier.  Us. 

1.  Jednoruřka.  y,  f..  vše,  eo  se  jiHlnon 
rukou  Hdi,  sekera,  piUi,  Hand-,  llandlmil, 
Handsiige  ete.  Jg. 

2.  Jednoruřka,  y,  m.,jmInornký  člověk, 
der  Einhand. 

Jeduoruřui,  Hand-,  .1.  sekera.  Kos. 

Jednoruký,  einhändig.  V. 

Jediioseřuý,  einhanig.  J.  hrnka  .Ig. 

Jednosenieuný’,  eins:imig.  D. 

Jediiosiní,  o jedné  sini,  mit  einer  Vor- 
halle. J.  srdce.  Krok. 

JednoskoFepný,  eiuschalig. 

Jednoskulee,  Ice,  m. , ryba  fihořovitá 
Krok. 

Jeduoskypee,  pce,  ui.,  monostonm,  hlísta. 
Krok.  ■ 

Jeduoslubiřný,  einsylbig. 

Jeduosniysluý,  ilbereinstimmig.  I) 

Jednospi'ežka,  y,  f.,  einspänniger  W.igeii. 

Jedilospřežný,  einspännig.  Us. 

Jeduosrstý,  nestrakatv,  einfiirbig.  Jg. 

tlednosf,  i.  f..  die  Einheit,  ktliji  nicn  je- 
diné mého  druhu  jest.  ,1.  božsk;!.  — 2. 
Kdyi  véc  r rozličných  okolnostech  touš  zň- 
slúrii.  ,1.  činu,  místa,  času,  obrazu.  Jg.  — 
3.  Kdijž  clee  vid  tak  spojeno  jest,  alty  jednou 
toliko  bytosti  byly.  božská  (spojeni  tři 
osob  v jedno).  ,1.  cirkevni.  — 4.  yedilno.sf 
céci.  .1.  slunečních  práškňv.  Jg.  —h.  yjmčtář- 
strl  a)  prostá  jednost,  die  einfache  (íriisse. 
Trojka  složena  jest  ze  tři  jeihiosti.  Něco  z:i 
j.-  pojatí.  — b)  ./ednotkn,  na  rozdíl  od  de- 
sítky, sta,  tisíeňv  atd.  — Jg. 

Jeduostajenství,  jcdnostiMcnstvi.  i,  n. 
(zastar.),  jednostejná  bytnosř,  gfciches  Wesen, 
(íleiehheit,  Identität.  V j.  tři  osoliv.  Leg. 

JediiONtajiiý  — nemisobný,  jednodiiehý, 
emfach.,  .Moc  dvojitá  silnější  jest  jmlno- 
stajně.  ,St. 

Jednostatuosf,  i,  f.,  simplloitas.  je<lno- 
dnehosř.  Mést.  bož. 

Jednostejně,  jednostejným  způsobem, 
glcicliflirmig,  gleicherweise,  aufgleiriie  Weise. 
.1.  imstnpovati.  Kom.  J.  hotov  jsem.  Kom. 
.1.  děje  se  spravedlivému  a bezbožnému.  Hr. 
,1.  smysliti,  míniti.  V.  Libé  a odponié  věci 
j.  sná.šeti.  Kom.  Vždy  j.  trval.  Pref.  Na  jedno 
nakovadli  j.  biti.  V.  J.  zniti.  D.  Ne  každému 
se  jeilnostejně  zvedlo.  Běh  j.  jiřispišený, 
urychlený.  — ,lg. 

Jednostejnictvi,  n.,  nevšímavosř.  Iho- 
stejnosf,  tíleichgiiltigkeit. 


Jednostcjník  — Jednou. 
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Jeduowtejnik,  ji«lno»tajiiik,  a,  ni.,  Ilio-  llenenbímd,  pliiřtivii  (sekta  Mikulá-iiovsk.Ýeli). 
stejný  človék,  cín  (jleichgiUtiger.  (JI.  J-tn  dr/.eti  a zaeliovati.  Ol.  Bisknpové 

JednostejBoaf,  i,  (.  J.=rovnoa(  jednolio  odpadlíky  od  cirkvo  křesfanskó  jednoty  vy- 
k druhOinu,  Oleichheit,  Gleichťbnnigkcit,  liifuji.  Kom.  .1.  prňmyslová.  Uk.  J.  k čemu 
(íleichartigkeit,  Gleieh^Ultigkeit;  nepromčn- I (ii  sloveanýeli  jmen  podstatnýeli  m‘:  pro  co); 
iiosf,  Unveränderlichkeit.  J.  úmyslu  v Stčsti  k stavěni  chrámu,  k podponiváni  chudých, 
i neštěstí;  J.  mysli  v protivenství;  j.  práva,  Vstúpili  jsme  v jednotu  a jednostajně  smlll- 
hlusu.  Jg.  vili  jsme  se  za  jeden  člověk  a slihili  jsme 

Jednostejný,  s druhým  shodný,  jeden  sobě  tu  jednotu  ďržeti  a zachovat!  . . . ktož 
jako  druhý,  jedné  povahy,  nerozliěný,  gleich-  by  chtěl  v tuto  jednotu  k nám  vstúpiti.  l’úb. 
fíinnig,  einerlei,  gleichartig.  Jg.  J.  věk.  lleš.  bm.  1117  (ku.  dru,).  Vz  Spolek.  — J. 
Není  to  jednostejné.  V.  J.  dar.  Kom.,  obě(,  samotnost,  die  Einsamkeit.  Tak  tu  v jednotě 
míru,  rána,  připadnosf,  právo,  podobnosf,  bydlí.  I,eg.  — ,1.  = místo  o softe  stojící,  mimo 
Hr.,  povaha,  jména.  D.  J.  úmysl  míti.  V.  ves,  ein  einsamer  Ort.  Mu.s. 

Kšaft  j.  slova  ohsahujici.  Kol.  Ó7.  Jedna  ,1ednotúh,  e,  m.,  Einheitsmann.  Kk. 

každá  strana  z nás  jednu  ceduli  řezanou  Jednotelka,  y,  f.,  synonymum.  Kos. 

v j-ná  slova  napsanou  sobě  dánu  má.  Faukn.  Jednotelnosf,  i,  f.,  lilizkoznaěnosf,  nahe 
iVi.  Z vůle  jadnostejné  a společně  za  biskupa  Bedeutung.  Na  Slov,  Synonymia. 
lio  zvolili,  tláj.  Právo  v,šem  jest  jednostejné.  Jednotelný,  blízkého  významu,  von  n;iher 
Vš.  — J.,  něm.,  gleichmütig,  v oliec.  mluvě  ; Bedeutung,  synonym.  — ,1.,  jednotný, einzeln. 
UtostrjniJ.  J-né  jest  nám  jeti  nebo  pěšky  jiti.  Zlob, 

Sych.  — Kom.,  D.  — J.  = neprumčnný,  Jedno-třlný,  -tělý,  einleibig.  Br. 

unveränderlich,  gleichmässig,  glcichständig.  Jednotíce,  e,  f„  die  Monade.  Kk. 

J-riá  bud  řeč  tvá.  Br.  J-ným  býti.  V.  J-ným  Jednotiiia,  y,  f.  ^jednotka,  die  Einheit, 
se  ukázati.  Jel.  Na  Slov.  Koll. 

Jeduostčnuý,  eine  gemeinschaftliche  Jednotitcl,  e,  m.,  der  Vcrciniger. 

Wand,  Seite  hahend.  L.  ,Iednotltelkn,  y,  jednotitelkynč,  é,  f.,  die 

Jednostenstvi,  n.,  jednostejuosi.  Gleich-  Vereinigerin. 
heit,  Identität.  Modi,  z 11.  stol.,  zastr.  Jednotit!,  3.  pl.  -ti,  jednof,  tě  (ic),  il, 

Jednostěžník,  u,  m.,  Einmaster.  Csk.  cen,  ceni ; .sjednotiti,  jednotivati,  vereinigen, 
Jednostojský,  zastr.  jednostejný.  Leg.  verbinden.  — kolio  s kým  čím.  Hospodin 
.(ednostopý,  einen  Kuss  betragend.  L.  linde  jedny  s druhými  láskou  j.  Br.  — se 
Jednostranně,  einseitig.  s kým.  V. 

Jednostrannost,  i,  f.,  die  Einseitigkeit,  ,Iednotka,  y,  f.  .I-tu  vyššího  jměna  pro- 
Parteilichkeit.  měniti  v jednotky  jměna  nižšího.  Nz.  Die 

Jednostranný,  einseitig.  J.  imhyb,  evi-  Einheit, 
ceni,  vzděláni.  Üs.  — J.  úhly  ^ pH  jedné  Jednotlivě,  einzeln.  Us. 
straně  jsouci.  L.  ,Iednotlivec,  vcc,  m,,  ein  Einzelner.  C. 

.leduostHžka,  y,  f.,  vz  .lednostfižný.  ,Íednntlivosf , i,  f.,  Einzeluheit.  Do  j-sti 

■lednostHžný,  cinschürig  .1.  ovce,  ktenm  sc  pouštéti.  Nt.  Na  j-stech  lpěti.  Pal. 
jednou  za  rok  střihají.  J.  vlmi  (vlna  z ta-  Jednotlivý,  einzeln.  .1  slovo,  úsudek, 
kových  ovci.  jednostřižka.  L.).  Us,  člověk,  obzor,  Jg.,  dúm. 

Jednosvolenství,  n.,  .sjednoceni  vůli,  ,1eduutiiik.  ii,  m , vz  Singular.  — ,1.,  a, 
beiderseitige  Einwilligung,  Uibereinstim-  m.,  člen  jednoty,  Bundesglicit.  ll.ŤO.  Gl. 
iiiiuig.  Th.  I Jeduotliosť,  i,  f.,  Einheitlichkeit. 

Jednosvorně,  einträchtig,  iibereinstim-  | Jetlnotný  počet,  Einzahl.  — Pohybováni 
ineiid,  jednomyslně,  sjednoccně.  V.  Zádajic|jest  Imif  j.  (einfach)  nebo  složené.  Šedl.  — 
za  to  j.  laim.  ,1.,  jednoty  se  týkající.  l.'i!i:‘).  Vereins-. 

.lediiosvoruosť,  i.  I , Harmonie,  Eintracht,  I Jeduotrojnosf , i,  f. , die  Dreieinigkeit. 
Uibereinstinunung.jednomysluosf,  svornost. V.  | Pis.  str. 

.lednosvorný,  jcilnomysluý , svorný,!  Jednotrojný,  dreieinig.  .1.  moc.  Hus. 
shodný,  einträchtig,  iibercinsrimmend.  .I.sue-j  Jednotváři,  n.,  ein  Gesicht, 
šení.  Kom.,  voleni.  V.  ; Jednotvárnost,  i,  f.,  die  Eintiirmigkeit. 

Jrdiioškorepiiý,  einschalig.  D.  Lépe;  Mark, 
jednoskořepný.  Jednotvárný,  einfiirmig.  J.  úd,  krajina, 

.lednoštituý,  einschildig.  .1.  vhidyka,  nový  ! pohled,  řeč.  hlas,  život.  Us. 
šlechtic,  iler  neue  Adelige.  Tov.  ktip.  5J3.'}.  Gl.  i ,lednoii  jetlenkrát,  einmal.  ,1.  v roce. 

Jednota,  y,  I.  J.,  rftwíao.sř  cčei.  hUjž  W.  Nojeilnou  jsem  to  viděl.  Jednou  jedna 
jciliná  toliku  srélui  ih  iilui  jent.  ,1.  hoži.  ./g.  i jest  jedna.  .1.  na  vždycky.  D.  Více  než  jeilnon 
.1.  děje  a jednáni.  .1.  času,  mista  a jcdnaci  | (často).  V.  Neni  lidio  kostelika,  aby  v něm 
osoby.  Nz.  Die  Einheit,  Einigkeit.  — J.  -—  j.  do  roka  posvíceni  nebylo  Jg.  Co  jednou 
gpurnuxt,  sJcti»uce>ion(^  jetU>om!/stnu}if,  Einig- j čertu  v hrdlo  jiřijde,  toho  nikdo  uevpkoupi. 
keit.  V j-tu  iivé.sti,  j-tu  udělati.  V,  ,J-ty  žá-  I .Ig  — Nnjitinim,  jio/ertinm,  zugleich,  aut 
dostivý.  V.  .1.  viry,  křesfauská,  církve.  Ka-  ■ einmal.  Všickui  naj.  Najednou  vše  vviúl.  Us 
ciři  jeilnotii  cirkve  roztrhuji.  Kom.  Uhtiee,  Xojeduuu,  pojrilnmi  mihle,  pliitzlieh,  aut 
aby  takové  nesvornosti  v dobrou  jednotu  einmal.  ,lg.  Najednou  strhl  se  vitr.  Kom.  — 
inedeiiy  byly.  1'eid.  I.  zriz.  — J.  spoteč-  ,L,  ^mnmná  nr.iirčitý  čux.  něm.  einmal,  einst, 
liuxf,  Verein.  .1.  českých  bratři  n.  bratrská,  dereinst.  Někdy  j,  as|iofi.  V.  Slyšel  jsem  o tom 
Jg.,  umělecká.  Vz  S.  N.  IV'.  ai.ó.  .1  řemesl-ij.  Xi  se  j.  vráťim.  Konečně  j.  se  toho  do- 
nícká,  Us.,  křesfauská,  .Vrch.  111.  IJJ,  pauská.  I dělal.  — Jg. 
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Jednouchý  — Jehelní. 


Jednouchý,  niit  einem  Ohr.  Jg.  Jedny,  jediný,  esnbar.  Kos. 

Jednoústy,  einstiiumiíf.  Kk.  Jedo,  Joddo,  a,  n.,  hlavni  mésto  Japana. 

•lednouvázaiiý.  J.  nom,  čine  einmal  ge-  Vz  S.  N.  IV.  Ž20. 
strichenc  Noto.  .Tedodřlnik,  a,  m.,  travič,  fiiftniischer. 

Jednoiizelka,  y,  f.,  thereva,  hmyz.  Krcpk.  llank.  gloss. 

Jediiovajcčný,  ciiiciig.  J.  rostliny  (jediný  Jedonojce,  c,  jedohojco,  jce,  m.,  kdo  hoji 
vajeěnik  majiei).  Rostl.  uštknuti  hadů.  Aqu. 

Jednověkosf,  i,  f.,  gleiches  Alter,  (íleich-  Jedokaz,  u,  ni.,  antidotum.  Gegengift, 
zeidgkcit.  ,Iedonoaný,  Gift  tragend.  Jg. 

Jednovčký,  gleichen  Alters,  V.,  gleich-  Jedok,e,m.,  hněvivý  človík,  ein  zorniger 
zeitig.  Mensch.  Rem. 

Jednovénečiiý,  jeden  věnec  m.ajici.  J-žni  , Jedotrávenina,  y,  f.,  Vergiftung;  Gift, 
mlžové.  Krok.  Cern. 

Jednověrcc,  ree,  jednověrce,  c,  m.,  ein  , .ledouci,  vz  Jisti,  ,Ieti.  Essend;  fahreinl. 
(Jlanhensgenosse.  Jg.  Jedovaný,  die  Dolanv,  im.  mistni.  Mus. 

Jednověrný,  von  einerlei  Glaiihen.  Jg.  Jedovaté,  giftig;  hoshaft;  grimmig. 
Jťdnověrství,  n.  Glcichgliiuhigkeit.  Kk.  Jedovatee,  tcc,  m.,  travič,  Giftmischer; 
Jednověrstvo,  a,  n.,  die  (ilauhensge-  2.  člověk  zlostný;  3.  rostl,  pryžcovitá.  Jg. 
nosseii.  ly.  Jedovatět!,  ěl,  čni,  giftig  werden.  Jg. 

Jednověrý,  von  einerlei  Glauben.  Uk.  Jedovatí,  jediti,  hněvati,  giftig,  zornig 
•lednoveslový,  einruderig.  .Ig.  machen.  Bern. 

Jeduovka,  y,  f.  jednotelka.  Na  Slov.  Jedovatiua,  y,  f..  Gilt.  V. 

Jedno  vláda,  jedinovl.ida,  y,  f..  Monarchie,  Jedovatiti,  il,  ecii,  oni,  giftig  machen. 

Alleinherrschaft.  Krok.  Kos. 

Jednovládee,  c,  lu.,  jedinovládce,  samo-  Jedovatka,  y,  f.,  Giftmischcrin;  böses 

vládce,  Monarch,  Alleinherrscher.  Jg.  Weih. 

,Tediiovládl,  n..  Monarchie.  Rk.  Jedovatost,  i,  f.,  jedovitosf,  mikairtii 

«lednovládkyuě,  č,  f.,  Alleinherrscherin.  jedem,  die  (iiftigkeit.  1’elyňková  voda_  o<l- 

— .Ig.  pini  j-stem.  Geru.  Proti  j-stem  inomim.  Cem. 

Jednovláduý,  monarchisch.  — J.  = .šívkJmč  učeni,  giftige  Reden.  lychren. 

Jednovládstvi,  -stvo.  a.  n.,  Jednovlád-  J-stmi  nakazil  duše.  D. 

iiosf,  die  Monarchie,  Alleiniicrrsehaft.  Jg.  Jedovatý,  ji-dovitý,  giftig.  V.  .1.  had.  štir, 
Joduovoliiosť,  i,  f.,  jednomyslnosf.  Ein-  nápoj,  bylina,  kámen.  ,Ig.  I*roti  j-tému  od 

stimmigkeit.  Jg.  hadův  uštknuti.  Byl  — J.  roetlinii-  koniklec, 

Jednovolný, jednomyslný,cinslimmig  Jg.  piyskyřník,  čeracřice,  blatouch,  oměj,  hišfo- 
•lednovratný,  einthorig.  Jg.  vičnik,  čiěoreěka,  kozi  pysk,  bolehlav,  niz 

Jednovrub,  a,  m.,  an.itina,  mlž  Krok.  nuk,  hramlMPfik,  lilek,  rulík,  blin,  iliirman, 

•leduozuaký,  gleiehlasleutend.  Kk.  idedik,  nájprstnik,  posed,  locika  lesnj,  ptyšm;, 

■leduozrnka,  y,  f.,  monotoc.a,  rostl.  vrani  oko,  oeún,  jilek  mámiryž,  .š.  a Ž., 

•lednozrný,  einkörnig,  einsamig.  plamének,  potměcliiif,  lýkovec,  řebčík  krá- 

•leduoziibee , hee,  m.,  Seeránborn,  der  | íovský,  tis,  tahák.  ,/.  honby:  muehomrtrka, 

Narnall.  Vz  .lednorožec.  pečárka  jami,  hřib  kovář,  hřib  rudotřeiiý, 

Jediiozuhka,  y,  f.,  jednozuhá  pila,  ein-  ryzec  pepmý,_smrž  hadový,  li.ška  oraiižovii, 
zahnige  Siige.  ,Ig.  náiiud.  .S.  a Ž.  — J.  iliptijicí,  kuusajici, 

Jeduoziihý,  einzähnig.  .1.  bába.  hnřeirý,  zlý,  giftig.  J.  slova,  Kom.,  jazyk. 

Jednozvilťilosf , i,  f.,  Eintönigkeit,  Syni-  V.  Jeiíovatou  vodou  zuiytá  žena  (jedovatá), 
phoiiie.  JJ.  V.  .ledovatě  o někom  mluviti.  Kom.  — ,1. 

Jednozviiěný,  eintönig.  1).  etlmi  ostrý,  sehr  scharf.  .1.  uiiž.  L's. 

Jednozviik,  u,  m.,  Einklang.  Jedovitě,  vz  Jeilovatý. 

Jednož,  vz  .ledno.  Jedovitosf  jedovatost. 

.lediioženee,  nec,  m.,  monogamu.s,  kdo  Jedovitý  jedovatý, 
má  jednu  ženu.  Aipi.  Jodovnice,  pl..  mě.  na  .Mor.  u Brna. 

Jediiožeustvi,  n.,  .Monogamie;  .Mono  Jedovilik,  a,  m.  jedovatec. 
gynie.  Jedový  jmlovatý.  .1.  had.  Mor.  P.  1(!8. 

Jediiožený,  einweihig.  .l-né  kvétj  . Rostl.  Jedožráč,  e,  jedožnuit,  a,  m.,  Giftfres.ser. 
Jednožlazý,  eindriisig-.  Rostl.  Keš. 

Jednuška.  y,  f.,  mor.jednoška  Jedničku.  Jeduvaťsa — zlohiti  se.  Na  Slov.  Vz.le 
rier  Einser,  die  Einheit.  1>.  — ,1.,  mlýnský  ilovati. 

stroj  toliko  palečni  a vodní  kedo  niajici,  ko  | Jedva  (zamtar.  jedvy)  ledva,  sotva,  kaum, 
leěiiik.  Také:  jednostka.  einfaches  Mahlwerk.  1 .1.  duch  popadá.  Aipi.  Ilovado  j.  zůstalo  de- 

— J.  pila  bez  pa-storku  mniiei  na  hřídeli  sáté.  Háj.  ,1.  že,  vz  Věta  ě.isová, 

malé  široké  kolo  vodní  (helik),  na  druhém  Jetieesouit,  u,  m.,  Keating.  nerost  z řádu 
konci  má  hřídel  kliku,  která  táhne  uijnici  ště|)ovců  náležejici  k augitii.  Vz  vice  v >S.  N. 
8 rámem.  .S.  N. — ,1.,  zlutorka,  eine  Gulden-  ,ieglnva,  y,  I.,  mě.  v Kiironskii,  Mietaii.  šf. 
hanknote. , — .fcdnuškalč  to  stejno.  Vz  Jelielka,  vz  Jehla. 

Stejnost.  C.  — ,1.,  y.  m.,  kdo  pod  jednou  Jehelné,  ého,  n.,jehliěuě, špendličné,  das 
zjiňsohou  přijimal,  katolík,  der  Einser.  Gl..  Nadelgeld.  D. 

Kom..  Star.  let.  21(5.  — ,1.,  jednoduchá  pila.  Jeheliii  (-ný),  Nadel-.  J.  ucho,  oii.ško, 
Jeduiiškovuti  co:  vlim,  poprvé  ěe.sati,  j dírka.  Jg..  Br.  Skrze  j-né ucho.  V.  .1.  pii.ška. 
mykati,  kratzen,  reissen.  L’s.  I Vz  .lehelnik. 
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Jebclnik  — Jehliíiiatý. 
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1.  Jehelnik,  u,  ni.,  Jelielnire,  e,  f.,  je- 
lieliiifek,  fkii,  in.,  jehelnitka  »puäka  je- 
helná. .Tff.  Nadel-bileh.se,  -etiii.  — 2.  J.,  a, 
in.,  jehlaf.  a,  m.,  N.ailelniaeher.  Jg. 
Jnhenře,  cte,  n.  jelinř,  Uunui.  Lex.  veL 
•lehenři,  Jehnici,  Lamm-,  liimmeni.  J. 
iiiiisu.  V.  .lehnici  kťlže  ( jehnitina).  V. 

firhla,  y,  jehelka.  Jehlice,  c,  jehlička, 
y,  f.,  die  Nadel.  J.  ryteeká,  zlatnická,  šné- 
ruvaci,  k páleni  zubil,  kadenri,  na  slaniny 
(protykaci,  v obec.  minvi:  Spikovaci  či  špi- 
kovačka),  do  vlasA,  magnetičná  n.  dralná 
(vz  Dralka),  kompasová,  Jg. , ranhojičská 
(rovná  na  zákal  čočky,  rozeznávací,  odklo- 
fiovaci,  srpovitá  liosasova,  jemná  seSivaci, 
vz  Nástroje  k operaciin  očnim;  Gerdova  k in- 
viginaei,  vz  N.ástroje  k operaci  kýly ; k bodci 
nabodovacimu , vz  Bodec;  Decliampsova 
k podvazováni  na  právo  n.  na  Icvo  ohnutá, 
k otáčeni  zřizená,  vz  Nástroje  ainputačni ; 
sošivaci,  vz  Nástroje  k pitvě;  jemná  v peviičm 
držadle,  j.  s pikou,  vz  Nástroje  k praciin 
inikroskupickým;  k propichováni  hiločku, 
vz  Nástroj  na  u.ši;  patrová,  j.  na  pysk,  vz 
Držadlo  a nástroj  k operacini  v ústech,  oč- 
kovací, ohnutá  k seäivani  ran,  skuumaci  tupá, 
žláiikovaná  tupá,  vz  Nástroje  pro  dobytči 
Ičkaře;  k protahováni,  Sroubovaci,  vz  Ná- 
striije  pro  dobytči  lékaře;  k protahováni 
žini,  vz  Nástroj  raiilékařský ; ocelová,  stří- 
brná), Cn. ; hrubá,  k čepeni,  k šiti,  k šiti 
pytlů,  mlynářská,  na  hmyz,  pro  mužské,  pro 
ženské,  řěmenářská,  sedlářská,  sešivaci,  šné- 
rovaci,  zknSovaci,  Kli.,  anglická  se  zlatým 
ouškem,  hranatá,  Us.,  ryci;  sklonná  (inkli- 
nationsnudcl),  elektrická,  magnetická  či  dralná 
(vz  Dralka;,  astatická,  propichovaci,  Nz.; 
náprsní,  spínači  (špendlík),  S.  a Ž.,  rýsovaci 
II.  rý’sovačka.  žinénková  neb  na  žíněnky, 
švábská,  ohnutá,  k šiciinii  .stroji,  třihranná, 
veliká,  nialií  šici.  !Sp.  J.  nabíječi  (prachem 
nabitá  k trhání  skal).  .1.  má  na  jednom  konci 
ostři,  na  driihéni  dírku  či  ouško.  S.  N.  .lehlou 
jiracovati,  se  živiti.  Tatoj.  nemá  ouška,  bez 
ouška,  má  malé  n.  veliké  ouško,  vrzá,  nemá 
špičky;  jehlou  škrábnoiiti,  se  pichnoiiti ; plsf, 
IMiduška,  knížka  na  jehly ; špička,  stvol  (Na- 
delschalt) jehly ; pichnúti,  ráz,  strk  jehlou. 
Šp.  Jehla  k připínáni  sukna.  1>.  .lehlou  něco 

ndati.  V.  Jehla  tenká  jako  vl.as.  Jehly 
loiihjTni  oušky.  N'ySivaci  n.  krumpéřská 
j.  V.  Jehlu  iiadTti,  iiavliknouti.  1).  Jehlou 
něco  šiti.  Kom.  /a  jehlou  šiti  (zadniiii  stehem), 
před  jehlou  šiti  liřednim  stehem).  ,Ig.  Jehlou 
/.ilii  iiodjimati.  I,k.  Snáz('f  Jest  velbloudu 
skrze  uši  jehly  projiti.  Br.  Žena  lépe  unii 
jehlou  šiti,  než  v soudě  muže  soiiditi.  Dal. 
Už  bych  jehlu  našel  (tak  je  světlo).  ('.  Itoz- 
svitilo  se,  že  by  jehlu  našel.  Š.  a Ž.  .liž 
bych  já  tonul  jehlu  našel  (eestii,  prostředek). 
Kos.  Z jehličky  na  grešličkii,  z grešličky  na 
(riihliéku,  z truhličky  na  kravičku,  z kra- 
vičky na  šibeničkii.  (O  zlodějstvi.)  Koll.,  S. 
a Ž.  Kudy  jehličky,  tudy  i nitka.  l’k.  Šil 
horkou  j.  [říká  se  o tom,  [)o  kom  se*  páře).  — 
,1.  l’si  obojek  se  špicemi  ii.  jehlami.  V.  — 
J.  ke  kadeřeni  vlasů,  zeVuko,  dius  ihuireiseii. 
V.  — J.  mtici  (ii  tkadlec).  ,Ig.  — J.  citací, 
die  Haiiuiuadel.  — ,1.  c xlaritchtcí  ciMhám, 
trámy  u.  koly,  které  do  země  se  zarážejí. 


na  nichž  pak  se  staví,  die  Nadel,  Pilote. 
Kováni,  okovec,  střevíc,  bota  na  jehlu,  na 
jehle  (pilotě).  Nz.  Jehlu  stražiti  (řiditi),  do 
rybníka  beranem  zarážet!  (zaberaniři);  na  je- 
hlách stavětí;  most  na. jehlách.  Šp.  — J. 
ipuiitocni  re  mUjné.  Šp.  — J.  — nemoc, 
bolestné  kaiiánl  moče,  druh  řezavky,  die 
Ilamwinde.  Ja.  — J.  mořská,  der  Horntisch. 

— J.  nabíječi  ( Zündnadel ) k trháni  skal 
prachem;  je  dlouhý  tenký  kolik  měděný 
8 hlavičkou ; zastrkuje  se  do  vrtané  diry,  jež 
se  pak  kolem  hlínou  npěchiije,  tak  že  gio 
vytažení  jehly  zůstává  jen  úzká  díra  do 
stály  k nasypáni  prachu.  S.  N. 

Jehlák,  a,  m.,  ježek,  der  Igel.  Na  Mor. 
Háj.  — J.,  II,  m , bodlák,  Distel.  Zlob. 

Jehlan,  u,  jehlaner,  ncc,  Jehlatec,  tee. 
lil.,  jehlatka,  y,  f.,  pyramida.  Die  Pyra- 
mide, .Snitzsáule.  .Sedl.  J.  komolý,  nakloněný, 
kolmý.  Nz.  J.  trojstěnný,  stejnostranný,  čtve- 
rečný n.  čtyrstěnný,  dvojčtvereěný  n.  osmi- 
stěnný,  Jg.,  troj-.,  čtVT-,  pěti-,  šesti-,  osmi- 
boký, kosý,  šikmý.  Ck.  — J.  z ručnic,  z kouli 
11.  kulový.  Bern.  Zbraň  v jehlance  postaviti, 
in  Pyramiden  stellen.  Csk.  — J.  na  sušeni 
jetele  (ježek).  Us. 

Jehlancovitý,  na  způsob  jehlance,  pyra- 
midenartig. 

Jehlancový,  Pyramiden-.  J.  čísla,  průmět, 
průseč,  průsek,  řez,  roh,  sek,  soustava.  Nz. 

Jehlanec,  vz  Jehlan. 

Jehlanečný  — jehlancový. 

Jehláh,  c,  m.,  jehelnik,  špendlikář.  Jg. 
Nailler. 

Jebláhaký.  J.  řemeslo,  skřipec. .Ig.  Nadler-. 

Jehlářstvi,  -stvo,  a,  n.,  nic  Nadlerei. 

Jehlisek,  ska,  ni.  Nadciwurm.  Kk. 

Jehlatec,  vz  Jehlan. 

Jehlatý,  nadelfbrmig. 

Jehlava  Jihlava. 

Jehlavka,  y,  f.,  ryba,  die  Platteise. 

Jehlavý,  stachlicht.  Kom. 

Jehleil,  ě.  f.,  arcania,  korýš.  Krok. 

Jehli,  n.  Nadeln. 

Jehlice,  e,  ť.,  jehlička,  Nadel.  Vz  .lehla. 
.1.  do  vlasů,  Haarnadel.  Tomu  bych  dala  je- 
hlieii  z vlasův.  Kkk.  tkl.  — J.  drát  ku 
jileteni  punčoch,  j.  plitaci.  Stricknadel;  háč- 
kovaci,  ,S.  N.,  Hiíckelnailel.  — ,1.  magnetická 
(střelka),  Magnetnadel,  astatieká.  Astatisches 
Nadelpaar.  Ck. — J.  na  hřebeně.  V.  — ,1. 
jehličí  sosen,  jedli,  jalovce  atd.  (špendliči), 
Nadel.  — J.  tkalcovská  (člunek),  das  VVeber- 
schiffehen.  — ,1.,  rostlina.  St.aehelkraut.  ,1. 
obecná  (babi  hněv),  rolni,  lesní  (vlaská).  Jg. 

— J.  hory,  vz  Hora. 

Jehličí,  špcndli('i,  listy  končité  jehlaté  kn 
př.  smrkové,  dle  Nadeln,  Tangeln.  Šk.  .Stláni 
jehličím.  Nadelstreu.  I). 

Jebliěiiia,  sosnovina,  y,  f.  Kiefernadel 
extrakt.  Uk. 

Jehlička,  y,  f.,  ein  Nüdelchen.  J.  k šili 
tenkých  věci.  Us.  Vz  .lehla.  — J.  jehliči. 

— J.  babi  hněv  (rostlimi).  Vz  Jehlice.  — 
Kmotr  j krejčí.  .Šm. 

Jehličkový,  od  jehličky  (babího  hněvu). 
Ochseiibrech-.  J.  kořeni.  Jg. 

Jehllčiiiitý.  .1.  stromy:  smrk, jedle,  boro- 
vice, kleč,  modřin,  jalovec,  cy|iřiš.  ,Š.  a Ž. 
Nadel, 
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Jehličné  — Její. 


JpliUčné,  vz  Jehelné. 

Jehliíni,  -čný.  Nadel-,  Tangel-.  J.  dřiví 
(chvojové),  j.  (n.  éerný)  les,  trny.  Us. 

Jeulitý,  nadelartlK. 

Jehlopad,  u.  jehlotriis,  ii,  iii. , nemoc 
horoviéek  (jehly  jim  odpadají ).  Nadelfall. 
Um.  les. 

Jehloroh,  u,  m.,  o.xycerus,  hmyz.  Krok. 

Jehlovati  - beraniti,  pllotiren.  Čsk. 

Jelilovatý  = jehlovitý. 

Jchlovec,  vce,  m.,  sloanca,  rostl. 

Jehlovitý,  uadelartij'.  Kosti, 

Jehlo vka,  y,  f.  ZUndnadcl.  Prusové  mají 
j-kv.  J-kr.  nabiti,  z j-ky  střlleti.  \'z  Uličnice. 

Jehlovniček , cku,  m.  Nadelkisschen, 
Nadelpülsterchen.  Kk, 

Jehiié,  čte,  jchňátko,  jehňáti^čko,  a,  n., 
v již.  Čech.  fieliĎe,  vz  lí.  Přibližné  s lat. 
ajíniis,  ale  je  slovanské,  vz  Mz.  str.  15—17. 
Das  Uamm.  J.  jednoroční:  janiik.  Jehňata  na- 
držovat!, pj‘isazovati,  iiodsazovat!  (po<l  ovce, 
aby  pila).  Šp.  J.  odsazené,  neodsazené,  pozdní, 
dvouleté  (zubák).  J.  mlékem  odchovatl.  J«. 
— J. : Boží  jehňátko  — - hlupec,  dub,  Schaťs- 
kopf.  D.  — Má  své  jehnč  {zM,  výdčlek) 
v suchu.  Sm.  — 

Jehuee,  jehcnco,  m.  - ; jehně.  Jjt..  Mz. 

Jeliuěcí  hlavička,  nožičky.  D.  Obyč.  ale 
méně  správně;  jehněčí,  poněvadž  se  t iněiii 
v c (jetnět-i).  Vz  Jehenči,  a str.  .501!.  b.  ř.  i'J. 

Jťhuériua,  y,  f.,  jehněčí  masu,  Lamm- 
fleisch. Na  Slov.  Vz  Jehnětina. 

Jehněčí,  vz  Jehenči  a Jehněčí.  V. 

Jehuťd,  u,  m.,  pl.  jehnčdy  heruěky,  ko- 
fata,  kočičky,  julus,  amentnm,  Kätzchen  an 
Bäumen.  J-ífy  světit!  (Vz  Bahňátko.  Na  Slov.). 

Jehněda,  y,  f.,  placka,  hnětinka,  ein  Platz; 
bily  topol,  dle  weisse  Pappel.  Bern. 

Jehnědovitý,  kätzchenartiff. 

Jehuědový,  z jehnědu,  Palmen-.  Vzěehn 
ratole.sti  j-vé.  Jan.  IŽ. 

Jehiiětliia,  y,  f.,  klíže  jebněei,  Lammfell. 
V.  — J.,  maso  jehnéei,  Lammfleisch.  Kos. 

Jehiiětilik,  a,  tu.  Lämmerkiieeht.  — J., 
druh  luňákň,  Liiminer;;eier.  — J.,  u.  m..  chlév 
na  jehňata.  Lämiiierslall;  mateniik  ovči.  .1;^'. 

Jehnice,  e,  f.,  vyrostlá  ovčička,  bahiiiee. 
Mutterlamm.  Br. 

Jehiiiěe,  ete,  ii.  — jehně. 

Jehllití  se,  11,  čni,  ojehniti  se  bahnili 
se.  Ovce  se  jehni.  .l/j;.  Lammen,  schafen. 

Jeho,  gl  a akkus.  m.,  ku.  zájmena  o», 
ejns,  něm.  seiner.  Vhistuí  ii  .se  co  o.soňc  třetí 
riiilii  míli.  n.  utřaln.  .■<)/.,  která  m ní  innlmi  tem 
čety,  eyřiciije  se  přielastnocání  yeiiitircni 
iikuzijeiuihu  zá,jiiiena  jeho;  vlastni  li  se  v.šak 
něco  vice  osobám,  užívá  se:  jich,  jejirh 
(corum,  earmn|.  Je-li  osoba  rodu  ieiiskěho 
sy.,  klade  se  její  (ne;  jeho|.  To  jest  jeho 
otec.  Viděl  jsem  jejich  otce.  To  jest  její  (lité. 
.lak  mnoho  jsme  v službách  jeho  vytrpěli. 
Vrat.  Kány  jeho  vše  zacelily.  Dal.  Zmiš-li 
jeho  syna?  t’s.  — Jeho  clastiii  lat.  smis. 
Ilannihaieui  sni  cives  o civitato  ejecerunt. 
Ilannihala  jtho  vlastni  spoluoběumč  z obce 
vypudili.  Kos.  Zde  častěji  .vcěy  klademe:  svoji 
občané,  lirt.  — 1‘řcd  j nestaří  se  v toiiiio 
pií//(((íč  rsiiené  n,  imnév.iilž  přetlložka  ne- 
patři k : jeho,  její,  jejich,  jich,  nýbrž  k jniěum 
jiodslalnčmu,  na  němž  gt.  jeho  :itd.  visi.  .^el 


jsem  k jeho  ^ne:  k něho)  bratru  k bratru 
jeho.  Kz.  ^ On.  — O jeho  a jej  vz  Ho.  — 
Jeho  a sioij.  Kdykoliv  jest  majetníkem  sám 
podmět  věty,  přivlastňuje  mu  Čech  zájmenem 
,sny‘  ať  jest  podmět  v osobě  kterékoliv  a 
v čisle  jednotném  n.  množném.  Jiné  tedy  jest : 
Václav  přišel  o jmění  svou  nedbalosti'  a ,Vác- 
lav  přišel  o jmění  nedbalosti  jeho  (jiné  osoby 
než  jest  V'áclav)‘.  .Hádá  dle  skutků  svých' 
{ a ,lládá  dle  skutků  jeho',  ťbybně  tedy : 
! Pan  polesný  byl  pocti  válen  za  jeho  snahu 
lin.:  za  >>vou.  Naopak  chybou  jest : Výbor 
! má  za  svou  povinnost  panu  B.  diky  vzdáti 
za  blahodárné  působeni  své  ra. : Jeho.  (Sám 
sobě  výbor  neděkuje  za  své  působeni,  nýbrž 
jinému  za  jeho  působeni).  Mk.  — To  jest  mého 
bratra  jeho  dům  šp.  m.  To  jest  líůin  mého 
bratra.  Brs.  95.  — Vz  Jejich,  Jeji,  Svůj. 

Jehož,  vz  Jenž. 

Jecb,  u,  m.,  běh.  Lauf.  Jedním  jechem 
(tryskem)  se  klidil.  Us. 

Jechatl  — jeti,  fahren.  — íim:  vozem. — 

; kudy:  mořem,  polem,  lesem,  krajem,  Jg., 
i po  zemi.  Jg.  — kam.  Jg.  — ua  čem:  na 
i koni,  na  lodi.  Jg.  — J.  také  silně,  rychle 
Jití.  Ten  jcehal  (vytahoval,  paloval)!  Us.  Kam 
Ijechášy  Ua. 

Jechovati.  Od  jechováni  dvou  kuli  1 groš. 
Břez.  235. 

Jechtati,  beben,  vz  Jektati. 

Jechu^  jali,  počali.  Kat. 

Jej,  akkus.  sg.  mase.  zájmena  on.  Užívá 
se  ho  i u životných  i ii  bezživotných.  Geni- 
tivu jeho,  ho  užívá  se  m.  iid  obyčejně  jen 
u životných.  D.  Vz  Ho,  Zájmeno,  Brs.  12. 
Bůh  [»ostavil  jej  (člověka)  v ráji.  Br.  — l*ři- 
puna.  Vz  Tvořeni  slov. 

Jejda,  ano,  frcílicl).  Předseda:  Měla  man- 
žela ráda?  Svědek;  O jejda,  ta  ho  měla.  Př. 
Byla  rada  na  světě?  Svědek:  Oh,  jejda,  ta 
; livla,  ta  jen  všecko  viděf.  Pokrok.  1H70.  č. 
tií,  (Ve  vsi  Křivicích  u Kakovn.).  Zk. 

Její,  jejíž  bylo  « starých  spisoratetu 
; ueaklouué.  Ale  již  asi  od  času  ruiuáše  ze 
■ Stitného  skloňuje  se  podlé  .Dnešiii'  ve  všech 
rodech,  pádiaih  a čislech.  .leji  syn  je  na 
vojně.  Psid  jsem  jejiuiu  synovi.  Viděl  j.sein 
jejího  syna.  .Sel  jsem  sjejim  synem.  Jeji  dceři 
jsem  to  dal.  — Třeli  osobě  přirtiistňiijr  se 
totiž  re  sloranštině  yenitieem  osobního  zá- 
t jmciia  tři  osoby;  tmly  v tiinž.  astředn.  rodě 
I *(/.  genitivem  jiduj  (k  numinat  on,  ono  i,  r ien. 
j rodě  jejia  — jejie  — jeji;  a re  rše.eh  rodeih 
' yl.  genitivem  jich  n.  jejich.  Ale  na  těchto 
genitivech  přivlastňovacich  nepřestalo  se;  [»o 
I iiěvadž  se  v jiných  [iří|)adech  [»řivlastňiije 
! [iřidavnými  jmény,  vzída  se  z toho  lichá  ana- 
logie  a [»řetvoiuji  se  také  tyto  genitivy  zne- 
náhla na  adjektivu  [lossessivná.  Pfisohenini 
! takové  analogie  pokládalo  se  české  jejie 
n její  za  adjektivum,  které  piHllé  vzoru 
: ,I)nršni‘  skloňovali  se  in;i;  podobné  jako  .snad 
, lat.  genitiv  eujiis,za  adjektivum  se  bral.  cujus, 
euja,  ciljiim.  V Šl.  Naučeni  křest,  jest  prostý 
gt.  .iejie  [»ravidlem.  l’od  jejie  jménem  jsů 
všecky  ctnosti;  Byv  v svátém  životě  jejie. 
St.  N.  205.,  9.  ,\le  jednou  čte  se  tam  [»řece 
j již  skloněné  adjekt.:  (.lakilh)  sedm  let  s ni 
I iiyl  11  otce  jejieho  ( 1,’i..  ‘29  ).  Nyní  pak  imkludá 
se  ,její‘  za  adjekt.  snad  ee  cšcch  dialektech 


Její  — Jelen. 


(517 


a Bj(Ui/ce  spiíurnéin  jimunx  nékteři  spisovatelé 
od  dialektu  se  liší  a starého  genitivu  se  drži. 
Ano  inlst)/  Slo  se  i dále  a jako  so  skloňuje  její, 
jejiho,  jejimii  atd.,  tak  slyšeti  také  dcgoncro- 
váné  formy:  (jcjichj,  jejieliho,  jejichmu  za 
prosty  genitiv:  jejich,  (ib.  l.isty  tilolog. 
a paoilag.  1.48.  Brs.  13.  praví:  Obojí  způsob 
jest  dobrý.  Ut.  v Hruse  240.,  241.  doporučuje 
skloňováni  zájmena  Její'.  Vz  tam  důvody 
a Jejichho.  Jg.  uvádí  oba  tvary  podotýkaje, 
že  ,jeji‘  11  starj’ch  nesklonné  bylo.  .Stnin 
ostatního  užíváni  vz:  Jeho. 

Jejich  m.  jich  teprv  od  počátku  15.  stol. 
Ht.  .Sr.  ml.  2:14.  Širti  formy  jejich  (m.  jich) 
užíváme,  když  se  ji  jméno  podstatné  omezuje. 
Učitel  chválil  žáky,  jichžto  n.  jejichžto  ůlony 
dobré  bylý.  Zk.  Ml.  1.  73.  Jich  ( jejich)  dům. 
Ale:  l’oiiižlte  jich.  Bůh  jejich  iiránitl  bude 
jich.  Br.  Učíval  ve  ákolách  jejich.  Br.  Vz  Jg. 
O užíváni  tohoto  nesklonnébo  zájmena  vz 
Jeho  a Zájmenu.  0 genitivč  jejiciduj,  dat.  je- 
jichma  atd.  vz  Její.  — Dodatek.  Je-li  logický 
]H>dmčt  vicobecný,  neurčitý  lidé),  přiči- 
ňuje  čeština  k slovům  dotčeným  gt.  jich. 
Mnoho  jich  poranil.  ,Lct,  . . neb  črt  pfieliš 
mnoho  jich  oklamal.  ,Št.  Kde  jich  mnoho  velí, 
tam  se  mysli  dčli.  U.  Nemnoho  jich  o tom 
včiiělo.  Bl.  (Brt.).  O vsutém  n vz  .lelio.  — 
Jejich  rozdílné  jest  od  jejich.  Jejich  domův 
= domů  ji  přisliišnvch ; jejich  domů  - - domů 
jim  příslušných.  Jejich  je  rodu  muž.,  žen. 
a střed.  pl.  a vztahuje  se  k několika  osobám, 
af  se  jim  přivlastňuje  věc  jedna  anebo  vice 
jich:  jejich  dům,  jijich  domy,  vjejich  domech. 
Jejich  se  vztahi^je  k jedné  toliko  osobě  a to 
ienské,  když  se  ji  přivlastňuje  věci  vice. 
V jejich  domech.  Jejich  jc  gt.  pl.  ziymen  on, 
ona,  ono,  a může  senamisté  jeho  říci:  jich; 
jejich  jest  gt.  n.  lok.  zájmena  její  (skloňova- 
ného lile  ,Dnešiii'‘).  Dívka,  na  jejichž  licích 
ritméiice  kvetou.  Divky.  na  jejichž  licicli  ru- 
měnce kvetou.  Od  rj'JI'^  jC:  jejich,  jejíchž; 
od:  oni,  ony,  ona  jenom:  jich.  jejich,  jichž, 
jejichž.  Mk.  — Vz  .(eji. 

Jejiťlllio  místo:  jejich.  Vz  Jeji-fna  konci). 
III.  v Bruse  241.  iieo((|hirtije  zdvojováni  přípon 
ohýbacích  řídě  se  itřikladem  stalých  (''eehfi, 
kteří  říkávali  a|is:ivali:  nikohébo,  nikoméinii 
III.  nikoho  a nikomu,  kde  jim  o důraz  šlo; 
ale  uiv  jich  v tom  násleiíiivati  nemůžeme. 

Jejiťhiiiii  lil.  jejich.  Vz  Jejichho.  Dal  to 
jejichniu  (lil.  jejich)  klukovi. 

Jejin,  a,  o,  na  .Slov.  a na  Mor. její: 
jejin  otec  umřel;  viděl  jsem  jejinu  sestru, 
jejino  ditě.  Brt. 

Jejíž,  vz  .(ejí. 

<Iejiiu-uill,  a,  II.,  lat.  t.  intestimini.  střevo 
lačné  n.  lirázdiié,  čásí  teiikélio  střeva,  leiici 
mezi  dvanactnikeiii  (int.  diiodeiiiini ) a ky- 
čelnim  (int,  ileiiin).  .S,  N. 

Jek,  II,  m.  hlahol,  zvak.  Schall.  Hall, 
(ietöse.  .1.  vln,  potoků,  vialy.  Us.,  Jg.  \'  krutém 
války  jeku.  1‘iich.  — J.  ohlas,  echo,  der 
Wierlerhall.  Ueá.  — ,)g. 

Jekati  ječeli, 

Jeket.  zasir.  jekot.  Kkk.  22.  Uf.  Tliiket, 
blsket,  driiket,  siket,  rächet.  Kkk. 

■Icklivý,  jek  vydávajici,  tönend,  schallend. 

Jekot.  II,  lil.,  jek,  hřmot,  hlahol,  das  (ie- 
ráiisch,  (.íebratise,  llall.  J moře,  D.,  v iišich. 


V.  — J.  ohlas,  echo.  V.,  Kom.  Vz  Jek.  — 
Jg.  — 

Jekotati,  jekotám,  jektati,  jektám;  jeko- 
távati,  jektávati  = blekotati,  stammeln;  třiisti 
se,  zittcni.  Tu  kvielici  a jekcici  na  svého 
syna  zponiináse.  I’aš.  sv.  Jana.  — říni.  Ja- 
zykem ustavičné  j.  = blektati  daremné  věci. 
Us.  J.  zuby  (klapali).  Až  zuby  jekotal.  Zimou. 
Aqii.  Cf.  Zimou,  zuby  jechtati.  Ilias.  — .Ig. 

Jekotiti,  il,  ceni,  jekot  činiti,  lámien.  Us. 

Jekotllvý,  blekotlivý,  stammelnd, 

■Tekotaý,  plný  jekotu,  lallend,  schallend.  C. 

•lektati  = jekotati. 

Jektavý,  zajíkavý,  stammelnd. 

Jel  — jelen  (zastar.).  Jg.  — .1.,  vz  Jeti. 

Jeleový,  od  jelce.  Vz  Jelec.  .Ulant-. 

Jelči,  iho,  m.  tesař,  der  Ziinmermaiin. 
Na  Slov, 

Jelčiua,  y,  f.,  druh  šiti  na  ryby  s hustými 
oky.  Vz  více  v S.  N. 

Jeler,  Ice,  m..  říční  ryba  z pokolení  kaiirii. 
Alant.  Jg.  — J.  .-=  jilec. 

Jelen,  a,  jelínek,  jelének,nka,jelineček,čka, 
jol,  a,  111.  Dor  Ilirscn.  Sr.  lit.  elnis.  — .Sniiiicc: 
laň,  laňka,  lané,  jelenka,  jelenice;  mlíuli}  j.  : 
kalouch,  kolouch,  kolou.šck,  jelencc,  jclinek, 
jelhiě,  jelene',  jeleňtitko,  Špičák  (kolouch  v H.  -3. 
měsíci,  když  parůžky  dostává) ; tele  ženského 
pohlavi  sluje  šmolka.  Vidlák  jelen  v druhém 
roce,  má-li  na  |iarozieh  již  vidle  (dvě  výsady), 
potom  šesták,  osmerák,  desátník  atd.,  má-li 
na  (larohii  K,  8 atd,  výsad.  Šp.  a S.  N.  Vz 
více  v S.  N.  IV.  str.  228.  Jeho  huba  sluje 
scírák.  Šp.  J.  hlavni  (má-li  více  než  12  výsad 
vysazených).  J.  řevný,  řvoucí,  štvaný,  chudý 
(hubený),  slabý,  odřijený,  ustřelený,  odstře- 
lený, lužni,  horai,  říjný,  v říji,  lovný,  bonný. 
J.  se  zlomil  (klesl,  sklesl);  si  zalehl,  se  složil. 
J.  jde  do  říje,  na  lovce,  hodlá  plachty  n.  te- 
nata překročili,  tyje,  zaii.adá,  přeskakuje  stoku, 
učinil  veliký  skok,  nalxwtl  se  na  ps:i,  stoji 
v huštině,  v některém  hájeinstvi,  zbujněl,  se 
napájí,  leze  (na  laň),  jde  do  kalu,  kalí  se, 
ozývá  se,  bb’isi  se,  proniží  les,  vysazuje,  za- 
bekl, se  zarazil,  se  odrazil.  Šp.  .í-na  zaraziti, 
zavaziti  (dobiti),  skotským  oharem  vysto)H>- 
vati,  porazili,  střeliti.  Myslivw  j-na  po  stopě 
udal.  Š)i.  J-na  iistaiioviti,  lapili.  Š)i.  ,1.  řve, 
na|)ichiije  |isy  na  parohy.  .1.  s<‘  oíiěerstviije 
(pije).  Sp.  .Nastřeleného  jelena  myslivce  te. 
sáítem  (zaražceni)  dobiji.  I’l.  J.  má  lože.  .1 
se  pase,  pastvi.  In-ře  |iastvn,  jde  na  [wi.slvii: 
jde  do  vazby  (do  síti).  .1.  vybarvuje  (lárbt 
sich),  potýká  se,  bojuje,  .1.  s<‘ prolomil  (ulekl). 
J.  tluče,  vytlouká.  .1.  zahmlil  liná-li  některého 
roku  měně  výsad  než  roku  předcházejíciho). 
J.  se  rtiši,  rozrušuje  (rozřezává).  .1.  přeskakuje 
tenata,  clokonává,  iiminl.  |M>šel,  zbyniil,  klesl, 
sklesl.  J.  úlplně  vysadil  n.  vyhninil.  Š)i.  .1 
lioráží  (na  myslivce),  staví  se.  O kolika  jisit 
konina  ? O kolika  jest  vysazeno  ? Jelena  vy- 
vrhiioiili.  .1.  má  na  )ialici  |>aroliy,  má  doko- 
nalé parohy.  .1.  jmiiěkář,  pokud  má  malé  )ia- 
rohy  (|mliěky).  J.  přesazuje  (wcchseltj ; |iarohy 
•sráži.  shazuje,  roiii.  J-nu|iarohv  razili,  liřali. 
Zasadili  j-mi  křížovou  ránu.  J.  laidá  , hlá.sá 
(meldet  sich),  nasmlil,  se  vylomil  (aiifslchen). 
1'řiznati  jelena  v léčí  (bestätigen).  .1.  tranii, 
který  ještě  nežral  obili.  Obora,  pes,  honba, 
slnpice,  štvanice,  truhlik,  tenata  na  jeleny. 
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— Šp.  Vyskoěil  ako  Jeleň.  Mf.  8.  Hfliá  zdráv 
j ako  j.  Dek.  Vzchopí  se  Jako  j.  Ukk.  Lepíi 
stádo  jelenfl  pod  vrtdccm  Iveui  nežli  houf  Ivfl 
)>od  jelenem.  Jr.,  .Šp.  Jelenu  rohv  nejsou 
těžké  (čemu  kdo  zvykne).  Uos.  Jefena  rohy 
neobtěžuji,  jakkoli  drahné.  Kom.  J.  psy  loví 
(svět  naopak).  L.  Na  sv.  Bartoloměje  vyžtije 
se  j.  do  vody.  Š|).  — J.  s kozí  hřadou  (hra- 
ilatý),  der  Branildhirsch;  j.  severní.  Vz  8ob. 

J(í-’  — 

,Ieleua,  y,  f.,  jméno  krav.  Mark. 

Jelenř,  čte,  jelenče,  jelenec,  nce,jelcňátko, 
a,  n..  mladý  jelínek,  llirsehkalb.  V'z  Jelen. 

Jelenec,  nce,  m.,  vz  Jelen. 

1.  Jeleni,  Hirsch-.  J.  barva,  jazyk,  rohy, 
parohy,  zadek,  hřbet,  kýta,  sled  (vnadna  n. 
znamení  cesty,  kudy  se  jelen  bral,  Hirsch- 
lálirte).  Krab.,  Jg. ; kabát,  šaty,  kalhoty  (zví- 
řecí), V.,  srdce  ( - bojácné).  Plk.,  stopa,  kůže 
( jelenicoi,  r(di  (pálený),  ))es,  hlava,  běh,  veš, 
skok,  slzy,  srst,  třesavka  (myslivec  dostal  j. 
třesavku),  maso  (jeleninaj,  trus,  Irtj,  s)>ár,  pa- 
lice, koule,  liz,  cis  (morek),  žila,  výsada, 
zvěřina,  říje  (Hirschbrunst).  ,Sp.  Prolétni  lesy 
jelením  skokem.  Ukk.  — J.  c botanice:  j. 
jazyk  (psaný  trafik),  die  Hirschzungc;  i.  houba 
n.  hulika  o)  j.  skok,  jelenka,  die  Hirscldirunst, 
der  HirschliiiK,  der  Oiehtschwamm,  h)  die 
Hirschtrüffel,  der  Hirsehschwamm,  laniž,  j. 
hříbek,  j.  hřib,  na  Mor.  ovčí  hřizec ; j.  trank, 
srpek,  das  Schartenkraut,  die  Fiirberseharte ; 
j.  kořen  či  srni  kořen,  a)  bilý,  der  Haar- 
strang,  die  .Schwefelwurz,  V.,  b)  ěerný  či  j. 
oko,  srdeénik,  srdeční  kořen,  die  Hirschwurz; 
j.  kořeni,  vz  Smrdnik;  j.  růžek  (zemský  mech), 
Bärlapp,  Neunheil,  Teufcisklauc.  Jg. 

d.  Jeleni  Horní,  město  v kraji  chrudim- 
ském. 

•leleniee,  e,  f.  — jeleni  kůže,  die  Hirseh- 
haiit.  — J.  na  Slov.  lati,  die  Hirschkuh. 

— ,1.  jelriit  hřib,  vz  . telení. 

Jeleniua,  y,  f.,  maso  jeleni.  Hirschfleisch. 

Ud.  zv. 

Jelenka,  y,  f.  — laň.  Uie  Hirschkuh.  — 
J„  vz  Jeleni. 

tleleiiovitý.  J.  ssavec:  jelen  olmený,  los, 
daněk,  srn,  moviě,  vidlok,  kabar,  mimták. 
Presl.  Hirschartig. 

Jelenovy,  Hir.sch-.  Kos. 

Jeleuozualee,  lee,  m.  Hirse.hkenner. 

Jelelia,  y,  f.  olše,  na  Slov. 

1.  Je-li  jestli.  Je-li  možná  V istsmOglieh? 

Jeli,  .jeliie,  jeliž.  ,1.  hhiž,  ala,  da. 
\'sta  ot  večeře  i loži  rizy  svoja:  i Jeli  vzc 
pa.Hiiíeii  prepa.sa  sie.  Kvang.  ms.  Hank. — J. 
pančcatlž.  že,  weil,  da.  Aliy  i I.azar  (laizara) 
zabili,  jeliže  mnozi  prou  elioiliclm  iz  Judev 
i vieriehii  v Jesus.  Zlom.  ev.  Hank.  — ,1. 

až,  lilia  až.  Uč,  ais  bis,  ausser  bis.  Zahnali 
ho  a nestal  i!  .se  jeliž  v 1 Jtoniěřieieh.  Ben. 
t ont.  ms.  Nasytím  tč.  j.  sě  tvá  chvála  ukáže. 
,št.  Pokoj  ]iHcházi  člověku,  když  ničehož 
nečije  protivného  a ten  jest  jeliž  v nelieaiech. 
,Št.  .Mrtvý  nikdy  nevstane,  jeliž  na  skonánie 
světa  Tkadl.  — St.  .ski.,  Tkad.,  Leg.  — 
Ji  liž  tiiliž  kilyž  — tály,  wenn  — so.  St.  ski. 

Jelikátý,  zastr..  iler  sovielte.  ,lg. 

Jelikož.  Jelikž  klade  se:  re  eétáeli  po- 
mčriiýcli.  al  o ilalekusti  c imistuie  a jest 


to,  co  jak  daleko.  Jelikož  vzdálen  jest  tento 
dům  od  oné  zahrady,  tolikéž  stáli  oba  od 
nás  (jak  daleko  — bik  daleko.  Wieweit  — so 
weit).  — b)  O trranlirosti  v čase  —jak  dlouhá, 
so  lange.  A s tolik  dobře  stoji  lidé,  jelikož 
táhnou  80  spravisllnosti  a milosti  k Bobu. 
— c)  O mnohosti  = kolik , pokud,  so  viel 
(.  . .,  wie  viel),  so  lange.  Dal  mn  tolik  ran, 
jelikož  zosloužil.  Pr.  pr.  Tolik  pánů  bude 
Uliti,  jelikž  hřichrt  vévodí  v něm_.  ,Št.  Ne- 
mohou škoditi  tolik,  jelikž  tiy  rádi.  Št.  Jelikož 
miluješ  Boha,  s tolik  budeš  pilen,  aby  plnil 
vtioli  jeho.  Št.  — Místo  jelikož  stává  také: 
jakož.  — ií.  Ve  větách  omeioracích,  když 
větu  hlarní  z její  rieobecnosti  do  užších  mezi 
urodíme,  a)  K vytknuti  stußtne,  pokud,  jyo- 
kaeadž,  insofern,  inwiefern,  insoweit.  V.  Keři 
rázdné,  j.  mohu,  myslím  iikrátiti.  Dal.  J. 
o znám.  D.  Kmen  slovo  (rostlina),  j.  se  v ha- 
luzy rozkládá.  Kom.  Kristus  j.  člověk  umřel, 
j.  Bůh  nesmrtelný  jest.  Kos.  — b)  K vytknuti 
■strany,  s které  co  platnost  má,  jakožto,  něm. 
ais,  in  wicfcm,  in  so  weit  als.  Lidem  neni 
milý  hřích,  j.  hříchem  jest.  Každé  tělo,  i. 
tělo,  místem  obsáhlé  jest.  Básník,  j.  básník 
(ais  solcher)  ledaco  si  dovolí.  Mk.  J.  otec 
starám  se  o děti.  j.  občan  o obec.  Us.  — 
Hus.  — 3.  Ve  větách  příčinných,  kdvž  se 
důvod  liéře  od  vlastnosti  nějaké  a okolnosti 
= poněvadž,  protože,  weil,  zumal.  J.  jsem 
připovčděl,  učiním  tak.  Kos.  Ustanovil  jsem 
se  nocovati  u něho,  j.  mne  byl  o to  prosil.  L. 
Aniž  co  vvňal  ze  zprávy  mé  krom  tebe  ; j.  jsi 
ty  manžellca  jeho.  Br.  Neni  dobré  býti  sa- 
motnému, j.  má  býti  rozmnoženo  a zachováno 
lidské  pokolení.  Cap.  Živlové  jsou  prostočistá 
těla,  všecka  zajisté  ostatní  z těchto  složena 
jsou,  j.  z nich  se  plodí,  jimi  se  živi,  v ně 
se,  když  se  ruší,  zase  rozpouštěji.  Kom.  Tělo 
zajisté  Kristovo  obživuje  potud,  j.  Jest  za 
život  světa  dáno.  Br.,  Žk. — J.  jako,  ais. 
Kosatec  se  svými  čiistkami,  j.  jsou  květ, 
símě  atd.  Byl. 

.lelikž,  zastr.  kolik,  wie  viel.  .\le  tolik 
jiáiiov  bude  jměti  (člověk),  jelikž  hřiechov 
vévodí  v něm.  Št.  Ostatně  vz  Jelikož. 

Jelíiiě,  jelínek,  vz  Jeleně. 

Jellfár,  e,  in.  jelitkář. 

,TeIitkái'.  e,  jelifnik,  a.  m.,  kdojelita  dělá 
neb  proihivá.  Výb.  I.  Wurat-nmeher,  -hiindh  r. 

.lelituik,  a,  III.  jelitkář. 

Jelito,  a,  n.,  jelitko.  — J.  střero, 
zvláště  konečník.  Danu;  .Ma.stdarin.  Komu  j. 
vychází.  Jád.  — J.  nadité  {krví  a kroii- 
itaini),  tlustě  střero,  die  l\'ui-st.  V.  Klobásy, 
bachory  .jelita,  jitrnice,  knwnice  (jelita  krevná, 
kriyiaiňi  a krvi  vycpaná),  tiifiiice(jelita  tiířná) 
řezíik  dělá.  Koni.  Sláma  se  nc'hodi  než 
do  chomoiitii  a kroiijiy  do  jelita.  Trefný  jsi 
co  jelito  (co  kožieli  na  riibvj.  Jg.  Všaks.vebni 
•sírojný,  co  j.  na  ruby  (cliíiibný).  ť,  .Šklebí 
se  na  to,  jako  Mikeš  na  j,  Z tohoj-ta  dávno 
kroipiy  i se  slaninami  vyíirali  (nic  lam  vicei. 
Kořili.  Jelito  kroupami  nabito  (hloii)iýl.  tb  — 
J.  u žicňtku,  na  iiéinž  sukně  .se  drží  (lionzik). 
Us.  - 

Jelitový,  Wurst-.  ,1.  (lotivka.  U». 

■leliž,  vz  Jeli.  — ,1.  až.  Výb.  I.  Klade 
se,  když  vytýkáme,  že  dfj  hlavni  v skutek 
nevstoupí,  až  děj  vedlejší  se  vyiede.  \’éta 


Jeliž  — Jeuotiua. 
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hlxviií  je  záporná.  Nehnu  ae  prj  é,  icliž  mi  jo  věc  jemná.  Lom.  Pronikavá  a jemná  alova. 
poviä  (až  mi  poviš).  Pass..  Öt.  — Zk.  , Br.  J.  řeč.  Ros.  — J.,  co  se  snadno  ujímá, 
Jelokoz,  a,  m.  Antilope.  Ssav.  ima/e,  leicht  Wurzel  fassend.  Jemné  jsou 

Jelovice,  e,  f.,  rostl.,  elate.  tj’kvice  plané  tak,  že  jednou  usazeny  samy 

Jelový,  jelenovy.  Hirsch-,  zastr.  I se  potom  rozplozují.  V.  — J.  hrhUij,  fein. 

JeUava,  y,  i.,  Eltsch,  mě.  v Uhřich.  I J.  látka.  — J.  = rdeoři/ý,  höflich.  — J„ 

Jelše,  e,  f.  = olše,  Erle.  I přijctnni/,  angenehm,  einnehmend,  sanft,  edel. 

Jelšina,  y,  f.  = olšina,  Erlenwald.  I J.  hlas.  Let.,  slova,  Rvaé.,  spisy.  Kom.,  cho- 

Jelšový  — olšový,  Erlen-.  Koll.  : váni.  Us.  Kralováše  v jeranej  chvále.  Kat.  92. 

tlem,  jmu,  m.  ; cit,  GefUhl  (slovo  nové).  i — komu.  Lidem  jemný.  Ď.  Slova  lahodná 
Miis.  V.  I a télu  jemná.  Kvač. 

Jeméiiia,  y.  (néméina  v obec.  inluvé,  Jemše  = javše,  stré.  Výb.  I. 
ku  př.  v již.  Cech.  Vz  N.  Kts.).  J.,  veliká  Jemu,  dat.  zájmena  on.  Vz  On.  Máme-li 
vraüi  u jezu,  nejméné  6"  zšiři.  Vys.  Die  ve  vétfich  skl  ácených  kliLsti  jVhim  aneb  soše  i* 
Seldeiissc,  das  Thor.  \'z  Se. 

Jemela,  y,  f.,  v Slezs.  =jmeli.  V Opav.  Jen,  adv.  Za  nvnější  spisovné  je«,  jcwoi« 
jemeliicha.  Mistel.  Pk.  nalézaji  se  v památlcách  staršicha  v dialcktceh 

Jemine,  Jemiuáéku,  jemináuku  svaty,  rozmanité  tvary  jiné,  které  však  vesměs 
Ojemine!  V doluoném.  jemini.  Jinde:  Jegerle  sakkus.  jednoahik.  jednom  souvisi  arozma- 
(Dch.).  nitým  odsouvánini.  seslabovánim  a méněnim 

Jemka  = jímka.  hlásek  se  vyvinuly.  S akkiis.  jednu  Souvisi ; 

.lemné,  vz  Jemný.  ledno,  jedne,  jene,  jen,  len,  eno,  ene,;  a k lok. 

Jemné,  ého,  n.,  plat  za  držení  u vězeni,  jednom  pntři  : jenom,  jenem,  enom,  enein,  edetn. 
(las  Arrestgeld.  Gl.  82.  Gb.  Hl.  IHi.  Vz  tam  příklady  z Výb.  L, 

Jemněti,  él,  éni,  jemným  býti,  lahodnřti,  hlavně  ze  Sš.  (tedy  z Mor.)  atd.  — J.  : tutiko, 

sanft,  liebreich  werden.  — v éem.  Pofal  jenom,  jediné,  jedno,  nur,  einzig,  nichts  mehr, 
v inraviech  j.  Ms.  allein,  lediglich.  Ve  větách  výlučných,  Uži- 

Jemništé,  é,  n.,  ves  u Benešova.  váme  ho,  když  ze  všech  věci,  vlastnosti,  čin- 

Jeraniti,  il,  én,  éni,  jemné  činiti,  sanft,  nosti  jedinou  věc,  éinnosf,  vlastnosř  oddělil- 
gelind  machen.  — co  éím.  Ilnibé  inrav-y  jeme.  Zloděj  nepHcházi,  jen  aby  kradl  a hubil, 
dobrým  příkladem  j.  Br.,  Zk.  Vz  Leé.  .len  pokrápá.  Vojna  nebývá 

Jemno,  n.  Die  Milde.  — J.  adv.,  z jemná,  každému  hojná,  ale  jen  někomu.  Jg.  — J. 
sanft.  Kk.  co  = eše,  co.  Má,  jen  co  hrdlo  ráči.  Jg.  — 

Jemnocítnosf,  i,  t.,  das  Zartgefühl.  Rk.  Hrozivě.  Jen  toho  nenech!  Us.  Untersiehe 
Jemnocitný,  fein-,  zartfilhlend.  Kk.  dich!  Jendo  toho!  Draiif  los!  Uch.  — Prši, 

•lemnoduchosf,  i,  f.,  8anftiniith.  Kk.  jen  se  lije  (jakoh;/  se  lilo).  — ,1.  ' bnedjak, 

Jemnotluchý,  gemílthlicli.  Kk.  sobald.  Jen  se  ukázal,  již  utekli.  Us.  — Hned 

Jemnohlasý,  von  sanfter  Stimme.  Kk.  půjde,  jen  co  domete.  Us.  — J.  svtra, 

Jemnomysíný,  feinsinnig.  Dch.  kaum,  nur,  nur  eben  dass.  Jg.  Jen  jsein  sc 

1.  •lemnosf,  z Jeho  (n.  jeji)  Milosf  provazu  chytil.  Us.  — ,1.  asi,  wohl,  doch, 
pán  svůj,  sobě  pán.  L.  — Tittd  lidi  rolnf/ch.  Na  koho  to  jen  vytáhl  králi'  Br.  Proč  jsi  .jen 
Gnädiger  Herr,  Seine  Gnailen,  Ihre  Gnaden,  ze  živobi  vyvedl  mim.  Br.  — ,1.  prdíc, 
Neni  každý  Jemnost  vysoko  učený.  Jg.  Se  eben.  Jenže  odešel.  Kos.  — Jg. 

slovy  yidii,  jianí  (titul  nešlechtických  vzne-  ,lena,  y,  f.,  mé.  v saském  Výmarskii.  — 
šenějšieh  osob,  vz  Blahorodi,  Titul)  se  ne-  Jeňan,  a,  lu.  — Jenský. 
skláni ; jemnost  lián.  jemnost  (lána,  jemnost  Jené,  o,  m.,  ves  ii  Prahy, 
liánu,  jemnost  pani  atd.  Jenčar,  vz  Jančar. 

2.  Jemnost,  i,  f.  — jebněho,  Jeiieral,  jenerálku  atd.,  lěite:  general  atd. 

ostrého,  .Schärfe,  eingreifendes  \Vesen.  Pila  1 Vz  General  atd. 

ta  nemá  žádné  jemnosti  (neřeže).  Us.  íioé  i Jcuiéar  jančar. 

jeho  měla  jemnost,  .Sych.  — ,1.  schopnost,  i Jenik,  a.  ni.  .lanik,  vz  Jan. 

chopnusl.  Éinptanglichkeit.  J.  a ostrost  vtipu.  , Jeuikalský  (taiirický)  průliv,  spojiije 

Koc.  — J„  i>řijemnos(.  .Xnmdimlichkcit.  — (Jemě  moře  s Azovským.  Vz  .S.  N. 

,1.  obsah.  Inhalt.  8yii  boži  jest  luk  a j.  Jenikov,  a,  m.  _I.  .1.  (iolčňv  v Čáslav 

všeho,  což  je  dobré.  Št.  skli,  2.  Větrní  J.  v (.'áslavsku.  Vz  8.  N.  IV. 

Jcmnosfpáii,  a,  m.,  gnädiger  Herr.  Kk,  234.  Jenikau. 

Jeiiinosfpaní,  f,  gnädige  Praii.  Kk.  JeiiiseJ,  c,  ni.,  1.  řeka,  2.  mě.  v Sihiii. 

Jemnota,  y,  f.  — jemnost.  (.'.  ' Jeuisejsk,  a,  m.,  mé.  v Sibiři. 

Jemňoučký.  jemřioiinký,  sehr  fein.  ; Jenišov.a,  in.,  llohcnstreit,  jni.  místní.  Mns, 

■lemnovlasý,  feinlnuirig.  j Jeno,  parte.  pass,  od  jedu.  lat.  itinn.  Výb  I. 

Jemný,  jeitinč.  — J.  ~ jímací,  chojnnj,  \ Jenom  ni.  jednom,  z číslovky.  Kt.  — J. 

ostrý,  greifend,  eingreifend.  .1.  zbroj,  šip,  jen,  jedině,  einzig,  allein,  bloss,  nur.  Tehdy 
pila  (v  obec.  inliivé:  jebiiá).  Jeiimý  nůž  jenom  slaršich  rady  užívej.  Zák.  sv.  Hen. 
ostrý.  Us.  na  .Mor.  Brt.  — J.  ďiimijslný,  ('hodobná  děvečka  ta  niěeliož  nemá.  jenom 
cluíparý,  učelieý,  empfänglich,  gelehrig,  til  poctivost  (lad,  tedy  ne:  té  poctivosti! 
scharfsinnig,  fein.  J.  mysl,  učedlnik,  vtip;  j.  Vz  Než),  kterou  si  zachová;  .My  živnosti  líc- 
il soudné  uši.  Jg.  — k čemu.  Člověk  kdo-  mánie,  jenom  naše  dobré  měno.  Er.  P.  Kil, 
brěinii  jemný  a zpUsobnv.  Žahm.  J.  k lásce.  2ö!l.  (lit.  Brus  2U!).).  Ostatně  vz  Jen. 

.1.  k vymýšleni  rady.  Kvač.  — J.  dojimarý,  Jenotinu,  y,  f.,  pcntc.slemon,  rostl,  krtiě- 
jíinajki,  ergreifend,  eingieifciid.  Zlý  přiklad  nikovitá.  Kosti. 


620 


Jciištciii  — Jer. 


Jeii^tein,  ii,  iii.,  zlioícný  hrad  u Knindýsa 
n.  L. 

tlenf.  v již.  Cech.  - vždyf.  Kts. 

Jen  toliko,  vz  Jediné  toliko. 

Jeuž,  jenžto  (dřivé  onži  ktei  i'i,  welcher. 
Tohoto  ziljmena  v již.  Čech.  neznaji,  snad 
obec.  fi'stiiia  vůbec.  Kts.  Jenž  obsahuje  v sobě 
tři  živly;  nkazuvací  zájmeno  ji,  jehož  i tu 
a.si  tak  přeSlo  do  e jako  v jehla  ni.  jihla,  slov. 
ifCla  (vz  .1  povstává,  d);  i.  přisuvku  n ob. 
ilobnou  té,  která  jest  v te-n,  one-n,  sc-n 
a slov.  ktore-n.  koneěně  3.  přiklonně  £ ni. 
staiäiho  že.  Staří  nejednon  užívali  i pouhého 
j<:  II.  Ilt.  Sr.  ml.  yil.  Vz  Mkl.  VergI.  (ír. 
111.  307.  Sf.  (Počátky  strč.  ml.  77.,  Pozn., 
rozkládá  Jenže  v j-enže  a » jmenuje  eiifo- 
nickou  přirážkou.  L.  .1.  Fischer  (Sboniik  vě- 
decky musea  král.  écs.  Odbor  historický, 
lilolo;'.  a rilos.  1.  sir.  34.  o násl.)  má  tento 
tvar  za  akkiis.  V'z  tam.  — Kromě  nom.  sklo- 
liiije  se  jíni  jako  on,  ona,  onu  s přidánira 
£ (vyjinoiic,  že  ii  něho  krat.^ich  tvaril  Kcn. 
a dat.  s(f.  nikdy  se  neužívalo  než  jen  delších : 
jehož,  jemuž,  nikdy:  lio-ž,  niii-ž.  Ilt.  Sr. 
ml.  21:7.).  .Sr.  nom.  jenž,  jež,  Jež;  ift.  jehož, 
již,  jehož;  dat.  jemuž,  jíž,  jemuž;  akkiis. 
jejž  II.  jehož,  již.  jež;  lok.  v němž,  v niž, 
v němž;  iiistr.  jimž,  již,  jímž ; |d.  nom.  již, 
jež,  jež;  (ft.  jichž  pro  všecky  rody ; dat.  jímž 
pro  všecky  rody ; akkiis.  jež  pro  všecky  rody; 
lok.  v nichž  pro  všecky  rody ; instr.  jimiž 
pro  všecky  rody.  ,Io-li  na  jimž  důraz,  přijMi- 
jiije  se  k němu  ještě  (o;  jenžto,  ježto  (Cf. 
Ilt.  Kr.  ml.  a toto  jako  jenž  sc  skloňuje, 

fiřiiiárá  sc  jen  to:  jehožto,  jižto,  jiiiižto, 
jichžto  atd.  — V pialech  nepřinujch  csoinú 
se  po  přepložkúch  n:  od  něhož  (ni.  od  jehož), 
8 nimž  (m.  s jimž).  Vz  On.  — Jenž  se  klaiie 
c notu.  a akku.s.  pro  ršeckp  rody  a čísla  ne- 
enu  něné  asi  ml  poloriéki/  H.  stol.  (.lir.),  ale 
je  to  cil) bil  pnivě  tak,  jako  kdybychom 
řekli;  země.  který;_Hynové, který;  žena,  který; 
ditě.  který.  Vz  (',  Srovii.  ml.  237.  a Mkl. 
,S.  .sl..  Ježto.  A Ht.  píše:  Stáři  nedali  dosti 
dloiilio  hlásce  n viiiknoiiti  do  ostatnich 
tvarů  nominativu  obou  čišel , pišice  stále 
v jednotněin  čísle:  iiiiiž.  jen  anebo  ,/cnf,  stř. 
,/ei,  žen.  jai,  přelilásmiě  jež;  v pliir.  muž. 
iiž,  siř.  jaž,  iiřelilibi.  jež  a žíni.  jež.  V'  po- 
zdější době  mužský  tvar  jenž  usadil  se  na 
mi.siě  všis  b o.statiiich.  odkud  jej  tím  dříve 
vybiaiti  třeba,  čiin  je  jistější,  že  libiska  n je- 
ilině  jeiiiii  inili’zi,  ústroji  všech  ostatních  ne- 
iMlid.itelnč  se  prolivic  (,Sr.  ml.  21M.  Tedy: 
země,  jež : ditě,  jež ; synově,  již.  Jak  se  shodu  je 
se  sahstantieem.  ka  kterému  se  tiihne?  Vz 
Který.  Otče  iniš,  jenž  jsi  na  nebesích.  Rosa, 
jež  roli  mú  skropiije.  Tkadl.  Ti,  již  tu  byli. 
Dal.  Vydej  toho,  jenž  zabil  bratra  svého.  lir. 
Který  jest  syn,  jehož  by  netrestal  otce  V lir. 
Zdaliž  ne  Hospodin,  proti  něiuuž  jsme  zbře 
šiliy  lir.  Ten,  po  němž  ty  liižiš.  Kat.  12SI. 
Nekteii  z těch.  jenž  (in.  již)  tuto  stoji,  lir. 
I liravil  všem,  ježto  (tu.  jižto)  tu  byli.  lir. 
Měrou,  jenž  ji  méřite  (ni.  již,  kterou  ji),  taf 
vám  oilmčřena  bude.  Tkadl.  O kak  je  didirý 
linoli  těm,  jenž  (m.  již)  uijřiemčho  jsťi  srdce. 
Ši,  N.  ISl.  A obeii  spali  stany  tčeb,  jenž 
(m.  již)  oslepeni  bývají  dary.  lir.  Neboř  iiej.sle 
vy.  jenž  (ni.  již)  mlíivile,  ale  duch  svátý,  lir 


I Tito  pak  jsou,  ježto  (m.  jižto).  Br.  — Ve 
I rétách  pHrlastkorýeh  pojí  se  s indikativem  a 
I konditionalem.  Za  starého  zákona  bylo  sedm 
bralřeiicrtv,  jižto  tvrdě  svůj  zákon  drželi. 
* Pass.  Všechněiii  lidem  potřebí  nějakého  ]ira- 
j vidla,  po  němž  bv  život  řídili.  V'.  Vystavěl 
jsem  OUni,  v němž  by  (aby  v něm)  přebýval. 
Kde  Cech  klade  konditional,  klade  Latiník 
! qai  (lit  is)  a koiý.  praes.  n.  imperfti,  ítek 
I indikativ  fiituri.  Lid  se  na  tom  usnesl  voliti 
30  mužů,  kteři  by  domácí  zákony  sestavili. 
' KAnŽt  TfJ}  lil', nul  Toiásortn  órůpar  lětiíthu,  ol 
roúc  TzitX{tiuv^  fJvyyin'tU'OVfUr,  <jui  COTi- 

scriboivnt.  Vz  Niederlovu  ílec.  mluv.  §.  í^ir». 
lo  vatách  vztiižných  žádacíob).  Vz  VC’tji  »ři- 
vlastkovH,  ťičelná.  — Formy  gt.  fern,  již, 
Jižto  «iir«  se,  ritú-li  na  řasonlovř.  Tato 
Ibrma,  jíž  Jsi  užil.  je  dobni.  Ihikíi  riVi  na 
jniéu^  podstatném,  klade  se  přvtctgoraci 
jíříz/arurt  forma:  jojlž,  jojíbož,  jejíinuž  atd. 
(vz  Byl  dán  do  vézení  néjaké  vdově, 

jejíhož  manžela  o hrdlo  připravil.  V.  — O ge- 
niiire  pl.  jichž  a Jejichž  vz  Jejich.  Jenž  za- 
stupuje piubj  neprimé  se  zájmenem  ostd>u{im 
n.  dle  Ht.  ÍSr.  ml.  tiH.:  >Ježto  vc  starsí  češtině, 
co  v obec.  češtině,  v mor.  a slov.  píMlnes 
velmi  často  j»řicli;izejí  na  místě  ktrrý  n jrnž 
i v nepřímých  pádech,  které  se  však  n<*  na 
nich  Jakožto  nosklonných,  než  na  zájmvné 
třetí  osí>by  h nimi  spojovaném  označuji.  M;ini 
děla,  ježto  z nich  (in.  z kterých)  velikViii 
kamením  mohu  strílcti.  Věřitele  iinuš,  ježto 
ho  {lépe:  jehožto)  nemňžc.š  oklamati.  Jel. 
Služebniťi  Ctiradovi,  jenž  jest  je  (/c/x*:  jei) 
děvči  rukou  zmonlovala.  llláj.  Slieni,  jenž  ji 
{lept:  jíž)  iiiicřite,  tař  vám  odinieřena  binle. 
Tkadl  Jenžto  jsem  měl  při  Sí>hě  vš<*chny  ty 
moci,  jenž  on  je  (léjie:  jež  on>  měl.  Tkadl. 
Vz  Ježto.  — Missto  Jenž  a kterýž,  táhnnu-U 
8c  na  zájmena,  užírá  sc  i zájmen:  kdo,  hhtž» 
co,  což.  Kdti  oře.  v nadějí  oiati  má.  Br.  .leden 
každý  hledej  toho,  což  jest  bližního.  Br,  Vy- 
nahižiš  peníze  na  vseek<».  čehož  ž:ulá  duše 
I tvá.  Zk.  — Jenž  a který.  Jenž Je  starší.  Mkl. 
[ S.  JS-l.  Tázacího  Ařer// ještě  ve  I I.  .stol.  iiiuohem 
řidčeji  užíváno  vztažné  nežli  starého  jenž. 
Ilt.  Sr.  ml.  Ií42.  — Který,  á.  ě.  kladem»-  livni 
michauě  vť<llé  a inísto  jenž,  Jež,  Jež.  V«J  m 
jen  fak»)vě  lidi  za  přátely.  kh-ří  tě  v in-štěstí 
neopustí,  jichžto  věmosf  Jsi  zkitsil,  kterým 
m vždy  Hvěfiti  niilže.š  a již  ii.  kteří  "de  všeeh 
lidí  jsou  váženi.  Mk. 

Jenžto,  vz  Jenž. 

Jepice,  e,  ť.,  zree.  ut.yiu..  komár.  Mz  l!^!. 
I Die  rant;i^sriie^e.  J..  vímIhí  muška,  h-tiií 
j komár,  který  jen  Jeden  <len  žije.  .1^:. 

] Jeptiška,  z hit.  alibatissa.  prostředkem 
^ střnéin.  aptessin.  eppeti.-<se,  íil.  mniška 
I Die  Nonne.  Vz  Itb.  str.  Když  niá  aha- 
1 tvše  jedno  dítě.  má  každá  jeptiška  dvo  (i.  e. 

' (Íovoií-li  si  přetlsfavený  něro  m-přislM.šm-lto. 

I dovolí  si  podřízeni  Ještě  více),  linš.-  Jeptišky. 

I šek,  pl.,  r,  podlotihlá  jahikn,  temně  ěerveiiá. 

I uvnitř  těž  červená.  J». 

! Jeptišský,  Jepliský,  Noímeti-.  J.  khišter, 
ob\čej.  Jří. 

Jepti^sl vi.  jeptistvi.  n Der  Nunm-n.Hfand. 

JřT.  — 

Jer.  Stará  biilharština  má  ilvě  hlásky,  které 
' se  v abecedě  nazývají  jery : ii  jmenuje  se  tvrdé 


Jer. 
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iu'Imi  velké  Jeit,  i>  měkké  neb  malé  jen.  n. 
Jeřík,  jorek.  Malnrnsi  prvému  jor,  ilriiliému  jir, 
Uimmiii  oběma  jor  iikaji.  — I.  Jer  V sliiro- 
bulliarštině  I’ilvod  jejieb  tlustatoěné  obje- 
vuji* «I*  nám  sroviiánim  slovaiiěiiiy  a jazyky 
lifibuziiými,  ano  i 8rovn<ánim  rozliénýeli  tvarrt 
slovanských  mezi  scbou.  Tak  na  př.  srovná- 
ine-li  .sanskr.  sftnn  — sfinus,  lit.  sinias  se  slov. 
syn-b.  koiieovkn  1.  os.  věd-mi  a vé-mi.  in. 
věd-nib,  aneb  duch,  dýchali  a dbchnafi, 
pestrý  a pbstrý,  |iisati  a pi>sáti  atd.,  shle- 
dáme, že  T.  i b seslabenim  plných  samo- 
hlusi'k  povst.aly  a tudíž  právem  slabými 
8.amohláskanii  se  Jmenuji.  Nesnadněji  jest 
určití  jejich  výslovnoaf.  Dobrovský  pokládal 
je  za  němé;  eo  viděl  vništiné  a srbštině,  to 
i staré  bniharštinč  přiěitid..  Ale  že  byl  na 
omylu,  snadno  dokázali.  Žádný  Jazyk  ne- 
přijímá do  své  abecedy  znakév,  pro  které 
zvuku  nemá.  tialy  ani  stará  bulharéina  tuho 
neučinila.  Ona  má  mnoho  slov,  kterých  by  ne- 
snadno ba  nemožno  bylo  vyslovit,  kdyby 
jer}’  byly  němé.  (poněvád^  Jsou  mnohá  i viee- 
slabiěná  slova  Im’Zi*  vsedl  Jiných  samohlásek, 
Schl.),  na  př. : dbiib  -den,  tbii’btb  — tepot.  Po- 
sitivního dňkazu  pro  vyslovováni  JerU  po- 
.skyliijc  riimiiněiná,  která  se  slov.  azbiikoii 
i Jery  přijala  a dosud  je  vyslovuje.  — Ale 
kterak  stará  lialltítrátina  jery  ryslavaeahty 
o tom  Jsou  náliledy  rozličné.  Gb.  Poněvadž 
se  v nejstaršicli  eyrillskýeh  riikopisecb  ěiusto 
inisto  b piše  o a iiiisto  i.  e,  tedy  se  domý- 
šleji  Saťařik  a Palaeký,  že  zněly  Jako  o a e. 
Poněvadž  však  o a e ze  základnicli  «,  «,  « 
povstaly,  doDiiiivají  se  Miklo.iié  ti  Schleicher, 
že  zněly  b za  slabě  «,  b pak  za  slaliě  i. 
Dle  lil.  Zv.  iiS.  liOthlin^  a llattaha,  každý 
ze  svých  liřiěin,  b za  pili  i/,  b iiak  za  pili 
• maji.  Gb.  v lil.  27.  píše:  Zněním  |iodobalo 
se  b asi  poloviénímii  d-  j-  velmi  zkrátka 
vvsloveiiémii)  u neb  y,  b jiak  asi  polovič^ 
iiiiiiii  i a proto  nazývají  se  Jery  také  samo- 
bhiskami  polovičními : vibkb  (dvojslabičné) 
vlk,  dbub  (dvojslab.)  den,  dbiibsb  (troj- 
slab.)  dnes.  Ale  v tom  všichni  se  shoduji, 
že  to  byly  dva  rozdílné  zvuky.  Stará  bul- 
harěina  'zajisté  pravidelné  a dilalcdně  jich 
užívala,  kladouc  i,  na  místo  seslabené  ln<ié, 
b )iak  na  místo  seslabené  měkké  .samohhisky. 
V mislovi,  větším  dílem  od  |iHzvi\kii  chrá- 
něném, neseslabiiji  se  aaiiiohlásky,  zde  skles- 
nutí plných  saniolihisek  neiii  ani  možno  (Ilt.í, 
a stará  íiiilharčina  nepotř(*bo\ala  ted}’  v ná- 
šloví  Jerilv ; případy,  kde  Jich  v prostředku 
a na  konci  slov  užívala,  vyčítá  Miklosič  \e 
Gram.  1.  str.  7().  a násl.  K.íždé  slovo 
bulharské  bluf  některým  Jerem,  bluf  jinou 
samoldáskon,  žádné  souhláskou  se  nekon- 
čilo. Gb.  Za  každou  souhláskou  na  konci 
slov  stojí  biiif  b buď  b a sice  po  hrdelných 
y,  c/l,  k všudy  b,  po  hustších  sykavkácli  č, 
.š  a i a po  c všude  b,  čim  se  stává,  že 
v staroslovančiné  ani  jednoho  slova  není, 
které  by  na  čistou  souhlásku  vycházelo,  lil. 
— II.  Jak, čeština  s jery  nakládala: 
1.  II  1 a r.  (.čeština  v nejstaršich  památkácli 
své  slovesnosti  místo  standiiilharských  b 
a b kladla  za  l a r,  v )Hizdějšich  paimitkáeh 
před  l a r rozličné  samohlásky : chlemec, 
sredce,  Plizefí,  Brino,  pilaf,  tiriice  a p.,  z če- 


hož čeština  a sloveiičina  větším  dílem  samo- 
hlásky / a r si  vytvořily:  srdce,  plst,  triiee, 
limo,  Plzeň,  slovenský  též:  sliiee,  žlč  a p. 

Gb.  V staré  če.štině  jeiy  tedy  iio  / a r buď 
zanikly,  kde  se  pak  / a r samoliláskanii  býti 
objevuji,  bluf  jako  e,  i nebo  ti  ožívají : 
a)  K Líháš,  soudě  a v Kv.  máji  pravidelně 
e:  Vletavo,  dležiio  (\ Ibtava,  dlb^.  — dinli); 
h)  r Kkk.  vystupuji  / a r buď  Jako  samo- 
hlásky. buď  Jery  po  nich  jako  e neb  ii  oži- 
v.aji:  ěrn  (črbnb),  prsy  (prbsi),  blska — blesk  • 

— blbskb,  dřeva  — drbva,  slunce  — slbiibce, 
dlužno  (dlbžbiio),  dluhu  (dibgo);  <:)  r listi- 
nách II.  a 12.  stol.  ožívají  jer)’  obyčejně 
jako  i : Plizeň  — Plbzcnb;  d)  v M\'  (v  ^loa- 
Šlích  českých  v lat.  slov.  Mater  verlionim) 
vystupuji  Jery  o)  Jako  samohháska  e:  ble- 
kotný,  ]ilef;  />’)  před  l a r zhusta  Jako  í: 
vilk,  silzy;  y)  jako  w:  člunek  (člbnbki.); 

■I  )Jako  samohláska  vystupuje  rjen  v : zrcadlo, 
větniík,  ržáti.  Z toho  sonditi  lze,  že  tam, 
kde  l a r jako  samohhísky  vystuímji,  v nej- 
starši  dolui  Jakési  temně  samohlásky  zněl) , 
které  písaři  češti  pro  nedokoiialosf  (iravo- 
jiisii  rozličnými  zpilsoby  naznaěiti  se  vyna 
snažovali  Kt.  — 2.  I'  ostatních  připadcih 
dělo  sr  s nimi  takto:  a)  na  konci  slov.  o)  b. 

V českoslovenčině  koncové  b zaniklo;  Jen 
))o  přeilložkáeh  ožívá  eo  c,  |io  k |k  b)  někdy 
i co  « : sviib  — syn,  kn  (k  b)  píiiiii  liohti. 

— ,’/)  b.  .leřik  na  konci  slov  buď  též  zanikl, 
ale  vétaíni  dileni  zachoval  se  b}  tné  v iiřed- 
cházejíci  měkké  sonhhlscc,  ba  v některých 
staroi-eskýeh  slovech  i co  í na  jevo  vyšlu- 
)UiJe : Jeslí  — jestb  ( jesf),  choti  — choti.  — 
choř,  lani  — lani,  — laň,  niilostb  — iiiilosf. 
lit.,  Zv.  lit!.,  Kt. , Gb.  I u pro.střcd  slov 
c měkkých  sotihláskách  bytně  obsaženo  je, 
čehož  hojné  jsou  jinklady:  jařmo — Jarbiiio  ; 
a z toho  )iak  lichou  iinaloííii  i hila't  — ffrzbiel 
lil.  chrblibib  a )i.  utvořena,  (ib.  — b)  I‘ii 
.skládání  .slor  b Jako  o,  b Jako  e vystupuje : 
časoius,  dějepis;  )io  )ifedložkáeh  bez,  nad, 
pod,  před.  od,  roz,  s,  z,  v a podobných 
v češtině  Jako  e,  po  k i Jako  ii;  ve  sloven- 
čině jako  o.  po  k též  i jako  a k oblehčeiii 
vyslovení  ožívá  (vz  lit.  Zvnkoshivi  str.  2i;.) 
tam,  kdeby  skn|ienini  souhlásek  vyslovováni 
nesnadné  bylo.  lit.,  Gb.  — c)  Ve  pro.slředkn 
slov  v staroč.  pamálkiich  stává  ]inividelné 
na  místě  obou  Jerň.  kde  výslovno.sf  toho 
žádá,  e,  slovenčina  i o vkládá;  lev  iii.  Ii.vb, 
[látek  — piatok  m.  peťbkb,  deska,  česf,  meč, 
pes,  strsl.  dbska,  čbslb.  nibčb,  piaib  Toto 
e II.  o pak  odpadá,  když  slovo  tak  se 
zniénilo,  že  i bez  nich  snadné  lze  Je  vyslo- 
viti  a [irolo  se  toto  e n.  o pohybným  Jnie- 
nnje;  ot<*c  — ot(e)cc  — otce  ~ otcovský, 
[látek  — pátieiku  — pátkn.  V snadno  vy- 
slovitelných případech  nestává  teily  místo 
b a b nic:  kto  (kbto),  lliáti  (hiipiti),  mzda 
(lUbzda).  lit.,  Gb.  Toto  [lohylilivé  e liší  se 
od  vsutého:  kmotra,  );t.  pl.  kmoter.  Km.  a liž. 
ml.  9.  — Zaniklé  tni,  stupflováuim  oží- 
vají takto : 1.  ta)  v o:  tb[ibt  — te[iot,  zbvati 

— zovii ; tý  v u : biidíti  od  bbdíti,  duch  od 
d-bch-noiiti,  nc[iov8taly-li  naopak  tylo  tvary 
seshilienim  « v b z oněch  \ c)  v y,  ý\  dým. 
dýmati  z dbiiiii,  dych  a dýchati  z dbch-iioiiti, 
sypati  z sbpáti;  2.  b o)  v i:  čítali,  mihati, 
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Jor  — Jeseník. 


piímti  0(1  ( btii,  nikli-noiiti,  pbmi,  ěbiiH  — |K>éi- 
imli;  h)  v o;  opona,  zvon  od  panu,  od  s(aro»l. 
zvbii-ěfi  (ěes.  ziiiti);  e)  v dloulid  i*,  ěili  stn". 
*f,  iiovoě.  i:  mieniti  — niíniti  <h1  nibii-iti.  Ht, 
Kt.  — J‘o:n.  Jakjiné  slov.  feéi  s jery  naklá- 
daly. o tom  v/.  S.  N.  IV.  str.  2ÜX.  atd.  — 
Vzato  ze  S.  N.  IV.  238.-239.  (Gb.),  z Ht. 
7.V.  G7.— 09..  z Kť.  8.,  18.  Ostatní  vz  nové 
spisy:  liž.  Ml.  8.,  Gb.  Hl.  str.  27.-32.,  83. 

•leh,  zastr.  =jnro.  Jir.  — J.,  jnř,  janii 
obili,  die  Sommersaat.  Pobral  mi  mé  obili 
jeř  i ozim.  Pňb.  01.  1412.  — Gl.  82. 

.leřáh,  řefáb,  fežáb,  žeráv,  zorav,  a.  m., 
jilrít  Imhni,  (íriis,  der  Kranich.  \ jeřáb  a řeřáb 
střidaji  .se  ř a j a obé  vzniklo  ze  i:  žefáb. 
Gb.  lil.  97.  Stran  jeřáb  a žeráv  vz  tamtéž 
str.  93.  Vz  .Soidiláska.  Jeřábi  velmi  pořádné 
létají.  Kom.  fiežábi.  když  letí,  všichni  řadem 
letí.  vrtdce  následuji.  Itad.  zv.  J.  kjliá.  — 
J.  nástroj,  kterým  se  těžké  věci  naborn  ta- 
liaji,  šlapací  kolo.  Der  Krahn,  Kranich,  der 
Storehsclinabel.  die  Winde,  die  Waffenwinde. 
Vz  Jeřidu.  J-bem  táhnonti  kameni,  vodu, 
zboži  na  břeh  z lotli.  Kos.  Kolo  jeřábi.  V. 
— J.,  sloiiji,  na  kterém  dlouhé  dřevo  (váha) 
jadiybujc  se,  majic  na  konci  okov  k váženi 
\ody.  IJie  Kntheam  Brunnen.  Bidlo  n řeřábii. 
1).  — J.  na  korábu  stěžeň.  — J.,  jeřábek, 
bkii.  m..  strom.  .1.  obecný,  die  Eberesche,  der 
.Sperticrbaum,  \'ojfelbeerDaHm ; pýřitý;  jeřáb 
oškeriiše,  der  Speierling.  Jg.  V’z  S.  N.  IV. 
101.-4(ř2. 

Jerabatěti,  él,  éni,  jeřabatým  se  stati, 
simkaléti,  gesiierbert  werden  j ježiti  se,  strup- 
pig wenb'ii.  .lg. 

Jeřaliatiti,  il.  een.  eni,  jeřabaté  éiniti, 
geaperbert  machen;  ježiti,  strupiiig  machen. 
,lg.  — 

Jeřahatý,  gesperbert,  bimt  geíiedert; 
struppig.  Gliodi  nevyspalý,  celý  jeřahatý. 
Er.  P.  21)2. 

JeřAbře,  ete,  jerábé,  íte,  n..Jei'abátkn, 
mladý  ^eřáb,  junger  Kranich.  V. 

Jeřábek,  řeřábek,  řežábek,  bka,  m., 
nm/i/  jeřáb.  — ,1.,  pták  ! pokolení  tUrokpeh 
koitrňr,  tetrao  bonasia.  Ilaselliulm,  Kothlinhn. 
.1.  panský  pták  a chlapská  potrava.  E.,  Pk. 
Holub  sediský  j.  Kad.  zv.  Lc|)ši  holub  v nice, 
než  j.  na  sťři‘še.  Mns.  — J.,  na  Slov.  ^ 
Irtřirrk,  Birkliulin.  — J.  nástroj  k áfíání 
podobizen  r černé.  Storclienschnabel.  G. 

Jeřaběti,  él,  éni  jeřabatéti.  Naše  husy 
jcřabéji.  Er.  P.  284. 

Jeřábi,  řeřabi,  řežábí,  od  jeřába  pochá- 
z.ejiei,  Kranieh-.  .1.  zvuk,  hlas  n.  kýháni, 
V.,  přirození.  Kad.  zv.  — J.  éi  jeřábi  kolo, 
kolo  šlapací,  samotížné,  v kterém  se  chodí, 
když  se  něco  nalioni  táhne.  .Ig.  Tritt-,  Tret-, 
Seliöpf-,  Gangrad.  .lg.  — J.,  od  jeřábu  stromu, 
.Sperberbainn-.  — J.,  mlsek,  nos.  der  Kra- 
nichsclinabel. 

Jeřabice,  e,  f.,  na  Slov.,  jeřábek,  Ilasel- 
hnlm. 

Jeřabina,  y,  f.,  řeřabina,  jeřabinka,  řeřa- 
liinka,  jeřáb,  strom,  bobkový  strom,  břek. 
Der  Sperberbanm.  D.  J-ny  bobky  nesou. 
Kom.  — J.,  pl.  j-ny  jahůdki/  n.  bobky 
jeřábové  n.jeřabinové.  Vogelbeere,  Sperber- 
baumbeere. J-ny  naléceti,  do  ok  dáti.  D. 
Strom  jeřabinami  vypeřiti.  Sj). 


Jeřabinný,  řeřabinný,  jeřabinový,  jeřa- 
liinkový,  řeřabinotý,  řcíabinkový.  Sperlier- 
baum-,  .Sperbeer-.  J.  jahody,  voda,  [uícky, 
kyselina.  Jg. 

Jeřabiti,  řeřabiti,  il,  en,  ení  — vlnití, 
kräuseln.  Xeřeřabi  svých  vod.  Gnfd.  — se. 
Moře  se  řeřabi.  D. — se  kde.  Vlna  na  hla- 
dině mořské  se  řeřabi  a éeři.  Krok.,  .Ig. 

Jeřábnik,  u,  m.,  řeřábnik,  pelargoniiim 
Kosti. 

Jeřábový,  řeřabový,  řeřáboí"}',  Kranich-. 
J.  peří,  chřtán  n.  hrdlo  (dlouhé).  — J.  kolo, 
jeřábi  kolo,  vz  Jeřábí.  J.  dřevo,  vz  Jeřáb. 
Das  Sperberholz. 

Jeřabý,  jako  jeřáb  peřestý,  sprenklicht. 

- Plk. 

Jeřad,  i.  f.,  puky,  vrubý  zjara  nasazené, 
jabřadky.  Ms.  z 15.  stol.  Neuer  Trieb. 

Jeřátko,  a,  n.,jehné  jarní.  Jährling.  Rfcp. 

Jeřavý  — řeřavý,  glühend.  J.  popel.  Ms. 

JereJ,  e,  m.,  mistus,  ryba  sumcovitá.  Krok. 

Jeremiada,  y,  f.  Nářek,  žalozpěv  .lere- 
miášův,  jenž  nad  zlmřením  Jerusalema  iilakal. 
Podobný  nářek.  Kk. 

Jeremiáš,  e,  m..  pronik.  Jeremias. 

Jereš,  rše,  jerš,  m.  Vz  Jelec. 

Jeřice,e,f.  - jařice.  — J.,])ták  vrabcovitý. 

J eřicha  = řeřicha. 

Jericho,  a,  n.,  město  v Palaestině,  u .le- 
rnsalema.  Vz  S.  N.  IV.  242.  Rilže  z .lericlia. 
jerišská.  jeriská. 

Jeřiiia  = jařina. 

Jeřka  hláska  měkká  jako:  d,  f,  fi.  ř; 
inltml  jeřkový  rým,  za  výTaz  jeřku  majici  : 
loj  — roj,  vo(i  — eluxf.  Puch.  Weicher  G-int. 

Jerliu,  n,  m.,  sophora,  rostl,  vikvovilá. 

Jerinenik,  u,  m.,  manganium.  Rostl. 

Jeruau,  .laronov  v prus.  Slez. 

Jeřní,  vz  Jami.  — J.,  desátek,  vz  .leř. 
Der  Zehent  von  der  Sommerirncht.  Púb. 
brn.  1.581. 

Jeroným,  Jerolim,  Jarolim  z llieronyiuns. 

— -'g- 

Jerusalem,  Jeruzalém,  Jemsalém.  .lem- 
z.ah'm,  a.  m.  (ě,  f.,  dle  St.  ski.),  mě.  v Pa- 
laestině. Vz  viee  v S.  N. 

Jerunalemský,  jeruzalémský,  jerusalém- 
ský,  jeruzalémský.  Vz  viee  v S.  íí.  IV.  24i). 

Ješ,  a,  jeseň,  a,  m.,  jelt-c.,  hlaváč,  hlava- 
tice,  der  Alant  {ri/bn)-,  2.  die  Alše.  der  Gold- 
lisch,  — J.  = chrt,  zastr.  Ms.  1.588.  Bik".  — 
J.,  u,  m.,  jeseň,  strom,  die  Esche.  Puch. 

Jeachken  = .lešuVl. 

Jeaeluý  jeslový. 

Jeseň,  V.,  jasen,  ja.san,  u,  m.,  Aesehe, 
Esche.  .1.  stepilý,  zakoněitý,  pUskoplislý, 
čtyřhranný,  klinoplodý,  ořecholistý,  lizko- 
listv  Kosti.  — ,1..  a,  m.,  vz  .les. 

.'  Jeaeíi,  é,  f.,  jeseň,  u,  m.  podzim,  der 
Herbst.  Kakbv  mrzli  klasí  vstozě,  by  vezdy 
jeseň  byla?  líkk.  I34.  .lak  sě  množie  tma 
v jeseň  (tak  rozmnoží  se  Tat.ir  množstvi), 
lííck.  .50.  i;.as  byl,  kdy  vytlačuji  hrozny  vinné 
])od  jeseň.  Troj. 

Jesenee,  nic,  m.,  T,an8endgnldenkraut. 
zeměžiuč,  rostl.  L. 

Jesenice,  ic,  pl.,  m.,  Jechnitz.  v kraji 
žateckém.  Dle  Bndc'jovice. 

Jesenik,  a,  Jeseníky,  jesenické  hory.  das 
Gesenke,  východ,  ěásř  Sndetil.  Vz  S.  N. 


Joseilik  — Jestli. 


r.a.j 


•leseiiik,  II,  lil.,  iiiistiii  jiii.  Mim. 

Jesenina,  y.  I'.,  dřevo  jesenové,  Kuclieii- 

liolz.  Jj:. 

Jpseňka,  y.  f.,  ii.nliáěek,  jeseň,  die  Zeit- 
lose, rostl.  Koll. 

Jeseuný,  -ní,  Eselien-.  .1.  strom  r^Jimen. 

— J.  ^ podzimní,  Uerlist-. 

Jeseuokani,  u,  m.,  v ersteinertes  Esclien- 

liolz. 

Jeseuolisty,  escheiibliitteríg. 

Jescnovatý,  -ovitý,  eschenartig.  ,1.  rost- 
liny. Kosti.  — Jeseiioratý,  z Jesemi,  Eschen-, 
Kcš.,  Iřpe:  jeseňový.  Jg. 

Jeseňoví,  n.  Escbenwald. 

Jesenovištř,  č,  n.,  iasenovišté,  der  Ort, 
wo  die  Esche  wächst,  líostl. 

Jesenovitý,  eschenartig. 

Jeseňový,  z Jesenii.  Eschen-.  ,1.  kopi, 
dřevo.  Kes. 

Jesep,  n,  m.,  Sehiitter;  Sandbank;  rother 
Sandstein.  Rk.  Vz  Hřbet,  Korálový. 

Jesepatý,  plný  jesepn.  Us. 

Jesetr,  a,  m.  Stran  pilvodn  vz  Mz.  3S. 
Ryba.  Na  Mor.  pobrha,  na  .Slov.  krsek,  aci- 
peiiscr  stmio,  der  Stöhr.  V.  Jeho  mřeliýř 
vzdušný  se  siiši  a co  rybí  klí  (Ilausenbiase) 
prodává;  z jiker  samic  připravuje  se  kaviar. 
V'z  S.  N. 

•lesetrí  = jesetrový. 

Jesetřina,  jesetrovina,  y,  f.,  maso  z je- 
setra, .Stíihrfleiseli.  L. 

Jesetrovitý,  stohrartig.  ,1.  ryby.  Krok. 

Jesetrový,  Sbilir-.  J.  jikry  (z  nichž  dě- 
laji  kaviar). 

Jeska,  y,  f.,  miska  n vah,  Schale  an  der 
Wage.  Ms. 

•leskyiiák,  a,  m.,  Höhlenbewohner,  Tro- 
glodyt.  Mus. 

Jeskybatý,  liöhlig,  voll  Höhlen.  Rk. 

Jeskyně,  i,  f.,  jeskyiika;  gt.  [d.  jeskyň; 
vz  -yně.  J.  roz.sedliiiii  s vétšim  otvorem 
a 8 (iiodlmmi.  íí.  a Ž.  Höhle,  Grotte,  Gruft. 
J.  zahradní,  poiistevnická.  Jg.  V jeskyních 
skryl  se  lid.  Br.  V jeskyni  se  chovati.  V. 
Utekl  do  jeskyní.  Ls.  Do  jeskyní  vlízti, 
zalézti ; v jeskynich  se  zabednili.  Jg.  \'  je- 
skyni bydlilo  se.  Kom. 

Jesle,  1^.  jeslí,  pl.,  f..  jesliee,  je.slic, 
jesličky,  cek,  f.,  pl.  ,1.  ni.  jedtle  lid  jed 
(jedm  jím;  jisti),  (ib.  lil.  107.  pišei  Ku 
kmenovému  d (t)  přistupuje  přípona  s -ti 
se  začinajici;  (d,  t)  -f-  tl-  mini  se  v sí/,  / se 
vysouvá  a zbý-vá  sí;  ied-tle  — jestle — jesle. 
<Jf.  Ü.  str.  yOil.  a.  na  lioře.  Dle  liž.  Ml.  S.  7il : 
houd-8-tle  houstle  — housle.  — J.,  řehi-lk 
na  píci,  za  níjž  se  dobvtku  pice  zakládá, 
Futterraufe,  die  Krip|H>.  V ovčimč  na  stěně: 
nástěnka.  Dvojitě  o sobě  stojíei : pánuj, 
p<irnik,  jnírníki/ ; kulatě:  oňc/ionníčei'.  ,Šp. — 
On  tu  stoji  jako  liovado  u jesli.  Háj.  Ško- 
láci v jesleeh,  svifiáci  v korj’tech  pastvu 
podávají  dobytku.  Kom.  V'  jesleeh  ho  polo- 
žila. Br.  Nechodí  jesle  za  kravami  (čeho  komu 
třeba,  hledati,si  niiisi).  Ros.  .1.  ke  skotu  ne- 
chodí. Mus.,  Šp.  Vz  Pracovitost.  Lepší  bo- 
bová sláma,  než-li  prázdně  j.  Pk.  — J., 
jediiky,  figurky,  atd.  vyobraznjici  niuození 
Kristovo  v chlívě  u vola  a osla,  Christ- 
kripplein,  Krippenspiel.  .lesliěky  stavětí.  Jg. 

— J.,  suuhcězai  na  nebi,  die  Krippe.  Mus. 


Jeslový,  jeseliiý,jeslifkový.  Krippen  . ,lg. 
•lesně,  strč.;  jasně,  Výb.  1.,  lieiil,  kl.ir. 
Jesuiti,  zíistr.  = jasniti.  Aou. 

•Tespa,  y,  f.,  místo  u řeky,  kde  voda  při- 
hazuje, Ansplihlnng;  Schütter.  Us. 

J^pák,  a,  m.,  tringa,  pták  sliikovilý  na 
jespách  bývající,  Saudläufer.  Us. 

Jespový,  Schütter-. 

Jest,  je,  v minulém  č.ase  se  vynechává. 
Napsiil  (jest)  psáni.  On  tam  (jestl  dohodil. 
Vz  Časoslovo,  Býti.  — Jest  riaiti  hora,  šp. 
Vz  Infinitiv. 

Jestem-stvi,  Jestenstvi,  -stvo,  a,  n.,  je- 
stestvo  (Presl)=je8tiiosf,  das  Wesen.  Seip. 
•lešti  — jest.  Vz  Býti. 

Jěsti,  zastar.  = jisti. 

Jestivo,  a,  n.,  Stoff  des  Realen.  Rk. 
Jestkovice,  pl.,  dle  Budějovice,  ves  v rak. 
Slez.  S.  N. 

Jestli,  jestliže;  jestUž,  jesiUi,  jesiližef. 
St.  čest.  užívá  též  futura  a konditionalii 
tvani  těchto:  biide-li  že.  byloliby  že.  Brt.  Ht. 
v Sr.  lil.  78.  vykládá  jest  li  a jest-li  ře  za 
skráeeiiiny  z:  jest-li  to  (co),  že.  Jest  li  to, 
že  (eo)  lili  dovoliš,  přijdu  k tobě  jestli 
(jestliže)  nii  dovoliš,  přijdu  k tobě.  Cť.  Zk. 
Ski.  -1<!8.  — Jestli,  mor.  jedi,  esli  a lesi  (lesi  já 
(a  nedostanu.  Sš.  ;láO.)  i le.sti  (lešti  fa  hlava 
boli.  Sš.  tiOó.).  Gb.  111.  PJ4.  .Mi.sto  jestliže 
stává  vypiištěnim  spojky  že  pouhé:  jestli. 
Zk.  Ski.  470.  Jest  li  v přímých  otázkách 
lat.  estne,  1).,  Jg.  Jestli  živ  otec  váš  V Br. 
Justli  možno?  — V nepřímých  otázkách 
iitnini.  an,  ob.  Zeptej  se,  jestli  je  doma. 
jestli  k mim  přijde.  Nemohlo  rozeznáno  býti. 
jestli  v něm  duše  čili  neni.  Jg.  Spojka  je.stli, 
jestliže  pojí  se  1.  s indikativem,  o)  když 
co  podkládáme  ukazujíce  s ritšim  důrazem 
ke  skutečnosti.  A jestliže  již  jest  umřel,  tobě 
jest  páiieni  našim  býti.  Háj.  .lestliže  kde 
vodj'  prrttokii  neuiaji,  dmou  se.  Kom.  .lestliže 
se  neopatříš  této  noci,  zítra  zabit  liudi-š.  Br. 

— b)  Když  se  čeho  přisahajiee  dovoláváme. 
Odřikáin  se  cti,  jestliže  jsem  to  učinil.  Svěd. 

— 2.  S konditionalem.  Je.stližc  bv  co  je- 
dovatého pili,  nikidi  jim  neuškodí,  lir.  Sie 

fiokládáf  Bňh  svému  lidu  za  zlou  věc,  jestliže 
ly  kti'ři  před  nepřitelem  utekli.  Br.  Vzviee 
]iřikladň  v Zk.  Ski.  4t>!l.  Cf.  také  Ilt.  Sr. 
ml.  78.  — Pozn.  1.  Vedle  jestli,  jestliže  uží- 
váme -li.  Vz  -li.  — Pozn.  2.  .Místo  jestli, 
jestliže  klademe  často  chybně:  pakli.  Pakli 
užíváme  jen  v druhé  podmiňovací  větě  ozna- 
čujici  opak  prvni.  Zk.  v .Ski.  4tiy.  píše  o této 
věci  takto:  Když  se  dvě  věty  liodmifiovaci 
proti  sobě  kladou,  vymiši  se  druhá  spojkou 
pakli,  řidčeji  spojkou  je.střiic  pak,  ním.  wenn 
aber,  lat.  sin,  sin  autem.  .Mlíivil-li  jsem  zle, 
svědectví  vydej  o zlénn,  pakli  iloliře,  proč 
mne  tepi'ä?  Br.  Vz  tam  vice  přikladňv. 
Jestli  umřeš  (Umřeš-11),  pochováme  tě,  pakli 
neumřeš,  nriKicliováme  té.  Us.  špatně  tedy : 
1’akli  budeš  střidniě  živ,  budeš  zdniv  m. 
Jestliže  střídmé  živ  budeš  neb  Budeš-li 
střídmě  živ.  \'z  Pukli.  — Pozn.  3.  Když 
se  v druhé  větě  podiiiiiika  zprosta  zapře, 
klade  se:  pakli  nic,  pakli  ne.  Bude-li  tu 
který  syn  pokoje,  odpočiiieť  na  něm  pokoj 
váš;  pakli  nic,  k vám  se  navrátí.  Br.  — 
Ihjzn.  4.  Při  spojkách:  -li,  jestli,  jestliže  ne- 
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Jestli  — JoStřr. 


kliidťim-  vřfáoh  hlaviiUh  žiidiiú  »)>i>jky 
soiivzfažm-,  jak»  se  to  v nčraidiii!  dřjc,  kde 
Idiivni  věta  podiná  <diydojné  od  spojky  sn; 
když  však  v doštiiid  souvztažné  spojky  po- 
třolii,  klade  8i‘:  tedy,  íc/o/i/,  ta,  avšjík  nikdy: 
Ink,  jeliož  se  v oliecnd  mluvě  po  něiiěa-ku 
velmi  zlmsta  užívá.  Nepfij<Ieš-li  se  mnou, 
tak  se  liudii  Iměvati  áp.  iii.  budu  se  hné- 
vati  n.  tehdy  budu  se  Iměvati.  Vz  Zk. 
.Ski.  4iilt.— 470.,  Bis.  122.,  173. 

Jestnosť,  Jistiiosf,  i.  f.,  pid.  — bytnost, 
Jsoucnost.  Das  Dasein,  nie  Existenz. 

Jestuý,  jistný,  jHil.  — bytný,  jsoucí,  existi- 
rend.  L. 

Jeatojska,  y,  f.,  krmě,  Speise.  Žalt.  vit. 

.lestojský,  zastr.,  essenlialis.  Pasa. 

Jestojství,  n.,  zastr.  =jestost,  die  Wesen- 
heit, das  Wesen. 

■leatosf,  i,  f.,  zastr.,  bytno.st,  když  Co  jest, 
das  Dasein;  2.  to,  co  jest,  das  Wesen.  Šcip. 

Jestota,  y,  I'.,  das  Wesen,  zastr.  Krok., 
Mark.,  Mus. 

Jestotnosf,  i,  f.,  die  Realität.  Kk. 

Jestotný,  jidntu  mající,  wesentlich.  J. 
zuak,  potah.  Mark.,  Krok.  — J.,  což  v pracJi 
jest,  wirklich  seiend,  real.  J.  byt,  nioc.  Mus.Jg. 

Jestřáb,  a,  in.  (zastar.  jaetfäb),  jestfäbek, 
bka.  něm.  Habicht,  lat.  aceipitcr,  die  S.  N. 
slove  astur  |i:dunibarius.  Vz  Ob.  111.  04.  J. 
pěnikavý,  děrný,  jiefcstý,  křepelci,  císařský. 
\'.  Eiťi  j.  v obl.acich.  Jel.  Před  j-bem  se 
kry  ti.  L’s.  Utrhuouti  se  na  chudě  jako  J. 
na  kuře.  Otib.  Běda  tě  slepici,  na  kteréž  se 
j.  ně!  (o  novy'-eh  lékařích).  Mna.  Na  co  starý 
j.  chodí,  tiin  se  lovem  bavi  mládi.  L.  — Jjj. 

Jestřábat),  habirhtsarti;'.  E. 

Jestřábě,  ěte,  jcstřabátko,  a,  n.,  mladý 
jestřáb. 

Jestřábee,  bcc,  m.  - jestřábek,  pták,  vz 
Jestřáb.  Kleiner  Habicht.  — ,1.,  rostlina, 
jeslhabi  bylina,  dxs  Habichtskraut.  J.  homi, 
liradavnikový , kosiuáěek,  pochybný,  myši 
ouško,  podokolkový,  klasový,  zedni.  blatný, 
velkokvéfý,  baldaškovatý.  E.  — Jg. 

Jestřábek.  bka,  ni.,  malý  jestEUi. 

Jestřábí-ti,  3.  pl.  -bi^i,  ěl,  čni,  zjestřáběti 
^jestřábi  povahu  liřijimati,  znin  Habicht 
werden.  Jg.  Když  sova  zjestřábi,  výše  litá 
než  sokol  (pán  z nuznika  těžký'-).  Jjf.  Vz 
Jestřiibiti. 

Jestřábi,  Habichts-.  J.  přirození,  nos;  by- 
lina. Habichtskraut.  Jg. 

Jestřnbiee,  i.,  ves  u Kyjeva  na  , Mor  Mřk. 

jestřabina,  y,  f.,  jestř.abí  bylina,  das 
Pestilenzkraut,  Zietfeiikraiit.  V. 

Jestřábiti— jestřábem  řiniti.  zum  Habicht 
machen.  — se  : jestřáběti,  Kilyž  se  vrána 
zjestřábi,  hleďte  se  ptáci  (kilyž  chudý  moci 
dostane,  neumí  jí  než  k tyranstvi  iiživati). 
Ros.  — J«. 

Jestřábnik,  a,  m. , myslivec  honici  je- 
střábem. .Sp.  — J.,  u,  in.  jestřabina.  Rostl. 

Jestřábovee,  vee,  m.,  der  Habiehtsstein. 
Rk.  - 

Jestřábovy  — jestřábí.  J.  péro.  Habichts-. 

Jg-  — 

Jestřebee,  bce,  m.,  jm.  mistni.  Mus. 

Jesti-ebi,  n.  JasteredorI'.  v Přerovsku  na 
Mor.  Vz  (ib.  Hl.  i'A.  — J.,  Habiehtsstein,  Hab- 
stein,  mě.  v Eitoměřickti. 


Jestvo,  a,  n.  - jeslosf,  das  Wesen,  <1.h-s 
Seiende. 

Jesuita,  y,  m.,  pl. : Jesiiitě,  ňv.  Der.Usmif. 

— .lesintism-us,  ii,  m.,  z lat.  Vz  vice  v 8. 
N.  IV.  2.'')!.  Vz  Jezuita. 

Jesiltnost,  z:i8tar.,  nyní  lépe : jeSitnosf.  Jo 
Jesutný  ješitný. 

Ješře  ještě.  Kat. 

Ješit,  jesit,  jesiiit,  zastr.  -rr  marný,  l>rz 
rýsicilku,  vergeblich,  leer,  eitel.  V ješit 
prázdno,  marné,  darmo,  eitel,  umsonst.  Boha 
v jesit  nejmenujte.  St.  ski.  V ješut  by  ehra- 
brosf,  udatenstvie.  Rkk. 

Ješitenstvi,  n.,  ješitnost,  marnost.  Výb.  I. 
Ješitnět!,  ěl,  dni  maměti,  eitel  werden. 
,Ig.  — 

Ješitiiiti,  eitel  machen.  Jg. 

Ješitno,  ješitně  — darmo,  vergeblich.  Tu 
sien  ješntno  v Tatary  tede.  Rkk.  Jar.  H3.  Vsak 
sě  vsě  jesiutně  děje.  St.  ski.  Jesiutně  Boha 
vzývati'.  St.  ski. 

Ješitnost,  i,  f.,  ješitenstvi  = marnost, 
prázdnost,  lat,  vanilas,  něm.  Eitelkeit.  Kde 
jest  mnoho  snň,  tu  jest  mnoho  ješitenstvie. 
Eeg.  Biskup  ho  dasto  z ješitenstvie  trestal. 
Pass. 

Ješitný  (strd.  jeSiiitný)  z ja.šif  sa  = bh'izněti. 

— J.  = marný,  daremný,  eitel.  J.  dlověk, 
zámysl,  slovo,  muž,  chvála , smích , v:'išně, 
srdce.  Ecg.,  Hus.,  Tkadl.  Světské,  ješitně 
chvály  hledá.  Leg.  I)  ješitných  věcech  mluviti 
Eeg.,  Hus.  V tělesně  kriise  slovutná  a ve 
všech  svých  luravich  ješitná.  Leg.  — J. 
prázdný,  leer.  Bidi.ate  |iustil  j-ně.  Hod.  sv. 
Mář.  — 

Ješillt  (v  ješut),  na  zmar.  Jir.  Vz  Ješit. 
Ješov,  a,  m.,  místo  v Olouiouětě,  AIttisch. 
Mus. 

Ještě,  v obec.  mluvě  e.ště,  na  .Slov.  ešěe. 
Vz  J.  — J.  = posad,  posavad,  až  jiosavad. 
Dnes  j.  živ.  Ještě  nepřišel.  Cos  j.  tu'?  V. 
Vymlouvá  se,  an  hoj.  neviui.  Nevýskej,  ještěs 
neideskoěil.  Ještě  mu  brky  nedorostly  a už 
chce  lětati.  Neví  j.,  kam  iiěnkava  nosem  sedá. 
Skondils?  J.  ne.  Os.  — J.  -již,  schon.  Jakob 
j.  v životě  matky  od  Boha  milovaný.  E.  — 
J.  - znamená  přidáni,  zmnoženi,  více,  dále, 
uochmals.  noch  weiter,  noch  mehr,  fernernoch. 
.1.  tim  vice  se  ho  bál.  Br.  Nabral  si  ještě 
vice  syml  a dcer.  Br.  J.  něco  přidali.  D. 
Ukomp.  ~ lat.  etiam.  (Jajiia  doclus  est,  ritus 
etiam  noctior,  'J'itus  ještě  udenijsi.  Kos.  Ji*st 
j.  větší  než  byl.  — .1.  n<ul  to,  ktomuješté, 
anohrž,  und  noch  dazu,  oben  drein,  ja  was 
noch  mehr  ist.  J.  k tomu.  V.  Aniž  máji  na 
tom  dosti,  ale  že  ještě  nmji  za  to.  Br.  Ty 
jiak  milnjeS  zkaziti  město,  a to  ještě  hlavni 
město  v Isnieli.  Br. 

Ještětl.a.  m.,  hora  u Liberce,  něm.  Jeschken, 
Jesehkeuberg,  Vz  více  v S.  N. 

Ještěr,  a,  m.  (zastr.  ješěer),  die  Eidechse. 

— Ještéli  ■ l.  štitnati,  2.  šupinatí  di  praví, 
3.  kroužkoviti,  4.  veleještěři,  .ň.  voiiní,  (i.  li- 
t.ajicí.  S.  N.  — J..  jedovatý,  zlý  had,  die 

I Natter,  Otter.  V.  — J.  drak,  saň.  Der 
Drache,  Lindwurm.  — J.  — nemoc  koimká, 
myi,  der  Koller.  Krtň  má  ještěra.  D.  — J„ 
hiulavé  kořeni,  kuří  noha,  tfabllk,  die  Drachen- 
wurz.  D.,  Jád.  — J.,  znamení  nebeské,  der 
Scorpion.  Troj.  — Vz  Plazi. 
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Ještéríc,  ete,  n.,  jeStirřc,  joátěr&itko, 
jeátirěátko  - mladý  jcstěr.  Jel. 

Jeitěrčl,  Eidechsen-,  Otteni-.  J.  plemeno, 
Br.,  pokolení,  D.,  žluč  (jed),  jed  (OtOTnfnťt). 
V'.  — J.  Inilia  zli.  l's.  — Vz  Ještěrka. 

JeStřM,  Vi))eni-.  J.  jazyk.  Jel. 

JeštřWce,  e,  f.  . ještěrka. 

Ještěrka,  y,  f.,  ještěřice,  die  Eidechse. 
V Opav.  jašfiirka,  což  by  přehlasované  znělo: 
jeStirka.  Pk.  J.  obecná  (zelená,  sivá),  vodní, 
živorotlá.chlumni,  tnuivá,  zelená.  S.  N.  .Ještěrky 
nejsou  Jedovatě.  — J.  — íriiýc,  die  Natter, 
Viper.  V.  J.  jedovatá,  vlaská  (křeěek).  Jg. 

— J.  — nmUčnú,  jedorntý  jako  zmije.  Je- 
štěřice zrádná.  Ilias.  - J.  jezerni,  ryba.  1.. 

— ,1.  - malé  dělo.  E. 

Ještěrkovitý,  eidechsenähnlich.  Hk. 

Ještěrkový,  Eidechsen-. 

Ještěrovitý,  k jeStěru  podobný,  eidechsrm- 

artig.  — 

.leštěrový,  Eidechsrm-,  Vipern-,  Dntchen-. 
J.  hlava,  ocas.  Troj. 

Ještirře,  ete,  u.  --=  ještěrce. 

Ješto.  Vz  Ježto. 

Ješutne,  ješutno  mamě.  Kkk.  49.  Vz 
Jelit,  Jelitno. 

Jetel,  c,  m.,  dělel,  jetělek,  jetýlek,  tri- 
foliuiii.  Der  Klee.  .1.  m.  dětel,  j ziněkěeno  z </. 
Vz  Sonhhlska.  (ib.  111.  107.  V již.  Cech. 
jertel,  vz  r.  .1.  višňový,  nivný,  iirostřcný, 
zvrhlý  (bílý),  )dazivý,  ěervenavý,  nachový, 
rolni  (šedivT).  chlumní  (žlutý,  horský),  pod- 
homi,  křivolaký,  luční  n.  brahautský  (červený, 
iwliěkovatýl.jahodnatv  n.  jahodový,  švédský, 
zelený,  Jg.,  Kn.,  Šp.,  bílý  (Koníček),  brázděný, 
bliiiožlutý,  iiitkovitý.  lid.  Zelený  jako  dětel 
(jako  brčál).  Pastva  na  jeteli.  .1.  sekati,  kositi, 
sušiti.  sítí,  přehrabávati,  kopiti,  voziti,  mlátiti, 
na  půdu  skládati.  Jetelem  kruiiti.  Kráva  je- 
telem se  nadula.  J.  dohni  pice.  Us.  — J. 
ty.sc/i/ n.  zaječí  linodrohlávek),  .Sauerklee.  1). 

J.  torí  (mliěnik),  der  (íeisklec.  Um.  les. 
.Širokolistý  kozí  d.  Kozí  dětel  černý  n.  oby- 
čejný, chlupatý,  křovatý.  — J.  matku  ěoii, 
svatě  Maří,  kuří  noha.  J.  hořký.  D.,  Kel. 

Jetellre,  e,  Jetelička,  y,  f.,  keř,  die  Uesen- 
pfrieme.  Um.  les. 

Jeteliěek,  vz  Jetel. 

Jeteliřný  jetelni.  J.  semeno.  Um.  les. 

.letelina,  dětelina,  y,  f.,  na  .Mor.  jatelina, 
na  Slov.  (fatelina  ---.  jetel,  der  Klw.  llřibatůin 
d-nu  dávati.  Ja.  D-nu  síti.  Koll.  Vz  .Jetel. 

JetcIlŇtě,  děteliště,  ě,  jetelinisko,  das 
KIwfeld.  Puch. 

Jetelni,  -ný.  J.  seno,  (lice,  Klee-.  Zlob. 

Jetelováni.  n.,  die  Kleefiittenmg.  Svob. 

Jefelovatt,jeteIemkrmiti,init  Klee  füttern. 
Us.  — 

Jetelovina,  y,  1.,  jetelová  sláma.  Puch. 
Kleestroh. 

Jetelovltý,  klceartig.  Kosti. 

Jetelovna,  y,  f.,  Kleekammer.  Kk. 

Jetelový.  J.  list,  semeno,  sláma.  Us.  Klee-. 

,Ieter(děver,  svak,  svakr,švakri,  bratr  nmn- 
želrtv;  manželka  jeho:  jetrva,  jetřev.  l’t. 
Schwager. 

•letev,  v oliec.  mluví  ni.  větev.  Vz  \'ětev. 

Jeti.  Př»‘hlasovaný  kmen  jed  z jnd  obje- 
vuje se  jeu  ve  tvarech  kmene  pHtomněho 
řasu:  jeu-u,  -eš,  -e,  -eine,  -ete,  -ou;  jeif, 

KotIfiT:  CerlcD-ném.  tlovnlk. 


jcď-ine,jeir  te;  jed-a,  -oiic  a -oucc;  ve  tvarech 
kmene  inft.  zaniká  d vysouváním:  je-ti,  je-v, 
jc-l,  je  to,  někdyije-no  (zastr.).  I’řičiiui  toho 
jest  makavá,  vezmeS-li  do  livaliv,  že  by  infini- 
tivně  tvary  dle  jed  tvořené  tak  zněly,  jako 
11  bezs|M>nověho  jim,  totižto:  Jisti,  jed,  jed-1 
a Jed-e-no.  Jen  v obec.  čest.  slýcháme  stále 
inlinitiv  jceř  in.  jes-t  z jed-t  a jist  n jim.  (Dle 
liž.  III.  jed-8-t;  s vsuvnč  k odklizeni  nelibě 
skiipeniny  d( ; (/.«.sinisi  se  v c:jeet.  .Slovenčina 
inisto  slovesa  toho  iiživá  zvratných:  niesf  sa 
(na  koni)  a viezf  sa  (vehi).  lit.  .Sr.  m.  310. 
Kut.:  pojedu:  nc:  budu  jeti.  .Sup.  jet.  0 strěes. 
('.asováni  vz  Kt.  K9.  — J.  jeti  na  (ve)  voze., 
vozem,  fahren ; bráti  se  kam,  sich  begeben, 
gehen,  fahren,  rcimm:  běžeti,  rennen,  laufen, 
schnell'  gehen ; jezditi,  3.  pl.  di,  jezdi,  -dě 
(ic),  il,  děn,  ční;  jezdivati  = často  jeti,  oft 
fahren,  reiten;  cestovati,  reisen;  rutschen, 
wetzen;  pojimati  se,  reiten ; die  vůle  s někým 
nakládati,  auf  einem  herumreiten.  Jg.  — abs. 
Je(f.  Us.  Kam  pak  zasp  jedeš  (běžíš)?  Us. 
Kdo  maže,  ten  jede.  Ňp.,  Jd.  Nemocný  as 
pojede  (umře),  wird  abfahren.  Dch.  — co. 
Jel  jsem  veliký  kus  cesty.  Nt.  — koho : 
koně,  šp.  m.  na  koni.  Také  Brs.  95.  a lit. 
v Briise  :17a.  tuto  vazbu  zamítají.  — na  čem. 
.Jeti  na  koni ; Jeti  na  pěším,  na  apoštolském 
(koni).  V.  Na  lodi.  Jg.  .Jede  .Janek  na  koniřkii. 
Prov.  Jg.  J.  na  voze.  Alx.  Na  zlatém  koníčku 
do  nebe  jeti.  Er.  P.  5.  Jezditi  na  brůné,  na  oslu, 
na  hidi.  D.  Dievka  na  koni  je-zdieše.  Dal.  8.  Na 
tom  se  ustaviěné  jezdi.  V.  Na  hřbetě  činí, 
někomu  na  Jiřlietč  jezditi  — dle  vůle  s nim 
nukhlilati.  Vz  Hřbet.  — kam  (do  čeho,  za 
kým,  naro,  Tro,  proti  komu,  ke  komu. 
ro  ťo).  .Jeti  do  ciziny,  Jg.,  do  Ítíiiia.  Dal. 
cli  mu  do  )«>le.  Us.  Ti  svati  jezdili  jsou 
a to  do  Říma  k otci  svatěmu.  Bařt.  Kr.  182., 
23.  J.  za  bratrem.  ,Jg.  Koníčky  do  mlýna  j. 
Er.  P.  290.  Už  do  vojny  jedeme.  Er.  P.  4.7(j. 
Na  projiždku  jeti.  Jg.  Jeti  na  konib  (na 
mizinu).  V.,  na  merlvětla.  na  zástupy  nepřátel 
(proti  nim  táhnouti),  Us.,  na  pravou,  na  levou 
ruku,  Uf.,  na  lov,  Anth.  1.  102.,  na  picovánl, 
I.et.  1 10.,  na  korunovanie,  do  místa  na  kvas. 
Let.  11.  209.  Zemani  na  sviy  groš  na  vojnu 
jedů.  llos.  83.  Pojedeme  na  hon  do  nole.  Er. 
P.  480.  Úarodějnice  jezdi  na  lysou  noru  (na 
ponietle,  na  ožehli).  L.  Purkrabí  kdyžby  na 
meze  jeti  měl,  tehdy  původ  má  poň  (iřijeti. 
VI.  zřizeni  Ši4.  V bláto  jeli.  Us.  Jeifte 
v hora.  Er.  P.  480.  Z dumu  pro  kořist  jeli. 
Alx.  1105.  Jeti  proti  nepříteli.  Vrat.,  proti 
vodě.  Us.  Patron  jezdi  |h)  ( pro)  sladkou 
vodu,  po  zboží.  Pref.  50.  Vz  Po.  Jezditi  pro 
drahé  koření.  Jedu  pro  zboží  do  Prahy.  Er. 
P.  28.,  481.  Jeti  ku  Praze.  Us.  Lékař  k ne- 
mocným jezdi.  Us.  Vojáci  jedou  k horám. 
Er.  J.  k městu.  .\lx.  lilkl.  — za  čím.  Vůz 
za  vozem  jede.  Us.  Za  nieni  (jede)  ves  liid. 
Kkk.  .31).  — komu.  Huba  mu  jede  (rychle 
mluví).  Jg.  — kudy  (po  čem,  čÉni,  přes 
co,  skrze  co).  J.  po  zemi.  po  vodí  (plaviti). 
I Us.  Po  břehu  na  koních  jeli.  Vrat.  Po  hrázi. 
' Er.  P.  330.  Po  kraji  jezditi.  J.  tr.  J.  branou, 
, Us.,  horami,  Pref.  313.,  hájem.  .Sš.  P.  ;743. 
Jezditi  ]io  cestách.  Sš.  P.  39..  po  loviech. 
Výb.  I.  44o.  Jezditi  iio  moři.  V.,  po  cizích 
krajinách,  po  světě.  llar.  Jeti  polem,  lesem, 
40 
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krajem.  Us.  Mňj  milý  joile  »Unie!  bílou  z.a 
jinou  milou.  Er.  ť.  líU.  J.  mimo  ntVriťlňm. 
1)0  str.íni,  podlé  sousedovy  zahrady.  L's. 
Cestou  přes  pole  j.  V.  .lezditi  svčteiii  (eesto- 
va(l|,  Illa.s.,  starými  eesbími  (vz  Ce.sta).  l’lk. 
J.  j)řes  pole.  V.,  přes  les,  přes  knij.  .Ij;. 
Jeti  skrze  niĚato.  Jg.  — po  ěem.  l’o  hlase 
jel.  .\iith.  I.  IbJ.  líohytek  po  sobé  jezdi 
(pojímá  se).  Us.  l’o  nřkoin  jezditi  (pomlou- 
vati  ho).  'I'en  po  jednom  pořád  jezdí.  Us. 
1’anská  liiska  po  zajicieh  jezdi.  Jg.  — jak 
(po  řem,  řim,  v řem,  oř,  s řim).  Stráže 
jedou  po  tlupách,  lliir.  U.  2;VJ.  Vesele  po 
svém  jede.  .St.  ski.  IV.  21U  ,lefi  krokem, 
cvalem,  tryskem.  Sp.  ,Mrtj  milý  jede  od  Prahy 
doiiiil  řtyrmi  koníčky.  Er.  I*.  101.  Jeli  poštou. 
Penězi,  darj'  na  někoho  jeti  (ponišiti  ho). 
.Svědeetvim  tiiii  na  nás  jede.  1,.  Dobrým 
větrem  rychle  jsme  jili.  Ilar.  Jedí’  svou  hlavou 
(dělá  IH)  své  hlavě).  U.  J.  někam  zlým  limyslciii. 
Žer.  Záp.  II.  !)0.  .1.  řadem,  Ilar.  II.  lii.,  kradein, 
St.  ski.  V.  0.,  skokem  k moři.  Vrat.  Cizími 
saněmi  nejezdi.  C.^V  tisieiehjede.  Vz  Pyšný, 
1,1).  J.  v ehuniáěi.  Čsk.  V mnoha  kotiíeh  jeziil. 
V.  Jezditi  o závod.  Šp,  Čtyřmi  koňmi  jezditi. 
Ml.  Jezditi  po  zadku.  Us.  Po  jednom  jezditi. 
Rf.  Jeti  s velikou  slávou.  Chě.  ilO.")..  a veliká 
pýchá.  Kat.  'JVt.  — s kým,  s řim.  .leti 
s vojskem.  Us.  S koňmi  do  pole  j.  Er.  P. 
432.  J.  )iřkam  se  synem,  Us.,  se  sousedem. 
8 vozem.  Kk.  l’i>ie’deni  pro  ně  s kočárem. 
Er.  P.  422.  — oilkiid.  Jeli  j.snie  právě  od 
lesa  .\by  nikdo  ze  země  nejezdil  na  židdy 
proti  zemi.  Pr.  Vz  Mody.  — v řem:  ve  voze. 
Us.  — proř.  Z knitoelivile  někam  jeti,  Us. 
Z něčího  přikázání  někam  j.  K.at,  214.  — 
kily.  .1,  někam  dnem  i nocí  (instr.  času). 
Aiitli.  I.  71.  Po  vyřízeni  všeidi  věci  jel  (řéj)e: 
vyřídiv  všecky  věci).  Vrat.  — kam  iiajitk 
diniilio:  na  týden.  C.  — s inft.  1’rolož 
spěšně  král  jel  spokojili  třeli  věci.  Hr.  — 
se  supin.  Jel  brodit  koni.  ,Šp.  — aby.  .lei 
do  města,  aby  se.strii  nav.štivil.  — s ad  v. 
.lel  dále.  zpět,  pryč,  jinam,  zpěilkem  ald.  Us. 

1.  Jetí,  11.  -jízda,  (las  Kahren,  Reiten. 
— Us. 

2.  ,Ieti,  n.  J.  (z.ajetí)  koně,  člověka.  Die 
Arrestirniig,  widerrěehtliche  (iefangoimahme. 
Kn.  Rož.  — 01.  K2.  Z jetie  jeden  isíhoii: 
právo  pohonili  jako  z píena.  Kn.  rož.  ItiO. 

Jetrev  = jatrev. 

.letHeli,  Ďétřieh,  a,  Jetřišek.  ška,  m.. 
Theodoriciis;  Dittrieh.  (01.).  Sej.si  Jetnehem 
Reráiiským,  by  z tebe  oheň  pálil  a šel  jako 
z výhně  od  kováře.  Ctil). 

JetKichoviee,  pl.,  dle  Biuh'joviee,  ves  se 
zámkem  v Táhorsku.  Vz  ,S.  N. 

.letřiti  — jitřiti, 

Jefrnik  — jiitrnik. 

Jefrva,  vz  .leb'r. 

Jetýlťk,  lépe ; jetělek,  vz  Jetel.  .Ig. 

Jetzlaii,  Jezlov  u Jihlavy  na  Mor. 

.Icv,  dříve  jav,  u,  m.,  jevo,  ii.  - světlo, 
jasnost,  patrnost,  Uielit,  Oft’eiibarkeif.  Aby 
vše  mi  bylo  jevo,  chtěl  mne  věsti.  Koll.  — 
Vitrá  se  ho  jen  r tichto  zpiisohech  »ilureni: 
v jer,  nn  jer,  na  jeru,  na  jeru,  na  jere 
otevřeně,  veivjíiě,  patrně,  jasm'',  klar,  ollen- 
har,  sicht  barlicli.  Potom  roziny  sině  \ jev 
vyjde  lev.  1’ueh.  Xa  jevo  něco  vyiiěsti,  dáti, 


I vydali  (na  světlo,  na  den).  Na  jevo  přijití. 
I).  Tajně  věci  na  jevo  (na  světlo)  vyjdou, 
i Kom.  To  co  pohřbeno,  zase  na  jevo  vyná- 
' seti.  V.  Na  jevo  iiedati  (t.ajiti).  V.  Na  jevo 
; vyjiti,  choditi.  přijiti.  D.  Ňynl  vy.šli  (pfišli, 

' \'.)  na  jevo  hříchově  tvoji.  Br.  Věc  vyjde 
’ na  j(‘vo.  Něco  v ně('em  najevo  staviti:  z;i- 
kóny  v knihách.  Br.  — Na  jevě,  na  jevu, 
i na  jevo  býti.  Na  jevě  ukázána  postava  okii, 
j ježto  však  nebyla  vlastnic  postava  tě  věci.  St, 
Hřích  tvňj  na  jevě  jest.  Stele.  Rozkoši  svo- 
I liodno  na  jevě  nživati.  V.  Byl  na  jevě  v tom 
I drážděni  sehe.  Št.  — Na  jevě,  na  jevu,  pro- 
' tiva  spaní.  Což  ve  snách  počal,  na  jevě  do- 
konal. Živ.  Karla  IV.  Ve  snř-li  toto  čili  na 
j(“vě  mluvíš.  Pass.  HKtil.  — L(“g.,  Iláj.,  ,St. 
ski.  — Na  jevě  = pod  nebem.  Ne  pod  stře- 
chou, ale  na  jevě.  U. 

.Irvdoška,  y',  f.,  pták  sliikovitý. 

.levičko,  a,  n.,  místo  v Bměnskii,  Oe- 
witsr  h.  Vz  vlče  v ,S.  N. 

,Ievisko,  a,  m.,  Erscdicinung. 

.levišoviee,  pl.,  dle  Budějovice,  Jaispitz 
u Znojma.  .Miis.  \'z  N. 

I Jevi.ště,  ě,  n..  místo,  kde  se  co  jeví.  Der 
: .Schauplatz,  die.  Biihiie.  .1.  v divadle,  místo, 

I na  kterěni  iicrci  hr.aji.  Když  sjíisovatel  svč. 

1 obrazy  na  jeviště  v život'  ii\  edeně  sjíatři. 
j Miis.  Ni'co  na  jeviště  i>řivěsti.  Nz.  Proměna 
I na  jevišti,  Vi  rwandliing  auf  der  Bühne.  Deh. 
j Zcela  nově  a vku.sně  j.  s mnohými  dekora- 
i eemi  stavi  se  již  v mistiiostech  .Sokola  u Bílé 
ráže.  Pokrok  IHTil.  ř.  ól.  (Zk.) 

Jevltel,  e,  m.,  der  Offenbarer. 

■leviteika,  y.jevilelkyně,  ě,  f.,  die  Offen- 
harerin. 

.leviti,  .3.  pl.  -vi,  jev,  -vř  (ie).  il,  ven, 
veni;  jevívati  -- - jevným  ěiniti,  offenbaren, 
bekannt  machen,  .ans  Eicht  g(d>en.  Jp.  — 
en:  srdce,  radu,  Jg.,  radosf.  — co,  se  ktle 
(komu).  Báli  se  jim  v mracích  jevil.  .lovil 
na  sobě  hískti  pro  přátely.  — eo  kdy.  Jevil 
při  tom  soiistrasf.  Jevil  v tomto  případě 
strach.  — eo  kde  řim.  Jevil  před  nim 
I vážnými  slovy  svě  naděje.  — eo  proti 
I komu.  .levil  jiroti  tomu  nechuf.  Us. 
i Jevnř,  öffentlich.  Měně  škodí,  kdo  jevně 
I škodí. 

Jevnosiiubný.  .1.  rostliny,  ph.anerogamu, 
v nichž  ňdy  iilodiei  na  jevě  json.  Rostl. 

Jevnosiiubstvo,  a,  n.,  plianerogaini.a. 
Rostl. 

.levnost,  i,  f.,  zjevenosf,  veřejnost,  tiie 
Offenbarkeit.  E. 

Jevný,  jeven,  vna,  viio;  jevně,  jevno  - = 
neskryly,  zjevný,  patrný,  öffentlich,  bekannt, 
I offenbar,  .levným  býti.  Jevná  to  věc.  E.  — 
J.  veřejný,  öffentlich.  .1.  místo,  silnice, 
I cestji,  raiia,  večeře,  osoba  ,(v  áfatlu  posta- 
I vená),  písař,  list.  Jg.  — Šije  plná,  prsy 
.jevně,  ruka  bílá.  L. 

.levo,  vz  Jev. 

.levozpyt,  II,  m.  (nově).  .1.  lěkařský,  Sym- 
ptomatologie, Kranklieitslchre.  Rk. 

.levý,  zastr.  = jevný.  Ros. 

.leweilig,  m'm.  Kdož  toho  č.asii  jest  ncl) 
bude.  .1.  Ta.xe;  sazba,  která  kdy  bude.  Der 
j,  Ilainsbesitzer;  ten,  kdo  dám  kterého  č.a8ii 
má.  Er.  .1.,  řasen),  čas  po  čase;  i)oěasný, 
pochvilnyE  Rk. 


Jez  — Jezevci. 
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1.  Jez,  vz  Jisti. 

2.  Jez,  II,  m.,  jezok.  jizek,  zku,  ni..  na 
Slov.  liaf.  Das  Wehr,  Wassenvehr.  J.  Iirá- 
zový,  třený,  .Ig.,  mlýnský,  MUlilrtainin,  sru- 
bový, se  vraty;  se  splavy,  se  vrat)'  a sta- 
vidly; základni  (vždy  pod  vodou  stojieii. 
Vys.  .S.  N.  IV.  26G.  Jezem  vodu  na  mlýn  lináti. 
Us.  Jez  n.  stav,  kterým  se  voda  naliáni.  lir. 
Jez  biti,  vycojchovati , vvsoko  drželi,  jez 
k cejchu  srovnali,  jez  zvýSiti.  Vys.  Jezu  po 
výSi-li  kdo  nad  starý  způsob,  má  jej  za.se 
zrušili.  Pr.  — J.  na  úhoře  (pleteni  pfi's  řeku 
k zadrženi  ryb).  I..  ťf.  Slup.  Kin  Fisfbwelir, 
eine  Kischfleehte.  — Vz  Stav  a vice  v S.  N. 

Jezbina,  y,  f.,  obyí.  v jil.  skály  pod 
vodou  n.  na  pastvišjieli,  Felsstiieke.  Us.  1’raeh. 
Snad  z:  jezvina.  C. 

Jezd,  n,  m.  = jeti,  jezdřni,  jizda.  Pahrf, 
Ritt.  .1.  nepřátelský,  nápad,  .Vufall.  .lezdy 
íiniti  na  nikoho.  Jg.  — J.,  béh  planet.  Kat. 

Jezda,  y,  f.,  z.astr.  jizd.a. 

Jezdátlčo,  a,  n.,  Káderstnhl. 

Jezdcův,  Reiter-. 

Jezdci,  Reiter-. 

Jezdec,  dee,  m.  .T.  na  koni.  na  voze,  na 
vodí,  iler  Reiter,  Reisige,  Kalirer,  llenini- 
segler.  .Ig.  Didirvin  jezdcem  býti.  Us.  J.  po. 
vřtrný,  der  l.uftsegler^  L.  J.  nedřini,  svá- 
tečni, Sonntagsreiter.  Sp.  .1.,  kterýž  na  koni 
jede.  Pé.ši  a jezdci.  Kůň  okrocen  bývá. 
aby  se  řirlil  jezdcem.  Kom.  Klusák  jezdce 
hinoždi.  Kom.  Lehký  j.  Vz  Chevauxleger. 
liur.  .lezdec  dobře  svirá,  hat  einen  guten 
Sehliiss.  .Sp.  Houf  jezdců.  .lezdce  ze  sedla 
sniziti.  .Tezdce  švec  pozdraví,  pěšiiim  .«e  kláni 
i tento  trhá  boty).  Š|>.  Xebezpeřiio  dosbiti 
koňů  po  smělém  jezdci.  l*k. 

.Jezdeci,  jezděci,  jizdeci.  Reit-,  Fahr-.  .1. 
robota  (tažná,  která  se  jezděnim  koná).  .1. 
atráž,  opak:  pi'ši.  Zlob.  .1.  kůň.  Sych. 

Jezdecký,  jezdecky.  Reit-.  J.,  co  k je- 
zděni na  koni  patři.  .1.  kůň,  sedlo.  uzda. 
Ros.,  V.,  pacholek,  I).,  nauka,  L.,  řád.  V„ 
zbroj,  pás,  pliUf,  dřevee,  1).,  cesta,  bota, 
Osk.,  pisců,  Rk.,  Jg.  — .1.,  jezdeň.  J.  prapor, 
tlupa,  boj.  Xt.  — Jezdecky  na  koni.  J. 
přijel.  Háj.  Přitáhli  j.  i pěšky.  V. 

Jezdectví,  n.,  jezdecké  uměni,  die  Reit- 
kunst. Ros.,  J. 

Jezdectvo,  a.  n.  — jezdcové,  kavalerie, 
die  Reiterei,  Kavallerie.  ,1.  1.  cálobii:  kara- 
binéři,  kyrysnici;  2.  těžké:  dragoni,  někdy 
i huláni;  3.  lehké:  husaři,  huláni,  kozáci, 
myslivci  jizdni,  spahové.  S.  X.  .1.  těžké  neb 
řadové  a lehké.  Těžké  j.  pňsobi  šokem 
(elioc,  fr.  : niisiliiý  náraz).  Jinak  těžké: 
kyrysnici,  ilragoni;  lehké:  husaři,  střelcové 
jezileéti.  švališaři  (vz ('hcvaiixleger),  kozáci; 
prostřislně  těžké:  huláni.  Vz  Hvadrona.  Rf. 
V Rakousku  skládá  se  j.  z 41.  pluků  (pluk 
o t)  škadronáeh  s kmenem  škailrony  (fopl- 
fiovaci)  dragonů,  Ipisarů  a hulánů.  Ü oděvu 
a zbrani  jizdy  vz  Csk.  1.  f>.  31. 

Jezděni,  n.  Das  Fahren.  Reiten,  Reisen. 
.1.  na  koni.  Vlk  od  šoustáni  z jezděni  na 
koni  jest.  Dobytka  po  sobě  jezděni  (poji- 
máiii).  Rcš.  — "jg. 

Jezděnice,  e,  f.,  das  Herumreiten,  Herum- 
fahren. To  byla  j.,  než  jsme  tam  dojeli.  Us. 


I Jezděný,  jetý,  iijezděný,  zugeritten,  zu- 
; gefahren.  .1.  kůň  (na  kterém  se  již  jezdilo). 

I Jezdilý,  kdo  mnoho  jezdil.  J.  rytiř.  Tk,adl. 

: Uereist. 

1 Jezdirna,  y,  f.  -jizdárna. 

[ .lezdisko,  a,  n.  =jezifátko. 

I Jezdiště,  ě,  n.,  jizdárna,  Reitbahn.  Us. 

I Jezditi,  vz  .leti. 

I Jezdivý,  reitliistig.  — J.,  těkavý,  béliavý, 

’ liiiitig.  I). 

Jezdkyně,  ě,  f.,  Reiterin.  Rk. 
Jezdinistr,  a,  m..  Rittmeister.  Bur. 
Jezdino,  rittweisc.  Rk. 

Jezduíee,  e,  f jizdárna.  Rk. 

Jezdilý,  za.star.  = jizdný. 

Ježek,  vz  Jez. 

Ježení,  n.,  na  Mor.  =jeděni,  d:is  Essen. 
Chrněla. 

Jezeřan,  a.  ui.  Der  Si*ennwohner.  Jg. 

[ Jezeřisko,  .a,  n.,  šp.atné  jezero,  ein  häss- 
licher Landsce.  L. 

j Jezeriště,ě,n.,  sumpfiger  Platz,  Seeort.  Rk. 

I .lezeřitý.  kalužitý,  sumpfig.  ,1.  důl. 

' Ježečka,  pl..  n.,  jméno  míst,  poli ; studánky 
I pod  Vyšehradem. 

.Jezérko,  a,  n.,  vz  Jezero. 

I Jezeniatěti,  ěl,  ěni,  ztim  .Sec  werden.  Jg. 

I Jezernatý,  jezera  nmjici,  scereich.  Jezer- 
I natá  země.  .Tg. 

, Jezerné,  élio,  n.,  misto  v Uhřich,  Feke- 
j teto.  Plk. 

.lezerni,  -ný,  Sec-.  ,1.  ryba,  řása.  V.,  voda, 

I břeh.  D.,  rostlina,  Rostl..  Stěna  v Šumavě. 

1 Jezernitia,  y,  f.,  obere  Terziarforniation. 

1 .lezero,  a.  n.,  jezérko,  jezirko,  a,  n.,  der 
j See,  Ijuidsee.  V Tatrách  jmenuji  se  horská 
I jezera  oka.  Vz  S.  N.  IV.  2(i7.  J.,  pleso.  J ra 
I ph  ústi  řek  a na  pobřeži:  henátky,  rýliry, 

I lat/iinij,  tinmny  (u  černého  moře),  eátoky, 
haffy  (11  baltického  moře).  J.  vnitrozemské. 
Vsk.  ,J.  slepni,  občasné  (periodické),  solné. 

I Š.  a Ž.  Dno  j-ra.  Nz.  fieky,  jestliže  kde 
j průtoku  iiemaji,  dmou  se  a v jezera  se  roz- 
lěvaji.  Kom.  Na  jezeráeh  (ni.  jezeřich)  vz 
I -ácli.  Rybář  v jezeře  a v rybniku  lovi.Kom. 

' Jezera  I.  nejrělší : Kaspické  v Asii,  Luta 
Xzigc  v Africe,  kanadská  v Americe  ; 2. 
r Karopé:  finská  (Ladoga,  Oněga,  .Sajma, 
Jlnieů);  v Skandinávii:  venerské;  kaspické 
liraniči  s Eiiropoii ; 3.  r fíakoiisku : blatenské, 
I neziderské,  gardeké.  bodamské  (na  hranici); 
i 4.  v Asii:  Mrtvé  moře,  V.an,  Kaspi,  And, 
j Balka.š,  Bajk.al;  .5.  r A/rícc : (,'ad,  Luta  Nzige, 
' IJjiji;  Ij.  v Austrálii:  Torrens;  ~.  t>  Americe : 
I Ivíinadská  jezera,  1’itikaka  (nejvyšši  na  celé 
zemi,  PJ.IXtO  stop  nad  hladinou  mořskou), 
i TI.  — J.  pramenité,  řiéné,  jileso.  Odriúly 
I jezer;  močál  (bahnu),  slatina  (močál  v lio- 
I nich).  TI.  — J.  hezeilné  lakomee.  Vz  Ne- 
I ayt.i.  LI).  — ,1.  neuhasitelné  peklo.  \'. 

I Jťzerský,  See-..I.kr.aj,Seekrcis.  J.vino.Rk. 
Jezerstvo,  a,  n.,  .Menge  von  ,Socn.  Uk. 
Jezovcový,  jezovcavý,  jezerči,  Dachs-.  .1. 
kůže,  siiillo,  pes.  Jg.  Vz  .lezevéi. 

I Jezevec,  ete,  n.,  mladý  jezvec,  ein  junger 
I Dachs. 

j Jezevěí,  Dachs-.  J.  dira,  brloh,  doiiiiě, 
ijáiiia;  tlučka,  kůže  ( jezevčiii.i),  sáillo,  vidle, 
hák.  měch.  jies  (jamnik),  lov,  trouba  n,  díra, 
kleště.  .Šp.  Vz  Jezvcc, 


Dici  "V  v , i.^Ic 
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Jczcvřina  — Ježkový. 


Je/.evěiiia,  y,  f.,  kňžc  jezevíi,  Dactis- 
srlivvartc.  S]). 

Jťzevřifi,  (laeli.solti,  ii  myslivcň. 

ileziiiku,  y,  f.,  zlostná, /.lii  žena,  ein  Uöse» 
Weili.  Ub. 

.le.zírka,  pl.  ježečka.  U Htoifova. 

Jťzivo,  a,  11.,  na  .Mor.  j»Ho,  poknn,  ďn- 
Ks.swa.an*. 

Je/ni,  Co  k jezu  náleží,  Wehr-.  .1.  spáil. 
klády. 

.lezovec,  vz  .lezvec. 

Jc/.ťi  jisti. 

Jezuita,  y,  iii.,  |>1.  Jezuité;  jeziivíta,  je- 
ziivit.  Kom.,  jezovita,  jesuita,  vz  toto.  — Jf 
jesuitský.  J.  řád.  klá.šter. 
kostel,  prá.šek.  ulice  (v  Praze,  nyní  Karlova). 
Jff.  .>téli  liyetiom  jisáti  jrsiiila  atd.,  ale  slovo 
JcraiVd  již  zdomáeuélo.  {'f.  musika  — muzika, 
Teresie  — Terezie,  .lezule,  .lezus. 

Jezule,  ete,  jeziilátko,  a,  u.,  d.as  Clirist- 
kiiidlein.  To  dité  je  jako  j.  vystrojeno,  .ig. 

Jezus.  Jezus  Kristus,  jft.  Jezu  Krista,  dat. 
Jezu  Kristu,  akktis.  Jezu  Krista,  vok.  Jezu 
Kriste,  lok.  v Jezu  Kristu,  instr.  Jezu  Kristem. 
Kr.  Vz  Ježíš. 

Jezuvě,  ét<*,  n.,  rjha,  .Steinbiirsehliug.  D. 

Jezva,  y,  1'.,  zastr.  .—  jizva. 

Jezvee,  ze.vee,  v <iIh*c.  mluvě;  jezevec, 
jezovcc,  vcc,  Hi.,  z éeleili  medvědovitých, 
meleš  vuljtaris,  der  Daelis.  Jezevec,  ete,  u., 
ml.adý  jezvee.  .1,  europský,  iiulijský,  lalira- 
dorský.  Pes  ua  jezevce.  .Ig.,  6m.  .Sochorec, 
lov,  skjopee,  vidle,  kleště,  past,  hák  na  je- 
zevce. Sp.  .1.  vyšel,  vyviiži,  vylízá  ze  svého 
hrlohu,  doupěte,  ze  své  trouby.  J-cc  vvko- 
pati,  vyliti,  štválj,  lapati,  doliývati,  Btřih*ti. 
.1.  je  pevný  (uemilže  se  honiti).  I)oko]mli  se  * 
j-ce.  Nastane-li_  jih  (odiuěk),  vyleze  j.  ze  | 
svého  hrlohu.  Šp.  — ,1.  je.iiiita.  Nebojme 
se  Žižky  krále,  nechf  ho  éert  zval  i s Jezovci, 
nechf  jdou  za  nim  pap<'žcnci.  Uibl.  (11.  H2. 

Jezvený,  jezvina,  Jezvitý,  zastr.  = 
jizveiiý,  jizvina.  jizvitý.  Jg. 

1.  .Icž,  vz  Jenž.  — J.  ie,  dass.  To  mi 
také  z ]iisuia  známo,  jež  bylo  v té  straně 
město.  .'^t.  ski. 

2.  .lež,  c,  m.,  zastar.  — ježek,  vz  toto. 

Ježák,  a,  m. , živočich.  Seeigel.  .ležáci, 

echinaria.  Krok. 

•ležákokaiii,  n,  m.,  echinolithon,  zkame- 
nělina živoka.  Krok.  Kchimdith. 

Ježanec,  nce,  m.,  diodou,  ryba.  Krok. 
IgelHsch. 

Ježanka,  y,  f.,  echinochloa,  druh  trávy. 
Kosti.  Stacheígras. 

.ležaticc,  e.  f.,  echinaria,  druh  trávy.  Kosti. 

Ježatka,  y,  f.,  Stacheígras.  IVesf. 

Ježatý,  hodlatý,  Stachel-.  J.  svině,  vlas)’ 
(vstávající  vzhám,  emporstehend,  struppig). 
•Ift-  - 

.íežce,  etc,  iežěátko,  a,  m.,  mladý  ježek. 

Ježci  -i  ježkový,  Igel-. 

.ležěilý  hodlatý,  stachlig.  Kk.  I 

Ježdik,  a,  in.,  ryba  bodavá,  Staehelbars. 
J.  řiéný,  mořský. 

Ježek,  žka,  z.astr.  jež,  e,  tu.,  na  Mor.  jehlák, 
v Opav.  iž  (Pk.),  dravec  z čeledi  ježkovi- 
tých,  erinaeeus,  der  Igel,  Sauigel,  Schwein- 
igel. .1.  ostn.atý  n.  pichlavý,  Pt.,  krátkoiichý,  i 
dlouhonchý,  Jg.,  euroiiský,  uS,atý.  S.  N.  ,Ie- ! 


žovi  jsou  ostny  rai.sto  srsti.  Kom.  Má  vlasy 
jako  ježek  (o  neučesaném).  Jg.  Ježe  pni 
droždí  poslati  (o  nevTaeejícim  se,  neboř  j. 
toliko  ovoce,  aie  nikoli  co  tekutého  nésti 
měže).  L.,  .Jg.  .lest  věnt  věc  těžká,  iiěsti  za- 
, biti  ježka.  Č.  .Milý  .ležku,  nekol,(Nc  do  konia 
i pane  Horda.  Vz  Vyhrňžka).  K,,  Č.  I.apil  ježka, 
la]>á  ježky  (spálil  se,  pň*kvapil  se  se  škodou; 
2.  hněvá  sej.  Jg.,  Kos.,  (h.  Kb.  Vz  Nedňtkliyý. 
Ježí  se  co  j.  (hněvá  se).  Č.  Ty  ježi!  (hněvivý 
jako  jež).  l’k,  — J.  miihk;/,  ryba,  Seeigel. 
Vz  Ostnokožci.  — J.  júUu  z telecích  jab-r, 
vajec  .a*  housek,  inandlemi  protykované  a |a* 
čené.  der  Igel,  Pudding.  D,,  .lg.  — J.,  honím. 
Staclielsehw’amm.  — J.,  ntchíc  na  len  nej- 
hustil,  Us.  — ,1.  rúkčng,  der  Igel.  Kur.  — 
Ježky  v listech  ovčích  (špičky  n.  vnisky  Idiže 
hrdla.  Ja.,  Jg.,  nebo  v ústech  kmvských,  der 
Polyii.  Us.  — J.  = ježdik.  — J.  eizuiemskg, 
ježovcc,  das  Stachelschwein.  K.  — Ježky, 
šišky,  prasata,  na  Mor.  paštrky,  Muttcrkuchcn- 
stilcKc.  Ja.  — Vz  více  v S.  N.  IV.  str.  2tW. 

Ježenec,  nce,  m..  cchioehilon,  rostl. 

.ležený,  vz  Ježiti. 

.ležibuba,  y,  f.,  báječná  bytosf  zápail. 
a sever.  .Slovanů  znamcnajicl  bohyni  zimy, 
naproti  Bábě  Zlaté,  bohyni  léta.  Vz  vice 
v S.  N. 

Ježik  ježdik. 

Ježina,  y,  f.  Igelst.achel.  Prcsl. 

Ježíš,  e,  .ležišek,  ska,  ni.,  z Jesus,  i z r 
a z z «;  v obec.  mluvě:  Ježiš.  Kts.  J.  v ži- 
dovském jazyku  lékaře  n.  opatrovníka  ztia- 
mená,  který  nemocně  hojí  a opatruje.  Seip. 
Pán  .ležiš  Kristus.  Pane  .ležiši  (.lezu)  Kriste. 
Vz  .lezus.  Ježíšek,  jezulátko.  Christkindel. 
Dell.  N,aděleni  .lyžiSka.  Jména  .ležiš  — ke 
kamnům  nejbliž.  Č.  — Ježíšův,  ova,  o.  Ježíšův 
život,  Ježíšova  víra.  — Vz  o něm  více  ^ ^ o. 
v S.  N.  IV.  str.  269.  a násl.  Že  skratka  I il  O 
původ  jediné  v pisniě  řeckétn  vzala,  vykládá 
Prk.  v ťVisopise  pro  katol.  duchovenstvo 
1876.  str.  36U.— 366. 

Ježiti,  3.  pl.  -ži,  jež,  -že  (ťc),  il,  en.  eiii, 
ježívati.  — ,1.  bodliny,  štětiny,  chlupy  abl. 
zdvihati,  Stacheln,  Borsten,  Ihuire  usw.  iu  die 
lliihe  richten,  emporstriiuhen,  eiuporheben ; se, 
sich  borsten,  .strauben;  hněvati se,  zponzeti  se, 
sichentrilsten.  in  Ilarnischkonimen.-co.  Ježek 
bodliny,  kočka  chlupy  ježi,  — se.  Nech  p.sa, 
když  se  ježi.  Kočka,  jiták  se  ježi.  Us.  — se 
komu  řlm  kde.  .Strachem  se  mu  vlasy  n.a 
hlavě  ježí.  Jg.  — se  na  koho.  Pán  na  sluhu, 
kočka  na  myš  se  ježí.  Us.  — se  oř.  0 Imlaeos, 
o leda  slovo  .se  ježi.  Počal  se  o to  j.  Žer.  — 
se  proti  komu.  Papr.  — se  pro  co  kde : 
pro  pravdu  přede  všemi  se  ježil.  Us. 

.leživý,  striiiibig.  Kk. 

Ježka  hora,  Jeschkenberg.  Th.  Vz  Ježký. 

Ježkovee,  vee,  m.  .Seeigel  Kk. 

Ježkový,  ježový;  ježkův,  ježův,  a,  o; 
ježí,  ježci.  Igeí-.  J.  kůže  ( ježovin.a),  )iřirozeni. 
Jg.  Nemáte  ježkové  palice?  (j.  palice  -- 
vycpaná  kůže  ježková  na  tyčce,  kterou  dHve 
psv  z kostelů  vyháněli.  Ptává  se  pak  ten, 
ktfo  jioiirvě  do  cizího  bytu  vstupuje,  anebo 
přicliázi-li  příliš  často  ke  komu).  .Ig.,  (l  Pilnu 
býti  čeho,  co  chrt  ježkové  )ialice.  Jg.  Má 
hlavu  j.iko  ježkovou  palici  (rozcuchanou). 
.Sych. 


Ježky 


Jidáš. 


Ježky.  Ježkii  iiora,  lépe : JeStfd.  V*  tuto. 

Ježle,  c,  f.  Stieldulile,  v bot.  lik. 

Ježov,  a,  in.,  ves  n Kyjeva  na  Mor.  Mfk. 

ježovee,  vce,  in.,  Iiystri.v,  Stachelsciiwein. 
Ssav. 

Ježovlna,  y,  f.,  ježkovi  káže,  die  Igelsliaiit. 
D.  — 

Ježovitý,  igelartig.  Krok. 

Ježovka,  y,  f.,  ecbimis,  .Seeigel.  Krok. 
vkaski. 

Ježovlaaý,  mit  gestriínbten  Il.aaren.  Miis. 

Ježový  = ježkovjř. 

Ježto,  ié]>e  než:  ješto,  od  jenž,  jež,  stalo 
st-  as  otl  1K)1.  14.  stol.  neohybným  ve  vSech 
rodech  a éisiceh.  Ht.  v Sr.  ml.  24"J.  piäe: 

V druhé  polovici  14.  stol.  objevuje  se  již 
i nesklonné  ježto  a to  předně  na  místě  nomi- 
nativu, potom  i m.  jin ýcn  pádft  (vz  Jenž).  Ne- 
pphul)Ujto  pokorných,  ježto  sú  chudí  duchem. 
Št.  Kdo  jest,  ježto  by  mi  odpíral  V Br.  I pravil 
všem,  ježto  tu  byli.  Br.  Vz  Jenž.  Tvarem 
jejeiřonom.  sg.  neutr.  Ht.  tamtéž.  Ve  spojeni 
se  Jiijinenp  on,  ona,  ona  stojí  místa  zájmena 
eztažnéžu)  který,  jenž.  Věřitele  miš,  ježto  ho 
(kteréhož)  neimlžcš  oklanmti.  Jel.  Vz  Jenž, 
Ilt.  Brus  177.  a násl.  — Ve  spojení  se  zá- 
jmenem to  stoji  m.  což.  Toho  léta  v ěeské 
zemi  jednak  ustavičně  désf  pršel,  ježto  lidé 
z toho  (z  čehož  lidé)  velmi  tesklivi  byli.  Zk. 
100.  Vz  Věta  příčinná,  připouštěci,  omezovači. 
Ježto  přijalo  na  sebe  i povahu  sjíejky  (Jir.) 
a klade  se:  1.  o místě  . kdežto,  wo.  Přišed 
k tělu  tu,  ježto  visel  jeho  syn,  počal  velikým 
hlasem  volaje  plakati.  Pass.  — J.  - oiikitd. 

V 10.  stol.  Vz  Mtc.  1871).  str.  149.  Mš.  — 
2.  O přičíně,  da,  weil.  Vidim  tě  moudrého 
zpivati,  i hodněř  já  mám  plesati,  ježto  s ra- 
duj ieimi  radovati  se  mámo.  Nebo  jsem  se  bil 
tebe,  ježto  jsi  člověk  přísný.  Br.  — 3.  Ve 
větách  připouštěcich  ač,  obwohl,  obgleich. 
Bije  se  se  mnou,  ježto  jsem  mu  nic  neudčUI. 
Něco  se  do  sněmu  |iřipsalo,  ježto  o tom  lidé 
nevěděli.  Arch.  I.  91.  Druhý  Vlach  dobude 
kordu,  ])ozadu  raní  ho,  ježto  mu  Václav 
ani  slova  neřekl.  Proč  mne  stále  tupiš,  ježto 
jsem  ti  neiibližil?  — 4.  Hlaví  výrok  proti 
výroku.  Nešlechetný  nešlechetnosti  obmýšlí, 
ježto  šlechetný  obmýšlí  šlechetné  věci.  Br. 
Kilyž  se  lesní  kosatce  do  zahraily  přesadí, 
počíná  valně  kvésti,  ježto  se  při  jinjVh  lesních 
bylinách  téměř  odpomo  věc  spatřuje.  Byl.,  T. 

Ježiira,  y,  f.,  ssavce  myšovitý,  Stachel- 
maus. .Ssav. 

Jháěek,  jibáček.  ěka,  m.,  Jochkáier.  Rk. 

Jho,  a,  n.  (zastar.  iho,  jeho,  vz  J.),  m. 
juho,  jugo,  koř.  jug  (sjíojovati),  skr.  juga, 
lat.  jugum,  řeč.  íeror,  goth.  juk-!i,  něm.  .loch, 
lit.  jungas  (vlát.  jüngere).  Schl.,  Fk.  Kil.  — I 
J.  břevno  na  kutích  příčně  jn/ložené.  D mu.stu  \ 
břevno,  které  se  klade  na  čepy  jehel,  das 
Hrllekcnjoch.  U váhy  bidélko,  na  němž  misky 
visi,  der  Wagbauiu,  die  Zwerchstange.  V.,  I 
Jg.,  S.  N.  — J.,  dežtička  na  krku  Iwuslí, 
citery  atd.,  na  kterou  struny  prsty  se  při- 1 
tiskují.  (las  UriflThrett.  — J.  n.  jařnw,  dřevo, 
za  které  dobytek  tahá.  J.  ěelni  (das  Stirn-),  | 
vazní  (das  Malsjoch).  ,S.  N.  Dřevo,  řemen 
od  jha.  V.  Zapřiei,  zapřáhnout!  voly  do  jlia.  j 
V.,  Kom.  Na  některé  krávy  jho  nebyhi  skli- 1 
dáno.  Br.  V jedno  j.  uvésti  (spřáhnouti).  V.  * 


' Jalovice,  kt((rá  netáhla  ve  jim.  Br.  Jho  vlo- 
žit! na  šiji  vola.  J.  sniti,  shoditi.  D.  — 
•Iho  s někým  táhnoiiti  - spolek  míti.  lir. 
— J.  volů  t_-r  spřežimi  voli). — J.  u ŘlmaiiA 
jařmo  udělané  ze  dvou  dřevei  neb  kopi 
třetim  příčným  dřevecm  nahoře  spojených, 
I pod  něž  posýláni  bývali  nepřátelé  válkou 
I přemoženi,  das  Joch.  Pod  jho  někoho  (pře- 
! možeiiého)  poslati.  V.  — J.  .stav  služeb- 
nosti, poroby,  těžká  práce,  das  Joch,  Dienst- 
I biukeit.  Pod  své  j.  a panství  přivésti.  V. 
Pod  jho  podmanit!.  D.  .Iho  železné  na  šíje 
jejich  vložím.  Jho  nésti,  |)odniknouti,  jim 
šiji  poddati,  pod  jho  sklonití  .šiji  svou.  ,Sije  své 
pod  jeho  jho  podkloniti.  Br.  Pod  turecké 
jho  se  dostati.  V.  Jhii  podrobený.  Jho  a otěž 
shýbají  šiji.  Br.  Pod  jhem  býti.  Kdo  ve  jim 

jeho  netáhl.  Br.  Nemusím  se  světem  jha  tá- 
inoiiti.  Kom.  Jha  poleliěiti,  sprostiti;  j.  s šije 
něčí  složití,  Klav.,  j.  se  sebe  svrci.  Ý.  Jho 
jeho  je  j.  železné  (ininstvi).  Br.  — Lov  zna- 
mení ěeské  země  mnohými  jhy  obtižené.  Dač. 
Jhra  = hra,  žert.  Ani  ve“jhře.  ,Št 
Jhřer  = hráč  (zastr.).  Výb.  1. 

Ji,  akkus..$g.  f.  zájmena  „ona.  jí,  ji, , /i,  ji, 
ji“,  tedy  chybně  akkus.  ji.  Já  jsem  ji  (n«; 
ji)  viděl).  — Ji  - oni  (zastr.).  Vz  Kt  50. 
— Ji  jej,  ho,  Vz  Ht.  ,Sr  ml.  283.  a násl. 
Pohoním  Zbyslava  ....  mám  na  ni  ( - . na 
něho)  dosti  dobrého  svědomí.  Pňh.  Olom. 
14(10.  V'z  On  (akkus.). 

Ji.  Vz  Ji.  — -Ji,  starší  přípona  koiirpar. 
Vz  -éji.  — Jí=jii=jieh  dvou.  Já  j.sem 
dva  (kusy  vieiy)  položil,  každý  ji  za  jeden 
Št. 

Jicen,  cnn,  m.,  trubice  z úst  do  žaludku, 
požeraci  trouba,  požerák,  jedák,  die  Speise- 
röhre, der  Schlund,  die  Kehle.  .Jg.  Jícen  j(( 
V krku  a počiuá  se  ])ožeradlem  (požerákem) ; 
je  cestou  pokrmu  a nápoje  do  žaludku.  Pt. 
Potrava  skrze  j.  do  žaludku  se  spouští.  Kom. 
Jicnik,  a.  m.,  jedák,  der  Esser.  D. 
Jirnoaf,  i,  1'.,  žravosf,  dic  Gcfriissigkeit. 
i Jicnový,  .Schlund-.  J.  otvor.  Ss.av. 

I Jirný  — žravý,  obžerný,  gefriissig.  Jlcnfjš! 

I (nesytově,  žroutové)  sniďaji,  obědvaji,  svačí 
1 a večeřeji.  Kom.  — J.,  co  se  jisti  dá,  jedlý, 

! essbar.  Kom.  Nejicný  chléb.  Jel.  — Kom. 
í Jiěin,  a,  m.  .1.  1.  na  Cidlině  v Cechách. 
2.  J.  Nový  (Neutitschein)  na  Mor.  3.  .Starý 
J.  (Alttitschein)  na  Mor.,  blizko  Nového  Ji- 
čína. Vz  více  v .S.  N.  IV.  str.  280.  — Ji- 
číňan,  a,  m.  — Jičínský,  ne:  Jičínský ; vz  -ský 
a Brs.  str.  Ití2.  ř.  zd.  21.  Na  Mor.  Jieký.  Brt. 
Jidari,  Ess-. 

Jidaě,  e,  m..  jedač,  der  Esser.  Us. 
Jidaěka,  jedačka,  y,  f.,  die  Esserin, 
•lidárna,  y,  f.,  jizlní,  jidelnice  (večeřadlo), 
Sp(ásezimmer,  Speisesjml. 

Jidáš,  e,  III.,  Jidášek,  ška.  Judas.  .1.  iška- 
riotský. Odtud;  J.  zrádce  z lakomství,  ein 
.ludas,  habsiiehtiger  Vernitlier.  1 mezi  a|>o 
štoly  byl  Jidáš.  J.  uhodil  ho  měšcem  (váčkem 
skoujiý).  llar.,  Č.,  Lli.  Vz  l.akoiiiV'.  .lidiiš 
také  políbil  a zradil.  Kk.  Nekousal  Jidáše 
v koUmo  ( ; s falši  neumi ; též  o štědrém). 
.Ig.,  C’.,  I.b.  Vz  Přimý.  Kdo  zamiluje  zisk, 
Jidášovu  piseň  zjiivá.  Jg.  J.  mu  z oči  kouká. 
C.  Jidášův  ojiasek.  (’).  — Jiiláše,  Jidiíšovu 
bradu  páliti.  Us.  — J.  jidášky. 
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Jidášl<y  — Jikavcový. 


Jidákky,  pl.,  m.,  velikonoční  bocliničky, 
mazanec,  lis.  i na  Mor.  Jiidaskuehen.  .Jiiláše, 
jidášky,  zvltLítni  drnii  pečivá,  kterč  na  velikv 
patek  8 medem  se  ji,  aby  prý  hadi  nepoští- 
pali.  Vr. 

Jidá^ník,  II,  m.,  cereis,  rostl,  vikvovilá. 

Jidákovský,  jidááský,  jidilšový,  jidiišův. 
JidáSovo  iiolibeni  (zráilnč,  neupřímné).  .Ig. 
Po  jidáSskii  8 někým  jednati.  Sych.  — Ji- 
(láiori/.  J.  strom,  der  Judas-,  Salatbaiiiii ; 
dřevo  (jeřabina  lesní  n.  divoká),  der  Else- 
beerbaum;  ucho  (liuiiba),  dus  Jiidasotir,  der 
Olirenseliwamm.  ,1g. 

Jidá&stvo,  a.  n.,  Verriitlierei.  Ktož  iie- 
vřry  a j-stva  iieiimio,  nemiiž  stati  a bude 
zkažen.  VS. 

Jidati,  jidávati,  časem  jisti,  zu  essen  pfle- 
gen. — fo:  zaliradní  vařeni,  V.,  elileb.  Br. 
Nemnoho  jidej  a málo  zvidej.  Jlálo  zvidej. 
moc  nejídej,  budeä  dlouho  živ.  ,lg.  Vz  Jisti. 

Jídce,  e,  jedec,  dee,  m.,  kdo  ji,  der 
Esser.  V. 

Jide,  jideeh  = ido,  šel  Jsem  (zastar.).  Jg. 
Jidesta.  duál,  šli. 

.lidelna,  y,  f.  - jidárná.  . 

Jidelui,  Speise-.  J.  luuloba,  listek,  náčini 
(Essbesteek.  Drh.l. 

Jidelniee,  e,  f.  =a  jidárnn.  Zlob. 

Jideliiik,  u.  m.,  Aufsatz,  Essenträger.  Rk. 

•lidlo,  a,  n.  (zastr.  jínilo),  jidčlko.  .lidlo 
z jed-lo  odjed  (jedl,  jisti).  Vz  -lo.  .1, 
jedeni  i to,  co  se  jl  (pokrm,  strora,potrara, 
krmě,  pice,  Jezico),  das  Essen,  Speisen;  die 
Speise,  das  Essen,  die  Nahrung,  Lebens- 
mittel. Jg.  J.  ranni  (snídani  n.  sniibinč  (üs.); 
snídani  innsitč,  ne:  s.  na  vidličku),  )>oledni 
(obfd),  večerní  (večeře),  V.,  S.  N.,  svačina. 
S.  N.  J.  vařené,  )ječené,  smažené.  V.,  naklá- 
dané a strojené,  Aesop.,  z moiikv,  z těsta. 
l!s.,  syrové,  jiečité,  pražené.  V.,  ifobřo  iijira- 
vené,  dobré,  špatné,  chutné,  nechutné,  teplé, 
horké,  studené,  zadělávané,  zavařené,  moučné, 
niiehané  atd.  Pozváni,  chtíč,  nechuť  k jídlu. 
Žadosfj-a.  V.  J.  čekii.  se  zproliviije.  odponije 
se.  mu  sloiiži,  mu  svéděi,  mu  působí  řitiání  a 
štkáni.  D.  ,J.  strojit!,  přistrojiti,  |iřipraviti. 
předkládati.  na  stůl  postaviti,  iiositi.  ,lg.  Mezi 
jídlem ; po  j.  odpočivati.  Nt.  Na  stůl  k jídlu 
Btrojiti.  Har.  Až  po  jídle  (po  obědě).  V čas 
jídla  přišel.  Při  jídle  se  to  stalo.  Pozvali 
k jídlu.  To  je.  není  k jídlu.  Dala  mu  maso 
k jídlu.  Jg.  Jídlem  někoho  etiti.  Us.  .Sta- 
vili jídla.  D.  Druhé  dáni  jídel  na  stůl.  I). 
Jídlem  a pitím  nikdo  neochudí  Ijiroti  hoii- 
ževným).  Kos.  Spěšné  k jidlii,  spěšně  k dílu. 
Č.  Jaký  kdo  k jidlii,  takový  k dílu ; Kvapný 
k jídlu,  kvapný  k dilu.  Lb.  Kdo  si  v jidle 
vyoirá,  často  pak  nemá  sýra.  Km.  Kdo  za 
stolem  jidlo  zimšká,  Bohu  ho  neiii  žel.  Pk. 
.Mnoho  jídel,  mnoho  nemoci.  C.  Vz  stran 
přislovi;  Huba,  Chléb,  Kaše,  Kohiě,  Kolo- 
vrátek, Kousek,  Neslaný,  Pepmo,  .Sedlák. 

Jidlonok,  e,  ui.,  krinnoš,  der  Truchsess.  ReS. 

.liesti,  ZJiätur.  jisti. 

Jiež,  zast;ir.  již,  jejíž  . . . cierkev,  jiež 
hlava  jest  Kristus.  St.  — J.,  zastar.  kteří. 

Jih,  jih,  II,  m.,  dříve  a na  Mor.  )iosud 
juh,  poledni  rllr,  Südwind.  D.  Jih  čteme 
sice  v Mus.,  V.,  ale  z juh  lépe:  jih.  Vz 
také  Brs.  95.  — 3.,  poledne,  poledni  strana. 


I der  Sud.  K jihu.  na  jihu,  v jihu.  V jihu 
I i pod  severem.  Mus.  — J.  = obleva  ztmp, 

\ otfmék,  rozjilt,  das  Thamvetter,  die  .\uf- 
thaiiiing.  Strhl  se  veliký  vitr  a z toho  náhlý 
j jih.  V.  Sněhu  mnoho  bvlo,  proto  z jara  vod 
' velikých  nebylo,  že  jích  byl  nenáhlý.  V. 

I Když  je  jih  kdvž  sníh  seliázi.  Rk. 

I Jihlava  (ne:  .lihlava,  jestiť  to  na  iiiisté 
Iglavj'  od  Igla,  řeky  ; Němci  jmenovali  v listi- 
' nách  své  město:  an  der  Igla.  (!1.  83.;  ale 
I že  čeština  iieinilujo  samohlásek  v náslovi, 

’ je  předsnto ; j.  Vz  I ).  Jiglařa  či  Jihlava,  f. 
i gt.  Jihlavy,  dat.  ajok.  .lihlavé,  akk.  .I  vu, 

' instr.  J-voii,  dle  ,Žena“.  Špatně;  Jihlav,  i, 

I f. ; vz  Boleslav.  .1.,  mé.  na  Mor.,  Iglaii.  — - 
I Jihlaean,  a,  ui.  — Jihlarský.  J.  koinjiauia, 
die  iglaiier  Tuchmacherziinlt,  z roku  l.äüH; 
počátkem  t.  stol.  zanikla.  Vz  (11.  83. 

•lihiiouti,  jihnul  ajihl,  jihnuti,  táti,  thaiien, 
aiitthauen,  scliiiielzen.  Jg.  Jihne.  Snili  jilme. 
Počalo  náhle  j.  L's. 

Jihnuti,  ii!,  ibis  Thalien.  Schmelzen. 

Jihoamerický,  slidamerlkanisch.  Rk. 

Jihomořský.  Sildniecr-.  Rk. 

Jihoněmerký,  sUddeiitsch.  Rk. 

‘ .lihoslované.  Vz  S.  N.  IV.  str.  284.— 38i>. 

Jiho.vatka,  y,  f.,  místo,  kde  jihem  sníh 
j sešel.  C. 

! Jihovec,  vce,  m.,  der  .Sildwind.  Krok. 

Jihovýchodní,  slldiistlich,  Krok.;  jiho- 
západni,  sildwestlich.  lis.  J.  vitr. 

Jihiizemec,  nice,  m.  Südländer.  Rk. 

Jihozemka,  y,  f.,  Siidläiiderin.  Rk. 

Jihozemský,  südländisch.  Rk. 

Jich,  gt.  pl.  zájmena  ,on‘.  Vz  .Jejich,  On. 
— Jichž,  jichžto.  Vz  Jenž. 

Jicha,  jieha  (zastr.  jucha),  v,  f.,  jiška; 

I /fjjc;  jicha,  poněvadž  přelilasovanim  z jucha 
i povstalo,  Pk.,  ale  skoro  všeobecně  se  psalo 
I jicha;  Byl.,  D.,  Háj,  Kom.,  L.,  Ros.,  V.  — 
\J.:  polérka,  omáčka,  die  Slipiie,  Brühe, 
i Saft,  .SihI,  .Sauce,  Salsc,  Tunke.  V.  ,1.  z ci- 
I bule,  rybi,  na  zajíce.  D.  Stydlé  jichy  ihii- 
speniný).  Kom.  ,1.  perná,  pepniá.  V.  Maso 
I cliiitnoii  jíchou  iioliti.  Berg.  Navař  v mléco 
I kozini  fikňv  a pí  jíchu.  Kn.  lék.  Ncchuie 
|jicli  v takové  jíšo  vřítí  (žen  nelio8))odin- 
I ských.  Neclime  jich  při  tom  zlém  hos|)oda- 
j řeňi.  Vz  Neštěstí.).  V.,  Č.  Zůstává  ve  své 
jíše,  |)ři  své  jíše  (uena]iraviije  soi.  Ros..  C). 
i Trn  v noze  a iiivš  v stáze,  moucha  v jiše 
a mol  v rouše.  Prov.  Jg.  l’e|irná  to  jicha, 
I ne  každý  ji  jisti  iniiž  (o  nevhodných  lidech 
j aneb  o nějaké  drahé  věci,  kteréž  chudý  za- 
platili nemůže).  Ros.  Vz  .Mrzutý.  V.  Unii  na 
každou  shnilou  zvěřinu  jiškii  (jichii)  iidélati 
(každou  věc,  i zlou  vyvěsti).  — J.  — kreo, 
Illiit,  Jauche.  Zbil  ho,  ;iž  z něho  j.  se  lila. 

I L.  — Řidko  dobrý,  kdo  zkusil  vojenské  jichy 
; (vojenského  života).  L. 

Jichovatý,  -ovitý,  brühartig.  Vz  Ryba. 
Kom. 

* Jichnviiik,  II,  m.,  die  Salzpflanze.  Rk. 
j Jichž.  Vz  .leiiž 

Jikač,  e,  jikal,  a,  ni.,  der  Stotterer, 
^ Staminler.  Na  .Mor.  zajikal  (i  v Pech.  i.  Mřk. 
; Jikarnatý,  lépe:  jikernatý,  vz  Jikrnatý. 
i Jikati,  jíkati  se;  jiknoiiti,  kniil  a kl,  liti 
; zajikati  se,  koktali,  stottern,  staminelii.  Jg. 
' Jikavcový,  Bergfink-.  Vz  Jikavec.  Ros. 


Jikavcc  — Jímavosf. 
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Jikaver,  vce,  in.  Dnih  der  I 

Ilerfí-,  Selme«-,  \Vald- , Winter-,  Tannen- 
fink,  V. 

Jikavý  — zajikiivý,  koktavý,  stotternd,; 
stammelnd.  L..  .Ig.  j 

Jikercc,  ree,  m.,  oolitli,  kamen,  Kogen-  j 
stein.  Krok.  1 

Jikeruatý  = Jikrnatv. 

Jikra,  y;  pl.  jikry,  ker,  f. ; jikra,  ker,  pl.,  i 
n.,  vejec  rybí,  iler  Kogen,  FLsenrogen,  Stran  ' 
skloňováni  vz  Jatka,  .látra.  \' již,  Cceliácli : I 
ikra.  Kts.  Samci  (tybi)  mají  mlifi,  samice 
jikry.  Kom.  Zadřlávanň  jikry  (kaviari,  1). 
.likrv  z vizy.  1’ref.  — .1,,  na  Slov.  hjtko, 
die  Wade.  Má  veliká  jikra. 

Jikřire,  e,  f.,.jikrer,  keree,  lu.  jikerec. 

— J„  na  Slov.  druh  žita.  l’lk. 

Jikiiti  se,  o rvbáeh  tfiti  se,  streielien. 

— L. 

Jikrnář,  e,  m.,  ryňa  jVřrn«,  jikmatá,  der 
Rogener.  Byl-li  kapr  inliéník  čili  jikmafV 
ÍSyeh.  — J.,  iluvék  tliístěho  břicha,  e!n  dicker 
Wanst.  Berg. 

Jikťuatěti,  jikni.atým  so  stávati,  Rogen 
bekommen;  břicliatéti,  grossen  Wanst  be- 
kommen ; tňbotnéti,  schwanger  w erden.  Keš. 

Jikmatosf,  i,  f.,  jikry  ve  svalu  (na  tirdlei. 
diu  Brcigescliwnlst.  Kk. 

Jikrnatý,  jikmý,  jikry  mající,  Rogen-. 
,7.  rjba.  — i,  = břichatý,  mit  grossi'in  Wanst,  j 
To  je  j.  élovék.  Us.  — J.,  kdo  má  jikriiatunl, 
die  Breigescbwnlst.  Ja. 

Jikmý  = jikrnatý,  Rogen-.  Mlíčná  rjba 
je  samcem,  j-ná  samicí.  L. 

Jikrorodný  —jikrnatý.  Ryby  hladké  jsou 
jikrorodné.  Kom. 

Jikrovatý  = jikmý,  rogenartig.  Baiz. 

Jikrovec,  vce,  m.  = jikcrec.  Rk. 

Jikrovitý,  rogenartig;  hreigiaschunistig. 

— Kk. 

JÜ,  u,  jilok,  Iku,  in.,  der  Letten,  Thon.  | 
Druh  hlíny  nejm.astm’jši.  Jíl  je  za  vlhka  pla- 
stická zemina.  Bř.  Šťk.  210.  nazývá  jilein 
hlínu,  která  jistým  dílem  vody  na  tésto  nad 
míra  tvořitebué  a v omaku  j.tksi  mastné  roz- 
délána  býti  mňžo,  tedy  hlínu  plastickou  neb 
mastnou.  Jíl  obsahuje  kyselinu  křemičitou, 
kysličník  hlinitý  a vodu.  Bř.  Vz  Zemina.  J.  i 
hrnčířský.  Odrádi/:  hlina,  lupek  hlinitý, 
jaspis  porculánový,  jíl  slaný.  Vz  Hornina. 
Bř.  Z lilu  se  dolřývati.  Kom.,  se  škrábati.  | 
C.  Vz  Nesnáze.  j 

Jilava,  pol.  - Jilov. 

Jilec  (zastr.  jclec),  Ice,  m.,  jilce,  e.  n.;  pl.  [ 
jilce,  m.,  n.,  z genu.  hilcc,  Oriflf,  Heft,  Degen- 1 
gefiiss.  (V.).  Mz.  18.5.  Cf.  střl.-it.  helca.  Jg. 
Křiž,  čiáka,  oblouk,  rukovéř,  střenky  meče, 
držadlo.  Oepec,  hlavice,  pupek  jilce,  (IritT-  ^ 
kapjje,  -kopf,  -knopf.  (','sk.  8iemu  v srdce  | 
po  jilce  meč  vtasi.  Kkk.  óó.  .\by  vydobytý 
meč  schoval  až  pod  jilce.  Kom.  Břitký  meč ' 
za  jilce  uvázaný.  V.  Meč  až  po  j.  do  nčkoho 
vraziti,  Us.  — J.,  nčm.  (jefáss.  Dertiefass- 
knopf:  jablko,  žalud.  TS. 

1.  Jilek,  Iku.  m.,  rostl.,  z lat.  loliuin, 
Mz.  57.,  Lolch,  Raigras.  J.  anglický,  ozimý, 
vlaský.  Kb.,  ináraici.  ,lg. 

2.  Jilek,  Ika,  m.  ^ Jilji,  Egid.  Pátí.  bni. 
1583.  Gl. 

Jilem  = jilm.  ' 


Jilemnice,  e,  f.,  mč.  v Cech.,  Stimken- 
baeh.  Vz  více  v 8.  N.  IV.  381.  — Jilcmni- 
řnn,  a,  m.  — .lilimnivkij. 

Jilina,  y,  f.,  jm.  místní. 

Jilji,  středoném.  Gilge  a to  z lat.  Aegi- 
dius. ,\Iz.  Stran  skloňováni  vz  Jiří. 

Jilm,  u.  jilem,  Inm,  in.,  jilma,  y,  f.,  jil- 
inek,  mkn,  ni.,jilmka,  jilmička  = strom,  nčm. 
Uhne.  .1.  Iiilý,  měkký,  širokolistý  (vaz);  čer- 
vený. tvrdý, draslavý;  hladký  (labský  vaz).,Ig. 

,liimiiia,  y,  ť..  jilmové  dřevo,  Ulmenhotz.  Jg. 

Jilmu vi,  n.,  diu  Ulmen,  Ulmemvald.  lir. 

Jilmovitý,  ulmenartig.  J.  rostliny,  strom, 
les.  Rk. 

Jilmový.  .1.  list,  dřevo.  Ulmen-,  rüstcrn.,Ig. 

Jilov,  a.  m.,  mě.  v Průších,  Eulaii.  Jg. 

Jilovatěti,  ěl.  čni,  lettig,  leimigwerdeu.,Ig. 

Jilovati,  rndy  dobývati,  Erz  graben,  (ll. 

Jilovatiiia,  y,  ť.,  jilovatka,  Ihonboden, 
lettige  Erde.  To  pole  je  saniá  j.  l'aň. 

Jilovatka,  y,  f.  jilovatina. 

Jilovatost,  jilovitosř,  i,  f.,  Lettigkeit, 
Leimigkeit.  L. 

Jílovatý,  jilovitý,  lettig,  thonig.  J.  zemč. 
lir.  .lilovatá,  jilová  barva,  šerá,  grau.  Aqu. 

Jilovec,  vce,  m.,  havíř,  der  Bergarbeiter. 
— Gl. 

Jíloví,  iho.  Jílové,  čilo,  n.,  1.  Eide 
v okresu  pražském.  — 2.  Eiilaii  n.  Eylau 
v Litomčřickn.  — 3.  J.  Pruské,  ,Iilov,  a, 
m.,  Preussich-Kiilaii,  v okresu  Krilloveckčm. 
Vz  ,S.  N.  IV. 

Jiloviiia,  y,  f.  Thonboden.  Vaň. 

Jilovišté,  é,  n.,  Thongrund.  — J.,  jm. 
místní.  .Mus. 

Jílový,  Letten-,  Thon-.  L. 

Jim,  <lat.  pl.  zájmena  on;  po  předložce: 
nim.  Dal  jim.  PřiSel  k nim.  Vz  On. 

Jim,  instr.  sg.  m.  a.  n.  zájmen  on,  ono. 
Po  předložkách  ním.  Mrštil  jim  o zem.  Přišel 
8 nim.  Vz  On.  — 2.  Jim,  jíš,  vz  .listí. 

Jima,  duál  jim  dvčm:i.  Dal.,  Kat. 

Jímací,  verfänglich;  empfiinglich.  Rk. 

Jimaé,  e,  m.,  chyfač,  der  Häscher,  tireifer. 
J-ň  utíkati.  Kom. 

Jimadélko,  a,u.,  derKnosponbehältcr.  Rk. 

Jimadlo,  jimadlo,  a,  n.,  iler  Recipient,  Rk. 

•liniáni,  n.,  ilie  Gelangennehmung.  Us. 

Jiinati , jímávati  lapati,  chytali,  brati, 
dosáhati,  gn-ifen,  langen,  fa-ss»‘n,  angrc'it'en, 
ergreifen,  gefangen  nehmen,  anhalten ; lákali, 
vábili,  einnehmen,  hinreissen,  fesseln.  Jg.  — 
CO,  koho:  nepřítele,  Aqu.,  bratra.  V.,  lišk^, 
rybv,  zloděje  j.  Us.  Strach  mne  jímá.  Us. 
Ta  [indba  srdce  mčjimá.  Jg.  Jímá  oči  a mysl. 
Jel,  Rozkoš  lidi  jímá.  Jel.  To  mj  šieni  srdce 
mé  jímá.  Kom.  — koho  k čemu.  Hrňza 
boží  velebnosti  tvor  ku  poslušenství  jímá. 
Kom.  — koho  čím:  knisou.  Kom.  l’čniem 
dále  srdce  jim;i.še.  Rkk.  Kdo  koho  moci 
:i  násilím  jímá.  progiadá  hrdlo,  éesť  i statek. 
Fankn.  — koho  v co.  Jimá  nás  v zákon 
hřieha.  Kom.  — koho  komu:  si  nčkoho: 
zavázali  si  ho.  Br.  — se  chytali  se.  čeho, 
etw;i8  ergreifen.  — se  koho.  čeho.  Jímá  se 
h<»  to  lakomství.  Oheň  se  střechy  jímá.  .7g. 

Jímavosf  mocno.sf  jímáni,  Einpláng- 
lichkeit.  ,1.  vody,  tegila.  Rostl.  Kovy  m:iji 
špatnou  jim.ivosf.  Presl.  - J.  — chytavosf, 
lapavosf.  Verfiinglichkeit.  l'lk.  •—  Jg. 
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Jímavý  — Jinoťhovalý. 


Jimavý,  eraptanglirh.  capax.  — J.,  ťin- 
nehtncml,  liinrcissend.  .1.  musiku  (jož  koho 
jímá).  — J.  — lapavj',  verfaníjlich.  l’lk. 

Jimoe,  e,  m.  jimadlo,  liccipiont.  Hk. 

■linieli  = Jmoli.  Kk. 

Jimi,  instr.  pl.  zájmona : oti ; po  pfcdložkácli 
nimi.  Uhodil  jimi.  Šel  a nimi.  Vz  On. 

Jimka,  y,  m.,  vc  atavitelatvi  vodním  míato, 
na  kterém  jez  nebo  pilifc  k mostu  atd.  sta- 
vény  hýti  mají,  ohrazené,  aby  do  nélio  voda 
nevnikála,  nýbrž  stranou  se  odvádéla.  Die 
Schlitze,  der  Nothdamm,  Wasserfaiiíf.  .1^., 
Vys.  Jimkoii  ehytati  (jimati).  — J.,  der  Kechen, 
lloizrechen.  I). 

Jimraiuov,  a,  m.,  místo  na  Mor.,  ingron  itz. 

Jimž,  vz  Jim,  On. 

Jimž,  vz  J im,  On. 

•lináč,  jinaéejši,  vz  Jinak,  Jinaký. 

Jiuaéeui,  n.,  ménéni,  změna,  Acnderung. 
Us.  - 

Jinaéi,  vz  Jinaký. 

Jinaiiti,  jinaě,  -ée  (íc),  il,  cn,  eni;  jina- 
éivati  - méniti,  ändern,  verändern.  V.  — co  : 
práva,  V.,  upsáni.  Syeh.  — co  po  kom.  Jiný 
po  něm  to  mši,  jinaéi.  V.  — co  jak.  O své 
ujmé  něco  j.  Syeh.  — sc.  To  se  j.  nemrtž(-. 
Smrž.  Vcdlé  toho  se  jinačí  a mění.  V.  Yz 
Méniti.  — Jg. 

Jiiiad,  jinud.  Od  jinad  přišlý,  anderswoher. 
V.  - 

Jinadkiti.  zastr.  — jinačiti. 

Jinady  -jinudy. 

Jinak,  (jinák,  pozdější);  koniji.  jinaéiji 
(jináéc,  jináé,  na  Slov.  ináé)  = jiným  způ- 
sobem, nc  tak,  anders,  auf  eine  andere  Art. 
J.  mysiiti,  býti,  miniti,  minviti,  udélati,  se 
rozmysliti,  se  uraditi,  namlnviti  atd.  V.  Jiimk 
toho  zlého  pozbvti  nelze.  Kom.  Daniel,  jinak 
Baltazar.  D.  MÍnvil  jeden  takto,  jiný  jináé. 
V.  Jináé  neni,  nemábýti,  nemťlžc  bjti.  Tak 
a ne  jináé.  V.  J.,  než  jsem  se  domníval,  než 
jsi'm  chtěl,  než  jsem  se  nadál.  V.  Děj  se  jak 
děj,  j.  nedáme.  Syeh.  Nedá  ten  jináé  než  za 
hotové.  Jg.  Kd^’by  jináée  býti  nemohlo.  V. 
— Jinak,  jináé  = sice,  něm.  sonst,  jestliže 
ne,  gegenfalls,  widrimnfalls.  V hrobě  pro 
mne  potěšeni,  i.  nikuež.  D.  Že  nic  o tom 
neví,  j.  že  by  hned  o pokoj  jednal.  Vrat.  J. 
sic  hodný,  ochotný  jest.  Kom.  Dám  hluboce 
založený  stoji  dlouho  v celosti;  jinak  ssujc 
se.  Kom. 

Jinakost  (jinaknosf.V.),  i,  f.,  jiný  způsob, 
rozličnost,  rozdílnost.  J.  mravňv.  Syeh.  Ver- 
schiedenheit. 

Jinakový  — jinaký.  Jinakový  než  jest 
bylo.  Št. 

Jinaký,  komp.  jimn'Si,  jinaéi,  jimiéejsi  - . 
jiného  žjiůsobu,  druhu;  zíinsta  má  do  sehe 
moc  zlepšující.  Zk.  Von  einer  andern  Art, 
anders,  anders  gest-altet.  Jg.  Bude  on  jinaéejši. 
A vzdél^i  dům  jinaéejši  nežli  první,  Br.,  Zk. 
JinaémSi  věc  jest.  V.  Ty  jinačejší  vozy.  koně 
máš.  Br.  Kteří  jinakšího  ducha  měli.  Br.  Ji- 
naéejši jemu  poddanost  (jinou,  lepši),  nežli 
vy  mně,  zachovávám.  Háj. 

Jinam  — - na  jiné  místo,  anders  wohin.  J. 
se  odebrati,  něco  přenésti,  se  přestěhovati, 
se  obrátiti,  vyslati,  jeti.  V.  Nc  j.  se  ntilniti. 
Br.  — 

Jincc,  pl.,  dle  Budějovice,  jm.  místní.  Mus. 


Jinda,  vz  Jindy. 

Jinde,  na  jiném  místě,  někde,  anderswo. 
J.  rodilý,  vzatý,  |)i\jéený,  doma  obývajiei 
(osedlý).  V.  Jinde  hledá  co  doma  má.  Doma 
kd.iée,  jinde  nese.  Doma  mn  slano  ani  mastno 
není,  jinde  voní  kadidlo  a kořeni.  .Jg.  Jinde 
a jimie  (kroniky  bvly  spisovány).  Háj. 

•Tindra,  y,  f.,  .lindřich.  til.  Souhláska  d 
se  vsouvá:  Heinrich  — Jindra  a Jindřich, 
üb.  lil.  120. 

JindMcb,  a,  Jindřišek,  ška,  .Jindra,  y, 
Jindráéek,  éka,  m.,  z lat.  Henricus,  něm. 
Heinrich,  Vz  Jindra.  — Jindřicha,  Jindřiška, 
y,  f.  Henriette. 

Jindřichův  Hradce,  gt.  jJindřiehova  (vz 
Otcův)  Hradce,  m.,  mě.  v Čech.,  Nenimus. 
Vz  Hradec  a více  o Hradci  v S.  N.  IV.  str.  3112. 

Jindy,  jinda,  jindá  — jiného  času,  ein  an- 
dermal. Aby  jim  jindy  i naděn  nového  léta 
daiy  nosili.  V.  J.  jsem  rád  u něho.  U.  Jindy 
tak  nebýval.  D.  — J.  dříve,  něm.  ehemals, 
vonnals,  lat.  idim.  Jindy  to  bývalo,  že.  Us. 

Jíni  (zastr.  jinie,  jiné),  í,  ii.,  jinovat,  i 
(v  obec.  mluvě:  -é),  f.,  jinovatka,  jinovina, 
jinovatina,  na  Slov.  inovaf  zmrzlá  rosa  ti. 
mhla  na  stromích,  lukách  atd.,  padlp  mráz, 
der  Iťeif,  Koh-,  ilauhreif.  ,Ig.  J.  má  způsobu 
drobného,  bílého  povlaku,  jenž  se  skládá 
z jehliček  a tabulek.  Bř.  Jinim  potažený,  D., 
obroštěný.  Keš.  Jiní  padá.  D.  J.  roste  na 
stromech  (dělá  se).  Us.  Ten  má  jinovatě  na 
sobě  (pojiněné  vlasy,  šat).  Us.  ÍCdo  se  boji 
jiní,  spadne  na  něj  sníh.  Mns.  — V bot. 
jiní : drobničký  prášek,  pokrývající  ovocnou 
olollkn  mnohých  rostlin  ku  př.  švestek,  der 
Keif.  — J.,  bílá  n.  šedivá  barva  rlasův,  snih. 
Der  Uciť  der  Haare.  Jg. 

Jiniti,  .3.  pl.  ni,  il,  ěii,  čni,  jíním  potáhnout!, 
bereifen.  MM. 

•Tinobarvý,  von  anderer  Farbe.  I,. 

Jinoéasý.  J.  rostliny,  dichogamia,  jimž 
pyl  a blizua  v nestejné  Sobě  uzrávaji.  iíostl. 

Jinoěetnik,  u,  in.,  espera,  rostl,  lipovit.á. 
Rostl. 

.linoélcuný,  andere  Glieder  Inibend.  J. 
hnn  zové.  Krok. 

Jinoelektričný,  jinominnný,  jinou  clek- 
triéinn  mající  ku  př.  negativní  naproti  posi- 
tivní. 1’resl. 

Jinohlasý,  von  einer  andern  Stimme.  L. 

•linohraniiý.  J.  hiaf.  Krok. 

Jinoch,  3,  jinqšcc,  šce,  Jinošek.  ška, 
m.  - jonák,  mladík,  mládenec,  panic,  na 
Slov.  parobek,  Suhaj,  ein  .Jüngling,  junger 
Mann  (Mensch),  Junge.  Jinoch  od  ji<«  (jnn-ák). 
Zletilí  šlovou  mládenci,  dospěli  jinoši.  Kom. 
— J.  ---  panic,  svobodný,  který  čistotu  za- 
chovává. Jg. 

.linochlouuik,  n,  m.,  tiarella.  Rostl. 

.Ilnochoď,  u,  m..  jinochoda,  jcdnochoda, 
y,  f.,  pol.  mimochoil,  jistý  ehod  koňský, 
prndéi  klu.sáka.  DerZidt.  Zeltergang,  der  Bass, 
Antritt,  Dreisehlag.  Kůň  jinochodou  šlape. 
L.  Nechf  chodí  klusem,  a ne  jednochodon. 
I,.  — Zbil  ho  z jednoehody,  něm.  aus  dem 
Geleise  bringen.  .S  jednoehody  spoušti  (klesá 
mn  srdce,  naděje).  L.  — .Jg. 

Jiuochodnik,  a,  ui.,  pol.  . mimoehodnik, 
der  Zelter,  l’assgänger.  Jg. 

Jinochovatý,  jtinglinghaft.  Rk. 


JilloJazyčnosC  — Jiný. 
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JíuoJazyřuo.<if,  i,  f.  ťrpmdzlini^i^kuit  J. 
slohu.  Miis. 

Jinojazyřný,  von  eim-r  fruimlen  Spraohc. 
Mus. 

Jinojmeniiý,  anders  benannt.  J.  plochy. 
Krok. 

Jinokaliünik.  II,  tn.,  aseyron.  Kosti. 

Jinokovný,  zjinýlio  kovu.  J.  minre.  Mns. 

JinokHdlice,  e,  f,  hyiitago.  Kosti. 

Jinokvřtec,  ten,  m.,  apliidn,  druh  trávy. 
Rostl. 

Jinokvětka,  y,  f.,  chorizema.  Rostl. 

Jinolistnik,  u,  tu.,  omitropho.  Rostl. 

Jinoluskan,  a,  m.,  dypsas,  had.  Krok. 

Jinomanželský,  dlehof^ramisch.  Křesl. 

Jinomlunný  jinoelektriíný.  Prcsl. 

•linomluv,  II,  in.,  iivádčiií  iicpHtumnýeh 
osob  jakožto  mluvicích,  Sermocinatio.  Nz. 

Jinomluvný,  hetcrolog.  Jg. 

Jinoniosti,  n.  (nove')  = Innsbruck. 

Jinoniyslný,  andersgesinnt. 

Jiaonárodní,  von  anderer  Nation.  Rk. 

Jinonohý,  unglcichfUssig.  J-zi  živoči- 
ťbové.  Krok. 

Jiiionlemeuiiý,  von  einem  andern  Stamme. 
Kk.  - 

Jinoploehý,  nngleiehtläcliig.  Kk. 

.linopohlavni,  heterogam,  verschieden- 
ehig,  V botan.  Kresl. 

Jinoramenny,  vcrschicdenarmig.  Krok. 

•linoraz,  ii,  m.,  kámen.  Homblenne.  Krok. 

Jinorazovec,  vee,  m.  Amphibolith.  Tpl. 

Jinořezný,  von  anderem  .Schnitte.  J.  řady 
(Jehlaneň).  Krok. 

Jinorodee,  dec,  m.  Fremdbiirtiger.  Dch. 

Jiuorodý,  heterogen.  J.  obrazeové.  Sedl. 

Jinorostlinný,  von  einer  andeni  PHanze. 
J.  listy.  Kosti. 

Jinorozenec,  nee,  m. -=  jinorodee;  kdo 
jinému  straní,  der  (Jegenpartiiei  gelirtrig.  Fr. 

Jinorozený  ^ jinorodee.  Zlob.,  Pulk. 

Jinoský,  vz  Jinošsky. 

Jinoaf,  i,  f.,  rozliinosf,  Versehiedenheit 

Jinnstopý,  ungleichschenklicht.  J.  troj- 
hranik.  Rostl. 

Jinostraner,  nee,  m.  = jinorodee. 

Jinostranik,  a,  ni.  = jinostrancc.  Kk. 

Jinostranný  jinorozený. 

Jinostvi,  vz  .linožstvi. 

Jinóáe  tz.aatr.  junoäe),  e,  m.  — jinoeh. 
Vynizi  z junoáe  dušii.  Kkk.  Ajtaj.  ]ki  norách 
elíiKliva,  Kkk.  Jel.  v.  6. 

Jinoéer,  iee,  m.,  vz  Jinoch. 

■Ilnoáek,  vz  Jinoeh. 

Jinoáeti,  eji,  el,  eni,  Jüngling  werden.  Jg. 

.linošiee,  e,  m.  jinoše,  jinoeh.  Výb.  1. 

Jlnoáský.  J.  mladost,  léta,  vék.  3'kaill. 
.lünjtlings-. 

Jinoástvi  (zastr.  jinovstvi,  jinoehství.  V.), 
jinoství,  mladost,  inládenectvi,  vék  mlaiiý, 
kvetoucí,  die  Jugend,  das  jugendliche  Alter. 

V’  j.  odro.stiyi.  Jol.  V svém  j.  Troj.  Za 
svého  j.  byl  krásný.  Us. 

Jino.ästvo,  a,  n.,  die  Jünglinge,  Jugend.  Ha. 

Jinotaj,  e,  m.,  allegorie,  z řec. 
trojini  zpüsoliem  přivodí  se  k mistii,  jsouc 
biut  a)  řadou  obrazü  dňsledné  ze  selíc  se 
vyvijijieich,  jimiž  vlastni  přediuét  liené  bá- 
snické jen  prokraituje  (jako  když  Horac  líée 
luď  bouři  zmítanou  naráží  na  stát  římský 


ohrožený  válkou  obéanskoii)  a sluje  v té 
přiéiné  allegorii  metaforickou;  nebo  l>)  po- 
měrové života  lidského  přenášejí  se  na  před- 
měty přírodou  vytvořené  neb  umou  (ku  př.  na 
zvířata,  jako  v básni  Vinařického  nadepsané : 
Sněmy  zviřatj  a sluje  v tom  připadé  allegorii 
anthropomorhsrickou  (élovékotvámou)  iicImi 
se  jí  r)  zosobňuji  abstraktně  pojmy  a připi- 
suje se  jim  konání  lidské  a sinie  a-gií  umnou. 
Toho  způsobuje  Ctib.  Tov.  z Cimb.  .Hádánie 
pravdy  a lži  o kněžské  zbožie.*  KB. 

Jinot^Jně,  allegorisch. 

Jinotitjiiý,  allegorisch. 

Jiuotvarý,  -tvarný,  ungleichartig.  Kk. 

Jiuoůhlý,  verschiedenwinklig.  Krok. 

Jinovaf,  i,  f.,  vz  Jiní.  Us.  ii  Jilem. 

Jinovatka,  y.  f.,  vz  Jini. 

Jinovatý,  reifig.  .1.  rostliny ; slívy.  Vz  Jiní. 

Jinover,  vce,  m.,  půlnoění  vitr,  Nordwind. 
Us.  11  Poděb. 

Jinověrec,  ree,  m.,  jinověrnik,  a = ělověk 
jiné  viry.  Jinověrcem  býti.  L.  Ein  Anders- 
gläubiger. 

Jinověrerký,  von  einem  andern  Glauben. 
Rk.  — 

Jinověrotvi,  n..  ein  anderer  Glaube.  Jg. 

Jinovlna,  y,  f.  jini. 

Jinovka,  y,  f.  jinotai. 

Jinovl&da,  y,  f.,  Freniahorrscbaft.  Rk. 

Jinovrstevny,  nngleichgesehichtet.  Presl. 

Jinovstvi,  n.,  zastr.  r— jinošství. 

Ji&ový,  Reif-. 

Jlnozemer,  mee,  m.  Ausländer.  Pulk. 

Jinozemsko,  a,  n.  Ausland.  Kk. 

Jiuozemský,  ausländisch.  Jg. 

Jinozemstvi,  n.  Ausländerei.  Jg. 

Jinozemátina,  y,  f.,  das  Ausländische.  Kk. 

Jinožábrák,  a,  ro.,  ryba  sumcovitá,  hete- 
robranehus.  Krok. 

Jlnožaree,  ree,  m.  Pyrallulith.  Kk. 

Jinsi(komp. ; místu  lepšího:  jiný)  =jiný, 
ne  ten,  ein  anderer.  Jinší  limysl  mi  připiso- 
vali. Us.  To  je  j chlapík!  Ďs.  To  je  jinší 
věc!  Us. 

Jinud, jinad,  ve  frasich:  odjinud,  odjinud 

■ z jiného  mista,  anders  woher.  Odkud  jinud. 

I Us.  Od  jinud  vzatý  (pňjěený).  V. 

Jinudosf,  i,  f.,  eine  fremde  Kichtnng. 
Kom. 

Jinudy,  jinady,  jinou  cestou,  stranou, 
andenvarts,  anders  woher,  anders  wohin,  auf 
einem  andern  Wege.  ,1.  jsme  nemohli.  Us.  J. 
du  města  přistupu  není.  Har.  Jinudy  to  šlo 
(jinak  se  to  konalo).  Kos.  Někudy  jinudy. 
Us.  Nemůžcm-li  tndy,  půjdem  jinudy.  — Jg. 

Jiný,  (torny),  jinší.  Klade  se:  1.  ukazujeme-H 
na  véc  nejmenoranou,  oddélujíct  ji  tni  téci 
Již  jmenovaných  —■  druhý,  niís/rdiy  Icf , anderer, 
lat.  aliiis.  A slávy  své  iinémii  nedám.  Kr. 

I ((hytili  je  ajiněho  zmrskali,  jiného  zabili.  Itr. 
j Kdo  v licci  bývá,  jiného  tam  (ožehem)  hledá. 

■ Ušel  z léěe,  již  honí  jiného.  Jg.  Jedni  pošeptmo, 
jiní  hlasem.  Kom.  Pokiidž  se  strany,  kterýchž 
se  vl,astně  a ne  jiných  dotýkalo,  snesou.  Ferd. 

1 1.  zř.  — 2.  Má  do  nebe  moc  srovná  raci  a roz- 
‘ dřlovaci  - rozdílný,  ein  anderer,  verschieden. 
Jiné  jest  tělo  lidské,  hovadí,  rybi.  Br.  Jiným 
j způsobem,  jinou  cestou,  mi  jiném  místě,  z jiné 
I vlasti,  z jiného  národu;  něco  jiného  přeil  se 
1 vžiti.  V.  Jiné  mluvi,  jiné  ěini.  Kom.  Jiného 
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není,  než  sevřeni  srdce  máš.  Br.  Jinini  začíti 
(luírnřji  iiiluviti,  si  poěin.itii.  Us.  Blázna  by 
v opiclial.  jiný  nebude.  Totř  jiná  (véei. 

Nyni  Jde  z jiná  (íieěky ; jiný  jo  nyiii  /.pAsíd)). 
Jiné  stnje,  jiné  šedé  (o  noslálýeli).  .liná  jest 
eop,  a jiniUiiotyka  ( jiné  jest  eep  a jiné  motyka). 
Kos.,  Jg.  — od  řehu.  To  vše  jiné  od  pře- 
dc.šlýeli  domuřni.  V.  — 3.  Xnhnmje  se  jím, 
co  re  sjwjeiii  Jest  s récmi  jii  jmenoemujmi 
~ ostatní,  die  iibriíten.  1’atiili  na  ten  statek, 
šaty  a jiné  nádobí.  Svéd.  Jiní  pak  ijinmli 
služebníky  jelio.  Br.  — ibr/i.  í.  Je-li  řeč 
toliko  o drou  něho  vytýká  li  se  řada  mí, 
ne.swi/  se  klásti  Jiiiýj  nýbrl  .druhý.'  l’od- 
iiirali  lil)  jeden  sjtHÍné,  druhý  s dnilié  strany. 
Br.  Jeden  nesl  kozla,  druliý  ovci,  třetí  hiisn. 
L’s.  — /Vj»n.  2.  Kdyi  se  rs-ik  eimsuhem 
Jmen  imdslatnýeh  činnost  toliko  k dcřina  táhne, 
ri/náši  se  něm.  anderer  cájinenem  neurčitým 
kdo,  někdo.  Když  by  kdo  komu  svou 
dědinu  zastavil  atd.  Nal.  I.ad.  — Zk.,  Jff.  — 
l'oui.  3.  ,Xe:hýrá  mi  nie  jiného  než  připo- 
mennnti‘  inaji  někteří  za  špatné  ni.  Nezbývá 
mi  ni  nic  než  p.  Naproti  tomu  uváili  Bra. 
přiklad  tento ; co  je  to  jiného  než  marnost 
a vSctpěnosf.  St.  N.  261.  ťpřiti  však  prý 
nelze,  žc  obrat  liez  adj.  jiný  jest  striičniíjši. 
K tomu  přidal  Brt.  v II.  n.  b.  Km.,  že  fra.se 
uvedené  netřeba  liájiti  a naznaéená  analogie 
není  |)rý  případná.  Správně  tedv  prý’  se  mluví 
Nezbývá  než  ...  — Ihizn.  4.  Ve  starší  éeštiné 
užívá  se  adjcktivajó/.i/ Kulislantivné,  k němuž 
pak  substantivum  druhé  přistávkou  se  druží. 
Žížka  země  liránil  jiroti  všem  ncpřátelňni 
a jiným  cizozemeňm.  Let.  irJ.  Vsolwitu  mu- 
čili žida  a několik  jiných  křestanilv.  l.et.  3!tí. 
Žije  jako  jiný  hrabě.  L’s.  Brt. 

Jiputka,  y,  f.,  alea,  pták  čapatý.  Krok. 
Sectaucher. 

Jiple,  e,  f.,  oděv  ženský,  kabátek,  Juppe, 
Corset.  Jg.  Vz  Jupka. 

Jíra,  y,  m.  r Jiří.  Praví  sv.  Jíra:  Lepší 
flek  nežli’  díra._  Hrá. 

Jirnfa,  vz  Žirafa. 

•liráiiek,  nka,  m.  = Jiří. 

Jireha,  y,  f.,  kůže  skopová,  kozí,  telecí, 
volská,  jelení  atd.  moukou,  kamencem  a vinným 
kamenem  vydělaná,  jinak  eámiš,  Weissleder, 
.Sämisdileder.  Jireliář  jirehv  dodává  (zámiše). 
Kom.  S lidi  kňži_  jako  jirebu  táhnou.  L.  — 
Jg.  Vz  Jirchář,  Šfk.  (ml. 

Jirrbář,  e,  m.  (dříve;  bělokožec,  zámišnik), 
který  jirehv  vydďává,  der  Weise-.  Siimisoh- 
gerber.  V.  — Jirchář  vydělává  kňže  tenči; 
beraněiny,  ovčiny,  kozletiny,  sríiéiny, jelenice 
tím  zpilsobein.  že  je  máčí  a mizdH,  do  vá- 
peně vody  klade,  na  postruliu  (mizdřicim 
.štěpu  n.  stolici)  srsf  (chlup)  seškrabiýe,  val- 
ehujo  a louží  (do  mielianiny  z otrub,  soli 
a k.ainenee  klade).  — Koželuh  (usnáf)  vydě- 
lává kiVže  hrubší;  voloviee,  kraviny,  koniny, 
teletiny  tříslem  ikormi  dubovou,  smrkovou, 
březovou).  Pt.  Sfk.  str.  titiO.  činí  rozdíl  mezi 
jirehářem  a zámiSnikem  a píše  o jiroháii;  J. 
připravuje  jirehu  namáčeje  kňže  omykaué 
a vá)ma.  v němž  limženy  byly,  lázni  z otrub 
zbavené,  do  roztoku  kamence  a soli  kuchyňské 
aneb  oetanii  blinitéhoasoli,  leplýehasi  -f-  3.0"; 
)M)  několika  hodinách  se  vybírají,  suší  a val- 
chuji. Vz  tam  o jirše  vice.  Vz  Jireha,  Zá- 


mišnictví.  Koželuh.  Vz  také  v S.  N.  IV.  atr. 
3!Ki.  — Jirchářl,  pl.  = ulice,  kde  iircháři 
bydli.  V Jirchářich.  Do  Jirchář  jiti.  Us. 

JircháHk,  a,  in.  Weissgeberjunge,  D. 

Jlrchařiti,  il.eni.  Weiasgerberei  treilam.  D. 

Jireliářka,  y,  f.,  die  Wcissgerberin.  I). 

Jireliárna,  v.  f.  Weissgerlienverkstatt. 

Jireliňřský,  eissgerber-,  J.  řemeslo.  I). 

Jiirhářstvi,  n.,  die  Weissgcrberei.  D.  Vz 
Jirchář. 

Jirehový,  ans  Wcissieder,  .Sämischleder. 
J.  střevíce.  Us. 

JiH,  Jiřík,  a,  Jiříček,  ěka,  Jíra,  Jirka,  Ji- 
ránek,  nka,  na  Slov.  Juro,  f)uro,  Jurko.  a.  ni, 
J.  lat.třeorgius,  vz  O.  (íeorg,  .liirgen,  Jörgei, 
Oörge.  Jiří  (a  tak  i Brikoi,  Jilji)  skloňovalo 
se  piivodně  jako  .Pani',  ale  později  přešlo  ana- 
t logii  do  vzoru  ,Dne.šni‘:  Jiří,  Jiřího,  Jiřímu 
atd.  Dle  .Paní'  skloňuje  se  hlavně  ve  spojeni 
3 přívlastkem  ku  př.  svátý  Jiří,  .svátého  Jiří,  se 
sv.  Jiří.  (,Ig.  jioznamenal:  JiH  cumadjektivo 
svátý  iiideclinabile  est.  Vz  i.  Podobně : králi 
Jiří  českému.  Trub.).  Také:  od  Jiří  do  Ja- 
kuba. Kde  žádného  přívlastku  není,  skloňuje 
se  dle  .Dnešní,*  aby  se  pády  lépe  rozeznaly. 
Rovněž  se  sklánějí,  když  jsouce  křestnvmi 
jmény  kladou  se  a přijmenira : Jiřího  Novaka. 
Vz  lira.  PJ.  Jiří  z Poděbrad.  Co  Jirka  ne- 
pochopí. tomu  se  Jíra  nenaučí.  Na  Slov. 
Jiří  a Marek  mrazem  nás  zalek.  C.,  Lb., 
Er.  P.  ói.  ('o  do  svátého  Jiří  mna  vídáme, 
to  o svátém  Havle  neobiráme  (ježto  ranní 
kvét  obyčejně  pnmrzá).  C.  0 sv.  JiH  vylé- 
zají štíři.  ilrš.  0 sv.  Jiří  vyléz.ají  z dirj' 
hadi  a StíH.  Er.  1’.  57.  Sv.  JiH  kravám  píci 
dává,  sv.  Nikola  koním.  Pk.  Vz  Hospodářský, 
Jíra.  Sv.  Jiří  do  .almary  míří.  H.  Sv.  JiH 
pole  zžiři  (žimým  učiní).  Er. 

1.  Jiřice,  e,  jiřička,  y,  f.,  jm.  některých 
plákiir:  druh  pěnkavky,'der  Flaehsfink ; ko- 
nopásek,  der  Hänfling;  na  Slov.  ifurička,  bč- 
lořitka,  na  Mor.  jiiřiéka.  z pokolení  vlasto- 
vičibo,  die  Haus-,  Fenster-,  tíiebelschwalbe. 
Jg.  — J.  = skokan,  vz  Jiřiček. 

á.  .UHee,  pl.,  dle  Budějovice,  Irritz  ve 

, čka,  m.,  vz  JiH.  — J. , žába, 
rosnice,  žába  IÍ8ko\'á,  zclen:i,  der  latubfrocb. 

— J.,  pták,  vz  Jiřice. 

JiHčina,  y,  f.,  ves,  Köhlerdorf.  Jg. 

Jiřička,  vz  Jiřice. 

Jiřik,  vz  Jiří. 

,IiHkovice,  pl.,  dle  Bud^ovice.jm.  místní, 
na  Mor.  u 1’řerova.  Mřk.,  Mus. 

Jiřinka,  jiřenka,  y,  f.,  die  Georgine.  J. 
mnohobarevná.  Kk. 

Jirka,  y,  m.,  }"/.  JiH. 

Jirkov,  a,  m.,  uič.  v Cech.,  v Žateckii, 
Görkaii.  — Jirknran,  a,  m.  — Jirkovský. 

Jirnice,  o,  f.,  polemoiiium,  das  Speerkraut. 
Rostl. 

Jiriiicolisfý,  vz  Jirnice.  J.  jeseň.  Rostl. 

Jírovec,  vee,  m.,  planý  kaštan,  Rosska- 
stanie. Us, 

Jiřský,  Georgen.  .Svato-jiřský  chrám.  Us. 

Jiršina,  y,  f.,  (z  jireha*),  der  Gerbestoff. 

Jisk,  II,  m.,  zastr.,  hledání,  das  Suchen. 

— J(f- 

•Tiská,  y,  f.,  pták,  calidris,  der  Strandläufer. 
Prcsl. 


Znojemsku 

Jiřiček, 


Jiskati  — Jisti. 
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Jiskati, Jiskati,  jiskiivnti  Iiloclati,  suchen. 
— koho,  fO  (komu)  kde.  Xcclivalno  nám 
▼ Nřmcécli  Ji.skař  (Iiledař)  pravdu,  I,.  S.  10!). 
Nřkomu  vši  v hlaví  J.  (jinde  v obec.  mluvě: 
viakati).  l’ři  kopečku  seděla,  jiskati  mu  niu- 
aela;  Jiskaj  mi  v moji  hlavě.  l*is.  mor.  171. 
Ženy,  kdvž  vši  ji.skaji,  nehty  tepou.  Fab. 
Ausop.  Bláznům  j.  (jim  činili,  cojim  přijemno), 
V.  — se  kde.  Když  baby  se  na  slunci  ji-  j 
skuji,  pršivá.  L. 

Jiskerka,  y,  f.,  das  Fünkchen.  Tabl.  — j 
J.,  na  Mor.  sedmikrása,  chudobka,  (iiinsc- 
blunie.  .M.M. 

Jiskra,  y (na  .Slov.  iskra),  jiskerka,  ji- 
skřička, y,  f.  V již.  Čech.  iskra.  Kts.  Iler 
Funke,  das  Fünkciien.  .1.  uhašemi,  zakucená. 
V.,  ohnivá  ihI  železa,  řeřavá,  elektrickii.  V., 
Kz.  Jiskry  dávali,  soptili,  vyprskovati.  D., 
vyponštčti.  V.  Jiskry  lítají.  Ď.  Má  ho  rád 
co  jiskru  na  ruce.  Vz  Nenávist.  Č.  Z malé 
jiskry  velký  oheň.  Kdo  chce  v domě  škorly 
zbyti,  nedej  jiskře  uhnětu  býti.  Dal.  Dobře 
v č;ia  jiskni  uhasiti.  Vz  Zlý,  l.b  , ('.  .“špiSe 
liy  z učilo  jiskry'  vyrazil,  nežli  by  z telm 
siiiieh  vyvábil.  J(i.  .(iskře,  aby  ohněm  byla, 
iiedopustiti.  Háj.  Chceš-li  zlému  v cestu  vjiti, 
neilej  jiskře  ohněm  býti.  D.  Dobře  v čas 
jiskru  uhasiti.  D.  .Malá  jiskra  velkým  ohněm 
bývii.  Jg.  I z malé  jiskry'  velký  oheň  bývá. 
Arch.  I.  74.  — J.  c očích.  Jiskry  hrozně 
z oči  vypouštěla.  Br.  Jiskru  soucitu  v snících 
roznítili.  Us.  Není  v něm  jiskřičky  milosr- 
denství. Sych.  — Jiskry,  jiskřeni  v očích, 
das  Funkeusehen.  ,Ia. 

Jiskratý  = jiskrnatý. 

Jiskravosf,  i,  f.  J.  oka,  Katzcniiugigkeit. 
-blick.  I,. 

Jiskravý,  oči  zarážející  bleskem  svým, 
blendend,  schimmernd.  Oči  mu  ohněm  jiskra- 
vým  pálaji.  L.  Oči  j-ové,  kočiči,  Katzenaugen. 

Jiskřeni,  n.,  das  Funkeln. 

Jiskřený,  zastr,,  jiskravý-,  funkelnil.  .Mužie 
bratrských  srdce  a jiskreuých  zrakóv.  Kkk,  8. 

Jiskřička,  vz  Jiskra. 

Jiskřili,  3.  08.  pl.  -ří,  -skři,  -skře  (ic), 
il.  eni ; jiskřívali,  jiskry  délati,  blyštěti  čim, 
iunken,  ftinkcln,  blitzen,  sprühen.  — abs. 
Kola,  když  po  kamení  poběhnou,  j.  budou. 
Br.  — koho  (—  ohně  mu  dodávali,  podpa- 
lov.ati,  anfeuem,  reizen.  ,Ig).  Jg.  — koho 
proti  komu  (puponzeti).  Bos.  — čim : očima, 
kom.,  Lab.  113.  — činí  od  čeho.  Od  hněvu 
oč  ima  jiskři.  C.  — po  kom : očima  po  děvčeti. 
Hlas.  — na  koho.  Jaromír  jako  hladovitý 
lev  jiskřil  ua  Jana  biskupa.  Háj.  — se,  funken, 
Funken  werfen.  ,Ig.  — se  proč,  odkud. 
Z radosti  se  oči  jiskřily.  Jg.  Až  se  z něho 
jiskři  (hnčvá-li  se).  Ofieň  mu  jiskřil  z oči. 
i’lk.  — se  komu  kam.  Ohně  utuchlěho  ue- 
rozdmychnj,  aby  se  i tobě  v oči  nejiskřilo. 
Br.  — se  komu  kde.  Jiskři  se  mu  v hlavě 
(ve  Ibě)  oči.  Jg.  Víno  jiskřilo  se  v skleničkách. 
Jg.  — se  odkud.  .Skřemenina  jest  ostrti 
a tak  tvrdil,  že  se  z ni  jiod  (h:cIí  jiskří. 
KonbI. 

Jiskři vre,  vce.  nu  Feuerstein.  Aipi. 

Jiskřivý,  jiskřici,  funkend.  J.  oči.  Kom. 

Jiskriiatěti,  ěji,  ěl,  čni;  zjiskrnatěti, 
blyštěti  se,  fuukelnd  werden,  Keš.,  knistern, 
funkeln. 


Jlskpnatý,jiskry  niajici  jiskřici,  funkelnd, 
glimmend.  J.  oheň,  .^telc.,  řeč. 

Jlskrnřti,  ěji.  ěl,  ěni,  funkeln.  Krok. 

Jiskrný,  vz  Jiskřený. 

Jiskrosriný,  Funken  sprühend.  Sf. 

Jiskrostřelka,  y,  f.,  Fuukenpfeilchen.  Uk. 

Jist,  vz  Jistý. 

Jisták,  a,  m.,  síizeč,  jenž  má  jistě.*  Us. 
v Praze.  Prk. 

Jistba,  zastr.  = jizba. 

Jistbičný,  Zellen-.  Kk. 

,listbometlice,  e,  f.,  z.-istr.  Stubenkehrerin. 
Tkadl. 

Jistre  = jistcc. 

Jisté,  ěho,  n.,  v tiskárně  jistii  (ustavičná) 
práce  a jistý  či  stálý  plat.  Us.  v Praze.  Prk. 

Jisté,  čomp.  jistěji ; v pravdě,  nepochybně, 
z.ajistč, vlastně,  gewiss,  sicner,  allerdings,  wohl. 
Jg.  To  j.  vězte,  že  . . Solf.  Aby  to  věděl, 
a na  to  jistě  se  ubezpečil.  Háj.  To  jsem  j. 
zapomuč).  D.  Ano  j.  V.  ,1.  s námi  bojovali 
budou.  Flav.  Jistě  bloudim.  D.  — J.  - sice, 
zwar,  freilich.  PHpravif  j.,  ale.  Ben.  V.  Vz  Ale. 

Jistebka,  y,  f.,  koš,  das  Geländer  um  den 
Ständer  bei  Teichen.  Tesařům  od  děláni  nové 
j-kj  neb  koše  pod  troubou  na  rybniče.  Gl. 
lOi.  — J.,  v Náchodsku  = jizba. 

1.  Jistebnice,  e,  f,  mě.  v Táborsku.  Vz 
S.  N.  IV.  411. 

2.  Jistebnice,  e,  f.,  die  Stubengenossin. 

.listebnik,  a,  ra.,  der  Stubengenosse.  Plk. 

Jistee,  tcc,  m.,  jistre,  c,  f — J.  = prarý 

majitel,  vlastník.  L.  Já  prvni  j.  a správce 
věci  dolepsaných  prodal  jsem  . . . Kn.  dr.  8’.’. 
Der  wahre  EigenthOmer.  — J.  = pracý  vě- 
řitel. Brikc.,  Th.  Der  wahre  Gläubiger.  — 
J.  = pravý  dlužník,  der  eigentliche  Schuldner, 
der  Bürgen  gestellt  hat.  Ros.  .1.  je  dlužník 
ten,  jenž  rukojemstvim  placeni  jisti.  Zlob.  ,1. 
propiistí-li  se,  i rukojmě  jsou  jisti.  Pr.  M. 
kdožby  za  koho  byl  rukojmě  a bude  pro 
to  rukojemstvi  pohnán,  ncstaue-li  nikojmě 
a dá  na  sobě  právo  ustátí,  není  jemu  jistee 
to,  což  by  zaň  dal,  navrátili  povinen.  Nál. 
o starém  právu,  158.  Jestliže  by  se  komu 
pečeti  u listů  zlámaly  a jistee  by  se  k tomu 
dluhu  znal,  tu  zlámáni  pečeti  jemu  ke  škodě 
nebude,  VI.  z.  3!)7.  Já  jistee  a prvni  dlužník 
dluhu  dole  psaného  a mv  rukojmové  jeho 
8 nim  a zaň  vyznáváme.  ř'aukn.  27.,  Kn.  dr. 
84.  ,\  v tom  pololeté  my  jistci  na  hoře  psáni 
máme  věřitelům  našim  (svým)  jich  summu 
jistinú  i B úroky  zaplatili.  Kn.  dr.  8(i.  ^’z 
Kb.  str.  2)>tí.;  Vš.  ,584.;  Gl.  8.3.;  Jg.  — 
J.  = pravý  původce,  lántavce,  der  wahre 
i Thäter,  Uhrheber,  Autor.  L.  — J.  rukojmě, 
Bürge,  Gewährsmann.  V.  Vžiti  si  koho  za 
jistee.  L.  Přítel  každému,  jistee  žádnému. 
Km.  — J.  poxlcdní  vůle  - vykonavatel  její, 
der  Testamentsvollzieher.  L.  — J.  .*  svědek, 
der  Zeuge.  L.  — J.,  žalohník.  Gl.,  Arch.  III. 
17,3.  Kläger. 

Jisti.  Koř.  jad  v jad-le,  slov.  jas-Ie,  čes. 
1 jesle.  Časuje  se  bez  spony.  Praes.  indik.  ji-m 
(m.  jed-np;  ji-š, ji, ji-me,'ji-tc,  jed-i  (ne:  ji), 
(na  Slov.  jem.  ješ,  je,  jeme.jete.jedia);  imi>ert. 
jez  (na  Slov.  jedz),  jezme,  jezte;  přechod. 
jed  a.  jed  ouc,  jed  ouce;  ui/i«i/. jisti  (na  Slov. 
}es().  jliniil.  čiís;  jed-1  jsem ; přcc/i.jed.  jed-ši, 
jed-Sc;  přičestii  a)  činné:  jcd-1,  jed-la,  jcd-lo, 
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h)  trpně,  jed-en,  jeiI-o-ii:i,  jed-e-no.  Cf.  Ilt.  Jističe,  c,  f.  (iastr  ),  nádoba,  iwtera,  eine 
Sr.  ml.  doó.  Tak  takř  složená : dojisti,  najisti  Trinksctiale.  St.  ski.,  Výb.  I. 
se,  poji.sti,  Buísti.  vyjisti,  zajisti.  — V Již.  .listina,  y,  f.,  jislinka.  — i.  — »kuUinost, 
Čech.  iiu,  iš,  i,  ime,  ite,  i ; po  samohlásee  věc  .lama.  Ďie  Wirklichkeit.  Cliytati  se  ne 
klade  sej:  zajim.  Ostatek  dle  íestiny.  Kls.  jny,  ale  stinii.  I,.  Ti  Jej  8t!h.ajieč  popadnou 

— Jidnti,  jidávati  pokrmu  poživati,  essen,  s jistinou  hned  jej  ohfsl.  Ctil).  — J.  jmění, 
ätzen;  stolovati,  obřdvati.  speisen,  essen.  — daslägcnthum.  tíaždý  svř  jistinyjest  vlastnini 
nbs.  Chce  se  mi  jisti.  Neelieo  se  mi  j.  Ji,  pánem.  I,.  Má  mnoho  jistin.  D.  ,J.  zákhulni, 
jakoby  <lna  neměl.  .listi  strojiti,  hotovili,  dá-  nemoritá,  movitá,  v hotovosti.  Sp.  — J. 
váti.  Uáti  komu  j.  Us.  Jisti  toliko  a niti.  V.  Hjiitr/iepmizf,  das  Kapital,  versichertes  (íeld. 
Ji.  jakoby  do  peci  házel.  Ji  j.ako  sedm  drahých  Z tě  jistiny  i z úroku.  Ms.  ItiOÍ.  Nebude, 
let.  Vz  Žrout.  Č.  Těžko  je  j.,  když  neni  co.  moci  ani  jistiny  navrátiti.  Ur.  A tak  na  každý 
Č.  Nai)fcd  já  budu  jisti  a ty  se  divej ; |)otoin  rok  a na  ty  časy  jmenované  vždy  máme 
z.as  ty  se  budeš  divati  a já  budu  jisti.  l'.  a slibujeme  ty  úrokv  tak  vydávali  a platiti, 
('tyti  jezte,  pátý  drob  (otce  n.  matka  kraje-  dokavadž  bychom  jím  jistiny  300  zl.  nedali, 
jieč  hladovým  dětem  do  mléka  n.  do  podmásli.  I Kn.  tov.  131.  A výše  aby  nebylo  škod  po- 
IJ  lifeznicě).  Sř.  Pravil  sv.  Job;  l'tyři  jezte,  | ěítáno  i s leženim  .ani  hráno  přes  jistinu,  než 
pátý- drob.  Na  to  sv.  J.arolim;  Počkejte,  až  na-  jakojistinajest.  VI.  zř.  332.  J-nu  i zisk  utratí, 
drobím.  .Mřk.,  Už.  Pán  neji  doma.  Keďsajesf  Lom.  J.  výplatná,  zásbivni,  Rd., ^výkupna.  Er., 
chce,  neliyvajň  vcscli.  Na  Mjov.  Také  nám  povinná,  zaplacená,  dlužni.  S|>.  J-nu  pod 
jisti  a piti  hojnost  dal.  Vrat.  Řekni  kuchařce,  úroky  uložiti;  přijaté,  zaplacené  dlužni  j-ny 
af  dává  jisti.  Us.  Nedanno  dává  své  liiihé  dlo  platby;  j.  otinytá  (KapitalsabfcrtigruiiKl; 
jisti.  ,\ž  mi  dáš  jisti,  tepr\a  uii  pískej.  — částečné  splaceni,  j-ny ; splaceni  na  j-nu ; při- 
kolio,  co ; maso,  Ur.,  obrok,  jádro,  koláče,  nos  k jistině.  Šp.  \'ic  zisku  než  jistiny 
V.  I)nes  jsem  ještě  ničeho  nejedl.  Nic  teplého  (o  dráčích).  Kos.  Na  zápisy  židovské  aby  to- 
jsem  nejedl.  S.  Rozkošné  pijie  a jedúc  často  liko  j-na  plněna  byla,  lichva  i s škodami 
nedužie.  Št.  Jezte  (to),  co  před  vás  přiulloži.  aby  pominula.  V.  J-nu  úplně  zapkatiti.  Tov. 
Ur.  ,lcz  doma  (to),  co  máš,  praví  sv.  Tomiiš,  — J.  =r  ligt,  kteri/m  JlúJi  se  ujišUije,  ubli- 
u lilii,  co  ti  daji.  V’z  .Spokojený,  Lb.  Mnoho  ijace;  der  Schuldbrief.  Háj.  J-ny  zemské 
hosti  málo  jisti.  Dobrá  vůle  kohiée  ji.  zlá  ' v ceně  vvstoiiiiilv.  Kram.  — J.  zástava, 
hlavu  te)Mi  a řídké  vino  pi.  Kdo  chce  jádro  hijjiotheka,  Pfand.  Jel.  — ,1.,  species  faeti, 
jisti,  musí  prve  skořejiinu  rozluštili  (ořech  cor|uis  delicti.  .Móžeá  věděli,  když  kto  koho 
rozlousknouti).  V.  Ne  toho  pták.  kdo  jej  jme  bez  jistiny,  nemaje  jnijiravy,  co  ibále 
.šklube,  ale  toho,  kdo  jej  ji.  Kdo  či  chléb  ji  k tomu  sluši.  Arch.  111.  38.  \ súdný  den 
a pivo  pi,  toho  piseň  zpívej.  Cos  sobě  na-  postaven  bude  na  lavici,  právě  jako,s  j-nů 
vařil,  to  jisti  budeš  tpoi  hybil-lis,  musíš  za  zloděj  ]>řiveden  bude  na  odstlzeni.  ,St.  Vz 
to  trpěli).  Uě  své  děli  (doma)  kaši  ji.sti.  Jg.  Gl.  8;l. 

— čeho,  šp.  m.  co.  Genitiv  jen  při  infinitivu  JUtinář,  e,  m.,  der  Kapitalist.  Rk. 
jisti,  když  hlavni  sloveso  genitivu  žádá.  Sena  Jistinný  (-i),  něm.  ReidiLäts-,  Ausstands-, 
jim  jisti' dejte.  Dal.  (Urt.).  Vz  Infinitiv,  do-  Kapital-.Versicherungs-.llypothek  . J.summ.i. 
datek,  pózu. ; S))odobeni.  — čemu.  Vz  Spodu-  Kapital,  V.,  dluh.  Urikc.  Pakliby  ten,  na  kohož 
betli.  — po  kom.  Div)K)8oběneji(o8krbnýchi.  se  právo  vede,  těch  příčin  ...,  ]>ro  kteréž 
Kos,,  ij.- — z čeho  (po  kotil).  Z té  misy  by  odhadovat!  nedal  před  úřadem  . . .,  nejio- 
|)o  bratru  jedl.  Kaši  z nmkn  j.  Er.  P.  40.  — kiizal,  tehdy  má  tomu,  kdož  právo  naň  vede. 
skýni:  se  sousedem  sýr  jsem  jedl.  Us.  Jeda  pokutv  třetí  dil  té  sumrayjistinné,  pro  kterouž 
a ])ije  8 pocestnými,  Št.  S velikými  ])ány  se  vefie,  proiiadnoiiti  a ta  pokuta  propadená 
neni  dobře  višni  (třešni)  jisti.  V.  — se.  .li  má  hned  jemu  při  též  snmmě,  pro  niž  se 
se.  Us.  V létě.  méně  se  ji,  než  v zimě.  Jg.  vede,  odhádána  býti.  Kd.  1.  zř. 

— co  na  čem.  Ji  na  stříbře.  Jg,  — kdetiia  Jistit!,  il,  stěn,  štěn.  sténi,  Stěni;  jistivsti. 

stole.  Dvě  kr.  Jedli  na  honech.  Troj.  ,1.  za  — ,1.  za  jistě  pravili,  tvrdili,  bejahen,  1«'- 
stolem.  Dal.  Mimo  dňm  v hosfiodé.  v zahradě  haupten,  versichern,  vergewissern,  bestätigen, 
j.  .1.  II  někoho,  vz  Jisti  co.  ,1.  pod  stromem  verbürgen,  Jg.;  bezpeěiti,  versichern.  — abs. 
v slinu.  — Jak.  Nikdo  bez  práce  neji  ko- . Opatrný,  o čem  v jistotě  neví.  jistili  vystřihá 
biče.  Prov.  .1.  s chutí.  Us.  Jedoucí  s krvi.  ! se.  Kom.  Kdo  pravi,  jisti  a za  pravdu  něco 

V.  .1.  do  sytosti.  Us.  Jez  do  sytá  a dělej  , |>okh'ulá.  provozovali  jest  povinen.  Kol.  21. 

do  potu.  Č.  .lez  do  polosyta,  pij  do  polo- j — co.  Já  toho  nejistím,  než  tak  se  pravi. 
pila,  vyjdou  ti  na  jilno  léta  (ruský).  ' Ros.  J.  dluh.  L.,  Zlob.  Žalobník  zajisté,  což 
Cukr  nejídá  se  plnou  hrsti  (instr.).  C.  J.  jisti,  dlužen  jest  dovodili  na  sňpeře  svého 
chvatem,  Pov.  372.,  obleni  hltavě,  Us.  na  | řádem  pravým.  (Mli.  40:).  — za  co.  Něcoza 
Mor.  Hrt.,  plnou  hubou.  Lakotou  člověk  vice  : pravé  j.  V.  Nechci  toho  za  pravé  j.  Anth. 
jeda  a pije  než  slu.ši,  ukrátí  si  života.  Lk.  I.  203.  — okout,  ořem.  0 něm  jistil  Pavel, 

.1.  na  svůj  náklad.  Ml.  Nejez  na  sádlo  ale  na  | že  živ  jest,  Rr.  0 saměm  sobě  něco  j.  \'.  — 

silu,  Č.  .1.  o ilu.ši,  o všecko  liryě,  o tři  vzdechy. ; komu.  Jistím  mu,  že  jsem  . . . llar.  — co, 
Us.  iia  Mor.  Urt.  Mniši  zclice  za  obyčej  je-  1 koho  čím.  Tim  se  jistili  má.  Pe.šin.  — jak. 
déehu.  Dal.  37.  J.  co  přes,  nad  potřebu!  Us.  | Leč  by  jistil  pud  přisahů,  že  jest  te|)ruv 

— co  čím:  vidličkou,  lžici.  — kdy  : ráno atd.,  zuova  zvěděl  ty  odporné  věci.  (JjH.  391. 

mezi  hrou.  — že,  aby.  Jedl,  že  měl  hlad,  aby  | Jistný  jestný. 

utišil  hlad. — koho  u.  nebe:  ničili,  hahiti,  ,Iiato,  vz  Jistý. 

ruiiiircn,  aufrciben,  verderben.  — se  čím.  I Jistosf,  i,  f - jistota,  Sicherheit.  Kat. 

.Sami  se  vnitřnimi  vojnami  jedli  a vybíjeli.  L.  ' 1597.  A pro  lepší  svědomí,  jistosf  a po- 
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t\Tzoni  avii  jsem  vlastni  ))eé«(  k tumiito  listu 
přivěsil.  Dsicy. 

Jistota,  y,  f.  — J.  sama  rfc,  základ 
téci,  ilas  Wesentliche  einer  Sache.  I’ovini  ti 
j-tii  listu  toho  (tresf).  .Ijf.  - J.  iifpnrhyh- 
nos(,  jistá  prarila,  die  (íewisahoit.  V J-tě, 
V.  SlihiijK  v J-té.  Kom.  V J-tě  věděti.  j-tu 
věděti,  j ty  nevědéti.  \'.  l*ro  lepüi  J-tu  Us. 
Ahy  ivřdťl  J-tu  těch  věci.  Hr.  .Jeho  řeči  na 
injistotáeh  se  zaklátlal^’.  Kom.  \'  ni'Jiatotf 
žiti.  Lis.,  věíeti,  hýti.  V.  Tomu  na  J-tu  a /.dr- 
ženi svou  vlastni  peéef  pHvřsiti  Jsmu  ká/.al 
k tomuto  listu.  Tov.  4,  A kdyby  úře<lnici  n.aši 
iniiiee  Jistotu  toho  měli.  Nar.  o h.  a k.  ďr. 

I.  91.).  Tyto  noviny  tak  všecky  alyšiiny  a t(pho 
Ještě  v J-tě  nic  nevituny.  Itl.  V nejistotě  po- 
stavený. V.  V nejistotě  a Jako  na  váhách  /.a- 
věšený.  V.  .1.  samo-/feJmá,  odvozeně  zřejmá, 
historická  II.  dějinná.  Nz.  l.epši  hrsfj-ty,  než 
pytel  naděje.  Jj;.  Stran  pMslovi  vz:  I!ez- 
)>eěno8ř.  Jistý.  Hodina.  Hodiny,  Sen,  Zisk.  — 

J.  list  ujišíajici,  Certifikát,  Dokument. 
Nosili  8 sebon  Jistoty.  V.  Ziiameni  a J-ty 
milosti.  Br.  — J.  list  lUašni,  přiznáni 
k dluhu.  Schuldbrief,  Obligation.  V.  J.  vlastni 
rukou  ps,aná.  V.  Dělám  na  sebe  J-tu  právem 
listu  II.  odevzdávám  od  selie  J-tu.  Fankn.  .1. 
na  •’’>0  kop  zdělaná.  Schön.  J-tu  od  sebe  dáti. 
Har.  Na  dluhy  J ty  a listy  měli.  V.  Jistotu 
dáti  za  něco.  J.  tr.  .I-tii  něčeho  ii.  v něčem 
někomu  dáti.  Nz.  Tato  dobrá  viile  má  mně 
zase  i s J-toii  navrácená  býti.  Kol.  — «I. 
]wji.šlřni,  ruknjfmstri,  kauce,  (iewiilir,  Kaution. 
Sielierheit.  \’.  J-tu  dáti,  položití;  proiiadeni 
J-ty;  předpis  oj -tácli ; podatij-ty.  .1.  tr,  J-tu 
složití,  |il.atiti;  diiti  J-tii  na  něco;  dáni,  po- 
loženi, davatel,  položitel,  pro)íadcní,  proinl- 
feni  J-ty ; J.  zavazená,  řemeslnická,  svatebni, 
propadlá;  listina  na  věnováni  Jistoty.  Sp.  J-tu 
Jíro  soudili  škody  opatřiti.  .1.  tr. 

Jistotně  živ  zilabane.  Br.  .1.  zvěděv  Oiiyiiš. 
Br.  Vz  Jistotný.  — Jg. 

Jistotní,  K,aiitions  . ; kapitál,  summa,  pe- 
níze, listina,  soustava,  předpis,  .Šp.,  zřízeni. 
Rk.  - 

Jistotiiosf,  i,  f..  Jistota,  Ziiverlä.s.si^'keit, 
Oewissheit.  D.,  laim.,  .M.ark. 

Jistotný,  jistý,  gewiss,  verlä.s.slich,  ziiver- 
iiissig.  J.  zpráva,  \'rat.,  věc,  V.,  pravda.  D. 
Za  J-tiiě  mlíiviti  (jistiti);  za  pravě  a jistotně 
věřiti.  V.  — J.  hrzsparnii,  unstreitig.  D. 

^ Jistviřka,  y,  f,  mistička  piei,  Trinkschale. 
C.  Vz  Jističe. 

•listý  (na  Mor.  istý  a i Jinde,  vz  ,1);  Jist, 
.a,  o;  kmnp.  Jistější  a JistSi;  Jistě,  knmp  Ji- 
st^i.  — J.  — r pravdě  jsoucí,  pravdivý,  sku- 
tečný, nepochyhný,  gewiss.  .1.  zpráva,  di'ikaz, 
věc,  pověst,  štěstí,  pravda,  řeč  (pravá),  dňvoil, 
nelM‘Z|S‘ěenstvi,  svědek,  uměni.  D.,  V.,  Jg. 
Věc  Jista  Jest,  že  . .,  die  Tliatsche  steht  fest,  j 
dass.  Dch.  Nejistěho  otce  syn.  V'.  V nejistě 
pěěi  zůstávati,  V.  Ta  věc  Je  tuze  nejistá.  D.  | 
Za  Jistou  věc  Uliti.  V.  Za  jistě  miti,  niliiviti. ' 
oznamovati.  V.  Z Jistého  důvodu  zavřití.  V. 
Nic  Jistého  neměti,  nevěděti.  V.  Trest  jest 
Jistý.  D.  .S  jistou  se  to  řici  nemůže.  Zlidi. 
Nic Jistšího.  V.  Neb  nicjistšiho  není  než  smrt.  j 
Rad.  zviř.  Častě  koňky.  Jistě  zvonky.  Jistši 
pták  na  talíři  pečený  nežli  dva  v povětří 
vzneseni.  Jg.  Svatba  ta  najisto  byli  má.  Kom. 


Jistě  pro  nejistě  jiouštěti  nesinši.  Ros.  .S  jistým 
hráli.  Vz  Jistota.  Č.  — čeho.  Toho  binrjisl. 
IbiJ.  Ne  každé  věci,  kteréž  Jest  Jist  člověk, 
že  Jest  se  tak  stala.  Chlě.  .lir.  Antli.  II.  14. 
9.  vyd.  Priainiis  byl  Jist  sily  i lirdiiistvi  He- 
kloni.  Troj.  JIO.  (Brs.  9.'i.  i.  1’áii  hody  slaví, 
štěstí  svého  Jist,  tu  mu  královský-  jiosel  ne.se 
list.  Er.  Kyt.  '1.  a ,'i.  vyd.  IHiil.  a 1871.  sir. 
l‘J().  IJsem  toho  dobře  Jista.  Kat.  97dO.  Tohože 
nelze  jistu  býti.  Št.  ob.  věe.  str.  1H5.  Buď 
toho  dobře  Jist;  tohoj  byl  maršálek  Jist  dobře. 
St.  ski.  I\.  Ö0.  a ot>.  D.  v Eehrgeb.  984. 
pravi:  Die  Neuem  verbinden  mit  Jist,  vinen* 
auch  schon  den  tlenitiv.  (Ht.  Brus  9.TI.).  lit. 
)iak  v Obr.  2(>.  také  luip.sal:  Jist  za  staro- 
iliiviia  s genitivem  aiiistr.  se  pojilo;  v češtině 
genitiv  \-ymizel,  ale  ve  slovenštině  se  zachoval. 
\'z  .Miis.  llkW.  .'iJO.  Nyiii  tedy  jist*  obyčejné 
s instrumentalem  pojíme.  Vz  Jist*  činí.  — 
v čem.  V čemž  Jsme  nejisti.  Koziiil.  o včel. 
.list  Jest  Jako  vixla  v saku.  Šp,  — člm.  Kom., 
Bab.  I>'2.,  Výb.  I.  3‘Jd.  J.  tr.  .list  Jsem  tím. 
Kom.  Jist  Jsi‘m  tím,  že  milostivě  s vámi  na- 
kládati  bude.  Br.  Jist  Jsem  seboii,  že  to  ne 
domiiěni.  Kom.  Vojsko  Je  Jisto  svým  vitěz- 
stviiii.  V.  Jest  <i  čistou  naději  svým  spasením 
Jist.  \'iic.  z Budova,  .lakoby  svým  iiměnim 
Jist  byl.  Břez.  295.  Jsmejisti  svým  spasením. 
Výb.  11.  14.  (Pass.).  Ne&  Jsem  Jist  od  pána 
Boha  odplatou  za  svou  u|iřiranosř.  Arch.  I. 
77.  J.  nebeským  královstvím.  .Št.  Dotud  jist 
Jest  stolem  drahým.  Chě.  37li.  Biiďtiem  Jist. 
St.  ski.  IV.  iUH),  Piem  nejsme  Jisti  v milosti 
ěi  v nenávisti  Jsme.  Výb.  I.  ÍKVi.  .—  i.e.  Vz 
I Jistý  čím.  .listě  jest,  že  pochybili.  Kom.  — 
J.  bezpečný,  sicher,  gewiss,  tiiliis,  seciinis, 
I Jg.  Jisti  dluhové.  V.  Neměli  Jistého  inista, 
j stanoviště  (ii  vylinaiistvi  býti).  V.  — činí. 
I Tak  Jsem  svou  přijist.  Br.  Jist  hnilém  i statky, 
I Tov.  115.  Pravými  a Jistými  sliby  tě  Jista 
finím.  Troj.  Jsme  seboii  Jisti,  že,  A|kiÍ.  — 
Dal.  Nebyl  Jsem  Jist  svým  životem.  Os.  — 
před  čím.  Dokndž  nebude  lékař  Jist  )ifed 
otokem,  dávej  nemocnému  atd.  .Sal.  Vz  Bez- 
pečný. — .1.  tr.  — komu.  1’řijdu,  jiřijdii.  Jsem 
ti  Jistej.  Er.  .99.  — proti  čemu.  Dům  proti 
ohni  Jistý.  !Šp.  — J.  - ; uvčitý.  Jistý  iměet 
za  nejistý.  Br.  J.  a vyměřený  zákon.  V. 
K Jistému  dni  obeslali.  V.  J.  stav  si  vyvoliti. 
Kom.  .1.  míra.  Us.  Jisté  [iHJiný  miti.  Jg.  .1. 
úmysl.  V.  Na  Jisto.  Obili  na  )isto  do  města 
vězti.  Zlob.  Mnohokráte  se  trefuje,  že  stiaiiv 
do  jistého  času  poklidu  nclieroii.  Fenl.  1. 
Zř.  Něco  na  Jisto  (lostaviti,  na  Jisto  vyšetřili. 
Rk.  A poněvadž  Jest  se  . . . Jistě,  jediioiny- 
slné  a dokonalé  sneseni  a srovnáni  stalo. 
Ferd.  I.  Zř.  Osmě,  aby  se  přiznal  o věci  Jistě 
neb  určené  a o jistě  velikosti,  iirěeněm  ěisle. 
Jinak  nebude  iilatné  vyznáni.  C.IB.  399.  .\le 
|>óhon  ten  Jistý  sšel.  kn.  Rož.  22.  1’akli  to 
ve  dskách  leží,  že  jo  pnivein  otepřieno,  že 
tu  nejmá:  tehda  viec  iienniž  pohoniti  toho 
Jistého  odtad,  Kn.  Rož.  100.  — ,1.  jakýs, 
ein  gew  isser.  Tidio  iiživáiue,  když  věci  z|iřiina 
Jmeiiovati  za  dobré  se  nevidí.  Zk.  Prv.sky- 
řiče  dřínová,  smola  J.soii  stává  stroinň  Jistých. 
Kom.  A len  Jistý  pravil,  že  . . . Svěd.  Při.ši-I 
dojistě  země.  D.  .listým  osobiim.  Kom.  Sedů 
v tom  Jištěni  hradě.  Kat.  77.  V tich  Jistých 
horái-li  Na  Slov.  (Vz  .Mkl.  S.  82  ).  A což  by 
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ti  jisti  pAni  rozkázali;  Aby  so  to  jisté  roz-  se).  Soudové  ne.šli.  Šel  rozbroj  a hlnk.  Háj. 
kázáni  stalo.  Arch.  I.  (ti.  — Fozn.  Nékteři  .bíe  to.  Us,  To  tok  nejde.  To  musi  jiti.  Necti 
brusiři  mysli,  že  slova  jistý' ve  smyslu  j.akýs‘  toho  tok  jiti.  Kom.  Ten  dijvod  nejde  (ne- 
řpatné  uživáme,  ale  tento  význam  jest  tedy  plati) ; to  výmluva  ntode.  Jp.  .lak  jdou  nyni 
8 dostatek  doložen.  dukáty?  Tudy  strouha  jde.  Har.  Každého 

JIšel,  e,  ra.,  tekutina,  jiclia.  Janehc,  mysl  tom  jde.  Kom.  Kiiily  jde  (na  Moravě 
Tunke.  Kaž  jej  tiem  jieželem  omyti;  af  se  lépe  fikaji:  vede  cesto,  Brt ) cesto  do  města? 
napije  toho  jiežela.  Jád.  — Št.  | Hořád^jdouci  verse.  Br.  Podivej  se,  jestli  už 

Jíieti,  el,  eni,  krvavéti,  bluten.  .\by  rána  jde.  Šla  sem.  Us.  Chodi  jako  zmoklá  sli'- 
j.  mohla.  .In.  j pice,  jako  ze  škatulky ; kilo  chodi,  nacházi. 

Jišiti,  il,  en,  eni  ^ krvi  pomazali,  blutig  i Pk.  ( jiodi  jako  ztrápený  oficir  (j.  mokni 
machen.  — ťo  řím:  meč  krvi  j.  Jg.  J.  se  ' káně:  co  modla;  jakoby  mu  z nosn  k.apalo; 
krvi  nřči.  L.  jako  bludná  ovce;  jakoby  mu  slepice  chléb 

Jíška,  y,  f.,  mouka  stukem  pražená  k za-  sežraly.  Vz  Utrápený);  Ivde  té  lidé  rádi  in.aji. 
husfoviini  omáček,  zápražka,  die  Einbrenn,  nechoď  často;  Ncmňžem-li  tudy,  piljdem  ji- 
J.  bil.i,  červená,  čeniá.  Jg.  Jižkon  zeli  za-  nudy,  Eb.  Dskyjdou  (:=  může  se  v né  vklá- 
pražiti;  jižku  do  polivky  zamichati.  Jižkn  dali).  Arch.  I.  l.öö.  To  tok-  snadno  nejde 
pražiti,  délati.  . (das  geht  füglich  nicht);  Inu,  nejde  to,  nejde! 

Jiátěni,  n.,  die  Behauptung.  V.  Často  pH-  j Deh.  Aby  ktíždý  tu  Iclikon  minci,  kteni  n.vni 
bázi  se,  že  tj-  věci  . . . mají  býfi  dovedeny, , tak  vysoce  jde,  odbyti  mohl.  Kerd.  I.  Zříz. 
jakožto  když  súpeř  neb  protivník  jeho  od- ' A ta  úmluva  prve  jiti  nemá,  až  po  dvú  ne- 
idrá,  neb  z jištěni  a zapinini  věc  učiněná  dělí  po  stáném  právě  n.ajnléně.  ().  z I).  Kterak 
bývá  mylná.  CJB.  4(ll.  který  jde,  neb  jiti  má  póhon.  O.  z U.  — Vz 

1.  Jiti  (v  ober.  mluvě  vych.  Cech.  hlavně  Jiti,  s adv.  (na  konci  článku).  — co.  J. 
ve  složených : jdont,  voiiejiíout,  pHjdont.  ,šb.,  niili,  kus  cesty,  hodinu,  dlouhý  čas,  dlouhou 
.lir).  V přítomných  tvarech  slovesa  jiti  čc-  cestu,  kraj  svčto,  konec,  cesty.  VzAkk.  1.  Jg. 
štiiia  i mimo  složeni  mčni  prvý  živel  kmene  j — po  čem,  po  kom  (Jak,  kam,  kudy 
id  v j:  jdu.  lit  .Sr.  ml.  310.  Vz  I.  Jdu,  atd.):  poprstech,  po  rukou;  někomu  po  boku. 
jdeš,  jde,  jdeme,  jdete,  jdou;  tmprrni.  }i\í,  po  straně ; jdi  po svýeh  cestách  (odbánime-li 
jděme,  jděte;  přech.  jda,  jdouc,  jdouce.  Na  koho),  po  svých  (cestách  — odehnali  koho),j. 
.Slov.:  idem,  ideš  atd.;  idiic;  ale:  dojdem,  po  svých  věcech.  Jg. ; po  rozkoáeeh.  V.,  |>o 
dojdi,  dojdúc.  V obec  mluvě;  du.  deš,  de,  pili.  po  stopě,  po  sledu,  po  živnosti.  ,Ig. ; po 
deine,  dete,  don.  Na  Mor.  řikaji:  idll,  ideš,  právě.  V.  Nejde  to  po  jeho  hlavě.  Jg.  l’o  tvém 
ide,  ideiiie  atd.  Itrt.  Infinit. jiti  vznikl  vysuliui  slově  pójdem  v právo,  vlevo,  u vsie  pédky 
hhisky  rf,  zdlouženiin  kořennčho  i a předsu-  liité  Kkk.  31.  Jdu  po  jednom.  Kkk.  21.  l’o 
lim  tomuto  hlásky  j:  j-i(d;-ti  in.  jisti;  na  horách  choditi.  Kkk.  'J;t.  I’o  svém  rozumu 
Slov.  í.sf  z id-ř.  Ht.  tamtéž.  I*řechodnik  času  choditi.  Chč.  4ó2.  l‘o  nichž_(mukách)  r věčnu 
minul,  sed,  šedši.  šed.še;  pHčesti  času  min.  radost  pojdeš.  Kat.  2.ó7!t.  Že  mu  šlo  všecko 
Sel,  šla,  šlo  (místo  šedl  od  šed,  Swl.  Išchl.  po  Sčesti.  Alx.,  Sbožný  nepojde  po  obecném 
V češtině  se  d před  l zřídka  vysouvá.  Vz  hluku  cc  zlé.  .Št.  N.  2iU.  l’ó  řebřiku  ř bo- 
Jeti.  Ht  ).  Na  Slov.  i s liřednižkou  i:  i-šiel,  batei  .skrze  rozkoši  do  pekla,  k Uizarovi 
i-šla,  i-šlo.  (Ht).  Trpné  přičesti  znělo  kdysi  skrze  bolesti  c oilpočinuti.  Chč.  Ii2ti.  Vše 
šťs-t  m.  šed-t  a š-t  žije  posud  v:  při-St-i.  opustil  a šel  po  něm,  Výb.  1.  ;>4.ö.  Jdou  po 
Ht,  tamtéž  311.  Čas  budouci;  pftjilu.  Vz  toto.  jednom  oružie  ne.sůce.  J.  poslupnich.  .\ntb. 
Vz  staroč.  časováni  v Kt.  str.  SH.  — Choditi,  ‘ 1.  lil..  1'23.  l’o  jarmárce  nechoď  více  (k  nám), 
vz  také  Choditi.  — J.  - misto  měniti  po-  ; Er.  1’.  2i2.  Já  po  předku  půjdu,  K.  Poli. 
moci  nohou,  gehen,  w.andeln,  schreiten;  je- j IÍ7(5.  Počc  po  potoku  j.  Dal.  39.  Musika  po 
dnati,  postiipovati,  wornacli  gehen,  verfahren,  | všech  lilasiech  umic  jiti.  Anth.  1.  91.  J.  po 
handeln;  znamená  stav,  ve  kterém  kdo  se  vrtni,  po  hlahoiu.  Kom.  Did.  .').  Tolikéž 
nalézá  n.  do  kterého  přichází;  li.  neosob.,  i k obesláni  bude  moci  každý  po  škodách 
gehen;  hýbati  se;  proměnu  vžiti,  trpčti;  ná-  j.  (sic  geltend  machen);  Že  po  živnosti  a po- 
leželi k čemu,  dazu  gehören;  poddánu  býti,  třehách  svých  toliku  cestou  s měniči  jde 
nutenvorfeu  sein;  platiti,  angehen,  gelten;  aneb  jede.  Fcrd.  I.  zř.  Když  pak  s potazem 
mijeti,  verflicssen,  dahingelicn;  obsahovati,  po  |iánich  jde;  V tom  po  větší  straně  má 
gehen;  zniti,  schallen;  vztobovati  se,  sich  jiti  (die  Majontät  entscheidet).  O.  z I).  .1. 
erstrecken, gehen;  stýkali  se,  gránzen,  gehen ; po  právu,  gesetzmiissig  Vorgehen.  VI.  zř. 
nastupovati,  následovali,  folgen;  ciliti,  sehen;  llfi.  Ktož  by  po  své  poctivosti  jiti  chtěl, 
gehen,  postupovati,  weiter  kommen,  fort-  seine  Ehre  retten.  Vád.  XU.  (Pr.  ISfil.  str. 
schreiten;  pocházeli,  woher  kommen,  enlste-  27.).  Po  hře,  po  cti,  po  slávě  jiti  (dychtiti). 
hen,  erfolgen.  Jg.  — ab».  Hodiny  jdou.  Úřad  V.  Nejde  to  po  vrtli.  V.  Po  chťidách.  po 
jde.  Pr.  měst.  Ta  pověsř  jde.  V’.  Vítr,  mlýn,  cestě.  D.  Jde  mu  vše  jako  po  šňrtře,  j.ako 
)iuť,  stroj,  vňz,  loď,  déšf,  snili,  lijavec,  moře,  po  líhách.  Tolar  jde  po  dvou  zlatých.  Jg. 
plat.  služba,  těsto  (kyne)  jde;  hory,  doly,  to-  Jiti  po  zhoži  (kiipovati).  Jg.  Po  čem  ty  časy 
várny,  jienize,  varhany  jdou.  Us.  Uemeslo  ne-  zlatý  šel  ? (platil).  VI.  zřiz.  zem.  A oni  ne- 
jde. Jd.  Jdi,  zavra.  Us.  Nejel,  toliko  šel.  Jg.  mají  toho  statku  žádnému  zapisovati,  leč  by- 
.Mnoho  zkusíme,  kteří  jedeme,  a což,  kteři  po  právu  šli  (gesetzmassig  yorgehen).  Pr. 
jdou  (žertem  o trakařnicich).  Jg.  .Idi,  řekni  Právem  se  řitf  a po  něm  jdi.  Č.  Jiti  po  své 
mu.  Jg.  Af  jde  (pryč)!  I jděte,  to  aby  pravda  připovědi  (ji  plniti).  V.  J.  ))o  škodách  (ein- 
bvlo?  Us.  Jde  bosa,  naha,  rozhalena.  Jg.  treiben).  Er.  Po  nemocném  jde  mniz.  Lk.  .1. 
Krev  jiti  nechtěla.  Us.  Soud  jde  (vykonává  ' po  někom  (stihati  ho).  Er.  Po  ňáké  přičině 
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jiti  ==  ita  nějakou  pHíinoii  jiti  (ve  východ. 
Oerh.'.  KI».  V/.  Koutek.  Jili  po  nieli  (po 
svátých  otcích iiiialeduj  jich),  tiehrdaj  jimi. 
St.  — vedlé  koho,  řého  — kde,  kiidy. 
Vcdlé  uéitelc,  krále,  cesty.  ,Ig.  — dle,  podlé 
éeho  — kudy,  jak.  Dle  cesty.  .Ig.  Zaplatí, 
y.boži  dle  času  Jde.  L.  .lile  mu  váe  jiodlé 
srdco  žiidosti.  Jg.  ,1.  podlé  jiráv,  rechtlich 
liamleln,  vor  sich  gehen.  Váe.  XIV.  To  slovo 
jde  dle  .3.  skloněni,  Us.,  Jg. ; Iřpe:  sklofiiije 
se  dle  III.  ski.,  Hdi  se  třetini  skloněniin. 
Jde  to  dle  naěi  vůle.  Ml.  Jde  to  dle  ziikona. 
Nz.  — od  koho,  od  čeho  — odkud:  od 
hromady,  od  domu.  VSe  od  něho  jde.  .Ido 
tnu  vše  {«lilo,  Br.,  jiráce)  od  riik\-.  .Idi  pryč 
ode  mne.  Jde  to  od  sehe.  Krev  jde  od  něho. 
,Ig.  Od  něho  luoě  Iiezdéky  jcíe.  I,k.  Až 
liůjd(*š  od  panny,  Že  jsem  bez  hubii-ky  ne.šel 
««I  tebe;  Nepůjdu  od  tebe;  Však  to  nejde 
od  srdce;  Když  jsem  šel  od  hubiěkv.  Kr. 
P.  43'J.,  liti.,  laó,  :m.,  KW.  J.  od  oběda, 
od  ve«'eře,  Brt.,  od  snídani.  Ml.  — na  koho, 
na  co  (komu,  a kým)  — kam,  jak  atd.: 
na  cestu,  na  procházku,  na  lov,  na  raky,  na 
ryby,  na  ptáky,  na  radu  s kým,  na  nejiřitele, 
na  medvěda,  na  hřiby,  na  pohřeb,  na  Im«- 
nice,  na  věž,  na  pňilii,  na  led,  na  kordy, 
na  pistole  s někým,  .Ig.,  V.,  na  mizinu  j.  V. 
Mlýn  jde  na  prázdno.  Vys.  Jdi  na  kolo,  pse 
.šibeniiiná.  (Odháníme  li  koho.)  I,b..  ,Ig.  Jdou 
naň  ž.iloby.  llar.  ,lde  Isměiuje)  to  na  šalbu. 
,lg.  Někomu  na  oči.  Jg.  Dokud  se  lýka  drou, 
tedy  na  ně  a diHiiii  jiti.  ,lg.  .liti  na  Prosík 
(prosit,  žebrotou),  .^m.  A když  není  kterého 
z nich,  jidio  clil  jdt!  na  ty  úfedniky,  kteří 
se  tuto  jmenuji.  íVrd.  I.  Zř.  Na  tu  žádný 
nápad  jiti  nemá.  .Sob.,  VI.  zř.  Jde  má  milá 
na  jahoily  na  zelená  horka.  Hkk.  01.  Ženy 
chodí  na  odiv  a na  úkaz  všemu  světu.  Chě. 
-1.ÖO.  J.  na  svatbu.  Chě.  4"il.  Kaž  .sem  tě 
anně  na  málo  Jiti.  Kat  l.'klT.  ,1.  na  modlitbu 
eicrkvi.  Daí.  30.  .1.  na  pivo,  Us..  na  hon. 
Er.,  na  vojnu,  Výb.  1. 107ó.,  naloiifiež.  Vrat. 
ItW.  .liti  8 kvm  na  hospodu.  Výb.  1.  bl,  ,1. 
na  poradu.  K.  Poh.  II.  ‘J.'«0.  J.  na  smrt,  Pref. 
30'i.,  na  trávu,  t's.,  do  lesa  na  drva.  K.  Poli. 
172.  Šly  děvčátka  na  jahody.  SS.  Pis.  104. 
Dievěa  na  vodu  ide.  Zpěv.  I.  77.  Král  se 
svým  vojskem  m nim  na  posilu  šel.  K.  Pidi. 
341.  Jidú  na  hrad  před  králová.  Kat.  217. 
Silným  srdcem  na  smrt  pro  víru  šli.  Pasa. 
490.  Na  trávu  za  panský  dvůr  j.;  Choilil 
jsem  na  vino  do  hospody.  Er.  P.  l.'iO.,  .Stká. 
J.  na  kviěaly.  Er.  P.  397.,  tia  zámek.  Dch. 
,1.  někomu  na  hrdlu.  Jdi  na  šibenici.  .Spaní 
(mdloby)  na  mne  jile  (jdou).  Jg.  Dvěřejdou 
na  ulici.  Na  vysokou  školu  j.  Jde  tnu  na 
pátý  rok.  Již  jde  na  desátou  (hoilinu).  Jg. 
.1.  na  zvědy,  na  posluchy,  Mk.,  na  lup,  na 
odpočinuti.  Ml.  Peníze  jdou  na  khíšter,  na 
krále  (připadají  mu).  L.  To  vše  jde  na  můj 
počet,  na  mou  zhoubu,  na  mé  konto.  Jg. 
Když  komu  na  bezživoti  šlo.  Dal.  Přcdinil-li 
se  kdo  řeči,  jili  mu  na  peníze;  pakli  skutkem, 
jili  mu  na  hrdlo.  Vš.,  Pr.  J.  na  vodu  (močit), 
Lk.,  na  zkušenou.  Šp.  J.  na  kutě  (spát).  l.’s. 
J.  komu  na  pomoc  (obyčejnější  vazba  než ; 
jiti  komu  ku  pomoci).  A bt  pokuta  jde  na 
s.iměho  sudího  (zukommon).  VI.  zřiz  zem. 
Ty  ))oknty  máji  jiti  na  obecná  diela  (zu 


I etwas  verwendet  werden).  Sob.  ,1.  koum  na 
: ruku,  lépe : byti  koum  na  ruku  (V.),  důvtip 
i komu  dáti  (Ilua.),  Us.  Ale  ten,  jemuž  jilo 
na  jeho  čest;  Jde  mu  saměmu  na  šiju,  Kn. 
Bož.  12fl.,  131.  Tomu  má  na  tu  summu  úrok 
jiti,  dokudž  jiráva  nedove«le,  i s těmi  úroky 
na  to  přišlými.  Keni.  1.  zř.  Sto  krejcarů  jde 
na  zlatý.  Us.  [Cf.  Póldruhěhomezdcietma  jde 
jich  (i.  e.  grošů)  za  zlatý.  ,št.  N.  91.  (».statně 
můžeme  klásti;  hýli  míč,  činili.  Kolik  jest 
Jich  na  libru?  Kolik  jich  ěini  libru?  Brs.  9ó.]. 
j Kolik  anglických  mil  jde  na  inili  zeměpisnou  ? 
j/epc:  j«‘8t,  činí.  Km.  Ostatně  vz  předcházej ici 
! přikhni.  — do  čeho  — kam : do  doimi, 
do  kostela,  do  hospody,  do  školy,  do  kopce, 
Ido  sclie  (litovali),  do  svého  neštěstí,  do 
j pekla,  ilo  lázně,  do  světa  (cestov.ati),  ilo  pole 
1 lna  vojnu),  do  kláštera.  Jg.  S nďhuti  ilo 
' iiěčidio  jiti.  ,lg.  Okno  jde  do  dvora,  ilo  za- 
■ hrady.  Vino  jde  do  hlavy.  Jg.  Učeni  mu 
I nejdi'  do  hlavy.  Us.  Kdo  má  penizc  v kapse, 

I může  jiti  do  karet.  Jg.  Psi  hlas  do  nebe 
1 nejde.  Na  Slov.  Obilí  jde  do  klasů  (metá 
se).  .Ig.  .1.  brzy  do  jiostele.  Ml.  Cesta  jde  do 
i Pmhv.  Ty  pahorky  jdou  do  moře.  Jg.  To 
jde  do  nekonečna.  Nz.  Ten  kus  jde  do  tvr- 
I di'ho  (do  měkkě‘ho)  tonu.  Voda  jde  až  do 
I p.asu.  do  kotnikův.  Jg.  Jdi  do  Hajan  ( spát. 
Vz  O.sjíalý.).  IJ).  (.jiodime  na  ni  (na  trávu) 
j do  březi;  J.  do  světa.  Er.  P.  421.,  472.  — 
iz  čeho  — odkud.  Jak:  z domu,  z jnde. 
i ,lg.  Když  slunce  z hory  šlo.  Bcn.  Z toho  ne- 
I vyhmitelně  jde.  Kom.  Z kněži  to  šlo.  že 
země  hubena  byla.  Pláe.  Jde  z tebe  strach 

— jako  z pečeného  vrabce  (co  by  rač  blecha 
ukousl.a).  Jg.  Činili,  aby  m-eni  jako  ze  hry 
šlo.  Kom.  Jde  (pochází)  z toho  pýcha.  Kom. 
.Mlýn  jde  z ostrá  Z ostrá  to  šlo.  Když  jde 
nouze  do  domu,  jde  láska  z domu.  Jg.  Krev 
z rány  jde.  Troj.  Jde  mu  vše  jako  z vody. 

' ,lg.  .Ide  z jednoho  do  druhého.  Us.  Z hlavy 
) jde  nemoc  do  kloubů.  I,ek.  Z jejich  nedban- 
i iivosfi  to  šlo,  že  . . . Dal.  .lile  mi  tolik  ze 
I statků  (mám  tolik  důchodňl.  .Tg.  Strach  z nich 
I šel.  Let  34(i.  Pi«‘aň  ide  z sníce  mého.  Itkk. 
M.  .Vž  já  z trávy  půjdu.  .Sš.  Pis.  ö2ö.  Když 
i jsem  šel  z posviceni.  Er.  P.  134.  Jdi  ze 
světla  šp.  in.  nezasláněj  n.  nezacláněj.  Na 
Slov.  slýchati  stále  jen  zacláůař.  Ht.  Bius. 
IHS.  Velké  řekv  z malého  jdou  zřidla.  Jg. 
J.  z oblakóv.  K.it.  '2890.  — za  kuhn,  za 
co.  Nilchtěci  za  císaře  Fridricha  jiti  do  klá- 
štera se  dala.  V.  Uč  se,  půjdeš  za  hudce.  C. 
Půldruhéhomezdcietina  jde  jich  (grošů)  za 
zlatý.  Št.  N.  91.  .1.  za  muže.  V.,  za  muž. 
Kat  140.  (vdáti  sei.  Kateřina  nerodi  za  muž 
jiti;  Já  za  žádného  ncpěijdu.  Kat.  140,  .‘ílti. 
.liti  komu  za  kmotra.  K.  Poh.  II.  98.  Sty- 
děla bych  se  jit  za  choilce.  Er.  P.  7 1.  ,lá 
půjdu  za  tebou  za  vojačku.  Er.  P.  lOd.  A 
třetímu  som  pravila,  že  uepojdčm  z.iň.  .Mor. 
P.  3f>7.  — za  co  — kam;  za  dům,  za  město. 
Jg.  Slunce  jde  za  horu.  ,1.  zabránu.  .Ml.  PoiF 
se  mnou  za  pa.sv  ( " zápasit).  Na  .Mor.  Mik. 

— za  kým,  za  éím : za  inaraini,  za  mrtvým 
až  k hrobu.  V.,  za  nevěstou.  Us  Zazá)iadem 
jde  soumrak.  Kom.  .ledno  jde  za  dnihýin. 
.Ig.  Za  svou  vášnivou  libosti  jiti.  Bart.  90. 
Za  mněl  chrabro  na  Polaný  (pojirte).  Ukk. 
31.  Za  nosem,  za  ženskými  cíioditi.  Us.  Z.i 
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mnú  pojďto  před  stolec  mateře  bořioj.  Ukk. 
.03.  .lile  za  nicin  mnostvie  k kaplí  svítej. 
Kat.  .03.  Za  štěstím  Jdou  přátelí.  Č.  Mmlr. 
234.  Za  pýohou  palice  chodí.  Č.  Mudr.  97. 
JáhjcliSel  za  milou  za  lesy;  Všecky  panny 
s travv  jdou,  pěkní  jedna  za  druhou;  Ty 
sos  takí  nic  nestyděl  před  lidma  za  mnou 
choditi.  Er.  P.  Ktt.,  172.,  180.  Za  králem, 
za  jiravdou  jiti.  Jr.  Pomsta  jde  za  liříelieni. 
Za  příkladem  něčím  jiti.  Jr.  Koza  jde  za 
kozami.  Život  za  jazykem  nejde  ( jinak 
učí.  jinak  žije).  .Jg.  Jiti  za  ehleriem.  L’s.  Jde 
eo  za  čím  (vyvozuje  80).  Jg.  Úřady  za  zlatém 
jdou.  1..  Za  časem  všecko  jde.  Jg.  Za  nčíini 
až  na  konec  světa  j.  .Ml.  ÍS'čkteři  přirozenou 
chtivosti  za  rozumem  jdou.  Kom.  — s kým, 
s čím  (kam).  J.  s někým  k tanci.  Jg.  Jdi 
s Itoliem,  jdi  s pánem  Rohem  (když  koho 
odbýváme).  Jg.  UrSfka  jde  s processim  (-- 
lačni).  .1.  8 odporem  (nedařiti  se).  J.  s kým 
na  radu.  J.  s vodou;  s dítětem;  s outěžkem 
(o  těhotných).  Jg.  Divní  s nim  vňkol  jde 
(nakládá).  V.  S jiravdou  před  Roba  jiti.  Sluší 
8 tou  věci  opatrně  jiti  (zacházeti).  .S  čáry 
vňkol  j.  (čarovali).  V.  S nevolemi  to  šlo. 
Rr.  .Se  silnýjn  nechoif  v zápas  a s bohatým 
před  soud.  C.  J.  s kým  na  procházku.  Ml. 
.1.  se  svíčkou  do  komory,  s nádoliou  f>ro 
vodu.  Us.  Sel  s tlm  do  země  ( to  byla 
iiričlna  jeho  smrti).  Kb.  Když  žena  s velikou 
bolesti,  k dítěti  jde  (ku  porodu).  I.k.  Vz 
Kňň.  Šafář  climli  sholi;  J.  s psaním  do  Ko- 
lína. Er.  P.  427.,  4Ö9.  ,1.  s oběti.  Kat,  ll.'»3. 
Se  svojiin  jiinošů  chodí.  Kkk.  29.  Cliodč 
(lid)  tJ  z.ástupich  s brannou  rukou.  Obě.  44Ö, 
Musíte  preč  s hanbou  j.  Výb.  I.  209.  — 
N čeho  — odkud:  s vrchu.  ,lg.  Jdi  mi 
s oři.  V.  J.  se  svřta.  Ps.  Tamhle  za  vihIou, 
dvř  holky  a trávy  jdou;  Vüi'cky  panny  s trávy 
jdou.  Er.  P.  144,,  172.  — ke  komu,  k čemu 
(kam):  k příteli,  k dívčeti,  Jg.,  k smrti 
(na  smrf).  Kom.  To  jde  (vztahuje  se)  k dč- 
dictvá.  ťr.  zem.  Jdi  k čertu,  k cFablu,  k ifasu, 
k šipku,  ku  katu.  .Ig.  ,Šla  s nim  k tanci.  Us. 
J.  k sobě  (rozumu  zase  nabývati).  Jiti  k oteňm 
(umřití).  V.  S nechuti  k někomu  jiti.  Us. 
Jde  mu  to  k snlci.  Illyric  jde  až  ic  Mace- 
donii. llar.  V rok  choditi  k božímu  tělu. 
Clič.  4.Ö2.  Dále  k Troskám  jdú.  Ukk.  ,3li. 
Kamil  k nim  hbisat  clioilivášc.  ,Ukk.  8.  J. 
k někomu  do  dika,  na  nulu;  Sla  panenka 
k zpovídáni;  J.  k odvodu,  k snídani.  Er. 
P,  389.,  481.,  119.,  4.Ö3.,  419.  Ten  peniez  ne- 
jde jiným  úředníkům  k zisku  (kommt  ihnen 
nicht  zu  Statten),  než  samčmu  písaři.  O.  z D. 
Ke  škole  jiti  (laldati  se  úřadu  učitelskému). 
Šiu.  .Idc  mu  k duhu.  Žena  s bolesti  k dítěti 
jde  (ku  porodu).  Lk.,  Jád,  Jsú  pňhonově 
I z jiných  věcí,  jižto  jdú  k dědictví  neb  ku 
postupeiistvi  ( vzf.anuji  sei.  (4.  z D.  Práce 
nejde  ku  předu.  Ml.  Nechoď  k soudci  s pou- 
hým nosem,  ale  clioir  a přiímsem.  ť.  Jde 
nám  to  k duhu.  Us.  .liti  komu  ku  pomoci 
(obyčejně  se  tiká  a piše  i ii  leiiších  staršii  h 
sidsovatelú:  na  |Kimoc.  (Vz  PoniiH-).  — oř. 
.lemu  to,  oě  jdou,  oznámili.  .Solť.  U eo  jdeV 
Oč  hra  jilcV  Us.  Jde  o zdraví,  o život, 
V.,  o česř,  o hlavu,  .liž,  vám  o životy  jde. 
Let.  .liti  k siiilimu  oč.  Žer.  O to  nejde.  .Mt. 
,S.  Jdu  s tebou  v základ  o zlatý.  Jg.  Jde 


I o to  pot.az.  Kom.  O hrdlo  jim  jde.  V.  Tj" 
I věci,  kteréž  jdou  o zemské  dobré  (vztahují 
i se).  0.  z D.  Jde  mu  právě  o to.  Jde  o ko- 
I runu,  o poctivost.  Jg.  Jde  mu  netoliko  o ře- 
men, ale  i o celou  kůži.  Jg.  lira  jde  o gniš. 
I .lile  jim  o věc.  Jg.  — proč.  Pro  mdlobu 
. jiti  němohli.  Vrat.  — pro  koho,  pro  ro  — 
I kam:  J.  pro  kávu,  pro  cukr,  jiro  mouku. 
Us.  ,1.  pro  slovo  ( pro  svoleni  k sňatku). 
Kb.  Daleko  pro  výmluvu  nešel.  Pro  pilnou 
radu  k někomu  jiti.  Kat.  ll.ä.  Král  iimysli 
po  (—  pro)  syna  do  Uher  jiti.  Dal.  97.  Ne- 
byli jsme  povinni  po  (-  pro)  vás  jiti.  Tov. 
9.  Pozdě  s čbáncm  pro  vodu,  ano  s»'  hřiiallo 
utrhlo.  Antli.  I.  1;V4.  J.  pro  tabák;  Nesmim 
pro  ně  (kliřo)  kněmu  j.;  Selka  jde  pro  pivo 
se  dčbánem.  Er.  P.  203.,  131.,  113.  .Jdi  poň 
proň.  Jg.  Když  prase  připovědi,  jiti  po 
ně  ( - pro  ně)  nneil  s pytlem.  .Ig.  — kam 
(no  en).  Jg.  J.  až  po  hranice.  Vodá  nám 
šm  po  kolena,  po  kotníky,  po  pas.  .Jg.,  Ml. 
— kam  (nad  ro,  pod  ro).  .1.  pod  střecha. 
Jde  mu  vše  pod  ruku  (daři  se).  V.  Nejde 
mu  to  pod  vousy.  Rk.  Nejde  mu  to  pod 
tipek.  Jg.  J.  pod  meč.  U.  To  mu  nejde  pod 
nos.  Vidi,  že  by  mu  pod  zisk  nešlo.  .Mudr. 
Voda  mi  šla  nad  kolena.  ,MI.  Jdúce  nad  ty 
lidi  (litajice).  Kat.  2880.  — kudy  (skrzr 
co).  .1.  skrz  les.  Us.  Všecko  jde  skrze  jeho 
ruce.  ,Ig.  Syrovatečnosf  skrze  močové  tru- 
bice jde  k ledvinám.  Kom.  Vz  Jiti  jio  čem. 
(Clič.)  — instrunient.  (řim.  Jak,  Jako, 
kdy,  kudy,  proč  atd).  Týmž  pořádkem 
jako  prve  šel,  sich  de.ssiilbcn  Rechtsmittels 
bedienen.  Žer.  Záp.  1.  2.á.  Žádný  také  nemá 
vjeduom  súdě  dvojím  právem  jiti,  eine  Streit- 
sache bei  zwei  (ieriehteu  anhängig  machen. 
Tov.  .'V3.  J.  loukou,  lesem,  nepravou  ci'stou 
iblouditi),  prosbou,  kolem  jiti.  Jg.  Nie  ne- 
jde slejiým  štěstím.  Kom.  Kpikurejšti  praví, 
že  vše  štěstim  a náliodou  jde.  Rr.  Jiti  pravdou 
a Rohem,  jiodlosti.  Jg.  Vše  jde  řizenim  bo- 
žím. Kom.  Jdi  svou  cestou  (po  svých).  D. 
Cestou  svřho  těla  jiti  (umřití).  .Ig.  Chodila 
k nám  malou  dcerkou  (jako  dcerka,  když 
byha  ještě  mladá).  ,Mtc.  V.  (14.  Kdyby  šla 
(svatba)  nynijšim  během  nitianským.  Chč. 
4:')1.  Bosýma  noluuiia  choditi.  Uar.  Bez  po- 
kání válem  do  pekla  jiti.  Chč.  (>37.  Dvě  stě 
junoš  jdiechu_  spolu  j.ako  stiúpem.  Výb.  I. 
107;').  Choditi  Řehořem.  Us.  Jiti  rakem  zpátky. 
Jg.  Neeh  vše  jiti  svým  chodein.  ('.  Mnozi 
mdlob(j  (instr.  příčiny)  sotně  jdúo!.  Alx. 
1140.  Sel  on  rtě  věci  příkladem  mým.  Žer. 
Záp.  11.  I(i9.  .1.  svou  cestou.  1’ass.  i'ilUi.  Is-- 
sem  šel  a stromů  neviděl.  C.  ,1.  horami.  Sš. 
Slunce,  měsíc  boží  mocí  jdú  na  nebi  dnem 
i noci.  Kat.  28.  ,Idú  kravičky  z pastiy  dě- 
dinú.  S.š.  l’ís.  724.  Hlava  mi  (se  mnou)  jde 
kolem.  Šm.  Mlýn  tou  vodou  jde  Vys.  ,1. 

! klusem.  D.  .lá  jdu  svou  cestou  (živ  jsem 
j svým  obyčejem).  .Ig.  J.  vodou.  Obchialem 
. vůkol  j.  Toms.  Mlýn  jíle  proudem  (ženo  se). 
Ilar.  .1  jistou  měrou.  Kde  sníce  šlo  strachy 
různo.  Koc.  To  jde  jeho  původem.  Rr.  Právo 
duchovnie,  v němž  způsob  právy  dnehovnimi 
jiod  mocí  arcibiskupovú  jde.  U.  z D.  Ia-č 
by  šloiikhadem  bikým,  že  by  se  knuuř  desk 
stnmy  siiduvily  (mit  l.ist  vorgehen).  O.  zD. 
.1.  žebrotou;  ilrmulem  (krátké  kroky  dělati), 
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Kos,,  krokem,  honem,  imrtora,  cvalem,  j>H- 
iiiíiu  tiěliem,  stranou  j.  U.  l’oj<r  během.  L’s. 
na  iMor.  (na  Valašsku).  Brt.  J.  světem.  ,T. 
úzkou  cestou ; Sáně  nám  jiioii  Snejiircm.  Kr. 
I’.  371.  l’rotož  radil,  kterouž  jsou  šli 

k dobytí  florentských,  iironiěniti.  Hart.  370. 
34.  Návodem  Jiti.  ba.  Be/.  pokání  válem  do 
pekla  j.  Chě.  1137.  Sklcniee  jde  kolem.  Ml. 
Kovnou  cestou  do  školy  j.  Ml.  Nehody  řadem 
chodivají.  C'.  Z komory  rovnou  nohou  do 
kostela  jiti  mohl.  Har. ' — kam  (mezi  <^o, 
mezi  koho).  Mezi  lidi,  vojíny  j.  Jj{.  Sel 
jest  Franta  mezi  Franty.  Kr.  1’.  5s!l.  — v co 
(kam  atd.).  .1.  v karty,  v kuželky,  v kordy, 
v meče,  v základ  s kým  j.  .Ig.  .Jde  to  v počet, 
v silu.  V.  .1.  v zápas.  (Inosř  v zapomenuti 
jde.  Jg.  Dolinami  v luté  boje  j.  Rkk.  3ó. 
Dojížděli  naň  ze  všedi  stran  neclitice  v žádné 
jeiínáni  zemské  jiti.  Hart.  I.  4,  Za  muž 
v manželstvie  pro  rozliřné  nebezpeěenstvie 
j.  Kat.  4<j.ň.  V skoré  voje  v řady  jdú.  Rkk. 
17.  Ký  (vladyk.ai  plezně  — dlé  ( _ jiro  užitek) 
v sněmy  ciiodi.  Sněm.  (Rkk.  Hit.)  S.  ve  zvyk, 
v lěta,  v žerty,  v posměch  (— obriicenu  býti), 
v uzdu  (krotnoiitii,  ve  iisi  j.  (na  mizinu), 
v kázeň  (trestánu  Í>j’  ti).  V.  Oči  jdou  v sloup. 
Obili  jde  v znio.  V.  Statky  jeho  jdou  v ni- 
vec.  .Ig.  Mladý  kňň  jde  v peníze,  starý  z peněz 
vycbázi.  Jg.  Jedni  v týl,  druzi  v bok  šli. 
Dal.  .1.  někomu  v cestu,  s někým  v tanec. 
Jg.  Ve  všecko  šel,  uzdu  íi  pustil,  Rr.  Vino 
jde  v blavu.  Jg.  On  jde  ze  zlého  ve  zlé.  Jg. 
On  již  jde  v lěta.  \'o  zvyk  to  snadno  jde 
.Jg.  ('ož  po  jeho  smrti  ostane,  má  v rozdíl 
jiti  (rozděleno  býti).  O.  z D.  — Vz  Jiti  po 
čem.  — před  se.  vor  sich  gehen,  zum  Voll- 
züge gelangen,  gelten,  fortbestehen ; in  Wirk- 
samkeit, Kraft  bleiben,  befolgt  werden,  freien 
Lauf  haben,  Zustandekommen.  Kozsndkové 
krále  JM.  přidešli  i potomni,  ti  máji  ve  své 
mocnosti  zňstati  a před  se  jiti;  Froto  vždy 
soud  zemský  před  se  jdi  a trvaj  (gelie  vor 
sich).  Ferd.  1.  zř.  Púhonově  mají  před  sejiti. 
VI.  zř.  4.  A prve  by  se  musilo  mnoho  zlého 
státi  než  to,  což  páni  jsú  nalezli,  by  jiřed 
se  nešlo.  0.  z D.  Aby  naše  ustanoveni  před 
sc  šlo  a držáno  bylo;  Ať  dá  panskému  ná- 
lezu a ust-anovenie  před  se  jiti.  Fr.  Vz  Ná- 
lez. — komu.  Hlava  mi  jde  kolem.  Nešel 
mu  podvod.  Jg.  Neviin,  odkud  mu  to  jde. 
Kom.  Čckidicímu  jdou  hodiny  zdlouha.  C'o- 
kajicimu  jiíoii  dni  rokem.  L.  Jde  mu  služba 
(jifati).  Jg.  Jde  mu  vše  zpět.  lir.  To  když 
jim  nešlo,  o jiné  sc  pokusili.  Kont.  Komu 
ty  peníze  maji  jiti  (sc  vypláceti).  V.  Jde  ti 
to  jako  psovi  pastva.  Jde  mu  huba  jako 
mlýnské  kolo.  Fk.  — misto  řeho.  Bankové 
cedule  jdou  místo  peněz.  Jg.  M.  otce  jde 
syn.  Us.  — v řem.  V rouše  chodili.  Coé. 
3S1.  Musila  bych  chodit  v bílém  éepei.  Er.  I 
D.  239.  — v čem  (kde,  kdy,  jak).  U vě- 
šeli čas  rychle  jde.  Jg.  Fruské  peníze  jdou 
v Folšté.  Jg.  Vlci  v stádech  chodí.  Let.  | 
1’ráva  a řádové  zemští  v těchto  časech  ne- 
jdu. Arch.  1.  15().  Na  světě  v strasti  eho- 
diti.  Kat.  1780.  (lbodé  (lid)  v zástiipích 
8 brannou  rukou.  Chě.  44.7,  V stračím  pfetl 
někoho  jiti.  Kat.  2401.  — pod  čim.  Jde 
pod  velikvm  břemenem  (nesa  je).  Us.  Mohli 
)sme  cho()it  oba  pod  věncem.  Er.  F.  400. : 
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I Mlýn  jde  pod  křížem.  Vys.  — kde  (pod 
čim,  nad  čim,  phed  kým,  pH  čem).  Jiti 
! při  voze.  Us.  Choditi  pod  stromy,  pod  stře 
choti,  nad  potokem,  nad  břehem.  Jg.  — kam 
(pFed  koho,  před  co):  před  oltář.  Jg.  ,1. 
před  krále,  Afx.,  před  cicsařc.  Kat.  2401. 
S pravdou  nám  přetl  Boha  jiti.  Jg.  Někomu 
před  oči  j.  Jg.  — Solf.  — Vz  Jiti  s kým. 
— ua  čem.  Na  koni  jiti  jeti.  Na  .Slov. 
Choději  mu  koně  na  hedbávmj  šňňře.  Er. 
F.  1()4.  — kde  (na  čem,  u čeho).  Jde  ti 
tuk  duhu  na  venkovském  povětří.  Ml.  Letiva 
polovice  peci  šla  na  dřevě.  Vys.  J.  u řeky. 
Jg.  U nas  jinak  věci  jdou.  Us  Jde  ti  to 
jako  na  kolovrátku.  l*k.  — kdy  (na  čem, 
I o čem,  při  řem).  Krev  šla  při  potištění. 

I Lk.  .Myslivec  jde  na  úsvitě  do  lesa.  Ml.  Sel 
o páté  hoiliné.  Us.  0 hromnielch  vlci  v stá- 
i ileeh  chodili.  la-t.  — o čem:  o holi,  Us., 
' o berli  choditi.  Jg.  — kudy  (okolo  řeho, 

. přes  eo,  mimo  co,  mezi  čim).  Sel  mimo 
1 naši  zahradu.  .1.  mezi  k.ameniiu.  Us.  Chodi 
okolo  města.  Jg.  J.  kol  oběti.  Rkk.  31.  Jiti 
přes  řeku,  přes  pole.  Jg,  — proti  komu 
(kam):  proti  nepříteli.  Jg.  Fiin  jde  proti 
němu.  Er.  F.  491.  Jde  proti  němji  smiitnú 
postavů.  St.  ski.  IV.  l.’>7.  — aby.  Šel  rychle, 
aby  ho  dohonil.  — s infinit,  (správněji  sloveso 
I toto  pojíme  se  siipincm).  Šel  spáti.  Br.  Oslu, 
kiiyž  se  dobře  vede,  jde  na  ,led  tancovati. 
.Ig.  Co  jdou  dělatititoV  Br.  (,Šel)  niěřiti  Je- 
rusaléma.  Br.  ,Šli  stavětí  domn^  jtáné.  Br.  Vz 
.Supinum.  — Se  supinem.  Sel  spát,  hrát. 
Jg.  Umění  jde  žebrat  chleba.  V.  — se.  l’o 
této  půdě  dobře  se  chodí,  Kndv  se  jde  do 
města?  — s adverb.  Jiti,  choditi  zdlouha, 
z čerstva,  čerstvě,  brzo,  přímo,  rúzno,  zpět, 
nazpátek,  vzadu,  zrovna,  škrobeně,  shrbeně, 
dále,  sem,  tam,  pryč,  poslušně,  ostře,  po- 
malu, stejné,  spěšně,  skvostně,  čistě,  otr- 
haně, šmlthavě,  rozkročeně.  Jg.  Muž  jde  hat 
a žena  čehý.  Jg.  Koupě  jde  zpět.  Smělosf 
jeho  jde  daleko.  Jg.  Kolo  mlýnské  jde  mělce. 
Mlýn  jde  tiše,  nepokojně.  \'j-s.  Dále  nesmíš 
j.  Jde  to  dobře,  zle.  pomateně.  Jg.  Jde  mu 
vše  zpět  (nedaří  se).  Br.  Hory  jdou  dobře. 
Us.  To  pomaluj,  musí.  Kom.  Cena  jde  vzhůru. 
L.  Cukr  jde  nahoru  (--  draží  se,  šp.  m.:  cukru 
přiskočilo,  cukr  sc  zdražil).  Jg. 

2.  Jiti.  Vz  Jmouti. 

Jití,  n.  Das  Gehen.  J.  cestou,  na  hortt. 
V.  Mám  těžké  j.  St.  ski. 

Jitinka,  ý.  f.  A jmiti  má  lán  svobodný 
se  všemi  užitky  a což  jest  více,  z toho  pla- 
tit! má  půl  devátá  groše  a tu  jitinku  poži- 
vati  má  ve  svém.  1502.  Nách.  335.  (Zb.) 

Jitka,  y,'  f.,  Jndith.  61. 

Jitřeni,  í,  n.,  zajitřeni,  podbiráni,  hno- 
jení, (las  Eitern.  V.  — J.  = bouřeni,  der 
Aufruhr.  Jg. 

Jitřenka,  Jitřena,  y,  f.,  ranní  záře,  die 
Morgenrňthe.  — J.,  dennice.  Vz  Dennice. 

Jitřiny,  pl.,  f.,  jitřní,  sv.  mše  o půlnoci 
o svátcicn  vánočních.  Us.  u Staňkova.  .Mor. 
Foh.  II.  45.  (Zb.) 

Jltřltel,  e,  tn.,  der  Erbittercr,  .Aufbringer.Jg. 

Jltřitelka,  y,  jitřitelkyně,  ě,  f.,  die  Atif- 
bringerin.  Jg. 

1.  Jitřiti,  jitřiti  (V.),  (str.  jetřiti),  il,  en, 
eni ; jitřivati  = hnojiti,  eitern,  schwären  ma- 
41 
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oheň ; popotizoti,  boiiKti,  erbittern , reizen, 
.mfbriiipen.  — co,  koho;  ránu.  Jg.  To  nemoc 
jítří.  V.,  Ur.  Kdož  by  to  chtiil  J.,  aby  liyl 
trestán.  Star.  let.  (popouzeti).  — koho  proti 
komu  (boiififi).  Jel.  Jednéch  proti  druhým 
j.  OliláS.  — se  = hnojiti  se,  podbirati  se, 
linisovatěti,  citem,  sehwären.  V.,  Kom.;  hně- 
vati  81“,  boiiřiri  se,  erzürnen.  Jg.  Kjina  se 
jitři.  Kom.  Lili  se  jitři  (bouří  se).  Us.  J.  se 
proti  komu.  Tur.  kron.,  .Míst.  bož. 

•2.  .litHti  se  (od  jitro,  jiitro)  svitati, 
tagen.  Zlob.  Jitři  se.  Us. 

Jitřně,  ě,  f.  -jitřní  služby  boží,  die 
Alette.  Máj.  l’ňjdemc  na  jitřní  (n.  na  jitřně, 
pl.)  Vz  Jitřní.  Itos.  Když  byli  po  jitřní.  Star. 
let.  — Jg. 

Jitřili,  léjK  než  jitmi,  Jg.  (ii  nov.  jitemi) 
riimií,  l''rüh-,  .Morgen-.  J.  řas,  záře,  obéf, 
V.,  Hr.,  bděni,  str.iž,  Jg.,  barva,  službv  boži, 
!>.,  hvězdy.  Ben.  V jutřidem  sp-ani.  ftkk. — . 
,1.  den  den  narozeni  l’áně.  .litřni  (=rmíe- 
jitřili,  která  se  na  den  narozeni  Páně  přede  [ 
dnem  slouží).  Jiti  na  jitřni.  Přišel  mu  na  i 
jitřili  (okradi  ho,  vybral  mu,  o zlodějích),  j 
lis.  Jitřni  jasně,  tmavě  stodoiy.  Jestli  o j. 
hvězdilo,  slejiice  hodně  ponesou.  — J.,  jitmi,  i 
jitemi,  od  jitni,  morgig.  1).  Třijiterni  pole 
(kterě  má  8 jitra).  L).  — Jitemi  pole  vy  ! 
klučený  kus  lesa,  klnřciiina,  kopanina,  das 
tíereiit,  D. 

Jitrnice,  ne:  jitrnice  (zastar,  jaternice, 
jatrnice),  e,  f.,  jitrniěka,  jatrnička,  klobtUa 
ze  sekaných  jater,  kromě  toho  střeva  i jiným 
masem  nadívaná,  die  Leberwurst.  V.,  Kom.  I 
Polívka  zjitrnic.  L’s.  Všecko  má  konce  a — | 
jitrnice  dva.  Dřívko,  jimž  jitr.  se  zastr- 
Ituje,  slově  cink,  eifik,  U.,  v obec.  mluvě: 
šprijl,  z něm.  Speil. 

Jitřnice,  e,  f.,  jitřni,  ranní  služby  boži, 
Priilimette.  Ma. 

Jitrnicový.  J.  pidivka.  Wurstsuppe.  Us. 

Jitruiěkář,  e,  jitrniěnik,  a,  iii.  Wiirstel- 
niaeher,  -m.ann.  Aipi. 

Jitřuiti,  vz  Jitřiti. 

<Iitro  (diive:  jutni),  a,  n.,  ranní  řas,  ráno, 
der  Morgen.  Jg.  .1.  z utro,  předsutím  hlásky 
J:  jutro,  přehlasovánim  [lak:  jitro  (knitkě  « 
v krátkě  i,  tedy  jitro  lepší  než  jitro).  Byio 
knisně  jitro.  Ü.  Za  jitra  (ráno).  Každěho 
jitra.  Br.  Dobrě  jitro  (v  obec.  mluvě:  do- 
brýtro);  dejž  Bňli  dobrě  jitro.  V.  Dáti  komu 
dobrého  jitra.  Us.  Jitra  nedočkal.  I.om.  Od 
jitra.  V.  Od  jitra  až  do  večera.  Ben.  V jutro 
8i"rě.  Bkk.  /.jntra  ziUie.  Kkk.  Jimik:  z jitra, 
zitra,  zat  jitra,  zejtra  (zastr.  zajtra),  z rána, 
zejtřijšiho  dne,  na  druhý  den,  morgen.  V. 
Z jitra  i z večera.  Y.  Uaniiim  jitrem.  V. 
Kaiiníni  jitrem  na  skupováni  potřeb  vycházel. 
Vrat.  Bannini  jitrem  k místu  se  jilaviti.  Vrat. 
28.,  k městu  přijeti,  Ilar.  IL  II.,  před  kní- 
žetem se  postavili.  Háj,,  4ti.,  iiěkoiun  něco 
dodati.  Žer.  Z jitra,  v poledne  a na  noc 
lěkn  uživati.  Lk.  Jitro  jest  bystřejší  večera. 
Pk.  — J.  míra  země,  lijezd,  dva  korce, 
ein  Joch,  ein  Morgen  Landes.  J.  země.  V. 
J.  m:i  200  loket,  iliij.  Ten  statek  má  80  jiter 
poli.  8 jiter  luk,  l;'i  jiter  lesa  atd.  Jitro  čjni 
nyni  ,')7 .04*!  i2  árii  či  0',')7:Hlil2  hektaru.  Vz  Ar. 

Jitrorél,  jitrocíl,  e,  m.,  jitrocel,  i,  f., 
bylima,  která  prý- játra  celí  (hojí),  derWege- 


I rieh,  -tritt,  -breit.  J.  větši,  široký.  Červený, 
I pořervcnaly-,  na  Mor.  volské  ucho,  ranoeel, 
I na  Slov.  skoiocel;  2.  prostřední;  3.  kopi- 
j natý:  4.  čemavý;  .0.  písečný;  li.  vodní;  7. 
horní.  Kosti. 

I JUrocťlovitý,  wegetrittartig.  J.  rostliny. 

Jitrocelový,, jiřrocWorý,  Wegetritt-.  J. 
voda,  sc'nieno,  Cem.,  tuk.  Ras. 

Jitrolini,  II.  m.  Vitriol. 

Jitros,  to  jitro,  ráno,  diesen  Morgen.  Jg. 

Jiú,  zastar.  eoruni.  St.  ski. 

Jíva,  byva,  y,  f.  O původu  vz  Mz.  87. 
J.,  polní  eipřiš,  Krdeyiiress,  Erdkiefcr.  — 
J„  dnili  vrbí,  die  Sald-,  Palmweide ; Spitz-, 
Korbweide,  Dal.,  Kosti.  — J.,  Iwuiev,  hebké 
proliti.  Reš. 

Jivera,  ivera,  y,  f,  na  Slov.  =r  jiva,  Ab- 
holz.  D. 

Jivek,  vku,  m.,  wilder  Hanf.  Berg. 

Jíví,  Jíví,  jívoví,  n.,  mnoho  jiv.  Sahl- 
weiden.  — J.,  mladistvé  vrbí,  Bandweiden.  V. 

Jivico,  e,  f,  Aekergllnsel,  rostl.  Tpl. 

Jivina,  y,  f,  Sahlweidenbaum.  L. 

Jivka,  y,  f,  malá  jíva. 

Jívnatý,  plný  jiv  neb  na  způsob  jívy. 
Kosti. 

Jivnice,  e,  f,  viminaria,  rostl,  vikvovitá. 
Kosti. 

Jlvno,  .a,  111.,  jm.  niistni.  Mus. 

Jivobýl,  e,  m.,  cleomes,  rostl. 

Jívoví  - Jivi. ' 

Jivovice,  e,  f,  jm.  místní.  Mus. 

Jívovítý,  jivovitý,  Sahlweiden-.  Kosti. 

Jívový,  jívový.  J.  strom,  dříví,  Jg.,  ple- 
tivo. Sahlweiden-. 

Jízara,  y,  f,  řeka  Isar  v Bavoříeh. 

Jizba,  y,  f,  léj>e  než  jizba  (naAIor.  a na 
Slov.  izba).  jizdba,  jistba;  jizbice,  jizdbiee, 
jizdebka;  jizbička,  jizdbečka-=srft«iee,  das 
Zimmer,  die  Stube.  V.  0 původu  vz  Mz.  .37. 
J.  řeledná  (čeledník),  jidelná  (jídelna),  sou- 
dová (soudnice).  Jg.  Sněm  děli  se  na  dvě 
jizby,  na  jizbu  poselskou,  na  jizbu  senator- 
skoii.  L.  — J.,  kamenný,  silný  P‘Hé,  na  ja- 
kých most  leží,  der  Briiekenpfeiler.  V.  — 
J.,  samo  klenuti  pod  mostem,  der  Schwib- 
bogen. Aqii. 

Jízda  (zastr.  jiezda),  y,  f,  jeriléni  na  roze 
n.  na  koni,  das  Fahren,  Reiten,  die  Kalirt, 
der  Kitt.  Jg.  Jest  milovník  j-dy.  Dostali  osly 
k jízdě.  líar.  S jedním  koněm  a s jedním 
volem  jest  špatná  jízda.  Us.  Špatná  jízda  za 
dobrou  chůzi  nestojí.  C.  J.  o závod.  Šp.  — 
.1,  cestu  na  koni  n.  na  roze,  die  Itcise. 
.Syn  se  v jízdu  vypravil.  Přik.  z kron.  — 
J.  — rýpad,  rtjtaženi  do  nde.  Die  Kriegs- 
I fahrt,  der  Zug  gegen  den  Feind.  Biidějovští 
sc  mnii  přiměří  držeti  nemíní  i poslal  jsem 
v jízdu  na  jich  škodu.  1478.  (11.  84.  Čectiové 
1 časté  jizdy  před  město  činili,  až  se  ke  pří- 
kopům pHbIižili.  Dal.  Na  jizdě  byli.  Dal. — 
J.  lodi  r-  plaveni  se.  Die  Wasserfahrt.  I..  — 
•I.  jízdní  nojáci,  die  Reiterei,  Kavallerie. 
V.,  Br.,  Kom.  J.  viůska.  Vz  Jezdectvo,  Voj- 
sko. Těžká  jizda.  D.  J.  za  nim  se  pustila. 

: Kram.  K j.  někoho  přidéliti;  vj;dě  slonžiti. 
i Nt.  J.  ř.Hifová,  lánienkavallerie.  Čsk.Vz  Jez- 
dectvo. — J.  na  koníčkách,  Ringelspiel.  Sm. 

Jízdárna,  y,  f,  die  Reitschule.  D.  Vj-ně 
jezditi.  Do  j-ny  clíoditi.  Us. 


Jizdba  — Jmelucha. 
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Jizdba,  vz  Jizba.  — J.,  die  Landatrasoe. 

— l*lk. 

Jizdťbka,  vz  Jizba. 

•lizdťbni,  Stu)>en-. 

Jizdřbnirr,  jistebnice,  e,  f.,  die  .Stiiben- 
kamaradin.  Had.  zv. 

Jizdrbnik,  jistebnik,  a,  ni.,  der  Stiiben- 
gemí8.ae.  Jp. 

Jizdebiiý,  lépe:  jislelMiJ.  J.  okna.  Vz 
Jistb.-i.  Mi'st.  zá)>.  144!*. 

Jizderký,  Heit-.  J.  pošta,  posel,  reitenil, 
Iřpr:  jezdecký  (od  jezdec).  Mk.  Vz  Jezdecký. 
J.  kliň. 

Jizdertvo,  vz  Jezdi'otvo.  Die  Keiterei. 

Jizdiuo  jezdnio. 

Jizdnice,  e,  f.,  die  Reitscliule.  Zlob. 

clizduý  (zastr.  Jezdný,  jiezdiiý).  Jizden, 
dna.  dno,  ziiin  Reiten,  Fabren  ifeliilrend,  be- 
ritten, liefabren.  Jr.  J.  kilfi,  lid,  paoliolek, 
D.,  i>08cl,  Rk.  — J.  =7>c(/ec,  ein  Kavalle- 
rist. .lizdni  s koni  ssedali.  V.  Jizdnýni  se 
stáli.  .Šin.  Jízdným  býti.  V.  J.  myslivce,  l’i- 
iliiier.  Csk.  Aby  nřeo  nebj  lo  staveno  na  ce- 
stácli  obecnýcn,  na  silnicích,  jímž  by  voz- 
kově jízdní  i pěši  měli  překližku.  CJH.  2H5. 

— ,1.  hin  dnhře  jede,  der  (cut  lahrt.  Us. 

Jizebný  = jizdebný. 

Jizek,  zkn,  m.,  malý  jez. 

Jizera,  y,  f.,  řeka  v Čech.,  Iser.  — Ji- 
žerní  hory.  Mns. 

Jizevný,  empfindlich.  ,1.  hněv.  Plk. 

■lizlivě,  rozjidavř,  jedovatě,  piftiK.  — J., 
zle,  zlostně,  jedovatě,  anzlljtlich,  boshaft, 
bissig.  J.  nu  někoho  sahati,  komu  iitrhati. 
Plk.  J.  psáti.  V.  J.  se  posmiv.ati,  Rr. 

Jizlivrr,  vce,  ni.,  ein  giftiger,  boshafter 
Mensch.  Rk. 

Jizlivka,  y,  f,,  cumencs,  hmyz.  Krok. 

Jizlivoaf,  i,  f.,  jedovatosf,  die  Fressijr- 
keit,  Giftigkeit.  — ,1.,  zlosf,  Boshaftigkeit, 
Anzilglichkeit.  D.  Ten  řlověk  jest  pln  j-sti. 
,1g.  Vz  Jizlivý. 

Jizlivý,  jizlivý.  J.  = žrarij,  fressig.  .1. 
rána  (morová  rána,  že  prudce  jiiibi),  j.  vřed, 
rak,  jiryskýř.  Jg.  — J.  jedoralý,  giftig. 
J-voii  střelu  oknem  naň  střelil.  Háj.  J.nicč, 
šipka,  (V.),  pára,  štír.  ,Jg.  — J.  ^ thj,  jedo- 
ratý.  gdftig,  tiose,  anziiglieh.  J.  slovo.  I.oin. 
Osočili  mne  j-výuii  slovy.  V.  J.  knihy,  Št., 
ěas.  V.,  protivník,  nenávisf,  nařknuti.  Jg., 
Sych.  — Jg. 

Jizloplod,  u.  m.,  hydnocarpus,  rostl. 

Jiztba,  vz  Jizba. 

Jizva,  jizva  (zaatar.  jezva,  jiezva),  jiz- 
vička, y,  f.  — Jizra,  V.,  líiij. , júm : V.,  Br., 
Reš.  — J. - rána,  die  Wunde.  Naplň  jezvu 
alunem.  Kas.  Jezcv  se  dotekl.  Leg.  — Br.  — 
J.,  cahnjená  rána,  prouha,  ntopa  po  ráně, 
Narlie,  Strieme,  Schwiele,  Schmarre,  V.  J., 
liská,  šlichta.  Lk.  J.  z poraněni,  z mrskáni, 
ze  vředováni,  iio  neštovicích,  po  spálenině 
atd.  J.  kožni,  svalová,  šlaebová,  cévnatá, 
mozková  (čiistka  mozku  bilá).  S.  N.  Jizva 
v tváři.  lis.  Jizvy  na  těle.  V. 

Jlzvatý  :r=  jizvitý-. 

Jizvený  ^ raněný,  verwundet;  jedovatý', 
jizlivý,  vergiftet.  Jg. 

Jizvitl,  jizviti,  il,  en,  ení;  zjizvili.  — 
koho  naniti  ho,  jizvy  mu  dělat!,  verwun- 
den. Kk. 


Jizvina,  v,  f.=  jizva,  ein  Mal. 

Jizvitý,  Sramový,  narbig;  jizlivý,  ver- 
derblich, giftig.  D.,  Troj. 

Jizvlvý,  jizvový  = jizlivý,  jedovatý, 
giftig,  verderblich.  J.  smrad,  rána,  rosa.  Jg. 
Jizvovltý,  narbig.  Ros. 

1.  Již  (zastr.  i«á,  v olicc.  mluvě  uí),  jižf 
( jiižf).  Již  8 přehlasovaným  u v i,  jiiž  s ne- 
přehlasovaným  «;  vz  u.  (íb.  J.  označuje 
náhlost  nustiipiijiciho  neb  prudkost  uplýra- 
jieiho  času,  schon,  bereits.  Jiiž  by  jim  byli 
odoleli.  Rkk.  Již  jsem  na  břehu.  J.  mu  na 
kilži  teče.  Kom.  Již  ěas,  j.  po  obědě.  Us.  — 
J.  =,n;/«i,  jetzt.  Bylof  jo  vždy  pokání, 
k němuž  proroci  táhli  lidij  ale,  tak  plné 
moci,  jakož  již  má,  nemělo  jest.  Št.  — Již- 
již  hned,  sogleich,  den  Augenblick.  Což 
již  již  ■zah)'nonti  má.  V.  Již-již,  bud-bud, 
ditem  dilem,jednak-jednak,  bald-hald,  theils- 
theils.  V tom  přijde  j.  tuto  neštěstí,  j.  tamto. 

i Reš.  — J.  znamená  velkost  stupně.  IJá  ti, 

, to  již  nejméně  dvě  stě.  L.  Již  to  zlé,  když 
vlk  vlka  žere.  L.  To  jest  již  nc  přirození, 
ale  tvá  vlastni  vina.  Jel.  Již  ne  o řemen, 
ale  o celou  kůži  běži.  Jižf  je  po  nás.  Br. 

— J.  = dále,  nun,  ferner,  nunmehr.  Nuže 
již  do  vnitřních  lidů  nahlédněme.  Kom.  — 
J.  — tedy,  přece,  rždy,  dennoch,  so.  Ne- 
chceS-li  nám  dáti  pomoci,  již  mi  Ďěvina  do- 
bndem  svou  moci.  Háj. 

2.  Již,  Již«;  a)  nom.,  pl.,  m.  zájmena: 
jenž  = kteři.  Ti,  již  ěcsf  světa  znmi.  Ctib. 

— b)  Akkus,  sg.,  f.  = kterou.  Íie{,  již  jim 
král  vylíčí.  St.  ski. 

Již,  o)  dat.  sg. , f.  zájmena  jenž  = které. 
Země,  jižto  Charváti  jest  jmě.  Dal ; b)  iilktr. 
sg..  f.  llůl,  jižby  se  podpíral.  Kom. 

Jižeti,  e I,  cni,  rozpoiištěti  se,  aiifthauen. 
Což  tam  jiži  (jihne,  taje).  Ros. 

Jižiti,  il,  cni,  thaucn  machen,  verlassen. 
\J.  se  = jižeti,  Jiži  se  tam.  Ros. 
i Již-ii,  ob  denn  schon.  Již-li  půjdeš?  Us. 
I iližni,  jižný,  tie:  jižní;  vz  Jin.  Slíd-.  J. 

I strana,  záře,  pol,  bod , Nz.,  úhel,  Europa, 
vitr.  Jg. 

I Jm.  Skupeními  souhhisek  tuto  píšeme  sice 
! stiilo  ve  slovech;  jmu,  jméno,  jmenovati  atd., 
' ale  j jen  po  saiiiohliislčách  vyslovujeme ; za- 
jmu, ze  jména,  po-jmenovati.  lit. 

Jmám,  zastar.  =:  mám. 

1.  Jmé.  Kat.  Vz  Jméno. 

2.  Jmě  měl,  zastr.  Troj. 

Jměrek,  jmícek,  cka,  mécko,  a,  micek, 
cka,  jmencc,  nce,  jmenovec,  vce,  jnienáěek, 
ěka,  m.,  na  Slov.  drusa.  Pulk.,  Aqu.,  Reš., 
Kos.  Namensbruder,  -vetter. 

Jmějieše  — mél;  jmiesta  (duál)  = měli; 
jmžjiechu  (pl.)  = měli.  Kat. 

Jměl,  raistr.  = měl.  Troj. 

Jmél,  u,  m.,^raéll  (milí,  jmelí,  měli,  mejli, 
Vz  Gb.  Hl.  7b.,  na  Slov.  omeli),  rostlina 
přiživná,  která  roste  v korách  jiných  stromův, 
jako  hrušek,  jabloni,  kaštanů  atd.  Die  Mi- 
I stel.  J.  dubový,  lipový  atd.  Jg. 

Jinéli,  vz  Jmél. 

i Jmélovitý,  jmélu  podobný.  J.  rostliny. 

I Rostl. 

j Jmélový,  jemelový,  Mistel-.  Jg. 

I Jmeluena,  y,  f.,  drozd  větši,  omeliich, 

‘ truskavcc,  Mistel-,  Schnarrdrossel,  Mistler.  Jg. 
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Jmenáček  — Jméno. 


Jmenáéek,  íka,  ra.,  vz  Jmécck. 

Jmenec.  vz  Jnířock; 

Jméni,  i,  ti.,  Jiuřniřko,  a,  n.,  oii  niiti,  vz 

I.  V ol)W.  inluvé:  mini,  vz  J.  J.,  statek, 
nuiji'tiKisf.  moliovitosf,  bohactví,  (iie  Habe, 
(laš  \’erinogen,  der  Besitz,  das  EiKentlium, 
die  llaliSťbaft.  Jjj.  J.  obecné,  sonkroiné,  ho- 
tové, základní.  l’s.,  cirkevni  (kostcini,  zá- 
dnštii,  zádnři  — k zaopatřováni  kostelnicli 
potře));  duchovni  obroii  — k vydržováni 
diichovnicli  při  jistém  kostele  usazených), 
S.  N.,  čisti,  zadlužené,  stiitni,  mistské,  na  pro- 
vozováni ničeho  (Betriebsvermögen).  Sp., 
v nedo])lateicii ; movité,  nemovité.  S.  N.  Vz 
1’oletný,  Majetek.  Uaň  z jmini.  l).  J.‘i  život 
vsailiti,  vynaložiti;  jmini  svi  zachovati,  U., 
prohýřili,  promrliati,  ntratiti,  ))rovondati,  Jg., 
obstavit)  (anlialten),  ßd.^  viřitehlni  postonpiti. 
iM.,  Er.  Oj.  přijití.  V.,  nikolio  |)řipraviti. 
[).  Chatniiiké  jniiničíro  ]>řinesla  věnem.  Syeh. 
Na  svém  jíněni  přestávati.  V'.  Statek  k mimu 
vlustnimu  jíněni,  držení  a užívání  k<iupený. 
Ms.  .Ii-st  svélio  jmini  mocen,  pánem.  Sm.  Ni- 
komu spráMi  jíněni  jelio  wlňati.  Vekati  na 
rozvrh  jíněni.  Několio  od  j.  odvrhnoiiti.  íid. 
.Jíněni  se  po  iiitkácli  sbírá  a [irovazem  vy- 
vleče. C.  Nespravedlivé  j.  jo  liraeli.  Km.  .). 
zle  naliyti  nepožehnané.  Stran  poivkadel  vz ; 
Nabyti,  Přijiti,  Užiti,  Zažiti.  — J.  irr  rla.itnu.sf, 
zpňmli.  die  Beselmffenheit.  Podlij,  vnitřniho 
nikteři  jsou  čilí  neb  nednživi,  silní  a mocni 

II.  neinoeni  a litli.  Kom. 

.Inieniti  koho  pod  iim ; iiod  svitem  (ška- 
redě iilísniti).  Us.  na  Mor.,  Brt. 

Jmeniuy,jmenoviny,pl.,f.,slavnosf  jména. 
U.  Der  Naiiienslag,  das  Namensfest. 

Jméno,  a,  n.  (zastr.  inii.  iinene,  jini,jracne, 
II.;  ime,  imene,  skr.  núinan,  tedy  mislovné 
n odpadlo  a á se  skrátilo  v t:  ime.  Sobi. 
Stran  zrniny  i v j vz  I a (íb.  III.  SÜ.,  S7.,  11.*)., 
117.  V obecni  inliivi:  měno.  Jméno  lépe  než 
jméno.  Stane-li  se  slovo  trislabičné  (imeno) 
splymitiiu  dvou  prvních  slabik  dvojslabičným, 
mivá  slabiku  prvou  dlouhou liiuěti  — jmieti  — 
Uliti,  kr-sti-ti  křiiti,  ies-ti-ti  etiti,  ly- 
ži-ce  - lžíce,  ino-je-ho  _ mého.  Ostatně  uka- 
zuje .Ig.  slov.,  že  tvar  jméno  u dolirých  spi- 
sovateiii  mnohem  oliyčejnéjši  jest  nežli  jméno. 
Brs.  !«).  Cf.  lit.  Obr.  1.1.,  14.;  Sr.  ml.  13:1., 
1111.  (it,  pl.  jmen,  cf.  Bito.  (Br.  jmen  i jmén). 
— J.  - nažráni  nékterě  reci;  síuro.  jimž  co 
xlore,  jak  čemu  řikajl.  Der  Name,  die  Benen- 
nnng.  J.  mé  jest  Všezvid.  Kom.  Zemi,  jížto 
ťh.arvati  jest  inii.  Dal.  Jméno  miti,  jménem 
nazvánu  býti.  V.  Zapomenul  mu  na  j.  (když 
kdo  driihénin  nailáv.á).  Bos.  Nemohl  mu  na 
j.  |)řijiti  (buď  z nepamčti,  buď  ze  zlolf\jicnosti). 
.Ig.  Níči  j.  nésti.  Br.  Něco  jménem  pojme- 
novati.  .1.  dáli,  jménem  nazvati,  říkati,  okřtiti, 
zavolat!,  jmenovati.  V.  Kterýž  nazván  jest 
od  jména  mého.  Br.  Město  jménem  Ben:itka 
nazvali.  Ilar.  Vzalo  to  odtud  jméno.  Jg.  Kostel 
ve  jinéiio  sv.  Petra  zakládal.  Háj.  Podlé  jmen. 
Br.  .Iméno  podepsati,  poznainenati,  zapsati. 
Sp.  J.  visti  Sp.  m.j.  miti,  jmenovali  se.  Kmp. 
Miti  j.  po  dědovi.  Us.  Od  svého  jména  ně- 
čenm  j.  dáti.  Háj.  .1.  ničí  k ničemu  přiložili. 
Er.  \ e stejná  j.,  v též  j.  iivésti  něco.  Nz. 
Kdyby  poeliybeno  bylo  ve  jméně.  Šp.  Pod- 
pisovatel  jména.  Seznam  jmen.  Podpis  jména. 


I Doložili  podpis  jména.  Šp.  Téhož  j ména  býti ; 
Ij.  zminiti ;.  Doložili  jiodpisu  jména;  volali 
! nikoho  zejména;  ze jménajmenovati,  polo- 
i žiti  svědky,  svrehky.  J.  Ir.  Pod  cizím  jménem ; 

I naněíi  j.  se  dlužili;  ve  jménu  ničím  jednali ; 
; ve  j.  stiitn,  jnienem  obce  a svým;  přítel 
jménem  toliko.  Nt.  Volatí  na  nikoho  jménem. 
[Ml.  Jm.  odnikud  vžiti.  Dítě  jménem  V'iiclav. 
Kk.  Jménem  přt^  zděti.  Us.  J.  křeslné  n.  křtici. 
Na  křtu  dávaji  jména  dětem  <m1  svátých. 
I Jméno  mé  jest  (mi  jest)  Pavel.  Jg.  Jména 
■ dobrého  vj  prázdniiii,  jména  nepravého  iiži- 
váni.  vz  Bb.  str.  2(kl.  — Jmény  vlastními 
wsloviiji  se  }.  jména  věci  n.  osobjednothrých-. 
Ivrok,  Praha;  ‘i.  jména  jednotli^di  rodůr 
(jména  rodinná);  Kolovrat; jméno jc(í«oříiri/cVi 
národů,  kmenůr:  Čech,  Polák.  — Zk.  — 

[ ítojn.  Jméno  (a  přijineiii)  poji  se  tgenitirem 
(určoracím)  můra  zrláělniJio;  ariak  i poměr 
sauřadnosti  zde  mi.slo  má,  když  jméno  osoby 
\ siiílé,  s ni  jako  totožné  jest.  Dobychme  lirailii 
jménem  Hory  sv.  l,auilicrtn.  Výb.  1.,  3&1. 
I .Iméno  Krista  Ježíše  když  usivšel.  Ilar.  He- 
I roiies  král,  jemuž  jméno  Velikého  (ifezdili. 

I Sil.š.  Jos.  Levita  přijmeni  Baruaby  obdržel. 
.Suš.  Jednomu  Faustiniis,  druhému  Kaiistiis 
jmi  bieše.  Pass.  Sv.  Jakub  měl  jest  přijmi 
'.spravedlivý.  Pass.  (Brt.).  Mil  .Machomet otce 
Araba  jménem  Abdela.  Ilar.  1.  241.  Tu  n.nji- 
dechme  seslni  naši  starší  jménem  M.argaretii. 
Výb.  I.  Ó27.  Diechil  jemu  Kostus  jménem. 
Kat.  2:i.  Václav  druhý  tim  jménem.  Výb.  I. 
4(il.  Vz  Genitiv  iiríovaci  a Pmlstatný.  — 
Jmen  vlastních  užíváme  v plurálu,  biyz 
muže  podobné  porahy  minime;  při  jménech 
mi.it,  když  potomstvo  zakladatelovo  nelni 
poloíiu  mista  znamenáme  aneb  když  obyva- 
telstvo misto  zemi  sami  klademe:  Ciceroiiové, 
Vergiliové  — muži,  jako  byli  ťicero  a Ver- 
giliiis.  Toho  roku  Prachatice  (m.  Prachatici, 
potomci  Prachatý)  shořely.  Háj.  \’z  Budějo- 
vice, Litoměřice.  Byl  8 nim  v Nimcich.  .Svid., 
Zk.  — Jméno  vlastni  má  u sehe  pH- 
I vlastek,  ale  v latini  ne.  V lat.  se  niusi 
ku  jménu  vlastnímu  přidriižiti  jméno  obecné 
jakožto  apjiosice  a k tomu  teprva  připojili 
přívlastek.  Moudrý  Plato  Plato,  houio  sa- 
pientissimus.  Udatný  (.'ato  = Cato,  vir  for- 
tissimus.  Ale  adjektivum  přistupuje  v lat. 
přímo  k jménu  vlastnímu  na  rozlišenou  více 
osob  téhož  jména.  Cato  major , jMexander 
magiius.  Kos.  — fíícn.  I\)dstatné  j.  nahra- 
znje  j.  přidarné  přivlastkové:  ptáček  bez- 
))criik ; stromek  bozlisták.  Er.  Syn  jeilináíek. 

I Mkl.  — Psává  se  Spatně:  Smloura  mezi 
I Josef  Xorákem  a Václar  Malým  ni.  mezi 
' Josefem  a Václavem.  Šr  — Dům  Jana  a Marie 
' Koldor.ikýcb  manželůr.  Je  to  pan  Koldovský, 

[ Kukla  či  Kohiy  Lépe  : Dám  Jana  Koldovského 
' (Koldy,  Kolda)  a manželky  jeho.  Šr.  Tomáš 
[ a Anna  Xorák,  šp.  m.  Ť.  Novák  a Anna, 
manželka  jeho.  Statek  manželi!  1’eňka  a An- 
tonie Mrzkošových  šp.  m.  statek  Čeňka  Mrz- 
! koše  a Antonie,  manželky  jeho.  Cf.  Porno- 
I dleme  se  za  Jana  Dlouhého  a Marii  manželku 
Jeho.  — ^ Maric  Tichý,  Anna  Čížek  šp.  m. 
i Tieliá,  Čížková.  — V titulech,  v nichž  v)'- 
I jadřuje  se  i jiňvod  jejich  od  nějakého  mista, 
klade  se  yenilir  téhož  mista  s přeiUožkou  z 
! (Brs.  10.):  Václ.  hrabě  z Kolmic,  AlešzKo- 
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lovHit  (Kolmice,  Kolovraty,  Mitrovicc,  Lob- 1 
kovice  jsou  místní  biiéna  a Koiiníc  atil.  za- , 
starali^  genitivy.  Vz  Dolany).  — Jteii.  Uťn  á-li ' 
■w  jmřna  místního  Jen  c sg.,  zůstává  ovšem  i 
i praeilikat  v aingtii.ani : pán  z Klenová,! 
z iiradce.  Karel  kníže  ze  schwarzenberk.1, 1 
Josef  z Waliisteina  a Wartenberka  (ne : 
z Waldatein  — Wartenberkň).  — Není-li 
/trardikat  jménem  míeta,  klademe  jej  do  čísla 
množného:  pán  z Matasftv,  Klicperrtv,  2’aki 
dle  milieu  lidu:  pan  lirabč  Černín,  Martinic. 
Os.  — Jak  skloňují  jména  vlastní  ukončená 
r -e  (Chyle)?  Vz  o tom  v článku;  E.  — 
Vlastní  jména  v o ukončená  skloňuji  se  dle 
lira.  0.  takto:  v dat.  a lok.  mají  koncovku 
-ovi  (Sluníčkoví):  akkus.  rovná  se  genitivu 
(Simiička)  jako  pH  jménech  hrabě  a kníže, 
kdež  také  by'vá  akkns.  roven  genitivu;  v pl. 
dle  Páv.  — Vlastní  jména  ukončená  v : s, 
z,  X skloňuji  se  dlo  ,Páv.‘  Lid  Hka;  Poif 
jsem  Kranse,  Maxe  (dle  ,Páv‘)ane:  Poďsem 
Krausi,  Maxi  (poillé  ,Ilráč‘).  — Vlastní  jména 
ukončená  v a a předcházejici  souhláskou 
t<)  tvrdou  dle  .Despota,“  d)  mékkou  dle  ,Báča‘; 
vz  více  na  str.  7.  b.  ř.  s h.  5.  a misi.  — 
Jména  vlastní  ukončená  v ň:  Vávrů,  I’etrů. 
Vítů  nejsou  původně  nic  jiného <iež  adjekt. 
pHvIastňovaei  v -ůe,  v nichž  koncovné  clid 
v mnž.  rodě  pravidelně  vypouští  říkaje:  To  j 
je  cera  Vítova,  ale:  to  je  syn  Vítů  (m. 
Vítův).  Tedg  je  skloňujme  jako  aiijekt.  v -ův. 
To  je  Vítů;  olidržel  list  od  Vítova  (syna); 
Sel  k Vítovu  (synu);  navštívil  Vitova(syna) 
atd.  Skloňování  takové  shoduje  se  úplně  se 
skloňováním  ruských  jmen  v -ocn-cc,  která 
jako  česká  ncj.son  leč  tv.ary  přídavných  jmen. 
jiebž  některé  zbytky  i česká  místní  jména 
v původním  tvani  záchov, ala,  náleži  pak  sem : 
Pelhřimov  --  Pclhřiiuňv  hrad,  Pavlov  — 
Pavlův  statek.  Vst.  lira.  10.  se  s tímto  návrhem 
celkem  shoduje,  jen  že  v instr.  místo  přiiamy 
-ým  (otcovým)  navrhuje  příponu  -em  s panem 
Petrovem,  lirt.  navrhuje,  abychom  ani  instru- 
ineutalu  nevyjímali  tuto  jména  jako  .adjektiva 
possessiva  venkoncem  dle  , Otcův“  skloňu- 
jíce. Pan  Bílek  a jiní  vypravuji,  že  tato 
jména  na  'láborskn  se  nesliloňiiji  a mysli,  že 
jsou  to  genitivy'  pl.;  jen  vdát.  pl.  užívá  prý- 
se  někdy  )iřípony  -ii«i ; šel  k Vávrům.  .S  tím 
aouvisi,  co  píše  Ht.  v Sr.  ml.  ířJ.5:  Jména 
přídavná  na -ar  vznikla  z genit.  plur.  (Jména 
přídavná)  na  -orte  zachovala  ještě  i množný 
dativ:  Sel  k Budinovům,  sládkovňm  atu. 
Cváděje  toto  jakožto  zvláštnost  obecné  mluvy 
kraje  táborského,  neradím  nijak,  aby  se  tato 
jm.  neskláněla.  Vz  -ňv.  — Jména  vlastní  žen- 
ských osob  tvoří  se  od  mučskijch  takto. 
I.  .fe-li  mužské  příjmí  formou  svou  jméno 
podstatné  (Vyskočil,  Žižka),  tvoři  mnozí 
z něho  přijmi  ženské  osoliy  a)  vdané  pří- 
ponou určáti/ch  přídavngch  jmen  : -ová:  pani 
Vvskoéilocii,  čížková,  gt.  Žižkové,  podlé 
.N*ová.“  vz  Nový;  h)  svobodné  příponou  pří- 
davných jnien  přivlastňovacích:  slečna  Vy- 
skočiloro,  Žižkova.  gt.  Žižkovy;  skloňuje  se 
dle  , Otcova,“  vz  Otcův.  Tyto  přijiony  připo- 
jujeme nejsnáze  k genitivn.  vypouštějíce  jeho 
příponu:  Kosek,  Kosk  a,  Kosk-ová,  ne  : Ko- 
seková;  Vrabec.  Vrnb-ce,  Vrabc-ová  ne: 
Vrabec-ová.  — Jštzn.  Pani  Hanušová,  .Svo- 


bmlová.  Ale:  cliof,  žena  Hanušova,  Svobo- 
dova, ne:  choť  Hanušová,  Svobodová;  zde 
není  Hanušova  atd.  vl.astnim  jménem  )iod- 
statným,  nýbrž  jenom  jménem  přídavným 
přivlastňovacím.  (Os.).  JAd  místy  skutečné 
tento  rozdíl  mezi  vdanými  a svuboďnými  činí. 
Mářo,  Mařenko  Zikmundova;  Báro,  Bariiško 
Knlichova;  Ta  Káča  Kuhi_kova  illoiiho  líhá. 
(V  Jičínsku).  Er.  P.  75.  Žáilná  není  lak  či- 
p^erná  jako  Lidka  Hájkova  (Z  llr.adecka). 
Kr.  P.  :?4Ů.  — ‘J.  Má-li  mužské  příjmí  formu 
přídavných  jmen  (Podlipský,  Selibovský). 
tvoři  se  z něho  přijmi  ženské  osoby  o)  vdané. 
položime-li  toto  přídavné  do  rodu  žen.ského : 
pani  Podlipskii,  pani  .Selibovskó,  b)  svobodné, 
iláme-li  toto  přídavně  ilo  gt.  muž.  rodu:  slečn;i 
Paseckébo  n.  do  gt.  pl. : slečna  Sclitiovských. 
Lid  říká:  Byl  jsem  u Tichelch;  dcera  Tichejch, 
ale:  pani  Tichá.  — Výjimiou  tvořime  ženská 
jména  osobná  od  takových  jmen  mužských, 
kteni  máji  formu  přidavnýcli  určitých  jmen 
iednoho  zakončeni:  Krejčí,  dle  1.  a)  p.ani 
Krejčová,  ale  dle  2.  b)  slečna  Krejčího  n 
Krejčích,  nc:  Krejčová.  .Inko  pan  obrofni, 
pani  obročňová,  líňchodni  — dňchoilňová, 
slečna  obročnibo,  důchodního.  Na  Moravě: 
pani  i slečna  Krejčího.  JIřk.  Sem  patři  také 
jiřijmi  mající  formu  neurčitých  přídavných, 
KU  př.  1'ťíml,  Pmiiil  (vz  nalioře),  gt.  Viivrova. 
Vaškova  (dle  Otcův,  poněvadž  Vávrů 
Vávrův).  Dle  pravidla  1.  b)  obdržíme;  )iani 
Vávrova  (dle  , Otcova,““  vz  Otcův),  nikoli : Vá- 
vrová (to  by  byla  žena  Vávry,  nom.  Vorra, 
ale  z<le  máme:  Kricril)  a dle  3.  b)  slečna 
Vávrových.  Rusky : Demidov,  kněžna  Deini- 
dov.a.  Kékteří  nešetři  rozdílu  mezi  ženskými 
osobami  vdanými  a svobodnými.  Ale  je  prý 
to  proti  zvyku  stnršich  českých  spisovatelův 
a lidu  a proti  určitosti.  Dle  J.  K.  ve  Školníku 
str.  22-J.  V červenci  r.  187t>.  usnesli 
se  učitelé  pražských  obecných  škol  na  tom. 
že  se  tohoto  rozdílu  Seiřiti  nemá  a pro  to 
ve  školileh  dívčích  v katolozich  a na  čtvrt- 
letnich  zprávách  od  té  doby  píši : Božena 
Kotlová  atd.  Za  příčinou  tohoto  nsneseui 
povstal  brzy  nn  to  v .Pokroku'  učený  spor  mezi 
zjistupcem  pražských  pp.  učitelů,  Javňrkem 
a Fr.  PnisÍKcm;  p.  prof.  .lavůrek  dokazoval, 
že  máme  řikati  a psáti:  |ianí  .lavňrková. 
slečna  Bnudišova  atd.  Kommi.ssoširšim  sborem 
Matice  české  ku  sestaveni  Brusn  jazyka  čes. 
zřízená  usnesla  se  většinou  bl.asň  takto  (vz 
Brs.  11.):  Dle  přídavný  ch  jmen  přisvojovncich 
nyní  často  skloňuji  se  vlastni  jména  žen.  rodu 
na  -ova,  znamenaji  li  osoby  svobodné,  aby 
prý  se  rozeznaly  od  osob  vilaných  s kon- 
covkou -ová.  1'ak  prý  znamená  Anna  .Mráčková 
svobodnou,  A.  Mráčková  pak  vd;inou  či  i>ani. 
Než  rozdil  ten  mezi  -ova  a -ord  jest  původu 
i nového,  na  starých  listinách  nezaložený  a nad 
to  i zbytečný.  Vždyť  takovými  tvary  má  se 
naznačíti  vlastní  jméno  osob  ženských  a nikoli 
jakýsi  přivhistfiovaci  smysl,  který  by  byl  )iři 
svoinnlných  osobách  zletilých  a svéprávných 
dokonce  absurdní.  Pišme  tedy  Anna  Mráčková 
I atd.,  nechť  tato  jména  zimmenaji  pani  anebo 
slečny;  rovněž  říkejme:  slečmi  .Marie  Pří- 
borská fslečna  Ludmila  Krejčová)  m.  slečna 
M.  Í’řiborskýcli  atd.  (což  liy  ve  smyslu  při- 
vlastňovacím býti  musilo).  Jiní  navrhuji. 
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abychom  tato  jména  i paní  i dívek  příponou 
posscesivnjeh  adjektiv  -ora  tvořili:  pani 
kvapilova,  slečna  Kvapilova  a dle  toho : paní 
Přiborskéko,  slečna  Příborských.  Hrt.  mysli, 
abychom  na  určitém  pravidle  se  ustanovili 
a k tomu  ilčclu  nivrh  jmenované  kommisso 
přijali,  aby  čten.ář  včet  neznalý  védčl,  kte- 
rého pravidla  se  držeti  má.  Spor  neni  posud 
ukončen.  Nechci  rozhodovali,  co  jest  nej- 
lepši,  ale  zdá  se  mi,  že  návrh  kommisse  ko- 
nečně zvítězí,  poněvadž  slečnám  lahodí  a uči- 
U-lstvo  se  8 nim  shoduje.  — Stran  jmen : 
dňchodĎovil.  Krejči,  Brikci,  Jilji,  Jiřiatd.vz 
tato  slovu.  — Néícteří  na  dopisech,  na  před- 
pisech atd.  tam,  kde  datum  psilno  jest,  no- 
minativ jmen  mistnich  kladou:  Praha,  dne 
5.  čenence  1872.  Ale  to  neni  český  zprtsoh 
psaní,  máť  býti : V Praze  dne  atd.  I na  ná- 
pisech jmén«  sjfrárné  /tkláiiřjme:  l’:inu  Ve- 
selému (ne:  Veselý-mu),  Panu  Vrabcovi  (ne; 
Vrabec-ovi).  Tak  se  nemluvi  a tedy  ani  tak 
psáti  neni  dovoleno.  — Jména  spolků.  Arem 
se  sklo&nji.  Tedv : Knihkuj)cctvi  Kober  äp. 
m.  Kobrovo.  Nákíadem  J.  Kober  äp.  m.  Jana 
Kobra.  Cirkus  Stark  íp.  m.  Stárkův.  To  vyšlo 
ze  spolku  Zora  šp.  m.  Zory.  Uestaurace 
Železný  íp.  m.  K.  Železného.  Dle  Brs.  K). 
můžeme  pro  větši  zřetelnost  (zvi.  v listinách) 
klásti  i nominativ,  opatřimo-li  název  uvo- 
zoracimi  znaménky  (,').  — J.  — pověst,  do- 
mnění (dobré  n.  zlé),  der  Naine,  Buf,  das 
Gerücht.  J.  dobré,  slavné,  veleslavné  veliké, 
chvalitebné,  poctivé,  zfé.  V.  Bs.  Vzat  byl 
na  znamenité  j.  ve  válkách.  Vz  Slovo.  Ba. 
Dobré  j.  mezi  lidmi  miti.  Us.  Dobrému  jménu 
ubližuje  se  potupným  maluvánim.  cedulemi 
zrádnými,  haněním,  nářkem  a utrháním; 
kterak  se  stávaly  výstupky  tyto'é  Vz  Kb. 
str.  254. — ilB.  Zachoval  dětem  dobré  j.  Ml. 
J.  věčné  si  mlělati  (oslaviti  se).  V.  Po  dobrém 
jménu  státi,  dvciititi,  c)  dobré  j.  se  starati, 
zlého  jména  dojiti,  j.  něčí  hyzdili,  jménu 
dobrému  utrhali,  na  dobrém  jménu  někomu 
ubližiti.  V.  Dobrého  jména  si  dobyti.  Br., 
V.  Dobré  j.  stoji  vic  než  všecko  tnihatstvi. 
Vz  Bohact^^.  Lb.,  Jg.  Dobré  j.  nejlepši  dě- 
dictvi  (llonesta  fama  est  alterum  patrimoniura). 
Č.  — J.  v mluvnici  = částka  mluvy,  lat. 
nomen.  Jméno  podstatné  (substantivum),  j. 
přídavné  (adjcctivum),  číselné  (numeralc),  zá- 
jmeno (pronomen),  č,aaoslovué  (vert)ale  n.) 
atd.  — Jména  podstatná:  a)  J.  vlastní 
(nomina  propria)  znamenají  jednu  zvlá-štni 
osobu  n.  věc  n.  zvláštní  jednotlivý  rod  n. 
jednotlivé  národy  a kmeny;  .lan,  Svoboda, 
Čech,  Morava,  1’raha,  latbc,  Krkonoše,  Ko- 
lovrat. Jak  se  skloňiui?  O tom  vz  na  hoře. 
— Jm.  srostitá  (konkrétná,  n.  conereta)  na- 
značuji představu  osoby  n.  věci  smyslné  (vi- 
ditelné, slyšitelné  atd.)  sJímostatné:  bratr, 
pták,  vůl,  strom,  stůl,  člověk,  soudce,  řeka 
atd.  — Jm.  odtažená  (abstraktná,  n.  abstracta) 
naznačuji  představu  osoby  n.  věci  nadsmyslné, 
rozumem  n.  obrazotvornosti  naši  tak  myšlené, 
jakoby  byla  viditelná,  slyšitelná  atil.,  hlavně 
jména  vlastností  a činnosti : duch , pýcha. 
Krása,  láska,  stáři,  volnosf,  poctivost,  chu- 
doba, biizeň,  učeni,  cvičeni  atd.  — Pozn. 
Srostitýeh  jmen  užíváme  v pi.,  když  na  mysli 
mámejednotlivéčásti,  vrstvy, způsoby,  z nichž 


hmota  těch  jmen  jest.  Tu  rýžcMiici  dobrá 
zlata  z piaktiv  prali.  Iláj.  Mluvíme  o Vislách, 
deštích,  o žitech  atd.  — Odtažených  pak  jmen 
užíváme  v pl.,  když  zřeni  máme  k rozličným 
časům  n.  tnístům.  na  kterých  se  děj  jména 
opakuje  neb  k rozličným  způsobům,  jak 
v skutek  vstupuje  aneb  k množství  osob,  na 
které  se  táhne,  V té  zemi  častí  morové  a Ida- 
dové  byli.  Háj.  Veliká  sucha  byla.  V.  Vy- 
pravuje všecky  chvály  tvé.  Br.  Mluvíme 
o pomstách,  smrlech  atd. — Jm.  obecná  jsou 
jména  naznačujici  jednotlivé  osoby  n.  věci 
stejného  druhu : knil,  voják,  kniha.  růže.  — 
Jména  hmotná  jsou  jm.  srostitá  naznačující 
věci,  jejichžto  nejmenši  dil  též  jméno  má 
jako  celek;  mléko,  zlato,  železo,  křida.  — 
,/in.  hromadná  jsou  jm.  srostiUt  naznačujici 
souborjednotlivých  osob  neb  věci:  lid,  vojsko, 
stádo,  obilí.  — Ihízn.  Jm.  hromadné  může 
výrok  v pl.  miti.  Vz  Přísudek,  Enallaga,  2. 

, — Jm.  vlastnosti  naznačuji  vlastnosti  osoby 
n.  věci:  knisfi,  udatnosf,  mladost,  délka.  — 
Jména  činnosti  naznačuji  činnosti  osob  a věci : 
běh,  běháni,  skok,  skákáni,  voláni,  malováni. 

— Jm.  podstatná  časoslovná  (subst.  verbalia), 
která  od  časoslov  odvozena  jsou : skákáni, 
malováni  :i|^.  — J.  zdrobnělá,  zmenšovaci 
(nom.  deniinutiva),  jimiž  se  osoba  n.  věc 
zdrobňuje;  élovičck,  tatíček,  chlebíček,  ko- 
zička, buchtička.  Vz  Tvořeni  slov.  — Jm. 
zhrubělá : chla|iisko,  chlaiiina.  babizna.  Bž.  — 
Jm.  podstatná  odejmenná  (subst.  denomina- 
tiva),  která  od  jmen  jsou  orlvozena.  Odvozo- 
váni toto  čini  se  příponami : kněžsteu.  panáé, 
dobrotu.  — Jména  podst.  nadbytná,  která 

m. aji  nadbytek  tvarův  aneb  kmenův : silné  — 
semeno,  břímě  — břemeno,  máti  — matka, 
dci  — dcera,  pradli  — pradlena.  — Jména 
rňznosklonná  (lieteroclita),  která  své  skloňo- 
váni iněni  přestupujice  z jedné  třídy  kmenův 
do  druhé;  hráz  (dle  .Daň'j  — hráze  (podlé 
,Rňže),  símě  (podlé  ,Kámě‘)  — rameno  (p. 

, Slovo“),  kiimen  má  v dat.  kameni  (PhLšf) 

n.  kamenu  (Strom),  lid  (Strom)  — pl.  lidé 
(jako  Host),  dítě  (Kníže)  — pl.  děti  (Kosf). 

— Jména  schodná  neb  nedostatečná,  která 
máji  nedostatek  forem  ku  př.  a)  nemaji  pl.: 
člověk,  ditě;  b)  nem.iji  sr.:  ostatky,  rty, 
drtiny,  ostružky  atd.  — Vz  Podstatný.  — 
Jména  podstatná  jsou  rodu  mužského, 
žensk.  u.  středuiho.  — Významem  j.sou 
u)  muž.  rodu  jména  podstatná,  která  mužské 
osotiy  aneb  bytosti  znamenaji ; muž,  manžel, 
žák.  Bůh,  anděl;  nad  to  jména  měsíců ; leden, 
únor  atd.  — b)  Ženského  rodu  jména  pod- 
st.atná,  kterými  se  znamenaji  osoby  a bvtosti 
ženské;  pani,  manželka,  hospodyně,  J.ada. 
Živa.  — c)  Hodu  středního  jsou  jména  mladveh 
lidi  a zvířat  na  e neb  č (kmen  na  -ét) : (íitě, 
děvče, pachole,  kozle,  orle,  vlče.  Knižea  hrabě, 
iienživá-li  se  jich  pnivě  o mladých  knížatech 
a hrabatech,  jsou  i rodu  muž.  Jednotlivá 
pismena  konečné  vždy  středniin  rodem  ozna- 
čujeme : krátké  n,  dlouhé  á,  temné  k.  — Ibezn. 
U zhrubělých  jmen  na  -ina  a -isko  užívanější 
je  rod  koncovkou  než  významem  určený; 
chlapina,  f.,  chlapisko,  n.  (Zk.;  lit.  Sr.  inl. 
lil.).  — Zakoněenim  jsou  jména  podst. 
rodu  muž.,  žen.  a střed.  Jména  konéici  se 
a)  na  tvrdé  souhlásky : h,  ch,  k,  r,  d,  n,  t. 
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b,  p,  f,  v,  s,  í,  I,  m;  b)  rétiina  na  měkké  Nz.  Vz  (ünitel.  l’onévailž  jo  zile  .jinciiov.ilol' 
soultliUkij : c,  č,  i,  j,  ř,  l;  c)  néktcrá  na  y neživotné,  clitéji  nřkloŤi,  aby  se  iikalu:  .Iiiio- 
toliko  v pl.  »žíraná  (hody,  mra\'y,  okovy,  novatel  (ni.  J-le)  odkliditi.  .Vvéak  mathonia- 
rty,  schody  atd.)  jma  rodu  muž.  — Jména  tikům  sc  tento  návrh  právem  nelíbi.  Abychom 
kondici  se  n)  na  a,  e,  é;  b)  rétšina  jmen  .ülh&li  v mathem.  slov:  jmenovatel,  čitatel 

měkkými  souhláskami  d,  f,  ů,  i zavřených ; atd.  jako  životných,  s tim  se  srovnává  Hrt. 

cj  jména  na  y,  c,  é jen  v množném  čísle  uži-  a l’eh.  dodává:  Taková  slova  jsou  teprv 
váná  (dudy,  kalhoty,  krajky,  dvéře,  jesle,  v pl.  neživotná.  Cf.  Stavéti  berana  (stroj), 
kleště ; jsou  jednotlivé  ve  slovnikn  jmenována)  ale:  tam  stoji  berany;  udělal  pudla,  :ile:  to 
jsou  rodu  ženského.  — Jm.  končící  se  1.  v byly  krásné  pudly;  dělali  draka,  ale:  dr;iky 
o a i (kromě  nekterj'ch  jako : bibli,  pani,  špatně  lítaly.  Než  i v pl.  mohli  bychom  říci : 
lodi,  švadli,  pradli,  kvitanci  atd.);  2.  na  a ,Ďraci  špatně  lítali“  ,draky‘  zosobňujicc  jako 
jen  v pl.  užívaná;  3.  cizí  na  -uin;  4.  jm.  říkáme:  ,stromové  kvetli.“ 
na  -šte,  -išté;  fy.  na  e,  která  nejsou  feminina:  Jmenovatelný,  nennbar.  D. 

Labe,  poledne;  na  e m.  es:  nelič;  na  -mě:  Jmenováchu,  zastr.  ...  jmenovali, 

břímě,  dýmě,  písmě,  plémě,  rámě,  siniě,  Jmeuovati,  jmenuji,  -imj , -nujc  (ic). 
témě,  vémě;  na  e,  é in.  et,  ét  z ent:  doupě,  -noval, -ván, -váni ; pojmenovali,  jmenovávati, 
byžle,  poupě,  vole,  tvořená  podlé  jmen  mla-  benennen,  ernennen,  heissen.  .Tg.  — ro,  koho. 
dých  lidi  a zvířat  též  středních,  (fit.  Sr.  ml.  A den  k sbini  k tomu  pňhonu  jemu  týž 
1(4.)  jsou  rodu  středního.  — Jm.  složená  komorník,  kdy  a kde  státi  by  měl,  bude 
řídi  se  rodem  posledního  slora:  zeměpis,  jmenovati;  A úředníci  mají  říci  jemu  (po- 
vodotok.  Slovo  ,mysl‘  jest  v slovech  sloze-  nnanému):  Jmenuj  oěistníky  (Eiitlastungs- 
ných  rodu  muž.:  úmysl,  smysl,  průmysl  atd.  zeugen)  a když  je  bude  jmenovati,  máji 
Výjimky  zaznamenány  jsou  u jednotlivých  hned  zapsáni  býtí ; A mají  soudce  hoilinii 
slov.  — Některá  jména  jsou  rodu  spmeč-  k soudu  j.  Ferd.  I.  Zř.  Ďen,  rok  (—  iista- 
ytého  (g.  communis)  t.  j.  rodu  muž.,  když  noviti).  V.  J.  znalce,  soudce.  Kk.  Kdo  líoha 
o osobě  mužské,  rodu  žen.,  když  o bytosti  ustavičně  jmenuje,  nebude  od  hříchu,  lir. 
ženské  řeč  jest,  ku  př. ; hosř,  choř,  přimfuvce,  J.  svátého  nepřivykej.  Br.  .Imeniij  mi  jednoho, 
obhájce  atd.  Při  jménech  zvířat  rozeznáváme  D.  J.  ůřadnika.  Us.  Předseda  jmenuje  zapi- 
rod  přičiněním  samec,  samice:  vrabec  samec,  sovatclo  (v  stanovách  to  bývá),  správněji: 
— Při  rodě  muž.  rozdíl  činíme  mezi  jmény  Předsedovi  _přisliisi  n.  náleží  jmenovati  za- 
životnými,  jimiž  bytosti  živé  a mezi  jmény  pisovatele.  Šb.,  Ö.  a Ž.  — čeho:  ehyhně 
bezživotnými , jimiž  bytosti  neživé  známe-  m.  co.  Vz  Spodobeni.  — ro,  koho  řlm. 
nánie;  holub,  muž  — dub.  meč.  — Zk.  20.  Nejteiiči  dil  iidéhd  světlý  a horký  a jme- 
Kz.  — Vz  Slovo,  Kod.  — Jméno  přídavné,  noval  ohněm  neb  světlem.  Kom.  Porfyrom 
vz  Přídavné  jméno.  — Jm.  číselné,  vz  Či-  ho  jmenováchu.  Kat.  24(iG.  Kdož  co  jiodává, 
slovka.  — Vz  Zájmeno.  — Ve  Jménu  Páně,  má  to  dskami  zejména  jmenovati.  Dsky  1. 
Boha,  božím,  ini  Namen.  Vejménn  Boha  ko-  209.  Nebmrjmenován  klcvetnikem.  Br.  VÍast- 
rouhve  vyzďvihneme.  Br.  Ve  jménu  mém  nim  jménem  někoho  j.  V.  J.  někoho  ůřad- 
zaé  bvste  koli  prosili  otce.  Br.  Ve  jméno  nikem,  nástupcem,  dědicem.  Us.  Jmenuje  to 
otce,  sp.  prý  m.  ve  jménu  otee,  Kiist.;  ale  věrnosti  k vrchnostem.  Koc.  Rozkázal,  aby 
jest  to  dobré,  sr. : Ve  jmČ  božit  jáz  tě  mažu.  ho  jmenovali  knižeteni.  H:ij.  Aby  to.  což 
Výb.  I.  78.  (Brt.)  — Ve  jménu  čím,  na  bilébo  černým,  což  tvrdého  měkkým  jme- 
jméno  či,  jménem  čím  — sa  něho  in  Jemands  noval.  V.  — koho  k čemu.  A na  tom 
Namen,  für  ihn.  V.  Ester  pak  oznámila  králi  soudě  aby  seděl  na  místě  našem  nejvyšši 
jménem  Mardochooi  ým.  Br.  Posdravte  ho  siidi  dvoru  našeho  po  Čechách : pak  k tomu 
jménem  mým.  Jg.  fiekni  mu  mýji  jménem,  páni,  kteříž  k tomu  jmenováni  budou,  podlé 
D.  — žh)d  jménem,  jménem  ~ na  jythled,  liem  toho,  a s nimi  aby  seděli  čtyři  z vládyk 
Namen  nach.  Přítel  jménem  toliko.  .Tg.  Pod  v témž  soudě.  Ferd.  I.  Zř.  — še  čím  kiie. 
jménem  = pod  zástěrou,  pod  pláš“.ěni,  |kh1  V jazyku  hebrejském  dar  jmenuje  sc  pože- 
zámyslem.  V.  — Ze  jména,  jménem,  jmény  hnaním.  Br.  — s nom.  Jmenuji  ji  .Magda- 
(pl.)  = jmenovité,  namentlich.  V počet  chva-  léna.  Svěd.  Vz  Jméno.  — co  komu.  Ně- 
íitebných  žen  v lidu  božím  ze  jména  vložena,  komu  hodinu  k soudu  .«i  rre  soudce  j.  Kr. 
Br.  Jmény  mnohé  krále  popisuje.  Troj.  Ze  Purkrabě  má  oběma  stranám  od  toho  oztiá- 
jména  něco  vyčisti,  vyjiiienovati.  Nz.  — Na  incni  Ice  dvěma  nedělím  den  jmenovati.  Zříz. 
jme  (jíně,  na  Slov.  obzvláště,  besondere,  Ferd.  — odkud.  Rychtář  byl  z obce  jiiie- 
vorzHglich).  Dobrý  kužuch  na  jme  v zimě.  .Šf.  nován.  V — J.  s dvěma  akkiisativy,  vz 
Jmenoídovi,  ti.  Nomenklatur.  Akkusativ.  — Jmenovánu  hýti  přibírá  ji/i- 

Jmenovaci,  Emennungs-.  sudek  jmenný.  Vz  Podmět.  — koho  čím 

Jmenování  jména  dáni,  das  Nonroin,  jak.  Jmenoval  ho  spnivcem  mimo  obyčejný 
V.:  ustanoveni,  die  Ernennung.  Jg.  ' pořádek  přes  všecky  námitky  něéi  proti  vůli 

Jmenovaný,  der  Genannte.  V.  Svrchu  j.  , svého  soudruha  a bez  svoleni  otcova  dle  své 
Klát.  Den  j.  A též  jestliže  by  do  jmenova-  libosti.  Jmenuj  ho  do  osmi  dni  s ostatniiiii 
něho  času  (zur  festgesetzten  Frist)  list  svědčil  I žadateli  liřednikcm,  aby  na  svůj  úřad  ro 
Ferd.  I.  zř.  — J.  - sloruiný.  Dal.  mjdřive  nastoupili  mofil.  — se  (nazývali 

Jmenovatel,  e,  m.,  kdo  jmenuje;  2.  sc-Uc,  slouti).  S těmito  slovesy  poji  se  instru- 
znam  jmen,  Namenregister;  3.  v zlomcích, ! mental  toho  jména,  které  si  podmět  při- 
něm.  Nenner.  Stč.  J.  hlavni,  společný  (gc-  kládá.  ano  na  jisto  postaveno  není,  je-li  to 
meinschaftlicher  N.).  Zlomek  j-le  zbavili.  J.  skutečně  jeho  jméno;  pak  přijmeni,  které 
Smolík.  J-le  z rovnice  odkliditi,  vyloučili,  si  piximět  sám  přikládá,  neb  které  mu  jiní 


648 


Jiiienovati  — Josefov. 


dáviiji.  .Skuteíní,  stílí  jinřno,  8 kterym  «e 
liytosř  ]K)dmítu  ztotožňuje,  stoji  v nomiiui- 
tivu.  PodolinĚ  klade  se  nominativ,  když  se 
slovesy  třmi  uvozuje  definice.  Potka  jej 
syrský  vévotla  Aretas  IiĚ  jmenovaný.  Auth. 
I.  .S.ň.  Jmenuji  se  Josef.  Zahálka  matkou  a 
chůvou  vSeho  zlého  jaieuuje  se.  Anth.  11. 
143.  Jmenovati  se  králem.  Kom.  üih.  1)4. 

Jmenovatý  = jmenovitý.  V. 

Jnieuovee,  vco,  m.,  vz  Jmécek. 

Jnicnoviny  - jmeniny. 

Jmenovitě  nstanoviti.  D.  Abyste  jim  ta 
psáni,  jm.  J.  1’cstoleckému  doilali.  Žer.  Vz 
.Iméno,  ku  konci  článku.  Namentlich. 

Jmenovitý,  bestimmt,  benannt,  nament- 
lich, Nominal-.  J.  čas,  cena,  vče,  základ,  den, 
Jg.,  summa,  vynáška,  hodnota.  8p.  Po  že- 
bticich  na  zdi,  tu  kdež  hora  j-tá  jest,  běželi 
a do  předměstí  skákali.  Bart.  lil.  18.  p.  i72. 
Na  j.  den  státi.  VI.  zř.  Dl.  — J.,  uloeniný, 
lierilhmt. 

Jmenovkyně,  ě,  f = jmenovnice.  Nej. 

Jmenovni,  Namen-.  J.  kal.alog.  Mus. 

Jmenovnice,  e,  f , eine  gleiches  Namens.  D. 

Jmenovnik,  a,  m.  ::=  jměeek 

Jměný,  vz  Sliti. 

Jniěše  (zastar.)  =:  měl. 

Jměf,  i,  f.  = způsob,  zastar.  Lex.  vet. 

Jmicek  = jměeek. 

Jiliin  = jměný. 

Jmineěko,  a,' n.,  jméno.  Mor.  P.  .‘107. 

Jminulý  rok  minulý.  Sl. 

Jmiti  nazývat! , nennen.  Ros.  (Slovo 
podezřelé.  Jjf.) 

Jmouti,  jmu,  jmi  (pl.  jměte),  jma  (ouc), 
jnml,  jmut,  jmuti:  lépe:  jiti,  jal,  jat,  jetí; 
jlmati,  jímávati.  Poněvadž  jiti  (jdu)  rovná 
se  jiti  (jmu),  tedy  za  příčinou  zřeteluosti 
fiká  lid;  jmouti.  tib.  III.  3f>.  Brs.  17.  doiai- 
ručuje:  jati.  Vz  Infinitiv.  — J.  = chytiti, 
chopiti,  nehmen,  greifen,  fangen,  gefangen 
nehmen;  začiti,  pučili,  anheben,  anfangen. 
Jg.  — co,  koho.  Jměte  ho.  Br.,  V.  Dával 
návěští,  aby  jej  jali.  Flav. . Lilska  ho  jala. 
Jg.  Jala  jsi  srdce  mé.  Br.  Úřednici  královi 
máji  jej  jicti  a jej  vězili  a držeti  na  královu 
milost  a na  panský  nález.  0.  z D.  Rozká- 
zali jej  páni  jiti.  Nál.  2V>.  — koho  kde. 
Jiechu  ho  na  těch  hodech.  Na  poli  ho  jměte. 
Mus.  Na  silnici  ho  jali.  Kos.  — komu.  Jmi 
sobě.  Br,  — koho  vco;  v svou  moc.  Tkadl. 
koho  za  co.  Jala  ho  za  i>lášf.  L.  Vsiak  za 
onižie  jme  cep  pnitivo  vrahům.  Kkk.  3G, 
Král  ciesaře  za  obojek  je.  D;d.  83.  — kam. 
Jeremiáš  prorokuje  Sedechi;i.šovi,  že  jat  bude 
do  Babylona.  Bon.  V.  — co,  koho  řím: 
krásou,  láskou,  milosti;  žádosti  jest  jat. 
V.,  Háj.  Jinuiše  pěniem  srdce.  Rkk.  9.  Jiti 
kouzly  někoho.  Alx.  1097.  — se  = poěiti. 
Je  sě  milá  žalovali.  Rkk.  Jali  se  všichni  vy- 
mlouvati.  Jal  se  jilakati.  Troj.  Jal  se  děko- 
vali. Rváč.  — se  čeho.  Jali  se  plavci  břehu 
(přirazili  k břehu).  Ms.  tó-ůž.  Jiti  se  motyky. 
Jg.  Jal  se  chrt  ten  siuného  vlka.  Sekera  ne- 
chce se  jiti  suku.  Tr nebo  cožkolivěk, 

jehož  sě  Mikeš  u mne  jal.  Kn.  rož.  141.  — 
Jiti  se  8 infinit,  jxiji  se  často  s gt.  m. 
s akkiis.,  ktenř  by  měl  na  infinitivu  viseli. 
Vz  Infinitiv.  Libuše  je  sě  jich  (m.  je)  sú- 
diti.  Dal,  I je  sě  všech  pani  haněti.  Dal. 


.Icchu  sě  hradu  stavěli.  Dal.  Vz  .Si«Mlobení. 
— Vz  Jimati.  , 

Jmovitý  — movitý,  beweglich.  ,1.  i ne- 
jmovilě  jíněni.  Ž.  Karla  1\'.,  Záp.  měst.  1149. 

Jo,  šp.  zněm.  .la.  v obec.  mluvě  iii.  ano. 

.loachiiiisdorf.  Jáchymov,  a,  iii.,  u Li- 
tovle na  Mor. 

JoachiiiiHhof,  Jáchymov,  a,  iii.,  ii  Vel. 
Meziřiče  na  Mor. 

Job,  a,  m.  Iliob.  Šel  pán  pro  Joba,  zůstali 
tam  oba.  C.,  Lb. 

flobúv.  .Jobova  zpráva  — nešfastiiá.  Vz 
Zpráva;  Trpělivost. 

Jockey  (angl.,  džoki),  podkoni,  který’ jezdi 
o závod;  2.  pán,  který  miluje jizdii  o závisí. 
S.  N. 

Jod,  n,  in.  Vz  S.  N.  IV.  418. 

Jodičnaii,  u.  m.  J.  amnionaiý,  draseliiatý, 
sodnatý,  zinečnatý,  železitý,  ieleznatý.  KÍi. 

Jodid,  II,  m.  J,  ammonatý.  arsenový,  bar- 
natě,  bromový-,  draselnalý,  ethyliiatý,  for- 
mylový,  liořeěiiatý,  kadeninatý,  magnesiový, 
m.anganatý,  mědiěnatý,  olovnatý,  rtuliěnatý, 
rtiifnaty,  sodnatý’,  střibmatý,  strontnatý, 
strichninný,  vápenatý’,  zinečnatý,  železilo-chi- 
ninný,  žcleznatý.  Kn. 

Joel,  e,  lépe:  a,  m. 

Jogsdorf,  Joťksdorf,  Jakiibovice,  Ja- 
kubčovicc  ve  Slezsku. 

Johana,  Johanka,  v.  I,  Johanna. 

Johaunesfeld,  Zadky  u Opavy. 

Johanneathal,  Janoušov  na  .Mor. 

Johannisdorf,  .lanovice  ve  Slez. 

Johannisthal,  Jaiibil,  Janov  ve  Slez. 

Jobnsdorf,  Jasušov  na  Mor. 

Joťh,  11,  m.,  z něm.  Joch.  J.  v homictvi 
jocliy  — dieva  áo  4 úhlů  sbitá,  jakými 
šachty  podporuji.  — J.  ii  jezu  klády,  kte- 
rými se  ve  vartrokileh  voila  drži  v přede- 
psané výši,  die  Fiichlmume.  Us.  — Jg. 

Jochai',  e,  ni.,  vůl  ve  jhii  táhnoiici,  der 
Jochoehs.  D. 

Jorhband.  něm.,  ii  tesařů  šp.  jochpant 
m.  spěrák,  Icakoree.  Km|i. 

Jochymtal,  u,  m.  = tolar.  J-ň  za  14  zl. 
Cl.  84. 

Jokelsdarf,  Jakubovice  na  Mor. 

Joiiácký,  jonácky,  po  jonácku;  udatný, 
zmužilý,  tapfer.  .lonácky  se  choval.  Kos. 

Jonáctvi,  n.— jiuošstvi,  das  Jugendalter; 
chrabrosf,  Tapferkeit.  Nt.  Vz  Jiináctvi. 

Jouiák,  a (na  Mor.  junák),  jiináčck,  čka, 
m.  — J.  — jinoch,  junger  M.inn.  J.  mladý, 
znamccitý,  hrdinský.  V.  V jomika  růsti.  Ros. 
Svě  riky  joiiák  (bojovnik).  Kos.  Jest  junák 
z Kolovce.  Vz  1’otiitelný.  Lb.,  Jg.  Trefil  j. 
na  jomika  (našel  druh  dniha).  Mus.  — J., 
šeiiiUk,  .Stutzer.  Kom.  Vz  Junák. 

Jongleur  (žonglér),  a,  m.,  fr.,  kejkliř.  Rk. 

.luník,  vz  loniciis. 

Jorha,  y,  f , belone,  ryba  kaprovitá.  Krok. 

Jordan,  a,  m.,  řeka  vPalaestině;  rybník 
11  Tábora.  Jg. 

Jorma,  y’,  f,  ealliony’iuus,  rybapulcovitii, 
der  Spinnenfisch.  Krok. 

Josef,  a,  ni.,  .losifek,  ,Ios.a,  Joza,  Jožka. 
Joseph.  ,Ig. 

Josefa,  Jospfka,  y,  f,  Josepliine. 

Josefov,  a,  m.,  pevnost  v Cech.,  Joseph- 
stadt.  — Josefocan,  a,  ni.  — josefoeskg. 


U 'v  v 


Jogeplisburü  — Jnrisdikcp. 
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JoseplisburK.  .Insofovice  ti  Opavy, 
.loüephadurf,  ii)  .lusofov  iia  Mur.  u Ity- 
atricc;  1>)  .losťfuvcť  ve  Sie/,. 

•losephstlial,  Joatduv  na  ,Mor.  a St.  niiata. 
.loslowitz,  Jaroalavirc  na  Mnr. 

■lošek,  ška,  u.  - .lan. 

■lušina,  y,  f.,  alatemiis.  Kosti. 

•löst,  a,  m.,  .loilck.  Gl. 

Jot.  jota,  n.,  V inlnv-,  .Iota,  vz  ,1. 
•lotace,  e,  f.  Vz  J a .lireekovy  Kozpravy 
ISik).  a str,  8.Ö.  a nib»l. 

•lotovati,  jotiren,  jotou  infkeiti.  Pik. 
•loujon  (žuitn),  fr.,  liradka,  IiHöka.  Kk. 
Spielzelli;,  Kinilerspiel. 

•Tour  (žúr),  fr.,  den.  Tajf.  Kon  j.  (bon 
/.i'ir).  dobry-  den.  Kk. 

Journal  (žiini.al),  fr.,  denník  (fasopia). 
Kk.  TaRcbueh;  Zeitaelirift. 

Jonrnalista,  y,  m.,  die  Despota,  ZeitniiKs- 
aehreibor. 

Journalistika,  y,  f.,  die  Zeitnngsebrift- 
8t<-llerei,  Zcitachrirtwesen. 

Joviaini,  vesely-,  Kk.,  fröhlieh,  munter, 
heiter. 

Jovik,  vz  Jupiter. 

<1oza,  Josef. 

Jsem,  vz  Býti. 

Jsouri.’vz  Byti.  — Xa  Slov.  a na  Mor. 
způsobilý,  taujflieli;  možný,  inö(flieli.  To 
neni  vřej.  (inožn.-i);  na  nic  j.  (s’c  nehodici).  Brt. 
Jsouenř,  wesentlich.  Kos. 

Jaournik,  a,  m.,  der  Exielirende.  Kos 
jaouenosif,  i,  f.,  byti,  das  Sein.  .Mark.  J. 
boži  popirati,  zastávat! ; pro  j.  boží  důkazy 
vůsti.  — Na  .Slov.  a na  .Mor.  --  z|)ňsobilosf, 
Tauglichkeit. 

Jaonený,  wesentlich.  Ros. 

Jť,  psali  stafi  m.  jest.  Kom. 

Ju,  zastr.  ji,  vz  On.  St.  gkl.,  Pass.  — 
Juan,  a,  m.  (Chuan),  špan.  Don  J.,  pro- 
stopášník. Kk. 

Jubilae-um,  a,  n.,  lat,  slavnost  parnůtíií; 
dmhotiny  (knůžsků,  ňfednicků,  manželské, 
po  .00  letech);  milostivé  léto.  Rk.  Jubel-, 
Jahresfest. 

Jubilant,  a,  m.,  Jubilar,  oslavenec,  dru- 
hotínář,  jemuž  ke  cti  se  odliývá  slavnost  po 
setrváni  dlouhého  času  (50  let)  v nějakém 
stavu  neb  službé.  Kk.  Jubilar,  Jubilargreis. 

Jubilate,  3.  neděle  po  velikonoci,  der 
dritte  .Sonntag  nach  Ostern. 

Jubilovat!,  z úřadu,  ze  služby  propustiti, 
jubiliron. 

Juda,  y,  m.,  dle  Despota.  D. 

•ludae-a,  e,  f,  země  jinlská,  židovská.  — 
Judský  = židovský.  — Jiidaeoré  --  Židé. 

Judenburk,  u,  m , mé.  v Štýrsku.  Vz 
vice  v S.  N.  IV.  44S. 

Jiidira,  a.  neděle  postní  u.  smrtelná.  Kk, 
Judirialni,  z lat.,  soudní,  soudnický, 
Rk.,  jiidieiell. 

Judský,  židovský.  J.  země,  král.  .lel. 
Judatvo,  a,  n.,  (las  Judenvolk.  Kk. 
Jnfkati,  hlas  bolesti  vydávati,  schmerz- 
lich seufzen.  — nad  řim."  Baiz. 

Jiib,  zastar.  = jih. 

Jubyba,  na  Slov.  dolina,  již  vitr  táhne. 
Jurh!  radostné  vykřiknuti.  Us. 

•lucba  -=  jícha,  polévka,  na  Slov. 
Jucbovnik,  u,  m.,  anabasis,  rostl. 


I Jurbta.  y,  f.,  juchtina,  juchtoxina,  juch- 
I tovice.  J.  kůže  berani  n teleei,  silná  avšak 
jemná,  nejvice  č('rvené  barvy,  silné  vůně. 
j.l.  ruská,  černá,  ('ervená.  Der.liilten,  Juchten. 
.Ig.  Vz  S.  N.  IV.  4.01.  .luehtou  páchne,  kdo 
' ji  často  v rukou  mívá,  nakazí  se,  kdo  mezi 
zlými  bývá.  llrš. 

•IiiebtáP,  c,  m,  .luchtengerber.  Rk. 

I Jiicbtářstvi,  n.  Juchtengerberei.  Kk. 

I •íurbtovati,  Julten  gerben;  durehgcrben. 

I durchprügeln.  Kk.,  L. 
j Jiu-btovirv,  e,  f.,  .luftenstiefel.  Sn. 

Jlirbtoviua,  y,  f.,  .luftenieder.  Kk.,  ť. 

I .lucbtový.  J.  botv, taška.  .luften  , Juchten-, 
j Jucbucbu!  Jueli. 

* Juk,  II,  ni,,  hra  dětská,  schovávaná. ilasVer 
steekspiel.  Ilráti  na  jnk.  Us.  lira  na  juk.  Deh. 
Juka,  y,  f,  rostl,  ěesnekovitá  Ííostl. 
Jiikati,  hráti  na  Juk.  Us.  Vz  Juk. 

Jiilep,  II,  m.,  sladký  nápoj.  V. 

•Tuli-a,  e,  f.,  jm.  vlastni. 

•luliak  = Jülich,  z.-ustar,  Vz  .Iiilich. 
Jllliail-ns,  a,  m.,  Jm.  vlastní.  V. 

•lulicb,  a,  ni.,  mě.  Jülich.  — Jaliiský, 
jiiliskv. 

í Jufi-us,  a,  m.,  jm.  vlastni.  V. 

Jun,  a,  m.,  míadé  člověk.  Kkk.  Jüngling. 
Junácký,  jugendlich,  tapfer.  Kk. 
i Junáťtví,  n.,  Jugendalter;  Tapferkeit.  Kk. 

! •luňák,  8,  m..  na  Jlor.  a na  Slov.  Junák, 
i Jliuda,  y,  f.  Scherz,  Spass,  Jiix.  Ls. 

Jundorf,  Žiilenieo  ii  Heěkovic,  Žiilovice 
I u Bnia  na  Mor. 

Julienfeld,  Jnliánov  na  Mor. 

Junec,  nce,  m.,  jiinčik,  a,  m,,  roční  volek, 
býček,  ein  junger  Ochs  o.  Stier. 

Junire,  e,  f.  Jalovice. 

•luno,  gt.  Jnnony,  f.,  řimská  bohyně,  cliot 
.liipiterova.  — Junnnin,  a,  o.  Vz  vice  v S. 
N.  IV.  str.  4.09. 

Junok  = jinoch. 

Junoka  — jinoch.  Kk.  2.0. 

Junstvi,  n.  ■=  jonáctvi,  Jugend.  .Ssav. 
•lunta,  y,  f.,  špan.,  jednota,  Kk..  \'er- 
sainmliing,  V’erein. 

Juný,  zastr.  — mladý,  jung.  Rostl. 

Jupa  — jupka. 

•Jupiter,  a,  m.,  dle  „Páv*  (v  řeči  popii- 
larnfjši,  zvi.  o planeté);  nebo:  Jupiter,  gt. 
.loviše,  dat.  Joviši  atd.  dle  .Hráč*;  nebo: 
J.,  gt.  Jova,  dat.  a lok.  .lovu  n.  Jovovi; 
akk.  Jovn,  vok.  Jove,  instr.  Jovem.  í{ec. 
Zeus.  NejvvSši  Bůh  římský.  — Jupitrrůr  n. 
./oriáile  li.  JoriJr.  Vz  o něm  v S.  N.  IV.  4.09. 

Jupka,  y,  f.,  krátký,  lehký  ženský  kabát, 
žiipiee,  kytle,  kytlice.  Juppe.  Br. 

Jura,  y,  m.,  pohoti  ve  Švýcarsku  a Fnin- 
: eoiizskii.  — Jurské  pohoří.  Vz  S.  N.  IV.  - 
' J.  na  .Mor.  Jirka,  Georg. 

' Juráá,  c,  m.,  na  Mor.  střecha  u klobonkn. 
die  Iliitstülpe.  D. 

Jnrat,  a,  m.,  z lat.,  právnik,  der  Beeidete, 
Geschworene. 

JuHčky,  na  Mor.  - jiřičky,  na  Sloven, 
díiřiťky.  ,fg. 

Juridický,  z lat.,  právnický,  Rk.,  jiiri- 
] disch,  rechtskräftig. 

I Jurisdikce,  e,  f.,  z lat.,  soudní  správa 
I n.  moc;  přisluSnosť  soudu;  sotidni  okres; 
i právo.  Rk.  Jurisdiktion,  Gerichtsbarkeit. 
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Jurista  — K. 


Jurifita,  y,  m.,  dle  ,UesiH)ta‘,  z lat.,  práv- 
iiik.  Jurist. 

Jurský.  Vz  .lura.  J.  útvar,  soustava.  N'z. 
■lura-.  J.  polioři,  vápno.  Vz  .S.  N.  IV'.  Híl. 

Jiis,  lat.,  právo.  Studuje  jus  (práva).  Vz 
Trávo. 

Justire,  e,  f.,  z lat.,  spravedlnost;  soud- 
nictví, soudní  správa,  Justiz,  (Icrcciitigkeit; 
Keclitspflegc,  Gericlitsvcnvaltiinj;. 

Jnsticiar,  a.  ni.,  z lat.,  soudní  úíednik. 
]{k.  Justiziar,  licrichtshalter,  Richter. 

.Tustiftkac p,  p,  I.,  z lat.,  ospravedinfni.  Rk. 
Jiistilikation.  Rcchricrtigmig,  Verantwortung. 

Juta,  Jutka,  y,  f.,  Judith.  (.!!.,  .Mus. 

Jutlaud,  <a,  n..  Juty,  núm.  JUttland,  se- 
verní část  púlostrova  dánského.  \'z  S.  N. 
IV.  4f>4. 

Jutro,  zastr.  = Jitro. 

Jutroboh,  a,  til.,  slovaii.  bůh  svítání,  Gott 
der  Morgendiiiiiiiierung.  Dle  D.  pouhý  vý- 
mysl. Jg. 


I Juvrnali-a,  í,  pl.,  n.,  dle  , Gymnasium' 
(v  pl.),  hry  v ftímě  Neronem  zařízené.  Ju- 
’ veiialien. 

> Juvenal-is,  .a,  in.,  římský  básník.  \'z 
S.  N.  IV. 

Juwel,  u,  ni.,  z hol.,  drahý  kámen  brou- 
šený, klenot.  Rk.  (icschliffeuer  Edelstein, 
Kleinod. 

' Juwelier,  a,  ni.,  juveliř,  Jubiliř,  I).,  kle- 
notník. 

Jux,  u,  m.  z laL,  jocus  = žert,  Jiinda, 
švanda.  Rk.  Ju.x,  Spass. 

Juxta,  lat.  Eine  Schrift,  welche  neben 
einer  V'erschreibung,  die  in  die  lauidtafel 
eingetragen  war,  gesetzt  wurde,  um  entwetler 
dieselbe  zu  tiuittircn,  zu  löschen  oder  auch 
zu  prolongiren.  Gl.  84.  Kromä  téch  trhóv, 
kteříž  sc  při  zápisich  píši,  kterýmž  Jnxty 
říkají.  Vš.  397.  Juxtou  kvitováno.  Aren.  III. 
478.  Smazáno  juxtou.  Arch.  III.  56.5.  \’z  G1.84. 

Jnž,  zastr.  — již.  Jg. 


R. 

Slova  zde  nezaznamenaná  viz  pod  písmenem  ť. 


K jest  hrdelui  hkáska.  Vz  Ilhiska.  Jak 
se  vyslovuje,  o tom  vz  G.  a ar.  Gb.  III. 

19.,  20.,  22.  — To  k niialeiluje  v českém 
jazyku  rii/y  y,  iiifcrfy  i (mimo  cizí  slova; 
u Tuláků  píše  se  naopak  ij.  K před  e,  i, 
y (psaným  ij  psávali,  jinde  místo  ného  c: 
caniena  (kaincnal,  cuiete  (kractie),  cral  (knll), 
nicakégo  (nikakégo);  ve  spřežení  s následu- 
jící hláskou  v literou  qii  : i|uazz  (kvas) ; nékdy 
spřežkou  kc:  kclada(kláda).  VzGb.  Tříspévky 
k historii  čes.  pravopisu  str.  29.,  122.,  194., 

218.,  2.37.,  266.  — • Jména  v -k  ukončená  jsou 
rodu  muž.  a skloňuji  se  dle  prvého  skloněni 
(Táv,  Strom) ; jaké  koncovky  m,aji  v lokálu 
sg.,  o tom  vz  Lokal.  A' se  nířnl  nnpreem 
stupni  o e,  na  draltéin  stupni  v i.  Gb.  Ale 
tato  změna  je  z pozdější  doby,  neb  litv.  ji 
nezná.  Vznikla  tedy,  když  slovan.  a litv.  již 
se  rozdělily.  Schl.  Vz  C,  Č,  Rozlišováni.  — 
K se  rozlišuje  v kořenech  a pnechvea  č. 
Sr.  kaditi  — čaditi,  kavka  a strč.  čavka, 
konati  — činiti,  kvičala  vedlé  cvičala,  «nř«op 

— císař,  inaknonti  — inacati.  Vz  lit.  Zv.  lOO. 

— 1'řeil  samohldsknini  jotoramjmi  a úiki/ini 
iiiěiii  se  k v sykavkii  ptHlncbnou  řidší  a hustší : 
c a č,  Zeimihia  děje  se  proměna  v č před 
samuhlásKaiiii  c,  i a před  střidniccmi  za  i> 
( -;  i)  a f ; před  střidnicemi  za  é bývá  iiroraěiia 
v c i v č a taktéž  před  samohláskou  joto- 
vanou  pojí  se  hrdelnice  k aj  a dává  č,  někdy 
také  c.  Gb.  III.  108.  — Před  e původním  v c ; 

1.  ve  vokat.  sy.  mase.  I.  skloněni:  člověk  — 
člověče,  sedlák  — sedláčc.  Vz  Vokativ.  — 

2.  V ča.sováni  před  příponami:  -eš,  -e,  -eme, 
-ete,  -en  (v  přičcsti  rodu  trp.).  Tedy  u ča- 
soslov 1.  třídy  mimo  1.  os.  sg.  a 3.  os.  pl. 
praes.  Tluku,  tlučeš,  tluče,  tlučeme,  tlučete, 
tlukou,  tlučen  (pečen,  zamčen,  dotčen).  — 

3.  I^řed  ptřiponou  -ek  (před  e m.  cyr.  b): 


pták  — ptáček,  slavik  — slavíček.  — 4.  Před 
e m.  slov.  a a cyr.  e:  vlče,  ptáče.  Ht.,  Gb. 

— Pozn.  K se  něméni  před  e c insír.  (bok  — 
bokem),  poněvadž  zde  c z o vzniklo  (Mkl.), 
během,  na  Slov.  behom.  Ilt.  Taktěž  se  tie- 
mění  před  vkladným  e:  oken.  Gb.  III.  109. — 
Před  i,  i 1.  v ohýbáni  slov  v c ai  c nom. 
pl.  mužských  podstatných  a přídavných  jmen 
j živé  bytosti  značících : kluk  — kluci,  býk  — 

býci,  prudký  — prudcí,  tenký  — tencí,  sile 
v obec.  mluve  se  k neměnivá:  tenký  duliové; 
to  jsou  raky;  — ale  místy  se  k přece  rozli- 
šuje, jako  ku  př.  v Krkonoších.  (Šb.).  — 
6)  V lok.  pl.  podstatných  jmen:  vlcích  (m. 
vlcicch),  ptácích,  počátcích.  — c)  V imperat. 
časoslov.  1.  třídy  na  k se  končících : peku  — 
pec,  řku  — rci  (ale  r obec.  nduvě,  kdykoliv 
po  c 1 se  vynechává,  mění  se  k \ č:  peku  — 
pec  — peč).  — d)  v 1.  os.  sy.  časoslov:  ská- 
kati  — skáči.  — 2.  Ve  tvoření  slov  c č: 
matka  — matčin,  člověk  — člověčí,  dnik  — 
dračí,  tok  — točití,  oko  — očitý,  vlk  — 
vlčice,  ruka  — ručiti,  muka  — muěiti  atd.  — 
Na  Slov.:  matkin.  (Ilt,  ml.  sr.  51.).  — J*řcd 
ě 1.  ve  skloňoveíní  a tvořeni  přislovH  euljmen 
přídavných  v c:  v roce,  v mléce,  v ruce  (in. 
rucě),  více  (m.  vleč),  veliký  — velice,  knitký 

— krátce ; ale  na  Slovensku  se  obyčejně  ne- 
mění; v riike  (m.  v ruce),  řidčeji  a proměnou : 
v ruce  (áf.).  — 2.  Ve  stupfiortíni  jmen  pří- 
davných a příslovcí  v č:  Krotký  — krotčeji, 
hořký  — hořčejší,  hezky  — hezěeji.  — Před 
příponami:  -ba,  -da,  -ka,  -ko,-ný,  -ni,  -nik, 
■ský,  -slvo,  -siví  (m.  -aha,  sda  atd.)  v č 
(konči-Ii  80  slovo  samohláskou,  tato  odpadává: 
mouka  — moučný),  řečský  — řecký,  znak  — 

! značný,  rok  — roční,  bok  — bočni,  pták  — 
ptáčník,  ruka  — ručník  — ručka.  Ale:  prokni 
I (Gb.  III.  110.).  Vz  Tvořeni  slov.  Odvozováni 
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slov,  I‘řij>oiiy:  -ba  !itJ.  — A«  konci  xlor 
tučni  ííc  tčj  jtraridchič  v í:  sí‘k-i>  sec,  řeé, 
žliiť  (prožliik-lv);  před  ítamohlňnktwii  Joíora- 
iiými  v č,  někdy  v c:  pokja  — pěěť,  Mťliiiěait, 
pláC'11  (=  plaki-u);  ravceti  Tniykl,  lěceti  fna- 
lik-iioiiti).  Dle  Selil.,  k/..,  lit.  Zv.  KfJ.  a násl., 
Sr.  lili.  l.áO.  a mUl.;  (ib.  111.  lOS.— 111  (v* 
/.<le  vice  dle  nového  upraveni  těchto  změn 
hhiakv  k).  — K se  stHdá  s I.  h,  ch:  choř 

— kňr,  opláchnu  — oplúknu,  chhistal  — 
křiiatal,  krii.íiti  — hrnšiti,  chřtán  — křtáii, 
korouhev  — choriihcv,  krkati  — chrkati. 
kiitrě  — chatrč,  křen  — slov.  ehren,  štíhle 
ijiialá  štika)  ni.  štikle  od  štika,  chopiti  — cf. 
lat.  capere;  v ohecně  mluvě  koště  ni.  chvojStě. 
krást  m.  chřirst,  skbvati  in.  schovat!.  (Jir.), 
lit.  Zv.t  100.,  Sr.  nil.  1Ö4. ; Gb.  111.  108.,  Kz.. 
tSchl.  U Domažlic,  na  rýcÁ.  ^fora^-én  po  rňznu 
i nn  ,'ilocen.tkn  Hká  se:  hdo  (m.  kdo),  nilido 
(m.  nikdo);  Slovák  pak  trenčanský  vyslovuje: 
elito,  nichto.  — V Ďmiinžliikii  slySeti  si'hovat 
vedlě skovat,  klibavedlě  chléb;  n Krkonoších ’■ 
soitkotiny  m.  souchotiny,  křtán  in.  chřtán, 
korela  m.  cholera  (Kb.);  c Voiidleloíku:  ko- 
cholka  ni.  chocholka,  kocholouš  ni.  chocho- 
loiiš,  skovat  lil.  schovat,  klácholit  m.  chlá- 
cholit, křbin.  Kts.  — 2.  Sii.  ,K  zámku'*  vy- 
slovuje se:  g zámku.  V Krkonoších  kroSm. 
groš.  Ve  vých.  Cechách  e m.  k.  Us.  — t’f. 
Kto  — kdo  z gdo,  uiozelt  z luo-zg,  mezek 
z mezil  (ze  staršího  mezp).  Gb.  111.  108.  Vz 
G.  — S a.  Sr.  řee.  raiiiin,  lat.  cor,  srdce; 
lat.  octo,  řec.  ií*tw,  něm.  acht,  ěea,  osm  Cť. 
změnu  k \ s:  kloniti  — sloniti,  kluzký  — 
slizký  (Gb.  111.  111.).  VzotoiuS.  lírddnict. 

— 4.  S p.  Kondrát  ni.  ponrava,  Kostolojirty 
lil.  1’ostoloprty,  Křivoklát  lu.  Krivoplat.  .lir. 
Cť.  Perun  — «((.«rrii,-.  — Kjc  makem  ieekiho 
nářečí:  křepelku  (přepelka),  kapradi  (papnidi). 
Šť  Pod  Krkon.  precektor  iii.  praeceptor.  Kb. 

— 3.  S t,  t.  Krocan  z něm.  Truthahn.  — 
Warne  v ohecně  mlíiré.  V KrkonoSich:  Iře- 
pelka  m.  křepelka,  hejkinan  ni.  hejtman; 
v již.  Cechách : tratikiiot  ni.  kratiknot ; ve 
vých.  Čechách:  ki'tina, ui.  třtina,  klustý  in. 
tlustý,  klonet  m.  tlouci.  Šb.  Severně  od  Prahy: 
klonet  ra.  tlouci,  klaěiř  m.  tlaěiti,  vyvrknout 
(noliut  111.  vyvrtnouti.  Sb.  Na  záiiailni  Mor. 
po  růziiu;  klustý  iii.  tlustý,  kloct  tu.  tlouci 
Šb.  — šentiř  m.  .šenkýř,  .lir.  — Skiipenina 
kt  iiiěiii  se  jako  tj  v češtině  v c:  nok-tt  — 
noc,  pek-tb  pec;  inliiiitivy  pek  ti  |h?cí, 
tlouci,  téci,  říci,  sici,  vléci.  (ib.  111.  111.  — 
Ska]irninij  sk  v šř ; ek  v ěf : německý  — ně- 
nieěti.  Vz  lit.  Zv.  104.  U jmen  nu  -ina  jest 
i č m.  št  ze  ek:  slovenčina.  Vz  o tom  vice 
v lit.  Sr.  ml.  1Ó3.  Tisk  — tiščen  — tištěn, 
jiisk  — liišěeti  — pištěti,  vojsko  — lok. 
vojscě  — vojště  — vojStě,  polský  — - nimi. 
pl.  polsci  --  polští  — polští,  polščiiia  — pol- 
ština a polčina,  vosk  — vošěený  — vošfěiiý. 
Gb.  Hl.  110-,  111.  — K se  vysouvá:  seno 
ze  sekiio  (sekati) ; — z ke : Sa-sy.  něm.  Sachsen, 
Sakseii,  lit;  ze  skiipenin^'  kl:  netopVr  ra. 
ncktoptýr  (noční  ptiik ; vz  Netopýr) ; v obecně 
niliivé  c náelnrl  : dyby,  dyž,  dyf  iii.  kdyby.  i 
když,  kdyf.  .lir.,  Kts.  Lojiotiti  vedlě  klopotili, 
trestali  vedlě  strěes,  tresktati ; ni.  kdo,  kdopak, 
kdepak,  říká  se  v obec.  mluvě:  do,  dopak,  j 
depak,  dypak.  Gb.  Hl.  117.  — K ee  (r.řidkay 


I vsouvá;  stkviti,  lit.;  vykuli  od  vy  (vy  ři- 
; kati),  žvýkati  od  žviiti.  Šf.  Zaměstkiiali  iii. 
zaniěstiiati.  Gb.  111.  122.  a 123.  — K ,je 
pHpouou  jmen  podelatmjch  přibírajic  jiné 
fihisky:  -ik,  -yk,  -ek,  -ak,  ák,  iik,  -ck,-ka, 
!-ko:  slav  ik,  před-ek,  voj-ák,  lal  ok,  voz  ka, 
topňr  ko,  ko-cábka  (cália),  ko-pisf  (pisfi.  ,lg. 

I Kamýk,  křemiktřěpc:  křeinýk).  Mkl.  11.240. 
I — K,  předložka,  žádá  dativu.  Vystihuje 
i í.  o místě  strunu,  kam  se  čiiinosf  podiiiětu 
I pohybuje.  K uherské  zemi  se  obrátil.  Háj. 
I Až  k nebi  dosáhla,  lir.  Tamo  k modru  vrchu. 
Ukk.  10.  Jeli  jsme  k ostrovu.  .Idenie  k vrchu. 
Jg.  K uherské  zemi  se  obrátil.  Iliij.  (Zk.; 
JIkl.  S.  (!22.).  — 2.  V přenrerněm  emilslit 
rt/eloriije  se  cil,  ku  kterému  činnost  buďto 
tělesná  aneb  duševni  iniři,  kam  se  táhne 
a řadí.  — ,S'em  patři  časoelora  jako;  mluviti, 
odpověděti  a zvláště  složená  s předložkami : 
ři,  na,  po  atd.  K hanbě  mne  přivěsli  usiluji, 
r.  Tvá  povinnost  tě  k tomu  napomíná.  \'. 
Nepopouzej  ho  k hněvu.  Soll.  — 3.  Při 
jmrnech  ptirinnoeti,  prára,  přímě,  nepřiměj 
kde  často  je  tolik  co : proti.  Nemějte  závisti 
k sobě.  Flav.  On  s;im  má  právo  k tomu.  Flav. 
:K  němu  nechut  měli.  Háj.  — 4.  Uživá  seji 
I k vytčeni  účelu,  úmyslu,  příčiny.  Napomáhal 
. k zvelebeni  koruny  české.  V.  Dával  národrtm 
' přiěinu  k zlehčováni  jazyka.  V.  .Soukenici 
potřebuji  této  byliny  k barveni  suken.  llyl. 
I jC'lověk  přirozen  je  k dilii  a pták  k létáni. 
! Št.  Ne  k choti,  ale  k sluze  by  mě  přijal. 
Kat.  lllM).  Draka  jsi  stvořil  k iiosmiváni  jemu. 
' \’ýb.  To  k ničemu  není.  Někomu  k vňli.  ,lg. 
! To  je  k jídlu;  papír  je  k psáni,  kňfi  kjizdě, 
I voda  k myti.  Ús  Ku  jiomoci  přijití,  Us.  (Zk.; 
' Mkl.  .S.  ti2.'>.).  — t).  K vytčeni  přiměřenosti 
I a současnosti  (věci  a činnosti,  podlé  které 
; se  co  ěiui).  Zdali  k rozkazu  tvému  vzhilni 
! se  vznáší  orlice?  lir.  8 hřmotem  kopá  kňň 
zemi,  až  pokojně  stojí  k zvuku  trouby,  anobrž 
k zvuku  trouby  řelice.  Br.  K harfě  zpivá, 
‘ Us.  Nemoc  ta  neni  k smrti,  ale  pro  slávu 
boži.  lir.  (Zk. ; Mkl.  S.  G2.').).  — (5.  K vytčeni 
vztahu,  strany  kteréhož  výrok  aneb  vlastnost 
nějaká  platnost  do  sehe  má  ( - vztahem  uaě, 
^e  strany  čeho).  Měkkost  je  laliodna  k doiěeni. 
St."  Mně  zle  k mysli  bylo.  Kom.  Ale  k tomu 
kdo  je  zpěsobný?  Br.  K lidem  dobře  se 
chovati.  Us.  Ta  věc  k oku  pěkná  jest.  Zyg. 
Váhavost  k dobrému.  Velikou  chut  k )ianu 
svému  má.  Háj.  K nohám  dobrý’,  k srdci 
a k hlavě  zdravý,  k nesení  malý  atd.  Us. 
. . . jelikož  k,  chudobě,  větSie  jest  nemieti, 
co  by  žádal.  Št.  N.  Kř.  225.,  12.  — 7.  O čísle, 
když  se  ustanovuje,  jak  asi  veliké  jest  i— 
asi).  Byl  živ  k osmnácti  letům.  V.  Zabilo  jest 
ke  dvěma  tisícům  lidi.  V.  (Zk.;  Mkl.  ,S.  Ii21.). 
— 8.  O čase,  když  se  udává,  ku  které  době 
se  co  blíží.  .Sešli  se  ke  dni  určitému.  Háj.  Té 
noci  ke  dni  umřel.  ,Ig.  — Zk.  Ski.  212— 21.5. ; 
Ml.  H.  28.— 2il.;  Mkl.  S.  1122.— ti25.  —<J.  Ve 
smyslu  výsledku,  kde  je  i předložkou  s na- 
hraditi  lze.  Jest  mi  to  ku  jmmIívu  ( - a po- 
divením). .lest  nám  to  k potěšeid  ( s po- 
těSenim).  V.  (Brs.  !)tl.). — 1'ozn.  1.  1’ied  sou- 
hhlskami,  kde  toho  žádá  libozvuěnost.  klade 
se  misto  k:  ke,  ku,  ač  i toho  nestejně  za- 
chováváno. Jg.  — 1‘ozn.  2.  1'ředložky  této 
chybně  se  užírá  s abstrakt,  slovesným  Jménem 
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i'ř  smyslu  moiiuisli.  Zde Jkuu  knihy  k dostáni. 

Dostúni.  To  není  k vydrženi  m.  to  noir.e 
vjdržeti.  Zde  jest  néco  k vidíni,  k slyšeni 
ni.  7,de  jest  nřeo  vidřti,  slyšeti.  Krs.  iWi. 

-ka  (-bks),  připoimjincn  podstatnveli.  před 
niž  se  A,  rh,  k v i,  š,  í;  cvi  mi'iii  n illouhá 
K;inioliláskH  ni^kdy  kráti.  Sbirku,  nádirkn, 
proelniíka,  sáilkn, dódiéka,  Moravka,  pohanka, 
Iv.ska,  drožka,  tro.ška;  deminut.  I>rázdka, 
eivka,  stružka,  éárka,  hrstka,  knižka,  syiěka, 
nliěka  Mkl.  S.  272.,  240.  Cech  — Češka, 
\ o7.Ua.  sýpk.a,  voják  — vojaěka,  válka,  várka. 
Vi  -ek.  Tato  přípona  se  v již.  Ocehách  a na 
Mor.  místo  ,-o(ví‘  klade:  triihlářka  ni.  tnihlá- 
řová,  1’řibylka  in.  Třibylová.  Kts.  Táž  pří- 
pona okolo  Brna  k přhlitrcim  se  pHvfšuje: 
seinka  jsem),  niocka  n.  mnrka  (moc),  venka 
(ven).  Äb.  — Ka  ; k,  /ii.  Vnitiv  se  Jidáš 
ka  apoštolam.  St.  ski.  III.  20. 

Kaaden,  mě.  v Čechách.  Kadaň. 

Kabacdnn,  u,  m.,  kyj,  klacek,  l’iiigel.  — 
K.,  náěini  k natáčeni  a vyplňováni  vlasů, 
llaanvnrst  — K.,  košík  pro  koně,  krabuška, 
Maulkorb.  Us.  — Jjí. 

Kabiě  = kohiě  z nejhorši  mouky,  posušek, 
poškrabek.  Nu  Slov. 

Kabal,  a,  ni.,  z lat.,  kůň.  V. 

Kabala,  y,  f.,  z hebr.  — K.,  t.ajně  učeni 
žiilovskě,  dochovaně  jirý  podáním  oil  Mojžíše 
.losuovi  a od  tohoto  lO  staršim,  pročež  také 
slovo  masora  (pridániy  Jiní  pak  myslí,  že 
jest  tajemným  způsobem  obsaženo  ve  spisech 
.starého  zákona,  jmenovitě  ve  knihách  .Moj- 
žíšových a hledánim  kliěe  k němu  zanášelo 
se  zvláštní  uměni  nazvané  kulialistikn,  kaha- 
lismiis.  Odtud  přeneseno  jméno  kabalistikn 
také  na  Inblání  z bible.  — K.  - ■ tajné  úklady, 
liiklc,  hlavně  o životě  dvorském  a politickém. 
S.  N.  tieheimbund,  Bänke. 

Kabalista,  y.  m.,  dle  Despota,  ein  Kaba- 
list. — K.,  plctichář.  J(f. 

Kabalu  váti,  kabaly  dělali,  Kabalen 
schmieden. 

Kaban,  u,  m.,  rus.,  ložiste,  ktere  nem 
dlouhé,  ale  mocné.  Vys. 

Kabaně,  é,  kahauica,  kahanka,  y,  f., 
sedlský  šat  z hrubého  sukna.  Na  Slov.  Kyb. 

Kabnr,  a,  m.,  Č.  navrhl;  choukel.  e,  m., 
das  Bisamthier  .Iff.  M.ischus  moschiferus. 
Dvonkopytník  jelenovitv  bez  paridiň  se  Špi- 
čák^’ z úst  vyčnívajicicíi.  Vz  Krč.  J81. 

KabarovlDa,  y,  f.  Hirschbisam.  Rk. 

K:ibát,  u.  kabátek,  tku,  kalnitee.  tce,  m., 
kabáteček.  Slovo  románské,  souvisí  s franc. 
capot,  s vlas.  capotto  ; roucho  mužské  s ka- 
puci na  hlavu  (capnt);  v něm.  spisech  na- 
zývali k:ibál  .loppe.  .lir.  Der  Rock.  Jim  rytíři 
jtlonce  do  boje  odívali  svrchni  tělo;  později 
užíváno  k til  bez  rukávů,  které  oblékali  ]iod 
železně  háv.  V.,  Jir.  Kabátec,  der  Waffenrock. 
Čsk.  brandl  v Gl.  85.  srovnává  toto  slovo 
.se  stměni,  kawáti,  vestimentum.  V kawáti 
( . oděv,  střhn.  gewaetc)  proměnilo  se  ic  v b. 
(íb.  lil.  !I3. — Části  kabátu:  Život  (zadek, 
přcilnice;,  šosy  (na  Mor.  klíny,  Brt  ),  rukávy, 
výložky,  límec,  knoflíky.  Kabát  bez  .šosův: 
kazajka.  K.  svrchni,  spodní,  letni,  zimní, 
vsedni,  svátečni  pro  (na)  neděli,  ošumělý; 
krátký  (kratinat,  úzký.  nový,  starý,  jedno- 
řadý, dvouřadý,  prošívaný,  podlé  starého 


kriýe,  [lodlč  mody.  čamara.  Svrchni  šat 
kneží  cirke_vnícli:  klerika  (talar),  mnichův: 
hubit.  Š.aŽ.,  Šp.  K.  je  volný,  škrti.  A v těch 
kabátcich  a nohavicích  právě  sodomsky  a 
tfábclskv  chodí  odhalujíce  sc  i svlaěujice  až 
do  kabiUu  před  pohlavím  ženském  a panen- 
ským Iwzc  všeho  sPidu  jako  liovada  (byl 
to  tedy  tehdáž  spodní  oděv  mužský  bez  ru- 
kávu. Da.).  Bart.  .344.  17.  l’rvni  vyhráni 
z kabátu  (z  kapsy)  vvháni.  Bližší  košile  nežli 
kabát.  Svléknouti  nikoho  z kabátu.  Udělal 
si  z kabátu  kazajku  (prohospodařili.  S.  a Ž. 
(Walter).  Ráil  íiy  mne  s Kabátu  (s  kůže) 
svlékl  (tvrdý  člověk).  Č.  Dal  put  na  kabát 
(biti,  domluvu.  Vz  Domluva).  Č.  Vvž.aloval 
si  na  čcrv'ený  kabátek  (když  kdo  žafuje  sám 
vinen  jsa  a (lotom  trestin  bývá.  Vz  Trest). 

K.  dělá  může.  Lb.  — K.  = malé  ráženi, 
v kterém  se  ani  státi,  ani  ležeti,  ani  seděti 
nemohlo.  D<us  Gefangniss,  der  Pninger.  der 
Stock.  Jg.,  Gl  , Kom.,  V.  Rád  tam  šel,  jako 
sedlák  do  kabátu.  Ros. 

Kabatář,  e,  m.  = kabátník.  Na  .Mor. 

Kabátec,  vz  Kabát. 

Kabátniéi  — kabátnický,  kabátníku  při- 
slušející.  K.  řemeslo.  14ó:!. 

Kabátník,  a,  m.,  Rockinachcr.  Troj.  — 
K.,  měšfáik,  ein  Kleinstädter.  Us.  — K.,  rak 
v nové  skořepce,  der  Hiiutler  (Krebs),  der 
Mauser.  1). 

Kabátový,  Rock-;  .\rrest-.  Ctili. 

Kabel,  u,  ra.,  Ir.,  cáble,  anirl.  c.iblc  (kebl), 
těžké  láno  ii  veliké  kotvy.  S.  N. 

Kabela,  kabele,  kabelka  - taška  z lýěi, 
rákosí ; kapsa,  měch.  der  Kober,  die  .Mosche, 
Tasche.  N:i  .Slov.  U horníkův:  žaček.  Vys. 
Kdo  chodi  s kabeli,  toho  ]ián  Bůh  nadělí. 
Ros.,  Č.,  Plk. — K.,  ywčiro,  eine  Mehlspeise. 
Nech  s národem  netoliko  kabeli  ale  i myslí 
a srdcem  se  viži  a pojí.  Dal.  — K.,  petlice 
na  drabicich  n pluhu.  Us.  IMaňan. 

Kabeláb,  e,  m.,  der  Moschenm.inn,  kdo 
kabely  děla  n.  prodává.  1). 

Kabeláhka,  v,  í,  die  Mosehenfrau.  D. 

Kalebatý,  koberartiff,  plundrip. 

Kabelna,  y,  f.,  místo,  kde  se  mlýnská 
kola  točí,  rantroky,  das  Mllhigerinne.  — K., 
11  rybářů : sádka,  Kisclilialter.  Us. 

Kabenia,  y,  f.,  veliká  posada,  Vogelhaus; 
ohrada,  Umzäunung,  Us. ; zábr.adli  okolo 
stojanu  v rvbnicich,  Geländer. 

Kaberňák,  kabrňák,  a,  m , veliký  kapr 
z kabernv;  chytrák,  chlapík,  kos,  ein  tüch- 
tiger Kerl.  Rk. 

Kabié,  e.  m.,  kolik,  na  němž  barviři  ba- 
revnou jiřizi  ždímají,  der  Windentigel.  D. 

Kabinet,  u,  m.,  z fr.,  komnata  k zvlášt- 
ním Účelům  zřízená;  vláda,  nejvyšSi  (tajná) 
rada  panovníkova;  místno.sf  nasliirky  paměti- 
hodných věci  k vědeckčniu  účelu : k.  fysi- 
kalui,  mechanický  (strojovna),  mineralni.  Rk., 
S.  N.,  Nz.  Das  Kabinet,  kleines  Gemach, 
Nebenzimmer;  Arbeitszimmer;  der  Minister- 
rath. 

Kabinetni  list,  psaní  panovníkovo  k ně- 
komu. Rk.  Kabinets-. 

Kablšon,  vz  Capiichon. 

Kabonin,  u,  m.,  vir,  Wirbel.  Us. 

Kaboniti,  3.  pl.  -ni,  boň,  né  (ic),  il,  én, 
čni,  kabonivati  = kaliti,  trüben.  — eo:  vodu. 


Kaboniti  — Kaíice. 
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čelo.  — se  = kalili  se,  trüb  werden ; hnč- 
vati  se,  mračili  se,  škan^lč  bledčti,  sauer 
setien.  Jjc.,  Syeh.,  D.  Voda,  nebe,  <lěti  se 
kiiboni.  Ús.  Kaboni  se,  bude  pršeli.  Když 
vodil  se  kaboni,  pršivá  rádo  dlouho.  L's.  — 
se  ua  koho.  Plk..  L's. 

Kaboiisiti  se,  kavousiti  se,  il,  eui  = ška- 
redili se,  mračili  se.  — se  na  koho.  Dcb. 

KahHna.y,  f.,  obruba,  L'infassunK-  Dlabiič. 

KabHnec,  nce,  m.,  1.  oblouk  zdčn^,  na 
kterém  zetf  stavčji,  ein  MauerlHigen.  — 2. 
\’eliká  eihla,  za  tři  jiné,  Doppelziegel.  — 
3.  lihla  velmi  vypálenii,  jako  škvár,  .Schlak- 
kenziegel.  — 4.  Stil  na  staveni,  der  (íiebel. 
— Přístřešek.  — 7.  Police  ua  talíře  atd. 
Topfluettt.  — Jg. 

Kabriolet,  u,  m.,  dvoukolesý  vozík  s je- 
dním koiičm.  Kk.  Das  Kabriolet. 

Kabriiák,  vz  Kalicrůák. 

Kabruiee,  pl.,  f.,  u pekařil  cihly,  které 
v tieei  zadržuji  uhlí,  aby  na  pečivo  nepa- 
dalo. Dell. 

Kabuně,  ě,  f.,  phycis,  ryba.  Krok. 

Kabušiti  se  = kabousiti  se. 

Kabylové,  obvvatelč  Alžírská  v Africe. 
Kk  Vz  S.  N.  ■ 

Kabyžon,  vz  Oaiiuchon. 

Kae  (slovo,  kterjmi  kočky  odhánčji).  Kac 
koté.  od  mléka.  Srnec.,  Db. 

Karafírek,  kazafirck,  rku,  ra.  = krátký 
kabát  mužský  bez  šosň,  ein  kurzer  Manns- 
roek.  — K.,  řka,  m.  = mladý,  fiiitivý  člo- 
vék,  ein  jimger  Geck.  — Karafírky,  druh 
třešni.  Us.  u Prahy. 

Kácati  — stříkali,  cákali, ‘špiichati,  sprit- 
zen. — na  koho  řim:  vodou.  — se  kde: 
ve  škopku  (špliehati  se).  Us. 

Káeeni,  n.  Káceni  lesii,  Stockung  des 
Waldes,  Holzschlag.  Dch.  Vz  Káceli. 

Karéb  ~ kacíř. 

Kacébka,  y,  f.  = kacířka,  zastr. 

Kacebovatel,  e,  m.,  Verketzerer. 

Kaceřovati,  verketzern.  — co,  koho: 
pravdu.  Jg.  Lid  pod  obojí  způsobím  přijí- 
mající na  svýeb  kázáních  kaceřovali.  Dvé 
kron.  české.  — koho  pro  co.  l’hč.  G24. 

Kareřovník,  a,  m.,  der  V'erketzerer. 

Kacérový  = kacéřský,  ketzerisch.  Ms.  ze 
14.  stol. 

Kacéřský,  žasl.  = kacířský. 

Kacéřstvi,  n.,  zastr.  = kacířství. 

Káceti  (mor.  kátěti),  3.  os.  pl.  -ceji,  cj, 
eje  (ic),  el,  cní;  káeivati  poráželi,  pře- 
vraceli, umwerfen,  stürzen ; stříkali,  spritzen. 
Jg.  — co,  koho:  dřeva,  Kkk.  11.,  strom. 
D.,  nepřítele.  Plk.  — co  kde:  vše  před 
sehou  poráží,  kácí.  D.  — na  koho:  uekiicej 
na  mne  (nestříkej).  Ros.  — se  -=  padati,  Um- 
fallen, niederstürzen.  Strom  se  Kácí  (padá). 
Us.  — se  kde:  v blátč.  Kos.  Den  po  dni 
u viné  se  kácel.  V.  K.  se  v ohavnostech  i 
hříchův  a nepravosti.  V.  Nic  se  strašili  ne- 1 
budeme,  by(  se  kácelo  všecko  pod  námi  I 
a na  nás.  Kom.  — se  odkud : voda  se 
skály  se  kácí  (valí).  D.  Krev  se  kácí  z rány. 
D.  — čím,  strč.  = třiisti,  schütteln.  Kk. 

Kacibovité  rostliny,  zygophylieae,  dop- 
|Hdbl,attartige:  g^ajak  obecný,  gnajacum  offi- 
cinalc,  Giwjskbanm.  Vz  Kk.  2.39. 

Kaciř,  kacéř,  e,  m.,  od  jména  ,Katharové‘ 


(řec.  =:  čisti,  sekta  křesřanův  v 11.  stol.). 
Kk.  Der  Ketzer.  Nékoho  za  kacíře  ro/.hla- 
■šovati.  D.  — K.,  divoký  kůň,  ein  ivihh-s 
Pferd.  Keš. 

Kaciřka,  y,  f.,  die  Ketzerin.  Jg. 

Kacířský,  ketzerisch.  Jg. 

Kaciř.stvi,  n.,  kacířsteu,  a,  n.,  die  Ketzerei. 
V..  Kom.  Vz  S.  N. 

Kackovati  se,  rousali  te,  m.azati.  Us.  Ptr. 
.Sich  Schlampern. 

Kácov,  a,  m.,  mč.  v Cechách.  Vz  .S.  N. 

Káč,  káč,  hlas  k zahánčni  neb  voláni 
kachen.  Us. 

Káča,  gt.,  dat.,  lok.  Káči,  ostatní  pády 
pravidelné  dle  ,Žena“.  Má  milá  paní,  roz 
omeň  se  na  tu  Káču,  křivdy  ji  nedélej. 
véd.  l.ůGS.  Na  takové  tinti  vanti  naši  Káču 
nevd.aji  ( — na  to  nic  nediim.).  Us.  v Dobřiš- 
skn.  Káčo,  Káčo,  Kačenko!  Kdo  chce  Káču 
milovali,  musí  na  ni  odjirodati.  Er.  P.  2Ö2.  b. 
Cf.  Ilt.  Brus.  113.  114.  Käthe,  Kathel.  Na, Mor. 
Kača.  Vz  Holý,  Káčin.  — K.  = hana,  ipři 
svatbách  zástérou  a čepcem  sračSné  vystro- 
jená). Jg.  Die  Bassgeige.  Vz  Káčin.  — K., 
Kreisel.  Káču  honiti,  mrskali.  Us.  Mřk. 

Kačar  kačer. 

Kaéátko,  a,  n.,  mladá  kachna.  — Ka- 
éátka,  pl.,  n.,  lýhy  ve  mlýné,  die  Knmpf- 
leiter.  Us. 

Kařéi,  Enten-, 

Káčc,  ete,  n.,  kačátko,  kaehné,  líče,  ihus 
Entlein.  Chté  káčc  lapili,  nhonil  lysku.  Prov. 

— H. 

1.  Kačena,  y,  f.  = Káča. 

2.  Kačena,  y,  f.  = kachna,  die  Ente,  an.-is. 

— K.  (divoká),  roháč,  křeháč,  mergus.  Tau- 
cher. — K.,  čírka,  qucrriuedula,  Krieehente. 

Kačenář,  e,  m.,  kdo  kačeny  střílí.  Enten- 
jäger. 

Kačení,  Enten-.  — K.  mýdln  = bílé 
oblázky  v potoce.  Na  výcb.  Mor. 

Kačenka,  y,  f.,  vz  Kačena. 

Kačenky,  pl.,  f.,  druh  hnišek.  — K„ 

I smrže,  Morcheln.  — K.,  dva  sloupky  n:i 
i strojku  n kolovratu,  do  kterj’ch  se  klobn- 
j činy  zasazuji.  U stroje  tkadlcovského  v ka- 
čenkách leží  vratidla  a mou  horní,  prsní  a 
dolní  k-ky.  Krok.  Vz  Tkalcovstvi.  — K., 
médéiiý  peníz,  nazvaný  také  šart,  malý  peníz. 
Gl.  Si.  — Upominá  jej  Kačenka.  Vz  Hhi- 
dovv.  Lb. 

Kačer,  a.  kačirek,  rka,  m.,  der  Enterich, 
anas  mas.  V.  Divoké  k.  K.  káchá,  kváchá. 
Kom.  K.  tlapl  divokou  kachnu  (begatten). 
Šp.  Vz  Kačery. 

Kačerec,  rce,  m.,  k,adeř,  kučera,  die  Haar- 
locke. Vcleš. 

Kačerek,  kačirek,  rku,  m.,  formánek, 
ozubcc,  kování  na  kraji  voje  vyčnivajiei, 
das  Fuhrmanncl.  Us.  Bolesl. 

Kačeři,  kačení,  kacbnéči,  kačerový,  En- 
terich-. Peří  k.  Jg. 

Kačery,  kačirky  podráželi  háziui  jm 
vodč  třepinami,  plochými  kamínky  mi- 
stičky, podlisky  délati. 

Kačetnlk,  n,  m.,  Vergissmeinnicht,  myo- 
sotis.  Us. 

Kači,  kačičl,  Enten-.  V.  K.  vejce,  siidlo, 
maso,  orel.  Jg. 

Kačiee,  kačička  kachna. 
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Ká£in  — Kadidlovnik. 


Káiin,  n,  o.  Už  je  po  Káčině  svatbě  (— 
po  \šem).  Us. 

Karině,  rte.  n.,  Káěino  <iitě.  Dch. 

Kařincr,  ncr,  in.,  Kiitenst.all.  — K.,  fa- 
ra.variim,  <lie  liiitterblnme;  tiissilago,  tleriliil- 
lattirli.  U. 

Kařírrk,  rka,  ni.  — 1.  Malý  kačer.  — 

Kováni  im  konci  voje  č.  oziibec,  formá- 
nek. Vr.  Kačerek.  — .’S.  U tkadleů.  Vz  Ka- 
čenky. — 4.  Yz  Kačery.  — Dvořani  musejí 
časMun  také  baňkv,  ífmpky,kačirky  držcti.Vocl. 

Kačirkový,  Knterich-. 

Kačirky,  špalíčky  k dešfkáni  přibitč  k likli- 
nováni  přiími,  v pivováfe,  der  Kroscii,  An- 
satz an  der  Malzdiírre.  — K.,  vz  Kačerj’. 

Kačka,  y,  f.  ■ kachna.  V.  — Kačky, 
zastr.,  vidličký,  Opferg.abel.  — K.  černá, 
vodní  kos,  Wa.sserarasel.  V.  — K.,  tenká 
svíčka.  L's.  v Praze. 

Kačkovati,  špatně  střihati  nebo  šiti  šat}’, 
pfuschen.  Dell. 

Kačiiliky,  pl.,  f.,  žertem  — liouslc.  (íeigc. 
Dch. 

Kačiirka,  y,  f.  — káča.  Na  Slov.  — K.. 
zastr.  — kachna.  Plk. 

Kad  kdy,  «■ann?  Na  .Slov.  — K.,relat., 
kdy.  Kad  slunce  žhne,  tad  kape  sníh.  Vid. 
list.  — 

Kád.  i (ě),  kailk.a,  kadíce,  kadečka;  v již. 
Cecháeii:  kádě  (neodhodilo  e,  vz  E).  Kts. 
Sr.  fec.  «tidoc,  lat.  cadus.  Schl.  Vz  Mz.  str. 
li'.l.  Kutr,  llottig,  Zoher,  Tonne,  Stiinder.  V. 
lir..  Kom.  K.  vj'stiraci,  iler  Meischhottig, 
chladiči.  Kilhlstock,  slčvaci,  (iiessliottig,  zce- 
zovaci  či  stahovači  v pivovárech,  k namá- 
čeni, na  ryby,  ,Šp.,  D.  Úřichatý  jako  káď.  E. 
Déšf  lije  jako  z káilě.  L.  NeimU  se  město 
na  hoře  skrýti,  taktěž  oheň  pod  kádi  bj-ti. 
,St.  ski.  Dd  kádi,  rád  ryby  kradeš.  Vz  Oile- 
hnati.  l.b.  — K.  iiTaboritrt  obecná  poklad- 
nice. Ustavili,  aby  bratři  všichni  všecko 
vuobec  skládali  a na  to  sii  jim  káď  jednu 
nebo  dvě  vvstavěli,  kteráž  obce  téměř  plná 
jim  nasyirah.  Pal.  Děj,  Ill._ 

Kadaň,  č,  f.,  mě.  v Cechách,  Kaaden. 
Vz  S.  N.  — KadaH.iký. 

Kadáb,  o,  m.,  bečvář,  Bíittchcr.  Na  Slov. 

Kadavás,  kdysi,  einmal.  Byl  u nás  tu  k. 
Us.  u Petrov.  Dch. 

Kádre,  kádre,  e,  f..  menši  kátf.  KeS. 

Kadečka,  y,  f..  malá  kátf,  Keš.,  kleiner 
Stiinder.  D.  K.  k namáčeni.  Weichbottig.  D. 
— K.  ve  mlýně  náiloba  na  uielivo.  Us. 

Kadenre,  c.  f.,  z lat.,  závěrka;  v hudbě: 
sluchu  přiměřenč  ukončeni  některé  hudební 
věty,  Kk„  Kadenz.  Vz  vire  v S.  N. 

Kaděni,  n.,  kouřeni,  das  Uiiticheni.  V., 
Br.,  Kom. 

Kadeř,  e,  m.  a f.,  obyčejně  v pl.  kadeře, 
m.  a f.,  tedy  gt.  kadehlv  n.  kadeří  atd., 
kroucený  vlas,  Haarkniuse,  -locke,  Locke. 
Vlasy  drži  (trati)  kadeř.  Us.  — K.  vlasy 
schválně  točené  kučera.  K.  spuštěné,  hend)- 
wallendc  Locken,  Schmachtlocken.  Dch.  Ka- 
deře strojiti.  Br.  Želízkem  n.  jehlou  kadeře  | 
kroutiti.  Kom.  Kadeřemi  ozdobiti.  Kom.  Ka- 1 
deři'  potřásati  (pyšniti  se)  Br.,  C. 

Kadcřari  klištky,  Kräusclzange.  D. 

Kadrřadlo,  a,  n..  Breim-.  Kráuseleiscn.  D. 

Kadeřák,  u,  m.,  Braunkohl.  Na  Slov.  Plk. 


Kadeřavě,  kraus.  K.  něco  premovati.  Kom. 

Kadeřaver,  vce,  m.,  Krauskopf.  — K., 
malva  erispa,  krause  Pappel.  L. 

Kadeřávek,  vka,  m.  - kadeřávce.  V.— 
K.,  vku,  in.,  houba.  — K„  u,  m.,  jarmtiz. 
Winter-,  Bhitt-,  Ifraun-,  Krauskohle.  Cl.  IH. 
Vz  Ka))U8ta. 

Kadeřavět!,  ěl,  ěni,  kadeře  dostávat!, 
kraus  werden.  V. 

Kadeřavit!,  il,  en,  cní,  kadeřavé  činiti. 
kraus  machen,  kräuseln.  — ro ; vlasy  že- 
lízkem. Us. 

Kadeřavka,  y,  f.,  houba  veliká  kadeřavá. 
Us.,  Dell.  , 

Kadeřavost,  i,  f.,  skroucenosf  vlasů,  die 
Krause.  Kraushaarigkeit. 

Kadeřavý,  kučeravý,  kudrnatý,  knius, 
kr.iushiuirig,  krauslockig.  K.  ovce,  člověk, 
V.,  vlasy.  Br.  Želízkem  k-vé  vlasy  kadeřeji. 
Kom.  K-vi  nesnadno  lysjtji.  Kom.  — K.  vmly, 
gekräuselt.  — K.  e hotan.  K.  povrch  (listu). 
Kosti.  K.  mála.  baláain,  na  Mor.,  balšinek. 
mentha  erispa,  Kraiisemilnze.  V.  — K.  zeli. 
kadeřák,  Kraus-,  Braunkohl,  brassica  .apiana. 
V.  — K.  locylca,  lactuca  erispa.  Lattich. 
Čem.  — Moře  tiché  a spokojené  bylo  a jako 
kadeřavě  se  Iiýti  zdálo.  Ler. 

Kadeřee,  řce,  m.  = kadeřník. 

Kadeřeti,  eji,  cl,  eni  = kadeřavěti. 

Kadeři,  n.,  d.as  Kraushaar.  Sych. 

Kadeřit!,  á.  os.  pl.  -řl,  il,  eni,  kadeřivali 
= kadeřaviti.  — komu  co;  vlasy.  I>.  — 
se  Bilé.  vlasy  po  ňadrech  se  kadeřily.  Nej. 
— eo  čím : vlasy  želízkem. 

Kadeřna.  y,*f’.,  die  Friseurstuhe.  Th. 

Kadeřník,  a,  m.,  kadeřee.  Friseur. 

Kadet,  -a.,  m.,  zástupnik  důstojnický; 
sbor  k-tňv.  Csk. 

Kádi,  iho,  m.,  tur.,  soudce  v menšieh 
měslerdi;  ve  velikých  městech  má  kaiihi 
čtvrt  kadiho.  .S.  N. 

Kadlci,  Kauch  ; kadící,  räucherad. 

Kadič,  kaditel,  e,  kadil,  a,  m..  der 
Käucherer.  D. 

Kadidefniee,  e,  f.,  dasRauchfa.ss.  Kom.,  V. 

Kadidelnik,  a,  m.,  Weihrauchhiindler.  — 
K.,  u.  m.,  jilaná  šjilvějka,  salvia  honninium, 
das  .Scharlachkraut.  D. 

Kadidelný,  ILaiichwcrk-.  K.  stromové.  V. 

Kadidio,  a.  n.,  z,aschlá  šfáva  některých 
rostlin,  kuřidlo,  zvi.  žiadec  vonná,  Weihrauch. 
V.  K.  arabské,  indické,  obecné,  bilé.  hnědé, 
S.  N..  andělské,  černé,  lesní  n.  selské,  ne- 
přebirané,  přehirané.  Kh.  Vz  Šfk.  .'sö.  Kk. 

101.,  102.  Kadidlo  lžičkou  z loifky 
do  žímy  (pánve  v kaditelnici,  v kadidlně) 
sypali.  S.  N.  Kadidlem  kouřili.  V.  K.  pálili. 

I Kom.  Ne  všecko  pižmem  a k.adidlem  voní. 
(’.,  1’rov.  Doma  mu  slano  ani  mastno  neni, 
jinde  voni  kadidlo  a,  kořeni.  Kým.  Plátno  to 
ijako  k.  mrtvému.  Ú.  — K.,  pochlehenstrl, 
Schmeichelei.  Weihrauch.  — K.,  melissa  sil- 
vi'stris,  Waldmelisse.  Ms. 

Kiididionosný,  weihrauchtragend.  Kadi- 
dlonosné  stromy.  Jg. 

Kadidlovka,  y,  f.,  c.achrys.  Kosti.  Niiss- 
dolde. 

Kadidlovnik,  u.m.  K.zpilovaný, boswellia 
BT'rrata,  IVcihratichliaum.  jehož  ztuhlá  halsa- 
1 mová  šťáva  jest  pravé  kadidlu.  Kk.  239. 


Kadidlovnikovité  — Kahara. 
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KadldloTnikovité  rostliny,  bursoracoae : 
kadidlovník;  balsamovník  myrhový,  balsa- 
modendron  niyrrha.  Kk.  239. 

Kadidlový,  Weihraach-.  K.  strom.  Itolm. 

Kadik,  n,  m.,  Wacbholdcr.  Rk. 

Kadina,  y,  f.  . kadi£.  Zlob. 

Kaditel,  e,  m.  = kadič. 

Kaditelnire  = kadidcliiice. 

Kadili,  3.  pl.  -di,  kiuf,  -dč  (Ic),  il,  dční 
n.  zeni,  kadivati,  vonnými  věcmi  koutiti, 
podknřovati,  räuchern;  smradití,  stänkern; 
pochlebovati , Weihrauch  streuen.  Jg.  — 
abs.  Pes  kadí  (lizdi).  Jg.  Co  kadiě  (z  místa 
na  místo  přecházíš)?  dělej  něco.  Us.  — komu, 
ěemu:  boh&m.  Keě.  Kráíěm  kadí  pochlcb- 
níci  (puclilebnji).  L.  Svě  síti  k.  (svěho  zisku, 
svě  slávy  hlcuěti.  Sobek.)  C.  Kadím  ti  na 
to!  leh  huste  dir  darauf.  Dcli.  — ěim  (kde). 
Af  se  takový  v suše  kadí  hořčici  (p<idkii- 
řnje).  Jád.  A Sfim  clitěl  z-ipalem  vonným  na 
oltáři  k.  Har.  1.  202.  — jak.  Kadí  bez  ka- 
didla (bzdi).  Vz  Smrdutý.  Lb.,  Jg. 

Kadítko,  a,  m.,  Kauchkerzchen. 

Kadivý,  kadící,  Rauch-.  K.  prach,  sviěk.a. 
Bern. 

Kadlec,  m.  tkadlec,  vz  T. 

Kadlub,  u,  kadlubek , bku,  m.  (náčiní 
z JcHlnoho  kusu  dřeva  vyilíabaně,  vydrilžené, 
Oelass).  K.  k studánce,  ke  kanálu.  Plk.  — 
K.  ve  mlýně=dutá  nádoba,  v které  běhoun 
(hoh'jäi  kámen)  se  točí,  Milhlbottich.  — K. 
v Opav.  atudánia  úzká,  těž  nadobka  na  vodu, 
v niž  ženci  , ocelku'  na  broušení  kosy  omá- 
čejí. Pk.  — K.  = form.a,  do  které  tekutiny 
se  lijí,  aby  stydnouce  jisté  formy  nabyly, 
die  (iussform.  — K.  na  cihly,  (íussform, 
Hantel.  — Vz  Železo. 

Kadluba,  y,  f,  roubeni  studny  z vydla- 
baného dřeva,  Brunneneinfassung.  Jg.  Vz 
Srub. 

Kadlubek,  bku,  m.,  kmen  dutý.  D. 

Kadlubovaci,  Form.  — Písek  k.  Form- 
sand. Techn. 

Kadlubováni,  n.  K.  v hlině,  Lehmfor- 
merei.  (Üsk. 

Kadlubovati,  in  die  Giessfomi  geben.  Vz 
Kadlub. 

Kadme-a,  e,  hrad  thebsl^'',  Kadmcm  za- 
ložený. — Kadmtjský.  — Kadmrav,  a,  m. 

Kadmi-um,  a,  n.,  cadmium,  ladík,  jest 
kov  velmi  vzácný  leskle  bilý  asi  jako  cín, 
velmi  tažný.  Vz  více  v Šfk.  273.  a v S.  N. 

Kadm-os , a , m.,  Focničan , zakladatel 
_Kadmee. 

Kadó,  z fr.  cadeaii  dar,  Geschenk. 

Kadolt,  a,  m.,  der  Pfuscher.  1095. 

Kadoltitl,  pfuschen.  Rk. 

Kadout,  a,  m.,  hudlař.  Pfuscher.  D. 

Kadoutiti,  il,  cen,  eni  ^ hudlovati,  pfu- 
schen. Rk. 

Kadoutka,  y,  f = hndlařka.  Pfnscherín. 

Kadontský,  biidlařský,  Pfuscher-. 

Kadontstvl,  n.  = hudlařství,  Pfuscherci.D. 

Kádr,  vz  Cadre. 

Kady,  vz  Kudy. 

Kadys,  katys,  u,  m.,  tkanina,  z fr.  catir.  Mz. 

Kafe,  e,  n.,  neskloAujc  se  až  na  instr.: 
před  kafem,  Mřk.,  káva.  Der  Kaffee. 

1.  Kafenda,  y,  kafičkáb,  e,  m.,  K.affee- 
trínker. 


2.  Kafenda,  kafičkářkn,  y,  f,  Kaffcetrin- 
kerin. 

Kafenlce,  kafimice,  nyni:  kavániicc,  e, 
f Kaffeesiederin.  Us. 

Kafenictvi,  nyni : kavárnictví,  n.,  Kaffce- 
siederei. 

Kafenik,  kaffmik,  nyni : kavárník,  a,  m., 
Kaffeesiciier. 

Kafere-us,  a,  m.,  předhoři  ostrova  Kii- 
boie;  Knfnrejskij. 

Kaffein,  u,  m.  čili  thein  C,,  H,„  N,  O, 
jest  v zrně  kávovém,  v listí  čájovém,  v listí 
cesminy  paragajské,  v plodech  guara  lových. 
Vz  více  v íilk.  (i28.  a S.  N. 

Kafiěko,  a.  n.  ;=  kafe,  káva. 

Kaflěkovati,  gern  Kaffee  trinken.  Jg. 

Kafirna',  y,  f,  nyni  kavárna,  Kaffee- 
haus. D. 

Kafirnlctvi  = kafenictvi. 

Kaflrnlk  = kafenik. 

Kafnl,  nyni:  kávni,  Kaffee-. 

Kafový,  nyní : kávový,  Kaffee-,  K.  lžička. 

— Us. 

Kafr,  u,  m.,  na  .Slov.:  kamfor,  z lat.  cam- 
phora  (m  jest  vysuto.  Gb.  III.  112.).  Der 
Kampfer.  K.  obecný  n.  japonský,  bonicjský, 
surový,  8.  N.,  umělý  (strojený),  .Šik.,  či- 
štěný, k:imcnoiihelný,  .nečištěný  n.  syrový. 
Kh.  Vz  o něm  více  v SIk.  523.  Vz  Kafrový. 

Kafratěnka,  y,  f,  camphorosma.  Rostl. 

Kafrovatl,  mit  Kämpfer  mischen.  8al. 

Kafrové,  obyvatelé  jižní  Afriky.  Rk. 

Kafrovuik,  u,  m.,  kafrový  strom,  cinna- 
momum  cainphora  (laurus  camphora),  Kam- 
pferbaum. Techn.  Vz  ČI.  131. 

Kafrový,  Kampfer-.  K.  líh,  Kampfcr- 
geist.  Us.  K.  strom,  caipphura  officintuum, 
Kampferbaum,  roste  v Čině  a v Japanu  a 
obsahuje  ve  všech  svých  částech  známý  kafr. 
Kk.  15.5. 

Kaftan,  u,  m.  Ve  výeh.  zemich  obyčejný 
kabát  dlouhý  bez  záhyhíl  (řas,  faldil).  8.  N. 

— K.,  spodni  sukně,  Unterkleid  — K., 
sukně  z hrubé  příze,  Rock  vom  groben  Ge- 
spinnst.  Kom.  V'  Turecku  dlouhý  oděv  zá- 
služný. Rk.  Der  Kaftan. 

Kahan,  ti,  kahánek,  nku,  kahanec,  nce, 
kaháneček,  čku,  m.,  cín  Lampen becken,  Pech- 
lampe,  l.ampe.  O pňvodu  vz  Mz.  39.  K. 
lihový.  Ck.  K.  (lampa  horníkův,  Grubeniam]«'). 
K.  Davyňv,  lodní  (Schiffslampe).  Ck.  l!cz 
kahance  do  dolu  lézti.  Kaliancové  poh.a.sli. 
Při  k-ci  rudy  dobývati.  Vys.  Kahan  s kroužky 
(loj  v kroužcicli,  v hornictví).  Am.  Jaké 
pivo  jest  ve  dne,  takové  jest  i při  kahanci. 
Kalianccm  voni  (věc  pilně  v noci  pracovanát. 
Jg.  Kahanec  se  níži  (čas  bí^ži,  jest  co  po- 
spiSiti.  Vz  Cas,  Pozdě).  Jg„  C.  Kdo  kahance 
potřebuješ,  nalévej  oleje  (kdo  chceš  službě, 
plaf).  Ros.,  Č.  Na  kahánkii  býti  (na  počepi, 
na  náklonku).  Jg.  Kupec  je  již  na  kahanci; 
již  je  8 nim  na  kahánku,(.=  je  již  na  ko- 
rábě,  na  mizině).  D.,  Tb.,  C.  (Vz  Prodčlání). 
Málo  má  nn  kahanci,  už  je  s nim  na  kahanci 
(1.  umírá,  2.  schudl,  3.  _dozrál  k trestii.  Vz 
Nebezpečenství,  Smrf).  č.,  Lb.  — Vz  Lampa. 

Kahaucový,  laimpen-.  K.  smrad.  Ms. 

Kahanec  - hrnec,  Topf  Us. 

Kahara,  y,  f,  colvmbus  arcticus,  pták, 
der  Polartancbcr.  Krok. 
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Kahira  — Kako. 


Kahira,  y,  f.,  místo  v Ac^'ptö,  Cairo. 

— Kaliiřaii,  a,  ni.  — Kahirskij. 
Kahlovati,  kositi,  sehlccht  mShi'n.  — co: 

trávil.  L's.  Tiiru.  Na  Mor.  ktulliti.  Mřk. 

Kaholku.  y,  I'.,  anas  mařila,  Borg-,  Scliaii- 
fcliMitc.  Krok. 

Kahoniti  ae,  il,  Cni,  zilloulia  prarovati, 
laiigs:iui  arboitcn.  — se  s řim.  Us.  v Krkon. 

Kahurh,  ii.  m.,  siplionia.  Kosti.  Kaiit- 
.scliui-kliaiim.  Vz  Kk.  2.'W. 

Káeh.  Jc  k.,  íp.  z nfmco.  giih,  gali  = 
mililj-.  Kk. 

Karli,  krrh.  ii.  m.,  kofiská  nemoc,  cliH- 
|m’cí.  ilie  KehIsucJit.  Briiiine,  <lcr  Strcngcl.  .la. 

Kárliati,  knákati,  sclmattcni.  Kačer  kácliá, 
knáká.  — Kliň  kácliá  = má  kach.  Na  Slov. 

Karhebol,  rhrbol,  ii,  m.,  ženská  rouška. 
IN'š. 

Karliek,  etiku,  m.,  hanba  ženská,  weib- 
lirlie  Seliaiil.  Ms. 

Kaiiiel,  elile,  kaelilík,  u,  kachliček,  čkii, 
tn.  Der  Kacliel.  K.  do  k.amen.  Zatopil,  až  k. 
se  rozpukl.  Vymlati  z kamen  k.  Vyrazit!  k. 
z kamen.  — Karble,  pl.=kamna,  derOfen. 
Na  kaelilieti  na  kamnech  »ušiti.  Tabl.  lid. 
Za  devialiiiii  kaehly  plátěnce  vyšívá  (= 
umřela).  Mf.  .S.  — K.  na  Mor.,  střep,  Scherbe. 

— K.,  noční  hrnec,  Nachttopf. 

Kaelilire,  e,  f,  ii  bmčiřň  syrový  hrnec 

na  kriiliii  se  točící,  který  ještč  banřn  čí  šířen 
není.  Us.  Dch. 

Karlilikový,  karhlový.  Kachel-.  K.  pec. 

Jk-  — 

Karliua,  y,  kačice,  e,  kačena,  kachnička, 
kačička.  ličkii.  kačka,  k.ačenka.y,  f.  kachní, 
kachňátko,  káče.  k.ačátko,  líče,  líčátko;  ka- 
čer, ličák,  kačírek.  Šp.  Anas,  die  Ente.  K. 
domácí,  divoká,  labskil,  k.  čirek  (íírka),  k. 
kohol,  k.  bčlochocholná,  k.  kopřivka;  ,Tg., 
hvízdiik.  ostralka,  čirka  jiopelavá,  píosko- 
zobka.  letni.  Ihlápecí : kajka,  k.  vzíícná,  k. 
zizavá.  k.  chocholatá,  pták  malý  a veliký, 
koholka,  k.  hnčdá,  lední.  S.  N.  — Kachna 
od  š«cň  (káchati).  Kachna  káchá,  knáká, 
skřeká.  Kom.  Chytali  k.achny  jestřábem,  so- 
kolem. Kachny  stHIcti.  chytati,  lapali,  lovili. 
Pes,  vábnička  na  kachny.  Šp.  Knčnice,  síf, 
rukávnik,  lov,  honba,  píšťala,  broky  na  kachny. 
.Š]>.  — Kačer  tlajil  divokou  kachuu  (begat- 
ten). Sp.  Na  kachnv  se  volá:  dlidli,  D.,  káč, 
káč.  K.  zapadla  L^s. Plod  kafhni  dnihý: 
(lodnesek,  (lodiičští.  ,Sp.  Vz  více  v S.  N.,  Frč. 
;ř4.'l.  — K.  norinářiiká  ~ nepravdivá  zpráva, 
die  Ente,  (S.  N.),  má  se  vňbec  za  špatní,  ale 
Jest  to  z francouzskčho  a dobří.  Vz  o tom 
delší  roz|iravu  v Pokroku  ISTti.  č.  — K. 
u (ickařil  náčiní  dřcvčnč  či  prkénko  s lubem, 

Iiřes  které  voda  ze  žvachlice  do  kotlá  stéká. 
;s.  Dch. 

Karlini,  čte,  kachňátko,  a,  n,  káče, 
kačálko,  líče,  líčátko,  mladá  kachna,  Junge 
Ente. 

Karlini:  lovišti,  budka,  humenec,  peří, 
maso,  vejce.  Us.  Enten-. 

Karlinovitý,  entenartig.  K.  ptáci.  Krok. 
K.  ptáci  ma  jí  nohy  čtyrprsté  a mezi  3 před- 
niini  prsty  celou  plovací  blánu;  zobák  Jest 
11  kořene  vysoký,  má  na  přmlii  svrchní  če- 
listi nchetiiatý  zoubek  a Jret  iiopnut  citlivou 
blanou.  Frč.  '313. 


Kalk-os,  a,  m.,  bjla  h-ka  v Mysii. 

Kairo,  a.  n.,  vz  Kahira. 

Kaiserswerth,  Cisařov  (a),  u Přerova. 

Kaj  — kde,  kam ; dle  Pk.  místo  kadě,  srv. 
slov.  inajka  m matka.  U Op.av.  Pk.  — K.. 
e,  lil.,  zastr.  = kej,  kyj.  Vezmi  k sol>í  dolirý' 
k.aj.  BN. 

Kajaputnik,  ii,  m.,melaleiica,  rostl,  inyrto- 
vitil.  Kosti.  Kajapiitbaum. 

Kivjda,  y,  t.  — kazajka.  Kb.  — Ki^tliL, 
vlna  na  spodních  částech  noh  ovčích.  Kk. 

Kitjdati  = klikatí.  Us.  Polič. 

Kajdoá,  c,  m.  g.ajdos. 

Kájáy  gajdy. 

Kajeput,  11,  m.,  melaleuca  cajepiiti,  dává 
olej  kajepiitový.  Kk.  247. 

Kajiri  (nekající),  biissfertig.  Kajícím  Biih 
milostiv  Je.  Kos.  K.  život  včsti.  V.  K.  den, 
kázáni,  Buss-,  Us.,  skutkové,  žalmy.  Vz  S.  N. 

Kajiení,  biiasfertig.  Br.  K.  žiti. 

Kajirnik,  a,  in.,  der  Bttsser.  Us. 

K^irnost,  i,  f , pokání,  Bussfcrtigkeit.  Y. 

Kajicný,  kající,  bussfertig.  K.  hříšník.  Keš. 

Kajiloaf,  i,  f kitíicnosf.  Keš. 

Ki^jilý  - kajicný.  Keš. 

Kajivý  — kajilý,  kajicný.  Bech. 

Kajka,  y,  f,  uic  Eidergans,  anas  molissinia. 
Krok. 


Kajkati,  sc  z čeho:  ze  všeho  světa  v- 
všeho  litovat!,  bereuen.  ,Šm. 

Kajkl,  zastr.  = keikl.  Všecko  v kajkl 
obmcejí,  co  se  po  Jich  hlavě  neděje.  Keš. 

KaJman,  a,  m.,  krokodil  v Již.  Americe. 
Der  Kaiman,  alligator.  Kk.  Vz  Frč.  333. 

Kajsa,  y,  f,  meruňka.  Na  Slov. 

Kajuta,  y,  f,  lodní  komnata,  Kk.  Die 
Kajilte.  Vz  S.  N. 

Kak  =Jak,  kterak;  ačkoli.  Kat  78. 

Kakabus,  a,  ui.,  kakabous,  a,  kakabiiš, 
e,  m.,  zasmiisilec,  ein  saiicrttipfischer,  niiirri- 
scher  Mensrh,  Sauertopf  Sedí,  kouká  Jako 
k.  Us.  11  Semil. 

Kakadu,  chocholatý  papoušek  z vých. 
Indie.  Kk.  K.  obecný,  cacatua  sulijhurea.  Vz 
Frč.  .361.  ^ 

Kakání,  čte,  n.,  dité,  Scheisst-tíml.  Ros. 

Kakánrk,  nkii,  m.,  shnilý,  stár; ' sýr,  stin- 
kender Kiise.  Ros. 

Kakao,  a,  n.  — hnědé  asi  Jal  o mandle 
veliké,  drtivou,  začervTiiale  hnědo  i slupinou 
potažené  semeno  stromu  kakaovéh  i.  Druhy : 
Sokoniisco.  Caracas  n.  C.aragiia,  1 Uracaibo, 
.Sta  Marta,  Maraňon,  Para  a Bab  ia,  potom 
západoindické  druhy,  Bourbon.  S.  í I.  Na  Slov. 
Kakava,  y,  f 

I Kakaovník,  ii,  m.,  theobroma,  ^cao,  Ka- 
: kaohaiím.  Kosti.  V'z  Kk.  227.  i 
I Kakaový,  Kakao-,  K.  ovoce,  imo.  ,Ig. 

Kakati,  kacken.  A Jako  sii  tě  ^akaf  no- 
! šili,  Jesiliť  potřebic,  i ty  Je  nos.  14.  stol. 
! — kam:  do  hrnce.  Us.  — komu  «(Jto:  Drozd 
' (kvíčala)  sobě  sám  že  záhubu  kakii|j|.  praví  se, 
protože  co  lionešváři,  to  mýlí  z j selie  puči, 
! z něhož  lep  délaji.  Uom.  t 

Kákali  - káchati.  D. 

Kakeš,  e,  m.,  starý-  tvaroh,  alle|.  r Qiiarck. 

< Kakerlak,  a,  m.,  Albín,  der  KWakcrlake. 
I Albino.  Jg.  I I 

> Kako  Jako.  83! 


Kadokyl  — Kalapodia. 
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Kakodyl,  u,  m.  £i  dimethylarsen  (C,  H,í, 
As  snob  ílCj^As,  rhemioká  slonícniiia.  Vz 
o ni  vice  v áfk.  631.,  S.  N. 

Kakofoni-e,  c,  řec..  špatný  hlas,  nelíbil 
vjl'slovnosf ; nelad  v fcři.  nclibozvnk.  S.  N. 
Kakoiihonic,  Missklang,  Uibellaut. 

Kakorholie,  e,  f.,  z řec.,  špatná  šitu',  tpdiž 
špatná  trávení.  S.  N. 

Kakorhylie,  špatné  štávy.  S.  N. 

Kakosf,  i,  f.,  zastaralé  = jakost.  Troj. — 

Kakosi,  II,  m.,  rostlina,  geraninin.  K.  kr- 
vavý, brunatý,  lesni,  bahenni,  lučni,  stinný, 
měkký,  tenkolistý,ňzkolist)',  zlatý,  rozsekaný, 
iiizký.  Kosti.,  smrdutý  (éapi  mlsek),  liolubiéi, 
rozkladitý,  český,  okrouhlolístý,  pyrenejský, 
Ipiédý.  1*^6.  85.  Storchschnabel.  V z Kk.  241., 
4,'l.  6t>. 

Kakostoligtý,  listy  jako  kakost  majici. 

Kakostovlty,  kakostu  pmlobný.  Yz  Kk. 
210.  — 

Kakosvrna,  y,  f.  = záchoil,  Abtritt.  Háj. 

Kakrahelt,  kakrahnůt,  kakrnport  místo: 
Sakrament,  sapcrlot,  der  Denker,  der  (Jeicr. 
Odtud:  kakmneltský,  kakrahnátský,  kakra- 
|Mirtský. 

Kakt-iis , n,  m.,  z řec.,  z Ameriky.  Kakto- 
vité  rostliny  vyznamenávají  se  zvi.  kroiu- 
obyčejnýnii  fonnami  svých  kmenň,  které  jsou 
vice  méně  dužnaté,  svazečky  ostnů  pokryté 
a bezlisté.  Tvar  jejich  jest  biitf  kulatý  (jako 
11  dyflnchy),  buif prodloužený  válcovitý  nebo 
hranatý,  slonpovitý  (jak  u kaktů  vlastních), 
buď  ploch\%  listovitý  a élánkovitý  (jako  n no- 
pálů;.  Některé  dniny  máji  nádherné  kvéty, 
některé  máji  jedlé  plody  (bobule).  Kaktovité 
rostl,  (cacteae,  Kaktiisptlanzen) : nopál  ěerv- 
eový  (opuntla  coccincllifera,  cochenilletra- 
gende  Feigendistel),  nopál  velkokořenný 
(opnntia  makrorhiza,  grosswurzeligc  Feigen- 
distel),  nopál  obecný  (o.  vulgaris,  gemeine 
Feigendistel),  n.  smokový  (o.  iicus  indica, 
indische  Feigcndistel),  kaktus  ježatý  (cchino 
cactiis  horízonthallonius,  Stachelkaktus),  dy- 
iiuchaobecná  melocaetus  communis,  gemeiner 
Melonenkaktus),  k.  obrovský  (cereiis  gigan- 
teus,  Kiesenkaktus),  k.  velekvělý  (eereus 
grandiflorus,  grossbliithigc  Fackcldistel).  \'z 
více  v ČI.  49. 

Kakulent,  a,  m.  - : kakrahelt.  Us.  l’tr. 

Kakuška,  y,  kvítek,  das  Ulitinchen, 
zvi.  sedmikrása,  cikánka,  chudobka,  Massiieb. 
Us.  Buděj. 

Kaký,  zastaralé  jaký,  nějaký.  Kat.,  Ukk. 

Kal,  II,  kálek,  Iku,  m.,  bláto,  nečisto/a, 
der  Schlamm,  Koth,  Mist.  Br.,  Kom.  Meznik 
kalem  zanesený.  Us.  iéatvrzeni  kalu  (lejna). 
\j.  Ueži  v hříších  jako  svině  v kalu.  Jg.  — 
K.,  nečistota,  která  se  u.stoji  n.  usadí,  das 
Triilk’,  das  laiger,  die  Hefe,  Druse.  K.  vinný, 
Weinlager,  olejný,  pivný  (droždi,  Bierhefen|. 
D.,  V.  K.  se  pod  vínem,  iiod  olejem,  pod 
jiivem  sadi.  V.  Kal,  k.  milselnl  či  kalová  kaše 
(z  vyvařeného  másla),  vz  K,aše.  Bnttersatz. 
D.  Bez  kalu  něco  sliti.  K.  se  na  dně  iisailil, 
ustál.  Us.  — K.  = nějaká  hmota  ku  kaleni 
ieleza,  das  llártewasser,  lliirtepulvcr.  K.  na 
piliiiky,  na  ocel.  Vys.  — K.  v moči.  Lk.  — 
K.  - louže,  kaluže,  .Sumpf,  l«achi‘.  Vyžeň 
husy  z kalu,  Us.  Kal,  v němž  plno  žab  jest, 
Ler.  — K.,  šjiina,  nečistota,  trübes  Wasser, 
KottAr;  ^«tkr>*ném.  alovolk. 


I Schmutz.  Br.  K.  mydlářský,  Lauge.  Horníci, 
I zvařivše  hutrejchu  s jinými  kaly  zemskými 
Ido  potoku  pustili.  Kn.  — Kaly  (v  iiivováře) 
r=  nulit;  pňitoky,  Mittclbier.  — K.  v krvi, 
zastr..  Melancholie,  Kos.  — K.,  sliz,  der 
I Schleim.  Lepká  Sfáva  neb  k.  Hlas. 

; Kalaba,  y,  m.,  žváč,  Plauderer.  Na  Mor. 
I Kalabas,  ii,  m.,  crcscentia  ciijete,  rostl, 
i Krok. 

I Kalablsorati  r::;  klabositi,  plappern.  Na 
I .Mor.  — 

Kalabný  = výborný.  Na  Slov. 

Kalabres,  ii,  m.,  čcniý  plstěný  klobouk 
na  způsob  homole,  nazvaný  dle  Kalahrir, 
krajinv  v již.  Itálii.  Kk. 

Káíaě,  e,  in.,  Holzspalter.  — Kůlačka, 
v,  f.j  kladnice,  klín,  sekera  ku  šti|>áni  dřivi, 
ilolzaxt.  D. 

Kalafuna,  y,  f.,  vz  Kolofonium,  z lat.  colo- 
phonium,  Kolophonium,  Oeigenharz,  Spiegel- 
harZj  V,,  je  pryskyřicovitá  hmota,  jež  se  na- 
bývá z terpentinu  a pryskvřicc  smrkové  za- 
hříváním (vypiizovánim  silice  a Visly).  Slouží 
k potinini'  sniyěcův,  k děláni  jiokostův 
a tinelův,  náplastův  a masti,  ke  smolení  sndňv 
a lodi  atd.  S.  N.  K.  hnědá,  jantarový,  světlá, 
průhledná.  Kh.  Vz  Smola  a vice  vSIk.  .')2S. 

Kalait,  II,  m.,  Tvrkys.  Vz  Bř.  40. 

Kaliky,  jm.  poli  11  Ojiavy.  Pk. 

Kalák,  a,  II.,  sphaeridium,  hmyz.  Krok. 

Kalani^jka,  y,  f.,  národní  tanec  český 
a slovanský  viiIm'C.  Původem  náleží  karjKit- 
ským  Slovanům  při  Prutu.  S.  N. 

Halaman,  ii,  ni. , z střiat.  calamanciis, 
pruhovatá  vlněná  látka,  iler  Kalaiuank.  Kohn. 

Kalamandra,  y,  f,  vz  Ožanka. 

Kalamář,  e,  m.,  kalamářek,  kalamářik, 
kalamářiček,  z lat.  calamariuin.  Federbüchse. 
V.  — K.,  Tintenfass.  V,  K.  dřevěný,  rohový, 
skleněný,  Jg.,  z.avěrnci,  z plechu,  koži  pota- 
žený, kostěný,  jdechový,  Kh.,  pisařský.  Br. 

kalamářový,  Tintenfass-.  K.  podstavec. 

Kalamin,  11,  m.,  cinkoyec,  (laliiiei,  Zinksi- 
likat.  Vz  více  o něm  v Šik.  271.  K.  uhličitý 
(Kiescizinkspath)  obsahuje  kyselinu  uhličitou 
a kysličník  zinečnatý  (kov  zinek  sloučený 
8 kyslíkem).  K.  křemičitý  (Zinkglas)  obsahuje 
I vodu,  kyselinu  křemičitou  a kysličník  zineč 
iiaW.  Bř.  .'W.  Vz  Těživee,  S.  N. 

Kalamity,  pl.,  f.,  c.alamiteae,  druh  pře- 
sliček.  Vz  Kk.  94. 

Kalamuta,  y,  f.  ; zmatek,  Verivirrung. 
Na  Slov. 

Kálán,  vz  Galán. 

Kalan,  a,  m.,  enhydrís,  Mcerotter.  Ssav. 

Kalanda,  v,  f.,  námluvy,  na  Mor.  ziilety, 
die  Freiorei,  D.  Choditi  na  kalandu. 

Kalander,  dni,  m.,  kalandra,  v,  f.,  die 
Elster.  Dch,  Dle  Aipi.  choeholoii.šek ; v jsil. 
i die  Haubenlerche.  L.  — K.,  soustava  válen 
I tkndlcovskýeh.  Vz  S.  N.  — Kalaiidruvati 
I upravovati  tkaniny  mezi  soustavou  válců 
I (kalandrein).  Vz  S.  N.  (ilälten. 
i Kálanka,  y,  f.,  spigelia,  rostl,  hořcovitá. 
Kosti. 

I Kalap,  11,  m.,  klobouk,  Hut.  Na  Slov.  Plk. 

I Kalapa,  y,  f. , koňský  běh.  K-oii  jeti, 

' galopiren.  Kos. 

Kalapodia,  e,  f.,  dřevěný  střevíc,  Holz- 
schuh  Na  Slov. 
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Kalapovati  — Kalich. 


Kalapovati,  knliipou  joti,  Kalupiron.  Kos. 

Kalaryže,  pl.,  f.  llalskoralkMi.  Na  .Slov. 

Kálati,  kálávati  — itijmti,  roiif/ati,  keilen, 
spalten.  — ro:  drva,  V.,  dřiví,  pařezy.  — 
K.,  íhíkiiti,  sprinjjen,  rennen.  Telata,  krávy 
kálají.  Itos. 

Kalauri-a,  o,  f.,  ostrov  v zátoce  garonské 
v íteekn. 

Kalava,  y,  f.,  halodronia,  pták  vodní.  Krok. 

Kalaviinsf,  i,  f.,  kaloaf.  Hravlieit.  Na  Slov. 

Kalaviiý,  kelavnj',  kalý,  Inalný,  dolirý, 
lirav.  Na  Slov. 

Kalridoii,  n,  in.,  kalcedon,  drahokam. 
Kat.  V.  Vz  Chalcedon. 

Kaleiuování : delší  pálení  kostí,  kamence, 
lastur,  vápence,  drasla,  sody  atd.  v ohni 
volném.  S.  N.  Vz  násl. 

Kaleinuvati  (páliti  na  vápno),  eo  kde: 
v otini.  V'z  Kalcinováni.  Vys.  Kalciniren, 
verkalken. 

Kalei-um,  .a,  n.,  vápnik,  kov  bledé  zlato- 
žlutý, silné  kovolesklý  a velmi  tažný.  Vz 
vice  v Štk.  1H3. 

Kaldejský  ~ chaldejský. 

Kaldnun,  u,  m.  .Stran  odvozeni  vz  Mz. 
:i!t.  lirániec,  ilie  Netzhaut.  — 2.  Střeva,  zvlášté 
hnsi  drohi'cky.  Gänseklein.  — .T  Ohžerný 
člověk.  Vielfniss.  — 4.  Břicháč,  Wanst.  — 
1’řišel  Jsem  na  k.  = na  zbytky  (říká  se,  k<lyž 
někdo  se  dostal  do  služby,  která  tolik  ne- 
vynáší jako  dřivějši).  Us.  v Želiv.skn.  .Sř. 

Kiildoiinový,  Kahiaiinen-.  .Ift. 

Kalebuý  =.  kalavný.  Na  Slov. 

Kalec  zákidec. 

Kaledunie,  e,  f.,  název  .Skotska. 

Kaleldofou,  n,  ni.  K.aleirloj>hon. 

Kaleidoskop,  ii,  m.,  z řcc.,  knesohled. 
Ck.  Vz  více  v S.  N. 

Kalendy,  iil.,  f.,  lat.  calendae,  prvý  den 
měsíce  n ílinianiív. 

Kalendář,  e,  k.dendářík,  u,  kalendářiček, 
čku,  in.  K.  z lat,  calend.ae,  vz  Kalendy.  K. 
římský,  .Inliftv,  Řehořňv  (všeobecný,  říšský), 
protestanský,  ruský,  židovský,  hospoilářský, 
domácí,  historický,  učitelský,  kupecký,  rodo- 
pisný, hvězdářský,  studentský,  politický, 
na  stěnu,  S.  N.,  starý  (=  .Inliftv),  nový  (íte- 
hořftv;  vz  o něm  více  v (41.  ÖÖ.),  Itk.,  visutý. 
Šp.  Dělati  k:dendáře  (—  zainvšlcn  hýli,  pod 
sehe  hleděti).  Jk-,  G-  Kalendáře  lidé  dělají, 
Bfth  časy.  1’rov.,  .Ig.  Bůh  činí  čimy  a lidé 
kalendáře.  Ö.  K.  je  lhář  a Bfth  nejlepši  ho- 
sjíodář.  (,'.  K.  starý  lhář;  K.  klade  pěkný 
čas.  Na  .Mor.  Brt.  Dle  starého  kalendáře 
starého  sluhu.  Vz  S.  N.  Der  Kalender. 

Kaleiidánii,  Kalender-, 

Kalendářnire,  e,  f.  Kalendennaehcrin.  Jg. 

Kalend:U'iileký,  Kalendcrmacher-. 

Kalendářiiik,  a.  in.  Kalendermann.  Dch. 

Kalendářový,  Kalender-.  .Ig. 

Kalendářský,  Kalender-,  Bos, 

Kalenee,  nce,  m.  došek  v kale  (v  rozře- 
ilěně  blině)  zmočený.  K-cc  jsou  lepši  než 
obyčejně  došky.  l’s.  v llumpolskn.  Sř.  .Stroh- 
biischel. 

Kaieniee,  e.  I'.,  kalenee.  — K.  vrch  střechy, 
Giebel  iles  llanse.s.  — K„  střecha  ilochem 
krytá.  U Opav.  l*k.  — K.,  k.d,  louže,  též 
krajina  II.  cesta  kniovitá,  Snmpť,  Monist.  Mns. 
1K44.  — 


Kalenina,  y,  f..  kal,  kaluže,  Pfiltze.  Kom. 

Kalený,  gestrlibt,  gehärtet.  Kalená  zbraň. 
Us.  — řim.  Jest  jedem  kalená  (zlá  baba). 
(5.  Vz  Kaliti.  — 2.  Kalená  střecha  = blinou 
a dniem  kry  ti.  Na  .Slov.  — J.  K.  - zazo- 
baný, bohatý.  K.  sedlák.  Us.  v Želivskii.  Sř. 

Káleska,  y.  f.,  Knojiper,  Gallapfel.  Kk. 

Káletl,  J.  pl.  -lejí,  el,  en,  eni,  kálivati 
Sjíiniti,  besudeln,  beflecken,  schmutzen.  — 
koho,  eo:  Ukálená  svině  ráda  jiné  káli.  Bos. 

— eo  íím : blátem.  Us.  — se  kde,  v řem : 
v ohavnostech  hřichftv.  V.,  v liřišich.  Kom. 
Svině  v smrdiité  vodě  se  kálejí.  Zk.  V'  louži, 
v blátě  se  káli.  Reš.  — abs.  Aby  kobyla 
k.  mohla  (lejno  od  sebe  dávati).  .la. 

Kalfas,  Kalvas,  n.  ni.,  z něm.  Kalkfass, 
truhlík  na  maltu. — K.  hubatka,  .Schenk - 
kanne.  V. 

Kalhotatý,  grosshosig.  Dch. 

Kalhotky,  pl.,  f.,  malé  kalhoty.  — K., 
Schilssclhliinie,  llinimeisschliissel.  V.  KLat.  Kk. 

Kalhoty,  kalihoty,  kaliotv  (zastr.l,  strč. 
galioty ; kalhoty,  kalihotky,  kaliotky,  galiotky, 
pl.,  {.,  gt.  kalhot  atd.,  zřídka  sg.  kalhota, 
z fr.  gallioty,  /»je  přídech  (vz  ll.i.  — .Jiná 
jména:  spodky,  nohavice,  nace,  jnictivice, 
brsicnky  n.  miidky  (krátké  kožené),  koženky, 
jelenice,  z jelenice,  kozlovice.  Hosen,  Bein 
kleider,  K.  lizké,  široké,  přiléhající,  krátké, 
pletené,  obloženě,  podvlékaci  (podvlé.kaěky), 
n.  spodní  (kafati).  8p.,  Rk.,  8.  a Ž.  K.  do 
bot.  .Stiefelhose.  Čsk.  — Části  kalhut : noha- 
vice, zadnice,  limec.  Š.  a Ž.  (Walter).  Někoho 
z kabátu  a z k.alhot  svléci  (vše  mu  vžiti).  D. 
Nahnal  inii  strachu  do  kalhot.  Us.  Střihl  niii 
na  k-tj.  Vz  Výiirask.  Lb.  — K.  dré  šrssiky, 
thšne  atd.  na  jedné  stopce  srostlé.  Us.  — 

— K.  druh  hrušek. 

Kalťha->i,  nta,  m.,  řecký  vě.štec.  syn  Tlie- 
storftv,  provázel  íteky  k Třmi.  Vz  řš.  N. 

Kali,  II,,  ncsklonné,  kysličník  draselnatý, 
draslo,  jc  tělo  šeilě,  křehké,  velikým  horkem 
v páry  se  měniči,  s vodou  náramně  se  zahři- 
vap'ci.  Vz  více  v Šfk.  144.  a v S.  N.  Potta- 
sclie.  K.  rozpuštěné,  s uhlím  roztopimé.  Kh. 

Kaliba,  y,  f.,  Verdricssiichkeit.  Na  Slov. 

Kaliber,  u,  in.,  prftiněr  ronrv  válcovité 
zvi.  vývrtii,  otvoru  ručnice,  děla  atd. : ráž. 
světlost,  duši'  zbraně.  Rilž  železná,  kamenn.á, 
olověná.  Uz  Dělo.  Das  K,alibcr. 

Kaliči  (éim  se  co  kalí),  k.  nádoby.  Ilart- 
tonnen.  Rohn. 

Kaličiti  někoho  = zmrzačili,  verstüni- 
mein.  Na  Slov. 

Kalifornie,  e,  f K.  nová  č.  vyšší  zá- 
padní stát  severoamerické  Unie.  — 2.  K. 
stará  č.  nižši,  kraj  a poloostrov  re|)iiblikv 
mexické  na  jihu  oif  K.  nové.  Vz  .S.  N.  Kali- 
fornien. 

Kaliga,  y',  (.,  ehiinivcc.  Na  Mor. 

Kalich,  n,  kalíšek,  škii,  m.,  z řec.  rálit. 
lat.  calix,  prostředkem  německého  Kelch,  lit. 

; K.  krve  Páně,  kostelní ; k.  nlniění,  souženi ; 

I k.  hněvu  božího  jiiti,  k.  a|)a.seni,  |n>dávsci  n. 
hostiový  n.  přijímací  (ciboriuni).  ,S.  N.  — 

■ K.,  koflík,  Pukal.  V.  K.  k jiití.  Koni.  K y 
jirázdniti.  U.s.  — K.  u hylin  ^ rovnovážně 
odstály",  o|iadavý’,  dvojlistý,  válcovitý,  šii|ii- 
nalili  obestřený,  kyjovitý,  pětiznbý  n.  )iéti- 
dílný",  pětikhiný",  jiélilistý,  vy-trvalý.  iižlabni. 


Kalich  — Kalný. 
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iIlouho8U>pei;ný,  ívonknvitý,  triihkovitý, 
stálý,  dihánkovitý,  chlupatý,  ítyrklanný, 
chlupfivitý  (chmýří),  hranatv.  K.,  vnřjši  od- 
kvétí,  skládá  su  z kruhu  iístkáv  obyccjnö 
zelených  (kali.šnich).  Vz  Konina.  I.istky  ka- 
lišni  jsou  hiirf  prosti,  Imif  fástcčnř  více  niiiif 
ve.spoick  srostlé,  tnibkovité  (zubaté  n.  roze- 
klané). _ Někdy  k.  barevný  a podobá  se  ko- 
runě. ('I.  Dor  lilumenkelch.  Vz  Kk.  4ä..  4ti., 
4.S.  — K.  « oroce,  šoniolka,  SeSnIka.  šošolka, 
šeštilin.a.  Sp.  Schote;  Hülse.  — K.  o iar- 
tiícA,  copi.  V. — K.,  zastaralé  jméno  Žižkovy 
horv  n 1’rahy  V. 

kalicha,  y,  f.,  pamassius,  hmyz.  Krok.  — 
K.,  raniceps,  ryba  okonnovitá.  Krok. 

Kalirhokvětý,  kelchbliltifr,  calyciflorus. 

IV.  — Vz  Kk.  tW. 

Kalichovifý,  kolchlormiff.  Kosil. 

Kalichový,  Kelch-.  K.  ml,  Kosti.,  miska, 

I’lk.,  trubka,  kraj,  okraj,  pysk  (Kossollippe, 
v stavitolstvi).  N’z. 

Kalika,  y,  ui.  af.,  jméno  vlastni  v Opav. ; 
strsbiv.  : cizinec,  poí.sky  a na  Slov.  niiv-ák, 
Krüppel.  l*k., ('f.  Kalina.  — K.  — Hul'. 
To  jo  k.  člověk.  Plk. 

kaliko,  a,  n.,  jemná  bilá  látka  bavlněná, 
Hk.,  olivě,  tisknutá,  )iiivodtié  z llalikiita.  S.  N. 

Kaliky  (děti)  ■ mrzáci,  uoduživi.  nalezciici. 
Na  Slov.  Vz  Kali^ta. 

Kalina,  kalinka,  y,  f.,  lat.  vibnmum  opiihis, 
Schnecball.  K.  chiidovina,  žlaznatá,  vodni, 
vhaská,  .Ip.,  V.,  obecná.  l‘’K.  .01.  Vz  Kk.  17it., 
(il.  ÍMj.  — K.,  oroce  k.alinového  kře,  Drossel- 
beere. D. 

Kalinik,  n,  m.  kalina,  keř.  .Sehncebal- 
lenstrauch.  Kosti. 

Kalinina,  y,  f.,  jídlo  z kaliu  s moukou 
ječnou  pražených.  Kosti. 

Kalinka,  y,  f.  Schnoeballbeerc.  Kk. 

Kalinovitý,  hirschliolderartig.  Kosti. 

Kalinový,  llirschholder-,  Drosselbeer-.  K. 
keř.  — 

Kališi,  e,  m.  Vz  Kališi.  — K.,  íuliit.  Ua. 
— K.  Nachtoule. 

Kališiek,  šku,  m.,  vz  Kalich. 

Kališi,  sladorničtí  chasníci,  kteří  v pa-ši- 
jo\ý  týden  po  Praze  chodicc  prosili;  odtud 
kališovati,  tékati,  potloukali  se,  hcnim- 
seb'värmen,  zastr.  C!l.  8.0. 

Kalíškové,  peníze  z r.  1422.  z kalichil 
atd.  mžené.  Pal.  Déj.  lil.  1.  p.  480. 

Kališnatý,  kelehliUuiiR.  Presl. 

Kališníci,  tiřralTÍsťf, die  Kelch- 
ner.  .S.  N.  — 2.  K.  Zechbruder, 

(.'bodite  jako  kališniei  - . tuláci.  .1^. 

Kališiiik,  a,  m.,  vz  Kališniei. 

Kališný,  Kelch-.  — K.  kališník.  Kom. 

Kališovati,  vz  Kališi. 

Kaliště,  é,  n.,  kal,  moěidlo,  bahno,  louže. 

V. ,  lir.  Sumpf,  laiche,  Pfütze,  Kotlilaehe. 
Svině,  když  k.  máji,  na  čistou  vodu  nedbají. 
Pniv.  Jako  svině  v kališti  rozkoši  se  vá- 
leli. D.  — K.,  ves  n Humpolce,  Mřk.,  ii  .Spá- 
leného pořičl. 

Kalištný,  bahnitý,  8iimpfi;t.  ,ig. 

Kaliti,  .'1.  )il.  -li,  kal,  kale  (ic).  il,  en,  eni, 
kalívati  moutiti,  trüben;  tvrditi,  härten; 
niáclLati.  spülen.  .Ift.  - eo:  vodu  (moutiti), 
železo,  ocel  itvniiti),  meč  ozdobili,  zvl.á.ště 
na  zpňsob  deniascenského  ocele  (S.  N.  i;  prádlo 


(vymáchati).  l's.,  1).  — co  komu : Keran  vlku 
káli  vodu  (stoje  dole  chudý  je  vždycky 
křiv).  Jg.  Někomu  štěsti  k.  Us.  — co  řim, 
kile;  železo  vodou  studenou,  ve  vodě  studené 
k.  (tvrditi).  Došky  slaměné  v lilině  rozředěné 
se  kalí.  Ü 0|iav.  Pk.  — se.  Nelu*  se  káli. 
— se  kile  (proé).  Kali  se  v něm  krev 
(rozcházi  se  v něm  žalosf).  ,lg.  Pod  jezerem, 
nad  jezerem,  vodička  se  kalí  Er.  P.  170. 
.lejic  oči  sě  kalichu  ve  krvi  veliká  žádostí. 
Kat.  7IX).  — se  oil  čeho : ot  slunečně  spiUy 
|iiesck  se  káli.  Alx.  1181!.  — sc  komn:  oči 
se  mu  kalí  (zrak  se  mu  trhá). 

Kali-Ulll,  a,  n.  (z  .arab.  kaljun,  popel), 
draslík,  jest  prvek  kovovv.  Vz  o něm  vice 
v S.  N. 

Kalkant,  a,  m.,  z lat.,  měclmšlap.  K.  měchy 
varhan  zdvihá  a sešlaiinje.  Vz  .S.  N.  Der 
Ualjfcntreter. 

Kalkovnik,  a,  m.  kalkant,  Ikal^en- 
treter.  Jg. 

Kalkul,  u,  m.,  z fr.,  a to  z lat.,  počet, 
počítáni,  Kalkül,  Itcchnunf',  Berechnun(f.  — 
Kalkulace  — rozčit.áni,  Kalkulation,  Kerech- 
nuiiíf,  Piberschlaic.  — Kalkulaini  rozčitaei, 
Kalkulations-.  — Kalkulator,  Kalkulator, 
Kechner,  KechnmiKsfllhrer.  — Kalkulatiira 

počitáma,  K.alkulatur,  KechnunKaamt. 

Kalkus,  II,  m.,  zastaralé,  z něm.  Kalk«iiss. 
louh  vápenný,  mocný,  ostrý.  Kalk-,  Seifen- 
sieilcrlaiigc.  Jg. 

Kalkuta,  y,  f.,  hlav.  mě.  vých.  liředni 
Indie.  Vz  S.  N.  — Kalkufan,  a,  m.  — Kal- 
kutakii. 

Kalli-ati,  a,  n.  e,  ni.,  řecké  vlastni  jméno. 

Kallittraf,  a.  m.,  z řec.,  krasopisec.  — 
Kalligrafie,  e,  f.  = kra.sopiscctvi.  — Kalli- 
gralický,  krasopisný.-  Kalligraph,  Kalligra- 
phie, Kalligraphisch. 

Kallikrat-cs.  ea(a),  iii.,  jm.  řecké  vlastni. 

Kallimach-us,  a.  m.,  řecký  bilsnik  a graiii- 
iimtik  ok.  2.">0.  př.  Kr. 

Kalliop-e,  y.  f.,  mjpřednéj.ši  z íl  Miis, 
představená  vyššimu  básnietvi ; metonymicky 

vy.š.ši  báseň.  Vj.  — K.,  22.  z počtu  aste- 
roid. — K.,  panu  varhany  nedávno  v Ame- 
rice vynalezené.  Vz  S.  N. 

Kallisthen-es,  ea  pi),  ni.,  řečník  athénský. 

Kaliist-u,  y,  f.,  dle  Kalyjiso,  dcera  Ey- 
kaonova. 

Kallistrat-os,  a,  m.,  jm.  řecké. 

1.  Kaliiiiik,  II.  m.,  tlustá,  ale  řídká  siikno- 
vitá  tkanina  vlněná s dlouhým  vlasem.  Jena 
zimni  obleky.  S.  N.  Ein  zottiger  Kockstoff. 

2.  Kaliuiik,  a.  iii.,  jméno  uihodu  mongol- 
ského, eiii  Kidinücke.  Vz  S.  N. 

Kalniiiü,  II,  m , z lat.  calamiis,  prsni  kořen, 
Kalmus,  V.,  šiSvorec  či  pii.škvorec.  Kk.  118. 

Kalnatosf,  i,  f.  Trübheit. 

Kalnatý,  drobet  kaliiv,  trüb.  Kom. 

Kalníce,  e,  f.,  limaifia,  žahrovec.  Krok. 

Kaliiik,  II,  m.,  náiloba  hničiřská  s vodou 
k namáčeni  rukou  a hlín}'. 

Kalunst,  i,  f.  Trübheit.  D.  — K.  prsní. 
Schleimhriist.  Ja. 

Kalný,  blatný,  kothig,  schlammig,  trübe, 
schmutzig.  D.  I\.  m be  (inrakotné.  bouřlivé), 
voda,  .leh,  kalný  (deštivý).  Hyb.  my.sl 
(siimlnál.  Kos.,  oči,  vino,  )iivo,-  sklo.  barva. 
Its.  Ibni  v kalném  loviti  Ť. 

42* 


C60 


Kalořcrný  — Kamasa. 


Kaločťrný,  scliniutzig  schwarz.  Mus.  I 

Kalokap,  u,  in.  SanieiiHiiss.  Uk.  I 

Kaloker,  kře,  in.,  omhothrinin.  Rostl.  j 

Koloklas,  n,  ni..  callistarhis, rostl,  vikvovitä. 

Kalokreviiosf,  i,  f.,  nieinncholin,  ilyskra- 
sie,  Scliwarzbliitifikeit.  V.  Vz  ,S.  N. 

Kalokreviiý.  luelaehonisch , (lickliliitig, 
ilyskratisrh.  V. 

Kolokvět,  II,  in.,  iiifiiiiiinthiis,  rostl.,  iesnc- 
kovitii. 

Kaloniel,  ii,  in-,  chlorid  rtiitičiintý.  Halb-  ^ 
chlor(|iiecksilbcr,  slouienina  chlorickii.  Vz  j 
vice  V Sfk.  340. 

Kalomil,  a,  in.,  spcrcheiis,  hmyz.  Krok. 

Kaloň,  ř,  ni.  K.  jedlý,  |)tero|iiis  cdiilis. 
1’atři  k letoiniňiii  InjUižravjíii.  Vz  Krč.  3ÍÍÓ. 

Kaloriťk ý stroj  pňsobi  vzduchem  dle  po- 
třeby zahřívaným.  \i  S.  N. 

Kalorimetr,  ii,  m.  K.  l.apbaccrtv,  Diilon- 
líilv,  Ucyiniiiltilv,  Delarochňv,  Favrcův,  Riim- 
l'ordi'iv.  Ck. 

Kalorimotor,  ii,  m.  (Jk. 

Kalosf,  i,  f.  — kalnosf,  Schlammipkcit.^Jád. 

Kalostudeiiosf,  i,  f.,  melancholie.  Cern. 

— K.,  vlhkost  v ohbích,  (íliedw.asscr.  V. 

Kalostiuleiiý,  phlegmatisch.  Jad. 

Kalos,  vz  (íaloše. 

Kalot,  kalotiiik,  ii,  m.,  citrus  viilfpiris. 
Rostl. 

Kalota,  y,  f.,  Güte,  gute  Bescliaffeiiheit.  Us. 

Kalotuik,  II.  m.,  hořký  pomurané,  citrus 
vulgaris,  bittere  Pomeranze.  Kk.  230. 

Kulotok,  II,  m.  tjamciiHuss.  D. 

Kaloiieh  kolouch. 

Kaloiiu,  II,  kaloiinck,  iikii,  luiluuiieček, 
i'kii,  lil , široká  s|irostá  tkanice,  ein  Zwirnband. 
K-ny  z niti  jsou.  Us.  — K.,  frňoiis  ii  bram- 
borfi.  Dell.  Vz  Kaloiiní. 

Kaloiiiiě,  řte,  ii.,  druh  zeiněat  majících 
dlouhé  kalouiiy  (frňoiisy).  Us.  Dch. 

Kalouniee,  e,  f.,  driiíi  zeméat.  Dch.  I’f. 
Kaloiině.  — K.,  taenia,  der  Randwiiriu.  Ja. 

Kalouiiik,  a,  m.,  kdo  kaloiiny  prodává; 

— kalotmkúř , c,  m.,  kdo  kalouny  dělá; 
ale  ve  mluvě  obé  se  mate.  Dch.  Bandkrämer, 

iimeher. 

Kalouiikáěka,  y.  f.  Bandkräiiicrin.  Jg. 

Kalonukářsk ý,'  Bandkiiiiner-.  Jg. 

Kiilniiiikářstvi.  n.  Bandkramerei.  ,Ig. 

Kalous,  a,  kaloiuš,  e,  kalousek,  ska.  ka- 
loiiáek,  ška,  ni.,  u.šatá  sova,  stri.v  otli.s,  die 
Ohrcide,  Ilom-,  Schrcicreiile.  V.,  Kom.  — 
K.,  strix  iilida,  der  grosso  Kantz.  1).  — K., 
ceiiehramiis,  Brachvogel,  tšchrecke.  V.  — K., 
strix  aliíco,  Nacliteiile.  — K.,  strix  passerina, 
die  Zwergeiile,  das  ,Steinkiiiizclien.  .Ig.,  Sova, 
l'ré.  ;l<i2. 

Kalousek,  vz  Kalous. 

Kaloiisovati  v noci  se  toidati  (jako 
kalous),  in  der  Nacht  licruinscbwärmcn 

Kaloval,  a,  ni.,  .aphodiiis,  hmyz.  Krok.  i 
Diliigkaťer.  Vz  Krč.  1S8.  j 

Kalovee,  vce,  m.,  nádoba  na  vinné  kaly. 
(iefiis.s.  V. 

Kalovina.  y.  I'.,  kal,  Schlamm.  Us. 

Kalový,  Schlamm-.  K.  ka.še  (z  miisla).  [ 
Biilter.satz.  Us. 

Knipak,  ii,  in.,  uherská  (lui.sarsk.i)  řepice ' 
s kožišiiýin  okolkem.  Rk.  Vz  S.  N.  i 

Kalteiiliitsrli,.'štiidená loučka II. Mohelnice. ' 


Kaluba,  y,  f,  vz  Kaluže. 

Kalup,  II,  m.,  kalapa,  Galopp.  Kálnpein 
bůžeti,  jeti.  Vz  Galop. 

Kalupiuka,  y,  f.,  malé.  déi  če  s chl.ancein 
hrajíc!,  die  Gespielin.  — K.,  nrrěstka,  rren 
dcmnädchen.  — K.,  malá  špatná  kohyla.  Us. 

— dg. 

Kalužan,  a,  m,,  paliidina,  plž.  Krok. 

Kaluže,  e,  f,  kaluh.a,  kaliižina.  kalužka. 
čine  Lache,  Kothlache,  1’ilitzc.  D.  \'z  Bahno. 

Kainžnatý,  sumpfig.  Jg. 

Kainžnice,  e,  f.,  cleusinc.  Rostl. 

Kalužnosf,  i,  ť.,  Sumpfigkeit. 

Kalužný,  kaliStný,  Sumpf-.  Jg. 

Kalvárie,  e,  f.,  hora  ii  Jenisalema.  Rk. 

Kalvarský.  K.  hora,  Kalvarieberg. 

Kalvarůže,  c,  f.,  jablko. 

Kalvas,  vz  Kalfas. 

Kalvín,  a,  helvita,  y,  ra.,  vyznavač  Kalví- 
nova učeni.  Kalvinist,  Reformirter.  Jg. 

Kalvlnský,  helvetisch,  kalvinistiscb,  relbr- 
mirt.  K.  učeni,  kostel,  knihy.  .Miis. 

Kalviiistvi,  n.,  Kalvinerglaiihe.  Jg. 

Kalý  valný,  pěkný,  dobrý  k čemu.  gut. 
tüchtig,  recht.  ,Ig.  K.  zboží,  maso,  mlčko, 
staveni,  člověk,  cesta,  chuť.  Jg.  Neni  v něm 
nic  kalého.  Spěšné  tlilo  nebývá  kalé.  Prov. 
Kalý  ilělnik.  Us.  Kalý  hříšník  který 
ochotně  se  kaje.  Uli. 

Kalydon,  a,  m.,  mě.  v Actolii. 

Kalyps-o,  y,  f.,  nymfa.  Stran  skloňováni 
vz  Brs.  29.  — K.,  č>3.  z počtu  asteroid.  Vz 
S.  N. 

Kam,  strč.  kamo  (kiiinž,  kamtě.  kaiuto, 
kamkoli,  kamžkuli,  kamsi,  kams,  kamos), 
wohin.  -- 1.  Ttixací.  K.ani  jdeš?  Kam  se  iibiniš? 
Kam  míníš?  — 2.  Nepřímo  UUaci.  Nevím, 
kam  se  poděl.  D.  Nevi,  kud^  kam  (neví  si 
raily).  — 3.  K.  — uékam.  Kdo  chce  kam, 
pomozte  mu  tam.  Wie  man  sich  bettet,  sti 
schläft  man.  Dch.  — 4.  Kam  — tam,  wohin 

— dorthin.  Kam  vítr,  tam  phlšf.  Prov.  Kam 
strom  ohýbáš,  tam  roste.  — ó.  Kam  — koli, 
wohin  immer.  Vitr  prudký'  klátí,  kamkoli  se 
obrátí.  Kom.  — Kanm  - - kam  jsi.  Kams  to 
dal?  Us.  — iSiačr  no  ohizka  „kam“  se  ziia- 
memi  1.  pihlotkami  mněni:  sem,  tam,  tudy, 
omítly,  okolo,  kolem,  odtud,  potiitl.  tlmnú, 
dttlrt.  — 2.  Tnstnimentalem.  — 3.  1‘řeillo:- 
kami : ilo,  s,  okolo,  kolem,  rákol  n gt.  — ii, 
na,  e,  nad,  pod,  skrč,  o,  po,  ca  s akkns.  — 
ca  s instr.,  — jto  « lokalem.  Mk.  — Vz 
\'ěta:  flčelmi,  přivlastková. 

Kamarád,  a,  m.,  liti  říká:  karamátl;  vz 
Canierátl.  Druh,  tovaryš,  (iesellschafter. 

Kamaráditi  se  s’  kým.  Kanieradsr  haft 
halten.  Us. 

Kamarádka,  y,  f.,  družka,  Gesellsr  ltaf- 
terin.  Jg. 

Kamarádský,  Kamerad-.  Jg. 

Kamarádství,  n.  Kameratischaft.  D. 

Kamarádstvo,  a,  n.  -=  kamanidi.  Vz  -stvo. 

Kamarajový.  K.  prostěratlhi.  Miis.  ISós. 
3liS.  Kaiiiinertiich-  (?).  Gl.  93, 

Kamarilla,  y,  f.,  ze  špan.,  dvořanstvti, 
panovníkovo  sltižebiiictvo,  které  proti  zá- 
ktmilm  na  p.mtivníka  v záležitostech  vlátliiicli 
pňstibí.  Rk. 

Kamaše,  í,  f.,  pl.,  z frane.,  camache,  za- 
pin.tci  piiiiěticliy.  Rk.  Kainaschen.  Vz  S.  N. 


Kamašnictvi  — Kámen. 
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KaniaŇnictvi,  ii.,, vojenská  služba.  Ka- 
mawliemlienst.  Kk.,  ('sk. 

Kamba,  vz  Gainba.  — K.,  konec  rypáku. 
Ssav. 

Kanibala,  y.  f.  K.  ubeenú  či  sfoliu,  solea 
vulgaris,  Frč.  ‘292..  Scholle,  rj  ba.  Svčtoz.  — 
K.,  |)lcuroncchis,  ryba.  Krok. 

Kamboj,  e,  m.,  Stalagmites.  Kosti. 

Kambrejaký,  z fr.  inč  Kambrai.  K.  plátno, 
Kaimnertucli.  ťlk. 

Kambys-ps,  a,  m.,  otec  Kyrův ; syn  Kyrňv 
a druhý  král  perský.  Vz  S.  N. 

Kamčadál,  a,  lu.,  ein  Kanitschadal. 

Kamíatčan,  a,  ni.  = Kamčadál. 

Kamčatka,  y,  t.,  poloostrov  vých.  Sibiře. 
()byvstť‘U‘;  Kaničadalé,  Kamčateané,  Kam- 
čatšti.  Kamtschatka.  Vz  S.  N.  IV. 

Kampjka,  y,  f.,  lithospemium.  K.  lékařská 
(vr.'d)i  silné),  inodronachová,  rolni.  FB.  !)S., 
('.  79.,  Kk.  ISO. 

Kamelie,  e.  f.,  n.azvaná  ke  cti  jesuity 
a bylinoznalce  Karaela,  jenž  žil,  v 18.  stol. 
Knmrlka,  Camcllia  japonica.  C.  ‘2li.,  Kk. 
229..  Kk. 

Kámen,  gt.  kamene,  m.  (V  oljoc.  mluvě: 
kamen,  na  Mor.  kameň),  gt.  kamene  {ne : ka- 
mena)  má  krátké  a,  jako  mráz,  gt.  mrazu; 
vz  A.  V pl. : kameny,  ťlv,  podlé  , Strom.'  Vz 
llrs.  5.  Strsl.  kamen-b,  gt.  -ne,  lit.  akmil,  (vz 
Ob.  Hl.  l‘2.ó.),  kmen;  akmeni,  skr.  ai;man, 
něm.  Stein.  Schl.,  Fk.  2.  K.amének,  kamínek, 
iiku,  kaméneček,  čku,  in.  Kameny  a zeminy 
jsou  nerosty  nekovové,  lehké,  nesnadno  roz- 
pustné ; obsahují  nejvíce  těch  látek,  jež  jsou 
hlavním  složivem  země.  Vz  Nerost.  Tvrdoítam, 
drahokam.  Bř.  Kámen  lámavý,  lomový,  vá- 
jienný,  mramorový,  orličí,  žabí,  vítězný,  la- 
zurový,  židovský,  pískový,  drahý,  hadí,  kře- 
saci,  měsíčny,  turecký  (černý  agat),  broušený, 
hubovatý,  olejný,  pubřský,  prohleilací,  vodní, 
mezní,  čtverhranný,  dlažíci,  hromový,  krevný, 
ilcdkový,  sviňský,  třecí,  lazební.  dírkovatý, 
zlatnický,  prflliiřský,  základní  n.  ňhelni,  hro- 
bový, iiamětní  (pomník),  štukový,  Jg.,  tvrdý, 
křemenitý,  zdrcený,  plochý  (plocháě,  šléda, 
bryla;  okrouhlý  k vykládáni  kulatých  studni: 
kružiny;  mletím  spotřebovaný:  smelek;  ku- 
latý: kpláč;  sebrané  kameni  na  mezích:  vy- 
skydy,  Sp. ; božský,  brusiřský,  hladěci,  hou- 
bový n.  houbovitý,  hubkový,  jedovatý',  je- 
žový.  kamzíkový,  k holení,  korálový,  kře- 
saci,  křestný,  ledový,  ledvinový,  lydský,  muší, 
obtahovaci,  podkladní  ke  křížům,  pražský 
k hladéni,  ranhojiěský,  rysi,  světelný,  syrský, 
turecký,  červený,  jantarový,  kaziveový,  mletý, 
octový,  rozpustný,  syrový,  těkavý,  železitý, 
židovský,  žíravý,  Kh.,  vřídclný  (S|)rudelstein, 
uhličitan,  vápenatý  co  aragonit  z vod  pramenů 
liorskýchj,  Bř.,  dlažecí,  Kr.,  zdicí  n.  stavebný 
k stavem,  Nz..  tesaný  (kvadr)j  Nz.,  křesací 
(vz  Křemen),  Us.,  leptavý  n.  žíravý,  pekelný 
(lapis  infemalis,  v kyselině  dusimié  stříbro 
se  rozpustí,  odpařený  roztok  dává  dusičňan 
střibrnatý',  pekelný  kamínek),  Bř.,  sopečný, 
světelný,  rostlinný  (Phytogen),  Nz.,  povětrní, 
(motcorový,  povětroni,  padá  na  zem  v podobě 
koule  ohnivé),  Bř.,  str.  57.,  sázebný,  závě- 
rečný (závěmik,  svorník,  Schlussstein),  Nz., 
k.  na  klepáni  (kosni,  kosnik),  Sp.,  k.  odka- 
pový  (Traufrinne).  Nz.  Kameny  o)  měkké: 


lojcc,  mořská  pěna,  hadec,  slída,  siidrovei'. 
vápenec,  ocelcjt, malachit,  azurit ; tcnlé : živec, 
křemen  atd.  S.  a Ž.  Vz  Křeinen,  A'ápenec. 

K.  lazurový  (drahý)  jest  křeinan  hlinitý  se 
křemanem  vápenatým  a sodnatým  hany 
modré;  kámen  vinný;  rimiý  kámen  dávivý 
(Brechweinstein  vinan  diaselnato-antimo- 
noyý,  wcinsaiires  Antimonoxyd-Kali  i.  \’z  více 
v Stk.  791.,  Kk.  281.  K.  žlučný,  Gallenstein. 
Vz  bfk.  ()li7.  K.  nádobní  ( ro|)fatein).  aiiili- 
bolový.  Bř.  92.,  93.  K.  mlýnský : liořejni  (bě- 
houn,  svrchek,  k.  svrclini.  žernov  svrchní!, do- 
lejší nepohyblivý:  spodek.  Tvrdv,  inékký. 
Jdou-li  léta  vodorovně:  ležák,  paldi  prosto- 
pádně:  stoják,  pakli  šikmo:  kusák;  k.  hrubý: 

j. admáč;  k.  rozpiik.vný : střepovitý;  im  jedné 
strané  těžší:  v:diovitý;  iiříliS  hustý:  'zalehlý, 
zality,  slevaě  (špatně  mele);  pi.sek  velikosti 
hrachu  při  mleti  ze  sebevydávajiei:  brachovy ; 
větší  kusy  zvětralého  vápna  jiři  mleti  ze  sefie 
vypouštějící : mozkovitý ; jen  zhruba  otesaný : 
otesek;  i\l«  jakosti  jádra  : k.  měkkého,  tvr- 
dého, pcckovitého,  hustého,  drobného,  hru- 
bého, otevřeného  jádra ; dle  místa,  kde  se 
láme:  žehrovák,  vaiubenik,  pražák,  žitavák, 
lanžovák,  přilepák,  doiibr.avák,  dokesák, 
gertnák,  těšĎovák.  Vys.  K.  otevřený  (dírky 
v soliě  mající).  Vys.  K.  (mlýnský)  pobiti 
žernov  lubem  opatřiti,  kdyžby  pukl,  aby 
nikdo  k úrazu  nepřišel.  Dch.  K.  ralýnsltý  za- 
mleti, křesati,  lehčiti,  nalchěiti,  složjti,  kroii- 
žiti  (zuhaiien),  osaditi  (aufsetzen).  Šp.  Dáti 
mlýnu  do  kamene  (nasypati).  Vžiti  mlýnu 
z kamene.  K.  zverlnoiiti,  popohnati,  přiěer- 
niti,  vykroužiti;  kamenu  přilužiti,  pidehčiti 
(heben).  Skřemeii,  ilrobné  kaménky  až  do  ve- 
likosti srnčího  broku;  .štěrk  od  velikosti  srn- 
ěiho  broku  až  do  velikosti  slepičiho  vejce; 
iři/fi,  menši  než  obyčejný  mezní  kámen.  Um. 
les.  — K.  na  vazbu  (liings  liegender  Mauer- 
stein). Nz.  Žila  v kameni.  Nátěr  (natřeni) 
kamene.  .Stavba,  dům,  zeď  z kamene.  Tento 
dúui  je  celý  z kamene.  Hrábě  na  k.  1’ila  na 

k.  Sp.  Ulice  kamenem  dlážditi.  Kom.  Coby 
kamenem  dohodil.  Dům  z tesaného  kamene. 
O k.  se  nraziti,  o k.  zavaditi.  V.  K.  lámati, 
tesati,  váleti,  nakládati,  Us.,  dobývati,  D., 
V.  K.  mezní  jadožiti.  V.  K.  na  hrob  vložiti. 

L.  — To  mi  jako  k.  na  srdci  leží.  Us.  Těžko 
z kamene  olej  vytlačiti  (něco  z lakomce). 
Prov.  na  .Slov.  Kdo  do  tebe  kamenem,  ty 
do  něho  chlebem.  Kollár.,  Lb.  Vz  Msta.  K. 
zlato  prňbuje  (zkouši),  zlato  lidi.  Us.  Já  k., 
on  kosa.  Trefila  kosa  na  kámen.  Ciie  kosa 
kámen  (znamená  to).  Tvrdý  člověk,  dřivé  by 
k.  obměkčil.  Us.  Kámen  by  se  smiloval.  !Š. 
a Ž.  Jest  jako  k.  (tvrdého  srdce).  Dal.  Jak 
by  mi  k.  s prsou  sňal  (tak  mi  volno).  Jg. 
.Seděti  kamenem,  jako  kámen  (ncliýbati  se). 
L.  Ten  k.  tlačí  tvaroh  (o  tvrdém  člověku, 
když  na  měkkého  přijde.)  Us.  Těžký  jest 
ten  k.  na  ten  tvaroh.  Uvázal  si  k.  na  krk 
(vzal  si  těžké  břímě).  Us.  Bezpečen  před  nim 
mlýnský  kámen.  Nevzal  by  mlýnského  ka- 
mene (zloděj).  Č.  S kamenem  mu  všecko  jde 
(nesnadně.  Opak:  Jde  mu  všecko  po  mýdle, 
po  stole).  Vz  Nesnáze.  Jde  mu  všecko  jako 
z kamene.  C.  Marné  kameni  slzy  do  klina 
sypati.  Č.  Kamenem  do  hlavy,  jako  hlavou 
clo  kamene.  Vejce  na  k.,  jako  k.  na  vejce. 


Káiiipii  — KainciiiStf. 
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\'í  StcjiiDsf  (utrHii  jiHbIoví).  0.  K.  ini  v uSioli  Kuitiťiirový,  kMikuvý,  Aluim-.  K.  riKla. 
!i  nňl  v ořicli.  Vz  still«  iiflsldvi:  Nt-návisť.  Kameutic,  iicc,  iii.,  něm.  Alami.  liit.aluiui'ii. 
Č.  1 k.  by  ři!<'i  pohnul  (ťť.  Vy  bysto  kameniió  \'.  K.  skládá  so  zo  sirkové  kysoliny,  kyslié- 
sydoo  namluvili).  Vz  stran  příalovi:  Vvinluvný.  niku  hlinitého,  drasolnatého  a vody.  Vz  Soli. 

0.  riva  tvrdil  kanioni  (kamony)  zfiiíka  dobré  Hř.  K.  cukrový,  sainorostlý, /.oloný  (n.  i itrolin, 
mouky  iiamoli.  l'.,  lieá.  ťastá  krňpéj  i k.  živý  vlas),  lonpavý,  .Ig.,  sodový,  Nz.,  rása- 
(iroráži.  Č.  K.  často„  so  hýbajici  (hýbaný)  ditý,  nerozpu.stný,  rozpustný,  S.  X.,  kostkový 
noidirosto  (mooheni).  C.  K.,  když  na  jodnoni  n.  krychlový',  řimský,  osniistéiiný’,  Xz.,  bilý, 
inisté  dlouho  loži,  každý  pes  naň.štijo.  0.  éisténý,  médóný,  obyčejný,  octový,  bonátský 
I’od  zalehlý  k.  ani  voda  nejde.  Šp.  K.  se  «.  řimský  n,  červené,  slitý,  Kh,,  drasclnatý 
mechem  neobali,  jenž  se  z mista  často  váli.  Kalialaun,  sodnatý  Xatronal.,  ammonatý  Ain- 

1, b.,  Š)).  Kdvž  k.  se  často  okopává,  travou  moniakal.,  manttanitý  .Manpanal.,  chromitý, 
no<diro,ste.  Slc.  Xajednom  miaté  i k.  obroste;  (diromal.  (či  trojsinin  chromitý),  chromito- 
K.  Icté  mechem  neobroste;  K.,  který  se  často  drnselnatv,  chromito8odnatý,chromitoammo- 
z mista  hvbe,  nerad  mechem  obrostá;  Jakoby  natý,  |)á!eiiý  (alnmcn  astum),  žclezitý  Ki- 
k.  do  voiíy  hodil  (vz  Zmizelý).  Lb.  Vz : Lomař,  si’iial.  átk.  20T>..  iJ.'id.,  JJi*..  2iHi..  2b>.  Ka- 
Voda.  — K.  ruda.  Erz.  Z k-no  nerozpu-  mencové  modřidlo  (Alaunbcize).  Kamenečná 
štčnčho  mčď  bvvá.  — K.  akála,  Fels.  — mouka.  Xz.  Kamencem  nepálenvm  \o  vodě 
K.,  milnik,  Meilenstein.  Když  k 8.  od  mčsta  rozpn.^tčným  krk  za)iálený  vyplai  íiovati  velmi 
(ÍJima)  kameni  přitáhli.  Hart.  'JTK.,  8.  — K.  prospivii.  — Vz  8.  X.  a liř.  ló.  — 1'ole  na 
ke  hráni,  der  S|iiel.stein.  lira  devíti  kameny,  kamenci.  Mor.  Fis. 

V.  K.,  vrheáb.  V.  — K.  c oruci,  pecka,  Stein). . Kaiiieueřiiík,  n,  m.,  der  .Vlaiinstcin.  Krok. 

E.  — K.  - váha  ‘Jtj  liber.  Stein.  K.  vosku, ' Kuliieueěiiý,  Alaun-.  Mus. 

loje,  svíček.  Š.  a Ž.  Deset  kamen  (m.  ka-  Kamčuek,  vz  Kaminck. 

menňv,  starý  gt.  bez  ů,  vz  (it.)  vlny.  Mkl.  Kaiueiiěti,  čji,  ěl,  čni,  zu  Stciu  werden 

— K.  v tčle  zviřecim  a človččim  (slitina,  • líos.  — 

s|)eklina;  učkdy  i nemoc,  choroba,  derStein).  | Kameni,  n.  Kameni  jest  jméno  hromadnč 
K.  v měchýři,  ve  střevč  (hczoar).  v žilách,  jako  )>cřl,  listí,  iirouti  atd.  a nemá  tedy  |du- 
V srdci,  v žlázách,  v oku,  v dčloze,  ve  va-|ralu:  kamený  jsou  jednotlivé.  |io  rňzmi  ]«i- 
jcčiiikii,  v plicích;  ve  slině,  v žluči,  v moči;  jaté  kusy.  Tedy;  'I  o jest  k-ni,  to  jsou  k-iiy; 
močokamy  (v  ledvinách  u.  v měchýři) ; je-li  lítalo  k-ni,  lítaly  k-ny.  .Mk.  Das  ťiestein, 
drobný  a odcházi-li  moči,  slově:  (dsek;  k.  Steine.  K.  sypké  ilose  llesteiue):  valouny 
ledvinový,  mčehýřový,  S.  X.,  hištoviči  (v  ža-  a oblázky,  stérk,  pisek,  |io|M'1  sojiečný,  prsť 
Indkii  laštovic),  Kajiounový,  kohouti, slinový,  či  ornice,  vz  tato  slova;  k.  lilomkovč:  sle- 
.Ig,  Xa  k.  stonati  (v  ledvinách,  v měchýři).  )>cnec,  [liskovec,  jil,  hlína,  vz  tato  slova.  Br. 
Boleni  na  k.,  od  kamene.  D.  ftezavka  kamene  Ktí.,  llio.  Všelijaké  drahé  kameni  iiřikrývalo 
(ločiitek,  Kom.  Kosatcový  kořen  lonii  k.  Byl.  tě.  Br.  Věnčena  kamením  a is  rlami.  Kkk.  llro- 
Voda  (šťáva)  březová  často  pitá  vždycky  nino  mada  k.  sebraného.  Br.  Kamenim  na  někoho 
bmrto  sama  ii.  s vrabíni  semenem  a s ka-  házeti.  \'.  Kamenim  někoho  až  do  smrti  nhá- 
imjky  rozdrobiije  a pudí  ven  kámen  z ledvin  | zeti.  V.  K.  malé.  1’rel'.,  lépe:  ilrobné.  V.  \’z 
a z měchýře  a žlouteuiei  zahání.  Vychvaluje  Slepenec.  — K.]iaiiá| kroupy,  llagel),  na  Slov. 
se  takě  proti  vodnatelnosti,  kdožliy  ji  často  ' Kameuica  ■—  zmije,  na  8lov. 
inl  8 vodou  květu  bezového.  V.  Brášek  pro  ' 1.  Kamenice,  e,  f.,  žena  a)  kameny  lesa- 

kámen.  D.  Vlaského  kopru  voda  jest  dobrá  jící,  die  Steinmetzin.  hj  kamenikova.  Jg.  — 
proti  pisku  či  sutému  kameni  v mři'hýři.  I K.,  Steingeicůlhe.  D.  — K„  dům  :dčný, 
L'em.  Kdo  má  k.,  vezmi  pupenec  (mužik,  i .Steinhaus.  Xa  Slov.  — K..  loni  íonirnc.  Stein- 
atropa  mandragora,  Alraun)  a vař  u vodě  bruch.  Xa  Slov.  Blk.  — K.,  runtl.,  melilotnm 
n.  11  pivě.  Jád.  Vz  Xástroj  (k  o|ieraciin  ka-  ] riibcmii.  Veleš.  — K.,  dridt  hruňek.  — K., 
niene).  Vice  v S.  X.  — K.,  a,  m..  ves  v Cech.  jui.  miet:  K.  nad  Lipou  (v  Táborská);  K. 

Kameuáč,  e,  kaiiiciiák,  kameňák,  u,  m.  Trhová  (v  Clirndimskii);  K.  Česká  (v  Lito- 
Steinnnss.  Plk.  raéřickii);  K.  Chemnitz  (v  .Sasku);  K. 

Kamcnář,  e,  m.  = kameník.  — K..  :nalec  (v  Jihlavsku'.  Vz  S.  X. 
kainenA.  Steinkenner.  D.  — K.,  (irodavač.  2.  Kameuiee,  pl.,  f.,  hromady  kamení 
kanieiiň,  Steinhiindler.  Us.  - K.  pídi,  skalník, . v policii,  .Stcinliaiíťen.  Us.,  Dch. 

Sylvia  gutturc  albo,  Wcisskehlchen.  D.  I Hameiiický\  K.  kladivo.  V.,  špic,  dílo, 
Kamenařiti,  il,  eni,  Stcinhauer  cte.  sein.  | želízko,  dilna.  .S|i.  Steinmetz-. 

Bern.  j Kamcnictví,  ii.,  die  Steinmetzerei.  Jg.  Vz 

Kamonářka,  y,  f.,  žena  kamenářova.  — více  v S.  X. 

K..  .Steinschneiderin  etc.,  vz  Kameník.  Kameuiéafý  kamenný,  steinig.  Ž.  k. 

Kamenárna,  y,  f.,  Werkstatt  des  Stein- ' 77.  (('.). 
haiiers.  Us.  ! Kameničkn,  a,  n.,  kleine  Steinchen.  Us. 

Kamenářský,  Stcinhauer-.  K.  práce.  Jg. ! Jel.  — 

Kameuáhstvi,  n.,  die  Steinhaiierei.  | Kameiiik,  a,  in.,  vz  Kamennik. 
Kamenatéti,  ějí,  ěl,  čni,  versteinern.  Us.,  j Kamenina,  y,  ť.,  ménč  pěkný  druh  zhoži 
Kos.  — , hliněného  nežli  "porcnlán,  tvrdý  a pevný.  K. 

Kamenatý,  steinig.  K.  pole,  půda.  Šp.  ' anglická,  jasjíisová,  portýr,  čedičná  (černá), 
Kamenc-arna,  -ovna,  y,  f.,  Alaiinhiitte,  bisknit  (bilánepolěvaiiá).  Vz  S.  X.  Steingut. 
Alaunwerk.  I’resl,  Kk.  j Vz  vice  v Šik.  i'ü. 

Kameiiťovati,  ledkovati,  al.aiinen.  .Ig.  | Kameniště,  ě,  n.,  ein  steiniger  Ort,  Ge- 
Kainciie-ovatý, -ovitý,  alaunartig,  Alaun-.  1 stein;  2.  lom  kamene,  Steinbruch.  Kos. 


Kamenití  — Kamna. 
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Kameuiti,  H.  pl.  -ní,  il,  ün,  čni;  zn  Stein 
luarlien.  — koho.  Moduiui  jej  zkniiienila.  Jp. 

Kamen  itoüf,  i,  f.,  die  steinige  Hescliaf- 
fenheit.  Láska  sňala  k.  všelikou.  Káj. 

Kamenitý,  stciidciit,  steinig,  voll  Steine. 
V^.  K.  pole,  místo,  eesta.  — K.,  kamenatý, 
|HM-kovitý,  steinig,  wie  Stein ; ořech,  hruška 
(přesedává,  konikovka),  mišpule.  .Ig.,  Br., 
Kom. 

Kamenka,  y,  f.,  gelbes  Iliinsehgold.  Jg. 
Auripigment.  Vz  Bř.  71. 

Kaménka,  pl.,  n.,  malá  kamna. 

Karaeuni  rostliny,  v kameni  rostonei. Kosti. 

Kamennik,  kamenik,  a,  m.,  vz  -it,  kdo 
v kamenných  lomech  kámen  láme,  der  .Stein- 
brecher. — K.,  kdo  kámen  otesjivá,  der 
Steinmetz.  V.,  Kom.  K.  (kamenář,  Pt.)  ote- 
Hiivá  (řtverhrani)  kámen  (pískovec,  žnln)  otes- 
nikem  (nosatcem,  ocelovým  dlátem)  a pa- 
ličkou, nhlazuje  dláty,  zkouši  pravítkem  a 
úhelnici  (porožnikem)  plochy  a hniny  a dřiá 
takto  úhelníky  (čtvoroveo,  kvádr)’).  Pro  vy- 
dutiny  a vypukliny  má  sajmy  (šablony  = 
prkénka  na  hrané  dle  žádané  potřeby  vyře- 
zaná). Pt.,  S.  N.  — K.,  stunms  cinclus,  ptá/:, 
die  Bachamsel,  der  \Vasserstaar;  tnrdns  so- 
litarius,  skalník,  skalní  vrabec,  samotář, 
Steinrüthel.  Jg. 

Kamenný,  steinern,  Stein-.  K.  most,  Kom., 
dláženi.  sůl.  V.,  len,  D.,  koryto,  válce, 
V.,  talíř,  mísa,  uhlí  (v  S.  N.),  olej  (petrolej, 
Steinöhl,  Vz  .S.  N.),  dira,  žila,  ))ramen, 
Vys.,  popel,  stavba,  lom,  srub,  socha,  ná- 
doba, klenutí,  půda,  základ,  dúm,, vápno, 
klín,  zeif,  dlažba,  deska,  práh,  dílo,  Sp.,  vý- 
hon, kostka.  Nz.  — K.,  mezi  kamením  ži- 
jící. rostoucí,  Stein-.  K.  bob,  drozd.  — K., 
tvniý,  nenprositclný,  hart,  steinern.  K.  srdce. 
V.  — K.,  zkamenélý,  versteinert.  Stál  jako 
k-ný.  — K.  moře  (n  Sfávnico  a v již.  Ty- 
rolsku). — K.  nemoc  (kámen).  L. 

Kamenobrusií,  e,  m.,  Steinschleifer.  Rk. 

Kamenobrusirna,  y,  f,  Steinscbleiferci. 
— Kk. 

Kamenobýlí,  n.,  lithopbyta,  Stcinpttanze. 
U.  — 

Kamenolom,  u,  m.,  Steinbruch.  Us. 

Kamenolomer,  mce,  m.,  Kram.,  lépe: 
kamenik. 

Kamenopis,  u,  m. , Lithograbe,  Stidn- 
druek.  D. 

Kamenopisec,  sec,  m.,  Lithograph. 

Kamenopianý,  lithographisch. 

Kamenorez,  u,  m.,  Steinschnitt,  Litho- 
tomie  (také  n chirurgů).  Rk. 

Kamenořezárna,  y,  f.,  Steinsägcmnhlc. 
Techn. 

KamenoPezbářstvi , n.,  Stcinschneide- 
kunst.  Vz  vice  v S.  N. 

Kamenoř«zec,  zce,  m.,  Steinschneider, 
Lithogl)'ph.  Rk. 

Kamenořezectvi,  n.  Steinschneidekunst. 
Lithoglyphik. 

Kamenobezný,  steinschneidend.  K.  stroj, 
pila,  Steinsäge. 

Kamenoryjee,  jce,  m.  — kamenopisec. 

Kameuosecnictvi,  n.,  Steinhaucrci,  lépe: 
kamcnictví. 

Kamenoseřnik,  a,  m.,  Steinhauer,  lépe: 
kamenik. 


KamenoHeéný,  steinhanend,  lépe:  kame- 
nický. 

Kamenostěn,  u,  m.,  Lilhophan.  Kk. 

KamenotlNk,  n,  m.,  lithogratio  (vlastné; 
kanienopis),  Steindruck,  Lithographie,  l'he- 
mickou  tuši  n.  chemickou  křiďou  píše  neb 
kreslí  se  na  kamenné  plotny  neb  i lydlein 
a leptáním  nákresy  do  kameně  se  ryji  a lisem 
otiskuji.  (Psáti  na  kamenné  jdotné  pérem, 
rydlem  n.  rycí  jehlou.  Dřevený  válce  tiskařský 
černidlem  napnstiti).  Vz  více  v S.  X.  IV.  str. 
.öl.'i.  — 

Kamenotiskak,  e,  m.,  Steindrucker,  Li- 
thograph. Rk. 

Kamenotiskárna,  y,  f.,  Steindruckerci, 
Lithographie.  Rk. 

Kamenotiskařstvi,  n.,  Lithographie, 
Steindruckerci.  Kk. 

Kamenoubelný,  Steinkohlen-.  Mus.  K. 
dehet.  Prosí. 

Kamenovař,  Bern.,  kamenovatěl,  c,  m., 
der  Steiniger.  íbij. 

Kamenovatí  kobo.  Us.  — kobo  čim 
proč.  Us.  K.  koho  kamením.  Pass.  301. 
Steinigen. 

Kamenožilee,  Icc,  m.,  lithozoon.  Prc.sl. 
.Steinthier.  — K.,  Stcinkoralle.  Rk. 

Kamenstvo,  a,  n.,  (lestein,  Och. , das 
Steinreich.  D. 

Kamenz,  Kamenice,  Ktmcnec  u Opavy. 

Kamerád,  vz  Kamarád. 

Kamcrale,  z lat.,  vz  Camerale. 

Kameralistika,  y,  f..  nauka  o komornim 
11.  státním  hospoihiřstvi.  Kameralistik,  Staats- 
wirthschiirtslelire. 

Kanifeny,  pl.,  m.  (Kamiihene)  = silice 
nhlovialikové  složeni  všeobecného  uCiH,. 
Vz  více  v Šfk.  517.  a v S.  X. 

Kamfilen,  ii,  m.,  Kamphilen,  silice.  Vz 
více  v .Štk.  518. 

Kamfln,  ii,  m.,  Kamphiii,  silice  terpenti- 
iiová  smíšená  se  4iiá8obnýiu  množstvím  lihu 
téméř  bezvodého.  Vz  Šfk.  51'.).  a S.  X. 

Kamfora,  y,  f.  = kafr.  .Sal. 

Kamin,  ti,  m.,  lat.,  ohništé  ve  vlaských 
a francouzských  příbytcích.  Kk. 

Kaminek,  kamének,  nkn,  m.,  das  Stein- 
chen.  V.  K.  leptavý,  modrý,  pekelný  (du- 
sičnan střibrnatý,  IlOllenstein,  lapis  infernalis, 
ve  způsobe  tenkých  roubíků,  vz  více  v Šfk. 
3.50.),  žíravý,  cukrový,  kaprový,  do  ručnic.  Kb. 

Kamiš,  e,  m.,  palamedea  coriiuta,  Frč.  347., 
pták.  Krok.  Bastardkranich. 

1.  Karnitz,  Kamnitz,  Kamienica  u Bilska 
ve  Sle-zskn. 

‘2.  Kamitz,  Kamenka  ve  Slezskn. 

Kamizola,  kamizolka,  y,  f.,  z lat.  camisia, 
das  Kamisol,  šat  mužský  krátký,  který  pod 
kabátem  a vestou  se  nosí;  kazajka;  i ženský 
(korset,  živůtek).  Rohn.,  D.,  S.  N. 

Kamkoli,  vz  Kam. 

Kammgebi^e.  Vz  Pohoří. 

Kamna  (dřivé:  kampna),  kamen,  n., 
pl.  (dle  ,Slovu‘).  Kaménka,  kamínka,  ka- 
mnička,  ček,  n.  Der  Ofen,  Kachelofen.  V. 
K.  povétrná  (Windofen),  D.,  průvéjná,  hli- 
něná (hničená,  kachlová),  železná,  oDyčcjiiá, 
litá  tželezná),  plechová,  kulatá,  ohřívači,  pa- 
trová, sloupcová,  osmihrannik  železná  z litiny, 
kamenná,  kouř  siudujici,  plášťová.  Hliněná: 
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Kamna  — Kanar. 


kiicliluvú,  ruská,  švárlská.  Kh.,  Š.  a Ž.,  Pt., 
S.  N. — rtís/t  kuincn  : .Spodní  íasf:  podnož, 
v jiodnoži  popelník,  nad  tímto  ohníStě  (peOj 
nístřj);  místo  poil  kamny:  koiizeň.  Nad  pcei 
kaelilc  s tahv  (tažením,  průvany),  z kachli 
vystupují  naliofe  kranzle  a krůvkem  se  po- 
krývají. Dymníkcm  (troubou  se  záiuyčkou) 
vede  se  kouř  z kamen  do  komína.  Díra  do 
k.imen : jtisk,  ústa,  řelísf,  řclesten,  íclesno, 
česlo,  česno,  čelistnik.  Dvířka  u kamen.  Kotel 
v kamneeli:  kamnovec,  kamenec,  mědčnec, 
mčtrák  (je-li  z ničdi).  Místo  mezi  kamny  a 
zdi : jtekelee,  záhrobec,  y-ákamni,  na  Mor.  pe- 
kýlko  (Mřk.).  — Šp.,  .S.  a Ž.  (Walter).  K. 
jiostaviti,  vjínazati,  vyčistiti,  vyeiditi,  sta- 
včti,  bedniti,  nřestavčti.  K.  kouři.  laivice 
II  kamen.  Kachel  do  kamen.  Šp.  — Když 
se  v .kamnccb  sviti,  dobře  n nich  dlíti. 
Ml.,  Šp.  Lije,  eo  na  horká  k.  (eo  do  sudu. 
O ožralei.  Vz  Opilství).  Kos.,  C.  U oken 
svřtio,  n kamen  teplo  (drž  se  příčin).  Jg. 
V’ždy  duma  za  kamny  leží.  V.  Našel  to  za 
kamny  na  trávničku.  Vz  Zlodíj.  LI).  Jisti 
a |iiti  jest  půl  života,  za  kamny  se  váleti, 
celý.  Pk.  — Vz  Pec,  S.  N. 

Kainnái’,  e,  m.,  Ofensetzer.  Vz  Hrnčíř. 

Kamnárna,  y,  f.,  Ofencrzeuf'ungslokale. 
Uch. 

Kaiiiuáitiký,  Ofner-.  K.  dílna.  Ofenwerk- 
stälte.  Uch. 

Kamnář»lví,n.,Ofenerzentrung((jcwcrbe). 
Ueli.  Nyní  říkáme:  hrnčířství. 

Kailinéř,  e,  m.  = Imičiř. 

Kamuire,  Chemniec,  mčsto  v Kasku. 
Chemnitz.  V. 

Kamnovec,  vee,  m , der  Ofentopf.  K. 
měděný,  železný,  hliněný.  Jg.  Již  se  metla 
na  tebe  v kamnovei  moči.  Us.  Vlky  z kam- 
novce  honiti.  Prov. 

Kaino  kam. 

Kamnmil,  a,  in.  K.  říčný  (aneyius  fln- 
viatilis).  Krč.  Ü48, 

Kamp,  n,  m.  Z něm.  Kamp,  Kamm.  Cl. 
.Hti.  — K.  1.  trp,  v.az,  výřez  v trámu,  který 
do  dlahu  se  vkládá,  odtud:  zakampovati. 
Der  Kamm.  Us.  — 2.  V hornictví  kus  tvrdé 
sklily  uprostřed  měkké.  Vys.  Der  Kcilberg. 
— ;i.  K„  kaiiipa,  pozemek  příko|)em  obe- 
hnaný. Sp.  Vz  Kampa. 

Kampa,  vz  Zákamči,  Zákamjií,  Kamp. 

Kampaň,  vz  Campagne. 

Kampel  kaluže.  Ü Opav. 

Kampeška,  v,  f.,  Blauholz,  Kampeche- 
holz.  Vz  Šfk.  .'idV.,  Kk.  2,57. 

Kampna  ^ kamna,  zastar. 

Kampovačka,  y,  f.,  sekera  ke  kampo- 
vání.  Beil  zum  Verzapfen. 

Kampovati  :váz.ati,  spojovati  (dvč  břevna 
na  zářez  nebo  na  čep).  Vz  Kam)).  Kmp.  Uie 
Balken  durch  den  Kamm  verbinden.  Jg. 

Kamrlik,  u,  m.,  z lat.  camera,  1.  malý 
Itoknjík  vcdlé  světnice (i)řistének,  výstupek); 
2.  chlév,  na  vých.  Mor.;  3.  šatlara,  tamtéž. 

Kamrturb,  u,  m.,  jemná  tkanina  pojme- 
novaná dle  města  Kammeriehu  či  Cambraye 
v Anglicku.  Rk.  Kambrejskě  plátno,  Kam- 
incrtuch. 

Kams  = kam  jsi;  2.  někam,  irgend  ivohin. 
Vz  Kam. 

Kamaik  n.  kamzik,  a,  m.  Kamzice,  e. 


f.  Kamzíče,  cte,  n.  Die  Cemse,  capella  riipi- 
capra.  Kom.  Kamsyk,  kamzyk.  V.,  Br.  Kam- 
zíky honiti,  stKleři;  lov  na  kamzíky.  K-ei 
po  skalách  iK'haji.  Vz  více  v S.  N.  Vz  řrě.  3X1. 

Kamsikový,  kamzíkový,  Cemsen-.  D. 

Kamuda,  y,  m.  a f.,  neohrab.aný  člověk. 
Na  Mor.  B, 

Kamýk,  u,  m.  kámen.  K.,  když,  drží 
sě  jednoho  micsta,  mehem  sě  obalí.  St.  — 
K.  datlorý,  pecka.  Dattelkern.  Boč. 

Kamýka,  vz  Kamejka. 

Kamýiiek,  vz  Kámen. 

Kamýň,  e,  m.  K.  obecný,  ammophila  are- 
naria,  das  Italien.  Sandrohr;  k.  baltický,  a. 
baltica,  d.as  hoiländ.  Sandrohr;  tráva.  Vz 
Kk.  110. 

Kamziěí  koule.  Šp. 

Kamzičnik,  u,  m.,  doronicum.  Kosti.  K. 
rakouský.  FB.  44. 

Kamzik.  Vz  Kamsik. 

Kamzíkoviee,  e,  f.,  Gemsenhaut  Rk. 

Kamzíkový.  K.  kůže  (kamzina),  hora, 
zvěř.  Šp.  Gemsen-. 

Kamzírovaf,  u zedníků  = zetf  přizdiv. 
kun  siliti.  Kmp. 

Kamziruuk,  u,  m.,  u zedníků:  přizdivka. 
Kmp. 

Kamž,  vz  Kam. 

Kan,  a,  m.  = kanec.  Na  Slov. 

Kauabád,  c,  m.  kanafas. 

Kanada,  y,  f.  britská  osada  v sev.  Ame- 
rice. Vz  více  v S.  N. 

Kaňafa,  y,  m.,  Flegel.  Kk. 

Kanafati,  u,  m.,  pokaženě  z canevas, 
z lat.  canabacium,  a to  z canabis  konopě. 
Na  Slov.  kanavas.  DerKanevass,  Kanafass.  I. 
Silně  škroltené  plátno.  — 2.  Hustá  látka  ba- 
vlněná. pruhovaná.  — 3.  'Stramiii.  — 4.  K. 
hedvábný.  S.  N.  — Užívá  se  ho  nejvíce  na 
povlaky.  Kk.  K.  einkovatý,  křížený,  květo- 
vaný, obyčejný.  Kh. 

Kanafaaový,  kanavasový,  von  Kanabiss. 
K.  povlaky. 

Kanarlí,  ii,  m.,  kanaáka.  y,  f.,  canaehi;i. 
rostl,  tolitovitá.  Kosti. 

Kanal,  u.  kanálek,  Iku,  m.,  z lat.  eanalis. 
Obyčejně  píší : kanál,  poněvadž  slovo  toto 
původně  latinské  již  prý  zdomácnělo.  Stoka, 
kIuz,  trativod,  stroun.i.  průtok,  der  Kanal. 
Wassergral)en,  Kloake.  K.  podzemní : rosťric. 
K.  po(Í  ulici:  rýha.  Do  hlavních  kanalů 
sbíhají  se  z jednotlivých  domů:  kliícy.  K. 
na  pevnině  splavný:  pniplar;  v moři:  jH-álic 
(úžina  mořská,  Meerenge);, v kostech:  itiiirj, 
nora.  Mříž  do  rýhy.  Nz..  Šp.;  vz  .S.  N.  Ka- 
nály městské  nečistotu  (neřád,  neřest)  z města 
odvádějí.  l’t.  — Vz  Moře. 

Kanalie,  c,  f.,  z fr.  c.anaille,  luza,  Ge- 
sindel. Jg.,  Kk. 

Kanálik,  a,  m.  kanár.  Na  Slov.  Plk. 

Kanalnik,  a,  in..  Kanairíiumcr.  Rk. 

Kanálový,  Kanal-.  Jg. 

Kaňanec,  ncc,  in.,  cassytha.  Flechtkraut. 
Kosti. 

Kaňanka,  y,  f.,  kokotice  obecná,  enseuta 
vulgaris.  Rostl.  Gemeine  Flachsseide. 

Kanané,  n.,  dle  Pole,  z fr.,  odpočívadlo, 
sedadlo.  Ruhesitz.  J^. 

Kanar,  a,  m.,  Kanari-a,  e,  f,  ostrov 
Kanárský  při  západ.  Africe.  — Kanar,  a, 


Kanár  — Kanec. 
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m , kanárek,  rka,  pták  z čeledi  pěnkavek, 
z kanarakýeh  oatrovův.  Otiyčejnč  pi.íi : kanár, 
poněvadž  slovo  toto  původně  latinská  již 
prý  zdomácnělo.  Kanarienvogel,  fringilla  ca- 
iiaría.  Jg.,  Kk.  Vz  8.  X. 

Kanariuka,  y,  f.,  eanarina.  Kosti. 

Kanarnik,  u,  ni.,  eanariuin.  Kosti. 

Kanarový,  kanárkový.  Kanarien-.  K.  se- 
meno. Us. 

Kanárský,  kanarisch.  K.  ostrovy.  Us. 

Kanastr,  knastr,  n,  m.,  ze  ápnn.  kana- 
stra  ~ koS.  Tento  tahák  rozesýla  se  v ko- 
ších, S.  X.,  tedy:  košíkový  Pibák. 

Kanavas,  vz  Kanafas. 

Kancelář,  e,  m.;  k.,  e či  i,  f.,  (ii  .starých  f., 
11  novějších  m.  ,Jg.),  z cancclliim;;:přehrádka, 
již  stnyiy  od  soudcův  odděleny  bývaly, 
y již.  Cechách : kancalář,  místy  i v stři‘d. 
Cechách.  Kancelláfka.  V.  K.:  protokol  po- 
dací, spisovna,  výpravna.  Die  Kanzollci, 
Kanzlei.  Dvorská  k.;  česká  (vz  o ni  více 
v Cl.  Hl>.),  halická,  illyrská,  uherská,  sedmi- 
hradská, chorvátská.  Vz  S.  X.  íteilitel  kan- 
celáfe.  K.  vojenská.  Militärkanzlei.  Osk. 

Kanrriářni,  Kanzellei-,  Kanzlei- . Kancc- 
láhii  úfednik,  sluha,  jiotřeby,  práce,  inani- 
liidace,  uhrnkově  (Pauschale),  osoby,  pisař, 
|K-ěeř.  J,  tr. 

Kanrelářovati  se  s kým  - souditj  se. 
D.,  Dch.  Auf  der  Kanzcilei  processiren. 

Kancelářský,  Kanzellci-,  Kanzlei-,  K. 
pisař,  posel,  (lapir,  práce  (manipulační,  na- 
proti: konceptnn,  výlohy,  sluha,  potřeba, 
nábvtek.  poplatek,  osoba,  písmo,  )mčef,  sloh, 
úřeilnik.  8p. 

Kuneellsta,  y,  m.,  z lat.,  ein  Kanzellist, 
Kanzelist. 

Kaneelly,  pl,,  die  Kanzellcn,  mříže  jiřed 
hlavním  oltářem.  Dle  (íl. 

Kanrion,  n.  m.  jest  původu  španělského. 
8kláilá  sc  obyčejně  ze  12  (někdy  i vlče) 
veršů  trochejských  ve  2.  n.  3.  slohy  rozdě- 
lenvch ; rýmy  jsou  bmr  samě  ženské  nelM> 
slřnlavě  ženské  i mužské.  Poslední  4 verše 
máji  tvtěž  rýmy  jako  první  čtyři  ale  vjiiiěm 
IHiřádku.  .Sloha  první  obsahuje  hlavni  my- 
šlénku, jež  v části  mislcdiyici  dále  ne  roz- 
vinuje. ňž.  Kp.  básn.  35.  V z tam  přiklad  a 
také  v Unmírn  Iřkil.  č.  (5.,  ve  Květech  1K70. 
č.  Id.  (Dch.) 

Kancionál,  u,  m , kancionálek,  Iku,  zpěv- 
ník, kniha  kostelních,  nábožných  z[ičvův. 
K.  Komenského,  českomoravskýeli  bratři. 
Vz  S.  X.  Ein  Ccsangbuch. 

Kancléř,  kanclíř,  o,  m.,  z lat.  cancella- 
lius,  nejvyšši  pisař,  der  Kanzler.  Y.  — 1. 
Xejvyšši  pisař  mající  správu  nad  kancelářem. 
— 2.  Jeden  z ncjvyššich  úředníků  zemských. 
K.  dvorský  n.  sůtíii.  Xejvyšši  k.  království 
českého.  K.  rakouský  ministr  vnějších 
záležitosti.  S.  X.  Vz  (il.  Kti. 

Kancléřka,  y,  f.,  kanclířka,  die  Kanz- 
lerin.  Kom. 

Kancléřaký,  kanclířský.  Kanzler-.  K.  úřad. 

Kancléřatvi,  n.,  kancíiřstvi.  die  Kanzlcr- 
wlirdc.  Ilar. 

Kancléřův,  -ova,  -ovo,  des  Kanzlers. 

Kancona,  vz  Kanzona. 

Kancour,  n,  m.,  cár,  capart,  der  Lappen.  D. 

Kancový,  Eber-.  K.  vejce.  Sanhotfen.  V. 


Kancnch,  n,  m.  Ochsenzalm.  Xa  Mor. 
Kanří,  Eber-.  K.  zub.  Jg. 

Kaníik,  a,  m.  = malý  kanec.  — K.,  n, 
m.,  Patronenzieher.  — K.,  druh  nebozezu. 
.Schraiibenbohrer.  Us. 

Kanéina,  y,  f.,  kančiny,  kudrlinky,  oplzbi 
mluveni,  D.,  schlüpfrige  Keden. 

Kaněiti,  kaůčiti,  kavčiti,  3.  pl.  -či,  il,  en, 
eni,  klecksen.  — co  řim:  papír  inkoustem. 

— 2.  Oplzle  mluviti,  die  Sauglocke  lauten, 
Zotten  rcissen.  D. 

Kanénch,  u,  m.,  pol.,  krátký  tlustý  bič 
ze  řemeni  spletený,  Kk.,  důtky,  Knute.  Us. 
Plzn. 

Kanda,  v,  m.,  kdo  daremné  věci  žve. 
Plauderer.  Üs.  Tum. 

Kandárek,  kantárek,  rkn,  m.,  krátké 
udidlo,  kurze  Keitstange.  Kohn. 

Kandati,  žváti,  schwätzen.  Us.  Turu. 
Kandelábr,  n,  m.,  z lat,  candelabrnm, 
svícen  8 mnohými  rameny'.  Kk. 

Kandelares,  u,  m.,  plat  za  světlo.  Jg. 
Lichtgeld.  Potmě  sc  učil,  ncilával  kamlelares. 
Vz  Xeučený,  Hloupý.  Lb.,  (,'.  Z lat. 

Kandidat,  a,  m.,  z lat.,  čekatel  úřadu, 
učitelství,  AmtsliewerlM-r , Amtswiirb'r.  — 
Kandidatnra,  y,  f..  Kandidatur,  .\mtsan- 
wartschaft,  ucházeni  se  o úřad.  — Kandi- 
dovati,  o úřad,  o místo  poslanecké  sc  ucliá- 
zeti,  kandidiren. 

Kandie,  e,  f. , ostrov  v středozemním 
moři.  Kandia.  — Kandian,  a,  m.  — Kun 
dißki/.  Vz  8.  X. 

Kandik,  u,  m.,  rostl,  česnekovitá.  Kosil. 

K. ,  psi  zub,  dens  canis.  FH.  IH. 

Kandis,  u,  m , Kandiscukr,  Kandiszucker, 

cukr  přečištěný  a vyhraněný.  Vz  Cukr.  Kk. 
Vz  Šik.  54.5.,  Kk.  107.  a S.  X. 

Kandrdásek,  ska,  m.,  chlapec  čilý.  Us. 
Ptr.  — 

Kandnš,  e,  kandoušek.  šku,  ni.,  u Turků 
svrcimi  dlouhý  šat.  Jir.  odvodí  slovo  to  z pol 
štiny.  Mus.  IHIkÍ.  342.  Kontusch.  Vyklepali 
komu  k.  Kan  loušek  někomu  vypnlšiti  (vý- 
pnisk  dáli).  Vz  Trest,  ů'.,  Us.  — K.  v Krko- 
noších sukně.  Kb. 

Káně,  ě,  káň,  é.  f,  skloňuje  se  dle  ,Kňže‘; 
káně  není  rodu  střed.,  nýbrž  žen.,  leč  by 
slovo  toto  znamenalo  mladou  káni : káně, 
čte,  n.  kaňátko,  a,  n.  K.,  vultnr,  (icier, 
der  Stossvogel,  Stösser.  (V.).  Xa  mnohých 
mistech  v Čech.  faico  íniteo,  der  Weihe, 
llilhnergeier.  D.  Xěkdv  také  — ryb,acka,  larns, 
der  Schwarzkopf,  die  Miive,  Seeschwalbe. 
Jg.  Dle  S.  N.  K.  rousůák  (archibiiteo  lago- 
ims)  a k.  lesni  (bnteo  einereus,  dle  Frč. 
31)2.  buteo  vulgmis).  K.  bělohlavá.  bílá  n. 
domáci,  čem^  myši.  mořská,  vodní,  mršni, 
sněžná,  orličí,  zaječí,  královská,  Jg.,  lesni, 
roiísňák.  S.  X.  Uhotií  jako  mokrá  k.  Jg. 
Šedi  nadrchaný  jako  umoklá  káně.  Mus., 
(j.  (Cť.  Sedí  co  sysel  nad  ilěrou.  Vz  Mrzutý.) 

— Vyzáblý,  co  hubená,  suchá  ,k.  V.  Hu- 
bená, suchá  k.  (—  tenký).  V.  Oeká  na  to 
jako  k.  na  děšf  (že  dle  domnění  dešťovou 
vodu  pije).  0.  Prahnu  tebe,  jako  k.  deště. 

L.  Když  káně  zjestřabělo,  drápává  hůř  než 
jestřáb.  Lb. 

Kanec,  nce,  kaneček,  čka,  kančík,  a,  ka- 
íoiir,  a,  ra.,  verres,  der  Haksch,  Schwein-, 


Kanec  — Kautor. 
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Saiibiir,  Klicr.  V.,  Kom.  — Samice:  sviní, 
hrocliiiu;  mlailé:  sele,  poilaviníe,  funíc.  .Ig. 
Dvouletý:  kanfík.  Tříletý:  kanec.  Pítiletý: 
k:mee  dorostlý.  Vepř  řezaný,  kle.štíný  (V.): 
fez;inee,  inišek,  vynunvaný  kance.  Šji.  K.  na 
st;iro  řez;iný,  žid  křtfný,  innicli  z kkištera 
vypuštěný,  z toho  trfho  zřídka  bývá  co  do- 
l)rélio.  Jg.  Kanec  divoký  zuby  seká.  Kom. 
Z kance  na  staro  fezanfdio,  žida  křtěného, 
vlka  doma  chovaného,  přitcie  třikrát  smiře- 
nélio,  řídko  z toho  bývá  co  dobrého.  Jg. 
Seká  zubama  ako  divý  k.  Mt.  S.  Když  si  k. 
vidi  tioba,  dá  mu  rypák.  Uns.  K.  blatný. 
Žaludek  kance:  bachor.  Sp.  — K.,  nccudné 
mluvicí,  der  Zotenreisser.  D. 

Kanefuik,  a,  m.,  pes  chrtovilý.  Sau- 
íinder.  Ssav. 

Kanella,  y,  f.,  canella.  Kosti. 

Káui^ru,  n.,  klokan  v Austrálii.  Uk. 
Vz  S.  N. 

Kaiilia,  y,  f.,  žváč,  Plaudertasche.  D. 

Kaiihal,  a,  m.,  mazaf,  Kleckser,  Sudler.  Jg. 

Kaiiliauina,  y,  f,  Sudelei,  Klecksiuei. 

Kaůhati,  kuhnávati,  luazati,  sudeln,  kleck- 
sen. — co:  najiir.  Jg.  — se  v řeni:  děti: 
se  ve  špíně  kaůhaji.  Üs.  j 

1.  Kntii,  n.,  die  Kusse.  Měl  k.  ^>ro  mord 
lokaje  páně  Vchy  nskěho.  Ilřcz.  188.  \ z Kátí  se. 

2.  Káni,  fíeicr-.  K.  noha.  Jg.  — K.  mléko, 
prýšf,  Wolfsmilch.  Na  Opav.  Pk. 

kanibal,  a,  m.,  divočil  lidožravý ; člověk  | 
hrubý,  nevzdělaný,  iiknitný.  S.  N.  — Káni- 
balstvi,  n.  — Kanibalský. 

Kanic,  e,  in.  K.  mořský,  serranus  cabrilla, 
ryba  paiiiálná  obojetnosti  pohlaví  majíc  v sobě 
jiskry  i iiilifi.  Krč.  2!>4. 

Knníěka,  lépe:  tkanička.  .Tg. 

Kaniti,  8.  pl.  -ni,  il,  ěn.  čtii,  kanívati  =: 
slintali,  geifern.  Us.  u Bydž.  Nk.  Tele  kaní. 
Us.  — 2.  Kaiikij  détati.  ’l'o  ))ěro  kaní  (příliš 
spouští).  L’s.  — 3.  To  to  káni  mrholí, 
prší,  es  siefert,  regnet.  Us.  — 4.  = iráti, 
picskati.  blábolili,  hloupě  mlíivíti,  schwätzen. 
L's.  II  .lileni.  Káni,  co  se  mu  namate.  Prov. 

Kauitz,  Konice,  2.  Koiinice  na  Mor. 

Kaíik,  u,  m.,  z něin.  (lang,  pramen,  zlatý 
pramen,  zlatý  dill.  D.  Ooldgnibe,  Stollen. 

Kaíika,  y,  f.,  kaiilia  = slina,  der  Geifer. 
— K.,  skvrna,  Klecks,  Tintenpatzen.  Na 
liaiiiru  kaňku  udělali.  Us.  — K.,  rybníček 
u Příbrami.  Jg. 

Kaňkovati  se.  Liška  se  kaňkaje r::  běhá, 
ranzt.  (O  liškách,  vlcích  a tchořich).  Jg. 

Kaňkový,  Klecks  . 

Kanon,  ii,  m.,  z fr.,  délu,  Kanone.  — 2. 
Z řcc.  — i>ravidla,  cirkecni  zákon  (vše,  co 
sloiiži  za  pravidlo).  Kegel,  Vorschrift,  Kir- 
chengesetz. Vz  vice  v S.  N.  IV.  str.  527.  — 

3.  K.  hudební:  konečný,  nekonečný,  volný, 
záhadný,  do  kola.  Ild.  Vz  více  v Mus.  1850. 
str.  7.Ö.  (Počátky  hudebni). 

Kauoiiada,  y,  f.,  střelba  z děl.  Kk.  Ka- 
nonade, Kanonenfeuer. 

Kanonický  (církevnii,  kanonisch,  vor- 
sehriftmässig,  Kirchen-.  K.:  ziikon,  právo,  J. 
tr..  knihy,  stáří,  trest,  visitace,  život.  ,S.  N. , 

Kaiionisace,  e,  f.,  uznáni,  vyhlášeni  za  | 
Kvatěho,  a ve])siini  v seznam  svátých.  Vz  S. 
N.  Kanonisation,  Heiligsprechung.’  — Kano- 
niso  váti,  za  svátého  vyhlá8Íti,kauonisiren.  Br. 


Kanonýr,  a,  m.  dělostřelec.  Kanonier. 
Kaňone,  a,  kiiňoiirek,  rka,  ro.,  mladý  kanec, 
junger  Eber.  — K.,  hodný  vepř.  — K.,  u, 
ni.,  inkoustová  skvrna  na  papíře,  kiuika, 
Tintenklecks. 

Kanouti  (m.  kapnniiti,  vz  Gb.  III.  lil  ), 
nul,  nutí  kapati,  triipfeln,  triefen,  träufeln. 

— abs.  Neteče-li,  aspoň  kane.  Kos.  — komu 
kaní.  Pleská,  co  mu  slina  na  jazyk  kanu. 
Prov.  — jak.  Potokem  (instr.  způsobu)  mu 
slzy  k nohám  kanou.  Ut.  Kane  t potoku. 
Kom.  — odkud.  Slzy  radosti  kanuly  nm 
s oči.  Hanka.  X kamene  slza  nekane.  L.  — 
komu  po  čem.  Slzy  kanuly  ji  po  liei.  Ml. 

— co  =:  v kapkách  spouštěti,  in  Tropfen 
fallen  lassen.  Jg. 

Káňov,  a,  m.,  rybník  u Třeboně.  Jg. 
Kanovuice,  e,  f.,  Dom-,  Stiftsfrau.  D. 
Kanovnický,  kanonisch,  Domherr-.  D. 
Kanovnictvi,  n.,  kanovnictvo,  das  Kano- 
nikat,  Domherrnstelle.  — Kanocnictco,  a,  n. 

— kanovníci,  die  Domherrn.  Pulk. 
Kanovničí,  Domherrn-.  K.  obrok.  Pulk. 
Kanovuik,  a.  in.,  místo  kanonnik  |vz 

Kanon),  z lat.  canonieiis.  Dom-,  Stiftsherr. 
V.  K.,  duchovni  při  jistém  větším  kostelu 
s]ioIu  8 jinými  stále  usazený  a k společnému 
kanovnickému  životu  obročim  svyun  zavázaný. 
K.  kathedralni  (ku  př.  ii  sv.  Vita  v Praze), 
kollegiatni  n.  kollcgialni  (ku  př.  na  Vyše- 
hradě). \’z  S.  N.  Stran  titidu  vz  Důstojný, 
Důstojnost. 

Kanta,  y,  f.,  Verweis.  Kantu  někomu  dáli 
(domluvu,  poučeni).  Us.  u Jilem. 

Kautar,  u,  m.  Železný  řetízek  u uzdy  koni 

1)od  liubii.  Halfter.  Též  celé  řemeni,  které  se 
loni  okolo  uši,  líci  a hrdla  dávii,  D.,  ohlavek, 
uzda.  Kopf-,  Haiiptgcstell.  D.,  KB. 

Kantařiti,  il,  en,  cni  — uzdili,  hiUfteni. 
Bern. 

Kautata,  y,  f.,  z lat.  cantare,  zpivatí.  Jistý 
druh  vétSicli' vokálních  skladeb  s průvodem 
hudebnicb  nástrojův.  Die  Kantate.  Vz  S N. 
K.  nábožná,  světská.  Hd. 

Kantharidin,  u,  m. , kafr  kantharidový 
z kantliaridek.  Vz  S.  N. 

Kantbaridka,  y,  f.,  španělská  moucha. 
Vz  Cantliaris. 

Kautina.  y,  f.,  krčma  v kasárnách.  Usk. 
Kantna,  y,  f.,  z něm.  Kante,  hrana.  Us. 
u zedníků. 

Kantnýř,  kantnéř,  e,  m.,  z lat  cantha- 
rium.  Kantnéře  tnlmy  re  síícpe,  na  nichž 
suily  leži,  ližinv,  das  Lagerholz,  worauf  Fässer 
Hegen.  Rk.  K-fe  vc  sklepě  na  vino.  — 2. 
Tnim,  na  němž  spodní  konec  střechy  leží, 
podkrovice,  půzetinice,  Dachbauin. 

Kanton,  u,  m.,  z/r.  canton  = okres  (spol- 
kový, jichž  je  ve  Švýcarsku  22).  S.  N.  — 
2.  K.,  a,  m.,  hlavni  mě.  provincie  čínské 
Kuan-tong.  \'z  S.  N. 

Kantonovati,  bydleti  po  dědinách,  vesni- 
cích, městečkách,  bydleti  rozptýleně(o  vojsku), 
kantoniren.  Kk.,  Čsk. 

Kantor,  a,  kantůrek,  rka,  in.,  lat  = 
zpěvák,  der  Sänger,  Vorsänger,  V. , picec 
chrámový:  ředitel  sborn  chrám,  ^vcův  a po- 
něvadž býval  ředitelem  národní  školy,  tedy 
kantor  tiké  = první  učitel,  der  Kantor,  Schul- 
meister. S.  N.  Miti  na  sebe  kantora  (=  učitele. 


Kantor  — Kápěj. 
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iistri'-tio  <l(>lilížiti'li>).  JřT.  Nás  iiialO  žáky  trosci, 
iilc  kantora  ncrliaji  (Dat  vctiiani  corvis,  vc- 
xat  eensnra  coluinlias).  Ms.  Kr,  trub.  Kan- 
tora rváti  neb  a kantorem  se  rváti  (práti) 
(láviti  .se,  sieb  crbreclieii,,  naeb  Speicr  apjiel- 
lireii.  Vz  Dávení.  V.,  C.,  I.b. 

Kantorák,  u,  ni.  V Krkonoíích  — kncillik 
se  ávestkanii.  Kl). 

Kantorka,  y,  f.,  pívkynř.  V.  — K.,  uěi- 
telka,  I.ehrcrin. 

Kantorováni,  n.  Meistcrnnj;.  Dch.  Mám 
tvěbo  k.  již  ilosť.  Us. 

Kantorovat!,  kantorem  býti,  Selmimeister 
sein.  — koho  (zbainlarma  kárati  a mistru- 
vatii.  .Iií. 

Kanturaký,  Sänger-,  Schulmeister-.  K. 
lii-ail.  Jg. 

Kantorstvi,  n.,  Siingeramt.  Seliulmciater- 
anit.  K.  zpravovati,  Br.,  iirovozovati. 

Kantry,  ter,  pl.,  f.,  z Quatember,  suché 
(lni.  Na  Slov. 

Kanuti,  n.,  kápnuti,  (las  Tröpfeln.  Keš. 

Kaiizona,  y,  f.  K.  Jest  biiseň  elegiokii. 
Skládá  .se  ze  shdi  po  13  verších;  rým  jest 
uměle  splltaný.  Každá  sloha  dél!  se  ve  3 části : 
prvni  Ü k sobě  náležejí  a jsou  rýmem  spo- 
jeny (,abc,  alic);  éásf  poslední  sltládá  se  ze 
7 ver.šň,  z nichž  jirvní  rýmuje  se  s veršem 
předcházejícim.  Každá  éásf  obsííhovali  má 
v .soW  myšlénku  logicky  ukončenou.  Závěrek 
celé  básně  tvoří  kratší  sloha,  která  se  Ivu-  \ 
cení  (romiato)  nazývá,  v které  se  básník  , 
s t(ásni  svou  louči.  Bž.  Spňs.  l)ásn.  37.  (vz 
tam  přiklad  z Vocela)  a Zk.  Ml.  II.  313.,  Sš. 
•IÖ..  v Lumiru  ISlil.  ě.  ü.  (Dch.).  í 

Kanzonetta,  y,  I’.,  it.  eanzonetta,  drobná  ; 
písefí,  pisniéka;  potom  druh  umělé  básně  | 
strnčné  obsahu  Ij  riekého,  která  co  do  povahy  | 
se  blíži  k písni  lidu  či  k písni  národní ; brává  . 
na  se  také  ráz  malé  ody.  Donna  její  bývá  ; 
rozmanitá:  někdy  3 sUífiy  po  5 řádcích  čil 
vcrSich,  někdy  3 slohy  nebo  toliko  Jedna  po 
í)  n.  lU  verších;  rozměr  troehejský  i lambský: 
rýmy  počtu  volného,  avšak  vo  slohách  drt- 
slednč  provedené.  Dch.  1’řiklady  od  Dch. 
v _Koledě  (ěasoj).  olom.  ,Včnováni‘)  1S77; 
v České  včele  1S<7.  č.  3.  sir.  30.  (Tvá  útěcha). 

Kaolin,  n.  m.,  hlinka  porcelánová;  nej- 
éistši  hlína  drolivá,  která  se  s vodou  na 
těsto  rozdělává  a na  bélo  vypaluje.  Techn. 
Vz  více  v ,S.  N.  a Bř.  ,3fj. 

Kap,  n,  m.  1.  Jedno  iopnaíí,  ein  Tropfen. 
— 2.  — okap,  Dachtraufe.  Právo  kapu.  Kk. 
.Služebnost  kapu  se  střechy  n.  ze  žlatm.  Kr. 
1’lechy  pro  kap.  Kolín.  — 3.  K.,  z fr.  cap,  ■ 
předhoří.  Vz  Cap,  Moře, 

Kapaci:  lázeň,  koupel.  Tropfbad.  D. 

Kapacita,  y,  f.,  z lat.,  chápavost,  schopnost 
duševní,  schopná  hlava,  důmyslná  osoba, 
osoba  vzděláním  vvnikajici.  Kk.,  S.  N.  Ka- 
pacität,  Fähigkeit,  Tüchtigkeit,  (lesehieklich- 
keit,  Fassungskraft,  ein  tüchtiger  Kopf. 

Kapačka,  y,  f.,  der  Tripper.  Kk.  ! 

Kapalec,  lee,  ka|ialin,  u,  m.,  die  Sturm- 
haube, V.,  přilbice,  železný  klobouk,  lebka, 
gidea,  zaatr.  z střiat.  eapelina.  (il.  M7.,  V.  — ■ 
K..  široký  poiitnický  klobouk.  Keiselmt.  Kom. 

Kapalice,  e,  f.  — •/.  Kapáni  se  střech,  | 
kap  vody,  Dachtraufe.  — 3.  Polička  ze  švestek  i 
a vůbec  z ovoce,  Obstsuppe.  Jg.  — 3.  Líná  I 


ženská.  Bern.  — I.  Kalová  kaše  (z  másla). 
Buttersatz.  Na  Mor. 

Kapaličiia,  y,  f.,  lázeň  kapaličná,  Tropí 
bad.  I). 

Kapaličuý,  ka|Kilný,  Tropf-,  K.  voda  (ka- 
pající), V.,  koujiel,  vino  (zvětralé,  počepky), 
nádoba  (do  které  něco  kape).  Keš. 

Kapalin,  vz  Kapalec. 

Kapaliny  jsou  nerosty  kaimlué,  nekovové, 
nehořlavé;  mnohé  z nich  (voda)  jsou  vc  ziiů- 
sobě  par  vzdušináui  přimíšeny.  \'z  \’()da.  Bř. 

Kapalka,  y,  f.,  voda  deštová,  Regemvasser. 
K.,  syrovátka,  die  Molke.  D.  — K.,  |iopelavý 
okřiu  ke  shánění  (u  zlatníka),  Kappel.  V. 

— Kapalky,  druh  hrušek.  — Jg'. 

Kapalnoaf,  i.  f.,  die  Troptbarkcit.  Kosti. 

Kapalný,  tropfbar.  K.  voda.  Kosti.  Vz 

S.  N.  — 

Kapáni,  das  Tropfen.  K.;  vody,  moče, 
se  střech.  — 3.  K.  do  polévky  (kapaná  po- 
lívka). — 3.  K.  - mřeni.  Us. 

Kapaiiina,  y,  f.,  co  nakapalo,  Tropfstein. 
Ü8.  — 

Kapanka,  kapaná  jiolivka.  Jd. 

Kapaný.  K.  polívka. 

Kapar,  kajipar,  u,  m.,  ka|iara,  y,  f..  ka- 
párek,  rku,  m.,  kapárka,  y,  f.,  kajirle,  c,  n., 
rostlina,  caiiparis,  Kappern;  3.  jeji  orocc 
(které  do  omáček  se  dává),  Kapper.  La.,  ,lg. 

Kaparovitý.  K.  ro.stliny,  cappariďeae, 
kaiiiiernstrauchartige  I’Hanzcn.  Ka)>ara  trnitá, 
capiiaris  spinosa.  Vz  Kapar.  Kk.  31.7. 

líaparový,  Kappem-.  K.  omáčka.  Vz 
Kk.  31.7. 

Kapali,  kapám  a kapu,  al,  ání;  kapnouti, 
pnul  a pl,  nti,  kapávali  krápěli,  träufeln, 
sickern,  triefen,  tropům;  hynouti,  uiřiti,  ein- 
gehen,  sterben.  Jg.  — abs.  Déšť  hustě  kape, 
přival  bouřlivé.  Kom.  Keif  neprší,  .aspoň 
kvapká.  Jit.  ,S.  Neprši-li,  aspoň  kape.  C.  Do- 
tiytek  kapá  (mře).  Us.  — kam  (co).  Kapalo 
do  domu.  Zk.  Syrovat(‘čnosf  od  ledvin  do 
měchýře  kapá.  Kom.  Kape  naň.  Naka|iej 
léku  na  cukr.  .Ml.  Lék  do  vodv,  v nádobu 
k.  Us.  Kape  mi  za  krk.  — odkud.  Krev 
z rány  kape.  Jg.  Až  jí  krev  z oči  kapala. 
Kr.  U.  ,')(li7.  Z niKon  mých  kapala  niirra.  Fis. 
.Šal.  5.  I).  K.a|)  mi  (jdi  mi)  s oči.  Na  .Slov. 
Kape  se  střechy.  D.  — jak:  Jio  kapkách, 
bez  přestáni.  — po  čem.  Fo  jedu  mouchy 
kapají  (mrou).  Us,  — kudy.  Kape  skrze 
střecbu.  Jg.,  střechou.  — proč.  Křidlu  tvá 
kapají  blažeností.  HL  7ó. 

Kapavka,  y,  f.,  kapc^vka  z=  kajika,  krňiu’, 
Tropb-n.  Ž.  kap.  41.  (Č.). 

Kapavý.  K.  chřipé.  Hlas.,  moč,  močeni. 
V.  Tropf-,  tropfend. 

Kapce,  ů,  pl.,  m.,  onuce,  Fussiaiipen.  Na 
Slov. 

Kápě,  é,  kápi,  n.,  kapice,  e,  kapička,  y, 
f.,  z lat.  capitium  (od  eaput),  kukla,  přikryti 
/(/(iry,  z něhož  jen  obličej  vylilédá,  die  Kappe, 
Kapuze.  V.,  Kom.,  ,S.  N.  K.  španělská,  fia- 
viřská.  Jezdcův.  ílláznovskou  kápi  nu  mis 
strčili.  Keš.  — K.  ii  mnichů;  kapuce,  sukně 
mnišská,  die  Kutte,  Mönchskaiipe.  V.,  Kom. 
Sn('-dl  mnicha  a k.  mu  v hrdle  zůstala.  Frov. 

— K.,  kapice  II  bot.  Slicfelkapiie.  FIk. 

Kapečka,  y,  f.,  vz  Kapka. 

Kápěj,  e,  i'.,  okap,  die  Traufe.  Us.  Vorlik. 


Kapelu  — Kaple. 
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Kapelu,  y,  I’.,  »luir  liiiilelinl.  Kapelle.  — 
Kapelni  iiiiatr  ka]ielm’k,  Kapelliiieiater. 
Kk.  Ví  viee  v S.  N. 

Kapelník,  n,  m.,  Kapellmeisfcr.  — K„ 
Kii.^ter,  .Mesmier,  Snkristmi.  Háj. 

Kupeluý.  K.  pec  (píeiialovaci),  střiliro 
přepalovaiié).  Kk. 

Kapěiiee,  iice,  ni.,  tlialasseiiia,  ierv.  Krok. 

Kapěiilee,  e,  f.,  fiielytra.  Kosti. 

Kaper,  í í'r.,  iiámohi!  loupežník.  Kk. 

Kapesní,  Ta.selien-.  K.  hodinky,  knížka, 
!>.,  šátek,  slovník. 

Kapet,  pte.  in.,  kapka,  ein  Tropfen,  l's. 

Kápl  hora.  Kutná  hora,  Kuttenherfr  (V).  Jf?. 

Kapiee,  e,  ť.,  vz  Kápě. 

Kapička,  vz  aj  Kapiee,  b)  Kapka. 

Kapiřkovaný,  pesprenkelt.  Jg. 

Kapillariil,  z lat.  eapillaris  vláskovítč, 
K.  eevy,  syroli.  ,S.  N. 

Kapiua,  y,  1'.,  die  lufel,  ěepieo  kanovnická. 
I’».  ,lg. 

Knpluiee,  e,  f.,  aeaeia,  rostl,  eitlivkovitá 
(mimosea).  K.  pravá  (a.  veral,  k.  hělotniá 
ia.araliiea)  dávají  klovatiiui  arabskou  (gumiui 
arahiemu);  k.  bílá.  Kk.  2Ö7. 

Kapirovafi,  šj>.,  z nčtn.  a to  z lat.,  po- 
eh<i|iiti. 

Kaplšon,  u,  m.,  z Ir.  Vz  Capiiehon. 

Kapital,  II.  kapitálek,  Ikii,  in.,  z lat.,  jistina, ' 
das  Kapital,  Slamingeld.  Obyčejně  píší ; ktt- 
fiitiil,  poněvadž  slovo  toto  jiilvodně  latin, 
již  ]irý  zdoináenělo.  K.  mrtvý,  užitečný, 
živý,  ňezáplatkový  (Aktivk.),  uložený,  sta- 
vební, k stavěni,  vrácený,  stálý,  oběžný,  do 
(lesk  vložený,  hosimdářskčho  pfislušenstvi 
(riindiis  instriietiis),  dlužní,  jistotní,  kontribii- 
ěen.ský,  továrnický,  vydajnv,  iicněžiii,  po- 
zemkový (v  pozeincicfi),  základní,  snadný, 
případný  (heimtallig),zástaviii(Hypothekark'), 
neplodný,  ladem  ležíei,  povinný,  soiikroipý, 
drtehodni,  státni.  zemský,  prvotní,  sirotčí.  Šp. 
K.  ku  provozováni  něčeho,  ku  těžbě,  ku  tě- 
ženi (Kelriebsk.),  Siiniina.  podíl,  stav,  výkaz, 
hpjnosf,  lážc,  výplata,  uloženi,  náhrada,  ne- 
doplatek. nedoplaceni,  hodnota,  užitek  kapi- 
tálu. Sp.  K.  iiložiti,  pňjčiti,  zapraviti,  do  desk 
vložili,  platiti.  doplatili,  zaplatili,  na  úroky 
uložili,  vyplatili,  vydali,  ztraliti,  o k.  přijití. 
Šp.  Vz  1'enize.  Dúehod,  dau  z kajiitalii.  S. 
N.  — A",  ml  100  W, ; Sp.  (geriiianisiniis)  ni.: 
kapital  UH.I  zl.  — 2.  V kniUtiskařstvl:  hlavice 
sloupu,  druh  lávek  (Stegen),  jimiž  se  rejstřík 
řidi.  Máš  Spatný  k.;  rejstřík  ti  nedobře  stoji. 
Us.  — K„  makorire,  epistyliliin,  Knopf,  Ka- 
pitál, der  oberste  Theil  einer  Siiiile. 

Kapitalisovati,  co;  peníze,  auf  Zinsen 
aiilegcii.  — Kapitalista,  y,  m.,  kdo  má  ka- 
pitály. Kapitalist,  der  von  den  Zinsen  seines 
Kapitals  lebt.  — Kapitalka,)',  f.  Kapitalimht 
II  knihařů. — Kapitalky,  nl.,  f.,  ii  knihtiskařů 
druh  latinskěho  písma.  Kk. 

Kapitalili  (kapitální,  vz  o tom  Kapital) 

hlavní  (z  lat.):  základni:  rázm’,  statečný, 
Kk.,  notný,  pořádný^,  jak  náleži.  Dch.  Haupt-, 
hauptsárhlich. 

Kapitau,  a,  m..  z it.  capitano,  hejtman,  se- 
tník. Ir.  capitain,  Hauptmann.  K.  vrehni,  lodi. 

Kapitel,  n,  ni.,  zněm.  Kapitál,  Cs.ii  zed- 
níků, nlavina  (hlava)  u sloupu,  hlavica  na 
Slov.,  Kmp.,  makovice. 


Kapitola,  y,  f.,  z lat.,  hlava,  odtlélmí 
knihy,  záhlaví,  das  Kapitol.  Vz  S.  N.  Kapi- 
tolu někomu  čisti,  dávali  (domluvu,  kárali 
ho.  Stran  přísloví  vz  Domluva,  Čisti).  V.,  Č. 
— 11.  Kannniictro.  sbor  kněžský  při  lilavnini 
kostele,  na  .Slov.  kapitula.  Kapitol,  Domka- 
pitel Děkan  kapitoly  kanovnickě.  Jg.,  Kk. 
— 3.  Heházka  členů  nfjaké  řehole  v jistém 
obvodu  k spnivě  svých  záležitosti.  ,S.  X. 
\'ersammliing  von  .Stiřtsherm. 

Kapitola!,  Doni-. 

Kapitolnik,  a.  m.,  kanovník,  Kapitular.  Jg. 

Kapitolský  --  kapitolni. 

Kapitulace,  c,  f , z lat.,  smlouva  o hlavu, 
o vzdání-se.  Kk.  IJsnesimi,  smlouva  o vzdání 
města,  pevnosti  nějaké,  vojenského  slioru  ald. 
ve  válce.  S.  N.  Vzdáni-se  na  sliby  a zákazkv, 
pod  výminkami.  .1.  tr.  Kapitulation,  Notli- 
vergleíeh,  Uibergabe  einer  Festung  usw.  an 
den  Feind.  — K.  čas  vyměřený  k vojenské 
službě.  Vz  S.  X.  Kapitulation. 

Kapitular,  a,  m.,elen  kapituly  kněžské.  Kk. 

Kapitulovatl.  .Město  kapitulovalo  - pod 
podmínkami  so  vzdalo.  Nt.  Vz  Kapitulace. 

Kapižona,  y,  f.,  frane.  capuchon,  čepice 
pro  děti.  V Opav.  Pk. 

Kapka,  y,  f.,  kanečka,  kapička,  od  ka)i-ati. 
Xa  Slov.  a u V. : kvapka,  kvapečka.  kríiiiě 
padající,  kap,  ein  (fallender)  Tropfen.  K.  vody, 
mléka,  piva,  vina,  octa,  kvasnic,  krve,  léku, 
medu,  inkoustu.  ,S.  a Z.  Po  kapce,  po  kapkách 
padá  (kapkami).  D.  Kupka  činí  důlek  nemoci, 
ale  častým  padáním.  Ros.  Z kapek  moře.  Pk. 
Jak  dvě  kapky  (krůpěje)  vody.  Strany  přísloví 
vz  Podohnosř.  C.  — K.  drobet,  maličko,  ein 
Tro]ifen,  liischen.  Miiá  mléko?  ani  kapky. 
Dej  mi  kapku  vody.  Není  tam  ani  kapky 
vod.v.  Do  kapky  něco  vypiti.  Us.  D.  Toho 
piva  je  jen  kii|)ka  (málo,  na  Mor.:  kapku. 
Krt.).  Us.  — Kapky  k itiiváni.  K.  pro  žm- 
liidek.  Kapky  Hallerovy,  k.vselě,  holfmannskě, 
hořké,  I.amottovy  zlaté,  ze  salmiaku  janta- 
rového, skořicové,  zubní  alveové  atd.  Kh.  K. 
oil  cholery  (Us.  na  Mor.),  Brt.,  ale  i:  k. proti 
choleře.  \^z  Lék. 

Kápka,  v,  f.,  vz  Čepec. 

Kapkací  kapací.  Na  Slov. 

Kapkati,  trtiplcin.  Od  srdečka  krev  kapká. 
Koll. 

Kapkavý  kapavý,  träufelnd.  Kern. 

Kapla  = kaple. 

Kaplan,  a,  m.,  kaplánek,  kaplaniček;  ]il. 
kaplani  (ue:  kaplané,  vz  é,  -an),  z lat  ca- 
pellanus,  ein  Kapellan.  K-ni  kapličkám  před- 
staveni jsou.  Kom.  Vlastně  tedy  kněz  usta- 
novený k službě  při  některé  kapli.  Nyni 
olivě,  duchovni,  který  k ruce  jest  faráři  neb 
děkanu  a ještě  osady  (fary)  nemá.  Ros.  K. 
zámecký,  dvorský,  biskupský,  samostatný. 
Jg..  Vz  S.  N.  .Stran  titulu  vz  Vclcctihodný. 

Kaplanka,  y,  f.,  obydli  kaplanovo,  die 
Kapcllanei.  D. 

Kaplanovat!,  kaplaiiiti,  kaplanem  býti, 
ein  Kapellan  sein.  V.  — kde.  Sych. 

Kaplanská  káva  (žertem  = silná).  Sych. 
Kapellan-. 

Kaplnnstvi,  n.  Kapellanschaft,  Kapcllanei. 
Jg.  — • 

Kaple,  e,  f.,  kaplice,  kaplička,  z lat.  ca- 
pella,  malý  kostelík  bez  zvláštního  kněze. 


Kaple  — Kapsa. 
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Kapelle.  V.,  K.  dvorakú.  cisařeká,  domácí, 
královská.  8kl.  Nechoď  po  zadku  do  kaple 
( pnivdy  nepřekrueiij , l.b.;  když  nřkdo 

Iiravdě  odpírá).  1’rov.  Při  kostele  má  ďábel 
lapliei.  Prov._Modll  se  před  kaidi  a čert  mu 
stali  v kápi.  C.  Vz  Kostel.  S.  N. 

KapléK  kapliř,  e,  m.,  z střlat.  seapiilare, 
ilas  .Scapiilir.  (il.  88. 

Kanlire,  c,  f.,  mé.  v lludéjovsku,  dříve 
VtdaiiKa.  8.  N.  — K.,  vz  Kaple. 
Kapluvati,  vyměňovati,  tauschen.  L's. 
Kapnoiiti,  vz  Kapati. 

Kapný  kapavý.  liert;. 

Kapot,  k.aput,  ii,  iii.,  z fr.  cajait,  Oberrock, 
svrehnik.  ,!(?. 

Kapoun,  a,  kaitouuek,  nka,  m..  Kapphahn, 
Polak,  Kapaun.  Kohimt  v mládi  vyřezaný 
a ke  krmeni  určený.  K.  štýrský.  S.  X. 

Kapouniti,  koho:  kohouta  (klestiti,  vy- 
řezad,  kn]i|H'u).  Jg. 

Kapounkový  kámen.  Vz  Gl.  88.,  Kapou- 
iiový. 

Kapounovy,  kapouni,  Kapphahn-,  Ka- 
paun-. K.  maso,  Kos.,  kámen  (v  kapouním 
žaliidkn).  Aqu. 

Kápovka,  y,  ť.,  ciicullanus;  hlist.a.  Krok. 
Kapi>ada<'i-a,  e,  f.,  byla  krajina  v Malč 
Asii.  \ z S.  N.  — KapiKtiločuu,  a.  m.  — 
Kiipiiílíičskij,  •Kapniiockij. 

Kapr,  a,  m.,  kapřík,  kapřiček,  z caq>-io, 
r se  přesiuyklo.  Ht.,  Gb.  111.  P24.  \'z  Mz  41. 
Der  Karpfen,  die  Zwieeke.  V.,  Kom.  K řiíný, 
D.,  rjdiniěni.  Kom.,  obecný  (odrrtda : šupák ; 
naliáč  n.  hladký  n.  holý  kapr,  Spiegelkarpfen, 
po  něm.  u lidu  i špigl,  bez  šupin),  zlatý  n. 
rybička  zlatá,  S.  N.,  karasový  (bastard),  tarant 
(šupák,  králík,  žami>ach,  má  málo  šupin  ide 
yelikč),  Sp.,  k.  baehoratý,  zakrnělý  (kanisek), 
Šp.,  k.  výlovný.  D.  K.  mličnik,  jikruáč.  Sp. 
llaltýř  (sádka)  na  kapry.  Us.  Kapřin.a,  kapro- 
vina  maso  kapři.  Šp.  Kapra  trhali.  Sp. 
Házi  sebou  j.ako  k.  (mrštný).  .Ig.  .le  mrštný 
jako  shnilý  kapr  v blátě  (zdlouhavý).  0. 
Dtvirá  ůst.a  jako  k.  l’k.  Hýly  na  udici,  kajny 
na  le|i  eh^  tati  (mamou  práci  konati).  G.  C ka]>ra 
hlava  nejcimtnějši,  u štjky  ocas.  .Ig.  Vz  popis 
kapra;  j)  rybářství  v Cech.  str.  24.  a násl.  Vy- 
ilal  Fr.  Špatný.  Mus.  spis  ě.  1 10.  Vz  Ka|irovitý. 

Kapra,  y,  f.,  hnťlj  v oěich,  Augenimiter. 
Na  Slov. 

Kaprail,  u,  m.,  kapraif,  i,  f.,  aspiilinm, 
rostl.  K.  hnilovitý  (lonehitis) ; boillavý  (aeu- 
leatiim);  laloěn.atý  (lobatum),  oslnitý  (spi- 
mdosum),  «)  rozšířený  (dilatíitum),  h)  pravý 
(genuinmu),  c)  Taušfiv  (Tausehiij ; hřebeuitý 
(eristatum),  samec  (fili.v  mas);  horní  (qreop- 
teris);  b.ahenni  (Ihelypterís).  FH.  3.  Cf..O.  Hiit. 

Kapradi,  na  Slov.  pajiradi,  n.  Čertovo 
řebro,  z>astr.  ))n]>mt,  u,  ui.,  ]>olypo(lium  lilix, 
Farivnkraut.  K.  dlilstvě,  skalui.  \"z  vice  v S. 
N.  - Jg. 

Kapradiřko,  a,  n.,  malč  kapradi.  ,Jg. 
Kapradiny,  pl.,  f.  Vz  Kaprail  a Kapradi. 
K.  lilices,  Farm;:  osláilié  obecný  (polypo- 
diiím  vulgare),  ka)ir.aď  sumec  (as|iidium  hlix 
mas),  hasivka  orličí  (pteris  arpiilina).  jeleni 
Jazyk  (aeolo|iendríuin  ofiicinariim , llirseli- 
zunge),  slezinnik  ěernavý  (aspleniiim  trieho- 
mnnes),  uetik  či  ženský  vlas  (adiantiim  ea- 
pillus  Veneris).  Vz  vice  v Č.  168.,  Kk.  01.,  8!». 


Kapradiátť,  č,  u.,  misto,  kde  kapradí 
roste.  Zlob. 

Kaprál,  a,  m.,  z fr.,  eorporal,  náěelnik, 
desátník.  Der  Korporal.  S.  N. 

Kaprálka,}’,  f.,  žena  kaprálová ; 2.  lísková 
hrtl.  Jakou  kaprálově  nosili  a vypláceli.  I's. 

Kapráltiký,  Korporal-. 

Kapravý,  bolavě  oči  mající,  trietlingig. 
Na  Slov. 

KapFi  rybník,  Karjifenteieh.  K.  veš,  ar- 
gulida.  S K.,  Frč.  OO. 

Kaprinová  kyselina  (těž  riitylová),  kyše 
lina  mastná:  1I()Í’,„11,,0,.  Vz  Š.  N.  ('a|irin 
säure,  Uutylsiiure. 

Kapris,  kapřice,  vz  Capriee. 

KapFivec,  vce,  m.,  argulits  foliaceus. 
Frč.  !«l. 

Kaprle,  vz  Kajar. 

Kaprouová  kyselina.  Vz  více  v S.  N. 
C.  I1„0,.11U 

Kapronu,  a.  m K.  hladký,  aniňi  calva, 
ryba.  Vz  Frč.  200. 

Kaproviiia,  y,  f.,  Kanifenfleisch. 

Kaprovitý,  karpfcnartig.  K.  ryby,  oblak:i. 
K.  rj  by  v (!!cch  : k.ipr  tibecný  (ea|)rimis  car- 
))io),  p:irma  obecná,  karas,  hořavka,  lín,  řízek, 
slunka,  podoustev,  cejn  (velký,  nnilý),  bolen, 
liklej  (obecná,  pniíiovaml),  promlník,  střevle, 
perlili,  plotiec,  tloiišf.  Jeseň.  Frč.  287.  Vz  K.i|ir. 

Kaprový.^  K.  tuk,  ma.so,  potěr,  inLsaila, 
rybnik.  .Ig.,  Šp.  — Kaprová  ulice  (v  1'raze). 
,íg.  Kaiyifeii-. 

Kaproyirn,  ii,  ni.  C„II,,,  olej  lehčí  ml 
voilv,  zápachu  protivněho,  hořlavý.  Šfk.  .7<l.s. 

Kaprylová  kyselina:  IIO.  f',,ll,jO,.  Šfk. 

Kapsa,  kapsička,  y,  f.,  z lat.  capsa,  v obec. 
mluvě:  ka)ica  a to  se  v Již.  ('echách  sklo 
ňiijc;  kapea,  gt.  ka|»ce,  tlat.  kaiai,  akk. 
kapen,  in.str.  ka|icoii;  pl.  mim.  kapce,  gt. 
kapce,  d,at.  knpciim,  lok.  kapcách,  iiistriini. 
kiqieama.  Kts.  Der  Sack,  tlíc  Ta.sche,  d:is 
Säckchen. — K.,  karněf.kariiýf,  teliiia,  ka|isář 
(veliká  kapsa),  k.  n kabátu,  ii  kalhot  atil. 
K.  zadní,  přední.  K.,  v kterě  nosíme  tšcii 
Jakě  potřeby : kabela,  torba,  bnišiia,  vak, 
sajdák.  K.  na  něco.  Šp.  Někoho  do  ka|i.sv 
scliovati  Iza  nepatrnčho  jej  iiiiti).  K.  se  mu 
ztenčila.  L’s.  Ze  své  k-sy  něco  zaplatili ; něco 
Již  v k-se  Uliti  (Ji.stěho).  Nt.  Kdo  má  peníze 
v kapse,  milžc  Jiti  ilo  karet.  ,Ig.  1’rvni  vy- 
hráni  z kajisy  vyljáni.  ,lg.  K.  se  mi  běfnt 
''neni  [leněz).  .Ig.,  C.,  I,b.  Hlava  brni,_ka)i.sa 
svrbí  (když  peníze  se  pro|iily).  .Ig.,  (',,  Idi. 
Vz  Nuzný.  Uhodil  se  přes  kapsu  (ďal  miiohoi. 
,Ig.,  C.,  I.b.  Vz  Skoiijiv.  Do  srdce  se  viní’ 
a v kajisc  leze.  V.  1‘řiliš  z ka|isy  neber  a 
ubohou  neder.  (’,  Naše  k.  ubohá,  všecko 
běře,  co  kdo  dá.  C.  Nemrtže  loktem  do  kapsy 
(nechce  dáti).  C.  .Mnoho  v hlavě,  málo  v kapse; 
V hlavě  málo,  v kapse  nic;  Huba  jako  )iec, 

k.  jako  sklo  (mám  žízeň,  ale  nemám  peněz); 
l’ři  prázdně  ka)ise  málo  radosti.  Vz  Clsidý. 

l. b.  Kradeně  koii)iiš,  svou  kapsu  oloupíš. 
Fk.  Pytel  priatel  a k.  strýc.  Mt.  S.  - K. 
Školní  ka|isii  (tašku)  na  hřebík  pověsili  (iie- 
chati  učení).  V.  — K.  irhnická,  ISeltelsack. 
.lestli  Je  žebrák  sytý',  ale  kapsa  není  (ta  je 
iienasytn.i).  Na  Slov.  Vz  Nespravedlivý.  — K., 
xtiplkfi  lili  irnitk!/.  Když  sí'  Jí  našili  líili  bude, 
ten  den  ii.  tu  noc,  když  Ji  kapsu  zdčlv.(il.  88. 
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Kapsář  — Kárancc. 


Kapsář,  e,  ni.,  Tornistorsack.  Čsk,  — K., 
velká  kapsa.  Seliubsack.  — K.,  zlodfj.  Us. 

Kapsatý.  grrosstaRehii^.  Deh. 

Kapsko,  a,  ii.,  v již.  Africe.  Vz  Cap. 

Kapský.  Vina  z Kapska.  Vz  S.  N. 

Kapsl,  ni.,  kapsle,  e.  ť.,  kapslik.  u.  ni., 
zápalka,  klulionřok,  Kapsel,  na  Mor.  kapala 
(lirt.).,  malinký  mdděný  klolioueek.  naplnáný 
výlmelilivon  látkou,  sloužiei  k zapalování 
niny  ve  affolná  zbrani,  což  se  děje  spou- 
šltMiim  kohoutku.  S.  N.  K.  obyčejné,  hladké, 
pruhované,  kryté,  nepromokavé. . K.  selh.da. 
Hiiěniee  na  kapsle  (kapslovka).  Šp.  , 

Kapsovka,  y,  f.  Kapsclgewelir.  ,Sp. 

Kapsovat!  koho  : ; hubovati  naň.  Na 
Slov.  verweis  jreben. 

Kapsovky,  pl.,  f.,  Tímchcnulir.  Plk. 

Kaptoiir,  11,  m.  = kápč?  Bláznovský  k. 
na  sobě  nosi.  Kež.  Vz  Kaptur. 

Kapiieiaii,  a,  m.  = ka|>ucin.  Kom. 

Kajitiir,  u,  ni.,  ženská  řepice  starodávná. 
l's.  v (l|iav.  Í’k.  Vz  Kaptour. 

Kapuce,  vz  Kápě. 

Kapucin,  a,  in.,  Kapiieiner.  Vz  více  v S. 
X.  - K.,  u,  ni.,  káva  vařená  s mlékem  smi- 
ehatiá.  \icc  černá  než  bilá.  Us.  — K„  u,  m., 
bostrielms  eapueinns,  rostl. 

Ka^iiicinada,  y,  1'.,  kapiieinaké  (hloujié) 
kázáni;  hlouiiý  kousek,  lík. 

Kapucinck,  nkn,  m.,  oryetes,  chroust.  Vz 
Krč.  ISS. 

Kapucluka,  y,  f.,  feholnieo  žijici  dle 
liraviilel  sv.  Kláry.  Vz  S.  N. 

Kapucínský,  Kapiicincr-.  K.  klášter,  ži- 
vot, balsáni  atd.  K.  pažba,  Kapiieinersehaft, 
jest  pažba  měniče,  kteni  nni  dř(‘věné  neb 
rohové  kování.  Sp.  — K.  seménko,  eiiony- 
mns.  ,Ia.  K.  semeno  - semeno  ostrožky  ré- 
volistéi.  Rostl. 

Kapiicinstvi,n.Kapucinermilnchsthnm.,Tf'. 

kapusta,  y,  f.  (c.f.  lat.  eapiitinm.  it.  ca- 
puzzoj.  brassiea,  rostl,  fefichovilá.  K.  kol- 
ínková (kolník);  řepa  iRiibcnkohl);  vodnice, 
(Was.scrriibc);  diimlik,  tuHn,  Weissriilie,  Tor- 
sehen;  zelená,  (Jemiisi'kohl  (zelí,  hlavatice. 
Kraut,  Kopfkohl ; k.  kadeřavá,  jannuz,  Braun- 
kohl; k.  květná  neb  karfiol,  Blumenkohl; 
brnkev,  Kiddrabi);  mořská;  p,si,  Hundskohl. 
,l;r.  Květná  zase ; anglická,  asijská,  cyperská, 
hollamlská.  Kh.  Ule  >’!!.  77 : brukev,  zeli, 
kapusta,  karfiol  (b.  oleraeea);  řepka,  tuřin, 
kolnik  (b.  napsii.s);  řepa,  vodnice,  okrou- 
hlíce (b.  c.ampestris).  Vz  Kk.  213.,  ('.  13. 
Mnoho  ten  už  kapnst.v  snědl  ( starý.  .Str.in 
přísloví  vz  .Standia).,  ('.  Nebiidef  on  novou 
k-stu  jisti.  Vz  Smrf.  ('.  Kdo  ji  k atu,  zaslouží 
slaninu.  Vz  Dnmstiti. 

Kapiistištč,  é,  n.,  zelniátě,  Krautfeld.  Jg. 

Kapiistka,  y,  f.,  Ia]isan.a.  L.  eommuni.s, 
k.  obecná.  ř'l!.  37. 

Kapustíiák,  a,  m.  K.  .americký,  man.atus 
australis.  oeheehitle.  Vz  Krč.  37.Ó, 

K.apiistni,  Kidd'.  K.  list.  .Ig. 

Kapustuicc,  e,  f.  — kapustiště.  I). 

Kapustový,  Kohl-,  K.  list,  hlávka.  .Iff. 

kap)l>ai*ii,  y,  f.,  hydrochoerus  capybara, 
morée.  I'ia'.  3Si:. 

Kapy-s,  a.  m.,  otec  Anehisňv. 

Kar,  11,  m.  tryzna,  pohřebili  oběd  neb 
boily,  I.eiclienmabl.  Na  .Slov, 


Kára,  y,  f.  poíúrání , Irest,  .Strafe, 
Ziichtiftung.  To  se  mu  bez  káry  nepromine. 
D.  Vzal  ho  na  káry.  ,Káry  hodný.  Jg.  Komu 
kára  tomu  i vina.  Č.  K.  to  nemalá  éekati 
káry  (neštěstí  předvidati  a nemoci  se  mu 
itlmoiili,  jest  již  samo  neštěstí).  Vz  Strach. 
Idi.  — Vz  také  L.atina,  Homluva  (stran  t>o- 
řekadel).  — K.  = káseii,  Zucht,  Diseijilin. 
V káře  miti  někoho.  J^.  — K.—droukolori) 
vozík,  (V.),  na  jehož  napravé  leží  korba  binf 
hybná  n.  nehybná.  Karren.  S.  N.  K.,  kolce, 
dvoukoli,  kolečko,  koleřnik,  radvanec.  Kiiň 
do  káry.  Šp.  Byf  král  takových  listrt  s káru 
poslal  a zlatém  by  psány  bjdy.  Bart.  Kr.  4. 
37.  K.  hnojná,  na  střelivo.  Káni  zvrátiti.  Us. 
Na  kály  komu  dáti,  nakládali  (kárati  lioi. 
Ros.,  Č.  Už  jsou  káry  naloženy  (jß  syt).  U. 
Drž  pane  Bože  káry,  af  se  vfiz  nezvřátl  ( - 
podporuj  imm^  slabou  naději.  Vz  Nelmzis-- 
čenství).  ,Ig.,  Č.,  Lb.  Převrátil  káni,  spraví 
vůz,  Vz  Řeč.  Lb. 

Karabáě,  e,  m.  (bič  řemenný  o knitké 
misadcc;  žíla,  býkovcc,  (íeissel,  Peitsche, 
Kanibatsche).  Karnbáěem  priiskati,  někoho 
biti,  mrskati.  Jg.  Koho  se  dobrá  slova  ne- 
chytají, toho  se  musí  k.  chytali.  Vz  Výprask. 

Karaháéek,  ěkii,  m.,  kus  masa  od  ocasu. 
Scliweifstiick.  Dch. 

Karabáěnice,  o.  f.,  die  Pcitscherin.  ,lg. 

Karabářnik,  a,  m.,  kdo  s karabáěera  za- 
chází, ein  Karabatscher.  S.  N.  K-ci  za  ěasfi 
rolioty  vrehnostenšti,  hospodářští  liřednici.  Jg. 

Karabáěovati  koho  ěim,  geisseln.  Us. 

Karabina,  y,  f.,  z fr.  carabine,  krátká, 
jezdecká  měniče,  der  Karabiner.  Postava  o) 
o zavěšené  karabině,  h)  o uchopené  kara- 
bině. Vz  Povel.  Rf. 

Karabiíiák,  a,  karabinér,  e,  ni.  Der 
Karabinier.  ,Ig. 

Kárarí,  Disciplinar-.  K . moc,  vvšetřov.ini. 
— Rk. 

Karafiát,  u,  m.,  karalilát.  z lat.,  Nelke. 
V.,  Kom.  Dianthiis  caryopliyllus.  K.  slzička, 
krátkokvětý,  prorostlý,  liižni,  pyšný,  ši'ro- 
iniMlrý',  vousatý,  planý.  Jg.  — Kainßiitorjj, 
Nelken-.  K,  list,  vrtně,  kaiiusta,  řetkev,  hoř- 
čice. trs.  ,Ig. 

Karafina,  v,  f. , karafinka,  skleněná 
láliviřka  s dlouliým  krkem,  die  Kar.aftine,  D. 

Karaibové,  kmen  indiánský  v .středni  a 
jižni  Americe.  S.  N. 

Karaibské  moře  mezi  velikými  a nialýiiii 
Antihimi.  Vz  S.  N. 

KártVjíri,  Straf-.  K.  metla,  Znclitrutlie.  I). 

Kára,jicuý,  Straf-.  K.  kázáni.  D.  _ 

Karák,  a,  ni.,  anarrhichas,  ryba.  Krok. 

Karakar,  a,  m.,  psophia,  jiták  kiirovitý 
Krok. 

Káral,  a,  m.,  der  Züchtiger.  Us. 

Karaillád,  šp.  in.  kamariid. 

Karamauda,  y,  f.,  batlice,  lehký,  jeibm- 
diicliý  šat  dětský.  Kinderkleid.  Us.  Klát. 

Karauibol,  u,  nt.,  z fr.,  sražeiií-se  kuli 
ve  hře  biljarové;  sráž. 

Karaniei,  ii,  ni.  (hikr  třtinový'  trati  hor 
kein  1 21K1“  ,HO  a mění  .se  v k..  hiinitii 
hnědou,  bez  chuti  ve  vodě  rozpustnou.  SIk. 
.■>1.1.  — 

Káruucc,  nee.  iii.,  der  Züchtling,  liňni 
pro  k-ce.  Nt. 


Káráni  — Kardus. 
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Káráni,  n.,  trestáni,  dus  Strafen,  der  Ver- 
weis. V.,  Kom.  Metla  a k.  Br.  — K.  se, 
Bcaserunft.  Plk. 

Karanténa,  y,  f.,  z fr.,  qnarantaine,  Qua- 
rantäne. ^40  dmi  ; policejni  prostfeilek  k iiva- 
rnváni  nakažlivých  neniof  i.  S.  N.  (Kdo  z kra- 
jiny, v které  nřjaká  nakažlivá  nemoc  ziiH, 
jinam  ))ijjde,  ninsi  4t)  dni  na  jistém  miste 
»e  zdržovat!  a neobjcvi-li  se  po  tento  čas 
na  něm  táž  nemoc,  potom  teprv  dále  se 
penáti.). 

Karap,  a,  m.,  carapus,  ryba  lihofovitá. 
Krok. 

Karaa,  a.  kariisek,  ska,  m.,  caraasins,  die 
Karausche,  ryba  kajirovitá.  K.  obecný,  vétši. 
Vz  S.  X.,  Frč.  2S7. 

Karásek,  vz  Karas.  — K.,  v pivováre, 
das  Abtropfsbrett.  Us.  — K.,  pletené  pe- 
ci vo.  ,fg. 

Karasový,  Karauschen-.  Jíj. 

Karat,  u,  m.,  it.  carato,  das  Karat.  Cf. 
řec.  «ifiiTior.  Váha  k určováni  tiže  1.  dra- 
hých kameuův,  2.  zlata;  24  karatftv  -- hřivně, 
1‘  , k.  lotu.  Vys.,  Jg. 

Karatel,  e,  m.,  pl.  -lé,  Krmahner,  Bc- 
strafer. 

Karatelka,  y,  karatelkynč,  é,  f.,  Bcstra- 
ferin. 

Kárati,  kárám  a káři,  ,al.  án,  áni;  kárá- 
vat! = trestati,  strafen,  zilchtiíten ; domloii- 
vati,  napominati,  schelten;  se  ~ trestati  se; 
káti  se,  sich  bessern.  Jg.  — abs.  Kdo  kárá, 
ten  miluje.  Pk.  — kohonařem:  na  zdrávi, 
na  cti,  na  těle,  na  i)enčzich.  Jg.  — koho 
čira : lenstvem.  Vz  I.cnstvo.  K.  koho  hrdlem, 
L.,  strachem.  Uar.,  V.  — 2.  = dumloiivati, 
napominati.  — co.  koho.  Hrnce  kotel  kárá, 
černá  sta  oba.  Šilhavý  slepého  kárá.  Prov. 
Jiné  kárá.š,  sám  se  plihiiš.  Lb.  Vz  Pleskatí 
se  v čem.  Meč  křivdy  kárajici.  L.  S.  .'>2.  — 
koho  činí : řeči,  Šť  X.  .'KÍ.ó.,  slovy.  .le.  — 
koho  z čeho:  z neposluáenstvi.  Br.  K.  koho 
z hřiechu.  Št.  X.  lÍ!*.  — Anth.  11..  2ít.,  Tov. 
103.  — koho  za  eo:  za  viny.  C.  — pro 
co:  Brs.  %.  — se  kým,  čim:  přikladem 
jiných  se  kárati  (kátí  se).  V.  — se  s kým. 
Xetřeba  to  ditč  biti,  ani  se  s nim  kárati. 
Us.  — že.  Káral  ho,  že  neposlechl.  Us,  — 
s adv.:  přisné  někoho  k.  — koho  skrze 
co,  Sp.  m.  z čeho,  pro  co.  Kdyby  skrže 
s akkus.  se  položilo,  zn.ačil  bv  se  tira  pro- 
středek, kterými  káráni  se  děje:  Lid  z ne- 
|)oslu8cnstvi  káral  skrze  svého  sluhu.  Brs. 
!H!.  — K.  koho  k vůli  néčmiiii  šp.  in.;  o něco, 
pro  něco,  zn  něco,  z něčeho.  Brt.  Km.  n.  b. 
11.  roč.  1.Ó7.  — Kárati,  r Krkonoiich-.  do- 
heibař.  Kb. 

Karatováni,  ii.  (mieháni  střibra  nebo 
médi  se  zlatém):  červené,  bilé,  michané  neb 
mišené.  Nz.  Karatirung.  Vz  S.  X. 

Karátový,  K,arat-. 

Karavana,  v.  f.,  sjíolečnosf  ccstujicich  vo 
vých.  zemicli.  Ilk.  V'z  S.  X.  Karavane. 

Karavauský  čaj  po  zemi  vezený.  Rk. 
Karavanen-. 

Karha,  y,  f.,  karh,  ii,  m.,  trnhlik,  v němž 
se  m.alta  dělá.  Us.  u Bělohr.  — K.,  kuš  na 
linuj.  1,'s.  II  Bydž.  .Mý.  — K.,  m.alta,  .Mörtel. 
— Us. 

Karbal,  ii,  ni.,  košik,  Korb.  Xa  .Slov. 


Karban,  ii,  m..  cf.  střiat.  carbona,  hrnec 
na  losy,  der  Los-,  ({Itickstopf.  V.  Do  karbanu 
choditi,  sázeti  (o  penize  hniti).  Us.  — K., 
nyni  hra  v karty. 

Karbanatle,  pl.,  m.,  karbanátky,  Karba- 
natel,  smažctiky,  kousky  sninžonélio  ina.'<a. 

— Rk. 

Karbanice,  e,  f.,  «dne  starke  Spielerin. 

Karbanický,  (ilileks-. 

Karbanictvi , n. , starkes  Spielen.  Vz 
Karban. 

Karbaník,  a,  ni.  Vz  Touš,  Vyhniti.  .Starker 
Spieler.  Vz  Karban. 

Karbanit!  s kým  kde  karban  držeti, 
spielen  (vz  Karbaní.  — oč.  Se  sousedem 
v hospodě  o penize  do  noci,  stark  sfiieleii. 
Vz  Karban. 

Karbet,  ii,  m.,  fr.,  courbette,  it  corvejta, 
krátký  kalup  koně,  ein  kurzer  Ualopp.  ý.er. 
Vz  více  v (H.  38. 

Karbička,}'  f.,  nialii  vráska,  kleine  Runzel. 
Us.  Petrov.  Dell. 

Karbiucc,  nce.  m.,  lyco)>iis.  K.  obecný 
(vlči  noha,  I.  ciiropaensi,  vysoký  (I.  exaf- 
tatiis).  FB.  lil. 

Karbolová  kyselina  (fenviová).  Vz  .8,  X. 

Karbouditi  šc,  il  - . neíibiti  se,  «ider- 
wiirtig  sein.  Us.  Petrov.  Dcli. 

Karbovačka,  y,  f.,  dřivko,  jimž  pekaři 
chléb  po  vrchu  vroubkuji,  karbiyi.  Us.,  Dell. 

— K.,  kopist  na  vápno,  Rilhrslange,  Kalk- 
hacken. 

Karbpváni,  n.  K.  hroznň  mačkáni.  Vz 
vice  v Ck.  343.  — K.  vápna  mieháni. 

Karbovatl  co:  vápno  (vodou  a iiiskein 
jo  zadělávati);  2.  niíchiiti,  mischen:  vodu 
(kaliti),  vino  (vino  z hroznil  tlačili). — Kment 
k.  ( nabirati,  faldovati ) , falten.  — Vojiiri 
každého  karbovali  (sekali).  L.  — U řeznika 
k.  (haněn)  — prvou  čtvrť  vola  sekali.  D. 

Karbovna,  y,  f.,  Maiteivi.  Rk. 

Karbový,  Mörtel-. 

Karbnnkul,  ii,  m..  z lat.,  carbiinciilus. 
Karfunkel,  V.,  Kom.;  tmavočervený  gnináf; 
2.  zapálený  vřeil,  Rk..  zlý  nežit.  S.  X. 

Karbiinkulový,  Karíímkel-.  K.  jiečeř, 
Br..  vřed. 

Kardašova  Rcčice,  gt.  Karda.šovy  Ííe- 
čice  atd.,  f.  (Kardašova  dle  ,Olcova‘).  mě. 
Již.  od  Tábora. 

Kardati,  zastr.,  kárati,  strafen.  Aipi. 

Kardi-a,  e,  f.,  bylo  mě.  v Chersonesii.  — 
Kardijský. 

Kardinal,  a.  iii.,  z lat.  V.  Vz  S.  X.  Stran 
titulu  vz  Eminenci.  — K.,  pták,  coccothran- 
stes  carilinalis,  v sev.  Americe.  Frč.  3Ö3.  — 
K.,  druh  studeného  ná)iojc  (z  vina,  cilro 
niku  kytajského  a cukru).  Vz  .S.  X.  — Km  - 
dinalnt  hlavni.  K.  hody,  ctnosti.  Kardinal-. 

— Kardiniihký-.  klobouk,  oděv,  Kardinal  . 
Rk.  — 

Kardinalstvi,  n.,  K.ardinalwiinle.  Koni. 

Kartiivida,  y,  f.,  či  srdcovka  jest  alge- 
braická křivka  4.  řádu,  v niž  veškeré  tětivy 
určitým  bodem  (|)očátkem  k-yj  veilené  |)io- 
tinaji  se  knihem,  jehož  cdivod  týmž  horleni 
běží,  na  dvě  polovice  iiriliněrii  tohoto  kruhu 
(základného)  rovné.  S.  X.  (.la). 

Kard-us,  ii,  m.,  cardns,  přimětnik.  — K., 
zahradni,  vz  Arty.šok. 


Dy  V " 
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Kardyany  — Karnaval. 


Kardyauy,  pl.,  ui.,  druh  jalilek  šupiny 
i iimsa  fervciiélio,  vřtši  panenských.  Us. 

Karé,  lépe:  kaivé.  c,  n.,  ncsklonné,  z fr. 
ipiarrí,  vojenský  čtverhranný  šik.  Das  Quarrč. 

— .JfT. 

Karel,  rl.a,  K.irlik,  a.  Karliček,  čk.i,  in., 
jm.  mužské,  Karl.  K.  horomejský,  veliký, 
lysý,  tlustý  atil.  Vz  S.  N.  — ‘2. — pidimužík, 
IrpaxUk,  Zwerjí.  — Karelný  neb  kařelný 

— trpasíičný,  zakrsJílý,  Zwerg-.  Kosti. 

Karcnee,  e,  f.,  z lat.,  nedostatek,  srážka, 

Karenz. 

Kareiiéni  léta,  po  která  duchovni  hodno- 
stář nmsi  dávati  čiisf  svých  jiřijmň  pozň- 
stalým  po  svém  předeInVIei.  8.  N.  K.  taxa 

snižková.  Rk.  K.  did>a,  po  kterou  kdo  na 
nčeo  musí  čekati.  Karenz-. 

Kareta,  v,  f , z it.  carreta,  dvoiikolý  vAz. 
(!l.  í<8.  — K.,  špatný  vňz.  Klk. 

Karetné,  ého,  n.  Kart4'ngeld.  Us. 

Karetui,  -tný,  Karten-.  K.  lira,  V.,  listy. 
Kom. 

Karetiiice,  c,  f.Kartenmaeherin,  -Spielerin. 
•I(í-  — 

Karetnietrl,  n.,  Kartemnacherei,  Karten- 
spielerei. .Jg. 

Karetnik,  a,  m.,  K.artenmacher,  -spieler.  D. 

Kartiol,  u,  m.,  z it.,  kvčtná  kapusta,  Kk.. 
květnik,  květák,  květově  neb  květně  zeli. 
Klumenkohl.  .Šp.  Kňže  karliolu.  Vz  Kapusta. 

Karfreit,  Koborid  v 1’římoři. 

Karfuukul,  vz  Karbunkul. 

Karhaé,  c,  m.,  káraě,  .Strafer.  Na  Slov. 

Karban,  u.  m.,  hniee,  Topf.  \'.  — K., 
a,  m.,  přezdívka,  fakan,  Fratz.  Na  Mor. 

Karliáné,  ěte.  n.  fakáně,  Fratz.  Na  Mor. 

Karhati  karati,  strafen.  — koho.  Na 
Slov. 

Karliavý,  káravý,  scheltend.  Na  Slov. 

Kari-a,  e,  f,  byla  krajina  v Malé  Asii. 

Kur,  a,  pl.  Karové,  n.  Kařan,  a.  m.  — 
Kiirnký. 

Kariama,  y,  f K.  eboebidatii.  dicholophus 
erisfatiis,  pták.  Vz  Frč.  ;í4S. 

Kariéra,  y,  f,  léjie:  karriera,  z fr.  ear- 
riěre,  vz  toto. 

Karikatura,  y,  f , z it.  carieare  - jířc- 
háněti;  pitvora  či  vytčeni  inciividiialněho  a 
skutečného  v úmyslu  přehnanosti ; až  ku 
přepiatosti  zvýšený  určitý  charakter,  jenž 
tímto  nailbytkem  charakteristíekčlio  miiže  po- 
zbyti toho,  eo  na  něm  vlastně  eharakteri- 
stické,  ěimž  ])oskylnjc  ^en  nějaké  podob- 
nosti s onou  určitosti.  ^ z K.  N.  Karikatur, 
Zerrbild,  Zerrgetnälde,  Spottbild,  Fratzen- 
gesielit. 

Kuriola,  karka,  dvoukidi  vozik.  Kariolni 
pošta.  Kk. 

Karkiile,  e,  karkulka,  y,  f čapka.  V. 
Die  t;i.  SS.,  šátek  na  hlavi't,  čepeček  dětský 
z i>estrýeh  kousků  sešitý,  z lat.  earai-alla. 
kteréžto  slovo  z řeči  gallské  ]ioehiizejie  plást 
z pestrých  kusů  zhotovený  znamenalo.  Ilaiipt- 
tneh ; Kiuderhaube. 

Karkiiliií,  Haulien-. 

Karla,  y,  f.  Karolina. 

Karlátkový,  Zwetschken  . 

Karle,  ete,  karlátko,  a,  n.,  strůmek  umě- 
ním v malosti  Zachovalý,  krsek,  Zwergellianui. 

— Karlata,  karlátka, n.,  pl.  švestky  sedmi- 


hradské 11.  uherské.  Kom.  — K.  = slivy 
kulaté,  Us.,  také  na  .Mor.  Vz  Cl.  37. 

Kariér,  v oliec.  mluvě  šp.  in.  tkadlec. 

Karliíek,  čka.  m.,  vz  Karel.  Karlchen. 

Karlík,  a.  in.  Karlchen.  — K.,  trpevdik, 
Zwerglein.  — K.,  Schubkarren.  Na  Slov.  — 
K.,  ves  v Berounsku,  Karlsberg.  Jg. 

Karlín,  a,  m.,  předměst!  pražské.  Karoli- 
nenthal. — Karlínský. 

Karlotýn,  a,  m.,  Karlův  Týn.  Vz  Karlstein. 

Karlov,  a,  m.,  Karlův  (dvůr),  v 1’raze. 
Karlshol.  Vz  S.  N. 

Karlovary,  dle  ,Dolany‘,  m.,  pl.  Karlovy 
Vary.  Karlsbad.  — Karlocarský,  Karlsbader. 
K.  voda,  sůl,  pramen. 

Karlovri,  Karlowitz,  obec  v slavon.  Hra- 
nici vojenské.  Vz  ,S.  N. 

Karlovec,  vco,  m.,  Karlstadt,  mě.  v Clior- 
vátskii.  Vz  S.  N. 

Karlovice  Veliké,  ves  u N.  Jičina  na  Mor. 

Karlovy  Lázně  = Karlovy  Vary.  Vz 
Karlovary. 

Karlsau,  Karlovo,  n Opavy. 

Karlsbers,  Karlovec  n Dvorce  na  Mor. 

Karlsdorf,  a)  Karlov  na  Mor.  n Kj  ma- 
řova,  tlí  Karlovy  it  Prostějova. 

Karlsmarkt,  Karlovice  v priis.  Slez. 

Karlsstadt,  vz  Karlovec. 

Karlštein,  a,  m.,  neprávě  ti  novfjSieh; 
Karlův  Týn.  S.  N.,  .Š.  a Ž.  Vz  vice  ve  S.  N. 

Karlův,  -ova,  -ovo,  Karls-.  Karlova  kollej, 
(las  Karolin.  — Karlovy  vary,  vz  Karlovary. 

Karman,  it,  m.,  široké ' dřevu  na  hnile 
vom  či  plti.  Ani.  .Slovo  dle  Jg.  špatiui,  slov. 
z ma(T. 

Karmanovatl,  na  proudovatých  řekách 
vcalovati.  Na  Slov.  Am.  Vz  Karman. 

Karmas,  e,  in.,  z něm.  Kirchmess,  posví- 
ceni, hody.  Rk. 

Karmáziii,  n,  ni.,  vz  Vino.  — K.,  ěervec, 
barva  červená  z červce.  Klát.  141. 

Karmazínový,  karmasinnith. 

Karmel,  a,  m.,  hora  v Sýrii. 

Karmelitani,  řád  duchovni,  KarmeliUiner. 
V'z  S.  N.  — Karmelitka,  y,  I..  Kannelita- 
nerin.  — Knrmelitaký  léjK  než:  Karmelitan- 
ské.  Karmelitaner-. 

karmrš  karmaš. 

Karmin,  ii,  m,,  b.arva  jasně  ěervenii.  Od- 
var košenily  kaiiieneovým  roztokem  hned 
se  sráží,  nlkaliemi  violovati,  kyseliny  pak 
z něho  vylučuji  prášek  přejemný  a (dmivě 
tjerveuý:  kariuin.  Šik.  .WJ.  K.  z indiga,  vz 
Šik.  a S.  N.  K.  červený,  hnědý,  indi- 
gový, světlienvý.  Kh. 

Karininový  jnkoiist.  Kamiintinto.  K.  ky 
seliiia,  lak.  Vz  Sfk.  r>82. 

Kárná,  y,  f — kiiznice.  D. 

Karnáě,  e,  karnáček,  čkii,  m.,  dle  Šf 
k Výb.  1.  1221.  z střiat.  eonieta,  šat  ženský 
z jemného  plátim  kryjici  jiléce  a někdy  až 
k patám  visící,  čechliít,  rouška,  (strč.)  Výb. 
I.  Dle  Jir.  byl  to  svrehni  šat  ženský  nad 
sukní,  asi  z střlat  gamacha,  vl.as.  giiarnaccia. 
fr.  garn.iehe.  Itrandl.  til.  8S.  píše:  Schiiltergi'- 
waml  ans  ftúner  Ueinwand,  ohne  Aermel,  Imtle 
vom  von  unten  nach  oben  einen  Schlitz  iiml 
war  mitunter  mit  tšeide  o.  Pelzwi  rk  g<‘füttert. 

Karuuval,  u,  in.,  z fr.  a to  z střlat.  car- 
iirleyamen,  masopiKst,  Fastnacht,  Kamaval. 
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Knnieul  — Karlářový. 


Karueol,  ii,  in.,  žintoňnrvcini  oiirilila 
dialmlmm.  K.  avčtlý,  santonyx.  Kom.  j.  liiif;. 
‘Hl.  Vz  S.  N.,  liř.  11. 

Karnöh  kariijr,  c,  iii.,  z it.  c.-iruivrc, 
vak  na  clili'b,  inyulivocký,  liroilaai  k.  (il.Hí<.,V. 

Karnrta,  y,  f.,  z franc.,  oiltlvlení  viijaka, 
1’inc  Truppe.  Kom. 

Kárni,  Karren-.  K.  kflň.  V. 

Kártiice,  e,  f.,  Znchtliaiis. 

Karnirki^  Tyrolsku.  Korutanech, 

Henátsku,  Krajině.  Vz'S.  N.  Karnischo  A. 

Karniola,  y,  f'..  Krajina,  Krain.  1’ulk. 

Kániik,  a,  in.,  vozka,  Kämier.  V.  — K., 
karatd,  der  ZUclitigcr.  L.  — K.,  káranec, 
Ziiehtlini;.  D. 

Karnla,  ii,  ra.,  hlavni  římsa.  Vz  S.  N.— 
K..  (icsiinshohcl.  D. 

Karnov,  a,  ni.,  iné.  v Slezsku,  .Jiigerndorf. 

Kárný  soud,  ústav  osob  duchovních.  J. 
tr.  Straf-, 

Karnýry,  ú,  m.,  řada  n.asbíraných  zá- 
hybů koleni  ženské  sukní.  Kk.  Garnier. 

Karó,  n.,  lépe  carró,  z fr.  c.arreau,  étver- 
hrau,  zvi.  zkosený  étyrúhelnik  (kosoftvcrcc, 
schiefes  Viereck);  potom  jistá  barva  ve  franc. 
kartách  (kostky);  kamenná  plotna;  tabule 
okenni.  S.  N. 

1.  Karolin,  a,  in , kolej  Karlova,  budova 
vysokých  škol  pražských.  Vz  S.  N. 

2.  Karolin,  u,  m.,  zlatá  mince  bavor.  10';,  zl. 

Karolina,  y,  f.,  jm.  ženské.  Vz  S.  N. 

Karolíně. 

Karolinenilorf,  Karolinov  u Kromffiže. 

Karolinenthal,  Karolinské  údoli  u Tře- 
bíče. — 2.  Karlin  u Prahy. 

Karoliugnvé  íi  Karlovci  šlovou  údové 
rodu  Karla  Velikého.  Vz  S.  N. 

Karoliny,  Nové  ťilippiny,  ostrovy  sev. 
Oi'eanie.  Vz  S.  N. 

Karossel,  lépe:  karrossel,  u,  m.,  z franc. 
carroussel,  jizdná  hra  rytířská,  d.-is  Karrossel. 

Károveé,  vce,  m.,  vozík  s 2 koly,  Karren. 
Kos. 

Karpaty,  pl.,  f.,  dlouhé  horstvo.  které  od 
Dunaje  poéin.ajíc  iJhp-  .Sedmilirady  až  zase 
k Dunaji  objímá.  K.  slovenské  n.  zá]mdiii, 
severní  n.  prostředni  n.  riisinské,  východní 
n.  sedmihradské.  K.  sloremké:  1.  prahory, 
2.  vápenné  hole,  3.  pískovcové  hole,  4.  pln- 
tonskč  hory.  ad  1.:  -Malé  Karpaty,  liiovec 
(Illohovské  hory).  Nitranské  hory.  Větrné 
hole,  l atra.  Turéanské  Hole,  Tatry  vysoké. 
Nižní  Tatry,  Staré  hory.  Slovenské  Kiido- 
lioři.  ad  2.  Vápenné  hole  (hole  — vysoko 
|M)ložené  p.astvyj:  Trenéanské,  Větrné,  Tiir- 
éanské.  Tatranské,  Liptovské  hole,  li.  nižních 
Tater,  Plešivské.  ad  3.  Beskydy  miiravsko- 
nlierské,  Beskydy  halicko-uherské,  Š|>išsko- 
liptovská  vysočina,  .ad  4.  Bánovské  vrchy, 
Křemnicko-šfávnické  hory.  Novohradské,  -Ma- 
tra, Ilegyalja.  Vz  S.  N.  — Puzn.  Lid  jména 
.Karpaty,  Karpatské  hory*  nezná,  jmenuje 
jen  jednotlivé  části : Beskyiiy,  1'atry  jitd. 

Karpatský,  karpatisch.  K.  hory.  Št. 

KarpavÝ,  Imojný,  eiterig.  K.  oči.  Na  Slov. 

Karpliolith,  it,  m.,  nerost,  obsahuje  vod- 
natý  křemaii  hliiiito-železitý  ainanganitý.  S.  N. 

Karré,  vz  Karé. 

KarriláscI,  vz  Karossel. 

Karst Kraš. 

KoUůt:  Č«sko-n0m.  iloTnlk. 


(i7.3 


Kurta,  y.  f.,  z lat.  charta,  tuhý  lis^  pa- 
pini.  list,  ein  Blatt  Papier.  — K.  iiávšteviii. 
Visiteklirte.  — K.  zeinépi.sná.  Landkarte.  \z 
Mapa.  — K.  hrací.  kart.  ii,  ui„  karty,  pl., 
Spielkarte;  Knrteiiblatt ; n)  trapiilky,  iiňvodii 
it. : kopy  (čiše),  denáry  (}M'iiize),  Spády  iSavle), 
baštony  (holi);  h)  francouzské:  kříže  (Indie), 
srdce  (coenr),  kostky  (carreaii),  lopaty  (piiiiie); 
f)  německé:  žaludy,  liubny,  zelené,  červené. 
Kso  toii.š,  jednička;  král;  kaval  (jezdec; 
dáma;  svršek);  chlapec  (zpodek).  K.  li  hraní, 
k Inidáni  n.  vykládáni,  ke  kouskům  kejkliř- 
ským.  Hádáni  z karet  (vykládáni  karet).  S. 
N.  K.  ke.  hře.  V karty  hráti.  Kom.  Hra  v k. 
n.  karetní.  V.  Dali  se  do  karet  ii.  do  kartňv. 
Ls.  Sejmi  tv,  já  dávám  karty.  Us.  V karty 
si  hodili.  Üs.  Hry  v karty:  stra.šák.  vojta, 
cvik,  šest  a dvacet  (šistk.i),  taroky,  bulka, 
.Ma.x,  wliist,  černý  i’etr,  zamrzlik,  raariáž  (z  fr. 
mari.age)  půldvanáctá  atil.  Karly  na  stůl! 
1's.  1’Hznávati  v kartech  n.  v k.artách  barvu 
(kartu).  ,lg.  S hloii|)ým  v karty,  s inondrým 
v žerty.  L.  Béřc  od  karet  i od  světla  (když 
kdo  líři  jedné  věci  dvojí  zisk  chce  miti). 
Jg.  .leště  karty  na  stole  (kdo  ví,  jak  to  do- 
padne. Vz  stran  přísloví:  Konce).  Kos.  Ne- 
chce se  mi  karta  obrátili  (lepší  býti).  Jg. 
Po  půl  noci  karta  se  obrátí  - pozdě;  Karta 
se  obrací  pěknou  k.artii  dostává  jiný.  Da. 
Divá  se  (hledí,  kouká)  mu  do  karet  (do  kartu) 

pozoruje  jeho  kroky,  činy,  jednáni.  Karty 
vykládati  (z  nich  prorokovali).  Jg.  Kde  k-y 
šusti,  tu  imdi  šat  nežerou  (vz  Hra,  llrac, 
fietrnosf):  I s dobrou  kartou  můžeš  jirohrář 
(vz  Štěstí);  Kdo  má  peníze  v kapse,  může 
jiti  do  karet  (kdo  má  naztivt,  může  poziiyt). 
Vz  Zisk.  Lb.  Zle  v kartv  firáti  a trumfy  ne- 
žnuti. Pk.  Vz  Barva.  l\-u  přebiti,  stechen, 
odbiti,  absleehen.  Mřk. 

Kartaliiuiika,  kartablanka,  y,  f.,  z it. 
carta  biiuiea,  bílý,  iie))opa.aný  (lajilr.  — Karta- 
hianš,  e,  f.  (z  fř.  carte  blanche)  ve  hře.  když 
mezi  všemi  listy  není  žádné  figury,  karta  bez 
pan.ikňv,  Jg. 

Kartáč,  e,  kartiiéek,  éku,  m.,  česák,  štětka, 
z vlas.  cartaeeia.  Die  Blirste.  K.  na  střevíce,  na 
šaty,  na  zlato,  iiosiřih.aě.ský,  leStěci,  k leštěni, 
m.ažaci,  k imizáni,  na  koně  (koňský),  na  bhito, 
temný,  hrubý,  kravský,  L's.,  štětinový,  rýžový, 
íiedvábný,  S.  a Ž.,  na  jirach,  jirehářský,  na 
vl.a.sy,  na  zuby,  na  iioclivy,  Geschirr- ; my  cí, 
ohtahovaci  (v  knihtiskařstvi).  Jg.  Vdovec 
našel  k.  (stroji  se,  by  se  libii).  l's.  Kartáči-m 
někoho  třiti.  šoiislati.  Kk.  Vz  .Štětka.  — K. 
vojenský:  idechová  nádoba  cylindrické  formy, 
naplněná  olověnými  kulkami.  Vz  S.  N.  Kar- 
tiitsclie. 

Kartáčnatý  válec.  Techn. 

Kartáčnice,  e,  f.  Kiigel.spritzc.  C.sk. 

Kartáčiilrký,  Bürstenbinder-.  K.  obchod. 

Kartářník,  a,  m.,  Bürstenbinder,  -hiindler. 

Kartáče  vaci  stroj,  Biirstenmascliine. 

Teelui. 

Kartáčů  váti  co  komu  čím:  klobouk 
jemným  kartáčem. 

Kartáčový,  Bürsten-.  K.  otisk  otisk 
sir.my  pro  pnou  jiřehlidku  či  korrekturu, 
který’  se  nedělá  lisem,  nýbrž  jen  kartáčem. 
Vz  S.  N.  Bürstenabzug.  Korrekturbogen.  Jg. 
— K.  kulky,  broky.  Kartätschen-.  C'sk. 
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Karlaii 


Kassia. 


Kurtau.  u.  m..  vz  Kartoun. 

Kartánek,  nku.  ni..  i.  (r.  oartoii,  škatulka 
7.  lepenky  zUutovemi.  S.  N.  Karliiiiclien 
(rappeniteckclseliachlcl). 

Kartůř,  e,  111.  KarteiiR)iieler.  K-H  lirajú. 
Mor.  I‘.  31.  — K.,  Karteiiniaclier.  V 

Kartel,  ii,  m.,  smlmiva  o vyiuřňuváni  za- 
Jalýoli,  Auslieferiingsvertrag;  list  vyzývaei 
k siiiiboji,  ťeliilebrief.  Kk. 

Karteaiánek,  nka,  ii:.,  Kartesiňv  potápéO, 
kartosianisclier  Taucher.  Ck.  Vz  .S.  N. 

Karthatt-o,  iny,  f..  dle  jiných ; Karthaff-o, 
ina,  n.,  nu'-,  v scv.  Africe.  Vz  N.  — Kariha- 
iliňaii.  a,  m.  — Karthagimhj . 

Karthamin,  ii,  ni.,  ěcnciií,  suícné  barvivo 
zc  svřtlioe  b.arviř.«ké  (carthamus  tiiictorius. 
i^atflorj.  Vz  Šfk.  .Ó8řt. 

Kartiti,  il,  én,  íni,  zkartiti,  kartívati.  — 
ro  komu  = má*ti,  kaziti,  verwirren.  Všecko 
jiní  zkartil.  Us.  — ne  --  liatiti  se.  Zkartilo 
se  mil  předsevzetí.  Kos.  — K.  = hráti  v karty, 
Karten  spielen.  Us. 

Karton,  ii,  m.,  vz  Kartánek.  — K.  v kre- 
sleni, vz  výkres. 

Kartonáž,  e,  f.,  z fr.,  lepenková  práce.  Rk. 

Kartoun,  n,  m.,  z anKl.  eotton,  t změnilo 
se  v r (Cf.  karlcc,  herbáhi,  svatba  ni.  tkadlec, 
lieilvábí.  svatba).  Ob.  Hl.  107.  K.  bavlna, 
lehká  látka  bavlněná  rozliěnými  vzorky  po- 
tištěná, Kattun.  Kk.,  S.  X.  — K.,  kartan, 
z stfiat.  quartana,  druh  děla,  Viertelbiieli.se, 
Vz  Gl.  88.  Jména  dáváme  dělám  nazývajíce 
některé  Jednodiiehýrai . jiné  diiplovanýnii, 
kartouny,  šlaboimy,  falkonety,  menši  i větší 
moždíře.  Vod. 

Kartounka,  y,  f. , kartounová  sukně. 
Kattunrock.  Us. 

Kartonnový,  Kattun-. 

Kartouzek,  zkii.  m..  slziěky,  dianthus 
carthusianonim.  FB.  8‘J.  Karthiinseniclke. 

Kartouzy,  m.,  pl.,  dle  Dolany,  klášter 
ksrtnsisnský,  nazvaný  dle  samoty  .('artliusia' 
11  Grenobla  ve  Francii.  Rk.  Vz  S.  X.  Die 
Karthanse.  — K.,  veliká  trestnice  ii  Jiřina. 
Je  v Kartouzich.  Piišei  do  Kartoiiz.  Šedi 
v Kartouzich. 

Kartové,  élio,  n.  Kartengeld,  Bur.,  oby- 
ěejněji;  karetné. 

Kartový,  Karten-. 

KartuaíanI,  řiid  dneliovni.  Vz  .S.  X.  Kar- 1 
tbiiusermňnclie. 

Kartuš,  vz  Cartouelie. 

Karurha,  y,  f.,  ryba  kaprovitá.  Krok. 

Karuk,  u,  m.  1 lausenblase.  Rostb 

Karven,  ii,  ni.,  iihlovodik  C,„  11,^.  .Šfk.  .'>21. 


S.  X.,  sklep  lir.iilcbni,  sklepy  v braiUnicli. 
Xz..  Kk.  Caseinate. 

Kasan,  a,  m.,  kdo  se  ka.s;i,  ein  Trotziger. 
Us.  Béiohr. 

Kasáni,  n.,  das  Aufscbilrzeii,  Aiifliansefaen 
der  Kleider.  (Tiě,  1’ostl.  21ti. 

Kasanire,  e,  f,  na  Slov.,  plátěná  sukně. 
Chodi  jak  zemanka  v ěervciiej  leknici,  v modrej 
k-ci.  Mor.  P.  422.  — K..  drcnanka,  Wirrsti-ob. 
Us.  Dell. 

Kasanka,  y.  f.,  :ásléra,  die  .Seliilrze.  St. 
ski.  V.  l-tá.  — K., pW.šřitiensli/až  na  kátky, 
bez  nikává.  — K.  dětská,  Kinderroek.  — 
K.,  stříbrný  piis,  perlovcc,  V\,  die  steife 
Halskrause,  der  aufragende  Kopfputz  aus 
Perlen  iisw.  Gl.  89. 

Kasárna,  y,  f.,  obyč.  pl.,  it.  casa  arme, 
easerma  — vlastně  dám  na  zhraá,  zbrojnice. 
Xyni  k.  biidoty  k stálému  ubytováni  oddě- 
! leni  vojska,  die  Kaserne.  K.  erarni,  obecní, 
defensivni  (obranná).  Vz  S.  X. 

Kasati,  k.asám  a kaši,  al,  án,  áni;  kasá* 
váti  -T  olimouti,  podpasovati,  aufschürzen. 
Chě.  — co:  sukni,  když  jest  bláPi.  Syeh. 
Jiné  ka.šeš  a s.ama  se  pliháš.  Prov.  K,  zá- 
pasnici (zástěru).  Us.  v Opav.  Pk.  — K.  koho 
= hiibovati,  aiisHlzen.  Plk.  — pod  koho: 
pod  sobe  někoho  k.  - podmaniti,  unterwerfen. 
— se  na  koho,  na  co,  proti  komu 
ehystati  .se,  sieh  rilstcn,  Xiqiřátclě  na  ni,  proti 
ni  se  kasali.  Br. 

Kasátovati  .se  toulati  se,  lienimscliw.är- 
men,  Us,  Poliěan. 

Kaschaii,  Košice,  mě.  v sever.  Uliřich. 

Kaschnitzdorf,  KašnicciiKInboiik  inaMur. 

Kasrhnitzfcld,  Kašencc,  Kašinec  na  Mor. 
n Krumlova. 

Kasein,  u,  m.,  sýrovina.  Vz  vice  v Šfk. 
«;>.  a .8.  X. 

Kasejovice,  dle  Budějovice,  ms.  v Piseekii. 
Vz  8.  X. 

Kasimir,  n,  lu.,  keprová  tkanina  vlněná. 
Vz  .8.  X. 

Kasina,  a,  n.,  z it.  casino,  beseda,  spo- 
leěiié  shronniždiště  k záb:iváiii.  Kk. 

Kasiová  kára,  kára  z kasie;  k.  olej  (z  káry 
kasiové).  Vz  .8.  X.  Vz  Kassia. 

Kaskada,  y,  f.,  ze  šp.an.,  vodoniet.  Wasser- 
fall. — 

Kašna,  y,  f.  - almara,  na  Slov.  Plk. 

Kašny,  volný,  breit,  weit,  o oděvu.  K. 
kabát.  Us.  u Petrov.  Dell. 

Kaspické  moře  elivalinské.  Vz  S.  X. 

Kaspiové,  dříve  národ  ]>ři  clivalinskěni 
moři. 


Karvol,  u,  m.,  silice  kvsiikata  C,,  II,,  O,. 
Sfk.  .'i21. 

Karyatidy,  f.,  dívky  karijské  tanci  Arte- 
inidu  oslavující.  S.  X.  — K.  břeviionoSky, 
hlavizny  (ve  stavitelství  ženské  postavy  inisto 
sloupá,  jichž  hlavy  slouží  za  podporu  bal- 
konům, břevTiám).  Rk.  Mužské  t.akové  po- 
stavy nazývali  Atianty  n.  Telamony.  S.  X. 

Karytoiin,  vz  Kocour. 

Kasa,  vz  Kassa.  Pokladnice. 

Kasaflrka,  y,  f.,  vz  Bělice.  Dch. 

Kasalický  rytíř,  vylintěuý,  ein  gecken- 
hafter, gestnegeltcr  Ritter.  Chě.  Vz  Gl.  89. 

Kasamaty,  pl.,  f.  (z  it.  casa  niatta,  chalupu 
slepá),  prostora  v hradební  zdi  pevně  klenutá, 


Kassa,  y,  f.,  gt.  pl.  kas  (m.  kiuis).  z it. 
eassa,  Kasse.  Vz  Pokladnice;  2.  skřiiika  n.i 
í písmena  (n  knihtiskaře).  Kk. 

I Kassaco,  c,  f.,  s lat.,  zrušeni  něěelio.  z. 
' rozsudku ; proiíuštěni  z úřadu  zvi.  ii  dástoj- 
níkáv.  S.  X.  Kassation,  Vertilgung;  Amts- 
eiihsetziing. 

Kassaéui,  zrušovaei:  soud.  8.  X.  Kassa- 
tions-. 

Kassaudr-a,  y,  f.,  též  Alexandra,  dcera 
Priainova.  Vz  S.  X. 

Kassern,  Kasárna  ii  Znojma. 

Kassia,  knsia,  e,  f.,  strom  indijský,  laiíms 
eassia,  již  sládci  místo  chmele  do  piva  dá- 
vají. Vz  S.  N. 


d;.,:  .-(It 
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Kassiť|iei-a,  e,  f.,  oho(  Kofoova.  — K., 
»oiilivťzdí  v mlóóiiici.  • 

Kassír,  a,  in.,  pokladník.  I>. 

Kassirovati,  /aistr.,  ka.ssii  mrliati,  ntrácoH. 
Ko.s.  — K.  z laf.  oassnri^,  riiüiti.  Kos.  Z úřadu 
propiistiti.  Da.  Ka8.siion.  Vz  Kassovati. 

Hassiterit,  ii,  m.,  cinovee. 

Kassovati,  kassiron,  aufhcbon ; oinkassircn ; 
vorhooron,  vornichton.  Rk. 

Kassovua,  y,  f.  Kassazinuner. 

Kassovní:  kniha,  kvitanoe,  kontrolor, 
lístek,  poukázka,  ředitel,  manipuhace,  úředník, 
vře.  K.aasa-,  Vz  Pokladniční.  Mp. 

Kasta,  y,  f..  dědičná  třída  lidu  zvláštními 
právy  nebo  obyčeji  od  jiného  obyvatelstva 
odloučená.  Itk.  S přihanou  jmenujeme  odtud 
kastami  takové  stavy,  které  od  jiných  se 
odlučuji  niiijice  se  za  l(‘pSi.  S.  N.  Kaste. 

Kastali-a,  c,  f.,  pramen  nn  Pamnssu. 

Kastauětty,  ze  špan.,  ruční  ehřestačky 
veřejných  tanečnic  na  ^ňsob  ofeehúv  n. 
k.aštanúv.  Kastagnetten,  Tanzklappeni.  Rk. 

Kastel,  u,  m.,  z lat.,  eastellum,  tvrz  na<I 
městem,  pevnústka.  Kastell,  Burg,  Sehlo.ss, 
Festung.  Rk. 

Kastelán,  a,  m.,  správce  tvrzi,  Burgvogt. 

Kastilie,  e,  f,  království  ve  Španélich. 
Vz  .S.  N. 

Kastlik,  u,  m.,  z něm.  Kasten,  skřínka.  l's. 

Kastol-os,  a,  m.,  mě.  v Lydii.  — Kastohká 
rovina. 

Kastor,  a,  m.,  syn  Tyndareúv  a I.edin, 
bratr  Polydenkúv. 

Kastore-um,  a,  n.  (něm.  Bibergeil) ; .an- 
glické, moskevské,  švédské.  Kh. 

Kastorový  klobouček.  Kr.  P.žlG.  Biberhut. 

Kastovní,  Kasten-,  Vz  Kasta.  Rk. 

Kastovnirtvf,  n.  Kastengeist.  Rk. 

Kastrace,  e,  f.,  z lat.,  vjkleštěni,  Ka- 
stration, Entmannung. — Uurtni:  nunvovati, 
vymyškovari,  u koni:  valašiti,  ii  kohoutů: 
kaiMiunovati.  S.  N. 

Kastrat,  a.  m.,  zlat.,  kleštěnec,  vykleště- 
nee.  Šp.  Verschnittener. 

Kastrol,  u,  m,,  z fr.  casse  rolle,  druh  pánve 
kuchyňské.  .)g.  — K.  tehře  v kužrXky  (v  labi- 
nctti).  Když  se  hrá  v kuželky  s honneiiry 
(honnéry),  hází  z počátku  každý  hráč  třikrát 
jio  sobě  do  plných.  l.Vlělá  li  tiobrý  hráč  málo 
nebo  nic,  zruší  po  druhém  nešťastném  hodu 
svou  hni  pravě,  že  si  udělá  kontrol,  t.  j. 
napíše  si  0 a hází  na  druhý  svůj  řad  třiknít 
znova,  doníaje,  že  v dnihé  hře  vyhraje,  co 
v první  prohraje.  Hrává  s«'  obyčejně  od  10(1. 
Dáváme  jiřiklad  nepočít.ajice  dle  Iionneurú. 


A 

B 

c (• 

D 

1(X) 

100 

100— 11 K) 

1(X)  atd. 

1 

hod  7 

r> 

0 8 

6 

2 

» 6 

7 

1 7 

7 

.3 

, « 

6 

ka.strol  8 

9 

79 

82' 

■"KX)— 77 

“78 

1 

hod  ó 

4 

"1T  8 

1 

2 

„ 1 

8 

9 7 

3 

„ (1 

7 

7 6 

3 

67 

63 

76-.56 

69  atd. 

Kasualism-ns,  ii,  ni.,  z lat.,  učeni  o ná- 
hodě. — KmuUtikn,  učení  o jednotlivých 
právničil  případech,  nauku  o rozhodování 
věci  dle  svědomi.  Rk.  Diel.ehre,  (iewissens- 
frageii  zii  entscheiden. 

Kasuar,  a,  m.,  slriithio  casiiarins,  pták 
z řildii  běhavveh.  Vz  S.  N.,  Frč.  3-lG. 

Kaša,  dle  káča.  .‘^estra  I.ibiišina.  věštbám 
vyučená.  ,Ig.  .\ni  by  to  Kaša  neuhodla,  kam 
se  to  |)odčlo  (když  se  něco  ztratilo),  ťk,  I,b. 
— Vz  K,a.še. 

Kašák,  a,  m.  Hreiossor.  Svetoz. 

Kaftáhc  ,tn  , jáhly  prodávajici.Hirachiindler. 
Kaše,  e,  f..  (strč.  kaša),  kaška,  kašička, 
y,  f.  Brei,  das  Mus,  Koch.  K.  mlíčná  (z  micka. 
Er.  P.  .39.),  jahelmi,  moučná  či  hedvábná  (pro 
děti,  řidká  z mléka  a z bílé  mouky),  pohanská 
(pohanečná,  rosniL,  z pohanky),  z mrkve, 
ječná,  kriipičná,  Jg.,  z miisla,  inásciná  (ran- 
toška.  cmoiir.  Šp.,  kal),  Ua.,  z jahod.  Er.  P. 
77.  K.  nlmiká  (hody  místy  chudině  strojené). 
■S.  N.  — K.  mrdorii,  dar  o chlebě,  pivě  a na 
penězieh  chudým  jistý  den  v roce  dávaný. 
(,’.  K.  B perníkem,  se  skořici,  maštěná.  — 
Od  kolébky  a kaše  od  dětinství.  V.  Má 
se  ještě  učiti  kaši  jisti  (vz  Nenčený).  Us.,  C. 
Uč  své  děti  (doma)  kaši  jisti.  Jg.,  Č.  Ten 
umí  víc  než  k.asi  jisti.  Jg.  Fonkati  komu  do 
kaše  (michati  se  do  jeho  věci).  Vz  Všetečný. 
.Jg.,  Č.  Nefoukej  mi  do  kaše  (tiedniždi  mne). 
Ü.  Mne  ke  kaši  vojáte.  snědoiíce  napřed  zvě- 
řinu (o  S(d)cich).  ('.  Kaše  máf  naše  (rus.)  .Jg., 
S.  N.  Kaše,  matka  naše.  Vz  .Hdlo.  Lb.  Ka.še, 
matička,  útěcha  naše.  Č.  Úas  kaši  vařiti,  do- 
, klid  dřiví  hoři.  I’k.  Na  cizi  kaši  st'  radili, 
I by  však  tvá  v kamnech  byla ; Kaši  jez,  ale 
I nožem  jí  neřež.  Eb.  Nedá  si  pod  nosom  k.ašii 
; fiikat.  .Mt.  S.  .Jídá  vtipnou  kaši  (o  vtipných). 
I ('.  Kdo  nemá  ziibúv,  nechf  jídá  kaši.  Č. 
Koho  kaše  spálila,  ten  i na  podmáslí  fouká. 
<"'.  — Kašička,  řídká  mnnf.  — K.,  mor.  = 
Jáhly.  Jg.  — K.  Kaše  Rudolf  I.  it  1307.; 
poněvadž  kaši  nid  jídal).  S.  N.,  fil.  H!).  — 
K„  látka,  z niž  papír  dělají.  Papierřtrei.  — 
K.,  II  tkaillcň.  I.einsamcnschlichte.  llk. 

Kašel,  kfišel,  šle,  kašlik,  ii,  in.,  der  Husten. 
K.  prsni,  hrdelní,  žaludkový,  mokrý,  vlhký, 
suchý,  dušný,  davni,  ostrý',  drápavý,  lepko- 
vlhký  s souchotinami,  Jg.,  volny,  křečovitý, 
iMičasný.  .S.  N.  Ten  k.  miio  už  iilouho  souží. 
Us.  Kašlem  něco  vymítati,  vychrkaH.  I.k. 
Kašel  ze  sucha,  špatná  odtucha  (nebezjiečný). 

; Kašlem  něco  zatirati  (povi  li  kdo  něco 
! hloupého  aneb  nemoha  v řeči  dál).  Vz  Tlachal. 

’ Jg.,  <‘.  Dým  aneb  pára  z jíchy  prustvorcové 
I zaháni  kásel.  Byl.  Vz  více  v 8.  N. 
i Kašička,  y,  f.,  vz  K.aše. 

1 Kašičkáh  e,  ni.,  ein  Brcicsser.  Jg. 
j Kašičkovatý,  breiartig. 

I Kašičkový,  Brei-. 

1 Kaška,  vz  Kaše.  — K.,  bezový  květ, 

, Holunderbllíthe.  Na  .Slov. 
i Kašket,  tt,  m.,  z fr.  easqiictte,  čepice.  Das 
I Ka.Hipiet.  Rk.,  Pk. 

I Kašlač,  e,  kašlal,  a,  m.,  kašlálok,  Ika, 
m..  der  Hiister.  Us. 

Kašlati,  kašlám  a kašli,  kaslávati,  husten. 

' V.  (.‘clou  noc  kašlal.  Us.  Jest  to  pravda,  jako 
že  vši  (blechy)  kašlou.  Us.  Kašle  = podřekl 
I se.  Us.  — čím:  krvi.  L. 


Mřk.  — 
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Kašlavosť  — Katarrh. 


KaŇlavuHt,  i,  n.,  <lt'r  IluKtvii.  Uoh. 

Kašlavý,  liiiBlond.  V. 

Kašlik,  u,  III.,  vz  Kašel. 

Kašiuir,  vz  Kažniír. 

Kašna,  y,  f.  K.,  z néiii.  KaatcMi.  truhla  na 
iiizliřiiiS  .víci.  K.  obilná,  na  obili  (sonsek), 
inonéná.  — K..  nyni  dřevřini  n.  kamenná 
nádrž  na  vodu.  K.  na  vodu.  üölirkaslen. 

I).  Voda  z kašny.  Uij.  K.  Inhovací,  snižovad, 
osazovaci.  Krok.  — Kašny,  podlaha  na  ja- 
lovou rudu.  Kolín. 

Kašiii  voda,  Rolnkastemvasser. 

Kašnik,  ii,  iii.,  ouielka,  Itreimilhle,  llirse- 
lulililc.  Xa  Slov.  a Mor. 

Kašny,  Brd-.  Tojsou  hody,  jako  na  kašně 
hoře.  Na  ,^lov. 

Kašov,  a,  m.,  ves  v Ilradeekii.  Jg.  — K., 
Košice.  V. 

Kašovati,  kaši  imizati,  schlichten.  — co : 
osnovu.  U tkadlďl.  KíO. 

KaSoviee,  KaSejovice,  ves  v 1’isccku.  Vz 
S.  N. 

Kašpar,  a,  iii.,  Kaspar. 

Kašpárek,  rka,  in.,  šašek,  Jg.  Hanswurst. 

Kašparovat!  koho  ==  za  blázna  initi,  znin 
Besten  haben.  Us.  Nvk. 

Kašparské  hory,  lépe:  Kašperské  (z  Karls- 
bergske).  Bcrgreichenstcin,  niě.  v Šumavě. 
Vz  S.  N. 

Ka.šperk,  a,  m.,  .Supi  Hora. 

Kašfa,  y,  f.  K.  lékařská,  sassaťras  oťlici- 
nalis.  Kk.  lixi. 

Kaštan,  ii,  ni.,  c.astanea,  Kastanienbaum. 
K.  domáci.  divoký  (iilaný,  koňský,  hippoca- 
stanum.  FB.  87.),  jedlý  (e,  sativa);  zemský, 
vodní,  ,Ig.,  FB.,  Kh.  Vz  vice  v S.  N.,  (''I,  llíl. 
— K.,  oťocc,  die  K.astanie.  V.,  Kom.  — K., 
co  kaštanu  podobno,  zvi.  bláto  na  sukni, 
plilSti  . atd.  navěšené.  KInnker.  Má  sukni 
samý  kaštan  (ucouraná).  Us.  — Ty  kaštane! 
(Hanswurst),  v Klatovsku. 

Kaštanař,  c,  m.  Kastanien-,  Maronihiindicr. 
Rk.  — 

Kaštanovatý,  -ovitý,  kastanienartig.  Jg. 

Kaštanoví,  n.,  mnoho  kaštanň. 

Kaštanový.  Kastanien-,  V.  K.  strom,  les, 
barva,  (V.),  vlasy.  Jg. 

Kaštel,  vz  Kastel.  V. 

Kastrenk,  n,  m.,  dle  Jg.  slovo  cizi,  na- 
plavený neřád.  Us..  Uch. 

KastHti.  — koho;  busy  (brky  jim  vytr- 
hati,  die  Kiele  ansreisscn.)  ,Ig. 

Kašubové,  v záp.  Prusku  blíže  (tdánska. 
Rk.  — 

Kat,  katik,  a,  m.,  der  Henker,  Nachriebter, 
V.;  iikrntnik,  der  Peiniger,  (Jiiiiler.  Jg.  Jeho  po- 
mocnici : holomci,  ,S.  N.,  kat.ané.  ,Ig.  1’opravce, 
popravní  mistr.  Pro  nešleclictnosf  na  kata 
odsouzen  byl.  Kom.  Kat  lítost  maje  se  smrtí 
nechvátal.  .Stele.  Katem  koho  trápiti,  inněiti. 
V.  Někoho  katu  dáti.  V.  Komu  pán  Bňli, 
tomu  vSiekni  sv,ati ; komu  biřic,  tomu  všichni 
kati.  Us.  U kata  lítosti,  n kurvy  studu  hle- 
dati  (věc  mamá).  Ros.  Ty  kata  vis  (nic  ne- 
víš). Vz  Mlěeti.  Lb.  Na  kata  honí  (chytá 
zloděje,  které  kat  odpravuje).  Ms.  M7o.  Kat 
tni  po  něm  (nic).  Kata  ti  dá  (nic).  Aby  to 
k.  spral.  Aby  tě  k.  stal.  Jg.  By  tě  k.  oběsil. 
V.  Bodejž  ti  k.  hlavu  srejiil.  Us.  Aby  tě 
kat!  Ký  kat!  Nech  to  kati  vezmou!  ,Jg. 


Kala  v sídiě  dusí  (liiHlen  SilHinice).  Prov. 
II  Plzně.  « Neehf  ho  tři  sta  katil  vezme ! 
(j.  (Vz  Kletba).  Dostal  se  za  katův  rámec ! 
(Vz  Trest).  (').  K.  nejyySši  úřad.  Pk.  Má  pro- 
vázek od  kata.  Vz  Šťastný.  Lb.  Niul  sebou 
katem  bytí.  ,Svěd.  I.ITO.  Sám  nad  sebou  katem 
se  ndélati  (přísnvm).  V. 

Káfa,  ě,  m.  (dle  ,Báěa‘),  zkráceno  z kate- 
cheta; tak  nazývají  žáci  a studující  katechety. 

Katafalk,  ii.  m.,  smuteční  lešení  při  zá- 
diišnich  službách  božích.  Rk. 

Katakomby,  pl. , f..  z lat.  catacumbne, 
podzemní  chodby  a skffcpeni , obvěejně  se 
máji  za  podzemní  lomy ; podzemní  hrobky. 
Vz  S.  N. 

Katalektirký  verš,  neúplný,  bezslabiěný, 
nedontérný,  kusý.  Kk.  Vz  Katalexis. 

Katalepsie,  e,  f.,  z řec.,  strnutí  stažených 
svalil  spojené  s přerušenim  vůle  a trpnou 
ohebnosti  údův.  Vz  S.  N. 

Katalex-is,  e,  f.,  z řec.,  slově  v metrice 
srovnalosť  verše  se  schématem.  Schema  na  př. 
iambického  dimetnijest:  «_u  io_o_l. 
Vyplňnjc-li  verš  foto  scheraa  úplně,  sluje 
akatuUÍtický ; přcsahuje-li  je,  slovo  hiji>cr- 
katalektický : o_o_|i>_o..!o;  nevyplňu- 
je-li  ho  zcela,  slově  katalektický  a to  bra- 
chykatalektický,  když  prostřední  stopa  jest 
nenpliiá:  o_o|u_o.  ; je-li  neúplná  po- 
sledni  stopa,  na  př.  je-li  místo  schémata 

o oj oo|_oo  jen:  _ouj oo|_o,  n. 

Jiouzo  .» o ( _ u o ' , slově  katnlektickým  in 
bisiiilabiim  a in  syllabum  dle  toho,  má-li  po- 
slední stopa  místo  tři  toliko  dvě  aneb  jen 
jednu  slabiku.  Dle.  S.  N. 

Katalog,  n,  m.,  z řec.  znamená  villiec 
seznam,  zvi.  pak  seznam  sbírek  vědeckých 
n,  uměleckých  věci:  knih,  přírodnin,  minci, 
obrazrtv  atd.  S.  N.  K.  školní  seznam  žákův. 
Do  katalogu  známky  zapsati  (ne:  vtálinoiiti. 
zanésti).  Z k.  něco  ělsti;  k.  s vysvědčeními 
srovnati. 

Katalogovati;  seznam  knih  atd.  dělali. 
Rk.  Vz  Katalog. 

Katalonie,  e,  f.  (špail.  Cataluila),  pro- 
vincie španělská.  Vz  .S.  N. 

Katalys-is,  e,  katnlysa,  v,  f.,  řec.,  roz- 
pojení, rozloučeni,  rozklad.  V z S.  N. 

Katanionie,  e,  f.,  z řec.,  menstruace, 
čmýra,  měsíčně.  Vz  S.  N. 

Katan,  -a,  m.,  pl.  kataiié,  vz  -an.  Horši 
než  katané.  — K.  1.  kat,  2,  = holomek, 
Henkersknecht.  Vz  Kat.  — .8.  K.,  vojiik. 
Ve  vých.  Cech.  Jir.  — 4.  K.,  iiknitnik, 
tyran.  Da. 

Kataiika,  y,  f.,  .Sclmrfrichtcrin.  V. 

Katanský,"  Folterer-,  Henkers-.  Jg. 

Katanstvi,  -stvo,  a.  n.,  tiraiisamkeit.  102:4. 

Katapulta,  y,  f.,  lat.,  prak,  metadlo  (ka- 
menúv).  Kk.  Katapulte. 

Katarrakt,  n,  in.,  z řec.,  říční  rodopód, 
vodojiád  Nilu.  Kk.  — 2.  K.,  súkal  šedivý, 

I oblak , přerušeni  zraku  ziikaleui  soustavy 
čočkové.  Vz  ,S.  N. 

Katarrh,  n,  m.,  z řec.,  nádcha,  zánět  blány 
slizně.  K.  prúdušniček  plicnich  (bronchialni), 
chřtánu,  žaludkový,  střevní,  měchýře  močo- 
vého, trubice  močově,  sjíojivky  oční  atd. 
Vz  S.  N.  .Schnupfen,  Flussiiebcrl  — Katarr- 
halní,  katarrhalisch,  schnupfenartig. 


Katastaltika  — Katka. 
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Katastaltika,  pl.,  n.,  /,  feo.,  prostře<lky 
líf.iví  svirnvř.  S.  N. 

Katastase,  e,  % řer.,  zapleteni  uzlu 
v dnaiuatickém  ději,  který  se  v kat.nstrofé 
rozvazuje.  S.  N. 

Katastr,  ii,  ni.,  je  stálý  úředni  seznam 
jedmitlivýeli  nozeinkrt  v jistéin  státu  ležieieli, 
dle  <d)ci  oddělený,  jenž  obsaliiije  zároveň 
udáni,  jak  velký  jest  každý  pozemek,  jakým 
ěislem  jest  poznamenán,  konin  náleži,  jak  se 
prtdy  uživá,  v kidik  tfid  prtda  dle  výnosu 
se  (íěli,  jaká  liývá  úroda,  zaě  ixizemky  stoji, 
j.iký  bývá  čistý  výnos  atd.  K lepšiinu  vy- 
■světleni  jsou  při  katastru  těž  niaiiy  jednot- 
livýeh  pozemku.  Dle  S.  N.,  viz  tam  viee. 
Kataster , Steuerbneh , Aekerverzeieliniss, 
(iriindbneb. 

Katastralni,  Kataster-,  Katastr.al-.  K.: 
(lata,  obec,  udáni,  zřizenee,  J.  tr.,  inap.a, 
měřeni,  vyměřováni,  Nz.,  cen.a,  výnos  čistý, 
hlavni  snmniarinm  rozborné.  Sp. 

Katastrofa,  y,  f.,  řee.,  osudná  |iřilioda, 
osudný  převrat,  rozhodná  doba.  Kk.  Olirat, 
náhlá  rána;  rozhoda  v tragoedii:  rozvázáni 
uzlu.  S.  N.  Katastrophe,  (iliiekswende,  Ent- 
scbeidnn^spiinkt,  Anspin^. 

Katasynesin,  řec.  Vz  řílioda  iiřisiidku 
s podmětem  (dle  smyslň). 

Kataf  — ^ ěerta-f  tam  pújdem.  V Opav.  zna- 
mená již  i ano  i WC.  l’k. 

Katě,  vz  fiatě. 

Katedra,  vz  Kathedra. 

Kate^orirký,  z řec.,  imätj-,_  vyřěimý, 
výslovný,  úsečný,  bczvýraineěný.  K.  úsudek, 
imperativ.  Kk.,  IIš.  Vz  S.  N.  KateKoriseh, 
unbedingt,  bestimmt,  entscheidend. 

Kategorie,  e,  f.,  výrok,  olsir  poněti,  (wl- 
děleni,  tfida.  Kk.  l’odlé  lilosoť.  názvoslovi 
jsou  k.  ])ovšechně  či  abstraktni  představy. 
Vz  S.  N.  Kategorie,  (iedankenform ; Klasse. 

Katerhrse , e . f. , z řec. , rozmlouváni 
8 dětmi  o sv.  náboženstvi  |MMllě  kateche- 
tických pravidel  uspořádaně.  Vz  S.  N.  lie- 
lehnmg  in  Fragen  und  Antworten. 

Kateeheta,  y,  m.  (die  ,Despot.a‘),  učitel 
se  vyptáv.ajicl;  nyni  učitel  náboženstvi.  Vz 
více  v >S.  N.  Katechet,  Religionslehrer.  Vz 
Káfa. 

Katerhetika,  y,  f.,  nauka  o vychováni 
mládeže  v dokonalě  úd}'  cirkve.  v'z  S.  N. 
Katechetik. 

Katrrhism*ns,  u,  m.,  z řec.,  kniha  o ná- 
boženstvi  pro  děti.  Kk.  Přiměni  kniha  k pro- 
stunárodnimu  vyučováni  v náboženstvi.  \z 
.S.  N. 

Katrrhii,  n.,  Stává  či  odvar  z kúry  z vý- 
chodoindickčho  stromu  mimosa  catechu.  Vz 
Šik.  574.,  ,H.  N. 

Katechumen,  a,  m.,  řec.,  učeň  v nábo- 
ženstvi. Vz  S.  N. 

Katerek,  rk.a,  m.,  druh  psú  liafanovitých. 
Ssav. 

Kateřina,  y,  f.,  z řec.  — čistá.  V (diee. 
mluvě:  K.ačena,  Kačenka,  Káča,  K.aehna, Ka- 
tina,  Katinka,  Kata,  Katka  atd.  Katharina, 
Käthe.  .láká  matk.a,  takáKatka  (jablko  daleko 
od  stromu  nepadne).  Na  .Slov.  Na  sv.  Kateřinu 
schováme  se  (vh’zeme)  pod  peřinu  (n.astjívá 
zima).  Č.  Chodi  li  iia  den  sv.  K-ny  (2.ó.  li- 
stopadu) husa  po  blátě,  na  boži  iwrozeni 


bude  ehodif  po  ledě  a nao|>ak.  Us.  na  Mor. 
/.inia-li  na  K-nii,  přilož  o peřinu.  Vz  Mos|si- 
dářský.  I.h.,  Er.  P.  !I4.  Od  sv.  K-nv  do 
Ondřeje,  sotva  že  se  pod  peřinou  ofiřeje. 
Er.  P.  !U.  — K.  ~ tliislý  konrřiiik  v pra 
seti,  jelito.  Na  výeh.  Mor.  — K..  druh  houby. 
.Ig.  — K.,  hřharkn.  K-im  miti.  Da.  — K. 
slově  iia  Mor.  takě  žnlmlek  prnsrri  naditý 
kroupami  jako  jiné  jelitu.  .Mřk. 

KatcHuiee,  Kattendorf. 

Kateřinky,  pl.,  f,  hořejši  část  Novělio 
města  l’mžskěho.  Hyl  tam  klá.šter  Kateřinek, 
z něhož  r.  1S'J2.  ústav  ]iro  ehoromyslně  za- 
řizen  byl.  S.  N.  l’řišel  do  Kateřinek.  ,Ie 
v Kateřinkách  (v  blázinci).  L’s.  — K.,  druh 
za.str.  mince.  Vz  (il.  8!t.  — K.,  druh  hnišek. 

Katharein.  Kstarzýnka  u Fryštátii  ve 
Slez.;  2.  K.ateřinky  ii  Opavy;  3.  Sv.  Kateřina 
na  Mor.  u Bl.anska. 

Kathedra,  katedra,  y.  f.  (kadedra).  řec., 
stolice  učitelská  na  vyššieli  školiteli.  Katheder, 
Lehrstuhl.  Shodili  koho  s kathedry  (s  kaza- 
telny; na  káziini  někoho  kn  př.  snoubence 
provolali;  2.  vz  Nebezpečenstvi.  Lb.).  Ú.  Na 
kathedra  vstoiniiti.  Kom.  S katliedrý  liliu- 
viti,  lu'iti.  — K.  — jirolessorstvi,  učifel.stvi. 
Lehramt. 

Kathedralka,  y,  f,  z řee.,  hlavni,  bi- 
skupský n.  arcibiskupský  chrám,  Kk..  sidelni 
chrám.  S.  N.  Kathedrale,  Domkirehe,  .Münster. 

Kathedralni,  z řee.,  k.  kostel  (eliráni), 
)iři  němž  biskup  n.  arcibiskup  své  sidlo  má. 
S.  N.  K.  kapitola.  l’řcdstavený  k.  kajiitoly, 
vz  Důstojný  II.  Dústojnosf,  Milosf.  Katheiiraí-, 
Doni-. 

Katheta,  y,  f,  z řee.,  odvěsna,  (mIvčis- 
niee.  Katliety  strany  pravoúhelněho  troj- 
úhelnikii  kolmo  na  sobě  stojiei ; třeti  strana 
slově  přepona  (hy))Othenuse|.  S.  N. 

Katlietnmrtr,  u,  m.  Ck.  Winkelmesszeug. 

Kathetr,  ii,  m.,  z řee.,  cěvka,  viileovit;! 
dutá  roura,  která  se  v iiemoeeeli  do  měchýře 
a do  jiných  dutin  těla  strká.  S.  N.  Katheter, 
Ilarnalileiter. 

Kuthetrováui,  strkáni  kathctrii  do  těla. 

Kathnda,  y,  f Vz  Elektroda. 

Káti,  kaji  a kám,  kaj,  kál  a kal,  káni.— 
sc  koho,  čeho  želeli;  střici  se,  eliriniti 
se,  einen  Irrthnm,  ein  Vergehen  bereuen; 
sich  in  Acht  nehmen,  sich  hüten,  vorsehen. 
Jg.  K.  sc  hřieliúv.  I’ass.  — .Sf , Ibid..  zv. 
P22.,  V.,  L.,  Dal.  — sc  ěini  — výstrahu  sobě 
z něčeho  bráti,  přiklad  si  bráti,  spravovali 
se,  řiditi  se,  sicli  zur  Lelm'  dienen  lassen. 
Cizim  neálěstim  sc  k.  Kr.,  Kom.,  C.  Udělám 
na  něm  přiklad,  aby  se  jim  jini  káli.  Kos. 
Trest,  jimž  by  se  jini  káli.  .1.  tr.  Klázni  se 
slibem  kóji,  ale  moudři  se  jim  kaji.  Kým.  — 
se  čím  v řem.  K.aj  se  v tom  cizi  přihodoii. 
Zlob.  — sc  3!  čeho.  Z dobrých  skutků  ne- 
třelia  se  káti.  (’’.  K.  se  z hřieclióv.  St.  N., 
Pass.,  Výb.  II.  2.Ö.  Ze  všeho  světa  kajiee  se. 
Pulk.  21. 

Kation,  II,  m.,  na  kalhodě  či  —pólu  vy- 
loinVná  látka.  Stě.  Vz  Elektroda. 

Katit!  sc  do  něčeho  s úsilim  iiě-eo 
čiliiti,  anstrengend  verrielitiui.  V již.  Ci'eli. 
Kts.  — koho  rozbdiiti,  bliti,  wiitliend, 
grausam  machen,  .lg.,  Kk. 

Katka  — Kateřina. 


Katlati  — Kavent. 
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Katlati  se  = pafhati  se,  watscheln.  Us. 
II  Vorl. 

Katnř  kafovnf,  katovský.  Kat.  30Ö0. 

Katolirký  (kalolik.  katoličský,  k.itolioký. 
v/,  -ský),  z fec.  = všeobecný , k.atholiscíi. 
Kat.  n;ilM)ž.enstvi  (po  ceU'in  svřtií  rozšiření), 
cirkev,  občan.  Katoličtí  občané.  K.  beseda, 
sjíolek.  V'z  S.  N, 

Katolictví,  n.  Katiiolieisimis. 

Katolictvo,  a,  ni.,  Kathidikcn. 

Katoliřka,  y,  f.,  Katholikin. 

Katolík,  a,  m.,  tak  obyčejné,  ale  sn.ad 
lépe:  katolík,  cf.  tVsik,  mechanik  a vz  -ik. 
K.,  člen  katolické  církve.  Vz  S.  N.  Katholik. 

Katoptrika,  y,  f.,  fec.,  nauka  o zrcadle; 
zabývá  se  zákony  odrazu  svétla  od  hlad- 
kých ploch  (zrcadel).  Vz  S.  N. 

Katová,  é,  I'.,  des  Henkers  Weib. 

Katovali,  inučiti,  peinigen,  m.arfem,  fol- 
teni.  V'.  — koho  říni.  ,lei.  — se  (s  kým) 

nemilosrdné  trápiti.  Co  se  s tím  pacho- 
letem katuješ?  Uos.,  Vrat.,  Pr.  mést.,  Solf. 
Aniž  se  sain  katuj  v myšleních  svých.  V. 

Katovic,  e,  m.,  syn  katilv;  holomek,  Hen- 
kersknecht. Tract.  1.5.  s. 

Katovka,  y,  f.,  die  Henkerin;  katovii. V. 

Katovna,  y,  f.,  katiU  ka,  Henkerswohnung-, 
Seharfrichterci.  — K.,  mučirna,  dio  Marter- 
stube. Jel.,  Stele. 

Katovský,  Henkers-,  henkerisch.  K.  meč, 
jiráee,  idiéd,  vězeni.  Jg.  — K.  kat.  Vy- 
lilíži  jako  katovský.  Us.  — Kiilor.tku  si  po- 
činati,  vésti. 

Katovstvi,  n.,  řemeslo  katovské,  die  Hen- 
kerei. D.  — K.,  uknitnosf.  K.  nad  někým 
provodit!.  Jel. 

Katovy.  Henker-.  V. 

Katr.  Vz  Ciňk. 

Katra,  y,  f.  Katrou  vodu  piti  = rychle. 
,lp.,  Kk.  — K.,  v dolech  díra,  kterou  se  do 
meh  vítr  k občeistveni  viuli.  Windťang.  V. 
Huba  mu  vždycky  jako  k.  stoji  (otevřená). 
Kos. 

Katrě,  katrěe,  e,  f.  =chatrč,  chalupa.  V. 

Kátro,  a,  n.,  v honí.  Klappventil.  Vys. 

Katucher,  Ketř,  v prus.  .Slez. 

Kattegat,  u,  in.  kočiči  díra.  K.  dánský, 
moře  mezi  Jutskem,  ilánskými  ostrovy  a Nor- 
véžskem.  Kk.,  S.  N. 

Kattendorf,  Kateřinice  u Přibora  na  Mor. 

Katím  (katoun)  katan.  Št. 

Katuše,  e,  ť.  Káča. 

Katův,  ova,  ovo,  Henkers-. 

Katůvka,  vz  Katovna. 

Katzbacli,  Káe,  ři-ka  v prus.  .Slezsku. 

Katzeiidorf,  Lhota  u N.  .liéina  iia  Mor. 

Kance,  e,  f.,  z lat.  eautio,  rukojemstvi, 
jistota;  peníze  k ujištěni  něčeho  položené.  [ 
Kk.  K.  úřednická,  novinářská.  ,S.  N.  Kanci 
dáli,  slož.iti,  zpét  obdržeti,  zdvihnouti,  uložiti.  | 

Kaučuk,  u,  ni.,  giiinmi  elastieura,  liružné  i 
giiinmi,  pružec.  Kautschuk,  Kederhaiv.,  K. 
délá  se  ze  šťávy  llkú  (lieus  religiofei,  cla- 1 
stica)  a iirceol  v indii,  ale  hlavně  ze  sifonky  j 
kaučukové  (siphonia  eahueii)  v Krasilii.  $tk.  : 
.■>3ii._  K.  vulkanisovauý  (sirou  napuštěný).  , 
Vz  Šik.  .540.  Vz  více  v S.  X.,  Kk.  íi74. 

Kauderwiilsch,  hatlanina.hatinatilka.  Kk. 

Kauf,  n,  in.,  snad  z něm.  Kule,  mim  1(1 ) 
věder.  \'z  01.  Wl. 


Kankas-UH,  o,  m.,  vz  Kavkaz.  — Kait- 

ka^ký. 

Kausalita,  y,  f.,  z lat.,  Kausalität.  K., 
příčinnosC  čili  poměr  přičiny  k účinku.  Vz 
více  v S.  X.  V’^ernnl.assung  einer  .S.iehe. 

Kaiisalni,  z lat.,  příčinný.  Kk.  Kausal, 
ursächlich. 

Kanatieký,  z řec.,  leptavý,  žiravý ; šti- 
plavý, ätzend;  brennend,  scharf. 

Kauatika,  z řec.,  K.austik,  Aetz-,  Beiz- 
knnst. 

Káva,  y,  f,  instr.  kávou.  Plk.  K.  z tur. 
kávě,  franc.  café,  něm.  Kaflee,  šlovou  Imbo- 
vitá  semenná  zrnka  kávovníku,  ze  kterých, 
obsahujících  zásadu  organickou,  tak  zvaný 
kaflěin,  pak  třislovinu  kávovon,  od  kteréž 
])ocházi  zvi.  ziipach  pražené  kávy,  délá  se 
známý  oblibený  nápoj,  též  k.  zvaný.  S.  X. 
Nejhorši  k.  slově:  triaž.  Druhy  umeriekř: 
Brasilská,  Berbice,  Demerara,  Cayenne.  Su- 
rinam, La  Ouarya,  (’aracas.  Porto  Cabello, 
Costaricca.  Druhy  západoindické : Kulia  (Ha- 
vannah  a St.  Jago),  Portoricco,  Domingo, 
Jamaica,  Dominica,  Trinidad,  .St.  Lucia,  (ira- 
nada,  Martinique,  Quadeloiipe.  Arabská: 
Mokka,  Levantinská  k.  (nejlepší).  Východo- 
indické druhy:  Java  (Batavia,  CherilKm,  Sa- 
niarang),  Sumatra,  t^clebes,  Menados,  Bour- 
bon, Ceylon,  Manilla.  S.  N.  — K.  cviklov.á, 
drážifaiiská,  dvojraocná,  fíková,  gennanská 
n.  němcekii,  kvaková,  barvená,  mandlová, 
pěkná  naturální,  praná,  pnižená,  pro  děti, 
řepová,  švýcarská,  uhlená  (uhlím  baiwená), 
žaludová,  Kh.,  vanilová,  zelená;  černá,  bílá 
(vařená).  Us.  K.  se  smetanou.  Kr.  P.  40.5. 
Kávu  páliti,  pražiti,  mlíti,  vařiti,  sladiti,  pře- 
sladiti,  osladiti.  Ls.  Na  kávu  jiti,  někoho 
jiozvati.  Jg.  Mlý-nek  na  ká\n.  ,Ig.  Vz  Kk.  171. 

Kaval,  n,  m.  = kus,  Stück.  K.  m.a8:i. 
chleba,  skály.  Jg.  — K.,  a,  m.,  svršek  v tra- 
pulových  kartách.  Jg.  Z it.  caballo.  Vz  Karta. 
Der  Ober.  — K.,  výš  ze  země,  s niž  se  vůkol 
střileti  může.  Plk. 

Kavalerie,  e,  f,  z fr.,  jízda,  jezdectvo, 
Kavallerie.  — KarnJerista,  y,  m.,  dle  De- 
spota, Kavallerist.  Kk.  Vz  Jezilectvo. 

Kavalír,  a,  m.,  it.  cavallo  = kůň,  Spaň. 
caballo;  fr.  cavalier,  špan.  cabalieni,  it.  ea- 
valiere.  Původně  = jezdce,  Reiter.  Pak  ry- 
tíř, šlechtic,  Eilcimann,  Kav.allier.  S.  X.  Ka- 
valírem býti.  V.  Na  kavalíra  si  hráti.  Ten 
délá  kavalíra  (|>ána)!  Us.  — Karniirsky:  pá- 
novitě, hrdé,  nedbale,  herrisch,  stolz.  — 
Karalirský,  Kav.alicr-.  K.  slovo  = čestné ; 
])ers|)ektiva.  Vz  S.  N. 

Kavaii,  a,  m.,  jiřijml  české.  Jg. 

Kavač,  e,  m.  kavámik;  milovník  kávy. 
— Da. 

Kavárna,  y,  f . mistnosf,  v které  se  káva 
(ná|ioj)  proilává.  Kaffeehaus. 

Kavámik,  a,  in.,  Kafelier.  Dch. 

Kavče,  ete,  n.,  junge  Didile.  Deh. 

Kavči,  Dohlen-. 

Kavčiti,  ,3.  id.  -či,  kavči,  če  (ic),  il,  en. 
eni : kavčivati.  Jo  péro  velmi  kavči  (kaňči, 
kaňky  délá,  kleckst). 

Kaveeoii,  a,  m.,  it.  cavezzone,  ohlavi  na 
koně,  Kappznum,  zastr.  Kom. 

Kavent,  a,  ni..  z lat.,  rukojmě.  Kk.  Bürge, 
(»ewährsmann.  Kk. 


Kuviar  — Kázati. 
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Kaviar,  ii,  m.,  jikry  samiee  jpsi'tra  a vyzy 
n.  tii'liiliy,  a sice  nasoleni-.  Uk.,  S.  N. 

Kaviaa,  u,  kaviáš,  e,  ni.,  Iilaváě,  kliznik, 
scabiosa  eoliiinbaria,  (immlkrant.  U.,  Koni. 

Kavik,  a,  Ol.,  vlashii  jni,  v Opavsku. 

Kavil,  II,  111.,  stipa.  K.  petitv  (voasy 
Ivana;  s.  ])i-iinala,  Keilergra.is);  k.  vli'iskovity 
(8.  eapillata).  KH.  H.,  (,'l.  löö. 

Kavirovati,  in  koho,  Irpr:  rneiti.  Itk. 

Kavka,  y,  f.,  pták  z tV-li-iii  havranovitycli, 
Dohle,  eorvns  inoneiiiila.  Fri-.  ;Wil).  Na  Slov. 
taki:  öavkii.  K.  kváká,  kráká,  kváře.  liílá 
k.  (něco  fiilkťho).  K„  kamkoli  leli,  černá 
vždy  jest  (býti  chce).  Ros.,  č'.,  Lb.  \’z  Zv)  k. 
Kavk.a,  by  se  na  bilěin  snělin  válela,  nezbčli. 
Roh.,  C.  K.  Icř  kam  le(,  vždy  jest  kavkou. 
C’.  Vždy  ještě  nerozuměl,  by  na  kavce  )iři- 
tržen  byl  (že  bo  za  blázna  imiji.  Jir.)  H. 
N.  — K.  v psán!  kaňka,  kanec,  ein  Klecks. 
Ros. 

Kavkaz, . a,  m.,  z Caiieasns,  poboří  na 
iižině  mezi  (,'ernýin  a Kaspickým  mořem.  Vz 
S.  N.  — Korknsské  plémě. 

Kavkovee,  vce,  m.,  ítraiícalltis,  jiták.  Presl. 

Kavna,  y,  f.  Havířská  bouda  nad  dolem 
zbiidovaiiá,  kde  kovkopové  se  scházivipi,  své 
náčiní  mají  a před  prací  modlitbu  vykoná- 
vají. S.  N.  \'z  Hütte.  — K.,  ceeb  ii  hor- 
niiiňv.  Vys. 

Kavovar,  u,  m.  kavárna.  Na  Slov. 
Hem. 

Kávovina,  y,  f.,  KafTein.  Presl. 

Kávovník,  ii,  m.,  colTea  arabica;  semena 
jeho  diižniiiy  zbavená  sluji  kávou.  Kávo- 
vník obecný-,  manrícký,  benjralaký,  mozam- 
bický,  zaiiKcbarský.  S.  N.  Vz  Kk.  171.,  ČI.  Hó. 

Kávový,  KatTee-.  K.  b.arva,  lžička,  miska, 
list,  náhrady  (siirrogaty).  Vz  .S.  N. 

Kay»tr-os,  a,  in.,  řeka  v Hydii,  v Malé 
Asii.  — Kaysterská  rovina. 

Kaz,  u,  m.,  vada,  zvi.  slově  bik  místo 
v nějaké  tkanině,  kde  niť  jest  nastavena  a 
teily  uzel.  S.  N.  Fehler,  Mangel,  .Schade.  To 
sukno  má  kaz.  Us.  To  od  kazu  zachovává. 
V.  Každý  iičennik  od  kazu  si-  učí.  Prov., 
Ros.  K.  v plátně,  v sukně.  U.  K.  obili  (Un- 
kraut). V.  — K.,  místo  špatné  zorané,  Sau- 
nest, Rainbalken.  Jg. 

Kaza,  y,  f.,  kaz,  skvrna,  Flcck.  K.  slunce 
(zatměni).  Alx. 

Kaza  — kázal;  A/írochií  — kázali,  přiká- 
zali. Kat. 

Kazi(jlštt<  y<  r.,kaznbajka,kamiznl,a,  krátký 
kabátek  s rukávy  Ijcz  šosňv.  Rk.  Die  Jacke, 
dus  Wamuis. 

Kazák,  II,  m.,  kabátek  bez  šosu.  Jacke. 
Dch. 

Kazaü,  ě,  f.,  něm.  Kasan,  mé,  v severo- 
východním liiiskti.  Vz  S.  N. 

Kázané,  s kázni,  stoiiilně,  züchtig.  St.  ski. 

Kázáni,  jelikož  děj  ťčpr  než:  kázáni,  n. 
Pozoruj  rozdíl  mezi  snídani  (věc  k jídlu, 
misfy:  snidaně)  a snidáni  (jedeni),  psaní  (list  í 
a psiini  (činnosť  pišiciho).  V již.  Cei-háeh ; 
kiizaní.  Kts.  — K.  - poručení,  pnkaz\  Ge- 
bot, IJcfehl.  K.-it.  373.,  2l!t.'>.  Kázáním  jeho 
vybili  domy.  Pňh,  brn.  140<i.  — K.,  tlitchonii 
řeč,  Kanzelrede.  Knisné,  pěkné,  ozdobné  k. 
iidělati.  V.,  nčiiiiti.  K.  držeti,  vz  Di-žeti.  Na 
k.  něco  provolat!.  V.  Je  k.  Kdo  měl  dnes 


k.?  Rýti  na  k. ; slyšeli  k.  Po  k.  Us.  Siulěti 
na  německém  k.  ^ničemu  neroznniěti).  U. 
Pěknčt  jest  to  bylo  k.,  jako  nemastné  zeli. 
Na  k.  svobotfné  proti  |iySe  mluvili.  Štr. 

— K.,  kórátii,  Irentiioi,  kiizió,  die  Kestni- 
ng.lil  N’.  Káziiní  bez  bázně,  pokrm  bez  soli. 
Sbr.  Z k.  jeden  júlion.  Arch,  1.  ■I7.">,^ 

Kázanost,  i,  f. , endnosf.  Züchtigkeit. 
Aesop. 

Kázaný  poručený,  befohlen  ; ohlášený, 
gc|)redigt.  V.;  trestaný,  gestraft;  cudný, 
stydlivý,  zvcilený,  pokorný,  poslušný,  be- 
scheiden, verschämt,  züchtig,  wohlerzogen.  V. 

Kázar.  a,  m.,  přísný  člověk,  velitel,  Zucht- 
ineister.  Na  .Slov. 

Kaz.atel,  e,  m.,  pl.  -Ič.  Prediger,  K,  evan- 
gelia, nedělili,  svátiH-ni,  božihodový  (Hoch 
feiertagsprediger),  Dch.,  vojenský  n.  |ioliii, 
D.,  dobrý,  výmluvný,  špatný.  Us.  Ryl  přisiiý 

k.  na  hříchy.  Háj.  Žádný  k.  dvakrát  nekáže. 
Odpověif:  Ale  opakuje.  Vz  Kněz,  Zvědavý. 

l, b.  Kazatelé  bratři  doiuinikani.  Arch.  \'l. 
.747.  Gl. 

Kazatelka,  y,  f,  kazatelkyně,  ě,  f.,  ka 
zatelnii-e  (Pass),  die  Predigerin.  D. 

Kazatelna,  y,  f„  kazatelniee,  die  Kanzel, 

V.  H k-ny  něco  ohhisiti.  Vz  Katbcdra.  — 
K.,  vyšší  stanovisko  na  stromě  neb  dřevěně 
lešcní  (Da.),  odkud  vrchnosti  zvěř  střilejí. 
Šj).  — K.,  hluboký  les  oliee  třeboňské.  Da. 

Kazatelský.  K.  úř.ad,  zpňsob.  přednášeni. 
Nz.  Prediger-. 

Kazatelstvi,  ti.,  das  Predigeramt.  Kom. 
Kázati,  káží,  cš  atd.,  kaž,  káže  (ie),  zán, 
ziini,  kázávali,  ukazovat!,  zeigen;  jiřikazo- 
vati,  iioroiičeti,  veleti,  befehlen,  anordnen, 
heissen ; zvěstoi  ati,  sagen,  ankündigen ; v ko- 
stele k lidu  minviti,  predigen;  kárati,  strafen, 
züchtigen;  sc=:káti  se.  ,Ig.  — alisol.  Kněz 
káže.  Hezky  se  to  pane  pater  káže,  ale  těžce 
trpi.  Vz  Neštěstí.  Ub.  Takový  aby  každý 
kázán  ( trestán)  byl  a pomstu  trpěl.  Zř. 
Feril.  Kázal  (poroučel)  pán  a mnsi-1  silm.  L. 

— kam  (iiař).  I káže  kněz  na  Střebora  ( 
ukáže  maň).  Rkk.  41.  Káže  na  osoby  (dotý  ká 
se  jich  v káziini).  Kom.  Na  břichy  horlivě 
kázal.  — co:  pravdu,  Ps.  miis. , evange- 
lium, Kom.,  slovo  boží.  Us.  To  sám  rozum 
káže.  D.  — koho  ( kárati,  trestali):  ditě. 
Tkad.  — ířho.  Čeho  kiiže  {poroučí)  král, 
šp.  m.  co.  Rrt.  — koho  řim  (-  - trestati). 
Rod  můj  bude  vás  železnou  metlou  k.  Dal. 
Světské  právo  má  jej  ranami  k.  Pr.  pr.  K. 
metlou.  ,1.  tr.  — co  komu : zemanóin,  poslu 
( poměiti).  Rkk.  Já  ti  káži.  Ros.  Kaž  čert 
děvce,  když  nechce  (marné  napomináni). 
Dch.  Kublaj  káže  všem  svým  čarodějem  atd. 
Rkk.  40.  Židňm  k.  dřimatl.  V'.  — komu 
odkud;  od  niěst-i  z měst-i  vypověděti. 
Bart.  I.  34.  -—  koho  k ěeiiiu.  A ten  vedlé 
svého  proviněni  kázán  býti  má  k hrdlu,  cti  li. 
statku  i potrestán).  Tov.  73.  — v co.  V hnilo 
káže.  V.  — jak.  Ten  (přestiipiiik)  má  vedlé 
zdáni  iiaiiskélio  kázán  (tresbin  býti).  VS.  Ne- 
klaň káže  (porouči)  kniži-eiini  slovy  vstáli 
k vojně.  Rkk.  Uiesař  pod  broži  (hrozbou)  ry- 
tieřóni  káza;  pod  lirozťi  i pH  milosti.  Ka(.2II3., 
14.Ö1.  Ten  aliy  bez  milosti  kázán  (trestán)  byl. 

VI.  z^.  .71!».  Evangelium  svaté  z |ieněz  ká- 
zali. Str.  -—  s inft.  Za  to  kaž  si  dáti,  U.s, 
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Kázati  — Kazovitý. 


Kázal  si  platili.  Us.  Proč  iíťkážpš  potrustati  'i 
Flftv.  Kázal  Ičkafňm  rnnfnó  Iččiti.  Let.  Ká- 
zali um  tři  krále  iiaps.ati  (odejiti).  Prov.  Kaž 
se  lafnčimi  postili  a sytému  sedláku  mlá- 
tili. i’rov.  — I'ozn.  Xeni-li  osoba,  které  při- 
kazujeme, vyjádreii.a,  má  iniitdtiv  význam 
passiviijř.  lirt.  (Vz  viee  přikládá  v Km. 
I.SÍ  L.  Iia7).  Chtř.  vždy  .smrf  na  pamčti  miti, 
kázat  sobe  brob  uéiniti.  Pass.  Kázal  peéef 
přivěsili.  Tov.  -1.  K.  stranám  přisaliati  k pra- 
veid  pravdy.  (Mit.  .Střevlee  káz.al  si  dělali 
z káže  červeně.  Háj.  — komu  o řeni.  Výb. 
I.  d.,  Kk.  — proU  knniii : proti  kaeiřilm  k.  Us. 
— iia  ěein  (proč).  Xa  lirdle  nikoho  k. 
(Irestati).  Žer.  Záp.  I.  5ili7.  — aby.  Oas  toho 
íciže,  ab}-  to  přeli  se  brali.  .\kt.  Ferd.  Kázal 
tun,  ab^'  (Kisly  poslal.  Potřeba  káže,  abys 
siim  přišel.  — se  řiin  (fcáti  se,  přiklad  si 
bráli).  Zlým  se  dobrý'  má  k.  St.  ski.  Proč 
se  druhem  nekážeš?  Dal.  Kaž  se  lidmi,  ne- 
budou se  tebou  káz.ati  ( klevet  si  nevSi- 
inej).  Lb.,  Výb.  I.  S-l.í..  Pass.  3<!1.  — V., 
.Mns.,  Legp.  — V z Voručiti. 

Kazda  — Kazda. 

Kazdina,  y,  f.,  světnice,  Stube,  Dch. 

Kúzeii,  strč.  kiizň,  zně  a zni,  káznička, 
y,  I'.,  od  „kajati'*  (kajazň)  kárali.  .If?.,  Sf.; 
cmI  kaz  — kázati.  .Schl.,  Plk.  — K.  kára, 
trest,  Strafe.  K.  těžkii,  inirná,  králova  (3<) 
ran  dubovou  metlou  na  2 lokte  dlouhou). 
.Iff.,  Pr.  ]ir.  K.  podniknouti.  V.  Těžké  kázni 
iMiddán  bmr.  Hen.  Pro  ten  zlý  skutek  páni 
iio  v svá  kázeň  hráli  ráči.  Kn.  drn.  102.  Ale 
poněvadž  tni  Báb  z kázně  pomoci  ráčil.  Páh. 
cd.  147.’).  0'aslá  k.  málo  pásobi.  Pk.  Zpňso- 
bein  kiizně  koho  potrestati,  ini  Disciplinar- 
we^>  bcestrafen.  Xz.  Vin  svých  hotov  jsem 
snášeli  kázeň.  Kom.  — K.  — kázáni,  Predigt. 
V tflj  faře  falář  je,  pěkná  kázeň  káže.  Mor. 
P.  11.').  — K.  káznice.  Kos.  — K.,  ve- 
deni, cvičeni,  cvik,  Zucht.  K.  duchovní,  vo- 
jenská, služební,  cirkevni,  školská,  věznični, 
kbišterská.  ,)g.,  J.  tr.,  Sp.  K.  skloňuje  šíji, 
snižuje  obt)či,  uskrovňuje  jazyku,  skrocuje 
lakotu.  V.  K.  v palbě,  Feuerdisciplin.  C'sk. 
Někoho  kázni  )ioddati;  Své  děti  v kázni 
miti.  .1.  tr.  Učti  drželi  v kázni.  D.  Vši  kázni 
se  opnionli  (vzdáli).  U.  K.  vojenskou  velmi 
při.sně  a tvrdě  držel.  V.  Někoho  v kázeň 
vžiti.  V.  Pod  bázni  a kiizni  býti.  V.  Malá 
k.,  malá  bázeň.  .láká  k.,  taková  bázeň.  Kdo 
roste  bez  kázně,  ssťará  se  l)cz  bázně.  Vz 
Ditě.  I.b.  .Škola  bez  kázně,  voda  bez  mlýna. 
.Ig.  Kde  není  kázně,  tu  ncui  bázně.  Š.  a Ž. 
K.  a dobni  metlička  k dobrému  vede  Je- 
nička. Sbr.  — Předpis,  policie  kázně.  J.  tr. 
X/.  Kb.  str.  21)7.  — K.  -itiid,  .itijdlivosf, 
čest,  počestnou/,  pokora,  Züchtigkeit,  Be- 
Bcheiilinheit.  Či>s(ak.  zachovali.  V.  ("ilověk 
bez  kázně  (nekázaný).  V.  Kde  bázeň,  tu 
stud  a kázeň.  Lb.  — K.  nemoc,  Krank- 
heit. Ležieilio  v kázni  boží  navštívila  jsem. 
Us.  n Vorlíka. 

Kaziě,  kazitci,  e,  ni.,  kdo  něco  kazi,  der 
Verderber.  Ü myaliveň  pes,  který  při  honbě 
jiný  in  liřekáži.  .Šp. 

ka/ielilěl),  a,  ni.  Brodverderber.  Zlob. 

Ka/.ijed,  ii,  m.,  vz  Antidot. 

kuzik,  n,  in.  Fluor. 

ka/.imir,  a,  m.  Zde  není  Kazi  imperativ 


jako  v:  tluč-lmba,  dus-pivo,  nýbrž  kmen 
intínit.  jako  v kazi-tel.  Vz  Složená  jména 
podstatná  (složená  s časoslovy).  Ht.  — K., 
11,  ui.,  lehká  polosoukenná  látka  vlněná.  K.asi 
mir.  Rk.  — K.,  .a,  m.,  Uufriedenstiiřer.  Dcti. 

Knzimliiv,  n,  in.,  Sprachfehler.  D. 

Kazimrav,  a,  m.,  Sittenverderher. 

Kazín,  a,  in.,  ditonia,  hmyz.  Krok. 

Kazinota,  y,  m..  Musikverderber.  Jg. 

KaziFcě,  c,  m.,  Sprachverderber.  D. 

kaziroilstvi,  n.  Blutschande.  Seip. 

Kazislov,  a,  m.,  Wortverderber. 

Kazisvět,  a,  m.  (vz  K.azimirl,  Weltverder 
ber,  Frevler,  VenvUster.Sych.  — K. — kaziě.  D, 

Kazisvětský,  stilmixírliaft.  D. 

Kazlsvřtstvi.n.,  k.aženi,  Imdlařstvi.  Stiim 
perei,  Verwüstungssucht.  .Ig. 

Kaziňkol,  a,  m.,  Schiilvcnlcrlicr.  Kom. 

Kazitel,  vz  K.aziě. 

Kazitelnosf,  i,  f.,  Verderbbarkeit,  Ver- 
letztbarkeit.  Jg. 

Kaziteluý,  verderbbar,  verletzlieh.  .Ig., 
iialansk. 

Kazili,  .T  pl.  -zi,  kaz  (v  obce.  mluvě; 
kaž),  kaze  (ic),  il,  zen  (žen),  zeni  (ženi);  ka- 
zivati,  ničili,  hubili,  verderben,  vemichlen; 
pornšiti,  verderben,  hnnzen,  verzärteln.  Jg. 

— eo:  město,  .Jel.,  nůž  (tnpiti),  staveni, 
mravy,  ndádež,  dítě,  rozum,  Us.,  zápis}’.  Ferd. 
I.  zř.,  VI.  zř.  41)9.  — komu.  Ta  věc  mn 
hnd)ě  kazi  (jeřekáži).  Ros.  — co  íim.  Ple- 
nem všecko  kazili  (plenili).  Jg.  Děti  pochlc‘- 
bovánim.  Chě.  383.  — co  kde.  Abychme 
sami  na  sobě  napřed  i v sobě  hřichy  rušili 
a k.azili.  Zpr.  Žižk.  — se.  Ovoce,  pivo  etc. 
se  kazi.  \.,  Us.  To  se  kazi  (hati,  nebude 
z toho  nic,  sejde  s toho).  Us.  — se  (ěim) 
kde.  Samou  vňni  kapustovou  vino  v sudích 
se  kazi.  Byl.  Ka  tvnlém  ostři  se  k:izi.  Jd. 

— co  s kým.  Us. 

Kazivcový,  Flusssp.ath.  Rk. 

Kazivcc,  vee,  m.  (Flnssspath,,Fluss,  fluo- 
rid vápenatý,  fluorcaliiim  UaF.  .Sfk.  1Í4.  K. 
obsahuje  kov  vápník  a zvhištnl  l)ozbarvý 
plyn  (jenž  vyjímaje  platinu,  olovo,  všecky 
ostatní  látky  feazi,  zvláště  sklo).  Bř.  27.  Vz 
Ilálovec  a S.  N. 

Kazivino,  .a,  m.,  opilec,  Wcinsllfling.  V. 

Kazirý,  verderblich.  Rk. 

Kazizemaký,  zemi  záhubný,  landverderb- 
lieh.  K.  vláda.  Mns.  XllI. 

Kázka,  pl.,  n.,  stráň  poli  kazovitých.  Us.. 
Dch.  — 

Kázua,  y,  f.  kiiznicc.  Th. 

Káznice,  e,  f.  Někoho  do  káznice  dáli. 
Do  k.  se  dijstati.  V káznici  žiti.  K.  vojenská, 
pevnoatni.  tisk.  Korrcktionshaiis,  Ziicíilhans. 

Káznička,  y,  f.,  vz  Kázeň;  K)iznicr'. 

Kázuiti  koho,  züchtigen,  in  Zucht  hallen. 
Rk.  — 

Káznivosf,  i,  f.,  die  Züchtigkeit.  Jg. 

Káznivý,  züchtig.  Utib. 

Kázunsf,  i,  f.,  Zucht.  VelcS. 

Kázný,  kázaný,  počestný,  züchtig.  D. 

Kazovati,  zastr.  - k)iz.ati,  přikazov.ili, 
befehlen,  heissen.  Leg.,  Ráj. 

Kazovitosf,  i,  f,  (lelm’Chliehkeit,  .Sch.ad 
hariigkeit.  D. 

Kazovitý,  vailný,  sch.adliaft,  mangelhaft. 
V.  K.  ])lätno  (m.ijici  kaz}’).  Us. 


Kazalc  — Kdejšf. 
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Kuziile,  kaüule,  e,  f.,  z lat.  caeiila,  ineiiái 
«iniat.  Mcsi<f'pwan(t.  Kom. 

Kažclékrát,  Icaídýknit,  kaidnkrát  — 
vždycky,  jedesmal.  Kos. 

i^aždiřký  každý,  íjar,  jcaler,  all.  Ka- 
ždičké chvíle  Jsem  toho  čekal.  Br. 

Kiíždodpuni,  tätlich,  alltä^'lich,  tatrtii"- 
lieh.  K.  zimnice,  vyslýcháni,  Kom.,  oličf, 
lír.,  zvyklost.  V.  Ke  každodenni  potřehř  od- 
ložený, zachovaný.  V. 

Každodeniiík,  n.  m.,  denník,  Taf'etinch. 
Kom.,  I). 

Každodný,  obyčejnčji:  každodenni.  l*lk. 

Každuhndinny,  stiiňdlieh.  Kom. 

Každokrát  každčkrát.  Zlob. 

Každoměaíýný,  albiinnatlich.  dg. 

Každonoeni,  allnächtlich.  V'. 

Každopádně,  šp.  m.  vším  z])ň.sobem, 
v.šemožnř.  Brs.  !Mí. 

Každorořiiě  liřeilniky  voliti,  all jahrij;.  Nt. 

Každoroční,  alljáhri^'.  Kom. 

Každotýhodný,  -týdný,  wiíehentlieh,  wo- 
chenweise. 1). 

Každý,  každičký,  každinký  (všidiký,  v»«- 
likťrý,  jedenkaždý,  víelikiemký,  vsecťk, 
vŠ4*clit*n,  voskor^n)  ukazuji  k JťilnoMivviii 
(Viatkain  celčlu»  rodu  anoh  zahrnují  Je  v čolky, 
/k.  .lodiT,  ein  jeder.  KuždV’  znčio  z.a  ahan»* 
dávna  ky-ždo^  aneb  snad  lépe  ký-zdo;  ký 
bylu  klz;icí  určité  a skloňovalo  se  dle  aVbci/ 
(kéliu-ždo) ; ku  bvlo  tážari  neurčité  a sklá- 
nělo sedle  kdo  (koho-ždo);  ido  je  alovesn}' 
tvar,  jako  v lat.  libot,  vis,  snad  i.  os.  indik. 
ž<lo  iij.  žhda  od  žbďáti  — ždáfi  (čekati). 
V nynčjŠím  každý  stoji  určovací  ý od  ne- 
paniéti  na  konci;  stran  y \ ky  sr.  ni-k-da  a 
ni-k-dy.  í)le  lit.  Sr.  ni.  242.  Každý  rok, 
ineaíc,  ilen.  Us.  Císař  svolává  snem  zemský 
k;iždého  roku.  Híilk  ISTiO.  N.  1.  Každého 
času,  k.  hodiny.  V'.  Ka  každém  niísté.  Us. 
Každou  hodinu,  nodéli.  Na  každý  vm*r  Dal. 
K.  z mís.  Us.  Kažiiý  chce  svým  bňžk<un 
býti.  Lichá  v lidech  povaha,  nevéř  každému. 
Každý  pták  své  hnízdo  chválí.  Každý  v svou 
troubí.  Každý  kraj  své  právo  má.  V.  Každá 
líska  svůj  ocas  chválí  n blázen  copy.  Každému 
jest  jeho  mčsec  mil  a mné  mňj.  Na  Slov. 
'IV  každého  drbeš  a tebe  váickni.  O chu- 
dého se  každý  otře.  V.  Každý  o sebe,  pán 
Huh  o vSocky  (se  starál.  Illecr  každý  svého 
a nechej  jinému  jiného.  Každá  prt  jčka  s plačky 
doiiid  přichází.  Uotmé  každá  kráva  černá. 
Od  každé  krávy  čcnié  mléko  (bílé).  Ne 
každému  átčsti  dlouho  slouží.  Každý  hřích 
.svou  výmluvu  má.  Vojna  ncliývá  kuždéiim 
hojnu,  ale  někomu.  (Jíí.)  — I*o  ktížde 
vžtlycky.  Kdykoliv  přijde,  nokaždé  něco  při- 
nese. Úos.  Jiné  sáty  na  každý  {rs  vsedni) 
den,  jiné  na  nedčli.'  Us.  K.  zvlásř.  Us.  — 
Místo  Iciždý  klade  w'  také:  ,co‘,  vz  (Jo,  íl. 

Ka/dýkráte  každékráfe. 

Kažniír,  a,  m.,  mé.  vevých.  Indii.  — Kaž- 
mírské  sály,  z ehlupň  koz  tamčjsícii.  Uk. 

Khedi,  n.,  smratilavý  bez.  Us. 

Kbel,  vz  (Ihcl, 

Kbcinatý,  Imhl,  h‘cr,  prázdný.  II«. 

Klidy,  pl.,  dle  Diilany,  ves  ii  1’rrdiy. 

Kbožný  iiálHižný,  andäeliliji,  strč.  Výh. 
I.  -MlC). 

Kčice,  vz  Kätiee. 


Kd  skiipenimi  nevyslovitelná,  proto  se  vy- 
slovuje Kil:  Kdo  frdo.  Vz  .Souhlásky,  lit. 

Kda,  kdy,  když.  Neináni  kila  kdy,  ich 
habe  keine  Zeit.  Kila  sf  snřchu  losi  i vla- 
d)ky.  L.  ,S.  44.  — AV/iii  když,  ais,  wann 
da.  Kdaž  Inna  hieše.  likk.  — Ai/ač^kdys, 
einst.  .St.  ski.  — Kditžto  kdyžto,  al«,  da, 
wann.  l’a.  ms,  — Kdnž,  kdaito  jestliže, 
wenn.  Kdnž  eheeši  jiotřicti.  Ukk. 

Kdák,  n.  m.  kilákáni.  D.as  (íaeksen, 
(íaekern.  Kut-knt-knt-kdák,  snesla  jsem  vn- 
jičko,  vzal  mně  jo  žák  (napodobeni  kdákáni 
slepičihoV  ,lg.  — K.,  a,  _in.  tinřhnba. 
Sebwátzer.  — K.  ve  výeb.  Cech.  kdo  pak '/ 
Kdákáni,  kdákotáni.  kdákt.áni  křik 
slepičí,  (las  (iaeksen,  (iaekem.  K.  bez  vajec 
— přípravy  Inv.  skutku;  innolio  křiku  málo 
vlny.  Kos.  — K.  koktání, das Stotteni.  Tham. 

kdákati,  kdákám  a kd.áči,  al.  áni.  kdá- 
kávati,  Klíčkem,  Kaeksen:  mnolio  mluviti. 
plapiiern,  selinattcrn;  cldiibiti  se,  prahlen ; ko 
ktati,  stottern.  Jk-  — abs.  .Slepice  kdáká.  Us. 
Doma  kdáčc,  jinde  nesi‘  (o  eízoložnikn).  .linde 
kdáče,  doma  nese  (o  cizoložnici).  — co.  Kal 
vi,  co  kdáče  ( mnoho  mluví,  křičí ).  Kos. 
Ten  to  kdáká  (knkt.á).  Us. — na  koho.  Co 
pak  na  mne  kdákáte  (křičíte)?  Kos. 

Kdákavý,  Kackernd.  K.  slepice.  — K., 
breptavý,  stotternd.  U. 

Kdákot,  n,  m.,  kdák,  kdákám’,(!ekacker..lK. 
Kdákotati  kdákati. 

Kdánako,  vz  (ídánsko. 

Kdaž,  zastr.,  vz  Kda. 

Kde,  kdež.  kdeže,  wo.  V jižních  Cecbácli : 
lide,  vz  K.  iMísto  nn  otázku  kd>- označuji  inr 
I.  pfhlori'i  místa:  zde,  lady;  2.  insir.  Želva 
svreliem  i spodem  skořejiinami  pokryta  jest; 

předložkami  řídicími  a)  gl.  : bližc,  neda- 
leko, ii,  vnitř,  vně,  kromě,  podél,  podlé, 
veillé,  li)  lok. : na  iiři,  po,  v,  c)  instr. : n,ad, 
pod,  před,  mezi,  za.  Mk.  — llžícá  sc  ho: 
1.  o mistr,  na  kterém  mlsté,  wo?  Kde  jsi? 
Kde  jest  tvilj  pán?  Kdes  byl?  Kde  stál?  — 
Hez  otiízki/:  Bnif  to  kile  bliif.  I4.  Kdež  on 
již  jest  (jižf  daleko).  Us.  Bral,  kde  co  měl. 
Us.  I kde  by  se  to  vzadu!  Us.  — tí,  kam, 
wohin?  Ivane,  kde jdeě?  Háj.  .Jdi,  kdeželiee.š. 
V.  Kde  sc  podéje  jeho  sláva?  Vinlfi.  — 
Bez  ptáni.  Uetneš  se,  kde  by  nerad.  Kom. 
Kde  se  poděl,  nevím.  Vím  se  jinam  kde  utéci. 
V.  — Vztažné,  o)  O miste,  nlii,  wo.  Kde- 
tam,  kde-tii,  tam-kde,  lii-kde.  Kde  zima.  držme 
tam  phLšf.  Us.  Kde  péče,  tn  starosf.  V.  Kde 
maso,  tu  psi.  ,Ik.  Kde  tě  nesvrhí,  (tam)  ne- 
drhej.  Us.  Tam  jiti  máme,  kde  mis  dopro- 
vodí. llar.  Nestrkej  prstu  (tam),  kde  sc  svini. 
Us.  — h)  O čase,  kily,  an,  když,  w;inn?  Ale 
kdeže  to  učinil  .lob,  ěiniž  nm  tento  utrhá? 
Br.  1‘očiná  léto,  kdež  jisi  hvězda  vzlm/.iije 
vedro.  Kom.  Od  kolíbky  přichází  se  k vo- 
j zíčkn,  kdež  dítě  ehod  sobě  fonniije.  Kom. 

Nyní  mnoho  éte,  kdež  před  tím  jen  v karty 
j hrál.  Us.  — c)  1‘řičinnč  jelikož,  poněvadž. 

1 da.  Kdež  mne  psaním  svým,  abych  piHÜI 
svůj  položil,  žádáte,  oznamuji  vám,  že  ...  . 
Žer.  A kdež  na  témž  zboží  mčm  toliko  je- 
, diný  dvár  |ioplnžni  mám,  protož.  Miis.,  ,1k. 

I Kdejaký,  každý,  jeder.  K.  zrnko  vzešlo 
nn  jKili.  Koll. 

I Kdejši  někdejší,  neulich,  cíiisIík.  Beeh, 
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Kdekoli  — Kdy. 


Kde-knli,  -koUr,  -koUvék;  kdež-koH,  -knlir, 
-kolirék,  wo  immor,  ffloicli  viol  wo.  V.  Ryl>;if 
v potoce  vrší  loví,  iiilioi  kdokolivěk.  Kom. 

— K.  knmkoli,  wohin  nur  immer.  Do  Be- 
iiótek  i kdekoli  jinam.  Ilar.  Vz  Kde,  Indikativ. 

Kiler,  n,  kderee,  ree,  m.,  n vozu  dřevo 
rozdvojeně  a k z.idní  nápravě  npevněně, 
k rozvoře  kruhem  připojené,  které  drží  zadní 
díl  vozil  s |)řediiiin  do  rovnosti.  Die  Schere, 
der  S))riet,  der  .Sclmahel.  Dch. 

Kdes,  kdesi,  irfícnil,  irttend  wo.  Jestliže 
k.;  kdesi  cosi  vzav  ukazoval.  Us.  Byl  jsem 
včera  kdes.  L's. 

Kdeže,  vz  Kde. 

KdežkoU,  vz  Kdekoli. 

Kdo,  str.  kto.  Ve  ktn  — kdo  (vyslov  gdo, 
dialektirky  kii  jiř.  v již.  Cech.  lidu]  a néklo 

— nékdo  změnila  se  celá  temná  sknpenina 
kt  v jasnou  yd  a jest  v piseumych  památ- 
kách z jimvidla  kto  až  do  konce  !.'>.  stol., 
načež  ještě  nedlouho  visllé  kdo  se  drží ; ve 
2.  čtvrti  a v polovici  Hi.  stol.  je  již  novo- 
české  kdo  pravidlem,  (ih.  Hl.  lOó.  Vz  lit. 
Sr.  ml.  2-10.  K.,  gt.  koho,  dat.  komu,  akk. 
koho,  lok.  v kom.,  instr.  kým.  Kdo  «ní  jV« 
mj.,  ale  iiom.  «(/.  kdo  iiiírnji  také  v pl.  'J'i, 
kdo  dohři  hýtí  chtějí.  D.  I ti,  kdož  jiných 
vědrové  hýti  myí,  zlo  vedou.  Kom.  I po- 
tupuji viis  ti,  kiííiž  se  viis  prvé  strachovali. 
V.  Ale  lépe  v těchto  případech  užíváme: 
kteří,  již.  Zájmenem  kdo  tážeme  se  po  oso- 
hách  a jich  jménech,  zájmenem  co  po  věcech 
a zájmenem  který  po  olxin.  Kdo  jest  to? 
Nevitu,  kdo  jest  byl,  ona-li  či  jiná.  Svěd. 

— Miito  gt.  imciast líoracího  koho  klade  jc 
forma  jyřídarná  ří.  Čí  jest  dcera?  Br.  Čí 
jsou  tito  hrobové?  Háj.  Vz  Já.  Kdo  je  1. 
tácnei  a)  přímě,  wer?  Kdo  jest  to?  kdo  by 
neplakal?  Us.  Koho  honiš?  Br.  Komu  běda? 
Br.  Kým  mne  býti  praví?  Br.  Kdo  tu?  Kdo 
tu  mezi  nimi  víc  byli  ? Kdo  jsou  při  tom 
byli?  Kdo  jsou  to  psaní  ku  králi  ode  vši 
jednoty  činili?  Ang.  íiU.  Kdo  za  to  může? 
Sp.  prý'  m.  kdo  tím  vinen?  Kdo  je  toho  jiři- 
čina?  Vz  Vinný  a více  v lit.  Br.  272.  Ale 
viz  naproti  tomu  také;  Moci.  — J/}  Nepřímě. 
Nepatř,  kdo  mluví,  ale  co.  Jg.  Člověk  neví, 
komu  zašívá  a mlátí.  L.  — 2.  Vztažné  s ,ten‘ 
nebo  bez  něho;  strslov.  zřídka  kdo  za  rela- 
tivum se  kladlo,  poněvadž  bylo  pnividlem 
vztažným  zájmenem  jeni.  Vz  Jenž.  AVer-der. 
Kdo  lip  krmen,  ten  lip  táhne.  Us.  Kdo  slíbil, 
ten  dej.  Kdo  neseje,  ten  nevěje.  Us.  Kdo 
žádá,  čhápá  všecko.  Kom.  Kdo  s koho,  ten 
toho.  Vz  Moc.  lib.  Kdo  oře,  v naději  orati 
má.  Br.  Ten,  kdož  jazyky  cizími  mluví.  Br. 
Káza  všem'  ktož  by  molili  jiti.  Kat.  lUW. 
(.Mkl.  S.  ÍI2.).  Kdo  chce  kam,  pomozme  mu 
tam.  Kdo  se  ptá,  nerad  dá.  V 1’raze  blaze 
(tomu),  kdo  má  peníze.  — .?.  Neurčité  zájmeno 

někdo,  kdos,  nějaký,  kdokolivěk,  man, 
jemand,  einer,  ein.  Kdo  nabývá  výzmimn 
neurčitého  zájmena  tím,  že  se  stává  bezpří- 
zviičným,  v kterémžto  případě  z pravidla  na 
prvním  místě  věty  se  neklade.  Měl-liby  kdo 

Iiroti  konin  žalobu.  Br.  Více  nevím,  abych 
uihojinčlio  křtil.  Br.  By  na  krašší  sieni  byla, 
než  ji  vídal  kdy  kto  živý.  Kat.  ÍKi.‘<.,  Mkl.  S.  87. 
1’řidá-li  se  ku  kdo  si,  stane  se  kdo  neurči- 
tým zájmenem : kdo  si,  aliqiiis.  Zavolavše 


koho  si^  tázali  se.  Br.  Leda  kdos.  Vz  ,Si.  Mkl. 
S.  8!).  Cim  více  kdo  má,  tím  více  žádm  Tím 
tižeji  padá,  čím  kdo  výš  leze.  Čím  kdo 
zactiázi,  tím  také  schází.  Us.  Ušel  pryč.  než 
kdo  zvěděl.  Us.  Co  koho  do  toho?  \\. as  geht 
das  Jemanden  an? Dch. — Vc spq/cný s Jiný, 
Jinši‘,  wer  anders,  jemand  anders.  O kom 
jiiiSim  minvi  a o soiiě  mysli.  L.  Znám  svou 
dcerku  lé|Hdi  jako  kdo  (jiný).  L.  — Ve  «/*i- 
jení  .1  Hdky  málo  kdo.  Řídko  kdo  vnitřní 
povahu  e.vamluoval.  Vz  Málo.  Kom.  — Kdo 
s jiřechodnikem,  vz  1’řechodnik.  — Ve  spojeni 
8 hy.  Kdožby  otce  neb  m.atkii  ubil.  smrti  af 
umře.  Br.  Kdo  by  si  to  pomyslil?  Us.  Kdo 
ve  větiích  konditionalnich  se  i vyponšti,  vz 
Konditional  XIV.  4.  1’ozn.  1. 

Kdokoli,  kdokoliv,  kdokolivěk,  kdož- 
koli,  kdožkoiiv,  kdožkolivěkikdo  f koli; 
tetly  gt. : koho-koli,  dat.  komu-koli  atd.),  wer 
immer.  V.  Komukoliv  v hod  uěiniti  měžeš 
čímkoliv,  nezbraňuj  se.  Kom.  Vz  Indikativ. 

— S konditionalem.  Kdožbykoli  vylil  krev 
člověka,  vylita  bude  krev  jeho.  Br.  — koli 
od  kdo  často  .ie  odděluje.  Kdož  ho  koli  viděl. 
Kdo  jsi  koli.  Kdo  jest  koli  atd.  Us. 

Kdosi,  kdos,  gt.  koho  si,  kohos  ete. 
nějakýs,  einer.  Jemand.  V.  1’řišcl  kdosi  ke 
mně.  Kos.  V tom  mi  kdos  pobral  peníze. 
Svěd. 

Kdoule,  z řec.  tniiúeior.  Ilt.  K.,  cydonia. 
K.  obecná  (c.  vnigarisl,  KB.  98..  jajianská 
(c.japonic.a),  Quitte,  Kk.  218. 

Kdož,  vz  Kdo. 

Kdulině,  ě,  f.,  Quittenapfel.  Um.  les.  Vz 
(tdoiile. 

Kdy,  když;  v již.  Čechách  a ii  Domažlic 
m.  kdy : lilia,  nehda  (někdy),  ňihda  (nikdy), 
Kts, ; na  Slov.  kcď,  kedy.  Doliti  na  otázku 
kdo  znamenáme  1.  příslovkami  času : nyní, 
teif,  někdy',  nikdy,  vždycky,  dnes  atd.  — 
2.  flenitivem  s přícla.stkem.  Koku  toho  hýla 
zima.  Stalo  se  do  pátého  dne.  — 3.  Akkus- 
satieem.  Narodil  se  tu  středu  před  sv.  .Mar- 
tinem. Us.  Minulou  neděli  byli  u nás.  Us.  — 
4.  Instrument.  Přemýšlel  dnem  i noci.  Us. 

— ó.  H předložkami  n)  s « ijt.  8 neilěle  po- 
jedeme do  Prahy.  6)  K s dat.  Umřel  k ránu. 
c)  Xa,  v,  ob  s akkas.  Na  určitý  den  zaplatil. 
Zajilatil  na  hodinu.  Bylo  to  v pátek.  Chodil 
tam  ob  den.  d)  0,  po,  pH,  v,  s lok.  Slimce 
při  vyclnizcni  (vycházejíc)  s«‘  zatmělo.  O po- 
Icdnách  se  to  stalo.  Po  bitvě  šel  domě.  Skonal 
v pátém  roce  věku  svého.  Mk.,  T.  Vz  misi. 
kdy  ve  větách  časových.  — Kdy  klade 
se : o čase  = v který  čas,  po  kterém  čase, 
wann?  V.  Kdy  rnik  já  své  hospialářstvi  oiia- 
trovati  hndn?  ’Kdy  pak  se  opět  uvidíme?  Us. 
Vz  (ienitiv  času.  — S konditionalem.  Pověz, 
kdy  hych  měl  to  uěiniti.  A kdy  by  to  bylo  ? 

— K.  = někdy,  je,  jemal,  irgend  einmal, 
.slýchals  kdy  o tom?  Kom.  Jako  kdy  prvé. 
Br.  Byl-li  kdy  zde.  Us.  Jestli  kdy  dlouho 
ncpišelo.  Ilar.  — K.  - kdykoli,  wann  immer. 
Kdy  která  může.  Kom.  .Šlo  to  lépe,  než  kdy 
jindy.  Us.  — K.  dávno,  lange,  längst.  Do- 
psal již  kdy.  .Tg.  — K. ' ' čas,  na  Slov.: 
stih,  dostih,  Zeit,  Müsse.  V.  Neměli  kdy  pro 
práce.  V.  Navštívím  viis,  až  budu  miti  kdy. 
Nemám  kdy  to  ndělati.  Kom.  — Kdy  ve 
větách  jiřání,  o dass,  ntinam.  Kdybych  ho 
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raději  neviděl.  Ua.  — K.  jindy  jiixUi. 
Lěpc  než  kdy  jindy.  Zlidi.  — Kdy'üi,  kdys 

— jednou,  einmal,  irgend  einmal,  zu  gewiaser 
Zeiat,  einat,  ehedem.  Jg.  Viděl  jsem  ho  kdys. 
To  volno  hylo  kdyai.  Kom.  — K<li/i-lehiiyš, 
früher  oder  später.  Obiivali  ae  když  tehdyž 
oldežení  doknnalého.  Ski.  — Jukn  spojka 
sbíhá  ae  1.  re  rétách  čaxnri/ch,  ala,  wann, 
naohdem.  Klade  se  a)  o ději  minalém  n)  sou- 
ěnsiiém.  Když  k nám  chodíval,  říkával.  Sved. 
Kdj  ž ještě  dítětem  byl,  miloval  jsem  jej. 
Když  aliince  za  horu  zapadalo,  vojska  ae  roz- 
jela. Troj.  — d)  Předchodnéví.  Když  jame 
posnídali,  šli  jsme.  Svěd.  — y)  Kílsledněm. 
Když  měla  jeti,  tu  jsem  j;i  list  zjednal.  .Svěd. 

— Veárětíjdc  la  ní  olryvejně : tehdá,  tehdy, 
tož,  to(,  tu.  A když  ae  smitili,  tehdá  se  z.aae 
sem  pKstěhovali.  b)  O ději  přítomnosti  a 
budoucnosti.  Když  se  jedna  hnsa  napije,  piji 
jíně  všecky.  V.  Zítra  budete  osvoliozeni, 
když  slunce  olicjde.  Hr.  — Když  se  děj  opa- 
kuje, pKkládá  se  idiyěcjně;  -koli , -kolir. 
y tomto  yiipadě  pojí  se  i s knnditionatem. 
Vyalýehejž  mne,  prosím,  když  bych  koliv 
mluvil.  Když  bych  se  n.aě  tázal  tebe,  ozna- 
muj mi.  Br.  — 1‘nzn.  Místo  když  klade  se 
hiež.  1'oěiná  lěto,  kdež  psi  hvězila  vzbuzuje 
vedro.  Kom.  — 2.  Klade  se  o příčině,  která 
p okolnostech  časových  leží,  <la,  nachdem, 
weil.  Když  to  jinak  neniňž  býti,  již  to  musím 
uěiniti.  Svěrl.  Když  jsou  svelio  neuměli  cho- 
vati,  dala  j.sera  tomu,  kdož  umí  chovati.  Svěd. 

— O jmlmínce,  když  se  co  na  mysli  pod- 
kládá, v kterémžto  případě  sc  s konditionalem 
pojí;  wenn.  .Místo  kdy  řidčeji;  když.  a)  Ve 
rělé  Idami  je  indikativ,  když  se  činnost 
věty  hlavni  a jistotou  očekává.  Koně  ná- 
hubkem, kdyby  kousavý  byl,  sevřeného  oráč 
cídí.  Kom.  Pane,  kdyby  jen  chtěl,  mňžcš  mne 
očistiti.  Br.  — b)  1 re  větě  hlainí  jest  kon- 
ditional, když  sc  mi  jevo  dává,  že  ve  sku- 
tečnosti opak  jest  toho,  co  se  podkládá  n. 
že  to,  co  8 výrokem  podloženým  jde,  sku- 
tečnosti do  sela*  nemá,  že  nejistě,  pravdě 
neporlobné  jest.  Kdybych  pěrce  iměla,  iiisala 
bych  lístek  (ale  já  nemám,  tedy  neniái).  Kkk, 
Skřiv.  9.  Kdybych  nebyl  Alexandrem,  volil 
bych  sobě  býti  Ďiogenem.  Kdybt  ch  řekl, 
že  ho  neznám,  byl  bych  lhář.  Br.  Vz  Kon- 
ditional IV.  1.  Pozn.  1.  a VI.  2.  a více  při- 
kladli v ,Ig.  slovníku  a v Zk.  Ski.  4-U,  4.ÓG., 
470.  — 

Kdyby,  vz  Kdy.  V obec.  mluvě;  dyby.  Vz 
K.  Kdyby  nebylo  kdyby,  nebylo  by  chyby. 
Kdyby  kdyby  nebylo,  všecko  by  dobře  bylo. 
Kdyby  měla  pani  teta  vousy,  byla  by  panem 
strýcem.  (!.  Kdybych  já  to  udělal,  to  hy  bylo 
křiku!  Kdyby  jsou  chyby.  Kdyb^-  pes  nesral, 
dál  by  uběhl  (byl  by  chytil  zajíce);  Kdyby 
byl  jies  nesral  u Malina,  byl  by  doběhl  až 
do  Kolína,  l.b.  Vz  Kyba.  A kdyby  panský 
|)obiz  vjniišcn  býti  měl,  tehdy  smíi  má  ká- 
zati.  Zř.  FVrd.  I. 

Kdyby  jsi,  ,šp.  m.  kdybys.  Vz  By. 

Kdykati,  m.  Kydkati  k^dati  křičeti, 
schreien.  — na  koho  čím.  Ty  vždy  svým 
hněvem  na  mne  kdyk.Lš.  St.  ski.  V.  20d. 
(Výb.  1.). 

Kdykoli,  vz  Kdy. 

Kdyně,  Kdin.  z něm.  Oeding,  v horn. 


— úkol,  dílo  na  úkol  projednaně.  Dílo  na 
kdyně  (na  úkol)  projednaně.  l’ys.,  Th. 

2.  Město  Xcilgedein  V Klatovsku. 

Kdys,  vz  Kdv.  — K.  kdy  jsi. 

Kdyf,  vz  Vždyť. 

Když,  v obec.  mluvě;  dyž.  Vz  K.  V'zKily. 

Ke  k,  ke  zlému.  lis.  Vz  K. 

Ké  I.  ký,  ká,  kě.  jaký.  Cheif  některá  zna- 
menie  milosti  povědieti,  pi>  idehž  by  mohl 
rozezuati,  kě  jest  která.  .Št.  — Kat.  1017., 
2iš4;t.  — 2.  kéž,  vz  toto. 

Kebule,  e.  I'.,  chebule,  menispennum  ci«' 
culus,  die  Tollkörner.  D. 

Keby  — ó kěžby,  kdyby,  wenn  doch,  ua 
•Slov. 

Kec,  vídáni  na  dobytek.  Kec  krávo  neb 
tele.  Us,  — K.  Pořídíš  tam  (vy  lierc.š  tomu), 
co  Kec  n .lanková  ( nic  ne|iořidis;  vzalo 
od  generahi  fJötza  od  Švédů  ii  .íankova  )>o 
raženého).  Horný.  Vyhnil  jako  K.  n Jankovu. 
Vz  Neštěstí.  Db.  — K.,  buchta  litá  z mléka 
hned  ]>o  oteleni  nadojeněho  (z  mleziva);  n;i 
Phiště  ji  zovoii  fucoH.  Us.  Kroliuus.  — K., 
něco  hustého.  Ta  |Kdivka  je  jako  kec.  Us. 

Keea,  imčesy,  vlasý.  Ňa|«imínám  v;is  za 
kecu  a za  hlavu,  bei  euerem  Scho(d'e  und 
Kopfe.  Arch.  IV.  17D  Gl. 

Keral,  a,  m.  Schwätzer.  Us. 

Kerauda,  y.  f.,  šťáva  ze  švestek,  když 
sc  suší,  vytěkajici.  Us.  Tiirsko. 

Kerati,  zakecati;  kecnonti,  cnul  a el.  nti, 
spritzen,  tiktaken  (o  hodináidi),  schwätzen. 

— abs.  Ten  kecá  (žvatlá).  Us.  Ilodinv  ke 
c.aji  (cvakají),  když  jdou.  — co  kam.  kecni 
(kydni)  tu  kaši  na  talíř.  Us.  — se  ělin.  Za- 
kecal  sc  blátem  (postříkal  m’).  Us. 

Kečka,  y,  f,  kštice,  der  .Schopf.  Za  k-n 
vžiti.  D. 

Keěkeniet,  a,  m.,  maď.  Keeskemet,  mě. 
v Uhřích. 

Keřkovati,  za  kečkn  rváti,  krákati. 
hcuteln.  Us. 

Ked,  kedy  kdy,  wenn.  Na  Slo\ . 

Kedle  vedlé.  Na  Slov. 

Kedluben,  z kelrub,  vz  toto. 

Kedra,  Kedruta  (íertnide. 

Kedrle,  ))1.,  f,  třepeni,  Pransmi.  lieš.  — 
2.  \'ýložky.  Kom. 

Kefa,  y,  f — kartáč,  Bürste,  na  .Slov. 
z maif. 

Kefalofora,  pl..  n.,  fee.,  plži.  S.  N. 

Kefalolgie,  c,  f,  z řec.,  Indeni  hlaiy.  — 
Kefalitis,  zánět  hlavy.  S.  N. 

Kefaloni'O,  c,  f , jeden  z iónských  ostro- 
vúv.  — 

Kefalopoda,  pl.,  n.,  z řec.,  hlavonožci. 

Kefalotnnia,  n.,  také  hematom.a,  nádor 
na  hlavě.  S.  N. 

Kefalotrlb,  u,  m.,  z řw.,  niistroj  i>orod- 
nický  k rozdrceni  lihivičky  v děloze.  K.  Scan- 
zoniúv,  .Seytfcrtúv,  Breiskúv.  \'z  Nástroje 
porodnickě.  S.  N.,  Cn. 

Kefalotripaie,  e,  f,  řec.,  rozdrceni  hlavy 
dítěte  v děloze.  \'z  Kcfaloirib.  ,S.  N. 

Kefiss-os,  a,  lil.,  řeka  v str.  íteeku. 

Kehdy,  zastr,  kdy,  když,  někdy.  Výb. 
I.,  D.  S.  v H. 

Kehren,  sich  woran  kehren;  na  něco  sc 
obriu  eti,  něčeho  dháti.  Aby  se  na  žádné  jeho 
psaní  neobraceli.  Výb.  II.  č.  1.  Kteřížto  nic 
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80  na  to  neobrátili,  ale  . . . Háj.  — Rr.  nži- 
viiji  raději : všiinafi  »i.  dbáti.  Rrs.  ÍMi.  Na  Mor. : 
obiědati  se  íobo. . Rrt.  — Kehrt  — euch 
(’>lim  — v zad!  (.'sk. 

Kelner,  nidbis,  žjidný  řpři  .subsbantiyeeh); 
nicm.and,  neinu,  nikdo  (anbstantivné).  Žádny 
innž  k nám  ne|iři.ňel.  Nikdo  k nám  nepHáel. 
Vz  Nikdo.  Keiner,  ne-.  Seit  Jener  Zeit  hatte 
er  keine  Kube  mehr.  Od  tc  ibd)v  neměl  po- 
koje. Mk. 

Kej  kyj,  v Hradeeku.  Kr.  T.  :i7!t. 

Kejtlu,  y,  f.,  obye.  kejdy.  Vz  toto.  — K., 
neeo  Tiuatěno,  kaäe,  bimpenina,  Brei.  Kos.  — 
K.,  tlustá  ženská,  maehna.  Uo.s. 

Kejdni*,  kejiljf,  na  Slov.:  (fajdoš,  keJdoS, 
e,  m.  dudat,  Saekpfeifer;  Geifer.  \'. 

Kejdai'sk}',  Sackpfeifer-.  K.  pisei'i.  .Iji. 

Kejdovati,  na  kejdy  piskati.  dmb'ln.  Kos. 

Kejdy,  pl.,  f.  Na  jedny  kejdy  (dmly)  pi- 
akati.  Vz  Stejnosf  (stran  jifislovi).  V.,  Ö.  Ne- 
dělej 8Í  ze  mne  kejd  (blázna).  Ros.  — K., 
(ieiire.  V. 

Kejkl,  II  íi  e,  m.,  pl.  obyí.  kejkle,  z něm. 
Gaiikel.  Kejkle  provozovat!.  Us.  Na  kejkle 
tkejkly)  nic  nedati.  Us.  (iankelei,  Gankel- 
werk.  Jel. 

Kejklati  - - pohybovati.  viklati,  Irewe^en. 
— ělin : nohama.  D.  — se.  Sem  tam  se  k.  Zlob. 

Kejklík,  n,  m.,  zadni  konec  nejsilnějšiho 
střeva  při  dobytku,  ťs.,  Deb. 

Kejklir,  e,  m.,  z něm.  fíankler,  au  scsla- 
bilo  se  v aj  H přehláskou  v cj:  (iankler  — 
kajklíř  - kejkliř.  Gl).  111.  78.  K.  a^lověk, 
který'  obzvláštní  ryehlosli  a obratností  pro- 
vozuje kousky  na  ))oblcd  skoro  nemožně  ku 
poilivn  a obveseleni  divákiV  S.  N.  — V.  K. ' 
je  mamiě,  činu  obratnosti  znik  divákil  mámí.  j 
Kom.  Za  kejklihi  někoho  miti,  |mkládati. ' 
Aesop. 

Kejkliřka,  y,  f.,  die  Ganldcrin.  D. 

Kejkllřský',  Gaukler-.  Jel.  K.  kousky. 

Kelklikstvi,  n.,  die  Gauklerei.  K.  provo-  ] 
diti.  V.  ] 

Kejkluvatl,  kejkle  dělati,  (íaukelei  trei- 
Ihui.  v.  — čím:  slovy.  l’lk.  — Již  dokej- 
klornl  --  mnři'1.  Uos. 

Kejše,  e,  kejška,  y,  ť.,  hrst  obili  žatého, 
der  Sehwadeu.  Us. 

Kejta,  vz  Kýta. 

Kejvaei,  i.  kejb.aná,  kejvaná  --  čekáni 
na  výslubu.  Kb.  ' 

Kekrop-s,  a,  m.,  nejstarši  král  v Attioe 
asi  r.  1Ö1SI.  př.  Kr.,  kdežto  založil  brad 
athénský  Kekropii,  Akropidi.  j 

!.  Kel,  klu,  lil.,  klik,  u,  kelec,  Icc,  kelče, 
cle,  n.,  kliček,  čkn,  m.  zuby  špičákv,  die 
Spitz-,  Winkel-,  Au)ícnziilme.  V dolejši 
čelisti  šlovou  kly  psí,  v bořejši  kly  oční.  I 

Kly  mrožově,  slonové,  vepřové,  človčči  atd. ! 

Kb.  Kl^v  n vlkň,  jisň  a vepřft : kelčáky,  te- 
sáky, ilíe  Hau-,  Wehrzähne,  Hauer,  das  Ge- 
werf.  U.  Koni  když  udidlo  iia  kly  (die  llaken- 
zähnc)  zavadi,  spravovat!  sc  nedá.  odtud: 
br:iti,  vžiti  na  kel  (na  kly)  i.  e.  uzdu  (pravi ! 
se  o koni  tvnloústém).  O člověku : vžiti  na 
kel  zarjiulilým,  tvrdošijnýui  býti.  Kterýž 
co  sobě  na  k.  vezme,  od  tidio  neiipusti. 

Na  k.  vžiti  v jistý  úmysl  vžiti.  V.  Kly, 
Haken,  Gräne,  dva  tupé  ziiliy  v tlamě  je- 
lena v hofejši  čelisti.  Ktarsi  jeleni  a laně 


mivaji  kly  Jinědé  a začemalě.  Tyto  json  nej- 
vzáenějši.’  Šp.  — Kly  ptači  — pazoury.  Zloh. 

2.  kel,  kli.  f.,  kel,  kle  u.  kla,  m.,  kliěk.a, 
kélek,  klik.  kliček,  klí,  něm.  der  Keim.  Jádm 
skhídá  se  z bilku,  děloh  a kle  n.  kličky ; ta 
má  dvě  ě:istky:  kořinek  a pirko.  Rostl. 

:i.  Kel,  II.  m.,  na  Mor.  a Slov.  z něm.  Kohl, 
oliis.  Koll. 

Kelaeny,  ftt.  Keinen,  f.,  pl.,  mě.  ve  Kiypii. 

Kelřák,  ii,  ni.  Hauz-ahn.  D,  Vz  Kel,  1. 

Kelee,  vz  Kel,  1. 

Kelímek , inkti , m. , nádoba  ehemieká, 
Tiegel.  K.  pasovský,  platinový,  skleněný,  tu- 
bový, z plechu  tlučený,  železný.  Kh. 

kelka,  y,  f..  Blume,  Wedel,  ocas  vysoké 
zvěři.  Šp.  Vz  Kla. 

Keliiatka,  y,  f.  K.  olieená,  dentaliiim  en- 
tale,  měkkýš.  Vz  Krč.  22fl.  — K.  obrovská, 
d.  elephantinum.  K.  rýhovaná,  d.  Gidaris.  Vz 
Frč.  22li. 

Kelna,  y,  f.,  obmitačka,  nabazovadlo,  lžíce 
zednická.  Kinp. 

Kelold,  11,  ra.,  z řec.,  nemoc  kožni  n člo 
včka  (nádor).  Vz  S.  N. 

Kelologle,  e,  f.,  z řec.,  nauka  o kýlách 
či  průtržích.  S.  N. 

Kelotoinie,  e,  f.,  z řec.,  kylořez.  S.  N. 

Kelp,  II,  m.  či  várek  — popel  ze  spjile- 
tiýťh  řas  mořskýeh  obsahuje  idavně  so<bi. 
^'z  .Šfk.  H2.  a S.  N. 

Kciriib,  kelcnib,  n,  m.,  v obyč.  mluvě: 
kedluben,  bmi,  m.,  z něm.  Kohlrabi,  zelná 
řepa,  brnkev,  brassia  gongylodes.  Jp. 

Kelta,  keltna,  y,  f.,  z něm.  Gelte,  dižka. 
Jád.,  dčbcr.  V. 

Kemle,  e,  f.,  lodyha  bramliorová,  Stengid. 

Kemjieii,  Kenipno  v Uozii. 

Keuua,  vz  Hra.  Kciiily  - plácačka.  Us. 
II  Jileni. 

I Keniitnias.  Dient  zur  K..  běře  se  na  vě 
' iloiiii  (a  bude  pravidlem).  Brs.  98. 

Kenotati-uni,  a,  n.,  z řec,,  hrobka  pouze 
k iip:imatovánl  na  zemřelého  vystavěná  ne- 
cliovajic  v sobě  jeho  těla.  Vz  S.  N. 

Kentaurové,  v Thessalii,  vz  (Jentaurus. 

Ke-os,  a,  m.,  býv.  ostrov  v aegaejakětu 
moři. 

Kep,  kpa,  ni.  čincék  nestoudný,  a blá- 
znivý. — K.,  něco  hustého.  To  je  husté  co 
k.  Us.  Vz , Kec.  — K.,  ženský  stvdký  úd. 
1’oranil  ji  kyjem  v kep.  0.  z D.  ,Balio  stará.* 
A ona  od|K)Včděla,  1’olib  mě  v kep,  af  jsem 
tak  ml.adá  jako  ty.  Miis.  1S(J3.  str.  JOS.  O pů- 
vodu vz  Gl.  !Kř. 

KepeĎ,  ě,  m.  - pliLšf.  Mantel,  z niaď.  Plk. 

Kepeiilk , ii,  m.,  plášf  do  deště,  Regen- 
manteU  z niaif.  (íl,  90.  Vz  Ketieň. 

Képovatl,  druh  tkáni,  z holl.and.  keep  — 
vrub.  Teehn. 

Kenr,  ii,  ni.  Látka  bavlněná,  bažené  dilo. 
Rk.  'l'kaniny  keprované:  serž,  kazimir,  me- 
riiio,  barchent,  croisé  (kronzé),  drill,  satin. 
miilton,  evilik.  Vz  S.  N. 

Kepský  = hloupý,  dumni,  närrisch.  Ros. 

Kepství,  n.,  keiistvo,  a,  n.,  albernes  Zeug. 
Ros. 

Keř,  kři,  f..  keř,  kře  (v  obec.  mluvě:  keře), 
keřek,  řkii,  křik,  křák,  ii,  křiěek,  křáček, 
čkii,  111.,  kři,  křoví,  n.,  mor.  křib.  Fnitex, 
(iestrlipp,  Stando,  Strauch,  Busch,  Stock.  K. 


Keř  — Kéž. 


R85 


jt;  ilřcvnatá  riisllina,  jestliže  tmeil  oil  dolejska 
II  vétvo  se  děli.  K.  má  vsoeky  osy  dřeviiatě, 
hlavni  osu  však  hned  od  zemí  rozvětvenou. 
Kk.  24.  Vz  Kostlina,  .Strom.  ČI.  K.  iiapirový, 
!>.,  jalovcový,  V.,  hzový  (n.  strom),  v'.,  vinný, 
^Veinstoek  (vz  Vino),  V.,  malinový,  růžový, 
klokoíkový  (chvojka),  jetelový.  .Ijf.  K.  hu- 
stovětevný,  lioztmý,  s přimými  vétvěmi,  pla- 
zivý,  se  ovinující,  vždy  zelený,  cizopasný, 
impínavý,  mnohovítevný,  opletavý.  Cl.  K.  i'ui 
vodiT  (vitis  jugata),  na  stromy,  na  loubi  ve- 
dený. V.  V keř  rňsti.  V.  Soudcovi  chti  za 
křem  stati.  1'rov.  Kdo  koho  v tom  kři  hledá, 
sám  tam  též  bývá.  Us.  Ze  kře  na  půtku  pa- 
třit! (z  raista  bezpečného).  Jg.  Kiiroptva 
v keřku  se  taji.  Us.  Slavik  ve  kři  zpivá.  Tc- 
prvn  ze  kři  vylezli  (jsou  nováčkové).  Syr. 
22Ü.  .Straka  ze  kři  a tři  v keř  (do  kři  '= 
jwina  práce  nemine  a jiné  se  sýpou).  Kos. 

Kera,  Kcriiše  = fiertrude.  (if. 

Kerakž  (m.  kteraká)  jeho  mám  ojiustiti, 
abych  míla  dáti  komu  jinému.  Svěd.  15iW. 

Kerameik-os,  a,  m.,  místo  v Athénách. 

Keramografika,  y,  f.,  z řec.,  malba  na 
hliněných  nádobách.  S.  N. 

Keratec,  tec,  m.,  rostl,  brslcnovitá,  my- 
ginda.  Kosti. 

Keratin,  u.  m.,  z řec.,  rohovina. 

Keratiti-s,  dy,  f.,  řec.,  zánčt  rohovky  oéni. 
Vz  S.  N. 

Keratokele,  y,  ť.,  řec.,  kýla  či  prohřczlosť 
rohovky  oční.  S.  N. 

Keratokon-ua , n,  m.,  řec.,  kuželovité 
rozšířeni  průhledné  rohovky  nemoci  očni. 
Vz  S.  N. 

Keratomalakie,  c,  f.,  řec.,  zmčkčeni  ro- 
hovky očni.  S.  N. 

Keratonyx-iü,  e.  f.,  řec.,  misilné  protrhnuli 
rohovky  oční.  S.  N. 

Keratotoni,  n,  m.,  z řec.,  mistroj  zvi.  ře- 
zavý  k operacím  na  očni  rohovce.  S.  N. 

Keratotomie,  e,  f.,  řec.,  řezání  rohovky 
očni.  S.  N. 

Keratý,  třísnatý.  .Tg. 

Keraunské  pohoří  tiihnouci  se  epirským 
pomořim. 

Kerber-os,  a,  m.,  vz  ťerbenis. 

Kerblik,  u,  m^  třebule  zahradní,  z něm. 
Kíirbelkraut,  ccrcfiilium.  K.  setý  (c.  sativum), 
lesní  (Silvestře),  lesklý  (nitidnni;  chaero- 
phyllum).  FK.  !)4.  Vz  Kk.  19S. 

kerchov  - krchov.  Kom.  > 

KeFnatka,  y,  f.  K.  vroubkovaná,  laomedca 
gelatinosa;  k.  pérková.  plumul.aria,  sliuiýš. 
Frč.  35. 

Keři,  vz  Kři. 

KeHl,  a.  m.,  dendronotiis  arborescens, 
břichonožec.  Vz  Frč.  22ÍI. 

Kerk,  a,  m.,  mě.  Gurk. 

Kerkyr-a,  y,  f.,  ostrov  v iónském  moři.  I 

Kermes  (alkermes),  u,  m.,  šlovou  samice  ' 
čerree  polnktlio  (coceiis  polonica)  žijiciho 
v Polsku  a v Kuších  im  kořenech  chmerku  za- 
vřeného a červce  dubového  (c.  ilicis)  žijiciho  ' 
v již.  Europě  a v sev.  Africe  na  dubech ; I 
u Plinia  coccigranum,  později  grana  chermes, 
Scharlachbeeren,  u nás  krev  svatojanská  ()io- 
névadž  se  o sv.  Jauč  hmyz  tento  sbírá).  S. 
N.  Vz  také  Sfk.  .'>S4.,  Kk.  141.  Dávají  bar- 
vivo jako  košenila,  ale  slabší.  S.  N.  - - K., 


likér  z čerstvého  k-su.  .S.  N.  — K.  minerále 
simik  antimonový.  S.  N..  Sfk.  2S7. 

KernieS,  e,  m.,  z nein.  KiRdimesse,  |)o 
svícení.  Na  Slov. 

KeFnatěti,  křovatěti.  keřovatěti,  křovi 
těti,  ěji,  ěl,  ěni,  sich  bestanden.  V.,  Kom. 

Keřnafosf,  křovatosf.  křovitosf,  keřo- 
vatosf,  i,  f.  Kuschigkeit.  .Ig. 

Kehiatý,  keřovatv,  křovnatý,  křovatý, 
křovitý.  K.  strůmek.  V'.,  rostlina.  D.  liiisehig, 
geblischartig. 

KeFný,  Gebilsch-.  .Tg. 

KeropIa.stika . y,  f,  z řec.,  pl.uitika 
z vosku.  Vz  S.  N. 

Keřovatěti,  vz  Keřnatěti. 

Keřovatý,  vz  Keřnatý. 

Keřovi  = křoví.  Gesträuch. 

Keřový,  Gebüsch-,  Strauch-.  Us. 

KeFtina,  y,  f.,  Rebensaft.  D. 

KeruSe,  e,  f.,  vl.  jméno.  — K.,  kuchařka. 
\ když  ležel  na  márách  a — krev  mu  se 
pustila,  keriiše  ho  utírala.  .Svěd.  l.óilb. 

Kerý,  v obecné  mluvě  m.  který. 

Keser,  u,  keserck.  rku,  m.,  ruční  síf  na 
rybý;  ohriička  se  sítí  lybářskou  na  dlouhém 
bidle.  Fischhamen,  Fischcimer.  .Ig.  I.apati 
ryby  keserem  v sádkách,  v rybnících  neb 
v tekutých  vodách.  .Ig.  Běhá  jako  s keserem. 
Vz  Specii.  C.  — K.  — sít  k zadržováni 
chmele,  aby  se  s čistým  pivem  nesmísil.  — 
K.  — rakovka  (k  chytáni  rakův).  .Ig. 

Kesson,  u.  m..  z fr.  caisson,  veliký  železný 
dutý  pilíř,  v němž  kessoňáci  pixl  vodou  pilíře 
mostní  stavějí.  Vz  více  v Pokroku  ISTli.  č.  2I!9. 

Kesaobák,  a.  m.,  dělník  pracující  v kessonii. 
Us.  v Praze  ÍS7(j.  (nové).  Vz  Kessoii. 

Ketony,  pl.,  m.,  jsou  sloučeniny,  které 
prchají  za  destilování  vápenatých  soli  kyselin 
ňstrppiých.  Kyselina  octová  jává  tou  cestou 
aceton.  .S.  N. 

Keiena,  y,  kešeň,  i,  f.,  kapsa,  Ilosentasche. 
Na  Slov. 

Ketř,  f,  Kätscher,  mě.  v Slezsku.  Jg. 

Kettengebirge,  vz  Pohoří. 

Kettenlinie,  v nmth.  řetěznice.  .Stě, 

Kéž,  bé,  kýž,  kýže.  Částka  ké  u když 
se  si'.sili  příklonným  re,  kéže,  kéž  a proměnou 
é v ý kýž,  jest  vlastně  roii  střed/tí  zéijineim 
ž'fí,  ké,  lat.  o si,  litinám,  něm.  o dass 
doch,  o wenn  dmb.  — Klade  se  a)  kdi/i 
přání  ri/sloviijrme,  aby  se  to,  co  r skutku 
ješté  není,  i;  skutek  rstnupilo  aneb  aby  kdo 
co  konal.  Ké  viis  nnzi  protivnici.  Št.  Ach. 
kéž  se  Bůh  smiluje.  Kom.  I kéž  vás  nyní 
posměv.ači  iikárají.  ,Št.  Kýž  to  celý  svět  slyší. 
Jg.  Kýž  nás  ohsýláte.  .Svěd.  0 kéž  dostiinc 
se.  Apol.  O kéž  jest  lze.  Kom.,  Br.  Kýž  ho 
čert  vzal.  D.  Kýž  jde.  Us.  — b)  Kdyl  toho 
sobé  žádáme,  aby  se  bylo  co  r minulosti  událo, 
cozse  ršak  nestalo.  Kéž  jeho  jest  vino  uzdra- 
vilo. Flaš.  Kéž  jest  byl  zbaven  maloinoci. 
Klaš.  Kéž  mne  kdo  jal  aneb  svázal.  St.  ski. 
Kéž  jsem  se  nikdý  nenarodil.  Kom,  Kéž  s 
na  to  kdy  požaloval,  ale  vSes  pokorně  trpěl. 
Pass.  — Vozn.  1.  Místo  ké  kladou  se  i vý- 
razy : bodej,  bohdij,  bohdejž,  bodejf  m.  Bůh 
dej  af.  Bůh  dej  abyeli,  při  čemž  se  však  abych, 
abys  atd.  vypouštějí.  Bodej  zdráv  byl.  Bodej 
tě,  husa  kojila.  Vz  Bodej  atd.  — ibzíí.  2. 
Kézby,  správněji  kéž  s indikativem  dle  Jg. 
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Kéž  — Kláda. 


.slnx'iiikii  VH  staré  a střeiI.  čeStínň  se  apo- 
jdvaln.  Itrs.  Ü7.  Ale  čteme  také:  ^Ké  by  xpH- 
inily  cesty  mé  Ž.  kap.  IIS.  — l‘n:n. 

:í.  Vz  ježtč;  Ať,  AVc/mf,  //»íířnfie  a Zk.  ski. 
1120.  a iiásl.,  Zk._  Ml.  11.  12t>.  — Vz  Kdy. — 
Kéž  — zdali,  líekl  Hospodin  k Mojžíšovi; 
Pojmi  Arona  bratra  svého.  Kéž  fekl;  pojmi 
jini-bo?  Št..  Kéž  sú  mohli  židé  ji  (naši  viern) 
potl.ačiti?  St.  Kéž  kdo  pláče,  neztrativ  nic? 
Uianeof.  N;i  vš.aký  den  jsem  mezi  vámi  kázal : 
kéž  mé  kfo  jal  anebo  svázal?  St.  ski.  111. 
12.  \'z  Č.  Dodatky. 

Kežmarek,  řka,  m.,  nič.  v IJhHeh,  Käs- 
mark, m;i(f.  Kesmárk.  Vz  S.  N. 

Kéžf  (ký-ž-f)  kteréž.  Kéžf  jsii  nejhorši 
(lidé),  ti  jo  (ářady)  zakupnji.  (Znamenej  ženské 
ukončeni;  mužské  bylo  by;  eiš,  jehož  už  za 
stjirÝch  časň  nebvlol.  Výb.  I.  — Kt. 

líheú,  č,  m.  K.  nidv,  mnoho  rud  do  hro- 
maily,  ein  Oestdck,  Krzgestiicke.  V.  Slovo 
dle  íff.  šp. 

Kliyiik,  khyfik,  n,  m.,  šp.  z ném.  (iehäng. 
Meč  se  na  k.  zavésnje.  Kom. 

Killitka,  y,  t.,  v Kusku  vozík  n.  sáné 
obruči  dopola  krj  té.  S.  N. 

Kleferdorfel,  Borové  u Třelmvé  na  Mor. 

Kikinda  Velká,  maiT.  Nagy  K.,  més. 
v Uhřich.  Vz  S.  N. 

Kiliki-a,  e,  ť.,  krajina  v Malé  .-Vsii.  — 
Kilikijský,  Kiliekj'. 

Kilogram,  u,  ni.,  fr.,  tisíc  gramá,  asi  2 libry. 
Kk.  K.  činí  KKÍO  grainrt,  či  KX1  dekagrainrt, 
éi  10  hektogramrt.  či  I i8ö523  libry  (fj  kilo- 
gramij  as  !)  liber;  kilogramn  činí  celní 
libiai  či  28%  lotu). 

Kilometr,  ii,  m.,  fr.,  1000  metrilv,  .asi 
;!000  strevieiiv.  Kk.  K.  činí  10  hektometrň, 
či  lOOO  metni,  asi  013182.'i  mile  či  .as  čtvrť 
hodiny  cesty.  — IQ  kilometr  činí  Hk) Q 
hektometnl,  či  l,0OtXK)0n  metrň. 

Kimoii,  a,  m.,  otec  Jlilti.adilv. 

Kinesiskop,  n,  m.,  z fec.,  pohybidded, 
náčiní,  jimž  všeliké  pohyby  předmétň  ])ři- 
roiinich  i uměleckých  zobraziti  lze.  Vz  S. 
X.  K.  Pnrkyňilv.  Ck. 

Kinetika,  y,  f.,  řec.,  nauka  o ]>ohylm ; 
2.  umění  něčím  pohvbovati.  H.  N. 

Kiiiitz,  Kníniee,  línihniee  u Boskovic  na 
.Mor. 

Kino,  a,  n.  (Oummi-K.)  jest  látka  podobná 
kateehu,  skládající  se  ze  zni  lesklých  (ka- 
v.alkil).  hnčdočervených,  beztvarýcn,  kterii 
co  šťáva  z nižných  strouul  luštin.atých  vy- 
tékii.  Užíváme  ji  y lékařství,  b.arviřstvi  a ko- 
žclužstvi.  .S.  N.  ,Šfk.  .Ó7.á. 

Kiosk,  u.  m.,  turecky,  kulatý  n.  čtver- 
hranný na  sloupech  ležící  stan  zahradní;  vý- 
stupek zamřížovaný  a na  zdi  domu  se  pod- 
pirajici.  S.  N.  Besídka  zahradní.  Uk.  — 
Kiiiskt/,  budky  na  veřejných  ulicích,  v nichž 
se  v letě  rozličné  vody  k občerstveni  a časian 
i noviny  prodávají.  í)le  Da. 

Kirgisové,  v záp.  Asii.  Vz  S.  N. 

Kiritliein,  Křtiny  u Brna. 

Kirk-e,  y,  f.,  dcera  Heliová  a Persina. 
pověstná  kouzelnice. 

Kirwein,  Skrbeiii  n Olom. 

Kissingen,  t hyžice,  v Bavorsku. 

Kitliaerou,  a,  m.,  pohoří  v Bocotii.  — 
KUhaeronský. 


Kivi,  pták  slukovitý.  Vz  Krč.  .'UO. 

KJ  rozlišovalo  se  před ; a,  c,  u v hustší 
sykavku  ť,  jenom  n sloves  třídy  v c; 
pekja  — pčč-a,  péče;  ale:  naříkj;iti  — naři 
cati.  Kt. 

Kin,  y,  kelka,  y,  f.,  Schweif,  ocas;  oc.-is 
krávy;  uf.itá  ruka,  der  H;mdstummel.  .Ig. 

KÍahnti,  klabám  a klabi^  klubati.  hacken, 
jiieken;  osekávati,  hauen.  .Ig.  — ro:  kláilu 
(otesávati  ji  v zimě,  když  nemá  mízy;  niá-li 
mizu,  loupá  se).  Us. 

Klábatl  ^ klábosili.  U.s..  Dch. 

Klábiiokvét,  u,  m.,  sp.auanthc.  Kosti. 

Klábnosf,  i,  f.,  Wenigkeit.  ,Ig. 

Klábný,  m.alý,  skrovný,  klein,  wenig. 
Klábné  zaitopiti.  Jg. 

Klaboniti,  il,  čn,  ční  = bubleniti,  Wasser- 
blasen werfen.  Üs.  Bolesl. 

Klábos,  u,  m.,  kláboseni,  klevet)'.  Ge- 
plausch. 

Klábosil,  a,  m.  Plauderer.  Us. 

Klábosit!,  3.  |il.  -.si,  il,  cni,  klábosivati 
= klevetali,  plaudern,  schwatzen.  Vy  byste 
do  pili  noci  klábosili.  Us.  — o čem,  co.  Kk. 

Klábosivost,  i,  f.  Pl.auderhaftigkeit.  Jg. 

Klábosivý,  žvavý,  tlachavý,  plauderhau. 
Us.  — 

Klabonch,  u,  m.,  jiu.  rybníka.  Us. 

Klabuné,  č,  f.,  blabunč,  Wasserblase. 

Kláeavý,  viklavý,  wackelig.  Keš. 

Klacek,  cku,  m.,  kyj,  Prfigel.  .Schlägl, 
Kullttel,  Klotz.  D.  Vžiti  na  někoho  k.  L's. 
K.  psu  kousavému  přivésiti.  D.  — 2.  Klacek, 
cka,  m.,  kolohnát,  hulvát,  chlap,  Lllmrael, 
Bengel,  To  je  klacek!  Pojif  sernkbackn!  Us. 

Kláreti  — - klátili. 

Klackovatěti,  él,  čni  stávati  se  klac- 
kem. Da. 

Klaekovati  čím:  rukama  (házeti).  — ■ se 
— potloiikati  se,  hcrumstreichen.  D. 

Klaekovitý,  klotzig,  knüttelhaft.  Us. 

Klaroiin,  a,  m.,  klacek  hrubý,  fauler, 
starker  Kerl,  üs.,  Dch. 

Klaeprda,  y,  m.,  ein  Geck.  Th. 

Klač,  e,  klačka,  y,  f.,  dřevo  na  konci 
ohnuté,  na  kterém  se  saně  sraýk.aji.  Kufe. 
Na  Mor.  a Slov.  — K.,  ohnuté  držadlo  ii  pluhu, 
kleč.  Ptlugkriimme.  Tamtéž. 

Klad.  u.  m.,  ve  tilosofii  = : myšlénka,  pojem. 
Vz  více  v S.  N.  Klad  prstů,  ap])likatura.  — 
K.  — klát,  Baumstock.  Na  Slov. 

Kláda,  y,  f.,  nekrátí  prý  v instr.  sg.,  a v gt.. 
dat.,  lok.  a instr.  jil.  á v n,  tedy;  kládou, 
klád  atd.,  ale  toto  učeni  jest  vz  str. 

t>.  b.  ř.  s hora  19.  V již.  Cechách : reji,  e, 
Kts.,  na  Mor.  a na  Slov.  kl.aila.  — K. 
peň,  kmen  stromu,  břevno,  dřevo;  reliké  ne- 
tesané  dřevo,  der  Block.  Klotz.  V.  Kbidyva- 
liti,  svalovati,  řezati,  vázati,  jdaviti.  Us.  K. 
na  iirkna.  Klády  pilou  na  špalky  (na  prkna) 
K’žou ; klínem  a kladnicí  (kalluičém,  kalačkou) 
na  polena  štípají,  po  smyku  (Smyku,  šmv- 
kačce,  plazu,  sniišti,  šoiiiwmišti)  k řece  se  v.alí. 
Klády  houži  (nonžvi,  svírkou.  slukou,  stři- 
hovici)  ve  vor)'  n.  do  vorů  (v  prameny,  v plti) 
80  vážou  a ))lavi.  Pt.  K.  se  osekává  či  klabá, 
když  80  jí  kůra  v zimě,  když  mízy  nemá, 
osekává  a loupá  se,  když  mízu  má.  Us.  Loži 
jako  kláda.  J;j.  — K.  vydlabaný  jieů,  do 
něhož  u včzení  za  nohy  sázejí,  kozel,  trlice. 


Kláda  — Klamák. 
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der  Sliifk,  Block,  Bock.  Nřkoho  do  klády 
dáli.  l).  Šcdfti  v kládí.  Uh.  Vc  špalku  za 
nohy  držán  jest.  Máj.  Uo  klády  vs.iditi.  Nohy 
kladou  sevřiti.  Br.  — K.  úl.  — K. 

K.iiilnýř  na  sudy  ve  sklcpf.  das  Lafjer.  1). 
--  Vz  Strom. 

Kladka,  vz  Klatha. 

Kladélko,  a.  m.  Legstachel  (u  hmyzu). 

Kladeni,  ii.  K.  stínu  (v  maliřstvi),  Schat- 
lininjf.  L's.  K.  účtů,  Us.,  vz  Khisti.  K.  do 
<lesk  zemských,  Eintragung'.  Nál.  lló.  K. 
iliirt,  déleni.  V. 

Kladený,  der  gelegte.  Místo  od  klade- 
ného ohné  vyhořelo.  V. 

Kládi,  n.,  mnoho  klad,  <las  (iehálke.  Kom. 
— K.,  hromada,  ein  Haufen.  K.  skal.  Plk. 

Kladina,  y,  f.,  při  téloeviku.  Balken.  Na 
ní  koná  se  pochod,  pokliia,  cval,  chod  při- 
sunný;  ťhod  zkřižný  napřed,  na  zad  a stranou; 
na  ni  obou-  n.  Jednonož  poskakujeme  s vý- 
tlržeiui,  obraty  a zinřnami  postojrtv.  Tš. 

Kladitý,  Leg-,  K.  dřivi.  Troj. 

Kladivee,  e,  n.,  braň,  Streithammer.  — K., 
Stimmhammer.  Keš.  — K.,  kl.aviš,  die  Taste 
ara  Klavier.  Us.  — ,Ig. 

Kladlvlee,  c,  f.  K.  obecná,  midleus  vul- 
garis, mlž.  Vz  Fré.  217. 

Kladívko,  a,  n.,  želízko,  na  které  se  per- 
líkem n.  pemrlieí  tluče  (v  hornictví).  Hammer. 
Am.  — K.  kovací,  v hr)dinách,  Us.,  na  dve- 
řích a vratech,  der  Thllrklopfer,  V.,  v uchu. 
Jg-  — 

Kladivo,  kladívko,  a,  n.,  kl.adivce,  o,  n., 
der  íUammer.  V.  K.  nui  2 éáili:  tlukadlo 
a topftrko  n.  držadlo.  (íásť  tlnkadla,  kteniu 
na  hmoty  se  naráží,  slově:  lícen,  čelo  (rovné, 
kulaté,  zakulacené).  Kladivo  mající  na  jedné 
straní  čelo  a na  druhé  špičku,  slově:  nomtec. 
Téžké  se  širokým  čelem:  jiemrlice.  S.  a Ž. 
K.  kovářské,  kovací,  vy^tahov.ací,  havířské, 
zednické,  hlatiké,  pulcrovaci , dřevěné,  na 
olovo,  vybíjecí,  čárované  (majíc  na  čele  čáry), 
na  hřebíky,  řeznické  (palice),  křížové,  na 
konvice,  na  hluliinu,  k znamenáni  děr,  špi- 
čaté (nusatec),  krátké,  křivé,  ploské,  narov- 
návací,  kamenické,  ruční,  ,lg.,  mlatebni,  na- 
těrači, rovné,  ševcovské,  třeblové,  vypuklé, 
Kh„  čalounické,  klempířské,  serllářské,  ve- 
liké k.  v hamřich : kohijla  >i.  Imrhar,  Š.  a Ž., 
roztirací,  na  hřebičky,  sklenářské,  soustriiž- 
nické,  tnthlářské  (leštčné,  čcrnéné),  zámeč- 
nické, vjTovnávaci.  hodinářské,  Šp..  k roz- 
tloukáni kamene  (v  měchýři,  vz  Nčistrojc 
k operacím  kamene),  Cn.,_k  sekáni,  k poklepu 
(Wintrichovo),  klepací.  Šp.  Kladivem  něco 
roztlouci,  I).,  kladivem  tlonei.  K.  se  vysmeklo 
(vyskočilo)  8 rukověti.  Us.  K.  u dveří  (kle 
padlo).  Us.  — K.  zl>ro,i,  der  Streithammer, 
y.  Pán  má  býti  štít  dohrým  a zlým  kladivo. 
Št.  — K.  lenoch,  maňae,  klacek,  ši>alek, 
chlap,  ein  F.-iuIcnzer,  massiver  Mensch.  Neni 
než  k.  (hloupý.  Vz  Hloupý,  stran  přislovi). 
Č.  — Vz  Kovář. 

Kladivor,  u,  m.,  náčiní  k zdviháni  klad, 
der  Wenilchackcn.  Us.  na  Mor. 

Kladlvonn,  u,  m.,  sphyma  mallcus,  ryba 
z řádu  přičnohiibých,  čeledi  žraloků  náleže- 
jící. Vz  S.  N.,  Frč.  á)ť!. 

Kladivový,  Hammer-.  K.  zvuk. 


Kladka,  y,  I.,  ein  kleiner  Balken.  — K., 
u vozu  slarfovniekého  dřevo,  ;iby  s něho 
sudy  nejnidaly.  Us.  — K.  u ilveři,  F:dle. 
Kl.idkou  ilvéře  zjimknouti.  Koll.  — K..  ná- 
stroj. kterým  zedníei  a kamennici  tíže  nahoru 
vytahují.  Í)ie  Kolle.  Kotouč  dřevěný  n.  ko- 
vový, na  obvodu  opatřený  žlábkimi,  do  něhož 
pi'ovaz  dá  se  vložiti.  Vz  S.  N.  K,  nehnutelná, 
hnutelná,  .Sedl,,  řčpe:  hybná,  nehybná.  Ck.  — 
Vz  Kladkostroj. 

Kladkostroj,  e,  m.  Flaschenzug.  K. 
obeený,  Ai’chiinedňv;  Westonťiv:  ditferen- 
cialni  či  rozdílový,  Differeneialflasrdienzug, 
s řehtačkou,  s pi’ov.izem;  lyonský  dvoj-,  tří-, 
čtyřkladkový.  Šp.,  Nz.,  Uk.  Vz  ,S.  N'. 

Kladmo,  modo  imnente.  .Mark. 

Kladní,  Balken-.  K.  sekera  (ruční,  klail- 
nice,  kálačka;  ii  tesaře,  u zedníka;  při  vá- 
lečných vozech).  Holzaxt.  V. 

Kladnice,  e,  f.,  kladní  sekem,  Holzaxt. — 
K.  re  mlýně,  cévní  kolo,  trejh,  kterv  bčhouneni 
(svrchním  kamenem)  točí.  Der  Trilling,  Dril- 
ling. K.  paterka,  Sesterka  atd.,  když  pět  n. 
šest  atd.  cév  m:i.  Jg. 

Kladnu,  a,  n.,  mě.  v (''echách.  Vz  S.  N. 

— Klailen.iký.  K.  uhlí,  litina,  železo. 

Kladnost,  i,  f.  Position. 

Kladný.  K.  sekera,  vz  Kladní.  — K. 
určitý,  positicni,  )M.útir:  číslo,  veličina,  elek- 
třina, věta,  úsudek.  (Vz  8.  N.).  Nz. 

Kladovati,  do  klády  dávati,  silzeti.  I.ex. 
vet.  Vz  Kláda. 

Kládový,  trámový,  ilhcrklalterig.^D. 

Kladruby,  pl.,  dle  Dolany,  mě.  v Ceeh.-ich 
v Plzeňsku;  ves  u Pardubic. 

Kladské,  pozemek  králi  náležející.  Vz 
vice  v (tl.  itO. 

Kladsko,  a.  n.,  (llatz,  v Slezsku.  Vz.S.  N. 

Klagpnfurth,  Celovec,  vce,  m. 

Klákati  vydávati  hlas  jako  biti  křidel 
o vodu.  Husa  kláká.  Us. 

Klakér,  vz  ťla(|ueur. 

Klakol,  u,  m.,  hrubé  plátno,  též  oděv 
z něho.  halena,  odránka.  Wergleinwand,  Kleid 
daraus.  Leg.  o sv.  Alex. 

Klaky  ^ šaty.  ,Ty  klakii.'  nadávka.  Us. 
V Opav.  Pk. 

Klam,  u,  Ul.  (lež,  podvod,  mam,  omam, 
šalbai.  K.  v širším  slova  smyslu  jest  křivý 
dojem,  křivá  jiředstava  vůbec;  v užším  smyslu 
j je  k.  účinek  lži.  Hš.  Vz  .S.  N.  Die  l.iige, 

: Tmg,  Betrug,  Trdgerei.  ,)g.,  \’.  Klamji  kolio 
zbaviti,  z khamu  někoho  vvvé.sti.  .šm.  K. 

] znikii,  ojitický.  Nz.  Klam  mluviti.  V.  Za  k. 
I dáti,  klamy  flávati,  klamy  spilati  komu  (ři- 
I kati,  že  klamái.  .Tg.,  Br.,  V.  Někoho  v k. 
uvésti.  .Ig.  V klamu  zňslati  (ve  lži).  Sych. 
K.  z něčeho  miti  (posmivati  se).  D.  Srdce 
klamu  prázdné.^  l{;y.  Klamu  se  dopustiti.  Br. 
Klam  a mam.  Sin.  Stran  přísloví  vz  Úskok. 
Někomu  k.  v ústa  vec|)ati.  I.Ugeu  strafen.  I.er. 

— K.,  jmnmérh.  Těm  by  odpovědět!  neslu- 
šalo,  ježto  činie  z dobrého  klamy;  Že  je  tuho 
stavu  (čistoty),nezdržala  a k.  a posměch  uči- 
nila z něho.  St.  — K.,_  žert.  Nezdaj  se  vám 
klam  to,  cof  pravim.  Št. 

Klamař,  e,  m.,  der  Betrüger.  K-čňni  ne- 
věřiti.  Břez.  1!H. 

Klamák,  a,  m.  = klamač,  šejdíř.  Jir., 
0 7 vstup. 
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Klatnař  — Klapčti. 


Klaniai',  e,  ui.  Ityl  iiinulioiiiluviij',  veliký 
k.  Sl.  lili.  I.  74.  Helrilíícr,  I.lijíiier.  — K., 
kdo  lili  Huiilioj  vyrval  a k iiěnni  nedo- 
stavil. ,\le  když  kdo  koho  )ioliidi  a druhý 
|)ohidku  plijme,  ten,  kdož  pobídku  niii,  niňž 
vvdati  odčni  i koně,  )ičš  neb  jak  »e  jemu 
libí.  a ncuěinil-liby  toinn  dosti,  );dož  pobízel, 
len  jej  ze  .škody  nákladň  slušných  pohnuti 
mňž  a nráveni  sobě'  toho  dověsti.  A za  kla- 
niaře  tiiKový  zrtstane,  nedostoji-li.  Tov.  lili. 

Klamati,  klannim  a klamu,  khaniúvati, 
triijíen,  betrügen,  lil(;en,  V.  — ai)s.  l.ed,  nn- 
dřje,  povCtfi  klame.  l>.  — Stran  přísloví  vz 
l)véh>.  — koho.  Ti  té  klamaji!  l!en.  — 
komu.  Ješto  kohos  tak  báti  se  méla,  nb^' 
mi  klamala.  l!r.  — kde.  Klamám  před  obh- 
éejem  vaším.  Job.  — kým,  říra.  Ať  pozná, 
že  námi  klame.  Ilon.,  V.  Xeb  ^est  jim  tak 
diúho  khamati  nesměl ; já  jsem  jim  neklamal. 
St.  ski.  Nerazif  slibovatí  a pro  nic  Bohem 
neklamati.  St.  Ani  ze  jitry  jeden  druhým 
mnoho  klemej  ()tnsmívej  se).  St.  Poněvadž 
avétakým  sé  posmievaji,  kaký  jest  to  div,  aé 
bv  i tebú  poklamali  (posměch  učinili)?  St. 
^^llx  nepravý  klamá  svém  nepřítelem.  Ctib. 
Ilád.  i'l.  - ,St.  ski.  IV.  l!4.,  18á.,  3li«.  — 
koho  oi:  lid  o statky  kl.  (Ihě.  Ijti3.  — koho 
.jak:  pod  jménem  trhu.  Chě.  3S'2.  — v eó. 
\ hrdlo,  L.,  v hlavu  svou  klamaji.  Lom.  (oši- 
ziiji  se).  — se  řim:  domněním.  Kon.  — 
koniuěini.  Srdcem  svým  Bohu  klamaji.  Lom. 

Kl  aniavka,  y,  I'.,  členovce.  K.  bodavá, 
reduvius  personatiis;  k.  pestrá,  harpactes 
eruontus.  Vz  Frč.  140. 

Klaniavosf,  i,  f.  Lüge.  Trilgliehkeit.  Us. 

Klamavý,  klamajíei.  lživý,  nepravdivý: 
klamavý  šibal,  člověk  (který  ráil  klame,  be- 
triigeriseh,  trügend,  lügenhart).  K.  věc  (vy- 
myšlená, falsch,  erlogen),  řeč,  báseň,  spis 
(h.anlivý,.Sehm:ih8chrilt,  Pasipiillj.  V.  Soudově 
nemají  k-vi  býti.  CJll.  3S!I.  — v fern.  Troj. 

Klaiiire,  e,  m.  klatnař,  Betrüger.  C. 

KlamtMli,  u.  - klamání.  Betrug.  Rad.  zv. 

Klamivee,  vce,  ni..  Apatit.  J’resl. 

Klamlivosf,  i,  ť.  klamavosf.  Na  Mor. 

Klamlivý  klamavý.  Toms. 

Klainuik,  a,  m.,  reduvius,  hmyz.  Krok. 

Klamnokvi‘ták,  u.  m.,  maerna,  rostl,  ka- 
provitá.  Rostl. 

Klamný,  klamavý.  K.  slunce,  šalba,  pro- 
měna, Jg.,  naděje. 

Klomol,  u,  m.,  zlomek,  Bruchstück.  Do 
klamolu  shořelo  = na  čisto.  Kb. 

Klamou,  n,  m..  větev,  Ast.  Na  .Mor. 

Klamoviiý  — klamavý.  Tkadl. 

Klampa,  ’y,  f.,  špatná  ženská,  eára,  eint' 
Schlumpe.  Na  Slov. 

Klamr,  u,  ni.,  z něm.  Klammer,  sktdia.  V. 
Tesař  dřevo  železnými  klamry  upevňuje.Koiu. 

Klamrový,  Klammer-.  K.  tdmiezeni  (v  pi- 
siiiěi.  lir. 

Klamrovati,  klammern,  .skobon  spojití. 
Vz  Klamr. 

Klitiiec,  nce,  m.  K,  hoi-j-,  vz  Prohýb.  — 
K.,  riseiilus,  žábronožcc.  Krok. 

Kluiiěťhu  sě  klaněli  se. 

Klaiiěti,  3.  pl.  -něji.  klaněj  (ne;  klaň), 
ěl,  čni.  klanivati  shýbati.  neigen.  — eo 
proti  komu.  Proti  prahu  klaněj  hlavu.  Dal. 
— sc  komu,  sich  beugen,  neigen,  anbeten. 


,1g.:  Bohu,  králi,  pánu.  Ros.  Takým  se  k. 
{bohěim).  Rkk.  S.  K.  se  trnnllám.  Kat.  U».  — 
Kom.,  V.  — se  komu  jak  (instr,):  ná- 
božným srílecm.  Pass.  l'.ID.  Klaní  se  do  nohou 
a v paty  kouše.  0.  — se  ke  komu  - shýbati  se. 

Kláni,  n.,  hmleni,  das  .Stechen.  Mátn  k. 
v boku,  v bocích.  V.,  D.,  ti  srdce.  V.  — K. 

bodáni  kopím.  1 by  klaníc.  Rkk.  — K. 
- kolbii,  rptihká  hra,  Tuniier,  Ltinzenbre- 
eben.  Khtnim  se  obirati.  Dal. 

Klaiilre,  e,  klauička,  y,  f.,  tyč,  .Stange. 
K ee  zvi.  dřera  u roí«,  aby  řebřiny  do  kola 
nevklotizly,  die  Rutige,  dcr’Kopfstöckel.  Kla- 
niee  při  hnojniku  (delší),  při  fasuňku  (kratši; 
klaničky,  palečkyj.  — K.  u reo/iu  dřevo, 
na  kterém  provaz  přivázán,  der  (lloekensliel, 
Us.  — K.  II  pifp  dřeva  na  obou  stranách 
pily,  za  které  se  tahá.  Die  Handhabe.  - K. 
zbroj  starých  ČeeliA,  druh  oštěpňv.  Wurf- 
spiess.  — Jg. 

Klauiěka,  y,  f.,  dřevce  k zavírání  jha, 
•lochstOckel.  — K-ky  v pivováře,  die  Stöckel. 
— K.  ve  mlýně,  ručička,  kterou  zdvihají 
heblata.  Us.  Die  Radschienen. 

Kluuiřuik,  u,  m.,  nebozez  k vrtáni  oplinu, 
der  Kipfenbohrer.  D.  — K..  řetěz  u vozu 
k svíráni  klaniee,  die  Spannkette.  D. 

Klauitel,  e,  m.,  der  .Unbeter.  D. 

Klaiiitelka,  y,  f.,  die  .Unbeterin.  D. 

KlanoDožri,  copepoda,  die  Spaltfilsslcr, 
jsou  korýši  buď  volni  aneb  cizopasni,  těla 
lysého,  niajici  nožičky  rozeklané  aneb  roz- 
štípené. — if.  volní:  buchanky,  eyelopidae. 
B.  zoubkovaná  (ej’clops  serrulatusi,  krátko- 
rohá  (c.  brevicornis),  studnová  (c.  bicuspi- 
datus).  — K.  cizopa-ini : kapří  vši  (argulidae ; 
kapřivee  obecný,  argiilus  foliseeiis);  jesetři 
vši  (dichelestidae;  světloočka  štíhlá,  lampro- 
glaena  pniehella);  červoci  (penellidae;  červok 
kapři,  č.  treskový).  Vz  Frč.  8S.— ÍIO. 

Klaiiozobi,  vz  Ptáci. 

Klateudorf,  Kujov  u Fulneka. 

Klnilýř,  stojatý  hřídel,  vz  liředa. 

Klap,  u,  m..  Klapp.  Klap,  klap,  klap, 
pazdeř  se  otřap.  .M.M. 

Klapa,  y,  f.,  zastr.,  vz  Klapka. 

Klapari  stroj.  Us.  Klapper-. 

Klapai'ka,  y,  f.,  mistroj  ku  klapání.  K-on 
klapati.  Die  Klapper. 

Klupák,  11,  lu.  Vz  Klapěti. 

Klapauda,  y.  I’.,  v Krkonoších  ženská 
mnidiomluvná.  Kb. 

Klapati,  klapám  a klapi,  khapávati ; klap- 
nonti,  pnul  a pl,  uti,  klappeni,  klappen.  — 
absoi.  Udeřil  ho,  až  klaplo.  Us.  Něco  tam 
klaplo.  Us.  — ro:  len  (vyklepávat!).  Us,  — 
řim:  nohama.  L.  Cáp  nosem  klapá.  Rad. 
•zviř.  Kanec  zuby  k.  Aesop.  — kobo  -rr  klap 
mu  zasadit),  nlioditi  ho.  Srn.  — k řrmu. 
I’c8  jeden  druhému  k tlamě  klapá.  Reš.  — 
v fo : v ruku  klapuouti  — tlesknouti.  L.  — 
proř : pro  zimu  zuby  klaiiaf.  Us, 

Klapavý,  klappernd,  klappend  Ros, 

Klapec,  ce,  m.,  klát,  klacek  na  krk  při- 
vázaný, aby  nemohl  běhali.  .Sp,  Der  Klippel. 

Klapeřui,  Ventil-.  K.  stroj. 

Klapěti,  ěl,  čni  (u  klobouku,  jehož  střia  ha 
. doirt  VISÍ).  — komu  kde.  Klobouk  mu  ua 
I očích  klapi,  (Takový  klobouk  slově  klapákj. 
' Na  Mor.,  Brt. 


Klapet  — Klásti. 
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Klapet,  pte,  m.,  kut  hutné,  ipaUk,  pařez,  { ležíc  ladem  obili  dává,  ein  Jahr  des  Feld- 
poleno, Kumpf,  Klotz,  Ja.,  kulaté  nerozíté-  baiies.  Vz  Ul.  90.  Pronajal  pole  na  4 klasy 
peni  dřevo  <k  páleni  uhll,  k pražení  rud).  = na  4 léta.  ßrandl. 

Po  někteiÝch  řekách  apoužtěni  klaptd,  které  KIá.s,  u,  klásek,  u,  m^,  pomluva,  Nachrede, 
se  z hor  krkonošských  plaví.  Snem.  157».  Glosse.  Gl.  91.,  Hus.,  Št. 

— K.  = vytékaný  kut  soli  asi  70  centů  téžký.  Kla^atéti,  ěl,  éni,  Aehren  bekommen.  Jg. 

Vys.  Klasatos^  i,  f.,  die  Aehrigkeit.  Jg. 

Klaplnec,  nce,  m.,  kravinec,  Viehmist.  Klaaatý,  iihrig.  K.  kvéty.  Kosti. 

Na  Slov.  Klásek,  sku,  m.,  vz  Klas.  V. 

Klapka,  y,  f.,  Klappe,  Deckel,  nástroj, jimž  Klasik,  n,  klasicek,  ékn,  m.  =:  klásek, 

se  dirky  rourkovitých,  dutých  véci  (strojů)  Kla.sitý  = klasatý.  Obili  k.  jako  žito.  V. 

zakrývají  nebo  odkrývigi.  K.  u pumpy.  Vz  — K.,  veliké  klasy  mající,  grossährig. 
Pumpa.  K^  u žil,  na  <žich  (stínidlo  na  oči  Kláskovatěti,  él,  éni,  klásky  dostávat!, 
koni).  — Klapky  očni  (viéka,  Au^nlid;.  Aehren  bekommen.  Bern. 

K-y  u rodidel  (křižalky);  průtrž  v klapce.  Kláskovati,  klásky  sbinati,  Aehren  lesen. 

— K.  pH  hudebnich  nástrojích.  K.  zavřená,  Bern. 

otevřená.  Jg.,  S.  N.  Vz  Zámyčka.  — K.  u tka-  Kláakovatosf,  i,  f.,  khasovatosf.  Aehr- 
dlcovstri,  vz  Tkadlcovstvi.  Hk.  cheniihniichkoit. 

Klapkali,  klappen.  — čim  kde.  Po  ko-  Kláskovatý  — klasovatý,  voli  Aehrchen, 
stele  (střevic)  klapká.  Koll.  äbrchenähnlich.  Bern. 

Klapkovatý,  mit  Klappen  versehen.  L.  Klaský,  vz  Kladský. 

Klapkovity,  klappenartig.  Klaanaéka,  y,  f.,  tráva  klasnabl,  iihriges 

Klapnoutl,  vz  Klapati.  Gras.  Bern. 

Klapnuti,  n.,  das  Klappen;  prdnuti,  ein  Kla.anatéti,  él,  éni.  übrig  werden.  Bern. 
Krach.  V.  Klasnatý  — klasitý. 

Klapat,  n,  m.  Geklapper.  Jg.  Klasnovati,  klasovati,  ku  př.  ječmen  ve 

Klapotat!,  klappern,  na  Slov.;  rennen.  Bl.  hřadách  mlácením  osin  sprošfovati,  die  Gerste 
Klapoucbý,  vz  Klepoucbý.  körnen.  — K.,  mýtiti,  lallen,  schlagen.  K. 

Klapý,  ého,  m.,  ves  v Litoméřicku.  les.  Us.  Poliéan. 

Klara,  Klarka,  Klařiéka,  Klařinka,  y,  f.,  Klasný,  ahrig.  K.  pole.  Kmtefeld.  — K. 
die  Klara,  das  Klärchen.  Us.  = klasatý.  Žito  k.  Vid.  list. 

Klaret,  u,  m.,  z fr.,  nápoj  z medu  a vina.  Kla^obrani,  n.  Aehreniese ; výbor,  Ans- 
Weinmeth.  V.  wähl.  Sf.,  Mus. 

Klarinet,  n,  m.,  rourový  hudební  nástroj,  Kiasovatéti,  él,  éni,  klasy  dostávali, 
vynalezen  r.  1690.  K.  s Umovými  dírkami  Aehren  bekommen.  D. 
a klapkami,  jehož  ton  vzniká  chvžnim-se  ten-  Klaaovatý,  ährenähnlich.  — K,  kla- 
kého  třtinového  jazýčku  (plátkn),  jenž  leži  sovitý. 

a na  dolejším  konci  připevnéii  jest  na  strojek  Klasovka,  y,  f.,  die  Moorhirse, 
způsobu  zobáku.  S.  N.  Klarinette.  Přepískal  Klasový,  Aehren-.  K.  obilí.  Jg. 

si  k.  (říká  se  o tom,  kdo  tělesnému  pudu  Klassa,  y,  f.,  z lat.,  třida,  oddělení,  zvhiště 

přiliš  uzdu  pustil).  Us.  školní;  známka  ve  vysvědčeni  školním.  Uk. 

Klarisky,  pl.,  f.,  jratišky  tak  zvané  dle  Klasse, 
sv.  Kláry  Asiské.  Vz  ,S.  N.  Kiassický,  staroslavný,  výtečný.  K.  lite- 

Klas,  u,  klásek,  sku,  kláseček,  čku,  m.  ratura  (zvláště  staro-řimská , staro  řecká) ; 
Eine  Aehre.  K.  skládá  se  z kvčtů  na  pro-  básník,  spisovatel.  Nz.  VortreíTlich,  miister- 
dloužené  stopce  přisedlých  a více  méně  od  haft,  klassisch. 

sehe  oddálených.  ČI.  K.  má  ostí  (ostiny,  osiny^  Klasslěnost,  klassickost,  i,  f,  Klassiciliit. 
Spitzen),  aneb  jest  komolý  (bez  ostin)  a ma  HusterhaftigkeiL 

zrna  ve  šupinci.  Oves,  proso,  pohanka,  rýže  Klassiflkace,  e,  f.,  z lat , třiiléní,  Klaasi- 
má  latumisto  klasu.  Pt.  K.  jednoduchý,  slo-  hkation,  Eintheilnng  in  Klassen.  K.  poli  dle 
žený  n.  složitý,  (kde  na  místě  kvétu  zase  své  hodnosti,  jmění.  Vz  S.  N.  K.  žákův.  Dnes 
klásky  json),  Ol.,  hroznovitý  n.  latovi^,  je  k.  (budou  se  žákům  známky  do  katalogu, 
obilní,  Jg.,  V.,  hluchý  (prázdný),  bez  osin,  do  vysvědčeni  zapisovat!).  — KlaNSÍtiko- 
bez  ostí,  bezosiný.  Us.  Dohřeje  při  kopě  váti:  známky  dávati,  in  Klas.sen  thcilcn; 
(snopu)  klasy  shirati.  Dobré  je  pri  kope  kíassifíciren. 

klásky  sbierat.  Mt.  S.  Plný  k.  k zemi  se  Klassik,  a,  m.,  nejčelnější  spisovatel  ohz\  I. 
kloní.  (Ctnostný  je  pokorný.)  Vz  Pokora,  řecký  n.  latinský,  pak  i novějších  literatur. 
Lb.  Co  vvmneš  z těch  k-ň  nových,  to  obě-  Vz  ,S.  N.  Mnsterschriftsteller,  Klassiker, 
tovatí  budeš.  Br.  Věnec  z klasův.  Klasobrani.  KlAstl  (v  obec.  mluvě : kládsti),  kladu, 
áp.  Klasy  pouštéti,  vypouštéti,  Us.  Čím  pl-  klaď,  da  (ouc),  dl,  den,  dění.  — KlásH  m. 
néjši  k.,  tím  hloubě  se  kloní.  Č.  Čekám  času  klad-ti,  d se  před  t rozlišilo  v s.  K.  |k>- 
jaito  husa  klasu.  Ros.  Daleku  odtud  do  klasu,  staviti,  legen,  hinlegen,  hinstellen,  hiiisetzen ; 
Jg.  Jemu  sedm  klasů  jedno  zrno  rodí  (má  berichten,  sagen,  melden,  übcriaswn ; cenili, 
štěsti).  Jg.  Prázný  k.  hoře  stoji.  Mt.  8.  Stran  schätzen,  a<-htcn ; souditi,  mniti,  halten,  er- 
pohybov^i  se  klasů  vz  Vlček.  Ke  klasům  | achten,  meinen.  Jg.  — aha.  Svině  (divoká) 
patři:  jehnédy,  kočičky  ku  ,přikl.  u lišky,  klade  . rodi  mladé,  frischt,  setzt.  Us.,  Dch. 
palice  (II  rákosu,  kukuřice).  ČI.  Vz  Kk.  39.,  — co:  osidla,  vojsko,  cestu,  D.,  mezníky, 
40.  — K.  Oba  klasy:  ozim  a jař,  Winter-,  peníze,  pšenici,  oheň,  mosty,  obili  (žiti),  du- 
n.  Nummerfriícht.  Useje  oběma  klasy  dědinu,  raz.  Dch.,  hlavni  anmmii  i úroky.  Žer.,  obrany, 
Tov.  k.  109.  — K.,  rok,  v kterém  prde  ne-  Kol.  1*5.,  počet,  V.  (dle  Brs.  9il.  lépe:  činiti, 
KottAv:  Cstko-DAm.  iloTnlk.  44 
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vydati.  Vydej  poéet  z vladařství  svého.  Br.), 
vejce  (v.  někam  nikou  kíásti,  ale  Sp.  slepice 
vejce  klade  m.  slepice  vejce  nese,  siiáši.  Brus. 
2.S1I,  Obr.  18.  lU.;  Brs.  Ö7.),  roky  (Krist),  VS.,  | 
pohorécni,  Br.,  žalobu,  pábon,  Kom.,  lesf,  i 
Dal.,  slovo,  Us,,  míru,  žlaby,  V'^ys.,  překážkj’  | 
(překážky  činili,  dělali,  překáželi,  zdržovali,  ■ 
v cestě  hýli),  zkoušku  (řé/jc:  podstoupili,: 
učinili,  zkoušce  se  podrobili),  přisidiu  složili  | 
(také  učinili,  vykonali,  přisaíiou  se  zavázali,  j 
Brs.  07,),  V.,  odpor.  Kalendář  klade  pěkný  \ 
čas.  Us.  na  Mor.,  Brt.  — co  kam  (na  co,  i 
do  čeho,  v co,  za  co,  nad  co,  pod  co,  I 
k čemu).  (Kameni)  na  hromádka.  V.,  Alx.  j 
1127.,  něco  na  oči,  Šm.,  na  sníce,  Us.,  na: 
ryby,  I).,  berana  na  vílz,  Klaá.,  očky  (brejle) 
na  nos,  ,Ik.,  na  nemocně  nice,  Bib.,  na  Jitáky, 
na  zvěř.  Kos  , vinu  na  koho,  Us.,  na  svědoini. 

I *1  (odkud)  prsu  na  prsi  vsi  kladecím  rueě.  j 
Ukk,  0.  Bába  ditě  do  kolébky  klade.  Kom. 
K.  co  do  kapsy,  do  desk.  Us.  Kdo  do  desk  ! 
cizi  věci  klade,  propadá  hrdlo  i statek.  Kank. 
K.  stromky  do  dňlkrtv.  Šp.  Ne  všecky  pří- 
činy mají  se  do  rozsudku  kbisti,  ale  toliko 
podstatně.  Kol.  82.  Bohatství  nad  přátelství 

k.  Us.  Dukáty  v ruku  k.  (mazali),  v před 
(na  oči),  v břicho  (jisti),  něco  v cestu, 
někomu  jiřekážky  v cestu  klásti.  Ml.,  sukni 
v zaibyby,  Šp.  Sedláci  mohou  dědictví  svá  j 
rytířstvu  bez  povoleni  královského  ve  dsky  1 
klásti.  Nál.  Trn  když  komu  kladů  ve  dsky,  I 
ot  každé  kopy  má  dáti  f^oš.  O.  z Ü.  K.  něco  i 
za  ňadra.  Alx.,  Anth.  I.  47.  K.  co  k čemu. 
Chč.  (ŠTI.  Pod  práh  kladou  šmolky  z niti. 
.lir.  db.  K.  co  za  hřbet  {—  odkládati).  — I 
co,  koho  zař.  .Jestliže  by  někdo  kladl  za 
nemocného.  VI.  zř.  89.,  Kerd.  1.  zř.  Něco  za 
žert  k.,  Ilk..  něco  za  nic,  sobě  někoho  za 
přítele.  Kk.  K.  si  něco  za  hanbu.  Kom.,  za 
čest.  Klaďte  to  sobě  za  neštěstí.  Mor.  P.  209. 
Kdo  by  takový  statek  od  ženy  koupil,  má 
zaň  u desk  penizo  kliísti.  Kerd.  I.  Dobré  za 
zlé  k.  V.  Duši  mou  kladu  za  ovce  mé  (své), 
.lan.  K.  někoho  za  vzor  (ne:  co  vzor).  Os. 
K.  někomu  něco  za  vinu  jest  prý  ip.  m.  dá- 
vali, ale  i ona  trase  jest  dobrá.  A což  mi 
to  zlato,  to  kladu  za  bláto.  8S.  P.  10.  Tyto  | 
věci  za  výtržnost  se  kladou.  Er.  — co  komu,  | 
co  čemu:  meze,  překážky,  Us.;  své  ženě  | 
věno  k.  Zřiz.  Někomu  pitnou  (k  soudu  po 
driihě  volatí).  Kom.  Počet,  V.,  osidla.  I). 
Klade  si  tam  100  pytlň  bramborů  - - mysli,  j 
že  jich  tolik  bude.  lís.  — komu  řeho:  pře- : 
kážek,  šp.  m.  co:  překážky'.  Ba.  — co  s kým. , 
Král,  když  chtěl  počet  k.  s služebniky  svy'mi.  j 
Mat.  K.  koho  rovno  s rovným  (rovnali).  Je. ! 
— co  o kom.  Co  se  tuto  klade  o rukojmicn. 
Er.  0 tom  počechu  klásti  lest.  Dal.,  zradu. 

l. et.  — co,  se  kde  (v  řem,  u řeho,  mezi  i 
řím,  po  řem,  na  řem).  Žhář  n.  palič  jest  ’ 
ten,  který  buď  v svém  nebo  v cizím  statku  j 
oheň  klade,  aby  tim  lidem  škodil.  Pr.  měst. 
V mocných  lidech  naději  svou  kladou.  Chč. 
347.  Kladou  se  (knížata)  v nich  (u  kněži, 
v kostelich)  po  smrti  (kdy).  Chč.  380.  Když 
se  jienlze  kladů  v ůř.adii,  wenn  Geld  zu  Amts- 1 
handelt  erlegt  wird.  VI.  zř.  353.  Kladu  to 
mezi  lékařsiviin.  Jel.  Po  vodě  na  n by  k. 
Šp.  1’siky' chlupatě  na  polštářích  podlé  .scbe  ^ 
kladou.  Chč.  400.  Povolcníc  . .,  aby  na  všem  I 


statku  věno  kladl.  VI.  zř.  512.  Kord.  zř.  Das 
Helralhsgut  aul  einem  Gute  bestellen.  — co 
jak:  na  přič.  Us.  Ta  slova  kladou  se  v pře- 
neseném smyslu.  Jg.  Obili  po  vrstvách  k. 
Šp.  — co  proti  řemu.  V.  — kdy.  O svých 
hodinách  klaďme  se  i vstávejme.  I,.  Vz  K. 
kde.  — se.  I,oili , vítr,  vojsíto  sc  klaile.  Us. 
D.  Slovo  to  sc  klade,  kilyž  . . . Us.  Kde  se 
nocí  nekladeš,  budeš  dvěma.  Prov.  Miis.  I. 
b.  07.  — (se,  co)  instr.  Něco  rukou  na 
stňl  k.  Us.  Štěstím  to  kladu,  že  . . . E.  1‘olem 
se  k.  Us.  Khadii  se  nešťastným.  ,Ig.  Ta  slova 
rozdílným  písmem  se  kladou.  Us.  Do  města 
táhnouce  Turky,  ani  se  již  vojskem  kladli, 
nalezli.  ,Six.  z Ot.  Nemoci  se  k.  Lesí.  leg.  3,5. 
Bláto  zlatém  kladeš.  ,Sš.  189.  .Světla  klatf 
(na  malbě)  křídou  bílou,  třpr:  kresli.  Km. 
Geniem  se  nyní  každý  klade.  8S.  99.  — co 
odkud.  Vše  z truhly  vykladl.  Ros.  Druzí 
slovu  z slova,  jini  rozum  z rozumu  klaiion 
(doslovně  neb  (íle  smyslu  překládají).  Vš.  — 
«i  co  k řemu : k hanbě,  zu  Schamle  rechnen. 
V.  — 

Klášter,  a,  m.,  z lat.  claiistriim,  Kloster; 
khišterck,  rkii,  kláSterec,  rcc,  m.  V.  K. 
mužský,  ženský  n.  panenský.  — IWdztarcni 
v něm:  kvardiani,  převorové,  opatově,  Pt., 
abatyše,  převorky.  Do  khištera  jiti  (státi  se 
mnichem,  jeptiškou).  Us.  V klášteře  žiti.  Do 
kláštera  se  zavřití.  Us.  Kdo  nebyl  dobrý 
v klášteře,  nebude  lepši  při  dvoře.  L.  Před 
nouzi  do  kláštera.  Pk.  — Vz  Rb.  2ii7.  — 
K.  Stáři  místo,  kde  shronuižděni  kanovníků 
b)'lo,  klášterem  nazývali.  Přijda  na  khišter 
(na  hrad)  k sv.  Vitu.  Dal.  — K.  Hradiště, 
ves  n .Mnichova  Ilradiště  v Čechách.  — K. 
se.  Trojice,  Kloster,  ves  n Budějovskii.  Vz 

KláSterec,  rcc,  m.,  Klösterle,  mě.  v Ža- 
tecku.  Vz  více  v S.  N. 

KláSteřiStě,  ě,  n.  Klosteratätte.  Rk. 

KiáSterni  (řeholní),  klösterlich,  Kloster-. 
D.  K.  panna,  život,  řád,  slib,  ticho,  kázeň, 
kostel,  dvůr,  zahrada  atd.  Us. 

KláSternice,  e,  f.,  klášterní  panna,  zákon- 
nice,  Klosterfrau.  Jg. 

KláStemlctví,  n.  Klosterleben.  Jg. 

KláSterník,  a,  m.,  řeholnik,  mnich,  zá- 
konnik,  Klosterbruder,  Klostergeistlicher, 
Mönch.  V. 

Klášterský,  Kloster-.  K.  život,  D . pann.^ 
V.,  Št.,  služebník,  vesnice.  K.  knihy,  die 
Nekrologien  der  Klöster  ii.  Kirchen.  V k. 
knihy  duši  vepsati.  tlhč.  Post.  170. 

1.  Klát,  11,  m.,  kláda,  špalek,  Klotz.  Tabl. 
— K.  »in  rčehj  — úl,  krč.  D.  — K.,  dřern  »in 
krku  ptu  kouraiého  visici,  Knebel.  Knippel. 
Psu  k.  zavěsiti,  dáti,  přivázati  (aby  mu  v bě- 
háni překážel).  Šp.  — K.,  na  Mor.  pařez. 
Brt.  — K.,  klátek  — podpatek.  Stöckel.  Na 
Slov. 

2.  Klát,  u,  m.  = kláceni,  der  Schwung.  D. 

Klatba,  lépe  než  kládba,  klétba,  kletba 

(zastr. : klatva,  kletva).  y,  f.  Klátb.%,  Pis.  br., 
Aqii.,  Dvě.  kron.  čes. ; klatba.  Br.,  Št. ; kládba, 
Br.,  V. ; kledba.  Jol. ; kletba.  Tkadl..  ťtib., 
kladba.  Háj.,  kletva.  I>al. — K.  = kletí,  pro- 
klimini,  jířl.vn/in.  Der  Uti.segen,  Kliich,  Schwur. 
V.  Kteříž  se  zapřisiihli  s klatbou.  Br.  Já 
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na  tebe  do  smrti  klatbu  ))ovedu.  Us.  Klatbu 
na  se  vvdáv)»,  kdo  . . . Hr.  Na  jeho  hlavu 
k.  připadla.  Jel.  K.  tobC-!  .Je.  — K.  ry- 
IHnňUní,  ri/loučeni,  die  Aelit,  Aelitserklii- 
ritnp.  V.  Někoho  do  klatby  dáti  (7,  vlasti 
vypovědřti).  K.  církevní.  UŠ.  V kl.itbu  pad- 
iiouti ; pustiti  na  koho  klatbu ; býti  v klatbě. 
Jff.  Klatbu  s kohosněsH,  z klatby  koho  vy- 
piiatiti.  ,1...  Klatbu  na  někoho  dáti.  Št.  Musil 
paiiež  Cechy  klatby  rozfešiti.  Dal.  Klatby 
zemi  zprostiti.  Jg'.  Někoho  v kletbu  vraziti. 
('tib.  K u zdvihnouti  - zriiěiti.  Il.art.  2(>.  — 
Vz  Kletba,  Tk.  III.  219.,  220.,  251. 

KlatbáK  c,  m.,  kletbář,  der  Flucher.  Jg. 

Klatbiti  na  koho  — klid,  fluehen.  L's. 
(.M.irek). 

Klatebiii  den,  Fluch-,  Ungllickstag.  Ite.š. 
K.  list,  liaunbrief.  Mas. 

Klátek,  tkli,  ni.,  vz  Klát.  — Na  Jlor.  — 
plátek  II  klarinetu  atd.  Vz  Klarinet.  Mřk. 

Klátí,  koli  (nyní  v obec.  ml.;  koliiii),  killeš 
(strč.  kole.í),  e,  eme,  ete,  koli;  kid.  kole{ic}, 
klál,  klán,  áni ; kálatl,  klávati  něčím  ostrým 
bodati,  stechen.  — co.  Pravda  oěi  kolo.  — 
Svině,  telata  k.  — z.ibijed,  schlachten,  tildteu. 
Us.  — koho  kde.  Koli  mne  v boku.  Jg. 
Koho  okolo  srdce  kille.  Jád.  — kam.  Pravda 
v oěi  kole.  Jg.  — co  íím:  hlavu  trním  k. 
(bodati).  L.  Kráva  rohy  klává  (trká,  mit  den 
Ilömem  stossen).  Hol. — Jak:  na  ostro(v  kol- 
bách  ostrým  kopím  proti  sobě  hnáli).  I).  — 
s kým  (v  kolbách).  Oern.  — proř.  Počal 
pro  pani  jednu  honiti,  klád  a ji  dvořiti.  BN. 

Klatidlo,  a.  m.,  mistroj  kě  kláceni.  Us. 

Klátik,  II,  lu.,  malý  klát ; podpatek.  Na 
Slov.  Vz  Klát, 

Klatisvět,  n,  m..  tiihík,  Landstreicher,  üs. 

Klátiti,  3.  pl.  -ti,  klaf,  tě  (ic),  il,  cen,  cení; 
kláceti,  klátivati,  koláceti,  hýbati,  tfásti,  vi- 
klati,  schütteln,  bewegen ; miehati,  umrühren, 
iiuisehiitteln ; sc  ]K)ticed  se,  inotati  se, 
wanken,  schwanken.  .lg.,  \'.  — co:  strom, 
zvon.  Kos.,  ruce,  ovoce,  ořechý,  hrušky, 
Us.,  zvěř  (zabijeti).  Hlas.  — (co,  sc)  čím: 
stromem,  zvonem,  Kos.,  hlavou.  V.,  nohama. 
Krám.,  třtina  (Sš.  Mat.  2(1.),  strom  větrem, 
V.,  moře  vbiobitim  se  khiti.  .lel.  K.  krkem 
žalud  (vised).  Jir.  dh.  — co  odkud:  Ka- 
štany se  stromu.  Us.  — se.  Klátí  se  klasově. 
Br.  Sem  i tím  se  klátil  a kolíbal.  V.  K.  se 
jako  Kačena.  Us.  MvsI  Jeho  se  klátí.  Jel. 
Kdo  se  klátí,  nevymfáti.  Vz  Práee.  Lb.  — 
se  kde.  Klátí  se  Jako  tre.sf  na  bahně.  Prov. 
K.  se  na  prov.aze.  D.  Pivo  v neplném  sndn 
se  kláli.  Us.  V mysli  své  se  počal  klátiti. 
Jg.  — se  kudy.  .íazýček  (it  váliv)  z liřidele 
vycházi  a skrze  glejch  se  klátí.  Kom.  — 
co  konin:  hlavu  (někomu  zatopili).  .Ig.  — 
koho  s kým  ■ štvád.  .Ig. 

Klátivý,  viklavý,  w.aekelhaft,  schwan- ' 
kend.  D. 

Klatka,  y,  f.,  visutý  zámek,  Anlegeschloss. 
Na  Slov.  Plk. 

Klátlivý  — klátivý.  — fím.  Třtina 
větrem,  k.  ,Ig.  ! 

Klátnice,  klátíce,  e,  f.,  treska,  Stock- 
6ach.  Bern. 

Klatovy,  dle  Dolany;  lat.  Clatovia,  něm.; 
Klattaii,  mě.  v již.  Cech.  Vz  více  v S.  N.  — | 
Klntor.tký.  — Ktatorati,  a,  m. 


Klatva  = klatba. 

Klatý,  prokletý,  verflucht.  Sl.  ski.  111. 20. 
Vz  Kb.  111.  04. 

Klaiiseubiirg,  Kološ. 

KlauMila,  ý.  f.,  lat.,  doložka.  Klausel, 
Vorbehalt.  — Klaiisnlovati  doložkou 
opatřiti,  doložiti,  obmeziti,  Kk.,  klaiisitliren, 
beschränken,  bedingen ; sich  verwahren. 

Klausura,  y,  f.,  lat.,  zavřeni ; nucená  sa- 
mota khištcrnf.  Klausur;  klösterliche  Ver- 
sperrung. 

Klausurka,  v,  f.,  klaiisurni  zkoiišk:i,  práce 
pod  zavřením.  .).  tr.  Kl.iiisiirarbeit. 

Kláves,  u,  m.;  pl.  klávesy,  z lat.  clavis, 
klič.  Klapka,  Taste.  K.  spodni  (dolejší  — 
dlouhý),  liorni  (hořejší  — krátký),  lid.  Na 
klávesu  je  přiděhiiio  liladivko,  které  na  strunil 
udeřiije.  S.  N. 

Klavesiště,  ě,  n.,  das  Manual,  d.as  Hand- 
getast  an  der  Orgel  o.  am  Piano. 

Klavesni,  Tasten-. 

Klavcsuicc,  e,  f.  - klaviatura. 

Klaviatura,  y,  f.,  klávesnice.  K.  pro 
ruce  — manuální,  pro  nohy  — ; pcdalni.  K. 
hluchá  zřízená  jen  pro  tiché  cvičeni  prslúv. 

S.  N.  Kl.iviatiir,  (írilUirett,  Tastatur. 

Klavikord,  11.  ni.,  das  Klavichord.  Klavier. 
Vz  Klavír.  Žer.  List.  II.  124. 

Klavir,  II.  m.  Klavier,  Piano.  Výtah,  škola 
na  k.  Ild.  K.  a vazlniii  a bez  vazby.  ,S.  N. 
Hřád  na  k.  Drněeti  na  k-rii  (stümpern)  U. 
— K.  II  soiikennikň  a postřihačrt  železné 
hřeby  k natahování  sukna.  Plk. 

Klaviš,  e,  m.  Vz  Kláves. 

Klavý,  trkavý,  stechend.  stos.send.  Plk. 

Klazaii,  a,  m.  klacek,  leiuH-h.  Nadávka 
dětem.  Us. 

1.  Klázniti  koho  (—  trestati;  jako  kladou 
pokiitovati).  D.  Nadarmo  se  duše  blázni.š,  že 
mé  mádrosti  klázniš.  Rožnil.  diiši>  s těl. 

2.  Klázniti  se  klackovad  se,  lenoSiti. 
Št.  — Výb.  1.,  Us.  u Turu. 

Kláznovati,  rudý  paběrkovati,  F.rznach- 
lesen.  Kohn. 

Klaznovitý,  klanzovitý  líný,  faul.  K. 
kňň.  Dell. 

Klazomeny,  pl..  f.,  mě.  v Malé  Asii.  — 
Klazoraenský.  — Khizomeňan,  a,  111. 

Klř,  krč,  e,  in.,  pařez,  ein  .Stock.  Na  Mor. 

Klěovati,  klče  vykopávati,  Stöcke  aus 
graben.  — kde.  Klčoval  (kopal)  na  vršku  kiis 
země.  Dolez.  — se.  Na  Slov.  = potýkat!  se, 
sich  schlagen. 

Kleanilr-os,  a,  m.,  jm.  řecké. 

Klcbeta,  vz  Kleveta. 

Klelionoser,  sce.  111.,  ein  Krmnuinase.  .Aqu. 

Klehonosý,  kiivonosý,  kriímninasig.  Aqii. 

Klec,  e,  klece,  e,  f.,  klícka,  ein  (íeliauer, 
Käfig,  Vogel h.aiis,  Vogelbauer.  I).  K,  veliká  ; 
kdherim  Šp.  K.  dřiwěná,  drátěná,  železná, 
struněná.  Us.  K.  veliká  na  ěih.adlc;  spéiiicf. 
Š)).  Ptáka  v kleci  iníti,  chovatí.  živiti,  do 
klece  dáti.  zavřiti,  z klece  vvpustiti.  Us.  K. 
zavřití,  kilyž  ptáci  vy  letěli.  V.  Prve  než  se 
oheň  rozinňže,  dobře  jej  iihasiti,  iile  pozdě 
klec  zavřití,  když  ptáci  vylítli.  Kp.  Lepši 
klece  les.  Prov.  — K.,  braní  okolo  ČC1)II 
v rybniče,  der  .Striegcischacht  bei  Teichen. 
Dlť2.  (il.  91. 
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Klecanda  — Klekavý. 


Klecanda,  y,  f..  šfáva,  která  ze  švestek  Kleiden.  Er  kleidet  sicli  anständig.  Chodi 
teře,  když  jo  suSiuic.  Šp.  — ^'z  -nda.  si  slušiiř. 

Klerati,  kleeáin  a kleci kulhali,  klesali,  KJeinaeit,  Stránky  n Unšova. 
hinken.  — abs.  Človčk,  küü  klecá.  Us.  — Kleisthen-es,  ea  (a),  m.  Atheíian. 
řím.  Sotva  nohama  klící.  Ros.  — 2.  šiiiouli,  Klelt-oa,  a,  m.,  generál  Alexandra  Veli- 
odchýliti  se,  ^weichen.  — od  čeho:  od  kého. 

svých  stezek.  Z.  kap.  17.  (Č.).  — na  éein:  Klej,  o,  m.,  kli  (dříve:  klé),  n.  V.  Stran 

na  cti.  Tkadl.  — se.  Sotva  se  nbohý  klící  odvozeni  vz  Mz.  42.  K.,  klejovat.-l  zemí,  klik 

(chnravě,  kulhavě  jde).  Ros.  Jižf  já  se  tam  z koži  živoíichfl  dělaný,  I..eim.  Vz  Klih.  X.a 

iloklieim  (dojdu).  Ros.  k.  ssaditi , saditi  — klejovati.  V.  Truhlář 

Kleeavosf,  i,  f.  Schrenkflissigkeit.  Rk.  prkna  klejem  spojuje.  Kom.  Ptáéníci  z mýlí 
Kleeavý,  klěcavý,  klicavý  kulhavý,  k.  dělají.  Kom.  — K.  i mouky,  moučný, 
belhavý,  hinkend.  K.  člověk,  kňfi  (který  často  Mehlkleister.  — K.  ryhi,  Fischleim,  Hausen- 
klesá),  Us.,  děti.  Št.  blase.  D.  — K.  zemský  n.  zemni,  Enljs'ch, 

Kleoe,  vz  Klec.  Erdharz.  Ilias.  — K.  iidorský,  Judenleim. 

Kleceti,  vz  Klecati.  — K.  ohnivý  (hořlavý,  ohně  ehopný).  Steinöl. 

Kleri,  Bann-.  Jg.  — K.  arabská  (Gummi).  Us.  — Klej, 

Klerko,  a,  n.,  mě.  poznahskě.  Vz  S.  N.  na  Mor.  = kel.  Keim.  Zlob. 

KlecnáK  e,  na.  Kälighändler.  Troj.  Klejrh  glejch. 

Kleenik,  u,  m.  K.  viscci  (u  zedniká),  hiin-  Klejieha,  y,  f.  K.  hedvábná,  ascIepUs 

gender  Fahrstuhl  (bei  den  Maurem).  Dch.  syriaca,  Seidcnpflanzc.  Kk.  175. 

Klecnouti,  cnul  a cl,  ut,  utí  — uhoditi,  Klejitl,  klejovati  = klížiti,  lepiti  klejem, 
schlagen.  K.  koho  nikou  přes  prděl.  Us.  leimen.  V.  — co  ěim : prkna  klejem.  Kom. 

Kleč,  e,  kleče,  c,  f.  = křieé  dřevo : a)  kleé,  KlejopryskyHce,  e,  f.,  směsice  pryskyřic 
kosodřevina  (Knieholz,  pinns  pumilio,  FB.  .5.,  a kli  č.  shzu  rostlinnčho.Schlcimharz,  Guinmi- 
Zwergkiefer.  Cl.  164.,  nízké  stromky  naho-  harz.  Vz  Šik.  .526.,  .53.5.,  Kk.  II. 
rách).-6)  Držadlo  u pluhu  (klcčpiužni,  sochy,  KIcjoTati,  klijovati,  klejiti,  leimen,  kleben, 
nohy,  nožice,  téhle,  tihle;  avšak  kleče  jsou  V.  — co  íim.  V.,  Kom.  — K.,  Ictovati, 
křivé  i.  e.  u pluhu,  socha  u rádla  je  rovná),  liithen.  Rcš. 

Der  Rüster,  die  Mu^terze,  der  Sterz,  die  Klejovatosf,  i,  f.,  klejovitosť,  lepkosf, 
Sterze.  ,Ig.  — Pravá  ktei:  nániční  n.  brázdni,  klebriges  Wesen. 

levá : podsedni.  D.  Klečemi  pluh  věsti  a ři-  Klejovatý,  klcjovitý,  klijovatý,  klebrig, 
diti.  Kouble.  Dříví  na  kleče  k pluhílm.  Um.  leimig.  Plk. 

les.  Ne  každý  oráč,  kdo  se  kleže  drži.  Pk.  Klejstr,  n,  m.,  kliystr,  z něm.  Kleister. 

— c)  Dřevo,  na  Jehož  konci  (plazu,  plužní  klej,  maz,  lep  z mouky,  V. ; škrobová  kaše 
hlavě)  radlice  bývá,  die  Pflugkrümme.  V.  na  klqjeni  rukaviček,  Kleister,  Papp.  .lg. 

— d)  Kleče,  f.,  kleči,  n.,  křivá  dřeva  neb  Klejatrnvati  = klejovati.  V. 

žebra  u lodí,  na  kterých  přibita  jsou  iirkiia  Klejt,  klčt,  u,  m.  = kysličník  olovnatý 

poboční.  D.,  V.  roztopený  a chladnutím  v šupinách  vykrystalo- 

Klečatý,  pod  se  křivonohý.  D.  váný.  Bleiglätte,  áfk.  307.  K.  červeny',  zlatý. 

Kleče  (přechodnik,  kleče,  klečíc).  Kleče  zelený  n.  stříbrný,  sklovitý.  Kh. 
pracoval.  Chybně:  v kleče.  Modlila  se  klečíc  Klek,  a,  m.,  kamenitá  hora  v chorvátské 
(ne:  kleče,  v kleče).  Vz  Transgressiv.  — K.  Hranici.  — K.,  záliv  moře  adrijského  v po- 
kleč. břeži  daltjiatském.  S.  N.  — K.  V klek! 

Kleček,  čku.  m.(zastr.)=klečcni.  Klečkem  Knie-et!  Csk. 
koho  položiti  na  kolena.  Na  klečkách  pro-  Klekadlo,  a,  n.,  klekátko,  Betstuhl.  Na 
šiti  (kleče).  k-u  klečeti.  Us. 

Kločeti,  .3.  pl.  -či,  kleč,  kleče  (ie;  v již.  Klekáni,  n.,  das  Niederknien.  — Zvoní 
Čechách:  kleč.a), cl, eni ; klečivati,  knien.  Vz  k.,  na  k.  Modliti  se  k.  Před  klekáním.  Po 
Klekati.  — abs.  Kleče  se  modliti  (vz  Kleče),  k.  Us.  Das  Morgen-,  Mittags-,  Abendläuten, 
někoho  prošiti.  Us.  — kde.  Mezi  druhými  Dch. 

klečeli,  lis.  Klečeli  vwllé  lavice  proti  sobě,  Klekánice,  e,  f.  = polednice.  Na  Mor. 
okolo  stromu,  pod  stromem,  před  oltářem  Lpř. 

(s  nevěstou)  atd.  Ve  škole  na  místě  hanby,  Klekáníček,  čku,  m.  (zvonek,  jimž  ku 
na  hrachu  k.  — na  čem.  Půstevnik  na  mou-  klekáni  zvoní).  K.  ranni,  večenii.  Klekáni- 
litbáeh  klečel.  Pass.  163.  — proč:  pro  svou  čkem  zvoniti.  — K.,  čka,  m.,  večerní  obliula, 
rozpustilost  ve  škole  klečel,  lis.  která  děti  straší.  Abendgespenst.  .Ig.  Vz  Kle- 

Kleči  = klečím.  Kat.  kánice. 

Kleči.  Vz  Kleč,  d).  Klekati,  klekávám;  klcknonti,  knul  a kl. 

Klečka,  y,  f.  = kudla.  Us.  utí,  niederknien.  Jg.  — na  co : na  kolena. 

Kledba,  y,  f.  = klatba.  V.,  Solf.,  Výb.  II.  52.,  Anth.  II.  373.  — pPesl 

Klech,  u,  m.  = řeč  mamá.  1620.,  Mus.  kým;  Před  pány  smeká,  před  knězi  kleká, 

Klec.ht,  u,  m.  = klokot,  Wall,  Sud.  Klech-  přec  šelma  velká.  Us.  Před  Hospodinem.  Br. 
tem  se  to  vaři.  Us.  Bolesl.  — kam.  Až  já  pFed  faráře  kleknu.  Er.  P. 

Klechtačka,  y,  f.,  raontev,  derQucrl.  Jg.  302.  Kleká  iiřed  rytinu  svou  a kláni  se  ji. 
KIcchtati  — kaňhati;  zapěniti,  saucn;  Br.  Pokud  k oltáři  před  božskou  tváří  ne- 

moutiti,  qiierlcn.  Jg.  klekneme.  Er.  P.  289.,  .300.,  Us.  — Jak : 

Klechtič,  e,  m.,  kiiehtič,  Sudler.  D.  spolkem.  Kom.  Vz  Klečeti. 

Klechtíti,  il,  én,  ění,  zle  vařiti,  knclititi, . Klekátko  ~ klekadlo. 
sudeln.  Jg.  ' Klekavý,  klekající,  niederknieend.  Aqu. 


Klcknouti  — Klenuti. 
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Klekuouti,  vz  Klokuti.  ' £emý,  babyka,  dor  Mashuldcr,  accr  (■anijiratrc. 

Kleknuti,  o.,  daa  Niedcrknicn.  D.  | Kleb,  e,  in.,  irba,  euttus  gobbiu,  Kaul- 
Klekot,  u,  in.,  Geklapper.  Je.  kopf.  Na  .Slov.  Plic. 

Klekotati,  blekotám  n.  klokoči,  kleko-  { Klenák,  u,  m.,  cihla  klinovitá  ku  klenuti, 
távati,  klappern.  — éim.  Čáp  nosem  klokotá,  i Teclin.  Wölbzicgel,  -stein.  Vz  Klenbový, 
klekocc,  klepoce,  klepe.  Jg.  — K.  = icatlati.  Klenba,  y,  t.,  nocé.  Dřivé;  sklep,  klenuti, 
plaudern.  Kos.  sklepení.  Jg.  Vz  Klenuti. 

KlekotaToaf,  i,  f.  Klatsehhafitigkeit.  Jg.  | Klenbový.  K.  cihla,  vz  Klenák.  KP. 
Klekotavý,  klappernd ; 2.  žvavý,  klatsch- 1 Klencový,  rhomboedrisch.  K.  roh,  řez, 
haft.  soustava.  Nz.  — K.,  z klenu,  vz  Klen.  Ja- 

Klekotnice,  e,  f.  -=  klevetniee.  Bern.  Na  | borové  lodi,  klencové  veselko,  převez  niia. 
Slov.  milenko,  přes  malé  jozerko.  Mor.  P.  241. 

Klekotnictvi,  n.,  klcvctnictvi.  Bern.  Na  Klené,  e,  m.  Leimbanm.  VzKlen.  KonbI. 
Slov.  — K.,  Kalkspath.  Kk. 

Klekotník,  a,  m.  = klevetnik.  Na  Slov.  Klenií,  u.,  místo  v Klatovsku,  Klentach. 
Bern.  Klenec,  oce,  m.,  vz  Khombočder. 

Klekotndsf,  i,  f.,  klcvetnosf.  Na  Slov.  | Kleni,  n.,  vz  Klatba,  Kletba. 

Bern.  i Klenice,  e,  f.,  Leimbanm.  Aqu.  Vz  Klen. 

Klekotný,  klevetný.  Na  Slov.  Bern.  — K.,  druh  bílého  vína,  Angstern,  Glinscn.  D. 
Klektařká,  v,  f.  = klepačka.  Kleniéi,  Leimbanm-,  Glinsen-.  Vz  Klenice. 

Klektati,  klcktám,  klekci,  klektávati,  Klenlna,  y,  f.,  klenové  dřevo,  Lehnehulz. 
klappern;  žváti, tlachati,  plaudern, plappem ; Klenka,  y,  f.,  Vz  Klen. 
michati,  querlen,  mischen;  kloktati,  gurgeln.  I Klenot,  u,  m.  = drahá  véc,  ze  zlata, 
Jg.  — aba.  čáp  klekce  (klekoce).  Us.  PouštéJ  ^ stříbra,  drahého  kameni  k ozdobé  atd.  Z řec. 
to  pivu  do  dst,  klekci  (kloktej)  a potom  ie  xlirfáJiav.střlat.clenodium.  Kleinod,  Schmuck, 
vyplivni.  Jád.  — eo.  Co  tam  ty  babv  klet-  V.,  Kom.  Klenoty  kostelní.  Jg.  Skřině  klc- 
taji  (klekci)  V = žvatlají.  Ros.  Vejce  klektati  noty  naplnéné.  Kom.  — K.,  stydký  úd,  Vz 
= michati.  Ros.  — íim.  Klektá  (klepá)  zuby  Č.  faod,atky  k .Ig.  slov.  Hoden,  Gemiicht.  Jg. 
divoký  vepř.  D.  K.  mkama  — tleskali.  — — K.,  der  Turnierpreis.  V.  — K.,  das 
co  čiín:  kopistkou  = michati.  Ras.  — éim  Wappen;  das  mit  dem  Wappen  versehene 
kde:  v ústech  vodou.  Rk.  — Vz  Klekotati.  Siegel.  Tov.  — K.  zemský,  dsky  zemské, 
Klem,  u,  m.,  Gummi.  Nz.  die  Landtafel.  Arch.  IV.  46.  — GL  91. 

Klembaba,  y,  f.  Gummi  der  Bäume.  Na  Klenotnice,  e,  f.  Kleinodienhändicrin. 
Slov.  Klenotník,  a,  m.,  kdo  klenoty  zhotovuje 

K lemec,  mce,  m.,  hlemýžď,  Schnecke.  Na  neb  s nimi  obchod  vede.  S.  N.  Kleinodien- 
Slov.  händler,  Juvelier. 

Klement,  zstr.  Kliment,  a,  m..  Klemens.  Klenotný  šperk,  Schmnek. 

Kleméti  n.  klíméti,  .3.  pl.  -méji,  él,  éni;  Klenout!,  klenu,  nul,  nutí ; vz  Gb.  Hl.  111. 
klemivati,  klimivati  = sklíčené  sedčti,  ge-  Wölben.  — co : svétnici,  sklep.  Us.  — se 
krümmt  sitzen ; civéti.  — Starci  nad  šaehov-  kde.  Nad  námi  se  klenů  vrby.  Hank.  Nebe 
nici  kliméji.  Jel.  Hora  nad  údolím  klimi  (visil.  nad  námi  so  klene.  Nt  — co  éim:  most  ká- 
jel.— abs.  Proč  tam  kliiuíí  (civíš,  okoiiiiiš)?  menem.  Kk. 

Ros.  — kde:  mezi  učcdlniky.  1.Ö85.  Jak  Kienovati  = kicnouti.  Ros. 

dlouho.  Bojím  se,  že  tu  tak  bude  klemčf  Kleuové,  ého,  n.,  Klenau,  ves  a brad 

až  do  tři  králův  (v  nejistém  stavu  vézeti).  Žer.  v Plzeňsku.  Vz  S.  N. 

Klempib,  e,  m.,  der  Klempner,  Spänglor.  Klenovec,  vce,  m.,  maď.  Klenécz,  mč. 
K.  z pocínovaného,  železného  aneb  z mosaz-  v Uhřich. 

ného  plechu  rozličné  drobnéjší  zboži  zhoto-  Klenový,  z klenu.  K.  lžičky.  Mor.  P.  417. 

vtije : konvice,  hrnky,  misky,  lampy,  krabice  Klenuti,  n.,  das  Wölben.  — K.,  klenuté 

atd.  K.,  klepař  plech  nůžkami  střihá,  na  ko-  dílo,  sklep,  výklenek,  das  Gewölbe,  die  Wöl- 
vadliné  a na  sloupcích  válcovitých  u.  homu-  bung.  K.  — oblouk  zdčný,  soustava  klino- 
lovitých  dřevčnými  a ocelovými  kladivy  vy-  vitých  kamenů,  kterouž  pokrývají  se  jak 
tlouká,  na  soustruhu  vytlačuje,  dláty  proráží,  otvory  ve  zdech  tak  i prostory  zdmi  n.  sloupy 
nýtováním  n.  přehýbánim  n.  pájením  spmipe  kolkol  uzavřené.  KP.  K.svéšené  (Sack-),  lbové 
pájkou  z cínu  a olova,  lešti  (pemzou,  uhlím  (Schaedelgewölbe),  kamenné,  z cihel,  necko- 
8 vodou,  křídou,  vápnem  atd.),  pokostem  vité,  klášterské  (ploché  válené,  Tonneng.), 
a rozličnými  barvami  potírá,  bronzuje.  S.  N.,  ujímané  (elliptisch),  stlačené,  ploské  n.  če^é 
Pt.  — (placka),  vlaské,  převýšené,  odsazované  (ab- 

Klempií>ský,  Klempner-.  K.  řemeslo.  Us.  getreppt),  Nz.,  knihové,  válené,  křížové,  go- 
KlemEeti,  3.  pl.  -ži,  el,  eni,  klemživati  = (ické  n.  sedlové,  zrcadcini  n.  klášterní,  rovné, 
oči  spaním  svirati,  lenivé  podřimovati,  kuň-  Sp.,  půlkruhové  či  plné,  kobylí  hlava,  báňové 
kati,  nicken,  schinmmem.  Kohout  klemži.  či  baňovité  či  kupte.  Vz  KP.  I.  204.  Nej- 
Vid.  list  — kde.  V konté  klemži.  Us.  — vyšší  misto  klenuti  slově  závěrek  (závěrečný 
M kým  Jak  dlouho.  Nebudu  (při  tobě)  kámen) ; to  misto , kdo  klenuti  se  počíná, 

8 tebou  do  půl  noci  k.  Us.  j patka  a misto  mezi  )patkami  a závěrkem 

Klen,  n,  klenek,  nkn,  klenik,  u,  m..  klenka,  slově:  boky.  Zdi,  na  nichž  k.  Icži,  jsou:  pod- 
y,  klenice,  e,  f,  strom,  acer  platanoides,  die  porné  zdi.  (Vz  také  KP.  I.  204.).  K.  šikmo 
Lehne,  der  Leimbanm,  Milenbaum.  — K.,  postavené.  S.  N.  — K.  » peci  cihlářské  = 
Javor,  acer  montannm.  Ja.  Dle  FB.  37.  a ČI.  cihly  v peci  v cihlářské  = cihly  v oblouk 
62.,  Kk.  231.,  acer  pseudoplatanus.  — K.  vystavené.  — K.  modré  nebe,  obloha.  Us. 
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Klcuutiiia  — Klerika. 


Kleuutiiia,  y,  f.,  die  WiUlmnt;,  das  Ge- 
widlio.  l’. 

Kleniitka,  y,  f.  — malé  klemiti.  Th.  — 
K.,  daseilliis,  limyz.  Krok. 

Kleniitohřiťli , a,  m.,  si^al|dm8,  hmyz. 
Krok. 

Kleuutokvět,  u,  ni.,  peliosanthes,  rostl. 
Hosti. 

Kleuutý,  ftcwiiibt.  K.  sklop,  V.,  slii,  Us., 
strop.  Kom.,  (lilo.  Ros. 

Kleolii-s,  a , m. , syn  aríjivské  knéžiiiě 
Kydipiiv.  Vj. 

Klťouul-os,  a,  m.,  tyran  mé.  Lvnda  na 
Khodu,  jeden  ze  7 nmdreil  řcckýcfi.  S.  N. 

Kleomeu-es,  ea.  (a),  m.,  jméno  nékolika 
králň  spart.skýeli.  Vz  S.  N. 

Kleoii,  a,  111.,  pověstný  deinagoj'  athénský. 
Vz  S.  X. 

Kleopatra,  y,  f.,  královna  aegyptská,  nar, 
r.  titi.  př.  Kr.  Ýz  S.  X'. 

Klep.  u.  111,,  klepnuti,  d.as  Klojdeii,  Klapp. 
Kosa  má  dohry  klep  (zvuk).  Ls.  — K. 
klepy,  vz  Klepy.  — K.  hon  <lo  tenat.  Aby 
v viibeieli  (obeicli)  svých  měli  vlili  a svo- 
bodu klepy  zajíce  honili  a zabili.  .\by  na 
obcích  svých  dvakrát  do  roka  klepy  honili 
mohli.  l.Vil.  Xách.  llfi.  lil. 

Kleiinei,  Klopf-,  Klapper-,  K.  kladivo 
(klepadlo),  houba  (která  se  klepáním  děje. 
die  Klapperjafrd,  !>.,  Sp.),  pošta  (sběraě  psaní, 
die  Klap)>erpo5li.  I). 

Klepař,  e,  m.,  der  Klopfer.  — K.,  kdo 
srp,  ko.su  klepá,  der  Dengler.  — K.,  kla- 
dívko, Sense-,  Dengelhanimer.  — K.,  kle- 
aetář,  riauderer.  — K.,  rorejk,  die  Mauer- 
schwalbe. X’a  Mor.  .lg, 

Klepaěkn  a řehtaěka,  na  Mor.  šfrkotka, 
na  Slov.  rapotaěka,  die  Klaiiper,  Hatsche. 

— K.  na  dveiich  (klepadlo).  Kla))per.  — i 
K.  na  len.  Flachsbreche.  Us.  — K.  klc- 
vetnicc,  Klatscherin.  Us. 

Klepadlo,  kle|iátku,  .a,  n.,  klepaěka  na 
dveřích,  der  Klopl^-r.  K.  na  srpy  a kosy. 
Itengel.  U.s. 

Klepák,  a,  in.  kudla.  X'a  Mor. 

Klel  liiiida,  y,  f.,  klevetárna,  Klalschh.aiis, 
Klatsefibank.  Jiti  na  klepandn^na  klepy.  Us. 

Klepanec,  nce,  m.  — klepaný  srp!  Us. 
II  Jilemii. 

Klepáni,  n.,  dju<  Klopfen.  K.  srjm,  das 
Dengeln;  k.  tepny,  der  Pulsschlag.  — K., 
klevetáni,  das  1’laudern.  1). 

Klepaný,  geklopft.  K.  srp,  Us.  K.  Xéiucc 
(pouhý  X'ěmec).  I)(>r  Stockdeiilsehc.  D. 

Klepař.  e,  m.  klempíř. 

Klepati,  klepám  a klepi  (kle|iu),  al,  án, 
áni;  klepávati;  klepnoiili.  pnula  pl,  klepni, 
klepna  (ouc),  ut.  utí.  K.,  tlouci,  klopfen, 
pochen;  tlachati,  žváli,  plajipern,  schwatzen; 
se  třásti  se.  zitteni,  zappeln.  (V.)  — Vz 
liřidelik.  — ab».  X'ěkdo  klepá.  Uo  to  klepá? 
Kde  otevřeno,  vejdi,  kde  zavřeno,  kb‘pej.  Ub. 
.Srdce  klepá,  Us.  — co:  obili  (luhititi).  V., 
mlýn  (kámen  mlýnský  křcsatii,  kosu,  srp. 
bílili  (nouzi  třiti,  Noth  leiden),  Us..  verše. 
Koll.  — na  co;  na  dvéře,  na  vrata;  někomu 
na  ramena.  Us.  — koho  přes  co : přes  prsty 
(trestati).  — k čemu:  k.nosii  (prstem  hro- 
z.itii.  Ros.  — o řem.  Ženy  o lidech  kle- 
pají. Us.  — (co,  se)  čim.  Smrť  kosů  klepe. 


Výb.  I.  370.  K.  kosu  klepadlem,  Us.,  se  zimou. 
Rk.  — čim  na  eo:  klepadlem  na  vrata,  — 
co  kde  čiin : za  jetelem,  zai  boudou  klepal 
kosu.  — se.  Když  se  hlava  klepe,  jdi  spát, 
jest  nejlépe.  Klejie  se  mu  hlava,  byl  dlouho 
písařem.  í*rov.  — se  v eo.  Za  hlavu  se  ehvtal 
a v ěelo  klepal.  L.  — Na  Mor.  klnpati.  Krt. 

Klepátko,  a,  n.  Vz  Klepadlu.  Klepátku 
na  prsa.  Cn. 

Klcpee,  pee,  m.,  riikleStřný  hřehte,  der 
I Klopfliengst.  1).  — K„  /Ki.sř,  Falle.  Už  si 
v k-ci.  Mt.  S.  K.  na  ptáky. 

Klepěehetl.  3.  pl.  eji,  el,  enf,  oslaběli. 
lappig  werden.  Res. 

Klepěcliý,  lappig.  K.  ruce.  Světoz. 
i Kleperlik,  a,  m.,  kleprlik,  kůA  ,mimo- 
! chodník,  Reš.,  z něm.  Klepper.  V.,  Žer.  — 
K..  kůň  špatně  chodící,  Har.,  Ler. 

Klepetař,  e,  ra.,  gros-ser  Krebs.  Deh. 

Klcpetati,  klappern.  — se  činí : zimou.  Us. 

Klepěti,  ěl,  cm.  klepati.  klappen.  1). 

Klepeto,  a.  n.,  rafi  sINlauih,  die  Krebs- 
! seheere.  Kom.  Dostati  koho  do  kle|iel  (v  moc). 
D.  Dostane-li  té  do  klepet,  biiďe  zle.  .Us. 

, Dostal  se  jim  v klepeta,  Reš.,  do  kh-)«'t.  Sni. 
Již  je  v klepetách  (v  klejietechi.  Reš.  — K. 
II  stroje  vmlniho,  dio  Scheren. 

Klepetiiška,  y,  f.,  dichelestiiim,  žabro- 
I nožec.  Krok. 

Klepinos,  a,  in..  svislého  nosu;  všetečný, 

; naseweis.  1’lk.  Mladých  zevlův  a klcpinosů, 
kteří  vždy  chti  uioudh'jsi  a rozumněj.ši  býlí 
nežli  starší.  Reš. 

1 Klepiti  chlipiti,  hiingen  lassen.  — eo: 
uši.  Zhdi. 

Klepna,  v,  f.  Tuje  kl.!  Ta  kl.  nadělala 
klevet.  Us.  Klatschschwester,  Deh.,  1‘lauderin, 
Schwätzerin. 

Klepuonti,  vz  Klepati. 

Klepnnosý,  vz  Klepinos. 

Klepot,  u.  m..  das  (íeklopf.  D. 

Klepotat!  klekotati,  klap|>eni  wie  der 
Storch.  D. 

Klepnnehý,  v již.  Cecháeh:  klaponehý 
se  sklaplýma  ušima,  laiipiihríg.  V . Kla- 
|M)Uchý  kůň,  D.,  klobouk  (sklaplý),  Kr.  1‘. 
:k)t>.,  pi's.  Ler. 

Klepoun,  a.  m..  klevetář.  Us.  v Želivsku. 

Kleppel.  Klepáěov  ii  Wiesenberku  na  Mor. 

Kleprlik,  a,  m.  Žer.  Kist.  II.  21H.  Gl.  Vz 
Klejierlik. 

Klepseh,  Chlebiěov  v priis.  Slez. 

Kleptač,  e,  in.,  klevetnik.  Na  Slov.  Bern. 

Kleptati  klcpetati. 

K leptavý  klevetný.  Na  Slov. 

Klepy,  ň,  pl.,  m.,  klep,  n klevety.  Ge- 
plauder, G(“scliwatz.  Chodi  k nám  na  klepy. 
I’s.  Nechte  klepňv.  Us.  Klepy  na  někoho 
dělati.  Us.  Drží  na  babské  klepy.  Povedl 
(podařil)  se  jim  klep.  Č.  Ty  sc  ehrtáš  kle- 
pňv a klepy  tebe,  (.Jest  tn  hnízdo  všeho 
i neřádu  a stůl  klevet).  (!'.  Vz  Tlachid,  Kleveta. 

I — K.,  dle  Dolanv,  hrad  v Uitoměricku.  S. 
N.  — K„  svislé  hory  n.  skuliny.  Us. 

Klerik,  a,  m.,  z řec.,  kdo  k službě  eir- 
' keviii  veřejným  obřadem  jest  ustanoven; 
v klášteřích' slově  k.,  kdo  k stavu  kněžskému 
'jest  určen.  S.  N.  Kleriker,  Geistlicher, 
j Klerika,  y,  f.,  z řee.,  tidar,  hazuka,  dlouhý 
' černý  šat  světského  kněžstva,  Talar. 


Klcrikalni  — Klesti. 
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Klerikalni  = kučžský.  Klerikal 

Kler-Uü,  11,  m.,  knéžstvo,  diieliovonstvo, 
stav  kiiřžský.  Vz  S.  N.  Die  lieistiichkrit, 
iler  Stand  der  Geistlichen. 

Kles,  u,  m.  = klesnuti,  das  Sinken.  — 
K.,  klest  na  Sluv. 

Klesaž,  e,  m.,  der  Stolperer;  2.  klesavý 
kůĎ.  ein  Htrauehcindes  Pterd.  Ka  .Slov. 

Kles&k,  11,  m.,  zavírák.  Sebnappmesser.  Us. 

Klesalka,  y,  f.  K.  šedivá,  ascouhora  inu- 
eedopers.,  der  gemeine  Schlauchfuuen,  houba. 
Kk.  IÖ. 

Klesáni,  n.,  das  Sinken.  — K.  srdcem. 
Vcrzagnng.  D. 

Klesali,  klesávati;  kicsnoiiti,  snul  a si, 
liti.  padati,  sinken,  stolpern,  straucheln  ; chy- 
hiti,  fehlen.  .Tg.  — abs.  Kolena  klesají.  V., 
D. ; zeď  klesla,  Flav.,  Jazyk  klesá,  D.,  město 
kleslo,  horj  klesly  (zanikly),  Vys.,  oíi,  inrai’y 
klesají,  ká^zeň  klesá,  Nt.,  naiíěje  klesla,  šlá 
věc  nikdy  k.  nemůže.  Kom.  — řim:  no- 
hama, V.,  hlasem,  .Sm.,  mysli,  srdcem.  Jel, 
D.  Kterj'i  neklesli  ústy  svými.  Br.  — kam, 
(za  00,  v co,  k íemu).  Kdvž  se  jim  mozek 
vínem  podbahni,  a za  jazyk  klesá,  tuf  teprva 
výmluvní  býti  chtějí.  .Smrž.  Když  pak  pro 
IKisluSenstvie  řlověk  byl  skrze  ifábla  klesl 
v vřěnů  kletvu.  Kat,  1881.  K nohoum  k. 
(padnouti).  Nt.  — komu.  V'ida,  že  mu  kle- 
siiin  (se  podávám).  Us.  To  i jině  mti  kleslo. 
BP.  Výmluvy  mu  klesly.  BP.  — odknd : 
8 koně.  Ml.  — na  co:  na  ruce,  na  nohy 
klesati  (chromřti).  Br.  — kde:  v přísaze  (ne- 
dobře formuli  proněsti  a tím  škodu  vžiti). 
Tov.  V mnohém  klesáme  všichni.  Br.  Srdce 
ve  mně  kleslo.  D.  Rtiif  v rouře  klesla.  Us. 
Ve  při  k.  (ji  ztratiti;.  V.  Pod  břemenem  k. 
Nt.  Na  lávce  klesl.  — na  řem:  na  víře 
proti  diiostojné  svátosti.  Zb.  — kdy.  Jelen 
v ohni  klesl  (byv  raněn).  Šp. 

Klcsavec,  vce,  m.,  der  Straiíchler.  Kos. 

Klesavosf,  i,  f.  Hinndligkeit. 

Klesavý:  kůň,  D.,  V.,  stolpernd,  strau- 
chelnd. 

Kleseni,  n.,  Verstoss.  A protož  po  dva- 
krát po  prvním  v každém  artikulu  poblů- 
zeni  neb  i jiném  k.  místo  má  řečené  práva 
napraveni.  CJB.  401.  Vz  Kleska. 

Kleska,  y,  f.  - chybení,  Fehler.  Přísahu 
bez  klesky  po  někom  řikati,  1.51.’).,  tiéiniti. 
Tov.  Vz  Klesati.  K.,  zmatek,  Nullität.  Vz 
Gl  í»!.,  Kn.  dr.  132. 

Kleskeb,  é,  m.,  druh  koláčů  v Oravě.  Jg. 

Kleslý,  gesunken.  K.  zeď,  Us.,  ruce,  Br., 
dům  (shořený).  Kom.  — na  co:  na  ruce, 
na  nohy  (chromý).  Lk.  — řim:  srdcem  (malo- 
myslný).  D. 

Klesniti,  il,  ěn,  čni  — klestili  (stromy). 
V Opav.  Pk.  Také  na  Slov.  a na  Mor. 

Klesnonti,  vz  Klesati. 

Klesf,  i,  f.,  klest,  u,  m.,  kleštička,  větév 
odsekaná.  K.  borová.  Us.  Suchý  k.  v ohni 
praská.  Pt.  K.  sbirati  a v nůši  (n.  na  tra- 
kaři) domů  nésti  (vézti).  Us.  Vz  Strom. 
Zweig,  Reis. 

Klest,  a,  m.,  curvirostra,  pták  vrabcovitý. 
Krok. 

Klesták,  u,  m.,  nůž  ku  klestěni  stromů, 
Stutzmesser.  Zlob. 


Klestev,  štve,  f.,  proslřwlni  prut  z chvo- 
jově větve,  když  se  chvoj  oseká.  Us.  Příbr. 

Klestící  nůžky.  Stutzschere. 

Klestíř,  c,  m.,  der  lVipfler.  D. 

Klestiti,  3.  pl.  -sti,  sti,  stě  (ic),  il,  ěn, 
ční  n.  stěn,  stěni;  klestivati,  kleštivati,  ose- 
kávati,  kappen,  behauen,  schneiden;  vyře- 
zali. verschneiden,  entmannen,  raunen,  reis- 
sen.  Jg.  — CO,  koho:  stromy.  V.;  vrby  ve 
třech  letech  klestívaji.  V.;  révy,  Us.;  hřebce, 
býka,  zviře  (vyřezati).  D.  — co  řim:  cestu 
mečem  si  klestiti, (sich  Bahn  brechen.  Dch.). 
Háj.  — kudy.  Stěpař  kosířero  výstřelky 
klesti.  Kom.  — si  co.  Cestu  k někomu  si 
k.  sltrze  nepřátely.  Nt. 

Klestka,  y,  f.,  das  Fall-,  Klaubholz.  Gl.  !i2. 

Klestna,  y,  f.,  železný  prut  ve  zdi.  Mauer- 
sehliesse. 

Klestový,  Reis-.  K.  dřlvi.  D. 

Klešfák,  a,  m.,  der  Zangenkäfer.  D.  — 
K..  drvoštčp. 

Klektanka,  y,  f.,  eorixa,  hmyz.  Krok. 

Kleště,  kléště,  klíště,  gt.  klešti,  pl,  f. ; 
kléšf,  ě,  ť. ; kléSřky,  klišfky,  gt.  kléštěk,  f. 
K.  jsou  dvě  kleštiny  sioniikem  točivě  spo- 
iené.  Dle  C.  jsou  k.  dvojramenná  páka  neb 
dvě  páky  o jedné  podpoře  v protivném 
směru.  Die  Zange,  Kluft,  Zwinge.  D.  Kratší 
ramena  (stipaci)  šlovou  pysky  (tlama,  ústí; 
čelisti  tlamy).  1‘ysky:  ostré,  oblé,  jiloské, 
drsné  atd.,  Ďelší  ramena  šlovou : držadla  n. 
kleštiny.  Š.  a Ž.,  Lk.,  S.  N.  K.  na  drobné 
věci:  štipce.  K.  pyskové  (skřipec,  jimž  se 
hořejší  pvsk  koně  smáčkne,  by  se  dal  lépe 
kovati).  Vys.  K.  kovářské.  V.,  štipaci  neb 
štikaci  n.  uštipaci,  Beissz.,  tlamaté,  hladké, 
ohýbací,  ohybovaci,  staliovaci,  vjtrhovaci, 
šroubovni,  mlýnské,  beduářské,  skřipcové, 

I střídaci,  falcovní,  řepové,  na  uhlí,  k drženi, 
I k cínováni  (cinovaéka),  k lití,  ku  špalku, 
ku  klíženi,  Jg.,  zámečnické,  vysedlé,  boční, 
I na  drát  (drátovky),  plombovaci  (plombovky), 
špičaté,,  kovací  (llufzange),  na  roury  ply- 
nové, Šp.,  do  ohně,  natahovaci,  ploché  na 
drát,  štipaci  ševcovské,  vytrhovaci.  Kh.  K. 
turmalinové  ku  zkoumám  polarisacc,  hera- 
patitové,  Ck.,  jezevči,(k  vytahováni  jezevců 
z trub  i.  e.  z děr).  Šp.  K.  kolni  (kterými 
kovář  železný  kruh  na  kolo  natahuje).  Dch. 
K.  lékařské  a ranhojičské:  na  mhy  : rovné, 
křivé,  zobákové,  rovné  na  kořeny,  čápovité, 
anglické  na  řezáky  hořejší  a dolejší,  angl. 
na  Špičáky  (hořejší  a dolejší),  angl.  na  sto- 
ličky hořejší,  íuígl  na  dolejší  zuby  zadni; 
k.  dětské  rovně,  křivé,  llciderovy,  rovné 
uštipaci  (uštipačky)  a křivě,  vz  Ná.stroje  na 
zuby.  Cn.  K.  k uchyceni  uzliků  ilaté  Žily, 
Langenbcckovy,  zlepšený  nástriý  k podva- 
zováni  Dessaultův  a feisingrův.  Vz  Nástroje 
k operacím  na  konečníku.  Cn.  K.  na  kosti. 
Vz  Nástroje  amputačni.  Cn.  K.  lliintrovy 
k vytahováni  rozličných  těles  z trubice  mo- 
čové. K.  k obřezáni  Kicordovy.  Vz  Nástroje 
k operaci  na  p3’ji.  Cn.  K.  k podržení  ko.stí, 
''  k.  s dlátem  žláhkovitým  k odstraněni  eho- 
I rých  kosti;  k.  na  kosti.  Vz  Nástroje  resekčni. 
j Cín.  K.  tupé  k otvíráni  piítcře,  na  kosti.  \'z 
Nástroje  k pitvě.  Cn.  K.  na  kule  Charric- 
reovy,  americké  k.  na  kule.  Vz  Nástroje 
k vytahováni  kuli.  Cn.  K.  čočkovité,  na 
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kosti,  y-i  Nástroje  trcpanaěni.  Cn.  K.  rovně 
na  kámen,  veliké  n.  malé;  křivé  veliké; 
zoubkované  k rozdrceni  kamene;  k.  k od- 
straněn! zbytků  kamene.  Vz  Nástroje  kope- 
racim  kamene.  On.  K.  háčkovité  .Mnzeuxovy. 
Vz  Nástroje  k operacím  očním.  On.  K.  na 
rozštěpovaní  hřbetu  zaječího,  na  nehty,  na 
kadeřeni  vlasfie,  na  drát,  na  cukr,  na  lon- 
skáni  ořechúe.  On.  K.  jehelné,  hltanové 
(v  plochu  n.  hranu  zkřivené),  pružné,  háč- 
kovité, HŠtipaci,  rozvéraci.  Vz  Nástroje  k ope- 
r.acim  v ústech  atd.  On.  K.mirodnické  fpražské 
školy),  Biisťhovy,  menší  Buschow,  Branovy, 
leb»>énl  Mesnardovy,  na  koláč.  Ýz  Nástroje 
porodnícké.  On.  K.  na  ploše  ohnuté,  po  hrané 
ohnuté.  Vz  Nástroj  k ohledáván!  hrtánu.  Cn. 
K,  ohnuté  k vyndávání  plástů  z úlů  Dzicr- 
zonských.  K.  do  chřipi  divokých  býkův. 
On.  K.  lékařské  ku  kle.šténi  dobytka,  ku 
skouinání  kopyt;  porodní  kleště  dobytčí, 
znainenac!  k.,  k.  dirkovací,  na  kopyta,  vz 
Nástroje  pro  dobýtčí  lékaře.  On.  K^.  dlouhé 
na  ludypy  matemlkové ; dlouhé  k.  háčkovité. 
Vz  Nástroje  lui  polypy.  Cn.  Kleštěmi,  do 
kleští  něco  vžiti.  Ď.,  op.  Kovář  kleštěmi 
ujaté  zelczo  na  nákovaulu  (na  kovadlině) 
kuje.  Kom.  1’roto  má  kovář  k.,  aby  se  ne- 
spálil. Jg.,  C.  .Jsem  jako  v kleštích  (v  úzko- 
stech, v nesnázích).  Kos.  Vz  Kleštičky.  — 
K.,  železná  dlouhá  spona  držící  pohromadě 
zdi ; šlovou  také  scor,  srůra,  scirka,  klestna, 
zárlač,  ziipoj;  na  koncích  mají  oka  (díry), 
kterými  se  železné  závlačky  prostrkuji, 
Schliesse,  Maiierschliesse.  S.  N.,  Nz.,  Šp.,  D. 
— K.  bednářské,  jimiž  bednář  obruče  k de- 
skám přitahuje,  der  Ilund.  D.  — K.  do  cho- 
moutu, dřeva  dvě,  jichžto  konce  šlovou  uši. 
Kumraetstock.  Us. 

Kleštěc,  štce,  m.  K.  stromoví,  Banmbe- 
haiier.  V.  — K.,  klestitel,  der  Verschneider.  ,ía. 

Klešténee,  nce,  m.,  půlmnž;  valach.  V., 
Kom.  Vz  Kastrat. 

Kleštěni,  n.  (živočichův):  kohouta,  ka- 
pounováni, koni:  valašení,  repre:  nunvování, 
miškováni.  S.  N.  Das  Verschneiden. 

Klestěný,  klestěný,  vyřezaný.  K.  kanec, 
kozel.  V.,  Kom.  Verschnitten.  — K.,  sekaný, 
behauen.  K.  strom. 

Kleštíce,  e,  f.,  klíště,  dlaska,  junge  Schote. 
1).  — 

Kleštiě,  lépe:  kicstič. 

Kleštičky,  éek,  pl..  f.,  kleine  Zange.  K. 
jehelné  k vytahování  všelikých  těles  z ucha; 
k iikrocováni  polypu.  Vz  ífástroje  ušni.  Cn. 
K.  ranlékařské  Charriereový,  na  polypy.  Vz 
Nástroj  ranlékařský.  Cn.  Vz  Kleště. 

Kleština,  y,  f.  Kleštiny,  dřeva  u cIm- 
moutu  (kleštěj.  Vz  Kleště  na  konci.  — K. 
e picováře,  dřevěné  kleště  k stahováni  štoku. 
Zange,  Schliesse.  — K.,  železné  obruče  na 
káď,  Keifen,  Zangen.  — K.,  držadla  klešti 
porodních,  die  ZanOTnlöffel.  — K.,  osekané 
ratolesti  od  větvi.  Kosti. 

Kleštinky,  pl.,  f.,  u koláře  krožidlo  ku 
kroužení  kola.  Us.,  lieh. 

Kleštit!,  lépe:  kicstiti. 

Kleštiva,  y,  f.,  dasypogon,  hmyz.  Krok. 

Klešfka,  y,  f.,  jméno  lesa.  Boc. 

Kléštky,  klištký,  pl.,  f.,  kleine  Zange.  K. 
na  cukr,  na  ořechy.  Kom.  Vz  Kleště,  Kleštičky. 


Klěšfonožka  obecná,  mantispa  pagana, 
členovec  sKokřidlý.  Frč.  151. 

Kletba,  y,  f. , od  klan  — kliti.  Vz  -tba. 
Otcova  k..  vysušnje  a matčina  z kořen  vy- 
vracuje.  Č.  Stran  pHfilovi  vz:  Čert,  Had, 
Havran,  Hora,  Hrom,  Husa,  Kat,  Kllti.  Kolo, 
Komár,  Krk,  Krkavce,  Nebe,  Pes,  ,Sekera, 
Sklíčiti  se.  Sodoma,  Šibenice,  Šipek,  Upá- 
leni, Vlk.  Ostatně  vz  Klatba. 

Kletei,  Bann-.  K.  list.  Jg. 

Kletečka,  y,  m.,  vlastni  jméno.  Jg. 

Kletečnik,  a,  m.  KäGgmacher.  Vz  Kletka. 
Žid.  — 

1.  Kleti,  n.,  das  Fluchen.  V.,  Hus.  — 2. 
K.,  klíčeni,  das  Keimen.  Bern. 

Kléti,  vz  Kliti. 

Kletka,  y,  f. , klec,  Käfig.  Žid.  Posud 
v Opav.  Pk.  — K.,  chýše,  pokoj.  Na  Slov. 

Kletnáh,  c,  m.,  kdo  dělá  klece.  Vz  Tk. 
II.  374. 

Kletska  - klestka.  Gl.  92. 

Kletva,  vz  Klatba  Št.  — Kat.  1855.,  1941. 

Kletý,  der  Excommunicirte.  Gl.  92.  Klatá 
voda.  Výb.  I.  Vz  Gb.  Hl.  G4. 

Klévaě,  e,  m.  Klévaři  s klím  zacházeli. 
Tk.  II.  375. 

Kleve,  n.,  město  na  levém  břehu  Kýna 
Vz  S.  N. 

Kleveta,  y (dříve  a na  Slov.,  na  Pláště 
a Plz.  kle^ú,  na  PIzcfl.  i klebata.  Prk.), 
klevétka,  y,  f.,  žvavá  řeč,  smyšlená  novinka, 
Geschwätz,  Klatscherei^  Nachrede,  der  Tand ; 
někdý:  utrháni,  sočení,  pomluva,  Nachrede. 
Jg.  K-y  jsou  řeči  lživé  a nHisté.  JeL  Že 
zpověď  jest  pouhá  kleveta.  V.  Paiek  k-y 
a básně  ženské  do  rady  nosíval.  BP.  A klu- 
bete vazale  na  jedno  panenko  všecku  jich 
skládale.  Mor.  P.  413.  Klevety  babské.  V.  K-y 
sbirati,  mluviti,  roznášet!,  rozsévat!.  V.  Kle- 
vetám se  vyhýbati.  Kos.  Klevetami  se  spra- 
vovali. Ros.  Z pravdy  dělá  klevety.  Prov. 
Kde  husy,  tu  lejna;  kdo  žena,  tu  kleveta. 
Jg.  Kde  husý,  tu  smrad  a štěbety,  kde  ženy 
tu  svár  a klevety.  Prov.  An  sám  by  čert 
těch  klevet  na  holi  nepřeskočil.  Č.  .Jest  tu 
hnízdo  všeho  neřádu  a stůl  klevet.  Č.  Kle- 
veta jak  uhel,  nespálí-li,  aspoě  ušpiní.  Pk. 
Neptej  se  na  klevety,  máš  doma  dost  novin 
(starej  se  o své  a nech  cizích).  Č.,  Pk.  Kdo 
sobě  svědom,  zasměje  se  klevetám.  Č.,  Pk. 
Stran  x>Mslovi  vz:  Barvití  koho.  Bělmo, 
Drbali,  Jazyk,  Klop,  Noviny,  Ohryzek,  Po- 
střihovati.  Ptáček,  Plášf,  Pomluva,  Řešeto, 
Řičíce,  Kosa,  Stolice,  Treperenda,  Vicha, 
Vlk,  Vozili  80  po  kom,  Zub,  Živý. 

Kleveták,  a,  m.  klevetář.  Lez.  Cath. 
ms.,  zastr. 

Klevetář,  e,  m.,  stran  přlslocl  a poře- 
kadel vz:  Babin,  Biřic,  Branný,  List,  Kle- 
veta, Mlčeti,  Pomluvač,  .Pravda,  Prdelka, 
Řešátko,.  Tlachal,  Trouba,  Útor,  Zažiti,  Zvo- 
neček, Žaludek.  Vz  Klevetnik.  Schwätzer, 
Austräger,  Plauderer,  Klatscher,  Verläumder. 

Klevetářka,  y,  f.,  Klatscherin.  Lom. 

Klevetat!,  klevetám  a kleveci;  klevetá- 
vati  žváti,  tlachat!,  klatschen , plaudern, 
schwatzen;  verlänmden.  — komu  na  koho. 
Ďábel  klevece  na  nás  otci  našemu  dnem 
i noci.  — koho.  Koho  potkají,  toho  kleveci. 
Žalan. 
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Klevetavoaf,  i,  f.  KlatAchhaftigkoit.  D. 

KlevetaTý,  -tivý,  -tný,  klatschhaft.  K. 
("lovík,  žena,  jazyk,  řeí.  Us.  Stran  pořekailel 
vz:  Jazyk,  Kleveta,  Zub. 

Klevetit!,  il,  táni  = klevetati.  V Krko- 
noších: bachoKti.  Kb.  Mnoho  mezi  scboii 
klevetili.  Jg. 

Klevetivoaf,  i,  f.  = klevetavosf.  D. 

KlevetivÝ,  klatschhaft.  tadelsUchtig.  Kle- 
vetivA  žeSiská  by  i z Vltavy  vodu  vymlu- 
vila, kdyby  védéla,  kam  ji  dát  HnS. 

Klevetka,  y,  f.,  eine  kleine  Klatscherei. 
— K.,  y,  m.  a f.  = klevetnik,  klevetnice. 

Klevetulce,  e,  f.  = klevetáfka.  K.  a fert 
z tíhož  pHbuzenstva.  Pk. 

Klevetnik,  a,  m.,  klevetal.  Často  lidé 
hynou  klevctnikAv  vinou.  Č.,  Pk.,  Kom.  K. 
lépe  než  Klevetal.  D.  Vz  Klevetal. 

Klevetnoat.  i,  f.  - klevetavosf. 

Klevetný  jako  straka.  Vz  Klevetavý. 

Klevetovati,  klatschen.  Kom. 

Klevltl  se  Íím:  bolesti  (stahovat!  se). 
Marek. 

Klevy,  pl.,  železa  na  lišky,  krysy.  Us. 
u Jilem. 

Klezmera,  y,  f.,  zdél,  která  svor  svírá. 
Us.  - 

Kil  ie  = klovej  je;  Výb.  I. 

1.  Kli,  klé,  n.,  znač!  vAbec  látku  lepkou, 
na  vzduchu  n.  chladnutím  brzo  tuhnouc!  a 
tudiž  buď  k lepen!  č.  skližováni,  aneb  k tu- 
ženi é.  klejováni  užívanou.  S.  N.  Gummi; 
lyeim.  K.,  klejovina,  klovatina,  gummi.  K. 
višňové  n.  tlešňové,  Jád.,  pružné  (kaučuk, 
^mmi  elasticum),  panaxové.  Nz.,  Kh.  — 
k.  zemské,  Erdharz ; židovské  (asfalt),  Juden- 
leim,  Ber^'aclis;  ryb!  n.  vyzi,  liausenblase; 
simaté.  Kh.  — 2.  Kli,  klička  na  semeni, 
Keim,  Trieb.  Obili  má  krásné  kli.  — K. 
u sladu,  MalzblUthe.  D.  — K.,  ostí,  Stacheln. 
D.  — Ostatné  vz  Klej. 

Klibatl  — klubati,  klovat! , picken.  — 
koho,  co.  Har. 

Klibna,  y,  f..  maškara  slona  napodobujici. 
Chudili  k-ou.  Us.  u Petrovic.  Dch. 

Klir,  u,  m.,  Schinssarm  am  Göpel. 

Kliček,  cku,  m.,  klacek,  Prügel.  Lektati 
koho  po  kAži  klíčkem  (biti).  Vz  Trest 

Klireti,  vz  Klecati. 

Kliriti,  il,  en,  eni,  durchziehen.  — co 
kudy.  Bičík  na  konci  osnovy  okem  pro- 
vlékne či  klici.  Vz  Tkadlcovstvi.  Hk. 

Klička,  y,  f.,  malá  klec.  V. 

Klicoun,  n,  m.,  klacek,  kyj,  Prügel.  — 
K.,  a,  m.,  kolohnát,  klacek,  ein  Klachel.  J^. 

Kliconnovatl  koho  klicouncm  biti. 
Ros. 

Klii,  e (na  Slov.  klúč;  na  východní  Mo- 
ravě likaji  klč  a klúč,  Brt),  kliček,  čku,  m., 
lat  clavis,  lec.  shií  («iíxtďf);  claudo.  Der 
Schlüssel.  Schl.  Zámek  kličem  se  zavírá  a 
otvirá.  Kom.  K.  hlavni  neb  obecni,  postranný, 
(nepravý,  falešný),  Sroubovni,  Jg.,  francouz- 
ský (dvojitý),  americký,  Sp.;  k.  k nataho- 
váni strun,  S.  N.,  zlodějský.  Us.  K.  k ně- 
čemu. Cisal  pán  má  k němu  kliče.  Er.  P. 
374.  Ale  obyčejné  a lé^:  k.  od  čeho:  klič 
od  truhly.  Sob.  31.,  od  jeskyně,  Pass.  9(59.. 
od  izby,  na  Slov.,  Ht,  od  špižírny.  V.,  od 
sklepu,  od  komory,  od  světnice,  od  chléva. 


o<l  brány.  Jg.  Ztratila  kliček  od  medu ; Kdy- 
bych mela  kliček  ode  dne  bílého ; Sv.  Petře, 
nňjč  mi  kliče  od  nebe.  Er.  P.  39.,  320.,  (59. 
Já  jsem  měl  klič  od  sklepa.  Svéd.  Vz  do- 
leji;  Bra.  9.  schvaluje  vazbu:  k.  od  čeho.  K. 
k šroubu,  Us.;  brada,  trubka,  zuby,  ilií  klíče. 
Jg.  Něco  na  k.  zamknout!;  něco  pud  kličem 
držeti,  chovat!  (zavřené  miti).  Jg.  Kroužek 
na  kliče.  Cn.  Svazek  kličA.  Us.  K.  vžiti,  stá- 
hnout!, odevzdat!.  Šp.  K.  někomu  svéřiti.  Nz. 
Ukradli  mi  truhlici,  ale  štěsti,  že  od  ni  klič 
mám  (stala  se  mi  škoda,  ale  neublížila  mně). 
Vz  Nebezpečenství).  Lb.  Kličem  dřiví  štipati 
a sekerou  dvéře  otvirati.  (vz  Nejapný,  Marný) 
V.,  Č.,  Lb.  Malý  k.  prostranné  otvirá  svět- 
nice. Jg.  Všudy  se  tiodi  co  falešný  k.  Vz 
Vtipný.  Lb.,  Č.  Zlatý  k.  všecky  zámky  otevře 
i fiekelný,  ale  nebeský  nemAže.  Vz  Bohactvi. 
Lb.  — K.  nebeský  (modlitební  kniha).  — K. 
zubový,  Zahnschraube,  k trháni  ziibAv  oby- 
čejný s třemi  háky;  k.  s pohyblivou  peletou 
(kaučukem  protaženou).  Vz  Nástroje  na  zuby. 
Cn.  — K.  c hudbč,  hudební,  der  Schlüssel, 
jisté  znamení  v notách  hudebních.  K.  soprá- 
nový n.  diskantový  n.  k.  na  prvni  linii;  te- 
norový n.  k.  na  čtvrté  linii;  violinový  n.  G- 
klič;  k.  basový  n.  F-klič.  Hd.  — iť.  e kle- 
nuti, zavirajici  středek  klenuti  (svomik,  vz 
klenutí.  Kleště).  8.  N.,  L.  — K.,  cokoli  přistup 
k něčemu,  do  něčeho  usnadňuje,  Schlüssel, 
Zugang.  Jg.  Tato  pevnost  jest  kličem  země. 
Us.  Pravidlo  a klič  všech  práv.  K.  uměni. 
Kom.  Kliče  od  srdce  svého  jim  nedávej.  Jg. 
Vzal  mně  kliček  od  srdéčka.  Er.  P.  l.Ž. 
Dal  mu  klič  - ■ moc.  Jg.  — K.  u desek  na 
boty,  prostředni  dřevo,  Zwischenkeil.  Rohn. 

— K.,  klíční  kost,  das  Schlüsselbein.  L.  — 
K.  Iktr&r,  bylina  (kropáček,  prvnička),  pri- 
mula  verís,  Schlüsselblume.  — K„  klička, 
kel,  der  Keim.  Us.  Chrud.  — Vz  Kliček. 

Kliček,  Čku,  m.  SchlUsselcben.  K.  od  ho- 
dinek, O.,  k hodinkám,  Us.,  vz  Klič.  — K. 
rostlin  = kel.  Keim.  Vz  Klič,  Semeno,  Vi- 
dlice. 

Kličenaťvi,  n.  = kličnosf. 

Kličidlo,  a,  n.,  v čihařstvi  dřívka,  jimiž 
se  ve  spadč  žezla  připimyi.  Jak  se  potrži 
trhne,  žezla  zpod  iďi^del  vyleti  a keř  ob- 
klopí. Us.  Semil.  Jg.,  Sp. 

Kličitt,  3.  os.  pl.  -či,  klič,  k-če  (ic),  il,  en, 
eni  — ; svirati,  scoliessen,  klemmen,  pressen; 
svirati  se,  kly  pouštět!,  keimen.  Jd.  — abs. 
Okurkv,  obili  kliči,  se  kliči.  Jg.  — koho 

- zavlrati,  tisniti.  Plk.  — se  čim.  Dobytek 
zimou  se  kliči.  Puch.  Život  nemoci  se  kliči. 
V.  — se  s čim.  Dobře  dělá,  kdo  ukazuje, 
jak  se  co  s přikázáním  božím  kliči  (srov- 
nává). Kom.  — se  v co.  Kvitek  v rozma- 
nitou barvu  se  kliči.  Puch. 

Kličivosf,  i,  f.,  mohoucnosf  kllčiti,  Presl, 
Keimfähigkeit.  Dch. 

Klička,  y,  f.,  na  Slov.  klučka;  malá  klika, 
Hákchen,  kleine  Klinge;  petlice,  Klammer. 
K-u  zastrčit!,  Ffirschun.  Kom.  Kličku  při- 
tisknout!. Bern.  Nemnoho  mu  kličky  uhladím 
(chozením  k němu).  Ros.  — K.,  zarázání 
ušaté,  rozdílné  od  zadrhnuti,  die  Masche, 
Schlinge.  Něco  na  kličku,  na  kličky  zavázati, 
D.  Kličku  udélati.  D.  Na  2 kličky.  Us.  K. 
u tenat,  na  houslích.  Jg.  — K.,  osidlo,  lapačka, 
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Fallstrick,  KtinstsrifT,  Falle,  List.  Dostal  sc 
um  V klifky.  L.  .Je  v tom  klička.  Us.  i Háček, 
ori|ior).  V/.  Nesiiá/.e.  Lb.  Nčkonm  kličku  mlč- 
lali  (skrotiti  lio).  D.  V/.  Skrocetii.  0.  Kličkám  \ 
(lobfe  rozumí.  Vz  t'hjtry.  C.  Spadlo  m.u 
8 kličky  (cliybilo  namiřeni).  Vz  Ni'ätisti.  Č. 
Vz  Fskok.  — K.,  oklika,  L'iiiscliwcif.  V bčlui 
k-y  délali.  L's.  — K.  porodnickd  hedvábná. 
Vz  Niistrojo  iiorodnické.  Cn.  — K.,  kel,  očko, 
Keim.  D. 

. Kličkář,  c,  111.  - zajie,  který  dčlá  kličky. 
.Sp.  — K.,  der  Fallstricke  legt,  Kunstgriffe 
gebraucht.  L’s.  1 

Kličkováui,  11.,  Winkelzieheroi.  Deh.  ^ 

Kliřkovati,  kličkami  zaváz.ati,  verknoten.  | 
— koho  (ošidili).  L.  — v cení:  v řečech  | 
(kličky  dčlati.  aby  se  vypletl).  l’lk.  — se. 
L’s.,  Umschweife  machen,  sich  winden. 

Kličkovitý,  winkelzUgig,  nmintrichtig.  Kk. 

Kličui:  dírka;  kosf.  Ja.  .Sehlilssel-. 

Kličnice,  c,  f.,  die  Besehliesserin.  Us. 

Kličuik,  a,  m.,  špižimik,  sklepník.  V., 
Kom.  Der  Beschliesser,  Schlüsselmeister.  Kn. 
rož.  tü)..  Kellner. 

Kliřnosf,  i,  f.,  kličenstvi,  n.  — pfihodnosť, 
z))rtsobno8f,  Angemessenheit,  gute  Oelegcn- 
heit.  vykl.  na  M.at.  14. 

Klíčný,  klíčen,  čna,  čno  = způsobilý.  — 
k čemu.  K dobrčmii  ntýaein  klíčen.  Rkp.  bib. 

Kličovna,  y,  f.,  die  SchUisselsenke.  Kk. 

Klíčový,  Schlüssel-.  K.  díra  (ve  dveřích 
II.  v klíči);  kosf  (klíční).  L. 

Klid,  n,  m.,  pokoj,  miř,  Kulic,  Friede. 
Klida  neliledati  (bažíti  po  vojnč).  St.  ski. 
Lidi  v klid  a svonioaf  iivčsti.  Snčm  1121. 
Klidu  sobč  nedali.  St.  ski.  .Svatý  k.  rinšiti. 
1’iieh.  K.  učinili.  Troj.  K.  svčdonii;  Mv  k. 
najdeiu  v sobč.  Káj.  Nemocný  má  býti  v klidu. 
Ifas.  Tčleso  je  v klidu,  jo  klidnč  (když  se 
ne|iohybuje).  Nz.  K.  dáti.  Kk. 

Klidha,  y,  f.,  klizeni,  Fechsung,  Ernte. 
K.  obili.  Zlob. 

Kliditel,  e,  m.  Einräumer.  K.  cestv.  Kk. 

Klidili,  3.  pl.  -di,  klitf,  -dé  (ic),  íl,  zen, ; 
zeni;  klidívati.  V Ojiav.  kluditi  = uklúz.ař,  I 
jiořádck  v domč  dčlati.  l’k.  — K.  — ciditi, ' 
čistili,  räumen,  reinigen ; auf-,  wegräunien ; j 
pokojili,  schlichten,  beilegen;  fechsen,  ernten;  [ 
weg  gehen,  sich  packen.  Jg.  — ahs.  Kůň  ' 
nemůže  močili  a kliditi  (misten).  Ms.  — co : | 
chičv,  Kom.,  dobytek  ihnojiti),  Puch.,  po- 1 
koje,  .Ml.,  svádu  (rovnali).  Dal.,  seno,  obili. 
Us.  — ťokde:  v pokoji,  v svčtnici.  — činí:  | 
ťhvoštištčin  k.  = mčsti.  V.,  smetákem,  Us,;' 
zemi  rádlem  a pluhem  (vzdélávati,  bebauen),  I 
Boč.,  mečem  napořád.  Th.  Dal  mi.  abych 
krvi  klidil.  Aesiip.  175.  — odkud.  Klitř  se 
stolu,  Us.,  obili  s pole.  Jg.  Nečistotu  z sehe 
dírou  kliditi.  V.  Do  láznč  málo  kdv  chodím, 
jedno  z chlčvů  v hnoje  klidim.  Jg.  — se. 
Kliif  se  (odejdi,  táhni,  scher’  dich).  Dch.,  Us. 
Hned  se  pryč  klidil.  Kos.  — se  Jak:  mlčky. 
Č.  — se  o kom  = Jednali  xe.  Král  uslysav 
řeč  svj'ch  liudi,  uzřev  že  se  zle  o nčm  kliudi, 
niče  se  tiem  neustraše,  St.  ski.  — se  s čím.  Již  | 
se  se-  svým  zbožím  klidí  (pryč  je  odnáší).  Kos. 

Klidnč,  pokojnč,  ruhig,  friedlich.  K.  uč- 
koho  poslouehati. 

Kliduosf,  i,  f.,  pokojnost,  Kuho,  Fried- 
fertigkeit. Jg. 


Klidný,  kliden,  dna,  dno;  pokojný,  ruhig, 
friedfertig,  fricdsani.  .Ig.,  V.  K.  |iukoj.  štčsti. 
Troj.,  uiýsl,  člověk.  Us.  1 v táboře  Tatar 
klidno  bleše.  Rkk.  52.  — čím.  Vz  Depsati. 

Klient,  a,  m.,  lat.,  svěřenec,  chráněnec. 
.Schützling.  V. 

Klientela,  y,  f.,  lat.,  svčřenstvi,  právni 
ochrana.  Kk.  Klientel.  Schutz,  Kechtsbeistand. 

1.  Klih,  u,  m.,  lépe  než;  kUh  (mor.  glej, 
v Opav.  klej.  Pk.).  Kořen;  kli;  kli-h.  Jiné 
jest  klij,  klej.  I.eim.  V siršiui  smyslu  jme- 
nujeme tak  každou  hmotu  ku  klíženi  (k  sle- 
pováni); obyč.  však  naznačuje  se  tim  k.  ze 
zvířecích  látek  zhotovený.  .S.  N.  K.  rostlinný 
(Pflanzenleim.  Kk.  11.),  z chrupavek,  z kosti. 
Vz  .Šfk.  tióti.,  049.,  001.,  057.  Klih  bilý, 
černý,  kolínský,  koňský,  kostní,  moravský, 
náhnčdlý,  nažloutlý,  iiergamenový,  římský, 
rostlinný,  ruský,  vyzi,  zebrový,  zlatový, 
z osli  Itiiže,  Kh.,  kožni,  rukaviční,  velrybi, 
truhlářský.  S.  N.  Klih  ptačí,  z nčm.  Vogel- 
leim.  šp.  m.  lep.  Ob.  K.  koupili,  na  kousky 
rozlámali,  do  kotlá  dáti,  namočiti,  vařiti; 
klihem  iičco  napouštěli,  natirati.  lepili,  vá- 
záti,  pojiti;  k.  s barvou  micliati,  k.  do  bány 
dáti.  Vz  Klej.  — K.  P chMm  = klihovatiiia. 
Die  Strieme,  der  Schlief. 

2.  Klih,  11. 111.  = kel.  Keim,  u rostlin.  Us. 

Klihai-,  e,  m.,  Leimsieder.  D. 

Klihárna,  y,  f.  Leimsiederei.  Techn. 

Klihačský,  Leimsieder-.  Jg. 

Klihačstvi,  n.  Leimsii-dcrkunst.  Techn. 

Klihováč,  e,  in . leimiger  Erdapfel.  Plk. 

Klibovatčti,  čji,  čl,  čni,  leimig,  zähe 

werden.  Jg. 

Klihovati,  leimen,  kližiti.  — co  čim.  Us. 

Kliliovntina,  y,  f.,  Leimigkeit,  Gallerte. 

— K.  v chlebu  (klili),  die  Strieme,  der  Schlief. 
D.  — 

Klihovatosf,  klihovitoaf,  i,  f.,  klejo- 
vatosf,  klejovitosf,  i,  f.,  Leimigkeit,  Klebrig- 
keit. .Ig. 

Klihovatý,  klihovitý,  klejovatý,  klejo- 
vitý,  leimig,  klebrig,  striemig.  K.  chléb 
(sctiliefig),  maso.  D.  — K.,  barvy  klihové, 
leimfiirbig.  Us. 

Klihovka,  y,  f.  Speckweizen,  kližka. 

Klijovah  klejovati,  leimen. 

Kulovatý  = klihovatý. 

Klihový.  K.  voda,  barva.  Přejeti  prkno 
klihovoii  vodou.  D.  Leim-,  leimig. 

Klik,  II,  m.,  malý  kel,  S]iitzzahn. 

Klika  (strč.  a mor.  kluka),  klička,  y,  f. 
Kliky  háky  (Geschreibsel,  o špatném  psáni). 

— K.  « pily,  u koloeratu,  při  haipli  (die 
Kurbel,  divadlo  k točeni).  D.  K.  u rumpálu 
(vratidl.a)  má  3 díly;  čep  v hřídeli  zapuštěný, 
klon  na  řepu  kolmo  stojici  a ničičkn.  Vys. 
K.  11  ručnice,  Hebel.  Čsk.  K.  v tkadlcovstvi, 
vz  Tkadlcovstvi.  — K.  = žila  (v  hornictví). 
Pramen  dčlá  kliku  (n.  hák)  = toči  se  stranou. 

— K.  « dveří,  Klinge,  ,Schnalle.  K.  mosazná, 
rohová,  ze  slonové  kosti,  skleněná,  šroulnivni, 
železná.  Nz.,  Kh.  K.  spatně  zapadá.  D.  Dvéře 
na  kliku  dáti.  D.  Za  kliku  bráti.  Puch.  Ne- 
mnoho já  mu  kliku  uhladím  (dveří  polámu. 
Nechodím  k nřmu).  Vz  stran  přísloví:  Ne- 
milý. U.  — K.  « pruiaeníkú  háky  do 
sloupů  zaražené,  na  které  se  zavěšuji  pra- 
meny silnější,  když  se  z nich  tlustší  provazy 
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Bpoiiítřji.  Í8.  — K-y  přísni  dřeva  v lodi 
jako  žebra.  Vz  Kleí^.  Jg.  — K.,  hák,  Ilaken. 
Kom.  — K.,  kel,  Koiin.  Tys.  — K.  — íeat, 
vskok,  List.  Divijvch  klik  se  chytá.  Kos., — 
K.,  z fr.  ťliíjue.  Vz  toto.  — K.  vrtíící.  8p. 

Klikan,  a,  111.,  tliia,  korýž.  Krok. 

Klikatř,  zickzack. 

Klikatěnka,  y,  f.,  pcciicellaria,  býložilec. 
Krok. 

Klikatina,  y,  f.  Kriiniimuig.  Krok. 

Klikatosf,  i,  r.  K.  cesty. 

Klikatý,  krilmmig,  krumm  gebogen.  K. 
nos  I orlici),  V.,  pazour,  Kom.,  eeata,  proud 
vody.  řeka,  ulice.  Us. 

lílikev  --  klikva. 

Klikonoaek,  ska,  m.,  der  Krummnas.  V. 

Kiikouoska,  y,  f.,  gyropbura,  lišejník. 
Kosti. 

Klikonosý,  kdo  má  klikatý  nos,  ein 
Kninuiinas. 

Klikoroh,  a.  m.,  brouk.  K.  borový,  hy- 
loliiiis.  Frř.  ibi.,  ISó. 

Klikorobý,  kriimmliümig.  K.  kráva  (ii  niž 
Jeden  roli  stočen  ku  předu,  druhý  )iak  do 
zadu).  Dell. 

Klikovatý,  -ovitý --klikatý,  krumm.  Kos. 

Klikový,  Kurbel-.  K.  miisnice.  Um.  les. 

Klikva,  y,  klikev,  kve,  f.,  oxýcoccua, 
Moosřicere.  llostl.  K.  bafaenni,  žoravina.  Fb. 
(i7.,  n.  »1.,  Kk.  19Ü. 

Klikvový,  Mossbeer-.  K.  kalina.  Kosti. 

Klim,  II,  m.,  klenibalm,  Uumuii  derlíiiiime. 

Klima,  y,  m. , élovčk  váhavý,  lenivý, 
hloupý,  klemživý,  ein  dummer,  langsamer 
Mensch.  Hloupý  Klima  dal  vejce  za  žejdlík 
vina  (vice  vtipem  dosáhl  než  ztratil.  Vz 
Vtipný).  I,b.  Pravýs  K.  ( jen  aby  kleniěl).  .Ig. 
Z Klemens.  — K.,  der  Nicker,  dh'inal.  Dch. 

Klim-a,  ata,  n.  (dle  ,.SIovo‘),  fec.,  pod- 
nebi;  pás  země.  Klima.  Ilimmeisstrich,  Erd- 
strich. I’od  na-šini  k-teiii.  I,er.  — Klinititickij 

podnebni.  klimatisch. 

Klimakterirká  léta,  v lék.  odkvčtiosf 
ženská.  ,S.  N. 

Klimati  = kleméti.  — kde.  Bába  v koutč 
kliniá.  ,Ig. 

Klimax,  stupnice,  stupňováni  řeči.  Zhusta 
se  přihúzi,  že  pojem  néjaký  výrazy  postii))iiř 
silnfjšimi  a siínéjšimi  se  jironáši,  což  slově 
kliiiuur  («ží.utif,  řebřik,  vzmocňováiii)  nebo 
naopak  sestupné  od  nejsilnéjSiho  k nejslab- 
símu,  což  slově  fintiklinuix  («»tikžíuoČ,  od- 
mocňováni). Necliaji  tu  vozňdevét  kop  plných, 
natlačených,  vrcliovatýcli.  Let.  4!>.  Hned 
vzhňru,  do  zliranč  a k boji.  V.šichni  se  va- 
dili. prali  už  ku  podivu.  Kom.  Lab.  i<S.  Ohlas 
v dáli  slábne,  tichne,  iimirá.  .lak  vidéli,  po- 
jívá se  tato  figura  pravidelně  s asymletan  n. 
jiiilysi/iidetem.  KB.  910.  Vz  Mk.  Ml.  994., 
Zk.  Ml.  II.  str.  179. 

Klimbá,  y,  f.,  bohyně.  Háj. 

Klimbati  klimati. 

Klimborty,  pl.,  m.,  šp.  z něm.  Kinn-, 
Knebelbart,  valousy,  mrflata,  Iríiousy,  Schnurr- 
bart. ,lg. 

Klíment,  a.  m.,  Klement. 

Klimeš  z Klemens. 

Klíméti  — kleiněti. 

Klimkovice,  dle  Budějovice,  mě.  v rak. 
Slezsku.  S.  N. 


Kliu,  II,  m.,  klinek,  nku.  klínec,  nce,  kli- 
' neéck,  kliiiěek,  eěkil,  m.,  Keil,  Bolzen.  Kliň 
dřevěný,  tesařský  (luník),  nosatý  (sedlářský), 
.Ig.,  železný,  kamenný.  Us.  Klín  má  tři 
části;  Matu  n.  čelo  (na  které  se  tluče),  siramj 
a bři(  (ostři).  Nz.  K.  jednoduchý,  dvojitý ; 
k.  ku  spojováni  a přitiižováni  strojových 
částek;  záclač,  S N.,  rozběrael  (Liísek.).  sta- 
hovači (1’ressk  ).  Techn.  K.  k štípáni  dřivi, 
k lámáni  skály.  V.  K.  zaraziti.  Klinem  něco 
rozraziti.  Ü.  Drvoštěp  palici  kliň  dohání. 
Kom.  Na  tvrdý  suk  tvrdý  miisi  býti  kliii; 
Na  tvrdý  špalek  tvrdý  k.  =-  zlého  zlýin  zbyti. 
Us.,  Lb.  K.  klínem  vyrazili  sluší.  C.  Kliň 
a.  klinom.  .Mt.  S.  Špičatý  k.  na  zavilý  suk. 

K.  klínem  hnáti,  vvrážeti.  .Jinak ; k.  klinem 
lináti,  vyráželi,  vvlňjeti  dluh  dliilieui  pla- 
tili. Jel.,  Č.  Vz  Dluh.  Kdo  dluh  dluhem  platí, 
ten  kliň  klinem  vyráží.  Prov.  Klinem  vytr- 
hnouti.  V.  K.  imí  do  hlavy  nevbiješ  ^ nc- 
přemluviš  ho.  Ani  klinem  mu  to  z hlavy  ne- 
vybiješ. ,S.  až.  Někomu  klíny  na  hlavě  stroii- 
hati,  tesati  (dřiví  na  kom  štipatii.  L.  Ženě 
a klinu  nikdy  nevěř.  Šp.  Lepši  klín  lipový 
a hospodář  nežli  šafář  ocelový.  Šp.  Něco 
klinem  iipcvniti.  1).  Dřivi  na  klíny  (klínové). 
Š]i.  Má  k.  v hlavě.  \z  stran  přísUirí : Své- 
hlavý, Opilce.  Lb,,  Porozlitali  se,  prch.aji 
jako  lipoví  klinové.  Keš.  Stran  jiříslovi  vz 
Útěk.  ť.  Notný  k.  niSi  lesa  stiň,  \ z Šetrnosf. 
Lb.  Kliň  tesaři  tovařiSí.  Pk.  .laký  talik,  taký 
syn,  jaký  komin,  taký  mlýn,  jaký  jieň,  taký 
kliň.  Pk.  — K.  II  zedníká  kameny  n.  cihly 
ke  klenuti  a zvliišř  ta  cihla  n.  ten  kámen, 
kterým  se  klenuti  zavira.  Sciiluss-stcin.  -zie- 
gel.  — K.,  ielizko  r ciMičte,  der  Stahl.  1). 
— K..  sekfta  drtošlfpi,  v lilavi  velmi  široká. 
Ilidzhaueraxt.  Us.  — K.,  vojsku  řad  ii.  šik 
klinu  podobný.  V kliň  se  šikuj!  (pořád.aji, 
sestavnjii.  Kom.  — K.,  kolík,  hölzerner  Nagel. 
Nový  klobouk  na  kliň  zavěšuji.  Na  .Slov.  — 
K.  (hřeb)  v hlaeč,  bolesf  od  opilství,  der 
Nagel;  opilosř,  Kausch.  Na  Slov.  — K., 
v sukni,  t>  košili,  v punčoše,  v kalhotách,  Keil, 

! Zwickel.  Kolm.  — K.,  mkno  na  konci  se 
I ňžici.  — K.,  průtrž,  llodenhrucb.  V.  — K. 

; iMebn  (veliký  knsi  Keil  Jestli  tim  klinem 
špalek  neprašti,  hrom  doň  (šp.  m.  do  něho) 
iihod  (tim  se  jistě  nasvtii.  Prov.,  Us.  — K. 
šatu,  (Mlěvii.  přední  díl  roucha  sebraný  ve 
zpňsobu  klinu,  der  Schoos.  #V  klíně  něco 
nésti.  Kos.  — K.  lůno,  der  Schoos.  V klině 
! někoho  vypěstovali.  .Ig.  Seděhi  mu  na  klině. 
j Us.  Na  k.  někoho  vžiti.  V.  Iladý  v klině 
nositi  inevděěné  chovali).  Us.  Ženě  na  klinu 
nikdy  nevěř.  Us.  Vypadl  mu  z klinu  izjeho 
niilostii.  Kos.  V božím  klině  sedí  (vše  se  inu 
dařij.  Vz  stran  přislovi:  Štěstí.  C.  — K., 
hornina  mezi  drěma  žilami  podoby  obý- 
ěejného  klínu.  Vys.  — K.,  cíp  pole,  das  Eclt- 
! Stück  eines  Feldes.  Půh.  brn.  14.Ö9. 

Kliňák,  a.  iii.,  coliu.s,  pták  vrabcovitý.  Krok. 
^ Kliuastek,  stku.  m..  Axinit.  Kk. 

1 KÍÍnrovati,  verkeilen.  Jg. 
i KUner,  nce,  m.,  malý  hlín.  — K.,  hřebík, 
kolik.  Nagel.  N:i  Slov.  — K.,  karafiát,  Nelke. 
Na  Slov.  — Kliuce,  křebiéky,  Ciewilrziiäg- 
lein.  Na  Slov. 

Klínek,  nku,  m.,  vz  Kliň.  V.  — K.,  Lei- 
stenbruch. Us.  — - K.  vroubkovaný,  tentacu- 
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litcs  dnctiis;  kladky,  styliula  clavulus  múk- 
kýSi.  Frč.  'JÚl.  — jVa  klínkách,  jméno  pole 
u 1’etrovic.  Dch. 

Klinice,  e,  f.,  dor  Schoosbalken.  Na  Mor. 
Kk.  — 

Klinik,  a,  m.,  z řec.,  učitel  klinický.  Vz 
Klinika. 

Klinika,  y,  f.,  z řec.,  Nyučováni  v lékař- 
ství ii  lože  nemocného.  Kk.  K.  ambulatorní 
(kam  nemocni  sami  docházejí,  aby  léčeni 
byli);  k.  mčstské  či  pulikiiiiiky  (docházeni 
k chudým  nemocným  po  mčstč);  k.  v ne- 
mocnici nemoci  vnitřních,  vnčjáich,  očních, 
prsních,  sytilických,  kožních,  břišních,  ner- 
vových atd.  S.  N. 

Klinlsko,  a,  n.,  unfönnlicher  Keil.  Hk. 

Kliniti  = klinovati. 

Klinka,  y,  f.,  čepel  u kordu,  kp.  z nčm. 
Klinge  I Degenklinge).  V. 

Klinkati  komu:  chudému  (špatné  zvo- 
niti).  Ros.  — íim:  zvoncem.  Er.  P.  517., 
klingeln.  — Již  doklinkal  = umřel.  Ros. 

Klinkovee,  vce,  m.  Nagcifluhc  (skalina). 
Rk.  — 

Klinkovire,  dle  Budějovice,  Königsberg, 
na  Mor. 

Klinoiistý,  keilblätterig.  Kosti. 

Klinometr,  u,  m.,  stroj  k měřeni  sklonu 
méřické  tyčky  k obzoru.  Vz  8.  N. 

Klinopád,  u,  m.,  clinopodium,  Wirbel- 
dosten.  Rostl.  Stořišek,  nátchovč  kořeni. 
FB.  60. 

Klinoperec,  rce,  m.,  sphenura,  pták.  1’rcsl. 

Klinot  = klenot. 

Kliuouti,  nl,  ut,  utí  klonti,  picken. 
Ptáci  se  klinou  (klnbaji,  lihnou  se).  Ros. 
Zrno  se  kline  (klíči)  Ros. 

Klinovatř,  kcilfbnnig.  Kosti  k.  s|>ojcné. 
Us.  — 

Klinovati,  klínem  utvrzovat!,  klín  vrúžeti, 
klínem  vyrážeti.  — co  čim.  Us. 

Klinovatosf,  i,  f.,  Keilfbrmigkcit.  Us. 

Klinovatý,  -ovitý,  keilförmig.  K.  plocha 
(listu),  roli,  Us.,  kosí  (v  nártu),  Rostl.,  hradba, 
střilnice.  Buř. 

Klinovci.  pl.,  m.,  beicmnitidae,  hlavonožci 
whvunli.  K.  jurský  (bclemnitcs  giganteus), 
kiiaový  (b.  mucronatus).  Vz  Frč.  263. 

Klinový,  Keil-.  K.  kosř,  pismo,  lis.  Nz. 

Klio,  gt  Klio-e  (Klioje),  dle  Zk.  Klio-i 
(dle,Kosř‘),  musa  slávy  t.  j.  dějepisu  a eposu, 
když  se  v nich  slavné  skutky  minulosti  vy- 
pisuji. 8.  N. 

Klipati,  klipám  a klipi  = těžce  hýbati, 
schwer  bewegen.  — čim.  Sotva  (očima)  no- 
hama klípá  (klepe).  Ros.  — se.  Sotva  se 
tam  doklipal.  Kos. 

Klipé,  chlipě,  ěte,  klipátko.  a,  n.  ži- 
vočich zvláště  hovádko  čtvernohé.  Ani  kli- 
pěto  doma  neni.  Ros.  .4ni  klipěte  nedržiin. 
Us.  Ani  klipěte  dětem  nezachoval  (nic).  Us. 

Klipiti,  vz  Chlipiti. 

Klipka,  y,  f.,  ein  Abendgespenst.  Rk. — 
K.,  nosatá,  chaetodon  rostratus,  ryba.  Frč.  296. 

Klina,  vz  Klisna. 

Kline,  ete,  klisátko,  a,  n.  = hřibě,  ein 
Füllen.  K.  orné.  D.  Ani  klisete  nemá.  Ros. 
Jdi  na  polo  ke  klisatüm.  Stele. 

Klininec,  nce,  m.,  Stutterei.  Dch. 

Klinka  ■-  kléska. 


Klisna,  v,  (strč.  klisa),  klinice,  klinenka, 
y,  f.,  kobyla,  Stiitto.  Klisnu  (k  hřebci  pon- 
stéti,  připustit!,  beschälen,  belegen,  lassen. 
Jg.  Ilřebeo  ke  klisně  připustit!.  V.  K.  zfi- 
stala  hřebná  (bat  angesotzt).,  D.,  áp.  Klisna 
chce  ke  koni;  k.  se  koni.  Sp.  Na  své  k-ě, 
kudy  ráčím,  tudy  skáči.  Pk.  — Vz  Kobyla, 
Rb.  str.  267. 

Klisui,  Stuten-.  K.  ocas.  Jel. 

Klisniee,  e,  f.,  kobylna,  das  Gestüt  Plk. 

Klisník,  a,  m.,  der  Besehiiler.  Us.  naMor. 

KiinniU,  il,  én,  čni,  beschälen.  Us.  na  Mor. 

Kliška,  y,  f.,  slaneček  uzený,  Piekling. 
Na  Slov.  Plk, 

Klišf,  ě,  klišfák,  klcšUk,  a,  klištěk,  fka, 
ni.,  klišté,  čte,  n.,  připinák.  blecha  hovadi, 
psi.  Ovce  má  klišťáky.  Us.  Drži  se  jio  jako 
k.  Č.  Věši  se  jako  k.  na  každého.  C.  — K. 
^ škrur,  Ohrwurm.  Na  Mor.  — K.  obecný 
II.  klišté,  ixodes  ricinus,  živočich  z řádu  roz- 
točů (acarinaj.  Frč.  115.  \'z  S.  N.  K.  svra- 
bový.  Rostl.  Klišfák  ptač!,  argas  reflexus; 
perský,  a.  pcrsicus.  Frč.  115. 

Kliátě,  vz  Kleště,  KlišC. 

Klištky,  gt.  štěk,  pl.,  t.  Das  Zünglein. 
K.  na  zuby.  D.  Do  kimtěk,  klištkami  něco 
vžiti.  D.  — K.  na  děláni  hřUeiiciw  (vz  Ná- 
stroj zahradnický);  štipaci,  na  drát,  k iištč- 
pováni  drátu,  ku  kopulováni.  Gn.  — Vz 
Kleště. 

Kiišfovltý.  K-tl  (acaridea).  Krok. 

1.  Kliti,  fcliji,  il,  it,  iti;  klivati  = kližiti, 
leimen.  Jg. 

2.  Kliti  se,  kliji  se,  il,  iti  = kličiti,  keimen. 
Ječmen  se  klije  a vyrostá.  Us. 

3.  Kliti,  kliji,  il,  it,  iti  = kliji,  klinu, 
picken,  hacken.  Ros.  Ptáci  se  kliji  n.  klinou 
= klubají.  Ros. 

4.  Kliti  n.  kléti,  kleji,  eš,  klej,  kleje  (ic), 
el,  klen  n.  klet  (strč.  klát),  kleni,  kleti : 
zlořečit!,  zlého  přáti,  fluchen;  vypovědět!, 
in  den  Bann  legen,  bannen;  se,  klemm  jistiti, 
schwören.  Jg.  — abs.  Klel,  až  se  nebe  otví- 
ralo, až  se  to  k nebi  psalo.  Lépe  zpívat 
nežli  kiivaf.  Lb.,  Us.  — koho.  Klel  mne. 
Jel.  Tak  jej  Bůh  klel  právě.  íšolf.  Biskup 
klel  otce  našeho  (da!  ho  do  klatby).  Otters. 
— se  čim.  PKsahou  se  klel.  Sych.  — ua 
koho.  Rk.  — se.  Petr  rozličně  se  klel  (když 
Krysta  zapíral).  Ötcle.  — koho  pro  co: 
pro  kacířství.  Jd.  — kdy.  Při,  po  této  práci 
pořád  klel.  Us.  — kde.  Kdo  za  pluhem  kleje, 
zlé  semeno  seje.  Lb. 

Klitor-is,  u,  m..  řec.,  poštěváček,  ústný 
u žen  mužskému  údu  ponlavnimu  podobný 
avšak  mnohem  menší.  S.  N. 

Kliv,  u,  m.  = kli,  kiih.  Na  Slov. 

Klivák,  u,  kliváček,  čku,  m.  = zobák. 
Šp..  D. 

Klivonůska,  y,  f.  = utrhač,  Nachreder. 
ReŠ. 

Klivý,  kdo  často  kleje.  Us.  Dch. 

Klizati  = klouzati.  Na  Mor. 

Klizeni,  n.  =:  strojeni,  zdobení.  Št.  N. 

1 Kř.  18.  — K.,  Kliditi. 

Kližiti,  klížit!,  3.  pl.  -ži,  kliž,  že  (íc).  il, 
cn,  cni,  kliživati,  leimen.  — co  čim:  prkna 
klihem.  Us. 

Kližiti  se,  lépe:  kličiti  se,  keimen.  Cf. 
Klih  2.  = kel. 


Kližka  — Klofati. 
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Kližka,  y,  f.  = klihovka,  der  Speekwei-  (Tarský  (dikoš),  poutnický,  Spiíiitý,  knížecí, 
icn.  D.  ' biskupský, , V.,  knfžský,  J(f.,  kardiímlský, 

Kližnatřti,  él,  dni,  klihovatdti,  schliofig  vojenský,  S.  a Ž.,  plstěný,  hedvábný,  sou- 
werden.  Brambor}’  klihovatéji.  Us.  Dch.  koný,  slamĚný,  letni,  zimní,  lehký,  tdž^ý, 
Kližnatý,  klihovatý.  K.  brambory.  Us. ; lýkový,  Us.,  florentský,  krátkostřeehý,  Sp. 
Ueh.  1 Sirokostřecliý,  pravý  panainský,  vz  Kk.  119. 

KInouti,  kinu  (v  Orav.  knu,  ťk.),  ut,  utí,  Vz  S.  N.  1’cntle,  palice,  píro,  stužka,  věšák 
(v  Opav.  knutí.  Pk.) --  kliti,  zlofcěiti,  fluchen;  na  klobouky.  Us.  Podšívka  do  klobouku, 
bannen.  — koho.  Kterýž  tebe  kine.  V.  Kliiuu  Us.  Sklad  k-kiV  Dch.  Části  klobouka : střecha 
(do  klatby  dávaji)  ho.  V.  — Mor.  P.  — koho  i n.  ohyh  n.  okolek  a ilýnko  n.  oblina.  S a Ž. 
skrze  ro.  .Skrze  silm  tváj  život  té  kinu  (za-  K.  na  hlavu  dáti,  na  hlavě  miti;  v klobouce 
přis:ihám).  — na  koho.  Kom.  Lab.  tři.  — se.  chodili.  D.  K.  smeknouti,  sejmouti,  snímati, 
Klnuti,  n.,  das  Fluchen.  K.  matky  neboli  Jg.,  někomu  naliti.  Us.  Smekni!  klobouk 
a hněv  otce  neholí.  Res.  — K.,  kl.atba,  der  dolň!  Us.^  K.  ěesati  (■=  kartáěem  ěistiti). 
Bann.  V.  — K.  se,  das  Bctlieucm.  Br.  ^alansk.  Čím  větší  hlava,  tím  vět.ši  k.  Jg., 
Klnntý,  kletý,  verflucht;  v kletbu  daný,  S.  a Ž.  1 pod, ošumělým  kloboukem  mmulrá 
gebannet.  D.  hlava  bývá.  C.  Mnoho  hlav  pod  jeden  klo- 

Kloaka,  y,  f.,  lat.,  stoka,  Kk.  Kloak,  Kanal,  boiik  strěiti.  Č.  Nový  k.  na  hřebík  (na  klín) 
Abtritt.  zavěšuji.  U.  Obnošený  k.  na  cestě  nezmokne. 

Klób,  n,  m.,  na  Mor.  K.  lnu  (jistá  ěásf  ('hotf  s k-kem  v ruce.  Vz  Zdvořilosf.  Lb. 
lnu,  obec.  i kloub.  Suta;  svazek  lnu,  3d  zem-  Ona  má  klobúk  (poroučí);  Klobůčik  ai  na 
niček).  FJn  Kloben.  krivo  'zatláěa  (o  kruěm).  Mt.  .S.  K.  na  stranu. 

Klohák,  klubák  — zobák.  Us.  v Krkonš.  K.  na  ucho.  Mor.  Poh.  II.  32.  — K.  }«)- 
Klobánka,  y,  f.  Nasm  hrášku  nám  na  knjrka  na  kotel,  der  Blascnhut.  — K.  tiri 
k-ku  (ke  zobání).  Er.  P.  24.  komín.  — K.  cukru  m.  homole,  Zuckerhut. 

Klobása,  klobáska,  y,  f.,  Wurst,  Bratwurst.  — K.  r chemii,  pokrývka  kurbity,  kolby 
V.  K.  ze  stikaných  jater,  vepřová,  uzená.  Jg.  (alembik).  Párv  v k.  se  scházejí.  Vys.  — 
Na  výcii.  Mor.  z masa  vepřového  sekaného  K.  v hntn.  zadní  vyvýšený  díl  formy,  kte- 
a uzeného.  Brt.  Rád  by  klobásou  polt  slanin  rouž  vítr  z, měchu  do  ohně  se  žene,  der 
shodil  (za  malé  veliké  dostal).  Vz  Sobec.  (I  Busen.  Us.,  Č.  — K.  « houby  ěásf  hořejší,  více 
Klobásou  srazil  polt  slanin.  Vz  .^Castný.  Lb.  méně  rozšířená,  Hut,  pileus,  Kk.  77. ; dužnatý, 
Kdvby  měly  k-sy  křidla,  nebylo  by  lepšího  klenutý,  bílý,  červený,  v}-ponklý,  nálevko- 
ptáka  na  světě.  Iirš.,  Pk.  Ne  pro  psak.  (dobrá  vitě  prohlubený,  |)odkovitý,  vejčitý,  zakula- 
|)sn  moucha).  Jg.  Vlče  dnň  než  klobils  (šetři),  cený,  (hibkovaný.  Vz  ilonb,a.  ČI.  — K.  re 
(:.,  Pk.  — K.  malinové,  u cukráře,  Ilimbeer-  rinařstrí.  K.  je  třlrohý  rozvod,  dlouhý  a ši- 
wiirstel.  Dch.  roký,  jak  toho  réví  žádá,  hluboký  dělníku 

Klobásnik,  a,  klobáskář,  e,  in.  Wurst-  po  kolena.  Vz  Krecht,  Truhlice.  Čk.  IKö. 
macher.  V.  Kloboukovina,  y,  f.,  das  lliitzeiig.  Rk. 

Klobásový,  Wurst-,  Bratwurst-.  Rváč.  Kloboukovity,  hutfiirmig.  Us. 

Klobat!  klofati.  Kloboukový,  lliit-.  K.  plst.  Bur. 

Klobouček,  ěkn,  m.,  das  niitchcn,  lliltlcin.  Klobouky,  dle  Dolany,  mě.  na  Moravě 
Pod  kloboučkem  někomu  něco  povědět!  (ta-  v Bměnsku.  Vz  S.  N. 
jemně.  Vz  stran  přísloví;  Mluveni).  U.  9á\ú  Klobueko,  a,  n.,  mě.  v gubernii  v.aršavské. 
hlava  klobouček  najde.  Kos.  — K.,  bublina,  Vz  S.  N. 

Wasserblase.  Na  Slov.  a Mor.  Voda  kloboučky  Kloe,  n,  klocek,  klilcek,  cku,  in.,  hadr, 
vyhiizuie.  Plk.  — K-y,  alchemilla  vulgaris,  cár,  Fetzen,  Ijippen,  ILader.  D.  — K.,  šat, 
der  goldene  (iánserich.  D.  Kleid.  Bel. 

Klobouěi,  n.,  na  němž  čumhrky  rostou.  Kloeák,  u,  m.  — klocek,  vz  Kloc. 

Dch.  (iestrllpp  vom  goldenen  Gänserich.  KlocaF,  e,  ui.,  Iiadmik,  lladersaiumler. 

Kloboněina,  y,  f.,  F'ilz.  — K.  n kolovratu.  Rohn. 

Filzl.appen.  1.  Kloeka,  y,  f.,  haluška,  kuedlik,  eiu 

Kloboučinec,  nce,  m.,  pileanthus,  rostl.  Kloss.  Na  Slov. 
myrtovitá.  2.  Kloeka,  y,  f.,  hadrn,  onuce,  llailcr, 

Kloboučisko,  a,  n.,  veliký  klobouk.  Wisch.  Us. 

Klobpuěkovati  někomu  (dvořit!  se  mu).  Kloč,  e,  m.,  zastr.,  Sprudel.  Hank. 

Bern.,  Č.  Kloěek,  čku,  m..,m:dý  klok.  — K.,  klček. 

Kloboučnický.  K.  řemeslo,  ualice,  kobd,  Flocke.  K.  vlasti.  Č. 
kotce  (místo,  kde  kloboučníci  klolainky  pro-  Klof,  vz  Klofec. 

dávaji).  D.  Hntmacher-.  Klofáč,  e,  m.,  posměšně,  nos,  die  Nase. 

Kloboučnletvi,  n.  Hutmaeherhandwerk.  ^ Klofanda,  y,  m.,  příjmení.  Us.  Ve  vých. 
Vz  více  v S.  N.  Čech.  Jir. 

Kloboučník,  a,  m.,  der  Ilutmachcr,  -hän-  Klofanee,  ncc,  m.,  pohlavek,  Kopfstllck. 
dler.  D.,  Troj.  ' Na  Mor. 

Klobouk,  u,  klolKiuček,  čku,  m.,  v obec.  Klofát,  a,  m.,  hrtduan,_  hňup,  Grobmn. 
mluvě;  koblouk,  strčes..  na  Slov.  a Moravě  Klofati,  klofám  a klofi,  klofávati;  klof- 
též  kobliik,  koblék  (Mkl.;  vz  Gb.  lil.  T24.).  l nouti,  tnul  a fl,  ut,  nti  — klvati,  kacken. 
Der  llut.  K.  na  tři  facky  (hrany,  rohy,  tří-  )iickcn.  — koho  kam.  Klofla  ho  slepice  do 
rohý),  se  širokou  střechou,  založený,  ochli-  prstu.  Jg.  — koho  čím.  Nostiteem  něco 
pěný,  sítkový  (ke  včelám),  bobrový  n.  kasto- j klofá  (-  kopá).  Ros.  K.  zobákem.  Us.  — 
rový,  cylindr,  kalabreský,  slov.anský,  nia-  jak.  .Slepička  po  zniečku  klove.  Č. 
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Klofcovati  — Klopa. 


Klofcovati  koho  = tlouci,  stossen,  schla- 
en.  — koho  kam : do  lilsvy  (=  pohl.iv- 
ovati). 

Klofec,  fcp,  klof,  u,  m.  klofniití,  ude- 
řeni zobem,  kotníkem,  prstrm  atd.,  ein  Piek, 
Picker,  .Stoss,  Iliob.  D.ila  ji  k.  (vnina  vnlni*). 
Kr.  P.  30.  IJal  mn  k.  do  hlavy.  Kopfatreich. 
Kos.  — K.,  moučné  jídlo.  Sciinmm.  Ü«. 

Klofnik,  v obec.  mluvě  m.  knotlík. 

Klofiliti,  pantschen.  Plk. 

Klottadorf,  Klokoči  u Hranice  na  Mor. — 
2.  Klokočov  n Přibora  na  ,Mor. 

Klnhejiiif,  v Krkonošicli  =.  kloktali.  Kb. 

Klohniti,  3.  pl.  hni,  il,  ěn,  čni  kochen, 
knehtiti,  vafiti,  chystali,  .strojiti.  I».  — co 
kde:  Při  j)ckelnčm  ohni  hněv  a zlé  av:iry 
sobě  na  pochoutku  klohní.  MM.  — se  s říiii. 
Co  se  a tím  klohniš?  LTa.  Na  Slov.  klochnili, 
klochtiti. 

Kloelina,  y,  f.,  jídlo  šjiatně  upravené. 
Us.,  l)ch. 

Kloehtařka,  y,  (.  - klechtačka. 

Kloehtati,  kloktati,  klocht.im , kloehci, 
klochtávati.  krollen,  krolzen.  Tefřivek  klohco. 

kde.  Voda  v lahvici  neplně  klochtá  n. 
kloktá.  Us. 

Klok,  n,  m.,  hlaltol  jn:!itr»i  púsnhený. 
Koně  klokem  řiditi,  pobízeli.  Zlok.  K.  kře- 
sali. den  Zungenschlag  geben.  — K.,  lilwihij 
plášt  ženský  n.  mužský,  z franc.  clocpie.  pal- 
linm.  M.anicl.  Vzali  k.  ženě.  Arch.  IV.  lili. 
Na  mužích  kloček  krátký.  Chě.  Siř.  l.'ii.  — 
K„  krnslálek  snfhnrý.  Krt. 

Klofca,  y,  f.  -r  kvočna.  Na  Slov. 

Klokadlo,  a,  n.,  kloktadlo,  Cíurgelwasscr. 
Kos. 

Klokan,  a,  in.,  ssavec  vačnatý  s chrupem 
zviřat  bejložnivých.  K.  velký,  halniatnms 
gigantens;  k.  obecný,  h.  Kcnetli;  k,  skalní, 
hypsi|)iymnns  mnrinns;  Frč.  372. 

Klokati,  nrndein,  gurgeln.  V^oda  kloká. 
D.  Klokoč  kloká  (praská).  — kde.  V hrdle 
klokáni.  Keš.  — říni.  Kamencem  ve  vodě 
rozpuštěným.  I.k.  Storax  n víně  vařený  a 
tím  kloktati  mokrosf  jazyka  suší.  Cern. 

Klokoč,  e,  m.,  klokoěek  klokot,  der 
Qnall,  Briidel.  Voda  klokočkem  se  vaří  (vře ; 
klokotá).  — K.  pHral.  Procli.  (Ibrátil 
v krev  k-če  jich,  abychn  nepili.  Ž.  ka|i.  77., 
44.  — K.  = rlna,  Welle.  — K.,  klokočka, 
rostlina,  Pimnernnss.  K.  trojlistý,  dvojrohý, 
ziicřený  )staphylea  pinnnta).  Jg.  Vz  Fll.Síl., 
Kk.  232. 

Klokoěina,  y,  f.,  Pimpemnsssfaiide.  Kk. 

Klokoěiti,  il,  eni,  prýštili  se,  siirndeln. 
I.ex.  vet. 

Klokoěitý,  klokočem  vroucí,  brndchid. 
K.  moře.  Mand. 

Klokočka,  y,  f.  klokoč  a)  Brndel,  li) 
Pimpernuss.  — K.,  klokočová  liftl,  Pimper- 
nussstock.  l). 

Klokočkový,  klokočový,  Pimppmn.s.s-. 
K.  li.st,  I).,  jádro,  dřevo,  Kos.,  růženec  (z  oře- 
chů klokočových).  Us. 

1.  Klokočky,  y,  pl.,  klokočově  ořechy. 
Pimpemiis.se.  Plk. 

2.  Klokočky,  adv.  = klokočkem,  wallend. 
Na  Slov. 

Klokočný  — kloktaci,  finrgel-.  K.  voda. 
Kos.  — K.,Pimi)emn.ss-.  K.  mandelinka.  Krok. 


Klokočov,  a,  m.,  Glockersdorf,  ves  v ra- 
kouském .Slezsku.  Va  S.  N. 

Klokočovitý.  K.  ro.stliny.  Vz  Klokoč. 

Klokočská  hora  n Táliora.  Ahomberg.  .Ig. 

Klokot,  n,  m.,  klokotáni  rody,  var,  der 
Sud,  Wall,  (las  (Jebrndel.  \'oda  se  vaří,  vře 
klokotem,  klokočkem,  klokočkon,  das  Wasser 
sprudelt.  Kos.  — K.  ' zpér  slarikůc. 

Klokotadlo,  a.  n.  = klokaillo. 

Klokotat!,  vz  Kloktati.  Klokotám,  klo- 
koči; klokotávati,  bnideln.  — ahs.  Vmla 
klokotá.  Slavik  klokotá.  Us.  — • kde.  VoiLa 
v hrdle  klokotá.  Kos.  — čím:  kamencem 
nepáleným  ve  vodě  rozpuštěným,  má-li  kdo 
zapáleni  krku. 

Klokotina,  y,  f.  GnrgelwtLsser.  Ros.  — 
K.,  klokoč,  Piniperauss.  Kom. 

K loketský.  Všecko  btire  jako  k.  panna 
Maria.  Uch. 

Klokoty,  dle  Uolany,  ves  v Tálairsku. 
Vz  S.  N. 

Klokt,  n,  m.  — klokot.  — K.,  das  Znn- 
geiischnalzcii. 

Kloktačka,  y,  f.,  d.is  Gurgeln.  — K.  = 
kloktadlo.  Kosti. 

Kloktadlo,  a,  n.  Gnrgeiwasser. 

Kloktáni,  II.,  das  Gurgeln.  — K.  = klok- 
tadlo. — K.  kloktání,  das  Geklapper.  K. 
č.api,  V. 

Kloktati  (kloehtati),  kloktám  a klokci, 
kloktávati  = klcktati,  khappera ; vvplacho- 
vati,  gurgeln.  Jg.  — ahs.  Voda,  vejce,  uivka 
kloktá.  Us.  — co  činí:  hrdlo,  lahvici  vodou 
k.  Us.  Kloktá  to  iia  voze,  není  dobře  přivá- 
ziino.  Us.  (Tnm  ).  .Jakoby  kotlů,  když  vr.a 
klokce,  pphasil  oheň,  an  by  ihned  vřieli 
přestal.  ,Št. 

Klomen,  o,  m.  suk,  větev,  Ast.  Na 
Moravě. 

Klon,  n,  m.,  ohylt,  der  Bng:  suk.  \nt; 
klon,  klonek,  klonka ^ Wcc,  der  Vogellianer, 
Kiilig.  Ptáky  do  klonek  cliytati.  Boč.  — K„ 
kniik  na  slepice-,  slaměný  iil.  ,lg. 

Klena,  y,  f.  = klec.  Vz  Klon. 

Klončk,  fikli,  m.,  kousky  těsta,  z nichž 
housky  dělají.  Us.  K.  trhati,  aiifreissen.  Jg. 

Klouik,  n,  ui.,  klon,  suk. 

Kloniti,  .3.  pl.,  -ni,  kloň,  ně  (ic  , il.  ěn, 
čni ; klonivali.  Sr.  I'ec.  xlirur.  Schl.  --  chý- 
liti,  neigen,  biegen.  Jg.  — co : slova  — ohý- 
bat!, abwandehi.,  Kom.,  stůl,  hlavu  atd.  — 
čeho : šije,  Sp.  m.  co.  Brt.  — co,  se  kam. 
Měsíc  k zemi  svůj  bledý  kloni  běh.  Káj. 
Před  někým  k zemi  se  k.  Nt.  Plný  klas 
k zemi  se  kloni.  .Sycli.  Kloniti  se  k pádu. 
Kom.  Xa  druhou  str.ann  se  kloni  (vice  s ni 
drží).  Kos.  Hlavu  na  druhou  stranu,  na  levo. 
na  právo  k.  Za  srdcem  jini  lidové  se  klonili 
tam,  kam  Bůh  chtěl.  Kom.  — se.  Toto  sta- 
veni sc  kloni.  Kos.  — se  pres  co.  Kloniin 
st'  přes  záhradli.  Us.  Vicestvio  sě  nikanio 
nekioni.  Kkk.  .'K).  — se  jak.  Kloni  se  s od- 
porem, bez  podporu.  Us. 

Klonkovati,  klnnkov.ati  — housky  plésti. 
Semmel  flechten.  Uch.  Vz  Kloněk. 

Kloňmo  jiti.  gebückt.  Us. 

Klonouti,  lil,  lili  . klonili  se,  padati, 
sinken,  lallen.  Kokyc. 

Klop,  II,  m.,  Stürze.  Techn. 

Klopa,  y,  f.,  Uapiien  beim  Rock.  Uch. 
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Klopati,  klopiim  a klopci  = klepám,  klo- 
pfen. — UB  oo:  na  dvátc.  liaiz.  — komu. 
Srdce  mu  klopá.  L'g. 

Kloper,  pec,  m.,  klop,  Falle.  Zlob.  — Uo- 
sensehlitz.  Mfk. 

Klopiti,  3.  pl.  -pí,  klop,  pé  (Ic),  II,  en,  | 
eiii;  kfoplvati,  vz  Gb.  141.  (klepnu-klopím).  | 

— co:  peníze  (SJÍzeti,  jakoby  obrátí  iněicc;  | 
Ulit  (lem  Geld  licraiisrnckcn),  sklenice,  stílr- 
zen.  D.  — co  kam.  Což  smutní  oíiíkv  k tí 
zemi  klopíte?  Er.  P.  .'KtS.  (nicderscblajfcn). 

— sc.  Stňl  se  klopi  (přcviaciijei,  kippt.  D. 

Klopka,  y,  f.,  u krejíi:  na  kabátí  loSna 

sklopená.  Us.  Dcli. 

Klopkati,  saclitc  klopfen.  Xa  Slov.  Plk. 

Klopot,  n,  ni.  - klokot,  lirndcl.  \'oda 
klo|>otcm  vře.  Kos.,  L).  — K.,  prixHosf,  iiá- 
Eile,  Hast.  Klopotmn  na  nikoho  sc 
obořiti.  Solf.  Klopotem  pfepadnoiiti.  U.  Klo- 
IHitcin  do  horšího  nbilmti.  Jg.  — K. 
kinpotu. 

Klopota,  y,  f.  --  sir.asf,  psota,  svízel, 
.Milhsefipkeit,  Kummer,  Ejend,  Noth.  .Ip.  Klo- 
pote nejlépe  zapiti.  — Č.,  Pk. 

Klopotat!,  klopotám  a klopoci;  klo|>otá- 
v.ati,  klokotati,  brudchi;  chvátati,  eilen,  ren- 
nen ; týrati  se,  stark  arbeiten ; tížko  se  živili, 
sich  mühselig  diirehbringen.  plagen.  Jg.  — 
abs.  Voda  vře,  až  kln]v>ta(klokoteni  vře).  Ros. 

— Jak  kam.  S velikou  priidko-sti  stádo  do 
moře  klopotalo  (chvátalo).  Hen.  Dobrovolně 
na  smrf  k.  (běželi).  Hus.  K hříchu  (chvá- 
tati). Hus.  — za  kým.  Peklo  za  námi  v pa- 
tách klopotá.  Káj.  — se  s kým=;hrýzti  se, 
sich  plagen.  Nikdy  se  s ním  bitím  neklopof.  I.. 

Klopotiti,  3.  pl.  -ti,  il,  cení  = klopotem 
se  nísti,  stürzen;  2.  = velmi  ]h)  něčem  dych- 
tili, wornach  sehr  trachten;  .3.  se  = mizov.ati 
se.  kümmerlich  leben..  K.  se  po  neschňdní 
cestě,  sich  abmiihcn.  C. 

Klopotně,  klopotem,  hastig,  eilig  K.  bě- 
želi. Iroj.  K.  K.  <k1  někud  vyrazili.  Us.  — 
K.,  mühselig.  K.  se  živili. 

Kio^iotnosf,  i,  f.  klopot,  kvapnosf. 
Hasl.  \ . Kde  nciii  střídmosti,  mu-si  k.  pano- 
vali. .lel.  K.  k něčemu.  Kom.  Učinil  to  z klo- 
potnosti  mysli.  Jel.  Kdv  kto  přílišná  klo- 
potnosti  a chtivosti  ji  jako  vlk.  Koě.  — K. 
r-  híilfi.  ktupota,  Mühseligkeit,  Kummer,  Ar- 
muth.  D. 

Klopotný,  kcujmý,  n/cAb/,  mMý.  prch- 
lirý,  iiakluiiěiifi,  jah(‘,  eilig,  hastig,  übereilt, 
geneigt.  .lg.  K.  hra.  chlipnosf.  žadosf.  Jel., 
inladosř,  slovo,  vášeň.  Us.  — k čemu.  .Isa 
k zlému  k.  lir.  Tělo  k zlému,  k hřichilm 
klopotné.  Kom.  — proti  komu,  čemu: 
proti  Rohu  a jeho  nařizení.  Br.  — K. 
hiiliiý,  jisotiiij,  slranliiý,  elend,  mühselig, 
kummervoll.  Jg.  K.  práce,  D.,  život.  Us. 

Klopovati,  Erz  zus,ammcn  lesen.  Plk. 

Klopuška,  y,  f.,  capsns,  kinp.  Krok. 

Klopy,  ňv,  m.,  ruda  po  haldách  shledaná. 

— Jk- 

Klopy  = příkrý,  steil.  Háj. 

Klopýtat! ; klopýtmmti,  tnul  a tl.  nti. 
stolpern,  straneheln.  I čtvernohý  kilíi  klo- 
pýtne. Prov.  K.  přes  kámen  nepozornosti  do 
jámy  (klopýtniitiin  padnouti). 

klopýtavý,  (histo  klopýhýici,  kicsavý, 
strauchelnd.  K.  kilň. 


Klosati  dn  někoho,  v Krkonošich  =;  tý- 
rali někoho  slovem.  8b. 

Klo.sterbruck,  Louka  u Znojma. 

Klostcrgrab,  Hrob. 

Klňsteric,  Klášterec  u Záhřebu  na  Mor. 

Klostcrneubiirk,  a,  m..  v Doln.  Rakous. 

Klosterscliliigel,  Drkolín. 

Kloš,  e,  m.  K.  ovci,  ineloph.igus  oviíms, 
členovce.  Frč.  Kil. 

Kloth-o,  -oc.  nehodíc  Zk. -oi  (dle  .Kosf‘( 
nebo;  Klothy.  Vz  Léto.  Nejmladši  ze  3 Pare 
ěi .Sudiček,  ijräic  kužel  předla  nit  života.  ,S.  N. 

Kloub,  n,  kloubek,  bkn,  kloubec,  hec, 
klonbcěek,  čku,  in.  — K.,  kláb,  Inii  - - svazek 
30  hrstí,  ein  Kloben.  Us.  K.  konopi.  — K. 
příhlií  útlůr,  artieiilus.  das  Gelenk,  místo 
v těle,  kde  několik  hutných  části  (kosti, 
ehrninivek)  se  stvká.  aniž  srostly.  Vz  8.  N. 
liolesf  v kloiibich  (dna).  V.  Ruku  z kloubu 
vyvinouti,  vyvnititi,  vymknoiiti.  Us.  Kiikii 
do  kloubu  napravili.  D.  Ten  tomu  přišel  na 
kloub  (vyskounnil,  vypátral  yěe;  tíživá  se 
často  jizlivě).  Us.  Snil.  — K.  tiásf  pně  a jeho 
větvi  mezi  dvěma  za  seboii  vynikajieimi  listy 
se  jmenuje  k.  či  člen,  internodium.  Vz  vice 
v Kk.  Kl.  — K.  spona  kr  svíráni.  Háj. 
K.  do  okenice  pozlaeov.ačský.  Kh.  — K., 
na  .Mor.  = ki/ěel,  die  Hüfte.  Lpř. — K.,  Feil- 
kltdten.  Tcchn.  — K..  Knieholz.  Vz  Kleč. 

— K.,  hev('r,  zdvihadlo,  na  Mor. 

Klonbák,  a,  m.,  stylops.  hmyz.  Krok. 

Kloiibavka,  y,  f.  = pakostniec,  Gieht. 

Na  Slov. 

Kloubec  = kloubek. 

Kloubek,  bkn.  m.,  vz  Kloub.  — K.,  der 
Schaft  an  Gewiichsi'n.  D. 

Kloubit!,  il,  en,  cni,  gliislern.  Jg. 

Kloiibkovati,  straneheln.  Us. 

Kloiibiiatčnka,  y,  f.,  monilia.  Rostl. 

Kloubnaticc,  e,  f.,  chorispermiim,  rostl, 
řcřichovitá.  Rostl. 

Kloubnatý,  gliederig.  Rostl. 

Kloubili,  Gelenk-.  K.  žila,  vodnatosf.  V., 
nemoc  n.  bolest  (Gicht),  Kom.,  vlhkost.  Pri'sl. 

— K.,  ktjěelní,  Hilft-.  — K.  bylina,  chla- 
pina,  Imži  milost,  das  Glíedkrant.  I). 

Klouhovitý,  gliedrig,  gelenkig.  ,lg. 

Kloubový,  Glied-.  K.  žila,  spojeni.  .Sal. 

Klouč  = kli(\  Na  Mor. 

Klouče,  cte,  kloinhitko,  a,  n.,  klouček, 
čka,  kluěi(tek,  čka,  m..  das  Bübchen,  ein 
Junge.  — K.,  šcimiěka,  Schelm.  Pik.  — Vz 
Kluk. 

Kloučky,  pl.,  f.,  kinčeniny, , prtda  lesni 
V ornou  obrácená.  Rodeland.  Č. 

Klonila,  y,  m.,  jm.  vlastní. 

Kloiiiliti,  il,  in,  čni.  — co:  čistě  praco- 
vali, sauber,  nett  machen.  — Ironicky  ■ da- 
remně, nehezky  dělali.  křes;iti,  verwerfen. 
Ten  to  kloudi!  Us.  na  Mor. 

Kloiihačka,  y,  f.  klouzačka.  \'Krkono.š. 

KÍouhati  sc  klouzali  se,  Us.  v Krko- 
nošieh,  gleiten. 

Klouhavý  ~ klouzavý.  V Krkonoš.  . 

Klonu,  11,  m.  Schnabel  des  .Schiffes,  ťsk. 

Kloudiiosf,  i.  f.,  hodnost,  způsobilost, 
Hübschheit.  Nettheit.  ,Ig. 

Kloudný  kalý,  hodný,  způsobilý, 
hübsch,  sauber,  artig.  K.  věc,  .šat,  člověk, 

1 dilo,  jidlo.  Jg.,  Dell. 
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Kloosa  — Klufta. 


Klousa,  klouza,  y,  f.,  die  Klausnr,  v klá- 
íteHch ; die  Klause,  der  Engpass.  V.  Klousa 
mořská.  Ler. 

Klouti,  kluji,  klul,  ut,  uti  n.  klíti,  kini, 
klil,  itj  iti ; klinout!  = klobati,  picken.  Vz 
Klobati.  — se.  Již  se  vejce  kluje  (klubá, 
klije,  lihne).  Na  Mor. 

kiouzaeka,  y,  f.,  die  Schleife,  Glitsche. 
Býti  na  klouzaüce;  chodit!  na  klouzačku, 
upadnout!  na  klouzačce.  Jg.,  Us.  — K.  na 
hluvé,  pleá,  dle  Glatze.  Sycii. 

Klouzadlo,  a,  n.,  der  .Schlittschuh,  lik. 

Klouzák,  u,  m.,  náčin!  re  stroji,  der 
Glitscher.  Techn. 

Klouzal,  a,  m.,  ein  Schleifer. 

Klouzat!,  klouzávati;  klouznout!,  žnul 
a zl,  uti.  K.,  gleiten,  glitschen,  rutschen.  — 
K.  říká  se  o zajíci,  když  se  pomalu  a bři- 
chem blízko  zemé  pohybuje.  íip.  — abs. 
Dnes  tam  klouzá.  Us.  — čim ; nohou.  D.  — 
komu.  Noha  mu  klouzla.  Jg.  — (se)  po 
čem.  Dnes  nohy  po  náledí  klouzajl.  Us.  — 
se  kde:  na  leué.  Jg.  — na  čem;  na  ků- 
slicb.  Kos.  — se.  Klouzá  se  = jest  kluzko.  Jg. 

Klouzátko,  a,  n.,  zátka  do  kalamáře, 
Stiipsel.  Us.  u Polič. 

Klouzavka,  y,  f.,  dle  Kutschbahn.  .Svčtoz. 

Klouzavost,  i,  f.,  .Schlüpfrigkeit. 

Klouzavý,  hladký,  kluzký,  schlüpfrig.  Us. 

Klouzek,  zku,  m.,  honba,  podmáselnik, 
boletus  luteUB  Krombb.,  Butteri>ilz,  Schmalz- 
ling,  Pomeisel.  Kk.  78.  — K.  či  zábčl,  Eeder- 
weiss.  Šm.,  Bř.  34. 

Klonzneti,  doutnat!,  glimmen.  Th. 

Klonzniti  koho  = mámit!  (strč.),  täu- 
schen, berücken,  hinters  Licht  führen.  Je- 
manden etwas  weiss  machen.  Kdu  z nieh 
jest,  aby  lidu  jalovým  dostičlnčnim  a smý- 
áleným  rozhř^ovánlm  neklouznil?  Zyg. 

Klovat!,  vz  Klofati. 

Klovatlna,  y,  f.,  klovatá  látka,  Gummi. 
Vz  toto.  K.  arabská  (bílá,  vybraná,  natu- 
rální, prostředni,  vlnožintá,  zrnitá),  Wbar- 
ská,  bassorská,  džedská,  embavi,  mogador- 
sk4  sassa,  senegalská,  suakinská,  východo- 
indická. Kb  K. : gnmma,  de.xtrin,  trugant 
(gumm!  tragantbae,  tptssorin),  sliz  rostlinná 
(Pflanzenschleim).  Vz  Stk.  .'»54.— 55G.,  Kk.  11. 

Klovatosf,  !,  f.,  Harz,  Uarzigkeit.  í^lob. 

— K.  — klovatina,  Gnmmigcwächs,  mibč- 
hlina  na  kosti  natvrdlá.  Ja. 

Klovatý,  gnmmig,  harzig.  K.  jezem,  D., 
maso,  Jg.,  vřed.  Kosti. 

K!ub,  n,  m.,  koule  háztei,  frček,  touš, 
Wurfscheibe.  — K.  bednářský,  jimž  obruče 
k deskám  se  přidržuji,  der  Kloben,  pachole. 

— K.  na  Slov.  = kyčel,  Hüfte.  — K.,  angl. 
Club  (dýchánek.  Prk.),  spolek  scházejíc!  se 
k určitému  buď  politickému  neb  pouze  spo- 
lečenskému áčelu.  Vz  S.  N. 

1.  Klubák,  klubán,  u,  m.  = zobák,  der 
Schnabel.  Us. 

2.  Klubák,  u,  m.,  bupluiga,  pták  drozdo- 
vi tý.  Krok. 

Klubané,  ě,  klubaňka,  y,  f.,  toul  na  brou- 
sek kosířd,  das  Scblotteriass.  Us.  Bolesl. 

Klubat!,  klubám  a klubi ; kliibávati,  klub- 
nouti,  bnul  a bl,  nuti  klofati , mít  dem 
Schnabel  hacken,  picken.  Jg.  — co  komu. 
Krkavci  mrtvým  oči  klubi.  — co  kde. 


Vrána  na  dubč  žaludy  klube.  Er.  P.  103. — 
ae.  Ptáci  se  kinbaji  (lihnou  se,  2.  klofi^i 
se).  Jg.  — 8C  komu.  Klubá  se  mu  rukáv. 
Jg.  — se  čím  kam.  Pelikán  nosem  se  v prsy 
klobe.  V.  — se  8 č!m  = párati  se,  zögern, 
tändeln.  Co  se  tam  klubeš?  Ros. 

Klnbec,  bce,  m.  = klubák,  zobák.  Sp. 

Klubečko,  a,  n.,  klubíčko,  vz  Klubko.  Us. 

Klubečnatý,  knäuelartig.  Rostl. 

Klubečný,  geknänlt.  Rostl. 

Klubénka,  y,  f.,  dactvlis,  tráva.  Rostl. 

Klublt!,  v klubko  svifeti,  knáueln. 

Klubko,  a,  n.,  klubíčko,  ein  Knäuel.  Na 
jedno  k.  viti,  navijeti.  V.  S motovidla  neb 
svijadel  viji  se  klubka.  Kom.  Ženy  v hro- 
nuidu  právě  jako  v klubko  se  vtoály.  Ler. 
1*0  niti  klubka  (L  j.  hledati).  Ros.  Kdo  se 
(;hce  klubka  doptati,  táhni  se  po  niti.  Jg., 

O.  Po  niti  jdubka  dojdeš,  Jg.,  se  dovije^ 
se  doptáš.  C.  Clu’tej  klubko  po  niti.  Jg., 
C.  — K.,  chomáč  kvčtfl  velmi  malých,  ne- 
patrných, hustých.  Kk.  42. 

Klubkovat!,  na  klubko  navijeti,  winden, 
Bern. 

Klubkovatost,  klubkovitost,  i,.f.,  klu- 
bečná  okrouhlosf. 

Klubkovat^,  -ovitý,  knäuelartig.  Ros. 

Klubna,  y,  f.,  stroj  k děláni  šroubů,  Schrau- 
benwinde. L's.  Ber. 

Kluboá,  e,  m.,  dolomedes,  pavouk.  Krok. 

Klubový,  vz  Kloubový,  Klub. 

Klucati,  slabě  mlátiti,  sclfwacb  dreschen. 
Na  Mor. 

Klůcek,  ckn,  m.,  vz  Kloc. 

Klncoun,  vz  Klučovec. 

Kluč,  na  Slov.  klč,  e,  m.,  pařez,  ipalek, 
der  Stamm,  Klotz.  Jg.  — K.  rozporka  k za- 
přahiini  předních  volů.  Plk.  — K.,  náčiní 
peknřitké.  Jg.  — K.  — Híč,  Schlüssel.  Na  Slov. 

Klučácký,  bübisch.  Rb. 

Klučák,  a,  m.,  der  Bube.  Kk. 

Klučár,  a,  m.  = kličnik.  Na  Slov. 

Kluče,  e,  f.,  die  Rodung,  das  Gereut.  Gl. 
92.  Vz  Klučiti. 

Klučenlna,  vz  Klučina. 

Klučí,  n.,  chrasti,  Gestrüpp. 

Klučík,  a,  m.,  vz  Kluk. 

1.  Klučina,  y,  m.,  chlapec.  Vz  Kluk. 

2.  Klučina,  kinčenina,  v,  f.,  pole  vyklu- 
čené,  novina,  kopanina,  roli  v nově  zoraná. 
Brachacker,  Gereut.  V.,  Kom. 

Klučiti,  3.  pl.  -či,  kluč,  čc  (Ic),  il,  en, 
cni;  klučivati  = kopati,  planiti,  vzdělávali, 
Urbarmachen.  15.54.  — co:  pole,  Puch, lesy, 
Us.,  Inka.  V. 

Klučnice,  e,  f.,  motyka.  Haue.  Na  Mor. 

Klučnlk,  zastr.  — kličnik.  Gl. 

Klučovanina,  y,  f.,  Rodland.  Buč. 

Klučovec,  vce,  klucoun,  ii,  m.,  motyka 
nosatá.  Stockhaue.  Kos. 

Klnčovnik,  a,  m.,  der  Ausrotter  von 
-Stämmen.  Jg. 

Klud,  zastr.  — klid. 

Kludno,  zastr.  =:  klidno,  ruhig.  V táboře 
k.  bieše.  Rkk. 

Kludnost,  zastr.  = klidnost. 

Kludný,  zastr.  =;  klidný. 

Klufta,  y,  f.,  v horu.,  iila  horní,  zmrtk, 
V.,  šp.  z něm.  Kluft  K.  hlavni,  křlždvá, 
Btřibniá.  Jg.  — K.,  klíétč,  Feuerzange.  V. 


Kluhkosf  — Kmen. 
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Kluhkosf,  i,  f„  SrhlOpfrí^keit,  kluzkusf. 
Jff-  — 

Klubky  ^ kluzký,  scIilUpfrÍK.  Us. 

1.  Kluk,  n.  m.,  odhodky  otl  tnu,  kunopi, 
n.  vlny  česaní,  sliřebnč,  pačesnč.  Werji.  — 
K.,  ipatná  koudel.  — Kluky  — pačesy, 
kudly  na  hlaví,  Haarzutvii.  Pupadnouli  kulio 
za  kluky.  Us.  — K.  = zobák,  Schnabel.  — 
K.  = celá  oj , Deichsel.  ,Ig.  — K.  - iip, 
střela  (strč.).  Pfeil,  Holz.  V.  K.  nepeřenj' 
(špafnj).  Výb.  I. 

•2.  Kluk,  a,  ni.  Pl.  kluci,  v obec.  inluvé; 
kluci.  Bube,  Knabe,  ,Jungc.  — K.  nepeřený 
= ničema,  tulák.  Vz  konec  pfedchizeiiciho 
článku,  ein  Landstreicher.  Kos.  — K.  - 
člorik  zlý,  nešlechetný,  ein  Bube,  Spitzbuln'. 
Hromský  k.  — K.  = chlapec.  Slově  a)  na 
dobrou  strunu.  Co  |»ak  ty  malý  kluku  dčláá? 
b)  Bez  přihany  a bez  tnilkoiání.  K.  sladov- 
nický. Us.  Ona  má  kluka  (porodila  klučika). 
Us.  V'äecko  na  tom  kluku  lioH  (väechen  ňat 
hned  roztrhá).  Us.  (Sř.).  — c)  S příhanou, 
B nadávkou  a v tomto  připadč  bývá  f.  Yz 
liod.  Kluku  cikánská!  Kluku  iietádná!  Ty 
kluku  neřádná  inepodatený).  Jg.,  Kb.  Kluku 
usiiirkaná.  Us.  Kluku  klukovská.  Kluku  ne- 
dochodilý  (nejvftái  nadávka  v Želivsku).  Sř. 

— K.,  Hiirer.  On  je  k.  a to  je  jeho  kurva.  Us. 

1.  Kluka,  y,  f.,  zastr.  = klika. 

2.  Kluka,  y,  f.,  hák  do  potoka  zaražený, 
který  konopí  namočenč  ve  vodě  drži,  vlastnč 
iinč  holi  deUi,  kterými  se  otepi  kunopi  pud 
vodu  ponořuji.  Mřk. 

Klukant,  a,  m.  tulák,  Herurastreicher. 
Rus. 

KInkati,  V břichu  kluká=rvrči,  kullert.  L. 

KInkatý,  na  .Slov.  klkatý,  Hockig.  Krok. 

Klukovati  komu  =:  kliiká  nadávat).  — 
se  = toulat)  se,  zaháleli.  Ros. 

KlukoTee,  vce,  m.,  řezák,  (Jartenmesser. 
Reš. 

Klukovina,  y,  f.  kluci,  ausgelassene 
Jungen.  — K.,  šelmocstcí,  die  Büberei.  D. 

Klukovitý,  na  Slov.  klkovilý,  flocken- 
artig. Rostl. 

Klukovský,  Spitzbuben-.  K.  řeč.  To  je 
k.  kousek.  Ros.  — Klukorsky  si  résti.  Ros. 

Klukovstvi,  n.,  Spitzbüberei,  Buben- 
streich. Ros. 

Klukový,  Klocken-,  Werk-.  K.  plátno  (ze 
ípatné  koudele).  Us.  Petrov.  Dch. 

Kluky,  dle  Di>lany,  jiii.  inistni. 

Klunatka,  y,  f,  centriscus,  ryba.  Krč.  2HH. 

Kluuitka,  y,  f.,  rainphus.  Iiiiiyz.  Krok. 

Klunka,  y,  f.  (íelenky  Makovky  jsou 
o třech  klunkách.  .Tg. 

Klunkovati  klmikuvati. 

Klunol,  a,  ni.,  rhnmps.aslos,  pták.  Presl. 

Klus,  u,  m.,  bell  mezi  krokem  a evaleiii, 
při  čemž  kůň  nohy  křižem  zdvihá.  Trab, 
k.  skřižnV,  TÄ.,  krátký,  ostrý  (starker  Ga- 
lop).  Vz  1’ovel.  Kl.  Klusem  jeti,  bčžeti.  Ros. 
Kůň  dobře  klusem  béži.  D.  — K.,  )M)dzemni 
strouha  v poli. 

Klusák,  klusal,  a,  m.,  kůň  klusem  ličži 
n.  dobrý  klus  má,  kliisavý  kůň,  ein  Traber. 

— K.  téžce  klusavý  kůň,  Harttrabur.  V. 
K.  jezdce  hmoždi.  Kom. 

Klusati,  klusám  a kluši,  klusávati,=:  klu- 
sem bčžeti,  chodili,  jeti,  traben.  Riká  se 

Kottftr : C«iko-:iem.  ■loi  nlk. 


0 lišce,  vlku,  vysoké  zvéři,  když  pomalu 
béži  (trolet).  Sp.  V Opav.  tyrati.  Pk.  — 
Před  někým  k.  D.  — abs.  Kůň  klusá.  Us. 
— ua  čem:  na  koni  k.  L.  — za  kým 
(jak).  Závist'  za  pýchou  v patách  klusá. 
lívač.  — kam.  Kněžské  penize  a židovská 
duše,  vše  do  pekla  kluše.  Prov.  — Jy»k. 
Jizda  kluše  po  honech,  streckenweise.  Csk. 

Klusavý.  K.  kůň  klusák.  Kůň  těžce 
k.  Krab. 

Klusnik,  a,  m.  = klusák. 

Klusot,  u,  m.  klus. 

Klusov,  a,  m.  Staré  Brno,  přediuěsti  Br- 
něnské, Altbrünn.  ,Jg.,  .Mus.  IV.  319. 
Klustý  = tlustý.  Na  Mor. 

Kluštč,  čte,  n.,  malé  sáňky,  kleine  Schlit- 
ten. D. 

Klušfka,  y,  kluštky,  pl.,  f.,  kůsle,  Schliit- 
’ schuh.  D. 

1.  Klut,  11,  m.,  zádrha.  dira  v cestě,  ein 
Loch  in  der  Fahrstrasse.  Us.  Tum. 

2.  Klut,  u,  m.  — dou.šck,  Schluck.  To  ^e 
na  jeden  klut.  Jodnim  klutem  to  vypil.  Ls. 
K.  vody.  Us. 

Kiutati  =.  polykali,  schlucken.  Us. 

1 Klnvati,  vz  Kloiiti. 

I Kluzák,  u,  ui.,  kozák  = klouzek,  houha. 
I Kluzťti,  el,  eni  -=  klouzali,  gleiten.  Ros. 
I Kluziště,  č,  n.  Kislaiifbahn.  Dch.  ^ 
Kluzko,  a,  n.  Pustili  ho  na  k.  Pk.,  C. 
V'z  Nesnáze,  Kluzký. 

Kluzkost,  i,  f.,  na  Slov.  kizkosf;  hladkosř, 
Glätte,  .SchlU|)frigkeit.  V.  — K.,  nebezpečnosf. 

Kluzký,  na  Slov.  kizký  i:-  hladký,  schllii)- 
j frig,  glatt.  V.  K.  cesta,  blina,  třeni.  ,Ig.  K. 
co  ťihoř.  Us.  Dnes  je  venku  kluzko.  Us..  D. 
K.  řeči  = oplzlé.  Us.  Kluzké  a iiizké  misto. 
y.  — K.,  nebezpečný,  gcfáhrlicn.  Dětinský 
včk  khizký.  Votiiti  koho  na  k.  led.  Dch. 

Kluzniti.  Svvmi  čárv  lidi  kluzniti.  Pass. 
14‘H1.  k.  17. 

Kluznosf,  i,  f.  ^ kliizkosř,  Schlüpfrigkeit. 
K.  těla.  Svéloz. 

Kluznouti,  vz  Klonzati. 

Klužte,  čte.  n.,  kline  Schlitten.  Rk. 
Klvati,  klváiii  a klvu;  klvávati;  klvnoutí, 

: vniil  a vl,  vnuti  = klnvati,  klivati,  kinbati, 
I picken.  — co:  klásky.  Puch.  — se  — klo- 
fati  se.  einander  schlagen. 

Kly,  vz  Kel. 

Klyster,  klistýT,  n.  m.,  z řee.  »icarýp,  stří- 
kačka či  trubka  vyplachovaci  (již  se  zadkem 
do  těla  tekutiny  vstřikuji),  lepe  tedy  i dle 
I Jg.  klyster  než  klister, — K„  tekutina,  která 
se  kly'stercm  do  zadku  vstřikuje.  Dáti  komu 
k.  K.  z tabáku,  D.,  škrobový.  Us.  Klystier. 

Klysterka,  y,  f--  klyster,  Klystiersiiritze. 
Rk.  — 

I Klysterovaci,  Klystier-.  K.  stříkačka.  Jg. 

Klysterovati,  klyster  dávali,  klystieren. 
V.  — koho. 

Klysterový,  Klystier-.  K.  stříkačka.  Rohn. 
Klytba,  zastr.  — kletba. 

I Klzký  atd.  ■ kluzký. 

1 Klznati  = uzdu  dávati,  zäumen.  D. 

Kmásaf  - r škubali,  trhali,  reissen.  Na  Slov. 
, Kmeci  - kmetci. 

Kmen,  e (u),  kménck  (kiuýiiek,  D.),  nku, 
kmenec,  nee,  m.  — (icň,  trs,  der  Stamm.  — 
r pl.  jen  kmeny,  dle  , Strom'.  Bs.  — Kmen 
4ó 


706 


Kmen. 


(truncng,  caudcx)  je  dhvnaiý  peň.  Kmenem 
naz^iimc  každou  mnoholetou,  ailm^  zdřev- 
natěloii  hlavní  osu  rostlinnou  rozeznávajíce 
od  něho  býl  n.  lodyhu  jakožto  osu  krátkáho, 
jednoletého  života  a bylinné,  málo  dřevnaté 
podstaty.  S.  N.  Vz  Stonek.  Na  kmeni : kťlra 
(8  lýkem),  oblana  (vrstva  s mízou),  léta,  dřeň. 
S.  a Ž.  Vz  I‘eň.  K.  jednodéložnýeh  (palem, 
lilii),  dvoudéložnýeh  a nahosemenných  rostlin. 
K.  bývá  často  podzemní  a jest  oddének,  hlíza 
n.  cibule.  Kmen  jednoduchý  bez  větvi,  vidlič- 
naté  rozvět\'ený.  Cl.  K.  podfatý  = kláda.  V. 
K.  na  louč,  na  dračky. ^Ď.  Z dobrého  kmene. 
K.  po  lánu  spou.ítčti.  Šp.  Z kmene  nCco  vy- 
kořenili. Kos.  Vz  více  v S.  N.  — K.  =• 
strom,  Raum.  Několik  kmenů  porazili.  Kos. 
— K.  vinný  ---  keř,  réví  vinné,  trs.  Wein- 
stock.  — K.  — pokolení,  rod;  původ  rodu, 
stavu.  Stamm,  (Jesohlecht.  V.  Z jiného,  do- 
brého, poctivého,  ňlechctného  kmene  (rodu). 
V.  Z jichžto  kmene  se  zrodili.  V.  Z králov- 
ského kmene  poJel.  Cvr.  K.  slavný.  Troj. 
Odý  kmen  (rod).  Ros.  královský  k. ; vojíny 
dle  kmcnův  a národnosti  seřaditi.  Nt.  — 
Kat.  3347.  — K.  dobytka  — plemeno,  .Stock, 
Stamm.  — K.,  der  .Stamm.  Nejbezpečnčj  jest 
ovčáky  na  kmen  t.  j.  osmou  ovci  a všeho 
užitku  osmý  dil  chovati.  lti:58.  tíl.  93.  — 
K.  =;  kmenné  peiiUe,  kapital,  základ,  das 
Stainm-geid,  -kapital.  — K.,  podstata.  Kat. 
286G.  — K.,  päi'od,  příčina.  Kat.  24.  Grund, 
Ursache.  — K.  slova  je  tvar  z kořene  Sa- 
mého vzniklý  a sice  ta  čásť  slova,  s kti  rou 
se  odvodici  neb  ohýbací  přípony  bmf  bez- 

frostředné  buď  prostředkem  spony  slučuji, 
It.  n.  dle  Gb.  Uv.  S.  ta  částka  slova  ohnu- 
tého, která  zůstane,  když  se  od  něho  pří- 
pona odepne:  semen-i,  dítět-i,  nebes-i,  (semen, 
ditčt  jest  kmen  či  thema).  Ku  př.  kořen; 
nes,  kmen:  nos,  slovo:  nos-iti,  nos  ič.  Kmen 
je  oíceřenú,  je-li  saraohhiskou  ukončen;  pakli 
je  souhláskou  ukončen,  slově:  íní  řený.  Nauka 
o kmenech  jmenných  t.  j.  o kmenech,  které 
substantivům,  adjektivům,  číslovkám,  zájme- 
nům a většině  častíc  základem  jsou,  jest  na- 
uka o příponách.  Vz  jednotlivé  přípony,  Mkl. 
B.  1. — 417.,  .")()2. — ;VÍ4.,  Kořen.  — Kmen  ča- 
soslova a)  k.  přítomného  času,  b)  k.  infini- 
tivni.  — Kmen  přítomného  času  ii  č.asoslov 
1.  třídy  jest  kořen  siim;  ku  př.  nes,  vez,  plet, 
Si,  bi,  pi  (nesu,  vezu,  pletu,  šiji,  biji,  piji); 
II  časoslov  II.  třídy  přiilává  se  ku  kořenu  « : 
adn,  klekn;  u časoslov  III.  třídy  vychází 
men  přítomného  času  u vzorce  ,umeti‘  na 
-ě  liimč)  u vzorce  ,hořeti‘  na  -i  (hoři); 
II  IV.  tř.  na  -i:  čini;  ii  V.  tf.  na  -a:  vola; 
II  VI.  tř.  na  -u:  kupu.  — Kmenem  inßni- 
íípiiím  jest  časoslovný  tvar  známkou  třídní 
opatřený;  (nes,  bi),  padnu,  (hoře,  umě),  čini, 
vola,  kiipova.  Vz  Časoslovo  a časoslova : Nésti, 
Biti,  Vinouti,  Ilořeti,  Umčti,  Činiti,  Volatí, 
Mazati,  Brati,  Hřáti,  Milovati.  — Od  kmene 
přítomného  času  odvozuji  se:  způsob  ozna- 
movací, rozkazovací  a přechodnik  přítomného 
času.  — Od  kmene  infinitivniho  odvozuji  se: 
infinitiv,  supinum,  přechodnik  minulý,  při- 
česti  činné  a trpné.  — Kmen  infinit,  se  nám 
objeví,  odvrhneme-li  z inftvii  ,fi‘,  krátime-li 
kromě  toho  ii  I.  tř.  dlouhou  kmenovou  sa- 
mohlásku a při  II.  třídní  známku  no«.  U mno- 


hých časoslov  jsou  oba  kmeny  stejné,  ku  př. 
nes.  Dle  Kz.  Ďlc  Mkl.  imime  G infinitivných 
kmenův.  — 1.  Kmeny  bez  přípony : met,  plet, 
bod,  ved,  vlád,  klad,  krad,  tep,  vltk  (vlek), 
ku,  pln,  vy,  kry,  my.  bii,  chvě  — mésti. 

tilésti,  bůsti,  věsti,  vlasti,  klásti,  tépsti,  vléci, 
lonti,  ploiiti,  výti,  krýti,  mýtí;  ny,  ml,  tr, 
vr,  mr,  str  — nýti,  mliti,  tříti,  vřiti,  mřiti, 
střiti.  Mkl.  B.  421.  — 2.  Kmeny  příjmnou 
nu  (nou)  tvořené.  Tvoři  se  butř  od  sloves 
{dererbativní)  aneb  od  jmen  (denominatirnit 
aneb  z kořene.  — a)  Z kořene.  Jsou  přechodná 
i nepřechodná : drg  — drhnu,  duch  — nadchnu, 
kap  — kanu,  kyp — kynu,  lip — přilnu,  plu 
— plynu,  plz  — oplznii,  preg  — zapřáhnu, 
ři  — tytínu  se,  top  — tonu,  Sib  — šinu, 
vi  — vinu  atd.  — b)  Dererbativní:  dmýcha 
— dmýchnu.  — c)  Denominatirni  jsou  pas- 
sivni,  znamenají ; stárati  se  tím,  co  jméno 
označuje ; blednu  (stávám  se  bledým),  slad-nu, 
tn.pT.  — tmu.  — 3.  Kmeny  v é (ě).  — a) 
Z kořene  jsou  z pravidla  neutra : liéže,  drže, 
hledě,  bud  — bdě,  hoře,  hřmě,  kleče,  křiče, 
kvpč,  letě,  leže,  lip  — lpě,  min  — mně,  mlče, 
rdě.  sedě,  smrdě,  trpě,  vele,  věze,  vidě,  vise, 
vrtě,  zně.  — b)  Od  sloves:  jraě  (jiniti).  — 
c)  Od  jmen  označuji  obyč.  stávali  se  tim,  co 
jméno  označuje;  bujně,  dně,  ochromě,  oněmě, 
sně  (sniti),  tmě,  umě,  hově.  V této  třídě  jest 
několik  hláskon  t tvořených  intensivních  ; 
sipé  — siptě,  soptě  (vedlé  sopti),  chropě  — 
chroptě.  Mkl.  B.  432.,  434.  — 4.  Kmeny  v i 
uPončené.  Tvoři  se  od  jmen.  .Isou  buď  pře- 
chodná buď  nepřechodná.  — a)  Přechodná. 
«)  znamenají  činiti,  jmenovati,  opatřiti,  krá- 
šliti,  vykonali  tím,  strávili  to,  osvobodili  od 
toho,  co  kmen  označuje ; bavi,  brodí,  btidi, 
cti  (čbstbi,  dávi,  dědi  (děd),  doji.  dráždi, 
duši,  háji,  hanobi,  hnoji,  hoji,  hubí,  hyzdi, 
ochromí,  chyti,  klidi,  chopi.  kóji,  krotí,  krmi, 
koupi,  lepi,  lomí,  lovi,  loudi,  loušti  (louskati, 
luska),  mučí,  mini,  mčni,  iněři,  misi,  mluví, 
inořij  mračí,  nosí,  nutí,  páli,  paři,  plaší,  plaví, 
praví,  řídi,  sadí,  soudí,  slaví,  oslepl,  sloni, 
smradí,  stavi,  vodi,  voli,  živi  atd.  — d)  Kefle- 
xirni  znamenají : činiti  se  tim,  to  na  sobě 
činiti,  co  kmen  označuje;  libi  se,  modli  se, 
mračí  se,  pěni  se,  potí  se,  posti  se.  štítí  se. 
vadi  se,  okuti  se,  uprasi  se,  otelí  se,  ohřebi 
se.  — b)  Nepřechodná  časoslova  znamenají 
býti  tím,  za  to  se  miti,  v tom  býti,  toho  uží- 
vali, to  činiti,  co  kmen  označipe:  babi,  bloudi, 
hřeši,  chodi,  chybi,  jezdi,  kroči,  kvapí,  skoči, 
slouží,  staéi,  stoupí.  — Jíizn.  Některá  mají 
význam  intensivnosti:  dychti  vedlé  dychtě, 
pachti.  — Kmeny  v a ukončené,  a)  Z ko- 
řenů tvořené:  káza,  křesá,  lízá,  ka,  la,  hna. 
dra,  pra,  sra,  lha,  tka,  žda.  — b)  Denomi- 
nativni  jsou  trvaci,  pokud  nemají  předpon: 
děla,  rovna,  černá  se,  červena  se,  zelena  se, 
blekotá,  klokotá,  střehota,  štěbeta,  řehotá, 
šeptá.  — c)  Dererbativní  jsou  Iterativs ; roz- 
dává, dostává,  poznává,  hniva,  piva,  bývá, 
zýva,  divá,  zívá,  máchá,  pada,  pása,  vida. 
stříhá,  šíva,  svita,  dýchá,  hýba,  líha,  léta, 
říká,  bodá,  mrká,  hřímá,  běhá,  hlídá  atd. 
Mkl.  B.  4G7.  — P>zn.  V této  třídě  jest  nej- 
více sloves  označujících  intonsivnosf  nebo 
zdrobnčiosf;  dupa,  cuchá,  drcha,  máchá,  hu- 
láká, puhejska.  Mkl.  B.  475.  — 6.  Kmeny 


Kmen  — Kmetství. 
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ufa)nd«ií  t) -ova.-- a) />e)ioi«inoťit)«í;  bMova,  j a Jg.  (Slovník).  Že  sedláci  čeSti  sluli  k-y, 
bojová,  darova,  dušova,  hodová,  kamenová,  vysvitá  ae  aákonu  knížete  Konrada  Oty 
králova,  križova,  putova,  roková,  Škodova.  | (z  konce  12.  stol.),  jenž  ustanovuje,  že  k pií- 
— b)  Uererbativiii : shrnova,  rozvinova ; po-  honu  máji  býti  pHbráni  dva  k-i  počestní 
brožová,  nakloAova,  kupova,  oblomova,  «po-  z okolnicti  vesnic  (duos  knietoiies  dc  circum- 
jova,  úvozová;  rozdmychova,  vyhazova,  vzka-  sedentibus  villis).  Kkk.  36.:  ,Nctužte  kme- 
zova,  zápisová,  vyskakova,  postrková,  sva-|tie!  netužte,  juž  vám  travička  vstává  tako 
zova.  Pozoruj  ára  v : zpytováva  — zpytova, ' dliiho  stupaná  euziem  kopyb'm“.  Nčktery'  pán, 
vynčováva  — vyučova,  obracováva  — obra-  :jmaje  svého  čstného  kmeté  bohatého  —i  die: 
cova.  Mkl.  B.  4Só.  — Mkl.  B.  418. — 48Ü.  — Chlape ! proč  jsi  to  smél  uéiniti,  žes  vicce 
K.  rnjska,  vz  Cadre.  Csk.  — K.,  vrchol,  jraél  dédiny,  než  jiný  mój  kmet.  St.  ski. 
Gipfel.  Z vod  kmenové  (nom.  pl.)  hor  vy-  Žádného  neváži  (lid  stsilský  a olK‘ený)  leč 
stupovachu.  Ms.  14.  stol.  — K.  = hlupák,  ty  pány,  Uchž  knieté  jsou  a to  pru  hrůzu 
ein  Stock,  Klotz,  ťtib.  jích.  Bis.  O kmetech  jelikož  přísežných  (ju- 

Kmenatoaf,  i,  f.,  die  Sbimmigkeit.  ratiis,  SchUppc)  pravi  Kkp.  lit.:  , Kmetů  pH 

Kmenatý,  stämmig.  K.  strom.  Zlob.  ' naSi  rychtě  Šest  liýti  má,  rychtář  sedmý*.  — 
Kmének,  nkn,  m.,  malý  kmen.  D.  j Kmeti  (na  Mor.  páni  hus|>odáři,  Tov.)  byli 

Kmeni,  n.,  daa  Gestämm,  Geäst.  K.  stro-  j rádcoré  knížat  ve  věcech  trmských.  BibuSc 
mové.  Hank.  , káže  vypraviti  po.siv  po  vSc  kmety,  leehy 

Kmenný,  Stamm-.  K.  peníze  (kmen,  ka- 1 a vládykv.  L.  S.  Králů,  rač  svých  kmetův 
pital,  základní  kapital,  základ),  statek,  dům  I slově  slySeti.  Dal.  V'z  vice  v S.  K.  a v Gl. 
(původní),  dědic,  les  (vysoky'),  hospodářství  1 93.— 97.’;  Kn.  drnovské  132.,  Jg.  Slov.  — 
(Hochwaldwirthschaft,  naproti  h.  pařeznému),  | K.  — stařec,  Greis  (snad  proto,  že  hlavami 
Jg.  (op.),  hláska,  slabika,  forma,  slovo,  Nz.,  1 rodin  starši  lidé  bývali.  Jg.),  V. ; tento  vý- 
éíslo,  Primzahl.  Sté.  Kmenná  ovce  - každá  znám  tepiv  v 15.  stol.  v obyčej  vešel  a v obec. 
osmá,  které  ovčák  sám  uživá.  Vz  Kmen.  Vz  mluvě  je<linv'  se  zachoval.  S.  X.  Kmet  sbr- 
Gl.  93.  bený  bývá.  Kom.  S ptákem  ditě,  kmetsmla- 

Kmeiiovati.  S ovčákem  na  osmou  ovci  dici,  Xěmec  s malvazim  v láhvici,  cožť  ne- 
kmenovati  = ho  najati  pod  tou  výminkou,  křesťansky  zachází.  Prov.  Ořech  tvrdv  — 
že  dostane  kmenovou  ovci.  Gl.  Vz  Kmen.  zub  červivý,  mladá  žena  — kmet  šedivý : 
Kmenovči,  Stammgenossen-.  Č.  , toho  spolku  radím  se  střež,  věc  nejlepšijest 

Kmenovec,  vce.  ra.,  der  .Stammgcnosse.  C.  rovná  spřež.  Res.  Vz  VS.  .'áU. 

Kmrnovi,  n.,  kmeni  = kmeny,  Stämme, ' Knietci,  Bauern-.  K.  dvůr  n.  statek  řse- 
Stammholz.  K.  vinné.  KeS.  — Plk.  dlský  statek).  Th..  V.  Byli  bychom  podma- 

Kmenovina,  y,  f , vysoký  les,  der  Hoch-  nénéjSi  nežli  sedláci,  lidé  kmetci.  Ž Apol. 
wald.  Um.  les.  str.  257.  — K.  senátorský,  soudní,  Uath-. 

Kmenovitoaf,  i,  f.  Stämmigkeit.  K.  a sta-  Xejináč  než  jakoby  na  somlně  aneb  kmetci 
robviosť  Slovanstva.  Mus.  stolici  seděli.  V.  k.  úřad.  S.  X. 

Kmenovni,  Stamm-.  K.  dobytek,  kmen,  Kmetire,  c,  {.,  žena  kmetova,  Bauerafrau ; 
das  Staramvieh.  D.  stařice.  \'ý'b.  I. 

Kmenový,  Stamm-,  stämmig.  K.  dřevo,  Kraetietvo,  a.  n.  -=  staroba.  Ctili, 
dřívi;  rodičové  (první,  původní i,  Jg.,  1).,  po-  Knietična,  y,  f..  die  iinterthänige  Bäuerin; 
léno  (z  kmene).  K.  slova,  ktcni'cli  z jiných  die  Männin,  die  einen  Erbherrn  hat;  Bauem- 
slov  odvoditi  nelze.  Bn.  ' wittwe.  Kn.  drn.  97.  — RcS.,  h'ankn.,  Brike. 

Kment,  u,  m.,  tenké,  drahé  (vlaské)  plátno,  Kmetiěný,  poddaný,  unterthiinig,  griind- 
V.,  batist,  feine  Leinwand,  Battist,  Kammer-  erblieb.  Ros.  K.  dvňr(—  kmetci),  povinnosf. 
tneh,  snad  od  města  ,Gent‘,  kde  se  ho  mnoho  i Zlob. 

dělalo.  Má  pánu  dáti  Stuk  k-u.  Kn.  ilm.  97.  | Kmetik,  a,  m..  Greis.  Rokyc. 

Tkadlec  kment  a plátno  dělá.  Kom.  Vz  vice  Kinetiti,  eo:  pňhon  = uéiniti  o půhonu, 

v Gl.  9.3.  Oděný  kmentem  a šarlatem.  Kom.  aby  sšel,  neplatným  byl  (strč.).  Výb.  I.  Kn. 
Hlava  jeho  kmentem  přikryta  byla.  V.  — ilr.  132.  — Pozn.  Brandl  v Gl.  97.  o tom 
Kmentem  ven  choditi  = cele,  ganz,  na  .Mor.  | piSe : ,/Wio«  kměť  v rukopisech  Kn.  rož. 
Kmentnik,  a,  m.  Battistweber.  Žid.  l a jinde  chybné  m.  ,půhon  změť",  což  i ve 
Kmentový,  Battist-.  D.  K.  šaty.  Jád.  i vydáni  jejím  v Arcli.  I.  462.  zůstalo.  t.T. 
Kméř,  kméři,  Zaseni,  Fasern,  vz  Chmeři. , v-ydáni  Brandlovo  p.  .54.  .\kg.  5. 

Kmet,  a,  kmef,  ě,  ni.  (vz  Hosf;  na  Slov.  Kmetka,  y,  f.  kmetiee. 
kmeřo,  a,  m.);  pl.  kmetové  (obyč.  než:  kmeti).  I Kmetosf,  i,  f.,  starost,  das  hohe  Alter. 
Slovo  ,kmeť  příbuzné  řeckému  «w/ojriií  (ve-  Bol.  ins.  • 

sničan,  «msi;  — ves).  S timto  slovem  a ni-!  Kmetovstvo,  a,  n.  - kmetové  zemSti. 
koli  8 latinským  comes.  (Brandl  v Gl.  93.  i kmeistvo,  die  Landrechtsbeisitzer,  Käthe, 
i toto  spojeni  s latinek,  comes  připouští)  I 1395.,  Výb.  I.  1032. 

spojití  sInSi  naše  slovo.  Stran  původu  vz  , Kmetský, kmetci, sedlský,  Bauern-.  Kmct- 
ješté  Mz.  42.  Znamenalo  původně  v češtině  | šti  ludé.  Rkk.  36.  — K.  stav,  úřad,  který' 
samostatného  hospodáře,  hlavu  rodiny,  vlá-  z kmetů  se  skládal,  Raths-.  K.  rada.  Jel. 
dýku,  Grundbesitzer.  Kat.  117.  V'  14Í  a 15.!  Kmetství,  n..  knietstvo,  a,  n.,  stav  kmet- 
století  znamenalo  i sedláka  i přísedícího  n.  ský,  rolnictví,  der  Bauernstand,  Ackerbau. 
přísežného  soudce  velikého  sondu  zemského  Jg.  — K.,  kmeté  zemského  stav,  Lamirechts- 
i soudu  městského.  Mus.  IX.  43L  V 16.  stol.  besitzerstand  o.  Würde.  — K.  stav  n.  řád 
význam  sedláka  se  již  také  v Čechách  vy-  kmetský,  Rathswiirde.  Pont.  o.  stát.  — K., 
trácí.  Vz  vice  v Pr.  1869.  str.  596.  a misi.  starost,  rét,  das  Alter,  Greisenalter.  Aqu. 
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Kmín  — Knéhotisk. 


Kmín,  u,  m.,  kniínek,  nkii,  kminečrk,  £ku, 
m.,  z lat.  eiiminiiin,  jest  pinči  k-ii  lučniho 
(carům  carvi).  Vz  více  v S.  N.,  Kk,  198.,  Cl. 
51.  Der  Kllmmel.  V.  Kmín  dlouh}'  (římský, 
vlaský,  krámský),  lesní,  horní,  polní,  vodní 
íphellandrium,  FB  92.).  Jg.,  planý,  V.,  černý, 
luční,  horský,  pansky  lesní  neh  hily,  koňský, 
francouzský,  Kh.,  hulvatý.  S.  N.  Polívka 
B kmínem  (kniinovice);  sýr,  chléb  g kmínem. 
Us.  — 2.  Kroin,  a,  kmiiiek,  nka,  m.  = 
špatný  člověk,  lhář,  iloděj,  Dieb,  Schurke, 
Betrüger,  ,Tg.,  z fr.  gamin.  (11.  97.  Z kterých 
icotom  kmíni  a zbojníci  na  cestách  bývají. 
Sném  l(il2  p.  37.  To  je  kmín!  Nechť  jsem 
k.,  jestli  . . . Us.  Male  kmíny  véáeji  a veliké 
poufitťMi.  Bern. 

Kmtnah  e,  m.  KUmmehnaun.  Plk. 

Kminiti,  okminiti.  — co:  polívku,  küm- 
meln. Zlob.  — koho  = ošiditi,  oklamati,  be- 
trügen. D.  (Na  Mor.) 

1.  Kminka,  kmínovka,  y,  f.,  kmínová  ko- 
řalka (rosolka).  KUmmehvasser. 

2.  Kminka,  v,  f.,  zlodějka,  Diebin.  Na 
Slov. 

Kminný  kmínový.  K.  jablka.  Us. 

Kmlnovice,  c,  f.,  kmínová  polívka,  Küm- 
melsuppe. Tabl. 

Kmínovka,  y,  f.,  kmínová  rosolka,  kminka, 
Kümmcirosolie.  Us. 

Kmínový,  Kümmel-.  K.  květ,  kořen,  ko- 
řalka ikminka),  olej,  polívka  (kniinovice), 
voda  (kminka).  D. 

Kminský,  Spatný,  zlodějský,  klamavý, 
lügenhaft,  (licbisch,  betitigeriscfí.  Vz  Kmín, 
2.  D.  Na  Mor.  a Slov. 

Kminstvi,  n.,  kminstvo,  a.  n.,  klam, 
zlodčjstvi,  Lüge,  Dieberei,  Betrügerei.  Na 
Mor.  a Slov. 

Kmit,  u,  m.,  kmitnuti,  Schimmer.  Dch. 

Kmitat!  (vedlě  mkytati,  Ht.  Skup.  67. 
O přesmykováni  hlásek  vz  Ob.  125.  — tím; 
ěavli  (čerstvě  pohybovati).  Us.  Vz  Mmitati. 
--  se. 

Kmitavý,  hmitavý,  flimmernd.  Kmitavý 
lesk.  Dch. 

Kmitohelmý  IlektoCj  KopeOfciožOí.  I 

Kmit^isný.  K.  přistroj.  Phonaiitogra- 
pbische  Trommel.  Ck. 

Kmoch,  a,  m.  :=  kmotr.  Vz  tr. 

Kmoáka  — kmotra.  Výb.  I. 

Kmotr,  a,  m.,  kmoch,  kmotMk,  kino- 
ňek,  kmotHěek,  kmocháěek,  kmuebá- 
íek,  kmochánek.  Yuk.  kmotře  (ne;  kmotře). 
K.  z lat.  Computer,  Ut.,  Zk.  Vz  Ob.  111.  78 
Der  Oevatter,  Piitlie.  V.  Jemuž  kmotrem  byl 
a při  sv.  křtu  držel.  Břez.  Kněz  dítě  u přítom- 
nosti kraotrft  křti.  Kom.  Kmotrem  Uýti  komu, 
za  kmotra  státi;  kmotry  prošiti.  Us.  Nechval 
kmotře  hodův,  až  z nich  pojedeš  se  ctí  do- 
mňv.  Pulk.  Čím  víc  kmotrův,  tím  víc  Selem. 
Us.,  O.  Umře  ditě,  umře  i kniotrovstvi.  C’. 
Vz  S.  N.  — K.,  kmotřiiek,  kmotřenec,  kmo- 
třině, komu  stojime  kniotrovstvim,  der  Täuf- 
ling, Patho.  — Kmotr  Punčoška,  Peter  Zapfel. 
Dch.  — 

Kmotra  (strčes.  kmochna),  kmotřiěka, 
kmotřenka,  kmotřinka,  kmochanka 

(kmoSka,  strč.),  y,  í K.  z lat.  eommater.  S'. 
Vok.  v obec.  mluvě  také:  kmotra  ui.  kmotro. 
D.,  Zk.  Co  pak  děláte,  paní  kmotra?  Us. . 


Vz  A (stran  vokativu).  Die  Gevatterin,  Pa- 
thin , Taufpathin.  — K.,  kmotřička,  které 
stojime  kmotrovstvim , die  Pathe,  das  Pat- 
chen.— K.,  klevetnice,  eine  Klatsche.  Kom. 

— K.,  žertovně  liška.  Šp. 

Kmotřenec,  nce,  m.,  kmotřině,  čte,  n., 

vz  Kmotr. 

Kmotřit!,  3.  pl.  tři,  il,  cnl,  Gevatter  sein. 

— komu.  Já  mu  k.  nechci  (nechci  mu  býti 
kmotrem).  Eos.  — koho,  se  s kým  spřáte- 
lit!, sich  bekannt  machen.  Jg.,  Ros. 

Kmotrováni,  n.,  das  Gcvatterstehen.  Zitra 
nemám  času,  jsem  na  k.  Dch. 

Kmotrovatl  — kmotn'm  nazývati,  Ge- 
vatter nennen ; ais  Gevatter  stehen.  — komu. 
Kmotrují  sobě.  Jg.  — koho.  On  ho  {lépe : 
mu.  Jg.l  kmotruje.  Ros. 

Kmotrovský,  zastr.  kmotrský,  na  Slov. 
kmoterský,  Gevatter-.  K.  slib,  dar,  právo, 
peníz,  Jg.,  list  D. 

Kmotrovství,  kmotrovstvo,  a,  n..  zastr. 
kmotrstvo,  Št.,  na  Slov.  kmoterstvo,  Gevat- 
terschaft, Nepotismus.  Stál  mu  v k.  Ros.  Stati 
kmotrovstvim  dítěti.  D.  Umře  ditě,  umře 
i k.  Jg.,  IJi.  Na  kmotrovství  někoho  se  do- 
žádat!. Břez. 

Kúabatka,  y,f.,srdcovatá  motyčka.  Kraut- 
hacke.  Us. 

Khahňa  = kněžna,  princezna.  Na  Slov. 

— K.  = kňahně. 

Kňahně,  ě,  f.  rňže  (nemoc),  Rothlauf, 
osvpky,  Friesel.  Bern. 

Kňákati,  kňákám,  al,  áni;  kňákávati  = 
káeliati.  schattern.  Kačer  (kačema,  kačice) 
kňáká.  káehá.  Kom. 

Knap,  ,a,  m.,  z něm.  Knappe,  tovaryš, 
zvláště  goukeniekč  a soukeník  sám.  Woll- 
kämmer. V.  — K.,  slul  mladý  urozenec, 
který  se  lytiřským  činům  učil.  der  Knappe.  D. 

Křiápati.  Kuř.ata  kňáp.ají  (tikaji).  Us.  na 
Želivskii.  Sř. 

Knapp,  hart  an  . . A já  seděl  u samých 
dveří. 

Knapský,  Knappen-,  Tuchkiiappen-;  zbroj- 
noský.  Vz  Kmap. 

Knapst vl,  n. , Knappsehafi;  Tuchma- 
cherei. v. 

Knastr,  vz  Kanastr. 

Kňaz,  vz  Kněz. 

Knedlík,  n,  m.,  pl.  knedliin',  na  Moravě 
knedle;  knedliček,  čku,  m.,  Kloss,  Knödel. 
K.  z mouky  n.  moučný,  ze  sýra  n.  aymý, 
tvarohový,  jaterni,  švestkový,  krupičný, 
z masa  (uzeného),  knedličky  v polívce.  .Ig. 
K.  na  mise  (žertovně):  kladiva,  holi  bratří. 
Us.  Smi.  To  je  ráj  na  knedlíky  a blaženosf 
na  koláče.  Vz  stran  přísloví;  Blahobyt.  C. 

Knedlikovatěti,  talkig  werden.  D. 

Knedliko  vatina,  y ,f.,  klíhovatina  v chlebě. 

Knedlikovatý,  -ovitý,  klössig,  talkig, 
striemig,  schlietig.  K.  chléb.  Us. 

Knedlíkový.  KnOdel-.  K.  polívka.  D. 

Kněhař  ^ knihař. 

Kněhárna  = kniháma. 

Kněhařský  = knihařský. 

Kněhokrádce,  e,  m.  Büeherdieb. 

Kněhomil,  8,  ui.,  Bücherfreund. 

Knřhospisovatel,  kněhsp.,  e,  m.,  Schrift- 
steller. Knihopisee. 

Knéhotisk,  u,  m.,  Biichertlruck.  ,Ig. 


Kněhkupec  — KněživlAda. 
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Kněhokupec,  vz  Kniliknpee. 

Kuřhokupeetvi,  vz  Knihkupectví. 

Knřhotiskah  = knilitiekař.  Kom. 

Knéhotlařirua,  y,  f.  = knihtiskárna.  Kos. 

KnéhotlaMtel,  e,  ni.  — knihtiskař.  Kos. 

Knřhuvni  = knihovni,  linrh-. 

Knřhovnik,  a.  m.  - knihovnik. 

Knéhvazař,  e,  ni.,  vz  Knihvazaf. 

Knecht,  a,  m.,  šp.  z něm.  Knecht,  dráb, 
Kriepskneeht,  Soldat.  V. 

Knechtovice,  e,  f.,  Sp.,  v hom.  pytel, 
cálovka,  ein  Sack.  V. 

Knejp,  n,  m.,  z něm.  Kneif,  kosfř,  Schn- 
sterkneif.  V.  K.  na  špaliěky.  D. 

Knejzlik,  a,  m.,  pidimhžik,  trpaslík.  Us. 
v Krkonoš. 

Kněilě,  knině,  ě,  kněni,  knini,  f,  z kně- 
hj-ně,  zastar.,  Fürstin.  Rkk.  40.  - K.,  aba- 
fj/»e.  L.  — K.  = knéžice.  Veleš. 

Kněz,  e,  m.  (strč.  kniaz).  K.  odvozuje 
Mkl.  B.  81.  z střněm.  chuning,  goth.  kuní, 
genns ; dle  Grimma  a Maxa  .Mulíora  jest  prý 
základem  slova  tohoto  a všech  slov  s nim 
příbuzných  sanskr.  janakť,  ploditel,  král.  \'z 
Gl.  97.  Ht.  nči.  že  slovo  k.  do  slov.anštiny 
z germanštiny  se  dostalo,  vz  jeho  Brus  str, 
68.  a násl.,  Priester,  rus  knjaz,  jilnisl.  kněz. 
K.  skloňuje  se  pravidelně  dle  „Hráč“  a v pl. 
také  jako  ,Znamcni‘.  Tedy  sg.  1.  kněz,  9., 
4.  kněze,  3.,  6.  knězi  (II«;  knězovi),  .0.  knězi  n. 
kněže,  7.  knězem;  pl.  1.,  5.  knězi,  knězové 
n.  kněži,  2.  knězův  n.  kněži,  3.  knězům  n. 
kněžim,  4.  kněze  n.  kněži,  6.  knězích  neb 
kněžich,  7.  knězi  n.  kněžimi.  Pl.  v Opavsku: 
knězi.  — Poin.  Skloňováni  slova  ,kněi‘  dle 
.Znamení*  s obdobným:  bratř-i,  -ím,  -ich, 
-imi  z tě  doby  pochází,  v niž  si  čeština  ne- 
byla již  vědoma  hromadtiťhi)  významu  tvaru 
tiifii  a bratři,  povstalých  z kn/iija  a brairija 
a tudíž  je  logicky  nesprávno  proto,  že  hro- 
madná jména,  již  v sg.  množnosř  vyslovu- 
jíce, plurálu  pravidelně  nemají.  Nom.  a vo- 
kativu  knřii  a bratři,  na  Slov.  kňažia&bratria 
přece  co  jednotných  tearrm,  ale  výrnamein 
mnoiných  m.  a vedlě  knéz-i,  -océ,  a brat-ři, 
-roré,  právem,  ostatních  tvarů  naproti  tomn 
jen  proto  užívati  můžeme,  že  jsou  zvykem 
zasvěceny.  Obecně  kněž-i,  -oré,  -il,  atd.  ko- 
nečné příčí  se  hláskou  i ni.  z zákonům  zvu- 
koslovným  (jest  tedv  ipatné  |.  Ilt.  Sr.  ml. 
186.  Vz  Brs.  b.,  9.  k.  síovc  n nás  nýni  vý- 
hradně osoba  duchovni,  obzvláště  posvěcená 
na  kněžství.  Za  starodávna  znamenalo  kniie, 
vz  dole.  Kusům  dosavad  slově  knjaz  knize; 
Srbově  nazývají  knězem  obecního  n.  i okres- 
ního stařešinu ; v Ilalmacii  znamená  kněz 
tolik  co  hrabř,  u Srbů  Inžických  tolik  co 
pán.  S.  N.  Vz  Gl.  97.  — K.  a)  cirkevni: 
papež,  kardinal,  arcibiskup,  biskup,  kano- 
vník, děkan,  vikář,  farář,  kaplan ; t>)  kláíter- 
HÍk  či  řehotník  či  mnich:  opat,  převor,  pro- 
vincial,  kvardian,  rektor;  u jeptišek:  abatyše 
(opatkyně,  velebná  matka,  představená,vrchni) 
jeptiška  (řeholnice,  mniška).  Řád:  kapucín- 
ský, františkánský,  augustianský,  Ixmedik- 
tinský  (benediktův),  piaristský,  křižovnický, 
maltczský,  premonstracký,  ligurianský,  milo- 
srdných bratři  atd. ; alžbětinky,  milosrdně 
sestry,  voršulinky,  anglické  panny,  karmeli- 
tanky  a bamabitky  atd.  Š.  a Ž.  (Walter). 


K.  nejvjSší,  obětující,  mši  sloužipi  (lépe  nei ; 
étouci,  vz  Mše).  Us.  Stran  oděvu  kněžského 
vz  Kostel.  — Byť  i zlý  k.  bjd,  móžt  svůj 
úřad  k spasenie  lidem  věsti.  St.  Mladý  k. 
(jáhen).  V.  .Sněm  1516  . . . kněžim,  aby  že- 
nili se,  nedopouštěl  (král).  Kněži  se  sami 
kažte.  Mus.  Zřiditi,  ustanoviti  kněži.  D.  Přišel 
kněze  svlékat  (pozdě  do  kostela).  Us.  Před 
pány  smeká,  před  knězi  kleká,  přec  šelma 
velká.  Us.  Kayby  byl  kněz  v lese,  přec  se 
za  nim  nese.  Us.  Setllákovi  vidle  a knězi 
bible.  \'z  Stav.  Lb.  Ne  z každého  žáka  bude 
kněz.  Vz  Žák.  Jak  po  knězi  (po  jeho  smrti); 
kdo  co  porval,  to  jeho.  Jg.  Když  knčží 
a žena  šafují  (poroučejí),  obecně  přemistrují ; 
neb  jest  staré  přísloví : Nebývej  tn  hostem, 
kdež  pleš  (kněz)  a vrkoč  (žena)  vládne  mo- 
stem. Přis.  Kněz  dvakrát  nekáže,  (ftiká  se 
nepozornému,  když  se  po  věcech  ptá,  o kte- 
rých právě  byla  řeč.  On  pak  řikií;  Ač  kněz 
dvakrát  nekáže,  ale  vícekrát  opakuje).  C. 
Pomni,  kněže,  žes  dříve  byl  člověkem.  Ö. 
Jak  kněz  zpívá,  tak  mu  lid  odpovídá.  C. 
Chraň  se  (vari  se  = vany  se)  koňského  zadku, 
panského  předku  a kněze  po  předu  i po 
zadu.  Č.  Hjem_ejždi  v skořepině  nejlépe  a knězi 
na  faře.  C.  Čert  svoje,  kněz  svoje  (vz  Spra- 
vedlnost); Chudá  fara,  kněz  sám  zvoní  (vz 
Nuzný).  Lb.  Jaký  k.,  také  požehnání ; Moudrý 
k.  třebas  jen  ústy  mektal  a my  hříšnici  se 
dovtípíme.  Pk.  Ne  každý  knězem  pro  Ježíše, 
mnohý  těž  k vůli  dobré  jíše.  C.  K.  nikdy 
nemá  dosti,  jednou  rukou  žehná  a druhou 
héře.  C.  Kachního  žaludku  nenasytíš  a kněž- 
ské mošně  se  nedodáš.  Č.  Ač  mnoho  pro 
Bůh  dáš,  však,  prě,  lékařů  ani  kněži  nikdy 
nenadáš.  D.  K.  jalto  vrba,,  čím  více  se  ose- 
kává,  tím  lépe  obrostá.  C.  Vz  Titul;  Kb. 
str.  268.  — 2.  K.  = kníře,  přední  osoba, 
pán,  der  Fürst.  Pověz  nám  věštbami  svými, 
z které  nám  země  radíš  knieze  vžiti.  Dal. 
Vlaslav  hněz.  Neklaň  kněz.  Kkk.  V Char- 
vátskn  a Srbsku  jmenovali  kněze  králova 
bratra.  Jg.  — K.  či  ataman  n Hucuků.  Vz 
Amman.  I.př.  -—  K.  ve  štokti  (v  pivovaře) 

— trouba  k jalovému  dnu.  Jg. 

Knězopole,  e,  n.,  Knispel  v Přerovsku. 

Knězovati,  Prediger  sein.  Na  Slov.  Plk. 

Knězovka,  y,  f,  Predigersfran.  Na  Slov. 

Knězův,  ova,  ovo,  dos  Fürsten;  des  Prie- 
sters. 

Kněže,  e,  f,  kollek.  = kněži,  die  Priester. 
Byli  v té  radě  mistři,  kněže  i písaři.  St.  ski. 
Papež  se  vši  svfi  kněži.  St 

Kněžec,  žce,  m.,  mladý  kněz,  kníže.  Princ. 
St.  ski. 

Kněžek,  žka,  m.  = kněžec.  Hus. 

Kněži,  knížecí,  Fürst-.  Dal.  — K.  = knii- 
ský,  priesfcrlich.  Zlob.  — K.  můd  = brslen, 
gem.  Spindelbaum.  Kosti. 

Kniežic,  e,  ni.  — kněžec.  Dal. 

Kněžice,  e,  f z=kuěžina;  2.  ves  v Ji- 
hlavsku. 

Kněžle  = kněži,  vz  Kněže.  Št. 

Kněžík,  a,  m.,  s přlhanou,  der  Pfaffe.  D. 

— K.  pestrý,  Julis  pavo.  ryba.  Frč.  293. 

Knězina,  y,  f = kněžkp,  Priesterin.  Kcš. 

Kněžině,  e,  f — knéžina. 

Kněžisko,  a,  n.  = kněžík. 

Kněživláda,  y,  f.  Hierarchie. 
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Knčžka  — Kniha. 


Kněžka,  f.  ~ kiiĚžina.  Puch. 

Kně^,kyne,  ě,  f.,  Priostorin.  Koll. 

Knéž.na,  y.  f.,  kniieci  tlctrn,  Princcssin. 

— K.,  hirsiin,  Us.,  aí  dle  .1^.  iieprávč  iii. 
kníně.  Klíže  k.  v\  pravit!  posly.  L.  S.  31. 

— K.,  knéžina.  l^eš.,  Clyr.  — K.,  ploský 
kus  ideza,  na  ktert'm  buužev  visi  ii  pluhu, 
da.s  Ziichtcisen.  Vz  HonS.  Kohn. 

Kněžnin,  a,  o -r  kněžny.  Us. 

Kněžný  ~ kněžský,  geisdioh.  St.  ski. 

Kněžoniúd , u,  m.  = brslen.  Vz  Kněži. 
Na  Slov. 

Kněžotepeo,  pco,  m.  Priesterfeind.  D. 

Knřžoun,  kněžonr,  a,  in.  — kněžik. 

Kněžouraký,  pfaíJiscíi.  .Jg. 

Kněžoiirstvi,  n.  Pfafferei.  D. 

Kněžová,  é,  Kněžoves,  vsi,  f.,  Ilerrn- 
dorf  u Itakov. 

Kuěžovati  koho  = na  kněžství  světiti, 
zii  Priester  weihen.  Augusta. 

Kněžovka,  y,  f.,  manželka  kněžova,  Prie- 
Bterlrau.  Kom. 

Kuěžovo  moudi  = kněžomúd. 

Kněžský  (kněžský,  kněský),  tlirstlich,  kiii- 
ieci,  zastr.  — K.,  duchovni,  priesterlich.  K. 
otrok.  D.  Sobota,  kněžská  robota.  Prov. 
Kněžskě  peníze  a židovská  duše,  vše  do  pekla 
kluše.  Prov.  K.  sukně,  oběf,  klobouk.  V., 
ěepiěka.  Jg.  Vz  Duchovni.  — K.  čepičky  - 
brslen.  \'z  Kněži. 

Kněžství,  n.,  stav  kněžský,  Priesterthuni. 
V.  Na  k.  posvětili  někoho.  Br.  Vz  S.  N.  — 
K.,  kniiectvi,  zastr.  .Jir.  — Vz  Kněžstvo. 

Kněžstvo,  a,  n.  — knížectvo,  zastr,,  něm. 
Fürstenthum.  Dal.  — K.,  kněžský  stav,  shro- 
mážděni kněži.  Klerisei,  die  Priester.  Svěcení 
kněžstva.  Kom.  Vz  S.  N.  — K.,  kněžstvi 
jmění  knězi  náležející.  Cf.  království,  mark- 
grabství.  V k-u  má  sobě  farář  dáti  nasekati 
30  fur  dřiví  na  každý  rok.  Mns.  1847.  p.  .'>41. 

Knibitz,  Piůovice,  Půovice  u Uněova  na 
Mor. 

Kuiěeti  --  kňněeti. 

Knld-os,  a.  m.,  mě.  v Karii.  — Kniilan, 
a,  m.  — Knidský. 

Kiiidr,  u,  m.|  pl.  knidry  = krouceně  vlasy 
nebo  chlupy;  kniry,  kudrlinky,  Locken.  — 
K.,  točené,  krouceně  ozdňbky,  Schnörkel. 
Miliyme  prosté  bez  knidróv  kakýchs.  ŠL  To 
jsú  jen  kacis  knidři  (kudrlinky,  frašky,  ne- 
podstatně věci).  St. 

Kniha,  kniha,  y,  f. ; gt.  pl.  knih  a kněh, 
proto:  knihtiskárna,  kntíhtiskáma,  knihovna 
a kněhovna,  Mk.,  ale  lěpe:  knih.  Brs.  ti. 
Stran  původu:  til),  mínění  dra  II.  Jireěka 
(.Slov.  pr.  1.  l.'Ü. ; II.  230.),  že  kniga  .<  kněja 
(tib.  III.  04.,  IMi.),  což  v pol.  a rus.  le.s,  pů- 
vodně dřevo  znamená,  souvisí,  vědecky  odů- 
vodnil (Beitr.  zur  vergl.  Sprachf.  Vlil.  108.). 
Vz  til.  98.,  Mz.  43.  Das  Buch.  — Kniha  (-yj : 
veliká,  malá,  průpovědni , mešní , mateční 
(matrica),  rýsovaci,  psaná,  tištěná,  archová, 
čtvrtní,  osmerni,  poěctni,  denni  (deník),  pa- 
mětní, modlitební  n.  modlici  (modlitby),  k. 
příjmů  a vydání,  radní,  zlatá,  černá  (do  černě 
kndiy  žáka  zapsali),  městské,  obecně,  komor- 
niěí,  hospodářské,  lékařské,  Jg. ; hlavni,  grun- 
tovní, obchodní,  přiměni,  fíd.;  k.  školní;  ná- 
boženství, mluvnice  (grammatika);  česká,  ně- 
mecká, latinská,  řecká,  francouzská,  vlaská. 


anglická;  zeměpis;  dějí^is,  silozpyt  (fysika), 
I)řirodopis,  luěba,  stavitelství,  mathematika 
(počty),  zobraziijici  měřictvi  (deseriptiva),  lo- 
gika, psychologie,  čítanka,  slovník  atd.  Us. 
K.  citací,  Us. ; poučná,  vědecká,  zábavná, 
belictristická,  zapisovači,  pomocná,  Pt;  ak- 
tivní, k.  pohjedávek,  zápisní,  poukazovaci  n. 
k.  ukázek,  Řp.;  k.  základní,  Gmndbucb,  ale 
lépe:  k.  pozemnosti,  gruntovní,  Bs.;  křestní, 
umrlčí,  oddávaci.  Řd.;  živnostnickě,  řemesl- 
. nické,  obchodnické,  obchodní,  průmyslnické, 
průmyslni,  J.  tr.;  veřejné  (pozemkové,  měst- 
! ské,  dsky),  k.  zákonův,  S.  N. ; k.  přirážek 
a odrážek,  vzájemného  účtováni  (Abrech- 
nungskontobuch),  potvrzovací,  vydajni  (vvda- 
jův),  hlavni  vydací,  zákazek  daných,  fAtur 
daných,  ukázek  stavebniho  úřadu,  oprav  sta- 
vebních, příloh,  služného,  bilanční  (rozvažná), 
hlavni  naturální  pivováru,  polního  hospodáÚ 
štvi,  rozečtův,  rozěetní,  rozěitaci,  kapitalův, 
pokladničili,  zákazek  obstaravatelských,  úětův 
obecních,  smluv,  kontrolní,  přepisův,  ůvěmi, 

! běžná,  deputatní  (náchlebného),  lhůt,  vaječní, 

' zákazek  obdržených,  kupní,  vkladní,  dopl- 
ůovaci,  odvodni  (ErIagsbQchlein),  přehledni, 

. továmická,  věřitelův,  pozemková,  tržebni, 

I pomocná,  poboční,  hypotheění,  protokolů  (das 
I Protokollsbuch),  berniční,  listní,  popisní  (in- 
, ventář),  lovči.  zádnšni,  krámská,  skladui,  na 
i mzdv,  likvidační,  matriční  (matrika,  mateční), 

' mléčná,  mincovní,  zástavní,  řádná,  nepořádně 
. vedená,  (lotřeb,  roboty,  zástav  (zástavní), 
' snášecí  (Skontrobuch),  zemřelých,  Ihňtní,  na- 
; hližeci(Videatbuch);  sirotčí,  směneční,  ůročni, 
I důchodní,  čárkovaná.  Šp.  Knihy  městské,  die 
i Stadtbücher.  Nál.  Grunty,  které  se  kuěhanii 
I městskými  pod  šos  a poil  právo  městské  za- 
; pisiiji.  Václ.  IV.,  Pr.  18Ö1.  str.  2G.  Vz  Kb.  2f>7. 
I K.  pro  školy  (školní),  pro  lid,  dle  Šb:  k.  ku 
potřebě  ve  školách,  k poučeni  lidu  vydaná. 
K,  písma  svátého.  V.  Knihy  obojího  zákona. 
\'.  Knihy  čenié  n.  rychtářské.  V.  Knihy 
černé  jsou  knihy  smolné,  do  nichž  se  psanci 
(zločincové)  zapisuji.  Ros.  V knihách  Mojži- 
SoNTteh.  V.  Patero  knih  Mojžíšových.  V.  K. 
pohonné,  sůdóv  královských,  úroěnic,  žalobní, 
vz  Vš.  ÖI54,  K.  onemocnělých,  nemocných. 
Marode-,  Knankenbuch ; k.  oznamu,  Kapiiort- 
Joiimal.  Csk.  K.  k užíváni,  ne:  k.  k upo- 
třebováni,  ein  Buch  zum  Gebrauche.  Dch.  — 
Propuštěni  (zápisu)  z kněh;  vypsání  z kněh; 
vepsání  do  kněh.  J.  tr.  Zadáni  gruntů  kni- 
; hami  ku  stvrzeni  přijde.  Er,  Kniha  stávající, 
I chybně,  vz  Stávající.  — Povoleni  ku  vkladu, 
k zapsiini  do  kněh  pozemných.  .1.  tr.  Vedeni 
kněh ; knihami  něco  utvrditi  (bücherlich  si- 
j cherstellcn) ; prodej  kněh;  vkladný,  způ- 
sobný (způsobnosf)  ku  vloženi  do  kněh ; žá- 
dost na  vložení  do  kněh  (vkladní  žádost: 
vz  Desky).  .1.  tr.  Smlouvy  knihami  stvrzeny 
býti  mají.  Er.  K.  obchodní  nemá  rozličnou 
rukou  v témž  čase  psána  býti;  z knihy  při- 
měni do  knihy  obchodní  něco  klásti.  Kd. 
Něco  do  knih  zanésti  n.  vtáhnouti,  chybně 
ni.  vepsali,  zapsati,  vložili.  Šb.  Knihy  ob- 
chodní podlé  zákona  vedené.  Řd.  Závěrek 
knih;  důkaz  knihami  obchodními  provésti; 
průvodnost  knih  obchodních  (Beweiskraft); 
knihy  se  vespolek  neshoduji ; hlavní  knihu 
8 úvěrnou  srovnali ; vklad  do  knih ; z knih 
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vymazali,  propustiti;  zAvod,  obchod  b kni- 
Immi  veřHn^^mi,  s knihnrai  rozmanitými ; za- 
psali co  Knihami;  znal}^,  povčdom  býti  ve- 
deni knih  obchodnich  (znalý  ve  vedení  jich); 
kniha  visti,  přepsali,  předepsali,  otevřiti, 
ziUožiti.  Šp-  Sliti  néco  v knihách.  S.  N.  Do 
černých  kiičh  zapsali.  Vz  Msta.  Č.  K.  se  tiskne, 
tlaři  v knihtiskámč.  K.  je  půlarchová  (folio), 
n.  ve  čtverce,  v osmerce,  v dvamlcterco, 
v šestnáctcrce,  osmnáctercc,  čtyřiadvaceti- 
čtverce.  K.  na  sloupce  rozdčlená.  Pt.  Knihy 
vymýšleli,  skládali,  sepisovali,  spisovali, 
psán,  vydávali,  na  svřtlo  vydali,  tisknouti. 
V.  Knihy  spisovatel,  pisař,  skladatel.  V. 

V knihách  kupčili.  V.,  s knihami  obchod 
vésti.  Us.  Knihu  nřkomu  připsali,  občtovati. 
k ochranč  poručili.  \'.  K-u  nčkomu  ctí  adareui 
dáli,  verehren.  Sych.  Vydal  dílo  v šesti  kni- 
hách, lépe:  o šesti  knihách  (nečini-li  dilo  šest 
knih  o sobč.  Vz  K.,  odděleni  spisu).  I viděl 
jsem  a aj  ruka  vztažena  byla  ke  innč  a aj 
v ni  svinutá  k.  Br.  Knihami  o zem  vrci 
učeni  nechali.  V'.  Z knřh  se  učili.  Jg.  Byl 
jeden  mnich,  měl  mnoho  knih  a neuměl  nic 
z nich.  Prov.  na  Slov.  Police  na  knihy.  Cs. 
Knize  II  kněze  a knězi  v knize  dohře  sluši. 
Kos.  V knihách  se  něčeho  dočisti.  Kram. 
Knihu  rozvinoiiti,  hledali  misto  v knize.  D. 

V knihách  zběhlý,  nczbčhlý.  D.  To  budu  na 
knihách  čisti.  Dal.  Do  obccnich  kněh  po- 
znamenali. V.  Kniha  rodu,  Stammbuch.  Jg. 
Utonul  v knihách.  (’;.  Z knihy  moudrý,  bez 
knih  němý,  (=  nic  nevi.  Vz  stran  přislovi : 
Neučený).  C.  Mluvi  jako  kniha  (dobře,  pěkně), 
ňeči  poučuji  na  liwlinu,  knihy  na  vždycky. 
Lb.  \ z Spis,  Náklad.  — Knihy,  odděleni 
spí.iu.  Tento  spis  skládá  se  ze  čtyř  knih.  Us. 
K.,  jednotlivě  sešity  zemských  desk.  Ol.  ÍIS. 
Dilo  v šesti  knihiich.  Us.  — Vz  o čcs.  kni- 
hách v starši  naši  době.  Tk.  II.  414.  — K., 
veřejná  nebo  soukromá  zaznamenání.  K-y 
klášterské.  \'z  Klášterský.  — K.  papim  a) 
psacího  = 24,  h)  tiskacího  2ö  arcliúv ; 
20  knih  = rys.  S.  N.  — Knihy,  část  žaludku 
zvířat  přežvykujících,  jako  z listů  se  sklá- 
dí(jici,  pantices,  der  Bhitterniagen.  (Potrava 
II  nich  přichází  nejprv  do  bachoru,  potom  do 
čepce,  pak  do  knih  a konečně  do  žalmlka 
jiravěho,  siez  nazvaného,  se  spoušti).  Kom. 
Kráva  i vúl  knihy  nudí  a přec  čisti  nemněji 
(a  přec  nejsou  učeni).  \ z Hloupý.  Lb.,  C'.,  Prc. 
379.  — K.,  vz  Knihatka. 

Kniha,  y,  f.,  čejka,  Kibitz.  Us. 

Knihař,  e.  m..  kněhař,  kdo  knihy  a)  tiskne 
kněhtiskař.  V.;  h)  opiside  (Bücherschrei- 
ber), Kom.;  c)  prodává  _ knihkupec,  Buch- 
händler; d)  váže  (Buchbinder)  a v tomto 
smyslu  se  tohoto  slova  nyni  skoro  výhradně 
užívá.  Sp  . : kněhvazač  (z  něm.  doslovně  pře- 
loženo). Knihař  archy  hladkým,  těžkým  kla- 
divem vytlouká  a srovnává,  potom  skládá 
a opět  vvtlouká,  na  vazadic  motouzem  a niti 
sešívá,  fisem  knihařským  svírá  a na  hřbetě 
kliži.  Knihu  pak  ořezadlem  (obřezákem)  oře- 
zává a desky  z lepenky  ku  hřbetu  přidělává. 
Hřbet  a desky  povlékaji  se  koži,  plátnem  n. 
papírem.  Potáhne-li  se  celá  kniha  koži,  slově 
vazba  tato  trancká ; pakli  jen  hřbet,  desky  pak 

Íilátnem  n.  papírem,  slově  tato  vazba  polo- 
ranckou.  Obřež  se  barvi  n.  pozlacuje.  Nápis 


na  hřbetě  z pozlátka  horkou  mosaznou  pe- 
četi se  vytlačuje.  Pt.  110.,  S.  N.  IV.  717 
(zde  viz  více).  Vz  Tk.  U.  538. 

Knihařka,  y,  f.  Buchbinderin.  Vz  Knihař. 

Knihárna,  y,  f.,  knihkupectví.  — K., 
knihorna,  Bibliothek.  V.  — K.,  knihtiskárna. 
V.  — 

Knlhárnlk,  a,  m.  Buchhändler;  Biblio- 
thekar; Buchdrucker.  Ros. 

Knihařský.  Buchhinder-.  K.  krám.  Us.  — 
K.  Buchhändler-.  V.  — K.  Buchdrucker-.  V. 

Knihařstvi,  n.,  řemeslo  zabývající  se  vá- 
záním knih,  Buchbinderei.  Vz  8.  N.  a Knihař. 

Knihati,  křičeli  jako  knihatka. 

Knihatka,  y,  f.,  kniha  (pták),  stará  děvka, 
Kibitz.  Dell. 

Knihavka,  y,  f.  - knihatka. 

Knihkupěik,  a,  m.,  s přihanon.  Bllcber- 
trOdler.  Plk. 

Knihkupec,  pce,  m.,  kněhkupec.  Vz 
Kniha.  Buchhändler.  Kom.  K.  provozuje 
obchod  a)  nakladatelský,  prodává-li  knihy 
vlastním  nákladem  vydané ; b)  svěřený,  pro- 
dává-li knihy  od  nakladatele  mu  svěřené  za 
jistou  srážku  na  ceně;  c)  obstaracatelský. 
Jestliže  mezi  oběma  prostředkuje,  rozesýlá 
totiž  knihy  od  nakladatele  vydané  těm,  kteří 
vedou  obchod  svěřený.  Pt.  Vz  Knihkupectví. 

Knihkupcová,  é,  f.  Bnchhändlersfran.  Jg. 

Knihkupecký.  Buchhändler-.  Jg. 

Knihkupectví,  knělikiipcctví,  n.  Buch- 
handel. K.  nakladatelské  (\  erlags-),  svěřené 
(Sortiments-),  obstaravatelské  (Oommissions- 
biichhandliing).  Vz  vice  v ,S.  N.  IV.  718.  — 
Vz  Knihkupce. 

Knihonakladatel,  o,  m.  Buchverleger. 

Kuilionoš,  e,  m.  Btlchcrtriiger.  Keš. 

Knihopis,  II,  m.  Bibliofpaphic. 

KnihopisřC,  sec,  m.,  Bibliograph.  Rk. 

Knihopisný,  bibliographisch.  K.  slovník. 

Kuihora,  y,  f.  kuíhatka.  Us.  v Táb. 

Knlboskiatl,  u,  m.  Büchemicderlage.  Us. 

Knihotisk,  ii,  m.  Buchdruck.  Vz  vice 
v ,S.  N.  IV.  719. 

Kníhovka,  y,  f.  kniha  Kibitz.  D. 

Knihovna,  y,  f.,  bibliotheka,  Bibliothek. 
Slovo  toto  mamě  zamítá  Nitra,  1876.,  do- 
poručujíc: knižnice;  k tomu  dodává  Dch., 
že  by  bylo  lepši  knihárna.  K.  zařídili,  spravo- 
vali, přehlížeti,  v pořádku  miti ; pro  knihovnu 
knihy  kupovali,  no  knihovny  knihy  přinášeli, 
odváděli,  dodávali,  vraceli,  vkládali,  knihy 
z knihovny  vydávati,  půjčovali,  se  vypůjčili, 
v knihovně  knihy  zapisovali. 

Knihovní,  iho,  m.,  jm.  podstatné  (dle 
,Dnešni‘),  úředník,  Buclihalter.  — K.,  jm. 
přídavné.  Buch-.  K.  dluh,  výtah,_  úřad,  po- 
liledanosf,  věřitel,  vklad,  zápis,  ép.,  zapiso- 
vatel. Rk. 

Knihovnictví,  n.  Buchhalteramt.  Jg.  — 
K.,  literatura. 

Knihovník,  a,  m.  Bibliothekar.  — K., 
Buchhalter.  Jg. 

Knlhoprodavaě,  e,  m.= knihkupec.  Kom. 

Knihoznalec,lce,m.,  knihoznatel,  BUeber- 
kenner.  Us. 

Knihskladatel,  e,  ra.  Schriftsteller.  Jel. 

Knihtisk,  u,  m.,  Buchdruck.  Vz  vice 
v S.  N.  IV.  719. 

Knihtiskař,  e,  m.  Buchdracker.  Us. 
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Knihtiskařka,  y,  f.,  choř  kiiihHskafova. 
K..  Hiiclidnickerin, 

Knihtiskárna,  y,  f.  Buolidrurkerei. 

Knihtiskařová,  f.  f.,  diof  knihtiskařova. 

Knilitiskařský,  Huelidrucker-.  Jp. 

Knihtiskařstvi,  n.,  knihti.sk,  knihntisk, 
n,  m.  Bnchdruokorci.  K jest  umíní  rozmno- 
žovati  spisy  otiskovánim  forom  z jednotlivých 
písmen  slóženjeh.  Obsahuje  tedy;  skládání 
forem  z liter  a otiskováni  jich,  ono  jest 
umíní  saseěnké,  toto  tixkařiikř.  Vz  více  v S.  N. 

Knilitlaíitel,  e,  m.  ■ ; knihtiskař.  Kom. 

Knihvazaí,  e,  m.,  kn.  m.  knihař,  ač  to 
má  Kom.,  neib  jest  to  <lle  ním.  přeloženo. 
Os.  Nemáme:  vaz:ií  sudťl  (bednář),  kovář 
nožA  (nožiř)  atd.  Kom.  užil  snad  tohoto  slova 
proto,  že  .knihař'  rozliínč  významy  mílo. 
Vz  Knihař. 

Knihvedouoí,  ího,  m.  Buchhalter.  Us. 

Knikaí,  e,  m.,  skuhrač,  der  Winseler.  U. 

Knikal,  a,  m.,  dráždič,  Necker.  Ros.  — 
K.  . knikaí. 

Knikati,  knikávati  = kňonrati,  wimmern, 
winseln ; drážditi,  äiditi,  popuzovati,  necken, 
reizen;  vaditi  se,  zanken;  pohrávati,  tändeln. 
■Ip.  — abs.  Proč  knikáá  ? 1 kňoiiráá ; o díteeh.) 
D.  Proč  se  tam  knikáte  (hádáte)V  Ros.  -- 
koho  = drážditi.  Ncknikej  toho  pacholete. 
Jp.  — se  » kým.  Co  se  s nim  knikáá  (dráždiá, 
áidlá)?  Ros.  Kníká  se  a ním  (=  vadí).  Rus. 
Kníká  se  s ni  (zahrává,  pohrává  si).  Ros. 
Když  se  mládenec  s pannou  knikají,  neviř 
jim  (dráždi,  k hnívn  popuzuji).  Ros. 

Knikava,  y,  m.  — knikaí.  Ros! 

Knikavee,  vce,  m.  = knikal.  Ros. 

Knikavý,  neckend;  winselnd.  Kos. 

Knikel,  c,  m.,  ouvin  u sani  sedlskýeh, 
jimž  se  hoiiž  okolo  sinpico  k jednomu  ramenu 
oje  přitužuje.  Us.  Deh.  Vz  Úvin, 

Knin,  a,  m.,  mí.  v Berounsku.  Vz  S.  N. 

Kaine,  vz  Knčnč. 

Kniniec,  dle  Bmlfjoviee,  Kninitz.  Jp. 

Kniratý,  schnnrbärtip.  Rk. 

Kiiiry,  kňoury,  ťlv,  j)l.,  m.,  Schnurliart. 
K.  si  krontiti.  Čsk. 

Kuisati,  knísíim  a kníái  hoiipati.  klá- 
titi,  schaukeln.  — (se)  kde.  Nech  straínj’ 
mihotem  na  hlaví  kniše  chochol.  Ilol.  Kalina 
nad  vodou  se  kníSe.  llol. 

Knisavý,  kolíbavn;',  schaukelnd.  Bern. 

Knižátko,  a.  n.,  mhadí  kníže.  \'z  Kníže. 

Knižatstvo  (knížectvo.  Ros.),  .a.  m.  — . 
knížata.  D.  — K — knížectví,  das  Fllrstcn- 
thum,  zastr. 

Kníže,  gt.  knížete,  n.  — K.  od  ,kníz‘ 
(kniifpi.,  vz  (íb.  III.  1Ü!).),  vlastní  mladý 
kněz  (a  proto  je  slovo  toto  rodu  středního), 
Prinz;  pozdíji  tolik  eo  staré  ,í:nfV  = pán, 
vladař  zemský,  mocnář  vůbec.  Fürst.  Slovo 
kníže  bývá  vzorcem  třetího  středního  sklo- 
nění a skloňuje  se:  1.  kníže,  a.  knížete,  3.  kní- 
žeti, 4.  kníže,  f>.  kníže,  (!.  knížeti,  7.  knížetem  ; 
pl.  I.  knížata.  2.  knížat,  3.  knižatňm.  4.  kní- 
žata. ,'j.  knížata,  B.  knížatech,  7.  knižatv. 
Poněvadž  kníže  znamená  nyní  muže,  tedy 
se  toto  slovo  i o muž.  rodí  khade  a má 
vakkus. : knížete;  i můžeme  tedy  říci : jasní 
kníže  přišlo  n. jasný  kníže  při.šel.  Vz  lirabé. 
— Knížetem  býti.  V.  Ne  tak  knížete  drabanti 
háji,  jako  poddaných  milost.  Kom.  K.  voliti. 


Háj.  Za  k.  ho  vyzdvihli ; za  k.  voliti,  vyhlá- 
sitl  Háj.  K.  zemí.  D.  K.  korunovaní.  Jp. 
Dobří  ič.  dobré  boky  (rady)  má.  Kb.  — Ue- 
liký  k.  jest  titul  ůdů  panujícího  rodu  ruského: 
ůdové  panujícího  domu  rakouského  mají  titul 
} arcikníže.  S.  N.  — .Stran  titulu  vz  Jasnost, 

I Urozenost,  Milost.  — K.  hlava,  das  Haupt. 

I K.  kněžské.  D.  K.  ďábelské.  V.  K.  toho  svita 
I (pekelný  bůh).  V.  Ilippokrates  kníže  lékařův. 
Zlííb. 

Knižehlskup.  a,  in.,  Flirstbischof.  Rk. 

Knížecí,  flirstlich,  Fürsten-.  K.  stav,  list, 
Us.,  dům,  dvňr,  sídlo.  V.,  klobouk,  čepice, 
Har.,  komora  (V.),  milost,  statky,  slovo,  Jp., 
d,ir.  V.,  hudba  (vz  Hudba).  ,^p.  Neklaň  k:iže 
knížecími  slovy.  Kkk.  Vstachu  na  k.  slova. 
Rkk.  K.  lesy,  K.  slova,  nemají  nikdy  zpít 
jiti.  Výb.  II.  .5B. 

Knfžecký,  knižetský,  fürstlich.  K.  Sáty. 

I Ros.  — K.  = knížecí,  Fürsten-.  Z k.  lesov. 

! Kkk.  — 

1 Knížectví,  knížetství,  n..  moc,  Fürsten- 
j würde,  Gewalt.  V.  — K„  tníiecí  etatky,  das 
Fürstenthum.  K.  držeti.  V.  Nápad  ke  k.  raiti. 
I Háj.  K.  obdržeti,  dosáhnout! ; k.  se  vzdáti ; 
I k.  se  zmocniti;  k.  spravovat!.  Us. 

I Knížek,  žka,  m.,  ‘das  Píaffchcn.  Kom. 

Knižetin,  a,  o — : knížete,  das  Fürsten-, 
K-ni  služebnici.  1432. 

Knižetstvo,  knížectvo,  a,  n.  = knížata, 
die  Fürsten.  Ros.  — K.  = knížectví,  FOrsten- 
wtlrde. 

Knížka,  y,  f (malá  kniha),  Büchlein.  K. 
ruční,  pamětní.  V.;  knížky,  pl.  = modlici 
kniha,  Jg. ; cestovní,  vandrovni,  Rk.,  pra- 
covní, ,íp.,  dostavnf  (Einbrinpbüchcl  der  Ge- 
sellen für  die  Arbeit).  Er.  K.  na  kra.sopis. 

Knižný,  knižní,  Buch-,  Bücher-.  K.  svazek. 
1410.  — K.,  učený,  gelehrt.  .Mat.  verb. 

Kuoelik,  u,  m.  Senwabengift.  D. 

I Knoflíček,  čkn,  m.  Vz  Knoflík. 

I Knoflíčkovati,  sm.včkovati,  knöpfein.  I). 
' — co  čím:  sukno  šoustaíkou,  mit  der  Scheibe 
'■  aiifreilnm.  Rolin. 

) KnoHik,  11.  knoflíček,  čku,  kneflinek,  nkii, 
I m.,  z něm.  Knopf;  v obce.  mluví:  klofník 
i (přesmyknutím),  na  Slov.  gombik,  pol.  guz, 
ipuzik.  K.  jest  prostředek  k zapínáni,  spojo- 
váni dvou  části  obleku.  S.  N.  K.  kn  kabátu, 
knoflíček  ke  košili.  Us.  K.  prolomen.ý,  vy- 
bitý, kroucený,  mřížovaný,  hrbovatý,  plochý, 
plochokleniitý,  mnohohranný,  s přilitým  n. 
přiletovaným  ouškem,  k.  na  hůl  (na  Slov. 
kokus),  k.  u sedla  (přední  vrch  sedlal,  Jp., 
D.,  postříbřený,  pozlacený,  lisovaný,  tlačený, 
cínový,  litý,  francouzský,  anglický,  velik.ý 
I (zapinák),  kulatý,  vejčitý,  Řp.,  přitahovaci 
' ke  dveřím,  přitahovaci  na  okno,  dřevěný  jm>- 
I tažený  nitmi  n.  plátnem  (plátěný)  n.  hedvábím 
n.  vlnou  atd.,  kostěný,  nitěný,  plátovaný, 

; roh((vý,  skleněný,  perleťový,  kovový,  ]>or- 
culánový,  lisovaný,  vypouklý,  vejčitý,  ku- 
latý, hranatý.  Š.  a Ž..  Kh.  Ýz  S.  N.  Přita- 
! hovák  na  knoflíky  při  kamaších.  Cn.  — K. 
j přišiti,  odpárati,  iitrhnonti,  něco  na  k.  zapiti, 
zapiati.  — K..  rostoucí  na  klobouči  (hořkém 
I lupenu).  Vz  Čumbrk.  — K.  (Hülse)  slově  na 
I konci  nabijáku  |)řidf  laný  kousek  kovový  neb 
' rohový.  Šp. 

* Knoflíkář,  e,  m.,  Knopfmaeher,-händler.Jg. 


Kooflíkářka  — Kobaltnatý. 
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Knoflikábka,  y,  f.,  Knopfmachcrin,  -han- 1 
dleriii.  Jff.  I 

Knoflikáhtký,  Knopfmncher-,  -händler-.  j 
KnoflikáhstTi,  n.  Knopfmacherhandwerk. ' 
Jg-  - 

Knoflíkový.  K.  dírka,  Knopfloch. 
Kfloch,  a,  m.,  jelito  kroupami  nadité.  Us. 
Wnrst. 

Kňoraa,  a,  m.,  kfioursa,  starý  hřebec, 
alter  Hengst.  iTs. 

Knorky,  pl.,  odéni  rukou.  Žhl. 

Knoaa-oa,  a,  m.,  bylo  mé.  na  Krnté. 
Knot,  u,  knůtek,  tfcu  (knotek),  knoteček, 
řkn,  m.  Der  Docht.  K.  slově  prostřiniek 
k pravidelnému  a nenáhlému  spalováni  hoř- 
lavin kapalných  (lihu,  kamtinu,  olejů  atd.) 
n.  takových  pevných,  jež  horkem  kapalni. 
K.  nespalný,  S.  N.,  argandský,  lampový.  Kh. 

— K.  k zapalováni  prachu,  lunt,  die  Lunte. 
V.  — K.  do  ran,  éipek,  sonkanec,  ciinanina, 
die  Charpie;  k.  ípiéatý,  dlouhý,  méklcý.  V. 

— li.  = hadry,  cancory,  staré  vfci  vůbec, 
zvi.  éatv.  .Sebral  své  k-y  (svých  pét  Šve- 
stek). Ús.  na  Mor.,  Brt.  Knoty  na  hlavé 
(spletené  n.  srostlé  vlasy).  Kos.  — K.  ve 
vředu,  střcň,  Eiterstock,  Putz.  D.  — K..  a, 
in.  = troup,  hrubý  člocék,  (írobian.  Ty  knote ! 
Us.  Knote  shnilý!  Jir.  dh.  Kevypitvaný  k. 
Vz  Hrubý.  Č.  — K.,  slovo  lichotné:  Ty 
knote!  (=malý  čtveráku).  Můj  knote  = mé 
milé  déčko.  Poékej  ty  knote  = šelmo.  (Vždy 
o détech).  Brt. 

Knotah  e,  m.  Dochtmacher. 

Knotařka,  y,  f.,  Dochtmachcrin. 
Knotek,  tkn,  m.,  vz  Knot.  — K.,  tka, 
m.,  der  Knirps.  Kk. 

Knotltl,  co:  vlasy  (plésti,  másti),  fitzen, 
wirren.  Us. 

Knotni,  Docht-.  K.  nůž.  Techn. 
Knotnik,  u,  m.,  štipec  na  knot.  Licht- 
putz.  Us. 

Knotovitý,  knotig.  K.  hůl,  vlasy,  hlava. 
Vz  Knot 

Knotovka,  y,  f.,  lychnis,  Lichtnelke.  Kk. 
‘22.7.,  (’1.  ‘22.  K.,  meiandiyum.  K.  lepkavá  (m. 
viscosum),  noéni  (ni.  nocliflonim),  lesní  (m. 
Silvestře),  huůatá  (m.  villosiim),  lysá  (gla- 
berrímnm;  lychnis  Preslii),  Inéní  (pratense). 
FB.  83. 

Knotový,  Docht-. 

Knouba,  y,  m.,  Wühler. 

Kňoubatl,  něco,  se  s něčím  (se  meškati, 
zdlouha  pracovati).  Kk.  Zögern,  langsam  ar- 
t)eiten. 

Kbonbavý,  trödclhaft.  Kk. 

Kboubns,  a,  m.,  kdo  má  silné  kflouby 
(kníry).  Kb. 

Knouby,  kňouhky,  pl.,  m.  = kníry.  Us. 
Kboiikal  =:  kůonral. 

Kboukati , kůoukávati , miauen.  Koéka 
kňonká  n.  kůourá.  — K.  — tence  jako  mňou- 
kavýni  hlasem  mluviti.  Kůourati,  raunzen, 
winseln,  greinen.  Kos. 

Kůoukaver,  vce,  m.  kňonkal. 
Kboukavý,  wimmernd,  winselnd. 
Kboupavy  = volný  v práci.  Kb. 

Kbonr,  a,  m.  = divoký  kanec  (žertovné). 
Eber.  Šp. 

Kboural,  a,  kůourálek,  Ika,  m.,  Kaunzer, 
Winsler.  Jg. 


Khourati.  To  dité  pořád  kňourá,  raunzt, 
winselt.  Us.  Koéka  kňourá,  kňonká,  mňouká, 
miauet  Us. 

Kbouravý,  kníkavý,  kuůkavý,  grinsend, 
winselnd.  ,Ig. 

Khoury,  vz  Kníry.  — K.,  čistě,  samu- 
rostlé  stříbro  na  způsob  kadeři.  Kraussilber. 
Kohn.,  Am.  — K.,  drobně  knedlíčky  do  po- 
lívky, kleine  .Mehlklösse.  — K.,  draéky,  I.icht- 
schlenssen.  Kus.  — K.,  klíhovatka  z noh 
dobytčích.  Us. 

Kbous,  u,  m.  — kníry. 

Knovatka,  y,  f.,  Krätze,, Krauthacke.  D. 

Knoviz,  e,  m.,  místo  v Lech. 

Kbovka,  v,  druh  hrušek.  Dc.h. 

Kbuéeti,  Kniéeti  kviéeti,  sknfcti,  wim- 
mern, winseln.  Pes  kňučí  n.  kniéi.  Us. 

Kbuéivý,  kdo  rád  kňnéi,  wimmernd.  Us. 

Kbukal,  a,  m.  To  jo  véčný  kfiukal ! Vz 
Kňoural. 

Kbnkatl  = kňoukati. 

Kbukavý,  wimmernd. 

Kbukna,  y,  f.  = kňukava.  Knautsche. 

Knuta,  y,  f.,  z germánského:  got.  hnutu 
= lat.  flagellum,  aculeus  = bič,  osten;  skand. 
knůtr.  Sved.  knut,  stmém.  knotu  (Knuten). 
Vz  Mz.  43.  K.,  bič  spletený  zvíce  řemínků, 
najichž  kuncích  jsou  ulovéné  kuličky;  slonži 
k trestáni  zločincův.  8.  N.,  Kk. 

Knůtek,  vz  Knot 

Knytel,  tle,  m.,  z ném.  Knüttel,  kyj,  So- 
chor. V.  — K.  v nékterých  krajinách  mor. 
= roubík,  jimž  se  povřislo  zn<lrlmje  (knnt- 
. luje),  na  ílané  ,róbl‘.  Brt.  — K.,  v kartách, 

! bastoni.  V. 

Knytlovati,  kyjovati,  z ném.  Kom. 

Ko  se  předsourá:  ko-r-montiti.  .^f.,  D.,  vz 
K.  — Ko,  staroč.  zájmeno,  spojuje  se  s -ti: 
kuli;  odtud:  kolik,  kolikerý  atd.  D.  Vz  Kt. 

str.  49. ko  (-bko)jcst  příjiona,  před  kterou 

se  h do  ž,  ch  do  š,  k do  é,  c v č mění : 
jablko,  klubko,  oko  — očko,  ucho  — ouško, 
lůžko,  zrnko.  Vz  H,  Ch,  K,  -ek.  Méstečko, 
slůvko,  zrcátko,  kuřátku,  défátko.  Mkl.  B.  2tiö. 

I Koak,  u,  m.,  uhlí  z kamenného  ulili.  Techn. 
j Vz  Kok. 

Koaltre,  e,  f,  z lat.,  simjení.  zvi.  spojeni- 
|se  více  mocnosti  proti  s|iolečnérau  proti- 
i vniku.  S.  N.  Koalition,  Vereinigung,  Ver- 
i bindung. 

Kob,  u,  in.,  koba,  hádáni  z ptačího  letu, 

1 angnrium.  Plk.,  Th.,  Vvb.  I. 

Koba,  y,  f.,  kuba,  koblk  krkavec.  Kabc. 
Koby  neučemi.  Vz  Zlý.  Lb.,  Ctib.  Divná 
jest  on  k.  Kos.  Zůstal  tam,  co  k.  na  mrše. 
Miis. 

i Kobáleti,  kobaliti  = valiti,  wälzen.  — 
kam:  do  dveří.  Us.  — se  Jak.  .Teden  přes 
dnihého  se  kobálcl  Us.  v Prach. 

! Kobalt,  u.  m.  (ďasik,  cobaltnm),  ]iolokov, 
i z ném.  V.  Kobalt  špížový  či  kyz  šmolkový 
i (Speiskobalt);  k.  švédský  čili  kyz  kobal- 
1 tový  lesklý  (Olanzkobalt;.  Vz  S.  N.,  Šfk. 
[ 2fiO.— 2IŠ4. 

I Kobaltitý,  Kobalt-.  K.  kysličník,  Kubalt- 
, oxyd.  Šik.  ‘2()1. 

Kobaltnatý.  K.  kysličník,  Kobaltoxydul ; 
soli,  Kolndtoxydulsalze;  dusičnan,  salpcter- 
saures  Kobaltoxydul;  siran,  schwefelsaurcs 
I Kobaltoxydul;  uhličitan,  basích  kohlensaures 
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Kobaltoxydul ; fosforořnan ; sklo,  Kohalt^laa; 
hliiiitan,  Kobaltaluiuinat;  chlorid.  Šik.  2110. 
až  2C>3. 

Kubaltolelltěu,  u,  ni.,  Kobaltalanz.  Štk.2li.‘l. 

Kobaltovec,  vcc,  ni„  fílanzkobalf.  Uř.  öö. 

Kobaltový,  Kobalt-.  K.  kvft,  kvx,  modř. 
Šffc.  2(«. 

Kobela,  y,  f.,  kabela  s víkem,  Korb  mit 
einem  Deckel.  Plk. 

Kober,  bra,  m.  Knihkupectví  I.  L.  Kober. 
\'z  .Iméno. 

Kobera,  y,  f.,  ein  Watschelnder.  Rk. 

Koberati  se,  kolébavě  jiti,  watscheln. 

Koberavý,  watschelnd,  üs. 

Kobercovati,  tapezieren.  — koho=:biti, 
prüjreln.  L’s.  Poliěan. 

Kobercový,  Tapeten-.  K.  stěna.  Jk- 

Koberec,  ree,  kobereček,  fku,  m.  Tkaná 
imkrj'vka  na  stoly,  napodliihu,  místěny  atd. 
Di-eke.  Teppich,  Tapete.  K.  tyrolský,  per- 
ský, turecký,  francouzský,  S.  N.,  předpo- 
stěliii.  Dell.  Na  k-cíeh  jsme  lěhali.  Vrat.  10. 
— K.,  Sauerteij',  núkvasa.  Jg. 

Koberečni,  Tapeten-.  K.  stěna.  Sych. 

Kobereěuice,  e,  f.,  Teppichmacherin.  Jg. 

Kobereěnický,  Teppichmachor-. 

Kobereěnik,  a,  m.,  Tcppichmacher.  V. 
Na  Slov. ; koberěáf. 

KobeHce,  dle  Budějovice,  Köberwitz, 
ves  v Opavsku. 

Koberlík,  u,  m.,  .Schöpfgefass.  — K., 
část  rostliny,  z kterě  kvčt  vychází,  Korb- 
Icin,  corbula.  V. 

Kobi,  Gobi,  čínsky:  Sama  t.  j.  písečné 
moře,  poušť  asijská  |io  Sahaře  na  zemi  nej- 
větší. S.  N. 

Kobtk,  kubik,  a,  m.,  krk.avec.  Rabe.  V. 

Kobiti  se.  Kůň  bujný  divně  se  kobi  (staví, 
chová  V),  bočí.  nohami  meče.  Bl. 

Kobka,  kůbka,  y,  f,  síň,  vři.itř€Ši,  ku 
př.  11  kostela,  před  domem.  V.  Přístavek 
před  kostelem  slově  také:  babinee.  Us.  — 
K.,  ixikojik.  V.,  Br.  — K.,  hornický  dumtk, 
Berghütte,  Rohn.  Am.  — K.  na  Mor.,  crch 
kumcH,  zidka  za  kamny.  Rybay. 

Koblása,  m.  klobása. 

Koblenec,  Kobelenec,  nee,  m.,  Coblenz 
(z  hlt.  ťoiiHueiitia),  v porýnskěm  Prusku. 
Vz  S.  N. 

Kobliha,  kobližka,  y,  f.,  koblih,  kolilih, 
11,  kobližek,  žku,  m.,  pečivo  z těsta,  tvaro- 
liem,  povidly  atd.  nadívané,  ein  gellillter 
Kuchen;  zví.  těsto  kulovatě,  (lovidly  atd. 
nadívané,  v másle  sm.aženě,  Krapfen.  V.  Ko- 
blihy zaidélávati,  nadívati,  snmžiti,  konpiti, 
nroiiávati.  K.  v masopustfi  se  sniažiyaji.  Us. 
Nesmi  se  opříti,  musí  to  shrýzti  jako  pes 
horký  koblih.  Rváč.  Poruč  psu  kobliliy.  Sluš. 

KóbliháK  kobližkáb,  e,  m.,  Krapfen- 
mann.  Jg. 

Koblihábka,  kobližkářka,  y,  f , Krapfen- 
weib.  Jg. 

Kobliháratvi,  kobližkářstvi,  n.,  der 
Krapfenverkauf.  D. 

Koblihuvice,  pl.,  dle  Budějovice,  smy- 
šlené im.  inistni.  Karneval  z Koblihovic. 
Rvav. 

Koblihový.  Krapfen-.  K.  těsto. 

Kobližka,  y,  f.  kobliha.  Rk. 

Kobližek,  žka,  m.  — koblihář.  Vz  Kobliha. 


I Kobližka  = kobliha. 

I Kobližník,  a,  m.  Krapfenbäcker.  Tk.  II. 

' 370. 

j Kobližnoaf,  i,  f.,  Schleckerbaftigkeil.  Jg. 
! Vz  KobližnV. 

Kobližný,  rozkošný,  schleckerliaft.  weich, 
I wollüstig,  v. 

j Koblouk,  u,  m.,  kobluk  = klobouk.  V., 
Br.  — K.  = znamení  prodeje,  vich.  — Poaud 
I říkají  děti  koblouk  m..  klobouk,  že  se  jim 
ono  slovo  snáze  vyslovuje, 

I Koborec,  rce,  m. , Brustkorb.  V Dou- 
I dlebsku.  Kts.  — K.,  cbmelný  kvas,  Sauer- 
I teig  von  Hopfen. 

I Kobrtati,  kobrtnonti,  klopýtnonti,  stol- 
pern. Us.  u Jílem.  — Kobrtal  po  schodech 
I dolflv  (stolpern).  Div.  z ochot. 

Kobos,  u,  m.,  die  Cymbel,  zastr. 

I Kobrowitz,  Köberwitz,  Kobeřice  v prus. 

; Slezsku. 

Koburk,  a,  m.,  mě.  německé.  — Kobur- 
I čan,  a,  m.  — Koburský. 

[ Kobyla,  y,  f.,  kobylka,  kobylice,  koby- 
I léčka,  kobyliěka;  klisna,  hřebice;  divoká: 
sveřepice ; klisinka,  Die  Stute.  K.  hřebná, 
hřebí,  hřebice.  K.  špatná:  herka,  hemrlice, 
mrcha,  škapa.  Kobylu  připustiti.  Kobyla  se 
ohřebi,  ohřebila.  K.  pušťáku  k sobě  nedá. 
K.  počala,  zťlstala  hřebná.  Na  kobyle  jezdi 
a kobylu  hledá.  Prov.  Považ  kobylo,  co  jsi 
zorala.  (Když  někdo  nijakou  hloupost  do- 
1 kázal.  \'z  stran  přísloví : Hloupý,).  C.  Ne- 
dávej mi  kobyl,  však  na  mně  do  rolV’na  ne- 
jezdíš. Vz  stran  přísloví:  Hana.  0.  K.  má 
větší  hlavu,  at  se  stará.  V'z  I.hostejný.  Lb. 
Nezáleží  na  tom,  kobyla-li  sivá,  afe  jak 
táhne ; Nech  k.  hlavu  si  láme,  že  má  velkou, 
co  nám  do  toho?  Pk.  Jakmile  kobyla  jezdce 
sednout  nechá,  musí  (má)  také  nechat  jezditi. 
Hnš.  — K.  n.  zbranice,  hranice  před  moetem, 
mlýnem  atd.,  ku  chráněni  před  ledovými 
krami  za  času  dřenice.  Vvs.  Také:  kozel, 
ledolom,  koza,  zbraně,  Jg.,  pod  mlýnem: 
spíže.  — K.,  přivora,  sloup  na  stáni,  der 
Stallbaum.  — K.,  veliké  kladivo  v huti.  D. 
K.  lomená,  Stimbammer,  stlačovaci,  Scbwanz- 
hammer,  nahazovaci,  .\nfwerniainmer.  Techn. 

— K.,  v sladovně  Ment  im  IDiy,  iM>d  nimiž 
je  oheň.  Us.  — K.,  řada  obili  k mláceni 
prostřeného  a obili  samu  k mláceni  v řadé 
ležící.  Us. 

Kobylák,  a,  m.,  Stutenhälter.  Us.,  Dch. 

— K.,  kdo  kobyly  připouští,  der  Hengst- 
mann.  V. 

I Kobylanec,  kobylenec,  nce,  m,,  kobylí 
I lejno.  Us.  na  Mor.  Upř. 

Kobylář,  e,  ni.  kobylák. 

KobylaHti  = kuliylářem  býti.  Bern. 

I Kobylárství,  n.,  kobylářská  živnost,  Stu- 
' teiimeisterei.  Bern. 

: Kohylěi,  Heuschrecken-.  K.  noha.  Us. 

‘ Kobylé  pole  — občizna  k paseni  kobyl 
a dobytka  vůbec.  Výb.  I.  — K.,  místo  pro 
, kobyly  a dobytek  ohrazeně.  Gl.  98.  — K.  — 

, kobylna,  das  GeslUtt.  Vz  Kobvlý. 

Kobylí,  kobylý,  Stuten-.  K.  mléko,  hnůj, 

; maso.  Ros.,  pole  (vz  Kobylé),  hlavy  (veliká 
jablka;  malé  solní  kbelíky,  kleine  SalzkUbel, 
1490.  Gl.;  k.  hlava,  hudební  nástroj  ve  způ- 
i sobě  houslí,  na  kterémž  hudec  točením  ko- 


Kobylí  — Kocourek. 


715 


lcCk8  struny  klikou  tře.  Eine  Art  Leier. 
Bur.  K.  hlava,  ves  v Čáslavskii);  máta,  šfa- 
vik.  Sanerampfer,  Jg.,  bzdinky  (houby). 

Kobyliee  (íp.  kobinice  n.  kobylnice),  e, 
f.,  u tesařů  podpora  dřevřná,  kozel.  Holz- 
bock.  Us.  — K.  re  mUjné,  břevno  duboví, 
jimž  se  prostora  mezi  béhounem  a spodkem 
zmenäiije  nebo  zvětšuje,  Jg.,  der  Eisenstock, 
der  Stock  im  MahIgeřUste.  — K.,  druh  hlíny. 
Ohm. 

Kobylina,  y,  f.,  konina,  Herdefleiseh. — 
K.,  u tesařů  = kobyliee,  kozel,  der  Holz- 
bock.  Na  Slov. 

Kobylinec,  nce,  m.,  koninee,  kobylí  hnůj, 
Pferdemist.  — K.  = kohylna,  Stutenstall.  Th. 

Kobyliktí,  ř,  n.,  kobylna,  Stutenstall.  Th. 

Kobylka,  y,  f.,  mladá  kobyla.  — 1’řijiti, 
acdnoutí,  dostati  se  někomu  na  kobylku  = 
na  něm  jezditi,  porouíeti  mu,  zbiti  ho.  Us. 
— K.  polní,  koniěek  travní,  robáěek  ítvero- 
křidlý,  loeuBta,  das  Heupferd,  die  Heu- 
schrecke. Kobylka  vřešti,  Orb.  piet.,  eeehtá 
(crká).  Jg.  K.  zelená  íi  koniěek,  1.  viridis- 
sima;  k.  hnědá,  dccticns  verrucivonis ; šeilivá. 
stěhovací.  S.  N.,  Frě.  14.5.  — K.  = prsní 
kosi  u ptákův,  das  Brnstbein.  Jg.  — K., 
staridko  na  houslích,  na  nímž  struny  leží, 
der  Steg,  Sattel,  Us.;  u flétny:  mostek, 
stupniěek.  Hd. 

Kobylkál*,  e,  m. , potupně  o chudých 
šlechticích,  Krinponrciter,  Landjunker.  — K., 
kohylúř.  Na  Slov. 

Kobylkami,  il,  eni  = kobylkářem  býti. 
Jřr-  — 

KobylkáNtvi,  n.,  Krippenreit^rei.  Vz 
Kobylkář. 

Kobylna,  y,  f = kobylinec.  D. 

Kobylník,' a,  m.,  dcr  llOter  der  Stuten. 
Kn.  rož.  ěl.  274. 

Kobylodojre,  e,  m.,  Pferdmelker.  Mus. 

Kobylý  = kobvii.  Vz  Kobilé. 

Kobza,  kobziěka,  y,  f.  Nástroj  hudebni 
o třech  strunách  k lautně  n.  lyře  podobný, 
die  Fiedel.  Kom.  Vždv  na  starou  kobzu 
hraje  (=  totéž  mluvi).  řrov.  Vz  stran  pří- 
sloví: Stejnost,  Tlachal.  C.,  Lb.  — K.,  Arncc 
z ěásti  vodou  naplněný,  koží  nahoře  pota- 
žený, v kteréž  několik  žíni  vlhkýma  rukama 
sem  tam  se  smýká,  íimž  zvuk  basovému 
podobný  se  působí ; jinak  slově : bnndaska, 
bt^al.  .Jg.  — K.,  v již.  Čech.  = něm.  Urumm- 
eisen.  Vz  Brmuaisl.  Kts.  — K.,  potupné 

0 icnách.  Ty  stará  kobza!  Us.,  Plk. 

KobzaF,  c,  m.,  kdo  umi  na  kobzu  hráti.  i 

Lautenspieier.  Jg.  ' 

Kobzltl  se= dovádět!,  schiickern.NaSlov.  I 

Kobzlvý  = rozpustilý,  ausgelassen.  Na  I 
Slov. 

Kobzol,  n,  m.  = zemák.  Us.  v Opav.  Pk. 
Na  Mor.:  kobzolc,  e,  f.  Erdapfel.  ! 

Kocábka,  y,  f,  kocáb,  u,  m.,  kocáblre; 
ělunek.  Der  Kahn,  Nachen.  Na  plavné  řece  j 
korábů,  élnnků,  bárek  a kocábek  uživajl,  ba 

1 vorův.  Kom.  Mlýn  na  kocábkách.  — K., 
r hornictví  truhla,  v niž  se  ruda  po  dolové  [ 
uliěce  vozí.  Vz  Hontina.  Rohn.  — Kocáb,  i 
lenivá,  neobratná  ženská.  Us.  u Jilemn.  i 

Kocábni,  Kahn-,  Nachen-.  Když  jedné  i 
zimy  zamrzlo  dřívi  páně  Švihovského  v Pod-  ; 
skali,  mišenice  byla  k.  Svěd.  ISflS.  I 


Kocitnda,  y,  f.,  trh,  který  se  držívá  někde 
před  velikým  trhem,  větším  dilem  na  přeil- 
městi.  Us.  Odtud  jméno  hospody  předměst- 
ské: na  kocandě,  v kocandě.  Sr.  Kotec.  — 
K.  = hubená  husa.  D.  — K.,  šťáva  při  su- 
šeni švestek  kapající.  Us.  Kouká  jako  z ko- 
eandy  (vyjevené).  Us.  u Rakovníka.  — K., 
příjmení.  Jir. 

Kocanďák,  a,  m.,  kazatel,  kdo  u všeho 
mluvi,  hubuje.  Us.  u Jilem. 

Kocanditl  = kázati,  n všeho  dlouho  mln- 
viti,  hubovati.  Us.  u Jilem. 

Kocandovatl  = bouřiti,  hněvati  se.  Us. 
u Turn. 

Kocer,  kacár,  kacour,  a,  m.  = biě,  na 
Slov. 

Kociánek,  nku,  m.,  plesnivcc,  gnapha- 
linra  dioicum.  FB.  44. 

Kociánka,  y.  í.  třinohá  sviěiěka  o vá- 
nocích pálená.  Us.  Dreifllssiges  Kerzlein. 

Kociiika,  y,  (.,  kocinek,  nku,  m.,  druh 
mělnického  vin.a.  Rohn. 

Koemánek,  nku,  m.,  tvrdý  prouli  na  poli 
vedlé  rozboru.  Us. 

Kocniatlcp,  e,  f,  peíivo  z mouky,  vajec 
a bezového  kvitu  Kts.  Holunderstraubeln. 

Kociněř,  e,  m.  = kozelec,  Burzeibaum. 
Na  Mor. 

Koemoud,  u.  m.,  jméno  lesa  na  Branko- 
vieku  na  Mor.  Mřk. 

Koemoudek,  dku,  m.,  naixlus  ecltiea,  die 
celtischc  Narde.  Orn. 

Kocmouch,  u.  m.,  druh  peěiva. 

Koemrda,  v,  f,  přezdívka  na  Mor. 

Kocna,  y,  t.,  loses  Maul.  Rk. 

Kocolenka,  y,  f.  = kořalka.  Na  Mor. 

Kocour  (drive:  kocůr),  a,  kocourek,  rka, 
m.;  kot,  macek;  kopouře,  kocourée.  Der 
Kater.  Hietz,  Mietz.  V.  Stran  původu  vz 
Mz.  47.  K.  divoký.  Chytil  lam  kocoura! 
(když  někdo  odcházeje  mysli,  že  něco  veli- 
kého učinil  a zatim  vvsnnin  jest).  (!.  Ko- 
coura někomu  vitati.  Vz  Posměyh.^  C.  Běhá 
jako  ohořelý  kocour.  Vz  Spěch.  Č.  Cim  starší 
kocour,  tím  ocas  neohebnějši.  Shr.  Když 
není  k.  doma,  máji  myši  hody  (lusum,  po- 
svíceni. pré)-=za  nepřítomnosti  pána  na  pána 
si  hniti.  Lb.  Us.,  C.  R-ád  k.  ryby  jídá,  ale 
nerady  pro  né  do  vodv  břede.  \z  Lenoch. 
Lb.,  ňp.  K.  z předu  lizá  a po  zadu  drápe. 
Ši».  Kocour  jde,  mv.ši  v kout.  Jg.,  Šp.  Kilvž 
k.  Jiřijde,  myši  v kout  lezou.  (!.,  Lb.  1 (fo- 
brénin  kocourovi  někdy  myš  uklouzne ; Je- 
den k.  stáda  myši  se  nebojí.  Pk.  Dbá  o ně 
jako  k.  o kofata.  Sk.  — Kněz  přes  bidlo 
dře  k-ra  a ožralci  okdlo  stolu  lioni  kory- 
toiina  ( bliji ).  Pidičanský.  — Kocoura 
8 kým  tahati.  Vz  Hádka  daremnii.  ťí.  — 2. 
Hra,  když  jedni  na  jednom  konci  provazu 
provaz  k sobě  táhnou,  druzi  na  (iriihéni  konci 
provazu  bráníce  nohama  se  přiěl.  Jg.  — Ne- 
mocni imiseji  se  s holkou  (smrti)  potýkat! 
a B nemoci  a smrti  kocoura  přes  vodu  tá- 
hnouti  iimfiti.  — K.,  ii,  m.,  Griindhobel. 
Šp.  — K.,  prouh  na  sléné  po  špatném  hilení. 
Streif.  Zedník  nadělal  po  zdi  kocourův  až 
hanba.  Us.  Dch. 

Kocourek,  rka,  m.  = malý  kocour.  — K., 
u,  m.  = kloub  lnu,  Kloben.  — K.  = rhlaví 
u pluhu,  das  Pflugstöckchen.  D.  — K. 
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ku/i  fxih-na  velmi  sukovitý,  knutiites  .Stück 
Holz.  L’s.  — Kocourky  ==  kočičky,  žežlmlka. 
I).  Kiitzeiiptíitclicu. 

KocoiiH.  Kiiter  . K.  pazour.  Us. 

Kocourkov,  a.  m.  To  se  stalo  v Kocour- 
kové. Dle  Ko.s. : Kocourův.  Krähwinkel.  — 
Kocourkovski)  kuu.sek. 

Kocourník,  a,  n>.,  milovník  kucouril, 
Katzenpatron.  lieríT.  — K.,  a,  m.,  krbec 
v chlévě  k leženi.  Us.  Xa  Slov. 

Kocourovy,  Kater-.  K.  kůže.  — .Mimi 
zvieStéti  kocourového  = spláče.  Ctib. 

Korovati  — žvatlati.  Kb. 

Kocovina,  y,  f.  — kočičina. 

Kočovník,  á,  III.  = kramář  v kotci  (v  boudě) 
prodávajici.  Výb.  1. 

Kocpril,  11,  ni.,  Dolch,  Feehtdegen.  Na  Slov. 

KocUr  — kocour. 

KocuMna,  kocouři  maso.  Bern.  — 2.  — 
kořalka.  Kb. 

Kocurnik,  ii,  m.,  iiepcta  catarin,  marulka 
kočičí,  Katzenniilnze. 

Kocvárka,  y.  f.,  břižirala,  Jauche.  K.  ze 
shnilého  ovoce.  Us. 

Koř,  e,  ra.  = kočár.  KU.  Nebtidcm  fa 
v koči  vozit,  v koči  novém,  malovaněm,  od 
královny  darovaném.  .Mor.  I’.  2.ó8.  Stup  dě- 
večko do  koči.  .Mor.  I’.  22.  — K.,  klece.  Aqu. 

Kočár,  kočár,  ii,  m.,  kočárek,  Kutsche, 
Kalesche.  Kom.  K.  krytý,  polokrytý,  ote- 
vřený. Ut.  Boční  klíže  na  kočáře  tSpritz- 
leder).  D.  V kočáře  jeti,  se  voziti.  Us.  Vz 
v S.  N.  článek ; 1'ilz. 

Kočárek  = kára,  Karren.  Us. 

Kočárua,  y,  f.,  Waireufahrik.  Uk. 

Kočárník,  a,  m..  W.ageiifabrikant.  Rk. 

Kočárský  kilň,  Kutschpferd.  Kom. 

• Kočenila,  y,  ť.,  či  éervec  (Cochenille),  ie 
sušený  hmyz  (coceus  caeti),  žijiei  na  nopálu 
a tiiiié.  Vz  více  v Šik.  .ÖS2.  a Červec;  Kk.223. 

Kočeuiua,  v.  I'..  Iiiispenina.  Siilze.  Plk. 

Kočevni,  líomaden-.  .Miis. 

Kočevuik,  a,  m.,  ein  Nomade.  Mus. 

Kočí  ' - kočí  vilz  ---  krytý  viiz,  Kutsche. 
Kázala  zapřáhnuiiti  do  kočího  vozu.  V.  Jatý 
vezen  na  kočím  voze.  V.  (K.  od  , Kotec“). 
D.  Honili  je  a když  sejicli  měli  dohouiti,  ská- 
kali 8 kočího  dolů  a do  lesa  ziitikali.  Břez.  liSlj. 
— K.  kůň,  kilů  ku  krytčmii  vozu.  Kutsch- 
pťerl.  D.  — Koči,  kdo  kočím  \ ozein  vládne 
a jede,  der  Kutscher.  V.  Koči  dle  .Dnešní“, 
pt.  kočího,  dat.  kočímu  atd.;  pt.  pl.  kočích, 
ale  také  dle  , Znamení“ : kočí.  Vz  Krejčí. 
U ,kočfl‘  _ - u kočovic.  D.  Vz  Jméno.  — 
K.  — kučiči.  Koči  přirození.  Katzen-.  Rad. 
zviř. 

Kočice,  e,  f.  ~ kočka.  D. 

Kočičí,  Katzen-.  K.  kůže,  pazour,  zlato, 
(pozlátko),  stříbru,  Frauenplanz,  V.,  oči  (ko- 
čičím iiodolmč,  modrobledé.),  ,Koni.,  vousy, 
máta  (kocotiriiik),  .Ip.,  vnada.  Sp.  Ty  jsi  ko- 
čičí dárek  a zase  brálek  |i.  e.  když  kdo  co 
dá  a zase  vezme.),  (j.  — K.  mmiUthi)  iiepro- 
rážejí  nebe  (křik,  vřesk  bez  srdcei.  Jp,  Tele 
dělá  k.  hrb.  Puch.  K.  chvost,  marriibiastriim, 
rostl.  FB.  IŠ3. 

Kočičina,  v,  f.  — kočičí  smrad,  Katzen- 
pcruch.  Smrdí  tu  k.  D.  K.,  kococinn  — 
všelijaká  disharmonie  zvuků;  hudební  pro- 
dukce šjiatné  provozovaná;  potupné  zasta- 


I veničko  někomu  činěné,  pH  čemž  se  dělá 
; ncladný  a jirotivný  hřmot  véelikerým  způ- 
I sobem,  promiáený  piškotem  a hvízdáním, 
mřioiikáuim  atd.  Š.  N.  K-nu  někomu  dělati. 
Dch. 

Kočičinec,  nce,  m.  Katzenkoth.  D. 

Kočička,  y,  f.,  malá  kočka,  Kätzchen.  Vz 
Kočka. 

Kočičky,  pl.,  {.,  pupence  na  stroniieh,  kn 
pf.  na  vrbce,  na  jívě;  jchnédy,  barušky,  ko- 
fata,  kofátka;  ná  Slov.  kočata,  kočátka.  ba- 
hůátka;  na  Mor.  barušky;  na  olších  šlovou 
na  Slov.  bárky,  na  lískách  a vrbách ; řasy. 
K.,  Kätzchen,  amentum.  Vz  Kk.  .39.  Jehněd 
je  druh  klasu  s ochablou  visici  stopkou,  již 
pokrývají  četně  šiijiinovitými  listeny  iHaíe- 
přeně  květy.  Ol.  Kot^ičky : prášnikově.  prašné, 
pestikově,  jednodomé,  visutě,^  visici,  po- 
straimi,  jednotlivé,  čárkovité.  0'l.  Vz  S.  N. 
Svěcené  k.  zapichuji  se  do  obili,  aby  nepo- 
tloiiklo.  K. 

Kočičkáč,  e,  m.  Katzenliebhaber. 

Kočičkárka,  y,  f.,  Katzenliebhabcrin, 

Koěik,  a,  m.,  kocourek,  kloub  Inu,  Klo- 
ben. Us.,  Dch. 

Kočinčína,  y,  f.  či  Anam,  říše  v jiho- 
východní Asii.  Vz  S.  N. 

Kočičský,  co  ke  kočáni  náleži.  Kutschen-. 
K.  koně.  Lom. 

Kočiš,  e,  m.  = koči,  Kutscher.  Na  Slov. 
Plk. 

Kočiti  se  — kočkovat!  se.  Jg. 

• Kočka,  y,  f.,  kočice,  kočička,  macka,  ko- 
tčna,  kocour,  kotě.  Kočka  m.  kůtka  (kořbka, 
kot  kocour);  tedy  kočka  vlastně  jen  sa- 
mice, kot  (kocour)  samec;  ale  někdy  kočka 
oboji  rod  znamená.  Viz  t (se  mění  v č).  Sr. 
lat.  catus,  catiilns,  lit.  catas,  něm.  Kater, 
Katze.  Schl.  Vz  Mz.  47.  Dat.  sp.  kočce, 
v již.  Čechách ; kojce.  Kts.  K.  moiirkovatá 
(mourek),  vlaská,  černá,  bilá,  strakatá,  pe- 
řestá, modravá,  anporská,  mořská,  penetová, 
pižmová,  cilietová,  .Ip.,  španělská,  kartouzská, 
čínská,  parapnayská.  S.  N.  Kočka  divoká 
(k  nim  patři : rys,  lev,  typr,  pardal,  puma  n. 
lev  americký  n.  kupiiar,  japuar  n.  onza  n. 
t\  pr  americký,  levhart).  Ihl.  Vz  Frč.  392.  — 
líočka  se  koti  (se  okotila).  K.  vmi,  vrčí, 
kňourá,  kúouká,  mňouká  (na  Slov.  mňoufi), 
přede,  hraje,  se  mrňouká  (běhá),  hřaduje 
(leze  po  něčem  nahoru),  seká  (pazoury),  ee 
krade,  loudá.  Jp.,  Sp.,  Rk.,  Pt.  Kočka  se 
zahání  slovem:  p.šic  (macku)!  D.  Co  k.  rodí, 
to  myši  loví.  Jp.,  C.  Co  se  z kočky  narodí, 
nebude  než  myši  chytati.  Us.,  Č.,'  Lb.  Vz 
Rodiče.  Vždycky  aby  ho,. hladil  co  kočku 
po  ocase.  Vz  Nedůtklivý.  C..  Žiji  spolu  jako 
pes  a kočka.  Vz  Nesvorný.  Č.  Přeje  mu,  co 
pes  kočkám.  I,askav  naň  co  pes  na  kočku 
a kočka  na  myš.  Vz  Nepříznivý.  Č.  Snášejí 
se  co  pes  s kočkou.  Č.  Tak  ho  má  rad,  jako 
kočka  ptáka.  Číhá  naň  jako  kočka  na  myš. 
Vz  Msta.  C.  Zdráva  kočka,  kdo  to  dočká. 
V'z  Nejistota,  Lhář.  Lb.,  Č.  K.  rybám  ráda, 
než  do  vody  nic  (užitek  miluje,’  práčem  se 
vyhýbá).  Ro§.  Kočku  k tnkn  postaviti.  Vz 
Chybováni.  C.  Jedla  by  kočka  rvby,  ale  ne- 
chce ocasu  omočili.  Šp.,  Lb.  Vz  I.,enoch. 
Ráda  k.  ryby  ji,  než  do  vody  nechce.  Č. 
Kočku  pohladiš-Ii,  hned  ocas  zdvihá.  Č.  Kdyby 
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měla  kočka  kfiilla,  byli  by  skHvjinci  drazí.  1 
HnS,_  K.  mySi  nenecbi,  li.4ka  slopic  .a  vlk  ovci,  ] 
D.,  Sp.  K.  my.šiho  Un’oni  nem'chii^HvÄ.  Nehraj 
kočko  a uhlem,  nožku  ai  spálíš.  Sp.,  Lli.  K-y 
\ předu  umějí  lízati  a po  zadu  drápatí.  Ueš. ; 
( 'ím  s kočkou  vie  zahráváš,  tím  spíš  škrábne. ! 
Sp.,  I.b.  Kočka  nelovná,  ústa  nemluvná  ni- 
čeho nezískají.  Us.  Počkej,  až  k.  vejce  snese;  j 
jen  eo  kočka  vejce  snese.  Ús.  Neptej  se  u k-j 
po  koblihách  a u psa  po  koláčích.  Pk.  7'in- 
tili  vantili  kočička  brouk  = hloupost,  ein 
dummes  'Atug.  Aby  tě  kočička  )>ohladila. 
Prov.  Vz  Pes.  — K.  Má  kočky  (sršně) 
v hlavě  = třešti  se.  V.  Vz  stran  přísloví ; 
Blázen.  — K.,  ryčesoný  a r hrsl  srásaný 
ten.  Na  \^’eh.  .Mor.  -■  K„  náxtrnj  k bořeni. 
Výb.  I.  Die  Sturmkatze.  — K.  = zaječice. 
— K.  železná  (na  Slov.  mačka ) = kotev. 
Anker.  Plk. 

Kočkáh,  e.  m.,  Katzenfreund.  — Koč- 
káhka,  y.  f.  Katzeufreundin. 

Kočkodan,  a,  m.,  eercopythecus,  opice 
štíhlá  8 lícními  torbami,  s hvždčmi  lysými. 
K.  zelený,  e.  subacns.  Vz  Frí.  399,  Schwanz- 
atfe. 

Kočkovat!  se,  kočkovávati  se  = vaditi 
se,  hašteřili  se,  katzbalgen,  hadem.  Kom.  — 1 
se  s kým.  Kád  se  s každým  kočkuje.  Syeh. 

Kočkovat^',  katzenäugig.  V. 

Kočkovitý.  vz  Ssavci,  S.  N. 

Kočkovniee,  e,  f.,  vadivá  žena,  Ziinkerin. 
Bern. 

Kočkovnik,  a,  m.,  Z.ánker.  Bern. 

Kočkovný,  svárlivý,  zänkisch. 

Kočová,  č,  f.,  dle  Nová;  žena  kočího,  des 
Kutschers  Weib.  Vz  Kočí. 

Kočovaci,  Kutsch-.  Dcb. 

Kočovati,  jeti,  kutschen ; nomadisiren. 
Národově  v Sibiři  kočující.  Krok. 

Kočovištč,ě,n.,ljigerjdatz  (der  Nomaden). 

Kočovní  =:  kočovnieký.  Šf. 

Kočovnický,  nomadisčdi.  K.  živ;ot  věsti. 

Kočovník,  a,  m.,  ein  Nomade.  Sf. 

Koč.ovský.  kočí,  Kutsch-.  K.  krtň.  D. 

Kočový,  Kutsch-,  Wagen-,  Na  Slov. 

Kočnda,  y,  f. , nečesaná  hlava,  unge- 
kämmter Kopf.  Na  Slov. 

Kočvarda,  y,  f.,  špatný  nápoj,  schlechter 
Trank.  Na  Slov.  Bem. 

Kodaň,  a.  m.,  Kodaň,  i,  f.,  dán.  Kjdben- 
havn,  něm.  Kopenhagen,  hl.  mě.  Dánska.  — 
Kodahan,  a.  m.  — Kodaňeki/.  Vz  S.  N. 

Kodau,  Kádov  u Krumlova  na  Mor. 

Kodein,  u,  m.  (0„  H,,  Nt),  -f-  2110)  jest 
organická  ziisada.  Vz  S.  N.,  Sfk.  (>24. 

Kodicill,  u.  m.,  z lat.,  dod.atek  k poslední 
viHi.  das  Kodicill.  lik. 

Kodifikare,  e,  f.,  z It,,  sestaveni  zákona. 
Rk.  Kodifikation. 

Kodkodákati,  kotkodákati,  gackern.  Sle- 
pice kodkodáká.  Us.  — kde.  Slepice  v kur- 
níku, na  dvoře,  za  stodolou  atd.  kotkodáká, 
že  vejce  snesla.  Us.  — K.  — thiebati,  albern 
reden. 

Kodlnčovati  = děliti.  Jg. 

Kodrrati,  kodrcávati  se  = třásti  se,  schüt- 
teln. Ditě  se  kodrcá  (potřásá  se  na  kolěbce 
o něco  zavazující).  Us.  v Krkonoších. 

Kodrepváni,  n.  — tok  tetřivka,  Birkhttb- 
nerbalz.  Sp. 


, Kodrcovati  = tokati,  balzen,  o tetřivcieli. 
Sp.  — K.  = dorážet!  na  koho,  zu  bewegen 
trachten.  Us.,  Deh. 

Kodrejniti,  rýpati,  wühlen.  Svině  zemi 
kodrejni.  Us. 

Kodr-os,  a,  ni.,  poslední  král  athenskv. 
Vz  S.  N. 

Kodiilka,  y,  f,  mutilla,  hmvz.  Krč.  1I>S. 

Koeflicient,  u.  tu.,  součinitel  v počtářstvi, 
Kk.  — 

Koffein  = kaffein.  Vz  také  Kk.  171. 

KofTehovati.  Statku  svěniii  zlořečiti,  láti 
a k.  niuseji  (sedláci).  Vod. 

Koliik,  u.  kotiiček.  čkii.  m.;  čiše,  kalich. 
V.  Nejspí.še  z stměm.  kuiilili,  Küpfel,  lat. 
.seypbus.  Becher.  .Mz.  Ö.3.  Vz  fil.  HH.  — K., 
eália  na  kostky.  Becher. 

Koflikovitý,  beclierlbrmig.  K.  odkvěti. 
Kosti. 

Kofroj,  e.  kofroĎ,  ě,  m.,  ziibáč,  raffzáhnig. 
D.  — 

KofroĎ,  ě,  kofroun.  a.  m..  zub  z pořádku 
vyvstávající,  ein  Kaffz;dm.  Us.  — K.,  ein 
Lümmel.  Bengel.  Us. 

Koliáreti,  el,  en.  eni  Sbipati,  treten. 

Koháč,  e,  m. , kohát , v Krkonoších  = 
pařez.  Kb. 

Koháčový  kroupový.  Na  Slov. 

Kohaereiice,  e,  f.,  lat.,  Bindekraft,  spo- 
jitosf.  Kk. 

Koliaese,  e,  f.,  z lat.,  spojitost,  s)>ojivos(. 
S.  N.  Kohäsion. 

Kohát,  u,  m.,  vz  Koháč.  Stock.  — K., 
přezdívka  =-  neiuotora. 

Kohátiti , co  stromy  - porážeti.  Us. 
n Jičína.  Šb. 

Koliátka,  y.  f.,  tofieldia.  K.  kališkatá,  ca- 
lyculata.  KB.  21. 

Koliekati  = plakati  jako  dítě.  Acpi. ; kři- 
četi  jako  zajíc.  Th. 

Koho,  gt.  od  kdo.  Kdy  ,či“í’  Vz  Kdo. 

Koliorta,  y,  f.,  z lat.  cohors,  odděleni 
vojska  u ftínianú,  legie,  asi  tolik,  co 
j u ná.s  prajior.  S.  N. 

I Kohout,  a,  strč  kohút,  kohoutek,  tka, 
lni.;  samec  slepičí;  kúr,  kouř,  kůrek,  kokoš, 

I kokot,  nis.  pětucli,  der  Halin,  galliis  galli- 
naeeus.  Kidioiitč,  ěte,  n.  K.  domácí.  V.  K. 
kokrhá,  se  čepýři,  hrabe,  vodí  slepice,  časy 
předpovídá,  se  potýká,  nepřítele  zahání.  Us. 
k.  kokrhaje  na  suieti.šti  hřeben  vyzdvihuje. 
Kom.  Jest  kohoutem  na  smetišti  (někde  svým 
pánem í.  1’rov.  K.  na  svém  sineti.šti  nejradčji 
kokrhá  (rád  kokrhá  a z|iivái.  Jg.,  (1).  Co  k. 
na  svčm  smetišti  (vz  Neústupný,  Svéhlavý). 
('.  VA  šlapiije  si  jako  k.  na  smetišti.  .Sk.  1’ozor, 
abycliom  jeden  druhého  nezašlápli  (řekl  ko- 
koiit  mez^i  koňmi  se  kutaje,  když  se  knikati 
I počali) ! ť.  Jde  přes  to  jako  k,  přes  uhlí  (na 
I lebko  si  to  béřci  n.:  Protofk.  kokrliati  bude! 

I Vz  Nedbalý,  Nevšímavý.  C.  Kdo  nejsa  k.  ko- 
I krhá,  pokoj  mrhá.  ('.  Chodi  co  iiklibaný  k., 

I eo  nedomrlé  prase,  co  můra,  co  sup,  co  za- 
řfzanV,  co  by^ho  vyssál,  eo  ztrápený  oftieir. 

I Vz  Slrziitý.  C._  K.  zapěl  ; minul  čas.  V'z 
Cas,  Pozilě.  ('.  Dobrý  k,  nebývá  tlustý 
I (tučný  ■:=  pracovitý  netyje.  \'z  1’riiec.  IJi.). 
('.  Dva  kidioiiti  na  jednom  smetišti  nesrov- 
nají se.  Je  jako  k.  (vz  Svárlivý,  Hněvivý); 

I K.  na  svém  smetišti  smělý.  I,p.  K.  na  svých 
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smetích  smĚlejši  hrdina  (vz  Bázlivý);  Zpívá 
kohoutek,  třši  se  živůtek.  Pk.  Každý  chce 
Iiriinou  býti  a k-a  vytancovati.  Reš.  Utal 
TOU  kohout  (a  ucho  zazpívalo).  Pro  v.  K.  ře- 
zaný --  kapoun.  V.  Pojímáni-se  kohouta;  tla- 
páni, skákáni  na  slepici.  Šp.  — Nikomu  ier- 
veného  kohouta  na  dúni  posadit!  (dům  inu  za- 
pálit!. Pořekadlo  toto  je  němeekiho  původu). 
C.  Kohiit  mu  na  dome  zaspieva  (z  pomsty 
mu  zapáli).  Mt.  S.  — K.  koroptri,  der  Hahn. 
Kohouta  z hejna  odstřeliýi.  lis.  Kohoutové 
mají  na  prsou  podkovy.  Sp.  — K„  u,  m.  = 
korouhcička  na  makovici  kostelní,  der  Wetter- 
hahn,  der  Windzeiger.  V.  — K.  = hamba- 
leřnik.  Us.  Smi.  — \'z  Kohoutek. 

Kohouti,  éte,  u.,  junger  Halm.  Kos. 

Kohoutek,  tka,  m.,  malý,  mladý  koliout, 
das  Hähnchen.  Ten  už  kohoutky,  pase  (=; 
zemřel).  Vz  stran  přislovi : Smrť.  C.  — Ko- 
houtek, Iku,  m.  = korouhvička  na  véU,  der 
Wetterhahn.  Zatočil  se  k.  (jiný  vitr  vřje). 
Us.  — K.,  řápek  u sudu,  obrtel  u pipy,  Hahn, 
Wirbel,  Lasszapfon.  K.  zatočili.  D.  Vino  čepem 
neb  kohoutkem  točili.  Kom.  Nemůž  vždyeky 
jiti  plným  kohoutkem  n.  kohoutem  (ne 
vždycky  hody).  Kos.  Vz  Hospodářství.  C. 

— K.  u ručnice  ona  vnčjši  část  zámku,  která 
při  8)iouštční,  při  zatáhnuti  jazýčku,  na  zá- 
palní látku  sklapne  a tak  působí,  že  rána 
vybouchne.  Vz  S.  N.  Der  Hanu.  Má  natažený 
k.  K.  natáiinouti,  spustili.  Jg.  K.  na  celé 
kolo,  na  půl  kola  spustili,  natáhnout! ; k.  na 
předu!  západ  postavili  (n.  na  celé  k.  natá- 
hnouti).  Pysk,  hlava  kohoutku.  Šp.  Vz  Kuč- 
nice.  — K.,  ncjryšši  část  hřbetu.  Der  Kist. 
Brt.  — K.,  I^  chnis.  K.  luční,  fioscuculi.  FB.  8.3. 

Kohouti.  Hahnen-.  K.  hřeben  (chocholka. 
V.),  peří,  zjičv,  ))ční,  podhradek  (lalouček), 
jiřirození,  pysk  (vičko),  kámen.  Kaphanstein. 
\'z  Kámen.  fll.  98.). 

Kohoutíce,  e,  ť.  = slepice  (smčšnč).  Mus. 

Kohoutiče,  ete,  n.  = kohoutek.  (Js.  Dch. 

Kohoutit!  se,  il,  cení  se;  kohoutivati.  — 
se.  Kohoutil  se  - pýřil  se,  styděl  se,  čer- 
venal se,  jiněval  se,  wurde  roth,  schämte 
sich.  ,Ig.,  0.  — «C  = zlobiti  se,  zürnen.  Jg. 

— se  uad  čím.  Je  liruilké  krve,  hned  se 
nade  vsím  kohoutí.  Us. 

Kohoutový  - kohouti.  K.  žluč.  ,Tád. 

Kohrcati  = k.aálati.  Na  vých.  Moravě. 

Koliiit,  zastr.  = kohout. 

Kobutina,  y,  f.,  rostl,  povázkovitá,  nej- 
více okulo  Imi  se  povazující.  Us.  u Petrovic. 
Dch.  Vz  Kokotice. 

Korh,  II,  m.  — komín.  Na  Slov. 

Kochan,  a,  kochánek,  nka,  m.,  kdo  se 
v čem  kochá.  Hus.  — K.  — milý,  der  I.iebste. 
Kos.  .Má  mnoho  kochánkův  (milých).  I.  Můj 
kochánkii ! Us. 

Kocháni,  n.  — zalíbeni,  kratoclivile,  roz- 
koíe  požíváni,  Ergötzung,  I.ust,  Wonne,  Ver- 
gnügung. V.  V k.  8 někým  se  obírali.  Troj. 
Činit  tvou  vůli,  mě  vSecko  k.  jest.  Kom. 
Kocháni-se  v rozkošcch.  V.  Míli  s kým  kř 
a zalíbeni.  Žalansk.  Bože,  fvs  k.  mě.  Kos. 
K.  se  v žalost  olirátilo.  Kom.  V’  hudbě  mívám 
k.  Sych.  K.,  iniluváni.  láska.  Kat  ;"iI4. 

Kocháiiičko,  a,  n.,  kleine  Ergötzung. 
Ryt.  kř. 

Kochauka,  y,  f.,  milenka,  die  Liebste.  D. 


Kochanov,  a,  m.,  jm.  místní.  Hus. 

Kochati.  koehávati  = kojiti,  těšili,  ergöt- 
zen. — co,  koho:  Tělo  je  kochá.  Ms.  Úrody, 
jenž  kochali  měly  pravý  chtíč.  Ráj.  — koho 
jak.  Boha  z celého  srdce  kochati  = milo- 
vali. L.  — se  . těSiti  se,  veselili  se,  zalíbili 
si.  — koho,  se  ěim.  K.  koho  mysli  čilů. 
Kat.  727.  K.  se  vzorem  krásy.  Koll.  Htí.  Kochá 
se  požíváním  jeho.  Kom.  — se  nad  éiin. 
Všichni  vyvoleni  boží  nad  jejich  pomstami 
se  kochali.  Br.  — se  .v  čem  (kde).  Rozkoši 
milovnici  v místech  soukromých  a zastíně- 
ných se  kochají.  Jel.  V nečistých,  v nezří- 
zených rozkošcch  těla  se  k.  V.  K.  se  v ho- 
spodářství, v kněhách,  v musice  atd.  Kos. 
K.  80  v obžerství.  Št.  N.  46.  V radosti  sě 
8 nim  kochají.  Výh.  H.  18.  (Pass.).  Své  srdce 
v něčem  k.  Kat.  1629.  — Kom.,  Kat.  1110., 
Jir.  dh.  — co,  se  s čim,  s kým.  Aby  se 
vždy  s Bohem  kochali.  Št.  Kochal  jazyk  svůj 
8 libostmi.  (;hč.  6.3.3.  Sni  se  kochá,  s ni  jest. 
Ctib.  ~ se  čemu.  Jiibal  kochaje  sě  zvuku 
mosaznému.  Hist.  schol.  1404.  Ms.  Ceironi. 

Kocha vý,  kochající,  ergötzend,  angenehm. 
Ctib. 

Kochlatý,  na  Slov.  = chocholatý,  schop- 
fig.  Koll. 

Kochlovati  = vřiti,  sliden.  Na  Slov. 

Kochňar,  a,  m.,  kominík.  Na  Slov.  V'z 
Koch. 

Kochtavý  = koktavý.  Trip.  603. 

Koiffe  (koaff,  fr.)  = čepec. 

KoifTnre  (koaflFýr),  fr.  = očepeni  n.  ozdoba 
hlavy  ženské.  S.  N. 

Koila,  gt.  Koil,  n.,  pl.  (dle  Slova),  kra- 
jina v Eiiboei. 

Koilauaglyfy,  řec.,  vyhloubená  vypouklá 
řezba.  Vz  S.  N. 

Koil-e,  y,  f.,  dědina  attická. 

Koilometrie,  e,  f.,  z řec.,  nauka  o vy- 
měřováni dutých  nádob.  S.  N. 

Kojehátko,  a,  n.  r=  kojenec.  Dch. 

Kojenec,  ncc,  m.,  der  Säugling.  Zlob.,  Mus. 

Kojeni,  n.,  das  Säugen,  .Stillen.  K.  děti. 
V.  — K.,  tišeni.  Aqii. 

Kojetín,  a,  m.,  Kojetein,  mě.  v kraji  olo- 
mouckém. Vz  ,S.  N.  — Kojetský  (všude  na 
Mor.),  Brt.,  v Cech.  kojetinský. 

Kojička,  y,  f.  Amme.  Ros. 

Kojidlo,  a,  II.  Stillmittel.  Bech. 

KojieSe  = kojil. 

Kojitel,  c,  m.,  kdo  koho  kojí  (n.adéji  atd.). 

Kojitelka,  y,  f.  = kojná. 

Kojitelnosť,  i,  f.,  Versöhnlichkeit.  Bern. 

Kojitelný,  versöhnlich.  Bern. 

Kojiti,  3.  pl.  -ji,  koj,  je  (íc),  il,  en,  eni, 
kojivati.  — koho,  co:  omyl.  Dch.,  mvsl. 
Kom.,  ďábla,  Ens.,  dítě.  D.  = tišili,  chlácjio- 
liti,  krotili,  stillen,  sänftigen.  — se,  koho 
v čem:  v jeho  hněvě.  St.  ski.  Učeni  v pro- 
cházkách se  kojí  (těší  se  jim).  Kom.  — se, 
koho  ěim:  lahodnými  sIo\t,  D.,  ditě  prsy 
k.  (krmili,  sängen,  stillen).  V.,  Kom.  K.  dary 
někoho  a poctami.  Kom.,  penězi,  se  dlouhým 
životem.  Stele.,  Berg.  Sliby  se  blázni  kojí 
II  moudří  se  jimi  kají.  Prov.  Náíiěji  se  k. 
Kom..  V.  Mamou  naději  se  k.  V.  K.  koho 
iltěšciiim,  lékaři  andělskými.  Kt.  2562.,  2.56.5. 
Tim  se  nekoj,  že  ...  D.  — Br.  — co  proti 
komu.  Na  proti  bratru  kojil  hněv.  Puch. 


Kojka  — Koláč. 
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Kojka  — kojná.  Kokotový,  kokoti,  Ilulinon-.  K.  lířclxm. 

Kojná  (chůva  n.  žena).  Amine.  V.  Má  | Mat.  verb. 
kojnou.  Us.  Vzala  si  kojnou.  Us.  Kojná  dítě  i Kokrh,  u,  in.,  da»  Gekräh.  Hk. 

kojí.  Kojné  ťasto  matk^  souží  a trápí.  Kojnou  Kokrháé,  e,  ra.,  der  KrSlier.  — K.,  rhi- 

zjednati,  pKatiti.  — Kojné  díté  (jež  prsův  iiantn»  crísta  (falli,  der  glatte  Hahncnkanini. 
požívá).  Säugling.  V.  . i Puch. 

Kojné,  taxa  za  kojeni.  Šp.  Ammengeld.  j Kokrhat!,  krähen.  — kde.  Kohout  na 
Koj  nik,  u,  m.,  láhviéka  ku  kojeni,  .Saug-  i svém  smetišti  nejradéji  kokrhá  (rád  kokrhá 
fläschefaen.  Boč.  la  zpívá).  Prov.  — na  eo.  Kohout  dnes  na 

Kojný.  Vz  Kojná,  Kojné.  1 déšť  kokrhá.  Kohout  na  ni  kokrhá.  Er.  P.  ít. 

Kok,  u,  m.,  z ném.  Koch,  das  Gericht.: — abs.  .Slepice  kokrhá!  Ten  kluk  kokrhá 
Mus.  Množství  jídel  bažantňv  a obzvl.  téeh  (sípá).  Gs.  S.alát  kokrhá  (když  srdéčka  příliš 
jídel  koků.  Sl.  fol.  93.  — Gl.  98.  — K.,  angl.  do  výšky  vyhánéji,  schiessen.  Dch.).  Us. 
koak:  kamenné  uhlí  zbylé  po  vypuzeni  z něho  Kokrhel,  e,  in.,  Iihlien  kohouti,  Halmeii- 
rozličných  plynů_  (vodíku,  kyslíku,  dusíku  kaním.  Boč.  — K.,  rliinanthus,  Klapiiertopf, 
atd.).  Vz  S.  N.,  Šfk.  4á.  V'z  Čoaks.  rostl.  Vz  Kk.  189.  K.,  alektorolophii.s,  (iištiiicc. 

Kokarda,  y,  f.,  z fr,  mašle  zvláštních  K.  malokvétý.  parviflorua;  velkokvélý,  gran- 
barev  v podobě  růžičky  svinutá  a na  klo- , diflorus  (n.  vét.ši,  major  n.  rliinanthus  major; 
bouce  upevněná  jakožto  osvědčeni  politi-  6)  huňatý,  all.  hirautu.s;  lizkolistč,  all.  augusti- 
ckého  smýšleni  n.  národnosti.  Kk.  a (více) ! folius  či  rh.  galii);  ozdobný,  puleher.  FB.  .TO. 
S.  N.  i — K..  vysoký  čepec  nákladný  z pentli,  krajek 

Kokeš,  e,  m.  kohout.  V.  ' atd.,  šlepka  (nejvíce  s potupou).  Schoplhaulic. 

Koketa,  y,  f.,  z fr.  coquette,  ženština  hle-  \ Jg.  — 
dici  se  zalibiti  mužským,  záletnice,  milkov-  Kokrhoiin.  a,  m.  kokrháč.  Us.,  Dch. 
nice.  8.  N.,  Rk.  Gefallsüchtige,  Buhlerin.  Kokrhykati  — kokrhati.  Na  Mor. 

Koketerie,  e,  f,  snahazalibiti  se  mužským,  Koksa,  y,  f,  klofec,  pohlavek,  Kojifstiick. 
vábení  jich.  8.  N.  Vz  Koketa.  Koquetterie,  i Hos.,  Plk 

Gefallsucht.  | Koksovat!  koho  = pohlavkovat!,  Ros., 

Koketovat!,  snažili  se,  aby  se  mužským  ohrfeigen, 
zalíbily  (o  ženských),  milovati.  Vz  Koketa.  Kokta,  y.  f.,  der  Stotterer,  koktal,  koktač, 
— s kým.  Us.  Kooucttiren,  buhlen.  koktouii.  lícš.  V Ber.:  koktán. 

Kokodati  = kdákati.  I).  Koktačka,  koktalka,  y,  f.,  die  Stotterin. 

Kokon,  u,  m.,  tkanina,  kterouž  housenky  Koktání,  n.,  das  Stottern.  Vz  S.  N. 

některých  motýlů  okolo  sebe  iipfádaji,  než  Koktat! , koktám  a kokci , koktávati, 

se  zavinou.  Vz  S.  N.  stottern,  stammeln.  Ten  hoch  koktá  (třžcc, 

KokoMk,  II,  m.,  polygoiiatum,  Saloraons-  I rozbíhaje  se  na  slova  mlíivi).  Us , .Jg. 

Siegel.  Kk.  127.  K.  obecný,  p.  offlcinale;  Koktavost,  i,  f.,  vlastmisř  kokty, 
širolistý,  p.  latifolium;  mnohokvétý,  p mul-  Koktavý,  stotternd,  stammelnd.  \'.  Vz 
tiflorum;  pfeslcnatý,  p.  verticillatum.  FB.  20.  S.  N. 

KokoHkovité  rostliny,  smilaceae,  stech-  Koktou,  č,  ra.  - kokta.  Us. 
windonartigc  Pflanzen:  chřest  (špargl),  dra-  Kokus,  ii,  m.  Stockknopf.  Na  Slov. 
činec,  vranovcc,  konvalinka,  kokořik,  pstro-  Kokva,  y,  f..  stroj  liázeci,  balcstr.i.  Star.  let. 
ček,  listnatec  atd.  Vz  Kk.  127.  Koky,  vz  Kok. 

KokoHn,  a,  m.,  pustý  hrad  u Mělníka.  Kol,  kolkol,  um,  hentm.  Kol  do  kola.  Aj 
Vz  8.  N.  obeháze  jiino.še  kol  tvrdá  brada.  Rkk.  27. 

Kokorhák,  n,  m.  = podražec.  Us.  Kdož  k néinu  (k  Bohu)  k.  patři.  Kom. 

Kokory,  dle  Dolany,  místo  v olom.  kraji.  Kol,  i,  f.  =.  kolba.  Gl.  98. 

Kokos,  u,  m.,  palma  kokosová,  cocos  ii’u-  Koláceni,  kolotáni.  Das  Wanken.  Divná 
cifera.  Kokospalme.  Vz  8.  N.,  Kk.  120.  mysli  k.  V.  K.  ve  snách,  jihantasinata.  Jel. 
Kokosník,  u,  m.  =:  kokos.  ČI.  1-W.  Koláretl,  kolotati,  klátiti,  wälzen.  — eo 

Kokosový,  Kokos-.  K.  olej,  ořech,  cukr.  se  kde,  v,  éein:  něco  na  mysli  k.  Žalaiisk. 
Kokoš,  kokeS  = kohout,  llalin,  na  vých.  (zraítati;.  Často  se  vám  království  jako  ve 
Moravě.  spaní  koláči  na  mysli.  Jel.  V přemyšlováiil 

Kokošlti  se  — pyšniti  se.  Na  .Slov.  se  koláči.  Plk.  To  se  mi  v hlavě  koláči.  D. 
Kokoška,  y,  f.,  rostlina,  capsella,  bursa  — odkud  kam.  Z jednoho  do  druhého  se 
pastoris.  K.  pospolitá  II.  tobolka  pastuši.  Byl.  kolaci.  V.  — se  od  čeho.  Od  rozličných 
Hirtentäschel.  Kk.  21.').,  ČI.  18.,  FB.  73.  přičiň  iistjivičiié  se  hýbají  a koláceji.  1’ředm. 

Kokot,  strč.  = kohout  a posud  v Opav.  na  Kron.  Tur.  — se  ííňi.  Každý  podobné 
Pk.  Cf.  Kokoš.  — K.,  vyj,  jicnis.  ke  třtině  směšné  sebou  kolácel.  Judith. 

Kokotáf,  e,  m.,  obchodník  s kokoty.  Vz  Koláč,  e,  m.,  koláček,  od  kolo ; nízké 
Kokot.  Tk.  II.  lO;).  okrouhlé  pečivo,  Kolatschen,  ein  runder  Kii- 

Kokotlee,  e,  f.,  cusciita.  Flachsseide.  K.  chen.  Koláče:  žemle,  prccliky,  ojilatky,  báby, 
obecná  (kaňouka,  kokoti  háce,  kopřivnik,  lišej.  lihance,  teplé  báby.  koláče  pražené  n.  siiia- 
ploskovec,  káni  přádlo),  menši,  chinelovitá,  ženě  (svitky),  okrouhlé  koláče  (boclmlčkovéi, 
bílá,  chocholičnatá,  květná,  vonná,  červenavá,  dorty  atd.  Kom.  Synonyma:  lihanec,  týka- 
jednoženná,  smradlavá.  Jg.  Roste  na  jiných  nec,  bába,  pokriita,  skladanice,  zamrštčncc 
rostlinách,  jichž  šťávou  se  živi.  Vz  Kk.  182.,  (složený),  křcliotinka,  podplanienice,  driiž- 
Čl.  111.  K.  chmelová,  c.  liipuliformis;  hubilen,  j bance,  makovnik,  babička,  kapiistnik.  Ko- 
epiliniim;  větší  kopHvnik,  c.  major;  menši,  láče  velikonoční:  bochníky  neb  bochníčky, 
epithymnm.  FB.  55.  I K.  cukrový,  mandlový,  medový,  jmvidlový. 
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Koláč  — Koléí. 


Švestkový,  niazaný(niii7.anec),iiiiiki)vý,obřtni,  I 
.Ig.,  tvarohový,  skořicový,  s povidly,  s má 
šlem  (Er.  P.  39.),  a tvarohem  atd.,  pemi-  ! 
kový,  hruškový,  malinový,  rivi.sový,  meruů-  ; 
kovy  atd.  Us.  K.  český,  beronnstý,  karlo- 
varský, vídeňský,  nřmeeký,  banáeký  (majíei 
přes  střevíc  v průmčrrt,  Mik.),  z bliků,  žlout- 
kový,  zakládaný  (na  kraji  zahnutý,  přehybák, 
skládanee,  zakládaneci,  rozinrstčnec  (neslo- 
žený),  pleskanee. , calenda  (polský),  kaliáč 
(nekvašený),  nadivaný  (zavinutka),  ralapa- 
tinka  (e.alapina,  rozpuk,  gefurcht),  osuch 
(osoueh,  poBiich,  posnškai,  spařený,  zaviňák 
(točenka),  kružjiček  (malý  kulatý),  pletený  : 
(j)letencc,  kolenec),  hannška  (z  mouky  a bram- ' 
borů),  se  smíšeným  ovocem,  pčSák  (opěšaný, 
nemazaný),  neposypaný,  lipský,  portugalský, 
janovský,  neapolský,  hanoverský,  kulebjalia 
(vatrušky,  ruský),  poškrabek  (postruhnik, 
z vyškrábaného  těsta),  nálesnik  (tenký  na  1 
zelných  listech  pečeny''),  posobek,  mrkvanec  I 
(mrkvi  naditý),  pagáe  či  praskáš  (ve  Valaš- 
sku,  na  Mor.),  třepáček  Ófepanka.  placka),! 
pleskanee.  z těsta  clilebověho.  ohnipera  (druh 
k.  pernikem  po8V|ianý),  výsluha,  výslužka  I 
, ku  př.  z bodů  přinesený),  pohlodek  (z  hrubé 
mouky  neb  z výškrabkU),  chudý  rytíři 
(z  raoůky,  mléka,  pepře,  vina  a oleje),  huč-  ' 
tinka  (hnčtka,  hnřtiec,  křehtlk,  křehuětka, 
křehký,  hnětený),  režůák  (z  čenié  mouky),  I 
lepence,  měchura  (který  se  dává  čeledi  ze  j 
sliižbv  vystupujici),  |)reccptorák  (s  čerstvými  | 
švestkami),  družbancc  (k  družebné  neděli 
dělaný),  očepák  (při  čepeni  nevěsty  na  stůl  i 
dávaní),  tručák  (u  Hanáků  s švestkami),! 
pecivál  (Schiebern  pcčcnjř'),rudvauee(k  svatbě  | 
jiečený).  Šp.  1’rkno  kolačňv.  Míči  (šedi  tiše)  i 
jako  8 teplým  koláčem  (jak  peň.  jako  s te- 
plou bábou  I.  V/,  stran  |)Hslovi : Tlachal,  Č.,  I 
1’rov.  Dostaneš  koláče.píž  ho  vrána  nakváče.  j 
Vz  Nikdy.  Eb.,  Es,  í'-  Kdo  piá  k.,  najde 
i družbu.  Vz  l’řitcl.  Eb.,  ,)g.,  C.  Žáden  liez 
práce  neji  koláče.  Es.  Dobrá  vůle  koláče  ji,  | 
zlá  hlavu  tepe  a řidké  pivo  pi.  Jg.  Když  ! 
jiere  (žena),  čert  ji  bere;  když  koláče  peče, 
iliv  se  nevzteče.  Us.  Má  tvář  jako  koláč  — . 
pleskatou.  Zlob.  EepSí  chléb  vo  svobodř, 
nežli  k.  ve  službě.  1’rov.  Vz  Kuedlik.  Krásná 
řeka  břeliami  (m.  břehy),  oběd  koláčemi  (in. 
koláči).  Vz  Jidlo.  Eb.  Eepši  af  i černý  k. 
nežli  itrázná  mošna;  Nikdo  nemůže  celému 
světu  koláčů  naiiéci.  Pk.  — K.  užitek, 
dar,  lielobniing,  fíesehenk,  Nutzen.  Chtěje  i 
k.  od  něho  ziskati.  V.  Dal  mu  dobrý  koláč,  i 
Háj.  Získal  dobrý_  k.  (dar,  odměnu;  týmž 
smyslem  k.  i ii  St.).  Z malého  k-če  obec 
zradil.  Vz  Porušený  (soudce).  C.  Zemi  dá 
dobrý’  k.  Pňh.  hru.  1447.  Koláčem  jsa  oslc- 
iien  siidce.  Št.  Velmi  špatný  k.  za  to  vzali, 
lip.  Ncjak^’  koláček  uhoniti.  Hváč.  Vzav 
k.  90  zl.  V.  Soudcové  (laji  sobé  jialček  )iod- 
mazati  a ntýjakými  koláčky  okrotiti.  Ueš.  j 
,lel  ku  králi  napřed,  aby  sobě  koláč  získal, ; 
jelikož  lakomec  jest.  Aug.  9E  — Koláčky 
pána  líoha  či  svrečky  či  ratáčky  v obecné  | 
mluvě  )ilod  slezu.  Vz  Kk.  297.  — K.  ma- ' 
teční,  placenta  uterina.  Mutterkuchen.  D.  — 
K.  votkii,  kotouč,  der  Wachsbodcn.  D.  — ; 
K.  - kaluže,  der  Sudel.  D.  — K.  električný.  j 
— Kuláčky  pro  myái. 


Koláčkář,  c,  m.,  Kuchenbäcker,  -händler, 
-esser.  Jg. 

Koláčkářka,  y,  f.,  Kuchenbäckerin,  -hän- 
dlerin.  -esserin.  ,fg. 

Koláčkový.  Kuchen-.  Bern. 

Koláěnice,  e,  f.  kolá(’kářka.  Jg. 

Koláčatk,  a,  III.  = koláčkář. 

Koláčový,  Kuchen-.  K.  těsto.  Us.  K.  dira, 
EuftrOlire,  žertem.  Zaskočilo  mu  do  kolá- 
čové diry  ^ zakuckal  se.  Us. 

Kolaadrovati  = zahálčivě  choditi.  V Kr- 
konoších. Kb. 

Kolár,  u,  kolárek,  rku,  m.,  zlaL  collarc, 
(las  Kollare,  der  Koller,  die  Halsbinde  einiger 
Geistlichen.  K.,  nákrčník,  nálirdlec.  Vz  S. 
N.  — K.,  dlouhý,  tlustý,  kožený  kabát.  Kos.. 
V.  — K.,  popáxni  kabát,  Eeib  ohne  .CrmcI.  V. 

Koláč,  e,  m.,  kdo  kola  a vozy  dělá,  ko- 
lesnik,  kolesař,  der  Wagner.  V'.,  Kom.  K. 
dělá  z březového  atd.  dřeva  na  vlku  a špalku 
pořezem,  dlátem,  Siročinou  a nebozezem  dře- 
věné části  vozu:  kola,  oje,  nápravy,  náko- 
lečniky,  řebřiny  atd.,  puk  trakaře,  pluhy, 
hrány  atd.  Pt.  89.  Jiné  jeho  nástroje  jsou: 
žlábítovec,  prutovnik,  hoblík  zakroužený, 
oblontikář,  obfeznice,  hoblice  (poříz  kolář- 
ský),  želízko  n.  kozí  nožka  neb  itodbradka, 
křidcinik,  nástěnkář.  äp.  Vz  Vrtačka,  Tk. 
II.  374.,  .381. 

Kolárčik,  a,  m.  = kolářik.  Cf.  Kupčík. 
U Opav.  Pk. 

KoIáHk,  a,  m.,  der  Wagneijunge.  D. 

KoIáHti,  il,  eui,  das  Wagnerliandwerk 
treiben.  D. 

Koláčka,  y,  f.,  die  Wagnerin. 

Kolárna,  y,  f.  Wagnerwerkstatt.  Plk. 

Koláčovic,  (les  Wagners.  K.  syn,  dům. 

Koláčský,  Wagner-.  K.  řemeslo,  tovaryš, 
nebozez.  D. 

Koláčstvi,  n.,  das  Wagnerhandwerk,  ře- 
meslo mající  za  úkol  zhotovováni  všech  dře- 
věných čiisti  vozu.  Vz  Kolář.  S.  N. 

Kolatura,  vz  Kollatura. 

Koíatý,  radartig. 

Kolba  = kláni,  potýkání  kolcůr,  turnaj, 
sedání,  honěni  se  koňmo.  S.  N.,  Jg.  Das  King- 
atechen,  Stechspiel,  Kingrennen.  K.  souboj 
bez  brněni,  rozdílný  od  turnaje,  jenž  se 
v oděni  rýtiřském  konával.  Jir.  V kolbě 
daňk  obdržeti  (vyhřátí).  V.  K.  věc  horši  než 
turnaj.  \’ýb.  I.  V koli  jednoho  druha  oděni 
není,  by  byj,  k boji  užitočen.  Št.  K-u  strojiti. 
Bart.  1.  4..  Cr.  — Vz  Gl.  — K„  z něm.  Kolhe, 
lépe  : káně.  baňka,  řufcurfcita  (v  chemii),  Vys., 
alembík.  Kolbe.  — K.  u flinty  tlustý  dil  Siířii. 
kopná,  Kolbe.  Jg. 

Kolberg,  Kolobřeh  v Pomoři. 

Kolbiště,  ě,  n.,  die  Stechbahn.  V k.  vstou- 
piti.  Dell. 

Kolč,  e,  m.,  ein  blan  gestreiftes  Gewebe; 
feine  Eeinwaud.  Gl.  99. 

Kolčava,  koh'avku,  končavka,  končelka, 
lasice,  lasička,  laska,  foctorius  vulgaris.  Wie- 
sel. — Veliká:  hranostaj,  ehramostýl,  foeto- 
rius  erminea.  Vz  ,S.  N.,"l''rč.  390. 

Kolčavči,  Wiesel-. 

Kolčavový,  Wiesel-.  K.  barva.  V. 

Kolček,  čka,  m.  — kolíček.  Na  Slov. 

1.  Kolči,  od  (z  kolče).  K.  kožich,  Golsch- 
pelz.  Zlob. 
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2.  Kolii,  King-,  Kampf-,  K.  plac,  King- 
bahn;  kťlň.  Turiiierj)fcr(i,  V.;  licím.  Ió7!t. 
Niul  štítem  k.  lielin  a okolo  nřho  pokryvadlo 
n.  faffemocliy.  Lit.  ryt.  micliodského.  Vz  S.  N. 

Kolřin,  11,  m.,  krnžidlo,  (IrkcI.  Kos. 

KoK-iti  se,  ZBstr.  = vaditi  se,  zanken. 

KoIčotí.  n.,  klest,  diirrcs  Holz.  Na  Mor. 

Kolřofý,  z kolřc,  (iolsch-.  — K.  kmen- 
tový, Battist-. 

Koldřik,  a,  m.,  arctictis,  šelma  medrč- 
dovitá.  Ssav. 

Koldšteiu,  a,  m.,  Ooldenstein,  mř.  v kr. 
olomouckém.  Vz  B.  N. 

1.  Kole  (duál),  kola.  Kat. 

2.  Kole  = kolem,  okolo.  Kole  mne  se 
otirá.  ,Sš.  Na  Mor. 

3.  Kole  — kollia.  (11.  !W. 

Kolébař,  e,  m.,  kolibač,  der  Wieger,  Kos. 

Kolébaíka,  y,  f.,  kolihaíka,  die  Wicgerin. 
Kos.  — 

Kolebadlo,  a,  n.,  kolíluidlo,  die  Scliankel; 
die  Wiege.  Kos. 

Kolébat!,  kollbati,  kolebávnti,  sciinanken, 
wiegen.  — abs.  Holka  kolébá.  — koho,  eo: 
ditě.  Hs.  — koho  kde.  Kolibala  baba  čerta 
na  pařezu  vrbovým.  Er.  I’.  378.  Vítr  kolébá 
lodi  na  moři.  Jg.  — se.  Dítě  rádo  se  kolíbá. 
Us.  — se  kde.  Mysl  mezi  nadějemi  a strachy 
sera  i tam  se  kolébá.  Jel.  — se  éím.  To- 
polové větrem  se  kolíbali.  Hlas.  — se  kam. 
1 u povmlňu  sich  (těch)  Tatar  Intých  kolé- 
biišc  sé  voj  křesfan  středem.  Kkk.  ÚO.  — se 
za  kým.  l.iéátka  se  za  ni  (kachnou)  koli- 
baji.  Er.  P.  1Ó8. 

Kolébavý,  kolibavý,  wiegend,  schaukelnd. 
K.  choil,  Us.,  loř.e.  Kom. 

Kolebečnik,  a.  in.,  Wicgcnmacher.  'l'k.  II. 
374.,  Troj. 

Kolébka,  kollbk.a,  y,  f.,  die  Wiege.  V, 
K.  dětská.  Do  koléliky,  na  kolíbku  ditě 
klásti.  Jg,  Ditě  leží  v kolíbce.  Us.  Ditě  ae 
spi.še  nalezne  než  k.  Ilnš.  Od  kolébky  a kaše 
(od  dětinství.  Vz  stran  jiřisloví:  Úas).  V.,  C., 
D.  Hned  o<l  kolíbky.  D.  — K.  paiatf 
ohili  na  lirslirh.  Kb.  — K.,  půrmlni  místo. 
K.  vzdělanosti.  Nt.  — K.,  náčiní  rytecké. 
Techn.  — K.,  výžlabek  na  střeše,  die  Kehl- 
rinne.  Jg. 

Kolebni  píseň.  Lcx.  vet.  Wiegen-.  V. 

Kolebuik  - ; kolebečnik. 

Koler,  Ice,  m.,  kdo  v kolbách  kňle,  zá- 
pasník. bitec.  Der  Tnrnierkiimpfer.  V.,  íšt. 

Kolečkáb,  e,  m.  = kolečnik. 

Kolečko,  a,  n.,  ein  kleines  Kad,  Kťidchen. 
V.  Kolečko  v hodinách.  K.  minutové,  vstnpo- 
vaci|v  hodinách),  stavěči,  bicí,  plužni(u  pluhu) 
H studnice,  sklenné  (do  oken,  kotouč),  v pismé, 
v oku  (zřítelnice).  ,Ig.  Kolečka  k posteli, 
k sesli.  Cn.  Ostrouhal  (n.  oškrábal)  kolečka 
(•=  přišel  na  mizinu.  Vz  stran  přísloví:  Ne- 
Sfastný,  Proděláni.).  Us.,  (\  Nemám  koleček 
na  bnlikováni  (— ; nejsem  hloupé).  Kolečko 
mu  přeskočilo.  Vz  Ztřeštěný.  Lb.  Má  o k. 
vic.  — A',  u stavu  tk.adlcovskěho.  Kolle.  Vz 
Tkadlcovstvi.  Je.st  jako  na  kolečkách 
rychlý,  idiratný.  Us.  — Na  kolečka  něco 
knij  ioti.  Scheibe.  — K.,  mi, stroj  k rozeni, 
táčky,  kolimaha,  kotouč.  Karren.  Kom.  Ko- 
lečko lehké,  těžké,  malé,  okované,  veliké. 
Kh.  Pochlebili  jiidizači  lživé  -o  nich  klevety 


na  nevěrných  k-ách  dováželi.  HP.  Něco  na 
kolečku  voziti  Us.  Odsouzen  jest  ke  ko- 
lečku (aby  co  vězeň  s kolečkem  jezdil  a pra- 
coval). UŠ.  Jede  mu  huba  Jako  kolečko.  Us. 
1 Kolečuik,  a,  m.,  der  Karrenschieber.  V. 
I — K.,  ti,  m.,  kolečko,  der  Karren.  — K., 
nehrne!  k vrtáni  kideček.  Pflugradbohrer.  — 
K.,  sukaillo,  Spulrad.  — K.,  mlýn  o kidc. 
— -IřT- 

Kuleřkovatý,  rádelftirmig,  gerundet.  Bern. 

Koleéný  palec.  laix.  vet.  K.  střevíce, 
Uiberschuhe. 

Koleda,  y,  f.,  mistcin  kolada,  v starších 
listinách  také  kolenda,  z lat.  calend-ae  (Ja- 
nuarii).  ))iscň  zpívaná  prvého  ledna.  Hlavní 
dni  koliHlni : .Štědrý  den , Nový  rok , TH 
králňv.  Brandl  v Gl.  !)9.  mysli,’ že  jest  ko- 
leda zbytkem  pohanské  slavnosti : festům 
! calendarum  , slavnosf  znovuzrozeni  slunce, 
I slunečního  boha.  Vz  tam  vice.  A 'l'k.  H. 
1 200.  pravi : Svátky  vánoční  a velikonoční 
byly  oslavovány  v rodinách  a v lidu  vňliec 
udélovánim  štědrých  dárku  jménem  koledy. 
Vz  tam  vice.  .Tini  odvozuji  slovo  toto  od  col- 
lata,  8<‘brané  dárky.  Mřk.  Nvni  pi.seň,  která 
se  k tomuto  času  zvláště  zjiivá  a pak  i dar, 
jejž  zjiévák  od  hospodáře  dostává.  Vz  S.  N. 
Clirist-,  Nenjahrsgeschenk : Lied  bei  der  Ein- 
snmmlung  dieser  Geschenke.  Přátelňin  dary 
nového  léta  (koledy)  se  posýlaji.  Kom.  I)o- 

I staly  mnoho  koledy.  Kos.  Choditi  ))o  ko- 
ledě, jiti  na  koledu.  Us.  — Zpivati  koledu 
= piseíi  koledni.  Us.  — Po  koledě  něco  no- 
siti  na  odiv.  ,lg.  — Nohy  mu  chixli  po 
koldlě  — opilý.  Vz  Opilstvi  (stran  pKslovi). 
L..  Ú. 

Koledni  pivo,  zum  Neujahrsgeschenk  ge- 
hörig. V. 

Koiednioe,  e,  f.  Neujahrsgeschenksainm- 
I lerin.  Kk 

! Koleduiekýy  K.  piseíi.  Neiijahrsgeschenk- 
saimiilerlied.  U. 

Koledniček,  čka,  kniedník,  a.  m.,  der 
Christgeschenksammicr.  Já  jsem  malý  k-ček. 
Er.  P.  ti2.  Vz  Koleda. 

Kolednlěka,  y,  f.,  koledni  píseň.  Vz  Ko- 
ledni. 

Koledniřky,  pl.,  in.,  druh  jablek. 
Koledovat!,  Nenjahrsgcschcnke  einsam- 
mein. O svátcích  vánočních  atd.  jmi  domech 
se  soudruhy  koledovati.  Us. 

Kolega,  vz  Kollega. 

! Kolegialui,  vz  Kollegialni. 

‘ Kolej,  p,  f.  a m.,  koleje,  e,  f.,  na  Mor. 
! kohiga,  drážka,  kudij  kolo  běží,  znamení  kola 
, od  vozu,  das  Gleis  des  Wagens,  die  Wagen- 
spur. V.  Vflz  kolejnii  lehčeji  se  táhne.  Kom. 
Z koleje  vystiipovati,  šinouti  se,  vj  šinoiiti  ae, 
, Us.,  vymknoiiti  se,  přijití.  Srn.  Ohlídej  se, 
j aby  vňz  z koleje  ne^7cházcl.  Kom.  — K. 

--  pořádek,  die  gewöhnliche  Ordnung,  (ie- 
I leise.  Navrátiti  se  do  Ijoleje  dávné.  L,  Do 
! staré  koleje  se  vrátiti.  Sni.  Pořád  touž  chodí 
koleji.  Us.  — \'z  Kollegium. 

, Kolejni,  Geleis-.  — K„  |>arallelni.  K.  čáry. 
' Um.  les. 

1 Koiek,  Ikii,  m.  kolík,  kolíček,  klínek, 
I Pllock.  Kos.  Kolky  někomu  na  hlavě  tesati. 
I Us.  — K.  ktiželkn,  Kegel.  Na  kolky  .si 
hráli.  Plk.  — K.  Po  kolku  havéři  se  spoii- 
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Sti’ji,  auf  dem  Knebel.  Orb.  p.  — K.,  prkno 
lodi,  kn  kterřmuž  veslo  se  váže,  Kudcrrinfr. 
Kom.  — K.,  na  Mor.  = oklesUk,  obušek,  ein 
Stück  Holz.  D.  — K.  u tkadlce.  Vz  Jg.  — 
Do  kolku  vSecko  vypiti  --  už  do  čepu,  do 
dna  konvici  vysuSiti.  V.  Bis  auf  den  Boden. 
Od  kolku  do  kolku  (od  začátku  do  konce). 
0.  Dostál  až  do  kolku.  Vz  Neústupný.  Lb. 

— K.  = sekret  (pečeť),  který’  kladivem,  ra- 
zidlem se  přitlouká.  Kos.  — K.  = štempl  na 
fjapiru.  K.  nazýváme  známku  vyzuačujici 
jistý  obuos  penčžilý  na  právnieh  listinách 
a úředničil  spisccii,  kterýžto  obnos  znamená 
výšku  daně  nepřimč  za  příčinou  zhotoveni 
listiny  aneb  spisu  zaplaeenč.  Vz  S.  N.  Der 
Stempel.  K.  zákonem  nařízeny,  oznamovací 
(na  oznámení),  třídní  (dle  třídy),  promesni, 
kalendářský,  z hracích  kMet,  přespaný,  do- 

Iňovací  (pozdili  dodaný);  výdej,  náklad  na 
olky;  osvobození,  zproštční  od  kolku;  třída 
kolku.  Kterak  se  v pHčinč  kolku  zachovali ; 
co  v příčině  kolku  činili;  prostý  kolku;  kulku 
podrobený.  Vydati  listinu  bez  kolku.  Nále- 
žitý plat  za  k.  Patent  o kolku.  Poviuuosf 
ke  kulku.  Strana  povinná  kolkem.  Měřidlo 
kulku.  Skráceni  kulku.  Prodej  kolkúv.  Ná- 
hrada za  kolky.  K.  na  noviny,  na  kvitance. 
■■^p.,  J.  tr.  Osvobodili,  zprostili  od  kolku.  J. 
tr.  K.  na  papír  pHlípnouti,  namokřiti,  odle- 
pili. iířckulkovati,  koupiti,  prodati,  doplniti, 
dodati.  K.  malý,  nedostatečný.  Trest  pro  ne- 
dospitcčný  k.  platili.  \z  Kolkový. 

Kolem,  vz  Celkem.  K.  něj,  Sp.  m. : kolem 
něho,  k.  pojí  se  s gt.  Kolem  Jdouci,  často 
šp.  m.  mimu  jdoucí.  .Šel  kolem  našeho  domu, 
často  lépe  m.  obešel;  šel  mimo  náš  dúni,  šel 
iHiděl  něho,  minul  jej.  Km.  ,Šel  kolem  na- 
šeho domu*,  jest  jen  tehdáž  dobře,  chcemc-li 
říci,  že  celý  dúm  obešel.  Cf.  Když  jsme  šli 
mimo  turecký  chrám.  Brs.  97.  Herum. 

Kolembaba,  y,  f.  = slepá  bába.  Na  Slov. 
Blinde  Kuh. 

Koleniběh,  u,  m.,  v tělocviku,  der  Kund-, 
Kreislauf.  Rk. 

Kolemeliodný,  heruragehend.  Rk. 

Kolenaěky  =;ua  kulenou,  kniend.  Na  Slov. 

Koleuatěti,  ěji,  ěl,  ční,  grosse,  starko 
Knie  bekommen.  Jg. 

Kolenatý,  grosse,  starke  Knie  habend; 
vůbec  kolena  inajici,  Knie  habend.  Sych., 
Ko.stl. 

Kolenee,  e,  n.  = koleno.  St.  skl.,  Pass. 

Kolenee,  nee,  koleně,  e,  m.  = pletenec, 
geflochtener  Kuchen.  Us.  — K.,  sporec,  sper- 
gnhi.  Spark,  picni  rostl.  Vz  S.  N.,  Kk.  2i>5. 
K.  pětimužný,  pentandra;  pravý,  s.  genuina; 
Morisonftv,  Morisonii ; rolni,  arvensis;  obecný, 
vulgaris;  setý,  sativa.  PB.  SO. 

Koleuěti,  ěji,  či,  ěni,  englische  Krankheit 
bekommen.  Zlob. 

Koleniee,  e,  f.,  dolejší  díl  střílny,  die 
Kniebank.  Btu’. 

Koleuko,  kolínko,  a,  n.  K.  = maU  ko- 
leno, Kniechen.  — K.  ii  rostlin,  článek,  na 
Slov.:  uzlíky,  stávky  na  obili.  \'.,  Kk.  IG. 

— holinka  nerrocá  = uzlově.  Krok.  Das 
Gelenke,  der  Knoten.  — K.,  die  Nuss  an 
matheui.  lustriiincnten.  Bern 

Kolénkovatěti,  Knoten  schiessen.  L. 

Kolénkovatý,  uzlovatý,  knotig.  L. 


Koleuiii,  kolenný,  od  kolena,  Knie-.  K. 
čéška,  Kniescheibe.  Jg. 

Koleno,  kolěnko,  kolínko,  a,  n.  Lok.  sg. 
prý  v koleni=v  části  nohy,  im  Knie,  v ko- 
lenu = v pokolení;  avšak  čteme  i v pátém 
koleně.  Ros.  Kolena  celého  dvojného  čísla 
nemá.  Num.,  akkus.  a vok.  kolena  lpi.);  gt. 
kolen  i kolenou,  dat.  kolenům  (pl. ; kolenoum 
není  ani  dmil  ani  pl.);  lok.  kolenech  (kolo- 
nách; kolenou  u básníků);  instr.  kuleny 
(kolenuma  u básníků;  kolenama  v obecné 
mluvě).  Vz  Ht.  Sr.  ml.  202.  — V již.  Čech. 
skloňuje  se  ,kolcna‘  dle  .Slova*,  jen  že  je 
instr.  kolenama.  Kts.  Vz  Rty.  Čásf  kolena: 
číška  (jablíčko).  — K„  genu,  das  Knie,  jest 
kloub  spojpjicí  kost  stehenni  s kostí  holenni. 
Vz  S N.  Sukně  do  kolenou.  Mand.  Na  ko- 
lena kleknouti,  padati,  padnout!  před  někým. 
V.  Klekl  na  obě  kolena.  Us.  Poklekl  před 
nim  na  kolenou.  Ben.  V.  Sklesnonti  v k-na. 
Dell.  Poklonil  se  až  na  kolena.  Solí.  Kolena 
sklánět!.  Lom.  Na  kolenou  klečeli.  Us.  Lézti 
za  kym  po  kulenou.  Us.  Obraz  do  kolenou. 
Us.  Zemdlených  kolen.  Kom.  Uhodila  ho 
lenost  pod  kolena.  Má  pud  kolenem  Janka 

je  lenoch.  Us.  Dal  by  si  pro  krejcar  (grešli  I 
koleno  vrtati  = lakomý.  Us.,  0.  Na  stará 
kolena  (musí  ku  př.  pracovati  n.  nouzi  třiti). 
D.  Tu  jsem  si  zasloužil  na  svá  stará  kolena! 
Us.  Bmi  mu  pod  kolenv.  Pudlamujú  sa  mu 
kolená  (strachuje  se),  lít.  S.  Vz  stran  při- 
slovi : Strach.  Č.  Má  cínová  kolena  (nechce-li 
se  kdo  před  vy.ššim  pokořili).  Č.  — K.,  po- 
kolení , das  Glied  der  Verwaniltschaft , der 
Stamm,  der  Verwandtschaftsgrad., Zle  statku 
nabytého  nedočká  třetí  koleno.  Č.,  Us.  Až 
do  třetího  kolena.  Jg.  .Iscm  třetí  koleno  od 
předka  Gygesa.  Cyr.  Jest  od  svého  prapra- 
dčda  v pátém  koleně.  Ros.  Kolenem  bližší. 
Eus.  Udrželi  se  až  do  20.  kulena.  — Vz 
Noha,  Stroj  na  kolena.  — K.  = příhhi  na 
stéble,  článek,  souček.  Vz  Kolěnko.  — K., 
die  Kniepresse.  C'k.  — K.  « bot,  die  Klappe. 
Us..  Deh. 

Kolensky  = po  kolenou.  K.  lézti,  pro- 
šiti, auf  den  Kulen.  Na  Mor.  Po  kolcnsky 
lézti.  Mřk. 

Kolera,  y,  í,  v obec.  ml.  m.  cholera. 

Kolesa,  koles,  pl.,  n.;  kolesa,  v,  f. 
— vozík  s tehkýmikoly,  die  Kalesse.  Rk.  Jezdi 
na  kolesách.  Kom.  — K.  = kára  o dvou 
kulách,  ein  Karren  V. 

Kolesár,  a,  m.  = kolář.  Na  Slov.  Plk. 

Kolesna,  y,  í,  Protze.  U 4^1“.  Bur. 

Kolesnice,  e,  í = kolesa.  C. 

Koleso,  kolisko,  kolésku,  a,  n.  r=  kolo. 
Slovu  chybné  m.  kolo,  gt.  kola  n.  kolesa, 

i'ako:  nebe,  gt.  nebesa.  Celý  svět  se  mi  d<> 
:olesa  točí.  Koll.  Lámou  se  mu  kolesa  (pN- 
cházi  na  mizinu).  Č.  Před  vozem  mu  idú 
kolesá.  Mt.  S.  Kolesa  lámati  (hra  gymna- 
stická = převraceli  se  na  levou  niku  o zemi 
opřenou,  z levě  ruky  na  pravou,  pak  na 
nohy  a zase  na  levou  ruku  atd.).  Brt.  K-sa 
dělali,  Rad  schlagen.  Mřk. 

Koiešna,  y,  í,  kůlna,  stodola,  der  Schop- 
pen. Na  Slov' 

Kolhouz,  u,  m.,  z něm.  Kuhlliaus,  uhelna. 
V horn.  Pr. 

Kolrhi-s,  dy,  í Vz  Colchis. 


-koli  — Koliko. 
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-koli.  Samo  o sobě  sc  oeuživá;  je  pHpo- 
nou  bmf  pHslovci  (kdekoli)  nebo  zájmen  (kdo- 
koli). Kdokoli,  cokoli,  kdekoli,  jalčžkoli,  jak- 
koli, kndykoli,  aěkoli,  kdykoli,  jakýkoli  atd. 
Zájmeno  a příslovce  jsouc  spojeno  s -Icoli 
nabývá  významu  všeobecnosti,  povšcehnosti, 
neurčitosti.  I můžeme  zájmeno  (příslovce) 
takto  složené  za  stupfiované  ziijmeno  (pří- 
slovce) neurčité  pokládati.  Kdežkoli  kto 
kobo  potka.  Anth.  28.  Kteréhožkoli  políbím, 
ten  jest.  Br.  Kdežť  se  koli  příhodné  vidi. 
Br.  Kterakých  kolivěk  knih.  Pass.  (Mkl.  S. 
90).  Lat.  eunque.  MeH  -koli  a druhé  k němu 
náležejici  slovce  jiné  části  řeči  mohou  se 
klásti.  Což  jsi  koli  přiřkl.  Br.  Vz  předchá- 
zejici.  — PHvéákenf.  -v,  -ti,  -věk,  -eičné 
bý’vá  sesileno.  KdokoUv,  cokolivěk.  Co  se  tu 
kolivěč  dálo.  Lom. 

Koli,  n.  = koly  (kůl),  PBihlc,  Pfahlwerk. 
Kniim  tábor  obehnali.  D.  Dal  grunt  posfa- 
viti  a kolim  dubovým  nabíjeři.  Břez.  26Ó. 
K.  kované  a nekované.  Us.  Sbory  kolim  za- 
bili. Apol.  Na  koli  někoho  pověsili.  V.  Ke 
k.  někoho  přivázali.  Háj.  K.  ve  vodě.  V. 
Základní  k.  pod  práh  (u  jezu),  Jg.,  pod 
■žlaby.  Us.  Město  k.  ohražuje.  Kom.  A když 
bo  (ostrova)  dosáhl,  koli  dal  biti,  ploty  dělal, 
aby  se  mu  zanášel.  Svěd.  1.^70. 

Koliander,  lépe:  koriander. 

Koliba,  y,  f.,  Hütte,  pastýřské  obydli  na 
salaši.  Na  Slov.  KB. 

Kolibatl,  vz  Kolébali. 

Kolibavý  sekáček,  Wiegemesser.  D. 

KoUbka,  vz  Kolébka. 

KoIibHk,  a,  m.,  malinký  pták  americký. 
Kolibri.  K.  rubínový,  zlatohlavý,  topasový 
atd.  S.  N..  Kk.  Vz  násl. 

KollbHkoTiti,  trochillidac,  čeled  křikav. 
Vz  Kolibřík. 

Količ,  c,  m.,  Iřj>e  : kláč,  kolec.  Vz  Kolec.  D. 

KoHěek,  vz  Kolik. 

Količkovati  — kolikovati. 

Koliha,  y,  f.,  numeuius,  z čeledi  ptáků 
slukovitýeh.  Brachschnepfe,  -vogel.  S.  N. 
Vz  Frč.  34(5. 

Kolik,  gt.  kolika,  dat.  kolika,  akk.  kolik, 
lok.  kolika,  instr.  kolika  (gt.  na  -n  tvořený 
dle  Slovo  je  ziistupcem  dat.,  lok.  a instni- 
mentalu.  lít.  Sr.  ml.  253.);  n. : koliko,  gt. 
kolika,  dat.  koliku,  akk.  koliko,  lok.  koliku, 
instr.  kolikem.  V prcem  případě  (kolik)  jsou 
jména  uredená  v nomin.  a akkiis.  podutatná 
a jxji  nesfft.:  kolik  žáků  pišeV  kolik  žáků  jsi 
viděl;  v ostatních  pádech  ]sou  přídavná  a sro- 
vnávají se  s jmenem  podstatným  v pádé: 
od  kolika  žákův,  ku  kolika  žákům,  při  ko- 
lika žácích,  8 kolika  žáky  V Y druhém  pří- 
pndi  (koliko)  JSOU  re  všech  pádech  podstatná 
a pojí  se  s nt.  jména,  ku  kterému  se  při- 
kládají : od  kolika  žákův,  ku  koliku  žákův, 
při  koliku  žákův , s kolikem  žákův.  Ale ' 
mimo  nom.  a akkus.  má  kolik  v ostatních 
pádech  nyní  do  sehe  vice  povahu  adjektiva 
a srovnává  se  tedy  se  svým  substantivem 
v pádě.  — Tážeme  se  jím  o počtu  věci  neb 
osob.  Kolik  chlebů  máte?  K.  jest  hodin ? 
— Zk.,  Kz.  — Někdy  se  jakožto  nesklonné 
stovce  k pádům  podstatných  jmen  přidává, 
což  se  neschvaluje.  0 koliko  jsme  čtliV  Ko- 
náč.  V kolikosi  málo  domich.  Pláč.  — Sttöi-ii 


|e  hlavni  větě:  tolik,  toliko,  tolikoĚ,  věci 
j v počtu  a množství  srdvnáváme  a srovnáva- 
|jice  k jednostejnosti  a rovnosti  množství 
I ukazujeme.  Kolikž  budete  mití  šlechetnosti, 
tolik  jako  drahých,  kamenů  budete  míti  ve 
svých  korunách.  8t  Kolik  krajův,  tolik 
obyčejův.  Us.,  Zk.  — Ve  spojení  s:  -koli, 
-si,  -s.  Kolikokoli  bylo  těch,  ješto  měli  pole. 
Ben.  Odříkav  opět  kolikos  modliteb.  V. 
V noci  pak  jsem  vstal  a kolikosi  mužů  se 
mnou.  Br.  Po  svatbě  v máto  kolikas  dnech 
umřel.  V.  ^ kolikasi  kněžími  šli  nahoru.  Čr. 
Po  kolikasi  dnech  se  moře  utišilo.  Ler.  — 
Taktéž  se  skloAuji  a pojí  : mnoho,  málo,  to- 
liko, několiko.  Vz  jednotlivá. 

Kolik,  u,  kuliček,  čku,  m.,  v již.  Čech. ; 
roubik,  Pflock,  kleiner  Piabl.  Kolikem  něco 
přibiti,  zatlouci.  D.  Stany  koliky  přibiti.  Kom. 
k.  k sázeni,  u tenat.  D.  Ani  koliku  na  světě 
nemá.  Vz  Opuštěný.  Č.  — Kolíčky  u hu- 
debních nástrojův,  u houslí,  harfy,  basy, 
varhan,  jimiž  struny  se  natahuji,  Wirbel, 
Schraube  bei  der  Geigě,  Stecher  bei  der 
Orgel.  Jg.,  Kom.  Basa  má  koliky,  cimbál 
lířcbiky!  Potz  Tausend!  Us.,  Jg. 

Kolika,  y,  f.,  z řec.,  střevní  dna,  žření, 
hryzení,  Jg.,  řez,  žirka,  ujímáni.  Sp.  Die 
Kolik,  Darmgicht,  Leibweh.  K.  od  překrmeni. 
ísp.  K.  od  kamene,  od  obžerství,  od  kyse- 
losti, od  nastuzeni,  od  dny,  od  křeče,  od 
krve,  od  žily,  od  zacpáni,  od  měsíčného,  od 
potraceni,  od  průtrže,  od  nadýmáni  (kolika 
větiuá),  kovová,  jatemi.  Ja.,  Jg.  Vz  S. 

KoHkatiua,  y,  f.,  kolikátý  díl,  quota.  C. 
Der  wie  vielte  Ťheil. 

Kolikátý,  koliký,  der  wie  vielte  (vielste). 
Těmito  slovy  sc  tážeme  po  místě  jisté  řady. 
Kolikátý  jest?  Us.  Kolitátého  jest  dnes? 
Kolikátý  snop  vystavil,  kolikátý  pryč  odnesl? 

Kolikeronásobný,  kolikemásobný,  wie 
vielfach?  wie  vielfältig? 

Kolikerý;  koliker,  a,  o;  kolikeren,  m,  ro. 

Hg.nom.  koliker-en  koliker-a  koliker-o 


9^- 

-ého 

-é 

-ého 

dat. 

-ému 

-é 

-ému 

n.  unež. 

-éhol 
-en  ( 

•u 

-0 

lok. 

-ém 

-é 

-ém 

instr. 

-ým 

-ou 

-ým 

IV.  nom. 

kolikeH 

kolikerý 

kolikera 

n.  u. 

než.  k-ry 

fft- 

kolikerý'ch 

dat. 

kolikerým 

akk. 

kolikerý 

kolikerý 

kolikera 

lok. 

kolikerých 

instr. 

kolikerými. 

Těmito  slovy  se  tážeme  po  množstvi  rozlič- 
ných druhů  věci.  Wie  vielfach?  wievielerlei? 
Kolikerý  jsou  borovice?  Byl.  Kolikeré  udělal 
dvéře?  Troje.  Us.  — Poen.  Při  substantivech 
čisla  toliko  množného  mají  do  sehe  také  vý- 
znam pouhého  množstvi.  Etwelche,  einige, 
etliche,  aliquot.  Kolikerý'  dvéře?  Troje  = 
tři.  — K.  = několikerý.  On  má  kolikeré  šaty. 
Us.  — Kolikerý  výstlipek,  tolikerý  trest.  Jg. 

Koliknásobný,  vzKolikeronásobný.  Zlob. 

Koliko,  vz  Kolik.  — Učmil  kolikos  (= 
několik)  lžiček,  pozlatil  je.  St. 
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Kolikoletý  — Kollepiatnf. 


Kolikolutý,  wie  vieljiihrig?  K,  jest?  — 
K.  = nřkoHka  let,  etlielio  .Inhre  alt.  K,  se- 
meno. .l(f. 

Kolikopatrý,  melirslockij'.  Rk. 

Kolikosi,  vz  Kolik,  ku  konci.  Vz  také: 
Cosi. 

Kolikofiť,  i,  ť.  K.  stiipefí  množství,  qiiau- 
titas,  (Jnantitiit.  Který  pjiil  kl.tileme  k ozna- 
éeiii  kolikosti?  \'z  Akkusativ. 

KoUkovati,  pflíicken.  Rk. 

Kolikový,  Kolik-.  Rk. 

Kolikráte,  kolikrát.  Táiarí,  wie  oft.  wie 
vielmaiy  Kolikrát  si  Im  viděl?  Us.  — K.  — 1 
kolikrálkoliv,  so  oft.  Výmluvný  řeénik  koli- 
krát dělá  i>raeí,  začátek  věci  uěině  věc  před- 
kládá j.isně.  Koui.  — K.  = nékolikrút,  einige- 
mal. On  sem  k.  poslal.  Toms.  — K.  = často, 
vielmal.  To  jsem  se  k.  nasimil!  Toms.  — 
Kolikrátkolir.  K.  lio  uvidíě.  D.  — V«  rétách 
pomérmjeh.  K.  chybiě,  tolikrát  budeá  trestán. 
"Ig.  — 

Kolikrátžhy  se  kdo  toho  dopustil.  Ferd.  zf. 

Koliks,  vz  Kolik. 

Koliký,  vz  Kolikátý.  — KoUkýsi,  vz  Cosi. 
T;ijně  se  jim  sám  kolikýsi  vykradl.  .Ig.  — 
K.-Inliký  užívají  mor.  Slováci  a Valaěi  (Jako 
v strěes.)  ve  smyslu  latinského  riuantiis-tantus 
neříkajíce  nikdy:  jak  veliký-tak  veliký*.  Brt. 

Kolimalia,  kolmaha,  y,  f.,  zastr.,  na  Slov. 

— kri/lý  vozík,  kleiner,  gedeckter  Wagen ; i 
v ( 'ech.  - - kolečko,  Schiobkarren.  V Praehen. 

— K.  kolo  u vozu.  Us.  v Klát. 

Koliinár,  a,  m.  — kramář.  Na  Slov. 

Kolinibu,  y,  f.,  der  Knctiel.  Na  Slov. 

Koliii,  a,  m.  K.  nad  í,abem,  v Čechách, 

Kolin,  Colinium.  Kdyby  zajíc  nespal  u Malina, 
doběhl  by  až  do  Kolína.  1’rov.  K.  na  Rýně 
n.  nad  Rýnem.  něm.  Köln,  Colonia  Agrippi- 
ncnsis.  — Koltňan,  a,  m.  — Koliňatika,  \, 
t.  — Kolinský.  Kolínská  voda.  — Vz  více  v S.  N. 

Koliuec,  nce,  m.,  místo  v Plzeňsku. 

Kolinka,  y,  f.  koleucc. 

Kolínkatý,  knotig  - kolenatý. 

Kolínko,  vz  Kolénko,  Krokvice. 

Kolinkovitý  ^ kolínkatý.  Koiibl. 

Kolinský,  vz  Kolín. 

Kolisaě,  e,  m.,  der  Schaukler.  Na  Slov. 

Kolisati,  kolísám  a kolíái,  kolísávniti,  ko- 
lisnouti,  snul  n.  sl,  nt,  uti,  kolibati,  houpati, 
schaukeln,  wiegen,  schwingen;  v kole  olii- 
hati,  sieh  im  Kreise  schwingen;  hýbali,  ký- 
vali, přcmitati,  bewegen,  wackeln,  schwanken. 
.Ig.  — 00.  Ditě  v kolébce  k.  (kolibati).  Plk., 
Koll.  — se  iím : prázdnou  naději.  L.  — se 
koiiiii.  Hlava  se  mu  koliše.  L.  — řím  = 
třásli.  Rk. 

Kolísavosf,  i.  f.  Wankelmuth.  Rk. 

Kolísavý,  schwankelnd.  K-vé  povahy. 
Dch. 

Kolíska,  y,  f.,  na  Slov.  — houpačka,  ko- 
líbka. Schaukel,  Wiege. 

Kalisko,  a,  m.,  veliké  n.  špatné  kolo  (n. 
krti).  Us. 

Kolisko,  a,  II.,  ein  kleines  Rad.  .Ig.  K.  i 
podjiatni,  patníěkové,  okidkové.  .Šp.  i 

Koiiškn,  y,  f.,  centronotus,  rj  lia.  Krok.  j 

Koliitě,  i,  n.,  otevřené  prostranství  před 
pevnosti,  das  (il.acis.  die  Stechbahn.  D 

Kolita,  y.  f.,  ehelidoninm  m.ajus,  vla.šfo- ! 
viěnik  větší,  nebeský,  groszes  Schellkraut.  D. ' 


Koliti,  ik  pl.  -lí,  il,  en,  ení.  kolivati  = 
koli  do  zemé  vrážeti,  iieraniti,  pfiililen.  — 
00  řím : břeh  pevnýnd  koly.  — 'J.  — kolem 
lámali,  rSdem.  — koho.  Jg.  — 3.  šp.  ni. 
klátí.  fT.  Skolili. 

-koliv,  vz  -koli. 

Kolivaň,  ě,  f.,  Rcval. 

-kolivřk,  vz  -koli. 

Kolkáreň,  niě,  f..  Kegelplan.  Na  Slov. 

Kolko  = koliko,  wie  viel.  Na  .Slov. 

Kolkol  kol. 

Kolkotar,  n,  m.,  Polirroth,  Englischroth, 
caput  mortuiim,  slouží  hlavně  k leštěni  skla 
a kovrt.  ale  i za  barvu  natěrači.  Vz  Sfk.  237. 

Kolkováui  rtředni.  Vz  Kolkovali. 

Kolkovauý:  papír,  vysvědčeni,  příloha, 
žádosf  atd.,  gestempelt.  Us.  — K.,  gerändert. 

Kolkovati,  rändern;  stempeln.  — co: 
papir.  Us.  — co  činí : kvitanci  zlatovým  kol- 
kem. Us.  — jak:  dodatkem,  doplňkem,  nacli- 
stenipeln.  J.  tr.  — co  kde:  v úřadě  atd. 

Kolkovat}’,  kolečkovatý,  gerundet. 

Kolkové,  ého,  n.,  die  StcmpelgebUhr.  Kk. 

Kolkovna,  y.  I'.,  das  Stempelamt.  Rk. 

Kolkovní,  Stempel-.  K.  zákon.  Rk, 

Kolkový.  K.  kosf,  das  Keil-,  (Irundbein. 
.Sal.,  dutina,  die  Kniebeinhöhlc.  Presl.  — K., 
Stempel-.  K.  zákon,  známka,  úřad.  závarla, 
třída,  vada,  plat  (kolkové),  důchodky,  papir. 
patent,  měřidlo,  pokuta,  arch,  přestupek.  .1. 
tr.,  užitek,  náležitosf,  poplatek,  sklad,  skála, 
stupnice,  daň,  sc’zn.am.  Sp. 

Kolky,  vz  Kolek.  — K.,  siirki/,  na  výeii. 
Mor.  — K.  = kuželky,  na  Slov. 

Kolký  - koliký.  Na  Slov.  l’lk. 

Kollacc,  e.  f.,  z lat.,  srovnání  přepisu 
s konceptem,  Kollation,  Vergleichung,  flegen- 
einanderhaltung,  Durchsicht  (einer  Schritt 
etc.);  hody  za  sebrané  peníze  vj-strojené, 
Picknick,  Reš, ; penize  služebným  na  místě 
chleba  ilávané,  Us. ; snidaiií,  Pref.,  svačina. 
Krfriachungsni.ahl,  Us. ; životopis,  Lebensbe- 
schreibung. Zák.  sv.  Hen. 

Kollacionovati,  z lat.,  srovnati  koncept 
s přepisem  na  čisto.  J.  tr.  Kollationiren,  ver- 
gleichen (Schriften  etc.). 

Kollator,  a,  ra.,  lat.,  podací  pán  kostela, 
Kirchenpatron.  .1.  tr.  Vz  Vš.  ;)i!4. 

Kollatiira,  y,  f.,  obvod  farní,  Kirchen- 
sprengel,  Kollatiir,  ,1.  tr.,  fami  os,ada.  Pt.  — 
K.,j)odací  práro  církevní  n.  udělováni  úLadrtv 
a s nimi  spojených  ohroěi  církevních  skrze 
biskupa.  K.  svobodná  (neobmezená),  nutná. 
,S.  N.  Vergebtings-,  Besetzungarecht.  (Lom.). 

Kollaturnik,  a,  m.,  slově  každý  k Jisté 
duchovni  správě  připsaný  či  k Jednotě,  po- 
vělu  fary  příslušný  člověk,  zvi.  křesťan,  to- 
též co  osadník,  famík.  .S.  N. 

Kollega,  y,  f.,  lat.,  soudruh  v ňřadě,  Amts- 
genosse.  Kom. 

Kollegialni  = drtvěmý,  kolle^ialisch.  — 
K.  soud  - Kollegial-,  sborový.  Vz  ,S.  N.  — 
K.  kostel  = hlavni,  biskuiiský.  Domkirche.  D. 

Kollegiat,  a.  m.,  člen  ústavu  nadaciho, 
kokje  universitni,  kdež  s Jinými  žije  z Jiýiho 
nailáni.  Vz  S.  N.  a Mus.  1847.  Koliegiat, 
Stiftsherr. 

Kollegiatni,  z lat.,  společný  život  ve- 
doucí n.  k němu  se  vztahiijici.  — K.  k.api- 
tula,  sbor  duchovnich  při  větším  faniim  ko- 


KolleRiatiií  — Kolo. 
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stele  sidlicich,  k pravidelnému  choru  a du- 
eliovni  správč  patříelch.  Vz  S.  N.  Kollegial-. 
K.  kostel,  nnd  nimž  Jest  no  biskup,  nýbrž 
kanovníci  s proboätem  n.  dékanem.  Jg.  l’řed- 
stavenv  kollegiatnich  kapitol.  .Stran  tilulu  vz 
Důstojný  n.  Dňstojnosf,  Milost. 

Količgl-um,  a,  u.,  lat.,  sbor,  shromúždéni, 
spoleéenstvo.  Kolleginin, Versammlung,  Amts- 
gťscilschaft;  spolnosť  v úřade,  Amtsgenos- 
sensohaft;  misto  nadané  společného  učených 
bydleni  buď  schiizeni-se.  Ort  der  Versamm- 
lung. Sitzungsort,  Fakiiltätsgebäude;  Pražské 
vysoké  školy,  vysoké  ufení,  veliké  kollej. 
floehsi'hule,  Schulanstalt.  Vz  Tk.  11.  iSb., 
III.  töO. ; přednáška,  Sehnlvortrag. 

Köllein,  Cholin  n Litovle  na  Mor. 

Kollekta,  y,  f.  Vz  Colleeta. 

Kollektivni,  z lat.,  hromadní,  kollektiv; 
k.  Jméno,  vz  Jméno;  k.  sklo  — na  obou  n. 
aspoň  na  Jedné  strané  vyduté,  každá  spojná 
ťoéka.  K.  nota,  kterou  více  vlád  s/w/ečne 
poilá  v néjaké  věci  vládé  Jiné  dávajíce 
tim  na  Jcvo , že  u véci  té  i společné 
jednali  budou.  Itozdilna  Jest  nota  identická, 
not.a  stejné  znfjici,  kterou  v podobném  pří- 
padé  podá  nékteré  vládé  více  vlail  Jiných, 
ale  každá  o eohé,  éim  sice  dávají  na  jevo 
stejné  smýšleni,  av.šak  zůstavují  si  svobodu 
budoucího  Jcdn.áni.  S.  Ji. 

Kollidovati,  z lat.,  odporovali  si.  To  kol- 
lidnje  s něéim:  na  odpor  se  imi  to  staví, 
neshoduje,  nesrovnává  se  s nim.  Kollidiren, 
Zusammentreffen ; streiten. 

Kollise,  e,  f.,  z lat.,  spor,  sepřeiii-se,  ve- 
spolný  odpor,  Kk.,  Kollision,  Zusammenstoss, 
Widerstreit 

Kollodi-on,  a,  n.  - hustý  roztok  nitro- 
eellulúsy  v bezvodném  etheru  n.  v etheru 
(letovém.  Uživárae  ho  misto  obvazku  na  rány 
menši.  Vz  Šfk.  558. 

Koluaha  kolimaha. 

Kolmice,  e,  f.,  čára  kolmá,  senkrechte 
Linie.  Xz. 

Kolmiiia,  y,  f.  Steile  Fesenwand.  llk. 

Kolmo,  senkrecht.  Kámen  k.  v zemi  stoji. 
.Ms.  Itjtn.  Slunce  paprslky  svými  dolů  na  né 
kulmu  bije.  V.  V'edro  sluneční  tam  ustavičné  | 
k.  lidem  najl  hlavami  stoji.  Cyr.  K.  stati,  i 
vésti  néco.  Sp.  Vz  Kolmý.  I 

Kolmosf.  i,  f.,  Perpendikiilaritat.  Kos.  i 

Kolmý.  K.  přikry,  steil.  K.  meze,  Us., 
stezka,  stráné,  Us,,  skalí.  0.  — K.  Kolmá  I 
čára,  kolmá,  kolmice  zove  se  přímka,  která  1 
a Jinou  tvoři  stejné  úhly  t.  J.  úhly  po  ÍKI°;  1 
společný  bod  obou  přímek  slově  pata  kolmé.  I 
S.  N.  Senkrecht.  Kolmou  vytýčili,  postavili 
v bodu  a.  Šp.,  Nz.  Kulmou  (kolmici)  spnstiti, 
Xz.  K.  knih,  promitka,  hodiny  slimeéni.  Xz. 
Přímka  Je  na  ploše  kolmo  )>ostavena.  stoji 
I n.  Je)  na  jiloše  kolmo;  Adi  vésti  kolmo 
k CD.  Xz. 

Köln,  Kolín  nad  Rýnem.  j 

Kolna,  kůlna,  kolnička,  kúlnička,  y,  f.,  | 
kolnice,  c,  1'.,  ein  Schuppen,  Schoppen,  die 
Schupfe,  SV'agenschuppen,  Heuboden,  Stroh-  j 
bilden,  Remise.  Jg.  Seno  v koiiy  a na  kůlny  ; 
(do  senniků)  se  snáší.  Kom.  K.  pro  krmeni ' 
zvéři.  D. 

Kolni  (od  kola).  Rad-.  K. : lopatky,  ne- 1 
bozez,  zaviraéka,  stroj,  stolice.  Jg.  — K.  •=:  I 


[ kolmý.  D.  — K.,  od  kolu,  Pfahl-.  K.  kořen, 
Pfahlwurzel,  ve  vinařství. 

Kolnice,  e,  f.,  ve  mlýné,  die  Radstube.  Kk. 

Kolník,  u,  m.,siadká  řepa,  brussica,  napas, 
die  Steckrübe. 

Kolníkový,  Steckrüben-. 

Kolný,  co  ge  kiáti  dá,  sjíallig,  kliebig.  K. 
dřevo.  tím.  les.  — K.  — ku  kláni  slouHci, 
Smalt-.  K.  palice,  kliň.  D.  — K.  = kolmý. 
Výška  kolná.  Dévin  I.  7. 

Kolo,  a,  kolko,  kolečko,  čk.a,  n.,  da.s  Rad. 
Kolo  má  v lok.  pl. : kalách,  pro  ^rozdíl  od 
lok. : na  kolech,  na  kalich  od  .kůl'.  Č.  ťf.  Vůz 
o dvou  koláeh.  V.  Duch  zvířat  byi  v kolácli. 
Br.  — K.  vůbec  obvod  okrouhlé  véd,  kruh; 
odtud  vše,  co  takovou  podobu  má.  Scheibe, 
Rad,  Kreis.  — Kola  « vozu  zastrkiýi  se  ziikol- 
níky  (luny,  záosky,  loniky)  a lišnémi  (liSni- 
cemi).  Základem  kola  Je  pisf  (pista,  náboj,  vý- 
tučka,  houf,  hlava),  z něhož  vycházi  IJ  š]iiei 
(paprsiků);  kolem  téeh  jde  věnec  (obloh)  slo- 
žený z šesti  loukoti;  loukoti  Jsou  železným  pá- 
sem (kruhem,  železným  věncem,  rátem,  šinem) 
Iiobity.  \'z  Vůz.  Kolo  závěrkou  (zavéradlem) 
n.  valovcem  (kudlou,  šu|ikou,  prasiitkem, 
pudtahovákem,  korýtkem,  nákolnikem)  se  za- 
vírá u,  vampulou  jiřitalinje  na  místě  fsjezu) 
náhl('m,  přikrčili.  Pt.  811.  Když  Jsou  kola  zlá- 
maná, není  nic  po  voze.  Ilnš'.  Lotikof  v kole. 
Kola  k vozům  dělá  kolář.  Kola  u vozu  ma- 
zali. V.  Vůz  o dvou  kulách  (kára).  V.  Páté 
kolo  (n  vozu  nepotřebné;  tak  něčí  někde 
přítomnost).  Bude  tam  pláten  co  páté  kolo 
u vozu.  Kos.  Lb.  Vz  Zbvteéný.  Co  pátého 
kola  k vozu  potřebí.  V.  'ťřeba  ho  co  pátého 
kola  11  vozu.  Pk.  Nevím,  proč  mu  tak  drží 
za  kolo  = nadržuje  mu,  begünstigt  ihn.  Us. 
Bélohr.  Kolesy  nemalými  v Židech  zavadil 
(zadlužil  se).  BP.  288.  Na  zadní  kula  (kolesa) 
myslili,  pamatovali,  se  ohližeti  (na  konec). 
C.  Dej  (mťj), pozor  na  zadní  kola  (na  konec). 
C.,  Lb.  Vz  Šetrnost.  Nekoukej  na  ])řední,  ale 
na  zadní  kola.  Lb.  Víc  chci  čtyřem  kojám 
věřili  než  čtyřem  koňským  nohám.  Pk.  Uim 
kolo  u káry  horši,  tim  více  vrzá.  (’’.  Leda 
se  kola  míjela  (prostředni  živnost),  vz  Ho- 
spodářství. 0.,  Mus.  Kola  dobře  namazati. 
lis.  — Kolo  ilapací,  řeřabi,  samotižné  rktere 
se  žene  šlapáním  lidi  n.  zvířat).  V.,  Vys.  K. 
ležaté,  válečné.  D.  V kole  choditi.  lial.  K. 
šla|iati,  hnáti,  kroiižiti.  — Kolo  mlýimké.  vadni, 
které  voda  žene.  V.  Zvláště  )>ak  slově  mlýmké 
k.  to,  které  vnitř  jest,  na  rozdíl  od  rodiiiho. 
Jg.  Kola  dřevěná  skládají  se  z rameu  hří- 
delem protažených  a klíny  upevněných;  k ra- 
menům Je  přičiněn  okolek,  z okrouhlých  části 
(skruži)  se  skládající.  S.  N.  Pii|irslkové  ii  voz- 
niho  kola  špice,  v mlýnském  ramena  šlovou. 
Kom.  Kolu  vodní  na  stojatém,  na  ležatém 
hřídeli  (ležaté);  na  vrchní,  střední,  zpodni 
vodu,  S.  N.,  hlavni  (na  které  sila  ku  př.  voda 
bezprostředné  působí;  ku  př.  v mlýné  vodní 
k.),  Vys.,  imlečni  (hřebenové,  licuik,  kolo 
s nabitými  jialci,  Vvs.,  palcové,  hřebenáč, 
Pt,',  cévní.  Korcéni  (fcorcéné,  s korečky,  kor- 
čák,  koreénik  na  Jehož  svrch  voda  iiadá), 
Nz.,  Vys.,  poloukorečné,  s korbeli,  Nz.,  spo- 
dovodné  (spodák,  hřebenáč  “■  které  voda 
spodem  táhne),  Nz.,  Vys.;  s lopatkami,  lo- 
patkové, lopateěné,  Nz.;  lorfnáeké,  Schiffs- 
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mUhlcntsd,  Nz.  »tupni,  na  svrnhni  n.  zpodnl 
vodř,  iednoknižnifc,  dvoukružnik,  ježek, 
haban,  nnbenáé  (vz  Hubenáč).  Vy».  Lopatky 
n kola.  Kolo  sktípá,  drká,  vrzA,  U».;  k. 
mlýnaké  zlehéiti,  Sp.;  kolo  pýemeci,  U». ; k. 
do  cnpku  zavřití  (hemmon).  Sm.  Kolo  broto- 
vati,  rýhovatí,  zavřsiti,  nabijeti,  roztcknouti, 
naliti,  napeřiti,  sbijoti,  »kládati,  uvázati,  lej- 
trovati,  ulejtrovati,  zhloubiti,  změlčiti.  Vy». 
K.  rozhazuje  vodu  (rozházené),  k.  se  brodí. 
\'ys.  Táhne  vodu  na  »vé  kolo  (Sobee).  C. 
Na  kolo  mlýnské  netřeba  moře  pouátéti.  C'. 
Pozdé  měli  boži  kola  (Bfth  je  shovívavý,  ale 
konečné  přece  trestá).  Jg.  Kolo  vodou  se 
táhne  n.  toéi.  Har.  Brus,  kterýž  se  kolem 
táhne.  V.  Mlýn  o jednom  kole.  Boč.  Vz  Mlýn. 
— K.  větrné  (u  větrného  ml^na),  stupně 
(u  hodin),  bosé  (nekované),  přední,  zadni, 
hořejSi,  dolejäi,  hnaci  (Treibr.),  nahánéřni, 
veslovBcl,  zavéraci  (Schlossr.),  metací,  váhové, 
divoké,  meták,  přemitací  (přeméták,  na  Mor. 
k.  holé,  SchwnnCT.),  stoupaci  (Steigr.),  vál- 
covité (Stimr.),  zubaté,  (ozubené,  Zahn-.  Prm.), 
béhaci,  pohy bovací,  plužni  (u  plnhu),  n studny, 
natahovaci  a zavéraci  (utkadlee;  vz  Tkadleov- 
stvi),  setrvační  (setrvačník).  Šp.,  Nz.,  Vys.  — 
K.  Kolo  na  zločince.  Smrt  kola  podstúpi  totiž 
kolem  buď  zabita  neb  na  kolo  vplctena.  Pr. 
mést.  184.  Kolem  lároati,  kolem  hnáty  lámali. 
Jg.  Ctirada  kolem  zbichu.  Dal.  Kolem  trestati ; 
do  koU,  v kolo  vplésti,  na  kolo  vplésfi.  D., 
Štelc.  Na  kolo  vbiti  (ruce  i nohy  kolem  pře- 
ráželi, zdřizati).  V.  Hanebnou  smrti,  totiž  do 
kola  vpletcnim  utratili.  Háj.  Jdi  na  kolo  pse 
šibeničná.  Us.  Na  kole  má  kárán  býti.  L. 
Jdi  (ať  jde)  na  kolo.  (Kletba),  (ich  ^zuin 
Henker!  Honí’  dich  der  Henker!  Dch.,  ó.  — 
Kolo  ílístí,  ustavičné  se  točiei.  Kom.  Svět 
se  toči  jako  kolo.  V.  — K.  = plocha  okruhem 
oheedená,  okruh,  die  Scheibe.  K.  hrnčířské. 
V.  1,68  do  kola  se  rozkládal.  Ml.  — K.  ^ 
figura  okrouhlá,  uvnitř  prázdná,  okrouženi. 
Kreis.  K.  kružidlem  udélati,  opsali.  Us.,  D. 
K.  vykroužiti.  V.  Bod  u prostřed  kola,  cen- 
trum. V.  Cárá  v kole  udělaná.  V.  V kole  za- 
vřití (okroužiti).  V.  V kole  se  postavili.  Ml. 
Kolem  néčim  točití.  V.  Mésic  má  kolo  (ohradu, 
Mřk.)  ÜB.  Lidské  věci  v kole  se  toči  (štěstí 
se  Btřidá).  C.  K.  (okolek)  slunce  n.  slunečné, 
k.  měsíce  n.  měsíčné,  k.  hvězd.  Nz.  — Kolu 
tancujících.  Us.  — K.  = shromáždční  lidu, 
hromada,  eine  Versammlung,  ein  Kreis.  Všem 
v kole  něco  přečisti.  V.  K.  udélati.  Kolem  ve- 
likým okolo  něho  se  postavili.  Cyr.  Do  kola 
se  postavili,  sestoiipiti.  Plk.  V kolo  své  rodiny. 
D.  — Délaji  se  mi  před  očima  kola.  Falscher 
Schwindel.  Us.  — K.,  vz  Bradla.  Kolo  při 
tilocviku  na  koni.  K.  únožmo,  přednožmo, 
odbočmo,  zanožmo.  Tš.  — K.  n.  rondeaut, 
jest  lyrická  báseň  o dvou,  třech  a nejvíce 
o čtyřech  slohách.  V každé  sloze  opakuje  se 
rvni  a druhý  verš  jako  připčv  (refrain)  na 
onci  slohy  a první  verš  také  po  verši  třetím. 
Každá  slona  má  do  sebe  dvé  rýmňv,  jako 
u triuletu.  Podlé  toho  jest  báseň  Chmelen- 
skébo  v Jg.  Sloves,  str.  523.  kolem.  Podlé 
jiných  složeno  je  k.  z 13  pětistopých  veršů 
lambických.  Počátek  verše  prvnino  opakuje 
TO  po  8.  a 13.  řádce.  Kozluka  myšlénková 
je  po  5.  veršů  V celé  básni  jsou  2 rýmy, 


z nichž  jeden  osmkrát,  druhý  pětkrát  se  opa- 
opakuje.  Přiklad  vz  v Zk.  Ml.  II.  str.  213. ; 
Sš.  str.  50.  — K.  Má  význam  příslovce : do 
kola,  v kolo,  kolem,  kol.  Kolem  točití,  pití. 
sedčti.  D.  Podachu  si  kolem  ruce.  Kkk.  Kolem 
do  kola.  Kolem  a kolem.  .Sklenice  jde  kolem. 
D.  Vůkol  kolem,  do  kola  leželi.  D.  Do  kola, 
v kole  se  točití.  D.  Hlava  se  mi  kolem  toči. 
Us.  Hlava  mi  jde  kolem ; jde  se  mnou  hlava 
kolem.  Vše  kolem  berouc.  Alles  in  Allem. 
Uch.  Vše  kolem  vzato.  Us.  — K.  Tanec  do 
kola  (kulatina,  na  Mor.,  Mřk.) ; schody  do 
kola.  Us.  — Kolem  jiti,  nikdy  lépe:  mijetí, 
mimo  jiti.  Vz  Kolem. 

Kolobéžniee,  e,  f.,  kolobéžná  křivka, 
Kaillinie.  Nz. 

Kolobom-a,  ata,  n.,  řcc.,  rozštěpeni  čá- 
stek oka  obyč.  srostlých,  vyskytuje  se  na 
vičkách  i v o’ku  samém.  K.  viček,  duhovky. 
Vz  S.  N. 

Kolobraz,  u,  m.,  Kadezirkel.  Us. 

Kolobheh,  u,  Kolobřehv,  dle  Dolany,  pl., 
m.,  město  v Prusich;  Kolberg.  Vz  S.  N.  — 
Kolobřezský. 

Koloděj,  houba,  Schusterpilz,  boletus  lu- 
ridus.  — K.  = kolář.  Tk.  U.  374.  — K., 
8 přihanuu,  iertéř,  Siiassmachor.  - K.,  starý 
ituádcnec.  Hagestolz.  Sveh. 

Koloděje,  dle  Budějovice,  ves  a)  v Uhří- 
něvsku,  fc|  v Budějovsku.  Vz  S.  N,  — K., 
místo,  kde , se  zlé  ženy  anebo  staré  panny 
přoraýlaji.  (I.  Tak  se  vypravuje  v Klatovsku, 
že  tam  v Kolovči  mají  mlýn,  v němž  vždy 
ze  sedmi  starých,  šeredných  bab  jedna  krásná 
panna  se  vymele.  Fr. 

Kolodře,  f.,  krysavky,  hrušky.  Jg. 

Kolofen,  u,  m. , druh  uhlovodíku.  Vz 
Šik.  519. 

Kolofon,  a.  m.,  bylo  mě.  v Malé  Asii.  — 
Kolofoimn,  a,  m.  — Kolofonský. 

Kolofoni-um,  a,  n.,  pryskyřice  k luttíráni 
smyčce.  Kolophoniuui,  (icigenharz. 

kolohnát,  a,  m.,  lancucb,  habán,  lamač, 
bainbalek,  hromotluk,  sochor,  noháč,  sahan, 
slombidio,  klacek.  Klachel,  LDmmel.  Honza 
: k.  D , Smi. 

I Kolokasie,e,  f.,  bílá,  richardia  aethjopica. 

! K.  velkohlizá,  colocasia  macrorrhiza.  Cl.  144. 

Kolokvinia,  y,  f.,  cucumis  colocynthis, 
rostl,  okurkovitíi.  Vz  S.  N.,  Kk.  222.  Kolo- 
kvintida.  Kom. 

Kolomasf,  i,  f.  — kolomaz.  Jád. 

Kolomastika,  y,  f.,  v obec.  mluvě  m. 
gummi  elasticum.  Kts. 

Kolomastnik , a,  m.,  kdo  kola  masti, 
Riiderschmiercr.  Tk.  II.  375. 

Kolomaz,  i,  f.,  dříve  dehet,  jest  hmota 
vazká,  polokapalná,  jíž  se  natírají  nápravy 
(osy,  Mřk.)  u vozu,  aby  se  tření  umenšilo. 
V z S.  N.  Die  W.agenschmiere.  Vozy  kolo- 
mazi namazati.  K.  patentní  belgická.  Kh. 

Kolomazlti,  theerig  machen.  D. 

Kolomazni,  Tlieer-,  Wagenschmier-.  D. 

Kolomaznice,  e,  f.,  Theer-,  Schmier- 
büchse. Kos. 

Kolomaznieký,  Wagenschmier-. 

Kolomaznictvi,  n.,  Wagcnschmicrerei. 

Kolomazník,  a,  m.  Wagenschmierer.  Troj. 

Kolombin,  n,  m.,  alkaloid  velmi  hořký 
z kolombového  kořene.  S.  N. 


Koloměr  — Kolovratec. 
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Kolomřr,  u,  m.,  Durchmesser.  D. 

Kolomoták,  u,  m.  Dostal  řád  k-ku  = 
Jest  potrhlý.  Er  hat  den  Drchladenorden 
oekommen;  ist  ein  Schass. 

Kol'Oii,  a,  n.,  z řec.  «is/o».  VerSe  v básni 
spojená  mají  se  za  členy  (<úAa),  které  v se- 
staveni svém  celek  činí.  Vice  verSů  jedno- 
stejně se  opakujicich  činí  stohu  nebo  strofu 
(arpoív).  Když  verSe  slohy  aneb  celé  básně 
jednostejné  jsou,  tehdy  jest  rozměr  jedno- 
členný,  monocolon  (/»ordswio»);  když  se  dva 
rozliňié  verěe  v jedno  spoji,  jest  rozměr 
dcojčleniiij,  dicolon  (di«wžov) ; trqjčlenný,  tri- 
colon  (rptxwior),  když  tři  rozličné  verše 
v sloha  se  spojily.  Zk.  Ml.  II.  str.  199. 

Kolima,  y,  f.  K.  vojska.  Truppen-Ko- 
lonne.  Csk. 

Koloniální,  z lat.,  osadní.  Kolonial-.  K. 
zboží;  hlavně  enkr,  káva,  kořeni  atd.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Kolonie,  e,  f.,  z lat.  osada,  Kiederlassung, 
Ansiedlong. 

Kolonisare,  e,  f.,  z lat.,  osazování.  Rk. 
Die  Ansíedlnng,  Niederlassung,  der  Anbau. 

Kolonisovati,  z lat.  — co:  nějakou  zemi 
lidem  osaditi,  kolonisiren,  ansiedcln.  — co 
kým.  Ameriku  Europany. 

Kolonista,  y,  m.,  z lat.,  osadník.  Kolo- 
nist. Ansiedler,  Pflanzer. 

Kolonna,  y,  f.,  sloupec,  řada.  Rk.  Ko- 
lonne. Säule,  Abtheilung. 

Kollonnada,  y,  f.,  Moupeni.  Rk.  Kolon- 
nade, Säulengang. 

Kolon-os,  a,  m.,  místo  v Attice. 

Kolopleteni,  n.,  pletení  do  kula,  das 
Radeflcchtcn.  Vz  Kolo. 

Kolorace,  e,  f.,  z lat.,  barvení.  Rk.  Ko- 
loration,  Färbung. 

Koloratnra,  y,  f.,  z lat.,  hudební  neb 
zpěvní  okrasa.  Rk.  Koloratur,  künstliche 
Stimmwendung,  Lauf,  Sprung,  Verzierung 
(im  fiesange). 

Koloratnrni  zpěvačka,  která  zpívá  písně 
mnohými  zpěvními  okrasami  opatřené.  Ko- 
loratur-. Rk. 

Kolorovali,  z lat.,  barvití,  rytiny  a jiné 
nákresy  bar\ami  opatřovati,  colorircn,  fär- 
ben, auamalen,  übermalen.  S.  N. 

Koloss,  u,  m.,  z řec.,  nazývá  se  každá 
socha  nádoby čejně  velikosti.  Ku  př.  Koloss 
rhodský;  socha  Athenina  na  Akropoli  athén- 
ské; socha  Diova  ve  chrámě  olympijském. 
Vz  S.  N.  Riesenbild,  Koloss. 

Kolossalní,  ohromný,  velikánský,  Rk., 
co  přesáhaje  nadobyčejnou  velikosf.  S.  N. 
Kolossal,  nesenmässig,  ungeheuer  gross. 

KolostroJ,  e,  m.,  das  Räderwerk.  Sedl. 

Kolok,  e,  m.,  Klausenburg  v Sedmihradsku. 
Vz  S.  N. 

Kolot,  u,  m.,  die  Rotation.  Rk. 

Kolotáceti  se,  cl,  en,  ení  :=  kolotati. 

Kolotáni,  n.,  hýbání  sc,  motání,  Bewe- 
gnng,  Herumtreiben.  Život  náš  jest  pln  k. 
Kom.  I jde  k.  za  kolotánim,  trápeni  za  trá- 
pením. Kom.  K.  v mysli.  Kom.  Rozličná  k. 
ve  snách.  Br.  Proč  truchlíš?  zanechej  smut- 
ných kolotáni.  Kom. 

Kolotati,  hýbati,  hin  und  her  bewegen. 

— co,  Upex  čím.  Kolotal  ho  (jim).  Ros.,  Jg. 

— se  = v kolo  se  motati,  tociti,  motati  se, 


eworfen  werden,  taumeln , sich  bewegen, 
g.  — se  Mm.  Lidské  yCci  náhodou  se  ko- 
lotajl.  Pik.  Viiäni  se  k.  C.  — se  kde.  Kažilý 
se  v l.abyrintich  mate  a kolotá.  Kram.  K.  se 
v mysli.  Kom.  Kolotá  se  mi  to  v hlavě.  D. 

— se  kudy  jak.  Had  po  travé  ohromnými 
vlnami  se  kolotá.  Rilj.  — se  komu  o íěm. 
Ačí  kdy  chci  málo  podřímati,  o jeho  (čápa) 
červeném  nosu  bude  mně  (žábě)  se  k.  (-— 
se  zdáti).  — se  komu  kdy.  Kolotá  se  mi 
ve  snách  (zdá  se  mi).  .Ig, 

Kolotavý,  co  kolotá,  herumtreibend;  k., 
co  se  kolotá,  schwankend. 

Kolotěž,  e.  f.,  Hemmschuh.  Us. 

Kolotiti,  il,  cen.  cení,  miislo  tlouci,  but- 
tem. Us.  u Bolcsl. 

Kolotoč,  e,  m.,  Ringblume.  Th.  — K., 
Ringelspiel.  Mřk. 

Kolotok,  n,  m.,  Kreislauf.  K.  krve.  Tys. 

Kolouch,  zastr.  kolůch,  koloušek,  šim, 
m.,  mladý  srnec,  jelínek,  Hirschkalb,  Spies- 
ser.  V.  Vz  Jelen.  — K.,  vysoký,  nevypit- 
vaný  chlap,  Bengel.  Ros, 

Kolovaci,  rotirend. 

Kolovadlo  a,  n.  (pH  tělocviku),  der 
Schwungbaum , Reitschningcl.  Cvičeni  na 
místě  a z místa.  Nastoupeni,  stejný  rozstup 
cvičencův.  I zde  názvy;  nad-,  podcfímat;  na- 
před, nazad,  stranou,  v právo  kolovati.  Ruka 
neb  noha  vnější  n.  vnitřní.  A.  Kolorání  liitsem : 
a)  ruce  na  obou  řebřinách ; b)  obě  ruce  na 
jedné  řebřiné;  c)  jednoruč  (napřed,  nazad, 
stranou,  ve  svisu,  ve  shýbu,  ve  visu  v loktě. 

— B.  Kolorání  cvalem : a)  roce  na  obou  ře- 
břinách (ve  visu  v podpaždí  napřed  atd.), 
h)  obé  ruce  na  jedné  řebřiné,  c)  jednoruč. 
Cvičeni  složitá  vz  str.  95.  Kolováni  křepmo. 
Tš.  str.  92.  Vz  Tělocvik. 

Kolovati,  v kolo  se  otáčeti,  kreisen.  — 
abs.  Čiše  kolují.  Us.  — po  čem.  Tento 
připiš  koluje  po  všech  ůdcch  spolku.  Us.  — 
s kým.  Pan  s Horami  a Gráciemi  koluje.  Riij. 

Kolovatosf,  i,  f,  die  Radilirmigkeit.  Jg. 

Kolovatý,  -ovitý,  radfiirmig,  rond.  Rostl. 

Koloveč,  vče,  m.,  Kolaiitschen,  město 
v Plzeňsku.  Vz  Koloděje. 

Kolovuice,  c,  f,  Radlinic,  Zykloide.  Nz. 
Vz  Koloběžnice. 

Kolovod,  n,  m.,  vedeni  do  kola,  da.s  Rei- 
genführen, der  Reihentanz.  Jg. 

Koiovodný  tanec,  der  Reihentanz.  Jg. 

Kolovrat,  u,  kolovrátek,  tku,  ni..  das 
Spinnrad,  Welle.  Mlýn  větrný  pomocí  kolo- 
vratu jde.  Jg.  Kolovratem  ze  studny  vodu 
váží  (rumpálem).  L.  K.  u provazníka.  Die 
Haspel.  V.  K.  kuchyňský  (k  obraceni  pečené), 
der  Bratwcnder.  L.  K.  k předeni,  das  Spinn-, 
Schweizerrad.  V.  Přádli  předou  biur  na  ko- 
lovratě  aneb  na  vřeteně  s přeslenem.  _ Kom. 
Kolovrat  na  vlnu.  D.  Kolovrat  hrči.  říp.  Na 
•Moravě  kolovratnica.  Brt.  — K.,  na  Slov. 
= nástroj  hudební,  hjra,  Leier.  To  je  staro- 
dávný k.;  na  jednom  kolovratě  hniti  (pořád 
stejnou).  Plk.  V Cech.  die  Drehorgel.  Vz 
Kolovrátek.  — K.,  vrkoč,  die  ILaarflechtc. 
Na  Mor.  — K.,  a,  m.,  Aleš  z Kolovrat  Kra- 
kovských šp.  m.  Aleš  Krakovský  z Kolo- 
vrat. Vst. 

Kolovratec,  tce,  m.  = lyra.  Leier.  — K., 
jméno  rozličných  rostlin.  Jg.  K.,  euphorbiii, 
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Kolovratcc  — Koniervialiii. 


Iieliüsropia,  sonnemvendigc  Wollstnilcli.  ČI. 
12!).,  FB.  25. 

Kolovnitck,  tkii,  iii.  Jistý  nebozez  mly- 
iiáfň,  zámečník (1,  puškařů,  bečvářů,  Briist- 
liohror,  Drillbohrer,  se  strojem  k točeni). 
Vys.  — K.,  náčiní,  na  které  se  naviji  šňůra 
lezahká  n.  měřiče  dolueiho,  die  Haspel.  Vys. 
— K.  k nurijeni  nití,  die  Garnwinde.  V. 
Fřádek,  pfáda,  Pt.,  vijadlo.  Jg.  — K.  n ko- 
láře nástroj  k poznamenáni  délky  náboje. 
Dch.  — K.,  nástroj  hndehní.  Der  Leier- 
kasten, die  Drehorgel,  Drehlade.  Dch.  Vz 
Kolovrat.  Na  jeden  k.  hráli  (pořiid  stejnou). 
Vz  Btejnosf.  C.  — Nechce  mi  k.  brati  (ne-  , 
mám  cimti  k jidlu,  mrziin  se).  Vz  Jidlo,  1 
Mrzeli.  Lb.,  C. 

Kolovratiti,  leiern.  Na  .Slov.  Bern. 

Kolovratní.Wollenr.ad-.Uaspel-.Spiuurad-. 

Kolovratnik,  a,  m. , der  Leierer;  der 
.Spinnradinacher.  D. 

Kolovratu)',  kolnjiei,  kroužící,  im  Kreise  . 
hernin  bewegt.  K.  hýbáni.  Jg.  ; 

Kolovraty,  dle  Dolany,  pustý  'zámek 
v Konřiuisku.  .Ig. 

Kolový,  R-kI-,  t'irkel-,  Kreis-.  K.  pista, 
hčh,  loukoť,  Jg.;  k.  most  (vz  Kůl),  Pfalil- 
briieke. 

Kolozpřv,  II,  m , Kundgesang.  Uk. 

Koloziib,  n,  ni.,  zub  vedlé  ilrnhého  ro- 
stoucí, Uibei-zalin.  D.  — K.,  a,  m.,  kdo  křivé 
znhv  má.  L. 

Ivolozubee,  bce,  ni.  (-;  liever  k zdviháni 
vozů).  Heber.  Us. 

Kolozubý  (na  Mor.  holoznhý)  bezzubý, 
zahnlos.  K.  bába.  Zlob.  — K.,  kříevzubý. 
Hanka. 

Kolpík,  a,  in..  platalea  leucorodin,  pták 
bahni.  Vz  S.  N.,  Frč.  347. 

Kolporteur,  vz  Colporteur. 

Kolsa,  y,  ť,,  Winterreps.  Us. 

Kolšír,'a,  in.,  zastr.,  z něm.,  KohlsehUrer. 
Gl.  100. 

Koltouu,  u,  m.,  II  Pol.  goždziee.  plieii 
poloiiiea,  trichoma,  der  Weieliselzopf,  jest 
eopii  jiodolmé  splšlěni  vlasů,  někdy  váak 
i chlupů  celého  těla,  které  se  stává  za  pH- 
činon  lepké  hmoty  mezi  jednotnými  chloupky 
se  nalězajiei.  Vz  .S.  N. 

Koltouiiový  vřed.  Weichselzopfgeschwiir. 

Koltra,  y,  koltřiěka,  z lat.  culeitra=i 
opon«,  záslona,  Vorhang,  Bettdecke.  Kol- 
traini  obesifiti.  1).  Koltry  zavěsili  a roztá- 
hnoiiti.  ÜS.  K.  u postele.  .4ipi.  K.  v divadle.  | 
V.  Vice  než  povědino,  za  koltroii  zůstalo.  I 
Vz  Mluveni.  (Pam.  Kiitn.).  — K.  pokrýcka. ' 
K.  bavlnou  vjc|ianá  a prošitá.  Pref.  ' ; 

Koltrář,  C,  in.  (íoltcrmaclier.  Vz  Koltro- 
vnik.  Tk.  H.  37.5.  ’ 

Koltrovnik,  a,  in.  Tapetenmaelier.  Žid. ; 

Koltryua,  y,  f.  r=  koltra.  Let.  400.  ! 

Koltiiu,  u,  m.  koltoun.  U Opav.  Plk. 

Koliich,  zastr.  koloneh. 

Kolující,  vz  Kolovati. 

Koliimna,  y,  f.,  vz  Colninua.  I 

Kolur,  u,  m.,  krujnik,  ii,m.,  Colnr  (v  geogr.). 
K.  rovnodenni,  sliinostojný  (Solstitialc-olur).  i 
.š.  a Ž.  j 

Kolnžtíík,  a,  m.  — koželuh.  Ü Opav.  Pk. 

Kolyba,  y,  f.,  byt  Valachů  na  salaši.  Na ' 
Slov. 


Kom,  vz  Kdo. 

Koma,  y,  m.,  kmotr,  z maď.  Na  .Slov. 

Kumana,  gt.  Koman,  pl.,  n.,  v Kappa- 
docii.  — Komanský. 

Komando,  vz  Kommando. 

Komár,  a,  komárek,  řka,  komáreček,  čka, 
ni.  Vz  Hmyz.  Die  Mileke.  K.  kulici,  fikovv, 
vinný,  letni.  K.  písklavý,  eulex  pipiens;  k. 
vodili  či  vodoklop  ěárkovitý,  ranatra  linearis. 
Frč.  1.5G.,  139.,  1.55.  K.  štipe.  L's.  V komoře 
pro  množství  komárů  nemohli  jsme  spáti. 
L's.  K.  by  to  zanesl  (malé  jest  to).  Jg.  Jest 
na  něm  sádla,  co  na  komáru  (je  hubený, 
chudý).  Kos.  0 komárovo  sádlo  se  hádati 
(o  nic),  lik.  Aby  té  komár  kopl  I (Vz  Kletba). 
Bodejž  tě  k.  kousl.  Vz  Proklínáni.  Lb.  Lidé 
od  k-rů  trápeni  jsouce,  divně  se  ošivaji.  Ler. 
Jest  v,něm  moudrosti,  jako  v k-ru  sádla. 
Mus.,  Č.  Komára  cedit!  a velblouda  publtiti 
(maličkosji  šetřili  a velikých  věci  opomijeti). 
Procli.,  0.  Komáry  eedi,  velbloudy  pužír.i. 
Č.  Komár  slánku  nese.  Č.  Chápe  se  dila, 
jako  k.  ocele.  (!.  Z komára  vola  (velblouda) 
udělali.  Vz  Zvětšováni,  Lhář.  Lb.,  C.  Zajice 
imstil  a komára  boiii.  Vz  Chybováni.  — 
Komáři  štipaji  do  času.  Pk.  — K.  Komáři 
na  Mor.  také:  diváci  stojici  okolo  hráčů 
v karty.  Brt. 

Komárno,  a,  n.,  mě.  v Uhřích,  maď.  Ko- 
niílroni,  něm.  Komoru,  lat.  Comaromium.  V. 
— Komárňan,  a,  ni.  — ^Komámský. 

Komárov,  a.  m.,  v Čeeháeh  v pražském 
kraji.  Vz  8.  N.  Knmruvitz ; na  .Mor.  Knnierau. 

Komárový,  Mücken-.  0 k-vé  sádlo  se 
hádati  (=  o nic;  dc  lana  eaprina,  iim  des 
Kaisers  Bart  streiten). 

Komatka,  y,  I'.,  glumeris,  čieiiýš.  Krok. 

Komatule,  e,  f„  cionus,  liniyz.  Krok. 

Kombinace,  e,  t'.,  z lat.,  sestaveni,  seřa- 
děni,  srovnáni,  Kk.,  spojováni  jednotlivosti 
pod  společný  celek;  též  závěrek  z toho  či- 
něný. .S.  N.  Kombination,  5'crbindung,  Wt- 
knilpfung,  Vergleichung. 

Kombinovati,  z lat.,  sesta\ovati,  seřa- 
dovati,  srovnávali,  ze  srovnáváni  uzavirati. 
Kombiniren,  vereinigen,  verknüpfen. 

Komediant,  a,  ui.,  z řee.,  v puvržlivěin 
smyslu  divadelni  herec;  přenešeně:  kdo  v je- 
dnáni svém  jako  divadelni  hru  provádi.  8. 
N.  Komiidiant,  Schauspieler. 

Komediantka,  y,  f.  Komödiantin. 

Komediantský.  Komödianten-.  K.  kousek. 

Komedíantstvi,  n. , Komödiantenwesen, 
•knnst.  Us. 

Komedie  (koinoedie).  e,  z řec.,  žer- 
tovná divadelni  hra,  veselohra.  Kk.  Komödie, 
Lu.st-,  Schauspiel.  K.  zapletený  přiběli  vy- 
obrazuje, ale  s veselým  ziivěrkein.  Kom. 
K-c  strojili.  V.  — K.,  Liirra,  Possen,  Jux. 
Na  Slov.  Plk. 

Komein,  Komín  u Brna. 

Komenda,  y,  f.,  cirkevni  obroči,  které 
duchovni  osobě,  již  by  právem  zadati  se  ne- 
mělo, vyminečné  na  čas  z jiodstatnýeh  dů- 
vodů se  uděluje.  S.  N. 

Koinendovati  = kumaudovati.  Kom. 

Konienice,  e,  f.,  der  Giebel  des  Hauses. 
Syeh  Obyé. ; Lomcnice.  Mřk.,  Fr. 

Koinercialni : živnost,  silnice,  celni  úřad. 
J.  tr.  Vz  Kommcrcialní. 


Körnet  — Kommentator. 
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Könnet,  Komňatku  u Šumperka  na  Mor. 
Kometa,  y,  m.,  Kum.,  D.,  a f.,  V.,  7.  fee., 
der  Komet,  Schweifstern.  V.  K.  ei  vlasatiee 
je  těleso  nebeské,  které  v dráze  velmi  tiihlé 
okolo  slunce  obihá,  mlhavý  obor  v podobě 
oltotiH  má  a jehož  jádro  neni  pevné  těleso. 
TI.  K.  se  ukázala.  V.,  vyäla,  zjišla,  se  obje- 
vil;». Lid  mysli,  že  jeji  objeveni-se  znamená 
válku  nebo  jiné  veliké  neStésti.  \'z  vice  v S. 
N.  — K.,  blýskacice.  Smi. 

Kometový,  Kometen-.  K.  oea.s.  Krok. 
Komirkosf,  komiénosf,  i,  ť.,  komisehes 
Wesen.  .Ir. 

Komieký,  komisch,  z fce.,  komiěnv.  K. 
má  za  základ;  siněiné.  K.  román,  opera.  Lepo- 
komieký(výěok  ),  nizokomieký.  Xz.  K.  rvšáí 
ěi  jemně  běfe  předměty  své  z vyS.šieli  kruhň 
života  lidského  a nepřekračuje  nikdy  mezi 
jemného  způsobu;  k.  niiši  nazývá 'se  těž 
burIe.ýHi,  na  zvi.  stupni  též  huročné  a biz- 
•orní;  nejv)’šši  stupeů  k-ho  přeháněni  jest 
^rniflá:  Akarrikohira,  k čemuž  i tak  zvaně 
linrlekinady  náležejí.  Ke  k-mu  náleží  těž 
ironie  a humor:  zvi.  jeho  fonny jsou  pnrodie 
;t  trarentie.  S.  X.  K.  epos,  vz  Poesie  epieká. 

_ Komih,  u,  m.,  das  Schaukeln,  Wipi)en. 
K.  připažnio,  letmo,  roznožmo,  |>ozvýá,  sliré- 
luo,  toporně,  trémo,  v úhlu,  rukama  st;iuoue. 
rukama  poskakujíc.  Tá. 

Komihař,  e,  ra.,  der  ,Schankler.  Jr. 
Komihařka,  y,  f.,  die  íšclmuklerin.  — 
K.,  mtumice,  d;is  Butterfass.  Us.  u Turn. 
Komíhali  honuati,  wippen,  sebankeln. 

— ne  kde:  na  řebřiku,  na  hrazdě.  Tá  Ko- 
míháni se  na  váhiich  (nevěda  eo  éiniti),  M;irk. 
Komíhá  se  mi  něco  v oěieh  (sem  tam  se 
míhá),  Ls.  \z  Komih.  — K.,  má.do  tlouci^ 
buttern.  Us.  u Turn. 

Komik,  a,  m.,  z řee.,  veselohcrec;  spiso- 
vatel veseloher,  itk. 

Komin,  u,  ěi  a.  komínek,  nku,  komíne- 
ěek,  ěku,  m.,  z lat.,  caininus,  vz  u se  scsla- 
bilo  v o.  (tib.  111.  78.)  = dymiiik,  der  Ka- 
min, Schlott,  Schornstein,  RauehtánR.  V. 
Komin  mul  sladem : parník.  U Slováků : koch. 
Vz  Koch.  Dým  v komíně  usediv,  mze.  Kom.  j 
K.  jest  trouba  ve  zdech  udělana,  ětyrstranná 
n.  kulatá,  kterou  se  kouř  v pecěch  vyvi- 
nutý ze  sUtvení  ven  vyvádí.  K.  kulatý  zcela 
rovný  (ruský)  vymetá  se  kartáčem.  Vz  S. 
X'.  Jlaso  tlo  komína  zavěsiti  (věíeti,  pověsili 
- uditi).  D.  Komín  ěistiti,  vymítati.  ,J.  tr.  ! 
Vypálil  mu  komínek  _ oSidil  ho.  Us.,  (’. 
Zapsali  něco  do  komína  (černou  křídou), 
i’rov.  Zapiš  si  to  do  komína  černým  uhlem 
(křídou  na  zeď).  C.  Zapiš  si  to,  abys  neza-  I 
pomněl,  uhlem  do_  komina.  Sk.  Píše  černou  I 
křídou  do  k-na.  \ z Xejapný.  Lb.  To  napí- 
šeme uhlom  do  k-na.  ,Mt.  S.  .ledním  k-nem 
všecko  Imáti  (Všecko  jde  do  dýmu).  Vz  Mar- 
notratný. ť.  Udeřila  svou  čistotou  o komín.  , 
\ z Zhýralý.  C.  K.  vlaský  (ohniště).  — K.  1 

— dolocé  dito^  udělaně  od  slemena  chodníku 
u.  štoly  do  výšk}'.  \ys.  — K.  c hutnictci,  ■ 
díra  svrchu,  kudy  se  uhlí  a ruda’ do  peci 
sype.  Us.  — Komínek  ve  víku  moučné  trahipj ' 
truhliček  s otvorem,  aby  mouka  se  nepářila. ' 
Vys. 

Kominář,  e,  m.  ;=  kominík.  Xa  Mor. 
Komínek,  vz  Komín. 


Kominice,  e,  f.,  žena  kominíkova;  na  Mor. 
a .Slov,  kominářka.  U. 

Komluický,  na  M<ir.  a .Slov.  kominář- 
ský,  KaminfcRcr-.  K-  štětka,  šonia,  mistr.  Us. 

Kominictvi,  n.,  řemeslo,  jemuž  přináleží 
čistění  komínů.  Vz  S.  X.  KaminfcRerci. 

Kominiček,  ěka,  ni.,  vz  Kominík.  — K., 
lijsek,  motacilla  jihocniciu-us,  Schwarzkehl- 
chen. D. 

Kominiěiti,  KaminfcRerei  treiben.  D. 

Kominík,  ;i,  kominíček,  řka,  ui.,  vz  -ik ; 
der  KaininfeRer,  UanclifauRkehrer.  — K.,  u, 

m. .  český  národní  tanec.  Vz  S.  X. 

_ Kominíkův,  -ova,  -ovo,  des  KaminfcRers. 
K.  dúni,  žena. 

Kominovatl,  sk;ílu  n.ad  seboii  lámali, 
v hora.  Us. 

Komiuflvé,  ěho,  n.,  das  Kaminjjeld,  liaus- 
steuer.  Vz  l’odyniné. 

Komíny,  koininky,  pl.,  f.,  matoliny,  vinné 
mhito.  .Ir.,  hroznov;l  zrnka  rozmačkaná.  Úk. 
Die  Weinlilllse.  Weintriiber.  I).  Vino  )iro- 
dati  na  kominkách  = vino  již  dřivé  roz- 
mačkané než  se  dá  vino  na  č-eřen.  Us.  Mčln. 
K.  po  vytlačeni  vin;i  zbýv.ajici  slouží  ku 
připravov;in!  octa  a kořalky,  ke  krmeni  do- 
iiytka  atil.  Kk.  2.’J4. 

Koinirati  = nmírati.  Us.  Petrov.  I)ch. 

Komiaárek,  rku,  m.,  kominissni  (režný) 
rhičb,  Kommishrod. 

Komitati,  ehomitati,  lioiníhiti,  hin  und  her 
werfen.  Us.  n Ptibr. 

Komité,  fr.,  ii..  btuf  nc.sklonně  až  na  in- 
strumental (s  koinitěiu)  ;ineb  lépe;  komitét, 

n,  m.,  kteréžto  slovo  nvni  všeobecně  přijato 
jest;  das  Komité;  výiair;  odbor  nějakého 
shora.  K.  se  rádi,  aby  sborn  ziirávn  o věci 
jistě  ihiti  mohlo. 

Komle,  e,  f. , střecha  nail  S.ichtou.  Am. 

Kommagcuc,  y,  f.,  byl  dil  sev.  Sýrie. 

Kommandant,'  ti,  m.,  velitel,  mičelnik, 
nejvyšsí  \ elitel  při  kterémkoli  odděleni  vojska. 
H.  X.  Oberbefehlshaber. 

Komiiiandér,  a.  m.  (commandenr,  fr.),  ve- 
litel; vyšší  člen  některého  řádu  rytiřskěho. 
Hk.  Befehishatier,  Bitter  einer  der  oberen 
Klassen  eines  Ordens. 

Koniiiiandéioiký  křiž,  Commandeurkreuz. 
Usk. 

Koinmandita,  v,  f. , spolek  obohodní, 
kde  jedna  strana  dá  kapital  a ručí,  drahá 
)iak  obchod  obstarává;  t;ikě  obchod  lilialni. 
Kommandite,  llandlmiRSRcsell.s;  htďt.  Vz  S.  X. 

Kommando,  a,  n.,  il.  ;i  spán.;  veleni  (vo- 
jenské), Kk.,  vel,  |)ovel.  Úsk.  Befehl.  Xa  k. 

na  veleni,  na  rozk;iz,  k r-u.  K.  vojenské.  Vz 
1'ovel.  — K.,  velitelstvo,  velitel  se  svými 
podřizenými  organy.  S.  X.  — K.,  menši  od- 
děleni vojsk;!  něk;im  vyslané,  asi  tolik  co 
detachement.  S.  X. 

Kommandovati  =;  veleli.  Xe:  kominan- 
dirovati.  Komniandiren,  befehlen,  anfUliren. 

Kommandn.jíci  general.  K-dcr  O.  Csk. 

Koniiiieu.  \Voher  kommt  es,  dass  .... 
Cím  jest  to,  že  . . . To  jest  tím,  že  . . . .Mk. 

Kommctttář,  c,  ra.,  z lat.,  výklad,  vy- 
jasněni, vysvětleni  spisu,  Kommentar,  Erkl'ä- 
rnng,  Krliinteriiug,  Auslegung. 

Kommentator,  a,  m.,  Ausleger,  Erklärer. 
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Koinmcntovati  — Koraori. 


Kommentovatl,  Rk.,  komtncntiren,  er- 1 
kliirpn,  ausIcROn. 

Kommerfe,  z fr. , tržba,  obchod.  Kk.  j 
Kommens,  Handel. 

Knmmerrialni,  kommerčni  = kupecký. 
Rk.  Kommcrcial-,  gewerblich. 

KommisNař,  e,  in.,  z fr.  a to  z lat.  K. 
krajský,  vojen.ský,  dvorský,  finani^ni,  poli- 
cejní. poätovni  atd.  S.  N.,  U«.  Kommissär. 
— Kommissnriat,  u,  m.  — Koitimisse  e,  f., 
koinmissi,  i,  f.  uložené  obstaráni  neb  vyří- 
zeni ničeho.  V státní  sliižbé  slově  tak  vy- 
sláni fifednikň  k ohledáni  neb  vyšetřeni  né- 
čeho;  i sami  tito  vyslaní  úřednici  nazývají 
se  dohromady  k,  \ ohchodiiictvi  slovo  íc.  j 
obstaráváni  obchodů  (koupi  neb  prodejů). 
Kdo  obchotly  obstarává,  jmennjo  se  ohsta- 
ravaé  či  knmmissioiiář  a kdo  si  je  zamlouvá 
n.  je  objednává,  slově  zdmlttvce,  objednatel 
neb  kommittenl.  Vz  S.  N.  K-si  dáti;  v k-si 
někomu  něco  dáti.  Us.  Xéco  v k-si  vžiti.  Us. 
Koinmissi  odbývati,  miti.  J.  tr.  Dáti  nřkopiu 
něco  do  k.,  člen,  jířcdnosta  kommisse.  Sp. 
/říditi,  vyslati  někoho  ku  kommissi.  J.  tr. 
Prostředkem  kommisse,  skrze  kommissi  něco 
vyšetřili,  J.  tr. ; k.  do  N.  poslali;  k.  se  se- 
stoupila, radila,  rozhodla,  se  usnesla  atd.Us. 
Náklady  v příčině  kommisse.  J.  tr.  Ustano- 
veni, zřízeni  kommisse.  J.  tr.  K.  snčniovni 
v příčině  cest,  Rs.,  kupecká,  ku  koupi, 
k prodeji.  Pr. 

Kunimissiouář,  e,ni.  Vz  Kommisse.  Kom- 
missionär. 

Konimissni,  z lat.,  vše,  co  se  týká  kom- 
mi.s.se,  zvi.  potřebné  věci,  které  se  od  stiitu 
vojákům  atiU  dodávají:  chléb,  oblek  atd.  S. 
N,  Kommiss-,  — K,,  Spatný  schlecht.  Us. 

Koiiiniitteut,  a.  m.,  vz  Kommissař. 

Kommoce,  z lat.,  vz  tloramoce. 

Komiiiodiii,  z lat.,  commodus,  pohodlný, 
bequem,  gemächlich. 

Kommoraii,  Koiuárov  n Opavy. 

Kommuna,  z lat.,  vz  Cominiina.  I 

Komiliniialiii,  z lat.,  obecní,  Komnutnal-. 

Koiiimuiiikare,  e,  f.,  z lat.,  spojeni  (ob- 
eliodni,  vojenské).  K.  se  děli  na  dopravo- 
vání věci  a osob  (silnice,  liráhy)  a na  do- 
iiiišení  zpráv  (telegraf).  S.  N.  Ostatně  vz  i 
ťoramuiiicace  a Zk.  Ml.  ll.  183.;  Mk.  ,M1.  307. 

Koniniiinlkačni,  z lat.,  spojovací,  Rk., 
Kominiinikations-. 

Komniiiuisin-iis,  n,  m.,  lat.,  obecnictvi,  i 
učeni  o obecnosti  jmění  a statkňv.  Rk.  Vz 
Soci.alisniiis. 

Konimutace,  e,  f,  z lat.,  směna,  obměna. 
Rk.  Kommiitation,  Veränderung,  Vertau- 
schung. 

Komnata,  y,  f.,  z palatin.  caininata,  jizba, 
ložnice;  o se  scslabilo  v o (Gb.  III.  78.), 
Eine  Kammer,  Zelle,  ein  Kabinet.  Každé  ráno,  j 
když  z komnaty  své  šel.  \’.  K.  přirozených 
věci.  Naturalienkabinet.  Plk. 

Komnatni,  Zimmer-.  Rk. 

Komoedie,  vz  Komedie.  | 

Komole,  e,  f.  - homole.  Ros.  — K.,  na- 
sypaná hlína  kolem  šachty,  báně. 

Koniolee,  lee,  m.,  bister,  hmyz.  Krok. 
K-ei  ryby  lapali.  D. 

Komolin,  a,  ra.,  syntomis,  hmyz.  Krok. 

Komoliti,  il,  en,  cni,  stumpi  machen, 


stutzen.  Vz  Komolý.  — eo:  Koni  ocas  na- 
sekati  a k.  ,1a.  Nehty  k.  Koll. 

Komolovatý  - homolovatý,  keglig.  Ros. 

Komolý,  homolý  = kusý,  stumpf  gestutzt, 
ohne  Spitze.  K.  klas  (bez  osiny),  Kom.,  vrch 
(hladký,  bez  kamenitých  rohů,  hřbetův).  Ros., 
dřevo  (bez  snkův),  L.,  beran  (bez  robův), 
Ros.,  liška  (bezocasá),  Puchm.,  kužel,  jeblanee 
(abgestiitztj.  Nz. 

Komoů,  ě,  m.,  b se  změnilo  v m,  vzniklo-li 
komoň  z koboň  (cť.  kobyla,  eaballus).  Gb. 
III.  94.  K.  = kůň.  Rkk.  21.  By  vedl  osla 
do  Paříže,  komoň  z něho  nebude.  Mua. 

Komondor,  a,  m.,  pastýřský  pet  Na  Slov. 

Komouiee,  e,  f,  lékařská,  melilotus  ofii- 
cinalis,  Steinklee;  vywká,  ra.  altissimus;  bílá, 
m.  albiis;  Kk.  2.5,'i.,  Cl.  32.;  zubatá,  m.  den- 
tatiis.  FB.  lf)3. 

Komoniti  se  íim:  svým  zbožím  (vypi- 
nati  se,  prahlen).  Výb.  I. 

Komonka,  y,  f.,  řebčík  královský,  fritil- 
laria  regalis,  Kaiserkrone.  Kk.,  126.;  FB.  18. 

Komonné,  zastr.,  s komonstvero. 

Koniounik,  a,  m.,  rytiř,  Ritter.  Bhmr. 

Komonstvo,  a,  n.  = koně,  koňstvo,  mnoho 
komoňův,  Pferde,  Rosse;  komoň  = kůň.  — 
K.  ~ družina  knížat,  vojevůdcův  a jiných 
osob  vznesených,  zvi.  jiznná.  S.  N.  Das  Ge- 
folge, Geleite.  Navrátil  se  Jan  král  česky' 
s velikým  komonstvein.  V. 

Komora,  komůrka,  y,  f.,  z lat  camera, 
vz  n se  seslabilo  v o (Gb.  111.  78.).  K.  ~ 
pokoj  bez  kamen,  k obýváni  nebo  uechováráni, 
schránka,  výstupek,  die  Kammer,  Nebenstnbe. 
V.  K.  pod  krovem,  mouční,  masná,  Ichaci 
(ložnice),  manželská  (manželův),  nevěstina. 
V.  K.  na  jidla:  špižírna;  na  klenoty  a drahé 
věci : k.  klenotni,  knížecí,  královská,  císařská. 
Š.  a Ž.  (Walter).  — Kdo  co  má  v komoře, 
to  vydává  do  kuchyně.  Prov.  Jižf  vi  kudy 
do  komory  (r=  chytrý).  C.  K.  na  obrok,  Fou- 
ragekanimcr.  Csk.  — ’ K.  = kaneelář,  správa 
královských  měst,  klášterů,  statků  a i tyto 
statky  samy,  die  königliche  Kammer,  das 
Aerar,  der  Fiskus.  To  by  k znamenitému 
komory  naši  královské  důchodů  rozmnoženi 
sloužilo.  Nar.  o li.  k.,  Pr.  1.  88.  K.  důchodní, 
iiokladni,  obecná,  dvorská,  králova,  k.  krá- 
lovství českého  n,  královská  slavná  k.  česká, 
praesident  komoiy.  V.,  knížecí.  I^řipadnc  to 
ku  komoře.  Pr.  měst  Vz  více  v Ol.  lOO., 
Kn.  drn.  132.,  Tk.  III,  10.  — K.  obchodní, 
obchodnická  a prňmyslnická.  Handels-,  Ge- 
werbekammer. Příspěvek  na  obch.  komoru ; 
dopisovatel,  je(\natel,  předseda,  výbor  atd. 
obch.  komory.  Sp.  — K.  .-  hluboký  rybník, 
kam  vždy  čerstvá  voda  přichází,  a násada 
ryb  iířcs  ziiiiti  se  udržuje.  Us.  — K.  = ho- 
lubník, ptačí  k.  . V.  — K.  — cytěženim  soli 
vzniklý  veliký  prázdný  prostor  bez  určité 
délky,  šířky  a výšky,  Salzkammer.  Vys.  — 
K.  umrlčí,  die  Todtenkammmer.  — K,  n děle. 
S.  N.  K.  ručnice  k nabíjeni,  pro  náboj,  der 
laiderauni.  Čsk.  — K.  — . .sněmorna,  Us.  K. 
vyšší,  nižší.  Kammer.  — K.,  dutina  hrudní 
neb  prsní,  Herzkammer.  — K.,  onen  díl  há- 
jemství, kde  se  zvěř  nejčetněji  zdržuje.  Šp. 
— K.,  mUto  ohrazené,  stromy  porostlé,  do 
kterého  se  lapená  zvěř  zavírá. 

KomoM,  tn.,  der  Kämmerer.  Bur. 


Komořiti  — Komparativ. 
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KomoHti,  il,  cnl,  Kammerdiener  maehen, 
dienen. 

Komorná,  í,  f.  (dle  Nová),  služka  v ko- 
moře panskó,  Kamroerfrnu,  -junfffer. 

Komorní,  Kammer-,  Kammcral-.  K.  páže, 
pán,  dndi  (taki^  komorni()í,  knmonii  mlazáí 
= ndadši,  junior  camerarius,  vicecamerarius, 
der  kleine  o.  Vice-Kammerer  in  Hühmen,  jenž 
byl  nejí-ysšlm  komomikem  jmenován  a jemu 
podřízen,  vz  více  v Ol.  100.),  plat  (der  Kam- 
merzins. die  Rente,  vz  více  z VS.  v 01.  100.), 
soud  (královský,  das  kOnipl.  Kammerjferielit 
in  Prag,  vz  vice  v Ol.  101.),  vftz  (iler  Kam- 
merwagen, vilz  knížecí  komory  n.  pro  úřední 
osoby,  die  Staatskarosse ; 2".  vúz  dlouhý, 
krytý  pro  služebníky  panskú,  Ol.  101.),  pan- 
ství, úrok,  Jg.,  úřad,  správa  (okresní),  dů- 
chodky, moc  soudní,  statek,  vře,  i)řiimy, 
výplatná,  právo  výhradně,  J.  tr.,  hudba,  kan- 
tata,  skladatel,  hudec,  pěvce,  virtuos,  pěv- 
kyně, ton,  .S.  N.,  okres,  úředník,  sloh,  fon<l, 
IKtkladnice,  úřtáma,  výkaz,  věda  věcí  ko- 
moniích.  Šp.  K.  dvéře.  BN.  Vz  S.  N. 

Komornice,  e,  f.  = komorná.  V. 

Komornirký.  Kammerdiener-.  K.  služba. 
Ros.  — 

Komornictvi,  n.,  das  Kammer-,  Kämme- 
reramt. Mus. 

Komornietvo,  a,  n.,  die  Kammerleute.  D. 

Komorniěi  starosta  (úředník  při  zcmskíeh 
deskáeh).  Dokládá  se  svědomí  komorniřího. 
VS.  Vz  Komonií.  Kammenliener-,  Beisassen-. 

Komorník,  a,  m.,  sluha  v komoře,  při 
osobě  pána  t.  j.  v panských  pokojích.  .S.  N. 
— K.  menxi,  der  Kämmerer  des  kleinen  í.and- 
rechtes.  Vz  Ol.  101.  — K.,  i>cj(o/.Oi  xmulu 
a práva  semskřho,  der  UberstlandkUmmerer, 
Hnil  zemské  desky,  Vz  více  v Ol.  102.  a Tk. 
111.  12.,  19.  — lí.  siřibmii,  der  Silberkäm- 
merer, který  stříbro  opatroval.  Ol.  102.  — 
K.  (leorxkii,  der  Kämmerling  des  Hoflehen- 
geriehtes,  vz  Ol.  101.,  Ví.  .óOl.  V Cech.  totiž 
slul  za  starodávna  k-em  (camerarius)  úřeilnik 
župní,  který  bděl  nad  důehody  komory  krá- 
lovské. Co  k.  v župě,  to  hýl  nejvy.Wí  k. 
v celé  zemi.  Vz  .S.  N.  — K-y  sluli  též  při 
soudu  a při  deskách  sluhové  ěili  spíže  niž.ši 
úřednici.  Kteří  v'jkonävali  půhouy.  S.  N.  Bý- 
vali z menších  rodů  zemanských.  Tk.  III.  4. 
\z  tam  více.  Komorníci,  kteří  po  púhoneeli, 
úmluvách,  panováních,  zájmich  jedou.  Vš. 
Vz  Půhončí.  — K.  iciixkij  . kle.šténec,  ein 
Verschnittener.  V.  — K.  — podruh,  der  In- 
mann.  1584.  Ol.  101. 

Komorniková,  é,  f.,  žena  komorníkova.  D. 

Komohtký  = komorní. 

KomoHtvi,  n.,  komorní  úřad,  dio  Käm- 
merei. D. 

Komps,  y,  f.  = prám,  die  Fähre.  Na  Slov. 

Kompagnie,  vz  Compagnie. 

Kompagnon,  a,  m.,  kompaůon  (kumpán), 
společník,  Rk.  Konipan,  Kamerad. 

Kompaktáta,  pl.,  n.  (z  lat.,  úmluvy)  sluly 
smlouvy  učiněné  mezi  Cechy  a konciliem 
basilejským  o Jisté  svobody  a zvláštnosti 
církve  české.  V z S.  N. 

Korapaktatiata,  y,  f.,  kdo  se  kompaktát 
drží. 

Kompaktní ; celistvý-,  srostitý,  hustý, 
shustlý,  z lat.  .S.  N.  Kompakt,  dicht,  ^drängt. 


Komparaée,  e,  f.,  přirovnáni,  pHpodobcni, 
z lat.  comparatio,  kcívž  se  vře,  ku  které  se 
co  připodobuje,  jen  zkrátka  vyznamená.  Ne- 
věrní přátelé  podobají  se  ptactvu,  jež.  kdvž 
zima  se  přibližuje,  ihned  pryč  odlétá.  Vz  íik. 
Ml.  II.  177.;  Mk.  Ml.  .m 
Komparativ,  ii,  m.,  lat.,  srovnavatel.  — 
K.  tvoři  se  trojím  způsobem:  1.  u některých 
jmen  přídavných  na  -ký  přijMjenim  přípony 
•éji  neprostředně  k samému  kmeni  positivu 
a stáhnutím  -ěji  v í.  I^řed  -ějí  souhlásky. 
d,  t,  n,  r 8(^  obměkčnji  v d,  (,  »1,  ř a hrdel- 
nice  /i,  k,  ch  rozlišuji  v:  i,  č,  i:  hebký  — 
hebkěji  — hebčeji  — hebčí  (tak:  hezký, 
horký,  hořký,  křehký,  lehký,  měkký,  mělký, 
prudký,  tenký,  trpký).  — íl.  Přistavením 
přípony  -ějěi,  před  kterouž  se:  d,  t,  n,  r ob- 
mřkčuji,  hrdelnice  rozlišuji  a skupeniny  rk 
a sk  v čí  :i  ,íí  směžďuji : chytrý  — chytřejší, 
hloupý  — hloupější,  divoký  — divočejší, 
vetcíiý  — vetšejší,  panský  — panštější,  otro- 
cký — otročtější  atef.  (Takto  tvoři  kemp.  nej- 
více jm.  přídavná  na:  b,  p,  r,  m,  n,  t,  I ukon- 
čená). — 3.  Přistavením  přípony  -ší,  před 
niž  se  předcházející  hrdelnice  A a ch  v i 
a š rozlišuji : tuhý  — tužší,  drahý  — dražší, 
hluché  — nluššíj  hustý-  — hustší.  Ukončená 
na  -k^,  -eký,  -oky  odmítají  tyto  připony  a při- 
rážejí -ší  k Samému  kmeni,  při  čemž  se  před- 
cházejiei  souhlásky  s a z změkčuji:  blizký 

— bližší,  úzký  — užší,  vysoký  — vyšší,  ši- 
roký — širší,  ilaleký  — další,  krátký  — 
kratší.  — (Strany  přípon  komperativu  vz 
.Mkl.  B.  322.).  — Pozn.  I.  Iřvoitslabivná  krátí 
dlouhou  kmenovint  samohlásku : krátký  — 
kratší,  blízký  — bližší.  — Ibizn.  2.  3Ínohá 
tvoři  komp.  příponou  -ší  i -ýší:  slabý  — sla- 
bťjši  — slabší,  tmavý  — tmavější  — tmavší. 

— Pozn.  3.  Dobrý,  zlý,  malý,  veliký,  dlouhý 
máji  nepravidelný  komp.  Vz  jednotlivá  — 

— Pozn.  4.  Přídavná  jm.  v komparativu 
skloňuji  se  podlé  ^Dnešní**,  — /bra.  .5.  PH- 
ilavná  vztaliujieí  se  k času  aneb  znamenající 
hmoty  n.  látky,  potom  přisvojovaci  a jiná, 
při  nichž  stupně  vlastnosti  nelze  rozeznati, 
nepřipouštějí  žádného  stupňování:  dnešní, 
zimní,  železný,  papírový,  celý,  mrtvý,  němý, 
slepý,  písemní,  ústní  atd.  — Pozn.  (>.  .liné 
odeliylkv  (jako  ku  př.  u řídký,  svátý  atd.) 
vz  n jeilnotlivých  adjektiv.  — Kz.  7(1.— 72. 
Vz  Ilt.  Sr.  ml.  2-22.  a násl.  a stran  příslovci 
str.  327.  — 1‘řislovce  od  přídavných  jmen 
tvořená  a některá  jiná  stupňuji  se  jako  jm. 
pHdavná.  Komparativ  připojením  připonv 
■éji  ku  kmeni  positivu;  pěkně  — péknčji, 
sladce  — sladčeji,  lidsky  — lidštěji.  Některá 
přyimajl  příponu  -ěje  k samému  kmeni  a sta- 
nuji -éje  v e n.  é (odvrhuji  -ko,  -eko,  -oko, 
-no,  změkčuji  r v ř a rozlišuji  A a z v i, 
ch  n s v š,  sl  v št,  d v z:  blízko  — blíže, 
hluboko  — hloubě,  hloub;  těžko  — tíže,  tíž; 
vysoko  — výše  — výš ; snadno  — snáze  — 
snáz,  záhy  — záže,  záž  atd.  — Pozn.  1.  Ne- 
ra vUlelňé  u:  dobře,  zle,  mnoho,  málo,  dlouho, 
rzo.  Vz  Jednotlivá  Kz.  str.  l.%.  — Pozn.  2. 

V obec.  m/iít-č  vychází  na:  -éjc:  dáleje,  krá- 
snřjc,  (lěknějc,  filižejc.  — Pozn.  3.  V kom- 
parativu: raději  a v podobných  odsouvá  se 
e mluvě  obecné  i častěji  než  v pismé:  raděj. 
Toto  i bylo  až  do  16.  stol.  dlouhé.  Vz  více 
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V Skracoviini.  üli.  — O trofeni  komparativu 
stitriiáskřhn  vz  Kt.  str.  ;Vt.  (III.  vydt'inii.  — 
A'omjmratir  se  klade,  kJyi  jedné  z denn 
osoli  II.  véd  iinniisfti.  rlndnmt  nějaká  ii  větší 
míře  ]>ři.iluil  nežli  druhé.  Vře,  s iiíž  .sc  prvá 
•srovnává,  klade  se  1.  do  genitivu  odluky 
lie/.  předložky.  Každý  se  clíce  rovnati  vyšším 
»die.  St.  Není  slnžebiiik  vřtši  pána  svřho. 
I!r.  Vz  1’ozn.  2.  Vz  také:  (ícnitiv,  K.  — 2. 
Do  yenit.  s předložkou  od.  O málo  nižší  od 
tebe  Jest.  Jg.  Vz  Pozn.  2.  — Do  iikkunat. 
X předložkami-,  mimo,  přex,  nad.  .Mondnisř 
dražší  je  nade  všecbno  zboží,  bylo  nás  nřco 
víťo  přes  dvé  sté.  X?.  Xad  a Pozn.  2.  Nřkdy 
i v předložce  nad  pojem  xrovnárací  jext.  Mi- 
loval zloať  nad  dobrotivost.  --  4.  Spojkami: 
než,  nežli,  teč,  než  jako,  jako.  Nie  není  lepšibo 
jako  bázeň  Páně.  I,epši  je  soused  blízký  než 
bratr  daleký.  I!r.  Nic  lepšího  není  proti  bnřvu 
leč  mlčeni.  Plaš.  Vz  Nežli,  ,Iako.  — l‘ozii.  1. 
Když  xc  dvě  elaxtnoxti  xrornáeaji,  kladou  se 
obč  do  komparativu  n.  vymi.šejl  xe  poxitiirm  xe 
xlorci:  cice,  raději,  ^iřili.š,  tuze.  poněkud.  Siné 
širší  byla  než  delší.  .Isoii  bojoviii  raději  než 
stateční.  \’ýmluviiř  jest  více  než  moudrý, 
.lest  veliké  stavení  širší  néeo  než  delši  v jiro- 
středku.  Vrat.  Hada  liorlivřji  než  iMitřebnčji 
držáiia  byla.  .Vutli.  II.  351. — Pozn.  2.  Vazhy 
X předložkou  od  něho  bez  ní  iižlviime  z pra- 
vidla jen  tehdy,  když  jméno  n.  věc,  s niž  se 
podmět  srovnává,  v nom.  n.  akkiis.  jest.  Před- 
ložek mimo,  nad  xe  užívá,  i když  vře  po- 
rovnaná v jinčin  |iádě  jest.  AVi  se  ač  zřídka 
i tehdáž  výneeliává,  stoji-li  předmět  přirov- 
naný v jiném  pádě  než  v uoiiiinat.  'Praiiněje 
zbyniiti  žizňii  nieřa  (než  iiieřem).  l!kk. 

— Pozn.  il.  Nřkdy  se  tíživá  koiiip.  mixto  xii- 
pertativn.  vz  Superlativ.  O záměně  k-vu  se 
superlativem  vz  Enallage,  4.  — Dle  Zk.  — 
J’ozn.  4.  U kompart.  se  někdy  druhý  člen 
zanilčuje,  možno-li  snadno  si  jej  ]iřimy.sliti. 
Zlé  vždycky  snáze  se  nás  chytá  tnež  dobré) 
.Mk.  Je  poněkud  hloupý  (liIoiipřjSi  než  jini). 

— Pozn.  5.  Menší  xtupeň  elaxtnoxti  vyjadřuje 
xe  poxitirciii  X předložkami  na,  za,  při.  To 
dřevo  jest  barvy  náčerně.  Ihu  va  droliet  ná- 
sivá.  Ňápiliavá  tvář.  Zasladlý.  t)ři  jiřišilliavě. 
lírt.  — /ten.  ti.  K.  adverhii  niivá  význam 
předložek.  Dříve.,  času  umřela.  V.  (Mkl.  S. 
llil.).  — ibcH.  7.  Často  se  klade  podlé  němčiny 
zbytečně  komp.  místo  positivu.  Nřco  ze- 
vrubněji (III.  zevrubně)  popsati.  Dbširiiějši  (in. 
obšírnou)  ziirávu  podati.  lirs.  !)7. 

Kompas,  u,  m.,  z lat.,  nazývá  se  mairiie- 
tická  jelila  na  kolmě  ose  volně  se  otáčející 
v rovině  vodorovné  nail  kriiliem  na  rovné 
čá.sti  rozilčleným;  na  koneieli  dvou  na  sobě 
kolmých  ))i  ilniěrii  tohoto  kruhu  udány  jsou 
liluvni  směry  zeměpisné,  východ  a zájiad,  jih 
a sever.  K.  hornický  (zavěšovaci,  přikládačú), 
iilavecký,  S.  N.,  a větrnou  níži,  polednikový, 
kapestii,  lodní.  Ck.  Železní  v konipasich  ja- 
zyčkové  mafrneteiu  potřeni  jsou.  Kom.  Kom- 
pasem se  řiditi,  běh  lodí  tirčiti. 

Kompasový,  Kompas-.  Kompasový  ja- 
zýček. Kom. 

Kompasť  = kompas  V. 

Koiiipašky,  |il.,  m.,  z lat.  couipascuiis 
aper,  občizim.  \'aň. 

Koiiipensace,  e,  f.,  z lat.,  vyrovnáni  (dluhu 


dluhem).  Hk.  Kompensation,  Ersetzung,  («e- 
genreclinnng,  Ausgleich. 

Kompeteuce,  e,  f.,  z lat.,  pHsIiiSiiosf ; 
ucházeni  se  o něco.  Kk.  Kompetenz,  Befug- 
iiiss.  (iebiihr,  Zuständigkeit. 

Kompetent,  a,  m.,  zlat.,  (spolu  ) uchazeč, 

J.  tr.,  žadatel.  Hk.  Mitbcwerlmr. 

Kompetentní,  z lat.,  příslušný,  náležitý. 

Kompetent,  befugt,  berechtigt  Kompetentní 
úřad.  Kk. 

Kompilace,  e,  f. . z lat,  sneseni;  spis 
snesený  z vice  spisů  jiných.  S.  N.  Kompi- 
lation, řianinieln,  ein  aus  andern  zusammeu- 
getragenes  Buch. 

Kompilátor,  a,  m.,  lat.  (vz  Kompilace), 
kdo  tolÍKO  z cizich  děl  do  svého  spisu  snáši 
nic  vlastního  nepřičiňiýe.  S.  N.  Sammler. 

Kompilovati  z cizích  dél  do  svého  sná- 
šeti.  Konipilinm. 

Koiiiplanare, e,  f.,  zlat..  splošováni.  jest 
v geometrii  určováni  ploského  obsahu  ploch 
křivých  měrou  ploskou  ku  př.  čtvercem.  S. 
N.  Koinplanation,  Ebnung. 

Komplement,  ii,  m.,  z lat.,  doplněk.  Er- 
gänzung. 

Komplementär,  v niathra.  doplňkový  ._btč. 

Kompletiii,  z lat.,  úplný,  ganz.  S.  N. 

Kompletovati,  doplňovati,  ergänzen.  — 
co.  Us.  — co  řím  komu. 

Komiilex,  venvickelt,  zusammengesetzt ; 
v mathm.  soiijeraný.  Sté. 

Komple.ve,  vz  'Complc.ve. 

Komplikace,  c.  I'.,  z lat,  zapleteni,  mno- 
ženi. Hk.  Verflechtung. 

Komplikovaný,  z lat.,  spletený,  složitý-, 
venvickelt,  komplicirt.  S.  N.  K.  zločin,  ne- 
moci. 

Komplikovati,  s]ilěsti,  zaněsti,  zmásti, 
Kk..  koinpliciren,  verwickeln. 

Kompliment,  ii,  m.,  z fr.,  poklona,  jw- 
zdrav.  S.  N. 

Komplot,  vz  (’oniplot. 

Komponista,  vz  (.'omponista. 

Komponovati,  z lat,  skládali  (hiidcbni 
kusy).  Ls.,  koinponiren,  ziisaiumcnseízcii,  ein 
Tonstück  dichten. 

Komposice,  c,  f.,  z lat.,  spojeni,  složeni, 
sestaveni,  Ziisainmensetzung;  směs,  slouče- 
nina z vice  kovúv,  Gemisch;  skladba  (hii- 
debni.  veršúv  atd.).  Tonstück,  Tonsetzielin' ; 
školili  úloha.  Schiilanfgabe.  Hk.,  ,S.  N. 

Komposita,  vz  Compositum. 

Kompositér,  vz  Compositeur. 

Kompost,  II,  ni.,  z angl.  a to  z lat  com- 
positiini,  směsice  látek  hnojivý’ch.  S.  N.  Dfin- 
gererde. 

Kompot  (čti  konpot),  ii,  m.;  zavařené, 
svařené  ovoce,  závar,  Kompote.  Hk. 

Kompresse,  o,  f.,  z lat.,  stlačeni,  shiištěni, 
Kompression,  das  Zusammcuih-iicken,  Ver- 
dichtung der  Luft.  Kk. 

Kompressori'Um,  a,  n.,  lat,  stahovaillo. 

K.  na  tepnu  pobři.šni  Hesselbaehovo  (vz  Ná- 
stroje k operaci  na  kýle);  k.  proti  pollucim 
a pičkání  do  postele.  Vz  Nástroje  k operaci 
na  pyji.  ťn. 

Kompromiss,  ii.  ni.,  z lat.,  podáni  rozepře 
na  rozsitdiho ; sneseni-se  stran.  Kk  Entschei- 
dung einer  Htreitigkeit  durch  selbstgewählle 
Kichter. 


Koniproniittovati  — Koncept. 
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Koniproniittovati,  z lit.,  ubapolně  na  i KoíiáHtý,  ratolcstny, /.acki^,  zwťÍKÍ)>:.  Vz 
nřOťm  se  usnésti,  podati  něco  na  riizsinliho,  Konár.  Xa  .Slov. 


linrch  Schiedsrichter  etwas  entscheiden  lassen;  I 
někoho  v něco  zaplěsti,  Rk.,  někoho  v po- 
dezřeni nvěsti,  opletáni  inn  zpilsohiti , Je- 
manden in  etwas  venvickeln ; verdächti;;en, 
die  Ehre  eines  Andern  anpreifen,  .lenianden  | 
mit  verantwortlich  machen.  S.  X.  — se,  koho  | 
«•im : zaplěsti  do  něčeho  a fiui  si  na  cti  za-  I 
dati.  Uk.  > 

Koniptakilita,  y,  f.,  ňěetnictvi.  Kk.  Kom-  | 
ptaliilitiit.  , 

Komptant,  vz  CompUnt. 

Komptoir,  vz  Comptoir. 

Komtpaka,  y,  f.,  z Ir.  a to  z lat.  coinea,  j 
eomtesae,  contesae,  hraběnka.  Kk.  (iriifin. 

Komthur,  komtur,  a,  ni.,  velitel,  vyšíi 
člen  něktcrěho  rádu  rytiřskěho.  Kk.  Ordens- 
vorsteher. 

Komn,  vz  Kdo. 

Komůrek,  rka.  ni.,  s |>řihnnon  komor- 
ník. .Smutno,  že  k.  vice  vládne  než  vrchnost. 
L's.  Petrovic.  l)ch. 

Komůrka,  y,  f.,  vz  Komora. 

Komže,  e,  f.,  z lat.  camisia.  košile  krátká, 
kterou  knězi  kat.  konajice obřady  náboženskě 
na  soIh’  máji;  rocheta.  S.  X.  — Komži  na- 
zývaji  také  dloiihV’  spodni  šat  ministrantň 
a kostelniká  z černého  (v  připadě  smutku) 
aneb  červeného  sukna;  přes  ni  oblěkuji  pak 
kr.átkuii  bilou  košili,  roehetii.  Mik. 

Kon,  a,  ni.  . konec,  ihas  Ende.  Do  koná 
c=  do  konce.  Jp.  — Já  tam  nic  nepořidil, 
tiokona  ty ! (natož  ty  1 Ty  bys  tam  tedy  tim 
měně  pořídil).  Chrněla. 

Koň  = kňň. 

Koná  konalo.  Kat.  J.VJti. 

Koůarina,  y,  f.  Pfcrderieisch.  Na  Slov. 

Kohariner,  nce,  m.,  koňské  lejno,  ITerde- 
mist.  Na  Slov. 

Koůártvo,  a,  n.  jiztla,  Kelterei. 

Kaüadra,  kofuudra,  kunřídrn,  koňmka, 
y,  r.,  na  .Mor.  koňar,  a,  m.  veliká  sikora, 
ilie  Kohl-,  SpicffPlmeiae,  parna  major.  Koňa- 
zilra  menši:  lipolnik.  naruš  silvatiens,  die 
Tannen-,  Waldmeisse.  .tg. 

Koňák,  a,.  m.  - : Jezdec.  Pěší  s koňákem 
netovaryší.  Sp.  — K.,  pacholek  od  koiií, 
l’ferdc-,  Stallknecht.  D. — K.  ; plody  ro.st- 
liny,  vicia  faba.  Ve  vých.  Cech.  Jir.  — 
Koňak,  tt,  in.  — - ž-ořo/A//,  ro.solky,  Jg., 

z odpadkň  vvtlačenvch  hroznň.  \'z  Cognac. 
Osk.  - 

Konalý,  zastr.  - dokonaný , clokonalý, 
vollendet.  Kel. 

Konání,  n.,  <las  Thnn,  die  Verrichtung, 
Uibttng,  Leistung.  Mám  tam  jakés  k.  iís.  K. 
oběti,  úřadu.  V.  K.  náboženst\i.  Plk.  Konáni 
řeči.  Kom.  K.  připřežc,  Vorspannleistung. 
ftZ.  ISČiO. 

Konanina,  námluvy  přetl  svatbou.  Na 
Slov.  Koll. 

Konár,  n,  m.,  Aat,  silná  větev.  Na  vých. 
Mor.  a na  Slov.  Pk.  Cf.  české  ,koně,  koníky'  | 
n větvi,  jež  se  odřezuji.  Lpř.  j 

Koňar  koňadra. 

KoňaP.  e,  m.  Pferdehändler.  — K.,  kdo 
koně  pase.  Pferdchliter.  Na  Slov.  — K..  kdo  ^ 
koně  chová.  Pferilner.  I^ferilezlichter.  Zlob. ' 

Koňařiti,  il,  oni,  Pťerilehandel  treiben,  l). 


Koíiarka,  y,  f..  Ptcrilchillerin.  Na  Slov. 
Koňárna,  y,  I.  konirna. 

Kotlářský.  Pferdehändler-.  K.  obehod. 
Koňarství,  n.  Kosshandel;  1’ferdezucht. D. 
Koňas,  a,  in.,  zähe  (íans,  tJänserich.  I). 
Koňaska  = koňadra. 

Kouatel,  e,  m.,  <ler  Verrichter. 
Konatťlka,  y,  f.,  ilie  \'erricliterin. 
Konateluosf,  i.  f.,  die  'I'hnnlichkeit. 
Konatelný,  možný,  thuniich.  I). 

Konati  (i  se  stnpňov.alo  v o:  činiti— konali, 
b.  lil.  l-fl),  konávati,  do  konce  přivěsti,  be- 
nděn, vollfiihren ; činiti,  dělali,  thun,  leisten, 
i verrichten,  ausiiben.  Jg.  — alis.  Smrt  koná 
(do  konce  přivádí)  a zavirá.  V.  — co:  dílo, 
, Let.,  povinnost,  rozkaz,  úřad,  pniei,  obět, 
V.,  spravedlnost,  své  služby,  ))oalušenstvi, 
Kom.,  svůj  běh,  veliké  činy,  D.,  přehlidku, 
Dell.,  právo  (die  Execiition  vtdiziehen),  Tov. 
7;>.,  (lohožnost,  ctnost,  modlitbu,  poselství, 
válku,  zázraky,  cestu  (do  Prahy),  řeč  k ně- 
komu k..  Os.,  péči  o obec  k..  Kom.,  poetu, 

I laikutii.  Cs.  — co  komu:  poctu.  l's.  — co 
i na  čem:  cestu  na  lodi  k.  — co  za  koho: 
vigilie  a jiná  náboženstvi.  Clič.  377.  — co, 

I se  v čem.  Somly  a vjítovčili  v rozepřích. 
Kom.  V Koltu  všecky  věci  se  konají.  Hus. 
i — co  o čem.  Vyšetřováni  o vražilé  konati. 
j .Ml.  — co  .jak:  práci  po  třídě  k.  (jedno  po 
I druhém).  ,1.  tr.  Z dobré  vňle,  l.'s.,  z trestu 
I a zihtrma.  Vys.  Těmi  cestami  život  sodomský 
I konajíce.  Chě.  44i>.  Něco  bez  studu  k.  Chč. 
4Ó1.  Kterým  právem  začne,  tím  bikě  konati 
' má  (-  při  končití).  Tov.  i>3.,  (il.  Vz  .lir.  SI. 

1 |ir.  I.  4f).  a Hanušův  článek  v Kolcilě 
■str.  ÍI7.  (Kn.  drn.  1,33.).  — a příslovci.  K. 
něco  pilně,  bedlivé,  snažně,  opravilové.  V., 

] zmužile.  Kom.  — co  skrze  koho.  Pře  o tne- 
zeeh  skrze  měřiče  hodná  vierú  mohú  konánv 
býti.  Pr.  hor.  rukp.  — se  - končiti  se,  sieli 
eňden,  granzen,  .lei..  Hus.:  sn.ažiti  se,  sich 
Mühe  machen.  Plk.  I n se  koná  pansfvi  kněze 
Jiřiho  Kavorskěho.  Tu  se  jiočiná  země  česká 
a koná  se  země  rakouská.  Pref.  — se  čiin. 
.Milovitni  zlých  koná  (konči)  se  nenávisti,  .lei. 

Kofiátko,  a.  n.,  koníček.  Vz  Kúň.  Keš. 

! Konavč.  itraktisch.  Mus. 

Konavosf,  i.  f Thatkraft.  Kk. 

I Knnavý,  výkonný,  volinihrend,  praktisch. 
K.  iířcdsiidek.  Mark.  K.  moc.  Johan.,  rozum. 
Mus. 

Koňazdra  r-:  koň.adr,a. 

Koncentrace,  c,  f.  z hat.,  aestřiulění.  Kk. 
Koncentration,  Vereinigung  in  einen  Punkt. 

Koncentrický,  z lat.,  středni.  Kk.  Kon- 
ccntriscli,  was  einen  gemeinschaftlichen  Mittel- 
punkt h.at. 

Koncentrovati,  z hat.,  soustředili ; sesi- 
liti,  zliHstiti,  sehnati  (v  ehern.),  koncentriren. 
in  einen  Punkt  ziusammcnziehen.  Vojsko 
V zemi,  na  rovině,  n města,  mezi  pevnostmi, 
|iřed  neiiřitelcm,  za  záiiy  neiiřátel,  proti  ne 
příteli  z důležitých  |iřiěin  atd.  k.  üs. 

Koncepce,  e,  f.  z lat.,  složeni,  sepsiini. 
Zusammenfassen ; |>ojem,  Kegritfsvermiigen ; 
početí.  Em|)ITingni.S8. 

Koncept,  u.  m.,  z lat , lusenmi  rozvrh 
něčeho.  Kk.  Schriftlicher  Entwurf.  Prvo(>o- 
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čátecni  «ipsáni  nříeho.  Vz  S.  N.  Má  knisný 
k.  =-■  sloh.  Přijel  z konceptu  (neví,  j.ik  dále, 
kiiíjj'  ven).  Us.  Pomális  inu  k.  — 

K^inceptui,  z lat.  K.  úředník,  praktikant, 
arch.  Sp.  Koncept«-. 

Konrert,  ii,  iii..  z lat.  K.  = skladba, 
v niž  bmf  jeden  přední  hiidehni  nsistroj  n. 
ředni  lilaa  aneb  vice  jicli  lilaviii  práei  vy- 
onávaji  vyznamenávajicíe  se  bravurou  a tecli- 
nickoii  obratností,  při  íeniž  ostatní  nástroje 
aneb  úplný  orchester  v skrovní  podřízenosti 
řizvukuji.  Hd.  K.  veřejný,  soukromý,  dvorní, 
omorní,  duchovní,  zahradní,  veliký  (sklá- 
dá-li  se  z mnohých  malých,  žádného  celku 
iiečinicich  skladeb),  instriimenbilni,  vokální 
n.  obojí.  .S.  N.  K.  na  housle,  na  klarinet.  Jg. 

Koncertace,  e,  f.,  zápas,  Wettspiel,  Wett- 
kampf. 

Koneertant,  koneertnik,  a.  koucer- 
tiata,  y,  m.  Koncertist,  Wott  -siinjter,  -Spieler. 
Kk. 

Kottcertni  - ■ Koncert-. 

Koneertovati  = hudební  skladby  pro- 
vozovati.  Kk.  Koncertiren,  musikalische  Kon- 
positioiien  spielen. 

Koncesse,  e,  f,  z lat.  concessio,  povolení, 
připuíténí.  Kk.  Koncession,  Gcnelimigung, 
Kriaiibniss.  K.  v mlíímici,  h tvy/úiir, iíic  jest, 
když  mluvící  odpor,  ktei^-  si  éiní  aneb  éi- 
niti  inúže,  připouStí,  aby  tím  nioeníji  pravdu 
tvrzení  svého  na  jevo  postavil.  Vz  přiklad 
v ZK.  Ml.  II.  str.  m.  a KB.  'J41. 

Koncessionář,  e,  m.,  jemuž  se  v néíem 
povolilo.  Kk.  Koncessioniir. 

Koncil,  u,  m..  koncili-um,  a,  n..  lat.,  sbor, 
snOm  duchovni.  Versammlung,  Kirchenver- 
sammliini'. 

Koucipient,  a,  m.  = koncipisfa. 

Konciplata,  y,  f , nižší  úředník  konceptni. 
Koncipist.  S.  N. 

Koneipovati  = myšlénky  rozvrci  a potom 
jiúvodné  sepsati,  kuneipircn.  Kk. 

Koncovatí  ku  konci  visti.  — co : pře. 
lír.  — co  jak.  Podlé  néíelio  néco  k.  Br. 
(Vížby  hlavního  a znamcnitéjšiho  bylo,  aby 
bez  védomi  a vůle  jedné  nekoncovali.  Břez. 
8.  — se.  Království  to  se  koncovalo  při 
moři  mrtvém.  Pláč.  — Vz  Končití. 

Koncovatý,  -ovitý,  zipleliK. 

Koncoví,  n.  Ktož  plot  dřlá,  k.  neb  ra- 
tolesti prutů  ncobrncuj  na  dvůr  sousedův. 
Brikc.  Die  K.ndcii. 

Koncovka,  y,  f,  die  Endsilbe.  Osobni 
k-ky:  pro  1.  os.  sff.  jest  v skr.  a dílem  také 
v řcčt.  koncovka  -mí;  jest  to  seslabenina 
z -ma  a toto  opít  jest  kmen  zájmenný=jd, 
pročež  bňilhá-mi  - včdéti  já.  .Slovanština 
-mi  v -nib  seslahila,  skr.  asmi,  stb.  jesrns. 
anebo  i zcela  odsula  a zbylé  -m  s předchá- 
zející sponou  v nosovkii  nebo  «třídnici  jcji 
přetvořila,  nes-o-m  = stb.  nesa,  nesu ; 8ti). 
učinila  tak  skoro  vesmés.  kdežto  srbchorv 
a slovinština  všude  -m  zachovaly.  V pl.  od- 
vozuje se  skr,  koncovka  -mas  z téhož  pů- 
vodu, totiž  ze  zajmenného  kmene  ma  a známky 
mnohosti  «,  a hodhá-ma-s,  lat.  sci-mil-s  zna- 
mená tedy  vědčti-my;  skr.  -mas  jest  to- 
tožné sstli.  -mt  a 8 -Ml,  -MIC,  -my  ostatních 
nářcéi  slovanských,  nese-im,,  ni>sem,  ne- 
seme, nesemy.  V duálu  má  skr.  -ras,  lit. 


1 -va,  což  souvisí  se  zájmenem  á-vám  (—  my 
Idva);  v slovanštinč  jest  tu  koncovkou  -rV 
! liro  stb.  (a  nékdy  pro  žen.  rod  v homo- 
' iiižičtiníi  a -ra  pro  slovinstinu,  toto  patrně 
))ůvodnéjši  než  ono.  Lnžičtina  horní  má  pra- 
I videlné  -m/(j,  dolní  -mcj,  což  jsou  duály 
k jd;  njesemíij,  njasomej.  — Přípony  2.  os. 
jsou  v skr.  sg,  -si,  pl.  tha,  duál.  -thas  a sou- 
visí podlé  Benfeyc  a Boppa  vesměs  se  zá- 
; jmenným  kmenem  tra  — ty,  z něhož  tím 
způsobem  se  vyvádějí,  že  íc  tu  v tů  se  pře- 
' tvořujo  a známku  mnohosti  s přibírá  (dvoj. 
■thas,  mn.  -tbam.  -tha-s,  lat.  -ti-s),  t«  v se 
se  přestrojuje  a vysutím  v .so  a seslabenim 
v si  se  mění.  Slovanské  jedn.  -si,  -ší,  -š, 
množ.  -íe  a dvoj.  -ta  se  s tím  docela  sho- 
duji; -íé  m.  -ta  jest  neústrojné,  jako  nahoře 
-re  m.  -co.  Tak  je-si  (m.  jes-si),  nese-Si, 
nese-S,  nese-te,  iiese-ta.  Imperativ  a časy 
minulé  mají  ze  si  slabou  koncovku  -s,  kte- 
ráž nejsouc  na  konci  slova  ničím  chiáněiia 
odpadá,  imper.  nesi  m.  nesi-s,  nesěaše  m. 
neséaše-s.  — 3.  os.  má  v skr.  koncovky 
jedn.  -ti,  množ.  -anti,  dvoj.  -tas,  odvozené 
vesměs  od  zájmenného  kmene  ta  — ten,  -ti 
■ totiž  seslabenim  z ta,  -tas  připojením  známky 
I mnohosti  s,  a -anti  rozkládá  Benfey  v o- 
I n-ti,  kdež  a jest  sponou,  n známkou  pl.  n. 
la  ti  seslabenina  z ín  jako  v sg.;  tedy  bůdha-ti 
j — védéti-ten.  Se  skr.  shoduji  se  úplně  kon- 
! covky  stb.  jedn.  -ti,  -tt,  mnoh.  -ntb,  dv. 
-ta : se-ti  nese-tb,  nesatb  m.  neso-ntb,  ne- 
seta ; avšak  jen  ruština  a nová  bulh.  zacho- 
I vala  -t,  a sice  velkoruština  v sg.  i v pl.  a 
I malorušt.  jen  v pl.,  ostatní  nářoči  slovanská 
je  úplně  odsula:  stb.  nesetb,  nesatb  vnis. 
I neset,  nesut,  nblli.  nese,  nesbt,  mrus.  nese, 
! nesut,  sin.  nese,  nesfl,  č.  nese,  nesou  atd. 
! Vedle  dvoj.  -ta  vj-skytlo  se  také  neústrmně 
[ -té:  ées.  vystúpis-lč  (dvě  věglasně  dévě).  Pro 
imperat.  a jednoduché  časy  uiinulé  jest  opět 
' v sg.  slabá  koncovka  -t  a odsouvá  se  tak 
jako  slabé-.«  2.  osoby.  impt.  nesi  m.  nesi-t, 
1 impf  neséaSc  m.  neséiiše-t  vcdlé  skr.  abů- 
j dha-t.  (íb.  v .S.  N.  VIII.  fitiH.  — Koncovky 
I liřitomného  času  jsou  teiiy  v sg.  v 1.  os. 

-III,  v 2.  08.  -si,  š,  v 3.  os.  -ti,  -t;  v pl.  v 1. 

I os.  -me,  v 2.  os.  -te,  v 3.  os.  (-nťl.  V 1.  os. 
I sg.  zůstává  koncovka  -m,  když  se  bez  spony 
j ku  kmeni  připíná  (dá-m  m.  dad-m,  ji-m,  vi-m, 
ijsc-m  (ni.  jes-m)  aneb  když  spona  s před- 
I ebodnou  slabikou  v dlouhou  samohlásku 
i splývá:  volá  m m.  volaja-m.  Jinak  tuši  se 
s přeilchodnou  sponou  v ii  a po  měkkých 
souhláskách  v i:  vez-u  m.  vcz-a-ni,  miluj-i 
m.  miluj-a-m.  Koncovka  v 2.  os.  sg.  -«i 
udržela  se  jen  výši  m.  jes-si ; u ostatních  ča- 
soslov jest  koncovka  -š:  vez-e-š.  volá-š, 
nmí-S.  K.  v 3.  os.  sg.  -ti,  -ť  zachovala  se 
jenom  v Jeslí  a Jest;  jinde  všude  se  odsula: 
veze,  pije.  volá.  K.  1.  os.  pl.  jest  -me,  vez- 
j e-ine,  volá-me,  umí  me;  při  tvarech,  kde  se 

• spona  s předchodnou  samohláskou  nesrazila 
a tedy  krátká  jest,  v obec.  mluvě  c z -nte 

• se  odsouvá : vez-c-m.  miluj-e-ra ; ale:  voláme, 
nosíme,  letíme,  ne:  volám,  nosím,  letím.  K. 
2.  os.  pl.  -te:  js-tc,  vez-e-te,  volá  te,  utni  te. 
K.  3.  08.  pl.  bylo  původně  -nf,  které  však 
s předchodnou  sponou  zrušilo  se  v -a(  a to 

I přešlo  v -li  a konečné  v -ou  a po  měkkých 
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aouhliiskách  v -í:  vcz-nu,  niiliij-i,  ninfj-i, 
vobý-i.  — K.  odvoilici,  vz  Přlnony.  — K.  pá- 
dové, vz  Skloňováni  a tam  Jednotlivá  vzorce. 
— Vz  Ještě  Gb.  Uv.  38. 

Koncový,  Klid-.  K.  šroub,  Seliwanz- 
achraube  (u  ručnice).  Kk. 

Konřa  konec,  na  konci,  am  Ende.  K. 
moBtu.  Na  Slov.  Plk. 

Koněalka,  y,  f.  kolčava.  Us.  Jilem. 

Konřavka  - - kolčava. 

Koněel,  lépe:  konšel. 

Končetina,  y,  f.  K.  J»ou:  ruce.  nohy, 
křidla,  ploutve,  klepeta  a chapadla.  Jhl.  2.54. 
Extremität.  Vz  Končina.  ^ 

Končiei  slovesa.  V'z  Časoslovo  končici. 
.Taký  význam  maJi  slovesa  končici?  Známo 
Jest,  že  každý  slovesný  tvar  r;/eíjecí  (af  pak 
k trvacim,  opčtovacim  a počinavým  náleži) 
sloienim  s předhdkou  praridelne  se  stává 
končícím,  ježto  sloveso  cicednhé  ve  spojeni 
s předložkou  významu  knnčiciho  nenahýrá  : 
vy-Jdu,  vy-vz(íoruJi,  vy-trhám,  vy  blednu, 
rjcitávám.  Avšak  co  Jest  vlastně  tvar  kon- 
čící, co  vyznamenává  a co  nevyznamenává  ? 
Otázka  tato  Jest  velmi  diTležitu.  Ale  posud 
ae  zřidka  činila,  odpovědi  nu  ni  Jsme  se 
vyhýbali  a proto  poněti  o významu  sloves 
končicich  neJasna  byla.  Tvar  končici  vy- 
jadřuje ukončení  čili  iikončenosf  děje.  Tak 
posud  — a sice  vším  právem  — vysvětlováno. 
Avšak  mnozi  přikladň  Němcň,  v jejich  ře- 
ckých gramiuatikách  uložených,  nasíeditjie.e 
Jiného  vysvětleni  iiživali  aneb  as()oň  k onomu 
připojovali  pravice,  že  tvar  končiiú  vstou- 
peni děje  ve  .skutečuosí  označuje.  Ani  proti 
tomuto  vysvětleni  nedá  se  se  stanovisku 
vědeckého  ničehož  namitati.  Ačkoliv  obé 
vysvětleni  dobré  Jest,  dokazuje  přece  vznik- 
nuli druhého,  že  se  prvni  často  méně  po- 
hodlným býti  zdálo.  Předně  zajisté  výrazu 
ukončeni  neb  ukončmosti  děje  raději  o dě- 
jich  Již  minulých  uživáme  než  o dějích  těch. 
které  teprv  v budoucnosti  ukončeny  býti 
mají.  Za  druhé  pak  Jsou  všelijaké  tvary  kon- 
čiči.  Jako : nařiznouti,  nakrojiti,  nascknoiiti, 
zaboleti,  dořiznouti,  ilokrojiti,  doseknouti, 
doboleti,  avšak  ukončeni  děje,  předložkou 
do  označované  Jest  zcela  Jinémo  zpňsobu  než 
ono,  Jež  předložky  na  a ca  v uvedených 
slovesech  vyjadřuji.  Takováto  a Jim  podobná 
uvažováni  mohla  mnohé  k tomu  přijměti, 
aby  vlastni  význam  končicich  sloves  v tom 
hledali,  v čemž  němečti  (frammatikové  vý- 
znam aoristu  hledaji.  Než  Jako  prvni  vy- 
světleni významu  tvaru  končiciho  ne  vždy 
dosti  pohodliio  Jest,  tak  i druhé  často  nám 
vudi,  že  totiž  sloveso  končici  vstoui^ni  děje 
re  skutečnost  označuje.  O vstoupeni  děje  ve 
skutečnost  mluvíváme  neJraděJi  tehdy,  když 
se  nám  děj  tvarem  kuučicim  vyjádřený  tak- 
řka ve  svých  počátcích  aneb  kdi  ž se  ve  svém 
plném  rozvinu  nenadále  objevuje.  Avšak 
tim,  co  posud  podotknuto,  nechtěl  Jsem  ani 
jednomu  ani  druhému  z oněch  vysvětleni 
oprávněnosti  upirati,  nýbrž  toliko  na  jiný 
důležitý  význam  tvaru  končiciho  iikázati. 
Nuže  přikročme  bliže  k odpovědi  na  otázku. 
Jaký  význam  má  sloveso  končici,  co  vyzna- 
menává a co  nevyznamenává.  Pohleifmc  na 
slovesa  neskonala  a vizme,  co  vyznamená- 


vají. Vyznačuji:  1.  druh  děje  čili  to,  co  se 
dčje.  Tak  na  př.  .sedím  vyjadřuje  Jiný  děj 
než  kouřím,  toto  Jiný  než  čtu  atd. ; "2.  způsob 
spojitosti  a přirozenou  míru  děje.  Jeti  za- 
jisté vyznačuje  takový  děj  nepíetržitý,  v němž 
Jednotlivých  částek,  z nichž  složen  jest.  ne- 
rozeznáváme. Iloblovati  znáči  děj.  Jehož 
prvky  nepřetržené  po  sobě  násleilnji.  Spolu 
pak  jedu  i Iwbluji  ukaziýi  k ději,  který  ne 
okamžení,  nýbrž  déle  trval,  a s'kiiti  k opě- 
tovanému vstupováni  Jednotlivého  děje;  3. 
vyvinováni-se  děje  v Jisté  přítomnosti,  biirfto 
neprostředečni,  prosté,  neb  minulé,  neb  i bii- 
douci.  Ptáme-li  se  nyni,  co  ze  všeho  toho 
ve  významu  končicien  přejeti,  přehohlovati, 
přesekati  zůstává,  zajisté  že  odpovime: 
Všecko,  Jediné  že  končici  tvary  tyto  žád- 
ného vyvinováni  se  děje  vjisté  přitouinosti 
nevyznačiiji,  nýbrž  toliko  děj  sám  v přiro- 
zené Jeho  míře  a způsobě.  Jako  se  co  do 
délky  čili  iniry  děje  jeti  od  skočiti,  hoblo- 
rati  od  řiznoutl,  sekati  od  seknuuti  roze- 
znává, tak  se  rozeznává  přejeti  od  přesko- 
čili, přehohlovati  od  přeřicnouti  a přesekati 
od  přeseknouti,  a Jako  se  co  do  spojitosti 
dějů  jeti,  hoblovali  a sekati  od  selíc  liší, 
tak  se  liši  přejeli,  přehohlovati  a přesekati 
mezi  sebou.  Přirozená  mira  a zvhištnosř  děje 
se  tedy  po  spojení  slovesa  s předložkou 
pravidelně  Ještě  netratí,  Jakož  to  v slože- 
nýeli  vyklekiiouti,  ryklekati  a ryklečeli  Ještě 
zřejměji  vidime.  Poněti  iiřirozené  niiry  děje 
a Jeho  spojitosti  Jest  od  významu  ričje  v každé 
řeči  zcela  nerozlučné,  Ježto  ponětí  Jeho  vy- 
vinováni-se k významu  Jeho  nepatři.  — Je-li 
však  tomu  tak.  Jsou  slovesa  končici  ona 
slovesa,  která  pouhý  význam  děje  (s  ohle- 
dem 118  přirozenou  mini  a spojeni  Jeho,  Ježto 
od  významu  děje  odloučit!  se  nedajij  bez 
ohledu  na  vyvinováni  Jeho  zahrnuji.  Kz. 
v Besedě  učitelské.  IV.  37fi. 

Koněik,  u,  m.,  das  Ende  der  Peitsche. 
Rk. 

Končina,  y.  f.  K.  — • kraj,  meze,  hranice, 
das  Ende,  die  Gninze.  V.  Končiny  svěUi.  ,li;. 
Od  končin  do  končin.  Kom.  Aby  řeka  kon- 
činy u meze  dělila.  V.  — K.  ::=  krajina  zemi, 
Land,  GcKcnd.  Z dalekých  končin.  Kom.  Ze 
všech  končin  se  sběhli.  V.  — K.  Končiny 
teta:  paže  a nohy.  1’aže:  iilece,  rámě,  loket, 
ruka,  podpaží,  přihbi,  loktové,  zápěstí,  zá- 
prsti,  prsty  (bříško,  špička,  kotníky),  dlaň, 
pěst,  hrst.  Vz  Ruka,  Prst.  Nohy.  \'z  Nohy 
a kromě  toho  Kosf,  Kostra,  Končetina.  — 
K.  ' skomíai,  smrt,  Lebensende,  Tod.  Vidlic 
života  k-nu.  139.0.  ,Mus.  184(1.  ‘29Ö. 

Koněínaký,  kdo  má  své  obydli  v kon- 
činách, na  pomezi.  Gránz-. 

Koněiř,  e,  m.,  »/>ícařf  A*o;>íc*Ar<?,  jímž  bodmo 
bojovali,  burdiř,  cilnik,  sndlicť,  safelin.  V. 
— K.  úzký  špičatý  kord^  Stecher,  Dolch, 
Fechtdcífen.  V.  — K.  Schwort. 

končiti,  íh  |)I.  -ci,  ci,  íeřtci,  il,  en,  ení, 
koncivati,  enden.  co,  *Smrř  váecko  konci. 
Kom.  K.  kúl  — špiijititi.  Xa  Slov.  — co 
čím:  vyučování  modlitbou.  Ml.,  .^kolni  rok 
slavnou  m»í  k.  Us.  — nc.  Háj  se  počíná, 
kde  louka  se  končí.  Gníd.  Se  maře  se  i vypu- 
sliti,  vz  Se  a str.  164.  a.  ř.  s li.  10.  Ale  llrs. 
vypouštční  zájmena  sí  neschvaluje.  Cť.  před- 
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ch:Í7;.  a misi.  iifiklady.  — se  říiii.  Školní  rok  I 
se  konči  červencem  a jiořiná  se  říjnem.  Slovo  | 
to  konči  se  tllonliou  slabikou.  Us.  — se  na  ' 
ťo.  Háj  na  j se  konči.  Kos.  — eo  proč. 
kelos  školili  rok  pro  viá-lijakč  nakažlivé  j 
nemoci  (za  příčinou  nemoei)  a z jiných  dů-  [ 
ležitýdi  |)řičin  do  1.  července,  ])0  i.  červenci,  ■ 
před  1.  červencem  atd.  skončinie. 

Končitosf,  i,  f.,  die  Siiitzigkeit,  .Spitze.  ' 
Rk. 

Končitý,  špičatý,  šidlatý,  spitzig,  eckig,  i 
Scharf.  — K.  hřeb,  nos.  ! 

Koučjár,  n,  iti.  - osten,  ostr>'  konec, 
špiék;i;  iiejvyAší  vrchol  Iiory,  jenž  im\e 
vAceky  p:rťiny  vyniká,  Vz  (Inin.  S’a  Slov. 

KoiiČotir,  u.  m.,  (Ho  .Spitze.  K.  meče, 
hory.  Nji  Slov.  KoII. 

lioodá^iH,  kondejšiti,  v Krkonoších — 
konojsiti.  kolčbíiti.  Vtom  stavení  všecko  se 
koTi(Íejši  (houpá).  Us.  n Soniil.  — Kondejí^ka, 
y,  f.  kolébka  houpací.  Kh. 

KondenHare,  e,  f.,  z lat.,  zhuštění,  Kon- 
densation, Verdichtung.  — Koudrumtofy  u, 
ni..  lat.,  r^hustič,  ná.stroj  k označení  slabého 
elektrického  napétí.  Vz  více  v S.  N.  Ver- 
dichter. — Kondeiisovati,  zhustovati,  ver- 
díeliten.  Hk.  co  v čem  čhu. 

Kondiro,  e,  f.,  z lat.,  základ,  výminka, 
Zustand,  Hetlinsuní';  služba  kupeckého  mlá- 
dence, sjizeč(‘. holiče  atd.;  soukromého  učitele 
(podomní  vyučování).  Hk.,  8.  N.  Dienst, 
Stelle,  Kondition.  Míti  kondice,  choditi  do 
kondice,  jiti  z kondice. 

Konditional,  n,  tn..  z lat.  K.  má  ve  sto- 
vanAfinč  úkol  koojitnktint  a o^datirn  a tvoří 
se  složením  příčesti  činného  s noristeni  hyeh7>. 
l*síil  bych,  s(*ribereni;  hvl  bych  p«d,  serip- 
sissem;  abych  ]>sal,  scrií)am.  1‘omocný  aor. 
ifijťh  vAak  n významu  svém  skh’sl  již  na 
iMMihon  spíjku.  .Imtmnje  pak  se  k.  v uchy- 
lování slovfs  t«‘ii  způsob,  jimž  sc  o podmčtn 
výrok  možný  neb  žádoucí  vyná.Ai,  kdežto 
indikativ  činnosť  neb  vlastnosf.  která  se  na 
podmětu  v skutku  nalézá,  na  prosto  a co  skn- 
t(*čnon  pfipisnje.  (íb.  Mkl.  praví:  Uné*e.stí 
činné  ('asn  minulého  s aori.stem  hyrh  má 
inodHlni  funkci  neskotrruosti.  A pohnu  písc 
o věci  takto:  Die  ursprílnírHche  Hedcntiinji 
dieser  Verhalform  ist,  wie  ans  der  Uedenfunjr 
der'l'heile  hervorpdit,  die  eino.s  Praeteritnin 
und  die  iinnlale  Fnnkti(m  beruht  darauf,  dass  | 
das  jetzt  nicht  Stattlindende  als  ein  über- 1 
haupt  nicht  Stntttiiidemles  aiif^efasst  wird. 
Derselbe  (ledanke  tritt  ein,  wenn  die  nm*r- 
Hillbare  Ueílinřrnng  duřeli  das  Perfekt  aus- 
řredríiekt  wird.  Anmerkung.  Ich  habe  diese 
Vcrbindiiriří  KondUionnl  fj^enaunt,  eine  lle- 
nemmiijr.  p'^en  die  sich  wie  p*pm  alle 
p^rainraafischen  'rennino  manches  einwenden 
lässt,  die  jedoch  durch  dmi  romanischen  Kon- 
ditional p*rechtfertip:t  wenien  kann,  der  nicht 
nur  durch  die  Funktion,  sondern  auch  durch 
die  Hildnn^  ans  analopui  Elementen  dem 
slawischen  Konditional  nahe  steht.  Die  He- 
nenniu)^  Koujunkftr  und  (fpttitir  konnte 
nicht  p'wählt  werden,  ohifleich  der  slawische 
Konditional  im  (l:inz(*u  seiner  Funktion  nach 
dem  Konjunktiv  und  Op^ariv  entspricht.  \'z 
Mkl.  S.  Klti  a näfl.  — Klade  pak  se  k. 
dle  iSrt.  tnuto  způsobem:  1.  Kouditional 


ozMČttje  práui,  nhg  se  něco  stalo  něho  tu- 
stalo.  Hyeh  se  byla  utopila,  kdy  mne  má 
matička  myla.  Sus.  — PMni  označujeme  téi 
pouhgm  participiem  rasu  minuUho  atteb  i«- 
dikatirem  s čťistici  kéž.  Ten  pohan  židov- 
ský. skála  ho  zabila!  .SnA.  Kéž  jste  sobě 
toho  v;ížiH.  Let.  Vz  Kéž.  — II.  K<mdi- 
iionalcm  označujeme  dej  aneb  stár  pouze 
pomyšleni/,  pro  kterýž  podmět  koná  dej  ozna- 
čený slorem  réty  hlarni.  (Věty  účelné.) 
Poslán  jsem,  abych  s tebou  niinvil.  Pass. 
Hlídáni  byli,  aby  žádný  k nim  nemohl  do- 
cliázeti.  H1.  — Pozn.  Veta  účelná  nočíná  se 
druhdy  od  částice  af.  Poslal  mne  Bnli  k tobě. 
af  bych  pověděl,  že  jest  jíž  všecky  tvé  hři- 
chy  odpustil.  Pass. — V nářečích  též  <nl  zá- 
jmena eo.  Já  vám  pomohu,  co  budete  iniri 
i vody  dosř.  — III.  P»  s/orccA  obavy  uro~ 
zuje  se  veta  obsahnjid  předmét  bázně  kon- 
ditionalem k ozmitVní , že  si  podmeť  toho 
nepřeje,  co  jest  obsahem  réty  zárislé.  Bojím 
81*.  by  jí  to  snad  libo  ntdiylo.  Pass.  Báli  se 
za  něho,  aby  on  skrze  to  hrdla  iieztmtíl.  Bl. 

I Strach  jest,  aby  nějakého  pozdviženi  mezi 
nimi  nebvlo.  Žer.  — Potu.  Očekárá  li  pml- 
I meť  s jah)usi  jistotou  na.doupe-ni  déje  jak- 
I koli  nepříjemného,  následuje  r zárislé  rété 
Že  s indikativem.  Bojím  se.  že  nám  ne  všecko 
i tak  snadné  projde.  Žer.  Obávám  se.  že  mnohý 
tonm  věřiti  nebude.  Pref.  V'z  Báti  se.  — 
— IV.  Konditional  jest  v závisli/ch  rétách 
zástupcem  imperativu  a prohioltivu  rét 
nezávislých.  Jdi  (kázal  mi,  abvch  šel).  Ne- 
cIioiF  (kázal  mi,  abych  nechodil).  Užírá  se 
ho  tedy:  J.  ve  rétách  rozkazovacirh  při 
sloresech  poroučeti,  kázati,  /ďositi,  žádati, 
naptimhiati,  jmnoukati , domlourati . raditi 
atd.  Lotr  prosil,  aby  naň  Ježíš  jiomněl.  Pasa. 
Napoinínám  vás,  abyste  mých  věcí  pilni  byli. 
Žer.  — pozn.  1.  Vety  rozkazující  tn/jadřuji 
se  též  částici  n(  s indikntirem  a částici  kdy 
s kondjtionalem.  Pro  Boha.  ař  tvé  cesty  spó- 
sohí.  St.  Prosil  Boha,  kdyby  mu  s nějakou 
pomocí  přispěl.  — Pozn  2.  Po  sloresech  pro- 
šiti uvozuje  se  tytýž  zárislá  réta  rozkazoraci 
částicí  že.  Prosini,  že  víno  bílé  pro  mne 
zn<‘hováte.  — I>  větách  zakazovacich  po 
týchž  sloresech.  Poručent»,  aby  neodjKividali. 
Žer.  Prosil,  aby  kníže  nesvoloval.  Háj.  Na- 
Iioraínal  Heky,  aby  neutíkali.  Troj.  — .9.  l> 
rétách  zakažovaéieh  jnt  sloreserín  za/mri- 
dati,  hrániti,  hájiti,  zdržorati,  choroti  se, 
střici  se,  vždy  se  zájwrem  ne  (vz  Brániti). 
Zadržoval  ho,  aby  nechodil  tak  daleko  ml 
! vozil.  Bl.  PiU'od  8(*  má  jiilné  stHci,  abv  se 
v to  nedával.  Vš.  — Pozn.  Po  téchto  slore- 
.sech  klade  se  též  infinitiv.  Vz  tato  slova.  — 
V.  V ěasovýoh  réUich  částicemi:  až,  než 
uvedených  má  místo  konditůmol,  je-li  déj  je- 
\jich  pouze  na  mysli  představený  n.  poiimétetn 
I hlavní  réty  zamyšlený.  IVkali  u dveří,  až 
: by  rozešel  se  poněkud  Hil.  Br.  Horatius  voj- 
I sko  nepřátelské,  až  bv  most  zřízen  byl,  za- 
|st,avil.  Anth.  II.  — Vl.  Ve  vétách  podmi- 
novacích  klade  se  konditional  r předréti 
i záréft,  zaňrá-li  r sobe  potlminka  přáni 
nesplnitelné  čili  opak  toho,  co  t skutku  jest. 
aneb  i možnosf  pouze  pomyšlenou.  Veta  pod- 
miňoraci  (předréti)  uvozuje  se  1.  pouhým 
hondUionaUm.  By  tn  lni  Kristus,  pomohl 
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by  i mim.  Pai^s.  Hv  lidé  řcc  ku|M)VHli, 

ne  tak  mn(dio  by  mluvili.  Mudr.  — ii.  (Yi- 
sticemi:  kdtj^  a.  Pane,  kdvby  ty  zde  byl» 
bratr  tníij  byl  by  neumřel.  í*ref.  Ííd>  by  b)  l 
mi'»íc  nesvítil,  byli  bychom  nevyjtdi.  Har.  — 

— ,V.  Cástkrmi  nr,  /er.  Véž  eíníti  poť-ali,  na 

nížto  bydleti  cliteli,  aeby  Hrtb  na  svřt  ]>o- 
slal  příval.  Anth.  I.  Ka/dý  k tém  miáti^m 
nemohl,  lee  by  tem,  kdo  toho  moe  im'l, 
úplatek  dal.  Har.  — 1.  Vřtn 

iievná  riyVi//ny>  sr  druhdy  indtkntirem.  Žádný 
v no^v  stav  nevstúpí,  by  nepykal  u vet- 
chém bVti,  St.  — 'J.  Záporný  kondi- 
tánud  mimdý  fdor^Ka  hýti  ryjodřnjr  řev  lidu 
iHV.tr a cfikého  řehni  xtruvvé  n Jadrné  ellip.tou 
nhou  participií  (bylo  bá  valo),  kladouc  pouhé 
Mdylty  m'  » iícnilicem  funlmétu  rety  ;>odwí- 
úoraci.  Kdyííy  ne  mne,  nebyl  bv  se  vnitil. 

— Puzn.  3.  Pouhým  zdréthn  jtofhninéné  pe- 

riody (k  němuž  předvéti  ftnadno  přimysliti 
(ze)  označujeme:  a)  skromný  úsudek.  AÍ»yí»te 
8p  ráéili  na^vŘem  «lobrém  míti,  přál  bych 
vřnié  ráfl.  Žer.  — h)  Pozpaěiton  <dá:knu. 
Kako  byeh  jáz  vody  nemútila?  Vyb  I.  Kto 
by  neplakal  zilř?  Vyb.  1.  — VII.  Komliíio- 
nulu  hw[  fiouhelio  had  re  Hpttjeni  m ěástici 
jako  (ro),  «ibví  se  re  rétárh  poilniineéné 
poroVDávarích , jimiž  se  něco  na  mysli 
pouze  představeného  klade.,  jen  k vůli  sro- 
rnáni  s néóim,  což  .skutečné  jest.  t íinil  lestné, 
jakoby  se  Hohn  modlil.  Pass.  l)vé  véže,  do^ti 
pevné,  vzdáli  od  st*be.  eo  by  kamenem  doho- 
diti  mohl.  Har.  — VIII.  Ke  větách  př*ipou> 
štacích  označuje  konditional  déj  za  ítinzný, 
pouze  připouMéný^  pomyšlený,  aneb  i ttpak 
skutečnosti  značici.  .lá  poplynu,  hyeh  mela 
zhynoiiti  Sní.  Teuto  svét  nic  nenie,  bychom 
KíOO  let  živi  b}li.  Pass.  — Pozn.  J.  Vety 
přijiou.štécí  počínají  se  též  od  částice  ač 
Ä indikatirem.  Aé  se  všichni  |aihon»ie,  jáf 
sé  ne|K»ho!>ím.  Pass.  — Pozn.  2.  ťhyliDO 
jest  «iíroří  ve  rétách  drojitého,  byf  by,  byť 
bychom.  — IX.  Ve  rétách  vztažuýcb  ozna- 
čuje  konditional  přáni,  účel,  podmínku  auch 
r řeči  »r/)řf»ir,  že  réta  propovédéna  jest 
jako  podmětu  jiného.  Vzkazuji,  ahy 

při  tomto  éasu  slavném,  k néinuž  hy  kažciý 
rad  doma  byl.  dlouho  meskani  nebyli.  Žer. 
Ne  v.šnde,  kde  by  chtél,  k zemi  s 1<mH  při- 
stat! se  mňž.  Pref.  — X.  V závífllýcb  vě- 
tách tázacích  užírá  se  konditionalu  k ozna- 
čeni nejistoty  úsudka  (za  imiikativ  otázky 
přímé)  aneb  rozjmcitosti  rčtle  {x  e přímé  otázce 
též  konditional  aneb  sloveso  míti  s íiilini- 
tiveni  aneb  poidiv  infinitiv).  Neví,  kdoby 
MalenovskV*  byl.  Žer.  Povédécbu,  že  veliký 
lid,  jehož  iievédie.  éí  by  byl,  jede  na  mls. 
Výb.  1.  — Pizn.  Xcpřínu'  otázky  micnji  též 
razím  otYizek  přímých.  Nezvédél,  kdo  jsú  a 
odkud  Jsú.  Pass.  — XI.  Konditionalu  iiiíró 
se  v zári.slých  rétách  vyprávěcích, 

se  obsah  jejich  z mysli  podmětu  réty  hlavní 
řeči  fíepřimou.  (bianlinu  pravil,  že  by  to 
bylo  pole  Acheldemeeli.  Pref.  Odpov/sIéH, 
že  by  to  k rozkazu  éinili.  — XII  Kondi- 
tionalu užívá  se  po  časoslovfih  žalovat!. 
Vlnití,  osočorati^  nařikati,  sféžorati  si  a p. 
rétách  od  částic  jako,  že  se  pta  inajicich, 
kterými  jmdmét  mluvicí  úsudek  jiné  usitby 
urádí  z mysli  její,  sá.m  nic  nesoudě  o pod 


\ statnosti  či  nejnulstainosti  úsudku  toho.  Jor- 
I dan  na  úřad  žaluje,  Jakobv  s důchody  měst- 
skými ueiipnmné  zaeházeli.  Žer.  VAichni  se 
' domnívali,  že  by  Palaniedes  zradou  vinen 
; byl.  Troj.  — Píczn.  'léž  pimhého  konditio- 
nalu bez  éristic  .že,  jako*  uživá  se  po  doíée- 
nýídi  éasosbivoen.  ŽalttYnehu,  by  se  králem 
j činil.  1'ass.  — XIII.  Konditionalem  urozu- 
\jeme  réty  vysvětlovači  (epe.xej^etické)  rv- 
týkající,  r (cm  záleží  zrhíšfni  podstata  toho, 

! co  re  rété  hlavni  ršeedmené  označeno  jest. 
j Takové  včt)’  oduáiiejí  se  1.  k siil)stantivúm : 

I úmysl,  vťlle,  moc,  řá<I,  obyčej,  výminka  atd., 

I ojmtíenýin  obvčejné  ukazovacím  zájmenem 
ten,  ta.  to.  .fseiii  tolio  úmyslu,  abych  né- 
I který  čas  nu  X se  přestěhoval.  Žer.  Pohnaný 
má  toho  .svohodnú  voli,  ahy  odpoviedal.  Vá. 
i Tu  milosř  mí  učinil,  aby  sméli  po  svém  pan- 
I štvi  ebofliti,  k<le  by  clitéll.  ßl.  — Pozn. 

I Konditionalem  c takových  větách  označujeme, 

I (Y>  se.  stáli  má  aneh  za  jistých  jmdminek  .stati 
\múže;  hledíce  v.šak  k co  se  skutečné 

\ děje  nebo  dálo,  klademe  že  s indikatiretn. 

, Ponékterýeb  takových  substantivech  (obyčej, 
moc)  mlsleduje  též  inßnitir.  — 2.  K zájmenu 
• ukazoracima  rodu  síředniléo.  Nékteři  k tomu 
směřovali,  aby  se  císaři  nic  nesvolovalo.  Žer. 
Byli  na  to  jtostaveni,  aby  jeho  i mne  jali. 
Bl.  8polu  w*  na  tom  snesli,  aby  do  barkv 
jířesíHlIi.  Pref.  — Ptzn.  Dle  obdoby  vazel) 
svrchu  položených  má  též  trase  J<íem  s to‘ 
u starších  spisoratelú  pravidelné  za  sebou 
I konditional  abych.  Vz  8 to.  — 3.  K sloce- 
I ; doroliti,  dopustiti,  nmysUti  si,  umíniti 
si,  uložiti,  ustanovUi.  srovnali  se,  vidi  se 
’ mi  atd.  Aby  Ojka  do  Slavkova  jel,  dovo- 
luji. Žer.  'Pak  jsem  sobé  umyslila,  aby  za 
muž  neclitulila.  Výb.  I.  Vz  ona  slovesa.  — 
/b*w.  /Ví  stejných  r oIh)u  vétYích  podmětech 
\ klade  se  po  týchž  slove.sech  obyčejné  infinitiv. 

I — 4.  K adjektiním  a ndcerbiim : sprave- 
I íllivo,  sliisno,  náležito,  dobře  (jest)  atd.  Dobře 
! by  bylo,  aby  se  sktnla  naliradiba.  Žer.  Nále- 
žité jest,  ab’yelu»m  B<dia  ctili.  Žal.  — XIV. 
K hlavním  větám  záporným  aneb  tako- 
*'ý»h  jfi  obsahuji  pocliybnosf,  nejistotu, 
domněnku,  p<\ii  se  re  větě  zarislé  kondi- 
I tional  a to  J.  re  rétárh  vyprávěcích.  T<»bo 
I jsem  se  od  vás  nenadál,  abyste  mi  měli  t^ik 
! podvodné  učiniti.  Ty  pravíš,  by  se  Ježíš 
smrti  bály  Pass.  Nevím,  aby  eo  pod  slun- 
j cem  pěknéjšílio  býti  iinddo.  Vrat.  Nepro- 
'vedli,  by  byli  nedélni.  Dsk.  I.  lló. — J\>zn. 

Poměr  neskutečntndi,  který  se  kouditioiwlem 
I takových  vět  označuje,  vytýká  se  ostřeji 
! slovesem  míti,  zvi.  bh*ilí-ii  dej  věty  závislé 
\)s.  budoucnosti.  Nemyslil  jsem,  abych  z«le  tak 
'dlouho  mel  zdržáu  býti.  Žer.  Aby  dnes  tento 
I příchod  váš  mel  býti,  nenadál  Jsem  su*.  Bl. 
I — 2.  Ve  větách  síí/í.-<řrř«/f>»íc/ť.  Nepoílolmo 
jest,  aby  to  pravda  bylo.  Pass.  Však  nebylo, 
I))'  kdo  o ni  řekl  které  zlé  .hIovo.  Šr.  ,li 
stoty  není.  abv  osolw  stavu  rytieřského  byl. 
Žer.  — 3.  Ve  větách  sousledných.  Nejsem 
tak  hloupý,  abych  to  vě<lěti  neměl.  Žer.  Brána 
I nebyla  té  širokosti,  abv  tak  veliká  věc  tam 
mohla  uvedena  bytí.  1’n»j.  — i Ve  větách 
I vztažných.  Nebyl,  kdo  by  Im  uvázal  a Imjib 
1 Har.  Když  padne,  m iná,  kd<»  by  jej  pozdvihl. 

: .Št.  Ani  jednoho  iiebyío,  který  hy  .se  jínáč 


KoUAv : éctko-n^m.  alnvolk. 
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primloilv.'il.  Žer.  — Pozii.  1.  Zájmeno  vztažné 
se  l'/ti/i  ry/muští  a klade  se  pouhý  kondi- 
tional. NižáiimHio  v tvém  národe  ncnic,  by 
byl  tiein  jmenciii  nazván.  Pa.'is.  — I‘ozn.  2. 
Místo  konditionalii  užívá  se  též  indikativu 
času  hudouciho.  Kristu.s  lilndá,  kfo  8 nim 
imncse  bfiemě  jeho  iitrjienip.  íŠt.  — l'ozn.  d. 
ť'astý  Jest  v takových  větách  infinitiv  (cf. 
lit.  liru«,  279.— 2.HO.) ; ne  zfidka  klade  se 
tež  přerhodnik.  — h.  l‘o  slove.sech:  mniti, 
domnívali  se,  kladných  i záporných.  Nemněte 
byeb  jieli  želel.  1‘a.s».  Poéal  se  doinnivati, 
by  byl  iiekteraký  dlieli  bludný.  Pa.ss.  — ti. 

/raších  .nemohu  niinouti,  opononouti'. 
Nemohl  j.seui  toho  poininoiiti,  abych  te  ne- 
měl navstíviti  Žer.  — ~.  Vo  stovršerh:  neza- 
pírali, neodpírali,  nepřiti  .se.  Vz  tato.  Ne- 
odpíral lUikovka,  aby  té  snnimy  iiovinen 
nebyl.  Žer.  Nepřim  se  o to,  aby  jiné  cesty 
býti  nemělo.  Anth.  11,,  200.  — Pozn.  Json-li 
lato  slovesa  kladná,  následuje  že  ne,  zřidka 
aby  ne.  Zapieraji,  by  to  hřieeh  nebyl.  Št. 
Odepřel,  že  otce  jeho  rtřodnikem  nebyl.  l.et. 

— b.  l‘o  slovese  pejchyhurati.  Nemálo  o tom 
pochybuji,  aby  je  věsti  mohl.  Žer.  — Vozu. 
Zájmrem  ruší  se  pojem  pochyhnnsti , jimž 
konditional  podmíněn  jest;  následuje  tudíž 
J«)  neimehyhnrali  deklarativná  částice,  že. 
Nepoeliybuji,  že  jste  málo  toužili.  Žer.  — 
llrt.  Vz  více  přikladli  v Km.  1K7I.  i.  21. 
až  2ti.  — Vz  takí:  Věta  iiodiiiihovaei,  ča- 
sová, rozkazovací,  pHpoii.štěei , vztažná, 
účelná,  přáni,  bázní,  tázací,  sousledná.  siib- 
stantivná,  -li,  .leatliže,  .V  (ve  větách  připon- 
štěcieli).  Jako,  Způsob  a Mkl.  8.  blO.  a násl. 

— O časieli  kunditloualu.  K.  jazyka  če- 
ského opisuje  se  jednak  časem  ininiilým, 
jednak  časem  přeitminnlyin.  — A.  Koild. 
časů  ininulýrh  klade  se:  <i)  i-  otázkách 
závislých  a re  větách  předmětných  po  časo- 
slovech iizn.ainenáni,  domníváni,  oznamováni 
atd.  o věcech  předehodných,  současných  a ná- 
sledných. 0 žádném  nečteme,  aby  t;ik  mnoho 
knčli  shromáždil.  Jludr.  .-V  to  tak  j.a.«nč  mlu- 
vila, jakoby  nic  nemocná  nebyla.  Pa.ss.  A nc- 
mni,  by  kdy  odtud  vy.íel  (že  kdy  odtml 
vyjdeä).  Pass.  — J‘ři  následnosli  opisuje  se 
kondit.  zhusta  pomoci  míli  s infinilicem.  ,A 
naučím  vás,  co  byste  měli  činiti.  lir.  — 6) 
7b  časoslovech  chtěni,  milováni,  rozkazováni 
atd.  re  větách  účelných,  účinkových  a pří- 
davných rynáU  se  konditionalem  minulý  d^j, 
který  k větě  hlavní  následný,  hudoucí  jc.st. 
Prosil,  abych  šla  ))ro  sestru.  8věd.  Ukládali 
o něm,  by  ho  zabili.  Br,  Postav  stnižného, 
který  by  to,  což  iihlědá,  oznámil.  Br.  — c) 
Ve  větách  Idarníeh  a jiodiniňovacích,  když 
sobě  žádáme,  aby  na  mistě  věci  přítomných 
n.  nastávajicich  jiné  do  skutku  vstoupily, 
liředpokládajíce,  kdybý  se  to  stalo,  že  bý 
za  seboii  jiný  stav  věci  nesly.  Kdo  ho  nezná, 
koupil  hy  ho.  Prov.  Proč  bych  tedy  na- 
darmo pracoval?  Br.  Kdyby  tam  žel,  nic  by 
dobrého  nesvedl.  Svčd.  — B,  Konditioualu 
časů  předmiiiulýťli  užívá  se  vždy  o mi- 
nulosti aneb  o minulé  jiředchodnosti,  a)  ve 
větách  žádacích  a podmiňovaeích,  když  sobě 
přejeme,  aby  na  mistě  věci  v skutku  sběli- 
lýcli  byly  jiné  nastoupily.  0 kdybych  byl 
zahynui,  aby  mne  bylo  ani  oko  nevidělo. 


Br.  Hy  byl  v tu  divili  nepřispěl,  mnoho  by 
byl  lidu  ztratil.  Troj.  — bj  V otázkách  zá- 
vislých a větách  předmětných  po  časo.sloverh 
oznamováni,  domníváni,  oznamenáni,  když 
věty  tyto  k ininniýni  větám  hlavním  před- 
liodně  jsou  a jHiminulě.  Střelec  sám  \-yznal,  že 
I by  se  byl  niLsjistě  chybil.  Vrat.  Ptal  se,  kdo  by 
I ho  býl  zabil.  Troj.  — J'ozn.  V rodě  trpném 
uživa  se  forem  konditionalu,  které  se  sklá- 
dají nouioci  ,byl  bych,  býval  bych‘,  o všech 
I časicn.  n)  O přítomnosti  a současnosti.  Kdyby 
i moudrosř  učením  doeházina  byla,  ta  by  mu- 
sila v knihách  býti.  Mudr.  — b)  O budouc- 
nosti tt  následnosli.  Bála  si‘,  aby  od  něho 
nebyla  úkladně  za.střelena.  Háj.  — c)  O mi 
nulosli  a předchodnosti.  Někteří  píši.  Že  by 
v té  jámě  tajný  oheň  nalezen  byl.  — Zk. 

— Vz  T.  str.  174  (o  tvořeni  konditionain). 
Konditor,  a,  iii.,  lat,,  cukrář.  Hk.  Zucker- 
bäcker. 

Kondole,  e.  f.,  die  Gondel.  Uk. 
Kondolenee,  e,  f.,  z lat.,  soustrast.  Kon- 
dolenz, Beileidbezenjrun);. 

Kondoleiični  list,  dopis.  Uopis  ob.sahiijici 
soustra,sf.  Kondolenzbrief. 

Koiidoliti,  il,  en,  eni  - másti,  wirren.  — 
co:  vla.sy.  Na  Slov. 

Kondolník,  a,  m.  Gondoliér.  Hk. 
Kondor,  a,  m.  K.  americky'  (sareorham- 
phus  gryplius),  královský  (s.  papa).  Frč.  ;M>4. 

— K„  .Selniferliimd.  Na  Slov. 

Kondrali,  a,  m.  ponrav;  dr  m.  v často 

v Opav.  jako  i v sfrčeš.  Konrád— Kondrat. 

Koiidraěe,  dle  Litoměřice,  Neudorf  v Bii- 
I dějovskii. 

I Koudrát,  a,  m.,  m.  jionrava,  vz  P. 
Kondrliel,  kondrvhel,  e,  kondrlik,  ii,  ui., 

•šp.  z něm.  Gundelrelie.  poponec.  Jg. 

KondiiiLa,  y,  f.,  chovani-se.  Rk.  Kondiiit, 
AulTlihrunjf,  Betniffen;  Sitte,  .Anstand. 

Konduitni  list,  I.  o chováni-se  Úředníkův. 
Hk.  Konduitenliste,  Sittenaiiswcis. 

Kondukl,  u,  m.,  z lat.,  průvod,  llla^^lě 
pohřebili.  S.  N.  Geleit,  Begleitung.  — K., 
pisců  pohřební,  Grablied.  V. 

: Konduktér,  koudnktor,  a,  m.,  z fr. 

I conducteur,  a to  z lat.,  poštovský  n.  želez- 
niční průvodce  co  dohlěchič.  Hk.  Aufseher, 
Führer,  Begleiter.  — Konduktor,  u,  lu., 
mlunovod,  K.  bei  der  Elektrik. 

Kondver,  u,  m.,  Kanne.  Na  Slov. 

Koně,  vz  Kůň. 

i Kouěberky  (z  kůň  a berk.a),  byla  lehká 
jízda  v předvoji,  která  jezdcům  svou  řadu 
opustivším,  koně,  střelcům  pak  střely  brala, 
které  si  vojínové  později  zase  vykupovali. 
Pakli  by  kteří  z houfů  se  vytrhli,  aby  jim 
k.  koně  brali . . . též  i pěšiin,  aby  samostříly 
brali,  jestližeby  kam  z houfů  šli.  Mus.  1H2H. 
p.  2J.,  Gl.  Ktí.,  S.  N. 

Konec,  nce,  koneček,  čku,  m.,  z kon. 

, (konali).  Schl.  Vz  Gb.  III.  141.  ř.,  s li.  7. 
(poč(i.)nu-koneo).  K.  - kraj  věci,  kde  se  za- 
* čími  H.  přestává,  das  Ende.  V.  Od  konce,  od 
předního  konce  začiti  (od  počátku).  \'.  OcI 
konce  ke  konci.  Us.  Kyj  má  dva  konce.  Jg. 
Oběma  konci  piirgnje,  zliůrii  i dolil.  V.  K. 

II  niti,  11  sukna.  Jg.  Všecko  má  k.  svůj  a 
jitrnice  dva.  Vz  Pominouti.  Lb.  Paličku  za- 
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jiiehol  rlo  hrobu,  koniec  hlavy  mrtvího. 
Na  Slov.  Ut.  Mkl.  S.  .'j-ÍO.  K.  u sukna  ncni 
Leiste,  nýbrž  k.  osnovy  oil  liidnii  uříznutý, 
který-  se  nemůže  více  ilotkati.  Nvk.  Pošla- 
pali nám  jeřmen  z konce  do  konce  všechen, 
rj-.  P.  4iy.  Na  všech  všudy  koncích.  Uch. 
— K.  = v co  réc  vychodí,  na  čem  přexianc, 
nstarie,  das  Ende.  L'tlkati  na  k.  svřta.  Jj,'. 
Sel  konec  svita.  Vz  Kraj.  Us.  Až  noc  temná 
k.  bojem  zdiešo  (učiinla).  Kkk.  52.  Kteraký 
by  k.  boj  jračd  vzicti.  Kkk.  1(>.  Jeleni  rohy 
o' dvou  koncích.  Jjt.  Na  konci  jazyka  dráha 
(kdo  má  j.azyk,  všude  dojde).  L.  Až  do  konce 
dočisti.  V.  Keni  tak  dlouhá  |)iseň,  aby  jí 
konce  nebylo.  Kl.  K.  řeky.  Us.  Konec  mostu 
(na  konci  mostu).  - K.  ('•asu,  jednáni,  djis 
Ende,  der  Ausjíang,  Erfol*;.  K.  bytu.  Jg, 
Uťiniti  s nikým  k.  Br.  Nico  ku  konci  a 
k místu  pHvisti.  Solf.,  V.,  Arch.  I.  !)2.  Vžiti 
k.  a místo,  zur  endlichen  Erledi^íuup  (telan^en. 
Ferd.  zf.  Ar.  XVI.  Aby  jim  k.  o to  udilali. 
VI.  zf.  74.  Při’  k.  vzala.  Kn.  rož.  S7.  Aby 
smiouvv  konal  a držel,  jinak  že  z toho  zlý 
k.  půjife.  V.  Ničemu  k.  udilati.  Vš.  Učiň 
tomu  (řeči)  k.  V.,  Kom.  S pilnosti  nico  ku 
konci  visti,  dovisti.  Berg.  Brzy-li  tomu 
k.  budeV  Kom.  Není,  nebude  konce.  Us.  Již 
je  tomu  (všemu)  k.  D.  Jinak  tomu  konce 
nebude.  Kom.  Ztratiti  k.  (řeči  n.  jiné  vici; 
neuraiti  se  vyplisti).  1’rov.  To  je  k.  řeči. 
Ros.  Jeho  vladařství  je  k.  U.  K.  svi  vicí 
(pře)  vžiti;  k.  o svou  při  vžiti,  bráti,  Břez. 

22.,  Vš.,  učiniti.  Er.,  Vš.  Soudcovi  k.  o to 
učiuiti  m.aji.  Zříz.  Ferd.  K.  o něco  (=  ni- 
čemu) bez  meškání  učiniti  (1531).  Pr.  K za- 
vírce a konci  svi  řeči  iiři-stoupiti,  přikroiiti. 
V.  K.  řeči.  V.  Na  samý  k.  Na  samim  konci 
Včti.  Jg.  To  nemá  žádného  konce.  Vš.,  V. 
Konec  života.  V.  K.  života  vzal.  Háj.  V kon- 
cích býti  (v  nesnázích).  Jg..  Uch.  Nikoho 
v koncích  nechuti.  1).  Král  Jeho  Milost  má 
jim  v tom  konec  ve  třech  mčsicich  po  tom 
vznešení  pořád  zběhlých  učiniti.  Vác.  XXI. 
Již  je  s nim  v koncích  (již  je  na  mizini). 
Zhdj.  S tím  je  u mne  konec.  D.  Na  konci 
postavit!.  V.  Ke  konci  dobiliati.  V.  Nepři- 
jíti  k žádnému  konci.  \'.  Nevitu,  kde  mu  je 
k.  (kam  se  dil,  kde  je).  Č.,  Us.  Milé  zlého 
počátky,  lei  k.  žalostný.  ,lg.  Všecko  dobře, 
jestli  k'.  dobrý.  Jg.  K.  počátku  horši.  JeStč 
ne  k.  Jg.  V každé  věci  patř  konce.  ,Ig.  Juž 
k.,  bez  konce.  Us.  Ku  konci,  ke  konci,  na 
konci,  na  konec,  koncem  konečné.  Na 
konec  pravím  naposled.  Kos.  Na  k.  tmím 
nechci  = do  konce,  naprosto  nechci,  líos. 
Koncem  v zkázu  přijde.  Zlob.  Konec  koncem, 
konec  koučův  konečné,  jedním  slovem. 

1.. .  Nemohu  s nim  ku  konci  přijití.  T.  Jaká 
jest  véc,  dává  znáti  konec.  Pk.  Všecko  k. 
bere  a jednou  porušeno  bude.  Lb.  To  ne- 
vezme dobrj-  k.,  hjie:  To  na  dobré  ne- 
\-yjde.  Ks.  K.  v.še  napraví.  Stu.  Když  se  to 
konec  koncem  vezme.  Srn.  Ku  konci  ještč 
pravím,  že.  Ml.  K.  dílo  chválí.  Konce  kraje 
tomu  není.  ('.  Stran  přísloví  vz:  Amini, 
Deska,  Mra.  Karty,  Kolek,  Kukla,  Pata,  Po- 
vřislo.  Třetice,  Železo.  Konec  (iřed,  vz  llv- 
steron  proterou.  — 7Jo  konce  - dokonafe, 
docela.  Nedals  jim  do  konce  zahynouti.  D, 
Dokonce  uvčřiti.  V.  Dokonce  nechci.  Do- 


konce chci  včdčt,  kdo  to  udčlal.  Us.  — Do 
konce  cviáítě.  Nepracuje  ničeho,  dokonce 
v nčdčli.  Us.  — K.  konec  eirota,  sinrf, 
das  Ende,  Lebensende.  Dobrý,  nešťastný  k. 
vžiti;  na  nešťastný  k.  přijití.  V.  Zlý’ k.  míti. 
V.  Aby  tomu  dráhu  konec  uéinih  ( po- 
pravili). Žer.  Záp.  I.  2tJ4.  Stůj  dokud  stůj, 
přece  ve-zmeš  k.  svůj.  Lb.,  Pk.  — K.  ~ r«- 
! měr,  úmysl,  účel,  der  Endzweck.  K tomu 
cíli  a konci.  D.  Svého  konce  dojiti.  Us. 
Chtěli  lox  iti  rybník  a k tomu  konci  vybílili 
stavidla.  Ml. 

Kouecrhluni,  ii.  ni.,  jm.  místní.  Mus. 

I Koiiecrhlumi,  n.,  jm.  místiií.  Tk.  III.  ,58. 
I Koneček,  čkii,  yii.,  das  Endchen.  V.  Pláč 
I na  konečku  initi.  ,Sm.  — Vz  Konec. 

Konečkovitý,  plný  konečků,  voli  Enden, 
I Spitzen.  K.  příze.  Us. 

] Konečné  na  konec,  k zácírce,  endlich, 
! sehicsslich.  K.  to  věz,  že  . . . Jel.  — K.  — cele, 
i do  konce,  gänzlich,  völlig,  durchaus,  ganz 
' tt.  gar,  entschicileii,  vollends.  Jg.  Stati  sluší 
; k smlouvám  a zámluvám  k.  Kom.  — K.  — 
Ijístě,  zajisté,  gewiss,  xvahrlich,  wahrhaftig, 
I Kos.  Nc|)řijme-li  něco,  konečné  iimříti  musí. 
Ilar.  — Konečné,  endlich  einm.al! 

Konečník,  u,  m.,  řitní  střevo,  odříták, 
jochod,  pastelin,  der  .M.astdariii,  Fettdami. 
I Čípky  do  konečníku  vstrčiti.  Byl.  Vz  Ná- 
I stroje  k o|ieraci  na  konečníku.  Cn. 

' Konečniti,  il,  čii,  čni,  konečné  činiti, 
endlich,  völlig  machen.  Jg. 

Konečnost',  i,  f,.  die  Endlichkeit.  Neko- 
uečnosť  pří.  .lel.  — K.  jislotnosf,  pravda, 
(íewissheit,  Wahrheit.  V konečnosti  se  to 
stalo.  Kos.  Zavázal  se  mu  v konečnosti  za- 
platit;. Kos. 

Konečný,  závěrečný,  Schluss-,  Haupt-. 
K.  rozhodnuli,  výpadek  trestního  řízení,  v}  - 
řizenf.  zpráva,  nález,  ustanoveni,  sneseni, 
i zkouška  (lilaviii),  řeč,  počet,  účet,  spis,  obrana 
obvinčnčho,  doložení,  J.  Ir,  spočítáni,  roz- 
' vaha,  list,  protokol,  summa,  porovnání,  li- 
! čeni  pře,  výslech,  .iinčni,  tah,  .'sp.,  výsledek. 
Iich.  K-ou  odpovčiř  dáti,  endgiltig.  BP,  Než 
se  na  něho  k.  rozsudek  sbil.  Ferd.  zř.  Nález 
k.  jesliť  ten.  j(‘štoť  koná  při,  vedli  sprave- 
dlnosti přisuzuje  neb  odsuzuje  požádáni.  CJB. 
42.5.  — K.  co  konec  má,  niiti  bude;  sko- 
nalý, endlich.  V.  Svčt  konečný'.  Jg.  Kychlosť 
' nekonečná.  Petr.  — K.  úplný,  gänzlich. 

I V jisté  nebezpečenství  a konečnou  záhubu 
jje  vydali.  V.  — K.  jistý,  pravdivý,  ge- 
I wiss,  wahrhaftig,  eiitscheideud,  entschieden, 
cudiicii.  ,Ig.  .lest  konečná  pravda.  Kos.  Za 
konečnou  a nepochybnou  věc  iiiiti.  V.  Člověk 
k.  (na  ttčliož  .spolehnoiiti  můžeš).  Jg.  .S  tim 
človékem  nelze  jednali,  je  nekonečný  (ne- 
pořádný, nestálý,  vrtkavý).  Us. 

Kniiédnjee,  jce,  m.  Stulteiimelkcr.  Sť. 

Konédru,  y,  m.,  ras.  Schinder.  — K.,  y, 
f.,  rasovna,  Sehinderhaus.  — K.  koňadni. 

Konejšitel,  e,  ni.  Einschliiťerer,  Besiinf- 
tiger.  l!k. 

Konejšitťlka,  y,  f.,  Besänftigerin.  Kk. 

Koiiejšiti,  kououšili,  koiiej.šivali.  knbo 
čím:  zpěvem.  Us.  Besänftigen, 

Konejška,  y,  f.,  koudejSk:i.  houpačka, 
Sehaukel.  Wiege.  Hängebett.  Jest  to  j.ako 
na  k-šce.  Us.  ii  Semil. 
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Koiiépas  — Konik. 


KniiřpaN,  ii,  m. , jm.  místní.  Kom''pas 
z Konípiisii.  Arrli.  13UÍÍ. 

KoiiťHti,  íl.  cílí  koímfílí;  mrhali,  vcr- 
scliwcnilcn.  Ros. 

Kniiřtuiiy,  dle  Dolanv,  jm.  místní.  Tk. 
III.  ;{7..  4.). 

Knuev,  nve,  konve, e,f.,  konvice,  konívka, 
konvička,  z něm.  Kanne  (strm'm.  clianna ; a 
se  seslahilo  v o,  (íb.  III.  7S.)  n.  stfiat.  canna. 
Vz  .Mz.  4d.  K.  vinná  (na  vino),  dřevěná,  jile- 
chová.  zahradnická,  kropici,  měřici,  ,^g■,  na 
droždí,  Ilefenkaiine.  Iřeh.  1’anská  inilosf  a 
vino  v konvi  dřevěné  přes  noc  zvětrají.  Záv. 
Hlava  jako  konev  (stiuosti  plná ; jako  věrtel). 
.I>f.  .lak  z konve  se  děšf  leje  (silné  prši).  Us. 
lloniti  st>  konvemi.  Vz  Opilství.  (I. 

Konězdr.i  kofladra. 

Koni'Ziialstvi , n.  1’1'erdckenncrschaťt , 
IlijipoloKie.  Rk. 

Konfederace,  e,  f.,  z lat.,  svazek,  spolek, 
hl.  politický.  Vz  .S.  N.  Konflideration,  liiind- 
nisB,  Verbindnnf;. 

Koiifetleratka,  y.  I’  ělverhraná  ěepka 
polská,  jakou  nosili  konfederati  (členové  ve- 
řejných spolkli  šlechty  polské  (iroti  společ- 
iiénm  sněmu).  Rk.  Vz  S.  N. 

Konfekt,  ii,  iii.,  konfekty,  cukrové  jiečivo, 
lahildky.  H.  X.  Znckerbackwerk. 

Konference,  c,  f.,  z lat.,  ponida.  Kon- 
ferenz, lierathiiiiK.  V konferenci  mlíiviti, 
hlasovali.  Do  k.  jiti,  ke  konferenci  přijití. 

V k.  na  tom  jsme  se  usnesli,  aby ...  Ku  k. 
pozvali,  povolati,  svolali. 

Konferenřni,  z lat.,  poradili.  K.  ministr, 
pokoj,  stftl,  jirolokol.  Konferenz-. 

Koiiferoviiti.  radili  se.  — o íeni.  Vz 
Radili  se.  Konteriren,  unterhandeln,  berathen. 

Koufesse,  e,  f..  z lat.,  vyznáni  obzl.  ná- 
boženské (viry).  Vz  S,  X.  Konfession,  Oo- 
stiiiidiiiss,  Rckenntniss;  (ílaubenBbekenntni.ss. 

Konfessionalni,  z lat.,  duchem  ji.stéhu 
vyznáni  řizený,  na  př.  škola.  lirt.  Ronfes- 
sioncll. 

Konfinovali,  z lat.,  koho  uvězili,  kon- 
linircn,  cinschliessen.  — koho  kde. 

Konfirmace,  e,  f.,  z lat,  stvrzeni,  za- 
svěcení, biřmování.  Koiilinnation,  Restäti- 
KUiifr,  lickr;iftÍKUiif(;  Weihe,  KinsegnunK. — 
Koniirinaiir,  a,  ni.,  juiiKer  ('hrist,  \veli-her 
ais  Mitglied  der  christliehen  Kirche  bestätigt 
uird.  — Kontinnovati,  vz  Riřiiiovati.  Rk. 

Kontiskacr,  e,  f.,  z lat , zabaveni  (jíněni, 
zboží,  časopisu  atil.)  tomu,  kdo  dle  Irestnich 
zákoutí  k tomu  odsouzen  byl.  Wegnahme, 
lieschlagiiahme,  Konfiskation.  Vz  .S.  N. 

Konflskoviitf,  z lat.,  zabavili,  gerichtlich 
einziehen,  in  Rcschlag  nehmen,  konlisciren. 
— ro  konin  (vžiti  k tisku),  .1.  tr.  — kde. 

V redakci  noviny  k.  L's.  — dle  čeho-,  dle 
nařizeni.  Us. 

Konflikt,  11.  lil.,  z lat,  rozmiška,  spor, 
boj,  odpor,  Ziisamnienstoss,  i^treit,  Wider- 
streit. 

Konformita,  y,  z lat.,  shodiio.sf.  jedno- 
tvárnosf,  stejnost  Konformität,  (Heichliir- 
niigkcit,  lobcreinstimmung. 

Konformiii,  z lat.,  .shodný,  jednotvárný, 
stejný.  Konform,  gleichfiirmig,  iibcrein.stini- 
mend. 

Konfrontace,  e,  f.,  z lat.,  postaveni  vilči. 


I Rk.  Vz  S.  N.  (íegeneinandcrslellnng  (der 
Zeiigcni,  Konfrontation, 
í Konfroutovati,  z lat.  vůči  někoho  né- 
' komu  postavili.  Rk.  Konfrontiren,  gegeniUier- 
stellen,  gegenseitig  verliiJren.  — koho  » kóm. 
! Us.  Stáři  říkali:  ečeliti  (čelo,  fronst  Ur. 

Konfuse,  e,  t,  z lat.,  zmatek.  Ver\virrnng. 
1 Unordnung,  Restilrzung,  Konfusion. 

1 Konfusní,  z lat,  zmatený.  K.  hlava. 

I Konfus,  verwirrt,  unordentlich,  bestürzt,  ver- 
] bliitft. 

KouKlomerare,  c,  f.,  z lat.,  svaleni,  sle- 
1 peni.  Rk.  Konglomcration,  Znsamnienhäiifiing. 

Kongregace,  e,  f.,  z lat.,  shroin.ážděni, 

: sehilzka.  sjezil,  Versammhing;  spolek  vio’ 
khlsteril  tčíiož  řádu.  Ordensverbriidernng.Vz 
S.  X.,  Rk. 

Kongress,  ii,  ra..  z lat.,  schňzk.a.  sjezd. 

I hlavně  iiiinistrilv.  Rk.  Kongress,  Zusammen- 
kunft. 

Kougrevka,  v,  f.  Kongrcv'sche  Rakete. 

I Rk.  — 

I Kongrua,  y,  f.,  vyměřený  důchod  (kiiěží, 

■ učitelův  atd.)  Rk.,  Sp.  Vz  vice  v S.  X. 

Kongrnence,  e,  f.  Vz  Zk.  Ml.  II.  173. 
i ( Shoda ).  Krongnienz,  Uibercinstiiiiuiiing, 
(fleichhcit. 

Kongruentni,  z lat  , shodný.  Rk.  Kon- 
gruent, iitiereinstimmend. 

I Knnehoida,  y,  f.  (lastumicc)  jest  alge- 
braická křivka  4.  řádu.  v niž  veškeré  pa- 
i Jirský  z určitého  hodu  (z  [xilii  křivkv)  k ob- 
I vodu  vedené  pevnou  iiřínikoii  (ředitelkou 
^ konchoidy)  tak  se  protinaji,  že  jejich  části 
' mezi  obvodem  a ředitelkou  veskrz  si  jsou 
I rovny.  .S.  X.  Vz  tam  vice. 

Koni  = koňský.  K.  Iiřiva.  Uferdeiniitine. 

1 Konice,  e,  f.  = koňská  stáje,  der  Mar- 
i stali.  — K.,  Pferdehaut.  Tcchn.  — K.,  klisna, 
die  Stnttc.  — K.,  e,  f.,  mé.  u Olomouce  na 
I Moravě. 

I Konický  . hoinolovitý,  kuželovité.  Rk. 
i — K.  jezdecký.  Reit-.  — K.  voják.  Na 
Slov. 

Konlctvo,  a,  n.,  rjtiřstvo,  Ritterschaft; 
jezdectvo,  Kavallerie.  Xa  Slov. 

Koníček,  čka,  ni.,  das  Rösschcii,  i’fenl- 
eiieii.  V.  Šlehal  a mlátil,  až  koníčka  sehvátil. 

, Stran  přísloví  vz  Marnotratný.  C’.  Vz  Kůň, 
! Konik. 

Kiinigsaal,  Zbra.slav  u Prahy. 
Königsberg , Klimkovice , Klinkoviec 
I v Slez.  — K..  Kinšberk.  — K..  Knilovec 
v Pr.  — K..  Xová  Itiíňa. 

Kiiuigsfeld  mit  Karthaus.  Xendorf  und 
! Ugartsdorf.  Královo  pole  s Kartonsy,  Novou 
vsi  a Ugartovem  ii  lima. 

Konigsgruntl,  Knilec  n Šumperka  na 
i Mor. 

I Königskloster,  Králové  klášter  v iirně. 
j Köiiigssee,  Královské,  Bartomějské  je- 
! zero  v Bav. 

i Konigsstein,  Králův  kámen  v S.HSíeh 
j Königswart,  Kynžvart. 

I Koniin,  n,  ni.,  jedovatý  alkaloid  bole 
hlavu,  má  složeni;  ll,,  X.;  je.si  olej  1m-z 
I barvý,  zapáchá  silné  a hnusně.  Šfk.  fi'.ej., 
!S.  X. 

Koník,  a,  koiiiěek,  čka,  ni.,  das  Ríiswhen, 
Pfenichcn.  .lede  Janek  na  koničkn  (na  ko- 
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niku).  l’ri)V.  VsjmMI  Im  na  koník  ( wpuciil. 
\'i  Hnftvivý).  Lb.  Nesedej  na  koníka,  nc- 
spailneš.  V/.  ^■jSka.  Lb.  K.  na  bidle,  Stecken- 
pferd. Deh.  — K.,  náčiní  peknřské,  jimíto 
se  těsto  na  preclíky  hněte.  Us.  Drb.  — K. 

- liHbě.  ein  Füllen.  — K.  kvbylka,  coréek 
zelen;},  llenscbreckc.  Jřf.—  Konířek  mořský, 
bipporanipus  brevirostris;  ěinský,  li.  lonj^i- 
rostris.  Frč.  2S3.  — K.  =-  stolice  u sedláře, 
.soukeníka,  sonstružnika  atd.  Keitstock.  — 
K.  kil  klepáni  kosy,  srpu.  Dengclsluld.  — 
Kouiřky  -=  bohy.  Ús.  u Bydž.  Nk.,  Mý. 
V z Vabilek. 

Konikler,  e,  in.,  vousek,  Kllebenselielle, 
Selilotleiiblunie,  pulsatilla.  K.  jarní  (venialis), 
luěni  (pratensis),  obecný  (vulffaris),  llaekclův 
(Hackelii).  otevřený  (patens),  burský  (alpinal. 
FH.  bít.  Vz  ČI.  7.,  Kk.  20C. 

Kooikovka,  y,  f.,  Stcinbime.  V. 

Konina,  y,  f.  ^ koňské  maso,  PferdHeiscb. 
— K.  — koňská  kůže,  1’ferdehaiit.  — K.  ; 
zá/iach  koňski),  1’ferdegeruch.  — K.  jetel, 
Klee.  L's.  u Bolesl. 

Koniner,  nce,  in.,  Pferdemist. 

Konipas,  vz  Koněpas.  — K.,  vz  Koni- 
pási’k. 

Konipásek,  ska,  konipas,  třasořitka,  řito- 
třiisek,  třaaořitek,  třaslák,  in.,  encorka,  že- 
ěerka,  ěaěorka,  podliska,  mrcálek,  pliska. 
Bachstelze.  K.  žlutý,  šedivý,  obecný.  Sp. 
K.  bílý  (třasořitka,  mobicilla  alba),  honu  (ra. 
sídfnrea).  Frě.  döö.  K.  vrátiv  se  z jara  z ci- 
zieti  krajin,  vyptává  se  sedláka,  jak  se  má 
volaje  naň  z plotu  do  okna:  Živ-lis,  sedláěe, 
živ-Iis,  živ-libV  Brt. 

KoniK  e,  m.,  obehudnik  v koních.  Tk. 
II.  40Ú.),  l*ferdehiindler.  K.  irfiaežný,  který 
koně  za  příčinou  zájmu  vězeně  cenil.  Vz  (il. 
10.).  — K.,  lYerdearzt.  V. 

Konirnik,  a,  in.,  tler  Stallmeister.  Th. 

Koniřský,  Pfenlehändler-.  Kos. 

KoniFstvi,  n.  Pferdehnndel,  Kos.;  lioss- 
arzncikumle,  lěkařstvi  koňskě.  I). 

Konisko,  a,  n.,  ein  grosses  Pferd.  Us. 

Konitl  se  = s koňmi  se  obirati,  Pferde 
tummeln.  Dal.  — Na  Slov.  = hřinati  se,  hor- 
iiiti  se,  rossig  sein. 

Kouítrud,  konitnid,  u,  m.,  gratiida,  Gna- 
denkraut. Enígalle.  K.  lékařský,  g.  officinalis. 
FB.  57.,  Kk.  ISS. 

Konitz,  I)eutscb-K,,  Kounico  německé 
II  //iiojma. 

Konivý.  K.  klisna,  rossend,  rossig. 

Konizna,  y,  f.,  nemoc,  Pferdesiicht.  Sf. 

Konjektura,  y,  f.,  lat.,  domnění,  dohad, 
hádáni,  dohadné  čteni,  Vennuthung;  eine 
iniithmasslichc  Leseart,  Konjektur,  lik.  — 
Konjektaralní  — dohadný.  Koniekfural-. 

Konjugace,  e,  f.,  časováni.  Vz  Časováni. 
Abwandlung.  — Konjagocati,  z lat.,  časovati, 
abnandeln. 

Konjuglrt,  v mathm.  sdružený.  Sté. 

Konjunkce,  e,  f.,  z lat.,  spojení ; spojka. 
^'z  .Spojka.  Verbindung;  Bindewort. 

Konjunktiv,  u.  m.,  z lat.,  die  verbindende 
Art.  Konjunktiv  v jazyku  slovanském  velmi 
záhy  vyhynul.  V jazyku  českém  vynáší  se 
pojem  konjunktivu : a)  inriikatirem  fiitari 
(oznam,  způsobem  času  budoucího).  .-Vle  snad 
někdo  to  čta  pomysli  a di ; — aneb  inclika- 


lirem  s částicemi:  kéž,  af.  nechat.  Kéž  se 
Bůh  smiluje.  Kom.  .\f  nekraliije  hřích  ve 
vašem  těle.  — b)  Imperatirem.  Nu  jděinež. 
Br.  — c)  Konditionalem.  Pane,  kdyby  jen 
chtěl,  můžeš  ume  očistili.  Br.  Vz  Konditi- 
onal. Zk. 

Konjunktura,  y,  f.,  lat.,  sběh  okolnosti. 
Konjunktur,  Ziisaminentliiss  gewisser  L’m- 
I stände;  Zeitiiinstind.  Kk. 

I Konkanina,  y,  f.,  uzená  vepřovina. 

, Schinken.  Plk. 

Konkavui,  z lat,,  dutý,  vykotlený.  Kk. 
Konkav,  liohl,  aiisgeliöhlt. 

Konklave,  e,  n.,  z lat.,  zavřeni  kardi- 
I milňv  při  volbě  pa))eže.  Kk.  WTschlossenes 
‘i  Widdzimmer.  Versaininliing  der  Kardinále 
I wegen  der  Wahl  eines  Pabstes. 

I Konkluae,  e,  f.,  lat.,  závěrek.  Konklusion, 
Fidgeriing,  .Seliussfolge,  Schluss. 

Konkordat,  u,  m.,  z lat.,  girávni  smlouva 
I obzvl.  vlád ; v užším  smyslu  smlouva  ně- 
j jakč  moci  církevní  a státní  o věcech  cir- 
kevnieh.  Vz  ,S.  N.  L’ibereinkiinft,  \' ertrag. 

Konkrétní,  z lat.,  srostitý;  srostlý  ; věcný. 
. Kk.  Vz  .Iměno  konkrétní.  Konkret. 

I Konkubinat,  u,  m.,  z lat,  souložnictvi, 
wilde  Ehe.  Vz  S.  N. 

I Konkiirreuce,  e,  f.,  z lat.,  sbírka;  závial, 
'zápas  o něco;  soiitržba,  Konkurrenz,  Mit- 
[bewerbiing;  Wetteifer,  Wettstreit.  — Kon- 
! kurrent,  a,  in.  Mitbewerber.  — Konkiirrocati 
|s  někým  o něco.  Kk.  Beitreten,  mitbewerben, 
I miteifem,  konkiirriren. 

I Konkurs,  ii,  m.,  lat,  zvod  (Pelikán).  Sou- 
dní svoláni  všech  věřitelů  dlužníka,  který 
1 všech  svých  dluhů  zaplatili  nemůže,  aby 
v určitě  Ihňté  oznámili  k soudu  pohhulávký 
svč  a žalobou  je  odůvodnili  a potom  z ve- 
škerého jíněni  dlužníkova  iioměmě  zapla- 
ceni byli.  S.  N.  Vz  tam  více.  Erklärung 
des  Unvermögens  zu  zahlen;  das  Ziisaiu- 
mentrelen  der  Gläubiger  zur  Theiluu^'  des 
Vermögens  des  Schuldners.  K.  vyhl.áscný; 
na  někoho  neb  na  něčí  majetnost  vzešlý ; 
oznámený,  ,T.  tr.,  zaviněný,  .Sp.,  počatý;  k. 
má  za  počatý  i>okbUlán  býti._ítd.  Osoby, 
ojiehž  jmění  k.  bj  l vyhlášen,  li’/..  18.50.  Ko- 
zepsáni,  oznámeni,  vyhlášeni,  ^vzejiti  kon- 
kursu, .1.  tr.,  liřipad  konkursu.  S[).  K.  vvldá- 
šiti,  oznáuiiti,  ,1.  tr.,  zahiijiti.  Er.,  ii  suiidre 
otevřití,  náležitě  vyhlásili,  za  skouěcný  jiro- 
hlásiti,  na  někoho  yzněsti,  íid.,  rozepsali, 
za  vyhlášený  miti.  Šp.  Když  k.  se:  počne. 
Úd.  ^ařiditi  oznámeni  konkursu.  Sp.  — K. 
.služební,  iicházeni-se  o místa  služební.  K. 
' oznámený,  vyhlášený.  K.  vyhlásili,  ozmi- 
í miti.  Us.  K.  vypsali,  tepe;  rozepsali.  Vz  Vy- 
pisovali. Brs.  187. 

' Konkiirsni:  práce.  Hnita,  jiřipad  (kon- 
kurs), věřitel,  soud,  podstata  (massa),  dlužník, 
řízeni,  •).  tr.,  zkouška.. Šp.  Konkurs-. 

Koňky.  Aechzen.  Častě  koňky  (nemoci, 
jistě  zvonky  (smrť).  Vz  Nemoc.  Lb.  I’ořád 
koňky,  nikdá  zvonky.  Ls. 

I Kdniieii.  ,S'«iím-li  se  tak  vyjádřili.  Kaž- 
dodenně spatřujeme.  — Časem  budoucím. 
8 každého  stromu  budeš  jisti,  ale  se  stromu 
tobo  nejez.  Br.  — Könnte,  v češtině  indi- 
ktttiiem.  Vz  Indikativ.  Ale  řekne  někdo. 
Ale  snad  nčkdo  toto  čta  pomysli  a řekne. 
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Können  — Konskan. 


Nemöl  8C  na  icm  pfevizti,  er  liattc  nichts,  | 
worauf  er  eich  hätte  auf  die  andere  Seite 
iihcrfhhrcn  können.  Mk. 

Kounik,  a,  in.,  jezdec.  Na  Slov.  — K., 
hily  jetel,  weisser  Klee.  D. 

Köüodnjer,  lépe;  končdojcc.  J)í. 

Konoid,  u,  in.,  z řec.  «ůimí  kužel  a foto? 
tvar  kužclovec  či  homole  slově  tvar  (jco- 
nietrický,  jenž  vzniká  otočením  křivky  vůkol 
osy.  Dle  jakosti  křivky  nabívá  zvi.  jména ; 
elipsoid  či  sferoiil,  paraboloid,  hyperboloid, 
když  křivka  otáčená  jest  elipsa,  jnirabola, 
hyperbola  atd,  ,S.  N. 

Koíiojedy,  Koiifjedy,  jm.  luista,  dle  Do- 
lany.  — 

Koňokrádee,  e,  m.,  Pferdedieb.  D. 

Koiioléřitelství,  ii.  Pferdearzneikunde, 
Hippiatrik.  lik. 

Konon,  a,  m.,  slavný  Atheůan.  vitčz 
Knidský. 

Koňonohý,  pferdfiissiíí-  D. 

1.  Kouopář,  e,  in.  Der  Grilnhantlinu. 
Us.  - 

'J.  Konopáč,  e,  m.,  druh  sadce,  eupato- 
rium  cannabinum.  FD.  45. 

Konopásek,  ska,  m.,  konopk.a,  Ilanflinj;. 
— K„  intiehoplaška.  Ptáci.  Jg. 

Konopatosf,  i,  f.  Schlankheit,  Volk. 

Konopatka,  y,  f..  Kalfatereisen.  ma- 
rinř.  lis. 

Konopatý,  stihlý,  tenký  jako  konopč.  V. 
Schlank. 

Konopě,  č,  f.,  kolleet.  konopí.  Sr.  lat.  ean- 
nabis.  Hanf.  Stran  původu  vz  Mz.  41.  ■Sumčí: 
samce,  poskůnky,  pčiiek,  konopí  poskonná, 
ploskonná,  paskonná,  poskoniee;  konopě  sa- 
mičí: samice,  inateriiá,  hlavatá,  hlavatka, 
hlavatice,  maternák,  přnka.  .Sp.  Konopě 
setá,  cannabis  sativa.  F15.  3,3.  Vz  (*l.  lži,  Kk. 
141).  O masopiisté  lidé  rádi  ke  k pěm  pod- 
orávaji  (eoitiim  excrcent)  BN.  K.  láiimti, 
inliti.  Bohu.  Len,  a k.  v močidleeh  močiti. 
Kom.  K.  česati.  Sp.  Z konojii  provazy  atd. 
dělati.  Us.  Kýta  konopí.  Hr  na  ně  z konopí! 
(Výkiik).  Č.  Lépe  trhati  k.  rukama  než 
krkem  (lépe  praeovati,  než  krádeži  na  ši- 
benici 80  dostali).  Bos,,  C.  Boste  jako  k. 
(jako  z vody  čerství.  .íg.,  Č.  .lest  tenký, 
štíhlý  jako  konopě  (konopatý).  L.,  Vz 
stran  přísloví ; Tělo.  Zadusil,  utopil  se  v ko- 
nopích (obě.šcn  jest).  V„  (!.  A^z  Trest,  Obč- 
siti  (stran  přísloví).  Nevi,  kudy  z konopí  n. 
Neumí  z konopi  ven  uhoditi  (sobě  pomoci, 
poraditi).  Vz  Nesnáze.  Bozpaky.  Beš.  Na-  j 
opak : Tak  eo  čáii  z konopí  vyvázl.  Vysel 
z dobré,  co  čáp  z konopi.  Č'.,  D.  At-zí  v ko-  ] 
nopich.  \'yváznoiiti  z konopi  (z  bryndy,  i 
z nesnázi).' D.  Hoden  trámu  a konopi  (pro- 
vazu. šibenice).  C.  — Vz  také : Len,  Kvapný  ■ 
v čem,  a hl.  S.  N.  1 

Konopiee,  e.  f.,  ffaleopsis.  K.  rolni  (la- 1 
daniiiii).  širolistá  (latifolia),  úzkolistá  (aiijfii.sti-  j 
folia),  huůatá  (villosa),  srstnatá  ( tetrahit,  ■ 
Haníhessel),  polni  (genuina),  pýřitá  ()iube-  j 
scens),  žlutá  (vcrsicolorl.  FB.  6Ž.  — K., 
pazderna,  Brechhaus. 

Kouopina,  y,  f.,  jíva.  Bandwcide. 

Konopinec,  nce,  m.,  acnida.  Bostl. 

Konopiště,  ě,  n.,  hrad  ii  Benešova.  A'z 
S.  N.,  Tk.  III.  650.  — K.,  Ilanfaekcr.  Us. 


Kouopiti,  il,  en,  cni.  — co:  loď.  k,al- 
fatern.  Bk. 

Konopka,  y,  f.,  konopásek,  der  Uán6ing. 

Js-  — 

Konopnatý  = konopatý. 

Konopuiee,  e,  f.  = konopiště.  Na  Slov. 

Kouopnik,  II,  ni.,  die  Ilaiifmiihle.  D. 

Konopný,  konopni,  häufen,  Hanf-.  K. 
iirovaz,  Kouilel,  plátno,  Us.,  popruhy,  pist, 
lioužev,  ,Ig.,,  příze,  vlákno,  zrno  (semenec), 
lýčí,  pleva.  .Sp.  Konopným  Slpcm  zastřelen 
oběsili  ho.  Mus.,  C.  A'z  Trest,  Obésiti 
(stran  přislovi).  Chval  Boha  méděnvin  tělem, 
železným  srdcem  a konojinou  duši.  JIus. 

Koňoušiti,  vz  Konejšiti. 

Koňovati  = těžce  praeovati.  Us.  — K-, 
reiten.  Na  -Slov. 

Koňovina,}’,!.,  sprostá  kořalka,  schlechter 
Braudwein.  Us. 

Koiiovua,  y,  f.  koninia.  Th. 

Koiiový,  Pferd-,  Boss-.  K.  noha. 

Koňozualství,  ii.  - koněznalství. 

Konpniatý,  potupně  m.  koiu|uktaD-, 
Mus.,  (II. 

1.  Konrád,  a,  in.,  Kiinrad. 

Ž.  Konrád,  a,  m.,  šp,  m.  pom-ava.  D.,  Us. 
v ťhrnd.  Kd. 

Konrektor  n.  siibrektor,  a,  in.  = učitel, 
který  v hodnosti  své  stoji  pod  rektorem.  ,S.  N. 

Konsekraee,  o,  f.,  z lat.,  svěceni,  AVeihe. 
Kimveihiing. 

Konseknee,  e,  lat.,  následováni.  Nach- 
eimindcrfolge.  Bk. 

Konsekutivni,  z lat.,  následujici,  sou- 
sledný,  Bk.,  auf  einandere  folgeiid,  konse- 
kutiv. 

Konsekvence,  e,  f.,  z lat.,  důsleduosf, 
Konseipienz,  1'olge,  Schlussfolge,  Folge- 
richtigkeit. 

Konsekventni,  z iat.,  důsledný,  folge- 
recht, schlussrichtig. 

Konsens,  u,  m.,  lat.,  povoleni,  Einwil- 
ligung. 

Koiiservativni,  z lat.,  zachovaci,  z.aclio- 
vatelský,  konservativ,  Kk. 

Konservator,  a,  m.  Erhalter,  Bewahrer. 
— K.,  soudce  sborů  diichovnich.  Tk.  III. 
2ž,5.  — 

Konservatori  um,  a,  m.,  konservatoř,  e, 
f.  Musikanst,alt.  A'z  S.  N. 

Konsignace,  e,  f.,  z lat.,  seznam,  s<'pie. 
Konsignation,  A^erzeichniss.  — Konsignačni 
zboží  — zboží  od  třetí  osoby  jiřijatě.  — 
Konsignatär,  a,  m.  = spoliipodpisce.  Mit- 
uutcrzcichncr,  Konsignatär.  — Kunsignorati, 
sepsati,  seznainenati.  Konsiguircn,  bezeich- 
nen; Waareti  versenden.  Konsignovovati  co: 
vojsko,  po  hotově  miti,  Bk.,  zadržeti  v ka- 
saniách,  v bytech,  konsigniren.  Csk. 

Konsilium,  vz  Consilium. 

Konsisteuťc,  e,  f.,  z lat.,  tuhosť,  tuhota, 
hustota;  tr\áni.  Bk.  Konsistenz,  Dichtigkeit, 
F'estigkcit,  Haltbarkeit. 

Konsistoř,  e,  f.,  z lat.  consistoriura,  ria, 
n.  ~ soud,  rada  duchovni.  A'z  Kb,  str.  Ž67., 
S.  N.  K.  sc  skládá  z biskupa  (arcibiskupa) 
a kanovníkův  a ji  jsou  veškery  farní  úřady 
diecese  podřízeny.  Vz  S.  N.  a Tk.  111.  žžl., 
2Ž5.  — Konsistorni  rada.  Konsistoríal-. 

Konskau,  Koňsko,  Koňská  u Těšína. 


Konskribovati  — Kontrahent. 
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Konskribovati,  z lat.,  popsati,  zapsati, 
auasdireiben.  — Komkrihornný  — zapsaný, 
zvláíť  k vojenské  službě.  Konskribirt,  ans- 
pehobcn.  — Konskripinl,  popisní.  Rk.  Kon- 
skriptions-. 

Konskripce,  e,  f.,  z lat.,  popis  liilii  a 
jeho  jíněni.  J.  tr.  Konskrijition.  K.  vojenská, 
popis  obyvatelstva  za  příčinou  odvodu  k voj- 
sku, .\u.s8clircibung  zii  Kriegsdiensten.  Vz 
S.  N’. 

Koňský,  Pferd.  — V.,  Br.  K.  chlév  (mastal, 
koničtí,  koníma),  ocas  n.  oháňka,  noha,  řeh- 
tání, hříva,  náhubek  (krabu.ška),  práce  (těžká, 
nesnadná),  trh,  (koňský  trh  vl’razc;  asi  do 
r.  13<>2.  Novoměstské  tržiště,  nyní  Karlovo 
náměstí.  Vz  Tk.  II.  8.,  21(1.,  387.),  nosidla, 
rumpál,  hnůj,  kopyto,  lékař,  pijavice,  rtiup 
(hovadnice,  novatini  moucha),  moucha,  ěfo- 
vik.  veliká  slíva  (hlušíce),  kaštan,  boby,  .Ig., 
dostihy  ( Pferdewettrenneu ) , Dch. , brána 
v Praze  (dříve  brána  sv.  Prokopa.  Tk.  II. 
220.),  železnice,  stroj,  žentour,  sila,  Nz.,  ne- 
duh, J.  tr.,  lék,  lékařství,  střeéek,  kartáč, 
řetízek,  potah,  maso  (konina,  kobylina),ohrok, 
kůže,  stádo,  kašel,  hřeben,  nemoc,  mlýn, 
závod,  plašnost,  houba,  mor,  pád,  prach, 

rostranék,  podkova,  ocas  (péro),  uzná  (na 

oné).  Sp. 

Konsole,  e,  f.,  vypuklina,  vypuklé  okrásky . 
Us.  II  zedníku. 

Konsolidovati,  z lat.,  iipevniti,  iitvrditi. 
Rk.  Konsolidircn , befestigen,  begrlliiden. 

Konsonanrr,  e,  f.,  z lat.,  v hinlbě  libý 
souhlas  dvou  aneb  více  zvuků.  Vz  více 
v H.  N.  Konsonanz,  Gleichklang,  Zusammen- 
stimmung mehrerer  Töne.  — K. , snmo- 
váni,  kd3'ž  se  slova  jak  v samohhiskách, 
tak  i v souhláskách  srovnávají : skladu— ladu, 
mládeže— otěže.  Zk.  Ml.  II.  str.  172.,  Mk. 
Ml.  295. 

Konsonant,  a,  m.,  z lat.,  souhláska,  s]io- 
luzvnéka.  Mitlaut. 

Konsortové,  z lat.,  soudruhové,  společ- 
nici. Rk.  Konsorten,  Mitgenossen,  Thcilneh- 
mer.  Gesellschafter. 

Konspiraee,  e,  f.,  z lat.,  spiknuti,  Kon- 
spiration, Verschwörung,  Meiitcnů. 

Konsxtiro váti  "Spiknout! se,  konspiriren, 
sieh  verschwüren. 

Konstabl,  a,  m.,  z lat.  comes  stabuli.  |>u- 
lioejni  strážce,  policajt  (v  Berlině).  Rk.  Kon- 
stabler, Polizeiuiann. 

Konstantinopol,  e,  f.,  Cařihrad,  u,  m., 
Turecky:  Stambiil.  — Konutantinupohký, 
ne : Konstantinopolitánský. 

Konstantní,  z lat.,  stálý,  konstant,  be- 
ständig. Vz  S.  N. 

Konstanz,  Kostnice. 

Konstatovat!,  z lat.,  něco  najisto  [to- 
tvrditi,  pevně  vytknoiiti,  vyličiti  věc,  kon- 
statiren,  darthuii,  feststclleii,  beweisen.  Rk. 
— eo.  Us.  — Konstatovalo  se  faktum,  lrj>e: 
příběh  na  jisto  se  jiostavil.  Sti. 

Konsteflace,  e,  f.,  z lat.,  zhvézdéiii,  sou- 
Irvězdi,  ])ostaveni  hvězd.  Rk.  Konstellation, 
.Stand  der  .Sterne  gegen  einander. 

Konstituce,  e,  f.,  z lat.  ústava,  zřízeni 
zemské  n.  státní  s národním  zastupitelstvem. 
Verfassung.  — Povaha  neb  složeni  těla.  Lei- 
bcsbcschaffenheit.  Rk.  Vz  S.  N.  — Kumti- 


tuční,  ústavní,  konstitutionell,  verfa-ssungs- 
niiissig.  Rk. 

Konstituovat!,  z lat.,  iistaviti,  sestavili, 
konstitniren,  festsetzen,  verordnen,  begrün- 
den. — co:  koramissi.  — co  kde:  v sně- 
movně. — co  s kým.  — se_.  Kommisse  se 
konstituovala,  lépe  : se  zřídila,  Äb.,  se  sestavila. 

Konstrukce,  e,  f.,  z lat.,  uspořádáni,  slo- 
žení, utvořeni,  .sestrojeni,  sestaveni,  vazba 
(v  mluvnici),  Konstruktion,  Bau,  Bildung, 
Zusammensetzung,  Wortfügung.  — Kouslriik- 
tivni,  pořadači,  skladaci,  tvořící,  konstruktiv. 
— Konntruoeati,  spořádati,  sestrojiti,  scsta- 
viti.  Bk.  Konstruiren,  errichten;  die  Wörter 
richtig  ziisammcnfiigen. 

Koüst  vi,  n.,  chováni  koni,  zacházeni  s nimi, 
das  Pferdewesen.  .la. 

Koüstvo,  a,  n.,  mnoho  koní.  Rosse,  Pferde. 

D-  — 

Konsul,  a,  m.,  lat.  Konsiilové  v Římě 
zastávali  nejvyšši  správu  ohee.  —K.,  jednatel, 
jejž  některý  stát  v jistém  místě  cizozemském 
za  příčinou  dohlidkj’  k obchodu  drží,  Kon.siil, 
Agent.  — K.  v středorékn:  konšel,  pl.  kon- 
šelé. Konšel  ve  vsi,  kdo  bvl  lyehbih  (před- 
stavenému) k ruce.  Dorfsehiippi'.  — K.,  der 
Sbidtschöppe.  — K.  krajaki)  neb  rcmsřý, 
radní.  V.,  Arch.  11.  219.  — K.  horný,  der 
Schöppe  im  Bergrecht.  Vz  Gl.  103.,  Ťk.  II. 
282.— 28:1. 

Konsulat,  ii,  m.,  důstojenství  konsiilovo. 
Vz  Kb.  str.  2()7. 

Konsumce,  c,  f.,  z lat.,  spotřeba,  spotře- 
bováni , Konsumtion , Verzehrung,  Bedarf, 
Verhrauch.  — Konsument,  a,  m.,  strávník, 
spotřebovatcl.  Rk. 

Konšel,  a.  m.,  vz  Konsul.  Obec.  — Kon- 
ielský.  K.  právo.  V.,  vz  Rb.  str.  207.  K. 
úřad.  V.,  poslanec.  Kom. 

Konšelstvi,  n.,  Konsulamt,  Rathmanns- 
wilrdc.  Brikc. 

Kont.  II,  m.,  čepec,  Haube,  na  Slov. 

Kontagiosni,  z lat.,  nakažlivý.  Rk.  Kon- 
higiös,  ansteckend. 

Kontár,  a,  m.  ---  hudlař,  Stümper.  Na  Slov. 

Konteska,  komteska,  y,  f.,  z fr.  coin- 
tesse  (contess),  hraběnka,  hraběci  dcera.  Rk. 
Gräfin. 

Kontext,  z lat.,  vz  Context. 

Kontik,  II,  m.  = vrkoč.  Na  Slov. 

Kontinent,  ii,  m.,  z lat,  pevnina,  souš, 
das  Festland.  Vystiiiiováni,  zdvihání,  vyzdvi- 
hování ( Erhebung),  Klesáni,  padáni  (Senkung) 
k-tu.  Š.  a Ž. 

Kontingent,  n,  m.,  z lat.,  příspěvek,  do- 
Btavek,  doplněk,  počet  mužů  k doplněni 
vojska.  Rk.  PHichttlieil,  schuldiger  Beitrag 
z.  B.  an  Truppen. 

Kontino,  z lat.  continuo,  hned,  říká  lid 
ěcs.  v Průších.  Plk. 

Kontiuuirlíeh,  v mathem.  spojitý.  Sté. 

Konto,  vz  Conto. 

Kontraband,  u,  iii.,  z fr.  contreb.vnde, 
věc  pobraná  v pokutě,  zvi.  podloudné  zboží. 
Kk.  Kontrabande.  Vz  více  v S.  N. 

Kontrabas,  ii,  m.,  hluboký  bas ; basa.  Rk. 
Kontnibass. 

Kontradmiral,  a,  m.  Kontreailmiral.  .Ig. 

Kontrabeut,  a,  m.,  z lat.,  smluvce,  smlou- 
vající, spolupůvodee  smlouvy,  Vertragschlies- 
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Konlialu'iit  — Konvice. 


»er.  — Koutrahovafi,  smlouvu  <lřliiti,  uje- 
cliiiiti;  stiilioviiti,  koulraliircn,  einen  Vertr:i!i 
sclilicsseu;  zusitnunenxiehen.  — Kontrakce, 
c.  f.,  7.  liit.,  staženusf;  skrácenosř,  skriiceni, 
skniiek.  l£k.  Das  ZnsHmnien7Íelien;  dieLiih- 
innnj<.  Kontraktion. 

Kontrakt,  u,  ni.,  t.  lat.,  smlouva,  Vertrag, ; 
Uiberoinkunft.  V.  — K.  nemoc,  mrtvice. 
Liihinung;  gelähmt.  K cm  jtoraiený,  Br., 
sklifený.  V.  ' 

Koutraniandovati,  z lat.,  daný  rozkaz  ' 
novým  rozkazem  zrusiti,  kontramaniliren. 

Kontraunukt,  u.  ni.,  lat.,  nauka  o skladbč  j 
hudebni.  lid.  Dle  S.  N.  sluje  k.  uměni  vy- ! 
nalézati  vice  hlasů  k Jistě  melodii  aneb  simj-  | 
jovnti  viee  melodií  s některou  jinou  v tlobrý  | 
souhlas.  Vz  tam  více.  K.  jednoduchý,  dvoj- 
násobný, opaěný,  dvojopněný,  stejný , ne- 1 
stejný,  oziiobný.  Ibl.  | 

Kontratiignatura,  y,  f.,  lat.,  spolii|)od|iis  ; 
(ministraatd.j.  Kontrasignatur, Mitiintersehrift. 
— Kontrasignovati,  spolupodepsati  (nati- 1 
ženil.  Kk.  Kontrasigniren,  gegenzeichncii,  mit 
untersclireiben.  i 

Kontrast,  u,  m.,  protiva,  nrotihra,  oilpor. 
Hk,  Oegens.itz,  \'erschiedenheit  znsainmen- 
gestellter  (iegenstiinde.  K.  jest  tehily,  když 
se  věci  podobné  srovnávaji  a v tom,  v ěeni  [ 
se  od  sebe  děli,  místněji  význaincnaji,  abý 
roztliluosf  jejich  tim  zřejiněj.ši  bvla.  Vz  )>ři- 
klad  v Zk.  Ml.  II.  IT«.;  Mk.  Mh  •.'01.  ! 

Koutravariant,  u,  m.,  v mathni.  Stě. 
Kontrfekt,  ii,  m.,  konterfekt,  kontrafekt, 
z IV.  contrefait  (kontrfě),  obníz,  podobizna.  I 
tieinálde,  Nachbild,  l'ortniit.  V. 

Kontribuee,  e,  ť.,  z lat.,  daň  z pozem- 
kňv,  daň  pozemná.  J.  tr.,  Šp.  Kontribution, 
Steuer,  Beisteuer.  : 

Kontribněni,  z lat.,  Kontributions-.  K., ; 

benděný;  sýpka  (vz  S.  N.i,  .].  tr.,  kapital, 
ťond,  poklaiinice.  obili,  ))enize,  úěet,  obilni. 
Šp.  — Kontribiířní,  iho,  m.,  dle  ,Dne.šiii‘ 
výběrěi  dani,  Steuereinnehmer.  Kon- 
tribuent, a,  m..  z lat.,  d.aň  platiči. 

Kontrola,  y.  I'.,  z lat.,  přehlídka,  přehlí- 
žení; přihlidkii  (k  uělňm  atd.l,  spoludozor- 
stvi  nati  něěím.  Uk.  Kontrole,  Degenrcch- 
niing,  (icgenaiifsicht.  Kontrole  podrobený; 
zřízeni  kontroly  (přehlidky);  nauka  o koti-' 
trole  (o  přehlidee).  Sp.  Kontrolu  věsti,  za-  j 
věsti;  kontrolou  nedostatky  v účtech  najiti. 

Kontrolní  kniha,  výtka.  kommisse,služba, 
inanual,  opatřeni,  zboží,  list,  skontro.  řizeni,  \ 
zamykání,  rozsuilck.  Sp.,  shromážděni,  Kon- 
trollversammlung.  Čsk. 

Kontrolor,  a,  m.,  přihlěd:iě,  spoludozorce 
nad  účty  atil..  přepoěitavaě,  přehlědaě  ňětů  l 
(Mřk.),  Aufseher,  (tegenrechner,  Kontrolor.Kk. 

Kontrolovati,  pfihližeti  k někomu,  k ně- 
čemu; přehližeti.  přepočitávati  počty.  J.  tr. 
Kontroliren,  .\ufsicht  flihren,  nachrcchnen.  | 
Kontroverse,  c,  f.,  učená  hádka,  učený 
spor.  Kk.  Kontrovers,  gelehrter  Streit.  Stndt- 
sache. 

Koutryhel.  u,  m.,  alchemilla.  K.  obecný  | 
(hu«i  nožka,  al.  vulgaris),  polní  (arvensisj. 
KB.  !«l.  i 

Kontiiinace,  c,  f,  z lat.,  odpor,  nepošlu- 1 
Sen.stvi,  Ungehorsam,  Widerspenstigkeit;  ne- 
stání k soudu,  das  Nichterscheinen  vor  Ge- 1 


rieht;  íi.  stávka,  stavistě  v příčině  zdravoty, 
d.Hs  Nichterscheinen  vor  Gericht.  In  contn- 
maciam  někoho  odsoudili  odsonditi  ho 
pro  nestání  k soudu.  Kk. 

Kontnniarialni  právo  = právo  stanné.  Ur. 

Kontura,  y,  f,  z fr.,  obrys,  nákres,  ná- 
stin, Umriss  einer  Zeichnung;  Umfang,  Kreis, 
Kontonr.  — Kouturovati  uéro  = nakresliti, 
nastiniti.  Rk.  Kontouriren,  entwerfen,  zeich- 
nen. 

Koutiisc,  e,  f.,  z lat.,  zhmožděuina,  ná- 
niz,  leichte  Verletzung,  Qiietschting.  Rk. 

Kontuš  slul  11  Poláků  dlouhý  svrchni  šat. 
Vz  Kanduš.  S.  N. 

Konúpka,  vz  Konopka. 

Konva,  y,  f.  konev,  z:istar.  a posud 
na  Mor.  ,lg. 

Konvalcscent,  a,  m.,  z lat.,  tízdravujiei 
se.  Kin  (ienesender. 

Konvaliua,  konvalinka,  y,  f.,  z lat.  con- 
vallaria.  K.  vonná,  majalis,  ivoliiriecliendes 
Maigliickchen.  KB.  'Jil..  ťl.  ll‘J.,  Kk.  127. 

Koiivaltnový,  .Maiblumen-,  .Maiglöc-ken-. 
K.  voila,  kořen. 

Kouvái',  e,  lil.  Kaiincngiesser.  V.  Vz  Tk. 
11.  i!7i!.,  3H1.,  ;J8-1.,  38tí.  .le  dobrý’  k.,  mni 
viižiti  cín  ožralcc).  Ko.s. 

Konvářka,  y.  f.,  Zinngiesseriii.  ,Ig. 

Kouvářaký,  Kanneugiesser-.  Ros. 

Kouvúřství,  n.,  Kannengiesscrci.  Kos. 

Konvence,  e,  f.,  z lat.,  úinliiva,  Konven- 
tion, Uibereiukitnft,  Vertrag,  Vergleich.  — 
Konvenčni  mince.  Kk.  Konventions-.  K. 
měna,  mince. 

Konvenience,  e,  f. , z lat.,  společenská 
slušnost,  blahoinravi.  Kk.  Konvenienz.  Uiber- 
einkiinlt,  Beiiiiemlichkeit,  Schicklichkeit. 

Konvent,  ii,  m.,  z lat.,  k^ždě  shrotini- 
žděiii  n.  schůze;  tolik  co  khišter.  Vi‘reiti,  Vor- 
.samiiilung,  Kloster.  Národní  k.  ve  Francii 
r,  ITil'J.  vz  ,S.  N. 

Koiivergentni,  sběžný.  S.  N. 

Konvergireud,  v mathein.it.  sbíhavý.  8. 
řada.  Stě. 

KonvCrs,  konvenš,  e,  in.,  z lat.  coiiversiis, 
uhráceni  iin  rírn.  V.  — 2.  Hratr  :iikoniiý 
v klňitenck,  frater.  V.,  Háj.  Liiieiibruiler. 

Kouvcrsacc,  e,  f.,  zábava,  rozmltiv.i.  ho- 
vor, Konversation,  Unterredung,  Unterhal- 
tung; Umgang.  — Kouversačni  slovník, 
natiěný  slovník,  v němž  je  poučení  o v.šeeh 
věcwh.  Konversationslexikon. 

Kouverska,  y,  f . die  Laicnschivester.  .Ig., 
Vz  Gl.  103.,  Gb.  lil.  83. 

Konverš,  vz  Konvers. 

Konvertita,  y.  m..  z lat.,  obrácenee,  slově 
v katid.  církvi  každý,  kdo  vůbec  z jiné  k ní 
se  jiřidává,  zvi.  pak  kdo  z protestanta  ka- 
loliketii  se  stává.  S.  N.  Konvertit,  Neuhe- 
kchrter. 

Konvice,  e.  f,  konvička,  Kanne.  K.  má 
ucho,  vičko,  hubičku  n.  místo  této  po  straně 
trubku  (cívku).  K.  z mědi,  plechu,  cínu, 
stříbra.  Š a Ž.  (Walter).  K.  nn  vino.  V., 
s víkem,  8 tnibkoti.  D.  K.  olejná,  Aqu., 
mešni.  Us.  K-ci  vyvážili  n.  vvsu.šiti  (vj-piti). 
V.  .Jeho  vSccka  mysl  leží  v "konvičkách.  V. 
Jestliže  se  žena  zvrhla,  ráda  by  konvičky 
drhla  (chlastala).  Lom.  Z k-ček  pilným  býti. 
Klát, 


Konviťkář 


Kopčitý. 
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Koiiviřkář,  e,  m,  konviiř,  Konneu- 
giťiíscr.  14.5;t. 

Konvikt,  u,  m.,  7.  lat.,  spoločnč  liydližtč 
;i  sPavištft  studuj iťicli.  Hk. 

Konvoj,  e,  ni.,  konvoa,  convoi,  prftvod, 
prrtvodici  žoldnéři.  J(f.  (ieleit,  ltpgU'ituu{?, 
líodi-ckung;  Kricgsgoíoit. 

Konvokare,  c,  f.,  z lat.,  svoláni  ku  př. 
vořitťlův.  Rk.  Konvokation,  Zusauímenbe- 
nifuiig. 

Ko&vrza,  y,  f.,  sýkora,  koňadra.  Na  Mor. 

Konvular,  e,  f..’z  lat.,  křečovité  trháni  j 
11  stahováni  ůdrtv.  Konvulsion,  Zuckung  der 
tiliedor,  Oliederkrainpf.  — Kouvulsivni,  i 
křečovitý,  trhavý.  Uk.  Konvulsivisch,  krampf-  j 
halt.  — 

Kouývka,  lépe:  konévka.  Vz  Konev. 

Konzoťh,  konzolu,  a,  m.  Konsuiuogetalls- 
heainte.  Na  Mor.  na  Hané. 

Kooperator,  a,  ni.,  z lat.,  spolupracovnik, 
titul  uiž.šich  kiiéži,  farářových  pomoenikův, 
kaplanů.  Rk.  Mitwirker,  Mitarbeiter. 

Koortlinaee,  e,  f.,  z lat.,  přiřadéni,  sou- 
hidéiii,  Koordination,  Beionlming.  — Koor- 
<linata,  y,  f.,  čára  souřadná,  souřadnice.  Itk. 
S.  N.  Koonlinate. 

Koordinovaná  včta,  vz  Věta  souf-adně 
složená.  Koordinirt,  boigeordnet. 

Kop,  a,  m.,  íp.  z niatf.  kopii,  .Spürhund. 
Na  Slov.  — K.,  u,  lil.  - kopet.  Kienruss. 
Berg. 

Kopa,  kftpa,  kůpka.  kopka,  y,  f.  — K. 

čehokoliv.  Ilniifc.  Kopa  (na  Mor. ; 
v ( 'echách  spí.še:  kůpa.  V.,  kopka)  sena.  Hra- 
bati  seno  v kopky  (kopiti  Jol.  Ús.  Kopky, 
klipy  délati.  Ros.  Dobře  Je  při  kopě  klasv 
sbirati.  Brov.  — K.  =-  (u  ("'eehů)  (10  iii.ní. 
Das  Schock.  Na  kopy,  po  kopách,  kopou, 
ko|iami,  D.  K.  vajec.  Us.  — K.  = jistá  summa 
pt:ně;,  ciii  .Schock.  Kopa  grošů  českých,  k. 
nii.šeňská.  Sedm  kop  iiiišeiiských  zaplaceno 
býti  uiá.  Pr.  I.  !*2.  Kopa  grošňv  = hřivna 
stříbra.  7,  ní  tiO  fpozdčji  tři,  70,  .SO  ovšem 
š)iatuéjšieh)  grošův.  L.  Vz  Ol.  UKÍ.  Schází 
inu  z Kopy;  groš.  Prov.  Spadlo  iilii  s kopy 
sehiidí.  Šili.  — K.  .Je  dobrá  (vybraná)  kmia 
=-  ferina  (vz  flivtrý.  Vtipný).  Č.  — K.  - 
rána,  fláka  feriifi  na  zadnici.  Arschstreich, 
Schock.  Dle  Ol.  103.  rány,  které  při  stavěni 
iiiezniků  hoši  dostávali,  aby  si  iéi>e  pama- 
tovali. kam  mezníky  zasazeny  byly.  Mladší 
pacludata  k tomu  vzatá  kopy  na  památku 
drželi.  liliu.  kn.  lipnickě.  Sází  mu  tři  kopy 
(bije  ho).  Vz  (stran  liřislovi)  Trest.  C.  Dali 
mu  tři  kopy.  Ros.  Držel  tři  kopy.  Jg. 

Kopač  a kopáč  (Br.,  Dal.),  e.  m.,  kdo 
kojiá,  der  Ilauer,  Oriiber.  V.  Kopač  pokladů. 
D.  — K.,  dělník,  který  v solném  nole  bal- 
vany dělá.  Vys.  — K.,  dělník  ve  vinici,  der 
Weinbauer.  — Kopáč,  e,  m.,  motyka,  krace, 
die  Haue,  Hacke.  V.  K.  hnojný,  Misthaken, 
hroznový,  D.,  Traubengabel.  Us.,  Šk. 

Ktmačka,  y,  f,  re  vinař.,  kopání  na  vi- 
nici. Da.s  Hauen.  V'.,  Us.  1558.,  Šk.  Jak  a kdy 
se  kopá,  vz  Ck.  181.  — K.,  dělnice,  Oräberin. 
— K.,  miitijka,  rýč,  das  Orabscheit,  die  Hacke. 
Aqu. 

Kopaidské  Jezero  v Boiotii. 

Kopal,  n,  m.,  druh  pryskvřice.  K.  západo- 
indický, brasilský.  Šlk.ó.32.,  kk.ll.,2.‘57.,  8.  N. 


Kopál,  u,  lil.  ~ kopfič,  krace.  Karst.  Na 
Slov.  a Mor. 

Kopané,  ě,  f.  --  koiiaiiina.  Neuland.  Us. 
Bosk. 

Kopáni  vinice  prvni  (z  tvrdni,  k.  pod 
zelenou,  k.  třeti.  K.  soli,  bramborův,  země ; 
nohou.  Jg.  Také  něco  dědin  zkaženo  hliiitt 
koiiánim.  Dsky'  I.  175. 

Kopanica,  místo  na  horách,, které  se  ne- 
oře,  nýbrž  kopá.  Na  Slov.  V Cechách:  ko- 
panina, das  Gereute,  Kodland,  der  Nciibriich. 
\'z  8.  N. 

Kopanice,  e,  f.,  práce  kojninl,  das  Graben. 

— K.,  kopanina.  Na  Slov. 

Kopanina,  y,  f.  (n.  oulchli),  vz  Kopanica. 

- K.,  Jm.  inistni.  Tk.  111.  i:)7.,  11.  421).,  491. 
— K.  =:  práce  kojsini,  das  (iraben.  — K. 

- - co  se  kopalo  n.  nakopali  mů:e:  ruda,  ka- 
meni. Kos. 

Kopar  = Kopr,  město. 

Kopač,  o,  in.,  kdo  kopá.  Když  by  k-ři 
na  mezi  seděli  a Jedli  a sousedu  ve  vinohradu 
škodu  udělali.  lo7li.  (Lum.  18.57.  8S;l,). 

Kopati,  kopávati;  kopnouti,  pnul  a pl, 
liti,  graben;  hazeti,  biti  (nohama),  (mit  den 
PUssen)  hauen,  ausschlagcn,  stossen.  V.,  Jg. 

— ab».  Tento  kůň  kopá.  Us.,  D.  — eo : hrob. 
V.  Kdo  konin  Jámu  kopá,  sám  do  ni  ))adá. 
Prov.  K.  vinici,  jiole,  zahradu.  Us.  Kůň  zemi 
kopá.  Job.  K.  sůl.  Us.  Bodejž  tě  komár  kopl 
(husa  kopla).  Us.  — co  konin : hrob.  Us.  — 

; za  čim  = dále  k.,  za  zlatém.  D.  — co  za 
kým.  Za  nimi,  rudu  jiní  kopali.  — co  čiiu : 
motykou.  Us.  Špendlikem  kopalo.  Er.  P.  4G7. 
Vinař  vinici  kraci  kopá.  Kom.  K.  nohama 
= házeti,  biti.  V.,  Vrat.  4!t.  .leště  nedosedl 
na  koně  a již  kope  nohaina.  C.  Aby  tě  hus 
kojda  zadní  nohou ! Ros.  — co  odkud.  .Vby 
lesy  ze  země  kopal  (z  kořen  1.  Háj.  — kam. 
Dlouho  do  tvrdé  země  kopal,  než  Ji  rozkopal. 
Každý  může  na  hlubinu  kopati.  Er.  — s kým. 
i 8 poustevníky  motykou  kopal.  Dal.  — co 
kde.  Ko|iali  hrobeček  v hájkn.  Er.  P.  415. 
! — co  jak.  8 hřmotem  a hněvem  kopá  kůň 
I zemi.  Br.  — se  kam.  Krt  kopá  se  v zemi. 
I L.  — po  čem:  po  zlatě,  po  radě  k.  (ji  hle- 
dali). — za  koho  atd.  Kopal  za  své  bratry 
od  rána  ilo  večera,  po  celý  den  bez  ])řc- 
stíiiii  v dolech  pod  stalou  atd. 

Kopavosf,  i,  f.  Neigung  zum  Stossen  mit 
den  Füssen.  .lg. 

Kopavý:  kůň,  gern  ausschlagcnd.  Jg. 
Kopcovatosf,  i,  f,  -ovitosf,  tlügeligkeit. 
Jg.  — 

Kopcovatý,  hügelig.  Kopcovatá  krajina. 
Ros. 

Kopcoví , n.,  die  Gränzerdhaufen.  Louky 
obmezené  a k-vim  vyhraiiiéeně.  1580. 
Kopcovitý  kopcovatý. 

Kopček  = kopeček. 

Kopčina,  y,  f.,  gesammelter  Unrath ; Ge- 
birgsland,  Hügel,  Plk. 

Kopčití,  .3.  pl.  -či,  kopči,  ěe  (ic),  il,  en, 
eni.  kopčivali  kopkj'  dělali,  kopiti,  häufen, 
I anhäufcln,  Hügel  machen ; kopčitě  dělali,  den 
I Haufen  spitzen,  — co  kde  s kým.  Na  louce 
lidé  seno  Již  kopči.  Ros.  — co  čím.  Kratcem, 
kratečkou  v zahradě  k.  Pt, 

■ Kopčitosf,  i,  f.  HUgelfönnigkeit. 
Kopčitý,  aufgehäuft,  hligeltörmig. 
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Kopec  — Kopka. 


Köper,  pce,  kopeček,  čkti,  ni.  = hromada^ 
ein  Ilailfcn,  K.  hnoje,  Us.,  ))íaku,  D.,  země, 
liliny  íznamení  lir.mic;  positis  acervis,  qiii 
kopci  dieuntur.  Vzíil.  103.),  krtci,  Šm.,  mni- 
vencový.  C'em.  Krtice  kopce  dělá.  Kom.  — 
K.,  vršek,  pahrbek,  lliiřfcl,  Anhöhe.  V.  Na 
k.  vystoii|)iti.  Klav.  .S  _kopce  (»  vrchu)  initi 
na  někoho  (zloaf).  .Ig.,  .Jeli  jsme  do  kopce, 

s kopce.  — K.  ^ hrouda,  hruda,  Erdscholle. 

— K.  = hromada  žiročiehitr.  K.  lidi. 
Trupp.  Ua.  Kopci,  ]}o  kopcich.  U.  Sháněti, 
srážeti  ovce  do  kopce  (do  hromadv).  Ua.  — 
Kopeček  srati),  poutnické  místo  u (.'llomouee. 

Kopecké  právo,  v listinách  přerovských 
znamená  práva  propňjčená  oaadnikňui  pře- 
rovského, zámeckého  vrchu  (kopce).  Lidé 
na  tom  elvoře  osazeni  máji  ve  všem  kupeckém 
právě  sedéti  a jeho  uživati  podlé  měšfanň 
Kopeckých.  Priv.  Tov.  f.  I7l.  (!1. 

Kopěčkovuti,  anhäufeln.  — co  čím: 
hramhorv  motykou  ^ okopávati.  L'a. 

Kopeeuatina,  y,  f.,  kopečnatá  krajina, 
llllgell.and.  Krok. 

Kopečuatý,  hügelig.  Kopečnaté  krajiny. 
Krok. 

Koprčni  bylinj'.  IKigelpflauzen. 

Kopejka,  y,  t.,  riis.  měděný  peniz, 
tuhle.  Die  Kopeke. 

Kopeiiee,  nce,  m.,  kopka;  mandel  obili 
n;i  zpfisoh  kužele  scatavený.  Us. 

Kopenhageu,  Kodafi. 

Kopeui,  n.  K.  sena.  Ua.  Vz  Kopiti. 

Köpenik,  Kopnik  v Br.an. 

Kopert,  u,  m.,  na  Slov.  koperta,  y,  f.,  z fr. 
converte,  obálka  na  ps;ini  V obec.  mluvě. 

Kopet,  ptu,  kol»,  '"-1  V.,  Kom.  Na  Mor. 
kopt.  lirt.  — K.  •—  na:e,  Uuss.  Smolili  k. 
(na  ěemou  barvu).  Malovati  na  zeleno  koptem. 
Pniv.  — K„  dým,  kouř,  Kauch,  Kienrauch.  V. 

Kopfaetiinerxen  haben.  Holi  mne  (mě; 
ne;  mi)  hlava,  liul!  Iki  hlava. 

Kopí  (strč.  kopie),  kopičko,  a,  n.  K.,x>i.t«>, 
culter,  gladius,  basta,  lancea,  der  Spiess,  die 
Eanze.  K.  byl  široký,  za.špiěatělý,  ostře  brou- 
šený tesiik  a byl  na  dřeviáti  asi  18  stop 
dlouhém  dobře  jsa  upevněn.  .Sloužil  k bo- 
dáni a sekáni.  Km.  II.  n.  b.  119.  K.  celéSV, 
lokte,  polovičně  5‘/,  lokte  dlouhé.  Gl.  104. 
Dle  ,lg.  = ostři  u ostipu  n.  dřevec;  hrot, 
dřevo  u dřevec ; ostři  s násadou,  oštíp.  Kachet 
kopí  bystrých,  likk.  Nositi  hlavy  na  kopieh. 
Hkk.  K.  založiti  (proti  někomu).  Vrat.  l’ra- 
poreéky  na  kopích.  Us.  Kopím  někoho  pro- 
razili, Kom.,  probodnouti,  St.  ski , prokláli. 
Troj.  Lubor  kopie  přetie.  Kkk.  Kopí  láiuati 
(bojovali).  Vrat,  Kopím  někoho  s koně  sho- 
dili. Dal.  Jest  pravé  k.  (vysoký  a hubený. 
Vz  Tělo,  stran  přislovi).  D.,  ť'.  Sluší  mu  co 
svini  sedlo  n.  kopi.  Jg.  Kdož  se  střibrnými 
(zlatými)  kopiini  potýká,  ten  vyhrává.  Uřov. 
Milý  jest  mi  jako  hřiujik  v oku  i’i  kopi  v boku. 
Vz  (stran  přísloví)  Nenávisf.  Č.  K.  dlouhé, 
krátké,  bázeci,  na  velryby.  Us.,  D.  — K. 
Svátek  božího  kopi,  festům  lanccae  salva- 
toris.  Ol. 

Kopiáč,  e,  m.,  copiarium,  das  Kopirbuch, 
do  nmiož  listiny  zapisovány  byly.  01.  104. 

Kopice,  e,  f.  = kopa,  kopka  (sena),  Haufen. 
Puch.  — K.,  e,  n.,  malé  kopi,  die  kleine 
Lanze.  Jg.  — K.  menši.  Wegerich.  V. 


Kopiček,  čkii,  m.,  z rodu  denivek,  aspho- 
dclus,  Affotiile.  Kk.  126. 

Kopičko,  a,  n.,  malé  kopi.  K.  špičaté.  V. 
K.  patrové.  Vz  Nástroj  k operacím  v ústech. 
Cn.  K.  k pouštěni  (Lanzette),  prosekávaci, 
očkovací.  \’z  Nástroj  ranlékařsky.  Cn.  — 

— K.  královské,  Ooldwurz.  Kosti. 

. Kopičkovatosf,  i,  f.  Lanzenformigkeit. 

Jg-  — ^ 

Kopičkovatý,  -ovity,  lanzenformig. 

Kopičnik  =:  kopinníK.  Žid. 

Kopidlen,  u,ni.,  llasehvurzel,  Mausohr.  Us. 
Kopidlnik,  a,  m.  - kopinuík. 

Kopidliio,  a,  II.,  mě.  v Cechách,  u Jičína. 
Do  Libáně  (blízko  Kopidlna)  pro  rozum,  na 
Kopidlno  pro  voiisv  (cfiodi  se).  Č.  Dle  Pch. 
říká  se  naopak:  V Kopidlně  mají  rozum 
v kránii‘ch  a v Líbáni  vousy.  — Vz  S.  N. 

— Kopidlenský.  — Knpidlňan,  a,  m.  (pl.  -ně). 
Kopidol,  a.  m.  = hrobař,  na  vých.  Mo- 
ravě a v Opav.  Pk. 

Kopie,  e,  f.,  z lat.,  přepis,  překres,  odlika. 
Kk.  Abschrift,  Nachzeichnung,  Nachdruck. 
Z kopie  psáti.  V. 

Kopilistý,  lanzcnblättcrig.  Rostl. 
Kopiiiatcc,  tce,  iii.  K plžovitý,  amphioxus 
lanceolatus,  lyba.  Vz  1’rč.  280. 

Kopinatý,  lanzenformig. 

Kopinictvi,  n.,  Knappschaft. 

Kopiiiuik,  kopinik,  kopenuik,  kopeník. 
kopidnik,  kopidlnik,  kopitnik  (pol.  kopijnik. 
rus.  kopejnik),  voják  s dlouhým  dřcvccm,  Jg., 
der  Lanzknecht,  Spiesstriiger,  Pikenier.  V. 

Kopinuý,  Spies-,  Lanzen-.  Troj.  Úkaz  k. 
(od  kopi).  Pulk. 

Koplo  váti,  kopirovati,  eo:  přeps.ati,  pře- 
krcsliti  něco,  odiiku  podlé  něčeho  iičiniti, 
kopiren,  abschrciben,  nacbhilden. 

Kopisf,  i,  kopisté,  ě,  kopistka,_y,  f.  =. 
nástroj,  jimž  se  těsto  misi.  V již.  (.'echách: 
mčsidfo.  Kts.  Ein  Spatel,  Kührscheit,  Knet- 
scheit. Kos.  Kopisti  dřevěnou  těsto  v diži 
hněte  (misi,  míchá  i.  Kom.  Kopisti  něco  obra- 
ceti,  klcktati.  Alcli.,  Kas. 

Kopista,  y,  m.,  přepisovač.  Kopist,  Ab- 
schreiber. Vz  Kopiovati. 

Kopisfovítý,  knctscheitfiírmig.  Kosti. 
Kopisty,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Tk.  111. 
70.,  114, 

Kopiště,  ě,  n.,  vz  Oštějiisko.  .Spíessstange. 
V.  — K.,  okoliště,  červišté,  ochrd,  steli.ště 

— seno  zavadlé,  v kolo  shrabané  na  kúpn. 
Schobcrileck.  Puch. 

Kopištný.  K.  hry.  Rcnnspicle.  Vz  Kopisté. 
Kom. 

Kopiti,  3.  pl.  -pí,  kop,  é,  (ic),  il,  en,  ení, 
kopivati : kopky  délati,  schobern.  — co  čiin : 
seno  hráběmi.  Us.  — se  v co.  Hřbety  vrchů 
v chmurné  oblaky  se  kopily  (vstávaly  vzhůru). 
Káj.  — K.  = nohou  kopnoiiti.  Na  Slov. 

Kopka,  y,  f.  Iliiutleiii.  Hra  pod  kopky 
(hromádky).  Ilráti  pod  kopky.  Hiinfelsiiiel. 

— K.  sena,  vz  Okoliště.  Ostatně  vz  Kopa. 

— K.  111.  kobka,  pokojík.  A okna  křivolaká 
v k-ách  i v průčelích.  Mel.  Ezcch.  40.  K.  (Zk.). 

— K.  (kůpka)  prkénko  uprostřed  pode- 
přené o kámen;  na  jednu  jeho  stranu  položí 
se  míč,  na  druhou  palesirou  (ciikačkou)  se 
uhodí  (dětská  hra).  Us.  u Bydž.  Mý.  — K., 
vrch  kamen,  lépe : kobka. 


Kopkovati  — Kopalativni. 
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Kopkovati,  vz  Kopiti. 

Kopla,  y,  I’.  koflik.  V Opav.  l’k. 

Koplin,  n,  m.  = kurník.  Na  Mor. 

Kopná,  y,  f.,  vz  Uljivišté.  ýp.  Die  Kolbc. 
Jíf.  Uoty  9 k-anii.  Stopenstiefcl. 

Kopné,  iMio,  n.,  plat  z kopy  (ovci,  ryb 
atd.l.  Gl.  lUi.  — K.,  plat  za  kopáni,  (las 
GrabgeUI.  Jg. 

Kopno,  a,  n.,  liackbarer  Boden,  weich. 
Jest  kopnu  (také  padá  snili.  Mor.).  Us. 

Kopnoiiti,  vz  Kopati. 

Kopnuti,  n.  Knssstu.ss.  l)ch.,  D. 

Kopný  co  se  dá  ko)Kiti,  backbar.  K. 
zcnié,  holá,  v ziuié  snťdiem  nepokrytá.  Na 
výeb.  .Mor. 

Ko  pov,  a,  ni.  = honící  pes.  Na  Slov.,  šp. 
z imKr.  .tg. 

Kopovka,  y,  f.  Schockholz. 

Kopový.  K.  plátno,  Schockleinwand,  llk. 

Kopr,  u,  111.,  anctliuin,  der  DUI.  rostlina. 
K.  zahradnický,  an.  graveolens.  Fll.  !I2.,  Gl. 
.02..  Kk.  1‘.IS.  K.  český  n.  zahradili,  vlaský, 
(římský,  sladký,  Fenchel),  polský  ipolnl), 
Aekcrdill,  medvědi,  žahi.Kriitcndill,  psi, Hunds- 
(lili.  hluchý.  Jg.  K.  hluchý  pomáhá  k čiiiýřo. 
.lád.  K.  do  omáčky  k masu  dáti.  — Kopr, 
Kopar,  a,  m.,  it.  Čapo  ď Istria,  nič.  v Istrii. 

Koprcati  se  kozelce  nietati,  hnrzcln. 
Na  Slov.  Plk. 

Kopretina,  y,f.,  clirysautheinnm.  Wnclier- 
hlunie.  K.  oseniii  (ch.  segetuni),  hilá  (leiícan- 
Ihcmnm),  řimh,aha  (iiarlheninm),  chocholič- 
iiatá  (corymhosunil,  vrátič  (tanacetuiii).  Fli. 
4.Í.  Vz  Úl.  í»8.,  Kk.  liki. 

Kopřiva  (kopřiva,  strč.  kropiva,  (íh.  111. 
121.),  kopřivka,  y,  f.  K.  in.  kropiva , od  kmene 
krop  (v  úkrup  vařící  se  v(Hla).  .Šf.  K.,  ur- 
tica,  Nessel.  K.  palčivá  (žahavka  menší,  u. 
nreiisi,  dvoudomá  (veliká,  dioica).  Fli.  113., 
Úl.  121.,  P22.  Vz  Kk.  H.Ö.,  Ud.,  178.  K.  malá 
(žahavka,  mor.  prlavica,  žižlavica,  Brt.),  včtíi 
pálivá,  římská,  konopná,  sněžná,  hluchá  n. 
mrtvá  (Jahlečník.  Já(I.),  lesní,  mrtvá  žintá, 
iiiuřskii,  řecká,  Jg.,  uherská  (pichlavá}.  Kh. 
Kopřivo,  kopřivo,  kopřivčnko  řasná.  Mor. 
Pis.  308.  (Zb.).  K.  žahá.  Us.  Spáleni  od  ko- 
iřivy.  D.  K.  pálí  imor.  prii,  Brt.).  Us.  K. 
med  jak  ze  země  leze.  pálí.  Jg.  Co  kujiřivoii 
má  a chce  hýti,  tu  hned  na  počátku  bude 
žíhati  (páliti)  co  z čeho  má  hýti,  časné  se 
ukáže.  Jg.,  Lb.  Vz  .Mladík.  Co  má  hýti  ko- 
přivou, záhy  pálí.  Ú.  Co  se  koiiřiyon  hýti 
strojí,  hned  ze  země  lezouc  pálí.  ú.  Znám 
t.č  kopřivo,  že  pálíš  (zlobivému  se  říká).  .Ig., 
C.  Pálí  Jak  k.,  a bode  Jak  ježek.  Ú.  K.  ne- 
zahyne ; k.  iiczmrzue,  koukol  nevyhyne.  Kos. 
•Mráz  kopřivu  nespálí.  Us.,  Ú.  Všudy,  kde 
rrtže  roste,  k.  také  vyroste.  Us.  K.  se  tkla 
plotu  (když  se  sprosťák  známosti  s velikým 
pánem  vj  chlonbá.  2.  O dalekém  přibuzenství). 
I).,  C.  \ kopřivách  narozený  (kopřivnik,  ko- 
přivče  — nemanželský.  Vz  stran  přísloví: 
Nemanželský,  Kopřivka.  Ú.  Ty  k-vo!  (— 
pálí  Jako  k ).  Pk. 

KopHváéek,  i’ka,  m.  Nesscdschinetterling. 

Kopřivatéti,  čl,  čni,  die  Form  der  Nessel 
bekommen.  Kévi  kopfivati  = dostává  drobné 
listí  (kazí  se).  Úk.  186. 

Kopřivče,  ete,  n.,  kopřivnik,  a,  ui.,  vz 
Kopřivka. 


Kopřivka,  vz  Kopřiva.  — Kopřivky. 
Z lodyh  ko)iřivy  větší  dčlaji  se  vlákna  a z tčadi 
příze  i plátna,  tak  zvané  ko|)řivky,  Nesscl- 
gam,  -tuch.  Kk.  146.  — K.,  nemoc,  vyrážka 
Jistá.  K.  slitá,  chronická,  prchavá,  horečná, 
pniiinková,  trvanlivá,  zákožni,  hlivitá.  I,k.  — - 
K.,  pták,  který  zezhiilce  mladé  vylíhá,  Ncssel- 
kiinig,  .Meisen-,  o.  Wiuterkönig.  Odtud  pošlo 
Jméno  kopřivče  aneb  kopřivnik  — dité  neman- 
želské. Ú.  — K.,  druh  kachen,  Nessel-,  Schnat- 
terente. Mý.,  I’resl. 

Kopřívna,  y,  f.,  trs  kojiřivy,  derNessel- 
straneli. 

Kopřivnik,  u,  m.,  kokotice  včtši,  ciiscuta 
major.  Flachsseide.  FB.  X>.  — K.,  a,  iii., 
Silvia  liestilentialis,  Pestileiizvogel.  D.  — K. 

kopřiioe.  Veleš. 

Kopřivný,  od  kopřivy,  Nessel-.  K.  kořen, 
Jád.,  semeno.  Krab.,  olej.  Ka.s. 

Kopřivolistý,  nesselblätterig.  K.  rozrazil. 
Krok. 

Kopřivovitý,  ncsselftirniig.  Kosti. 

Kopřivový  Nessel-.  K.  voda.  Kos.,  příze. 
Vz  Kopřivka.  D. 

Koprnatý,  oebromělý,  starr.  Us. 

Koprnéti,  koprnatéti,  čl,  čni;  ko]irna- 
tivati,  kopniivati  * bměti,  dřevčiičti,  nsnonti, 
erstarren.  — komu.  Noba  mi  kopnii.  Us.  — 
V Již.  Cech.  = velikou  netrpřlivosf  Jeviti.Kts. 

Kopruik,  o,  ra.,  menm.  K.  štřtolistý,  ni. 
athamauticnui ; lizkolistý,  mutellina.  FB.  bó. 
Bärwurz.  V. 

Koprnikový,  Bärwurz-. 

Koprolith,  H,  in.,  zkamenělý  obsah  zavi- 
tkovité  ka|iky  konečniku  ryb  ganoidnich 
(gaiioidei,  die  .Schmelzscbnppcn.  Vz  Frč.  IKK)., 
S.  N. 

Koprový,  Dill-.  K.  omáčka.  Us. 

Koprvadlo,  koprvadelko,  koprvádko,  a, 
n.  — (loklička,  Stürze.  D.  Z pokiyvadloV 

Koprvááko,  a,  n.  = koprvadlo.  Us.  u Bu- 
dčjovie. 

Kopt,  u.  in.,  Glanzmss.  K.  lesklý  n.  v put- 
ničkách. Kh.  Vz  S.  N. 

Kopták,  a,  m..  druh  liolubA. 

Koptář,  e,  lu.  Kienrussbrenner.  Jg. 

Koptářka,  ý,  f.  Kienrussbrennerin. 

Koptařiti,  il,  eni,  Kienrnss  brennen. 

Koptárna,  y.  f.  Kienriisabrennerei.  Rk. 

Koptářský,’  Kienrussbrenner-. 

Koptářstvi,  11.  Kiennissbrennerei. 

Koptěnec,  nee,  in.,  uzený  sled,  geräuch- 
erter Häring.  Svčtoz.  2)18. 

Koptěný,  russijt,  bernsst. 

Koptěti,  čl,  čni,  russig  werden.  L. 

Koptič,  e,  m.,  der  Berusser.  Aqn.  — K., 
knchtič,  ein  Sudelkoch.  Zlob. 

Koptiti,  3.  pl.  -ti,  il,  čn,  čni,  koptívati 
= koptem  čemiti,  dým  vydávati,  berusseii. 
— koho,  se  čím.  Co  se  tim  koptíš  (čemiš, 
mažeš}?  Us.  — K.  Kopti  se  venku  práší 
se.  Us.  Jih 

Kopula,  vz  Copula. 

Kopulace,  e,  f.,  zlat.,  spojeni;  oddáváni, 
oddavky,  Verbindung;  Trannng.  J.  tr.  — 
Kopulovati  koho  s kým  kde:  v kostele 
(oddávati).  Kopnliren,  verbinden,  venuählen, 
trauen. 

Kopulativui  včta,  vz  Věta  spojovací. 
Kopulativ. 
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Kiipiilely  — Koral. 


Kopuletý,  äi'desätiictv,  IctUÝ,  bejahrt.  K. 
fléilok,  bába.  Us. 

Kopulováni  (Ö  druženi  atromii,  dna  Ko- 
pidiren,  zpAsub  roubováni.  Vz  o tom.  Kk.  3ti. 

_ Kopva,  y,  f.,  mořská  cibule,  coloquintida. 
Vod. 

Kopytář,  c,  in.,  ípaliřkář,  Leistenschnei- 
der. Kohn. 

Kopytábka,  v,  f.,  Leistenschneiderin.  Rk. 

Kopytnatý,  Lehuft.  K.  zvířata.  Ssav. 

Kopytiií  nedidi,  Klauenseuche.  Ja. 

Kopyluik,  u,  m.,  a.«arnm,  llasehvurz.  K. 
obeeny,  cnropaenm.  FB.  3.Ö.,  (’1. 132.,  Kk.  l.')7. 

Kopytuikový,  Haselwurz-.  V. 

Kopyto,  a,  n.,  kopýtko,  rohoví  spodek 
nohy  u KonA,  krávy  atd.  Vz  S.  N.  k o<l  kop 
(kop  nouti).  Der  Huf,  die  Klane.  K.  Aorod.iže, 
celí  n.  nerozdvojené  (srostlí,  V.,  nerozdí- 
lené), rozdílení,  Jg.,  ploché,  prchli  (hrtichig), 
okovaní,  Šp.,  klínové,  Šm„  sevřené  (Zwang- 
huf).  (Isk.  K.  (roh)  koni  vvstrouhati.  Šp.  Ko- 
)iytu  podkovu  přidílati.  kom.  Ko))ytem  há- 
zeti.  Aipi.  Kopyta  vystréiti,,  rozhoďiti,  roz- 
inetnouti  (zcepenéti,  umřití  i.  C.  Zánét  ko|)yta; 
hřebik  do  kopyta  rpodkovák,  podkovnik.  Šp. 
Kopýtkem  si  hoditi  (níco  si  mimořádní^  do- 
vohti).  — K.  šereoestč  Riebtleisten.  Švec 
na  kopyto  obuv  délá.  Kom.  Ševei  to  jit  na 
kopyta  pískají  (víiehni  to  vidi).  Ros.  Ne- 
iniidnij  .5vee  přes  k.  (Ne  sutor  ultra  crepidain, 
neinlnv  jen  o svém  kopyté,  které  zná  a ne- 
niluv  o jiném,  čemu  neroziimíi.  Na  jedno  k. 
všeehném  boty  šiti  (Vz  stran  přísloví:  Stej- 
nost) C.  — K.  = forma,  brdo,  model,  Modell, 
Schlag,  .Muster.  Vše  na  jedno  k.  dílati,  biti. 
Fs.  Jsou  na  jcilno  k.  děláni  (mnoho  se  ne- 
liši).  Vz  stran  přísloví : .Stejnost,  Podobný. 
Lb.,  0.  — K.  koňské  či  devétsil  éi  podkovka, 
tiui.silago  farfara,  Huflattig.  Kk.  Ukj.  K. 
obecní,  vét.ši,  žluták,  caltha  iiallustris,  Dotter-, 
Kierblunie,  Schmergel.  Jg. 

Kopitovatoaf,  -ovitoat,  i,  f.  Hiifltlrmig- 
keit.  ,lg. 

Kopitovatý,  -ovitý,  hufilinnig.  Us. 

Kur,  zastr.,  nyni  kur,  vz  ('hor. 

Korá,  strč.;  nyni:  kára,  korka,  kArka. 
kAréička,  y.  f.,  die  Baumrinde,  Borke.  Kúra 
vnithii,  vnčjSl  na  stromí.  V.  Peň  dvoudé- 
ložnýeh  skládá  se  z kňry,  dřlvi  a střené; 
kAra  iná  opít  tři  vrstvy:  koráb,  kňrn  a lýko. 
Kosti.  V rozkol  n.  za  kAru  štfiiovati.  Jg. 
KAru  sloiipiti,  skrojiti,  odniti,  stáhnout!,  ob- 
loupit!, V.,  sloupat].  Us.  Zevnitř  kAra,  vnitř 
lýka  jsou.  Kom.  K.  napuklá,  lipová  atd.  Us. 
— K.  u chleba,  Brodrinde.  Cliléb  dví  má 
kňrky  a střídu  u vnitř  dírkovatou.  Kom. 
1 jinde  o dvou  korách  chléb  jedl  (nejsem 
k mistu  přivázán,  mohu  jiti  jinam).  Ros. 

Koráb,  u,  korábok,  bku,  korábeíek,  éku, 
in.  V strč.  také  podlé  „Meč“:  z korábé, 
v onom  korábi,  C.,  a koráb,  i,  f.  Proč  této 
k-i  nezažžeí?  Pass.  Pít  diabluov  poslal,  aby 
tu  koráb  zažhli.  Pass.  C.  v Dodatcích  k Jg. 
slovniku  učí,  že  slova  tohoto  chybné  v rodí 
žen.  uživali.  — K.  = kůra  (stromu),  D. ; 
kAra  dospélá,  již  ne  zelená;  k.  hnídá  n.šetlá. 
Rostl.  Vz  Korá,  Kk.  '20.  — K.  — lod,  zvláště 
veliká  lorf,  Schiff.  K němu  patří:  stěžeň 
(stežeů)  s korouhvi,  na  něm  rejny  (ráhna), 
na  těch  plachty;  přední  špic:  nos,  zadní: 


korma;  středu!  čiisř:  břicho  (lioky);  s^T.šek: 
lialuli;  vnitřek:  kotka  (kotec,  kajuta,  kajita); 
kormidlo  (n.  opačins,  vz  Kormidlo).  Š.  a Ž. 
(Walter).  K.  o šesti  veslich.  Vz  Loď.  Na  k. 
vstoupil  a odploul.  Kram.  K.  )x)  větru  se> 
nese.  Bs.  — JVo  nebez}>eitnsM  placeni  moř- 
ského pnivi  se : na  koráb  jeti,  odejiti,  se 
dostati.  V.,  přijití.  Ros.,  na  korábu  se  oetnouti. 
Kom.  — prodélati,  schudnouti.  Vz  stran  pří- 
sloví: Proděláni.  (J.  Kupec  již  je  na  korábé. 
Přišel  na  k.  (sehudl.  Vz  Nešťastný).  Lb.  Brt. 
vykládá  céc  jinak : K.  znamená  dutinu  vútiee, 
tedy  1.  peň  stromový,  jehož  dřevo  vyprá- 
chnivf  lo  a toliko  kAra  zbyla ; 2.  děravý  zub  ; 
3.  kostru  koňskou;  oktud:  Dostat!  se  na  koráb. 
Uf.  něm.  Auf  den  Hund  kommen.  — K., 
páteř  se  žebry  (ze  zdechlého  koně).  Na  Slov. 
Plk.  — K.,  nádoba  picí,  ku  korábu  podobná, 
ein  Trinkgeschirr. 

Koraba,  korba,  korabina,  vydlabané  klády 
ku  plováni.  Na  Slov.  Plk. 

Korábna,  v,  f.  loďka,  .Schifflein.  la'X.  vrt. 

Korábni,  Schiff-.  K.  hák.  V. 

Korábniee,  e,  f,  zchudlá  žena,  eine  Arme, 
l’am.  Kut. 

Korábnirtvi,  n.,  mizina,  chudoba,  Ver- 
armung, Bankerott.  Kom. 

Korábnik,  a,  m.,  kdo  korálu/  (kůry)  Iou/kí, 
Uindenseháler.  Us.  — K.,  plavec,  Šchiffer. 
Lom.  — K„  zchudlý  élocék,  ein  Verarmter, 
Bankerottirter.  Kom. 

Korábný.  PNpluli  jsme  sem  bez  všie  ko- 
rábné  ))Ho)mivy.  Pass. 

Korábový,  aus  Baumrinde.  — K..  ko- 
nibni,  lodní.  Šchiff-.  K.  strom,  strop,  stěžeň, 
Mastbaum.  D. 

1.  Koral,  u,  m.  chorál.  V. 

2.  Koral,  u,  korálek,  Iku,  m..  z lat.  co- 
ndlium,  die  Koralle;  keř  |M>d  vodou  rostoucí, 
jenž  vyňat  “jsa  z vody  ihned  kameni.  V. 
Korále,  pl„  skloňuje  se  v již.  Čechách  dle 
,Daň‘.  Kts.  K.  (rohocitky)  máji  pixlobu  při- 
rostlých rozvětvených  keřň  a vytvořuji  ve 
svém  vnitru  rohovitou  osu,  která  obalena 
jest  měkkou  korou,  z nlžto  jednotliví  po- 
lypi  vynikají.  K.  černý,  antipathes  larix;  čer- 
vený, corallium  rubruin;  jamkový,  jkicvIo- 
pora  aruta;  květový,  cyathophyllum  fiingitis; 
obrovský,  cyathojihylium  grande;  silurský, 
cyathophyllum  sp.;  společný,  heliolithes  ana- 
nas; voštinový,  calamopora  bohemica.  Ko- 
raly a)  celistvé  (eporosa)  máji  kolmé  přiíky 
a stěny  kalichu  celistvé  (neděrkovanč),  vz 
Cišnik  (bude  v Dodatcích);  b)  desknaté  ita- 
biilata)  máji  uvnitř  (iřičky  vodorovné  a ěi.slo 
přiček  kolmých  jest  dělitelno  šesti,  vz  k, 
jamkový,  voštinový;  c)  dírkované  (tierforata) 
máji  stěny  kalichu  i kolmé  příčky  (lirkované, 
vz  Větevnik;  d)  drsné  (rugosa),  jiovrch  jest 
drsný,  buď  r>’hovsný  aneb  bradavičnatý,  tvo- 
řily buď  prosté  jednoduché  kalichy,  aneb 
vice  kalichA  vespolek  spojených  (%’yhynuly.;, 
vz  k.  silurský,  obrovskjž,  květový,  společný ; 
e)  pravé  (corallidáj  maji  osu  vápenitou,  ne- 
ohebnou, vz  k.  červený;  /)  rouniaté  (tabu- 
losa)  objevuji  se  ve  zpAsobě  rozvětvených 
rourek  na  (Hivrchu  jiných  koralA  aneb  ulil 
v útvaru  devonském:  aulopora  re[)ens.  Vz 
více  v Frč.  24.-33.,  S.  N.  - K , kuličky 
z haluzek  korálových  točené.  L.  K.  janta- 


Koral  — Korčák. 
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roví.  sklenínú.  Kli.  Kty  jako  k.  nimíné.  L. 

— Korále  íi  piclihlky , Kurallen,  obojek 
z ilfevěných  kuliček  navlečeníeh  na  áňnrii, 
v nichi  jsou  hřebíky  nabity.  Šp. 

Koraiák,  u,  m.,  Korallenerz.  Teclin. 

Koralec,  lee,  iii.  K.  anierieký  (elaps  eo- 
rnllina),  had.  Frč.  331. 

Kotalečni;  dilin,  pokladnice,  krám.  jilut, 
podíl.  |)f'irážka,  závazek. 

Kohalečnire,  e,  f.  Brantweintrinkerin.  Jg. 

Kořalrčuictvi,  n.  Brantwcintrinkerei.  I’lk. 

Kořulečnik,  a,  m.  Brantweintrinker. 

Koralire.  e.  f.,  eorallorrhiza.  K.  vrostlá, 
e.  innata.  FB.  23. 

Koralire,  e,  f.  kořalka. 

Koralloka,  y,  f.  K.  červená,  polytrema 
rubním,  prvok.  Vz  Frč.  12. 

KoFalka,  kořavka,  hořavka,  hořalka,  ko- 
řalička,  y,  f. : voda  pálená  z obili,  z bramborilv, 
ovoce  atd.,  pálenk.a.  Jg.  K.  z polského ; go- 
rzalka.  hořalka.  — Dčlá  se  z lihu,  který  se 
vodou  rozředí.  Líh  se  dčlá  z obili,  hlavně 
ze  žita  a z bramboril,  jež  se  na  kaái  rozmač- 
kají a horkou  vodou  polív.aji.  Když  zápařka 
povyehladla,  přidá  se  kvasnic  (droždí)  a dá 
se  to  kvasiti.  1'kvašená  hodí  se  do  kotlá 
přikrytého  poklopem;  teplem  přehání  (od- 
měšiijc)  se  z ni  líh,  který  triibou  do  skle- 
nčnč  láhve  kape.  Co  z obili  n.  z bramborťl 
zbývá,  jsou  výpalkv  (špalky,  vinopalky).  Pt. 
Vz  S.  X.  K.:  koňak  (vz  Cognaei,  rum,  sli- 
vovice, třeřňovice  (třešňová),  malinová,  bo- 
rňvková,  jalovcová,  arak.  S.  X.  Smrdící: 
stnradlavicc;  špatná:  rasovina,  koňovina,  S|i.; 
atlýzová,  broskvová,  francouzská  n.  francká, 
hořká  (anglická,  heřmánková,  niská.  špa- 
nělská), kalmu.sová,  kdoulová,  kmínová 
(kminka),  mlátová,  peluňková,  jniškvorcová, 
rejžová,  rýnská,  samožitná,  slívová,  vinná. 
Kh.  V obecné  mluvč  také:  hreberka,  brcbe- 
rice,  čapčurka,  na  Slov.  strcule,  na  Mor.  ko- 
eolenka.  Us.  Přirážka  na  kořalce ; právo  k vy- 
stavováni kořalky;  závazek  k odbiráni  ko 
řalky.  J.  tr.  Kotel  na  páleni  kořalky;  zkouška 
kořalky;  kořalku  piti,  odbirati,  kupovati.Sp. 
Brantwein. 

Kořalkový,  Brantwein-.  K.  ocet.  '1’echn. 

Korallenriff,  útes  koralový,  jcsep  k., 
inčiina  k.,  zádor  k.  Srn. 

Korallin,  ii,  m.,  aiirin,  červeň  fenylová. 

Kopalna,  y,  f.,  Brantweinschiinkc.  Us. 

Koralni,  koralový,  Korallen-.  Th.  — K. 

— ehoralni.  ,lg. 

Koralnire,  e,  f.  Korallemnacherin, 

Kořalnire,  e,  f.,  Brantweinbrennerin,  -trin- 
kerin,  -schenkin.  Us. 

Kořalnieký,  Brantweinbrenner-.  Kořal- 
nický  obchod. 

Kořalnietví,  n.,  das  Brantweinbrenncn, 
-schenken,  -trinken.  Us. 

Koralnik,  a,  in.  Korallenmacher.  ,Tg. 

Kořalník,n.  m.,  Brantweinbrenner,  -sehen-  : 
ker.  -trinker.  Us. 

Koraluvitý,  korallenartig.  Krok. 

Koralový.  Korallen-.  K.  kámen.  V.,  strom. 
I).,  vápno  (Presl),  útes,  jesep,  mélčiii.a,  ostrov, 
váiienec,  hřbet  n.  zjídor,  vz  Korallenrilf.  Xz. 
K.  moře.  č;lsř  velikého  oceánu  od  východ, 
břehu  Nového  Holandu  už  k iiejnížnéjšímu 
konci  Nové  Ciuinee.  Xz.  S.  N. 


Koramlsovati,  z lat.  coram,  potvrditi 
listinu,  na  ])ř.  kvitanci  doložkou  , coram  mc‘ 

— v nič  přítomnosti.  Uk.  Koramisiren.  — 

co  komu. 

Koran,  u,  m.,  mahomedanskč  sv.  iiísmo. 
Vz  S.  N. 

Kořán,  ve  frasi:  do  kořán  --  do  kořen. 
,le  to  starý  gt.  pl.  od  kořen,  kořenil,  starý 
gt. : kořen,  jako  pčt  risic  (ni.  tisícňl,  fi  loket 
(ni.  [ičt  loktňv),  od  tčeh  čas  (ni.  časil).  Z kořen 
(m.  kořenňv)  něco  vyvrátiti.  Dvéře  do  kořán 
otevřití.  Us.  Býlo  do  kořán  otevřeno. 

Korancovati,  koho  - bičovati.  Kk.  Ko- 
ranzen,  knrunzen,  ansschelten,  aiisprllgeln. 
Kořáni,  n.,  zastr.  = kořeni. 

Koranka,  y,  f.,  smetana,  .Milchrahm.  Kr- 
konoších. 

Korati,  korávati  — koroii  se  potahovati. 
Kruste,  Kinde  bekommen.  — kde.  Chléb  na 
slunci  korá,  okorá.  Us. 

Koratý,  korovatý,  rindig.  D. 

Koravěti,  čl,  čni  = korati. 

Kořavka,  y,  f.,  hořavka  — kořalka.  Us. 
Chrudim. 

Koravosf.  i,  f.,  .Steiflicit.  D. 

Koravý,  krustig,  steif,  starr,  iinbiegsam. 
,Ig._- 

Korba,  korbicka,  y,  f = koš,  košinn  >m 
růz.  Korh,  Kasten.  K.  tinojná  V.  — K.,  (koš) 
k šancňin,  Schanzkorb.  — K.  = koraba.  — 
K„  selský  kočár  na  Hanč  majíc  podobu  ve- 
liké opálky.  Mřk.  — K„  utroj  mi  řrznnku, 
Háekerlingsmaschinc.  Na  Mor.  Mřk. 
Korbáč,  e,  m.  karabáč.  Na  .Slov. 
Korbář,  e.  m.  Korbmacher. 

Korbel,  e a n,  m.,  korbelík,  u,  korbélek, 
Iku,  korbeliček,  čku.  Nádoba  z kory,  ňborek. 
K.  na  jah(MÍy.  Us.  — H.. — dřrréná  jiicí  ná- 
doba, der  Huinpcu,  die  Pitsche,  Schleifkanne. 
V.  K.  na  pivo,  pivní,  Us.,  posmolený.  V. 
Vždycky  u korbele  sedí.  V.  Nahýbá  korbe- 
ličkv.  Jg.,  ú.  S korbelem  se  objímá  .Syeh., 
Č.  .leště  mu  k.  z hlavy  vyfukuje.  Ú.  Vz  (stran 
přísloví):  Opilství.  Korbeličky  vysušovati, 
saufen.  V.  Zavdává  mu  z prázdného  korbele. 
Vz  Pnizdný.  Plný  k.  ždímá  měšec.  Vz  Opil- 
ství. Lb.  — K.,  utěna  při  paelaii  dřevěná. 
Kos.  — K.  v homietvi,  die  Tasche.  V.  Kolo 
s k-li.  Kolín. 

Korbelovatl  — chlastati,  saufen.  — Jak. 
Korbelovali  až  do  němotý.  Syeh.  — s kým 
kde:  v hos|KMlč.  Vz  Piti. 

Korbica  - - kolečko.  Na  Mor. 

Korblěka,  y,  f.,  malá  korba.  \'z  Korba. 
Korbona.  y.  f.,  pokladnička.  Vz  S.  N. 
Korcovati,  korec  sypati,  schritten.  Žito 
letos  koreujc  sypa  na  korec.  Us.  Turn. 

Korcyra,  y,  f.,  ostrov.  — Korcyrský.  — 
Koreyřan,  a,  ’m.  (pl.  -néi.  Řec.  Kerkyra. 

Korřák,  n,  ni.,  na  Slov.  krvali,  krčach 
nádoba  dřcvvná,  konev,  okor^védro^  Wansor- 
eimer.  Koxníl.  Fil.  s Fmvd.  c.  2.  — K. 
korec,  méhee,  Strirh,  D.,  Roň.  — K.,  korvúr 
ro  nízký,  čtverhranný,  pohyblivý,  dno 

koKO  nilýnakčlio  činící  truhlík,  z néhoj^  padá 
inolívo  ini‘zi  kameny  mlýnské,  der  .Mllhb 
trichtor.  Vys.  — K.  korečník.  L.  — K. 
fitiéini  k n/luim,  nálevka,  Soh0pťj(íelto.  \\ 

— K.,  holuhnik,  o sobe  Míojíci.  'laubcu- 
schlag.  Dv\i. 
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Korček  — Kořán. 


Korček,  cíka,  iii.,  jni.  místní.  Tk.  1. 40-S., 
111.  3tí.,  7.3. 

Kořiik,  u,  m.,  vz  Korec. 

1.  Korcitl,  a.  os.  pl.  -éi,  koréí,  c (ie),  il, 
ení.  — abs.  Obílí  koréí  (když  imindpl  dává 
kořen).  Us.  Vz  Koreovatí.  — 2.  K.  se  = 
vadíti  se,  zanken,  hadem.  — sc  o něco. 
Hus.  — Odkorčiti  něco  — liádáním-se  iipřítí. 
Kts. 

Kiirěiiška,  y,  f..  der  Schöpfer  ans  Baum- 
rinde. 

Kord,  II.  m.,  kordik,  kordiěck,  čkn. 
kordina.  Dejjen.  1’locha  k-n,  Deiíentíache. 
C.sk.  Kordem  se  opásatí;  Naposledy  kn  kor- 
dfmi  přišlo.  V.  Kordem  mácliati;  na  kordy 
někoho  vyzvali,  kordem  iirobodnonti,  pro- 
mrštiti.  D.  O ledaeo.s  jdou  v kordy.  Kom. 
Jako  kordem  (Jazykem)  seká.  Us.  K.  připá- 
sáný  miti.  V.  Blázni  byli,  kordy  měli  (šatným 
štfibrem  pozlacenf).  Us.  U blázna  k.,  n ženy 
pláč,  n psa  nioě,  n koně  lejno:  to  kdyžehti, 
hned  jest  hotovo.  Prov.  Kadiji  by  v kordy 
Sel,  nežli  slovo  zamlčel.  stran  přísloví: 
Tajemství.  Kos. 

Kordialita,  y,  f.,  z lat.,  srdečnost.  Kk. 
Kordialitiit.  Herzlichkeit.  Vertraulichkeit, 

Kordialui,  z lat.,  srdečný.  Kk. 

Kordillery  (řetězové  hory  i,  pohoří  v již. 
Americe.  Kk.  Vz  S.  N.  Kordilleras,  Ketten- 
Bebirpe. 

Kordina,  y,  f.,  vz  Kord. 

Kordon,  n,  m.  Zátah  vojenský  na  hra- 
nici, zvhiště  proti  morn.  Kk.  (iränzbesetzniif;, 
Welirlinie. 

Kordonek,  nkn,  m.,  patrová  římsa.  Us. 
n zednikrt. 

Kordová,  y,  f..  mě.  v Španělsku.  — Kor- 
dovan,  a,  m.  — Kordomký. 

Kordovan,kordobaníD.),kordobon  (Plk.), 
n,  m.,  kordovánek,  něm.  Kordnan,  kozí  krtže 
na  měkko  vydělaná,  od  města  Kordový.  Jg. 
Vz  S.  N. 

Kordovanik,  a,  ni.  ;=Jircháf.  Na  Slov. 
Plk. 

Kordovanský.  K.  kňie.  Kordnanieder. 

Kordovaťi  se  kordy  se  biti,  sich  auf 
Depen  sehlapen.  .St.  let.  JSt. 

Kordnan,  ii,  m.,  vz  Kordovan. 

Kordula, y,t‘,  zstřlat.cordura,  derSchniir- 
leib.  (íl.  IfU.  (D.,  C.)  — K.,  Jméno  ženské. 
— K.,  iiwilri)  čepec  děvčat  pod  šátek , eine 
Haube.  Na  Mor.  Jp.  — K.  na  Mor.  také: 
restu  mužská  i ženská.  Brt. 

Kordiilář,  e,  m.,  meč  sc  širokým  čepc- 
lem  (Klinpc).  V. 

Kordule,  stran  skloňováni  vz  E.  K.  ze 
Slonpna,  Jméno  rytířské  rodiny  české.  Vz 

Kordyl,  a,  m.,  eordylns,  Ještěr.  Krok. 

Korec,  rce,  korček,  čku,  koreček,  éku, 
in.  Stran  odvozeni  vz  Mz.  4.').  — K.,  niírn 
na  obili,  v obec.  mluvě  místy:  stryeli  " 
l-.ňlMJ  rak.  měřice.  Strich.  V.  Korce  obili, 
řinimborrtv,  vápna,  pňdy,  výsevkn  (2S.7732 
áru).  Korec  má  čtyři  věrtele.  Us.  Obili  na 
korce  měřiti.  Us.  K.  čini  nyni  O.tíJiUWS  he- 
ktolitru (1  korec  as  1 hektolitr).  Vz  Hekto- 
litr. — K.  mUerka  s dlouhým  držadlem, 
eine  .Schöpfe  am  lanpen  Stiele.  Kos.  — Ko- 
rečky  ■ triildiiky  na  rodu  na  mlýnských 


kolách,  Kasten,  Eimer.  — K.  na  Slov.  mi- 
dolia  e kůry  březové  ku  př.  na  Jahody.  Jp. 

Koreřek,  vz  Korec. 

Koreěnik,  u,  ra.,  kolo  ndýnské,  s koreéky 
(vz  Korec),  na  které  voda  shora  teče  a tedy 
celou  svou  silon  pňsobi,  ein  obersehlächtipe» 
Wasserrad;  jest-li  Jen  do  pňl,  nebo  méně, 
slově  vlk,  U korecniku  znamenati:  svorce, 
přeslice,  lopatky.  Seydcl.  — K.,  korečný 
mlýn  — mlýn  s takovým  kolem,  die  ober- 
schliichtipe  Mühle.  Mlynáři,  kteří  při  řekách 
nebo  na  potocích  korečniky  máji.  ]ö!>4.  Ol. 

— K.,  a,  m..  mlynář,  který  takový'  mlj'n 
má.  til.  Ein  Müller  auf  einer  oberschláchtipen 
Mühle. 

Koreěný,  korečni,  vz  Koreěnik.  K.  mlýn, 
kolo.  — K.,  korcový,  .Strich-. 

Korejuiti,  il,  ěn,  čni,  wühlen.  — po  kom. 
On  po  raně  korejni  ---  utrhá  mi  pominvon. 

— »C  kde,  v řem  (--  hrabali  sc):  v Jídle. 
Us.  Svině  v blátě  se  korejni.  Us. 

Korej  ši,  korýši  (Krnstenthiere).  1.  Rnri 
desilinozí,  a)  ihoulmocu-á : rak  řični . rak 
mořský  ii.  homar,  laupusta  obecná;  b)  polo- 
ocasi:  rak  poustcvnický;  c)  krátkoocnei  neb 
kruhoré:  krab  obecný,  mořský  pavouk  obecný. 
~ 2,  Jini  kořejii:  beruška  n.  svifika  obecná, 
ostrorep  molucký,  vihjš  stvolnatý,  mořský 
žalud.  Jhl. 

Korejtko  m.  korýtko,  vz  Koiyto. 

Korek,  rkn,  kork,  korka-=::  .strom,  korko- 
dub,  (|uercns  snber,  der  (Jork-,  Pantoffel- 
holzbaiim.  — K.  ~ ; tlustá,  houhoritá  kůra 
dubu  korkového,  z niž  zátky  do  láhvi  atd. 
se  dělají.  ČI.  Vz  Kk.  20.,  .S.  N.  Korkholz, 
Kork.  — K.  skalní  n.  skalní  kňže,  Jež  se 
skládá  z tuhých  spletených  vláken  a korku 
n.  kňži  se  podobá.  Bř.  44. 

Kořen,  a či  e,  ui.  (dříve:  koti,  pt. kořene. 
Mat.  verb.),  kořinek,  nkn,  koříneéek,  čkn, 
m.;  coll.  kořeni,  kořání,  n.  Druhdy:  Kořeň, 
.lir.  V pl.  má  Jeuom:  kořeyy  (dle  ,Stroin‘). 
ířt.  jd.  kořenňv;  ale  v prňpovědi:  ,Z  kořen 
něco  vyvrátiti',  uživá  se  starého  penitivn, 
rovnajiciho  se  nom.  sp.  Vz  násl.  a také: 
Kořán.  ,Mkl.,  T. — Kořen  rostlin  (die  Wurzel) 
rozděluje  sc  voddenek  a v ocas  (vlaseničko). 
Kosti.  Kořen  Je  do  země  zapuštěn,  někdy 
do  voiiy  ponoKni,  někdy  do  pně  n.  kořene 
Jiných  rostlin  vrostlý.  Podlé  tvarů  Jsou  ko- 
řeny hlavni  n.  krtlové  a k.  mrcasné  (n  Je- 
ěmenei.  /fii/orcjson:  Jednoduché,  větevnaté 
(n  slézu  lesního),  dužnaté,  dřevnatě,  válco- 
vité, vřetenovité  (u  mrkve),  řepovité  (u  řepy). 
Podlé  hráni:  Jedno-  a dvouleté,  mnoholeté; 
onyno  Jsou  Jemné  a bylinně,  tyto  dřevnatě. 
pít)»n  je  kořen  .'svazčitý,  masitý.  Kulatý,  tenký, 
tlustý,  hluboko  do  země  vnikajiei,  mrc-asatý, 
rozvětvený,  dlouhomrcasný , útlý,  dlouhý, 
vy  trvalý,  Jiihý,  kořenný,  letni,  přis8.avý  (při- 
cliytný),  ČI.,  nepravý j lživý,  plovací.  Jarý- 
(letni),  ozimý,  Us.,  bedrníkový,  bodlákový, 
imrákový,  cibulový,  cikorkový,  citvarový, 
čemeřiec,  fenyklový,  hořcový,  hřebičkový, 
chh>stový,  ibiSkový,  koprový,  kosatcový, 
liliovyř,  i)iiškvorco\y’,  rulíkový,  růžový,  sladký, 
vz  více  v Kh.  33i.— 34,'(.,  kolni  n.  srdeěni. 
D.,  blizovitý,  vonný,  iierný,  hořký,  přihořklý. 
Byl.  Kořeny  pustili , iioiištěti  (=  chytiti, 
ujali  se),  D.,  za|)0uštěti.  Dch.  Odnože  od  ko- 


Kořen. 
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fene  pustili.  V.  Od  kofene  růsti.  Jr.  Kořeny 
vyplenili,  lináti,  vytrlinouti ; s kořenem  vy- 
trlinoiiti;  vCtcv,  výhon  z kořene  (odnož).— 
K.  v botan.:  K.  hadi  a)  arístolochia  serjien- 
tana,  Sehlangennurzel , Ü.,  b)  polygonům 
historta,  Natterwnrzel;  k.  Jelení  n.  srní.  peu- 
cedanum,  .Saufenchel,  Kom. ; k.  andělski), 
angelicu ; k.  finlorj,  iris  florentina,  die  Vio- 
lenwiirzel;  k.  hlisni,  vz  Krtičnik;  k.shidkt'i, 
lékořice,  Silsswurz,  V. ; k.  prsní,  prustvorec, 
calamus  aromaticus,  Aqu.;  k.  či-rný,  cíle- 
bonis;  k.  sciiíski),  sHnl,  hlizní,  krtičníkoci), 
vz  Krtiřnik;  k.  knmsíkový,  doronicum  jiar- 
dalianches,  (ícmsenwurz.  — K.  zubu,  nosu, 
IVurzel.  — Proti  Mořenř  ncui  kořene  (Iřku). 
Zub  má  k.,  korunu  a krk.  Pre.sl.  — K.  Ja- 
zyka, rrchu.  Us.  — K.  základ,  míáiek, 
příčina,  Anfang,  firumi.  iTsprung,  iJrsache. 
V.  K.  bluiln,  slávv,  žaloliy.  .Ig.  Krčma  bývá 
kořenem  zlých  vžci.  Háj.'  líozuméti  něčemu 
od  kořene.  J.  tr.  Příčinu  něčeho  z kořene 
{Mjvěděti.  L.  — Kat.  1 1 1.  To  jest  byl  kořen 
a počátek  nevolí.  HP.  — % kořene,  z kořen, 
do  kořen,  s kořenem  — naprosto,  docela,  mit 
der  Wurzel,  von  (írund  aus.  S kořenem  vy- 
trhnouti.  \'.  Do  kořen  zahladili,  vyhladiii, 
vvplenifi,  vyvrátili.  .Ig.  Do  kořen  zkaziti. 
Zlob.  Z kořen  vykopali.  .lel..  Háj.  Město 
z kořene  vybořiti'  Troj.,  do  kořen  vyvrátit!, 
V.,  Háj.,  z kořene  vyvrátili.  lir.  I.idi  z ko- 
fene vvhlailiti.  P.r.  Dvéře  do  kořen  otevřití ; 
huby  <lo  kořen  zotvirati.  Kom.  (Vz  Kořán). 
Nemoc  z kořene  vyléčili.  .Šm.  — Kat.  4.'íl. 
— K.  = plíce,  I.ungo.  K.  hnije.  Ja.  Nedu- 
živý na  k.  Us.  — K.  - osrdi,  (lekröse.  — 
K.  pyj.  Po  kořenu  po  moči.  L.  — K. 
= si/«,_ .Stärke,  Kraft.  K.  vina,  das  Oewilrz. 
Z Us.  Sk.  vino  bez  kořene.  \ais.  — Kořen  i 
v matheniatiee  dobývancc.  Vz  S.  N. 
Wurzel.  K.  stupně  druběho,  k.  druhý  (kořen 
čtvercový);  k.  třetí  (k.  stupně  třetího);  k. 
tý  (k.  stuímě  n-tčho).  K.  nedophiiteln>;-  (nc- 
ončitý,  irr.ationa1).  Kořena  dobývati,  ko- 
řene se  dobirati,  kofene  hledali  (vyniedávati, 
dle  lirs.  správně:  odraocíiovati);  odmocniti; 
Kofene  stupně  druhého,  třetího,  n-těho  do- 
bývati;  K.  n.  základ  rovnice,  moeněnec;  Ko- 
řeny tvořili;  Tvořeni,  dobýváni,  odmocňo- 
váni kořene.  Nz.  — Kořen  slova.  Wurzel. 
Kořen  slova  jest  útvar  dále  nerozluéitelný, 

8 kterým  význam  spojen  jest;  jest  to  ona 
čiisf  slova,  z které  co  prvku  víceka  ji  pří- 
buzná slova  se  vyvádějí.  Všecky  kořeny  řeči  | 
slovanské  jsou  jako  v přibuznýcb  řečech  j 
Jednoslabičné.  Kt.,  .Schl.  Kořeny  mohou  býlí  r 
1.  Samohhiska;  po.siid  se  jen  i v latin,  i-re 
pouze  samohláskovým  kořenem  býti  zdá, 
u mls  mu  odpovídá  id  ve  slov.  id-em,  čes. 
jd-u  m.  id-u.  (lit.  Sr.  ml.  15!!.);  2.  samo- 
hhiska + souhhiska:  uk  (uě-iti)  — kořeny 
se  samohláskou  a přijímají  J;  jad  (jisti); 
3.  souhlá.ska  -j-  samofiláska:  pi  (piti),  bi 
(biti),  my  (niýti),  da,  (dáli);  1.  souhláska 
-f-  samohláska  }-  souhláska:  nes  (nčsti),  vez 
(véz-ti),  ved  (věsti),  mok  (moě-iti),  mog 
(moci),  bud  (bud-iti).  — Kořeny  v l a r se 
končíci  odhazuji  kořenovou  samohhisku  liřed 
koncovkami  počinajicimi  - se  samolihUkou: 
bcr(brátii,  kol  (kláli);  č>.  dvě  souhhisky 
-|-  samohhiska:  pln  (plouti),  slu  (sloiiti), 


{ zna  (znáti);  samohhiska  -j-  dvě  souhlásky 
.zřídka:  alk-esurire  (lačněli);  (i.  dvě  n.  tří 
souhlásky  -f-  samohláska  4-  souhláska : 
stel  (stlali),  křik  (křičeti),  krad  (knisti), 
srarbd,  smrbd  (smrděli)  — tak  zhusta;  7.  soii- 
Idiiska  neb  dvě  souhlásky  -|-  samohhiska 
+ ' vě  souhlásky : tisk  (comiirimere),  svět 
(svant)  — sanctificare,  vez  (vanz  n.  venž) 
— vincire.  Schl.  — Kořeny  jsou  luiif  ote- 
vřené (samohláskově,  vyeházeji-li  na  siuno- 
hhisku),  biiif  zavřené  (souhhiskově,  konči  li 
se  souhláskou),  ale  tim  pořadem,  že  ony 
jsou  urvotm'jäi,  tyto  pozdnějši,  ony  1h‘Z 
přideclift,  tyto  přídechem  sesiíenv.  Jir.  Na 
př.  jest  ba  kořen  otevřený,  viel  kořen  za- 
vřený. Kt.  Kořeny  s:imy  v skutečně  mluvě, 
jak  nyni  jest,  nevyskytují  se  než  toliko 
tvary  z nieh  povstalé:  kořenů  .se  domáháme 
rozborem  tvarů  těchto.  Tak  máji  české 
tvary:  bu  du.  bý-ti.  bav-i-ti  společný  kořen 
bil;  tvary:  vidčti.  věda,  vy-z-vid-ali,  zá- 
vis-f  (m.  zá  vid  f)  kořen  vid;  tvary:  sluji, 
slovu,  slyím,  |irosliilý,  slovo,  oslovili,  sláva, 
slaviti  atd.  kořen  slu.  éC  kořenů  vznikají 
kmeny  či  pnč,  jednak  jiroiněnou  sninohlásky 
v kořenu  saniém,  jednak  příponami.  Na  jiř. 
věs-ť  (ni.  věs-ti)  z vid,  stiipňovánim  hlásky 
i v č a phjmiiou  ti;  z kmene  věsti  tvoři 
se  novou  |iřiponou  věsti -tel  atd.  X kmenů 
konečné  vznikají  slova  skutečné  mluvy,  upra- 
vená již  za  účelem  naznačení  jioiiiérú  věty 
(pádův,  osoby  atd.).  Kmeny  Json  téi  zavřené 
nebo  otevřené.  Ale  během  času  poillelily 
kmeny  takovým  zničnám.  že  se  nám  kmeny 
původně  zavřené  otevřenými  a nao|iak  kmeny 
úvodně  otevřené  zavřenými  býti  zdaji.  Ku  př. 
nien  imé  zdá  se  otevřeným  býti  a je  přece 
původně  zavřený:  imen,  cyr.  ime;  cíilap  zdá 
se  kmenem  zavřeným  býti  a je  otevřený, 
jak  z cvT.  chlapi,  vysvitá.  Kt.  — Kořeny 
jsou  buif  ve  kmenech,  biiif  v připomieh  : jest 
tedy  ktyřen  kmenový  n.  jtřiponorý.  Jir.  1’otom 
jsou  kořenu  1.  časo.slovné  či  slovesné  a ty 
jsou  ziikladem  a)  časo.slor:  vid  — vidčti,  sta 
— státi;  b)  Jm.  podstatných:  sta  — statek, 
vid  — závist,  sta  — podstata:  c)  Jm.  pří- 
davných : vid  — vidný,  sta  — stálý  — ostatní ; 
2.  zájmenné,  a ty  jsou  základem  zájmen, 
předložek,  spojek,  liřislovci.  Kz.  IV.  vyd, 
145,  Na  př.  mi,  my,  ty  tu,  tam  atd.  od  ko- 
řenů, jejichž  tvar  se  naskrze  nedá  určili : 
od  nii>,  ti>,  ml,,  Ib  anebo  snail  spíše  úde  tvarů 
plnými  saniohláskami  ukončených,  jako  ini, 
in«,  «11.  atd.  Počet  kořenů  slovesných  jest 
mnohem  větší,  nežli  zájmenných  a tvořeni 
slov  od  těchto  mtiohem  skrovnější  a temnčjši 
než  od  oněch.  Kromě  toho  zdá  se,  že  pial- 
stata  tvořeni  slov  v nej.širšim  smyslu  na  spo- 
jováni kořenů  slovesných  se  ziijmennými  zá- 
leží. Ht.  .Sr.  ml.  bií).  Ob.  v S.  N.  VIH.  Ií72. 
a násl.  píše  o kořenech  takto:  kořenech 

obsažen  jest  abstraktní  význam  |iojniu;  tak 
na  př.  v koř.  siv  se  drži  co  význam  pojem 
rozestřeni.  .\však  jako  pojeni  v logice,  tak 
jest  také  kořen  v grammatice  pouze  umělá 
abstrakce ; jako  si  nemůžeme  jiřialstaviti 
lioiihé  rozestřimi,  nýbrž  buif  něco  rozestře- 
ného ncho  rozestirajícího  atp.,  tak  takégram- 
matický  kořen  slov  jenom  ve  kmenech  z něho 
Iironiěiiou  vnitřní  nebo  zevnější  utvořených 
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Koíeii  — Kořeni. 


žije.  Mú  8C  tudy  kuřun  »Inva  ku  kmcmijehu, 
jako  pojeni  k osainotmMé  předatavř.  idisali 
významu  jeho  Jest  v kmenu  užSi  a zároveň 
určitíjši.  V nauce  o tvořeni  slov  uěi  tedy 
frrammatika  z kofenň  tvořili  kmeny  a udává 
toho  zpňsoby  vnitřni  Jako  jsou  seslahováni, 
stupňován!  Kořenné  Bainohlá.sky  i zevnějSi, 
totiž  připínáni  rozliúnýeli  připon  a předpon; 
na  př.  z koř.  sir.  kmeny  sir,  stir  + a.  roz 
— 8ti  + ra,  pro  -|-  stor,  str  -J-  <>ni,  str  -|-  m 
atd.  .^však  ani  kmen  neni  Ještě  hotově  slovo. 
Jehož  hyehom  ve  skutečně  řeči  uživati  mohli, 
nýbrž  opět  jen  Kraiumatieká  abstrakce;  ne- 
nživáine  nikdy  jioiihěho  kmenu  rozrslírn, 
pončvadž  pouhého  rozestíráni  neni,  nýbrž 
někdo  roze.Htirá  nčeo  aneb  Jest  rozestirán 
od  někoho,  rozestirá  Jeden  nebo  mnozi,  ro- 
zestiráni  děje  se  )iřitomně,  nebo  .se  stalo  mi- 
nule nebo  se  stane  budoueně,  sim  ein  t roze- 
stinmi  pouhého  neni,  nýbrž  každé  skutečně 
rozestiráni  a vňbee  všecko,  co  významem 
grammaliekěho  kmene  hýli  mňže  a Jest,  Jest 
mnohonásobně  podminěno  věcmi  Jinými,  které 
takřka  Jeho  prtdu  a okoli  tvoří.  A teprv, 
když  všecky  vztahy  tak  vyjéidřime,  až  Jest 
význam  zcela  určitý,  individualni  a praeeisni, 
máme  hotově,  živě  slovo,  na  př.  rozeslíniji 
oni  (mnozí)  nyní  tv  jiřitoiunosti.  ne  v mi- 
nulosti neb  hudouenosli)  rozestiraji  (nějaký 
přeilmčt)  atd.  Tyto  a podobně  vztahy  na 
slovieh  náležitě  poznamenati  nči  nauka  o ohý- 
báni slov  či  tnirosliii  i v nžšini  smyslu.  t'im 
Jest  slovo  ohebnijši  t.  J.  čím  %iee  se  pro- 
měňovat! mňže,  berouc  na  sebe  buif  tvar 
Jednoduehv  biiir  rozložeuv,  tím  zevrubnější 
a zřeteinčnši  Jest  Jazyk.  í‘ři  takových  v.šak 
proměnách  měni  se  často  zároveň  |irvky  slov 
čili  hlásky  biiir  v kořeně  .saměm,  hiur  na 
těch  inistcch,  kde  se  kořen  a jiřipona  kme- 
nová anebo  kmen  a připona  (diybaci  aneb 
ě:Í8ti  JeJieh  dotýkají;  pro  tylo  proměny  Jest 
slovo  předmětem  tivti  nauky  Krammatickě, 
srukosloci,  která  má  v řeči  týž  úkol.  Jaký 
Inčba  v přírodě,  učic,  co  z kterých  prvkň 
ve  skutečných  případech  povstali  má  a po- 
vstává. Ale  živě  slovo  žije  Jen  v živě  prň- 
povědi,  mimo  ni  Jest  článkem  od  celku  od- 
trženým, a jiroto  jest  také  předmětem  sklmlhy. 
, . . . 0 kořenech  dosud  dvojí  Jest  domněnka, 
Ule  Jedněch  Jsou  kořeny  dvojí,  zajmeimé 
pro  zájmena  a JiMCHiif  pro  osbatni  dmhyjmen 
a pro  slovesa;  všecky  ostitni  druhy  slov 
z těto  dílem  z oné  ziisoby  kořenil  se  vyvi- 
nuly. Podlé  domněnky  druhé  není  však  v ko- 
řenech žádného  rozdílu  funkce,  druh  JeJieh 
Jest  Jeden.  Veillě  těchto  dvou  domněnek, 
neni  žádná  třetí  (iravdě  podobna  a podlé 
nich  obou  Jsou  opět  kořeny  slovesně  a Jmenně 
tytéž,  čehož  ovšem  ani  dokazovali  netřeba, 
liozdil  funkce  Jmenně  a slovesně  nepočiná 
tedy  v kořenu,  nýbrž  později,  totiž  v kmenu  ; 
pojmový  v kořenil  shi  ležiči  význam  rozdělí 
se  v kmenech  slovo  a šloví  na  jmený  a slo- 
vesný. \'ztahy  těchto  kmenových  významň 
vyrážeji  se  ohýbániin,  Jež  Jest  ii  obou  kinenň 
rozdílně,  a Jmenného  totiž  sklonfni,  ii  slo- 
vesného časování-,  kmen  .«/ocoznamemi  vztahy 
poillě  čisla,  pádu  a rudu,  na  př.  noin.  »g. 
slovo  (lil.  slovo -|- m),  kmen  šloví  jiodlé 
ělsla,  osoby,  času  a zpňsobii,  na  |iř.  1.  os. 


I sp.  praes.  indik.  .akt.  .s/oríia  é— slovi-j-Jcm). 

I Kromě  Jmen  a sloves  žádné  slovo  se  neohýbá: 
! neboť  všecky  ostatní  druhy  Jsou.  Jak  poilo- 
týkáno  a Jak  na  větši  části  jejich  |iatmo 
Jest,  hotové  tvarj'  Jmenně  nebo  slovesně,  ale 
Již  zastaralé  a takřka  zkameiiělě,  — Vz  Tro- 
; řeni,  Itozlisováni  kořrnňv.  Kmen. 

I Kořenář,  e,  ni.,  Wnr/.cirebe.  Sk.  Vz  misi. 
j Kuřeniiček,  čkii,  kořenáč,  e,  m.,  hrnec 
na  květiny,  liliimcntopf. 

Kořeiiaěka,  y.  f.  kořenfca,  (íeviurz 
biichse.  Na  Slov.  Plk. 

Kořenář,  e,  m.,  hylínář,  Kriiuterkenner, 
Kriiiitercr.  V.  — K.,  kramář,  kni«*c,  tie- 
vvürzkriimer,  .Sp(*zercihiindlcr.  V. 

Kořennřiti,  il,  eni,  Wilrzhandel  treiben.  D. 

Kořenářka,  y,  f.,  bylinářka,  Kráiitenvcib, 
(lewlirzkriimeriii.  Kos.’ 

Kořenářaký,  Kräuter-,  ((ewllrzkrämer. 
Ros. 

Kuřenářstvi,  n.,  Kräiitlerei,  Kräiiterhao- 
del.  Kos. 

! Knřeiiatěti,  ěji,  ěl.  čni,  kořen.atýin  se 
I stávali,  viele  il.  starku  Wurzel  fa.ssi'n;  wiirz- 
haft  werden.  ,í>r. 

I Kořenatoaf,  i,  f.  Vielheit  der  Wurzeln, 
j — K..  Wiir/.haftigkeit.  K.  vina.  D. 

I Kořeuatý  mnoho  kořená  m.ajiei;  voli 
I Wurzeln;  'J.  vonný,  Jako  koření  silný,  wiirz- 
; haft,  stark.  K.  víno.  D.,  V. 
j Kořeni,  i,  n.  (strč.  kořáníi.  Coll.  kořeny. 

I Die  Wurzeln.  Ten  strom  má  mnoho  koření 
: (mnoho  keřenfiv).  Kos.  — K.  byliny.  K. 
i Iiělmově  (že  proti  bělmu  Jest);  bilenmě.  al- 
j biinaria,  Ami.;  bradavičně,  vz  Bradavičnik; 
I černě  (sv.  ducha,  elIelHir  černý,  kýchavka, 
ěenieřice,  helleboms,  Niesswnrz,  Kom  );  čer- 
vené, riibea  tinctorum  ; červově,  vz  Ťervový  ; 
denně,  vz  IStrači  noha;  dětiiině,  vzÚročnik; 
hadově,  vz  Hadovka;  hromově  (hroniky), 
asparagas,  Spargel,  Kom.;  sv.  Jana,  siler, 
vz  Křížek;  kočičí,  vz  Kocurnik;  královské, 
eiipatorium;  krevně  n.  krvavě  větší,  bedmil4 
(limpinella;  krevně  (pčtilistek, nátržnik),  pen- 
taphyllon  tonuentilla,  Keš. ; křížově  (staře- 
ček); krtiěně,  piistiilaris  i.  e.  scrophiil.aria, 
A(|il. ; nátkové,  vz  Polej ; neštovičtiě  (ěervec, 
pětipr.st),  ponbiiihyllon ; přimětně,  vz  Staře- 
ček; postřehlé,  vz  Křížek;  protržiiě,  (roz- 
choilnik),  sediiin,  Wiiiidkraiit;  roupově,  ce- 
lidonia  menší,  chelldoniiiin  minus,  das  Sehar- 
liokskrniit.  Kom.;  rou|Hivě,  krtičnik  menší, 
kleines  Schellkraiit,  ranuneiiliis  licaria;  ranně, 
vz  Kozchodnik;  střilově,  vz  Pro.střelenec ; 
! střelně,  li.asiliea,  Aqii,;  škrkavičně,  Wurm- 
I kraut;  tržně,  tornicntilla  arvens,  J.a. ; sv.  Va- 
I lentina  (šípově);  vonné  (skořice  bílá),  laiíms 
j cassia ; zájemně  (myši  ouško),  anricula  inuris, 
pilosella,  Aipi.,  myosotis,  Iviiiii,  .Mäuscohr, 
I D. ; bludně ; svatě,  vz  Koniklec.  Jg.  Přešel 
I bludně  k.  - nemohl  pravou  cestu  nalézti. 
Us.  — K.  barvířské,  božcově,  divoké,  bližní, 
hvězdičkově,  kejlové,  kravské,  májově,  ma- 
teřské, pávi,  sv.  Petra,  jiro  krávy,  průtržně, 
sedmilistkově,  srdečně,  šlakově,  tisícerově, 
vlasově,  ženské,  žilově.  Kh.  Co  li  plátno  k., 
neiímiš-li  Jim  napravovati 'ť  Pk. — K.  krámskč, 
drahé.  V.  K.  jmenuje  se  obecně  každá  věc. 
která  se  dá\á  do  jídel  a nápojň  pro  lepši 
chuť.  Vz  vice  v S.  N.  K.  krmím  eliiif  dává. 


Koření  — Kornidlo. 
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V.  K.  krámskí : pruatvorcc.  liřebiček,  íatrán, 
skořice,  nmškáfový  ořech,  Koni.,  noví,  všeho- 
clinf,  zázvor,  pepř,  mnriánka,  anýz,  jalovec, 
hcdmík,  koriaiulr,  petržel. popenoc(kiulrhell, 
s,".tnryje,  celer  atd.  K.  pni  holeni.  Er.  P.  ť>(>. 
Ua.  k.  tlouci,  zmožditi.  áji.  K.  v hmoždiři 
IKiličkou  80  tluče  (hinoždi)  aneh  na  struhadle 
strouhá.  Pt.  Co  jilatno  k.,  když  není  vařeni. 
C.  Po  vrtni  k.  seznati  Prov.  Doma  nm  slano 
ni  mastmi  ncni,  jinde  voni  kadidlo  a k.  Kým. 

Kořeuičko,  a,  n.,  kleine  Wurzeln.  D.,  Lom, 

Kokenina,  y,  f.  Wurzelgewächs.  Vaň. 

Koreniti,  3 pl.  -ni,  kořeň,  il.  ěn,  čni, 
kořenivati,  würzen.  — co:  rjhy.  Kom.,  vino, 
Jg.,  tčsto.  — co  řim:  těsto  mu.škátcm.  — 
proč:  pro  lepši  chuf.  Us.  — ae  kořeny 
poii.átěti. 

Kokeiika,  y,  f.  (iewllrzhilchae.  Ila. 

Kořenitě  = drtkladuě,  gríimllicii.  Záp. 
měst.  14.Ö0. 

Kořeunik,  n,  m.,  (ícwiirzmlihle.  Xa  Slov. 

Kořeiinoaf,  i,  f.  Gewlir/.haftigkeit.  Jg.  K. 
vína.  .Šk. 

Kořenný,  von  der  Wurzel,  Wurzel-.  K. 
rostliny,  D. ; slovo.  — K.,  voiwii,  gcwUrz- 
liaft,  gewürzt.  K.  vint),  V.  — K.,  bylimiý, 
Kräuter-.  — K.  zahrada.  V.,  háha  (kořenářka). 
Kos.,  krám.  (íewUrzhandlung.  D. 

Kořenonožci,  rhizopoda,  din  Wurzel- 
flisser,  jaou  pnoci,  vypouštějící  z raasoviny 
nitkovitě,  proměnlivé  výběžky  podobně  jako 
mřižovci ; jsou  limr  lysí  aneb  vypocuji  z těla 
vápeníte  skořápky  s jemnými  otvorj',  jimiž 
kořcnovité  nožky  vyěnivaji.  K.  n)  Inlučnati 
(lobosa),  vz:  Měňowka,  .Stitek  hnědý,  Koz- 
litka;  b)  celistH  (imperforata),  vz:  í.esk- 
iiavka.  Vinutka,  Plošenka,  Křemivka;  c)  (lír- 
kování  (perforatai,  vz:  Láhevka,  Uzlinka, 
Srdinka,  Pletenka,  Krouženka,  Ostružcnka, 
Křiilovka,  Viěenka,  Penízek.  Vřeténko  a 
v Dodatcích  :Coěink.a,Jaminka.VzFrč.8. — 12. 

Kořenovatka,  rhizomorpha.  Rostl. 

Kořenovitý,  Wurzel-.  K.  byliny.  Puch. 

Kořeuoviiik,  u,  ra.,  rhizophora.  Kosti. 

Kořenový,  Wurzel-.  K.  listi,  i,.-,  hláska, 
slabika.  1'orma;  činitel  (v  matli.,  Wurzel- 
faktor). 

Kořenoznalee,  Ice,  m.  Kbizograph.  Kk. 

Kořetl,  cl,  eui  = hlas  vydávati  jako  ku- 
řata pod  slepici,  lispeln.  Kuřat.1  kořeji.  L’s. 

Korbel,  e,  m.,  cniastač,  Säufer.  Xa  Slov. 
— K.,  neřádný,  unordcntlieb.  To  je  k.  žena. 
Na  .Slov. 

Korlieliako,  a,  n.  = korbel.  Xa  Slov. 

Korheliti,  il,  eni ; korhclovati  clila- 
stati,  säufen.  Xa  Slov.  Bern. 

KorheIka,ý,  korhelkyně,  ě,  f.,  ehhistačka  ; 
neřádná  ženská.  Säuferin.  Na  Slov.  Vz  Korbel. 

Koriaudr,  n,  ui.,  conandrum.  K.  setý, 
c.  sativum.  FB  95.,  Kk.  I9S.  Koriamler. 

Koriandrový,  Koriander-,  K.  simě.  Br. 

Kuribanu,  y,  f.,  koraba.  Xa  Slov.  Plk. 

KoHeany,  Koryi-any,  ille  Dolany,  jm. 
misíni.  Tk.  III.  ■'V).,  Sli. 

Koříce  skoHce. 

Kořil,  a,  kiiřilek,  Ika,  m.  Demíithiger. 

Kořínek,  nku,  malý  kořen.  Vz  Kořen. 
Würzeleben.  Kup  si  ])ozorový  k.  Vz  (stran 

Iiřislovi)  Xepozorlivý.  (.1.  — K. 
áiiki/.  — K.  II  vlasu.  Die  Kolbe.  D. 

KoUAt  : Č««ko*Tiéin.  »loviifk. 


Kořínkář,  c,  m.,  Kräutler.  Zlob. 

Korinth,  Korint,  .a,  ni.,  mě.  v íteckii.  \'z 
,S.  X.  — Korinlhan,  Korinťan,  a,  m.  — Ao- 
rinthský,  korintský. 

Korintky,  pl.,  f či  hrozinky,  menši  bo- 
bule vinně,  Weinbcerin  (větší  bobule  — ci- 
behy,  (,'ibeben).  Kk.  233. 

Kořiaf,  i.  f.  — K.  uiitek,  Nutzen, 

Auslieutc.  Miiozi  vieo  z kořisti  slouží  nežli 
z milosti.  Z.av.  Znamenitá  vaše  k.  čáry  na 
papíře.  Kom.  Vše  v k.  hiiáti  i—  ze  všeho 
zisku  liledati.  St.  ski.  Z iieněz  i z jinýeli 
kořisti.  — K.=co  ne  nepřátelům  héře,  lou- 
pri,  rzatek,  die  Beute.  K.  nepřálelňiii  vžiti; 
kořisti  pohniti,  k.  bráti.  V.  K.  dčlati,  iilio- 
niti,  kořisti  dobyti.  D. ; k.  iichv.ititi.  L’s.  Vžiti 
iiěeo  v k..  J.  tr.;  k.  iihiviti.  .lohaii.  Kořistmi 
obtíženi  se  vracejí.  Kom.  Xeinalou  k-sti 
dráhy  (vojáky)  své  zhohatil.-  V'.  ,S  hojnou 
k-sti' domň  se  navrátil.  V. 

Kořlstiti,  3.  pl.  -8ti,  koHsf,  il,  ěn,  ěiii, 
beuten.  — komu.  Kořistí,  jak  mrtže.  Jg.  — 
z ěcho. 

Kořistka,  y,  f.,  kleiner  Nutzen,  kleine 
Beute.  Kk. 

Kořistlivý,  rád  eizi  beroiiei.  Kos.  — K., 
Beute  bringend.  — K.,  Beute  m.ictiend.  Pik, 

Kořistnice,  o,  f.  Xutzzieherin;  Beiiteriii. 
Krok. 

KoHstuietvi,  n.,  Freibeuterei.  .lg. 

Kořistnik,  a,  ni.,  der  Xiitzeiizieher.  Ctib. 

— K.  Fieibeuter.  D.,  Aipi.  Vz  Kořist. 

Kořistnosf,  i,  f.  die  Xützlielikeit  Jg. 

KoHstný,  kořistlivý,  beutesiiehtig,  raub- 
gierig. Brike. 

KoHsfování,  n.,  das  Beuten.  Koni. 

KiiHsfnvati  co  koiiiii;  sobě,  beuten. 
Jcl.,  Kom.  — CO  uii  dein.  Xevira,  cp  sobě 
na  toni  tak  mnoho  kofisfllje.  Kateř.  Žer.  — 
Boř.  — se  s kým,  um  sein  llah  bringen. 
Schön  e.xc. 

KoHtcl,  c,  m.  Anbeter;  Demüthiger.  .lg. 

Kořiti,  3.  pl.  -ři,  il,  en,  eiii,  kořivati 
nižiti,  demUthigen;  sc,  sich  deiiiüthigen, 
schmiegen,  drücken.  Jg.  — koho.  Kk.  Do 
kláštera  bych  šel,  tam  by  mě  kořili.  Prostonár. 
pís.  — se  komu:  Bohu,  králi.  .Sycli.  Vši-ni 
se,  aby  získal,  koří  kupec.  D.  — se  jiřed 
kým  jak..  Koří  se  jířcd  mimi  na  oko.,,Sych. 

— lliij.,  Č.  — se  kde:  v pmeliii.  Sin.  — 
se  koum  čím.  Toběť  se  srdcem  kořinie. 
Ojiř.  — se  kam.  Pod  tvou  moenoii  ruku 
se  kořiiiie.  Ojiř.,  Lom. 

Kork,  vz  Korek. 

Kůrka,  vz  Korá. 

Korkovatí,  korkou  potirati,  pantolTeln. 
Teehn. 

Korkovatý,  korkartig.  Krtra  korkovatá. 
Um.  les. 

Korkoviiia,  y,  f.  Korkstolf.  Presl. 

Korkový.  K.  dřevo.  V.,  kyselina,  vosk, 
zátka.  Xz.  Cork.  — K.  kůrkový. 

Korkyra,  vz  Kerkyra,  ostrov. 

Komm,  y,  f.,  riis,,  zadek  lodi,  piipjiis,  der 
j SehilTsIiintertlieil.  Vz  Kormidlo. 

Kornian,  n,  m,  Trog.  Na  Slov.  Plk. 

Kormidelník,  a,  ni.,  krinči,  vrátný.  ,Pt. 
.Steiicmianii.  K.  přistavili  (lodivod).Lotbse.('sk. 

Kormidlo,  a,  n.,  nis.  kormilo.  Má  býti 
vlastně  krniidlo,  jak  staroeirkevni  jazyk  iika- 
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Kormidlo  — Korouhovni. 


zuje.  Krma  (riis.  korma),  jc  zadni  fáaf  lodí.  i 
Caa.  18Ó9.  str.  175.  md  t_oto  bJovo  za 
Spatnř.  ňin.,nepfÍ8vddénje.  Vz  8.  a Ž.  18.56. ' 
fltr.  62,  V Oas.  kat.  navrhuje  se  start'  ,opa- 
Sm.  sehvaliijo  toto  slovo,  ale  není  proti 
slovu  , kormidlo',  Kteri'  již  zdomácnřlo. 

Kormoran,  a,  m.  K.  obenij-.  rarbo  eor- 
moranus,  pták  veslař  (plovai  ii.  Vz  Krč.  313.,  | 
ai3,  — ! 

Kormouceni,  n.,  moučeni,  das  Trüben.  | 
K.  vody.  Itr.  — K.,  smucení,  die  Hetrübniss.  i 
K.  života.  V.  — K.,  ošklivost,  nechtít,  Uibcl- 
keif,  NcigtiDg  zmn  Erbrechen.  V.  I 

Kormoutiti,  3.  pl.  -ti,  korniuf,  moutě  (ic), 
il,  cen,  ceni;  kormoulivati , zkonnucovati  | 
(z  .inoutiti’),  nmtné  ciniti,  kaíiti,  trüben ; be- 
trfiiien.  Jg.  — co,  koho:  vodu  (kaliti).  Ur.  | 
Nebeskou  oblohu  vřtrové  komiouti.  Koc.  K. 
mysl.  V.  Mnohé  vřci  komiouti  život  lidský. , 
V.  To  mne  komiouti.  Kom.,  D.  — se,  trüb  ■ 
werden,  kaliti  se;  smutiti  se,  sich  betrüben,! 
(grämen,  beuimihi(íen,  kllmmcrn.  ,Ig.  V'oda  se  ! 
komiouti  (raouti,  káli).  Jan.  Moře  se  hrubé  , 
kormoutilo.  Ler.  — se  oř.  Nemalou  starost ' 
měli,  kormoutiee  se  o to  potýkáni-se  v poli. 
— co,  se  čím.  Strachem  a bázni  se  k.  V'.-. ' 
Ur.,  Kom.  — co,  se  kde.  Když  to  vidím. ; 
hned  se  vše  ve  mně  kormoutí.  Peš.  — Kram.,  j 
Us.  Krev  v člověku  k.  Th.  — se  komu. 
Nám  všecka  střeva  se  kormoutila.  Vrat.  i 
Kormoutlivř,  trüb.  Kom. 
Kormoiitlivosf , i,  f.  Trübsinn,  Schwer-  i 
muth.  Plk. 

Korinontlivý,  kormutlivý,  kalni),  triih;! 
k.  Kmulný,  trüb,  schwermtíthiií.  Kom.  , 
Komiouzlik,  a.  m.  Geizhals.  Rk.  | 

Kom,  něm.  Aufs  K.  nehmen.  Na  cil  něco ' 


Korohloz,  a,  m.  Rindna^er.  Jg. 

Korohryz,  a,  m,,  scolytus,  hňiyz,  lyko- 
žroiit.  Krok. 

Koromač,  e,  ra.,  cnidinm.  K.  žilnatý,  c. 
venosum,  FB.  92. 

Koroue-a,  e,  f.,  mé.  v Boiolii.  — Koro- 
n<y.vio/.  Vz  S.  N. 

Koronis,  řec.,  v mluvnici,  růžek,  výpnstka; 
znaménko  vnitř  slova  ze  dvou  slov  slo- 
ženého a znaéi,  že  dvě  slova  v jedno  se 
stáhla:  roHvona  m,  tó  Hrona,  MttynUóc  m. 
x«f  Vn, 

Koroplch,  a,  m,,  phiohotribus,  hmyz  ly- 
kožrout.  Krok. 

Koroptev,  tve,  f,,  kuroptva,  koroptva, 
kiirotva,  kurotev,  korotev,  kuroptvice,  ko- 
roptvice,  korotviec,  kiiroptviéka,  koroptviéka. 
korotviéka.  Lépe:  kiiroptev  od  kúra.  V již. 
('echách:  krotta  m.  krotva.  Kts.  Rebhuhn. 
K.  obecná,  perdi.x  cinerea,  Fré.  íkiO.,  skalní, 
bilá.  Jg.  K.  stará  (stařena),  mladá;  která  již 
létá:  poletkn.  K,  volá,  drží,  nedrží.  K-ve  se 
rozStíply  (šly  z jara  z houfu).  K-ve  obsta- 
viti.  Honba,  lov,  vábniéka,  pytel,  měch,  sif, 
posada,  rukávnik,  tenata,  broky  na  k-ve.  Sp. 
Kuro))tve  do  mkávniku  jiřivésti.  V.,  ehytati. 
Koroptve  za  lahůdku  se  máji.  Kom.  Hejno 
(stádo,  na  .Slov.  krdél)  korotvi.  I),  Koroptve 
činí  hejna,  kupy,  řetězy.  S.  N.  Koroptve  do 
velikých  šití  a ďo  malých  mkávniků  ehytati. 
S.  N.  Koroptve  padají  na  pastvu,  zajiadaji. 
Sp.  Pes  po  korotvich  slidi,  myslivec  je  chybí, 
střili.  Dnes  máme  korotvičky  s peřím  = 
brambory  (se  slupkami).  Us. 

Koroptví,  Rebhühner-.  K.  maso.  Ler. 

Korotevníce,  e,  m.  Rebhuhngarten.  D. 

Korotevník,  a,  in.  . korotviékář. 


vžiti.  Ur.  Na  mušku  něco  vžiti.  Us.  i na  Mor.Brt. 

Koraatětí,  3.  pl.  ěji,  él,  ěni,  Rinde  be- 
kommen, rauh  werden. 

Kornatka,  y,  f,  měkkýš.  K.  listnatá, 
Hiistra  foliacea;  blanitá,  repteleetrina  pilosa; 
parohová,  eschara  cervicomis.  Vz  Frč.  196. 

Koruatý,  kmstid.  D. 

Korně,  ě,  f.  — škorně,  Stiefel.  Na  Slov. 

Kornel,  a,  m.  S Kornelem  choditi  — sklo- 
pené, den  Ko])f  hängen.  Kom. 

Kornelovy.  K.  strom,  dřinek.  Kornel- 
kirsche, comus.  Reä. 

Körnet,  u,  m.,  z franc.  cornette,  die  Rei- 
terstandarte. Gl. 

Korní,  Rinden-.  K.  les.  Mus.  A ty  penize 
obrátil  na  korný  dřiví,  na  stravu  a šaty. 
Svéd.  1.569. 

Komice,  e,  f,  kůmiee.  žila  šfávu  k plo- 
zeni sehe  a kůry  shotovujici,  7,  kňmic  lýko 
se  skládá.  K.,  pramen  dřiví  luajlciho  ještě 
kůru.  Flossholz  in  der  Rinde.  Us. 

Koroífer,  a,  m.,  lat.,  rarášek.  Jg. 

Komoucenec,  nce,  ni.,  cyanthea.  Rostl. 

Kornous,  z néin.  Komhaiis,  Sp.  m.  Mšec, 
e,  ni.,  mé.  u Slaného. 

Kornout,  ii,  m.,  komoutek,  tkii.  m.,  kor- 
nontka,  y,  f.,  z lat.  comutus,  eine  Düte,  das 
Skarnitzel.  Koupil  si  k.  cukroví.  Papir  na 
kornouty.  V.  Kornouty  dělati.  Us. 

Kornoiititl,  co:  vlasy,  lépe:  kadeřiti, 
toéiti. 

Kornontový,  Düten-.  K.  papir.  Ro.s. 

Korný,  vz  Korní. 


KorotváF,  e,  m.  Geier.  K.  bílý,  Hübner- 
geier; červený,  der  rothe  Geier,  .Sprinz.  Us. 
Dell.  — K.,  Wachtelhund.  D. 

Korotvi,  Rebhühner-.  K.  péro,  D , maso. 

Korotviřka  koroptev. 

Korotvičkář,  e,  m.,  krahujec,  falco  pa- 
lumbarius.  D. 

Korouhev,  korůhev,  livc,  f.,  korůhva,  ko- 
roiihevka,  korouhvička,  die  Fahne,  Panner, 
Panier,  vexillum.  K.  vojenská.  V.,  rozvinutá, 
výzilvižená.  bílá,  cechová  n.  bratrská,  Jg., 
' kostelní,  školni,  iiovčtrná.  .S.  N.  Korouhve 
(tjraporce)  nesou  korouhevnici.  Kom  K.  roz- 
! víjeti,  svijeti,  svinouti.  Jg.  Pod  korouhvemi 
stanouti.  .Ig.  K.  roztáhnouti;  korouhvi,  ke 
korouhvi  při.siihati ; pod  korouhvi  sloužit! ; 
k.  opustiti  (utéci).  Jg.  Bilou  k.  z města  vy- 
vésiti  (se  vzdáti).  E.  Vedli  pročeši  s korou- 
hvemi. Us.  Po  větru  se  k.  toéi.  Ptov.  K. 
vztyěiti,  lépe:  vytknoiiti.  Šb.  Obrátila  se  k. 
(štěstí  jde  buif  k lepšimu  n.  k horšimu). 
Jich  k.  již  jim  klesala  (ihre  Sache  sank).  BP. 
i — K.  = setnina,  Kompagnie.  — K..  rod 
panský,  ein  Hem'ngeschlecht.  Téhož  léta 
(14ti8.)  umřel  urozený  pán  .Michalec  a tak 
jest  ta  k.  zhynula;  neb  on  poslední  bieše 
a dědic  po  něm  neostal.  GI.  105. 

Korouhevni,  korouhevný,  Fahnen-,  Pan- 
ner-, zur  Fahne  gehörig.  K.  pán  (který  svůj 
praporec  měl,  ze  stavu  panského.  Freiherr, 
liannenherr,  baro  vexillariiis  či  nobilis,  vz 
GI.  1(1.5.,  V.),  pani  (Freifrau),  léno,  manství, 
lid  (Fahnensoldaten),  Jg.,  šlechta,  Fahnenadel, 
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Šm.,  drouli  (ii  kterřho  kurunlu'V  visi).  K. 
Hle(rtc  jak  si  eliodi,  jako  koronlievná  (pani). 
Ua.  — 

Koroulievnický,  Falmentriňíer-.  Jg. 

Korouhťvnirtvi,  n.,  koroiihevnictvu,  da.s 
FahiiťiitratriTaiiit. 

Koroubevnik,  a,  m,,  der  Faliiiciitrii^pr. 
V,  K.  nejvyšiii  království  čoského,  der  Erb- 
panier  iu  liiilimen.  Vz  Ol.  105.,  Ö.  N. 

Koroiihvirr,  c,  f.,  da.s  Fähnlein.  V. 

Korouhvička,  daa  Falmlein.  K.  povětrná 
(větrník ),  V,,  na  korábu.  Kom.  K.  se  obrá- 
tila (Btistl.  V.  Vz  Korouhev).  — K.  = miti, 
jimž  žena  rliUliie,  ženkyl,  Weibernarr.  I)., 
V.  — K.  II  jiera,  Fahnc\  E. 

Koroitn,  a,  tn.  K.  severní,  lytina  Stelleri, 
rvba.  tK-hetdiulo.  Ilyl  v 18  stol.  vyhuben.  Vz 
ťrř.  37.5. 

Korovatý,  kůrovatý,  koratý.  rindítr  Us. 

Koroveo,  vcc,  iii.  Borkenkäfer.  Kk. 

Koroviua,  v,  f„  dürre  Bamnrinde.  Na,8|ov. 

Korowitz,  Korouhvice  ii  .Icvíěka  na  Mor. 

Korotrout,  a,  in.  K.  žliitonohý,  bronfes 
flavipes,  flenovcc.  Vz  Frě.  184. 

Korporace,  e,  f.  z lat.,  sbor,  spolek.  Kör- 
|>ersehaft,  Verein,  Zunft.  Kk. 

Korporal,  a,  m.,  fr.,  kapnil  - desiitnik. 
Ua.  Vz  S.  N.  a Kaprál. 

Korps  (fr.,  kór),  z lat.,  sbor,  Heerhaufe.  Kk. 

Korpuleuce,  c,  f.,  z lat.,  tělnalosf,  Kor- 
pulenz. Wohlbeleibtheit,  Eeibesiliekc. 

Korpulentní,  korpulent,  diek.  «ohlbeleibt. 

Korrekce,  c,  f.,  z lat.,  oprava,  pokárání. 
Kk.  Napravení,  odvolání,  když  mluvicí  slovo 
aneb  větu,  kterouž  pronesl,  jinými  vhodněj- 
šími slovy  napravuje.  Vz  Zk.  Ml.  II.  IHIÍ., 
Mk.  Ml.  301.  Korrektion,  Verbesserung. 

Korrektivni,  z lat.,  opravný.  Kk.  Kor- 
rektiv. 

Korrektni,  z lat.,  správný.  Kk.  Korrekt, 
richtig,  fehlerfrei. 

Korrektor,  a,  m.,  z lat.,  opravee,  opra- 
Víivatel.  Kk.  Bi^richtiger,  Verbesserer.  K.  cleri 
--  kanitel  a soudce  kněží  v příčině  |iřestnpkfi 
proti  kázni,  Vz  Tk.  III.  221. 

Korrektura,  y,  f.,  z lat.,  oprava  (fihdi, 
spisu  mezi  tiskem  jeho).  Kk.  Korrektur, 
Uurch.sicht,  Verbesserung,  BerichtigunK. 

Korrektiirní  (opravný),  z lat.:  arch, 
známk:t.  znamení.  Nz.  Korrektur-. 

Kprrelace,  e,  f.,  z lat  , sonvztah.  Kk.  Kor- 
relation, Wechselliezug,  «echselseitige  Be- 
ziehung. 

Korrrlativní,  z lat.,  souvztažný.  Kk.  Kor- 
relativ, wechselbczilglich. 

Korrepetitor,  a.  m , lat.,  ojiakovatel,  kdo 
s někým  něco  opakuje.  Kk. 

Korrespondeiiee,  e,  f..  dopisování,  do- 
pisy. Kk.  Korrespondenz,  lirii  f\vi'ch.sel. 

Korrespondent,  n.  m.,  z lat.,  dopisovatel. 
Briefwechsicr. 

Korrespondovati,  z l.it.,  dopisovati.  Kor- 
responiliren.  Briefe  wech-seln  ; übereinstimmen. 

Korridor,  u,  m..  chodba  krytá.  Kk.  Be- 
deckter Oang,  Flurgang. 

Korrigovati,  z lat.,  opravovali.  Kk.  Kor- 
rigiren,  verbesseni,  berientigim. 

Korriipee,  c.  f.  z lat.,  skrouceni,  ))ře- 
krouceni,  porušeni.  Kk.  Korruption.  Verderbt- 
heit, Verführung,  Bestechung;  Käiilniss. 


I Koraa,  y,  f.,  řei>ka.  Kübs.  Us.  u Poděbrad 
a u C'hniil.  l)r.  Knobloch. 

Koraak,  a,  m.,  pes  k lišce  podobný. 

Korsar,  a,  in.,  mořský  loupežník.'  See- 
räuber. — K.,  u.  m.,  loupežnická  loď,  Kaub- 
schi tf. 

Korset.  u,  m,.  fr.,  živůtek  (oděv).  Kk. 

1 Eeiljchen,  Schnürbrust. 

' Korsika,  y,  f.,  ostrov  vc  středozemn.  moři. 

■ Vz  8,  N. 

i Korso,  vz  (,‘orso. 

Kortes,  vz  Cortes. 

Kortina,  y,  f , z ital.,  oixma.  Vorhang.  Br. 

Kortouč,  e,  m.,  kidečko  k voženi  hliny. 

Us.  Jil.  Kotouč.  Jg. 

Kortukal,  u,  m.,  krinolina,  (Ilocken-,  Keif- 
rock.  V.  Vz  vice  v (!1.  1(0. 

Kortuláč,  vz  Kordiiláč.  V. 

Knrtyna  kortina 

Kortyzoiin,  a,  in.,  nadávka:  Ty  k-iie! 

I SmI.  Ve  výeh.  (,'ech.  kejklíř  a ii  sislhikfi 
i nadávka  vepřům.  Cf.  coiirtisan.  Jir.  Ule  01. 
j llHi.  dvořan,  člověk  lehkomyslný. 

Kortyzouuka,  y,  f.  = Oaiiklerin;  Biilile- 
I rin.  Kk. 

Kortyzoiinovati,  Oaiiklerei  treiben.  Kk. 

Kortyzoiinstvi,  n.  Oaiiklerei.  Kk. 

I Koriihev,  kuriihevnictvi,  koniliev- 
nik  ntd.  vz  Korouhev  atd. 

Koruna,  koninka,  korunečka.  koriiněičk.a, 
I v,  f.,  z lat.  Corona,  Krone.  K.  královská.  Jg., 
I lilohová.  die  Uornenkrone,  papežská  (tiara), 

I biskupská  linfiilei.  V.  K.  z kameni  přeflra- 
hého.  Alx.  Korunu  mu  na  hlavu  vstavil.  Háj. 
Oběma  králům  k u na  hlavu  vstavil,  jednomu 
j didirovoliič,  druhěmii  bezděky.  V,  Korunu 
I na  hlavu  vžiti,  posaditi.  Korunou  koriiiiován 
býti.  Us.  Kníže,  úředník  koruny.  l‘lk.  Po 
koruně  (vltídč)  Imžiti.  Us.  K.  uherská  sv. 
.Štěpána , k.  česká  či  svatováclavská,  že- 
lezná lombardská.  S.  N,  K.  česká,  die  IhíIi- 
j mische  Krone.  Pojiis  vz  v Miis.  1831.  p.  174. 

I Poněvadž  jsem  na  k-nu  VM.  dva  prsty  vlo- 
žil (věrnosí  přísahal.  Arch.  I.  75).  Vz  více 
: v Ol.  KM).  — K.,  = moc  králoreká.  — K. 

I Kiiruiia  česká:  Cechy,  Morava  a Slezsko, 
k nimž  dříve  i obě  Uužice  patřily.  Uie  bdhm. 
Krone,  der  böhmische  Staat.  Ol.  KM!.  Zá- 
kladní zákony  koruny  české,  vz  .S.  X.  II. 
I 315.  B.  X\E;  její  statkv,  tamlěž  B.  XVII. 
'Aby  ztratil  svč  ilědictvřj  vešken  sviioj  ná- 
pa(í,  kterýbykolivěk  v České  koruně  měl, 
i)U<r  11  otce,  II  br.itra  ...  po  d.skácli  neb 
jinak  kterakkoli.  V.  U«  koruny  české  přijel. 
1!P.  222.  Císař  chtěl  hejtiiianv  saditi  do  zi  ini 
našich  ke  koruně  příslušejících.  .Arch.  IV. 
, KW.  Vz  více  v Ol.  KMí.  — K.  rčnec. 
Kranz.  Koruna  z kvítí.  A' , Kom.  — K. 
okrasa,  Zierde.  Krone.  Ozdobná  koruna  jsou 
Sedinv.  Kos.  Neuvadlá  koruna  slávy.  Kom. 
1k.  vítězná,  muěedlnická.  ,lg.  -■  K.  )ilrš, 
die  Platte.  Ibij.  — K.  stroma,  vrchní  část 
stromu,  koš.  Krone. — K.  u žrčíÍHlBlii- 
1 menkrone,  corolla).  Vz  Kalich.  Koními  čili 
] viiitřni  odkvělí.  skládá  se  oliyfajiiě  jen  z jed- 
noho kruhu  lístků  všelijak  živě  barvených 
(bíle,  žlutě,  červeně , modře  ntd.l,  z lístků 
korunnicb  ii.  plálkňv.  K.  prostuiilátečná 
' ( jsoii-li  plátky  prostě),  sroslloiiláteóná  | jsoii-li 
lilátky  až  na  volné  cípy,  zuby,  drípy  čá- 
■t8* 
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stočnř  srostlé).“  U srostloplátočné  koniny 
slovo  dolojsí  čásf:  trubka,  hofojäl  éisf: 
kraj  n.  límec;  vcliod  do  trubky  slovo  jícen. 
Koruna  sroetloptátečná : 1.  K.  in/ocnťá  (nia- 
jiol  tvar  koule  mihořo  otevřené),  baňkorilá 
(vice-li  se  prodloužila);  Ž.  triibkoritá  (po- 
dobná dutému  válci  ii.  rouře);  .3.  zronkocitá 
(jako  zvonek);  4.  nálerknritá  (s  lízkoii  a 
poznenálila  s<-  rozšiřlijici  trubkou);  .').  kolo- 
ritů (s  krátkou  trubkou  a krajem  na  plocho 
rozložcnýin);  (i.  řepicoritá  (s  )M>dobnýui 
krajem  a dlouhou  trubkou).  Srontlnplútečné 
nepraridelué  kiTiiny:  1.  pi/xkntá,  drojpi/xká ; 

tlamatá;  jazykoriiá.  l*rostoptátré.»ě  a) 
prariilrliié  korumj-.  1.  křiiorltá,  il.  rúioritó, 
.'1.  nlě:oritii,  4,  knrafiátorá;  b)  nrprnridrlné: 
I.  motýtnritá,  ‘2.  ß jol  koří  tú.  .linak  jsou  ko- 
runy  je.šté:  husto-,  péti-,  atd.  lišta,  hustá, 
listnatá  atd.  Cl.  Vz  Kk.  4.'i. — .'W.  — K., 
die  Infcl.  infula.  Opatové  v korunách.  I.mnir 
IHóti.  7ts).  — K.  Koruna  jelena  jiarohy 
jeleni,  (íeweih.  I).  K.  šlovou  haluze  (vjH.ady) 
éili  vétve  na  tenkém  ki>nci  parohu  rostouc!, 
které  jn.ají  stejnou  délku  a dohromady  k-nu 
éini.  .Šp.  Ten  jelen  má  péknoii  korunu.  Ml. 
Korunu  uo.siti  rohy  od  ženy.  Novéj.ši.  — 
K.  zubu,  Krone;  vz  Kořen,  Zub.  — K. 
nehtorá  — okolek  kňže  okolo  nehtu.  ,‘<al.  — 
K.  II«  noze  koňské  hořejší  obrubu  ko- 
iiyta.  l's.  Uch.  — K.  im  nebi,  jisté  sou- 
livézdi,  die  Krone  der  Ariailne.  L.  K.  se- 
verní. jižní.  Nz.  — K.  ^ shromáždění  lidu, 
sbor,  Zirkel,  Kreis.  V.  — K.  — jistý  p <níz, 
Krone.  Kom.,  V.,  S.  N.  — K.  u tiskaře,  die 
Krone  an  der  liuchdruckerpresse.  .Iff.  -—  K., 
město  v Sedmihradsku,  Kronstailt.  V.  — K. 
s pyramidou  po.šinovaci,  vz  Kástroje  trrpa- 
nační.  Cu.  — K.,  druh  hradby,  d.as  Kronen - 
werk.  S.  N. 

Kortinář,  e,  m.,  ffrua  coronaba,  holub. 
Kré.  !).Ó2. 

Koriinář,  o,  m.  Kronenfreund.  Rk. 

Korunatka,y,f.,  coronella.bvložilee.Krok. 

Koriinaf  j , kronentr.igend.  K.  rostliny;.  Kk. 

Knruurovati,  v Krkonoších  (a  v jíž.  Čech. 
Už.)  - trápiti,  pronásledovati.  Kb.  Jinde  a na 
Mor.  kuruncovati.  .Mřk. 

Korund,  vz  Koriint. 

Koriiiiirp,  e,  f.,  hedychium,  rostl.  Rostl. 

Koruiiik,  u,  m.,  lustr,  Kronleuchter.  U. 

Koruiiitý,  petaloideus.  K.  rostliny.  Rostl. 
, Korunka,  y,  f.,  kravička,  sluníčko,  v již. 
( 'eeli.  mandelinka  (liž.),  bedmňka  na  .Slov. ; 
kakalinka,  na  Moravé.  — Ostatnč  vz  Koruna. 

Korunní,  Kron-.  K.  kníže,  princ,  Us., 
zlato,  I,..  statek,  úřadnici,  skvost  ( Uch. ), 

Iirávo,  výsada,  zemé,  Us.,  sklo,  u odkvétí: 
:.  tnibka.  okraj.  Xz. 

Koriiiiovaoé,  e,  f.  KrOnung.  Uch.  Vz 
Korunoviini. 

Korunovari,  i,  f.  korunovace.  — K., 
Kriinnngs-.  J;j. 

Korunovařni,  KriSnungs-. 
Korunovaner,  nce,  m.  korunovaný. 
Martini. 

Korunnv.áiií,  n.,  die  Krönung,  slově 
slavný’  obřad,  ktery'in  na  vládu  nastiipiijícim 
panovníkflm  staví  se  na  hlavu  koruna  na 
znamení,  že  se  uvazují  ve  vsc“cka  jiráva  a 
povinnosti  p.anovické.  Vz  více  v S.  N. 


Korunovaný,  gekrönt.  K.  hlav»,  král, 
V.,  císař,  kníže. 

Korunovat!.  — koho,  krönen,  Us.  — 
koho  na  co.  Na  císařství.  Žer.  Záp.  II.  77. 
K.  koho  na  království  uherské.  Br.,  V.  — 
icniu.  Karel  koninován  království  écskémii. 
Ser.  II.  4.Ö0,  — k řemu.  Korunován  k témuž 
království  českému.  Ser.  4Č>4.  II.,  Miis.  — 
říni,  kým.  Svobodou  korunován  bnile  (ob- 
darován). 1’lk.  K.  nékoho  králem.  Výb.  I. 
Ít75.,  Troj.  .'>11.  Bobkovým  včneem.  Kom. 
— koho  za  co:  za  krále.  Uct.  147. 

Koriinovatka,  y,  f.,  stephanomia,  slimv.í. 
Krok. 

Korunovitý,  kronentörmig.  K.  kalich. 
Rostl. 

Korunový,  Krön-,  Kronen-.  K.  sklo,  vz 
S.  N.,  zlato.  Ros.,  nebozez.  .Svétz. 

Korunt,  u,  m.  K,  jest  nerost  zvlá.štni 
tvrdosti  se  vyznamenávající,  neb  jest  po  di- 
amantu nejtvrdši.  Obsahuje  pouze  ky.sličnik 
hlinitý,  často  rozličnými  kovy  zbarvený. 
Rrrthledné  krystaly’  a zrnka  pékných  barev 
šlovou  (ír«A;/ í'..  čisté  modré:  safír,  červené: 
rubín.  Neprňhledné  n.  kalné  odrůdy  špina- 
vých barev  šlovou  k.  obecný,  jemnozrné  n. 
celistvé  mndro.šfalé  kusy;  šmiryl,  smyrek, 
Schmirgel  (z  řec.)  Vz  'Drahokam,  Bř.  49. 
Vz  S.  N a !Ífk.  I.  2(0. 

Koruška,  y,  f.,  osmeriis,  ryba  kaprovitá. 
Krok. 

Korutany,  Korytany,  dle  Dolany ; sloven. 
Koroško,  lat.  Carantania,  Carinthia,  Camia, 
ném  Kärnten.  V.  --  Korutansko,  a,  n.  — 
Korutan,  a,  Korutnnec,  nce,  m.  — Koru- 
tanka,  v,  f.  — Korutan.ský.  K.  hory  (Alpyj, 
zemé,  kozel  (kamzík).  D.  V^z  více  v 8.  N. 

Korvela,  v,  f.,  válečná  lotf  mající  méně 
než  2(i  dčl,  jest  po  fregaté  a nad  brigou ; 
mivii  tři  stožáry.  S.  N.  Vz  Loď.  Korvette. 

Korý,  tuhý,  steif,  na  Mor.,  na  Slov.  ko- 
raví.  K.  plátno  ( je.šté  neseprané).  ('lun. 

líoryandr  = Kori,audr. 

Korybii-s,  nta,  m.  Korybantoré  — knéži 
Kybelini  ve  Urygii.  Vz  více  v S.  X. 

Korycany,  vz  Kořicany.  \'z  Tk.  II.  42.Ó., 
44:  >.  — 

Koryéany,  dle  Dolany.  mé.  na  Mor. 
v kr.aji  hradiSfském.  Vz  S.  X. 

Korydon,  a,  m.,  nezdvořilý  sedlák.  V. 

Koryfeové,  z řee.,  čelní  mužové,  přední 
výtečnici  ve  védé  n.  uméni  néjakém.  .S.  N. 

KorýS,  vz  Konjši. 

Korytan,  vz  Korutany. 

Korytář,  e,  m.  = korytnik.  Na  Slov. 

Korýtce,  c,  n.  = malé’  koryto. 

Korytnačka,  y,  f.,  korytiiáč,  e,  m.  — 
želva.  Xa  Slov. 

Korytnatka,  y,  f.,  liemosia.  želva.  Krok. 

Korýtnice,  e,  {.,  co  v pivováře  na  ko- 
ryté  zůstává,  patoky,  das  (irandbier.  D. 

Korytnik,  a,  m.,  Trogmacher.  Tk.  II.  .374 , 
381.,  Troj. 

Koryto,  korVtko,  a,  korýtce,  e.  n.,  žlab, 
Trog,  Grand,  Rinne,  Nachen,  Barn.  V.  K. 
liro  sviné,  .Sautrog,  l). ; stiidničné  n.  vmlní, 
Wassertrog;  pekařské  n.  stéraci  (dížc,  Back- 
trog), kamenné,  Wasserstein,  včelní  (ňl).  V., 
řeky  (řcéišté,  Bett).  L.  K.  nékoniu  pialnésti 
(mčué  jídla  dáti).  L.  — K.,  v geogralii. 


Koryto  — Kosišté. 
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Mulde.  Š.  II  Ž.  — K.,  korýtka,  pl.,  n.,  v ni-  ] 
vováře,  Grand,  die  Kronen.  D.  — K.  žaui, 
MuscheUchale.  Jád.  — K.,  šiibka,  Kad-, 
Hemmschuh.  Us. 

Korytový,  Trog-.  K.  loď,  Miilter.  Vus 

Kos,  a,  ra.,  pUik  zpívavý  z íelisli  drozdo- 
vifýeh  (turdi(íae).  K.  turífiiB,  obecný,  tu- 
recký. Frí.  S.'i.'j.  Die  Amsel,  Schwarzamsel, 
Merle.  Kom.  K.  zpívavý.  Kom.  K.  po  jaře 
zpívá:  Nohy  mi  žloutnou,  krk  mi  schne, 
to  sám  pán  HAh  vi,  budu-li  živ.  Us.  Smi. 

— K.  rodní  =;  černá  kachna,  urinatrix, 
Wasscramscl.  V.  — K.,  ryba,  meruUi,  Amsel- 
fisch.  V.  — K.  = chutrák.  To  je  k.  Das 
ist  ein  Kampcl!  Den.  Ein  schlauer  Gast! 
Jg.  Vy  jste  knisný  kos  (ferina).  Us.  Trefil 
k.  na  kosa.  L.  K.  Sestipenik  = prohnaný 
äibal.  Da.  — K..  u,  m.,  kosa,  y,  f.  — 
brk,  Feder,  Federkiel.  Cf.  Kosenka,  kosinka. 
Kupte  kosy  (brky).  Us.  na  Mor,  a na  Slov.  i 

— Strč.  kos,  kosa,  směr  příčný,  dieSchriige, 
schräge  Lage.  Kosem  přcstřihnouti.  Plk. 
Orati,  vláčeli  kosou,  na  kosu.  D.  .Šátek  na 
kosu  n.  kosou  nosili  (tak  složený,  aby  rohy 
naprotíjíí  na  sobě  ležely).  Us. 

Kosa,  y,  kosice,  e,  kosička,  y,  f.,  nástroj 
k sečeni  trá^y  neb  obili,  die  Sense,  das 
Sägeisen.  V.  K.  trávná  n.  trávní,  senná.  V., 
hrabičná  (obilná,  ovesná),  Jg.,  planici,  Keš. ; | 
jirchářská,  das  (iärbercisen,  D.;  ouij’kaci, 
das  lliuireisen,  Rohn. ; na  řezanku,  Futter-  i 
klinge,  pidni,  ručni,  Kh.,  níniecká,  česká; 
špatná  kosa:  kosina,  kosisko.  Sp.  Kosu  kle- 
pali, zklepati,  nabrousit],  naostřili.  Šp.  K.  | 
trávu  pousekává.  Nud.  Čije  k.  kámen  (když  ; 
se  kdo  boji,  zle  sobě  svědoin  jsa).  Kos.  Tre- 1 
fila  k.  na  kámen  iuhodila  k.  na  kámen,  pištec  , 
na  buliennika,  holič  na  bradýřc).  Č.,  Lb.  Vz  ; 
Podobný.  Hřinči  to,  když  zavadí  k.  o kámen.  | 
,‘ík.  Padla  kosa  na_  kámen,  pobili  se  oba.  Č. 
Já  kámen,  on  k.  C.  Vz  Svíhlavý.  — Jíemá  | 
se  k.  neb  srp  pustili  na  obili  cizi  (do  cizí  | 
práce  se  plésti).  Prov.  Srpem  se  žne,  kosou; 
seká.  Simo  kosou  posečeni'.  .Ig.  — K.  rlči . 
kláda  n.  drouh  ostrým  .železem  obitý,  aby 
nemohli  vlci  na  ovce.  Sp.  — K.  n.  kosy,  | 
m.,  souhvězdí,  Orion,  slově  také  hůl  sv.  Ja-  i 
kuba.  Br.,  Keš.,  V. 

Kosiě,  e,  m.,  vz  Košíř. 

Kosák,  u,  srp  na  ŽPti  trávy.  U». 
u Opav.  Grassichel.  l*k.  — K.,  žablca,  (íar- 
tenniesser.  Na  Slov.,  Plk.  — K.,  šimUl  kosý 
(na  kosu  seknnÝ).  Cs.  — K.,  a,  in.  Mäher. 

Kosáh  e,  m.  Senseschmied.  V.  — Kosař, 
e,  m.,  sekáč,  der  Maděr.  Kolín. 

KosaFka,  y,  f.,  žena  kosařova.  Jg. 

Kosatcovitý,  iridcus.  K.  rostliny.  Rostl.  ; 

Kosatcový.  K.  kořen.  Byl.  I 

Kosatec,  tce.  ni.,  sr]i  na  trávu,  kosák, 
Grassichel.  D.  — K.,  rostlina.  K.  německý,  1 
iris  germanica,  deutsche  Schwertlilie ; k. 
český,  iris  nudieaulis  sivé  bohemica,  böh- 
mische Schwertl.j  k.  žlutý,  iris  pseudacorus, 
WasserschwiTtlilie.  Cl.  1.Š4.  K.  bezový,  iris ! 
sambucina;  sibiřský,  iris  sibirica;  tearolistý,' 
iris  graminea.  FB.  21.  K.  florentský,  iris 
floreiitina;  vodní  = k.  žlutý.  Kk.  KM).  K. 
obecný,  modrý,  malý,  brunátný,  modré  lili- 
nm,  mečík ; modrý,  menši,  zahradní  n.  český; 
luční;  červený;  černý.  Jg.  I 


Kosatka,  y,  f,  druh  plyskavic,  delphi- 
norca,  Schwertfisch.  Ssav. 

Kosatilik,  a,  m.  Sensenschmied.  Tk.  II. 
370.  — 

Košatý,  Sichel-,  senseniormig.  K.  kohout 
(s  křivými  ohouovými  pery);  iněsic  (hrbo- 
vatý,  křivolaký,  gehörnt);  šindel  (kosý,  ko- 
sovaný,  schräg  geschnitten).  Jg.  K.  vóz 
vňz,  g jehož  nápravám  kosy  přidčlány  byly. 
Jir.,  C.  Alexandr  měl  tOO  vozň  k-týčh.  Älx. 
fiib. 

Kosba,  v,  f.  sekáni  sena,  čas  kosení, 
Heuernte.  íía  Mor.  a Slov.  .M.  M. 

Koschendorf,  Košatíce  u Benešova  ve 
Slez. 

Koschitz,  Košíky  u Napajedel  na  Mor. 

Kosec,  sec,  m.,  sekáč,  .Malier.  Na  Slov., 
D.  — K.  pavouk  dlouhonohý,  der  Weber- 
knecht.  Na  Slov.,  Plk.  — K.  náčiní  dlaliaci, 
Hohleisen.  Jg. 

Kosel,  Kostce,  Kozle  v pr.  Slez. 

Kosem,  na  kosu,  kosino,  schräg.  Vz  Kos. 

Koseu,  sna,  m.  — září,  September.  V Slez. 

Kosenek,  nku,  m.,  otava,  Gruinct.  Na 
Slov.  Plk. 

Koseni,  n.,  sekáni,  das  Mähen,  Heu- 
machen. 

Kosenka,  y,  f.,  co  se  kosi,  otava.  Na 
Slov.  Bož.  Ním.  Kosba  č.  8ö.  v Jir.  Obra- 
zech pro  4.  tr.  g.  Lpř.  — K.,  kosiiik.a, 
Federwisch.  D. 

Kosenný.  K.  rukávce,  enge  Ärmeln  ani 
Weiberlicmd.  Na  Mor. 

Kosený,  sečený,  gemähet.  K.  seno. 

Kosice,  c,  f.,  budka  na  kosy.  Seiiseu- 
h litte.  Na  Mor. 

Kosička,  y,  i.,  malá  kosa.  Senscheii.  — 

K. ,  .srp.  Sichel.  Üs.  Chrud.  — K.,  krnžadlu, 
Krautcisen.  D.  — K.,  kosem  přestřižený 
šíitek.  Na  Slov.  Plk. 

Kosina,  y,  f.,  špatná  kosa,  schlechte  Sensi', 

L.  ; kosiny -- krajiny  (prkna),  .Schwarten. 
Na  Mor.  — Ko.sinkí/,  vz  Letky.  — K.  Pult-, 
Tascliendach.  Jg.  V z Střecha. 

KosittáK  c,  ni.  = kosinnik. 

Kosinatka,  y,  f.,  plž.  Krok. 

Kosinka,  y,  f.,  na  Mor.  kosenka,  křídlu 
husí  k ometáni  prachu,  pcriif,  peroutka, 
smeták,  Kclu-flQgcl.  — K.,  špička  u vina, 
na  niž  zrno  visi.  Rappen.  V. 

Kosinnik,  a,  n.  Sensenmann.  Rk. 

KosiF,  e,  kosiřek,  řku,  m.,  zahradní  nuž, 
ž.alika,  na  Slov.  kosák,  Gartenmesser.  Hippe. 
Kosiřem  něco  zřezati,  V.,  klestiti.  Kom.  — 
K.  ševcovský  (knejp),  Schiisterkiieip,  vinař- 
ský, Rebenmesser,  bednářský,  Schnitzmesser; 
kuchyňský  (sekáčyk);  na  řezanku  n.  sečku, 
Strolísense.  Jg.,  Sp.,  Cn.  K.  na  maso.  Bž. 
Rolnici  jim  též  slabou  chvoj  na  stlaní  se- 
kají. Bž.  K.  řeznický.  Mele  hubou,  jako  když 
seká  kosiřem  do  jitniic.  Us.  Da.  — K.  - 
dlouhé  jjéro  z ocasu  kohoiitiho  (kosiič).  Na 
Slov.  — Kosiřem,  kosem,  kosou,  na  kosu 
na  křiro,  schief.  Kosiřem  na  nikoho  hledíti 
= po  straní,  po  oku,  mračiti  se.  D. 

Kosiřek,  rkii,  m.,  kytka  z peři,  Feder- 
busch.  Na  Slov.  Bern.  — K.,  dlouhé,  ohnuté 
péro  z ocasu  kohuiitího.  Mřk. 

Kosišté,  ě,  n.,  násada  u kosy.  Sensen- 
stiel.  Us. 
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Kosili  — Kost. 


Kosili,  ;t.  pl.  -si,  ko8,  koscíic),  il,  en, 
oni,  kosivnti  kosou  soci,  sokati,  broiisiti, 
kii.snti  «0,  inShcn.  Iiauon,  sich  rüsten,  «iilor- 
Sťtíťii ; na  ko.su  vláóeti,  (luor  eg};'-'« ; kiiviti, 
krümmen.  ,Ig.  — co:  louku.  Smrt  kosila 
Trojany  a íleky.  I,.  K.  podSov  (liic  Solilo 
almoliarfen).  — se  na  koho.  Kosil  (—  ka.sal) 
se  na  něho  (strojil  so).  Kos.  — se.  ke  komu. 
On  se  k ni  kosi  fliehoti  ji,  schmeichelt). 
Kos.  — se  v čem.  Král  se  kosi  v slávě 
(vvpiná  se,  stolzt).  Mus. 

líosi  vee,  vee,  ra.  Staurolit.  Krok. 

Kosic,  kůale,  pl.,  ť.  = hriisle.  Schlittschuh. 
Krou.  mosk..  Krt. 

Köslin  ~ Kozlin. 

Kösling,  Koziflvkv  v pr.  Slez. 

Kosmář,  e,  kosmák,  a.  m,.  kosmatý  člo- 
věk, kostrháě,  Strohelkopf.  1).  — K„  das 
grobe  'l'iich.  13.00.  \'z  (íl.  107.  — K„  svitek 
(jidlo).  Ke.í.  — K.,  zakriiélj)  strom.  L's.,  Zb. 

Kosmačka,  y,  f.,  srstka,  agrcšt,  Stachel- 
iieere.  Xa  Slov.  I’lk 

Kosmák,  vz  Ko.smáě.  Krt. 

Kosnial,  u,  m.  — Iňno,  kep.  Ms.  ms. 

Kosnian,  a,  m.  K.  bělovousý,  hapale 
jaechUB,  opice.  l'rě.  3ÜS. 

Kosni-as,  y,  m.,  dle  Despota,  prvý  dě- 
jepisec český,  10-15. — 1125.  \z  více  v S.  N. 

Kosmatúk,  a.  m..  kilíi  ko.siuatý,  ehhi- 
|iatý,  zottiges  ITerd  KK. 

knsmatee,  Ice,  m.,  mesembryanthemum. 
Kosti. 

Kosinatěnka,  y,  f.,  himantia.  Kosti. 

Kostnatěli,  ěji,  ěl,  ěni,  chlupatěti,  rauh, 
zottig  werden,  ,1g. 

Kosmatier,  e,  f.,  vrcholík  květný,  Strau- 
Viel ; na  másle  smažený  květ  bezový,  zadě- 
lávaný moukou  a vejci.  Da.;  žemlová  bába. 

Kosinutiiia,  y,  f.,  kosmy.  Vz  Kosmek, 
Zottigkeit.  Kanheit. 

Kosmutiti,  il,  cen,  eni,  rauh.  zottig 
machen.  ,lg. 

Kosniatka,  y.  f.  kosmačka. 

Kosnintosf,  i,  f.  Zottigkeit,  Kauhigkeit,  D. 

Kosmatý,  ioatrhatíf,  zottig,  rauh.  I.ev 
pleci  kosmatých.  Kom.  Ocas  k.  Krok.  Ka- 
meid  mchem  (mechem)  kosuiatě.  L.  — K. 

smělji.  Jád.  — K.  zdrchaný.  K.  hlava 

nečesaná.  Kos. 

Kosmek,  mkn,  m.,  kosmu,  v,  f.,  chomáč 
vlasů,  cáp.  ZotP'.  — K.,  chlouiiek  vlny, 
sukna  atd.  Klunker. 

Kosmetika  slově  uměni  tělo  si  okniáliti 
luur  rozumným  živobytím  bmr  nahrazenim 
některých  ěiisti  těla:  vla.sů,  zubů,  rukou 
atd.,  aneb  sirojnýui  oděvem,  mastičkami, 
oleji,  liěiillem  a Kosmetickě  jirostředky 
jsou  pravě  ty,  jimiž  se  chce  doeíliti  hezkosti. 
S.  N. 

Kosmický,  z fec.,  světový,  kosmisch.  Kk. 
K.  tělesa  (nebeskál.  8.  N. 

Kosmo  na  |)!iě,  na  kosu,  kosou,  kosem, 
schiet.  schriig.  Jg.  K.  stfihati. 

Kosmogonie,  e,  f.,  nauka  o stvořeni  světa. 
S.  X. 

Kosmografíe,  e,  f.,  z fec.,  popis  světa. 
Kk.  Kosmographie. 

Kosmologie,  e,  f..  imuka  o světě  čili 
vesmiru.  Vz  .S.  X.  Lehre  von  der  Welt. 


Kosmonosy,  pl.,  dle  Dolany,  mě.  v t.'e- 
chách.  Kosmonos.  Vz  8.  N.  — Kosmonosky 
k.arloun.  L's. 

Kosmopolit,  a,  m.,  z fec.,  světooběan. 
Kk.  Weltbürger. 

Kosmopolitism-us,  u,  m.,  fec.,  světo- 
ohčanstvi.  Vz  8.  N.  Weltliilrgcrsinn. 

Kosmornni-a,  ata,  n.,  lilc  Slovo.  Welt- 
gemälde. 

Kosm-os,  u.  m.,  fec.,  svět,  vesmír.  Kk. 
Vz  8.  N.  Die  Welt. 

Kosnaf,  e,  m.  Sensenschmied.  la*x.  vet. 
; Kosuatý,  sensenrúnnig.  Plk. 

Kosné,  čho,  n.,  plat  za  koseni  (sekáni 
n.  sečeni  Ink,  kterě  vrehnosf  sama  svými 
s]irávei  si  tdistarala.  Pr.  (Fux). 

Kosni,  Sensen-.  K.  nůž.  1).  Vz  Košatý. 

Kosný.  K.  kladívko  (na  tlučeni  kosy). 
Koě.  — K.,  sečný,  miihdig.  Na  Slov. 

Kosočtverec,  rce.  m..  rhombus,  čtyř- 
úhelník rovnostr.anný,  jehož  vnitřní  úhly  jsou 
] kosě.  V něm  jsou  protějái  strany  rovno- 
! běžné  a úhlopříčky  stoji  na  sobě  kolmo. 
18.  X. 

I Kosoilčlník,  u,  iii..  Khomboid. 

{ Kosodřevina,  y,  I'.,  kleč.  Krumm-,  Knie- 
holz. Vz  .8.  X.  Pifms  pumilio.  Vz  ťl.  UU., 
KK.  5.,  Kk.  1(11. 

Kosodreviště,  ě,  n.  Kriímludzvvald.  Kosti. 

Kosohran,  u,  m.  Khombns. 

Kosolnsk,  u,  m.,  pteroc.-irpus,  rostl,  vikvo- 
vitá.  Kosti. 

Kosonoliý,  krummbeinig.  I,. 

Kosorotiy,  trapezisch.  lis. 

Kosoťibelný,  schicfvvinkelig.  K.  trojhnin. 
Sedl. 

Kosovaný,  ko.satý,  kosý,  schriig  geschnit- 
ten. K.  .íindel.  Us. 

Kosovati,  eo:  šinilel  (na  kosu,  kosem, 
kosmo)  řezati.  schr.sg  schneiden ; pole  (šikmo 
vláěeti),  schriig  eggen.  L’s. 

Kosovatý,  -ovitý,  snnsenliirmig.  D.  — 
K ..  schräg.  K.  itlaehta.  Pref. 

Kosovo  poie,  hrbolovitá  planina  v .8tarčm 
Srbsku,  kdo  15.  června  138!l.  no.šfastnoii 
! bitvou  zničeno  carstvi  srbské.  Vz  vici‘  v 8.  X. 
I Košový,  Amsel-,  K.  hora,  .\mschelberg, 
1 v Kerounsku.  — K.  pole.  Vz  Kosovo. 

I Knsozohák,  a,  m.,  brauner  Ibis,  Sichler, 
; ibis  lálcinelins.  (Palliardi).  .Mý. 

1.  Kost,  i,  f. , kůstka,  kůstečka,  kň- 
stička,  kostka,  kostečka,  kostička,  v,  f. 

' 8r.  lat.  os.,  řeC.  ňtrotr,  skr.  asthi.  8chl.. 
Kk.  18.  D.as  Kein,  der  Knochen.  Kosti 
jsou  nojtěžši  a nejtvrdši  částky  těla  obrat- 
lovců. Vz  více  v 8.  X.  .8oujem  všech  kosti, 
dle  urfitěho  pořádku  spojeuvch,  sluje  kostru. 
Kostra  skládá  se  z kosti  lelmich.  tnipových 
a okoučinných.  Pt.  Kosti  těla  lidskřho  : At 
Hlava,  ny  lebka  či  kosti  lbově  (Icbni):  kosf 
čolni,  2 kosti  temenni,  k.  týlni,  2 kosti  skni 
řiově,  k.  klínová,  k.  sítová  -8  kosti;  h) 
obličej  či  tvář  či  kosti  licní  (11  ko.sti):  ěe- 
' lisř  dolní  n.  saně,  sáňky,  2 čelisti  homi, 
2 kosti  lioni.  2 podnebni,  2 slzni,  2 nosové, 
j 1 radličná,  2 skořápky  nosové.  — li;  Trup 
((kj  kosti):  (I)  páteř:  I.  7 oliratlů  šíjových, 

I 2.  12  obratlů  hřbetových,  3.  ti  obratlů  be- 
demich,  -1.  5 obratlů  křižových,  5.  -1  obratle 
kostrěnís  n.  konečné;  b)  žebra:  1.  7 žeber 


Kos(  — Kostel. 
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ildkonnlýrli,  ä.  5 žpl«?r  iiedokiinalých;  c)  kosf 
hriultii:  1.  riikovfř,  teln,  ;J.  mcílk.  — 
C)  Kouíiu^’:  a)  hurni,  piižf;  kuždii  má  32 
kosti:  1 klič,  1 lopatku,  1 rámě,  kns(  pra- 
menovou, kosf  loketní,  8 kostí  zápčstnirh, 
,'í  kosti  pčstnich  n.  dlaňovýcli,  U kosti  prst- 
ních; b)  dolní,  noha.  Každá  noha  má 31  kost: 
1 kyčli,  1 kosť  kytni  n.  stehenní.  1 kosf 
lýtkovou,  1 kosf  holenni,  j,ahlko,  7 kosti  sa- 
nártnirh,  5 kosti  nártnich,  H kosti  prstních. 
Celkem  má  člofčk  249  kosti  v sobě.  Kosti  jsou 
initaženy  pevnou  blanou:  okostici.  Pž.  Vz 
Kostra,  Žebro.  — Paže  skládají  se  ze  2 lo- 
patek, od  těchto  jde  po  každé  straně  prsou 
klični  kosf  (klič)  k prsiil  kosti.  U noliv  je 
k.  stehenná  (kýtni).  jež  hořej.šim  kloubem 
s pánvici  visi;  pak  iioleA  s kosti  holenni 
a lýtkovou;  na  koleně  je  holeň  se  stehnem 
spojena  čečkou  (čečelem) ; konečně  chodidlo 
čili  noha.  Pt.  — K.  ryhi,  vidličná,  mčni, 
týlová,  Isiková,  jařmová  (.biehk.),  klinovitá, 
kolková  (ve  Ibi ),  přednártná  (.Mittelhand- 
knochen),  nosová,  pažní,  ramenná.  radličná, 
mezičelistmi,  stydká,  sedací  (Sitzb.),  lilez- 
nová  (Sprinpb.),  kostřečná  (Ktreissb.).  kry- 
chelná  (Wllrlelb.),  kyčelná,  pánvičná  (pánviee;, 
Nz.,  boční,  člunovitá,  loďkovitá,  hákovitá, 
jehlančitá,  bodcovitá,  zle  svalená,  zle  léčená. 
Šp.,  prsní  n.  hrudní,  řitní  (zadečni,  hák, 
kostřeci,  listní  (v  listech),  žežiilková,  hná- 
tová  (holenni,  hnát,  na  .Slov,  pišfala),  navná 
(navní,  vnavná,  nátni,  nadni,  laská,  vlaská, 
b.),  tvrdá,  měkká,  křehká,  rovná,  křivá,  hrbo- 
vatá,  Jff.,  pálená,  bílá,  mletá,  sépiová.  Kb. 
K.  jsou  dlouhé  (v  nich  čis),  pipché,_ krátké; 
spojeni  kosti;  klouby,  ävy.  a Ž.  Pojed 
kosti  (kostijed,  kostižer,  rak).  .Sp.  Škrabadlo, 
pilník,  kleátě,  nrtžky  na  kosti.  Vz  Niistroje 
k pitvě.  Cn.  Zánět  v kosti.  .la.  Kosti  p«dá- 
inati,  J|f.,  napraviti,  srovnati.  l,k.  Kosti 
svátých  (ostatky).  Us.  Jen  mne  kosf  a kňže 
(jest);  jsem  jen  kosf  a kňže.  L’s.  Ntjsou  mne 
než  kosti  a kňže.  lir.,  I^er.  Holá  kosf  a kňže. 
D.  .ledno  kosti  a kůže  (churavý).  V.  Kosti 
obirati,  hlodati.  Pes  pod  stolem'  kosti  hlodá. 
Jg.  Psovi  k.  Iniditi.  Cs.  '1‘vrdý  co  kosf.  L's. 
Lotr  od  kosti.  Č.  Nemůže-li  pes  kosti  hrýzti, 
bude  ji  lízati  (o  necudných  starcích).  Srnec. 
Váecko  snědl  i s kostmi.  L.  Ne  vždycky 
dobrv-  pes  dobrou  kosť  dostává.  Jg.,  Hodil 
811  kosf  (dal  nepatrnou  almužnu).  Ne- 
ázej  kosti  pod  stůl,  af  se  psi  nevadí.  Us. 
Dva  psi  o jednu  k.  se  hryzou.  Kos.  Dáti 
někomu  k.,  aby  hryzl  (od  jeho  úmyslu  ho 
odvésti).  Na  Slov.  Hoviiii  mu  co  svěcené  kosti. 
Vz  Dňtklivý.  Vždycky  abv  chválil  a Šetřil  co 
svaté  kosti.  0.  Mezi  psy  k.  huditi,  vrci.  Č. 
Má  kosti  v břiSe,  nemůže  se  ohnoiiti  (vz 
Lenoch).  Jedva  k.  oblíznul,  a už  ten  tam 
(tulák).  Č.  Tvrdáf  Jest  to  k.  na  jeho  zuby. 
Vz  Nesnáze.  Pozdě  přicházej  iei  kosti 
jidaji  (Sero  vinientibiis  ossa).  C.  Někomu 
kosti  v hrdle  býti  (silně  naň  dorážeti).  Jg. 
Jak  náleží  komu  kosti  (hřbet)  narovnati  ( — 
biti  hol.  Vz  Tresi  C.  Okolo  k-i  ne  mnoho 
masa.  Vz  Chudý.  Lb.  Při  tučně  k-i  psi  se 
rádi  vadi;  Kancovy'  klv  nejsou  slonová  kosf; 
Maso  pánům,  kosti  sliihám;  Kde  dva  hovoří, 
tu  třetí  (jiný)  kosf  v hrdlo  (nepříjemný).  Pk. 
— Kosti  - tělu,  die  Knochen , der  Leib. 


.Složití  někde  kosti  (umřití).  Kdo  vi,  kde 
své  kosti  složím.  Us.  Ještě  budeni  tvými 
kostmi  hrušky  srážeti  (dříve  umřeš).  Vz  stran 
přislovi  smrf.  C.  — Staré  kouli  = staří  lidé. 
Ten  nedožive  staré  kosti.  Vz  Staroba,  ť). 
Pochoval  tu  starou  kost  Ub.  — fíoťi  kosti, 
dušičky,  žemle,  na  dušičky  pečené,  die  Ort- 
semmel. D.  — K.  = kostka.  Na  Slov.  — K. 
hladici  (slonová  atd.),  das  Falzbein.  Us. 

2.  Kosf,  i,  f.,  hrad  v Boleslavsku.  Vz  S.  N. 

3.  Kost,  u,  m..  košt,  oeliutnáni,  chuf,  šp. 
z něm.  Kosten.  \'. 

4.  Kost,  11,  m.,  costus,  Kostwurz,  Pesti- 
leiizwiirzel,  rostl.  Ros. 

Kostalka,  y,  f.,  turpinia,  rostl,  brsleno- 
vitá.  Kosti. 

Kostan,  u,  ni , phosphorsaures  Salz. 

Kostec,  tce,  m.,  mé.  v Slezsku,  Kosel.  D. 

Knsteěník,  a,  m.,  kdo  kostky  metá.  Výb.l. 
Wtlrlělspit-ler.  Sám  se  vzeklne  k.  i svů  mateř; 
jest  to  božím  připiištěniui  na  k-ky,  že  mno- 
hem viece  jich  opsie  kostků  než  vzbytčic.  ISt. 

Kosteěnosf,  i,  f.,  «iirfclige  Beschaffen- 
heit. 

Kostečuý,  Würfel-.  K.  hra  (v  kostky). 
Tnu.  ,'tkrze  hni  kostečni  přišel  k chudobě. 
Brite.  Hry  k.  jsú  zlá  kratochvil.  ,Št.  — K., 
Kubik-.  K.  obsah,  iiiira,  sáh,  kořen  (v  ma- 
thematice).  .Sedl. 

Kostel,  a,  kostelec,  Ice,  kostélek,  Ika, 
kostelík,  a,  kostelíček,  čka,  m.;  z lat.  castel- 
llim  (vz  (;b.  III.  78.) --hrad.  poněvadž  první 
kostely  pro  bezpečnost  před  pohany  v hra- 
dech se  stavěly.  D.  Vz  a v o.  — K.,  chrám 
Páně,  dům  boží,  modlitebnice,  Kirche.  Větší 
kostely  šlovou  basilik;/,  dumy  (dómy,  z řec- 
kého Jwíia),  Uomkirehe;  menši:  kaplr.  K., 
jiři  němž  sidli  arcibiskup,  metropolitní  n. 
hlavni  neb  doni;  kde  biskup:  kathedralni.  Ka- 
thednilkirche;  kde  kapitola,  nejsouc  přidélena 
biskupu : kolleyiatni ; kde  duchovni  správce 
stále  bydli;  farní,  Pfarrkirche;  klášterní, 
Klosterkirche. — Vásti  kostela:  Kobka  (kte- 
rou se  vcházi ; liabinccj,  loif,  prystéř  s hlav- 
ním oltářem  od  lodi  oddělený  záhradlim,  sa- 
kristie ; někde  ambity  ( ochoz  chrámový) ; 
oltář,  kazatelna  či  k:izatelnice,  znovédlnice, 
křestitelnice,  křtitelnice,  taliemaKiil,  věčná 
lampa,  schránka  na  sv.  oleje  a sůl,  kropenky 
s kropáčem,  křiž,  varhany.  S.  N.  Kostel  ma- 
teřský (mateční)  a pidmční  (filiální,  filiálka 
k jinému  kostelu  přikázaná),  kaple  (kaplice, 
kaplička,  kapelka),  kapla  v chrámě  (prňsvi- 
tilna,  průsvit);  portál  (průčelní  hlavni  brána); 
véž ; loif  chrámová  (síň  chrámová,  nava, 
z lat.  navis)  pro  lid;  iiresbyterium  (kněžiště, 
oltářišté,  )>rystéř),  kde  kněži  služby  boží 
konají;  toto  je  od  lodi  mřížovou  tyninon 
(mřižinou,  přepletem,  bradlim,  kancelim,  kan- 
celkami ) odděleno.  Poboční  lodi  (pHIodi, 
boky  chrámové)  posloupim  (sloupovím)  <hI- 
dčleny;  sakristie  (svatniee,  posvátníce),  kůr 
(hiidbi.štč,  kruchta),  síňka  chrámová  (při- 
chrámi.  přiklet,  babinec).  V kostele  jsou 
ještě : lavice,  korouhvičky  (korouhvice),  pra- 
pory atd.  — Oblek  kněze:  alba  (řiza)  z bílého 
plátna,  pás  (cingiilum),  náramnik  (hiimerale), 
štola,  přiramnik  (manipulnm),  ornát.  Jahnové 
nosí  místo  ornátu  dalmatiky  n.  levitky.  Mi- 
nistrauti  máji  komže  a přes  né  rochetku. 
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Kostel  — Kostkářstvl. 


Hiskiipoví  niiiji  tiikí  poiitifikiilie;  opánky  2.  Kofiten,  8tnu,  m.,  bod»ei  iiástn>j.  Spiesg. 

(sandalie),  bořin  Ipasooli,  pnsooli,  podnin),  C.,  Kat.  itdlb.  (Y.  Gl.  107.  — K.,  Sp.  i néni. 

biaknp.skon  řepici  (infnii,  mitru;  papež  má  Kastim,  skříň.  |)rádelnik.  Da.  ^ 

tiarntakHž  náprsní.  l’t.  str.  102.  — K.  3.  Kosten,  Kosteny  u Teplice  v Cech. 
nniský,  polianskj'.  Jg.  K.  nřiniti,  postavili,  Kosfřnec,  nce,  ro.,  /contlirec;  Skelet,  Gc- 
It.il , posvřtiti.  lonpati,  okriidati.  V.  Ves  ripjie,  spojené  kosti  bez  m,asa.  — K.,  hu- 
s kostelem.  Us.  Do  kostela  elioditi.jp.  Vko-  \htmi  Horek,  Knoelicnmann. 
stele  .se  modlili.  L’s.  Nenlionil  si  toho  v ko-  Kostřný,  z kosti,  beinem.  V.  K.  Sapiny, 
stele  (spi.še  v krřmř).  Kos.,  Lb.  Vz  Ničema.  Kom.  Upe  než:  košténý. 

K.  plny,  jak  by  nabil,  pedränpt  (pesteekt)  Kostiee,  e,  f.,  připravuje  se  z )danň  vel- 
voll.  Dell.  Ty  jsi  tam  pláten  jako  pes  v ko-  rybieh,  které  z liořejši  čelisti  velryb  jakožto 

stele.  lis.  Jaký  pes  do  kostela,  taký  z ko-  ! rohovité  silné  plátv  vyrňstaji.  Vz  S.  N.  Vel- 

stela.  I,.  Dři  kostele  má  čert  kapliei,  .Ip.  i ryba  má  kostici  ({■'isehbein |.  Hlas.  K.  k éi- 
Neni  kostelíčka,  abv  nebyla  n nřlio  pro  čerta  I šténi  trubek  při  Iracheotoniii.  Vz  Nástroj 
kaplička  (vz  Zlý)  Lb.  Nejsou  vSielini  svati,  k oimracim  v ústech,  atd.  Cn. 
ro  si  otiraji  o kosbd  paty.  Trnk.  Naučím  té . Kostička,  y,  f.,  lieinehen.  Vz  Kosf. 
v kostele  fivizdati.  Vz  Vyhrůžka.  ('.  Chodi!  Knstičnik,  u,  m.  Phosphorid. 
s kostelem  okolo  kříže  (vz  Nijapný,  .Maniý):  Kostičný,  Kischbein-.  Ja. 

Do  k a jiti  a se  neiuodliti.  do  hospody  jiti , Kostihlůdek,  dka,  m.,  skrblen,  Knauser, 
a netaneovati,  radéj  iloma  zůstali  (Vz  .Marný);  ■ ISež. 

Není  kostelíčka,  aby  nebylo  kázanička;  V' k. ; Kustlliryzka,  y,  m.  = kostihlůdek. 

se  inoilliti  a v lázni  zdrávo  je.st  se  mýti,  na  Kostijed,  n,  m.  Beinfrass.  Na  Slov. 

trhu  kupovali  a tobolky  chovali,  l.b.  l’ri-  Kustik,  u,  m.,  či  fosfor,  svétlonoS,  IMios- 

strojila  s*‘  ako  do  kostola.  SIt.  S.  — K.  =;  phor,  prvek  nekovový.  Vz  S.  N. 

cirker.  zastr.,  Kirehc.  Mnoho  nás  jsme  jedno  Kostikový,  1’hosplior-. 

tčlo  kostela  svátého,  jehož  hlava  jest  Kri-  Kostlloniee,  mee,  m.,  mořský ond,  Kiseh- 

stus.  Se  vším,  eožf  Jsem  |isal,  poddávám  se  adier.  D. 

k .ln  k opraveni.  St.  — K.  .iliižOtf  hoH  Kostiloinka,  y,  f.  — kostilomee.  — K., 
konané  r koetelr.  Kdy  jest  ko.stelV  Dnesneni  antherieum  ossifrapum,  lieinbreehpras.  D. 
kostel.  Da.  — K.  Nové  Kostely,  ,\enkirelien  Kostina,  y,  f.,  Beinstoff.  Kk. 
vBavor.VMVtKostelův,  Fiintkirehenvriiřieh.  Kostih,  e,  m.,  jni.  místa.  Kehrend.  .Mus. 

Kostelce,  Ice,  m..  malý  kostel,  eine  kleine  Kostival,  u,  ni.  K.  lékařský,  sym|diytuiii 
Kirche.  K.  tento  (v  liiskiijiieich)  i s ohradou  officinale,  Bein-  und  Seli« arzwurz.  Cl.  7,S. 
spálen.  .Svétoz.  Slov.  Nov.  18.06.  .bil.  — K.,  K.  hlíznatý,  s.  tutierosmii.  FB.  M.,  Kk.  170. 
jni.  inistiii.  K.  nad  UrUei  v Královéhradeekii;  Kostlvec,  vee,m,^  kostlivec.  Na  Slov.  Ryb. 
K.  černý  (v  pražském  kraji);  K.  nad  Labem  Kostižer.  u,  m. kostijed.  Na  Slov. 

(v  jiraž.  kr.);  K.  nad  Sázavou;  K.  ii  Ná-  Kostivřda,  y,  f.  Gsteolopie.  Kk. 
elimla.  ii  Olomouce.  Vz  S.  N.  Kostka,  y,  f.  K.  = malá  koni.  Tu  tvrdá 

Kostelíček,  čka,  kostelik,  a,  m.,  malý  k.  (tuto  suk).  — K.,  jiqnra  mathrm.,  žosti-  ' 
kostel,  Kirchlein.  Není  toho  kostelíka,  aby  střn,  Hexaeder,  Würfel.  K.  čtverhranniL  Koni. 
v néiii  jednou  do  roka  posviecni  nebylo.  Frov.  Na  kostky  néeo  řezali,  krájeli.  1).  Do  kostky. 
Není  toho  kostelíčka,  aby  čert  |iři  néni  své  v kostku  něco  sekati.  otesali.  Vys.  K.  z lira- 

kapličky  iiemél.  Lom.,  C.  Vz  Kostel.  nového  skla.  z kazivee,  z 0|iáln.  ťk.  — K. 

Kosťeliště,  é,  n.,  Kirehen.stiitte.  Hk.  k hraní,  Würfel.  Kostkou  vrei.  V.  Hráti 
Kostelky,  |il.,  f.,  druh  hrušek.  L’a.  v kostky,  v kůstky.  V.  K-y  sedají.  Kostky 

Kusteliif,  Kirehěn-.  K.  jade,  (lenize,  sto-  metati.  .íg.  Hráti  v kostky  skrze  tryehty'f. 

liee,  jiotřehv,  makovice  (na  véži),  vře,  obrazy,  1 Kom.  Kostky  o něco  vrhnonti.  D.  K.  dobře 

zádiiší,  kniha,  svátost,  Jp.,  i'iř.ad.  krádež,  | mu  pailá  (má  štřstí).  Jp.,  C.  Kdo  vi.  jak  k. 
majetnost,  jmění  (zádnši).  statek  (zádušni),  padne.  C.  Vz  Štěstí . Odvaha.  Odhodlaný, 
právo,  účty,  J.  tr.,  roucha  (Kirchenpewiinder),  ^ Lb.,  0.  Zlému  k.  padá.  Převrhla  se  kostka. 
Dell,,  pokladnice,  nadáni,  dňchodv,  nadaci,  > Vz  Neštěstí.  Č.  K.  mu  jinak  sedla  (než  se 
počet  vedoucí,  Sp.  K.  starostv  (cirtevni).  Št. ; nadál).  (!'.  Pohořel  od  kostky  ()irohrál).  Ros., 
K.  podílní,  Kirelienpatronat.  Zhožie  se  vším  j Lb.  Vz  Hráč.  K.  kostce  nevadí  (ne|iřekáži). 
I>ravým  i pln  jun  panstvím,  nic  nepoo.stavujie,  ’ C.  K.  k-ky  nezhyndrnje  (vz  Zlj^);  Když  ti 
i s kostelnim  podáním.  Dsky.  k.  nejlíp  padá,  tehdy  honem  obrat  záda.  Pk. 

Kostelnice,  e,  f Kirehendienerin.  tjs.  i ý'  kostky  (v  koty,  v kůtky)  hnijeme,  biiif 
Knstelnieký,  Kirchner-.  K.  služba,  lis.  kdo  má  více  anebo  pouštíme  (házíme),  kostky 
Kostelnletví,  n.,  Kirehenvateramt;  Kil- , z kupky  (nádobky.  Trichter)  na  vržefl  (Brett) 
slerei,  Kirchnerei.  ! čísly  (či.slicemi)  pojisanoii.  Pt.  — K.,  čtrrrák. 

Kostelník,  a.  m.,  der  Kirchendiener,  Kireh-  ein  lustiper  .Mensch.  — K.  pecka  r ovoci. 
iier,  .Messner;  Kirchenvater.  Vz  .S.  N.  Gl.  107.,  Ubstkern.  Na  .Mor.,  ve  Slez.  a .Slov.  D , Kd. 
Tk.  lil.  tkSi,  K.  (zvoník)  zvonů  bitím  Ihl  Kostkár,  e,  m.  kdo  kosíky  dělá.  Wiir- 
k službám  božím  svolává.  Kom.  felmaeher. Troj.  — K.,  kostečnik.Ardčriosíiřy. 

Kostelnikovatl,  Kirchendiener  sein.  Us. , Vz  Tk.  II.  Jí.").,  ;I75.,  381.  Budút  celý  den 
Kostelníkův, -ova.-ovo,  des  Kirchuers.Us.  k-ři  sjíáti  a v noeit  sř  sejdou.  ,Št.  — V. 

1.  Kosten,  iiéin.  Zač  jrat  («-as  kostet)  ten  Kostkáhka,  y,  f..  Würfelmacherin,  -spie- 
dnm?  Ten  blobouk  jest  za  3 zlaté.  Tento  lerin.  Jp. 

úmysl  mnoho  tebe  stane.  To  té  život  stane.  Kost  káhský,  Wilrfehnacher-, -Spieler-.  Jp. 
Jp.  Ta  kniha  stoji  mé  kopu.  Po  čem  jsou  Kostkářství,  n.,  Würfelmachorei;  Würfel- 
ty  sukně?  Mk.,  0.  spielsucht.  Jg. 


Kostkotan  — Kosý. 
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Kostkotan,  ii,  m.,  Wilrfolerz.  Presl,  I 
Kostkovaný,  wlirfeliK,  gewürfelt.  1).  K, 
hitka.  Us. 

Kostkovat!,  na  kostky  krájeti.  würfeln ; 
v kostky  liráti,  pasclien.  f>. 

Kostkovat)',  -ovitý,  wUrfelfitrniig.  — 
K.=  kostkovaný.  Kostkovaný  kfifi.  Apfel- 
schiuiuiel.  D. 

Kostkoviee,  lile  Bmlějoviee,  v rakouském 
.Slezsku. 

Kostkovy,  Würfel-.  K,  kosf,  tkanina,  llk., 
.Ig.  — K (kryelilený.  Kubik- )_;  stopa,  sáli, 
mile.  palec,  uiira  (prnstorn.i).  Xz. 

Kostlák,  u,  m.  — košlák,  Steinnuss.  Jg. 
Kostlavosf,  i,  f.,  Knochigkeit.  Us. 
Kostlavý,  plný  kosti,  tvrdý  jnkji  kosf, 
beinig,  beinieht,  knoehig.  K.  ráiné.  V. — 
K„  kdo  má  veliké  kosti,  silný,  knoehig,  j 
stark.  Jg.  ! 

Kostlín,  a,  m.  K.  americký,  lepidosteus 
8)>atula,  ryba.  Krč.  2!K». 

Kostliver,  vee,  m.,  kostřiiec,  kostra,  ein 
Skelet,  Gerippe.  Dělá  se  z něho  k.  Sych.  — 
K.  - smrf,  tler  Tod.  Deh. 

Kostlivý.  voli  Beine.  K.  maso.  Us. 
Kostnatěn,  tec,  m.,  kostnatý  áivoěich. 
1’resl. 

Kostnatět!,  fjí,  řl,  řni,  beinig  werden.  Jg.  1 
Kostuatosf,  i,  f.,  Knochigkeit. 

Kostnatý,  beinig.  knoehig.  K.  ryby.  Krok. 
Kostni  nádor,  naběhlo.sf,  Jg.,  popel,  země,] 
nwd,  hiispenina,  uhel,  klih,  inouéka.  Xz. ! 

Kostnire,  e,  f.,  staveni  na  hřbitově  na 
vyhrabané  kosti  lidské.  V.,  S.  X.  Knochon- j 
hans.  K.  mu  z oči  patři  (kouká).  Vz  (stran  | 
přislovil  Nemoc.  ťrov.  — K„  mé.  ťonstanz 
na  hranieieh  švýcarských.  Vz  vico  v ,S.  X.  | 
Kostnický.  R.  sněm.  Vz  8.  N.  ' 

Kostnik,  a,  m.,  Oössling  na  Mor.  Mus. 
Kostnout!,  verkniiehem,  j 

Kostofrank,  u,  tu.  Tak  ku  pf.  jistá  ulice  : 
v Jičiné  se  jmenuje.  Zdá  se,  že  toto  slovo 
iKicliázi  z ca.stellum  franeum,  pojmenováni  j 
kostela  filialniho,  jenž  vybaven  z podruží 
kostela  matiěného.  8.  X. 

Kostoiulaty,  dle  Dol.any,  vz  Kostenblatt, 
ves  v I.ibímřř.  Vz  8.  X.,  Tk.  11.  4i3.  , 

Kostonky,  kostenky,  pl.,  f.  = ostenky.  i 
Kostopruy,  dle  Dolany,  jm.  rokle  bliže 
lioztok.  Zk. 

Kosfovlna,  y,  f.,  Beinstoflf.  Krok. 
Kosfovltý,  beinartig.  Krok.  _ | 

Kostový,  od  koštu,  Kostwurz.  — K.  kořen. 
Kostwurz.  — K.,  lépe:  kostni. 

Kostra,  vz  Kostlivec.  K.  utroltná,  viiitřni, 
Bingeweidc-,  Xz. , vnější,  Ilautskelet.  Vz. 
Kosf.  — Kiislra  člofécí: 


A.  Hlava; 


B.  Trup; 


I lebka 
I obliěej 


kosf  ěcini, 

, temenni. 

„ skráňovti. 
ěelisř  liořenni, 
, doleni. 


šije;  obratle  šíjové, 

I žebra, 

hru«r  ( kosf  lirudni, 

I obratle  hřlietové, 
život  . . . obratle  bederni. 


lopatka, 

klič, 

kosf  loketui, 
horní  „ nimmeni, 

kosti  zápěstni, 

„ pěstní, 

C.  Končiny;  , k’ýtn",’’ 

I jablko, 
kosf  holenni, 
didni  , „ lýtková,_ 

kosti  zanártni, 

„ nártni, 

1 , přetni.  1 z. 

— K.,  hranicf,  Scheiterhaufen.  Na  kostře  se 
sežitiali.  Vlček  exc. 

Kostřava,  ),  f.,  mrkva,  festuca,  Schwin- 
gel ; mvší  ocásek,  f.,  myurus;  veveří  ocásek, 
seinroiijcs;  ovčí,  ovina;  a)  obecná,  f.  vul- 
garis. b)  tcukolistá,  tonuifolia;  c)  přityrdlá, 
duriusenla.  d)  sivá,  glatiea;  e)  (Mtehvabi,  va- 
gintita.  l'B.  12.,  Kk.  110. 

Kostrba,  y,  ro.,  kostrbáč,  e,  m.,  kostrlnitý, 
ein  Zottiger,  Haariger.  .\qu. 

Kostrbáě,  vz  Kostrba. 

Kostrbal,  u,  m.  = kostrboun. 
Kostrbanlna,  y,  f.,  kostrbi,  n.,  něco  ko- 
strbatého, etwas  Struppiges.  Jg. 

Kostrbatě,  rozeuehaně,  zerrauft,  unor- 
dentlich. Hraeliovina  k.  na  sídiě  leži.  V. 

Kostrbatětl,  eji.  ěl,  čni  haarig,  zer- 
rauft werden;  kostrbatým  se  dělati.  — se 
komu.  Kotěti  se  hřbet  kostrlniti.  Sych. 

Kustrbatiti,  3.  pl.  ti,  il,  cen,  eeni  -t; 
kostrbatě  činili.  — co:  vl.asy,  len,  zottig 
machen,  verwirren,  ,1g. 

Kostrbatý,  kučeratý,  vlasjítý,  Imarig,  zot- 
tig; rozcuchaný,  neučesaný,  zeroiuft.  K-té 
vlasv,  brada.  V.  — K.  - tvrdošíjný,  své- 
myslný, eigensinnig.  K.  hlava.  V.  — K.  ■= 
nerovný,  drsnatý,  holperig,  höckerig.  Ko.str- 
batá  cesta.  D. 

Kostrboiil,  u,  m.  K.  hruboplodý,  ele- 
plnintina  macrocarpa.  Kk.  llít. 

Kosthec,  strče,  ni. , .Steissbein , poslední 
kost  hřbetnice,  kostřečná  kosf.  Sal.,  Xz. 

Kostrhoun,  a,  m.,  ein  Wildfang.  XaMor. 
a ve  Slezsku.  Nadávka.  Kd. 

KostHn,  a,  in.,  Kilstrin.  město  v Brusku. 
Vz  8.  X. 

I Kostrnky,  pl. , ni.  = stonky  při  dráni 
peři.  Xa  Slov. 

Kostronn,  u,  m.,  kňl  s koliky  na  sušeni 
pice,  kozlík,  kostrbal,  ciii  (íestell  zuin  Trock- 
nen des  Klees  usw.  Us.  — K.,  a,  m.,  člo- 
věk hiilrený,  Skelet;  rozcuclniný,  struppig. 
Ros. 

1 Kostroiinek,  nku,  m.,  medvdilice,  arbu- 
tUB  uva  ursi,  Bärentraube.  Jg. 

Kostruka,  y,  f.  ==  ostenkii.  Xa  Slov.  — 
K.,  peřina  ostenkami  vycpaná.  Bern. 

1 Kostüm,  u,  m.,  z it.  afr.,  kroj,  šat,  oiiěv, 
oblek.  lík. 

I Kostýlek,  Ik.i,  m.,  vz  Kostel. 

I Kosvený  kosý,schriig,  schief.  XaSlov.D. 

Kosy  nazývá  se  od  lidu  souhvězdí  Orion. 
Vz  Kosa.  8.  X. 

Kosý,  kos,  a,  o,. na  přič,  schräg,  schief, 
i quer.  K.  úhel.  Vz  Úhel. 
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Koš  — Košile. 


_ Koš,  gt.  koSc,  kosík,  ii,  košíček,  čku,  m. : 
Korb.  K.  z prolití  pletený,  chlebný,  moučný. ! 
hrHilebni  ii.  olirndní  (pletenk.t  zemi  naplnčiiá, ; 
Schanzkorb),  \'.,  kvčtinový,  ušatý.  ,Ij;.  Koš  ; 
lUi  plece  (opleeko),  na  kiirj-  (kiikniič),  na , 
stéžni  éi  na  stožáru  llbb.),  na  ulili,  na  vilz 
tkošiny  I,  okolo  stromká  (pláni),  ,lg.,  na  plevy. 
Šp.  — Koš  na  ryby.  pytel  na  |itáky  (sak  i 
na  rjby,  pytel  n.  koš  na  raky)!  Us.  Jistýs^  j 
co  v koši  voda.  Prov.  Košem  trestati ; v koši  ■ 
seděti,  býti  (dřivé  treat  vojenský,  pekařil  ' 
a jiných ; kteři  pekaři  malý  chičb  pekli,  v koši  ! 
zavřeni  j.sonee  na  veřejném  místě  ukazováni  i 
byli.  Vz  Gl.  107.).  líos . K.  S košem  do 
vody  (trest  pekařilv  a jiných  pro  š|iatuoii 
mini  II.  váhiii.  Ta.  Hodí  ac  do  koše  (je  klc- 
vi'tná.  lelikái.  Uo.s.  Na  koši  zústati  (opuště- 
ným býti).  Přebírá  (panna),  až  na  koši  zil- 
sfanc.  Jg.  Plete  koše  (mate  se  v řeči).  Prov., 
Č.  Propadnoiiti  skrze  koš  (nic  neobdrželi ; 
od  milé  zavržen  býti  |.  V.  Košem  někomu  dáti 
(odbyti  ho);  košem  dostali ; košík  dostali ; L'ž 
jde  s Itiišeni.  Jde  si  pro  k.  IJa.  Vz  Odbyti,  | 
Pytel.  C;  Košem  měřiti  vodu  = marně  se  na- 1 
ináhat;'.  Sm.  — K.  ii  lixii  riinitho,  Presskorb. , 
Z l’s.  Sk.  — K.,  Kalkensto.ss.  .slově  přistroj  mi 
sloupu,  do  kterého  sc  na  bílého  holuba  draví 
ptáci  lapají,  kteři  na  živě  zůstanou.  ,Sp.  — 
K.,  (los  Gelämler  um  den  Teichständer.  Ol. 
107.  — K.  inlýiiski)  nad  kamenem,  do  něhož 
se  nielivo  sype,  trtihlik  bezedný,  der  Kin-  ; 
giiss,  Korb.  Aufschilttk.astcn,  die  Kufe,  Oosse. ' 
I).  X.-tsypati,  zasypati  do  koše.  Us.  — K.,  | 
konina  stromu,  die  Krone.  — K.  na  fčehj 
lil.  — K.  na  šarli,  Säbclkorb. 

Košilk,  a,  lil.,  lil,  Korbschwarni.  Korb- 
bicnen.  Us. 

Košatí,  a,  košancc.  iice,  ni.  a=  kanicinié. 

Košár,  II,  ni.,  místo  proiilěnými  |doty 
ohrazeně,  kam  se  ovce  na  noc  i před  doje- ' 
nim  zavírají,  KB.,  stáje,  stání,  lésa.  Xa  Mor.  | 
a na  .'<lov. 

Košař,  e,  ni.,  Korbmacher,  -liiiiidler.  D. 

Koš.ai'isko,  a.  n.,  bačovisko,  pastvisku  | 
pro  ovce.  íichaftrift.  Jg. 

Košařstvi,  II.,  KorliHechtcrei. 

Košatt-ti,  ěl,  oni,  buschig  iverdcn.  Kk. 

Košati  - tleskali,  ěuiidati.  Domů  běžela, 
rukama  košala.  Mor.  pis.  30. 

Košatlu,a,  y.  f.  koSina.  — K.,  nizký  | 
košatý  strom.  Us. 

Košatinář,  e,  m.  Korbflechter.  Jg.  [ 

Košatka , ý,  ť.,  košatečka,  košatiěka, 
košatinka;  náěini  pleteně.  K.  chlebová  (ošatka, ' 
vošatka.  liackschiissel).  K.  k sušeni  ovoce, 
Hürde.  Us.  K. 'velké  pletené  iiáéini)  na  ryby, ' 
Fischkorb.  Vz  Koš.  — K.  ialuilocá,  Eichel- 
becher.  i 

Košatko,  a,  n.,  ein  kleines  korbartiges 
Behältniss.  Kk. 

Košatky,  pl.,  kosatka  (na  košatkách),  | 
Fischkilrbe,  g'ros.se  Fischflechteii ; Hürden 
zum  Obstbacken.  Kk.  i 

Košatuik,  II,  lil.,  Korbmacher.  '1'roj.  . 

Košatská  rota,  snad  .ádaiiiitě.  Ol.  107.,  Pal.  | 

Košatý,  koš  niajici  (o  stromu),  buschig. ; 
vollgestopft.  K.  buk.  — K.  listnatý'.  Us.  I 
v Opav.  Pk.  — K.  ocas,  buschig.  K.  ocas  1 
liščí.  V Krkonoš. 

Košeuila,  vz  Kuěeuila. 


Košenilová  červeň  - karmin.  Vz  S.  N. 

Košer  II.  konšel- , ii,  in.,  liclir.  = čistý-, 
iiokrni  židům  k laiživání  dovolený,  zdravý, 
liczvadný.  ,S.  X.  ,Je  košer'  — říká  košerák, 
shledá-li,  že  podřezané  dobytče  jest  zdravé. 
l)a.  — 

Košerák,  a,  m,,  kdo  košeruje,  jüdischer 
Schächter.  Zlob.  — K.,  u,  m.,  áas  Schücht- 
messer.  D. 

Košcrovatl,  u židů  — zabijeti,  schach- 
ten, očišťovali,  dle  zákona  židovského.  Vz 
Košer. 

Košetice,  jin.  inistni.  Tk.  Jll.  30. 

Košice,  dle  Budějovice,  lépe  než  Kašov' ; 
mě  v Uhřícii,  něm.  Kuschau,  lat.  fassovia. 
Vz  S.  N.  — Košinm,  a,  m.,  pl.  -né. — Ko- 
řick!/.  Plk. 

Košíček,  čku,  m.,  das  Kilrbchen.  Kom. 
Dáti,  dostali  košičkcni.  košikem.  Vz  Koš. 

Košík,  II,  m.,  ůborek,  ein  kleiner  KorD, 
Handkorb;  košík  veliký':  koš.  Košík,  kterv'i 
v rukou  nosí.  V.,  Kom.  V košíku  vejce  nést  i. 
Us.  Dva  košíky  plná  (duál)  fikňv,  V.  K. 
konopní,  k hašeni  ohně,  jednoduchý,  dvi>- 
jitý,  se  čberem,  s kotlem.  Kh.  Košik  drátěný 
na  předloktí  (s  polštářem  nebo  bez  něhoi, 
k.  drátěný  na  předloktí  a rámě,  na  holeň, 
(8  polštářem),  na  Indefi  a stehno  (s  polštářem 
neb  bez  něho),  na  obě  končetinv  Bonnetův 
pro  děti,  týž  pro  odrostlé  s přístrojem  na- 
tshovacim.  Cn.  — K.  ■“  niihiibek,  který'  psůui 
na  tlamu  se  dává.  Maulkorb.  Da. 

Košíkář,  c,  III.  Korbflechter.  Dch. 

Košíkový,  Korb-. 

Košilanda,  y,  ni.,  kluk  jen  v košili  bě- 
hající. Us.  Košilanda,  flanda  ()ilanda),  že  jí 
není  hanba  (říká  sc  košilatýiii  dřtcni)!  Cf. 
Břidkušilka,  Prckošilka.  Mý.  Vz  -anda. 

Košiíátko,  a,  II..  člověk  od  narození  šťastný, 
ein  .Sonntagskind.  .Mus.  IV.  40Í1  Vz  Košilk.a. 

Košile,  e,  f.,  ko.šilka,  košiliéka,  kušilinka, 
z lat.  casula;  za  starších  časů  slula  riihái, 
riiháč.  Jir.  Ot.  pl.  košil  (in.  košili,  vz  -le). 
Das  Hemd.  K.  iilátěná,  vlněná,  křestná,  spodní, 
smrtelná  (rubáš),  brněná,  železná.  Jg.,  V.  — 
Košile  má:  tělo.  tílko,  limec,  rukávy,  ná- 
ramky, klínky  ři  srdéčka,  límečky  na  ru- 
kávě (manšety,  tacle).  .Š.  a Ž.  (Walter).  Pod- 
.sádka  na  k-li:  srdéčko.  D.  Délka,  .šiřka  k-le; 
výstřih  II  košile;  rukávni  otvor,  hladký  díl; 
náprsničky,  záhyb,  pásek  k-le;  limec  k-le 
rovný,  přehnutý ; rukáv  košile  rovný,  klí- 
nový, řasnatý;  knoflíková  dírka  u k-le.  Š. 
a Ž.  Podsazeni  u košile  (Untersatz,  Besatz, 
Beleg).  K.  škrobená,  teiikii.  řežná.  tlustá, 
hrubá.  Hořejší  dil : Stánek,  tílko,  svršek;  do- 
lejší u ženských:  podolek;  mužská,  ženská, 
dětská;  k.  na  stroji,  rukou  šibl.  Šp.  Mora- 
v.anúm  košala  je  hrubá  spodní  košile,  ra- 
kácec  puk  svrclini  tenká.  Us.  .\ž  do  košile 
někoho  svléci.  Us.  Košile  liráti , máchati, 
střihnoiiti.  přistřihiiotiti,  měřiti.  Us.  Košilka 
na  prsjí.  Us.  Dnes  jsme  vsbili  dřív  než  k. 
(velmi  časně).  Us.  Bližší  jest  těla  k.  nežli 
sukně  (kabát).  Č.  Chodíš  jako  zmrzlá  k.  Us. 
(štatečný,  tuhý  jjko  zmi-zlá  k.  v horké  lázni. 
Vz  Bojácnosf.  C.  Delší  k.  než  kabát  (svět 
naopak).  Vz  Chybováni.,  C.  Blízko  je  mi  k., 
ale  bližeji  ještě  kůže.  Ú.  Kůže  jest  dražší 
nežli  k.  Šiiicnč  košile  bližší  nebývá,  nemoudrý 
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Jíro  (lalokť  bliž.šicli  zbývá.  Dal.  Dal  by  i po-  j KoStřř,  koStýf,  kostiř,  e,  ni.,  z něm. 
siciliii  k-li  s těla.  Č.  Stavi  se  oo  škrobená  | Koster.  K.  vina.  Tk.  II.  1171.  — K.,  miilnhii 
(zmrzlá)  k.  =•  pyšný.  C.  — K.,  ubal  něřeho.  , k nabíráni  vina,  krokviec.  \'us. 

Kadlub  za  formováni  kovu  záleži  (skládá  Koštištáb,  e,  ni.  košfciř.  D. 
sel  z jádra,  košile  a pliiště.  Teclin.  Koštováni,  n.  Vz  Koštovati.  X. 

Ko^ilka,  y,  f.,  malá  košile,  das  Ilcmdelien.  Koštovat! , z něm.  kosten  =:  okouiHi, 

— K.  - orčí  kuika,  rouško  (ditětei,  (bia  chutnali,  ochuimivati.  — co:  vino,  pivo.  Us. 

Sehafhnutehen.  V košiloe  se  narodil.  Vz  | — K.  - - zkouieti,  versiiehen.  V.  — řeho. 
Košilálko  a stran  iifislovi:  Stěsti.  ('.  K.  meěo  o inrtvěho.  D.,  V.  — ííni.  Někdy 

Knšilný  rukáv,  licmdiirmel.  Dch.  i bitiin  koštoval.  Klát.  — ne  na  řem.  Na 

Košina,  košatina,  košinka,  košatinka.  v,  kterfmiž  kolu  se.  každého  dne  museli  k.  (evi- 
f.  — K.  1'OíMÍ  (loubková  aneb  z proutí),  ěiti).  V.  — §e  s kým.  Aby  se  a křesťany 
Wagenkorb.  lis. — K.  - šošoArod/ií,  Schanz-  koštoval.  Kron.  Tur. — K.  - sluti,  kosten, 
korb.  — K.  = koš  na  chléb.  Jtrodkorb.  A(Ui.  Co  to  koštuje  (v  obce.  mluvě  m.  stoji;  V 
KošináK  e,  m.,  košatináf.  Korbniarher.  D.  Koštovká,  y,  f.,  košt,  okus.  das  Kosten. 
Košinik,  a,  m.  Korbmacher.  Veleš.  Na  Slov.  Dejte'  mi  na  k-u.  Bern. 

Košiuový  váz.  Korbwagen.  D.  Koštový,  Kost-.  K.  vino.  Zlob. 

Košiř,  e,  m.  Korbmacher.  Tk.  II.  371.  Koštúr,  n.  m..  železný  bodec  na  voly, 
Košíře,  dle  Budějovice,  ves  ii  Prahy.  Stängel,  (íriffel.  Bern. 

Kušlák,  u,  m.,  Steinnuss.  Plk.  Košnniberk,  a,  ni.,  hrad  v Chrudiinsku. 

Košnire,  e,  f.,  koš  včelni,  Biemmkorb.  Vz  S.  N. 

Na  Slov.  — K.,  ])!.,  dva  trámce  na  mistě  žebřin  Košiit,  a,  m.  kozel,  Bock.  Itczaný  kozel 
voznieh,  mezi  něž  položené  prkno  éini  dno  je  kleštěný  k.  Kom.  — K.  = člorék  iicjm- 
k nakládáni  hnoje.  Seitcnbalken  am  Mist-  váštivý,  nerozumný.  Na  Slov. 
wagen.  Dch.  1.  Kot,  a,  m.  = ilocoar,  der  Kater.  Odtud : 

Košov,  a,  m..  vesnice  a hora  u .liéina.  kotě.  kocour,  koéka;  cf.  lat.  cams.  Kota  na 
Košový,  Korb-.  myši.  na  zajice  chrta.  L.  — K.,  phoca  uiwina, 

Košt,  u.  m.,  z něm.  Kost  = okus,  okiisnii,  der  Seebär.  — Na  .Mor. : Honiti  kota  (jistý 
das  Kosten,  der  Versuch.  Vino  na  košt.  — tanec  i. 

K. — chutnáni,  chul,  disr  (!(‘sehmaek.  V.,  Ü.  Kot,  kňt,  n,  kůtek,  kotek  (zastr.),  tku. 
Kom.  — K.  — ňiraly,  náklad,  die  Ko.stim.  j kotiěek,  ěku.  m.  - eyi/aťo.sť,  Hühlungiodl'ul: 
Na  svůj  vlastni  náklad  a k.  válku  vedl.  V.  I kot,  kotec,  tce  — bouda,  budka.  Psi  kot.  Jg. 

— K.  tuHn,  řepa,  die  Hübe.  Us.  k Ba  | 0 psi  kot  se  hádali  (o  věc  nepatrnou).  V. 

vorům.  ' Vz  Hádka  (daremná),  ťí.  Cf.  dolnom’-ni.  Kott 

Koštál,  u,  m.,  košfálek,  Iku,  coll.  ko- | |iosada;  Kaiiunenkott.  C.  — K.  nadu- 
Sfáli.  — K.  na  Slov.  = kosf;  brk.  — K.  ' tost,  odtiul:  kotnik.  — K.  - vi/sedlá  a ku- 

sluupek  H.  hloub,  iia  němž  zeli  n.  bplinu  roste,  ^ látá  kostka  př.  [latni  k.,  kotnik.  das  Ker- 

der  Stengel,  Stiirzel.  Bylina  na  hloubku  neb  ; senbein,  der  Kot,  der  Knöchel,  die  Köthe. 
košťálu  stoji.  Kom.  Ďo  košťálu  vyrůslati.  ■ Dáli  se  v koty  u.  v nohy.  Koty  vžiti.  Bráti 
Holin.  K.  II  zeli.  Us.  Uacino  v Cechách,  tři  na  sc  koty.  Natahovati  koty,  (rr  posiiichati). 
košťály  za  groš.  Vz  Nuzné.  Ub.  Leži  iiieji  Vz  (stran' jiřislovi)  .SpiVh.  Č.  — K.  t=  paz- 
košťály,  pometly  (od  nikoho  není  vážen).  l\  1 iichli/,  nnlnj,  k.  hovézi,  leleei.Klaiien ; Ochsen-, 
Sprostý  jako  kapii.stový  k.  Vz  Hloupý.  0.  KiillKTfllsse.  Boč.,  v Přerov.  Kd.  Také  rosol 
Tlam  tlam,  po  zeliAloiuiali  (dostrouhalij  ko-  z priLsečich  nožiěek.  V Přerov.  Kd.  — Hozlož 
šťály . y z Tlachal.  C.  — K.  i<  jmlce  (ve  mlýně)  koty  (—  nohy  r_  rozvaluj  se  na  loži).  Us.  Bmbš 
dolcjni  ěásf  palce  kola  paleěnélio,  kozlik,  der  držeti  koty  ibiideš  lán,  trestán).  Hos. , ('. 
Stängel.  ,Ig.,  Vys.  — K.  Starý  k.,  ein  (ieck,  Vz  Domluva.  — K.  (kňty,  kostky,  kůtky), 
eine  Vettel.  Kk.  Würfel  von  den  Thierknöcheln.  X.  Vybráš 

Košfállště,  ě,  n.,  iiiisto,  kde  zeli  sázeno  co  Vavrda  v kůty.  D.  — K.,  kotea.  Kat.  27!i!t. 
bylo.  Us.  3.  Kot,  ii.  m.',  překut,  káceni,  padáni,  das 

Košfáluík,  a,  m.,  zahradnik.  jenž  zclc-  Umliauen,  I'ällen,  Pallen,  der  .Sturz,  P'.all. 
ninv  jiěstuje.  Kohlgärtni'r.  Us.  Deh.  Hozléhá  sě  ))o  úvaléch  kot  vetchých  dřev. 

Košfálov,  a,  lil.,  hrad  v Uitoměřicku.  Vz  Hkk.  .37. 

S.  N.  Kntáreti,  3.  pl.  -cejí,  el,  eti,  eni  váleti. 

Košťálový,  Stengel-.  kotáleti,  rollen,  wälzen.  — se  po  čem:  po 

Košfár,  košťatář,  e, III., derBesenbindi'r.Us.  poli.  .Ig.  — fíin.  IVn  svět  se  divně  obraci, 
Koště,  ěte,  (aě  neživot.,  skloňuje  se  Když  žena  iniižem  kotáci.  C. 

vvjimkou  podlé  Knižc.  Brs.  !).);  koštiště,  I Kotáěk.a,  j',  f.,  maéka,  eryngiiim  canipe- 
chvoštiště,  ě,  košfátko,  a,  n.  V Jiěině  a na  stře.  Mannstreu,  Braelidistel.  Jád. 

Mor.  (Bž.):  pyímello.  Besen.  Cf.  slov.  kiist ' Kotálee,  lee,  m.“  - kotrlec.  Burzelbaiim.  ,Tg. 

_ Strauch  Sf.  K.  k meteni  plev ; sháněěka.  Kotáleni,  n.  K.  obroučku,  das  Heifen- 

Sp.  Nové  k.  dobře  mete.  D.,  Č.  Každé  koště  schlapm  (Spicl).  Dch. 

jest  hezké,  když  sc  ústroji.  Vz  Chlubný.  Č.  Kotaliti,  kiitaliti,  kotoiiliti,  kuloiiliti,  3. 
Přijd()ť  také  na  misto,  kde  k.  stává.  Vz  Pro-  pl.  -li,  il,  en,  eni;  kotáleti,  kotouleti,  kiitá- 
déláni.  C.  Icti,  kutouleti,  3.  pl.  -I(()i,  el,  en,  eni;  kotá- 

KoštěJ,  c,  ni.,  .Skelet,  kostěnce.  D.  livati,  kotoulivati,  kiitálivati,  kiitiilivati — 

Koštěnee,  lépe:  kostěnec,  vz  toto.  váleti.  koiileti,  wälzen,  rollen.  — co  kudy: 

Košténý,  lépe:  kostěný,  knöchern.  i soudek  po  pokoji.  Us.  — kam:  soudek  do 

Koštér,  u,  m.,  strom,  dřevo,  Baum,  Holz.  I domu.  K.  v kuželky.  Da.  --  éim,  aéim.  Kiitalil 
Us.  Mark.  tim  sudem,  s tini  sudem.  Jg. — se  odkud: 
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Kotaliti  — Kotlářský. 


s vrchu.  — se  s ěíni.  Ten  sud  se  kiitslil 
i s pivem.  Jff.  — se  kde:  na  posteli,  lios. 

Kotár,  Kotor,  a,  m.,  niO.  Cattaru  v Ual- 
inacii. 

Kotár,  II,  ni.,  na  Mor.  a Slov.  : - chotár, 
poilkraji.  Kybav. 

Kotce,  vz  Kotce. 

Kotřár,  Kotci,  vz  Kočár,  Koči.  j 

Kotě,  (jt.  kotčte,  n.,  koťátko,  mládě  zví- 
řat čtyrnoliyeh.  zvláětř  koček,  psit  atd.,  ef. 
lat.  eatuliis,  das  .Iiinpe  von  Katzen,  Iliindcn, 
nsw.  Kočka  má  koťata.  Us.  Kac  (káč|  kotě  | 
od  mlčka  |když  někdo  na  menši  krádeži  n.  j 
mlsačce  iiostižen).  Vz  .Macek,  Kak,  Odelinati  | 
Lb  , C.  i.epši  dítě  nežli  kotě.  L's.  Hledí  ey> 
kotě  devátčiio  dne  (hloupě).  V>.  Hloupý.  Č. 
rrvni  koťata  za  plot.  Č.  Odstrčit!  uhohčho  | 
co  k.  od  mlčka.  Vz  ttdbyti.  Ú.  Tys  k.  slepé.  | 
I)a.  — K„  rycpanina,  která  do  kulovatá 
jsouc  ustrojena  na  čepcích  ženských  vzadu 
visi.  U Domažl.  Us.  l)ch.  — K„  hra  na 
kotula  (pračata,  kiltky).  \z  Jg.  — K.  Koťata 
kočičky  (na  stromech),  die  Kätzchen.  I). 

— K..  kňtf  ■:  dům,  lože.  Haus,  laigcr.  ,Idi 
na  kotě.  Us.  u liydž.  Vz  Kotec. 

Kotec,  tec,  koteček,  čku,  m.  ^ hiidka, 
Helniltniss.  K.  na  telata,  na  holuby  (holubnik), 
na  slepice  (kurník),  kači  (kačinee),  husí  (hu- 
sinec). — K.  honda  kupecká,  krám.  K.  pe- 
kaiský,  soukenický,  til.  107.  HOke,  Kram- 
stclle.  Halle.  — Kotce,  pl.  lada  takových 
krámňv,  bazar.  Koupil  to  v koteich.  .Ig.  K. 
v Uraze  v Tk.  H .ňilO.  Die  Kotzen,  Tandel- 1 
markt.  Vz  S.  N.  — K.  na  lodi,  kajiipi,  Ka- 
jůtc.  S.  N.  — K.,  Kasten  beim  Wagen.  — 
K..  lože.  kátě,  jiostel,  das  Lager.  Us.  Turu.  i 

Knteěiiík,  a,  m.  IJudenkrámer.  Troj.,  Tk.  ^ 
II.  :t74. 

Kotejcati  se,  watschen,  torkeln.  Kk.,  Dch. 

Kotejcauy,  dle  Dolanj',  jméno  mistni, 
Schmiedgraben.  Mus_.  Liďřiká  K.,  ale  Ual. 
piše:  Uhotičany  (u  U.  Hudřjovic).  Hž. 

Kotejš,  e,  m.,  kotejšice,  ě,  f.  Schnecken- 
nindiiiig.  Kk. 

Kotejšovitý,  -ový.  sclmeckenarlig.  Kk. 

Kotek,  zastr.,  vz  Kůtek. 

Kotel,  tla  či  tlu,  m.  (it.  kotle  šp.,  poně- 
vadž se  kotel  nekonči  na  -li,,  nýbrž  na  -li. 
Mkl.  ťf.  Hrs.  9.  Kotel,  ahenuiii,  goth.  ka- 
tils.  lit.  katil, as,  hat.  catillus,  catinus.  Schl., . 
katvúla,  Höhlung,  řec.  «lirežo«,  die  Schale, 
jede  Höhlung.  Fk.  .‘JO.  Der  Kessel, ! 
Kilper.  .Stran  |iůvodii  vz  také  Mz.  4(>.  \’  ko- 
tlicii  vařili.  Kom.  K.  mydlářský,  barvířský, 
visutý.  Jg.  K.  na  vodu,  na  prádlo,  na  pivo, 
na  ryby,  na  švestky,  na  poviilla,  S.  a Ž., 
na  páleni  kořalky.  llrniKi  k.  kárá.  černá  sta 
oba.  .Ij?.  ,Vz  Hloiiyiič.  U sazi  a u kotlá  nikdo  j 
nezbčh.  S.  a Ž.  — Vytřiti  komu  kotlík  (vy- 
peskovati).  Jg.  — K.,  větší  n.  menši  pro.clor  | 
prolduheni),  kotlina,  Ke.ssel , ku  př.  okolo 
pevnosti  (prohlubina),  okolo  .stromu.  Vz  Hora.  I 

— Kotly,  hudebni  nástroj,  vlaské  bubny.  ^ 
Vz  S.  X.  Kotly  jsou  druh  bubnů,  jichžto  se  i 
při  slavnostech  užívá.  Kořínek  ad  Kkk.  40.  ! 
Uaiiken.  Vzezni  hlahol  trub  i kotlóv.  Kkk.  j 
-10.  Huben  uiá  2 stejná  dua  z koží ; kotel,  oby- 
čejnému kotlů  podobný,  má  jen  horní  otevře- 
nou čásť  koži  potaženou;  o božim  těle  no- 
siv.vji  kotly  kostelnici , v červená  roucha 


oděni,  na  zádech  od  oltáře  k oltáři.  Bž.  — 
K.  — kropenka , Wcihesscl.  Na  Mor.  Boč. 
— K.  = řiť.  Da. 

Kotelec,  Icc,  m.,  v již.  Cechách:  peleá 
zviřnt;  rozcuchaně  lože.  Kts. 

Kotelelte,  koteletky,  žeberky,  žeberni 
řízky  telecí  n.  vepřově.  Kk.  Koteletten,  w- 
bratene  Kippenstiiekchen  von  einem  Kalbe. 

Kotelna,  y,  f.  Kesselhaus. 

Kotelnicc,  e,  f.,  der  Heckenschafstall.  Na 
Slov.  Bern. 

Koteluik,  a,  m.  — kotlář. 

Kotelny,  Kessel-.  K.  oheň.  Cas.  techn. 

Koten,  tnu,  m.,  zastr.  = kotnik.  Keš. 

Koteň,  tně,  f.,  kotníky  za  prsty,  když  sc 
ruka  v pěst  sevře.  Us. 

Kotěna,  y,  f.  — kočka,  na  Slov. 

Kotenec,  nec,  m.,  scaums,  hmyz.  Krok. 

Kotěnec,  nce,  m.  = kotě.  Jád. 

Kotěreo,  ree,  m,,  místo,  kde  koťata  — 
nyní  drůbež  sedá.  Hllhnerhaus.  ,Ig. 

Koterle,  o,  f.,  z fr.,  uzavřená  sjsilečnosf, 
věneček,  dychánek,  spolek.  Kk.  Kränzchen, 
Klatschgesellschaft. 

Kotev,  vz  Kotva. 

Kotevné,  ěho,  n.  Ankergeld.  Jg. 

Kotevní,  Anker-.  K,  provaz,  elo,  právo, 
D.,  rii.,  hák.  V. 

Kotevnlce,  e,  f.,  rhexis  --  kotevník. 

Kotevník,  a,- m.,  Ankerschmied.  Troj.  Vz 
Tk.  11.  ;l7i!.,  3S1.  — K.,  u,  in.,  rhexia,  An- 
kerblume. D. 

Köthen,  a,  m.,  mě.  v něm.  Vz  .S.  N. 

Kothurn,  ii,  m.,  vy8o_kě  až  po  holeň  šně- 
rované škorně  u starých  Řekův,  později  obuv 
8 vysokými  špalíčky  v starořeckveh  diva- 
dlech, aby  tim  herec  tragický  větším  sc  stal. 
Xa  kothunm  kničeti  (vysoce).  Nz. 

Kotil,jon,  11,  m.,  z fr.,  společenský  tanec 
v , taktu.  Kk. 

Kotik,  11,  kolíček,  čku,  m.  = kotnik  ii  ruky, 
Knöchel.  Ija  Mor.  .Tg. 

Kotiti,  9.  pl.  -ti,  il,  cen,  eni,  kotivati, 
káceli  převrhovati,  převracovati,  iimwer- 
fen,  iimstílrzen.  — co : stolici.  — co  řlm : 
rukou,  nohou.  — se  odkud.  Sien  (ten)  sě 
koti  s oře.  Kkk.  55.,  42.  — se  po  řem. 
\'laslav  po  zemi  sě  koti.  Kk.  23. 

Kotiti  se,  il,  cení,  okotiti  se  , mladě 
roiliti  (o  kočkách,  kozách,  čnbkách,  ovcích 
atd.),  jungen,  .lange  werfen.  — abs.  Kočka 
se  koti.  Kozji  se  koti  (kozli).  Jg.  — se  komu. 
Uenizo  se  mu  koti  (ninoži).  Jg. — Jak.  Hřicli 
po  hříchu  se  koti.  Ulk.  — se  s kým.  Matka 
s dítětem  sc  koti  (mazli).  Jg. 

Kotkati  . koktali.  Us.  u Berouna. 

Kotkavý  koktavý.  Us.  ii  Ber. 

Kotkodákati  -:=  koilkodákati. 

Kotlaěka,  y,  f.,  mačka,  bylina,  Mannstreu. 

Jg-  — 

Kotlanka,  y,  f.,  kamna  s kotlem.  Jg. 

Kotlář,  e,  m.,  Kupferschmied,  Kessler. 
Tk.  II.  37(J.,  V. 

Kotlářik,  a,  m.  Kesseltlieker. 

Kotlařiti,  il,  eni,  Kessler  sein. 

Koltářka,  y,  I.,  die  Kiipfersclimicdin.  — 
K.,  vinice  ii  Urahy. 

Kotlárna,  y,  f.,  Kiiiiferschmiede.  D. 

Kotlářský,  Kessler-.  K.  řemeslo,  D.,  dláto. 
Kohn. 


Kotlářství  — Kotva. 
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Kotlářxtvi,  n.  Kiipfcrschraiedhandwcrk. 
JfT-  — 

Kntlati.  kuti  ávati,  dutým  jako  kotel  se 
stávat!  ^ kotlavéti.  — komu : Zub  mi  kotlá. 
Us..  Lk. 

Kotlavéti,  61,  6ní  ^ kotlat!,  holil  werden. 
D.  - 

Kotlavý,  dutý,  hold.  K.  strom.  zub.  Us. 
Kotlik,  II.  kotliéek,  6ku.  m.  Kesselehen, 
Tiegel.  V.  — K.,  kropcnka,  Weihkessel.  Berg. 

Kotlina,  kutlinka , y,  f.,  hlubina,  jaká 
v kotlů  bývá.  Kessclvertiefiing,  (inibe.  K. 
v |)ivováfe,  kde  kotel  je.st,  .Schlirgrulw.  1). 

— Kotlina  u sopek.  Kessel.  Když  néjaká 
sopka  se  ohlaíiije,  udělá  se  k.  1'rcsl.  — K. 
II  rmlonietii;  r zubu,  Zahniiöhle.  — K.  — 
hlubina  rody,  tňfi,  vir,  die  Tiefe.  Kom.  V ko- 
tlině na  potoee  inmdio  raků  bývá.  Us.  — 
K.,  Kessel,  jest  prostora  vjezcvěiin  doupěti 
aneb  noře.  Kterou  si  iezcvw  kotlovitě  vy- 
hrabe a za  sví  hlavni  obydli  voli.  ,^p.  — 
K.  horská,  (íebirgskessel.  Usk.  — K.rhorn. 
Scliiirgrube;  Kessel.  V.  — K.,  dřivi  pod 
kotel.  Us.  v Krkoná. 

Kotlisko,  a,  n. , veliký  kotel , grosser 
Kessel.  Br. 

Kotliiíté,  6,  f.  Kesselheeril,  -Stätte.  D. 
Kotlov,  a,  ni.,  jni.  mistni.  JIus. 
Kotlovina,  y,  f.  kotlina,  Kes.selslatte. 

— K.,  měď  ze  starýeh  kotlů.  Kos. 
Kotlovitý,  kesselartig.  Mus. 

Kotlovna,  y,  f.,  Kesselhaus. 

Kotlovnice,  e,  f.,  sebránka  na  kotle.  Na 

Slov.  Bern. 

Kotlový,  Kessel-. 

Kotna,  vz  Koule. 

I.  Kotili,  od  kotu,  Köthen-,  Knöchel-.  K. 
přibili.  Krall. 

‘J.  Kotni,  porodni,  Gcburts-.  K.  bolesti. 
St.  ski. 

Kotniéek,  ěku,  m.,  Knöchelchen. 
Kntllik,  II.  kotniéek,  ěku,  m.,  Knoten. 
Gelenk,  Gleich.  V.  K.  nožni,  u nohy,  u ruky, 
II  prstu.  Chodidlo  kotniky,  patu,  nárt  a po- 
dcšvii  a 8 prsty  palce  v sobě  držici.  Kom. 
Někomu  k.  (u  noliy)  )iodvrlinoiiti  (nohu  na- 
staviti,  aby  p.adl).  íšyeli.  Kotníkem  (n  ruky) 
na  dvěře  klejiati.  Us.  — K.  u stébla,  kolínko, 
der  Halmkiioten.  l). 

Kotnikovatý,  -ovitý,  grossknorríg.  Kom. 
Kotníkový,  Knöchel-. 

Kfitnitz,  Skotniee  u 1’řibora  na  .Mor. 
Kotopeky,  dle  Dolany  ves  v Berounsku. 
Tk.  I.  m. 

1.  Kotor  = Kotár. 

2.  Kotor  = který.  Na  Slov. 

Kotouč  (strč.  kotiiě),  e.  kotouček,  ěku, 
m.  = kruh,  kolečko,  Bing.  Kingel.  K.  vlasů, 
drátu.  Us.,  příze.  Kos.  Kotúě  ohňový'  nad 
Jeho  lilavú  se  ukázal.  Bass.  2!t:í.  — K. 
kolo,  okruh,  Kreis.  Wirbel.  Do  kotouče,  do 
kotoučku  se  točiti.  Us.  Vítr  prach  na  cestách 
v kotouče  zainětá.  1’ueh.  Do  kotouče  vláčeli. 
Vaň.  — K.  — kolo  rnitř  plné,  .Scheibe.  Skla 
v kotoučích.  D.  K.  11.  koláč  vosku,  D.,  k. 
sněhu.  D.  — K.  nabihaci  ti  soiistnižníka, 
Anlaufscheibe.  Teehn.  K.  přilimrý,  Adliíi- 
sionsplatten.  Ck.  — K.  kolečko,  koleso, 
Kad.  K.  II  kolečka,  u trakaře;  trakař.  D., 
Kom.  — K.  — zavili  vlasňv  ii  dívek,  vrkoč. 


HaamesL  .Ig.  — K.  (v  tělocviku)  v mirtech, 
ve  visu,  plavmo,  sedmo.  Tä.  — K.  Kotouček, 
Scheibchen,  Scheibel,  Jest  v dráze  jeleni  po- 
hyblivá čásf  výtisku  (.\bdriick),  kteni  se 
vyndati  může.  — K.  jeřábu,  hrozen  Jeřáhn 
II  spruhle.  — Kotouči,  trochina,  měkkýši 
liřiehonožci.  Kotouč  kuželovitý,  trochus  eu 
iniilus;  k.  indický,  t.  iiiloticiis.  Frč.  24:1.  - 

K..  Spritzkrapfeii.  I).,  V.  — K-,  vrch  na  .Mor. 

Kotoučky,  spirulida,  čeleď  hlavoiiožcú 
dvojžabry^ch.  \'z  S.  N. 

Kotoučnatka,  y,  f.  K.  obecná,  s)iirifer 
viator.  měkkýš.  Vz  Frč.  2lHí, 

Kotoučovati,  kotoiičiti,  wirbeln.  — čim, 
kým.  Nebo  mnou  draví  vichrově  kotoiičiijí.  Č. 

Kotoučový,  King-,  Kreis-,  Wirbel-. 

Kotoiileti,  cl,  eiii  kofálcti.  V. 

Kotoulka,  y,  f kroužek;  na  .Slov.  - 
přeslen. 

Kotovltý,  katzenälinlich.  Ss.av. 

Koti’,  čtverka  na  kostce  katr.  Vz  Drye. 

Kotrba,  y,  f.  hlava  (s  přihaiioii),  palice 
(hlavně  o člověku  avělilavčm,  iiodivinu).  Hirn- 
kasten. K-bn  zbytečným  piliiii  obtižiti;  k-bii 
si  rozrazili.  Ke.5.  Divná  Jest  on  k.  ,)g.  Fnči 
íjiiiči,  srSi)  mu  v kotrbě  (blázni,  třešti).  D., 
Vz  Blázen,  Ztřeštěný.  Stra-ši  ti  v kotrlnV 
(blázníš).  Ml.  (In  má  svou  kotrbu.  Kom.  Dě- 
lafi  dle  svě  kotrby.  Nestalo  se  dle  jeho  ko- 
trby. ,Ig.  .Ide  mu  to  do  kotrby.  V z Tram- 
poty. Us.,  C.  Má  v k-bě  zatoiieno.  Vz  Opilec. 
Lb,  — K.,  poutec,  čeelialka,  der  Kopfwirlad. 
D.  — K.,  rozcuchaně  vlasy.  Da. 

Kotrháč,  e,  ni.  Starrkopf;  ein  Taleutloser. 
Us.  Dell.  — K„  člověk  rozcuchaných  vlasů. 
Da.  — 

Kotrbaneo,  nce,  m.  kotrmelec.  Jg. 

^ Kotrč,  ehotrč,  e,  lu.  ehrnsti,  roždí, 
I Gebüsch ; honba,  boletus  polyeeptialus,  der 
Eiehhase ; rozsocha  na  žerdi  |)táčnickě,  die 
Gabel;  chatrč,  B.anemhüttc;  na  .Slov.  sveřep, 
Wildhafer;  pos.ada,  Uíihnerliaiis.  Jg.  V z 
; Koliáč. 

, Kotrčky,  pl.,  stnnimi,  ein  steiler  Ort. 
Na  Slov. 

Kntrkal,  u,  m..  okrouhlý  štit  Jezdců,  Kei- 
tcrschied.  V'.  Ž sttlal.  ipiadrigale.  Gl.  107. 

Kotrlcovatl,  kotrlce  dělati ; říká  se  o za- 
jíci, když  Jest  dobře  střelen.  Sp.  V'z  Kolrlec. 

Kntrlčiti,  il.  en,  cní,  kotáleti,  wälzen.  — 
co  kam  odkud;  dřiví  (s  hory)  do  údolí  k. 
Um.  les. 

Kotrlec,  lee,  kotáler,  kntrmelee  (na 

Mor.  kotrbelec);  kozelec,  zmítanec.  der  Bur- 
zelbauni.  Od  kotili  — káceti.  .šf.  K.  nietati, 
zmitati,  ilělati,  iiřevrei.  Us.,  Kom.  — Svět 
liřevraci  se  kotrlcem  (iiiěni  svě  úmysly).  Kom. 

Kntrleti,  el,  en,  cni  kotáfeti,  váleti, 

wälzen.  — co  ua  čem;  na  váleieli.  Ke.š. 

Kotrmelrovati  = kotnnclce  dělati,  biir- 
I zeln.  U.S. 

i Kotrmelec  kotrlec. 

! Kottbus,  mě.  v Friiskii,  Uhotěbiiz. 

j Kotiiha,  kotiižnik,  a,  iii.  |ies.  Na  .Slov. 

I Kotul,  a,  m.  K.  veverovitý,  calliihrix  sein 
i reiis,  opice.  Frč.  :i!lM. 

I Kotiilati  kotuliti. 

Kotiižnik  kotiiha. 

Kotva,  y,  f.  .strany  |iúvodii  vz  Mz.  47. 

1 K.,  kotev,  tve,  I.,  kotvice,  kotvička,  der 
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Kotva  — Koukolní. 


Anker.  Kotvu,  kotvici  lioiiiti,  uvrci  (<lo  moře, 
Í,cr.),  vvvrci,  upustiti,  Ja.,  vytáhnonti,  zilvi- 
linoufi.  V'.,  vyniti.  Alx.,  1105..  zarazili,  uliti 
(kapfienk  D.  K.  zatíná,  se  zafala  a loď  za- 
■stavila ; k-vu  pustili,  ilo  moře  vpustili ; k-veini 
lodi  zdrř.ovati.  Ker.  Ia>dí  iia  kotvách  stála. 
•Tel.  Lodi  se  kotvemi  drží.  Har.  K.  vnžná, 
.Iff.,  vojenská.  - K.  Kotvice  = háky,  kte- 
rými se  železa  k zemi  upevni  tak.  aby  la- 
pené zviře  s nimi  ntáei  nemohlo.  ,Šp.  — K., 
ntHilniční  hák.  der  Urunneuhaken.  V.  — K., 
máfkn,  .Mannstreu.  Táhl.  lid.  — K.,  Knopper. 
— \’z  Kotvice. 

Kof  vař,  e,in., hromádka  srostléhoovoce.Kk. 

Kotvát,  o,  m.  Ankorschmied. 

Kotvárka,  y,  f.,  die  Ankerachmiedin. 

Kotváhský.  Ankerachmied-. 

Kotváhstvi,  n.  Ankerschmieilshandwerk. 

Kotvice,  e.  I'.,  lodní  hák  - kotva.  V.  — 
K.,  Kliulniíni  hák,  Brnnnenhaki,‘n.  V.  — K. 

třinoii)'-  špičaté  železo  na  záhidtu  nepřá- 
tel.ské  jizdé  n.  zlodčjáin  luizeno,  Fusseisen. 
Kos.  — K.,  trapa,  Wassernuss.  K.  vzplý-  \ 
vavá,  t.  iiatans.  FK.  90.,  Kk.  2'J4.  — Ostatně  ' 
vz  Kotva. 

Kntviéka,  v,  f..  malá  kotva.  — K.,  tuhý 
chlup  na  konci  zahnutý,  v hotan.  Kk.  K. 

Kotviřnice,  e,  f.,  koule  s háky,  Anker- 
kusel.  ť. 

Kotviéník,  u,  m..  die  Ankerhliime,  rhexia.  | 

Kotvisté,  č,  n.  Ankerplatz.  i 

Kotvtti,  ankeni.  Ker)?. 

Kofvrďovice,  dle  Kudfýoviee,  Kordowitz 
v Hrnčnskn.  Mu.s. 

Kotýcáni,  n.  K.  plti,  kolihám’.  I.e^'o. 

Kotyledony,  dělohy,  kliěni  listy  šlovou 
lirvni  listy  mladě  semenili  rostlinky,  kteréž 
se  od  pozdějsieh  řádných  listů  tvarem  svým 
a podstatou  více  méně  liší.  Vz  vice  v .S.  N. 

Kotyza,  y,  in.,  z.a.staralé , poehlebnik, 
Sehnieiehler.  V. 

Kotyzalka,  y,  f.,  znstr. , poehlehnice, 
Sehiueiehlerin.  Us. 

Kntyznun,  a,  ni.,  kortyznun.  Hofnarr.  Jg. 

Kutyzovati,  kotyzati  ^ l.ahoditi.  poehle- 
liovati  Jako  kočka.  — kómii.  Kom.  — se 
k iiěkuniil,  sehineielielii.  liehko.sen.  V. 

Kotzen,  v 1’raze,  vz  Kotce. 

Kotzendorf.  .Miihr.,  Koěov  moravský 
II  Kymařova.  — K.,  Seliles.,  Koěov  slezský.  | 

Kouba,  y,  m.  - .lakiih.  — K..  y,  f,  mé.  j 
t halil  v Bavorsku,  llar.  ■ 

Koudel,  e.  f.  U Opav.  kiiděl.  l’k.  Osmeěky 
konopí  neli  Inu,  které  při  prvnim  paěesáiií  | 
(haehlovnitiil  odpadávaji,  slézi^i  feo  podruhé  i 
sleze,  pačesy  slově.  ,lg.t.  Vz  Kk.  Ud.,  Werg,  i 
Kaiider,  Hede.  Za  flint  koudele  nevážiti. 
V.  Váznoiiti  v něčem  Jako  kuřata  v kou- 
deli. Miis.  — Koudel  nemá  r ot.  kondle,  I 

nýbrž;  koudele,  f nevysoiivá  se;  vz  í^a-r/. 

Koudela,  y,  in.,  Jm.  vlastni.  Bž.  ! 

KoudeláK  e,  ni.  Wergliäiidler.  .Ig. 

Koudelářka,  y.  f Wergliiindlerin.  Jg.  | 

Koudeliiřský,'  Werghändler-.  .Ig. 

Koiidelářstvi,  ii.  Wergiiandel.  .Jg. 

Koiideliti  se,  il,  eni,  třapifi  se  (o  pro-  i 
vazieh.  sieh  fasern,  zaseni.  Fs. 

Koudelka,  y.  f.,  kleines  Werg.  — K., 
id'ijini  české.  — K.,  strouha  v Tiiniové.  — ! 
K.,  druh  tnivy  v hažináeh  rostoucí.  ,lg.  1 


Koudeluatý,  wcrgreich.  Kos. 

Koudelnice,  e,  f.,  Sat  koudelný,  Hanf- 
wamiiis.  Háj. 

Koudelnik,  a,  m.  — koiidelář.  Troj. 

Koudelný,  Werg-.  K.  nif.  knot,  jirovaz. 
příze  (iiačesiiá),  plátno,  illk.).  Jg.,  V. 

Koudelovitý,  wergartig.  Kosti. 

Koudelový  = koudelný. 

Kouf.  u,  m.,  veliký  sud,  cf.  něm.  Kufe.  V. 

Koubát  = kohát. 

Kouká,  y,  f.,  čerr.srdcé/ii,  had.  Herzw  iu-iu. 
— K.  = ikrkai'kii,  vjiž.  Cechách,  .Spul«  urni. 
Kt.s.  — K.,  aplisia,  plž.  Krok. 

Koukač,  e,  koukal,  a.  ra.,  der  Gucker, 
Zuselier.  Jg. 

Koukařka,  y,  f.,  die  (iiickerin ; der  Guck- 
kasten. Jg. 

Koukati,  strč.  kákali;  kouknouti,  kniil 
a kl,  kmiti,  koiikávati.  schauen,  gucken,  zu- 
seliaiicii.  — abs.  Kouká  jako  9 hromů.  G. 
Kouká  Jako  iiapichnuté  tele.  Vz  Hloupý.  Bh. 
Koukej,  koukej,  Jak  sedlák  hloupej.  í)a.  — 
no  kom,  po  ěcin.  1).  — kudy : skrze  sklo. 
I).  — kde.  Kam  jen  kouknu  v kraji  koli. 
Puch.  — Jak:  pFes  rameno  k.  (hleděli). 
Prov.  Na  někoho  po  očku  k.  Sni.  Kouká  na 
iiňl  dvanáctou.  Vz  Šilhavý.  Lli.  — uač. 
Kouká  j.ako  sova  na  slunce.  Vz  Hloupý.  IJi. 
Kouká  jako  žália  na  hroma  ipmlivné).  Smi. 
Kouká  na  ni  přes  Jedličku.  Kr.  P.  495.  — 
se  na  co : na  ptáky.  F Hradce  kr.  k.  si  mi 
co.  Hanka.  — (komu)  odkud.  Pan  Sláma 
nm  z bot  kouká.  0.  .lidfiá  mu  z očí  kouká, 
ť.  Kostnice  (smrť)  mu  z oči  kouká.  G.  Je 
Svatý,  jen  že  mu  nohy  z pekla  koukají.  G. 
Hodná  by  byla.  kdyby  mi  tom  eo  hvío,  co 
ji  z rukávu  kouká."  Sycli.  Kouká  jako  myš 
z komisárku.  Vz  Hloupý.  Fli.  Kouká  jako 
sůva  z nudli  čpodivné).  Sinl.  Kouká  z |Mid 
čela  — škaredé,  kaboni  se.  Us.  ii  Jilcin.  Bro- 
ilime  my  je  (koně)  v Diin.aji,  jenom  Jim  ouška 
koukají.  Kr.  P.  421.  Kouká  Jako  žába  z prachu. 
Mřk.  — K lesu.  do  lesa.  proti  slunci,  v pro- 
past. před  sehe,  za  truhlu  atd.  koukati.  Vz 
Hledéti. 

Koiikavý.  ü látce  barvy  křiklavé,  veselé. 
Kb.  ~ 

Koukl,  a.  lil.,  vlastni  jméno. 

Koukle,  ete.  n.,  něco  nepatrného.  .Má  děti 
jako  kouklat  plné  kouty  děti.  Šiii. 

Koukléř  - kejkliř.  Jg. 

Kouknouti,  vz  Koukali. 

Koukol,  e,  ni.  a f.  Gf.  Bis.  4.  K..  agro- 
steninm,  Kornraiie.  K.  ihiIiií,  a.  gíthago.  V., 
FB.  s:>.  Vz  Kk.  22.'i.  1\.  vlaský,  myši.  m.alo- 
iioha,  opilce,  bdiiim  temiilentnm.  betäubender 
I.oleh.  l’s.  Pšenice  v koukid  se  proniéňiije. 
Kom.  K.  obili  iidu.šiijc.  Kom.  Všude  ,k.  mezi 
pšenici  (zlí  mezi  dobrými;.  Jg..  ,Šp.,  G.  Neiii 
role  bez  koukole.  G.  Až  do  skonáni  světa 
nebude  pšenice  bez  k-le.  Vz  Zlý.  I,b.  Od 
k-le  červeného  — čtyry  ncdčle  do  nového 
(i.  e.  obili  ■.  Na  Žclivskii.  Sř. 

Koiikolaté,  čte,  n.,  nezdárné  dité,  iingo- 
rathenes  Kind.  Fs. 

Koiikolka,  y,  f.,  řešeto  na  koukol,  Ka- 
densieb.  II. 

Koiikolnatý,  koiikolovatý,  -ovitý,  voli 
Italien.  K.  p.šeniee.  Kos. 

Koukolní, -uý,  It-aden-.  K.  bylina—  koukol. 


Konkolovatý  — Koupel. 
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Koukolovatý,  koiiknlnatý,  voli  R.k1cii. 
K.  |)äcnice.  — K.,  konkoli  poiIolMi)',  radeii- 
artiff. 

Koukolovitý,  raflcuartijí.  K.  niBtliiiy. 
KoBti. 

Koukolový,  Radon-.  K.  vola:  somono. 

Koukoví,  n.,  kollokt.,  Kiesel.  Rk. 

Koukový  kámen.  Feuerstein.  V..  Rostl. 

Koule,  e,  f.,  kule,  kulka,  kuliěka.  kul- 
ěiíka.  Tedy  inatr.  ap.  koulí  n.  kuli;  pl.  }ft. 
kuli  n.  kouli,  dal.  koiilíin  n.  kulim.  lok. 
v kulieh  II.  koiilíeh,  iiistr.  kiilemi  n.  koulemi. 
Mfc.  .Stran  iiůvoiln  vz  Mz.  .'iž.  K.  jest  téleso 
tvaru  okrouhlého,  které  vznikli,  oPiélnie-li 
pillkruh  kolem  svého  prňuiěni  eo  osy;  střed 
tidioto  priimérii  jest  spolu  sth'd  koule,  který 
leží  <m1  každého  hodu  povrchu  stejné  daleko. 
Vz  vice  v S.  N.  Die  Kugel,  Sphäre.  Koule 
okrouhlá,  vydutá,  prázdná,  praskaci,  svitiei, 
řetězová,  liořiei,  tesaná,  ohnivá,  hiliardová, 
sněhová,  zetu.ská  ízeměkoulei,  nebeská  (k, 
nebes,  Himmclsk.),  pani!,  .Jg.,  Xz„  V.,  Kom., 
vzdušná  (bulloni.  Xz.  K.  do  ručnice,  dodělá 
iK.anonen-,  Stiiekkugel),  V.,  k hraní.  Jg.  K. 
8 opasem,  opásaná,  Gílrtelkugel.  Cak.,  s úseči, 
pá.sem  a výseči,  K.  mit  Segment,  Zone  utni 
Sektor.  Ck.  Průměr,  ]>pvrehnosf.  plocha,  ry- 
chlosf,  povTch  koule.  Šp.,  Xz.  Fseč  z koule 
(Kugelabschnitt),  výseč  z koule  (Kugelaus- 
schnitt i.  Xz.  .-Uiy  v ní  (neděli)  nehřešil,  ne 
v kostky  hrál  aiielm  v jiné  hry.  jakžto  pa- 
stevci na  pastvě  v koule  neb  toiišie  n.  v kotny 
o penieze.  Z,14.j<tol.  Dráha  letu  kulky.  Forina 
na  kulky.  Sp.  Koule  liti;  k.  vystydla.  Šp. 
Koule  fiěi  (okolo  někoho).  Šp.  kouli  vrhati, 
vrei,  trěiti.  TS.  V kule  hráti.  V.  Koulí  a ku- 
želkami hráti.  Kom.  Vz  Střela.  Jak  se  koule 
otáčí,  tak  světa  losv  sedají.  l’k.  — K.  nhnieii 
— povětroň.  S.  X.  .Meteor.  — K.  (e  téloei  ikit). 
Po  kouli  napřed,  nazad,  stranou  běhati ; kouli 
sonnožným  poskokem  puditi ; skokem  na 
kouli  se  obraceti;  jednonož  kouli  puditi.  Tš. 
(str.  104,). — V loterii:  Sadiíi  na  první,  druhou 
atd.  kouli  (na  první,  drtthé  číslo,  které  dle  po- 
řádku v tahti  loterním  vyjde).  — K..  hnluh 
mofuký,  lahvice,  der  KtigelHsch,  die  Meer- 
fla.schi‘.  Rohn.  — Koale  ženská  ■-  iósnřt. 
mětek,  zlé  břemeno,  nezilániij  plod,  slově 
zvrhlost  zúrodněného  v dělohu  se  dostávšího 
vajíčka,  kterážto  v dcdié  vývoje  jeho  ne- 
moci zárodku  povstává:  k.  boiibelnaté  či 
vodnaté  a k.  masitě  či  krevní.  Vz  více  v !S. 
N.  Mondkalh,  Kugel.  Která  žena  má  kuli 
v břiše.  Jád.  K.  se  ji  hnula  a stoupá  jí 
k srdci.  I.k.  — K..  vz  Xástroj  k vytahováni 
kuli.  On.  — K.  knmzíkorá,  (íemaktigel,  slově 
svalená,  tvniá.  kulovitá  hmota,  kterou  někdy 
nalézáme  v panděru  (Wanat)  atarvch  kamzíků. 
Sp.  - K.  - posada  kulatá.  Xa  .Mor. 

Koulenka,  y.  f.,  globularia.  K.  obecná, 
g.  vulgaris.  FH,  Ol.  Die  Kugelblume. 

Knnieti,  'i.  pl.  -eji,  koulej,  leje(ic),  cl,  en, 
eni;  kulili,  d pl.  -li,  il,  en,  eni;  koiilivatí, 
rollen,  kollern,  walzen.  V.  — se.  Koulelo 
se,  koulelo,  červeně  jablíčko.  Da.  — se,  eo 
|»o  ěem:  |s>  zemi.  Us.  — říni:  knii.  Rr.  K. 
červeným  jablíčkem.  Kr.  P.  4«;i.  — řím  kam : 
kuli  do  kuželek.  — se.  odkud.  Jablko  od 
jabloně  daleko  se  nekoulí.  (.Itib.  — eo  kam, 
kudy  atd.  Míč  ke  zdi,  proti  hráči,  za  p.sem. 


1 přes  nit,  skrze  stromy,  z besídky,  ua  pole, 
' v jámu,  pod  kůlnu,  mezi  slepice,  se  sou- 
druhy' za  chalupu  atd.  k.  Us. 

Koiiliěkovati  se  = h:izcti  po  sobě  sně- 
hovými kulemi;  v střed.  Cech.  koulovat  se. 
U Rydž.  Xk. 

Koumar,  u,  m..  koumarová  barva,  že- 
lezná, eiaengraue  Farbe.  — K.,  kouiimrově 
barvy  sukno,  graues  Tuch.  Jg. 

KÓiimarový.  grau,  eiseiigrau.  V. 

Koiimati,  strč.,  rozuměti.  sliditi,  ua  stopu 
přijití,  eititi,  vennerken,  vernehmen,  imie 
werden,  erťahreu.  .Švihliékii  k.  němeeky 
mluWti.  Koll.  (Rž.)  Užívá  se  složeného:  zkou- 

■ máti.  .Tg.  K.  (miti  pozor  při  krádeži).  ,Sř. 
K.  — éiímti,  pátrati.  U liiimpidee.  Sř.  — K. 

I — aeděti  v žaláři  za  mřížemi.  Da. 

] Koumavý  : koumač  - chptrý,  obezřel;) 
i zloděj.  8ř.  — K.,  loudavij,  langsam.  K-vě 
I choditi.  Us.  Lihochov, 
i Kuímire.  dle  Rudějovice,  1.  ves  v kr. 
|)iražském:  'J.  K.  dolní,  Kanitz  n Rnia;  :l. 

■ K.  hurni  v kr.  znojemakém.  Karel  hr;ibě 
, Kolmic  nebo  z Kounic.  Vz  Jméno,  .S.  X. 

Koiiuiti.  säumen.  Rk. 

I Koupadlo,  a,  n.,  lépe:  kupadlo,  vz  -dlo. 
I Rad. 

I Koupáni,  n.,  d.as  Raden. 

Koupáriia,  koiipadlna,  y,  f.,  koupelna. 
Radeanstalt,  D. 

[ Koupati,  konpám  a koupi;  kou|>ávati, 
baden,  waschen.  — koho : psa,  ovce.  Ros., 
1 tělo,  sehe.  Us.  — se,  kolio  v čem,  kde : 
; z:i  lesem,  Us.,  v studené  vodě,  Us.,  se  v řece, 
, v blátě  (tam  padnouti).  Koupá  se,  drže  se 
; břehu  (bezpečně  si  počíná).  Jg..  i.b.  — se 
IJak:  bez  cizí  iHunoci,  bez  měchýřův. 

Koupavý,  badelustig.  K.  ryba.  Rech. 

Koupě,  ě,  f. kup,  knporáui,  d('r  Kauf. 
K.  dle  tikázky  (nach  Probe),  dle  vzoru  (nach 
.Muster),  na  zkoušku  (zur  Pndie),  bezvými- 
neěná,  na  ohledáni.  \'  kou|)i  něco  přidávati, 
přikládat!  (přídavek),  V.  To  je  dobrá  k.; 
udělal  dobroti  koupi.  Ros.  \’  prodaji  a koupi 
obchod  věsti.  V.  Koupi  nzavřiti.  .Šych.  Sli 
na  koupi  (kupovat).  Us.  Sešlo  s koupě.  l’rávo 
přední  koupě.  D.  K.  na  zásk,  na  výdělek, 
.1.  tr.,  návratná  (Rückkauf).  Šp.  To  je  ke, 'koupi 
v každém  krámě  šp.  tn.  to  lze  v každém 
krámě  kmipiti.  Km.  J:tk  při  koupi  )is:'tno, 
tak  má  býti  dáno;  K.  rtiši  nájem,  Rb.  l.idě 
na  koupě  jezdici.  I.er.  Koupi  zamitnouti. 
Kupiiilci,  dokud  schv:'dcuí  ned:i,  ku  koiijii 
j vázán  není.  Vz  ’l'rh.  IVodej.  — K.  réc 

■ koupená,  zboží,  na  .Slov.  tov:tr,  die  \Va;ire. 
V.  K.  liřemvkati.  překu(M>vati.  V.  Dobrá, 
laciná  k.  V.  \a  d(d)roii  koupi  netřeba  kupců 
jiipbizefi.  V.,  Č.  Dobrá  k,  ku[K'C  nehh>dá.  Pk. 

, 8|>atnou  koupi  prodával.  .Tel.  Zlá  to  k.,  jest 
velmi  neodbytná.  C.  laicině  koupi  idkdy  se 
neraduj.  Pk. 

Koiipěehtivý,  šp.  in.  kuiioc,  kupovatel. 
Rs.  — 

! Koupel,  e,  f (!t.  koupele,  ue:  koupíc, 
. vz  -e/,  Ť,'.  (llřivo  také:  k , e,  m.  a jiosuil  na 
: .Mor.  V tem  nejprvšim  koupeli.  .Mor.  pís.  Id.H  ), 
Křest  jest  kouiiel  nového  zákona  (nového 
! rození,  rodu).  Kom..  V.  V čistém  koujieli 
křtu.  V,  K.  k omyti.  Ri'rg.  K.  ovlažovaci, 

‘ stuilená,  teplá,  vlažná;  do  kou|K.‘le  jiti;  kou- 
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pel  .si  koupili;  v koup'li  se  luislmliti;  kou- 
pelemi se  ])oz(lr;iviti.  Us.  |’řipnléno  um 
v koupeli.  Vz  Hloupý.  Prov.,  C.  — Vz  I.ázeň, 

Koupelik,  II,  m.,  lúzniěku,  lladestlllilein. 
líeni. 

Knupeliiitě,  d,  n.  Hadeplatz,  -ort.  Kk. 

Koupelky,  lek,  pl.,  f.,  neeky  ke  koupáni 
dětí.  Do  k-lek  ditii  kliiati.  Us. 

Koiipplnn,  y,  f.  líadeanstalt.  Deh. 

Koupeluiťc,  o,  f.,  lazelmice,  Hadcrin.  Na 
řilov. 

Koiipelnik,  a,  ui.,  lazebník,  Bader.  Na 
Slov.  Beni. 

Koupelný,  l.izebni,  ziim  Bade  gehilrig. 
Na  Slov. 

Koupelověda,  y,  f.  Balneologie.  Uk. 

Koupeni,  u.,  das  Kaufen,  der  Kauf.  V. 
Žaloba  na  dáni  po  kupení.  U.  z D. 

Koupený;  -en,  a,  o,  gekauft.  Koupený 
1'hlap.  V. 

Koupil,  a,  ni.  Darinod.al  umřel.  Koupil 
(Kiipsof»')  nastal  (nyni  se  musí  vSe  kupo- 
vat!). Jg.,  Šni. 

Koupili,  3.  pl.  -pi.  kup,  koupř(ic),  il,  en, 
eni;  kupovali,  kupovávati,  kaufen.  — abs. 
.lak  jsem  koupil,  tak  prodávám  (narrata  re- 
fero.  Dell.  .Jak  jsem  vzal,  tak  j.sem  dal.  Jak 
jsem  slyáel.  tak  to  jioviiláui).  Vz  Povýsf. 
.Jak  kóupiS,  tak  užívej.  Kb.  — eo:  zboží, 
sukno,  dňiii,  pole.  Us.,  V'.  Co  nekoupi.í,  Icliee 
niňžeS  dáti.  Lb.  Kdo  tf  nezná,  kou)iil  by  té 
(a  kdo  té  zná,  darmo  liy  té  nevzal).  Vz  Ni- 
čema. IJi.,  Č.  — eo  od  koho,  od  čeho: 
od  žida.  Us.,  V.  Jalóvkii  sin  od  pastuehy 
kápi  v livalé  tam  u vysokej  trávé.  Kkk.  21. 
.lestliže  by  kdo  od  klá.^tera  ves  koupil  bez 
jHivoleni  královského.  Ferd.  I.  zř.  — co 
Jak.  K.  néeo  na  jisto.  Sp.  Kupovali  na 
drobno,  na  libry,  na  védra.  Us.  Na  svflj  ná- 
klad jidla  si  kupoval.  Urcf.  14.  Kupovali 
bez  peněz  (kriistij.  Us.,  Ö.  K.  eo  dle  běžné 
ceny,  Jiod  eeiioii,  nad  cenu  věci.  K.  néeo 
trhem  (instr.),  D.,  úkolem  (in  B.aiiseb  und 
Bogen),  Řm.,  dražbou.  J.  tr.  Kristus  kou])!! 
sobě  lidi  krvi  svon  k dědictví.  Ché.  444. 

J. aciný  přítel,  jtjž  dobrým  slovem  a klobou- 
kem K.  mňžeá.  C.  Nejdražši  jest,  co  se  pros- 
bou kupuje.  Ú.  1’táka  z ruky  koupiti.  ,Šp. 

— řeho  Sp.  m.  co,  leč  by  to  byl  genitir 
dřlirg  pH  jmáiceh  hnwtngch  a hromíidnijch. 
Koupil  si  tabáku.  Zpěv.  Uolilcď,  kohos  kou- 
pil a čehos  koii])il.  l'hé.  4-14.  Koupil  jsem 
si  na  čepici  mnnžestni.  Er.  1’.  3ÍU.  — co 
komu : sobě  dům.  D.,  Váe.  111.  — co  nač : 
na  prodej,  na  [iřekiip,  na  zisk,  na  výdělek. 
V.  Kdyťiy  se  na  konéelstvo  kupoval.  Výb. 

K.  na  vétéi  míru,  váhu.  Er.  Obili  na  chléb. 
K.  poh.  1B3.  K.  někomu  střevíčky  na  sv.átek. 
Sš.  I’.  3110.  .Já  si  koupím  zejtra  na  né  (na 
ko.šile).  Er.  I’.  23ÍI.  A na  to  sobě  tirnň  kii- 
jiovali.  Ché.  44.'i, — zač:  za  KKt  zl..  za  ho- 
tově peníze.  Us.,  D..  V.  Kupil  za  piit  prstov, 
siestu  dlaúMt.  S.  Koupil  za  pět  prstů  a Se- 
sjoii  dlaň.  C.  Kupovali  za  pět  prstů  (krásti). 
Č.  Zař  statek  koii|)en  byl?  Žer.  Záp.  II.  153. 

— co  k řeinii,  vz  k.  cnjak  (instr.)  — kolik. 
Koupil  s riibikš  kmentu.  .lir.  db.  — co  kdy. 
O jariiniree  kup  střevíce.  Er.  1’.  212.  K.něeo 
pH  dnižbě,  .).  tr.,  při  světle,  za  tmv.  Us. 

— po  čem : po  griwi ; po  zlatém  busy  toiipil 


: (každou  za  zlatý).  — proč,  pro  koho:  na 
, závazek  lásky  néeo  k.  Er.  F.  151.  I’ro  otce 
(otci)  ten  statek  koupil.  Us.  — eo  v čem: 
zajíce  v pytli  kupovali  (slepé).  Jg.  — co 
kde : vz  k.  co  ml  koho.  — se  kam : v úřad 
se  koupiti.  V.  — s adv.  K.  něco  zpět,  draho, 
lacino.  Us. 

Kouř,  !i,  m.  z.astr.  (kur)  — kohout.  Koiiry 
pěji.  V.  Vz  Frč.  3.50. 

Kouř  (zastr.  kúř),  e,  m.  K.“plyn  a pára, 
skládající  se  z nedohořelých  n.  neshořelých 
i éilstek  zvi.  uhelných,  pocházejících  z těles 
I hořicich  nebo  silné  roztopených.  Vz  S.  N. 
K.  čpavý,  stechender  Hauch.  Deh.  Z komína 
jde,  valí  se  k. ; kouřem  se  zaidusil;  syrově 
dřiví  činí  silný  kouř;  pusf  k.  oknem  ven; 
k.  kamny  do  pokoje  vchází,  se  žene ; kouř 
z látek  hořících  se  vyvinuje  atd.  Us.  V kouř 
(dým)  to  půjde  (nic  z toho  nebudei.  (5.  Vz 
Marně  počínáni.  C.  — K.  baínnti,  Fasanen- 
raiích,  dělá  se  k tomu  účelu,  aby  se  bažanti 
do  bažantnice  vrátili,  kteři  z ni  odletěli.  Sp. 
— K.,  kouhiik,  včelími,  Kanchtopf  der  Biener. 
Us.  Ber. 

Koura,  kúra,  y,  f.,  knřicc,  kůrka  = sle- 
pice, Henne.  V.  Nevěděl,  kolik  kur  doma 
měl  (ve  strachu).  Dal.  Kury  liška,  Ijerany 
vlk  poliral.  Jel.  — K.  na  Slov.  — Auře.  l’lk. 

Kouře,  zastr,  nyni  kuře.  V. 

Kouřeni,  k.aděni,  pára,  das  Kauehen, 
Uáiiehem.  Dampfen,  die  Käiicheriing.  K. 
oil  ohně,  z vonných  věci.  V.  K.  tabáku.  Jg. 
Nepomohlo  babě  ani  k.  (koření).  Vz  Marně 
1’oěináni.  I*rov.,  V. 

Kouřený,  gcriiiichert  K.  mše,  hrubá,  ve- 
liká, Hochamt.  Kk. 

KouHci  tabák  (kuřlavý).  Kauehtabak.  D. 

Kouřidlo,  kuřidlo,  a,  _n.,  éadidlo;  v dělo- 
střelectvu: Dam]ilkugel.  Csk.  — K.,  kadidlo, 
Kaiíchwerk.  — K.,  k.ididelnice.  Kanehfass.  V. 
j Kouřim,  ne:  Kouřim.  Stran  skloňováni 
vz  Uhrudim.  K..  město  v Cechách.  Vz  více 
v S.  N.  — Kniiřitmin,  a.  m.  — Kouřimmika, 
y,  f : Koiiřiniskg  ; Kouřimsko,  a,  n.  Pioedemc 
do  Kouřimi.  jSIízko  od  Kouřimí.  JÍij.  Od 
K-mé.  I.oiii. 

Kouřili,  .3.  pl.  -ří,  kuř,  kouře  (ic),  il,  en, 
eni,  koiiřívati,  dým  činiti,  čadili,  rauchen, 
dampfen,  Kaueh  von  sich  geben,  ijualmen ; 
zakiifovati,  räuchern;  bzditi,  smradití,  stän- 
kern, listen,  räuchern.  V.  — abs.  JVc,  kamna 
kouři.  KouřišV  Us.  — co:  tabák.  Us.  — 
' komu:  llosjíodinu  k.  (kadili).  D.  — eoknmu 
kam:  kouři  mu  něco  pod  nos  (pohrdá  jim). 
I Kom.  — čim  kam.  Moře  až  k nebi  vlnami 
kouři.  Kom.  — se  odkud.  Kouří  se  z ko- 
mína. Jg.  Ibiry  ze  žaludku  do  hlavy  se 
kouři.  1’lác,  I’ára  z lesa  se  kouři.  Háj.  Kouří 
se  mu  z liiibv  (lže).  D.  Lže,  až  se  mu  o«l 
I huby  kouři.  Us.  Kouři  se  mu  z vah  (přišel 
na  mizinu.  Vz  JYoděláni.)  ('.  — se  kde. 
Nad  lesy  se  kouřilo,  H.ij.,  za  kamny.  Ve 
světnici  se  kouři.  D.  — se  za  kým.  Kouří 
se  za  nim  (lže,  Vz  l.háti,  |,hář.).  ť..  Lb.  — 
j se.  1'ráši  (lžoi,  až  se  kouři.  Kde  se  kouří,  tu 
! ráil  olieň  liývá.  V.  — se  činí.  Meč  jeho  krvi 
se  kouři.  L.  — kdy.  Vltava  sé  kúřie  v raněj 

Iiáiě.  Kkk.  31.  — se  kam  kudy:  Kouři  se 
;amny,  nějakým  otvorem,  do  pokoje,  pi» 

; celé  síni,  pres  dvůr  atd.  Us. 
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Kouřivý,  koiířlivý  = kouHoi,  Dampf-, 
Rauch-.  K.  nhčf.  Ilfii. 

KouHavý,  lťj>e:  kuřlavý. 

Kouřnice,  i>,  f.,  das  Kauchr.iinmer.  Kk. 

Kouřnik,  n.  ro.,  vz  Kouř  (na  konci). 

Kouřový,  Handl-.  K.  barva.  Rostl. 

KouHaci,  Reiss-.  K.  zub,  D.,  koruna  zubu, 
.svaz,  Kaumnskel.  Prosí. 

Kouxadlo,  a,  n.  K.  šlovou  voskorí  zuby 
dravcův  a psň.  Das  Gebiss.  Kousadlau  hmyzu: 
hořejší  pysk,  dvě  hořnši  čelisti,  dvě  dolejší 
čelisti,  oolejši  py.sk.  Jnl. 

Kousák,  kiisůk,  II.  klusáček,  čkii,  kusáky, 
)d.,  m.,  zuby,  řezáky,  der  .Schneidezahn.  t>. 

Kousáni,  II.,  das  Heissen.  K.  žaliidka.  V. 

Kousati,  koiuitm  a kouši,  kousej,  kousaje 
(ic),  al,  án,  áni ; kousávali ; koilsnoiiti,  snili 
a sl,  nt,  lití,  beissen;  pomloiivati,  nachreden; 
štipati,  stechen;  vaditi  se,  sich  zanken.  Jf'. 
— abs.  Pes,  který  velmi  (mnoho)  štěká,  ne- 
řád kouše.  .!(?.  iMrtvý  íCinrlý)  )ies  (nepřítel) 
nekouše.  ,Ig.  Mouchy,  komáři  kolísají  (lépe: 
Štípají),  1,.,  )iepř,  chřeu  koii.sá,  štípá.  .Ig.  — 
koho,  i‘o:  iiia.so,  chléb;  pes  psa  nekouše. 
Pes  koiišt!  blížící  se.  Kom.  — komu  oo: 
hoiiskii  dítěti.  L's.  — ^ kam:  do  iiia.sa.  Us. 
Kousl  do  kyselého  jablka  (nechutná  mu  to). 
Do  pysků  se  k.  Nt.  Kousni  se  v nos,  v bradu, 
v prst  (k  hněvivému).  Klaní  se  do  nohou 
a v paty  kouše.  (’.  Nekousal  .lidiiše  v ko- 
leno. Vz  .Jidáš.  (’.  - kdy.  V ňči  (v  očii  s tebou 
dobře  a krom  oéi  koiisá  co  pes  (štípe  co 
had).  Prov. — koho  čím.  \’ždv  unie  svými 
řečmi  koušete.  Hr.  — se.  l’si  liued  se  kolí- 
sají, hned  se  lížou.  I,.  — se  s kýni.  Kouše 
se  s každým  (hněvá  se).  lis.,  ((.  — po 
kom.  Zlý  IK'S  po  k.aždéiu  koii.sá.  — Jak. 
Kouše  okolo  sebe  jako  vlk  (o  hiiévivýcli 
a lakotných).  ,lg. 

Kousavee,  vce,  m , der  Heisskiifer.  Rk. 

Koiisavka,  y,  i'.,  der  Flohkiifer.  Rk. 

Koiisavosf,  i,  f„  die  Hissijjkeit.  K.  koně; 
k.  ))cpře  (pemosf).  V. 

Kousavý,  zastr.  kiisavý,  bissi;,'.  K.  kůň, 
))Cs.  V.,  Jel.  K svědomí  - hryzoucí.  V. 
K-vá  se  mu  dostala  pod  čepcc'-^  vadivá, 
zlostná.  Lpř.  — K.  — leplarii,  peru;),  Stzend. 
heissend.  K.  kámen,  D.,  kořen,  pepř.  V.  Tato 
zemčata  mají  kousavou  chiif.  Rostl. 

Kousek,  sku,  koiiseček,  kou.siěek,  ékii. 
m.,  ein  .Stückchen.  K.  másla,  sýra,  eiikm, 
zázvoru,  křídy,  mVdla,  svíčky  atd.  Us.  Pro 
dobrý-  kousek  n.ajde  se  koutek.  Vz  Jídlo, 
U.  Ostatně  vz  Kus. 

Kouskovati,  zerstrickcln.  — co  řim; 
trháním,  nožem.  Us. 

Koiiskovatý,  -ovitý,  stiickiveis,  zer- 
stückelt. Ros. 

Kouskový,  Stück-. 

Kousiiouti,  vz  Koímti. 

Kousovi,  II.,  malé  )>olu  ii  cesty.  Us. 
Pnieh. 

Koustiřek,  m.  kousíček  (vz  Kousek),  t 
jest  vsuto.  Gb.  111.  l‘J9. 

Kouštřk,  vz  Kus. 

Kout,  a či  II,  koiitec,  tce,  koutek,  tkn, 
komik,  II,  kouteček,  kouliček,  čkii,  m.  — 
K.  — úhel,  der  Winkel:  prostý,  rovný,  tupý, 
rozevřený,  ostrý,  boční.  Jg.  Vz  Uhel.  Méříti 
podlé  úhelnice  (úhelnici)  kouty.  Kom.  — K. 


írpoí-iyi,  t)  <řoi«č,  der  Winkel.  Poiistky  doma, 
I čtyry  kouty  a pec  pátý.  ,Ig.  Zlodfj  kouty  zů- 
staví a oheň  vše  pobeře.  ,\g.  Po  všech  koutech 
hledati,  šřárati.  V.  Kde  piíii  do  koutů  na- 
hlédá,  tu  hospodářství  dobře  stojí.  V.  .Mář 
oii  hojnosf  prázdnýeli  koiitův  (cliliibný).  0. 
.Síti  kouty  v hromadil.  Vz  Šiti  co  v čo.  ('. 

— K.,  sii-í/.š.  ein  Winkel,  Hehlich.  Do  konta 
zalézti  (tajiti  se).  V.  Když  kocour  ))řijde, 

' myši  v k.  lezou.  Jg.  Kdo  z kouta  méři,  ji- 
I stě  ji  udeří.  Jg.  — .K.,  elekmití,  šestineděle, 
die  Niederkunft.  Žena  je,  leží  v koutě.  V. 
[ Přišla,  čeká  ne  do  konta.  Us.  Do  kóta  se 
dostaf  (do  púloliil  prisf:  do  postielky  prísř ; 
za  plachtu  .sa  dostafi.  .Mt.  ,S.  — K.  Jiéeilek, 
der  .Vhiie,  \'y vodíc  urozeni  své  čtyřmi  kouty, 
aby  dva  dědy  a dvě  bábě  ukázali  ilobré 
urozené  vládiky  po  otci  i po  mateři.  Pakli 
neiikiiže  těeli  4 koutův,  tedy  není  dolirý-,  ale 
chlap.  Uhč.  — K.,  témié  niíshi,  ein  enger 
Ort,  Winkel.  V těsný. k.  koho  vehiiati  (do 
licsiiazi).  Vz  Nesnáze.  G.,  I,.  Do  kouta  něco 
j zastrčili;  v kout  něco  n.  něčím  hoiliti.  Kom. 
1 Někoho  k mlčeni  přivésti  a do  k-a  vtlačiti. 
I Cr.  Kout}'  někým  vytípiti.  Zadní  k.  někým 
, vymetali.  \'z  Nemilý.  G.  ~ K.,  lizkii  konec, 
1 na  př.  louky,  (lole.  Winkel.  Itoček,  Us.  — 
K.  -celé  ohi/dli.  eine  abgelegene  Wohnung, 
Winkel.  V'lasini  k.  a kuchyně.  V.  Kouta 
svého  se  ilržcti.  .Fg.  Gizi  kouty  potírali  (v  ci- 
zině bydleti|.  Vz  Žebrota.  ( .',  Jg.  V koutě 
seděti  I pokojně  se  cliovati).  1‘anenko  «'dávej 
v koutě,  budeS-li  ctná  (hodná,  dobrá,  tichá, 
jiěkná,  ctnostná),  n.ijdoii  tě.  1'rov.  Stran  pří- 
sloví vz  ,Myš,  ÍVc,  Psota.  — K.  Kouty 
] zbytky  po  odváženi  rud  do  kouta  siiieteuě. 

Kräübcrbleibsel.  Rohu.  — K.  Konty  ústní, 
I .Mundwinkel.  Jg.  — K.,  hra  tlčlí.  Králi 
i v kouty.  I,.  Vz  Koutek.  — K.  Kont;/,  dle 
1 Dolany,  ves  v Doinažlickii.  Da. 

Kouta,  pl.,  II.,  koutní  pole.  1’újdem  na 
kouta.  Na  Šlor. 

Kmitálek,  Ika,  m..  lilistata,  pavouk.  Krok. 

Koiltail,  a,  m.,  enoplosiis,  lyba.  Krok. 

Koutek,  tkli.  m.,  ein  kleiner  Winkel.  K. 
oka.  V.  Koníkové  oči  slzy  ze  sebe  potí.  Kom. 
Koníky  úst  imezi  ,|)ysky).  Us.  V koutky 
I (důlky)  hráli.  .Sych.  Šije  koulkv  v hromadu 
(když  kdo  zaháleje  po  koiitecfi  chodí).  G. 

Konti,  kuji,  kuj,  kuje  (íci,  kul  n.  koni, 
kut.  kuti;  kůvati,  koiivali,  schmieden;  ko- 
vali, beschlagen.  Jg.  — abs.  Dokud  železo 
horké,  kuj.  Jg. — co:  stříbro,  železo,  štěstí, 
peníze,  kolo,  koně  íkovati);  ie.sř,  šibalství, 
úklady,  zradu;  zlou  koiiti  rr  snovali,  zaniý- 
šlcti.  Jg.  Nepravost  kuje  a snuje  každý.  Kom. 

— co  kdy:  Želc-zo  za  horka  nejlépe  koiiti 
I (dokud  k čemu  ehiif,  přiležitosf).  Ros.  — eo 
[ komu.  Komu  Húh  rozum  nedal,  kovář  mu 
j ho  neiiknje.  Jg.  Každý  sobě  štěstí  kuje.  Jg. 
! — co,  sc  kde.  Gigáni  mu  klínce  kiijú  v ža- 
I lúdkii  (o  hladovém).  ,Mt.  ,S.  Každý  se  lahodně 
I vůči  maje  lesf  kuje  v srdci.  Kom.  Srozuměl. 

! že  se  něco  nového  na  paláci  kuje.  V.  — se. 
j Nyní  se  tvá  kuje  (o  teiie  běžii.  Jg.  Něco  se 

kuje.  D.  — co  řim  proti  koiiiii.  Šípy,  je- 
j dováté  ohněm  zlosti,  proti  nevinným  kuji, 
stroji,  ocelnji.  brousí,  lir. 

Koutkováni,  n.,  das  Verstecken.  Nm’ni 
k.  a ven  z domu  touláni.  Plk. 


KottSr:  Ce-ko-ut-in.  tloTiilk. 
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Kontkovati  — Kovadlina. 


Koutkovatl,  sich  verbergen,  Winkel 
suchen.  — se  8 kým : s dívčetem  (do  kontň 
8 ním  zalízati).  L’s.  K.  se  se  službou  Itoži. 
Br.  — se  práci  se  vyhýbati.  Kos.,  Dač. 

KoutkovatÝ,  winkefig.  Us. 

Koutnatý,  nranatý,  winkelig.  D. 

Koutni,  -ý,  koutečný,  Winkel-.  K.  ulice. 

Koutnice,  e,  f.,  omlad  nice,  šeetinedélka, 
Wöchnerin.  D.  — K.,  úhelnice,  das  Winkel- 
mass.  — K.,  koutek  oční,  Augenwinkel.  Zlob. 
— K.,  skřiné  koutni.  L's.  Bt)l.  — K.  u rarlian, 
Winkelhaken.  — K.,  orithyia,  korýá.  Krok. 

Koutnik,  u,  m.,  vz  1’orožnik.  Ozdobný  i 
hrnec,  ve  kterčm  se  nosýhi  do  kouta  šesti- 1 
nedčlkáin.  Mý.  — K.,  koutnice,  úhelnice,  das  j 
Winkelmass.  — K.,  a,  m.,  Winkelspinnc.  D. ! 

Koutuý.  Úzká  a k.  rada  (bratrská).  Jir.  | 
Vz  Koutní.  ! 

Koutoměr,  n,  m.,  der  Winkelmesser.  Jg.  | 

Koutovic,  jm.  vymyšlení.  S Koutovic  i 
Jankem  tančili  (s  Lavicovic  Honzou)  = doma 
zústati.  Jg. 

Koutový,  Winkel-.  K.  dláto.  Viereisen.  Us. 

Koutra,  pl.,  a koutro,  a,  n.,  záslona  šc- 
stinedílek.  Strojili  k.  Us. 

Koutakov,  .a.  m.,  jrekelcc. 

Koutille,  e,  f.  K.  popelavá,  p.sychoda 
phaloenoides,  členovec  dvoukřídlý.  Frč.  1.Ö7.  | 

Konzelua,  y,  f.,  die  Magie.  Berg.  j 

Kouzelnice,  e,  f.,  čarodějnice,  die  Zau-  i 
Ijerin,  Hexe.  V. 

Kouzelnický,  Zauber-,  Hexen-,  zaube-  i 
risch.  I 

Kouzelnlctvi,  n.,  die  Zauberei,  Hexerei. 
D.  — 

Kouzelník,  a,  ni.,  čarodějnik,  der  Zau- 
berer, Hc.xenmeister.  V.  K-ci  kouzly  svými 
jinč  třešti.  Kom. 

Kouzelný,  Zauber-,  zauberhaft.  K.  baba, . 
dalekohled,  hra  (vz  S.  N.),  koHik,  nalčvák 
(Trichter),  opera,  pohár,  svítilna  - čarovná 
(laterna  magic.a,  jest  optický  nástroj,  Jíuiž  se 
prúsvitaví  obrazy  na  skle  malované  v temnu 
ve  zvčtšovacich  rozměrech  na  bílou  stěnu  ! 
metají.  Vz  více  v S.  N.).  Nz.  K.  motouz, 
Zauberfaden  (hračka  k mluvení  do  dálky). 
Dch.  — 

Kouzelstvi,  n.  = kouzelnictvi. 

Kouzeil,  zně,  f.,  podkamni.  1). 

Kouzleni,  n.,  čáry,  das  Hexen,  Zaubern.  V. 

Kouzlili,  il,  cn,  eni,  č.arovati,  zaubern, 
hexen ; velmi  těšili,  í)ezaubern,  hoch  erfreuen. 
Jg.  — řim : jedem.  Keš.  — koho  čím.  Kouzli 
milou  lahodnosti.  Chmel.  Krásnou  hudbou 
sluch  náš  kouzlil.  Us. 

Kouzllvý  = kouzelný.  Mus. 

Kouzlo  (zastr.  kúzlo),  a,  n.,  ní.  kouzly, 
úv,  m.,  ale  fiče:  kouzla,  kouzel,  n..  Zau- 
berei, Hexerei,  Zauber,  Zauberwerk.  X.  Kouzla 
provodili;  s kouzly  se  obírali;  na  čáry  a 
kouzla  se  oddali.  Ý.  Kouzlem  všecky  svedl. 
Ia)m.  Kouzly  z někoho  vyplenili.  I!r.  Kou-  ‘ 
zlům  něco  přičitati,  Lom.,  připisovali.  Stele.  ; 
Vyučili  někoho  v kouzlech  a čárách,  štole. 
Kouzla  se  přidržeti.  Lom.  — Vz  Kb.  str.  2f>7.  | 

Kouzlpplný,  bezaubernd,  zauberisch,  zau-  ’ 
bervoll.  0. 

Konzlováui,  n.  kouzleni.  Br.  '■ 

Kouzlovatl  = kouzliti.  Jg.  . 

Kouzlovpc,  vce,  m.,  das  Amulet,  Kk.  I 


Kouzlový  = kouzelný.  Koll. 

Konznč,  ě,  f.,  v Již’  Cechách  = temná 
komnata.  Původně  kovárna.  Kts.  Místo  pod 
kamny  na  dřiví.  Da.  Vz  KouzeĎ. 

Kov,  u,  m.,  od  ku  [kouti,  vz  u vor  fac) 
a Gb.  III.  14.').],  co  se  kouti,  kovali  může. 
Kovy  nazýváme  veškeré  chemické  prvky, těl 
nerostných.  Jichž  čítáme  nvni  .óO.  ,S.  N.  Xz  SIk. 
14,,  2(i,,  130.  Das  Metali,  Erz.  Ko)-v  mají 
zvláštní  vid  kovový  (zvláštní  lesk  a Imrvii) 
a neprůhlednost.  Jsou  velmi  hutně  ale  inénř 
tvrdě,  tažně,  Jen  některé  křehké.  Json  dobři 
vodičové  tepla  a cicktričnosti.  Bř.  G2.  Kovy 
a)  drahé  (vyšái,  edel):  zlato,  platina,  stříbro, 
rtuf;  h)  oliecné  (nižší,  sprosté,  unedel),  f«) 
tflinč:  železo,  mětf,  olovo,  cin,  činek:  /í) 
křehké:  arsen,  vizmut,  antimon.  Bř.  — Kov 
drahý,  vzácný,  lehký,  těžký.  Nz.  K.  p<Hllé 
vhastnosti  zásaditých  kysličníků  svých : kovy 
žiravin  či  alkalické,  k.  zemitých  žiravin,  k. 
zeram,  k.  těžké  či  rudokovy.  Vz  více  v S. 
N.  Šfk.  140.— 143.  děli  kovy  na  A)  lehké: 
I.  tř.  Kovy-  žiravin  či  alkalické,  Alkalime- 
talle: a)  pravé  kovy  žirarin : kalium,  natrinm, 
lithium;  í>)  kovy  zemnitých  žiravin,  Erdal- 
kalimetolle:  baryum,  Strontium,  calcium:  II. 
zeměkovy  či  kovy-  zemnili,  Erdmetaile : mag- 
nesium, yttrium,  erbium,  terbium,  thorium, 
cerium,  lantban,  didym;  alumium.  glyciura, 
Zirkonium;  kovy:  yttrium,  erbium.  terbium, 
thorium,  cerium,  lantlian  a didym  patři  snad 
do  násl.  třídy.  — B.  K.  téšké.  III.  mangan, 
železo,  chrom,  kobalt,  nikl,  uran,  zinek,  cail- 
inium;  IV.:  arsen,  antimon,  vizmut,  tellur, 
vanadiu,  wolfram,  molybden,  tantal,  niobium  ; 
V.  tř. ; olovo,  měd:  \ I.  tř.  drahé  kovy  : rtuf, 
stříbro,  zlato,  pl.atina.  iridium,  rutíienium, 
rhodium,  palKadium.  osmium.  — Vz  také  Bř. 
;V).  a misi.  Poněvadž  toto  království  z dani 
a milosti  pána  Boha  nad  Jiné  země  horami 
a kovy,  zvi.  ud  zlata  a stříbra  obdařeno  Jest. 
Nar.  v h.  a k.  Frd.  1.  BD.  K.  zlatý,  střibmý. 
Pr.  I.  H!l.  Narovnáni  o hory  a kovy  v krá- 
lovství českém.  Pr.  88.  K.  ry  zí  (který  v pří- 
rodě v původní  čistotě  se  nalézá).  Pt.  K.  bla- 
horodý  (který  ani  v ohni  ani  na  vzduchu  po- 
vahy své  nemění,  zlato,  stříbro  atd.).  Vys. 
Vz  Kuda.  — O kovich  dělali  (kovatii.  V. 
Kovy-  biti.  V.  Kovy  kouti,  legovali,  směšo- 
vali, misiti.  Nz.  Kovů  hledali,  dobyVati.  Us. 

Kovací  kladivo  (ku  př.  ku  kováni  koni;, 
lliilhammer,  Csk.,  kleště,  nářadí,  truhlík, 
stolice.  Vys. 

Kovácfcý  - kovářský.  Schmied-.  Na  Slov. 

Kováč  kovář  na  Slov.  V Cech.  slově 
nyní  k.  zvi.  ten,  kdo  došlé  železo  v hamru 
kilje,  liše  se  od  obyčejného  kováře,  der  Nach- 
sehmied.  Us.,  C. 

Kovadlina,  y,  f,  kovadlo,  nákovadlo,  ná- 
kovadli,  na  .Moravě  a Slov.  nákova,  nákov; 
malá  k. : babka;  špalek  pud  kovadlinu.  Am- 
boss, Sp.  Mezi  mlatem  a kovadlem  býti.  D. 
(Sr.  Vlka  za  uši  držetil.  Znova  něco  na  ná- 
kovadlo vžiti  (znova  do  práce).  Na  .Slov. 
Na  Jeilno  kovadlo  tlouci  (=  za  Jedno  bý-ti). 
Kovadlo  --  kovadlina,  hlavně  v bamřich,  na 
kterou  hamr  tluče.  Vys.  Na  kov,adlině  horké 
železo  kouti,  obraceli,  táhnoiiti,  vytloukali. 
Vz  Nákov.  — K.  Kovadlo,  kosf  kovadlová 
v uchu,  der  .ůmboss. 


Kovadlinář  — Kovný. 
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Kovadlinář,  e,  m.,  der  Anibosssehmied.  Jg. 

Kovadliuářtsvi,  n.,  Ambusssdimiedband- 
werk. 

KovadllŇtř,  £,  n.,  Ambossaturk.  Kk. 

Kovadlnik,  a,  m.  = kovadlinář.  Žid.,  Tk. 
II.  ;175. 

Kovadlo  kovadlina. 

Koval  = kovář.  V Opav.  I’k.  Také  na 
Mor. : Kovalu,  kovalu,  popřej  mi  noclebu. 
Mor.  P.  30. 

Kovaü,  ě,  f.,  jm.  místní.  Mus. 

Kovanda,  od  kov-ati,  vz  -nda. 

Kováni,  n.,  éinnosř,  das  Hámmcni,  .Schmie- 
den, Beschlagen.  K.  koni.  — K.  — co  ko- 
ráno jest,  kovanioe,  der  Beschlag.  Krtů  po- 
třebuje kováni  (podkov).  Jel.  Truhla,  šatník, 
hůl,  (I}'mka,  ruřnieo  atd.  má  pékné  kováni.  ,Ig. 
K.  (Garnitur)  slovo  okov  a ozdoba  na  zbrani 
lovecké,  Šp. ; k némn  patři;  řepce  předpažbi  či 
botka,  Vorderschaftskappe,  hlavenni  kroužky. 
Gewehrringe,  matice  cíiliřová,  Putzstockmut- 
ter,  listecjazýčkový.ZIingclblatt,  lučík,  šrouby, 
plátek  pro  řemenni  kroužek.  Čsk.  I.  1.  str. 
lt>.  a násl.  Kováni  na  špičce  voje:  kačirrk-, 
na  zadni  části  voje ; rozatojík,  formánek.  Sp. 
K.  na  ebomont,  hhidké,  s koničkera,  na  okno, 
na  okenici,  na  válec  k záslonáiii,  rohovni. 
Kh.  K.  na  dvéře.  k.  nábytku.  — K..  sno- 
váni (zlého),  das  Schmieden,  Brüten,  Anzet- 
teln. K.  zrad.  Syr. 

Kovanice,  c,'  f.,  kováni.  K.  truhly.  Be- 
schlag. Aqn. 

Kováničko,  .a,  n.  — kováni,  der  Beschlag. 

Kovanina,  y,  f.,  d.as  Ge.schiniede.  Kk. 

Kovaný,  naproti:  litý,  gehämmert,  ge-' 
schmiedet.  K.  železo,  ocel.  Us.  K.  koly;  že- 
lezem pobité.  Us.  K.  včdra.sžcleznýnii obruči. 
Rkk.  K.  botky,  s podkrtvkaini.  .fg.  — čím : 
zlatém.  Er.  P.  2!t3.  Dýmka  střibrcni  kovaná, 
üs.,  Sš.  P.  17H.  Vz  Kovati.  — K.  Nemec 
(imiihy  N.),  der  Stockdeutsebe.  — K.  élorěk 
= hni'bý,  litý,  massiv,  ,1g. — K , beschlagen, 
své  včci  dobře  znalý.  Prk. 

Kovář,  e,  kovářik,  a,  kováříček,  čk:i,  ku- 
jiř,  e,  m.  Na  Slov.  kováč,  na  .Mor.  kuznčc, 
pol.  koval,  der  Schmied  K.  od  ku  (kouti, 
vz  r v or).  K.  v kovámé  vzdýmaje  na  výhni 
(ohnisku)  mčehem  (dymadlem)  oheň  v ném 
železo  rozpaluje.  1’otom  je  kleštěmi  vytahuje, 
na  kovadlinu  klade,  kladivem  a perlikeiu 
(velikým  kladivem)  kuje  (buši),  Pt.,  pilnikem 
vystruhuje,  ková,  kuti.  Sp.  Vz  vice  v S.  I 
N.  K.  vojenský,  při  praporeijizdných,  usedlý;  I 
k.  zbrani.  D.  Jako  v Praze  studený  kovář  | 
kladivem  na  železo  tluka  zvoni,  aby  o ném,  i 
že  tudy  jde,  v domich  věděli,  llar.  11.  Iii7. 
(V  Plasku  a Plz.  k.  studený,  který'  řemesla 
neprovozuje;  opak;  horký.  Prk.  Zde  mál 
slovo  to  jiný  význam,  označujíc  snad  ko- 1 
váře  bez  ohně  pracnjíciho.)  Komu  pán  Bůh 
nedal,  kovář  neukuje.  Na  Slov.,  Pk.  Ka-  , 
ději  kováře  než  kováříka.  Lépe  kováři- , 
kovi  než  kováříčkovi.  Eb.  Najde  kovář  uhlíře 
(a  nhliř  kováře  =x  kdo  koho  potřebuje).  C.  i 
Od  kováře  uhlí  kupovati  = z druhé  ruky,  j 
liraze.  Na  .Slov.  Proto  má  kovář  kleště,  aby 
se  sám  nepálil  (=  nezžehl.  Eb.).  Na  Slov. 
Kováři,  když  se  sejdou,  mluví  o kleštích. 
E.  Dobře  tomu  k-ři,  jenž  na  oW  ruce  knje; 
K.  provinil  a koláře  oběsili.  Pk.  — Vz  ’]'k. 


II.  .äSit.,  Náraz,  Narážka.  — K.,  houba,  vz 
Koloděj.  Jg. 

Kovářčln,  a,  o,  der  Schmiedin  gehörig. 
Us.  — 

Kováře,  dle  Budřjoviec.  Tk.  111.  7'J. 
Kovariant,  u.  ra.,  v mafheni.  Stř. 
Kovářik,  :i.  kováříček,  čka.  in.,  malý, 
nepatrný  kovář.  — K.  druh  sikorek.  — 
K.  jistý  brouk.  .Ig,  K.  krvavý,  clater  san- 
guineiis;  polní,  e.  segetum.  Vz  více  v Erě. 
1S7.  Schnellkäfer.  — K. — druh  horních  dů- 
chůr,  Berggeist.  Balb.  d.  nioiit.  s. 

Kovařiti,  il,  cni,  das  Schmiedehandwerk 
treiben, 

Kovářka,  y,  f.,  die  Schmiedin.  Us. 
Kovárna,  y,,f,  Schmiede.  V.  K.  polní, 
Feld.schiniede.  Čsk. 

Kovařovice,  dle  Budějovice.  Tk.  I.  3!i7. 

III.  bS.  .Schmieding. 

Kovářský,  Schmiede-,  V.  K.  dilna  (ko- 
Viima),  kleště,  tovaryš,  nhli.  kladivo,  bůh 
(V'ulraniis).  V.,  Jg.  K.  pníce,  železo  (kované), 
oheň.  nářadí,  mistr,  účet,  pilník,  řcrae.sloatd. 
Sp.  Strašiti  koho  kovářskou  zástěrou 
prázdný  strach  naháněti.  Prov.,  Jg. 

Kovářatvi,  n.,  das  .Scliniiedehaiidwerk. 
K.  je  řemeslo,  jež  vzdélávánim  jirutového 
železa  na  hrubší  výrobky  se  zabývá.  S.  N. 
Vz  Kovář. 

Kovářstvo,  .a.  n,  = kováři,  čine  .Schmiede- 
gesellschaft.  — K.  = kovářství.  Veleš. 

Kovářův,  -ova,  -ovo,  dem  .Sehmiede  ge- 
hörig. 

Kovati,  kovávati.  Vz  Kouti,  Bu.šiti  ;8chmie- 
I den,  hämmeni,  beschlagen.  Jg.  — abs.  Ne- 
můžc-li  kovati.  ale,  imináhá  dýinati  (vždy 
k něčemu  pláten).  (.'.  Kovné  konáno,  brzo 
zbrou.šeno.  Eh.,  Sp,  Tyto  peníze  jsrt  za  cie- 
saře  D.  kov:íny.  Pa.ss.  :'>87.  — co,  koho : 
koně.  k<do,  koly,  vědro,  truhlu,  dvéře,  okna. 
Us.  Železo  kovati,  dokud  horké  jest  (-  ; užiti 
č.isii,  příležitosti),  .Ig.;  zradu  (snovati,  ins- 
geheim schmieden,  anzettein),  Br.,  lesf.  ('yr. 

— co  s kým.  Poěe  a nim  vše  zlé  k.  l.et. 
18E  — jak:  koně  na  ostro,  na  hhidko.  Us. 

— co  kde  čím  atd.  Dnes  jsem  koval  koně 
pod  kůlnou,  v koniniě,  novým  khidivem  z;i 
.'Sl  kr.  před  mnohými  diváky  atd. 

Kovec,  vce,  m.,  kujiř,  iler  Zeugsehiuied. 
Th.  — 

Koveleč,  lěe,  m.,  uTřehenic.  Tk.  111.  130. 
Kovéř,  e,  m.  ^ havíř.  Kos. 

Kovíčeti,  kovíkati,  .křičeti.  jako  sijc, 
schreien  wie  der  Kauz.  ,Sp.  — K..  nařik;iti. 

Kovitek,  tku,  m.,  druh  křemenů,  .Schiller- 
stein. Min. 

Koviti,  i],  (*n.  ení,  nicUllisiro)!.  Hk. 
Kovitý,  metalliRch.  Uk. 

Kovkop,  a,  m.,  honiik  vc  kovových  ho- 
rách. Vy».,  Háj.  HtTřniiíHjn,  -haiUT. 
Kovnatý,  inetallrHrh. 

Kovni,  zMetall-.  K.  Irnk.  .1^. 

Kovno,  a,  n.,  mř.  v Hcverozápaiiní  Hiiřii, 

— Kovnatij  a,  m.  — Kocenský.  Vz  viV«* 
v S.  N. 

Kovno«»f,  k Hánnnorlmrkoit.  Uh. 
Kovný,  Hot«.,  <Ujíci  ftc  rozkovati,  hiiiimivr- 
bar,  Vy».;  2.  co  kov  v wibc  má,  metallisch. 
Kovná  voda.  Zlob.;  ,‘k  z kovu.  Metali*.  Plechy 
kovTH*.  Prcnl. 
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Kovokop  — Kozák. 


Kovokop  ; kovkop.  Ko.«. 

Kovokupytný,  mi'tallfii.s.si;;.  K.  býk.  Koll. 

Kovokiijee,  jop,  m.  kovec, 

Kovoleükly,  niefallglanzend.  Kk. 

Kovolijeť,  jce,  ni.,  slevaé,  kovolijce,  c, 
ř>7.-.  Mctalljíipsscr.  Rk. 

Kovolijeťtvi,  n..  .Metallpie.s8erei.  Rk. 

Kovolitep,  tc‘0.  m.  kovolijer. 

Kovolitprký,  Mťtallítiesser-.  K.  miuMii. 

Kovollfeofvi  = kovolijectvi. 

Kovoobrhoduik,  a.  m.,  obeliodnik  a ko- 
vptii.  Metallliiimller.  Rk. 

Kovopls,  u,  lil.,  Molallschrift.  Rk. 

Kovopineo,  .aop,  iii..  Metallscliroilier.  Rk. 

Kovopiseetvi,  n.  Motallacliriťt.  Rk. 

Kovopiauý,  MrtalIspliriR-.  Kk. 

Kovuprázdný.  inotallloa.  Rk. 

Kovoryjeť,  jcc,  m.,  .Motallífraveur, 

Kovoükum,  u,  m.  = kovověila. 

Kovoakiinirp,  e,  in.,  der  Metali  urjj.  Kk. 

Kovoslovi,  n.  kovověda. 

Kovoteper,  pce,  ni..  Metallaolilikfer.  Rk. 

Kovotiak,  II,  lil.,  Mťtalldnick.  K,  .slově 
iiniéiii.  pfeiiáíeti  rj’tiny  v kovových  deskách 
vyhloubané  pomoci  nějakého  barviva  na  papír. 
V z více  v S.  N. 

Kovovatý,  riidovatý.  nietalliach.  D. 

Kovovec,  vce,  iii.,  .Metallurg.  Th. 

Kovověda,  y,  f.,  Metalliirfrie.  Erzkiindc.  Rk. 

Kovovlna,  y,  f.,  Metallstolf. 

Kovovitosf,  i,  f.  Presl.  MetallitSt.  Rk. 

Kovovitj',  nietallartijr.  Rk. 

Kovovna,  y,  f.,  MetalIniederlaRc. 

Kovovnik,  a,  ni.  = kovcc. 

Kovový.  K.  hora,  Krab.,  dňl,  Jj;.,  kyse- 
lina, ,la..  niiehaniiia,  Presl,  směs  (slitina,  ami- 
šenina),  kysličník,  teploměr,  Xz„  li.arva,  hory 
n.  blině  (kde  se  ruda  dobývá).  \'ys.  Metali-. 

Kovstvo,  a,n.,da8.Metallreieh,  dieMetallc. 

Kovyl,  11,  lil.,  brada  sv.  .lana,  dtus  Pťrie- 
ineutfras.  D. 

Kovýh  . kovéf.  Kos. 

1.  Koza,  kozka,  kozička,  y,  kozice,  c,  f,, 
kozel,  zla,  m, ; kozle,  kAzle,  efe.  n.  Die  Ziefje, 
K.  doiiuieí,  divoká  (kanizik),  aiiporská.  kav- 
kazská,  syrská  ii,  indická,  .Iii;,,  kašmírská 
(vz  Krč.  :WOi,  tibetská,  aegyptská.  Vz  Srna 
a vice  v S.  N.  K.  so  prská  (k.  se  oprskala); 
nosí  pět  iiiěsicňv;  k.  kozí,  kozli  ii.  koti  se 
rodíc  po  dvou,  třech  kozlatecli.  Us.  Koza  se 
okotila.  Pk,  K.  se  baliiii  (prská),  Us.  Koza 
vřešti,  vříská.  D.  Chlév  na  kozy  ikozinec). 
,Sp.  Stáilo  koz.  Us.  Koz.v  chovati  (iiilti).  .Ig,, 
(lásti,  na  (lastvii  Imáti.  Us.  Af  .jsou  vlci  sytí 
a kozy  celé  (o  nalezeni  prostředku  mezi  dvo- 
jím uebez|iečiini.  V.  Dobře  bývá,  když  jsou 
vlci  sytí  a kozy  celé.  I,b.  .lakoby  na  zlatou 
kozu  dal  (tak  )<■  rád).  Kos,  Či  koza,  drž  ji 
za  rohy  (eo  máš.  to  drž).  Č.  Vz  Stav.  Nevi 
už  kam  koz  Imáti  (neví  si  pcmioci).  Vz  Ne- 
snáze, Rozpaky,  Lb.,  Jg.,  Č.  Neřáda  by 
k.  do  trhu,  ale  iiiitsi.  Vz  Bezděčný.  Na  Slov., 
C.  Neřáda  by  kozka  na  trh.  Až  koza  di; 
Řeineii  (-..  nikdy)!  ('.  Rozumí  tomu.  jako  k. 
(svině)  (letrželi.  Vz  Hloupý.  Č.  My  o voze, 
tv  o kozo.  Na  Slov.  I,b.  Vz  Nedorozuměni, 
.fest  vlil}'  na  koze,  jako  chliiprt  na  žábě.  .Ig. 
Vlk  mezi  kozami  (Mol  v drahěui  rouše.  Tm 
v noze).  .Ig..K.  v zeli  ( má  se  dobře).  Vz  lila- 
bob\  t.  ,Ig..  C.  Kdyby  k.  delší  ocas  měla,  hvězdy 


by  smetla  (nosí  jej  vzhúrtii.  Cr.  Spatné  koza 
dojí  (špatni  drtchodkové).  Miis.  Kozy  pasti 
krá.sti.  Us.  Rád  kozy  pime  -•  krade,  Č. 
Ještě  se  koza  neokotila  a již  kftzle  po  stře- 
chách (po  poli.^Pk.)  běhá  (o  chloubě  před 
časem).  Bern.,  C.  K.  za  kozami,  husa  za  hu- 
sou, ovce  za  beraneqi.  (O  neučeném,  který' 
jen  jinými  se  řídi).  C.,  L.  Dobrá  koze  bříza 
(psu  moucha;.  Jg.  Rozvažuje  si  to,  jako  k. 
! iiepř,  Vz  Hloupý.  Č.  Má  ho  rád,  jako  koza 
I nůž.  Vz  Nenávist.  Itád  tam  jde.  jako  koza 
! k řezníku.  Vz  Nemilý.  Č.  Žeň  kozy  (pávy) 
I po  svých,  z toliof  nic  nebude.  Vz  Odbyti. 
I C.  Mluví  jako  k.  před  smrtí.  Vz  Tlachal.  Č. 
Byt  zlatou  kozu  sliboval,  nevěř.  ('.  Jakoby 
j ho  na  zlatou  kozu  (zlatého  koně)  posadil  ( je 
I rád),  ť.  Zadním  kozám  snáze  než  přední, 
any  mají  zreadla  (řif)  před  seboii  (kdo  rimje 
po  ruce  práce  jiiiýcli  po  nich  práci  má  snažSii. 
j 0.  Raději  by  s kozou  tancoval,  než  by  co 
! dal.  Vz  Lakomý., Č.  Lepší  přítel  v radě,  než 
I koza  v zahradě.  Sp.  Aby  tě  k.  potrkala  (Vz 
! Proklínáni);  Na  koze  vlny  nenationiš  (vz 
I Nuzný);  Je  s nim,  jako  s kozou  na  ledě  (vz 
Rozjiaky).  Lb.  Nahnat  dakomn  kozy  na  nio.st 
i (do  rozpaků  jiřivésti).  .Mt.  S.  Kozu  k zeli 

I kočku  K zeli)  po.st.avil.  Vz  Nejapný.  Lb. — 
K.  — - iwci«/««,  chlipná  ženn,  Vettel.  To  je 
stará  k. ! Us.  Mlailě  kozy  rády  sůl  liz.aji  a 
staré  i se  slánkou  berou.  Keš.,  Sych.  .Mfadá 
koza  ráda  sůl  líže  a stará  , i se  slánkou 
vezme  (sžíni).  O smibiýcli.  C.  Staré  kozy 

I také  rády  sůl  lízají.  Šp.  — K.  = cic,  prs, 

I die  iveibliehe  Brust.  Dítěti  kozu  dáti.  Jg. 
j Trkla  ho  koza  (oilstaven).  Č.  Hmatati  na  k.. 
I po  kozách  Us.  — K.  pndklnArk  o čtv- 
řech  nohách.  Holz-,  Růst-,  Schrotbock.  K. 
k řezáni  dříví,  k lešení.  Us.  Kozy  ve  mlýně 

II  hranice.  K.  v tělocviku.  K.  postavuje  se 
jako  kůň  na  dél  a tm  šiř  a skládá  se  z těla 
a ze  čtvř  noh  .šoupácích.  Stran  cvičeni  vz 
Kůň.  'ťš.  — K.,  klády  před  pilířem  most- 
ním, aby  mu  ledově  kry  neitškodilv:  koni, 
Icdolom,  kobpla,  Eisbock,  -baunt.  Ls.  — K. 
neb  chvost  — zňstání  po  zadu  mezi  ženci. 

I Kdo  při  polní  priicl  za  jinými  pozadu  zů- 
i stává,  jest  ,na  koze*.  Er.  Když  ženci  kus 
j pole  nedožali,  říká  se:  Udělali  kozu,  zň 
stala  státi  koza.  Vz  Strvček.  — K.,  chroust, 
hahka,  der  .Maikäfer.  Ď.  — K.,  posrčiáč. 
Kackelleucliter(ze  dřev.a).  Na  Slov.  — Vkn:;i 
hráli  na  malé  dřevěně  třínožky  zdaleka 
bolí  házcti  (hra).  Us. 

2.  Koza,  v,  f.,  Capella,  jedna  z nejkrás- 
nějšich  hvězti  první  velikosti  na  sevenii  polo- 
kouli. Vz  S.  N. 

Kozaei  kozi,  na  Slov.  Plk. 

Kozáčky,  Heisshirtcn-.  — K.,  Kosaken-, 
K.  pluk,  šavle,  kůň.  Us. 

Kozáě,  e,  ni.,  seglia.  houba. 

Kozačka,  y,  f,  Ziegenbirtin.  — K.,  žena 
kozákova. 

. 1.  Kozák,  a,  koz,áček,  čka,  m.  Kozáci, 

\ zvláštní  třída  ozbrojeného  obyvatelstva  v Rti- 
! sieh.  Ko.sak.  Vz  více  v S.  Ň.  — K.,  lehký 
I jVjílec,  ein  leichter  Reiter.  Kram.  — K.,  tanec, 
K-ka  tancovati  (jako  kozák).  Vz  Tanec.  — 
K.,  kozl  jxislýř,  Ziegen-,  üeisshirt.  Us.  — 

; K.,  chroust,  Imhka,  Maikäfer.  Us.  u Petrovic. 
Dell.  — K.,  driili  sluk,  die  Keldscliuepfe.  1). 
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2.  Kozák,  II,  in.,  huuOíi,  podobná  hřihii, 
íioiiwfiuis.  KilliiTHisehwamin,  Schweinpilz,  Zie- 
scnb.irt,  bolodis  luteus.  Na  Slov.  pcpniik.  — 
K.  bmilia,  lanfii,  TriilTel.  Kom.  — K.,  hrnce 
na  mléko,  Milcbtopf.  Na  Slov. 

Kozákov,  a,  m.,  vrch  mezi  Jičineui,  Lo- 
mnici a 'láimoveni,  bohatý  drahokamy. 

Kozákův,  -ova,  -ovo,  což  kozákovo  jest. 
Vz  Kozák. 

Kozaler,  Ice,  m.,  artemisia  dracunculus, 
K.sfra(fon.  Kk.  164. 

Kozár,  II,  in.,  houba,  die  Lorche.  Kozk. 

Kozář,  e,  m.  kozák,  Zicgenhirl;  na 
•Slov.  kozár,  a,  m.  0. 

Kozároviťe,  dle  Biidijovice,  v KouHin- 
sku.  Tk.  1.  348.,  111.  6úO. 

Kozatý,  prsnatý,  cecatý,  hochbusig,  hoch- 
briistig.  Ca. 

Kozdeleť,  Ice,  m.  = kotrlec.  Us.  v Krkonoá. 

— K.,  prodéUk.  .lest  na  tom  k.  (prodčlá  ae). 
Ua.  Sklenařice. 

Kozel,  zla,  kozlik,  a,  kozelec,  Ice,  kozlcc, 
lít.  kozelce,  kozliček,  čka,  m.  K.  vyřezaný ; 
řo.ŠKt.  K.  perský,  bezrohý  n,  čipíý,  malo- 
rohý,  vlnatý,  tibetský,  angorský,  kařelný, 
innohorohý,  obecný,  divoký  n.  lesní.  Jg.  Ca- 
per,  Bock,  Ziegenbock,  tieisaiMrck.  V.  Kozel 
se  běhá,  prská,  beci,  beká.  Dčlá  se  beni- 
nem  a trká  co  kozel.  Us.  (.'iui  st.arái  kozel, 
tím  tvrd.?í,roh  (čím  starJí,  tlm  chlipnější. 
Lb.).  Us.,  Sp.  Tvrd  k.  dojiti  (o  lakomých). 
Č.  Smrdí  kozlem  (chytrý).  Ť.  ,lak  od  kozla, 
ani  vlny  ani  mlčka.  \'z  Nepotřebný.  (3.,  L. 
Kozla  zahradníkem  udělati.  V'.  Kozla  k pe- 
trželi. muže  k dívkám  pustit;.  Dal  hlidati 
kozlu  petržele.  Vz  Chybováni.  C.  Vybiti  komu 
kozla.  _,Vz  Vzdorný.  Č.  Kozla  odřítí  = chy- 
biti.  C.  Bude  z něho  hospodář,  co  z kozla 
zahradník.  Jg.  Kde  je  k.  zahradníkem,  stará 
bába  poručníkem,  tam  aby  čert  byl  sliiieb- 
nikom.  Šp.  K.  dlonhiin  bradu  má  a není  mu- 
drcem, l’k.  ('.  — K.  — (/«.«,  rarášek,  der 
Geier,  der  Ijöse  (teist.  Kozla  (was  der  Geier, 
Guckuck.  Dch.)!  Jdi  ke  všem  kozlům!  Kozla 
kus  by  sežral.  Dovím  se.  toho,  a kdyby  k. 
v tom  byl  (vězel).  Us.  Kozla  do  toho  ('s  ist 
den  Geier  werth)!  Dch,  K.  jim  hází  po  stro- 
mech a po  staveních.  Zlob.  K.  ho  tam  vnesl. 
Kýho  kozla!  Kde  tebou  kozli  melou  (kde 
věziši?  K.  mne  tam  nesl.  Us.,,Jg.  Ten  mne 
po  kozlech  přivítal  (Šjiatněl.  Sm.  Vem  tě  k. 
(ras,  (Fas.  Vz  Proklínáni).  Lb.  — K.  Kozla 
dřiti  — dáviti  se,  bliti,  speicn.  Us.,  Č.  — 
K.,  dřecěný  pod.^tarek  k lešení  atd.  Vz  Koza. 

— K.,  kozlik  H kočáru,  na  kterěm  kočí  šedi, 
der  Kntschbock.  Us.  — K.  ledolom,  vz 
Kozu.  — K.,  kozelec,  kláda  re  pézmi,  do 
niž  za  nohy  (jiři  větším  trestii  i za  ruce)  sá- 
zejí, der  Bock,  Block.  Vsaditi,  svázati,  dáti 
někoho  do  kozlu  (v  kozlu.  Bos.).  D.  Viseti 
v kozle.  Kos.  Do  kozla  n.  v kozelec  někoho 
svázati  (tak,  aby  shrbený  zůstal).  D.  — K., 
na  .Slov.  sloh,  hrh,  čine  Driiste  Heu  oder 
Stroh.  Plk.  K.  obilí,  slámy,  sena,  dřiví,  cihel 
(k  páleni);,  odtud  snad:  Jo  toho  na  kozly 
(mnoho)!  S.  a Ž.,  Dch,  Obili,  seno  do  vy- 
sokých kozlů  klásti,  skládati.  Tah.,  Zlob.  — 
K.,  nástroj,  vz  Stolice.  Bednář  sedí  na  kozlu 
ěi  na  kozlíku.  Us,  u Semil.  — K.  dudi/.  K. 
polský.  Zlob.  — K.  dřevěný  barriře,  Trag- 


bock ; k.  ve  ralšc,  die  Bank  in  der  Walke 
zum  .Aufziehen,  .tg.  — K..  kozorožec,  sou- 
hvězdi,  der  Steinbock.  Troj. 

Kozelrovati,  kozelce  dělati.  burzeln.  Jg. 

Kozelcový  kozelčí. 

Kozelče,  ete,  n.  - : kůzle,  V. 

Kozelčí,  kozleei,  Biiekcheu-.  K.  maso.  V. 

Kozelec,  kozlec,  gt.  kozelce,  m.  — K. 
kozel.  Br.  — K.  kotrlec,  kotrmelec,  der 
Burzelbauni,  das  Kad.  Kozelce  metati,  )iře- 
vraceti.  ěiniti.  Jg.  Přemetl  několik  kozelců, 
než  dolů  sletěl.  -Sych.  Kozelcem  letěti.  D.  — 
K.  převrhiiouti,  účiniti  (.-=  v jině  úmysly  s,e 
dáti,  odpadnouti,  odstoupiti  od  viry  atil.)C. 
Kozlcc  převrhl  (řekl  něco  hlou|)čho).  Lb.  — 
K.  V kozelec,  do  kozelce  někoho  svázati 
atd,,  vz  Kozel,  Bock,  Block. 

Kozeliiiee,  c,  f.,  maso  kozlově,  Ziegen- 
bocktleisch.  Jg. 

Kozí,  Ziegen-.  K.  maso,  mlčko,  stáje  (chlěv, 
kozincc),  pastýř  (kozák),  sýr,  bobky  (hnůj), 
kůže  (kozina),  bek,  roh,  brada.  O kozí  srst 
(vlnu)  se  hádati  (o  věc  špatnou).  Vz  Malicheniý. 
l,h.  Vadíme  se  o kozí  srsf,  ježto  jí  neni  ani 
v hrst.  Vz  Hádka  (daremná),  (j.,  Loran.  Ně- 
kdy měně  než  o k.  srsf  jest  mezi  vámi  či- 
niti.  Keš.  K.  zdraví  vlčí  hlad.  Pk.  ,Má  řeči 
co  kozí  řiř  bobků.  Us.  Ovce  střihoii,  kozí 
řií  lupá  (i  kozy  mají  strach).  Ctib.  — K. 
crata=  úskoky,  lesf,  Ausflüchte,  Hinterhalt, 
Rückweg.  Zanechal,  zůstavil  sobě  kozích 
vrátec.  Kozích  vrátec  vyhledávati  (výmluv, 
lstivých  záminek  hledatt,  jak  by  se  z ně- 
čeho vysekal).  (!.,  D.,  V.  — K.  e hotan.  K. 
brada,  hrádku  lnění,  tragopogon  pratensis,  W ie- 
senbocksbart,  (3l.  lOó.,  a)  pravá,  t,  genuimis, 
l>)  východní,  t.  orientalis.  KB.  4L;  Kk.  77. 
V.  k.  jetel  n.  čilimník  obecný,  citisus  la- 
bumum.  Bohnenstrauch,  tioldrcgcn.  Gl.  33. ; 
cecky  (druh  vina,  sliv);  list,  rňžc  z Jericha, 
nejjravý  jasmín,  lonicera  ca|irifoliuni,  Geiss- 
blatt,  Nachtschatten  ; pysk  neb  petržel,  nethusa 
cvna|)iuin,  Gleisse,  (íartenschierling.  (!l.  ú;!., 
rti.  92.,  Kk.  173.,  198.;  noha  ěi  brslicc, 
aegopodiiim;  k.  noha  obecná,  podagraria, 
KB.  91.;  routa  (ro.stliny).  V.,  Jg.  Kozí  pysk 
také;  houba,  boletus  subtomentosus,  Ziegen- 
lippe. — K.  nohi/  a)  nástroj  k vytahováni 
kousků  zubu,  Zalingeissfuss ; h)  nástroj  k otví- 
rání zámků,  paěiillo  zlodi^ň,  Geissfíiss.  Jg., 
Pr.  Kut.  Vz  Nožka.  — K.  hrádek  hyl  hrad 
u Tábora,  vz  více  v 8.  N.  — K.  hřbet,  zbo- 
řený hrad  v Beronnsku.  Vz  více  v S.  N. 

kozice,  e,  f.,  malá  koza.  — K„  dudy, 
der  Diidelsack.  1404.  Gl.  107.  — K.,  kozí 
kůže,  Ziegenhaut.  Techn. 

Kozičin,  a,  m.  Ik.  III.  37. 

Kozička,  y,  f.,  malá  koza.  Geissehen,  V.; 
prs,  Brust;  bezový  květ,  HolIunderblUthe 
(také  bezinky.  Us.  v Přerovsku.  Kd.  Vz  Ko- 
zičky.) ; malá  šiška  sosen,  Za|ifen ; druh  brouků, 
Jg.;  = kozí  nůžka  k štěpováni,  vz  Nástroj 
zahradnický.  Cu.  Vz  Koziěkv. 

Kozičkový,  Ilollunderblüthen-,  Holhindcr- 
bei-ren-.  Jg. 

Kozičky,  pl.,  f.—  bzinky,  Holhmderbeeren. 
Na  .Mor.  květ  bezový.  Brt.  — K.,  podstavky 
pod  vidličky  a nože,  aby  se  ubrus  neuš))inil. 
Us.  Semil.  — K.,  Jemná  krupice  jišeničná, 
feine  ll'eizengrütze.  Us.,  Dch. 
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Kozidojda  — Kozub. 


Kozidujka,  vz  Kozidoj.  Har.  I 

Kozíliiřky,  dle  Dolaiiy,  ves  v Přerovsku,  I 
bitschel.  Mus.  | 

Knziiia,  y,  f.,  kozí  maso,  ZieRenfleiscIi ; 
kozí  zápach.  Ziejieiigeriich ; kozinim  snirdfri,  | 
kozí  klíže.  Hoty  z koziiiy.  Ziefrcnleder.  I).  ; 

Kozinec,  noe,  m..  asfraRaliis.  K.  bezpru(v, 
exseapus;  cizniovilv,  cicer;  aladkoliatj',  ífly-  ! 
cyphyliiis;  dánský,  daniens;  vičencový.  ono-  j 
brycfiis;  písečný,  arenaríiis;  rakouský,  au- 
sfriaeus.  KB.  IW.  \’z  Kk.  ‘2ó(>. 

Kozinka,  y,  f — kozina.  — K.,  b;iiik;/, 
he;ink!i.  Ilollumlerbeerc.  Zlob. 

Koziti  se,  kozlata  roditi,  werfen  (von 
Zielten  >.  Us. 

Knzka,  y,  f.,  malá  koza,  kleine  Ziejte.  V. 
Hosti  k.  ilojila  (átčsti  jiřálo).  Vz  Šfčsti.  (’. 
Špatnř  koza  dojí  (malý  drtehod).  Vz  Hospo- 
dářství. ('. 

Kozlá,  é,  f.,  jm.  místní.  .Mus. 

Kozlan,  u,  in.,  caproas,  kaproínsaures  Salz. 
Presl. 

Kozlany,  dle  Holaiiy,  šp.  m.  Kožlany.  Vz 
Km.  187().  4.Ö4.  Prk.  : 

Kůzlátko  vitý, kňz!álkový,I!0ekehen-. Ros.  ■ 
Kozle,  kilzle,  ete,  kůzlátko,  kílzlátko,  a,  j 
n..  das  Zicklein,  die  Zicke.  V.,  lir.  Kozle 
ještč  nemá  kozí  brady.  Kom.  Také  kozlát-  i 
krtm  roby  dorostmi  (co  v ném  vězí,  za  krátký  ; 
čas  poznáš).  C.  Tu  máš,  abys  neměl  do  rána  i 
kňzle.  Prov.  | 

Kuzlee,  kozelec.  Rt.  kozelce,  vz  Kozelce,  i 
Kozleci  kozelčí.  Kos.  i 

Kozlcnoe,  iiee,  m.,  zastr.  = kozle.  V.  I 
Kozleuí,  n.,  das  Zickeln.  Bern. 
Kozletina,  y,  (.,  iůie  z knzlete,  Bílekehen-  | 
feil.  — K.,  kozelčí  mano,  BiiekebenHeiseh.  i 
Kozlí,  Bocks-,  ZicRpn-. 

Kozliček,  řka,  m.,  malý  kozel,  B5eklein. 

— K.,  sikorka  cboebolatá,  Haubenmeise.  I>. 

— K.,  čku,  tu.,  valerianella.  K.  jarní,  )iolni,  | 
|iolni  salát,v.  olitoria;  kýlnatý.carinata;  ušatý, 
aurieula;  zubatý,  Mori.sonii.  KB.  4!).  Kk.  l.W. 

Kozliři,  Bock-.  K.  mlýn,  druh  větrných  i 
mlvnil.  Sedl. 

knzliěkový.  K.  kořeni.  Vz  Kozliček. 
Kozlík,  a,  in.,  malý  kazety  Biickcheii.  — i 
K.,  n.  m.,  u^kočáru,  Kntschbock.  Někoho ' 
na  k.  vžiti.  .Sin.  Na  k.  si  sednouti;  na  ko- 
zlíku seděti.  — K.,  Hresirbock,  jest  asi  ’ , 
stopy  dloubá  Iniléička,  asi  jako  prst  tlustá  i 
a suknem  povlečená,  na  jejiinžto  konci  jsou  i 
krátká  dřívka  přes  křiž  )iro|)letená.  aby  pes, 
jemuž  se  tato  billěiěka  bázi.  Ji  pohodinfji ' 
zvednoufi  mohl.  Sp.  — K.  re  vitmřsM 
hromada  tyček  na  vinici  urovnaných  mezi  ' 
4 tyčkami  v podobě  pyramidy.  Hle  Ok.  — 
K.  Ü hmčiřrt  malá  trojnožka,  na  kterou  se 
kladou  hrnce,  aby  se  v peci  nepHchytly. 

— K.  Kozlík  na  přádku,  v stroji  dřevo  ležaté, 
na  němž  imnenky  stoji.  Us  Krkonoš.  — K.,  i 
podxtarek  o i nohách,  vz  Koza,  Kozel.  jV«  i 
k.  někoho  rzíti,  dáli  za  nohy  a za  hlavu  I 
vžiti  a jim  jako  luddikem  po  lavici  holilo-  1 
váti.  auf  die  Hobelbank  nehmen.  Us.  — K. 
k roinii,  Bratbock.  — K.,  jiolier  na  tvaroh 
a syrečky,  der  .Schrapen.  — K.  u koráře, 
der  Keilbock;  u hřebenáře.  der  Bock;  u .sta- 

< id/o,  der  Schiitzboefc ; ii  lehčidla,  die  llebe- 
schiene ; k sušeni  jetele,  roháč,  kostroun,  vz  I 


Roháč;  u tkndlee,  stoják,  stojánek,  stávec; 
u ucha,  der  Knopf.  Jg.  — K..  droh  roxllin : 

k.  lěkařskv  či  baldrián,  Valeriana  ufiicinalis, 
Baldrian;  k.  celtický,  Valeriana  celtica,  echter 
Speik.  O’l.  107.— l0t8.  K.  dvotidomý,  v.  di- 
oica;  trojený,  v.  tripteris.  KB.  •!!>.  Vz  Kk. 

l. ")!).  — K.,  a.  m.,  o)  podlijska,  pták;  /<)  dnih 
sluk,  Böckcl;  die  I’allmrdiho;  sluka  bahenni, 
Bekassine,  Heerschnepfe,  scolopax  gallinsgu. 
Mý.;  c)  lybářík.  (Th.) 

Kozlikovati,  knebeln,  n.azývá  s«'  provle- 
čeni srnčích  běhň  přes  kříž,  aby  se  srnčí 
zvěř  snáze  nčsti  mohla.  Šp. 

Kozlin,  a,  m.,  Köslin,  město  v Prusku. 
Vz  S.  N. 

Kozlina,  y,  f.,  kozlově  maso.Bockflei.sch  Ja. 

Kozlisko,  a,  n.,  grosser  Bock.  Plk. 

Kozlítí  se,  kozle  roditi.  zickeln.  — K. 
se  - horliti,  těžce  nčsti,  diirditi  se.  — proč. 
Ona  hy  se  okozlila  pro  to  pachole,  ktijby 
um  co  udělal.  Kos. 

Kozlourhý,  bockohrig,  k.  satýr.  ('. 

Kozlovatčti,  ěl,  ění,  bockig  werilen.  .Ig. 

Kozlovat)',  -ovitý,  kozlu  podobný,  řatk- 
kig.  — Totě  k-tě  dilo,  es  ist  der  (íeier 
dřin!  IJs.  — 'W.,  prkem  smrdící,  bockig.  Bern. 

Kozlovice,  c,  f..  Bockleder.  V.  — K„ 
kalhoty  z kozlové  kůže,  Bocksfellhosen.  -- 
K..  dle  Budřjovice,  ves  u Roudnice.  Tk.  1. 
lil.  :h. 

Kozloviči,  bocksledem.  Rk. 

Kozlovina,  y,  f,  smrad  kozlem,  prk. 
prčina,  Bocksgestank.  K noii  smrdéti.  H. — 
K.  smrad  podpažní,  Achselschweiss.  Us.  — 
K.,  kozí  kaze,  Bockshaut.  — K.,  kozli  maso, 
Bocksfleisch,  Zlob. 

Kozlovský,  Bocks-. 

Kozlový,  Bocks-.  K.  kůže  (kozlovicel. 
rohy.  V.  — K.  hřada,  bylina.  K-oii  bradou 
podkurovati.  Har.  II.  114. 

Kozly,  dle  Dolany,  Koscl,  v pruském 
Slezsku. 

Kozmice,  e,  f,  hlas  tenký  kozímu  po- 
dobný, iinrcini'  Stimme.  Kozmici  zpivati 
(limbě,  drsnatě).  l).,  Č.  Nezletilí,  když  do- 
rostaji,  kozmici  zpivaji.  Kom.  Jinak-,  koz- 
mici zpivati  =:  v oktávě  nahoře  zpivati  ten- 
kým přetvořeným  hlasem,  durch  die  Kistel 
singen.  V.  Kozmici  na  něco  hleděti  ^ po 
strtině,  na  kosu.  I.om. 

Kozmiěáč , c,  m..  jonák  kozmici  zpivati 
počinajici.  Vz  Kozmice.  Na  Slov. 

Kozmiřeti,  kozmici  zpivati.  Vz  Kozmice. 

Kozodo.j,  e,  m.,  lelek  europský,  capri- 
mitlgiis  curopeiis,  pták  z čeledi  vlaštovek. 
Vz  S,  N. 

Kozojedy,  dle  Dolanv,  jméno  místní.  Tk. 
111.  3,5. 

Kozonohý,  bocksfiissig.  K.  salyr.  D. 

Kozopas,  a.  m.,  pa.stiicha.  D. 

Kozorožťový,  Steinbocks-.  K.maso,  kůže. 
Kos. 

Kozorožec,  žce,  m.,  capra  ibe.x,  Steinbock. 
Frč.  380.  — K.,  capricornus,  souhvězdí  ve 
zvířetníku  mezi  Střelcem  a \’odnáfem.  Vz 
vice  v S.  N. 

Kozub,  II.  m.  krb,  ohniště  při  zdi  na 
zemi.  Keuerheerd.  Otec  se  mu  z koziiba  zabil 
(v  louči,  v podmásli  utopil;  o dítěti  neman- 
želském). Prov.  na  Slov, 


Kozacha  — Koželuhův. 
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Kozucha,  y,  f.,  druh  sajek.  Ssnv. 

Kože  (zastr.  kožii),  nyní  obyčejní:  kůže, 
c,  f.,  instr.  sg.  kůži  a kozí,  j)l.  koží,  dat. 
kužim,  luk.  kožich,  instr.  kožcmi.  Kužka, 
kůžka,  kožiíka.  Kože  z mladých  zviřat: 
spratek.  Öp.  K.  skládá  se  z pokožky  (vrchni 
vrst\’y  kůže),  Skáry  n.  pleti  a zo  s|iojní  tka- 
niny podkožní  ři  vazoviny.  S.  N.  K.  jest 
pokryta  vlasy,  chlupy  (srstil,  hřívou,  vlnou, 
štítinami,  ostny,  šupinami,  štítky,  pefim.  Pt., 
Jhl.  K.  = porlaka  přirozená  téla  Utlského 
a nibec  zvířecího,  ríechny  povrchní  ňistky 
těla  ukrýrajicl,  cutis,  die  Haut,  ihis  Keil.  Jg. 
K.  prsní,  hadi,  hovězí,  koůská,  berani,  ovři, 
lišil,  jeleni,  zvířecí,  medvédi,  Ivová,  vlčí, 
kozí  (kozina),  lysá ; peřím,  chlupy,  vlasy  atd. 
porostlá,  chlupatá  atd.;  beránčí  n.  jchníci, 
bobři,  bůvoli,  oýči,  cápovitá,  hříbíci,  huňatá, 
jezcvčl,  kamzíková,  koíiči,  kolčavči,  králič- 
ková  n.  králíková,  kravská  (kravina),  křeč- 
ková, kuní,  oslová  (oslovina),  úhoři,  parda- 
lová,  rybí,  lysi,  skopová,  soboli,  smči,  telecí 
(tclctina),  užovková,  veverčí,  volská,  vydři 
n.  vj’drova,  výrostková,  zaječí,  žraloková 
atd.  Kh.  K.  psi  (psice),  račí  (strč.  líná,  J(f). 
K.  odťvstala;  kůži  spučiti,  majkaini  zprýštiti 
(blasig  machen).  Lk.  K.  se  puká.  Us.  ILid 
kůži  skládá,  svlíká  (liná).  Brt.,  Kom.  Lupiti, 
odírati  koho  až  do  kůže.  Sdirají  lidu  kůži 
jejich.  Br.  K.  se  loupá.  D.  Kůži  s nikoho  by 
svlekl,  stáhl;  kůži  by  na  mní  sedřel.  Us. 
Jen  ho  (mne)  kůže  a kosti  (hubený,  chn- 
ravý).  Br.,  V.  Do  kůže  = do  živčlio.  Jg. 
Znáti  koho  naskrz  kůži  (pronikati  koho  ve- 
skrz). Us.  Nemůže  se  v^kůži  držeti  (příliš 
chtivý').  Ros.  Vz.  Mlsný.  C'.  Div  z kůže  ne- 
vyletí, nevyskoči  (o  rozhněváním).  Ros.  C. 
Dostaneš  na  kůži.  Vydrbal  mu  kůži.  Neide 
mi  oňlio.  ale  o mojii  kožn.  Mt.  S.  Jde  tu 
o kůži.  Us.  Bíži  o mou  kůži  (o  mne).  Ten 
neodejde  s celou,  koži  (lépe:  živ  ii  zdráv.  Brt.). 
Vz.  Vyhrůžka.  Č.  Sotva  s celou  koži  utekl 
a ujel.  ť'r.  Bojicc  se,  aby  o kůži  nepřišli, 
vsedli  na  rj'chfik  a pryč  odešli.  BP.  Už  mu 
na  kůži  teče.  Nechtěl  bych  v jeho  kůži  se- 
díti.  Vz  Nebezpečenst\'i.  C.  Dostává  husí 
kůži  (strach).  Us.  Kůže  jest  dražší  nežli  ko- 
šile. Ler.  Svrbí  ho  kůže  (chce  biti).  Vz  Vy- 
hn‘ižka.  Někomu  jcůži  prášiti.  D.  Dostati  na 
kůži.  Vz  Trest.  Č.  Dáš  kůži  na  buben.  Na- 
ravil  si  kůži  (zlepšil  svůj  stav).  Vz  Blabo- 
yt.  Č.  Já  tě  neoderu,  jen  mi  kůži  dej.  Vz 
Nemilosrdný.  Č.  Má  tvrdou  kůži  (-;  lakomý). 
C.  Na  cizí  kůži  piti.  Vz  Dluh.  C.  Kůži  to 
zaplatil  (hrdlem).  ,Tg.  On  z nebezpečenství 
B celou  kůží  vyšel.  V.  V celí  kůži  lépe  než 
v posekaní  si-  spi.  Bern.  Teče  mu  na  kůži 
(nejen  na  střeehu,  ale  i na  kůži : o nepohodli, 
nebezpečnosti).  Ros.  Již  ne  o řemen,  ale 
o celou  kůži  bě,ži.  Nebčži  mu  o řemínek, 
ale  o celou  kůži.  Cr.  Jde  mu  netoliko  o řemen, 
ale  i o celou  kůži.  (Cf.  Téci  nač.)  Vz  Ne- 
bezpt'ienstvl.  Lb.  K.  Kůži  povolí.  Pk.  Kože 
pila,  kože  drž.  Na  Slov.  Zemře  ve  své  koži 
(již  tak  zňstonc).  Na  Slov.  Lehni  na  kůži, 
aby  ti  ji  švec  neukradl.  Us.  Svrbi-li  tě  kůže, 
dej  se  do  toho.  Syeh.  — K.  s těla  a s masa 
staíenri.,  ezuviae,  pellis,  Balg,  dus  Kell,  die 
Haut.  K.  syrová,  nevydělaná,  Nz.,  na  klih. 
Kůži  8 vola  atd.  stáhnouti.  Z kůže  vyvléci, : 


I vytáhnouti,  svléci.  V.  Kůži  stáhnouti,  sedřiti, 
odřiti.  D.  Jeden  vůl  nemá  dvou  koži.  Nejsou 
I na  jednom  volu  dvě  kůže.  Prov.  Z jednoho 
vola  nemohou  býti  dvě  kůže.  Jg.  Ohtčl  by 
Uliti  B jednoho  vola  dvě  Hůže  (i  trestati  i po- 
kutu vžiti).  Vz  Trest.  ('  Ze  zlé  kůže  ne- 
může býti  dobrý  kožich.  C.  Derou  se  o kůži 
oslovou.  Vz  ifiidka  (daremná).  C.  Pne  na 
medvědi  kůži,  které  ještě  nemá.  Není  zisk 
na  medvědi  kůži  piti.  Na  medvědi  kůži  le- 
žeti  (zaháleti).  V.  Kde  nemůže  Ivová  kůže 
projiti,  tu  sluší  kůži  lišči  přičiniti.  V.  Kdo 
kůže  Ivová  platná  býti  nechce,  tu  lišči  břevno 
předpokládej.  — Kiiíe  vydělaná,  usní.  co- 
I rium,  das  Leder,  die  Haut,  das  Kell.  V.  K. 
j podešvová,  hebká,  měkká,  Jg.,  jemná,  tvrdá, 
vápenitá,  na  povrchu  lepkavá,  Jhl.,  tuhá,  la- 
kovaná (lakýrka),  spálená,  suchá,,  červená, 
žlutá,  olejem  napuštěná,  ruská,  ,Sp.,  husti^ 
L.;  rozsedliny,  pukáni  kůže,  Lk.;  k.  anglická, 
atlasová,  boční,  dubená,  jirchářská,  juchtová, 
kamcucová,  leštěná,  lisovaná,  marukanská, 
na  řemeny,  nártuvá,  nehulená,  nepromokavá, 
sražená,  špikovnml,  tažná  černá,  tlačená,  zá- 
mišová,  zhuštěná,  zmatá,  Kh.,  pařížská.  Us. 
Koželuh  kůže  louhem  vydělává;  kůže  stro- 
jiti,  močiti.  D.  Koží  něco  pošiti.  D.  K.  na 
lemován!  (lemovka,  lemovačka),  na  podšívku. 
Us.  Kůži  vytáhnouti.  Těmi  zuby  té  kůže  ne- 
dotáhneš (nejapného  prostředku  k tomu  uží- 
váš. Vz  Nejapný).  Lb.  Dobřeť  jest  z cizi 
kůže  řemeny  krájeti.  Reš.  Větší  řemen  krájel, 
než  mu  kůže  postačití  mohla.  Jg.  Na  volové 
kůži  by  toho  nenapsal  (vz  Mnoh  o).  Č.  Ru- 
kavice  etc.  z kůže  n.  kožené.  — Vz  Jirchář, 
Nehet,  \'ůl,  Kožešina,  Kožich,  Koželuh. 

Kožebarviř,  e,  m.,  Ledcrfarber.  2.  Apol. 
225. 

Kožejedi,  dermcstidac,  Speck-,  Uautkäfer, 
čeleif  brouků  pčtičlenných.  K.  obecný,  d. 
lardarius.  Vz.  S.  N. 

Koželuh,  a,  m.,  pl. -zi;  usnář,  derOárbcr, 
Lohgarber,  Lederer.  Jg.,  V.,  Kom.  Na  Mor. 
koželuha,  y,  m.,  Brt.  K.  kůže  hovězí  na  po- 
[ dešviny ; telecí,  koůské  a psi  na  nártově  a 
na  řemeny ; vepřové  hlavně  na  sedla ; sko- 
pové na  slabé  kůže  knihařům  vydělává.  On 
kůže  syrové  v tekoucí  vodě  moč!  a potom 
na  postruhu  nožem  mízdři,  paři,  na  postruhu 
omykajiei  kosou  a potom  obtahovaeim  že- 
lízkem strouhá ; potom  je  ve  vápenné  vodě 
(v  nevěstě)  atd.  louži,  načež  nastává  vlastni 
vydělávání  či  dubení ; kladeni  koži  do  připra- 
vených jam  vrstevnatě  s tříslem,  načež  se 
jáma  pokryje  a vodou  dolije.  Toto  dubení 
se  až  čtyřikrát  opakuje.  Jest  také  jiné  du- 
beui.  í’o  vydubeni  kůže  dřevěnými  paličkami 
se  tliikun,  žlábkovaným  rubem  trou,  na  štěpu 
potahuji,  micliaiiinou  z loje  a rvbiho  tuku 
natírají  a šlapou,  aby  změkly.  Jsou-li  tuze 
tlustě,  opět  na  postruhu  železem  jiostruho- 
vaeira  n.  struhem  (kulatou,  na  obvodu  břit- 
kou deskou)  a sice  na  rubu  se  ostřihuji. 
Tenké  kůže  hladkou  skleněnou  kouli  neb 
i válcem  se  lešti  n.  lícuji  licniin  dřevem  neb 
železem.  Aby  nepromokaly,  rozličinmi  pa- 
kosty  se  natírají.  Také  se  lakuji.  Vz.  yice 
v S.  N.  IV.  ilO.S.  Vz  Jirchář,  Myzdřic!  a Sfk. 
tífit).,  Tk.  H.  :í73.,  381. 

Koželuhův,  ova,  ovo,  dem  Oärber  gehörig. 
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Kožclužka  — Kožník. 


Koželužka,  y,  f..  die  (iärbeiiii.  1). 

Koželužna,  '}',  f.,  díln.i  kožoliihova,  die 
(iiiriierei.  Jg. 

Koželužský,  Giirber-.  K.  tříslo,  Giirbcr- 
lolic,  D.,  řemeslo.  V. 

Koželužství,  n.  Lohgiii-berei,  I.obgiirbcr- 
gewerbe.  Vz  S.  N.  u Koželuh. 

Kožeuáť,  c,  m.,  jablko,  kederapfel.  .řg, 

Kožeuec,  nce,  in.,  lederner  Harniseb;  le- 
derner Saek.  KeS.  — K.,  plí.  Krok. 

Koženek,  nku,  in.,  kožení'/  sthric,  lederner 
.Scbuh,  f).  — K.,  jiililko,  i.ederrenette.  I). 

Koženka,  y.  I'.,  briiika.  l.eilerbirii.  U». 
Na  PlaiUř;  kokuiář.  Prk. 

Kožený,  Leder-,  ledem.  V.  K.  pytlík  (to- 
bolka, vak),  pytel,  stan,  pbi.šf,  kalhoty,  sjíodky, 
řepice,  mince,  štít,  vazba,  jablko,  kabát  (ko- 
žich), ,)g. ; lemováni,  Le<lerbeset/,.  ťsk. 

Kožešina,  y,  L,  n.  zboží  srstnatí  (vydř- 
laná  kňže  zvířecí,  na  niž  srs(  se  nechal.a); 
na  k-ny  berou  se  nejviee  jen  kflže  draveň: 
sobolň,'  hranostajň.  kun,  tclndil,  divokých 
koéek,  psrt:  beránků.  Vz  S.  N.  Pelz-,  Kauh- 
werk.  Obebod  se  zbožini  srstnatým,  prodej 
z1h>ží  srstnatřlio.  J.  tr.  Z kožeíin  stan}’  dě- 
lati.  lir.  Lépe:  kožiSina  od  kožich.  Prk. 

Kožešník,  vz  Kožišnik. 

KožeSuý,  Leder-.  K.  práce.  Dch. 

Kožiéka,  knžiřka,  y,  f.  Häutchen,  Pell- 
ehen.  Vz  Kože. 

Kožich  (ko’znch),  u ři  a,  kožišek,  škti, 
m.,  kňže  se  .srsti  vydřlaná,  Pclzwerk,  Pclz. 
Hoiicho  kožichem  podšité.  V.  K.  beraid,  je- 
hiiéci,  ovčí  (biTÚnek,  beránky),  li.šři  (liška), 
vlci  (vléura).  V,  Tchoř,  kuna,  sobol  na  ko- 
žichy se  hodi.  Kom.  Dostati  se  komu  na 
kožich  jest  pni’  gennan.  misto  na  kobvlkii ; 
ale  mňžeuie  oné  trase  uživati  zajisté  teiidáž, 
kilyž  ten,  koho  bijeme,  kožich  na  sobě  má 
aneb  když  bijeme  zviře  illouhou  srsř  majici. 
Postál  se  medvřdu  na  kožich.  V.  Jg.  také: 
Sednouti  komu  na  kobylku  - zbiti  ho.  Us. 
Kožišnik  z koži  kožichy  stroji.  Kom.  Do  sv. 
Ducha  nesvlckaj  kožucha  a po  svatem  Duše 
choiF  ještě  v kozuše.  L’s.  Zasadil  sobě  veš  do 
kožicha.  Prov.  Foremný  ítrefnýi^ jsi.  jako  na 
ruby  kožich  (co  jelito).  D.,  C.  V kožiše 
(v  cilbé)  moudrosť  nositi  (když  někdo  pro 
šat  sobě  počestnosti  vyhledává).  Hos.,  C. 
Nepoleze  meide)  v kožichu  do  vody  (chytrý). 
Vz  Chytrý.  I.b.  V kožichu  do  vodv  lézti 
(hloupýt.  1'těci  se_v  kožichu  do  vody  (kvapný 
a tím  si  škodicíi.  Lb.  Vz  Ztřeštěný.  Hraje 
jistého,  nejde  s kožichem  do  vodv,  Sycii. 
Opral  mu  k..  ale  rukávrt  nechal  (zbií  ho).  Vz 
Trest.  íl.  K.  někomu  vymáchati,  den  Pelz 
waschen.  Dcb.  Ze  zlé  kože  iieuiňže  bvti  dobrý 
k.  Vz  Zlý.  Lb.  I kaftánek  hřeje,  fc<lyž  k-a 
není.  Pk.  K.  chlupy  lehce  poušti.  líeš.  Ze 
zlého  k-cha  Hdko  bývá  dobrá  poilSívka.  Keš. 
Vz  Kožíšek,  — K.  r picocdiV  ■ * vypiatě 
kvasidcc,  steigende  Hefen,  l's. — K.,  domek 
v kožichu  ~ domek  dřevěný  a ovrhnutý  vá- 
pnem. Us.  — K.  nu  poli,  škraloup  po  silném 
přivalit.  Kruste.  — Vz  Kožišek,  Kožešina. 

Kožiťhovcc,  vce.  m.,  mol  kožichový.  Pelz- 
madc,  D. 

Kožichový,  Pclz-.  K.  čepice  aneb  koži- 
chem podšitá,  kabát,  V.,  ponšivka.  D. 


Kožlna,  y,  f.,  kože,  kožešina,  das  Keil. 
Star.  let. 

Kužišůk,  u,  m.,  = koženek  (jablko),  na 
Slov. 

Kužlšntý.  K.  čepice.  Pelzmiitze. 

Kožíšek,  Sku,  m.  Pelzehen.  Nechoď  v ko- 
žíšku do  vody  (buďoiiatriiýl.  L's.  Vz.  Kožich. 
Utekl  se  v kožíšku  do  vody  (když  kdo  ji- 
ného předchvátiti  chtěje  žalobou  ii.  jinak  si 
škodí).  š'z  Škoda.  Č.  — K.,  otuil  plodů  buko- 
vých i kaštanových.  Kk.  ID9.  — K„  čcšii- 
liiiij nnennenijetelorém,  llUIglein.  — K.,  a,  m., 
sikora  uiodrá,  babka.  Hlaumeisc.  Plk. 

Kožišina,  y,  f.,  vz  Kožešina. 

Kožišiu.ái’,  e,  m.  ^ kožišnik.  D. 

Kožišlnábka,  y,  f . die  Haubhändlerin.  Jg. 

Kožišiuný,  kóžešinuý.  K,  krám.  1‘clz- 
Mcrkladeu. 

Kožišiuovatý,  kožešinovatý,  na  způsob 
kožešiny,  pelzicht.  D. 

Kožišuatý,  kožešnat}’,  jako  kožich,  pel- 
zig. D. 

Kožišnice,  kožešnice,  c,  f.,  die  Kiirseb- 
nerin.  — K„  hružkn.  Pelzbiru.  Us.  Bob'sl. 

Kožišnieký,  kožcšnický  ni.  kožišniě.ský, 
Kürschner-.  K,  mistr,  tovaryš,  šev,  řciiie.slo, 
hudlař.  ,lg. 

Kožišuictvi,  n.,  (las  Kiirschncrhaudwerk. 
Vydělávání  koži  na  kožešiny  a postřihuváuí 
a sešívání  jii  li  slově  k.  Vz  vice  v S.  N.  — 
K.,  der  Ibiuhwaarcnhandel. 

Kožišniéí,  zastr.,  Kiirsehner-.  Hal. 

Kožišniéka,  y,  f,  die  Kiirschneriii.  — 
K..  kožišek,  Itlaumcisc.  Plk. 

Kožišnik,  kožešník,  a,  m.,  der  Kürschner. 
1’elzer,  V.;  liaulnindler.  D.  K.  z koži  kožichy 
stroji.  Kom.  Jak  k.  kožešiny  iiřipravnje.  o tom 
vz  v !š.  N.  Kde  se  dnes  sejdemV  (Takto-li 
se  dvě  daremné  osoby  táži,  přjiileskne  mnohdy 
třetí):  Na  bidle  o kožišnika.  ('.  Vz  Tk.  II  .IHý. 

Kožišiiikuvý,  kožiSnikův,  -ova,  -ovo,  dem 
Kürschner  gehiirig,  eigen.  ,Sal. 

Kožišný,  l’elz-.  K,  potřeby.  Dch. 

Kožiti,  pokožiti.  koži  potáhnouti,  uiit 
Leder  überziehen.  Us.  Přibr.  Prk. 

Kožitý  kožovitý.  Uk. 

Kožka,  kňžka,  v,  f.  (m.-dá.  tenká  kúžei, 
Hiiiitclnui.  V,  Na  ho[ici  se  ráně  dělá  se  kožka. 
Us.  K.  vnější  (mázďra),  k.  v životě  ibránicc*  i, 
ovci  (košilka,  roucho,  odčníčko,  pláštíček, 
t.  iilodii.  dítěte  uovorozeného,  .Schafliáutchen), 
v očich  (žilovatá,  hroznová,  mřížková,  skleini, 
krystalová,  svazová,  .Vugenhautleiu),  k.  na 
pyji  (obřezaná,  neobřezaná).  — K.  vinná, 
iiroznová,  z víita,  fiková,  ukulo  zrna,  od 
hrachu  (vnitřni  vrstva  obsemeni,  Innenhaupt ; 
vnější:  slupka,  Hülse.  Vz  Kk.  .Mt)  atd.  ,Ia, 
V..',Ig. 

Ko'/.káí‘,  ť,  III.,  kilo  malé  kožky  vydělává 
a )irodávii.  der  Lederer,  na  .klov.  l’lk. 

Kožkářka,  y.  f.,  Lcdcrhaiidlerin.  Na  .Slov. 

Kožlauy,  dIcDulany,  v Plzeňsku.  Vz  Ko- 
zlany. 

Kožli.  11..  ves  II  Vorlika.  Prk. 

Kožuutěti,  ějí,  ěl,  čni,  häutig  werden.  V. 

Kožuatkil.  y,  ť.,  podosaomiim,  tráva.  Kosti. 

Kožnatý,  häutig,  lederartig.  K.  iiaf.  Kosti. 

Kožní,  kožný,  ILiiit-.  K.  nemoc,  žláza, 
vodnatebiosf.  Ja. 

Kožník,  u,  m.,  lederner  Polster.  Na  Slov. 
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Kožojeil,  a,  m.  K.  otM'cnv’.  tli'nncsfes  liir 
(larins.  brouk,  Frf.  188.  Vz  Kožiýrdi. 

KoioSvee,  Sevce.  in.,  kdo  šijo  kožoni' 
pytle,  Saeksehustor.  Kolín. 

' Kožovač,  e,  m.,  obhazovař,  Tüncher.  1'z 
Kožovati.  Na  Slov. 

Kožovati,  koži  potaliovati.  — co:  svOt- 
uici  (fáimem  Ji  omitati).  Vz  Kožich  (domek 
v kožicim).  Is. 

Koiovitý,  haut-,  ledcrartij;.  Ssav. 

Kožovka,  y,  f.,  malta,  Mörtel.  Na  Slov. 

Kožuch  kožich. 

Kpice,  e,  kpička,  y,  1'.,  zastr.,  .«patná  žen- 
átina. 

Kr.  V této  skiipeniné  rozlisuje  ac  k v sv- 
kavku  čiéorvcuýodkrev.  Vz  Uozlišováni.  lít. 

Kra,  y,  ť.  — ku»  nřčeho  uStipeného,  od- 
trženého, odkrojeného,  kuře,  hmota.  .Skropa. 
(Šp.),  eine  Masse,  ein  Stück.  K.  ledu  (oke- 
nice). Kiy  ledu  o most  se  zastavily.  Háj,  Kry 
se  zastavily,  voda  vystoupila.  Kry  S|y.  Us. 
Kry  na  hromadu  stlaéeué:  báby.  Sp.  Kiy 
roztrhovati,  rozsekávati,  rojiti.  Sp.  — K.  = 
kiu,  kruáec,  pointa  ňhukolir.  Klotz,  .Masse, 
Klumpen.  K.  zl.ita.  St.  — K.  kroupa  le- 
ilorá.  Stele.  — K.  = zacptiiii  jater  a jiného 
drobu.  Ja.  — K.,  nřktfrě  místo  r třie  zutrnllé. 
Ko.satec  červený  obniékčuje  tvrdosf  sleziny, 
to  jest  kru.  Kkp.  bili. 

Krab,  u,ni.,dutosř,  vrub.  — K.,a,  m.,  korýš 
krátkooca.»)’,  kruhovitý.  Krok.  Krabi  okrou- 
hli (o.xystomata) : k.  oříškový,  ilia  nuclcu.s; 
b)  k.  kruhočelní  (cyelometop.a);  k.  široký, 
iplatycarcinus  paguru»);  k.  obecný,  (carcinus 
maeuas);  k.  plovací,  (porluniia  holsatus); 
cj  k.  roriiočrlni  (catoinetopa) : k.  pestrý,  iRrap- 
sus  variiis);  k.  lasturový,  (pinotheres  vete- 
rum);  k Hčni,  (telplmsa  ďuviatilís) ; k.  |io- 
brežiii,  (fTClasinus  voraus);  riß  k.  hrotoétlui 
loxyrhynchaj:  k.  pavoukový  či  mořský  pa- 
vouk. iinaja  s<|UÍnado);  r)  k.  hřbetouozi,  (no- 
topoda);  k.  hřbctonoliv,  (droinia  vulgaris). 
Krč.  KÖ.— 111. 

Krabatřti,  čji,  čl,  čni.  hohlrund,  holperig, 
rauh,  faltig  werden.  Jg.  Tváři  krabatéji.  Hrt. 
, Krabatina,  y,  f.,  vlnitá  krajina,  Kluehland. 
S,  až.  — K.,  nC’Co  krabatého,  holperiges 
Wesen.  — K.,  »karpal,  prostý,  veliký  stře- 
víc. V. 

Krabatiti,  :1.  pl.  -tf,  il,  cen,  cení,  hohl- 
ruud,  rauh  machen.  — K.  --  karbovati,  falten, 
— co:  čelo.  Zlatohv.  — se  komu.  Krabati 
se  ii  huba.  C».,  I). 

Hrabatosf,  i,  f.,  tlulasf.  Keš.  — K.,  křirosí, 
nerovnosř,  kfivolakosť,  Kauhigkcit,  Uneben- 
heit. V. 

Krabatý,  dutý,  hohlrund.  D.  — K.,  ne- 
rocný,  dmu;/,  gefurcht,  rauh.  — K.,  diilkorüi), 
blatternarbig,  faltig.  — K.  list,  krátkými, 
tuhými  chloupky  porostlý.  Kosti. 

Krabice,  c,  f^,  krabička,  schránka  na  néco. 
Büchse,  Schachtel.  V.  K.  apatekářská.  Kom., 
na  cukr  atd.  Us.  K.,  iiouzdro  trhací.  Sjíreng- 
biichse.  Csk. 

Krabiční,  Schachtel-.  D. 

Krabiéuik,  a.  m.  Schachtelmann.  D. 

Krabiliee,  o,  f.,  chaerophyllum.  V,  K.  biil- 
vatá,  ch.  bulliosum;  luámivá,  ch.  temuliim; 
vonná,  ch.  aromaticiim;  zlatá,  ch.  aureum; 
chlupatá,  cb.  hirsutum.  KB.  ító. 


Krabili,  il.  en,  eni  — krabatiti.  — K.  se 
— šklebili  se,  greinen,  knautschen.  Us.  l'o- 
ličan.  Na  Mor.  sich  furchen,  wellenfiirniig 
machen,  l’al. 

Krabizna,  y,  f.  _ babizna.  I). 

Krabka,  y,  f.  — krabice. 

Krablatý,  = krabatý-.  K.  cesta,  holperig. 
Us. 

Krabuška,  y,  krabušc,  e,  krabuška  y,  f., 
pletený  koš  z proutí,  drátu  atd.  Kom.  — K. 

náhubek  koňský,  Maulkorb,  Knebel.  Halfter 
V.  — K.  = lana  na  obličej,  Maske.  Hal., 
A(|U.,  .Mat.  verb. 

Krabovitý  a)  krabu  inidobný;  h)  kra- 
batv,  rauh.  .Ig. 

Krabožravý  ledňáček,  airedo  canero- 
]>haga.  Křesl. 

Krabrunidky,  crabronida,  čeletf  hinyzrt 
žilnokřidlých  (hymenopteral.  Vz  S.  N. 

Krace,"  e,  f.,  z néin.  Kratze,  širší  než  mo- 
tyka. V.  Kraci  néco  okojwvati.  V.  Vinici 
išraei  kopati.  Kom.  K.  dvojšpičatá.  K.  o dvou 
ziibich.  V.  K.  viničná,  zednická.  Vz 
Krade.  — K.  r huti.  dnih  ]ailirabáče  k vyta- 
hování strusek  z peci.  Schlackcnscharrc.  Us. 
Vz  Motyka. 

Kráepui,  n.,  die  Verkürzung  K.  kincnové 
samohlásky  jmen  muž.,  vz;  hrách,  chléb, 
mráz,  pás,  práh,  snili,  vítr;  jmen  žen.  vz; 
A,  míra,  díra,  sila,  houba,  moucha,  jiráce, 
klíže,  lžíce,  plíce,  chvíle,  mile,  dvéře,  sáné. 
sáze ; jmen  střed,  vz ; jáilro,  játra,  péro,  dílo, 
jméno.  léto. 

I Krári  - krátím.  Výb.  1. 

Krade,  e,  kraclička,  v,  f.,  mičini  k česáni 
1 lnu,  die  Kratze,  Kriimpel.  Koulil.  Na  Klašté. 
I’rk. 

Kraelováni,  n.,  předivo,  které  z krade 
I 81'  přede.  Us.  Uch. 

! Kradovati,  babky  ku  jiředeni  dčlati, 
! kämmen,  kramjidn  (Klachs).  Us. 

Krarovitý.  ku  kraci  podobný. 

Kráěavý.  zdloiiha  kráčející, langsam  schrei- 
tend. K.  kaň.  — K.,  ke  chůzi  způsobilý. 
K.  nohy. 

Kráče,  ete,  n.,  jest  při  stavbách  spojo- 
vadlo  jehel  či  pilot  po  šířce.  KK.  Vz  l‘ráh. 
Stidibalken.  — K.,  krátká,  zlomená  tyčka 
na  vinici  (zlomek). 

Krůček,  čku,  m.,  hromáilka,  Häiifd.  I.en 
I v kraékách.  Koiibl. 

Krůřeui,  n..  das  Schreiten.  V.  K.  z drobím, 
I das  Trippeln.  Kom. 

I Kráčeti,  3.  pl.  — čeji,  čej,  čejo  (ie),  el, 

' cíli,  kráčívati  ^ stoupati,  |H)stupovati,  jiti, 
schreiten.  .Ig.  — abs.  Kráčej ! Us.  — kam, 
I Když  dievka  na  smrf  kráčieše.  Vvb.  II.  i’0. 
! K.  do  kostela,  jiroti  nejiřitdi,  kii  přišlu, 
k řece,  k lesu.  Us.  ťřed  se  i -za  se  k„  vor- 
‘ w'ärts  und  rückwärts  gehen.  Kom.  — po  čem. 
I Pocestný  kniči  po  svém  obdiodč.  Hlas.,  )io 
I své  cti  (cti  žádati).  V.,  jm  šlépčjidi  jiného. 
; V.  — jak  (instr) : stopou,  šlo|)éJemi  otce, 
V.,  svou  cestou.  Ml.  Kráčeli -za  nimi  loudavým 
í krokem.  Us.  Po  (irávé  k.  Boč.  Křesfan  kniči 
sobě  přisiiým  krokem.  Kom.  — Kdož  by  iiiél 
Ijakč  listy  na  peníze  a vedlč  nich  ve  třech 
I letech  a 18  nedélích  nekráčel,  že  dluh  svůj 
promlčí.  Kroch.  — kudy:  skrze  nástrahy. 
I kom.  K.  po  cesté  ctnosti.  D.  K.  přes  louku. 
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— kde.  K,  před  nřkýin.  Us.  Kráíol  jsem 
mezi  nimi.  Kom.  Biskup  pod  nebesj-  krářel. 
llar.  K.  při  samé  zdi.  Us.  — odkud : z kostela. 
Us.  — v dein  po  kom.  V ctnost<‘ch  po  nich 
krádeli.  V.  — 8 adverb.:  dále,  znenáhla, 
zdrobna,  opatrní.  Us.  — s kým.  Povřsf 
s životem  krádí.  Us. 

Krádi,  n.,  v Krkonoších  = křoví.  Kb. 

Krádivec,  vce,  m.,  K.  dervený,  oxyporus 
rufus,  brouk.  Krd.  18ít. 

Krádka,  y,  f.  = krádek.  — K.,  krátké 
dřevo  mezi  dřevénými  okny.  Us.  u Sem. 

Kradouny,  pl.  m.,  kradisny,  krátké  dni, 
vánoce.  Na  kniéouny  desiitek  odváděli.  — 
V hornictví  vz  Tuříee.  Ain. 

Krad.u,  m.  Kradem  jeli,  fiirtim,  verstohlener 
Weise.  St.  ski. 

Kradář,  e,  m.  krádee,  Dieb.  D. 

Kradářka,  y,  f.  - zlodéjkynd.  D. 

Kradářstvi,  n.  — zloddjství.  Jk. 

Kradba  — lú-ádež,  kradené  véci,  Diebstahl, 
das  Gestohlene.;  strd.  St. 

Krádee,  c,  m.  (zloděj).  K.  obce,  dobytka, 
lidi,  dne.  V.,  D.  Dieb. 

Krade  = kradi,  verstohlener  Welse.  Při- 
bral se  k nám  k.  Sych. 

Krádelik,  u,  m.  Sparbüchse.  Red.  V^z 
Krádeřik. 

Kradeni,  n.,  krádež,  das  Stehlen.  V.,  Kom. 

Kradenky,  pl.,  hrušky  zelené,  cíne  .\rt 
Bim.  Us. 

Kradený,  gestohlen.  K.  věc  (krádež).  V. 
Voda  kradená  sladdi  a chléb  pokoutně  jedený 
chutnější  (=:  zjmovčzoné  láká).  Lb.,  Br. 

Kradeř,  e,  r,  šp.  m.  krádež. 

Krádeřik,  krádežík,  u,  krádeřidek,  krá- 
dežidek,  dku,  m.,  die  S|iarbUchse.  D.,  Plk. 
Vz  Krádelik. 

Krádež,  e,  f.  a m.  = Iradeiií.  K.  jest 
odnětí  cizí  movité  véci  k svému  užitku 
z drženi  nědiho  bez  jeho  přivoleni.  Vz  více 
v S.  N.  Das  Stehlen,  die  Bestehlung,  der 
Diebstahl.  V.  K.  oliecných  peněz,  düchodilv. 
Us.  K.  dřevní  (dřiví).  D.  K.  posvátných 
a kostelních  véci  (svatokrádež),  Kom.,  zjevná, 
V.,  dobytka,  lidi.  D.  V.  Ktož  lsti,  krádežcin 
cizieho  zadrží.  St.  Uhytá  se  toho  jako  cikán 
k-žc.  Us.  Věc  krádeži  ódůatá.  Er.  K.  spisovná, 
spisovatelská,  odcizek  n.  přisvojek  spisovný. 
Vz.  Krádeže  se  dopustili.  V'.;  k.  spáchali, 
Us.;  krádeží  se  živili.  Rvad.  Věc  knidežem 
n.  loupi‘žem  vzatá.  l'r.  Kut.  Kdo  se  svou 
prací  živi,  o krádeži  nic  neví.  D.,  Pk.  0 k-ži, 
loupeži  a úéastenstvi  v nich  a jak  se  dle 
slrdes.  práva  trestaly,  vz  Rb.  245. — 248.  — 
K.  =“  věc  kradená,  das  Gestohlene.  Rovně 
jako  k.  zloději  přivázaná  na  hrdlo  žaluje 
naň.  V.  — K.  - vloděj,  zastr.,  diebisch,  ť^r. 
Kut.  — K.  Krádeží,  krádežem  — tajně,  ver- 
stohlen. Rd.  zv.,  Ctib. 

Krádežně  - krádeži  Vz  Krádež.  V.  K. 
někoho  o něco  připravili.  Vod. 

Krádežniťký,  diebisch.  Baiz. 

Krádežuik,  a,  m.  krádee.  Ryt.  kř.  214. 

KrádežnoNf,  i,  f.  Dieberei.  Jg. 

Krádežný,  Diebes-,  diebisch.  K.  líbáni. 
1523.,  ,Ig. 

Kradl  (instr.  od  kraď,  i,  f.)  = krádeži, 
kradmo,  tejně,  verstohlener  Weise,  heimlich. 
V.  K.  přijili.  V.  K.  něco  vžiti,  odnésti,  od- 


nimati,  ujímati,  ubirati,vydřiti,  chovali  (tajili), 
přinášeli,  přiváželi  (paschen).  V.  Měšce  lidem 
K.  řeže.  D.  Tuje  dohře,  kde  se  méěec  s rukou 
vadí  a nedá  so  bé  bráti  kradi.  Rým.  Vz  Kradmo. 

Kradlář,  e,  m.,  žertov.  =--  kráilce. 

Kradlavý  =;  krádežný,  diebisch.  Jg. 

Kradlovati  = krásti.  Vz  toto. 

Kradmo,  krádežné,  podtají,  ukrytě,  ver- 
stohlen, heimlich,  diebisch.  V.  K něco  vžiti, 
odnésti,  odjimati.  V.,  noslonchati.  D.  K.  do 
de.sk  mandat  vložen,  fr.  K.  ujiti,  odejiti,  za 
někým.  k.  lézti.  D.  Po  kradmo  - kradmo. 
Vz  Kradi. 

Kradnouti,  vz  Krásti. 

Křaduouti  chřadnouti. 

Kráduý,  zlodějský,  diebisch.  MM. 

Kradoš,  e,  m.  = krádee.  Na  Slov. 

Krať,  a,  m.,  kdo  nerovná  ramena  (plece) 
má.  A(|U. 

Kraflík.  u,  m.,  jisté  domáci  náčiní.  Ko- 
lečka, krace,  kraflik.  Bod. 

Kraft,  něm.  In  K.  bleiben.  Ve  své  rtUe 
zAstati,  trvati.  Sila  a rychlost.  Někdy  dvěma 
jmény : mit  angestrenjjtcr  K. : moci  a usilo- 
váním. Zk.  — Mk. 

Kragl,  u,  m.,  šp.  z něm.  Kragen,  limec. 
Vz  Krajek. 

Kragujevar,  c,  m.,  mésto  v Srbsku.  Vz 
S.  N. 

Krah,  u,  m.,  obyí.  v pl.  kraby  = kry 
(ledu).  Voda  krahová—ledová.  NaŽelivsku.  Sr. 

Krahulec,  Ice,  krabuj,  c,  krahujec,  jce, 
krahulik,  a,  krahujedek,  krahuledek,  dka,  m , 
accipiter  nisus.  Prd.  363.  Der  Sperber,  Tau- 
benstösser,  'Wachtelhabicht,  Finkenstösser. 
Léjie:  krahujec,  vz  L.  Kořen;  krag,  zvuk 
vydávali,  křičeli,  vz  Mz.  49.,  .50.  Tlupy  kra- 
hujcev  (krahujcův).  Rkk.  I vyhánie  z hájev 
vsie  krabuje.  Rkk.  8.  Krabuje  plašili.  Rkk. 
Vydřel  krahujec  dráhu  holubicu.  Rkk.  — 
Krahulik  vrabci,  faico,  Spatzcnfalk.  Vz  S.  N. 

Krahujčí,  krahuldi,  krahulcový,  Sperber-. 
K.  maso.  Ros. 

Krahulenka,  y,  f.,  krahulka ku- 
kačka. Zlob. 

Krain  = Krajina. 

Kraiuburg,  Kraň. 

Kraj,  e,  kráječ,  krajek,  krajedek,  dku.  m.. 
kořen  kri.  Gb.  111.  148.  — K.,  konec  některé 
věci,  ubraha,  krajní  strana,  der  Rand,  ilas 
Ende,  die  Kante.  V.  Kraj  rány:  rej  rány; 
kr;ij  kola;  čelo;  kraj  zubu:  vrub.  Šp.  ('hl 
kraje  šiti,  štěpovali,  v kniji  šiti,  kraj  za- 
bnouti.  Š)).  Na  kraji  sedéti.  Ros.  Knihy  po 
krajích  znamenati.  Kom.  Kraj  knihy  pozía- 
titi.  K.  listu  (limbus,  Saum),  sukné.  klobouku, 
nádoby,  lodi,  vodv,  řeky,  skály,  lesa  atd. 
Us.  Nádoba  pici  s širokými  kniji.  Kom.  Po- 
tok byl  knijem  hluboký.  Er.  P.  III.  22.  Přes 
kraje  liti.  V.  Na  kraji  propasti  státi.  D.  Při 
Samém  kraji  se  plaviti.  D.  Nemá  to  kraje 
ani  konec.  Reš.  Na  kraji  života.  Us.  .Stačím 
po  kraj  lesa.  Rkk.  Neví,  z kterého  kraje  za- 
diti  (vKtcroii  iideřiti).  Vz  Nesnáze.  C'  Vje- 
den  knij  bije  (soudce  nesimivedlivý).  Vz  Po- 
rušený. C.  Kraje  v soiikenictvi  jsou  n)  okraje 
sukna  z tliistSi  příze,  Tuchende;  b)  též  c visty 
(z  angl.),  krajové  hrubé  niti,  též  lajsny  zvané, 
obyd.  z cápoviny,  Zackelwolle.  \'e  slovnících 
překládá  se  Tuchende:  okraj,  ale  toho  se 
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neužívá,  ale  vždy:  to  sukno  má  široké  kraje 
(šlaky).  Kraje  pak  od  sukna  odtržené  prodá- 
vají se  pod  jménem:  okrajky.  DleKk.  Tuch- 
ende  také : krajna,  ale  tohoto  slova  jsem  nikdy 
neslyšel.  Nvk.  Pusf  to  krajem  = mimo  sebe, 
nic  si  z toho  nedélej.  0.  Kýž  mj  to  jde 
krajem  = kýž  mne  to  mine.  Us.,  Č.  — K. 
cVfto  označuje  předmět,  v jehož  blízkosti  něco 
jest.  Mkl.  S.  541.  Kdyby  Sel  kraj  světa.  Us. 
Já  už  kraj  hrobu  chodím.  Na  Slov.  Ht.  Byť 
bylo  kraj  dvora,  přiběhne  zas  (kuře  na  hlas 
kvočny).  Puch.  — i4>  kraji  — zdaleka.  Kat. 
íóK.  — K.  — krajina,  dil  zem/,  Bezirk,  Land- 
schaft, Gau,  ein  Strich  Landes,  Gebiet.  V. 
V jednom  kraji  rodili  (krajané).  Země  je  roz- 
dělena ve  vice  krajáv.  Us.  Kolik  krajáv,  to- 
lik obyčejáv  (kridávj.  D.,  C.  Co  kraj,  to 
obyčej.  C.  Každý  k.  má^své  právo.  V.  Divné 
kraje,  divné  obyčeje.  Šm.  Vz  Zvyk.  Pán 
z’  laciného  kraje  (kdo  lacino  koupiti  chce  n. 
nízko  ceni).  Us.  Plahoěiti  se  kraj  o<l  kraje, 
sběhati  kraj  světa.  Us.  Z čarovných  krajů, 
aus  der  Peenwelt.  Dch.  Pakli  původ  chce 
sám  komorníka  dáti  pražskému  komorníku, 
toho  úřadu,  v kterémž  kraji  budeta  pohonili. 
Kn.  rož.  — K.  = cřnJ:or,  protiva  město,  das 
Land.  Živobytí,  sídlo,  zeman  v kraji.  Us. 
D.  V kraji  se  osadili.  Us.  — K.,  protiva: 
hory,  flacoes  Land.  Obývali,  bydleli  v kraji. 
Us.  V kraji,  im  Tiefland.  Dch.  — K.,  Him- 
melsgegend, Landstrich.  Okruh  světa  má 
čtyři  kraje:  východ,  poledne,  západ,  půlnoc. 
Us.  Pět  jest  krajův  n.  pásem  země.  L.  Kraj 
světa  = horizont.  L. 

Krstiácký.  K.  sukno,  zboži,  was  nach  der 
Elle  verkauft  wird.  Gl.  107. 

KrtUáé,  e,  krajáček,  čku,  m.,  okroublik 
na  mléko,  Milchtopf  Krajáč  na  mléko,  mli- 
káč,  nšák,  ucháč,  v Jičínsku:  okrouhlili;  na 
Mor.  látka.  Mřk.  Do  dižky,  do  krajáče  do- 
jiti, mléko  nalévali ; z krajáče  smetanu  sblrati. 

Kr^aěka,  y,  f.,  selka  z kraje,  Land- 
bäucrin.  Opak : horačka.  — K.,  krojídlo,  Pflug- 
messer.  K.  ševcovská  = kraječka.  Jg. 

KnOadlo,  a,  n.,  krojidlo  u pluhu.  Pflug- 
messer.  Us. 

Kr^ák,  a,  m.,  sedlák  v kraji,  Landbauer, 

l, andmann.  V Krkonoš,  řikaji  mu:  buchtář. 
— K.,  u,  m.,  náčiní  ku  krájeni.  K.  ševcovský 
(kniúp),  rovný,  ohnutý,  na  kuličky,  Šp,  Schn- 
sterkneif;  k.  u pluhu:  krojidlo,  čertadlo, 
Pflugmcsscr.  Jg.  — K.  = dvouuSni  hrnec, 
ušák,  puclák,  Topf  mit  2 Henkeln.  Jg. 

Krajan,  a,  m.,  pl.  -né;  krt^ánek,  nka, 

m.  : obyvatel  téhož  kraje,  z též  vlasti,  Lands- 
mann. V.j  D.  To  je  můj  k, ; jsme  krajané. 
Us.  Vz  Cizozemec.  — Vršek  se  ztratil,  pH- 
cházeji  krajané  (otěhotněla).  Vz  Hody,  Bu- 
bínek. C.  — K.  Krajánek,  nka.  m.  = van- 
drovni  mlynářský  n.  sladovnický  tovaryš, 
ale  tento  obyčejněji  slově : řemeslo.  Ein  wan- 
dernder Muhl-  öder  Bräucrbursch,  Hamperich. 
Vz  Řemeslo.  Jg.,  Sp.  — K.  Krajánek,  nkii, 
krajanec,  ncc  (Mřk.),  m.,  druh  placek.  Us. 
na  Mor. 

Kri^anka,  y,  f , Landsmännin.  \'z  Krajan. 

Krajanský,  landsmännisch.  Ros. 

Krsdanstvi,  Landsmannschaft.  D. 

Krajanatvo,  a,  n.  = krajanstvi;  2.  kra- 
jané, Landsmannschaft,  Landsleute.  D. 


KriUepant,  u tesařů,  šp.  z něm.  Kreuz- 
band, křížová  spona.  Kmp. 

Krujíéhatvo,  a,  n.,  zastr.  = krejčovství. 
Velcš. 

Krsjéi,  lho,  kriHienee,  nce,  kn^ůi^. 
e,  m.,  zastr.  = krejčí.  Jg. 

Kri^jec,  jce,  krajeéek,  čku,  m.,  proubatý 
kraj  sukna,  v obec.  mluvě:  šlak,  Saum.  Na 
Slov.  Vz  Kraj.  — K.  Kráječ  — krejčí.  Na 
Slovensku. 

KríUeci  n.  kráječi,  vz  -cl.  Schneide-.  K. 
nůž;  II  ševců:  kraječka,  kraják,  knejp.  Jg. 
K.  prkno,  Werkbrett  D. 

Kráječ,  e,  m.,  kdo  krájí:  a)  krejčí',  b) 
u stolu  kdo  hostem  předkrajuje,  Vorachnei- 
der.  Ros.  K.  dědičný  království  českého. 
c)  K.  suken,  kdo  sukna  na  lokte  prodává. 
Zlob.,  Tnchbändler,  Gl.  108.,  nebo  přistři- 
hovač,  Zuschneider.  — K.,  kráječi  nůi, 
Schneide-,  Transchiermesser.  V. 

Kri^ečka,  y,  f.,  Schneiderin,  Zuschnei- 
derin. — K.,  nástroj  kráječi,  ScŇeidewerk- 
zeug,  z.  B.  Schnsterkneii. 

Krtjedlo,  a,  n.  = krojidlo,  Pflugmesser; 
Schneidewerkzeug.  Jg. 

Křivek,  jku,  m.,  der  Kragen,  Hrnec.  D. 
K.  kanonický,  expositorium  canonicale.  — 
K.,  das  Rändchen;  Uferchen.  Rk. 

Krajenek , nka,  m.  = soused.  Nachbar. 
Aqu.  — 

Kriyeiii,  n.,  das  Schneiden.  D. 

KraJeniii,  a,  m.  = krajan.  Jel.  Krajanově. 
V.  Vz  -enln,  -janin. 

Krajenina,  y,  f.,  mateřština,  die  Landes- 
sprache. D. 

Krmený,  geschnitten.  K.  chléb.  Kom. 

Kngéi',  krajiř,  e,  m.,  Truchsess,  dapifer. 
Gl.  KW.  Vz  Kráječ. 

Kr^eti,  kořen  kri,  Gb.  Hl.  142.  K.  jest 
vzorcem  sloves  páté  tHdy.  Kráj-im,  -iS,  -i, 
-Ime,  -Ite,  -eji;  imperat  kiájej,  krájejme,  krá- 
jejte; přechod,  krájeje,  kriyejic,  krmejlee; 
sup.  krmet;  krájel,  a,  o;  krájen,  a,  o;  krájev, 
-vsi,  -vše.  — Pozn.  Podlé  tohoto  vzorce  ča- 
suji se  časoslova,  jichžto  prvotní  samohláska 
příznačná  a přehlásila  se  v e.  Zk.  MI.  I.  116. 
Po  měkkých  sonhlíUkách  totiž  ucbyliye  se 
čeština  od  vzoru  volatí  staženinou  i m.  á z qja 
a přehláskou  e m.  a.  Vyjma  stav/ti,  v/ieti,  vra- 
celi, klan/ti  se  (Zk.)  a mizeti,  z-hrzeti  vládnou 
všecka  časoslova,  dle  ,krájeti‘  časovaná,  dél- 
kou kmenové  samohlásky,  pocházejíce  od 
sloves  prvých  4 tříd  vesměs  stupůovánim  a 
rozlišovánmi  d a t v z a c,  s a z v i a ž, 
skupenin  st,  zd  a sl  v it,  žtf  a šl  a někdy 
i hrdelnic  v sykavky  před  é aneb  e místo 
prvotného  ja,  jak  nást.  1.  Z patřicich  do  I. 
třídy  od  ba:  bájeti  a od  těch,  jichž  kořen 
prvotním  i se  konči : bijeti,  pijeti  (v  obecné 
mluvě  také  plvali),  s-vljeti.  — 2.  Ž U.  a UI. 
tř.  přešla  sem  : pobizeti  (od  pobídnout!),  zhr- 
zeti  (od  hrdnonti),  mizeti  (od  mhnouti),  liceti 

n.  léceti  (od  liknouti),  dohlíželi  (od  dohléd- 
nouti  n.  hleděli).  — 3.  Nejčastěji  dostáviýi 
se  sem  slovesa  IV.  třidy:  obouzeti,  vychá- 
zeli, klizeti,  ostouzet!,  káceli,  uhášet! , sná- 
Seti,  věšeli,  překáželi,  uráželi,  sváželi,  pou- 
štěli, vyjiždeti,  přemýšleli , zacláněli,  skrá- 
pěli, potápěli,  káleti,  kráčeti,  máčeli  atd.  od 
buditi,  chodili,  kliditi,  studili,  kotili,  hasiti, 
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nosifi,  VťHiti,  k.i7.ifi,  raziti,  vo/.iti.  ))Osíiti. 
Jezdili,  niysliti,  cloniti.  kropiti.  topili,  kalili, 
kroěili,  iiiiH’iti.  lit.  Sr.  ml.  ÄtU.  a misi.  Vz 
takí  liž.  .Mluvniri  jaz.  čes,  §.  'k"iO.  a tiá»l.  — 
Krojili,  pl.  -jí,  il,  en,  eiii;  knijivati.  seliiiei- 
doii.  — iilis.  Tak  krejéi  krájí,  jak  um  sukno 
stáři.  ťrov.  — eo:  cíiléb.  sukno  iprodávati 
Boř.  1-1‘Mi.'),  obuv  ald.  \'ř!tši  řemen  krájel, 
upž  um  káže  postiiřiti  niobia.  1’rov.  Žal  srdee 
krájí.  L.  — co  řím:  nožem : zemi  plubeni. 
Us.,  I„  — se,  rt)  komu;  liostfun  jieřeni, 
mtiMi;  knpei  kůži.  D.,  1’s.,  lik.  On  to  sobí 
štědře  kraji  (nřř.ebo  zneužívá).  Kom.  Kdy- 
byste se  mi  krájel,  nevřřim  t ám  to.  Us.  — 
co  na  eo : sukno  na  šaty.  Us.  — eo  kam : 
cblřb  do  ])idivkv.  Us.  i,'hléb  pod  polívku 
(než  se  naleje).  Vus.  — se  komu  od  řoho. 
•Srdee  se  mi  krájí  od  želu.  U.  — se.  Neví- 
řím ti,  i kdybys  se  krájel.  Us,  — eo  jak. 
Střela  vypuštěná  povětří  krájí  s šibkosti. 
U.  K.  kobn  bez  niilosrdenstvi  (dřitii.  Us. 
Kůži  db)  miry,  — eo  odkud : řemeny  z kůže 
s tovarvšem  krájím.  — s ad  v.  Tenčeji  krá- 
jeli nm.siš  (ne  tak  zbrnba  Ibáti).  C'. 

Krajíe,  e,  kraiiřek,  řku,  m.,  Krajie,  V., 
tak  také  v již.  Čeebáeb.  Kts.  K.  chleba  (die 
Brotsebnitze  der  Uiinde  nach,  die  Klanken; 
skýva,  skýva,  skyvka  ebleba,  ein  .Scbnitt 
Brod.  die  Brodsebnitze  der  Liins^t  naeb).  Jjr., 
Kk.  Ukroj  mi  k.  chleba.  Tys  mi  dal  malý 
k.  ebleba.  U.s.  Lépe  za  svvm  krajícem  než 
za»  cizím  pecnem.  Jít.  0 svi\j  k.  zavadil  (za- 
čal své  bo8|)odářstvi).  Vz  Hospodářství,  Sa- 
mostatný. Lb.,  Kom.,  ('.  .lest  pánem  nad 
svvm  krajícem.  .Ip.  1'ribývá  ho.  jako  krajíce 
v brati  (ubývá  bo).  Vz  Jlalj',  Ťřlo.  0.,  Lb. 

Krajiíkovati  ^ svařiti,  iau.9cn.  Na  Slov. 
l’lk.  — 

Krajidio,  a,  n.,  léjtet  krajcdlo.  Jjr.  Vz 
Krojidlo. 

Krt^jik,  II,  m.  kraj.  Band.  K.  rány.  Plk. 

Krajin,  a,  m.  krajan.  Th. 

Krajina,  krajinka,  krajiueřka,  y.  I'.  — 
kraj,  krajní  iús(  nfkir.ré  věci,  Iřand.  K-ny 
ranné  (kraje  rány).  Bas.  K-ny  perlami  kriiiii- 
novaně.  Utib.  — K.  — krajní  prkno  z kr.aje 
klády,  na  .Mor.  oilkorek,  das  Scbwartenbrett, 
.Schalholz.  Krajin.ami  něco  |iobiti,  zabednili, 
vyložili,  vypeřiti.  Nz.  — K.  zemi  nějaké, 
svila,  (Je(temi.  Ze  všech  krajin  země.  Bkk. 

— K..  díl  země,  kraj,  (iegcnd,  Landschaft, 
i.and.  Provinz,  Ort.-cbaft.  K výcliodni  (stnina), 
bahnitá,  bažinatá,  slatinná.' letná , liliezná, 
rozkožuá,  vinná,  poledni,  zdravá,  nezdravá, 
Jg.,  lipatni  (podbolská,  vz  Hole).  Nz.  .Malba, 
malíř,  malířství,  kresleni,  výkres  krajin.  Nz. 
Obzírá  krajiny  (s  hory).  Bkk.  naše  kra- 
jiny; po  V8<‘ knijiny.  Bkk.  Panují  n.ade  všemi 
krajinami  světa.  Plav.  Nad  krajinou  vlád- 
noiiti.  V.  V cizích  kr.ajinácli  bydleti.  \' . obý- 
vati.  V.  Mor  po  vši  krajině.  V.  .Město  a 
okolní  krajina.  I- lav.  Drahota  krajinami  dlouho 
trvala.  V.  .Svolal  všecku  krajinu.  Háj.  K-mi 
vyhiibiti.  V.  — K.  na  dni  lesy,  vrchy, 
staveni  nad  dolem  II.  nablízku.  Vy  a.  — Kra- 
jina, y,  f..  Kraiii,  Vz  .S.  N.  ytW— ílSá.  — 
Krajiňan  (Sloviiiec),  neb  Kr.ajinec,  nce,  m. 

— Krajinský. 

Krajlnik,  a,  m.  K.  pižmový,  callosoma 
sycophanta,  brouk.  Fré.  191. 


I Kri^jiiiiii,  vz  Krajenin. 

I Krojiuomalba,  y,  f.  Vz  .S  N. 

I Krajlnomliiv,  n.  in„  -mluva,  Provinzia- 
lismus. Bk. 

Krajiuorytiua,y,  f.,Lanilscliaft(in  Knplěr 
gestiMhen).  Bk. 

Krajiiiozualer.  Ice,  -zn.Htel,  e,  m.,  ein 
Laiidkuiiiliprcr.  Bk 

Krajinský,  Provinzial-,  Land-,  Landes-. 
K.  .soud;  radili  .sotidn  krajin.ského  (zem- 
j ského),  .1.  tr.  (od  ,krajiiia‘;  krajský  soud  od 
,kraj‘,  Krais-),  úředník,  Nz..  biskup,  reizio- 
I nariiis.  šť.  K.  déšť  (když  daleko  široko  prši). 
Us,  Vz  Krajina. 

Krajiště.  ě,  n.,  kraj.  — K„  Markgrafscbaft, 

II  starvcb  Slovanů  --  vojenské  [simezi.  Vz 
•S.  N.  ■ 

Kri^ištuik,  a,  m.,  správce  krajiště,  M.ark- 

«raf-  8ť 

Krajištný,  .Mark-,  K.  vévoda.  Sf. 
Krii,iivali,  vz  Krájeti 
Krajizna,  y,  ť.  ruda,  jejíž  blati  po- 
spolu třpytí  se  a hrají  barvami.  Ain. 

Krajka,  y,  I.,  žena  z kraje.  Kb.  Vz  Kra 
jařka.  — K.,  obyčejně  krajky,  jek.,  pl.,  f., 
na  Slov.  čijiky,  Spitzen,  Kanten.  K.  vyší- 
vané, bruselské,  nizozemské,  belgické  (bra- 
bantskě),  francouzské,  S.  N.,  bcilvábné,  kor- 
dlové,  šenilové,  pletené,  šité,  tk.aiié.  Kb., 
drbané,  vázané,  háčkované,  boloňské,  an- 
i glieké,  černé,  bílé,  Úzké,  široké.  .Sp.  Krajky, 
mřežky,  čípky;  krajky  drliati  (klöppeln),  dě- 
lali, plésti,  f.'s. ; vzor  na  krajky,  .Sp.;  ]«- 
liěka  na  kr.Hjky.  U. 

Krajkář,  e,  m.,  na  Slov.  čipkář,  Spitzen- 
nmclicr,  -biindler.  Us. 

I Kra.tkaHti,  il,  eni,  klöppeln.  Bk. 

I Krajkářka,  y,  f.,  die  Spitzeninaclierin. 
-biindlerin.  Us. 

Krajkárua,  krajkovua,  y,  f.  Spitzen- 

■ fabrik,  Klöppelschule.  Bk. 

Krajkářský,  Spitzenm.ucher-,  .Spitzen- 
bändler-.  K.  obchod. 

Krajkářstvi,  n.,  Spitzenniaelierci,  .Spitzen- 
bandel. Bos. 

Krajkový,  .Spitzen-,  Klöppel-.  K.  niti, 

1 půda.  D. 

I Krajn,  a,  m.,  Kran,  Krainbiirk,  mě.  v Kra- 
jině. 

I Krttjna,  y,  f.,  vz  Kraj 

Krajni,  Kek-,  Band-.  K.  lid,  sloup,  pilíř, 

I oltář,  poznaiuenáni  (na  kraji,  Bandgiossc, 

I Dch.i ; nejkridnřjši,  áusserst  (t)cb.j ; k.  — ven- 
I kovský, Land-,  ländlich.  K.  farář,  lid, město.  1). 
í Krajnice,  e.  f.,  co  jest  na  kraji,  tyčka, 
Kckpfahl.  Us.  Ber. 

j Krajník,  u,  m.,  co  na  kraji  jest.  K.;  zub, 

I kill,  kámen.  Eck-.  Jg.  — K.,  a,  ni.,  v tělo- 
I crika.  K.  vedoucí  (na  pravém  kraji  členu,  vz 
t jen),  dozorný  (na  levém  kraji  členu),  točny 
(levý  krajník  při  zatáčeni),  osný  (pravý-  k. 
při  zatáčimi).  Tš.  — K.,  kdo  na  kraji  či  na- 
před (iirvýui)  jest  při  žcti  neb  sekáni.  Na 

■ 1’laště.  I ’rk. 

Krujiinsf,  i,  f.,  Extrem.  Dcb,  Na  k.  něco 
' bnáti.  auf  ilie  Spitze  treiben.  Uch.  Krajnostcm 
se  vyhýbali.  Marek. 

Krajova,  y,  f.,  Kraijevo,  mě.  ve  Vala.šskn. 
Krajovitec,  tce,  m.,  lomaria,  rostl,  kapra- 
rfovitá.  Bostl. 


Krajový  — Kralický. 
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Kri\|ový,  Ort-.  K.  brk,  pilka.  P. 

Krajsky  (od  kraj),  Kreis-.  K.  iiiřstii,  ^lo- 
alatiee,  b-kař,  úřad,  úředník,  posel,  liojií, 
obvod,  obee,  rabin,  nula,  soud,  radní,  vklda, 
referent,  místo,  zastupitelství  ( stvol,  před- 
stavený (krajský),  J.  tr.,  náklady,  pokladníee 
slu'-nini,  šp.,  nález.  D.  — K.  pivo,  lid  (z  kraje, 
ne:  z místa).  Land-.  D. 

Krajta,  y,  f.  K.  tiprovitá  (pjdlion  ti(rri- 
nus),  .šifkovaná  (p.  retieuliitns),  lnul.  Krí,  .‘tól. 

Krak,  a,  m , iiíjakí,  velikí  zvíře  uioř.skí. 
Povídačka  o k-u.  Mus. 

KMk,  u,  m.,  křoví,  Busch,  Htnaneh.  — 
K.,  v obee.  mluví  peni.s.  .Jp. 

Kráká,  y,  f.  kavka.  Plk. 

Krákal,  a,  III.,  mandelík.  Mandelkriilie. 
(Palliardii.  Mý. 

Krákati,  krkatí;  krakuouti,  knul  a ki, 
liti : krákorati,  kvákati,  bla.s  vydávati  jako 
vrána,  krächzen.  .Ip.  — abs.  Vnina  musí  k., 
zpívali  neunrí.  ,Ip.  — s kým.  K.  s vnin.aini 
(8  vlky,  s p.sy  výti).  L.  — za  kým.  Havran 
za  havranem  skáče,  za  starým  lak  lulailý 
kráče.  Mus.  — na  koho  _ vřeátíli,  křičeti, 
hnbov.iti,  Lärm  erheben,  proč  na  koho. 
Illuiipv  ze  závisti  nu  dobré  kráká.  L. 

Krakati,  knikati.  — koho  za  co:  za 
lei)  (tahati,  miicblati.  rváti,  zan.sen).  Us. 

Krakatiee,  e,  f.  K.  drápkovitá.  onvelm- 
Ihenlis  Banksii;  k.  obrovská,  arehitfieiilis 
diix,  lilavouužei.  Krč  Žt).'!. 

Krakatka,  y,  f.,  pcdypus.  Presl. 

Krakonoš,  ě,  lu.  Uiioezal,  .Mpenkíínip. 

Krákor,  ii,  m.,  krákotáni,  krákot,  vydá- 
vání hlasu  jako  vrána,  das  (Jepaeker.  ’ Šp. 
/.épr;  krákot.  ,Ip. 

Krákorati,  krákorám  a krákoří,  knnko- 
nivali.  packém,  purren.  — abs.  Slepice  kni 
koře,  krákorá.  L's.  Krákorá  jako  slepice,  .lei. 

— kde.  Teir  počíná  dívče  po  poli  k.  Koll. 

Krákora vý,  paekernd;  plauderbaťt.  Kk. 

Krákorec,  rce.  m..  veliký  kus  pískovec. 

Z novin.  — K.,  .lochband. 

Krákořin,  e,  í,  žertov,  — krákoráni.  Xa 
.Slov. 

Krákorka,  y,  f.,  žertovní-  slepicrČ.  — 
K..  bnrorř,  šišky,  Fiehtenzapfím.  lis.  Klát. 

Krákot,  u,  m.,  krákáni.  (Jekräehze.  Ü. 

Krákotati,  kraktati,  krächzen.  ,íp. 

Krakov,  a,  m..  mí.  v Polsku,  Krakau, 
Craeovúi.  Ne  za  jeden  den  K.  zbudován. 
Prov.  L.  Vz  S.  N.  — Kraknrun.  Krakovanln. 
a,  m.,  pl.  Krakovaní,  vz  -iaiiin;  (také  oby- 
vateli malé  Polsky.  L).  — fCrakovanka,  y,  f. 

— Krakov.iký. 

Krakovat!  krákati,  za  vla.sy  tidiati.  Na 
.Slov. 

Krákovatý,  bn.si-hip. 

Krakovce,  vce,  m..  Červený  zámek,  Roth- 
schloss,  hrad  v Rakovnicku.  Vz  ,S.  N.,  Tk. 
III.  (Wl 

Krakoviak,  u,  m.,  národní  tanec  polský 
II  Klukova.  Vz  S.  N. 

Kriikiile  jsou  veliká  zvířata  mořská,  ktenl  I 
dlouhá  lita  vydrží  na  dní  mořském  a jen  , 
někdy  se  vynořuji  k povrchu.  Dell. 

Král,  e,  králiíc,  a,  králiček.  řka,  in.,  vz 
pl.  noin.  nyní:  královi;  .ale  znamená-li 
to  krále  v k.ařtáeli.  má  v pl:  krále.  .Mk. 
O původu  vz  Mz.  .ölt.,  S.  X.  Kimip.  Král 


český,  uherský.  T>.  Vrah  krále  (kralobijce). 
1>.  Král  králův  Búh.  Lev,  král  zvířat  čtver- 
nolivch.  K.  hadův.  Us.  K.  střelců,  Sehlltzen- 
kíinip  tnejlepši  střelec).  Sp.  SlyScehu  to  králi 
(nyní:  královi).  Kkk.  Králem  býti.  V.  Nikoho 
před  krále  visti.  Pass.  Někoho  za  krále  vy- 
zdvihůonti.  Háj.,  voliti,  králem  uíiuiti.  Krále 
přivítati.  Us.  K-ein  se  státi.  Neštěstí  nechodí 
toliko  po  lidech,  ale  i po  horách  i po  králích. 
Kořin.  Pán  Bůh  vysoko,  král  daleko,  pravdy 
a spravedlnosti  vě  svítí  málo.  .Tp.  Cožkolivík 
králové  bláznivé  zpá-ši,  to  lid  zlým  užiti  musí. 
Rb.,  .1»-.  ťiň  dobře  a právf,  neboj  se  eísiiře 
ani  krále.  V.,  Lh.  Vz  Spravedlúosf.  .laký 
král,  takový  kraj.  Bern.,  C.  .laký  kdo  oíl 
krále  )>říklad  vidi,  kažilý  se  tak  řídi  (tak 
sám  sebo  také  řídi).  .Iji.  Mezi  slepými  šilhavý 
králem  bývá.  .I;r.  Král  veliký  (lán  a lopatou 
cukru  ne|idá.  Pk.  Ne  k-ůni  království,  ale 
královi  královstvím  jsou  dáni.  Po  smrti  k-le 
i seillák  panuje.  Pk.  K.  žertu  nezná.  Mt.  S. 
Není  dobře  k-úv  mnoho,  kažiiá  zemi  míj 
jednoho;  .Mdlý  k.  podoben  zajíci  lvům  káží- 
eiinii;  Za  příkladem  k-e  jdou  otec  i děti 
malí;  K.  |iniv  všech  pnni  jest  obhájce; 
K loví  řádem  a právem  se  spravujte ; Jloiidrý 
k.  má  initi  moiidn:  ve  sví  radí;  K.  nuVi 
' mnoho  oíl  a uši;  Po  radí  k-le  jioznati  ji-sl ; 
Pochlebnici  nejvíce  vodí  krále,  kam  ebtíji ; 
K.  buď  hotov  k slyšení  a nekvapný  k min- 
veni.  Rb.  K.  v strčes  |)ráví : o moci  královské ; 
na  íeiii  se  tato  zakhidala;  jaká  práva  pří- 
slnšela  k-i ; které  byly  ctnosti  a vlastnosti, 
jichž  se  při  každém  mocnáři  vyhledávalo.  Vz 
Kb.  211— K.  mil  Uliti  při  sobí  moudré 
radv  a ne  poehlebniky.  Vz  Rb.  d-L— .‘)7.  K 
míí  býti  dobrotiví,  milostivý  a ne  ukrutný 
a tyranský.  Vz  lib.  .^7.— illl  Vz  ještí  Rb. 
2(!7.  a VS.  .älil.  Ten  si  asi  mysli,  že  um  kr.ll 
sviní  (aase  ipyáný).  ('.  Potřeba,  která  krále 
s koně  shání.  C.  To  jeStč  za  toho  krále,  když 
bývalo  placek  na  mále.  Vz  Dávno.  Do  krále 

- do  třetice.  Za  krále  Holce,  když  byla 
za  grešli  ovce  (nikdy).  .Ig.  Králové  veliké  oři 
a dlouhé,  železné  ruce  mají.  L.  Pro  jiána 
krále!  I's.  Vz  Báti  se.  Hrdlo.  — K.  Den  tři 
kriilúr.  Na  tři  krále.  Po  třech  králích.  D tři 
krále.  Us.  Kárali  mu  tři  krále najisati  ( chytře 
ho  vyho.stilil.  Vz  Odbyti.  ('.  Vz  Rok.  Na  tři 
krále  o hodinu  dále.  II.  — K.  kus  éistéhn 
:UUn  tavením  rudy  dobytýik.  inídčný!.  Vys. 
— K.  — kůt  uprostřed  milíře,  hromady  uhlí. 
Vys.  — K.  « tiekttrýrh  hrách.  K.  v šiirháeh: 
krále  zatáhnout!  (matten).  D.  K.  v kartách ; 
zelený,  červený,  žaluiiový.  bubnový'  atd.  K. 
mezi  kuželkami.  — K.,  ryhni  ha.iiiý  |iři  lo 
veni  ryb.  ,šp.  — K.  záchodá,  cidič  kanalů. 
Vz  Tlí.  II.  'ÜI8.,  ;W!I.  — K..  srnrnik,  hřeb 
u pluhu  k váhám.  .Ig,  \’z  Králiček.  — K. 
(červeny),  řmýrn  žen.  L. 

Krála.  v.  ý Klara.  Gl.  U«. 

Králce.  lee,  ni.,  Kiinigsgruiid,  v Olomouckii. 

Králevá,  z.a.str.  králová, 

Králevie,  e,  m..  z královic.  Gb.  Hl.  .V». 

Králevičiia,  y,  f.  Kňnigstoehter.  Mns. 

Kralice,  dle  Budřjoviee.  mí.  na  .Mor., 
o)  v kraji  znoj.,  b)  v kraji  olom.,  Kralitz.  — 
Kralická  biblí  bratrská.  .Ig. 

Králiee,  c.  f.,  Kauinclnm  (Weibchen).  U.s. 

Kralický,  Kialilzer.  K.  bible,  píseň.  Us.,  G. 
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Králíček  — Království. 


Králiéek,  6ka,  ni , malinkv  král,  vz  Král ; 

2)  zvíře  hlodnvé,  cuniculus,,  Kaninchen,  V. ; 

3)  pták  malý, -střízlik,  Zaunkönig,  reguUis. 
— Vz  Králík. 

Králiíi : brloh,  donpé,JoviSté,  mích,  ostrov, 
obora,  spratek  (kůže).  Šp.  Kaninchen-. 

KráUíkový,  Kaninchen-^  Zaunkönig-.  D. 

Králík,  a.  ra.,  lepus  cuniculus,  hlodavec, 
Kaninchen.  Frč.  386.  Králice,  e,  f. ; králiče, 
ctc,  n,,  králiček,  čka,  m.  K.  divoký,  stHbrný, 
uherský,  angorský  (hedvábný).  S.  N.,  V.  K. 
lapati,  střileti,  chovati.  Lov,  honba,  médi, 
ohrada  na  králíky.  Stavba,  chováni  králíkův. 
Šp.  Králičkové,  lid  nesilný,  v horách  staví 
domy  své.  Vz  Bázlivý.  Lb.  — K.,  malý  král, 
regulns.  V.  — K.,  pták,  vz  Králiček.  — K. 
Králíky  a)  podšívka  z králičích  koži,  b)  rmvii. 
Na  Slov. 

Králíkový,  Kaninchen-.  K.  kůže.  Jg. 

Králíky,  dleDolany,Krulich,nčm.  Urulich, 
mé.  v severových.  Čech.  Vz  S.  N.  — K., 
vz  Králík. 

KraIJevo  = Kraiova. 

Kralka,  králka,  kralička,  y,  f.,  ==  králová. 
V.  — K.  Hra  starodávní,  ve  které  hoši  a děv- 
čata o letnicich  chodíce  po  vsi  dům  od  domu 
zpívají  písně  (odtud  kralické  zvané)  majíce 
mezi  šelmu  krále  a králku  n.  kralici.  Vyjděte 
matičko,  štědrou  ruku  vemte,  kraličky  nadělte ; 
čím  nás  nadělíte,,  na  zámky  to  dáme,  pro 
králku  a krále.  Č.  Odtud  způsob  mluvení : 
Svou  králku  provésti,  vyvozovati  (Reš).,  vy- 
věsti (úmysl  svůj  vykonat!  i.  Pan  čert  svou 
králku  provedl.  V.  Čert  vždy  musí  svou 
(králku)  provésti.  D.  Králku  někomu  sraziti. 
Smrž.  Dosti  chytře  na  mne  jdete,  dobře  svou 
králku  vedete.  Lomn.  Rád  by  svou  (k-u)  pro- 
vedl (nezdrželivý  ve  škozenijiným.  V z Lstivý). 
Lb.,  Č,,  D. 

Kraíobijce,  e,  m.,  kralovrah.  Königs- 
mörder. 

Kralodvorský  mkopis.  Vz  S.  N.  Ke: 
Králodvorský,  vz  Složený;  lépe:  Králové- 
dvorský. Brs.  97.  V z násl. 

Kralohradeeký,  ne;  králohradecký,  vz 
Složený ; lépe : královéhradecký  (přípona  -ůc 
a -ový  nepůsobí  kráceni,  tedy  >ie;  krolové- 
hradecký.  Pk).  Brs.  97.  Vz  Hradec. 

Kralomoc,  e,  m.,  .lupiter,  největší  a mimo 
Krasopaní  ncjsvětlejši  oběžnice  soustavy  slu- 
neční. Vz  S.  N. 

Králova  neděle,  neděle  před  svátky  svato- 
dušními. Vz  8.  N.  — K.,  y,  f.,  králova  dcera 
Kat.  176.,  258.,  359. 

Králová,  králevá,é,  f.,  dle  Nová;  nyní  se 
říká:  královna.  Könidn.  Králové  (rt.)  Dvůr, 
Králové  Hradec,  vz  Hradec.  — Vz  Královna, 
Rb.  str.  267.  — Kat.  34.,  9fl. 

Kralováni,  n.  Za  k.  Karla  IV.  Us.  V. 
Rb.  str.  267. 

Kralovat!  ne : královští,  cf.  pán-pnnovati, : 
důl-dolovati,  pečovati  atd.  Vz  Propůjčovati. 
König  sein,  herrschen.  — abs.  Jehova  kraluje. 
L.  Nesnadno  dobře  k.  Rb.  — s kým : se  I 
svými  přátely.  Dal.  — kde.  Ona  v mém 
srdci  kraluje.  L.  —Jak.  KralováSe v jemnej 
chvále.  Kat.  32.  — komu  — panovat!  nad  kým 
jako  král.  L.  — nad  kým:  nad  lidem.  Kram. 
Pověděl:  Bych  mohl  fc.  nad  timto  městem, 
že  bych  nechtěl.  BN. 


Králové  (gt.  od  Králová).  Králové  Dvůr, 
Köni^nbof,  K.  Hradec,  Königgrätz.  Vz  Hra- 
dec, Dvůr,  Kralodvorský,  Kralohradeeký. 

Královec,  vce,  m.,  mé.  v Prusich.  Königs- 
berg. V.  Královecký  — K.  = Jupiter.  Troj. 

— K.  královic. 

Královédvorský,  vz  Kralodvorský,  Kra- 
lohradecký. 

Královéhradecký,  Königgrätzer.  K.  kraj, 
vz  8.  N.  Vz  Kralohradeeký. 

Královic  (králevic),  e,  královcc,  vce,  m., 
syn  králův,  Königssohn,  Prinz. 

Královic«,  dle  Budějov,,  /.  K.  Cinadrory. 
město  v Plzeňsku  památné  pohřebištěm  (íries- 
pekův,  vnigo Kiyšpákův,  Prk.;  2.  K.  dolní, 
mě.  v Čáslavsko;  K.  horní,  ves  tamtéž.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  614.,  II.  539.,  III.  aóO. 

Královicův,  -ova,  -ovo,  dem  Prinzen  ge- 
hörig. Jg 

Královiéka,  královinka,  y,  f.,  králosma, 
Princessin.  Hlas. 

Královka,  y,  f.,  černá  třešně,  eine  Art 
Weichsel.  — K.,  hruška,  Königsbim.  — K., 
houba.  Plk.  — K.,  eilnice.  Mus.  — K.,  hoaxa, 
Königsscmmel.  — K.,  lískový  ořech,  I.am- 
bertsnuss.  Us.  — Jg. 

Královna,  y,  f.  (staroč.  králevna),  původní 
dcera  králova,  Prinzessin;  2.  nyni  králova 
choř,  králová.  V.  — 3.  K.  včel,  matka,  der 
Weiser.  Jg. , Gb.  — K.  veliká  či  svátá, 
Mariä  Himmelfahrt.  Gl.  108. 

Kralovný  = královský.  Kat.  2911. 

Královo  pole  či  Korá  res,  obyč.  Kar- 
tousy,  rač.  v Bménsku. 

Kralovrah,  a,  m.,  kraíobijce. 

Králov.ský  = králův,  kralový,  Königs-, 
königlich.  V.  K.  milost,  dvůr,  dům,  zámek, 
palác,  sidlo,  stolice,  silnice,  cesta,  berla,  ko- 
runa, roucho,  sukně,  rod,  soud  atd.  Us.  Krá- 
lovskou berlu,  královské  roucho  miti.  D. 
Toliko  měl  slovo  k.  bez  moci  a skutečnosti. 
BP.  K.  a knížecí  slova  nemají  jiti  nazpátek. 
Rb.  4.  Vz  Rb.  str.  267.  — K.  nádherný, 
ekvo.Htný,  ku  př.  v jidle,  königlich,  prächtig. 

— K.  jablko.  K.  lučavka,  aigua  regia,  Königs- 
wasser, vz  Šik.  122.,  k.  jezero  či  bartoloniějské 
jezero,  Königs-  oder  Bartholomäussee,  sklo, 
Bělehrad,  hvozd.  Vz  S.  N.  K.  město  nebylo 
v Pech.  a na  Mor.  podřízeno  vrchnosti,  nýbrž 
přímo  králi  svému:  Praha,  Plzeň,  Kutná 
Hora,  Budějovice,  Tábor,  Písek,  Rokycany, 
Mělník,  Brno,  Olomouc,  Jihlava,  Znojmo, 
Unčov,  Kyjov,  Uh.  Hradikě.  Brt.  K.  ujec.  V. 
K.  žila,  na  ruce  mezi  malíkem  a prstenovým 
prstem.  Sal.  — Místo  královské  bývá  .králův', 
když  jistému  a určitému  králi  něco  přivlast- 
ňujeme. Vz  -in,  -ův. 

Království,  n.,  strč.  králcvstvic,  vládti, 
dästojnosf  královská,  königliche  WUrde,  Re- 
gierung, Königthum.  K.  na  syna  spadlo.  Br. 
Někoho  na  k.  vsaditi,  dosaditi;  k.  někomu 
poručiti,  dáti,  odevzdati;  na  k.  seděti.  V., 
k se  ujiti.  Har.  Ve  své  zemi  k.  miti.  Dal. 
K.  přenést!.  Br.  Vz  Rb.  str.  267.  — K.  = 
semé  králem  spravovaná,  Königreich,  Staat. 
K.  české;  k.  spravovati,  řiditi;  správu  nad 
královstvím  držeti;  královstvím  vládnouti; 
správce  a držitel  k.  V.  Hliněné  k.  přjjal  a 
zlatého  po  sobě  nechal  (o  Karlu  IV.).  Kn. 

— K.,  statek  králi  náležející,  das  dem  Kö- 
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nige  gehörige  Gilt.  Cf.  Dueliovenstvi.  Gl. 
UW.  — K.  hoši.  Nevejilete  ilo  království  ne- 
beského. Dej  Blili  žtéstí  a po  smrti  králov- 
ství nebeské.  Us. 

Královstvo,  a,  n.  = království.  Gh. 

Královv , králův,  a,  ovo,  dem  König  ge- 
hörig. Králův  syn  (královic),  k.  dcera  (krá- 
lovna), k.  manželka  (králová,  n^Tií  královna^. 
Z králova  rozkazu  to  učinil.  Kram.  V kni- 
hách králových.  Ma  — Králové  (Soškové) 
uhlí  uprostřed  milíře  ležící.  Um.  les.  Vz  Krá- 
lovský, Králův. 

KráUtvi,  11.  = království.  Th. 

Kralupy,  dle  Dolany,  mésto  v Žateckii. 
Vz  S.  N.  .liti  ke  Kralupům,  býti  v Kralu- 
pich.  Us,  V’z  Tk.  I.  (114. 

Králův,  -ova,  -ovo,  Königs-.  .Skloňuje  se 
podlé  ,Otcův‘,  vz  toto.  Královo  ^rávo,  das 
Hof-  und  Kainmergericht.  /Vrch.  V . 1C4.,  (JI. 
108.  Králův  Dvůr.  Tk.  I.  .136.  Králův  méstec, 
KOnigsstadl. 

Krám,  u,  krámek,  mkii,  krámec,  mce,  krá- 
meček,  čkii,  m.,  Kram.  Uaiicn,  Halle,  Ge- 
wölbe, Bank.  V.  Krám  knihařský,  lékařský, 
masný  (ne;  mastný;  od  ,tnaso‘),  soukenický, 
hokynářský,  kupecký  atd.  Jg.,  Us.,  Tk.  I. 
614.  Život  na  masné  krámy  vydává.  Prov. 
Na  krám  zboží  vyložití.  Us.  S nééim  na  k. 
se  vykládali.  Koř.  V krámě  prodati.  Us.  Ne 
se  véini  na  krám  (napomenuti  chlubným). 
Ros.  Skjádcj  krám,  už  neděle  sviti  (konec 
pnici).  C.  Mni,  že  krám  jeho  nejpěknějši 
(chlubný).  C.  Nesahej  do  krámu,  až  vyložím 
(Neskákej  do  řeči).  \z  Odmlouváni.  C.  Neser 
mi  na  k..  až  vyložím  ( -:  mlč,  až  domluvím. 
Vz  Mlčeti).  I,b.  Zač  ta  huba  (moula)  na 
knimé?  Naě  ty  se  ptáš  hrubiáne?  C.  To  je 
jako  houska  na  krámě  (za  určitou  cenu).  Ls. 
Prk.  — K.  rfi/au,  Werkstatt.  K.  zlatnický. 
V.  — K.  ^ rhoií,  die  Waarc. 

Krám,  ii,  in.,  křáp,  die  Schlarfe.  D. 

Kramář,  e.  m..  der  Krämer.  V.  Trefil 
kupec  na  kramáře  a kramář  na  lháře.  C.  Trefil 
kupec  na  kramáře  (lhář  na  klamařc).  Ros. 
Kramáři  starší  a mladší;  bratrstvo  kramářů. 
Vz  Tk.  II.  iV«». 

Kramařit!,  il,  eni,  kramařiv.ati,  Kränierci 
treiben.  V. 

Kramářka,  y,  f,  die  Krämerin. 

Kramářský,  Krämer-.  K.  papír  (černý, 
na  obálky),  zboží,  krám.  V.,  D. 

Kramářstvi,  n.  Die  Krämerci.  K.  provo- 
diti,  V. 

Křámati  se  vřem:  v křampách,  schlar- 
fen.  schlampen,  trampeln.  Us,,  Dch.,  D. 

Krámer,  mce,  krámeček,  čkii,  m.,  malý 
krám,  ein  Liidchcn,  Bude.  ,lg. 

Krámek,  mkii,  m.  krámer. 

Kramflek,  kramílik,  ii,  m.,  z něm.,  pod- 
patek. Na  Slov.  klatík.  ,Ig.  Absatz,  .Scnuli- 
stiickel. 

Kramle,  e,  f,  kramlička,  y,  f,  z něm. 
Klammer.  Kramli  přiUihnouti , přitužiti.  D. 
Ijépe : skoba,  závorka. 

Krámnire,  e,  f,  tržiště,  Aipi. 

Krámný,  krámský,  Kram-.  K.  věci.  Ms. 
1.1‘>>. 

Kramol,  u,  m.,  kramola  --  různice,  svár, 
iKiiiře,  nepokoj  v národu,  Aufruhr,  Zwist. 
Výb.  1.  Opět  z toho  hotov  k.  St.  Válkami 


I a kramolami  z bludného  vladařeni  pochodi- 
I cílili.  Krok.  Nerovnost  (v  manželstvu)  příčina 
I k-lii.  Št.  V k lu  s někým  býti.  Št. 

KramoUn,  a,  m.,  v Klatovsku.  Tk.  III. 
126.  — K.,  Partheimann.  Rk. 

Kramoliti,  il,  en,  eni,  nepřáteliti,  in  Auf- 
ruhr setzen. se,  svár  miti.  — se  oř,  un- 
einig sein.  St. 

Křampa,  ý,  f — křampál.  Plk.,  křampal. 
Křampál,  ii,  m.,  starý,  roztrhaný  střevíc. 
Chodi  v k-lirh.  Us.  Vz  Křample. 
Křampal,  a,  m.,  Plauderer.  Rk. 
Krampampnie,  e,  f,  upravená  kořalka. 
Krampampuli.  Na  Slov.  .Silná  kořalka  v ná- 
době nějaké  se  rozže  a nad  ni  se  drží  kleštěmi 
cukr,  který  se  plamenem  rozpouští  a do  ko- 
řalky pada,  tak  že  konečně  oslazená  kořalka 
zbude,  která  se  k.  jmenuje.  Mřk. 

Křarapatl,  chřámati,  liňapati,cápati,  chřá- 
pati,  trampeln,  schlarfen  Jg. 

Krample,  e,  f,  knimpl,  e,  m.,  nástroj  zii- 
i bovatý,  jimž  se  vlna^česii,  D.,  z něm.  Kriimpel, 
j die  44  oílkriimpel.  Šaty  se  vyčešuji  štětkou, 
1 kramplí  neb  koštištkem.  Kom. 

' Křample,  i,  f,  pl.,  křampály,  křanipy, 
křápy  (staré,  nízké  střeviem  pantofle).  Chó- 
diti  v křamplich.  Us.  PantotTcI,  Schlarfen.  Jg. 

Krampléř,  e,  m.,  Krämpler.  Tk.  II.  373., 
Reš. 

i Krampliřek,  čkii,  m.,  PantolTelblume.  Rk. 

Kramplovadlo,  a,  n.,  Krammsetzmasehinc. 
1 Rk.  — 

Krumplovaný,  gekrámpcit.  K.  vlna.  Ros. 
Kramplovati,  z něm.  krámpein,  vz  česali. 
I — co ; vlnu.  Kom. 

Křampiia,  y,  m.  Trampler.  — K.,  y,  f, 
Tram))lerin. 

■ Krámský, Laden-,  Krám  . K.  kořeni  kmín 
I (římský),  papír,  zboží,  knihu.  Stánek  (Kraiii- 
stelle.  Dell.),  zápisník,  pokladnice,  cena.  Us. 
i — Krdm.iki/,  ého,  m.  (mládenec),  dle  ,Nový‘, 
Ladendiener.  — Krámská,  é,  f,  dle  ,Nová‘, 
i Ladensitzerin. 

Kraň,  vz  Krajn. 

, Kran,  a,  m.,  stjiiatina,  rv’ba.  Krok. 

I Kranrle,  krance,  pl.,  m.,  kranec,  ce,  m. 

; konec,  okrajek  něčeho,  Kranz,  Rand.  Kar- 
j nies.  V.  K.  na  kamnech,  ii  kamen,  Ge.sims- 
I kachel,  D.,  na  zdi,  na  mísy,  náčiní.  L. 

Kraniologie,  e,  f,  z řcc.,  lebozpyt.  Rk. 
j Schädel  lehre. 

Kránka,  y,  f,  chlupatá  čepice.  Pelzmütze. 

I Us.  — 

I Kranotvitz  = Chfenowicc,  Křenoviee 
' v priis.  Slez. 

Kránsko,  n.,  Krain.  4'.  — Kránský.  V. 
Krantatl,  grunzen.  .Svině  krantá.  Na  .4lor. 
Kranyeh,  u zedníků,  šp.  z něm.  Kranich, 
jeřáb,  stroj  zdvihací,  zvedadlo.  4'z  Jeřáb. 

Křáp,  11,  m.,  křám,  trepka  staré  stře- 
Ivic,  die  Schlarfe;  křápy  = haraburiíi , die 
Schnurre.  D. 

! Křápař,  e,  křapák,  u,  m.,  chřapač,  Polter- 
nuss.  — K.,  houba.  — K.,  druh  jaé/cA'.  Jg. 
Křápal,  křapal,  a,  m.,  Plauderer. 
Křápati.  — abs.  Hrnec  křápá,  scliep)R'rt. 
— CO.  Křápe  ořechy,  jablka  (koiisá  je,  že 
činí  v listech  křápot).  Brt.  Co  to  zas  křá|iáš 
(žvástáš)  ? Us.,  Jir.  Plappem.  — řim  ra- 
chotili, rasseln.  Rk. 
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Krápiiti  — Krásnohlasý. 


Krápali,  krápám  a krápi;  krápčti,  fl, 
fni;  krápávati;  krápuoiUi,  pnul  a pl,  ut,  uti 
= vodou  drobnou  kapati,  tríípfrln.  — abs. 
Zaříná  |iokrápali.  jiokrápává  (poprchává). 

— odkud  kam.  Knipn  od  xtroeli  na  zemi. 
Us.  Krev  krápi  z rány.  Ü.  — řím  na 
koho.  Lom. 

Krapatý,  kropenatý,  gesprenkelt.  Kra- 
patá  slepice.  L's.  Turu. 

Křápavý,  seheppemd.  K.  límec.  — K., 
žrntlarý,  plauderliatt.  Us. 

Krápě  (strčes.  kropě),  krápě,  f,  krápěje, 
krápěje,  krápěj,  krápěj,  e,  krapka.  kropfca, 
krápka,  krápějka,  krapička,  krápička,  kra- 
pinka,  kropinka.  krápinka,  knipějička,  krápě- 
jiěka.y,  f., Tropfern  K.yodv,  rosy,deítě,  potu, 
zdravělio  rozumu.  Ö.  a Ž.  lírápě,  která  k němu 
na  dvár  jeho  z tě  sladovny  tekla,  tatáž  k. 
a téhož  lirovu  i hudoucně  téci  má.  Ifitií.  Zh. 
,\ni  krapiěky  vina  nezáatalo.  Kos.  Huhlina 
se  dělá  od  La|)ajiei  krápěje.  Kom.  I’o  kra- 
pějieli  téci.  V.  Krápě  dělá  dálek,  ne  moci, 
ale  ěasto  ])adáním  (gutta  eavat  lapidem  non 
vi,  sed  saepe  cadendo).  Kos.  ('astá  krápě 
(krápěj)  i kámen  proráží.  Lh.,  Šp.  Potil  se, 
až  na  něm  krápěje  stály.  Us.  Pot  jeho  byl, 
jako  krápě  krvavě.  Není  v něm  k.  dobré 
krve.  Nt. 

Kěápě.  ěte,  n.,  fakáně.  Kratz.  Us. 

Křaprk,  pka,  m.,  zdechlé  zvíře,  verreck- 
tes iiiier.  Us. 

Kraprt,  gt.  krájíte,  krapétek,  tku,  m., 
krapétka,  strč.  krapf,  i,  f.i^  kapka,  Tropfen. 
Ani  kraptc  nejisti.  D.  Krápět  vina  piti.  I>. 
Ani  krallte  vlna  nezástalo.  Kos.  Do  kraptc 
vypiti.  Us.  — Vz  Loket. 

Krápět!,  ěl,  ěni.  Vz  Krájiati. 

Křapěti,  ěl,  ěni,  chfajiati,  scliepjiem. 
llniee  křajii. 

Krapka,  v.  m.  a f..  Plappermaul.  Us.  Dch. 

— K.,  kep.  Us.  — K.,  Spatně  hodinky.  Us. 

— K.,  špatná  kráva.  Přiiir.  Prk. 

Kraple,  pl.,  f.  :=  kosic.  Na  Mor. 

Kěapiia.  y,  f.,  Plaiiderlasehe.  l's,  Dch. 

Krápník,  u,  m.,  kapalin,  ,váj)enný  ram- 
pouch v jeskynich.  Vz  8.  N.,  Sf.  I8(i.  Tropf- 
stein, 8kalaktit. 

Krápnouti , jmul  a pl,  ut,  uti.  — na 
koho  ěím.  Hleď,  aby  na  mne  vodou  ne- 
knijil.  Lom.  Vz  Krápati. 

Kěapotiiia,  y,  f.,  tieklaiiper.  — K.,  křá- 
potina,  y,  f.,  pl.  k-ny,  Plauderei,  pl.  Plaude- 
reien. Kk. 

Křapoueb,  ii,  ui.,  říká  se  o věci  veliké. 
Tu  je  višni  a jiikě  mezi  nimi  k-chy ! Us.,  Dch. 

ki'ápovitý  = nezpásohné.  V Krkonoš.Kb. 

Kras,  a,  m.,  Karst,  it.  Carso,  odnoži  již- 
nich  Alp,  táhnoucí  se  od  (iorice  již.  Kra- 
jinou. Vz  S.  N. 

Krá.sa,  y,  f.  Synonyma;  pěknosf,  sličnosf, 
leposf,  ztepilosf,  ozdobnosf,  sluSnosf,  vnada, 

I lával),  něha.  Us.  Iiiatnimeiital : krásou,  ne; 
irasou;  vz  A dlouhé  (kdy  se  kráti),  die 
Schönheit,  das  Schöne.  Kráse  něéi  se  di- 
viti.  Kkk.  Krásy  spanilosf.  V.  V květu 
krásy  a niladostil  V.  Stará  panna  z krásy 
vvcliází.  Us.  (Zb.)  Pěkné  post;ivy  a krá.sy. 
V.  Krásu  svou  za  j)euize  prodávali.  V.  K. 
a bohatstvi  časem  jiomijeji.  .Ig.  Tvá  knisa 
bude  na  krátce.  Sych.  K.  hyne,  jako  tráva 


vadne,  Bern.  K.  a cnosti  zřidka_  máji  spolky. 
.Ig.  Ne  vše  k.,  co  se  liči,  Č Škoda  krásv. 
kde  rozumu  není.  Vz  Žena.  Lb.,  Koll.,  ('.  K. 
bez  přijemnosti  nepřivábi  mnoho  hosti.  Pk.. 
('.  K.  oéím  jiastva  a duši  vazba.  C.  ,Máže 
pro  krásu  snáti , ani  košiéku  nepotřebuje. 
[ aby  ji  do  něho  schovala.  (Nehezká.)  Koziim 
Báh  s krásou  iiespoléil  (Vz  Tváře);  V k-e 
stálosti  není;  K-sa  Lasa;  Ku  kviti  včela  leti 
a na  krásu  člověk  hledi.  Pk.  K.  l)cz  cnosti 
jest  maso  bez  soli.  Km.  K.  a ciidnosř  bydli 
v rozliénvch  dědinách.  Hnš.  Vz  Tělo,  Hezký. 
Č.  — lí.  = ordo/)«.  Zierde.  V.  — K. -- 
krásná  panna  n.  pani,  schönes  Weib,  Schön- 
heit. — K.  Poctivá  krása  (—chudá  svadba). 
Pytali  (prošiti)  na  p-vou  krásu  Koll. 

Krasavec,  vce,  m.,  knisný  jinoch.  Krok. 

Krasavice,  e,  f.,  krásná  žen.štin.a.  C. 

Krasec,  sce,  ni.  K.  borový,  chalcophora 
Marianne;  k.  lijnivý,  lampm  mtilans.  Frč.  187. 

Krásenka,  y,  f.  K.  kul.atá.  euplotes  cha- 
ron.  Nálevnik.  Frč.  lít.  — K.  -r  krasavice. 

Krasitel,  e,  ni.,  Verzicrer,  Dekoniteur.  Kk. 

Krásiti,  krásliri,  krášlili,  il.  Sen.  Seni  n, 
Sleni;  krásivati,  kráslivati,  kráSlivati,  zieren, 
verzieren,  verschönern.  — co,  koho;  sochu, 
svou  milou  atd.  — zdobiti;  býčky  (vyřezatii. 
L.  — koho  ěim:  tvář  barvami,  vlnu  čers’- 
cem.  Us.,  L.  — o kom  — jiokomě  najioiui 
nati,  liehotiti,  iiěkně  mluviti,  psiiti.  Výb.  I. 
Nechtěj  láti  ale  kras  o něm  jako  o otci. 
(.'tib.  Co  bych  knlsil  o neinúdréni  šílenci 
hlápém,  léjie  naň  biikati.  St.  (U.)  Utec  jukt 
o nie  (decH)  k.  a ji  k službě  bolnun  nutili. 
Pasa,  .’Vid. 

Kráska,  y,  f..  třj>r  jirý- : kraska ; zdrobňii- 
jeme-li  slova,  krátinie  kmenovou  .sjíiuolihLsku: 
íiába  — babka,  kráva  — kravka,  kájiě  — 
kapka,  Pk.;  ale  ne  vždy,  ef,  čárka,  loučka, 
moučka,  sirka,  dižka,  jiroěež  dobře  kráska, 
jak  je  i usus  zasvětil.  Prk.  K.  — krasavice, 
čine  Schöne. 

Kraslice,  krášlíce,  e,  f vejce,  které 
se  v pondělí  velikouočiii  na  červeno  vaří. 

, Krásným  jiůvodně  znamenalo  .čertěný',  jako 
posud  v rus.)  a odtud  i velikonoce  alovoii 
též  červené  svátky.  S.  N.  — Kraslice,  mé. 
v Chebsku,  (iraslitz. 

Krásná,  e,  f.,  maď.  Kraszna.  mě.  v Uhřicli. 
Vz  8.  N.  — Krásná  hora,  jm.  mistni.  Us., 
Tk  111.  rViO. 

Krásně,  krásno;  komp.  krilsněji  (kráse. 
Leg,  Beu.  Ms.),  schön.  Slunce  k.  svítilo.  Us. 
K.  mluviti,  řeč  postaviti.  V.  Verše  krásné 
jiořádati.  Kom.  Tělo  k.  urostlé.  Kk.  Krásně 
rucé  (duál)  — krásné  nice.  Kat.  — By  k. 
-by  hned,  třebas,  wenngleich,  obgleich. 
Byf  k.  chtěli,  nemohou.  V.  Byř  on  k.  tu 
byl,  co  by  pomohl'?  Kos.  Na  nejiřátcly  stavů 
královstvi  českého  že  opravdově  dotirati 
chce,  byf  je  k.  v .lerusalcmě  najiti  měl.  Ski. 
835.  — Nu  írdsiič-  krásně.  A kdybych  na 
k.  doma  nebyl.  Je. 

Krásnicc,  o,  f.  - krns.avice.  St.  ski. 

Krásniěký,  krásný,  niedlich,  sehr  schön. 
Plk. 

Krásiiik,  a,  in.,  zastr.  — krasavec.  Háj. 

Krásno,  ,i,  n.  Na  Mor.  Na  knisně. 
Kribmě.  Us. 

Krásnohlasý,  Koll.,  scliönstimmig. 


Krásnoifci  — KraStovicc. 
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Krásnolifi,  schiinwangiK.  Plk. 

básnoliřený,  schiin  gefiirijt. 

Krásnomluvnik,  a,  ui.,  ein  Beredter.  Bern. 

Kráanomluvnoaf,  i,  f.  Wohlredenheit.  Jg. 

Krásuomluvuý,  wohlredend,  beredt.  K. 
řeč.  Bern. 

Krásnoočko.  a,  in.  K.  zelené,  englena  ví- 
ridis,  prvok.  Frč.  16. 

Krasnooký,  schňniiugig.  li. 

Kráaiioperý,  sehiin  gefiedert. 

Kráanorrký,  angenehm  redenil.  St.  »kl. 

Kráanorohý,  schiingehdrnt.  Plk. 

Krásiiornký,  sehi'mhändig.  Zlob. 

Krásnost,  i,  f.,  ilie  .Sehiinheit. 

KrásnotválTiý,von8eh0neni  Oesichte.  Jg. 

Krásnovlasý,  »ehíinhaarig.  Plk. 

Krásný  (strč.  kniaen,  sna.  sno);  knmpnr. 
kraAší,  krásnčjší;  krásničký.  Syn.;  sličný, 
pěkný,  spanilý,  nšleehtilý;  schíln.  K.  panna; 
Žena  velmi  krmsiié  tváři.  Kos.  .leden  knešši 
nežli  druhý.  Us.  K.  rňže.  řeč.  ky  tice,  knilia. 
iseň,  etnosf.  Krásného  obličeje,  vzezření, 
řásné  jiosta vy.  V.  Krásná  panna  polovice 
véna.  ('.  (Co  je  ilo  kapličkv,  když  v ni 
olirázkn  není;.  Krásná  žena  zíiyteéna  starosf. 
(i.  K-ý  j.ak  makový  kvčt  a hloupý  Jak  vv- 
hořelý  pařez;  Knisné  k.aždéinn  milo.  Pk.  k. 
akoby  ho  z vajíčka  vvlújiil.  Mt.  .S  Knisn.á, 
jakby  z vosku  vyloupl.  \z  Tělo,  Hezky.  (i. 
Až  iňilo  krásný.  D.  — jak.  Ku  podivu,  k ne. 
vypsjíni  k.  1).,  Us.  — čím : Krásný  tělem  bez 
uměni  co  jest  než  paponáek  (mHin  okrášlený. 
Kom.  did.  29.  Vz  Buchta.  K.  páv  peřím 
a žena  mužem  {knisná).  l.b.  K.  páv  )«-Hin 
a člověk  učením.  Pk.,  Č.  — nač.  Sv.  Pe- 
tronyla  na  divý  krásna  livla.  Pass.  .1.')!).  K. 
na  pohled,  na  pohleděni.  l's.  — s inft.  M;in- 
dragora  jest  ovoce  krásné  hlédati,  ale  jisti 
neni  chutné.  Kt  kn.  šest.  127.  — co,  v čem, 
no  čem.  K.  v cnosti,  u uiiidrosti.  Kat.  ;t41.'i. 
4Ó7.  Krásný  v tvář,  v tváři  a jm)  tváři.  \’. 

— K.  lípa,  vz  Lipa.  K.  dvftr,  Schönhof,  ves 
v Žatecku.  Vz  ,S.  N. 

Krasobarevný,  schönnirbig.  P;im.  Kut. 

Krasobarvit,  e.  in.  Schöntärber.  Kohn. 

Krasocit,  ne:  knisocit,  ii.  m.;  vz  slova 
složená.  K.,  krasochnf,  schoímosf  mysli  vni- 
mati  knisné.  \'z  více  v S.  N. 

Krasocitný,  geaclimackvoU.  Krok. 

Krasoilivý,  zaubersčhdn. 

Krasorbuf,  i,  f.,  vkii.s,  (lesehmack.  Vz 
Krasocit. 

Krasokvřt,  n.  ra.,  trii'ratus.  Kosti. 

Kraaolibý,  l.icbhaber  des  Schönen.  .lg. 

Kra.solirný,  schömvangig.  K.  tvář.  Koll. 

Kraaomluva,  y,  krasomlmnosf,  i,  f , die 
Wohlredenheit.  I,. 

Krasomluvce,  o,  — mluvec,  vce,  m., 

— mluvnik,  a,  m.  .Schönredner.  V. 

Krasomluvnoaf,  i,  f.  = krasoininva.  V. 

Krasomluvný.  K.  uměni,  řeč,  muž.  ká- 
záni. Jg. 

Kraaopani,  f.  VennSCj  nejjasnčjSi  hvězda 
na  nočním  nebi.  Vz  S,  N. 

Krasopis,  ne:  knisopis,  ii,  m..  vz  Slova 
složená  a Brs  97.  Kalligraphie.  Vz  S.  N. 

Krasopisec,  sec.  m.  Kalligraph.  D. 

Krasopíseranosf,  i,  f.  Kalligmphie. 

KrasopUemný,  kalligraphisch. 

Krasopisnosf,  i,  f.  Kallignaphie.  D. 

KnttAv;  Čpfkrt-nřra.  ►lovnllí. 


Krasopisný,  kalligraphisch. 

Krasopsani,  n.  Kalligraphie,  SchOnschrei- 
Imng.  Us. 

Krasočečiti,  il,  cni,  ileklamiren.  Jg. 

Krasořečnik,  .a,  ra.  Schönredner,  Dekla- 
mator. 

Krasorečnosf,  i,  f.  rr  krasominvnosf. 
.Marek. 

Krasořečný  krasomliivný.  ,Tg, 

Krásota,  y,  f.  krá.sno.sf.  Illa.s. 

Krasotisk,  ii,  m.  Kallotyp.  Kallotyjiie.  Kk. 

Krasotka,  krasotinka,  y,  f.  krnska. 

Krásotuý  - knisný.  Krok. 

Krasotvar,  n,  m.  Kunstform. 

Krásouma,  y,  f.,  schöne  Kunst.  Mus. 

Krasoumná  jednota.  Kunstverein.  Kk. 

Krasovčila,  y,  f.,  Ae.sthetik,  nauka  o krá.se 
a krásném.  Vz  S.  N. 

Krasovčdec.dce.ni.  Der.Acsthetiker.  .Mu.s. 

Krasovědecký,  aesthetisch.  Krok. 

Krasovědný,  aestheti.sch.  .Ig. 

Krasovlásek,  sku,  m.,  carliím  vulgaris, 
Oold-,  Dreidistel,  Byl. 

Krasozahradníli,  a.  m.  Kunst  gärtiier.  Mus. 

Krasozpěv,  ii.  in.  Kiinstgesang.  Vid.  list. 

Křastarka  - chřastačka. 

Křástal,  vz  ťliřástal. 

Krastavosf,  i,  f.  Kaiiheit.  Mat.  verb. 

Krastavý.  km.stav,  a,  o;  chrastavý,  ne- 
lepý, ranil.  Výb.  1. 

Kčástcl,  mor.,  chínslal. 

Krastčti.  ěl.ěni  praskali,  riípěti, schmet- 
tern. D. 

Krásti,  kradu,  kr.i(f,  da  foiic),  dl,  den, 
děni.  Krásti  m.  kr.id-ti.  d před  t v s se  roz- 
lišilo. V'z  D.  lit.  Kradiioiiti,  krádati,  krádiivati. 
stehlen;  hemäntelu.  (Dch.)  Jg.  — abs.  Kdo 
lže,  ten  krade.  l's.  Nepokradeš.  Kom.  Krade 
jako  cikán.  ('.,  Pk.  Kdo  koupí,  bude  mit, 
kdo  ukr.ailne,  bude  hit.  Pk.  Ohzerá  se  ako 
kto  chce  krást.  .Mt.  S.  Kdo  umí  selhali,  mni 
také  krásti.  Kh.  — co:  ryby,  mcil,  čas,  zelí. 
Us.  — koho  okrádali.  Lépe  jest  nudo 
niieti,  než  toho  k.,  ještoř  v svém  věří.  ,Št. 
Ilriechf  jest  hospodu  (pána)  knisli.  .št.  — 
co  komu;  Včely  jiným  med  kr.adoii.  Kos. 

co  odkud.  Dd  kádi  ryby  rád  kradeš. 
Vz  N.ajiti  co.  Hřebík.  /.  chléva  pra.sata  kradli, 
z )iňdy  seno.  — kdy.  Zloděj  v noci  krade 
a ve  dne  ho  věsí.  L.  PH  ohni  nekrad.  — 
Kb.  — kde.  Otec  se  synem  před  hlídačem, 
za  zády  hlídače  o závod  kraifl,  aby  soiisi'ilu 

II. škodili.  — sc  = kradmo,  tiše  jiti,  sich 
stehlen,  »chleicheii.  V.  Krade  se  po  zadu  jako 
pes.  Prov.  — se  na  koho.  Kočka  na  mys 
sc  krade.  — se  s čím  odkud.  Židé  sc  svými 
statky  pomalu  z Prahy  se  kradou.  Háj. 
Z města  se  kradli  s kořistí. 

Křastiti,  křc.stiti.  chfesliti,  sciímelteni. — 
kde.  Křastil  a rachotil  po  nebi  třesk.  Puch. 

Kraství,  krádstvi,  n.,  gestohlene  Hache, 
Diebstahl.  1 124. 

Kras  = Kras. 

Krašák,  a,  ni.,  rybník  v Berounsku.  Dch. 

Kráse  krásněji.  K.at.  220.,  1172.,  16.’»-!. 

Krášlit!,  il,  en,  eiii.  ~ co  koiiiii  čím. 
Vz  Krásili.  Zdobili.  On  se  mu  chce  k.  (zali- 
biti).  crwill  sich  bei  ihm  schön  machen.  Dch. 

Kraslovicc,  die  Budějovice.  Tk.  I.  444., 

III.  1.12. 

M 
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Krašov  — Krátkovíkosf. 


Kra&OT,  a,  in.,  lépe:  Kraa,  pohoří  v Kra- 
jině, Karat.  — K.,  hrad  v Plzeňsku.  Vz  S.  N. 

Krašova,  y,  f.,  matfar.  Kraasó,  městu 
v UhHch.  Vz  S.  N. 

Kra$$i  = krásněji!.  Kat.  9G«. 

-krát,  lit  kartas,  slov.  a pol.  raz:  jeden- 
raz,  dvarazy  od  rězati.  Ht.  -krát  ve  dvakrát 
atd.  souvisí  dle  Mkl.  s kn>t  v írat  — ati  (in- 
cidere).  Ut.,  Gb.  Hl.  147.  Jedenkrát  = jeden 
zářez,  vrub.  Gb.  Jedním  krátem  = jedním 
rázem,  vrzem.  Dvěma,  třemi  atd.  kráty.  Ros. 
— -klát,  -krátě  znaěi  opitováni  počtu,  pět-, 
sedm-krát.  — S předložkami  na,  jm:  na 
jedenkrát,  na  stokrát,  po  pětkrát,  líos.  — 
-krátu  čislovekv  již.  Čech.  se  nedlouzí:  dva- 
krát. Kts.  Na  Mor  t se  změkčuje : dvakrát.  Brt. 

Krát,  u,  in.,  krátkost.  Ros.  — K.,  jedno- 
stejnost,  Gleichheit,  Gattung.  Jsou  jednoho 
krátu.  Ros. 

Křátati,  křátnoiiti,  tl,  uti,  ausrenken;  un- 
geschickt gehen.  Vz  Gb.  Hl.  141.  — K., 
vyvrtnouti,  ausrenken.  Krok. 

Krátce,  komp.  kratčeji  (strč.  kratěji); 
kratičce.  Kurz.  Af  kr:itcc  povím,  dotknu, 
obsáhnu.  V.  Kr.  něco  říci.  K.  obsažený.  V. 
K.  udělati.  V.  K.  uvázaný  n.  přivázaný  (náhlý, 
kvapný,  příkrý,  V. ; pod  přísnou  kázní.  Us.). 
Na  krátce,  vz  Krátko. 

Krátěe,  ete,  n.,  krátká  lichá,  kurzes  Beet. 
Dch.  — K.,  trám  krátký,  pemu  od  mlatu 
dělící.  Us.  Dch. 

Kratec,  tce,  m.,  vz  Krace. 

Krátek,  vz  Krátký. 

Krátěnka  obecná,  columbella  mercatoria, 
měkkýš.  Frč.  236. 

Krater,  u,  m.,  řec.,  jicen,  otvor  sopky, 
kotlina.  Rk.  Trichter.  Vz  S.  N. 

Krater-os,  a,  m.,  vňdcc  Alexandra  Vel. 
Vz  S,  N. 

Krat-ea,  eta,  m.,  jm.  slavných  mužů  řec- 
kých. V. 

Kráti,  kraji,  král,  án,  áni  krájeti,  schnei- 
den. D. 

Křáti,  křeji,  ál,  áni,  frieren.  Dnes  hodně 
křeie.  Us.  v Klát.  Rk. 

Krátíce,  e,  f.,  poloboti,  jančarky,  Halb- 
stiefcl.  Plk. 

Kratiř,  e,  m.,  der  Kürzer.  Jg.  Vz  Krátil. 

Kratiíce,  kratičce  (V.),  sehr  kurz.  K.  něco 
napovědět!,  V.,  ponavrhnonti.  Br. 

Kratiěiěký,  velmi  krátký,  sehr  kurz. 

Kratiěka,  y,  f.,  kratitelka.  Kürzerin.  ,Jg. 

Kratičko  kratičce.  Na  k.  v hněve 
trvati.  Br. 

Kratlěkost,  i,  f.,  grosse  Kürze.  K.  verše, 
věku,  Žalan.,  života.  Br. 

Kratičký,  kratičký,  kraťoučký,  kraťounký, 
kratinký,  scrir  kurz.  K.  promluveni,  V.,  rozkoš. 
Reš. 

Kratiknot,  u,  m.,  lid  říká:  tratikuot, 
lépe:  štipce,  pl. ; pol.  a ms.  ščipce.  Jg.  ,í.'ťc- 
radlo'  neni  slovo  dosti  jasně.  Jg.  Lichtputze. 

Krátii,  a,  m.  = kratič. 

Krátin,  a,  ra.,  columbella,  plž.  Krok. 

Kratina,  y,  f.,  jádro  ^ varlata  jedlé  zvěři 
vysoké,  Kiirzwildpret.  Sp.  — K.,  krátký 
kabát.  a Ž.  — K. , u skřínky  krátké 
stěny.  Hanka.  — K.,  malý  élorěk,  malík.  Us. 

Kratin-os,  a,  m.,  komický  básník  athén- 
ský. Vz  S.  N. 


Kratinký.  K.  čas.  Vz  Krátký. 
Kratipn-os,  a,  m.,  řec.  díjepisec;  řecký 
filosof.  Vz  S.  N. 

Kratitel,  c,  m.  -----  kratič. 

Kratitelka,  y,  kratitelkjně,  č,  f.,  die  Kür- 
zerin,  Verkürzerin.  Jg 
Krátiti,  krať,  krátě  (ic),  il.  cen,  ceni ; 
krátivati,  kürzen,  abkürzen.  — co:  ehvili, 
V.,  čas.  Sych.  — co  čim.  Dech  strach<-in 
se  mu  kráti.  Us.  K.  čas  hrou,  cestu  rozmlu- 
vou. Sych.,  Kos.  — sc  kde.  Dech  se  vi- 
muč  kráti.  Kom.  — eo  (se)  komu.  To  mi 
kráti  duch  (dech).  D.  Pojtfme,  af  se  nám 
chvíle  krátí.  Us.  Nebudeme  míti  za  čim  sobě 
chvíle  krátiti.  Br. 

Krátko  = krátce,  kurz.  Krátko  mluví. 
Kde  krátko,  nastav.  Ub.  — K.  Na  krátko, 
na  krátce  nedlouho.  Nn  krátce  je  starý 
lokal  neurčitého  přídavného  jména  krátko. 
Panováni  jejich  na  králce  bylo.  V.  Bolest 
lidská  na  krátko  trvá.  Kom.  — Na  krátce 
někoho  drželi.  Kom.  — K.,  na  krátce—  na- 
prosto, platterding,  durchaus.  Ale  když  to 
král  na  Krátce  initi  chtěl.  V.  V krátce,  kurz. 
V.  — K.  Z krátká  sjTia  držeti.  Ml.  Z k-a 
to  učinim.  Dch.  Z krátká  = konec  a dosf, 
kurz  und  gut.  Z knitka  tam  nepůjdeš.  Prk. 

— Krátko  uéiniti,  verkürzen,  Unrecht  tliiin. 
Co  jemu  k.  učinil,  dobývej  zase  právem. 
Půh.  bm.  1406.  Že  nám  na  tom  k.  čim  a křivé 
ua  nás  žaluje.  Arch.  11.  40. 

Krátkočuělečný,  krátkou  čuělku  majici. 
Rostl. 

Krátkodobý,  kurze  Zeit  dauernd.  Us. 
Krátkoduchosf,  i,  f.  Knrzathmigkeit.  Us. 
Krátkodiichý,  kuj-zathmig.  V. 
KrátkohMvý,  kurzmähnig.  L. 
Krátkochvilný,  von  kurzer  Dauer.  U. 
Krátkokrký,  kurzhülsig.  D. 
Kratkolodyhý,  brevicaulis.  K.  řeřicha. 
Krátkomlnva,  y,  f.  Brachviogie.  Us. 
Krátkomluvec,  vce,  m.  krátkonduvný. 
Krátkomliivnosf,  i,  f.  Wortkiirze.  V. 
Krátkomluvný,  wer  kurz,  bündig  spricht. 
Us. 

Krátkonehetný,  kurze  Nägel  habend. 
Krátkouohý,  kurzfiissig.  Jg. 
Krátkonosy,  kurzn.asíg.  Jg. 
Krátkoocasý,  kiirzschweifig.  K-si  korý- 
šové.  Krok. 

Krátkooký  = krátkozraký. 
Krátkořapičnatý,  kiirzsticlig.  Rostl. 
Krátkořeč.nosf,  i,  f.  -=  krátkomluvnosf. 
Krátkořečný  — krátkomluvný.  Jg. 
Krátkořepi  raci,  krabové.  Vz  Frč.  108. 
Krátkoruký,  kurzhändig.  Us. 

Krátkost,  i,  f.,  die  Kürze.  V.  V krátkosti 
někomu  něco  oznámili.  V.  V krátkosti  něco 
vyčisti.  Byl.  Povím  vám  to  v krátkosti.  t's. 

— K.  zraku,  Kurzsichtigkeit,  rozumu  (měl- 
kost). I>og.  — K.  Děje  se  mu  k.,  Verkür- 
zung. Ms.  1.Ö28.  Vz  Krátko. 

i Krátkostnpkovatý,  kurzstielig.  K.  list. 
Um.  les. 

Krátkošijný,  kiirzhälsig.  ,ig. 
Krátkošpičatý,  mit  kurzer  Spitze.  K.  list. 
Um.  les. 

Krátkotrvalosf,  i,  I.,  kurze  Dauer.  Jg. 
Krátkotrvalý,  kurz  dauernd.  Jg. 
Krátkověkosf,  i,  f.,  kurzes  Leben.  Jg. 


Krátkověký  — Kráva, 
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Krátkovřký,  kurzdancmd,  -lebend.  Plk.  I žert,  Kom.,  cesta,  Kram.,  dité,  Jel.,  služebník, 
Krátkovétvý,  kurzästig,-  zweigig.  Kosti.  Br..  slova.  Háj. 

Krátkozrakosf,  krátkozraánoaf,  i,  f.,  Kratok,  £,  m.,  helison,  had  užovkovitý. 
Kurzsichtigkeit  --  stav  zraku,  ve  kterém  blízkd  Krok. 

předměty  zřetelně,  vzdálené  věak  nezřetelně  Kratonoh,  a,  m,,  betliylus,  hmyz.  Krok. 
vitllme  neb  dokonce  jich  nevidimc.  Vz  vice  Kratunohy,  dle  Dolany,  Kratenan.  Miis. 
v S.  N.  Kratoroh,  a,  m.,  brachycerus,  hmyz.  Krok. 

Krátkozraký.  Brejle  pro  krátkozrakého.  Kratorožka.  y,  r.,perilampns,hmyz.  Krok. 
Kurzsichtig.  Kratáeti,  eji,  el,  cní,  kürzer  werden.  Dny 

Krátkozvonkovitý,  kurzglockig.  K.  ka-  kratěeji.  Jg. 
lích.  Kosti.  Kratái,  vz  Krátký. 

Krátký,  krátek,  tka,  tko;  komp.  kratíi. , Krafule,  e,  f.,  astrapacus,  hmyz.  Krok. 
Krařbki,,  •■bka,  -tko,  koř.  kn.t  v čn>t-ati  Kratu^ka,  y,  f.,  melyris,  hmyz.  Krok. 

(incidere,  secare).  Schl.  Vz  Gb.  lil.  l!ř5.,  1-17.  Kratyl-os,  a,  m.,  řee.  filosof.,  uéitcl  Pla- 

KraticW,  kratinký,  krafoiičký,  kraťounký,  tonův. 

Kurz.  Žnaěi  a)  ias.  V krátkých  slovlch  při-  Kratzdorf,  Chrsistice,  Krastice  na  Mor. 

mluvu  svou  zavřel.  V.  Teď  v krátkých  dnech  u St.  města. 

soud  v Tmavě  držán  býti  má.  Žer.  Záp.  II.  Kraus,  a,  m.  vz  Jméno. 

I,")!.  V krátkých  dnech  král  umřel.  Pass.  Krause,  stran  skloňováni  vz  E. 

818.  Krátkými  slovy.  V.  Ať  v krátkých  slo-  Krausemince,  něm.,  máta  kadeřavá, 

vich  oznámím.  V.  K-jun  býti  v mluveni.  V.  Krauseminzzeltein,  něm.,  pokrontky 

K.  napomenuti.  V.  Krátký  květ  mladosti,  mátové,  mátovky.  Pk. 

Jel.  Krátká  odměna  (netrvající).  Kom.  Krátký  Kráva,  y,  f,  (na  Slov.  a na  Mor.  krava, 
den,  život.  Us.  V krátkém  éase,  V.;  před  lit.  karve.  Gb.  Hl.  12.5.),  kravice,  e,  kravka, 
knitkým  éasem.  V.  K.  řeě.  V.  Krátká  sla-  kraviéka,  y,  f.  Stran  kráceni  á vz  A (dlouhé) 
bika,  vz  Slabika.  — h)  MíJito:  Krátká  cesta,  a Brána.  Die  Kuh.  Kravám  od  rozličných 
krátký  zrak.  Us.  Krátkou  cestou.  K.  ocas.  jakost!  jména  se  dávaji : podpalka,  zořena, 
V.  Dlouhý  den,  krátká  niť.  Dlouhé  vlasy,  svitana,  sobona,  patoša,  kvetula,  dobroňa, 
krátký  rozum.  Prov.  K.  kladivo,  Faustham-  nižicna,  pozora,  chytrcna,  bmoša,  sivafia  (na 
mer.  D.  — K.  zboži  = drobné  zboli  z kovu,  Slov.),  Jg.,  straka,  mourka,  pbavka,  ploska, 
dřeva,  skla,  slonové  kosti,  porciilánn  atd. ; Us.  K.  hubená  n.  chudá,  jalová  (jalovice), 
někdy potřeby  k psáni,  ku  kreslení,  k ma-  prvniéka  n.  prvotelka,  druhotclka;  telná 
lováni.  S.  N.  — Vz  Krátko.  (stelná,  březi),  pometalka  (která  zmetala); 

Kratorhvil,  a,  kratocbvilek,  Ika,  m.,  kra-  kteni  se  pořád  běhá;  běhačka,  haraéka; 
tochvilnik,, kratochvilný  člověk,  Spassmacher, , trkavá,  churavá  (churavka),  divoká  (divočka), 
Schäker.  Č.  | bílá  (bělka,  bělena,  běliicha);  s bílými  místy 

Kratochvíle,  kratochvíle,  e,  kratochvil,  na  nohou : bosula;  černá;  čemuše,  čomucha, 
kratochvil,  e,  f.  - rozkoě,  příjemné  tráveni  čemula,  kavula ; pruhovaná;  šmuraňa,  trýms, 
času,  Kurzweil,  Zeitvertreib,  Zcitverkilrzung,  štrýma,  Strtmatá  k.;  straka,  stračena,  stráče, 
Vergnügen.  V.  Kratochvil  činiti,  miti.  Kra-  pstrucha ; červená,  červině,  červina,  červinka ; 
tochvile  poživati.  V.  Hry  a kratochvíle  olieené.  kropenatá,  kropina,  kropka;  lysá,  lysena; 
V.  Nezná  lepši  kratochvíle,  jako  lovu.  .Sych.  doma  vychovaná,  chovana;  šmolka;  moratil, 
Kratochvíle  provozati.  Vrat.,  Br.  Zvláštní  k.í  morka;  plavka;  ryzka;  smůla,  srnušc;  čemo- 
zakládal  v modlitbách  svátých.  Háj.  Přátelská  I hnědá,  sazava ; moura,  mourka,  spálenka, 
rozmlouváni  nejlepši  rozkoš  (kratochvil).  Kom.  I mrazka;  klikorohá;  sivka,  siviině,  sivula,  si- 
K.  svou  bez  přestáni  vedli.  Bart  1.  27.  Pře-  ■ vaůa,  sivák;  bezrojiá;  čipla,  čiplá  k.,  komlá, 
možen  by  1 rozličnými  k-lemi  totiž  myslivostmi,  paličatá,  bubolka.  Sp.  K.  dojná;  ještě  nesteliiá; 
tanci,  projížďkami,  divadly,  honbamň  kolbami.  mladá  kravice,  jalovice ; vytelená,  která  nemá 
K.  a smích  z něčeho  miti.  Bart.  1^.  Z k-le  už  žádných  telat  Kom.  K.  se  honi.běhá,  hárá, 
něco  nčiniti.  Pref.  K-lc  jl  poctivé  adobrými  hraje,  je  březi,  stelná ; k.  chodí  a teletem,  zme- 
lidmi  bránil.  BN.  K marným  k-Icm.  Br.  Ptactvo  tala:  k.  již  odstavila,  pKsušila;  krávy  ebo- 
ku  k-em  příslušející.  Kn.  Ty  svú  kratochvil  v.ati  (kravařiti);  krávu  dojiti.  Kráva  se  otelila, 
se  mnů  miti  budeš.  BN.  zůstala  telná  (nat  .angesctzt),  k.  se  odhonila, 

Kratochviliti,  kratoehviliti,  il,  ení,  kurz-  oběhla,  odháněla,  odehrála;  po  druhé;  |H>d- 
weilen,  Kurzweil  treiben,  se  s kým.  V.  — bihati  se,  pobihati  se.  Sp.  K.  buči,  řve,  řiči, 
čím  s kým.  K.  s dražinou  mnohými  roz-  bziká  [se  zdviženým  ocasem  před  ovády 
právkami.  (mouchami)  rychle  utíká.  Jhl].  K.  zežabila 

Kratochvilkál',  e,  m.  Rckrazionsekretär. . (dostala^do  huby  žáby,  housenky,  najed,  pry- 
Rk.  I skýřo).  Sp.  Coť  íc.  muškátovému  kvetu  rozumí  V 

Kratochvilně,  -chvilně.  Co  řečeno  k.,  ] Kos.,  Č.  Na  jalové  krávě  by  tele  vymluvil 
podrž  to  v mysli  piluě.  Plk.  (vymámil).  Jg.  Aj  od  jalověj  krávy  těla 

Kratnchvilnice,  e,  f.  Schäkerin.  ukradne;  Skůr  od  jalověj  krávy  těla  vvpytáš, 

Kratochvilnik,  a,  m.  = kratochvil.  Reš.  dostaneš.  Mt.  .S.  1 jalo vé  kriivě  by  tele  pod- 
Kratochviln08f,kratochvilnost,i,f.,  Kurz-  strčil.  Jg.  Prodavači  je  každá  k.  telná,  když 
weil.  Hry  ku  ch-sti.  Troj.  I takovou  miti  chceme.  .Ig.  Co  plátno  chléva 

Kratochvilný,  kratochvilný,  zur  Kurzweil ; zavirati,  když  jini  krávy  pokladli.  V.  Pozdě 
dienend,  unterhaltend,  kurzweilig,  launig,  chlév  .zavirati,  když  k.  již  do  háje  zaběhla, 
scherzhaft.  K-né  věci  mu  rozprávěli.  Háj.  K.  Reš.  Čeniá  k.  vstouiiila  mu  na  nohu  (z  iie- 
náklonnosť  hovádek.  V.  Několik  slov  k-ných  opatrnosti  v neštěstí  uběhl).  Vz  Ne.štésti.  C. 
promluvila.  Háj.  K.  hra,  řeč,  V.,  rozmlouváni.  Na  všecko  ústa  otvírá  jako  k.  na  nová  vrata. 


808 


Kráva  — Krb. 


Jg.  Hledí  jako  k.  (tele)  na  nová  vrata.  Ü. 
Neví,  proč  k.  chodí  před  pastiichou.  (IHoiipy). 
Tkad.,  C.  Takč  černá  k.  bílé  mléko  dává. 
.Ig.  Od  každé  krávy  černé  mléko  bílé.  Lh. 
Vz  Zevnéjiek.  Potmé  (v  noci)  každá  k.  černá 
(—  v noci  jsou  všecky'  ženaké  hezké).  Lb. 
Kravou  zajíce  neohoniš.  I,b.  Napila  se  naSo 
k.  z vaši  louže,  jsme  přátelé  (daleké  přibu- 
zenafvl.  Vz  Matka,  Příbuzný,  Přítel,  Strýc, 
Pes).  Č.,  Lb.  Chodí  za  ním  jako  tele  za  kravou. 
Us.  Žádná  kráva  není,  by  telátkem  nebý  vala. 
Mus.,  C.,  Lb.  Vz  Šetrnost.  IJ.,  která  nejvíce 
řičí,  nejméně  mléka  dává.  C.,  Pk.  K.,  íttorá 
mnoho  ručí,  najmenej  mlíčka  dává.  Mt.  S. 
Vz  Pýcha.  Která  k.  mnoho  řve,  málo  mléka 
dává,  Č.,  Lb.  Krmná  k.  špatné  dojí.  Sych. 
Kráva  své  tele  líže  (matka  miluje  avé  dítě). 
Bern.  Čerstev  jsi  jako  kráva  na  ledě.  ť.  Mezi 
kravami  vňl  r)’chtář.  Bern.  Což  jsme  spolu 
kráv^  piisli  (jsme,8i  rovni  jV  Až  se  k.  ohřebi! 
Vz  Nikdy,  Spíše.  C.  pávej  kravám  do  ilrštky, 
dají  tobě  do  dižky.  (.1.,  Lb.  Vz  Hospodářský. 
Přidej  k-vě  do  džbeřika,  ona  tobě  do  hrotika. 
Sk.  Sousedova  k.  více  mléka  dává.  Vz  Dvňr, 
Obilí.  Č.,  pb.  Darované  krávě  na  rohy  nehleď. 
Vz  Kůň.  C.  Tak  plácá,  jako  když  kráva  sere. 
Ü8.  K-y  iimiriiuji  (méně  dojí),  nosy  přidávají 
(počíná  hodně  mrznouti).  Ilrš.  .škaredý  býk 
má  větší  vážnost  u krav  nežli  knisný  vůl. 
K-a  také  mysli,  že  rozumí  hudbě,  když  má 
na  krku  zvonek.  Hnš.  Která_k.  za  své  vzala, 
v dvojnásob  mléko  dávala.  Šp.  Dal  ))án  Bůh 
kravičku,  dá  také  travičku;  Kdo  má  jakou 
stajičku,  at  hledá  i kravičku.  Lb.  .Jen  když 
Bůii  zachová  krávu,  najdeme  pro  ni  trávu. 
Pk.  Či  k.,  drž  ji  rohů  i ocasu.  Vz  Stav.  Lb. 
Zle,  k.  nedoji.  Vz  NeStastný.  Lb.  K.  mysliv- 
cova bezzubá.  ÍSp.  K.  nedoji  při  pluhu,  ale 
při  icteli.  Lb.,  Sp.  Kdo  za  kravou  stoji,  snadno 
dojí.  Lb.,  Sp.  Vz  Kb.  str.  21)7.  — K.  Železná 
k.  na  dome',  věčné  břímě,  závazek.  Us.  — 
K.,  Schild,  jest  štít,  na  kterém  jo  kráva  na- 
malována,, kterým  se  koroptve  do  nikávniků 
natl.ačuji.  Sp. 

Kravaei,  kravecl  — kraví.  Na  Slov. 
Kravarliia,  kraveciua,  y.  f..  kravské  maso, 
Kuhticisch;  kravská  kůže,  Kuhhaut.  Na  Slov. 
Bern. 

Kravacinec,  nce,  m.  — kravinec.  Na  Slov. 
Kravaěka,  y,  f.,  kravská  děvka,  Kuh- 
mensch.  Jg. 

Kravák,  a.  m.,  skoták,  Kuhhirt.  V.  — 
K..  u,  m.,  veliký  košfál  pro  kráv}'.  Us.  Uch. 

Kraval,  u,  m.,  kramola,  Srňtka,  šarvátka. 
Pk. 

Kravan,  a,  ni.  - kravák.  Us.  Boicsl. 
Kravař,  e,  m.,  skoták,  Kuhhirt.  V.  — 
K.,  Kuhliiilter,  Viehhändler.  Kos.,  D.,  Tk.  II. 
40.Ö. 

Kravaře  německé,  dle  Budějovice,  ves 
u Opavy.  Vz  S.  N.,  Tk.  1.  H9. 

Kravařeui,  n.  Kuh-,  Viehhandcl,  D.,  Kiih- 
haltung.  Jg. 

KravaHti,  il,  eni,  Kllhe  halten,  Kiihhandel 
treiben.  D. 

Kravařka,  kravařička,  kravařenka,  y,  f., 
Kllhhiilterin ; Kuhhirtín.  D,  L.,  C. 
Kravárna,  y,  f.,  kraví  chlév,  Kuhstall.  Us. 
Kravařsko,  a,  n.,  Kuhlámichen,  krajina 
úrodná  u Fulneka.  Vz  S.  N. 


Kravarský,  Kuhhiilter-,  Kuhhirt-.  Jg. 

Kravařatvi,  n.,  Kiihhandel;  Ríihhaltnng. 
Kos. 

Kravai'iiv,  -ova,  -ovo,  Kuhhälter-,  Kiih- 
händler-. 

Kravata,  y,  f.,  nákrčník,  pásek  na  krk. 

I Charváti  nosili  v lii.  věku  obojky  a kdvž 
' tvto  r.  ItiSti.  do  Francouz  přivezenv  byly. 
říkali  jim  Francouzi;  .Crovafe“,  Črav.ale, 

' Podlé  toho  měli  bychom  tedy  říkati : choř 
vatka,  nc:  kravata.  lis.  Halstuch,  -binde. 

Kravěi,  Kuh-.  K.  mléko,  neštovice  (kra- 
vinky), roh.  .Jg. 

i Kravčiny,  pl.,  f.,  kravské  neštovice,  Kuh- 
i pocken.  Tabl. 

I Kravec,  vce,  m.,  krejčí.  Us.  u J.  Hradce.  Jg. 

Kravřna.  y,  f.,  kravina,  dnih  houby.  Us. 
Dell.  — K.,  necitdn.  Us.  Budín. 

Kra  věnec,  nec,  m.,  kraví  lejno.  Na  .Mor.  I.př. 

Kraví,  Kuh-,  von  den  Kühen.  K.  mléko, 
trunk  (silný,  hluchý  trunk.  l>ez  oddechu), 
pšenice,  Kuhweizen,  LiUch,  V.,  srst,  D.,  stáje 
n.  chlév,  kůže,  sýr.  Us.  Nemaje  čim  zapl.atiti, 
musi  kr.ivim  olčucm  vyskočiti.  Vz  Marno- 
tratný. Lb.  Kravím  oknem  ven  z městu  (jako 
lotr)  vyskočili  (.  . utekli)  a tak  patami  šen- 
kýřkám zaplatili.  Keš. 

Kravice,  c,  f.,  mahí,  mladá  kráva.  Kkk.,  V. 

Kravička , y , f.  = kravice.  Keš.  — K. 
matky  boží,  coccinella  punctata,  Marienkäfer. 

Js- 

Kravin,  a nebo  u,  iii..  kraví  chlév.  Kuhstall. 
D.  — K.,  dvorec  u Prahj'.  Dnes  půjdeme  do 
Kravina  (do  divadla  letního,  do  arény,  která 
tamtéž  zbudována  jest). 

Kravina,  y,  f.,  kraeí  kaze,  Kuhhaut.  K. 
jiichtová  čcriia,  hnědá,  těžká  neproinoéitelná. 
Kh.  — K.,  kravin.  — K.,  houba,  Kiihpilz. 

Kravinec,  nce,  m.,  vaccaria.  K.  inalokvělý. 
v.  parvitlora.  FB.  SŽ,  — K.,  krari  lejno.  Kuh- 
mist. — K.,  kravský  chlév,  Kuhstall.  Kos. 

Kravinka,  y,  f.,  m.alá  kráva.  — K.,  malá 
kravina,  Kuhhaut.  D.  — K.,  ochranná  ne- 
štovice, Kiihpocke. 

Kravisko,  a,  n , veliká  ošklivá  kráv.a.  Na 
Slov.  D. 

Kravka,  y,  f.  ==  kravice.  — K.,  ochranná 
neštovice,  Kiilipocken.  Plk. 

Kravné.ého,  n.,  Abgabe  für  die  Benützung 
der  Weide.  t>l.  KW. 

Kravnik,  a,  in.,  Kuhstall.  Us. 

Kravoluaice,  die  Biidfjovice.  Tk.  I. 

Kravotrk,  a,  iii.,  hraby  ělorék,  Grobian. 
Us.  — K.,  rořafr.  Us. 

Kravský,  Kuh-.  K.  chlév,  dobytek,  Us-, 
mléko,  sýr.  Kom.,  hnůj.  V’.,  ocas,  lejno, 
honila,  dobrota  (když  kdo  bez  rozumu  dobrý 
jest.  i kde  by  neměl.)  Ros. 

Krawarn,  Deutsch-  K.  Kravaře  německé 
u Opavy  v pnis.  81ez. 

Kraž,  e.  m.,  Kreis,  na  Slov.  Ve  frasi: 
Křižem  krážem,  Zick  zack.  Ryb. 

Krb,  II,  krbec,  bce,  krbek,  bku,  krbeček, 
čku,  ni.,  toulec  rekáčův,  Schlotterfa.sa.  — K„ 

! krb,  ohniště  s koininein,  na  němž  ve  světnicích 
, sobě  louči  sviti,  Feuerheerd,  die  Leuchte.  V. 
Na  krbu  (krbě)  svititi.  Us.  — K-,  dymnik, 
Kamin,  Kauchloc'h.  Andílek  z krbu  (čert). 
Us,  Dám,  až  se  v krbů  zhvězdi  (nikdy).  O. 

' — K..  holnbuik.  Kobel.  Us.  ii  Kr.  Hradce. 


Krban  — Křeč. 
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Krban,  u,  m.,  Iiolubnik.  Us.  n Sem. 

Krbatiti  se  komu.  Teu  kabát  se  um  kr- 
bati  ikrři).  Us. 

Krbre.  pl.,  vz  Poililělavky.  Us.  u Hyil. 
My.  — K.,  Iiolubiiik  pro  jcilnutlivé  páry 
bolubft.  U Hydž.  Mý. 

Krbec,  bce,  iii.,  toulec  sekáčil.  Sclilottcr- 
fass.  Na  Slov.  Kyb.  — K.,  krpcc,  lu.,  pl. ! 
k-cc,  liřevčnky,  tlřevěnc střevíce.  Ros.  Na  Mor. 

Krbek,  bku,  ui.,  toulec  sekáčň.  Vz  Krbec. 
Na  .Mor. 

Krbik,  u,  ID.,  toulec  (sekáčá  na  brousek). 
U.S.  iia  Mor.  a Slov.  Mfk.  — K.,  eydlubaný 
íjialek.  Rus.  — K.,  černá  boitba.  I). 

Krbka  =-  krpka. 

Krblik,  u,  in.  = krbik.  Na  Slov. 

Krboniti,  il,  čni  = skřiv.ati , kränkeln. 
Us.  Turn. 

Krbovka,  y,  U,  smolná  louč,  kterou  na 
krbu  sviti.  Kienholz.  Us. 

Krbový,  Kamin-,  Feucrlicertl-.  K.  (lira.  V. 

Krcák,  u,  in.,  Stock.  Mor.  -K.,  křastel, 
chřístel,  Schecke,  pták,  rallus  terrestris  ar- 
tyjronietra. 

' Krcálek,  Iku,  m.,  renálik.  Reindel.  — K., 
maiy  dňui,  statek,  fara  malá,  Jg.,  zvláštč 
m.aly  n.  málo  vody  majici  mlýn.  Vys. 

Krcati  = bliti,  s])eien.  Na  Slov. 

Krcek,  cku,  m.,  krcatý  - maiy,  tlustý. 
Kb.  — K.,  mail/  ořech.  Svčtoz. 

Kreml,  u.,  Schlendrian.  D. 

Krcmati,  mačkat! , stiskat!,  zusammen- 
knittern. Plk. 

Krč,  e,  m.,  pařezy  v lese,  ěpalek,  der 
Strumpf,  Strunk,  Klotz.  D.  Krče  kopati.  Us. 
K..  krček  (špalek  řeznicky',  kovái-ský),  špa- 
líčky (krátká  polena).  Us.  u .lil.  Smetana 
hustá  jako  k.  Us. — K.  ce  stavu  tkadlcovském 
dfcvcc,  v nčmž  mečíky  upevnčny  jsou.  Us. 
— K.,  ves  u Prahy.  TÍt.  I.  (ilU,  III.  tiól.  — 
Spodek  triice  slově  krč.  Krok.  — K.  — «I ; 
vinný  kmen  n.  réva,  Weinstock;  na  Moravč 
a Slov.  = křeč.  D.,  Pk.  — K.  = loz,  Inzy  — 
vysoká  mista  na  horách  bez  stromů. 

Krřah,  krčák,  u,  m.  — čbán,  lahvice, 
Krug.  Na  Slov. 

Krčec,  čcc,  krček,  čku,  m.,  malý  krk, 
Hälschen.  Us. 

Krčemka,  vz  Krčma. 

Krčemné,  čho,  n.,  plat  za  krčmu;  plat 
za  dovoleni  vrchnosti,  aby  nčkdo  sobě  a svč 
čeledi  pivo  vařiti  směl.  Cil.  108. 

Krčemni,  Schenk-.  K.  řadovniei  nic  neehti 
dčlati.  Reš.  Roli  a jině  práce  pilní,  nekrčemni, 
ouroky  a poplatky  majíce  odkud  platiti.  His. 
Vč'ž.  — K„  nízký,  niedrig.  K.  slova.  V. 

Krčeninik,  a,  m.  Kncipenbesucber,  Trun- 
kenbold, V.,  Arch.  IV.  Mž.  Gl. 

Krčemnosf,  i,  f , nizkosf,  Niedrigkeit.  Jg. 

Krčemoý,  vz  Krčemni. 

Krčeni,  n.,  křeč,  Krampf.  Vnitřní  údů 
lámání  a k.  V. 

Krčeti,  eji,  cl,  eni,  hlas  vydávali  Jako 
jeřábové,  schreien  wie  der  Kranich.  D.  Slepice 
krči  (chce  sedčti).  Us.  u .lil.  Mý.  | 

Krči,  ti.  - - krče.  Vz  Krč.  i 

Krčíce,  e,  f.,  krticc.  Na  Slov. 

Krčin,  a,  m.,  Gritscliaii.  Mus. 

Krčina,  y,  f.  — pařezy.  KH.  ' 

1.  Krčili,  3.  pl.  -či,  krč,  če  (ic),  il,  cn. 


eni,  krčivati  stahovali,  zusammenziehen, 
krtiinuien,  ninzeln.  V.  — co : čelo.  KnM  ruku 
(neřád  dává),  .lel,  rameno.  Us.  — čim.  Červen 
studený,  sedlák  krči  rameny.  (J.  — se  kam. 
Ruce  k sobě  k.  Mus.  K.  se  íte  zdi.  Er.  P.  384. 
Zajíc  ke  zdi  se  krčí.  Ml.  — se  kdy.  V starosti 
žiíy  se  krči.  ,1^.  — se  čim:  zimou  Us.  — 
! se.  Ten  se  krčí,  že  má  platiti.  Sych.  Provaz, 
kůže  se  krči.  Ml. 

li.  Krčiti  klučili,  rodeu.  — co : lesy. 
Na  Slov. 

Krčka,  y,  f.,  v tčloev.,  die  Hocke. 

Krčma,  y,  f.,  die  Kneipe,  .Schenke,  cati- 
pona.  K.  vařeci,  die  braiiberechtigte  Schenke, 
(loiilatuá.  die  steuerpflichtige  Sch.,  výsadní. 
Do  krčem  chodili.  V.  K-my,  hospody  pro 
příchozí  strojili.  Kom.  V krčmě  dnem  i noci 
ustavičně  leželi.  V.  Není  tě  krčmy,  aby  v ni 
při  kvasu  někdy  sváru  nebylo.  Lb.  V krčmě 
iieni  jiáiia.  Huif  Rohu  dívala,  kostel  shořel, 
krčuia  ostala.  Vz  Oiiilee.  Trnk.  poř.,  (5.,  Lb. 
Nezpívej,  až  z k-my  půjdeš.  Lb. 

Krčmář,  e,  kremářík,  a,  m.  Schenker, 
I Schenkwirth,  Kretschmer.  V.,  Kom.,Tk.  U.  539. 

Krčmárčin,  a,  o,  der  Schciikin  gehörig.  Jg. 

Krčmařeni,  n.  Das  Schenken.  D.,  .Sych. 

Krčmařiti,  il,  eni,  schenken,  Wirth  sein.  Jg. 

Krčmářka.y,  f,  hospodská.  Die  Schenkin, 
Schenkwirthiii.  Us. 

Krčmářský,  Kretschmer-.  K.  obchod.  Reš. 

Krčmářstvi,  -stvo,  a,  n.,  die  Schenkerei, 
Schcnkwirthschaft.  Ros.  — K.,  ožralstvi, 
Sauferei,  TriiiikcnheiL  Jg. 

Krčmováni,  n.,  das  Saufen,  Besuchen  der 
Wirthshäuser.  K.  zaneehati.  V. 

Krčmovali,  do  krčmy  často  chodili,  in 
der  Schenke  stecken.  Us. 

Krčnavý  = krchnavý. 

Krčni,  Hals-.  K.  žila.  Us. 

Krčnik,  u,  m.  Halstuch.  Us. 

Krčovati  — krčiti,  J.  — co:  lesy  pa- 
řezy v nich  vykopávali.  V Přerov.  K(L 

Krčovatý,  -ovitý,  krč  majici,  stniiikig. 

Krčovnik,  a,  m.,  kdo  krčme,  derRoder. 
U Pfer. 

Krčnla,  y,  f.,  líha.  Na  Slov.  Plk. 

Krdel,  krděl,  e,  m.,  na  Mor.  a na  Slov. 
= hejno,  hromada.  K.  ovec,  husi,  ptákův, 
neduhův.  Pk.,  KB.  Heerde,  Haufen,  Trupp, 
Strich  (der  Vögel). 

Kreatin,  u,  m.,  tělo  zcela  netečné  (ne- 
spojující se  ani  8 kysličníky  ani  s kyselinami) 
v mozku,  v moči  a^v  moku  svalovém  obra- 
tlovcův. Vz  S.  N.,  Šf.  (>44. 

Kreatinin,  u,  m.  C,  IL  N,  (),.  Vz  Sf.  644. 

Kreatnra,  y,  f.,  z lat.,  stvůra,  Kreatur, 
Geschöpf,  Günstling,  schlechter  Mensch. 

Křeč,  e,  in.,  křeč,  i,  f,  na  Slov.  krč,  e, 
na  Mor.  škřek,  ii,  tu.  K.,  spasmus,  nepřimě- 
řené mimuvolně  stahováni  a nattdiováni-so 
svalů  vůbec.  K.  tonická  či  kontrakce,  kon- 
vulsc  či  trháni,  epileptická.  Vz  S.  N.  Krampf. 
K.  v žaludktt,  prsní,  v nohou.  Us.  Křeči  po- 
drobený. D.  K.  mne  pomdla,  nohu  mi  sta- 
{ liov.da.  Us.  K.  dostati.  Us.  Kalmus  prospivá 
I proti  křeči.  Byl.  Ten  kořen  křeče  krotí.  Byl. 
Kdyby  ditě  křeč  trápil.  Kiab.  Má  křeč  na 
jazyku  (když  kdo  pravdy  mluviti  nechce  n. 
'nesmi,  zvláště  pro  úplatek).  Ros.,  Lb.  Vz 
Mlčeli. 
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Křeček  — Krejčí. 


Křeček,  skfeřek,  čka,  m.,  cricctus  fru- 
noentariuB,  Hamster.  Komratte.  Vz  Krč.  387. 
Pravý  k.  Prská,  nadýmá  se  Jako  křeček 
(pyšný).  Us.,  0.  .Staví  se,  jako  k.  (slaboch  se 
chce  protiviti.  Vz  Malý).  I.b.  — K.,  vlaská 
ještřrka,  wálsche  Eiduense.  Kom. 

Křeřeti,  skfečeti,  či,  el,  eni,  glucken, 
schreien.  Křeči  sup,  koroptva,  Br.,  slepice. 

Křečkový,  Hamster-. 

Křeřnaty.  K.  žily,  Krampfadern. 

Křečni  žila  V.,  trháni.  Hlas  Krampf-. 

Křečný,  skřečný  = kvuémj,  Briit-.  K.  sle- 
pice (kvočna  na  viýcich  sedlci).  V.  — K., 
hrubý,  režný,  grob.  K.  přize,, plátno.  D.  Rúcha 
z křcčnčho  hrnbčho  plátna.  St.  — K.,  s křeči 
spojený,  Krampf-,  krainptliaft.  K.  tlučeni 
srdce.  Ja.  K.  sviráni  matemika.  Ja.  V křeč- 
nýeh  nemocceh.  Kosti. 

Křečování,  n.,  der  Krampf.  Jád. 

Křečovatčti,  ěji,  čl,  čni,  kriimpfig  werden, 
den  Krampf  bekommen.  Jg. 

Křečovatý,  -ovitý,  krampfig.  D„  Ja. 

Křečozpyt,  u,  m.  Spasmoíogie,  Krampf- 
lehre.  Rk. 

Kredenc,  c,  m.,  z it.  eredenza,  a to  z lat. 
creilcntia,  --  víra,  pončvailž  se  dřivé  jidla 
napřed  okoušela,  aby  hosf  vCřil,  že  jsou  ne- 
porušena, neotrávena;  okoušeni  jidel.  Kk. 

— Kredenc,  c,  kredence,  nce,  m.,  síiU  na  jidla, 
na  koflíky,  talíře,  misy  atd.  Der  Kredenz-, 
Schenktisch.  V.  — K.,  teUký  kojiik.  Kom. 
Jan.  5B2.  — Kredenec,  nce,  m.,  kotouč  z vlasů, 
Haarring.  Us.  Tum. 

Kredencéř,  -cíř,  e,  m.,  kdo  kredencuje. 
Der  Kredenzer.  Bianeof. 

Kredencovati,  okiisiti  krmě  n.  nápoj, 
vorkosten.  V.  — komu  čím:  pitím.  Jel. 

Kredenčni,  Kredenz-.  K.  stůl.  V.,  talíř. 

— K.  list,  včřiei  list,  Kreditiv,  Beglaubigungs- 
schreiben. V. 

Kredeučnik,  u,  m.,  kredenčni  stůl.  Kom. 

— K.,  a,  ,m,  der  Kredenzaufseher, 

Kredit!  «,  z lat.,  úvěr.  Rk.  Glauben, 

Handelsvcrtraiien ; Ansehen. 

Kreditbank,  kreditní  banka  n.  ústav; 
ůvčma;  ústav,  jenž  peníze  na  ůvřr  dává.  Rk. 

Kreditiv,  u,  m.,  z lat.,  list  včřiei,  pověrný. 
Beglaubigungsschreiben,  Vollmacht.  Vz  8.  Ň. 

Kredltui,  z lat.,  včřiei,  ůvčmí.  Rk.  Kredit  . 

Kreditovati,  kreditircn,  borgen,  leihen, 
anvertrauen.  — co  komu  (úvěr  dáti),  svčřiti, 
pňičlti. 

Křehař,  c,  m.,  druh  morčáků,  Tauchente, 
mcrpis  serrator  (Palliardi).  Mý. 

Křehati,  skřehati,škrhati,  skřekat!,  škrkati, 
= hlas  supi,  slepičí,  koroptvi  vydávati.  ReS. 

Křehkost,  hmiwsf,  Zerbrechlichkeit, 
Sprödigkeit.  K.  kamene,  železa.  Us.  — K., 
die  Mürbe,  Mürbigkeit.  K.  masa,  ovoce,  chleba, 
těsta.  Us.  — K.  = slabost.  K.  lidská.  Každý 
má  svou  vlastni  k.  Vz  Vada.  Lb.  Podlé  k-i 
naši.  Gh.  Gebrechlichkeit,  Schwäche,  Schwach- 
heit, Blösse. 

Křehký,  iomp.  křehčejSi,  křehčí;  křehce, 
křehčeji.  K.  ^ snadný  zlámali,  brüchig, , 
mllrb,  spröde.  V.  K.  dřevo,  kámen,  železo, 
jablko.  Hruška,  maso,  D.,  těsto,  chléb,  koláč, 
rohlík.  Us.  — K.  ~ slabý,  netrvalý,  hříšný, 
gebrechlich,  schwach,  sündhaft.  K.  krása,  tělo, 
chvála.  Jel.  Člověk  jo  křehčejší  nežli  sklo. 


V.  Člověk  je  křehké  stvořeni.  Ml.  — K.  — 
čerstvý,  studený,  kalt,  frisch,  frigidns.  Ros., 
nebo  spi.še  rigidus,  starr,  cf.  křennii.  Jg. 

Křehkýš,  e,  m.,  inaiachium.  K.  vodni, 
m.  acpiaticum.  FB.  81. 

Křchlý,  zimou  stuhiý,  erstarrt.  Zlob. 

Křehňatka,  y,  f.,  hnčtinka,  Kuchen.  Us. 

Křehnouti,  hnul  a hl,  hnuti,  starren, 
řim.  Zimou  křehnou  údy  člověka.  Us.  — 
kde.  Krev  v žilách  křehne.  Zlob.  — abs. 
Cin,  olovo  atd.  roztopené  a ochlazené  rychle 
křehne.  Chym. 

Křehoř,  e,  m.,  plotus  serrator.  Säge- 
schnäbler. D. 

Křehot,  II,  m.,  das  Knirrcn,  Knirschen. 
K.  sloni,  zubů.  Jel.,  Toms. 

Křehot,  i,  f Feuerstein.  Us. 

Křehotati,  skřehotali,  škrhotati.  abs. 
Žáby  křehotaji,  křckci.  Jel.  — na  koho. 
Žába  na  milé  sestry  křehoce.  Puch.  — kde. 
Před  nim  žáby  k.  směly.  Dal.  — čím  nad 
kým.  Křebtati  bude  nad  nim  zuby  svý-roi. 
Ps.  ms.  — proč  kde.  Střeva  ve  mně  hladem 
křehotaji.  Toms. 

Křehotavý,  qnackend,  schreiend  wie  ein 
Frosch.  Jg. 

Křehotina,  y,  f.,  křehotinka,  etwas 
Mürbes,  ku  př.  koláč.  — K.  stará,  altes 
Mütterchen.  — K.,  mladé,  útlé  děvče.  Us.  Jg. 

Křehonnký,  křehoučký,  sehr  mürbe;  fili- 
gran. Jg. 

Křehtice,  e,  f.,  podzimní  hruška.  Us. 

Křehtik,  u,  m.,  moučné  jídlo.  Us.  Jg. 
K.  = mazanec.  Us.  v Krkonš. 

Křehuč,  e,  f.  = blána  (Splint),  část  dřeva 
pod  korou.  Us. 

Křechař,  e,  m.,  chřist,  marga,  pták.  Reš. 

Kreeht,  n,  ra.,  Senkgrube,  strouha  ve  vi- 
nici asi  lokte  (V,  metru)  hluboká  a též 
tak  široká,  do  niž  se  staré  kře  shybuji 
a kladou,  aby  nové  keře  ze  sebe  vydaly.  Cfc. 
— K.,  WasserCTabtm.  Us.  Dch. 

Křechýl,  skřechýl,  u,  m.  = rampouch, 
v Klát 

Kreibitz,  (Tiřibská,  Křibská,  mě.  vCechách. 

Krelsewitz,  Křižovaný  v prus.  Slez. 

Krejcar,  u,  krmcárck,  rku,  m.  Z lat.  cru- 
cifer.  Kreuzer.  V.  t'isař  Konstantin  prohlásil 
v 4.  století  náboženství  křesťanské  za  státní 
a rozkázal  také  drobné  penize  znamením 
křiže  značiti,  které  dle  toho  znameni  cruci- 
feri  se  nazývaly.  S.  N.  Za  k.  se  dá  týden 
mrskati  (občeiti)  lakomý.  Vz  Koleno.  C. 
Na  svůj  k.  (groš)  jest  živ.  Us.  Jest  živ  na 
svůj  k.  = pes,  který  sám  po  domech  potravy 
si  hledá.  V Holohlavsku.  Sř.  Jeden  nepo- 
ctivý k.  mnoho  spravedlivých  vyhání.  Dcli. 
Darovaný  k.  platí  tolik,  co  slibená  zlatka. 
Hnš:  Také  nás  k.  šest  denárúv  platí.  C. 

Krejrárek,  rka,  m.  . - lakomec.  To  jo  k. ! 
Ostatně  vz  Krejcar. 

Krejcarový,  Kreuzer-.  K.  houska.  Us. 

Krejčí,  čího,  m.,  m.  krajči  od  kráj-eti. 
Skloňuje  se  dle  , Dnešní*,  gt.  pl.  krejčích 
atd.;  dle  Brt.  netřeba  zavrhovati  tvarů: 
krejéů,  krejčům  atd.,  majif  za  podklad  druhu- 
tvar  kryč  vyskytující  se  i za  jméno  vlastni, 
jakož  i za  adjekt.  krejčovský,  krejčův.  (V  Km. 
1877.  142.).  U krejčů  = u krejčovic.  D. 
Toto  slovo  objevuje  se  teprve  v 13.  stol. 


Krejči  — Krcmžtiký. 
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snad  proto,  žc  šiti  oděvu  z jiných  látek 
kromě  koži  obyčejně  náleželo  ženským.  Tk. 
I.  K.  mužský,  ženský.  K.  měří,  běře  mini 
proužkem  papíru  n.  proužkem  koženým  (cen- 
timetrem) a podlě  míry  dily  šatu  na  látce 
křídou  naznačuje  a ^lak  nňžkami  stříhá,  při- 
střihuje.  Na  to  se  jednotlivě  dily  několika 
velikými  stehy  našív.iji  (floknjij,  aby  při- 
lehly, a potom  teprv  se  sešívají  a konečně 
žehli.  S.  N.  Vz  Tk.  II.  539.  K.  běře  miru 
na  oděv  a šije  kabáty,  čamary,  kazajky, 
pláště,  svrchniky,  zimníky,  jarníky,  spodky 
(kalhoty,  nohavice),  vesty,  živňtky  atd.,  dělá 
dirky.  Us.  ,Pro  mne',  jak  k.  říkává  (,Pro 
mne  = nic  nenamítám;  a krejči  těž  říká: 
fto  mne,  vezměte  třelm  4 lokte  na  kalhoty). 
C.  Nejsi  k.,  že  popichuješ  (že  nás  měříš).  Vz 
Naráženi,  (j.  Z cizích  ostřižkrt  k.  kabá^t  šije. 
Pk.  — K.  = slabý  jelen  (žertovně).  Sp. 

Krejilee,  e,  f.,  krejčka,  krejčová.  Die 
Schneiderin.  D. 

Krejěik,  a,  m.,  krejči  (s  přihanou),  Us., 
Schneiderjunge. 

Krejříř,  e,  m.  krejčí.  V Hradecku ; také 
na  Mor.  (Brt.).  Er.  P.  39.3.  Tk.  II.  ;>,39. 

KrejěiPka,  y,  f.  — krejčová.  Kcš. 

Krejěirna,  y,  f.,  krejčovna,  die  Schnei- 
derstubc.  Us. 

Krejčířský=:  krejčovský.  K.  řemeslo.  lír. 

Krejíifi,  il,  eni,  schiieiiícm. 


Hlas. 

Krejěka,  y,  f.  - krejčice.  D. 

Krejčová,  ě,  dic  ,Nová‘,  žena  krejčího, 
Schneidersfrau.  Us. 

Krejčovat!  = krejčiti.  D. 

Krejčovina,  y,  f.,  das  Schneidcrvolk ; das 
Schneiderhandwerk.  Us. 

Krejčovský.  Schneider-.  K.  tovaryš,  ře- 
meslo, nůžky.  V.  Po  krejčovskii  šiti.  Us. 

Kr^čovstvi,  n.,  das  Schneiderhandwerk, 
Schneiderei.  K.  je  řemeslo  zabývající  se  zho- 
tovováním obleků.  Vz  S.  N. 

Krejčův,  -ova,  -ovo,  dem  Schneider  ge- 
hörig. Us.  Vz  Krejči. 

Krejda,  y,  m.  a f.,  plácal,  Plappermaul. 
Us..  Uch. 

Krejditi,  il,  čni  kujdati.  Us.  Polič. 

Křek,  skřek,  ii.  m.,  skřečení,  das  Geschrei 
der  Frösche,  das  Knirschen.  Jg. 

KFekati.  Křeká  svině  — bouká  se,  ist 
briinstig.  L. 

Krekotati  — křehotati. 

Kčekov,  a.  m.,  Schrccksteiii  bei  Aussig.  Us. 

Kčemelák,  u,  in.,  letní  dub,  micrciis  pe- 
dnnciilata.  .Stiel-,  Sommereiche.  FB.  97.,  Úl. 
117.  — K.,  a,  m.,  Stciiirebhiihn.  Us. 

KFemelka,  y,  f.,  křemel  kulatý  k ličeni 
(hlazeni)  hrnců  ještě  nepálených.  Us.,  Uch. 

KFenielový,  Kiesel-.  Us. 

Kčem,  n,  m.  ^ křemík. 

Kčenian,  u,  m.  K.  draselnatý,  kieselsaiires 
Kali,  hlinitý,  hořečnatý,  mangaiiatý,  měď- 
natý.  olovnatý,  trojethylnatý,  zinečnatý.  Vz 
Sf.  79Ö. 

Křemel,  skčemel,  e,  m.,  křemela,  y, 
kčemelice,  e,  f.  křemen.  Us. 

Křemen,  ne:  škřemen;  skřemen,  e,  m.; 
v pl.  dle  , Strom',  tedy:  křemeny.  Vz 
Kámen.  Qu.'u^.  Křcměnek,  skřeměnek,  nku, 
m.,  křemení,  křemeníčko,  a,  n. ; kámen  kře- 
SBci,  oblátck,  oblázek.  K.  obecný:  růžový 


j (růženin),  mlěčný,  louhový  či  prasem  ; křesi- 
vec  II.  k.  žclezitý.  Bř.  43.  Odriuly : a\  fia- 
lové barvy:  amethyst,  b)  r«n«čbar\'y:  citrin 
' n.  topas  ičřeuienný,  c)  hnědé  barvy : záhněda, 
d)  čenié  barvj’:  moriou,  e)  zrnité,  bílé  odrůdy 
j činí  křemenec,  (juarzit.  Jemnozmý  a ce- 
listvý křemen  děli  se  na  odrůdy : ii)  ro- 
hovec (Hornstein),  b)  křesaci  kámen  neb  pa- 
zourek (Feuerstein),  c)  křemenec  dřevnatý 
(Holzstein),  d)  buliiník  (Kieselschicfer),  jeho 
! černá  odrůda  je:  lydický  kámen,  e)  jaspis, 
f]  chalcedon,  «)  žlutočervený : kartieol,  d)  ja- 
blečně barvy:  Chrysopras,  y)  louhový,  čer- 
veně a žlutě  kropenatý  n.  skvrnitý:  helio- 
trop, i))  8 různobarevnými,  obyčejně  bílými 
a červenými  pruhy:  onyx;  g)  achaly:  obláč- 
kový, proužkovaný,  tečkovaný,  mechovitý 
atd.  K.  obsahuje  kyselinu  křemičitou.  Vz 
Tvrdokam.  Bř.  42.-45.  Vz  také  S.  N.  Nad 
k.  tvrdší.  L.  Brusem  brousíme  tupě  věci, 
křemenem  vyrážíme  oheň.  Kom. 

! Křemenáč,  c,  m.,  boletus  aursntiacus, 
Kuhpilz.  Krombh. 

Křemenář,  e,  m.,  kameník.  Lcx.  vet 

Křemenatý , ki^menltý,  skřemenatý, 
skřemenitý,  křemenoratý,  křemenovitý,  kiesig. 
K.  cesta,  pole,  půda,  zem.  Us.,  Jg.  K.  srdce 
(tvrdě  jako  křemen).  L. 

Křemener,  ncc,  m.,  Quarzit.  K.  dřevnatý, 
Holzstein , drabovský , kosovský.  Bř.  42., 
43.,  1(»9.,  110. 

KřrmČDřk,  vz  Křemen. 

Křemenice,  dle  Budějovice,  jméno  poli 
I u Petrovic.  Dch.  — K.,  Kiesclboden. 

I Křemeničko,  a.  m.,  drobně  křemení, 
štěrk,  Kies.  L.  Vz  Křemen. 

: Křemeništč,  křemeliště,  ě,  f.  Kiesgrube. 

1 Křemenka,  y,  f.,  Kieselerde.  L. 

I Křemenný,  Kiesel-.  K.  kámen,  D.,  mok, 
rosol,  mýdlo,  pěna.  Nz. 

Křemenový,  Kiesel-. 

Křemeánik,  a,  m.,  vTch  u Pelhřimova, 
i Vz  S.  N. 

! Krcmetsrhau , Křemenov  u Mohelnice. 
I Křemik,  u,  m.,  silicium,  Kiesel,  jest  prvek 
nekovový.  K.  démantový,  grafitový  a bez- 
j tvárný  (práškovitý).  Vz  S.  N.,  Šf.  07. 
i Křemíkový,  od  křemíku.  Kiesel-. 

I Křemivka,  y,  f.  K.  nepravidelná,  litnola 
; cenomanensis,  kořenonožec.  Frč.  9. 

I Kreml,  u,  m.,  značí  vůbec  pevnost  vnitřní  ; 
' takové  k-e  nacházejí  se  v mnohých  starých 
' městech  ruských ; přede  vším  pak  jest  zna- 
I menitý  k.  moskevský.  Vz  S.  N. 

Kremnice,  c,  f.,  mě.  báůskě  v Uhřich, 
Kremnitz,  maď.  Körmöcz-Bänya,  lat.  Cremni- 
cium.  Vz  S.  N.  — Kremničan,  a,  m.  — Krem- 
niěanku,  y,  f.  — Kremnický  dukát.  Jg. 

Kremona,  y,  f.,  mě.  v Itálii.  Cremona.  — 
Kremoňan,  a,  m.  — Kremonský. 

Kremonky,  pl.,  f.,  výborně  housle  z města 
Kremony.  Rk. 

Kremsier,  Kroměžíř,  Kroměříž. 

Kremsmüuster,  stni,  m.,  město  horno- 
rakouské.  Vz  S.  N. 

Kremže,  c,  f.,  město  v Rakousku,  Krems. 
Vz  S.  N.,  Tk.  H.  513.  Kam  jdeš?  DoKremže 
pro  trojníčky  (pro  ořechy)  = netřeba  ti  vě- 
děti.  Us. 

Kremžský,  Kremser-.  K.  běl. 
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Křen  — Křcsaěka. 


Kťeu,  II,  m.,  \'Z  ihívn.  K.,  annoraeia.  Křen 
otiernv,  a.  rustieaiia,  Mecrroticli.  KB.  75.,  CM. 
17.  Slova  ,Kre)i‘  užívají  Nřmri  v třeh  kra- 
Jimicli.  kde  se  Slovany  se  »hi’kaji.  I).  Křen 
iiejtliistši : vvatřťlek,  proatřední : výniětek, 
tenký:  vyrážek.  Scjpřknijái;  hradák.  Mladý: 
novosad.  Špatný : řerniik.  iKfenovka,  kře- 
niatě,  křenoviítí).  K.  Ěpf.  štípá.  Us.  .Test 
dobrý  Jako  nialinskv  křen.  Prov.  Vz  Šti- 
plavý. To  víno  uiá  třen  (hat  ein  Sclineidel). 
•Syeli.  K.  někomu  stronhati.Vz  Posmřeh.  Č.Na- 
tříti  komu  křenu  pod  nos.  Vz  Domluva,  č. 
Jdi  k.  kopat  (vz  Udeluiati'.  IJi.  Chodi  pro 
křen  (o  dívčeti,  které  chodíc  suknf  na  paty 
8Í  nabila  a zdlouhavé  Jest.  Vz  Petržel.  Us. 

Kreiida,  y,  m. , nimrá,  laiunlcr.  Jg. 

Krendati  se,  loudati  se,  Iangs,im  thuii.  Jg. 

Kreueo,  nce,  m.,  rampouch.  Mor. 

Křeiiice,  c,  f.,  citer,  druh  obili.  Sal.  — 
K..  Bohneiigeach»  iilst.  Ja. 

Krenišfř,  křenovišté,  é,  n.  Krenield. 

Křeuiti  se,  il.  čni  — .škaredili  se.  Co  se 
křenišy  Us.  (Vorlik.)  Ditě  se  křeni  = popla- 
kává,  weinerlich,  sauer  sehen.  Jen  se  s dčtmi 
křeiii  (škádli).  Us. 

Křenová,  é,  f.,  Kriinaii.  Na  Mor. 

Křeiiovka,  y,  f.,  nádoba  na  křen.  Jg. 

Kreolové,  ze  špan.  criollo,  jsou  potomci 
Kuropaiiň  v Americe  zrozeni.  V z vice  v 8.  N. 

Kre-ou,  -onta,  m.,  král  thebský. 

Kreosot,  u,  m.,  z řec.  «túiViv  . za- 

chováte! masa,  poněvadž  ina.so  močené  ve 
vodč  kreosotové  na  vzduchu  nehnije,  nýbrž 
Jenom  vysychá.  ,8.  N.  ,Sf.  487. 

Krep,  u,  m.,  z Ir.  crépe,  polohedvábi.  8.  N. 

Křepče,  strč.  kře|)ko,  koinp.  křepčeji 
mocné,  silné,  tuze,  stark,  fest,  kräftig.  Křepče 
máehasta  mečema.  Kkk.  — K.  =-  hbité, 
ri/chlr.  behend,  schnell.  K.  s néčim  se  obi- 
rati.  V.  Ta  panna  k.  tancuje.  Kos. 

Křepřeti,  eji,  cl,  eni,  stark,  kräftig  wer- 
den; schnell,  bellend  werden.  Jg. 

Křepřik,  křepčil,  a,  m.,  kojkliř.  V.  — 
K„  der  Bidler.  Plk. 

Křepčilosf,  i,  f.,  křepivosf.  Tanzsucht.  MM. 

Křepčily,  křeiičivý,  tanzslichtig.  Jg. 

Křepčiř,  e,  m.  křejičik.  Kom. 

Křepčiriia,  y.  f,  tauciina,  Tanzsiuil.  Us. 

Křepčířský,  Uauklor-. 

Krepčiti,  křepči,  če  (ic),  il,  eni  siliti, 
tužiti,  pevniti,  stärken,  fest  nmeheu.  — 00 
čím.  Tuhé  mrazy  ukřepčily  ledem  řeku.  L. 
— K.,  křepkost  rychlým  hýbáním  tčla  Je- 
viti,  taném,  sich  ni.seh  bewegen,  rollen,  tan- 
zen. D.,Br. — kde.  Pod  Jhem  chroptč  křepčil. 
Kom.  — kdy.  /a  mladých  let  mnoho  křep- 
čil. Sych.  — K.  na  Slov.  na  hlavě  stati.  Plk. 

Křepěivosf,  i.  f.  křepčilosf.  ,Ia. 

Křepčivý  křepčilý.  Jg. 

1.  Křcpel.  a,  křepeláč,  e,  křepelák,  a,  m., 
křepelka,  křejielice,  křepelička,  f.  Jg.  Kře- 
pclčik,  a,  m..  pétpcnézka;  křepelče,  křepel- 
čátko,  křepele,  n.  Šp.  Křepči  m.  přepel,  rus. 
pcrepel.  vind.  prepeliza  atd.  \'z  K..  P.  K., 
perdix  coturni.v.  die  Wachtel.  Frč.  J.V).  Vz 
S.  N.  Křťpalák  andaluský,  ortygis  .indalu- 
sica.  Frč.  Křepelka  tluče,  Pt.,  volá,  Šp., 
pěje.  .MM.  K.  volá  v červenci  žence  do  pole: 
Poifte  žit.  poďte  žit,  dostanete  pět  jienéz, 
pět  ))Cnčz.  0.  Křepeliee  volají  také:  pod 


pole,  jiod  pole.  Tac.  Sif.^pišfalka,  lov,  honba, 
tenata  na  křepelkv.  D.,  Sjí.  Kh'pclky  táhnou 
Š)).,  sedají,  zapadají.  Us.  Křepelky  chytali, 
lapati.  střileti,  vyhnali  (honicinii  ptáky,  psy). 
Šp.  Chytrý  na  límrlé  kři'pelky  (o  tom,  kdo 
se  stavi  cliytrým,  nejsa).  Us.  — Děti  držíce 
se  za  ruce  a bancujicc  do  kola  zpívají:  Sel 
Petr  proso  i pSeniekii.  vyvolili  Jsme  si  křc- 
peličku;  křopelici  máme,  křepeU  nemáme; 
málo  mís.  málo  nás,  |H)Jď  ty  N . . . mezi  nás. 
Jg.  — K.  Křepelka  n.  cerček,  ořesina,  na 
kteréž  malé  dřívko  v natažené  nitce  ( prsty  i 
shýbané  vždy  pět  klepající  chřest  délá.  Jg. 

— Vz  Medvěd. 

2.  Křepel,  e,  m.,  pišfala  k vábeni  kře- 
pelek. Pfeife  die  W.achteln  zu  locken.  Ros. 

Křepeláč,  e,  m.,  křepelák  — křepel. 

Křepelář,  c,  m.,  korotvář,  Wachtelhund.  D. 

Křepelatl,  o hlase  křepelčím.  Křepelička 
křepelala,  drobné  dčti  volávala.  Sš.  Pis. 

Křepelče,  ete,  n.,  křepelátko,  a,  n.,  junge 
Wachtel.  Jg. 

Křepelčí,  křepeliči,  Wachtel-.  K.  král.  — 
K.  Jestřáb,  Wachtelhabicht.  Ros. 

itřepele,  ete,n.,Junge4Vachtel.  Vz  Křepel. 

Křepeliee,  e,  f..  vz  Křejiel. 

Křepeliči,  vz  Křepelčí. 

Křepelka,  vz  Křepel. 

Křepeněf i = tuhnouti , křehnouti,  steif 
werden,  gefrieren.  — čím : zimou.  Na  Slov. 
Kvbay. 

'Křepenice.  Tk.  I.  iil4.,  lU.  88. 

Krepitaee,  e,  f.,  z lat.,  skřípěni,  šiimot, 
lu)i:ini.  loskot  v těle.  Vz  Š.  N. 

Křepkosť,  i.  f.  = tuhost,  moc,  pevnost, 
síta,  die  Festigkeit,  Steife,  Stärke.  L.  — K- 

— hbitost,  rijrltlosf,  die  Behendigkeit,  Rasch- 
heit, .Schnelligkeit.  V.,  TroJ.  Vz  Křepký. 
Křepče. 

Křepký;  křepek,  pka,  pko;  komp.  křep- 
čejsi.  Od  křeji.  vz  okřeji,  okřáli,  pje  vsutu. 
Šť.  — K.  a) - tuhý,  perný,  silný,  fest, 
stark,  steif,  L. ; 6)  čerstvý,  hbitý,  rychlý, 
behend,  rasch,  schnell,  friscli.  V.  K.  veveřicc, 
laň.  Jelen,  Junák,  zajíc.  Jg.  Člověk  křepkého 
chodil.  Kom.  Mé  nohy.  Jak  by  laní,  k é čini. 
Br.,  Kom.  — k čemu.  Zápasnici  olejeni_  se 
mazali,  aby  křepčejší  byli  k potýkám.  Žal. 

Krepon,  u,  m..  látka  na  oděv.  Plk. 

Krepovat!  tkaniny.  Techn. 

Křes,  II,  m.,  křesnutí,  das  Feuerschlagen. 
Bvti  prvním  něčeho  křesem  Veranlassung, 
pňvodeni,  příčinou.  D.  — K.  n.  křesáni  mlýn- 
ského kamene,  die  Schärfung.  K.  německý 
(hluboký)  a český  (mělký).  (Vz  vice:  .Ně- 
mecký Křes',  v .Materiálu  k slovníku  techno- 
logickému od  \'ysokčho,  str.  172.).  K.  rovný, 
vytáčený  (který  běži  od  prostředka  kamene 
ku  kniji  závitkovité).  Vz  Vytáčená.  Vys.  K. 
se  umlel.  Kámen  nedrži  křesu.  Mlýn  ku  k. 
zaraziti.  Vvs.  — K.  obecný,  sisymbrium  So- 
phia. der  jVollsaamen,  rostl.  D. 

Křesací  kámen.  Kom.,  V.,  pazourek,  Feuer- 
stein, Flint.  Vz  S.  N.,  Bř.  44.  Dva  k.  ka- 
meny Jiskry  dělají.  Pk. 

Křesač,  o,  m.,  der  Feuerschläger;  Schärfer 
! des  Mühlsteines. 

Křesačka,  y,  f.,  kreslíce  = sekera  tesař- 
ská, kterou  se  kresi  — zasekává;  toporem 
se  široké  třištky  odsekáv.aji.  Na  Slov. 


Křcsadlo  — Kretin. 
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Křesadlo,  a,  n.,  na  Slov.  křcaivo,  Feuer- 1 
zeiiff,  -Bfahl.  V.  K.  s troudem.  Kom. 

Ki-eaák,  u,  m.,  der  Fenerstein.  Berg. 

Kteaal,  a,  m,,  Pfiisclier.  Dch. 

Kí-eHáui,  n.,  vz  Křeaati.  — K.,  jisté  hlasy 
ípaékflv.  Šp. 

KFesár,  a,  m.  = tesař.  Na  Slov.  Plk. 

KFesati,  křesám  a křeši,  al,  án,  áni; 
křesnouti,  snul  a sl.  iit,  uti,  křesávati,  Feuer 
seldagen.  V.  — aba.  Mlynář  pravé  křeše. 
L's.  — co:  oheň,  mlýnský  kámen  (žernov, 
béhoun,  spodek),  mlýn.  Ten  to  dílo  zkřesal 
(špatné  uilélal,  h.st  verpfuscht!),  lis.  — tím: 
kamen  kladivem,  křesadlem  k.  (ostřiti).  Us. 

— co  Jak.  Kámen  vytáéenou,  rovnou  k.  Vz 
Křes.  Vys.  K.  ua  rovno.  Us.  — koho  = 
láti,  domlouvati;  také:  cviéiti,  cepovati; 
scharfen  Verweis  gi-ben,  hobeln.  Us.  Iřobře 
ho  tam  křesají.  Us.  — na  co,  na  koho: 
na  koné  k.  — ostruh.smi  silně  ho  pobádati, 
dem  Pferde^  die  Zunge  geljen.  Pelzl.  — řim 
po  éem.  .Šavli  po  kameni  (n.  kameni),  po 
dlažbě  k.  (řinkali).  L.  — co  z íeho  : z kře- 
mene. Baiz. 

Křcsavec,  vce,  m.,  Feuerstein.  Krok. 

Kresba,  y,  f.,  Zeichnung.  Kk. 

Kresěák,  a,  m.,  fr.  Crecy,  mé.  ve  Francii, 
památné  bitvou  r.  l.'Mß.,  v které  Jan,  král 
český,  padl. 

Krrsck,  sku,  m.  = karle. 

Kresclni  zábava,  šp.  m.  zábavné  kres- 
leni. Km. 

Křesitel,  e,  m.,  der  Aufwecker.  Pis.  152Í). 

Kresitl  - kreslili. 

Křesltl,  zastr.  křisiti. 

Křesl vec,  vce,  m.,  křemeu  železitý.  Bř.43. 

Křesivo,  a,  n.,  ocel  na  křesáni,  Feuer- 
stahl.  Na  Mor.  a Slov. 

Křeskati  křesati,  billen.  I). 

Křeskovati  — kresliti.  Rostl. 

Kresleni,  n.,  das  Zeichnen,  die  Zeichnung. 
K.  střihl),  volnou  rukou.  Dch.  K.  od  ruky. 
Šp.  V z Kresliti  a S.  N. 

Kreslicí:  pero,  tužka,  škola.  Kk.  Keiss-. 

Kresliě,  e,  m.,  der  Zeichner.  Kk. 

Kresllékář,  c,m..  škrabák,  Kritzler.  Mus. 

Kreslidlo,  a,  n.,  Reisszeug. 

Kreslina,  y,  f.,  Zeichnung.  Světoz. 

Kreslíř,  e,  in.  = kresliě.  I 

Kreslirna,  y,  f.,  das  Zcichnungslokale, 
der  Zeichnungssaal.  Kk. 

Kreslitel,  e,  ui..  Zeichner.  I 

Kreslitelský,  Zeichnen-.  — Kreslitclské 
uměni,  Zeichenkunst. 

Kreslitelstvi,  n.,  die  Zeichnenkunst.  Kk. 

Kresliti,  kresli,  sie  (ic),  il,  en,  cni ; křes- 1 
livati,  zeichnen.  — abs.  Poněvadž  kreslira, ; 
tedy  nilěte.  — co:  obraz,  krajinu,  dům,  el- 
lipsu,  hyperbolu.  Us.  — co  kde:  obraz  ve, 
škole,  v stínu.  Us.  — co  kam : na  papír, ' 
do  knihy.  Čarodějník  kreslil  divné  charak- 1 
terv-  v kolo.  L.  — co  Jak:  od  ruky,  šp.,  I 
CsK.,  dle,  podlé  knižidla,  pravítka,  Šp. , dle 
vzorů,  dle  předloh,  dle  přírody.  Pt.  K.  řeč 
v několika  slovech.  Jg.  — co  ěim : tužkou.  ( 

— na  éem:  na  papíře.  — aby.  Kreslil,  aby  j 
si  něco  vydělal.  Us. 

Křeslo,  a,  křeselko,  a,  n..  Lehn-,  Arm- 
stuhl, Fauteuil. 

Křesnouti,  vz  Křesati.  > 


Křesný  = křesaci.  D. 

Křesovatéti,  él,  éni,  křes  dostávali,  kah- 
mig werden.  Vino  křesovati.  Us. 

Křesovatý,  plný  křesu,  kahmig.  D. 

Křesový.  K.  (pokřesná)  mouka  = po  kře- 
sáni kamene  mletá.  Us.  — K.  štáva,  z křesu. 
Kosti. 

Kresoznbka,  y,  f.  K.  srstnatá,  pectun- 
culns  pilosns,  mlž.  Frč.  219. 

Křest,  gt.  drive  křestu,  nyni  křtu:  na 
Slov.  krst,  n,  m.  Die  Taufe.  Svátost  křtu 
svátého.  V.  Křtem  obmyti.  V.  K.  dítěte;  k. 
z potřeby.  D.  Nářadi  ke  křtu.  D.  Kukojmě 
na  křtu  (kmotr,  křestný  otec).  V.  Sv.  křest 
přijití  (přijatí).  Dal.  Na  křtu  ďábla  se  odři- 
kati.  h.  ťlité  při  křtu  na  rukou  držeti.  D. 
Dítěti  při  křtu  zavázat!  (něco  dáti,  einbin- 
den).  D.  Abyssini  dvojí  k.  mají,  totiž  křest 
poilou  a k.  ohné.  Har.  11.  25Í.  K.  Kristův 
jest  u vodě  i v duchu  svátém.  Štr.  — Vz  S.  N. 

Křestan,  a,  m.,  pl.  křesťané,  vz  é (dlouhé); 
dřivé  také  křestěné  (gt,  křestan , akk.  kře- 
stany.  Gb.  Hl.  68.).  Z lat  christianus,  při- 
vržcnec  Kristův;  i sesililo  se  v é (e),  Gb. 
Hl.  81.,  ch  měněno  v k.  Gb.  Hl.  108.  Christ. 
V.,  Kom.  0 bojech  křestan  s Tatary.  Kkk. 
Křesťané : katolíci  (církev  katolická),  pravo- 
slavní (církev  pravoslavná),  protestanti  (cír- 
kev augsburgská,  hcivetská).  TI.  K.  lico- 
měrný, na  oko,  Scheiuchrist.  D.  — Vz.S.  N. 

Křesfanka,  křesťana,  y,  í , die  Christin.  Us. 

Křesťanský,  Christ-,  christlich.,  K.  vita, 
církev.  V.,  duše,  Har.,  obyčej,  St.,  život, 
učeni,  cviteni,  lásko,  letopočet,  mravouka, 
náboženství.  S.  N.  — K.,  lidský,  menschlich, 
christlich.  V.  ,S  ptákem  dítě,  kmet  s mla- 
dici, Němec  s malvazim,  cožt  nekřesťansky 
zachází,  když  jim  do  rukou  přichází.  Prov.  1). 

Křesťanství,  n.,  náboženství  křestanské, 
ilas  Christenthum.  Br.  V k.  někoho  vyučo- 
vali. Nt. 

Křesťanstvo,  a,  n.  = křestanstvi.  — K., 
křesťané,  die  Christenheit.  V. 

Křestém,  parte.  pass.  = křestěn.  Výh.  1. 

Křesténin,  a,  m.,  zastar.,  nyni:  křesťan. 

Křestitel,  e,  m.,  zastr.,  = křtitel , der 
Täufer.  Koll. 

Křestiti,  zastar.,  nyni  křtiti,  taufen.  — 
koho  (akkus.).  Křestili  jeho  předkův  (gt.) 
Sp.  m.  předky.  Brt.  Vz  Křtiti. 

Křestnice,  e,  f.,  křtitelnice. 

Křestný,  křestní.  Tauf-.  K.  hody,  smlouva, 
D.,  V.,  otec  (kmotr,  na  Slov.);  matka,  syn, 
dcera,  na  Slov.;  knihy  (matriky),  obřad, 
roucho,  slib,  voda,  S.  N.,  kniha  (kniha  křtě- 
ných), jméno  (jméno  křtící),  list  (list  křticl). 
J.  tr. 

Křestovik,  a,  m.,  canis  decussatus,  Kreuz- 
fuchs.  ,Ssav. 

Křesy lový  alkohol.  Kresylalkohol.  Sf.487. 

Křesílky,  pl.,  f.,  druh  hrušek. 

KřeSné,  v obecné  mluvě  místy  (v  Kla- 
tov.) m.  třešně. 

KreSťák  : Kresčák. 

Krét,  a,  m.  krt.  Na  Mor. 

Kreta,  y,  f..  nyni  ostrov  Kandia.  — Kre- 
(an.  a,  m.  — Krettký. 

Kreteéky,  pl..  gonodium,  prostředni  vrstva 
v stélce  lišejnikúv.  Vz  Kk.  84. 

Kretin,  a,  m.  (kretén),  z fr.,  zakmělec; 
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Kretin  — Krcvničný. 


malý,  blbý,  tliistohlavý  řlovčk  v Soliiobrail-  I lituje).  Vz  Strach.  Rob.  Krev  a kroupy 
skli  a Jinde.  Kk.  lihidainnigcr  Mensch  mit  i to  nemastně  (o  řlovčku  nenžitefném).  Kos. 
Kroi>f.  ! Nevykysalá  krev  nezaháli.  1).  Kivv  není  voda 

Kretiuisni-UN,  ii,  m.,  zakrnělstvi  (nemoc),  ( jde*  tii  o život  a toho  si  musíme  v.ážiti ; 
Rk.  Kretinismus,  vrozená  zvláštní  zmrzaěe-  tak  se  také  vymlouvaji  smilni  a zlostní).  ('., 
losti  třla  provázená  endcmicky  se  jeviei  Mt.  S.  Krov  jieh^před  námi  uchází  (srdna- 
blbosř.  Vz  více  S.  N.  IV.  str.  !)tH.  , tosf  Jich  pomíjí).  Č.  Krve  by  se  na  něm  ne- 

Kretkii,  y,  f.,  »zel,  Knoten,  šátek  na  dořezid  (velmi  se  lekl).  Vz  Leknuti  C.  Bvs 
kretku  zavázati.  Na  Mor.  a v Bydž.  Jg.  — krvi  zaplakal,  nevyprosiš  (o  lakuměm).  Ditě 
K.,  čryec  ženský',  Weiberhaube.  Us.  z modré  krve  (šleehtieké),  ,Us.,  ilitf  ze  ze- 

Kreiisa,  y,  t.,  choť  .\ene«va.  Vz  S.  N.  leně  krve  (nemanželské).  .Sin.  .Ani  krůpěje 
Kreuz,  Křižov  u Rvmařova  na  .Mor.  poctivé  krve  v téle  nemá.  C.  Nekal  nm  k. 
Kreuzband,  něm.,  kfižová  obálka.  l’od  (nepo]«uizej  ho).  C.  Krev  jiustiti  . hřebik 
křížovou  obálkou  noviny,  sešity  se  posýl.aji.  v rakev  piistiti.  l’k.  Bodejž  toho  nikde  více 
Us.  K.  II  ševče:  nožní  stužka,  pentlička.  .Šp.  neslýcháno,  že  národní  krvi  kopí  obliv.áno. 

KreuzberR,  Kryžbork  v prus.  Slezsku.  — Pk.  Poslati  někoho  do  lékárny  pro  račí  (ko- 
K.,  Křížová  hora  u Vítkova  v Slez.  — K.,  máři)  krev  . blázny  si  z něho  tropiti.  Us. 
Kfižová  u Albrechtic  v .Slez.  Bž.  — K.  =))ríh«re;isící,  Bliitvenvandt.sehaft. 

Kreuzpudorf,  Ilolasovice,  Holasice  ii  O-  Blut.  Krvi  a krevnosti  spojený.  V.  Přibn- 
pavy;  Křížovice  v prus.  Slezsku.  zenstvi  po  krvi.  V.  V krvi  nejhližši.  Br.  K-i 

1.  Krev,  kne  (dřivé  Rt.  krvi,  na  vých.  a přátelstvím  spojeni.  Ilias.  Zprznění  krve; 
Mor.  mluví  se  tak  posud.  Krt.),  na  Mor.  místy  j krev  jirzniti.  Us.  Krev  není  voda  (přibližní 
křiv,  f.  Kn>vb,  lat.  sangiiis,  koř.  kru,  skř.  I bližší  než  cizii.  J^.  Václav  II.  řikával:  K. 
kravya  caro,  lit.  kraiijas,  striirus.  krawia,  a přibiiznost  činívá  v soudech  rozličnosf. 
lat.  ern-or,  crii-eutiis.  Schl.,  Fk.  ól.  Das  liliit.  Kor.  Proti  své  krvi  bojuje,. kdo  svůj  národ 
K,  se  skládá  z části  tekuté  (plasma)  a z čá-  (svou  vlasf)  nemiluje.  ('.,  S.  a Ž.  — K.. 
stek  tuhých,  k nimž  náležeji  tak  zvané  buňky  rod,  pnkoleni,  iStainm,  Blut,  Familie,  í!e- 
krevné,  které  u nižších  zvířat  bílé  jsou,  schlecht.  Dobréjšleehetné,poctivékrve  (rodu). 
11  páteřnatců  (obratlovců)  |iak  červené,  od-  V.  Krev  nás  jednotí.  L.  Slabé  Jsou  krve 
tud  bílá  n.  červená  krev.  Vedlé  těchto  bn-  svazky,  kde  jde  o zisk.  L.  Pochází  z krá- 
něk  je  v krvi  ješt.é  množství  bezbaivvnýťh  lovské  krve.  Ml.  — 0 oběhu  krve  vz  více 
téliček.  Vz  S.  N.  a !Šfk.  (iyy.  K.  červená  a teplá,  v S.  N.  V.  str,  !U4. 

červená  a studená  (u  ryb),  studená  bilá  2.  Krev  dračí,  barvivo,  Dracheublut,  čeř- 

in huiyzrtv),  Jhl.,  kalná,  porušená,  pokažená,  vená  pryskyřice  různých  stromů  tropických, 
l.k.,  sražená,  ssedíá,  stydlá,  hustá,  řídká;  k.  Vz  Šf.  óitd.,  Kk.  121.  K.  roubíková,  tabnini, 
zvěři ; barva.  Šp.  K.  odvodičná,  přivodičná,  v kotoučích,  zrnitá.  Kh. 

Rostl.,  vodnatá,  L.,  vylitá,  horká  (žluč).  Krevel,  u (c),  m.,  Haeinatit,  Rotheisen- 

černá , připálená.  V.  Člověk  horké  krve  stein,  EiseiiRlanz,  červená  železná  nula  ob- 
(z,  horka  nakvašený).  Us.  Na  tom  lpi  krev.  sahiijici  kysličník  železitý.  Vz  S.  N , Sf.  2.1<j., 
Us.  Panna  jako  k.  a mléko.  Us.  Je  krev  a Bř.  52. 

mléko  ( . zdravá).  Tok  krve  zbiiditi.  Lk.  Krevcíi,  vně,  f.,  Blutbaum,  Blutholz,  he- 

Krev  se  oddá  na  tečeni.  Lk.  Krev  běhá  po  iuato.\ylou.  K.  obecná , h.  pam|)echiantim, 
žilách;  k.  mu  ředne;  k.  se  v něm  spekla  od  dává  dřevo  kampežské.  Kk.  257. 
úrazu;  k.  z novu  chlipí;  k.  od  pádu  (pádem)  Křeví,  n.  křovi.  Na  Mor. 
se  srazila.  Lk.  Nedostatek  krve,  Iřpr  nrž:  Krevíe,  e,  m.,  u tkadlec  řemen  ii  pod- 

prázdnosř  krve.  Lk.  K.  pustiti,  poiištěti  (ži-  nožky.  Krok. 

loil,  Us.,  bafikauii,  V.),  od  sebe  dáti,  ]iro  Krevka,  y,  f . krvavá  skvrna.  Blutfleck.  Ja. 

řiravdu  (pro  vlasf)  vyliti,  ssáti,  jirzniti.  V.,  Krevnáě,  e,  m.,  eiu  A^illbltitiRcr. 

lázcti,  chrkati,  staviti  (lépe  než : zastavovali),  Krevnatec,  tce,  ni.,  lebeda,  chelidoniiim 

I).,  moéiti;  blivánim.  se  slinami  vymitati.  rubrum,  bintrothe  .Melde.  ,1r. 

Lk.  Krri  zajiti,  kapali,  plakali,  něco  zapsali,  Kreviiatnsf,  i.  f'.,  idethora,  VollhliitiRkeit. 
L.,  močili,  skropili,  J.a.,  se  potili,  11.,  se  po-  Kreviiatý,  vollbliitiR.  blutreich  V. 
liti,  se  zardéti;  krvi  kropený,  smazaný,  po-  Krevué,  krvavné,  ého,  n..  BliitReld,  das 
krytý  neb  zbrocený  (krví  n.  v krvi),'  uká-  StrafRcld  iiir  die  VcmiindnnR.  Od  piirk- 
lený;  krvi  nainistiti,  skrojiiti,  iistřikati,  V.,  mistra  přijato  k-ého,  že  Jest  Radoehii  ubil. 
chrkati,  Lk.,  chrlili.  Krev  ti  teče ; Krev  mu  l(š'!8.  — K.,  die  AliRabe,  welche  dem  Rezalt 
z nosu  tekla.  Us.  K.  sé  vale  jak  bystřiny  wurde,  welcher  die  BlutReriehtsbarkeit  hatte, 
dščevy.  Rkk.  ,54.  Země  vřelů  krev  pije.  Léky  Lidé  z Březolup  dávali  krvavné  na  hrad 
krev  čističi.  Us.  Nezvedené  děti  krev  mu  i Brumov.  Půli.  150Í».,  (íl.  108. 

piji.  To  mi  krev  |)ije,  das  kürzt  mir  das  Krevně,  dem  Blute  nach.  K.  s někým  se 

Leben  ab.  Sych.  Rozmišeni  krve,  die  Blut-  spřáleliti.  Hlas. 

zersetziiuR.  Us.  Tok,  házeni,  chrkáni,  proliti  Krevuěnka,  y,  f.,  hacmodorum.  Rostl. 

kr\c,  D. ; tečeni  krve  z uši.  Ja.;  oběh,  mo-  Krcvui,  vz  Krevný, 

cení,  dojeni,  nával,  pouštěni,  ,Šp.,  chrleni  k-e.  Krevuice,  e,  f.  Jí.,  krerné,  .irlito,  jelito 

Br.  Jelito  z krve;  krev  a kroupy.  V.  Krve  s krouiiami  a krvi.  Blutwurst.  — K.~krenii 

žíznivý  žádostivý.  V.  V krvi  zbrocený,  libro-  ií/íř,  Blutader.  — K.  kanadská.  saiiRuina- 
cený.  v.,  Rkk.  To  je  v krvi.  Us.  Až  do  k-e  ria  canadensis.  Blutkraut.  Kk.  211. 
někoho  zbiti.  Jr.  Na  krev  někomu  ubližiti,  Krevnířek,  čku,  m.,  flores  Inperici,  Jo- 
tbdtlich  beleidigen.  Tělo  a krev  Páně.  Jde  ' hauniskraiit.  Us.  — K.,  androsaemura.  Rostl, 
do  něho  krev  (rozchází  se,  vyroziiinivá  si,  Krevniíný,  Blutader-.  Krok. 


Krevník  — Kridlák. 
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Krevnlk,  u,  m.,  blutreicher  Mcnnch.  Krab. 

— K.,  Blutvergiesser.  1404.  — K.,  u,  m., 
Blutstein.  Alcli.  — K.,  toruientilla  crecta, 
Blutwurz. 

Krevnití  se  » kým  - - iimnželstvim  six)- 
jovati  se  s nřči  krvi,  »ich  versehwä^m. 

Krevnosf,  i,  f.,  pHbuzno»ť  po  krvi.  Bints- 
verwamitschaft.  V.  Ani  na  k.  sc  neuhlídá.  V. 
Svazek  krevnosti.  V.  Krevnosti  spHznřný. 
V.  Krvi  a krevnosti  spojený.  V.  V krevno- 
sti a příbuznosti  s níkýiu  býti.  l’r.  mést. 

Krevný,  krevni,  Blut-.  K.  barva  (červená 
Jako  krev).  V.,  tok.,  Čem.,  mrtvice,  kýla, 
nabéhlina.  Ja.  — K.  = krevnatý,  blutreich. 
V.  Clovčk  krevný,  Jelito  krevné  (plno  krve). 
Us.  — K.-=pfíhiuný,  BIntsfreund.  K.  přitel, 
přátelství,  V.,  krevní  přitel  po  meči  (po  otci) 
a po  přeslici  (po  matce).  Jg.  K.  smilstvo 
(mezi  příbuznými).  Us.  K.  pomsta.  S.  N Vz 
Ub.  2>)7.  — K.  = hrdtlný,  útrpný,  Blut-. 
K.  ortel,  D.,  soudce,  pisař.  V.  K.  grunty,  die 
znm  Blutbann  gehörigen  Gründe,  právo,  das 
Blutrecht,  Blntgericht.  Gl.  109.  — K.  kámen, 
Blutstein,  červeň,  Nz.;  k.  sůl,  někdy  též  äkva- 
ruha,  Blutlaugensalz,  blaiisaures  Eisenkali. 
Vz  S.  N.  K.  nástroj,  Blutwerkzeug.  Dch. 

Krevpeniz,  e,  m.,  krvavý  peniz,  Blut- 
geld. Za  k.  něco  vycenili,  prodávali.  Us.,  C. 

Křez,  u,  m.,  diplotaxis.  K.  zedni,  d.  mu- 
ralis;  k.  lizkolistý,  d.  tennitolia.  FB.  70.  — 
K„  88<‘dlina  na  vodě,  vlně,  pivě,  křes,  kříst, 
rosol,  Kahm.  Ros. 

Kluzký,  zastr.,  křehký.  Tkadl. 

Křezovatý  = rosolovatý,  kahmig.  K.  vino, 
pivo.  Ros. 

Krh,  n,  m.,  das  Triefen  der  Augen.  Ulk. 

Krhini,  n.,  sizavosf  oči.  KeS  VzKrhati. 

Krbanice,  e,  f. , nádoba  na  mléko,  ein 
Kahmtopf.  Us.  Tum.  — K.,  krkatá  baňka. 
Us.  — 

Krhatl  = očima  slzeti.  rinnäugig  sein.  — 
abs.  Oči  krhaji=  slza  věji,  triefen.  D.  — na 
ru.  Krhim  na  oči.  Reá. 

Krbaver,  vee,  m.,  krhavý,  triefäugig.  Ros. 

Krbavosf,  i,  f.,  Triefau'gigkeit.  Krhavosf 
Jest  slepoty  příprava.  Kom. 

Krbavý,  nun-,  triefäugig.  Oči  mdlé.krhavé. 
Vz  Krhatl.  — na  CO  = na  oči  k.  Kom. 

Krbla,  krhlena,  y,  f. , kupa,  nádoba  na 
vodu.  Kufe.  Na  Slov.  Koíl. 

Krbotati,  hrkati,  krächzen.  Vrána  k-tá  Us. 

Krboiin,  n,  m.,  die  Keilhaue.  Rk. 

Kreb,  vz  Krchý. 

Krcbák,  a,  m.,  krcbáěek,  levák,  Uink- 
band.  Us. 

Krcblatl,  krchlati  se,  chrchlati,  kaělati, 
husten.  U. 

K rcbleby,  dle  Dolany.  Tk.  I,  439.  Uhirlcs. 

Krrbměti  se  s néčíni.  Št.  Kř.  N.  937.,  .37. 

Krrbna  n.  krína,  y,  f.  - stěna  v levo 
ležící  (v  hornictví).  Am. 

Krrbnaěka,  y.f.,  na  Slov.  = levice.  Lcika. 

— K.,  levačka.  Us.  Jil. 

Krrhbák,  a,  m.  — krchák.  Pravák  i levák  | 
před  krchňákem  (pouze  levákem)  mnoho , 
má.  Lb. 

Krrbňavý,  krinavý  — krchý.  V. 

Krcbov,  a.  m.,  z něm.  Kirchhof,  Gb.  Hl. 
§3.,  hřbitov,  hrobky,  sv.  pole.  V.  Ve  vých. 
Cech.  krchon.  i 


Krebovni,  Kirchhofs-.  K.  kvítí  = šediny. 
Keš. 

Krebý;  krch,  a,  o — levý,  link,  krchá 
ruka.  V.  Toliko  levě  ruky  užíval,  byl  krchý.Br. 

KH,  n.  - křoví. 

KHb  (chřib),  u,  m.  = vršek.  V Krkonoš. 
Kb.  — K.,  keř,  Stando.  Na  Mor. 

KMbi,  n.,  mnoho  křibů,  rošti,  Gesträuch. 
Mor. 

Kribice,  e,  f.,  Staudenkom.  Mor. 

KHřek,  čku,  m. , Sträuchlein.  Malinový 
křiček.  Himbeerstaude.  V. 

KHěetl,  3.  pl.  či,  kHč,  če  (ic),  cl,  cni; 
křičivati,  křiknouti,  knni  a kl,  uti,  křikati. 
schreien,  lärmen.  — ab».  Chlapec,  husa  atd. 
křiči.  Syn,  co  měl  hrdla,  křičel.  M.  Poh.  1. 
fiOl.  — na  kobo:  na  dělníky,  na  zloděje. 
Us.  — o co : o pomoc.  V.  — za  kým : za 
(xlcházejicim  otcem  k.  Us.,  D Každá  věc  za 
svým  pánem  křiči.  Č.  — po  kom,  po  čem : 
po  bratra,  po  dítěti,  po  kladivu  (kde  je).  Us. 
— se  s kým:  se  sousedem.  Us.,  Rk.  — 
Jak:  celým,  vším,  vysokým  hlasem  k..  V., 
bolesti.  Us.  Všichni  Jednim  hlasem  křikli. 
Dal.  Plným  hrdlem  k.  Rcš.  — s adv.  Hla- 
sitě, ukrutně  (až  hrůza,  až  n.ši  brni).  D.  — 
ie.  Křiči,  že  boH.  Jg.  — aby.  Křičeli,  aby 
utekli.  Us.  — K.  ber  přičiný,  z lesa,  do 
sině,  přes  dvůr  atd.  K.  hluchému  něco  do 
ucha.  Us. 

Křička,  y,  f.,  dřevo  u rozštěpu  na  ptáky. 
Šp.  Ptáček  se  chytil  do  k-ký.  Us.  — K., 
gf^ch  u váhy,  die  Scheere.  tJedl. 

KMěkovitý,  strauchförmig.  Rk. 

Krida,  y,  f.,  úpadek,  prokupčeni.  Rk.  Vz 
Bankrot. 

Křida,  y,  f.,  z lat.  creta.  Jg.  K.Jest  vápenný 
kámen  barvy  bílé,  křehký  a měkký.  Vz  S. 
N.  K.  obsahuje  pramalinké  vápenitě  do- 
mečky a komůrky  zvířat  mořských,  Jež  se 
nazývají  dírkonožci  ( foraminifera ) a Jichž 
v Jednom  krj  chlověni  palci  přes  milion  jest. 
Bř.  99.  Vz  ,Šf.  795.  Kreide.  Křidá  piékká, 
tvrdá,  křehká,  písečná,  bilá,  černá.  S.  a Ž. 
(Walter).  Křídu  láinati,  stroubati,  krájeti,  ře- 
zati.  Š.  a Ž.  K.  boloňská,  benátská,  horsk.á, 
kolínská,  krejčovská,  olovná,  plavená,  řezaná 
1 v roubíčkách,  španělská,  v kusech,  vojenská, 
k cíděni.  Kh.  Bílý  jako  křída.  V.  Měl  laci- 
nou křídu  (lacině  počítal).  Us.  Zapsán  černou 
křidou  (psanec).  Kos.  Já  té  křidě  nerozumim 
(počitá-li  kdo  chytře  a podvodně).  U.  Na 
k-n  někomu  něco  dáti  — půjčiti.  V^z  Ho- 
spodský. — Vz  Vápenec. 

Krldari-us,  a,  m.  Kridatar,  jadlý  ob- 
chodník. Rk. 

Křidélce,  e,  n.  — křidlo. 

Křidéleěko,  a,  n.,  vz  Křidlo. 

Křidélka,  y,  t.  — poklička,  Deckel.  Na 
Mor.  a Siov. 

Křidélko,  a,  n.,  křidýlko.  V.  Vz  Křidlo. 

Křidélkovatý,  geflilgclL  Um.  les. 

Křidelni,  Flügel-, 

Křidelnik,  a,  m.  Flügelmann.  D. 

KHdelný,  -ní,  Flügel-. 

1.  Křidla,  vz  Křidlice. 

9.  Křidla,  y,  f.,  poklička.  Mor. 

Křidlák,  a,  m.  K.  tlustomordý,  pterodac- 
tyllus  crasairostris ; k.  dloubomordý,  p.  lon- 
girostris,  pták.  Frč.  334. 
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Křidlatcc  — Křikavý. 


KHdlatei',  tcc,  ni.,  ein  (leflügclter.  — K., 
Pejrasus.  — K.,  |)telc:i.  Kosti. 

KHdlatěti,  fji,  ěl,  čni.  Fliioel  bekoiumen. 
Kos.,  Svolí. 

KHdlatka,  y,  ť.  K.  veliká,  stromlius  j;i- 
ffas;  k.  iiratmitá  ři  oortiU’  čpár,  ptoroceiiis 
liimbis,  břichonužci;  k.  korycanská,  rostel- 
laria  Bimiiolsteri.  Krč.  'Jlíí. 

KHdlatý.  K.  kňň  (|M');a»ii8),  D.,  tvor,  ži- 
vočicli,  šip.  Kom..  Kos.,  Kas,  íivtiiljreli. 

KHdlaviee,  dle  Kiulřjovice,  Grillowitz, 
na  Mor. 

KHdlavka,  y,  f.,  spiruptera,  lilísta. 

KHdlie,  e,  n.,  zastr.  ktidlo. 

KMdleuka,  y,  f.,  pterytrodimn.  Kosti. 

KHdlICť.  skfidlice,  e,  křidla,  skřidla,  y, 
f.  Daohziettol.  Kom.  — K.,  hohler  Daohzioffel. 
Ilái.  — K.,  liipnÝ  kámen.  Schiefer.  Kom. 

KHdliri,  die  ŠtanliHiegler.  Kk. 

KHdlirovltý,  sehiefenirtig. 

KHdlicový,  Schiefer-.  K.  tabnika,  D., 
střecha, 

KHdličkáK.e,  m.,  pokrývač,  Ziegeldecker. 
Na  Mor. 

KHdličný,  Dachziegel-.  K.  krov.  Stele. 

KHdliti,  il,  en.  ení.  flilgcin.  bellilgeln.  Kos. 

KHdlo,  křidčlko,  křidčlečko,  a,  n.,  strč. 
křidlce.  Der  Flügel.  V'.  K.  m.  krydlo  od  kry 
(kryti).  K.  ptačí  skládá  se  z kosti  nimenni 
č.  ramenaj  z kosti  loketni  a iirainenni  vedle 
sebe  ležících,  ježto  tvoři  loket,  napotoin  nej- 
výže  ze  tři  kosti  pčstnicli  a z tolika  tčž 
prstúv;  palec  a malik  zastoiiiM'ny  bývaji 
často  jen  jednou  zahnutou  kosti  aneb  se  spa- 
třuji vJecky  prsty  srostlé  v jediný  pahýl. 
Na  kostech  pčstnfch  je  obyčejné  ID  vclikýcli 
per  (kosinka),  na  kosti  loketni  pak  či  lokti 
|8ou  pera  menši ; na  ramenč  jsou  jeété  kriitká 
pera  ramenni  a na  iialei  tak  zvané  pakřidlo. 
S.  N.  K.  hmyzu:  1.  Krovky  (hořejsi  neprů- 
hledné a rohovité),  2.  křidla  vlastni  (spodni, 
prňsvitavá  a žilkami  ])rotkanáj.  K.  cifiatá. 
.Ihl.  — K.,  yiyruř,  peruti,  leták,  okřidli;  k. 
pravé,  levé.  Sp.  Malé,  nepravé  k,,  pakřidlo. 
Nz.  — Slepice  pod  křidla  kuřata  shromaž- 
(flije.  Us.  Kohout  křidly  tepe.  Us.  Vzal  sa 
sokol  za  křidla,  proletél  do  Krakova.  .Mor. 
P.  17t).  Ptáka  do  křidla  postřeliti,  raniti.  D. 
Ryelilými  křidly  odletěti.  Us.  Křidla  svčsiti, 
rozepjati,  táhnouti,  křidly  třepetati.  v křidlo 
postřeliti;  péro  z_  křídla.  Šp.  Dalo  mu  to 
křidla.  Vz  Útčk.  C'.  l-itá  prve.  než  mu  křidla 
dorostla  (narostla).  D.  Prve  chce  litati,  než 
mu  křídla  dorostou.  Vz  Holobrádek.  I,b., 
D.  Nechtčj  litati,  dokud  křídla  nenarostla. 
C.  Když  nemáš  křidel,  nelítej.  Ub.,  Sp.  Yýie 
litati,  než-li  křidla  vynésti  mohou.  Vz  Mar- 
notratný. D.,  Č.  Ohořela  mu  křidla  (Konec 
pýchvl.  Vz  Pvšný.  Na  Slov.  Lb.  Křídla  vy- 
vyšuje, roztaíinje  (pyšni  se;  počíná  smčlej- 
šim  býti.  Lb  ).  ('.  Brzy  nepřátelským  křídlům 
brky  osekáme,  (l.  Nékomu  křidlu  podřezati. 
Vz  Skroccni.  U.  Milost  mu  dodala  křidel 
(rychlosti).  Jg.  Utikati  se  pod  křidla  néči 
(pod  obranní.  Na  křidla  ho  postavil.  Vz  Po- 
moci. Vzal  sa  na  kriedla  (ušel,  uletél).  Mt. 
S.  Krom  pod  křidly  uehledáui  sobé  ochrany 
tvými.  Kom.  — K.  --  kosinka,  der  Fleder- 
msch.  Us.  — K.  cétrního  mlýna,  ^■étmý 
mlýn  s křidly.  V.  — Křidla,  dcé  pohočni 


číistky.  Křidla  vojska  (pravé,  levé);  při  po- 
chodu : točné,  ojiomé  (<lcr  schwenkende  und 
Pivot-Flügel).  Rf.  Muž  na  křidle  stojící  (kři- 
delnik).  D.  K.,  pravá  n.  levá  strana  shánky. 
Šp.  K.  dveři  n.  u dveří,  u oken,  u oiiévu 
(polovička  dvcH,  oken  atd.);  k.  staveni, 
vetllejši  staveni.  — K.  vozni  jihachtý.  Sp., 
IJs..  U-.  N.  — K„  rámě,  paže.  Kat.  tól.  — 
K.  klín,  Schoos.  Nositi  v křidle.  Us.  Dité 
sedá  matce  nak. ; do  k-a  dřiví  bmti.  ,Mý.  — 
K.  klohoiikn,  střecha  (Hutstiilpo).  — K.. 
ná.strnj  hmUbni.  St.  ski.  — K.  nosu,  plióiii. 
Us.  — K.,  bvézdy.  Mus.  — K.,  poklička  na 
hrnce.  Us.  Na  ,Mor. 

Křidlohlávka,  y,  f,  gnatho,  červ.  Krok. 

Křidlochorý,  lihiglalim.  K.  včely.  Kk. 

Křidlomy^,  i,  f.,  Flughönichen. 

KHdloiiÚka,  y,  f.,  globba.  Kosti. 

KHdlouoh,  a,  m.,  (las  Flatterthier.  Kk. 

Křidlonohý.  tiiigeinissig. 

Křidloplodák,  u,  ui.,  Columbia.  Kosti. 

Křidloiin,  a,  m.,  das  Meerpfenl.  Kk. 

Křídlovaný  pták,  tlUgellahm,  když  má 
rozstřelené  křidlo.  Ptáka  křídlovat!  -křidlo 
mu  rozstřeliti.  Šp. 

Křídlovka,  y,  f,  stroiubu.«,  plž.  Krok. 
Flllgelschneckc.  — K.,  hudební  foiikaci  ná- 
stroj. Flügelhorn  Mřk. 

Křídlový  = křidelni.  L. 

Křídiiatý.  kreideureich. 

Křidní.  K,  byliny.  Kosti. 

Křidovatětl,  čl.  čni.  kreidig  werden.  ,Jg. 

Křídovat!;  kříditi,  il,  ční,  křídou  natřiti, 
kreiden. 

KHdovatý,  -ovitý,  Kreiden-,  kreiden- 
reich. K.  krajina.  Mas. 

Křidovka,  y,  f.  K.  obecná,  textillaria  co- 
nulus,  nálevnik.  Frč,  12. 

Křídový,  Kreiden-,  K.  zcnié,  bčlosf,  Jg., 
způsob  (crayon-inanier),  výkres,  Nz.,  útvar, 
(soujem  skalních  vrstev,  obsahujlci  tvtéž  a 
podobné  zkameněliny  jako  křiila.  S.  \.) 

Křik,  11,  111.,  das  (ieschrei.  Dáti  se  do 
křiku.  Us.  S křikem  naříkali.  V.  Beze  všeho 
křiku  (tiše).  V.  K.  stropiti.  D.  Stal  se  křik. 
Křik  jest  jak  v soudný  den.  Na  .Mor.  Toho 
k-ii  nic  se  nelekám,  nobojini,  ani  nestrachuji. 

' MP.  Udélali  o to  mezi  lidmi  k.  t'r.  ChceS-li 
k-ii  obecného  prázden  býti  (öffentlu'he  Nach- 
rede). O.  z D.  Do  křiku  přijiti  (do  zlé  po- 
vé.stij.  1).  Chíapavý  od  křiku.  Kom.  -Moc 
k-n,  málo  vlny  (vz  Křikloiin).  Lb.  K.  od 
koho.  Nebvl  by  tak  křik  od  vdov,  sirotkův. 
Chč.  41.Ó. ' 

Křik,  II,  m.,  malý  keř.  St.  ski.  IV,  200. 

Křikař,  e.  ni.,  ein  Schreier.  Jel. 

Křikati,  křikávati  s křikem  volali,  lunt 
rufen,  schreien.  Aby  slůžili,  se  všemi  lidmi 
bez  křikóv  a sváróv  ojích  potřeby  povlovné 
jako  služebnici  mluviece,  ne  křik:\jícc  jako 
páni.  Vš.  Ifá).  — na  koho.  St.  ski..  Kom.,  V. 

Křikava,  y,  f.,  pustý  hrad  vPrachensku. 
Vz  S.  N. 

Křikavei,  voliicrea,  Schreivňgel.  Vz  Pták 
a Frč.  ik'i7. 

Křikavosf,  křiklavost,  i,  f.,  schreiendes 
Wesen.  .lg. 

Křikavý,  pl.  clamatores,  řád  ptáků:  lel- 
kové, rorýsové,  dudkové,  lybářici,  mande- 
liei  atd.  Vz  S.  N. 


Křikavý  — Křiv. 
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KHkaT}’,  křiklavý,  sohrpivrisoh.  KHka\-ý' 
hlas.  V.,  hra,  Jcl.,  žena,  Ua.,  barva.  Deh. 

KHklák,  a,  kfikava,  y,  křikavee,  vcc, 
křikloiin,  a,  m.,  ein  Schreier.  Ua. 

Křiklavost,  vz  KHk,-ivoBf. 

Křiklavý  = křikavý. 

Křikloiiu,  a,  m.  "Stran  pořekadel  vz: 
Hltik.  link.  Chřest,  Křik,  Prd,  íteé,  ítvava. 
Víc,  Vřcsk.  Křikloiine  propadený,  Schrcihala. 
Vz  Křiklák. 

Křiklounka,  y.  f,  dio  .Schreierin. 

Křiknout!,  vz"  Křičeti. 

Křiknuti,  n.,  der  Schrei.  D. 

Křikovati  se,  zanken,  löüli. 

Křim,  II,  m.,  die  Alpe,  das  IIochBcbirire. 

Krim,  II,  ni.,  prtlostrov,  jinak  Taiirie.  Sin. 

KrimatoloBir,  e,  f.,  řec.,  nauka  o iisiidkii, 
čiisf  logiky.  ,S.  N. 

Kriininarp,  c,  f..  z lat.,  obvinéni.  Rk. 
Krimin.ation , Beschuldigung. 

Kriminal,  ii,  ni.,  z lat.  criminalis,  dňm, 
kde  se  vyšetřuji  a vězí  zločincovi.  — Kri- 
iliinalista,  y,  iii.,  znalec  hrdelního  práv.a, 
Kriminalist.  — Kriminalni,  Kríiniíml-.  Rk. 

Křimka,  y,  f.,  alpská  rňže.  S.  N.  Alpcn- 
ro.se. 

Krimniitsrhau,  Křimačov  v Sasku. 

Kí  •in,  n.  m.,  lilium.  Mat.  verb.  Meerlilic. 

Křinee,  nce.  m.,  mě.  v Boleslavskn.  Vz 
.S.  N. 

Krinolina,  v,  f.,  z lat.  crinis  (vlas,  žíně), 
žiňovka.  Rk.  \'z  Kortiikál.  Krinoliiie. 

Křipati  n.  skřipati. 

Křipopa,  y,  f.  = přikop.  Přerov.  Kd. 

KřipsKá,  Chřipská,  é,  f.,  Kreibitz,  město 
v Litoměřickii. 

1.  KHs,  a,  lu.,  Baumgrille,  Singfliegc,  Ci- 
kádě. K.  manový,  cicada  onii ; k.  ja.saiiový, 
c.  fraxini.  Frč.  1;18. 

2.  Křis.  n,  III.,  křez,  křist,  Kahm.  K.  na 
vině.  Us.  Vz  Křist. 


I Křistálek,  vz  Chmstálck,  ein  Knorpel. 

Křistan,  a,  m.  = Kristián.  Ul.  Ili9. 

Křistek,  vz  Skřet. 

Kristovati,  Krista  vždy  v ústech  miti.  Bart. 

Křiste],  vz  ('hřastal. 

' Křistka,  y,  f.,  Jiskerka,  ein  Filnklein.  Plk. 

Kristus,  a,  m.,  dat.  sg.  Kristu,  ne:  Kri- 
stovi, vz  -ovi.  Z řec.  /i/iazác.  Pro  Krista 
Pána!  Us.  Počínám  práci  s Ježíšem  Kristem. 
Kde  je  Mistiis,  tam  je  K.  (kde  je  jeden,  tom 
je  druhý).  Vz  Podobný.  I,b. 

Křiš,  e,  m.,  vz  Křis. 

Křišt,  ř,  lu.,  houba,  jinak  mlič,  hořký 
bělák,  der  Pfefferschwaimn.  D. 

Křišfál,  V.,  Br.,  křišťál.  Kom.,  křistal, 
z řec.  «ei'iToÄAor,  tedy  lépe:  krystal  neb 
křistal.  Der  Krjstall.  Světlý,  čistý  jako  k. 
Us.  Sklo  křišťálu  jnidobnosť  má.  Kom.  K. 
jsou  krj’staly  bezbarvé  a čiré.  Bř.  \'z  Krystal. 

Křišfálovati,  lépe:  krystalovat!,  kry- 
stallysiren;  ne.  krystallisiren. 

KiiSfálový,  křištolný,  křistolový,  kry- 
stalový, vz  Křišťál,  Krystoll-.  K.  květ,  ká- 
men, praniýnck,  zrcaiilo,  luokrosť,  šočoviee, 
Jg.,  palác  (výstavní  budova  v Imndýně,  roku 
mól).  Vz  S.  N. 

Křitek,  tka  m.,  Křistek,  stk.a,  fJiřístck, 
Skřítek,  .Skřítek,  zilrobnělý  tvar  jména  Křct 
a Krát,  znamená  ii  Slovanů  ziipadnich  po- 
mocného a ochranného  bůžka  doináciho,  jenž 
v Cech.,  a na  Mor.  slově  také  Uospislářik, 
Setek,  Šotek  a v jistém  smyslu  i Rarášek  a 
1‘idimužik.  Vz  vice  v S.  N. 

Kriteri-on,  a,  n.,  řec.,  rozhodný  znak, 
zvláštnosť  podstatná.  S.  N. 

Kriti-as,  a (e),  ni.,  Atheňan,  žák  Sokra- 
j túv.  Vz  S.  N. 


Kritieký,  z řec.,  soiiilný,  posiidný,  roz- 
hodný, lienrtheilend,  kiinstricnterlich,  Rk.; 
nesnailný,  nebezpečný,  misslieh,  bedenklich. 


Křisati  ( sbírati  se  )io  nemoci ).  — se 
7,  čeho.  Počiná  se  z té  nemoci  křisati,  sich 
erhohlen.  Jg. 

Krise,  c,  f.,  z řcc.,  rozhodný  obrat  něčeho 
ku  př.  nemoci  k uzdraveni  n.  k smrti,  dle 
.S.  N.  rozhoda.  Km. 

Křisifel,  e,  lu.,  der  'Wecker.  Lom. 

Křisiteika,  y,  f.,  die  Weckerin.  Jg. 

Křisitelna,  y,  f.,  WeckkammcrdcrSchein- 
todten.  Plk. 

Křisiti,  J.  pl.  -si,  křes  a křeš,  se  (ic),  il, 
sen  n.  šen,  eni;  křisívati,  od  křeji,  křáti 
v okřáti,  s je  vsuto.  Sf.  Občerstvovali,  obživo-  , 
váti,  erquicken,  laben,  wecken.  Jg.  — koho,  | 
co:  uhašený  oheň,  Jg.,  mrtvé.  Kom.,  Br.,  j 
bludy.  Br.,  omyly.  .Tg.  — koho  z íeho:j 
ze  mdlob.  Sych.  — koho  činí : stiidničnoii 
vodou.  Sych.  — co  komu  kde.  Palác  mim 
to  v paměti  křisí.  Onid.  — se.  Mateřský 
jazvk  se  křísí.  Sych. 

křisnonti,  vz  Křcaati. 

Křísovitý',  ku  křísu  podobný. 

Kriapin,  a,  ni.  Štědrý'  co  sv.  K.  (jeqž 
koželuhům  kůže  bral  a šcvcňni  dávali.  C. 
Vz  S.  N. 

Krissa,  y,  f.,  město  ve  Fokidč.  Vz  S.  N. 

Křist,  11.  111.,  plesnivin.i,  křis,  křez.  Der 
Kalím.  K.  miti,  do.stoti.  D.  — K.  _ led  se 
teprv  dělajici,  das  (íriindeis. 


Kritik,  a,  m.,  sudebnik,  posnzovatel,  su- 
ditel,  posudce. 

Kritika,  y,  f.,  úvaha  (o  spisu),  posouzení 
spisu,  Rk  , siidba,  posudek,  posouzeni.  Kri- 
tik. Beiirtheiliing,  Prüfung,  Nz.;  siidcbné 
uměni,  siidebnietvi,  Kiinslrichterei.  K.,  posu- 
zováni, soud,  uměni  posuzovací  i soustava 
zákonů  či  jiravidel,  podlé  čeho  se  má  co 
posiizovati.  S.  N.  K.  slovní  (zevnější,  nižší, 
I lilologická,  konjektiiralnl),  věcní  (vnitřní, 
vyšší),  diplomatická,  historická,  umělecká, 
acstlietická  n.  krasovčdná,  technická,  vědecká, 
všeobecná  (úvaha).  K.  jiné  kritiky  slově  proti- 
n.  iintikritikoii.  Kritický  časopis.  .S.  X.  IV. 
Kkfi. 

Kritisovati,  posuzovati.  Vz  Kritika.  Kri- 
lisiren,  beiirthcilen,  prüfen,  mustern,  tadeln. 

Kritobiil-os,  a,  m.,  jni.  řecké. 

Kritola-os,  a,  m.,  demagog  achajský.  Vz 
S.  N. 

Kriton,  a,  m.,  přítel  a žák  Sokratův.  Vz 
S.  N. 

Kritsrhen,  Podoli  ii  Brna. 

Křiv  krev.  Na  Mor. 

Křiv,  a.  o;  křivý,  á,  ě;  komp.  křivější. 
Uf.  lit.  klivas,  krivas,  kreivas,  lat.  cnrviis. 
Schl.  — K.  - nerovný,  křividaký,  kriirani, 
gekrümmt.  K.  cesta,  linie,  čára,  měsíc,  tok 
řeky,  stehna,  nohy,  nos,  pravítko,  rozsudek 
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Křiv  — Křivo. 


(nepravý).  Křivé  dřevo  (luěiSté  . člověk 
iiriibý,  neupřímný,  tvrdý).  Č.  Křivé  jako  vře- 
teno. Č.,  Pk.  (Žertovně).  Pod  se  křivý,  na- 
zpět křivý,  křivý  co  hák.  V.  K.  dřiví  ale 
nivno  hoří.  Pk.  — od  éeho.  Od  piva  hlava 
křivá.  Mt.  S.  — K.  = nepravý,  lživý,  un- 
riehtig,  unwahr.  K.  pověsí,  k.  řeč  (lež).  Troj. 
Křivou  řeč  mluviti.  Troj.  K.  svědectví,  svě- 
dek, O.,  žalobník,  V.,  zpráva,  udání.  Us.  — 
K.  nepříznivý,  unfrenndlieh , ungünstig. 

K.  oko  Křivýma  očima  na  někoho  patřiti, 
hleiiěti.  L.  Na  křivo  pohlédnout!.  I).  — K. 

proti  práva,  lichý,  nespravedlivý,  was 
dem  Rechte  zuwider  ist,  protiva:  právo; 
proto:  k.  pře,  ein  ungerechter  Procese,  pří- 
saha, der  falsche  Eid,  V.,  žaloba,  falsche 
Anklage.  Br.  By  pak  věděl,  která  strana 
pravá,  která  křivá  jest.  Žer.  Záp.  I.  1!>.  Yz 
Kn.  dr.  133.  K.  svědek.  Vz  Kb.  "267.  Cho- 
diti  stezkami  křivými.  Jg.  K.  sočeni,  oso- 
čeni. V.  Vz  Gl.  109.  Neřckli  si  nikdy  kři- 
vého slova.  Dch.  — v čem:  v slově  = zrádný. 

L.  Avšak  sii  v té  řeči  křivi.  Al.v.  Po  kH- 
vých  cestách  něčeho  se  dopiditi.  Ml.  — proti 
komu.  Němečli  mistři  jsou  křivi  proti  če- 
ským. Han.  Výt).  — Na  křivou  stránku  ně- 
komu něco  bráti.  Srn.  — K.  = vinen,  — 
komu.  Křiv  sám  sobě  jest,  kdo  se  dluhy  za- 
sýpá. Kom.,  Br.,  V.  — v čem:  v ničemž  si 
křivá  nebyla.  Us.,  Br.  — Křiv  v něčem  zň- 
stati  pH  ztratiti,  prosouditi,  propřiti.  Pr. 
Jestliže  toho  nedokáže,  a křiv  zftstane,  že 
chce  sám  nad  sebou  katem  býti.  Svěd.  1570. 
— 2.  K.  Na  křiv  jiti  = z dolu  přes  vršek; 
na  jiřevrat  jiti  = s vrchu  dolň.  Us. 

KMvA,  é,  í,  Pudelsdorf  v Olomoučtě.  Mus. 

KHvák,  u,  ni.,  kudla.  Na  Mor.  a .Slov. 
.Ig.,  Kd.  — K.,  hák.  Toms. 

Křivan,  m.  skřivan.  Vz  S. 

KHváb.  ě,  m.  K.  veliký,  jeden  z nmvyS- 
šich  vrcholil  Tater,  král  Tater.  \'z  S.  N. 

Křivatec,  tce,  m.,  gagea.  K.  žlutý,  gagea 
liitea;  luční,  g.  pratensis;  nejmenši,  g.  mi- 
nima; rolni.  g.,arvensis;  český,  g.  bohe- 
mica.  FB.  19.,  f’1.  149. 

Ki'ivati  křivili,  ohýbali.  — co  před 
kým : kolena.  Ráj.  — se  před  kým  ua  co 
kam.  Na  .kolena  před  nimi  až  do  prachu  se 
křivajíei.  Cel.  měst.  bož. 

Křiváves,  jm.  inistni.  Tk.  1.87.,  III.  130. 

Křivda,  y,  f.,  od  křiv  (křivý,  vz  -da).  — K. 

nepravda,  lež,  Unwahrheit,  Lüge.  V.  Křivdu 
mluviti.  pověděti.  V.  Pravda  n.  křivda  roz- 
siidkilv.  Marek.  — St.  ski.,  Kram.  Křivdu 
v něčem  miti.  Ml.  — K.  = bezprávi,  moc, 
uhližení,  co  není  podlé  práva,  Unrecht,  Un- 
bill, Frevel.  Křiviln  někomu  učiniti,  činiti, 
ilělati.  udělali.  V.  Nedali  křivdy  dělati.  V', 
(.'hticimii  se  žádná  křivda  neděje.  ((T.  Kdo 
chce  kam,  pomozme  mu  tam).  (’.,  Lb.  Před 
křivdou  zastali.  V.  Křivdy  pomstili.  V.  Přá- 
telské služby  připominej,  křivdy  zapomínej. 
Pk.  Lepšie  malá  křivdu  sniesti  ako  velký 
droces  viesti ; Křivda  sedí  při  stole  a pravda 
žubni  u dvori.  Mt.  S.  K-u  k-ou  tvrdili.  BP. 
l’okudž  jest  nás  kdo  nevinně  zošklivil,  ua 
tom  nám  k-dii  čini.  Náeh.  165.  Přílišná  spra- 
vc-iilnosf  křivdou.  L.  Mám  křivdu  - trpím. 
Jg.  Křiviiii  na  těle  snášeli  (tělesné  týráni), 
llar.  Někoho  křivdou  vinili,  křivdu  na  něm 


' zamýšleli.  Bs.  Vz  Rb.  267.  Těžce  svú  křivdu 
I vážili.  Chč.  620.  — K.  = ikoda,  ztráta, 
\ Schaden,  Abbruch,  Verlust.  Jg.,  L.,  Háj.  Ni- 
komu se  nehájí  miti  mnoho  bez  cizí  škody 
I a křivdy.  Pr. 

Křivdář,  e,  m.,  křivdlř,  lhář,  klanuiř, 
der  Lügner.  V.,  Br.  — K.,  Betrüger. 

KHvř  psáti,  o něčem  soudili,  na  někoho 
hleděli,  patřiti,  mluviti  (lháti),  někoho  po- 
mlouvali, přisahali,  proti  někomu  svědčili 
(na  někoho),  jednali.  Us.,  Jg.,  V.  Vz  Křiv. 
Věci  k.  na  nás  sečtené.  Krumm,  nnwalir, 
unrecht. 

Křivděni,  n.,  das  Unrechtthun.  Us. 

Křividitel,  e,  ni.,  der  Unrecht  timende.  Us. 

KHvditelkn,  y,  f.  die  Unrecht  thuende. 

Křivditi,  3.  pl.  -di,  -di,  -dě  (íc),  il,  éu, 
ění,  křivdivati,  lháti,  klamali,  lügen,  bez- 
právi činiti,  Unrecht  thun,  freveln.  Jg.  — 
abs.  Báli  k.  (klamali)  nemůže.  Jg.  — y co. 
Prostě  křivdíš  v svii  hlavu,  věda  to  nepravě 
(=  klameš,  lžeš).  Hil.  — komn.  Myslím,  že 
mi  křivdi.  Hlas.  — se  komu.  Křivdi  se  mi. 
Us.  — jak:  zúmyslně  k.  ňtr.  — o čem.  K. 
o starém  učení.  Scip.  — nad  kým.  Pass. 

Křivdivě,  lživě,  falsch,  unrecht.  V. 

Křlvdivosř,  i.,  f.,  lživosf,  Falschheit,  Un- 
wahrheit. Jg. 

Křivdivý,  lživý,  falsch,  unwahr.  V. 

Křivdočinec,  nce,  m.,  der  Unrecht  thiit. 
Seit). 

Křivdočinný,  Unrecht  znfügend.  Jg. 

Křivdomluveni,  n.,  das  Lügen. 

Křivdomluvný,  lügend.  Lom. 

Křivduta,  y,  f.,  křivost,  křivda.  Boč. 

Křivedlivosí,  i.  f.  = křivda.  Na  Slov. 

Křivedlivý  --  křivedlný.  Bern. 

KHvedlný,  kHvelný.  zastr.  = nepravý, 
křivý,  křivdící,  vinen,  schuldig.  St.  ski. 

Křivek,  vka,  m.,  campecopea,  kývoš.  Krok. 

Křiveni,  n.,  das  Krümmen.  V. 

Křivenice.  Tk.  II.  539. 

Křivenina,  y,  f.,  věc  křivá,  etwas  knim- 
mes.  Kom.  Did. 

Křivčti,  éji,  ěl,  ěni,  krumm  werden.  Na 
Slov.  trochu  kulhati,  hinken.  Jg. 

1.  Křivice,  e,  f.,  v hom.  triangulum.  Plk. 
— K.,  sánka,  boky  na  sanich. 

2.  Křivice,  e,  f.,  anglická  nemoc,  dvtij- 
kosf,  englische  Krankheit,  rhachitis.  Ja. 

Křivičný  vřetl,  rhachitisches  Geschwür.  Ja. 

Křivina,  y,  f.,  die  Krümme.  K.  kola.  D. 

KHvitel,  e,  m.,  der  Krümmer. 

Křiviteika,  y,  křivitelkyně,  ě,  f. , die 
Krümmerin. 

KHviti,  3.  1)1.  -vi,  kHv,  -vě  (ic),  il,  en, 
eni;  křivivati,  krümmen.  — co:  brvy  (mra- 
čili se),  nos,  mluvu.  J^.  — co  kam : pod 
se  něco  k.  (podchnouti).  V.  — koho  na 
koho  štváti.  Jg.  — co  komn.  Křeč  mu 
hubu  křivi.  Us.  — se.  Co  se  často  křiví, 
zlámali  se  může.  Jg.  — se  od  čeho.  Ta  věž 
se  křivi  od  větru.  Jg.  — se  komu  (kořili 
se).  Martim. 

Křivka,  y,  f.  =:  křivá  čára,  laL  eurva, 
jest  čára  v každém  bodu  svém  jiný  směr 
mající  než  v bodech  z obou  stran  vedlejších. 
Vz  S.  N.  K.,  plošná,  prodloužená,  sklácená, 
m.agnetická.  — K.,  vz  Křivonoska. 

Křivo,  na  křivo  něco  klásti  (křivě).  Us. 


Křivo  — Křivozubý 


819 


K.  (křiví)  lilcdfti,  srhel  sciícn.  Us.  Mlíivl ) KHvoiuInvre,  c,  m.,  cín  Idlfrncr,  falscher 
přímo  a dělá  křivo.  C.  Vz  Křiv.  Zeuse,  ('tib. 

KHvoběŽDý,  knimninendis.  Rk.  Křivoinluvný  = křivomluv. 

KHvoblizník,  u,  in.,  ejphiii.  Rostl.  KHvonitka,  y,  f.  cyrtanrtria.  Rostl. 

KHvobok^’,  kriíminseitis.  Jn-  Křivonohý,  krmuuibeinis.  Kom.  Rod  se, 

Kritoíary,  kminiulinis.  1’nn.  ven  k. 

Křivoíep,  u,  m.  Knimiiizupfen.  Rk.  KHvonos,  <a,  kHvouosee,  sce,  křivo- 

KHvořnelka,  y,  f.,  neottia.  K.  hnízdivá,  iiosek,  ska,  m.,  ein  Kriiimniias.  Ai|u. 
širokolistá,  srdčitá.  Flor.  KHvonoska,  y,  ť.,  loxia  rurvirostra, 

KMvodřev,  ii,  ro.,  v obec.  mluví  kruin-  Krumrasebnabol,  Kreuzschnabel,  křivka,  pták 
)H>lec  z ním.  Krummholz.  D.  z čeledi  pěnkav.  Vz  S.  N. 

KHvohanee,  nce,  m.,  laisU'rer.  Rk.  KHvono.sý,  knimniuasis-  Us. 

KHvohlávek,  vka,  m.  Kruiniiikopf;  Kopf-  Křivonožec,  žcc,  kHvono^ka,  y,  f. 
hiinser.  křivomdiý,  ein  Kruiumfuss. 

KHvohlavý,  krummköpfig.  D.  KHvooký,  Šilhavý,  schielend. 

KHvohledý,  schielend.  Jg.  KHvopřisaha,  y,  f.,  .Meiiieiil.  Kom.  Vz 

KHvohranný,  schief;  schel.  ,Ig.  Fřisidia. 

KMvohuber,  bce,  ni.,  ein  Krummmaul.  l).  KMvopHsahaí,  e,  m.  křivu)iHsi'žnik. 
KHvohiibý,  krunimiuaulig.  Us.  KHvopřísahati,  falsch  schwören.  Ur. 

KHvorhval,  a.  křivochvalee,  e,  m.,  ein  Křivopřiseženstvi,  iepe;  křivá  přísaha, 
falscher  Lobredner.  IMk.,  Uns.,  I’.d.  Pelikán. 

Křivokeluý,  krnminkeiniig.  Ro.stl.  KHvopHsežnire,  e,  f.,  čine  Meineidige. 

Křivoklát,  Křivokla<l,  n,  m.,  Křivoklady,  Zlob. 

dle  Uoiany,  n starých  tíž  sprostá:  Hrádek;  Křivopřísežilirtvi , křivopřisežstvi,  n., 

Uilrglltz,  Piirglitz.  K.  ni.  Křivoplat  (Krévo-  křivá  přísaha,  .Meineid.  .Scip.  Z p.  nikoho 
plat,  Krb.  Kegestář  k 1,  P222 — .02).  .lir.  Vz  \initi.  .Syeli. 

K.  .St.-irožituý  hrad  v Rakovnicku.  Vz  více  KHvopřispžiiik,  a,  m.,  ein  Meineiiliger. 
v S.  S.,  ťk.  I.  (114.,  II.  4.,  472.,  III.  fiól.  V..  Ur. 

Křivoklátský.  K.  lesy,  panství.  KřivopHseínosť,  í,f.  — křívopřísežníctví. 

Křivoklý  = křivokeluý.  Ros. 

Křivokrký,  krnninihiilsig.  Kom.,  V.  Křivopřísežný,  meineidig.  V.,  Kom. 

Křivokvít,  u,  in.jCyrtanlhns,  rostl,  řesne-  Křivopukan,  a,  m.,  colletia.  K.  trnatý, 
kovitá.  Rostl.  c.  spinosa,  pilolistý,  c.  serratifidia,  ohsrdčitý, 

Křivola,  y,  f,  křivnie,  Retorte,  náčiní  c.  obeordata,  bezlistý’,  ephedra,  mnohokvftý, 
chemické.  Rostl.  c.  mnitiflora,  dvojsenienný,  c.  disperma.  Rostl. 

Křivolare,  křiví,  krnnnn,  schief  Kom.  Křivopysk,  a.  m.,  rninchous.  Verkehrt- 
K.  na  někoho  hledíti  po  očku.  U.  schnaliel.  pbtk.  Plk. 

Křivolačina,  y,  f,  křivolakosf.  K.  břehu,  Křivorohý,  krnmmhörnig.  K.  vAl,  koza. 
die  Uferkrümme.  Us.  — K.,  křiví  dřevo  n.  Křivorostlý,  krnmmgewachsen.  Us. 
jiná  víc.  Us.  Křivorožka,  y,  f,  loricera,  hmyz.  Krok. 

Křivolařiti,  křiviti,  krümmen.  V.;  křiví  Křivoruký,  kmmmhándig.  \^ 
vykládítti,  verdrehen,  schief  aiislegen.  Plk.  Křivosoiid,  n,  m.,  ein  schiefes  Unheil,  ,1^. 

Křivolařný,  křivdivý,  verdndiend.  Zlob.  KHvosoudov,  a,  m.,  mí.  v Cáalavskn.  V z 

1.  Křivolák,  a,  m.,  ein  falscher  .Mensch,  ,S.  X.,  Tk.  I.  lili.,  111.  (iOl. 

ein  Krnmmmacher.  Plk.,  Zlob.  Křivost,  i.  f - nerornost,  die  Krümme, 

2.  Křivolák.  n,  m.(n  řeznikrti,  Krummholz.  I V.  — K.  — nf/iraroxf,  Unredlichkeit,  Un- 
KHvolakost,  i,  f,  (dinnto.sř,  sehnuti,  ilie  i Wahrheit.  Co  v křivosti  zatvrdlo.  Kom. 

Krümmung,  Kriliuiue,  Schräge.  V.  K.  moře,  V„  Křivostěuý,  krnmmseitig.  Rk. 
břehu.  1).  — K.  neupřimnosf,  die  Unred-  Křivoš,  c,  m.,  Krummbtickel.  — K. 
lichkeit,  Falschheit.  ,Ig.  Ueze  víi  falše  a křivo-  křivnie. 

Inkosli.  Kom.  Xen.adál  jsem  se  takoví  k-sti.  Křivota,  y,  f.  .=-  křivo.sf. 

Ros.  Křivotoký,  sich  schliingelnd.  K.  řeka. 

Křivolaký,  křivolatý  křirii,  nerm-ný.  | |mtok.  Reš.,  U. 

K.  dřevo,  cesta,  mísíc,  velbloud,  hoblík,  llcdd-  , Křivoúhelný,  schiefwinkelig.  I). 
hobel, okna,  Us.,  meč,  zbraň,  šavle,  nos,  potok.  ; Křivoúst,  a,  m.  Kruuimmanl.  D. 

■Ig.  Ptáci  nos  i pazoury  k-kč  mají.  Ler.  Tížko  Křivoústý,  krnmmmaulig.  D. 

jest  ukryti,  co  s<;  na  křivolaké  opáčí.  IIP.  2.'>H.  KHvoiisy,  dle  Uoiany,  u Veltrus.  Tk. 

— Očima  křivolakýma  na  někoho  Idedčti  III.  lid. 

(očima  ncpřiíMirýmot.  Háj.  — K.  iicpron/,  Křlvověr.a,  y.  f,  křivověrstvi,  n., 
iirsprare(lliv;i,  schief  uureillich.  falsch,  riinke-  falscher  (ilaube,  Ketzerei, 
voll.  Což  k-kěho  jest,  tof  nemilž  vždycky  Křivověrce, c,-věrnik, a,  m.,  k.aciř, Ketzer, 
rovní  a upřímně  uděláno  býti.  Reš.  K.  soud,  Křivověrný  _ kacířský. 

,lcl.,  úmysl.  Kom,  — v.  řein.  Uudeme-li  Křivověrstvo,  a,  m.  křivovčra. 
v nidioženstvi  křivolací.  Stele.  ] Křivovětvý,  krummiistig.  Rostl. 

Křivolatěti,  íl,  čni  křiviti.  Kos.  Křivoviuuik,  a,  ui.,  viiinik,  násiluik.  Z. 

Křivnlatiti  křiviti.  Ros.  kap.  71.  4. 

Křivolatý  - křivolaký.  Us.  Křivozolika,  y,  f,  recurvirostra,  pták 

KHvolusk,  11,  111.,  pliyllolobiuin.  Rostl,  bahni.  Presl. 

Křiliioiuliiv,  a,  ui.,  křittiouduvný,  verläiiui- ! Křivozubee,  bce,  m..  fiiimria.  Rostl, 
derisch.  Uib.  I Křivoziibý,  eiii  Krummzahn. 

UKja:.:;  LV.  '.OOglc 
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KHvožebrý,  knmimc  Rippen  habend.  K. 
list.  Rostl. 

KHvule,  e,f.  Retorte;  Destillirblase.  Rk. 

KHvuika,  y,  f.  Kappenwnrz.  Rk. 

KHvý,  VI  Křiv. 

KHž,  e,  křížek,  žku,  křížeěck,  £ku,  kři- 
židek,  íku,  m.  Z lat.  crux,  * v crn(c)s  změnilo 
se  v i,  Btrhomoněm.  krůzi  a středohornoněm. 
krinze  a krinz— křiž.  Gb.  Hl.  101.  Kreuz. 
K., /S  ura  křiie,  eine  ins  Kreuz  gelegte  Figur. 
Na  k.,  křižem,  přes  k.  něco  položití.  Jg. 
Křižem  ruce  složití,  založiti,  přeložiti.  Jg. 
Křižem  noby  položití,  složití.  Prcf.  Někdo  má 
nohy  křižem  (řiká  se,  když  spoleěnosf  se 
zamlěi).  Us.  Ani  slámy  křižem  nepoloži  (o  le- 
nivěro).  Us.  Ratolesti  na  křiž  se  rozkládaji. 
V.  Někoho  křižem  sepiati.  J.  tr.  Na  knž 
přejiti  zahradu,  zemi  atd.  Us.  Dám  se  na  k. 
oholiti,  neni-li  to  pravda  (af  se  mi  stane  hanba). 
Us.  Padnout!  křížem  na  zemi  (na  hubu  a 
ruce  roztáhnout!.)  Jg.  K.  na  k.,  křižem  a kři- 
žem (na  Slov.  křižem  krážem)  něco  projiti, 
projeti.  Jg.  Manželstvo  z kříže  (když  každý 
snoubenec  jiného  náboženství  jest) . Plk. 
Věecko  mu  jde  křižem  (naopak).  Vz  Neštěstí. 
C.  — K.  Rozličné  nářadí  té  zpiUoby:  k. 
v okně  (okenný),  v cedníku,  u kordu,  na 
hospodě  (znamení,  že  tam  iirodávaji  medo- 
vinu.  L).  K.  re  mlýně  jiodklad,  na  kterém  se 
kolo  skládá  a křiie  palce  u kola  n.  zdvihací 
kladiva.  Us.  Mlýn  do  kříže  zahnuti;  mlýn  je 
dobře  v křiži  srovnán.  — K.  = sekera  na 
obě  strany  přes  náwidii  sahajíci  a na  obou 
koncích  ostři  majici,  die  Kreuzaxt.  Vvs.  — 
K.  r horn.  místo,  ve  kterém  se  žily  sbihaji. 
Vys.  — K.,  dolejší  část  hřbetu.  Boleni  kříže 
n.  vkříži.  Jg.  — K.,  na  který  se  li<lé  přibíjeli. 
Nak.  (na  křiži,  Ens.),  pověsiti,  povýšiti,  při- 
biti. V.  Smrtí  na  kříži  komu  hroziti,  koho 
trestati.  N.  S.  S křiže  sniti,  snímáni.  Dch. 
— K.  znamení  kříže,  na  kterém  Kristus 
umřel.  Utíká  jako  ďáliel  před  křižem.  Us. 
Prňvod  s křižem.  Jg.  Ia*ze  ke  křiži  (poko- 
řiye  se).  Kos.  K.  hrobový.  V'.  Na  to  už  ten 
křížek  nrobif  abo  položit  (ztraceno  jest.  Vz 
Napsati  co  na  co).  Mt.  S.  — K.  znamení 
hodnosti  a řádu.  Dostal  křížek.  Us.  K.  zá- 
služný. Pk.  — K.  znamení  kříioré  vojny. 
Papež  vydal  k.  a klatbu  na  Cechy.  V.  — 
K.  na  čele  dělati.  Us.  Znamenat!  se  znaměnim 
sv.  kříže.  Us.  Křižd  děláni.  Kom.  — K., 
křížek  = těžkost,  utrpení,  zlá  réc,  Krenz, 
Leiden.  Noth.  Miti  k.  s někým.  Jg.  Hrozný 
k.  s někým  miti.  Ros.  Pán  Bdh  dopnstil  naň 
křiž  (nemoc  n.  jiné  zlé).  Us.  Křiže  snášeti. 
V.  Vezmi  k.  svůj  a následuj  mne.  Jg.  On 
má  křížek.  Kom.  Kohož  Bůh  miluje,  křížkem 
navštěvuje.  Prov.  Všudy  práce  všud;^  křiž, 
všudy  je  nějaká  tiž.  C.  I kněžský  kníže  má 
své  křiže.  C.  Utěšuje  sobě  kHže  (sám  si  ne- 
štěstí dělá.  Vz  Lom.,  Neprozřetelný).  Lb. 
To  je  k.  a na  něm  žádný  pán  Bůh.  Vz  Ne- 
šťastný. Lb.  — 0 svátém  kříži  (m.  kříže)  nale- 
zeni. Pass.  367.  Vz  Assimilace.  Sv.  křiž  ovci 
střiž.  Er.  P.  87.  — K. «’  dalekohledu : nitkový, 
vláskovÝ  n.  vláscěný.  Nz. 

Křižácký.  K.  války  = výpravy  válečné, 
jež  podnikali  křesťané,  buď  aoy  dobyli  Pa- 
lacstiny,  buď  aby  pokořili  některý'  národ 
pohanský.  Vz  vice  v S.  N.  Kreuzfahrer-. 


Křižák,  a,  m.,  voják,  který,  vzav  křiž 
za  znameni,  proti  ncvěřicim  bojoval.  Kreuz- 
fahrer, -soldát.  V.  — Křižáci,  řád  špitálnich 
bratrův,  deutsche  Ordensritter,  Kreuzherm. 
V.  — K.  pavouk  křížový.  K.  olieený,  epeira 
diadému.  Frč.  12íí.  — K.,  peníz  s k-řížem, 
Kreuzer.  Jg.  — K.,  Kycuzbock,  slově  silný 
srnec,  aspoň  šesterák.  Sp. 

Křlžala,  křižalka  = kroužek,  kousek,  der 
Schnitz,  das  Spaltel.  Kořeni  na  křižalky  krá- 
jeli. Byl.  Křižaly  = jablka  rozkrájená  a na 
lískách  usušená.  Us.  Sr.  slovin.  Křižati  - 
krájeti.  Šf.  — K.,  dřevo  hřídele  mezi  dlaby. 
\’ys.  — K.,  Kreuzkippel,  houska.  — K., 
poklop,  klapka,  Schamlefze.  Jg. 

Křtž&nka,  y,  f.,  hora  v Krkonoš,  u Je- 
seň ého.  Ptr. 

Křižanov,  a,  m..  v Jihlavsku. 

Křižatka,  y,  f..  křížová  cesta,  ein  Kreuz- 
weg. Na  k-ácli. 

Křižatý,  gekreuzt,  kreuz-.  K.  kapusta. 
Rostl. 

Křížek,  žku,  m.,  das  Kreuzchen.  Své  se- 
znáni třemi  křižky  poznamen.ati  (kdo  nenrai 
sáti).  J.  tr.  Pojď  do  křižku!  Vzali  se  do 
řížku  (křížkovali  se),  zápasili,  rangen. 
Křižík,  II,  m.,  Kreuzchen. 

Křižinka,  y,  f.,  jedna  ze  dvou  žerdi  na 
saních,  po  stranách,  přes  opliny  ležieich. 
.Seitenbaikenaiifdem  Schlitten.  Us.Petrov.Dcli. 

Křižiště,  ě,  n.,  misto,  na  němž  postaven 
křiž,  který  zvi.,  kde  cesty  se  křižuji,  na  kři- 
žatkách,  se  stavivá.  S.  N. 

Křížili,  .3.  pl.  -ži,  il,  cn,  eni.  kreuzen.  — 
co:  tělo  (týrali,  kasteien).  Zlob.  K.  šiiůrjr 
přes  křiž  stáhnoiiti ; zvěř  — ji  běhy  křižem 
rostrěiti.  ňp.  — se.  Kopi  se  kříži.  Zlob.  Ohniví 
leskové  k západu  se  křížili.  Hlas. 
Křížkovali  se  do  kř-ižkii  se  bráti.  — .se 
s kým  o co.  Vz  Křížek., 

Křižkové  vyšíváni  Sp.  Kreuz-. 
Křížialý,  strakatý,  černý  a bilý,  scheckig. 
K.  husa.  Us.  Ber.  a Prach. 

Křižlovali,  křížky  dělati,  kreuzen.  Rožnil, 
o včel. 

Křižmař,  e,  m.,  schránka  na  kHžmo,  Chrí- 
sambilchse,  křižmačka.  Leg.  Holub,  nesa  na 
hrdle  křižmař,  se  sv.  křižmem  ...  a ten  k. 
chovají  kanovnici  v tom  městě  Remis  až  do 
dnešniho  dne  a z toho  k-e  křižmo  lienic 
všecky  francké  krále  maži.  Pass. 

Křižmo,  a,  n.,  z řec.  (olej)  — 

sv.  olej  ku  křtěni,  biřmováni,  svěceni  kněžstva 
atd.  Let.  468.  Vojtěcha  křižmem  na  čele  po- 
tvrdil (biřmoval).  Háj.  Chrisam.  — K.,  na 
kříž,  na  přič.  K.  něco  klásti.  D. 
Křižmovali,  mit  Chrisam  salben. 
Křižuice,  c,  f,  hruška.  Us. 

Křižník,  u,  in.,  praporec  křížový,  Kreuz-, 
fahne.  Jg. 

Křižný,  křížový,  křižovatý,  kreuzartig-, 
Kreuz-. 

Křižohrad,  n,  m.  Kreuzburg,  mě.  ve 
Slezsku. 

Křižokvřlné  rostliny,  criicifcrac,  Krciiz- 
bliltler.  a)  Se  se.šulkami,  siliquosae:  kapusta 
zelná,  řepka,  řepa,  hořčice  rolni,  řetkev,  fijala 
žlutá;  b)  se  sesulinkami,  silicniosac : chudo- 
binka jarní,  kokoška,  křen  atd.  Vz  ČI.  13.—  IS. 
Křižonoš,  e,  m.  :=  křižovník.  Zlob. 
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KHiovapec,  nee,  m.,  kKíovaný,  der  Oe-  žaludy  klátit!  (viaeti),  Jg.  krkem  dřiati  (dá- 
kreuzigte.  C.  — K.,  křižující.  Hugu.  viti  se).  Koa.  Boleni,  zánět  krku  n.  v krku, 

KHzOTáni,  n,,  Kreuztritt,  slovo,  když  rána  do  krku,  pečeně  z krku.  ňp.  Bodejf  to 
jelen  stopu  předního  běhu  na  polovic  při-  má  na  krku,  co,  má  v ruce.  Vz  Kletba,  rro- 
krj’je.  Šp.  Vz  Křižovat!.  klináui.  l,b.,_  (J.  Miti  koho  (čeho)  až  po  k. 

KHiovati,  kreuzigen.  — aba.  VOln.  kůň  Vz  Nemilý.  Č.,  Dch.  Někoho  skřku  pozbyti, 
křižuje  I šmathá)  Us.  Jeleni,  daněi,  srnčí  a černá  Vz  Odbyti.  Č.  Uv.izal  si  kámen  na  k.  Vz 
zvěř  křižuje  (dělá  kříže),  když  stopy  v pHmě  Nesnáze.  Č.  Nevděčněmn  nic  není  vděk,  by 
čáře  nesiizi  n.  nedělá,  ^p.  — koho  (na  křiž  mu  pak  i za  krk  pěsti  dal  (perky  na  hlavě 
přibiti,  trápiti).  V.  — ge.  Ta  bába  pořád  se  tloukl ; a by  mu  i na  k.  tlapil).  Jg.  Mám  s k. 
Křižuje  (dělá  znamení  křiže).  Us.  Pěáinky  dosti  (hodně  jsem  se  najedl.).  Us.  Mám  toho 
se  křižuji.  Us.  — se  před  kým.  Jako  před  až  po  k.  (mrzí  mne  to).  Us.  Učil  se  až  po 
čertem  se  křižuji.  Har.  — sečím:  sv.  křižem,  krk,  do  hlavy  nic  nepřišlu.  Vz  Neučený.  Us. 
— se  kde:  t kostele  před  oltářem.  My-  Hajnému  borovice  i nejsnkovatóši  skrze 
šlěnky  v hlavě  se  mu  křižuji.  Nt.  krk  projede  (projde  — propije  ji).  Us.  Jeden 

1.  Křižovatka,  y,  f.,  řemen  na  kříi  kla-  k.  zlámat!  je  neWzpečnějš!  nežli  dvě  nohy. 

děný,  Kreiizriemen.  — K.,  hranice,  Kreuzstosa  Hnš.  Mám  toho  s k.  Vz  .Mnoho.  Č.  Na  k. 
des  Holzes.  Ü.  komu  Ičzti  (neodbytný).  C.  Má  sedm  krkň 

2.  Křižovatka,  pl.,  n.  Na  k-ách.  Vz  Kři-  duma  (děti,  lidi,  jež  živi.  Živi  sedm  krků), 

žatka.  Us.  K.  hlavu  nesni  (neni  se  čeho  báti).  Us., 

Křižovina,  y,  f.,  křížová  centa,  Kreuzweg.  Lb.  Vlezli  nám  na  krk.  Us.  Ženu  sobě  na 
D.  — K.,  nástroj  k měřeni  jitra  lesního.  Pie  k.  uvázati.  Jg.  Na  krku  někomu  býti.  Uj). 
Kreuzscheibe.  Pij  krku,  než  budeš  viset.  Vz  Opilství.  U. 

Křižovitý,  -ovátý,  kreuzartig.  K.  moták,  8edi  nám  na  krku  co.  káně  na  mrše.  (Těž 
Kreuzhas|>el.  Sedl.  o nezbytných  lidech).  U.  Obvinul  by  ho  okolo 

Křižovni,  Kreuz-.  K.  žila,  die  Schnink-  krku  (prstu).  V'z  Povolný.  Lh.  Obrať  se  k němu 
ader.  D.  krkem  = šiji ; napomenula  čtveračivá  děvečka 

Křižovnický,  Kreuzherm-.  K.  klášter,  družku,  která  se  na  čeledína  hněvala).  Na 
dům,  statek.  V.,  řád.  Kos.,  pivo.  Želivsku.  Sř.  O k.  tu  běž!  (o  život).  Běží  mu 

Křižovnlči,  Krcnzherm-.  K.  ulice,  I.S!t.  o krk.  Kos.  Někomu  k hrdlu  sáhnouti.  Jg. 
57..  klášter.  Pulk.  — K.  u houslí.  Hd.  — K.,  vz  Nástroje  k ope- 

KMžovnik,  a,  m.,  kdo  na  křiž  přibiji,  ] racim  v krku.  Cn.  — Krk,  u,  m.,  ostrov  cfal- 
ein  Kreuziger.  Keš.  — K.,  kdo  křiž  nosi  jda  matský,  it.  Veglia.  Kk.  — K.,  širší  zahnutý 
na  vojnu  křížovou.  Ein  Kreuzfahrer.  V.  — j konec  kosy,  za  který  se  k holi  připevňuje 
Křižovnici.jWno  řódůť.  íi)  templáři,  Tempel- j kroužkem.  Us.  Dch.  — K.  zubu.  V'z  Zub. 
beim,  b)  trinitáři,  Trinitarier;  c)  křižovnici  Krká,  y,  f.,  slov.  Kerka,  něm.  Gurk,  řeka 
s červenou  hvězdou,  Kreuzherm.  Jg.  Vz  vice  v Korutanech;  mě.  tamtéž.  Vz  S.  N. 
v S.  N.,  Tk.  1.  t)l4.,  II.  .540.,  III.  (i51.  I Krkař,  e,  m.,  krkavý  kůň,  Kopper;  kdo 
Křížový.  K.  cesta  (křižovina).  křížově  dni  I má  dlouhý  krk.  ein  Ijinghals  (krkáč);  kdo 
(dnové,  Kreuzbittage) , květ  (kviti,  větší  I mnoho  jí,  ein  Fresser,  Vielfrass.  Jg. 
skočec,  calapatia  major,  Kreuzblume),  V.,  Krkáni,  n.  říhání,  das  Grolzen.  KUlpsen. 
ulice,  sluj  (y  dolech),  lávčička  (n  tiskařův),  V.  — K.,  krokáni,  das  Krächzen  der  Raben.  D. 
D.,  silnice.  Stele.,  kost  (pud  ledvim.  svata),  Krkatí,  krkávati,  od  krk.  řihati,  chrk:iti, 
neděle  (pátá  po  velikonoci),  vojna,  válka  (vz  rfilpsen,  kuppim.  hüsteln,  grOlzen ; krokati. 
Křižácký),  otieň,  (Kreuzfeuer,  Dch.),  voják,  krächzen,  grappen.  Jg.  abs.  Přeplněný  ž.n- 
Jg.,  kořeni.  V.,  pavouk.  Kosti.,  spona,  závěsa,  ludek  krká  (říhá,  chrká).  Kom.  Krkavec, 
oblouk,  chodba  (ambit,  hambitoil  lat.  ambitus),  vrána  krká  (kruká).  Kom.  Já  dořekl,  tedvy 
klenuti,  motovidlo,  rys,  dolar,  bod,  Nz.,  obálka,  krkejte  (mluvte).  Us.  — kde.  Žáby  v ryb- 
nebuzez  (u  kamenníkův),  kladivo,  oprať,  ochoz  nice  krkaji  (krokaji).  Kocurk.  — ňa  čem. 
a dráha  (Kreuzwechsel,  místo,  kde  zvěř  křižem  Kobyla  mu  krkala  na  drženi.  Us. 
přecházela,přesadila),rána(Breitschluss,  když  Krkatý,  langhalsig.  D. 
zviře  tak  stálo,  že  kulka  na^pKč  je  projela),  Krkavče,  ete,  n.  krkavčátko,  a,  n.,  mladý 
otěž,  niť,  čára,  šev,  steh.  Sp.  krkavec,  junger  Kabe.  — To  k.  dlouho  nejde. 

Krk,  u,  krček,  čku.  m.,  od  kr,  od  zvuku,  Kabenkind,  Fratz, 
který  proudem  do  něho  vchází  aneb  z něho  j Krkavči,  krkavrový,  Raben-.  K.  péro, 
se  řine.  Gb.  Der  Hals.  Přední  část  slově:  | hnízdo,  zpěv,  zámek  (šibenice),  nos  (v  chirur- 
hrdlo  (podkrii),  zadni;  Mje  (Itořejši  óáe(  rnz), . gii).  Kos.,  Keš.  Uižka  z krkavčiho  vejce  miti 
Pt.,  S.  N.  V krku  jsou  obratle  krčni  páteře.  I ucmňžcte,  l.om.  Vz  Krkavec, 
chřtán,  brzlik,  svaly,  pužeradlo,  jícen,  cévy  Krkavčitl,  něco  jako  dravec,  na  nic  dělati, 
(krkavice  a hrdelnice),  nervy  atd.  Vz  více  pfuschen, schlecht  machen.ro. Goto krkavčiš V 
v S.  N.  IV’.  lOl.T  K.,  krátký,  dlouhý,  tlustý', ' Kos.  — se  s čím.  (mamě  meškati).  Rk.  — 
slabý,  silný,  masitý,  šp.  Hořejší  časf  krku  | Něco  zakrkavčíti  zandati.  Ros. 
koňského:  hřeben  ; u myslivců:  hlas.  Pes  má  I Krkaver,  vce,  krkaveček,  čka,  m.  K.  lesní 
silný  hlas  (krk).  Šp.  Krk  sroiibiti.  V.,  sraziti,  (horní  kubik  skalní),  noční,  mořský,  vodni. 
slomiti  n.  zlumiti,  natahovati,  D.,  zakruutiti.  j Jg.  Vz  S.  N.  a Frč.  3.5ti.  Der  Rabe,  corvus. 
Dch.  Ukolo  k-ii  komu  padnuuti.  Na  k-u  komu  i K.  krká,  Kom.,  kruká,  Pk.,  kráká.  Pt.  Cemý 
býti  = oj  na  blízku;  b)  obtížným;  Na  k. 'jako  k.  D.  Jdi  krkavců  pást  (na  šibenici), 
někomu  někoho  nvaliti,  Nt„  Dch.,  štváti.  Dch.  |V.,  0.  By  tě  krkavci  roznesli ! .V’.,  Č.  Aby 
Hlavu  8 krku  skrojiti.  V.  Za  k.  uvázati  (obé-  , tě  k. ! D.  K.  po  tom  (nic).  Č.  Pod  zlým 
síti).  V,  Obojek,  řetěz,  šátek  na  k.  Us.  Krkem  I krkavcem  zlé  vejce.  0.  K.  ani  sova  nevysedí 
KoUSt:  CMko-nim,  llOTDlk.  51 
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holubic.  Pk.  Jdi  na  krkavci  zámek  (na 
šibenici).  Vz  Kletba,  (i.  Oi  bude  krkavce 
pásti  (na  šibenici  viacti)!  ('.  Kiidiš  k-edm  za 
zob.  Vz  Proklínáni.  Lb.  K-ci  sobé  (ti)  lilaji, 
holubi  váznou  v Idčkách.  Kom.,  Lb.  Vz  Slabý. 

— K.,  ilovék  ílý. 

Krkavice,  e,  f.,  carotis,  DroBselschlaRader. 
Frč.  309.  — K„  samice  krkavcova,  die  Itabin. 

Krkavičny  hrách,  Fcipbohnen.  Kohn. 

Krkavý,  kr  ächzend.  K.  varhany,  wind- 
BtOssige  Orgel. 

Krkobol,  e,  m.  Halsweh.  Plk. 

KrkodTŠný.  K.  červové.  Krok. 

Krkoblavy,  kHvokrký,  krummhalsig.  Us. 

Krkokryky,  pl.,  f.,  hrušky  zelené.  Ua. 

Krkonoš,  e,  m.,  hora  v Sudetich  nedaleko 
kupy  sněžné.  Krknnoie,  pl.,  m.,  Toms,  f., 
všecky  hon’  toho  okolí,  das  Kiesengebirge. 
Jg.  Když  Krkonoš  se  kuklí,  bývá  déš(.  Č. 
Na  Krkonoši.  Byl.  — Krkonošský,  krkonoský. 
K.  hory.  Vz  S.  N. 

Krkopásek,  ska,  m.,  Fresser,  Schlemmer. 
Reš. 

Krkoika,  y,  f.,  krk,  hrdlo,  Gurgel,  Hals. 
K.  telete,  vola,  kozy,  ryby,  ptáka.  Jg.  Popadli 
ho  za  krkoškii.  Us.  Běží  mu  o krkoškii.  Rus. 

— Na  Mor.  — - suk,  Knorren.  D.  Na  Slov.  = 
dřevo  malé  sukovité.  Plk. 

Krko6na,  y,  f.,  nůše  na  záda;  neohrabaná 
ženská.  Na  Slov. 

Krkot,  u,  m.  = krkáni. 

Krkotoě,  e,  m.,  iynx  torquilla,  Wendehals, 
pták.  Jg. 

Krkovice,  e,  f., šije,  Nacken;  kůže s krku, 
Halsfell.  Us. 

Krkový,  Hals-. 

Krkule,  zastr.  = karkule. 

Krkva,  y,  f.  = vráska ; řása.  Na  Slov. 

Krkvati,  vraštiti;  tásy  délati,  nabirati, 
falten.  Na  Slov. 

Krl,  vz  Krie. 

Krie,  e,  f.,  strč.,  ocas?  St.  ski.  11.  21(>., 
Jg.  K lomu  dodává  C. : ,Vlk  zamrlý,  jenž 
pro  hlad  otvési  krii  atd.‘  — nemním,  bv  slovo 
to  ocas  znamenali  mohlo.  Spiše  vidi  se  mi 
býti  stejného  původu  se  slovem  hrdlo  (jakož 
i krk,  chřtán,  něm.  Gurgel,  Kehle),  čemuž 
také  nasvědčuje  místu  velmi  podobné  z Ae- 
Bopa:  S odvěšeným  krkem  se  smutné  vra- 
cuje vlk. 

Krleš,  krlcsa,  strč.,  staženo. z řce.  «éeu 
řžiiSor  pane,  smiluj  se.  Jg.,  Sb. 

Krm,  u,  m.  = krmeni,  die  Filtterang.  Až 
bude  po  k-u  (dobytka),  (lůjdu  S|iat.  Us..  C. 

Krma,  y,  f.,  z řus.,  der  Schiffshintertheil; 
das  Steuer.  Rk. 

Krmaditi,  ledacos  dělali,  pUsseln.  D. 

Krmě,  ě,  f.,  krmička,  dřivé:  krm,  u,  m., 
krm,  i,  f.  Na  východní  Mor.  krmia  (kriiiivo, 
pice).  Brt.  Nyní  obyčejnější : pokrm.  Gericht, 
Geätz,  Speise,  Futter.  Krmě  nákladné,  ná- , 
kladně  strojené,  drahé,  stkvostné,  odevšad  i 
shledané,  vymyšlené^  lahodné,  )>ochotné  (la-  ! 
hůdky),  náahemě,  V .,  panské.  Berg.  Dobrá  j 
a úpravná  krmě.  Keš.  Dáváše  krmě  bohům.  | 
Rkk.  8.  Stůl  krměmi  osazený.  V.  Krmě 
někomu  předkládali.  Kom.  To  krmim  cbnf 
dává.  V.  Krmě  ze  sýra,  mléka,  medu,  drobně  ; 
ssekanii,  nadívaná.  V.  K.  vařená,  pečená,  [ 
těžká,  lebkár  Us.  Mnuzi  kuchaři  řidko  vhod  < 


krmi  osoli  aneb  pfesoli  aneb  nedosuli.  V. 
Varuj  se  příliš  zdravých  krmi,  dobrých  lidi 
a velikého  štěstí.  Prov.  Svtá  tě  to  krmě, 
tudíž  se.přeji  (totiž  láni  a domluva).  Vz  Do- 
mluva. 0.  Kdo  si  v krmích  vybitá,  často 
potom  nemá  sýra;  Bude-li  v holubníku  krm 
(ěl,  holubi  se  sletí.  Pk. 

Krmec,  mce,  m.  = krmnik.  Na  Mor.  D.  — 
K-,  veliké  prase  vykrmené.  Mřk. 

Krmek,  mka,  m.,  malé  prase. 

Krmel,  e,  ni.  ~ krmelec.  Ua  Petrov.  Dcb. 

Krmelec,  Icc,  m.,  místo,  kde  se  zvěř  krmi. 
Sp.,  Dell.  V’z  Krmei. 

Kěmen,  e,  m.,  pařez  v zemi  s kořeny.  Us. 

Krmeni  dítěte,  drůbeže,  domácí,  husí, 
dobytka,  na  stání.  D.,  V.  Miti  ovsa  na  jedno 
j toliko  k.;  stačí  na  jednu  k.;  koně  dostali 
již  dvoje  k.  Sn.  Das  Speisen,  FUtterm.  Mästen. 
— K„  vz  Pice.  Už  nemáme  doma  žádného 
krmení.  K.  zelené,  suché,  mi.šenina.  mišenice ; 
k.  spařené;  hojné  k.,  hojný  krajáč;  nedo- 
statek k.;  nouze  o k.  Sp.  Vz  více  v S.  N. 

Krraeuosf,  i,  f.  V dobré  k-i,  im  guten 
Futterstande.  Dch. 

Krmený,  gefüttert,  gespeist,  gemästet. 

Krmič,  e,  m.,  der  t'ütterer.  Us. 

Krmička,  y,  f.  vz  Krmě.  — K.,  die  Fiit- 
terin. 

Krmidlo,  a.  n.,  krmní  potrava,  Futter.  Th. 

Krmik,  u,  m.,  krmnik,  Maststall. 

Krmino.š,  e,  ni.  Truchsess,  Speiseträger. 
D.,  Aqu. 

Krmitel,  c,  m.,  der  Nährer,  FHtterer. 

Krmitelka,  y,  f.,  die  Nährerin. 

Krmitelný,  Nähr-,  K-ní  ůdovč.  Verdau- 
ungswerkzeuge. Sal. 

Krmiti,  3.  pl.  -mi,  krm,  mě  (ic),  il,  en, 
eni,  krmívali,  nähren,  speisen,  unterhalten, 
iilttem,, mästen.  — abs.  Kdo  lip  krmen,  lip 
táhne.  Sp.,  Hb.,  Lb.  — koho,  co;  prase,  ka- 
pouny, husy,  cizího  psa  (nevděčníka),  Us., 
V’.,  oheň.  Hus.  — koho  čím:  koně  senem, 
ovsem.  Us.  Matka  dítě  prsoma  krmi.  kaši, 
Jg. ; uši  hudbou,  někoho  rozkošemi,  se  na- 
ději k.  Kom.  Plíce  krm  větrem  (vzduchem). 

I žaludek  zemí  (pbulinami),  kůži  vodou  (myj 
jji),  sr«(,ce  ohněm  (veselou  mysli)  a dobřěf 
bude.  C.  Ptáka  červv.  Kom.  Slavik  se  baj- 
I kami  nekrmí.  Pk.  K.  koho  chlelieui,  (’hč. 
4.Ó0.,  rukou,  Chč.  44.0.,  smetanú.  medem.Výb.  I. 
,30.  Vz  Napojili.  — koho  kde:  kapouny 
v posadě.  Kům.  — koho  nač:  hiis^'  na 
sádlo,  voly  na  maso.  Jg.,  vepře  na  jatkii. 
Kom.  — ae  z čeho.  Z toho  se  krmíme.  Bibl. 
K.  koho  z svého  lůna.  Kat.  2685.  — koho 
o čem:  o vodě  a chlebě  někoho  k.  Jv.  — 
koho  skrze  koho:  skrze  anděla.  Kat. '2681.  — 
se  v čem  člm.  V potu  tváři  knniti  se  biidoš 
chlebem  svým.  Stele.  Dítě  krmi  se  v břiše 
mateřině.  Lk.  — pro  koho : husu  pro  syna, 
lépe : synovi.  — co  k čemu : husu  k posvíceni. 

Krmni  (pokrmni,  Futter-)  řipa,  pice,  zá- 
sídia.  Us.  — K..  Mast-.  K.  slepice.  Th.  — 
Vz  Krmný. 

Krmnice,  c,  f.  =:  Arriymí  seine,  sádelnice. 
K.  dobře  zakládá.  D.,  Sp.  MastschVein.  — 
K.,  jUleliia,  Speisezimmer.  — K.,  která  krmi, 
ehovačka.  Th. 

Krmnik , a , m.  = krmný  vepř.  Mast- 
schwein. — K.,  H,  m.,  chlév,  v kterém  do- 


Krmnik  — Krok. 


823 


bytek  se  krmí,  HastotsII,  Saiikol>cn.  Svini 
miti  nit  knnnice.  D.  Na  k.  zaaailiti.  V.  Na 
knnnice  biti,  miti  (na  krmniku  = dobře  se 
miti).  Us.  Na  k.  se  dáváí.  Syeh.  K.  slei>iěi. 
Vogelhaus.  V.  Sviné  v k-ce  tyji.  V. 

Krmnlvka,  y,  f.,  sagina,  Kosti. 

Krmnok,  vz  Krminok 

Krmný  — krmiči,  nahrhaft,  nährend.  K. 
věci  jisti.  V.  Nad  mléko  krmnéjši.  V.  Krmná 
tráva.  Jg.  — K.  = tučni/,  na  mrllo  n.  maso 
ehoraný,  fett,  gemästet.  K.  vepř,  vůl  (na  za- 
biják), sviné,  dobytek,  D.,  tele,  kráva.  ,^p. 
I„epši  jest  knné  ze  zeli,  kdež  jest  láska, 
nežli  z krmného  vola,  když  jest  nenávist.  Zk. 

Kmatěnks,  y,  f.,  laminária,  řasa.  Rostl. 

KrAavky,  pl.,  f.,  hmáky,  podziinni  vla- 
dyk_y,  mndiklatky.  Us. 

Krkavý,  okmélý,  schwach,  sieeh.  Us. 

1.  Kme,  é,  krňka,  y,  f.,  naMor.=  tniiíirf/o 
(na  zeli).  Krautmesser.  D.  — K.,  žlábck,  jimž 
voda  tcře,  korj-to,  Wasserrinne.  V.  V hom. : 
žlab,  koryto,  po  kterém  se  voda  ze  štol  vy- 
vádí. V.  K.  vodní  (Ros.),  příéní.  V.  Kmř, 
z ném.  Gerinne,  lépe  žlab  (k  odváděni  vody 
z dolů).  Vys. 

2.  Kmě,  ěte,  n.,  kmek  (prasátko,  Schwein- 
ehen. — K.  = dítč  malé,  zvlášf  zakrnělé. 
Verbuttetes  Kind.  D. 

Kmek,  nka,  m.,  podsvinée,  Ferkel.  Us. 
n Rovensk.  V'z  Kmě,  2. 

Krnělka,  y,  f.,  zababéilá  véela,  rerkilm- 
merte  Arbeitsbiene.  Us.  Klát. 

Kraěti,  éji,  ěl,  éni,  trpasliéeti,  versohmin-  j 
pfen,  verhütten.  Plk.  — K.,  3.  pl.  -ni.  Žába  i 
kmi,  křehotá.  Us. 

Kraitéuka,  y,  f.,  calyptraea,  plž.  Krok. 

Kmitl,  .3.  pl.  -ni,  il,  én,  éni.  — fo.  Co 
tu  medic  kmis  (=  ničemného  děláš,  hiinzest)? 
Ros.  K.  vodu  — kalili,  trüben.  Ros.,  čelo( 
se  škaredili),  ninzeln.  Reš.  — se  — kaliti, 
smnšiti  se;  neduživěti,  finster  sehen,  Hych. 

Kr&ov,  a,  m.,  Jägeradorf,  mé.  v Slezsku.  | 
— Kriwrský.  — Krňovan.  ■ 

Krnsko,  a,  n.,  ves  v Ridesl. 

Krobian,  a,  m.  Vz  Grobian,  Ilnihian. 

Krocan,  a,  m.,  krůfák,  na  Mor.  a Slov. 
morák.  Jinak:  indián,  topan,  kalikutský  ko- 
hout, S.  N.,  fopák,  triifák,  krůtan,  půlák; 
krůtě,  morče,  fopče.  op.. Z ném.  Truthahn, 
vz  K.  Krocan  hudruje.  Šp.,  Pt.  Napiná  se 
jako  nějaký  krocan  |.  --  pvšný).  Vz  Krůta. 
Jg.,  Č.  K.  byl  r.  1524.  z Ameriky  do  An- 1 
gličan  přivezen.  S.  N.  Jakmile  někdo  cizi 
na  dvůr  vstoupl,  rozpálí  se  krocan  hněvem  | 
a volá  na  krůty:  Udři,  udři,  iidri,  udři  ( - ; 
udeř).  Ale  knlty  dobromyslný  jsouce  připo-  ^ 
niinaji  mu:  A kdyby  tebe  tak,  tak,  tak,  Brt. 

KrořeJ,  e,  m,  (dřivé  také,  f.),  gt.  pl.  | 
tedy:  kročeiův,  ale  za  starodávna  také:  kro-  i 
čeji.  Háj.  Tisíc  kročejův.  V.  — K.  = IV,  I 
lokte  pražského.  Pr.  měst.  Vz  Krok.  ] 

Kroček,  čkn,  ra.,  krůček,  malý  krok.  ein 
Trittchen , Schrittchen.  Kročkem  nohou  za 
nohou.  U.  — Kroček  (modla,  modlíce),  míra 
z prkénka  vyříznutá  dva  zuby  mající  k mě- 
řeni vzdálenosti  palců  a ccvi  od  sebe,  když 
se  tyto  nabíjejí.  Das  Modell,  Cliablon,  die  | 
Lehre.  D.  Cévy  nejdou  do  kročku.  Vys.  — : 
K.,  der  Wolf  beim  Seiler. 

Kročl  — kročil,  zastr.  Kat.  ‘ 


Kročlti,  3.  pl.  -ČI,  kroč,  če  (ic),  il,  eni; 
kráčeti,  schreiten,  einen  Schritt,  Tritt  thnn. 
D.,  Ros.  — čím.  Jednou  nohou  kročil.  V. 

— kam  (Jak).  K.  v něco.  Apol.  K.  před 
někoho  mužným  srdcem.  Kat.  3054.  Jen  za 
prali  kročila,  syna  porodila.  Kr.  P.  501.  K. 
proti  někomu  spěcliem.  St.  ski.  IV.  98. 

Kročitý , grosssehrittig.  K.  kůň.  — K. 
lehkým  krokem  jdonci. 

Kročnř  mirným  krokem.  Us.  u Krásné 
Hoij  v Táborsku. 

Kročný,  kdo  dlouhé  kroky  čini.  Grätsch- 
lin^.  V.,  D.,  Jg.  Snad  také:  kdo  mírné  kroky 
činí,  cf.  Kročně. 

Krorhkati  = krochtati. 

Krochtati,  krochtám  a krochci,  hrochtati. 
Krächzen,  grunzen.  Knnnice  krochtá  (krochce). 
Sych. 

Krois-os,  Croes-us,  a,  m.,  král  lydský. 

Kroj,  e,  m.,  způsob  oděvu,  jak  S»t  je  při- 
krojen,  der  .Schnitt  der  Kleider,  die  Tracht. 
K.  oděvu.  Jel.  K.  v šatech.  D.  Kabát  podlé 
starého  kroje.  D.  Již  to  z ki-oje  a obyčeje 
vyšlo.  Zlob.  Někteří  slabé  roucho  rádi,  jiní 
tuhé  krojem  rozmanitým.  Kom.  Nádherný  k. 
v šatstvu  a oděvu.  V,  Nový  k.  uvésti.  D. 
Tak  je  nynější  k.  Us.  Jiný  stav,  jiný  kroj 
(co  komu  sluší).  Ros.  Kroje  jiných  na  sebe 
hráti.  lir.  Jak  je  kroj,  tak  se  stroj.  Č.,  Lb., 
Mt.  S.  Jiný  kroj  na  se  vžiti ; drželi  se  kroje 
předkův.  Vz  Móda. 

Krojadlo  -■  kndidlo.  Us.  Plaůan. 

Krojič,  e,  m.,  der  Schnittwaarenhandler. 
Klát. 

KroJidlo,a,  n.,  nástroj  kekrájeni,  Schneide- 
werkzeng,  Jg.  — K.  « pluhu  odkrojujc  tolik 
země,  co  radlice  podebrati  a deska  ouhraouti 
může,  čertadlo,  pinžní  zub,  das  Pflugmesser, 
die  Pflugsäge.  V.  Oráč  jednou  rukou  drži 
kleč,  druhou  votku  a k.  s čertadlem  a nasa- 
zenou na  ně  radlici  vykrojiije  brázdy.  Kom. 

— K.  rukariénické,  das  Werkmesser.  — 
K.  řepni  (ke  krouháni  řepy).  Jg. 

Krojitl,  il,  cn,  eni,  schneiden ; |>o  prvé 
orati,  zum  erstenmal  ackern,  brachen.  ,)g.  — 
co  čím : chléb  nožem.  Us.  — co : zemi,  pole 
(poprvé  orati).  V.  Vz  Krájeti. 

Krojnik,  u,  ra.  Vz  Kolnr. 

Krojný,  ostrý-,  schneidend,  .Schneide-.  V. 

Krok,  11,  kroček,  čkii,  m.,  krnčej,  kráčení, 
stoupání,  der  Fusstritt,  Tritt,  .Schritt,  Gang. 
V.  K.  rychlý,  přímý,  .Ig.,  čilý,  chybný,  ohv- 
čejný,  zrychlený,  poklusový.  Vz  Povel.  llf. 
K.  zdvojený,  Öoppelschritt,  krátký,  kurzer 
.Schritt.  Krátký  krok!  plný  krok!  Voller 
Schritt ! Změňte  krok!  Wechselt  Sch.!  Zrušte 
krok!  Stejný  krok!  Gleicher  .Schritt!  R)-ch- 
lým  krokem  pochod!  SchnellBchritt-Marscti! 
(’sk.  — K.  za  krokem.  Dch.  Každým  k. 
Dch.  Stejný  krok  s někým  držeti.  Dch.  Kro- 
kem jiti,  jeti,  tálmoiiti.  Us.  Nemohli  jame  k. 
z domu.  Jg.  Ani  kroku  z domu  neiičiniti, 
nejiti;  opovaž  se  mi  k.  někam  jif.  Jg.  Já 
nebyl  nikdež  ani  k.  Us.  Přímým  krokem 
mám  k Vám  namířeno.  Sych.  0 k.  dál.  Us. 
Rok  má  krok,  přijde  dřivé  nežli  zviS.  I). 
Učinili  krok  k něčemu,  v něco.  Jg.  Malé 
kroky  dělali.  ,D.  Bezpečněji  krokem  nežli 
skokem.  Č.,  8.  a Ž.  Kráčej  ty  svý-m  kro- 
kem (dělej  tak,  jak  můžeš  sám,  nc  jak  jiný). 

51» 
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Ví  stran  přísloví : Noha.  C.  Kdo  má  krátká 
nohy,  drobné  kroky  délej.  Vz  ňetřiiosf.  Lb. 
Tomu  se  mohou  dítky  jedníui  krokem  na- 
uéiti,  iip.  m.  pojednou.  Jedním  rázem.  Km. 
Nemohla  ani  kloku  uéiniti,  ip.  prý  nemohla 
ani  pokroéiti ; ale  i ona  frase  Jest  dobrá.  — 

K.  = Schritt,  stopa,  v které  noha  kráéejlei 
stoji.  Vybiti  nikoho  z kroku,  státi  v kroku. 

L.  — K.  = mírn  kroku,  der  Schritt  aIsMaass. 
Na  čtyři  kroky  nebylo  viděti.  Us.  Ani  krok! 
Bs.  Na  k.  mi  z domu  nechoď.  Us.  K.  obecný 
.---  2'/,  střevicc.  V.  l’ét  kroků  ---  2 sáhv.  4000 
kroků  polská  míle.  Toliko  k.  Jedíen  Jest 
mezi  životem  a smrti  (smrt  Jest  blízka).  L. 

— K.  — rozkrok.  Boli  mne  v kroku.  Us.  — 
K.  = wmysř,  čin.  Povážlivý  k.  učiniti ; lituji 
kroku  toho.  Nt. 

Krokati,  krächzen,  rappen.  Krkavec,  Keš., 
žába  kroká.  V. 

Krokem,  scbrittlings.  D. 

Krokev  = krokva. 

Krokevni,  Span--.  K.  hřebik,  nárožnik, 
Sparmagel.  D. 

Krokevnlce,  e,  f.,  trámy,  břevna,  na  kte- 
rých krov  stoji.  Us.  Krov  (střecha)  na  kro- 
kevnicich  leží,  na  krokvích  a latích  křidlice. 
Kom.  — K.,  pfezmen.  Schnellwage.  Us. 

Krokodil,  a,  m.,  z řcc.,  ostrovid,  lacerta 
crocodilus,  der  Krokodil. 

Krokodllový,  Krokodil-. 

Krokodilský,  Krokodil-.  K.  slzy. 
Krokomřr,  u,  m.,  der  Schrittmesser.  D. 
Krokot,  u,  m.  žlutočervenosf.  Ovoce 
na  štěpieh  v krokot  dospčio.  Výb.  I.  Oelb- 
rothe  Farbe.  — K.  Media  vita  in  mořte 
sumus.  V krokot  aneb  prostřed  života  Jsme 
v smrti,  totiž  když  Jakok.,  bujné  tkvě  (kvete) 
náá  život.  Jsme  v smrti.  St. 

Krokový,  Schritt-.  K.  kost,  hanbykosf, 
das  Schambein.  Na  Slov. 

Krokva,  y,  f.,  krokev,  kve,  krokvice, 
krokevka,  krokvivka,  y,  f.,  die  Sparren,  Dach- 
sparren. Krokve  Jsou  rovná  břevna,  po  dvou 
sestavená  a spojená,  střechu  spolu  skládající : 
na  Slov.  ridij-.  Jg.  Na  krokvích  a latích  leži 
křidlice  n.  áindel.  Kom.  — K.,  sloup  do- 
mový, Säule,  Träger.  — Vz  Tkadlcovstvi. 
Krokvi,  n.  =-  krokve,  Sparren.  Jg. 
Krokvice,  e,  f.,  malá  krokev.  — 2)  Tří- 
hranik  k měření,  dic_Schrot-,  Setz-,  Grund-, 
Bleiwage.  Jg.,  Ck.,  Šji.  K.  stroj  ku  svažo- 
váni voilonivných  rovin.  Jaký  zednici  niivají. 
Brt.  Krokvici  jilochu  mčřiti.  Vys.  — J)  — 
něm.  Heber,  nástroj  k vytahováni  piva  n. 
vina  (deehem)  ze  sndňv.  Malá  k.  kolínko. 
Šp.  — K.,  druh  úhelnice  k zaváženi  mlýn- 
ského kamene  do  míry.  Us.  Unhoát. 
Krokviěka,  y,  f.,  malá  krokev,  krokvice. 

— K.,  kývadlo,  ÍVrpendikel.  Tli. 
Krokviěný,  Heber-,  Koster-.  Sedl. 
Krokvový,  Sparr-.  K.  dříví.  D. 

Kromě,  krom,  předložka,  pojí  se  s gt. 

a označuje  předmět,  mimo  nějž  něco  Jest, 
od  něhož  něco  odděleno,  vzdáleno  Jest, 
z něhož  se  něco  vynímá.  Zk.,  Mkl.  S.  Ö42., 
2Ó5.  Poustevník  samotný  kromě  lidi  na  pu- 
stých místech  bydlí  (oddělené  od  lidí).  V. 
Deset  let  kromě  vody  niejiného  nepil  (vvjma 
vodu,  nežli  vodu).  Pass.  Kromě  Noe  Jedi- 
ného. Alt.  Krom  té  drahé  duáe;  krom  toho 


posvěceni;  krom  toho  božího  daru;  krom 
dobrých  a poctivých  lidi.  Cf. : Salva  venia, 
S odpuštěním.  Us.  Smi.  Některé  byliny  každo- 
ročně umíraji,  kromě  (=  v'yjma)  netřeski^ 
b.arvínku  atd.  Krom  (=  vně)  města  zůstali. 
V.  Krom  vlasti  zemřeli.  Jel.  Před  svým  mužem 
vžd}'  Jen  smutná  Jest  a kromě  něho  jako 

Sléše.  Št.  Již  Jsme  krom  nebezpečenství.  V. 

ikto  krom  slnca.  Na  Slov.  Prov.  23,  — Krom 
nčj  špatné,  poněvadž  kromě  pojí  se  s gt., 
a ne  8 akkus.,  má  tedy  býti : krom  něho.  — 
K.  Mimo  to  je  žrom  sjHtJžou  a zamená:  toliko, 
leč,  nein,  bloss,  allein,  nur,  ausser.  V.,  Jg. 
Chudý  pak  neměl  nic  krom  Jednu  ovečku. 
Br.  Nic  jiného  krom  hojnost  mrtvých  těl 
viděti  nebylo.  D.  Nic  neodpověděl,  krom  že 

Eravil,  Vz  Leč.  — Pozn.  AVome  pro  libozvuk 
udiž  kladeno  před  souhláskami.  Jmenovité 
před  skupeninami  souhláskovými ; před  samo- 
nláskaini  krom  na  zamezenou  hiátu.  Brt. 

Krombožinec.,  nce,  m.,  na  Slov.  = lidské 
lejno. 

KroměMž,  (dříve : Kroměžiř),  e,  f.,  na  Mor. 
rodu  muž.:  do  Kroměřiža.  K.  mě.  na  Mo- 
ravě. Kremsier.  — Kroméřilan,  a,  m.  — 
Kroméřílský. 

\ Kromobyěejný,  ausserordentlich.  K.  vy- 
j slýcháni.  Kom.,  příběh.  Us. 

Kroinolina,  y,  f.,  kosodřevina.  Na  Slov.  Kd. 
Kromúi-fdní,  aussergerichtlich.  Kk. 
Krondie,  e,  f.,  die  Spitze.  K.  o 3 Spiceeh. 
Dreizack.  V.  K.  na  ryby,  kýr,  die  Fisch- 
. gabel.  D. 

Kronika,  y,  f.,  z řec.,  letopisové,  tjironik. 
I Kroniku  psáti,  spisovat!.  V'.  K.  aneb  raději 
1 chronika.  V. 

’ Kronikář,  e,  m.,  letopisec,  der  (!hronik- 
'<  Schreiber. 

Kronion,  a,  m.,  Kronovec,  syn  Kronův. 
Jupiter,  Zeus. 

Kron*oa,  a,  m.,  otec  Diův. 

Kronstadt,  Brašov,  a,  m.,  mě.  v .Sedmi- 
hradsku. Kk. 

Kropáě,  e,  kropáček,  čku,  m.,  štětka,  kro- 
pidlo,  nástroj  ku  kropeni,  der  Sprengwerlel, 
tVeihwedel.  .lest  mu  Jako  čertu  liři  k-ěi,  er 
windet  sieh  wie  der  Teufel  beim  Wcihkeasel. 
Dell.  Má  hlavu  Jako  k.  (huůatýi.  Us.  Tu  má-š 
čerte  k..  kro))  si  sám  (udělej  si  to  sám  lépe). 
Lb.  — K.,  konev  kropici,  Giesskanne.  Us. 
I Kropáček,  čku,  m..  malý  kropáč.  — ■ K., 
t primula  veris,  Schlüsselblume.  — K.,  Karten- 
I distel,  dipsaeus  fullonum.  D. 

Kropě,  strč.  krápě. 

Kropě,  ě,  f.,  stře\-iee,  v kterých  horalé 
po  sněhu  chodí.  Schneeschuhe.  Us. 
Kropenáček,  ěka,  m.  Perlhuhn.  Kk. 
Kropenatěti,  ěl,  ěni,  sprenklich  werden.  Jg. 
I Kropenatiti,  il,  ěn,  ěni,  sperbeni,  spreii- 
, kein.  D. 

Kropenatosf,  i,  f.,  SprenkUchkeit. 
Kropenatý,  sprenklich,  gesprenkelt.  K. 
slepice  (perlovka),  mramor ; k.  Jako  rj-s.  Jg.  — 
Jak:  do  červena.  I.k.  — čim:  zlatém.  Jg. 
I Kropenee,  nce,  m.,  was  gesprenkelt  ist, 
z.  B.  Kleid.  Plk. 

I Kropeni,  n.  V.  Voda  ke  k.  D. 

I Kropenice,  e,  f,  kropenička,  nádoba 
I ke  kropení,  konev  kropici,  Giesskanne.  — 
I K.,  kropenka  v kostele.  VVeihkessel.  D. 
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Kropenina, y,  f.f^esprenkelteaTuoh  (Lein- 
wand), Kropené,  strakaté  snkno  n.  plátno.  St. 
ski.,  tkanina  kropenatá.  V'ys. 

Kropenka,  y,  f.  Vz  Kropcnicc. 

Kropený.  K.  slad  (do  mlýna  připravený, 
bespreng.)  Us.  K.  obili,  sukné  (strakatá,  bunt 
gesprenkelt),  bad,  kámen.  J^. 

Kropici  (ne  kropici ; kropici  = kc  kropeni 
sloužící).  Spreng-.  K.  konev,  nálevka.  Us. 
Krupici  = ten,  kdo  kropi. 

Kropič,  e,  m.,  kropitel,  der  Aufspritzer. 
Zlob. 

Kropiika,  kropitelka,  y,  f.,  dieAufspriz- 
zerin.  Jg. 

Kropidio,  a,  n.,  kropidélko,  kropáé, 
Sprengwedel;  v kostele,  der  Weihwedel.  V. 

Kropiř,  e,  m.,  z fr.  croupiére,  a to  z lat 
cropa  = koAský  zadek,  fr.  la  croupe  (Jir.), 
vlastně  to,  čím  se  přistírá  zadek  koně,  pochvy, 
něm.  Satteldecke.  D.  Oř  kropiefem  ostřený. 
Troj. 

Kropima,  y,  f.,  místnost  ku  kropeni,  die 
Netzkammer,  der  Sprengboden.  D. 

Kropitei,  vz  Kropič. 

Kropiti,  3.  pl.  -pi,  krop,  pě  (ic),  il,  en, 
cni;  kropivati,  krapěti,  střikati,  sprengen, 
spritzen,  sprenkeln.  — co : slad,  obili,  po- 
dlahu, prádlo.  Us.  — co  do  čeho : ohili  do 
mlýma.  Us.  — odkud.  Kropi  déšf  z ohlakú. 
Orb.  p.  — naě.  Krop  na  červy  a vylezou. 
Jád.  Kropiti  na  oltář.  Br.  — ěim.  Jeětěr 
smrtedlnýmijedv  dalece  kropieSc.  Troj.  Jcětěr 
jedem  k.  přestal.  Troj.  ú6.  — íim  na  co. 
Kn'i  jejich  kropili  na  oltář.  Br.  — kam. 
Vlny  do  kundcle  (loifky)  kropiti  počaly.  Pref. 

Kropivý,  sprengend.  K.  lázeň,  Douchc. 
Troptbad.  Rk. 

Kropka,  y,  f = krápě.  Na  Slov.  C. 

Krosna,  na  Mor.  kroěna,  v Krkonoáich 
kriisna,  krásně  (Hylmar)-  koí.  mošna,  nůše, 
eine  Krackse,  Králic,  Trageroff.  V krosnách 
hokynáři  drůhcž  na  trh  nosí.  D.  — K.,  gt. 
krosen,  pl.,  n.  stativa,  slav  tkadlcovsh), 
Wehcrstuhl.  Plk.  K.  soukenická.  Koll.  — K., 
(litna,  Werkstátte.  Plk.  Stran  původu  vz 
.Mz.  h-J. 

KrosnAř,  e,  m.,  derKrackscnmann,  Htlhner- 
hándler.  D. 

Krosnářka,  y,  f.,  die  Reíftrágerin,  Keder- 
viehhiindlerin.  D. 

Krosnářský,  Kefflráger-.  K.  obchod.  Us. 

Krosnářstvi,  n.,  Refftriigcrci,  Kedervieli- 
handel.  D. 

Krosnati  se.  komu.  Krosuá  (dělá)  se  mu 
boule.  Šm. 

Kroš  - - gniH.  V Krkonoš.  V.  Hylmar. 

Krot,  a,  m.  ^ krůtu.  Presl. 

Krotava,  y,  f.,  mě.  v (Jecliácli,  (írottau. 

Krotce,  zahm,  kirre.  V. 

Krotil,  a,  krotilck,  Ika,  m.  Zumpfer.  Jg. 

Krntilka,  y,  f.  Zumpferin.  — K.  — mrkev. 
Us. 

Krotiuer,  ncc,  in.  Zwinger.  l)rh. 

Krotirna,  y,  f,  Tummelplatz,  Kcitsehule, 
Kohn.,  Zwinghof.  Dch. 

Krotitel,  e,  m.  Bändiger,  Zahmer.  K.  zvěři. 
Jel. 

Krotitelka,  y,  f.  Bezáhmerin.  U. 

Krotitelnost,  i,  f.  Zähmbarkeit.  Jg. 

Krotitel  ný,  zähmbar.  Jg. 


Krotlti,  3.  pl.  -ti,  krof,  tě(ic),  il,  cen, 
ceni;  krotivati,  bändigen,  hemmen,  kirren, 
mildem,  mässigen,  zähmen;  hiaditi,  tišiti, 
chláchoiiti, sänftigen.  Jg.  — co,  koho:  koně, 
zvěř,  lid,  vodu,  bolesf,  Us.,  Háj.,  Jel.,  mlýn 
(aby  méně  hnal,  ujetím  vody,  přidáním  do 
kamene).  Vys.  — koho  Jak.  My  jsme  ho 
8 pláčem  krotili.  Vrat.  169.  — co,  kono  čím. 
Koně  hlazením.  Kom.  Boha  prosbami,  Trip., 
dobrými  slovy.  Žer.;  Ivy  bitím  a hladem. 
Ml.  — koho  od  čeho.  Kdyby  sultána  od 
hněvu  nekrotil,  že  bychom  již  rozsekáni  byli. 
Vrat.  — co  kdy.  Kosatcový  kořen  třeseni 
pH  zimnicích  kroti.  Byl.  — se.  Krof  se.  Us. 
se  v řem.  Ve  zlosti  se  krof.  Us. 

Krotivý,  sänfligend,  bezähmend. 

Krotkost,  i,  f Geschmeidigkeit,  Kirrheit, 
Sanftmtlthigkeit,  Zahmheit.  V.  K.  k někomu. 
Kom.  Prchlivosf  v k.  obrátiti.  Solf. 

Krotký,  krotek,  tka,  tko,  komp.  krotži; 
pokojný,  tichý,  zahm,  kirre,  sanihnOthig.  K. 
živočich.  D.,  pes,  kůň,  lev,  liška,  atd.,  Us., 
duch  (tichá  mysl).  D.  K.  zvěř,  frommes  Wild, 
která  výdrži,  až  lovec  se  blízko  k ni  přiblíží. 
Sp.  Někoho  krotšiho  učiniti.  V.  Muž  obyčejů 
krotkých  a přívětivých.  Kom.  — před  Kým. 
Musí  býti  kretek  před  tebou.  L. 

Krotnoutl,  tnul  a tl,  uti,  zahm,  kirre 
werden.  — ěim:  hladem.  — že.  Krotne,  že 
mu  peří  opelichalo  (že  schudl).  Prov. 

Krotuý,  zähmbar.  Mus. 

Kroton,  a,  m.,  mě.  v Bmttiu  v Itálii.  — 
Kratoňan,  a,  m.  — Krotonský.  — K.,  u,  m., 
croton.  Rostl. 

Kronrenec,  nce,  m.,  barbulla,  rostl,  me- 
chovitá.  Rostl. 

Krouceni,  n.,  das  Drehen,  die  Windung. 

K.  slov  (Wortvcrdrehungl,  řeči,  niti.  Us. 

Krouceniua,  y,  f.,  něco  krouceného.  Us. 

Kroucenosf,  i,  f.,  geschniegeltes  Wesen. 

Rk. 

Kroucený,  gedrehet.  K.  nif,  drát,  vlasy, 
schody,  Jg. ; výklad,  geschraubt.  Dch. 

Krouceti  kroutiti. 

Krouěavý,  grunzend.  Rk. 

Krouh,  u,  m kmh.  — K.,  stojaté  okrouhlé 

jezero.  Na  Slov. 

Krouhač,  e,  m.  K.  zeli,  der  Schriifer.  Jg- 

Krouhačka,  y,  f.,  die  .Schräferin. 

Krouhati,  krouhávati,  okrouhlé  dělati, 
runil  machen,  Ros. ; strouhati,  krájeti,  drobiti, 
sehräfem,  schaben,  schneiden.  — co : zeli, 
brukev.  Us.  — co  ěim.  na  ěem.  Zeli  kru- 
hadlem,  na  kmhadle  kroubati. 

Kroupa,  y,  f.,  gt.  pl.  krup,  D.,  dal.  krupám; 
krupka,  y,  t.,  die  Graupe.  K.  Ječné,  V.,  tr- 
hané, Zlob.,  ovesné  (rouhenina),  Jg.,  žitné, 

L. ,  i)erlové  n.  perle  n.  perličky  (ncjdrobnéjši 
kroupy),  poloperličky,  Vys.,  holcované  (hrubé, 
když  se  ječmenu  jen  špičky  a slupky  omlely), 
Vys.,  lámané,  (trhané,  lámanka),  pohanské 
(z  pohanky),  Np.,  indické  (sa^),  Kh.,  švábské 
(šváby) : kulaté,  menší  nežli  holce  a větší 

! nežli  perle,  Vys.,  drobné  (krupico).  S.  N. 
I Kroupy  0|>ichújí  v stou|>ách  piebem  v opi- 
I chámé.  Kom.  Kroupy  dělali.  V.  Polívka 
i z krup.  Jg.  Sedláku  dej  kroupy,  moudrému 
I ryby.  Prov.  Sláma  se  nehodí  než  do  chomouta 
i a kroupy  do  jelita.  .Jg.  Směje  se  na  to,  jako 
I prs  na  vřelé  (mastné)  kroupy  (ošklibá  se). 
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Us.  Jedna  bába  íarovala,  z ječmene  kroupy 
dčlala.  Č.  Posaďte  se  kroupy,  až  hrách  uvfe 
(nižší  musí  vyššímu  ustuupiti).  8m.  Mlýn  na 
kroupy:  Imipáma,  krupník,  stoupa,  stupník, 
holanur.  Sp.  Mnoho  opichačA,  málu  krup. 
Sk.  — K.  Udnaté,  ledovec,  psoty,  hřád,  mtky, 
der  Graupenhagel,  der  Hagel,  Schlossen.  Jg. 
Kroupy  padají  v tvrdých,  kulatých  a hrana- 
tých zrnech,  mnohdy  i u velikých  kusech. 
Bř.  Kroupy  padají,  na  slov. : hradí.  Hradilo  = 
padaly  kroupy.  (Hřád,  u,  m.  = kroupy,  le- 
dovci). K-y  jako  holubi  vejce.  Kn.  Kroupy 
se  sypou,  prši.  Us.  Z oblak  prší  dčšf,  sníh, 
kroupy.  Kom.  Kroupy  potloukly  (osení).  Us. 
Potloukly  mu  kroupy  pšenici  (potlouklo  mu, 
nadčje  ho  zklamala).  Us. 

Kroupati  = chroupat!,  knoipeln.  D. 

Křoupátko,a,  n.,  vzKřoiípč.  Váťl.  Hylmar. 

Křoupavý,  křouplavý  = chroupavý, 
knorpelnd.  K.  chléb.'  D. 

Kroupě,  čte,  n.,  kleiner,  röscher  Apfel; 
kleines,  liebes  Kind.  Kk. 

Kroušeni,  n.  Zerknirschung.  S k-nim 
srdce.  V. 

Kroušrti,  zaslr.,  zerknirschen.  Jg. 

Krout,  u.  m.,  krouceni,  das  Drehen. 

Kroutěnice,  e,  f.,  svčradlo,  šroub, 
Schraube. 

Kroutitllo,  vz  Krutidlo. 

Kroutil,  a,  kroutii,  kroutitel,  e,  m.,  der 
Dreher. 

Kroutišek,  ška,  m.,  ein  schlanerMensch.  Rk. 

Kroutiti,  3.  pl.  -ti,  kruC,  kroutč(ic),  il, 
cen,  cení;  kroutivati;  krouccti,  3.  pl.  ceji, 
el.  CU,  eni;  v kruh  točiti,  vinouti,  drehen, 
winden,  krilmmen ; v kolo  obraceli,  hin  und 
her  drehen;  schrauben.  Jg.  — ab».  Umi  Ihäf 
a kroutit.  Us.  — co : nif,  drát,  vousy,  provaz, 
Ros.,  vlasy,  řeč,  slova,  právo,  D.,  krk,  Us., 
šat,  prádlo  (ždimati).  Na  Mor.  — ěim:  krkem, 
nožem.  Jg.  Vítr  dřevem  kroutí.  _Jg.  Hlavou, 
Kom.,  nosem,  Us.,  očima.  C'.  .Štěstí  mnou 
kroutí.  Lom.  — komu  co:  Kuna  kuřatům 
krky  kroutí.  Sych.  K.  si  vousy,  kníry.  Us. 
komu  ěim.  Kroutí  mu  to  mozkem  (mate 
ho  to).  Šm.  — ěim  nad  ěim.  Nud  tím  hlavou 
lid  kroutí  svobodám  obvyklý.  Kram.  Nosem 
nad  nimi  kroutil.  Ml.  — co  ěim:  tkanici 
prsty.  — co  z čeho:  z koudele  provaz.  — 
co  » kým.  Us.  — se,  v kruh  se  obraccti, 
otáčeti,  sieh  herumdrehen,  sieh  winden,  schlän- 
geln, krümmen,  schlingen,  ringen;  zdráhat! 
sc , sich  weigern.  J^.  Krouti  se  jako  had. 
.lg.  Krouti  se,  když  jdc.  Us.  Řeka  se  kroutí. 
D.  — se  kudy.  Řotok  po  louce  se  kroutí. 
Potok  lesem  se  kroutí.  K se  okolo  ženštin. 
L.  — se  Jak : do  kola.  Jg.  •—  se  komu. 
Krouti  se  mu  hlava.  Us.  Krouti  se  mi  (těžko 
mi,  k dáveni;  nelibi  se  mi  to.  Jg.,  L).  — 
se  (komu)  kde.  Kroutí  se  mi  v hlavě,  v mysli 
(nelibí  se  ml).  L.  Krouti  secu  moucha  v hrachu. 
Pk.  — se  v ěem.  I'ěkně  se  v nich  (v  pan- 
talonách)  kroutil.  Er.  P.  373.  K.  se  v řeči. 
Ml.  — na  čem.  Kroutil  na  kroužku  (škaredý 
yermaiiismus:  er  drehte  an  dem  Ringe;  má 
\iýti;  kroutil  krouikem.  Brt.),  až  jej  zkřivil. 
Sych.  — ua  co.  K.  nač  hlavou  (hlavu).  Us.  — 
adv. : zpět  k.  Dch. 

Kroutivous,  a,  in.,  ein  Schnurbartdrcher. 
Kk. 


Krouti  vý=-.krontici,  drehend.  K.  chůze.  Jg. 

Kroutbava,  y,  f.  — vir,  der  Wirbel.  N» 
Slov.  Plk. 

Kroužala,  mor.  = kHžala.  Jg. 

Kroužeci  stroj.  Ssav.  Vz  Kroužicl. 

Kroužek,  žku,  kroužeček,  čku,  m.,  ein 
Ring,  Ringcichen.  K.  na  oponě;  u teneta;  k., 
v němž  veslo  jde.  V.,  řetězu.  Kom.  Kroužek 
ohlavni,  oponový.  Kh.  K.  do  chřipi  divo- 
kých býkův,  obyčejný  s perem ; k.  ku  sešrou- 
bováni,  na  způsob  třmenu.  Cn.  K.  na  kliče. 
Cn.  — K.  ve  hře.  Ringel  im  Spiele.  Dle 
kroužku  honiti.  Kos.  Ku  kroužku  hnáti.  V. 
Honěni  ku  kroužku  a na  zejtři  v neděli  turnaj 
v Pešti.  Břez.  189.  Slavný  banket  držel,  roz- 
dílné kratochvíle  ku  kroužku  běháním  a ji- 
nač provozovány  byly.  Sl.  Uh.  I.  99.  — K. 
= kolo  plné,  ein  Scheibchen.  Kroužkem  zi 
metu  přeněsti  (discus).  L.  K.  terčovni.  Kh. 
Na  kroužky  něco  krájeti.  Ua  — K.  u hor- 
níkův, ulitý  lůj  do  kaliancův,  5—10  liber. 
Rohu.  — K.  Do  kroužku ! velí  [rorybný,  má-li 
se  při  loveni  ryb  si(  více  dohromady  držeti.Sp. 

Krouženec,  nce,  m.,  carpodetus.  rostl, 
brslenovitá.  Rostl. 

Krouženka,  y,  f.  K.  benátská,  rotalia  vc- 
neta,  kořenonoW.  Frč.  11. 

Kroužiri,  Cirkulations-. 

Kroužik,  u,  m , keř  zelený.  Na  Slov. 

Kroužitl,  3.  pl.  -ži,  kruž,  krouže  (ic|,  il, 
cn,  eni,  krouživati,  kroubati,  Kreis,  Ring 
machen,  abzirkcin;  drehen,  kräuseln  ; umher- 
gehen, kreuzen ; cirkuliren ; tanzen ; drech- 
seln, (irehen.  Jg.  — abs.  Peníze,  krev  krouži, 
L.;  nově  kriižadlo  dohře  krouží,  Prov.;,snp 
krouží  (do  kola  ve  vzduchu  litá,  kreist.  .Šp.). 
Us.  — co:  vlasy,  Jg.,  zeli  (kronhatil,  Us., 
mlýnský  kámen  (na  čisto  otesati,  srovnati), 
Vys.,  liřidel  (okrouhlým  udělati).  \'ys.  — co 
ěim:  kružidlem.  V.,  vlasy  želízkem.  Kolo 
klcštinkami  (u  koláře),  das  Rad  abzirkeln. 
Us.,  Dch.  K.  nohou,  den  Fuss  schwingen. 
Oslí.  T y se  kroužily  poskokem  pěkně  kolem. 
Vz  Brt.  Instrumenňil,  90.  — co  odkud,  jak. 
Prešově  (lisy),  jimiž  se  tolary  ze  šinu  vedlé 
rázu  okrajuji  a krouží.  Har.  — s kým: 
s děvčetem  (tancovati).  — kde.  Hrnčíř  na 
kruhu  nádobí  krouži ; Us.,  na  soustruhu  něco 
kroužiti,  vvkroužiti  (strouhat).  Ros.)  V.,  Ler. 
Sup  nad  lesem  krouži ; K.  na  světě  (se  tou- 
lán po  světě).  L.  — kudy.  Satan  krouže 
po  končinách.  Ráj.  Oheň  po  peci  se  krouži.  L. 

Kroužka,  y,  f.  = prsten.  Na  Mor.  — 
K..  kruh.  Na  Mor.  a Slov. 

Kroužkář,  e,  m.,  Kingelschmicd.  Jg. 

Kroužkováni  vina.  Z Us.  Sk. 

Kroužkovali,  Kreise  machen,  kreisen, 
ringeln.  — co:  kůru.  Um.  les. 

Kroužkovatý,  ringelförmig.  Ssav. 

Kroužkový,  Ringel-.  K.  hra.  Us. 

Kroužnik,  u,  m.,  das  Kingelblech.  D. 

Krov,  u,  krovec,  vce,  krůvek  (krovek), 
vku,  m.,  z koř.  krň  (kryji,  Gb.  Hl.  14.5.,  krýti : 
M v ov,  vz  U),  to,  čím  se  něco  kryje,  die 
Decke,  Hülle.  Cizím  krovem  nchýhati  (šaty 
ženskými).  Pik.  Krovky  hmyzu,  vz  KHdlo. 
Krůvek  kamen,  svršek.’ Us.  Krovem  hnoiiti 
~ 1.  klobouk  smeknoiiti,  2.  (podstatnou) 
věci  bnonti.  Ros.  — K.  = lo,  čím  kryt  dům  ■■ 
kryt,  vazba,  stolice,  das  Dach,  die  Dachung. 


Krov  — Krtcn. 
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K.  n.  stfecha  na  domi!.  V.  Dle  S.  N.  ona 
fáaf  střechy,  která  kn'tinu  nese  a střeše  její 
patřiíný  tvar  dává.  K.  cihelný,  šindelný.  lis. 
K.  jalový  n.  prázdná  stolice,  stojatá  stolice, 
stolice  na  kozách,  stolice  ležatá,  k,  vlaský, 
stolice  okružová.  Vz  vice  y S,  N,  IV.  str. 
1023.  Stolici  vyzdvihnoiiti.  Sp.  K.  na  kro- 
kevnicich  leží.  Kom.  Krov  hoři,  kdvž  chudý' 
pMhybi.  Reš.  Z oken  a krovů  se  dívali.  V. 
Krov  jejich  jest  obloha  nebeská.  Votl.  — Vz 
Stolice,  Střecha,  Tesař.  — K.  = obi/dlí.  V. 
— K.  mostu,  die  Brlickcndecke.  ('sk. 

Kt^ov,  u,  m.,  nové,  lépe:  keř,  křoví.  Jp. 

Křovák , a,  m.,  Buschmann , Buschbe- 
wohner, Wegelattercr ; žertovné  = myslivec, 
Sp.,  mlynář  mlýn  o samotě  v křovi  majici.  D. 

Ki‘Ováni,  n.,  hledáni  zvěři  psem  ve  křo- 
vinách. Sp. 

Krovát,  u,  m.,  ein  Floss,  15  kmenův. 
Um.  les. 

KFovatěti,  ěl,  ěni,  keřnatěti,  staudig  wer- 
den. Kom. 

Křovatina,  y,  f.,  křovina,  Gebüsch.  Um. 
les. 

KFovatosf,  i,  f.,  die  Standigkcit,  křori- 
toeí,  keřnatosř.  Jg. 

KFovatý,  huschig.  K.  místa.  Kr.  tur. 

Krovec,  vcc,  krovek,  krůvek,  vku,  m., 
die  Ofendecke.  Rk. 

Křoví,  n.,  krovy,  Stockwerk.  Zák.  sv.  Ben. 

KFovi,  i,  křoviěko,  a,  n.,  mnoho  křů, 
houšti,  chrasti,  keři,  křovina,  křoviště,  cham- 
radi, chřašřovi.  křibi.  Mladé:  porost,  porost- 
lina,  omlazl,  mláz.  mlázl,  mládí.  Sp.  Křovi 
trnové  (tmišté).  V.  Vinné  k.  Ros.  Busch, 
Gebüsch,  Strauchwerk,  Gestaudc. 

Křovičkovitý,  gebÜHcluirtig.  Rostl. 

Křovina,  y,  f. , jtřocínto  = křovi.  V., 
Kom.  Kázal  jej  po  křovinách  vláěeti.  Háj. 

Křoviaatosf,  i,  f.  Biischigkvit.  Jg. 

Křovinatý,  voli  Gebüsch,  staudenreich. 
K.  krajina.  Č.  — K-,  dichtbewachsen.  Um.  les. 

Křovlátě,  ě,  n.,  místo,  kde  křovi  roste. 
Gestrüppe.  V. 

Křovitý,  křovuatý  keřnatý.  Ros. 

Krovka,  y,  1-,  Flügeldecke,  ii  hmyzu.  Rk. 

Křoviiáěek,  éka,m., Heckenschmetterling. 

Křovuatý  =:  kfovatý.  Jg. 

Křovni,  Strauch-. 

Krovni  — krovový. 

Krovnire,  e,  f.,  das  Dachstuhl.  Plk. 

Krovnik,  a,  m.,  Rothschwanz.  pták.  Na 
Mor.  Chrněla. 

Kro vo vitý,  lépe:  křovitý,  buschig.  Jg. 

Krovový,  Dach-.  K.  les,  Bauholz,  dřevo 
(na  stavbu),  Us.,  římsa,  klenutí,  la(.  Nz. 

Ki‘ový  = křovatý,  Strauch-,  Stauden-.  K. 
rostlina  Jg. 

Krpa,  v,  f.  V Opav.  užívají  chlapci  slova 
tohoto,  když  předmět,  kterým  losují  (házejí), , 
nedobře  dopadne.  Vz  Krpéti.  Pk.  j 

Krpaslik,  a,  m.  ^ trpaslík. 

Krpěář,  c,  m.,  kdo  krpce  dělá  neb  pro- 
dává, Bundschuhmacher,  -nándler.  .íg. 

Krpřiti  — křepčiti.  Na  Mor.  Zlob. 

Krpě,  čte,  n.,  krpata,  Schneereifen.  Us. 

Krpec,  jice,  m.,  krbec,  bačkor;  obuv  va- 
lašská; plstěná  bačkora.  Bundschuh.  Schuh 
mit  Riemen.  Na  vých.  Mor.  a Slov,  D.  Va- 
laši nosí  krpce;  v krpcich  choditi.  Jg.,  Kd. 


V krpcech  musí  člověk  na  peníze  robif  a 
v čižmách  je  tráviř.  Na  Slov. 

Krpek,  pku,  m.,  kozub.  Na  Mor. 

Krprrta,  y,  m.,  nemehlo.  Na  Mor. 

Krpéti,  ěí,  ěni.  Bob  krpi  = z polovice 
nad  důlkem  visi  (při  hře).  Us.  na  Mor.  Brt 
Krejcar  krpi  (když  tak  padl  a leží,  že  se 
neví,  je-li  nahoře  hlava  nebo  orel.  Není  hlava, 
vždyť  krpi!  Us.  na  Mor.  Mřk.  — K.,  přes 
míru  přebirati.  Na  Mor.  Pk.  — Vz  Krpa. 

Křpit,  11,  m.,  v již.  Čechách  bílá  oteklina 
na  jazyku  kuřat.  Vzal  mu  křpit  = vytrestal 
ho.  Kts.  Vyslovuje  se  též:  třplt.  Bž’ Tipec. 

Krpka,  y,  f.,  bandaska..Ns  Slov. 

Krs,  u,  m.,  v 15.  stol.  Č.,  Kat.  3020.  Vz 
Krsek. 

Krttaé,  e,  m.,  kdo  krsá. 

Kraati,  krsávati,  krsnouti,  snul  a sl,  utí 
= krsem  býti,  nerůsti,  hynouti,  abnehmen, 
sammem.  — iím  v éem.  Vojsko  zahálkou 
v zmužilosti  krsá.  Cyr.  — kdy:  z mládí  k. 
(nerůsti).  Kom. 

Krsěen  = křtěn,  zastr.  Kat.  1994. 

Krsek,  sku.  m.,  záknek,  zákrsli/,  zákrs- 
lík, krle,  nizák,  Zwergbaum.  Jg.  Krsky  nejsou 
zakrsalé  n.  zababčilé  stromky,  nýbrž  takové, 
které  biuf  dle  svého  přirození  nízko  rostou 
neb  umělou  řezbou  k nízkému  roštu  se  nutí. 
Vz  více  v S.  N.  — K.,  sks,  m.,  malý  člověk, 
ein  Zwerg;  2.  jeseter  (na  Mor.  pobrha).  Na 
Slov.  ,Ig. 

Krsire,  v Prachensku.  Tk.  I.  87.,  444., 
III.  37.,  40. 

Krskovatý,  zakrslý,  verhüttet.  Na  Mor. 

Krsovatý,  klein.  K.  dřiví.  Us. 

Krstiti  .=  křtiti,  zastr.  Kat.  1989. 

Kršák,  a,  m.,  Hühnergeier.  Na  Slov. 

Krška,  y,  f.,  levice,  die  linke  Hand.  Reš. 

Kršna,  vz  Krchna. 

Kršňaíka,  y,  f.  krchnačka,  levačka, 
welche  die  linke  Hand  braucht.  Na  Slov.  — 
K.,  leeá  ruka.  Jisti  k-ou.  Us.  v Krkonš.  V'acl. 
Hylmar. 

Kršřiák,  a,  m.  =:  krchůák.  V. 

Krš&avec,  vee,  m.  krchňák.  Vcieš. 

Kršňavice,  e,  f.  levá  ruka.  Kb. 

Krš&avý  krchňavý.  Žalansk. 

Krt,  vz  Krtek. 

KHaler , Ice,  m.,  dílo  tesařské  a seker- 
nické.  D. 

KHálek,  Ikn,  m.,  zastr.=  cbřtálek,  Knorpel. 
Sal. 

Křtalt,  u,  m.,  Sp.  z něm.  Gestalt.  V.  Ně 
čemu  k.  dáti,  k.  na  se  bráti.  V'.  To  je  pře- 
vráceného světa  k.  Kom.  — K.=ozaoba.  V. 

KMán,  vz  Chřtán. 

Krtek,  tka,  krt,  a,  krtik,  a,  krteček,  kr- 
tiček,  čka,  m.,  v Opav.  kret(Pk.);  krticc,  e, 
krtička,  v,  krčíce,  e,  f.;  křtě,  talpa  europaca, 
der  Maulwurf;  k.  slepý,  t.  coeca.  Vz  S.  N., 
Frč.  394.  Krt  v dobrých  lukách  ráii  rjpe. 
.Vl.x.  .Slepý  jako  krt  (poněvadž  krty  dříve 
'za  slepé  měli).  K.  kupce  dělá.  Kom.  K.  ryje, 
bude  prSoti.  Us.  K,  krti  (hrabe).  .Šp.  Ač 
krtek  pod  zemí  chodí,  ph-ce  se  ukryti  ne- 
může. Pk.  Když  krtek  ryje  z pod  domu, 
někdo  v tom  dumě  umře;  pakli  ryje  do  domu, 
někdo  přibude.  Na  Mor. 

Krten,  zastr.  Městu  z krien  vy  vrátiti,  fun- 
ditus.  Marc.  Pol. 
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Křtěnec  — Krah. 


KMěnee,  nce,  m.,  getaufter  Mensch.  Ctib. 

KMřnek,  nka,  m.,  dit£,  jemuž  kdo  kmo- 
trem. Patchen.  Zip.  město. 

KHěni,  n.  K.  boží  = .3  kniliV  Gl. 

Křtěný,  vz  Křtíti.  K.  dití ; Jméno.  Pflh. 
a Nál.  1Ü1Ü. 

Krt«Ň,  e,  m.,  v Prachensku.  Tk.  I.  87. 

Krti,  Maulwnrfs-. 

Krtice,  e,  f.,  krtova  samice.  Lesklýjako 
k.  K.  v zemi  se  ryji  Boě.  Ü Bydžova,  v Krko- 
nošich,  jinde  v Čech.  a na  Mor.  vůbec  jen 
krtek.  Mý.,  Brt.  — K.,  tic,  ni.,  f.,  vřed  (soukr- 
vice,  fík;,  Bkrouheln.  Má  k.  K.  zahnati,  roz- 
háněti,  léíiti.  Ůs.  K.  hrdelně,  Jg.,  v týli, 
v záblavi,  Ja.,  rozjedlě.  Jád.  Lék  na  k.  (vz 
v Jg.  slov.  ,Plesnivec‘).  Nově  zarozené  k. 
bez  řezáni  a prodiváni  touto  masti  bývaji 
uléěeny.  Ras.  II.,  15.  Tato  mast  árámy  ))o 
krticico  zarovnává  a zbělujc.  Kas.  II.  15. 
Kojovnikova  voda  propoužti  (otvirá)  k-ce. 
•Jáo.  Vz  Krtiěnatosf.  — K.,  hromádka  žerné 
od  krta  vytlačená.  Pk.  — K , neiiř.  V Opav- 

křtici.  Tauf-.  K.  voda  (ne:  krtici,  vz 
-ici),  list  (lépe:  křestni),  Jg.,  kniha,  D., jméno 
(na  Slov.  krstné).  Jg.  Vz  Křestný. 

Krtirovatěti,  ěl,  čni,  Skropheln  bekom- 
men. Ros. 

Krticovatý,  -ovitý,  skrophnlös.  K.  člo- 
věk, kůň.  Kos. 

Krtiěi  díra,  Maidnurfsloch.  Us. 

Krtiěnatosf,  i,  f.,  scrophulosis.  Vz  S.  N. 
a Krtice. 

Krtiěnik,  u,  m.,  scrophuUria.  K.  jami, 
vemalis,  hliznatý,  nodosa,  čtyrkHdlý,  alata. 
FB.  5«. 

Krtiěný,  Manlwurfs-.  K.  kopec,  hromádka 
(od  krtkův);  vřed,  zánět,  narostUna,  ko- 
řeni. Jg. 

Krtina  (krtičina,  Koubl.),  y.  f.  = krtinec. 

— Krtiny,  pl.,  f.  = krtice,  Skropheln.  Plk. 

Křtinák  e,  m.,  kdo  rád  na  křtiny  chodi. 

Us.  u Petrov.  Dch.  Taufgast. 

Krtinec,  nce,  m.,  na  Moravě  a Slov.  -j; 
krtina,  krtiětě,  krtkoviátě,  krtovina,  krtice, 
krtičuv  kopec,  Manlnurfshaufcn.  D.  Na  vých. 
.Mor.  ítrtičinec.  Brt. 

Křtiny,  gt,  křtin,  pl.,  f.  Die  Taufe,  der 
Taufschmaus.  V.  Jiti  na  k.;  k.  slaviti,  ko- 
nati;  ku  křtinám  někoho  pozvati.  — K., 
KiriUdn,  ves  na  Mor.  mezi  Bmema  Vyškovem. 
Vz  S.  N.  . 

Krtiátě,  ě.  n.  = krtinec.  D. 

Křtit,  u,  in.,  v již.  (Jechácli  špice  střechy, 
štit.  Kts. 

Křtitel,  c,  in.,  der  Täufer. 

Křtitelnice,  e,  f.,  křtitelna,  písčina, 
fons  baptismaiis , Taufstein,  Bantisteriuin, 
prohlubená  nádoba,  v niž  jest  voila  křestni, 
V'.,  Kom.  Vz  vice  v S.  N. 

Křtitelný,  Tauf-.  K.  voda,  Kon.,  kámen. 
Berg. 

Krtiti,  il,  cen,  ceni,  krtívati  — zemi  jako 
krt  ryti,  scharren,  untcrwUhlcn.  — se  ku- 
titi  se.  Us.  — co:  pole  (špatně  orati).  ,Ig. 

— se  v čem  (hrabfiti  se).  Rk. 

Křtiti,  křtini,  3.  pl.  křti.  křti,  křtě  (ic)  ,il, 
ěn,  čni,  křtivati  (dřivé : křátiti,  kristiti,  na  Slov. 
kratiti),  taufen.  — koho,  co:  ditě,  vino,  pivo 
(vodil  do  něho  liti).  — koho  kde:  v moři. 


v řece.  Br.  — koho,  ěim : křtem  ditkv  křtiti 
Stele.  Okřtil  (polil)  ho  celou  konvi.  Üs.  Do- 
rotí! křtěna.  Výb.  IL  18.  — co  odkud.  Krč- 
mář ten  pivo  často  křtil  zo  studny.  Jg.  — 
co  proti  komu.  Proti  těmto  nešlechetno- 
stem pokuta  se  nekřti  (nejmenuje,  neustano- 
vuje).  V. 

Krtka,  y,  f.,  jistá  rostl.  Jg 

Krtkář,  e,  m.,  der  Maulwurtsfánger.  Us. 

Krtkovatý.  K.  louka,  voli  Maulwurfs- 
haufen.  Ros. 

Krtkoviátě,  č,  n.  = krtinec. 

Krtkovitý,  ke  krtku  podobný.  — Krtko- 
viti,  talpina. 

Krtkový  = krtový. 

Krtomyái,  geo^cni,  jsou  obdobou  krtků 
mezi  hlodavci ; mají  na  nohách  po  3 prstech, 
krátký'  ocas,  velikou  hlavu,  stoliček  po  třech 
n.  čtyřech.  Vz  Slepce.  Frč.  388. 

Krtonožka,  y,  f.  K.  obecná,  gryllotalpa 
vulgaris,  Maulwurfsmlle,  členovec  cvrčko- 
vitv.  Frč.  145.  V obec.  mluvě:  Stir. 

Krtový,  Maulwurfs-.  K.  kopec.  Ros. 

Krty,  dle  Dolany,  v Žatecku.  Tk.  1.  155. 

Krucburk,  a,  n.,  misto.  Tk.  I.  438. 

Krucenburk,  a,  m.,  Kreuzberg,  město 
v Čáslavsku.  Vz  S.  N. 

Kruciat,  n,  m.,  křížové  taženi,  Kreuz- 
zug.  Kuten.  kron. 

Krucifix,  u,  m.,  lat.,  obraz  Krista  na  kříži 
umučeného.  Vz  S.  N. 

Kruěavý,  grunzend.  K.  hlas  nosorožcův. 
Světoz. 

Krůček,  čku,  m.,  vz  Krok. 

Kruěeti,  el,  ení,  kollern,  — komu  kde. 
Kruci  mi  v břiše.  Es  mmort  mir  im  Bauche 
herum.  Dch. 

Kruěinka,  y,  f , kruěiua,  das  Pfrienien- 
kraut,  der  Genster,  gonista.  Rk.  K.  barvířská, 
g.  tinctoria,  Dch.,  německá,  g.  germanica; 
chlupatá,  g.  pilosa.  FB.  102. 

Kruěivý,  kollernd.  Rk. 

Krufofka,  y,  f.,  vz  Bandur,  Kruchovka. 

Krufta,,  m.  kruchta.  Na  Mor. 

Krug,  Žbancc,  v pnis.  Slezsku. 

Kruh,  tt,  m.,  kroužek,  žkit,  kroužeček; 
kotouč,  prsten.  Der  Umfang,  Kreis.  K.  vý- 
střední, soustřední,  polední  (poledník,  meri- 
dian),  ]>olednikový  (Ilimmelsmeridiankrcis), 
výškový  (Ilöhenkreis),  zrcadelni,  rovnoběžné 
kruhy,  toční,  S.  N.,  c.clý',  největší,  opako- 
vači, přítulný  (osculinmd),  odklonový  (De- 
klinationsk.).  Nz.  K.  denni,  Tageskreis,  slu- 
nečný, .Sonnenzirkel.  a Ž.  K.  šířky  (Siř- 
nik,  Breitenkreis),  délky,  točnový  či  polově- 
(severní  a jižní,  Polarkr.) ; k.  kolmý  či.  azí- 
miitový,  Scheitel-,  Vertikalkr.  8.  a Ž.  K. 
s průměrem,  s tětivou  (mit  Sehne),  se  sečnou 
(mit  Sekante),8  tečnou  (mit  Tangente),  s po- 
loměry (mit  Radien).  Ck.  K.  do  obrazce  ve- 
psaný; k.  obrazcem  upsaný.  Jg.  K.  kola, 
kruh  (kolo)  okolo  měsíce.  Jg.  Kruh  činiti. 
(v  kolo  se  postaviti).  Jg.  Střed,  obvod,  ob- 
mčr,  průměr  kruhu,  S.  N.,  výseč  kruhu 
(kruhová),  výkrojek,  plocha,  čára  (kružnice, 
kruhovka)  knihu.  .Sp.  Napořád  větší  kruhy 
činiti,  immer  weitere  Kreise  ziehen.  Dch.  Dva 
k-y  vnitř  (vně)  se  dotýkající,  se  protinajiri. 
Ck.  Vnésti  (vpraviti)  přímku  v kmh.  K.  do 
trojůhelniku  vepsati;  K.  opsati;  úseč  knihu; 


Kruh  — Knimpfřský. 
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p(WSet  o krnhu.  Nz.  K.  udělat!  kružidlem.  Nt 

— K.  ř logice:  chybný,  zkušebný.  S.  N. 
V kruh,  kruhem  — do  kola.  Město  stavět! 
v kruh.  L.  Na  avětě  vSecko  kruhem  jde.  L. 

K.  hadi.  Ua.  K.  na  d!ry  (náěin!),  žeiezný,  na 
hrdlo  (obojek  železný),  na  ruce,  na  nohy, 
okolo  rozvory,  zděřní,  avěracij  Jg.,  ,na  voj, 
na  rozpory,  na  nápravu,  k hhdeli.  Šp.  K. 
vodního  kola;  k.  na  hřídel!  (páa  železný  na 
něm,  by  nepraskl).  Výs.  Vrátil  ae  do  kruhu 
rodinného,  in  den  Famillenkreia,  lépe:  k avým. 
Km.  Methoda  ta  v uěiteiakých  kruzích  mnoho 
hluku  nadělala,  lé]>e : mezi  učiteli.  Km.  V Bra. 
98.  ítemo  o této  věci ; K.,  tof  modem!  výraz, 
jejž  předložkou  meei,  podat,  jménem  společ- 
nost a jinak  nahradit!  lze.  Dostal  ae  do  na- 
šich kruhů  = mez!  náa,  do  naši  společnosti. 
Přes  to  však  nelze  toho  slova  naprosto  za- 
vrhnout!; tedy  dobře:  dvorské  knihy  atd. 

— K.,  der  King  zum  Vcrachliesaen.  Ťmhla 
ae  6 kruhy  bez  zámku.  Lumír.  1861.  785. 
(Jako  u našich  tlumoků).  — Kruhy  ve  kme- 
nech slromiv,,  podlé  nichž  stář!  stromů  ae 
poznává  (léta).  Sp.  — K.  spojujici  voj  a vozem : 
klemeera.  Šp.  Na  Mor.  avořeň.  Mřk.  — K.  ~ 
kolo  plné,  die  Scheibe.  K.  hrnčířský,  Us.,  sto- 
lový, V.,  šlapací,  voskn,  mčsični,  sluneční.  Us., 

L.  A on  dělal  dílo  na  kruzích  (hrnčířských, 
Töpferscheibe).  Br.  K.  čarovný,  Bannkreis. 
Den.  — K.  = plika,  něm.  Klumpen.  Stříbro 
v kruh  sliti.  D.  Stříbro  na  kruhy  zdělati.  D. 

— K.  chleba  — kruch.  Kdo  tebe  kamenem, 
ty  jeho  kruhem  (urážky  splácej  dobrodiním). 
Plk.  — K.  (při  télocviku).  A.  Cvičeni  na 
místě.  1.  Vis  a změny  visu.  Vis  prostý : svis, 
výsuk;  vis  vznesmo,  v předloktí,  v podko- 
lení,  o patách,  v nártech.  Visy  smíšené : zá- 
věs (poDok,  pokos);  hnízdo;  ležmo.  — 2. 
Podpor  a změny  podporu.  Podpor  prostý: 
vzpor,  klikj  podpor  v předloktí,  v záloktí. 
Podpor  smíšený;  podpor  ležmo.  — 3.  Ko- 
míháni ve  visu  na|iřcd  a nazad;  v právo, 
v icvo.  Krouženi.  — 4.  Obraty  v kruzích 
(ve  visu  prostém,  ve  visu  ležmo).  — ,5.  Vý- 
myky. Výmyk  předem,  zadem.  — li.  Vzepření 
taliem,  cukem,  vzklopmo,  kmihem.  — 7.  Mety 
re  cisu.  Překot  ve  visu,  roznožmo.  Přemet 
ve  visu.  Výkrut  nazad,  rmpřed.  Mety  v pod- 
poru (Překot  v ])odponi  napřed  a nazad, 
přemet  klikem  a vzporem.  — 8.  Toče.  Toč 
napřed,  naz.id,  v loktech,  sedmo.  Kotoučeni. 

— 9.  Výdrže  ve  visu.  (Přednos  ve  visu,  do 
jiodporu  ve  visu).  Výdrže  v podporu  (před- 
nos v podporu,  váha  v podiwru,  stoj  o rukou. 
Cvičení  složitii  vz  str.  89.  B.  Cvičeni  z tnísta 
(houpáním  se).  /.  Vis  a změny  visu.  — 2. 
I^djmr  a změny  podporu.  — 3.  Komíháni. 

— 4.  Obraty.  — 5.  Výmyk.  — K.  Vze}>řeiii. 

— 7.  Mety,  — 8.  Toče.  — 9.  Výdrže.  \'z 
Hrazda.  Tě.  K.  vnější  nazad  (napřed),  vnitřní 
nazad  (napřed).  Tš. 

Knihánka,  y,  f.,  jisté  pečivo  pekařské.  D. 
Kruhab,  e,  m.,  der  Kingmacher,  Schlosser. 
Pam.  arch.  1869.  .520.  — K.,  hrnčíř  kruhem 
pracující,  Scheibenarbeiter  bei  den  TCipfem. 
Us.,  Dch. 

Kruhádko,  krnhátko,  a,  n.,  krnžidlo, 
Zirkel.  V. 

Krubadlo,  a,  n.  K.  na  zeli,  Krauthobel. 
Us. 


Kruhlik,  n,  m.,  kolečko,  KUgelein.  Na 
Slov. 

Kruhloaf,  zastr.  =;  okrouhlosf. 

Kruhomeratvi,  n.,  Cyklometrie.  Vz  S.  N. 

Kruhook,  a,  m..  cyclophthalmus  senior 
Cords,  zkamenělý  štír  u Kadnic  nalezený. 
S.  N. 

Kruhoústka,  y,  f.,  plž.  K.  lesní,  cyclo- 
stoma  elogans ; k.  obojživelní,  ampullaria  fas- 
ciata.  Krč.  246. 

Kruhovka,  y,  f.,  lépe:  kruchovka.  — K., 
vz  Knihový. 

Kruhový,  od  kruhu,  Kreis-,  K.  úseč, 
úsek  (Kreisabschnitt),  výseč,  výsek  (Kreis- 
ausschnitt), oblouk,  plocha,  čára  (kružnice, 
kruhovka).  Nz.  — K.z=  krachový.  K.  mouka, 
žemle  (černá).  Us. 

Kruhule,  e,  f,  Blumentopf,  na  Moravě 
donice.  Us.  Beneš. 

Kruch,  u,  krušcc,  šce,  m.,  kmSeček  = 
kus,  odlomek,  Stilek.  K.  chleba.  Kram.  K. 
soli : 90  liber  těžký  kus  kamenné  soli  čtyř- 
hranný. Vys.  Slaný  jako  k.  Us.  — K.  ledu 
= kra,  škruta.  D.  — K.  = chléb  (na  Slov.). 
Vz  Kruchovka.  — K.  - sádra,  Gyps.  Alch. 

Krucha , y,  f.  = krušec,  kus  rozžženého 
železa,  které  se  má  kovati.  Na  Slov. 

Krucháuřk,  nku,  m.,  bochník  chleba 
z černé  mouky.  Na  Mor.  Kd. 

Kruchllk,  u,  m.,  český  granát,  Karfunkel. 
Pyrop. 

Kruchosf,  i,  f.,  Festigkeit,  Massivität.  Jg. 

Kruchovec,  vce,  m.,  latinga,  rostl,  myr- 
tovitá.  Rostl. 

Kruchovka,  krušinka,  die  Pollwccke.  — 
K.,  y,  f.,  houska  z černé  mouky  jtSeničné, 
bamliir,  polévačka  (v  J.  Hradci).  Ls.  v Tá- 
boráku. Tom,  Bílek.  Vz  KruSnik. 

Kruchový.  K.  mouka  = černá  pšeničná. 
Táb,,  Tom:  Bílek. 

Kruchta,  y,  f. , pavlač  kostelní,  Chor. 
Tomu  to  jde  jako  z kruchty.  Vz  Tlachal. 
Sych.,  Č.  Na  někoho  z kruenty  koukati 
z vysoka.  Má  na  něj  s k-y.  \ z Závistivý. 
Lb.  Kruchta  n.  pavlač  kostelní  s liilmi  se 
utrhla.  V.  Na  Mor.  jmenuji  knichtu  místo, 
kde  se  kněz  obléká.  Mřk.  Vz  Kmfta. 

Krurhtire,  e,  f.,  druh  hrušek. 

Krueliule,  o,  f.,  janthina,  plž.  Krok. 

Kruchý.  K.  země.  festes  Land.  Kom. 

Krunifešt,  grundfeH,  ct.  in.,  Sp.  z něm. 
(irundfestc,  základ,  der  Grund.  V. 

Krümle,  pl.,  f.,  dmdačka,  Maultrommel. 
Zlob. 

Krumlov,  a,  m.,  mě.  v Cech.,  Kruuiau. 
— Krumlornn,  a,  m.  — Krumlurský.  K.  hory. 
Vz  S.  N.,  Tk.  111.  651. 

KriimmwaSKer,  Křivá  voda  u Siimjierka 
na  Mor. 

Křumpatl,  křupati,  chrouiiati,  knorpcin, 
knacken.  Pes  kosf  křumpá.  Úe. 

Krumpir,  u,  m.,  šp.  m.  brambor,  z něm. 
GrundbirnV  Us.  Vorl.  Jg. 

KriímpiF,  krumpliř,  o.  m.,  hedvábnik, 
Seidensticker,  z něm.  Kriimpler.  Tk.  11.  373., 
Pam.  arch.  18)i9.  520. 

KrumpiFka , y,  f.,  die  .Seidenstickerin. 
Vz  Krumpíř.  D. 

Krumpíhikv,krumpliřský,Suidvnslicker-. 
K.  dílo.  §r. 
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Knirapiřství  — Krušený. 


Krumpihitvi , kruinpliřství,  n. , Seiden- 
stickerei. Ros.,  D. 

Krunipitsrh,  Cbronicč  u ŠiiinperkH  na 
Moravé. 

Krumple,  e,  f.,  brambor,  .íj:).  naSlov.  1'lk. 

KrumpliK  vz  Knimpiř. 

Krumplovaný,  krumpovanv.  — řim.  Ča- 
louny zlatém  krumplovaní.  1'ro^.  Roucha 
rlaini  krumplovaná  ( protkaná,  (gestickt;. 
, .lei.,  lir. 

Kriiiliplovatel.  e,  m.,  Stieker.  Techn. 

Kriiniplovatťlka,  y,  f.,  Stickerin.  Tech. 

Krumplovat!,  knimpovati,  mit  Perlen  und 
Kdelsteinen  ausniihen.  Kom.  Jan.  Z ném. 
Krumpeln,  líl. 

Krumplový,  Krdiipfel-.  Vz  Krumple.  Na 
Slov. 

Kriímpolák,  a,  m.,  vál  a krumpolcum.  P. 

Krumpoler,  Ice,  m.,  šp.  zním.  Krumm- 
holz, dřevo  křiví,  do  kterího  se  vrtl,  když 
táhne,  zapirá,  rozporka.  Pas  Ilaisjuch.  P. 

Kriímpolrk,  Ika,  n.  Iku.,  m.,  co  málo 
roste.  Kb. 

Krumpovat!  = krumplovati. 

Krunšpát,  u,  m.,  na  Slov.  krunšpán,  mí- 
dčtni  rez,  .íp.  z ním.  Grünspan.  Kom. 

Krunýř,  o,  m. , kmníř,  brněni,  Koller, 
Panzer,  slově  také  psi  kazajka  z tlustého 
jilátnu  a kosti  zhotovená  jako  pro  štvací 
psy,  aby  jich  éerná  zvěř  snadno  neporanila. 

,Šp.  Vz  Gb.  Hl.  !*4.  — K.,  skoře))ina.  Ssav. 

Krup,  u,  ni.,  záduch,  schwerer  Athein. 
Krok. 

Křupá,  é,  f.,  ves  u Rakovníka.  Tk.  III.  <i7. 

Krupař,  e,  m.,  kdo  kroupy  v stupách 
otlouká,  (iraupner.  — K„  kdo  kroupy  pro- 
dává. — K„  moiikař,  Gricssler.  Vz  Hrstnik. 

Kriipařití,  il,  eni,  ftriesseln. 

Krupařka,  y,  f.,  Graupnerin,  Griesslerin. 

Krupařský,"  Granpner-,  Gricssler-. 

Krupařstvi,  n.,  Griessierei. 

Křiipati,  křumpati.  VzKřunipali,('hřupati. 

Krupavka,  y,  f. , chrupavka,  Kuorpel- 
kirsche.  Jjf. 

1.  Krápí,  é,  vz  Krápí. 

‘2.  Krůpí,  pl.,  {.,  Schneeschuhe.  Na  krů- 
pích ehodití.  Us. 

Krůpíj,  í,  f.  Vz  Krápí.  Hlava  má  plna 
jest  rosy  a kadeře  mé  krůpějí  nočních.  Pis. 
Šal.  5.  2.  Zk.  K deStní.  Dch. 

Křupěn,  u,  m.,  druh  ječmene  čtyřřádko- 
vého, hordcuni  cocleste,  flimmclskom.  Berg. 

Křupíti  --  chrupéti.  Na  Mor, 

Krupiér,  e,  1.,  od  .Kroupa',  Griess,  Grütze. 
V.  Kaá-^z  krupice  n.  krupičná.  D.  K.  malá, 
t oliká,  Sp.,  dětská,  manová,  ovesná.  Kh.  — 
K„  trhané  krupky  Us.  Třeltoň.  — K.  = 
ilrobné  kroupy  pršící.  K.  pada  (e-sgráiijtelt).  Jg. 

Krupicový  = knipiený. 

Krupiíka,  y,  f.,  droliná  krupice.  — K. 
soli  - lirudka,  ein  .Salzkorn. 

Kriipiíka,  y,  f'.,  krápě.  — K , pl.,  neza- 
pomnínka,  myosotis  palustris,  Vergissmein- 
nicht. I). 

Kriipiíkovatíti , íjl,  íl,  íni,  zkr  . . ., 
griessig  wcrdcB,  sich  kemen.  Máslo,  med 
k ti.  kenit  sich.  .Sych.,  D. 

Krupičkovatý,  griessig,  (lem  Griess  iíbu- 
licb.  1). 

Krupiíkový,  Griess-.  K.  mouka.  Us. 


Krupiřnik,  u,  m.,  mlýn  kmpični.  Griess. 
mühle.  — K.,  a,  m.  = krupník.  Tk.  II- 
371.,  380. 

Krupiíný,  Griess-.  K.  kaáe,  mouka,  kne- 
dlík, mlýn,  Us. ; liáej,  Krieselfleehte.  Ja. 

Krupiner,  nce,  m.,  chondria,  rostl.  Krok. 

Krupka,  y,  f.,  malá  kroupa,  Gráiipchen. 
Knipky  drbané,  gerissene  Graupen  (v  obec. 
mluví:  trhaní),  [terlové,  Perlgrsnpen.  D., 
prosní.  V.  Krupky  v potlmásli,  Klümpchen. 
D.  — K.ledoré,  Graupenhagel.  Pad^i  krupky. 

— K. , Ušej  krupičný.  Ja.  — K . = chru- 
stačka.  Knorpel.  Na  Mor.  — Vz  Kroupa  — 
K..  mé.  v Litomířickn,  Graupen.  Jg, 

Křupka,  y,  f.,  chrustačka,  Knorpel.  D. 

Krupka,  vz  Krůpí. 

Kriipkovatý,  -ovitý,  grSupelartig.  Ds. 

Křupkovitý  chřnpkovitý.  K.  maso. 
Na  Mor. 

Krupkový,  Graupen-,  K.  kaáe.  Us. 

Krupná,  é,  f.,  ves.  Tk.  I.  439. 

Krupuatý,kroupnatý,graupenartig.Hos. 

Křupni,  zastar.  = hrubí.  grob.  Plk. 

Křupni,  Graupen-.  — K.  kámen,  knipm'k. 

Kmpnice,  e,  f.  ~ krupařka.  ZAp.  mést 
1431. 

Krnpnik,  kroupník,  u,  m.,  ndýn  na  kroupy, 
stupník,  Graupenmühle.  — K-,  nerost.  Bř. 

— K.  = jídlo  z krup.  Us.  — K-,  krupný 
kámen,  Tropfstein.  Us.  Cf.  Krápník.  — K-, 
a,  m.,  Graupner,  Griesshändler.  Tk.  III. 
371.,  380. 

Krupný,  Graupen-.  K.  ulice  byla  v Praze 
pod  Lipovou  ulici  ke  Karlotu  námísti.  Tk. 
II.  243.  — K.,  grob,  massiv,  hrubý,  veliký. 
K.  iierla.  Zrc.  moudr. 

Krupo,  zastr.  =-  krůto.  Rkk.  48. 

Krupobití,  i,  n.,  Hagelsturm,  -schlag,  Ha- 
gel, Schlossen,  Schlosaenwetter.  Neobyčejné 
k.  spadlo.  V.  Bylo  hrozné  k.  Kos.  Oesie  za 
ním  jako  krupobitie.  Rkk;,.5.'>.  1 vvraziZálaij 
v před  jako  k.  Rkk.  11.  Skoda  od  k.;  škoda 
krupobitím  učinéná;  pojišténí  proti  krupo- 
bití. áp.  Neumí  ,krupéj  od  k.  rozeznati.  Vz 
Hloupý.  C.  Vz  škoda. 

Krůpobituý,  Hagel-,  K.  povélří.  Kron. 
trub. 

Krupovatý  — krupnatý.  Rk. 

Krupovka,  y,  f.,  Gerstel.  Rk. 

I Krupý,  zastr.  — hrubý,  neokrouhaný,  roh. 

' St.  ski.  Jir. 

Krusiíek,  čku.  m.,  calendula,  rostl.;  mé- 
siček;  sluníčko,  c.  ofRcinalis;  polní,  c.  ar- 
vensis.  FB.  45. 

Krusle,  pl.,  f.,  Schlittschuhe.  Kos. 

Krůsna  krosna. 

Krusviíany,  dle  Dolanv.  Tk.  I.  4,39. 

Krusy,  pl.,  m.,  Salzstücke.  Zlob. 

Krušauka,  y,  f..  malá,  divoká  husa.  Jg. 

Krukcovatíti,  čji,  čl,  čni,  körnen.  Sůl 
k-ti  Us. 

Krušrovatý,  ovitý,  körnig. 

Krušcový  (kruch),  knollig.  Knollen-,  K. 
sůl  (kamenná),  hory  (solné).  I). 

Kriišer,  šco,  m.  částka,  ůbuuek,  kus 
mVelio.  Kntdlcn,  Bruchstück.  K.  soli.  Us. 
V té  zimě  ztuhne  sníh  jako  k.  Sych.  — K., 

ešelikti  ruda,  Erz,  .Metall.  K.  simý,  že- 
lezný, zlatý.  ,Ig.  — K-,  místo.  Tk.  í.  432. 

Krušený.  K.  železo.  Vz  Krušili. 
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Krnšina  — Krnžel. 
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Krušino,  y,  f.,  Oclkuchen.  Na  Mor.  — K., 
rhamnus  franeula,  Faulbaum.  C.  tíó.,  FB. 
88.  — K.,  byla  vea  u VySehradu,  nyní  Pan- 
krác. Tk.  II.  274.,  I.  24Í. 

Krušinka,  y,  f.,  die  Faulbeere,  Spergel- 
becre.  Kk.  — K.,  bandnr.  Vi  Bandur,  Kru- 
ehovka.  Ua.  v Chrud.  Kd. 

Krušinkový,  Fanlbeeren-.  K.  zeleĎ.Techn. 

Krušinový,  Fallbaum.  K.  jahAdky.  D. 

Krušitei,  e,  m.,  der  Zennalmer.  Jg. 

Krušitelný,  bröckelig.  Jg. 

Krušiti  (zaatar.  bruliti),  ií,  en,  eni,  kru- 
ší váti  — lomiti,  drobiti,  lámati,  třlti,  zer- 
brechen, zermalmen,  zeratoaaen;  ge:  bröckeln, 
zerfallen;  aich  grämen.  — co:  maao,  chléb, 
kámen,  vojako  (porážeti),  Jg.,  bohy  (na  kuay 
třiakati).  Rk.  11.  — ge.  Hrouda'  ae  kruSi. 
L.  — ge  Hm.  Nekrouši  ae  hromobitím  (ne- 
rmoutí ae).  Marek.  — kdy.  Dnem  i noci  ae 
h.  Illaa.  — ge  8 iim  kudy.  Krušil  ae  dále 
a válečným  kHžem  po  atezce.  Č. 

Krušnatý,  plný  krušcA,  knollig,  körnig. 
K.  aül.  Krab. 

Krušné  Hory  (které  máji  v aobě  krnSce  = 
rudu)  v Cechách.  Jg.,  Šra.  Vz  v S.  N.  článek : 
Čechy,  atr.  321.  Erzgebirge. 

Krušnik,  n,  m.  cr.  kruchovka;  Jinde  chléb 
z černé  pšeničné  mouky.  Ua,  v Krknš. 

Krušnogf,  i,  f.  Zerbrechlichkeit.  Sprödig- 
keit. — K.,  dl«  bittere  Weaen.  K.  práce, 
Schwierigkeit  der  Arbeit.  Ua. 

Krušný  = lomný,  křehký,  apröd,  zer- 
brechlich, brüchig.  K.  železo.  — K.  — pracně 
dobytý:  chléb,  hart  erworben.  K.  práce  (ne- 
anadná,  hart,  Dcb.),  Ua.,  ziroa  (tuhá,  atreng). 
Dch.  Bylo  mi  tam  krušno.  Uoa.  Nejvíce  mi 
bylo  knišno,  když  jacm  od  rodičAv  odcházel. 
Dch.  Krušno  přicházeti.  D.  Jaou  krušní  ča- 
sové (pepmi).  K.  mouka  = na  chléb.  Ua.  — 
Vz  Krušné  Hory.  — K.  hora  u Berouna; 
2.  hora  ve  ŠtýTaku,  Erzhcrg.  Vz  S.  N. 

Krušovire.  Dle  Budéjovicc,  vea  u Ra- 
kovníka. 

Kništ,  u,  m.,  blána  okolo  atřev,  daa  Ge- 
krö.ae.  Jg. 

Krušil,  n.,  krusy,  SalzatUcke.  Krab. 

Kruštik,  u,  m.,  epipactia,  rostl.  K.  šíro- 
liatý,  c,  latifolia ; tmavočcrvcný,  e.  atrorubena ; 
bahenni,  e.  palustris.  FB.  23. 

Krůt,  n,  m.,  krouceni,  Drehung.  Ua. 

1.  Krůta,  y,  f.,  krAtka,  krAtička;  (opka, 

na  Slov.  půlka,  morka.  Krocan,  indián,  fopan, 
fupák.  triifák,  krAfák,  krůtan,  půlák;  krAté, 
fond.  KrAta  vyvádí,  vodí  krůfata ; krAtu  na- 
aaditi.  \'z  Krocan.  Šp.  K.  z Truthenne,  t pro- 
inénilo  ae  v k.  Gb.  Hl.  107.  : 

2.  Krůta,  y,  f.,  jedlová  šiška,  borová  šiška, 

Tannen-,  Kieferzapfen.  D.  I 

Krufák,  a,  m.,  krutý,  zlý  človék,  ein  harter  I 
Mann.  Ua.  Jilemn.  I 

KrAfák,  vz  KrAta.  i 

Krůfákový,  krocanový.  K.  pefi.  Kos.  i 

Kruta  meta,  Mischraaach.  Na  Slov.  Rybay. 

Kruté,  tvrdé,  hart,  grimmig.  K.  a nékým 
zacházet!.  V. 

KrAté,  čte,  n.,  krAfátko,  a,  n.,  mladá  krAta. 

Krutel,  II.  m.  roubík,  Knöbel. 

Kruteluice,  e,  f,  čine  Art  Kuchen.  — | 
K.,  Faltenmacherin.  Anu.  i 

Krutengtvi,  n.  = nkrutenství.  Rk.  I 


Kruténý  = kroucený.  Na  Slov.  K.  schody’. 
Kom. 

Krůtí,  od  krůty.  K.  vejce.  Ua. 

Kriitldlo,  a,  n.,  lépe  než  kroutidlo,  vz 
-dlo.  Drehwerkzeug.  K.,  kroiitivá  ženská, 
wackelnden  Ganges.  Ua.  , 

Krutihlag,  u,  m.,  vz  Svihlik. 

Krutiblav,  a,  m.,  ynn.x  torquilla,  pták. 
Frč.  300. 

Krutirhvist.  u,  m.,  človék  upejpavý,  ein 
Zieraffe.  Ua.  Ber. 

Krutina.  y,  f.  Gedrehtes,  Windung;  ein 
Knoten  im  Geapinnat;  geschlängelter  Weg ; 
u provazníků  = zatočenina  jednotlivého  pra- 
mene, když  se  totiž  pramen  z konopí  přede 
a stáčí,  Ua.  Ber.  Dch.;  kroutivá  ženská,  ein 
Weib,  das  wackelnd  geht.  Ua.  Hanka., 

Krntiglovgtvi,  n.  Wortdreherei.  Sf. 

Krutiti,  kruté  činiti,  widrig,  herb  machen.— 
na  koho  = doléhat!  naň.  Ua.  v Krkonš.  Kb.  — 
ge,  krutým  býti. 

Krútfti  = kroutiti. 

Krůtka,  y,  f.,  šiška  sosnová.  U Písku.  Mý. 
Vz  Krůta  2. 

Krůtka,  vz  KrAta. 

Krutné  = ukrutné.  St.  akl. 

Krutnoutl,  tnul  a tl,  utí,  tupčti,  atumpl, 
iinempflndlich  werden.  Knitnou  mi  prsty.  Ua. 
Marek. 

Krutný,  krutý,  kroutící  se,  sich  windend. 
Roa.  — K.,  rauh.  V’cleS.  — K.,  ukrutný.  Jg. 

Kruto,  vz  Krutý.  — K.,  kruté,  ukrutné, 
rauh,  heftig.  K.  se  vaditi,  bojovali.  Kkk. 

Krutohlav  = krutihlav. 

Krutohlaver,  vce,  m.,  krutohlavka,  y,  f., 
žabka  ještě  nedospělá.  Na  Slov. 

Krutogf,  i,  f.,  překroucenuni.  K.  příze, 
Uiberdrehtheit.  Na  Mor.  — K.,  ukrutnost, 
přísnost,  nešetrnost,  Grimmigkeit,  Grauaaui- 
kcit.  Herbe.  K.  práva.  V.,  zákona,  zimy,  ne- 
moci. D.  — K.  udatnost,  chrabrost,  Tapfer- 
keit. Muth.  Rkk.,  Jel. 

Krutý ; krůt,  a,  o ; komp.  krutější,  a krutší. 
VzGb.  Hl.  141.  K.  — trne  kroucený,  gedreht. 
Sukovité  a kruté  dřevo,  L , příze,  Ua.,  cesta, 
stezka  (kroutící  ae).  L.  — K.  = terdý,  tuhý, 
náramný,  přísný,  hart,  streng,  heftig,  grausam, 
herb,  grimmig.  Jg.  K.  zima,  psota,  D.,  V., 
boleati,  Kom.,  žel,  půtka,  zloba,  Kkk.,  právo, 
V.,  človék  (přísný).  D.  Skonal  v krutých 
bolestech.  Mb  K.  trest,  vvminka,  zlost,  půst.  — 
v čem.  K.  v bojích.  iVoj.  — K.  - příkrý, 
ukrutný,  grimmig,  grausam,  U rannisch,  wild. 
V.  K.  zviře,  Jel , srdce.  Br.  Vynesli  nad  nim 
krutý  výrok.  Ml.  K.  válka. 

Krůvek,  vku,  m.  K.  n kamen,  kranclik. 
V Již.  ('echách.  Kts.  Vz  Krov. 

Hrnžáéek,  čkii,  m , okrouhlá  buchtička. 
Us.  D. 

Kružadlo,  kružátko,  a,  m.  Krauthobel. 
Nové  k.  dobře  kroiiži.  Prov.  Vz  Kruhadlo. 

Kružák,  a,  m.,  ein  Kreiser.  Dch. 

Kružalka,  y,  f,  kolečko,  .Schnitz.  K. 
z jablka.  D. 

Kružanee,  nce,  m.,  placka,  der  Fladen. 
Na  Mor. 

Kružcovatý,  kruécovalý,  knollig.  D. 

Krtižer  soli.  Vz  Krušec.  — Krůiec  = 
kolovrat.  Na  Slov. 

Kružel,  e,  m.  = kužel.  Na  Mor. 
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Krnžidlář  — Krvotekoacf. 


Krnžidlář,  p,  m.,  der  Zirkelschmied.  D. 

Kružidlo,  n,  n.,  der  Zirkel.  K.  nástroj  kn 
kresleni  kruhu,  skládá  sc  ze  dvou  ramen, 
která  se  otáčejí  kolem  osy,  společným  vr- 
eholein  jejich  úhlu  promžeňč,  tak  že  zaápi- 
ěatělé  konec  jejich  rozličných  od  sehe  vzdále- 
nosti nabyti  mohou.  8.  N.  K.,  kruiník.  gkriilí, 
kružítko,  (koléín.  Ros.).  K.  křivolaké,  tupé, 
rýsovaci,  se  Šroubem,  s paličkou,  ,íg.,  při- 
tužné  (.Stellzirkel),  Nz.,  Špičaté  (s  obloukem, 
Ulit  Stellbogen,  Ck.)  bočité  (ploché,  se  sta- 
včciiii  Sroubeni,  Bauch-),  kapesní,  s obloukem 
(Bogenspitz-),  zpriižné  (Feder-),  obkročák, 
(Bogen-),  Šp,,_  hmataci  (Greif-  vz  Nástroje 
k pitvé).  Cn.  ,Siřka  rozetkniiti  kriižidla,  roz- 
lehlost ramen  kriižidla,  mzkmži  (Zirkclweite); 
výkres  kmžidlem;  ostři.  Špička  kmžidla; 
kriižidleiii  čáry  přenáSeti;  kliček  ke  kružidlii; 
otvor,  rameno  n.  nožka  kmžidla,  ,^p.;  čáru 
kružidlem  vžiti,  Nz. ; kmžidlem  kruh  na 
tabuli  iidélati,  Üs. ; k.  otevřití,  zapichnoiiti, 
znraziti.  ňp.  Kolo  mlýnské  kružidlem  zkrou- 
žiti.  Us.  Kružidlem  kolo  vésti.  Kom.  Kraži- 
dlem  néco  rozmčřovati,  Br.,  zaokrouhliti.  V. 

Kružina,  y,  f.,  okrouhlý  nláSf,  Radmantel. 
Th.  — K.,  loukof  kola  mlýnského.  Bogen 
des  Mflhlrades.  Us.  — K.,  okrouhlý  kámen 
na  taraseni  studny.  Us. 

Kružítko,  vz  Kmžidlo. 

Kružlvý,  kräuselnd,  zirkelnd.  Rk. 

Kružka,  y,  f.,  eine  Cykloidě.  Sedl. 

Kružnik,  ii,  ni.  ...  kružidlo.  Ros. 

Kružný,  Kreis-.  Č. 

Krv,  zastr.  — krev. 

Krváceni,  n.,  das  Bluten.  K.  nosu,  z nosu.  D. 

Krváreti,  3.  pl.  -ceji,  el,  eni,  krvácivati, 
bluten.  — abs.  Rána  krv.áci.  Us.  Ti  mu  dali, 
až  ho  fali,  jen  že  nekrvácel.  Vz  Nepatrný.  — 
komu.  Nos  inn  krvácí.  Us.  — Lb.  — kde : pod 
sekerťi  mcstnťi.  Rkk.  11).  — z čeho:  z nosu, 
z rány,  — kam:  do  šátku.  — kdy,  člm: 
po  silném  tanci,  bez  patrné  příčiny,  uhozením 
k.  Us. 

Krvariti  se,  il,  eni,  lopotiti  sc,  sich  plagen, 
dg. 

Krvavě  bojovati,  Troj.,  si  nčco  vydčlati, 
\'..  vypraeovati,  Br. ; riiKama  svýma  pracné 
a krvavé  se  živiti.  Br.  Blutig,  mit  Bltitvcr- 
giessen,  schwer. 

Krvavee,  vce,  m.,  poleriiim,  rostl.  K.  to- 
lenovilý,  p.  sangiiisorba.  FB.  !•!!.  — K.,  ce- 
liilon,  vlastovičnik,  krvaviiik.  Scheel-,  Blut- 
kraut.  Us.  Vorl. 

Krvavěti,  ěji,  ěl,  čni,  krviiceti,  bluten. 
Rána  mu  krvavěla.  Us. 

Krvavik,  a,  i«.,  erythraeiis,  jiavouk.  Krok. 

Krvavlna,  y,  f.,  blutiger  Ort.  Fil.  záin. 

Krvaviti,  3.  pl.  vi,  il,  en,  ciii;  krvavivati, 
blutig  machen.  Ros.  — K.  krvavěti.  V. 

Krvavka,  y,  f.,  červinka,  jablko,  der  Riltli- 
ling.  D.  - K.,  hruška  kulatá,  šupina  i maso 
červené,  Bliitbirn.  — K.,  jelito  krvi  nadité, 
Blutwurst.  Tabl. 

Krvavniee,  e,  f.,  krevnice,  iřie  Blutader.  — i 
K.,  konec  žilek  v konečnikii,  golilene  .-Vder.  — 
K.,  sama  krev  ze  žilek  konečniku  tekoucí.  — 
K..  druh  hrušek.  Na  Slov. 

Krvavnik,  ii,  m , jelito  krevní,  krvavka.  — 
K.  rřtši.  vz  Celidon.  — K.  menší,  ranun- 


culus  íicaria.  Vz  Ronpnlk.  — K,,  geraninm 
sanguinenm.  Blutwurz.  Plk. 

Krva  vnikový,  z krvavnikn.  K.  voda.  Cem. 

Krvavosf,  i,  Bliitigkeit.  — K.,  kret 
iírnieosf.  Pont.  o stát. 

Krvavý  = irr«  ikaUný,  blutig.  K.  tvář, 
obličej,  V.,  nflž,  meč.  šat,  Us.,  potok.  Alx.  — 
K.  = krer  majM.  Blut-,  blntig;  moč,  D., 
ránu  (opak : suchá  rána).  Kom.,  průjem.  Ja-  — 
K.  = co  s prolitim  krvtjest,  blutig.  K.  vojna. 
Kom.,  úsilí.  V.,  sněm,  soudce.  Us.  — K.  = 
krrežUnirý,  blntdilrstig.  Byl  přísný,  nkratný 
a krvavý.  V.  K.  rozkoš.  Jel.,  nepHtel,  Kom., 
tyran.  V.  — K.  = těžký,  mozolný,  blutsaner, 
blutschwer,  bitter,  schmerzlich.  Sg.  K.  práce, 
pot,  peniz  (těžce  dobi  tý  n.  ntiskovánim  do- 
bytý, n.  dříve  od  zabijee  pKbnzným  dávaný. 
Blutgeld.  D.  Vz  S.  N.  Krvavé  slzy  vylěvati. 
Us.  — K.  = harvy  červeně,  blntroth.  Oíi 
krvavé;  k.  praporec,  jablko,  kořeni,  Jg.,  déšt. 
Vz  S,  N, 

Krvel,  e,  m.,  cerifolium,  třebule.  Vodů. 

Krveprolití,  n.,  das  Blutbad,  Blntver- 
giessen.  Po  mnohém  k.  V.  Bylo  tam  veliké 
k.  Us.  Stane  se  to  s velikým  krveprolitím. 

Krvetok,  n,  m.  = kn'otok.  V. 

Krvežíznivý,  krvežádostivý,  krvavý, 
ukrutný,  blntdilrstig,  -gierig.  V. 

Krvoceď,  ě,m.  BÍutvergiesser.  Ob.  pan.20ó. 

Krvohlavý,  blntköpbg.  K.  červ.  C. 

Krvohubka,  y,  f.,  otok.  Blutschwamm.  Ja. 

Krvolaěný  =:  krve  žíznivý,  blutdürstig. 
K.  pes.  C. 

Krvolokaě,  e,  m.,  der  Blutsäufer. 

Krvopijec,  jce,  m.  Bluttrinker.  Aqu. 

KrvopoJ,  e,  m.  Blutschande.  K-je  se  do- 
pustiti.  Plk. 

Krvopot,  u,  m.  Blutschweiss. 

Krvopotiii,  blutschwitzend.  Reš. 

KrvoprýŇtnosf,  i.  f.  Hämorrhoidalllus.  Jg. 

Krovoprýátný,  hämorrhoidul,  blutipiel- 
lend.  K.  žilky.  Us. 

Krvoprzniti,  il,  ěn,  ěni.  Blutschande 
treiben,  lierla  kr.  H. 

Krvorudý,  blntroth.  Mus. 

Krvosmifuice,  o,  f.,  Blutschäuderin.  Jg. 

Krvosmilnik,  a,  m.  Blutschänder.  Jg. 

Krvusmililiti,  il,  ční,  Blutschande  treiben. 

Krvosmiluý,  blutschänderisch.  K.  ž«.>na. 
Tabl. 

Krvosmilstvi,  -stvo,  a,  n.  Blutschande.  Jg. 

Krvostaver,  vce,  m.,  kámen,  blutstillender 
Stein.  A()U. 

Krvostřeb.  a,  in.,  pciccanus,  pták.  — K., 
pijavka.  Plk.  Tento  člověk  je  k.  Sych. 

Krvostrebec.  bce,  m.  Blutsauger.  V. 

KrvostFebka.y,  f.,  pijavice,  Blutegel.  V.  — 
K.,  utiskovatel.  Kom. 

KrvostFebný,  blutscbliiriend. 

Krvosvédek,  dka,  ra.,  Blutzeuge,  lépe: 
mučedlnik.  Jg.,  Ü. 

Krvostitlvosf,  i,  f.  Blutscheu.  Rk. 

Krvošifitlvý,  blutscheu.  Rk. 

Krvot,  u.  m.,  das  Nahningsblut  des  Kindes 
im  Multerleibe.  Ditě  k-tem  in.vtky  své  živiti 
so  nmsi.  Vodň. 

Krvoteéný,  lépe;  krvotočný,  krvotekouci, 
bluttriefend.  K.  rána.  Zlob. 

Krvotekouci,  krvotočný.  K.  nemoc  initi, 
Blutfluss.  Člení  Nikod. 


Krvotka  — Krytba. 
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Krvotka,  krvůtba,  y,  f.  = krev.  Us.  Tiim. 

Krvotný,  blutig,  bluttriefend.  Dch. 

KrTOtotnoNf,  i.  f.  = krvotok.  Jg. 

Krvoto6D5',  vz  krvotečný;  krvotok  majirt, 
den  Blutduas  habend.  K.  žena.  Jád.  — K., 
od  krvotoku,  Blutgang-.  K.  rána,  Byl.;  k. 
ženská  nemoc.  Jád. 

Krvotok,  n.  krvetok,  n,  m.,  výstup  krve 
z roztržených  cév,  Blutfluss,  -Sturz,  -gang. 
K.  prsní,  z nosu,  z jrošry,  z matemlkn.  Ja. 
K.  měsíčný  žen  (kvét,  časy,  émýra).  L.  K. 
zlaté  žily.  V.  — K„  (éěh  krre,  Blntnmlauf. 
Tys.  Vz  více  v S.  N. 

Krvotoký,  vz  KrvotoĚnrř. 

Krvožiznivec,  vce,  in.,  ein  Blutgieriger.  Č. 

Krvožiznivý,  blutdürstig.  Zlob. 

Krvúeie  = krviitný,  krvavý.  K.  zvéř.  St. 

Krvútný  — • kr\'avý,  blutig.  Leg. 

Kry,  zastaralé  — kryl,  a,  o.  D. 

Krycí : cihla  (na  Mor.  křídlíce),  Dachziegel, 
V.,  ban-a,  Deckfarbe,  péro,  ploáka,  plotna, 
élen,  Nz.,  pokost,  Deckfimiss. 

Ki^říř  = krejřiř.  Na  Mor. 

Kryda,  vz  Křída.  V Přerov.  Kd. 

Kryf,  a,  m.,  gryps,  noh.  Greif.  Ros. 

Krychle,  e,  f,  k ostka,  lat.  cnbus,  Würfel, 
jest  pravidelné,  hranaté  tělo  íesti  čtverci 
obmezené.  Vz  vice  v 8.  N.  Krychle  vrci, 
metati.  8t.  ski. 

Krychleni,  n.,  Knbatnr,  znamená  vymč- 
Aorání  tělesa,  zvi.  křivými  plochami  oume- 
zeného,  za  kr}'chli  ěi  ustanovováni  tělesného 
obsahn  téhož  těla  měrou  krychlovou.  S.  N. 

Krychlený  (Kubik-),  kostkový.  K.  stopa, 
sáh,  mile,  míra,  palec,  obsah.  Nz. 

Krychlový,  Kubik-.  K.  palec,  stopa,  deci- 
metr. Ck. 

Kryjemek,  mkit,  m.,  subst.  od  parte,  praes. 
n,-i8s.:  kry-em-ek.  Po  k-ku  něco  dělati.  V Opav. 
Pk.  Skrytě,  tajně? 

Kryjfřnosí,  i,  f.,  die  Deckung,  congni- 
entia.  ,Sedl. 

Kryk,  u,  m.,  zastr.  - různice,  křik.  Dům 
plný  žalob  a krykév.  Jel.  Beze  všeho  krykn. 
K-y  se  mezi  nimi  dály.  Zán.  měst.  144H. 

Krykoraf,  v již.  Oechácn  volné  pokřiko- 
váni slepic,  když  kn  př.  něčeho  hledají.  Kt.«. 

Krykovatl,  zastr.,  křičeti,  vaditi  se, 
hadem,  zanken,  schreien,  kriegen.  Jg.  — se 
o co : o pastvu.  Martini.  — se  s kým.  Bcn. 
Deut. 

Krykyš,  e,  m.,  jistá  látka  k oděvu  aneb 
oděv  sám  v 10.  stol.  Chodíme  v k-éi.  Bech. 

Krylik.a,  in.,  syraphthes,  Fausthuhn.  Krok. 

Krym,  u,  m.,  poloostrov  na  jihu  Rusi. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Krvnd,  a,  m.  Kryndapána!  (výkřik).  Pro 
Krynua,  Um  Himmelswillen ! Krindy  lindy ! Rk. 

Kryofor,  n,  m.,zřee.,mrazonoš,  Kryophor. 
Vz  S.  N.,  Ck. 

Kryolith,  ii,  m.,  nerost,  fluorid  hlinito- 
sodnatý.  Vz  S.  N. 

Kryometr,  u.  m.,  z řec.,  mrazoměr,  nástroj 
k měřeni  teplot  velmi  nizkých.  Vz  8.  N. 

Krypta,  v,  f.,  z řeck.,  hrobka,  sklípek  pro 
mrtvě.  Jg.,  Rk.  Vz  více  v 8.  N.  Gmft.  Vz 
Gb.  Hl.  !)4. 

Kryptogamy,  tajnosnubné  rostliny,  ne- 
mající vlastních  květů  složených  ze  semen- 


nikův  a tyčinek  a tudiž  bez  kvčtii  podtají  se 
snonbici.  Vz  8.  N. 

Kryptografie,  c,  f.,  z řec.,  tajné  písmo, 
Chiffre. 

Kryry,  Kryje,  Kriegern,  mě.  v Žateekn. 
8.  N. 

Krysa,  y,  f.,  německá  myš,  němkyně, 
potkan,  muB  rattus,  liatte.  Pasř,  prášek  na 
I krysy ; krysi  hnízdo.  Sp.  Vz  8.  N.,  Frč.  ;i87. 

Kryaavka,  y,  f , jakubka,  kolodře,  hruška 
letní.  Us. 

Krystal,  u,  m.  Vz  KřiStál.  K.  z řec.  8. 
Presl  navrhoval:  hlal,  Cl.  hraň.  8.  N.  K.  je 
! každé  pevné  bezústrojné  těleso,  které  iná 
podstatný  a původní,  více  měně  pravidelný 
I mnohostěnný  tvar.  Vys.  Krystaly  jsou  tvary 
j omezené  rovnými  plochami  dle  určitých  zá- 
konův  a úplně  vyplněné  hmotou  stejnorodou. 

; K.  určuji  se  pouze  dle  úklonu  hran  a po- 
I mérův  os.  Krystaly  nacházejí  se : volně  n. 
i vrostlé  n.  přirostlé;  shluk  krystalů  je  uloženi 
ijich  kolem  společného  bodu;  druza  je  řada 
I krystalů  vedlé  sebe  postavených  a jedním 
' koncem  přirostlých.  Na  krystalech  rozezná- 
Iváme:  plochy,  hrany,  rohy  a uvnitř  osy. 
Kiystaly,  mající  osy  stejného  druhu,  řaili  se 
j v jednu  soustavu.  Vz  Soustava,  Krystalografie. 

I Bř.  K.  veliký,  malý,  bezbarvý,  průhledný, 
I dělitelný,  štipatolný,  prosvitavý,  neprůhledný 
i n.  temný,  lesklý,  Br.,  jednoosný,  mnohoosný, 
! klonoosný,  přimoosný,  lichý,  pakrystai,  Nz., 
' barytový,  natronový,  olovný,  sodový.  Kli., 

I tenký,  jehlovitý,  hroznovitý,  deskovitý,  ledvi- 
, nitý,  dvojčatý  n.  srostlice  (karlovarské),  čirý’, 
I bezbarvý.  Bř.  K.  činí  krychli,  osmistěn,  gra- 
I nátotvar  (kosočtverný  dvanáctistěn),  klenec, 
jehlanec  kosočtverný.  — Křištúl  je  už  jistý 
krystaljako:  Bergkrystal,  Rauchtopasa  c mluré 
I obecné  je  křištál  něco  čistého,  jasného,  prú- 
j hledného.  Nz.  Vz  lllaf. 

I Kryatslin,  u,  m.,globulin,  látka  bilkovitá 
i v oku.  Šfk.  iktt. 

Kryatalisace,  e,  f.,  vyhraněni,  jest  uspo 
řádáni  prvočástek  nerostných  v podobu  pravi  - 
dělných  těles.  Vz  8.  N.  Krystallisation. 

Kryataliti,  il,  en,  eni=- v krystalyobrátiti. 
Kiystnlcni,  krystalováni  (vz  Nerost);  krista- 
lovati  se  kdť.  Zlato  ve  vodě  se  krystaluje. 

Krystalografie,  c,  f.,  Krystallographie, 
i je  nauka  o tvarech  vyhraněních  těles.  Dle 
os  máme  sedm  soustav.  8.  krychlová,  čtverečná 
' n.  jehlancová,  kosočtverečná  n.  iiřiiuotvarná. 

I šestiúhelná  n.  klenčová,  jednokloná,  dvou- 
kloná,  trojkloná.  Vz  8.  N.  IV.  str.  1038. 
j Krystalopis,  u,  in.  Krystallbeschreibnng. 

! Krystalový,  Krvstall-.  K.  druza  (shluk 

krystalúv  veulé  selie  utvořených),  plocha, 
řada,  skupina,  soustava,  voda,  Vys.,  tvar, 

I sklo,  čočka.  Nz. 

' Krystitl  křtiti. 

Krystle,  pl.,  f.,  osutiny.osýpkv,  Masern,  D. 
i Kryštof,  a,  m.  z Christof.  Rlat. 

; Kryt,  11,  m.,  krov,  Dachung,  Gedeck, 
Deckung.  Jg.  Pod  jedním  krytem  (pod  jednou 
, střechou).  Zlob.  Pod  kiytem  ;=  ta)iiě.  Jg.  — 
K.  (vtélocriku) : zbočný,  spodní,  přični,  vrclini, 
kmžný,  přímý,  točitý,  vrchní  přični,  spodní 
i točitý,  sklopný,  vněšni  přični,  uitřni,  dvoj- 
I kmžný.  jednoduchý,  nitřni  přični.  Tš. 

I Krytba,  střecha,  krov,  Dachbedeckung, 
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Dachung,  Gedeck,  vnéjSi  vrst^'s  střechy,  jež 
na  krovu  leží  a vnitřek  střechy  před  deStřm 
a snéhem  chránf.  S.  N.  Krytba  jsou  buif 
prejze  (korkv),  biuf  taáky,  liiur  Šindel,  buď 
snopky  (došity).  Us.,  Jg.  K.  je  nová,  špatná. 
Us.  K.  tašková,  s taškami,  tjp.  K.,  krytina : 
slaměná,  rákosová,  prkenná,  šindelová,  taš- 
ková, prejzová  n.  korková,  křidlicová,  ple- 
chová, lepenková.  S.  N.  — K.  na  ninirich  = 
sehnuti  keřů  k zemi  a přikryji  jich  buď 
tt  čkami  nebo  zemi.  Vz  vice  v Čk.  344.  Die 
Drekung. 

Krytebni,  krytby  se  týkajici.  Dachung-. 
K.  stolice,  der  Vverksatz  der  Dachung.  ítád 
staveni. 

Kryti,  kryji,  kryj  (v  obce.  mluvě:  krej), 
krj  ic  (io),  kryl,  kryt,  kiyti ; krývati,  přiatirati, 
decken;  schovávati,  Imrgen;  K.  *c  = sich 
decken;  tajiti  se,  sich  verbergen,  sich  ver- 
stecken. Jg.  — CO : střechu,  Sn/w  (die  něm. 
Schulden  decken,  Iřpe:  lyistiti,  unraditi,  za- 
ložit! něěiin.  (Vz  Půjěka,  Dluh).  Bs.  — kam: 
na  stůl.  V.  — se,  co  ííra.  Střechu  šindelem, 
došky,  cihlami,  Us.,  se  kožichem,  Us.,  miliř 
dmeni,  Vys.,  vlka  sobolem.  Pn>v.  — řeho 
kde.  To  pokolení  městské  kryje  životů  na 
hradich,  na  městech.  Chě.  449.  — co,  se 
kde:  na  srdci.  V.  Na  jazyku  nosi  med,  v srdci 
kryje  jed.  Us.  V Bavořích  se  krvi.  V.  Kryje 
v sobě  bidu  ten  stav.  Kom.  Zlato  v zemi 
se  kryje.  Bl.  Za  někteni'  ěas  kiyl  se  mezi 
známjřmi.  Čr.  K.  se  v jeskyniech,  Pass.  956., 
v losích.  Chě.  306.  Pod  kamením  kryji  se 
štírově.  I.er.  Phed  lesem  se  k.  (na  slib  za- 
pominati).  Reš.  Vejce  pod  skořepinou  bilek 
a žloutek  kr)je.  Kom.  Pod  leskem  krvje  se 
šalba.  Kom.  Vjastislav  poěal  se  za  jinými 
kryti.  Háj.  — se  s něčím,  s kjm.  říemňže 
se  8 tim  kryti.  Reš.  K.  se  s ženou,  sich  ver- 
borgen halten.  Kn.  rož.  49.  — čeho.  Kryl-li 
jsem  hříchu  mého  . . . Ben.  V.  Job.  (/épe: 
svého).  — se  čeho  --  straniti  se.  Ten  se 
bude  lidi  krj'ti.  Ctib.  Když  má  něco  protiv- 
ného, kryje  sfe  toho.,  Výb.  I.  Ktož  zle  éini, 
ten  kryj_e  se  světa.  .St.  Kryla  sc  světského 
hluku.  St.  N.  30.  Kryjicse  světa  v pokojném 
náboženství  sliižie  Bohu.  l5t.  — se  před 
kým,  před  činí.  Kryl  se  před  Nikanorem. 
Ben.  Ale  /c/ic:  kryti  se  ěeho.  Jv.  — se 
komu.  Kat.  761. 

Kryti,  n.,  das  Decken,  die  Deckung.  K.  vlna 
(vz  Krytba),  domu,  Us.,  svého  úmyslu.  Troj. 

Krytina,  y,  f.,  vz  Krytba. 

Krytka,  y,  f.,  grytka, jupka,  kazajka.  Llk. 

Krytočtvernártni,  eryptotetramera.  K. 
brouci  máji  v každém  chodidle  po  4 článcích, 
z nichž  jest  jeden  velmi  m.alý  a skrytý,  pročež 
jc  lunozi  mezi  brouky  trojélentié  počitaji. 
Slunéčka,  Houbovci.  Frč.  1S9. 

Krytohlav,  a,  m.,  pollici|)es,  vinýš.  Krok. 

Krytohiavec,  vce,  m.  Fallkäfer.  K.  dvou- 
fečny'’,  cryptoci-phalus  bipunctatus,  brouk, 
mandeliiika.  Frč.  318. 

Krytokorka.  y,  f.,  bullaea,  plž.  Krok. 

Krytoiehec,  Ime,  m.  K-ci,  ganocephala, 
jsou  zkameněli  obojživelníci,  kteří  měli  lebku 
bez  kloubu  s rosolovitou  páteři  spojenou 
a kostěnými  deskami  tak  úplně  pokrytou, 
že  i dutiny  očni  v dokonal)’  kruh  byly”  uza- 
vřeny. K.  permuký,  arebegosaurus  ftccheni. 


Krytoliisk,  u,  m.,  cry ptolobus,  rostl,  vikvo- 
vitá.  Rostl. 

Krytopětinártni , cryptopentamera . K. 
brouci  máji  v chodidlech  po  jiěti  článcích, 
z nichž  jeden  jest  malý  a skiytý,  pročež  je 
miiozijeu  čtyřčlennými  nazývají.  Mandelinky, 
tesařici,  lýkožrouti,  korožrouti,  nosatci.  Frč. 
183. 

Krytoplod,  n,  m.,  rotala.  Rostl. 

Krytoprašnik,  n,  m.,  braehypodium,  tráva 
sveřepovitá.  Rostl. 

Krytorypka,  y,  f.,  tcphritis,  hmyz  mucho- 
vitý.  Klauentliege.  Krok. 

Krytosemenný,  majici  semenu  skryté, 
angiocarpus.  Rostl. 

Krytoviřnik,  a,  m.  K.  rosolový,  tubico- 
laria  najas;  K.  pětirohý,  stephanoceraa  Eich- 
homii;  K.  dlouhobrvý,  floscnlaria  omata. 
Frč.  .57. 

Krytoiábrý.  K-bři  plžově,  tectibranchia. 
Krok. 

Krytý,  ^ eckt.  K.  vůz.  Kom.,  dům  (porl 
střechou),  Us.,  rozsudek  (v  němž  některá 
návěst  schází),  Marek,  plody.  Rostl.,  cesta, 
Bur.,  chodba,  síň.  Us. 

Kry  v,  u,  m.  K.  lodi,  nyní  všeobecně: 
paluba  (rus).  Verdeck. 

Kryvka,  y,  f.,  cihla  ku  kryti,  Dachziegel. 
Us. 

Kryza,  y,  f.,  z střněin.  Kreiz,  der  Kreis, 
Kampfplatz  in  Turniere.  Gl.  \'  k-u  s někým 
jiti.  .St.  sk. 

Kryzlfary,  v již.  Čechách : ciráty,  oraci. 
Kts. 

Kryzolit,  n,  m.,  chrysolit,  drahokam  prů- 
hledný zlaté  barvy.  Kat.  981.  Chrysolith. 

Krznář,  e,  m.,  kožešnik,  Kürschner.  Jk 

Krzno,  a,  n.,  strč.,  kožich,  tvrchni  rojentkf 
rouchu  koiené.  Střiat.  corsetusa  cursetus,  od- 
kudž  nynější  fr  corset.  Jir.  Pelzkleid,  Waffen 
kleid.  Chytro  pokrychu  sě,  omžie  vsie  krzny 
zahalichn.  Rkk.  31.  — K.,  srrehni  oděr  ienuký. 
Výb.  I.  1128.  (Alx.)  S její  bílé  šije  k.  dnichii. 
GÍ.  110. 

Krž,  e,  kržek,  žku,  m.  Nusssattel.  — K.. 
toulec  sekáčů,  das  Schlotterfass.  Na  Slov. 

Kržmo  ^ křižmo.  Gh. 

1.  Ks  (x)  zni  jako  latinské  x a řecké 
f a může  tedy  jeho  místo  zastupovat!.  Jg. 
Této  spřežky  se  čeština  zbavuje  1)  ph'siny- 
kovániiu,  sr.  vosk  a Wachs,  lit.  vaškas;  2) 
vysouváním  k:  os,  lat.  axis,  řcc.  iíkmr,  něm. 
Achse;  šest,  lat.  s<'X,  řec.  if,  něm.  sechs. 
Ht.  Zv.  105.,  Kt. 

2.  Ks!  hlas,  kterým  psy  štvou.  L. 

Ksas,  u,  m.,  ip.  z něm.  Gesäss,  z.adek. 

V^.,  Har.,  Lom. 

Ksenec,  nce,  m.,  laludek  zvi.  některý-ch 
rv’b.  — K.,  plod,  die  Frucht.  — Kseňri, 
die  Brut.  K.  žahl.  Židek.  Vz  Kštěnec. 

Ksims,  říkají  žednici  dle  něm.  Gesims  ép. 
in.  římsa,  lomeni.  Krop. 

Ksifl  = kýchnouti,  niesen.  Ditě  ksilo 
(kýchlo).  — za  koho  kde.  Kristus  za  nás 
na  kříži  ksil  (ducha  pustil,  umřel).  Hus. 

Kstvěti  se  kvésti,  blühen,  zastr.  Ms. 
Ev.  Vieii. 

Ksnk,  u,  m.,  palec.  Daiim.  Ssav. 

Ksukol,  a,  m.  K.  vevemvý,  chiromys  ma- 
dngascarensis,  poloopicc.  Frč.  396.,  397. 


KSaft  — Kteraký. 
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KSařt.  n,  m.,  z nřm.  GoschSft,  lépe:  závdf,  ] 
závéti,  (Sb.),  poslední  vůle,  poslerliií  poflzení, 
Pr.,  poHzeni  o statku.  Th.  Vz  Vůle.  K.  je 
poslední  úmysl  o tom,  rož  a jakby  kdo  rlíťůl 
co  po  smrti  své  miti.  Vz  Kb.  Hii).— 170.  K. 
zřiditi,  udélati,  iiéiniti;  k.  zruSený,  protržený, 
v moc  veiílý.  Th.  KJaflem  néco  poriiéiti,  vy- 
méřiti;  ve  kžafhi  nařiditi,  zřiditi,  Pr.  mést.  ;i 
k.  zrušiti.zvrhnoiiti.D. ; k.  stvrzený,  vojenský,  | 
sepsaný,  listni,  nepořádný,  nespravedlivý.  V. , 
Káaftem  někomu  iiéen  odkázat!.  }g.  Bez  I 
kšaftu  umřití.  D.  Vz  Kb.  str.  207. ; Tk.  II.  .'>40.  I 

Kkaftéh  e,  m.,  š|i.  z něm.,  vz  Kšaft,  Kšaf- 
tovnik,  Erblasser.  Židek. 

Kkaftni,  šp.  z něm.,  vz  Kšaftovni.  Th. 

Kšaftnik,  a,  m , šp.  z něm.,  vz  Kšaiřovnik. 

Kšaftovatel,  e,  m.,  vz  Kšaftovnik. 

Kšaftovati,  poslední  pořízeni  délati.  (Syn. 
O svém  statku,  zboži  a jméni,  o manželce 
a dětech  říditi,  pořízeni  éiniti,  poruéiti,  vůli 
svou  [Kislednipronésti.oznámiti.  vespisiivésti. 
sepsati.  V.  Pořízeni  statku  svéuo  ěinim.  Kos. 
Statek  pořiditi.  Keš.  Testament  machen, 
testirenl.  Na  smrtelné  posteli  válku  synu  po- 
niéil  a KŠaftoval.  Plk.  0 svých  statcicli  říditi. 
V.  Vz  Kšaft. 

KkaftovDÍ,  Testaments-,  testamentarisch. 
K.  list,  spis  (sepsáni  vůle  poslední).  V.  K. 
poruěnik,  Pr.  měst.,  svědek,  Ros.,  výminka, 
pisař.  V.  — Vz  Kšaft. 

Kšaftovnik,  a,  m.,  kdo  kšaft  dělal,  zá- 
větce,  testator,  Erbsetzer.  D.  — K.,  komu  se 
adkaiuje,  odkazovník,  Testainentserbe.  Y. 

Kšanda,  šanda,  y,  f.,  n.,  kšandy,  šatidy, 

£1.,  f.  K.,  ramenni  popruh.  Achselseil.  I).  — 
^..Hosenträger,  šle,  šlehy  (na  kalhoty),  naSlov. 
traky.  Jg.  Na  Mor.  šráky.  Krt.  Vz  .Mz.  31». 
Kšandát',  e,  m.,  Hosentr^crmacher.  Jg. 
Kšely,  dle  Dolany,  ves  n Českého  Brodu. 
Tk.  III.  78. 

K.šire,  e,  f.  — kštice.  Na  Mor.  Chytili  ho 
za  kšicu.  V Opav.  Pk. 

Kširovati  Ic  oné,  šp.  m.  strojili.  D.  Vz 
Kširy. 

Kširovna,  y,  f.,  šp.  z něm.  Geschirrkam- 
mer, pochvárua.  D. 

Kšíry,  pl.,  m.,  šp.  z něm.  Geschirr  (vz 
toto),  m.  pochvy,  chámy,  Jg.,  stroj,  ústroj, 
řemeni,  postroj,  ostrojí,  šle,  šlehy ; Komora  | 
na  pochvy.  Sp.  Sem  patři : chomout,  držení 
(návojník),  postraůky  n.  prostraňky  n.  po- 
boěnico,  potlocasnik,  pohřbetnik,  podpěnka, 
ohlav  (nácelnik),  nánosek,  licnice,podhrdelek, 
stínidla  (klapky) , udidlo  (uzda . kousadlo, ! 
krotidlo),  stihlo,  opraf,  otěž.  Š.  a Ž.  (Walter).  I 
Vz  Kůň  (na  koně  se  dává). 

Kšmeid,  n,  m.,  šp.  z něm.  Geschmeide, ! 
Kette,  Ring.  Pam.  arch.  18(>9.  Kováni, . 
kované  ěi  kovovité  šperky,  kovaninky,  ko-  j 
vitosti.  Rk.  I 

KSt.  T duto  skupeninou  souhlásek  poěi- 
naji  se  jen:  kštice,  kšticatý,  kšticový,  kšti- i 
covati,  kštitěnka,  kšfkám  atd.,  která  slova  } 
Moravané  od  kš  (št)  (kšica,  štice)  a Slováci  j 
od  št  i šě  (štica,  šěica)  poěinaji.  Ht. 

KSténec,  nce,  m.,  mladé  plemeno.  Brat, . 
Gezücht.  K.  jestěrěi.  Z 15.  stol.  Cf.  Kšenec.  \ 
Kšticatý  (na  Slov.  Sticatý’),  vlasatý,  lang-  i 
haarig.  K.  hvězda,  der  Komet.  Bera.  | 

Kštice,  kštice  (strě.  kšice);  na  Moravě  i 


a ve  Slezsku  kšica,  štice,  na  .Slov.  štica, 
šěica,  keéka  (vz  Kšti,  f.,  gt.  pl.  kštic,  vz 
-ice;  kštiěka.  — K,  — dlouhé  (přední,  Lpř.) 
vlasy  na  hlavě,  das  Haupthaar,  die  langen 
Hiinpthaarc,  die  vorderen  Haare.  Keš,  V'lasy 
a kštice  hřebenem  se  éeše.  Kom.  Kniežie 
ani  brady  ani  kštieze,  to  jest  dluhých  vla- 
snov,  nenosili.  Martim.  Ujala  kštici  hlavy 
jeho.  Br.  Kštice  kudlili  — za  pačesy  vžiti ; 
na  Slov. ; za  kcěku  vžiti.  D.,  Bs.  — K.  — 
dlouhé  vla.sy  okolo  hlavy,  kdeíto  ostatní  ěií.tf 
jest  ostřihaná.  Epř.  — K.  Haarschopf  an 
der  Stirn.  V.  K.,  kadeř  na  cele.  Kohn.  (!ub, 
čupřina;  u ptákův:  chocholka,  Sošole,  šo- 
šolka. ,Sp.  Viděli  jsme  hvězdu  hroznou  kšticí 
obloženou  (ohonem),  Alx.  f.ab.  cap.  15.5.  — 
K.,  vosina  na  jeěmeně,  Aehrenspitze.  Když 
štice  přijde  do  krku,  je  zle.  Us. 

Kšticovati  (na  Slov.  šticovati),  za  kštici 
(za  vlasy)  tahali,  bei  den  Haaren  raufen, 
beuteln.  Bern.  — se,  koho.  Bern. 

Kšticový  (na  Slov.  šticový),  den  Haar- 
schopf betreffend.  Bern. 

Kštitěuka,  y,  f.,  diplocomium,  rostl,  me- 
chovitá.  Kosti. 

Kšfkáti,  vz  Šfkáti. 

Kšfkavka,  vz  Šfkavka. 

Kt,  kť.  Tato  skupenina  souhlásek  v obec. 
mluvě  v některých  částech  Cech  a Slovenska 
z počátku  slov  se  neslýchá.  Slyší  se  místo 
k:  ch,  g,  š.^nebo  se  k vypouští:  kdo  ehdo, 
gdo,  vjiž.  Cey:hách:  hdo;  ve  východních,  již. 
a severních  Cechách  a na  Slov.  kerý'  (kerej) 
m.  kte^'.  Ut.  .Skupeniny  str.  (J2.  — Kt.  kf 
v infinit,  v c se  měni:  pekti  — péci,  vlekti 
— vléci;  v obec.  mluvě  v ct:  péct,  vléct; 
H jmen  /mdst.  v c:  pekř  — pec,  nokt  — noc, 
Ht.  Zv.  104.  Vz  Kozlišováni.  (.Sniéžifováni). 

Ktcrace,  zastar.  — kterak.  Velensk. 

Ktcr^,  zastar.  = který. 

Kterak  (v  olwc.  mluvě:  kerak),  kterakž. 
V přímých  otázkách.  K.  se  to  stalo?  Us.  K. 
mu  řikaji?  Us.  — V nepřímých  otázkách. 
Neviní,  Kterak  se  má.  .Ig.  — K.  s konditio- 
nalem (kterakby)  místo  a s kondit.  (aby), 
vz  Věta  podstatná  spojková.  — K.  místo 
,že‘  po  časoslovech  radosti  atd.  Zajisté  v pa- 
měti máte,  kterak  jsem  roku  minulého  učinil 
dvoje  psáni.  Žer.  — K.  — ně,  vé  větách 
připouStivých.  Kterak  ti  všichni  divové  jsou 
velicí,  avšak  proti  tomuto  nebeskému  <livu 
jsou  malí.  Bass.  Kterakžkoli  mladý',  přec 
to  učinil.  Us.  — Poji  se  s:  -si,  s,  -že,  -i. 
Kterakž,  kteraksi.  — Kterakž  .s  přechodní- 
kem,  vz  Transgressiv. 

Kterakosf,  i,  f.,  ipialitas.  Boč.  Aby  někdo 
vyznal  o jisté  věci  n.  o jisté  kterakosti,  to- 
tižto  jakosti.  Bríkc. 

Kterakový,  zastr.  — kteraký,  welcher,  wie 
beschaffen.  Kane.  br.,  BN. 

Kteraký,  jaký,  qualis,  němec,  wie  be- 
schaffen, was  für  ein,  von  welcher  Beschaf- 
fenheit. Těmito  slovy  tážeme  se  iio  vlastno- 
stech někdy  s jakýmsi  olalivovánim.  V pří- 
mých a nepřímých  otázkách:  Jakou  moci 
tyto  věci  činíš?  Br.  Kterakým  způsolann  to 
činite?  V.  Počne  se  diviti,  kteraké  věci  činí. 
Br.  — Zk.  — K.  ve  spojeni  s:  -si,  -ie,  -koli, 
-by.  Jest  kterakás  hliilmkosr  bezedná  lidská 
žádosf.  Troj.  Vz  Zk.  Ski.  3G4. 
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Kterousi  — Knblal. 


Kterousi,  kdysi.  Kterousi  vám  tozspla- 
tim  = pomstím  se  vám  za  to.  Na  Mor.,  Brt. 

Který,  v obec.  raliivĚ;  kerý.  Vz  T.  Který 
z kořene  zájmonného  IbB  a srovnávací  pří- 
pony ten.,  tera,  tero,  řcc.  rípo  (nom.  Tí«of), 
púvodná  tara,  tedv  který  = kdo  z obou, 
uter.  Zk.,  Schl.  — který  (tázaei)  klade  se, 
kdvž  se  tážeme  o věcech  jistého  množství 
n.  jisté  řady,  welcher,  was  lilr  ein  ? Který 
z téch  dvou  učinil  vůli  otcovu?  Br.  Kterého 
z těch  sedmi  bude  žena?  Br.  V^ědél,  která 
a jaká  jest  ta  žena.  Br.  — Pozn.  Rozdíl 
mezi  který  a kdo.  Při  kdo  odpovídáme  zá- 
jmeny: já,  tj/,  on,  ten,  onen  n.  jmény  pod- 
statnými; při  který  jmény  číselnými,  adjektivy 
n.  substanticy  s příslušnými  přírlastky.  Kdo 
to  ndélal?  Bratr,  já.  Který  z técb  olioit  to 
učinil?  Prvni.  Kterou  cestou  potáhneme? 
Cestou  ponitč.  Zk.  Ski.  str.  ,364.  Zájmenem 
který  tážeme  se  po  množstvi  nebo  řadě 
přeíímétův  anebo  po  předmětech  samých  od 
uných  je  různice.  Bž.  Ml.  str.  l.'U.  Vz  Kdo.  — 
K.,  jenž,  ziijmeno  vztažné,  welcher.  Pojí  se 
sindikat.  akondit.  Vz  Konditional.  Nea  zmu- 
žilo příhody,  které  tě  potkaly.  Br.  Pes,  který 
nejvíce  Stéká,  nejméně  kouSe.  Prov.  Dejte  nám 
kníže,  kterýžoy  soudil  spravedlivě  naše  hlavv. 
Háj.  — Pozn.  1.  Čeština  jako  řečtina  ráda 
z vazby  vztažné  ve  vazbu  demonstrativnou 
přechází.  Mlčím  o jiných  věcech,  kteréž  k nám 
z dalekých  krajin  přecházejí  a my  je  (m.: 
a které  niy)  za  drahé  peníze  kiipttjeiue.  Anth. 
11.  19.Ü.  Po  levé  straně  jest  Pontus  euxinus 
a jezero  maeotské , při  nichž  vůkol  mnozí 
národové  bydleji  a mnohé  řeky  do  nich  (m. 
a do  nichž)  tekou.  Anth.  II.  222.  — Pozn.  2. 
Který  zastupuje  v 14.  stul.  ještězřidka  vztažné 
zájmeno  jenž;  který  jest  tedy  mladší.  Mkl. 
,S.  92.  Vz  Jenž  (ku  konci).  Vz  také  ,Ktcrý‘ 
v Brs.  98.  K.  — kolikátý.  0 které  hodině 
mám  přijití?  Us.  — K.  = nékterý,  neurčité 
zájmeno,  einer,  irgend  einer.  Ta  země  jo  tak 
dobrá,  jako  která  ve  světě.  Zlob.  Neviděl 
jsem,  aby  který  kterého  ranil.  — K.  klade 
se  často  m.  ten,  čim  se  věty  těsněji  spojuji. 
Taktéž  v latině.  Kimon  byl  z vlasti  vypo- 
věděn, kterého  činu  Atheůané  brzy  litovali 
(Cimon  patria  pulsns  est.  Cujiis  faeti  Athe- 
nienses  mox  poenituit).  Kos.  — K.  místo 
,aby‘  ve  větám  účelných.  Ani  daru  nemáme, 
kterýž  bychom  mu  přinesli.  Br.  Vz  Věta 
účelná.  — Který,  jenž  stran  shody  se  sub- 
stanticem,  ku  kterému  se  táhnou.  Zájmena 
vztažná  jenž  a který  srovnávají  se  s jménem 
podstatnýuu,  ku  kterému  se  vztahuji,  v rodě 
a čísle,  v pádil  však  řídi  se  výrokem  věty 
vedlejší.  1.  Táhnou-li  se  na  bezžirotná  mase. 
pl.,  užívá  80  v nom.  rodu  muž.  ii.  ženského. 
Pobořili  oltáře,  kteříž  byli  v Jeruzalémě.  Br. 
(které  byly.  Us.).  — 2.  Táhnou-li  se  na  zá- 
jmena osobná : já,  ty,  my,  vy,  on,  tedy  časo- 
slovo věty  přídavné  řidí  se  osobou  zájmen 
těchto.  Kdo  jsi  ty,  který-ž  voláš  na  krále? 
Br.  — 3.  Táhnou-li  se  na  více  jmen,  kliulou  se 
v číslo  množné;  pak-li  se  jen  na  poslední 
slovo  táhnou,  souhlasí  s tím.  Zemřeli  mu 
otec  a matka,  kteří  oň  pečovali.  Us.  — 4. 
Táhnou  se  také  někdy  na  přídavná  jména 
přisvojovaeí.  Kozvažuj  božskou  všemohouc- 
nosf,  kterýžto  vše  z ničeho  stvořil.  Kom.  — 


5.  Zhusta  se  iuhst.  do  věty  přídavné  pře- 
kládá a tu  zójmeno  s ním  i v pádu  se  sro- 
vnává. Vlna,  kterou  barvu  nejprve  chytí,  tu 
drži.  Kom.  — Pozn.  k slovosledu.  Žák,  který 
se  pilně  učí,  bývá  chválen,  lépe:  Který  žak 
I se  pilně  uči,  bývá  chválen.  Václ.  Hylmar.  — 
i 6.  Místo  jenž  a který  kladnu  se  co  a kedikož 
1 s qt.,  když  myšlénku  vedlejší  činem  obec- 
, nějšim  vj-nésti  jest.  Nevšichni  lidé,  co  jich 
jest  na  tomto  světě,  moIu  se  znají.  Pass. 
(Vz  Co,  2).  — Zk.  — K.  ve  spojení  s:  -si, 
-koli,  -ž,  -že,  -žto.  Vz  Cosi,  tlokoli.  Učinil  to 
z kterékoliv  příčiny.  Br.  I zavolav  kterýchsi 
dvou  z tičcdlnikův  svých,  poslal  k Ježíšovi. 
Br.  — Vz  Zájmeno,  (í. 

Ktesi-as,  a nebo  e,  m.,  lékař  a dějepisi-c 
řecký.  Vz  S.  N. 

Ktesif-on,  onta,  m.,  řečník  athénský  ze 
4.  stol.  př.  Kr. 

Kto  (strslv.  ki-to),  staroč.,  = kdo;  ktož 
= kdož.  Kat. 

Ktv.  Kmen  tento  objevuje  se  dosti  často 
v strč.  památkách : Obili  ktv-ie-š-e,  ruměnci 
ktv-ě-ch-ii.  Kt. 

Ktvéfhn  = kvetli  (strč.)  Výb.  I. 

Ktvleše  =r  kvetla.  Kat.  191. 

Ktvu,  zastr.  = kvetu. 

Ktvúcl  = kvetoucí.  Kat.  2807.,  3176. 

Ktý,  strč.,  který,  welcher.  Ilil. 

Ku,  předložka,  vz  K.  — Ku,  hlas  že- 
žhulčin.  Us.  Vz  Kliku. 

Kuba,  y,  m.  (dle  ,Ues|>ola‘),  Kubik,  a, 

I Kubíček,  čka,  m.,  Knbák,  Kubáěek,  Kubeš, 
Kubín,  Knbata= Jakub.  Někdy  i Kuba  dobře 
mlíivi.  Prov.  na  Slov.,  Č.  Směje  se  na  to, 
jako  Kuba  na  jelito.  Č.  Zdvořilý  Kuba  (vz 
Hrubý).  Č.  Kubo,  kdes  nechal  Fifippa?  Václ. 
Hylmar.  Bije  Kuba  do  Jakuba  a Jakub  do 
Michala,  vivastia  — vivasta  — vivastia  byla; 
a kdo  novypije,  toho  ve  dva  kyje,  vyvastia 
atd.  Mřk.  — To  je  Kuba  (Kubik,  kubik) 

výborný  v něčem.  Us.  — K.,  y,  f.  Kaše 
z krupice,  sušených  hub  a voily  o štědrém 
I večeru  na  Táborsko.  Neměli  ryb,  měli  jen 
kiibii.  Us.  HrS.  — K.,  y,  f.,  nc)větši  ostrov 
Západní  Indie.  Vz  S.  N. 

Kubarka,  y,  f.,  conovolus,  plž.  Krok. 

Kubaruik,  n,  m.  bergera.  Kosti. 

Kubata,  z Jakub. 

Kubcb,  n,  m.,  piper  cubeba,  Kubebe,  Cy- 
bebe,  ein  Gewürz.  Reg.  zdr.  103. 

Kubelka,  y,  f.,  piskorka,  moučné  jídlo. 
Us.  — K.,  y,  ni.,  Wrrkopf.  Rk. 

I Kuběna,  y,  f.,  z lat.  conciibina,  soulož- 
nice. Das  Kebsweib.  V.  Ditě  z kuběny. 

Kuběnůř,  e,  m.,  coneubinarius,  soulož- 
nik.  Der  Kebsmann.  Kn.  dr..  Kom. 

Kuběnářstvi,  n.,  soiiložnictví.  Kebsehe. 
K.  páchali.  Pr.  Kut. 

i Kubénský,  kcbsweibisch.  K.  dům.  Zlob. 
{ Kubeš,  Kobeš,  bše,  m.  = Jakub. 

Kubik,  a,  m..  vz  Kuba.  — K.,  porphyrio, 
\plák  bahni.  Krok;  krkavec,  Rabe.  V.  — K.. 
1 11,  m.,  « zedníků:  kostka,  krychle,  kost- 
kový sáh. 

I Kubka,  y,  f.,  lyba.  Krab. 

Kubla  kublal. 

Kublaj,  e,  ra.,  eban  tatarský.  Rkk. 

Kublal,  a,  m.,  kubla,  kdo  se  kublá,  [ein 
Launler,  Tändler.  Us.  Ber. 


Kuhlati  — Kuilrnatý. 
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Kuhlati,  kiililáni  n kulili,  kiihláv.nli.  — I 
se  s řim  párali  si',  weilen,  tiiokeln.  Jj;. ! 
— se  v řem  mVo  r.illoiilui  iléliiti.  Kk.  j 
Kiibr,  vz  Kylilik.  I 

Kurel,  cle,  ni.,  elmeliel,  Kmillen.  Miis,  \ 
kiíťkání,  II.  Ual  se  do  k.  a kašle,  že  hy  i 
se  byl  málem  žadiisil.  Dell.  Vz  Kiiekati.  Dna  _ 
Kot/.ťii,  Erbreelieii. 

Kiickati,  kiiekávati.  — eo:  vodu.  U». — 
se  řim:  bořeni  a (iláěeiii.  Div.  z ochot. 
Kotzen,  liiisten,  sich  erbrechen,  ilberifehen. 

Kueilioch,  II,  ni.,  plnrkn  z braiuborrt  a 
černá  mouky.  — K.,  škiihánk^,  Sterz.  — 
K.,  hramhitrorä  ka.ie,  Erdäpfelbrci.  Vz  Kiidl- 
inoch. 

Kuriiota,  y,  f.,  nedobrota,  Kkelhaftiftkeit. 
IJs.,  Dell. 

Kiirnj',  špatný,  ckelhali.  K.  jidlo.  D. 
Kuře,  c,  r,  kii.s.  Hliick.  K.  mýdla  — sto 
lilier.  V Klatov. 

Kuřeuiua,  y,  f.,  kliičcnina.  Kodeacker.  D. 
Kuřera,  y,  f.,  kadeř:  kučery,  pl.  kadeře. 
Kom.  ll.aarlockc,  Krause.  Vla.sy  visely  mii  i 
V kučerách.  Kiij.  Želizkein  kučery’  n.  kadeře  j 
ilčlati,  piiliti.  — K.,  y,  ni.,  kadrhirek,  Kraus- 
kopf. \ . 

Kiiřerařka.  y,  f,  na  Slov.,  kadeřavá 
máta,  mor.  luilsiiiek,  incntha  erispa,  Kraiisc- 
uiiinze.  I 

Kuřeradlo,  .a,  n.  kadeřadlo.  i 

Kuřeratý  :=  kučeravý.  I 

Kuřeravřti,  3.  pl.  mi,  řl,  čni,  kadeřa- 
vřti,  kraus  werden,  sicti  kräuseln,  ďg. 

Knřeraviti,  il,  en,  eni,  kiičcrovč  řiiiiti, 
krausen,  kraus  machen.  J^. 

Knřeravý  = kadeřavý.  K.  vla.sy,  člověk.  V. 
Kuřeřeti  kiičeravčti. 

KuřeHti  kiičeraviti. 

Kuřerna,  y,  f = pazderna,  das  Hrccli- 
lians.  ťs. 

Kuřina,  y,  f,  mor.,  klučina  K„  Klapp- 
mütze. Na  Slov. 

Kuřiti,  il.  en,  eni  kliičiti,  reuten,  na 
Moravě.  Tu  kopajte,  tli  klíčujte,  tu  si  chičba 
dobývajte.  .Mor.  l‘is.  3S.  — eo:  les  (yyklii- i 
čiti).  Jg.  — se  po  řem.  K.  se  po  Češích  j 
zabitých.  Zlob.  | 

KÚdala,  y,  f,  cunila.  rostlina  ožankovitá. 
Hosti.  j 

Kudaii,  a,  m.,  macaeus,  opice.  Sssav.  | 
Kuďba,  y,  in..  kuiflml.  kiiiidibal.  a,  kiindi-  i 
b.-ilek,  Ika.  v Krkonoš,  kiiďaba  lilyliiiar),  m..  i 
člověk  zdlouhavý,  piiravý,  Tändler,  Launler.  | 
Us.  I’tr.  i 

KuiTtiati,  zdlouhavě  pracovat!,  Ianfts.ani  i 
arbeiten.  l‘tr. 

Kiidber  (ťiidbcar),  u,  m.,  persio,  pnišek 
červený  n.  violový,  šťk.  .'i!l7. 

Kiidelný,  zastr.  koudelný. 

Kudibal  kiiirKa. 

Kiiditi,  karati,  biilelii.  Na  Slov. 

Kudla,  y'.  f,  na  Mor.  křivák,  iiňž  kupr^ní 
:arÍTiti'i,  schlechtes  Taacheiimesaer.  Kudly 
prodávali.  L’s.  To  je  ten  pán,  co  ty  kudly  , 
iiialiije.  (To  je  ten  liidák  n.  To  je  onen  zna- 1 
iiienitý  limž).  lis.  — K.  iiihkii,  ziirirkn.  •. 
D.  — K.  nrcudná  žeiišliiiti,  Iliire.  L's. — | 
Kudly  — Mntt'ne  riaat/.  Zoftoii.  Kot».  — K.,  | 
v, iu.,ku<llatý člověk,  pes,  eiii  zotli^ier  Meiigeli,  j 
llnml.  Na  Mor. 

Kottův  ; ť‘««ko-nfni.  řlovnfk 


Kudlal  e,  tn.,  kilo  kudlá,  der  Zaitser. 

Kudláě,  e,  ui.,  ein  Kraiiskopf  Ros. 

Kiidlařka,  v,  f,  dle  Zaiiscrin. 

KiidKák,  a,  lil.,  pes,  Kudel.  Ssav. 

Kudlanka,  y,  f K.  nábožná,  mantis  reli- 
giosa,  Fangheuschrecke.  Frč.  M.'t. 

Kndlař,  e.  ni.  Taschenmesserverfertiger; 
2.  hudlař.  Rk. 

Kiidlati.  — koho  za  vlasv  taliati.  bei 
den  Hiuireii  zausen.  — kobo  Jak.  Kudlal 
mne  sice  žertem,  ale  bolelo  nine  to  npřiiniič. 
Sych. 

Kudlatěti,  3.  os.  pl.  ěji,  ěl,  čni,  kudla- 
tým se  stávali,  kraus,  zottig  werden. 

Kudlatosf,  i,  f,  die  Zottigkeit.  D. 

Kudlatý,  kiidlovatý’  — kostrb.atý,  vlasň 
zčechr.aných,  visících,  zottig.  K.  pes,  kozel, 
medvěd.  Kom.  K.  hlava,  hřiva.  Ros.  Kudla 
týiiii  i'hliipy  porostlý.  Hlas. 

Kudlavee,  vco,  ni.,  Zauderer.  V Klát. 

Kudliee,  e,  kudliřka,  y,  f,  malá  kudla. 

Kiidlina,  y.  f,  chundel,  Zotte.  Ssav.  — 
K.,  obočí,  na  Slov. 

Kudlinatý  kudlatý,  zottig.  Ssav. 

Kudtiktě,  ě,  f,  kpnttiá  kudla,  eiii  schlech- 
tes Taschenmesser.  — K.,  driatUo  u kudlu, 
Stiel. 

Kudliti,  il,  en,  eni ; kiidlati  ^ niuchlati, 
zottig  machen,  zausen.  — koho  za  ro : za 
vlasy.  Na  Mor.  — co:  vlasy,  kštice  — -za 
liačesy  vžiti,  D.,  slámu  rozčechrati.  Plk. 

Kudlmocb,  kiicmoch,  kucinouch,  kiic- 
niocht.  Vz  Kucmoch. 

Kiidlnatý  kudlatý. 

Kiidol,  11,  m.,  hustý  dým,  ein  dicker 
Rauch.  Na  .Slov.  Plk. 

Kudovka,  y,  f,  empiisa,  hmyz.  Krok. 

Kudowa  ~ Ohiidoba,  ves  v pruskěm 
Slezsku. 

Kudra,  y,  m.,  kudlatý  pes,  Pudel,  slovo 
nově. 

Kudrbal,  a,  ni.,  směšně,  ein  alter  Hacker. 
Ten  starý  k.  celý  den  doma  dřc|)i.  Us.  Pe- 
trov. Den. 

Kudravpc,  vce,  m.,  ambrosia,  stozmičko, 
Ambrosienkraut,  Traubenkraiif.  Rerg. 

Kudrlinka,  y,  f,  kudrlinek,  nkii,  m.,  ku 
driiiiky,  pl.,  zatočené  vla.iy,  Krause,  Kudr- 
linky nositi.  — K.  kašky,  frukky,  čert 
zídáef  nízký,  Zotte,  Po.sse,  ^Schwank.  Kudr- 
linky provozovat!.  I).  Vz  .Šibrinky.  Nz. 

Kudrlinkář,  e,  in.,  šaškář,  ša.šek,  Posseii- 
reisser,  Zottenreisser.  Jg. 

Kudrlinkál-ka,  y,  f,  šaškářka,  Possen 
reis.se  rin. 

Kudrlinkovati  šaškovali,  žertovali, 
zolelii,  Zoten  reissen. 

Kudrna,  y,  f,  kučera,  k.adeř,  Krause, 
I-ocke,  Kos.  — K.,  y,  kudrnúř,  e,  m.. 
Kraiiskopf  Us.  .lede  k.  okolo  Rnia.  Nár.  P. 
11}  Imar. 

Kudrnatětí,  3 pl.,  -ěii.  ěl,  čni.  — komu. 
Hlava  mu  kmlriiatí,  winl  kraus.  .Ig. 

Kudruatiti,  3.  ]il.  -ti,  il.  cen,  cení,  lěii, 
těni,  kraus  iiiachcii,  kräuseln.  ,lg.  — co 
komu:  vhasy.  — se  komu  kudriiatčti. 
Vla.sy  se  mu  kudrnatí,  .Ig, 

Kudrnatosf.  i,  f,  die  Kraime. 

Kudrnatý,  Kniiis-.  K,  vlasy,  hlava,  člo- 
věk. pachole,  |ies.  .Ig. 
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Kudy  — Kuchyňský. 


Kudy,  k.idv.  1.  Kde,  iibi,  wo.  Divnomiiii,  I 
kadys  té  aniéloati  nabyl ! Tkad.  — 2.  Kam,  j 
wohin.  Vz  Kam.  — ,3.  Jakou  cestou,  wodurch,  ' 
welchen  Weg,  wohin.  Kudy  itroScl?  D.  Neyi 
kudy  kam.  I.'h.  Seyim.  kudv  z kuno|iI.  I’roy. 
Kudy  chodíš  (101011?  Us.  Knihy  dal  ])Aliti, 
kudyž  (r=  íimž)  mnoho  dobrých  knih  zhy- 
nulo. Pláč.  — 4.  = odkud,  .jak,  woher,  wie. ! 
Kudy  to  víš?  Troj.  — 6.  Poji  se  s:  -Ao/í, ; 
■kolieék.  ,Jg.  — ti.  Ve  větách  účelných  m.  1 
ahy.  Pták  skuliny,  kndyby  sc  dobyti  mohl,  I 
hledal.  Jf?.  Vz  Vřta  účelná.  ' I 

Kudys  - kudy  jsi.  Kudys  přiSel?  Us.  — | 
K.  = kudy  -4-  »i.  (^n  se  íciidys  (nčkiidys)  • 

přibral.  Us.  On  kudysi  zmizel.  .1.  On  kudys  I 
(od  nékud)  dostal  zpráyy.  Jg.  On  se  ku.lýa  | 
(nt'kdc)  prochází.  .Tg. 

Kudyž,  zastar.  kudyže.  K.  pak  půjdu? 
Welchen  Weg  soll  ich  gehen?  — K.,  yztažní, 
()Ua,  wo.  Bezcestný,  kndyž  cesty  není.  V. 

Kufle,  e,  ť.  K.  kopinatá,  frigonocephalus 
lanceolatng,  had.  Frč.  3ífi2. 

Kufr,  u,  m.,  z fr.  eolTre  (kofr).  .S.  X.  Der 
Koffer.  Kufřík,  u,  kufiiček,  čku,  m. 

Kufstein,  a,  m.,  mčsto  y Tyrolsku.  Vz 
S.  X.,  Tk.  II.  .hl3. 

Kiigláh,  e,  ni.,  Lump,  Vagabund.  Na 
Slov.  Plk. 

Knglářka,  y,  f.,  eine  Schlampe.  Xa  Slov. 
Plk. 

Kuglářstvo,  a,  n..  mámeni,  Kunstgriff ; 
Schwank.  Na  Slov.  Plk. 

Kiihán,  a,  m.,  jisty  ptrlk.  Kos. 

Kuhländrlien,  Kravařsko,  krajina  na 
Moravé. 

Kuhrati,  vz  Skuhrati. 

Kuhýkati,  boulen.  Sova  kuhýká.  Keš. 

Kiirh,  11,  m.,  Oelknehen.  Na  Slov. 

Kuchař,  o,  m.,  od  knch  {kiichati  -r:  vařiti). , 
l‘l.  kuchaři  a kuchaři  (dříve  i : kucliařč).  .Ig.  ' 
Der  Koch.  Mnozí  kiicliaři  řídko  vhod  krmi 
osolí  ale  neb  jířcsolí  aneb  ncdosoll.  V.,  I.h. , 
Vz  Pán.  Kdo  mnoho  kuchařil,  nejspiS  pře- 
solí. Jg.  Mnoho  kuchařil  přesidí  kaši  Ipolívku). 
Trnk.  Ne  vše  kuchaři,  co  s dlouhým  nožem 
Chodi.  Ros.  Když  jsi  se  zrodil  k-řem,  nc- 
chtřj  býti  řezbářem ; K.,  jenž  z hladu  umře, ' 
nehoden  hřbitova.  Pk.  Ne  vše  k-ři,  kdo  sc 
klece  drží.  Lb.  — Vz  Tk.  II.  136.,  370.,  .‘ISO.  ■ 

Kuehařčin,  a.  o,  der  Kňchin  gehörig.  Ue. ' 

Kiiehaře  veliké,  dle  Budějovice,  ves; 
U Karl.štcina.  Tk.  III.  76. 

Kuehařiéka,  y,  f.  kuchařka. 

Kuehariti,  il,  cni,  kuchařivafi,  kochen. 
V.  — kde:  u dvora.  D.  — komu.  .Sám  solrě 
kuchaři.  Sych.  | 

Kuchařka,  knehařička,  y,  f.,  dicKOchín.l 
V.  ťo  do  nového  hrnečku  kuchařka  vloží,  ‘ 
tím  zapáchati  bude,  až  se  rozrazí.  Kým.  K. ' 
pana  X.,  od  pana  N.  Svěd.  To  je  k.,  nadělá  ; 
plný  dum  kouře  (čmoudu  — špatná).  Na  Že- ; 
livsku.  Sř. 

Kuchařky,  dle  Dolany,  ves  u Karlšteina. 
Tk.  III.  .'rl.  . 

Kuchařová,  é,  f.,  des  Koches  Frau,  die ' 
Kfichin. 

Kuchařský,  Koch-.  K.  kniha,  úřad,  D.,  i 
písař,  umění,  .lg.,  still.  V.  ■ 

Kiichařstvi,  n.  - připravováni  pokrmil 
pro  lepši  clmf  a snazší  stráveni.  Vz  ,S.  X. ! 


Die  Kochkunst.  Kom.  S kuchařstvim  se  obi- 
rati.  V. 

Kuchařstvo,  a,  n.  = kuchařství.  Veleš. 

Kuchařův,  -ova,  -ovo,  dem  Koche  ge- 
hörig. K.  dlím.  Us. 

Knchati,  kuchávati;  pytvati.  k vařeni 
strojiti  (slov.  = vařiti),  atiswciden , auaflei- 
schen.  Jg.  — co  koho : rybu,  zajíce,  sle- 
pice. ptáky.  Us.  — kde  čím.  Sami  račšřané 
v sobě  mečem  kuchali.  Plk.  — se  s čím. 
2:^  nechutně  s něčím  zacházeti,  worin  wühlen. 

Kiichha,  y,  f.  = kuchařství.  Zlob. 

Kuclilankn,  y,  f.,  dlouhý  kožich  s ni- 
kávv.  Pelz.  .Mna 

Kiichlice,  e,  f.,  ves  v Budčj.  Mus. 

Ktichmisfr,  a,  m.,  šp.  z něm.  Küchen- 
meister. přední  kuchař.  Aqu. 

Kucliometice,  e.  ř.,  Kilchenkehrerin. 
Tkadl.  II.  13., 

Kuchta,  y,  m.,  .^latný  kuchař.  Siidcl- 
koch.  .Ig.  — K.,  y,  f,  kuchařka,  v opovrž- 
livém smyslu.  \'ácl.  Hylmar. 

Kuchtíce,  c,  kuchtička,  y,  f.  .Sudelköchin. 

•Ig. 

Kuchtický,  Sndelkoch-. 

Kiichtiťtví,  n.  Sudelkoeherei. 

Kiiehtiě,  e,  m.,  koptič,  čmnlil,  šmařii, 
klechtič.  Sndelkoch.  — K.,  jtosluhotač  v ku- 
chyni. Küchenjunge.  Mus. 

Kuchtík,  a,  m.  = kuchta.  — K.,  Küchen- 
junge. Vz  Kuchtič. 

Kuchtiti,  il,  ěn,  čni  špatně  vařiti, 
schlecht  kochen,  sudeln.  V. 

Kněhyně,  ě,  f.,  yt.  pl.  knchyíí.  vz  -)-ně 
tld  kuch  (kitchati  ; vařiti).  Die  Küche.  V. 
K.  veřeiná,  (larkllchc,  Kosthaus.  Kom.  Ku- 
chyně nostinská;  k.  idiccmi,  Vidkskiichc; 
vojenská,  .Mannschaftsküche.  Csk.  Vlastni 
kont  a kitchyně.  V.  X:ihlcdni  do  své  ku- 
chyně a iioznáš.  čeho  se  nedostává.  V.,  Lh. 
Vz  Voda.  Nahlidá  co  [ics  do  kuchyně.  .Ig., 
Lb.  A'z  Vyzvěibač.  Kde  teplá  ktichyně,  tepli 
])ř:ltclě.  Kos.  Kdež  jest  mastná  kuchyně,  tn 
mnch  sh'ti  velmi  mnoho.  Lb.,  .Ig.  Vz  Přítel. 
Větřiti  po  kuchyiiich.  kde  se  z hrnců  kouři. 
Vz  .Mlsně.  U.  .Studená  kitchyně.  Ctjborové 
k.  (dobré).  K.  latinská  - lékárna.  Sin.  lai- 
tinská  kněhyně  měšce  upije.  Vz  Lékárna. 
Lb.  Běda  tě  k-ni,  která  neviděla  hospodyni, 
Pk.  Co  kto  má  v komoře,  vydává  do  k-ně. 
Mt.  S.  Tučná  kuchyně  dělá  hnlM-noli  ]«>zi1- 
.stalosf.  llrš.  Do  kítchyň  niVcho  dodáv.ati. 
Us.  Zavřela  kuchyni  počemila  se.  Us. 

Kiiehyiik.T,  kuchyňka,  v,  f..  malá  ku- 
chyně. Br.  — K.,  der  Fischkasten  der  1V|n- 
tcrhaltung.  (íl.  111.  — K.,  potravní  trh. 
.Speisemarkt.  — K.,  y,  in.,  Naschinatil.  Vz 
Ktichyňkář. 

Kiichyňkář,  e.  m,,  kuchynář,  veřejný 
kuchař,  stravovatel.  hostinský,  ein  (íarkocli, 
Traiteur  (tretér).  Mna.  — K.,  Xasehmaitl. 
Sych. 

‘Kiichyniiik,  a,  m.  Kiíchcnhiilter,  Trai- 
teur. Troj. 

Kuchynilý,  kitchyňní.  V.,  Br.,  knehynni. 
Küchen-.  K.  Iiák,  Br.’,  kuchynni  komín.  Háj, 

Kuchyňský,  Küchen-.  K.  dndnié  dřivi 
k vařeni,  sůl,  vino.  Jg.  K.  nářadí,  ohři- 
vadlo  (úhelník),  střež  idřcz,  třez,  vyplacho- 
vadlo);  mísa,  talíř,  kleště  na  tíhli,  sekáček. 


uig'üv.^d  -y 


Kuchyňský  — Kukořka. 
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sítko  (cedník,  cczánek),  špíkovadlo  (proty-  j 
kačka),  upénovačka  išumiivačka),  vařečka 
imčchačka),  vTtička  (kvedlačka.  nioiitička),  j 
konev,  j)iitna,  stoiulcv  (stoiidva,  štoiidev), 
džber  (čber,  člicfík),  svícen  se  Štipci,  koSik, ! 
pometlu  (koStč,  clivoštč),  plecháč,  žejdlík, 
struhadlo,  lžíce,  lo))atky,  knižadla  (kružátka), 
nalevák  (vlčvak),  kadluby  na  nákypy,  po- 
klice, svítilny  (lucerny),  kávovary,  pekáč, 
Pt.,  hrnec,  kozlík,  samovar,  pohrabáč  (ožeh, 
hřeblu),  vidlička,  džbán,  renillik,  třínožka, 
rožeň,  moždíř  (hmoždíř),  .kbelík,  Škopek, 
vál  8 válečkem,  vidlice.  8.  a Ž.  K.  rost- 
liny;  kapusta,  zeli,  brukev,  karfiol  (kvčtnč 
zeli),  tuHn,  řepa  (vodnice),  řetkev,  mrkev, 

fietržel,  rajské  jablko,  tvkev,  okurka,  me- 
oun,  spínat,  cibule,  pažítka,  |air , česnek, 
chřest  (Spargl),  houby,  hořčice,  křen,  mák, 
kmín,  anýz,  kopr,  fenykl,  papri.ka,  Šafrán, 
vanilka,  puSkvorcc,  bpliek  aKl.  Š.  a Ž.  K. 
lístek,  Küchenzettel,  Osk. 

Karhyhstri,  n.,  das  Kilchenwesen,  die 
Ciarkücherei.  Jg. 

Kujavnik,  u,  m.,  psidinm,  rostl  mvrtovitá. 
Kosti. 

Kajce,  e,  m.,  der  Schmieiler.  Jg. 

Kujeba,  y,  m.  Není  než  K.  z Mejta  (vyso- 
kého) : ■ (ulpas,  hlupák,  (il.  111. 

Kujiř,  e,  m.  Schmied.  Vz  Kujco. 
Kujnosf,  i,  f.  Hammerbarkeit.  Jg. 

Kojný,  hammerbar.  Jg. 

Kujón,  u,  m.,  rukavice  žencA  bez  prstA 
(fuják);  punčochy  bez  chodidel  (žtiblata. 
kamaáe).  Ď.  Handschuh  ohne  Finger;  Strümpfe 
ohne  Kusssohle.  — K.,  vAlicc kloc,  cár,  Fetzen. 
Zabaliti  nohy  do  k-nň.  Us.  — K.,  a,  m., 
z fr.,  darebák,  nedbalec,  klacek, hulvát,  mamlas. 
Us.  Coujon,  Lump. 

KoJ^novatl  = týrati.  Vz  Kujón.  — Ve 
vých.  Cech.  = knšovati,  mlčeti.  Jir. 

Kak,u  , m.,  a)  člun  u veliké  lodi.  čine  Barke ; 
h)  zpěv  žežhulčin.  Kos.,  0,;  c)  knitké  obje- 
veni — se  a zase  schování  — se  (kuknk, 
kukně).  Jg. 

Kukaň,  e.  m.,  kdo  kuká.  — K.,  cuculus, 
pták  Šplhavec  žežhulovitý.  Krok. 

Kilkaěka,  kukučka,  kukavka,  y,  f.,  kuknk, 
a,  m. ; žpžbnla,  žežhulka.  K.  od  křiku  tohoto 
ptáka.  Der  Kukkuk,  Guckuck.  K.  obecná, 
cuculus  eanorus;  k.  jihoafrická,  indicator 
verus;  k.  černá,  erotopha^a  ani.  Frč. 

K.  kuká.  Us.  K.  po  sv.  Janu  za  kolik  dní 
kuká.  za  tolik  groSA  žito  bude  (za  tolik 
zlatých  hude  korec  žita.  HrS.).  Č.  K.  pávím 
eřim  se  honosí  (o  chlubnj'ch).  C.  — K., 
ra  dftiliá.  Hráti  na  kukačku.  — K.,  mtavač 
íírolistý,  orebis  latifolia,  rostl.  (JI.  137.,  FB. 
22.  — K.,  die  Wasserunke,  D. 

Kukadio,  a,  n.,  ein  (luckcr.  D.  Vz  Ku- 
kátko. — KukatUn  = oči.  Us. 

Kukalka  ^ kukačka.  Er.  P.  1.51. 
Kukaně,  ě,  kukaň,  č,  f.  posada  slepičí ; | 
na  Slov.  klonka,  Hühnerkorb.  Nasadili  slepici 
na  vejce  do  kukaně.  Pnehm.  ' 

Kúkati,  na  Slov.,  = koukati.  j 

Kukati,  kukávati,  wie  der  Kncknk  schreien, 
aba.  Kukačka  kuká.  Kom.  — K.,  kuknati, 
domlouvati,  klagen,  schelten,  zanken,  raunzen. 
Jg.  Muž  vždy  Ituká.  kváče  a bouři.  V.  — 
na  koho.  I.,öm.,  Koll. 


Kukátko,  a,  n.,  die  Lorgnete,  der  Opern- 
gucker, das  (luckloch,  der  (iiickkasten,  Guck- 
fenster. Kk.  Vz  Hledí. 

Kukavka,  kiikavička,  y,  f knk.ačka.  V. 

Kiikažka,  y.  f kukačka.  Keš. 

Kukelka,  y,  f.,  kleine  Kappe ; Larve.  Pnjipe. 
Kle. 

Kukelník,  ii,  m.,  ascium.  Kosti. 

Kukla,  y,  kukle,  e,  f,  kuklíce,  kuklička. 
Cf.  střiat.  cuculus,  cucula,  střněm.  Gugale, 
Kogcl.  Gl.  K.  přikn/ti  Idiivy,  z něhož  jen 
tvář  a oči  vykonkaji.  Uvázala  si  kuklu  n. 
kukli.  Us.  V KrkonoUch  vtlikij  řenKký  šúttk 
na  hlava.  Kopfliiille,  Kopftuch.  Pfšilej  mi 
mou  kuklu.  Us.  Kb.  K-u  okolo  hrdla  obtočil. 
BN’.  Včelař  včelám  med  bera  kuklou  obličej 
si  zastírá,  aby  ho  včely  nepopichaly.  — K., 
die  Kaputte.  .Staří  jsň  v kuklách  jako  knčži  na 
sádu  sedali.  Vá.  433.  — K.,  die  Vermiwwiuaii. 
.lestliže  by  v larvách  jeli  n.  v těch  potvorných 
k-ách.  Gl.  Kuklu azvonce nositi  (bláznem býti). 
Kom.  Kuklu  někomu  strojit!  (;»  blázna  miti. 
Vz  stran  přísloví;  Blázen).  C.  Na  někoho 
^uklu  strkali  (—  vinu  cizí.  Vz  Vina).  Jg., 
C.,  Bart.  2.57,  21.  Již  je  k.  ušita.  (Už  se  stalo). 
Kom.,  (J.  S takovou  kuklou  na  blázny  (ne 
na  mne).  Kus.  Kuklu  někomu  strhnouti.  Br., 
Sein.  (pokrj  tstvi).  0 takového  nechř  se  opilý 
nezbeda  otře,  tenf  mu  umí  kuklu  zkrojití. 
ReS.  Sil  mu  k u nevěrnou  a úkladnou.  Bart.  — 
K.  = koal,  konec  střechy,  raz  n.  hřeben  na 
střeše,  kobka.  Firste.  D.  — K.  e zoologii-, 
pupa,  nymfa.  Die  Puppe.  Vaň.  — Kukle, 
hrušky  trpké,  veliké,  žluté,  k sušeni  dobré.  Us. 

Kuklatka,  y,  f.,  cucullaria.  Kosti. 

Kuklena,  pl..  n.,  dle  ,S.  N.  Kukleny  (dle 
Dolanv),  ves  u Kr.  Hradec.  Na  K-náen.  Us. 

Kuklení,  n.,das  Kappen, die  Verhüllung.  — 
K.,  kukle  na  domi,  kobka AVw-hol.  Us.  Plaňan. 

Kuklice,  e,  f.  = kukla. 

Kiiklik,  u,  m.,  geum,  rostl.  K.  obecný, 
g.  Urbanům;  k.  potoční,  g.  rivale;  cblumni, 
g.  inontanum.  FB.  99.  — lí.,  a,  m.  = kuklit. 

KuklíF,  kukláF,  e,  m.,  der  Kappen  träger, 
Münch.  Apol.  2K5. 

Kuklit!,  il,  cn,  eni,  kappen.  — se.  Když 
se  Krkonoš  kukli,  bývá  déšť.  Mns.  — koho. 
Kukli  ho  jak  chce.  Prov. 

Kukmak,  u,  m.  meridius,  houba.  Jg. 

Ktiknaě,  e,  m.  Murrer.  Jg. 

Kuknati,  knknám  a kukni,  eš  atd. 
skuhrati,  broukati,  kuňkati,  knikati,  klagen, 
murren,  proč : pro  nedostatek.  Jel.  — na 
koho.  Pis.  1.529. 

Kuknavě,  klagend.  K.  sloužiti.  Jel. 

Kuknavosf,  i,  f.,  klagende.s,  murrendes 
Wesen.  Jg. 

Kuknavý,  nařikavý,  klagend,  murrend. 
Jel. 

Kliko,  a,  n.  = vejce.  Na  Slov. 

Kukol  — koukol. 

Kiikrecht,  u,  m.,  kukrcchta.  v,  f.  = peěivo 
nepodařené,  schlechtes  Gebäck;  svitek  ze 
sekaného  masa,  z hlavy  atd.  St.  ski.,  Jir. 

Kukrowitz,  Kuchařovice  u Znojma. 

Kuks,  Knkns,  u,  m.,  ves  v Hradecku.  Us. 

Kliku,  knknkn!  hlas  kuk.ačky. 

Kukuě ! v ličtské  řeči,  gm  k ! 

Kiikuěka  kukačka.  — K.,  orobanchc, 
Hanlwurzel.  Na  Slov. 
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Kukuk  — Kulliánek. 


Knkuk.  a.  in.  — knkaňka.  Kos. 

Kukiilenka,  kukulka,  y,  I.  — kiikaňkn. 
Na  Slov.  Lepši  jeiln.a  k.  neili  Iri  sta  krivanň; 
krivan  vrzä,  když  fo  uirzil,  kukiilonka  kiikil, 
když  je  tepla  dosf.  Na  Slov. 

Kukurbita,  y,  f.,  nádoba  k destillováni. 
Do  ni  dá  »e  vfe,  která  se  iná  dcstillovati 
a alembikeni  (klolKinkeni)  se  pfiklopi.  Vys. 

KnkuHre,  e,  knknryee,  e,  f,  kuknr'ee, 
e,  ni.,  tnreeká  pšeniee.  Zea  niais,  Mais,  tilr- 
kisclier  Weizen,  Kiikiirnz.  V'z  l'l.  l.'iS.,  KH.  7. 
K.  obecná,  indická,  turecká  pšenice,  tnrkynř. 
K.  se  žlutým,  řervenýiu,  bilýtn,  modrým 
a pestrým  zrnem.  Koubl.  Vz  viee  v S.  N. 

Kukiiryři,  kiikuHH,  kiikiiryřiiý,  kii- 
kuHonvý.  K.  sláma.  Kiiknmzstndi. 

Knkurydiští",  kukiiHéištf,  ě,  n,  Kiiknrnz- 
feld.  Jřf. 

KukuN,  11,  m.,  z nüiii.  Knxa  tozěeskálio 
kus,  dil,  pódii  na  lioráeb,  '/,  „ homi  majet- 
nosti; na  Slov.  tfiza,  l’lk.,  ttížc,  Ani.,  stHat. 
eoxa.  VzvicevS.  N.  — K.  teiii  (jejž  držitel 
dolň  n.  bliti  držiteli  lesu  za  bezplatně  do- 
dáváni dfivi  (lesu)  k horám  n.  k huti  na  svrtj 
náklad  dělá.  Vys.  — K.  bratrský  (v  prospěch 
pokladnice  bratrské  dělaný).  Vys.  — K. 
dfdiiný  (Jejž  držitel  didii  pro  majitele  po- 
vrchu zemského  za  škodu  dělánim  dolu  iiěi- 
něnou  na  svíO  náklad  náhradou  dělati  mnsi. 
DerKrbkiix.  vj's.  — K.  o/iročni.  dil  obroěni. 
K.n.  díl  zameškaný:  jehož  držitel  v urěené 
době  uloženého  pfiplatku  nesložil.  Vys.  — 
K.  srohodný  (pro  dobročinný  rtsiav,  špitál, 
kostel,  školu  atd).  K.  špitální,  školní,  zádn.šni, 
k.  k zádiiši.  Vys.  K.  si  koiipiti.  Vys.  ('tyři 
dědičné  kuknsy  na  svůj  náklad  dělati  a pavo- 
vati  (bearbeiten).  Er.  Rnkiisy  dělati,  zakládati. 
Smlouva  Kcrd.  I. 

Kuknvik,  ii,  m.,  isopyriím,  rostl,  pryskýř- 
nikovitá.  Kosti. 

Kukybanek,  nkii,  m.  Ilokiispokus.  Dobrý 
a šlechetný  člověk,  kdežkoli  lehne,  i bez 
těch  liilskýeh  k-ň  všudy  didife  lehne  (t.  j. 
bez  kněži,  bez  žákův  i bez  všeho  zvoněni). 
Hart.  Krou.  III.  Id.  3.  pa(;.  211. 

Kůl,  (strč.  kól),  Rt.  kolu,  v obec.  mluvě: 
kůlu;  kolek,  Ikii.  kolik,  ii,  kuliček,  čkti,  iii., 
koli,  i,  n.  Der  l’liihl,  Stapel.  V.  K.  kovaný 
(okovaný,  obutý),  zaražený  (berannik);  ii  sáhu 
dfivi:  lateniík;  k drženi  lodi:  laj>ač,  hnly;\ 
na  kterém  se  rybářské  náčiní  snši : soch.  ňp. 
K.  tenký,  tlustý.  Kováni,  střcvic,  bota  na 
kolu  (Pfahlschuh).  Nz.  Pelý  stroj  stojí  na 
kolich.  D.  Kůl  do  země  vraziti,  beranem 
tepati,  vbiti,  D. ; koly  nabijeti,  vrážeti.  V’., ; 
Ler.  Zločince  na  kůl  imraziti,  nastrčiti,  vstrčili,  | 
vbiti,  vraziti,  vhoditi.jej  kolem  prolmati.  V.,  i 
D.  K.  ostré,  zatesaný,  židezem  nasazený,  L. ; , 
plotový,  plolni,  V.  Zahrada  se  hradí  plotem  ! 
z kidil.  Kom.  Koly  tábor  ohradili.  Kk.  K. 
železný,  n jezu.  pod  stativa  (ve  mlýně),  pod 
žlaby  (ve  mlýně),  pfedpražní,  mezni.  Jr.  K. 
obostHti,  opálit!,  zatlouci;  kniim  pobíjeli 
(untersliltzen),  beranili.  Šp.  .lest  z toho  plotu  , 
kůl  (téhož  rodu,  řemesla,  přátelstva).  D.  Dělá, 
jakoby  mu  (ani)  kůl  nepohořel  (nic  nedbá,  j 
se  nestáni ; staví  se,  jakoby  o ničem  nevěděl. 
Vz  Potutelný.  Lh.)  Ler.,  Kos.  Ten  člověk  i 
je  jako  kůl;  Ostal  jako  kůl  od  plotu  (sám,  I 
opuštěný,  osiřelý).  V’z  Opuštěný.  Lis.,  0.  Jeden 


jak  druhý  jest  z téhož  plotu  kůl.  \ z Stejmisf. 
I.b.  Podobný.  C.  Koly  komu  na  hlavě  tesali 
I (dřivi  na  kom  štíp.ati).  L. 

Kula,  y,  f..  dříve,  posud  na  .Slov.  - koule. 
I Kularěný,  Rerundet.  Us. 

I Kiiláě,  e.  kiiláček.  čkii,  m.,  kulatá  nádoba 
I na  vino,  vodu.  Na  Slov.  — K„  kiilák,  kn- 
I latv  kámen,  ein  runder  Stein.  L's.  Petrov 
' De)i.  — K.,  kulaté  poleno.  Sáh  kiiláčA.  Us. 
' Kiilaěka,  kulatka,  y,  f..  židovk.a.  kulatá 
I slíva.  Us. 

I Kuláěové  dřivi  — hůlkové , oblé.  Us. 
Jilem. 

Kiilúk,  vz  Kiiláé.  — K.  -=  kohout  bez- 
ocasý.  jenž  má  oc.as  dolů  zakulacený.  Na 
.Mor.  .Mřk. 

Kulan,  a.  111.,  eqiiiis  onager,  ssavec  z rodu 
I kofm,  podobný  k oslu;  -žije  v Tatarskn,  S.  N. 

Kulaše,  e,  f.,  moučnáiiaše,  .Mehlbrei.  Na 
i Slov.  I‘lk. 

Kniat.m,  a,  ni.,  pinnotheres,  korýš.  Kmk. 
Kulatěnee,  ncc,  m.,  sphaeranthns.  Kosti. 
Kulatětí,  ěji,  ěl,  čni,  rund  werden.  Jg 
Kúlati  =:  kouleli,  se  po  řem.  MM.  — 
ro  korau.  Kiilaj  mně  maminko  košiilenkn. 
I já  si  pojedu  pro  milenku.  Juž  je  košiilenk.1 
' vvkúlaná,  juž  je  děvečka  výjednaná.  Mor. 
P’is.  2(»i. 

Kiilatiěka,  y.  f.,  eephalanthera.  Kosti. 
Kulatina,  y,  f.  plod  pidiii  liištinatý:  hrách. 
' čočk.a.  vika  atd.  l.s.  v Krkonošicli.  Hülsen 
friichte. 

I Kulatit!,  il,  cen,  eeni,  kulativati,  nind 
machen,  runden.  — eo.  Soiistrnžnik  kouli 
I kulatí.  .Sycb.  — 00  řím : rukou.  — *e  od 
čeho.  0(1  didirýeh  kousků  tvář  se  kulatí.  Sych. 

Kulatka,  v,  f.,  Okrouhlice,  hruška,  lis.  — 
K„  kulatá  slíva, _ kulačka.  L's.  — K-,  druh 
bohů.  Ve  vých.  (Jech.  Jir. 

Kulatobliznik,  ii,  m.,  bifla.  Kosti. 
Kiilatolusk,  II,  ro.,  sphaerolobium,  rostl, 
vikvovitii.  Kosti. 

Kiilatoplodý,  rundě  Krucht  tragend.  Kosti. 
Kulatorožka,  y,  f.,  sphaeroccra,  hmyz 
i Krok. 

I Kiilatosf,  i,  f.,  die  Kunde,  Kiindlieit,  Kun 
dung.  V. 

Kulatý,  kugelrund,  -fiiniiig,  kngelicht.  V. 
Klllavě,  běžně,  spěšně,  rollend.  Reš. 
Kulavosf,  i,  f.,  běžnosř,  spěšnost.  ,)g. 
Kiilavý,  co  se  koulá  (kouli),  běžný,  spěšný, 
rollend.  ,Ig. 

Kulbatý,  kusý,  stumpf.  Es.  k Kavoriini. 
Kničák,  a,  m.,  alter  Hengst.  Us.  Polič. 
Kiilčiba,  v.  f.,  Breehnnss.  Jg. 

Kule,  vz  koule. 

Kůlec,  Ice,  m.,  malý  kůl,  Pliililchen.  Vi 
Kůl.  Us. 

Kiileěka,  y,  f.  - kulička.  Na  Slov. 
Kulečník,  ii,  m.  Hillard.  Na  kulečníku  se 
hraje  kulemi  ze  slonové  kosti,  které  tágem 
(tyči)  do  jistých  děr  kulečniku  se  vrážejí, 
kterým  tágem  směr  běhu  se  liává  (Mrk.) 
Na  kulečníku  mnoho  peněz  prohrál. 

Kůlek,  Ikii.  111.,  malý  kál,  vz  Kfilec. 
Kťileti,  vz  Kuliti. 

Kniha,  y,  ni.  a f.,  kdo  kiillni,  ein  Hin- 
kender, eine  II- de.  ,1g. 

Kulhánek,  nka,  m.,  kulhavec,  ein  Hin- 
kender. Ros. 


Kulhali  — Kultura. 
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Kulhati,  kulhávali,  klfpati, hinken, hiimprn. 
V.  — ab».  Ten  kůň  kulhá.  - na  co:  na 
pravou,  na  levou  nohu.  U».  — za  kým,  po 
koni.  Ü.  — se  nu  řcni:  na  herlái'h.  Kom. 
— A',  v Krkonoäieh : bejheleef,  hejhelěiř.  Kb. 

Knlhavě.  binkciul.  K.  chodili,  kulhali, 
hinken.  Jg. 

Kulhaver,  vce,  ni.  kulhánek.  — K., 
cholev.a,  hmyz.  Krok. 

Kulhavřti,  H.  pl.  -věji,  hinkend,  lahm 
werden.  — od  čeho : od  uražení.  V'. 

Kulhavice,  e,  f.,  v KrkonoSich —Jídlo 
ze  spařených  housek.  Kb. 

Kulhaviti,  il,  cn,  eni,  chromili,  hinkend, 
lahm  inaeheu.  Kos. 

Kulhavka,  y,  f.,  neduh  kopylní,  bidavě 
nohy,  Klauenseuche.  .Ja.  Ovce  (krávy)  ni.iji 
k-u.  Us. 

KuIhaTOsf,  i,  f.,  kidhání,  das  Hinken.  Keě. 

Kulhavý,  hinkend.  V.  K.  káů,  Us..  pří- 
čina, výmluv.i  (nepravá,  neplatná).  V.  chřa- 
pavý  zvon  nezvoň,  vlka  na  kulhavém  koni 
nehoň.  Rým.  Při  kulhavém  kulhej  (řicF  se 
lidmi).  Jg.  Na  kulhavém  přijel  (koni  pozdě). 
Na  kulhavém  přiáel  (kulliavvi.  Ko.s.  I’oék.áme 
na  kulhavého  posla  = na  další  zprávu.  Kos. 
Kdo  se  chce_  kulhavému  smáli,  musí  siim 
rovné  sláli.  C.  Kdo  kulhav,  .nechoď  k lanci 
do  kola,  Vz  Bosý,  Bázlivý.  S,  a Ž.  Kulhavý 
chromý,  nejvétái  hromy  (jest  velmi  hněvivý). 
I„b.  — na  čem:  na  těle.  Pal.  I\'.  .'ÍŽ8.  — 
uač.  K.  na  obě  noze.  V.,  na  pravou  mdm.  I). 

Kulhoň,  e,  m..  cholocpiis,  lenochod.  Krok. 

Kulička,  y,  f.  Das  Kligelchen.  Kuličky 
bolové  červené,  cidéci.gumuiovén.  klovalinné. 
lakové,  muskálové,  na  skvrny,  tartarové  že- 
Iczité,  tryplové  tdlraraarinové,  železité.  Kb. 
K.  z hlíny  dělali.  Us.  K.  k hráni.  B.ill,  I). 
K.  na  skvrny,  Pleckkugel.  K.  scmenné.  Um. 
les.  — K.  = kusá,  kulatá  slepice.  D.  ^'z 
Koule.  Kahlarschel.  — K-ky,  běhounky, 
Posten  = kule  trochu  větší  než  hrách.  8p. 

Kuličkovali,  ballotiren.  Kk. 

KulifaJ,  e,  m.,  staroch,  oin  ultcr  Knaster- 
bart. ťlk.  Na  Slov. 

Kulifojka,  y,  f.,  stará  baba,  alte  V^ettel. 
Na  Slov.  Plk. 

Kuliferda,  y,  m.,  dle  Despota.  To  je 
k.  = lišák,  chytrák,  .Schlaukopt. 

Kulich , kulnch.  a,  kulíšek,  ška,  m.  ^ 
sluka  polni,  Brachschnepfe ; druh  sovy , srjčck, 
snmia  noctua.  Kauz.  Us.  — K..  schlauer 
Kauz.  Počkej  kulíšku,  dáme  ti ! Sych.  — I 
Kulíšek,  pikala  k napodidieni  křiku  kuli- 
šího (k  la])áni  škodného  iitactva),  Sp. 

Kulicháni,  n.,  křik  kuliši.  Šp. 

Kulichali,  kulichovati,  wie  der  Kauz 
schreien.  0.,  Mus. 

Kulik,  a,  m.  Kulici  podob.aji  se  tvarem 
těla  slukám,  mají  však  hlavu  kidatou,  zobák 
l)cz  citlivé  hlánj',  veliké  oči  a zadní  ]irsf 
zakrnělý  aneb  žádný.  Dytik,  kulík,  čejka, 
pisila,  ústřičnik.  Kulík  říční,  eharadrius  tln- 
viatilis,  Kegenpfeifer;  k.  obecný,  pluvialis 
apricarius.  Frč,  34t>, 

Kulinek,  nkii,  in.  — kousek,  Stilckchcn. 
Na  .Slov,  K,  chleba. 

Kulisa,  y,  f.,  Coulisse,  postranní  závčsa 
v divadle,  postranice.  Rk. 

Kuiišek,  ška,  m.,  Vz  Kulich,  Sýc, 


Kuliší,  K:iuz-.  K.  přibuzenstvo.  U. 

Kiiliště,  é,  n.,  Kegciplan;  Billarii.  Rk. 

Kulili,  3.  pl.  -li,  kul,  il.  en,  eni;  kouleli, 
kulivati,  kutáleli,  rollen,  kollern,  wälzen.  V.  — 
co  po  čem,  kudy : po  zemi.  Us.  — činí. 
Sem  i tam  jím  kouleli.  Jg.  — čim  kam: 
kouli  do  kiiželek.  — se.  Větry  se  koulejí 
(po  dolech  pohybuji,  obíhají).  Vys.  — se 
od  čeho.  Jablko  od  jabloně  daleku  se  ne- 
koulí. jitib  — se  po  čem.  Po  cihhích  se 
kulil.  Stele.  — Vz  Kouleti. 

Kulka,  v,  ť.,  eine  kleine  Kugel.  Kügelchen. 
K.  olověná,  do  ručnice  ((Jewchr-,  Schiess- 
kugel).  V.,  obalená,  tiřiléhavá,  klochtová 
(Tauf-),  pukavá  (imkavka),, kulatá,  okrouhlá. 
Sp.  K.  Bči,  uhodila,  razila.  Sp.  Dráíia,  povrchj 
udeřeni,  rána,  krček  n.  čípek  (kde  se  pln  lití 
odřizne)  kulky;  pytlík,  forma  n.  tvořitko, 
skříně,  vytahovák  (ráček,  výkrut,  párátko, 
vytahák)  na  kulky.  Sp.  Dáti  někomu  kulkou 
(slřcliti  ho  i.  V.  Kulkou  nabiti.  Jg.  Kulkami 
stříleli.  D.  Stříleli  stříbrnými  kulkami.  Vz 
Porušený  soudce.  K.  se  chybí,  ale  nechybí 
se  matčino  slovo.  Pk. 

Kulkalý  muďatý.  .Tg. 

Kullý  = to,  co  se  kouleti  dá,  nebo  což 
kulato  jest.  V Opav.  Pk. 

Kulm,  Ohelmno,  Chlum,  místo  v Prus. 

Kulminace,  e,  f.,  z lat.,  i-rcholeni  a hlu- 
bočeni  znamená  v astron.  prňchod  hvězdy 
n.  vňbec  některého  liodu  na  kouli  nebeské 
11  svém  denním  běhu  skrze  iiolednik  a roze- 
znává se  hořejší  k.  či  \Tcholcni  a spodní  k. 
či  hliibočcni.  Kulmination,  Durchgang  der 
Sterne  durch  den  Mittag.skreis.  .S.  N. 

Küliia,  vz  Kolna. 

Kůlnice,  e,  f..  kulatá  hruška.  Us. 

Kulobiti,  n.  Kugelregen.  Üsk. 

Kulohnět,  a,  in.  Krdochsc,  brouk.  Rk. 

Kiilochyl,  u.  m.  Kugclfang.  Dcli. 

KuioleJ,  e,  -lyec,  jee,  m.  Kugelgiesscr.  Rk. 

Kulomet,  ii.  m.  Druh  děla.  .Stran  frasi 
vz  Dělo.  Fr.  initrailleiise. 

Kulometec,  tce,  m.,  ein  (irenadier.  Zlob. 

Kuloin.elný.  K.  batterie.  Mitrailleusen- 
batteric.  Csk. 

Kulovali,  kouleti,  kugeln. 

Kulovatina  kulatina. 

Kiilovatosf,  kulovitosf,  i,  f.  — kulatost. 

Kulovatý, -ovitý,  kiigelicht,  kiigelibniiig. 

Kulovitý.  K.  sloh,  složeni.  Nz. 
rund.  Us.  K.  tělo,  .Sedl.,  koule. 

Kiilovnice,e,f.,  flinta, Kugelbüchse,  tažená 
ročnice,  do  které  se  kule  nabijeji.  — K„ 
váček  na  kulky,  der  Kiigelbciitel.  Sp. 

1.  Kulový  (sférický),  splniri-sch.  K.  úseč, 
úsek,  výseč,  výsek,  povrch,  kruh,  trojúhelník, 
trigonometrie  (trojúhloiněrstv  í),  zrcadlo.  Nz. 

2.  Kulový  most,  Iřpe:  kolový. 

Kult.  11.  m„  z lat.  ciiltiis,  obřady  církevní, 
bohoslužba.  Rk.  Kultus.  Oottesdienst,  Kirchen- 
gebräuche. 

Kiiltivovuti,  z lat.,  vzdělávati,  kiiltivircn. 
Pk. 

Kultuk,  11.  m.  Vz  Huba. 

Kultura,  y,  f,  z lat.,  vzděláni,  vzdělanost, 
zvi.  vzdělanost  lidského  pokolení,  Bildung. 
S.  N.  Kiiltiirii  rozšiřovati.  K.  se  zmáhá.  — 
K..  vzdělání  země,  zvi.  šlovou  k-y  sadby 
lesní.  S.  N.  Kultur,  Anbau,  Bearbeitung. 


842 


Kulturní  — Köfi. 


Kultnrui,  vzdélanosti  sc  týkající,  Kultur-. 
K.  historie  (ilfjopis  vzdřianosti  lidské).  S.  N. 

Klllžmo.  Kozbéh  k.  v levo v pravoíkulhajc, 
jednou  nohou  skákaje.  V télocvikiii. 

Killlláé,  e,  m.,  havlnřná  tkanina  éervené 
barvy.  Ein  Stoff  von  Baumwolle.  Č. 

Kumariu,  u,  m.,  Tonkacamphor,  látka 
třkavá,  vonná:  C,,  H„  0,.  Vz  S.  Ň.,  Šik.  524. 

Kuinbálek,  Iku,  m.,  bambousek.  kleines, 
schlechtes  Häuschen,  Bude. 

Klimburk,  Koldenburk,  Kolniburk,  a,  m., 
starý-  hrad  u Jičína.  V.  8.  N. 

Kumer,  mru,  m.,  stonek  (v  syrařství), 
který  nese  kotel.  Na  Slov.  Am.^ 

Kuminol,  u,  m.  Oj,  Stk.  521. 

Kiimnouti,  nul,  nti  z ticha  áfouchnouti, 
na  Slov.  — koho  kam : v bok.  Bsiz.  Zupfen, 
leise  stossen. 

Kumol,  u.  m.,  11,,,  průhledná  aro- 

matická tekutina.  Sfk.  -142. 

Kumpán,  a.  m.,  soudruh,  společník.  Vz 
Oorapa^non.  Pk.  Der  Stiulien-,  Zimmer-, 
Konviktsgenossc,  Gl;  ein  Instipcr  Geselle. 
Star.  lat. 

Kumpleta,  y,  kumpletoř,  e,  f.,  z lat. 
completa,  completorium,  die  letzte  der  kano- 
nischen Horen,  die  nach  SonnenunterKanR 
KesunKcn  wurde.  Ke  skonáni  dne  mají  pěti 
(zpívali)  hodinu,  již  říkají  kumpleta.  Št.  (Gl.). 

Kumrowitz,  Komárov  u Brna. 

Kumulace,  e.  f.,  z lat.  cnninlatio,  hroma- 
děni. nahromadění.  Kk.  K.  jest,  když  se  jedna 
a táž  věc  s více  stran  přeif  oči  staví.  Člověk 
moudrý  nestrachuje  se  smrti  věda,  že  jest 

Iměátkem  odpočinutí,  lékem  bolesti,  útěcnou 
ivilícich.  zprostitelkyni  z bídy  a nouze  atd. 
Kumnlation,  AnhaufunK.  Vz  Zk.  ,MI.  II.  str.  170. 

Kumiilativuí:  hromadný,  společný.  Ku- 
mulativ. Kk. 

Kuinulovati,  hromaditi,  nahronnaditi,  něco 
8 jinou  věci  najednou  odbyti,  vyřídili.  Kumu- 
liren,  häufen,  anhänfen. 

Kumžak,  a,  m.,  KOnis-scek,  v Budějovsku. 
Vz  S.  N. 

Kúh  (dříve  kóň),  fft.  koně,  m.,  (krátí  ů, 
vz  ů).  Starého  akk.  kůň  — nom.  užívá  se 
podnes:  sednouti  na  kňň.  Vyskoč  panenko 
na  můj  kůň.  Er.  P.  .500.  Vz  násl.  Pl.  nom. 
koni,  koni  (L).),  koně,  koňově;  gt-  koni, 
koňův;  dat.  koním,  koněm  a koňům;  akk. 
koně;  lok.  koních,  koněch;  instr.  koni,  koňmi. 
Kňň  skláni  se  tedy  v pl.  z části  také  jako 
,Znamení.‘  A.'o«č  je,  jak  se  Kts.  domnívá,  -za- 
staralý nom.  duálu,  jenž  ostjitni  pády  dle  pl. 
tvoH.  Jiní  máji  za  to,  že  v tvaru  ,kon/'  jest 
koncovka  neživotných.  Ht.  v Sr.  ml.  str.  ÍS7. 
piše:  S nom.  a vok.  pl.  koni  nesprávně  bývají 
spojovány  přívlastky  na  -i  aneb  -( : bratrovi, 
černi  m.  bratrovy,  černě  koně;  správně  na- 
proti tomu  s koni,  koni  a koiiori:  bratrovi, 
černi  koni  (koňově,  koní),  a to  proto,  že 
přívlastek  tvarem  svým  shodovati  se  má 
8 určeným  jménem.  Je-li  toto,  jako  koni, 
tvarem  neživotně,  i přívlastek  jeho  takým 
bý-ti  má,  jaký-  neživotným  jiatři  a naopak. 
Mkl.  soudí,  že  .knni‘  není  duál,  nýbrž  spíže 
forma  akkilsatiyu  |il.,  jako  n Slováků  hady 
ni.  hadi,  a i v Čechách  na  mnohých  mistecli 
se  řiká:  To  jsou  vojáky  (naopak : viděli  jsme 
vojáci);  a u neživotných  rov-ná  se  forma  nom. 


formě  akk.  S Mkl.  souhlasí  Prk.  Vz  str.  (tohoto 
slovTiiku)  ;564.  a.  ř.  s hora  13.  a násl.  — 
Kňň,  koník,  koníček,  čka.  oř,  komoň.  hřebec, 
valach  (klepec);  klisna  (kobyla);  hřibě,  hti 
bátko;' mnoho  koni:  koňslvo;  k divoký: 
sveřepec,  stádnik,  stádní  kůň.  Kůň,  kóns, 
lat.  equus  caballus,  lit.  kuinas ; kobyki,  koby- 
lica,  lat.  equa,  lit.  kummele.  To  má  Schl.  za 
staženě  z komoň  a to  m.  koboň  a kummele 

m.  kubele,  a to  souvisí  s:  kobyla,  lat.  ca- 
b.allus.  Cf.  Kobň  — kůň  (vedlě  kob-ylal.  Gb. 
III.  111.  Popis  koně  vz  ve  Frč.  3Š1.  Pfepl. 
K.  špatný : mrcha,  herka,  hamra.  škapa.  Šp 
K.  náručiii  (poboční,  brázdni,  popravní,  ns 
pravé  straně  ojei,  podsedni  (poilsedlni,  opřít- 
nik,  sedlový,  násedce,  na  levě  straně  oje;  ni 
něm  bývá  sedlo,  tedy  běvá  pod  sedlem,  tedy 
potlscdlnii,  Pt. ; povoitnik,  povodni  k„  k. 
na  povodě  (Leit-,  SkL),  oprafák.  opratni 
(podsedlnl  k , Leitseil  ),  ňp. ; k.  dobře  posta- 
vený, pěkného  údělku,  pěkně  postavy,  prari- 
delného  zrůstu,  Sp.,  bosý  (neokovaný),  Šp.. 
arabský,  tatarský,  perský,  anglický,  turecký, 
berberský,  francouzský,  vlaský,  německý, 
holandský,  sedmihradský,  bukovinský,  kra- 
jinský, český,  S.  N.,  neapolský,  dánský,  bi» 
panský,  friský,  holštýnský,  meklenburský. 
polský,  uherský.  Šp.  K.  dle  potřeby  a choda : 
K.  do  vozu  (tahoun,  tažný),  kočárský,  kotčov- 
ský,  kotči,  ^štovský,  robotný,  soumarský. 
sonmaml,  vojenský,  clo  boje,  tiimajský  (kolci, 
honči),  myslivecký,  k jízdě,  jízdný  (jezdecky, 
šlapa,  Us.,  zápřežný,  voznik.  Břez.),  při  oji. 
od  oje,  školní,  ncosedlaný,  Jg.,  vycvičený, 
stavný  n.  zrážlivý,  stavný  na  ostnihu,  lenivý 

n.  klaznovitý,  Šp.,  jecinochodnik  (mimo- 
chodnik),  šlapací,  šlapák,  klusavý,  kluMci, 
stranilý  (Jsa  jankovitý-),  klceavý,  zkřesaný 
n.  šmatlavý,  napadavý,  klusák ; klesavý-,  |iot- 
klivý,  neiievný-  na  nohu,  v kalupu  jdonri, 
kročák  (který  má  dlouhý  krok),  klopýtavý 
Jg.,  přikolejní,  Wildbahnpf,  povojný,  Stan- 
genpf  Čsk.,  reservni.  Kf  Dle  barey  n.  ergti: 
vranný  (vranec.  vrannik),  bmavý  (brtns), 
višňák,  liška,  bilý,  hnědý,  plavý  (žemlovýi, 
ryži  (ryzka,  ryzáh,  ryzek).  strakatý  (strakai, 
proměnný,  plesnivý  (plisnik),  jabkovitý  (ji- 
blečnik),  kostkovat)-,  myška,  šedivý,  popciatý-. 
Ja.  tygrovaný  (tygr),  D,",  rarazkovitý(mrazeki. 
tiská.  ,Ig.  Vlejakoeti:  tvrdoňstý,  tvrdohnhý. 
tvrdý,  necitlivý,  židký  (kterého  chomout  brzo 
rozedře),  od  sedla  stlačený,  krkavý,  klaznoritý 
(silný  ale  tahati  nechtcýjici),  kousavý,  leká»-)", 
plachý,  ohnivě,  divoký  (kaciř,  Šp.),  nepo- 
jemný  v uzdu,  Icnitký,  tichý,  jako  jelen  štíhlý, 
viišnivý,  kusý  (šváb),  .Ig.,'anglisovaný,  potý- 
kavý;  který  ztratil  jádro:  (Kennung):  výn>í, 
netahálek;  bouřlivý,  měkkohnbý,  s dlouhýma 
ušima:  klepouchý,  a ohrnutým  nosem:  klá- 
bonosý,  neokrocený,  kolenopleSný,  vykle- 
štěný  (valach),  jádrookě,  půdoplachě,  vzdn- 
choplachý,  kosmatý-,  jiskravý-,  výhonělivý- 
(při  dobré  stravě  hubený),  výplecený  (bng- 
lahm).  Sp.  Dle  nemocí:  ochvacený,  ozhřivý. 
soplivý,  červivý,  vodnatý-,  dušný,  dýcha- 
viený,  soptivý,  plno-,  jilochorohý,  odražený, 
se  zasekávající,  chřipěěný,  schvácený,  son- 
chotivý,  hladovitý,  ohžerlivý,  ronpovitý, 
jankovitý,  padnenik,  chrastavý,  práchnivý. 
pr.-išivý,  svrabivý,  ziivrativý,  zhmožděný.  zdá- 
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veiiý,  otlafeiiý.  gjwinivý,  krtiéiiý,  molovitý, 
stTupivý,  kurilňjovilý.  svalovitý,  kotm'i'ko- 
va(ý,  uminlkovitý,  žabrovitv.  zakovaný,  za- 
boiloii^'.  .1?.  Vz  řoilliim.  — A’«  koni  se  iJiifii 
(kladťi  sedlo  (vz  .Sedlo).  AViií  sc  pokrývá 
ůabrakou  Ipokryvkoii,  kropifem),  ozdobuje 
poehvami  (chámy),  nářelníkeni,  náprsiiikem 
(iMiprsnikera,  prsinoii),  ixidocasnikein  (farka- 
Sem,  podehvostinou)  a řídi  .se  otěži  (stihlém) 
a udidlem  (uzdou).  l’t.  Vz  Kšir^’.  — AVíii 
se  potýká,  uráží  (stíisst  au),  ,Tg.,  kopá,  se 
lekii,  řehtá,  řehee,  skáfe,  frká,  řiěi,  l's.,  se 
boči.  Dal.,  w stihá  (se  honi  ^ zadnj  noliou 
v přední  tluťe),  sc  spiná,  cválá,  S.  a,  Ž., 
chvbnř  cválá  (běži  ehybnýin  tryskem),  Csk., 
no)iami  n.a  přié  skáče  (chybný  krok),  běži 
try.skem  ohybnou  nohou.  Kf,,  nohu  si  vytkl 
11.  vyvinul,  se  tře,  se  strouhá,  se  horni  (be- 
gattet sich,  rosst),  se  třese,  seká,  se  pře- 
kotil, stříhá  ušima,  nedá  na  sebe  vsedati, 
dobře  běži  klusem,  se  píemršfiije,  se  schva- 
cnje,  ochvacuje,  se  zprotivil,  kulhá,  napadá, 
bije,  vyhazuje  zadkem  i předkem,  přebírá 
(krok,  trreiťt  aus),  hrabe,  se  zvášni,  se  zniasil, 
se  z])odozubil,  odrazil,  se  zaskočil,  zatkl,  se 
vyplceil,  si  zaskočil,  zdýehavičnčl,  sc  za- 
strčil íhat  sieh  gestossen),  zozbřivčl,  má  keeh 
(kach,  Bräune),  dohodil  (dostal  poslední  zub), 
se  sedlem  otlačil  n.  odďávil;  ko|iyto  odda- 
vuje  (abdrtlckeu) ; roni_n.  shazuje  n.  svrhiije 
ziiliy  (Vz  Zub),  moči.  Šp.  — Koni  k herce 
(klisně)  pustit!  (připustiti).  spravovat!  (ki>či 
koně  spravuje  řidi).  V,,  hřbeleein  eiiliti 
(česati),  houni  přistirati,  kriuiti,  napájeti,  .Ig,, 
hvízdáním  n.  hlazenim  krotiti,  ostruhami  po- 
hádatí,  uzdou  a otěží  idiýbati  a řiditi.  Kom., 
sedlatí,  osedlati.  strojiti,  zapř.ahati  (do  vozu  i. 
vypřahati.  plaviti,  poilkovali,  kovati,  L.,  vy- 
věsti, jirojižděti.  V.,  na  uzdě  ilržeti,  mlaskem 
(klokem)  věsti,  tlustě  mitijako  špalky  a či.stě 
jako  sklo.  překrmiti,  Us.,  popichnouti,  D., 
zabodnouti.  Vrat.,  cvalem  limiti,  R(dm.,  ztrii- 
diti,  otahati,  zchvátiti,  uhnati,  zlimožditi,  Us., 
chovati,  4.  tr.,  pěsti  (mistv;  palci)  měřiti. 
l’r.,  vnitřní  rukou  vžiti  (v  jízdárně),  sebrati 
vztažením  otěži  a přitisknutím  obou  nohou), 
Itť.,  burdovati,  harcovati,  proháněti,  obročiti, 
popíehnouti,  vycvičit),  hnáti,  rozpouštěti, 
v uzdu  pojiti  (]iojati.  koni  uzdu  (láti),  na 
ostruhy  vžiti  (ostruhy  koni  přiložit),  koně 
v ostruhy  pojiti),  přepřáhnouti.  spěniti,  spí- 
nati,  sepiati,  spínákem  sepiati,  zakládat), 
přijíždět),  podkovákem  zabodnouti,  do  brodu 
věsti,  přeložit),  vyiněniti,  ožehem  n.  připalem 
klejniiti,  přivázat),  okovati  (na  ostro)  neb 
nabrousit),  ^broditi,  čiibiti  (třapci  mu  lilavii 
ozdobiti).  ,Sp.  Výstrrij,  znalosf  koni;_  litirn- 
kový  plat  na  koně,  PIcrdepauschale.  Csk.  — 
Koni  uzdu  dáti,  otěž  pustit),  ocas  pode- 
hnouti  (biegen),  roh  (kopyto)  \'ystruuh.ati ; 
koni  roh  se  rozsedl,  koni  roh  sehne,  Sp., 
koni  sena  dáti.  Vrat.  — Párem  koňma  (m.  koní) 
p)  utáhne.  Pueliin.  lábušc  vsedši  na  kůň 
(starý  akkus.).  Háj.  Krtů  nedal  na  sehe  se- 
ilnouti,  nýbrž  hrjzl,  házel,  spinal  se.  Vrat. 
Na  kóň  vskoěi.  likk.  — S Aončsednouti,  Har., 
slězti,  ssediionti.  D.al.,  skoěiti.  Vrat  , sston- 
piti,Berg.,  sevrei,  spadnouti.sekotiti.  likk.  — 
Podloženými  koni  jeti.  Jg.  0 dvou,  o třech, 
o čtyřech,  o šesti  koních  jeti.  D.  .Jednak  na 


I koni  projížděje  a jednak  v šesti  koních  (takě; 
I šesti  koňmi,  o šesti  koních)  se  voze.  Smrž. 
: (j.  IV.  V'  koních  kupčiti.  obchod  věsti.  V. 
Na  koni  jezdit).  Br.  Na  koni  (jizdecky)  při- 
jeti, koněm  točití,  vládnouti,  hýbati  (lenkeji); 
na  kňň  se  vymrštili,  s koně  se  svalití.  Sp. 
Proti  koním  (do  kopce),  po  koních  (a  kopce) 
ieti.  Jg.  Proti  koním  (obličejem  k nim),  po 
koních  (zády  k nim)  seděti.  — Práce,  robota 
s koňmi.  J.  tr.  Lěk,  brod  pro  koně;  kartáč, 
sedlo,  hřbelec  na  koně;  blázen  po  koních; 
rtčet  z koni’ ; denník  koňský ; rthrnek  z cho- 
váni koni.  Šp.  Povel:  na  koně  (vsedejte)! 
8 koně  (ssetlejte)!  L.  Vsedá  na  kůň  pojeď 
s námi.  V.  Na  koně  se  volá : heruc  a hý, 
hat,  hot,  čehy , čihý,  prr ! D.  — Dává  kůň  za 
pišfain  fl  vola  za  ptáka.  Keš.  Dal  koně  za  pi- 
šfalu.  O.  Na  kňň  se  dáti  vsaditi  (rozhorliti 
se).  Reš.  Na  apoštolskěm  koni  jeti,  jezditi 
(pěšky  ehoiliti).  V.,  0.  Hotov  pěšky  i na 
koni.  Prov.  Pěšky  i na  koni  (bedlivě).  V. 
Vuz  koně  táhne ; Koně  za  vozem  zapřahat) ; 
Koně  podle  sedla  posuzovali.  Vz  Chybování. 
('.,  V.  V chřaiiavý  zvon  nezvoň  a vlka  na 
kulhavěm  koni  nehoň.  Kým.  Nemá  kde  koně 
rozsedlati.  Vz(;'hudoba.  Č.  !jyp  koni  obroku, 
pAjde  s tebou  do  skoku.  C.  Někdy  i kůň 
ilobrý’  na  čtyřech  nohách  se  polkne  (pod- 
klesne).  .\však  má  kůň  čtyry  nohy  a přec 
klesá,  nebo  žertovně;  Však  má  kůň  čtyry 
klesy  a přec  nohá.  C,  I čtveniohý  kňň  ně- 
kdy klopýtne.  I.b.  Kěň  má  čtyry  nohy  a 
jiredca  se  podtkne.  Mt.  S.  \'z  Vada.  Kde  se 
Koně  spinaji,  tam  osli  mrtvi  pailaji.  l'.  Ne- 
máš li  koně,  ehoď  pěšky.  ,Tg.,  č'.  Těmi  koni 
I oř,  kterě  máš.  Č.  Co  někdy  z úst  vrabcem 
1 vvleti,  zinu'  toho  neutáhneš  čtyřmi  koňmi. 

; Us.  Kňň  brňna,  žena  Důra.  Janek  pachole, 
řidko  z tidio  trěho  co  vhodného  bude.  Jg. 
Lačný  osel  ani  kůň  nepotáhne.  Jg.  Vzals 
koně  vezmi  i bič.  Vzal  čert  koně,  vezmi 
i uzdu.  Dostal  se  s koně  na  osla.  Spadl 
s koně  na  soumara  (na  mezkai.  S koně  na 
j osla  jířcseilnouti.  Vz  Proděláni.  (.'■  Koně  po 
ocase  uzdili  (do  uzdy  pojimati).  Vz  Marný. 

! ( '.  U blázna  kord,  u ženy  pláč,  u psa  moč, 

■ u koně  lejno,  to  když  chti,  hned  jest  hotovo. 
Jg.  Kdo  má  koně,  snadno  k němu  sedlo  na- 
I jde.  .Jg.,  l'.,  Lb.  Vz  Bohaetv  i,  Ač  koně  na- 
; bude,  ale  si'dla  nebude.  Mus.  Vsedli  nejprv 
na  malého  koně  (počnu  živnost  od  mála). 

I \'z  Hospodářství.  Mus.,  Č.  Když  koní  vy- 
I běhnou,  teprva  inarštal  zavirati.  V.  Teprva 
závory  dělá,  když  mu  koně  vyvedli.  Jg. 

] Úlovek  není  kůň  (aby  koňským,  velikým 
práčem  odolal).  Ros.  Kdo  bývá  na  koni, 
bývá  i pod  koněm.  Jg. , C.,  Lb.  (—  Kdo 
mnoho  získá,  ten  i mnoho  ztratí.  Vz  Zisk.) 
Na  koni  jede  (šedi)  a koně  hledá.  Hledá 
koně  a seli  na  něm.  V'z  Ztřeštěný,  Pitomý. 
C.  Na  koni  sedí  a koňa  hledá.  Mt.  S.  Chti- 
vého koně  neimiš  příliš  hnáti  toho,  kdo 
rád  pracuje,  nemiiš  příliš  ku  Jiráci  hnáti.  V'z 
Sil.i.  Lb..  Us.  1’anskě  oko  koně  obroči.  Jg. 
Kňň  mladý  v jienize  jde.  starý'  z peněz  vy- 
ebodi.  Jg.^  Mladý  k.  roste  do  peněz  a starý 
' z peněz.  C.  .Jakoby  ho  na  koně  jiosadil.  Jg. 

I Posadit  někoho  na  koňa  (chuti  dodali).  Mt. 

1 8.  8 cizího  koně  i v prostřed  bláta  ssedej. 

I ,Jg.  Darovanému  koni  na  zuby  nehleď  (se 
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Kůň  — Kuiiiiia. 


nedívej).  V7,  Kráva.  0.  Diirovant'mii  koni 
do  liuliy  nekoukej.  l'r.  Hraenje  jako  kňň;  Jest 
pravý  káli  do  prá(íe.  Kr.  Únaveni^inn  koni 
i ocas  těžek.  C.  Konf  7.a  ovaem  lié/.i  a osli 
ho  dostávají. ,Jfr.  1’ro  podkovu  kom"'  /.kaxiti  | 
(--lakomý).  Ziifal  se  co  íápalěivý  kňíi  - i 
nepotáhnc.  Kiift,  když  se  7,atne,  neinttáhne,  i 
rádie  nekaní  na  .stranu  skoči.  Vi  Svéhlavý.  | 
('.  Dva  koné  vie  iitáhmm  než  jeden.  Sp.  ■ 
Sedí  na  koni,  jako  hy  ho  vidlemi  nakydl.  j 
C.  .lako  nespřežené  koní,  jeden  hat,  drnliý 
řihý.  Hryzou  se  eo  psi  o kosf,  eo  koné  o žlab. 
Vz'  Nesvorný.  Č.  Neehf  psňm  tráva  roste, 
když  koné  podeehnoii.  1’rov.  Na  Slov.  Na 
lyčhlém  koni  na  námluvy  nejezdi  (nepřenáhli 
sě).  Šp.  Koné  nekupuj  ušima,  ale  očima.  I.li. 
Šp.  Sehváeený  kňň.  usmifený  )iHtel,  nalo- 
mený luk,  vždy  jsou  nejisti.,  Sjí.  Dobrý  kňň 
i ua  maátali  knpee  najde.  Sp.,  IJi.  Vz^  l’o-  I 
korá.  Nevoď  koné  z Krémy,  ale  do  krémy; 
Má  mysl  na  koné  a paty  11  popiele  (vz  PySný);  ‘ 
Mrtvému  koni  oves  opálá  (o  pozdní  ponioei.  ; 
Vz  1’ozdé.)  Lb.  Když  kňň  n.ad  ehlapa  úpor-  : 
néjši  a ehlap  nad  koné  vymyslivéjši,  eviěi  ^ 
se  oba;  K.  žádá  jho  a vůl  sedlo;  Ťaké  kňň 
hledí  na  koné.  neji-li,  schne;  Koné  do  pole 
nepůjčuj ; Starý’,  kňň  k hnoji,  ač  před  tím 
sloužil  k boji;  ťtyrv  nohy  bdí,  pátá  lysina, 
ten-li  k.  dokrý,  velká  novina;  Uzda  pozla- 
cená neíini  koné  lepším ; Zle  koni,  kolem 
nčhož  oslové  kv'eluiji ; K.  se  neehváli  srsti, 
ale  rychlosti ; k.  v dlouhýeh  otéžíeh  rád  1 
z kolmé  vyskakuje.  Pk.  Malý  konik  dobré  ^ 
tahá.  Mt.  S Koné  drž  za  uzdu  a ne  za  ocas.  1 
llrš.  K.  dvou  pánň  je  hubenec.  Km.  Komu  | 
koné  stoji  a ženy  mrou,  tomu  se  daří  dobře.  ; 
V Táb.  ISÍlek.  ("hraň  se  koně  od  zadu,  ženy  1 
od  předu.  8p.  Vz  Knéz.  Nesedej  na  koníka, 
nespadneš.  Šp.  15y  kňň  o své  sile  vídél,  žádný  1 
bv  na  ním  ueosedél.  Šp.  Ani  kňň  nepotálme| 
vie  než  může.  Šp.,Kůň,  který  ovsa  dobývá, , 
nejméně  ho  jidá.  Šp.  — K.,  » ■•muki  twikih',  1 
» tkadlcovsM  (ndélati  koné  — chvím,  když ! 
osnovaé  jeden  iiramen  osnov  v přeskočil  j 
» šachách-,  není  (v  Nilu,  Nilpferd),  mořski/ 
(Walirosg).  Jg.  — Kůň  (v  tělocnčiiě).  Na 
koni  o madla  se  opiráme ; Na  koni  bez  madel 
se  cvičiti.  Kůn  má  tři  íiisti:  krk.  sitllo,  hřbet. 
Madlo  přední  (n  krku),  zadni  (u  hřbetu). 
Levá,  pravá,  jiodélná  strana.  Na  koni  pobok, 
pokos  státi.  Na  siř,  na  dél  (bez  madel, 
s madly)  se  cvičiti.  Vz  Met,  Stoj.  Vyšed,  | 
Přemet,  Skrčka,  Střiž,  Výšvih,  Překot,  Vele- 1 
skok.  Přeskok,  Kolo,  Výskok,  Výdrž,  Koza.  | 
Ts.  — K.  hnapací,  Schauekelpferd,  Deh.  — ; 
K.  Oko  na  drozdy  liči  se  řadou  dle  potřeby 
všelijak  se  točiei;  z.aliči-li  se  na  některém 
mistč  s obou  stran  řady  vítši  čásf  lesa  imb  | 
houštiny,  nazývá  se  takové  zaliéeni  kňii.  Sp.  | 
— K.,  kozlík  železný  na  ohništi.  Us.  — K.  ‘ 
re  hře  tm  ilrábky,  kno  ve  čtvrtém  vyhození 
a shrábnuti  nechybil,  praví,  že  má  jednoho 
kouč.  Us.  Deh.  — K.,  konik,  rřk  no  slromé.  1 
Us.  u Bydž.  Mý.  — K.,  o.iel.  Kňň  (knoň)  | 
Krista  Pána.  Na  Slov.  Kr.  — K.,  kahijtkn, ; 
Heuschrecke.  .Mřk.  1 

1.  Kuna,  y,  m.,  dle:  .Despota',  Knneš,  | 

Knndrat.  Kuiiik,  Kunčik  Kuno,  Kunz.  Gl. ; 
Pk.  — K.,  y,  f.  - Kunifciinde.  (íl.  111.  | 

2.  Kuna,  y,  f. ; kunč,  kuňátko,  miistela, ' 


Marder.  K.  lesní  (drahá,  vzáenái,  sk,alDÍ.  J(í„ 
Krč.  ."IIKI.  l,ov,  honba,  |>aaf,  (tlučka.  truhla, 
truhlik,  sklopee.  sif),  železa  na  kuny;  kuna 
hhiduje  (|M>  něčem  nahoru  leze);  k.  sype 
(rodí  mladé);  kunu  po  sto|)é  vydélati  (den 
Marder  ausftehen);  kuny  lapati,  vy8lo|>ovati. 
Šp.  Natáhl  ho  eo  kunu  k trhu.  i'.  Vz  S.  X. 

— K.  kimiiin,  Marderfell.  Kožich  kunou 
podšitý.  Pk.  ťhoditi  v kunách.  Ms,  pr.  ni.  pr. 

— K.  ieleená  (obntč  k vězeni  zlitéineňv). 
Hals-.  Handeisen.  Za  hrdlo  v kuně  přiko- 
v:inu  býti.  J)t.  Kuna  na  nice.  I,.  Sedéti 
v kuní  (v  nevolii.  U.  — K.  — kid  v plotu, 
sloup,  Pfahl.  Us. 

Kuna,  dle  Báfa;  kuňha,  y,  m.,  dertlalTer. 
Us.  Kr. 

Kunéiee,  ille  Budějovice,  v Slezsku.  1. 
K.,  Kunzendorf  v Opavsku;  2,  K.  veliké, 
(iross-Kunzcmlorf  v 'i'isinsku;  3.  K.  veliké 
Oross-Kniitsehitz  u KriStátii;  1.  K.  midé  u 
Krištátu.  Vz  S.  N. 

Kunda,  y,  f.,  v oltee.  mluví  ženskv  ro- 
iliei  nd,  — K„  rozhuda.  tolerane,  V 5veto- 
licku.  Sř. 

Kundal,  kumhd,  u,  m.,  ehundel,  Klumpen. 
V Klatovsku. 

Kundel,  dla,  m.,  jves  ohařovitý.  jinak : 
vlkový,  pumrlik,  špiclik,  Pommer,  Spitz.  — 
K.,  e,  f.,  Gondel,  z itat.  jrondola.  Gl.  111. 
Kundolirr,  e,  f.,  Gestüber.  Na  Slov 
KunduHti,  il.  en,  eni  kudliti.  Na  Slov. 
Kylniy. 

Kiindovríua,  y,  f.,  žárlivá  ženská,  ein 
eifersilehtises  Weio.  V'  N;ichod.  HrS. 

Kiindovrénosf , i,  f,  žárlivost,  Eifer- 
sucht. Us.  Kr. 

1.  Knndrat,  z Konrád,  ďjest  vsulo.  Gb. 
lil.  I2!(.  Vz  Kuna,  1. 

2,  Kuudrát,  vz  Pondrava. 

Kiindravý  = kudlatý.  Na  Slov.  Kundravý 

pes.  Plk. 

Kuiidrok,  a,  m , kanec,  Eber.  Na  Slov. 
Kundšaft,  něm.,  iiorcšři,  ocnáinriii.  — 
K.,  odběratel.  — K.,  list  na  vysvédčenou, 
vysvědčeni  od  představených  cechovních. 
Kk.  — K.,  die  Bestätigung,  confirmatio  per- 
.soluti  thcionei.  Na  kterou  pořádně  sprave- 
nou sbírku  mají  buď  sami  páni  neb  jich  úřed- 
nici formanům  k-y  pod  pečetmi  svými  dá- 
vati  a formani  takové  k-y  vždycky  při  sobí 
miti  a na  mýtech  ....  nkazovati.  Sn.  pain. 
Kn.  HKId.  f.  2!t;j.  (Gl.  111.). 

Knndysi,  a,  m.  — kundrok.  Na  Slov. 
Kůně,  ě,  f.,  doupě.  Höhle.  Ssjív. 

Kuní,  éte,  n,,  veliký  brambor  ku  krineni 
dobytka,  grosse  Erdäpfel.  Kosti.  — K.,  kii- 
bátko,  .a,  n.,  mladá  kuna.  Us. 

Kuueguuda,  Kunigunde. 

Kunrmil,  a,  m.,  ves  v ťláslavskn.  Vz  S.  X. 
Kuněk,  e,  m.  Vz  Kun.a,  1. 

Kunětice,  dle  Budějovice.  Kunětická  lioni 
II  1’anlubic.  Vz  S.  N. 

Kflnftig,  něm.  K.  Woche,  s neděle.  Mk. 
Kuííhati  knňkati. 

Kuiiliuta,  y,  f.,  Kunigunde.  Vz  ,S.  N. 
Kuna,  Kuňka. 

Kuní;  šuba,  Keš.,  kožich,, Us.,  kňže,  D., 
čepice,  podbřišek.  Marder-.  Šp. 

Hťinire,  v Kičanskii.  Tk.  1.  40.,  47. 
Kuniiia,  i,  f.  .Marderfell.  Pk. 


Knnino  — Kúpel. 
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Kuniuo  nifsto,  Kmistadt.  V*  KiinstacU,  I Kiipřir,  e.  tn.,  obohodiiik.  Zlob. 

•linde  íastu:  Horek  7.  Kiinsitjitii,  z Clinn.'itatii,  (’. ! Kiípěiti,  H.  jd.  -ěi,  kii|>ťi.  fe  (ie),  il.  en, 

Kiinib,  e,  in.  = kanee.  Xa  Slov.  lení;  kiipíivati.  Stáři  mají  impf  rdi.:  kupě, 

Kuniti,  il,  ěn,  ěni  bukali,  Idedati,  au-  kiípěte.  Jj;.  Mandeln,  teilsehen,  verinarken, 
ehcn,  X'a  Mor,  Co  kimii?  U»,  verkehren,  - ahs.  Kdo  kiípěi,  aby  se  ne- 

Kiiílka,  y,  f,.  žába.  K.  ohnivá,  bombinalor  zavedl,  znej  cenu  peněz.  Kom,  — v řťin: 
ij^eu»;  k.  smrdntá.  pelobates  fimeu».  Frč.  315.  ve  vině,  ve  stříbři',  v železe  atd„  v’  siikneeb. 

Kuňkati,  kmikati,  knňkávati.  — alis.  lir.,  v kniháeh.  V.,  v něěi  zemi,  Kram., 
Žába  kuříká.  ipiakt.  Ua.  — se  s říiii  = vá- 1 v sondeeh.  Št.  — řim:  penězi.  Opt.  Chtěl 
hati,  zimpern,  siiiimen,  Kk.  — eo  nmmiati.  j těly  jejich  k,  I,oin.  — s kým.  lis.  — oě : 
raiinzen.  | Kteříž  o dnže  lidská  knpěi.  lir.  — kým, 

Kuťikavý  hlas,  raunzend.  Zlob.  Ijak.  A lakomě  skrze  vtipně  vyniyělené 

Kiinovitý,  vz  Sfuivei.  Frě.  .'ÜIO.  věci  vámi  k.  budou.  V. 

Kunovka.  y,  f..  Fnehsmiltze.  Us.  1 Kiípěivý,  kdo  rád  kupči,  kaiiniisti»'.  ,Ip. 

Kunst,  kiinát,  kunStik,  u,  in„  šp.  z něm.  Kikpě,  ě,  f.  = koupě.  Kauf,  Waare.  140.>. 
Kunst,  umřití,  uma.  - K.,  iert,  .Scherz,  | Boě, 

Schwank,  V„  .lei.,  St.  ski.  — K.,  If.ft,  l.ist,  . Kupec,  pce,  kupeěek,  ěka,  ni.  — K„  pra- 
Knnstgrilf.  Troj.  — K.,  iimělě  zařízeni  hor.  iřdciijirí  oMuiilník.  der  Kauf-,  Handelsmann. 
I’r.  — ,lír.  I Velkoknpee,  k.  ve  smišeněm  zboží,  ve  slřiž- 

Kuustéř  tknnstýř),  e,  m.,  šp.  z uěnieekého,  i něm  zboží,  v přízi,  phitně,  vině,  sukně,  v ni- 
iimřlec,  Künstler;  žerturnik,  Fos.senreisser ; tich,  v papíru,  v železe,  atd.  Kramář,  tar- 
l’lk.;  liskoáiík,  ein  l.istiRcr.  l.oiu.  — .Ijt.  mareěnik  fveteSnikl;  k.  cestujici.  S.  a Z. 

Kunstěrský,  na  Slov.  kunStárský,  šp.  (Walter).  Kupci  kupectví  provozujíce  zboži 
z něm.,  umělecký,  Künstler-,  künstlich.  .1;;:.  odjinud  přivezená  ne  bez  zisku  prodávají. 

Kuiistéřstvo,  na  Klov.  kiinítárstvo,  a.  n..  Kom.  K.  kuěh.  Kom.  K.  v obili.  V.  K.  od 
šp.  z něm.,  umělé  tlilo,  umétauf  tlila,  die  čtyř  peněz.  liX’.  K.  své  olichody  a kupecké 
Künstlichkeit,  künstlich  ftemaehtes  Werk,  — běhv  spravuje.  li\.  Kupec  již  je  na  ka- 
K.,ierřěřsřro,  Kurzweiliítkeit,  Spaasiuacherei.  hánku  lna  kahánci.  Vz  Konib).  I>.  K.  sehe 
1’lk.  — Jg.  střežena  jiného  střiže.  C.  K.  když  chválí, 

Kunsloviiý, kunktoviiý,  — HÍ..Š;). zněm.,  sáli.  Č.  Treiil  k.  na  kramáře  (_  lhář  na 
uměli/,  HHiě/f  i/ě/nni/,  s/rryený,  künstlich.  I’lk.  lháře,  vz  Fodohnýi,  I.b.  K.  pravdomluvný 

— K.,  irrtorni),  Spri/morni,  scherzhaft.  V.  (je  ako)  voják  milosrdný.  Mt.  S.  ý'z  lib. 
Kiiiišaft,  II,  III.,  kiináoft.  das  Fiiiverstänil-  — K.,  kilu  kujutjf,  der  Káiifer,  Na.Sel  do- 

niss.  die  Verbindiins.  Arch.  (Gl.  111.).  brěho  kupce.  .Mám,  do.«tal  jsem  ku|ice  na 

Kiiiištat,  11,  m..  v li.stii  zr.  139H.  Kiinino  drtin,  na  obili.  .Ijf.  Na  didiroii  koupi  netřeba 
město  (..ýrch.  14IK)),  v Hrněnskn.  Vz  K.  X.  kiipcft  pobizeti.  V.  Fnidavaě  cení.  kupec 
Vz  Kitnino.  ' trži,  až  strži.  Kom.  — Vz  flemeslo  a vice 

Kunt,  a,  m.,  Hchlaiikopf.  To  je  pěkný  k.  v K.  N.  Tk.  II.  ."ibi. 

(pěkná  kop.a).  ' Kupecky  vzdělaný  člověk,  iiii  Knufmanns- 

Kuntor,  a,  m.,  z lat.  coinmendator.  K.  ;teschäfte  aiisgebildet.  Dch. 
řádu.  V.  Kal.  p.  .'179.  (Gl.  111).  Kupecký,  co  ke  kupectví  se  vztahuje, 

Kiiuzendorf,  ii,  m.  Tk.  III.  '_W.  Kun-  Kaufmanns-,  kaufmännisch.  Kupecký  obchod, 
ěice  11  Dioree  a Hranic  na  .Mor.  9.  U Ho-  živnosf  věsti;  k.  město,  loď,  koráb.  V.,  mlá- 
hiimina  a Frýdku;  Kiiněinoves  ii  Hychnova.  denec,  krám,  spoleěnosf,  drtui.  sklep,  sklad, 
\’z  Ještě  Knněice.  zboži,  vňz,  reiristra,  právo,  .Ir.,  dvrtr.  sud, 

Kiinžvart,  ii,  m.,.Köni(rswarth , Kusch-  stroj,  I).,  stav,  sloh,  národ,  pohledanosf,' 
warta,  liiirenioch,  v Oeluich  v l’iseckii.  Vz  účetní  rozvaha,  (imia.  nadpis,  podpis,  iníst- 
K.  X’.  nosf,  jednatel,  |iotřeliy,  list.  Šp.,  přejimatel. 

Kup,  11,  III.,  kupováni,  koupě,  der  Kauf,  rozesylatel  zboži,  knihvedonei,  pokladuik. 
Darmo  umřel,  kup  nastal.  Prov.  Kteréhož  >Š.  a Ž.  Kupecké  věrování  a ženský  pláč  na 
kupu  a prodeje  my  — moci  tohoto  listu  na-  korec  se  nesuiěři.  Pk.  Vz  Obchodili,  1'ržebni. 
Seho  — potvrzujeme.  (V  slez.  list.  obyčejná  S.  X', 

formule,  n.  p.  l.’üll).).  Zb.  Dal  synovi  kup  Kupectví,  n.,  obchod  kupecký.  Haiidlunfr, 
na  drtni.  Sych.  der  Kaiifliandel.  ,ig.  Kupectvím  se.  živiti;  k. 

Kuna,  y,  f.,  z koř.  kup  (kypěti).  Gb.  III.  provozovati,  iirovoditi  (kiípčiti).  V.  Uči  se 
14.5.  K.  ko)«i,  kroniada.  K.  sena.  V.  Haufe,  k.  Us.  K.  na  moři,  Th.  — Br.  — K.~ž'o«;)č. 
Vz  Kopka.  K.  hory.  Vz  Honí.  — K Na  zlinží,  die  Waare.  Sklad  rozličného  kupectví 
.Slov.  krhla,  nádoba  na  vodu,  die  Kufe,  ein  a zboži.  V.  Lodi  s kupeetvini.  Har.  .iedni 
Gefiiss.  K.  na  srtl.  I).  — K..  kupy.  tihlnk;/  kupectví  svá  vykládali,  dnizi  nakládali.  Br. 
kulorité,  kopcrtin  iiodobně,  die  Haufen.  I.př  Všech  k.  jirvni  sklad  v Praze  byl.  Kn. 

— K.  řeka  Kiilpa,  jiřitok  Kavv.  Vz  S.  N.  Kupectvo,  a,  n.,  kupri,  die  Kaufmann- 
Kupadlo.  a, n., /("pc  než  koiipadlo.  Vz-dlo.  schall,  die  KatiHeufe,  das  KaufmannsRre- 

Bndeort,  Kchwemme.  K.  ovci.  Ben.  V.,  Br.  lilium.  .Ir. 

Kupcová,  ě,  f.,  dle  ,Nová‘,  die  Kauf-  Kupeěek,  ěka,  m.,  malý  kiiiioc,  kleiner 
iniinnin.  ^ Kaufmann.  Zhdi. 

Kupěek,cčk.i,m.-  kupec,  Št.;  kdo  koupit!  • Kupečnik,  a,  in.,  kn|ičik,  ein  KaiiHiistiRer. 
chce.  Aipi.  ; Zlob. 

Kupčík,  a,  lil.,  iimlý  kupce.  — K.,  hra  ! Kiipeěnosf.  i,  f.  Kauflust,  Zlob. 
na  kuptíkri  pod  hromádky,  Kartenspiel  i Klipeřuý,  kauflustig.  .Ir. 
unter  Iliiiifeln.  Ue.,  Dch.  I Kúpel  koupel. 
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Kuppní  — Kuřátko. 


Knppni,  n.,  das  Häufen,  firuppiren..  .Tg. 

Kupidlo,  a,  n.,  v Krkonoších  a v již.  Cech. 
(Bž.)  — [H'nizc.  Kb.  Dala  na  sobí  znáti,  že 
by  nijaký  statek  riiili  v Čechách  koupili,  ano 
již  kupidla  nebylo.  Bfez.  2iiá. 

Kupina,  y,  f.,  kupka  srostlých  rostlin, 
vlasův,  srsti,  Büschel ; íemí  maliny ; hromada, 
Haufe.  Jg. 

Kiipinee,  nee,  m,,  kupa  (sena),  Häufe, 
Heuschober.  Jg. 

Kupinoree,  vce,  m.,  batis.  Kosti.  Klura- 
pcnbeere.  , 

Kupištř,  ř,  n..  okolištf,  der  Schober- 1 
flecken,  die  Scheibe,  Když  se  má  seno 
z louky  domň  brati,  rozhazuji  se  kupy  do 
kupišf.  U Byd.  Mý.  — K.,  kopiští.  D. 

kupitel,  e,  m.,  kdo  kupuje,  der  Käufer, 
opak  kupce,  der  Verkäufer.  Aby  naši  k-lé 
vždy  při  tom  zboží  bez  zmatku  zuostali.  Kn. 
Tov.  9ti.  A jestliže  bych  své  zboží  odbyti 
chtfl,  k-Ie  svého  k tomu  mám  držeti  a při- 
vésti.  Tv.  4.  — Tv.  l.ól.  Paklibyk.  nechtěl 
od  ké|)eni  ustoupiti.  CJB.  3ü7.  K.’statku.  Žer. 

Kiipiti,  il,  en,  ení,  hänfen.  — co:  seno, 
jetel  (do  kopek  shrabovati,  dávati.  — se, 
sich  häufen,  gruppiren.  Uch. 

Kúpiti  ■ : koupiti. 

Kupka,  vz  Kupa.  — Na  Slov.  = koflík. 
Koll. 

Kupla.  y,  knple,  e,  1.,  die  Kuppel.  K. 
na  chrámu.  Kram.  Vz  Kostel. 

Kuplet,  u.  m.,  z fr.  couplet  (kuplé),  sloha 
pisné.  Rk.  Absatz,  Strophe,  Lied,  Spottlied. 

Kupllha,  y,  f.,  koliha,  numeniiis  arquata, 
der  Wettervogel.  D. 

Kuplii*,  e,  m.,  svodnik,  Kuppler;  kll- 
pHrkn,  y,  f.,  svodnice.  svadiika,  Kupplerin; 
kuplirs'tvi,  ilie  Kupplerei;  kuplovat!  k»/io 
s Aa/m,  kuppeln.  I). 

Kupmo,  käuflich.  Ros. 

Kupné,  ého,  n.,  daň  z kupu.  Ktei-ý’  by 
sobí  tam  chaloupku  koupil,  aby  kupného 
tři  ítvrtí  ovsa  dal.  1Ö87. 

Kupili  (trhový):  víc,  peniz,  cena.  summa, 
.1.  tr.,  list,  hodnota,  kniha,  ůíet  (faktura), 
místo,  pramen.  Sp.  K.  smlouva,  irpf.  trhová. 
K.  cenu  při  odevzdáni  zapraviti  sluší.  Pr. 
Kauf-,  Kinkaufs-. 

Kupný,  hromadný,  haufenweis.  Č. 

Kiipochtivý,  Sp.  m.  kupec,  kupovatel.  Bs. 

Kupola,  y,  f.,  kupolovitá  klenW  jest  kle- 
nuti, lehož  záklailní  plocha  a vodorovné 
prňseky  íini  kruhy.  Vz  ,S.  N. 

Kupon,  u,  in.,  fr.  Coupon,  od  coupor  = 
střihati,  ustřižka  úroková,  Xz.,  ústřižek  úro- 
kový, nátržek,  ,Sp.,  úřezka  úroční  u státních 
papirúv.  Rk.  Arch  kupónoví;  kujnmy  pla- 
titi,  Sp. ; kupony  se  vypbiceji  (ne:  vypláči). 
Šb.  Vz  vice  v S.  N. 

Kupovaé,  e,  m.,  kiipujici,  der  Käufer,  Ab- 
nehmer, Kunte.  Kupec  odrazil  své  kupovaée. 
Kupovači  kupuji  zIkiží.  Č.  ^Kupovače  odvo- 
lávali (od  jiného  k solií).  išp. 

Kupoviiíka,  y,  f.,  die  Käuferin.  D. 

Kupováni,  n.,  das  Kaufen.  V. 

Kupovatel,  e,  m.  — kupitel.  Reš. 

Kupovati,  vz  Koupiti; 

Kuprejfýř,  c,  m.,  kdo  dělá  alabastrová 
dila.  Mus. 

Kiipres,  u,  m.,  cyiiHS,  Cypresse.  Jg. 


Kuprový,  z lat.,  cuprum, měděný,  Kupfer. 
Rohn. 

Kuprowitz,  Ko|)ařovico  na  Mor. 

Kupaobé,  m.  Darmodal  umřel,  Kupsnbě 
nastal.  Prov.  Nun  heisst  es  bezahlen,  wenn 
du  was  haben  willst.  Jg. 

Kup,  u,  m.,  z ním.  Kura=ro/eni  citaře. 
V.  — Kur,  a,  m.  =:  kohout,  zastr.  Vz  Kura, 
Pk.  K.  alpský,  lagopus  alpinus,  pták  tetře- 
vovitý.  Frč.  3,00, 

Kuř  = kouř. 

Kfír,  m.  choř,  z /opo,-,  vz  Chor.;  k ra. 
ch.  Gb.  Hl.  108.  Kúr  literacký.  Vz  Literat. 
K.  andělský. 

1.  Kúra,  y,  i.  ^ slepice,  die  Henne.  Vz 
Pták.  Kury  činžovní,  die  Zinshtibuer  iKn. 
tov.),  pastevnl,  die  Weidehühner  (dávané 
vrchnosti  za  uživání  pastvy).  Gl.  112.  Jak 
by  kury  pohrabaly  (říká  se  o špatném  pismí). 
Č.  Neví,  kolik  kur  doma.  Kochan  nevěděl, 
kolik  kur  doma  měl.  Vz  Nesnáze.  Dal.,  Č. 
Zapěly  ho  kurv  (zapomenut).  Vz  Zmizeni. 
Č.  To  sa  mu  len  tak  pořapilo,  ako  stepej 
kure  zrno.  Mt.  S. 

2.  Kúra,  y,  f.  1.  z lat.  ciira,  léčeni,  die 
Kur.  Tato  k.  mu  nepomohla.  To  je  dlouhá 
k.  V kuře  miti  nemocného.  Zlob.  — 2.  Z fr, 
cour,  dvorné  chováni  se  k nikomu.  Kuru 
někomu  dělati,  řezati,  lépe:  dvořiti  se  mn. 
S.  N.  Vz  Cour. 

Kúra,  y,  f.,  korá,  vnfjši  vrstva  rostlin. 
Die  Rinde,  Baumrinde;  Brotrinde.  Nej- 
svrchnější  část  kúry:  koráb.  K.  bodbivá, 
loupaná:  loupež;  zemská,  Erdrinde,  Sp., 
hladká,  rozsedlá,  roztrhaná,  v papírovitých 
proužcích  se  sinpujiei,  houbovitá,  šupinatá, 
korková,  stromová.  Čí.,  buková,  kassie  hře- 
bíčkové,  mahagonová  n.  mahonová  atd.  Vz 
Kb.  34().  — ,347.  Kúru  loupali,  dráti,  klalutti. 
Šp.  Kúni  hloze  s k,azami  (kdo  jen  povrchně 
věci  se  dotýká  mluvě,  hlouběji  do  věci  ne- 
vniká;  kdo  povrchně  jen  něco  čini,),  Vz 
Mluveni.  Č.  Hladký  co  dubová  kúra.  Vz 
Hrubý.  Nehlerf  na  íeúru.  ale  na  dřeň.  Pk.  — 
(Matné  vz  Korá  a S.  N.  — K.  nu  ráně: 
strup,  škára.  áp.  — K.  na  ococí,  die  Rinile. 
Kom. 

Kuřaenik,  a,  m. , kiiřatnik,  Hühner- 
händler. D. 

Kuřák,  a,  m.,  kuřič.  Tabakraucher.  D. 

Kuraneovati,  vz  Korancovati. 

Kuránek,  nka,  m„  ryba.  sumec,  Wels.  Us. 

Kurař.  e,  m.,  knřátkář,  drúbežník,  Ge- 
flilgelhäudler.  Záp.  měst.  1449. 

Knřárna,  y,  f„  Rauchzimmer. 

Kuratela,  y,  f.,  lat.,  opatrovnictví.  Rk. 
Vormundschaft. 

Kuřatka,  y,  f.  K.  žlutá,  clavaria  flava, 
kyjanka  žlutá,  gelbe  Bärentatze.  Cl.  181. 

Kuřátko,  8,  n,,  kuře.  Kuřátka  na  nehi, 
souhvězdí.  V.  Vz  Slepice  (na  konci).  Hvězdy 
, řečené  slepice  s kuřátky.  Reš.  Hledejte  toho, 
j jenž  učinil  kuřátka  i Oriona.  Job.  9.  Asijští 
: básnici  mluví  zhusta  o dvanácteru  niti  ne- 
boli provázcích  Plejád  (kuřátek),  odtud  ob- 
tjasňuje  se  Job.  18.  31.  Zdali  zavázali  inňžcš 
I rozkoše  kuřátek?  Na  toto  misto  naráží  pti- 
slovi : Nezdá  se  nměti  kuřátka  rozvázali. 
Dělá,  jakoby  neuměl  kuřátka  rozvázali  a ji’st 
pravý  fras.  ’Zk.  Kuřátka  pískají.  Us.  K.  clíce 


KuřAtko  — Knřiner. 
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již  moudřcjží  býti  než  slepice.  Prov.  — K. 
— houbi/,  Jelenky,  Staelielschwimme,  hyd- 
nuni;  rOthliehe  Bärentatze,  elavaria  botrytis; 

k.  žlutá,  elavaria  flava,  houby  žlutořervené, 
Hflhnerschwamm;  k.  ferveuavá,  der  röthlichc 
Korallenschwamm,  elavaria  riibella.  Jg.  — Vz 
Kůže. 

Kubatniee,  e,  f. , dnlbeinice,  Hühner- 
händlerin. D. 

KuPatuik,  a,  m.,  na  Slov.  kuřeníář,  drů-  I 
bežnik,  HUhnerhüiidler. 

Kurator,  a,  m.,  lat.,  opatrovník,  ochránce. 
Kk. 

Knrátstva,  y,  f.,  pnmi  mlíko  od  stelné 
knivy,  na  vích.  Moravé;  mlezivo. 

Kilbavee,  vce,  m.,  Staub;  Schneegestöber; 
Kanchwerk.  Kk. 

Kuiavéti,  éji,  él,  čni  = puchrovatřti. 
Us.  Bnsk. 

Kuřavice,  e,  f.,  pucher,  Tasche  von  Pflau- 
men. 

Kuřavý,  Kauch-.  L’s.  Bolcsl. 

Kuráž,  e,  f.,  z fr.  conrage,  smřiosf,  od- 
vaha. ,S.  N.  Kdo  nemá  chuti,  k-že,  nestojí 
za  dva  ráže.  Kdo  nemá  k-žo.  nic  nedokáže. 
Muth.  Herzhaftigkeit. 

Kurážný,  vz  Knniž,  smřiý,  odvážný. 

Knrba,  y,  f.  K.  s držadicm,  iler  Trieb 
des  Bleiglasers.  ,Ig. 

Kurdau,  Kurdíjov  u Hustopečím  na  Mor. 

KurdéJ,  e,  a kurdčjc,  i,  pl.,  í,  cřídkocé 
ostrosti  napinčné  na  jazyku,  v ústech,  mou- 
čnice, houby,  na  Slov.  podjed^.  ,Schwänim- 
chen,  Mahlhund.  Us.  To  dite  má  kurdčje. 
Us.  — K.  hnilina,  krvavá  a hubnatá  roz- 
jedlina  v ústech  na  diisnich,  die  iMundfäule, 
der  Skorbut.  Panuji  kurdčje.  Us.  — K. 
neduh  koňeký,  osuti  na  nohácfi,  zvlááté  okolo 
koruny  kopytní  za  střelkou;  žába,  střely, 
die  Strahlfiiule , Kröte.  ,Ia.  Když  má  kůň 
kurdéj  v noháeh,  postav  ho  v hnoji  hodinu, 
a vSet  jemu  vylepce.  Ms.  o kon. 

Kurdčjuý,  Skorbut-.  K.  vřed.  ,Ig. 

Kurdčjov,  a,  m.,  vz  Kurdau. 

Kurdřjovatosf,  i,  f.,  -ovitosf,  i,  f.,  ne- 
moc knnléjná.  Kosti. 

Kurdéjo  vaty,  ovitý,  kurdčje  mající,  skor- 
butich.  K.  človčk.  Krok. 

Kůže,  ete,  n.,  pl.  kuřata;  o skloňováni  vz 
Ob.  Hl.  ()3.;  od  kúra.  Vz  Kuřátko.  Kuře  za 
času  Otavy  vylíhnuté;  otavka.  Sp.  Kuřata 
kňápaji.  Vz  Kňápati.  Má  dčti,  jako  kvočna 
kuřat.  Dobrý  jako  k.  Ani  kuře  nerozhnčvá. 
K.  učí  slepici  hrabat.  K.  iiči  slepici.  Už 
vejce  moudřejái  než  kuře.  Kuře  chce  už 
moudfejíl  býtí  než  slepice.  Ani  kuře 

darmo  nekuti  a nehrabe.  .Ig.,  ňp.,  l,b.  Když 
kuře  učí  slepici,  tut  mistruji  učednici.  I,omn. 

l. b.,  Vz  všetečný.  Moudřejší  k.  než  koiira. 
Čeká,  ažby  mu  pečené  k.  v ústa  vletčio. 
Syr.  Jakoby  kuře  rozvázati  neuměl  (staví 
se).  Ros.,  Lb.  Vz  Potutelný,  Kuřátko.  Dej 
kuřeti  sedadlo,  samo  se  dovtípí.  Vz  Mladík.  : 
Lb.  Kuřete  od  mlynáře  nebeř  ku  jilemenu. 
Pk.  Zváznoiiti  v něčem,  jako  kuřata  v kou- 
deli. Mus.  Neublíží  ani  kuřeti.  Us.  Pr.  — 
Kuřata,  naMor.— o.sMnřWjtic.áíoricc,  Blattern. 
Pln  kuřat. 

Kuřeri  maso,  noha,  hlava,  řit.  ,Jg.  Huhn-. 


Kuřerina,  y,  f.,  kuřecí  maso,  Hühner- 
fleisch. Na  Slov. 

Kůrek,  rka,  m.  = kouř,  kur,  kohout.  V. 

Kurenřář,  e,  m.  — kurátnik.  Na  Slov. 

Kiiřenči  = kuřecí.  .Sal. 

Kurenda,  y,  f.,  z lat.,  poslaný  list,  Um- 
laiifschreibeu,  Sendbrief,  Jg, 

Kuřenec,  nce,  m.,  kuře-,  na  Slov.  i uom. 
kurencc.  Fr  ; kuřátka  (hvězdy);  kurník.  Jg. 
Mtc.  lS7;j.  Uít.  ,Ms. 

Kuřenina  = kuřecina. 

Kiirevna,  y,  f.,  hampejs,  Hurenhans.  ,Ig. 

Kurevni  dúm,  Hurenhans.  Kom.  — K. 
chlipný,  smilný,  hurisch. 

Kurevniee,  e,  f.,  Hurenwirthin.  Kk. 

Kurevnický,  Huren-. 

Kiirevnlctvl,  n.,  die  Hurerei.  Jg. 

Kiirevnik,  a,  m.,  der  Hurer.  V. 

Kiirevskýj  Huren-.  K.  dúm,  domek,  živo- 
bytí, peleä,  dítě,  hospodář.  V.,  píseň.  D. 

Kurevství,  n.,  smilství,  chlípnost,  die 
Hurerei.  V. 

Kurflrüt,  8,  m.,  z ním.  Kurfürst,  česky 
nesprávně  volcnec,  lat.  eleotor,  kníže,  ktcrěiiiii 
dřivé  v říši  německé  náleželo  právo  voliti 
panovníka,  krále  n.  císaře,  Vz  vice  v S.  N. 

Kiirhan,  u,  m.,  mohyla.  KB.,  Mus.  VH. 
1.Ü7.  (írabhOgel. 

Küreban,  Krhov  n Hrotovic  na  Mor. 

1.  KuH,  HOhner-.K.  hnízdo,  dvůr,  (ohrada), 
tipec,  srdce  (babské),  sl0|H>ta  (noční  mllm); 
trn  (Tk.  1.  .'ilS.) , oko,  fit  na  noze ; kuří 
oko  si  vyloupat!,  vyřezati,  vymoěiti;  udě- 
lalo se  mi  mezi  prsty  kuří  oko,  Us.;  mor  (ža- 
binee,  žabi  střevce.  K.  noha,  (rostlina) 
kuřecí  núžka,  ježatka,  sv.  .Máři  dětel,  criis 
galii.  FB.  7.,  Keá. ; kuří  noha.  rostl.  šnicha. 
K.  střevce  (plevel,  slunečiiička,  ptačinec). 
D.  Citil  jsem  to  jako  k.  oko.  Vz  .Mrzeti.  Lb. 
— K.  OKO,  žertovně  = hrb.  Má  k.  oko  na 
zádech.  Us.  .Smi. 

á.  Kiiři,  n.,  ves  ii  ftičan.  Tk.  III.  .M.,  5ó. 

Kurialie,  i,  pl.,  f.,  z lat.,  předepsaní  způ- 
sobově jednáni  i psáni,  jižto  se  zachovávají 
při  kuriích  (solidech)  a v k.ancelářich,  zvi. 
při  užívání  titiilúv.  8.  N.  Förmlichkeiten  im 
Kanzleistil. 

Kiirialní  sloh,  kancelářský.  Vz  Kurialie. 

Kuřiri  kiířlavý.  K.  tabák.  Kauchtabak. 
Kos. 

KuHč,  e,  m.  - topič,  der  Eiuhcizer.  Na 
•Slov.  — K.  - kuřák.  D. 

KuHěka,  y,  f.,  aleine.  K.  úzkolistá,  alcine 
tenuifolia;  átětinkatá,  al.  setacea;  jarní,  al. 
věrna,  a)  chliimni,  collina,  b)  Cerardova,  l!e- 
rardi.  FII,  88. 

Kuřidlo,  n,  m.  koiiřídlo. 

Kurie,  e,  t.,  z lat.,  tritia,  oddělení  lidu 
vítimě;  radní  shromáždění ; radnice;  kurie 
římská  (dvůr  papežský).  V sněmu  dle  kurii 
do  říšské  radv  poslance  voliti.  (K.  velko- 
statkářův, poslanců  mést,  poslanců  venkov- 
ských okn*sú,  obchodních  komor,  velikého 
průmyslu,  národnosti,  atd.) 

Ktirlly , vulkanické  ostrůvky  v Tichém 
moři.  Vz  ,S.  N. 

Kuřina,  y,  f.,  kuří  oko.  Us. 

Kuřiner,  nce,  m.,  kurník.  Us.  Na  Mor. 
a v Boleslav,  slepičí  lejno.  Jg,,  Mřk.  — K., 
peplis,  rostl.  K.  kalužní,  p.  portiila.  FB.  88. 
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Kofíuka  — Kurva. 


KuHnka,  y,  f.,  polvcarpiim.  K.  čtvero- 
lÍHtii,  p.  tetraphyliiiin.  ťH.  ř<0. 

Kiirintiita,  y,  f.,  poilivnosf,  zvI.iMiioaf.  Kk. 
Seltenheit,  Kuriosität. 

Kiirioani,  podivný,  /.vhiStni,  kurios,  selt- 
sam. sonderbar. 

Kiirios-um,  a,  n.,  podivnosf,  neobyčejná 
včc.  Rk. 

Kurir,  v7.  Kurýr.  V. 

Kiirirovatl , z iičin.  a to  z lat.  eiirare, 
Iččiti,  knriren,  heilen.  — koho  činí.  Vz 
ostatnč:  I.ččiti.  Na  Slov.  lépe:  kiirovafi.  Plk. 

Kurif  topiti  (v  peei).  Na  Slov.  Kd. 

Kiiřiti  =:  koufiti. 

KuMvoily,  pl.,  f.,  gt.  Kiifich  vod,  Hiihner- 
wasser,  tčž  Freistadt,  v Boleslavsku. 

KúriTý,  zaatar.  --  koiifivý. 

Kůrka,  y,  f.,  malá  kúra.  llennehen.  Jg. 

Kůrka,  y,  f.,  od  krtra.  Mnohč  chlebem 
pohrdal  a suchou  kňrkou  za  vdčk  vzal.  Č. 
I.epái  k.  v kapse  nežli  bažant  v povčtfi.  Hrš. 
Vz  oetatně:  Kůrka. 

Knrkati,  u,  m.,  cnrcaa,  rostl. 

Kurkuma,  y,  f.,  kofen  rostliny  východo- 
indická z žádu^zázvorovitýeh  (amoineac:  ciir- 
ciima  longa.  Sfk.  r>'M. 

Kurkumin,  u,m.,žluf  knrkiimová,  barvivo 
kořene  kurkuraovčlio.  Vz  S.  N. 

KuHák,  a,  m.  - kuřák.  D. 

KuHavka,  y,  f.  Rjiuchtabak.  Jg. 

KuHavý,  Rauch-.  K.  tabák.  ,Ig 

Kubna,  y,  ť.  — kuřárua.  Raiíchstube.  Th. 

Kurnaz,  a,  m.  = kanec.  Na  Slov. 

Kiirni,  -ný,  od  kur,  Hllhner-.  K.  dvňr, 
Zlob.,  trh,  nilhnernmrkt.  V.  K.  trh,  místo. 
Tk.  II.  .040. 

KArni,  od  káry,  Rinden-.  Um.  les.  — K., 
1'hor-. 

Kůrnlee  — : komice. 

Kurnik,  u,  m.,  od  kiira  slepice;  Sp. 
tedy  kárnik.  Hllhnerstall,  -hans.  v . Stran 
synonym  vz  Dům.  Krade  se.  co  liška  z kur- 
níku. 1’rov.  Slepice  <lo  kurníku  zavřití,  z kur- 
níku pouStčti.  Slepice  snesla  v k.,  sedí  už  v k, 

KAriiik,  a,  lu.,  choraik,  ('horalist.  IliU. 

Kubno.  Jest  ini  k.  chce  se  mi  kouřiti.  Kb. 

Kuriiý.  K.  ptactvo,  (JeHllgel.  Koulil. 

Kuromrtvy,  Kuromrtviee,  ves  u Bílé 
Hory  11 1’rahy,  zmizela.  Tk.  I.  tjl;'i.,  Tk.  111. 84. 

Kurony,  pl.,  Kurskti,  Kurland  v Rusku. 
Vz  S.  N. 

Kuropěni  (ne:  káropčnl;  od  kúra),  kur- 
iiční,  pčni  kur  (kourrtv,  kohoutův)  =:  kokr- 
iiáni,  dus  Krähen  des  Hahnes  mu  frilheii 
Morgen  als  Zeitangabe  gebraucht.  Od  ]ični 
kur  až  do  východu  slunce;  Kněz.  který-  by 
pil  po  pčni  kur  na  krátká  noci  letni,  na 
druhý  den  aby  mše  nesloužil.  V.  Kal.  RU., 
428.  Do  kuropčnic  sádech.  Rkk.  M.  V úterý 
po  třech  králieli  v kuro|)čni.  V.  Před  kuro- 
pčnim.  Bl.  Nevíte,  kdy  přijde  Pán,  večer-li,  či 
o půlnoci,  či  v kuropčni.  V. 

Kiiropíarb,  a,  in.,  ein  teiger  Hitzkopť,  V. 

Kuroptevniee,  e,  I'.,  Reblmhngarlen.  Rk. 

Kuroptva,  vz  Koroptev. 

Kiiroptváb,  e,  m.,  druh  psů  na  korojitve, 
derWachtelhund.canisextnirius.  K. hispánský, 
hladký,  plamatý,  lvíček.  Ssav.  Na  Podč- 
bradsku  druh  sokolů,  kteří  hlavně  knroptve 
chytají.  Fr. 


Kuroptvi  = koroptvi. 

Kuroptviée.  cte,  n.,  korotviče,  junges 
Relihuhn.  lis.  Dch. 

Kůrovec  korovec. 

Kurovitý  n.  hrabavý  (ip:  kůrovitý.  Km.), 
vz  Pták,  Kuru. 

Kubovna,  y,  f.,  Dch.,  = kuřáma. 

Kurs,  u,  m.,  z lat.  cursus,  běh,  oběh  n.  měna 
]>enéSj  Cours.  Výriuu  toho  užívásev  knpi'ctvi 
pH  nnmomistníeh  směnkách,  státních  a jiných 
cenných  papírech,  potom  pH  ražených  cizích 
i domácích  mincích  v těmž  smyslu,  jako  při 
I zboží  významu  cena.  Vz  více  v S.  N.,  Měna. 
j Hnuti  měny.  Měnný,  kursovní  rozdil.  Učet 
z měnných  rozdílů  v.  Dle  kursu  něco  kupovati. 
Mince  dle  kursu.  Stav,  zvýšeni,  změna  kursu. 
Ztráta  při  měně  (kursu).  ,Sp. — K..běhělu)lni, 
Semester.  K.  pro  čekatele  štábního  důstoj- 
nictvn,  Stabs-OfHciers-Kurs.  Usk. 

Kursiva,  vz  Písmo. 

Kursko,  a,  n.,  vz  Kurony.  Pk. 

Kursovni:  měnný. 

Kiiršit,  u,  m.,  med.  lat.  cursetiiset  corsetus. 
fr.  corset  thorax,  tunica.  Výb.  I.  Drahé 
svrchní  roucho  rytířská.  Vz  Krzno.  Jir.  Kin 
Pelzllbenvurf  mit  engen  Aermeln.  der  mít 
Seide  und  Wolle  überzogen  war;  die  Ritter 
trugen  ihn  über  die  Rüstung.  Ze  slov.  krzno. 
(H.  11-2. 

Kurt,  11,  m.,  u zedníků  šp.  z něm.  (Inrt, 
pás  (u  kleni))-).  Kmp. 

Kurfa,  i,  f.,  kurfák,  a,  m.,  holubice  a holub 
jistý.  Us,  Dch. 

Kurta,  y,  m.,  kurták,  a,  m.,  knrtavý=- 
kusý,  komolý,  stufzschwänzig,  ahgestutzt.  Na 
Slov. 

Kurtisan,  a,  m.,  vz  Kortyzoun. 

Kurtka,  y,  f.,  kurze  Jacke.  Mus. 

Kurur,  e,’m  , kHžácký  vojin ; buřič ; Turek, 
Tatar.  Na  Slov. 

Kurva,  y,  f.  (hurva),  kurvice,  e,  kurvička, 
i knrvinka.  Sr.  řee.  — dívka.  Uf.  Prk. 

' k nauce  utvořeni  slov.  str.  í*.  Die  HurÄ  Ditě 
i z ní : z kun  y n.  kurvy  syn  (dcera),  nnnkhart, 
bast-ird,  kopřivče,  ze  smilstva,  neřádně,  z nc- 
1 řádného  lože  zplozený,  narozený,  nejistého 
otce  syn.  V.  — Někomu  z kurvy  synů  spilati, 
kurvy  synů  nadávati.  Jg.  Nevěstky  (kurvy) 
stuď  svůj  mrhají.  Kom.  Obecným  ženkám 
(psieem,  kiirváraj  cejch  pKpáliti.  kom.  Kiirev 
si  hletlěti.  D.  K.  běhlá,  obecná.  l«‘z  studu, 
nevěstka,  vandrovnice,  popeněžnice,  Imidecká 
k.,  halda,  neřest,  V.  Po  kurvách  jiti : smilstvem 
hanebným  s kitrvami  se  przniti.  V.  Nadával 
ji  kitrev  haldcckých,  prakiirev  a dtiplovanýcli 
\ kiirev.  Svéd.  UilO.  Prai  il.  že  by  to  radši 
i běhlé  kiirvě  dal;  Nadala  mi  nosatýeh  kiircv, 
; svodných  a zlodějských  ; Lže  jako  dnplo- 
‘ váná  arciklirva.  Svěil..  I.ÓOH.  Vz  Rb. 
Kurvy  smilné  a chlipně.  Stele.  Pán  Bůh  smutně 
srdce  těši,  k-v  topí  a lotry  věší.  BN.  — Jlozn. 
U Roudnice  říkaji  matky  děvčatům  ,kitrvičko‘ 
nejsouce  si  vědomy  vlastního  významu  slova. 
Mnohdy  bývá  slovo  toto  výrazem  lásky  ma- 
terské: .1  tv  kiirvičko*  řiká  matka  iismlvajic 
se,  ttčitii-li  líěvče  něco  nového  atd.  Spd.  Tak 
prý  i v Kolinskti.  Prk.  I jinde  v Cechách 
ano  i na  Slov.  bV.  — 2.  Z lat.  curvns  = 
I křirka,  křieá  čára,  Kk. 


Knrvár  — Košař. 
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Kurvář,  e.  m.,  mor. ; na  Slov.  korváí,  e,  | 
lil.  = kurevnik.  Kom.  — K.,  HuroiihHlter. 

Kurvářaký  = kurovský. 

Kurváhitvi,  n.  - knrpvstvi. 

Knrvi,  zastr.  kiirovsky.  K.  liospmlář.  V. 

Kurviako,  a,  n.  SchaiKÍliiir«.  Na  Slov.  L). 

Kurviti,  il,  en,  cni,  zii  F.all  briiiKon ; k. 
k.  8f,  hiirvn.  \'S.  — se  a kým.  Ús. 

Kurvysyn,  a,  m.  Hnrensolin,  nadávka.  Ua 

Kurýr,  a.  m.,  7.  fr  cimrier,  ryrhlý  jiosel. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Kurz.  Ueber  k.  uder  lani?.  Stoj  to  dloniiu 
nelio  krátko,  já  se  pomstím.  Solt.  (,\Ik.) 

Kurzweil,  Kratochvíle  n Ivančic  na  Mor. 

Kus,  n nebo  a.  kousek,  sku,  konseček, 
čkci,  m.,  na  Slov.  knsřok,  kousček ; koiiätinek, 
nkn,  koiištiček.  K.  tolik,  co  he  nnjfiliwu 
ukousnouli,  ein  Kissen,  Krocken,  Ani  kiisa 
chlebu  nemám.  Us.  .Hvč  hniič  ten  kousek 
utrhnu,  uskrovním.  Fs.  — K.  má/o,  lioc/iii, 
ein  wenig,  ein  Kischen.  Knsa  nie  dimela 
nie.  Kom.  Já  na  to  kii.sa  nie,  nedbám.  Zlob. 
Nemá  kusá  rozumu.  Us.  Kusá  cti  na  mis  ne- 
necliala.  Us.  — K.,  áitíkn,  tlil  celého,  ein 
Stück.  Z nřčeho  kiisrt  nadčlati.  \".  Něco  na 
kusy,  na  kousky  rozdělati,  rozděliti,  roze- 
brati,  zdrobiti,  polámat!,  rozlámat!,  rozfezati, 
rozkrájeli,  rozs<>kali,  roztlouci,  rozstKhati, 
roztrhali  atd.  V,  Roztrhal  bych  tě  na  drobné 
kusy.  Us,  Kus,  kousek  chleba,  sýra,  masa, 
slaniny,  dřeva,  železa,  plátna,  sukna,  pole, 
cesty,  Us.  Všecko  pro  kus  chleba  činí.  Kart. 
Zboží  v kusech  prodávali,  po  kusu  něco 
prodávali.  D.  Z kusu  pracovali.  1).  Kus  ke 
kusu  prodám  tu  za  3 zlaté.  Kus  od  kusu 
k něčemu  odpovúlati.  J.  tr.  Kus  po  kusu 
jmenovati.  J.  tr.  Šel  se  mnou  kus  cesty.  Us. 
Po  kuse,  po  kusich,  kus,  po  kusu,  |>o  kousku, 
kus  cmI  kusu.  V,  Po  čem  je  kus?  Sm,  — 
K.  č<í.»(  ohledem  na  celek,  Stück.  K.  hlavy 
n.  od  hlavy,  kiu  o«l  oeasii.  D.  — K.  o ne- 
tělesných  věcech.  Kus  řeči.  t)  křtu  a o jmých 
křesfaaskýcli  kusech  nic  nevěděli.  Štelc. 
Kromě  těch  3 nahoře  psaných  knsň  cti.  hrdla 
a griintň.  Vác.  Tomu  všemu  ve  všech  kusech 
srozuměli.  A to  slově  jeilnim  kusem  panováni 
po  starých  právich  a druliym  kusem  (jeilnak— 
jednak)  bráni  po  zápisném  právě.  0.  z D. 

V tomto  kusu  (in  dieser  Keziehung)  páni  svými  | 
nálezy  ničimž  nejsťl  vinni.  O.  z Ď.  A ta  visa  1 
(ohledáni  (lesk)  liěžl  ve  všech  kusiech  práva  ■ 
(Stadien  des  Processes),  ot  (mhonu  až  do  I 
konečného  othádánie.  O.  z D.  Nedělal  žádných  I 
kiisrt,  cavykň,  cr  machte  keine  Umstände.  ! 
Dell.  — K„  článek,  jmiožka.  Dosti  učinili  I 
nálezn  ve  všech  kusich,  J.  tr.  V kterémžto  j 
majestatě  také  tento  k.  jest  položen.  Z P.  I. ; 
Ky  pak  v té  smlouvé  mnoho  kusů  či  arti- 1 
kuluov  bylo.  Z F.  I.  — K.  - dělo  rtilečné,\ 
Kanone.  Z kusů  střileti.  Us.  K.  hřebikeni  | 
rairaziti.  Plk.  Dél  v obojim  vojšté  množství 
bylo,  ale  větší  kusy  mél  Albrecht.  V.  Kusy 
bořicí.  Ski.  3d8.  — K.,  celek  hledíc  k spo-  \ 
jenosti  částek,  Stück,  ('lun  z jednoho  kusu. 

' jednom  kuse  nepřetržené.  Jg.,  Dch,  j 

V jednom  kuse  zub  mne  holi.  Ml.  — K., ' 
umělecké  dílo.  Stück.  Mistrovský  k.  Jg.  To  ^ 
je  výlaimý  kus.  V.  K.  na  podivanou.  Sp.  j 
často  lépe:  věc.  Km.  (’o  stoji  tento  obrazí 
a tento  svícen 'č  Tyto  dva  kusy  (dvě  věci)' 


I stoji  10  zl.  — K.,  skutek  udatně  něho  Istně 
rtfvedený,  That,  Stück,  Streich.  Rytířsky  k. 
V.  To  byl  chytrý  kousi'k.  To  byl  pěkný, 
čistý  k.  D.  Hloupý  kus  udělat!,  einen  iliimmen 
Streich.  Dch.  Praktikami  vlaskými  a kusy 
šibalskými  se  poehloiibati.  Reš.  Lotrovský 
kus  (kousek).  V.  Nějaký  kousek  učinili,  udě- 
lati,  vyvěsti  (čtveráctvi,  sibalsivi).  D.  — K. 
\'z  Kiikns. 

Kťia,  a,  lil.  \'z  Kos. 

Kůsa,  v,  ť.,  kosa,  die  Hellebarde,  bipennis. 
Gl.  IPJ.,  V. 

Kusaci  zub,  kusiik.  der  .Schneidezahn.  Jg. 

Kusák,  n,  in.,  vz  Knsaci.  — K.,  a,  m. 
kusý  ((iCB).  Metz.  D. 

Kusatěti,  él,  čni,  kiisatýin  se*  stávali, 
stumpf  werden.  ,Ig. 

Kusati  — kuu.sati. 

Kusatiti,  il,  cen,  eni,  stumpf  machen.  D. 

Kusatosf,  i,  f.,  obřermnosf,  Stumpfheit, 
•Stümpfe.  Jg. 

Kusatý,  obřezaný,  stumpf.  Th. 

Kusavý  — kousavý. 

Kuse  knihu  čisti  (rhapsodicky),  stück- 
weise. Rr. 

Kusiti,  il,  šen,  eni,  v če.štině  jen  ve  slo- 
žených : zkusili,  koho  ( - zkoiišeti),  na  .Mor.  — 
se  o co,  o koho.  Smélosf  lidská  o všecko 
se  kusí.  L. 

Kutila,  y,  f.,  Nachthiuse.  Ssav. 

KAsle  kosic. 

Kusnatý,  voli  Stücke.  Reš. 

Kusobladiti,  il,  zeni,  zasir.,  šidili,  liehntiti. 
Dal. 

Knsok,  a,  m.,  cclacno,  letoun  netopýrovitý. 
•Ssav. 

Kusob,  ě,  m.,  chlamyphorus,  (ičisovec 
iifatý,  daaypustmncatus. eiu  Gürtelthier.  Ssav. 

Kusnucliý,  Stutzohr.  D. 

Kusoví,  n.,  tesané  kameni.  Zo  samélio  k. 
•Svétoz. 

Kusový,  Stück-.  K.  mosaz,  pec.  Teehn., 
uhlí,  .Stückkohle.  Dch. 

Küstenstrich,  pobřeži.  Š.  a Ž. 

Kůstka,  vz  Kosf. 

Kustos,  gt.  kustoda,  m.j  lat.,  strážce,  do- 
hližitel.  Háj.  Wächter,  Aiitseher. 

Kustoviilrc,c,f.,lycium  barbarům,  červený 
tni,  Bocksdorn,  rostl,  lilkovitá.  (1.  73.,  FK.  ,'i,'i. 

Kustřava,  y,  f.,  mrvka,  fesluca,  Schwingel, 
tráva.  Cl.  1;V>. 

Kusý,  v Opav.  gnzý,  Pk.  — skráeený,  ne- 
celý, komolý,  krátce  nf.atý,  abgesllitzt,  gestutzt, 
abgekürzt,  stumpf,  verstümmelt,  kurz.  V.  K. 
zadek  n.  ocas.  D.  Křepelka  má  kusý  oc.is. 
Kom.  Kusii  ale]iicc.  D.  Ne  lak  kusá  jako 
8 ocasem  (pěnkava  zpívá).  1‘rov.  Ne  vše  kusé, 
co  8 ocasem  (řekla  liška  opici  znej  každý 
své  místo).  Ros.  Kusé  dělali  obřezali.  V. 
K.  kůň,  pes,  liška,  nos,  dílo  (Dch.),  jirst  atd. 
Kos.  — Kusii  kniha  — m>celá.  K.  rozum, 
psjíni,  jchlanec.  Us. 

Kuš,  z fr.  coiiche.  lež:  mlč,  drž  hubu! 
(voláni  na  p.sy  a i na  lidi).  I.iege;  Schweige! 
Pojednou  hii.š,  podruhé  kuš.  1’rov.  Cf. : Jednou 
hyc  (|iie),  podruhé  nic. 

Kůš,  vz  Koš. 

Kušař,  e,  m.,  kdo  dělá  kuše,  Armbrust- 
inacher.  Sp. 
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Kuše  — Kutý. 


Kuše,  e,  f.,  knšice,  kušička  = luk  s napí- 
«adiítn  a sochou.  Armbrust.  Ros.  K.,  ballista, 
arciiballista,  vlastnř  luk  na  hoäp  iippvnťíný, 
ktcnr'  sp  napinadleni  natahoval  a Jazýčkem 
k soíe  pHdčlaným  spouStěl.  K.  byly  veliké 
a malé.  Z malvcb  šípy,  z velkých  kamením 
stříleli.  HrS.  Rm.  11.  n.  b.  119.  K.  nosná, 
vozná.  Jg  Kuši  natáhnouti,  napiati,  na  ořech 
přiložiti.  V.  Střelec  z kuše.  V.  Z kuši  střileti. 
V.  Kameni  z praků,  a totachů,  šípy  z kuši 
vyhazovali.  Kom.  Čert  kuši  veř,  když  jo 
napiatá.  Kos.  Rozdíl  mezi  kuši,  lukem,  samo- 
střílem a Inéištém.  .Ig.  11.  str.  239.  ^'z  S. 
N.  — K.  = nircha,  mršina,  Luder.  Dal.  — 
K.  = fřnáf  ve  frasi : Na  mou  kuši ! Us. 

Kušeéuý,  Armbrust-. 

Kušiřka  — kuše. 

Kušna , y' , ť.,  z Gosche,  jest  příliš  nízké. 
Jff- 

Kušni,  Armbrust-.  K.  střelec.  Tur.  krou. 

Kiišnli',  e,  m.,  ip.  z nřm.  Kürschner,  na 
Slov.,  = kožišnik.  f’lk. 

Kušovati,  z fr.  coucher,  mlčeti.  Kuš  n. 
kiišuj.  Vz  Kuš. 

Kušti-a,  y,  t.  a m.  = kostroun,  kostrbatý, 
ein  Zottiger,  Zerraufter.  Na  Slov. 

Kuštraviti,  kuštřiti,  il,  en,  eni,  zerraufen, 
zersausen.  Na  Slov.  Plk. 

Kuštravý,  kostrbatý,  zottig,  zerrauft.  Na 
Slov. 

Kuf,  i,  f.,  káznice,  Zuchthaus.  Ros. 

Kút,  II.  m.  = kout.  Každý  v jiném  kůtč 
(druh  druha  se  straní).  V Přerov.  Kd. 

Kuta,  y,  f.,  kláda,  Block,  Hand-,  Fiiss- 
fesseln.  Kos.  — Kuty,  iiáílapky,  cingetre- 
tene  Sehneeballen  in  den  lluten  der  Pferde 
o.  an  Stiefeln.  Boč. 

Kuta,  dle  Báfa.  Hoři  sobé  kuřo.  Prov.  Mus. 
lil.  d.  47. 

Kutari  šachta,  der  Schürf,  v horu.  Us. 

Kutář,  e,  m.,  pohrabáč.  Na  Slov. 

Kutálet!,  se  po  čem:  po  zemi.  Ml.  atd. 
Vz  více  v;  Kotáieti. 

Kutalour,  ii,  m.  K-rcni  (valoiirem)  kouli 
hoditi  (-=  kutaliti).  Kos. 

Kutat!.  eo;  miucralie  v jich  ložištich 
hledati  (kopáním  šachet,  štol,  zákupů,  nebo- 
zezem), schürfen.  Vys.  — za  čím:  za  ka- 
menným uhlím.  Vys.  — Ostatně  vz  Kutiti. 

Kutč,  ve  frasi;  Jiti  na  kuté  spát.  In 
sein  Nest  gehen,  schlafen  gehen.  Us.  Psi  k., 
psince.  Hundshude.  Dell.  K.,  špatná,  škaredá 
chalupa.  Na  Mor.  Mřk. 

Kůtě,  vz  Koté.  V Bydž.  Mý. 

Kůtek  (zaatr.  kotek),  tkii,  m.  = hlezno, 
kotník,  der  Knorren,  Knöchel.  V.,  Kont.  Sukně 
až  po  kůtky.  Ros.  — Kotku  vcpřocé,  Sehweins- 
fiisse.  D.  — K.  ku  hráni,  Würfel  zum  .Spielen. 
V kůtky  hráti.  V.  — Ostatně  vz  Kot. 

Kiitelný,  kujný,  hammerbar. 

Kulěř,kulýř,kutnéř,kHtnýř,e.m.  Schürfer. 
K.,  osolia,  jež  od  úřadu  vrchního  povoleni 
ke  kutáni  obdržela.  Vys. 

Kiitěhský,  .Sebürfer-.  K.  práce,  právo, 
znamení  (taliiilka).  V'ys. 

Kntliau,  kután,  kiitelian,  u,  m.,  nádoba 
kuchyňská,  pánev  bez  nohou,  pekáč,  die 
Pfanne.  Bratpfanne.  Kuchař  na  k-ntt  smaži. 
Kom.  Kuthan  rcmilíka  trestá,  jsou  oba  černí. 
Prov.  K.  podobná  nádoba  na  ulili,  ke  kouřeni. 


die  Glutptanne.  V.  K.  plný  uhlí  řeřavého. 
Bcn.  \’. 

Kiitlca,  e,  f.,  otvor  a komůrka  před  kamny, 
kde  se  z venku  topí;  chatrný  dům.  Na  Slov. 

Kutil,  a,  111.,  kutící,  dovádějící,  der  aller- 
lei treibt,  Schäkerer.  Us. 

Kutilka,  y,  f.  K.  písková,  sphei  sabn- 
losa,  samotářská,  černá  vosa,  S.  N.,  dle  Frč. 
169.  ammuphila  sabulosa.  — K.,  die  Schä- 
kerin, Vz  Kutil. 

Kutiua,  y,  f.,  čelednik,  Gesindestube; 
malé  krámky,  budky,  Us.  Bolesl.;  kout, 
Winkel.  Jg. 

Kutiti,  3.  pl.  -ti,  kuf,  tě(ic),  il.  cen.  eni; 
kutati.  kiilivati;  od  kti-ji,  í je  vsuto.  Sf.  K., 
kopali  rukou  neb  nohou,  hrabali,  wühlen, 
graben,  rütteln;  dělati,  tropili,  pácnati,  trei- 
ben, tliun,  schäkern.  Jg.  — abs.  Kuře  kuti 
(hrabe).  I).  Kuře  nerádo  nadarmo  kutá.  Ros.. 
D.  K.  = doly  zaráželi,  schürfen.  Vz  Kutná. 
Am.  — co.  Co  kutíte  (děláte)  čtveráci?  Sveh. 
Ten  dnes  čerty  kuti  (vzteká  se,  dovádí),  ftos. 
K.  divý  (dělati).  Mus.  K.  oheň  (hrabati, 
rozšfárati).  Scip.  — kde.  Kutati  v zemi. 
Na  Mor.  — ae  kde:  v zemi  (se  hrabati). 
Kom.,  Jel.  Na  zemi  (jakoby  červ)  se  kutá. 
D.  K.  se  u ohně  (v  něm  šfoiirati.  stochern). 
D.  — se  s čím.  Hodinu  se  s tím  kuti  (párái, 
ještě  nezatopi.  D.,  Jg. 

Kutivý,  wUlilciid,  kramend.  Kk. 

Kutliua,  y,  f.,  kůtě,  psi  lože,  Hundslager. 
Hlas. 

Kutlof,  u,  m,  šp.  z něm  Kuttelhof,  das 
Schlachthaus,  jatky.  Vydá  je  k z.abiti  jako 
liovada  na  kutlof.  Br. 

Kutloch,  n,  m.  = dira,  skrýš.  Krko- 
noších: piitlocn. 

Kutna,  y,  f.  = planá  giloule,  die  Quitte, 
der  Kittenapfei,  pyrus  cidonia.  ü.  — K., 
serchnl  šat  kněžl, ^hazuka,  die  Kutte;  opo- 
vržlivě: tlanda  (Šp.).  Pod  kutnou,  v kutně 
chodili.  Us. 

Kutněč,  c,  m.,  horník.  Us.  Bělohr. 

Kutnečnik,  a,  m.,  der  Tuehfnsicrer.  D. 

Kutnerovati,  kuttenieren,  krämpeln.  — 
co:  sukno.  L. 

Kutnoliočan,  a,  Kiitnohorec,  rce.  m., 
Kuttenberger,  — Kutnohorský.  K.  dolv. 
Vz  S.  N. 

Kutný,  kuten,  tna,  tno,  od  kut  (kut-itis, 
kutati,  schürfen).  Kutná  = dovoleni  k šůirce 
neb  k zaraženi  dolu  (Sehurflizenz).  Am.  — 
Kutná  hora  n.  Kutna  hora,  Hory  kutné. 
Kuttenberg,  mě.  v Čechách.  Vyjel  z Prahy 
do  Kutny  llorv.  V.  Na  Horách  kutnách  sněm. 
V.  Dokud  osel  bude  řváti,  Hora  bude  v štěstí 
státi.  Č.  Vz  vice  v S.  N.  a Tk.  I.  615.,  II. 
,540.,  lU.  651. 

Kutný!*,  e,  m.  = kutnéř. 

Kuto,  a,  m.,  kofuha,  y,  kofužnik,  a, 
m.  = pes.  Na  Slov. 

Kutoš,  e,  m.,  oryeteropus,  Ameisenschar- 
rer.  Krok. 

Kntrovlce,  dle  Budějovice,  místní  jméno. 

I Mus. 

Kuttenplan,  Planá  Chudova. 

Kutter,  angl.  eutter,  malá  loď  s jedním 
stožárem.  S.  N. 

I Kutý,  geschmiedet.  — K.,  pouhý,  silný. 

I Kinský. 
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KúTati,  vz  Konti.  [ 

Kuver,  a.  m.,  l>ňh  kovíi.  Jeho  pomocnici 
Biidrajci,  tolik  co  n Řeků  Kyklopové.  Vz  i 
Kováříkové.  Ani.  i 

Kuvert,  u,  m.,  z fr.  convort  (kiivér),  oliálkn  : 
na  iiaani,  na  li.‘it;  prostřeni  k Jídlu  pro  Jednu 
osobu.  Kk.  Uriefumsehlag;  Tischgcdeek  filr 
eine  Person. 

Kuvik,  a,  m.,  sýc,  der  Kauz.  Na  Slov. 
Knvikati.  schreien  wie  der  Kauz.  Na  Slov. 
Kux,  n,  m , ném.,  z českého  kus.  Také  i 
tfiza,  třiže,  Ain.,  Šp.,  třize.  Kk.  Ostatné  vz 
Kukus.  I 

Kuz,  11,  in.,  átérk,  kyz,  Kies.  Zlob.  i 
Kúzedlua,  y,  f.,  .Magie  Th. 

Kúzedluik  ~ koiizedlnik.  Kkk.  j 

Kúzedlnosf,  i,  f.,  konzelnosř,  zaiiberi- . 
sehe.s  Wesen,  Wahrsagerei.  Kozk. 

Kuzeň,  zné,  f.,  kovárnu,  na  Mor.  a na 
Slov.  Vz  Kiizna.  Od  kořene  ku.  Prk.  K nauce 
o tvořeni  knienftv.  25. 

Kůzle,  ete,  n.,  mladá  koza,  mladá  snika 
až  do  sv.  Martina.  Sp.  Tu  máí,  abys  neinčl 
do  rána  kůzle  (abv  nebylo  beznehé).  Vz 
Mlsný,  Odbyti  prosícího  (chtivéhoi.  I,b.,  C. 
Unáši-li  mi  k.  bratr,  mám  ho  za  vlka,  při- 
náííi-li  mi  k.  vlk,  mám  ho  za  boha.  Pk.  Vz 
Koza,  Kozle.  ; 

Kúzlrr,  lee,  m.,  Wahrsager.  Uozk.  i 

Kúziiti  kouzliti. 

K lízlo,  vz  Kouzlo.  . ; 

Kúzua,  y,  kiizňa,  zně,  f..  v již.  Cech. 
koiizeň  (liž.)  kovániá  (vz  Kuzeňi,  na  Mor. 
a ve  Slez.;  žalář.  0.  — K.  On  mu  k-né  za- 1 
mýšlel  (úklady  liccl).  Krok.  — K.,  tmavá, 
uéazená  světnice,  jako  kovárna.  l.'s. 

Kiiziiěe,  e,  m.  kovář.  Na  Mor.  ,Ig.  ‘ 

Kliznik,  a,  m.  kovář.  Na  Moravě  a ve 
Slezsku.  Pk.  I 

Kůže,  vz  Kože.  j 

Kužel,  e,  m.  (iic;  kiVžel),  kiiželik,  kůže-  i 

liéek,  na  Mor.  kužílek,  Ika.  ni.,  jehlanec,  lat. 
pyramis,  couiis,  něm.  Kegel.  Otoěi-li  se  pravo- 
úbelný  Irojiihelnik,  Jehož  jedna  odrésna  usta- 
vičně na  rovců  jiHléhá,  kolem  druhé  své 
ndviany  co  usy,  opíše  jeho  přepona  křivou 
plochu,  nazvanou  oblina  kmeloeá  a přiléha- 
jící na  roven  odvěsna  — kruh.  Těleso  takto  j 
vzniklě,  obmezené  oblinou  a kruhem,  zove 
se  k.  V^z  vice  v ,S.  N.  K.  zkomolený,  ko- 
molý, Nz.,  přimý.  šikmý,  ostro-,  tupo-,  pravo- 
libelný.  S.  N.  Křivof  povrch  n.  křivá  po- 
vrehnosf  kužele  (plašf  kužele).  Nz.  Kužel  j 
11  sopky:  vedlejší, popelový,  triiskový.  ,Š.  a Ž.  ' 
— K.  ssaci,  Nutachtrichter.  Pnn.  — Kužel 
« pře.slice,  colus,  der  Spinnrocken,  slově , 
oblé  dřevo  končité,  na  které  se  nadívá  len  1 
n.  konopě  vypaéisané  (obáslo)  a z kterého  ! 
buď  na  vřeteně  buď  na  kolovrátku  se  přede, ! 
an  k.  na  přesliei  nastrčený  vzhůru  stoji.  S. 
N.  S k lem  přijití  — odpoledni  návštěvou. 
Us.  11  Jil.  K.  naditi,  nadivati,  na  k.  nadivati 
(lnem,  konopím).  ,Jg.  — K.,  lerý  šroub  ho- 
dinářů» a mechanikův.  Tečím.  — K.  uprn- 
raznikův  užívaný  při  povíjeni  pramenů  hriib- 
šich  lepšimi.  Der  Wickel.  Us.,  Dch. 

Kiiželáě,  e,  m.=.smrž,  Morchel.  Us.  Kosk. 
Kuželatosf,  kiiželovatosf,  kuželkova- 
fosf,  i,  f.,  Kegclformigkcit.  Jg. 

Kuželatý,kuželovatý,  kuželovitý,  kii- 


želkovatý  thomolatý),  kegelig.  Jg.  K.  vrch, 
zrcadlo,  strom  (na  způsob  kužele  okrouhlý 
a špičatý).  .Tg.  Skála  okrouhlá  aneb  kiiželatá. 
ber.  Hlavy  stíiiaiié  na  způsob  kilžclaté  věže 
shromáždili  d,al.  Ler. 

Kiižellee,  e,  f.,  náčiní  pod  mlýnským 
kiunenem,  kde  voda  od  vřetena  se  otiiči,  die 
Büchse.  Us. 

Kiiželik,  u,  m.,  malý  kužel  Kk. 

Kuželiu,  a,  m.,  die  Kegelschnet  ke.  Rk. 

Kuželiště,  é,  n.,  kužel,  der  Rocke  isiock. 
Us.  v Krkonoších. 

Kuželka,  y,  ť.  (ne:  kůželka),  kuž dička ; 
kuželorntě  dřevo,  jichž  devět  postavených 
kouli  se  poriiži,  der  Kegel.  Kuželky  (na  Slov. 
kolky)  stavětí.  Us.  V kuželky  ii.  kužeUaiui 
hráti.  Kom.  Hra,  hraní  v k.  Us.  Kuželky  jo- 
rážeti.  Jg.  Zdá  se  mu,  že  sráží  pojednou 
dvanáct,  ano  jich  nesedí  než  devět  kaželtk. 
Říká  se  o všetečných,  mnoho  si  připisuji- 
cich).  Ros.^Jde  niti  to,  j,ako  slepému  kuželliv. 
(Hloupý.)  S.  a Ž.  Vz  více  v S.  N.  — K., 
Kegel,  malý  pol.i/blirý  plůtek  železný,  kteiý- 
jest  nad  ořechem  zámku  ručnice.  Sp.  — K. 
= kužel,  Kegel,  coniis.  Kom.  — K.  v knih- 
tiskárně, čtverhranná  slitinka,  na  jejiž  konci 
písmeno  Jest,  der  Kegel.  Us. 

Kiiželkáb,  e,  m.,  Kegelspieler,  -Schieber. 
Ros.,  Dch. 

Kuželkovat!,  v kuželky  hráti,  kegeln.  D. 

Knželkovatý  kuželňtý. 

Kuželna,  y,  f,  místo,  kde  se  v kuželky 
hraje,  Kegelbahn. 

Kuželnatý,  kegelfilrmig. 

Kuželný,  Kegel-.  K.  řez,  sečka.  .Sedl. 

Kuželořez,  u,  m.  Kegelschnitt.  Uk. 

Kuželovitý,  niajici  podidiu  kužele,  kegel- 
artig.  Vz  S.  N. 

Kuželový,  Kegel-,  K.  střecha,  plocha, 
[irůseč  n.  průsek.  Nz.  \'z  S.  N. 

Kuželozobý,  vz  l’ták. 

Kůžička,  vz  Kože. 

Kužílek,  Iku,  m.,  das  Birctt.  — K.,  kužel. 
Na  Mor. 

Kv  . . . vz  také  Qu 

Kváč,  e,  m.,  kvákání,  das  Gokriichze. 
Puch. 

Kvačit!,  il,  cn  = připi.ati,  na  .Slov.,  ein- 
liangen.  — eo:  hiint  na  rudu  zakvačiti.  — 
koho  ro  - maěkati,  drücken.  Mus. 

Kvačka,  y,  f.  - kvaka. 

Kvačkati  = kvačiti,  einhackon.  Na  Slov. 

Kvádr,  u,  m.,  z lat.,  vz  Kvadrat. 

Kvadrant,  u,  m.,  čtvrtý  díl  kruhu  buď 
celého  buď  jeho  obvodu.  \'z  více  v S.  N. 

Kvadrat,  ii,  m.,  niěřická  tigiira  o čtyřech 
stěnách  a tolika  koutech  stejných,  čtverec. 
— K.,  čtverhranný  kámen  tesaný,  (juader- 
steili.  — K.,  kněžský  čtverhranný  klobouček 
n.  birétek.  Jg. 

Kvadrati,  n.,  Quadersteine.  Uobk.  cest. 

Kvadratky,  ň.  pl.,  ni.,  brslen  obecný, 
euonymns  viilg.  KB.  SS. 

Kvadratový,  l)uadr;it-,  čtverečný.  Kva- 
dratový  střevíc.  Jg. 

Kvadratura,  v,  f.  K.  kruhu,  vz  S.  N. 

Kvadrovati,  k čemu,  na  co.  Oo  k tomu 
nebo  na  to  kvivdrnje,  nebo;  se  kvádruje  ( 
připadá).  I,. 

Kvaga,  y,  f.,  eqtius  quagga,  ssavcc  z řádu 
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Kvana  — Kvantita. 


koňů,  li.irvy  kašlanuví  a čnrnvmi  pruhy; 
žiji*  v Afriři“.  S X. 

Kvaka,  y,  I'.,  kvaka  hák.  ein  Haken. 
Na  .Slov. 

Kváká,  y,  f.,  hnrák,  Rinikel-,  Zneki-rrilhe. 
Na  Slov. 

Kvákali,  kv.ákáni  a kvávi,  kvákáváin; 
kváknonti.  kinil  a kl,  uti,  kriichzen ; žváti, 
thnnpati,  schreien,  zanken,  schelten.  — abs. 
Vrána  kváká,  kváée  Us.  Ani  kvokali,  ani 
kvákali  (nennii;  nic  neinnil.  J''.  — krte. 
Žáhy  v rylmíee,  na  hřeim  kvákají.  — na 
koho.  Kaáilj-  na  mne  kváče  (=-'  křiči,  l.aje 
kaž<lánni  jsem  nemilí.  C.  Komuž  oilpu- 
štiMiie  ode  (hora  dadie,  na  toho  vrány  kváta'. 
Prov.  Mna.  II.  (111.  — jak.  Klevelniee  bez 
|)řesláni  kvá(’e.  Kad.  zviř.  — kam.  Kvakne 
(fáhel  rto  horoneiho  pekla.  Kokyc.  — iiart 
kým.  Nad  nim  i hned  vrána  kváče.  Dal.  — 
koho  za  co;  zai  vlasy  (krákali,  tahali),  Koll. 
Plk. 

Kvákavý,  krächzend.  K.  havran.  .lel. 

Kvákev,  kve,  f„  hnri;nndská  tepa. 

Kvákat,  II,  III.,  das  llekrächze.  ťs 

Kvalilikaee,  e,  f.,  z lat.,  (jiialilikation, 
nctahigiiiiK;  TaiiKlichkeit,  (ieschicklichkeil, 
zpilaohilost. 

Kvalita,  y,  f.,  jakost,  (Jiialitiit,  Beschaf- 
fenheit, (iiite,  Werth,  Kan(í.  Würde.  Vino 
rozeznává  se  kvalitou  (—  dohrotoii). 

Kvalitativní,  (pialitativ,  dem  Werthe 
nach.  L's. 

Kvakva,  y,  f.,  rtnih  volavek,  ardea  ny- 
eticora.v.  Presl. 

Kvalt,  n,  in.,  f/).  z nčiii.  (iewalt,  moc,  ná- 
silí. Moc  a k.  provčsti;  kvaltu  se  dopnsliti; 
kvaltem  na  lidi  siihl.  V.  Ten  má  k.  (tenjio- 
spichá).  v oIk’c.  mluvě  kn  pf.  ii  Koiidnice.  Spd. 

Kvaltovati  (vz  Kvalt)  nsilovati,  sich 
Jlllhe  geben,  Kräfte  aiiftiicten.  V.  — na 
koho  (pospíchat!,  nalěhati  nafi). 

Kvaltovný,  niisilný.  Vz  Kvalt. 

Kvanda,  y,  m.  a f.  = žvastoiin.  Plauderer. 
Us.  Ptr.  — K.,  y,  f.,  der  Wirrwarr.  Kosti. 

Kvaiidati.  — co  - plácali,  d.aremně  iiilii- 
viti,  schwätzen,  plaudern.  Jg.,  Kk. 

Kvantita,  y,  f.,  koUkoM,  rdikouf,  Quan- 
tität. Menge,  Grösse,  Gewicht,  .Mass.  — K., 
míra  Klahik,  čaMinira,  čnroměnwsf.  Silben- 
mass,  žeitnmss.  Délku  nebo  krátkost  slabiky 
zoveme  měrou  čili  kcanlitou.  lit.  Podlé  k-ty 
(čili  kolikosti,  t.  j.  kolik  času  vysloveni  trvá) 
rozeznávají  se  sanndilásky  krátkě:  n,  e,  i, 
o,  «,  1/  a dloiilU:  ú,  č,  í,  ó,  li.  iV,  ý.  — Puzn.  1. 
Dle  pravopisu  českého  znamená  se  sanio- 
hhiska  dlouhá  literou  čárkovanou  a trvá 
vňbec  dčicnež  krátká.  — Rozeziiiinime dvojí: 
k-to : (frammatickou  a mrtrickon.  í)  (jramma- 
ticke  k-té  slabik  rozhoduji  jen  samohlásky 
(n.  dvojlilá.Hky)  jtjich,  souhlásky  nic;  a j.soii 
slabiky  s krátkou  samohláskou  krátký,  sla 
biky  pak  se  samohláskou  dlouhou  n.  s dvoj- 
hláškou  dlouhý:  i,  sto,  mata,  kost,  ctnost, 
pomsta  (oo),  nectnost  (krátké);  mé,  kál, 
dál,  soudi,  moudrý’  (dlouhé).  O k-tě  metrické 
rozhoduji  samcdiláskv  i soiihl.áaky;  ale  sla- 
biky veršovnim  rhytlmiem  jinak  se  odděluji 
nežli  ve  mluvnici  a poéitá  se  každá  od  samo- 
blásky  (n.  dvojblásky)  až  do  poslední  sou- 
hlásky pfed  saimdiláskou  nejblíže  příští,  na 


I př.  <>tc-orsk->),  ža  dlouhé  Imrou  se  slabiky. 

I které  máji  dvojbláskii  nebo  dlonhon  s.imo- 
I hlibku  ( slalilkv  přirozeně  dlouhé)  aneb 
j i slabiky  se  sanioldáskou  krátkou  ale  v po- 
loženi (po.sitioi  takovém,  že  odtud  do  samo- 
hlásky nejbližši  dvě  nebo  více  souhlásek 
následuje  (slab.  dlouhé  posici  či  polnženimi, 

na  př.  soudím  (—  ),  nectnost  ( );  sUbiky 

ostatni  jsou  krátký,  na  př.  nelie  (<.  e>),  msta!  <>'i. 
strach  (o),  vrahy  (<•»).  — Pan.  NéÚeri' 
.slabiky  dle  potřeby  tu  za  krátké  tu  za  dlonhé 
- se  berou;  o tom  nauku  o veršich  metrických 
jeiliui.  Gb.  III.  14,,  41).— 47.  Cf.  Bž.  .Ml.  jai. 
ées.  .V..;  Mt.  Sr.  ml.  112.;  Zk.  Ml.  I.  2.;  Kz 

— Proměny  ve  kvantitě.  K.  slabiky  se 
zrněni,  když  .samohláska  jeji  krátká  pmiuěni 
se  ve  svou  dlouhou  nebo  naopak;  tedy  když 
se  promění  a v (i,  c v é (zúž.  í n.  ý),  * v i, 

; o v (/  ((/«,  lil  neb  ou.  u v « <au,  o«),  y v * 
ř ('*/.  d>  a krátké  střidnice  za  č,  e,  a ve  své 
i dlouhé  nebo  naopak.  Pronmny  vě  k-tč  jsou 
1 dilem  etiímologickě,  dílem  fonetické.  Proměiip 
\ cti/molotiické  jsou.  které  zai  příčinami  ctv 
[ mologiekvmi  s nějakou  pravidelnosti  se  (h'ji. 
které  tmiy  na  vlastním  pňvodii  slabiky  sc 
zakládají.  Naproti  tomu  jsou  proměny  Jone- 
tické  čili  jiouze  hlahozriičné,  ))ři  kterých  pří- 
činy etymologické  nevidíme.  Na  př.  ve  tla- 
jati  — vbiti  jest  etymologická  proměna  n 
v li,  poněvadž  nastala  stažením  dvou  slabik 
rtaja-  vjedinou  r/d-;  naproti  tomu  je  změna 
k ty  ve  slovich  sova  — srtva,  striih.i  — 
strouha  atd.  jenom  fonetická.  — Ka  prmm- 

1 nám  k-ty  etijmotogickým patři  sejměna  dlou- 
ženi kořeiwi)ch  slahik  při  elapňoriini  a dlím- 
žení  náhradou,  a)  lli  .diipiioráni.  Vz  Stup- 
ňování. — b)  Dloužení  náhradně  n/knnárá 
se  často  při  stahování  slabik  a někdtf  při 
odsouráni  hlěisek.  1.  Při  stahoráni  slabik 

; stává  se  ze  dvou  ano  i ze  tří  slabik  halna. 
a ta  bývá  náhradou  dlouhá  třeba  ne  vžiíyckv. 
Zijména  bývají  náhiaidou  dlouhý  z pravidla 
nebo  zhusta:  a)  koncovky  ve  skloňovaciio 
vzoni  paní  a sudí:  nom.  p.inija.  sbiž.  pania. 
přehlas.  ]mnie,  zěiž.  pani;  sudija  — smtia  — 
siidie  — sudí;  gt.  panijo  — panic  — |iani; 
dat.  paniji  — panii  — paní;  akkus.  panijn 

— paniii  — pani.  — ,4)  Koncovky  ve  sklo- 
i liovacim  vzoru  znameni:  znamcniji',  znanicnii’. 
; zmarněni ; gt.  g-uija,  -nia,  -nic,  -ní.  — y ) Kon- 
I covky  ve  skloAovaeim  vzoru  máj:  gt.  mo- 
jeho  — mého;  dat.  mojemu  — mému.  — 
<))  Koncovky  ve  skloňo\’acim  vzoru  «ary  o 
dne.šuí.  \'z  Nový.  — »)  Koncovky  prac,«. 
mnohých  vzorrt  časovačích  na  př.  strh.  nno  ■ 
ješi  strč.  umieš  — umi.š;  dél.aješi  — dělaje» 
I — děláš.  — C)  Imperfekta.  Vz  Imperfektum. 

— (j)  .Mnohé  infinitivy  111.,  IV'.  a V.  třídy: 
Ivbdéti  — bdieti  — biliti,  rtdéti  — rdieti  — 
rditi,  grbméti  — hřmieti  — hřmíti,  l|)iti, 

] chtíti.  Uliti,  mniti,  mstíti,  křtíti,  etíti,  psáti. 
píáti,  vbiti,  (liti  se  atd.  Ale  zdy  dlužno  při- 
poměnouti,  že  dvqjslabičné  infinitivy  villiec 
mívají  iirvoii  slabiku  dlouhou  a že  tedy  zde 

2 příčiny  délky  se  setkáviyi,  náhrada  za  sta- 
ženi a ilvojshabiénosf.  Když  složením  o sla- 
biku vzrostou,  zňstavaji  nékt(*ré  dlouhými 
a některé  se  krátí : zavláti,  ohřátí,  popřáti, 
nemiti.  ale:  nechtěti,  poiněti  se,  jiomstiti. 
pokřtili,  zapsali.  \'o  složených  inliiiitivoch 
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třídy  1.  je  saiDoliIilskn  ve  kmenech  /.«vřených  | 
dloiiliá,  v otevřených  pak  dílem  krátká  dílem 
dlouhá ; vym'sti,  iipiVi,  zabiti,  vypiti,  pobyti, ; 
po/nati,  pfiploiiti.  V/,  Intínitiv.  — J’orn.  Vý-  ' 
Jimkoii  Jsou  ovšem  slabiky  stažená  bez  m't- . 
bradiié  délky;  třicet  m.  třideset,  pasu  m. 
ptjjasu  atd.  — 2.  1‘i'i  mhouráni  hlásek  dlou- 
žena bývá  slabika  náhradou  na  př.  když  o«l 
JÜ.  >J,  d w odsulo  j:  obmý,  vyli  m.  obmvj, 
vylij  ; vyjdu,  přijdu,  pij  vyslov:  výdu,  přídUj 
]ii;  ZJÍřiij,  přelil,  zářij  — záři;  ii  vysokej 
trávř  — 11  vysoké;  il  vyp:ullo  ve;  vim,  dám, 
jím,  vz  tato  slovesa;  stul  náhradou  za  od- 
suté  o (stuol).  Dialektické:  olé,  dé,  podé  m. 
olej,  dej,  podej.  Sš.  Pis.  — Pozn.  Náhradné 
dlouženi  má  svou  podstatnou  a ctymoloKi- 
ckou  příéinu  v předňiázejiciin  odsouváni  ; 
vojevoda  — vévoda,  vojvoda  (_oo).  — 
Fonetické  proměny  k-ty  znamenají  se  1.  tim, 
že  při  nich  bczpeéná  a potlstatná  příčina  ne- 
ukazuje se  v původu  slabiky  a slova.  Při- 
fimi  jich  ovšem  nějaká  jest,  ale  neni  etymo- 
logická,  nýbrž  fonetická,  t.  j.  neleži  ve  zná- 
mém původu  slova,  nýbrž  v okolnosteeh  ně- 
jakých jiných ; ano  někdy  slabika  bývá  krát- 
kou i přes  to,  že  by  za  příčinou  ctjunolo- 
^ckon  dlouhá  býti  měla.  Tak  je  na  př.  nom. 
ilrůr,  kůl,  kůň  dlouhý,  Rt.  dvora,  kolu,  koně, 
dat.  dvoru  atd.  krátký.  Pás  stáž.  z pojas 
má  Uliti  ve  všech  pádech  á a přece  se  ó 
kráti;  pasu,  pasem.  — 2.  Nad  to  máji  fone- 
tické proměny  k-ty  také  tu  vlastnost  do 
sobe,  že  málo  kdy  při  nich  shledává  se  pra- 
vidcliiosf  nějaká,  která  by  se  řidila  dle  ka- 
tegorii tvaroslovných,  nýbrž  naopak  velmi 
často  nestejnosf.  Tak  v deminutivech : dou- 
bek, součcK,  klásek,  hlásek,  priišek,  drůbek 
atd.  kořenná  slabika  prodloužena,  ale  naproti 
tomu  ve  stejných  formách:  trošek,  stromek 
a pod.  neni  dlouženi  žádného  a v deminuti- 
vech : stolek,  domek,  koník,  nožík  atd.  jest 
do  konce  naopak  slabika  krátká  proti  dlouhé 
ve  stůl,  dům,  kůň,  nůž.  Fonetické  změny 
k-ty  neřidi  se  teily  graminatickým  druhem 
slov,  spíše  se  řídi  blahozvukem  nějakým, 
ovšem  velmi  nestejným,  dle  rozdílnosti  dia- 
lektické a časové.  Vytkneme  důležitější  pH- 

riiy,  kde  ve  spisovné  češtině  ve  formách 
sobě  náležitých  slabika  krátká  a dlouhá 
naproti  sobě  bývají.  1.  Mnohá  subst.  Jediio- 
slabičná  I.  a II.  sklonění  m.ají  nominat.  sg. 
dlouhý  a ostatní  pády  krátké.  Vz  .Mráz. 
liráchj  Práh,  Chléb,  Sníh,  Bůh,  Kůň,  Nůž 
a dvojslab.  Vítr.  Ale  naproti  tomu  ve  mno- 
hých jiných  slovech  téhož  způsobu  neliší  se 
nom.  sg.  k-tou  od  ostatních  pádů,  les,  a, 
dub  — dubu,  bič  — biče,  býk  — býka,  trůn 
— trůnu,  hřich  — břichu;  vz  Pán,  .Sáh,  í 
ťtiUl,  Chlév,  .Smích,  Soud,  Kůr.  — 2.  Mnohá] 
dvojslabičná  jména  vzoru  žena  a růže  mají  ; 
první  slabiku  dlouhou  a kráti  ji  v instr.  sg.  i 
a gt.,  dat.,  lok.  a instr.  pl.  Vz  A (dlouhé  se  | 
kniti),  Bnina , .Sila,  Víra,  Mira,  Stroulia  (stru- 
hou). Ale:  nouze  — nouzi,  svice  — svící 
(svéc.  V.);  pracím  n.  práčem,  pracích  neb 

Iiráccch.  — ;t.  Ve  vzorech  sloco  — pote  ně-  , 
iterá  dvojslabičná  jména  první  dloiiliou  sla-  ' 
bikii  v gt.  pl.  kráti : jádro  — jader,  játra  I 
— jater,  léto  — let  (také;  letem,  letům,  ! 
letech,  lety).  — 4.  Ve  vzoru  kusí-,  sůl  — ! 


soli,  hůl  — holi.  — li.  Ve  vzorech  souhlás- 
korých:  kámen  — kamene,  silné  — semene, 
máti  — mateře.  — h)  Drouslahičné  infinitiry 
jsou  dlouhý:  biti,  piti,  něsti,  kliisti ; jen  ně- 
kolik je  krátkých : pěti.  Jeti  (na  rozdíl  oil 
(liti,  jiti),  moci,  vrci.  — 1.  Krátký  jsou  im- 
perativy: soudim  — suď,  koiiřim  — kuř, 
iniřini  — měř,  kaž,  važ  atd.  — K.  Ve  třídě 
VI.  bývá  kořenná  slabika  z pravidla  králka 
proti  dlouhé  ve  přibližných  tvarech  jiných : 
Bouditi  — posiizovati,  koiipiti  — kiijiovati, 
posluhovati,  vyhazov.ati,  kralovati,  iiavStě- 
vovati  (ale  propůjčovat!,  způsobovat!  a dia- 
lekticky: vyjádřovat,  shromiižďovat,  atd.).  — 
9.  Při  některých  příponách  kmenotrorných 
bývá  kořenná  slabika  knitka  proti  dlouhé 
jiných  odvozenin  a naopak;  hbisiti  — hla- 
satel, kázati  — kazatel,  bouHti  — buřič,  vá- 
zat! — vazač,  sazeč,  vůz  — vozik,  krátký  — 
kratSi  (vz:  -tel,  -č,  -ik,  -ký).  AÍe  stejnosti 
v tom  neni,  cl.:  věže  — vižka,  hrouda  — 
hrudka,  prášek  — trošek,  drůbek  — ilomek, 
slavný  — kriisný,  mydlář  a pi.sař.  — 10.  Ně- 
které přípony  kmenotcorné  mají  samohh'tskii 
ta  krátkou,  tu  dlouhou,  na  př.  ve  příponě 
-ař  a -ář,  při  které  se  i samohláska  ve  sla- 
bice kořeiiné  tu  dlouži,  tu  kráti,  tu  bez 
proměny  nechává:  sůl  — solař,  kůň  — koňař, 
blud  — bludař,  drát  — drátař,  lék  — lékař, 
pis  — pisař.  sedlo  — sedlář,  mýdlo  — mydlářj 
mlýn  — mlynář. — 11.  Ve  složeninách  hýra 
slabika  krátká  proti  dloulU:  víra — pověra, 
diky  — bezděky,  smích  — posměch,  knisa 

— okrasa  — krasocit,  moucha  — inuclio- 
můrka.  — 12.  Ve  složení  předložky  se  jménem 
dlouHcáse  jiřed/oitozakončenás.ainohláskou ; 
nájem,  nábožný,  přikrov,  původ,  úpad,  lidoli. 

— Ihizn.  1.  Mnohdy  totéž  slovo  dvojí  k-tii 
má:  struha  — strouha,  hnula  — hrouda, 
kulo  — koule,  luh  — louh,  pluh  — plotili, 
kosa  — kůsa,  sova  — sůva,  smola  — smůla, 
loj  — lůj.  Jazyk  pak  někdy  bikovéto  du- 
plikáty slov  na  to  obraci,  aby  jimi  v}ja- 
dřoval  nojmy  příbuzné  ale  přece  trochu  roz- 
dílné : děvka  — dívka,  baba  — bába,  sluha 

— slouha,  město  — místo,  muka  — mouka, 
svatosf  — svátost,  řepa  — řiiia,  hledám  — 
hlídám,  měřím  — miřím,  domysl  — důmysl, 
sedlo  — sídlo,  světití  — svititi,  bčda!  — 
bída,  — nablcdati  se  — nahlédati.  V obec- 
ných nářečích ; zima  (frigus)  — zima  (hiems), 
Sš.,  hora  — hůra  (půda),  hrůzný  (strašlivý)  — 
hrozný  (náramný).  — J’uzn.  2.  Mnohdy  neni 
patnio,  je-li  dlouženi  ctymolo^ieké  či  jen 
íonetické:  žiti  (dvonslabiéný  infinitiv  n.  pro- 
tože stoji  m.  živti  nábradným  dloužením  za 
odsutč  ť.)  — Pozn.  3.,  u (ib.  4.  str.  i:i7. 

V tom  mluvi  (Ib.  hlavně  o nestejnosti  fo- 
netických proměn  k-ty  v dialektech.  — 
Pozn.  4.,  u (ib.  .5.  V tom  mluvi  (ib.  o:  řiif 

řeď,  řidší  — řidši  — ředši.  Vz  Itiditi, 
Úidký.  — Pozn.  b.  O krantilě  staročeské. 

V památkách  strčes.  označuje  se  k.  jenom 
porůznu  zdvojenim  sainobláskv  ve  slabice 
dlouhé:  comaar  - komár  (M.  V.  12(tí)  a týž 
způsob  drží  se  pak  až  do  pol.  Ili.  stol. 
a píše  se:  n.aam,  zlce,  svuua  )).  Vedlé  toho 
byl  od  r.  MOti.  způsob  Husův,  totiž  čárko- 
váni samohbisek  ve  slabikách  dloniiýeb.  Jed 
notlivi  písaři  drželi  se  ten  toho,  onen  onoho 
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zpňsobu,  li.a  namnoze  týž  písař  jodnoii  čár- 
kováním, Jednou  zdvojením  samoídá.sky  dloii- 
lioii  slabiku  označoval.  PH  tom  v.šak  trvám 
žádná  písemná  památka  až  do  p(d.  14.  stol. 
neoznačuje  délky  sl.abik  drt.slednč,  nýbrž 
mnohdy  na  př.  ee  za  krátké  e se  nalézá  a 
velmi  áisto  ozn.ačeni  délky  se  pomíjí.  Ti-prve 
ve  spisech  bratrských  od  pol.  14.  stol.  dň- 
slednč  znamemini  délky  se  z.ačiná.  Uozdil 
))ak  mezi  staročeskou  a novočeskon  k-ton 
není  značný,  (ib.  III.  I.'il.— 1.49.  Vz  tam  víee. 

Kvaiititavtii,  i(nantitativ,  der  Men^e,  der 
(iriisse  nach.  Us. 

Kvap,  u,  m.,  kvapeni,  ryelilosf,  <lie  Kile. 
Od  kyp-čti,  1/  ve  m se  proménilo,  vz_  Y. 
Na  k.  něco  dčlati  (na  spěch),  konati.  Žer. 
■lakž  jim  na  kvap  možné  bylo.  V.  Na  k.  .se 
stah).  Kos.  Kvapem  někam  se  hnáti.  (ís. 
Vojsko  na  kvap  sebrané;  list  na  k.  p.s;inv. 
Nt.  Něčeho  na  k.  žádati.  Nz.  Kvap  ji-  ziý 
rádce.  Pr.,  Kb.  K.  není  dobrý  rádce.  Kos.. 
(1.,  Pk.  — K.  — railka.  D.aifie  ji  kvapa 
červenosti,  krásy.  Št.,  Výb.  1.  — K.,  tenké 
l)cH  ptači,  puch,  prach,  der  Klamn.  Mat.  verb. 

Kvapa,  y,  f.  kapka.  Na  Slov. 

Kvapáěek,  čka,  m.,  kdokvápii,der  Tropfer, 
Keá. ; ein  Uibereilter.  Kk. 

Kvapati;  kvapnonti,  pnnl  a pl,  uti,  krá- 
pěti,  tropfen.  V.  — řím.  Strdí  kvapní  jazyk 
jeho.  Káj.  — co  uač:  vosk  na  bolest.  Sal. 

Kvapek,  pkn,  m.  V kva|)ky  - náhle,  bez 
rozvažováni.  V kvapky  činie,  bez  rozumu, 
bez  rady;  S dobrým  rozmyslem,  ne  v kvapky 
St.  Kvapky  mivaji  hapky.  C. 

Kvapeni,  n.  Pošetilé  kvapeni  má  v zá- 
pětí želeni.  Kb.  Das  Kilen. 

Kvapik,  u,  m.,  Galopp,  lychlc  pádivý 
tanec  ve  iivoiičtvTtcčném  taktu  a čerstvém 
pohjbu.  Vz  S.  N. 

Kvapil,  a,  lil.,  chv,ňtal,  der  Eiler.  D.,  Kom. 

Kvapilý,  kvapný,  eilig,  h.nstig.  Dch.  — 
U k-lého  i stál  trkne.  Pk. 

Kvapiti,  3.  pl.  -pi,  kvap,  ])č  (ic),  il,  en, 
eni;  kvapiv.nti;  koř.  kup,  ii  stupňováno  v: 
nr;  kavp  — kvapiti.  Gb.  III.  149.,  14.ó.  K., 
pospíchali,  eilen,  hastig  sein ; kvapně  dojili, 
dorazili,  eilends  gelangen.  — abs.  Pospě.š, 
ale  nekvap.  Kile  mit  Weile.  Dch.  Kvap,  jen 
se  nepřekvap.  Us.  Ne  vždycky  sluší  k.  Lb. 
Kam  kvapíš?  Us.  Čas  kvapí  neustále.  Ilias, 
.leslli  přili.š  kvapi.š,  snadně  ježka  la|)iš.  — 
k čemu.  V.  K svému  zlému  k..  Troj.;  kva- 
pili k břehu,  L.,  k pomstě.  Jg.  — kam. 
ííoha  nemoudrého  kvapí  do  (lomu  cizího. 
Br.  Dnes  dokvapime  do  Berouna.  Kos.  Úřed- 
nici z jednoho  hříchu  do  drnhélio  kvapili. 
V.  — ňa  koho  (s  iim).  Nekvap  na  mne, 
na  sebc.  Us.  Nekvapí  na  bezbožné  s po- 
mstou. Br.,  .1.  tr.  — fini : soudem.  Pr.  Kdo 
soudem  příliš  kvapí,  ten  ku  pykáni  |w>spiehá. 
Kb.  Kvapi  na  sehe  řeči.  Kos.,  Keš.  Žádná  bába 
af  křtem  nekvapi.  Agenda  česká.  V hlav- 
ních (o  hlavu)  a útrpných  přecli  nesluší  sou- 
dem k.  Er.  — Bet.  3K2.  — kdy.  Konšelé  ne- 1 
mají  při  vykonáváni  soudu  k.  Pr.  měst.  Ve 
čteni  k.  I).  — s kým,  s čím.  S lidem  k. 
Troj.  Na  mé  stany  s trestánim  kvapí.  V.  Se 
soudem  svým  k.  v’.  .S  výpovědi  k.  Pr. 

Kvapka,  y,  f.  = kapka.  V. 

Kvapkati,  kapati,  triiiiléln.  Na  Slov. 


Kvaplivosf,  i,  f.  Voreiligkeit.  D. 

Kvaplivý,  voreilig.  D. 

Kvapně,  náhle,  hastig,  schnell,  eilig,  vor- 
eilig. K.  se  to  stalo.  Kos.  K.  mluvili.  V.  Kdo 
k.  orteluje,  obyčejmě  po  účinku  lituje,  bh. 
Potřeby  nastávají  pilně  a k.  Gr. 

Kvapnik,  a.  m.  K.  měifový,  har|ia1us 
aeniis,  brouk.  Krč.  191. 

Kvapiinsf,  i.  f Kliiehtigkeit,  .Schnellig- 
keit, Eilfertigkeit,  Hast.  Bez  k-sli  v sondu.  Ta 
.slova  nemohou  k-sti  ani  kterému  nerozmy.sln 
připsána  býti  než  prosté  svévolnosti.  Ctili. 
Neb  se  tu  nic  z omylnosti,  nic  bez  roziny 
šlenie,  nic,  v kvapuosf  nenalézá.  VS.  Uilé 
zavinuji  čtverým  způsobem,  zúmysla.  kvap 
nosti,  z příhody,  skutkem,  lb-.  mč-st.  V.  1. 
Přílišná  k.  Us.  Vz  Kvap,  Kb.  str.  247. 

Kvapnonti  kv.apati.  Přeneseně  pail- 
noiiti,  kvapně  přibvti,  stürzen,  losstürzen.  — 
o čem.  Po  niti  liurteui  po  mouše  pavouk 
vapne,  až  ji  l.apne.  Puch. 

Kvapný;  kvajien.  pna,  pno;  náhlý,  prudký, 
rychlý,  spěšný,  eillertig,  hastig,  tiüchtig, 
sehni'll,  vorschnell,  rasch,  sehleunig,  hurtig, 
voridlig,  jäh,  vorlaut.  V.,  Jg.  Kvapné  pospi- 
cháni  jest  macecha  spravmilnosti.  Pr.  K. 
jazyk,  V.,  soud.  Cyr.,  pes,  (vorlaut,  weidlam, 
který  dřivé  hr.ajo  než  zvěř  vyplaší,  uzři),  Sp„ 
I věřeni,  .Tg.,  ,smrf  (náhlá).  \ . Práce  kvapná 
' neni  idatná.  .S.  a Ž.  Dilo  kvapné  neni  platné. 
Kvapné  dilo  zřídka  dobré  bývá.  Keš.  Někdy 
tak  kvapná  (věc)  jiřijdc,  že  . . . Cyr.  — v čem. 
Kdo  příliš  kvapný  bývá  v pleti,  neposýlej 
ho  do  konoiii.  .Š.  a Ž.  Ve  všech  radách  svých 
kvapný  a scestný.  V.  V řeči  k.,  D.,  ve  svých 
činech.  Kram.  — k čemu:  k bněvm,  V., 
k svádě.  Syr.  Pán  dobrotivý-  a k pomstám 
nekvapný.  Bart.  Nebuď  k-ný  v duchu  svém 
k hněvu.  EccI.  7.  9.  — na  eo.  Kv.apni  json 
na  loiiiiež.  Tur.  Kron.  Na  cizí  věc  k.  Rad. 
zviř.  — \'z  Pyšný. 

Kvurdian,  vz  Guanlian. 

KvnNti,  kvářiti,  il,  en,  eni,  hubiti,  k.aziti. 
maruiti,  verderben,  zehren.  — eo:  dřívi. 
peniz(‘.  Na  .Slov. 

Kvarta,  y,  f.,  čtvrtka,  ein  Quart.  K.  vina. 
Háj. 

Kvartal,  o,  m.,  z lat.,  čtvrtletí,  Qmirtal. 
Vierteljahr;  též  čtvrtletní  půst  čili  suché  dni. 
S.  N.  Quatember.  — K.,  itrrtUtni  uchůct 
cechu.  Gl.  112. 

Kvartalni,  z l.at.,  čtvrtletní.  K.  počet. 
Pr.  I.  91. 

Kvartalnik,  a,  m.,  kdo  každého  čtvrtleli 
přichází.  S.  N. 

Kvarteto,  a,  n.  = skladba  na  čtyři  hl.asy. 
Hd. 

Kvartýr,  ii,  ni.,  z fr.,  byt,  obydli,  pH- 
bytek,  Wolinung,  Quartier.  Aby  svůj  k.  měli. 
V.  U někoho  v k-ru  býti.  Kolín. 

Kvartýrmistr.  a,  m.,  (vojenský)  ubyto- 
vatel, Qnartienneister.  Vz  Kvarivr. 

Kvas,  11,  kvásek,  skii,  ni,  K.  odkůs  (kysali ; 
Ü stu])i'iováno  ve  ra  m.  v nr,  m.  kavs).  Gb. 
K.  kitsflmn,  Säure.  L.  — K.  réc,  ktrrá 
přidána  jsouc  k rěcem  kt/sati  iiiohoiicim,  činí, 
že  kysali  jmčiiiají,  eine  Säure,  der  Sauer,  eiu 
Gähruugsmittcl.  — K.  irr  testu  ki/sajici  n. 
kynouH,  der  Sauerteig.  V.  Kvas  kyne.  Us. 

I Kviisck  omladili.  Öp.  — K.  piti,  kvasee. 


Kvas  — Kvátravý. 
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ein  saurer  Trunk.  Nápoj  z řídkého  těsta  vařený 
a vykva-šené.  Jg.  — K.  = luMhj,  dol)rá  vfile, 
ho(fování,  SÍ.alil,  Oastmahl.  Schmaus,  (iasterci, 
Kest,  lianket.  K.  činiH.  Uáj.  K.  strojiti,  při- 
praviti.  V.  Na  k.  jiti.  ňtěsti.  Na  hody  a kvasy 
se  oddati.  V.  ťro  křtiny  učiniti  kvas.  Dal. 

K.  na  rozchodnou.  Šm.  Kvasy  jméni  mrh.ati. 
Kom.  K někomu  na  kvasJiti.  Us.  Někomu 
z kvasu  ctného  děkovati.  Stésti.  Byli  jsme 
včera  při  kv.asn.  Jg.  Z večera  kvas,  ráno 
rada.  Kos.,  Lb.  Vz  Mamoti-atný.  Nehude-li 
na  hoži  tělo  čas,  nebudeme  miti  žádný  kvas 
(bude  obili  sporé).  Hrě.  Na  k.  přijití.  BN. 

Kvasan,  a,  m.,  hodovnik.  Běžela  mezi 
k-ny,  i zvána  nejsůc.  St. 

Kvasejoviee  v Berounsku.  Tk.  I.  85., 
417.,  III.  88. 

Kvásek,  skn,  m.,  dDnner  Teig.  Hk. 

Kvasenik,  a,  m.,  hodovník.  Kozk. 

Kvasíce,  dle  Budějoviee,  u Kroměříže. 
Vz  S.  N. 

Kvasící  kád,  bečka  (ne:  kvaslci).  (íShr- 
bottig.  Jg. 

Kvasidlo,  a,  n.  Gähningsniittel.  Stk. 

Kvasinky,  pl.,  f.  vibrionida,  jsou  buňky, 
poilobné  drolinohlcdným  výtrusťlm  ehaluli, 
objevuji  se  v kysacich  látkách  Škrobovitých 
a za  choroby  v slizi  ronrj’  zažívací.  V j F rč.  2Ž. 

Kvasirna,  y,  f.,  die  Oährhalle.  Sk. 

Kvasitel,  e,  m.  Schmauser,  Gast.  K-lé 
a hodovnici.  Rcš.,  V. 

Kvasitelka,  y,  f.  = hodovnice.  Schmaii- 
scrin. 

Kvasitelnosf,  i,  f.,  hodovnosf,  Gesell- 
schaftlichkeit. Jg. 

Kvasitelný,  gáhmngsfiihig.  K.  cukr.  Presl. 
— K.,  hodovnu,  gesellschaftlich.  Kon.,  Sych. 

Kvasitl,  3.  pl.  -sl,  kvas,  se  (ic),  il, 
š*‘n,  šeni,  kvasívat!.  Od  kús  (kys  ati,  kys- 
noiiti)  Ü stupňováno  ve:  va  (m.  av,  m. 
kavsíti.  Gb.  III.  Iá5.,  14.5.)  = kvasné  činiti, 
säuern , cinsauem , sauer  machen , machen, 
dass  etwas  gährt;  cechovati,  hodovati,  zechen, 
prassen,  schlämmen,  schmausen,  gastircn ; sc  = 
kysati,  sauer  werden:  kyscliti  se,  unwillig 
werden.  Jg.  — oo:  pivo,  Kohn.,  chléb,  Us., 
železo  (kaliti,  härten),  kožc  (lonžiti,  beizen), 

L. ,  hlinn  (mořiti,  anmachen),  Jg.,  ^s  a spo- 
leenosf  (maliti),  pravdu  (tajiti),  I,.,  masopust 
(slaviti).  Ler..  V.  — co  kde.  Ječná  tluč 
v štrokvaae.  V.,  železo  ve  vixlč.  S králem 
ve  dvoře  jeho  m.asopust  kvasili  a tančili.  V. 
Kilo  rád  ve  světě  Kvasi.  Výb.  I.  — Jak. 
Král  s nimi  kvasil  masopust  v hodech  a tancích. 
V.  Zpásobem  pohanským  (inxtr.)  masopust 
kvasí.  Ler.  — s kým.  Kázal  své  dceři  k. 
s lasonera.  Troj.  Hody  s rozumem  k.  Scip.  — 
se.  Vřed  se  kvasí,  pivo  se  kvasi.  Us.  — K. 
se  = kyselit!  se  na  koho.  L.  — se  ělni. 
Pivo  se  kvasi  spodnimi  a svrchními  kvasni- 
cemi. Us. 

Kvasivo,  a,  n.  Gährungsstoff.  Rk. 

Kvasivý,  gährend.  K.  neátoviec.  Rostl. 

Kvaska,  y,  f.,  kv.as,  die  Beize.  Berg. 

Kvasuěti,  ČI,  čni,  sauer  werden.  Jg. 

. Kvasnice,  snic,  )il.,  f.,  droždí  (hejbadla, 
Sp.,  zdvihadla.  Us.  Zb.).  Hefe.  K.  vylučuji 
80  |)ři  lihovém  kvašeni  tekutin  ciikeniatých, 
jestli  v nich  látky  bilkovité  ob.saženy  jsou, 
v podobě  pěny,  kteriiž  do  jiných  iiekv.asicich  ' 


cukematýTh  tekutin  přenesena  jsouc  též 
v lihové  kvašení  je  uvádí.  S.  N.  K.  svrehni 
(Oberhefe)  a spodni  (Unterliefe).  Vz  více 
v ,Šfk.  0.54.  0 k.  píše  prof.  Bk,  K.  svrchní 
(droždí),  spodní  n.  podsadni,  vinné,  Jg.,  D., 
lisované.  8p.  Vylil  i s kvasnicemi.  Mus,  K. 
z okna  vyvrž  (co  množi  zlé).  Mus.  Od  kv.asnic 
očistiti.  V.  Pivo  atd.  z kvasnic  stáhnouti.  V. 
K.  se  sázeji  (ne:  _p.adaji).  Us.  K.  v sudieh 
při  dně  se  usazuji.  Žalansk.  \’yžrali  i s kvasni- 
cemi (vypili  do  čista).  V.,  Lb.  Vz  Opilec. 
Už  je  na.  kvasnicích.  Vz  stran  přislovi:  Pro 
děláni.  Č-  Dch.  — K.  lyselka.  — K.,  luza 
chatrná,  Gesindel.  Ryt.  křest. 

Kvasniěka,  y,  f.  = kvasnice.  — K.,  y, 
m.,  kvasničkář. 

Kvasniěkář,  e,  m.,  kdo  kvasnice  prodéivá, 
der  Ilefner.  Us. 

Kvasniěkářka,  y,  f.,  die  ilefnerin. 

Kvasniěková,  é,  f.  llefncrs  Weib.  Us.  Ber. 

Kvasniěkový,  llefncrs-. 

Kvasniěný,  liefen-.  K.  houby,  vz  S.  N., 
kalnosť.  Zlob. 

Kvasnouti,  sl,  uti,  säuern,  giihrcn.  Světoz. 

Kvasný,  kyselý,  sauer.  Na  .Slov.  — K., 
hodukcasný,  kdo  rád  kvasi,  ein  Zechlustiger. 
Ros. 

Kvasoměr,  u,  m.  Gähmngsmesser.  Rk. 

Kvasovnř,  hodovně,  schmausend. 

Kvasovni,  Schmaus-.  Reš.,  Jel. 

Kvasovnice,  e,  f.  = hodovnice,  Schmaus- 
schwester.  D. 

Kvasovnik,  a,  m.,  hodovnik,  Sehmaiis- 
bnider,Schh'immcr, Prasser, Zechbruder.  Kom. 

Kvasovný,  hodovný,  schmausliebend.  Jg. 

Kvašan,  kvašenin,  a,  m.  = kvasan.  Jel. 

Kvašeni,  n.  Die  Gähnm^.  Tak  se  na- 
zývá rozpadáváni  se  složitějších  látek  orga- 
nických v látky  jednodušši,  kterémuž  pod- 
léhají, stýk.ajici  se  s jinými  hmotami  ústroj- 
nými  v samovolném  rozkladu  (hniti,  práchiii- 
věni  n.  tleni),  jsoucími.  S.  N.  Některé  látkv 
org,anické  již  samy  schon  v jistých  případecli 
(v  teple  a ve  vlhku)  se  rozkládají  a na  jedno- 
dušši  rozštěpuji,  což  obyč.  hnitím  sluje;  jiné 

fiak,  samy  o sobě  stálé,  teprv  u jiřitomnosli 
átek  prvního  druhu  jižjiž  samovolné  se  roz- 
kládajicich  také  se  rozkláilají,  jakoby  od  nich 
nakaženy  byly.  G těchto  druhých  jiak  jira- 
vime,  že  kvasí.  ,Sfk.  39Í).  K.  vinné,  kyselé 
n.  kysání,  shnilé  n.  hniti;  cukrové,  těstové, 
sladké,  lihové,  Jg.,  tiché,  r)'chlě,  ,Šp.,  slizové, 
sliznaté,  Nz.,  od  hora  n.  ]>od  selie  (Ober-, 
und  Untergaehmng).  Nz.  K.  potlačit!.  .íp.  — 
K.  durdéní  — se,  Anflirausiing,  Galle, 
Geifer.  — K.  = hodováni,  piti.  Vz  Kvas. 
Kvašený  chléb,  gesäuert.  Kom. 
Kvatembr,  u,  m.,  z lat,  suché  dni. 
Kvatern,  sextem,  oktern,  u,  ni.,  o kniluich. 
Jir. 

Kvaterna,  vz  Vkladní. 

Kvateruo,  a,  n.,  v obecné  mluvě  m.  čtve- 
ří na.  Nz. 

Kvátráni,  n.,  vz  Kvátrali.  Nejprv  jsem 
se  poostýchal,  af  bych  se  tobě  tak  nékterak 
jako  blázniti  nezdál,  že  bych  mezi  tolika 
lihmy  toliě  se  radujiciini  sam  toliko  jediný 
svvin  k-ním  na  tě  kuknni.  Zvg. 

kvátrati,  nařikati,toužiti,  klagen.  11)17.  G. 
Kváfravý,nařik.avý,klagend,kliiglich.  líeš. 

5.3* 
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Kveriř  — Kvit. 


Kvpcíh  p,  ni,.  der  Milnzatii'i  kpr,  wplclior 
(las  Sillicriilppli  (lehnt.  <!1.  lli 

Kvpěeti,  cl,  cni,  dfepřti,  liockcn.  N.i 
Slov.  Koll. 

Kvcdlacka,  y,  f..  vrti(’ka,  iiioniii-ka,  der 
yncrl.  Vařďka  jcnéco  jini'ho.  Vz  Valv<'ka.  I’t. 

KvPdlIMca  kvc(íla(-ka.  Vz  Kverlicka. 

Kv(M.  e,  III.,  kvíleni,  .laininer,  Wehklage. 
Koll. 

Kvpiitlik,  kvintllk,  II,  ni.,  lotu,  Qiient- 
ilieii.  Ani  za  kventlik  nevážlti.  V.  K.  as 
4 gramy.  Vz  (írani. 

K verk,  a,  ni.,  z něm.  (ieweike  (Uerg- 
genos.se),  těžař,  náklinliiik  na  hory.  Vys., 
Arch.  IV.  2lió.,  (;l.  112.,  l‘r. 

Kverliěka,  kverlovaěka,  y,  I'..  Iřpe  než 
kvedliěka,  kvedlovněka;  nioiitev,  inontvlěka, 
z něm.  der  linerl.  Us. 

Kvprlovatl,  kvedlovati  - inontltl.  za- 
inoiititi,  rozpěiiltl,  ipierlen.  Vz  Kverliěka. 

Kvesta,  y.  I'.,  z lat.  (pme.stnni,  dle  Alinosen- 
saiiiininng;  kvestár,  e,  ni.,  der  Kettelniilneh. 
(il.  Ii;i. 

Kvésti,  kvl.stl  (in.  kvet-tl  t před  t v s), 
kvetli  (ne:  květii,  jako  iněsti -inetii,  plěstl  — 
pletli;  vz  Kelnlcc.  Chylniř:  květll,  květl; 
e jest  ve  kimmi  in.  strsl.  n (evi>t);  ě v podst. 
jiněneeh  květ,  květina  ald.  vzniklo  stupňo- 
váním. jehož  nelil  ve  tvarech  sloves  1.  třidv. 
Hrs.  !IS.  C'f.  lit.  Brus  str.  ll.ó,  pozn.  1.;  (lli. 
III.  Ml,),  kvetl  ikvitl),  teni;  květnu,  kvitnii, 
nul,  nonti,  utl;  kvěLati,  kvitati;  iniper.  kve(; 
přechod,  kveta  (ouc).  Kvěsti  v již.  Čpehácli 
klěet.  rozkfěct,  rozkfétat.  Kta.  lilllhen.  — 
abs.  To  děvěc  jen  kvete.  Ml.  Uměni  kvete. 
Ml.  Hory  kvetou.  Kňže  trhati,  když  kvetou. 
Us.  Nehet  kvete.  Us.  .Měif  kvete  (když  jio 
oehlazenl  hnhlinky  vydává).  Vys.  — ’ řim. 
I’ěli  rameny  bude  kvisti  rod  mňj.  Dal.  K. 
nížemi.  Us.,  moudrosti,  etnosti.  Troj.  Jabloň 
kvete  květem  blKm.  Byl.  Zelená  traviěka 
bilýni  kvítkem  kvete.  Er.  P.  2ÍIÍI.  Tenkrát ! 
mě  srděěko  láskou  kvetlo;  Ta  niarjánka  mo- 
drým kvítkem  kvete;  Až  dub  ]>okvcte  bílou 
ratolesti.  Er.  P.  158.,  177.,  188.  K.  pěkným 
nmývánini  s obtížením  sliižebnikňv  až  do 
mrzkosti.  Ulié.  44(1.  (T.  Klínce,  miiožete  už 
žitým  kvitniif!  líozmarinok  bielým  prokvitá. 
Na  .Slov.  (Strom)  modrým  kvítkem  prokve- 
Inje.  Er.  P.  5(K),  a.  (Ht.  Brus.  11.5.  110.)  Vz 
Ilioži,  Kvitnonti.  — jak.  Kvete  na  jalovo. 
Št.  N.  107.  — kde,  v řcm.  Uilo  jl  v rukou 
kvete  ( lenoch).  K.  v slávě.  V.  .Srdce 
mi  v potěšeni  kvete.  Plk.  .Moudrosti  mezi 
lidmi  kvetl.  Troj.  Dliiho  obih  mezi  Indem 
ktvieše.  Bkk.  45.  Na  licecli  niniěiici  ktviechii. 
Kkk.  .'lil.  Když  na  mém  hrobě  tráva  kvete. 
Er.  P.  4:18.  — kdy.  Ta  bylina  v lětě  kvete. 
Us.  — odkud.  Salnitr  ze  země  kvete.  ,Ig. 

Květ,  II,  kvítek,  tkii,  kvitcěek,  ěku,  m.; 
cvěfi,,  pol.  kviat,  lit.  květka.  Sr.  sk.  ;;vi  (rňsti, 
Imbfeti).  Schl.  é v trčí  jest  stupňovaně  ze 
kvit,  vz  Kvěsti  a Ub.  111.  144.  Květ  (rostlin) 
jo  zvláštní  rtstroji  rostliny  k neseni  plodův 
a semim  (Pt.l.  je  spolek  všech  ěiisti,  ježto 
k vytvořeni  plodu  a semen  nevyhnutelně  nutný 
j.soii,  jsouce  na  spoleěněra  lilžkii  i s listovými 
obaly,  kterě  je  z venku  neprostředně  při-  I 
krýv.aji.  Die  Bliithe,  Blume.  K.  úplný  má  ' 
čtijři  Ctisiky:  1.  kalich,  2.  konina,  'i.tyčinkí/ 


! (lístky  pr.i.šni,Staubge6Í8se),  4.;if.«b'i.  Tuéinhj 
j se  skládají  z nitek  a pnušnikn  (.Staiiiiňideti 
I Ulili  StaiiulHMitcII,  v kterěin  je  pyl.  Peelik 
I skládá  se  z vajeěnikii  (.semeníku),  ěnělky 
a bliziiy  (Fruchtknoten,  (iriffel.  Narbe).  ( I., 
Pt.  K.  se  skládá  z ěástkv  osni,  Iňžka  a listká 
I na  lilžkii  vynikajícich.  Podstatně  ěástkv  ka 
ždědio  květll  jsou  lístky  prašní  (tvěinkyi 
1 a seiiKMiik  (obal,  v kterěin  zárodky  semen, 
vajiěka  ěi  pupeny  semenili  se  vj  tvořiijí  .meh 
i as|ioň  tato  vajiěka  bez  obalin.  Měně  )H>d.slatně 
i jsou  listky  okvětně  (vnější  knih  jich:  kalich; 
I vnitřní ; Koruna).  S.  N.  Vz  K.alicli.  Konina. 
Tyěinky,  Pestik.  K.  dokonalý  n.  dvojobaliiý 
j nmjiei  obal  dvoji,  kalich  a korunu;  nedoko- 
na)ý  n.  jednoobalný  (schází  li  mu  jeden  ob.al. 
konina  II.  kalieli);  nahý  n.  beznkrétný  (jemní 
každě  okvěti  scliázi,  i koruna  i kalich).  Krětii 
otiojakin.  úplné  ( kterě  máji  i tyěinky  i Jiestlkv), 
dvojaké  H.  «cii/iřiié  (kterě  jenom  tyěinky  netsi 
jenom  |ieatiky  máji),  tedy  květy:  praini 
íjen  s tyčinkami),  pe.áikoré  ijen  s pestikyl. 
.)e-li  prašní  květ  na  jedně  rostlině  a postí 
kový  na  jině,  je  to  rostlina  drojd^aná  (di*S' 
cia);  ]iakli  oliojo  květy  na  společně  rostlině 
jsou,  slově  rostlina  Jvdnodomd  (moiioecial. 
(,'l.  Vz  .S-  N.  K.  úhledný,  ne|iatriiý,  drolaiv, 
veliký,  převeliký,  liravidelný,  iieiiravidehiv. 
libovonný,  křížový,  převislý,  převonný, 
|ilaný,  plný,  sto|)katý,  malý,  mědovonný, 
visutý,  jednotlivý,  pyskatý,  ozdobný,  zvon- 
kovitý,  nálevkovitý,  paprskiijici.  trnlikovilý. 
jazykovitý,  složitý,  vousatý,  ( 'I,,  sedavý,  ko- 
nečný, bočný,  úžlabičkový,  )iřimý,  nachýlený, 
odvislý,  ojedinělý,  podvojný,  jiotrojný  slil., 
Jd.,  bczjiohlavý,  samci,  saiiiiěi,  !Sp..  rňzn.i- 
|)olilavni,  obojaký  loboják,  ZndtterblOthc. 
Hos  liennophroditiis),  Nz.,  bezový,  diviznový, 
heřmiínkový,  ibiškový,  lipový,  hruškový,  jí 
bloňový,  innSkátový,  žebříčkový  etc.  Kli 
(vz  vice  v Kh.  str.  31!t.— 350).  K.  belostkvoiíci, 
Lor., polní.  Jir.  Vlec  květú  pohromailě : hlávka, 
úbor,  klas.  jehněda  ěi  kočička,  okolik,  hrozen. 
Š.  a Ž.  K.  vypustili  (kvěsti).  V.  1’iipenec 
otevra  se  tlaěi  ven  květ,  a květ  ovoce.  Kom. 
Květ  prchá.  K.  z rúžo.  Er.  P.  1:47.  Od)>ndiie 
jeden  k.,  nastane  jiných  pět.  Tmk.,  C.,  Pk. 
Ženská  milost  jest  jako  host;  pan-skii  iiřiieíi 
těž  jako  sen;  růžový  květ,  to  trč  jde  z|ad. 
Us.  Strom  (štěp,  bylina)  bez  květii.  panna 
bez  studu,  řídko  přichází  k jakěmu  užitku 
V.  Bujný  k.,  plný  úl.  Er.  P.  .53.  — K.,  — 
čau  nejlep.H  síly  atd.  nějaké  věci.  Bliithe 
Květ  mladosti,  krá,sy,  věku.  V pěkném  je 
květll  věku  (v  nejlepšich  letech).  ,Ig.  — K.  = 
výbor,  nýlepši,  die  Bliltlie,  der  Kem,  da.« 
Beste.  K.  vojska.  L.  — K.  ienský  (ěinýra); 
k.  bilý  (ženský).  Die  Blumen,  der  weibliche 
Fluss;  der  weisse  Fluss.  — K.  ^ reimt  sah- 
tilné  částky  těl.  Die  Blumen,  die  Blülhe.  K. 
mědi,  antimonový,  železný,  vápenný  (na  ara- 

fonitu).  Jg.,  Nz.,  Bř.  K.  kobaltový  (Kolialt- 
liithe),  mineral  v krásně  kemiezinových 
dlouhých  jehlách  krystalovaný,  jest  arseniě 
nan  koboítnatý;  3CoO.  AsO,  f-  8110.  Šfk. 
2I!3,  A',  sirkový  (Schwefelblumen),, prášek 

siry  jemný,  kyprý,  pěkně  žlutý.  Vz  SIk.  49. 
K.  íinkorý.  Vz  SIk.  2119.  — K.,  bílý  přední 
konec  li.šči  ohánky.  8p.  — K.  = od  sladu 
odpadlé  kličky  neb  kořínky,  kli,  der  Keim. 


Květ  — Květovali. 
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die  MalzbIlUhc.  Slad  žene  do  kvitu.  Us.  — 
K.  r butan.  K.  březnoei/,  jacek,  Icucuium 
vonuim,  Schneeglöckchen.  — K.  huni,  kvétec, 
volové  oko,  anthcmia  tinctoria,  Chainille, 
Ochsenauge.  — K.  nu.  Jakubu,  seneciojacobea, 
das  Krütenkraut.  — K.  se.  Jana,  galium.  — 
K.  křižurý = vatnv&í,  polygala,  Milchkraut.  — 
K.  sv.  ilaijdalenii,  naruua  celtica,  Magdalenen- 
blume.  V.  — K.  milonti,  laskavee,  amaran- 
thiis,  Tausendschön.  — K.  pakioe^,  nassi- 
flora,  Passionsblume.  — K.  psi,  jmlietní, 
bnibus  BgTCstis.  Rcš.  — K.  sněžný,  chionan- 
thiis,  der  Schneobaum.  — K.  eulomhu  jazyka 
ptaného,  flores  echii.  Jelänger, jelieber.  Kos.  — 
K.  zlatý,  chrysantheinnm  segetum,  Hunger- 
blume. — K.  slunečný  zlatý,  Chrysanthemum 
italicum,  Sonnengoldblumc.  — K.  zi-onečkorý, 
vivola  Mariana,  medium,  campanula  medium. 
Uuldblume. 

Květáček,  čka,  m.,  póly  tmus,pták  Šplhavec, 
Bliimenspecht.  Krok. 

Kvét^  , n,  m.  = karfiol,  Blumenkohl.  Rk. 

Kvétán,  a,  m.,  anthidium,  hmyz.  Krok. 

Květař  květinář.  Rk. 

Kvétárna,  y,  f.  = květinárna.  Boč. 

Kvétec,  tce,  m.  vz  Květ  husí. 

Kvétel,  e m.  K.  obecný,  linaria  vidgaris, 
Leinkraut.  ČI.  S.S.  K.  menSi,  ininor,  rolni, 
arvensis.  FB.  i7. 

Kvéten,  tna,  m.,  máj,  tráven,  trnopuk,  na 
Mor.  a na  Slov.  květeň.  Der  Mni.  Od  kvésti, 
květný  měsíc.  VzMáJ.  Er.  Květen,  adj.  Staří 
psávali;  květen  měsíc  (měsic  květilv).  Jir. 
Když  v k-nu  kvetou  boby,  zle  o chleby, 
kveU'-li  mák,  to  Již  ne  tak.  lirá.. 

Květena,  y,  f.,  — Flora.  K.  Čech,  vz  S. 
N.  II.  315.  A.  V. 

Kvétenee,  ncc,  m.  Blumenkranz.  Dch. 

Kvéfenstvi,  n.,  inflorescence,  jest  zjiňsob 
rozvětvěui  květonosně  osy  n.  zpňsob,  jakým 
květy  ve  společně  shluky  sestaveny  jsou. 
Vz  více  v S.  N.  Zpťlsoliy  k. : přcslinek,  okolík, 
vrcholik,  chocholik,  hrozen,  chomáček,  str- 
boulck,  klubíčko,  klas,  klásek,  řasa  n.  jehnčd, 
palice  a hromádka.  Rostl. 

Kvéti,  n.,  kvétnice,  vz  Neděle. 

Kvétice,  e,  f.,  květ,  kvítek,  Bliithe.  K.as. 

Květina,  y,  f.,  květinka.  Blume.  K. 
idná  (mající  plně  květy-),  naopak  k.  prázdná. 
K.  luční.  Květiny  siizeti,  zalivati,pěstiti,  trhati. 
Jg.  K.  přirozená,  strojená,  dělaná,  hrubá, 
pěkná,  jemná,  pařížská,  Sp.,  vosková,  D., 
vyšívaná,  tkaná  malovaná,  vykládaná.  Jg. 
Jialif,  malba,  malířství,  obraz,  kresleni  květin, 
Nz.;  kořik,  hrnec,  nádoba  na  květiny;  mi- 
lovník, hřada  ^květin  (Blumenbeet);  zalíbeni 
v květinách.  Sp.  Šediny  jsou  hrobově  kvě- 
tiny. Koll.  Vz  S.  N. 

Kvétiiiák,  u,  m.  Blumentopf.  Uch. 

Květinář,  e,  m.  Blumengärtner,  -händler. 

Květinářka,  y,  f.  Blumcngärtnerin,  -hän- 
dlerin. 

Květinárna,  y,  f.  (llashaus.  Boč. 

Květinářský,  Blumengärtner-,  Blumen- 
händler-. 

Květinářství,  n.  Blumengärtnerei,Blumcn- 
hantlel. 

Květlnatý,  blumenreich.  K.  tráva,  llank. 

Květinka,  vz  Květina. 

Květinnik,  a,  m.,  Blumeufabrikunt.  Rk. 


Květinový,  Blumen-.  K.  trs,  keř, hrnec.  Us. 

Květiště,  ě,  u.  Blumenlmet.  Boč. 

Květiti,  il.  cen,  cíli.  Ulit  Blumen  Imstreueii. 
bebliimen.  vo  ěini:  nížemi.  ,íg. 

Květitosf,  i,  f..  Fioritiir  (ve  zpěvu).  Hk. 

Květka,  y,  I'.,  žemle,  Miindseiumel.  U. 

Kvetlosť,  květlosf,  i,  f.  Blfithe.  Jg. 

Kvetly,  květlý,  kvetoucí,  blühend.  K.  máj. 
Plk.,  mladost,  věk.  Keá 

Květnatosf,  i.  f.  K.  slohu.  Us. 

Květnatý,  kvitnatý,  blumenreich, blumen- 
voll, bliltcvoll.  K.  louka,  věnec,  Pucli.,  pažit. 
Krok,  pole,  dolina,  niva,  chodba,  sloh.  Šp. 

Květni,  o<l  květu,  Blütheu-.  K.  pupeny. 
Rostl.,  koruna,  priíšek.  Sp. 

Květnice,  e,  f.  Blumengarten,  květná  za- 
hrada. — K.,  květná  neděle,  Palnisoniitag. 
Plk. 

Květniěný,  Blumengarten-.  — K.  neděle, 
květná,  Palmsonntag.  Pulk. 

Květnik,  u,  m.  = karfiol.  — K.,  květi- 
nový hrnec.  Blumentopf.  Us. 

ičvětnohlav,  u,  m.,  floriceps.  hlista.  Krok. 

KvětnolUt,  u,  m.,  xylophylia.  Rostl. 

Květnonti,  vz  Kvésti. 

Květnový,  Mni-.  Us. 

Květný,  kvetoucí,  blumig,  blumenreich, 
Blumen-.  K.  pole,  Bern.,  dolina,  Raj.,  louka, 
barva.  Us.  K.  neděle,  květnice,  květničná 
neděle,  na  Slov.  květy,  Us.,  den  po  sobotě 
před  velikonocemi.  Vz  S.  N.  K.  semeno,  cibule. 
D.  K.  bohyně,  Flora.  V.  K.  zahrada,  kopeček, 
zeli  či  kapusta  = karfiol.  Šp.  — l^enesenč. 
K.  řeč,  sloh.  Jg.  K.  výbor,  Antliologie.  Uch. 

Květobrána,  y,  f.  Rtová  k.  Koll. 

Květobrani,  n.  Bliimcnlesc,  Anthologie. 
Tpl. 

Květohemžik,  a,  m.,  halictus,hmyz.  Krok. 

Květohlavý  máj.  Puch. 

Květokaz,  a,  ni,  Blumenverderber.  Tpl. 

Květokmenný  kladivnik,  cestiiim  cauli- 
flonim.  Rostl. 

Květokryt,  u,  m.  Blilthendccke,  perian- 
thium.  Rk. 

Květolib,  a,  m.,  philanthiis,  hmyz.  Krok. 

Květolfcný  led.  Puch. 

Květonialba,  y,  f.  Blumenmaiilcrei.  Vz  S.  N. 

Květoniil,  a,  m.  Blumenfreund. 

Květomluva,  y,  f.,  kniha  pověsti  o by- 
linách, Jg. ; Bliiuiensprache. 

Květoíi,  č.  m.,  lipan,  ryba.  Uer  Mailing, 
die  Aesche.  Krok.  II.  43’2. 

Květonip,  a,  iii.,  dicacuni,  pták.  Presl. 

Květoňka,  y,  f.  lilumenstrauss.  Na  Mor. 

Květonosný,  bitithen-,  blumentnigend. 

Květosejný,  blumensäend.  K.  nožky.  Koll. 

Květoslav,  a,  m.,  jméno.  Us.,  Koll. 

Květosled,  a,  in.,  orthorhynchus,  ])ták. 
Presl. 

Květossavka,  y,  f.,  miilio,  hmyz.  Krok. 

Květoucl,  blühend.  Us. 

Květování,  n.  Bluinenwerk,  Zierrath.  Kom. 

Květovaný,  kvítkovaný,  geblümt,  ein- 
gelegt. K.  stiil.  V.,  mluveni.  Kom.,  roucho, 
hrneček,  ubrus,  Us.,  dílo.  Kos. 

Květovafi,  Ulit  Blumen  iK'Streiicn,  ver- 
zieren. — co.  Tkadlec  ubrus,  mráz  okna 
květuje.  Us.  U provaznikA  =■=  na  popnizieh, 
vazačkách  atd.  květy  protkávati,  knöpfen, 
Us.,  Uch. 


íle 


Kvétovec  — Kvitancp. 
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Květovef,  vce,  lu.  K-ci  mají  táhli'  no- 
ťhiiikovaiiá  tělo  bez  pHssavných  desek  a bez 
biiěkň.  K.  kapři,  carj’uiibyllaeiis  iimtabilis, 
blist  ploebv.  Krř.  IkJ. 

Květo vfca,  y,  f.,  květová  žemlo,  žemlo 
z v)T;ižky,  Muiidseinmel.  Kos. 

Květovoii,  ř,  111.  = květoň. 

Květový  = od  květii  ii.  z kvřtil,  květiiý, 
rdmiieii-,  Klíitben-.  K.,roli,  niva,  med,  kalieli, 
poupě,  pyl  (pritšek),  8p.,  pupimoe. 

Květozob,  11,  ui.,  cacroba,  (iták.  Křesl. 

Květožábrý.  K-bři,  antliobrancbia,  druh 
plžil.  Krok.  II.  12ti. 

Kvetula,  e,  ť.,  jměno  krav.  Koll. 

Květuše,  e,  f.,  ves  u Jilověho. 

Květiišín,  a,  lu.,  jm.  mistní.  Mas. 

Květiikov,  a,  111.,  Qiiittoscbing,  jm.  místní. 
Mus. 

-květý,  dvou-,  tříkvětý.  Kosti. 

Kviče,  e,  f.,  ves  u Slaněno.  Tk.  11.  440.,  472. 

Kvicuouti,  cnul  a cl,  utí,  visetí,  híinj^eu. 
Na  Slov. 

Kvíěal,  a,  in.  ==  kvíěala.  Žid. 

Kviěala,  kvíčalka,  kvíěalíěka,  y.  f.  K.  od 
kvič-eti.  Šr.  K.,  ěvíěala,  ěvíkota  kviěi.  Turdus 
jiílaris,  Kraminctsvoipil,  Weiudrossel.  Na  Slov. 
jalověák.  V.  Na  Mor.  též  kvíěela.  Krt.  Kví- 
ěaly  lapati,  stHletí : čihadlo,  humenec,  bouda 
na  kviěalv,  Šp.  — K.  mořská,  turdus  torouatus, 
voilnik,  fcos,  kos  kroužkovitý,  kroužkokos, 
kos  vodní,  sněžní,  mořský,  .Meer-,  RinKamscI. 
Us.  Zbir.  — Jí.  z krmnikti  (žertovně)  — rfpř, 
husa.  Kos.,  C.  Není  le|ižiho  ptáka  nad  k-lu 
z knneo  (krmnikii  = nad  husu).  Pk. 

Kviíalik,  a,  m.  = kviěala.  Keš. 

Kviěalilik,  a,  ra.,  iitiiěnik  kviěaly  chyta- 
jící. Boc.  Krametsvogelhinxer. 

Kvíěer,  u,  m.,  kviěerek,  rku,  m.,  kví- 
ěeři,  n.  Die  Zeit  zum  Abend.  Us.  Petrov. 
Dell. 

Kvíěeroti,  k večeru,  gegen  Abend.  Lpf. 

Kviěeti,  (!.  )d.  -ěi,  kvič,  ěc  (Ic),  el,  ení; 
kviěivati;  kviknoiiti,  knul  a kl,  utí;  kvikali, 
kvikávali,  iiiiieken.  ipiicksen,  quietschen, 
wiuímeru,  winseln.  ,lg.  — abs.  Svině,  (leSj 
kvíěaia,  dvéře  kviěi.  Jg.  — ua  koho.  Ptiíci 
na  nás  (sovy)  kviěi.  Kad.  zviř.  — kde.  Pod 
nohama  kvičel  les.  Puch.  V ušicli  k.  Aesop.  — 
se  - 8 někým  se  drážditi,  knikati,  sich  mulh- 
willig  an  einander  reiben.  Koně  se  kvikaly. 
I..  — se  N kým  kvikati. 

Kviřlavý,  kvikavý,  quiekend.  Koll. 

Kvidíll,  a,  lil.  (Kvidzin),  tně.  Miirienwerda. 
— Kcidiňan,  a,  m.  — KriJíiiský. 

Kvik,  u,  m.,  kvičení,  das  Quieken,  Ge- 
quieke. Jaká  svině,  taký  k.  Prov.  na  Slov. 
K.  svini.  Jel.  Jaké  prase,  taký  k , jaký  niiroil, 
taký  zvvk.  Triik. 

Kvikal,  a,  m.,  lipiirus,  ssavec  vaknatý. 
Krok. 

Kvikati,  vz  Kviěeti. 

Kvil,  c,  in.  = kvileni,  die  Wehklage.  Holý. 

Kvilpili,  II., (los  Jniumern,  Jammergeschrei, 
Geheul,  Krächzen,  (iewin.sel,  Heulen,  Wini- 
niern,  Weinen.  V.,  ,Ig.  K.  nad  umrlým.  V. 
Bylo  veliké  k.  od  židrt;  ku  k.  uěkono  při- 
vésti;  O dcero  lidu  mélio,  vydej  se  v k.  Br. 
K.  dětinské.  V. 

Kviliti,  3.  pl.  -li,  iinpert.  obyč.  kvěl,  aé 
čteme  i u V.  kvil,  kvile  (ic),  il,  enij  kvili- 


vati.  V obecné,  mluvě  ve  w'ch.  Pechách 
(njinde) ; krileti.  ,Sb.  Nařikati,  žalostit!,  plabiti. 
Iiořekovati,  jammern,  licnlen,  weliklageii.  V., 
Jg.  — abs.  K.  jako  dítě.  V.  Kvěl  jedle,  nelw 
padl  cedr  (kvěl  malý,  neb  (ladla  tvá  pm|. 
pora).  Sych.  K.  budou,  kteříž  smilnili,  V. 
Bolestně  kvěl,  potom  se  potěš.  Bs.  Kvilte 
pastýři.  V.  Člověk  kvíle  rodi  se.  Kom.  — 
co.  Ty  těžkosti  onen  biskup  kvílil  (toužil, 
žaloval).  Kom.  — koho,  řeho.  .Aniž  potřebí 
jest  k.  v (loěet  svatýcli  přijatého.  V.  KWlil 
ji  dám  israelský  za  duh  sedm.  Br.  Kassandra 
kvili  smrti  všech  svých.  Troj.  I budou  k. 
salá,šově  pastýřů.  Amos.  1.  2.  K.  zbitých 
(gt.  eausae),  Br.  — nad  kým.  Přišel  .Vbralnuu. 
aby  kvílil  nad  Sárou.  Genes.  Kvílili  nad  nim 
mnoho  dni.  Br.  Tehdáž  k.  bude  lid  nad  nimi. 
Br.  — kudy.  (instr.)  Viclir  křovinami  kvili 
Vocel  M.  a K.  17.  — Jak.  (instr.)  Kvílili 
tam  kvílením  velikým  a velmi  žalostným. 
Br,  — koho  ěiin  = trápili.  Mě  jediné  dem 
kvieliš.  Trislr.  249.  — po  ěem.  Ten,  kterýj 
I>o  matce  kvili,  smutek  nesa.  Br.  — na  eo, 
na  koho.  Abych  na  tě  vice  nekvílil.  Tkad.  — 
o co.  Mlě,  a nekvěl  o to.  Tkad.  — kde. 
Jia  kterém  jsi  místě  nejprve  kvilil.  Ua.  Jel 
bláz.  — nroě.  Pro  ztrátu  peněz  s bratrem 
po  celý  den  až  do  noci  kvilil.  K.  pro  kohu 
Er.  P.  123. 

Kvillvě,  kläglich,  jammernd.  K.  něčcirn 
želeti.  Jg. 

Kvilivosf,  i,  f.,  Neigung  zum  J.tmmern.  Jg. 

Kvilivý,  plačtivý,  jammernd,  hoiileud, 
wimmernd.  K.  želeni.  Ctib. 

Kvinde,  kvindy.  Dáti  komu  n.  čemu  k. 
výliosí,  pustiti  kolio  od  selíc.  -Abschied  geben 
Dáli  mu  kvinde,  aby  si  hleilal  jinde,  Is. 
Dali  mu  kvinde,  aby  si  šel  štěstí  hledat  iinde 
Vz  Odliytl.  I.b.  Mně  Jsi  dal  kvinde.  ÍCr.  1' 
191.  Kvinde  dostati.  Šm. 

Kvinta,  y,  f.,  lat.  = pátá,  pátá  třída  gymn» 
sijni.  — K.  =;  nejtenčí  struna  houslí,  dir 
(Jiiinte.  Sinistil  z kvinty  (=:  upustil),  č),  Jg 
Zaěiti  od  basu  a skončiti  na  kvintě.  Tu 
jsou  kvinty  = kroutiš.  l.'s.  Kvinta  falcSui 
lichá,  tajná  n.  skrytá,  zjevná.  Kvintový  chisi, 
nedovolený  kvintový  chod.  Podlé  čistě  kvinty 
Poloha  kvintová.  Kruh  kvintový.  Hd. 

Kvinternn,  a,  n.,  v obec.  mluvě  m.  pate 
řina.  Nz 

Kvintlik,  11,  m.,  vz  Kventlik. 

Kviiltovatl  kviliti,  heuleu,  weinen.  Na 
Slov.  Plk. 

Kvis,  Kvejs,  a,  Kvizda,  y,  m.,  v obec. 
mluvě  z Quiilo.  Dch. 

Kvísti,  vz  Kvésti. 

Kvit,  u.  m„  na  Slov.  -- . kvitance,  Qiiit 
tiing.  Bern.  — K.,  u,  iii.,  š|)iritus,  Weingeist. 
Na  Mor.  Brt.  — Nesklonné,  nuitt,  los,  ledig 
Býti  k.  Již  jsem  k.  Jsme  k.  Us.  — Propustil 
bratry  kvity  i prosty.  Mus.  1840.  171.  A těch 
20  kop  jsú  svobodni,  kviti  a prázdni;  střiat. 
(piietare  (((uictus). 

Kvitance,  e,  f.,  kvilanci,  t.,  z stHat 
iptiet.ancia  = přiznáni  zaplaceného  dluhu.  V. 
K.  jest  vysvědčeni  písemné  od  věřitele  dlužní- 
kovi dané,  že  závazku  dosti  tičinil.  Vz  vice 
v S.  N.  Die  Quittung.  Dluhy  plat  a kvitanci 
ujišfitjici,  že  dluh  od  tebe  přijal,  niiti  chtěj. 
Kom.  Kvitanci  od  sebe  dáti,  vydati,  J.  tr.. 


Itvitance  — Kv. 
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8p.,  u pokladnice  položili,  složití.  .1.  tr.  K. 
pro|M)U.štřci.  Er.  — K.  ua  ťo;  na  služní', 

J.  tr.,  lile  obdoby:  zápis,  ups:iní  na  zboží 
(Hrs.  98.),  ale  h-pir.  s čeho-,  ze  slnžni-ho.  K. 
zc  zálohy  (záložui,  Vorschn.-tsii,).  K.  z vtí- 
ilcni  poriičcnstvi.  l’r.  K.  z vybraného  lUc- 
bebuníísq.).  8p.  Jé. />řť»i  co:  pfes  sto  zlatých, 
jfsl  ftennan.,  Q.  über  100  (inldcn,  tedy  šp. 
in.:  ze  sta  zlatých.  K.  výinazná  n.  propustná 
(liiscbungslahí^).  J.  tr.  K.  n.  list  propouštécí 
z jistě  sumy.  .1.  tr.  Vz  Keitovati. 

Kvitťřek,  íku,  m.,  vz  Kvítek. 

Kviteřnosf,  í,  f.  Blüthe.  M.M. 

Kvítek,  tku,  kvítcéck,  ěkn,  m.,  na  .Slov. 
kvietok.  BUitnehen,  Blibnleín.  V.  — K.  na 
ilobroaizlou  stranu.  Ty  jsi  k.;  pěkný,  dobrý, 
čistý  kvítek  (dobrá  kopa).  Us.  Ty  kvítku, 
.le  k.  z čertovy  zahrádky.  Vz  Vtipný.^  Lb. 
Podzimní  kvítek  (starý).  Vz  Staroba,  l.'.  K. 
z aprílové  zahrádky  — říkají  luu  kopřiva. 
Č.  — K.,  skvrna  na  těle.  Bliimehen.  Ja.  — 

K. ,  činýra.  Jád.  — Vz  Květ,  Kvítko,  Kvítí. 

Kviti,  kvitičko,n.=mno/ioí:rfíiií!,tcíťlilr. 

Blumen,  Blümchen.  V.  K.  frhati,  sbirati.  V. 
K.  vonné,  luční,  panny  M.arie  (křížek);  rýnské, 
zíraní,  beliochrv  sos;  vřnce  z kvítí,  hrnec  na 
k.  Jfs.  K uschlo,  švadlo.  Us.  Má  dliiliil  jako 
k.  = mnoho.  Us.  Z jedné  to  louky  kviti. 
Vz  stran  přísloví:  .Stejnosf.  C'.  Koste  mu  k. 
pod  nohama  (visi).  Vz  stran  přísloví:  Trest, 
Občsiti.  C.  (Lb.  mysli,  že  smysl  jest:  Jest 
šťasten).  Bude  z něho  asi  kriisné  k.  (kvítek).  Us. 

Kvitkaty  - kvitkov.atý. 

Kvítko,  kvítečko,  a,  n.  kvitek,  květina, 
ein  Blllinclien.  Ukáže  se  k.  po  zemi.  Kom. 
K.  žluté.  Jg.  Kvítka  země  dítka,  ptáček  háje 
zpěváček.  Hrš.  Vz  Kvitek.  — K.  žluté,  jm. 
některých  driihň  pryskěřnikovitých:  prys- 
kyřnik  jazykovitý,  rantinculus  lingua,  Íanít- 
blattriger  Hahnenfuss;  p.  banibulinatý,  r.  biil- 
bosus,  knolliger  II.;  p.  ninoliokvčtý,  poly- 
.anthemiis,  vielbliittriger  II.;  p.  prudký,  r. 
aeris,  scharfer  II.;  plamínek.  Riegers  Áreh. 
II.  2(Í9. 

Kvltkov,  a,  m.,  jm.  místní.  Miis. 

Kvítkovaný  = květovaný. 

Kvltkovatl  = kvčtovati. 

Kvitkovatý,  kvitkaty,  květový,  blumig, 
blunienvoll,  geblflinelt.  Jg. 

Kvítkový’,  blumicht.  Koll. 

Kvltnat)'  květnatý. 

Kvltiilce,  e,  f.  =:  květnice.  Blumengarten. 
Us..  Pueh. 

Kvltnoutl  kvěsti.  Na  .Mor.  — ěíin.  To 
pole  celé  hloždim  kvítne.  .Sš.  P.  354. 

Kvitovat!,  (ne:  kvitirovati),  z lat., 
vyznávali  upsáním,  že  dluh  n.  co  jiného  za- 
placeno, ipiittircn,  Empfangsbesilieinigung 
aiisstellcn.  — koho;  poručníky.  Kn.  drn. 
1 13.  — koho  z čeho  propustiti,  prázdným 
učinili.  K.  zjisté  siimmy  peněz.  .1.  tr.,  .Šp., 
Knčm  1309.  Z kteréhož  iiočtu  mně  vydaného 
jej  a erby  jeho  sám  od  sebe  i od  erbúv 
i přiitel  svých  tímto  listem  kvituji,  propouštim 
a mocné  prázdna  čiidiu.  Tov.  l.át).  a 109.  — 
ťím.  Touto  kvitanci  kvituji.  Klát.  — přes 
řo:  přes  100  zl.  — šp.  m.:  z čeho.  — Vz 
Kvitancc. 

Kvitovnlk,  a,  m.,  kdo  kvituje,  der  (juit- 
tirer.  Jg. 


; Kvitoviiý  li-st  kvitancc.  Bern. 

Kvitteiu,  Květin  ti  Mohelnice  na  .Mor. 

I Kvizda,  vz  Kvis. 

' Kvjadati  v:idnuutí,chřadnonti.  Navýeh. 
Mor. 

Kvoě,  o,  m.,  kvok,  d.is  (lliicken  der  llcnne. 

, Proč?  Odpověď.  Pro  slepičí  kvoč  (pro  starý' 
I kvoč).  Ptá-li  se  kdo  hloupě,  nevčasně:  Proč? 
I odpovídá  se:  Kvoč;  aby  stará  nekvákabi, 
I že  nemá  proč  1 .Mřk.  Eine  dumme  Frage  ver- 
dient keine  Antwort.  Us. 

Kvorenik,  u,  ni.,  Schradera.  Rostl. 

Kvoěka,  y,  f.  - kvočna.  Na  Slov. 

I Kvočna,  ý,  f.,  kvočka,  kvočenka,  die 
I (iluckhenue,  Bruthenne,  Glucke.  Jg.  Kvoká. 
1 K.  kvoká.  Pt.  I slepá  k.  zrnko  najde.  Us. 
K.  vodi  kuřata,  chodí  s kiiř.ity.  Vz  Kvočný.  — 
K.,  vz  slepice,  kvočka  = sonhrézdí.  Jg. 

Kvočny.  V.  K.  slepice  (na  vejcich)  šedi. 
Keš.  Vz  Kvočna. 

Kvok,  u,  lu.  = kvoč. 

Kvoká,  y,  f.  -■  kvočna.  Na  Slov. 

Kvokal,  a,  m.,  kuňkal,  stonavý,  ein  Siech- 
ling. Jg. 

Kvokat!,  kvokám,  kvoči,  kvokávati,  gluc- 
ken, glucksen,  gliichzcn.  ahs.  Slepice  kibičo 
a kvače  (škřeči).  Kom.,  kvoce.  l Chlumce. 
•Mý.  Vždycky  kvoká  — postonává,  postýskávii 
sobě,  kriinkeln,  siechen.  Bude  miti  co  k., 

I než  z toho  vyjde.  Vz  Nesnáze.  C.  — ua 
I koho.  .Slepice  kvoká  na  kuřata. 

Kvokavý,  kmkajicí,  gluckend.  — K.  sto- 
narij,  siecli,  kränklich.  Rcš. 

Kvol,  u,  lil.  = kill,  Pfahl.  Na  Slov. 

Kvolně,  ě,  f.  = kutna.  Na  Slov. 

Kvoň,  ě,  m.  - - kůň.  Na  Slov. 

Kvonce,  ncc,  m.,  strboulek,  hlavička.  Vz 
Konce. 

Kvonek,  nku,  m.  Kvonky  zvonky  dělali 
(postonávati).  ,Šm. 

Kvopr,  u,  m.  kopr.  Na  Slov. 

Kvora,  y,  f.  korá.  Na  Slov. 

Kvostka  = pecka,  kostka  Na  Slov. 

Kvůli,  vz  Vide. 

(iřipona  příslovci : hnedky.  Jg.,  D. 

Ky . k:i,  ké,  8 i : kýž,  = jaký,  kterýj  welcher, 
i]iii.  Ký  je  tázaci  ziijuiciio,  ale  užíváme  ho 
z pravidla  jen  v mase.  vykřikujíce,  když 
otázky,  výkřiky  s nevolí  činíme.  Ký  čert! 

I Kého kozla!  Mkl.  Kýž  čertsc  t.ara  nadýrá?  Solf. 

I Ký  paroml  Ká  střela!  Koti  střelu  robíš?  Was 
j zum  Teufel  machst  du  denn  ? Na  Slov.  Ký 
.čert  mu  to  ozmimil?  BN.  Ký  blázen  ti  to 
! povídal?  Kého  čerta  to  máte?  Us.  Ay  »c 
I skloňuje  t pravidla  i t)  písině,  jak  se  v obecné 
I řeči  mluví ; Kýho  čerta!  Kýho  (n.  kého)  čerta 
I tu  mále?  Us.  Kýho  čerta  tu  děláte?  Us.  Kj 
je  také  plurálu  schopno : kých  čertův ! U kých 
čertů  vězí?  Us.  Kými  čerty!  I).  Ařc:  ký 
kozli,  nikdy;  cl  kozli!  Ilt.  Sr.  .Ml,  211.  Cf. 
Nepřátelům  aby  překážel,  buďte  cíž  buďto. 

I .Arch.  1420.  — Ký  vztažné.  Jako  l.uiuir,  ký 
slovy  i pčnicni  biesc  pohýbal  Vyšehrad  i v.sie 
vlasti.  Rkk.  8.  — ký  (T.kT>,  bki>i  přípona 
jmen  přWni-nýe/i.  Přidává  se  k jednoslabičným 
slovům  a znamená  obyčejně  způsob  nějaký 
n.  j.ikosf  věci:  sladký,  horký,  vlhký,  lehký, 
měkký,  blízký,  břitký,  hebký,  hořký,  mělký, 
stydký,  trpký,  vrátky.  Samohhiskou  opatřené 
11.  zjemněné  odvozeni:  -oký,  -eký:  hluboký, 
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Ký  — Kvť.lita. 


vywiký,  «laický.  Soiihjáskoii  ««iiatřoiió  odvo- 
7,oni;  -»ký,  v*  -ský.  C.  Stran  stupňování  vz 
■i'ký.  U /.ilrolimMých ; malitký,  sla«lii%ý, 
stařičký,  maliiikv,  zlatinký,  nialoímký.  Mkl. 
R L>(j3. 

Kyamelid,  u,  m.,  kyselina  kyanatá  vzotiin 
z leilii  nerozpustnou  učinčná.  Vz  vice  v Stk.  4ÍÍ0. 

Kyan,  u,  in.  = C,N  = Cy.  Vz  vicevňfk. 
121.,  4(>j.  Uhloduslk. 

Kyanid,  ii,  ni.  K.  ammonato  ■ zineřnatý, 
ilnuielnatý,  niědičn.atý,  mř<fiiatý,  »«nlnatý, 
stHbniatý,  zinečnatý,  zlatnaK’,  ř.elczitý,  Kli., 
rtuřiiatý.  Vz  vice  v Šik.  itW.  a misi.  K. 
etliylnatý.  Šfk.  47ó. 

Kyaiiin,  u,  m.,  modř  listrt,  »love  barvivo 
modrých  kvélin  (charpy,  lialky,  kosatce) 
a jinýidi  části  rostliniiýcb,  kteri'z  ji'»t  roz- 
puštřno  v Sřávč  bunečuč  a dobývá  se  vřelým 
lihem.  \'z  S.  N. 

Kyanovodík,  u,  m.,  psotina  bezvodii, 
wasserfreie  lilausiiure.  Vz  Slk.  407. 

Kyaxar  -es,  ca,  (a),  m.,  král  niedský. 

Kybel,  blc,  III.  — kbcl,  kosíky  Kübel,  Na 
Slov. 

Kybel  -e,  y,  f.,  b ohynč  fryjjijská  (fn'žská). 

Kybitka,  y,  f.,  rus.,  lehký  vňz.  lllr. 

Kyblík,  u,  m.,  kubr,  v horu.  nádoba  k čer- 
páni z dolňv.  Am.  Vz  Kbel. 

Kybře,  gt.  kybři,  f.,  pl.,  skála  hluchá.  Am. 

Kyran,  a,  m.,  uherské  prase.  Us.  u lliim- 
polee. 

Kyrka,  y,  f.  třapec,  dle  Ouastc.  Na 
Sbiv.  IMk. 

Kyrkati,  rozhazovali,  zerstreuen.  Na  Slov. 

Kyckavý  - rozhazujici.  Na  Slov. 

Kyř,  i,  kyřka,  v.  f.  - doäek ; palička  na 
váko.si  fjehnřdy).  líolbcn.  L. 

Kyčel,  čle,  m.,  kyřla,  y,  f.,  eoxa,  die  Hüfte. 
Kyčle  vysoké,  vysedlé,  slabé,  (líoché.  Sp. 
Vyvinouti  si  kyčlů.  HvI.  Ot  ramene  Súrem 
kyčlů  protče.  Kkk.  5i>.  Voila  jim  sotva  do 
ky  člů  dosahovala.  Lom.  Pod  kyčlama  stehna 
jsou.  Kom.  Holesf  v kvčlách.  Kom.  Vz  více 
v S.  X. 

Kyřelnf  kosf,  bolesf  n.  dna,  střevo,  nežit, 
Jp.,  nemoc  (coxalf;ie).  S.  N.  Hilft-. 

KyčelniťC,  e,  f K.  devitilistá,  dentaria 
eiineajdiylla,  neunbUittrige  Zalinwurz.  Cl. 
111.  K.  cibnlkonosná,  cardamine  bulbifera. 
KU.  74.  — K.,  kyčelní  boUst,  das  Hüftweh. 
Kom.,  Hyl. 

Kyčka,  y,  f.  - kytka,  Strnuss.  Na  Mor.  — 
K.,  plrtenec  t vrhtn-ěho  proutí  im  i>mnlá:kn. 
Na  Mor.  a ve  Slez.  Schmeckostern.  Pk. 

Kyčkovati,  kyčUou  biti,  vz  Kyčk.a.  Mit 
Oslerjialmen  (Schmeckostem)  sobhaj^en.  Us. 

Kyčla,  y,  f.  — ; kyčel. 

Kydač,  e,  m.,  der  Mistauflader.  D. 

Kydačka,  y,  f.,  die  .Mistaufladerin.  — K., 
zcilnická  lžice,  die  Mörtelkelle.  Kom. 

Kýdati.  kydám  a kyzi,  es;  kydávati;  kyd- 
nouti,  dnul  a dl,  dniiti,  kyileni.  Kydati  od 
kij  (ky-nu)_ve  smyslu  slovesa  házeli,  d je 
přisiivka.  Šf.  K.  házeli,  inetati,  werfen; 
Klecken,  klecksen ; den  Mist  werfen,  misten. 
,Iff.  — abs.  Kam  kydeno,  tani  plistčno. 
(Kilyž  se  co  bez  soudu  dělá.  imclni  kam 
padni).  Vz  stran  přislovi:  Zmatek,  Nepořádek. 
č.  — co : hnůj  (vyhazovali  z chléva  na  hno- 
jiSté  n.  z hnojišté  na  vňz  (hnojnik).  D.  — 


kam : na  ubrns  (nečistě  jisti).  Ros.  K.  hanu 
na  někoho.  Ml.  — čím:  na  někoho  hiátem 
(házeli).  Lom.  Jali  se  nékteři  blátem  naň  k. 
Pass.  7ii.  — co  komu  kam.  .lejieh  mrzkosti 
a nečistoty  jim  mezi  oči  kýdali.  Br.  Kydá 
nám  své  ohavnosti  mezi  oči  (povídá).  Sycli. 
K.  komu  čim  mezi  oči.  Kom.  Mažeš  mi  rty 
medem  a kydáš  mi  dehet  v ústa.  Mus.  — co 
čím.  Hnůj  kydati  (vyklizeti)  z chléva  vidlemi 
Pt.  — se.  .811111  se  kydá  (sype  se).  Ros.  — 
se  kam.  Vykydla  se  na  zem  střeva  ^eho.  Br. 

Kydiiny',  ille  Dolany,  jm.  inistni.  Mus. 

Kydn-os,  a,  m..  bylá  řeka  v Cilicii. 

Kydnosf,  i,  f.  WerfbarkeiL 

Kydný,  werlbar.  Vz  Kydati. 

Kýbák,  kýhan,  u,  m.,  husí  krk.  Gänsc- 
hals.  Též  krk  člověčí,  lliicd  ti  ten  k.  zakroutiiii. 
Ten  má  k.  (dlouhý  krk)!  Us. 

Kýhal,  a.  ni.,  žertem  - husa.  Us. 

Kyiialka,  y,  í,  žertovné  — husa.  Rk. 

Kylianči,  n.  I’reisclbecrstrauch.  Rk. 

Kyhanka,  y,  f..  brusina,  brusnice.  Preisel- 
beere. Us.  v Kr.  Hrad.  Prk.  — K.,  andni- 
iiieda.  rostl.  K.  bažinná.  FB.  Ii7. 

Kýbati,  kýhávati,  schreien  wie  die  Gans, 
der  Kranich.  .1^.  Jeřáb,  husa  kýhá.  V. 

Kycb,  u,  m.  - kýchnuti.  Us. 

Kýchaci,  Niese-.  K.  lék.  D. 

Kýchač,  e,  m.,  der  Nieser.  Jg. 

Kychačka,  y,  f.,  die  Nieserin.  Us. 

Kýcbadlo,  a,  n.  Niesemittel.  l’rá»ek  ěe- 
meřice  černé  jakožto  k.  sloužil.  Rostl. 

Kycháni,  n.  Na  vše  k.  pozdravu  se  ne- 
«lořikáS  a od  blázna  prospécriu  se  nedočkáš. 
l’k.  Vz  o K.  více  v S.  N. 

Kýcbati,  kýchávati;  kýchnout!,  chnni  a chl. 
liti,  niesen.  — ab».  Dnes  jiořád  kýxhám.  Us. 
Kýcbalodité.  Br.Kýchajicímu praví: , Pozdrav 
pán  Bůh,‘  a on  od[)ovi:  ,Dejž  to  pán  Bňh.‘ 
Že  když  kdo  kýchl,  náhle  umřel.  V.  — po 
čem:  po  tabáků.  Us.  — se  komn.  Kýchá 
se  mi  (ti,  mu)  — nutí  mne  ke  kýcháni.  Plk. 
Čmýrej  utopenému  pérem  v iio.se,  aby  se 
mu  kýchlo.  Koll.  — kudy:  pře»  zuby 
dáviti  se.  Rk.  — kam:  do  šátku.  Us.  — 
Vz  Kýcháni. 

Kýchavec,  vce,  m.  = kýchavý.  Us. 

Kýcbavice,  e,  f. , venatřum.  K.  bilá,  v. 
album,  Weissniescwura.  FB.  21. 

Kýchavičný,  od  kýcluiviee,  Niesewurz-. 

Kýchavka,  f.,  časté  kýcháni,  öfter««» 
Njesen.  — K..  lék  pro  kýcháni.  V.,  FB.  70. 
(('emeřice).  Ein  Niesemittel,  -pulver.  Mist«i 
soli  k-u  «I0  slánky  nasypali.  lleS.  — K.  = 
kýchavice. 

Kýchavkový,  Niesewurz-.  K.  kořen. 
Rosťi. 

Kýchavný,  Niese-.  K.  iicdfíe,  třetí  neděle 
|)o»tni.  S.  N. 

Kýchavý,  ku  kýcháni  sklonný.  niesend. 
K.  Jirásek  (čemeřice),  das  Niesepulver. 

Kychňák,  u,  m..  coptis.  Rostl. 

Kýchnouti,  vz  Kýchati. 

Kýchnuti,  n..  das’  einmalige  Niesen. 

Kychta,  y,  i.  Hořejší  dil  železné  peci; 
komín,  otvor  na  vrchu  peci  šachtové,  kte- 
rým se  pec  rudou  a uhlím  naplňuje.  Kvehtn 
přikryli,  zandati,  do  ni  sypali;  k.  sešla:  k. 
prázilná,  lehká,  těžká;  k.  uhlí,  mdy’.  Vys. 
— K.,  šp.  z něm.  Gicht. 
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Kyj  — Kým. 


Slil 


Kyj.  e,  kyjik,  u,  kyjiřek,  íkii,  kejí- 
dok,  <’ku,  m.,  dřevo  tenči  než  piiHee  a Jnnuží 
než  li»kuvka,  der  Stock,  Biinífel,  Bliiilel. 
Keule,  l’rügel.  .lg.  Kyjem  nřkolio  biti,  se- 
prati,  uprati,  »mlátiti.  putreatati,  )iHvitati. 
V’.  Kána  kyjem.  Rk.  Kyjem  nřkolio  liladiti 
pK'B  plece  (biti).  Na  kjgi  (na  koníčku)  Je- 
7.diti  v nčřem  své  zalíbeni  miti.  1’řemčř 
ho  kyjem  přes  plece.  Lom.  Netoliko  vřze- 
nim.  nic  třebas  i kyjem  trestati.  Osel  kyjem 
ubitý  hvká.  Kom.’ Kyjem  by  slova  z,  ňřlio 
nevyra/.il.  Vz  stran  přísloví;  .Mlčení.  Po- 
dává mi  chléb  a kvjeiii  hrozí.  C.  Kyj  má 
dva  konce  (=  kdo  vi,  komu  se  zdaří?).  Kos., 
Přišel  (padl)  s kyje  na  palici,  ťlitéjc  se 
k}ji  vyhnouti.  trefil  na  palici.  Vz  Neprozře- 
telný. Lb.  Boje  se  kyje  (kyji  se  vyhýbaje) 
trefil  jsem  na  palici  (ze  zičfio  v liorši).  Vz 
stran  přislovi : Proděliini.  Ó.  Trefil  kyjem  na 
palici  (Kosa  přišla  na  kámen).  Us.  Trefil 
jsem  z kyje  na  palici.  V.  Kyj  paličů  málo 
kdy  zadrží.  Ukk.  — K.,  soitboj  kiiji  (ne: 
meči),  das  Piiell  mit  Stiiben.  Na  kyje  koho 
vyzvati.  Pojďme  na  kyje.  Prov.  ’\'z  vlče 
v Ol.  113.  — K.,  tresl  půhonči,  nehijl-li  je- 
jich řinou  půhon  dodán.  Nairaeno,  že  to  se- 
šlo půhončim,  protož  poničeno,  aby  se 
k nřniii  zachovalo  podlé  zřiz.  z.  t.  j.  aby 
byl  kvjem  bit.  Žer.  Záp.  I.  23.5.  — Tov., 
Arch.'il.  .506. 

Kyják,  11,  in.  — kyj.  Na  Slov.  Na  konci 
k.  bývá  (neposlechneš-li,  dostaneš  výprask). 
Vz  Vyhrůžka.  Lb. 

Kyjana,  kyjanka,  y,  f.— krátký,  hrubý 
žrjycř  k otloukáni,  die  Pochheie.  Len  mo- 
čený kyjanami  tlouci.  L.  — Kyjanka  žlutá 
vz  Kuřátka.  Kosti.  — Kyjanka  = nástroj 
k pobíjeni  (u  bečváře),  jiobíječka,  der  Schlägel, 
das  Klopfholz.  Jg.  Bednář  kyjankou  obruče 
na  konvi  obiji.  .Syeh.  Tluče  kyjankou  na 
kliibn.  na  pachole,  když  obniče  tvrdí.  Dch.  — 
K.,  dřcvce  na  bočnici  ii  sani  kolmo  posta- 
vené, na  kyjankách  leži  příčky,  ,násadi/, 
jako  II  vozu’  ,oMel‘.  Pk. 

Kyjanice,  e,  f.  = palice.  Na  Mor. 

Kyjatka,  y,  f.,  rod  býložileň.  Svčtozor. 
Corvne.  Kolbcnpolyp. 

ifyje,  ves  v Boleslavsko.  Tk.  I.  61.5.,  II.  (š51. 

Kyjeniee  — kyjanice.  Rozk. 

Kyj  ey,  Kyjov,  a,  m.,  mř.  v Rusích,  Kiew. 
— Kyjeran,  a,  ni.  — Kujerský,  kyjorský, 
Vz  S.  N. 

Kyjevý,  K.  r.ána  (rána  kvjein).  Vz  Při- 
svojovaci  přídavné  jméno  a Kyjový. 

Kyjonoš,  e,  m.,  Keulentriiger,  -kUfer.  Rk. 

Kyjorožec,  žce,  m.,  claviger,  brouk. 
Frč.  189. 

Kyjov,  a,  m,,  mč  na  Mor.  Oaya.  Vz  S. 
N.  a Kyjev. 

Kyjovatl  koho  = kyjem  biti,  knlltteln, 
prflgeln.  Rváč. 

Kyjovlce,  e,  ť.,  ves  v Opavsku.  — K., 
rána  kyjem,  Stockstreich.  Č. 

Kýjovka,  y,  f.  K-ky  mají  dlouze  kyjo-  ; 
vité,  drsné,  tenké  a při  spodním  kraji  vždy ! 
rozeblipené  misky.  K.  šupinatá,  pinna  sqiia- 
mosa,  mlž.  Frč.  218.  — K.,  helotium,  houba. 
Rostl. 

Kyj  ovné,  ého,  n.,  die  Abgabe  an  den, 
welcoer  die  Blutgerichtsbarkeit  hatte.  Po- 


vinni dávati  k-uélio  každého  roku,  jak  kdo 
v dédiiič  sedi.  po  jeiliié  slepici,  lirb.  Tov. 
L561.  — (11.  lil. 

Kyjový.  Kyjové  rány  nékomii  dáti.  Maře. 
Polo.  — K.  nemoc  (ubiti  kyjem,  Prllgclsuppe). 
1,’lk.  Kyjové  masti  někomu  dáti.  V’z  'Irest. 
C.  Vz  Kyjevý,  Prügel-,  Knüttel-. 

Kyka,  y,  f.,  kyčka  - kyj.  Jg.  — K.,  vy 
cpaný  kotouč  pod  čepec  a čejrec  sám.  Plk. 

Kykati  = kykou  zabiti.  — eo:  prase. 
Na  Slov. 

Kykatoaf,  i,  f.,  koinolosř,  tupost,  Stumpf- 
heit. Na  Slov.  Jg. 

Kykatý,  komolý,  tupý,  stumpf.  Krok. 
Kyklady,  klad,  pl.,  f.,  ostrovy  v fteckii. 
Kyklop-fi,  a,  m.  (kruhooký),  obyč.  Pó- 
ly femos,.  Kyklopové,  pradávný  báječný  ná- 
rod v Kecku  a Itálii,  jemuž  připisovali  po- 
čátky vzdélanosti,  vjstavéni  zdi  na  .Sicílii 
atd.  ku  podivu  tlustých  a kováni  železa. 

— bájeslovi  jsou  K.  synové  Uranoví  a 
(íaiini  (Nebes  a Zemé)  po  jednom  oku  na 
Čelech  mající  a hromové  střely  Diovi  v Actně 
kovající.  Vj. 

Kykutas,  a,  m.,  colobiis,  Stiimmeluüe. 
Ssav. 

Kykyrykati  — kokrhali,  krähen.  Na  Slov. 
Kykyška,  y,  f.  = kyka. 

Kýl,  e,  m.,  zastr.,  špalek.  Příkl.  z kron.  ms. 
Kýl,  n,  m.,  hlavni  spodní  dřevo  it  lodi. 
Kiel.  D. 

Kýla,  y,  f.,  kýl,  n.  m.  = průtrž  v těle, 
nčm.  Bruch,  hemia.  Dle  S.  N.  slově  k.  vý- 
stup vnitřnosti  z dutiny  břišní,  mozkové  n. 
prsní  na  po\Tch  těla  do  měkkých  pokrývek 
jeho  aneb  do  dutiny  sousední.  Vz  vice  v S. 
N.  O původu  vz  Mz.  .54.  K.  v tříslech,  v ledví 
(vnitÍTii,  zevnitřní  ),šoiirková,  mozková,  vodní, 
větrní,  krevní.  Ja.  K.  břišní:  třiselni.  ste- 
henní, pilpečná;  vrozená  n.  nabytá;  sklíčená, 
neskličená  n.  volná.  ,S.  N.  Otok  naběhne  a 
splaskne,  ne  tak  priltrž  a kýla.  Kom.  Vz 
Xástroje  k operaci  kýly.  — K.,  dar  k ob- 
žinkám,  (icsehcnk  ziim  Schni tterfest.  Us. 
Ber.  Dch. 

Kýla,  y,  f.  Kübel,  .Schefel.  Na  Slov.  B<'rn. 
Kýlavfc,  vce,  m.  = nioiíns.  Na  Mor.  Pk. 

— K.  =r  kýlavý. 

Kýlavosf,  i,  f.,  průtrž,  Bruch.  Jg. 
Kýlavý,  kýlu  mající,  kjTavcc,  wer  einen 
Bruch  hat.  Aqii.,  Bibl.  (Jir.) 

Kylka,  y,  f.,  malý  kyj.  — K.,  zbytek  iifa- 
tého  ocasu,  ruky,  nohy,  der  Stllmmel.  Psovi 
lítali  ocas  a nechali  mu  jen  kylkii.  Us. 
I^TIene,  y,  f.,  pohoří  v Peloponnesn.  — 

— Kyllenský. 

Kýlnatka,  y,  f.  K.  středomořská,  cari- 
naria  cymbiiim,  kýlonožec.  Frč.  2,53. 

Kýlnatý,  vyvstávajici  jako  kýl  ii  lodi. 
K.  ocas.  Krok. 

Kýlni  pás,  Bruchbandage.  Dch. 
Kýlovafosf,  i,  f.  = kýlavost.  Jg. 
Kýlovatý  = kýlavý.  Reš. 

Kýlovaz,  II,  m.,  Bruchband.  Rk. 
Kýlovlce,  c,  f.,  carinaria,  jilž.  Krok. 
Kýlový,  od  kýly.  Bruch-.  — K.  bylina 
= průtržnik,  hemiaria,  Horu-,  Briichkraiit. 
Kylozobeo,  bce,  m.,  creadion,  pták.  Presl. 
1.  Kým.  II,  ra.,  šp.  z nčm.  Kimm,  vy- 
vstáviyíci  kraj  u sudu,  ňtor.  Us.  Beneš. 
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Kým  — Kyprý. 


2.  Kým,  insir.  ítiijin.  hin  a Aý.  — K.  — 
pokud.  Na  .Slov. 

Kyiliii,  y,  ť.,  mě.  v malě  — Kijmský. 

KymI,  o,  III.,  rf.  něm.  Kiiiiiii.  nüstati'k 
iifi‘7,!itiělio  ťidii,  ein  Stiimmcl.  Sal.  Vz  Kým,  1. 

Kynilavý,  oťliromělý,  verstiiumirlt.  Na 
Slov,  Vz  Kým,  I. 

Kymol,  II,  III.:  II,,.  V'z  Šfk.  521. 

Kynioviiti,  vyřczAvati.  ilrážiti,  lítory  liě- 
lati.  kiminťii.  liriímiř  kyímijc  = žlálick  v kr.i,ji 
lilia  dělá,  aby  iievyiiadlo.  Ua.  Hcroiin.  Vz 
Kým,  1.  Dril. 

Kynast  , a,  m.,  hrad  v priiak.  Slezáku, 
v Krkoiioáicli. 

-kyiiě.  rfipoua  jmen  podatatných  rodu 
žen.  míato:  -ka:  Tiirkyně,  Němkyně,  přítel- 
kyně, poselkyně,  rckyně,  Vz  -cika.  T.  Zliiiata 
fein,  k iiiaae.  na  -ce,  -ee  (noiii.  a^ntia): 
jiěvk.Miě,  umělkyně,  iezdkyně,  prňvodkyně, 
obliájkyiiě  atd.  l'rk.  k n.iiice  o tvoření  kine- 
nňv.  2!). 

Kyiikiile,  e,  f.,  rařtnf  herinky.  Ua.  — 
K.,  ářiir«  II  Kušárné  s lUrk  knpajíci,  kc- 
eaiida.  — K.,  prrni  rozpust  čersirých  ive- 
strk,  který  Jaa  řidek,  dlouhým  v kotli  va- 
řeiifin  na  povidla  hustne,  der  dílnne  Pflaii- 
meninus.s.  Ua.  Ííip.  — ,lg. 

Kyuos  kefalal,  gt.  Kynoa  kefal,  pl.,  f., 
dva  pahorky  v Thessalii  (psi  hlavy). 

Kynosura,  y,  f.,  z řec.,  slulo  dříve  sou- 
hvězdí .Malé  medvědiee.  \*z  S.  N. 

Kynouti,  kynu,  kyň,  kyna  íoiie),  iil,  utí. 
1’řed  « se  vypustily  Jistě  8otihlá.sky  a proto 
kynouti  - r 1.  kýrnouti,  kynul  éim : meěem, 
rukou;  2.  kysnouti:  těsto  kyne,  dle  Gb.  III. 
111.,  140.  z kypnoiiti  — kypí;  3.  kyduouti 
(vz  takě.^Gb.  111.  116.):  kynul  mu  riikaviei 
do  oěi.  C.  K.  — jiti,  hýbati  se  kam,  sich 
bew  egen  , gehen , wohin  neigen , wenden ; 
gäliren,  sich  heben,  aufgehen ; lioditi,  mach- 
iioiiti,  kloniti,  wenden,  werfen,  neigen, 
schwenken;  znamení  dáti  kynutím  hlavy, 
ruky,  prstu,  očima,  winken,  deuten.  Jg.  — 
alis.  Těsto,  chléb,  buchty,  vdolky,  koláče 
kynou;  štěstí  mu  kvne;  potěšeni  mu  kyne. 
Jg.,  D.  — kam.  Kifyž  fortuna  (štěstí)  iiíiiie, 
přítel  v stranu  kyne  se  obraci).  L.  K. 
aeiiieno  v zemj  (vrei,  lioditi),  K.  rukavici  do 
oči  (hoditi).  Ö.  — éíni.  Kynu  mečem  na 
právo,  kynu  na  levo  (máchnu).  Kkk.  37.  On 
tisícem  kyne  (poroučí),  U.;  rukou,  hlavou 
(í'r. , Zal.  70.)  = znameni  iláti.  V.  — kde. 
Těsto  kyne  v mise,  na  vále  do  výšky.  — 
že.  Kynul  (hl.avou),  že  tomu  tak  jest.  — 
aby.  kynul  rukou,  aby  mlčeli.  Aesop.  — 
se.  Neví,  kde  (kam)  se  Ic.  — kam  se  obnititi. 

Kynožití,  il,  en,  ení,  nirhati  (peníze), 
yersclilciidern  ((ícid).  Plk. 

Kynteš,  e,  m.,  z maď.,  Kock,  Kleid.  Na 
Slov.  Koll. 

Kynuti,  n.  K.  těstu  (kysáni,  kvašeni);  k. 
- dáni  znameni.  Kynutím  hlavy  mlíiviti,  ná- 
věští dáti,  vůli  svou  oznámiti.  \’.  Kynutím 
|)ochv:iliti.  U.  Kynutím  svou  lilKist  ukázali. 
1).  Die  liewcgiing,  (ialiriing.  Schwankung, 
Neigung,  das  VVinken,  der  Wink.  Jg. 

Kynžperk,  a.  m.,  v Loketskii.  Tk.  I.  43!). 

Kyp,  u,  III.,  var,  val,  das  Urudeln.  Voda 
kypem  se  vaří,  kypem  lucs  hrnec  teče.  Us. 
Climcla. 


Kypa,  v,  I.,  Klipe,  roztok  indicha  k bar- 
veni. rresi. 

Kypělosf,  i,  f.,  kypění,  die  Aufwallung. 

.\ipi. 

Kypěly,  kypici,  atifwallend.  ,lg. 

Kypět,  ptu,  m.  = kylka.  Na  Slov.  Plk. 

Kypěti,  3.  08.  pl.  -pi,  kyp,  kyjiě  (ic),  ěl, 
čni ; kypvvati.  K.  od  ky-nii,  p ye  přisuvka. 
Šf.  — K.  -=  klokotem  se  vařiti,  vřítí,  |iě- 
niti  se,  kochen,  bmdeln,  aiifw.allen.  aiifsie- 
den,  V.;  vrouc  přetěkati,  iiherlaiifen,  über- 
wallen,  Ilbersieden,  llbcrkochen ; téci,  Hiessen, 
bnideln.  Jg.  — abs.  Mlčko  kypí.  Us.  Malé 
hrnečky  brzo  kypí  (o  malých,  liněvivvch 
lidech).  Prov.  — (komu)  odkud.  Z tlam 
jim  jedovaté  pěny  kypí.  Puchni.  Kypiešc 
krev  ze  silná  VÍaslava,  po  zelené  trávě 
v syrá  zemiu  teče.  Kkk.  23.  — komu.  K.vpí 
mu  (mysl,  když  se  ho  kdo  boji).  Kos.  — 
na  koho  ěim;  zlosti,  hněvem.  Nt.  — kde. 
Co  v srdci  vře,  v ústech  kvpi.  Tnik.  Cim 
v srdci  vře,  tím  v ústech  fcypi.  C.  — po 
čem:  po  cti  (bažiti).  .Měst.  Ikiž.  Vz  K.  lai- 
kiui.  — kudy,  kde,  proč.  Voda  kypí  přes 
hrnec  (vrouc  přetčkái  na  plotnu,  pod  po- 
kličkou (vře,  se  pění),  silným  topením  (za 
příčinou  silného  topeni).  Us. 

Kypetný,  verstümmelt,  stiimnilig.  Ssav. 
Vz  Kypět. 

Kypici  vino,  Schaumwein.  Kk. 

Kypiti,  il,  cn,  ení,  vyvrhovati,  auswerfen, 
von  sich  geben.  Jg.  — co.  Proč  jed  kypíš  t 
Zlob. 

Kyple,  e,  í.  podlouhlá  houska,  z něm. 
Kiplel.  Us.  v Chrud.  Kd. 

Kyprej,  e,  m.  K.  obecný,  litbrum  sali- 
caria,  gemeiner  Weiderich,  cl.  6!).  K.  isopo- 
listý,  liyssopifolia ; priitnatý,  virgatimi;  vr- 
bice, salicaria.  Fli.  8!). 

Kypřeti,  3.  os.  pl.  -ejí,  el,  eni,  locker 
werifen.  — od  čeho.  Země  (kypří)  zkypřela 
od  mrazúv.  Us. 

KypHce,  e,  f.  (papřice),  železo  v běhonnč 
(liořejšini  mlýnském  kameně)  zadělané  upro- 
střed 8 čtyrhranou  děroii  (okem)  jiro  stopku 
vřetena  mlýnskéko , které  liěhoiin  nose  .a  otáčí. 
Vys.,  .Ig.  Die  Halle,  das  Mühl-,  Obercisen. 
Jg.,  Kypřiči  nasaditi,  usadili,  napažili.  oko- 
ati.  Vys.  Kypřiči  ])odko|iati  (hlouběji  ito 
aiiiene  pustili).  Us.,  Jg.  K.  sklopená.  Vys. 

Kyprlti,  il,  en,  eni,  kypřivati  kypré 
ěiniti,  lockern.  — co  pro  co.  Pro  ruzusly 
(rozvodům)  zemi  dobře  k.  Kos.  — co  čím. 
.Slaměným  hnojem  kyiiři  se  zem.  Sycli. 

Kypro.  Z kyjira,  locker;  allmiilig.  Z k. 
něco  péci.  Miis.  kuch.  kn. 

Kypr-os,  a,  ni.,  ostrov.  — Kyperský.  — 
Kyphiné. 

Kyprosf,  i,  f.,  die  Lockerheit.  V.  K.  zciiiě. 
Keš.  — K.,  j>ružmis(,  iilosf,  činnost.  Závisí 
nad  milosti  chce  býti,  lenost  nad  k ati.  St. 

Kyprý,  a)  dohře  naběhlý  a jadrný.  K. 
znamená  v souvislosti  s kvpčti : kypící,  nu- 
kypřelý,  nahuhfelý.  Prk.  t nauce  o tvořeni 
kiiienúv.  18.  Aufgelaufen,  elastisch.  K.  cliléb. 
buchty,  žemle.  Kos.  — h)  liyehlý,  ra.sch; 
nekyprý  _ lenivý,  rozmařilý'.  — k čemu.  No- 
hama aby  byl  ky)ir  k službě.  Boč.  — c)  Sypký, 
mélný,  locker.  V kyprá  zcmicu  něco  sázeri. 
Kkk.  60.  K.  kámen  — pěna  mořská.  Jg. 


Kypta  — Kyselina. 
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Kypfa.  y,  f.,  vz  Kypět. 

Kypták,  ».  kyiitavoe.  vee,  ni. , kdo  má 
kypět,  kylkii.  N:i  Slov.  Plk. 

Kyptavý,  kdo  rhce  iníti  ve  všem  nos. 
Na  Slov.  — K.,  komolý,  verstümmelt. 

Kyptov,  a,  m..  zašlá  ves  u Klovir.  Tk. 
III.  36. 

Kýr,  u,  ra.,  harpuna,  hrot  s háky  (po- 
doliný  sípu).  Brt.  — K.  — krondle.  Ď. 

Kyratka,  y,  f.,  homcrohius,  Florfliegc. 
Krok. 

Kyrene,  y,  f.,  bylo  místo  v Libyi.  — 
KijrrnKký.  — Kyrenšti. 

Kyreťa,  y,  f.  K.  ílánkovaná  k vytaho- 
váni rozličných  tíles  z trubice  močové.  Vz 
yáalroje  k operaci  na  pyji.  <!n. 

Kyrie  eleison,  řec.  (strč.  skráccní:  krieš) 

Pane,  smiluj  se  (nad  námi}.  Strč.  Uospodi 
jiomiluj.  Kk.  Vz  S.  N. 

Kyrilice,  e,  f. , písmo  staroslovanské 
v církvi  řecké  od  .Slovanňv  užívané  oti  sv. 
Kyrila  (Crhy)  vynalezené.  To  kyrilici  psáno 
jest.  Vz  Azbiika. 

Kyru-os,  a,  m.,  Kyrna,  y,  f,,  ostrov  Kor- 
sika. 

Kyr-os,  a,  m.  K.  založil  říši  perskou ; K. 
mladší  bratra  Artaxerxa  Mncmona  trAnu  zba- 
vit! chtéjc  v bitvé  u Kuna.\  r.  401.  pf.  Kr. 
patli. 

Kyrya,  u,  m.,  z fr.  cuirasse,  pancíř  a to 
z střiat.  coratiiim,  curassia,  zbroj  na  celého 
človíka.  KUrass.  V.,  Br.  — K.,  Brusthar- 
níscli. 

Kyrysar,  kyrysník,  a,  m.,  jezdec  kyrysem 
oděný.  Kürassier.  ,Ig.,  Ktmi.  Vz  S.  N. 

KyTysek,  sku.  m.,  kleiner  Kürass.  — K., 
šat  ženský,  svrchní  plátěný  šat  v některých 
krajinách.  Jg. 

kyrysník,  a,  m.,  vz  Kyrysar.  Us.,  D. 

lil.,  kysnutí,  das  Giihren.  Na  Slov. 
Tři  v sobě  kysy  sloty  vždy  rovnal  do  je- 
dnoty (pivo,  \ó'no,  kořalku.)  Puch. 

Kysanda,  y,  f.,  řepa  a zeli.  Krmit  und 
Rühen.  Us. 

Kysánek,  nku,  in.,  zaječí  šfovík,  ířável 
kyselý,  oxalis  acetosella,  .Sauerklee.  Presl. 

Kysáni,  vz  Kv.aácnI,  Kysati.  K.  (kyselé 
kvašeni)  jest  každé  kvašeni , při  kterémž 
z látky  kvasíc!  se  některá  kyselina  ůstrojná 
se  tvoři.  Nejobyčejnějši  zprtsoby  kysáni  jsou 
k.  mléčné  a k.  octové.  Vz  S.  N.  K.  vina 
jest  obráceni  sladké  vinné  šfávy  u vino.  Čk. 
314.  Vino  k-nim  ze  sebe  všelijakou  neči- 
stotu vypiizuje.  Ler. 

Kysati,  kysám  a kyši;  kysávati;  kysnouti, 
snul  a sl,  liti  = kvasiti  se,  kypřiti  se,  na- 
biliati,  gähren,  eitern,  láulen.  — alis.  Pivo, 
chléb,  těsto,  polévka  kyše  kvasí  se,  D.; 
rána,  úd  kysá  hnije.  Br. , Us.  Dobytek 
kyše  i;;  tučni,  bere  na  sebe.  V Želivsku.  Sř. 
Kány  jitříc  se  ve  mně  bolestně  kyši.  Kom. 
— ílni.  Kvasem  všechno  těsto  kysá.  SS.  Ev. 
Mt.  17‘J.  — odkud  kam.  Mest  ze  sudu  do 
podstavené  mísy  kyše.  Rkp.  o štěp.  — kde. 
Těsto  na  mise  kyše.  V břiše  mu  pivo  k. 
Bilé  víno  kyše  v sudech,  červené  pak  na 
komínech  (vz  Komín  při  karlsiváni).  Čk. 
344.  .\by  kysali  v nediiziech.  Chč.  631.  Pod 
strupem  to  kyše  (hnije).  Lk.  — kdy.  V létě 
polévka  přes  noc  kyše.  Us.  — Kyiící  oéi 


krhavé.  — K.  = spáti ; ukysaiiý  = roze- 
spalý. Na  Mor.  Brt. 

Kysavý  kyšici.  K.  hlava.  Krab.,  oko, 
Augenfluss,  Kcš.,  vřed,  eiterndes  (icschwiir. 

Kysek,  ska,  m..  mě.  (íiins  v Uhřicli. 

Kysel,  11  (e.  Plk.),  m.,  kyselo,  parovec, 
zelná  indírka.  Krautsiip|M'.  Na  Slov.  — K. 

' Mořena.  Na  Slov.  Vz  Jg.  .Slovník. 

Kyseláě,  c,  kyselák,  u.  m. , šfovik  za- 
hradní, Sauerampfer.  — K.,  druh  jablek  ky- 
selých. Us. 

Kyselák,  u,  m.,  vz  Kyseláě.  — K , šátek 
na  iKikos  na  hlavu  vázaný.  Us.  .lilem. 

Kysele,  sauer.  K.  hleděti.  V'._ 

Kyselec.  Ice.  m.  — kyslík.  Vid.  nov. 

Kyseleti,  eji,  cl,  eni;  zkyseleli,  sauer 
werden,  säuern.  D. 

Kyselice,  e,  f.,  nakyslá  hruška,  säuer- 
liche Birne  V.  — K.,  zákyslá  třešně,  Weich- 
selkirsche. — K.,  břiziiala  či  polirka  ze 
sliv,  z hrušek,  kříial  srařená,  kapalice.  Apfel- 
brei.  Bibl.  — K.  - kyselka.  Na  Slov. 

Kyseliěka,  y,  m.,  kyselka,  ein  Saiier- 
topt^  mürrischer  Mensch.  Nebývej  tím  ja- 
kýms nechoutkoii,  kyseličkou  nebo  pošmoii- 
řeným  novokřtíneem.  Keš. 

Kysellěký,  nákyslý,  säuerlich.  V. 

Kyselina,  y,  f.,'die  Säure.  K.  je  slouče- 
nina kyslíku  s prvky  nekovovými.  (Jsou  to 
látky  z vétši  části  plynné  a kapalné.)  Bř. 
Vz  vice  v S.  N.  K.  neorganickii,  neústrojná, 
mineralni,  rostlinná,  kovová,  kyslíková,  vo- 
díková, Nz.,  křemičitá,  Bř.,  antimoničná,  ar- 
seničná,  benzoová  n.  benzoičná,  bromičná, 
bromo- vodíková,  cíničitá,  citrónová,  cukrová, 
cyano-vodiková,  diiběnková,  liiisičná,  eryth- 
rová,  fenylová,  iilosoflcká,  fosforečná,  fos- 
fomatá,  fosforová,  fumarová,  hippurová,  broz- 
nová,  chlorovodíková,  chinová,  chinovová, 
chlorcčná,  jablečná,  jantarová,  jodičná,  jodo- 
vodiková.  Karbidová,  korková,  kostičná,  ko- 
stiková,  křemíková,  krttšiková,  kyanovodí- 
ková, kyaniirová,  kynová,  lišejníková,  má- 
selná,  mekonová,  mléčná,  močová,  molybde- 
nová, mravenči  n.  inravoncová,  nitrofenisová, 
octová,  opianová,  pikrová,  psotninná,  pyro- 

allová,  salicylnatá,  seleničitá,  selenová,  sír- 
ová (anglická  n.  bílá,  dýmavá  n.  nordliaii- 
ská  n.  česká  n.  sehnaná  n.  hnědá,  rozředěná), 
skaličná,  smahlovinná,  solná,  stearová,  šc- 
lová,  šfavclová,  šfovíková,  titaničitá,  třislovii, 
tuková,  valerová,  vanadova,  vinná,  volfrá- 
mová,  zlatičná,  Kh.,  kromě  těchto:  akoni- 
tová,  akrylová,  alloxanová,  amalová,  anisyl- 
natii,  anisylová,  anthranilová,  antimoničelá, 
arsenová,  henzoglykolová,  borová,  cerotová, 
cerulosirková,  citrakonová,  dialurová,  du- 
běnkotřislová,  diisičelá,  dusíková,  ellagová, 
enanthylová,  eruková,  ethionová,  ethvlnato- 
sirková,  everninová,  evemová,  fenikosirková, 
fleoretinová,  fthalová,  glycerofosforeéná,  gly- 
cerosirková,  glykochoTová,  glykolová,  gly- 
ková,  hřebíčková,  hyocholová,  chelidonová, 
chloričelá,  chloristá,  chhmiatá,  cliloro-chro- 
mová,  chlorová,  choloidová,  cholová,  chro- 
mová, chrysamová,  chrysofanová,  iodičelá, 
iodičná,  iodistá,  iodovodiková,  isethionová, 
itakonová,  kainková,  kakodylová,  kamfolová, 
'kamforová,  kapronová,  kaprylová,  karmí- 
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nová,  katecliová,  kíizivcová,  koinenová,  ko- 
Iiaivová,  křeinikoňiiorovoiliková,  krokonová, 
kiiinaidvá,  knminová.  kyanatii,  lekanorová, 
lenková,  litliofellová,  nialeová,  manganová, 
inargarová,  mollitová,  niesakonová,  ineaoxa- 
lová,  niofafosťorečná,  mléřnobenzoová,  moru- 
šothslová,  nailchromová,  nadmangannvá.  ni- 
trukokková,  octosirková,  olejová,  orsellová, 
osmičelá,  tismiová,  oxalnrová,  palinitová.  pa- 
rabanová,  pelargonová,  pinová,  podsiHíná, 
piopionová,  purpurová,  pyrofosforcíná,  py- 
roniekonová,  pvromellitová,  pyroterebová, 
rliodizoiiová,  ruterytlirová,  rufigallová,  ruty- 
lová,  salicylová,  sifiíitá,  simatá,  skořicová, 
slizová,  smabloolejová,  Bniahlohlizová,sylvoVii, 
taurocliolová,  tellnričitá,  telUirová,  terebová, 
toluová,  třaskavá,  trinitrofenylnatá,  nhliáitá, 
usneová,  valerová,  vanadová,  viridová,  vizmn- 
ticná,  xantlioproteová,  železná ; kyseliny  ainmo- 
iiiové,  aromatická,  dvojsytná,  etliy  lnaté,Jedno- 
sytně,  mastné,  olejové,  sdružené,  trojaytné, 
úsirojné,  vicesytné.  Vz  více  v ,Sfk.  79.0.-797. 

Kýselínka,  y,  ť.,  brusnice,  (irandbeere. 
ITin.  les. 

Kyseliti,  3,  pl.  -li,  il,  en,  eni;  kyselivati, 
eo  ^ ky.selé  éiniti,  sauer  machen ; horšili, 
hnévati,  .ärgeni.  Jg.,  U.  — se  ua  koho. 
(hnčvati  se).  — se  oř.  Hrt. 

Kyselka,  y,  f,  Sauerbrunnen,  Sauerwas- 
ser, .Säuerling.  K.  je  voila  slouéená  s kyse- 
linou uhličitou  (kyselina  uhličitá  je  zase  slou- 
ěcuina  kysliku  s uhlíkem),  Bř.  K.  solnaté, 
želczité  (ocelovky),  alkalické.  Vz  více  v S. 
N.  a Šik.  83.  K.  bilinská,  kysibelská,  lib- 
verdská,  rohačovická,  seltcrská,  Kh.,  chebská. 
Jg.  Kyselky  strojené.  Vz  S.  N.  — K.,  j, 
ni.,  Sauertopf,  mrzout,  Vz  Kyselička.  — K., 
zakyslé  víno,  säuerliche  Traube,  Härtling.  Po 
noviné  obyčejné  to  bý  vá  (Neuland),  že  sadba 
viničná  k-ky  toliko  vydává.  Ler.  — K.,  nú- 
kys/á  hruška.  USv  — Kyselku  na  nékoho 
Uliti  (zlosf).  Us.,  Sin. 

Kyselnire,  e,  f.,  nákvsiá  hruška.  D. 

Kyselnik,  n,  m.,  v Krkonoších  - šátek 
na  hlavč  tak  uvázaný,  že  cíjiy  jeho  jdou  do 
předu.  Kb. 

Kyselo,  a,  n.,  každá  tekutina  kyselá. 
K-lo  břichu  neškodí.  K-la  mu  navařili.  Pk. 
Jede  sauere,  säuerliche  Flüssigkeit.  — K. 

zelná  polévka  (zelnavka,  kysel,  Krnut- 
suppe);  postni  kyselá  polévka,  polévka 
z kvasu,  Suppe  von  Sauerteig  und  Wasser; 
procezenina  otriibflv,  säuerliches  Kleienwas- 
ser;  ovesná  kaše,  llabcrbrei;  kyselá  voda, 
Saiienvasser ; človčk  mrzutý,  Sauertopf.  Jg., 
Kom.,  Ros.,  I). 

2.  Kyselo,  vz  Kýselý.  — K.  kysele, 
sauer. 

Kyaelolaskominný , durch  Säure  den 
Mund  wässricht  machend.  K.  chnf  břekynč. 
Byl.,  Čem. 

Kyselosf,  i,  f.,  die  Säure.  K.  jablka,  octa 
atd.  D.  — K.  = hněv,  zášti,  nepřátelství, 
hořkosf,  Erbitterung,  Bitterkeit,  (íroll.  V. 
Jakás  mezi  nimi  je  k.  Ros.  K.  mezi  nimi 
vznikla.  V.  Íiídké  je  bez  vad  a kyselosti 
souscilstvi.  Jel.  Všecky  stavy  v k.  a různici 
uvedli.  Bart.  Hořkosti,  nechuti,  nelibosti,  sváry, 
různice,  k-sti,  nezvolnosti,  nepřízné , ne- 
lásky. NP. 


Kysclov,  .a,  iii.,  Gils.shilbel.  jui.  místní. 

Kyselý,  kysel,  a,  o;  kyseliéký,  sauer.  V. 
K.  ocet,  zeli,  pivo,  vínu, šťovík, mléko  (kyška), 
smetana,  chuť,  vůle,  hrozen,  dětel  (z.aječi), 
voda  (kyselo).  Jg.,  V.,  Kom.,  D.  K.  jako 
ocet.  Kilo  chce  uživati  sladkého,  musí  prve 
okusiti  kyselého.  D.  Za  zelena  česané  (trhané) 
kyselé  bývají.  D.  — K.  = hněrirý,  nepřá- 
telský, neelulný,  erbittert,  sauertbpflsch.  V. 
Kyselá  tvář  laskominy  délává  a každému 
snadno  se  zneehuti.  1’rov,  Kysele  na  někoho 
hledéti,  pohližeti.  Ros.,  .^in. 

Kyslbel,  biu,  m.,  GieshflbcI,  v Čechách 
v 1,'hebsku;  — Kyselka  kysibelská.  Us. 

Kyslíky,  pl.,  f.,  kyselky,  hnišky  za- 
kyslé. Us. 

Kysina,  y,  f.,  lépe:  kyselina.  Jg. 

Kyslec,  e,  m.,  calligonum.  Rostl. 

Kyslenee,  nce,  m.,  acidoton.  Rostl. 

Kysliřnlk,  u,  m.,  sloučenina  kysliku 
s prvky  nehořielmi,  Oxyd.  Dle  ,šfk.  29.  K. 
ainrainitý,  .antimonové,  barnatý,  harvičný, 
beryllitý,  broničitý,  cinatý,  cinicitý,  drasel- 
natý,  ethylnatý,  glyeerylový,  hlinitý’,  hořeč- 
nntý,  chronmatý,  kobaltitý,  kobaltnatý.  lith- 
natý,  manpinatý,  manganičitý,  médičnatý, 
mérniatý,  niklitý,  nebesničitý,  olovočitý,  olo- 
vičnatý  šedv,  olovnatý,  osmiÁtý,  rtutičnatý, 
rtufn.atý,  sodnatý.střibmatý,  stroňtnatý,  titani- 
čitý,  uranatý,  uranitý,  vápenatý,  vizmutičitý, 
vizmiitový,  zinečnatý,  zlatový,  železitý.želez- 
n.atý  černý,  Kh.,  mimo  tyto:  baričitý,  cereritý, 
cernatý  či  cereraatý,  chromitý.cinitý’,  cirkonitý, 
didy  mitý.didymnatý.draslikový,  dusičitý,  dus- 
natý,  fosforečnatý,  iridičitý,  iriditý,  iridnatý’, 
iridový,  kademnatý,  kakodylnatý,  kobaltnato- 
kobaltitý,  lanthanatý,  lauthanitV’,  manganato- 
manganitý,  manganitý,  inethylnatý,  molyb- 
denatý-,  molybdeničitý,  nikelnatý,  osemnatý, 
osmitý,  nalladičitý,  palladnatý',  platičitý,  pla- 
tinatý,  rhoditý’,  rhodnatý,  riifhenatý,  ruthe- 
niéitý,  ruthenitý’,  mthenový,  střibřičitý,  stři- 
břičnatý,  šcličitý,  thoraatý,  titanatý,  titanitý, 
uhelnatý,  vanadičitý,  vanádnatý,  vodičitý, 
yttematý,  železnatý,  zlatnatý.  K-ky:  ne- 
tečné, neurčité,  rovnotvámé,  složené.  V’z  více 
v ňfk.  797. 

Kyslík,  u,  m,,  hmot  plynný,  bezbarevný 
a nevonný,  dokonale  průzračný,  třžši  nežli 
vzduch,  k dýchání  živočichův  a z části  rostlin 
sloiižici,  v nčmž  uhel  n.  drát  žeřavý  plame- 
nem zahoří.  K.  v jistém  srovnáni  s hinotaiui 
v kyseliny  se  slučuje.  Presl.  Sauerstoff.  Vz 
S.  K a Šfk.  27. 

Kyslíkomér,  u,  ra.,  eudioraetrum.  Presl. 

Kyslíkový,  .Sauerstoff-. 

líyslý,  kyselý,  kvašený.  L.  Ve  složených : 
nákyslý,  příkyslý.  Jg. 

Kysnout!  = kysati. 

Kysný,  všetečný,  vorwitzig.  Us. 

Kyssa,  y,  f.  K.  dřevéná,  rutrum  ligneuin. 
Kist.  V. 

Kysf,  i,  kystka,  y,  f.,  Quaste,  na  Slov. 
kycka;  Kamm  der  Weintrauben.  Rk. ; sva- 
zeček  naabír.aných  obilních  klasů,  na  Mor., 
Mřk. ; konecjišči  uhánky,  dioSpitze  des  Fuchs- 
schwanzes. Sp.  — Kystka  kytka.  Na  Mor. 
8š.  P.  281. 

Kysta,  j'  f.,  kytka  z hedvábí,  Bilsehel 
von  Seide,  Quaste.  Na  Slov. 


Kystal  — Kývoň. 
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Kyütal,  n,  tn.,  tríeliiiis,  hmyz.  Krok. 

Kysfar,  p,  iii.,  1’insplniiiohpr.  TprIiii. 

Kystiia,  y,  f.,  pinč  Kiste,  bedna.  1*.,  Us. 

Kyiie,  e,  f.  kyselina.  Tabl.  lid.  — K., 
liidlo,  na  nřinž  brdce  visí,  ilic  Stange,  wo- 
ran «las  dritte  l’fiwd  zieht.  Na  Slov. 

Kyüiri,  vz  Kysiiti. 

Kyäka,  y,  f.,  sražené,  kyselé  mléko, 
D.,  Mřk.,  S<'hlotterniileh ; 2.  střevo;  kyika 
nadívaná  jelito,  klidnisa,  jitrnice.  K. 

Kyákovirp,  ves  n Koudnice.  Tk.  111. 
;14.,  i:t. 

KySkový,  od  kyšky.  Vz  Kyäk.a. 

Kyšperk,  a,  ip.,  Supí  Hora,  (ieiersberg. 

Kyt,  11,  m.,  Kitt,  klet,  tmel.  — K.,  a,  tu., 
keporák,  balacnoptera  boops,  ssavec  z řádu 
velryb.  Jg.,  Krč. 

Kýta,  y,  f.,  kytka,  kyteěka,  kytice, 
kytiéka,  kytiiika“  svazeček  néčelo),  sno- 
pek. K.  česneku,  konopí,  Inn,  S.  a Ž.,  sno- 

ek  hrachu,  čimky,  viky  (Bündel).  Hrách  do 

yt  vázati.  Us.  Zvláště  svazeček  kvítí.  Ky- 
tice knianá.  Kkk.  Z vonnj'eh  bylin  věnce  a 
kytky  se  viji.  Kom.  Kytičky  viti,  uviti,  Hvi- 
jeti.  Dell.  .Isoii  povinni  50  kop  konopí  mo- 
ěiti,  setřiti  a v kýtách  na  zámek  přivézti. 
Priv.  Tov.  f.  S(.  — Gl.  114.  — Také  se 
užívá  kytka  — kvítina  a Hká  se:  trhati 
kytky,  alt  kytky  se  netrkají,  nýbrž  kvítí, 
květiny,  kvítka  a z těch  teprv  kytky  se 
viji;  svázané  květiny  — kytky.  Mk.,  Š.  a Ž. 

— K.  z jteH  - chochol,  F ederbnsch.  Když 
to  tak  srovnají,  kýta  jieři  učiněna  bývá.  Lor. 
Z volavčího  peří  kytka.  U.  — Kytice  vonná 
z viol  a roži.  Kkk.  IX).  Kytička  z brotanu. 
Er.  P.  124.  — K.  maliřorá  — štětec.  Koll. 

Kýta,  y,  f.,  kejta,  kýtka;  něco  dole  úzkého 
a výše  širšího,  zvláště  plece  od  hovada  přední 
n.  zadní,  chyška.  Keule,  .Schinken,  Schlejícl 
(eines  Tliicrcs).  Tlustší  hořejší  čásf  zadního 
běhu  zvěři.  Šp.  Zadní  kýta,  ladaso,  pema.  D. 
K.  skopová,  telecí,  jeleni,  sniči,  černá,  uzená. 
Jg.  T)al  do  kýt  = práskl  do  bot,  utekl  Na 
vých.  Mor.  Kiina  na  kýtu,  Kenlenschiiss.  Šp. 

KytaJ,  e,  m, - - China  n.  (’)ína  v Asii. 
Kytaj  vlastni  n.  Čína,  Mančiirsko,  Mongolsko, 
Dziingarsko,  Tiirkestan;  po|)latně  državy: 
Liii-Kiii,  Korci,  Tybet.  TI.  — K.,  tenké 
bavlněně  plátno.  L.  — Kytajec,}ee,  m.,  Číňan. 

— Kytajský,  chinesisch. 

KyttOka,  y,  f.,  čínská  bavlněná  látka. 
Plk.  — K.,  třapce,  třepení  ii  nohavic.  Na 
Slov. 

Kytara,  y,  f.,  Quitarre,  Kitham,  Chitarra, 
nástroj  hndebni,  který  povstal  bez  pochyby 
z citery.  Vz  S.  N.  Na  kytaru  hráti.  V.  ] 

Kytekový  m.  tyketový.  K.  sukně.  PiHi. 
I.ú2d. 

Kythera,  ther,  jil.,  n.  ostrov  u Kecka, 
nyní  Cerigo.  — Kytherský,  — Kytheřan, 
a,  m. 

Kythcrka,  y,  f.  K.  plochá,  cytherea  chionc, 
mlž.  Frč.  223. 

Kytice,  kytička,  kytiiia,  vz  Kýta. 

Kyticovitý,  chomáčiiý,  buschig.  K.  květ. 
Koulil. 

Kyticový,  .Strauss-. 

Kytka,  vz  Kýta. 

Kytkář,  c,  m.  Straiisswicklcr.  Rk. 

Kytkáčka,  y,  f.  Straiisswicklerin.  Kk. 


Kytic,  e,  f.,  kytlice,  c,  f.,  kytlička,  z něm. 
Kittel.  Bohatý  v kniii  čiibé  přece  se  protlačí, 
ale  eliiidý  v evilinkové  kytlici  iivázhoiiti 
mnsi.  .Stele.  Ta  má  kytle  naškrobené  (spodní 
sukně).  V Tábor.  Hrs. 

Kytiéř,  e,  m..  liacník.Hosler,  Hosenmacber. 
Tk.  11.  372.,  3)(0. 

Kytlnf  kiillof. 

Kytlov,  11,  m.  = fsmiíku,  jatky.  Na  .Mor 

Kytovati,  kitten.  — co:  knolliky.  .Ig.  — 
co  řiin. 

Kytovina,  y,  f.,  zetiniiim. 

Kytovitý.  K-ti,  cetacca,  die  Fisch.säiige- 
thiere,  ssaviü  vodní  tvářil  rybího.  Vz  Frč.  37.3. 

Kýtovka.  y,  l‘.  K.  plochá,  perná  epippitim ; 
k.  kopiímtá,  perná  lanceolata,  měkkýši.  Frč. 
211).  .Scliinkenmiischel. 

Kyv,  II.  m.,  kývnuti,  kýváni,  drhnutí, 
drháni,  chvěni,  zachvěni,  záchvěj ; trváni, 
uzly,  bod,šířka(dálk.á)kyvu.  Nz.  .Srdnvingiing. 

ač,  e,  m.,  der  Winker,  Ziinicker.  — 
K.,  kdo  při  křtínách,  obžinkách  na  výsliihii 
čeká.  Jg.  — K.,  vz  Kýval. 

Kyvatlclni,  Pendel-.  Kk. 

Kyvadlišté,  ě,  n.  Sehwingungscbcne.  Krok. 

Kyvadlo,  kyvadlo,  a,  n.  jest  těžké  těleso 
zavěšené  na  ose,  ležící  mimo  jeho  těžiště. 
Das  Pendel,  Perpendikel.  K..  ky váček  uhodili, 
hodinné  (železný  pnit  s čočkou),  klátidlo. 
K.  sekundové  (vteřinové).  Sedl.,  Nz.  K.  ina- 
them-átické  n.  jednoduché,  fysické  n.  složité 
n.  složené;  k.  s olověnou  n.  měděnou  kouli, 
8 čočkou  kovovou  (u  hodin  věžních),  oby 
čejné  hodinové  (zvi.  sekundové,  obratné), 
vyrovnavaci  (roštové , rtufné) , tokomčnié, 
elektrické,  vodorovné,  magnetické,  kuželo- 
vité, vz  S.  N.,  stálé,  nezměnné.  Nz.  K.  ]io- 
zorovati.  Nz.  K.  se  kolísá.  Sedl.  Vz  Hodiny. 

Kyvadlový.  K.  hodiny.  Pendeluhr. 

Kyvák,  II,  m.  - kývadlo.  Plk.  — K. 
hřiženec,  rozvod  (ii  rostlin),  Alblegcr,  Senker. 

Kýval,  a,  m.,  der  im  Gange  wackelt;  2. 
der  Winker;  3.  der  Jaherr,  kdo  ke  všemu 
kývá  (ja  sagt).  Rk.,  Dch. 

Kýváni  čekáni  na  výsinhu  při  křtinách, 
obžinkách.  Jdi  na  k.  Us.  (v  norách).  Vz 
Kyvač.  — K.,  das  Winken,  Nicken.  Ús. 

Kývati,  kývám  a kývi;  kývávati;  kýv- 
noiiti,  vniil  n.  vl,  uti  — hýbati,  wackeln, 
wedeln ; winken,  nicken,  deuten.  Jg.  — čím. 
Pes  ohoneiiij  ocasem  kývá,  Us. ; k.  zvonem. 
Kos.  Dřimajici  hlavou  kývá.  Km.  K.  prstem, 
očima.  Us.  Kývá  rukama,  když  jde  (plove). 
Jg.  Kloboukem  radosti  k.  F>.  1’.  42.  K.  riikii. 

1 Pass.  (ifil.  Dával  jim  návěští  rukou  kývaje. 
Bart.  Ros.  Rukama  na  ně  kývali.  Let.  4t>7.  - 
čím  na  koho;  hlavou,  prstem.  — komu. 
Kývali  mu,  ale  on  nepřišel.  Us. , I,eg.  — se. 
Zub  se  kývá,  vypadne.  Jg.  Čo  sa  mnoho 
kývá,  len  sa  vykýva.  Mt.  Š. 

Kývavý,  wackelhaft,  wankend.  Jg. 

Ky  viř,  e,  m.  Turban.  Klobouk  poctivý, 
ne  pak  k.  a kuklu.  Žid.,  Mus.  ISGl.  lí). 

Gl.  114. 

KyvTc,  e,  f,  okov,  nádoba,  v které  se 
mineralie  a voda  z dolů  na  den  vyváži.  Vys. 
Z Kilbel. 

Kývnoiiti,  vz  Kývati. 

Kývoh,  ě,  ni.  kýval,  kývavý.  Us.  Bosk. 
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Kývor  — L. 


Kyvor,  ii,  m.,  cetenioh.  K.  obecný,  c. 
olfieinariim.  FB.  1. 

Kývoš,  c,  m.,  arthrocophaliis.  Krok. 
Kyvot,  n,  m.  Sch\vin(fiing  (des  Pcrpeii- 
(likiTs).  Kk. 

Kyvotati,  oscilliron.  Bk. 

. Ky/,.«,  m.,  nřm.  Kies,  Eisenkies,  Srliwefel- 
kies,  (Ivt'.simik  železnatý,  FeS,.  Ötk.  241. 
Kyzy  jsou  nerosty  vidu  kovového  rozličných 
barev  mimo  tm.avošt'don  a černou ; vryp  m.ají 
vždy  tmavý,  černý;  tvrdosf  značnou;  jsou 
křehké.  Obsahuji  rozličné  kovy  sloučené 
8 arsenem  a sirou,  a)  Kyz  železný.  (Pyrit, 
.Schwefelkies).  Žlutýjakomosnz,lesklý,kruehý, 
zapáchá  po  siře.  Obsahuje  47%  železa  a 53% 
siry.  Ve  vlhku  rozpadává  se  tvoře  skalici 
zelenou.  Odrůdka ; markasit,  kyz  magnetový. 
li)  Kyz  midfný  n.  menec  (Chaleopvrit,  Kupfer- 
kies), žlutý  jako  mosaz,  vryp  zelenavč  černý. 
Obs:>huje  35%  mčdi,  30“  „ železa  a 35%  siiy. 
Sem  patři : Pestrý  kyz  médčný  n.  pestřenec. 

c)  Spížový  n.  Imřinee  (Sinaltit,  Speiskobalt), 
bílý  jako  ciu  n.  ocel.  01>sahuje  kobalt  a arsen. 

d)  Kohaltnvec  (íllanzkobalt),  bilý,  načervc- 
nalý,  lesklý.  (Ibsahiije  kobalt,  arsen  a siru. 

e)  Kyz  niklový  (Nickelkies,  Kupfomickel), 
červený  jako  'mé(f.  Obsahuje  nikl  a arsen. 


I (Cf.  Sik.  207.)  /)  Kyz  arzénový  n.  arsenovec 
I (Arsenikkies,  Mispickel),  bilý,  lesklý,  na  po- 
I vrchu  šedé  naběhlý.  Olisahuje  47“y,  arsenu, 
20“,  siry  a 33“,  železa.  Bř.  K.  hrotnatv.  S. 
N.  — K.  hranolový,  markasit,  .Strahlkies, 
tvoři  krystaly  rhombieké.  Šfk.  241.  — K, 
mngnetnvii,  Magnetkies,  čini  krystaly  rhom 
boi’dric’ki  a přitahuje  se  magnetem.  Šfk. 
242.  — K.  kobaltový,  Kob.aitkies,  Co,  S,  _ 
Co  S.  Co,  .Sj.,  sirnik  kobaltnatokobaltitý.  .Šik. 
203.  Vz  vice  o kyzs'ch  v S.  N.  IV.  lilO. 

Kyzák,  a,  m.,  vz  Iloruik. 

Kýzik  - os,  a,  ni.,  ostrov  a mé.  v I*ro 
pontidč. 

Kyzla,  y,  f.,  z Oisela.  Ol.  114. 

Kyzová  žila.  Kiesader.  l). 

Kyž  mrkvička  t=  har  hár  mrkvička!  V Přer. 
Kd. 

Kýž,  vz  Kéž. 

Kyžba,  y,  f.,  žádost,  přáni.  Pohl.  Dle  Jg.  žp. 

Kyždo  = každý,  zastr. 

Kýžený,  lépe:  žádouci.  \'z  Kýžiti.  Také 
v Brs.  08.  toto  nové  slovo  se  nedoporučuje. 

Kýžiti,  slovo  nové  (od  Pohla  utvořené) 
i misto  starého  ,žcleti‘,  přáti  si,  bažiti,  žádali, 
' wünschen.  — po  čem.  Po  tom  mé  srdce 
nckýži.  MM. 


L. 


Ij  je  14.  pismč  v abecedě  české  a jerlno 
i.jazyčných  plynných.  Vz  Hláska.  Stará  bid- 
harština  neměla  samohhisek  l,  r;  kde  by- 
chom jich  podlé  obdob  novočeských  hledali, 
tam  nalezneme  ^souhlásky  í,  r s jerem,  tedy 
li,  Ib,  n.,  rb.  Čeština  má  v nejstaršich  pa- 
mátkách misto  strh.  It.,  Ib,  rb,  rb  též  sou- 
hlásku l,  v s nějakou  prilvodnou  s.amohhiskou, 
která  za  l (v),  později  i před  nimi  stála  (le, 
re,  li,  ri,  il,  iv,  lu,  er).  V Kuk.  Zel.  stoji 
l,  r z priivodnvm  e;  Vletavo,  Krekonoši. 
V latinských  rukopisech  11.,  12.  a 13.  stol. 
sloji  pravidelné  i (někdy  e):  Plizen  (Plzeň), 
Vlilava  (Vltava),  Brenne  (Brno);  « před  l,  r: 
vilk,  vilns,  chirt,  tirlice  (vlk,  vlna,  chrt, 
trlice).  V po  l:  člunek,  klubko,  kteréžto  u 
podnes  se  udrželo;  člun,  dluh,  chlup,  hlu- 
boký, slunce,  tlustý.  Později,  zajisté  již 
v 13.  stoleti  čeština  tuto  prilvodnou  samo- 
hlásku ve  mnohých  případech  odsula  a z 1, 
r ziimohlásky  učinila.  (Co  nalézáme  psáno 
misto  novoceského  l ve  spisech  rozličných 
stoleti,  o tom  vz  Cíb.  Příspěvky  k historii 
čcs.  pravopisu  str.  1ti.,  ,34.,  113.,  12Í1.,  18ti., 
198.,  215.,  225.,  240.  a hl.  2ti5.,  270.)  Mají 
pak  ae  za  samohlásky,  atoji-li  v slovostředi 
mezi  dvěma  jinými  soiihliiskami  aneb  v kon- 
covce po  jiných  souhláskách,  vňbec  kdekoli 
slabika  samohlásky  jiné  kromě  nich  by  ne- 
měla: i mohou  se  nazýv.ati  na  rozdil  od 
sainoiilfusek  vlastních  samohhlsk.ami  nevlast- 
nimi.(tíb.  111. 18.):  blbý, vlhký,  padl  (blkavka, 
blvati  v.  blivati,  hltali , kluouti,  klvati  v.  kli- 
v.ati,mlha  m.  mhl.a,  mlěeti,  mlsný,  plchnonti. 


plsf,  pif,  plvali  v.  plivati,  plzký,  plž,  Plzeň, 
slza,  vlk,  vlna,  Vltava.  Bž.  Ml.  32.)  A moji 
ze  tedy  za  zamohlázky  proto,  že  jimi  slabiky 
I vznikají  a že  ve  zlovenčiné  jako  jiné  samo- 
hhisky  někdy  se  dlouži.  Ht.  (SÍ.  ml.  34.1, 
Ob.,  Kz.  (Vz  vice  v Gb.  Historii  českých 
samohhisek,  str.  71.  a v jeho  Přispěvcich 
k historii  českého  pravojiisii  1ti.)  Ale  I 
je  ve  slovanských  jazycích  samohláskou  jen 
v českoslovenčiné ; v starobulharštinČ  má  l, 
j.akož  i r,  zai  samohlásku  jen  Miklošič,  kdežto 
jiní  ku  př.  Hattala  a Schleicher  je  tam  za 
souhlásky  pokládají,  ukazujíce  k b n.  b,  které 
co  samohláska  vcillé  obou  buď  stává,  buď 
stati  má,  na  př.  přilbpnati,  rbděti.  Gb.  Vz 
Gb.  Hl.  31.  Jinde  pravi  Ílkl.:  l jest  ve  fy- 
siolomckém  smyslu  jen  souIiIilskou,  polo- 
samoiiláskou  neni,  ale  přes  4o  můžeme  je  na- 
zývat! vokalnim  l.  — Ostatní  slovanské  jazyky 
mivaji  miste  českých  samohlásek  l,  r skn- 
cninu  ze  souhlásek  l,  r n některé  samo- 
lásky  ku  př.  plný  — polnvj.  Gb.  Vz  Jer 
a o vývinu  písmeno  l v Gt.  Konologii  89.  — 
Kdykoli  klar  jiná  samohláska  přistupuje, 
úkol  jejich  samohláskový  se  ztráci,  a jsou 
souhláskami : vlhnu  — vlahý,  vrtnu  — vrata. 
Gb.  Hl.  18.  — L ,/csí  měkké  (jemné),  střední 
a tvrdé  {hrubé).  ŇtFedni  I bčřemc  za  nor- 
mální, jakkoli,  aspoň  v řečech  slovanských, 
neni  původní,  nýbrž  pozdější  útvar  a t.ako- 
řka  výslednice  tvrdého  a měkkého  l.  Utvo- 
řiije  se  tini,  že  při  vypouštěni  hlaholil  l ko- 
nec jazyka  zpředu  spodního  kraje  hořejši 
dásně  80  dotýká.  (Při  středním  { opirá  se 


L. 
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konce  jazyka  o přední  patro  a po  obou  svých 
stranách  nechává  proudu  zvukovému  volnV' 
práchod.  (ih.  Listy  Hlolo^.  II.  l.W. ; Uverl. 
do  inl.  17.).  V jazycích  západid  Knropy  vzalo 
vrch.  SlyJíuicf  je  v gcrnmnštiné,  roinanálinř, 
v éeštiné,  v horní  Tužiětinč,  v slovínštiné, 
chorvato-srhštiné  a hiilharStiné  ano  i v litcv- 
ätinö.  V Polštíné,  dolní  lužiétiné,  málo-  a vclko- 
ništině  a krmné  toho  v uherské  slovcn- 
éiné,  v moravské  slováétiné  a vahuštině 
(Brt.l  .střednihn  I není.  dir.  Střední  l je 
znakem  češtiny : léto,  lípa,  |h)Ic,  klam.  Sf.  — 
Mékké  I ď,  II  Jilioslovanilv  Ij)  pronáší  se 
přitisknutím  přední  části  jazyka  k patru. 
Nejvíce  ze  všech  řečí  slovanských  v ném  si 
libuje  polština,  dir.  Po  měkkém  l přehlasuji 
t .'echové  (I,  ov  ř:  pole  m.  polo  a póla;  itvi; 
košili  ni.  košilii.  dg.  Vz  tib.  111.  ‘22. — 2'^.  — 
Tvrtlé  I (1)  promiši  se  ve  slovanských  ja- 
zycích tím  zprtsobera,  že  se  jazyk  mezi  zuby 
vloží  a k hořejším  zubům  přitiskne.  (Při 
hrubém  1 konec  jazyka  o doleni  dáseň  se 
opře  a prostředek  k přednímu  patru  se  vztýčí, 
čili,  jak  Hus  praví,  hořeni  zuby  přes  doleni 
se  posunou.  (Ib.  Listy  lilolog.  ij.  4ÖS.,  Uveil. 
do  ml.  17.)  Má  je  litevština,  marfarština,  malo- 
a vclkoriiština,  dolnoliižičtina,  východní  Mo- 
rava, dir.;  kromě  toho  se  udrželo  v někte- 
rých krajinách  na  .Slovensku  (Šf.),  v seve- 
rovýchodních Cechách  a v pruském  Slezsku 
(.Šb.),  jižně  od  Budějovic  (Kts.),  ale,  ne  tak 
rázně,  jako  ku  př.  v polštině.  V Čechách 
celkem  brzy  vymizelo,  diž  Hus  si  na  to  stě- 
žoval. Ilt.  Zv.  92.  dak  se  v ostatních  slo- 
vanských řečech  a v řečech  západní  Europy 
mění,  o tom  vz  Mns.  18l>7.  str.  ‘220  a násl. 
— StaročeitiiKi  měla  méklié  a Irrdi  l.  IIiis 
a Blahoslav  to  stvrzují.  Podlé  Hii.sa  proná- 
šeli předkové  naši  měkké  l lak,  že  jazyk 
k hořejšímu  patru  přiloživše  zuby  bud  v rovni 
drželi  aneb  hořejší  n.  dolejší  ven  vysunuli. 
Vysloreni  tvrdého  l (l)  dálo  se  tím,  že  mlu- 
vitel  konec  jazyka  mezi  zuby  položil  a ho- 
řejší zuby  ifíileji  než  dolejší  ven  povysunul. 
J^xaři  13.  a 14.  stol.  značili  měkkost  l tim, 
že  následující  samohlásku  skutečně  jotovali ; 
liekarz.  Ho»  navrhl,  aby  hnibě  l znamenáno 
bylo  tečkou  nad  literu  tu  postavenou.  Ale 
málo  se  toho  šetřilo.  T)o  knih  uvedl  t Alex. 
Aujezdský  r.  1541.  V knihách  bratrských 
dvojí  l bylo  provinleno.  dich  niisledoval 
Velesl.  roku  1Ö87.  a toho  ostatní  tiskárny. 
V 17.  a 18.  stol.  důslední  užívání  dvojího  í 
silně  se  postnidi,  což  jest  důkazem,  že  od 
konce  IG.  stol.  rozdíl  ten  z mluvy  obecné 
tlocela  zmizel.  Ve  spisech  slovenských  se 
udržel.  Středního  l sa  doby  Husovy  neznali, 
ovšem  pak  již  tehdá  tvrdé  s měkkým  masti 
počali,  jak  lliis  sám  stvrzuje.  V tě  úplnosti, 
v jaktó  nyni  jest,  ujalo  se  střední  l až 
v ifnihě  polovici  17.  a během  18.  věku.  Pří- 
činou toho  bylo  vycházeni  Čechů  na  cizí 
školy,  časté  obcování  s Němci,  Vlachy,  Va- 
lony.  Španěly,  kteří  zvláště  po  bitvě  bělo- 
horské v zemi  mezi  lidem  českým  se  roz- 
mohli. dir.  Měkké  jxik  bylo  u starých  Čechů 
tam,  kde  d a t \ d » l a z,  c,  a n v » mě- 
nili, před  prvotním  e a kromě  toho  bylo 
u nich  vSiuíe  tam  slýciiati,  kde  nyni  jto  něm 
přehlásky  «,  t a 1 z o,  o,  « a ii  jsou  v uží- 


váni, jako  v rola  nyni;  role,  lúbiti,  nyni; 
libifi  atd.  Kt.  Kdy  se  psávalo  měkké  a kily 
tvrdé  l,  o tom  vz  také  Mns.  18U7.  str.  ‘228. 
a misi.,  fib.  111.  8.— 9.,  22. — •2.‘t.,  90.  ■—  r «oi  «- 
řeštině  není  tedy  rozdilii  mezi  měkkým  a 
tvrdým  t,  jen  v některých  krajích  ho  lid 
i (v  obecné  mluvě)  posud  šetři.  Kde‘č  O tom 
Ijsuie  již  mluvili.  Nynijši  české  / jest  jedno 
i s německým  středním  /,  kterého  zvuku  v slo- 
‘ vančině  nebylo  a u Polákův,  Velkorusňv 
aMalornsů  posud  není.  lit.  V jiných  jazycieh 
slovanských  přeelnizi  tvrdé  1 na  konci  sla- 
biky v jiné  hliisky  a to  v maloruStiné  ve  r; 
biiv  m.  byl;  ve.  slovinéině  v u (v  olieené 
mluvě);  tlaii  m.  dal;  v srb.skochor.  v o;  bio, 
dao  m.  byl,  dal,  (ih.  — L se  střídá  (vz 
.Střídáni);  I.  a r,  r;  blekot  — břekot,  pe- 
řestý — staré,  pelestý , močiir  — močál, 
upliUdinouti  — uprchnouti,  farář  — falář, 
direktor  — dilektor,  lit,,  ve  vých.  ( Vctn’ich ; 
verbloud,  lyelitář,  plkno,  kolíandr,  pulkrabi, 
(lulmistr,  lejstra,  lejstřík  (m.  velbloud,  rych- 
tář, prkno,  koriantir,  purkkrabi,  purkmistr, 
registra,  rejstřík),  dir.;  legruta,  toral  (re- 
kruta, tolar),  ,šb.;  chramstnu  m.  ehlamstnu, 
H.;  v Krkonoš.;  palagraf,  lekrace,  lekrubi 
(m.  piiragRif,  rekrace,  rekruta),  Kb.;  v již- 
ních Ceelních ; střihlo,  lichtiř  vedlé  rychtář, 
umlčí,  blloch  (m.  stříbro,  umrči  brloch).  Kts., 
Ht  Zv.  94.  Chořela,  cerel,  krclika.  lesi'rvnik, 
liniár,  Haner,  Mirel,  Kidrel.  prubiál  v obec. 
mluvě  m.  cholera,  celer^  klerika,  reservni_k, 
lini.al,  d.anel,  Müller,  řiedler,  pluvial.  .Šr, 
Přípony  -dlo  a -tel  odpovííhaji  latin,  -tnim 
a -tor,  a řeckému -r(/or  a -riue;  oradlo,  oratel, 
lat.  aratntm,  arator.  Ht.  8r.  ml.  I;')4.  Sr.  také 
robiti  8 lat  lahorare.  Vz  R a (íb.  111.  97.— 
2.  S n : nebo  — slov.  lebo,  zasnoubiti  — 
slov.  zaslůbit,  než  — slov.  lež,  talíř  — slov. 
tanier,  Ht  Zv.  94.;  ^Znončicc  m.  Zlončice, 
dir. ; ve  východních  Cechách  ; lumero,  mili- 
strant  (m.  numero,  ministrant),  dir.;  |)od 
Krkonoši;  Liraburk  m.  Nymburk.  Kle  Vz 
N a (íb.  Hl.  98.  — 3.  Sm:  veuibloud,  .Špim- 
berk  (m.  velbloud,  Spielberp).  dir.  V jižních 
Cechách;  vembloud.  Kts.  V z .M.  — 4.  S j: 
spojití  m.  spoliti  od  s|iol,  ilt.;  fejčar  m. 
felčar  (v  Krkonoších).  Kb.  Naopak  j v l: 
ledva  m.  jedva,  slov.  len  m.  českého  jen, 
krahulec  — krahujec.  Ilt  Zv.  ílí>.,  Šb.  — 
Kts.  (v  jižních  (íecnách  a jinde).  Vz  d.  — 
Pozn.  Střídnicemi  za  strh.  li.,  In  (n.,  ri.)  jsou 
jednak  souhlásky  l,  r a průvodními  samo- 
uláskami  e,  i (y),  u,  a,  o,  jednak  samohlásky 
l (a  r).  «)  V nářečích  slysi  se:  pelný,  melha, 
smysci  (v  Krkonoš,  a v Doudlebskii),  vyl- 
ček,  pylný  (v  Opav.),  napilnime  (.Sš.  70L), 
slnzička,  slouže  (v  Ďondl.),  zluza  (npav.), 
žultý  (opav.);  žlč,  žitý,  since  (na  .Slov.).  — 
/})  y historické  češtině  spisovné  znamenari 
jest  i časový  rozdíl  v těchto  střiilnicích  a to 
ve  dvojí  příčině;  1.  jednak  totiž  vyskytuji 
se  v nejst  arších  čcs.  památkách  (do  )Hičátku 
14.  stol.)  velmi  často  střidnicc  le.  li,  el,  il, 
(re,  ri,  ir,  er)  i tam,  kde  pozdější  a nynčjši 
spisovná  čeština  má  satiioiilásku  l ěr)  anebo 
střídnici  jinou;  piek  — ně.  pluk;  žleč  a žlič 

— ně.  žluč;  plczeň,  Plizeň,  Piizcň  a Pi-lzeň 

— ně.  Plzeň  a 2.  jednak  ukazuje  se  le  (re) 
býti  střídnici  nojstarši  (9.  až  poč.  13.  stol.) 
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nnproti  niliulüin)  II  fri;  11. — l.'l.  stol.),  i7  fir; 

II.  až  poi'.  14.  stol.)  nrl  (rr;  II.  až  stf.  13. 

stol  ):  tak  řto  so  v listinácli:  Pli'7.i'ň  — Pli- 
7.1‘ň  — 1’ilzťň  — l’ťl7.(‘ň.  — yViín.  Ü.  1’rrt- 
vodná  sauioliliiska  ve  plezeň  atd.  nelnia 
jenom  v pismé,  nýtirž  také  se  vyslovovala. 
Vz  viee  v (ili.  III.  — li  se  pře- 

strojíme. 1.  Tvrdé  l (I)  v nékterýrli  krtiji- 
náeli  na  Slov.  (a  jižné  od  Bndiýovic,  Kts.) 
mění  se  v ii : dal  — dan,  Slovák  — Suovák, 
Ht..  kidanka,  vrdloniiat  (v  lirdlo  lhát),  Jir., 
v již.  Ceeli.:  jiontrniii,  onmaru  (poltriihi,  al- 
mara), Kt.s. ; jindy  jen  v mnž.^pHéesti  éasii 
minulého;  |)ií  — piii;  v již,  (,’ech.  sednou, 
pohnou  (sedni.l,  {Mihnul),  Kts.,  na  lžiei  — 
naužiei,  Krkonš.,  chlum  — chnum,  v Dou- 
dlelisku.  mýdlo  — mýduo,  hika  — imka  (na 
.Mor.  a Slov.  Šh.),  lžiéky  — nžiřky.  (Sš.  4SI.), 
(ib.  III,  !I7.  — á.  1 ve  v:  vavtin  7.  laiirus, 
Ilt.,  v Krkonoších:  vliáti  m.  lháti.  Kb  (ib. 

III.  í)7.  Naopak  v v I:  svoboda  — na  Slov. 
a v jihozá|).  (iccli.  sloboda,  Ht.,  sladký  — 
lat.  su.avis,  Mk.,  vevýeti.  (,'cch.y  korouhle  — 
korouhev,  snětle  — snétev,  Šb.,  v jižních 
Cechách:  chlastaf  m.  chvástatí.  Kts.  — 3. 
V il:  dcvandule  — li^vandule.  Jir.  — 4.  V ř 
a nao)iak  ve  vých.  Cechách:  voslejchati  — 
ostýchati  se.  — .'i.  V y v již.  Cech.:  myčef 
m.  ndčeti,  myč  a mlč.  Kts.  Cf.  Bž.  Ml.  č. 
str.  .bl.,  í>2.  — (i.  I v c;  mlč  — meč.  (Sš. 
707.).  (ib.  ni.  97.  — /i  se  vsouvá.  Vnitř 
simn : slupina  — Su))ina,  šklubati  — Skubati, 
štlu|ieA  — 8tU))eA,  Sb.;  (ve  vých.  Cechách) : 
šlahaf  (sahati),  sklubat  (Skubati),  štionpaf 
(stoiipati),  vlát  (váti).  Slupka  (Su|)ina),  blečef 
(hečeti),  Jir.;  v již.  Cech.:  mlíč,  mliza,  Sfa- 
vlik  (m.  mič,  míza,  Sfovik).  Kts.  Bečcti  — 
blekot,  hučcti  — hluk,  Šf. ; panilk.a  m.  pa- 
ruka (v  Krkonoších),  Kb.,  vrablec,  Šb.,  bra- 
blenečck,  Sš.,  hrable  (hrábě),  na  Mor.  a Slov. 
Šb.  ((ib.)  — U sloees  v -ati,  -iti:  škádliti 
(Skoda),  mazliti  (mazati),  Jir.,  dčl-ati  od^  dč-ji 
(diti),  drol-iti  (strč.  drl-iti)  od  dráti.  Šf.  — 
U pripon : -acý,  -irý : kuf-l-avý,  tr|)č-l-ivý, 
bouf-l-ivý;  -«c:  vrabl-ec  — vrablec;  -ek:  okr- 
šlek,  pa|irSlek;  -nik,  -ný:  mučedlník,  učedl- 
ník, mučedlný,  spravedlivý,  Jir.;  ve  slovech 
7.  němčiny  vzatých  před  příponou  e:  fángle, 
štangle,  m.ašle,  šuple  (z  rahne,  Stange,  Ma- 
sche, Schuber).  — Zajímavý  výjev  jest  tak 
zvané  ejtenthetické  l,  které  jest  charakteri- 
stickou známkou  jazyků  slovanských  jiho- 
východnich  a které  po  souhláskách  retíiých 
tenkráte  se  vkládá,  když  následuje  samo- 
hliiska  pracjerovaná  n.  s (m.  ji) ; v takovém 
při|)adč  měkči  se  jiné  souhlásky,  avšak  že 
retné  mčkčiti  se  nemohou,  vkládá  se  |)o  nich 
I (6j,  pj<  vj,  mi)  ku  př.  zemlja,  pal.  ziemia, 
č.  země;  korabit,  ])ol.  a č.  koráb.  Příčina 
fysiologicky  se  vykládá,  1 má  tvořiti  u vý- 
slovnosti přechod,  jaksi  most  z rotných  sou- 
hlásek k praejerovaným  samohliiskám.  Gb. 
v S.  N.,  Ht.,  Schl.  Avšak  i v staročeStinč 
po  retnicich  pře<l  příponami  se  vkládalo, 
o čemž  osadni  jména  svědčí : Hostivlice,  Lu- 
tovl  (Litovle,  lat.  Lutovia),  I.iblice,  '1'řebovlc, 
Ibivlc,  Poča{)le,  Chodovlice  atd.  Jir.  Cf  (ib. 
111.  PJii.  — 1,  se  vysouvá  v;  másnicc,  jabko 
(m.  nnislnicej  jablko);  potom  ode  dávna 
v činném  {iřičcstí  minulého  &isu  u sloves 


I prvé  třídy  ( jichž  kmen  souhláskou  zakončen): 
I vyvrh,  řek,  plet,  snes,  vez  (m.  vyvrhl,  řekl, 

ß'  letí,  snesl,  vezl),  Ht.  Zv.  9<>.,  .vle  Val.aši  na 
[or.  vkládají  e:  vy  vrhci,  vczel,  utekci.  V Kr- 
j konošich : mha,  inoif  se,  ixištář,  .SkcnaKcc 
(_m.  mlha,  mhla,  modli  se,  polštář.  Sklenaříce), 
’ Šb.,  Kb.;  v již.  ("lech.:  o)  v ná.slovi:  žiiv. 
žička,  b)  v činném  (iřičesti  sloves  1.  třidv: 
i ved,  sc<l,  met,  klek  (m.  lžíce,  lžička,  vedl, 
'.sedl,  metl,  (dekl),  Kts.,  Gb.  Hl,  11:V;  vevý- 
1 elioilnícli  Cechách  ze  slov  ukončených  V: 
-ediný,  -cdlnosř,  -cdlnik,  -cslnik:  nesmrt«!- 
nej.  řemesnik,  masnice,  mučedník,  učedník, 
potom  v;  minář,  cháeholi(,jabkn  (m.  mlynář, 
I chláchiditi,  jablko).  Jir.  — Pozn.  1.  .Slovan- 
I Btin:i  ve  sku]>eninách  souhl.áskových  na  konci 
sku|>eniny  l ráda  snásivii,  sku()enin  pak  s I 
f na  prvém  místě  ráda  nemívá.  Gb. , Ht.  — 

. Puzn.  2.  .Souhlásky  l na  konci  slov  štíti  ar 
I Slováci,  zbavujíce  se  jí  pohyblivým  o n,  r 
ku  př.:  mysel,  smysol  n.  smysel,  niesol  — 

I něsel,  viezol  — vězel  m.  českého.;  mysl, 

I smysl,  nesl,  vezl.  Není  však  zile  ani  Čechům 
samohláska  l {)o  chuti,  jako  takovéž  r,  sou- 
I hlasně  ř,  poněvadž  je  u přičesti  dotčených 
' a {lodobných  obyčejné  zamlčuji,  řikajice:  nes, 
vez,  leh,  pad.  Slováci  nevysouv.ajl  í nikdy 
a Čechové  nyni  mnohem  řidčeji  nežli  za 
starodávna,  ku  př.  v jablko  a Litomyšiský. 
Do  , Litomyšiský*  a podobných  vsul  by  Slo- 
vák e přeif  l a nevystd  by  ho  ani  před  -ský, 
ani  před  -ný  atd.  říkaje;  Litomyšelský,  smy- 
selný.  Slovák  vyniká  samohláskou  I značně 
nad  Čecha  užívaje  misto  ni  jen:  lu,  ul,  lo, 
le:  mluviti  m.  strb.  movití,  Bulhar  m.  Bli- 
garini>,  klobasa  m.  kHbasa.  Čeština  pak  má 
jm.  /;  nl,  lo,  le,  li,  ly,  lu,  lou;  Bulhar,  klo- 
i basa,  blecha  (strb.  bliclia),  plef  (plita),  hli- 
j boký  a hlyboký  m.  obyč.  hluboký  (strh. 
glibokyj),  člun  (člim.),  žlutý  (žlityj),  dlouhý 
(dligyj)  atd.  Jinde  užívá  ovšem  i čeština  I 
m.  strb.  Ii>  a Ib  stojících  mezi  dvěma  S4>n- 
hhiskami,  ale  Hdčeji  nežli  samohlásky  r v těmi 
případě:  mlknouti,  {dný,  plstý.  Plzeň,  pli, 
slza,  vlk,  vlna,  Ht.  — L se  přesmykdje. 
SlovanČina  netrpí  rádu  / před  jinými,  zvláště 
němými  souhlsiskami  oduělujic  je  od  těchto 
přesmyknutím  samohlásky.  Cf  lat.  Albis  — 
— Labe,  lat.  culmeii  — chlum,  něm.  Milch 
— mléko,  Gold  — zlato,  walten  — vlád- 
noiiti,  Ht.  Zv.  97.,  Hš.,  Volk  — ))luk,  hlava 
— s litev.  gniva,  Kt.,  Udairich  — Oldřich, 
kalt  — chladný,  ižxiu  — vleku.  Gb.  Lscirvi- 
rodních  slorech  přesmykuje:  koblása,  ko- 
blouk,  mlha,  povlovný,  manžel  m,  klobása, 
klobouk,  mhla,  fiovolný,,malžen,  Ht  Zv.  9?„ 
olše  — jelša  — lejSa,  .Šb.;  jestli,  mor.  esli 
a Icsi  i iesti,  .Sš. ; jiavlač  — palvaA  lžice  — 
žlice  v Krkonoš.  Vz  více  v Gb.  Hl.  124.— 

I 12.Ö.  — L se  stupüuje,  vz  Stupňováni, 
j V kořenech  se  samohláskou  / (r)  děje  se 
stupňováni  tiui,  že  se  přidává  samohláska 
j ř,  o,  ě (i)  neb  a a to  před  hlásky  /,  r. 

( když  následuje  dále  samohhiska  nebo  za  ně. 
když  následuie  souhláska.  Přidané  samohlásky 
bývají  btkédlouhy ; é,  ú (ů),  ie,  (í).  á.  Zejména 
stupňováno  timto  spňsobem  kořenné  / (r; 
Gb.  Hl.  14(i.):  I.v«/:  stl  (vestláti)  — stel  i — 
|)ostcl  — stelivo,  ml  (v  mliti)  — melivo,  Gb., 
sladomel,  Mkl.;  zřídka  v le:  blecha,  Mkl.  B. 


L — Labud. 
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30.  — ‘2.  V él:  ml  — ničlký,  Ht..  Gb.,  mě- 
lím.  Bž.  — 3.  V iel  (íí):  ml — vymilati,  stl-, 
iigtilati,  Ht.,  Kz.  — 4.  V ol:  kl  (v  klátí)  — 
ruzkoi  — skolit! ; stl  — stol  tstfli);  ml  — 
mol  — m«(d)liti;  pl  — za)>olčti,  Kkk.  — 
opoleti,  Kat.,  — poleno;  vl  — volím  — vólé  — 
viile,  Gb,  Bž.,  ml  — po<imol.  Mkl.  — .I.  Vol, 
lil : ml  — malý  — mlat;  vlh  — vla/.iti.  Ht.;  bUI 

— ((lä'l  — hlad:  tik  — tlak  — tlaeiti;  vlk 

— vlak,  žlab,  Mkl.  B.  30.;  plz  — plaz  — 
plazili  se,  Gb.;  hl  — hlahol;  ]>1  — plamen, 
tl  — talov.  Bž.  Ml.  31.  — (i.  V ňl,  Uí:  pl 
(\  platí)  — pjíliti  — plápol;  vl  (vlna)  — vá- 
leti,  Ht.,  vIb  — vlána;  miz  — pomlázka, 
Gb.;  kl  (v  kláti)  — kálati.  — 7.  V řii,  lou 
v Dondlebskn  (v  jižních  Gechách)  sliizička, 
slouže  (III.  slzička,  slza);  n Opav.  sluza.  Kts. 

— Pózu.  Tak  se  tomu  z pravidla  posud  uéi; 
Gli.  Hl.  14li.  a Mkl.  jsou  posílil  tohoto  mi- 
nční;  vz  Mkl.  StammbildnnBslchre,  Kinlei- 
tiiiiB.  Ht.  však  své  dHvěJši  učeni  zavrhl 
a učí  nyní,  že  vlastné  i>  a u se  stu|)ňnji  píše 
ve  svém  Brusc  str.  M.  takto;  ,V  §.  *>2.  Zvu- 
koslovi  a v ij.  lil).,  144.  a 171.  .Srovn.  ml., 
kde  se  však  jeáté  mylně  znám  s Miklosičem 
k tomu,  že  i posvátná  slovanština  uživala 
samohlásek  l a r.  Teprva  na  str.  .'iO.  a ,M. 
lat.  práce  své  odporuji  již  i tomu  vc- 
h'jiié,  8 kathedry  však  o mnoho  dříve. 
Pročež  neučím  už  ode  dávna  stiiphováiií 
hlásek  l a r,  než  slabých  samohhisek 

a b čili  jeru  tvrdého  a měkkého,  které 
vedle  í a r zcela  tak  zněly  jako  vedle  ji- 
ných souhlásek,  ale  tu  poněkud  jináče  byly 
stupňovány  než  onde.“  A Bž.  ve  své  Mluv. 

Ska  čes.  1877.  str.  31.  píše:  .Hlásky  íar 
y tam,  kde  nyui  jsou  ssmohliukami,  pň- 
vodné  slabé  samohlásky  T>  neb  b při  sobě; 
kde  za  změnou  významu  třeba,  stupňuji  se 
Tb  a b ve  hlásky  plné,  jež  nezřídka  za  l a r 
se  přesmykiijl.  Tím  1 a r )K>zbýv.iji  své  |>o- 
valiy  samohhiskové  (zilánliré  tedy  stU|iňiiji 
se  předrážkoii).  (T.  také  Gb.  Hl  31.,  4.  ř. 
zdola.  — J‘řal  l zůstává  </.  t v řečwh  slo- 
vanských záiuidních:  oradlo,  padl,  pletl; 
v jihovýchocliiích  vypadává:  oralo,  pali., 
pleli,.  Schl.  — L Jest  přípona  jmen  ibmI- 
statných,  přídavných  a přičesti;  uhel,  uzel, 
čechel,  čilý,  pohořelý,  oblezlý,  umrlý,  vřelý, 
jedlý,  ospalý,  padl;  siibstaiitivně:  chvátal, 
stýskal,  kvapil,  rýpal,  nedbal  atd.,  Mkl.  H. 
Wi. ; housle,  jesle,  mysl.  Mkl.  104.  — Jménu 
jHHhtiUná  na  tmlé  1 ukončriiá  jsou  rodu 
mužského.  /Žena.  r.  v I' jsou ; dél,  koudel,  ma- 
stal.  mysl,  petržel,  postel,  pfil.  Kz.  Jména 
muž.  skloňuji  se  dle  jirvého  sklonění  (Páv, 
Strom);  alf.  cil,  král,  motýl,  koukol,  chra- 
luostejl,  rýl  (rejč),  topol  dle  ilriihého  (Unič, 
Plášf).  Fo  I stává  v lokale  raději  e než  u: 
v kole,  ve  stole.  Jména  žen.  roi/ii  na  I ukon- 
čená skloňuji  se  dle;  Kost  a Daň. 1,  -la, 

-lo,  — přípona  přičesti  činného  času  mi- 
nulého: piull,  piulla,  padlo;  pekl,  veill,  mi- 
loval; voněl,  8,  o;  honil,  a o atd.  Vz  Při- 
česti, Prk.  k nauce  ii  tvořeni  kmenrtv,  str. 
31.  Ale  po  souhláskách  l v muž.  rodě 
v obecné  mluvě  odpaJárá : pad,  nes,  útek 
m.  p.idl,  nesl,  utekl.  Vz  o tom:  1,.  se  vy- 
souvá. — l jinde,  tylo  příponi/  ku  př:  shnilý 
(shnil,  a,  o)  od  koř.  hiii  (hniti);  di-lo  od  dé 
KottAr  ; C'etku*uém.  tloTnlk. 


(dě-ji,  diti);  mh-la  od  koř.  mish.  8chl.  — 
Komparativ  jmen  přidaených  na  1 úkon- 
écnýcHilostiivápřiponu:  -éjSi:  smělý — smě- 
lejší, veselý  — veselejší.  Kz.  — 1\>  l na 
raisté  é piše  se  pouhé  e.:  na  skále,  vesele, 
smělejší  m.  na  skálě,  veselé,  směléjši.  Jb.  — 
Po  I |)iš  y ve  slovech : lysý  (lysina,  lysák), 
lyska,  lýko  (lýčí),  mlýn,  (mlynář,  inlýti,  mlý- 
I nice),  plynu  (plyn,  vyiilýváui),  slynu,  slyším 
(slýchám),  blýskati  se.  Kz. 

-la.  PřijMtna  jmen  podsl.:  metl.a,  berla, 
jehla,  mhlil.  G.,  1).,  Mkl.  B.  Ill3.  — Při]s/na 
přičesti  činného  času  minulého  rodu  žen.: 
nesla,  vezla,  honila,  volala  atd.;  — tak  zvané 
stupňované  /,  vz  L se  stupňuje  a ku  konci. 

La,  zastr.  — lál.  U. 

Laa,  laivs.  Hlava  v Dolu.  Kakoiiskii.  — 
L..  Hloh,  řeka  tamtéž. 

Laaa,  Lazec  u Budějovic  ua  Mor. 

Laaz,  Ledeč,  IasIcc  ii  Židlichovic  na 
Moravě. 

Laha,  vz  Tlapa. 

Lábati,  labávati piti,  trinken.  — co: 
vodu.  .Ig. 

Labe,  e,  n..  V.,  z lat.  Albis,  l se  pře- 
[ smyklo.  Vz  L.  KIbc.  .Strč.  Labie  l.alu,  n. 

! K I.abi,  na  Labi,  za  laibem.  Us.  — L. 
řeka,  jtovotUň,  roda.  Všecka  Inka  jsou  jedno 
Labe.  Us.  (Turu.).  ,Labe‘,  zni  odpovéif,  když 
se  nejmenšiho  potůčku  ua  jméno  ptáš  (každý 
se  rád  wiiiiiá).  Hnš.  — Vz  S.  N.;  Tk.  I. 
Gl:').,  11.  3;i!t. 

Labeo,  gř-  Labeona,  jm.  řiiuské. 

Labertlan,  laiirdou,  laprdoiiii,  a,  m.,  na- 
solená a siišimá  treska.  imI  skotského  města: 
i Aberdwn.  .Ig.,  Gl.  114.  Stoekliseh,  Dor.sch, 

I Kalmljaii. 

i Laiieri-us,  a,  m.,  I)ec.  L.,  skladatel  her 
luimických  za  Caesara.  \'j. 

1 Labet,  u,  m.,  labeta,  y.  f.,  z fr.  la  béte, 

‘ v kartách  ztracená  hra  ls‘Z  Stichii ; těž  sázka, 
ijiž  pluti  hriu',  který  jiřed  lim  prohrál,  ,S.  N. 

L.abialni,  z lat.,  retiii.  Kk. 

I.abiatac,  pyskokvěté  n.  ožaiikovité,  řád 
rostlin  z oddilii  srost loplatečných  dikotyle- 
donňv.  Vz  více  v 8.  N. 

Labie.U'US,  a,  iii.  L.  Titus  Atiiis,  vůdce 
říni.  za  Gaesara,  Vz  S.  N. 

Labiu,  II,  ni.,  drněli  vina  dolno-lieřkov 
ského.  Uch. 

Labmlovec,  vce,  iii.,  Schwanberg,  město 
v Štýrsku.  Vz  S.  N. 

Laboraut,  a,  ni , z lat.,  pnieovuik,  zvi. 
v chemické  dílně,  v lékániě.  S.  N. 

Laboratoři  um,  a,  n.,  dle  ,Gymna8Íum‘, 

' pracovna,  dilna  (hlavně;  Inčebnická,  lékár- 
; nieká,  Werkstube).  S.  N. , Kk.  Uělostřelei 
I ''  *■"  náboje,  prach  a jiné  střelivo. 

j'  Labrador,  a,  m.,  nmscverovýchodutjSi 
kraj  jievniny  americké.  Vz  .S.  N.  — L.,  ii, 

I m.,  minerál,  obsahuje  kyselinu  křemičitou 
a kvsličiiikv  hlinitý,  vápenitý  a sodnatý.  Vz 
'rvrdokam.  P.ř.  3:». 

I Labradorec,  rce,  ni.,  nerost.  Labrador 
j stein,  i’resl. 

Labský.  KIbe  . L.  r\  ba,  clo,  k.aelma.  kni 
jiná,  Us.,  jetel.  L.abšti  SIov.hiič.  .Ig.  L.  Ko- 
stelec atil.  Vz  Kostelce. 

Labuif,  ě,  r.  ^ labiif.  V Ghrud.  Kil. 
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Labuf  — Lařný. 


Labiit,  i ncVio  f.  I'.,  Intuifku,  cvki'»»-  J'T 
Scliwaiiii.  I,.  (loimicí  neb  krotká  ói  brliolalá 
(c.  oloi.  ilivoká,  bilá,  čoriiá,  zpěvná, 

iimoii  iiM.  tl'rv.)  S.  N.,  Jfí-  llfjno  liilnití,  lÍH. 
.linti  ncliiiilťle  niroba, , kitloiiHa  a labuti.  lU'. 
liilý  jako  labiif.  J/r.  t'crně  jako_  tnbuf,  bilě 
Jako  vran  (ha\ran|.  (!.,  S,  a Ž.  V/,  více 
v S.  N. 

Iiabutě,  ěln,  n.,  labutěnka,  y,  f.,  iiilndá 
labnř.  Uá. 

Labuti,  Sciiwanon-.  L.  zpěv,  V.,  pcH,  Us  , 
riiniě,  šíje  bilá.  .!(;■ 

Labuťový  labuti.  Ros. 

Labužiti,  il,  oni,  uilsati,  l.ahAiIky  milu- 
vati,  jjiiti'  HÍHSi'11  liťbeii. 

Labiiy.ka,  y,  f.,  N.-iacliprci.  .lvi. 

Laltužiiirtvi,  n.,  div  Keinavlimockcrvi.  Kk. 

Labiiě.nik,  a,  tn.,  Lvrkpnnaiil.  Dvh.  (Mu- 
vvk  mlsný,  v Jídln  a piti  vybíravý.  Hit. 

Labiižnoaf,  i,  t.  = labiižnictvi.  Dcb. 

Labnžný,  leckermiinlig.  Vz  Labužník. 

Labýrint,  ii,  in.,  z řve.,  Uudiíté.  Bylo 
staveni  veliká,  plno  nesíislných  prúehodišf, 
tak  že,  kdo  do  něho  veácl,  z něho  vyjiti 
nemohl.  .Ir.  L kretaký,  aegyptský,  lemno- 
ský,  italský  (bl.  ('Insia  v Ktriirii).  Labyrinth, 
Irrgarten.  — L.,  kahlti  nesnaihiá  zanmtami 
rěc.  Kos.  L.  světa.  Kom.  — L.  vi?  středo- 
věku zvhištni  mozaiková  dlažba  v kosfelieh. 
— L.,  iás(  xmitřniho  iic/in,  skhUIajíei  se 
z pfvdsině,  ze  tří  lailokružnýeh  trubek  a zc 
závitku.  \'z  ,S.  N. 

Labzy,  dle  Dtdany,  jm.  nilstni. 

liOe,  e,  lácok,  ekn,  m.,  šp.  z něm.,  po- 
klopec (n  kalhot).  Der  Latz,  die  llosenklappe. 
D.  Na  Mor. 

Láral,  u,  m.,  šp.  z něm.  Leitseil,  oprat. 

Láre,  e,  f.,  laeinosf,  levná  cena,  die  \Vohl- 
ivilheit.  Jk.  L.  v obili.  l’s.  Láce  za  láci, 
peníze  darmo  iza  málo  peněz  špatně  zboži). 
V:  lál.,  l’k.  Vz  laicinv. 

LartMlaenioii,  laikeilaiinon,  a,ni.  = ,Spart.a, 
mě.  v l’eloponnesn.  — Lacedannotian,  l.n- 
kedaimoitan,  a,  m. ; J.akoňan,  a,  n.  Lakonka, 
y,  r.  Lncrdaeiiionský,  lakrdaimonukij,  lakoii- 
.•‘kp.  Vz  l.ako. 

Larek,  eka,  m.  — L.adislav.  Břez.  179.,  V. 

Láeek,  ekn,  m.  lac. 

Láreti,  v Krkonoších:  lěěky  strojiti, 
lieeti.  Kb. 

Laei  bjeei.  Schmäh-.  L.  listy.  Boě.  L. 
právo.  Vz  Láti,  Láni,  (il.  114.,  118. 

Lacině,  widilťeil.  L.  něco  koiipiti,  pro- 
dali. laiciněs  koupil.  Ros.  L.  žiti.  Pakli  bv 
kdo  pro  přičinil  darováni  za  měně  a laciněji 
)irodal.  C.IB. 

Laciněti,  na  Slov.  lacněti,  ěji,  ěl,  ěni, 
wohlfeil  werden.  Obili  začíná  laciněti.  Ros. 

Laeiiiitl,  na  Slov.  lacniti,  wohlfeil  machen. 
Th. 

Lacino,  vz  Laciný.  — Íj.  = ladnost,  hoj- 
nosf,  Wohlfeilheit.  V čas  lacino.  Ros.  Veliké 
bylo  toho  roku  lacino.  Dnes  na  trhu  byhi  I. 
ifs.  Za  lavina  obili  atd.  překupoéati.  v'.  — 
L.  ladné.  Lacino  koupili,  prodali.  D.,  Br. 
Ty  sobě  svůj  život  I.  \ážiš.  Troj.  Lacino 
koho  vážili.  To  mu  dá  1.  snadno.  \’ýb,  I. 

Laeinosf,  i,  f.,  na  Slov.  I.acnosf,  Wohl- 
feilhvii  \'. 

Laciný,  na  Slov.  lačný;  laciii,  a,  o; 


kom)>ar.  laciněj.íi,  na  Slov.  laenějái,  na  Mor. 
lac.inši ; malé  ceny,  nedrahý,  za  mimě  peníze, 
wohlfeil.  V.,  Br.,  Kom.  Za  lacině  peníze  něco 
dostali;  lacině  jsou  u něho  peníze,  laciná 
přísaha  (-::  s čím  se  kdo  nedraži).  Ros.  lai- 
einá  duše  (který  by  i duši  prodal).  D.  Je 
z laciného  kraje  (-  kdo  rád  lacino  kupuje). 
Us.,  C.  Neehám-li  těch  světských  tantóv,  budu 
mi  se  lidé  smieti,  budu  jim  htcin.  Št.  l-acině 
maso  zlá  (řídká)  polívka.  Lacině  maso  rádi 
psi  jedí.  Lb.  Vz  Soliectvi.  Co  vzácně,  není 
lačně.  Na  .Slov.,  Lb.  L-ným  zpilsubem  k čemu 
přijití,  Sp.  (Keňu.)  m.  smailno  i lacino  něčeho 
dosiei,  nabyti.  Brs.  !t8.  Stran  prUlorí  vz  ; 
Babka,  Darmo,  Facka,  Homolka.  Zdarma. 

lazckcrwlcsc,  Záluže,  Bařinisko,  předmě. 
v Brně. 

Lacno,  lacnosť  atd.  — lacino  atd. 

Lactanti-ua,  a,  m.,  církevní  otec,  zemř. 
ok. 

Lactometr,  vz  Oolaktometr. 

Lácu  látám.  V Opav.  Pk. 

Laěba,  y,  f.,  maličkost,  nepatrná  věc, 
Bagatelle,  Kleinigkeit.  Na  Slov. 

Láěl  : lákám. 

Láčka,  y,  f.  L.  pylová,  utrícnliis  pollina- 
rius,  1’ollenschlauch.  Kk.  ÓO. 

Láčkovci  (Schlauchthiere).  1)  3fe<ín.si/. 
I Medusa  ušatá,  svítivá,  kořenoústá.  — 2) 

Ippi.  a)  I'olppi  sladkovodní:  nezmar  zelený; 
/))  p.  mořští  n.  kvřtovití  «)  nazí  a svahuiii : 
sasanka  mořská  hnědá  n.  aktinie;  korori 
(mnjíci  uvnitř  tVTdý  peň  n.  sloupec):  vřete- 
nice  obecná,  péro  mořské,  korál  houlaivitý-, 
korál  červený;  r)  rouroví  (vjlnčnjici  vně 
těla  vápenitě  látky  a žijící  v pevných  buň- 
kách): varhanice  červena,  madrepiira  atrouio- 
vitii.  korál  hvězdnatý.  Jhl.  str.  241  a iiásl. 

Láěkověnka  u Přešla  =:  láěkovka. 

Lářkovka,  y,  f.  L.  indická,  nepenthes 
destillatoria,  rostl.  Kk.  38. 

Laěněti,  3.  pl.  -ěněji,  ěl,  ěni;  lačnivati. 
lačným  býti,  hungrig  sein.  (’f.  al-akati,  lit. 
.aikti  = laěněti.  .Schl.  Vz  (ib.  Hl.  12.'».  — 
aba.  laičním  (chce  se  mi  jistil.  Ros.  laičněl 
jsem  a dali  jste  mi  jisti.  Mat.  Lačni-li  nepřítel, 
nakrm  jej.  íiim.  — čeho  bažili;  chlelia, 
spraveillnosti  boží.  Br.  Oni  vždy  lačněji  nebo 
hrachu  nelio  máku  nebo  sýrňv.  (.hč.  381.  — 
po  ěeni.  Zk. 

Laěnik,  a,  m.,  lněný,  ein  Hungriger. 

Laěnosf,  i,  f.,  stav  tistraji  zažíradho. 
v němž  žaludek  všecku  přijatou  látku  po 
travnou  v záživinu  spraeovanoii  střevu  ten- 
kěmu  odevzdav  prázdným  se  stane,  aniž  ještě 
trapný  pocit  hladu  nastal.  Die  Nüchternheit.  — 
L„  žádost,  die  Begierde.  S.  N.  — čeho. 
Us.,  Kom. 

Lačný;  laěen,  ěna,  ěno.  L„  kilo  niveho 
nejedl,  nüchtern.  V.  Na  lačný  život  (žalndek. 
na  Slov.  srdce)  = na  čtitrobu.  Ros.  Na  I.  ža- 
ludek vodu  piti.  Us.  — L. : hladorú,  hungrig. 
V.  Cf.  Lačnost.  Imčně  duši  každá  hořkosf 
sjadká.  PHsl.  L.  kňň  (osel)  nepotáhne.  Kos., 
C.  Lačný  osel  ani  kflň  nepotáhne.  Lb.  Má 
se  k tomu,  jako  lačný  k sranj.  Us.  Má  sc 
k činu  jako  I.  k dáveni.  Sk.  Žaludek  lačný 
štěká.  D.  Kaž  se  l.ačněmii  posti  ti  a sytému 
sedláku  ndátiti.  D.,  Lb.  Vyčesal  mu  lačně 
z libového  (vydrbal  mu  slušněj.  D.  Lačnému 


Lařný  — Láhev. 
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vSeeko  k chuti.  t!.  L-níný  i téstii  sni.  C.,  Lb. 
Ví  (.'hiulý.  Sytý  hifm'iun  nevffi.  Vz  (Shnilý. 
Lb.  I^fcn,  co  mlynářovíi  ^slc|)icc,  co  myš 
v otnihňcli.  Vz  lil.ihobyt.  ti.  — řeho:  l.-i- 
ícti  .1  iizniv  pravdy.  8t.  — Vz  L:ik,  Laí-nřti. 

1,  Lad,  n,  m.  = led.  Na  Slov. 

2 Lad,  n,  m.,  pol.  a ms.  ==  Ord- 

iiuiiK,  Plnmuiissijíkcit.  Jg.  Ni  ladu  ni  správy. 
L.  Ani  ladn  ani  skladu.  Vz  Zmiitck,  Nc|h>- 
řáilck.  I...  0.  Vtom  ncni  ani  ladn  .ani  skladu 
(ncni  smyslu,  spokojenosti  a pofíidku).  Rs.. 
.Ig.,  Nz.  Í!cz  lailn  n skladn.  Nz.  Mezi  nimi  není 
ladn.  Uns.  To  dobrým  jde  ladem  (jKtřádkeni).  L. 

1.  laida,  y,  f.,  bohyně  pohanských  8lo- 
vanrtv  Lat.  Venuši.  Vz  vice  v S.  N.  — 
Na  Slov.  -a  oplzlá  osobo,  smilnice,  eine  Dime. 
Hure.  .Mus.  — Ach  Lado,  Lado!  srdce  srdci 
liývá  rádo.  Č.  — Nejkraéší  latia  = dieto. 
Výb.  L;  Kat.  2272. 

2.  Lada  (strč.),  y,  f.,  lado,  a,  n.,  pii.s/é, 
neorané  pole,  Lehde.  Na  husích  lailách,  auf 
der  (íiinseweide.  Ski.  S!W.  To  pole  mnoho 
let  ladem  leží.  Kos.  Leži  ladem  neoraná  roli. 
Háj.,  V.  Pole  ladou  leži.  Ms.  llí.  věku.  Ladem 

f)oíe  nechali.  D.  Penize  ladem  leži,  das  Ocitl 
ieet  totlt,  ohne  Zinsen.  Us.  — L.  úhor, 
ťilenli.  Roli  Latiem  leži.  I>.  Brachfeld,  die 
Brache. 

Láda,  y,  f.,  na  Slov.  ladka.  ladiěka,  cista, 
tlie  Latle.  V pilách  rám  clitttli  ve  svě  ládř 
vzhrtru  tlolň. , Der  Siigerahmen  geht  in  seinem 
Kasten.  T,.,  Šm.  — L.,  Htercm-ý  kus  železa. 
vpravený  v dubový  kmen  ohniéem  potaženjt. 
Na  ládě  je  nákova,  na  nákově  kovadlo.  Na 
Slov.  Am. 

Ladan,  ii,  ladan  —um,  a.  n.,  keř,  z něhož 
kli  lodan  se  prýšti.  — Ladan  celistvý,  ka- 
palný, kroucený,  v roubcích.  Kk. 

Ladel,  n,  m.  L.  pořišfovaci,  croton  tiglinm, 
Piirgirkroton,  rostl.  Vz  Kk.  2.77. 

Ladem,  vz  Lada  2. 

Laděni,  n.,  das  Stimmen,  sluje  v hndhě 
uvetieni  tonft  hntlebnich  mistrttjň  aneb  liLasá 
dft  nříslnšných  ptnněrťi  ptidlě  jistéht)  za  zá- 
klatfnl  ton  přijatého  tonu,  který  se  normalnim 
či  Ladicim  nazývá.  Vz  S.  N. 

lavdcvec,  vce,  in.,  ves  nyni  neznámá.  Tk. 

II.  417. 

Ladieí  vidlička,  latlička,  Stimmgabel.  (!k. 
Ladiř,  o,  m.,  der  Stimmer.  Us. 

Ladiěka,  y,  f.,  vz  Latlici.  L.  větši,  menši, 
na  ttzvnčnč  ])ntlě,  ozrcatllená,  galvanická.  — 
L„  druh  žaláře.  Br. 

Ladidlo,  a,  n.  L.  n bubnu,  StimmschraniK'. 
Csk. 

Ladik,  H,  m.  = člun.  Na  Slov. 

Ladinee,  nce,  m.,  černý  hrách  s červeným 
květem.  Boč. 

Laditi,  3.  pl.  -dl,  laď,  dč  (ic),  il,  én,  čni, 
ladivati,  in  Einklang,  Uibereinstinftnnng  brin- 
gen, stimmen.  — eo:  housle,  pianti.  1’s.  — 
eo  ěim:  mysl  písni  1.,  (L;  piano  latlici  vi- 
dličkou, diapasoncm.  — koho  k čemu,  Pod- 
letí  k miltisti  tě  latii.  (!hnicl. 

Laditko,  a,  n.,  der  .Stimincnschliissel.  Kk. 
Ládlik,  n.  m.,  .šp.  z něm.  Schnhhitlehen, 
truhlíček.  Na  Slov. 

liOdně,  schön,  nietllich.  Mus. 

Ladui,  na  lailáeh  rtistonei,  la'htle-.  L. 
rtistlina.  Presl. 


Ladniti,  il,  ěn,  ční,  ladniv.ati,  ladně  činiti, 
schön,  nietllich  m.achen.  ,fg. 

Laduosf,  i,  f.,  pčkntisf.  Nietilichkeit,  Schön- 
heit. ,Ig. 

Ladný;  laden,  dna,  dno  pěkně  skladný, 
krásny,  hezký  (s  pojmem  tlrtdmttsli),  útlý, 
hllbscli,  zart,  artig,  nietllich,  schön,  ,1g.  l,adná 
jako  ráže  rozkvitajicí.  L.  noha,  t>či.  ,Jg.  Ot 
.Sázavy  latiny.  L.  ,S.  3ÍL  — K.at.  UMIS.,  2412., 
2(Má'). 

Lado,  vz  Lada,  2. 

Ladon,  a,  Latloá,  ě,  m , slovanský  Mars. 
.Ig.  — Bňh  svatební  v Knsich.  L. 

liadoüka,  y,  f.,  skyla  dvonlistá,  scilla  bi- 
folia.  KB.  19. 

Laďoueh,  u,  m.,  sLarý-,  ošumělý  klobouk, 
schäbiger  Hut. 

Ladovati  =:  nakládali,  šp.  z něm.  laden. 
KeS.  — L.  — 1)0  něčem  se  sháněli,  po  čem : 

1)0  obili  (o  přckupiijicich).  Ixtinn.  Auflatien, 
[aufen.  .Aby  po  vesnicich  v obili,  ve  vlnách 
atd.  ládování  nehvlo,  než  aby  na  trzích 
vměstechsvě  obchody  vedli.  Arch.  IV.4.Sö.(il. 

Ladovna,  y,  f.  ~ lednice.  Na  Slov.  Prk. 
Vz  Lati,  1. 

Ladožskéjczcro  nad  Petrohradem  v Rusku. 
Vz  více  v S.  N. 

Ladrováni,  ledrováni,  n.,  pancéř  celko- 
vitý,  zbroj,  tler  ganze  Piinzer.  — Ladro- 
vaný  = zbroji,  pancéřem  pokrytý.  L.  kilň. 
Br..  Háj.  Asi  z něm.  Leder.  (íl.  114. 

Iiadry,  pL,  das  Pferdegeschirr,  tler  Pfcrtle- 
schmuck,  pochvy.  Atpi.  Asi  z něm.  Leder. 
01.  114. 

Laduhk,  u.  m.,  šp.  z něm.  Ladung,  náboj, 
Patrone.  — L.,  malý  moždiřek.  Pref 
Ládvč,  les  II  Davlic.  Tk.  I.  440.,  III.  112. 
Ladvlk,  u,  m.,,  lativikový  hrách,  Stoek- 
erhseii.  Us. 

Ladvlnky,  pL,  f.  = letlvinky,  Nieren.  Na 
Slov.  Plk. 

Lady  (létly),  angl.,  vzíicná  |)ani  (tituly. 
Ladyh,  e,  m.,  der  Käufer.  Handelsmann. 
Vz  Ladtivati.  01.  114. — L.,  kdo  pilně  Latiu  je, 
po  výdělku  jtle.  Us.  (Bokov.) 

Laeli-iis,  a,  m.,  jin.  římské.  Vz  S.  N. 
Laěrt-es,  a,  m.,  titec  Otlyssertv.  Vz.  S.  N. 
Laestrygoiiovč,  byli  nároii  sicilský,  tile 
jiných  italský.  — Ijieslnjgnnskěi. 

Laetare,  čtvrtá  neděle  inistni  n.  tirnžehná. 
Rt)s. 

LufeLa,  y,  f.,  rozvařené  čerstvé  zralé  ši  estky 
za  tímáčku  na  knctlliky  attl.  — Lafetta,  y, 
f.,  ptitistavec,  lože  děla.  Lafette. 

Lagnaii,  Lajnovt)  ii  Klimktivic  v Slez. 
Lago,  it.  z lat.  lacus,  jezero.  Kk. 
Lagraholt  n.  lagraiuent,  nior.  kaknihttit 

III.  Sakrament.  ,Ig. 

Laguny,  pl.  f.,od  Lat.  laciina.  prohlubina, 
močál,  plytviny  (S.  a Ž.),  nazývaji  se  napla- 
veniny  přiuiofské,  jež  ])ro  svou  měkkou 
a hanniton  povahu  výpary  svými  okolní 
krajinu  neztlravým  vzduchem  iiaplěnjí.  Vz 
vicě  v S.  N. 

Láhev,  Il  ve,  láli  ve,  e,f.,Iáhevka,  láli  vire, 
láhvička.  L.,  mira  tekutin  hl.  vína,  7 pinty, 
strlat.  lagena,  Lagel,  Flasche.  Ol.  114.  L. 
mívá  břicho,  krk,  li.ikti,  liiihičkil,  na  tlně 
pupek.  ,Š.  a Ž.  L.  elektrická,  trojhrilelná, 
trojhnllitá,  tiorentská,  ]ilynopndiiá  (Uaseiit- 
,'4* 
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wiokcliinggf.) , zahrdlitá,  hrdlatá,  (tabulirt), 
Iťydťiiská  iMariotfova,  Lanníova,  vybijoč 
elektrický,  la'vdner  Klaschc;  rozkladná),  Nz., 
boloňská,  vnlfuká,  Kb.,  sklenčná  (Bkicnňná 
na  moč),  z |)ružce,  Cn,;  1.  na  vino,  na  pivo 
; 1.  vina,  piva  .atd.;  pivo  v lábvich.  Us. 
L.  vojenská,  polni,  tykvová  (vydloubaná, 
dutá  tykev).  D.  L.  větrná.  Windnasche,  ná- , 
doba  II  větrnice,  v kterě  jest  stlačený  vzďiich. 
Šp.  S )it:ikeiu  rlitě,  kmet  s mladici.  Němec 
8 malvazim  v láliviei,  tožt  nekřesťansky  za- 
ebázi,  když  jim  do  rnkon  pHchilzi.  D.  Láhev 

0. Honšeti  (ninobo  piti).  .Srn.  — \i.  piitim 
na  vodil.  .Sla  s láhvi  pro  vodu.  V Táborskn. 
1’rof.  Kobif,  Nvk.  Někdy  fiká  se  tam  také : 

1.  velká.  Nvk. 

Láhevin,  a,  m.,  pyrula,  plž.  Krok. 

Láhevka,  y,  f.  L.  prostii,  lagena  simplex, ! 
prvok.  Frč.  10. 

Labevuatka,  y.  f.  L.  v levo  vivinutá, ; 
pirnia  perversa,  bHchonožee,  měkkýš.  Frč.  237. . 

Láhevnik,  n,  m.  L.  šupinatý,  anona  stiua-  ' 
niosa,  schuppiger  Flasehenbaum.  Vz  Kk.  203.  | 

Lahittovka,  y,  f.  Lahitte  -Kanone,  dělu  I 
Labittovo.  Csk. 

Lahoda,  y,  f.,  laliňdka  = libeznosť,  slad- 
kosf,  sladká  cbnf,  I.icblichkeit,  Silssigkeit. 
.\nmutb  Jg.  L.  vina,  okušeni,  lásky.  Jg.  L. 
nastražemi.  Jel.  Lahody  lapá.  Vz  Marný.  Lb. 
Nedali  se  z tuho  sraziti  ani  hrázou  ani  la- 
hodami. Let.  341».  — Lahůdka,  lahůdky, 
lib,  f.,  pamlsky,  Leckereien,  Leckerbissen, 
belikatesse.  Jg.  Cukrové  I.  L.  Nyni  lirách 
zelený  ještě  jest  lahňdkon.  Us.  Lahádky  stro- 
jit!, jisti.  V.  Uažanti  za  lahůdky  se  máji.  Kom.  | 
To  je  nám  lahůdkou.  Ml.  Lahůdky  jednají, 
ale  ani  chleba  nedaji.  Pk. 

Lahodenstvf,  n.,  Liebkosung.  Zák.  sv.  IS. 

Lahoditel.  e,  ni.  liesiinftiger.  Jg. 

Lahoditelka,  v,  f.  ISesiiiiťtigcrin.  Jg. 

Lahodit!,  3.  pl.  -di,  il,  děn,  n.  zen,  děni 
n.  zeni ; laiiodivati,  lahodniti,  nsiuititi,  mildem, 
lindern,  be.sänftigen ; libě  mluviti,  činiti,  lieb- 1 
kosen,  Bc.limeicheln.  Jg.  — co,  koho.  latska- 
vosf  krále  práv  snrovosf  laliodi  Iminii).  L. — 
komu.  To  smyslům  lahodi.  Jeb,  V.,  Kom., 
Sych.  — (^koniu)  .čím.  Kty  svý-nii  nepfitel 
I.  vám  bnde._  lir.  Ušty  lahodi  a v srdci  svém 
lesf  nkbulá.  Štelc.  L.  někomu  jazykem,  řečmi, 
lir.  — komu  v čem.  Sobě  samým  v tom 
labodinie.  Kom.  V tom  mu  štěsti  lahodi.  Us.  — 
o kom.  Tak  nám  má  liuocli  lib  býti,  když 
mis  treskee,  jako  když  lahodi  o mis.  0 7 vstup. 
Když  se  bál,  lahodil  o mně.  Ms.  sv.  Ang.  — 
se  ke  komu.  Kk. 

Lahodi  vosf,  i.  b,  lichotivosf,  lisavosf, 
.Schiiieiclielei,  Liebkosung.  ,Ig. 

Lahodivý,  lalindlivý,  lahodící,  lisavý, 
lichotivý,  schineilclielmb  liebkosend.  Us. 

Laliodiiě,  kumpnr.  lahodněji;  piijrmnf.' 
xltiilrr,  annehiiilicli,  anmnthig,  gelind,  inild,  | 
.sanft.  Jg.  — L.,  iijinié,  proatřcHné,  mittel- 1 
niii.ssig.  Na  Slov.  Keč,  hudba  I.  zni.  Us.  L. , 
mluviti.  V.,  Ur.,  někomu  poehlebavati,  se  | 
stavěli  (sladce,  pěkně,  úlisné).  Us.  V oči  I.  ' 
mluviti.  Ur. 

Lahoiiiiěti,  diiěji,  ěl,  čni,  sanft,  siiss,  ge- 
liiid  wi-rden  .Ig.  — čiiii.  Vino  dlouhým  le- 
žeiiiiii  laliodnělo.  Us.  — ZlaliodnčI  — udobřil  i 
se.  Us.  I 


Lahodnik,  a,  m.,  Usáček,  Schmeichier.  — 
L.,  mazáíek,  Ziirtling.  — L.,  lahůdkář,  ein 
Leckermaul.  D. 

Lahodniti,  3.  pl.  -dni,  il,  ěn,  čni,  sanft, 
stlss,  gelind  machen.  — koho,  co:  člověka, 
vino.  Us.  — co  čím : souseda  dobrými  slovy. 

Lahodno,  vz  Lahodný.  — L.,  adv.,  vz 
Lahodně. 

Lahodnomlnvnoaf , i,  f.,  liebliche  Sprache 
•I|f- 

Lahodnomluvný,  lieblich  sprechend.  Jg. 

Lahodnost,  i,  f.  = přijemnosť ; 1.  zevnějšku 
krilsa.  L.,  Annehmlichkeit,  Anmuthigkeit, 
Lieblichkeit,  Sanftheit.  V.,  Jp.  L.  vina,  slov, 
řeči,  hudby.  Us.  Laliodnosti  K'ci  nás  ukiai- 
zlila.  Sych.  Lahodnosti  vice  spravíš  než  suro- 
vosti.  L.  — Ur.,  Kom.,  Jel. 

Lahodnotvárnosf,  i,  f.,  úlisnost,  simfte 
Miene,  Milde.  Jg. 

Lahodnotvárný,  úlisný,  sanft,  schmeichel 
haft.  Žalan. 

Lahodnouti,  dnul  a dl,  uti  = lahodněli. 
Boč. 

Lahodnovlný,  feinwollig.  Koubb 

Lahodný,  příjemný,  chutný,  líbezný,  la- 
skavý, lieblich,  angenehm,  gelind,  sanft,  mild, 
amnuthig,  glatt,  Jg.,  V. ; laluMlen,  dna,  dno. 
L.  krmě,  kousky,  mluvení,  nápoj,  vino,  slova, 
V.,  pivo.  Bos.,  zvuk.  Aqu.  Na  dobrých  a la- 
hodných kouscích  statek  projisti.  K.  Lahodné 
ieči  ženské.  Prov.  Lahodnou  a licoměrnou 
řeči  někoho  oklamati.  Ros.  Lahodných  řeči 
so  varovati.  Kos.  — čemu.  Zk.,  L.  — k čemu. 
Měkkost  labodna  jest  k dotčeni.  Mk.  — v čem : 
v řečech.  V.  — L.,  neostrý,  nicht  scharf. 
Hovězí  hnůj  všech  nmlabodnějši.  Koubb  — 
L.,  úlisný,  schmeichlerisch.  L-nými  řečmi 
svodi.  Br.  — L.,  lahody  milující,  zart,  ver- 
zärtelt. V.  — L.,  poluxilný,  passend,  bequem. 
L.  časy'.  Na  Slov. 

Lahodomluvnost,  i,  f.  = lahodnomluv- 
nost. 

Lahodomluvný  = lahodnomluvný. 

Lahostajnost,  i,  f.  = lhostejnost.  Na  Slov. 

Lahovic«  u Zbraslavi.  Tk.  I.  3(5.,  37. 

Lahoza,y,f.:i=kroui>a,  Graupe.  Na  Slov.  II. 

Lshozenf,  n. , lahoděni,  pochlebenství, 
.Schmeichelei,  Heuchelei,  Liebkosung.  Fnchs- 
schwiinzerci.  V'.  Vzdálen  od  I-zeni.  V.  L im 
něco  obdrželi.  D. 

Lahůdka,  vz  Lahoda. 

Lahůdkář,  c,  m.  Zuckerbäcker.  Kom.  — 
L.,  mlsná  huba,  I.«ckermaub  Jg. 

Lahůdkářský,  Zuckerbäcker- ; Schlecker-. 

Jk- 

Lahůdkářatvf,  n.,  Zuckerbäckerei ; ndsa- 
vosf,  Schleckerhaftigkeit.  I). 

Láhve,  vz  Láhev. 

Láhvice,  o,  f.  Vz  Láhev. 

Láhvicovitý,  flascbenfiinuig.  Kosti. 

Lahvička,  y,  f.  Fläschen.  L.  boloiVská 
Ikterá  se  na  mnoho  kusů  rozpadá,  hodí  li  at- 
do  ní  hranatý  kamínek).  S.  N.  Vz  Láliev 

1.  Láhviřnik,  n,  ni.,  Flaschenkeller.  Jg. 

2.  Láhvičnik,  n.  m.,  kdo  láhvice  dělá. 
Flaschner.  Žid. 

Láhvičný,  Flaschen-.  I..  pivo.  Uk. 

Lacli-es,  elii,  m.,  vůdce  athénský  v |S!lo- 
IKinneské  válce.  Vz  S.  N. 

Lachna,  y,  f.,  dummes  Weibsbild.  Sediská 


Lachua  — I.akoinec. 
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1.  Vort.  — L..  srine(V)’daH-li  se  na  krmiiiku). 
Vz  Paäna.  ü .lil.  Mý. 

Larhnv,  a,  m„  vee  v I’olirkii.  Tk.  III.  !Hi. 

Lachovikt)*,  é,  n.,  Laf^rratättv  der  Iliiiwn. 

Laťbták,  a,  m.,  olaria,  dor  Seebär.  Krok, 
Kk. 

Larbtr,  ii.  in.,  kp.  m.:  látru,  wih  honiieky 
(z  néin.  Ijiehler).  Nz.  Na  Slov.  laelilor.  Kd. 

Laik,  a,  lu  , z fee.,  člorék  nepoKťm  ný. 
V.  Hratr  I.,  řlen  řehole  neiiiajiei  |io9věeeiii 
kndžského.  Rk.  Kin  I.aie,  Unp'weihter. 

I. . ncrríiiimý,  neiik,  ein  L'nwÍ9»ender.  V. 

Laikovaký,  Laien-.  L.  odév.  Rrike. 

Lainkauf,  z nüm.,  kp.  m.  litkup. 

Lal-os,  a,  ni.,  otec  Oidipilv.  Vz  S N. 

Laí-§,  dy,  f.,  řecká  nevřstka. 

Ll^,  e,  ni.,  láni,  daa  Schellen.  Ros. 

Laja,  o,  f,  ovce  Iileanivé  barvy;  li^ák, 
a,  m.  - - takový  beran.  Na  Slov.  ^ 

L^blik,  II,  in.,  kp.  z něm.,  řivAtek,  Sm., 
kazajka,  kaniizola. 

Lt^re,  e,  ni.,  der  Scheiter.  Sehinäher.  ,1fr. 

Lajda.  y,  f,  liederliches  Weib.  Us. 

Li^dák.  a.  lil.,  ein  Herumstreieber.  Us. 

L)0<lati  toiilati  se.  Us.  v Krkonš. 

ě.  1’oIh'I,  /«.'((,  zběř, 
chátra,  holota;  laje  hřichův.  — L.,.í«p<i 
Stvaeieh.  kteří  jeleny  atd.  honí.  Sp.  Kině 
Hetze  Hunde,  ,1p.,  Výb.  I. 

LaJe^ka,  y,  ť.,  (He  Scheltcrin»  ScIirDiihoriii. 

Jk 

Lajeěni  huba,  Lästermaul,  lioě. 

liajpnný,  od  lajno  lejno,  Koth-.  L.  ná- 
dob.a,  zastr. 

Lajik  laik. 

lilOka,  v,  f.,  ovce  íerná  n.  a řeniými  pruhy. 
Na  Slov.  í’lk. 

I^ajnik,  a.  m.  bijce.  Hoř. 

Lajno  lejno. 

Lipsko,  a,,n.,  množství.  Melice.  L,  lidu. 
Us.  n Turn.  Slo  jich  tam  lajsko.  Us. 

Iitusna,  y,  f.,  kp.  z něm.  Leiste.  Vz  Liäta. 

Lajtnant,  z fr.  lieiitenant. 

I.  Lak,  u,  m..  laka,  y,  f.,  der  laick,  imkost. 
Vz  I.-ika.  — L.,  jiokoHt  z luky  dělaný.  Kterým 
se  vSelijaké  věci  potahují ; ano  i pokosí  zjíných 
látek  lakem  se  nazVvá.  .Ig.  L.  asfaltový,  be- 
nátský, benzinový,  íiletložliitý,  ceaarský,  íerný 
na  kňži,  damarový,  dubový,  femambiikový, 
fialový,  florentský,  hnědý,  horní,  indycho_vý, 
jantarový,  karmazínový,  karminový  (vz  Šik. 
,'>S;l.),  kávový,  knihařský,  koěenilový,  kopá- 
lový  (bílý,  hnědý),  kriišeový,  kulový,  lesk- 
navý,  lupkový,  mastyxový,  mnichovský,  mo- 
řenový (hlazený,  růžový,  Krapplack ; vz  viee 
v Sfk.  ňS;').,  Kk.  170.),  mosazový,  nábvdkový, 
na  láhve,  nachový,  na  podlahu,  na  pochvy, 
pařížský,  peěetni  (vosk),  roubíkový,  růžový, 
slamobarvý,  vídeňský,  vojenský  ěerný,  za- 
kladní,  zrnitý’,  železný,  Kh.,  malířský  (baira 
ze  sřávy  rostlin  a květin  strojená).  ,Ig.  I.aikem 
něco  potiihnoiiti,  natřiti.  Kk. 

•J.  Lak,  II,  ra..  fiala  žlutá,  chejr,  cheiran- 
Ihiis  cheiri,  (loldlack,  rostl.  Vz  Kk.  214. 

3.  Lak,  ii,  m.  lek,  der  Schrecken.  Na 
Slov. 

4.  Lak,  n,  m.  = lakotnost.  L.  po  zlatě. 
Kamar. 

Lák,  II.  m..  Klaná  roda.  která  se  z nalo-  * 
ženého  masa,  ryb,  okurek  atd.  natáhne.  .Ip. 


I Lake,  Salzlake,  Salzwasser.  Jg.  Hýba  z láku 
! n.  nasolená.  V.  Do  láku  něco  dátí.  L>.  Ma.so 
v láku  naložeiiě.  P.  Zvěřina  z láku.  Us.  Po 
láku  nnkládati;  láku  se  iia]uti.  Us  L.  okur 
I kový.  Us.  V’ěťi  z láku  a iizeně  těžce  se  za- 
žívají. Kom.  — L.  — prázdnusC  miete,  die 
I Leere  des  Kropfes. 

I Laka,  y,  f.,  liiimmilack,  látka  pryskyři- 
I covitá,  ronící  sc  v podobě  ěiTveiiavýeli  kapek 
! z fikňv  indických,  z krotonu  lakového  řešet- 
I láku  a plasa  m;ijnatěho  po  uitknuti  ěervee 
lakového  (cocciis  lacca).  L.  v prutech  (.Stock 
I lack),  v zrnech  (Kiirnerlack),  lupková  ěi  v lii- 
i penech  (.Sehellakk  VzvícovS.  N.,  Šfk.  ■''áll. 
la  Kk.  11.,  23<!.  Vz  Lak,  1. 

! Láká,  y,  f..  láěka  kaídá  nádohu,  hlavně 
I riímé  rědru,  Kiiner,  V.;  kožený  pytel  na  vino, 
olej  atd.,  .Sehlaueli;  míra  trktilýeh  rěei.  ťf. 
sířlat,  laeiis,  die  Wanne,  Vz  (ií.  ll.'i. 

I Lakař,  e,  m,,  vábiě,  der  .-Vnloeker.  Hus. 

I Lakadln,  a,  n.,  Lockmittel.  L.  někomu 
I strojiti.  ,ljf. 

I I.  Lákat!  — ehlirě  hltati,  lokati,  in  sieh 
; schlinitim.  sehliieken;  verlangen.  ,lg.  — eo. 

I St.  ski.  — po  řem:  po  cti  bažiti.  I).  — 

I s infinit.  1‘řemysl  zvěděv  to,  se  svými  lákal 
' (pokoušel  se)  Praby  dobvti.  Pulk.  — ěelio. 
Toho  hlavy  ineě  tvůj  láká  (žáilá).  St,  ski., 

I Alx.  — 2.  L.  ráliiti,  ninditi.  lumliti,  locken, 

I reizen.  L.,  lákám,  láěi ; lákávati.  — kobn 
I (akk.  a jít-)-  l ak  I.  bmleš  jich.  Ž.  kap.  S2., 
Ifi.  Lákal  jest  nepřietel  iluše  mě.  Ž.  kap. 

; 112.,  ;t.  — knlio  k ěeniii:  k milosti.  V, 
i Láliviee  láká  nás  k piti.  .Sych.  — koho,  eo 
ětm;  ucho  řeěi,  hudbou  lákati.  Iblj.,  svou 
krásou.  Us.  Noliami  svými  lákají  (i{eerv  si- 
j onskě).  lir., — koho  kam:  do  tenat,  ib-b., 
'do  osidel.  ,Šm.  koho  odkud:  '/.  bez|H’ě- 
I něho  mista.  — koho  s kým,  aby.  Lákal 
ho  8 bratrem,  aby  vysel  s nimi  do  lesa. 

! Lákavě,  loekeíid.  .lek 

Lákavosf,  i.  f.  Reiz,  ,lff. 

Lákavý,  loekeml,  reizend.  V.  L.  zábava, 
břich. 

Lakedaimon,  vz  L:ieedaemon. 

Lakmus,  ii,  m.,  touniesol,  modré  barvivo 
i z ěernýeh  jahod.  L.  lišejníkový  fz  h.šejnikňi, 

! Kitmiis;  K.  proven^alský  ,ě.  na  plátně  (z  vrati- 
I sinni  obecné).  Vz  Š.  N.,  Šfk.  .óíl7.  a Kk.  .sti. 
i L.  k bíleni. 

I Lakmusový,  Lakmus-.  L.  tinktura,  pa]iir. 
Nz. 

Lak  -o,  ona,  Lakoňan,  Lnkon,  a,  vz  La- 
eedaemoňan,  a,  m.  — Ijnknnxký. 

Lakomě,  žádostivě,  (feizijf,  gieri".  Ros. 
Všelikou  neěistotn  páchali  I.  Br. 
i Lakomec,  mce,  m.,  na  Slov.  lakomnik. 

I Synonyma : skrbec,  sku|>ec,  houžviěka,  neii- 
! žilce,  Stuchlík,  ilržmišek,  špína,  škrob,  mozol, 
skrblík,  lakviě,  vydřidiieh,  škudlik,  hamoniě, 
grešle,  držgrešle,  fieizhalz,  Kilz.  L,  žádiiěmu 
dobře  neěini,  leě  když  umře,  statek  polsToii 
jiní.  Lomil.,  Lb.  Děravého  pytle  nenaplníš 
la  lakomci  s<‘  nedodáš.  ('.  Lakomci , nikdy 
ilosf  není,  by  měl  všeho  světa  jměni.  C.,  .Ig.. 
Lb.  L.  nezaloží, ani  zlatým,  by  ho  prosil 
Bidlem  svátým.  C.  Uhiiděniu  se  nedostává 
všeliěeho,  lakomci  všeho.  U.  L.  více  trati 
^nežnlakotl.  (I.  .Svtý  vlk  se  upokojí,  I.  nikdy. 
Pk.  Od  1-ce  peněz  žádáš  (vz  Marný);  L. 
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vždy  pothdiným  jsa  nouzi  trpí;  L-ci  nelze 
bytí  šfastnn.  Lb.  L.  diil  by  si  pn>  krejcar 
vrtař  koleno,  vodil  by  ve.š  po  strniSti,  etii- 
duje  Špinozn.  U».  Smi.  L.  věein  bývá  zlý, 
»obř  nejliorši.  Co  zde  po  l-ci  zňatane,  nevděč- 
ným se  dostane.  Er.  i’.  ,'»M.  Ct. : Kdo  málo 
má,  víc  bledá;  Kdo  nic  nemá,  přeje  si  něco, 
kdo  něco  má,  přeje  si  všecko;  J'iui  vic  šlaku 
máuie,  tím  vic  lio  žáiblmo;  Cím  vic  bohiiě 
má,  tilu  vic  žádá;  Česká  ani  iibcrská  země 
neniilže  nasytit  lidskěbo  lakomství ; .Mil  statek 
Jakkoli;  Kdo  zamiluje  zisk,  Jidá.šovu  pisců 
zpívá;  Zlý  pes  ani  sám  nesní  ani  druběmu 
nedá;  Když  pes  hryze  a hlodá  kosí,  jiiiěmu 
nedá  pro  svou  zlosf.  l.b.  Vz  ještě;  Čert, 
Kněz,  Lakomý.  Kuká.  Skupec.  — L..  lakutiii), 
ktlo  )M)  ěem  baži.  — ěelio.  L.  jídla.  Kos.  — 
L.,  šlahotiH,  KebhÖKcl,  woran  die  Trauben 
wachsen.  V. 

Lakoměti,  lufji,  ěl,  ěni.  (Synuniiima : La- 
komství se  dáli  osednonii.  skoupě  a skrbně 
solle  věsti,  skrbiti,  skoupili,  liamoniti,  ne- 
moci se  nasytili ; toliko  po  bolialststvi.  statku, 
zboží,  penězích  dj  clititi,  žizniti,  toužili ; o na- 
býváni a dobývaní  statku  nejvíce  st"  starali, 
pečovali;  zisku  žádostivým  býti;  do  svého 
měšce,  k sobě  iiahánčli;  nedati  se  užili;  iie- 
nasyseně  zbita  žádali,  rcízíb  werden,  sein. 
V.)  — řeho:  jidla  atd.  (dvehlivč  žádali). 
Jr.  — v řeill.  němž  (v  bhltč)  jsi  lakoměl, 
modlám  sc  klaněl.  Pis.  br. 

latkomire,  e (na  Slov.  lakomnicc),  lakoni- 
kyně,  ě,  f.,  eine  (Icízírc,  Knauserin.  Tur.  kron. 

Lakumiti,  pl.  -mí,  il,  en,  eni;  lakonii- 
vati.  — koho  na  co  (lakomým  uřiniti,  rcízír 
niaehen).  Jr.  — sena  něco,  lakoměti,  ríciír 
auf  etwas  werden,  liuiiRriR  nach  etwas  sein. 
Jr.  Lidé  stromům  škodu  činí  lakomíc  se  na 
ovoce.  Kos. 

Lakomkyně,  ě,  f.  lakomíce.  1>. 

Lakoniosf,  i,  f.,  lakomství,  lakomstvo, 
a,  n.,  (iier,  Habsucht,  Eresssucht,  tieiz.  V. 

: skouposf.  žádost  bohatatvi,  zboží, 
statku  a peněz,  skrbnosf,  neužilost,  stuch- 
lictvi;  vz  Lakomec).  L.  jest  žádost  po, vždy 
vělšim  jíněni.  L.  jest  služba  modlám.  .St.  L. 
jest  neřádná  žtidosf  jmění.  Anth.  II.  .3.  K la- 
komství nakloněnu  hýli;  na  I.  se  oddati; 
I.  dáti  se  osedlali.  V.  Nikdo  nemůže  lid- 
ského lakomství  iiasytiti.  V.  Poiiadlo  I.  srtlcc 
jeho.  Háj.  Lakomství  jest  z;ivora  štědrosti. 
Prov.  laikomstvi  pravdu  zastiňuje  a lirávo 
v křivdu  proměňuje.  Kb.  Lakomství  lilnbokě 
moře.  Č„  Pk.  Vz  .S.  N.  — čeho:  lakomosf 
chvály.  D.  — po  fein:  po  jmění.  U.  — 
v řeui:  v kupectví  (žádost  kupováni).  .4(|ii. 

iRikomstvi,  vz  l.akomost. 

Lakomý ; lakom,  a,  o ; kompar.  lakomější, 
RÍerÍR,  begieriR,  lecker,  Rcfrässig;  halisüch- 
tiR,  Rcizig,  V.  Synonyma:  skrbný,  skoupý, 
neužilý,  držebný,  liouževný,  berný,  žádo- 
stivý statku  a peněz;  vz  Lakomec,  Lakomá 
žádost  peněz.  Kram.  L.  zbohatnoiiti  usi- 
luje. Kom.  L.  tak  toho  užívá,  co  má,  jak 
toho,  čeho  nemii.  L.  Lakomý  více  trati,  nt‘ž  ' 
ulnkoti.  Pk.  L.  o všetko  pride.  Mt.  !S.  — i 
v řem:  v jídle  (mnoho  jidla  chtivý).  Kos,  — ' 
na  eo:  na  zboží  a statek.  V.  Havran  I.  na 
umrlé.  Leg.,  Pass.  — z řeho.  Št.  Z míry  I.  > 
BN.  — L.  býti  komu,  čemu : tělu.  Na ' 


Slov.  Ht.  Vz  Dativ.  — Lakomě  věci=chti- 
vost  vzbiiznjicí.  L.  Vz  stran  přísloví:  Bůh. 
Dáti,  Dlaň,  Dobrodinec,  Duše,  Oros,  llsliř, 
Hnáti  nač.  Hnilo,  Hrob,  Jidáš,  Jisti.  Ko- 
leno, Koza.  Kozel.  Krejcar,  Krev,  Kňft,  Kůže. 
Lakomec.  Lavice,  Měšec,  l’es,  Pc-klo.  Pohl- 
titi,  Kemeni,  Kohovatý,  Skála,  Skoupý,  Tlu- 
mok, Tvrdý,  \’lk,  V'vprositi,  Zlatv. 

Lakonia,  o,  f.,  krajina  v Peloponnesii. 
Vz  S.  N. 

Lakonism-ii!«,  n,  m.,  máloslovnost,  iisct- 
nosf,  Nz.,  krátkoslovi.  Jg.  L.  je  způsob 
krátkého  a jadrného  mluveni,  juienovanv 
tak  dle  starých  lótkunňv  nebo  .Spartanův. 
Lakonická  odpověď  krátká  ale.  jadrná. 
S.  N. 

Lakouský  (lakonický)  . krátký.  L.  řeč 

krátká,  úsečná  (jaké  užívali  Lacedaciiio- 
ňané.  Vz  l.ako,  Lakonismus. 

Lakota,  y,  lakotnost,  i,  f.,  chtivost,  hlla- 
vosf,  (iier,  Begierde.  V'. — L.,  chtivost  jidla, 
die  (lefrássigkeit.  FressbeRierde.  V.  Syno- 
nyma: Lakotné  jedení,  přílišná  a neniiniá 
žiíilost  jidla,  nesytost,  vlci  střevo,  žráni, 
žroutstvi,  nenasycené  hrdlo,  vole  ptáci,  hltá- 
vosf,  obžernosf,  chvátavějiiilo.  Kos.  L..  ob- 
žerství v jídle  a pití.  Kes.  — L.  lakom- 
ství, der  (ieiz.  Kos. — v řem:  v pokrmicli 
ťliě.  tí'i8.  — čeho.  Us.  — L.  lahůdka. 
L.  — L.,  y,  m.  a f.  žrout,  ein  Fresser, 
eine  Fresserin. 

Lakotit!,  3.  pl.  -ti,  il,  cen  a těii,  cení 
a lěni ; lakotivati  — hltali,  schlucken,  gierig 
essen,  fressen.  Ten  lakotí ! L’s.  — L.  - lako- 
initi,  Reizen.  — v řem : v jidle  a )iiti.  Výb,  1. 

Lakotivoaf.  i,  f.  lakotnost.  Jg. 

Lakotivý  lakotný.  Jg. 

Lakotka,  y,  f.,  lahůdka.  Na  .Slov. 

Lakotkář,  e,  ui.,  břichopásek,  Näscher. 
Na  Slov. 

Lakotkárský,  leckerhaftig.  Na  Slov. 

Lakotkářstvi,  n.  Lcckerhaftigkeit.  Na 
.Slov. 

Lakotné,  hltavě,  gierig,  geizig.  L.  jisti, 
(žráti,  hltali,  lakotným  býti,  oblo  ]iožiraii). 
V.  Jsa  I.  živ.  Boč. 

Lakotuřti,  ěji,  ěl,  čni,  fressgierig,  gierig 
werden.  Kos. 

Lakotuice,  e,  I.,  eine  Niischerin.  Koiu. 

Lakptnik,  a,  m..  Lecker,  Leckermaul. 
Tys.,  Žid.  — L.,  Geizhals. 

Lakotniti,  gierig,  gefrässig  machen.  Jg 

Lakotnost,  i,  f.  — lakota. 

Lakotný ; lakoten,  tna,  tno,  chtivý,  gierig; 
zvi.  v jidle,  nenasycený,  hltavý,  gefrässig. 
Br.  L.  jedeni.  V.,  žádost,  íltcic.,  dědic.  — 
k řemu:  k nějakému  pokrmu.  Jel.  — L. 
lakomý.  V'z  Lakota. 

Lakováni,  n.,  natíráni  dřevěných,  kovo- 
vých, kožených  atd.  předmětů  bai  vaiuí  a po- 
kostem.  Vz  více  v S.  N. 

Lakovat!  koho  balamutiti.  Kk.  — co: 
stůl  (lakem  natírali),  lackiren.  — co  řini: 
Us.  — kde.  Us. 

Lákovina,  y,  f.,  eingesalzene  .Siicisen 
Ki  is. 

Lakový.  Lack-,  L.  barva,  pokosf.  Nz.  \T 
Luk. 

Lákový.  L.  maso.  Vz  Lák.  Ijtcken-,  ein- 
gesalzon. 


Lakašník  — Lamentace. 
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Laka^nfk,  u,  m.  L.  obecný  (pryskyrnik),  | 
ranunciilua  aipiatilis.  KB.  (>9. 

Lakvěti,  pl.  -ví,  él.  čni  bikoiniti, 
lakotili.  — po  éeni:  po  btihatKtví. 

Lakviř,  c,  111.,  lakvil  --  l.akomec.  (iel’4-  I 
blila,  Filí.  Ug.,  Č.,  Uch.  , 

Lakviika,  y,  f.,  skrblice,  čine  Geir.ige. 

Ug.,  ť. 

Laky,  vz  Pokosí. 

Lakýr,  8,  ni.,  der  Ijickirer.  Uk. 

Lakýrka,  y,  f.,  vz  Kožc.  — L.,  takucaný 
střfoic,  lackirter  Schuh,  I jicksticfcl.  Us.  1’olií. 

Lakýrník,  a,  in.  ~ . lakýr. 

I>akýrovati,  lépe:  lakovali. 

Lala,,  holala!  hlas  inyglivcA,  když  psy 
štvou.  Sp. 

Lalia  :=  lilie.  Na  .Slov. 

Laika,  y,  f..  panenka  hraAkon  dřteiii. 

Lalořnatý  list,  lolabuiu  I.,  ftelappt.  \'z 
Kk.  ao. 

Laloiniee,  c,  f.  L.  prstnatii,  alcyoniiini 
palmatiim,  polyp;  I.  cizopasná,  syinpodiiiiu  ; 
coralloides.  Kré.  31.  ■ 

Lalošoý,  -řni,  Unterkchl-.  L.  kilže.  Koš.  I 

— L.  ■ * laločnatý.  j 

Lalorh,  lalok,  lalouk,  u,  ni.,  lalořek, ' 

čkii,  lalošek  (na  Mor.),  lalouřek,  lalou- 
šek.  L.,  pudhradek,  dvoiibradik.  Unter- 1 
kehle,  -kinn,  llalswamme,  die  Wampe,  das  i 
I,äppchen, , der  Koder.  Ros.  U.  hovadi,  bv- ! 
kový.  V.  (,'lovék  tučný  má  lalok.  Us.  — L.  i 
— l.  iichn  n.  iiěnl,  nejnižši  čásť  ucha.  lai- 1 
loček  11  boltce,  das  Ohrläppchen.  — L.  ko-  i 
hoiiti  červené  návéSky  na  krku  kokoiitim, 
B.art,  Lapiicii.  Jg.,  Rk.  — L.  a jater,  u plic. 
Lappen.  Jg.  — L.  » roetlin.  Jednotlivé  čiisfi, 
ve  které  jest  čepel  zářezy  rozdélcna,  Jsmi-li 
široké  a zaokrouhlené,  šlovou  laloky  (lohi, 
Lappen).  Kk.  30. 

Lalokový,  aus  Lappen.  Kožich  kuní  I. 
L570.  Gl.  11.5. 

Lalotali  — žvatlati,  lallen.  Koll. 

Lalonček,  šp.  m.  laloček,  vz  Laloch.  V., 

Jk- 

Lalouénatý,  ip.  m.  laločnatý.  Jg. 

Lalouk,  ép.  in  lalok.  Jg. 

Laliije,  e,  f.  - lilie.  Na  Slov. 

Lama,  y,  ť.,  alichenia  lama,  das  Lama, 
die  Kameelziege,  iiiž.ši  než  jelen,  barvy  hnědé 
často  8 bílými  skvrnami.  Žije  v již.  Ame- 
rice. Vz  více  v S.  N.,  Frč.  382.  | 

Lamač,  e,  m.,  ein  Brecher.  L.  kamene.  ■ 
Us.  — — hrubý  č/ocfA",  hulvát.  Ros.,  lam- 

železo,  hromotluk,  silák,  ein  knochiger  Kerl. 
Smi.  — L.  lebeéní.  Vz  Nástroje  k pitvě.  Uii. 

Lamačka,  y,  f.,  která  láme,  die  Brecherin. 

— L.  OiK,  na  len,  mědlice,  mčdlovačka,  trliee, 
trdlice,  lamka,  třepačka,  třepanice,  chřa- 
stačka,  křástaěka,  trojná,  trojačka,  die  Flachs- 
breche. Hořejší  část:  trdlo,  trio.  ,šp.  Len 
suchý  se  na  I-ee  dokonale  vj  lánie.  Us.  Uch. 

Lámáni,  n.,  das  Brechen.  L.  (lom)  pa-  ‘ 
]>rskťiv,  světla.  L.  jednoduché  n.  obyčejné, 
dvojnásobné  (dvojlora);  poměr  lomu-,  lámáni 
hvězdářské,  zciiiské;  tabule  lámáni  paprskilv. ' 
Nz.  L.  hlavy.  Us.  — L.  = zlomek,  lámaný ! 
počet,  ein  Bruch.  — L.  — nemoc,  Gicht.  L. 
v kloublch  (pakostnicc),  v rukou,  nohou  (dna), . 
v údech ; I.  suché  (rlieiima).  laiška,  U.,  Zlob. 

Lámanlua,  y,  f.,  lámáni  rozličným  zpiV 


sobem,  dag  Brechen.  — L.,  věci  lámané,  ein 
Bnieh.  L.  nohy.  ("'eni. 

Lánianka,  y.  f.  krupice,  na  -Mor.  Kk. 
113.  — L.,  zopichaný  ječmen,  eclké  kroupii, 
na  vých.  Mor. 

Lámaný,  gebrochen.  I..  kámen,  počet 
(zlomek).  .Ig. 

Lámati,  jámám  a lámu.  lámej  a lam,  lá- 
maje a láma  (oiic),  al,  ún.  áni;  lámávati;  lo- 
mili, .3.  pl.  -mi,  lom.  nič(ic),  il,  cn,  eni:  lo- 
mivati,  brechen,  entzwei  brechen;  boleti,  trá- 
pili, reissen,  ipiälen,  iilagen;  nedodrželi, 
brechen;  kribnmen,  beugen.  Jg.  — co:  cbléb, 
prkno,  kopí,  viru,  přisabii,  přimčři,  přátel- 
ství, Jg.,  němčinu.  Us.,  ruce,  Bib.,  k.ameni, 
skálu.  Vys.  Lámala  matka  své  ruce.  Sš.  1’. 
(>8.  Moc  železo  láme.  V.  Láme  kosti  jazyk 
měkký.  Br.  Náhlá  a nutná  potřeba  jirávo 
láme.  Fr.  měst.  Podvoleni  (svoleni)  práva 
lomi.  Vš.  Větve  vítr  láme.  Us.  Tichá  voila 
břehy  láme.  Us.  L.  len,  jazyk  (překonali 
obtíže  vyslovování).  Us.  'lakovou  zvyklost 
nám  bez  slušných  přičiň  1.  a rušiti  se  ne- 
chtělo. 1.583,  (íj.  115.  — koho.  Zima  mne 
láme:  dna  ho  láme.  Jg.  — co  kile:  rudy 
ve  skalách  lámati.  Vys.  Diru  ve  zdi,  llar., 
stromy  v lese,  llar.,  kámen  v lomech.  .Ml. 
Láme  mne  v kloubech.  Nt.  Na  zdi  kámen 
lámal  a kus  vvlomil.  Sych.  Hlavu  nad  tim 
si  lámal.  Rk.  Uukama  nad  hlavou  I.  Br.,  V. 

— co  komu:  si  hhivu  (starali  se),  Us.,  Uch., 
lačnému  chléb  I.  Br.  — co  jiroč:  Nač  si 
hlavu  1.  pro  věc  ničemnou?  Sych.  Ruce  ža- 
losti lámati.  Al.\.,  Anth.  .lir.  í.  31.  — (co) 
čím.  Zločince  kolem,  Jg.,  Kr.  1*.  478.,  bráuy 
zlatém  I.  ( = otviratil.  L.;  rukama  1.,  Rkk.; 
hořem  rukama  1.,  V.,  se  práci.  L.  — co 
čim  oř.  Rozumem  svým  o to  hlavy  nelámal. 
Stele.  Já  o to  nebudu  hlavy  I.  (o  to  se  sta- 
rali). Kos.  Co  tam,  to  tam.  o to  hlavy  ne- 
lam, neb  na  to  již  žáriný  žid  nic  nepůjči.  V, 

— co,  §c  ke  komu,  k čemu.  Uitky  li  tobě 
ruce  lomí.  1‘uch.  Zloději  k sousedu  se  lomili, 
šm.  Kámen  k stavbě  I.  — co  kam:  skálu 
do  vápenice  lámati.  Byl.,  chléb  do  polévky. 

— co  nač:  na  ilrobnč  kousky.  — co  přes 
co:  tyčku  přes  koleno.  — co  po  kom: 
Uitč  po  matce  (ji  se  řidiči,  po  chůvě  slova 
láme.  — se.  .Světlo  se  láme,  hrnec,  led  se 
láme.  Us.  — se  kam:  do  domu  zloději  se 
lámou.  Us.  — se  » kým.  .S  divokými  zví- 
řaty se  I.  potýkali.  I>.  Tu  sč  syiim  lomil 
muž.  Bibl.  Jir. — se  čím:  práci,  Šm..  trud- 
nosti.  L.  — se  kam  kudy.  Zdi  do  domu 
se  lámati. 

Lámavec,  vcc,  m. , psatlmra  borbonica, 
rostl.  Fresl. 

Lámavotif,  i,  f.,  Zerbrechliclikeit.  L.-'iina- 
vosf  světla,  teida.  Rostl. 

Lámavý,  lám^ic.i,  brechend.  L.  dna.  I). 
L.,  křehký,  zerbrechlieii,  spriid.  L.  tělo.  Rostl. 

Lambach,  a,  m.,  město  v Hornich  Ra- 
konsich.  Vz  8.  N. 

Lambrecht,  a,  m.,  Sv.  L.,  mě.  v Stvrsku. 
Vz  S.  N. 

Lamě,  čte,  n.,  ein  junges  Lama. 

L.imečka,  y,  vz  Lámka. 

Lamentace',  e,  f„  z lat.,  nářek,  naříkáni, 
úirěni,  hořekováni.  Rk.  Vz  vice  v S.  N.  La- 
mentation, Wehklage,  Jammer,  Klagelied. 
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Lamentovati  — I.andfrid. 


Lanientovati , iiařikati,  bfdovati.  Ne: 
lamentirovati.  Ijiuiantiren,  widiklapon,  jam- 
inprn. 

Lanifost,  a,  m.,  aistr.,  z iičin.  Lamlvopt, 
přeilstavoný  mcdarňv  u Rožnova  na  Moravč. 
ir>!tl. 

Lami-a,  e,  f.,  mě.  v l'liessalii.  — Lamij- 
skli,  lamskij. 

Lamiťe,  c,  ť.  — lama.  Jg. 

liáraka.  laiueřka,  v,  f.,  na  Mor.  a v (.»pav. 

— trlice  na  len.  D.,  Fit.  L.  o jotinom  zubu, 
potirka  o dvou.  I).  — h,  — lámání  v údech, 
na  Slov.  (íicht,  Kcisaon  in  den  Oliedem. 

Lamnziti,  hlainoziti,  3.  pl.  zi,  il.  eni;  la- 
raozivati  lámáním  ehramost  ěiniti,  rascheln. 

— abs.  .Jelen  lamozil.  Na  Mor.  — říni. 
Čím  to  tam  hlamozíS?  Ros.  — se  na  oo — 
na  stromy  šplhali,  lézti,  kriechen.  ,Ssav. 

— se  činí  II.  s čiin  - naraíihati  se,  sich 
anstrengen.  Rk.,  Jg. 

Lampa,  y,  ť.,  lampka,  lampička,  z fee. ; 
1.  sprostá  hliněná:  kahanec.  Die  laimpe.  L. 
slonži  k spalováni  hoUavých  látek,  jichžto 
buď  k osvětlováni  ,buď  k zahříváni  se  užívá. 
Vz  vice  v S.  N.  dáslky  lampy:  jaidsfavcc, 
eilindr,  klobouk,  koule,  stínidlo  atd.  ,8.  a Ž. 
L.  tkahan)  spájeci  (Liithlampc),  dniiicha- 
veěná  (laithrohrl.),  chemická  n.  Iněebnická, 
argaiidská.  Nz.,  ssavá,  thikostrojná,  ,S.  ,N., 
slonici  svítilna,  zlodějka  (Blendlaterne),  8p., 
skleněná,  mosazná  (při  pouštěni  žilou),  vz 
Nástroje  k pouštěni  žil,  Ihi.  L.  vis-aci,  sto- 
jaci,  kuchyňská,  nořni.  S.  a Ž.  l-nmiia  na 
slili,  do  chléva,  na  petrolej,  petrolejová,  ole- 
jová, skleněná,  kovová,  porcelánová  atd. 
Přes  kouli  lampy  dává  se  stínidlo.  Pt.  V lam- 
pách se  páli  olej  řepkový,  olivový’,  dřevěný, 
makový,  rjbi  tuk,  kamíin,  fotogen,  solarni 
olej,  petrolej,  lih,  plyn.  S.  N.  Uvězily  jsou 
oo  lampy  na  nebi  zavěšeně.  Kom.  Sedm  lamp 
na  svienn.  Br.  L,ampa  hasne;  lampu  rozsvi- 
titi,  do  lampy  knot  dáti,  lampu  vyěistiti,  vy- 
ťiditi,  na  stňl  připravili.  — L.  Lampy  neb 
světla  ; vlci  oěi.  Šp. 

Lampah,  e,  m.,  Lampenmaeher,  -händler, 
-anziinder.  Us. 

Lanipnrt,  u,  in.,  vz  Vino  (lombardské). 

Lampáš,  e,  m.  lucerna.  Na  Slov. 

Lamperta,  y,  f..  z lat.  lamiictra,  rjba 
okatice,  .Steinsauger,  l.amprettc.  Neunauge  .,Ig. 

Lampertský  ořech  lískový,  Haselnuss. 
Byl. 

Lampička,  vz  Lampa. 

Lampný,  -ni  lampový.  LaniiHm-.  L. 
dívka,  oheň.  Th. 

Lampola,  y,  (.,  silný  soclior  k vytaho- 
váni pařezň.  Us.  ii  Jil. 

Lampor,  u,  m.,  černý  druh  hroziiiiv.  Na 
Slov. 

Lampový,  Lampen-.  L.  cívka,  oheň,  rourka, 
trubka,  ,Ig.,  pec,  s;ize.  Nz.  L.  zimnice,  vz 
Zimnice. 

Iximpreda,  .\<pi.,  lampryda,  y,  f.,  V. 
lamperta. 

Laniprokl-es,  a (ea),  jm.  řecké. 

Lampsak-os,  a,  m..  mě.  v Mysii.  Vz  S.  N. 

Lamzák,  a,  m.  sihik.  Us.  v ('hrud.  Kd. 

Lamželezo,  a,  m.,  der  Eisenfresser.  P.k. 

Lán,  u,  m.,  míra  roli,  .ňO— Ik)  kořeň  vý- 
sevku  n.  ,až  300  provazcův.  Háj.  Na  Mor. 


120  měr  výsevkil.  Mřk.  Die  Hube._Hnfe.  I.. 
dědiny,  roli,  i«de,  louky,  lesa.  K.  a Ž.  K tomu 
statku  náležejí  dva  lány  roli.  Kos.  Dii  třetí 
lánu.  D.  Celýl.,  půl,  ět\TÍ  hinu.  Vz  vice  v (il. 
im.  I,.,  půllán,  ětvrfhin,  třiětvrflán,  a pod- 
sedek  lánu).  Mřk.  L.  zemský,  králov- 
ský (lil),  kněžský,  panský  n.  zemanský  svo- 
bodný (.03),  sediský  poplatný  n.  podúročni 
(43  korce  výsevkn).  Jg.,  (íl.  116.  Kdo  má  púl 
lánu,  af  jdena  stranu,  kdomátři  bány,  může  pit 
8 pány.  Vz  Bohactvi.  Lb.  — L. .—  jmIc  k tě- 
ieni  pruptijéené,  též  doloeá  míra  sedm  later 
dlouhá  (I  široká.  \ys.  Jiní  za  jistu  zvlášt- 
nost při  svých  lánieb  aby  zůstali . kováři 
také  kovářský  devátý  díl  po  vši  hoře  ob- 
drží, kteřiť  kuji  k lánu  prvotnímu.  C.IB. 
313.  Něco  na  lány  rozměřili.  Háj.  Na  látiě 
seděti.  Ms.  pr.  pr. 

Laň,  é,  laně,  ě,  f.,  laňku,  laniěka,  sainirr 
Jeleni,  die  Hirschkuh,  das  Thier.  Sp.  L.  do 
leče  vpadla.  Kom.  L.  klade,  vrhá,  metá  < 
rodi.)  Sp.  Pes  po  laňkách  běhá.  V.  Daněi  I. 
Jg.  — L.,  ě,  m.  =_^jelen.  Za  ntickajucicra 
laněm.  Ms.  14.  stol.  C. 

Lana,  y,  f.  = lano,  tlustý  a dlouhý  pro- 
vaz, na  Moravě,  Seil.  — Lana,  pl..  n..  vz 
Lano.  Takelwerk. 

Lána,  gt.  Lán,  pl.,  n.,  vesnice  u Rakov- 
níka. .Jiti  na  Lána;  na  Lánech. 

Lanadlo,  a.  n.,  náčiní  k děláni  provazů 
a lan,  Klappergeschirr.  'Peelin. 

■«mař,  e,  m.,  kdo  dělá  lana,  der  Keil 
Schläger.  D. 

Laňátko,  a,  in.  kolouch,  laně. 

Lanrcta,  ý,  f,  z lat.  lancea,  nástroj  ran 
hojiěský',  k bodu  i k řezu  způsobilý,  po- 
doby kopinatě,  jehož  se  užívá  k pouštěni 
krve,  k očkováni,  k otvíráni  hlíz,  inenšich 
náilorň  atil.  Vz  vice  v 8.  N.  Pušfaillo,  Lan- 
zette. 

Laiieier  (lansjě),  fr.,  kopinik.  Rk. 

Lanrkiierht,  a,  m.,  šp.  z něm.  L.anzeii- 
knecht,  pěší  ruják  v 16.  a 17.  stol.  Vz  S.  N. 
— Lanckueclity  ^ rohaté  střericc,  Schuhe 
mit  Hörnern;  střevíce  bez  n:irtu,  samý  pod- 
sev. Sohlen.  V. 

Lancuoh,  l.ancoucli,lancoch,  u,  m.,  řetěz, 
die  Kette.  Vsadil  šafáře  na  2 lancochy  a v ťiterý 
ho  pustil  z řetězů.  Pňh.  l.ňOÍ).  fJI.  L..  řetěz 
k rumpálům  s m.alj’mi  kroužky.  Us.  vKrkon. 
L-clieiu  biji  se  hoši,  když  hr.-iji  na  vlka  a 
podob.  hrý’.  L.,  a,  in.,  laneueba,  y,  in., 
v ('hrud.  Kd.,  klacek,  kolohnát.  D.  Pobízej 
1 a ode  hfbcta  do  ucha.  Pk.  v Táb.,  Nvk. 

Landák,  u,  m.,  len,  který- se  mlátí.  Dresch- 
tlachs.  Us.  1’etrov.  — L.,  a,  m.  =.  klacek, 
koledmát.  Tys  jako  I.  Us. 

Landati  se,  langsam  gehen.  Rk. 

Landava,  y,  {.,  mě.  L.andaii,  v porýn- 
skěm  Faleku.  Vz  S.  N. 

Landenge,  něm.,  úžina  zemská,  niezjmoři, 
okříilli,  Rk.,  přešivek,  šije,  převlaka.  S.  a Ž. 

Landfrid,  lautfrid,  u,  m.,  z něm.  I,.ind- 
frieden,  v kn.  tov.  (die.cný  zápis.  1.  Písemní 
:ái>is  stání,  že  chtějí  zemské  zákony  za- 
chovávali, pře  své  nikidi  moci  a inísilim, 
nýbrž  výpovědi  zemských  úřadúv  uklizeti. 
škůdce  země  pronásledovali  atd.  Konal 
se  hlavně,  když  vladař  na  trůn  nastoupil 
aneb  zemřel.  — L.,  sjíolek  několika  krajů. 


Landfrid  — Lapanice. 
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aby  Skňdce  zemí  brannou  mocí  na  iizdd 
drželi.  V 1,  ozbrojený  proti  třm  vydřidneliům 
k svf  obraní  žc  wstoupi.  Mna.  I84k.  2tří. 
— L , řt,  HcH  takori'i  s)>olek  níinili.  I’. 
Menhart  s l-dom  kraje  ])lzeňského  iiornzili 
Jsii  vojska  táborská.  v'z  vfee  v til.  117. 

Landhrabí,  lantiirabf,  íte,  n.,  lanillirai)i, 
laimigraf.  Vz  S.  N. 

Landhrabítika,  y,  f.,  Lamltírálin. 

Laudovati  toniati  se,  herninflunkiren  ; 
lioldeni  choditi,  feehten,  heruinlietteln.  Us. 

Lan  dziinge,  ním.,  ostroh,  ostrožna,  oktidlí, 
nos.  Š.  a Ž.,  jazyk  zemí,  výbížek  do  moře.  lik. 

Laní,  íte,  n.  ' iaňátko.  — Laní,  í, 
f.  laň. 

Laner,  nee,  m.  — laneuch. 

Lanfaléř,  c,  m.,  zastr.,  z ním.  Lamlťalm^r. 
(il.  117.,  ,Iel. 

Länge,  ním.  In  dle  láinge  ziehen,  pře- 
dliti, prodlivati,  protahovati,  prodlonžiti. 
Bitva  se  dlouho  prodlívala.  Háj.  iMk.) 

I,angenau,  I-ingovo  v prns.  Slez. 

Langenbiťlau,  liílavá  dlouhá,  v prns. 
Slezsku. 

Langendorf,  Louíka  (horni  a dolni)  ii 
Uniová  na  Mor. 

Laiigenlutseh,  Dlouhá  louěka  n morav- 
ská TřelKjví. 

Langnsty,  palinurida,  patři  k pňookým 
korýSilm;  máji  krunýř  velmi  pi'vný  a disný; 
vnitřní  tykailla  jsou  zakončena  klepitky, 
nohy  víak  jsou  bez  kle|«‘t.  — l.anijmtn 
ohetnii,  palinurus  vulgaris.  Vz  Frč.  107. 

Lanhavéh,  e,  ui.,  z něm.  Lan  , I.ehiihauer, 
v hom.  <11 

l<ani,  od  laní,  Ilirsehkuh-.  L.  srst,  mlčko, 
Us.,  nohy.  lír. 

Láni,  n.  .šífímii  (strč  ),  das  Bellen.  Lánic 
psóv.  Kkk.  ±í.  — L„  hulmriwi.  káráni,  Im- 
iířní.  (Syiion.:  slovy  trestáni,  dondoiivánt, 
domluva,  kapitola,  vytýk.ini),  ihis  Sehináh- 
redeii,  Kluehen,  Sehelten.  l’ro  malou  vče 
začnou  I.  a Innířku.  K<-š.  Vz  Sytý.  — L-, 
Besehimpfnng.  .Sob.  löö.  O láni  inčSlínin 
iníštčniira:  o to  na  svém  pniví  viniti  má. 
Váe.  XI.,  Br.  IHtlI.  íi7.  Neplatil-li  rukojmí 
ani-b  dlužník  v určitou  dobou  avího  dluhu, 
siníl  ho  věřitel  lánim.  laeimi  listy  (Sehelt- 
briefe)  po  14  dneeh  za  [iHiinou  nedodrženého 
slibu  veřejní  karati  a tupiti.  O tom  vz  ob- 
šírný článek  v til,  117.  až  12tl.  \'z  /aiíí. 

Länik,  a,  in.,  .sedlák,  majiei  HO  kořeň 
v^sevkit  eelýlán;  eelolánik  ipcdolánik).  D. 

V z l,án.  Ein  Iinfner,  llilbner,  Volliuaier, 
Vollspanner. 

liAnitva,  y,  f.  = tvář,  Wange,  Baeke.  .Št. 

Laňka,  vz  Laň. 

liaíikovy,  pl.,  lil.,  jin.  )M)li.  Us.,  Her  , Drb. 

Lankvara,  laňkvára,  y,  f.  — vy  větrali 
vino.  |)ivo.  Kom.,  Us.  Abgestandener  Weiii, 
sehales  Bier.  Us. 

Laniii,  od  lána,  Lahn-,  Hube-,  L.  míra.  .Tg. 

Lano,  láno,  lánko,  lanko,  a,  n.,  lana.  y,  I 
f.  (mor.).  Sr,  řee.  iírnr.  L.,  prorni  lodní  n.  j 
jdarreký,  Kabeltau,  SehitTseil.  V.  Lano  k ta- 
žení, Zugseil,  .Schlepptau.  V.,  I).  1,.  plaehetué,  | 
plaehtoví.  Brasse.  Lodi  lany  opatřiti  (ola- 
iiiti).  D.  — L.ana,  lan,  pl..  n.,  lanovi,  Takel- 
werk,  Taiiwerk.  D.  — L. , tlustý,  dlouhý  , 
provaz,  jimž  prameny  dřiví  k lapačům  nta-  ' 


liliji.  Flossseil.  Us.  — L.  šplhncí,  vz  Šplháni, 

Liluovati,  kmeny'  s vrchu  po  lanu  .simui- 
stěti.  Um.  les. 

Lanovi,  ii.,  das  Takelwerk.  Vz  Lano. 

Laiidškrniiu,  a,  m.,  Landskron,  město 
v ť’i*chileli.  Vz  S.  N. 

Lanthan,  u,  m.,  kov.  Sfk.  21.ó. 

Lanttiícb,  ii,  m..  zastr.,  z iiěiii.  Land- 
tuch,  hrubí  sukno.  (II. 

Lailýž,  e,  ui.,  jeleni  hubka,  Wolk.,  homo- 
lika  jedlá  íi  tartoile  íi  ořeSiik,  tiiber  eiba- 
riiim,  die  sehwaiv-e  Triiffel,  .Speisetriiffel,  Erd- 
nuss, Erdscliwamui.  Vz  Kk.  7(i„  ťl.  1.S2. 

Lanýžnik,  a.  m.  Triitfelhund.  Kk. 

Lanýíovťf,  vce.  iii.,  TrOffelwiirst.  Rk. 

Lanýžnvý,  Triiffel-. 

Lanžhot,  a,  m.,  I.andshtit,  uií.  v Břer- 
lavskii  na  .Mor.  Vz  S.  N. 

Lanžov,  a,  m.,  ves  v Bydžoyskii.  Btr. 

Lanžovati,  heriimst reichen.  Sl..  Hus. 

Laodama-.s,  nta,  m.,  syn  krále  thebskího 
Eteokla.  \'z  S.  N. 

I<aodike,  y,  f.,  dcera  Priaiiiova. 

Landikea,  e,  f.,  jm.  šesti  mí.st  asijskveh. 
Vz  S,  N. 

Igrokou-n,  nta,  in.,  kněz  A|>ollonňv  v 1'roji. 
Vz  S.  N. 

Laomedo-ii.  nta,  m.,  král  trojský,  otec 
Briainňv.  Vz  .S.  N. 

Lan  náhle,  na  zdařbiili.  bez  rozmyslu 
.lir.  .Mouiirý  ne  lap  koho  slovem  viní.  St. 
ski.  — L.,  n,  m.,Japánt,  das  Fangen;  co 
lapeno,  der  Fang.  Sp.  Zňstali  tam  na  lapecli. 
Ski.  V22X  — L.,  a.  ni.,  l.  hlupák,  truhla, 
ein  i.appe.  Laffe  (Kat.  'iBíO.);  II.  ‘ /.si/Kiř, 
obvvatel  l,a|a>nska.  1>. 

liOpa,  y,  r.  lapačka. 

Lapaeký,  Háseher-. 

Lapaí,  o,  m.,  lapáíek,  čka,  tn.,  der 
Häscher,  Fänger.  L.  cizího  jmfni  (šidič).  — 
L-,  pochop.  L.  — L.,  kůl  v břehu  neb  ve 
vodě  zaražený,  na  kterýž  přivazuji  lodi, 
vory  ald.  ITalil.  Lánem  prameny'  (dřiví)  k la- 
pačům utahuji.  Us.  (Vorlik).  — L.,  Bullen 
beisser.  — L.,  ein  Kajier  (člověk  i loiFl.  .Ig. 

— L.,  Wortháseher,  Wortfiinger.  V.  Miidrči- 
ček  jest  lapáček.  Kos.  L.  číhá  na  podřeknnti. 
Sycli.  — L.,  klerelárna.  Seděti  na  l-či.  Us. 

Lapaíka,y.  f.  L.,  která  lapá,  dielláscherin. 

— L.  slov,  Sophistin.  — Lapaěky,  Hasch- 
Zange,  malé,  pleskaté  kleště.  — L.,  osuUo, 
oko  na  ptáky  (D.)  — L.,  chytrá  I.  (chytrá 
otázka  k vyzvídčni  čehos  tajněho,  Falle, 
Kniff.  Vz  Tajemstvi.  U.  Lapafkii  na  někoho 
vymysliti.  Kom.  Plot.  tlHl.  To  jsou  jen  la- 
pačky;  přišels  na  lapaěky.  Kos.  Chytrými 
I-kaini,  iikaziijicc  bystro.sř  vtipu  svěho,  za- 
hrávají. — Kýlo  til  (Odb^-t),  jako  na  lapačku 
( brzy' rozebráno).  Šni.  Ls.  na  Pláště.  Prk. 
Vz  Dračka. 

liapaillo,  a,  n.,  Fallstrick. 

Lapák,  11,  m.,  noha  dravého  |iták.i.  Sp. 

— L.,  hra  S )iěti  kaméiikv.  Ptr.  — L.,  r<f- 
zrnt,  Arrest.  Je  v l-kii.  L’s.,  Smi,  — L.,  a, 
ni..  kilo  hi|iá.  Der  Kaffer,  lliischcr,  Hus., 
Dell.;  I.  |ies.  Us.  .Smi. 

Lapání,  n.,  vz  Lapati.  V.  L.  ptáků  (čižba). 
Kom.  — Bavili  se  bez  1.,  unverlanglich.  Dch. 

Lapaniee,  e,  f.  — chvtanice.  Uehasche. 
To  byla  1.  Us. 
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Lupánka  — Lasicový. 


Lapáuka,  y,  í„  Bnllstange,  palapstrn  Na 
Slov. 

Lapati,  lapám  a lapi,  lapávati  a lapili, 
il,  cn.  eiii;  lapivali;  lapnoilti,  pnul  a pl,  ut, 
lili,  «'liytati,  jímali,  haaclion,  Rrcifen,  fantfpn. 

— ťo.  koho;  pláky,  holuby,  V.,  lodi,, 
v/diich.  slova,  Us..  slin,  Kom.  {kolto  = ši- 
iliti).  Kdo  cdioc  pláky  lapali,  neházej  kyjem 
(mezi  ně),  líoa.  Když  phička  lapají,  pěkná  - 
mu  pískají.  Tnik.  Ne  loho  plák,  kdo  ho  lapil, 
ale  kdo  ho  snědl.  V.  Chlě  káěe  lapili,  iihonil  I 
liskii;  Kapii  ježka.  Prov.  Zevly  lapali.  Koll. 
--  co  na  co : plákv  na  vějiěkv.  D.  Hyby  | 
na  lep,  pláky  na  lufici  lapati.  Ý.  Vnaily,  na  l 
klerěž  ěihai’  sojkv  lapá.  Na  zlatou  udici 
siiaiino  ryby  I.  (potímazávatii.  V.,  0.  — kam : 
do  síti,  do  tenat,  D.,  vítr  do  plachet.  Mus. 
1..  ptáky  pod  siř.  Č.  ’N'elkj'-cIi  ptákd  pod 
poiueč  nelapaji.  Č.  — co  kde:  ryby  ve 
vodě.  Us.  — co  řlm:  osidlem,  D..  rukou. 

— se.  co  za  co:  prase  za  nohu.  Us.  Divokou 
svini  za  nši  lapil.  Háj.  Za  slova  někoho  la- 
pati. Kos.  Za  rozum  sa  lapil  (t'f.  Chytil  sa 
za  rozum).  M(.  ,S.  Vida  za  rohv,  ílověka  za 
jazyk  lapají.  C.  — po  čem.  Slísto  rozkoše 
lap.aji  po  žalosti.  Hlas.  iaipati  po  větru.  Srn. 

— co  komu.  Aby  ženy  sobě  lapali.  Hr.  — 
sc  čeho.  Dndi  druha  se  tona  lapá.  lál.  ski. 
Vz  Oblak.  L.  se  meče  (chápali  se).  Alx.  — 
se  ii.a  koho:  Mech  se  naň  lapá  (chytá 
stárne).  Na  .Slov. 

Uapatka,  v,  f.  K-ky,  j)!.,  nástavky  u splavil 
rylmiěr.ých.  t’s.  Holesl. 

Lapavč,  chytavě,  listig,  wortfiingerisch, 
veiiiinglich.  V. 

Lapavec,  vce,  m.,  lapáček,  ein  Wort- 
liinger.  Ros. 

Kapavosf.  i,  f.,  <lie  Verfänglichkeit.  D. 

Lapavý,  sehnap|>end.  h.  zviže,  pták.  Ras. 

~ L.,  verfänglich.  L.  otázka,  slovo.  Mudrá- 
ěek  lapavý  jest.  Kom. 

Lapeh,  ě.  m.,  typhis,  kývos.  Krok. 

LapenK  n.,  chyceni,  das  einmalige  l’an- 
gen,  Krimschen.  Us. 

Lapený  chycený,  gefangen  ; imdvedený, 
betrogen.  Jg. 

Lapět!  lěpěti.  lpěti,  |dcken,  hocken, 
bleiben.  Kaj  přijde,  tam  lapi,  dom  se  ne- 
vi-acá.  V 0|iav.  l'k.  — kde  (u  koho).  Bern. 

Lapidární  plamo.  Dle  K.  N.  písmo  la- 
tinské (antiqua),  kterě  užívá  jen  velikých  i 
(začátečních)  i>isnien  a napodobí  pismena  na  ' 
kamenných  pomnících  lhát.  lapis)  zvi.  římských. 
I.  sloh  (napodobujici  zvlá.štnosf  římských 
nápisňv),  ,S.  N.,  ])amátnikový  s.  Rk. 

Lauikur.a,  lapikurka,  y.  m.,  ícAor;  šaM;; 
kobylkář;  darebák.  Bern.  Na  Slov. 

Lapllly,  pl.,  m.,  větší  iilomky  popela  so- 
pcčnčdio.  Bř.  103. 

Lapia,  gt.  lapidu,  m.,  lat.,  kámen.  I..  di- 
vinus,  božský  kámen  (na  oči);  I.  inferualis, 
kamínek  pekelný;  I.  causticus,  k.  leptavý  n. 
žíravý;  I.  Piderili.  síran  niědnatý  (k  zasta- 
vováni krve).  S.  N.  Vz  Držadlo. 

Lapitel,  e,  m , der  Krgreifer. 

Lapithové,  rtv,  m , suroví  horalé  tbcssjd.šti, 
kteří  se  potýkali  s Centaury.  Vj. 

Lapiti,  vz  l,a|iati. 

Lapka,  v,  m.,  loupežník,  Räuber.  Cbč. 
(líh),  Vš. 


Lapkati  = lapati,  greifen.  — koho  za 
co.  Koll. 

Lapkovati,  loupiti,  rauben.  Arch.  II.  3B4. 
tíh 

La  Plata,  laplatskě  soustátí  či  argentinská 
republika  v již.  Americe.  Vz  S.  N. 

Lapnouti,  vz  Lapati. 

Lápný.  Ty  jsi  I.  hodný  (ironicky).  Na 
Mor.,  Brt. 

Lapou,  a,  m.,  I.appländer.  — Lajxinif, 
e.  f„  Lnponuku,  a,  n.  laiponsko,  díl  scvenii 
Kuropy.  Vz  S.  N.  — Luponský. 

Ijapotati,  bleptati,  plaudern.  Na  Slov. 

Lappalie,  |il.,  f.,  titěrky. 

Laprdoun,  vz  Laberdan. 

Lapsík,  u,  m.,  šp.  z mad.,  =:  potčh.  Na 
.Slov. 

Laps-us,  u,  m.,  lat.  L.  calamí,  chyba 
psiíci;  I.  memoriae,  chyba  paměti.  S.  N. 

Lapy,  vz  Zradidla. 

Lar,  a,  m.,  pl.  obyč.  larově,  strážní  bůž- 
kově starých  Římanův.  Vz  S.  N. 

Larevňý,  Masken-,  Žalau. 

Larghetto,  it.  — trochu  rozvláčně.  Hd. 

La^o,  it.  z lat.,  široce,  rozvláčně,  zdlou 
havěji  než  adagio;  hassai,  dosti  rozvláčně.  lid. 

Larissa,  y,  f.,  mé.  v Thess;dii.  Vz  Ö.  N. — 
lAirisMii,  a,  m.  — Lariský. 

Larma,  y,  f.,  larmo,  a,  u.  — leriuo.  Na 
Slov. 

Larmovati  = lerraovati.  Na  Slov. 

Laruk,  a,  m.,  capromys,  Scbwelnsniaus. 
Ssav. 

Larva,  y,  f.,  larvice,  Inrvička,  lat., 
■itrakiillo,  obluda,  n pohanů  duše  zlých  lidí 
zemřelých  toulající  se  na  strašení  žitých, 
Schreckengestalt.  Vz  .S.  N.  — L , maloraná 
d.  fonnornná  tvář  lidská  strojená  z papíru, 
plátna  atd.,  krabuška,  škiabuška,  maškara, 
die  Larve,  .Maske.  I.arvou  zakiytý,  zakukleny. 
V.  i.arvH  sniti,  odniti,  strhnouti,  odkryti.  Jg. 
Stáhni  larvu,  uzříš  šidbu.  l’rov.  Na  Slov.,  ('. 
Larvu  na  tváři  nositi.  Kom.  V larvě  chodili.  V. 
l’od  larvou.  L.  — L.  ošklirá  teář.  I,.,  Sud. 
Abscheuliches  (íesicht,  I.arve.  Ty  zrádně  l-y 
(dívky  Vlastiny).  V.  — L..  nečistá  žena.  Kos. 
Kin  unehrliches  Weib.  — Larvy  jsou  mládata 
hmyzům  sluji /louseiičami  i larvami  motýlův). 
^nidrarami,  moli,  čerry.  Jhh  Larvy  liinyzn 
JSOU  bud  bez  nohou;  pracá  larra,  aneb  mají 
.šest  noh , pondrara , aneb  ještě  několik 
panoh,  jako  n housenek  vidíme.  Dusjíělá  I. 
proměňuje  sc  v kuklu,  kukla  é.  ph/mi  zove 
se  hmyz  na  druhém  stupni  vývoje  těla,  po- 
kládáme-li  larvu  za  stupeň  prvý  a dokonalý 
hnivz  za  stupeň  třetí.  Vz  S.  N. 

Larvisko,  a.  n.,  hässliche  Larve.  L. 

Larvový,  I.arven-.  Jg. 

Lárý-fáry , třesky  plesky,  houby  s octem  — 
to  není  nic,  je  maliclierně.  Nvk. 

Láryilč,  ě,  f.,  neciidná,  veřejná  nevěstka, 
Dime.  (Vz  (íh  lán.)  V. 

Laacivni,  chlipný,  oplzlý,  z lat.  Rk. 

Lásčiako,  a,  n.,  der  Ort  der  Wollust.  Boč. 

Lasečka,  )•,  f.  hůlečka.  Mor.  1’.  lis.  Zl>. 

Lasice,  e,  f.,  lasička,  nmstcia  vulgaris. 
Wiesel.  Jg.  Jest,  jakoby  ho  I.  ofonkla 
I mrzutý.  C.  Vz  Koléava,  Luska. 

lais'icov)',  lasičkový,  lasiči,  lasičný, 
I W’icsel-.  L.  barva.  Reš. 


V 


Laska  — Laskomina 
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Laska,  y,  f.  = lasice,  na  Slov.  Takf 
v ('hriid.  K(l. 

Láska,  y,  f.  L.  od  laa  rlitíti.  Vz  -ka. 
L.  i>ří:rň,  (iiiadi",  (íewci;'cnh<Mt.  (!iin»t. 
I.áskv  II  nikoho  dojili,  lásku  ziskati,  idi/.vii 
a lásku  II  iiékolio  suliö  zpAsoliili.  zjvdiiali, 
láskou  k někomu  nakloněn  hýli,  lásku  k ně- 
komu něsti,  Uliti.  V.  Lá.sky  nriniti  (v  111‘pHzni 
hVti).  V.  laiskii  potratili,  z lásky  vypailnoiiti. 
V.  I*anská  láska  po  zajiciťlt,  ladní  ( jezdi). 
Taiiská  láska  po  |irah.  1’anská  I.  jak 
zajťěi  elnost  králka.  C.  l’.aiisk:i  I.  roste  na 
zajeěiin  chvostě.  ('.  Dvořenin  v lásce  |ianskě 
jako  kocour  na  ledě  a ještě  v ofecliovýcli 
siřeviěkárli.  Č.  1’aiiská  inilosť  a dvorská  I. 
nebývá  stálá,  ale  brzo  se  iněni.  1).  Býti  na 
eizi  lásce  (na  ni  viseli).  / jeho  lásky 
jsem  len  úřad  obdržel.  L.  0 biskii  nestojini 
a strachu  sa  nebojim.  Mt.  S.  — /í  láskij 
darmo,  ne  z platu.  Z lásky  iiěkoiuii  něco 
dáti,  z láskv  pracovali.  V.  — Wdikoii  mi 
tini  itěiniS  lásku  (osvědčeni  lásky).  .1".  — 
L.  iHi/osř.  Hii/ocúiii.  Liebe.  1’řirozená  láska 
rodičů  k dělem,  k matce.  V.,  k vlasti,  11., 
ke  eti,  k Ibdiii.  k liilein,  k liližniinii.  Jg.  L. 
kdruhčniu|iohlavi,k  ženám,  k světu,  k pravdě, 
ke  hře.  1).  I..  bratrská,  mateřská,  opiči,  l's., 
lesbická  (l.esbos,  ostrov)  nepřirozená  I. 
mezi  ženskými.  Kk.  L.  křesťanská,  sesterská, 
matčina,  vronci,  ustydlá,  studená,  zašlá,  vy- 
chladlá. l's.  I.áskoti  Tiýti.  ,Sin.  Láskou  k ně- 
koinii  hořeli;  hískoii  planoiiti,  zaiiititi.  V. 
Lásku  k někomu  miti.  Tkadl.  L.  nás  viže. 
1)  Láskou  se  klonili;  lásky  dokazovali ; lásku 
prokazovati.  Kos.  L.  vadne.  L’s.  Zaklínal  děti 
láskou  rodičův,  /čpc;  láskou  k rodičům.  Km. 
Žádnej  nevi,  co  je  ].,  kdo  ji  nezkusil.  Kr. 
I‘.  IMá.  1,.  se  mezi  nimi  množila  HN.  Nej- 
poslednčjši  milováni  a lásku  poznali  jsou. 
BN.  .lat  jest  liiskoit.  .Ig.  .Skutek,  nápoj,'  ditě 
lánky;  báseň  o lásce;  služba  z lásky;  I.  na 
oko.  .Ig.  Stará  I nezrzavi.  Lb.  L.  lásku  plodi 
(rodi.  I’k.)  Když  jde  nouze  do  domu.  jde  I. 
z domu.  Jg.,  |,,b.  Kde  I.,  tu  i Bůh;  kde  závist, 
tu  zlý  duch.  C.  l’ro  lá.skii  neni  žádného  pra- 
vidla ani  zákona.  Č.  1’rvni  předchůdcové 
v lásce  oči.  l'.  L.Jako  slzy  rodi  se  v očich 
H padá  k srdci.  Č.  K_  lá.ve  nepřiiiiiti.š  ani 
prosbou  ani  lirjizboii.  Lásce  netřeba  uka- 
zovali prstem.  0.  L.  nemoc,  a zdrávi  se  nechce. 
Č.  L.  jako  rňžc  neni  bez  frni.  ( ,'.  Láska  náhlá 
nebývá  stálá,  f.,  l’k.  Chceš-li  miti  lásku 
stálou,  drž  ji  na  t.rojiui  provázku.  Č.,  Lb. 
Stará  I.  nehasne.  Kde  I.,  tu  radost;  kde 
nouze,  tu  žalost.  Č.  L.  miluje  tmu.  Č.  Noc. 
I,  a vino  v.šecko  poii.štěji  mimo.  Lb.  L. 
strachem  neobstojí;  nemiluje,  kdo  se  bojí. 
S.  a Ž.  I..  z obcováni  zrňst  bóře;  Ciiii  včt.ši 
bývala  I.,  fiin  vělsi  vznikne  nenávist;  Věrná 
1.  nezbytný  bost;  1’řátelstvl  a I.  velikého 
počtu  neuuliiji;  i,,  lenši  kamenných  hradeb. 
Bk.  L.jestnejlepSí  ocliránce  řiše.  Km.  Zahrál 
si  8 láskou  (spálil  se);  L.  neni  žádný  hailr 
ani  žádná  onuce;  V lá.see  nesbilý  často  se 
spálí.  Lb.  Zlá  I.  o hlailu.  Č.  Vz  stran  jiřhlorí 
ještě:  Ibiniti,  Knnnv,  .Milost, _ .Milý,  .Mysl, 
Oko,  Snili  o kom,  .Srdce,  .Sv(\j,  škáilíiti  koho. 
Vz  ,S.  N.  — Jiiih  liiÁi/  ((.'ujiiilo.  .Milek); 
bohyni  lásky  (Venuše,  I.ada).  — Liský, 
Milostky,  (JInmtes,  Gratiae,  die  (írazien.  V. 


— L„  titule  mi/ost.  Kuer  Gnaden,  I.iebden 
.leho  lásky.  .\i'ta  Kerd.,  ťtib.  Ohbtšuje  se 
láskám  vašim.  L's. 

Laskali,  laskávali  objimati.  hl.iditi. 
milovali,  liebkosen,  sídiineicheln.  — koliu. 
Kkk.  ťšl.  koho  jak:  z celého  srdce.  Tab. 
Zuz.  — se  s kým,  kochali  se.  V Oravě. 
Šb. . — koho  po  čem:  po  tváři.  V Opav.  I’k. 

Laskavee,  e,  m.  Gönner.  Wohlthiiter.  ('tib. 

Laskavě,  |iřátel.sky,  přivětivě,  liebreich, 
freundlich,  hold,  tfuiidiíc.  L někoho  jiozdraviti ; 
1.  k někomu  se  miti.  Kom.,  Kos.;  někoho  vy- 
slechnouti.  Us. 

Laskavět*,  vee,  m.  Amaiaul,  Taiiaeml- 
schön;  der  Liebeslalisman.  Uk.  L.  zeliniiý, 
amarantus  silvestris,  srstnatý,  a.  ivtroflexus. 
KB.  ,1'2. 

Laskaviěiiik,  u.  ni..  lyclinis  chalcedonica, 
brennende  Liebe,  l’lk. 

Laskavost,  i,  f.  Iliild.  Gc»d/;enhcit,  Giititt 
keit.  Sanftniulli.  V,  l.askavosti  viee  spravíš 
nežli  přísnosti.  Us. 

Laskavým,  láskavý,  vz  A (dlouhé) ; laskav, 
x,it.(Synonyinn:  přátelský. přijemný. ochotný, 
rozkošný,  libezný,  jdivětivý,  libý,  dobrotivý, 
ilobromyslný',  laliodiiý.  lidský,  milý',  v děčný, 
upřimnv,  Rcueiitt,  ;;u;idÍK,  piinstitf,  f;evvo);eu, 
hold,  liuldreieh.  gilti);,  leut.selijf,  gelinde, 
mild,  liebreich,  freundlich.)  Jg.  V.  Jest  laskav, 
eo  [les  na  kočku,  vlk  11a  berana,  kočka  n.i 
myš.  D.  Zdař  Bůh.  čtenáři  la8k:ivý.  Kom. 
Laskavého  ucha  někomu  propůjčili.  I).  L. 
sudi,  otec.  ))ovětři  (lahodné),  otlpovčtf.  .Ig. 
L.  slovo  lepši  než  měkký  koláč;  L.  slovo 
neni  těžké  ale  vydajnč;  L.  slovo  najile  I. 
ucho;  L.  slovo  jest  kyje  silnější.  l’k.  — iia 
koho,  na  eo:  .le  na  mne  laskav.  1).  Otčim 
a macecha  na  pastorky  laskaví  nejsou.  Kom. 
.lakub  byl  laskav  na  Kachel.  Br.  .Isem  naň 
laskava  nade  všecku  věc  na  světě.  BN.  Byl 
na  chudé  laskav.  Výb.  I.  201.  Jsem  huskav 
na  i)ěkný  věnec.  Kr.  P.  310.  L.  býti  na  něči 
syny.  .Arch.  1.  71.  Vždycky  jsem  na  té  z srdce 
laskava  byla  BN.  Laskav  )sa  na  ))enizo  dal 
se  poru.šiti.  Sych,  — komu.  Jest  mi  laskav. 
V.  — na  koho  čim:  milosti.  Tkadl. 

Laskes,  něm,,  ves  LaSkovec  u Dačic  na 
Mor. 

Laskorit,  u,  m.  Liebesgetllhl. 

Laskudinek,  nka,  m.,  niilonšck.  Liebchen. 
MM, 

Láskodiirný.  geil.  Svétoz. 

Laskomina,  laskovina,  voskovina,  la- 
skomka,  y,  f.,  a pl.  I.aakominy,  laskoviny. 
laskomky,  oskominy,  - trnuti,  n/řerčnčui, 
nečitelmisí  ziiliův  (po  kyselém  jídle  ku  |iř,), 
Slum)iflieit.  Unemplindíichkeit  iler  Zähne. 
Vylezlé,  vysedlé  znby  (laskomina).  IL.  Lk. 
Vosk  laskominy  odjimá.  Laskominu  miti. 
Br.  Nejez  bdio  jablka,  dostani's  laskominy. 
Us.  — L.  choutku,  láilostirosf.  L.  jest  choutka 
po  požívání  věcí  jinak  neobvyklých,  ba  často 
dosti  neobyčejných.  Vz  S.  N.  Lüsternheit. 
Dčlati  někomu  laskominy  (trápili  hfi;  dělali 
někomu  I.  na  něco,  sliny,  štávii.  vz  .Mlsný'.) 
ť.,  V.  iJěInji  se  mu  I.  (zachtělo  se  mu  toho), 
lis.  Dělá  mu  l-y  sladkými  připovčtrmi.  .Sych. 
.Má  ))a  to  laskominy.  D.  L.  těhotných  žen. 
Us.  Laskominy  n.  ž:Uiu  na  někom  si  šetřili 
(sehnuti,  Č.)  ~ svou  vůli  provésti.  D. , Br. 
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Laskomina  — Latina. 


C.  Aby  aspoň  n.ad  Terhy  laskominy  aobf  i 2.  Laf,  i,  lata,  latka,  y,  f.,  Rispe.  Vz 
setriti  mohl.  přitáhl  v tu  dobu  k Uťchyni.  i Lata. 

Ski.  KWl.  Vz  .Msta.  Dfcr  jablka  hrj'ze,  synu  I Lata,  látá,  latka.  y,  f.  — zóp/ata.  Klecken, 
l ny  (otce  iitráci,  syn  bude  miti  nouzi.  Vz  L.  na  laté.  Kus.  L.  na  kulené.  Ptiáiti  komu 

Maniofratiivl.  I.b.  latu  (něco  pHvésiti.  hanu  naň  vhodili).  L.  — 

IďKkninka,  y,  f.  laskomina.  — L.,  né-  L.  na  kulenu  vliifná,  hedvábná;  na  lýtku 

JiihJ  ntipi\j.  Háj.  ^•lněná,  na  patu  pružná,  ('n.  — L.,  panicnla. 

Laskotati;  laskotiti.  il.  cen.  cní;  hasko-  Rispe,  složený  n.  rozvětvený  hrozen,  jehož 

távati,  lektali,  kitzeln.  Na  Slov.  <lolejái  stopky  bývaji  delSi  hořejšich  (n  ovsa). 

Laskotivý,  lektavý,  kitzelijí,  kitziii'.  Na  Kk.  4ii. 

Slov.  I^ataé,  latař,  látkář,  e,  in..  ein  Klicker,  J>r. 

Laškovat!,  laskali,  liebkosen.  Ros.  — Lataéka,  latatka,  y,  f..  eine  Klickerin.  — 
sc  kde.  L..  látání,  die  Klickerei.  Na  Slov. 

Laskoviiiy  laskominy.  Látáni,  n.,  das  Klicken,  (íeflicke.  Us. 

Lásky.  L.  kosí  vlaská,  nalni,  návni,  Látanina,  y,  f.,  něco  látaného,  plnu  záplat, 
vnavná,  panKlion,  Olier-,  Uiberbein.  něco  všelijak  a ze  všcliéehos  stlučeného, 

Lasnnoh,  a,  in,,  mysis,  korýš.  Krok,  Klickwcrk. 

Mssen.  Věřitele  na  statek  dliižníkň  zvěsti  IďtaK,  vz  Lataé. 

(I)esilz  nehmen  lassen).  Pozdravuji  ho  (lasse  Látati,  latami  dir}'  zašivati,  dicken.  — 
ihn  p.),  .Ani  ho  nevzkázal  |»ozdraviti.  Dám  eo:  starý  kožich,  boty,  sukni,  loď,  zdrávi, 

si  porci  husy  (dáti).  Dal  ho  zavolali.  Nech  L.  Kdo  staré  nelátá  a nového  ne.šelři,  brzo 

toho  (l.ass  (tas  j;ehen.)  Zůstavil  mn  na  vůli  biuh(  ve  psi.  Pk  — koho  biti.  — co 

(cr  liess  ihm  die  Wahl).  Modleme  se  (lasst  komu:  kůži  vybiti  inu.  L. 

uns  beten).  Pojďme.  Jini  o|iět  Cechy  odjinud  Láteřný,  materiell,  stofflich.  Krok.  Dch. 

(lošlé  býti  pravili  (hasseu  abstammen).  Pře-  ■ 1.  I<atcin,  Slatina  u Brna  a Hrotovic  na 

staneme  tialy  na  tom  (wir  wollen  es  dabei  Mor. 

bewenden  l.ássen).  Mk.  | 2.  Latein,  (iross-I.,,  Slatenice  ii  Dloin. 

Last,  něm.  Nikomu  z v;is  nebyli  jsme.  ;).  Latein,  Klein  !,.,  Slatinky  u Prosté- 
k obliži.  (Jova;  Malá  Slatina  ti  Brn, a. 

Lastoviee,  e.  lastovka,  y,  f.  Když  lasto  I.  Latein,  Ober  I,.,  Slatina  homi  ii  Daéic 
vicehti.jestznamenii«>dleti.C..lednal.astovka  na  Mor. 

nedělá  jara.  C.  Bez  jedné  I.  léto  bude.  ť.  Latentlli,  z lat.,  skrytý,  latent,  verborifen. 
Šteboeů  si  ako  lasloviěky  (důvěrné  rozinloii-  {,'eheim. 

vaji).  Mt.  S.  To  je  vymetaná  I.  prohnanv,  j laiteraini,  z lat.,  (iidiočni,  imslranni,  ve- 
vvlitaný,  vypinavý  ělověk.  V Přibr.  Smi.  Vz  dlejši  Kk.  I,ateral-,  .Seiten-. 

Vlaštovice.  Scliwiilbe.  Í<áteWti,  il,  eni,  řikati : látro  hromů,  tisíc 

Lastovičnik,  ii,  iii„  tolita  lékai-aká,  vin-  later,  wettern.  Dch. 

(a'loxieiiin  offlcinale.  KB.  tt'2.  Laterna,  y,  f..  lat.,  lucerna,  svitiliia.  La- 

Lastovnik,  ii,  ni.,  chelidoniiiin  inajiis,  terne,  Leuchte;  I.  mapica,  kouzelná  svitiliia. 
Schöllkraut.  ČI.  l!l.  I Z.aiilRirleiichte.  Rk. 

I.astriink,  ii,  m.,  z lat.  rastrům;  jím  se  Latevni  lutni. 
dělají  linie  (cán")  na  noty.  I Lati,  l.aji.  laj,  je  (ie),  l.il,  lán,  láni ; lávali  =- 

Lastura,  y,  k,  concha,  eine  Muschelschale.  plisiiiti,doinloiivati,hnliovali,  schelten,  tadeln, 
Vz  .S.  N.  I schmähen,  schimjifen,  verweisen,  lästern ; zlo 

Lastiirei,  mušle,  conehifera.  ř;id  mlžů, , řcěiti,  fluchim.  Jp.  — abs.  Nciidatný  neiími 
význačný  dvěma  skořepiímiiri  a žábrami  list-  jedno  láti.  Dal.  '!'a  shnilina  velmi  laje  (smrdí), 
natými.  Vz  více  v S.  N.,  Krč.  20!i.  Ros.  — komu.  Pán  mu  hrozně  lál.  Kos. 

luist uniat ka,  y,  f.  L.  mramorovaná,  cyiiris  Písmo  jim  laje.  Pass.  Kdožby  Bohu  lál  aneb 
omata ; I.  hnědá,  cypřiš  fii.sca;  členovci.  Vz  se  ponihal.  Sob.  .VJ.  — Tkad.,  Vrat.,  Jel., 
Krč.  Í12.  Zk.  — koho.  Jeden  druhého  laje  a kleje. 

Lastiirný,  miischelip.  L.  nerost.  !’rsl.  Čas.  duch.  — Jp.  — na  koho.  laili  na  ně 
Imškovati, dov.áděti,  bujně 8kákati,!’os8cn  a kliiiili.  Kom.  — V.,  Jd.  — konin  íím. 
treiben,  heriimsiirinpen.  i.aškovala  tanco-  Laji  nám  slovy  lianlivými.  Stele.  Když  m- 
vala.  Bl.  — kde.  Blázen  před  sbdeiii  laš-  kojině  povinnosti  svi'jsoucekni  ii)jominátii  ne- 
koval. !’láe.  Větřiěok  v jetelině  laškuje.  M.M.  — dostáli,  měl  věřitel  právo  jim  láti  laciní  listem 
s někým.  Us.  — po  čem : jio  provaze  I.  veřejně  jiřibitým.  V Němcích  byly  tytéž  listy 
( tancovati).  Zlob.  )mkI  jménem  .Seheitbrief.  Kn.  dr.  — komu 

Lašovati  sliditi,  spüren,  lauschen,  lanem,  z řeho.  Vy  neviete  tu  dobra  svého,  lajíce 
nachsicllen.  Na  Slov.  Plk.  ze  sňatka  mého.  Dal.  4L  Laje  mu  z jeho 

Lakoviee,  v Kakovnickii.  Tk.  I.  89.,  .‘bil.,  mdlého  nestateěenstvi.  l.et.  — proti  komu. 
lil.  :i7.  Zk.,  Čr.  — komu  oř.  Už  mi  lidé  o to  láli. 

luištověnka,  y,  f.  = lastovka.  Prk.  Sš.  pis. 

LaštAvka,  y,  f.  lastovka.  V Opav.  Pk.  Latin,  a,  m.  I.atinové,  '.lie  Lateiner  v Itálii. 
1.  Lať,  ě,  laf,  i,  f.,  na  Mor.  lata,  y;  lafka,  V.  — Latiiiik,  — Lntinskij. 
latiěka,  l,atte.  Lättchen.  !..  samorostlá,  kro-  1.  Latina,  y,  f.,  na  Slov.  istinřina,  das 
vová,  viniéná.  ,Ip.  !.atř  trhati,  řezali,  .'šp.  Latein.  L.  dobrá,  pěkná.  V.,  sprostá,  chj  bná. 
Dílo,  plot  z lati.  D.  Na  latě  se  krytba  klade.  Jp.,  kuchyňská  (Spatná).  Do  1-ny  překládali. 
Us.  Krov  na  krokevnicieh  leží,  na  krokvích  Z latiny  moudrý,  a po  ěcskii  hloupý.  ,Tp. 
a latich  křidlice  n.  šindel.  Kom.  — L.  každé  Dáti  někomu  latinu  láti  ho.  J..  Dáti  komu 
stéblo  slámy,  rákosu,  proliti  atd.,  bidlo,  Jp.  latinu,  až  se  mu  leh  kouři.  L.,  Č.  Čisti  komu 


Latina  — Lanrineae. 
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latinu.  Domluva.  C.  Octli  mu  l-nu  n vz.ili 
tio  na  kiu-y  (káráni).  Pk. 

'2.  Latina,  latinka,  y,  f.,  nástroj  v kriiji- 
iiikii  k i»i<UÍváni  krup,  ilas  Sicbwcrk.  Ls. 

Latiuř.ina,  y,  ť.,  vz  Latina. 

Latini^,  latinsky,  lateinisch.  L.  mluvili.  V. 

Latiuik,  a,  iH.,  VZ  Latin.  — L.,,  Intiiiský 
spinorattl,  ein  lateinischer  Autor.  Oisti  Lati- 
níky a fleky.  — L.,  latiuái*,  e.  ni.,  kdo  la- 
tinř  mni,  Lateinkenncr.  Neni  veliký  I.  Us.  — 
L.,  kalolik. 

Latinism-ua,  u,  ui.,  ehyliná  napodobeni 
-tvariiv  a vazeb  latinských.  Ob.  Uved.  :iü. 

Latiniata,  y,  iii.,  znalec  latiny,  Litinist. 

1.  Latinka,  y,  i'.,  doppeltes  Saubersieb. 
V'z  Latina,  3. 

'2.  Latinka,  y.  f.,  latina,  s přihanon,  laitein. 
i'oiád  jen  mele  latinku.  ,Us.  — L.,  domini  u, 
Verweis.  Berl.  kr.  97.  Čisti  komu  latinku. 
Vz  laitina.  D. 

Latinský,  lateinisch.  L.  řeč,  jazyk  (vz  viee 
v S.  N.),  národ.  V.  Latinských  slov,  I.  řeči 
nživati.  V.  lAiiinfiky  mluvili,  psáti.  Us.  Jak 
to  řekneš  }to  Intinukn  ? Na  latinsko  se  to  tak 
jmenuje.  Br.  Na  latinsko  nčco  přeložili.  Lom. 

Latiti,  il,  čn,  čni,  latovati.  latten.  Na  Slov. 

Latitý,  llispen  , risiiift.  Vz  Laf,  2. 

Lati-iim,  a,  n.,  dle  Gymnasium,  krajina 
v Itálii.  Vz  vice  v S.  N. 

Latka,  f.,  nádoba  na  mléko,  krajáč. 
V'  Op.av.  Pk.  Vz  Liitka  (konec).  — L.,  vz 
Lat,  1. 

Látka,  y,  f..  demin.  slova:  lata,  z čeho 
se  nčco  děla,  Stoff,  Zeug,  Materie.  Z tvrdé 
látky  nčco  dčlati.  V.  L.  mrvici.  \'aň.  L.  ke 
komoedii,  D.,  k spisováni  a skládáním  poi'- 
tiekým.  Tatr.  Maňas  z hrubé  látky  (veliký 
hrubián).  Sych.  L.  na  odčv:  světlá,  pevná, 
nej^vná,  kostkovaná,  polouinčná,  lněná,  tka- 
nina, barchany,  konopňák,  priihatina,  jnuhatá, 
rubaná,  lehká,  těžká,  jednoduchá,  nejnovéjši, 
ropenatá,  pruhovaná,^  srstnatá,  plisová,  do- 
iiiáci,  eizozemská  atd.  Šp.  L.  krmná,  dužebná 
(Nahrungsstoff  der  Lebenssäfte).  Nz.  L.  před- 
stavy, mýšlěnky  je  platná,  neplatná.  Jd. 
V luébě : látky  liilkovité  či  proteinové,  eiweiss- 
artige  Stoffe,  Sfk._  6.9.Ö.;  1.  klihovité,  leim- 

geliende  Stoffe,  ,Sfk.  (Í5fi. ; 1.  pektinové  či 
rosoly  rostlinné.  Sfk.  502.  L.  učebná,  evičebná 
nebo  kratčeji:  učivo,  cvičivo,  dle  palivOj  sta- 
vivo  atil.  Avšak  stači  též  učeni,  cvičeni.  Ví. 
Nedělní  čteni,  učeni  křesfanské.  Us.  Brs.  9s. 
V'z  Lehrmittel,,  Lehr.stoff.  L.  zdravotní,  Sani- 
tätsmatcrial.  Čsk.  Z tvrdé  látky  něco  dčlati. 
V'.  L.  na  šaty.  — To,  o čem  se  mysli,  slově 
v logice  látka  (materia),  zpťisob  )iak,  který  m 
se  to  my  šleni  děje,  slově  ýeho  dolia  (forma). 
Marek.  L.  věty,  vz  Ob.  Uved,  do  mluv.  II. 
L.  k písemnému  vypracováni;  nemám  l-ky 
k psáni;  mám  l-ii  k mluveni.  Nt.  \'z  Hmota 
a viee  v S.  N.  — L , krajáf.  Us.  na  Slov. 
a na  Mor.  Mřk.  V ('hrud.,  Kd. 

Látkář,  e,  m.,  vz  laitač. 

Latkuvitý,  Kispen-.  Vz  Laf,  2.  Kouhl. 

Latnatý  latkuvitý.  Kosti. 

Lafui,  tutový,  hitový,  latevui,  oil  lati  nebo 
laty,  Latten  . L.  hřebík,  (latovník),  dřiví, 
nebozez.  D.,  .lád. 

Latník,  ii,  m.  Latteiinagel.  Us.  Dch.  — 
L.,  obrněný  vojín.  Krok. 


Latoua,  y,  i.  L.  bohyně  starých  llimunřiv ; 
u flekův:  la-to.  Vz  Léto. 

Latoušiti,  v Krkonoš.  lakotili.  Kb. 

Lafovák,  u,  m.  ^ latovnik. 

Lafovati,  latini  krov  pidiíjcti,  latten.  die 
Latten  ansehlagcn.  Jg. 

Latovee,  vce,  ni.  šindelák.  Na  Slov. 
Vz  Latovnik. 

Latoví,  lafnvi,  n.,  mnoho  lati,  Lattim- 
werk.  — L.,  lati  na  streit.  — L..  «mi  z lati 
dělaného,  beseda  atd.  Lattenwerk.  1). 

Lafovik,  n,  m.  laittenbohrer  (nebozez). 
Us.  Ber. 

Latovisko,  a,  n.,  louže,  I.aelie,  Jauche. 
Us.  v Climd.  a mor. 

LatoVDÍ  ~ latni. 

Latovník,  ii,  m.,  latevník,  latami  hřrbik, 
iia  Mor.  péřák,  na  Slov.  klínec,  Lattimiiagel. 
Us.  — L.,  latorní  neho:e:,  ein  Lattenbohrer. 
Us.  Vz  Lafovik. 

Lafový  latni. 

Latrína,  y,  f.,  záchod.  Před  l-noii  ležel 
hrnec.  Svěd.  lütüt. 

Látru,  a,  n.,  látr,  ii,  in.  Z něm.  Lachter, 
Malter,  Klafter.  V.  L.  - reliký  sáh  zdéli 
čtyř  malých  loket,  v hornictvi  a iibliřstvi. 
D.,  V.  Hornický  siih  rozličně  délky  v roz- 
ličných zeniich.  Kutnohorský  něco  přes  Iři 
lokte.  Na  látra  projednati.  Vys.  L.  dřívi.  Us. 
Dceru  obrátil  jest  v tvářiio.st  draka  pře.ška- 
redého,  jenž  má  ocas  na  1(10  látriiov  zdéli. 
Břez.  laitra  dělali  dřivi  Stípati.  D.  L.áiro 
hromů.  Us.  Tisic  later  hromňv ! Alle  WetliT ! 
Us. 

Latruťh,  u.  m.,  v liom.  dolový  komin, 
snad  z učni.  Kadloch.  Vz  Ol.  120.  Luftloch. 

Latrovatí,  maltern.  Vz  Látio.  — co: 
dřiví.  Jg. 

Látrovka,  y,  f.  Lachterstab ; Laichterlatle. 
V'ys. 

Látrový.  L.  dřivi,  Malterholz.  D.  Vz  Liitro. 

Lauhan,  Liilmři  v prtis  Slez. 

Laudemi-uni,  a,  ii.,  dle  Oymn.asiiim,  také 
|ilat  lenní.  slově  plat,  jehož  dřivé  vlastník 
podstaty  na  vlastníku  užilků  jistě  nemovilo.sti 
iiiival  )irávožádati,  když  stala  se  změna  v osobě 
vlastníka  užitků  smlouvou. mezi  živými'|stala-li 
se  ziněna  tato  pro  případ  smrti,  |ilalilo  .se 
odámrtné.)  Vz  viee  v S.  N.  Lelingebl,  Hand 
lohn,  Besitzänderlingsgcbiihr. 

Laudmer,  Liiboměř  ii  Hranic  na  .Mor. 

Lauf,  II,  in.,  7 iir-in.,  Zs‘í«řr.,  \Vi*rlmnyf 
ilc8  FufiHVtilkc.s.  Vz  ÍJl.  1*J!.  — Ij.,  v Ihhii. 
prkno,  i>o  ktorrin  so  cho<lí. 

Laucli,  u,  in..  im  Slov.,  z 11^^11.  Latiť, 
lávka  z nrken  ve  stok*,  p(»  kterv  se  Hioilí 
a j(*zilí.  Vz  Lauf* 

Laukowitz,  .Sluvíkovice  u Jomnici*  na 
Mor. 

Laune,  m'in.,  míra  (iiiyNlí),  mysl,  vňh*, 
ťhvilo,  liodina.  Duvs  jest  m*vrlý  (ist  orlil»k*r 
L-),  rozinrzfiv  (vfrsíimmírr  L.).  Svá  hlava 
(ei^ťnt*  ls.).  N«V‘lm  rhoiitkám  hovvíi.  \'ždy 
(lohrr  mysli  hýti.  Mk.  \'z  Rozmar. 

Laiir«*t(uii)íiká  litanii'  lit.,  ktorá  prý 
ilo  im'*sta  Laiiri'la  (it.  Lorvto)  h nelio  .spadla. 
Kk. 

Laur«iit-um,  a,  n.,  bylo  um.  v btHn. 

Lauriueae,  vavřínoví t<^,  řád  rostlinný 
z oddílu  bťzkorunnýchdvoudí*ložcův.  Vz  S.  N. 


Lauter  — Laxismus. 
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Lauter,  m'ni.,  s.smy,  pcmli}’,  jen.  Byli 
lam  íuiiiii  ^vojáci.  Mám  |iiinhé,  ustavičné,  jen 
neštésti,  Sr. 

Laiitrrhaeli,  Litrliaehy,  Viiln>acliy  u Li 
lomyšle;  Piitáčiiik  it  Wieseiilierka  na  .Mnr. 

Laiitsrh,  Loučka  v .Slez  ; Mladee,  .Mláč 
11  Litovle  na  Mor. 

1.  Lava,  y.  f.,  lávka,  na  .Mor.  lavka 
lavice,  Bank.  D.  Í’aléřky  poil  lav  ó zarostajii 
trávil.  Mor.  I’.  LW.'i.  Vz  Lávka. 

2.  Lava,  y,  f.,  Hlava,  Laa,  mé.  v Dolních 
Rakoiisicli. 

Láva,  y,  f.,  vv'iioz  so|M-k,  speklina.  .Ip. 
L.  hmota  vytékajici  7.  jicnň  sojiek  oheň 
met.ajicich.  Vys.  So))kovina,  žhavá  tekutina 
7.e  sopek  vyvržená.  Kk.  L.  ncni  žádná  iiréitii 
lioniiiia,  nýlirž  pevný,  černý  n.  Sedočei-ný 
kiimen  na  povrchu  ztnisce  podohnj'.  jenž 
povstal  uchlazcnlmaztvrdmitíni  žhoucí  liiiiuty 
ze  sopek  vyvřelé;  týž  olisahnie  látky  hornin, 
jaké  byly  v sopce  uložené.  Vz  Hornina.  Bf. 
!»•;.  Proud  lávy,  lávový.  Nz.  L.  trachytová, 
fonolithová,  čedičová.  Vz  S.  N.  L.  v homictvi, 
vz  Berma. 

Lavandule,  lavendiile,  levandule,  z lat. 
lavandnia,  Jg.,  rod  rostlin  pyskokvétých 
(Laliiat).  VzvicevS.  N.  L.  širolistá,  I.  spica, 
die  breitbliittrige  L L.  pravá,  lavandnia  vera, 
echte  Lavandm.  ČI.  81.,  Kk.  178. 

Lavaterka,  y,  ť.  L.  obecná,  lavatera  thii- 
riiimaea.  rostl.  KB.  8;i. 

Lávali,  vz  Láti. 

Lávéiéka,  y,  f.,  kleiner  Steg.  Vz  Lávka.  — 
L.  u knihtiskaře  dfevéné  proložky  mezi 
kolnmnami  pisma,  aby  v tisku  tamista,  která 
lávčičkanii  se  kry  ji,  bílá  zůstala.  L.  prostředni,  ■ 
kí  ižová,  krajní,  svazací  (áiroká).  Der  Mittel-. 
Kreuz-,  Anleg-,  breite  Bnndstcg.  Hohn. 

Lavcta,  y,  t.,  Hohn.  Vz  Laletta. 

Lavice,  e,  f.,  iaviéka;  v již.  Čech.  laje, 
leje.  Kts.  0 původu  vz  Mz.  ö4.  L.,  podlouhlé 
sedadlo  sc  zábradlini  i bez  iiého.  llank.  Po 
lavicích  za  stůl  zasedati.  Kom.  L.  ve  škole, 
ve  svétnici,  v zahradé,  n kamen,  ii  atény,  se 
zábradlím,  v div.adle;  lehaei  (ii  brusiče)  k vr- 
táni, k liti  II  cinaře,  k sekáni,  myei,  veslařská 
na  lodi,  .Ig.,  II  stolil.  Nt.  Pod  lavici  — v konté, 
v opovrženi.  Jg.  Pod  lavici  ležeti  neznámým, 
opovrženjTn  býti.  ,Ig.  Něco  pod  lavici  hoditi. ; 
Nékoho  pod  lavici  strčiti  (přejnoci,  posmi-  i 
váti  se  nm).  ,Ig.  Vz  Nemilý.  Č.  Dostati  se  i 
s lavice  pod  l.svici  (s  lepšiho  na  horši).  .Sycii., 
.Srn.  Chudý  všude  mnsi  za  dvéře  aneb  poli 
lavici  se  vtisknonti.  Prov.  Neřád  daniio 
s_  lavice  spadne  (kdo  odevšad  zisku  hledá). 

C. ,  Lb.,  4 z Sobec.  Ano  našel  to  pod  lavici, 
za  vozem  béže.  (.linak  se  ta  vée  má).  Vz 
Výmluva.  Č.  Urozený  co  třeti  břevno  pod 
lavici  (jestli  kdo  pro  penize,  šat  atd.  za  uro- 
zeného chce  platiti).  Č.  Za  nova  řeSátko 
povési,  staré  Ipotom  jim)  pod  lavici  hodi. 

D.  Serilák  se  neumí  skrýti,  když  ho  i pod 
lavici  strkají,  však  mu  vždy  boty  vyhlinaji. , 
Ji'.  Devíti  mysli  jest  než  s lavice  spadne  ; 
(jiné  myslí  šedé,  jiné  stoje).  V.  Srdce  pod  | 
lavici  npiistiti.  V.  Spadl  s l.avice  (je  syn  : 
z kiirvy).  Bos.  Na  eizi  lavici  býti  (v  nájmu). 
Sych.  Ud  I ce  ke  kamnům.  Vz  iťlizko.  Lb. — 

L.  si<(/«  jaimír  na  snéiiia  a hlavně  jiři 
solidech.  Die  .Sitze  der  Beisitzer  des  Herren- 


gerichtes  im  Landrechte.  Vz  vice  v <11.  121. 
L.  světská,  dncliovní,  rytiřski.  panská,  městská 
= stavové  světšti,  duchovni,  rytíři,  páni, 
mé.šfané.  L.  soudců.  V.  V lavicích  8ed.aji 
páni.  Vš.  Páni  z lavic  =;  kteři  v sondu  zemském 
šedi.  Die  Landrechtstmisitzer.  Zřiz.  Kerd. 
S lavice  a polštáře,  několpi  svrei  s úřadu. 
V'z  stran  iifislovi:  Úřad.)  (b,  V.  — L.  iiharníků 
kusy  iihistii  n.  Hece,  piskem,  mastnici  atd. 
rozdělené.  Vys.  — L.  chlebné,  Bmdladen, 
Brodbiinke.  Arch.  II.  2(12. 

Lavička,  y,  I'.,  das  Bänkchen.  L.  k seiléni, 
pod  nohy.  V.,  ve  školo,  veslařská.  Kom.  — 
L.  u knihtiskaře,  vz  Lávčiéka.  D.  — L., 
iiisí  stáni  tkadlcorského,  svůrek.  Us,  — L.. 
lávka.  V.  — L„  eenianská  stolice,  Edelstiibl. 
Na  Slov. 

LaviékáK  e.  m.,  s opovržením,  laviéni 
zein.an,  .Stnhíedelmann.  Na  .Slov.  Vz  Lavička. 

Laviěui  hadr,  iavičnik,  Bankhader.  Us. 

1.  Laviěnik,  a.  m.  Bankmacher.  Troj.. 
Tk.  H.  .874.  — L.,  der  Beisitzer.  Na  Slov. 
Vz  Ijivice.  — L.,  tovařiš  na  lavici  praciijici. 
Bankgesell.  1.523. 

2.  Laviěnik,  n,  m.,  hadr  k iitiráni  lavic, 
Bankhader.  D. 

Lavina,  y,  f.,  sněžina,  svalina,  spousta 
sněhu,  která  s hory  spadši  mnohdy  celou 
dědinu  zasype.  Lavině.  Rk.  L.  sněhová  (sně- 
žina), sypká  (Schutt-),  spádná  (Sturz-),  po- 
suvná (Butsch-).  Nz. 

Laviui-a,  e,  I'.,  dcera  krále  laitina.  choř 
Aeneova. 

Lavini-um,  a.  n.,  dlo  Gymnasium,  bylo 
mě.  Itálie  v Latin.  Vz  S.  N. 

Lavirovati,  z něm.  lavieren,  vpinreelví 
koráb  proti  větru  ndržovati,  )iři  čemž  koráb 
brzy  na  tn  brzy  na  onu  stranu  jede,  .ale 
přece  kn  předu  plnje.  — L.  = opatrné  sobě 
počínali,  protivny^m  stranám  hověti  a pfwe 
čile  dosici.  — L.  » malířství  - liarcvný 
nákres  vodou  smývati.  S.  N. 

Lávka,  lépe  než  lavka  (vz  Hřiěkai,  l’k., 
lávčiéka,  y,  1'.,  lavice.  Bank.  I,,  k veslůui. 
V.  — L.  - malij  mostek  z kláái/,  z prkna, 
Steg.  V.  Uhodí  po  úzké  lávce  (žije  při  dvoře, 
nejisto  jeho  štěstí).  Beš.,  U.  Uhyta  lávky 
(chybeno,  omyl,  verrechnet.).  Prov.  Všichni 
! z jedné  vody'  a na  jedněch  lávkách  pereme 
i (chvhujeme).  Beš.  — L.,  lavice  v hornictri, 

I vz  llenna.  Lavice.  — L.  skakaci  (v  iilovániě, 
Tremplin).  Kk.  — L.,  Laufbrett  am  Waggon. 
Dch. 

Lavnik,  a,  m..  zastr.,  sondni  prosiřednik, 
der  Schíippe.  Boc. 

Lavný  -r-  laviéný.  Bank-.  L.  hadr.  Na  Slov. 

Lavor,  ii,  m , z fr.  lavoir  (a  to  z lat.  la- 
vare  mýti),  amijradlo.  Us.  — Na  Slov. 
veliký,  hořký  hřib.  Plk. 

Lávovee,  vce,  m.  Amphigenspath.  Tpl. 

Lávový,  Lava-.  Krok. 

-lavý  (IjavT.,  lava),  (iřípona  a<lj. : bodlavý, 
kradlavý,  knklavý,  pichlavý,  smradlavý-, 
stydlavý.  Mkl.  B.  223. 

I Laxeuburk,  a,  m.,  Laclisenbnrg.  cis.  letni 
sídlo  v doliiicli  Kakousich.  Vz  S.  N. 

Laxirka,  y,  f.,  běhavka  (nemoc).  Laxiren. 
Abflllin'ii,  Piirgiren. 

L!ixÍNin>iis,  II,  m.,  z lat.,  ochablost  v rani- 
vecli.  Kk.  Schl.affiícit  in sittlichenGnindsätzen. 


Laxüvati  — Lb. 
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Laxovati,  lépe  npJ.  laxirovati,  laxircn, 
piirgirpn,  D. 

Laz,  II,  m , neeoratui  čňn(  hrňidy.  Jji 
Ibijfeackart«'  Stelle  iin  Fehle,  li».  — Vftliee 
iie\'z<lélaiiě  místo,  /orio,  Leliile.  D.il.  — l,:iz 
hon,  Ueritfliielie,  vz  Hora.  Lazy,  vysoká 
místa  na  horáeli.  Na  Slov.  — li.,  ves  v lie- 
roiinakii.  Tk.  I.  S7.,  III.  Iš51. 

Lazar,  a,  m.,  (vředovitý)  lilďák,  ubožák. 
Kk.  Kin  bazar. 

Lazaret,  n.  m.,  áiiítál  malomoenýeh,  V. ; 
potom  nemoenice  pro  nakaženi'  lidi  a vojíny 
a koneěnř  vrtlx-e  ncnioeniee  pro  chiidi'.  Jpr 
\^.  Lazareth,  Spital,  Kninkenbaus.  Vz  S.  N. 

Lazaroni,  lazzaroni,  luza,  (nosiiíi,  loifkáři, 
želiráei)  v Neapoli.  Kk. 

Lazarovins,  y,  f.,  elmdina,  mízný  lid, 
das  arme  Volk.  bpř. 

Lazebna,  y,  f.  Baderbaiia,  -stnlie.  Th.  Vz 
Lazebnik. 

Lazebni,  -bný,  Bade-,  Bad-,  L.  ronelio. 
Kom.,  nádoba.  V.,  nástroj,  Us.,  bonba.  \'. 
Vz  S.  N.  I,.  groš  (který  se  v sobotu  tova- 
rvšfiin  dával,  abv  mohli  jiti  do  koupele).  Lumír 
ikVS.  um,  Gf.  121. 

Lazebnire,  e,  f'.,  die  Baderin.  D.  — L., 
die  líademagd.  V. 

Lazebnirký,  Badcr-.  L.  děvka.  Aqu. 

Lazebnirtvi,  n.,  Baderkunst,  Baderei.  .Ig. 

Lazebník,  a,  m , kdo  Jáerí>  topí  n lidi 
myje.  der  Bader.  V.  L.  též  baftky  siizi.  Kom. 
— L.  těž  — Spatný  ranhojič,  který  málo 
vice  unii  než  iiiýti  a baňky  siizeti,  ein  ge- 
meiner Chirurg,  Bader.  Feldwher.  Us.  Holié 
lazebníka  drbe,  čert  (fábla  škube.  D.  Vz  S. 
N..  Tk.  II.  373.,  3SI. 

Lazer,  zee,  m,  škvor,  forficula  aurieu- 
laria.  der  Ohrwurm.  ,Iád.  — L.,  Losnitz,  ves 
v Budéjov.  Mas. 

LAzeb,  zně,  f.,  (strč.  láznai,  lázně,  ě,  láznice. 
l.izenka,  lázeňka,  lázniěka.  O pflvodu  vz  Mz. 
ÖÖ.  L.  se  nazývá  v nžšiin  smyslu  po  delší 
n.  kratší  čas  trvajiei  ponoření  celého  těla  n. 
jednotných  jeho  čiistí  do  kaiadně  tekutiny; 
v širším  smyslu  se  nazývá  lázni  též  )>ono- 
řenido  tekutin  pamich,  jilynových,  do  suchých 
aneb  polopevnýcb  sucn^-cli  látek  atd.  L.  si> 
též  nazývá,  když  prondici  aneb  padajici  teku- 
tina v tělo  pftsobi.  Vz  vice  v S.  N.  Das  Baden, 
Bad.  L.  svatební,  vlažná,  teplá,  horká, chladná, 
V.,  kapaci,  D.,  suchá  (třeni  těla  kouřem  n. 
p.aniu;  láni  n.  biti,  výprask),  potici.  Krab., 
studená.  bylinná,  písková,  písečná,  .Ig., 
vodní,  vinni,  olejová,  krevni,  mléčná,  ply- 
nová. zemni,  elektrická,  řični,  ve  vanáeh, 
roučí  (Sturzbad),  ponorná  (Tauch-,)  sprchy 
(Kegen-),  kapavii,  pami,  dušová  (kanavá, 
prašná,  Douclie-,  Tropf-,  Spritz-,  Giessbad); 
celá.  poloviční,  sedací,  na  nubv,  na  ruce,  na 
oči ; léčivá,  kadivá,  dýmná,  zvířeci  (výpamá, 
živočišná),  raiiová  (Sool-),  sluneční,  galva- 
nická, bahnitá,  slatinná  (Moor-),  sněžná,  listová, 
Í7.  listí  a špendliči),  mořská,  S.  N,,  kropivá. 
Kk.,  kalužná  (.Schlamm-),  mineralni,  Nz.; 
studená:  řični.  vc  vanách,  roučí,  ponorná, 
sprchy,  dušová.  Pt.  Láziiii  k své  libosti  sta- 
větí. Nach.  (>3.  Lázna,  kterážto  v Náehoilě 
jest  (1Ö.M).  Nach.  114.  Nemocnému  I.  přede- 
psati,  učiniti.  Us.  Lázně  uživati.  Jg.  V lázni 
se  mýti.  Us.  Suché  lázně  (domluvy,  bití)  za- 


kiisiti.  L.  Vz  Tre.st.  ('.,  Někomu  I.  zatopiti 
(notně  ilomluvitii.  šls.  Kdo  jinému  jámu 
kopá,  ličky  stroji,  lázni  topí  a lstivě  jiného 
))řevrci  chce.  Keš.  Byl  v lázni  (dostal  do- 
mluvu). Prov.  Vz  Uonduva.  C.  L.  ibiiliá 
matka.  Pk.,  Ó.  L.  oliřiti.  připr.avifi.  iidělati, 
iistrojitl;  v lázni  se  zmýti.  umýli.  V.  .lili  do 
bizně.  V kostele  se  modliti  a v lázni  zdrávo 
jest  se  mýti.  Pk.  L.  před  jidlem,  jest  li  ji 
člověk  často  požívá,  před  časem  zvraskaíé 
a zstanilé  ěini.  Krab.  — L.,  mislo  tá-riiiké, 
Badeort.  — Lázně  k.arlovarské.  mariánské, 
teplické,  sedmihorské,  Františkovy,  sváto- 
janské  atd.  Do  1-ni  jiti,  jeti.  L.  teplé  — tepliee, 
liorké  vary;  I.  obeená.  Us.  Vz  Tk.  II.  .'<1(1. 

Lazebska,  é,  f.,  die  Badefrau.  D. 

Lázebaký.  L.  místo,  město.  B.adeort.  — 
L.,  ého,  m.,  pán  lázně.  Badcberr. 

Lazik,  a,  m.  hmvz.  žížala.  7,.  kap. 
10.3.,  2:'i. 

Lazikovati,  v Krkonoších  /..aháleti.  Kb. 
Xn  Mor.  prohledárali,  kdeby  se  co  hoililo. 
Mřk. 

Lazištč,  ě,  n.,  ves  u Křivsoudova.  'I'k. 
III.  Xk 

Lazlti,  il,  ení.  lenivěciioditi,  Ič-zti,  krioeben, 
.schleichen.  — kudy.  Had  po  skalách  lazi. 
Alx.  ll.ad  skrze  úzká  dieru  fázi.  Ms..  děnm. 
kam : ua  dřevo.  L.  Kdo  sám  rád  v pec  lazi. 
ten  do  druhého  to  také  mni.  Prov. 

Lázua,  vz  Lázeň. 

Lázuire,  e,  lAzniřka,  y,  f.,  die  Bade- 
stube. ,1g. 

Lázniště,  ě,  n.,  der  Badeort.  Gl.  121. 

Lazonrkovati,  naschen.  Us.  .Ig. 

Lazováni,  n.,  kladeni  prňzračné  barvy 
(lazury)  na  malovanou  |)ňdn.  tak  že  z))oiliii 
Imrvy  binf  prosvitají  aneb  s lazuroii  s|ily- 
nnvše  novou  barvu  ěini. 

Lazniia,  y,  f.  — co  leze  - rejitile,  vz 
Laziti.  Výb.  I. 

Laziir,  11.  111.,  pěkná  inodni  barv.a.  blankyt. 
S.  N.  Vz  .Šfk.  327. 

Laziirit,  >1,  in.,  lapis  laznii,  L.aziirstein, 
obsalmje  hlavně  kyselinu  křemičitou,  kysliě- 
niky  hlinitý  a soilnatý  a siriiik  sodnatý 
(sloučeninu  siry  s vodikem).  Vz  l'vnlokani. 
Bř.  40. 

Laziirnvati,  lasircn.  L. 

Laziirovee,  vce,  m..  laziirový  kámen,  vz 
Lnznrit  a S.  N. 

Laziirový,  od  laznrn.  modrý,  blankytný, 
L.  kámen  (Laziirlt),  Inirva.  LVW.  Boč.  L,iznr- 
blaii. 

Lažanky,  dle  Dolany,  ves  ii  Blatné.  'l'k. 
III.  .%. 

Lažany,  dle  Dolany,  it  Cliýnova.  Tk.  III. 
(i-M. 

Láže,  e.  f.,,zit.  agio,  viz  Ažio.  Ten  tolar 
má  láži.  Us.  Učet.  zisk  z láže,  jiřinižka  láže. 
Šp. 

Lažištěk,  .šfkii,  m..  Schlag,  ves  v Budě- 
jovskii.  .Miis. 

Lážový  tolar,  zlatý.  Us.  Kin  Tlialer  mit 
Lage,  Agio. 

Lb.  1 ěto  skiipeninv  soiilibisi-k  stáři  méně 
se  štítili  než  nynější  ('eebové.  Kík.ilo  se: 
Icb,  lha,  lep,  Ipa,  lizati— Izáti.  Nyni  se  W> 
jen  v některých  inistnýcii  jmén<'cli  iiživá : 
Lbnnčice,  Lbín.  Ht. 
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Lbfn  — Lcř. 


Lbin,  a,  ni.,  vea  v Litonidř.  Tk.  1.  402., 
III.  70. 

Lbový,  Schiitlel-.  L.  klenutí,  spodina 
Í.Seliiidclgrnnd),  dutina  (inozkovice).  Nz.  Vz 
Lehný. 

-U‘,  přinona  jmen  podstatných;  kozle, 
osle,  _ housle,  jesle  (Vz  Uonsle,  Jesle).  D. — 
Le.  tVístiee  /cvčeštinf  toliko  sjínýwi  ěiisti- 
ceiui  se  oldevnjc;  ale  80(7;  leda,  iiisi;  leč, 
nisi;  n:i  Slov.  lebo,  aleba  - nebo,  anebo. 
Vz  tato  slova.  ,Mkl.  S.  lliil.  — Le  (hle)  při- 
niži  se  v obecné  niinvé  k zajmenňm  a při- 
slovcini  nk.azovaeiin ; scinie,  tenie.  Jir.  — 
Tři-  n.  eice-flabičná  jména  podst.  na  -le  ne- 
pHjiiiiaji  z pravidla  v gt.  pl.  koncovky  -i, 
.nie  mohou  ji  řasto  miti:  nedéle — nedcl  n. 
nedéli,  cedule  — cedili  n.  ceduli,  škatule  — 
škntul  n.  škatulí,  ale  košile  májeii  košil.  Dvou- 
elubičná  mají  -i  : boule  — bouli  (T.^;  jeuom 
dvé  nepřijiiuaji  -i:  chvíle  — chvil, nule  — mil. 
— Le.  zastr.  = leč,  ale,  doch,  aber.  Jg.,  St. 
ski.,  Hus.  — Le,  lé,  zastr.  — asi.  Jir. 

Lé,  vz  Liti. 

Leandr-oa,  a,  in.,  z Abyda,  miláček  He- 
roje,  knfžky  Afroditiny  v Šestu. 

Leb,  gt.  strč.  Ibi,  f.,  nyni  gt.  Ibu  n.  lebu 
(strč.  lha),  m , lebka,  y,  í,  vrchní  kost  hlavy, 
přikrývka  mozku,  na  Mor.  lebaň.  Icbeň.  Die 
llimsehale,  der  Schädel,  der  llimschadel. 
Ilrom.ndy  Icbň.  Leby  zbitých  schovávaji.  Ler. 
.Mozk  se  z jeho  Iba  vykydl.  Pass.  Švy  na 
lebu  hlavy.  V.  Kůže  na  lebu  hlavy.  V.  Vz 
Lebba.  — L.,  galea,  lleim,  u rostlin  svrchní 
pysk  koruny  klenut;/.  Kk.  47. 

IjCbaň,  é,  f.  = leh,  Vz  Leh. 

Lebatěuka,  y,  f.,  coryciiim.  Kosti. 

Lebavee,  vcc,  lu.  lebavý.  Na  Mor.  (ílatz- 
kopf. 

Lebavina,  y,  f.  lebavosf. 

Lebavosf,  i,  f.,  plechatosf,  lysina,  Kahl- 
heit, (ilalze.  D. 

Lebavý  = lebavee. 

Leběí.od  Ibi.  L.misto(popravištč),  Schädel- 
stätte. I). 

la-beřilire,  e,  f,,  die  Sehädclhaut. 

Lebeřuý,  od  lebky,  Schädel-.  Svétoz. 

Lebeda,  y.  I'.,  airiplex.  .Melde.  L.  lesklá, 
a.  iiitcus,  zahradili,  a.  horteusis,  ř'H.  ,'tl.,  Kk. 
1.51.,  mštiiatá,  ehobotiiitá,  šipovitá,  malosímná, 
úzkidistá,  planil,  mořská,  skidni,  bila,  Jg., 
červená, psin.  smradlavá.  Kh.  Dostaneš  lebedu 
(sojku,  nic).  U. 

Lebeditlse,  il,  čii,  čni  jasnitise,  heiler 
ivi'rden.  Mčsie  se  vylebedil.  Us. 

Lebedka,  y,  f.,  sehizotheea.  L.  siřelovitá, 
hastiita;  rozkladilá,  paliila,  tatarská,  tatariea, 
rilžičkovitá,  rosea.  ř'Ii.  31. 

Lebeduik,  u,  m.,  cheuopodiiiiii  botrys, 
Trailbťiikrailt.  lierg. 

Lebeduý,  lebedový,  od  lebedy.  Melden-. 
L.  semeno.  .Sal. 

Lebeii,  ě.  f.  lebka.  Us.  v Clirud.  Kd. 
a iia  Mor.  Vz  Leb. 

Lebeiiee,  iiee,  ni.,  rostl.,  dle  snad  pta- 
čiuec,  či  le(leneeV  Vi'eni  jsme  myslili,  že 
umře  a ráno  byl  zase  j.iko  I.  přes  noc.  Us. 

Lebeiiový  lebový,  lebný. 

Lebeiisgrosse,  vlastni  postava  Ilar. 

Lebku,  y,  I'.,  vz  Leb.  L.  je  složena  ze 
dvou  kosti  temeunýeh,  ze  dvou  kosti  skraii- 


nich,  z kosti  základní,  z kosti  čelní  a z kosti 
řešetné.  Obč  kosti  temenni  spojeny  jsou  švem 
šípovým,  s kosti  čelní  spojeny  jsou  švem 
korunnim  a s kosti  základní  švem  lambdovým. 
Vz  vice  v S.  N.  IV.  str.,  llíl.5.  Koho  I.  svrbí, 
tomu  se  chce  na  vojnu.  C.  Vz  Kost,  Kostra.  — 
L..  die  Pickel-,  .Sturmhaube.  V.,  Kr.,  (il. 
121,  Pěšky  se  saiuostřilem  i se  vši  sliišiiů 
střelci  zbroji  pod  lebku  máji  hotovi  býti. 
1451.  Nách.  334.  Přikryt  bniěnim,  lebkon 
(helinem).  Koni. 

Lebilý,  lebový,  Srhädel-,  L.  deska.  Kos. 

Lebo  nebo,  na  Slov.  Vz  L.  Také  v Opav. 
Pk. 

Lebořiše,  e,  f.,  čiše  z lebky.  Koll. 

Leboslovi,  u.  Phrenologie.,  KRiniologie, 
din  Ilimschiidcilchre. 

Lebovka,  y,  f.,  cninia,  měkkýš.  Vz  Krč.  2U.5. 

Lebuvrtáli,  ii,  m.,  nástroj  k vrtáni  Ibu, 
die  Trepanc.  Jg. 

Lebový  = lebný. 

Lebozpyt,  u,  m.  r=  lebosloví.  Kk. 

Lee,  leči  m.  leds,  ledsi,  v složených  činí 
význam  všeobecný,  povšechný;  leckdo,  lec- 
kdos, Mkl.  S.  00.,  lecco,  lecjak,  atd.  Jg.  Vz 
Lcdacosi. 

Léc,  léei,  zastr.  lehnonti.  Výb.  I. 

Leccos,  Icc-co-s,  dle  ,co',  gt  lec-čeho-s 
atd.  Já  Jim  tam  1.  povím,  oni  mi  se  zasmi’Ji 
Jako  neinoudrémii,  Svéd.  lótíO.  L.  = ledaeo. 
i Léee,  zastr.  — litá.  Kat.  ISTO. 

Leee,  locče,  skloňuje  se  Jako  prosté  če. 
I Kt.  51. 

Lěeeti,  vz  Liceti  (naliknouti). 

Leehwitz,  Lechovice  u Znojmx 

Lecieos,  lecičehos  atd.  rr  leccos.  V prud- 
kosti v lecičems  bezpřimiié  ukvapeuie.  St. 

Leeičies,  lecičis  Iccči,  ledaéísi,  čikoji. 
Nechtěl  bych  po  leciči('s  hlavě  postúpiti.  St. 

Leciěina,y,  m.,  ledakdos,  uičeuia,  raiige 
nichts.  Na  Slov. 

Lecikaks  = leejaks.  Nékteři  ^pro  své 
obžerstvu  chtle  sé  l(H'ikaks  objiti.  .St. 

Lecjaký,  vz  Ledajaký. 

Leckdo,  strč.  leckto,  lecikto,  Pass.,  sklu 
řiujc  se  jako  ,kdo‘. 

Leekiíos,  vz  Ledakdosi.  Kdo  v přižni 
veliké,  po  málo  hodinách  v nemilost  padá 
a I.  za  nim  hvizdá.  Kom. 

Leckterakýsi,  vz  Ledacosi. 

LeckterýsI,  vz  Ledakterý. 

1.  Lei,  spojka,  z le  če.  Jest  J.  mači  raz- 
lučurací,  spojkou  výčtu,  odděluje  protivné 
sobě.  věci  téhož  rodu,  které  v skutku  si' 
sbihati  midiou  a znamená  a)  v otázkách  roz- 
lučocacich  : či,  čili.  Nevím,  byl-li  Jeho  žiikeui 
leč  nic  (čili  nic);  b)  re  rétách  ruzlačocacich 
Jest,  když  mezi  členy  rozliičcuými  stoji 
j neim,  aneb,  něm.  oder,  lat.  aut.  Chovej  dobře 
jzlsizi  svého  velikého  leč  nuilého  (nclio  nia 
lého|.  ,lne/i  stáji  přede  r.šemi  členi/,  něm.  es 
I sei  ileuii  — oder,  ob  — ob,  lat.  sive  — sivé. 

1 Leč  stár,  liH'mlad,  lot  každého  nalezne  smrt. 

, T.  Však  leč  libo.  leč  uelibo  nepřátel  Am  Jeho, 
, on  kraluje.  Zk.  Místo  indik.  stává  i iini>eral. 
i Kdo  sám  sobě  břiniá,  tomu  bouře  nic  neod 
Ijimá,  bté  bu<r  léto.  leč  buď  zima.  V druhém 
členě  stává  i spojka  aneb  ui.  leč:  Což  kážeš 
I koli,  to  ze  mne  vše  učiníš,  leč  mne  zahubíš 
' aneb  živiš.  — ä.  Jest  moci  cylučucací  n.  ry- 


Leč  — Lččiti. 
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miňoraH  a liSí  so  fxl  leč  ve  včtácli  podmi- 
ňovacich  tim,  že  jo  ve  včtáeh  vymiňovacícli 
moci  zapiraei.  Stojí:  a)  pn  rfU  zápomé,  nčm. 
es  sei  (Icnn  wenn,  es  sei  ilerni  dass,  ausser 
wenn,  wenn  nicht,  ohne  dass,  lat.  nisi.  iS  indi- 
katirem,  kd^ž  se  vče  za  jistou,  skutečnou  po- 
kládá. Stavitel  nestaví  nic,  leč  základy  ))o- 
loži,  aby  staveni  na  čem  stati  mělo.  Kom. 
Kozkázal  (mu),  aby  prve,  leč  on  se  z lovu 
navniti,  iníe  nesloužil.  \\  A my  jsme  jemu 
pověděli,  aby  toho  nečinil  (těch  tičti  nepro- 
pouštěl), leč  tu  rodičově  jich  budou,  aby 
snad  něk.aiu  nezašly.  Svěd.  l.'idlt.  Louia,  leč 
8 nclMiziK-čenstvim  hrdla,  ziístati  nelze.  V. 
Žádný  lM‘zpočně  cestou  projiti  nemilže  leč 
zbrojný  a silný.  V.  — .V  knnďitionnlem,  když 
se  věc  za  ))ouze  myšlenou  klade.  Tidio  lUadii 
p<>dmhě,  leč  by  od  iirvuiho  deset  let  jirošlo, 
nikdo  na  se  nelieř.  V.  Mimo  to  klade  si', 
když  jméno  lutsleilnje,  nčm.  ais,  nc  — lei, 
něm.  nur.  Nikdy  nenrá  leč  s dobrými  pfá- 
tely.  — íiájMrniMt  býrá  iaato  zakryto  v otázce 
aneb  ee  zpárobu  myšlénky.  Kdo  jest  dobrý, 
leč  moHifrý  a kdo  moudrý  leč  dobrý?  liyla 
řeč  o tom,  leč  bych  se  byl  jiFeslechl.  rřivykli 
tomu  mnozí,  aby  král  málo  vláill  a rozka- 
zov.al,  leč  pokud  by  mu  sami  vyměřili.  Bart. 
Aniž  iMikoje  a poopraveni  čekati  lze,  leč  až 
lehneí  v hrobě.  Kom.  — b)  Po  ritách  ter- 
dicicit : kromě  ie,  jediné  £e,  jediné,  jenom. 

1 učinil  jim  zájem  všem  stáil  a koni,  leč  ně- 
kteří a koňmi  ujeli  do  lesrtv  (kromě  že  ně- 
ktcH  ....  jenom  někteří  . . .).  llhři  mnozi 
hodnou  tíikč  záplatu  v tě  bitvě  vzali,  jsouce 
zmordováni  a zajatí  s několika  biskupy,  leč 
ktcH  z toho  vojska  i>řcd  bitvou  ujeli.  Bart. 
224.  7.  — 3.  Jest  moci  odporocačf,  zname- 
najíc : ale,  atšak.  To  vim,  žc  nebožka  pově- 
děla, že  svým  dcerám  nechce  nic  odkázati, 
že  jsou  odbyty;  leč  tomuto  děvčeti,  budc-li 
jí  poslouchati,  že  jí  chce  něco  nčiniti  (ale, 
avitek  tomuto  etc.).  — 4.  Jest  moci  podmi- 
ňoraci  ale  řidčeji.  Vz  Věta  podndňovad. 
Klade  se,  má-li  se  naznačiti,  žc  jedině  vy- 
plněním podmínky  ve  větě  podmiňovaci  obsa- 
žené výrok  věty  hlavni  platnosti  nabývá. 
Kos.  Klade  se : a)  Kdy  i vita  hlavní  tvrdící 
.jest  a spojka  lei  tvrdící  .smysl  v sobi  dríí 
a jest  ~ ai.  Leč  ty  sám  zaliynei,  toř  mysl 
neb  duše  zahyne.  Mudr.  — h)  Když  veta 
podmínééná  spolu  rozluiorací  jest  aneb  dis- 
jitnktirnsi,  tc<ly:  lei  — ■ lei,  sivé  — sivé, 
něm.  ob  — ob,  es  sni  — oder,  es  maj?  sein 

— oder.  Leč  bdí,  leč  spi  člověk,  ti  běhově 
v něm  nepřestanou.  Št.  — Ale  místo  dru- 
hého lei  klade  se  takč:  atub.  S konditiona- 
lem: Léčby  jemu  země  byla  velmi  líbezná, 
tuf  na  rok  neb  na  dvě  lěta  potrvá  a potom 
zahyne  (—  i když  by  . . .).  — Vz  Konditio- 
nal. VI.  3.  — Pozn.  Spojka  ta  sbihá  se  i ve 
spojeni  * jinými  iásticemi  a to  i a)  lei-li, 
lei  že,  lei  až,  lei  když,  lei  kromě  jedinč-li, ; 
jediné  že,  jedině  až,  jedině  kdy  ž,  jedině  | 
kromě.  Nebyla-lis  poflobná  liovádku,  leč  žc  I 
postava  rozdílná  jest?  Přirození  ovoce  neod- 
mítá, leč  až  dozni,  aidž  pbika  z hnízda  žene,  j 
leč  když  se  lětati  nauči.  — b)  Spojeni  jediné 

— lei  jedině  když,  j.  až,  j.  že.  Moci  sobě  ; 
těch  věci  vžiti  nemůžeme,  jediné  leč  co  vy- 1 
prosíme,  to  miti  budeme.  — Zk.  — Lei  při  1 

Kotiiír : Ceiko-Dém.  tlOTulk. 


komparaticu  vz  Komparativ.  — 1‘ozn.  Ncnnije 
ničeno  leč  dvou  rukou  áp.  m.  leč  dvě  ruce 
(i.  e.  má;  v druhé  větě  jest  sloveso  kladně). 
Itrs.  ilS.  Vz  Než. 

L«"č,  leč,  i;  léče,  leče;  léčka,  lička,  f., 
čim  na  zvěř,  na  ptáky  ntd.  se  liči : osiilla, 
zálohy,  teneto,  past,  smečka  atd.  Netz,  .Stel- 
lung, .Schlinpe,  Fallstrick,  die  F.alle,  das 
.liigergnm.  Měli  pět  jelenův  a dva  kance 
v leči.  Kos.  Léčky  někomu  položití.  Žal. 
Lstivé  léčky,  lička  na  myši ; v léč  polapený. 
V.  Lěči  na  niis  laděkli.  Pěšin.  Z lěči  někoho 
vyvěsti.  Ur.  Do  léče  vpadnoiili.  Kom.  Ušel 
z léče.  Hych.  Do  léčí  uvěsti.  Kom.  Na  ličky 
a nástrahy  hovada  lapati.  V.  V léč  někoho 
zapičsfi,,  zamiisti.  V.  To  všecko  byla  1.  na 
Bratři.  I r.  Vám  vaše  přistrojené  léčky  stř- 
ihám. Kom.  Sami  do  těch  liček,  kteréž  oněm 
strojili,  upadli.  Knob.  L.  na  ryby.  .Šn.  Ušel 
z léče,  již  lioni  druhého  (jiného.  Jaký  kdo 
siiin,  za  takového  i jiného  má;  sotva  žc  z nc- 
štěsti  vyvázl,  již  jiného  pomlouvá.  Vz  Po- 
mlouvac).  Lb.,  Us.,  0.  Krkavci  sobě  Utají, 
holubi  v léčkách  váznou.  Na  Slov.  — L. 
v myslirectri,  Trieb,  Jagdtrieb  část  lesa 
n.  pole,  kter;i  se  rázem  loví ; též  zahájené 
místo  (huština),  kde  se  zvěř  tencty  loví. 
Udělali  jsme  dnes  tři  léče.  Us.  L.  ještě  jednou 

Íiočiti,  obnovit! ; poslední  léč  loviti  (dolovit!); 
eč  rozdéliti,  iiřiznonti;  zakroutiti  na  I.  léč; 
zatáhnouti,  dotáhnouti.  .^p.  — L.  nazývá  se 
také  žertovné  Iwstina,  kterou  stroji  revirnik, 
11  kterého  se  honilo,  |h>  skončeném  lovu. 
Šp.  Vz  Léčka. 

Leč  aí.  Přirození  na  štěpu  pupeneú  ilřivc 
nežene,  leč  až  jc  vláha  z kořeno  vzhňni  se 
tlačící  tlačí.  Kom.  Vz  Leč. 

Leěba,  y,  f.,  lei,  die  Vogelwcido.  Sněm 
151!).  L-u,  kterou  má  v li'se.  fil.  Vz  Čižba. 
— L.,  /<:čf«l,  das  Heilen. 

Léče,  vz  Léč.  — L.,  vz  Léčiti. 
Léiebné,  ého,  n.,  léčební  náklady  (ho- 
jebné,  hojebni  náklady).  AcrztlichcOcbtihrcu, 
Arznei-,  Kiu-kostcn.  J.  tr.  L-ý  listek,  Kran- 
kenzettel. Csk.  L.  místo,  Kurort.  Dch. 

Leřebnlce,  e,  f.,  lepši  snad  než  , nemoc- 
nice', das  Krankenhaus.  Č. 

Léěrbnictvi,  n.,  das  Mcrlicinalwesen.  Itk. 
Léček,  čkn,  m.,  jm.  pole  u Pctmvic.  Dch. 
— L.  = lék.  Kas. 

Léčenec,  iice,  m.,  ein  ärztlich  Behandelter. 
Kk. 

Léčeni,  n.  L.  ran;  I.  mlékem.  D.  Nedo- 
volené 1.  Das  Heilen,  die  Kur,  Heilung.  J.  tr. 
L.  přetrhnout!,  přerušiti,  dle  Kur  abbrechen 
Dch. 

Lečeni,  n.,  v Krkonoších  leknutí.  Kb. 
Léčený,  gi'heilt.  L-né  rány.  Troj. 

Lečeti,  zastr.,  leku,  lekl.  Vz  Lekati. 
Iréčitel,  e,  m..  Heiler,  Kurierer.  Kk. 
Léčitelná,  y,  f.,  Heilanstalt.  Kk. 
Léčitelnoaf,  i,  ť.,  die  Heilbarkeit.  Jg. 
Léčitelný.  L.  nemoc,  rána.  Heilbar.  D. 
Léčitelský,  tlieraiieutisch.  Krok.  Léčitel- 
ské  uměni. 

Léčitelství,  n.,  Heilkunst.  Mus. 

Léčiti,  3.  pl.  -či,  leč,  čc  (ic),  il,  en,  eni ; 
léčivati,  heilen,  kurircn.  — abs.  Lékař  léčí. 
Us.  — co,  koho.  Místo  doktora  lěči  nás 
jeho  zástupce.  Což  plátno  jest  mrchu  léčiti. 
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Lččiti  — Ledacosi. 


Prov.  L.  nemocného,  nemoc,  V.  neduhy. 
Br.  — se,  co  řim:  odporným  ale  dohiýnn 
lekem.  Číms  Bobé  ublížil,  tím  se  loé.  rk. 
Barvou  tvář  1.  (v  tomto  přfpadč  lépe ; liéiti, 
Bohminken).  — Jak : bez  lékův ; dle  jÍBtých 
pravidel.  — koho  na  eo:  na  zapéleni  plic 
(Ul>e:  komu  zapálení  plic.  Jv,).  Ua.  — kde: 
v nemocnici.  — aby.  Léčím  ho,  aby  se 
uzdravil.  — se.  Us.  L. 

Léčivo,  a,  n.,  Drogueric.  Tpl. 

Léčivosf,  i,  f.  Heilkraft.  Den. 

Léčivý.  L.  lék  (hojící),  heilend.  Ja. 

L<‘č  jediné,  ve  vétách  vj  miňovaeich.  Vz 
i/fč,  Jeiiož  iHjjem  slovem  jediw  sc  aesiluje. 
Němuž  Jiným  hýti  za  mostného.  Jediné  leč 
n.afi  ))rolivenatvi  pnjde.  Mudr.  — Zk. 

Léčka.  Nepiljde  do  druhé  léčky  ani  do 
vrše.  L’i)adl  v léčku,  er  ist  in  die  F.alle,  gc- 
rathen.  Uch.  Vz  stran  pHslovi ; .Skoda.  C. — 
/.fč. 

Leč  když,  ve  vétách  vymiňovacich.  Při- 
rození ptáku  z hnízda  netlačí,  leč  když  lé- 
tali 8c  naučí.  Kom.  Vz  I-eč. 

Leč'li.  Nepropouští  nikoho,  leč  má-Ii  prfi- 
vodiii  list.  Jg.  Vz  Leč. 

Léčný,  léčivý.  Kur-.  L.  zřidlo,  pramen, 
Nz.,  host,  dňm,  sídon,  místo;  ústav  léčných 
pramenů  a lázni,  Brunnen-  und  Badeanstalt. 
(iMzeňifký  nestačí,  nejsoiif  všude  lázné).  Deh. 

Lečovač,  c,  m.  L.,  želinač,  kejkliř.  Kdo 
léčí.  Heilkiinstler.  KeS. 

I..ed,  II,  m. ; ledi>,  lit.  ledas,  dus  Bis.  Schl. 
— L.  každá  tekutina,  zejména  vcula,  když 
se  zimou  )iroiiiénila  v pevné  tčleso.  S.  N. 
Led  Jevi  se  v podobě  tenkých  kvčtovitýeh 
II.  iiaprskovitýeli  povlacích  (na  oknech),  neb 
v podobě  raiiipoiielitív,  hrud,  n.  činí  veliké 
plující  balovee,  ostrovy,  kry;  led  Jemiiozriiý 
skládá  fimy  a ledovce  horské.  I.ed  Je  liilý, 
bezbarvý  (u  větším  množství  zdá  se  íiýli  zc- 
liMiavým  n.  modravým),  průhledný,  hladký, 
lomu  lasturového,  a skelného  lesku.  Bř.  H. 
i,,  zrnitý,  ř'im.  Š.  a Ž.  Tenká  kůra  ledu: 
iknihmp,  Kiskriiste;  jednotlivé  kusy  ledu: 
kry,  Kisseholle.  Vz  Kni.  Do  ledu  žumrz- 
iioiiti ; ledem  stvrdiioiiti,  iHitáhuouti,  povléci 
se.  \.  I.eiiem  přikryti,  zakrvti,  |>otahovati. 
1).  L.  mi  pět  pídi  ztloiiští.  Iláj.  Ledem  Jiti 
(těžce).  Šm.  I.edy  dělati,  sekati,  vysekávati, 
!>.,  do  skli-pů  voziti  (cinftihren).  Deh.  Kra, 
lámáni,  stržení  (strž)  Imlii,  .)g.,  bod  ledu  (der 
Kis|iunkt).  Deh.  L.  taje.  D.  .Studený  Jako  I. 
Jg.  Jak  po  ledě  hladko.  Jg.  Jde  ostražně 
J.iko  po  ledě.  Jg.  Na  ledě  stavětí  (na  písku; 
nebezjiiá-iiě,  netrvale).  L.  .Strach  krev  mi  v I. 
obraci.  I,.  Cerstev  Jsi  Jako  kniva  na  leilě. 
(k  Led  vodu  trestá  a sám  se  v ni  pleská 
(jest  takový,. Jako  ten,  kdo  kiini).  Vz  Po- 
dobný. Lb.,  (;.  Na  ledu  hrady  stavětí.  \'z 
Marný.  ť.  Oslu  když  se  dobře  vede,  tialy 
Jde  na  led  tiineovati.  Prov.  Tmikrát  Němec 
(‘ei'liu  |)řeje,  když  se  had  na  ledě  hřeje.  D. 
V |ieci  leil  siišiti  (darcinnoii  práci  konati). 
.Ig,  L.  lámati  (první  něco  čiiiiti);  led  k ně- 
čemu proloniiti  (restu  jinému  raziti,  Bahn  j 
brechen).  .Ig.  \’i.  S.  N.  — L.  lalDric, 
sulky,  kroiifjy,  Hagel.  Jak  mrak  érný,  kehdy 
ledem  hrozí  posuti  úrody  tiičnýeli  ]>oli.  Hkk. 
J.arosl.  ‘.H.  l.edeiii  hází  ,|ako  skývami.  Žalm 
H7.  17.  — L.  molky  hoií,  ledový  kámen, 


Marion-,  Frauenglas,  jmenoval  se  dřivé  lu- 
penatý  sádrovec.  S.  N. 

1.  Leda,  Icdasi  tná  význam  všeobecnosti, 
povšechnosti : leda  kdo,  leda  cosi,  leda  kdosi 
atd.  JIkl.  ,S.  !H).  — Leda  = 1.  Ué,  vymi- 
ůujie.  ausser,  ausgcnouimen.  Neviděl  jseni 
ho  nikde;  tu  aspoň  není,  leda  by  snad  v koutě 
byl.  Us.  Noo))atřiš-li  sám  sobě  tubo,  zviš. 
Jak  zejskáš  velmi  mnoho;  leda  by  bylo  pro 
někoho.  Dač.  — 2.  — Jen  aby,  um  nur,  ve 
větiích  účelných.  Vz  věta  účelná.  V^ytýká  sc 
účel|  za  kterým  se  co  koná  a pojí  se  spři- 
češtím  minulým  bez:  byl,  a,  o,  Jsem.  Jest 
moci  vylučující.  A to  vše  činili,  leda  lid 
uspali  (jen  aby  uspali).  Pláč.  Chatrné  se 
odívá,  leda  se  před  zimou  ochraňoval.  V. 

— Zk.  Mne  tu  mamička  vhodila  (do  vody), 
leda  ve  vínku  chudila;  Já  sem  sedla,  leda 
sedla,  Icila  sa  Já  s tebú  svezla;  Jájsem  volal, 
leda  volal,  ledu  z tebja  síních  udělal ; A tam 
Kačii  prodali  za  oklepinu  slánw,  leda  darmo 
nebyla.  Mor.  P.  lóti.,  1(>4.,  177.  Piši-li  písaři 
tak,  leda  bylo  napsáno  aneb  leda  se  pišicilio 
vůle  a miučiii  vyrozumělo  od  čtenáře  a to 
vše  naspěch,  není  Jim  to  za  zlé  iiiiti.  BIgr. 
A Já  chodil,  leda  chodil,  leda  děvče  za  uos 
vodil.  A Já  chtěla,  leda  clitěka,  leda  vic  ga- 
lánů  měla.  Mor.  1*.  240.  Leda  Jeden  sám 
všecko  měl.  Leilacos  připlichti  lhář,  Icdabjl 
novej  k:dendář.  Dač.  Una  (matka)  mia  stro- 
jila. teda  mia  vyzbyla  (nevěsta).  Mor.  P.  44s. 
Dělá  to  leda  bylo  (jen  aby  to  bylo — špatně, 
hala  hala).  V.  Létla  mluvil.  Kos.  Leda  Jen 
země  nedopadl,  JeJ  drží.  llar.  Leda  se  zvalo, 
mluvilo.  \ . Hadéji  sním  Jelito,  leda  hrdlo 
a břicho  bylo  syto.  Kati.  zv.  — l\iznáiitka. 
V tomto  liřipadě  nepřipojuji  se  k leda  8|S)Jkj  : 
že,  by,  když.  Vz  Brs.  08.  — J.  — ,Tcn,  tuliku. 
nur,  irgend.  Že  ne  létla  chátrá,  ale  sami  sou- 
sedé. Br.  — 4.  ]‘Himna  zájmen,  dává  ve- 
dlejší ]M)uětí  špalnťjšihti  stavu  _ bez  f^bráni. 
-kolirěk,  ohne  Unterschied,  gleich  viel  wa.« 
für  ein,  Jeder  selbst  tler  geringste.  ,Ig., 

Za  letla  kterou  příčinou.  Kom.  Vz  misledn- 
Jici  „Ledaeosi.“  — 5.  Ijeda  — leda  — bmClo 

— aneb,  entweder  — otler.  Kahl  — balii. 
Pověriié,  tak  že  se  létla  dřitvii,  leda  kamenu, 
létla  díře,  létla  člověku,  leda  satanu  svěří 
člověk.  Kom. 

2.  Leda,  y,  f.,  chof  sjíarlskéht)  knileTyn 
tlarea,  matka  Dioskiirňv.  — L.,  .18.  asteroid. 
Vz  8.  N. 

Ledabožský,  motllářský , abgiltterisch. 
Ms.,  C. 

Ledabyl,  a,  in.  t^lovi'k  ne|wtniý , ein 
ř?eriiip*r  Meiisch.  Kom. 

L<*<Íuconí  (l<Mlakdo8Íy  Icdukterý,  ledajakými, 
ItH'kdoj  leckterý,  lecjaký,  leckdüsi»  Icokterýsi. 
ledco,  lečo,  IíhIhíjco,  ledsco,  lecco;  IcmUcuí, 
le<Iro8,  Iccos;  na  Slov,  leda  c(»,  leričo,  co- 
koli bez  rozdílu,  waa  nur  immer  íTir  ein 
Manclu‘8,  was  immer).  J^.  Připon:uDÍ  leda, 
lec,  led  vytýkají  se  z celku  véci  a vlast- 
ností kterékoliv  i iiejnepatrníjší  - l:it.  qui- 
libot,  quicunque.  l*okrvtei  Hoha  Iréíms  od- 
liýviiti  chtějí,  lir.  Ti  loducoa  thmipají  a mluví. 
V.  Zk.  Leda-co-si  skloňuje  sc  dle  co: 
gt.  Icda-éeho-8Í  íitd.  1 my  jsme  někdy  led.*ico 
hýli!  Vz  stran  ])Hsloví:  Smutek.  C.  — L., 
noskluímé,  místo  v sukní  pod  zástěrou,  špat* 


Ledacosi  — LednSti. 
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nejäi,  hrubší  látkou  vj-gazcné  a zástěrou  ]>o- 
kryté.  Má  velké  ledacos  = vykukuje  hrubá 
látka  pod  zástěrou.  Us.  u Náchod.  Hrš. 

Ledai,  e,  m.,  unniUzes  Zeug-  (ledajaká  věc), 
Taugenichts.  Na  Slov.  Kuli. 

Ledaěina,  y,  f.  ledaě.  Ledaco,  ledacu 
I noubude,  a tebe  syncěkn  přece  hanba  bude. 
Mor.  P.  252. 

Ledadrobný,  nepatrný,  unbedeutend.  L. 
věc.  Kom. 

Ledaiak,  vz  Ledajako. 

Ledi^aker,  kce,  m.,  ledajaký  člověk,  ein 
Schluderer. 

Ledi^ako,  ledajak,  ledajakosi,  Icda- 
Jakos,  ledl^aka  =jakkvlirék,  wie  nur  im- 
mer. Ros.  — L.  = teda  bylo,  eilig,  schleu- 
derísch.  la?dajaks  něco  udělat!.  V. 

Led^^akoul  i,  f.,  ničemnost,  Nichtswür- 
digkeit, Schlechtigkeit.  .lg. 

Ledajaka  . ledajako. 

Ledajaký,  lediUakyai,  ledajaký»,  le- 
daaUaký,  ledaitiaký,  ledaiJakÝ,  lecijaký, 
ledňáky,  lecjaký,  ledasijakýsi,  led»- 
Jaký»,  leijakýa  -—jakýkoliv , was  immer 
nir  einer,  irgenff  welcher.  Jg.  Locjakýs  troup 
sobě  fouká.  Kom.  Lecjakous  vodu  pije.  lir. 
Za  ledajakous  příčinou  o své  země  přichá- 
zeli. V.  lycdajakés  špatné  nedorozuměni  ča- 
stokráte mnunýiu  užitečným  radám  v obcích 
překážku  čini.  V.  Leclajakýms  klevetiim  vě- 
řiti.  Us.  Vz  Ledacosi.  — L.,  obecný,  podlý, 
lichý,  ipatný,  schlecht,  gemein.  V. 

Ledakady  = Icdakudy. 

Ledakams , lerkanu«  kamkoli , qtio- 
eunque,  es  sei  wo  immer  hin.  Jg.  Nenaléza- 
jíce sami  v sobě  rady  leckams  jinam  o radu 
a pomoc  se  obracimc.  Kom.  Ledacos  leda- 
kams  mluvi.  V. 

I.iedakde!«,  leckdes,  lecikdes  — kdokoli, 
ubicnnque,  wo  immer,  wo  cs  auch  sei,  hin 
und  wieder.  Jg.  Správní  lidé  neberou  se  leda- 
kdes  po  jednou  co  hřibové.  Prov.  Leckdes 
se  potulovati.  Kom. 

Ledakdo,  ledakdos,  ledaskdo,  ledskdo, 
leckdo,  leckdos  kdokoliv,  quicumiue,  wer 
immer,  der  erste  beste.  Ijcda-kdo-si  skluAuje 
se  die  ,kdo‘,  leda-koho-si  atd.  Leckdos 
mjšpatněiši  vládne  lidem  tvým.  Br.  Vz  I.eda- 
cusi.  Třebas  som  ledakto,  ncchcem  ledakoho. 
Na  Slov.,  Ht.  Vz  Leda.  (Mkl.  S.  90.)  Lec- 
kdos jiný  Bžire  to.  Br.^  — L.,  niéema,  ein 
Taugenichts.  Na  Slov.  Sf. 

Ledakdy,  ledakdys,  leckdy,  leckdys  = 
kdykoli,  wann  immer,  bisweilen,  manchmal. 
Ctib. 

Ledakterý,  ledakterýs,  leckterýs,  kdo- 
koli, quicunque,  wer  immer.  Prosili,  aby  jim 
mistra  leckteréhos  poslal.  Pass.  Vz  laidacosi. 

Ledakudy,  ledakudys,  ledaskudy, 
ledskudy,  leckudy,  leckudys  = kudy- 
koli,  welchen  Weg  immer.  Zajic  do  zahrady 
leckudys  přjdc.  lis.  Jg. 

Ledaky  = ledaj.aký.  Koll. 

Ledakykdos  = ledakdo,  kdokoli,  Men- 
schen jeglichen  Schlages.  1517. 

Ledamluvil,  a,  m.,  Schwätzer.  Kk. 

Ledapisák,  a,  m.,  ein  Skribicr.  Kk. 

Ledapřekladatcl , o,  m.,  der  Pabriks- 
Qbcrsetzer.  Dch. 

Leidař,  e,  m.,  Eisbrecher,  -bändler.  Zlob. 


Ledárna,  y,  f.,  sklep  na  led,  Eisgrube, 
-kellcr.  Jg. 

LedaNtvi,  n.  Eishandel. 

Ledaskdo  = ledakdo. 

Ledavzdélanosf,  i,  f.,  Afterbildung. 

Ledce,  ves  v Benešovsku.  Tk.  I.  47. 

Ledco  = Icdaco. 

Ledíc,  dle  Budějovice,  misto  v Bniěn- 
skn,  Lonatz.  Miu. 

Leděice,  v Žatccku.  Tk.  I.  375.,  III.  78. 

Ledecko,  a,  n.,  v Kouři^ku.  Tk.  I.  302. 

Ledeč,  dče,  m.,  mé.  v Cechách  nad  Sá- 
zavou. — LeMiaký,  ledecký.  Vz  S.  N.  Tk. 
III.  051. 

Ledek,  dku,  m.,  salnitr,  sal  petrae,  sal 
nitri,  nitrům,  dusičnan  draselnatý  (NO. . KO), 
salimtersanres  Kali,  Salpeter.  Vz  Šik.  14ß. 
L.  chilský  čisoilnatý,  ChilL,  Natronsalpeter, 
kostkový  1.,  kubischer  S.  Šfk.  157.  Ledek 
draslový  (salitr)  skládá  se  z kysličníku  dra- 
sclnatého  a kyseliny  dusičné.  L.  sodnatý'  n. 
salnitr  (sanytr)  chilský  skládá  se  z kyseliny 
dusičné  a kysličníku  sodnatého.  Bř.  V z Sob. 
L.  ammonatý,  antimonový,  čištěný,  drasel- 
natý, hořlavý,  chilský  n.  klencový,  kobal- 
tový, kostkový,  olovnatý,  roztojiený,  so<i- 
natý,  strontnatý,  surový,  vápenný,  železitý. 
Kh.  — L.  — kamenec,  Alaun.  Vz  Kamenec 
a vice  v S.  N. 

Leden,  dna,  m.  L.  = ledný,  ledový  mě- 
síc, Jiiner.  Er.  Vz  S.  N.  Leden  je  adj.;  stati 
psávali;  leden  měsic  (ledný  m.,  m.  ledu). 
Jir.  Teplý  1.,  polituj  Bože!  Hrš.  Častý  déšt 
v lednu  mrvi  hojné  kněžskou  oboru  (hřbitov), 
lirš. 

Ledenec,  nce,  m.  L.  obecný,  stirovnik, 
lotus  comiculatus,  gemeiner  Hornklee;  šc- 
šulkatý,  I.  silupiosus,  schotentragender  Horn- 
klee. ČI.  32.,  bahenni,  1.  uliginosus.  FB.  103. 

Ledenice,  e.  I.,  mÁ  v Budějovsku. 

liCdenina,  y,  f..  Eis  im  Gcbirg.  Krok. 

Ledbi^e,  ves  u Police.  Tk.  111.  90. 

Ledina,  y,  f.,  Eisscbole.  Kk.  ' 

Ledisko,  a,  n.  Schncelavine.  Kk. 

Ledištč,  ě,  n.,  Eisfeld. 

Ledkárna,  le<lkováma,y,  f.,  Alaunsiedená, 
Salpeterhüte,  Salpeterwerfc.  Techn. 

Ledkovati,  alaunen.  Jg.  Vz  I.,edek. 

Ledkoviátč,  ě,  n.,  Salpetcninhage.  Kk. 

Ledkovka,  y,  f.  Salpetersäure.  TcpI. 

Ledkový,  od  ledku.  — L.  cukr,  Zucker- 
kandel.  V'.  — L.,  kamencový,  Alaun-. 

Ledlo,  a,  n.,  zastr.,  Trichter. 

Ledňáček,  čka,  m.,  alcedo  ispida,  Eis- 
vogel, rybářiček.  Frč.  >%7. 

Lednačka,  y,  f.,  mesembryanthemum  cry- 
stallinum,  Eiskraut.  Na  Slov.  Bern. 

Ledfták,  a,  m.,  mladé  zvíře  v lednu  na- 
rozeuA  Mřk. 

Lednáč,c,  m.,  der  Eismann  (Sternbild).  Kk 

Lednatčti,  ěji,  ěl,  čni ; lednativati,  zn  Eis 
werden.  Us. 

Lednatiti,  3.  pl.  ti,  il,  cen,  cnl,  lednatí- 
vati,  zu  Eis  machen.  Jg. 

Lednatosf,  leduvatosf,  i,  f.,  EisfOrmig- 
keit.  — L.,  necitelnost,  Uncmplindlichkeit.  Jg. 

Lednatý,  ledovatý,  ledovitý  ^ co  má 
led.  Eis-.  L.  moře,  mrak;  tvrdost,  srdce.  Jg. 
Vz  Ledovatý,  Ledovitý. 

Lednčtl  = Icdnatěti. 
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Lední  — Legální. 


Lední,  -ný,  Eis-.  L.  rostliny.  Uostl. 

Ledniea,  e,  f.,  uher.  místo  v trenfaiiskí 
žtipí.  Vr.  S.  N. 

Lednice,  e,  f.,  IcJánia  jest  místnost  lepře- 
clioviváui  přes  líto  ledu  za  zimy  masfiro- 
niiždíního.  Vz  S.  N.  Eiskeller.  Maso,  júvo 
z leriniee.  Us.  — L.  = místo,  kde  se  rmhii 
kolo  toéi  (ohrazení,  aby  voda  nezamrzala). 
Die  Eis-,  Kadstube.  Vys.  — L.  =:  Eisgruh, 
inisto  na  Mor.  Vz  Ledniea. 

Lediiiíui  neb  vodní  hranice  ve  mlýní, 
Wassergebiet,  Gerüst.  L’s. 

Leduik,  u,  ni.,  rika,  die  Wieke.  Na  .Slov. 
— L.,  ledni  hora,  (Jletseher. 

Ledno  — leda  (strí.).  Výb.  I.  — L.,  a, 
n.,  na  .Slov.  bylina  laudanum,  eistiis  l.anda- 
nifenis;  šfjíva  z níbo,  Landaniimsaft.  llern. 

Lednumořský,  Eismeer-.  L.  břeh  1’resl. 

Lednový,  Jitner-.  L.  dni,  mrazy,  časy. 
Kos. 

Ledny.  Eis-.  Ledna  drahá.  Eisbahn.  Dch. 

Leiloí,  zastr.  led.-ieo,  allerlei.  Str.  let 

Ledohora,  y,  f.  Eisberg,  letiová  hora. 
Svítoz. 

Lodnioni,  u,  in.,  koz.a,  kobyla,  Eishoek. 
T,abl.  lid. 

Ledulonittý,  eisbrcehend.  Jg. 

Ledostndený,  eiskalt.  Kk. 

Ledovatčti  Icdnatíti.  L. 

Ledovatí,  eisen,  kandircn.  .Ig. 

Ledovatosf,  i,  f.  — lednatosf.  .Ig. 

Ledovatý,  vz  Le<biatý.  — 2.  — I/edu  po- 
dobný, ledkový.  L.  slil,  cukr.  L.  Krystallisirt, 
kandirt.  L. 

Ledové,  ého,  n.,  das  Eisgeld.  Rk. 

Ledovec,  vce,  m.  = kroupy,  der  llagel. 
Ill:is.,  Rty.  — L.  =;  led  nad  snížnou  é.lron, 
Gletscher.  TI.  L.,  horský  led,  souvislá  vrstva 
ledová,  která  vysoké  rokle  a údolí  hor  po- 
krývá. Vz  S.  N.,  Ilř., !).  Výtok  l-ce,  Eisstrom. 
Š.  a Ž. 

Ledoven,  vnf,  f.  = lednice.  Eisgnibe.  D. 

Ledoví  muži  — sv.  Pankníe,  Servác  a Ho- 
nifác,  ponévadž  na  jejich  dni  (I2.— 11.  kvčtn.a) 
býv,aji  obyíejní  noční  mrazy.  .S.  N. 

Ledoviee,  e,  f.,  cesta,  Eisweg. 

Bern.  — L.,  déi(  tm  zemi  já-imrzajíci,  Regen, 
der  Glatteis  macht.  Padá  1.  Us.  Chrněla. 

Ledovlna,  y,  f.  Eis.  Ros.  — L.,  zmrzlina, 
Gelrorenes.  .Svítoz. 

Ledovitosf,  i,  f.  Eiskälte.  — L.,  Kalt- 
blütigkeit. 

Ledovitý,  vz  Lednatý.  — L.  = studený 
jako  led,  eiskalt.  L.  sever,  Kamar.,  pot.  Mas. 
.lako  ledoviti  rnnaci.  Rkk. 

Ledovna,  y,  f.  = lednice.  Na  Slov. 

Ledovo,  a,  n.,  zastr.  Kp’8tallis.ation.  Jád. 

Ledovosf,  i,  f.  Eisigkeit.  Rk. 

Ledový  = co  z ledu  n.  nu  způsob  ledn 
jest,  Ros.,  od  ledu,  ledný.  Eis-.  L.  moře, 
nory.  V.,  polo,  obkladek,  ocet,  Nz. ; mužové, 
doba.  Dch. 

Ledrováni  atd.  Vz  Ladrováni. 

Ledská,  é,  f,  jni.  ndstní.  Miis. 

Ledskiids  — led.akud. 

1.  Ledva,  ledviéka  m.  jedva,  vz  L,  L. 
sotva,  stěži,  pracné,  těžce.,  nesnailné.  kaum, 
mit  Mühe,  mit  Noth.  V.  L.  j.sem  přišel,  lios. 
L.  Silin  solii  dopřál  se  n.ajisti.  Cs.  L.  on  ještě 
přišel.  Ros.  — Znáči  č.as,  ve  vítách  í.a.sových. 


L.  vj'Sel,  již  se  vrátil.  Us.  L.  že  uskočil,  již 
skála  se  valí.  Nej. 

2.  Ledva,  y,  i.  — ledvina.  Na  Slov. 

Ledví,  n.,  lodvííko,  a,  n.,  lumbns,  die 
l.ende,  jest  íílsC  trupu  na  zadní  straní  jeho, 
položená  mezi  hřbetem  a kNžem  a přechá- 
zející po  stranách  v kyčel  a slabinu.  Vz  více 
v .S.  N.  Záda  svrchu  mají  lopatky,  pak  I., 
potom  zjidek.  Kom.  Strhnutý  v I.,  v ledvích. 
D.  V I.  polomený,  namoženy.  V.  Boleni  I. 
(beder),  stonáni  na  I.  V.  Z plodu  ledví  jeho 
vzlmili  Krista.  Br.  — L.  = leelrina,  na  Slov. 
obličky,  die  Nieren.  Kámen  v ledví.  V.  Boleni 
v 1.  Ja.  — L.  klade  se  jako  srdce  za  sídlo 
citu,  protože  při  leku  n.  násilném  |iohnuti 
mysli  v okolí  ledvin  bolesf  cítíme,  la-dvi 
a sníce  spatřuješ  Hospodine  (myšleni  a žá- 
dosti). Br.  L.  a srdce  zkušuješ.  Žalm. 

LedvičAk,  ii,  ui.  — ledvinovník.  Rk. 

Ledviéka  ledva. 

Ledvíčko,  a,  n.  -=  ledví. 

Ledviéiiík,  n,  m.,  Lendenwnrz,  rostl.  l>. 

Ledvina,  ledvinka,  y,  f.;  ledviny,  letivinky, 
r.,  pl.  (dva  žlázovité,  oobovité  stroje  v těle 
k odlučování  moče  a zbytečné  synivaleč 
nosti  sloužící,  ,Jg.,  rcnes,  die  Nieren.  Syro- 
vatečnosf  skrze  močové  trubice  jde  k led 
vimím  a odtud  do  mčchýfti  kapá  a dělá  se 
moč.  Kom.  OSlejehová  vcxla  jest  dobrá  proti 
pisku  v ledvinkách,  tíern.  Boleni  ledvin.  V. 
Kns  od  ledviny.  D.  Pečené  ledvinová.  Us. 
Má  se  jako  ledvina  v sádle.  Vz  Blahobyt 
(stran  přísloví),  C.  a viee  o ledvinách  v S.  íi. 

Ledvinatý,  ledvínitý  ledvině  po- 
dobný, nicre'nförmig.  I,.  list.  Rostl.  — M- 
rinatý,  velikou  ledvinu  mající.  Da. 

Ledvince,  nce,  m.,  kámen  ledvinový,  Nie- 
renstein. D. 

Ledvinka,  y,  f.,  vz  laídvina.  D. 

Ledvinkovatý,  Nieren-.  L.  kámen.  Zlob. 

Letlvinknvý  lirách,  vz  Easole. 

Ledvinný,  letivin  se  týkající.  Nieren-. 
L.  stndenosř,  horkost,  Jád.,  kámen.  V.,  Ise 
lest,  D.,  pánvičky,  D.,  zánět.  Ja. 

Ledvinovatý,  -ovitý,  nierenliirmig.  L. 
semena,  žláza.  Rostl. 

Ledvinovka.  y,  f.  L.  plochá,  renilla  ame- 
ricana,  Jiolyp.  Krč.  34. 

Led  vino  vn  ik,  u,  m.  L.  zápailnl,  anarardinin 
officinalo,  Nieren-  oder  Caehubanin.  Kk.  23K. 

Ledvinový,  Nieren-,  Lenden-.  L.  pečení.  D. 

Ledvový,  Lenden-.  L.  Inilesf,  kámen.  D. 

Legaee,  e,  f.,  z lat,  vj'slanstvi,  vyslán 
atvo.  Rk.  Legation,  Gesandtschaft. 

Legaéní  rada  (vyslanec),  Legations-,  Ge- 
sandtschaftsrath. Rk. 

Legalisaee,  e,  f.,  z lat.,  osvčtičeni,  stvr- 
zeni listiny  soudem  nebo  veřejným  notářem. 
S.  N.  Legalisation,  gerichtliche  Bestätignng. 

Legalisovati , z lat.,  osvídčiti,  ztvrditi, 
zjistiti,  povéřiti  listinu,  legalisircn,  gericht- 
lich bestätigen.  Vz  Povčřiti,  .Soud,  Listina, 
Legalisaee.  Rk. 

Le.galita,  y,  f.,  z lat.,  zákonnost.  Rk.  i-o- 
galitat,  Gesetzmässigkeit,  Gesetzlichkeit 

Legalifer,  z lat.,  zákonné,  Kk.,  gesetz- 
miissig. 

Legální,  z lat.,  zákonní,  právní,  Kk.,  co 
81'  zákonem  se  shoduje.  S.  N Legal,  gesetz- 
lich, rechtlich,  rechtmässig. 


Legat  — Lehce. 
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Legat,  a,  m.,  z lat.,  vyslanec,  vin  Ge- 
sandter. Legat  B moci  prukonsiiluvou.  — L., 
n,  III.,  odkaz  v závčti.  Uk.  Vermiichtnies.  — 
L.,  legátko,  legátka,  (le)uitko),  stolice,  Stulil, 
Sitz,  Sessel.  Na  Mor.  a na  Slov.  (Jhinvla,  Kd. 

Legatar,  a,  m.,  z lat.,  odkaznik  (komu  se 
lidco  odkázalo).  Kk.  Vrrmächtuissnchmer, 
Seitonerbc,  Mitcrbe. 

Legator,  a,  m.,  z lat.,  odkaziijici.  Kk. 
VormSchtnissgeber. 

Legenda,  y,  f. , z lat.  legendu  = co  se 
má  řisti.  — L.  = povčsf  o svatám,  o svaté. 
Kk.  Život  svátého;  popis  déje  neobyčejného 
k cirkevnimn  podáni  náležejiciho.  Jg.  Le- 
genda znamena  původně  v eirkvi  katolické 
kniha  obsahujfci,  co  každého  dne  při  cvié- 
biích  náboženských  čisti  bylo.  Poněvadž 
v tom  z pravidla  i přihéhy  ze  života  svá- 
tých a světic  obsaženy  byly  a obyčejem  se 
stido,  že  o slavnostech  roiivedlnikilv  a svá- 
tých pamětihodné  přiběhy  z jich  života  a 

r udáni  o nich  se  přetičitaly,  dáno  jméno 
dy  po  výtce  pověstem  druhu  tohoto,  ze- 
jména pokud  se  zakládaly  na  listnim  podáni. 
KB.  34.  Vz  tam  vice  a v S.  N.  Přiklady 
legend  Tz  mimo  v KB.  také  jeáté  v Budec- 
ské  zahradě  VII.  č.  9.  (187H.),  v Blahovéstii 
IStíO.  č.  11.,  18(!8.  č.  23.,  1WÄ.  č.  18.,  v Štěp- 
nici 1831.  č.  8.  od  Dch.  Legendo,  Lebens- 
geschichte  eines  Heiligen,  fromme  Sago.  . 

Leger,  fr.  (ležé),  lehký,  lehkomyslný,  po- 
vrchni. Kk. 

Legie,  e,  f.,  z lat.,  Legion.  Ůítnská  leyie 
čitala  v pozdějěich  dobách  až  3(XK)  péáicli 
a 400  jízdných  vojinův.  iVyní  legie  do- 
frroculnické  abory  vnienaké:  legie  polská,  stu- 
dentská, cizinská.  Čeatná  l.  ve  rnincii  řád, 
založený  Napoleonem  I.  r.  1802.  ftiid  čestné 
legie.  — L.  také  — neurčitý,  veliký  poiet. 
Vz  S.  N. 

Legionář,  e,  m.,  z lat.,  vojin  v legii  sloii- 
žiei.  Kk.  Legionär. 

Legirovati,  z něm.  Icgiren  a to  z lat.  Iv- 
gare,  tedy  lépe:  legovati  = něco  někomu 
odkázali,  Vermächtnisse  machen,  stiften.  — 
L.,  drahým  kovům  přidávati  pHsady.  Gold 
und  Silber  mit  geringeren  Metallen  ver- 
setzen, verschmelzen. 

Legislativni,  zákonodárný,  gesetzgebend. 
Legislatura,  y,  f,  z lat.,  zákonodárstvi ; 
zákonodárný  sbor.  Kk.  Le^slatiir,  gesetz- 
gebende Versammlung,  Kegierung. 

Legitimace,  c,  f.,  z lat.,  průkaz,  Legiti- 
mation, Gilti™achung,  Beglaubigung,  Aner- 
kennung; vynlážcni  děti  nemanželských  za 
manželské,  Anerkennung  unehelicher  als  ehe- 
liche Kinder.  Kk.  Zkouěcni  1.  Pr. 

Legitimační,  z lat.,  I.  list  = průkazný. 
Legitimations-. 

Legitimista,  y,  f.,  die  ,Despota‘,  přivrže- 
nec  zákonui  vlády.  Legitimist,  Anhänger 
des  Grundsatzes,  (fass  die  Lamlcsliohcit  ein 
vererbliches  Kecht  sei.  Legitimisté  ve  Francii, 
přivrženci  starši  větve  Bouriionské,  jejiž 
hlavou  nyni  hrabě  (.'liamboniský  jest.  S.  N. 

Legitimita,  y,  f.,  z lat.,  zákonnost,  řád- 
tiosf,  Kk.,  stav  zákonni  oprávněnosti,  lagi- 
timität,  Kechtmässigkeit,  Gesetzmässigkeit. 
8.  N. 


Legitimní,  z lat.,  zákonní,  řádný,  Kk., 
legitim,  gi'setzmässig,  gesetzlich. 

Legitimuvati,  z lat.,  prokázat!  něco,  le- 
gitimircn,  filr  echt  erklären,  lieglaiibigeii.  sein 
Kecht  nuchwcisen;  vyhlásit!  nemanžidské 
dítě  za  manželské,  ein  uneheliches  Kind  als 
ein  (kclicbes  anerkennen.  — L.  se  pro- 
kázati  se  něčím.  Kk. 

Legováni,  n.  =-■  sléváni  kovu.  Vz  Slitina. 
Li^rovati. 

Legrace,  e,  f.,  z lat.  recreatio  --  občer- 
stveni, na^ti  čerstvé,  veselé  mysli  (alpočin- 
kem  atd.  To  je  1.!  Us.  Vz  Kclinicc.  Erhöh- 
lung,  Erfrischung,  Rekreation. 

Leguan,  a,  m.  L.  americký,  igiiana  tu- 
berculata.  Frč.  225. 

Legumin,  ii,  m.,  sýrovina  rostlinná  v se- 
menech lužtinatých,  olejných,  atd  , S.  N., 
jinak  kasein,  Ptfanzenkaseiii.  Šfk.  331. 

Le^iminosae,  rostl,  luštinaté,  třida  rostlin 
dvoiměložných  s korunou  prustoliipeimou  a 
tyčinkami  na  kalíákii  vetknutými. 

Leh,  II,  m.,  zastar.,  nocleh,  Lager.  Zlob. 

Léhá  = líha. 

Lehaci  komora,  Schlafkamuier,  V.,  lavice, 
Britsche,  světnice  (kde  se  léhá,  Schlafzim- 
mer), D. ; šaty,  Betten.  Us. 

Lehač,  e,  m.,  der  Lieger.  Jg. 

Lehadlo,  a,  n.,  vz  Lehátko. 

Leháni,  n.,  kladeni-se,  das  Nicdcrlegen 
(sich).  L.  jest  snazži  než  vstáváni.  Us. 

Léháni,  zastr.,  liháni,  n.,  das  öftere  Lie- 
gen. Letní  1.  (ležení),  Sommerlager.  Keš. 

Léhanice,  lihauice,  o,  f.,  časté  leženi.  — 
L.  ložnice,  Schlafzimmer,  Kos.,  hostinec. 
Kom. 

Léhárna,  lihárna,  y.  I.,  léhanice,  na  Mor. 
lěliáreů,  mě,  f.,  Schlalkammer.  Kos. 

Lehatl;  lehávati;  Ichnoiiti,  hnul  a hl,  iiti, 
na  lože  se  kliisti,  sich  niederlegen.  Právě 
lehal,  kdyžjscm  k němu  přižel.  Us.  \'z  Leh- 
noiiti. 

Léhali,  léliám  ii.  líhám;  léhávati  n.  lihá- 
vati,  léhnoiiti,  lihnoiiti,  hnul  a hl,  iiti  -= 
často  ležeti,  zii  liegen  pflegen ; vz  Ležeti. 
Kde  ten  člověk  líliá,  že  ho  neukradnou  V 
(Hloupý).  Č.  - kde:  v stiiiii,  v zahradě, 
v domě,  Us. ; na  houni.  Har.  Lihá  na  čer- 
tově plachtě.  Prov.  Ctnost  ncléliá  na  peci.  Č. 
Na  kota-Tcich  jsme  léliali.  Vrat.  10. . V měk- 
kých peřinách  I.  Chč.  332.  L.  pod  střechou, 
Aesop.,  pod  peřinou.  Us.  Po  lesích  lihati. 
Háj.  — s kým:  s ženou.  Jg.  — Vz  I/;žeti, 
Lennoiiti. 

Lehátko,  a,  n.,  Lagerstätte.  Jg.  — L., 
Kanape.  Jg.  — L.,  část  rostliny,  v niž  jsou 
semena  pohřížena,  der  Schlaiíchbodcii.  Kosti. 

Lehavý,  der  sich  gerne  legt.  Lehavý  pes. 
Vz  Ohař. 

Lehce,  lehko,  lehký,  jio  lehku,  kompar. 
lehčeji;  lehoučce,  lehounce,  lehýčce, lehoučký, 
lehounký,  lebýčky,  po  lehoilěkii,  po  lehoiiukii. 
— L.  — bez  váhy,  tu  téíce,  leicht,  iiicliť 
schwer  (in  Bezug  aufs  Gewicht).  Chodi  lehce 
jsa  oděn.  Us.  Voják  lehce  oděný.  Kom.  L. 
sobě  někoho  vážiti.  V.  — L.,  oltledem  na 
mysl,  smysly,  krev,  zrdce,  leicht.  Něco  lehko 
nésti.  V.  Kdo  1.  věři,  snadno  pochyhi  (bez 
rozmyslu).  Prov.  Jest  mi  lehko  (jsem  vesel 
n.  zdráv).  Us.  — L.  ohleilcm  na  nctěíkost. 
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T.ehce  — Lehký. 


ofrro<nosřťě7a,  leicht,  nicht  gehwerfiUlig.  Lehko 
břžeti,  tancovati.  D.  Ten  kťlň  se  I.  nc8C. 
Kom.  — L.  — s malou,  snadnou  prací,  bez 
těžkosti,  snadno,  leicht,  ohne  Anstrengung, 
ohne  Schwierigkeit,  leichtlich.  V.  L.asnadnf 
nřkoho  zhojili.  V.  Tobßjost  1.  fici.  D.  Lehko 
nabyto,  lehko  pozbyto.  L.  Chléb  lehko  na- 
bytý. L.  To  se  1.  stane.  D.  L.  si  néco  pfed- 
staviti.  Us.  To  se  1.  řlovéku  pKhodi.  Us.  L. 
přiliS  véřili  a za  věrnou  pravdu  přijali.  Ler. 

— L.,  ohledem  na  sílu,  tuhost,  moc  vnitřní, 
ne  sQně,  ne  tuze,  leicht.  L.  ranili;  1.  se  ně- 
ťeho  dotknouti  (krátce  se  zminiti).  V.  Lehko 
inlnviti.  V.  — L.  = povrchni,  leicht,  oben 
hin,  nicht  gründlich.  Knihu  1.  pfoěisti.  L. — 
L.,  lehkomyslní,  leichtsinnig,  luftig,  leicht 
veränderlich.  Jg.  — Lehky,  po  lehku,  zlehka, 
zkhouika,  zlehounka,  pomalu,  znenáhla,  ne- 
spěšně , gemach , langsam.  Ros.  Z Ichka 
(dveřmi)  hýbej.  Kom.  Po  lehonéku  se  daleko 
dojde.  Jg. 

Lehčák,  u,  m.,  MOhlenfachbaum.  Rk. 

Lehéeni,  n.,  od  lehčeti,  das  Leichtwerden. 

— L.,  od  lehíiti,  das  Leichtmachen.  Lehěcni 
mlýna.  Us.  — L.,  řianěnl,  das  Verliiumdcn.  V. 

Lehěetl,  el,  cni,  leicht  werden.  L. 

Lehěiěký,  vz  Lehký. 

Lehěidlo,  a,  n.,  nástroj  k lehěenf,  Hebel, 
Hebezeug,  Hebearm;  MÍ8cbkrUcke(v  sladovn.). 

Lehtina,  y,  i.,  lehké  maso,  Lunge,  Nach- 
bein. Na  Mor.  a ve  Slez. 

Lehčitel,  o,  m.,  kdolehU,  der  Leichterer. 

— L.,  tupii,  Tadler.  Jg. 

Lehiitelka,  y,  f.,  Erieichterin,  Tandlerin. 
Jg- 

Lehíitl,  3.  pl.  -íi,  lehéi,  ře  (Ic),  il,  en, 
eni ; lehělvati.  Syn. : břemena  nmenšiti,  ubrat! ; 
zmenjiti,  popustiti.  V.,  erleichtern,  lindem; 
tupiti,  haněli,  tadeln.  — co.  To  bolest  lehéi. 
Us.  To  hlavu  lehéi.  Us.  L.  mlýn  (běboun 
lehéidlem  nadzdvihnonti).  Us.  L.  něéi  éesf. 
D.  Sám  svou  hodnost  lehélte  (tupíte).  Sych. 

— éemn:  mlýnu.  Vys.  — co  jak:  s po- 
smíváním (tupiti).  Krab.  — se.  Povolný  a 
os^chavý  chod  jako  na  nějakém  místě  ha- 
hnivém  . . . .,  kdež  by  se  tak  lehéiti  bylo 
potřebí.  Bl. 

Lebek,  vz  Lehký. 

Lehen,  a,  m.  = lenoch.  Na  Slov.  Plk. 

Lehko,  vz  Lehký.  — L.  = lehce. 

Lehkochodný,  leichten  Gang^.  L. 

Lehkokrevnik,  a,  m.,  Sanguiniker.  Rk. 

Lehkokrevný,  sanguinisch,  leichtsinnig. 
Mus. 

LehkokMdlý,  Icichtflttgclig. 

Lebkoniysl,  u,  m.  --  lehkomyslnost.  Schön. 

Lehkomyslně,  leichtsinnig,  leichtfertig. 
L.  o něčem  smýšleli.  Br. 

Lehkomyslnik,  a,  m.,  ein  Leichtsinniger. 
Rk. 

Lehkomyslnost,  i,  f.,  lehká  mysl,  lehko- 
vážnost, V.,  nestálost,  nedbalost,  neprozře- 
telnost,  Leichtsinnigkeit,  Leichtfertigkeit.  Nt. 
V lehkomyslnosti  se  vydali.  V.  Něco  někomu 
k lehkomyslnosti  počisti.  V.  Svá  léta  v leh- 
komyslnosti trávili.  Kram. 

Lehkomyslný,  lehké  mysli,  lehkovážný, 
marný,  neprozřetelný,  leichtsinnig,  leicht- 
fertig, lose,  leicht  Lehkomyslným  býti;  ně- 
koho za  lehkomyslného  miti.  L.  jazyk.  D. 


L.  žviié.  V.  Vz  Rb.  str.  267.  — v ř^m : 
v řeči.  D.,  V.  — L. =ncst<i/ý,  unbeständig.  V. 

Lehkonohý,  leichtfllssig.  D. 

Lehkopery,  leichtgefiedert,  leicbtfliigelig. 
Rk. 

Lehkornký,  leichthändig.  Rk. 

Lehkost,  i,  f.,  netižkosi,  die  Leichtigkeit 
Leichte,  Mangel  der  Schwere.  L.  péra,  páry. 
Jg.  L.  mysli.  V.  Taková  v něm  lehkost,  že 
z dluhň  sobě  žert  dělá.  Jg.  — L.  = hbitost, 
rychlost,  Geschwindigkeit,  Flüchtigkeit.  L. 
těla,  nohou.  Jg.  — Ě — ssodnost,  Leichtig- 
keit, Mangel  der  Schwierigkeit  L.  přizvnč- 
ného  veršováni.  Jg.  — L.  = neostrost,  tie- 
lindigkeit.  L.  vin^  léku.  Jg.  — L.  = potupa, 
hanba,  pohanění,  Schmach,  Schande,  Gering- 
schätzung, Unebre.  L.  někomu  uéiniti.  Jg. 
V I.  uvésti,  dáti  někoho.  D.  Dáti  se  lidem 
v I.  a pořekadlo.  Kom.  V I.  upadnouti.  Jg. 
L.  panně  uéiniti.  V lehkosti  býti.  Jg.  Za  1. 
sobě  něco  pokládali.  Syr.  Něco  někomu  jest 
k l-sti  ==  na  zlehčeni.  Bart  I.  34.  Stala  se 
jim  1.  bez  proviněni  jejich,  kteráž  se  nestala 
za  paměti  Hdské  sni  prve  žádnému.  Čr. 
Listy  na  I.  Cechdm  psal.  V.  Káráni,  haněni, 
lehkosti  a trestáni  zasluhovali.  Kom. 

Lehkovážně,  lehkomyslně,  leichtfertig, 
leichtsinnig.  Jg. 

Lehkovážnik,  a,  m.,  ein  Leichtfertiger. 
Puchm. 

Lehkovážnost,  i,  f.,  lehkomyslnost,  ne- 
vážnost, vrtkavost  namysli,  nestálost,  marnost. 
Leichtfertigkeit,  Leichtsinn.  V.  V počestném 
ůi^sle  nesetrvsti  1.  Kom. 

Lehkovážný,  lehkomyslný,  nestálý,  leicht- 
sinnig, leichtfertig.  V. 

Lehkověrec,  rce,  lehkověmik,  a,  m.,  ein 
Leichtgläubiger.  Us. 

Lehkovérnost,  i,  f.,  Leichtgläubigkeit. 
Kom. 

Lehkověrný,  leichtgläubig.  Kom. 

Lehkožilosf,  i,  f.  Leichtlebigkeit.  Dch. 

Lehky  = lehce.  Lehky  někomu  něco  po- 
věděli = ne  nahlas.  Výb.  I. 

Lehký;  lehek,  hka,  hko:  kompar.  Ichčdši 
a lehéi  j lehýčký,  lehéičký,  lehoučký,  lehounký, 
lehončičký,  lehounčinký.  Lehký  a snadný : 
lehký  = lat  levis,  co  nemá  veliké  váhy,  tíže 
ku  př.  lehký  kámen ; snadný  - lat  facilis, 
co  snadno,  oez  velikých  obtíži  provésti  lze 
ku  př.  snadná  práce.  Vz  Těžký.  Lehké  jest, 
co  nemá  tíže  n.  váhy  a platnosti,  snadné 
jest,  co  nemá  překážek.  Vz  vice  v Km.  III.  347. 
Ale  tohoto  rozdílu  se  iasto  neietří.  — L.  = 
malé  rýhy,  netiský,  leicht,  nicht  viel  wie- 
gend, nicht  schwer.  V.  Těžké-li  či  lehké  co 
jest,  zdviháním  ohledej.  Kom.  L.  pták,  vozik, 
pes  (malý,  leichter  Hund,  Sp.),  kámen  (pěna 
mořská),  kabát.  V.,  břimě.  Ros. ; lehký^jako 
péro;  dukát,  D.,  pléva,  jako  pirko.  Us.  Dřevo 
je  lehčí  než  železo,  Us.;  země  (která  se 
v hromadě  nedrží),  Opp. ; o lot  lehčí,  D. ; 1. 
oděv  (netěžký;  ncteplý),  zbroj,  oděni,  jízda, 
váha  (vz  více  o tom  ve:  Váha),  penize, 
mince.  Jg.  Aby  každý  z obyvatelů  království 
tohoto  tu  zlou.  lehkou  minci  odbyti  mohl. 
Ferd.  I.  zř.  Přeneseno:  L.  člověk  (nevážný, 
bez  ceny,  špatný,  ničemný).  V.  Člověk  leh- 
j kého  rodu  (ne  vzácného).  Tur.  krou.  Lehká 
' nevěsta  (která  peněz  nemá).  Mřk.  — L. 


Lehký  — Lojnice. 
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» mW<aÜM»  ponětím  a)  l.  krev  (řídká,  rj’chic 
probíhající).  Odtud:  I.  mysl  (nestálá,  vrt- 
kavá), clovčk  (nestálý,  nckonoíný,  vrtkavý, 
lehkomyslný).  V.  Lehké  mysli  bytí ; lehkou 
mysl  miti.  V.  Slova  děvčat  lehčí  nad  list 
v lese.  L.  Mladost  je  lehká,  nestálá,  plachá. 
L.  — h)  Bez  těikosti  se  pohybující,  obratný, 
leicht,  sich  leicht  bewegend,  fluchtig,  schneli. 
L.  schůze;  miti  lehkou  nohn  k tanci,  k běhu, 
lehkou  ruku  k psaní,  Jg.,  I.  skok.  D.  L. 
iizda,  lehký  jezdec  (v  lehké  zbroji),  pěchota. 
Jg.  L.,  jako  pták  v povětří.  Us.  — c)  h.  = 
čeJwž  teikost,  nesnadnost  snadno,  bez  obtíží 
lze  přemoci,  snadný,  bez  překážek,  leicht,  ohne 
Schwierigkeiten.  L.  věc,  uměni,  řeč,  výslov- 
nost, slim,  práce,  Jg.;  pře,  Bagatellsache 
(vilis  causa).  CJB.  41U.  Lenkou  práci,  lehkým 
dilem.  Udělal  mu  lehkou  práci  (že  nemusil 
se  namáhati).  Us.  .Měl  lekkou  smrt.  Jg.  Lehký 
porod.  D.  L.  jídlo  (snadné  k stráveni).  — 
s inft.  Břímě  jeho  přelehké  jest  nésti.  Bart. 
17().  — d)  h.  = nesilný,  leicht,  nicht  stark. 
L.  nina  (nebluboká),  vlno  (staré,  vyleželé; 
slabé,  bez  kořeno).  D.  Buif  lehek  proti 
chudému,  protiven  butr  protivnému.  St.  ski. 
(A1.V.  1098.). 

Lehlý,  co  lehlo,  leží,  liegend.  L.  obili 
(deštěm,  větrem). 

Lehmo  — leže,  liegend.  Jg. 

Lelimatätte , Hlinky,  předměstí  u Brna. 

Lehuire,  Lihnicc,  c,  f.,  Liegnitz,  mě. 
v prus.  Slezsku.  J^ehnický,  lihnický.  Vz 
S.  N.;  Tk.  I.  «15.,  II.  .OtO. 

Lehulcko,  a,  u.,  zašlá  država  slezská.  Vz 
S.  N. 

1.  Lebno,  a,  n.  = leženi,  das  Lager.  Na 
Slov. 

2.  Lebno,  a,  n^  lépe:  léno. 

3.  Lebno,  a,  n.,  das  Kilrstonthum  Lieg- 
iiitz.  Zlob. 

Lehnouti,  hnul  a hl,  ntí  položití  s<', 
sich  legen ; Ichati.  Jg.  — Ábs.  Jak  si  ustele,  tak 
lehne.  l*rov.  laihaje  vstávaje  se  modliti.  Jakou 
duchnu  máš,  bik  lehni,  bik  pod  ni  se  ubrat, 
stěhni.  lieš.  Já  bych  již  rád  lehl  (šel  sput). 
Jg.  lailini,  lež!  (coucho  =;  kuš,  volá  se  na 
^tavěcího  psa,  aby  se  k zemi  přitlačil,  lehl). 
Sp.  — kam.  Já  na  tuto  postel  lehnu.  Ros. 
Lehnouti  si  (ethický  dativ)  na  podušku.  Er. 
P.  279.  L.  si  do  (lostclo.  Jdi,  lehni  si  do 
sena.  Er.  P.  254.  — kdy.  Po  jidle  si  lehnu. 
Us.  — ěím.  Saul  chtio  jicti  Davida  lehl 
polem.  Ps.  ms.  Sám  byl  bych  lehl  hlavou 
na  kameni,  nohama  do  tmi.  Er.  P.  .501., 
Sš.  P.  32.  Město  popelem  lehlo.  V.  Město 
rumem  a po]>elom  lehlo.  Har.  I.  82.  Obili 
deštěm  lehlo.  Nt.  Proti  nepříteli  polem 
I.  Us.  — na  éem,  kde.  Až  jednou  všecko 
na  hromadě  lehne.  V.  Na  hronju  lehne,  na 
hromu  vstane  (=  pořád  kleje).  C.  Pojez,  než 
lehneš  na  mariich.  Jir.  dh.  Až  ten  kořen 
několik  ilni  v tom  vině  lehne  (poleží),  slij 
to  vino  atd.  Jiul.  Ten  list  přiznávaci  n pánov 
z Kužmberka  lehne(chován  bnde).  Ms.  1449.  — 
k ěemu:  ku  s|)ani;  I.  si  ke  zdi.  Us.  — 
koho,  co.  = llhnonti,  hecken,  gebären, 
brüten.  Svině  sc  prasi,  některé  už  lehla.  Us. 

Lehostejný,  vz  Lhostejný. 

Lohostojiti,  il,  eni  =:  zaháleti,  miissig 
sein.  Na  Slov.  Plk. 


Lebota,  vz  Lhota. 

Lehonřce,  po  Ichoučku,  sehr  leicht,  gemaeh, 
gelind.  Lehoučký  mlíiviti.  V.  Po  lehúčkn.  Br. 

Lehoučký,  vz  Lehký. 

Lehovati  = klásti,  legen.  Jg. 

Lehoviště,  ě,  n.,  brloh,  ložiStě,  1/Hger.  IJ. 

Lehovítý,  lehový,  abschüssig.  1,-tá  šaelita. 
Techn. 

Lehrmittel,  prostředek,  pomůcka,  potřeba 
vyučovací.  Brs.  98. 

Lehrstoff,  učivo,  učeni.  Brs.  98. 

Lebtadlo,  a,  n.,  etwas  Kitzelndes,  Kitz- 
mittel. Us. 

Lehtatl,  vz  Lektati. 

Lehúčký,  vz  Lehký. 

Lehutky,  lehounký,  leicht,  sanft.  Lirbk. 
cest. 

Lehýčce,  vz  Lehce.  V. 

Lehyěký,  vz  Lehký. 

Lech,  a,  m.,  vlastník  mnohých  ))uzeuiků, 
velmož,  člověk  urozený,  sr.  š-lech-ta.  — L.  — 
Polák;  Lechové  --  Poláci.  Jg.  Vz  vice  v S. 
N.  a Gl.  121. 

Lech,  u,  m.,  na  Slov.  Ijach,  šlovou  v hut- 
nictví sloučeniny  siry  s kovy,  zvi.  s iiičiii, 
jichž  n.abývá  se  roztopeniin  rud,  ježto  hor- 
nina slije  se  ve  stmsku  a oddčli  se  takto, 
načež  tuhnoucí  se  trhá  v desky.  Tyto  praži 
se,  aby  se  spálila  sira,  a potom  dobývá  se 
z nich  kov.  S.  N. 

Lecha,  y,  f.  L.  jami,  orobus  venins, 
Frühlings-,  Walderbse.  Ol.  31. 

Lechtač  = lektač. 

Lechtat!,  lépe:  lektati,  vz  Ch. 

Lecbwitz,  Lcchovico  ii  Znojma. 

Leiblich,  vlastni.  Němémuani  vl.astní  strýc 
nerozumí.  Mk. 

Leimerwltz,  Ludoměřicc  v prus.  Slez. 

Leiokam,  ii,  m.,  žlutý  pnišek  ze  škrobu. 
Vz  Šik,  .55,5. 

Leipcrtitz,  Litobratice,  Litobratřice  u .la- 
roslavic  na  Mor. 

Leipzig,  mě.  v Sasku,  láitsko,  a,  n. 

Lcissnitz,  Lištnice  v prus.  Slez. 

Leistungsfähigkeit,  výrobnosf  (továrny); 
výkonnost.  Mk. 

Leitersdorf,  Litultovice  u Opaty. 

LeHiiigar,  a,  m.,  letingar,  zástupce  vreh- 
niho  velitele.  V.,  Miis.  1.H30.  434.  Gl. 

Leitstrahl,  rádius  vector,  v matli,  prů- 
vodič.  .Stě. 

Lej,  c,  m.,  lijavec,  Gussregen.  Na  Slov. 
Plk. 

Lejc,  lejce,  o,  f.  = lavice.  Us.  u Krutni. 
Vz  str.  .502.  a,  ř.  28.  z ilola. 

Lejček,  čkti  m.  =r  trychtýř.  Na  Mor. 

Lejři,  n.  = iýči. 

Lejda,  y,  f.,  Leyden,  Lugdunum  Uatavorum, 
mě.  v již.  Holandu.  Vz  S.  N. 

Lejdenská  láhev  (Ingditnská,  Kleistova, 
nabíjecí)  slonži  k soustředěni  elektřiny  roz- 
klailcm.  Vz  více  v S.  N. 

Lejchéř,  z něm.  Leiher,  locator.  laýché- 
řově  = liehcvnici,  Wuclien'r.  V^ 

Leji,  vz  Liti. 

Lejk,  a,  m.,  vz  Laik. 

Lejko  = lýko. 

Lejiiěnee,  nce,  m.,  coprosma.  Rostl. 

Lejnice,  e,  I.,  sterculia,  der  Kothhaiím. 
Rostl. 
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l.ejnicovitč  — Lékárna. 


Lejnieovifé  rostl.,  storculiaccao,  stiiik- 
liauiiiarti^te ; li.aliobab  prstnatý,  ailansonia 
(litritata,  Affoiibrotbaiiin.  Kk.  227. 

Lejuik  loiinik. 

Lcjiliti,  il,  čni,  lejno  poiiStéti,  misten.  Ua. 

Lejno,  a,  n.,  kal,  trus,  výkal,  hovno,  rMo- 
véčf  I.  Šp.  r>roek.  L.  kravské,  hovézi,  \’., 
vrabci,,  zajeěi.  .Ijt-  Mám  to  za  lejna  (za  nic). 
Kilip.  C'ertovö  I.  (hovno) : sissa  foetida,  Tcuťels- 
(Ireek.  Udělá  z lejna  muškát,  z ěerněho  bílé, 
z bílého  černé,  z ničehož  svádu.  Vz  Hádka 
(ilaremná).  Lhář.  I.ib.,  U.,  Lejnem  čim 
vice  se  hýbá,  tiin  víco  suirili.  Jj;.,  Lh.  Kde 
husy,  tu  lejna:  kde  žena,  tu  kleveta.  Jx. 

II  blázna  kord,  u ženy  pláč,  u psa  moč, 

H konč  lejno,  to  když  chti,  hned  jest  hotovo. 
J;;.  — Vz  v 8.  N.  článek:  Výkal. 

Lejnok.  a,  m.,  onthophaKUS,  hmyz.  Krok. 

Lejuokaill,  u,  ni.  Koprolith.  Mus. 

Lejnovál,  a,  m.  hoviiivál. 

Lejnovka,  y,  f.,  agariens  limetarius,  Mist- 
.stdiwamm.  Koste  tam,  kile  bylo  kravským 
lejnem  hnojeno.  Herg. 

Lejsek,  ska,  ni.,  muscieapa,  Fliegenfänger. 
L.  malý,  m.  parva;  černohlavý,  m.  atricapilla; 
bčlokrký,  m.  albicollis,  šedivý,  m.  grisola. 
Frč.  3.Ť5. 

Lejstra,  ster,  n.,  z lat.  registra,  spisy, 
Sehriften.  — L.  u tkadlcův,  Schiitzenbahn. 
Vys. 

Lejstřik,  u,  m.,  vz  KejstUk.  L. 

Lejta,  y,  f.,  mznice  na  lyby,  Fischfass. 
Us.  v Třeboň.  Da.  Vz  Léta.  — L.,  .snil,  roinire 
na  vodu.  Us.  V ('lial.  Smi.  U líechynč.  Mý. 
Sud  na  voženi  vody  k požáru  atd.  nahoře 
sklopcem  opatřený.  Us.  ve  vých.  Čech.  Jir., 
Kd. 

Lejtar,  u,  m.,  vrchní  snop  v mandeli  nej- 
výše postavený.  Vsak  nám  obili  nezmokne, 
leda  něco  svrelui,  I.  snojiy  přikryje,  jako 
kvočna  kuřata.  Us.  ii  Počat.  Želený. 

Lejtko,  vz  Lýtko. 

Lek,  u,  m.  = leknuti,  der  Schreck,  Schrck- 
ken.  Hus.,  D.  Od  leku  onemoenčti.  Z leku  = 
z leknuti.  Jg. 

Lék,  u,  m.,  lik;  zastr.  také  léka.  y,  f. 
O původu  vz  Mz.  M.  Synonyma:  lékařství, 
posilnčni,  polehčeni,  občerstveni,  počištční. 
Vz  Lékařství.  L.  jest  hmotný  prostředek 
k zachováni  n.  k napraveni  zdrávi  těla  živo- 
čišného, hojivá  věc,  hojivo,  medicína,  raedi- 
camentum,  Medicín,  Arznei,  Heilmittel.  — 
L.  posilňující,  D.,  pro  prsy.  k dáveni.  Jg. 
L.,  který  všecky  nemoci  hojí.  V.  L.  horký, 
rozrazivý,  odrazivý,  obmékcivý,  prodivavý, 
vyhnojivý,  vyčistivý,  utvrzující,  krotivý, 
stavici,  rozpustivý,  vytahavý,  vysušivý,  ro- 
stivý  (heilend),  Lk.,  pro  poceni,  ochlazujici, 
odvozující,  počistivý,  ochranlivý  (Priiservativ- 
mittcl).  Šp.  — Lék  protii  pro  nějakou  nemoc. 
L.  proti  jedu  (dryak).  V.  Proti  věku  není 
léku.  Lom.  Buoh  ustanovil  rozličná  lékařstvie 
pro  rozličná  přihodnio  pomšenie  v přirození.  1 
St.  N.  1S2.  Dovol  mi  utrhnout  koření  pro 
veliké  boleni.  Er.  P.  liii.  Uf.  Neni  na  světě  j 
bylina,  aby  pro  něco  nebyla.  Er.  P.  100. 
O'šlcjchová_  voda  je  dobrá  proti  písku  v led- 
vinkách. Cem.  Vz  Lékařství.  L.  od  ěelio. 
Brt..  Brs.  133.  dává  přetlložkám  proti  a od 
přeunosf.  Léky  í.  hutné,  tak  zvané  species 


t.  j.  hrubě  rozkrájené  a roztlučené  amčay 
bylin  atd.,  prášky,  pilulky,  sousta,  suimtička, 
kuličky,  calteéky,  nálepy,  masti,  lektvaře 
a náčinky;  2.  tekuté-:  šřavy,  roztoky,  nálevy, 
odvary,  nápoiky,  Sfavičky,  smišeniny  (mix- 
tury),  kloktailla,  vstřikováni,  náhřivky,  kly- 
styry  a lázně;  3.  parní:  kuřidla  a kadidla, 
vdechovadla  (inhalace),  lázně  plynové  a parní 
atd.  S.  N.  Léky  dávati.  V.,  přijimati,  bráti, 
Us.,  strojiti.  Kom.  Drží  ho  jen  na  lécích  (na 
líkách).  Kos.  Na  likiich  býti  (stále  uživati). 
Je  živ  jen  na  lécich.  Us  Byl  mnoho  let  na 
likách.  Us.  laiku  poživati,  užiti.  Lk.  Ntjla- 
cinějsi  lék  voda  --  kdo  mu  rozumí.  Č.  Lékům 
ani  cvalem  neutečeš.  Pk.  Za  léky,  aby  lai- 
mohly,  nemá  se  děkovati ; Nemocný,  užije-li 
7 lékův,  nevyžije.  Us.  na  Mor.  Mein  milenku 
chytila  hodonka^  půjdu  ji  na  léky  do  tej 
apatéky.  Mor.  pis. 

Lekáni,  n.  Strach  připadl  na  mne  a I.  = 
děšeni,  der  Schreck.  Br.  L.-se  a I.  (V.) 
háni-se,  bázeň,  ilas  Erschrecken.  L.-se  čeho. 
Kom. 

Lékař,  e,  ni.,  der  Erschrecker.  Mřk. 

Lékař,  likař,  e,  m.  Syn.:  Zkušený  v ho- 
jeni, hojič,  doktor  v lékařství.  V.  L.  od  lék 
a o tom  vz  Mz.  1>5.  Lčkars  (lekovati  = sa- 
imrCj  uzdravovali),  lit.  lěkums,  stměm.  lúhhi. 
medicus.  Schl.  Arzt.  L.  ranný  (strč.  měnil, 
dobytčí,  polni,  praponii,  plukovní,  Jg,,  zubní, 
na  oči  (oči),  D,,  oční,  Us.,  životni  I.  cisaře 
Nerona,  Byl,,  koňský  (koniř),  vznešený,  umělý. 
V.,  duchovni  i tělesni,  Háj.,  chudých  n.  pro 
chudé  (ne:  chudý),  osobni  (ne:  tělesni;  ale 
tělesni  je  dobře,  stavi  li  se  naproti  duchov- 
nímu), .Šui.,  dobytčí  n.  zvířecí,  J.  tr.,  wko- 
vaný  šp.  m.  očkovací,  podlékař,  nižši  1.,  Us., 
mjjDČstný  I.  okresní.  Er.  L.  vojenský ; raidiujič, 
póďlékař,  nadlékař,  plnkovni,  štábní,  vyšší 
stábni  1.,  S.  N.,  odvodni  (Assentirungs-). 
S lékaři  Činiti  má  - je  nemocen.  V.  Apollo, 
bůh  lékařův.  S lékařem  rozumným  se  pora- 
diti.  Cem.  L.  léčí  nemocné  za  imuizrv  zdarma 
L.  Chodi,  jezdi  k nemocným,  navštěvuje  ne- 
mocné. Us.  L.  pochybuje  o nemocném ; I. 
vzdal  se  naděje  v uzdraveni  nemocného.  Jv. 
Kam  slunce  nechodí,  tam  chodí  lékař.  Lb. 
Kdo  se  lékařům  svěří,  nech  peněz  neželi; 
Nedospělý  1.  hotový  zhoubet;  (záhubce);  L. 
léčí,  Bůh  uzdravuje;  Živ  biKf  s rozumem, 
obejdeš  se  1-řův.  Pk.  Uf.  Běda  té  slepici, 
na  kteréž  se  jestřáb  uči  (řiká  se  o nových, 

; mladých  l-řicli)^  Miis.  Mnoho  lékařů,  hotová 
I smrf.  Aesop.,  Č.  No  hned  jest  lékařem,  kdo 
I o neduzích  a bylinách  mnoho  mluvití  umi. 

- V.  Mnozi  doktoři  cisaře  umoří  (a  mnozi  ku- 
chaři polívky  nedovaří).  U.  L.  je  poctivý  kal. 
Lomn..  (I.  — Vz  Nástroje  pro  lékaK>  dobyt- 
čího. Un.  - Vz  Kb.  str.  2«7.,  Tk.  II.  3k), 
a hlav.  S.  N. 

Lékařťiii,  n.,  lékařství.  V.  — L,,  užíváni 
lékův,  das  Mediciniron.  Sych. 

Lékařiti,  il,  eni,  lékařství  provoditi,  Arzt 
sein ; lékův  uživati,  mediciniren.  Us. 

Lékařka,  y,  f.,  die  Ärztin.  Jel. 

Lékárna,  likiú-na,  lékovna.  y,  f.,  řec. 
lat.  odicina,  Apotheke.  Její  části: 
krám;  laboratori-um,  a,  n. ; sušíma  .a  zá- 
hřevna  k sušeni  bylin  a k chemickému  při- 
pravováni léčiv;  sklad  na  zlwži.  Vz  S.  N. 


Lékárna  — Lékový. 
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Komu  není  zhilry  dáno,  z lékiirny  tiokoupi. 
Prov.  Lopši  zkuchviiř  ii«ž  z l-iiy.  Vz  Zdraví. 
1,1». 

liékárni,  .Vpodiokcii-.  L.  bylina,  llcrj;. 

Lékárnice,  e,  f.,  apatckářka,  y,  f.,  die 
.Apothekerin.  U». 

Lékárnický,  Apotheker-.  L.  taxa,  váha, 
visitace,  iiméni.  S.  N. 

Lékámictvi,  n.  Pharniacic,  Apotheker- 
kunst. 

Lékárnik,  a,  m.,  der  Apotheker. 

Lékaéský,  niedicinisch,  Arznei-,  Arzt-, 
ärztlich.  L.  uméni,  krsini,  V.,  škola.  Krab., 
učitel,  Byl.,  byliny,  Kom.,  kniha,  llar.,  třiocvik, 
Heiljívrnnastik.  bch.  I,-íkon  radu  někomu 
dati.  Dch. 

Lékařství,  n.,  lékahki  Hmé»í(arsmodica), 
die  Arzneikunst.  V.  Doktor  v lékařství; 
zkušený  v 1.  V.  V 1.  se  toho  užívá.  Har.  Do- 
bytčí I.  D.  L.  ranné  atd.  Jg.  L.  délí  se  na 
tri  vědy : 1.  pHrodozpijt  {sem  patři : fysika, 
chemie,  kosmologie,  geologie,  geogenie,  bota- 
nika, zoologie,  fyziologie,  authropologie,  ana- 
tomie); 2.  clioróbozpyt  (pathotogie)  známost 
nepravidelnosti  a odchylek  těla  lidského 
a zviřeciho;  k pathologii  se  ilruži  3)  thera- 

{»<  (vlastni  léčitelstvi,  nauka  o zpAsobu,  jakým 
)y  nepravidelnosti  v pravidelný  stav  opět 
mohly  býti  uvedeny).  .S  therapií  se  pojí  nauka 
o léčivech,  tak  zvaná  farmakologie.  8em  patři 
i chirurgie  a porodnictví.  L.  zvířecí  (zoiň- 
atrika) ; vztahn je-  li  sejen  k domácím  zviřatiim ; 
l.  dobytčí  n.  shjtoUkařství  (nta  veterinaria) ; 
1.  policejní  n.  policie  lučební;  soudní  (pí)li- 
cejní  a soudní  dohromady  státníj.  Vz  ,S.  N. 
— L.  =:  léčeni,  die  Kur,  (las  Meilen.  Umřel  na 
I.  V.  -Aby,  voda  k I.  se  hodila.  Čerň.  — 
L.  = lék.  Št.  N.  18‘i.  Arznei-  n.  Heilmittel, 
Arznei.  V.  L.  nemocnému  dávati.  V.  L.  z kovA. 
V.  L.  proti  jedu.  V.  I,.  proti  zimnici.  D. 
L.  pro  hlavu,  pro  prsy,  pro  srdce,  pro  ža- 
ludek, pro  Játra,  pro  matku,  proti  kamenu, 
Kom.,  proti  dušnosti,  pro  oči,  na  oči,  k ho- 
jeni úst.  V.  L.  obmékčujiei,  počišřující,  za- 
tvrzující, ochranlivé,  opatřující  a zachovávající  j 
přerl  nakažením,  vyčiSřujici,  pot  vyvotíici,  1 
IJosilující,  čisticí,  naroStujicí  (po  němž  maso 
roste),  scclujid,  spojující,  propainjici,  pro 
spaní,  pro  stavení  krve,  pro  kýcháni  atd. 
Jg.  Vzhék  (hl.  codo  cazby).  Cf.  Ia>ktvař  na 
spaní.  V.  — Zdravým  nejlepSí  1.  je  dieta 
(mirnosř  v jidlo  a piti).  Kom.  Sotva  živ  byl, 
leže  ve  Vařich  na  lékařství  u doktora.  N.  Čr.  I 
Lékahitvo,  a,  n.,  die  Doktoren,  .Metlicinal-  i 
Personen.  1 

Lékařův,  -ova,  -ovo,  dem  Arzt  gehörig.  I 
L.  dAm.  Ros. 

Lekati ; lekávati ; leknouti,  knul  a kl,  ut, ! 
uti  = strašiti  koho,  einen  schrecken,  inSchrec-  i 
ken  setzen.  Jg.  — koho  éim.  Slunce  (za- 
tmělé) leká  krále  změnami.  Káj.  — se  (čím). 
Tak  som  sa  Takla,  že  už  ani  duše  vo  mne 
nobolo.  Mt.  8.  Díváním  lekl  sě.  Anth.  1. 53.  — 
se  čeho.  Svého  vlastního  stínu  se  I.  V. 
Lekám  se  slov  tvých.  Us.  Všichni,  podlé  při- 
rození lekáme  se  protivného.  Št.  — Kat. 
ÍÍ170.,  Brt.,  Kom.,  Vrat.,  Pass.  — sc  komu. 
Samému  mně  se  srdce  leká.  Solf.  — se  za 
koho,  za  co.  Lekám  se  za  tebe,  že  . . . 
Solf.  Lekli  se  za  chrám  IMmi  Boha  svého. 


Br.  Velmi  se  v hlavu  udeřil,  tak  že  jsme  sc 
zaiš  lekli.  Let.  .'klS.  — se  kde.  (lož  se  mé 
Hixléčko  v téle  lokii.  Er.  P.  l!Ht.  — od  čeho: 
fláblové  od  hlasu  hromobití  tvého  lekati  sc 
budou.  V.  — se  před  éim,  áp.  ni.  čeho. 
i J v.  — ie.  Lekl  sc,  žeby  se  v něm  nebyl 
krve  dořezal.  Us. 

Lekavé,  bázlivě,  schlichtem,  schreckhaft.  V. 

Lekavosf,  i,  f , bázlivosf,  Ixijácnoef,  Kurclit- 
samkeit,  Schllchtemhcit.  V. 

Lekavý,  furchtsam,  schflchtem.  L.  kAři, 
srdce.  V.  Člověk  lékového  srdce;  příliš  le- 
kavým  býti.  V.  Mé  I.  srdce  laskavú  odpověili 

otěšite.  BN.  Nad  zajíce  nic  Ickavčjšitio : co- 

oli  zašustne,  uši  nastaví.  Kom. 

Lekce,  e,  lekci,  f,  z lat.,  čteni,  vyučováni, 
úloha,  Akol  k učení.  Rk.  ZAvc  nás  na  svou 
lekcí.  Lom.  Na  lekci  choditi.  Sokol.  Vyslý- 
chali lekcí.  D.  L.  zkoušeli.  Lektion,  Vor- 
lesung. 

Leklý.  Leklá  ryba  (mrtvá),  abgestanden.  — 
L.  = uleknutý,  erschrocken.  Mus.  — L. 
mrf.s/o  = vařiči  a do  vody  vlité  (lék).  Us. 
U Prachat.  Zh. 

Lekniea.  e,  f — sukně.  Llk.  Chodi  jak 
zemanka  v červenej  l-ci,  v modrej  kasanici. 
Mor.  P.  422. 

Leknice,  e,  f = kasanice  (sukně).  Vz 
Lekniea. 

Leknin,  u,  m.  L.  bijý,  nyraphaea  alba, 
weisse  See-  o.  Teichrose,  ('li.  bl. ; I.  posvátný 
či  lotus,  nymphaea  lotus,  Lotusptlanze;  1. 
modrý,  n.  coerulea,  bl.aue  Seerose,  Kk,  217., 
bělostný,  n.  candida.  KB.  71. 

Lekninový,  Seerosen-.  L.  květ,  Reš.,  voda. 
Čem. 

Lekno,  a,  m.  = leknin,  stulík.  Kom.,  Br. 

Leknout!,  vz  1.  Lekati;  2.  Lknoiiti. 

Lekiiovati  — lenovati.  ,Ig. 

Leknuti,  n.  Vz  stran  přisiovi:  Bojčmnoaf, 
Homolka,  Krev,  Omničený,  Opařený,  Palice, 
Ruka,  Srdce,  Stěn.a,  Strach  (toto  hlavně), 
rkrim.  Vlas,  Vlk.  Der  Schreck,  Schrecken, 
die  Erschrockenheit. 

Lékoluřehiiirtvi,n.,Pharmakochemie.Rk. 

Lékoobchodnik,  a,  m.  Droguist.  Tpl. 

Lékořice,  e,  f , glycyrrhiza.  I,.  lysá,  sladké 
dřt^vo,  g.  glaliia,  Stissíiolz.  Kk.  '2.bí>. 

Lekořicina,  y,  f,  hustá  šfava  z lékořice, 
Lakrizensaft,  Bärenzucker.  Kk.  2.’iti. 

Lekořicový,  SUssholz-.  L.  kořen.  Rostl. 

Lekořka,  y,  f,  čemerka,  Niesewurz.  Jg. 

Lékoslovi,  lékozpyt. 

Lékostrojiě,  e,  m.  (íč/m;  lékárnik).  Rohu. 

Lekovač,  e,  m.,  kdo  zažehnávúnim  hojí, 
der  Besprecher,  Segensprecher.  Reš. 

Lekovaéka,  y,  f,  die  .Segensprecherin. 
Reš.  Vz  Lekovač. 

Lekovánl,  n.,  zaželmáváni,  das  Besprechen, 
Segensprechen.  Aqu.  Vz  Lekovač. 

Lekovati  = léčili.  — koho,  co:  ránu. 
Sal.  — L.  —rnrcAnóerinIm/uyíti,  durch  Segim- 
sprcchen  heilen.  — éim  čemu.  '1’ira  lékuje 
svému  břichu.  St.  ski. 

Lěkovati,  zastr.  = hověli,  lahoditi.  Jir. 

Lékovéda,  y,  f ; lékozpyt.  Rk. 

Lékovna,  y,  f = lékárna.  D. 

Lékovni  ; lékámi.  L.  krabice.  Jg. 

Lékovnik,  a,  m.  = lékárnik.  Plk. 

Lékový,  likový,  Arznei-.  L.  mast.  Troj. 
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Lékoznalec  — I-en. 


Lťkozualer,  Ice,  lékoziiatcl,  e,  m.,  der 
ArziieikundiKe.  Kk. 

Lékozualstvi,  n.  Pliarmaknfpiosie.  Kk. 

liékozpyt,  11,  ni.  Pliarmakolojfio,  lloil- 
stottlehrc,  slovo  nové.  Jg. 

Leknit,  a,  m.,  z rekrut,  neu  angcworbenor 
Soldat,  nováček. 

Lekt,  u,  ni.,  daa  Kitzeln.  Kk. 

liektaé,  lerhtař,  e,  m.,  der  Kitzler.  D. 

Lektai-ka,  loi-litaěka,  y,  f.,  dle  Kitziorin. 
IJ.  — Ii„  poStiváček,  lekuiček,  čkii,  m.,  cli- 
toris,  der  Kitzler. 

Lektal,  lerhtal,  a,  m.,  der  Kitzler.  Kos. 

Lektáni,  lechtáni,  n.  V.  L.  jest  meelianické 
dráždéni  ncrvil,  jímž  se  vzbuzuji  pohyby 
odráživé  v částeeli  biuf  blizkýeh  buď  dosti 
vzdálených.  Zvi.  známé  jest  1.  na  jistých 
místech  citlivých,  jakáž  jsou  podpaží,  krk, 
dlaň,  zpod  nohy  atd.  S.  N.  Das  Kitzeln,  der 
Kitzel.  Od  přiliíného  1.  človékumře.  L.  uSi.Us. 

Lektati,  lektám  a lekci;  Icchtati,  v obec. 
mluvě  lochtati ; lektávati,  leclitávati,  kitzeln.  — 
koho,  co:  uSi  (někomu  pochlebovati).  V., 
struny  (lehce  se  jich  dotýkati,  housti).  L.  — 
koho  kde:  pod  paždim,  Jg.,  na  dlani,  na 
noze.  na  krku.  Jg.  Lektá  ho  ua  krku  (svrbi 
ho  krk  = o toui,  kdo  uče«  dělá,  proč  by 
oběšen  měl  býti).  ,Ig.  Lektá  mne  něco  v nose. 
,Ig.  Vous  okolo  ucha  inu  lekce.  L.  Někoho 
po  kňži  1.  (vybiti  ho).  L.  Pán  ho  čekanem 
po  _hHietě  lekce.  L.  Někoho  klíčkem  po  kůži 
I.  ('.  — v eo:  v uši  někoho  1.  Ben.  — (se, 
koho)  čím:  Naději  se  lekce.  Keš.  ftečmi 
slibnými  někoho  1.  Br. 

Lektavosf,  leebtavost,  lektivosf,  lecli- 
tivosf,  i,  f.,  der  Kitzel,  Kitzlielikcit.  ,Ig. 

Lektavý,  lechtavý,  lektivý,  leelitlvý, 
v obec.  mluvě:  lochtivý,  locliLavý,  loehcivý, 
kitzelig,  kitzlig.  Kos.,  Jg. 

Lektor,  a.  m.,  lat.,  čitatel,  předčitatel; 
verlIejSi  učitel.  Kk.  Vz  více  v S.  N.,  Tk., 
lll.  ‘Jsi.  Vorleser;  Spnichlehrer. 

Lektoř,  o,  f.,  z lat.,  Lesezimiiier,  Lese- 
SíUil.  V. 

Lektiira,  y,  f.,  lat.,  čteni,  čít.áni  knih.  Kk. 
Lektüre,  Lestiiig,  Lcseuutcrlialtuiig. 

Lektvar,  obyčejněji  než  letkvaf,  c,  f., 
z lat.  electiiariura  a to  z řec.,  shuštěná  šfáva 
lékárnická.  Kk.  Die  Latwerge.  L.  růžená, 
Aiiii.,  gdotilová,  Keš.,  poniontnčová.  Kosti., 
cukrová,  na  (isani.  V. 

Lektvarový,  Latwerge-. 

Lekuta,  y,  1'.,  Ickiiti,  n.  = lekiis,  leknin. 
Berg. 

Lekvati,  zastr.,  hořekovati.  Hauser  cx  ms. 

Lelek,  Ika,  lelcček,  ěka,  m.,  pták  (nočni 
krkavec).  N;ielitrabe,  Nachtreiher,  Tage- 
sclilaler.  eorviis  iioctiimiis.  V.  — L„  c.apri- 
imilgus  ctiropaeiis,  kozodoj,  N.achtsebwalbo, 
Milclisaitger.  Jg.,  Frč.  3.Ö.H.  — L.  éloték 
hlmipij.  hrou/iijki:  irrel,  trouba.  Gafli-r. 
.MiiiilatTe.  Pravý  1. ; lelků  Idedati ; lelky  pro- 
dáviiti,  ehytati,  lajiati,  polykati  (zevlovati). 
Vz  stran  prislovl:  Hloupý,  Lenoch.  Lb.,  C. 
Ziiiioidicj  lelků.  Jg.  Lelky  clioditi  lenoSiti. 
tis.  V nose  moudrý  I.  (všetečný).  Keš.  — 
Lelky  n Hanáků  ua  .Mor.  .-rr  šlejšky.  Us. 

Lelík,  11,  m.,  blik,  rulík,  culík,  cop  pentlí 
ovinutý.  Na  .Mor.  a Slov.  Čemó  pentiu  nosit 
budu  i»od  šátkem  v lelikti.  Mor.  P.  ISl.  Zopf. 


Lelkář,  e,  m.  =:  lelek,  ein  Maulaffe.  Zlob. 

Lelkováni,  n.,  das  GafTen,  ManIalTen. 
Z 1.  a těkáni  mnoho  zlého  se  trefuje.  Keš. 

Lelkovat! , zevlovati,  otevřenou  hubnu 
na  něco  hleděti,  lelků  hleděti,  yj-rovati,  troo- 
biti  na  něco,  iimgaíTen,  maulatfen.  Lelkuje, 
[ co  nejdál  mohou  mu  oči  postačiti.  Br.  Ia?l- 
1 kuje  z oken  ven,  oči  pase,  všecky  tance  a 
kouty  zjezdi.  Keš.  V již.  Čech.  = ukonnéti, 
okouny  ehytati.  Kts. 

Lelkovatý,  galfend.  Jg. 

Lelnje,  e,  f = lilie.  Na  Slov. 

Leluáky,  pl.,  f,  šišky,  längliche  Krapfen. 
Koll. 

Lem,  II,  límce,  mce  (strč.  lémec),  límeček, 
čku,  m.  = lemováni,  obniba,  obkladek,  na 
Slov.;  švik,  výložka,  derSanm.  Besatz,  Be- 
leg, daa  Besetze.  Jg.  Límec  u košile,  n ru- 
kávu, u kabátu,  ii  kalhot,  u zástěry.  Jg. 
Liniec  stojatý,  překládači,  přeložený,  ležatý. 
Sp.  — L.  n.  lim  n šcvcův,  die  Leiste.  .Sp. 

Lemech,  u,  m.  = lemeš. 

Lemeš,  e,  m.  - radlice,  die  Ptiugschar. 
— L.,  krqjidlo,  das  PHuginesscr.  Mat.  verb. 
Má  jazyk  jako  lemeš  (;  ostrý,  zlý).  Plk. 

Leměz,  Icmiz,  e,  m.,  leiiiězha,  břevno, 
tnim.  Balkon.  St.  ski.  PH  starších  krovicb; 
dvě  dřeva  v ostrém  úhlu  spojená.  Us.  v Kla 
tovskn.  Kd. 

Lemma,  gt.  lemmata,  n.,  dle  .Slovo-,  \'or- 
dersatz,  Annahme,  nápověď. 

Lemu-oa,  a,  m.,  ostrov  v aegaejskěm  moři, 
nyni  Limno,  Stalimene  n.  ,Stalimni.  — Lemfuin, 
a,  m.  — Lemnický.  Vz  S.  N. 

Lemovaě,  c,  m.,  der  Kinsätinier. 

Lemovaěka,  y,  f , Einsäumerin ; das  Ein- 
fassband. Us. 

Lemovadlo,  a,  n.,  das  Bbrtelcisen. 

Lemováni,  n.,  das  Einsäumen,  die  Eiu- 
s<HUinung.  L.  kapes,  límce  atd.  Us. 

Leniovati , fassen , einfassen  (den  Kand 
mit  einem  Bande.  Dcb.).  — co.  Titěrně  svou 
řeč  lemujete.  Sych.  — eo  řim:  sukni  ka- 
ničkami.  L.  klobouk  |iapirem.  Er.  P.  2ó3. 
Šátek  strojem,  rukou  I.  Us.  — eo  komu 
za  co:  sHevice  sousedu  za  plat  I.  — co 
kde:  na  stole,  v ruce. 

Leiiioviua,  y,  f,  das  Einfassleder.  Kk. 

Lemovka,  y,  f,  das  Einfassband,  Dch  ; 
der  .Saum. 

Lempeška  = lopeška. 

Lemuzy,  dle  ,Dolany‘  v Kouřimskn.  Tk. 
LOfi..  430. 

Len,  u n.  Inu,  m.  (vz  E);  v již.  Čechách 
podržiije  e:  len,  lénu  (vedlé:  lnu),  instmm. 
lenem  (vedlé : lnem),  adj.  IcnéneL  Kts.  Lsn-b. 
litev.  linai,  řec.  Unr,  lat.  linum.  Schl. 
Len  setý  či  polní,  linum  usitatissimum,  Lein, 
Flachs.  Vz  Cl.  (ki.,  Kk.  242.  L.  novosecland- 
ský,  phormiiiin  tonax,  der  neuseeländische 
I Flachs,  také  lenoviiik.  Kk.  l'Jö.  L.  Inčni.  1. 

I eatliarticiim,  ťizkolistý,  1.  tennifolium,  žlutý,  1 
flavnm.  FB.  83.  L.  obecný',  rakouský,  tenko- 
listý,  žlutý,  odvislý,  sibiřský,  planý,  inlacový 
(na  Mor.:  slepý),  prahlý,  liledivý  (na  Mor.: 
zřelý),  Imhatý,  měkký,  tvrdý,  Inčni,  humi. 
kamenný,  čes.aný,  nočesaný  (vochlovaný  neb 
nevochlovaný),  rosový  n.  vodový  (rosou  n. 
vodou  močený.  Delt.),  Jg.,  ranní,  pozdní, 
čerstvý  (syrový),  suchý,  S.  N.  (vz  tam  více 


I^D  — Lenoch. 


895 


IV.  str.  1223.),  čistivý  (Berg-).  Kh.  I>on  keř-  Leni  = líný.  TSlcsné  potřeby  loni  iicmie- 
natý,  hlavatec,  okřastaný,  uprahlý,  zprazenj  vail,  ale  jail  v chudobč,  Šf. 
n.  inrtina,  zakrnělý;  odstarek,  aparkos|1ý,  Leníšte,  c,  n.,  daa  h'larhsleld.  D. 

močený  n.  mnčidlák;  rosený  n.  roaák.  Sp.  Leniti.  léniti,  3.  pl.  -ni,  leň,  ně  (icl,  il, 

Len  81ti,  pléti  (pliti),  trhati,  vykládat!,  pro-  ěn,  cni;  lenivati  = liným  ěiniti,  faul  ninclien ; 
stirati,  ro8Íti,  láinati,  trdliti,  práti.  btiéiti,  po-  leniti  so  = leněti,  faul  sein.  — se  komu. 
tirati,  na  rozkráéky  klást! , stláti,  sbirati.  I^eni  se  mi,  lenilo  se  mi  vstáti.  Bern. 
drhnout!,  močiti,  suáiti,  třiti,  chřastati.  hladiti,  Léniti,  liniti,  il,  ěni  = linati,  sich  haaren, 
dotírat!,  strhovali,  mědliti,, česali  (vocniovati),  häuten.  Na  .Mor.  a ve  Slez.  Kráva  se  Ični. 
po  druhé  česati : pačisati  (.^p.),  přisti.  Jy.,  .Šp.  Pk.  Had  se  z kůže  vylénil  (svlékl).  Na  Mor. 
Ze  Inu  udělaný : lněný.  V.  Semeno  lnu:  zřeié  Lenitiva  (i.  e.  remedia),  léky  ukroeiijíci, 
neb  prahlé  n.  hledivé  (když  hlávky  na  slunci  polehčujiei,  též  lehce  projimajiei.  S.  N. 
vyložené  sami  se  vylusknji),  tunkové  neb  Lenivé,  léně,  tra/?,  faul.  V. 
tvrdé  (mlácené;  vz  len  mlacový,  slepý).  Lenivec,  vce,  m.,  Faulenzer.  Vídává  le- 

Chmela.  Pazdeři,  pazdero,  padrf,  padrti,  pa-  nivec  i chomouty  ve  ,snách,  ale  na  koně  se 

drtina,  otřepky,  babiny  ze  lnu.  Příprava,  nedostane  do  smrti.  Č.  L.  bývá  osp,alee.  Km. 
hrsť,  otep  lnu.  Obchodník  se  lnem,  na  Mor.  Var  1-čc  s cesty  a nepřekážej  nám.  Vz  I.e- 
pakař  (nejspiěe  od  Pak^  města  n .ličlna  noch.  I,b. 

v Čechách).  Hlávka,  hl,a\nčka,  hlavina,  pálka,  Lenivéti,  vějí,  čl,  čni,  faul,  trag  werden, 
palička  lnu;  hlávky  vylouStéti.  Vochle,  ha-  — na  řem:  na  mysli.  V. 
chlo  na  len,  vz  Lamačka.  Len  (konopé)  na  Lenivost,  i,  f,  vz  Lenost.  — I,.  hmot. 
poli  se  rosí  n.  v močidlech  (močámách)  se  die  Trägheit.  Sedl. 

máči  a v pazderně  snSi,  potom  se  tře  (trii-  Lenivý,  Icniv,  a,  o,  faul,  trüg.  V.  L.  ned- 
licnjc,  tluče,  lámo)  triici  (médlici,  lamkou,  balec,  mysl.  Us.,  V.  Lenivým  vždycky 
třepačkou,  chřastačkon,  ohýbačkou),  čimž  svátky  jsou.  Kom.  Lenivá  riiíói  (liná  riik.a, 
pazdeH  odpadává;  pob>m  se  česá  (vochluje)  huba),  hotové  (holé)  neétčsti.  Kos.  i,,  ruka 
česačkou  (vochlemi),  čimž  se  koudel  (česa-  hotová  muka.  Mt.  S.  L.  dvakrát  dělá,  skoupý 
niny)  odděluje.  Len  se  přede  ve  velkém  dvakrát  platí.  Vz  Lenost.  Lb.  Cf.  Ani  na 
v přádelnách.  Pt.  Len  a konopé  moči  se  a křiž  stébla  nepřeloží.  Pk.  L.  dužc  hačučti 
vysuícné  triici  se  trou,  potom  se  hachlují,  bude.  l’řisl.  L.  schovává  ruku  za  ňadra, 
a zňstane  tam  pazdeři,  tuto  koudel.  Kom.  i*řisl.  — ,v  čem:  v povoláni,  v práci,  Cyrop., 
Umočený  len  se  v imzdemě  siiěi  a potom  v radě.  Št.  ÍI5.  — k řeinu:  k pnici.  Ůs.  — 
tře,  totiž  nejprve  jej  tředlinka  ochřástá,  kdež  s inflnit.  Nebuďme  leniví  brati,  což  se  nám 
jméno  chřastiny  dostává;  chřastiny  se  hladí  podává.  Bor.  Abychom  neleiiivi  byli pracovati. 
a tak  na  čisto  se  dotírají.  KonbI.  Jinde  se  Št.  N.  124. 

láme,  potom  tře,  pak  médii.  Kdo  o svátém  Lenka,  y,  f.,  slunečko  (brouk).  KB.  — 
Janu  len  zasivá,  stébla  zdél!  lokte  mivá.  ,Šp.  L.,  Magdalena. 

Na  Urbanův  den,  pospéS  šiti  len.  Er.  P.  72.,  Lenknouti,  knul  a kl , uti  = Iknoiiti, 

Pk.  I ,cn  do  kolen,  konopi  po  uäi.  Č.,  Pk.  o rybách.  VSecky  ryby  mu  Icnknuly.  Us. 

Vz  více  v 8.  N.  — L.  nuitkij  bozi,  mezní  u Počát.  Zelený. 

čistec,  květel,  rozrazil,  žabincc,  antirrhinnm  Lenkovsti,  faulenzen.  Kos. 

linaria,  Lein-,  Flachs-,  Natlelkrant,  Marion-,  Lennik,  lejnik,  a,  m.,  der  Lehensinanii.  Gl. 

F'rauonflachs.  Jg.  Lenný,  lenni,  léna  se  týkajici,  Lehen-. 

2.  Len  = jen,  nur,  na  Slov.  — 3.  L.,  L.  statek,  zboží,  právo.  V.,  dvůr,  D.,  pán, 
zastr.  = lit.,  gegossen.  povinnost.  Akt.  Ford.,  soud,  sudi,  Jg.,  sud- 

Left,  i,  f.,  zastr.  : lenost.  St.  ski.  štvi.  Th.  Vz  Manský. 

Lena,  y,  f.,  řeka  v Sibiři.  Vz  S.  N.  — Leno.  léno  řlehno),  a,  n.,  d.as  Lehen,  Lehn- 
L.,  lina,  kůže  svlečená  (z  hada  atd.).  gut.  Lehn.  L.,  firopůjčení  statku,  věci,  práva, 

LenaF,  e,  m.,  Flachsbaner,  -handíer.  l'k.  výsady  od  vlastníka  a pána  někomu  prpd  ji- 
II.  405.  stými  výminkami  ku  př.  služby  vojenské, 

LenaFka,  y,  f.,  Flachsbauorin,  -händlerin.  a s jistými  fonnalnostmi , pod  výslovným 
Lenařský , Flachsbaucr-,  Flachshändler-,  jménem  ,lenn\  též  sám  statek  tak  propúj- 

Jg-  čený,  manstvi.  Jg.  L.  podali  někomu ; léna 

Lenařstvi,  n,,  Flachsbau,  -handel.  podáni.  1).  Statek  pod  1.  iláti.  V.  L.  přijití 

Lenča,  dle  Káča  — Helena.  Da.  ku  př.  na  statek.  V.  Znamenité  krajiny  poii 

Lenče.  e,  f.  = sočovice.  Na  Slov.  Icno  drži.  Akt.  Ferd.  ťož  k tomuto  králov- 

Leněina,  y,  f.,  čočkovina.  Na  Slov.  štvi  pod  léno  náleží.  Akt.  Ferd.  L.  panské, 

Lenčiáté,  e,  n.,  čečelisté,  Linsenacker,  rytířské,  městské,  sedlské.  Jg.  K přijetí  léna 
Na  Slov.  D.  způsobilý.  D.  Připuštěn  k lénu.  V.  L.  po 

Léně,  leně  =:  líně,  lenivě,  faul.  trüg.  V.  ] meči,  po  přeslici.  D.  Zastavili  něco  pod  I. 
Lenee. , lenc,  e,  m.,  strč.,  z něm.  Lenz,  I V.  Listina  o odděleni  léna;  list  na  léno; 
podletí.  Frühling.  Jg.  ' plat  z léna  (lenné);  spadnuti  léna  zas«;  na 

Lenek,  nku,  m.,  len  matky  boži.  Vz  la“!!.  pána;  p.án  léna;  posloupnost  v lénu;  pro- 
Lének,  nkn,  m.,  zviře  snovou  srsti. Mřk.  ; páděni  léna;  pustiti  někomu  niVo  pod  léno; 
Lenřnka,  y,  f.,  thesium,  Leinblatt.  Kosti,  j puštěni  něčeho  pod  léno.  ,1.  tr.  0 právieh 
Leněný  = lněný.  Us.  v Doudlebskn.  Kts.  ; a povinnostech  manských ; o posloupnosti 
Leněti,  léněti , něji,  ěl,  ěni  lenivěli,  i v li-na;  mohl-li  kdo  1.  prodali;  o prop;idnuti 
faul  sein,  werden.  L.  v zahálce.  V.,  při  díle.  léna.  Vz  Kb.  177. — 178.  Vz  Manstvi. 

Dch.  Lenoch,  a,  leuošck,  ška,  m.,  vok.  sij.  le- 

Lehhovati,  zastr.  = lemivati.  D.  I nochu,  řidčeji;  lenoše;  nom.  pl.  lenoši  neb 
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lenoši  (Mk.,  C.)  a lenneliy  ii  xtolic.  Ein  Fau- 
lenzer, Hiirenliiiuter.Schljinilfe,  trÜK-cr  Mensch. 
V.  Lenochem  orati  - ; leniišiti;  Lh.  vykhiihi 
iniinion  práci  konati.  L.  nechce  do  nnicev 
Ü8.  L.  se  strhal,  že  nechtfd  dvakráte  jiti.  0., 
lál.  Lenochu  se  Bňh  nedodá.  (!.  Lenochu 
neJIi'iM'  domlonvati  dubovými  slovy.  I’k.  L. 
i pod  svou  střechou  zmokne.  Lh.  Lenoch 
se  mjdřive  strhá;  Lenochovi  dobrý  krok. 
Sk.  To  Je  lenoch,  boji  se,  aby  se  nostrhal. 
IJs.  I.enoch  cti  nedocnázi  a r)’s  málo  nalapá, 
když  dále  přes  tři  kroky  nechce.  Č.  Mnoho 
lenoclii),  mnoho  hřišnikn.  (l  strmí  pří- 
sloví: Čerstvý,  Dčlati,  Dilo,  Dlouhý,  Dnb, 
Hlava,  Holý,  Honby,  Hřib,  Hůl,  Chlap,  Cho- 
vati,  Janek,  Jazyk,  Kapr,  Kocour,  Kofka, 
Komár,  Kosř,  Kont,  Kráva,  Kvésti,  Lelek, 
Lenivec,  Lenost,  Loket,  Mařik,  Medvědí 
kůže,  Mravenec,  Nosili  co  za  íim.  Okno, 
Ostruha,  Onřiti  se  o co.  Ořech,  Pazdeří,  Po- 
liti se,  Potlouci,  Práce,  Káno,  Rukáv,  Sláma, 
Smrf,  Státi,  Stojánek,  .Snšiti,  Svázaný,  Svět, 
Tvrdý,  Učeni,  Vrabec,  Zajic.  — L,,  n,  zá- 
bradlí u stolice,  die  Lehne.  L.  u sani,  D., 
těž  sesle  se  zábradlím  (lenoška,  lenůjka). 
Lehnstuhl.  D. 

Lenochodi,  bradypoda,  čeleď  ssavců  chn- 
doznbýeh  (edenťita),  žijících  v již.  Americe. 
Vz  S.  N.  — Lenochod  třiprstý,  bradypns  tri- 
daktylns;  I.  dvoupr8tý,b.didaktylus.  ř'rě.384. 

Leuoehovati,  faulenzen.  Hes. 

Lenoeliyně,  ě.  f.,  Kanlenzerin.  Us.  v 1’laátě. 
Prk. 

Leiinop,  a,  m.  L.  černý,  semnopitheens 
manrns;  čemooký,  s.  entellns,  opice.  Frč.  39‘J. 

Leuora,  y,  f.,  íenosf.  Us.  n Čes.  Brodu. 
To  je  lenora  ii  toho  kluka!  A.  Mikenda. — 
L..  Lenorku  Eleonora.  Ua. 

Leuosf,  i,  f.,  lenivost,  die  Träfrlioit,  Faul- 
heit. Syn.:  rozmařilost,  váhavost,  uešvár- 
nosf,  nepilnost,  ospalost,  dřimavost,  zahálka. 
V.  L.,  Miitřni  nopohyblivosf  i mysli  i ko- 
náni. Hä.  la'nosti  oddaným  vždycky  svát- 
kově  json.  Kom.  Pro  I.  schází  krov  a ka- 
iiává  do  domu.  Kaz.  Uhodila  ho  I.  pod  ku- 
lena jest  lenoch.  Us.  Č.  Lenosti,  nedej  se 
mi  |)řemoci,  Lb.  Má  milá  lenost,  nedej  se 
mi  přemoct,  až  já  se  vdám,  celá  se  ti  vzdám. 
Lb.  Má  milá  lenost,  dej  se  mi  přemoct.  ,I)t. 

Má  milá  lenosti,  nmlej  se  mi  přemoci, 
(b  Až  se  provdám,  pak  se  lenosti  oddám 
(vzdám).  Z^pilnosti  se  .štěsti  rodí,  1.  holou 
bidn  plodí.  ('.  Stran  přísloví  vz  ještě:  Hlad, 
Hleděli  čeho.  Lenivý,  Lenoch,  Líný,  Masu, 
Modlitba,  Ntslbalosf,  Neděle,  Panský,  Seděli, 
Síti,  Sobobi,  Spáti,  Svůj,  Vánoce,  \'státi. 
Zaháleč,  Zahálka,  Zupuměnlivost,  Zmoknonti, 
Žebrácký,  Žebrota. 

Leuustivoaf,  i,  f.  =:  lenost.  V. 

Lenostivý  = líný.  L.  člověk.  Um.  les. 

Leuostvi,  lenošstvi,  n.,  dus  Faulenzen.  Us. 

Lenošeni,  u.  = lenoství. 

Lenošenka,  Icženka.  lenožka,  y,  f.,  le- 
noch, n,  m.,  Lehnstuhl.  Us.  Vorlik. 

Lenošiti,  il,  eni,  lenošivati,  faulenzen.  Us. 

Lenošlvosf,  i,  f.  = lenost.  Jg. 

Lenošivý  liný.  Jpr. 

Lenušku,  y,  f.,  lenivá  ženská,  Fanlenze- 
riu.  — L,.  stolice  se  zábradlim,  Icnůška,  vz 
Lenošenka. 


I Lenošný  -—  lenoäivy.  Vid.  list. 

L«notoř,  e,  m.,  cusenta,  ensenta  epilinom, 
I Flaclisseide,  Hexengani,  Teufelszwirn.  Kk. 
182. 

I Lenovati,  lehnovati,  Icůbovati,  lenkovati, 

I lekno váti , liknuvati  = lenivým  býti , taní, 
I trag  sein,  säumen,  zíigcm,  Bedenken  tragen. 
Jg.  — N iuhnit.  Kdo  k pokání  přistonpiti 
! lennje.  Lom.  Lennjí,  liknuji  pracovati.  V.  — 

; konin  v ěem.  Já  nechci  v ničem  lenovati 
sobě.  Samson.  — Lenovati  se,  leknovati  se, 
liknovati  se,  lehnovati  se,  leůliuvati  se,  len- 
kovati  se.  — s inft,  Nelennj  se  navátiviti 
I nemocně.  Br.  Že  pracovati  v tom  se  liknu- 
ijomc.  V.  V potu  tváři  svč  chleba  sol)ě  do- 
bývati  se  liknuje.  Kom.  — se  v tem.  Té 
naděje  k vám  jsem,  že  se  v tom  liknuvati 
nebudete.  Agenda  česk.  V ničemž  se  nclik- 
nnje  a nestýská.  V.  — se  čeho.  Úmysl,  aby 
80  zlého  liknoval  a přidržel  dobrého.  ,St. 
Čehož  by  se  vice  nábožných  lidí  uši  liknu- 
valy  a varovaly  ? Jel.  — se  k čemu : k službě. 

Lenoviště,  é,  n.  = leniátě.  D. 

Lenovitý,  lenovatý,  lnu  podobný,  lein- 
artig.  L.  rostliny.  RobÚ. 

1.  Lenovniki  a,  m.,  Vasall,  Lebnbesitzer. 
Č.  Pis. 

2.  Leuovnik,  n,  m.,  rostl.  Vz  Leo  (na  za- 
čátku.) 

Lenový  = lněný.  Tab.  lid. 

Lenský  = lenni,  Lehens-.  ,Ms.,  Č. 

Lenstvi,  lenstvo,  a,  n.  = Imost.  Skut- 
kově dobři  lenstvem  a nesnažnosti  obme- 
škani.  U 7 vstu|).  Ktož  sě  v dobrém  obme- 
škává, ty  (pismo)  lenstvem  kárá.  Št. 

Lentišek,  šku,  in.,  z lat.,  lentiscus,  Ma- 
styxbaiiin.  Br. 

Leutiškový,  vom  Mastyxbaum.  L.  ja- 
hoda. V. 

Lentn,  it.  z lat.,  zvolna,  Kk.,  skoro  tak 
z<llouha  jako  ad.agio.  Hd.  Výraz  hudebni. 
jimž  se  tempo  (pohyb)  nazmičuje.  Vz  S.  N. 
L.  assai  n.  I.  di  multo  = velmi  volně.  Kk. 

Lentul-us,  a,  lu.,  jm.  patricijské  rodiny, 
vynikajici  v dějinách  řimských.  Vz  S.  N. 

Leuůšek,  ška,  m.  . - lenoch. 

Lenůška,  y,  f.,  židle,  stolice.  Mor.  Lehn- 
sessel. 

Lény  = liný. 

Leoben,  Ljubno,  Ljubina. 

Leobschitz,  Hlubšíce  v prus.  Slez. 

Leodama-s,  nta,  m.,  jm.  řecké. 

Leodie,  zastr.  ^ Lodi.  Jir. 

Leo-n,  nta,  m.,  jm.  řecké. 

Leonid-as,  a ; nebo  y,  dle  ,Despofa‘,  in.. 
král  spartský,  paill  ve  válce  sPeršany  v prii - 
smyku  tliermu|tylském  48Ü.  př.  Kr. 

Leonora,  y,  f.,  Eleonora.  V. 

Leontias-is,  e,  f.,  řeč.,  bakiilovitá  vy- 
rážka zvi.  v obličeji.  S.  N. 

Leontini,  dle  ,Uolany‘,  bylo  mě,  v .Si- 
cílii. — Leontíňan,  a,  m.  — Leontinský. 

Leontodon,  pampeliška,  rud  rostlin  s|iolu- 
ložných  z podřiuli  cichoracei.  Vz  ,S.  N. 

Leopard,  a,  m.  - levhard. 

Leopoldov,  a,  m.,  předměstí  vídeňské, 
LeopofdstadL  — Leopoldnrský . — L.,  trest- 
nice v Nitransku  v Uhřich. 

Leotichyd-es,  a nebo  y,  m.,  král  spart- 
ský 191.— Kk).  př.  Kr. 


Lep  — Lepili. 
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Lep,  II,  m.,  dříve  frf.  Ipii,  vz  K.  Mk.,  I). 
L.  z jméli  iistndcny  klej  k lapiiiii  pftiki'i, 
der  Vogelleim.  Ptáci  I.  V.  PfAíiilk  vějice 
lnem  (lc|)cin)  p<>vlačiije . oblepiije.  Acwip. 
/mýlil,  pocliázi.  Kom.  Ptáky  na  lep  (lepem) 
lapati,  chytali ; jiti  někomu  na  lep ; doat-il 
ho  na  lep.  Us.  Kyhy  na  lep,  pfcíky  na  udici 
lapati.  Pam.  kut  Na  ptáky  lejiem,  ne  ce- 
pem. Ua.  S;im  ai  I.  (lěěku)  na, křidla  hotuje 
(l’rtvod  neítěstí.  Vz  NeStěsti).  P.  L.  t mouky, 
Kleber.  Mouka  obilná  s vmloil  na  těati>  roz- 
miebaná  a do  Hiitku  Hvázauá  hněte  ae  pod 
vodou,  iHikiid  vodu  káli ; tu  vSecek  Škrob 
se  vypirá  a zbytek,  v Šátku  jest  le)).  Vz 
o tom  vlče  v S.  N.,  SIk.  I>4!l.,  Kk.  12.,  200. 

Lěp  — lěpe. 

Lepaě,  n,  m.,  hliiiák.  Žid. 

Lepák,  a,  m.  =r  troup.  Dummkopf.  Na 
Slov. 

Lepař,  o,  m.  Leimhändler.  Uk. 

Lěpah,  e,  m.,  kdo  lepá,  der  Ankleber. 

Ijěpai^ký.  Ankleber-.  L.  Štětka.  Us. 

Lépati  --  lepili. 

Lepavoaf.  i,  f Klebrigkeit. 

Lepavý,  lepkavý,  lipavý,  klebrig.  L. 
listy.  Us.  , 

Lepě,  pěkně.  Kat.  Vz  Lepý. 

Lěpe,  lilie,  lěii,  lip,  (lěj^ji,  lijieji,  lěpej, 
lipej);iiejlěpe,  nejlíp  (uejlěpeji,nejlipeji).  Lěpe 
atd.  je  knmp.arativ  příslovce  ,ilohíc‘ ; oppos. : 
hrtře,  huřeji.  — L.  • dokonaleji,  ticssor.  Něco 
lěpe  udělali.  V.  Mlýny  kle|iavě  lěiie  měli.  1’rov. 
Dal.  Udělám,  jak  nejlépe  iimim.  Kom.  Lěpe 
píše  nežli  mluví.  Us.  llorkě  železo  iiejlěpe 
se  kuje.  — L.  poctivci,  besser,  luorali- 
seber.  L.  Skislii  tr|iěti  nežli  ěiniti.  J»f.  — 
L.  Jest,  latin,  praestat,  něm.  es  ist  bess«'r. 
Lě|ieji  vinnému  odpustili,  než  nevinného  ká- 
rali. L.  L.  užitečněji,  liesser,  vortheil- 
hafter.  ťim  spíše,  tím  íě|ic.  Us.  Lépe  za 
svým  krejcarem  než  cizím  liccnem.  L.  stáli 
za  svým  sno|>em  než  za  cizím  mandelem.  I). 
Lěpef  jo  v samotě  býti,  nežli  spolek  s zlými 
miti.  1).  Všude  dobře,  doma  nejlépe.  Hniv. 

— L.  lehčeji,  snadnéjij  liesser,  leichter. 
Kdo  lip  krmen,  len  lip  táhne.  1’rov.  — L. 

— xilněji.  L.  mne  miluješ,  než  moje  matk.a. 
L.  — L.  ménč  zle,  licssi'r.  Jak  jest  ne- 
mocnému V Trochu  lé|ie.  — Lipež,  lépež  — 
vždy  lěpe,  lip  a lip.  Št.  — Jr.  — I‘ozn. 
Lépe  jest,  lépe  bylo  — (stoji  v indikativu, 
kde  stoji  v něměině  konjunctiv:  es  wäre 
besser,  es  wäre  liesser  gewessen).  Vz  Indi- 
kativ. 

Lepenák,  u,m.,lepenik,  Lehmgebäude.  Us. 

Lepenec,  nee,  lepefi,  ě,  lepnik,  u,  m.= 
koláé.  Na  >Slov.  — Lcjienec  =r  lepenák.  Us. 
Třeb. 

Lepeni,  n.,  «las  Klelien,  Pap|xm.  V.  — 
L.,  Klciliorlclim.  — L.,  leponice,  Lelimwaud. 
KeS. 

Lepenlce,  e,  f Lepenicc  vňbec  věc  lep- 
kavá s jinou  tužší  smíšená,  ku  př.  mokrá 
řezanka  smiebaná  se  šrotem;  též  bramlsiry 
80  zelím  chasa  žertovně  tak  zovc.  Us. 
Dch.  — L.,  stěna  z hliny,  Lehimvand,  V.; 
Ie|icný  plot;  lepený  strop,  der  l.chmstrich; 
špatně  staveni  minou  omazané,  Lehuihlittc, 
Kos.;  blina  se  slámou  promíchaná  k vyma- 
záváni stěn  ze  dřeva  stavěných,  mazanice, 


der  KlcilxKlen.  V’aň.  l’iHllaha  na  pňdě  lope- 
nici  se  pokrývá.  I)a. 

Lepruiěka,  y,  f — loiM'nice. 

Lepenik,  ii.  m.,  ladiuiKammer.  Jg. 

Lepenlna,  y,  f,  leiienice,  Kleiberw«>rk. 
D.  — L.,  laiimerile,  ib-r  1’app.  /lob. 

Lepenka,  y.  f,  chatrč  slepená,  podlá, 
Lehmhntte.  — L.,  lepený  papír,  «Iska  z le- 
penky. I).  L.  šlovou  «lesky  z hmoty  pa|ii- 
r«ivé,  tlustší  a pevnt'jSi  papíru,  ji«'hž  nejvíce 
knihaři  na  d«*sky  ku  knihám  potřebuji.  L. 
tv«iř«'n;i,  skhulanii  a kližená.  Vz  více  v ,S. 
N.  I‘ap|iendcckel,  1’appe.  L.  na  střechu ; le- 
pi'ukou  střechu  imkryti. 

Lepenkář,  o,  ni.,  rapparlsuter,  Uartonage- 
arlsiiPir.  Kk. 

Lepeilkárna,  y,  f.  «lílua  ua  l«'penky, 
l’iUilMli'ckelwirkstatt. 

Lepenkářský.  L.  práce.  Vz  Lepenkový. 

Lepenknvati,  casciiinm.  Uk. 

Leppiiknviia,  y,  f lepenkánia. 

Lepenkový.  L.  práe«‘,  l’:ipp«'t«!riearbeit, 
Uartonagearlsát.  Dch. 

Lcijený',  geklebt,  g«'leimt.  T.almle  voskem 
lepena.  Aipi.  L.  pníce,  «^achirte  I)ek«iralionen. 
Dch. 

Leperna,  lepna,  y,  lepnice,  e,  f,  L«ňni- 
rnthenf.asclnc  1). 

Lepeška,  Icpejška,  lempejška,  leimSka; 
y,  f,  «ichlipený  klolKiuk,  alter  Hut.  ,lg. 

Lepěti,  lpěli  (strč.)  Ipíti,  lipi'ti,  J.  pl. 
-pějí,  leii«'j,  iM’je  (ic),  ěl,  ěni  - přilepenu  býti, 
vězeti.  kleben.  3.  pl.  lpi:  K«)iii.,  lir.;  Ip«yi, 
K«im.,  Kos.,  l’lk.  — kde.  Špína  všinle  na  ni 
lepí.  MM.  Oko  jeho  na  panně  lpělo.  Qui«to. 
I,pi  na  něm  vina,  p«i«lezřeni.  Us.  — Keš., 
Kas.,  I’lk.,  1’ass.,  Sal.  Pěl  světských  věcech 
lpime.  Kom.  — K«is.,  Zhib.  V zeviiitřnich 
tělesných  znauienich  a cerem«miich  lpěli.  lír. 
\ éela  lpi  v melisse.  1’ucb  Zajisté  v je«liném 
mil«>váni  všeck«)  d«)bré  všech  cností  lpí.  MIO. 
— Plk.,  L«'g.  Pod  jhem  nepřátclskýiu  lpěti . 
Plk.  — íini.  Vš«>chen  tam  lpí  mysli.  Ibis. 
Nelpice  srtlci  svými  v pomiuut«ullnýcht«’«:hl«i 
zemských  věcech.  K«iui. 

Lepi,  k«imp.arat.  uom.  lepý  — lepši , sr. 
metli  - menší.  Výb.  1.  _.I«!st  le|ti  stav  pa- 
nenský než  manželský.  Št. 

Lepíce,  e,  f,  hy«lr«ilea.  Kosti. 

Lepicí  - l«!pný.  Weller-.  L.  dílo,  pníce.  D. 

Lepieovitý,  lepiei  p«>d«)bný. 

Lepiě,  e,  m.,  k«lo  lepi,  Kleiber,  Kos. ; «h-r 
Hildner.  Ms.,  C. 

Lepiěka,  y,  i.,  die  Kleberin,  líihlnerin.  D. 

Lepidlo,  a,  n.,  Kleister,  Pappe. 

Lepidollth,  II,  m.,  slida  obsatiujici  v sobě 
lithion.  Vz  S.  N. 

Lepidoptera,  vz  Motýlově. 

Lepidos-ls,  e,  f,  řec. , každá  šupinatá 
vyraženina.  S.  N. 

Lepid-iis,  a,  m.,  jiii.  slav.  řimské  rmliny. 
Vz  S.  N. 

Lepik,  11,  lil.,  tráva  šatil  se  cliytajicí, 
Klcbkniiit.  Us.  — L„  chminvina,  vibiiriiuin 
lautana,  ilcr  .Schling.straiích.  Um  les 

Lepinke,  Lipinka  ii  Unčova. 

Lepisina,  vz  Kybička. 

lA‘piš,  e,  m.  hrnčiř  (s  přihaiioii).  1’lk. 

Lepiti,  3.  pl.  -pi,  lep,  pě  (íc),  il,  en,  eni ; 
Icpivati,  leplvávafi;  lěpnti,  lipati,  lěpávati. 
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Lepili  — Lepší. 


Hpiivati  — kkjoviiti , kleben,  klciben , klei- 
stern, pappen;  schinicrcn,  wellem,  flicken; 
an»  Leim  bilden,  ,1g.  — co:  papir,  stönu, 
Btrop  I.  .lg.  l’taci  bnizdo  linaji.  Jg.  Zrádné 
cedule  lépali,  kladli  a metali  sú.  Jir.  — co 
kam ; papir  ua  oknu,  na  stěnu ; návěští  na 
rohy,  Us.,  štrerky  na  děti,  Kom.,  masf  na 
blavii,  Us.,  zlato  na  sebc  I.  St.  ski.  Tkadlec 
strbaiiě  niti  do  piilknilm  Icpi.  Krok.  — na 
koho.  On  na  mne  lipni  (ve  hře  v karty  n. 
)ři  dražbě  — přihazoval).  Jp.  — co  zěeho; 
irnee  z Idinv.  Kom.  — Hr.  — co  v co: 
v hromadu.  Viis.  — co  kde:  l>iem  dále,  že 
ty  zle  léiuiš  kostely  na  chrámu.  Odp.  lir. 
1511.  — co  k čemu.  Uk.  — co  komu. 
Vlastoviěka  lepi  si  hnizdo.  Uos.  se.  Lepi 
se  to.  Us.  — se  na  co.  .Miistné  prsty  na  všecko 
se  lepi.  Syeh.  Děti  se  lipaji  na  vůz  (věšeji 
se),  rik. 

Lepivý  lepavý,  anklebend.  Mus. 

Lepká,  y,  f.,  lépr:  lebka,  der  Heliu.  Kom. 
L.,  na  Slov.  — škrob  knihařský,  maz. 

Lepkavosf,  i,  f.  lepkosf,  die  Klebrig- 
keit. ,lg. 

Lepkavý,  lepký,  klebrig.  Má  I vě  ruce. 
(knide).  Vz  Zloděj,  l.b. 

Lepkokrevui.  L.  mrtvice.  Schleimschlag. 

Jg. 

Lepkokrevný,  lepkou  krev  mající,  der 
schleimiges  libit  hat.  .Ig. 

Lepkoruký,  na  jehož  ruce  vše  se  lepí, 
zlodějský,  der  lange  Finger  hat.  liaiz. 

Lepkosř,  i,  f.,  od  lejiký,  rln.stnos(,  kdi/ž 
něco  lepkavým  je.it,  die  Klebrigkeit.  L.  oči, 
die  Triefliugigkeit.  — L.  aiiwiii  látka  lepká, 
die  Klebrigkeit,  klebrige  Materie,  der  Schleim, 
die  zähe  Feuchtigkeit.  KoiiHvii  všecku  I.  zc 
žaludku  vypiidi.  .Iiul.  — L.,  Verschleimung 
des  liliites,  Zähigkeit  der  Säfte,  Schleim- 
sucht.  ,Ia. 

LcpkoKtiidenoaf,  i,  f.,  Schlcimsucht  Vz 
Lejikost.  .la. 

Lcpkostudťiiý,  schleimig.  L.  prýni,  liledý 
otok  krku,  Schleimbräuime.  Ja. 

Lepkovllikost.  i,  f. .Schleimigkeit,  Schleim, 
Klebrigkeit.  .Iiid.  L.  prsiii.  Ja. 

Lepko  vlhký,  schleimig,  zähe.  Jád.  L. 
kašel  se  souchotinami,  Sclilcimluiigensueht, 
zimnice,  .Schlcimfieber,  ]irňjem,  Lymphdureb- 
fall.  Ja. 

Lepký,  lipavý,  klebrig,  zähe,  anklebend. 
V.  L.  hlinka.  Jel.,  země,  lir.,  šfáva,  nečistota, 
Jd.,  vlhkost,  Uyl.,  oči.  Jg. 

Lepna,  y,  f.  = lepema. 

Lepnatosf,  i,  f.  Leimigkeit.  Jg. 

Lepnatv,  lípnatý,  leimig,  zähe.  Ros. 

Lepni,  1 iCim-,  L.  prut.  Aqn. 

1.  Lepniee,  e,  I.,  Leimtasebe,  pojtzdro  n. 
kňže  na  vějičky  lepem  namazané,  ap. 

2.  Lepniee,  e,  f.,  bartsia.  L.  homi,  b.  al- 
pina, rostl.  Fll.  .5b. 

Lepník,  u,  m.  lepence. 

Lepuouti,  lipiiouti,  pnul,  a pl,  uti  = Icpiti, 
kleben,  aiikleben,  hängen  bleiben.  — abs. 
Kam  přijde,  tam  lepiie.  .Ig.  Jako  klišt  lipně. 
Us.  Mám  žizeň,  že  jazyk  lipně.  Us.  — k ně- 
čeiiiu,  na  co.  .Med  lepne  k prstu,  na  prst, 
kdvž  se  ho  dotkne.  Jg.  Vz  Lipnouti. 

l.epný,  lepicí,  Weller-.  D. 

Lepobradý,  lepou  bradu  majici.  Macháček. 


I.>epokeř,  c,  m.,  caluthamnus.  Kosti. 

Lepoklatt,  u,  m.,  pbryma.  Kosti. 

Lepokvitek,  tku,  m.,  holdes  Blümchen. 
Kamar. 

Lepomluv,  tt,  ro.  Euphemismus. 

Lepontakě  Alpy,  část  středních  Ap.  Vi 
S.  N. 

Leporostlý,  schön  gewachsen.  L.  panna. 
Krok. 

1.  Leposf,  i,  f.,  lepkosf,  lipavosf,  die  Kle- 
brigkeit (v  tomto  smyslu  slova  tohoto  málu 
80  tíživá).  Jg. 

2.  Lepoaf,  i,  f.,  tenkost,  či}>lost,  vyzáblost, 
suhlilnost.  V.  Die  Dünne,  Schlankheit.  L. 
mládence,  sosny.  Jg.  — L.  = jemnost,  Fein- 
heit. L.  mravň.  D.  — L.  = pfknosí,  krása ; 
lepnta,  dntirota.  Jg. 

LepoŇka,  y,  f.,  vz  Lepeška. 

1.  Lepof,  i,  f.  = krása.  Když  kto  chce 
světu  _vzácen  býti  v kráse,  v lepoti  i v čemž- 
koli.  Št 

2.  Lepoi,  i,  f.  ; tesktwsf,  nesnadnost. 
práce.  t'f.  lopot.  Budu  v kramolu  a v lepoti 
a v tesk  iiosti ; A co  lejtoti  a práce  při  dětech 
bývá.  Št. 

Lepota,  y,  f.,  dohrost,  lepost,  eUibrotivost, 
láska,  die  Ulito.  ,St.  ski.  — L.,  lep6st,jemnost. 
Feinheit,  Unizic.  Aqil.,  Ctib.,  Fulk.  L.  mravů.  — 
L.,  pěknost,  krása,  die  Schönheit.  S libosti 
hictléla  na  jeho  le|H>tu.  Troj.  — Hus.,  Fulk., 
Leg.,  Kat  17S.,  lJtš5.,  125.  — 

Lepotělka,  y,  f.,  eumorphus,  hmyz.  Krok. 

Lepotný,  teskný,  pracný.  Vz  C.  Dodatky. 

Lepotravka,  y,  f.,  leptochloa.  Kosti. 

Lepotvárný,  schön  von  Gesicht.  Krok. 

Lepotvorný  krtísně  tvořený,  wohlge- 
staltet. L.  dci.  Kkk.  10. 

Lepovatý,  lepovitý,  voller  Leim,  klebrig. 

Jít- 

Lepový,  Leim-.  L.  sit,  veliké  rámy,  na 
kterých  jsou  napiaté  šůůrky  iepem  namazané, 
na  které  se  v noci  při  světlo  ptáci  la|)aji.  Sp. 

Lepra,  y,  f.,  kožni  nemoc,  vz  Maíomoc. 

Lepšení,  das  Bessern.  V. 

Lepšený,  gebessert.  Jg. 

Lepšetl,  besser  werden.  L. 

Lepší,  besser;  řompar.  k , dobrý';  superl.: 
nejlepši.  Starý  přítel  ncjicpsí.  V.  Smrt,  co 
IcjtSi,  bere.  Us.  Na  lepši  něco  raíti.  Us.  On 
tím  nic  lepší  neni.  Kon.  Jedno  lepši  než 
druhé  (=  neni  vše  jedno;  n.  = obé  špatněl. 
Fáni  nalezli,  že  Markéta  k tomu  statku  lc|>ší 
právo  má,  nežli  Jan  z Koketnice.  Tov.  Išl. 
Jestliže  by  kto  chtěl  lepši  spraveitlnosf  miti 
podlé  práva  k těm  dědinám.  VI.  Lepšího  něco 
udélati.  V.  Jestliže  kdo  co  lepšího  rádi.  Kom. 
Lepši  nmlý  zisk  než  veliká  škoda.  V.  Lepši 
hrst  jistoty,  než  pytel  naděje.  Lepši  kyselé 
něco  nežli  sladké  nic;  L.  jeduo  dnes,  než 
zejtra  dvě;  L.  ptiik  na  talíři  pečený  nežli 
dva  v iiovětři  vzneSeni ; L.  pták  v ruce  nežli 
dva  letíce;  1,.  zajíc  v pytli  než  holub  na 
střeše;  L.  celé  než  upravené;  L.  vrabec  v hrsti, 
nežli  zajíc  v chrasti;  L.  před  smrti  holba  piva 
nežli  po  smrti  vědro;  L.  kabát  nežli  košile. 
Vz  Zisk.  Lb.  Le)iši  bažant  na  mise,  než  když 
létá  |H)  dvoře;  Lepši  vrabec  v rukou,  nežli 
orid  v povětří.  Lepší  vrabec  v hrsti,  nežli 
čáp  na  střeše.  Lepši  dnes  kus,  než  zejtra 
hus.  Jg.,  Lb.  V lepši  pošlo  (ucž  jsem  očc- 
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kával).  L.  Néco  v lepši  vyložili.  V.  Něco 
v 1.  obrátiti.  Solf.  — L.  = subst.  Svého 
lepšího  si  hleděli.  l’cšina  I.IIO.  Nnpotninal 
ho  k jeho  Icpšúmi.  Obecné  1.  Tyto  věci  líuoh  j 
pro  avé  lepši  zpuosobil.  Let.  Je  to  a mýtu 
lepširn.  l!yr.  Miti  koho  k lepšiími,  genuan.  | 
ni.  šiditi  koho,  Kog.,  má  ho  za  blázna,  votli 
(tahá)  ho  za  nos  atd.  lirt. 

Lepšitel,  e,  m.,  der  Verbesaerer. 

Lepšitelka,  y,  lepšitelkyné,  ě,  f.,  die  Ver- 
bcggerín.  D. 

Lepšiti,  3.  pl.  -ši,  lepši,  -še  (íe),  il,  en, 
eni;  lepšivati,  beggem.  — to:  chyby.  Jg.  — 
komu:  čeledinu  = léjie  ho  drželi  ku  př. 
v jídle.  Jd.  Musí  mu  1.  _ náhradu  dáti.  Í’r. 
Jir.  — se.  Zdrávi  jeho  už  se  lepši.  — se 
s kým.  Už  ge  g nim  lepši  [už  je  g nim  (mu) 
lépe].  Us.  — sevěera:  v mravich,  v učení. 
Jg.  Uepši  se  co  řemen  v ohni  (je  horši). 
Br.  — se  z éeho.  Aby  ho  z nich  (dobrýeli 
práv)  le|>HÍIi.  \'.  — koho  ěim:  domluvou, 
radou.  — aby.  Lepším  se,  abych  b)l  |)o- 
e.hválen.  Us. 

Leptaci  (něm.  Aetz  ):  inořiillo,  iiniéni.  Nz. 

Leptaě,  c,  m.,  jm.  inigtni.  .Mus.  — L., 
kdo  Icptií. 

Leptadln,  a,  n.  Aetzwasger,  Beizmittel.  Us. 

Leptati,  leptám  a Ic|M'Í;  lejibivati  ])íti 
leptajejazykemjakopes(-  (7i/ipí(iti),lap|UTn, 
schlabbern.  — eo:  l’es  lc|)tá  krev.  voilii. 
Us.  — L.  pißiljiiinti,  čniii,  kousali,  b«n'sseu, 
lieizen,  ätzen,  fn’ssen,  gich  cinfreggen.  — eo 
(pod  eo).  l'alov  iiiisbi,  v němž  jest,  jmd 
se  lepce.  Kas.  l’lsfala  (vlk,  něm.  Krcbsge- 
scliwiir)  lepce  maso,  kog(,  žilu.  Ibis.  ,Má_s  tiem 
stRu  h i lepce  se  chřadna  .strachem.  Št.  — 
eo  čím.  Zubem  maso  I.  ,St.  N.  l.'U.  — se 
v sobě.  Tu  Hiim  v sol»é  kažilý.l.  gé  bude, 
v Hvém  svédoini  ten  črv  maje.  St. 

latptavosf,  i,  f.,  OHtrogf,  žravosf,  das 
Beissen,  Fressen,  die  Schärfe.  Jg. 

Leptavý,  ätzend, scharf,  heissend,  fressend. 
,Ig.  L.  Hill  (olK-cná),  lék,  voda  (spudici),  soda, 
nuisf,  Jg.,  k.'imiiiek,  Nz.^  lisej,  .fressende 
Flechb',  Ja.,  červ  (hryzoucí).  Ms.,  C. 

1.  Lepý  lepký,  lípavý,  klebrig.  V. 

2.  Lepý  (leji,  a,  o,  strč.);  lepé;  lat.  deco- 
rUH.  — L.  tenkij,  útlý,  nfiný,  ilíhlý,  rij- 
zátAý , oliflmý,  biegsam,  dllnii,  zart,  fein, 
gchiuäcbtig,  schlank.  Jg.  Lepé  sosny.  Ibij.  — 
L.  iintý,  nřkiiý,  sličný,  sauber,  nett,  rein, 
fein,  schmuck,  hold,  schíin.  Žena  spijéc  )i.o 
lepém  kroji  riicha,  (lo  riiškáeh  lepých.  ,Št. 
Lepá  Kiiblajevna  jako  luna.  Kkk.  4ó.  L.  děva. 
Kkk.  — L.  nenuzný,  wohlhaliend,  es  gut 
balHMid.  ,St.  gkl.  — L.  způsubný,  nziUlaný, 
artig,  fein.  Lepé  s nččiui  zacliázeti.  Kos.  — 
L.  čestný,  slakný,  edel,  ehrbar.  Dal.  l’rotož 
než  ge  jich  otvinii,  lepý  jHcm  (lé|Mi  mi),  že 
ot  nich  iHihynil.  šlus.  — L.  způsobilý, 
luxlný  k něčemu.  Aby  byl  kfifi  k běhu  le)iý 
a zpňsobný,  gesehiekt,  tauglich.  Háj.,  1’oliád. 
Ilí2t).  — L.  dobrý,  chralitebný,  gut,  löblich, 
brav.  Jg.,  ,St.  ski..  Dal.  — 

Lereiieufeld,  iškřivánkov  ii  1'luuilova  na 
Mor. 

Lermo  (strč.  larmo),  a,  n.,  v obec.  mluvě : I 
relmo,  z it.  airarmo,  der  Allarm.  — Syn.:  \ 
vzhilru  troubení,  lerniobití,  znamení  a návěští 
bitvy  s nepřitelem.  L,  nastrojili  pranici. 


V.  L.  biti,  troubili.  V.,  Kom.  L.  troubili 
a bubnovali.  1’lác.  L.  tlouci.  Kos.  L.  udeřili. 
Rr.  Sultán  kázal  zhilrii  troubili  a I.  iideřiti. 
V.  Slepé  I.  (bez  příčiny).  V.  Tořád  dělal  1. 
— hluk,  křik.  Mřk. 

Lermovati  = lermo  strojili,  biti,  lärmen, 
I,ärm  schlagen.  Kos. 

Lerna,  y,  f.,  řeka  a jezero  v 1’eleponnesii. 
Lemejský  (Upc:  Icniský)  had  (1.  hydra),  sfo- 
hlavý,  jejž  Herakles  zabil.  Vz  S.  N. 

Les,  a nebo  ii,  m.,  légek  (strč.),  lišek,  sku, 
Icgik.  Zastr.  lok.  sg.  lesi:  na  buku  v lesi 
(ne:  v lesi.  Er.  1‘.  l!t|.  a.).  Chodila  po  lesi. 
i’rk.  k nauce  o tvoř.  kmenil.  10.  — 1.  Not.  keř, 
kmeti,  strom,  Strauch,  Rusch,  Holz.  ,1g.  L. 
vinný  (keř).  V'.  Les  (keř  vinný)  pláče.  D. 
Okurkám,  melounům  pomrzly  haiy.  ,lg.  Tykev 
má  hustý  les.  Us.  — 2.  L.  mnoho  stromů 
\ tahem  dlouhým,  \V:dd,  Forst,  Harz,  (lehölz, 
Holz,  Hain.  Jg.  Jsoii-Ii  stromy  v le.se  jed- 
noho druhu,  ]iřijímá  od  nieh  název;  dunbrara, 
březina,  olšina,  biičina,  habřina  (les  dubové, 
březový,  olšový,  bukový,  habrový).  ,)g.  1,. 
hustý,  zvhišté  horský,  slově:  hrozil,  iiiimši 
ařidči:  hiij;  nizkou  porostlinu  jmenujeme 
křorím.  Les  ne)>čstovaný  rukou  liilskoti,  jenž 
)iouze  silou  liřirodní  stoji  a trvfi,  sluje:  prales. 
S.  N.  Les,  lesina,  na  .Slov.:  hora.  I,.  mladý: 
mladina,  (lorost,  nihiz,  mhizí,  mládí,  mhidý  n. 
nový  1.;  temný  I.;  (mni;  vysekaný:  proseká, 
mýtina;  v |xde  promčnčný; , po/nno , lesní 
kojHinina.^  Sp.  L.  vysázený.  Sp.  L.  lairový: 
bor.  V.  Černý  I.  . hustý  a tmavý  i ve  dne, 
zvláště  smrkový,  jedlový.  V.  L.  pastevný', 
\'.,  pustý  (veliký-  a nepotinaný),  L.,  olivový 
1.,  Har.,  mýtný  (který  se  mýtí).  V.,  širé, 
hluboký.  Us.  L.  bilý(lupenatýj,/:erný  (jehličí). 
S|).  Český  I.,  Bobmerwald;  Černý  I.,  Har/.- 
«■••dd.  ,Ig.  Jx"sy  se  mýtí  (planí)  a dělají  se 
v nieh  iiaseky,  itasečiny,  inýli ; I.  šnini ; I. 
prosekali,  proniýliti.  I't.  L.  sekali,  iilaiiili, 
niýtiti  Icsni  dříví  ponlžeti.  Jg.  L.  zarubiti 
(zatarasiti),  Dal.,  vy|uilili,  D.,  sjíorážeti,  zrou- 
íniti,  vyklučiti.  Šp.  Les  vzdčlati;  užitek  z lesňv. 
iSp.  L.  na  seči , na  (laseky,  na  pprnby  roz- 
déliti;  1.  probirati,  proklésiiti.  íšp.,  V lese 
prašti  (to  praská,  v lese  je  hlučno).  Sp.  V Ich 
se  (diraeeti,  losem  jiti;  hájeni  lesa,  Inijenislvi, 
stav  lesa;  hnhjkani  iio  lese;  v lese  |i:isti; 
lesům  škodili.  ,Šp.  \'  lese  blouditi  (po  lese). 
D.al.  Foriiby,  pro.scči  v lese  dělali;  myf, 
mýto,  mýtina,  seč,  |).aseka,  )i:irub,  iiarnba, 
porubá,  roubání  lesu.  Šp.  Lesem  se  bráti. 
Dal.  L.  řiči.  Kkk.  Cesta  do  lesa.  .11.  l’o  kraj 
lesa;  proletie  lesy.  Kkk.  Lea  sekyrami  |)io- 
sekati,  vysekali,  lír.  L.  němý,  hluchý.  V lese 
zvěř  ehovati,  miti,  honili;  les  na  léče  roz- 
dělili (vz  Léč);  lesu  Inijiti;  do  lesa  pro  dřiví 
jeti,  na  chrasř  chodili;  v lese  dřiví  šli|iati, 
dřiví  v miliřich  na  uhlí  páliti  atd.  — Jádro 
(střed)  lesm  ,Š|i.  Kdo  se  ehřcsln  boji,  m'i  hocf 
do  lesa.  D.  s branami  do  lesa.  \'z  Alamý. 
ťl.  .Sn.adno  v pnstimi  lese  hvízdali  ( tam 
na  pána  si  hrati,  kde  jsi  samoten.  Lb.).  C. 
Dluh  má  nohy,  |)(de  oči,  les  uši,  na  ty  tři 
věci  ))ozor  miti  sluší,  líýiu.  Budeš  ty  tak 
dlouho  štěkali,  až  na  selíc  vlka  z lesa  vy- 
šlčkiiš.  Jg.  Dřiví  do  leiei.  vimIu  do  řeky  nosi. 
I).,  V.,  C.  Vz  ,Manié.  Do  lewi  dřiví  nikdá 
nevoz,  a do  moře  voify  nenos.  D.,  Lb,  Skrze 
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ICB  iiii  křivá  (irva  iiccliotF.  Dal.,  Lli.  Umi 
před  lesem  se  skryti  (umi  na  slil>,zapoiiií- 
nati).  Keš.  Dále  v les,  více  dřev.  Čim  dále 
v les,  lim  vice  dřev.  Pk.  .lak  se  do  losa 
volá,  tak  se  /.  nělio  o/.ývá.  1’rov.  V lese  chce 
rjhy  lovili.  L.  V cizim  lese  se  pase,  popiisá. 
Vz  .Smilstvo.  ť;._. leden  k lesu,  dmhj'-  k liésu. 
Vz  Nesvorný,  tl.  .lakoliy  do  hor  přiáel  neli 
do  lesa  (kdo  knihy  leda  bylo  a bez  pořádku 
čitá).  i.eseiii  šeLa  stromu  neviděl,  ňp., 
I.b.  Vz  Ztře.štěný'.  .Sel  do  les.i  chtě  sbiniti 
houby,  mně  houby  nahnil  třísi‘k,  mně  peniik 
snědl  podsev  (o  střeš(ěněm).  Lb.  — Ij.  réa  — 
vice  mladých  z kořene  vyražených  rěv.  Čk. 
a.VJ.  Vinice  aby  za.se  ku  zvelebeni  a lesu 
přiveileny  byly.  Mna.  IKki.  I.  (s>.  — L.  — 
dříri,  Holz.  Deset  vorrt  lesa;  lesu  (klad)  na 
celý  pramen.  Š.  a Ž.  Suchý  les  — suehě 
dřivi;  o|)ak:  les  syrový.  Vys.  Z lesu  vy- 
stavěl drtin.  Hr.  To  je  pěkný  I.  Us.  Lesy 
havěřúm  shůry  siumštěti.  l’am.  Kut.  Skrze 
suchý  les  vojáka  imstiti  — skrz  pračata,  když 
ulici  běhal,  liyl  bit.  Vz  Trest.  Jr.,  Kdy 
k jakěmii  staveni  při  tom  mlýně  lesu  by 
liotřchl  bylo.  (»1.  Lesy  v lesicb  sekal.  Lnm. 
Ot  železu  i ot  lesa  ilřizky  ot  těch  kol  v ne- 
besa třeštieehu.  Kat.  SÍSH4.  L.  tesati.  Bibl.  — 
L.  c hnrnictvi:  dřeva,  kterými  se  Streky, 
Stoly  pod|)orují,  aby  sc  nesegnly,  Ain.,  vz 
Turlik;  vrtliec  potřebně  dřivi  k dolům.  Výs. 
Vz  S.  N.  I pravili  jsme  písaři;  Dřivi,  když 
bylo  pod  roudnickým  jezem,  polámalo  se 
a co  bylo  kladi,  natahali  jame  na  lesy.  Svěd. 
l.ůCíl. 

Lesa,  y,  f.  “ vrata  z inontí,  na  Slov., 
proutěný  plot.  KH.  — L.  (Jiesař  je  kázal  na 
železně  bbie  na  uhlě  pěci.  1’ass.  HIK).  Vz  Lisa. 

Lesáťký,  lešiický,  was  zur  Waldbieuen- 
wirtlnscbaft  Rehiirt.  ir»78. 

liťNaěka,  y,  f.  Waldbewohnerin.  Jg. 

Lesák,  a,  m.  Waldbewohner.  V.  — L., 
lesák,  ineďař.  (!1. 

Lesan,  a,  m.,  jméno  mysliveckého  psa.  Šp. 

Leshirký.  L.  liLska,  vz  Libka. 

Lesb-os,  a,  ni.,  ostrov  v acgaejském  moři. 
\'z  S.  N.  — Lesoichj. 

Leseho,  něm.,  Leštinau  Zábřehu  na  Mor. 

Lesek,  lišek,  skii,  m.  Wäldchen.  Vz  Les. 

lieserlieh,  lesbar,  ne:  čitelný,  toto  — 
emplindbar;  lesbar  četiný,  někdy  :ěitatelný, 
čitalný,  zřetelný.  Prk.  k nauce  o tvoř.  kme- 
nrtv,  &).  Dle  Brs.  7(j.  také:  čtitidný. 

Lesí,  lok.  SR.  slova  Les.  Vz  Les. 

Lesiee,  e,  f.  = leženi.  Na  Slov. 

Lesiěek,  čku,  m.  Wäldchen.  Vz  Les. 

Lesina,  y,  f.,  les.  V.  — L.  ostrov,  vz 
Ilvar. 

Lesk,  u,  m.,  Glanz,  jest  rozeznávacl  znak 
nerostů,  který  se  vidí  zároveň  s barvou,  ač 
nevisi  na  této  a má  prtvod  svrtj  v odrazit 
světla.  S.  N.  L.  barev,  stříbra,  zlata.  Us.  L. 
nerostůr-.  kovový,  démantový,  mastný,  skelný, 
perlový.  Vz  Nerost.  Bř.  L.  lasturový.  .Ibl. 
Stupeň  leskli : silně  lesklý,  lesklý,  málo  lesklý',  l 
třpytivý,  mdlý.  Bř.  L.  silný,  slabý,  žádný.  | 
L.  zevnitřní  (při  plochách  krystalových);) 
vnitřní  (při  plochách  štěpných  n.  lomných);' 
kovový  (dokonalý,  ueilokonalý),  voskový 
(mastný,  pryskyřičný  ii.  smolný),  perlový  i 
(hedvábný  u nerostň  vláknitých).  S.  N.  L. 


blýskavý,  lesklý,  přilcsklý,tř]iy  ti  vý,bezlesklý. 
Vys.  L.  lomu  (v  místech,  v kterých  se  nerost 
rozlomil).  Vys.  Bod  lesku.  Nz.  Lesk  zlata 
(máji  vhasy  tvé).  Troj.  Hora  leskem  naplněná. 
Kkk.  Mflj  inkoust  má  lesk.  Sycb.  Lesk  rodu. 
Nej.  — L.,  kov,  zastr.  Sal. 

Lěska,  vz  Líska. 

Leskalka,  ý,  f.  (ilanzkäfer. 

Leakati  lesknonti  se.  Berg. 

Leskau,  Lískovec  ii  Brna 

Leskavcový,  od  lesk,avce.  L.  skábi.  Hom- 
blendgesteiii.  Krok. 

Leskavě,  lesknavě,  lesknatě,  glänzend, 
schimmernd.  Ros. 

Leskavec,  vec,  m.,  kopanina,  Amphibole, 
Hornblende.  Krok. 

Leskavosf,  i,  f.,  Ieskiiavn<<f,lesknato<tf, 
lesknutosf,  icsklivosf,  der  Glanz,  Schim- 
mer. .Jr. 

Leskavý,  lesknavý,  lesknatý,  lesk- 
nitý,  Iskavý,  Isknavý,  Isknutý'  — lesk 
od  sebe  dávající,  glänzend,  schiminemd.  L. 
jiisek,  stříbro,  D.,  kámen.  Troj.,  tabuli',  kňra, 
zbroj,  Il.áj.,  list  — titul,  Jg.,  Itarva.  V. 

Lesken,  ii,  in.,  kov,  Mcttal,  zastr.  Kozk. 

Lcsklice,  e,  f.  L.  ohnivií,  ehrysis  ignita, 
brouk.  Frč.  16!). 

Lesklina,  y,  f.,  ein  glänzender  Ort. 

Leskinběly,  glanzond  weise.  Chmel. 

Lesklý,  co  se  leskne.  Hrana,  uhlí,  bod, 
saze  atd.  Nz. 

Lesknáěek,  čka,  m.  L.  dvouskvrnný,  niti- 
dnla  bipustulabi,  brouk.  Frč.  IřW. 

Lesknatosf,  i,  f.  = leskavosf. 

Lesknatý,  lesknavý  = leskavý.  Ros. 

Lesknavka,  y,  f.  I,.  trojlaločná,  iniliola 
triloculina,  prvok.  Frč.  9. 

Lesknicp,  e,  f.,  chrastice;  1.  nikosovitx, 
phalaris  amndiniicca;  I.  k.anárská,  |i.  cana- 
riensis,  Bandgras.  Cl.  1.6.').,  Kk.  110.  FB.  9. 

Ijesknicchu  = ; leskli,  y,  a.  Kat. 

Lesknakeř,  kře,  m.,  punelia.  Rostl. 

Leaknoaf,  i,  f.  = lesk.  Glanz.  Ja. 

Lesknout!, Isknonti,  knulakl,  uti,  glänzen, 
blinken,  blitzen,  spiegeln.  Jg.,  Ros.  — se 
kde  (komu).  Cisto,  jen  so  leskne.  8m.  Stříbro 
se  leskne.  Us.  Ne  vše  zlato,  co  sc  b»kne. 
Tkad.  Huba  se  mn  (ditěti)  leskne  jako  ma- 
lina. Us.  Bý  sc  Isknula  braň  jich  v zracč 
vrahům.  ,Kkk.  22.  Hvězdy  lesknou  se  na 
obloze.  C.  L.  se  na  sluníčku.  Er.  P.  65.  — 
(se)  éim:  tučnosti.  Us.  8vú  plti  (pleti)  I. 
Kat.  2666.  Atity  zlatém  sé  Isknicchn.  Alt. 

Lesknozlatý,  goldglänzend.  Chmel. 

Lesknuti,  n.,  das  fehimmem,  Blinken.  D. 

Leskný  ; leskavý. 

Leskobýl,  e,  m.,  argopbyllum.  Rostl. 

Leskokeř,  kře,  m.,  pimeles.  Rostl. 

Le.skoptev,  ptve,  f,  lamprotornis,  Glanz- 
vogel.  Presl. 

Leskot,  II.  m.,  bleskot.  Glanz,  Schimmer, 
(has  Blinken,  Blitzen.  L.  mečů.  Troj. 

Leskotati,  glänzen,  schimmern.  Na  .Slov. 

Lesková,  y,  f.,  leskla.  Rostl. 

Léskovat}%  -ovitý,  liskovatý,  -ovitý, 
kde  roste  mnoho  lískoví,  voli  Haselnuss- 
stauden. Ros. 

l.esknvec,  vce,  m.,  Biíhm.  Markersdorf, 
ves  v rak.  Slezsku.  Vz  S.  N.  — L.  jakamar, 
galbiila  viridis,  pták  splhavý.  Frč.  3Ö9. 


Léskovec  — Lešení. 
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Léskovec,  vce,  in.,  ořech  lískový,  Hssel- 
nii-ss.  No  Slov. 

Léskovi,  liskoví,  lešti,  liští,  n.,  mnoho 
lišek,  lišky,  leStina,  lí.skový  híj,  Haselbusch, 
-gebilseh,  Nussstaude.  D.,  Kos.,  Háj.  Liškovi, 
liSri.  V. 

Léakovka,  lískovka,  y,  léskoviee,  lisko- 
vice,  e,  f.,  lísková  hůl,  Hasclstock.  I). 

Leskovni  sklu,  Schmelz^las.  D. 

Léskový,  lísko  vý,  lískový  (I).,  vz  Liškovi), 
od  lísky,  hasein,  von  Haeelstande.  L.  ořech, 
oHSek  (léskovec),  Haselnuss,  Kom.,  strom, 
háj.  V.;  žába,  Laubh-osch,  rosniee.  Us. 

Lesktatl  r.  lektati,  kitzeln.  O T vstup. 
^ Lesktlvý  i-  lektivý,  kitzelig.  — řim. 
Kak  jest  žádostmi  télo  lesktivo.  Ms.  s.  Aiig. 

Leskntý,  stark  glänzend.  Kk. 

Leskvice  = lestviee.  Vz  Lestva. 

Leský,  zastar.  = lesní.  Wald-.  L.  zvřř. 
Kkk.  37. 

Leskyfi,  ě,  f.,  hydrargyra,  ryba.  Krok. 

Lesmistr,  a,  m.,  Forstmeister.  Kk. 

, Lesňák,  .a,  m.,  lesní  zajie,  der  Wildhasc. 
•Sp.  — L.,  VValdmenseli.  Ď. 

Lesnatěti,  éjí,  él,  éiii,  zu  Walde  werden. 
Us. 

Lesnatý.  L.  krajina,  hory,  Us.,  místo.  Br. 
Waldig. 

Lesné,  ého,  n.,  poplatek  z plodů  lesnieh 
i z myslivosti,  l^p.  Plat  za  sbíráni  listí  a ha- 
luzi v lesích.  Pňh.  Olom.  1412.  Vz  Mtc.  18?.'>. 
14».  Mš. 

Lesnénee,  nce.  m.,  silvamis,  hmyz.  Krok. 

Lesní,  Forst-,  Wald-.  L.  úřad,  požár,  pych 
(F'revcl),  hajný,  požitek,  řáil,  právo,  škoda, 
cesta,  hospotiařstvi,  úrok,  úředník,  pojezdný, 
obvod,  ochoz,  zákon,  užitek,  správa,  J.  tr., 
příručí  n.  mládenec,  pacholek,  sít,  rada,  pí- 
sař. strom,  louka,  včela,  včelařství,  ovoce, 
půda,  zem,  oheň,  zlotléj,  krildež,  strouha, 
zajic  (který  se  stále  v lese  zdržuje,  Holz-, 
\Valdhase),  med,  roh  (vz  S.  N.),  trouba  (les- 
nice), pastva,  hmyz,  sáh,  kuím,  žír,  pták, 
rostlina  (hvozdni;  dub,  buk,  borovice,  smrk, 
jedle  atd.,  vz  Dřevo;  I.  kosatec,  .angelička, 
lebeda,  lilium,  myrtns,  kokořik,  chmel,  ,Ig.), 
pokuta,  úprava,  peníze,  pokladník,  sazba, 
odhad,  okres,  ředitelstvo,  škůdce,  robota, 
důcfaoily,  plodina,  ochrana,  mezník,  přestu- 
pek, pes  (vlk|,  zvěř  (^'aldwild.  která  stále 
v lesinácb  přebývá).  8p.  L.  bůh,  oblnda. 
Kom.,  muž,  mužik,  panna,  kozel,  (V.),  osel 
(divoký),  mvš  (skalní  mýš,  chvišf),  V.,  oby- 
vatel. Jg.  Ííad  vršiny  lesné;  hlasv  rohúv 
lesnieh.  Kkk.  — L.  — dřevový,  dřevní:  1. 
popel  (z  dHvi),  Holz-.  — L.  — divoký,  wild. 
L.  lid,  srdce,  pohled.  L.  — L.  = .««íist.  l^esni, 
ifao,  m.,  dle  ,Dneěni‘,  Forstmann. 

, Lesnice,  e,  f. , trouba  lesní,  Waldhorn. 
8p.,  Mor.  poh.  II.  3fí.,  Zb. 

Lesnický,  Forst-,  Förster-.  L.  škola, 
ústav,  kniha,  jednota,  úřad,  Šp.,  J.  tr.,  te- 
chnologie, S.  N.,  učeň.  I)ch. 

Lesnictví,  n.,  lesní  hospodářství,  das  Forst- 
wesen, die  F'orstkunde,  Forstwissenschaft. 
Um.  les.  1.  Rostba  lesní  (Waldbau):  hospo- 
diiřstvl  a|  toulavé,  b)  p.asačné  n.  sečné,  «) 
kmenné,  ý)  pařezné,  r)  prostřední  n.  smi- 
šenč;  á.  ostraha,  oelironn /es«í  (Forstse.liutzi; 
3.  téiba  lesní  neb  uííráni  lesiv  (sem  patři 

KoUAt;  četko-nétn.  iIoTufk. 


lesnická  tcehnoloj^e);  4.  odhad  n.  taxové 
lesní;  5.  správa,  risení  lesní.  Vz  vice  v 8. 
N.  IV.  1241.  Dějepis  1.  českého,  vz  S.  N. 
11.  m.ú.,  C.,  m. 

Lesulika,  y,  f.,  novější,  Waldhorn.  Jg. 

Lesník,  a,  m.,  Förster.  Dch.,  D. 

Lesný,  ého,  m.,  der  Waldhüter.  Jg.  , 

Lesohorský,  Bergivalda-.  L.  zviře.  C. 

Lesokaz,  a,  m..  der  Waldverderber.  Kk. 

Lesomar,  a,  m.,  hylesinus,  bmvz.  Krok. 

Lesomllka,  y,  f.,  diymophila.  kosti. 

Lesoft,  ě,  m.,  lesní  bůh,  siivanns,  Wald- 
gott  Krok. 

Lesovatý,  waldicht.  D. 

Lesovlšté,  ě,  n..  Forstgarten,  Um.  les. ; 
nyní  mu  říkají:  školka. 

Lesovni,  Wald-.  — L.,  lho,  m.,  Förster.  D. 

Lesovnletvi,  n.  — lesnictví. 

Lesový',  lesni,  Wald-.  L.  houšf,  Pulk., 
1.  zvíře.  Ž.  kap.  103. 

Lésový,  tisový,  Hürden-,  Flechten-.  L. 
stěna.  Ros. 

Lest,  lsti,  f.  Synon. ; podvod,  lichota,  faleš, 
oklamání,  chytrost.  List,  Arglist,  Falschheit, 
(leiährdc,  Durchtriebenheit,  Tücke.  V.,  D. 
Bez  falše  a lsti.  V.  L.  ukládati,  skládati,  vy- 
mysliti,  V..  konti,  D.,  činiti.  Br.  Lsti  pola- 
pený; v 1.  vlákiuiý,  uvedený,  vtržený.  V. 
Lsti  podšitý.  Br.  V lest  uvésti  někoho  = 
oklainati.  Kus.  Lstmi  a podvody.  Kom.  Omyl 
v deskách  jestliže  by  se  stal  beze  lsti,  že 
páni  to  budou  moci  napravit!  na  plném 
soudu.  Ferd.  I.  zř.  Dávám  to  beze  všie  lsti. 
Kn.  rož.  24.0.  L.  právům  činiti.  Vš.  Lsti  něco 
držeti.  CJB.  0 někom  I.  klásti.  Dal.  25.  Ja- 
zyk jejich  1.  mluví.  Br.  L.  válečná.  Bur.  — 
Stran  přislovi  vz;  Býk,  Liščí,  Myš,  Pes, 
Pták,  Vlk  a kromě  toho  S.  N. 

Lestkovlce,  ves  u Pelhřimova.  l'k.  111.  3Ö. 

Leatně,  lstivě  jednati,  o někom  mysliti, 
V'.,  obcházeti,  D.,  někoho  podvésti.  Br.  Li- 
stig, arglistig. 

Lestnlk,  a,  m , Ränkeschmied. 

Lestnost,  i,  f. lstivost.  Ros. 

Lestný,  (V.),  Islný,  lstivý,  (V.),  Kat. 
321.0.  L.,  podvodný,  obinyslný,  chytrý,  listig, 
arglistig,  verschlagen,  tückisch.  Ros.  L.  lidé, 
proměna,  škoda,  ličky,  slova,  rada,  jazyk, 
ústa,  svědek,  ruka.  Jg.,  V.,  VS  atd.  Pod- 
hlídavý  je  lstivý.  Kom.  Lstivými  slovy  ně- 
koho navěsti.  \ . 

Lestva,  y,  lestviee,  c,  f.,  Rechen  zum 
Kleideraulhängen.  Na  Mor.  Boč.  — L.,  die 
Leiniriithe. 

Leža  (dle  Káča),  leše,  e,  f.,  der  Wald- 
bienenstock.  1,078. 

Lešany,  dle  ,Dolany‘  u Jílového.  Tk. 
lil.  12.0. 

Lešba  leša. 

Léšěie  (lešti)  = léskovi.  Výb.  I. 

Lešení,  i.  n.,  všeliká  příprava  z lesu  = 
dřiví.  L.  zednické,  potřebné  sestrojeni  dřev 
při  vyšších  stavbách,  Gerüst,  Baugerüst.  S. 
N.  Prkno  na  lešeni,  koza  pod  I.,  sloup  u I. 
D.  L.  iiizké  n.  na  kozách,  stojaté  n.  stčni- 
řově,  visuté,  visaci.  Vz  ,S.  N.  L.  vytknuté 
z oken  (které  se  může  z oken  vystrčiti,  vy- 
suvka  zednická,  Ausschuasgeriist) , vetknnté 
(kde  se  do  zdi  dírý  délaji);  r střeše:  stolice, 
krov;  r stodole:  dyje,  patro;  na  slad:  ko- 
5C 
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Ležení  — Létati. 


byla;  iiajaiku:  odr,  vodr,  Nž.;  v sušírné: 
kobyla,  .^p.  Lávka  n.  chodba  na  1.  Nz.  L. 
zednické  nižší  skládá  se  z koz,  na  néž  kladou 
se  prkna;  I.  stojaté  či  sténifové  skládá  se 
ze  sténiřů,  sloupcfl,  ležin,  vesel,  podkladkňv 
a prken.  KP.  I.  2(X5.  Trám  k 1.,  skoba  na 
1.  Šp.  L.  stavéti,  v-ystavéti,  strhnonti,  roze- 
brati.  Nz.  Po  I.  choniti,  na  I.  státi  a praco- 
vat!, 8 I.  spadnouti,  na  1.  lézti.  — L.  r di- 
radlf,  Jeviště,  BDhne.  Po  lešení  kráčeti.  — 
L.,  na  němž  sločincovt  lidu  ukazováni  hý- 
raji,  die  Schandbiihne.  Státi  na  lešení  (na 
odivu).  D.  Vyvedli  ho  na  1.  Sych.  Vystaviti 
koho  na  1.  J.  tr.  Odsouzený  s 1.  mluvil  k lidn. 
Ml.  Pro  podvod  byl  na  1.  vystaven.  Ml.  — 
L.  skakaci  (ke  skákáni  v plovárně,  trambu- 
lina,  z fr.  Tremplinb 

LeSetice,  ves  n Blovic.  Tk.  III.  38.,  43. 

LeSi,  pl.,  f.,  zastr.  = podnebí  v ústech, 
tisům.  .S8.iv. 

Lešiea,  e,  f.,  lis  na  tlučeni  tvarohu. 
V Ojmv.  Pk. 

Lešao,  a,  n.,  mě.  v Poznaňsku,  Lissa.  Vz 
S.  N. 

Lešov,  a,  ni.,  ves  u Rychnova.  Tk.  III.  3(j. 

Léšfauy,  dleDolany,  u Loun.  Tk.  III.  112. 

Leštěnec,  nce,  m.,  Bleiglanz.  Leštěncové 
(Olanze)  jsou  nerosty  vidu  kovového,  šedé, 
černé  n.  tumpachové  barvy,  černého  n.  še- 
dého vrypu  a silného  lesku.  Jsou  jemné, 
málo  tvrdé.  Skládají  se  jako  kjzv.  n)  Lf- 
štéiiec  antimonový  n.  surma.  Ma  nlonhé  je- 
hlice. Šedý  jako  olovo , lesklý.  Obsahuje 
l)3Vo  antimonu  a 27”/»  siry.  Odrůda  vlásko- 
vitá:  heteromorfit  n.  plnmosit.  — b)  L.  olo- 
eč/řý.  Kruchlý,  štipatclný;  barva  šedá,  lesklá. 
Obsahuje  87%  olova  a 137»  siiy,  ^obyč.  též 
něco  stříbra.  — e)  L.  stříbrný.  Šetfý.  Ob- 
sahuje 87*'o  stříbra  a 13“  „ siry.  — a)  Ste- 
fanit. Cemý  jako  železo.  Obsahuje  68“/, 
stříbra,  l.í"/,  antimonii  a 17“  , siry.  — e)  L. 
^tlavý  n.  krušec.  Šedý  jako  ocel  n.  černý 
jako  železo,  lehký,  vryp  černý.  Obsahuje ; 
inéď,  siru,  antimon  n.  arsen,  železo  a zinek, 
některé  odrůdy  i něco  stříbra  n.  rtuti.  — 
f)  h.  miděný.  Temně  šedý,  jemný.  Obsa- 
huje 8O7,  médi  a 207o  *>ty-  Br-  *><>■  Vz  Šfk. 
31.').  atd. 

Leštěnka,  y,  f.,  blýskáček  řepkový,  meli- 
(;ethes  aeneiis,  brouk.  Frč.  188. 

Leštěni,  n.,  das  (>lanz|Zoben ; Glasiren  .Ii;. 
L.  prádla,  Appretur  der  Wüsche.  Dch. 

Lešteš,  e,  m.,  dchla,  ryba.  Krok. 

Leští,  n.,  vz  Léskoví. 

Leštící,  Polir-.  L.  stroj,  Techn.,  kartáč 
(tilanzbllistc),  kladivo  (Polirhammer).  Čsk. 

Leštidlo,  a,  n.,  Glanzivichsc.  L.  na  boty, 
na  podlahu  (Zimmenvichse),  truhlářské.  Kh., 
Dch. 

Leštiiia,  y,  f.,  vz  Léskovi.  — L.,  vrbová 
větev  na  obruč.  — L..  vz  Leschc. 

Leštinoví,  n.  leští. 

Leštirna.  y,  f.  Schleiferei.  Halb. 

Leštitel,  e,  m.  L.  pokojňv,  Zimmer- 
wichser.  Dell.  | 

Leštitelný,  glanzilihi;f.  Rk. 

Leštiti,  il,  čn,  ční,  poliren,  glaciren; 
sehinelzen.  — co  ělni : laity  leštidlem  a kar-  ' 
táčiMii,  w ichsen.  — co  konin : kámen.  — I 
co  kde:  boty  na  lavici,  v kuchyni  I.  Us.  ' 


Leštivo,  a,  n.,  das  Poliment  Tepl. 
Leštnlce,  v kr.  praž.  Tk.  I.  4»).,  47. 
Leštno,  a,  n.,  sešlý  hrad  a ves  u Bene- 
šova. \'z  S.  N. 

Let,  u,  m.,  slově  samovolné  se  vznášimi 
živočichů  v povětří.  Vz  více  v S.  N.  Der 
Flug.  L.  ptačí.  D.  Z letu  ptačího  hádati.  V. 
Ptáka  v letu  zastřelit!.  Ros.  L.  rychlý,  kli- 
katý, rovný,  zklonhavý,  vysoký,  urychlen}', 
do  kruhu,  mdlý  atd. 

Léta,  y,  f.,  sud  s vodou  k poléváni  ulic 
atd.,  k hašeni  ohně,  Us.  na  Mor.  Mřk.  Vz 
Lejta. 

, Letaci,  litaci,  mlč,  most,  spis,  .Ig.,  prám. 
Csk.,  sbor,  Da.,  list.  Dch.  Flug-,  fliegend. 

Letaě,  c,  m.,  der  Flieger;  Luftse^er.  — 
L.  česno.  Na  Slov. 

Letaěka,  y,  f.  která  litá;  motýl.  _Koll. 

— L.,  letadlo,  pták.  Ž.  kap.  49.,  11.,  0. 
Letadlo,  a.  n.,  co  létá,  ku  př.  pták.  Rkk. 

37.  Cf.  Prk.  k nauce  o tvoř.  kmenňv.  22.  — 
L.  = křidlo.  C.  — L.,  vůbec  čím  se  lilii, 
der  Flieger.  Ck. 

Leták,  11,  m.,  křidlo  velikého  ptáka.  Sp. 

— L.,  otvor  ůlii,  česnu,  das  FIngloch.  Us. 
Bělohr. 

Letanie,  lépe:  litaifie. 

Létati,  litati,  létám,  litáin,  (strč.  léci.  eš, 
atd.);  létávati;  letéti,  3.  pl.  ti,  let,  -té(ic), 
ěl,  čni;  létnouti,  lítnouti,  tnul  a tl,  nti,  fliegen, 
flattern ; rychle  héžeti,  laufen,  rennen,  fliegen. 
Jg.  — abs.  Křidlati  tvorové  lítají.  Kom.  Rychlý 
jakoby  letěl.  V.  Medle!  uč  vralice  I.  D.  výše 
létá,  nežli  křidla  vynésti  mohou.  V.  Obniiiti 
mu  křidla,  aby  tak  vysoko  nelital.  Uč  ty 
ptáka  létati.  Jg.  Zdá  se  mu,  že  létá  (o  hrdo- 
pySném).  Kos.  Ještě  mu  brky  nedorostly  a 
již  chce  litat,  než  mu  křidla  doroston.  Lítá 
prve  než  mu  křidla  mlrostla.  Jg.  Kdo  vy- 
soko litá,  ten  s vysoka  padá.  L.  Litá,  jako 

Sestřelený  (běhá).  Jg.  Letí  (běži)  jako  šipka, 
g.  Lcti  jako  pták,  jako  šipka.  Pk.  Bežal. 
len  letal;  leti  ako  běsná  střela,  ako  brma- 
vica,  ako  srš;  leti  (beži)  ledva  už  ducha  po- 
padá. Mt.  S.,Když  ptáci  leči,  křidly  sě  vzhůru 
vzdvihnů.  Št.  Litá,  jako  by  šosy  hořely.  Vz 
Běžeti.  Lb.  Čas  leti  (miji).  Us.  Ai  tu  Jaro- 
slav jak  orel  letic.  Rkk.  Již  to  leti  (padá).  Us. 
Lítaly  smutné  noviny.  .Ig.  Vlno  leti  (o  zdvi- 
ženém vině).  V.  — odkud  kam.  L.  na  vnadu. 
Výb.  II.  59.  Veliků  mdlobů  na  zemi  letieše. 
Výb.  II.  68.  L.  k něčemu.  Us.  Letěl  nad 
les.  Us.  Orlice  až  pod  oblaky  litá.  Rd.  Zv. 
Nikomu  pečený  holub  do  huby  nelitá.  Us, 
I letieše  (holubice)  v lesy,  i letieše  semo 
i letieše  tamo  se  dřeva  na  dřevo.  Rkk.  29. 
Ka  bránu  (do  lesa)  třísky  litaji.  Kr.  P.  14. 
— s kým,  s čím.  Ty  (skřivánče)  by  a niem 
(lístkem)  tam  lefal.  Rkk.  66.  L.  s drakem. 
— kde  (s  kým).  V tobě  (lese)  jái  (holubi 
letávách  s bulubiců  drahů.  Rkk.  27.  V biti  é 
koule  litaji.  Jg.  Drak  papírový  v povětří 
lítá.  Us.  Dřivé  osel  v ]>ovětři  bude  I.  (=  nikdá). 
V.  Jit  nelecc  n vyjmkých  věcech,  aniž  ebodi 
v nižších,  ale  stoji.  Št.  — na  ěem : na  křídlech. 
Žalm.  — čím.  Létal  dvěma  křidly  Cherubín. 
Br.  Cizím  péKm  létá.  Jg.  Sokol  peřím  litá 
a ne  masem.  C.  — Jak.  Udeřil  mne  noliuii. 
až  jsem  kozelcem  letěl.  V' rat,  1 19.  L.  orlem, 
ptákem,  bleskem  ( — jako  orel,  pták.  blesk). 


Létat!  — Letnice. 
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T.,  Kmp.  Ogel  hurenipádem  Icti.  ('.  Větrem 
1.  Č.  Sokolem  litoj.  Brt.  Instr.  I.").  Letěl  dolů 

ßo  hlavě.  Kom.  Volavky  nad  mim  vysoko 
dají.  Kom.  TAtoě  lictal  po  dvore  cvalem. 
Na  .Slov.  Ht.  — kdy.  (instr.  ěasii).  K.aěiěky 
letěly  pustou  nocon  (noci).  Pov.  V ělěsti 
lítáme.  Syr.  — za  řim.  za  kým.  Za 
medem  lětaji  mouchy.  T.  ((.střicit  bystro 
lěta  za  ptactvem.  Kkk.  14.  — kudy  (kde): 
skrze  povětří.  Br.  L.  povětřím.  Us.  Let 
sokole  vrchem  a já  půjdu  dolem.  Ss.  P. 
101.  Myšlenie,  Jimiž  duše  jako  pták  léče 
ilitá).  Ms.  Okolo  domu  lítal  pták.  Lepši 
bažant  na  mise,  než  když  létá  po  dvoře. 
Prov.  L.  po  městě^jběhati).  Us.  Pověsí  po 
uších  lidských  lítá.  C.,  Us.  — odkud:  s koně 
I.  Troj.  Pták  letěl  se  stromu.  Us.  S vysoka 
I.  Kr.  P.  Ž66.  V lesy  s tvrdá  hřada.  I.  Hkk. 
29.  Lcticše  (holubice)  se  liřeva  na  dřevo  se 
svojiiu  holňbcem.  Kkk.  2!t.  Od  třetiech  střely 
letie.  Alx.  1132.  Až  jiskry  ot  jich  me- 
ěiiov  letiechu.  Výb.  11.  50.  Od  velikých  ran 
k zemi  1.  Výb.  11.  (!«.  Mj'sl  mu  od  toho  letí 
(jinam  zabíhá).  Kom.,  .Š.  a Ž.  Čeho  se  do- 
tkne, všecko  mu  z rukou  letí  (padá).  Ros. 
.lakožto  kropě  z deště  létě.  Al.\.  1132.  Pták 
letí  z lesa.  Us.  Jak  ti  bmle  lítat  řezanka  od 
stolice.  Er.  P.  418.  — komu.  Krkavci  sobě  li- 
tiýi,  holubi  váznou  v léčkách.  Prov.  na  Slov. 
— phed  kým,  kde.  Smrř  a hrůza  přc<l 
ním  (Žižkou)  letí.  Puch.  Mušky  mu  lítají 
před  očima.  Vz  Muška.  Lk.  Jiné  vazby: 
Pták  letěl  mimo  náš  dum,  pi^s  zahradu, 
proti  větro.  vedlé  kostela.  pH  lese,  pod 
stromy,  mezi  stromy.  Kluci  lítali  (běhali) 
o závod.  Kluk  jen  letěl,  aby  mne  dohonil. 
— K adv.  Orel  najvýš  leče  ze  všech  ptákův. 
Št.  L.  mdle.  Št. 

Létavě,  fliegend. 

Létavec,  vce,  m.,  jtetaiirus,  ssavec  vak- 
natý.  Krok. 

Létavice,  e,  f.  čarodějnice.  Na  Slov. 
Létavlna,  y,  f..  přiletiijíci  ptáci.  Na  Slov. 
Bern. 

Létavý,  litavý  kdo  litá,  fliegend,  flat- 
ternd. L.  živočich,  pták,  brouk,  drak  papí- 
rový, motýl,  včela,  ptactvo  (Br.),  mysl,  loď, 
horkosí  (V.)  atd.  Jg. 

Leten,  vz  Letiiá.  Tk.  I.  lil.').,  V. 

Letěti,  vz  lyétati. 

Letbargický,  ospalý,  lethargisch,  schlaf- 
süchtig;  nedbalý,  sorglos,  gefühllos. 

Lethargie,  e,  f.,  z řcc.,  spavicc.  usmrcii- 
jici  ospalost,  Kk.,  omráčeni,  sjiuni  omrakové 
jest  výjev  přerušené  činnosti  mozku.  Vz  více 
v S.  řf.  .Schlafsucht,  Todesschlaf. 

Lethe,  y,  f.,  řeka  podzemské  říše  u sta- 
rých ftekův  a ítimanů,  z niž  «liišc  zemřelých 
jdouce  do  Elysia  musily  se  napili,  aby  pře- 
dešlého žiti  úplně  zapomněly.  S.  N.  — L., 
ZH^menuti.  — Lethrj/íki'/  nápoj. 

Letí  — liti,  ziuitr.  Aqu. 

Letíce,  e,  f.,  křidlo,  der  Fittig.  Koll. 
Leticos  locicos,,  leccos.  Prošiti  Boha  za 
leticos  ku  potřebě.  ,St. 

Letilý  — zletilý,  bejahrt.  Zlob. 

Letiua,  y,  f.  = sušené  ratolesti  listnaté, 
jimiž  sc  ovce  v zimě  krmi.  Má  oblek  lehký 
jako  letina.  Na  .Slov.  Zweige,  das  Laub. 
Letingar  — leitingar. 


t Letinka,  y,  f.,  jistá  chiif  piva  v letě,  die 
. (íriiusigkcit.  Cjiytiía  80  piva  1. ; pivo  má  I ku, 

! ist  griinsig.  Us.,  Jg. 

Letinkovati,  letinku  dosbivati,  gránsig 
werden.  Us. 

; Letinko vitý,  -ovátý,  grausig.  Vz  Letinka. 
j Letitěcl.  Ten  byl  živ  léta  letitěci  — dlouhá, 

; mnohá.  Us.  v l*mze.  Jg.  Ale  nyní  toto  slovo 
ijiž  se  neslýchá. 

Letitosí,  i,  f.,  starost,  Betagtheit.  Reš. 

Letitý,  letný,  starý’,  bejidirt,  betagt,  ab- 
gelebt. Jg.  L.  věk,  člověk  (stařec),  žena 
(baba).  V.,  muž,  U.,  osoba.  Us.  L.  liška  líná. 
Der  ,alte  Fuchs  lässt  Haare  fallen.  Sych. 

Letka,  y,  f.,  vSe,  co  litá.  Aqu.  — L.,  ve- 
I liký  viMini  brouk.  Balb.  — L.,  dlouhé  péro 
i v křídle,  SchwiinglWier,  ,Šp.,  a)  piriii  řady  : 

I kosinky,  (/)  druhé  řady : peruti.  Nz. 
i Letknv,  a,  m.,  ves  u Rokycan.  Tk.  111.  38. 

LetkvaK  vz  la-ktvař. 

Letky,  dle  Dolany,  ves  v Rakovu.  Tk.  1. 
3H!.,  11.  472. 

, Letmo,  letě.  létavě,  fliegend,  im  Flug.  L. 
kvapili.  Re.š. 

Letná,  é,  f..  Letců,  tně,  f..  Letně  (Tk.  11. 
2l!2.),  od  r.  1871.;  Sady  Rudolfovy  (ku  poctě 
koruuniho  prince  Rudolfa,  jenž  je  toho  ruku 
poprvé  navštívil),  přivrši  u Prahy,  Belve- 
dere. Vlastně  Letná  (letní)  hora. 

Letnik,  u,  m.,  dub  letní,  křemelák.  qiiercus 
liedunculata,  Sommer-,  Stieleiche.  Kk.  141. 

I Letbany,  dle  Dolany',  u Prahy.  Tk.  11. 

(!i5.,  II.  r>4o. 

I Letnati  — stámouti,  bejahrt  werden.  Us. 

I Lethátko,  a,  n.  =r  letně,  ěte. 

{ 1.  Letně,  letě,  letmo,  fliegend.  Th.  — L., 

po  letu,  Bommermiissig.  L.  přistrojený,  L. ; 
strom  1.  zelený.  Um.  les. — L.,  ])o  léta,  dlouho, 
Jahre  lang,  lang.  L.  s někým  bydlili.  Tkadl. 

2.  Letně,  čte,  n.,  v letě  narozené  mládě. 
Us.  Dch. 

Letni,  Sommer-,  sommorhaft,  sommerlich. 
Jg.  L.  šat,  dům  (letník),  pták,  síů,  krajina, 
leženi,  čas,  práce,  palac.  jablko,  hruška,  ovoce, 
j sucho,  den,  horko,  měsíc  (červen),  paniu, 
komár,  Jg.,  opeření,  bod.  stání  slunce,  sluno- 
vrat, Nz.,  dělník,  setba  (zjara),  byt,  zahrada 
I (letnice),  rostlina  (vz  Kk.  10 , 37.),  srst,  bram- 
I bory  (jakubky,  jakubčatai,  krmeni  v chlévě, 

I české  divadlo  farena;  na  hradbách  ukoůskě 
; brány  za  příčinou  l>ouráni  hradeb  odstraněno ; 
ve  Pštrosec,  dříve  české,  nyní  německé; 

I v Kravině,  na  Smíchově,  za  Žitnou  branou 
, (nové  české  divadlo  od  roku  187(i.i,  proti 
Pštrosec  (národní  aréna  od  roku  I87t!.),  na 
I Štvanici  za  Poříčskou  l(ranou].  — L.  jVirní, 
Jarij.  Rostl. 

Letnice,  e,  f.,  letni  dům,  letnik,  Sommer- 
j hans.  Kram.  — L.,  na  Slov.  a na  Mor.  /ctní 
suk)!',  Sommerkleid.  — L.  - (ctní  hi  uika, 
.Sommerbirn.  D.  - Letnice,  gt.  Letnic,  f., 

řl.;  viz  stran  skloňováni  . -ice  a Velikonoce. 

...  slavnost  pidianských  Čechů  na  začátku 
léta;  boží  hody  svatodušní.  V.,  Kom.,  Br. 
I Vz  S.  N.  Das  Fest  des  siegenden  Sonnen- 
I gottes  (auch  Tuřiee  genannt),  das  später 
durch  das  christliche  Plingstfest  ersetzt  wurde. 
(}|.  l’2ö.  Na  malé  (psí)  letničky  (nikdy).  V. 
Aby  vánoce  jim  (iřed  letnicemi  nepřišly  (aby 
byéha  nehonili).  Reš.  Vz  Druhdy  (na  konci). 

5<j* 
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Letnička  — Léto. 


Letniřka,  y.  I'.,  lotničky.  Na  malé,  na 
|)9i  Iťtnifky  — nikdy.  Vz  stran  přísloví  Nikdy. 
Č.  Vz  Letnice.  _ 

Letniřný.  Plingst-.  L.  éas,  hod,  host,  Ros., 
neiléle,  D.,  slavnost,  lir.  K soudu  zemskému 
letniénému  jeti.  Rřez.  187.  L.  sýr  (jejž  dá- 
vali lidé  poplatni  o letuicich;  z 16.  stol.) 
Vz  Mtc.  1876.  str.  14Í).  Mž. 

Letník,  u.  m.,  sjt  o letnicích  dělaný.  Mus., 
Ol.  126..  Ffingstkasc.  Vz  Letničný.  — L., 
rostl.  Mus.  — L.,  daň  z dojné  krávy.  Ms. 

— L.,  letni  dňm. 

Letnikář,  e,  m.  Annalist.  Scip. 

Letnolusk,  n,  m.,  piscidia,  rostl. 

Letny,  bejahrt,  vz  Letitý.  Letny,  kdo  má 
mnoho  lei,  tedy  chybné  mUto  -letů:  ítyr- 
letný  in.  étyrletý.  Šm.  A snad  s lidmi  i let- 
nýini  t.  j.  starými  mluvívaje.  Bl.  — Letiiá 
tráva  — letni,  Sommer-.  Kat.  713.  — L.,  li- 
tující. L.  (letavá)  zvěř,  pematá  zvěř.  ,Sp.  — 
L.,  milý,  lieb.  Ncletno  mi  sbydlovánie  s tě- 
lem. Modi,  z 14.  stol.  Letně  a věrné  duše, 
ježto  sé  Boha  bojie.  Výkl.  na  Mat.  14.  stol. 

Léto,  lito,  a,  n. ; zastar.  leeto,  což  k dlou- 
hému é ukazuje;  tedy  ne:  léto:  pl.  léta,  let, 
letům,  léta,  léta,  letech,  lety,  Jg.,  D.,  Mk. ; 
instr.  pl.  dle  D.  také:  letmi,  ale  lépe;  léty, 
lety.  Dle  Ob.  111.  13:").  podržuje  léto  kromě 
gt,  pl.  (let)  všude  dlouhé  o (é),  ale  má  také: 
letem,  letům,  letech,  lety  (dle  Jungm.  .Slov- 
níku pfavidelně).  V líté.  Us.  u Staňkova. 
V již.  Cech.:  léto,  (léto  jen  v:  Osiřalo  ditě 

0 půl  druhým  lité),  Kts.,  a v obec.  mluvě 

1 jinde.  U rybářův : teplo,  horko.  Rybník 
na  dvě. tepla,  horka  (který  se  po  dvou  lotech 
lovi).  Sp.  L.  z koř.  li  (liji).  Gb.  111.  144. 

— L.  čas  od  Sil.  června  — 22.  září  (éas,  co 
slunce  svým  středem  vstoupilo  do  obratníku 
raka  až  k době,  když  střed  jeho  dostihl 
rovníku;  trvá  93  V,  dne).  Der  Sommer,  aestas. 
Lito,  nové  lito.  Kr.  P.  :')8.  Tato  rostlina 
kvete  jen  v létě.  Us.  Kakby  zrálo  jablko 
v sadě,  by  vezdy  léto  bylo.  Rkk.  Rok  dé- 
livali  staří  v (i  částek:  zimu,  jaro,  podlcti, 
léto,  poletí,  podzim.  Obyčejně  děli  se  na  4 
částky : zimu,  jaro  (vesnu),  léto,  podzimek 
(jeseň).  Nékdy  mlíivivámc  jen  o zimě  a o létě. 
.Ig.  Letě  (lokal  bez  předložky),  v letě,  letem, 
v času  léta  - letním  časem,  im  Sommer,  zur 
Sommerszeit.  V zimě,  letě.  Rkk.  Přijde  čas, 
že  se  zeptá  zima,  cos  dělal  v letě.  Ď.  Léto 
se  iiřibližiije.  Kriisný  jako  léto.  Hroziš-li  se 
v l-ě  práce,  potu,  biide.š  miti  v zimě  bídu, 
p.sotti.  Kdo  v letě  nerobí,  ten  v zimě  ne- 
drobi.  Lb.  Vz  Mládi.  Bez  jedné  laštovičky, 
1.  bude;  Dvakrát  za  rok  1.  nebývá.  Pk.  Krásný 
jako  lito.  Jg.  Hábí  léto,  svatomartinské  I., 
paliči  neb  pavuči,  milostivé  1.  — pavučiny, 
předivo  jistého  hmyzu  toho  času  litajici, 
der  tliegeiide  Sommer,  Mettensomraer,  Nách- 
soininer,  Altweibcrsomnier.  Jg.  Babi  1.  litá. 
Us.  L.  babské,  vláčka.  Sp.  Divoké  husy  na 
odletu,  konec  habiniii  létu.  Er.  P.  94.  — 
Dobrý  člověk  jako  léto  (o  tom,  kdo  se  ne- 
řád finěvá).  L.  Býti  na  to,  jako  na  léto 
(ochotný,  žádostivý).  Jg.  — Chodili  s létem 

s ustrojeným  děckem  na  znameni  mla- 
dosti. .Sommerdocke.  Sr.  Kralka.  Dnes(v  dni- 
žebnoii  neděli)  chodí  děvčata  s litem  po  vsi. 
Us.  — L.  -roř.  .lahr,  anniis.  Léta  od  stvo- 


řeni světa,  od  vystavěni  jiima,  oil  narozeni 
Páně.  Léta  Páně  tisiciho.  Nz.  Nové  létu 
= nový  rok.  V.  Dar  nového  léta.  V.  Léto 
přestupné.  L.  milostivé  u židův  a u kře- 
sfanňv.  Bohaté  I.  včelařův,  když  včely  dobrou 
pastvu  měly.  L.  močné,  moliré.  Čtvrř  léta 
■=  3 měsíce.  O pňl  druhém  lité.  Koni.  Ve 
dvou  letech.  Kom.  Po  dvou  letech  pořád 
zběhlých.  Br.  Za  čtyiy  léta  pobád  zběhlá. 
Háj.  Mladá,  střelčí  léta.  Mám  10  let  n.  jest 
mi  10  let,  lépe  prý  než:  jsem  10  let  stár; 
vz  Stár.^  Léta  i|bihají.  Ji,  Jako  sedm  drahých 
let.  Vz  Žrout.  C.  Vyhlíží  jako  sedm  drahých 
let  (jako  chrt  = hubený).  Vz  stran  přísloví: 
Chudoba.  C.  0 den  sc  1.  neopozdi;  Den  za 
dnem,  1.  za  létem.  Pk.  Tolik  let,  co  by  pe- 
routkou smet  (žertovné  přáni  dlouhého  věku. 
Cf.  So  viel  Jahr,  als  der  Fuchs  am  .Schwanz 
hat  Haar).  Dch.  — L.  = čas,  Zeit,  Jahre,  .lg. 
Před  lety  a)  před  dávnými,  starými  lety, 
dávno,  olim,  vor  alten  Zeiten.  Bradýř  vlasy 
stříhá,  přeit  časy  (jiřed  lety)  vyřvávali  je. 
Kom.  6)  Před  časem  jistým,  frühzeitig,  vor 
der  Zeit.  — .Jakož  jsme  činili  už  mnoho  let. 
Br.  Těmito  lety  (instr.  času)  nejedni  cizo- 
zemci přijati  jsou.  Žer.  Sn.  4tí.  Posledními 
lety  věci  císařské  prve  uv:ižovány  bývaly 
než  zemské.  Žer.  Sn.  31.  Drahně  let  jsem 
se  tu  choval.  Br.  Po  ta  léta.  llar.  Po  letech 
víc  a více  lidi  přibývalo.  Háj.  Po  některém 
létě.  V.  — Léta  vzhledem  ku  réku  n.  stáři 
človéka.  Alter,  Jahre.  Prvních  tí  let  člověka. 
V.  Do  sedmi  let  stáří.  V.  Kolik  má  let? 
Kolik  jest  mu  let?  Jsou  o jedněch  letech 
- stejného  věku.  V.  V pátém  létě  věku 
svého.  Kdy  k starým  se  létům  přibral.  Pass. 
96.  On  má  již  hodná  léta  (hodný  věk.  ist 
schon  hochbetagt).  Dch.  Přibylo  mu  let,  hat 
an  Alter  zugenommen.  Dch.  V nejle()sich 
letech.  D.  Byl  v 'lO  letech.  Ler.  Stáři  bj-ri 
12  let.  V.  K 12.  létli  jiti;  ke  12  letům  svého 
věku  přejiti.  Dojiti  12  let,  12  let  miti.  V. 
I,éta  rozumná,  dospělá.  Jg.  K rozumným 
letům  přijití.  Br.  ijest  již  při  letech.  U». 
K starým  letům  se  chýliti.  V.  Léta  miti 
= starým  býti.  Let)’  sešlý,  obtižený,  pře- 
braný, obrostlý,  zemdlený.  V.  I.,etum  ani 
cvalem  neutečeš.  Jez  do  polosyta,  pij  do  polo- 
pita,  vyjdou  ti  na  plno  léta.  Pk.  — Léta  prárm 
“ zletilost.  Volljährigkeit  L.  právní,  sirotčí, 
vz  Rb.  str.  2Gi.  L.  sirotčí,  pokud  sirotci 
v statek  se  uvázati  nemohou  a pud  poruč- 
níky Jsou.  Ku.  dr.  L.  zemská  či  dédinná. 
Verjährungsfrist,  t j.  3 léta  a 18  neděl.  1- 
zemská  podržet!  t.  j.  3 léta  a 18  neděl  statek 
držeti,  načež  jej  žádný  nařknuiiti  nemohl. 
Arch.  II.  614.  L.  vydržeti,  propustiti;  1.  prošli 
Vz  vice  v Kn.  dr.  132.  a v Gl.  123.  Právní 
léta  miti.  J.  tr.,  Kold.  Kteří  lot  svých  práv- 
ních nemaji ; sirotek  před  lety  dvacíti  věku 
svého;  sirotek  přijda  k letům  dvacíti;  jest- 
liže by  děti  před  dojitím  let  zemřely.  Kdo 
nepořádně  statek  dřzi,  tomu  vydrženi  let 
nic  nepomáhá;  dusáhnouti  let  právních.  Er., 
,Ig.  .4ž  do  lot  sirotčích.  Háj.  Přijití  k do- 
spělým letům.  Us.  K l-ům  pHjiti : dospělým 
se  státi.  St.  L.  přirozená  = dospělost  věku 
rávem  vyměřeného,  pubertas,  die  Volljálirig- 
oit.  Když  k letům  přišli.  Nedošlého  pak 
věku  n.  let  nemajíce  . . . slovů.  kteřiž  ještě 


Léto  — I.cty. 
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let  14  neiniyi:  . . . ilivky  mají  léta,  když 
jaoii  stáři  nad  1'2  let  a šlovou  v lat.  piiberos 
od  hanby  třla,  kteráž  zaéíná  ])ři  nich  v téeli 
letech  kvésti.  Lébi  pňvodné  na  těle  se  ohlo- 
dávala a nebyl  jistý  počet  rokrt  vynířfcn, 
protož  slula  bi  léta  léta  ‘přirozená.  Toto 
ohlédáni  let  délo  se,  na  mužském  pohlaví, 
když  se  brada  8))C  aneb  když  Ióno  chinpati 
...  a na  ženskéni.  když  se  prsy  puči  a na- 
dýmají. Vs.  V.  45.  Za  Ctibora  z Cimburka 
přestávalo  takové  ohledáni  a ustanoven  jistv 
počet  rokli:  ale  aby  ten  posinéch  sňat  byl, 
léta  pacholík  pansitý  má  v 16  letech,  dě- 
večka Šlechtična  v 14,  zemanský  pacholík 
v 17  a děvečka  v 1.5,  sedlský  pacholík  v 18 
a děvečka  v 16  letech.  Vz  vice  v Kn.  dr. 
K13.  a (jl.  123.  Léta  k nabyti  práva  ueh 
k ztraceni  ho  vysazená.  Kdož  má  stáné  právo 
a dá  tomu  právu  tři  léta  projiti,  nemá  jemu 
na  ně  právo  dáno  býti  po  projiti  let.  Zřiz. 
Ferd.  Tomu  léta  neprojdou,  das  veriShrt 
nicht.  Vinám  úředniem  léta  neprochodi.  O. 
z D.  lyct  dojiti,  ffrossjfihripf  werden.  ÍStarSi 
bratr  z práva  let  dojda  poručník  jest  mlaz- 
Siebo.  0.  z D.  Jeho  (pornčnlka)  moc  netrvá  ! 
než  jedno  do  let  sirotka  pr\-niho,  neb  ten 
léta  maje  ihned  jest  bližSi  pornčenstid  nežli 
onen  dskami.  O.  z D.  Jestližeby  kdo  otci 
a dětem  statek  dal  a odkázal  vctllé  práva, 
tehdy  má  otec  i se  všemi  dětmi,  kteříž  léta 
máji  i na  mistě  jiných  mladšich  let  nema- 
iicich  z toho  statku  pohnáni  býti.  Ferd.  zř. 
Král  sirotkóm  léta  dati  (das  Alter  nachsehen) , 
nemdže  k jich  škodě.  0.  z U.  Poručník  jest 
sirotkův  i jich  zboží  do  jich  let  tak  mocen, 
jak  sám  otec  — kromě  věnovat!  nemůže, 
dáti  od  sirotkův  nemůže,  ani  jim  který  m pů-  j 
honem  do  jich  let  co  ztratili.  0.  z D.  Když 
děti  nemajíce  ještě  let  zemni.  Sob.  Pfdion 
bude  zdvižen  a on  se  drž  za.se  svého  zá- 
pisu, nedá  li  zemským  letilm  jirojiti  (die  Ver- 
jährungsfrist verstreichen  lassen).  VT.  zřiz. 
Když  by  ten  léta  zemská  prodržel  (ersitzen). 
O.  z D.  Léta  zemská  propustiti,  promléeti, 
die  Zeit  verstreichen  lassen,  etwas  veriähren 
lassen.  0.  z D.  (Tověk  mladý  let  nemající 
ro  mord  nebo  z hlavy  milže  pohnán  býti 
soudu,  než  z jiného  nic.  VTícI.  1 lí).  Ktfyž 
který  sirotek  let  doide,  že  jemu  poručník 
má  statku  sstrtpiti.  líál.  216.  Léta  spraved- 
livá ( a)  přirozená,  die  gesetzliche,  h)  králem 
daná,  die  vom  Könige  per  veniam  actatis 
zuerkannte  V'olljährigkeit).  Gl.,  V'S.  Léta  svá 
inajici  zletilý,  dospělý,  dozralý.  V.  Zane- 
chal po  sobě  syna  let  neinajicilio.  V.  Léta 
nezletilým  dáti.  Maji  páni  po  letech  sedat! 
(dle  věku).  Zřiz.  řerd.  — I^éta  částka 
rčku,  Lebenszeit,  Lebensjahre.  .lg.  Léta  svá 
zle  ztráviti.  Léta  učeni.  Pokud  léta  slouží. 
Jg.  Milž  od  té  divilo  léta  svá  iiočitati  (od 
chvíle  šťastné).  Vz  Štěstí,  i;.  — Léta  irstry 
ílřeroré  mezi  koroii  a loňským  dřivim  z nova  i 
niisazené,  z jichž  počtu  stáří  stromu  ústa- 1 
noviijí,  .Ig.,  plásty  dřevěné,  strata  ligni  coii-  \ 
centric.a,  Jahresringe,  Ilolzringe.  Vz  Kk.  11». 
Hoblovati  po  lité,  proti  litu.  Us.  — Hruhiho 
lita  člověk  ■—  hrubián;  člověk  drobného  lita 
těla,  obličeje.  Us.,  Jg.  — Léto,  po- 
ledni strana,  der  ,Sild,  die  Mittagsseite.  Ni- 
kdo neklade  vinic  k zimě  a (—  ale)  k létě. 


1 Ms.  — Léto.  Maso  má  dlouhé  léto,  lange 
Fasern.  Us.  Uiidyň. 

j Léto,  y nebo  dle  lat.  gt.  Letony,  f.  Uf. 
Brs.  29.  a Ino.  Máti  Aiipollinova  a Dianiiia. 
Vz  .S.  N. 

j Letoblud,  u , ni.  .-Vnachronismiis,  Zeit- 
i rechiiungsfebler.  Itk. 

’ Letobyt,  u,  m.  Sommerwohnung,  Kk., 
letni  byt. 

Letořet,  čtu.  in.  Chyba  v letočtu,  opačný 
1.  (časoblud,  atiachronismus).  Nz.  Chronologie, 
Zeitrechnung. 

Letohrad,  u,  ra.,  letohrádek,  Liisthaiis. 

Letonohý,  fliigfllssig.  Kk. 

LetopéF,  letopýř,  e,  m.  — nctopýř.  Na 
Mor.  a Slov. 

Letopis,  11,  m.,  letopisové,  letopisy,  kro- 
nika, Chronik,  Jahrbuch,  Jahrbileher,  Ilo- 
storie.  V.  Psáti  Ictopisv.  V.  Do  letopisů  pa- 
měti vnášeti.  Kom.  T'oho  se  v Ictoidsech 
dočte.š.  Letopisy  sestavovati. 

Letopiaec,  sce,  letopisntk,  letopisák, 
(toto  s přihanon.  Th.).  a,  m.,  der  .Vnnalist, 
Chronist,  Geschichtschreiber.  D.,  Th. 

Letopočet,  čtu,  m.  Chyhiti,  chyba  v 1-tu. 
Nt.  V'z  Letočet. 

Letora,  )■,  f.,  (temperament),  druh  hnuti 
mysli,  zaklaiíajicí  se  na  jisté  povaze  tělesné. 
\'z  ,S.  N.  L.  lehkokrevná  n.  sangiiinická 
(nervy  citlivé  a dojmy  iiomijejlci),  horko- 
krevná n.  cholerieká  (nervy  citlivé  a dojmy 
trvanlivé),  těžkokrevná  n.  melanchidická 
(nervy  tupé  a dojmy  trvanlivé),  chladno- 
krevná n.  flegmatická  (nervy  tupé  a dojmy 
pomijejicí).  Pž.  Vz  Temperament. 

Letorosf,  (strč.  letorosi,  letorasl),  i.  f. 

ratolest.  Výb.  L,  Us.  ii  Bolesl.  Sr.  Prk. 
v Archiv  für  slaw.  Philol.  II.  710. 

Letoroatný,  ratolestný,  zweigig.  Krok. 

Letoryehlý,  flugschnell,  gcflilgelt.  L.  řeč. 
Plk. 

Letos  — tohoto  roku,  licuer,  in  diesem 
Jahre.  V.;  z léto  to,  vz  Dnes.  Letos  přijel 
sv.  Martin  na  brilne.  Prov.  Letos  pojedeme  do 
I lázni.  L.  jsme  málo  naklidili  (sklidili).  D. 

Letošek,  ška,  in.  (Id  letoška.  .Srn.  Dus 
j.heiirige  .lalir. 

Letošni,  strč.  a mor.  letoší,  heurig,  diess- 
jährig.  V.  Kočni  vino  iiejlepši  jest,  letošni 
něco  kvasnic  má.  Kom.  Letošního  roku  obili 
se  urodilo  (1871.)  Us.  L.  ovoce. 

Letošnik,  a,  m.,  letošni  sele,  tele  atd. 
lleiierling.  D. 

Letouni,  vz  íSsavci  a Frč.  3ÍI5.  — Letoun 
měkkoploiitvý,  exocoetiis  volitans.  rvba.  Frč. 
29.S. 

Letov,  a.  m.,  v Žateekn.  Tk.  1.  404..  111.71. 

Letovaeí,  Uitli-.  L.  palička.  Lfíthkolbeii. 

Letováni,  n.  Vz  Pájeni.  V. 

Letovati  -tor  kovem  spojovati.  00  řiin, 
V.,  plecháč  činem.  — v co;  v hromadu.  V. 
— L.  |)řes  léto  bydleti,  ilbersommeni.  — 
kde:  v kraji.  D.  Viz  Bydleti. 

Letoviii  letovaci.  L.  pánev.  V. 

Letový.  1-.  siř,  vz  Přikrajiiik.  Ziiggam. 

Letuška,  y,  f.  L.  indická,  galeopithecits 
riifiis,  hmyzožravec.  Frč.  ;J!I4. 

Letůšně,  čte,  n.,  letošní  mládě.  Us.,  Dch. 

Lety,  dle  Dolany,  ves  v Beroiiiiskii.  Tk. 

1.  78.,  87.;  lil.  1.3Ö. 
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Letý  — Levniti. 


Letý  zletilý.  U».  Pvou-,  jednoletý. 

Leiiraemia,  e,  f.,  leucocythaemia,  leuoo- 
pathia,  bledokrcvnoaf,  choroba,  ve  které 
znafné  rozmnoženi  bilýcli  bnnék  krevních 
sc  jcvi.  Vz  vice  v S.  Ň. 

Leucin,  u,  ni.,  C,,H|jNo, , Jest  látka 
listrojná,  nalezená  nejprve  ve  shnilém  sýru 
(piv)čež  zvána  Káaeoxyd).  Vz  více  v S.  N. 
a Šfk. 

Leucit,  u,  m.  L.  obsahuje  kyselinu  kře- 
miéitou  a kysličnik  hlinitý  a draselnatý.  Vz 
Tvrdokam.  Kř.  I,.  jest  nerost  obyí.  výhra- 
néný  v deltoidovýcn  LMstěnocli,  které  iM>dlé 
něho  šlovou  leucitotvar)’,  má  barvu  pope- 
lavou  a lesk  skelný.  S.  N. 

LeuroJ-um,  a,  n.,  bledule,  rod  rostl,  ci- 
bulnatých.  V'z  S.  N.,  Kk.  131. 

Leucoma,  vz  Bélino. 

Leuforrhoea,  e,  f.,  blenorrhoea  vaginae, 
fluor  albus,  břlotok.  povstává  pHIišným  ob- 
eovánim  télesnýin,  mechanickými  škodlivi- 
nami a nákazou.  Vz  S.  N. 

Leukadi-a,  c,  f.  n.  Leuka-s,  ily,  f.,  ostrov 
II  Epiru,  nyni  St.  .Maura.  — Lrukmhký.  — 
Leukaďan,  a.  m. 

Leukopathie,  c,  f.,  bledniee.  .s.  N. 

Leukothe-a,  e,  f.  Ino.  — L.,  3ó.  asteroid. 

Leuktra,  kter,  klrrtm  atd.,  n.,  pl..  dle 
Slova,  mé.  řecké  v Boiotii,  kde  r.  371.  jiř. 

K.  Epaminondas  na  hlavu  jKirazil  vojsko 
spartské. 

Leiitachau,  Levoč. 

Lev,  lva,  lvik,  a,  lvíček,  čka,  in.  Lev. 
Iva,  vz  E.;  dat.  »g.  obyč.  lvu,  nr:  Ivoti; 
nom.  pl.  obvč.  lvové.  D.  Eelis  leo,  der  Iái«  e, 
dravec  z čeledi  kočkovitých.  Vz  popis  v S. 
N.  a Krč.  392.  L.  americký,  africký,  asijský ; 
berberský,  senettalský,  perský  u.  arabský, 
bengalský  n.  iudijský;  žlutý,  stříbrný.  S.  N., 
,Š.  a Ž.  L.  řijc.  řiči,  řve,  I).,  mučí,  buči.  Hš. 
Bojovali  jako  lvové.  Us.  Hozkácen  lina  Jako 
lev  drážfivý,  když  mu  teplil  krev  sé  iida 
zřieti.  (Jaroslav).  Rkk.  .Vt.  Spéciho  lva  bii- 
diti.  Lvu  zdechlému  snadno  bradu  vytrliali. 
Zdechlého  Iva  snadno  za  bradu  škiibati.  l’k. 
Lev  ne  rvsa,  leč  Iva  rodi.  Nelape  lev  moiich_\ , 
orel  \Taf)ee  poušti.  T,.  Lepši  stádo  jeleni) 
pod  vůdcem  lvem,  nežli  hoiit  lvů  pod  Jele- 
nem. I).  (z  řee.).  Když  I.  spi,  po  hřbeté  inu 
myši  lezou  a lasice  béhaji  (velikého  muže 
rádi  pomlolivajil.  Lb.,  Aniž  Jsem  tak 
sprostného  smysla,  bych  tomu  iierozuiiiél, 
proč  lev  Jda  a ocasem  šlé|iéje  své  roziue- 
tiije.  Tkadl.  I.  97.  Lišku  po  ocase,  Iva  a 
mědvčda  po  pazoiiřieh  poznáš.  I).  Lva  znali 
z iiazouni.  .Iff.  — L.  mořský,  tulen,  der  See- 
liiwe.  — L.  virarenéí,  der  Ameisciiliiwe.  — 

L.  malý  a veliký,  leren,  souhvězdí.  Nz.  — 
L.,  znak  lva.  Přijal  od  ného  za  erb  červeného 
lva  8 rozdvojeným  oi'asem  v biléiii  poli.  V'. 

Lév,  II,  lévik,  u,  m..  nálevka,  der  Trichter. 
Plk. 

Lévací,  Giess-.  L.  nástroj.  Na  Slov. 

Lčvač,  e,  m..  der  Giesser.  Na  .Slov.  Plk. 

Levačka,  y,  f.  - levice,  levá  ruka.  LJ  Bydž. 
Nk.  — L.,  žena  levé  ruky  místo  pravé  uži- 
vajici.  .Tg.  — li.,  sekera  jiro  levou  ruku. 
Vys. 

Levák,  a,  m.  — kršAák.  \'.  OboJetnIk  před 
krchňákem  (levákem)  mnoho  má.  Kom. 


Levandule,  vz  Lavandule. 

Levandulová  silice.  Vz  ,S.  N. 

Lévauec,  nee,  m.  -=  lívanec. 

Levant,  a,  m.,  z it.  levantc  =r  východ 

východní  zemé  blíže  středozemního  moře, 
zvi.  .\egypt,  .Mařá  Asie,  .‘šyrie.  — Lcranistj) . 
Jg. 

Levatka,  y,  f.  1..  kaliižni,  physa  hy^inu- 
rum,  plž.  Frč.  246. 

LevduŇe,  e,  f.  = lindiiše.  Na  Slov. 

Levec,  vce,  m.  =•  levák. 

Leveč,  vče,  m.,  nad  Týnem,  nyni  ves  ne- 
známá. Tk.  III.  37. 

Leveu,  a.  in.,  zastr.,  lev,  znamení  nebeské, 
der  liiiwe.  Jg. 

Levený,  nachgelassen.  ,lg. 

Lever  (levé),  Ir.,  vstáni  z jmstele,  ranní 
návštéva,  ranní  slyšeni  u moenáKe  S.  N. 

Levliard,  a,  m..  V.,  z leopardus,  p změ- 
nilo se  v h.  Gb.  ill.  ÍG.  Dle  Prk.  Archiv  £ 
slaw.  i’hilol.  II.  7(G.  Jest  zména  taková  ne- 
obyčejná, nýbrž  h vsuto  do  prvotného  ter- 
ari  z lev-part.  Vz  Frč.  392.  Leopard,  Pardel. 
Parder,  Panther. 

liCvliarti,  Panther-,  laiopard-.  V.  L.  kůže. 

Levhartice,  e.  f.,  die  Leopardin.  V. 

Leviatan,  a,  m.,  v pisiné  sv.  každé  ve- 
liké, hrozné  vodní  zvíře  Jako  krokodil,  had . 
drak,  velryb,  der  Leviathan.  Br.  — L. 
mocný  nepřítel  cirkve.  .Ig.  — L,  — nejrelii 
lo)l  anglická  má  nyni  toto  Jméno. 

Levice,  e,  f.,  levička,  lecá  ruka,  die 
linke  Hand.  V.  Ncehf  neví  I.  tvá.  co  činí 
(iravice  tvá.  Mat.  Levice  dala,  pravice  brala 
.Sk.  Levičkou  i pravičkoii  pracovati.  — L. 

levá  strana,  die  linke  Seite.  Jg.  Ve  sně 
■nich  nazývá  se  I.  ta  strana  poslanců,  která 
šedi  přiHÍsi‘dovi  [lo  levé  ruce.  Vz.  S.  N.  — 
L..  Liiwitz,  ves  v prus.  Slezsku.  Vz  S.  N. 

Levičák,  a,  m.  Mitglied  der  Linken  (im 
Parlaiiieiite).  Uk.  — L.  = levák.  Prk. 

Levik,  a,  m.,  vůl  na  levé  straně  táhnoucí. 
Koll. 

Lévik,  II,  ni.  lév. 

Lévikovitý,  trichterfíirmig.  Techn. 

Levíu,  a,  m.,  mistni  jinéno.  Miis. 

Leviiiice,  v Kladsku.  Tk.  1.  1.56.,  421. 

Levirovati,  z fr.,  směnku  dáti  osvédčiti 
•S.  N. 

Levita,  y,  dle  , Despota',  levit,  a,  m.,  jHišlý 
z pokojeni  Leví.  ,Ig.  — L-ta  (l-tyj  konin 
čisti  — domloiivati.  Us.  — Vz  S.  N. 

Leviti,  il,  en,  eiii,  levivati,  naehlassen. 
lindern.  — co:  Neráil  co  levi.  Us.  — v čem: 
v ceně.  ,Ig.  — komu.  Us. 

Levitský,  Leviteu-.  L.  kněz.  V. 

Levkoje,  e,  f.,  či  hala  zimní  a letni,  mat- 
thiola  incana,  in.  annua,  Winter-  ii.  Sommer- 
levkojen.  Kk.  214. 

Levua,  y,  £,  tr'>ž  Luváň,  é,  f.,  něm.  I Jfwen. 
fr.  Louvain,  lat.  lyovanium,  mě.  v Brabantii. 
Vz  8.  N. 

Levně,  řonip.  levněji,  mirně.gelind,  ma-ssig. 
L.  zboží  dostati,  wohlfeil.  D.  Až  bude  lev- 
něji (o  povětří).  Us. 

Levnětl,  éji,  ěl,  ční,  gelind,  mii.ssig,  wohl- 
feil werden.  ,)g. 

Levníce,  e,  f.,  leontice.  Kosti. 

Levniti,  3.  pl.  -ní,  il,  ěn,  čni,  levné  či- 
niti,  lindern,  massigen,  wohlfeil  machen.  Kos. 


y vjOujji 


Levnost  — I,ézti. 
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Levnost,  i,  f.,  niinmsř,  Lindening,  Kos.,  I 
Wohlfeilheit.  | 

Levnf,  leven,  vna,  viio,  massig,  loidciit-  j 
lieh,  wonifeil  Za  levmv  peniz,  v levní  eení 
nřco  koupiti,  D.,  Ros.'  L.  povřtfi  ^ mírní,  i 
I).  Tak  nfiliě  levnou  (snadnou)  praei  vy- 
vodeS.  .ía. 

Levo,  vz  Levý.  — L.,  siihst.  a adv.  Na 
levo,  vlevo  na  levou  stranu,  na  leví  straní, 
links,  linker  Hand.  Kynu  na  právo,  na  levo. 
Kkk.  .Stoji  v 1.,  na  I.  Ü.  .Šel  v 1.,  na  1.  Us. 
.Vni  na  právo,  ani  na  levo  se  neuchyluj.  Br. 
V levo  se  vjhýbati.  V levo  toíl 

Levoboíek,  čka,  m.,  ein  natilrlicher  Sohn. 
Rk. 

Levoboíka,  y.  I'.,  eine  natilrliche  Tochter. 
Uk. 

Levoč  n.  Levoče,  e,  f.,  místo  v Uhřich, 
Lcutschau.  — Ijfxoían,  a,  m.  — Levoianka, 
y,  f.  — Levočský.  J.ecoeký  (Bern.)  Vz  S.  N. 

Levono.ska,  y,  f . Kruinmschnabel,  pták.  D. 

Levoruký,  íinkhiindig.  Jg. 

Levostranný.  L.  dcera,  eine  natilrliche 
Tochter.  Bart.  .Sžli.  27.  j 

Levovatt,  z lat,  levare.  L.  při  (zaífti).  Na  I 
Slov. 

Levský  — Ivový.  Na  Slov. 

Levý;  lev,  a,  o;  krchý,  kríňavý.  V.  Lčvt,, 
laevus.  fec.  Ao/iíc,  ním.  link.  Schl.  latvá 
ruka;  levou  rukou  psáti,  jisti  (levák).  L. 
místo.  V.  L.  strana  lodi.  I).  Dití  z levího 
lioku  (nemanželskí).  Y.  Na  levou  stranu,  na 
levé  straní.  Ü.  Na  levou  stranu  níeo  vy- 
ložili = zle.  V levé  ruce  drželi  pochodní, 
v pravé  trouby.  Br.  (^•prus  nechali  na  levé 
stninf.  Skut.  — L.  Ilradec,  hrad  u Prahy 
nad  Vltavou.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  61.Ö.,  III.  12S. 

Lexa,  y.  f,  Alexius,  (il.,  Jg. 

Lexen,  Liínice  u .Mohelnice. 

Lexikální,  z řec.,  slovnický,  k slovníku 
se  vztahující,  lexikalisch.  ' 

Lexikograf,  a,  m.,  z řec.  slovnikopisec,  | 
slovnikář.  Kk.  Lexikograph. 

Lexikogralie,  e,  f.,  skládáni  slovníku; 
seznam  slovnikťl  vyílých.  S.  N.  Lexikographie. 

Lexik-on,  .a,  n.,  dle  Slorn,  z řec.,  slovník, 
Wörterbuch.  Rk. 

Lexlpyret-on,  a,  n.,  řec.,  lat.  febrifugum, 
lék  střídavou  zimnici  zaháníjici.  ,S.  N. 

Lez,  u,  m.,  das  Kriechen.  Červa  po  lezu 
(plazu)  poznáš.  Zlob. 

Lezari  stroj,  Fahrmaschine,  v hom.  Vys. 

Ležák,  a,  m.,  der  Kletterer.  D.  — L. 

- leiec.  — L.,  housenka,  Kohlraupe.  V. 

Lézali,  ve  složených:  do-,  nalézali. 

Lezavý,  lazivý,  plazivý,  kriechend.  L. 
kořen.  Rostl. 

Lezec,  zce,  m.,  ležák  (kdo  leze);  v honí. 
Steiger.  Lezci,  jenž  obecné  slovů  štajgři. 
Kkp.  pr.  hor.  V Příbr.  podílný.  Prk. 

Lezejua,  y.  f.,  u zedníků  vyčnívající  zdi, 
polopiliřky.  Km)). 

Lezeni,  n.,  pla:eni  iie  |io  zemi,  das  Krie- 
chen. V.  — L.  = vstoupáni,  do  komína,  na 
strom,  das  Steigen,  Klettern  — L.  vlasív, 
cblupív  = vypadávání,  pelichání,  das  Aus-, 
Abfallen.  V. 

Lezenice,  e,  f.,  Kriecherei,  Kletterei.  To 
byla  1.!  ! 

Lezenka,  y,  f.,  serpicula.  Rostl.  i 


Lezire,  e.  I.,  tmesipteris.  Rostl. 

Lezina,  y,  f.,  die  Staffellciter  (u  tesařů). 
Rk.  — L.,  drážka  ve  zdi  ozdobou.  Lesine, 
Steg.  Jg.,  Rk. 

Lezka,  y,  I.,  nyní  neznámá  čásf  hory 
hradčanské  v Praze.  Tk.  II.  Kk). 

Lezlosf,  i,  f.  Zudringlichkeit.  Jg. 

Lezlý,  zudringlich,  notiravý.  Us. 

Lezná,  y,  f.,  v hornictví,  vz  Bání. 

Lezné,  ého,  n.,  v hom.,  die  Fahrgebühr. 
Rk. 

Leznire,  e,  f.,  epibaterium.  Rostl. 

Lezný,  kriechend.  L.  jehla.  Us.  Táb. 

Lezoiin,  a,  m.  L.  indický,  anabas  scan- 
dens;  1.  čínský,  osphromenus  olfax,  ryba. 
Frč.  2‘J.). 

Lezovka,  y,  f.,  serpula,  červ.  Krok.  Köh- 
renwunn. 

Lézti  n.  lezti,  lezu,  lez,  leza,  zl,  zeni,  lézati ; 
lézávatj;  laziti,  kriechen  (gehen).  Jg.  — ab».. 
Jak.  Ctveřmo,  čtymoch  I.  Výb.  I.  Želvy, 
žáby,  hadi,  brouci,  červi  lezou.  Jg.  Mladého 
raka  starý  rak  trestal,  proč  leze  znak;  ne- 
ukázal mu  lépe  jak,  i lezou  oba  podnes  tak. 
Leze  opak  jako  rak.  Zpátkem  lézti.  V.  Díti 
lezou  prve  než  chodí.  Jg.  Já  již  sotva  lezu 
(se  hýbám).  Us.Kam  lezeš  7 Us.  Tím  tížeji  padá, 
čím  kdo  výš  leze.  D.  Po  všech  čertech  I.  Jg. 
Leze  co  |)C8  )K)  břiše.  — eo:  šichtu  (v  horn.). 
Aby  dčinici  jeho  šichty  dobře  lezli,  ním. 
die  Schicht  fahren.  Vys.  — odkud  (z  čeho, 
» čeho).  Lezli  červi  z toho  bezbožníka. 
Br.  Leze  co  moucha  z pomyji.  D.,  I,b.  Chlubné 

Slice  lezou  z hrnce.  D.  Pravda  z ného  leze. 

g.  Leze  ze  šatí  (chudne).  Ros.  L.  se  sto- 
lice, Km.,  s koní,  s vozu.  Us.  — kudy. 
Rostlina  leze  po  zemi.  Jg.  L.  pres  plot. 
Us.,  V.  Leze  ježek  podlé  meze.  Er.  P.  ito. 
L.  starou  branou,  (instr.)  Kom.  latb.  l.óT. 
Já  nejsem  žádný  pes,  abych  k vám  okny 
lez.  Er.  P.  144.  Aby  lez  moci  po  schodech 
v noci  k dívčeti.  Er.  P.  201.  skrze  díru. 
Okolo  stromu  I.  Us.  Leze  jako  kočku  po 
střeše.  Jg.  Leze  po  žebříku  dolů.  Us.  — 
kam,  v co.  Když  kocour  přijde,  mvši  v kout 
lezou.  D.  V nebezpečenství  í.  Jg.  1,.  v hrad. 
Dal.  — komu.  Ditéti  lezou  zuby.  Jg.  Zima 
nám  leze  (blíží  se).  Jg.  Nehet  mu  leze  (opa- 
dává). — (komu)  kam  (v  co,  nač,  do 
čeho,  k čemu,  za  co,  pod  co):  smrti 
v hrdlo.  Jg.  Oči  mi  lezou  v hromailu  (os)ia- 
lému).  Samson.  Nelez  mu  v oči,  když  tč  ne- 
chce. Us.  L.  pro  zapadlý  mič.  I.«znu  proti 
sobí.  Aby  musil  kjeho  slovu  lézti  do  pekla 
s tfábly  v oheň  včéný.  Chč.  299.  Už  leze 
ke  kříži  (už  se  koří).  Jg.  Rabín  leze  za 
basu.  Er.  P.  .32.  Leze  )iod  postel,  pod  la- 
vici. Us.  Pořád  na  nás  leze!  Dch.  Leze 
na  strom,  Us..  na  horn.  V.,  na  víz.  Pořád 
nám  na  krk  leze.  Us.  Myš  leze  do  díry  Us. 
Do  dolu  1.  Vys.  Do  všech  koutů  I.  Vlez  do 
bomly!  Do  postele.  Lezou  mi  vlasy  do  oči. 
Us.  To  mi  samo  do  rukou  leze  (mám  k tomu 
příležitost).  Jg.  Leze  to  do  sta  (bliži  se  ke 
stu).  Us.  — Zima  do  človíka  leze.  Dch.  Kdo 
nemá  peníz,  před  muziku  nelez.  Na  Mor. 
Mik.  — kde:  v dolech.  Vys.  — v čem 
Iřara:  \' kožichu  do  vody  leze  (—  hloujiý). 
C.  — za  kým.  Kočka  leze  za  myši.  Us.  Za 
někým  na  včž  I.  Har.  — od  čeho.  Lezou  mu 
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Lézti  — I.cžeti. 


vlasy  od  boleni  hlavy.  Reš.  — a řim-^Lczi’ 
jako  rak  g kvasnieetni  ( : lenoch).  Č.  L. 
B hříchy  k papeži.  Chč.  ik15. 

1.  Lež.gt.  lži,  f.,  i-ovýknien  vedle  á-ovího. 
lže  ze  Iža  z Ih  (iháti),  srovnej  staroslovanské 
ližb  vedléliža,  Prk.;  hvi,  vz  H.  LORe,  Un- 
wahrheit, Verstellung,  Irrthuni.  Skloňuje  sc 
podlé  Koni,  tedy  dat.  pl.  Ižera,  V..  Ben.  V.,  lok. 
pl.  lžech  a instr.  pl.  Ižini,  V.,  Br.,  Kom. ; Brs.  7. 
připouští  sice  instrum.  pl.  lžemi,  ponévadž 
prý  ,lžmi‘  tvrdé  se  vyslovuje,  dat.  liim  a lok. 
lžích,  ale  tyto  tvary  nejsou  doloženy.  I..ežka, 
lžička,  na  Mor.  lžina.  L.  hnibá,  pouhá,  patrná, 
makavá,  hmotná,  nestydatá.  V.,  smradlavá, 
hanebná,  z žertu  (Hš.),  z nouze.  D.  To  je  I. 
L.  mluviti,  vymyslit!.  V.,  roznášet!,  rozhla- 
šovat!. Jg.  Od  lži  se  nezdržeti.  V.  Lžem  včřiti. 
Ve  lži  zfiatati.  L.  napřisti.  Reš.  L.  velmi 
tlusté  předená.  Cr.  Lež  sobě  složit!  (fingere 
mendacium.  1177).  Lež  složití  a mluviti  pravdu. 
Bart.  II.  17.  Ve  lži  někoho  postihnouti.  Bart. 
I.  34.  Někomu  za  lež  dávatij  der  LOge  zeihen. 
Štr.,  Kn.  rož.  37.  Lidé  lží  darebné  se  kóji. 
Kom.  Lži  oklamat! ; falešné  lži  mluviti.  V. 
V hrdlo  lež,  cíne  Erzlilge.  Zlob.  To  co  pak 
jest  jiného,  nežli  pravdu  lži  chtiti  opeřiti 
a jako  omastiti.  V.  Lež  a klam.  Us.  L.  čini. 
že  často  lidé  nevěří  pravdě.  Št.  L.  chodí 
o jedné  noze,  pravda  o dvou.  Lb.  Kto  se 
lžou  zaehádza,  o vieru  přichádza.  Mt.  S.  Lži 
se  nevylžeš;  Lži  ač  svět  projdeš,  ale  zpét 
nepřijdeš;  Pravdy  se  nenajíš,  lži  se  neudávíš; 
Lepší  1.  k spáse  nežli  pravda  k záhubě.  Vz 
Lháti.  Lež  by  jak  chtěl  premoval  (lemoval. 
Učil),  pravdou  nebude.  Jg.,  Bs..  Lb.  L.  má 
plitké  (mělké)  dno.  Č.  L.  má  krátké  nohy, 
daleko  neiyde.  Č.,  Lb.  Vz  S.  N. 

2.  Lež  — než.  leč.  Na  Slov. 

Ležaei  til,  také:  ležatý.  Chml.  Liegend. 

Ležaěka,  y,  f.,  faules  Weib.  Jg. 

Ležaěky  — leže,  liegend.  Jg. 

Ležák,  a,  m.,  lenoch,  eaháleč.  V.  Nemá 
býti  konšelem,  ktož  ležáky  chová.  V.,  Sob. 
Aby  ležákóv  nepřechovávali.  VI.  zř.  544.  — 
L.  Wer  das  leženi,  Einlager  leistet.  Vz 
Leženi.  Zřiz.  Z.  Mor.  1604.  — L.  = cizi 
služebník  kupecký,  který  na  jednom  raislé 
leží  t.  j.  k ruce  svého  pána  kupuje  a pro 
dává.  V.  Lieger,  Magaziner.  — L,,  u,  in., 
druh  silnfjHho  píra.  Vz  Pivo,  Ležatý.  — 
To  žito  je  I.  (leži).  — L.,  ii  postřihovaée 
spodni  océlka  nůžek  na  sukně  ležící  olovem 
ontižená,  der  Lieger.  D. 

Ležsnka,  y,  f lenoška.  1).  Schlafbank. 

Ležatí  = ležeti.  V. 

Ležatuaf,  i,  f,  leženi,  das  Liegen.  Pivo 
na  1.  Bos.  — L.  bory,  die  Absclíliesigkcit. 

Ležatý,  Lager-,  liegend.  O tvaru  srv.  Prk. 
v Archiv  f.  slaw.  Phií.  II.  698.  Anmerk.  2. 
L.  pivo  (ležák).  Ros.,  ovoce  (zimní,  pozdni), 
V,,  lil,  D.,  obili,  Us.,  peníze  (na  úroky  pe- 
čené), Th.,  dřiví  v lese  (které  tam  leži).  D. 
L.  strana  (v  hom.,  das  Liegende).  Rk.  Kromě 
v této  příhodě,  ač  by  kdo  z visuté  nebo 
ležaté  skály  při  hoře  měřené  jiný  pramen 
nalezl.  CJB.  303. 

Leže;  chybné:  v leže,  liegend.  I^ežečetl  — 
ležel  a četl  (leže  jo  přechodnik);  ležíc  čtla 
n.  čtlo,  ležíce  jsme  čtii;  tedy  ne:  leže  čtla, 
leže  jsme  čtIi. 


Ležeěky  — leže.  L.  něco  dělati.  Ja. 

Ležely,  der  gelegen  hat.  Staré  l-lé  klády. 
Um.  les. 

Leženi  na  zemi,  na  jiosteli  atd.  Mám  tvrdé 
1.  lui.ntel,  (las  Liegen,  Lager,  Lage.  Ros.  — 
L.  c středověku  jisté  mkojemstvi.  dle  něhož 
dlužnik  neplatiči  n.  riikojraě  jeho  n.  obadva 
v hospodě  jim  věřitelem  vykázané  na  útraty 
dlužníka  tak  dlouho  bydleti  museli,  až  za- 
placeno bylo.  D.  Ule  Kn.  dr.  str.  134.  I—, 
obstaginm,  die  Einlwerung,  záleželo  v tom, 
když  dlužnik  neplatil,  že  rukojmě,  jeho  <1«> 
jisté  hospody  vlehnouti  musili  bud  všichni 
aneb  v jistém  pořadu;  takoví  riikidmě,  pokii«! 
v hospodě  bvli,  sluli  ležáci  a žili  na  útraty 
dlužníkovy.  Ž takových  leženi  vznikaly  roz- 
ličné nešvary.  Brandl.  Vz  tam  více  a v Ol.  — 
126. — 132.  — L.  exekuce.  Na  1.  někoho 
(loslati.  Ros.  — L.  = /.  polní,  tábor,  Iaigi*r. 
1,.  letní,  zimní.  L.  rozbiti  — stany  rozbiti, 
V.,  zaraziti.  Ski.  806.  L.  vyméřiti.  Kom.  Do 

I.  se  klásti,  ein  Ijigcr  beziehen.  Jg.  L.  lodi. 
Vz  Tábor,  Pole.  — Jg. 

Ležeti  (zastr.  ležati),  3.  pl.  -ži,  lež,  -že 
(iiO,  el,^  eni;  léhati,  lihati.  V obec.  ralnvé: 
iéžeti.  ňb.  Liegen,  ruhen,  milssig  sein;  by-ti 
ve  vykázaném  místě,  až  by  dluhy  zaplatil, 
Einlager  halten.  Vz  Leženi.  Jg.  Leže,  místu 
toho  často  chybné:  v leže.  Vz  Leže.  V již. 
Čech.  leža  m.  leže.  ab».  Tuř  vlk  leží. 
a zajic  spi.  Prov.  Sel  ležet.  Us.  \^  Jdeš 
ležet  (psu)!  Us.  Kdo  leží,  ten  leži;  kdo  liěži, 
ten  běži  (—  kdo  umřel,  ten  tam).  Vz  l,ho- 
Btejný.  Lb.  Leži  n.  běž!  (řikavaji  střelci  po 
ráně)".  Us.  Zvěř  (danči,  srnčí)  leží  - jeat 
mrtva.  Šp.  Na  tři  sta  jich  již  ležiešc.  Dal. 
Ncdbati,  a(  to  leži  nebo  běži.  .411e  vier  ge- 
rade sein  lassen.  Dch.  Bár,  tu  to  leželo!  D. 

! Peníze  leži  přichystané.  V.  Zboži  to  leži 
! (nejde  na  odbyt).  D.  — na  ěem  (kde).  Na 
I horách  leži  snili.  Ml.  L.  na  smrti  (o  těžce 
I nemocném).  Lk.,  V.  Pani  na  malém  oknu 
ležela  čekajici.  BN.  L.  na  smrtelné  posteli. 
Na  kůži  medvědi  (zahálet!),  na  lůži,  někomu 
na  hrdle.  V.;  na  posteli,  na  trávě,  na  ban- 
duree  (hit  býti),  na  straně  I.  Us.  Ležel  ua 
děravé  plachtě  (často  se  budil).  Us.  Zůstal 
na  cestě  1.  (=  nemohl  dále).  Jg,  Na  břichu 
1 1.,  Kom.,  na  hromadě.  D.  Střecha  na  krovich 
i loží.  Kom.  Na  čem  to  leži?  Na  něm  mnoho 
! leži  (mnoho  starosti).  Us.  Ana  na  řetězich 
ležichn  (zvířata).  Výb.  II.  64.  L.  na  moillit- 
■ bach.  Chč.  380.  Leželo  mu  to  kamenem  na 
I srdci.  Krt.  Jnstr.  14.  Ležel  trupem  iiu  zemi. 

1 Na  levé  ruce  leži  zámek.  Pref.  407.  Těžko 
: nám  to  leži  (na  svědomi),  co  jsme  činili. 

1 Us.  — Jak.  Peníze  ua  hotově  leži.  Žer.  L. 

' I.  44.  Druh  s druhem  za  umrlá  ležesta.  Anth.  I. 

I Sníh  ležel  do  kolenou,  V.  Předměstí  kairské 
I no  různil  leži.  Har.  II.  172.  Pře»  práh  I. 

: Us.  L.  beze  vši  paměti,  čitelnosti,  1).,  bez 
sebc.  Lk.  Zviřatii  vázaná  řetčzi  » pokojem 
; leži.  Flav.  L.  zbitů  hlavů.  Výb.  I.  1124.  Ležel 
i otevřenýma  očima,  jakoby  mrtvý  byl.  Uar. 

II.  169.  Poiistkoii  leží  služby  boží.  B’r.  Město 
! poustkoii  leži.  Pláč.  Vz  Poiistka.  Rolí  svých 

nechá  oiilehlem  I.  V.  Polem  před  městem 
ležel.  Us.  Pole  leži  úhorem,  ladem,  město 
! lehlo  popelem.  Us.  Zlou  mdoii  někomu  v iiSich 
] ležeti,  Háj.  — komu  na  čem,  kde.  Né- 
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komu  na  hrdl«  ležoti.  V.  Tu  tni  na  »rdci, 
na  mysli  leží.  V.  — po  čem,  kdy.  Po  po- 
ro<ln,  po  ditéti  I.  Lk.  — po  čem,  kde.  l’o 
stol«,  po  z«nii  1.  Us.  Vojsko  po  vsioli  leží. 
Us.  Mésto  po  praví  strané  nám  leželo.  Ilar.  — 
kde,  v čem:  v lůži.  V.  Dobytek  Icži  v chládku, 
v stínu.  Jg.  X posteli.  D.  V knihách,  Kom., 
v mdlobách,  v cestě,  v nemoci,  v litemini 
uměni,  v hospodě  (v  krčmě)  dnem  i noci.  V. 
I.ihnti  v šalandě  ood  píckou.  Er.  P.  388. 
LežejunoSe  v chkanej  zemi.  Kkk.  2fi.  I.ežeti 
v hříších.  Chě.  382.  Jen  tu  se  mnou  leží 
v postýlce  n dveří  ]>nnímáma.  Er.  P.  123, 
l.eželo  to  v králi  (kr.il  nevěděl  si  to  vysvét- 
liti).  Čr.  Tehdá  více  nemuuž  pohonili  toho, 
jenž  dal  <m1  sebe  dědiny  synuoni  neb  přáto- 
Idm,  protože  tu  leži  ve  deskách,  že  to  spra- 
veno právem.  Kn.  rož,  !)8.  L.  v prachu,  im 
Staube  liegen,  germanis.  m.  klaněli  se, 
kořili  se.  nt.  Kruš.  280.  Ve  kteří  straně 
světa  to  leží?  Kos.  Vojsko  v místí,  matka 
v bolestech  leží.  Us.  V hanbě  své  ležíme 
a iiuhaněni  jiřikrývá  nás.  Kr.  Žena  v koutě 
leži.  Us.  Leží  mi  pořád  v uších  (přemlouvá 
innc).  Jg.,  Ml.  I..  v okně  (když  kdo  lokty 
podepřen  Jsa  z okna  ven  hledí).  Us.  I.eži 
tni  to  v mysli.  V.  On  v radách  svých  tuze 
leži  (tuzejim  dověřiye).  V.  I.eži  mi  to  v hlavě. 
Us.  I..  v Sestinčdílfch.  I.k.  Příčina  toho  leži 
nejblíže  v tom  . . . german.  ra : Tuje  předkem 
a nejprve  tím,  nebo:  Příčina  toho  je  nejprve 
ta.  S.  a Ž..  .Šb.  Vz  Příčina.  I.eži  to  v našich 
zájmech,  genimn.  m. : náš  prospěch  toho 
chce,  žádá,  potřebuje,  to  vymáhá,  tomu  chce, 
jest  s prospěchem  na.ším.  I.eži  (spočívá)  to 
v mí  povaze  germunin.  m.:  taková  jest  má 
povaha.  V.,  lomu  chce  má  novalia,  to  jest 
mou  povahou,  jde  z mé  fiovaliy  atd.  Brs.  99. 
To  ve  mně  už  lak  leži,  lépe:  to  mi  přivozeno, 
taková  jest  iná  povaha.  — v čem  kým. 
V šestinedělích  synem  ležeti.  Svěd.,  Pláč.  — \ 
.iak  dlouho.  U svěj  krásnej  děvy  do  usvíta  I 
leže.  Kkk.  28.  Do  hodiny  leži  (umírá).  Ď.  — I 
kde,  7.a  kým,  za  čím : v posteli  za  bratrem. 
Us.  Ža  domem,  za  idutcm.  Us.  I.ípc  sláti  za 
svým  snopem  než  ležeti  za  cizím  mandelem. 
D.  — nač:  n.i  smrť  (těžce  nemocnýTn  byli), 
na  cizi^mozoly  (zaháleli).  Na  zimnici,  na  dna. 
Kos..  Srn.  — s kým,  » čím.  I..  u města 
8 vojskem.  Flav.  I..  s ženou.  V.  — kde,  vedle 
koho.  V.,  pH  čem.  Jlěsto  leži  při  vrchu 
Sm.  — kde  (pčed  čim,  mezi  činí,  pod 
Čim).  Una  líhá  pod  kolnou.  Er.  P.  I3I.I.  I.eži 
nám  to  před  nohama;  pes  leži  před  domem.  : 
Us.,  před  dveřmi.  Kl.  Leží  to  mezi  spisy. 
D.  — jak  daleko.  Od  města  míli  leži.  Ilar. ' 
(Id  nepřátel  jen  ob  jeden  neveliký  přikop 
leželi.  T.  — ii  čemu.  V lom  kraji  leži  ten  j 
hrad  ku  popravě.  Kn.  rož,  29.  .\  potom  opět 
hrazský  komornik  jtojma  komorníka  ot  toho  | 
úřadu,  k němuž  popraví)  zbožie  leží.  Kn.  rož. 
29,  — v kterou  stranu.  To  město  leži  ; 
na  východ.  D.  Brána  ta  leži  k východu.  Har. 
Ten  diim  proti  (n.aproti)  bráně  leži.  Vojska 
proti  sobí  ležela.  V.  — kde,  u čeho: 

8 vojskem  u města  ( - oblíhati  je).  Flav. 
U něho  leži  mnoho  obilí.  Jg.  I.eži  v posteli 
n zdi.  — proč.  Jistota  leži  pro  pokutu.  J.  tr. 
— a adverb.:  těžce  I.  (stonali),  měkce,  tvrdě, : 
zhAm  bradou  (mrtev  býti).  Us.  Vše  rAzno  i 


leži.  Us.  To  písmo  tuze  leži.  Us.  To  víno 
dlouho  leželo.  Jg. 

Ležibýl,  e,  m.,  polymeria,  rostl,  svlačco. 
vitá.  Rostl. 

, Ležici,  liegend.  L.  na  břiše,  na  znak.  Kom. 
Na  poledne  ležici  (poledni).  Vz  Ležeti.  D. 

Ležina,  y,  f.,  ližina,  vodorovně  imložený 
práh  při  děláni  reštú  po  ličlco  základu  po- 
ložený. — L.,  vodorovně  položený  trámec 
při  lešeních  a na  železné  dráze.  S.  N. 

Ležisku,  a,  n.  loie,  Lagerstätte;  brluh. 
Wiedlager.  Plk. 

Ležka,  y,  f.  — (ijce.  Us.  V Opav.  Pk. 
Také  na  Mor.  Mor.  Pis,  4(i4.  Zb.  — L.,  malá 
lei.  V. 

Ležmo,  liegend.  Us. 

Ležnik,  a,  m.  = ležák.  Gl. 

Ležnosf,  i,  f.,  die  Falschheit,  Unwahrheit. 

Ležuý  = IHvý,  falsch,  erlogen.  L.  iiovčst. 
Jp- 

Lh,  vz  Lk. 

Lha,  y,  f.,  lež,  Lüge.  To  je  I.  Us. 

Lháč,  e,  m.  = lhář.  141(1. 

Lhář,  e,  lhářík,  a,  lhářiček,  čka,  m.  Lügner, 
Aufschneider,  Lügenmaul.  X.  Lháři)  komu 
nadávali.  D.  Za  lháře  někoho  držeti  (lépe: 
miti,  pokhldati).  D.  l’řed  lhářem  těžko  Iháti 
a před  zlodějem  krásti.  Kos,  L.  má  z paměti 
Iháti  a nebo  se  na  paměti  miti.  Keš.,  Ú.  Zloděj 
u lháře  rád  hospodou  bývá.  Lháře  pán  Ki)li 
káře,  jestli  ne  mrazem, , tedy  provazem.  L. 
Mladý  I.,  starý’  zloděj.  0.  Každý  lhář  lže  na 
svou  hlavu.  Ú.  Nebyl  by  ze  mne  i.  hezkejch 
holčiček.  Er.  P.  193.  L.  o i^nize  i.  e.  dlužník 
n.  rukojmí  v čas  neplatiči.  Glj  118.  Chromého 
psa  a 1-e  snadno  dohonili.  C.  L.  sám  sobě 
věří.  Lb.  Krejčí,  ševci  a truhláři  největší  na 
světě  1-ři;  L.  jen  sám  sobě  škodí  af  ráno 
nebo  pozdě.  Pk.  Cf.  Našel  pod  lavicí  běže 
za  vozem  (věc  se  jinak  má).  Ros.  Stran 
pHsloei^rz  jeeté:  Ibisa,  Blázen,  Bulík,  Býti, 
Cikán,  Černý,  Čert,  Uoliib,  Chlumecký,  Kočka, 
Komár,  KouHti.  Lejno,  I.háti,  Mělník,  Moto- 
vidlo, Moucha,  Papír,  Prášiti,  Pravda,  Tesali, 
Tintiii,  Třesky,  Vítr,  Zloděj.  — Vz  Kb.  2(i7. 

Lhářka,  y,  f.,  die  Lügnerin.  Pomniž  na 
to  zvyjebaná  lhářko.  Svěd.  15<)9.  Tvářka 
(tvářička)  neni  lhářka  (lhářička).  Prov. 

Lhářský,  lügenhaft.  To  je  l-ě  plemeno.  Us. 

Lhářstvi,  Ihářstvo,  a.  n.  — lež,  D. 

LIlAti,  Ihil  (v  obec.  mluvě:  lžu  , lžeš,  lže, 
lžeme,  lžete, lhou  (v  obce.  mluvě  : lžou,  dřivé: 
lži),  lži,  lha  (lhouc),  lhal,  án,  áni;  lhávuti, 
lügen.  Lháti  z 1’bg,  goth.  loga  lžu  m.  1’bh-j-ii; 
hj  = ž.  Schl.  — abs.  Lže,  až  je  tma.  Lže, 
až  se  práši.  Lže,  jen  se  mu  od  huby  kouři. 
Us.  Lže,  až  se  mu  z huby  práší.  Pk.  Lže, 
jak  hubu  otevře.  Us.  Ten  nelže,  jen  když 
se  mu  pravdy  m*dostivá.  Jg.  Kdo  chce  uměl 

řěknč  1,,  miisi  se  na  pozor  duti.  Seip.  1 pěkné 
je  hřích.  Lb.,  Č.  Pěkně  I.  neni  hřích.  1). 
Ani  ,lžeš‘  mu  neřckl  = nedali  si  zlého  slova. 
Us.  Kdo  mnoho  mluví,  neb  lže,  neb  se  chlubí. 
D.  Kdo  lže,  ten  krailc.  Lb.  Kdo  rád  lže, 
rád  krade.  Jg.  Lže  až  hanba,  jak  cikánská 
kůže,  Pk.,  co  cikán,  co  všecky  hambalky; 
Kdo  Ihává,  křivě  přisáhává,  Lb.  Kdo  rád 
lže,  toho  za  přítele  miti  nelze.  Mladímii  I. 
hanební)  a starému  nciiofřebno.  Pk.  Lže,  ja- 
koby ořechy  louskal;  vice  lže  nežli  dýše; 
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lže,  až  .siřiiy  se  roAstiipují;  lžo,  jakoliy  tiakl; 
umí  ilobre  I.,  lež  jetími  s druhoii  tk.áti.  C. 
Lháti  jako  Turek.  Dch.  — komu.  Lhouce 
lidu  mému  . kteříž  poslouchají  vás.  Er.eeh.. 
,Id.  Z daleka  přišlým  snadno  lháti.  0.  — 
o kom.  Lhouce  o vás,  všecko  zlé  mluviti 
budou.  Mat.  — jak:  v hrdlo  lžeš.  Kom. 
1’osel  v hrdhi  lhal;  V hrdlo  lžeš,  ty  malý 
ptáékn.  Er._  I’.  M.T2.,  117.  Lhář  má  z pa- 
měti lháti.  C.  L.  ve  svou  hlavu.  Hiij.,  Har. 
Lže  ve  všecky  hambalky.  D.  Lže  na  všecky 
hambalky.  I)  Kaitlý  Ihářjže  na  svou  hlavu. 
('.  Dohře  I.  bez  pravdy., Č.  — na  koho  co. 
Lháti  na  koho  křivdu.  .St.  — kde.  Před 
lhářem  těžko  lháti.  Uos.  — z ěeho.  Lhář  má 
z paměti  lháti.  ť.  Ikiěi  (radši)  bude  z (leněz 
1.  Dač.  Zb.  — aby.  Lhal.  aby  stí  z toho 
vysekal.  — kým.  Hospodu  svú  lháti  (po- 
mlonvati).  Kn.  rož.  í.  130.  Mnťi  viece  nelžete, 
jest-li  živa,  toť  mi  povězte.  St.  ski.  IV,  11ti. 
.\by  vašemi  milostmi  nelhal,  jako  mnii  lže. 
Tov.  k.  ÍI7.  173.  Dl.  132.  — se  (•im:  nuzným. 
Sš.  — Stran  pHslorl  rz:  Bájiti,  Barva,  llam- 
balky.  Knijeti,  Lhář,  Most,  Nos,  Ořech,  Brach, 
Bravda,  Střileti,  Tesati,  Vylhati,  Zajíc. 

Lhavosf,  i.  f,  Liiftcnhattiífkeit.  U. 

liliavý  lživý,  lilgenhaft,  lügnerisch. 

Lbenice,  dle  Budějovice,  Elhenitz,  mě. 
v Bisecku.  Vz  S.  N. 

Lliostajstvo,  a,  n.  = lhostejnosf.  C.  Tělo 
má  duši  potřeby  hlcdati,  aby  ani  přílišným 
utrpením,  ani  přílišným  obžerstvem  neb  1-vem 
mdlá  byla  uebobtieženahleilati  Boha.  O 7 vstup. 

Lhostejně.  Tak  vytrženi  budou  synové 
israelšti  sedici  v Samaří  I.  na  postelích  a na 
ložích  rozkošnveh.  Br.  Vz  Lhostojnosf.  Weich- 
lich. 

Lhostejnec,  nce,  m.,  lhostejný,  Weichling. 
Zlob. 

Lliostejněti,  ěl,  ěni,  weichlich  werilen.  .Ig. 

Lhostejnice,  e,  f.,  eine  Weichliche.  .Ig. 

Lhostejník,  a,  m.  Weichling. 

Lhostejnost,  i,  f.  (strě.  lehostejnosf,  Iho- 
stajnosf)  - rozmaznnmt,  přl/iiíiiú  siohodn, 
m/kkosf,  néínosl,  Weichlichkeit,  Zärtlichkeit, 
Fahrlässigkeit.  D.  Banua  procházek  a lhostej- 
nosti pilná.  Žalansk.  V rozkoše  a 1.  se  oddali, 
.lel.  Než  že  někdy  rodičové  sami  rozmazlením 
svým  v I.  jc  uvoili;  někdy  od  zlé  chasy  leda- 
cos posfrannihojim  vstřciováno  bývá.  Kom.  — 
L.  ntršimarosf,  Gleichgültigkeit.  L.  svých 
krajanů  také  znal.  Miis.  Katf  se  s přátely, 
aby  i .«pravedliv  jsa  nedbanlivosti  a Ihostij- 
noslí  nebyl  za  křivého  odzouzen.  V'š.  III. 
13.  (3y).  Abyste  se  v I.  vydali  a hotového 
čekali.  Br.  L.  u víře,  také;  vlažnost  ii  víře. 
Brs.  !iy.  Vz  Lhostejný. 

Lhostejný,  (strě.  lehostejný,  lhostajný  od 
lhosť-ajný;  lhost  = lehkost.  Gb.)  ruznuiřilý, 
měkký,  zženilý,  chonlosticý,  weich,  zart,  fahr- 
lässig. Jg.  Nejsme  pro  1.  a zaháléívý  život 
stvořeni.  V.  l’ro  život  rozkošný  a I.  Br. 
Tak-li  nás  máte  za  l-né  a hedbávné,  abychom 
měli  tak  brzo  ustatiV  Ler.  — L.  nevšímarý. 
Boněvadž  pftvotini  význam  jest  ,chonlostivý 
atd.‘,  tedy  nezdá  se  nesnadným  býti  přechod 
k pojmu  .nedbalý,  ničeho  si  iievSímajici.* 
O osobách  možno  zajisté  tidioto  slova  v tomto 
smyslu  uživati.  Ženy  l-né  (bezpečně  si  ve- 
doucí, nic  nedbající.  Jg.)  vstaňte.  Br.  L. 


a lenivý  ve  svém  jiovoláni.  (ýr.  ťf.  výziuímy 
slova  Lhostejnost.  Ale  o věcech  nelze  toho 
slova  v tomto  smyslu  uživati.  Ku  př.  Barva 
kabátu  je  Ihostcjmí,  lépe:  na  barvě  kabátu 
nic  nezáleží.  Lhostejnuu  mysli  na  něco  hlcděci, 
léj>e:  chladně.  To  jc  mi  lhostejné;  lid  říká: 
To  mi  vše  jedno,  jednostejné.  Kmp.  Cf.  To 
je  mu  vše  lednako.  Zlob.  Jest  jednaká  věc. 
Uos.  Gleichgültig.  — Lhostejným  býti  na 
někoho  kp.  m.  k někomu.  (.T.  Brs.  Dtt. 
Stran  jiřisloví  a |)ořekadel  vz;  Gert,  Jetlen, 
Kobyla,  Ležeti,  Makový. 

Lhota,  Ihotka,  y,  f.,  statek,  dvůr  na  jistý 
čas  platu  osvobozený;  osada  na  čas  platu 
osvobozená,  ein  zeitweilig  steuerfreies  An- 
siedcl.  ,lg.  V'z  Mte.  1875.  str.  H!).  .Mš.  — 
Vz  Lhůta.  — L.,  jméno  mnoha  vsi.  Tk.  1. 
lilo..  III.  ti52.  Vz  Gl.  133. 

Lhoták,  a,  m.,  Landmann,  Uorfbewohner. 
Vid.  list. 

Lhotař,  e,  m.  .\ckervogt;  hajný,  Ilojfer. 
Na  Slov. 

Lhotice,  ves.  Tk.  -Iih;.,  408. 

Lhotka,  y,  f.,  ves  u Loděnic.  Tk.  1.  -12B., 
II.  .540.,  III.  Ii.52. 

Lhotni  rokj  das  Fristjahr.  Od  bemy  do 
let  lhotnýeh  jc  vysvobozujem.  Rkp.  1511. 
Gl.  133. 

Lhotnik,  a,  m.,  nový  osadník,  der  neue 
.•Ansiedler,  Fristlcr.  L-ci  aneb  v nově  usedli. 
1.598,  Vz  Gl.  133. 

Lhotovati,  ein  Fristlcr  sein  (vz  Lhotnik), 
nach  Fristen  zahlen.  Gl.  L33. 

Lhůta,  y,  f.  (staroč.  Ihota),  Ihotka,  na 
Slov.  lehota,  lahotka  = .sečtání , prudUni, 
shovění,  hojemstrí;  nioiený  ěas  právem  neh 
smlouvou,  dm,  rok.  Aufschub,  Bedenken,  Fri- 
stung,  Termin.  Jg.  L.,  Ihota  znamená  jUtý 
vyměřený  čas  zvi.  při  jilatech,  tedy  tolik  co 
rok : po  Ihůtíich  platiti ; pak  tolik  co  odklad 
ti.  hojemstrí,  die  Frist.  Nejvice  tohoto  slova 
užívalo  se  při  zakládáni  nových  osad,  kde 
se  ustanovil  jistý  počet  leť  čili  Ihňta,  po 
kterou  svoboilni  byli  noví  osadnici  buď  všech 
nebo  veliké  části  všelikých  poplatkův,  o<i- 
kudž  pak  osadv  ty  samy  dostaly  jméno  Ihoty. 
,Že  jsem  dal  \ ojtěchovi,  kterýž  se  postavil 
pod  ko)ieem  na  Břerově,  lhotu  svoboilů  plnu 
od  datum  tohoto  listu  za  lU  let  pořád  sbě- 
hlých. Kn.  dr,  134.  Brandl.  Vz  více  v Gl. 
132.  — L.  duplični  (Fristen  der  Duplik), 
vydržcci  (Ersitzungs-),  prošlá,  1.  k dražW, 
ročni,  k dodáni  něčeho,  měsíčni,  propadná 
(Fallfrist),  replični;  došlá,  vyšlá;  berničná  n. 
po))latni,  k rozmyšleni,  přestupná , proml- 
čená, promlčecí,  ku  placeni,  J.  tr.,  právní, 
neprodlužitelná,  neprodinžná.  nepohnutá,  ne- 
přeložitelná, Nz. , ustanovená,  žádaná,  ulo- 
žená, zákonem  ustanovená,  ftd.,  předkladná 
(Braeseutations-),  nepřekladná  (iix,  unverleg- 
har),  neprodinžná  (lix,  unerstreckbar,  perem- 
torisch),  Uk.,  umořovaci  (Amortisations). 
opověilní  (.\nmeldungs-),  napřed  splatná  i.\n- 
ticipationsrattc),  určitá  k zaplaceni,  provo- 
laei  íEdiktalfrist),  smluvní,  k zasláni,  sjílat- 
nosti,  výpovědní,  nepřestupná  (zavitá),  k pro- 
dlouženi směnkj’,  účetní,  k ozváni-se  (rekla- 
maéni),  platební,  nájemná,  k odvoláni,  smlu- 
vená, k př(’dložcni  něčeho,  směneční,  úroční, 
propadná.  ,Sp.  L.  v místě  obyčejná,  umluvená. 


LhAta  — Libati. 
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úplnř  uréitH  likvidačni;  l-u  k r<!kUmacim 
položití.,  Pr.  LhAta  (lospřin;  IhAta  jde  odo 
dne  . . . Sp.  LhAtii  pulo/dti,  iláti,  iistanoviti. 
přestoupiti.  pfevyäovati.  plcsahati,  propii- 
atiti,  promiřett,  prodloužili ; lliAtii  (k  odvo- 
lání) dáti  projiti,  zdrželi,  straně  mlělati,  ,1. 
tr. , odepnti;  IhAtu  k odvoláni  zmeíkati, 
Řd.,  iirřiti,8  udánim  dne,  lépe:  vy věřiti  jme- 
nuje den,  8.  a Ž.;  IhAtu  ku  placeni  urěiti. 
J.  tr.  Myilenim  svým  žádně  IhAty  ncpropilj- 
řiti.  D.  Někomu  Ihúty  popřáli.  St.  ski.  I)áti 
étvrtletni  lliAtn  ku  placeni.  Sých.  LliAtu 
prospali,  promožkati.  D.  Projiti,  vyjiti,  vy- 
práeni  IhAty.  J.  tr.  LhAty  přísně 

řetřiti ; pi)  IhAtách  platili ; vázali  se  Unitou ; 
od  projití  IhAty  počítajíce.  J.  tr.  Od  dospě- 
losti lhůty,pořitajíc;  žadosť  za  Ihiltii;  prodej 
na  lhAtv.'.Šp.  Musí  platiti.  že  prospal  IhAtu. 
Sych.  í)áti  komu  l-u  několika  dni  k pla- 
cení, k rozniyálcni.  Nt.  Peníze  v jistých  fliA- 
tách  spláceti.  .Má  každý  p<ivod  do  dvú  ne- 
děli Ihótii  a prodlenie,  aby  . . . Vš.  líkl. 

Lhůtati,  IhAtu  bráti,  Krist,  Anstand  neh- 
men. Na  Slov. 

-li,  -Už  (z:  li-že),  od  slova  předcházejiciho 
vodorovnou  čárkou  se  odděltýc,  aby  se  hned 
vidělo,  že  neni  připonoii  pHcesti  ku  př.  se- 
jmuli : sejmuli  (oni)  a sejmuli  (já).  Zdá 

se,  že  vzniklo  z lího,  Ijiilm.  Mkl.  S.  lliS. 
Jest  1.  moci  táziici  a klade  se;  o)  e otáz- 
kách jeJnorliichijeh,  přímých,  hned  po  slově, 
na  němž  přízvuk  otázkový  jest,  lat.  ne,  denn, 
wohl.  Přijde-ii  pak?  Toto-liž  ti  řekl?  Při- 
áel-lis  až  ku  pokladům  sněhu?  a poklady 
krupobití  viděi-lis?  Tak-liž  odpovidáě  jemu? 
Dávno-li  tomu,  co  byl  ii  nás?  I).  PÍkná-li 
jest?  Byla-li  tu?  .Mkl.  S.  ll>S.  Dloiiho-liž, 
pane,  na  takovou  zlosf  divati  se  cliceä? 
Kom.  Proč?  že  li  iKizliožni  na  mne  natáhli 
své  Inky?  Kom.  SlySite-li,  co  se  tutomlnvi? 
ještě- li  tak  nestydatí  budete  i těmto  ilAvo- 
•lAm  odpírali.  ,Str.  — b\  V otázkách  nepři- 
mých.  l'ověz  mi,  hndu-li  já  déle  živ  než  ty? 
Optej  se  ho,  viděl-li  to?  — Zde  se  k -li 
zhusta  tázací  zda  připojuje.  Zda-li  jste  ne- 
čili ? Dlouho  meškal,  zda-li  by  kdo  tu  práci 
na  sehe  vžiti  chtěl.  — cl  V otázkách  dctýi- 
tých  přímých  a to  v prvém  členě,  v dru- 
hém členě  pak  jde : č«,  nebo,  čili  (či  nic, 
čili  nic,  či  ne,  čili  ne).  Byl-li  kapr  mličnik 
čili  jikrnáč?  Sych.  Co  činiti,  brániti-li  se  či 
podilati  ? Lidské-liž  věci  čili  boží  předklá- 
dám?— d)  I kdyí  otázky  dvojité  závislé 
Jsou.  0 čase  biidoucim  neviá,  dočkiU-li  jeho 
čili  nic.  Dobře-li  se  či  zle  ta  věc  zdaří,  po- 
chybuji. Mkl.  S.  lt)S.  Neviní,  čemu  se  mám 
vice  podi^■iti,  vaáí-li  chytrosti  čili  zlosti.  Štr. 
Nu  táži  se  vás,  ta  vrchnost  byla-li  jest  řím- 
ské strany  aneb  jiné  nějaké.  Koule.  — 1’ozn. 
Ce.ština  novější  oblibuje  si  zpAsob  německý,  ■ 
kladouc  věty  tázaci  výrokové  bez  spojek 
-li,  zdali.  Vz  Brs.  9!l.  — Vz  Věta  tázaci.  — i 
a.  Jest  moci  podmiňovaci,  lat.  si,  wenn,  wo- ! 
fern.  Pojí  se  a)  s indikativem,  když  děj, ' 
který'  pokládáme  a na  kterém  vj^ik  hlavni 
zavěšujeme,  bez  všeho  ťičastenstvi  jako  věc  | 
skutečnou  vynášíme.  Zk.  Podmínka  se  klade  ■ 
za  skutečnou,  výsledek  jest  jistý.  Niederic , 
Řec.  mluv.  S.  899.  Jsi-li  dobrý,  pojď  mezi  I 
nás,  zvíš,  kdo  jsme.  Svěd.  Udětá-li  ti  to  pro  ^ 


[mne,  zvím,  jestli  přítelem.  Kr.  — b)  ,S  kon- 
I ditionalem,  když  k možnosti  ukazujeme,  že 
! by  se  o věc  iisilovati  iiiolilo,  něm.  wenn, 
f'csetzt  dass,  im  Falle  dass.  Zk.  Podiiiinka 
sc  klade  za  očekávanou,  výsledek  jest  jistý  ; 
někdy  klade  se  podmínka  za  prostě  poniy- 
' šlenou  (připuštěnou),  výsledek  jest  uiožný. 
I Niederle,  tamtéž  §.  900.,  901.  Vvšel-li  by 
I oheA  a chytilo  by  se  trní  a shořel  by  stolí 
I n.  stojaté  obili,  nahradí  ten,  kdo  zapálil  to, 
co  shořelo.  Kiidu-li  ty  peníze  kšaftovati,  tehdy 
bych  je  dala  pu  přátclých  svVch.  ,Svčd.  \’z 
více  příkladů  v Zk.  Škl.  4fiY.  a násl.,  Zk. 
Ml.  II.  str.  H'J.  — 1’ozn.  1.  -li  zavěšuje  se 
na  (ič,  jr.st,  pni:  (ač-li,jest-li,  jcst-li  že,  pak  li, 
pakliže).  T.  — 1‘ozn.  % Ve  spojeni  jestli 
le  ukazuje  se  s větším  důrazem  ke  skuteč- 
nosti. Jestli  že  vody  průtoku  nemají,  dmou 
se.  S konditiomdem.  A jestli  že  byste  co 
prosili  ve  jménu  mém,  tof  učiním.  Spojka 
že  80  nyni  zliusla  vypouští.  — J'ozn.  .?.  l’o 
spojkách  -li,  jestliže,  jestli  neklade  se  v zá- 
věti žádná  spojka,  nebo  tedy,  tehdy,  ta,  tož, 
avšak  nikdy:  tak.  Kiideš-li  hledali,  najdeš 
(tedy  najdeš;  ale  .špatné:  tak  najdeš).  — 
J’ozn.  4.  1’akli,  pakliže,  něm.  wenn  aber,  lat. 
sin,  sin  autem,  táhne  se  na  předcházející : 
Jestliže  aneb  -li  a stoji  m.  jestliže  pak  (opak-li). 
Zk.  Klade  se  často  chybné  m.  -li,  je.stli. 
Vz  Pak-li.  — 1’ozn.  5.  -li  m.  čím.  Vz  Cim 

— tím. 

-li,  přípona:  -koli.  Mkl. 

1.  Lib,  u,  nebo  a,  m..  libý,  milý,  předmět. 
.Synu  nového  slibu,  ]iyčiž  se  ninú  mého  libii, 
Jesu  Krista.  .Ms.  z 14.  stol.  — L„  vz  Libý. 

2.  Lib.  Lib-lib  — libo-libo  ; biuMuiir.  Po 
chuti  iiechnf  bývá,  lib  sladce  lib  bořec.  Tkadl. 

Libare,  e,  f.,  z lat.,  slula  u ňimaiiAv  oběr, 
při  niž  kladli  ke  cti  bohům  koláč  na  oltář; 
zvi.  )iak  záležela  I.  v ukrápěni  vina,  mléka 
atd.  při  slavných  smlouvách,  hodech  a ho- 
stinách. 8.  N.  . 

Libaě,  o,  m.,  der  KOsser.  J);. 

Libáěek,  libáček,  čka,  m.  L.  měsic,  první 
dni  a týdny  v manželstvu,  Klittermonat, 
Honigmonat.  Keš.,  0. 

1.  Libaěka,  y,  f.,  die  Kllsscrin.  Jr. 

2.  Libaěktt,  limbačka,  y,  f.,  cetka,  Flitter- 
gold. D. 

Libadlo,  a,  n.,  das  Pacifical,  Amulet.  Kk. 
Nemůžeš  pořád  na  1.  patřili.  Reš. 

Libákoviee,  ves  v Klatovsku.  Tk.  1.  402., 
III.  71. 

Libaň,  Libáň,  ě,  f.,  mě.  u Jičína.  Vz  8. 
N.,  Tk.  III.  IGd.  — Libaňan,  a,  m.  — lÁ- 
banský.  — Do  Libáiiě  pro  rozum,  na  Kojiidlno 
pro  vousy  (chodí  se).  C.  Vz  Kopidlnu. 

Libáni,  n.,  das  Kilssen.  Kom.  Vz  8.  N. 

— L.,  lízáni,  das  Lecken. 

Libanice,  dle  ,Biidějuvice‘ , jm.  místní. 
Miis. 

Libani-os,  a,  m.,  sofista  a řečník  řecký 
v 4.  stol.  př.  Kr.  \'z  8.  N. 

Líbánky,  pl.,  m.  libáček. 

Libanlivý,  k libáni,  kiissbar.  Č. 

Libaii-ua,  a,  m.,  u Arabů  Džebel-Liban 
(bílé  n.  sněžné  hory),  pohoří  střední  Sýrie. 
Vz  více  v 8.  N. 

Libati,  libávati,  küssen,  herzen.  — koho, 
co:  matku,  ruku,  rty.  L’s.  — komu  co: 
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Libati  — Llbiti. 


ruku.  L's.  Paty  by  inu  I.  mohl  (lak  mnoho 
ilubroilini  přijal).  Kos.  — koho  pro#  : % lásky. 
— koho  kde,  kam:  v busínce  v čelo,  na 
čelo,  na  čele.  Líbal  ho  před  otcem,  aby 
mu  svňj  vdčk  najevo  dal.  — L.  =oio«»cři, 
kosten.  V.,  lUati,  lecken.  D. 

Libavý,  í^ern  kilssend;  klissbar. 

Libček,  v7.  Libeček. 

Libřeves,  Libčovcs,  vsi.  f.,  I.iebshausen, 
ves  v Žatecku.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  78. 

Libčiee,  ves  v Kakovnicku.  Tk.  I.  BL5., 
III.  71.,  81. 

I.  Libě,  příjemně,  líbezně,  lieblich,  ange- 
nehm. L.  mluviti.  V.,  spáti.  L’s.  L,  vonný. 
Byl. 

‘2.  Libě,  říčka  padajíc!  do  Želivky.  Tk.  I. 
IO:>.~407. 

Liber,  bce,  m.,  les  ii  Jičína.  Us. 

Libeě,  e,  m.,  ves  u Tnitnova.  Tk.  I.  IJO., 
III.  11«. 

Libeřek,  liběek,  libečku,  m.,  levistieum, 
ligusticnni,  I.iebstňckcl.  Kosti.  L.  obecný  lé- 
kařský, levistieum  ofticinale,  Kk.  IIW.,  FB. 
tt|..  přespolní,  Linn.;  jeleni,  eervaria.  FB.  !I3. 

Libeřkový,  Liebstöckel-.  L.  voda.  Oem. 

Liběchov,  a,  m.,  ves.  Tk.  II.  l.öl. 

Librin,  něm.,  I.lbová  u Mohelnice. 

Libějice,  dle  Budějovice,  ves  v Písečku. 
Vz  S.  N. 

Libek,  bku.  m.,  ligustrum.  Krok. 

Libek.  hka,  m..  milek,  Liebhaber.  Th. 

Liiieh,  bně,  I'.,  Lieben,  ves  u Prahy.  Tk. 
I.  ;i7.,  248.,  II.  ,'>40. 

Libeni,  n.,  obliba.  Kb. 

Libenky,  dle  ,Dolany‘.  jm.  niistni.  Mns. 

Libent,  ll,  ni.,  záliba,  (iefallen,  (lewohn- 
heit.  Je  to  jeho  1.;  má  ten  libent.  Us.  u Při- 
bránu'. Smi. 

Liber,  a,  m.,  bňh  řiroský  plozeni,  později 
Bacchus.  — Liberali-a,  i,  pl.,  n.,  dle  ,(iy- 
mnasium‘,  svátek  boha  Libera,  I.iberalien. 

Libeř,  e,  f.,  ves  u ťiičan.  Tk.  I.  47. 

Liberi^,  e,  m.,  dle  Liverei,  Livree.  Us. 
Kram. 

Libera] iaiii-us , u,  m.,  z lat.,  svobodo- 
myslnost. Kk.  Frcisinuigkoit. 

Liberaliata,  y,  m.,  dle  ,Des|>uta‘,  svobo- 
domyslnik.  Rk.  Freigesinnter. 

Liberální,  z lat.,  svobodomyslný,  liberal, 
freisinnig,  freigebig.  Vz  S.  N. 

Liberec,  rce,  m.;  Liberek,  rka,  m. ; Li- 
berka, y,  f.,  město  v Cecbách,  Reichen- 
berg, I.Tt.  I.igurcnm.  — Lihrrčaii,  a,  ni.  — 
Liherrcký.  Vz  vice  v S.  N. 

Liberia,  e,  f.,  republika  černošská  v Uninei 
u moře.  Vz  Š.  N. 

Liberka,  y,  f.,  ein  Pfnndgewicht,  ITund, 
liborni  závaží.  Us.,  I>.  — L.  - Liberec. 

Liberni,  od  libra,  dvou-,  tři-,  čtyř-,  pčti- 
libcmi,  pAllibemi,  čtvrfliberni.  Ptlindig.  Us. 
L.  jablko,  libernáě,  Pfiiudapfel.  D.  — Jg. 

Libernlee,  e,  f.,  hruška,  Pfundbirn.  I), 

Liběšire,  dle  .Budějovice',  ves  v Litomě- 
řieku.  Vz  S.  N. 

Liběšoviee,  v Žatecku.  Tk.  I.  404.,  III. 
71..  122. 

Libětiee,  ves  u Sušice.  Tk.  III.  17. 

Libětová,  ě,  f.,  Libctlicn,  město  v l,'hřich. 
Plk. 

1.  Liběvý,  zastr.  -e-  líbivý. 


1 2.  Liběvý,  líbivý,  libový  = masitý.  Výb.  I. 

Libezně,  lieblich,  angenehm.  V hudbě : 
I gnieioso.  I)ch. 

^ Libeznire,  c.  f.,  ves  v okr.  karlínském. 
I Vz  S.  N.  — V Kouřimsku.  Tk.  I.  615..  II. 
i 487.,  III.  52.,  73.  — L.,  škola.  Kom.  Did. 
1 Libeznoaf,  i,  f.  = milosf,  libost,  lahod- 
; Host,  die  .Inmuthigkeit.  Anmiith,  Annehm- 
I lichkeit,  Lieblichkeit,  Holdseligkeit.  V.  L. 
mraváv,  hudby.  Plk.  Jest  mu  k liltez- 
! nosti.  lláj.  Miti  v někom  (v  něčem)  1.  Ros. 

I Libezný,  lubezný  milost,  libost  bu- 
! (lící,  milý,  milostný,  annehmlich,  anmutfaig, 

I gefällig,  niedlich,  lieblich.  V.  L.  hudba,  hlas, 

I 8p.anl,  povaha,  slova,  krajina,  vyhlídka.  D., 
j větrově,  Kohn,,  véně.  Br.  I.ibezným  hýti. 
Us.  — komu  proč.  Bohu  a lidem  pru  svon 
I cnost  I.  Pulk.  — L.  = libost  mající,  gefSlIig. 

I wohlgefällig.  L.  vůle.  Gefallen,  Wohlgefallen. 
V.,  Br. 

I Librhava,  y,  f.  L.  hořejší,  Ober-Licbich, 

I ves  v Litom.  V’z  S.  N. 

Libice,  e.  f.  (strč.  lubica),  libiéka  (tu- 
bička) — milenka.  Kk.,  Tkaní.  — L.  ves 
nad  ástim  Cidliny.  Vz  S.  N.  IV.;  Tk.  1.61.5, 
III.  131. 

Libiěka,  vz  Libice. 

Libichov,  a,  m„  něm.  Liboch,  ves  v Li- 
toměřieku.  Vz  S.  N. 

Libina,  y,  f.  Aumnda.  Dcli. 

Libinovpc,  vce,  lu.,  gvranocladiis.  Kosti. 

Libii,  e,  f , ves.  Tk.  líI.  86. 

Libišovany,  Libichovany,  dle  ,DuIany‘, 
ves.  Mus. 

Libiti,  (strč.  lubiti),  3.  pl.  bi,  lib,  liběfici, 
II,  en,  eni;  líbivati  = niilovati. — co,  koho: 
milovat! , lielien.  L.  vino , jtečenku , vojnu, 
sváry.  Plk.  Co  kdo  lil)i,  to  chv;ili.  Kmici 
jest  ten,  kdo  nižádného  hřieeha  nelibi.  ifits. 

I Dcer.  ,53.  Také  u Domažlic.  Er.  P.  248.  — 
j co  komu.  Líbí  si  nový  kroj  (miluje  jej, 
má  jej  rád).  Ros.  Libil  (chválili  mu  ten  kroj. 

' Kos.  To  si  dám  (nechám)  libiti,  german. 

I a Sp.  m.:  To  je  dobrá.  Brt.  Vz  Ht.  Obr.  18. 

I — koho  kde  jak.  Liibila  (milovala)  ho 
rovným  plamenem  v srdci.  Vid.  list.  Ač  toho 
v srdci  nelíbil  (nemiloval).  Troj.  — co  na 
' kom.  Ty  nejvíc  libiš  (miluji'ä)  lásku  na  nás. 

I Pis.  1529.  — koho  ěim:  Visty  = libati.  St. 
ski.  — se,  libým,  milým  býti,  bi-hagen,  an- 
stelien,  belieben,  wohlthun,  gefallen.  Jg.  Co 
se  libi?  Us.  Lib  se  to  neb  nelib.  V.  — se 
komu.  Tato  rada  se  mi  libí.  Háj.  Jak  st- 
i mi  (ti)  libí.  V.,  Kom.  Nelíbilo  se  mu  to.  Kos. 
i Mně  se  to  nic  nelibi.  Us.  Bude-li  se  Bohu 
I,  V.  Samému  sobě  příliš  se  I.  V.  Každý,  co 
se  mu  libí,  káže.  Čr.  Každý  jest  svého  statku 
pánem  a s nim  uěiniti  může,  co  se  mu  lihl. 
Kol.  64.  Nenarodil  se  ten.  kdo  by  se  libil 
I všem.  Není  nalezen  člověk,  ten,  jenž  by 
se  líbil  (zachoval)  lidem  všem.  C.  Co  se  komu 
1 libi,  tim  se  ncotrávi.  Lb.  Jak  se  komu  libi, 
jednomu  trnky,  druhému  slívy.  Pk.  — se  komu 
I na  koho.  Nelíbilo  se  mi  tu  na  něho.  Zluh. 

I — ilo  koho.  .lak  se  všem  moudrým  lidem 
I do  žen  dobře  libi.  St.  1'elmi  se  mu  dobře 
I libllo  do  toho  němého.  BN.  Libí  .se  mi  to 
‘ do  něho.  Us.  To  ini  sě  do  tebe  nelibi.  Pass. 
491.  Nelíbilo  se  jednomu  do  druhého.  Bart 
1.  6.  — se  komu  ěim.  Postavů  rúcha  lidem 


Líbiti  — Ubovati. 
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k okn  I.  s£.  Št.  — od  koho.  Tu  se  ini  ud ' LiboHce , dle  ,Bud6juvice‘,  v Žiitcekii. 
něhu  libí,  kp.  lu.;  tu  se  uii  libí  do  něliu,  Vz  S.  N. 

pH  něm,  \ něm.  Cf.  V němž  se  mi  zalibilu.  Libosad,  m m.,  I.ustgarten,  [’tvk.  Dcb. 
Kr.  Vz  Brs.  !I9.  — ua  kom.  To  se  mi  na  U Jičína. 


něm  líbi.  Ml.  — se  z ěelio.  Aě  se  jest  Ubila 
z («ineiiství.  St.  — » illft.  Libí-li  se  Vám 
jiti  s námi  V D.  Králi  se  Ubilo  nás  tam  pu- 
slati.  Troj. 

Libltina,  y,  I'.,  římská  bohyně  pohřbil. 

Libit-nm,  a,  n.,  lat,  ad  I.  = dle  libosti. 
Nach  (iefallen.  Rk. 

Libivina,  lihovina,  y,  f.,  libově  maso 
bez  tuku  a kosti,  Kleiseb.  V'.  — L.  rostlin, 
dužnina.  Rostl. 

Libivo,  a,  n.,  jm.  raistni.  Mus. 

Libivosf,  i,  f.,  die  Kleisehigkeit. 

Libivý  — libový. 

Libka,  y,  f.,  políbeni,  Kuss.  Krok. 

Libkovice,  ves  u Řípa.  l'k.  III.  ti.3. 

Libllee,  ves  u Čes.  Brodu.  Tk.  III.  3ö.,  41. 

Liblín,  a,  ra.,  vos  v okr.  Královiekěui. 
Vz  .S.  N.,  Tk.  1.  87.,  III.  130. 

Libnire,  ves.  Tk.  I.  89. 

Libný  liliosf  pflsobiei.  přijcmný,  ange- 
nehm. L.  děvče.  Us.  Kbit. 

Libo,  vz  Lib,  Libý. 

Libor,  e,  f.,  ves  u Prahy.  Tk.  1.  G15., 
II.  .’>«). 

Libocit,  u,  m.,  Wohlgefilhl.  Rk. 

Libocitný,  krasocitný,  geschmackvoll. 
Krok. 

Liboěka,  y,  ť.  =r  libiěkn.  Tkadl. 

Libodar,  ii.  m.,blabodar,  duchiKlar, 
die  (ieistesgabe.  Sv.  apoštol  Pavel  devatero 
dani  těch  uvádí.  I Kor.  12.,  8.— 10.  8š. 

Libodržire,  ves  v Kouřimsku.  Tk.  1. 302., 
II.  ť.2,  111.  134. 

Libohi^ek,  jku,  u.,  Lusthcin.  Rk. 

Libohlaa,  u,  libohlásek,  sku,  m.,  ange- 
nehme Stimme.  Chmel. 

Libohlasný,  liebliche  Stimme  bubend.  L. 
hiiilba.  C'hmel. 

Libobrad,  u,  libuhrádek,  dkii,  m.,  .Sommer- 
liaua.  Balb. 

Libochovice,  dle  Budějovice,  mě.  v Lito- 
měřicku.  Vz  S.  N. 

Libochoviíky  u Okoře.  Tk.  III.  1.31. 

Libochuf,  i,  f.  Geschmack.  Rk. 

Liboliěka,  zastar.  :=  libiěka.  Tkadl. 

Libomilý,  lieblich,  hold.  MM. 

Libomir,  a,  m.,  vlastni  jméno.  Mus. 

Libomirný,  friedliebend.  Jg. 

Libomluvectvi,  n,.  Wohlredonhoit.  D. 

Llboinluvný,  lieblich  sprechend.  Palk., 
MM.  103.,  Měst.  bož. 

Libomudrc,  e,  libomuděec,  drce,  m., 
Philosoph.  Smrž. 

Libomudrcký,  libotnudrecký,  philoso- 
phisch. Jg. 

Libomudretvi,  n.,  Philosophie.  Smrž. 

LibomudM,  n.  Philosophie.  Uch. 

Libomysl,  a,  m.,  jm.  mužské.  Jg. 

Liboniysliěka,  y,  f.,  liebe,  gute  Seele. 
Tkadl. 

Libomyšl,  e,  f.,  jm.  místní.  Mus. 

Libopěui,  n.,  angenehmer  Gesang.  Katnar. 

Libopěver,  vce,  m.  Minnesänger.  Rk. 

Libopěvný,  melodiiis.  Rk. 

Liboproudný,  lioidstríimcnd.  Uch. 

Libor,  II,  ni.,  I.antana.  Kk.  179. 


. Liboslav,  a,  m.,  jm.  mužské.  .Ig.  — L., 
! i,  1.,  jméno  místili.  Mus. 

I LIhosměŇka,  y,  f.  (nově),  holde  Liieblerín. 
Krok. 

Libosf,  liboaf  (strč.  Iiibosf,  proto  /épr: 
libost;  kromě  toho  jest  to  odvozeno  od: 
lib,  a,  o),  i,  f,,  libostka,  libůstka  při- 
jeinnnsl,  Ubeziiosí,  Licblicbkeit,  Anmiith.  — 
L.  krásy,  1'roj.  Cit  libosti.  Jg.  Na  tom  nám 
tvá  milost  zvláště  libost  ukáže  (Gefallen  er- 
weisen). Pr.  — lá.  zaliheni,  milost,  vtécliii, 
Gefallen,  Wohlgefallen,  Vergniigeii.  L.  initi. 
V.  To  je  má  1.  Kom.  To  je  1.  tyrana.  V. 
K libosti  býti  =:  Ubiti  se.  V.  L.  v něčem 
miti.  Ros.,  Žk.,  Nz.,  J.  tr.  Svou  1.  nad  něčím 
iikázati.  Nt.  V'  čemžt  bychom  koli  mohli 
býti  k l-sti,  tot  bychom  velmi  rádi  učinili. 
Pr.  Libosti  mlíiviti  = pimhleboi  ati ; libosti 
činiti.  V.  Podlé  mě  liliosti.  V.  Podlé  své 
libosti  a ville  délati.  V.  Svou  I.  provoditi. 
Kom.  Nezvedlo  se  podlé  lilaisti.  \ . l'o  jest 
na  libosti  každého.  L's.  Hanka.  L.  v rozko- 
šech.  — L.  =;  rozkoš.  V.  Lust,  Wollust.  Jiti 
za  svou  l stí.  Bart.  I.  27.  Libosti  oplzlé, 
chlipné,  nečisté,  neřádné,  iiezřizeně,  zapo- 
věděné, nešlechetně,  smilné,  neslušné.  V.  Li- 
bostem těla  sloužiti.  V.,  uzdu  pouštěti.  Krám. 
Světské  I.  St.  Po  rozkoších  a libostech  světa 
se  pustili.  Kom.  L.  svoji  naplniti.  St.  Co  I. 
plodi,  to  často  škodi.  C.,  Pk.  — í. — milost, 
láska,  Liebe.  Gjiř. 

Liboatka,  libůstka,  y,  f.,  .Lust,  Ver- 
gnügen, Wollust,  Wohlgcíalíen.  .St.,  Reš.  Vz 
Libosf. 

Liboatuý,  lieblich,  wonnig.  L.  stín.  Jg. 

Libosvor,  II,  m.  (nov.),  Uibereinstiiiiuiiing, 
Harmonie.  Krok. 

Libošin,  a,  in.,  ves  u Slaného.  l'k.  IIL, 
71.,  72.,  13U. ; hrad  ii  Praliv.  Tk.  I.  Glö. 

Libotati  ne,  klátili  se.  Liboce  se,  liboce, 
lísteček  zelený  na  lúce;  ešée  by  se  llbotal, 
kdvby  nim  větřiéek  fukotal.  .Mor.  Pis.  2.S0.  Zb. 

Libouner,  sehr  lieblich,  sanft.  Nim. 

Lihounký,  gar  lieblich.  L.  větřÍK,  Nej., 
hlas. 

Libováni,  n.,  das  Belieben,  Wohlgefallen. 
V něčem  sobě  1.  V. 

Libovali,  zalibeiil  miti,  Wohlgefallen 
haben,  lielicn;  loben;  sich  giitlieb  thiui.  Jg. 

— co  milovati:  pravdu.  Br.  Kteříž  ty 
věci  libuji.  V.  — Kom.  Jedni  to,  jiní  jiné 
libuji.  Bs.  — co  komu:  Liboval  (chválil) 
mu  ten  kroj  velice.  Kos.  — si  něco.  Li- 
buje si  (chválí  si,  má  jej  nidl  nový  kroj. 
Ros.  — Br.,  .Sych.  On  si  to  velmi  libuje.  Us. 
A uchu  posliicliaéc  takového  moudrý  sobě 
libuje.  Br.  Co  sobě  vic  Ulnijete,  jiravdii-Ii 
čili  řeč  laliodnon?  Tata  vazba  jest  prý 
špatná  m.  lib.  si  v čem,  ale  káraná  vazba 
jest  lépe  doložena  než  doporučená.  — si 
I čim.  V lijákem  si  libuju.  Kr.  P.  433.  — co 

ěini,  Tvé  řeči  ústy  svými  sobě  libuji.  Br. 

— n|  co  při  kom.  Kom.  — si  na  čem. 
L.,  Sin.  — si  v čelil.  On  si  v tom  velmi 
libuje.  Us.,  Bs.  - s iuiinit.  Kdo  libuje  (má 
to  rád)  zle  činiti,  mlíiviti.  Lom.  co  do 
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koho.  Tob  ozoainoval,  cu  by  otec  do  lidi 
liboval.  Kare.  o Stfn. 

Liboves,  vsi,  f,  Lichteiidorf.  Mua. 

Llbovice,  vea  u .Slaného.  Tk.  III.  ňO.  151. 

Lihovina  =rlibivina. 

Libovoluosf,  i.  f.,  Willknhr.  Us. 

Libovolný,  willkürlich.  To  tii  loži  k li- 
bovolnému užíváni.  Sm.  L.  ro/.iiélcni.  Krok. 

Libovonně,  wohlriechend.  .Ig. 

Libovonnik,  u,  m.,  hedyosinuui.  Kosti. 

Libovonnoaf,  i.  f.,  Wohlgeruch.  Jg. 

Libovonný,  wohlriechend.  Jg. 

Libovosf  = libivúsC. 

Libovfile,  e,  vz  Libost.  Willkllhr. 

Libový,  libivý  (strč.  libévý).  Na  Moravč 
liit«)vý.  Mrk.  L.  = tuhé,  zvhisté  čiistky  téia 
zvířecího  nuisité  bez  tuku  a bez  kosti.  L. 
injiso.  V.  L.  kus.  V.  Vvřezal  mu  sádlo 
z libového  (vybil  ho).  Jg.  Vyčesal  mu  lačné 
z libového  (vydrbai  niu  slušně).  D.  Kdotěbled, 
k tomu  libévý,  ten  bývá  často  bnévivý.  Mus. 

Liboznělý,  wohlklingend.  I,.  hlas.  Chrni. 

Libozněni,  n.,  Wohlklang,  Harmonie. 
Berg. 

Libozuěv,  n,  in.,  Wohlgesang,  lieblicher 
(iesang.  Kom. 

Libozpěvný,  lieblich  singend.  Jg. 

Líbozvuřnosf,  i,  f.  Wohlklang.  Jg. 

Libozvučný,  wohlklingend.  D. 

Libozvuk,  u,  m.,  Wohlklang.  L.,  zvuk 
uchu  lahodici,  sluchu  přijemný.  S.  N.  Libo- 
zvuk  tomu  chce,  aby  slova  nejen  rhytniicky 
za  sebou  šla  a jak  nejblíže  k sobé  přísluší, 
vedlé  sebe  kladena  bvla,  ale  též  aby  stejné 
hlásky,  na  př.  sykavlcy  příliš  se  nehroraa- 
dily,  ač-li  sama  věc  toho  nevymáhá.  Hro- 
inadéni  hlásek  stejných  mflžeme  se  vvbnouti 
dílem  Samým  slohem  rhytmickým,  dílem  ji- 
nakou vazbou  mluvnickou.  Čeština  má  tolik 
driibotvarťlv  (iia  př.  již,  už,  juž;  přltelkjTié, 
přitcika;  mát,  matka;  najmul,  najal;  tiklí- 
zení,  úklid;  jenž,  který)  a mnoha  substan- 
tiva dvojího  roilii  (chot,  host,  přímluvce  atd. 
m.  a f.)  jakož  i v přestiiiMiváni  jich  z jed- 
noho sklončni  do  druhéno  (host,  i,  é,  a; 
podlé  Kost,  Hráč  a Páv),  tolik  výhod,  že 
třeba  jen  poněkud  se  rozhlednonti  a nebude 
nesnadno  obejiti  všeliké  drsnosti  a nejasno- 
sti. Mk.  V hudbě  slově  I.,  jinak  konsonance 
takový  poměr  2 tonů,  který  cit  úplné  spo- 
kojn^e  a louhy  po  jiných  tonech  nevzbuzuje. 

Libra,  y,  f.,  llbHčka,  z lat.  Na  Slov.  a 
na  Mor. : lunt.  Také  v již.  Čtyh.  Kts.  Pfund. 
Sto  liber  Jest  centnéř.  V.  Čtvrt  libry  (vér- 
diiiik).  Koni.  L.  obchodní  = 32  loty  neb 
ll>  uncí.  I,,  lékárnická  - 24  ioty  n.  12  unci. 
I,.  |>euéžná  n.  hřivna  — IG  lotů.  V.  Na  libry 
prodávali.  D.  L.  šterlinkňv  neb  šteiiinková 
: asi  10  z).  Nz.  L.  čiiii  nyiii ; O-.ötkHS!  kilo- 
gramu (9  liber  as  ó kilogramů);  libra  celni 
činí  2M'.,  lotu,  či  půl  kilogramu;  1 kilo- 
gram činí  1 libru  2.'>‘/,  lotu.  Vz  Kilogram. 

Librace,  e,  f. , Libration,  Schwankung, 
z lat.  (kolébáni  mčsice),  1 parallaetickil, 
v siřci',  v délce.  Nz.  Vz  S.  N. 

Librák,  a,  lu.,  libru  vážící,  libenii  kapr. 
Kinský. 

LibráF,  librai.  V.,  e,  f.  (strč.);  knihovna, 
skiíĎ  na  knihy , krám.  V.  Z lat.  Librář, 


která  tam  hojná  byla,  sebrali  a knihy  roz- 
sápali a rozmetali.  V. 

Libretto,  a,  n.,  it.,  knížečko,  zvláště  text 
zpěvohry.  Kk. 

Libáteln,  a,  m.,  shořený  hrad  u Liblina. 
Vz  S.  N. 

Libub,  é,  f.,  ves  mezi  Jičínem  a Turno- 
vem, bylo  sídlo  děkana  A.  Marka. 

Llburni-a,  e,  f.,  krajina  v lllrriku.  — 
Lihurňan.  — lÁbarnský.  L-ské  lodi. 

Libůstka,  vz  Libost. 

Libuá,  Líbíš,  c,  m.,  ves  u Lobkovic.  l'k. 

II.  425. 

Libuše  (strč.  Libirša,  Liiibuša,  Liiboša), 
Libiiška.  Vz  S.  N.  — L.,  i,  pl. , f. , druli 
višní.  L’s. 

Libušin,  a,  o.  L.  dvůr,  sídlo.  L.  S. 

Libušin,  a,  m.,  jm.  místní.  Mus. 

Libverda,  y,  f.,  lázeňské  místo  ve  Frid- 
handsku.  Vz  více  v S.  N. 

Libý  (strč.  lubý);  lib,  a,  o — líbezný, 
milý,  lieb,  angenehm,  Jieblich,  mild.  Jg.  I-, 
barva,  vňné,  tvář,  řeč.  zvuk,  větřík.  V., 
kvčt,  zněni,  mluveni,  věc,  vůle  (sviduálná), 
Kom.,  vino,  mléko,  pivo,  Us.,  sen,  oběť.  Br. 
Ubé  věci ^ - štěstí,  nelibé  věci  (neštěstí). 
Jg.,  Kom.  Člověk  libého  vzezřeni.  Ros  Pižmo 
libou  vůni  twpouSti.  Kom.  I,ibým  býti  = 
líbili  se.  V.  Velmi  jemu  libě  a vděčné  bude 
i příjemné.  Bart.  Biuf  (mu)  libo  nebo  žel.  V. 
Nem  vám  libo  se  projiti?  Us.  Jak  je  libo? 
Us.  — komu.  Zk.  vWky  věci  sladké  jsou 
přirození  lidskému  libé.  Byl.  Ne  každému, 
co  (mu)  libo,  to  volno.  Lb.  — k čemu. 
Čas  libý  k plaveni.  Troj.  — na  co.  Na  |x>- 
hleděni  jo  libější.  Reš. 

Liby-a,  c,  f.  = Afrika,  později  severo- 
východní čiist  Afriky.  — Libyan,  a,  m.,  lépe 
než  lábyčan.  — Libyckij.  L.  poušt.  Vz  S.  N. 

Libynč,  ě,  í,  ves  v Rakovnicku.  Tk.  I.  79. 

Líc,  vz  Líce. 

Lírati,  vz  I .iccti. 

Liťba,  y,  f.  ” ličba. 

Lice  (strč.  licoi,  e,  n.,  ne:  f.,  tedy  se  sklo- 
ůiije  dle  a ne  dle  Jtúiť-,  ličko,  ji, 

n.;  coll.  liči.  Lice  od  lik  (ličitii  = facies, 
tvář.  — L.  teář  od  oči  až  do  brady  (V.) 
n.  lépe  díl  tváří  mezi  okem,  uchem  a ústy 
(Ros.),  jahoda  tváři,  poliček  tváfi,  der  Backeu, 
die  Wange,  das  Antlitz,  Cesicht.  IJce 
zmalovati  (ličiti).  V.  V líce  udeřiti,  biti  (po- 
ličkovati).  V.  Poliček  v pravé  líce  mn 
dal  i nastavil  mu  druhého.  Kom.  Dá-lif  kto 
lioliček  v lice  pravé,  podaj  mu  i druhého 
a ktož  sukni  vezme,  přidaj  mu  i plášt.  Vš. 

III.  23.  V smutném  líci  phíd^kýin  státi.  Alx. 
1128.  Člověk  dvojího  lice.  Č.  Slzy  na  líce 
padají.  Syr.  Slzami  líce  močiti.  Troj.  Slzy 
se  mu  po  licích  lijí.  D.  Lice  jmieše  ovsěm 
bielé,  na  licech  ruměnci  ktviechu.  Rkk.  39. 
Ibměii  v levé  líce.  V.  — U myalircůr,  Anschlag, 
strana  blaviště  n.  přiklad  (Kolben),  která  se 
k líci  přikládá.  Š)).  Ručnice  nemá  dobrý  líc. 
Us.  Z líce  méřiti,  Záv.,  Žm.;  do  líce  vžiti 
(aiisetzeu),  1).;  v líci  býti  (jm  Anschläge 
liegen,  ručnici  už  miřiti),  D.,  .Šm.,  Rk.,  Sp.; 
zbraň  do  líce  vžiti ; zbraň  k líci  přiložili. 
Sp.  Do  lice!  (n.;  založte!  setzt  an!)  Šp. 
Úsbi  k líci  a meč  k Imku.  Prov.  — L.  sluncf, 
mčsice,  hvězd.  L.  — L.  --  osoba,  Person. 


Lice  — Ličátko. 
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Ncpntři  nu  Hec  sudí  (nclilcd!  na  usulty).  L. 
— li.  obřiíiui,  der  Arsclibackcn.  D.  — L.  a 
líc,  e,  ni.=i.prará,  lesknoucí  se  strana  a jako 
tvář  Jedné  každé  véci  ku  př.  plátna,  sukna, 
kůže,  dto  Haar-,  (ilanzseite.  .Ijí-  Sukno  je 
im  licí  hladké,  na  ruba  drsné.  Ml.  Toto  jest 
líce  (lic|,  toto  rub  (na  Slov.:  opak;  polský: 
iiiee).  Na  líc  obrátiti,  ne  na  ruby.  Us.  Líc 
neb  vrchek  listu.  Rostl.  Líce  dáti  nékonm 

))odobu,  tvámosf.  Jg.  Líc  k nám.  líc  na 
výcIuKl  = tváři  k nám,  na  východ.  L's.  Dej 
kámen  do  líce  (leffc  den  Stein  in  die  Flucht). 
Šp.  Líc  drobný  (eine  feine  N.irbc).  Šp.  L., 
ph-dni  strana  ztli;  první,  pravá  stnin.a  tiště- 
ného archu  ( Schiimlruck);  jedna  z ploch 
plechu  pili/;  plocha  kruhu  kola  paleéného 
n.  liěniku,  v které  palce  nabyty  jsou.  Vys. 
li.  Iihadká  kladiva.  Halm.  Tcchn.  — L.,  ruský 
!i  srbsky  = obraz;  cor|)Us  delicti,  sbironém. 
blinkender  Schein.  Odtud  : liěiti.  lioliéiti,  pro- 
bare.  Beweis  filhren,  iiberfllhrcn  a obliéný 
zločin,  t.  j.  lícem  dovedený.  Mus.  XI.  Stí. 
Na  líci  uciivátiti  — při  činu  samém  někoho 
postihnouti.  U ftiuninů  čtyřikrát  nahrailiti 
iniisil  zlotiěj  na  liči  nchvácenv.  Sš.  L.  ISl. 
Na  líci  postižený.  Sš.  J.27H.  Vz  vice  v S.  N. 

Liceiiiěniý,  vz  Licoměrný. 

Liceíi,  cně,  f.  líčeni.  I-bpis  pořizujeme 
vytýkajíce  způsobem  čisté  rozumovým  sku- 
tečnou povahu  vniterní  i zevnější  předmětu 
nějakého ; I.  popisu  přiěiůiije  básnické  ozdoby 
a může  tudíž  i b:isni  býti.  KB.  d4á.  Vz  Lí- 
čeni. 

Lirence,  e,  f.,  z lat.,  povoleni,  dovoleni, 
svoboda;  list  zmocňující;  nevázanosf.  Kk. 
Licenz,  Bewilli)tnnfr,  Krhiubuiss,  Vollmacht. 

1.  Licenciát,  a.  m.,  z lat,  na  universitě 
fen,  který  po  odbytých  zkouškách  dovoleni 
dosáhl  k doktonitn  a zatím  všech  práv  doktora 
užívá.  Akademie  bakaláře,  mistry,  licenciáty 
a doktory  tvoři.  Kom. 

2.  Licenriat,  u,  m.,  stupeň  akademický 
uprostřed  mezi  bakalářem  a doktorem,  dá- 
vající právo  k veřejným  přednáškám  na  uni- 
versitě. S.  N. 

Lireiii,  n.,  das  Aufstellen.  I..  osidel.  Trip. 
L.  na  lidi.  Brikc. 

Lireti,  léceti,  .3.  pl.  -ctji,  cl,  en.  eiii  = 
nástrahy  dělati,  léčky  strojiti,  aufstellen.  — 
co : síti,  osidla,  V.,  tenata.  Rad.  zviř.  — co 
komu.  Ďábel  mu  osidla  léci.  V.  Nepřítel 
jim  zálohy  léci.  Kom.  ťiesaři  někteří  vy- 
cházeli z ůkladóv,  kteréž  jim  léceli  jich  ne- 
přietcié.  .Št  Leccjíc  jim  chytré  řeči  z ne- 
dojepie.  .št  Provázky  léceli  sů  osidla  nohám 
jeho.  Boč.  L.  pasti.  Bart.  I.  7.  L.  ptáčkům 
pruhla.  .\lx.  U3<).  — na  koho:  na  ptáky, 
na  zvěř,  na  ryby.  V — co  k íemii : osidla 
a podobné  věci  k lapáni  lidi.  Brikc.  — 1‘ozn. 
Na  Mor.  uživaji  lícati  při  svatbách.  Když 
ženich  s nevěstou  z kostela  jde  domů,  sejde 
80  několik  žen  m.ajicich  n.a  červené  pentli 
červený  šátek  u prostřed  s věnečkem  roz- 
marinovým;  s tímto  šátkem  na  pentli  přeil- 
stoupi  pře<l  nové  manžely  a nepustí  jich,  až 
jim  ženich  dá  zpropitné.  Také  lic.ají  pacholci 
ženichovi,  kdvž  si  béře  dívku  z jiné  dědiny; 
nepustí  jích  do  vsi,  až  dostanou  zpropitné. 
Mřk. 

Licí  nád(d)a  ne:  licí.  Vz  -ei.  (íiiss-. 


Licini-us,  a,  m.,  jm.  vynikajiciho  římského 
rodu  plebejského.  Vz  S.  N. 

Licibice,  c,  f.,  z lat.,  prodej  právní,  ve- 
řejný, dražba.  Vz  Dražba.  Licitation,  Ver- 
steiKcrunp. 

Licitačni,  vz  Dražební.  Licitations-. 

LicHando,  lat.,  veřejnou  <Iražbou.  Rk. 

Licitant,  a,  m.,  z lat.,  dražebník,  kupec 
při  dražbě.  Uk. 

Liciti  léciti,  Us. ; =:  liěiti.  Us. 

Licitovat!,  dražbou  prodávati  n.  ku|>o- 
vati,  licitiren,  feilbieten,  verstei(rern.  S.  N. 

Lioni,  od  lice,  VVanjteii-,  B.acken-,  Ant- 
litz-. L.  zubové  (třenovni,  nejzaduějši,  ve- 
licí); kosí.  ěiu‘a  (vl.nstTiě  obličejová  ě:ira  a 
úhel,  zakládá  se  na  tom,  že  u zvířat  páteř- 
natých  dolejší  ěásf  obličeje  více  vyčnívá  než 
u člověka,  proto  jijieh  hlava  méně  jest  ku- 
lani), vz  8.  N.,  stran::  (líc),  vousy  (Backen- 
bart^, Jg.,  obraz  (podobizna). 

Lienik,  II.  lu.,  nebozez  na  mlýnské  palce. 
Daumcnliohrcr.  .1^. 

Licný,  pěkný  na  pohled,  slušný,  úhledný, 
schön,  zierlich,  ansefmlich.  Us.  1’řibr.  .Smi. 
V'z  Nclicný'.  L.  kment,  tvář,  Us.,  příze  (hladká, 
nechlupatál.  Krok. 

Licoměřiti,  ])ochlcbovati,  schmeicbehi. 
Ros. 

Liconiěruě,  heiichlerÍ8eh,{;lcis8nerisch.  D. 

Licoiněrnirc,  e,  f..  eine  Heuchlerin.  D. 

Licoměruický,  (ileissner-,  gleissnerisch. 
Ojiř. 

Lic.oměcnictvi,  n.  Rcš.;  licoměrenstvi. 
Kom.  Heuchelei.  Vz  íácomérnosf. 

Licomémiči  = licoměruický.  Št.  N.  kř. 
Ifití. 

Licoměrnik,  a,  m.,  farisej.  .lir.  Wlcissiier, 
Heuchler.  D. 

Liconiěrnosf,  i,  f..  V.,  pokrytectví  a to 
hl.  náboženské.  Heuchelei,  (ileissiterci. 

Licoměrný,  liceměriiý,  lieměrný 
kdo  jen  na  oko  něco  dělá,  pokryt«',  šilml. 
Z líce  a niérb;  měn,  |iak  v liceměn.  neni 
mutans  (měii'b),  nýbrž  metiens  t.  j.  kdo  měří 
lice  (tváři)  11.  osoby  a dle  toho  se  k ním 
chovii.  l’rk.  1’řisp.  It  nauce  o tvoř.  kmenů.  18. 
Vz  Mz.  .títí.  Listig,  verschmitzt,  heuchlerisch, 
gleÍB.sncrisch,  scheinheilig.  Jg.  Licoměniik  a 
liceměmik,  licoměrný,  vz  .Slova  složená.  L. 
křesťan,  D.,  člověk,  Tkadl.,  dobřcěiiiěni, 
Cyr.,  šibal  atd.  .Sych. 

LicoměFstvi,  n.  lieoměriiictví.  Št.  N. 
kř.  337. 

Licousy,  1)1.,  m.  Backenbart.  Rk. 

Licovati,  licováv;iti  - srovnávati,  měřili, 
visiren,  messen.  — co  kde:  kranzle  u ka- 
men. Us.  — od  čeho:  Od  toho  buku  v poli 
počal  I.  a znamenatí.  Schiiii.  — s ěiin  (sro- 
vnávati  se,  symmetrich  sein).  Kámen  s dru- 
hým liciije.  Us.  Táb.  — co:  prkno  (na  tě 
straně  ohoblov:iti,  která  ven  přijití  má).  Jg. 

Licovka,  y,  f.,  kůže  po  líci  vyděl.iná  bez 
chlupů.  Narbenfcll.  D. 

Lleovný,  k sobě  dobře  se  hodící,  pa.s.seinl. 
1‘říze  ta  je  sice  dvojí,  ale  jest  l-ná  a může 
se  v jcilen  kus  tkáti.  Us.  Dch. 

Lič,  e,  lil.,  der  (iiesser. 

Lič,  c,  III.,  liěiillo,  Schminke.  Slov. 

Ličák,  :i,  III.  kačer.  Us. 

Ličlitko,  a,  II.  — - liée. 
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Liíba,  y,  f.  =:  počítáni,  účet  láčbu  se 
služebníky  činiti,  kliisti.  Na  Slov.  Plk.  — 
L.  líčeni,  malováni.  Die  .Schiuinkerei,  .Schil- 
derei.  D. 

Lířee  - ličko ; ličci  (duál ).  Kat.  2307.  2.324. 

Liře,  ete,  ličátko,  a,  n.,  kachnč,  junge 
Ente.  Nnsaditi  ličata.  Jg. 

Líčeni,  i,  n.  V/.  Ličiti.  — L.  ~ léčení, 
das  Heilen.  Us.  — L.  krtiileni,  mninrání, 
hnrreni,  D.,  fennežování  a I.,  Str.,  das  Malen, 
.''oliminken;  bíleni,  d.H8  Tlinehen,  na  Slov. — 
i.  pře,  ve<Ieni  Ji  dňvody  a prrtvody,  doka- 
zováni, <lie  Beweisfllbning,  das  Beweisen. 
Líčeni  a doličeni  pře.  Ros.  Dnes  bude  líčeni 
pře.  Us.  Nové  I.  ve  věci  hlavni  nařiditi. 
/{d.  L.  pře-,  dňvody  žalobníka  a odpory  a 
obrany  pohnančho  sluly  v staročeském  (irávě 
zvliUitě  líčeni  pře.  Vz  Pr.  1809.,  str.  ti2.'>. 
l’,astokráte  dmbá  strana  tůž  a podobnň  pravdu 
ve  svěj  řeči  a ve  svém  1.  nevjiTnluvnč  před 
pány  povede.  O.  z D.  — L.  ; ryprnenráni. 
Troj.  L.,  výprava,  patří,  je-li  látka  její  vy- 
myšlena. v idior  básnictva;  majíc  za  přeíl- 
inřt  události  skutečné,  nejviastnčjšitn  jest  a 
nejdňležitéjSim  tvarem  úpravy  prosaieké. 
Di'jeprava  ji  iiživá  )m  přednosti,  KB.  242. 
Vz  Líeeň.  i)ie  Erzählung,  .Schilderung. 

liiěeuosf,  i,  f.,  líčeni,  geschminktes  Wesen. 

Líčený.  L. , geheilt  (lépe-,  léčený);  ma- 
lovaný, kráálený,  gi‘sohminkt,  gefärbt.  D. ; 
vypravovanv,  erzählt;  tiilený,  geweiast.  ge- 
tiineht.  Vz  í.ičiti.  láčeni.  L.  eervenosf.  Kom., 
krása,  D.,  slova,  Kon.,  přátelství,  Imlesf.  Nt. 
L.  zlato,  ťidsehes  Hold.  Deh. 

Líčí,  i,  n.,  eoll.  nom.  líce,  vz  l.ico.  Das 
tiesieht.  Troj. 

Líčidlo,  lépe  než  líčidlo  (vz  -dlo),  a.  n.. 
barra,  kterou  se  žen)'  líčí,  aby  původní  plef 
zakryly  nebo  její  lesk  zvýžily.  Die  Schminke, 
i/,  bílé  francouzské,  bél  perlová,  perlový 
prášek,  I.  modré,  I.  červené.  S.  N.  K líčeni 
třeba  líčidla.  .Šp.  I.ičidleui  tváře  mazali,  li- 
čiti. Kom.  — L.  - tučkn,  Ble.iweiss.  \'.  — 
L.  ziimysl,  Vorwancl,  An.sfrieli,  Beschö- 
nigung. V.  l.živé  a inamé  1.  V.  Pimí  liéidicm. 
,)g.  — L.  jméno  některých  rontlin.  Jg.  L., 
kokořik,  polygonatnin.  Weisswnrz.  V.  — I.,., 
červený  l)lit.  Byl.  — L.,  čím  ee  líčí  na  pliiki/,  ■ 
die  Schlinge,  Falle.  L.  ]>08faviti.  Us. 

Ličitel,  e,  in.,  der  Sehminker,  Tüncher.  Jg. 

Ličitolka,  y,  f.,  ličitelkynč,  é,  f.,  Schinin- 
kerin,  'l'üneherin. 

1.  Ličiti,  lépe  Iččiti. 

2.  Ličiti,  3.  pl.  -či,  lič,  liče(ie),  il,  en, 
eni;  ličivati.  L.  tvářnost  n.  liee  dávati, 
zvl.-ištč  barvou  (ličídleni  líce  raalov.ati),  sehmin-  1 
ken,  malen;  biliti,  weissen,  tünchen,  putzen; 
hlaiiiti,  olmnher  krispeln,  aufkraiisen ; z<lo-  | 
biti,  zieren,  schmücken,  schminken ; doka-  I 
zovati,  begründen,  enveisen ; vypravovati,  I 
erzählen,  schildeni;  počit.afi,  auf'zäblen ; lé- I 
čiti,  lieilen,  v tom  smyslu  léiK'  léčili.  Vz  | 
Líce.  — aba.  Pelens,  jak  liči  (vvpravujc)  j 
kronika.  Troj.  — ro,  koho  (se).  l’a  panna 
se  liči.  Ros.  L.  tvář.  Br.  L.  dům,  světnici  (bi- 1 
liti),  Us.  Ne  vše  krása,  co  se  liči.  Prov.  I,.  | 
hrnec  nepálené  (černé,  přežehované,  Mý.) 
křemelkou  liladiti,  by  nebyly  draslavé.  Us., ' 
Dell.  Aby  žádný  pH  nepřátelských,  biiifto  i 
odpovédnikův  aneb  jiných  zhoubci  zemských,  | 


nevelebil,  nelíčil  a v ničemž  nezastával  ^evnč 
ani  tajné.  Ferd.  zř.  L.  pravdu  (vypravovati  i, 
Kom.,  při  (ze  slov.  lice  = corpus  delicti, 
předmét  činu  trestnilio,  vz  Lice).  S.  N.  Chytře 
svou  (=  při)  liči.  D.  Každá  strana  při  svou 
vysoce  Učila  a provozovala.  Bart.  — eo  («e) 
čím.  Ženy  barvou  (ličidlem)  tváře  liči.  V., 
Br.  Právo  lidmi  I.  (den  Beweis  durch  etwas 
Bihron),  že  je  dříve  toho  času  za  muž  šla. 
Kn.  rož.  122.  Komenský  dvorečku,  aj  stojíš 
na  kopečku;  liči  fa  dévečkn  aj  éervemi  hli- 
nečkú.  Sš.  P.  Slovem  božim  co  I.  Kom.  L.  kiiže 
ličnim  dřevem  (hladiti,  drsnatosti  zbavili).  D. 

— co  Jak.  Bitvu  do  poilrobna  I.  Ml.  Kůži 
po  vřenu  I.  Vz  co  čim.  šin,  PH  otevřeny'ch 
dveřích  při  ličiti.  J.  tr.  L.  CO  dle  čeho.  Nt. 

— co  do  čeho.  Kůže  do  černidla  I.  (do 
třisla  strojiti.  Rohn.)  — o kom,  o čtrni. 
0 nichž  bájka  liči  (vypravige).  Ráj.  L.  sle- 
pému o barvách  (vypravovati).  Šm.  — se 
k čemu.  A ty  zatřaeenée  k duchům  Učíš 
se  nclK-ským  ( = počitfiš  se)  ? Ráj.  — co 

Epoč.  Nepravou  při  pro  zisk  pékné  liči.  Vz 
ičení.  Br.  — eo  kdy.  Přibéhy  ve  při. 
J.  tr.  — ua  koho : na  ptáky  (chybné  ui. : 
léeeti,  liceti).  Us.  — že.  Nékteři  liči,  že  ten 
byl  první  koráb.  Troj. 

Ličlvý,  Schmink-,  Tünch-,  schminkend. 
L.  řešetfák.  Rostl. 

1.  Lička,  y,  f.,  kachna.  Ente.  Us. 

2.  Lička,  y,  f,  bileni.  Máme  dnes  l-ii 
liílíme.  Us.  v Cbrud.  Kd. 

Lička,  vz  Lap.ačka,  Léčka.  Vesvétéjsoii 
mistrné  ličky,  boliatým,  slavným  divné  po- 
klisky.  Dač. 

Ličkiř,  e,  m.,  pletichář,  podvodník,  Ka- 
ballist.  Us. 

Ličko,  a.  n.  — líce.  Biiekchen.  V.  L.  čer- 
vené. Levé  I.  ma  ])áli(“tušim  neštěstí  i.  Mt. 
S.  — h.  ~ moM)  na  liini  kosti  u vola.  L’s. 
— L.  krása.  Veleš. 

Ličma,  y,  f.  Nemá  ani  l-y-=nir  Na  Slov. 
Líčni  (liee  se  týkajici),  Wangen-,  Backen-, 
L.  zub,  dřevo  (kterým  jirchář  kůže  hladí, 
Krispelholz.  Vz  Ličiti),  kolo  tn.  palečnii, 
Kainnii'ad,  čivrf  (u  vodního  kola).  Stimsclia- 
der.  Us.  — Jg. 

Ličnice,  e,  f..  lonkof  ii  kola.  Felge.  Cs. 
u Ber.  Dell.  — L„  přediii  čtvrf  v iialečmim 
kole,  Armsehader.  Us.  — Jg. 

Líčnoat,  i,  f.,  ozdoba,  knisa,  Schönheit, 
Zierde.  Talii. 

Ličuý,  patrný,  ganz  klar,  evident,  aiigon- 
scheiniieh.  Zlob. 

Ličov,  a,  m..  Litsehan,  mé.  v Dul.  Ka- 
kousíeh.  Vz  S.  N. 

Lid  (dříve:  Ind,  liud),  gt.  lidu  (dříve: 
lida);  pl.  nom.  lidé  (na  Slov.  ludie;  dřivé .- 
lindé,  lidi,  i pak  je  zkrácenu  z í (ie),  |>oné- 
vadž  od  lid  netvořil  se  nikdy  prostý  pl.  s -i. 
nýbrž  hromadný  s -ije.  Ob.  V obecné  mluvě: 
lidi.);  dat.  pl.  lidem,  v obec.  mluvě:  lidům. 
Udím.  Mk.  V pl.  skloňuje  se  dlo  ,A'osf 
mimo  nom.  a vokat.,  n.  dle  ,Hos(,‘  tedy : 
lidé,  lidi  (šp.  lidích).  lidem,  lidi,  lidé.  v li 
dech,  lidmi.  Lilska  k lidem.  Sy.  lid  hro- 
mada lidí.  \’olk,  Leute,  ein  llaufen  Men- 
schen. Jg.  Vz  Člověk.  L.  obecný,  homi  (ho- 
ráci), dolní  (doláci),  veský  n.  vesnický  (ves- 
ničané), městský  (iněšfané),  robotiiý  ii.  pod- 
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daný,  svobodný,  vojenský  n.  válečný  n. 
branný,  jízdný  (jízda),  péěí  (pčchota),  po- 
mocný, V.,  Je.,  mladý.  D.  Véc,  záležitost, 
potřeny,  vzdřlání,  hnutí,  vyučování,  shro- 
máždční,  třída  lidu,  J.  tr.,  zástup,  učitel, 
množství,  zhoubci,  nepřátelé  lidu.  Je.  Ve- 
äkeren  lid  vyžel  proti  němu.  Flav.  Ukrutně 
8 lidem  zachází.  Flav.  Kniha,  píseň  pro  lid. 
Us.  L.  k službám  božím  svolati.  Kom.  Lid 
zlmuřiti ; bouřku  v lidu  stropiti.  V.  Lid  vy- 
iileniti  (vyhubili).  D.  Muž  lidu.  Volksmann. 
Uch.  Lid  sukovatý,  zlotřilý,  podvodný,  hotiř- 
livý;  Plato  jej  hlavatou  příkrou  nazval.  Vod. 
L.  válečný  najímati,  vojska  sbírali.  V.  Kde 
lud  náž  branný.  Rkk.  Mnoho  li<lu  jejich  po- 
razil. Flav.  Lidem  krajinu  osadil.  Har.  — L. 
v počtech  = Ofoba,  hlava,  Köpfe,  Menschen, 
Mannschaft,  Mann.  J^.  lU-lo  tam  do  80.1  HX)  lidu. 
Vrat.  — L.=  národ,  N^olk,  Nation.  Cožkoli- 
věk  králové  bláznivě  spáži,  to  lid  zlým  užiti 
musí.  Quidquid  delirant  reges,  plectuntur 
Achivi.  Nyní  pjík  Ute  lid  boží.  Br.  — L 
— publikum,  svět.  Publikum.  — Lidé,  Men- 
schen, Leute.  Ví  Človék.  Nenávistník,  ne- 
návist, strážce,  krádce,  krádež,  houf  lidi.  Jg. 
l,idé  poctiví,  správní,  dobři  (Rkk.),  smrtelui, 
kmetžti  (sedláci,  Rkk.),  poj)latni,  robotni, 

firacoviti,  svobodni,  zlí.  Jg.  Krom  dobrých 
idi  (z  dovoleni).  D.  Lidi  i krajinu  vyhubili. 
V.  Mezi  lidi  jiti.  V.  Přísloví  mezi  lidi  vzežlé. 
Ilar.  Všecko  to  z lidi  přišlo,  z lidského  ná- 
vodu, poručeuo  Bohu.  Mor.  Pis.  298.  Zb. 
Dobré  slovo  mezi  lidmi  miti.  V.  Správní 
lidé  neberou  se  Icdakdcs  pojednou  co  hři- 
bové ; neklátí  se  sc  stromu,  co  plané  hrušky. 
Us.  Ti  dva  lidé  mají  se  rádi.  Us.  Lidmi  se 
máme  spravovat).  Kram.  Lidi  tolik,  že  by 
ani  jablko  nepropadlo,  že  mohl  jablkem  m> 
hlavách  kouicti.  Č.  Lidi  jako  máku.  Č.  Vz 
Počet  (stran  přísloví).  Víc  lidi  vic  vidí.  C. 
Všetci  1’udia  všetko  vedia.  Šit.  S.  Kde  lidí 
není.  tu  musí  člověk  stolici  na  lavice  sta- 
věli (v  nedostatku  si  ledajak  člověk  pomáhá). 
Ö.  Kámen  zlato  pruhuje  a zlato  lidi.  V'.  Víno 
není  vinno,  že  sc  lide  ožiraji.  Vino,  ženy 
z mnohých  lidi  blázny  činí,  všichni  vě<li. 
Us.  Nic  bez  práce  nepřichází  lidem.  Jez 
doma,  co  máš,  praví  sv.  Tomáš,  u lidi  co 
ti  daji.  U lidi  jez,  cot  dají,  a doma  co  máš. 
Neštěstí  nechodí  po  horách,  ale  po  lidech 
se  tluče.  Us.  Úřad  ne<lčili.  jak  se  v něm  kdo 
chováj  hned  lidé  zvědi.  Us.  Nic  se  tak  tence 
upřisti  nemůže,  aby  toho  lidé  při  slunci  ne- 
mohli spatřili.  V.  (Jím  vice  ctnost  při  lidech 
chválena  bývá,  b'm  větší  u nich  zrňst  a ])o- 
silu  přijímá.  Budeš-li  lidi  haněti,  hned  se 
tvá  také  mele.  Boj  se  B(dia,  styif  s<!  lidí, 
nehřeš  více,  pán  Bůh  vidi.  Us.  Kalendáře 
lidé  dělají.  Bůh  časy.  Us.  Mali  lidé  také  sc ! 
umějí  hněvat).  V.  V lidech  vdě)nosti  neni. 
Lom.  Lichá  v lidech  prav  ila,  nevěř  každému,  j 
Us.  Cizí  hoře  lidem  smích.  Pro  pravdu  se  i 
lidé  liněv.aji.  Lidé  jsou  lidé  (chybní).  Jsme 
lidé ! Kos.  Plno  lidi  a lidi  jednak  nevidíme 
(rozumných).  L.  — L.,  zvi.  poddaní,  die 
Uuterthanen,  Hörigen.  Že  mým  lidem  po-  j 
bral  na  roli  a ve  vsi.  Mé  lidi  vybijel.  Pňh.  i 
bm.  — L.,  svědci,  Zeugen.  1'rávo  ludini  do- 
ličiti ; iiakli  pří,  ale  mám  na  to  dosti  lidí 
dobrých.  Kn.  rož.  122.  Vz  til.  134. 

KoUÚV:  Cvsko.Qélu.  eluvuik. 


I Lida,  y,  f.,  Liduška,  Liduše  = Ludmila. 
Lidáěkové,  pl.,  m.,  lidé,  Menschen.  Omyl. 
Lidé,  vz  Lid. 

Lidherz,  něm.,  Lidbersch,  Lidořovice 
u Daěic  nu  Mor. 

Lidire,  u Slaného.  Tk.  I.  47.,  470.,  II. 
428.,  III.  G3.,  130. 

Lidičky,  lidiuky,  pl.,  f.,  lidé,  Leutchen. 
Sych. 

Lidikrádre,  e,  m.,  lidoknidce,  Menschen- 
räuber. V. 

Lidin,  .a,  o,  der  Lidmila  gehörig.  Us. 
Lidka,  vz  Lidmila. 

Lidlo,  a,  n.  Trichter.  Kk. 

! Lidmah,  ě,  f.,  ves  u Pelhřimova.  Tk.  III.  3I>. 

, Lidmil,  a,  m.  = lidomil.  Procli.  — L., 
scopus,  pták.  Krok. 

Lidmila,  Ludmila,  Lidomila,  Lidumila. 
Liduška,  Lida,  Lidka,  y,  f.,  jm.  ženské.  V’z 
ládomil.  — L.,  Menschenfreundin.  Proch. 

Lidmileeký,  menschenfreundlich.  L.  spo- 
lečnost. Mus. 

Lidmosf,  i,  f.,  zastr.,  BctrDglichkeil.  ,Ig. 
Lidmovlve,  v Prachensku.  Tk.  1.  44-4., 
III.  122. 

Lidmý,  zastr., klamný,  betrllglicli.  St.  ski.; 
vlidný.  Výb.  1. 

LIdnatétl,  ěji,  ěl,  čni,  lidněti,  zlidnatěti, 
volkreich  werden.  Jg. 

Lidnatltl,  3.  pl.  -ti,  il,  ěn,  čni,  bevölkern, 
volkreich  machen. 

Lidnatost,  i,  f.  L.,  hustota  obyvatelstva 
v zemi.  8.  N.  Bevölkening.  L.  prostá,  vztažná. 
Lidnatosti  ubývá,  přibývá.  Ubýváni,  přibý- 
váni, pohybováni  lidnatosti.  Nz. 

Lidnatý,  lidný,  volkreich,  bevölkert.  L. 
město  (llar.  11.  91.),  ostrov,  země,  ulice,  Br., 
Kom.,  V.,  Ros.,  vojsko.  Plk. 

Lidněti  = lidnatěli. 

Lidnik,  u,  m.,  černý  hrách.  Us.  Zb. 
Lidniti  - lidnatiti. 

Lidno,  lidnato,  volkreich.  Jest  tuin  lidno. 
Ros.  Veselo  je  býti  v lidnatii.  Us.  Vk. 
Lidnosf,  i,  f.  — lidnatost. 

Lidný,  z.astr.  Indný  = lidnatý.  Rkk. 
Lidobijee,  e,  m.  Mcnschcninörder.  Us. 
Lidoliiter,  tec,  m.  Mensehentödter.  lil. 
Lidobiti,  n.  Mcnsciieninord.  Pani.  kut. 
LidobuHČ,  o,  m.  Menschenaufwiegler. 
Macháč. 

LidndMcký,  Menschenschinder-.  Jg. 
LidodHctvi,  n.  Menschcnschinderci.  Mns. 
Lidodčič,  e,  m.  Menschenschinder.  Jg. 
Lidohnnseust  vi,  n.  Menschenscheu.  Rostl. 
Lidobromec,  c,  m.  Mcnschcnvcrdcrbcr. 
Puch. 

LidoJedcc,.dcc,  lidojed,  a,  m.  Menschen- 
fresser. Ler.,  Žalm.  — L„  ryba  žralok,  llai- 
lisch. 

Lidojedka,  y,  f.  Menschenesserin. 
Lidokrádce,  e,  lu.  .Menschenräuber.  V. 
Lidokrádež,  e,  m.  Menschenraub.  Kom. 
Lblokriiiitel,  e,  in.  Volkserniihrer. 
Lidokrmitelka,  y,  f Volksernährerin.  Jg. 
Lidokupcc,  pec,  m.  BklavenhUndler. 
Lidokiipectvi,  n.  Sklavenhandel.  D. 
Lidolovec,  vce,  m.  ílensehenjiigcr, 
Lidomatenire,  e,  f.  Menschengewühl. 
Lidomil  (ne:  lidumil;  skládáme-li  slova, 
v jirvni  části  složek  liývalé  jrahhiskj'  "bab  oží 
57 
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v.iji  jakožto  o a i:  IJmiiiniil  — lidomil,  ffostb- 
vit  — hostivit.  Mk.),  a,  in.,  kdo  lid  miluje. 
Mcnsdienfreimd.  Vz  Jer. 

Lidomiln  = Lidmila. 

Lidomilák,  a,  m.  Humnnitätameier.  Dcli. 
liidoniiloaf,  i,  f.,  láaka  a vlidnost  k lidem, 
zalíbeni  sobé  v lidech,  die  Mensobeiifrciind- 
líelikeit,  hnmnnitaa.  V tom  dání  syna  božího 
vrehujc  1.  boží.  SS.  .1.  X>. 

liiunmilatvi,  n.  Menschenliebe,  Philan- 
thropie. 

liidoniilý,  lid  milnjicí ; lidu  milý  = koho 
lid  miluje. 

Lidoinir,  a,  m.,  Lidomíra,  y,  f.,  jm. 
vlastní. 

liidomor,  u,  m.  Pest. 

Lidomorný,  menschenwiirgend.  Hlas. 
Lidořovice,  vz  Lidherz. 

Lidotrap,  a,  m.  Menschonplacker.  Jg. 
liidiiuřitel,  e,  m.  Volkslehrer, 
liidovláda,  y,  f.  Demokratie.  L-du  zavěsti, 
odstranit!  braunou  moci. 

Lidovlád^y,  volkbcherrschcnd.  L.  správa, 
Demokratie.  Sf. 

Lidovražediiý , lidi  vraždící,  hubici, 
menschenmordend.  Dravost  a zloba  1.  85. 
Zj.  -Ul. 

liidozhoubee,  e,  ni.  Menschenaufreiber, 
lby. 

Lidozhoubný,  mcnschenwOrfitend.  Jg. 
Lidožerre,  c,  m.  = lidožrout 
liidužerný,  mensehenfressend.  Koll. 
lildoživný,  mensebenemiihrend.  Puch. 
Lidožráě,  e,  m.  = lidožrout. 

Lidožrout,  a,  m.,  lidožerce,  lidožráě, 
Menschenfresser,  Anthroponhag.  l's. 
Lidožroiitaký,  kannibalisch.  Uk. 
Lidožroiit.atvi,  n.  Rannibalenthnm.  lik. 
Lidskost,  i,  f.,  lidství,  dio  menschliche 
Natur,  die  Menschheit.  L.  s božstvím.  Koll. 

■ /.  odložili;  z lidskosti  se  svléci  (z  přírozeni 
lidského  se  vyzouti).  Zk.  — IJ.  — L.,  liilstvi, 
vlidnosf,  Leutseligkeit,  Menschenfreundlich- 
keit, Menschlichkeit,  Humanität.  Potupná 
jest  I.  jeho.  Nej.  Jeho  lidskost  je  veliká.  L's. 

Lidsky,  po  lid.sku,  řoinp.  lidštěji,  mensch- 
lich. L.  mluvil  a hovadsky  živ  byl.  .Smrž. 
L.  se  chovali.  Kom.  Mezi  lidmi  l.(nehovadsky). 
Ibis.  I’o  lidsku  tak  inliivi.  Hr.  — L.,  vlídné, 
přivétivě,  freundlich.  Kos.,  Us. 

Lidský,  kompnr.  lidštéjši.  L.  od  liili 
iKirhiUiJírí,  V'olks-,  Menselien-.  iihus  lidský, 
hlas  boží.  L.  přikázáni,  právo,  chvála,  Nt., 
dílo.  L’s.  — L.  — čluréél,  menschlich,  Menschen 
gewühnlich._  I.idská  věc  chybili,  zbloudili, 
IHiblouditi.  Str.  L.  přirození,  V.,  přirozenost, 
)>uvaha,  příhoda.  Kos.,  přítel,  společnost. 
Kom.,  láska,  D.,  milost,  předsevzetí,  D., 
pomoc,  iiar.,  moc,  Flav.,  vtip,  Kom.,  čest, 
mrav.  V.  Nad  pamff  lid.skou.  Sych.  Přes 
paměf  lidskou.  V.  L.  pokolení.  V.,  osud, 
obydli,  ruka  (město  I.  rukou  opevnili),  Nt., 
jilemena.  Vz  Frč.  40(1.  I.idské  tělo  krov  j 
jiskry  boží.  Dch.  — L.  elidnt),  Inshicú, 
neukruintj , leutselig,  menschlich,  hOtiicli. 
L.  povaha.  V'.,  obyčej.  Kr.  — L.  = cizí, 
jiiii/rh  lidí,  fremd.  Na  lidské  mozol  v.  Br.  — Jg. 
Lidstvi,  n.,  lidsko.sf,  Menschliclikeit.  Kom. 
Lidstvo,  a,  n.  liilé,  lidnatost. 

Lidiitika,  Liduška  Lidmila. 


Liduprázdný,  menschenleer. 

1.  Liebau,  Idbava,  Libová  na  Mor. 

2.  Liebau,  Biihm.-,  Deutsch.  L.,  Libina 
moravská,  německá  u Unéova. 

Liebenau,  llodkovice. 

Lielieustein,  a,  m.,  ves  v Chebsku.  Vz 
S.  N. 

Liebentbal,  Lubomiř  u Libavy,  na  Mor. 

Liebesdorf,  Obedni,  Obojcítné  n Šumperka. 

Liebisch,  Libhošt  u N.  Jiřina  na  Mor. 

Lieferant,  vz  Lifrant. 

Liegnitz,  Lehnicc. 

Liecbtenstein,  a,  m.,svrchované  knižeetvi 
mezi  Týroly  a Švýcary.  Vz  S.  N. 

Lien,  lat.,  slezina. 

Lieuit-is,  y,  f.,  zánět  sleziny.  S.  N. 

Lienteria,  e,  f.,  z řec.,  diarrhoea  indige- 
storiim.  traceni  pokrmu  nepožitého,  odcházeni 
látek  nestrávených  se  stolicí.  Vz  8.  N. 

Lieutenant  (Ijétnan),  fr.,  v obyé.  mluvě: 
lajtnant,  a,  m.,  poručík.  Kk.  Vz  vice  v. S.  N. 

Lifrant,  a,  m.,  z něm.,  dodavatel  vojen- 
ských zásoh,  potřeb,  Kk.  Lieferant,  Lieferer. 

Lifrovati,  Sp.  z něm.  liefern,  vojenské 
zásolw  (potřeby)  dodávali. 

Lifrnňk,  u,  m.,  šp.  z něm.  Lieiemng, 
dodávka.  Kk. 

Liga,  y,  f.,  5pan.,  v Ifi.  a 17.  stol.  jednota, 
politický  spolek  knížat  n.  státrtv,  nyni  alli- 
ance  a koalice.  Vz  S.  N.  Bund,  BQndniss. 

Ligari-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Ligatura,  y,  f.,  lat.,  pod-,  obvázáni  cév. 
Verband.  — L.  v hudbě.  Ligatur.  Vz  S.  N. 

Liger,  u,  m.,  Loiře,  řeka  ve  Francii. 

Liguuin  sniiclum,  dřiví  franc.,  svaté,  gua- 
jakové  (tvrdé  a těžké).  Vz  8.  N.  — ^uns- 
linr,  dá  li  se  toto  do  vody  (as  lot  na  žejdlík 
vody)  a moči  li  se  v ni  as  7 hodin,  je  prý 
tato  voda  velmi  dobrá  pro  zkažený  žaludek. 
Jinak  se  ji  mouchy  otravuji.  Us. 

Ligo,  a,  u.,  koudelué  vlákno,  Flaehsfadcn. 
Na  slov.  Plk. 

Ligotaěba,  y,  i.,  libaéka,  Flittergold.  Na 
Slov. 

Ligntati  se  = blýskali  se,  schimmern. 
Na  Slov.  — kde.  Při  boku  šavliéka  se  mi 
ligoce.  l.igoci  se  na  obloze  hvězdy.  Holý. 

Ligrus,  u,  m.,  onobrychis  aitiv.a,  Kspar- 
sette,  viěenec.  Čí.  .‘iO.,  FB.  1(4. 

Ligne,  fr.  :=  liga. 

Liguriani,  Liguoriani,  Liguristé. 

Ligiirové,  l-igiiři,  obyvatelé  Ligurie.  — 
Liguri  a.  c,  f.  zahrnovala  jihovy'ch.  Francii 
a si'verozáp.  Itálii.  Vz  8.  N.  — lA^urský. 

Ligiisti-runi,  ka,  n.,  rod  rostlin  okolié- 
natých.  Vz  8.  N. 

Ligustr-um,  ,a,  n.,  rod  rostl,  z řádu  ole- 
.aceí.  Vz  8.  N. 

Lib,  lib,  11,  m.  L.,  alkidiol  ethvinatý 
C,  H„  (I,  či  alkohol  prostě.  Alkohol,  \Vein- 
goist,  je  vlastně  hydrát  kysličníku  ethylna- 
tého  Cjýlj  O.  HO  (Aethyíoxydhydrat).  Vz 
vice  v Sfk.  4(12.,  Kk.  231.  L,  vinný,  prosto- 
čistý,  sairaiakový,  z jeleního  rohu.  niájkový-, 
mýdlový,  k.afrový,  Jg.,  ilřevěný  (alkohol  me- 
thylový, C,  H,  O,  Methylalkolud,  vz  8.  N.), 
Nz.,  sehnaný  (rektifieirter  Alkohol),  přepil- 
zený;  bez  vody;  prostočistý,  bezvodý;  I. 
nejsehnanéjsi,  Šp.,  amylový,  anýzový,  čpav- 
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kovy,  hoffmannBUý,  jalovcový,  kalmiisový, 
kantaridový,  kmínový,  Icdlčový,  mateří- 
douškový, nicdnňkový,  melasový,  mravenčí, 
ocelní,  octový,  olovný,  ořechový,  pomoranří, 
puSkvorcový,  rozmarinový,  sirkový,  skoři- 
cový, slívový,  solný,  třeSňový,  ammonatý, 
viSňový.  Kh.  L.  jak  se  dělá?  vz  Kořalka. 

1.  Liba,  y,  f.,  dle  Gl.  l.'W.  míně  správně: 
lízá,  y,  f.;  líz,  u,  m.  L.  řez  do  stromu  k na- 
značeni hranic;  odtud:  borovice  lizov.aná, 
habr  lizovaný  atd.  l’r.  Die  Lache,  Anplätznng, 
Plätziing,  das  Wählzeichen. 

Liba,  (líha.  Plk.),  y,  i.,  liSina,  ližinka  = 
podklad,  podkladrk,  Ünterl.i^e.  — L.,  jedna 
se  drou  klad,  kterě  jsouce  prkny  položeně  na 
leíení  vedou,  Balken  zur  Lauflirücke.  — L., 
Uh}',  klády  ve  sklepě,  na  kterých  nudy  leři, 
die  Kantner.  Us.  — L..  líhy,  Uiiny,  dvě 
hladká  dřeva  podlouhlá  a spojená,  po  nichž 
se  sudy  smýkají  (pivo  do  spilky  atd.),  die 
Schrotíeitcr,  Schrotstangen,  der  Schrotbock. 
Jg.  Pivo  po  lize  apouStěti.  Ros.  Jde  mu 
všecko  jako  po  líhách.  Vz  stran  přísloví : 
Štěstí,  Sfastný.  C.,  Lb.  — L.,  lihy,  rámec, 
na  který  se  bíhoun  převrhne,  když  má  býti 
křesán,  die  Schleife.  Rohn.,  Vys.  — L.  od 
koše,  rámce,  v němž  koš  mlýnský  visi,  ližiny 
n.  kačátka,  die  Rumpfleiter.  Us.,  Vyš.  — L.'. 
veliký  sáhon,  někde:  lícha.  Vz  Lícha.  — L. 
« řezníka  přistroj,  na  který'  se  poražený 
dobytek  klade.  Us.  — L.  Lihy  u saní  a u vozů. 

•fe- 

Llhanec,  ncc,  m.,  der  Fladen,  Honigkuchen. 
Kom.,  V.  Koláči,  vaječnici,  1-ei,  lektvaře, 
perník.  Reš. 

Lihanice,  e,  f.  = liháma.  ReS. 

Lihai-,  e,  m.,  kdo  pivo  po  líhách  smýká, 
.Schrliter.  Ros.  — L.  Spiritusfabrikant. 

Lihárua,  y,  f.,  léhárna,  Schlafstube. 

Lihati,  vz  liěhati. 

Lihatý,  plný  líhu,  geistig;  o nápojích. 
Světoz. 

Libéh,  llbýr,  c,  m.,  prut  železný  n.  dřevěný, 
kterým  se  pist  pumpy  zdvíhá  a spoušti,  die 
Druckstange.  Sedl. 

Lihnoutl.hnulahl,  uti;  vvlihnonti,  hecken, 
gebären,  brüten.  — koho.  .Slepice  lihne  kuřata 
(vysedí).  Ros.;  koza,  ovce  atd.  líhne  mladě. 
Us.  — se  — rodili  se.  Kuřátka  se  lihnou. 
D.  Kde  místa  nemá  ctnosf.  tu  se  lihne  vše- 
liká zlost.  Kor.  — se  z čeho.  Knřc  z vejce 
se  lihne.  Us.  Vetehč  slovo  jest,  že  ze  zlých 
obyčejů  dobrá  se  práva  lihnu.  Vš.  111.  21.  — 
se  kde,  v řem.  VS. 

Lihnuti,  n.,  das  Hecken,  Gebären,  Brüten. 
D. 

LUioměr,  u,  m.  Alkoholometer,  Areometer. 
Us.,  Ck. 

Llhováha,  y,  f.  Spiritnswagc. 

Lihovar,  u,  m.,  lihopalna,  y,  f.,  Spiritiis- 
brenncrei.  Us. 

Lihovarnieký.L.  spolek.  .Spiri  tiisindustrie- 
Vercin.  Dch. 

Lihovarnirtvi,  n.  Spiritusbrcnnerci. 

Lihovatl , na  stromech  lihy  dělali,  an- 
plätzen,  Lachen  machen.  Us. 

Lihovatý,  geistig  (o  nápojích).  Rk. 

Lihovina,  y.  f.,  geistige  Essenz.  Rk. 

Lihoviny,  pl.,  f.  Spirituosen,  geistige  Ge- 
tränke. Rk. 


Lihovka,  y,  f.  Liqneur.  Rk. 

Lihovna,  y,  f.  Spiritusbrcnnerci.  Rk. 

Lihový,  Geist-,  .Spiritus-.  L.  tinktura 
(Alkoholatura),  nápoje  (jichž  podstatnou  část- 
kou líh  jest) : kořalka,  pivo,  vino,  likéry  atd., 
S.  N.,  lak.  Prm. 

Lieh,  vz  Lichý. 

Lirha,  y,  f.,  liše,  e,  lišíce,  e,  f , lichý 
počet,  ungerade  Zahl.  Vz  Lichý.  Jg.  — L„ 
= ve'c  vybírající,  co  nad  mini,  nad  počet 
jest,  etwas  Ueberflüssiges,  Ueberfluss;  tento 
význam  jest  původní,  Št.  Polepši  sě  tiem 
(vidúce),  že  lišíce  nepášem  a luóžem  na 
mále  dosti  jmicti.  O 7 vstupn. 

Lichá,  y,  f,  liha,  plocha  podlouhlá,  na 
jiikověž  dělí  se  zahrada  n.  pole,  větší  záhon, 
breites  Beet,  Ackerbeet.  L.  niá  12  i více 
brázd,  ziihon  měně  (6—8).  Někde  I.  znamená 
půl  záhonu.  Jg.  — L.,  traf,  ř.id  v lese, 
die  Waldflur.  Na  Mor.  Vz  Gl.  124. 

Lichati,  lírhnti  = hniti  na  lidi  sudu, 
gerad  und  ungerad  spielen.  — se  íelio 
= vzdáli  se  čeho.  D.,  ,Sm. 

Lichati,  brázdami  líchy  znamenat!.  Us. 

Lichenin,  u,  m.  lichenový  škrob  v lišej- 
nicich.  Moosstärke.  Šfk. 

Lichrvni  hřích  = lichva.  Boč.  Úroky  li 
chevní  nad  obyčej  sobě  dotahuji  vymyšle- 
nými koláči,  sedlanými  koňmi,  šubami.  V. 
Wucher-. 

Lichcvnice,  e,  f.,  Wneherin.  Jg. 

Lirbevnický  = lichvářský.  Brikc.,  D. 

Lichevnictvi,  n.  = lichva.  Koll., 

Lichevnik,  a,  m.  --  lichvář.  V.,  Št.,  Sob., 
Br.,  Kom.  L.  horši  jest  nežli  zloděj ; L.  je 
vražedlník.  Rh.  Mozk  a krev  sirotků  vyssá- 
vají  lichevnici.  Ler.  Kdo  nad  hlavni  suinniii 
úroky  vytahuje,  jc  1.  Kom.  Wucherer. 

Lichevnosf,  i,  f.,  Wuchergier. 

Lichni,  lichý,  ungerad.  L.  prst.  = lich- 
nik.  Rcš. 

Lichnik,  II,  ni.,  lichni  prst,  der  Ohríinger, 
kleine  Finger.  V. 

Licho  — zle,  na  Slov.  Se  mnou  je  licho. 
Plk.  — L.,  a,  n.  — lidi,  lichý 'počet.  Sudo 
licho.  Na  Slov.  — L.  — nešičsli.  Nevěděli, 
komu  padne  lichém,  komu  siidciii.  Jg.  Ně- 
koho v licho  vpravili.  Jg.  — L..  vz  Lichý. 
Na  licho  o něčem  .sniti.  Sš.  J.  f>2. 

Lichoběžník,  ii,  m..  v němž  jsou  jen 
dvě  strany  rovnoběžně.  Trapez. 

Liclioběžný,  trapezisch.  Krok. 

Lichoceni,  n.,  das  Schmeicheln,  Lieb- 
kosen. D. 

Licholist,  II,  m.,  phyliodium,  Blattstiel- 
blatt. Vz  Kk.  31. 

Lichoměrnosf,  i,  f.,  .Schmeichelei,  Falsch- 
heit. Jg. 

Lichoměrný,  pochlebný,  schmeichlerisch, 
falsch.  Puch. 

Llcbomctněti,  falsch  werden.  Rk. 

Lichonictnik,  a,  in.  — pochlebnik.  Vz 
náslcd. 

Lichometný,  krajinomluv  m.  lichotný, 
slabika  me  jest  vsutá  tak  jako  slabika  pa 
v:  nešfa-pa-stný, zatrace-pa-ný.  Mš.  Dle  Prk. 
jc  slovo  toto  složeno  z licfii  a metný  od 
metali. 

LlchoplcH,  i,  f.,  ochcchiilc,  sirene.  Mat. 
verb. 
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Lichopoboiiiý  — Lichý. 


Lichopobožný,  ^IcÍBsncrisch.  Čus.  duch. 

LichouHživné  msti.,  pscudupiu-aaiticuc, 
unechto  Parasiten.  Kk.  l.i. 

Lirhoprorok,  a,  m.,  lichý,  lživý,  nepravý 
prorok,  ein  falscher  Prophet.  Sš.  Zj.  3(>.ö. 

liirhoradka,  y,  f.,  kaltes  Fieber.  Na  Slov. 

lárhorodý,  heterogenciu.  Sedl. 

Liťhospcrený,  ungleichgefiedert.  Kosti. 

Liehosf,  i,  f.,  lichý  počet  čísel,  die  Un- 
genidheit  (der  Zahl),  nepodstatnosř,  nepra- 
vosf.  I,.  7.pr.á\’y.  Vz  Lichý. 

LIrhoatranaik,  u,  m.,  figura  liehostrannú. 
Krok. 

Lichostranný , ungleichseitig.  L.  troj- 
hran.  Sedl. 

Liehnta,  y,  f.,  neupřímnosf,  pndvod.  (Spn. : 
zcbytralostf  úgkočiwsf,  íalbn^  ošernftiíost^  5i- 
hahtii),  Falschheit,  Hinterlist,  List.  V.  Li- 
chotou ho  podvedl.  Aesop.  Lichoty  uživati. 
Plk.  — V Opav.  nadávka  rozpustilým  ho- 
chňm.  Ty^lichoto!  l’k.  — L.  = bezpráví. 
Unrecht.  Stele.  — L.  na  Slov.  a na  Mor.; 
čarodějnice.  — L.,  y,  in.,  vzteklý  člověk.  LIk. 

LiehotáF,  e,  m.  Pán  Bůh  káře  l-ře.  Pk. 
Schmeichler. 

Liokotil,  a,  m.  Vz  Ocas.  Schmeichler.  C. 

Liehotilka,  y,  f.,  Schmeichlerin.  Rk. 

Lichotina,  y,  f..  zlomek.  Bruch,  Rest.  Us. 

LichotiK  e,  m.  Schmeichler. 

Lichotiti,  il,  ceni,  přilichotiti,  lichotivati, 
schmeicheln,  liebkosen , himeheln.  Jg.  — 
komu.  Us.  — ŇC  ke  komu.  iáchoti  se 
k němu.  Us.,  Ml.  — aby.  Lichotí  se  k nám, 
abv  na  niLs  nčco  vjlotidil.  Sych. 

Liehotivo§f,  i,  lísavosf,  schmeichleri- 
sches Wesen.  Jg. 

Lichotivý,  pochlebný,  úlisný,  schmeichle- 
risch, listig.  Riij. 

Lirhotiiik,  a,  m.,  schmeichelhafter,  listiger 
Mensch.  Jg. 

Lichotuosf,  i,  f,  Falschheit,  Arglistig- 
keit. I). 

Llrhotný,  liUtný,  schmeichelhaft.  D.  — 
L.,  podvodný,  úskočný,  arglistig,  falsch,  ver- 
schhigcn,  hinterlistig.  Mat.  verb. 

Lichotaký,  nezdárný,  ungerathen.  L.  dilo. 
Na  .Mor. 

Lichotvar,  u,  m.,  ein  Oauklerbild.  Rk. 

Liťliotvárce,  e,  m.,  ein  Oaukler.  Kk. 

Lichotvárný,  gaukelhaft,  fälschlich.  Dch., 
Rk. 

Liebnvati,  líchy  dčlati,  Beete  machen. 
Us.  Dch. 

Liebověšti,  n.,  hdsche  Nachricht.  Jg. 

Lirhpuc,  Sp.  z něm.  Lichtputze,  žtipce 
(])!._  slova  štipec),  knotnik.  Nf.  kratiknot.  Š. 
a Ž.  Vz  toto. 

Lirliteii,  I..ichnová  u Rožnova  ve  Slez. 

Lichtouberg,  Svčtlov  ii  Mor.  Ostravy  na 
Moravč. 

Liehtenbrunn,  Bilá  studné  u mor.Třelaivč. 

Liťhtenfeld,  ves,  neznámo  kde  v Čech. 
Tk.  1.  -fot!. 

Lichuceves,  vsi,  f.,  v Rakovn.  Tk,  I.  87., 
•ilC.,  111.  12«. 

Liťhva,  y,  f , lichvice,  licbviéku,  z nčm.  ' 
leihen  (hebr.  lavali),  prvotné  úrok  z peníz 
půjčených  (usur:i,  Zins,  Interesse ; plod,  pH-  | 
plialek);  |H>zdCji  tolik  co  sedlání  neb  zisk  | 
pHIišný  a nedovolený  z laaičz  i)ňjčcných ; ' 


I hlavně  byla  I.  židovská, . braní  úroků  nad 
úroky  lusura  usurarum,  anatocismus,  Wn- 
cher,  Wucherzins).  Tehdy  ihned  od  toho 
I času  má  na  mne  lichva  (úroky)  jiti  z té  ii- 
* stiny  svrchu  itsanč.  Chtějíce  tu  jistinu  dluhu 
nadeiisančho  i s lichvou  (s  úroky)  na  to 
pHšlou  ode  mne  zase  miti.  ZHz.  Ferd.  5á, 
Dle  Kn.  dr.  134.  byla  lichva  (židovská)  úrok. 
jenž  židům  se  dával:  , dobyti  v kfcsfaiícch 
, neb  v židech  pod  úroky  neb  lichvami.  (Tov, 
ít0.)‘;  proto  se  čte  ve  zríz.  o lichvách  židov- 
ských, které  vždy  byly  větsi  než  obyčejný 
úrok  zemský  a někdy  sněmem  až  na  2<l  ze 
sta  ustanoveny  byly.  V'’z  Gl.  13L  Na  .Slov. 
užerva,  z lat.  usura,  a I.  je  tam  (a  také 
u ('hodů  v Klát.)  menší  dobytek,  zvláště 
drůbež.  Č.  Lichvu  pásti  chovati.  Jg.  0 pů 
vodu  vz  také  Mz.  ótl.  Ktožf  na  úrok  dávzji 
penieze,  lichvaf  jest.  Št.  Na  lichvu  půjéiti, 
půjčovati  (lichviti).  V.  Dáti  |>cnize  na  lichvu. 
Jel.,  J.  tr.,  Br.,  V.  Na  lichvu  brári.  Itó 
Z peněz  lichvu  bráti.  V.  Lichvu  od  někoho  , 
bráti.  Br.,  Št.  N.  «1.  Lichvu  a úrok  béřei. 

Us.  Chudoba  lichvy  nezná.  D.  L.  židovská, 

' úrok  na  úrok,  lichva  na  lichvu.  V.  L.  dva- 
; nácte  ze  sta  do  roka.  V.  (Úrok  český  = 6',. 
úrok  eisafský  L-  obilná.  V.  Lichvou 

něčeho  nabyti.  D.  Zákon  proti  li.chvě.  Jg. 
Patent  o lienvě.  Užitek  z lichvy.  šp.  Pcniie 
niddji  se  pro  lichvu.  Rk.  Kdo  se  dle  strčes 
práva  ilopustil  lichvy  a jak  se  nakládilu 
slichván?  Vz  Kb.  2.')2. — 2.53.,  267.  Vz  8.  X. 

Licbvaci,  lirhveci  = dobytčí,  Vieh-.  L 
trh.  Plk.  Vz  Lichva. 

Liehvaěka,  y,  f.  = lichevnice. 

Lichvář,  e,  m.,  lichevnik,  Wucherer.  L. 
duši  hubí.  Pk.  Dvakrát  dvč  jest  pét,  hkl  I. 
a počittd  dále.  Hnš. 

Lichvařiti,  vz  Lichviti. 

Liťhvářka,  y,  f.  = lichevnice. 

Lic.hvářský,  wucherisch,  wucherhalt.  Uí 

Lichvářstvi,  n.,  liebveni.  Wucherei-.  U 
(irovozovati.  Us. 

Liťhveni,  n.,  das  Wuchern. 

Lichvice,  e,  f.,  kleiner  Wucher.  Th.,  Plk. 

Lichviěka,  y,  f.  = lichvice.  Jg. 

Lichviti,  3.  pl.  -ví,  il,  en,  eui.  Svti.  Li- 
chevnikem  býti ; z peněz  lichvu,  úrok,  užitek, 
plat  briiti;  |>enězi  tčžiti;  pod  úrok  biáá 
wuchern.  Jg.,  Sob.  — sěim:  s penězi.  V.- 
ěim:  (lenězi.  Kom.  — na  kom.  Bližnin 
kradl,  na  něm  lichvil.  Peš.  — na  koho.  Si 
N.  kř.  99. 

Lichvoberný,  wucherisch.  Rcš. 

Lichý;  lieh,  a,  o = nestejný,  neronil 
fjvočtem),  ungleich  (von  Zahlen);  kompn 
lišší.  Licliý  počet.  Us.  Číslo  jc  buď  sudí  a 
liché.  MI.  L.  setnina,  ungerade  Kompagnii 
Čsk.  Liché  osle  = samotné,  jedno.  Výb.  1.  - 
(4n  ± 2)  siidoliché  číslo.  Lichomistný  1 . 

2.,  3.,  . . . (2n  ± 1).  Lichostupný  dichostun 
ůový)  X Nz.  — Kat.  20,57. — Lieh, 

m.,  lichá,  y,  f.,  licho,  n.,  = lichý  počrt, 

ungerade  Zahl.  Lichou  býti  (bez  jednoho; 
Žádný  neostal  lichou  (bez  druha).  Us.  W 
mu  lichou.  Us.  Jest  lichém  téeh  iitáků' 

Us.  Suda  n.  lieh?  Sudem  n.  lichou?  Sudoli 
či  licho?  Us.  Hráti  na  lieh  sudu  n.  na  sudu  ^ 
a licliii  n.  v sud  a lieh,  pH  čemž  se  ptiun- 
Suda  li  či  licím?  lichá  n.  suda?  suda  uch 


Lichý  — Uliii’c. 
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lieh?  Kcš.  Lieh  siuhi.  V.  Z Hehy  »iiilii  (lí- 
lají.  KeS.  Kýmy  jdoucí  sudou  .1  no  lichoin, 
weililiťho  und  niännlicho  liciinc.  Bl.  — L. 

•ipiitnii,  chatrný,  elend,  schlecht,  schwach, 
ftering.  I’lk.,  Mus.  L.  ělovík,  střela,  stříbro, 
I/..  nadfje.  Us.  — L.  ~ neupřimiiý.  iinver- 
traulich,  unautrichti^,  hinterlisti);.  V.  Tichý 
ale  lichý.  Ros.  Člověk  lichý  ňsty  klame  pří- 
tele. Ben.  Lichá  v Mdeeh  jiovaha.  nevěř 
každému.  Us.  — V.,  Stele.  — L.  = nepravý, 
faleíný,  falsch,  iinächt,  unrecht.  L.  stud,  Gníd., 
poplach,  blinder  Lärm.  Dch.  L.  brth,  bohyně. 
Sš.  L.  1.Ú0.  — L.  nespraceillirý,  unrecht, 
miijerecht.  Plk.  — Lieh,  rozdíl,  zbytek.  Rest. 
I.ich  skoumati.  Sedl.  — L.,  prázdný,  zbavený 
čeho.  Kat.  274ti. 

LU,  e,  in.  L.,  lijovitosf  hory,  das  fíehUnge 
des  Berges.  V. 

Liják,  11 ; lijavec,  vce,  ra.  — lijavý  děSf, 
přival.  (»USS-,  Platzregen,  Regenguss.  Dnes 
byl  veliký  1.  Us.  Vz  DěsL  Na  Slov.  hjavcc, 
na  Mor.  ulicha.  Jg. 

L(javire,  e,  f.  ^ liják.  Kom. 

LÚavogf,  i,  f„  der  Ouss.  .Ig. 

Lijavý,  na  Slov.  lejavý,  Guss-.  — L děSf 
(lijavec).  V. 

Lijectvi,  n.,  vz  Slěvařstvi. 

Lijna,  y,  f..  Giesserei.  Balb. 

Lijovec  = lijavec.  Us.  (misty). 

Lijovitogf,  i,  f.  = lij. 

Lilovitý,  strmý.  skloniD’,  přikrý',  sehrofi, 
abscliilssig.  V.  L.  Šachta.  D, 

-lik  (lilcB),  připona  zájmen:  to-likt,  jako 
V'  řeckém:  rr.-kUoc.  nei-XiM»c.  l.-kixoc.  Schl. 

Lik.  vz  Lék. 

Likárna,  y,  f,  atd.,  vz  Lékárna. 

Likati  — liceti,  Budei-li  dlouho  litati, 
Imilu  na  tebe  1.  Mor.  Pis.  C'f.  Po-líkati. 

Likavee  = jikavcc. 

Likér,  H,  m , lihovka  (Rk.),  vz  Lih,  Ko- 
řalka. Z fr.  linueur,  kořeněná  a přeháněná 
kořalka,  pálenka,  lihovina.  Rk.  L-r>'  jsou 
lihově  nápoje,  které  mimo  líh  obsahuji  cukr 
a některé  silice.  S.  N.  Likér  ananasový,  ,ani- 
setový,  araneiový,  balSinkový,  cisařsKV,  ci- 
trónový, ěokoládový,  feniklový,  mandlový, 
hořký  anglický,  hřebiékový,  jahodový,  ja- 
lovcový, jasmínový,  kalmusový,  kávový,  kmí- 
nový, královský,  malinový,  mátový,  mušká- 
tový, oranžový,  peprnomátový , pomoraněi, 
Jíro  dámy,  puškvorcový,  rftžový,  skořicový, 
třeSňový,  ušni,  švýcarský,  vanilový,  višňový, 
zaderský,  žaludcěni.  Kh. 

Liknavě,  váhavě,  langsam,  trüg,  lass.  D. 

Liknavěti,  éji,  ěl,  ěiii,  lasa  werden.  Sych. 

Liknavost,  i,  f.,  viihavosf.  lenosf,  Lass- 
heit. Rcš. 

Liknavý,  váhavý,  liný,  träge,  lass,  schläf- 
rig. Res. 

Liknovatřiuý  - likmdiei  se.  Ž.  kap.  13. 1. 

Liknovati  se  ěcho.  Ze  pak  vešken  svět 
liknujo  sc  břemena  Kristova,  fhě.  P.  lOíj.b.  L. 
se  zlého.  Řt.,  Ž.  kap.  105.  40.  Vz  Lenov.iti. 

LikoHce,  vz  Lékořice. 

Likostrojiě,  atd.,  vz  Lěkámik. 

Likovna  = lékovna,  lékárna. 

Liktorové  (lictores)  sluli  u flimanňv  iiřinini 
sluhové  (biřicové)  vyšších  úředníků,  jiřed 
nimiž  veřejně  nosívali  fasces.  Vz  ,S.  N.  Li- 
le toren. 


Likvidaee,  e,  f.,  z lat.,,  úětováni  , pro- 
\ kázka.  Rk.  L.  odstupná.  Sp.  Liijuidatioii. 
I .\brechniing,  Berielitigiing. 

! Likvidaěni  úřad,  výkaz,  kniha,  práce, 
! jioložka,  rozsudek,  výslech,  seznam,  řizeiii, 
i doložka,  ž-aloba.  náklady,  protokol.  Vz  Pro- 
kazovaei.  !Íp.  Liiiiiidations-. 

Likviilant,  a.  m.,  věřitel,  jenž  své  po- 
' hledávky  prok.aziije,  ein  (iläiibiger,  welcher 
I gerichtlich  mahnt.  — Likvidat,  a,  in.,  dlnž- 
nik,  na  něhož  se  žaluje  z pohledávek,  der 
angeklagte  .Schuldner.  — Likvidátor,  a,  m., 
prokazovatel ; iiéty  prokaziijici.  — Likvi- 
dovali (prok.-izati  něco).  — co:  škody,  po- 
I hledávky;  pokladnici  vyšetřovat!,  Rk.  Liipii- 
diren,  klar  machen ; eine  Forderung  darthiin, 

' berichtigen.  — L.  = dáviti  se.  Už  likviduje. 

: Us. 

Lila,  barvu  bledá  fialová,  šeřikovii.  Us. 

Lllák,  ti,  m„  španělský  bez,  der  sjíaiii- 
sche  Flieder.  Um.  les. 

Lilafarbr,  něm.,  barva  šeříková.  Rk. 

Lilákový.  L.  barva,  fialová  s bílou,  še- 
říková. Rostl. 

Lilati,  liilatl,  ein  Kind  in  den  Schlat 
einsingen,  einlulen,  J^.  — koho:  dítě  (iispati). 
.Ig.  — Na  Mor.  = ěiěati,  harnen,  v dětské 
řeěi).  D. 

Lllecký  = lichotsky.  Na  Mor. 

Lilek,  Ikn,  m.,  lat.  solaniiin,  něm.  Nacht- 
schatten. Z lat.  loliiim,  Mz.,  57.  Vz  Ul.  73., 
Kk.  185.,  FB.  55.  L.  aladkohuřký  (červený), 
Solanum  dillcniiinriim,  prostonárodně:  sladká 
hořká,  sladkohořká,  potměehiif,  psinký  vodili, 
psinky  modré,  psinky  červeně,  sladka  vrbka, 
i červené  psi  vino,  myši  dřevo.  .Ig.  — L.  černý, 

! I.  menši,  [isinky  ěcmé,  psi  vino,  solaniim 
nigrům.  FB..5.").  — Lil.  brnwiěor (zemně, zemče, 
zeuiňák,  zeměátko,  zemnik,  zemák,  zemské 
jablko,  kobzole,  žanipák,  jabliiško,  bobál, 

' švábka,  brambor,  krumple,  kniinpir,  erpetle 
' (zněm.).  Rostl.,  sohanum  tuberosum,  Kartoffel- 
I pHanze.  Vz  Kk.  18tJ.,  FB.  .55.  — L.  jedlý, 
(jablko  nezdravé  n.  ztřeštěné,  vejcová  bylina), 
rii8okvětý,ořeeholistý-,  mirný,  jilefový,  visutý, 
blitvový,  měkkoostenný,  samobainbolný,  šfáv- 
natý,  usetnatý,  diibolistý,  kořenivý,  choclio- 
ličnatý,  velkokvčtý,  rohatý,  hroznokvětý, 
i hrbolatý,  višňový,  chliimní,  iizlokvětý,  od- 
stálý,  maloscmenný,  hranatý,  zelný,  křidlo- 
pňový,  židovský.  Jg.  — L.  větši  (lulik,  riilik). 

; Naiiil  se  lilku  — třešti.  Vz  Blázen.  Ros.,  Č. 

[ Liliaceae,  liliovité,  řád  rostl,  monokoty- 
ledonovýchj  k nimž  patři  cibule,  lilium,  tu- 
lipán. hyacinth.  Vz  S.  N. 

Lilie,  Ulije,  c,  f.,  z lat.  lilium,  křin  (za- 
staralé), die  Lilie.  L.  bilá  (lilium  c.andidiiin, 
weisse  Lilie),  zlatohlavá  ýzlatohlávek,  lilium 
niartagon,  Tiirkenbnnd.  Ul.  1 Ib.),  chalcedon- 
ská.  1.  chaleedoniciim,  d.  chalcedonische  Lilie; 

' zlatá  ěi  cibiilonosná,  I.  hiilbiferiim,  Fciier- 
lilie,  Kk.  121).,  FB.  18.,  modrá,  lesni  (rfižo 
1 z Jericha,  Geisbhittl,  V.,  vodni  (žlutý  kosa- 
; tečí,  žliihi.  Jako  1.  mezi  trnini.  .Ig. 

I Liliek,  a,  ni.,  zastr.,  pták.  Heideiisch  wanz.D. 

I Lilien,  Ilarty  11  Přiboni. 

Liliemlorf,  Kocoiirov  11  Oloin. 

LIliiee,  c,  f.  L.  patři  k ostiiokožeflm,  ži- 
vočirhúin  mořským  midícini  ústroje  těla  péti- 
pajirskovitě.  Ostnokoíci  děli  se  na  4 třidy: 
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Liliice  — Lineal. 


lilijire,  hvÉzdiee,  ježovky  a suuiýSi'.  Lilijice 
akláclají  ae  z kalichovitého  třia  a z (llonhé 
článkované  stopky.  L.  děli  ne  na  n)  poii- 
fěnce,  blastoidea ; jaWoťe«,  evatoerinida;  lili- 
jice, cncrinida.  L.  mají  vždy  kalicli  na  dlouhé 
stopce  j)ovrchnč  liliovému  kvčtu  podobný. 
A)  L.  nekloahiiaté,  tcssciata.  L.  ozdobná,  si- 
phocrínns  elegans;  I.  prstiiatá,  woodocrinua 
macrodoktylus.  II.  L.  kluubnaté,  articniata. 
L.  antillská,  pentacrimia  caput  Medusae;  I. 
česká,  puntacrimis  lanceolatns;  I.  jurská,  p. 
Bryarcns;  I.  vlasatá,  comatnia  mcditcrranea; 
I.  lihledná,  encrinus  liliiformis.  Vz  více  ve 
Krč.  42.  a násl. 

Lilik,  Iclík,  n.  Uliček,  leliček,  čku,  m., 
na  Hané:  lelék  rnlik,  pletené  rinity  na 
dlouhíi,  Haarzopf,  D. , kadeře,  Haarlocken. 
Bon.  Liliky  strojiec.  vlas<iv  chovajiec.  St.  — 
L..  rulík,  atropa  bella  donna.  Sciilatkraut.  D. 

Liliover,  vce,  m.,  crimim.  Hosti. 

Liliovltč  rostliny,  liliaeeac,  lilienartig. 
Kk.  124.  Vz  Liliaccae. 

Liliovnik,  u,  m.,  liliodendrou,  tulipifera, 
Tnlpcnbauni.  Kk.  2t)8. 

Liliový,  I jilien-.  L.  kvčt.  V.,  okj,  list, 
sad.  Us.  — L.  dilo,  lilicnáhnlich.  Br. 

Liliput,  a.  m.,  báječná  zemč,  v niž  žiji 
liliputové,  trpaslici.  Rk.  Vz  S.  N. 

Liikuvati,  tK'žtiti,  bláznit! , wahnsinnig 
sein.  Kos. 

Lilkovité  rostliny,  solanaceae,  TolIkrUuter. 
Vz  Kk.  183. 

Lilkový,  vom  Nachtschatten.  L.  kvét, 
list.  Kos. 

Lilybae-um,  a,  n.  ídle  ,Slovo‘),  bylo  mč. 
a pfodhoři  v Sicilii.  Nyní  (,’ap  Boro  n.  Li- 
libco.  Vz  S.  N.  — Lilybacjský. 

Lim,  vz  Lem. 

Lima,  y,  f.,  hl.  mčsto  v Peru.  Vz  S.  N. 

Limák,  a,  nj.,  cabarus,  rjba.  Kozk. 

Liinakografie,  e,  f.,  fcc.,  popis  plžů. 

Limb,  u,  m.,  vymyšlené  prostranství  v zá- 
svčtovýeh  končinách  mezi  svčtera  a peklem ; 
klade  se  místo  predpekli.  Jg.  Dle  KB.  308. 
slově  I.  u cirkevnich  otců  místo,  kde  duše 
patriarchův  a jiných  ctnostných  lidi,  kteří  | 
žili  před  narozením  Kristovýnn,  čekali  pří- 
chotiu  messiášova,  který  je  odtamtud  od- 
vedl do  nebe.  Der  Limbus,  Vorhölle.  ,Ic  tu  i 
tma  jako  v limbu.  Us.  Už  je  v limbu  svá- 
tých otcův  (—  spi.  Vz  str.iii  přísloví : Spaní, 
Ospalý).  Jg.,  Lb.  — L.  v jižních  ř'ccliách 
tmaia,  tirpříjetnná  míntno.nt.  Jste  tu  jako 
v limbu  (bez  svčtla).  Kts. 

Limba,  v,  f.,  |iinus  cembra,  Zirbelkiefer 
o.  Arve.  l'í.  ItíG.,  Kk.  lOL,  KB.  fj. 

Limbačka,  y,  f.,  libačka.  Na  Slov.  Kybay. 

Limbový,  Zirbelkiefer-.  Limbový  list,  olej, 
šiška.  D. 

Límec,  mce,  limek,  mku,  ni.,  vz  Lem. 
L.  k ucpáváni  holi  pistových  |k  lisům  vodním), 
Presskolben-Manchette.  L.  pístový  k čerim- 
dlňm,  Pumpenkolbcii-.Manchette.  f’rm. 

Limetta,  y,  f.,  limetta,  Limette,  rostlina. 
Vz  Kk.  230. 

Limitace,  e,  f.,  z lat.,  vyhraném’,  určeni 
mezi  a hranic,  obmezeni  ůvérn.  Kk.  Limi- 
tation, Ein-,  Beschränkung. 

Limitativni,  z lat.,  vyhraůovaci,  určovací, 
limitativ,  beschränkend. 


I Limitu,  it.,  v obchodnictW  meze  ůvřní 
I iičkomn  iiovoleného.  S.  N.  Das  höchste  .Kai 
tragsgebot. 

Limitovati,  vyhraniti  a určití,  obmeziij. 
liuiitiren,  einsclmänkcn,  festsetzeii. 

Liiiion,  u,  m.,  limonie,  it,  limoniiim,  Li- 
1 mone,  citron  s tenkou  korou,  jenž  mnoho 
šťávy  obsidiuje.  Vz  Kk.  230. 

Limuuada,  y,  f.,  nápoj  z citrónové  šťávy 
(limonie.  vz  Limon),  vody  a cukru.  Kk.  Die 
I Limonade.  Us. 

Limonec,  nee,  m.  — limonka. 

! Limonka.  y,  f.,  statice,  die  Statice  Li- 
monec, statice  limoninm,  IJmonienkrant.  — 
L,,  pyrohi  rotundifolia,  Wintergrün.  D.  — 
L.,  tříliatnik,  hořký  vodní  jetel,  inenyanthes 
triloliata,  Bitterklee. 

Limonkovitý,  limoncc  podobný’.  Limon- 
kovité  rostliny.  Kosti. 

Limunový,  Linionien-.  L.  jablko,  Bar., 
jádro.  Kos. 

Limuzy,  dle  ,Dolany‘.  Tk.  11.  420.,  438 

Lib,  é (V.,  Kom.),  lín,  a,  liue^  nka,  li- 
neček,  čka,  m.,  tinca  vulgaris,  jinak  švec. 
Schusterkarpfen,  Schlei.  Vz  S.  N.,  Frč.  287 
A skočil  do  vodý  a chytil  on  lina,  a on  bo 
položil  svěj  milej  do  klina.  Mor.  P.  372.  Zh 
— L.  mořský,  tinca  marína,  Mcerschlci.  V 

1.  Lina,  lína,  y,  f.  = linie.  Jsou  na  jedné 
lině.  Vz  Stejnosť  (stran  pHslovi).  C. 

2.  Lina  = lijavtsc.  Us.  na  PlaStč.  Prk. 

Línáni,  n.,  die  llSrung,  jest  občasné  ob- 

novovini  srsti  u ssavců,  jichž  kůže  chlupy 
pokryta  jest.  Vz  S.  N. 

Linarin,  u,  m.,  tekutina,  jíž  se  zkouši, 
je-li  v plátně  bavlna.  Vz  S.  N. 

Linati  (strč  linčti),  linávati , linivati  = 
srsti  n.  peř!  pozbývati,  verhaaren,  sich  hären, 
fiirbeu,  mausen.  Zajíc,  jelen,  liška,  kůb,  pták 
líná.  Us.  Ale  o ptácích  užívá  se  spíše:  pe- 
lichati.  — Had  liná  (kůži  svléká).  Jg.  -y 
z čeho,  s čeho.  Vlasy  z hlavj',  s čela  li- 
uaii.  Ben. 

Libátko,  a,  n.  = lině,  čte,  n.  — ^L.,  ná- 
litku,  nálevník.  Infusionsthierchen.  Koll. 

Lincová  hora,  f.,  Pfaffcndorf,  ves  n Bu- 
dějovic. Mus. 

Linčovka,  y,  f.,  jisté  jidlo  starý  ch  Cechů. 
Háj.  — L.,  ry-ba  mořská.  Meerlercnc,  alauiii 
marína.  Krok. 

Linda,  y,  f.,  topol  bílý,  populiis  alU. 
.Silberiiappcl.  Cl.  114.,  Kk.  149.,  KB.  29. 

Liiidava,  y,  f.,  mčsto  Lindau  v Litomč 
řickii.  Vz  S.  N.  — Lludava,  Lindenau  na  Mot 

Lindiš,  lindyš,  lindiiš,  c,  m..  indická  látks. 
.ledny  poctivice  bylý  z jvopelavého  lindöc 
druhy  kozlové.  Svčd.  15t!9.  Vz  Gl.  134. 
j Lindišový.  L.  sukně.  Boč.  Vz  Lindiš. 

Liiiduška,  y,  f.  L.  luční,  anthus  pratemb: 
I,  Icsni.  a.  arboreus;  tUtsořitky.  Frč.  3'VL 
j 1.  Líně,  lenivě,  faul,  trag.  V. 

j 2.  Lině,  čte,  n.  Leinsame.  Us.  v Bechyn 
' stě.  Mý.  Vz  Lninč. 

I 3.  Lině,  čte,  n.,  liňátko,  junger  Schlei. 

I Linea,  lat.,  čára.  A linea  = z iročátki: 
řádky.  Kk. 

Lineae,  lenovité  rostl.  Vz  S.  N. 

Lineal,  u.  m.,  linial,  z lat.  lineale,  pra- 
[ vitko  (dle  něhož  se  dčimi  čáry).  Das  Linial, 

1 Lineal.  V.  L.  křížový.  Jg. 


Liiicarni  — Lijiany. 
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Li  iieariii,  na  zpriaoli  liniť,  iia  př.  liiioariii 
kri'slt'ni,  kfťrí  sť  děje  čarami.  S.  N. 

Liiiee,  líce.  m.,  mě.,  I>iiiz  v Uakousich. 
V/.  S.  N.  — lÁneckij. 

Liuek  liň. 

Liuřti.  ěji.  ěl,  ěiii  linati.  SJchožto  lilav'y 
vl.asv  líněji,  llibl.  Jir.  Vz  Linati. 

Lin^onové,  starý  národ  celtický  v (ódlii 
na  hranici  bclgickě.  S.  N. 

Lingualea.  z lat.  lingiia  (jazyk),  jazyěně 
lilásky.  Vz  Ilbiska. 

LÍD!;uiata,  y,  m.,  z lat.,  dle  , Despota“, 
jazykoznalcc  ijazykozpytcc).  Kk.  Linguist, 
iáprachgelclirtcr. 

Lingiiistický,  jazykoznalský,  z lat,  lin- 
giiistisoli.  Uk. 

Lingiiistika,  y,  f.,  z lat.,  jazykoznalstvi, 
ja^kozpyt,  Linguistik,  Sprachkmide. 

Li«í,  n.,  mcziiik,  der  líainbauui.  D. 
Liniar,  vz  Lineal. 

Linie,  e,  f.,  z lat  linea;  Hnije  (lina,  lina, 
zastaralě),  linka,  lineěka.  — L.  — čára,  die 
Linie,  der  .Strich.  Linii  udělati;  linii  pismo 
pK’trIinouti.  V.  Z lin  na  nikou  hádati.  Br. 
.Isoii  na  jcdiiě  lině  (Havel  jako  Pavel,  .lak 
Havel  tak  Mikeš).  Kos.  Linie  podlé  pravidla 
(=  pravítka)  věsti.  Ostatně  vz  Čára,  — L. 
^ stupeň  přibmeiistvi , pokolení  příbuzen- 
ské, Linie  der  Verwandtschaft.  L.  otcovská 
(přilnizenstvi  po  otci,  po  meči,  väterliche 
Seite,  Linie);  mateřská  (pHbuz.  po  matce,  po 
pfealici,  mütterliche  Seite);  hořejší  nch  na- 
honi  vstnpujicicli,  aufstcigende  Linie,  Ascen- 
donteii;  dolejší  neb  dolü  sstnpujieích,  ab- 
steigende Linie,  Descendenten ; pobořili,  Sei- 
tenlinie. V.  — L.  = řádek,  Zeile.  Vz  Linea. 
V.  — L.  na  tráři,  (iesichtsziig.  V obliřejň 
liniích  ])odivná  jest  rozličnost  Kom.  — L. 

— “ Vil  palce,  Zoll.  Us.  — L.  = řada,  (ve 
vojsku).  Linie.  — L.  r poli  — příkopy ; I. 
hraiiiěni.  ,lg.  — L.,  Uniový  systém  v hudbě. 
Vz  S.  N. 

LtniensebifT,  něm.,  vz  Lotf. 

Líniti,  lěniti,  il,  čii,  ěni  =:  kňrn  loupali, 
abschälen.  — co  s řeho.  Krtm  ze  (se)  pně. 
L.  — se.  Had  se  lini  (loupá  se).  Pes,  zvěř 
se  Hul  (linál.  Jg. 

Linka,  y,  f.,  malá  linie.  — L.  ~ sliiničko, 
beruška,  majdalenka.  D.,  Kts.  Sonnenkäfer. 

— L.  Cinkylinky,  zvuk  zvonce.  Us. 
Linneovka,  y,  f.  L.  severní,  linnaea  bo- 

realis,  keř.  Vz  Kk.  173. 

Lino,  a,  n.,  die  abgelegte  Haut  der 
Si'hlange.  Kk 

Línolinát,  a,  in.  lenoch,  Paulenzer. 
Omyl.  24. 

Linon,  H,  m.,  tkanina  lněná,  tenkosti  ba- 
tistové,  ale  mnohem  řidší.  Vz  ,S.  N. 

Linotoký,  langsam  flicsseiid.  L.  brod. 
Mus. 

Linouti,  nl.  ut,  uti;  linati  liti,  gies.sen. 

— eo  (Jak).  Nebe  vodu  linulo.  ,)g  Chmury 
s hukem  linuly  déšf.  ,Tg.  — komu  kani:‘ 
v tvář.  — čím.  Jak  by  vodou  linul.  L.  I 
Krev  hubou  linula  (tekla).  L.  — L.  = linouti  I 
se,  téci.  — odkud.  Linuly  s nebe  deště.  | 

— se  liti  se,  sieh  ergiessen,  fliessen.  — 

gc  kudy.  Záře  jmehodni  line  se  ( děron  j 
prolomenou)  po  stěnách.  Peská  vřel.  Voda ; 
přes  zábradla  mostu  se  linula.  V.,  Kn.  Li- 


nul se  med  vrchem  nářini  (kypěl).  L.  — se 
kam.  Duch  ,sc  line  k tobě  Hus|io(liiie.  Sté|i- 
niřka.  se  odkud.  Krev  7.  nohy  se  linula, 
I Pulk.  - ,lg. 

Linovatí,  linkovati  _=  linie  tálimniti,  lini- 
ren.  — co:  sešit.  — kde:  v sešitu,  nu  pa- 
■ piře.  Kk.  — řim : tužkou,  pěreui. 

Liliový,  od  lina,  Schleien-,  i.,  drob.  plod. 
Kos. 

.Liut,  II.  m.,  z něm.,  das  Liegende,  ležiei 
skála,  v horn.  Gl.  134. 

^ Líu-uiu,  a.  n.,  lat.,  len,  rud  rostl,  z hidu 
I lenovitveh.  \'z  S.  X. 

Liný,  (lěný,,lěni,  leni);  lin,  a,  o (len.  za- 
staralé). V již.  Čechách  talié ; nekyprej.  Kts. 
1..,  lenivý,  faul,  trüg.  Jg.  Si/non.:  nečilý, 
neja|iný,  imdatný,  nedbalý,  nopilný,  liřimavý, 
j ospalý,  nehbitý,  nespěšný,  neg(’hopný,  te- 
I sklivý,  nedělný,  nepracovitý,  meškavj’,  za- 
hálřivý,  práce  se  štitiei,  na  medvědi  kilži 
ležící,  rozmařilý,  lenivý,  liknavý,  neplechý, 
nešvamý,  lenoch,  ležák.  V.  Líným  býti.  V. 
Líná  ásta  (huba)  holé  neštěstí.  Liná  ruka 
hotové  neštěstí.  Itos.  Stran přislovi  vz:  Le- 
noší, Kukáv.  — člm:  duchem,  geistc.stnige. 
Dell.  — k čemu.  Nemá  příliš  náhci  býti 
ani  iiřiliš  len  k soudu.  Ms.  pr.  eis.  — pro 
co:  pro  řcsf  své  země.  Ms.  Cerroni.  — s in- 
finit Byl  král  lén  (leniv)  na  vojnu  vstáti. 
Dal.  — L.  = bázlivý,  feig,  furchtsam.  V.  — 

Je- 

Linyal  ~ lineal.  V. 

Linyar,  u,  m.  = lincal.  Us. 

LInz  = Linec. 

Lion,  fr.  (lion),  lev;  švihák,  modiii  hejsek, 
Stutzer.  Kk.  Vz  S.  N. 

I Lip,  vz  Lépe. 

j Lipa,  v,  f.  (na  Slov.  lipa),  lipka,  lipeřka, 
lipenka.  ínsir.  lipou,  gt.  pl.  lip,  dat.  lipám, 

. lok.  v lipách,  instr.  lipami.  Vz  Bránu.  D. 
i (V  obec.  mluvě  se  nekrátivá:  )iod  lipou, 

I lipami).  L.,  tilia,  die  Linde.  L.  obecná,  letni 
! 11.  vodní,  zimní  n.  inulolistá  (tilía  parvifolia, 
kleinblättrige  oder  Winterliiidc;  velkolistá, 
t.  grandifolia,  Sommerlinde.  Cl.  2*i.,  27.;  Kk. 
22«.),  skalni,  ěeniá  americk.H,  volnokvětá, 
vlasatá,  ,lg.,  tiilá,  t.  argentea;  americká,  t. 
[americana;  širolistá  n.  velkolistá,  L platy- 
phylla  n.  grandifolia;  jilmolistá,  t.  ulmifolia 
(ři  malolistá,  parvifolia);  iirostředni,,t.  inter- 
media.  ř'B.  .«4.  Odřel  lio  co  lipu.  C.  Odru 
chlapa  jako  lipu.  Chř.  443.  Holý  jako  lipa. 
Č.  Otrhaný  jako  I.  I’rov.  — ßeskd  J/tpa, 
dříve  Lipá,  lapě,  od  17.  stol.  Č.  L.,  město 
v Litoměřickii,  Lcipa.  ,Ig.  — Knísná, 
SchOiiliiide,  v I.itoměřicku.  Vz  S.  N. 

Lipá,  é,  ves  u Lovosic.  Tk.  III.  172.,  18Ö. 

Lipaliska,  y,  f.  L.  šedá,  aliius  incana. 
KB.  Ä. 

Lipan,  ligicn,  a,  a li])aA,  lipeň,  ě.  lip.ánek. 
nka,  in.,  ryba  říčná  pstnihu  podobná.  ,lg. 
L.,  thyiiialiis  vexillifer,  die  Aesche,  ryba 
z čeledi  lososovitých.  Vz  ,S.  N.,  Ifrř.  2S!l. 

Lipanice,  e,  f.,  líjiáni,  Kleberei.  Us. 

Lipanový,  lipani,  od  lipana,  Asch-.  Kos. 

Lipany,  dle  Dolany,  Siebenlienden,  mě. 
v Uhřicli,  ,Ig;  2.  vesnice  v Kouřimskii  památná 
bitvou  r.  1 Í;44.  tam  svedenou.  Vz  ,S.  N.  Tk. 
I.  47.,  lil,  7.3.  — L.,  ves  u Zbraslavi. 
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Lipnra,  y,  f,  l>yl  o«trov  ii  Sicílie.  V/.  S.  N. 

Liparka,  y.  f.,  liparia.  Kosti. 

Lipati,  vz  I.«piti.  — co:  cáry  (prnváděti). 
.lir.  (lil.  — se  na  co  na  Slov.  I-.  na  «iromy 
(Ifzti).  Kollár. 

Lipatý.  Lípo,  lípo  lipatá.  Mor.  P.  472.  Zb. 

Lipavka,  y,  f.  Klebkniut.  Kk. 

Lipavosf,  i,  f.,  Icpkosf,  (lic  Klebrigkeit. 
I).  — L.,  lepkosf,  lepkavý  hlen,  piluita  vi- 
trea,  (ílassehleim.  .la. 

LÍpavý,  lepavý  (lepký,  l("pý),  klebrig.  V. 
Míti  lipavé  prstv’  (krá»ti|.  L.  míza  Us. 

Lipřany,  dle  Dolany,  l.icbeschaii,  na  Mor. 
Mus. 

Lipen,  a,  ni.  -=  íervenee,  ve  Slez.  — L.  — 
lipan. 

Lipenec,  nce,  ni.,  n Zbraslavi.  Tk.  I.  ,W1. 

LIpénka,  v,  f.,  malá  lípa,  l.indciien.  Jg.  — 
L..  lámlenscliwamin.  I>. 

Lípéti,  3.  pl.  ■pi'ji,  pf'1,  ÍMii  _=  lepiti  se, 
Inouti,  ankleben.  L.  n.  lipnoiiti  za  uěřini 
hažiti,  touáiti,  lilstcn.  Plk. 

LiptHin,  a,  n.,  vl.itom.  Tk.  I.  iriT.,  III.  144. 

Lipi,  n.  = lipoví. 

Lipice,  c,  f.  Lindenfeld.  Us.  Ber.  Ilrh. 

Lijilna,  y,  f.  Lindenholz.  Stoji,  stojí  I., 
P<kI  lipinoti  divf'ina.  Mor.  P.  202.  Zb. 

Lipir,  a,  in.  LipiK,  druh  denních  motýlův, 
hesperidae.  Krč.  ISO. 

1.  Lipka,  y,  f.,  malá  lípa. 

2.  Lipka,  y,  f.,  ves  v ('hriidimskn.  Vz 
.S.  N.  — L.,  zrno  lijnivč,  mor.  Lpi. 

Lipkáč,  e,  m.,  rostl,  lipkavá  v konopích 
rostoucí.  Na  Slov.  Koll. 

Lipkavec,  vce,  m.,  lipkavý  vosk.  Piek- 
wachs.  I). 

Lipkavosf,  i,  f.,  lepkosf,  Klebrigkeit.  Jg. 

Lipkavý,  lepký,  klebrig.  L.  vosk.  lls. 

Lipkogf,  i,  t.,  lepkosf,  Klebrigkeit.  Jg. 

Lipký  - lipkavý. 

Lipnatosf,  i,  (.,  liiiavosf,  Klebrigkeit. 

Lipnatý,  lípavý,  klebrig,  leimig.  Kos. 

Lipnica,  e,  f.,  Leibnitz,  mě._u  ,Št.  Hradce. 

Lipnice,  e,  f.,  mčstjs  v ('áslavskn.  Vz 
S.  N.,  Tk.  III.  010.  — L.,  poa,  Rispengras 
Cl.  l.fe,  Kk.  110.,  KB.  11. 

Lipnický  1.  z Lipnice,  2.  z Lipníku. 

Lipnik,  a.  m.,  mf.  na  Moravf,  Leipnik.  — 
Lipnický.  — Lipniónn,  a,  m.  Vz  S.  N. 

Lipnouti,  hoiiiti.  Lípni  ho.  L.  přihoditi. 
zmverfen.  — koho,  na  koho  řini.  Lipni 
ho  groíem  nebo  lipni  na  nťdio  gro.šem  (ve 
hře  v karty  nebo  při  draibt').  Da.  Ostatní 
vz  Lhiěti,  Lepiti,  Lepnunti.  L.  k čemu 
Vz  Mládi.  — za  kým.  Za  tým  šuhajom 
dievčata  len  tak  lipnrt.  Ms.  S. 

LipoIiHi^ka,  y,  f.,  coclioxis,  hmyz.  Krok. 

Lipokam,  u,  m.,  versteinertes  Lindenholz. 
Kk. 

Lipolist)’,  I a'ndenblätter  habend.  Kk. 

Lipoma,  řec.,  tučnik,  chorobní'  bujeni 
tkaniny  tučné  v podobč  obyčejného  kulatého 
nchrubč  tuhého  nádoru.  Vz  S.  N. 

Lipostinný,  linden.sciiattig. 

Lipovatý,  klebrig.  I). 

Lipovec,  vce,  m.,  tiliacus,  Lindwurm.  A<iu. 
— L.,  ves  v UhHch.  Plk. 

Lipovi,  lipi,  n.,  Linden,  Lindenwald. 

Lipovitý,  lípč  podobný.  Lipovité  rostliny, 
tiliaccac,  lindenartige.  Vz  Kk.  22S. 


Lipovka,  y,  f.,  der  Lindenschwamm. 

Lipovsko,  a,  n.,  vz  Lipice. 

Lipový,  iipový;  ponévaJž  se  před  při- 
ponoii  -ový  kmenová  samohláska  jen  někdy 
krátívá  (makový,  březový  z bříza,  ale;  kK- 
žový,  cínový,  růžový,  dýmový,  žalářový), 
tedy  se  píše  obé.  Linden-.  L.  (Iřevo,  lýko. 
meď,  kůra,  vosk,  strom,  uhli,  méli.  Jg.  Roz- 
letí se  jako  lipoví  klínové  (manželé  se  na 
rňzno  rozdvojí).  Kcš.  Anif  prchají  co  lipoví 
klínové.  RcS.  Lepší  klín  lipový  a hospodář 
nežli  šafář  ocelový.  Mus. 

Lipsko,  a,  n.  Lok.:  v Li]isku,  zřídka; 
v Lipštč.  Vz  U.  L.  v Sasku,  Leipzig.  — 


lA^ký.  Vz  více  v S.  N. 
Liptau. 


ptov,  .a,  m.,  Liptovo,  a,  n.,  v Uhřich, 

Lip- 


Liptovan,  a,  ni.,  n Plk.  Li)iták. 
toc.iký. 

Liptyně,  (nčkdy  Luptynč,  Lnptin),  ves 
v prus.  Slez.  Vz  S.  N. 

Lipfivka,y,  f.,  lipčnka,  Lindenschwamm.  1). 

Liquet,  kat.,  je  patrno,  vysvitá,  es  i.»t 
ersichtlich,  klar. 

Liqueur,  vz  Likér. 

Liquidacc,  liquidaut,  liqiiidat,  liquidator, 
liqiiitlovati  vz;  Likvidace  atd. 

Liquor,  n,  m.,  lat.,  tekutina. 

Lir,  u,  ni.,  paneratiiim,  Gilgen,  rostl.  Kk. 

Lira,  y,  f.,  it.  mince  ; franku.  Vz  S.  N. 

Lir-is,  a,  m..  řeka  v Latiu. 

Lis,  n,  m..  lísek,  skn,  lisežek,  čku,  m, 
lisice,  e,  lisička,  y,  f. -skládá,  pod  kterou 
se  něco  tlačí,  čeřen,  Kelter,  Presse.  Dle  S. 
N.  lis  všeliký  přistroj  k stlačováni  nějaké 
hmotv,  aby  se  zhustila,  stlačila,  vymačkala 
atd.  Ď.  4'ino  z lisu.  V.  Lis  (vinný)  rýmský, 
Kheinpres.se.  Z Us.  Šk.  L.  rýmský  slouží  k liso- 
váni matolin.  Hlavni  čiistky:  stok  s pipou; 
koš  či  čeřen  s háčky;  šroub  do  stoku;  věn- 
cová matka  s otvory  obvodu;  kruh  s ramenem, 
zatvkačem  a Sochorem;  závčrka.^podkladky ; 
podložka  pod  věncovou  matku.  Sk.  L.  vinný 
a)  s f»ikou  skládá  se  z prostranného  stoku 
jsoucího  mezi  4 sloupy  (loutkami),  z páky 
(žáby)  a špalku;  h)  šrouboci).  Vz  více  v Ck. 
;!!)2.  L.  malý  n.  ruční  (na  ubronsk.v).  Kh.  L. 
šroubový,  jiapirnický,  knihtiskařský,  kolo- 
nový, klínový,  hydraulický,  hydrostatický, 
válcový,  výstřední,  pákový,  složený,  vz  S. 
N.,  iieěetni,  na  sukno,  parní,  vodní,  Us.,  hladicí, 
Ghiitpresse,  Dch.,  rtiifový,  Quecksilberprcsse. 
Ck. 


1 Lín,  a,  m.,  strč.  --  liška,  lišák.  Rkk.,  Jg., 
' L.  horní,  rusý,  křížový,  pálený,  bílý.  Jg.  Vz 
I Liška. 

-lis,  přípona.  Jména  staroklassická  na  -lis 
i skloňují  m po  odvrhnuti  -isdie  ,Růžc.“  Nea- 
I ]iol-Í8,  c,  f.  Ht.,  Brs.  29. 

Lisa,  (strč.  lésa),  líska  (léskal,  y.  f.  = 
ileska  í proutí  upletená  k sušeni  něčeho,  Ilftrde, 
Horte.  Jg.  Lišky  ve  hvozdě  k sušeni  sladu. 
Sládek  ječmen  na  lísky  nastirá.  na  lišce  suší. 
Us.  L.  k sýru  (syrnik),  D.,  u pekaře.  Kohn.  — 

I L.  cokolin  t proutí  pleteného,  Klechte, 
Hürde,  Thiir  aus  Ruthen,  Zaun:  dvéře,  při- 
I hnida,  stěna  atd.  L.  k zavíráni  slepic,  ovci. 

I Šp.  Ovce  stoji  v lisách.  Ros.  L.  na  vůz,  Jg., 

! pro  vlnu.  Kohn.  L.  dřevěný  nebo  imuitěný, 
pohyblivý,  nízký  plot  ve  stodole,  jímž  místo 


Lisa  — List. 
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vrat  pH  mláceni  mlat  se  zabra/.iijc.  Da.  — 
Lišky  n.  popletky,  kterými  se  voila  na  po- 
toce at<l.  nailržuje.  Ms.  l.Wd.  — L.,  hniniř- 
nik,  Strom  v lese  ufatý,  zvyäi  muže  označuje 
meze.  Us.,  Jg. 

Lisabon,  a,  m.,  hl.  mS.  portugalské.  Vz 
S.  N.  — Lisaboňan,  a,  m.  — lÁmbomký. 

Lisa«,  e,  m..  der  Lecker.  Us. 

Lisal,  a,  Hsäick,  Ikji,  m.  Fiichsschwänzler, 
Speichellecker.  Rk. 

Lísáni,  n.,  das  Schmeicheln,  Liebkosen, 
die  S<'hmeichelei.  Jel.  Uctivost  nezáleži  to- 
liko v řečech  a chlácholeni,  v pochlebováni, 
v lisáni  a lahozeni.  KeL 

Lisař,  e,  m..  dobrý  pes  na  lisy  (lišky).  Šp. 

Lisatí,  lisávati,  hladiti,  pochlehovati , 
Rchmeichein,  fnchsschwiinzen,  streicheln,  lieb- 
kosen. — komn.  Mladá  lisá  starci,  aby  dával. 
Utib.  Lisá  ji.  Jol.  L.  sobč  (pochlebovat!). 
Kon.  — komn  řim.  KteH  nám  libými  vřemi 
toliko  lisaji.  llar.  — se  ke  komu.  Ten  jako 
liška  lisal  se  pomalu  ku  knižeti.  Háj.  Lev 
se  k človčku  lisal.  Vodn.  — Kom.,  Dal., 
Lom.,  Štelc.,  — se  ke  komu  řim.  Ja- 
zykem co  pes  ocasem  k nim  se  lisaji.  Smrž.  — 
komn  v řem  (pochlehovati).  — se  před 
kým.  Počne  ten  kuoň  krotek  býti  a před 
nim  velice  se  Uše.  Ale.x.  fab.  e.  7. 

Lisavnik,  a,  m.,  zastr.,  der  Schmeichler. 
Kozk. 

Lisavosf,  i,  f.,  schmeichelhaftes  Wesen.  Jg. 

Lisa vý,  schmeichelhaft,  liebkosend.  L.  pani, 
přitel,  lež,  vzhledáni.  Jg.  — komu.  Želinik 
i.  mocným.  Kon.  — ke  komu.  Pes  na  ne- 
známé štěká  a k zn.ámým  lisavčjSi  jest.  Sent. 
phil. 

Lisři,  n.,  lišky,  llaselstandengebtlsch.  Zlob. 

Lišek,  skli,  m.,  vz  Lis. 

Lišek,  sku,  m.  Wäldchen.  Us, 

Liseti,  el,  eni,  fnehsroth  werden.  Rk. 

Lisi,  zastr.,  liSči,  Fuchs-.  Vz  Lis,  a,  m. 
Nynic  heř  sé  lisimi  skoky,  i jáz  tako  pojdu 
tudy.  Rkk.  SS.  Podasti  si  přesilnč  meč,  i po- 
zřesta  lisima  zrakoma  na  královy  voje,  (opa- 
trně, chytře).  Itkk.  10. 

Lislee,  e,  f.  = lis,  die  Presse,  Kelter. 
V l-ci  vino  tlačiti.  Ben.  — L.,  cedúllo  na 
mest.  Mostseiher.  Aipi.  — L.,  niíntn  před 
korámou  zapažené  lison  n.  jinak,  kde  koně 
kovaji,  Gitterkasten.  — L.,  jm.  háje  v Byd- 
žovsKu.  llank. 

Lisk,  u,  m.,  hlahol  prudkého  vyhozeni, 
schwipp,  patsch.  — L.,  u,  m.,  lisknuti,  ein 
Schlag.  Jg. 

1.  Liská,  y,  f.,  vz  Lisa. 

2.  Liská,  y,  f.,  lískonj  strom  n.  keř,  co- 
rylus,  Haselstaude,  -Strauch,  rod  stromftzřádii 
dubovitýeh.  Vz  S.  N.,  ČI.  1 10.,  Kk.  1J9.— 142., 
FB.  2ti.  Až  pes  na  lísku  poleze  (nikdy),  Dát 
(bude  dobrý),  až  |)es  na  lišku  vleze  (Cf.  Až 
kočka  vejce  sncsi'.  Vz  Nikdy).  D. 

Liskařka,  y,  f.,  der  Ballschlägel,  Balester, 
Kk. 

Liskaner,  nce,  m.,  poliček,  Ohrfeige.  Us. 
na  Mor.  Kd.,  D. 

Liskárua,  y,  f.,  liskovna,  das  Ballhaus. 
Ros. 

Liskat! ; lištiti,  3.  pl.  -šti,  il  ěn,  ěni;  lisk- 
nonti,  knul  a kl,  ut,  uti;  liskávati,  nččim 
ploskatým  odmrskovati.  Kos.  — koho  ' ^ 


iidcHti  po  liči.  břinknouti.  Schlagen,  maul- 
schellen.  D.,  Kd.  Na  Mor. 

Liskavka,  y,  f.  Ballspiel.  Ros. 

Liskavý,  glänzend.  Na  Slov.  Baiz. 

Lisknouti,  vz  Liskati. 

Liskovatý,  lískovce,  liskový,  vz  Lés- 
kovat)-  atd. 

Liškovi,  n.  Haselgestiiude.  Rk. 

Liskovire,  e,  f.  — liskovka. 

• Liskovina,  y,  f.  Haselstaude.  Af  1-ny 
okusí,  kdo  na  výstnihu  nedá.  Sych. 

Liskovka,  y,  f.,  ein  haselner  Stecken. 
Oddal  se  s pani  lískovkou  (byl  bit).  Vz 
’l'rest.  č'.  L.  v ráji  rostla.  Č’.,  Pit. 

Liskovna,  y,  f.,  liskáma. 

Liskový,  Téskový,  liskový,  od  lišky, 
liasein,  von  Huselstaude.  V.  L.  ořech.  Kom., 
řasa,  zahrada,  háj,  strom,  keř,  žába.  Jg.  Jádr.o 
jako  I.  ořech.  Ler.  Lišková  masř  divý  tvoři.  C. 

Lišky,  vz  Lisa. 

Lisna,  y,  f..  Losch,  misto  v Bměnskii.  Mus. 

Llsnire,  e,  f.,  kláda  v lisu,  ktemii  se 
vino,  olej  tlačí,  Kelterbaum.  D. 

Lisovatřti  = liseti. 

Lisovali,  keltern.  — co  z řeho : z olivy 
olm.  Světoz. 

Lisovna,  y,  f.,  die  Presse,  mistnosf  k liso- 
váni vina  atd. 

Lisovní,  Press-,  Kelter-.  , 

Lisovnik,  8,  m.,  der  Sehmcichlcr.  C. 

Lissabon,  vz  Lisabon. 

List,  u,  listek,  tku,  lísteček,  čkii,  m.  Das 
Blatt.  Listy  rostlin  jsou  nejviee  zelené  a do 
plochy  rozšířeny.  Listy  se  dili  v Supiny 
a listy  vlastni  n.  Inpeny.  Šupiny  (nezelené, 
listy  nepravé)  u cibule,  hlíz  atd.  List  vlustní 
n.  tupet)  má  tři  iásti:  1.  jwíeii  (Scheide), 
2.  řaplk  (Blattstiel),  stopkovitou  čilsř,  3.  ieitel 
n.  plochu  listní.  Pošva  a řapik  někdy  schá  - 
zejí. č'epp|  má  lic  a rub,  kraj  n.  okraj,  do- 
lejšek  n.  zpodinu,  konec  n.  špičku,  nerváci 
n.  nervaturu  (rozvětveni  žil).  Listy  s řapikem : 
fa|iikaté.  Listy  bez  řapíku  jsou:  přisedlé, 
objimavé,  sbíhavé,  obalové.  — Listy  dle 
postačení:  přeslenaté  (stoji-li  ve  větším  (ločtu 
na  stejné  výšce  v kruhu  okolo  stonku), 
vstHčně  (stojf-li  po  2 naproti  sobě),  střídavé 
(jednotlivě  v rozdílných  výškách  stonku), 
dvouřadé  (stoji-li  na  stonku  ve  dvou  řadách), 
rozetky  (na  konci  oddenku  hustě  nad  sebou 
a ve  hvězdovitém  rozloženi  sestavené  listy).  — 
Listy  dle  tearu:  tlusté,  masité,  válcovité  n. 
trubkovité,  široké,  lýTovité,  8raéstnané,měkké, 
žlabovité,  dužnaté  n.  tučné,  ploché,  kruhovité, 
čárkovité,  okrouhlé  (ii  osyky),  přiokrouhlé 
(it  žahavky),  cliptičné  (u  střemchy),  vejčité 
(li  hukli),  podlouhlé  (ii  kaštanu),  kopinaté 
(k  oběma  koncAm  stižené,  u vrby  bilé),  čár- 
kovité, úzké,  dlouhé,  všude  stejně  široké 
(ii  tisu),  jehlieovité  (ii  borovice),  šidlovité, 
štětinovité,  trojhranné,  vnlskovité,  svraskalé, 
kosnikové  n.  kosočtverečné.  — Dle  konce 
n.  špičky  listu  a zpodiny:  klinovité  (ii  petr- 
klíče), kopisfovité  (iisi-dmikrásy),  opak  vejčité, 
(k  špičce  širší),  ledvinkovité  (u  kopitnika), 
srdčité  (11  lípy  velkolisté),  píkovité(nšfovikii), 
střelovité  n.  šípovité  (ti  svlačce  rolního),  opak 
srdčité  (na  konci  vykrojené  a k dolejšku  sú- 
žené  (u  šřavcle),  za8|iičatěné  (ii  višně).  — Dle 
kraje:  celé  (nedělené  n.  jen  po  kraji  dělené), 
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r('liiki’;ijiié  n.  (jwiii-li  |io  kraji  ci‘lť, 

u äetikii),  ji  iliKjiliiclié  (ncjde-li  rozilfleiii  listu 
až  na  řii|iik),  složité  (jilo-li  rozdéloni  li.stii 
až  im  hipik  tak,  žc  oikléloné  li.stky  na  řapíkii 
)pov.stíiva|i).  )>iloYÍté  (jsoii-Ii  výkrojky  i ziiliy 
ostré,  11  dřiéhilu),  zubaté  (jsou  li  zimy  ostré 
ale  vykrojky  tupé,  u dubu  korkového),  vroub- 
kované (jsou-li  zuby  n,  vroubky  tupé,  vý- 
krojky mezi  nimi  ostré,  u popence),  dvakrát 
pilovité  (u  btizv),  dvakrát  zubaté.  — Dte 
:<u<lřihiiuti  čepele:  laloénaté  (nesahaji-li  cho- 
boty zcela  do  piíl  jilochy),  rozeklané  (saha- 
ji-li  do  polouij  délené  (salnaji-li  liloubéji), 
střihané  (jdou-li  až  k samému  řapíku),  dla- 
uité  délené  (jako  prsty  u dlané),  peřené  délené 
f jako  pírka  na  péru),  troj-,  péti-,  lunoliola- 
loéné,  dlanito-  a zpeřcnolaloéné,  troj-  atd. 
klané,  -dilné,  -střižné.  Peřenoscéné.  — lÁsty 
složité  (.je-li  list  tak  rozdělen,  že  éilsti  jeho 
i’i)(lné  od  sehe  jsou  oddél.eny  a pouze  spo- 
lečným ř.apikem  spojeny).  Částky  jeho  šlovou 
lístky.  Dvakrát  složité  (společný  řapik  nese 
řapiéky  a tyto  tejirv  lístky),  třikrát-,  více- 
krát složené  listy;  dlanitč  složité  (dlanité, 
pištěné),  zpeřcně  složité  (ziiefcné).  Vlanité: 
ilvoj-,  troj-,  pětičetné  (dle  počtu  listkův). 
Xjieřené:  licho-  (u  rťiže  plané),  sudo-zpeřciié 
(II  lechy  jarní).  Prostranní  lístky  bývají  pak 
do  párku  jiroti  sobě  postaveny  a párek  takový 
slově  jnio/iem,  potom:  dvoj-,  troj-,  čtyř-  a více 
jařmě;  dvakrát  siidozpeřené.  — Dle  žil  listu: 
listy  8 rovnoběžnými  a obloukovitými  žilami 
jsou  namnoze:  neděleně  a eelokrajné;  s žilami 
dlanitýini;  dlanité  dělené  a složené;  s žilami 
zpeřenými;  zpeřeně  délené  n.  složené.  — Dle 
frnini:  trvalé  n.  vždy  zelené,  usychajiei 
a opadávající.  Ony:  tuiié,  kožovité.  — Dle 
pokri/tí  jieh:  Ivsé,  hladké  a lesklé;  jemné, 
hrubé,  husté  chlupaté  n.  pýřité,  hedvábité, 
vlnaté,  srstnaté,  Štětinaté  (na  kopřivách),  oste- 
naté.  Mnohé  listy  mají  vcdlé  řaiiiku  dva 
vedlejší  listy:  palistu  (ii  rňže).  Tyto  jsou: 
v.vtrvalé,  bylinné,  blánovité,  dřevnaté,  trno- 
vité  (11  akátu),  lížiahí  n.  paždi  listuje  úhel 
mezi  listem  a stonkem.  L.  přízemní,  znožený, 
lodyhový,  kališiií,  koriiiiiii,  liořejSi,  doliýSi, 
jiorVizný,  protisečný,  nazpět  ohnutý,  brvitý, 
roiitovitý,tupý,  dole  hliiboco  vykrojený,  drsný, 
serpivý,  lepkavý,  kosnikovitý,  rákosovitý, 
cévnatý  .(dutý),  břichatý  (u  cibule),  listy 
srostlé,  oi,  193,  a násl.  Vz  S.  N.  a Kk.  3., 
13.,  04.— 34.  L.  jednoduchý,  složený,  stromový, 
bylinový,  zelinový,  květový,  dubový,  topo- 
lový, vrbový,  vinný,  hlávkový,  zelný,  salátový, 
růžový  atd.’ jg..Řpendliči,  jehličí.  Xa  obili: 
pérko,  iiirko.  išp.  List  jeilen  prší,  drahý  se 
(luči.  lir.  Listů  zbaviti  (odlistiti).  D.  Strom 
ze  sehe  listi  poiiSti,  vydává;  listí  vadne,  opa- 
dává. prší,  |iadá;  listj-  (listi)  smitati,  oliipo- 
vafi,  tnititi,  trbati, hrabat),  lániati,  prolamovati, 
otrháv;iti.  protrliávati.  Sp.  Zdáni  své  na  to-  i 
polovém  (osikovém)  listu  zavěšuje.  Vz  stran  I 
jiříslovi:  Nestálý,  — L.  riihrc  nějaká 
tenká  plocha,  sciáété  papíru.  Stránka  listu. 
L.  po  obou  stranách.  V.  .ledna  strana  listu, ' 
pňl  listu,  kraj  listu.  V.  List  knihy,  v knize,  j 
Us.  Listy  převraceti,  přebirati,  obraceti,  D., ! 
probirati;  liledati  v listech.  Dch.  L.  karetní.  1 
Koni.  Sich  kein  lüatt  vor  den  Mund  iieliinen, 
snad:  nedati  si  dlaň  před  ú.sta.  Ml.  Cf.  Nevzali 


li.stii  před  hubu  isméle  mluvil).  Kus.  Obrátil  se 
list,  ř/ermnn.  (šp.)  lu.  věc  sezvrhla,  zvrtla ; štésti 
se  zvrhlo.  Km.  Vz  Kostka.  — L.  - psáni. 
Brief.  L.  jest  mluva  k osobě  vzdiUciié  psaná 
a tím  poněkud  zpřihiiznén  s rozhovorem.  .lak 
kdy  za  tím  neb  oním  účelem  jde,  forma  jeho 
může  býti  rozmanitá  pojímajíc  v sehe  jak 
kdy  všecky  ostatní  základné  tvary  prosto- 
mlítvy.  .Šíři  se  jindy  o věcech  hledících  ku 
životu  pravšednímu,  jindy  o nejvzneěenčjšicli 
ideách  lidských.  KB.  243.  L.  psiiti.  V.  S někým 
ininviti  skrze  listy.  Kom.  L.  odešla  ti,  někomu 
dodati.  Vrat.  Svazak  listův.  V.  L.  .otevřití, 
udpeěetiti.  V.  Nosič  listův  (listonoš).  Šel  jako 
8 listy  (spěšně).  Ros.  Frejiřské  listy.  V.  L. 
přátelský,  těšici,  soiiželeci,  omloiivaci  (omluv- 
ný), radící  (o  radu),  veřejný  (noviny),  pro- 
sebný, pozdravovaci,  litovaci  (souželeci),  po- 
učovaci,  zamlouvaci,  objednávaci,  děkovaci, 
zvaci,  schvalovací  n.  na  poručenou,  vydaci. 
blahopřejný  n.  přací,  vzorný  (na  vzor),  oěišfo- 
vac(  (Uechtfcrtigungs-),  potěšovaci  (těšici), 
Nz.,  potvrzovací, obdržcci,Sp.,posylaci (Send- 
schreiben). J.  tr.  Listy  přijati,  přijimati  (auf- 
fan)fen),  J.  tr.,  lépe:  cpytiti,  zachycovati.  Ml. 
Listy  na  poštu  aáti.  Sp.  List  otevřití,  zape- 
četiti,  psáti,  poslati,  obdržeti,  složití,  dodati, 
dostati,  vyplatiti,  cestou  vykázanou  poslati 
(listům  cestu  vykázati,  instradiren);  li.sty 
číslovati,  rekommandovati.  Nz,,  J.  tr.  Vy- 
dávka,  příjem,  tajnosf  listův;  podáni  listův 
na  poštu;  úřad  ku  přijímáni  listův.  J,  tr. 
Nápis  na  I.,  sazba  na  listy.  Sp.  L.  svědčící 
panu  N.  N.  (lautet  auf);  1.  svědčící  na  jistou 
siiinmii.  J.  tr.  Kozkázati  něco  po  listech.  V. 
Tuho  jest  TMj(  neshledala  v mých  listech 
ani  po  mých  poslich.  Pa.  o zStí.  Příjemce 
listu;  odepsati  někomu  na  list;  I.  na  něco 
dáti;  listem  (písemně)  něco  vysvědčit! ; vložiti, 
zavříti  něco  do  listu.  Nz.  L.  na  někoho  psáti, 
Sp.  ni.  někomu.  Kád  listy  nosí  v ústech. 
Vz  Klcvetář.  Lb.  Za  Doťoton  list)’  psal.  Mor. 
P.  8.  Zb.  — L.  Zvláště  úřední  a reřejná 
psaní  listové  slotou.  Vz  Rb.  str.  267.  Eiii 
8chreiben,  Briefschaft,  Urkunde.  ,Jg.  L.  Wžiiý, 
cechovní,  křtici  (lépe:  křestni),  iiad.ici  (na- 
dáni), průvodní,  Begleitpa)iier,  průchodní, 
umrlčí,  výhostni  (výhost,  Knthissscliein,  VI. 
zř.  281.),  obsylaci,  VorladiiiiKsschein,  Vš.  .‘'áVi., 
kšaftui,  Vš,  otó.,  mocný  královský,  Vš.  .řťm., 
výstražní,  Vš.  565.,  obnuini.  Vš.  žúkn,  odhadni, 
\^š.  .56.5.,  jiřiznavaci,  Vš.  .565.,  zatykači,  za- 
tykač, ý’erhaftbefchl,  Vš.  .565.,  VI.  zř.  383., 
lirovolaci.  Edikt,  Kuiidinacliiiiifr,  Vš.  565., 
Ferd.  1.  zř.,  půhonní,  Vorladung,  VI.  zř. 
377.,  Vš.  ;5(k5.,  na  vysvědčenou,  zapuzovaci 
(zapuzeni  n.  pro|)uětění  manželky.  Kos.),  zá- 
stavní, D.,  dlužni  (Vz  Tk.  11.  323.  jistota. 
Iiřiznáni  k dluhu,  list  na  dluh,  Schuldschein, 
O.  z D.,  Tov.  96.),  mocný  (mocnosti,  moci. 
Vollmachtsbrief),  památný  (pamětní),  po.sylaci, 
prosebný  (prosehni)  n.  ponížený,  pokoje 
(Friedenshrief),  I.  zapuzeni  n,  rozloučeni  dáti 
někomu),  na  dědictví  (Erbschafts-),  do|»>ina- 
haci  ( Fiirderiinjfs-),  směnný  (Kom.),  suiluvni 
(smlouva),  zaehovaci  (Passbrief,  2.  Ocbiirts- 
brief  n.  Brief  des  Wohlverhaltcns).  Ros.,  na 
danou  milosf,  .leh,  I.  odvoláni  k vyššímu 
právu,  Aciii.,  na  poručenou  lEuipfclilungs  ), 
Hlas.,  račici,  věnný,  Žer.,  výstražný,  Vš., 
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žádostivý  prosebný,  Háj.,  uřeiiský(vyiu'nv, 
lA  vjniéenoii,  Lehrbrief),  kleci,  kLiftovni, 
hlavní,  llaupt8chulilurkiini|c(Pt.),nupoininai'i, 
žalobní,  zřizovací,  zápisní,  otevřený  (neza- 
vřený, nczapcéctřný),  na  přijatou  il.  pnji- 
ináni,  přijímací,  EinpfanKSschcin), rodní,  schva- 
lující, spřávnýtíiewehrleistnngsnrknnde),  svo- 
bodný (Freiliricf),  výsadní  (Diplom),  Jg., 
vyvážený  (neplatný,  (lonřvadž  Již  zaplaceno), 
Pr.  mfst,  iKizývaei  (Edikt),  roztředm  (Kla.ssi- 
fikationsliste),  zachovaci  (svého  zachování, 
Us.,  VI.  zř.  4tí2.,  Wohiverhaltnnjrszcugniss, 
Sob.  102,,  o c.hováni-se,  Condiiiteliste),  po- 
pisní (Konskriptionsliste),  ustavovaeí  (ilekretl, 
složni  (Erlaf's.scbein,  o slr>žení  véci  k solidu^ 
Depositenschein),  nákladní  ťpovozni),  vývozní 
( Ausfuhrpass),  klatebni,8volávaci  (Konvokati- 
onscdikt),  provolaci  (Edikt,  vyzváni,  obesláni 
provolacim  listem),  přísežný  (Eidesurkunde), 
povolaci  (Einberuiungsedikt),  přivozni  (Ein- 
fuhrsschein), vkladní,  výinfnný,  obdržeci  n. 
přijímací,  pomčni  (na  ixjruéeuou,  přímluvný, 
Empfehlungsschreiben),  propustní,  vojenský 
propustní  1.  (Entlassungs  ),  dovolovaci  (Er- 
laubnissschein))'prošlý,  mrtvý  domovský  (er- 
loschen),Jmenovací,  ustavovaeí  (Ernennungs- 
urkunde), přiznaci  (přiznávaci,  Faasions-), 
béhlý  (Flugblatt),  dlužni  s ňroky  péti  ze  sta, 
přímluvný,  rodní  (narozeni),  obilrzeti  (Oegen- 
bescheinigung),  odevzdaci  (Gegenschein),  do- 
žádaci  I.  k někomu  (Gesuctiachreiben),  1.  mi- 
losti (Gnaden-),  závazný  (Haftmigsurkunde),  | 
něéí  rukou  psaný,  na  obchod  podomovni, 
oékovací,  zatímní,  kupní  (trhový,  Kaníbrief,!, 
na  vysvědčenou,  manský  n.  Icnni  n.  na  léno, 
propustní  (Freibr.),  losovni  n.  losovací,  ná- 
rodní, pohnaci  (Vorforderungs-),  obsylaci, 
na  zaróžku  horní  (na  zaraženi  hor,  Muthschein), 
služební  (Dienstschreiben),  průvozní  (Pas- 
siersch.),  ziistavni  (Pfandschein),  poátoNTii, 
odevzdaci  (Uibcrgabs-),  výsadní  (Privilegien-), 
obydlni  n.  přihyteéní  (tjimrtierzettel),  dota- 
zovací (Quástions-),  vládni,  pocestní  n.  prů- 
vodní, návratný  ( Ketourrecepisso),  oběžný, 
zástavní  (Hypothcnkenhriefí,  nápravní  (Schail- 
loshaltungsrcvcrs),  jiokladni  (Schatzkammer- 
schein), propustní  (Scheidebriet),  na  učiněni 
směnky,  nnaci(Schubspa88),náiiiof8ký(Seebr.), 
bezpeňiý  (bezpečnosti),  služební,  státní  dlužní’ 
na  prominutou  daň,  hlasovací,  denní,  týdenní, 
taxovni,  dílčí  iTheilnngsinsiriiment),  zapoví-  i 
dači  (zápovédný),  prodejný  (Verkanfsnote),  | 
poJiSfovaci, smluvní,  vážní, volebnosti,  cestovní ; 
n.  vandrovní,  erbovní,  platební,  časopisný  j 
(novin),  dodací  (Zustelhingsschein),  na  dekret  | 
slibu  jioničnického,  zatýkal  i na  někoho  vydati, 
měřicí  (namířil,  Messzettel),  mi.strovský,  opo 
vědní,  dohodči;  v I.  nahlédnniiti,  L starý 
v nový  obnoviti,  J.  tr.,  propustný,  na  roz- 
lončenoii,  odjiovidaci,  oznamovací,  plodový 
(Frucht-),  licí  ((iiesszctteli,  průkazný  (pro-  i 
kázka,  Ia>gitimutions-),  věřici  (1.  na  uvěřenou; 

I.  věřici  někomu  dáti.  Jim  někoho  opatřit!) ; 

I.  na  něco  dáti,  listem  (písemně)  něco  vy- 
svědčiti,  Nz.,  na  niěšfanstvi  n.  měěfanský, 
potvrzovací,  J.  tr.,  zpětní  (Gegenschein), 
zemský,  obranecký,  hnanecký,  stanovištni, 
svědečni,  platební  na  nájemní  groš  na  po- 
platek z náieiuného,  Er.;  kabinetni  (I.  panov- ; 
nikůvk  někomu),  královský,  smírný,  ]Kietiipni  ' 


(Ossion),  odd.aci  (oddávaci),  Rk.,jednaci,  za- 
mlonvaci(objednáv8ci),achvalovaci,odevzdaci, 
vydací,  dluhový,  Nz.,  výslužui,  iikládaci,  na- 
rozeni (riHlui),  vyrovnací,  sjednávaci,  oilvodni 
! .Vlifithrsehein),  odváděči,  platební,  mrtvý  n. 
tiinořený  (amortisirter  Schein),  iikládaci  n. 
základní  ( Anlagcschein ) , iistanovovací  (zři- 
zovaci,do8azovaci(An8teUung8dekret),úča8tni, 
(.Vntheilschcin),  oznamovací,  doručaivací,  [lii- 
znávaci,  vztahovaci  (vztažný,  potažný),  na 
dostávání  zboží,  prázdný  (Bhuiket),  kassovni, 
kontridni,  celní,  pověřovací,  složni  (1.  o slo- 
ženi věci  k soudu,  Eriagsschcin),  přivozni, 
vstupní  (vchoduý),  dovolávaci,  dožádaci  (Ge- 
suchs-), vybirací,  jiojistiiý  (pojišťovací,  jiro 
škodu  z ohně).  Jednací  (GeschUftsliericht),  ob- 
chodní, na  obchod  podomní,  na  dříví,  kupní, 
kupecký,  skladní  (Lagerschein),  půjčovní 
(Loihamtszcttel),  odvodni  (Liefersch.),  uim- 
minaci,  průchodní,  vyplacený  (Irankoyaný), 
poštovní,  předplatní,  (iromessni,  smluvči,  ko- 
nečný, závěrečný  ( Schlussbcricht) , titulní, 
nařizovací  (Verordnungsblatt),  zavazovaci, 
Verpflichtitngsschein,  pochvalný,  žebraiú,  že- 
brácký, paličský,  doručovaci,  Auslieferungs- 
schein, na  půjčku  lodní,  Bodmereibrief,  1.  pod 
pečetíj  Vád.  II.,  Pr.,  povozni,  Frachtbrief, 
srukojměmi,  Bürgschaftsurkunde,  slibči,  Tov. 
Ui3.,  vyběraci,  zavazadelni,  Gepäcksschein, 
zápisní  (Verschrcibungsurkunde),  týdenní  (tý- 
denník), platebni.ylohazovsčnl,  do  nemocnice, 
na  životni  daň,  Šp.,  kleci  (Bann-),  ohradili 
(obranný),  ))odpůrěi,  na  ukázku,  zapovidaci, 
výhostni,  věnní,  pohořelný,  rozvodný  (Lhe- 
scheidiingsbrief),  přiroči  (Anstandsbr.).  Th. 
Pobrali  mu  listy  na  Jeho  zbožic  (statky).  Arch. 
I lóí).  Po  všem  království  listy  rozi>osýlati. 
V.  Listy  zdělati.  Čr.  Podali  do  toho  sjezdu 
listu  věřiciho.  Bart.  200.  37.  Pod  Jménem 
zápisů  všickni  listové  svědečni  a kteříž  pravdu 
napravuji,  mini  se.  CJB.  415.  Já  vyznávám 
tieinto  listem  všem  vuobec.  Dsky.  L.  slibči 
' Jntcrimsschein)  do  listu  dokonáni.  Tov.  L53. 
Kdožby  koli  měl  které  listy  na  peníze.  Fcni. 
zř.  Máme  sobě  obanolně  půl  léta  napřed  dáti 
vědéti  listem  (-  písemně)  neb  ústně.  Tov. 
Kil.  I mají  jemu  dáti  I.  zvodni,  Exekntions- 
bescheid,’  Einnihriinijsbescheid.  Ferd.  I.  zř. 
Listem  něco  slibiti.  Ferd.  I.  zř.  A též  byli- 
liby  kteří  v městech  panského  n.  rytířského 
stavu,  Jižto  nemají  než  na  listech,  též  tuaji 
všichni  podlé  možno.stí  svých  táhnouti.  Ferd. 
I.  zř.  Na  cestu  listy  věřielmi  se  opatřili.  Ml. 
Někomu  dáti  věřici  list,  opatřiti  někoho  vě- 
řiclm  listem  (Beglaubigungsiirkunde);  na  něco 
list  dáti ; vysvědčiti  něco  listem ; listý  paličské 
metati;  listy  volební  k nahlédnuti  vyložili, 
,1.  tr.  Vyplatili  si  lístek  na  stanoviště.  Er.; 
I.  dlužni  vystavili,  chybně  m.  vydati.  Šb. 
.Summu  učiněného  zaplaceni  na  dlužním  listu 
poznamenati,  ftd.;  listy  na  lěnavýdati;  listy' 
věřici  na  něco  od  někoho  niiti.  Er.  Skládací 
I.  na  něco.  ftd.  L.  mocný  o pořízeni  statků 
manských.  Er.  Umořeni,  strana,  vydávka, 
podáni,  příjem,  sbírka,  roznášeč  (listonoš) 
listu;  list  iimořiti,  I.  dlužní  vydati,  dáti;  1. 
iirňvodni  někomu  z.aopatřiti;  prokázali  se 
listem  o něčem  (eine  Urkunde  zum  Ausweis 
vorzeigen).  .Šp.  L.  psaný  k Jiidským.  Br. 
,S  listem  k někoinii  jiti.  Solf.  Známo  činíme 
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tímto  listom  všem.  iSolť.  Co  a viilui  tolioto 
listu  |)Siino  stojí.  Dipl.  14011.  .lest  n.iň  Mat 
obramii  vzat.  Aby  týž  list  obraimi  naň  nebyl 
imšiěii.  Obranní  list  pfijal.  Ms.  U).ól.  L.obselaei 
na  někoho  vžiti.  Zřiz.  Ferd.  I.i.stem  mocným 
(mocnosti,  moci)  se  toho  (lokliidá.  Ms.  Ifilil. 
Třeba  na  cestu  k útratě  listu  směnného. 
Kom.  — LUty  denní,  Tagespressc.  Dch.  — 
L.  co  .i  listem  nějakou  podobu  má,  ku  př.  = 
čiju  k c ftrdřc.  Zäpfchen.  — L.  stříbrný,  zlatý. — 
Listy  tenké  desky  horniny,  ku  př.  břidlice 
n.  tenké  pliřky  kovu.  Vys.  U sekery  dolejší 
lyisf  pod  čepcem,  na  které  jest  ostři.  Vys. 
.Široěina  sestává  z uši,  v něž  se  topňrko  strčí, 
a z listu.  Ta  širočina  má  dobrý  list.  Dch. 
Listy  ' boží  milosti,  pečico,  Pluderhosen. 
Ai|U.  Vz  Milost.  — L.  = rodidlo  u lané  a di- 
voké svině.  Sp.  — L.  myrtový  ocelový  n. 
z nového  stříbra  (vz  Nástroj  ranlékařský). 
Cn.  — L.  kozí,  iericho,  bylina,  loniccra  xy- 
lostemum,  Specklilic.  D.  — Vz  Lístek. 

Lišta,  y,  f;  seznam,  die  Liste.  Kk.  L. 
mužstva,  die  Zimmerliste.  Čsk. 

Listai’,  e,  m.,  kdo  list^  nosí.  Briefträger. 
— ListáK  e,  m.,  der  Briefsteller.  Jg. 

LIstee.  stce,  m.  Blatt  am  Abzüge  des  Ge- 
wehres. Csk. 

Lísteček,  éku,  m.,  Blättchen.  Korn. 

Listeřnatý,  mit  Blättchen  besetzt.  L.  větve. 
Rostl. 

Listěj,  e,  m.,  phyllium,  hmyz.  Krok. 

Lístek,  stku,  m.,  malý  list.  \ z List.  Blätt- 
chen, Zettel,  Schein.  L.  návštěvní.  Kk.  I,, 
zpátečni,  Retourrccepisse ; I.  záznamní,  Vor- 
merksehein.  Uns.  L.  přibytečný  (ubytovanka), 
(Jiiartierbillet.  Čsk.  L.  podací,  Aufgabsrece- 
liisse;  nákl.adni,  Frachtbrief;  dodací,  Abgabs- 
rccepis.se.  Hnš.  L.  dopisný.  — L.,  tenkrp  plech, 
dünne  Blechplatte.  — h., psaníčko,  Briefchen, 
Rillet.  — L.  abecední,  slabikář,  (las  Abece- 
biich.  — L , orchis  nigra,  schwarze  Orchis. 

Listen,  u,  m.  Listeny  ^ listy  u květu 
stojící,  čerstvé,  jsoucí  jiné  podoby  a barvy 
než  ostatní  lis^;  když  pak  uschnou,  šupi- 
nami šlovou.  Vz  S.  íí.  Listy  na  ose  květo- 
nosné  šlovou  listeny,  bractcac,  Hoch-  oder 
Deckblätter  a listenečky,  bractcolac,  Dcek- 
blättchcn.  Kk.  3S. 

Listenatý,  listeny  mající.  L.  vomi'j.  Rostl. 

Listenec,  ncc,  m.,  Deekbliittchen.  Rk. 

Listenka,  y,  f.,  Billet,  Bolictta.  Rk. 

Listerka,  y,  f.,  listeria.  Rosil. 

Listí,  i,  n.,  listové,  Blätter,  Laub.  Listí 
či  lupení  — všecky  listy  či  lupeny  na  jednom 
stromě  n.  keři  dohromady.  Když  listí  jmčí, 
blízko  jest  léto.  Sk.  L.  z sebe  pustiti  a 
vydati.  Byl.  Strom  se  listím  odívá.  D.  L. 
vadne,  sc  stromu  padá,  opadává  a zase  roste. 
Kom.  L.  olamovati,  podlamovati,  suiítati.  Us. 
L.  se  stromu  prší.  Ben.  Strom  listí  zbaviti. 
I).  L.  ztratili.  ,Ig.  Věnec  z dubového  listí. 
Rkk.  Vz  List. 

Lištiček,  čku,  m..  kleines  Blättchen.  — 
L„  Briefchen.  D. 

Lištičko,  a,  n.,  Bliitterchcn.  Byl. 

Listina,  y,  f.,  jest  písemní,  průvodní  pro- 
středek, jiražto  — ač  má-li  všecky  vlast- 
nosti zákonem  předepsané  — dosvědčuji  sc 
skutkově  neb  příběhy  právní.  S.  N.  Urkunde. 
L.  odcvzdací  ( Einantwortungsurkunde),  zji- 


šfovaci,  zřizovací  ( Errichtungs- ),  prvotná  u. 
prvopis  listiny  (original),  potvrzovací,  schva- 
lovací, platební,  postupovací,  postupná,  J. 
tr.,po(1pÍátaná{interpolírt),  podvržená,  přesná, 
falšovaná,  na  něco  daná.  Nz.,  soukromá,  ve- 
řejná, tabularní,  notářská,  vz  S.  N.,  příle- 
žieí,  Br.,  vadná,  jednou  stranou  sepsaná, 
ítd.,  odváděči,  vkladní  (akcie,  Einiagsebcin), 
základní  (Anlage  ),  poukazovací  (jioukázka), 
jistotní,  vénovací,  na  věnování  jistoty,  po- 
stupní n.  o postoupení  něčeho,  úvěrní,^  prú- 
voiiní,  přijímací  (Uibern.ahmssehein,  Čsk.  i, 
vyvažovači,  vydávaeí,  hlavní,  zástavní,  od 
soudu  v příčině  podpisu  osvědčená  (legali- 
eovaná),  původní,  potvrzovací,  schvalovací, 
právní,  prodejní,  důchodní,  (llu^ní,  státní, 
roztržená,  na  nkazatele  znějící,  Sp.,  histo- 
rická, veřejná.  L.  vydajův;  kniha  seznáni 
listin;  důkaz  listinami;  písmo  v listině  vy- 
škrábané. Šp.  Průvod  listinami,  vz  Průvcňl. 
Listinu  pověřiti  (eine  Urkunde  beglaubigen', 
na  Brotiiluváni  listů  klásti,  napodobiti,  zjed- 
nati,  napsati,  nčiniti,  iidělati,  z,avrhnouti,  ob- 
noviti,  padělati,  úředně  osvédčiti  (vidireii), 
datovati,  umořiti,  nmrtviti,  kii  protokolu  při- 
ložili; i.  leží  u soudu;  v listině  nožíkem 
písmo  zhladiti ; od  sondu  osvědčiti  podpis 
v listině  (listinu  legalisovati).  J.  tr.  \’cřejiiou 
listinou  dáti  něco  osvědčiti.  Br.  Někomu 
dáti  v listiny  nahlednonti.  Er.  Listinu  za 
vadnou  udati.  Kd.  Listinu  stvrdili  Nz.  Li- 
stinu zhotovili,  podepsati,  opsali,  skoiimati. 
Šp.  L-nii  vystavili,  lépe;  zdělali,  udělali, 
učinili,  napsati  atd.  Vz  List. 

Lisliti,  il,  ěn,  čni,  laubig  machen.  — co. 
Jaro  stromy  listí.  Jg.  — se.  Strom  sc  listí. 

Jk- 

Listkář,  e,  m.  Billeteur.  Kk. 

Listnatee,  tce,  ra.,  mseus,  Hakeublatt, 
Miiuscdoni,  rostl.  Kk.  127. 

Listnatěli,  ěp,  ěl.  ěni,  Blätter  bekommen. 
Stromy  listnatěji.  V květnu  dub  listnatí. 

Listnatosf,  i.  f.,  Blättrigkcit.  Jg. 

Listnatý,  blätterig,  blattrcich,  laubig.  Kom. 
L.  ratoli'sf,  strom.  Jg.  Dělíme  rostliny  v list- 
naté (plantae  cellulares  foliosae)  a jebličné. 
Um.  les.  L.  stromy;  ovocné,  vrby,  olše.  to- 
poly, lipv,  javory,  břízy,  duby,  buky,  jilmy, 
jasany,  likacie.  \ z vice  v S.  N.,  Kk.  IW. 

Listní,  Blatt-.  L.  pupen;  rostliny  cizo- 
pasné  listní  (na  listech  jiných  rostlin  sc  na- 
cházející; jsoii-li  na  liči,  šlovou  nálistné,  na 
rubu  podlistné,  na  obojím  polisté.  Rostl.  — 
L.  = jHscmni,  schriftlich.  Pr.  měst.  L.  svě- 
domí. Ms.  1400.  Opak;  živý.  Jg. 

Listnoděložný,  phyliolóbae.  Rostl. 

Listnoluk,  u,  m.,  ámerimnum.  Rostl. 

Listný,  listnatý,  řielaubt,  blätterreich.  MM. 
L.  proutí,  Koll.,  šust.  Č.  — Dvou-,  tři-, 
mnoholistný  (-listý).  Rostl. 

Lišto,  a,  n.,  berec,  Schienbein.  Ssav. 

Listohojný,  blätterreich.  Th. 

Listohryz,  u,  m.,  seraptia,  hmyz.  Koll. 

Listokam,  ii,  m.,  Blätterstein.  Kk. 

Listonosič,  a,  m.  = listonoš.  Aqti. 

Listonosný,  blatttr.^cnd.  Rostl. 

Listonoš,  e,  m.,  Briefträger,  dřivé:  listu- 
nošc,  m.  Lex.  vet.  — L.,  Blatthaiter  des 
Setzers.  Rohn. 

Listonožky,  pl.,  f.  Blattfilsslcr.  Tpl. 
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Listopad , u , m.,  He : listopád ; padáni 
listu,  der  Laubfall.  Us.  — L.,  November, 
Wintermonat,  Windmonat.  V.  L.  od  obec- 
ního zjevu  v pfirodé,  že  totiž  mísiee  toho 
HO  stromů  listi  opadává  a zemi  pomrvuje. 
Er.  V staroslov.  1.  říjen.  Jg. 

Listopadni,  listopadový,  November-. 
L.  řas.  Us. 

liistopiser,  sce,  m.  Briefsteller.  Rk. 

Listoprcháni,  n.  Entblätterung.  Rk. 

Llstorodný,  blätterzeugend.  Rk.,  L. 

Listoroh,  a,  m.,  Blatthorn,  hmvz. 

Listorozi  brouci,  lamcllicomia.  Vz  Frč.  187. 

Listorožec,  žcc,  m.  L.  bejložravý,  phy- 
tophaga ; 1.  tmsožravý,  copropliaga.  Vz  Frč. 
18«. 

Listotrousivosf,  i,  f.,  nemoc,  Bliittcrab- 
fall.  Um.  les. 

Lišto  vaty,  listovitý,  blättcrälinlich.  Rostl. 
— L.,  listnatý,  blätterig.  D. 

Listovi,  n.,  listí,  Blätter,  Laub.  Ros.  — 
L.,  Laubwerk.  D. 

Listovitý  listovatý. 

Listovna,  y,  f.,  listovní  úřad , Grund- 
buchsamt. Boč.  — L.,  Archiv.  S.  N. 

Listovní  = pisemně,  skrze  listy,  po  li- 
stech, schriftlich,  brieflich.  L.  aneb  zápisky 
pojiStčný  statek.  Ms.  Kloíi.  L.  se  přimluvit], 
•SciiUn,  nčco  dakázati,  Er.,  sepsati.  Rk.  Často 
osobné  i listovné  prosili  jsme.  111.  A téch 
má  za  přivčšeni  neb  přitišténl  jich  pečeti 
(jrositi  ústné  neb  1.  Tov.  87.  L.  podékováni 
uéiniti ; nčkoho  dožádati.  Břez.  32.,  179. 

Listovné,  ého,  n.  Briefporto,  plat  z listu, 
rik. 

Listovní,  lišto vn^’,  Brief-,  L,  pisař, 
posel  (který  listy  nosil.  V.,  kniha  (listářl, 
péro,  sloh,  škoda.  Us.,  Lom.,  Kram.  — L. 
ptaný.  L.  svčdomi  (svčdectvi,  schriftliches 
Zeugniss,  Pr. ; 1.  svědomí  lepši  než  ústní  - 
psáni  pevnřjši  než  mluveni.  Brikc.),  věřitel, 
chvála,  lékařství,  věc,  dluh  (Vě.),  kštift  (se- 
psaný), ,Jg.,  známka,  přejtis,  poštovné,  sazba 
(listovné;,  důkaz  (listinami),  kolek,  J.  tr., 
spis.  Er.,  snravedlnosf  (brieflich),  Th.,  sbírka. 
,Sp.  L.  ortlonančni  stanice,  Bricf-Ordonanz- 
Posten.  Csk.  Byla-liby  pře  kterýmkoli  sou- 
sedem zdviženu  a k té  při  želty  svědomí 
I.  iMÍ  stran  vedeno  a ukazováno  bylo.  Fcrd. 
I.  zř.  L.  právo,  auf  Urkunilcn  gegründetes 
Recht.  Ferd.  I.  zř.  25.  — L-,  iho,  m.,  pisař, 
Amts-,  Brlefsehrelher,  D.,  Griindbuchslllhrer. 

Listovnice,  e,  f.,  Briefpost.  Jg.  — L.  = 
listovna.  — L.,  Laubkammer.  Zlob.  — L., 
Briefschreiberin,  Archivarin.  Zlob.  — Jg. 

Listovniěka,  y,  f.,  Brieftasche.  Rk. 

Listovnik,  a,  m.,  Briefschrciber.  Ros.  — 
L.,  Archivar.  Zlob.  — L.,  u,  m.,  listovní 
kniha,  Briefsteller.  — L.,  Brieftasche.  Jg. 

Listový,  Blatt-,  Laub-.  L.  vřnec.  Ros. 

Listuše,  e,  f.,  tenthredo,  jistá  moucha.  Jg. 

-listý,  trojlistý  atd. 

Lisý,  Itpe:  lysý. 

LišaJ,  e,  m.,  motýl.  Na  .Slov.  Plk.  — L., 
sphinx.  hmyz.  Krok.  — L.,  lišej.  Jg. 

Lišák,  a,  in.,  vz  Liška.  V.  — L.,  kůň, 
Fuchs.  Us.  — L.,  chytrý,  klamný  člorék,  ver- 
schmitzter Heuchler,  dle  I.př.  ml  lichý,  ne 
ud  lišky. 

Lišátko  a,  n.  = Uše  cte,  n. 


Liščati,  blýskati,  schimmeni.  Na  Slov. 
Holý. 

Lišěi,  Fuchs-,  filchsen-.  L.  přirození,  sko- 
leni n.  vrčeni.  V.,  štěně  (lištč),  D.,  doupě 
(brloh,  díra),  ocas  (ohon),  kůže  (liščina),  ko- 
žich n.  čuba,  \'.,  padla  m.  piadla  (u  kožeš- 
níka, tři  ploská  do  špičky  spojená  dřeva, 
na  nichž  se  kůže  liščí  rozpíná  a suší.  Kidin), 
udice,  fialka,  vnada,  pasf,  jáma,  měch,  šlvíi- 
nice,  lovec,  ohánka,  místo,  vřcštidjo,  trouba, 
plahočina,  ])řcska,  broky,  stopa,  ,Sp.,  ncslčle 
())rvni  postní).  Ol.  L.  ocas  prodávati  ( po- 
chlcbovati).  V.  Umí  liščím  olionem  zatalio- 
vati;  Umí  řeč  svou  liščím  ocáskem  uhlazo- 
vati  (své  chyby  chytře  vymlouvati.  Vz 
Chytrý.).  Č-,  Bcrl.  kr.  1. 110.  Umí  on  liščím 
ometati  (ocasem).  Ros.  Hladí  (omítá)  liščitu 
ocasem.  D.  Kde  kůže  Ivová  platná  býti  ne- 
chce, tu  liščí  břevno  pokládej.  1).,  Lb.  — I,, 
jablko,  boborcika,  pliysalis  alkenkengi,  Ju- 
denkirsche, Bib. : ocas,  cauda  vulpin.a,  Fuchs- 
schwanz, rostl.  V. 

Lišéiua,  y,  f.,  liňči  máto.  Liščinou  smr- 
děli, fúchsoln.  D.  — L.  = liáči  kůic,  <h-r 
Fitclisbalk.  Kde  liščiny  nestačí,  vlčiny  nasa- 
dili (obyčej  tyrannův,  ncmohou-li  vylahoditi, 
vyhrožuji).  Ros.  Liščinou  podšitý.  Rk. 

1.  Liše,  ete,  liště,  ětc,  n.  lišenec,  ncc,  m., 
Ijšátko,  a,  n.,  ein  junger  Fuchs,  mládě  liščí, 
«p.,  VeleS. 

2.  Liše,  licho,  falsch,  verschmitzt.  Liše  si 
počinati.  Ros.  Liše  a fortelné  měřiti.  Kom. 

Lišej,  c,  m.  a f.,  ve  vých.  Čechách  jen 
m.  Šb.  Flechte,  .Schninde,  Zittermal,  Zitter, 
Schwindflechte.  D.,  V.  L.  le])tavý,  moiičnatý, 
mastný  n.  růžený,  neštovičný,  porcelánový, 
puchýřkovatý,  voštinovatý,  Jg. , divoký, 
okrouhlí,  obmezený,  klikatý,  dětský,  impin- 
kový,  vláskovy,  obecný,  tropický,  syfilitickv, 
bílý,  slitý,  lesklý,  prchavý,  porůzný.  Lk.  1,. 
na  ruce  míti,  zahnati,  sehnati.  Us.  1,.  častým 
smočovánim  hojiti.  Rostl.  — L.,  motýl,  na 
Slov.  — L.,  kokotice,  kopHvnik,  Flachs- 
kraut,  Waldflachs,  rostl. 

Lišejník,  u,  m.,  die  Flechte,  das  Scharf- 
inoos,  Aftennoos.  1,-y  jsou  bezkvčtnč  a bez- 
listé  rostliny,  které  butf  korovité  neb  lupc- 
novité  porosty,  bud  rozvětvené  křovité  neb 
korálovité  tvary  představuji  a na  holých 
zvětrávajicich  kamenech  a skalách,  na  zdech, 
stromech  a starých.ilřevech,  jakož  i na  zemi 
rostou.  Vz  více  v ČI.  179.  I,.  islandský  neb 
plicni  n.  mech  islandský,  cetmria  islandica, 
isländische  Moosflechte  (také  plicník);  lišej- 
ník bradatý  či  bradáč,  usnea  barbata,  Bart- 
flechte; terčovka  zedni,  parmelia  parietina, 
Wand-,  SchUlsselflechte ; 1.  strupatý  či  stru- 
patka  šedá,  lecanora  tartarea , weinsteinar- 
tige Krustenflechte.  ČI.  177.  Vz  Kk.  U8.,  81. 
L.  skidni,  D.,  Rk.,  švédský,  žlutý.  Kh.  Li- 
šejniků  na  stromě  netrp.  Koubl.  Nař  lišej- 
níků je  strupovitii  n.  křídovitá,  zniibi,  hu- 
speninovitii  n.  nitkovitá,  málo  kde  podstatu 
listu  ukazuje.  Rostl. 

Lišejovatosf,  i,  f.,  plno.sf  liš('jň,  Flechten, 
.Schwiuiligkeit.  V. 

Lišejovatý,  iišejovitý,  schwindig,  zit- 
terinalig.  V. 

Lišek,  šku,  m.,  hojnost,  nadbytek,  Uiber- 
fluss,  rus. 
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Líšeň  — Lištář. 


Líšeň,  lišcĎ,  šnf,  liSnf,  ě,  f.,  na  Moravß 
také  lušné,  é,  f.  a liišnisko  (Leistonatiel. 
Mřk.),  bideleo  při  kole  v nápravé  upevněný, 
na  němž  řebřina  leží ; nékiiy  znamená  toliko 
železnou  násadu  u lišništé  (die  Leiste).  Jg. ; 
— L„  Lbsch,  mě.  v Brněnskn.  Vz  ,S.  N. 

Llšenee,  nce,  n..  z.astr.  v=  liše,  lišátko. 
Bibl. 

Lišiee,  c,  f.  přiliSnosf,  nezbednost.  L. 
není  dobrá.  Lišiei  páchati.  Výb.  I.,  St.,  vz 
Lielm.  — L.  ~ liřika.  L. 

Lišie,  liší,  lichý,  prázdný.  Kat.  1061.  | 

Lišina,  y,  f.,  lichotina,  co  přes  sudý  poěet  í 
přebývá.  Us.  Přibr.  j 

Lišiti,  3.  pl.  -ši,  il,  en,  eni;  lišivati.  Ne: 
jiSiti,  poněvadž  od  lichý.  — L.  = liché  ěi- 
niti,  ungerade  machen;  kaziti,  schlecht  ma- 
chen. verderben,  pfuschen,  ,1g.  — koho  od 
druhého  = odstraniti.  L.  — ěeho.  Právo 
samobijee  cti  pohřebové  Mši.  L.  — se  = 
lichým  se  stati,  ungerad  werden.  Poěet  se 
Mši  n.  láme.  Ros.  — se  = rozdílným  býti, 
sich  unterscheiden.  — se  v ěem.  V ěem  se 
znaky  stromfl  Mši.  Mark.  — se  čím  od 
ěeho.  Cim  se  Mši  jedna  nemoc  od  druhé. 
Lk.  — Mark.  — se  ěeho  i- pozbaven  býti. 
Života  se  lišil.  L.  — 2.  Stranili  se  ěeho.  Neliš 
se  hodnosti,  kdo  ji  má.  L.  — Jg. 

Liška,  y,  f.,  MSiěka,  lištička,  (it.  pl.  lišek.  : 
L.  samec  i samice:  samec  také  lis,  lišák. 
Mladá  liška:  líště,  lišče,  Mše,  Mšenec,  štěně. 
,Šp.,  V.  L.,  vulpes,  der  Puchs,  dravec  pso- 
vitý.  Vz  S.  N.,  Frč.  .392.  L.  pálená  (která 
má  na  krku  a na  břiše  zaěemalon  srst,  často 
také  černé  běhy.  Brandfuchs.  Šp  ),  ledni  n. 
polární,  atřibrná,  křížová,  modrá,  rusá  (která 
má  rusý  hřbet  a bělavý  krk.  (Jidflfnehs.  .Sp.), 
černá.  S.  N.  L.  blekocc  n.  blekotá  (skolí, 
štěká).  Kom.,  skoinli,  hafá,  Kinský,  skuči, 
Zlob.,  skoviěi.  L.  se  kaňkaje  (ranzt  sich), 
ehrnje,  vyváži,  vyčišfuje.  Šp.  lášku  houpati, 
vyinršfovati,  na  padlo  vžiti  (prellen),  obejiti, 
vykouřiti,  dobývali , lapali , střileti.  vyko- 

fiávati,  lovili,  honili,  hiibíti;  I.  tejei  (běhá), 
oupi  n.  dere,  jde  do  brlohu,  větři  n.  čije  i 
železa,  nechce  brati;  dokopati  se  na  lišku;  I 
železa,  chyráěka,  lapačka,  jáma,  honba,  lov,  | 
tlitěka  na  lišky.  Sp.  L.  po  ocasu  poznána  j 
bývá.  Rým.  Lišku  po  ocase,  lva  a medvěda 
po  pazouřich  poznáš.  D.,  Č.  Ostává,  kde  si  I 
lišky  ^dobrou  noc  dávají  (daleko  o samotě).  1 
L's.,  C.  Kočka  myší  nenechá,  liška  slepic  a ; 
vlk  ovci.  V.  L.  srst  zrněni,  ale  obyčejň  ne-  ; 
zrněni.  Rad.  zv.,  Lb.  Vz  Zvyk.  Star.-Í  liška 
těžce  se  uštvali  dá.  V.  Chytrý  jako  I.  V.  L. 
obludi  tůr  jarohlavý.  Rkk.  22.  Loudi  se  co 
1.  zdaleka.  Mluví  jako  I.  před  smrti  (mimě, 
pobožně).  Us.,  Lb;  L.  hladová  dfíme,  hleď  | 
se  kohoute.  Pk.,  Ú.  Lépe  býti  liškou  mezi 
husami,  než  husou  mezi  liškami ; Krm  lišku  I 
kuřaty,  ona  přece  za  příznivé  příležitosti 
uteče  do  le.sa.  Hnš.  Liška  nikdy  neběží  pra- 
vými cestami,  jedno  (jenom)  křivými  stez- 
kami. Na  lišku  se  musí  liškou  štváti  (lišku 
liškou  uhoniti)  = chytře  na  chytráky  jiti.  V. 
Umi  lišku  štváti  = chytrý.  l's.  Každá  liška 
svňj  ocas  (na  Slov.  chvost),  svou  vlastni 
kňži  chválí,  a blázen  cepy.  Vz  Sobectví. 
Lb.,  D.,  C.  Ví  1.,  komu  řemen  ohryzla.  Mus., 
Lb.  Od  lišky  husu  a od  kozy  zeli  koupili. 


Us.  Lišku  z din’  vykouřiti.  Č.  Špatně  se 
slepice  poradí  s liškou.  C.  Vz  Liščí,  Liščina 
(stran  přislo\  i).  — L.  = käie  liščí,  liščina, 
Rauhwerk,  Pelzwerk  von  Füchsen,  der  Fuchs. 
Kožich  n.  k.ibát  liškou  podšitý.  Us. — L.=t«H, 
z čenena  žluté  barvv,  ryšavý,  der  Fuchs. 
\'.  — L.  = chytrý  člověk,  selilaner  Mensch, 
Fuchs.  Jest  I.,  chytrá  I.,  štvaná  1.  Us.,  0. 
Krmi  se  liškou  zasekávaje  vlkem  lo  chy- 
trých dničich,  loupežnicích).  0.,  Lb.  Vz 
Lstivý,  Hladili.  Ty  liško!  (chytrý  jako  I.|. 
Pk.  Přišla  1.  na  lišku  (vz  Podobný);  l.,oudí 
se  co  I.  z daleka  (vz  Lstivý).;  je  1-on  pod- 
šitý (chytrák);  Stará  liška  (starý  zajíc.  Vz 
Chytni’.).  Lb.  Je  to  stará  I.,  fažko  sa  chj’tif  dá. 
Mt.  S.  — L.  houba  hořká,  ryzcc,  der  tleis- 
bart.  L.  jedlá,,  cantharellus  cibariiis,  Eicr- 
schwamni.  Vz  Cl.  ISO.,  Kk.  78.  — L.  v piro- 
vtiře,  dymniček  za  kotlem,  das  Fuchsloch. 
Rohn.  — Lišky  kouří  — 1.  iTch  kouři,  2. 
když  v dolech  při  trháni  země  kouř  z pracím 
děrami  ven  se  valí.  Šm.  — L.,  díra  v )>eri 
hutní  a skelní,  kterouž  jde  žár  do  peci,  der 
Fuchs.  — L.  pHpáleuina,  der  Brandlicck. 
Lišku  chytiti  (kabát  si  popálit!).  Plk.  — L., 
bílá  rolše,  lípa,  betula  sinus  incana,  ft'eiss- 
crle.  D. 

Liškárua,  y,  f.,  bouda, , v které  se  na 
lišky  čeká,  die  Fuelishiitte.  Sp. 

Liškati  8e,  lichotili,  schmeicheln.  Na  Slov. 
Koll. 

Liška vý,  na  Slov.,  chytrý  jako  liška, 
fuchsartig,  arglistig.  Bern.  — L.,  lisavý.  1'lk. 

Liškovati  ^ liškati  se , fuchsschwänzen. 
Plk. 

Lišná,  é,  f.  ves  v rak.  Slez.  Vz  S.  N. 

Lišné,  ého,  n.  (differentiale  n.  rozčinek)  : 
tiplné,  částečné.  Nz.  Vz  vice  v S.  N. 

1.  Lišuě,  ě,  f.,  vz  Lišeň. 

2.  Lišuě,  rozdílně,  verschieden. 

Lišnice,  e,  i.,  MSně,  Wagenleiste.  Vz  Liš- 

niště,  Ušeň.  Na  Mor.  Boč.  — L.,  Lexen,  ves 
u Olom.  Mus. 

Lišiiik,  u,  m.,  parallaxis.  Sedl.  Parallaxe. 

Lišništé,  ě,  n.,  u vozu  dřevo  žebfiny 
podpir,ajici,  aby  na  kola  nepadaly,  die  Leiste. 
Vz  Lišnice.  Us.  Vz  Lišeň. 

Lišuosf,  i,  f.,  rozdilnosf,  Unterschied.  Mark. 

Lišný,  differencialni.  Differenti.al-.  L.  sou- 
činitel n.  podíl,  pnčtářstvi  či  Mšnictvi.  Vz 
Lišné.  Nz.  Vz  více  v S.  N.  — L.  = Mšici 
se,  rozdílný,  verschieden.  Mark. 

Lišný  = lískový.  Us.  v Přibr.  Vz  Prk. 
k nauce  o tvořeni  kmenňv.  29.,  30. 

Lišof,  II,  m.,  nádoba  na  umýváni  náčiní 
kuchyňského  postavená  na  nohách.  Pk. 

Lišov,  a,  m.,  mě.  v Bud^ovsku.  Vz  ,^. 
N.  V Lišově  nejídají  než  dotýkanou  řepu.  Č. 

Lišta  (na  Mor.  a na  Slov.  Mštva),  lištička, 
y,  f..  tenké  prkénko,  jimž  se  škiiliny  kiyji, 
inečík,  třiska,  tenká;  z něm.  liste  — Leiste. 
Kom.,  Br.  — L.,  Tellerbrett.  01.  1.3:).  — L., 
Saum,  Verbrämung.  Mat.  verb.  — L.,  masa- 
nina  mest  stěnami,  Leistenschmiere,  Us. 

Lišfaěiti,  il,  eni  = za  děvčaty  chodili. 
Sř.  Vz  násl. 

Lišfák,  a,  m.  =:  hoch,  který  mnoho  za 
děvčaty  cliodi.  Na  Želivsku.  Sř. 

Lišuě,  e,  m.,  kdo  lišty  dělá.  Leistenmacher. 
Let.,  Ol.  133. 


Lišfótko  — Litev. 
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Lii^fátko,  a,  n.,  vz  Liütf.  | Liter,  vz  Litr. 

Lištř,  řte,  n.,  liStátku  ~ liše,  1.  Junger  I Litera,  literka,  y,  f.,  lat.,  písmeiio,  der 
Fiichs.  j Buchstabe.  Abecední  literv.  Květovaná 


Likti,  lěšti,  n.,  lískový  háj,  Haselbusch.  V.  | 

Llšti  ^ liM.  Aon.  I 

1.  Li^tiřka,  y,  i.,  malá  liSka.  V. 

t?.  Liiitiřka,  y,  f,  liíta,  Leiatchen  D. 
Linuti,  vz  Íásk.ati. 

Lištka,  y,  f.  =r  liäta.  — L.,  zadní  ochli- 
pený  kraj  boltce,  helix.  ÍSsav. 

LMItniear,  n,  m.,  drobná  mince  za  Ru- 
dolfa II. 

Li^tota,  y,  f.,  lištoty,  pl.,  klepy,  Klat- 
scherei. Us. 

Lištované,  getäfelt,  eingefasst.  Vz  Lišta. 

Lištováni,  n.,  das  Tafeln,  die  Bekleidung, 
Einfassung.  Br.  L.  dveří,  Thiinerkleidung. 
I>.  — L„  lištované  dilo,  Lcistenwerk.  U., 
Ua.  — ,Ig. 

Lištovat!,  lištami  pokryti,  mit  Leisten 
beschlagen.  — eo:  světnici.  Us. 

Lištovatý,  mit  Leisten  beschlagen.  Rk. 

Lištovniic,  II,  m,  Leistenhobel.  Rk. 

Lištva,  lištviéka,  y,  lištvlce,  e,  f.,  na 
Slov.,  .Mor.  a v Opav.  (Pk.)  - lišta;  náěiní 
k věšeni  šatň,  rohatina.  Plk.,  Kd.;  police, 
misnlk,  Tcllerbrett. 

Lit,  vz  Liti. 

Lito,  a,  n.  Hoblovati  po  lité  a proti  l-ii 
(od  kořene  i.  e.  tlustš!  strany  k tenčí  straně 
a naopak).  Vz  Lěto  (na  konci). 

Litanie,  e,  f,  z lat.  litania  a to  z řcc. 
hrartia,  pokorná  ))rosba.  Litanei.  Střídavé 
modlitby,  při  nichž  jedna  osoba  stniěnou 
inodlitbii  ijirosbii)  pronáší,  sbor  pak  kratičkou 
průpovědí  přisvěděuje.  L.  o všech  svátých, 
loretánská,  o nejsvětějšim  jíněnu  Ježiše.  Vz 
S.  N.  — L„  ialoRtirén  nudné  vypravoriini, 
nářek.  Rk.  — L.,  množství,  celý  rejstřík 
něčeho,  eine  ganze  Litanei,  ein  ganzes  Re- 
gister. Je  toho  celá  1.  Us. 

Litati,  vz  Lětati. 

Litava,  y,  f.,  vz  I,itva,  — L.  řeka  v Ra- 
kousich,  něm.  Leitha.  Vz  S.  N. 

Litavé  = lětavě. 

Litavka,  y,  f..  pták  lehkého  letu.  Us.  Dell. 

— L.,  vedlejší  řeka  Berounky. 

Litavnsf,  litavý  lětavosf,  lětavý. 

Litba,  y,  f.  = zloba,  zlo.  Litbu  tvořiti. 

Výb.  1.  — L., /i/ocfc,  OiiBsregen.  Ua.  Radim. 

— L.,  die  (ícisserei. 

Líté  (strč.  Iiiitie,  liiito)  = prudce,  heftig. 
I..  se  na  někoho  oddati.  1'ro).  L.  proti  ně- 
komu ziiřiti.  Ráj.  — Jg. 

Liter,  tee,  m.,  slevaě,  der  (iiesser,  .Schmel- 
zer. L.  obr.azů  U. 

Liter,  tee,  m.,  litý  člověk,  ein  Wiltherich, 
liliithiind.  D. 

Literky,  (iiesser-.  L.  uměni,  die  (iiess-  I 
kiinst.  U. 

Lítel,  e,  m.,  líto,  a,  n , knatroiin,  jedliči 
ratolesf,  kterou  o velikonočních  svátcích 
ilěvčabi  po  vsích  nosí  zpívajíce:  Sinrř  hesi-m 
ze  vsi,  nové  léto  do  vsi  atd.  Us.  Na  .Mor. : 
Sinrř  iiesera  z města,  nové  lito  do  města  aUl. 
Mřk.  Cf.  I.ito.  — ,Ig.  I 

Litefl,  tně,  f,  ves  ii  Karlšteina.  Tk.  III.  l'Jó. 

Litenřice,  dle  Biidíjovice,  mé.  na  Mor. 
u Kroměříže.  Vz  S.  N.  I 


l.  (musirter  Buchstabe).  Nz.  Vykláditi  něco 
(zákon)  dle  liter}'  (a  ne:  dle  smyslu).  J.  tr. 
L.  zabiji,  ale  duch  obživuje.  Br.  Poznámky 
jsou  tištěny  drobnějšími  literami  (Letter).  Vz 
Kuželka,  na  niž  litera.  Us.  — Tři  liter  jm», 
kep  = nestyda,  blázen,  Hundsfott  L.,  .Sm. 
lÁtrry  = uměni.  Učiti  literám.  \'. 

Literárky,  literarisch,  Literatur-.  L.  iiovinv, 
bobek,  duch  (člověk  učený),  uměni  (litenií), 
s|H)lečiiosf,  kůr  (jednota).  Vz  i.iterák.  — ,Ig. 

Literák,  a,  m , literát,  ein  (ielchrtcr,  Schritt- 
steller.  (j.  — iítcrúcí  zvláště  sloiili  lidé  před 
službami  božími  n.  při  nich  v kostele  pisné 
z knih  zpívající.  Mitglied  einer  Sängerge- 
nosscnschaft.  Vac.  Gabi.  Vz  vice  v Š.  N., 
Literat  a Gl.  l,3ö. 

Literami,  lat.,  písemnický,  pi.seinni,  litc- 
rärisch,  Literär-.  L.  historie  = dějepis  pise- 
mnietvi.  Rk.  L.  spolecnosf,  ústav,  historie, 
vlastnictví,  S.  N.,  pozůstalosf. 

Literat,  a,  litera  tor.a,  m.,  spisovatel,  učenec, 
ein.ScliriftstelJcr,  Gelehrter.  V.  — L.,  lid  spolku 
zpěváků  v ťechách  v 15.  stol.  vzniklého. 
V.  Vz  Literák,  ,S.  N.  a Tk.  II.  3110.,  Gl.  1.3:'). 

Literatský,  co  se  t}’ká  literáta.  L.  jednota. 
Vz  S.  N.,  Gl.  135. 

Literatura,  y,  f.,  lat.  = pisemnictvi,  librn 
všech  knih.  L.  jest  soubor  všech  písmem 
utkvělých  plodů  duševních,  zavírajíc  v sobě 
piseniní  památky  a práce  všech  národů,  ruko- 
pisné i tištěné,  aneb  i v kámen  dlabané 
a v kov  ryté.  S.  N.  L.  čili  písemnictvo  jest 
soiiiem  všech  plodů  slovesných  bmf  psaných 
buď  tištěných,  jimiž  duševní  život  národa  na 
jevo  vychází  prospívaje  tudíž  rozvoji  vzdě- 
lanosti lidské.  KB.  1.  Vz  tam.  Literatura  je 
obsíiliem  přesná  n.  věcná  a krásná  či  básnická. 
Věcná:  vědecká,  jirostonárodni  (populární). 
Vědecká:  filosofická,  bohoslovná,  jazyko- 
zpytiiá,  bistorickii,  přírodiiická,  )iráviiická. 
lékařská  atd.  a každý  z těchto  oborův  o|>ět 
podlé  svých  části  jako  filosofická.  Filoxitfická 
|)ak:  .'»csthetická,  dnševědná  atd.  Prostoná- 
rodní: pro  lid,  pro  mládež,  pro  ženské  po- 
hlaví, |)ro  jisté  stavy,  pro  vzdělaně  obcccn.stvo. 
Krásná  /.:  poesie,  řečnietvi.  (.Světské:  ]ioli- 
tické,soudni,naučné.  Duchovni),  — L.  obecná, 
1.  filosofie,  I.  řecká,  východní  n,  oriinitalni, 
národní  (frane.,  angl.,  řecká).  L.  klassická 
č.  stará  a novověká  či  moderní.  — L.  svátá 
n.  církevní;  světská.  — L.  stará  n.  mhidá. 
veliká  11.  malá.  Historie  n.  dějepis  literatury 
n.  literární  historie.  Vz  .S.  N.  Dějcjás  lite- 
ratury české,  vz  .S.  N.  II.  315. 

Literka,  v,  f.  Biichstiibchcn.  Itibl. 

Literně,  fiiiclistiiblich.  Slovo  I.  hniti.  Hr. 

Literni,  rul  liter,  Buchstaben-,  bliehstäblicli. 
Smysl  litenií.  D.  L.  pohádka,  logogrif.  — 
L.  = liter  II.  učenosti  se  týkající,  wissen- 
schaftlich. L.  umění.  Obíniti  se  s literním 
tiinéniin;  učiti  se  svobodnému,  liternímu 
uměni;  cviěiti  se  v I.  mněni;  rozvésti  se 
8 literním  uměním  (učení  opustiti).  V.  i,, 
uměni  jest  obecným  liilcm  místo  stříbra. 

Litétl,  ě.l,  čni,  grimmig,  grausam  werilen. 
•Iff- 

Litev,  vz  Litva. 
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Litevsko  — Líto. 


Litevsko,  a,  n.  = Litva. 

Litevaký,  litbauiscii.  L.  země  (Litva).  V. 

Lithar^riam-us,  ii,  m.,  poěasné  otráveni 
olovem.  ^ z S,  N. 

Lithias-ia,  c,  f.,  fec.,  aoiibor  úkazA  cbo- 
roliných  zpAaobenýcb  kameny.  Vz  S.  N. 

. Lithion,  u,  m.,  kysličník  litbnatý,  LiO. 
Stk.  11)8. 

Litki-um,  a,  n.,  prvek  kovový  nálcžejiei 
k žířckovAra.  Vz  H.  N.  Japik,  vralik.  Šfk.  167. 

Lithofanie,  e,  f.,  řcc.,  uměni  obrazy  do 
měkkých  deek  porcelánových  vpraviti  tak, 
že  proti  světlu  drženy  jsouce  ukazuji  jejich 
světla  a stiny.  S.  N. 

Lithoglyflka,  y,  f.,  řec.,  uměni  fezati  do 
kamene.  Lithoftlyphik,  Stcinschncidekunst. 
.8.  N. 

Lithoftraf,  ii,  m.,  z řec.,  kamcnopisec, 
kainenoryjec,  kamcnotiskaf.  Rk.  Lithograph. 
Steinzeiehner,  Stcindrucker. 

lilthograiirký,  z řec.,  kamenopisný.  Kk. 
Lithographisch. 

Lithografie,  e,  f.,  z řec.,  kamenopis, 
kamcnotisk,  rj-tectvi,  tisk  na  kameně.  Rk. 
Lithographie,  Steinzeichnen,  Stcinschreibc- 
kunst. 

Lithografovati,  na  kameně  psáti,  rý-ti. 
Rk.  Lithographiren,  auf  Stein  zeichnen. 

Lithotom,  u,  m.,  z řcc.  L.  Langenbeckův 
n.  SicboldAv.  Vz  Nástroje  k operaci  ka- 
mene. Cn. 

Lithotomie,  c,  f.,  kamenořez,  operace,  při 
kterě  za  přičinou  vynětí  kamene  mocnino 
měchýř  inočni  aneb  hrdlo  jeho  sc  prořízne. 
Vz  S.  N.  Steinschnitt. 

Lithotrlpaie,  e,  f.,  řec.,  rozdrceni  kamene 
v močnim  měchýři.  Vz  .S.  N. 

Lithotypografie,  e,  f.,  Lithotypographie, 
nizmnožovani  tisku  typografickěno  přená- 
šeiiini  jej  na  kámen.  Vz  S.  N. 

Liti,  liji,  lij,  lije  (ic),  lil,  lit,  liti  a Icji,  lej, 
leje  (ic),  lei  n.  lil,  lěti  n.  liti ; linu,  liA,  lina 
(ouc),  nul,  linoiiti;  livati,  livávati.  L.,  něco 
plynného  pouětěti,  giessen,  zerren,  schittten, 
vergies8cn,cin-,  hincingiessen,  strömen.  Jg.  — 
abs.  Lěsě;  lije  se.  Lěsěi  sem  i tam  jako  voda. 
St.  Z vašeho  synáčka  nevinná  krev  leje.  Mor. 
1’.  98.  Zb.  Děš(  leje  (teče).  Jg.  Přcstanešdi 
liti,  přestane  těci  (o  špatnýcli  přátclieli).  C., 
i’k.  — co:  vodu,  krev,  železo,  ein,  olovo, 
mosaz,  zvony,  penize,  mince,  děla  atd.  Jg. 
KAfi  hnAj  Uje  (židkě  lejno  jako  vylévá).  L. 
Jakoby  ho  ulil  (zpAaobny,  úhledný).  Jg.  — 
odkud,  z čeho.  Pršelo,  jakoby  z konve  lil. 
Jg.  Pot  z čela  leje  (teče).  Jg.  S koni  se  lilo. 
Ml.  Vodu  z hrnce  1.  Jg.  Pot  z čela  se  mu 
lije.  Jg.  Krev  z rány  se  lila.  D.  Leje  se  z obla- 
kAv.  Jg.  — co  (se^  kam:  vodu  do  piva. 
Jg.,  Er.  P.  966.  Pivo  do  sebe  I.  (přiližnč 
piti).  V.  Voda  se  do  lodi  lila.  Kom.  Lije  co 
do  sudu  (co  na  horká  kamna) ; lije  do  sebe, 
jakoby  měl  vj-sniolený  žaludek.  V'z  Opilstvi. 
Č.  Vodu  z konvice  do  sudu  liti.  Us.  Liti 
pivo  do  sebe  co  do  sudu.  Chč.  450.  Liti  co 
v hrnec.  Jg.  Leje  v se  jako  v bečku.  Jg. 
Pivo  mezi  oči  leji,  když  jim  k vAli  piti 
nechtěji.  í)r.  Moře  pod  město  leje,  spült  an 
tlie  Stadt.  L.,  Sni.  — (čím)  kam:  Vodou 
oknem  na  mis  lili.  Us.  Leje  (opilec  do  sebe) 
co  na  horká  kamna  (žizně  uhasili  iicmAže). 


Ros.  Na  zadek  ji  lejou.  Er.  P.  407.  Vodou 
na  nás  lival.  Svěd.  — Let  — se.  Pršelo,  jen 
se  lilo.  Us.  Děšf  se  leje.  Kdo  se  leje  (nalévá, 
pije),  tam  se  dobře  děje.  L.  — se  komu 
po  čem.  Slzy  se  mu  po  licích  leji.  Pot  se 
mu  jm  tváři  lil.  D.  — se  Jak  odkud.  Už 
se  leje  krev  potokem  od  něho.  Er.  P.  498. 

Litice,  c,  f.,  litá  žena,  ukrutnice,  litá  saA, 
ein  wildes,  grausames  Weib,  Tyrannin.  — L., 
furie,  vzteklice,  Furie.  D.  — 5g. 

Litiee,  die  Budějovice,  ves  vŽambersku. 
Vz  S.  N.,  Tk.  III.  443. 

Litik,  11,  m.,  litý  holiček,  jakýmž  se  mo- 
saika dělá,  Glasfluss.  Techn.  — L.  či  piy- 
skyřnik  litý,  rununculus  scelcratus,  giftiger 
Ilabnenfuss.  Úl.  8.,  FB.  70:  — L.,  litý  člo- 
věk, Wiithcrich.  Zlob. 

Litina,  y,  f.  = Ujavec.  To  je  1. ! Us.  na 
Pláště,  Prk.  a jinde.  — L.  ^ kov  roztopený 
a co  z něho  ulito:  housky,  šíny  atd.  Guss- 
eisen. L.  je  křehká,  zrnitého  slohu,  roztápí 
se  (asi  žárem  1600')  a mAže  se  liti  do  roz- 
ličných forem,  ale  je  méně  pevná  a nedá 
sc  konti.  Obsahirie  mimo  železo  3 — 5*/,  uhlíku. 
Vz  Železo.  Bř.  59.  Vz  Šfk.  934.,  945. 

Litlnkáh,  e,  m.  Der  Emailleure,  Schmelz- 
kfinstler.  Rk. 

Litinový,  Gusseisen-. 

Lititi,  ilj  cen,  ceni;  rozlititi  — litým  či- 
niti,  grimmig  machen.  — koho.  Rozlítil  jej 
náramně.  Us.  — se.  Hovado  se  počne  lititi. 
Ja.  — se  komu  = litu  býti,  leid  sein.  Lili 
se  mi  to.  Us.  Musí  se  jim  tu  I.,  když  tu 
vidi.  Mark. 

Litka,  y,  f.  = litknp,  Leibkauf,  rili  na 
litkii.  Us.  na  Mor.  D.,  Kd.  Vz  Litkup. 

Litkup,  u,  m.  L.  v obecné  mluvě  = zá- 
vdavek; též  společné  piti  na  utvrzeni  trhu 
učiněného;  ale  vlastně  umluvený  peníz  za 
odstoupeni  od  smlouvy.  Též : odstupné,  boží 
|>eniz.  8.  N.  V Opav.  a na  Mor.  litka,  mor. 
též  icitkaiif.  l'k.  Reugeld,  Retikanf,  Angeld, 
Ilaftgeid,  Leihkauf,  Gottesnfennig.  \’.  I.. 
(želknp,  želkoupě)  platiti.  Sp.  L.  plti.  Us. 
Když  jste  koupil  a já  prodal,  dáme  si  im  I. 
(budeme  piti).  Us.  Při  trzích  dává  se  zá- 
vdavek n.  peníz  bozi  n.  litkup,  aby  svě<lek 
byl  trhu  pořádného  a prodavač  v něm  stati 
povinen  byl.  l*r.  měst. 

Litkupec,  pce,  m.  = litkupnik. 

Litkupni  lidé,  kteří  při  litkupu  jsou.  1401. 
Výb.  I. 

Lltkupnirký,  RcukSufer-. 

Litkupnik,  a,  m.,  Reukäufer;  Leihkauf- 
trinker.  Tk.  II.  989.,  Kut.  pr. 

Litloch,  11,  m.,  šp.  z něm.  Liltteniocli 
v horn.,  das  Windlocn.  Gl. 

Litně  = lité.  Kat.  9888. 

Litnosf  - ukrutnosf.  Výb.  I. 

Litnouti,  vz  Letěti. 

Litný  litý,  ukrutný.  Kat.  57.,  2788., 
9913.,  9949. 

1.  Lilo  (strč.  liuto);  komp.  lítěji  (lintěji) 
1.  = líté,  grimmig.  Lnto  vyrazichii.  Rkk.  — 
L.  = žd,  leid.  — ěeho,  koho  (gt.  příčiny, 
vz  Mkl.  8.  464.).  By  (bylo)  mu  lito  svých 
života,  Alx.  1190.  Kterého  je  ti  lito  V Er.  P. 
179.  Lito  mi  něčeho.  Líto  mi  ho.  V.,  účinku. 
V.  Jest  mi  tebe  I.  D.  — komu  čeho  jak. 
Je  mi  ho  srdcem  lito.  Bl.,  D.  — komu  (do 
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koho).  Do  nChož  nilm  velice  líto,  žn  to 
učinil.  Měst  bož.  Bnď  Bohu  líto.  Bari.  — 
že.  Lito  mi  zajistí,  žo  jsem  mu  dal  dceru 
svou.  — Br.,  Svčd.  — o koho,  oř.  Jo  mi 
o něj  lito  — f^rmanismus,  äp.  m.:  Je  mi  ho 
lito.  Os.,  Bs.,  Brs.  lOt).,  vz;  řeho,  Vřtapod- 
statuil  (na  konci). 

2.  Lito,  vz  Léto,  LítcI. 

Litorhleb,  a,  n.,  skoupý,  Geizhals.  Reš. 

Litorhleby,  dlo  Dolany,  ves  u Prahy. 
Tk.  III.  115. 

Litorhovice,  ves  v Prachenskn.  Tk.  III.  .50. 

LitoméHee  (pfivodnč  KoSalovicc),  Lcit- 
merifz,  lat  Litomericao  n.  Litomoriciiim,  dlo 
Budějovice.  Od  Liutomira  n.  spíše  Litoměra. 
— l.itoméHian,  JÁtoméřan,  a,  m.  — IMo- 
mfřičiinka,  Litoméřnnka,  y,  f.  — Litomé- 
řirký.  — Litoméřicko,  a,  n.  — Slanšti  ho- 
liibáK,  Litoměřičtí  vinaři.  Jg.  Vz  Slánský  a 
S.  N.,  Tk.  I.  CIG.,  II.  .5-10.,  III.  (»2. 

Litoniir,  a,  m.,  jm.  vlastni.  Mits. 

Litomyšl,  c,  f.,  ne:  Litomyšle;  Leitomi- 
achel,  lat.  Litomyslium.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.G.52. 

Litorale,  c,  n.,  lat.,  pobřeží  mořské,  po- 
moři,  zvláště  krajina  u Terstu.  Rk. 

Litosf,  ij  f.,  ne:  litosf.  Také  dle  Brs. 
lOO.  Zastr.  Iiutosf.  \j.—roztlráž<Unosl,  ukrut- 
nost, Grimm,  Graiis,amkcit.  Přísnost,  krutost 
(lítost).  Kom.  Trasechu  sě  lutostiú  vsi  udi. 
L.  S.  9.3.  — L.  = holest,  éalost,  hoře  nad 
néčim.  Remmith,  Wehmnth,  Leid,  Leidwesen, 
Betriibniss,  Traurigkeit,  Gram,  Herzleid.  Jg. 
.Sniečná  1.  V.  Lítosti  umřití.  D.  Srdce  lítosti 
roztržené.  Kram.  Dluhův  až  do  lítosti.  Plk. 
Panoše  1.  měl  svého  přirozeného  jazyka  če- 
ského. Let  Velikou  nad  tím  1.  měli  všichni. 
V.  — L.  z účinku,  hoře,  litováni,  šel,  pu- 
káni, Reue,  Leid.  L.  miti  litovati.  V. 
ilřišnik  vzbuzoval  sobě  žel  a 1.  V.  L.  a hoře 
nad  hřichy.  V.  — L.  míti,  lítost  pojmout!  nad 
činí.  Sš.  Sk.  224.  V theolog.  = bolest  duše 
(vnitřní)  a ušklivosthřichn.  spojená  s rtmysicra 
nikdy  vice  nehřešiti.  MIL  143.  Jest  uvoji: 
1.  přirozená,  2.  nadpřirozená,  a tato  Qj>ět 
biKT  a)  dokonalá  či  skroucha  (v.  t.),  brnr  b) 
nedokonalá  či  nákracha  (v.  t.).  — h.-=  bolest 
find  jiným , milosrdenstrí,  útrpnost,  Mitleid. 
L.  miti  nad  někým,  nad  cizím  neštěstím.  V. 
Lítosti  neb  k lítosti  se  pohnouti.  V.  Vši 
lítosti  pozbyli.  Klav.  K lítosti  náklonný,  ná- 
chylný. V.  L.  někomu  púsobiti.  Us.  Nemám 
nad  ním  lítosti.  Br.  — L.  k nuzným  miti.  Pis. 
1.529.  Všecku  I.  od  sebo  z.amítati.  Jel.  — Jg. 
Almužna  jest  šlechetnost  veliká,  když  z lítosti 
ncilostatku  bližního  pochází.  St.  — Vz  stran 
přísloví;  Smutek.  Vz  také  S.  N. 

Litoatiti,  il,  ěni,  Leid  tragen.  — nad 
čim.  Nad  bídami  něčími  I.  Plk. 

Lítootivp,  s lítosti,  mitleidig,  barmherzig. 
V.  L.  něco  říci.  Kom.  L.  k srdci  něco  si 
připustiti.  .Sněm.  1.540.  — L.,  žalostně,  bídně, 
erbärmlich,  jämmerlich.  V. 

Litostivoaf,  i,  f.,  útrpnost,  slitování,  je- 
mnost mysli,  lítost,  Barmherzigkeit,  Mitfci- 
digkcit,  Krbarmung.  V. 

Lítostivý.  I .itostiv,  a,  o.  — L.  - milo- 
srdný, milostivý,  spoluúlrpný,  mitleidig,  er- 
barmenil.  V.  Lítostivým  býti.  V.  — komu, 
Poutnikňm  máme  litostivi  liýti.  Aesop.  Lí- 
tostivý svým  a mstitel  zuřivý  zlým.  Br.  — 

KDttáT:  Čoiko-nSm.  ftomUl. 


Čeho,  koho.  Jest  velmi  sehe  lítostivý  (ne- 
důtklivý). Mus.  — ke  komu.  Není  k chu- 
dým I.  Rad.  zviř.  — Ottersd.,  Ens.  — iia 
koho.  Byl  otec  nn  všecky  1.  St.  ski.  — L. 
r=  litost  působící,  bolestný,  kläglich,  traurig, 
jämmerlich,  erbärmlich.  Jg.  — komu.  To 
mi  lítostivé  bylo.  Kom.  L.  divadlo  jest  mi 
to.  Kom.  Velmi  jim  těžkou  a lítostivou  věcí 
bylo.  Ler.  — komu  do  koho.  .lest  mně  do 
tebe  velmi  lítostivé.  Žer.  Sn.  54. 

Lítostně,  schmerzlich.  L.něco  sniišeti.  Ros. 

Lítostnice,  o,  f. , slánek  slitováni,  din 
Bundcslade. 

Litostnosf,  i,  f.,  Schmerzlichkeit,  Reuig- 
kcit,  Barmherzigkeit  Ros. 

Lítostný  ' lítost  působící,  bolestný, 
schmerzlich.  Ros.;  lítostivý,  milosrdný,  mit- 
leidig, barmherzig,  reuig.  L. 

Litošov,  a,  m.,  jm.  místní.  Krok. 

Litotes,  jest  figura  vznik.ijici,  když  uží- 
váme výrazu  na  oko  slabšího,  v skutku  však 
důrazniyšiho.  S.  N.  L.  (žirórijv,  deminutio, 
zjemněni)  vzniká,  když  se  slovo  záporné 
přičiněním  zápomosti  (Iruhě  v pojem  kladný 
jiroměni.  V této  příčině  zdii  se,  jakoby  mlu- 
vicí méně  pravil  nežli  v skutku  jest.  A ty 
Betlemo,  nikoli  nejsi  nejmenšl  mezi  knížaty 
judskými,  nebot  z tebe  vyjde  vévoda,  který 
by  spravoval  lid  můj  israelský.  KB.  241.  Vz 
Zk.  Ml.  II.  1.5;l.;  Mk.  Ml.  2!(i. 

Litovatl,  lituji,  al,  .án,  áni;  litovávati.  L., 
žoleti,  Imlcstiti,  Leid  haben,  reuen,  bemit- 
leiden, bedaiieni,  beklagen;  Setřiti,  schonen. 
Jg.  — abs.  Šťastný  jest  někdo,  přej ; ne- 
štěstí má?  lituj.  Kom.  Kdo  lituje,  téměř  ne- 
zhřešil. Ros. — řeho,  koho  (gt  ):  bídných. 
Jel.,  vlasti,  Ilar. , svých  předkův.  Kom., 
účinku  (pykati),  svých  hříchů.  V.,  práce, 
ůsiU,  peněz,  nákladu  (želoti),  Jg.  Nelitoval 
rukou  (mnoho  udělal).  Ros.  Nelitoval  kříd)', 
papíru  a černidla  (štědře  počítal).  Ros.  Pníce 
a potu  nelitovali.  V.  Aniž  jest,  kdo  by  nás 
litoval.  Čr.  Svých  nepřátel  budu  hleděti  a 
té  křivdy  litovali  (.-  mstili),  která  se  mi 
od  nich  děje.  Arch.  V.  3.55.  — co.  koho 
(akk.)  šp.  m.  ho(gt.),  čeho.  Lituje  jej  ni.  ho 
(gt ).  — kdy.  Kdo  kvapně  orteluje,  oliyětjně 
po  účinku  lituje.  D.  — koho,  řeho  v řcni. 
IJtiijc  sebo  v pracech  (šetři  se).  Ros.  Žádné 
práce  v učeni  nelitoval.  V.  Nižádné  práce 
v hledáni  sobě  pomoci  ii  lidí  nelituješ,  lir. 

— řeho  Jak  dlouho ; do  smrti.  Kr.  P.  I(r>. 

— že.  Litoval,  že  učinil  člověka  na  zemi.  lir. 

Litovel,  vle,  Litovle,  e (strč.  Litovl,  o), 

f.,  mě.  na  Moravě,  Líttaii.  — JÁtovelský.  Jg. 
Vz  S.  N. 

Litoviee,  ves  ii  Prahy.  Tk.  I.  31)1. 

Litovný,  lítostivý,  erbannend. 

Litozpev,  II,  m.  Trauergesang.  Bcrl.  král. 
i;09. 

Litožniee,  zašlá  ves  ii  Běchovic.  Tk.  II. 
419.,  4.53.,  4G4. 

Litr,  II,  m.,  rovná  se  obsaliii  kostky,  jejíž 
strana  jest  decimetr  dlouhá.  L.  10  deci- 
litrům, či  0.70)18515  mázu  (7  Utni  .as  5 mazů); 
litr  .as  2*/5  žejdlíku;  krychlový  decimetr. 

Litroinetr,  u,  in.,  nsistroj  k měřeni  s|hv 
cilické  váhy  tekutin. 

liitiirgieký",  z řee.,  iMihosliižebný,  lilnr- 
gisch-,  kirchen-,  gottesdienstlich.  Vz  Liturgie. 

58 


934 


Litargic  — Líznutý. 


lilturgie,  e,  z fec.,  l)oh<>8luibn ; íáil 
cirkovni,  kostelní,  obfadnietvi.  Kk.  L.,  způ- 
sob, (Ile  jistých  zákonňv  a zásad  spořádaný, 
jakým  se  konají  veřejné  a společné  služby 
boží  a obřady  posvátné.  S.  N.  Kirchcnorcí- 
nnng,  -gebrauch,  -dienst,  Anordnung  des 
(íottťsdionstes. 

Liturgika,  y,  ť.,  řcc.,  iianka  o cirkovnich 
obřadech,  o bohoslužbě.  Rk.  Souhrn  pravidel 
o zevnější  úctě  a službě  boží  jistého  nábo- 
ženského sboru.  Vz  S.  N. 

Litutovire,  dle  Budějovice,  Leitersdorf, 
v Přerovsku. 

Litva,  y,  Litev,  tvi,  ť.  Lithauen.  V.  — 
I.itvan,  Litvénin,  a,  m.,  polský:  Litvín,  za- 
staralé Litv.ák;  Litvanka  (pol.  Litevka).  — 
Litevský.  — Vz  S.  N.  IV.  1321.— 1344.,  Tk. 
1.  GIG.  — 

Litviuov,  a,  m.  L.  horní,  Oberleutens- 
dort;  v Žatocku.  Vz  S.  N.,  Tk.  lil.  7. 

Litvinovice,  dle  Budějovice,  ves  v Buděj. 
Us. 

Litý,  od  liji,  gegossen.  L.  nádoba,  obraz, 
niě<fj  železo,  zboží,  ocel,  vdolek.  Jg.,  Vys. 
Stojí  tu  jako  litý.  Us.  — h.=  pouhý,  samý, 
firý,  lauter.  L.  skála;  knoflík,  massiv.  L. 
Němec  (kovaný,  pouhý),  ein  .Stockdeutscher. 
V lité,  čiré  noci.  Až  do  lité  noci.  D. 

Litý,  komp.  litiyši ; sihiú,  ostrý,  tuiramný, 
scharl,  grimmig,  i.itého  jeiíu  se  napiti.  Rváč. 

1..  ocet.  Ras.,  jed.  V.,  oheň.  Troj.,  saň,  L. 

5.,  bouře,  Jg.,  piyskýř,  nežit,  zvěř,  šelma, 
fena.  Jg.  — L.  • divoký,  ukrutný,  grimmig, 
gr.iusaiii,  wiithcnd.  Jg.  I,.  tyran,  V.,  muka, 
Jg.,  boj,  půtka,  sec,  dav,  vrah,  Tatar,  Rkk., 
čert,  Us.,  nepřítel.  Troj.,  saů,  had,  šelma, 
pohan,  hnév,  Brt.,  zvěř  (das  Raubwild).  Sp.  — 
Kat.  27113.,  3141.  — ua  koho  řím.  Proto 
naň  jiným  lit  nebyl  než  tiem,  ež  ho  jest 
z dvora  zbyl.  Kat.  37.  V již.  Čech.  litý:  litej 
drak.  Kts.  — L.,  lítostný,  litostivý,  zastr.  Jg. 

Liubica,  zastr.  = milá  žena.  Jir. 

Liubiti,  zastr.  — uiilovati. 

Liut,  zastr.  = lit,  litý. 

Liva,  y,  f.  Stldwcstwind.  — L.,  dndi  houby. 

Livák,  II,  m.,  die  Schöpfscliaiifel.  D. 

Livaner,  nce,  m.,  lévanec,  lívaneček  — 
litý  vdolek  nejvíce  z ječné  mouky,  gegossener 
Talken.  D. 

Livřti,  ěl,  ční,  sich  kümmerlich  ernähren. 
K(dl. 

Livia,  e,  f.,  manželka  Augustova.  Vz  S.  N. 

Livi-us,  a,  m.,  slavný  římský  dějepisec. 
Vz  S.  N. 

Livka,  y,  f.  Giesskanne.  Berg. 

Livo,  a,  n.,  nové,  Oiissmaterie.  Techn. 

Livoniř,  e,  f.,  Livony,  pl.,  Livousko,  a, 
n.,  Liefland,  jedna  z tak  zvaných  baltických 
gubernii.  Vz  S.  N. 

Livrej,  e,  f.,  z franc.  livrée,  sliižebnický 
oděv,  šat.  Rk.  Die  Liverei. 

-livý  (-livi)  přípona  jmen  přídavných,  vz 
-avý;  bedlivý,  hanlivý,  polioršfivý,  nakažlivý, 
svárlivý,  bázlivý,  bouřlivý,  zdánlivý,  mlčen- 
livý, pamětlivý,  str.ašlivý,  stydlivý,  učenlivý. 
Mkl.  B.  227.,  22«. 

Liz,  u,  m.,  vru/i  na  stromě  na  znameni 
hranic  lesničil,  libá,  d.as  Mahl,  Waldzeichen, 
die  laiche,  Abplätzung.  Jg.,  l’r.  měst.  Lizy 
sekati.  Ms.  stol.  IG.  — L.,  líz  — lháni,  die 


Lecke.  Ovce  lizem  jehně  očistila.  Svoh.  ovc.  — 
L.  - jaryk  jeleni.  Vz  Lizák.  Der  L«a:ker, 
die  Zunge  des  Hirsches.  D.  — L.  = sul  n. 
jiné  véd  k lháni  dobytku  dané,  též  samo 
misto  k tomu  určené.  Liz,  Salzlecke,  Sulz. 
Mišenina  z hlin^  a soli,  kterou  ráila  lízá 
zvěř  jeleni,  daňci  a smči.  L.  dáti,  nastrojitL 
D.  Dáti  ovcím  něco  do  lizu.  Us.  Liz  pro 
ovce.  D.  Zvěř  jde  na  liz  (na  sňl).  Us.  L. 
opuštěný,,  vytlučený,  vylízaný,  ansgeleokte 
Lecke.  Sp.  L.  dobytku  dáti ; natloukari,  na- 
bíjet! (dělati),  Sulzeu  schlagen.  .Sp.,Liz  bráti. 
die  Lecke  annehmen;  I.  ,vylízati.  Šp.  Jelena 
u lizu  zastřelit!.  Ros.,  Sp. 

Liza,  Lizenka,  y,  f.  = Alžběta  na  Slov.  — 
Lízá,  y,  f.  Us. 

Lizač,  o,  m.,  der  I^ecker.  V.  — L.,  břicho- 
pásek, fatkář,  lizálek,  Tellcrlecker. 

Lizačka,  y,  f.,  die  Leckerin.  D.  — L., 
lie,  lízáni,  die  Lecke.  Jiti  na  1-kn.  Zlob. 

Lizaěnoaf,  i,  f.,  mlsnosC,  Leckerhaftig- 
keit.  Jg. 

Lizačuý,  mlsný,  Icckerhaft  Bern. 

Lizák,  lizák,  liz,  u,  m.,  jazyk  jeleni  a daňci 
zvěři,  (iraser.  Lecker,  Weidlíiffel.  ííp. 

Lizal,  a,  m.,  der  Lecker.  Ros.  — L.,  břieho- 
pásek.  Tellerlecker.  RcS. 

Lizálek,  Iks,  m.,  der  Lecker.  L.  taliřň 
fatkář.  Rc.š. 

Lizáui,  n.,  das  Lecken,  die  Lecke.  D.  1'» 
jako  koček  1,  dlouho  netrvá.  Kom.  — L.. 
liz.  die  Lecke.  L.  pro  dobytek.  Us. 

Lizatl,  lízám  (zastr.  Izám)  a líži;  lizávati; 
liznoiiti,  žnul  a zl,  ut,  uti.  L.,  lecken,  nippen, 
kosten;  libati,  küssen,  lecken.  Jg.  — alia. 
Rád  lízá  — mlsá.  Us.  — co:  med,  krev,  sňl. 
Us.  Miluj  svého  bližního  a kde  můžeš,  lizni  ho 
(mrskni  ho).  Prov.  Dr.  I.  Axamit.  Staré  kozy 
také  rády  sůl  liži.  Mladá  koza  sůl  líže  a star.i 
i se  slánkou  vezme.  VzKoza.  Kos.  — komu 
co.  Kočku  si  tlapy  ližo.  Us.  — čeho.  L.  noh 
tvých.  Jza.  — CO  řlm : jazykem.  V.  Sprahlým 
hrdlem  Izali  rosnů  trávu.  Rkk.  32.  Vlny 
lehčím  tukem  liži  břeh.  Gnid.  — co  jak. 
Dávati  komu  skrze  sklu  med  lízati.  VzSlib. 
U.  Z předu  líže,  ze  zadu  škrabe  (lichý  přítel). 
Us.  — co  s kým.  Vz  Meluziua.  — v co, 
kde.  Moucha  Iva  v hřbet,  v pysk,  po  uších 
i po  slabizně  lízá  (bodá).  L.  — proč.  Dlaň 
pru  hlad  I.  Keš.  — se  s kým  (hubičkuvati). 
Kk.  — Vz  stran  přísloví:  Pes,  Koza. 

Lizavka,  y,  f.,  bolavé  koutky.  U Bydž. 
Mý. 

Lizavý,  kdo  rád  lízá,  gern  leckend.  Jg. 

Liziti  se,  lizávati  se,  smáti  se  ulizuje  se, 
schmunzeln,  lächeln.  Kos. 

Liziti.  lizem  znamenati  stromy  lesní,  platzen. 
— co:  stromy.  Um.  les. 

Lizka,  y,  f.,  die  latche  am  Baume.  Rk. 

Llzna,  liznička,  y,  f.,  znameni,  Strieme, 
Mahl,  Mahizcichen.  D.  Tak  si  připil,  až  ni:i 
liznii  na  čele.  Us. 

Lizné,  ého,  n.,  das  Schrotamt.  Boč.,  Gl. 

Liznice,  o,  f.  lékořice.  Lex.  vet. 

Liznik,  II,  m.,  lizovaný  strom,  ein  Lach- 
baiim.  D. 

Lizniti,  il,  ěn,  éni,  fein  und  ungleich 
spinnen.  Na  Slov.  Plk. 

Lizoíi,  ě,  m.,  lizavý,  ein  Lecker.  Zlob. 

Liznutý  ojiilý,  betrunken.  Lpř. 


Lizof  — Ločidlo. 
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Lizof,  II,  m.,  der  Lilscliofcn.  148(i.  <íl,  135. 

Lizovaíka,  y,  f.  Waliizeichen  (daa  Werk- 
zciifr). 

Lizováni,  n.,  dau  Lachen,  Abiiliitzcu,  vz 
Liz.  Ú. 

Lizovaný,  abgeplätzt.  L.  strom,  Lach-, 
Mahibnmti.  D. 

Lizovati,  lihovati  =-  lizy  dilati,  .abiiliitzen, 
anlaachen.  co  éini:  stromy  sekerou.  Vz  Liz, 
Lilia. 

-Už.  Mnoho-liž  biule  (lni  mýcli?  Br.  Vz-li. 

Ližieenka,  y,  f.,  sti^rniiis,  hmyz.  Krok. 

Ližina,  y,  f.  — líha.  I).  — L.  r«  mlýné, 
Riimplieitor.  V ližinách  visi  koš  na  žtalcich. 
Us.  — Na  hiinách  IcH  úl.  Unterlage.  Us.  — 
L.  — poflranní  Usy  u schodů,  v nicliž  stupně 
zadělané  loži,  Seitenhölzer  bei  don  StieRcn. 
Us.  — L.  = dřevéné  poillahy  při  stavbách, 
ítád  stavěni. 

Ližnik,  a,  ra.,  der  Schnitcr,  Laehmann. 

l.V>7.  <íl. 

Ljubina,  Liibina,  y,  f.,  Leoben,  mě. 
v Štýrsku.  Vz  .S.  N. 

Liubno,  a,  n.,  Laufen,  mě.  ve  Štýrsku. 
Vz  S.  N. 

Lk  (Iv).  Těchto  skiipenin  souhbisek  v iiá 
slov!  iiživá  se  jen  no  jednou ; lkáti,  lvice 
a v příbuzných  jejich,  lit. 

Lkáni,  n.,  das  Lechzen.  — L.,  úpěni, 
vzdycháni,  Seufzen,  WchkliiRcn,  Acchzen. 
V.  Jej  iiopadc  I.  St.  ski.  Nyni  io  řas  na  své 
břichy  lkáni.  V.  1 by  lkánio  i by  radovánie. 
Kkk.  L.  n.ad  hřichv.  Sych.  Lkánim  slova  pře- 
trhiijic  mluvila,  liáj.  S pláěem,  s lkánim. 
Zák.  sv.  Ben.  — JŘ. 

Lkáti,  lkám,  lkal,  áiii;  Iknouti,  iil,  iiti; 
lkávati.  L.  = lykati,  polyknti  porftři,  otcí- 
rnti  líšta  tia  tnameiií  veliké  žizné,  lechzen. 
Když  veliké  horko  liývá,  obyěcj  máji  lkáti. 
Br.  — ke  koma.  I zvěř  polni  lká  k tobě. 
Br.  — L.  hlasité  a plačtivé  rzdychati, 
újiéti,  lechzen,  ächzen,  schluchzen,  krächzen, 
wehklaRon,  seufzen.  D.,  V.  — abs.  Väecko 
stvořeni  lká.  Br.  — (koho)  v čem.  1 my 
v sobě  lkáme  očekávajíce  vykoupeni.  Br. 
Přehořce  v sobě  lkaje,  když  mne  nepřítel 
stihá.  Br.  Pro  niž  srdcem  v tuhách  Iknji. 
Boč.  L.  v mukách.  Pass.  Ve  krvi  bratra 
svého  I.  (války  veda).  Chě.  449.  — ke  komu. 
Lid  k Bohu  lká.  Kom.  — po  čem : |>o  dobrém. 
Syr.,  Br.  — nati  kým,  nad  čim.  Pláč., 
V.  — čím:  srdcem.  Alx.  Pláčem  a úpěním 
lkávali  jste.  Kon.  — proč.  L.  chudobú.  Výb. 
I.  SO.  — z čeho.  Mám  z čeho  1.  Tkad. 

Lkavě,  ächzend,  seufzend,  kläRÜch. 

Lkavý,  Jkajici,  lechzend,  ächzend,  seuf- 
zend. Aqn.,  D. 

Lknonti , ul  n.  Ikl , Iknut,  Iknuti,  ver- 
schliiiRcn.  Nedáš  mi  ani  polknout!  mě  sliny. 
Jol).  — hknouti,  leknouti,  sterben,  nbstchen, 
ersticken.  Jr.  Kyby  všecky  lekly.  Jest  tu  I 
parno,  že  by  mohl  člověk  leknouti.  Us.  — 
čim.  I.iiskou  lekl.  Puchm. 

Lloyd,  n,  m.  (leud),  námořnický  pojišfo- 
vaci  ústav  v Londýně,  v Terstu.  Kk. 

Lnáře,  dle  Budějovice,  ves  se  zámkem : 
SehlilsselburR.  BodiStě  si)iaovatelc  tohoto 
slovníku;  naroilil  ao  tam  <ine  ‘Jll.  pros.  IS‘25. 
— Vz  vico  v S.  N.,  Tk.  III.  ,^51. 

Lněnice,  e,  f,  iněiiička,  něco  Jnénéhn, 


Leintuch.  Jád.  — L.,  kus  lnu,  ein  Büschel 
Lein,  Flachs.  Bos. 

Luěniště,  ě,  n.,  na  Slov.  lonoviště,  Flachs- 
feld. Us. 

Lněiika,  v,  f.,  thesinm,  Leinblatt,  rostl. 
Kk.  155.,  FB‘.  ;í4. 

Lněný,  mi  .Slov.  lenový.  Od  Inu.  Lein-, 
Flachs-.  L.  semeno,  stéblo,  olej.  D.  — L. 
re  Inu  udélaný,  Lein-,  leinen,  Flaehs-.  1/. 
šiítek,  Us.,  j)látno,  niť,  V.,  sukně,  roucho, 
život.  V.,  (živjitek),  příze,  oilěv,  kalhoty, 
látka,  halena,  Šp.,  damsíšek,  cvilích,  knnnfas. 
Š.  a Ž. 

Lnice,  e,  f.,  ohjná  květina.  1-ein-,  Flaclis- 
dottor,  camelina  sativa,  myaRruin  .sativum. 
Kosti.,  Ol.  IH.,  Kk.  215.,  FB.  75. 

Lnině,  ě te,  n. , lněné  simě,  Leinsamen. 
Us.  u Knisné  Hory  v Táborskii,  u Jílového. 
Mý. 

Lniště,  ě,  n.  = lněniště. 

Lnoutl,  Inu,  lni,  lna  (oiic),  lnul,  iili.  V Inonti 
p odsiito,  cf.  lpěti  n.  lpiti.  tib.  111.  111. 
Kleben,  anklcben,  anh.anRcn.  — komu  na 
co.  Lne  mi  na  to  košile  (přicliycujc  s<'). 
.Ir.  — k čemu,  ke  komu.  Nelne  mi 
k němu  mysl  (netáhne  mne).  Bos.  K tomu 
jim  srdce  lne.  Kom.  Kdo  lne  k nevěstě.  Br. 
K životu  I.  Šm.  — po  kom,  po  čem.  Lnula 
jeat  duše  má  po  tobě.  Žalm.  — čím  ke 
komn:  nešlechetnosti  k bohatstvi  lnou.  Beš. 

1.. .  k někomu  hiskon.  — ke  komu  a čim : 
s láskou.  Os. 

-lo,  přípona  a)  jmen  podstatných:  dilo, 
sedlo,  jídlo,  peklo,  světlo,  Ht.,  I).,  Č. ; Mkl. 
,S.  lUO. ; vz  -tlo  a (ib.  III.  105.;  2.  přičestl 
minulého činnéhorodu  střed,  nes  lo,  ))adl.a,lo. 

Lobava,  y,  f.,  mě.  v Lužici,  Liibau.  — 
Lnbarnn,  a,  m.  — Loharský. 

Lobeč,  bče,  f.,  v Kakovii.  Tk.  1.  filii., 
II.  4H‘J. 

Lobeliureae,  chylanovité  rostl,  příbuzné 
zvonkovitým.  Vz  S.  N. 

Lobenstein,  Uvalina,  Uvalno  u Kríiova 
ve  Slez. 

Lobkovice,  dle  Budějovice,  ves  u Bran- 
dýsa. Vz  S.  N.  — IVini,  knížata  z Lobkovic, 
ne:  z Istbkovicú.  Vz  Jméno.  — Vz  Tk.  II. 

42.5.,  490.,  III.  (1.52. 

Lobnik,  Hloiunice,  Lomnice  ii  Bymařova 
na  Mor. 

Loboda,  y.  f.  -=  lebeda.  Na  Slov. 

Local,  vz  I..okal. 

Locika,  y,  f.,  lat.  lactuca,  něm.  Lattich, 
druh  rostl,  čekankovitých  z řádu  spoluložnýeh. 
L.  pospolitá  (n.  zahnidui  -=  hlávkový’  salát, 
I.  sativa,  Gartcnsalat,  Ol.  1U5.),  tuhá,  lesni 
(I.  scariola,  wilder  Lattich),  jivnabi,  vrbovitá, 
modrá,  planá,  kadeřavá  (okrouhlá  hlav.atá), 
kvetlá,  veliká  (veliký  skočec),  Jr  , jedov.atá 
Či  ostrá  (I.  virosa,  (liftlattich.  Ol.  UK!.).  Vz 
Ol.  105.,  S.  N.,  Kk.  Bi3.,  FB.  40.^ 

Locikový,  Lattich-.  L.  voda.  Oern. 

Locirovati,  z něm.  a to  z Jat.  locii.s,  lo- 
carc,  lépe:  lokdvati,  řaditi.  Žáky  ve  škole 
dle  známek  lokovati,  řaditi,  sestaviti,  )>os<uliti. 

Locustac,  kobylky. 

Lořek,  ěkii,  m.,  vz  Lok.  — L.,  řka,  m., 
lokaj.  Na  Slov. 

Ločidlo,  a,  n.  L.  smrduté,  ferula  assa 
foelida,  Stinkasand  Kk.  198. 
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Ločkati  — LoJ. 


Loíkati,  knilcrn.  — komu  kd«.  Lučká 
mi  v žaludku  (brnči).  Jg.  — se.  Flače  ne- 
dolitá  se  ločká.  Plk. 

Ločovce,  vcc,  m.,  Luitlmmmvl ; ločovka, 

y,  f.,  das  Leitscnaf.  D. 

Loď,  i,  nebo  lodi,  i,  f.,  loifka,  lodice,  lo- 
dičk.n,  das  Schiff,  die  Arche.  Loď,  i,  podlé 
,K()sf‘  v obecné  mluvé:  loď,  é,  podlé  Daň; 
lodí  dle  ,Pani‘  (Znameni).  V dat.  a lok.  pl. 
raději  dle  ,Lodi  (Pani),*  než  dle  ,Kosf,‘  neboř 
lodeui  a lodech  jsou  ním  nyni  tvrdými  tvary, 
tedy:  lodím,  lodich.  Vz  konec  článku  tohoto. 
Bs.  V již.  Cech.  užívá  se  jen  tvaru : lodi 
a slovo  to  jest  tam  rodu  středního.  Kts.  Loď 
mořská  slově  také  koráb.  O pflvodu  slova 
/ofř  vz  Mz.  í)4.,  Mkl.  B.  72.  Části  lodi:  trup 
(Uum])f,  SchiflškiSrpcr)  a tipraro  (Zuriistung). 
Části  ^iipu:  hořrjkk  (nad  vodou,  todtes 
Werk,  Oberschiťf),  dolfjšck  (leltcndes  Werk, 
Unterschiff,  pod  vodon);  přidá  (Vorschiff) 
od  blavniho  stéžné  až  na  konec  klaunu  (pysku, 
Schnabel);  zad  (Achter)  od  hlavního  stěžně 
až  ke  kormé  (krmě;  toto  slovo  již  zobecnělo, 
jako  i kormidlo,  kormidelník.  Pk.  navrhuje^ 
abychom  in.  neurčitého  slova  ,zaď  položili 
slovo  ,korm.a‘,  ale  ,korma‘ jest  jen  části  zádi, 

z. adek  lodi  a nejde  až  k hlavnímu  stěžni); 
Mranu  trupu : ftofty  (pravý,  Stenerbord;  levý, 
Backbord,  hlmlíme-fi  od  kormy  k přídě). 
Oba  Imky  se  klinovitě  stýkaji  na  přidě  t>  čelo 
(nos,  hlaviznn,  Biig.,  Šp.),  na  zádi  B|M>jtijo  je. 
v hořejšku  karma,  pod  tou  se  opět  sbíhají 
a přecházej!  před  rrtulí  (Schraube,  totiž  na 
vrtulových  lodich)  n.  před  kormidlem  v do- 
Irjiek.  Dno  lodi  (široké,  úzké,  ploché,  za- 
okrouhlené) konči  se  v kýli  (Kiel),  v základním 
břevnu  celého  trupu.  Na  hořejším  čele  je 
i7oH«,jeuž  na  svém  ostři  mivá  nějakou  figura. 
Hořejšek  boků  spojen  jest  »nluíoa  (pfochýTn 
hořejškem  trupu,Verdeck,  Oberdeck).  Prostora 
mezi  palubami  slově  mezipalubi  (Zwischen- 
deck), na  válečných  lodich:  střilna.  Křivá 
dřeva  n.  žebra  lodi,  na  kterých  prkna  po- 
boční přibita  jsou,  šlovou  kleče.  (D.,  V.,  vz 
Kleč.).  — K úpravě  lodí  patři:  stěžně, 
tyče,  nihna;  plachty  a vlajky;  lánoví  a táhla 
(Tau-,  Takclwcrk);  schody,  čerpadla,  nátoče, 
kuchyně;  čluny  s plachtami  a vesly  atd.  Dle 
.S.  N.  a Pt.  Síč/mijsou  se  všech  stran  k bokům 
lodi  láng  (velbloudy)  upevněny;  hla\Tii  láno 
stěžonni  slovo:  stčn.  Stěžeň  na  přídě  slovo 
přední,  ii  prostřed  lodi  Idami  a na  zádi 
zadni  stěžeň.  Na  stěžních  visi  ráhiui  (rejny, 
žezla)  a na  těch  plachty,  které  se  provazy 
otáčejí  a proti  větrům  staví.  Na  stěžních  jsou 
koíe,  do  kterýxh  plavci  po  provazových  řc- 
břicích  hlid.at  lezou ; na  vrcholu  stěžně  bývá 
korouhvička,  včlrňv  ukazovačka  a vlečky 
ukazniici,  kterému  národu  lodnici  náležejí. 
Na  lodi  je  kotva,  střelka  (dralka  n.  kompas), 
olovnice  (kterou  hloubka  moře  se  měří).  Pt 
Úprava  přechází  v přistrroenost  (Ausrüstung), 
dá-li  se  do  lodi  mužstvo,  děla,  malá  zbraň, 
střelivo,  léky,  jiotrava,  jiné  zásoby,  mapy, 
astronomické  nástroje,  náčiní  řcmoslnielcá. 
Vezmc-li  se  toto  z lodi,  loď  se  odstrtýUa 
(abrüsten,  abtakeln).  S.  N.  — Stran  čilsti 
lodi  vz  také;  Koráb.  — Druhý  lodí.  L. 
veslová  (veslo  leží,  když  se  jim  vesluje,  ve 
vlčku),  plachtová,  parní  o kolesech  n.  o vrtuli 


n.  o obojím,  obchodní  (kupecká),  válečná; 
hadová,  Úinienschiff,  o více  než  6Í1;  fregatta 
o 3t)— (k1;  korvetta  o méně  než  3ll  dělech; 
všecky  mají  po  3 stěžních ; briga  má  Pi— 2(1 
děl  a 2 stěžně;  které  mají  méně  děl,  sluji 
škunery,  kiitery,  dělové  lodice ; lodi  edtrněné 
(Panzersch.)  až  na  6 střevíců  pod  vodu  že- 
leznými deskami  ztlonšti  4—6"  pobité;  lodi 
zapalovači  (k  zapalováni  nepřátelských  lodí, 
Brander).  L.  jedno-,  dvou-,  třistěžné  (Ein-, 
Zwei-,  Dreimaster,  Csk.),  Pt.,  S.  N.; I.  dřevěná, 
železná,  vlečená  (Schleppscb.l,  galeje,  S.  N.. 
k pobřežní  plavbě  (Küstenfahrer),  vedlejší, 
poštovská,  Nz.,  přepravní  (Transportschiff), 
J.  tr.,  kuter  (rychlá,  válečná  loď),  říz.,  škuner 
(Schoner,  Schooner,  angl.  úzká  a lychlc  plo- 
voucí I.  s 2 stěžni),  skuta  (čuchoňská  I.,  úzká 
o jednom  stěžni),  steamer  (stimer,  ang.,  parník), 
steamboat  (stimbót,  ang.  piuaiik),  šalupa  (z  fr. 
chaloupc,  menši  I.  rychle  plovoucí  k posinze 
lodím  větším),  brigantina  (lehká  lotr  řecká 
o jedné  pbichtě  s nízkým  bordem),  paliči 
(Brnndschiff,  der  Brander),  parní  (parník, 
iiarolorf),  povlečná  (Remorqueur,  Bngairschiff  t. 
kors.ar  (I.  loupežnická),  krak  (1.  s třemi  stěžni 
na  baltickém  moři),  levantinky  (španělské  Imli 
k plavbě  do  I^evanty  určené),  luggor  (ang. 
rychle  plovoucí  1.  s2 — Sstčžni),  čajka  (zvláštní 
(iruh  lodi  na  Dumyi  a na  Dněpru,  též  : šajka), 
allegra  (na  niž  se  zboží  z velikých  lodi  skhídá), 
propellcr  (I.,  která  má  kola  vzadu,  z lat. 
propellere),  Kk.,  malá,  dlouhií  (^eje),  při- 
krytá, otevřená,  dvou-,  tři-,  čtyř-,  pěti-, 
šesti-,  sedmi-  atd.  řadni  (o  dvou,  třech  atd. 
řadich,  jedněch  na  druhých  n.  nad  dmbýuni), 
dopravná,  přivozni  (prám),  špižni,  prázdná, 
loupežná  či  loupežnici  či  zlodějská,  obranní 
či  strážní,  střelčí  (honči  n.  honná),  hlavni 
(admirálova),  dobytá,  zajatá,  na  řeku,  okovaná, 
přistrojená  či  hotová,  vypravená  (V.),  ry- 
bilřská  (llar.),  nákladní  či  nákladová,  špi‘- 
hýřská  či  špehovni.  Kom.,  ohnivá  (zápalovacil, 
D.,  obtěžkaná,  vz  Obtěžkati.  D.  L.  převozná. 
Fahr-,  eričobná.  Schul-,  obslužná,  o vrtuli 
(Propellersch.),  baštová  (Kuppel-,  Thiirni-) 
o trojí  palubě(Dreidecker),  pra^rni(Flaggen-), 
Csk.,  věžná  (Thurm-),  bitevní  (Schlacht-). 
Dch.  — Majetnik  lodi  (locfoř),  Nz.,  správce, 
mmitci,  pářn,  spolek  mmitelů  lodi  (spolek 
lodnický),  škoda  na  lodi,  J.  tr, ; břicho,  vyduti 
lodi,  dřiví  naj.;  dno,  paženi,  přidá  atd.  lodi, 
most  z lodi,  Šp. ; přistav,  stanoviště  lodí.  V. 
L.  vlnami  so  zrnitá.  Us.  L.  se  na  kusy  ztro- 
skotala. Jg.  L.  na  loupež  táhla,  plula.  Har. 
Loď  n.  lodi  stavětí,  hotoviti,  pHstrojiti  (an.s- 
riiston),  opraviti,  k přístavu  doplaviti,  zlouiiti. 
V.,  ztratit!,  odvázati,  někoho  s lodi  vypra- 
vit!; i.  potopit!,  Har.,  k něčemu  přivázat!. 
Vrat.,  kotvemi  držeti,  Har.,  do  přístavu  ve- 
linati.  Kom.,  prostřelit!,  D.,  odstrojit!  (ab- 
rilstcnj,  lánovím  opatřiti  (antakeln) ; z lodi  vy- 
praviti  (aiisschiffen).  Csk.  L.  pustiti,  o<l  břehu 
odstrčit!  (odplouti),  prachem  do  povětří  vy- 
hoditi,  Us.,  loď  proti  větní  táhnonti,  Vrat., 
vesly  hnáti,  převrátit!,  do  vody  s břehu 
spustit!,  tyčkami  postrkovat!.  Us.  — Do  loili 
vscdnoiiti.  Vrat.,  vstoupit!.  D.  Na  loili  (po 
moři)  plaviti,  se  plaviti,  jeti,  se  vézti,  se 
převézti,  odjeti,  ))řijeti,  přinésti,  přeplavit!, 
plouti.  V.,  na  lodi  jiři  vesle  seděti.  Kom.  Na 
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I.  něco  vypraviti  (n.  po  lodi).  N*.  L.  se  uto- 
pila na  poslední  prkno,  ist  mit  Manu  ii.  Maus 
untergeg-angen.  Dch.  Pustili  lodě  po  Píidu. 
Výb.  1.  591.  lajdi  se  světili.  V.  S lodi  k břehu 
ptistaviti.  V.  Lutli  iia  písek  iiaraziti.  Us. 
Z loili  něco  vyhostifi  (vyhodit!),  z lodi  vy- 
stoupili, vyjili.  Har.  Na  těch  lodech,  v lodech 
ISr.,  v lodech,  llar..  s loifmi,  s lodimi.  Hr., 
V.  (Z  těchto  příkladů  lze  poznati,  že  loď 
skloňovali  dle  Kosí.)  Výprava  na  lodi  n. 
po  lodi.  Nz.  Kde  mnoho  správci  lodních,  bun 
so  lo<f  rozbijí.  Pk.  Vz  Koráb,  Stěžeň  a S. 
N.  VI.  sir.  437.  — L.  chrámoeti,  porlělná 
část  chrámu;  při  větších  chrami'ch:  hlavní 
ěi  střední  a boěni.  Das  Schiff.  Vz  Kostel. 
S.  N.  — L.,  lotfka  tiskařská,  das  Setzersehiff- 
loin.  Kohn.  — L.  = dolik  v nose,  das  Schiff- 
lein. Plk.  — L.,  kost  v nou,  das  Schiftlein. 
Sal.  — L.  cukrová,  marcipán,  das  Zucker- 
schiffchen. V.  — L.  s kadidlem,  na  kadidlu, 
das  Weihrauchschifticin,  die  Küucherbflchsc. 

Lodař,  e,  m.  Schiffszimmermann,  -bauer. 
Us. 

JiOďahitTi,  n.  Schiffbau.  Us. 

Lodre,  o,  f.  — ělunek.  Lo.x.  vet. 

Loděeký,  Schiff-. 

Loděnice,  e,  f.,  lodnice  = staviště  lodi, 
Docke,  der  Scbiffsstappel,  die  VVerfte.  V.  Vz 
S.  N.  — L.,  e,  f.,  ves  v kr.  pražskěm,  Tk. 
I.  Ü1Ü.,  III.  ; L.  německá,  vos  na  Mor. ; 
L.,  ves  ve  Znojemsku;  L.,  Lodnitz,  v rak. 
Slez.  Vz  S.  N. 

Lodřnky,  pl.,  f.,  nantilidae,  čeletf  hlavu- 
nožců.  L-ka  obecná,  nautilius  punipilius; 
I.  česká,  n.  bohemicus;  I.  opuková,  nautilius 
Biiblaevigatus.  Vz  S.  N.,  Frč.  25tí. 

Lodi,  vz  Loď. 

Lodice,  e,  f. : dělová,  dělostřelecká,  Nz., 
zákupnicktL  Pionierfahrzeug.  Čsk.  Vz  Loff. 
Kleines  Schiff. 

Lodiěák,  a,  m.,  der  .Schiffmllller.  Kk. 

Lodička,  y,  f.  Vz  Lotf,  Loifka.  L.  slaměná 
ze  ááchuru  papíru.  Kk.  11tí. 

Lodikaz,  a,  m.,  dur  SchiITbuhrer,  hmyz.  Kk. 

Lodilovec,  vce,  m.,  der  Kapper.  V'id.  list. 

Lodináí-,  lodíiái-,  c,  m.,  der  Schiffbauer, 
Schiffer.  Trm. 

Lodináčaký,  lodnářaký.  Schiffbauer-. 
L.  uměni.  D. 

LodináHtví,  iodnáčstvi,  n.  Schiffbau- 
knnst,  Schiffbau.  Kon. 

Lodiatavitel,  c,  in.  lodinár. 

Lodiátč,  ě,  n.  L.,  lo<f,  Fahrzeug.  Zlob.  — 
L.,  staniště  lodi.  Schiffsstatiunsplatz. 

Lodlti,  il,  ěnl  = na  lodi  plouti,  schiffen. 
Lox.  vet. 

Lodivoda,  y,  m.  Lothse. 

Lodka,  y,  f,  die  Zille,  das  Schiffchen.  L. 
honči  n.  střelčí.  Rennschiff.  D.  L.,  kocábka, 
člun;  I.  se  žene  veslem,  tyči  n.  lánem  se 
táhne.  Pt.  — L.  u tiskařův  ^ prkěnko  bladkě, 
lištami  obrouimně,  na  něž  z ťihclnicc  kladou 
se  slovíčka,  tak  že  jedna  strana  na  ni  přijde. 
Techn.  L. : osmercová,  čtvercová,  dvoučtver- 
cová,  archová.  Nz. 

Lodkáč,  e,  m.,  der  Nacheubauer.  Jg. 

Lodkovitý,  nachenlbrmig.  Ssav. 

Loďkový,  Nachen-.  Us. 

Lodňák,  II,  m.,  lodni  mlýn,  Schiffsmiihle.  D. 

Loďkář,  e,  m.  = loďař.  Tk.  II.  374. 


Loduatý.  schiffreich.  D. 

Lodně,  ěho,  n.,  jiřivozné,  Schilfzoll.  Svr- 
chovaně platí  Pán  lodně  Petrovi.  Sš.  L.  títí. 

Lodní,  Schiff-.  L.  most,  mlýn,  Nz.,  clo, 
úřad,  dno,  podlaha,  správce,  velitel,  prapor, 
náklad,  důstojník,  registřik,  J.  tr.,  stezm'i, 
plachta,  plátno.  Troj.,  smohi,  přístav,  liilě 
ilodníci),  buj,  mistr,  ziisobárna,  Jg.,  tělesu 
(Schiffskörper).  Dch.  Vz  Lod. 

Lodnicc,  e,  f.  — loděnice. 

Lodiiieký.  h.  cesta  poděl  poříčí,  po  klerě 
jdou  koně  táhnouce  loif  proti  proudu.  Treppel- 
weg.  Dch. 

Lodttietvi , n.  Schifffahrt,  Krok.,  das 
Schitfswosen. 

Lodiiietvo,  a,  n.,  die  Schiffsmannschaft. 
Us. 

Loďnik,  a,  m.,  der  Bootsmann,  Schiffer; 
Rhmler.  — L.  = lodňák. 

Lodatvo,  lodstvo,  a,  n„  (armáda,  vojenská 
výpravu  lodi  na  moři).  V.  Die  Flotte,  das 
(Icschvvader.  L.  proti  ncpřitcli  poslati,  vy- 
praviti. Us.  Dáti  se  na  vojnu  k loďstvu.  I,. 
puhříziti.  Loďstvem  vitěziti,  nepříteli  škodili, 
nepřítele  stihali;  loďstvem  někomu  něco  do- 
váželi. Vz  Vojsko,  Válečný. 

Lodueha,  y,  f,  argonauta,  plž.  Krok. 

Lodyha,  y,  f.,  prut,  košfál,  caulis,  Stengel. 
Jg.  L.  je  peň  rostlinný  jednoletý,  jenž  málo 
zdřevnati  a po  roce  hyne.  Lodyhy  trav  (du- 
tými články  a napuchlými  uzly  se  vyznaču- 
jící) šlovou  stébla.  Stvol  je  1.  bezlistá  biiiF 
zcela  holá  aneb  pouze  dole  několiku  listy 
opatřená,  ale  květonosná,  vz  Petrklíč.  Lodyhy 
od  počátku  po  zemi  se  plazíc!  a kořeniijici 
šlovou  šlahouny.  Vz  S.  N.  L.  jednoduchá  ii. 
nerozvětvená,  jednokvětá,  huňatá,  položená, 
přímá  u.  vystoupavá,  mnohokvětá,  včtevnalá, 
nahá,  lysá,  tlustá,  vřetevnatá,  bezlistá,  huňatě 
chlupatá,  s napuchlými  uzly,  štětinatě  mrtnatii, 
iizhitě  článkovaná,  květná,  slabá,  křehká, 
uzlatá,  hranatá,  ovijavá,  popínavá,  čtyřhranná, 
olistčná,  srstnatá,  od  dolijška  větovnatá,  pý- 
řitá,  oblá,  dutá,  vysoká,  větvitá,  tenká,  žláz- 
natě  lepkavá,  plstnatá,  štětinatě  srstnatá, 
draslavá,  vlnatá,  trnitě  křidlatá,  brázdovaná, 
nifovitá,  točivá,,  dvojřizná,  rýhovaná,  bylinná, 
iizlatě  napuchlá.  V'z  Stéblo,  Stvol  a hlavně : 
Peň.  Cl.  Vz  také  Kk.  21.,  59.,  tíO.,  93. 

Lodyhuvitý,  stcngelfbrinig.  Rk. 

Lodyhový,  Stengel-.  Rk. 

Lodyžuatý,  lodyhatý,  stengelig.  Rk. 

Logaoedieký,  logaoedisch.  Logaocdickč 
verše  šlovou  ty,  v nichž  zrychlený,  živý  rozměr 
daktylický  přechází  ve  volný  rozměr  tro- 
chejský.  S.  N.  Verš  1.  skláilá  se  ze  čtyř 
stop,  z nichž  prvni  dvě  daktyly  jsou,  drniiě 
dvě  trochejo:  „ u . o o _ o _ it-  Otčinomá 

přemilá  nebeská.  (SŠ).  KB.  5.  Vz  Mk.  Ml. 
319.;  Zk.  Ml.  11.  19tí.;  Sš.  20. 

Logarithmický,  z řec.,  poměroěetný,  lo- 
garitliinisch.  Rk.  Vz  Logistika.  ílada,  sou- 
stava poměroěctná  (logarithmická).  Nz. 

Logarithm-us,  u,  in.,  poměročet.  Vz  více 
v ,S.  N.  Briggické  poměroěty,  přirozené.  Nz. 

Loge  (lóž,  fr.),  oddělený  pokojíček  v di- 
vadle; obydli  vrátného.  Poiticrswoliiiiiiig.  Kk. 

Logement  (ložman),  fr.,  příbytek,  domác- 
nost, VVohnung. 
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Logický  — Lojový. 


Logický,  logičný,  iogiéni,  z řec.,  iiiyslový, 
SS.  1/.  IW9.,  uiimieký,  (lůslediiý,  logisch,  fol- 
gerecht, vemiinftgeiiiäss.  Kk. 

Logik,  a,  in.,  roziimovědoc , umuik,  ein 
l.ogiker.  Uk.  Vz  Logikář. 

Logika,  y,  f.,  z řce.,  mniiiee,  iimovOila, 
roziunovída.  Rk.,  niyslověda,  l.ogik,  Denk- 
lehre,  Deiikkmist.  I,.  je  nmika  o správných 
dohádl  (formách)  inyslánek.  L.  pouhá  neb 
obecná  (piira),  užitá  n.  zvhišiní  (applicata). 
L.  užitá  je  vývodná  (dednetiva)  a přivodiiá 
(indnetiva).  Jd.  L.  psychologická  (fysiolo- 
gická),  formalni,  dialektická,  lis.  (S.  N.) 

LugikiH*,  e,  m.  Ijogiker.  Jel.  O hubeni 
logikáH,  že  takové  bbíznivé  konsekvencc  či- 
li i te.  Sir.  V'z  Logik. 

Logirovati,  z iiíui.  a to  z fr.,  lépe  tedy 
ložovati,  bydleli,  logiren.  wohnen.  S.  N. 

Logis,  loži,  fr.,  byt,  obydlí,  Wohnung. 
S.  N. 

Logistika,  y,  f,  či  čiira  logarithniická 
(nitli.)  slově  křivka,  jejiž  úsečky  k sobč  se 
mají  jako  logarithmy  přisliišnýcli  pořadnic 
stálým  čislein  znamenaných.  Rovnice  její 
jest : X — ; n.  log.  ay.  — Osa  úseček  jest  nc- 
tlojmdiiici  (asyniptotoil)  a podlečnice  (sub- 
laiigenta)  jest  veličina  sUilá.  S.  N. 

Logograf,  a,  m.,  z řec.  L-vé,  první  déje- 
pisci  iniroda  ráckého  povčsti  prosou  pištci. 
S.  N. 

Lugogrif,  n,  m.,  taková  hádanka,  při  níž 
přesniykniitini  čili  iířcsazenim  hlásek  vždy 
jiné  slovo  povstává:  libim  — bilini,  skálu  — 
liiska.  Vz  S.  N.  L.  (z  žóy«?,  ři'č  a yprvor, 
si(  rybářská),  řeč  vtipné  tak  nastrojená,  aby 
se  v ní  zapletl  jak  v šiti.  KR.  31.').,  224. 

Logrfuky,  šp.  z nčm.  I-agerfngc  ii  zed- 
níků ni.  ležmé,  ložní  spáry. 

Lok,  II,  m.,  řcřrt  v liakoiisich,  Laa;  2.  - 
sí/cp  _ loch,  Keller,  vz  Loch.,  Kts.,  Us. 
v již.  Čech,,  II  1’etrovic  v Ber.,  Uch. ; 3.  špatně 
lil.  Idnh. 

Loliaza,  y,  f.,  ječná  kroupa,  Gerstcngraiipe. 
Na  ,S|ov.  Ryb. 

Lohniti,  il,  čn,  čni,  chlastali,  saufen.  Nu- 
lolinil  se.  Us. 

Lohof,  č,  f.,  krupky  s deštčm,  Gräupcin 
mit  Regen.  L.  padá.  Us. 

Lohova,  y,  f.,  sezam,  das  Sesam.  D. 

Lohový,  lépe  lilohový.  Jád.  — L.,  Laa- 
lliiss-.  Th. 

Lobyilé,  é,  f.,  lépe:  hlohynč. 

Loch,  11,  lúšek,  škii,  iii.  důl,  dutina, 
díra,  jaiki/né,  Grube,  Loch,  Stele.,  Puch. 
\bidn  v lochu,  studnici,  rjbnice  bráti.  Miis. 
18t)l.  :S0.  — L.  sklep,  Keller.  V.,  Háj., 
Lom.,  v již.  Čech.  Kts.  — L.  = hloh,  v již. 
Cech.,  Kts.,  v Krkon.  — L.,  inisto  v Ra- 
kousku, Liui.  U.  — L.  Aus  dem  letzten  Loch 
pfeifen,  z puslcdiiihu  nilátiti,  mliti.  Brs.  BX). 

Loťliail,  11,  in.,  pánvicc,  Becken  ini  thio- 
risclien  Kiirjier.  Ssav. 

Lochcivy,  lechtivý,  kitzelig.  Us.  Bolesl. 

Lorhenice,  vz  T.ochynice. 

Lorhla,  o,  f.,  uěistky,  slově  výtok  délohy 
aneb  mateniikii  v dobč  omladkil  se  ievici. 
S.  N. 

Lorhna,  y,  f,  lépe  snad  laclina,  manda, 
škápa,  chlapkyně,  ein  langes  Weibsbild,  eine 
Standarte.  Jg. 


Lorhoiiee,  ves.  Tk.  1.  3t!3. 

Lochovati  = vydrážeti,  lochy  dčlati.  — 
V homictvi  — skálu  dlabali . vrtati.  Kohn., 
)irorážeti,  dini  v nl  délati.  Vys.  — L.,  biti, 
schlagen,  prügeln.  — koho.  Us.  u Petrov. 
Uch. 

Lochovice,  dle  ,Budijovice‘,  tus.  v Ho- 
řoviekn.  Vz  S.  N. 

Lorhtati,  vz  Lcktati. 

Loťhtivý  - lektavý. 

Loehviště,  č,  n.,  v Krkonoších  ležení, 
ložisku  zajícovo.  Uasenlager.  Kb. 

Lochyné,  é,  f.,  vlochiiné  (bnisnice).  vac- 
cinium  nliginosum.  KB.  G7. 

Loehyniee,  Locheniee,  ves  ii  Kr.  llmdee. 
Tk.  1.  8H.,  111.  ,57. 

Loitsch,  Lugac,  I/Cgatoe  v Krajinskn. 

Loj,  e;  lúj,  gL  loje,  m. ; v již.  Ckyh.  lni 
(vz  ů),  Kts.,  u myslivců:  bčl.  béli.  Šp.  0« 
li  (ii-ti),  vz  t v oj  a új.  Unschlitt,  Inselt. 
Talg.  V.  L.  liovézi,  kozí,  jelení,  skopový, 
ovčí  (vz  Šfk.  4ÍI8.),  Imalonarský,  jadrný, 
přepoušténý  n.  přečišléný.  ,Kh.  Loj  čínský, 
(z  plodů  stromu  stilingic),  ,Sfk.  499.;  teliyi. 
Šfk.  4ÍI.H.  L.  pře)>ouštčti,  přeSkvařovati.  Šp. 
Svíčka  bez  loje  = knot.  hlupec.  Prov.  Sádlo 
se  nessedá  tiik  husté  jako  lůj , protože  je 
břidši.  Kom.  Loj  míti;  lúj  dáti.  D.  Nehlolej 
na  Sfávé  loje  marná  véc.  Vz  Marný  (stran 
přísloví).  Klaška,  C.,  Lb. 

Lojalni,  vz  Loyalní.  , 

Lojan,  n,  m.,  .Stearin,  Šm.,  Talgsüurc.  Tpl. 

Lojanka,  y,  f,  Bergtalk.  Prosí.  . 

Lojauovka,  y,  f.,  Stearinkerze.  Sni. 

Lojda,  lajda,  v,  f.,  ženština  i životem 
i strojem  nepořádná,  Schlampe.  Na  Slov. 
Ryb.  — L. , ženština  krhavá,  eine  Trief 
äugige.  Bern. 

Lojdák,  lajdák,  a,  ni.,  chlap  drzý,  nepo- 
řiUliič  strojený,  frecher,  unordentlich  geklei- 
deter Kerl.  Na  Slov.  Plk. 

Lojdavý  krhavý,  triefäugig.  Na  Slov.  Plk. 

Lojdisko,  a,  n.  .=:  lojda.  Plk. 

Lojdy,  pl.,  f.,  krh,  dus  Triefen  der  Augen 
Plk. 

Lojiti,  il,  cni  : lojem  mazati,  mit  Un- 
schlitt  bestreichen.  Na  Slov.  Plk. 

Loj  nik,  u,  m.,  kámen  omakáním  loji  po- 
dobný, der  Talg.  U. 

Lojný,  talkig,  fett.  I,. 

Lojoíita,  y,  m..  Jesuit.  Kom. 

Lojovaéka,  y,  f. , u tkadlcú,  lojovaci 
Stčtka.  Pinsel  ziira  Bestreichen  des  Anzet 
tcis  mit  Unschlitt.  Vz  Tkadlcovstvi. 

Lojovatéti,  él,  čni,  taikicht  werden.  U.v. 

Lojovatí , mit  Unschlitt  liestreichcn.  — 
co  řim.  Tkadlec  osnovu  lojovačkuu  lojuje, 
aby  zmékla.  Krok. 

Lojovatosf,  i.  f.,  Talkigkeit  Us. 

Lojovatý,  tallricht,  voli  Unschlitt.  Zlob. 

Lojové,  čho,  n.,  das  Unschlittgeld.  Ud 
řezníků  platu  lojového.  1701.  Gl.  130. 

Lojovice,  o,  f.,  lojová  svíčka,  Unschlitt- 
kerze.  D. 

Lojovina,  y,  f.,  Stearin.  Techn. 

Lojovltý,  taikicht.  Rk. 

Lojovník,  a,  m.,  Unschlitter.  Tk.  II.  375.. 
381.,  Mus. 

Lojový,  Unschlitt-,  Talg-,  Talk-,  talkig. 
L.  svíčka,  svíce.  Kom. 


Lojtra  — Lokal. 
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Lnjtra,  y,  f.,  .šp.  z ním.  Leiter,  řebfik, 
řebiina  ua  voze.  — lA>jlrom,  vce,  m„  řc- 
bHnový  vňz,  Leiterwagcu.  Na  Slov.  Plk. 

Lok,  II,  loéck,  íku,  iii.  — jedno  polknuti, 
hlt,  ciii  Scíiliick.  Joilnim  lokeni  to  vvpil.  Kos. 
Dva  loky  uilčlal  a žejillik  vypil.  tis.  — L. 
= co  sc  lokem  eypije,  Scbliick,  Trunk.  Lo- 
ček  vinu  mls  posilnil.  Vrat.  — L.,  bavlníná 
illoiih.á  siSka.  Svítoz.  — L.  Loky  v želez- 
nýťli  huticb,  (las  EinliiinBgestell.  Ani. 

Lokář,  c,  in.,  louže,  Laekc.  Pfiitze.  L., 
iiiisto  vymleté  a proliloubené  (jáma)  nu  ce- 
Blácli.  v němž  po  ileSti  voila  a bláto  jest, 
II  1’řibraiui  bažir.  Povstavši  (Miigibilena) 
z lokáěe  (bahna)  viny.  Smi.  Ta  cesta  je  sanié 
lokace.  Lokáěe  na  poli,  na  louce.  U.  — L. 
lociilč  v rybniče,  die  Tiefe.  Us. 

Lokat,  e,  m.,  der  Scblllrter.  ],okač  krve 
lidské.  Miis.  1SÓ2. 

Lok:^,  c,  m.,  z fr.  laipiais.  něm.  Lakei, 
.sloiižiei,  služebuik.  Rk.,  V.  Na  Slov.  — iiiják, 
Siiilfer.  Plk. 

Lok<%Jka,  y,  f.,  žena  lokajova,  die  Lakaiin. 
— L.,  špatná  kráva,  scblecbte  Kub.  Us. 

Lokajna,  y,  f.,  Laekeiziinnier.  Ua. 

Lokajovali,  ais  Lackei  dienen.  Us. 

Lokajaký.  Lackei-.  L.  střevíce.  V. 

Lokajstvi,  n.,  der  laickcidicnst.  Kos. 

Lokajův,  -ova,  -ovo,  dem  Imckei  gehörig. 
L.  žena,  světnice.  Us. 

Lokal,  u,  III.,  z lat.,  pád  při  skloňováni. 
I,okal  n.  lokativ  jmenuje  se  v mluvnici  ten 
jiád,  kterým  se  jmosté  1.  k rytknutl  raista 
na  otázku  kde?  odpovídá.  Sprosi  kněžnu 
litr  Vjšegradě.  L.  S.  2t>.  Posadí  Vladiměra 
Čemigově.  Nest.  Ta  se  písmu  ěisti  naučila 
Frankovskej  vlasti.  Výb.  I.,  1G(>.  Hluboko 
liide  jest  studánka  čisté  voify.  Har.  Němci 
chtic  doždati,  by  na  mostě  Prazě  (v  Praze) 
nebylo  viděti  Čecha.  Al.v.  Kázal  jeho  jiti  a 
žaláři  (-=  v ž . . .)  zaniknňti.  Pass,  flrále 
y krvi  jakžto  vodě  ( --  ve  vodě)  kalič.  Alx. 
Že  zle  iiorobenstvě  (v  p . . .)  žiti.  Kat. 
l.'ii).  Cf.  Čtvernohých  hovad  a zcmiplazrtv 
(nyni  zcměplazňv).  Hus.  f/  jmen  rlast- 
nich:  Gogolicih,  Vrsovicib,  Suinarih,  Bnto- 
vicih  atd.  Vz  Er.  Kegesta  77.— HO.,  Mkl. 
S.  IkíH.  Rukama  sě  zrarzlej  zemi  podpienijic 
(in.  o zemi).  — S.  K lytknutí  ěasu,  kdy 
se  co  sUdo.  Létě  slunce  má  horkosf  veliká. 
St.  ski.  Zimě  dietě  na  led  vede.  Dal.  Zimě 
ležiš  na  kamnácb.  Výb.  1.,  9.51.  Prosím  vás, 
abyste  noci  se  mnň  měli  kvas.  St.  ski.  Ktož 
zisF  kamenná  dělá  zimě.  Bibl.  (nejstarSÍ).  Jeho 
rúcho  i zimě  i letě  (ra.  i v zimě  i v létě) 
jediná  žině  byla.  Pass.  Aby  zimě  i letě  ovoce 
mi  tobě  bylo.  Výb.  I.  401.  Ež.  máme  noci 
(m.  v noci)  na  jitřní  vstáti.  St.  Mravenec 
shromažiflije  ve  žni,  což  zimě  (v  zimě)  jie. 
Bibl.  Bilo  dně  sc  ukáže  klam.  Jg.  Něco  Sile 
dně  povážiti.  Dne  ni  noci  přestanáce.  ,4.1.x. 
lOSl.  Věnec  zimě  i létě  vždy  při  své  barvě 
ostiival.  Tkadl.  Střely  letjé  jakžto  kréme 
z báře  létě.  Alx.  IGl.  Protož  létě  bude  že- 
brali. Bibl.  Zákonnici  duchovni  časich  bá- 
dácích  býfi  měli.  Pass.  To  již  bude  pozdě 
hodě.  Alx.  154.  Jakž  jiitře  Sude  ráno.  Alx. 
1076.  To  bylo  láni.  .Svěd.  To  se  stalo  loni, 
Jg.,  v láni,  v loni.  Vz  .Mkl.  S.  Iš51.  Vz  Zima, 
Loni.  — 3.  Lokal  způsobu.  Jsá  miiozi  oby- 


čeji, s nimiž  nelze  na  dláze  čistotě  býti. 
St.  — Vz  vice  v Jireč.  Nákresu  mluvnice 
staročeské  §S.  32H.  a J29.  a v Mtc.  1870., 
4;t.— 41.  (Brt.)  — Ob.,  Hš.,  Mkl.  S.  (452.  — 
Z těchto  příklailú  patrno,  že  lokálu  se  iiži- 
vato  absolutné,  t.  j.  bez  přeilložek  vzhledem 
na  prostor,  ziiásob  a zvláště  vzhledem  na 
čas.  Vz  také  ještě  Počátky  staročeské  mluv- 
nice P.  Šafaříka  (na  str.  11.5.)  a Musejnik 
1847.  str.  127.,  135  a Bopps  Vergl.  Ominiut. 
í).  .5(44.  T.okal  bez  předložky  kladen  ještě 
y 2.  čtvrtině  13.  stol.  Tinci  — v Týnci.  1228. 
Sb-  Tedy  už  záh^  jen  s předložkami  se  itži- 
eal.  (íb.  V nynějších  jazycích  slovanských 
vyhynul  až  na  skrovné  zbytky  vyjma  pří- 
slovce v ■(?  a klade  se,  když  se  mluví ; 
a)  o miste  na  otázku  kde:  dole,  vně,  doma. 
Všichni  jsou  vně.  (Us.)  — b)  0 iosc  no  otázku 
kdy?  na  který  čas?  o kterém  čase?:  včera, 
loni,  měsičně,  ročně,  časně,  budoucně.  — 
c)  0 jakosti  na  otázku,  jak  se  co  déje:  dobře, 
těžce,  tajné.  — d)  Když  se  pravi,  v jakém 
stavu  co  jest.  Ncni  to  dobře.  Počínali  si  bez- 
pečně. — e)  O množství  na  oteizku:  jak 
mnoho,  v jakém  množství?  Byl  dralině  dni 
u vězeni.  (Br.)  Má  hojně  sily.  — j)  Když 
se  vlastnost  čeho  stupňuje.  Sedel  tuze  daleko. 
(.Svěd).  Jest  náramně  bohatý.  Zk.  Ml.  II.  22. 
— My  nyní  ovsem  ani  netušíme,  že  to  jsou 
lokaly.  L.  sc  udržel  jakožto  pád  samostatný 
v indociiropských  jazycích  jen  v skr.,  zcnii- 
ském,  Slovan,  a litevském;  v jaz.  lat.,  řec., 
něm.  a celtickém  splynul  s příbuzným  dati- 
vem. Původní  a dlouho  Zachovalá  koncovka 
jeho  jest  v sg.  -i,  která  jest  kořen  náměst- 
kovy’; k naznačeni  totiž  rozličných  pádáv, 
jimiž  rozličné  vztahy  pojmové  měly  býti 
vyjádřeny,  rozličné  kořeny  náměstkové  se 
přibínily  a ku  kmenům  jmen  připojovaly. 
Původně  tedy  na  př.  od  vák,  řeč,  lok.  vák-i, 
skr.  vňč-i;  v řin'.  a lat.  jen  zbytky:  nísn-i. 
yána-t,  domi,  belli  Corintni,  Komac  ni.  Roiuai 
zúsPily;  v lit.  vilke  m.  vilka-i.  Ve  starob, 
zastupuje  lokal  skoro  ti  všech  kmenů  z;i- 
roveň  (fativ:  sloves-i,  imen-i,  mater-i;  gosti 
je  vlastně  zgosti-i,  vlT>cě  z vlkai.  Koncovka 
lokálu  dvojného  byla  původně,  podlé  pozdťj- 
ši(4i  z ni  povstalých  soudíc,  —aus,  kteniž 
je.st  v skr. -ó.s:  váčós.  v slov.  -k:  vl’bku,  raku, 
strč.  rydíá,  diišů  atd.  V lokale  pl.  jest  iiej- 
staršilio  rázu  koncovka  zendská  -šva  a skr. 
-SK,  ve  védách  pak  ještě  -susu  m.  -susa  — 
sil  + sa,  koncovky  lokálu  -su  a známky  pl. 
-Sít;  v lit.  -SK,  později  se.  Ve  8lovanský’cli 
jazycích  ze  skr.  koncovky  -su  se  vyvinulo 
-chi,  na  př.  původně  víik-šva,  akr.  vák-sii, 
řec.  ón-m,  ht.  vlku-su  neb  -se,  starobiilh. 
vh.cech'b,  rakach’b.  Slovančina  zachovala  však 
i koncovku  -sh  m.  skr.  su  v náměstkách 
násT>  a včueb  a čeština  kromě  toho  ještě  ve 
starých  listinách  11.  a 12.  stol.;  Liižás,  Dol- 
jás,  Topolás,  tvýs  m.  Lužácb,  Doijách,  To- 
poláeh,  tvých;  Liižás  atd.  jsou  zase  skrá- 
cené  tvary  m.  Liižanech,  Dolanech,  Topol- 
janech,  jako  od  nom.  sg.  na  -anín  druhá 
polovice  této  přitvorky  ve  slov.  jazycích  ve 
skloňováni  odpadá.  Vz  -janín.  Ob.  ve  S.  N. 
a 111.  101.  — Lokal  sg.  1.  skloněni  vycházel 
v staročeštině  ])ravideíně  v -i!;  teprv  v 14. 
stol.  počíná  se  i -ii  objevovati;  v jd.  vy- 
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chúzci  i>r!iviileliiř  n;i  řcíi.  Kt.  Nyn’i příponu 
■K  (-ř)  přijiiiuijí  olnjěfjni  a)  be:iii:otná  v:  h, 
p,  p,  •«,  t,  I,  m : na  iIuIh',  na  atole,  v ilomě ; 
It)  jména  .wálkůn  : po  sv.  Jané.  Alo  inliivi-li 
se  o svalýťli  jakožto  osuhádi.  iižíviiino  pří- 
pony •«;  o svátém  Václavu.  Jména  v:  <1,  t, 
n a r mají  br/.o  -«  brzo  -é:  v Urodil,  v llrodé. 
Jména  mésiciiv  a v:  h,  cft,. fc  mají  obyčejné 
■u  : v lednu,  o Itoliu,  v březnu,  ale:  po  roce, 
v kožiče,  ve  sloze.  Koncovka  -ovi  jest  řídká 
a jeji  u životných:  o dédovi,  poslovi.  Kz, 
l.ok.  pl.  jmen  rodu  muž.  a střed,  kouči  se 
z pravidla  v -Íc7»  a -ech.  Ale  za  příčinou 
libozviikii  při|K>ušti  se  druhdy  také  -ách, 
zejména  ve  slovech  zdrobnélýeli  jako  v:  po- 
táčkách. lesiékiich.  .Sen,  Traum,  má  vždy:  ve 
snách.  V uchách  (Henkel),  v okách  (Schlinge), 
lirs.  -4-,  8.  Vz  Kolo.  V )iřiponé  lok.  pl.  jest 
ch  pozdější  m.  «.  V listimich  11. — 13.  stol. 
čítáme  n jmen  v -any  ukončených  lokaly 
v -ás:  Dohis  — Didanech.  Kt.  Vz  lit.  Obranu 
1(>.,  -ás.  Stran  koncovek  vz  .SkloňoviUii, 
-.■iťh.  — Jjok.  pl.  jmen  podstatných  u Če- 
chli v pruském  Slezsku  v -och  (n.  -ách). 
vz  -och,  -ách.  — S lok.  xe,  pojí  předložky : 
pří.  na,  o,  ti  (cc),  jn).  Vz  ty  to. 

Lukalie,  e,  f. , místní  správu  duchovní; 
menši  fara.  Uk.  Z lat.  Die  Lukalie. 

ItokulÍHUvati,  z lat.,  místním  éiniti,  místem 
obmeziti.  Kk.  — eu : válku,  lokalisiren.  ver- 
örtlichen. 

liukaliata,  y,  m.,  dle  ,Despota‘,  samo- 
statný duchovid  správce  ncniajici  kaplana. 
Uk.  Správce  duchovni  na  lokalíi.  Ein  I.o- 
kalist. 

Lokální,  z lat,  místní,  lokal,  örtlich.  L. 
zpráva,  přidavek,  obchod,  válka. 

Lokali,  lokám  a loči,  lokávati  - hltavé 
inti,  vz  Lok,  schlucken:  velmi  piti,  saufen 
(na  Slov.).  — komu  kde.  To  mu  v krku 
loká  (žblufiká).  Jg.  — co  kam : vodu  do 
sobe  I.  (>nid.  — proč.  Za  druhých  zdraví 
toliko  jsem  lokal.  Ilaiz. 

Lokativ,  vz  Lokal. 

Lukeš,  kše,  m.,  lokSe,  e.  f.,  vdolek  neb 
kol.áé  8)>rostý,  gemeiner  Kuchen,  Talke,  l’lk. 

Loket,  kte  (ktu:  V gruntu  na  3 lokty 
zšíři  zeď  ke  mlýnu  založiv.  Břez.  172.  Na 
lokly  rozměřený  ehnira.  Br.),  loktik,  u, 
lokétek,  tku,  luktiřek,  éku,  ni.  Loket,  gt. 
pl.  loktů,  nebo  loket  (starý  gt.  rovný  uo- 
minat.  sg.);  za  starodávna  tiké  lokti.  D. 
Zdélí  tkl  loktňv.  Br.  Instr.  pl.  jen  lokty'. 
Akkax.  pl.  lokte,  lokty.  Br.  — h.  =r.  míxto, 
hle  se  ruka  phhgbnje,  cubitus,  der  Ell(cn)- 
bogen.  Opírali  se  o 1.;  podepřiti  se  na  1.  D. 
I.oktem  svití  (má  roztrhaný  rukáv).  Us.  Ne- 
může loktem  do  kii))sy.  Vz  Chudoba.  C. 
Okus  se  nyní  o loket,  dosáhncS-li.  l’k.  Vz. 
více  v S.  N.  — L.  - zadní  kostlavé  rámě, 
od  lokte  ai  do  pěsti,  die  Elle,  llinterarni- 
]d'eife,  das  Kohr.  V'.  Klika  v sobě  svalovité 
rameno  obsahuje,  loket,  hrst.  Kom.  — L. 

ruka,  der  Ami,  die  Hand.  Na  lokty  né- 
koho  vžiti.  Žalaiis.  Syna  na  loktích  ma.  Jel. 
— L.,  míra,  púl  rnkí/,  die  Elle,  Messelle, 
V.  V'z  S.  N.  L,  pentň,  krajek,  sukna,  klo- 
básňv  atd.  L.  pražský  n.  český  .-  3 i>idi. 
Háj.,  4 pídi.  Miis.  1840.  Ot.  L.  vídeňský  činí 
nyniO-TiTöü  metru  (i)  loketvid.  as  7 metrů); 


I.  český  činí  0..’)ÍI3I!7  metru  (.5  loket  českých 
.as  3 metry).  Vz  Metr.  Dvan.áct  loktů  neb 
loket.  lir.  Chrám  na  lokty  rozměřený'.  Br. 
Na  loket  uiéřiti.  D.  Na  dlouhý  I.  mčřiti.  V. 
Všecko  dělí  (luéři)  na  dlouhé  lokte.  lis.  On 
toho  sobé  na  dlouhé  lokty  odkládiL  D.  Vz 
Zdlouhavý.  Č.  Na  dlouhý  loket  vžiti,  dčlati. 
D.  Všecko  měří  na  dlouhé  lokte.  Vz  lam- 
dal.  Lb.  Viní,  po  čem  toho  loket  Jg.  1’řeniéřiti 
někoho  dubovým  loktem  ( : vybiti  ho).  Č. 
Povétlél  mu,  zač  toho  loket  Vz  Domluva. 
0.  Dovíš  se  (poznáš),  -zač  (po  éeui)  jo  toho 
loket  Vz  Vyhrůžka.  C.  — L.  - město.  Kil- 
bogen,  Cubitus.  Vz  S.  N.,  Tk.  1.  (íltí.,  lU. 
(ifi2.  — hoketan  n.  laiktan,  a,  m. 

Lokřtka,  y,  f.  = loktuše,  ein  Laken.  Na 
Slov.  Kyb. 

Loketní,  EII(cn)hogen-.  L.  kloub,  kos(, 
nerv,  tepua,  roura,  úhel;  zboží  (střižné),  die 
•Schnittwaare.  L's.  Vz  S.  N.  Loketní  štika, 
loketnice,  der  Grashccht.  Gl.  1.3fi. 

Loketuik,  a,  lil.,  lokétek,  člověk  lokte 
zvýši.  Aeju. 

Loketsko,  a,  n.  Ellbogner  Gegend.  Us. 

Loketský,  Ellbogner-.  L.  kraj.  Vz  S.  N. 

Lokomobila,  y,  f.,  Locomobile.  Ck. 

Lokomotiv,  u,  m.,  z lat.  parní  stroj 
k taženi  žclczničných  vozův.  Vz  Železnice 
Jeho  části  a poids  vz  v S.  N.  IV.  1.37.Ö. 

Lokový  stroj,  který  m bavlna,  než  se  přede, 
na  loky  se  poděli.  Drill-,  Ehaschenmascliine. 
Techn. 

Lokr,  šp.  z něm.  locker,  volný  (vůlice); 
plitchá  (příze),  sypká  u.  kyprá  (země),  řídká 
(tkanina),  houbovitý  (chléb),  načechraná  (míra), 
lehký  neb  hýřivij'  (člověk).  _Sr. 

Lokri-s,  dy,  f.,  knajina  íiecka.  Vz  S.  N. 

— Ijokridskg. 

Lokrové.  v ííceku.  Vz  S.  N. 

Lokšp,  vz  Lokeš. 

Loktik,  vz  Loket. 

Loktový,  loketní,  Ellbogen-,  Arm-.  L. 
kosť.  D. 

Loktuška,  y,  loktuše,  e,  f.,  tkanina 
vlněná  n.  plátěná,  placlietka,  roušky,  jimiž 
hlavu  a tiaiř  za.stíraly.  Výb.  I.,  KB.  Ein 
Laken,  eine  Plaché,  ein  Kopftuch.  Loktuše 
a šlojiře  ženám  pobrali.  Půh.  Ol.  1437.  — 
L.,  plachty,  v nichž  něco  nosily,  l’ack-, 
Grastuch.  Do  loktušky  šest  měr  ječmene  na- 
měřil. Br.  — L.,  rozsévka,  .Säctuch.  Us. 
(k  Bav.)  — L.,  ůborek  ku  př.  na  jahody, 
mor.  krbik,  die  Kieze.  D.  Na  Mor.  korbel. 
Mřk. 

Loii-um,  a,  n.,  jlick,  rod  trav.  Vz  více 
v S.  N. 

Lolli-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Lom,  11,  ni.  Kk.  Lom  nerostův:  místo, 
kde  se  nerost  rozrazil.  Bruch,  Anbruch.  lanu 
nerostův:  rovný,  nerovný,  zrnitý,  vláknitý, 
třisfmitý,  háékovitý,  drsný,  lasturový,  zemo- 
vitý,  břidličnatý,  mrvnatý,  Bř.,  Nz.,  Vys., 
hladký  (jehož  |iIocha  nedrsna  jako  ii  břidlic), 
Vys.,  světlý  (ii  kamenů  atd.  na  povrchu  zem- 
ském. Opak  v dolech.).  Vys.  — L.  .světla, 
rcfractio,  Strahlenbrechung,  Brechung  des 
Lichtes  = úchylka  paprsku  od  svého  směru 
na  pomezi  dvou  průhledných  hmot,  kdykoli 
z jedné  do  dnihé  vniká.  Vz  vice  v S.  N. 

— L.  ^ lámáni,  lomoz,  das  Brechen,  Kra- 


Lom  — Lopáč. 
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chen.  Oiicpöv  lom,  rachot  kopí.  Ukk.  ňl. 

— L.  vin  lámáni,  der  liriicli;  pranice, 
šarvátka.  Dal.  — L.  =.  místu  vi/hiutanv,  ilíra, 
ein  Drucli,  eine  llrnchiiHnunK.  Lom  kamene 
(kamenný,  nu  kámen).  Uk.,  V.  L.  mramoru 
Ouramorový),  solný,  llar.,  Heš.  V lomicli  se 
skrývati.  L.  Trliovati  jako  o kamenný  lom. 
C.  Vz  ^Lomař.  — L.,  ioic  luedvéilí.  Itären- 
lii^er.  Sp.  — L. , Kriimmunf'.  Takovými 
okolky  a lomy  troudil  svůj  život.  Jel.  I‘f08 
doly  a lomy.  Kom. 

LoniaK  o,  m.  (skalník,  kamcnolomec).  L. 
lámo  kámen  v lomu  (v  kamenici,  kumcniáti, 
lomnici)  ocelovým  klínem,  soehorein  a (ler- 
likem  (kladivem)  a trhá  tvrdá  sk;ily  pra- 
chem provrtav  jo  vrtadlem.  Pt.  Der  Stein- 
brecher. 

Lomazice,  ves  v Žatccku.  Tk.  I.  7H. 

Lombardie,  c,  f.,  krajina  v severní  Itálii. 

— Lombarducě,  staroněmecký  národ.  Ilk. 
Vz  více  v S.  N. 

Lombardský,  lombardisch.  Lombardská 
ákola  malířská,  sloh  stavitelský.  Vz  S.  N. 

Lomcováni,  n.,  dna  Schütteln,  PInf'C.  L. 
zimniěně. 

Lomcovati,  hin  und  her  schütteln , rüt- 
teln. Jfr.  — kým,  řím.  Zimnice  jim  lom- 
ťuje.  Us.  Zima  mnou  lomcuje.  Zlob.  Vítr 
lomcuje  stromy,,  Puch.  Duch  zlý  Saulem 
Icnncuje.  Br.,  Str. , V.  Ústy  lomcovati  . 
tlampati.  Kokyc.  — co.  Neílechetnosti  mysl 
jeho  lomcují.  Záv.  — kým  kdy.  L.  sebou 
v padoncnici.  D. 

liomer,  mce,  m.  lomař.  D. 

Lomeni,  n.,  das  Brechen,  die  Brechung. 
L.  rukama,  das  lländeringen,  Korn.,  Idasii 
(ve  zpíváni).  Br.  — L. , námětky,  (»esims. 
L.  na  kamnech,  na  zdi.  Aqu. 

Lomenice,  e,  lomcniěka,  y,  f.,  přístřešek 
V ielo  staveni  n.  z prken  sbitý  štít  domu, 
štít  průčelí,  l)cdra,  hlaviny,  svisle,  der  Schild, 
(íiebel.  Jg. 

Lomenička,  y,  f.,  die  Uiebcispitze.  Plk. 

Lomeničný,  (íiebel-.  L.  prkna.  Um.  les. 

Lomený,  gebrochen.  L.  |)a])rslek  světla, 
úhel.  Sedl.,  číslo,  Us.,  čelí,  gebrochene  Pront, 
Čsk.,  samohliiska,  vz  .Samohláska. 

Lomič,  c,  ni.,  der  Brecher. 

Lomidlo,  »,  n.,  stůl  k lámáni  a převalo- 
váni těsta,  die  Brechbank.  Jg. 

Lomihiiát,  a,  in.,  orel  mořský,  Seeadler, 
halietos  albicella.  Palliardi. 

Lomikamen,  c,  m.,  Steinbrech,  sa.xifmga, 
rostl.  Cl.  47.,  Kk.  202.,  FB.  !I0. 

Lomitel,  o,  m.,  v mnth.,  Brechungsexpo- 
nent. Stč. 

Lomitelnosf,  i,  f.,  dle  Brechbarkeit.  Sc<ll. 

Lomitelný,  lomný,  brechbar.  Jg. 

Lomiti,  vz  Lámati. 

Lomizeď,  zdi,  ni.,  der  Mauerbrecher.  T))l. 

Lomiželezo,  a,  m.,  lamžplezo,  ein  Eisen- 
brecher, Bramarbas.  Kk.  Často  ve  sloven, 
pověstech.  Fr. 

Lomnice,  e,  f.,  jmčno  místa.  L.  u Budě- 
jovic, n Jičína.  — íjomničan,  a,  m.  — Lom- 
nicky. Vz  S.  N.,  Tk.  m.  (ki2. 

Lomnosf,  i,  i'.,  Zerbrechlichkeit.  Jg. 

Lomný,  zerbrechlich.  L.  zem,  skála,  ká- 
men. Kos. 


Lomot,  u,  m.  : - lomoz.  Kartig. 

Lomotati,  krachend  brechen,  zerknacken. 
Jfí- 

Lomový,  Uhel  l ý světla.  Brecbiings- 
winkel.  Prosí.  L.  kámen,  laigerstein.  Um.  les. 

Lomvia,  e,  ť.  L.  tenkozobá,  uriu  loinvia, 
(itiik  jilovaci.  Frč.  iM2. 

Lomoz,  u,  m.,  lomot,  (íokraehe.  L.  kopí, 
bitevný.  Jg.  L.  v přehbí  klání,  lámáni. 

Lomozitel,  c,  m.,  der  Kämpfer.  Leg. 

Lomoziti,  krachen,  durchbrechen,  schüt- 
teln, kämpfen,  sich  rackern;  2.  na  Moravě 
_ : Iiovjkovati.  — kým,  čím  lomcovati. 
Ďábel  jal  sc  královicem  lomoziti—  smýkati. 
Pass.  Š21.  Ďábel  tři  hodiny  jim  lomozil. 
Svěd.  — Log.,  D.,  Pass.  ■lál.  — se  s kým, 
s čira  — potýkati  se.  L.  se  s iráblem.  l,eg. 
S prací  (:—  pachtiti  se). 

Lompoá,  e,  m.,  lumpus.  Luni|).  N'a  Slov. 
Plk. 

Lompošovati,  liederlich  sein.  Plk. 

Lon,  lun,  u,  lonek,  lounek,  nkii,  loiifk, 
louiiik,  11,  m.  - ^ zákoliiik,  kolek  železný  do 
osy  k zatýkáni  kol  u vozu.  Die  Lilnse,  Lüne, 
Lone,  der  Aclisennagel,  IJndeiinagcl.  Je-li 
nahoře  širší,  aby  blátu  nedal  do  os  (uidati, 
slově  záblatnik.  Kothdeckel.  Us.,  D.  — Jg. 
Vz  Mz.  58. 

Lona,  y,  f.,  vodní  vlna,  Welle.  Na  Mor. 

Loncovati  se,  házeti  se  jako  vlny,  sich 
herumworfcn.  Na  Mor. 

Loně,  o,  m..  Deutsch  - Landsberg,  mě. 
v Štýrsku.  Vz  S.  N. 

Loněák,  a,  m.,  divoké  selo,  kterému  jde  na 
druhý  rok  a tak  až  do  konce  druhého  roku 
se  nazývá,  überlaufener  Frischling.  Šp, 

Lonřatnik,  ii,  m.,  coiiroupita.  Kosti. 

Loněik,  11,  m.  Topfetein.  Krok. 

Londýn,  a,  in.,  hl.  mé.  v Anglii,  angl. 
London,  něm.  London,  lat.  Londiimm.  — 
lAindyfmn,  a.  in.  — Londýnský.  Km.  Vz  S.  N. 

Lonějáek,  škii,  m.  loůsko,  das  vorige 
Jahr.  Na  Slov.  Kyb. 

Lonějši  — loňský.  Na  Slov. 

Longobardové,  něm.  národ  plemene  suev- 
ského.  Vz  S.  N. 

Loni,  lůni  (=  v loni,  v Irtni)  lokal  bez 
předložky;  vz  Lokal,  Vloni,  Dole.  Voreinoin 
Jahre,  vorigen  Jahrs.  To  se  stalo  loni.  L. 
V loni  tu  byl,  ne  letos.  Us.  Až  dá  li  Bňb 
v lůni  (=  nikdy).  Vz  Nikdy.  Lb.  Co  bylo 
loni,  nikdo  nedohoní.  Bern. 

Lonicerka,  y,  1.,  loniccra.  Kosti. 

Lonissdorf,  Lomigsdorf,  Dloiihomilov 
u Záhřebu  na  Mor. 

Loüsko,  loňsko,  a,  n.,  předešlý  rok,  das 
vorige  Jahr.  Us. 

Loňský,  lofiský,  na  Slov.  také  lonějši, 
vorjährig.  Loňského  roku  v loni.  1).  I,. 
vino,  ovoce.  Kom.  Z loňského  smíchu  pláč. 
D.  Loňské  slívy  přiiHimínati  (—  něco  minu- 
lého velebiti).  Ííos.  Loňského  sněhu  z])omi- 
nati.  D. 

Lonšfák,  lonštik,  a,  m.,  loňské  hovádko.  L. 

Loutar,  u,  m.  L.  obecný,  borassus  flabelli- 
forniis,  Fächer])alme.  Kk.  121. 

Looaan,  Lažany  ii  ChomiUova. 

Lootse,  něm.,  lodní  průvodčí,  lodivoda. 

Lopáě,  e,  lil.,  viniční  lopata  na  krátké 
násaiie,  flache  Schaufel.  Čsk.  18.5. 
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Lopar  — Lord. 


Lopar,  a,  lajpař,  e,  Lajton,  Lappländer. — 
Lupary,  ])l.,  Loparsko.  — Jyopiiraký,  lapp- 
tiimliscli. 

Lopár,  11,  ui.,  na  Slov.:  vál;  košík,  odbyti. 
.Ido  8 lopárein  - dostal  košík.  Honí.,  Srn.  — 
L.,  dřovCiió  lopatovitó  náčiiii  kiuliyňské 
.8  krátkým  držadlpin  k cezeni,  sekání,  Baženi 
do  peci ; tfž  dřevěný  tiiliř,  na  němž  se  pečeně 
krájí.  Us.  nn  .Slov. 

Lopata,  y,  f.,  die  Seliaufel.  L.  rýčová 
(rýč),  opalaei  (opálka),  chlebová  (ehlebni, 
V.,  elilebná,  D.,  pekařská,  sazeěka,  Pt.),  vějici 
(obilná.  V.,  vějacka,  .Jfj.,  k přehazováni  obili), 
hnojná,  inoučni,  železná.  V.,  na  vybíráni  krup, 
Us.,  nlielni  (na  ulili),  ,lg.,  k nabijeni  děl, 
Plk.,  veliká  mělká:  lopač,  S.  a Z.,  k přo- 
.sazováni  sazenic  (vz  Nástroj  zahradnieký ). 
(,'ii.  Lopatou  něco  vyhazovati,  V..  Iiráti,  vžiti, 
liázeti,  odlioditi,  zafnizeti,  U.,  koímti,  vykll- 
zeti.  Kom  Nevtipil  se,  ačkoli  mu  to  jako 
pp  lo)iatě  na  rozum dáv.ali.  (Vzllloiípý).  Sycli., 
C.  Leda  s lopaty  shodil  {—  leda  odbyl, 
o Spatnčm  díle).  Itos.  Shodil  (ssadil)  ho  s lo- 
paty (—  se  služby.  Vz  stran  přislovi:  úřad). 

L.  se  ))ohrabáei  směje.  Pk.  — Lopaty  — 
parohy  (laňka,  das  (ieweib  der  Damliirwhe ; 
předni  široké  zuby  člověčí;  prkénka  cotlniho 
kola;  širší  díl  rrsla;  široké  kosti  o těle.  S. 
a Ž.  Vz  Lopatka.  — L.,  hrad  v Plzeňsku. 
Vz  S.  N. 

Loputář,  e,  lil.  --  daněk,  který  má  parohy 
nahoře  lopatkovitě  n.  dlaňovitě.  Schaufel- 
liiiseh,  Uamsehaiiflcr.  Š]i.,  Uch.  — L.,Sehanfel- 
maeher. 

Lopatáriia,  y,  f.  Scliaiifelhiltte,  kde  lopaty 
dělají.  Jg. 

Lópater.  tec.  iii,,  cychriis,  hmyz.  Krok. 

Lopateěuik,  lopatuík,  ii,  m.,  lopatni 
kolo  n.  stroj,  Schaufelrad,  -werk.  Sedl. 

Lopatlee,  e,  f.,  lopatka,  eine  Schaufel.  U. 

Lopatka,  y,  f.,  vz  Lopata.  Sehaufelchcn, 
S|)iitel,  Lliflcl.  L.  n.  šjmta  v lěkámě  k mi- 
cháni  věci  v chemiekě  peci  vroiieicb.  V,,  ku- 
chyňská (měchačka),  L.,  k hlazeni  (ii  knihaře, 
eínařc),  roviiaci,  Kolín,,  k miěi  (cíilapci  miě 
lopatkou  hipaji,  cukaji),  Us.,  kohii  (ii  vod- 
ního kola;  lopatky  zapustiti,  zapeřiti.  Vys.), 
V.,  U.,  u vesla  (širší  díl  vesla),  V.,  zvonu 
(širší  dřevo,  za  něž  |irovaz  uvázán  jsa  zvon 
táhne).  Us.  L,  na  řeimon  kaši,  Kreikelle.  Prm. 

— L„  scapnhi,  das  Schulterblatt,  jest  sudá 
kost  na  kostře  olrratlorců,  činici  s klíčem 
pás  iilectii,  na  němž  visi  předni  končetiny. 

I. ,  vysedlá,  vztažená,  Sp.  Důlek  mezi  lopat- 
kaina  neb  plccoina  (meziplcei,  puška).  V. 
Záda  svrchu  máji  lopatky,  pak  ledví.  Kom. 

— L.  Lopatka,  nástroj  ranlěkařský:  I.  listni 
(něm.  Spatel),  ústni  skladaci,  vz  Nástroj 
k operaeim  v iistceh;  žlábkovaná,  vz  Nástroj 
k operaci  kýly;  jazyková  z nověbo  stříbra 

II.  z tvrdého  pružce,  vz  Nástroj  k ohledáváni 
hřtánii;  ústní  z ocele  n.  z no.věho  stříbra, 
vz  Niistroj  ranlěkařský;  mozková,  vz  Ná- 
stroje k pitvě;  poševni  Bozemannova,  vz 
Nástroje  k operaeim  pištěle  poehvo-iněchý- 
řově.  Cn.  — Vz  vice  v S.  N. 

Lopatkáh,  e,  in.,  ovce,  kterěž  po  shozeni 
dvou  iirostředniehjeliněcicli  řezáků  ve  dnihěiii 
roce  nové  vyrostají,  slově  těž  dvoillopatář, 
Zweiscbaiiflcr.  Ja. 


Lopatkovati.co:  kolo  (lopatkami  opatřiti 
mit  .Schaufeln  versehen).  Vys. 

Lopatkový,  .Schaufel-,  .Schulter-,  L.  násada, 
Jg.,  kosf.  Sal. 

Lopatni,  -tllý,  .Schaufel-.  Jg. 

Lopatuík,  a,  in.,  der  .Schaufler,  Schaufel- 
macher,  -hUndler.  Tk.  II.  3715.,  Troj.  — L., 
11,  m..  kolik  k ii|)cvuěni  kolu  v zemi,  der 
1’floek.  Jg. 

Lopatový,  Schaufel-.  Us. 

Lopot,  II.  m.,  lopot,  i,  f.,  klopot,  starost 
péče,  nelibost,  tesknost,  žalost,  nesnadnost. 
Kummer,  Sorge.  Takt  brzo  lo|n>t  jiotkájaku 
libost  (v  manželstvu);  Ktož  vstupuji  v man- 
želstvo, jmievaji  i tělesně.  1-ti  dosti;  I-opot 
i jiné  nesnadnosti  trirěti.  .St.  Kdež.se  nadál 
rozkoši,  tu  bude  přielišná  loiiot.  St.  Když 
se  dítky  iieiiodaři,  všelikou  lojiot  a starost 
rodičům  činí.  Mel. 

1,  Lopota,  y,  f.,  klopot,  klojHda.loíMtHOsf, 

sťoro.vt.  Kummer,  Elend,  Mühseligkeit, 'rriibsal, 

V.  Práci  a lopotu  při  dětech  jiotřebnoii  podni- 
kali. V.  Lomit  plný  byt.  Kom.  Mnoho  lopot 
někomu  nadělati.  U.  V ustavičných  pniceeli 
a lopotách.  Pia.  Br.  — L„  široký  řemen  n. 
šle  nosičův.  Jg. 

2.  Lopota,  logota,  y,  m.,  (dle  Despota), 
laipoty  nazýval  Hájek  strčeskě  žu|>any  pravě: 
,Lopotově  byli  nc|vySSi  stíuši  a jako  hejtma- 
nově v krajích,  kteři  netoliko  lid  oliocný 
aneb  zemany,  ale  i vlády ky  spravovali.*  I>opot 
takových  nikdy  v (Jcchácli  nebylo,  Jestit  to 
smyšlěnka  Hájkova,  nicméně  v časech,  kde 
autorita  jeho  panovala,  i jini  spisov.atcle 
mi  př.  siiin  Veleslavín  slova  toho  po  něm 
užívali.  KB.  314.  Soudili  se  před  ni  ilva 
z předních  lopotňv.  V. 

Lopotati  se,  lopotám  se  a lopoci  =;  klo- 
potati  se,  sich  kümmern.  — se  v ř«m:  v psotě 
a bidě.  C‘tib. 

Lopotiti,  lopotím  a lopoci  se,  sich  plagen.  — 
sc  v řem : v psotě  a bidě  se  I.  — se  s řim. 
Celý  den  se  s tou  prací  lopotím.  Us. 

Lopotiiost,  i,  f.  Mühseligkeit,  Trtihsidig- 
kcit.  U. 

Lopotný,  klopotný,  bídný,  mühselig,  trüb- 
selig, kümmerlich.  L.  člověk  — starostlivý. 
V.  L.  úřad,  život.  Kos. 

Lopotováni,  n.  Miihlsal,  Noth.  Kom.,  Br. 

Lopotovati  se,  sich  kilmmeni,  rackern, 
sich  kümmerlich  durchbringen.  V. 

Lopoiiěi,  n.  Klettcngestriineh,  Rk. 

Loppek,  pku,  m.,  zastr.,  scamonea,  rostl. 

‘ I. 

optá,  y,  f.,  na  Slov.  mič,  Eanglmll.  — 
V lacbi:  recipient.  Kosti.  L.  povětrná,  Luft- 
ballon. Prcsl. 

Lopueha,  y.,f.,  lopuch,  n,  m.,  lanjia  bar- 
dana,  Klette.  ČI.  102.,  Kk.  167.,  Hl.  4Ö. 

Lopuchový,  lopouehový,  Kletten-.  L. 
kořen.  Us. 

Lopuna,  y,  f.,  v Klatovech  Store,  obrácený 
dutv  kužel  přitmelený  ku  kraji  kotU,  sklá- 
dající se  z prken,  která  misto  obruči  silnýTiii 
řetězy  spojena  jsou.  Us.  ii  Domažl. 

Lor,  11,  m.,  v minci,  Läuterung  der  schwarzen 
Platten.  Kohn. 

Lord,  a,  111.,  .ang.,  titul  vyšší  šlechty.  L. 
-mayor:  (1.  měr),  piu-kmistr.  Kk. 


Lordosis  — Ixjtcrie. 
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Lordos-if),  y (cl,  f.,  řcc.,  ikfivciif  páteře 
kn  předu.  Vz  S.  N. 

Loree,  rce,  ui.,  hrad  u Kutné  Hory.  Vz 

S.  N. 

Lorety,  z fr.  roulette  (rulet),  ruletu,  roleta, 
oimna  upouitéci  v okné.  Kk.  Tak  w nUitvé 
obecné.  Spusť  ty  lorety  in.  opony. 

Lorenette  (fr.,  lornét),  druh  hnýli,  opa- 
třených zvláštní  rukovéti,  hy  rukou  hhovolné 
držena  býti  mohla.  Vz  S.  N. 

Lorirati,  jeStěři  štitnati.  Vz  S.  N. 

liOrovatl  co:  pláty  (v  mineovné),  i>láty 
vyválené  z černá  na  bilo  vyvařovati,  aiis- 
sieden.  Aui. 

Lorýr,  c,  in.,  kdo  loruje.  Vz  Lorovati. 
Der  Anasieder. 

1.  Loa,  u,  ni.,  véc  (hillka,  kostka,  koule, 
cedule  atd.),  kterou  se  rozdéliije  ii  rozhoziije 
tu,  co  náhodou  n.  štéstim  rozhodnonti  chceme, 
lomeni  enameni,  das  Los,  Kabel.  V.  Los  vrci, 
inetati.  Jg.  Los  o nčco  khtsti.  I,.  spadl  na 
Matfjo.  Skut.  Padl  los  — (rozhodnuto  je). 
IJs.  L.  vržme,  abychom  zvčdéli.  .lan.  0 můj 
šat  metali  los..  ,Ian.  — L.  = í.  luUriil,  eiii 
Lotteríolos.  (Jalo,  výinéna  losu;  vytažený, 
částečný  los.  Sp.  Losy  kuupiti,  táhnouti.  Ten 
I.  vyhrál.  Us.  — L.  = rozhodnuli  něčeho  ná- 
IumIou.  Losem  něco  děliti,  rozhodnonti,  voliti, 
vžiti.  L’s.  Vžiti,  co  los  II.  štčsti  přineslo.  V. 
Dii  losem  připadlý.  V.  — h.  — co  se  komu 
dostane  náhodou,  losoránim.  Vyhráti  veliký 
1.  (největSi  dil,  zisk).  Jg.  — L.  .=  štésti, 
zdařeni,  osud.  Los,  liostimmiin;',  Amt,  Stand. 
Řfastný  los  na  něho  spadl.  Chč.  44!).  Nikdo 
na  svém  losu  přestávati  nechce.  Záv.  Málo 
kdo  so  sv^  losem  spokojen  jest  (se  svým 
štěstím),  lis.  Ten  jest  náš  nyní  los.  KÓs. 
Tvůj  I.  je  šťastný.  Ros.  — L.  = počet,  Zahl. 
Počisti  v los  se  svátými.  ,lg.  — L.  ; heslo 
(vojenské),  das  Losunmwort.  V.  — Jjí. 

2.  Los,  a,  m.,  das  Klenthior,  cervus  alces, 
ssaveo  z čeledi  jelenův.  Vz  S.  N.,  Frč.  líHl. 
Od  losa  lůsata,  od  svině  prasata.  Pk. 

Losa,  y,  f.,  kůň,  Pferd.  Us.  Bydž. 

Losanieut,  lozament,  losiiment,  lozument, 
ložamcnt,  u,  ni.,  byt,  Wohnunj;,  Quartier, 
z fr.  loRisment.  V. 

Lösrh,  Líšeň,  lášňa  u Brna. 

laisrhitz,  laršticc  u Mobelnice. 

Losen,  Lažany  u Mor.  Třebové. 

Losí,  ,od  losa,  Elen-.  L.  kůže.  Us. 

Loslee,  o,  f j samice  losová,  die  Klenkuli. 

Losina,  y,  t.,  ElenHcisch.  Kk. 

Losiny,  dle  ,Dolany‘,  Ullersdorf,  ves  na 
Moravě. 

Loskati  = Inskati,  knallen.  Na  Hané. 

Loskot,  u,  m.,  loštěni,  das  Geprassel.  L. 
od  mečů.  Háj.,  slona.  Jg. 

Loskotati,  knallen,  krachen.  L. 

Loskotný,  knallend,  krachend.  Kk. 

Loskufr,  ú,  m.,  liparis,  ryba.  Krok. 

Losní , -ný,  od  losu.  Los-.  L.  nádoba, 
cedulka,  kamének.  V. 

Losnice,  Lössnitz,  v Sasku.  Vz  8.  N. 

Losnik,  losovnik,  a.  m.,  kdo  losuje,  der 
Loser,  Losdeuter.  Losníci  s (fáblem  v losy 
a punty  vcházejí.  Br. 

Losokoz,  a,  m.,  antilopo  oleotragus,  der 
Kiotbock.  Ssav. 

Losos,  a,  losAsek,  ska,  m.,  salmo,  der 


Lachs.  Vz  Frč.  288.  L.  nakládaný,  misolený 
n.  tunný,  riUový  vltavský,  uzený,  v oleji. 
Kh.  Co  je  plátno  lososovi,  že  ho  máji  ry- 
báři ládiV  Hnš.  Lov,  loveni  lososův.  1).  Vz 
8.  N. 

Lososáruá,  y,  f.  = lososnice. 

Lososi,  Lachs-.  L.  maso.  D. 

Lososina,  y,  f.,  Laelislleisch.  1). 

Lososnire , c,  f , slup  na  lososy , die 
Lav-hsfalle.  D. 

Lososuik,  a,  m.,  der  Luchstanger.  D. 

Lososonstriita,  ,i,  m.,  na  .Slov.  hlavatka, 
die  Lachsforelle.  Jg. 

Lososovina,  y,  f,  L.achseidlcisch.  Rozk. 

Lososovité,  ryby,  salinones,  lachsartig  ; 
lososi,  pstruzi.  Vz  Š.  N. 

Lososový,  Lachs-.  L.  maso,  _drob.  Ros. 

Losovací  lístek.  Loszettel.  Csk. 

Losování,  n.,  metání  losu,  das  Losen, 
die  Losung.  V.  Spis  o I.,  protokol  o 1.  Sp. 
Dodatečné  losováni,  Nnchlosung.  Csk.  — L., 
hádání  z losu,  das  Wahrsagen  ans  Lo.scn.  Jg. 

Losovati,  losovávati,  losen.  Los  werfen, 
ilurch  Los  theilen;  losdeuten.  Jg.  — oč: 
o sukni,  Br.,  o peníze.  Kos.  — koho  kam. 
Na  jich  misto  jiné  losovali.  V.  — co  komu. 
Tobě  jsme  tu  paní  losovali.  Syr.  — jak. 
Dodatkem  I.  (naeldosen).  J.  tr..  Csk. 

Losovina,  y,  f.,  losovákňže,  Elenliaut. Hlas. 

Losovni,  Los-.  L.  kamenní.  V.,  spis  (o  lo- 
sováni), protokol,  listek.  Sp. 

Losovnik,  a,  m.  — losnik.  Kom. 

Losový,  Elen-.  L.  kůže.  Kom. 

Lospitz,  Lovčovice  u Jemnice.  Na  Mor. 

Lössnitz,  Losnice  v Sasku. 

Losument,  u,  m.,  z franc.  logoment,  Woh- 
nung, Quartier.  (íl.  136.  Vz  laisainent. 

Losftsek,  ska,  m.,  vz  Losos. 

Lokna,  y,  f..  Strippe  an  den  Stiefeln.  — 
L.,  Waltersdorf  v tilomoučtě.  Mus. 

Loktický,  trudovatý,  kupferig.  Voda  ze 
sviňského  kořene  (scrophiilaria  major)  pá- 
lená a tou  červená  1-cká  tvář  mytii,  zahání 
červenosť.  Byl. 

Loktiti,  il,  ěni,  loskati,  prasseln,  knallen.  Th. 

Lot,  u,  m.,  ein  Loth.  Libra  má  32  loty. 
Lot  má  4 kvontle.  V.  Lot  čini  nyní  IT.ůOlHi 
dekagramu  (4  loty  as  7 dekagnunů).  Vz 
Dckagram,  S.  N. 

Lotaringy,  Lotringy,  lat.  Lotliaringia, 
Lothringen.  Vz  S.  N.  — Lotarinský,  IM- 
rin.sk!/.  Lotrinijové,  Lotrinkové. 

Loterie,  lotterie,  e,  f.,  v obec.  mluvě 
lotrie,  luteric;  Lotterie.  L.  jest  odvážná  hra, 
kde  íiráč  za  určenou  sázku  na  iedno  nebo 
více  čísel  určených  kupuje  si  nailěji,  že  ná- 
hodou na  číslo  od  něho  obsazené  připadne 
výhra  v poměni  k sázce  vysoká.  L.  třídní 
(veliká)  a číslová  (malá)  či  lotto.  Tato  má 
ttO  čísel.  U nás  sází  se  do  loterie  iiatcrým 
způsobem : a)  e.xtrato,  b)  nominato,  c)  ambo 
solo,  d)  terno  solo,  e)  ambo  terno.  Vz  vlče 
v 8.  N.  IV.  1-401.  V loterii  vyhráti,  prohráti. 
Jg.  Jakoby  je  byli  z loterie  vytáhli  (po- 
nadálo  ustanoveni).  Bern.  L.  výstavní.  8p. 
Ředitelství  loterie.  J.  tr.  L.  hrst  naděje, 
pytel  nejistoty;  L.  kapsu  ubije;  Kdo  se  na 
lotríi  spoušti,  opouští  se;  L.  slibuje,  kapsiiře 
stahuje ; L.  slibuje  dukáty,  svlikává  kabát}’. 
Dch.  Hra  v loterii.  J.  tr. 
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Loterni  — Louda. 


Loteruí  ťiřiid,  výpňjřka,  důcluMly,  v^lira, 
J.  tr.,  sl)ératcl,  Er.,  Iiis,  ta.xa  (sazba),  liatťk, 
půjčka,  účtáriut,  taji.  Ép.  Lotterie-. 

Luteruik,  a,  loterniata,  y,  iii.,  der  Lut- 
bTicspieler.  Kk. 

Lut-os,  II,  in.,  rostlina.  — Lotofafloeé 
v sev.  Africe,  ktefi  se  touto  rostlinou  živili. 

Lotoiiš,  c,  ni.,  ves  v Kakov.  Tk.  1.  S7. 

Lotovati,  lotlien.  Ta  vče  lotiije  (s  lot 
těžká  jest).  Jg. 

Lotový,  lotni,  lot  těžký,  löthix.  Ros.  L. 
pHze,  I.otíigarii. 

Lotr.  a,  111.,  lotKk,  lotřec,  trče,  lotH- 
ěek,  ěkii,  lotras  (Reš.),  lotrásek,  z lat. 
liitro.  \j.,cúkehiík,  padouch,  Der  Räuber. 
Nčjaei  lotříkově  na)>adli  ho  u Jezera,  an  na- 
pájí koně.  V.  Lotříkově  po  cestách.  Lom. 
— L.,  zhj  človík,  ncklechftnik,  zlonyn,  pa- 
douch, Lotterbube,  Hösewiclit.  To  miiá  lotra. 
Us.  Cinovatý  1.  ---  náramný.  Jr.,  Č.  L.  dii- 
plovaiiý,  podkasalý.  C’.  l’ravö  I.  dozrál.  C. 
L.  (ěrdiua)  od  kosti.  C.  Svině  pytel  najde  a 
mošna  lotra.  1’rov.  Nejlepši  hráě,  nejhorši 
lotr.  Koll.  Pobožný  1.  — pokrytec.  — L., 
bujný,  tiepoucda,  ein  Schalk.  Starý  I.  V.  — 
Vz  Rb.  sir.  Ž67. 

Lotras,  a,  m.  V.,  Flav.  Vz  Lotr. 

Lothec,  trče,  m.  = lotr.  liibl.,  V. 

Lothrti,  cl,  eni,  Räuber,  Bösewicht  worden. 

Lotrle,  vz  Loterie. 

LotrinR)',  vz  Lotarinry. 

Lotrinkowitz,  l.iisňůvky  u Mistka  na  Hor. 

LotHti,  il,  eii,  cui,  lotrem  ciniti.zuin  Räuber, 
Bösewicht  machen.  Jg. 

Lotrovatí,  Räubereien,  Bubenstreiche  ma- 
chen. — kde:  po  ulicích.  Žer.  — » kým, 
se  s kým.  Řm.,  Svěd. 

Lotrovina,  y,  f.  Raiibergesindcl.  Jim  od 
tě  l-ny  pražskě  pobráno.  Břez.  ISti.  V těch 
iiiistech  I.  lidem  škodí.  V. 

Lotrovni  lotrovský.  L.  peleš.  Räuber- 
höhle. Br. 

Lotrovský,  zákeřnický,  nešlechetný,  Räu- 
ber-, räubenscli.  L.  peleš.  Br.  L.  kousek 
(lutrovství),  kus.  I..  kousek  mi  udělal  (zlý, 
zrádný,  hanebný).  V.  Vyhlíží  jako  lotrovský 
(jako  lotr).  Us. 

Lotrovstvi,  n.,  zákeřnictví , zlosynstvi, 
nešlechetnost,  Bubenstreich.  L.  prověsti.  V. 
Hřeši-li  kdo  naschvál,  1.  jest.  Kom.  Vyhle- 
dáváš na  nás  I.,  my  na  tebe  nevyhledáváme. 
.Svěd.  IStill. 

liOtrovstvo,  a,  n. , lotrovina,  Räuber- 
bande. Jel. 

Lotrův,  -ova,  -ovo,  Räuber-.  Us. 

Lotryně,  é,  f.  Zjednejte  mi  nějaký  pokoj 
před  těmi  lotryněmi.  Svěd.  l.’itj!).  K své  1-ni 
se  jioložil.  BN.  Lotryni  dal  utratiti.  Čr.  Räii- 
benn  (Kom.) ; Spitzbübin. 

Lotterie,  vz  Loterie. 

Lotto,  vz  Loterie. 

Loub  (strě.  lub),  i,  f.,  loiibi  (strě.  lůbi), 
n.,  jM^dloubí,  podain,  kobka,  kotec,  Laube. 
Jg. , Šp;.  JVed  kosteleiH : kobka,  kupka,  ba- 
bincc.  íí]).  V loiibi  se  procházeti.  Jg.  Pod 
loiibi  n.  pod  loiibim  seděti.  Jg.  — L.  = í:rám 
aoukenický,  Tuchladcn.  Zlob.  — L.=Aiiro, 
půda.  Dachboden.  D.  — L.  beacda  ze  ze- 
leného atromovl  II.  křoví,  grüne  Laube,  Vinně 
1. ; keř  na  lonbi  vedený.  V.  Stinně  1.  D. 


Loubek,  bku,  m.  — kára  tenká,  dřevová, 
dünne  Baumrinde.  — L.,  náčiní  z tenkých 
deštiček  na  zlámanou  nohu  k stísněni  kosti, 
die  Boinschieno.  — L , oblouček,  na  nčjž  se 
věnce  vijí.  Reif.  Ros.  — L.,  sloupek  vo- 
skový, Waehsstock.  C.  Dod. 

Loubi,  vz  Loub. 

Loiibineo,  nce,  m.  L.  břeětanuvý,  aui- 
lielupsis  hederacea,  Zannrcbc.  Kk.  2J4. 

Loubir,  e,  m.,  šp.  z něm.  Räuber,  v obec. 
mluvě,  loupežník. 

Loubiti,  il,  en,  eni.  — co,  wölben,  mit  cimr 
Laube  versehen.  Us. 

Loiibkový,  z loiibku,  Spalt-.  KoŠiny  jsou 
buif  1-ě  aneb  z proutí.  Us. 

Louě  (strě.  luě),  i,  f.,  louře,  e,  lonřka, 
y,  f.,  siuulnicr,  smuluvice,  smoiina,  Kien, 
Kienfackel.  V.  L.  smolná,  kmen  na  loiiě  (na 
dračky).  D.  Klučeni  pařezil  na  louě.  Sp.  L. 
kouři  a čadí.  Kom.  L.  draná  (dračka).  Us. 
L.  dobývat! , kupati.  Sp.  Jo  suchý  jako  I.  Us. 

Louče,  e,  f.  = louč.  — L.  Myši  I.,  sokol 
ixmsný,  my&ik,  Mänsefalk,  Schneeadler. 

Loučeni,  n.,  das  Scheiden,  die  Trennung. 
V.  L.  so  školou.  Deh.  — L.,  pojení,  Verei- 
nigung. 

Loučeti,  schlendern,  werfen.  Když  šel 
kněz  s tělem  božím  a židé  loučeli  kamením 
na  kněze.  Lot.  4.  Vz  Lněiti. 

Louči,  vz  Louě. 

Loučiti,  3.  pl.  -či,  luč,  en,  eni ; luučivati 
pojiti , vereinigen , verbinden ; roxvésti, 
rozděliti,  trennen,  soheidon,  absondem.  Jg. 

— co,  koho  8 kým,  8 cim.  Pohodli  tu 
8 práci  loučím  (pojím).  Puch.  Chudoba  syna 
8 otcem  ráda  louči  (odděluje).  ,St  ski.  Kdo 
mne  s milým  louči.  Kr.  P.  105.  Již  se  s tebou 
loučím  (odcházeje).  Pis.  Se  světem  se  loučiti. 
Us.  — se  kde:  v zeleném  liájočku.  Er.  P. 
18S.,  pod  zeleným  dubem.  Er.  P.  1S8.  — 
koho,  co  od  čeho.  Už  mne  lončiš  od  Ho- 
spodina. St.  ski.  Od  bludA  se  loučil.  Br.  — 
eo  čim;  rozvodem.  Scip.  — se  k čemu. 
Šlechta  sě  vždy  ke  cti  lůěi  — chýli.  St.  ski. 

— co  z čeho  čim.  Aby  z něho  ničimž  lou- 
čen býti  nemohl.  Br. 

Loučivý,  kdo  louči,  trennend.  — L.,  Ab- 
schieds-. L.  kázáni.  Us. 

Loučka,  y,  f.,  louč.  — L.,  malá  louka. 
V.  — L.  dlouhá,  Unterlangcndorf,  v Unčov- 
skii  na  Mor. 

Loučna,  y,  f.,  louka  u Pardubic. 
Loučué,  ěho,  n.,  plat  za  louku.  Gl.  13f,. 
Loučni,  loncný  (k  louce  se  vztahující), 
Wiesen-.  L.  robota,  kmin.  V.,  jetel,  D.,  pro- 
vazoc  (.jistá  míra),  pole,  pUt,  květina.  Jg. 
Le|)ěji  moiično  než  loučno  (lepši  pole  n^ 
pastviska).  L.  — L.,  ěho,  m , der  Wiesen- 
wächter. Gl.  13tJ. 

Loučnik,  a,  in.,  dio  Wiesenschncpfc.  Us. 

— L.,  II,  m.,  nůž  na  louč,  dráč.  Jg. 

I Loučovina,  y,  f.,  louči,  krčí,  der  Kicn- 
baiim,  das  Kienholz.  Reš. 

Loučovka , y , f. , sekera  na  louč , die 
Kicna.xt.  Us. 

Loučový,  Kien-.  L.  dřevo,  dřivi,  pochodně, 
Us.,  olm.  Ros. 

Louda,  y,  f.,  das  Abwciclicn.  Us.  Hanka. 

— L.,  iouiíačka,  loudalka,  Zaiiderin,  Tän- 
dlerin. — L.,  y,  m.=:  loudal. 


Londal  — Lonpák. 
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Londal,  a,  m.,  louda,  loiidaí,  c,  iti., 
loudák.  Stran  pořekadel  vz:  I,oket,  Ra£i, 
Zitra,  Ženiti  se.  Landler,  Saumseliger,  Zau- 
derer, Zögerer. 

Loudalka,  y,  {.,  Znuderin.  Us. 

Londini,  n.,  Zauderei,  Tändelei.  Us. 

Londati  se  ~jUi,  gehen.  V.  — se  kndy. 
Tulák  po  svétfi  se  loudá.  V.  — L.  se 
ráhari  jiti,  pracovati  atd.,  langsam  gehen, 
zaudern,  tändeln,  landein.  Jg.  Ten  so  loudá! 
Us.  — se  8 iim.  Ten  so  s tim  loudá!  Us. 

Loudavř,  váhavé,  nedbale,  langsam,  zau- 
dernd. Jg. 

Londavka,  y,  f.,  béhavka,  Abweichen, 
Diarrhoea.  Us. 

Londavosf,  i,  f.,  váhavost,  zdlouhavost, 
I.Angsamkcit.  Sych. 

Londavý,  zauderhaft,  tändclhaft  Má  lon- 
davoii  — bchavku.  Vz  Loudavka.  Us.  L-ý 
vlak,  Uummelzug.  Dch. 

Londitl  (zastr.  lúditi),  3.  pl.  -di,  luď,  il, 
dén  a zen,  děni  a zeni;  londivati  = vábiti, 
lákati,  vnadit!,  locken,  ätzen,  berttcken,  fan- 
gen, cinnchmen,  lockend  bethOron;  klamati, 
täuschen;  se  = kradl  přijiti,  přikrást!  se, 
plaziti  se,  schleichen,  cinschlcichen.  Jg.  — 
koho  kam.  Vždy  ho  k sobě,  loudi.  Kos. 
Lakota,  Indiec  k sobě,  die.  St.  Když  ho 
k tobě  loudili.  Er.  P.  líÓ.  Ty  jsi  mě  loudila 
na  ponebiěko.  Er.  P.  !M0.  Loudil  Ji  až  na 
rozeesti.  Er.  P.  488.  Myslivec  zvěř  do  jam 
loudi.  Kom.  — co  komu  odkud.  L.  komu 
ponizc  z kapsy.  Us.  — kým,  ěím : = kla- 
niati.  Zlě-li  luditi  lidmi,  horáit  jest  lúditi 
Bohem.  át.  Abych  jimi  (dudami)  holky  loudil. 
Er.  P.  aOS.  VzŠL  N.  kř.  ll.T,  114.,  213.,  77., 
14Ü.,  287  — se.  Loudi  se  co  liška  z da- 
leka. Pk.  Myslivec  imj  lese  se  loudi  = 
krade  se,  chtěje  vysokou  ,zvěř  střileti,  geht 
piirschen,  weidwerken.  Šp.  — se  kam. 
.Smrt  se  k nim  loudi  na  každou  hodinu  bližc. 
Vlk  se  ke  mně  sem  loudi.  Er.  P.  lá.  Liška 
z lesa  na  kuřata  se  loudi.  Us.  Loudi  se 
jako  zloděj  na  jarmark.  C.  — koho  ěim. 
Loudi  ho,  jako  dité  malovaným  vajíčkem 
(klame).  C.  — co  na  kom.  Loudil  na  něm 
kus  chleba,  housky  (chtěl,  aby  mu  dal).  Us. 
L.  na  někom  penizo.  Ml.,  statky.  Chě.  37<>. 

Loudivý,  kdo  loudi,  lockend,  berückend. 
L.  divky.  Mus. 

Loudki^  y,  f.,  louzeni,  die  Lockung.  Kos. 

Loudný,  vz  Lndný,  Llizný. 

Louh  (strč.  lúh),  u,  m.,  voda  z popela; 
hašeně  a prosívané  vápno  u koželuha.  Jg. 
Lauge,  Beize,  V.;  der  Ascher,  bU.  laxivia. 
Vz  S.  N.  L.  mydlářský,  matečný,  žiravý  (vz 
SIk.  14").),  javelpký,  draslový,  sodový,  Nz., 
bělidlářský  (vz  Sfk.  l.'jl.),  S.  N.,  vypalovací 
n.  kaiistický.  Tah.  lid.,  alkalický,  natronový, 
mastný,  zacfni  (Afteríango).  Kh.  Koželuh  kože 
louhem  vydělává.  Kom.  Do  louhu  naložili, 
dáti.  Jg.  Louhem  vyvařiti.  V louhu  moěiti. 
.)g.  Kůže  louhem  mořiti;  mořeni  v louhu.  D. 
Na  prašivou  hlavu  ostrý  louh  býti  musí  (na 
člověka  zlého  ostrá  kázeň).  Kos.  Mýti  koho 
bez  louhu  r=  vypeskovati.  Us.  Na  Mor.  luh. 
Brt.  — L.  =-  moč.  Urin.  Louhem  nočnim 
někoho  skropiti.  V. 

Louha,  y,  f.,  voda  vápenná  na  tenké  kůže. 
TreibbrUhe.  Techn. 


Loulianec.nce,  m.  = louže.  V Krkonš.  Kb. 

Louhoměr,  u,  m.  Salzspindel.  Tocbn. 

Louhovat!  = lužiti,  laugen.  L. 

Louhovatý,  laugenhaft,  haugicht,  laugen- 
artig. D. 

Louhový.  L.  súl,  voda,  náčini.  Jg.  Laugen-. 

Lourji,  u,  m.,  z něm.  der  I.anfj  das  Lauf- 
brett, C.,  kolm  pro  hnnt  v horiuctvi.  Ain. 

Loiirha,  y,  f , mus  loiícha,  myš  malolilavá. 
Ssav. 

Louis  (Lui),  fr.,  Ludvik. 

Louisďor,  u,  m.,  (Iiiidór),  zlatý  Ludvik, 
zlatý  poniž  frane.,  asi  8 tolarů.  S.  N. 

Louka  (strč.  Inka),  y,  f.;  pl.  louky,  f. 
a luka,  n.  (při  určitém  udáni:  louky,  dvě 
menši,  větší  louky;  při  neurčitém  udáni 
a je-li  slovo  to  hromadně ; lukn,  dolcjši  luka. 
D.);  at.  pl.  luk  (vz  Skracováni  snmohhtsek), 
dat.  loukám  a Utkám,  lok.  v loukách  a liiktich, 
instr.  loukami  a Inkami.  Loučka,  loučinka, 
loitčenka,  lučina;  pl.,  loučky,  f.  a loučka,  n. 
Die  Wiese,  Matte.  L.  suchá  (8Uchopárn.a), 
vlhká  (temeništni),.  Kom.,  potllá  (mtloiik),  I. , 
bahnilŠ,  bažinatá.  Sp.  .Sečeni  luk.  D.  L.  jetino-, 
ilvoj-,  trojsečná.  Šp.  Seno  z luk.  Kom.  Jedno 
leč  bych  umřel,  jinak  vždy  této  louce  dám 
dosti  vláhy;  pnscte  vodu  na  ni.  Na  lukách  ; 
hnáti  dobytek  na  luka.  Us.  Louku  napustiti. 
podhánčti,  podpustiti,  podpoiištěti  vodou; 
louku  do  mrti  pásti,  obnoviti,  sekati,  mrviti, 
vyhrabat!,  zprázdniti ; I.  neúrodná,  krtkovatá. 
Sp.  Pěkný  podzim  zotavuje  louky.  Jg.  Na 
zelenou  louku  se  dostati.  Pk.  Kdyby  kdo 
louky  k projiždce.dlilžditi  měl,  kdo  by  (tak 
seno  brali?  Vz  Setmosf.  Lb.  Zjetlnč  jsou 
Ipuky.  Z jodnč  to  louky  kviti.  Vz  Stejuosf. 
C.  Vz  Okřáti  po  čem.  — Moravská  louka, 
Klosterbruck,  ii  Znojma.  Vz  S.  N. 

Loukomér,  u,  ra.,  -měř,  i,  f.,  mira  k vrtáni 
děr  do  kol,  die  Keiss-,  Musterfelgc.  Vys. 

Loukof,  i,  f,  loukoti,  n.,  křivina  luková, 
die  Bogcnkríimme.  L.  — L.  Dřeva  ve  způsob 
čtvrtmésice  vykrouhlená,  která  dřevěnými 
hřebiky  spojena  jsouce  okruh  kola  čini,  luk 
u kola,  čtvrtí  kola,  na  Slov.  bahry.  Die  Ftdge, 
Kadfeíge,  der  Bogen,  Kranz  am  Kadě.  Jg. 
Vůz  má  kola  z pistu,  špic  12,  loukoti  šesti 
a tolika  těž  šinů  složená.  Kom. 

Loukota,  y,  f.  Krümme  eines  Bogens.  Itk. 

Loukoti,  n.,  loukoti,  die  Folgen.  Keš. 

Loukotnice,  e,  f.,  sekera  na  loukoti,  die 
Folgenhacke. 

Loukov,  a,  m.,  ves  v Bolosl.  Jg. 

Loukovec,  vce,  m.,  ves  v Boleslav.  Jg. 

Loukový  = luční.  Wiesen-.  L.  země.  Vaň. 

Loula,  y,  m.  neokřosaný,  hloupý  člověk, 
(ulpas,  hňup,  sliva,  bluma,  nliipoň,  (iifa,  tu- 
lipán, Gimpel,  Pinsel,  Tropf.  Jg. 

Loulati  se,  zOgeni. 

Lounek,  vz  Lonek. 

Louny,  dle  Dolany.  Do  l.«un,  za  Louny, 
v Lounech;  mě.  v Cechách,  něm.  Latin.  Vz 
S.  N.;  Tk,  1.  615.  II.  3Í»8.  — Lmiwki). 

Loupaě,  e,  m.  Der  Schüler. 

Loupaěka,  y,  f.  Brambory  na  lnii|uičku 
(v  šupinách).  Kartoffeln  in  der  Montur.  Dch.  — 
L-,  die  Schäleriu.  Us. 

Loupák,  n,  m.,  nástroj  n:i  luu|)áiii  ovoce. 
Vz  Nástroj  zahrtulnický.  (!u.  — Jt,  pečiio, 
Schäl-,  Schmalzkiptleiu.  Kk. 
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Loupání  — Lonskarcc. 


Loupání,  n.,  (las  Scliälvn,  IIHlBon.  L.  ki'iry, 
ořcchil;  (i(H,  das  AiisstC(di((n  (l«r  Aiigon.  Ens. 

— L.  kostelü  (okrádání,  l’lümierung,  Heraii- 
liiing). — L.  V hlavf,  v riicc,  v nosp  (lámáni, 
.Sdimcrz,  Stcehcn,  Klmiimatisinu»),  Jg., 
V údech. 

Loupaný.  E.  oves  (pro  ptáky),  Dch.,  hrách, 
ořcťh,  gcschálet,  gehillsef;  ilomy,  kostely 
(okradein;,  geplündert).  ,Ig. 

Lonpati,  lunpáin  a loupí;  lonpiti,  il,  en, 
eni;  luupnoiiti,  pnul  a pl,  ut,  iití;  loupávati, 
loiiplvati.  — L.  = iapinu  n.  kůru  ukrojili, 
odniti,  stáhnouti,  sdíiilen,  .ibrinden,  abhiiutcn. 
■Ig.,  V.  — co:  hrách,  střechu,  Us,,  papír  (po 
arších  rozdčlovati),  Teojin.,  hramhory  foupiti, 
Us.,  Uydá.,  Mý.,  Nk. ; abych  jablíčka  loupila. 
Er.  ť.  Ib.  — co  » čeho:  kúru  se  stromu. 
Nt.  — L.  = néco  nňíiUnf  odlrhornti,  Uniati, 
trhati,  ciubrcchcn,  aufbrcchon,  zerbrochen.  — 
co,  koho.  Ty  všecky  lidi  loupíš  (odíráš). 
V.  L.  zámky,  trnhly,  včely.  Ros.,  kostely. 
Háj.,  V.  — co  komu:  nčkomn  oči  (vylon- 
|mti,  vybústi).  Kom.  — koho  z ieho.  L. 
člověka  z jeho  včci  (oblrati  ho,  krásti,  svláčeti), 
V.,  z )(enčz.  Jol.,  sirotky  z práva  1.,  Krou., 
z poctivosti.  V.,  cti.  V.,  Uhč.  378.  — proř. 
Vlk  loupí  z přirození  a člověk  ze  závisti. 
().  — kde:  na  cestách,  silnicích.  V.  Na 
silnici(‘ch  ve  dne  v noci  hmpi.  Rad.  zv.  — 
L.  ” liodati,  pichati,  trhati,  stechen,  reissen. 

— koho  kde.  Loupá  mne  co  v hlavě,  v ruce, 
v noze.  .Ig.  Cosi  ho  pod  čepici  loupá.  Kom.  — 
na  koho  řim:  očima.  Kk.  (v  Klát.).  — se. 
Kúže  se  loupá.  D.  Tato  kúra  se  dobře  loupá. 
Us.  Skála  se  loupá.  Vys.  — se  kam:  do 
domu  se  I.  (inoei  se  lámati).  Us.  — se  kdy. 
Po  osypkách  kúže  se  loupá.  Ml. 

Loupavka,  y,  f.,  máslnÍK,  boletus  viscidus, 
der  Schinanzliiig,  houba.  U. 

Loupavosf,  i,  f.,  die  Schälbarkeit.  ,)g. 

Loiipavý,  schiilbar.  L.  kamenec,  das  S^ie- 
fenveiss. 

Loupek  Inpek. 

Loupenčf,  n.,  mladě  dubové  dřiví  loupané. 
Us. 

Loupeni,  n.  = loupáni ; loupež.  V. 

Loiipenice,  c,  f.=  jehličí  strom  na  stojaté 
oloupaný,  obyč.  od  výšky  muže  až  ke  kořenu. 
Na  Žolivskn.  Sř.  Jinde  Imiptnlk,  SchKlholz.  Jg. 

Loupež  (strč.  Iú]>ež),  e,  m.  a f.  — L. 
loupení,  zlodijstri,  krádež.  L.  jest  násilné 
hráni  zjevné  od  lotrů.  Rli.  L.,  rapina,  spolium, 
der  ILaul),  násilné  odebráni  majetku  zvi.  na 
cestě  a silnici:  když  by  kto  koho  na  cestě 
oblúpil.  Arch.  II.  130.;  jižto  lúpežové  na 
silnicích  se  dějí.  Arch.  II.  .')08.;  loupil-li  kto 
a bral  komu  lúpežnč  na  cestě  n.  jinde  kde- 
kolivěk  zde  v zemi,  Tov.  30.;  kto  itez  zabiti 
statek  beh',  lúm'žnik  slovo.  Kn.  dr.  1.34.  L. 
čestný.  Ž.  K.  IV.  Násilná  I.  V.  Loui>eži  so 
živiti.  V.  Lsti  a loupežem.  Br.  Někomu  lou- 
p('ž.uii  statek  odjal.  lir.  Na  l.^se  pustiti.  Háj., 
vyjiti.  D.  L.  na  moři.  V.  Škodv  loupežem 
dělati.  V.  Na  1.  táhnoiiti.  llar.  Jestřáb  lou- 
|K‘žein  jest  živ.  Rjid.  zviř.  Něco  loupeženi 
vžiti,  loupeženi  něčeho  nabyti.  1’r.kut.  Loupeže 
se  dopustili.  Kk.  Na  I.  jiti,  ehoditi,  vycházeli. 
Kk.  Lonp(>ží  uehvátiti.  D.  Aby  jeden  druhého 
statku  netáhl  k sobě  ani  lsti  ani  lú)H'žem. 
8t.  Nezbráni.š-li,  již  v loupež  budu.  Kom.  Vz 


Rh.  2(17.  — L.  = céc  odňatá,  koH»(.  der 
Kaub,  (las  ííeraubte,  die  Beute.  Bibi.  Myš 
kocourům  v loupež  bývii.  Kom.  Louiieži 
obtížený  domů  se  vrací.  Kom.  Loupeže  sebrali. 
V.  Loupežův  a loupeži.  \'.  Velikých  loupeži 
dívky  dostihly.  V.  Jeho  statky  v loupež  se 
daly.  Sych.  Pozůstalosf  v I.  se  jim  dostala. 
Sych.  Loupeže  odněkud  odvésti.  V.  L.  roz- 
děliti.  Us.  — Vz  Krádež. 

Lonpežce,  e,  m.  loupežník. 

Loupeženi,  n.,  das  Rauben.  Us. 

Loupeženstvi,  n.  =:  lonpcžnictvi.  V. 

Loupežit!,  il,  eni,  rauben.  Jako  vlci  lou- 
pežili. Nej.  — kde:  po  silnicích,  D.,  na 
moři.  Us. 

Loupeživoaf,  i,  f.  Raubgier.  D. 

Lonpeživý,  raubgierig.  I). 

Loupežně,  räuberisch.  L.  zájmy  dělal.  ,V. 

ItOnpežni  zvěř  = dravá.  Ranbthiere.  Sp. 
L.  ptáci  = draví.  RanbvOgel.  ,Sp.  — L., 
uloupený.  L.  maso.  Boč. 

Loupežnice,  e,  f.  Räuiterin,  Diebin. 

Loupežnický.  L.  loď.  V.,  útok,  náběh, 
spolek,  rota.  J.  tr.  Raub-,  Räuber-,  räuberisch. 

Lonpežnictvi,  n.,  dráčstvi,  loupeni,  bráni, 
odjímáni,  lotrovstvl,  Räuberei.  Jg.  L.  na 
zemi,  namoři.  Jg.  L.provozuvati(lou)>ežiti).  I). 

Loupežnik,  a,  m.,  Räuber.  L.  na  silnicích 
(zákeřnik),  mořský  n.  na  moři;  1.  cti  lidské, 
V.,  obce.  Kom.  Každého  dne  i svátečního 
k žhářům,  l-kům  a p.  právem  útrpným  může 
se  přikročiti.  Kol.  18.  L.  nczabijic  člověka 
šaty  s něho  béře  a ho  loupí.  I’r.  mést.  Vz 
Rb.  str.  2C>7.  — V strčeSt.  1.  = r rodiny  cy- 
hnaný,  hezrodinný.  Mns.  1863.  266.  .lir. 

Loiipežnosf,  i,  f.  = loupeživoaf.  Ratib- 
sueht  Jg. 

Loupežný,  Raub-,  räuberisch-.  L.  bull, 
člověk,  pták  (dravý).  V.,  zběř.  Kom.,  zlioži, 
Kron.,  oliyčej.  Troj.,  zvěř.  Orb.,  útok,  rota, 
vražda.  J.  tr.,  pobéhlik,  přepadeni,  rvtiř, 
výprava  (Raubzug),  hnízdo,  Ranbuesl.  Dch. 

' Loupezský  = loupežný.  Jg. 

Loupežatvi,  n.,  žádost  iou|>eže,  Raub- 
gier. — L.,  louiteni.  Räuberei.  Jg. 

Loupiti,  vz  lyoupati. 

Loupivka,  y,  f.,  cleptes,  hmyz.  Krok. 

[ Loiir,  II,  m.,  z lat,  patěsky  vinné,  zadni 
vino  (nápoj  z vody  nalité  na  motoliny  vinné), 
Naehwcin,  Tresterwein,  Lauer.  Kom.,  IIN. 

— L.  = vavřín,  bobek,  der  Lorbeer.  Jg. 

Lourovi,  n.  Lorbeerreis.  Kamar. 

Lourový,  Uvrový,  Lorbeer.  L.  věnec. 

Pass. 

Lonsřiti,  zastar.  = lonštiti. 

Louaek,  skii,  m.,  vz  Lnsk. 

Lou.skař,  e,  louskáček,  čku,  m..  kdo 
ořechy  atd.  louská;  zvi.  nástroj  k lonsk.ánl 
ořechův,  Nussknacker.  Kom. 

Louakadlo,  louskátko,  .a,  n.,  Nnss- 
j knacker.  Rk. 

I Louskat!,  louskávati,  luiisknoiiti,  knul  a 
kl,  ut,  nti.  — co : ořechy,  knacken,  kn.anpen. 
Us.  Nemá  co  1.  (jisti).  Vz  Hlad.  Us.  L. 
suchý  kus  chleba.  Vši  l.  = biti,  knicken.  I>. 

— co  komu:  ořechy.  Us.  — čim.  Vz  Koz- 
luštiti. 

Loiiskátko,  a,  n.,  vz  Loiiskadlo. 

Louskavec,  vce,  m.,  dlask  ořešnik,  pyr- 
rhtila  enucleator,  Hakengimpel.  Palliaidí. 


Lonštřti  — Lov. 
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Louštťti,  luštSti,  vjí,  £1.  £ní,  hiskati,  pra- 
Stfti,  knacken,  knaatem.  laxt  praitéla.  1’ref. 

Loilštiti,  3.  pl.  -áti,  il,  čn,  ční;  loiiátivati, 
knacken.  — co : ořechy  (louskati).  Kos.  Ve- 
verka šiáky  loňští.  Hfna.  Len,  hrách  I.  Za- 
škoudlý,  co  by  cvrčky  louštil.  Mna.  Zima 
mne  louSti  — mnon  potřáKÍ.  Jg.  Pgota  ho 
lonštila.  Kvač.  — L.,  mluititi  úlohu,  hti- 
danku,  otázka.  Tyto  frage  nčktcři  zavrhuji; 
rozliišfuji  prý  gejcn  ořechy.  Ale  zda-li  nejgou 
úlohy  početní  a hádanky  tčž  jakégi  ořechy, 
do  kterých  ge  důvtip  dobývá,  chtěje  jo  roz- 
longknouti?  Mygliiu,  že  metafora  tato  obgtáti 
může  vedič  rozřeáiti.  Mtc.  Mor.  1873.  168. 
Mašek.  Uvaein  podotknonti  gliigno.  že  ma- 
thematikové  a jiní  nyní  skoro  výhradně 
slova  řešili,  rozřešili  iiživaji.  — se.  Hrách 
80  lonšti.  D.  — sc  íini.  ííralé  stroučl  mo- 
krem se  loušti.  KonbI. 

Loutáh,  e,  m.  = loutnář.  Wiig. 

liOutati  žvýkati,  zdlouhavě  žráti  neb 
jisti.  — co.  Ty  to  pomalu  loiitáš.  Ug.  u Krásně 
Hory  v Táboráku.  Langsam  essen,  schlin- 
gen, fressen. 

Louteřka,  y,  f.,  ein  l’lippchcn.  Vz  Ia)utka. 

Loutečnlk,  a,  m.  = loutnář.  Tk.  II.  379., 
382. 

Loutečný,  Ihippcn-.  L.  kramář.  L. 

Loiitcuice,  c,  loutcnistka , y,  f.,  die 
lauitenspiclerin.  Jg. 

Loiitenik,  a,  loutcnisbv,  y,  m.,  Lauten- 
gpielcr,  V.;  I.autcnniachcr.  Jg. 

Loutenka,  y,  f.  loutna. 

Loutka,  loutečka,  y,  ť.  Loutky,  uuili 
podobizny  lidskě  atd.  ze  šatů,  dřeva,  hliny, 
atd.  uděliuič,  cíne  Puppe,  Spielzeug,  -docke. 
V.  Řitě  loutkami  hraje.  Kom.  Loutky  pro- 
dávat!. V.  Stroji  se  jako  loutka.  Jg.  — 
Loutky  = soclwry  r lisu,  kterými  vřeteno 
ae  točí.  Kohn.  Die  Kciterstangen , Wend- 
liitlzcr.  Jeden  ze  i nebo  2 sloupů,  mezi  ni- 
miž jest  v lisovně  upevněn  štok.  Ck.  .342. 

— L.,  jeden  ze  sloupcův,  mezi  nimiž  pila 
Chodi.  liiimec  pily  cDudi  v loutkách,  die 
Niithcn.  Vyg.  — L.,  ilábek,  dráž,  ku  př. 
u okna,  k.ain  by  sklo  zapadlo.  Pfalz.  Us.  Dch.  — 
L.  Loutky  ■-  trámy  kratší  v stěně  parnu  od 
mlatu  dělicí  a kolmo  stojici  po  obou  stranách 
otvoni  do  parny  vedoucího.  Us.  Dch. 

Loiitkáh,  e,  m.  Pnppcnmachcr,  -krämer. 
D.  — L.,  Puppenspieler,  Marionettenspieler.  L. 

Loutko,  a,  n.,  loutka,  Kcitcrstange.  Kos. 

— L.  ve  mlýně,  die  Kcnnsiiulc.  Leška. 

Loutkoherec,  rcc,  m.  Marionettenspieler. 

Kk. 

Loutkohra,  y,  f.  Marionetten-,  Docken- 
spiel. Kk. 

Loutkov,  a,  m.,  ves  v Pacovsku.  Vz.H.N. 

Lontkojvatl,  loutky  dělati,  s loutkami 
hráti,  puppen.  D. 

Lontkovitý,  puppenhaft. 

Loutkový.  L.  hra,  Mnrionettenspiel.  Dch. 

Loutna,  loutenka,  loutniěka,  v,  f.,  die 
Laute.  Na  loutnu  biti,  hniti.  V.  Umi  to  dělati, 
j.nko  tento  pes  na  loutnu  housti.  Krab.  — Jg. 

Loutnář’,  e,  m.,  iler  I,auteninucher.  Kos. 

Loiitnářka,  y,  f.,  die  Lautenmacherin. 
Kos. 

Loiituářský,  laiutenmacher-.  L.  řemeslo. 

Loutnái‘stvi,  die  Lautenmacherei.  Kus. 


Loutiléi’,  c,  m.,  loutnýř,  iuutcnist.a.  Lau- 
tenist. Vus. 

Loutuik,  a,  m.  = loutnář. 

Louvre  (lúvr),  fr.,  starý  jialác  královský 
v Pařiži.  Kk. 

Louza  =:  luza.  Har. 

Louzárný,  Pöbel-.  L.  chasa.  Trip. 

Louzenl,  u.,  vábeni,  d.as  Locken,  Heizen. 
Vz  Loiiditi. 

Louže  (strč.  luže),  c,  loužka,  loužička, 
kaliště,  kaluže,  kaluha;  mněidlo,  bahniště, 
bahno.  Lache,  lotcke,  Pfiltze,  Sumpf,  Koth- 
lache.  V.  L.  se  potahuje  žabincem,  to  zna- 
mená děšf.  Us.  Polič.  Páni  jezdi  po  louži 
(blabuůky  se  dělají,  když  práh.  Us.  Polič. 
Iauižc  k blátu  přilivá  (bláto  ulátem  opra- 
vuje). Kos.  Nepřilévej  louže  k blátu.  D., 
Pk.  Bláta  do  louže  i)řidávati.  Štr.  Chtě  se 
louže  iivaruvati , upadl  do  blátu  Jg.,  Lb. 
Vz  Blátf),  Neprozřetelný.  Tnifil  z louže  do 
bláta.  Kus.  Pomohl  mu  z louže  do  bláta. 
Háj.  Pomohl  mu  z bláta  do  louže.  Kom. 
Kdo  tu  nalil  tolik  louži  ? Us.  L.  krve,  vína.  Us. 
Dostati  se  do  louže,  iu  die  Patsche  kommen. 
Dch.  Upadl  z bláta  do  louže.  Fr. 

Loužek,  žku,  in.,  malý  luh.  Gl.  136. 

Louženi,  n.,  die  Beize.  Čsk. 

Loužicí,  Lauge-.  L.  kašna.  Tec.hn. 

Loužiti,  .3.  pl!  -ži,  luž,  il,  cn,  eni  do 
louhu  vložiti,  laugen.  — co:  kůži.  Louženi 
koži.  Us.  — Jg.  Vz  Jirchář,  Koželuh. 

Loiiživo,a,n.,  Lauge,  Beize  der  Gärber.  Us. 

Loužnatý,  loužovatý,  bahnitý,  voli  L:i- 
chen,  pfUtzig.  Jg. 

Loužuí,  od  louže,  Lacheu-.  Kohn. 

Loužný,  Aescher-.  L.  dílna,  káď.  Us. 

Loužovatý,  vz  Loužnatý. 

Loužový,  Lachen-,  PfTitzcn-.  Jg. 

1.  Lov,  lov,  lóv,  voláni  na  krávy,  aby 
šly  do  chléva.  Poefte,  maleuky,  poďte,  lov, 
lov,  lóv ! Us.  Polič. 

2.  Lov,  u,  m.,  loveni,  lap ; honba,  hun, 
honitba,  myslivost,  poluvačka,  pulovka,  po- 
lováni, polovek.  L.,  honěni  a lapáni  n.  stří- 
lení zvěři,  ptáků,  ryb  atd.  Der  Fang,  die 
Jagd.  Lov  tichý,  zatáhnutý,  obstavený,  svo- 
bodný, podzimní,  zimní,  propachtivaný,  pře- 
znalý,  zatažený,  panský,  dobrý,  slavný,  slav- 
nostní, horský;  I.  honnýnd  ptlky  (Beize), 
na  Stvaništi.  Sp.  L.  zvěři.  V.,  ptačí  n.  pti- 
kův,  Vogelfanjf,  Aqu.,  ryb,  lososův,  úhořů, 
volavek.  D.  Na  lov  jiti,  vyjeti,  vyjiti.  Us. 
Lov  udčlati.  V.  Byl  s nim  na  lovu.  Háj. 
Z lovu  80  vrátiti.  Háj.  V lovich  pracoval. 
Jel.  Návrat  z lovu;  na  1.  zatroubiti;  lov 
zúžiti,  das  Jagen  enger  fassen,  zařiditi,  spo- 
řádat!, uspořádat!,  obmeziti,  provozovat!, 
ubstaviti  n.  zatáhnouti  (einríchten.  oinstellen); 
zvěř  plachtami  neb  sifmi  ohraditi;  L lesní, 
polní,  dvorský,  v povětří,  vyhražený,  na 
vysokou,  prostředni  a malou  zvěř,  na  srst- 
natou a pernou  zvěř,  mi  divoké  husy  a kachny; 
1.  je  v zátahu,  je  zatažen;  na  lovu  něco  za- 
střeliti;  ani  chloupku  na  lovu  nezastřeliti ; 
náklad,  výdaj,  vycházka,  vyjiždka  na  lov; 
opnivněný  k lovu;  vzdálenost  lovu;  příběh, 
přilioda  na  lovu ; zákon  o lovu ; pnivu  k lovu ; 
lov  sokoli,  ilobrý,  špatný,  prázdný  (když  se 
ta  zvěř  ni'zastihne,  která  se  lioni,  das  Fehl - 
jagen).  .Sp.  S ptiiky  byli  na  lovu.  BN.  Není 
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Lov  — Loyalní. 


iiiAj  lov,  lícili  inňj  zajíc.  I’k.  ČJm  jsou  vody 
kalnfjái,  fim  Jsou  lovy  valnřjši.  — Vz  I/O- 
vecký,  Lovří,  Honba,  lion. 

Lovba,  y,  f.,  loveni,  Fiscli-,  Aalfang.  Kos. 
^'z  Lov. 

Lovc/.liaber,  zastr.  — lovči  Haber,  oves 
dávaný  lovťíiro,  oves  lesní.  Vz  Gl.  13tí. 

Lovrovfiký,  Jäger-.  L.  řemeslo.  Jg. 

Lovenvatvi,  n.,  lovecká  iimáni,  din  Jä- 
gerei, die  Jagdkunst,  das  Weidwerk.  Šp. 

Lovťovstvo,  a,  n.  = loveovstvi.  Pulk. 

Lovcový,  L.  trouba,  Jagdhorn.  Pulk. 

1.  Lovái,  Jäger-,  Jagd-.L.  tronba,  kftň,  D., 
pes.  V.,  anekdoty,  arithnietika,  pořadatel, 
doliližirel,  služebník,  výinřr,  kniha,  výkaz, 
ctat,  Skoda,  host,  staveni,  družina,  zákon, 
Stásti,  hlídač,  panoS,  kalendář,  kočár,  ko- 
mora, kazatelna,  literatura,  vábení,  přepych, 
hrádek  (Jagdschloss),  hudba,  hudební  ná- 
stroj, soused,  řád,  smlouva  pachtovní,  patent, 
pavillon.  zřízenec,  pištče,  kňň,  bnína,  policie, 
stanovisko,  prach,  tlumok,  vče,  předmčt, 
sloup,  stáni,  pisař.  Skula,  ochrana,  služcb- 
nosť,  znanieni,  oStčp,  pokuta,  zemiStč,  správa, 
zbraň,  vňz,  dcsiitek,  zvyk,  zvčrozpyt,  úřad, 
obvčej,  siř,  správce.  Šp.  L.  pnlvo  (Jagdge- 
richt) hradu  Buchlova.  Tento  ve  svčm  zpá- 
sobii  jediný  a jeStč  r.  ICIO  veleslavný  ,krva- 
výni  fovčiiii  právem'  nazývaný  soud  náležel 
k výsadám  ilržitclň  hradu  Buchlova  iia  Mo- 
ravě blíže  Uher.  Hradiště.  Právomocnosí 
soudu  toho  vztahovala  se  pAvodně  jen  kpychu 
lesnímu,  honehtiimu  a riničnimii,  později 
však  ke  všem  zločinAiii,  na  něž  ztráta  ži- 
vota neb  cti  stanovena  byla.  Š|i.  Vz  Lo- 
vecký, Myslivecký,  Honebni. 

‘2.  Lovci,  iho,  m.  (zastr.  lousebi,  lowchy, 
louchi,  loiíchie,  lowthzýo),  v starší  době 
vrchni  lovec,  sprárce  toru,  Jägermeister,  Auf- 
seher Uber  die  königlichen  Forste.  L.  ko- 
runný, nejvysši.  Tk.  HI.  Í).  — L.,  ii.,  plat 
za  lesní  chrasti,  stlaní.  Gl.  137. 

Lověice,  e,  f.,  lovici  ženská , Jägerin. 
Šp.,  Hem. 

Lovřiřstvi,  n.,  loveetvi.  Šp. 

Lovec,  vee,  in.,  kdo  lovi  zvěř,  myslivec, 
der  Jäger;  Fischer.  L.  bludný,  Kkk.,  rýb, 
tlg.^  lířcdní  lovec  při  loveni  u;enšicb  rybnikü 
sliijo;  předák;  zadní:  zadák.  šp.  L.  honí  je- 
lena. ’l'kad.  Kmet  na  groš,  pán  na  kmeta, 
kněz  na  pána  lovec.  L.  Starý  lovec  dvouno- 
hých  ovec.  Vz  Zhýralý.  0. 

Lovecký,  Jäger-,  Jagd-.  L.  pes,  vak, 
škorně,  V.,  trouba,  trubka,  D.,  oštip.  oštěp, 
Jg.j  mlž,  řezák,  Rohn.,  služba,  dobrodruž- 
sťvi,  dobrodruh,  spis,  oděv,  nářadi,  lěkař, 
úřad,  úředník,  udáíosf,  případ,  kořisř,  most, 
ochotník,  znak,  význak,  třesavka,  ručnice, 
hosiiodářstvi,  zvyk,  obyě-ej,  báseň,  zaměst- 
nání, dějepis,  domeček,  srdce,  ohnivosf,  dvAr,  I 
klobouk,  okres,  řeč,  mluva,  tábor,  píseň,  i 
rozkoš,  potěšeni,  veselí,  bmeslovi , závist, 
znamení,  soukromě  právo  (díis  Jagdgerieht, 
vz  Gl.  137.),  skvostnosf,  olieeenstvo,  cesto- 
váni, dostaveničko,  doba,  výjev,  obraz,  hrad,  t 
zámek,  židle,  liHch,  technologie,  názvosloví, 
neštěstí,  stejnokroj  (uniforma),  neřest,  jio-  I 
měr,  rozkoš,  čnsojns,  zvyk,  uměni,  pořádek, 
světnice,  nájezd,  Šp. , vý|)rava  (J:igdziig).  ! 


Pch.  Zahrajte  mi  loveckou  (ein  Jagdstfick'. 
Šp.  Vz  Myslivecký,  Lovči,  Honebni. 

Lovcctvi,  n.,  loveovstvi,  lovčiřstvi,  lovecké 
ilměni,,dic  Jägerei,  die  Jagdkunst,  das  Weid- 
werk.  Šp.,  D. 

Loveetvo,  lovcovstvo,.a,  n.  = myslivci, 
lovci,  der  VVeidehaufen.  Šp.,  D. 

Lovek,  vku,  m.  = liik.  üs. 

Loveni,  n.,  lov,  honěni,  lapáni,  stříleni.  Ná- 
řadí k 1.  rybnikňv,  vz  Nářadí,  Kyba,  Kybnik. 
Šp.  L.  perel.  D.as  Jagen,  Fischen,  Fangen. 

Lovíc,  e,  m.  Fänger,  Jä^r.  Us. 

lioviště,  ě,  D.,  viz  -iStě,  Jagdbezirk,  Wild- 
bahn, Wildfuhre,  místo,  kdo  se  lovi  zvěř.  Šp. 
Na  tom  vrchu  chtěl  I.  jmiti.  Břez.  Ž04.  L. 
hájeně.  D.  L.  na  úhoře.  D.  Voda  I.  pobrala. 
Us.  Ryby  do  1.  sehnuti ; ryby  v lovišti  chytati. 
Fiscbgrtibe. 

Lovitelný,  j.agdbar.  Us. 

Loviti,  3.  pl._  -vi,  lov,  -vč  (ic),  il,  en,  ení ; 
loviv.ati,  jagen,  fischen,.fangen.  — nbs.  Kdo 
chce  I.,  mnsi  do  vody.  Šp.  — co:  zvěř,  ryby, 
V.,  rybník,  perly,  raky,  Us.,  lidi  (si  zlsliati), 
L.,  uěči  přižeň.  Nt.  I jo  se  děva  kyticu  lovit. 
Rkk.  <ä).  — čeho.  ŠW  njh  lorúti.  lir.  Ale 
loje  m.:  .Sel  ryb  lovit,  a gt.  ryb  visi  zde 
na  supinu  lovit.  Vz  Supinum.  Vazba  slovesa 
I.  s genetivem  je  špatná.  — ct>  kým, 
ěiin.  Volem  zajíce  I.,  Bern.,  zujíce  p.seni,  Us.; 
n’by  šiti,  sakem,  vrSi,  udici.  Kom.  — co  kde. 
V hustém  n.  kalném  I.  (přiležitosti  iiživati). 
Ros.  V rybníce,  v jezeře.  Us.  V povětří  ryby 
I.  V.  Loví  v obojku.  .0-  l'0''í  krejčovské 
oboře  (hledá  hmvz).  C.  Snáze  jest  v kalně 
vodě  rj’by  l.,ť'.  Umi  v kalném  1.  Šp.  V str- 
ništi ryby  1.  Šp.  PH  břehu  I.  Pref.  Král 
lovil  na  Křivoklátě.  Ml.  Ryby  pFed  sakem 
1.  (starati  se  o něco  před  časein).  C.  — kdy. 
Xa  kalně  vody  nejlíp  se  loví.  Šp.  koho  na 
co:  ryby  na  udici.  Šp.  — komu.  Lev  honí 
svým  mladým.  Us.  — proč  jak.  Bratra 
lovi  až  k smrti  pro  svá  domnění.  (Ihč.  Lňd. 

Lovka,  y,  f.,  vz  Lov.  Šp. 

Lovkyně,  ě,  f.,  Jägerin.  Rk. 

Lovnik,  a,  in.,  kdo  lovi;  loyni  pták.  Žid. 

Lovno,  snadno  k uloveni.  Šp.,  L. 

Lovný.  L.  = umfjici  lovili,  der  gut  fmigen 
k:inu.  L.  pes.  Th.  Kočka  uelovuá,  ústa  ne- 
mluvná ničeho  nezískají.  Us.  L.  pták.  Šp.  — 
L.  = snaeliiý  k uloveni,  leicht  zu  fangen. 
L.  zvěř.  Sp.  — L.,  který  se  .smí  lovili.  L. 
jelen  (jagdbarer  Hirsch),  který  má  10  vý.sad 
(Enden).  Šp.  — Vz  Lovecký,  Lovči,  Honebni, 
Myslivecký. 

Lovosice,  pAv.  Lov.asicc,  dle  Budějovice, 
Lobositz,  mě.  v Litoměřickii.  V'z  S.  N. 

Lovový,  Jagd-.  Břez.  Kožm.  240. 

Lovské,  ěho,  n.,  plat  lovči.  Jagilabgabe. 
Gl.  138. 

Lovstvi,  n.  — lovcctvi. 

Liiweuau,  Lovinov  ii  Zábřehu  na  Mor. 

Löwitz,  Levice  v prus.  Slez. 

Loxodromická  čára,  kosmice,  z řec., 
křivka  na  povrchu  koule  n.  kulovce  (sferoidn) 
k veškerým  jiolcdnikAm  rovnou  měrou  sklo- 
něná. S.  N. 

Loyalni,  z fr.  loyal  a to  z lat.  legalis  — 
zákonní,  řádný,  věrný  panovníku,  loyal,  recht 
mässig',  redlich,  bieder,  treu. 


Loyalnost  — Lstivosf. 
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LoyalnoNf,  i,  loyalita,  y,  f.,  z fr.  loyniité 
(loaotí).  Vz  Lrf)ýalni.  Gesetzlichkeit,  Bieder- 
keit, Kcchtschaflenheit. 

Loza,  y,  f.,  na  Slov.,  sazenico  vinná.  Pik.  — 
L.,  sušené  hnišky  a jablka. 

Lézá  =:  lAza,  chátra  lidi.  Kat.  2616. 

Lozament,  vz  Losament. 

LozU  --  léztl,  u Přerv.  Kd. 

Lozováni  (vz  Lozovati),  Šp.  z něm.,  střídáni, 
Ablösung;  dáváni  dobytu,  Kinqnartimng.  Jg. 

Lozovati,  losovati,  šp.  z něm.  losen,  stH- 
dati;  z fr.  logis,  do  bytu  dári,  einquartiren.  V. 

Lozunk,  n,  m.,  šp.  z něm.  Losung,  v hom.; 
I.  vody  t.  j.  míra  8640  pražských  pinet.  Rohn., 
1’nni.  kut  182. 

Lotře,  o,  n.,  malé  lože,  kleines  Bett  Jg. 

1.  Lože,  o,  f.,  z fr.  loge.  V stavitelství 
otevřená  klenutá  předgifi,  otevřené  loubi  podél 
nějaké  budovy,  na  ploché  střeše  upravený, 
na  všecky  strany  otevřený  belveder;  v di- 
vadlech ve  2 až  i 4 řadách  nad  sebou  do 
polokruhu  vystavěné  jednotlivé  sedámy,  jako 
pokojíky  od  sebe  oddělené,  s předu  ote- 
vřené a poprsnou  stěnou  opatřené.  Vz  více 
v S.  N.  Ibrni  atd.  pořadí  loži  (v  divadle). 
D.  Koupiti  si  loži,  seděti  v loži,  navštívili 
někoho  v jeho  loži ; k loži  něěi  pohližoti,  do 
lože  vstoupit!  atd. 

2.  Lože,  léže,  e,  ložce,  c,  Iflžko,  a,  ložiěko, 
a,  n.,  ml  leh,  loh  (vz  E),  lohjo,  ložo,  lože. 
Ht,  Schl.  — L.  ke  epant,  postel,  das  Bett. 
V.  L.  stláti,  ustlati,  k leženi  připravili,  strojili. 
Do  hUe  jili.  Kom.,  se  položili.  V.  Na  lůži, 
v Ifiži  ležeti.  V.  Na  1.  jiti.  Z 1.  vstáti.  Bok, 
pAda  lAže,  nohy  u lAže.  V.  L.  peřinami  ustlané. 
Jg.  L.  nemoci.  D.  Dna  mne  na  ložci  drží. 
Jel.  Na  loži  se  složiti.  Bcn.  V.  OdpoěiAte  na 
svých  ložích.  Zák.  sv.  Ben.  L.  prostřením 
postlali.  Háj.  Kde  se  nedostává  lAže,  rohož 
n.  poslamka  se  podstirá.  Kom.  L.  noseci. 
Nic  nepomAže  malované  lAže.  I‘k.  Na  lože 
o deváté,  s lože  o páté.  Č.,  I’k.  Dvě  lože 
šatA  = dvě  vystlané  postele.  Us.  lllidati  lAžko, 
das  Bett  hUten,  gem.,  šp.  m.  ležeti  na  lAžkn, 
nlehnonti,  stonati,  Brs.  ilO. ; na  Mor. ; ležeti 
pádem.  Brt.  Km.  1877.  157.  — L.  n.  lůle 
manielski,  sratební,  Ehebett.  Za  tovarySkn 
lože  pojití.  V.  Ze  řádného  lože  manžolského 
narozené  dítě.  V.  Z poctivého  lože.  D.  Z lAžc 
manželského  vykroéiti  a jo  zprznili.  V.  Z ne- 
řádného (neěistého,  Gl.)  lože  zplozený.  V. 
Ditě  z dnihého  lože  (manželství).  Us.  Z ne- 
pořádného (neetného.  Kom.)  lože  pošlý.  Ilur. 
(Mzoložnik  cizi  lože  poskvrAuje,  smilník  své. 
Kom.  — L.  — peleS  eaječí  atd.  L.  jelen,i. 
Ij.,  místo,  kdo  jednotlivá  jeleni,  daňěi,  směl 
n.  černá  zvěř,  zajíc  n.  dravé  zvíře  leželo. 
Šp.  Das  L.ager,  der  Kessel,  Silz,  das  Bett.  — 
L.  = místo,  kde  néco  leží,  rfzf,  Lager.  LAžko 
tuhl,  oka.  Troj.  Lote  střelby  n.  k dělám  n. 
osada  děla,  Lafette.  Vz  S.  N.  L.  moždířovi, 
L.,  u flinty,  ručníce  (osada  n.  dřevo  n měniče, 
v němž  hlavcA  a stroj  leží).  Ros.,  u praku 
(káže,  v niž  kámen  loži).  L.  LAžko  ^ í<'ts( 
AoAliJbu,  v niž  želízko  leží.  Hobelkasten.  Tcchn. 
Ij.  réry  = kořen.  Vz  vino.  — L.  patroiioré, 
Patronenlager.  Csk.  — L.  — místo,  odkud 
květ  ryniká.  Rostl.,  konec  stupky  květové, 
receptaculiim,  thcriis  s.  thalamns,  Bliithon- 
boden.  L.  hOraolovité,  Kegelboden,  conopo- 

ItoUftT : Cciko.nSui.  vloTnik. 


dium;  1.  kotoněovité,  discopodium,  Scheiben- 
boden.  Kk.  4.8.,  44.  — L.  řeky,  řcóiSté.  L.  — 

L.  —plena  masitá,  v níž  plod  zavinutý  v životě 
loži  a kteráž  po  porodu  odchází,  postélka, 
šlimek,  koláč.  Nachgeburt,  Mutterkuchen. 

LAžko  od  ženy  odešlo.  Čem.  — L.  sedací, 
ložce,  Ruhebett.  — L.  noseci  (nosidlo).  Sonfte. 

V.  — L.  — ssedlina.  Satz,  Ijiger.  .Stiq).  — 

Jg.  L.  = spodní  a rrchní  plocha  kaiilého 
kamene  ediciho;  vrstva  kamene.  Vys. 

Ložíce,  e,  n.,  ložce,  Lager.  S militkým 
gpávášo  na  jednom  ložicl.  Rkk. 

Ložiěko,  a,  n.,  vz  Ložo. 

Ložinář,  e,  m.  Bettmacher.  Troj. 

Ložisko,  a,  n.  = lože.  Us. 

Ložlště,  lehovlště,  ě,  n.  Stand,  L.ager. 

Zimní  1.  D.  — L.  = místnost  uloženi  neroslAv 
a hornin  v zemi;  žila,  hnízdo,  kahan,  flee, 
pliist.  L.  hledati,  odkirti.  I,.  soli.  Na  ložišti, 
mezi  ložišti,  pod  ložištěm.  Vys.  — L.,  ložisko, 
eleS  zvěři,  vz  Lože.  Potom  místo,  kde 
oroptve  leží.  Sp.  — L.,  místo,  kde  se  něco 
provést!  má.  Dal  jim  I.  k rybníku  na  svém 
panství  a udělali  jej.  PAh.  1465. 

Ložili,  il,  en,  oni,  legen.  — se  kdo.  Hadové 
v trávě  se  loži.  Ú.  Tohoto  slovesa  nživáine 
vice  ve  složených:  na-,  složití,  atd.  Mřk. 

Loživál,  a,  m.  Bcttfanienzer.  Berl.  kr.  1 1 2. 

Ložni,  ložný,  co  k loži  náleži,  Bett-, 
I.a^cr-.  L.  šaty  (peřiny,  prostěradla),  Cyr., 

Háj.,  prkna  postranní,  V.,  noha,  D,,  ohřivadlo, 

Us.,  stopa  (která  se  najde  v loži).  Šp.  Měla 
u mne  Mariana  šenkýřka  v ziistavě  šaty  I. 

Svěd.  1.569.  L.  místnost,  Belegraum.  Dch.  I,, 
plachta,  Leintuch.  Mřk.  — Purkmistr  hižnl 
(—  fiřadajicí).  Mns. 

Ložnice,  e,  f.,  ložnička,  lěháraa,  lehaci 
komora,  Schlafzimmer.  V.  — L.  - ložni 
prkna,  desky  u lože.  Kom.,  dlouhé  boční 
prkno  n lože.  U Opav.  Pk.  Bettbrett. 

Ložnik,  a,  m.  = souložnik.  Mus. 

Ložniště,  ě,  n.  Bettmagazin.  Rk. 

Ložnokvětné  rostl,  cévnaté.  Vz  Kk.  68. 

Ložo  váti;  nživá  se  ho  ve  složených:  do-, 
ób-,  pH-,  roz-,  vyložovati,  ale  obyčejně  se 
místo  něho  klade : -klásti,  -kládati ; do-,  ob-, 
nHkládati  atd.  — 2.  = Miti  lože,  I>.ager  haben, 
kde.  Zajíc  v houšti  pod  křem  ložnje.  Us. 

Lpavy,  který  lpi,  anklchcnd.  LakumstW 
jo  1.  hřích.  Jg. 

Lpěli,  lpiti,  vz  I.epěti,  Lepiti. 

Lskavý,  Isknavý  - leskavý. 

Lsknouti  se,  Isknutý,  vz  I.csknmili, 
Leskavý. 

Lsknúci  = lesknoucí,  zastr.  K.at.  72ít. 

Lsky  — lesky,  zastr.  Kat.  731. 

Lstěni,  n.,  das  Listen.  Jg. 

Latitel,  e,  in.,  ein  Arglistiger.  Kon. 

Laliti,  staženo  z Icstiti,  — lsti  iiživati, 
listen;  jiochlebovati,  podvádčti:  se  řím  ( - 
klamati,  tiinsclien).  ,M.amě  bychom  se  Islili 
myšlénkou  touto.  Č.  Nelstéme  se  klamem 
obraznosti.  Jg. 

Lstivě,  lestně,  listig.  St.  ski. 

Lstivcc,  vce,  m.,  ein  Listiger.  Us. 

Lstivo  lstivě.  l’oskoče  nai'i  I.  vrah.  Rkk. 

Lstivosf,  i,  f.  Arglist,  Betrügerei.  Pnitož 
při  nich  vždycky  má  ojiatrněji  činěno  býti, 
aby  z každé  strany  l-em  lidským  odpora 
byla  uložena.  CJB.  353. 
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Lstivý  — Lucký. 


Lstivý,  listif^.  L.  líbáni.  Sycb.  L.  ruka 
k nuuzi  přivádí^  L.  svědek  mluví  lež.  Vz 
Úskok.  Lb.  Stran  pHdoH  a pořekadel  vz; 
Čuba,  Drak,  Had,  HUditi,  Kialka,  Liáka, 
Med,  NakouKti  co  ěiin,  Nehetí  Nos,  Oko, 
Pazour,  Pes,  Pracli,  Kybník,  Sobol,  Vlk, 
Znik.  — komu.  Kak  jsi  clověěe  svěj  hospodě 
lstivý.  Alx. 

Lstěn,  a,  m.,  ves  u Dobfisc.  Tk.  III.  37. 

Liitěiii  nad  Sázavou,  ves  v Beuešovsku. 
Vz  S.  N. 

Latinek,  nka,  m.,  ves  u Krumlova.  Tk. 
III.  104. 

Lštiti  se  = Icsknouti  se,  glänzen.  — ěim: 
všelikým  uměním.  Alex.  fab.  c.  160. 

Lub,  u,  lonbek,  bku,  m.,  něco  širokého 
v kolo  ohnutého.  Jg.  L.  ve  mlýně  (kadlub, 
oblukj  bezedná  dižc,  v které  jsou  mlýnské 
kamený  a která  obili  mezi  nimi  dohromady 
drží,  der  Kranz,  Lauf,  Kand,  die  Zarge.  Vys. 
Lub  oraziti  (nafi  uhoditi,  .aby  mouka  s něho 
spadla,  poněvadž  tam  jinak  vždy  něco  mouky 
zůstává).  Odtud  přísloví : Nechal  si  za  lubem. 
Ostalo  mu  za  lubem.  (Vz  áetmý.  Lb.)  Vždy 
zAstane  nišco  zji  lubem  (o  sobcích).  Us.,  č. 
Miti  něco  za  lubem,  (|>omýšlcti  na  co).  Us. 
Každý  vi,  co  má  za  lubem.  C.  Lub  u krup- 
niku.  L.  u řiěicc,  síta,,  škatule  ;=  postranní 
iásl  síta  neb  škatule.  Sp.,  D.  Tuhý  jako  lub 
(pevný).  Us. 

Lubaii,  ě,  f. , Lauban,  mě.  v Lebnicku 
v Prusku.  Vz  S.  N. 

Lubair,  e,  m.,  kdo  luby  dělá,  der  Lauf- 
macher.  Zlob. 

Lubava,  y,  f.,  mě.  LObau. 

Lübeck,  Lubok. 

Lubek,  a,  m.,  <těž  Bukovec,  mě.  Lübeck 
v Německu.  Vz  S.  N.  — Lubečan,  a,  m.  — 
Luhecký.  — L.  = loubek. 

Lüben,  Lubin. 

Lübeuau,  Lubňov. 

Lubeuec,  nco,  m.,  Lubenz,  mě.  v Cheb- 
sku. Vz  S.  N.,  Tk.  III.  123. 

Liibenire,  e,  f.,  zastr.,  lubený  pancíř,  ein 
schuppiger  Ilarnisch.  lláj. 

Lubený,  z lubu.  Laut-,  Span-.  L.  nádobí 
(síto,  buben  atd.).  Jg.  Vz  Lubenice. 

Luběšov,  a,  m.,  v Kakovn.  Tk.  I.  87., 
111.  138. 

Lubice,  e,  f.,  libico  = miIá  (strč.)  Výb.  I. 

Lúbie,  zastr.  = loubi,  podloubí.  Jir. 

LubiJ,  e,  f.,  Löbau  v Sasku.  Vz  S.  N. 

Lubin,  a,  m.,  1.  LUbden,  2.  LUbeu  v Pru- 
sku. Vz  S.  N. 

Lubiuka,  y,  f.,  lubinia.  Kostí. 

Lúbiti  = libiti. 

Lublaü,  ě,  f.,  Lublana  n.  Ljubljana,  u lidu 
těž  Lcbljona  a Ibijana,  y,  lat.  Lauacnm, 
něm.  Laibach.  Vz  S.  N.  — Lublaňaň,  a,  m. 
— Lublaňský.  L.  bařina. 

Lublener,  nce,  m.,  Lublinitz  ve  Slez. 

Lubiin,  a,  m.,  mě.  v Polsku.  Vz  S.  N. 

Lubnik,  u,  m.  - lub  ve  mlý-ně.  Lpř. 

, Liibno,  a,  n.,  mě.  v Lužici  Lauban;  ve 
Stvrsku,  lajoben.  Šf.  Star.  70i. 

Lubňov,  .1,  m.,  LUbbeuau,  v Prusku.  Vz 
S.  N. 

Liilioměr,  a,  ni.,  jméno  muž.  — Liibo- 
iiiěh,  o,  ť.,  Laudmer,  Liebenthal,  na  Mor. 

Lubomír,  a,  m.,  jui.  mužské. 


Lubor,  a,  m.,  jm.  mužské. 

Lůbosf,  i,  f.,  zastr.  = libost. 

Luboš,  e,  m.,  jm.  mužské. 

Lubovntý,  k lubu  podobný,  laufartig, 
spanartig.  L.  kůže  (špatně  vydělaná),  bor- 
nicbtes  Leder.  Krok. 

Lubovitý,  borkenartig.  Kk. 

Lubovna,  é,  f.,  Lnblovia,  Lublaň,  ves 
v UhHch. 

Lubý,  zastr.  = li^.  Jg. 

Luca,  Luka,  y,  t.  (Lucca),  mě.  v Itálii. 

Lucani-a,  e,  17,  byla  krajina  v již.  Ulil 

Lucanaký.  Vz  S.  N,  Lncania. 

Lucanove,  za  starodávna  národ  v jižní 
Itálii.  Vz  Lncania. 

Lucemburk,  a,  m.,  mě.  Liuemburg.  — 
Lucemburský.  — Lueemburčan,  a,  m.  — 
LucenAurianka,  y,  f.  — Vz  S.  N.;  Tk.  1. 
616.,  U.  16.,  in.  652. 

Luceri-a,  e,  f.,  mě.  v Ápulii.  — Luče- 
rijský,  lucerský. 

Lucerna,  y,  i'.,  lucemiěka,  z lat,  srUílna, 
l>aterue.  L.  jeho  shasne.  Br.  Kouzelui  1.  D, 
Žena  bez  rozumu,  co  I.  bez  svíce.  Be^.  — 
L.,  lucemka,  bur^ndskě  seno,  vojtěika. 
Schnecken-,  Luzcmklec.  — L.  e staviteLM. 
malý,  prolamovaný,  okny  a malou  stříškou 
opatřený  mistavek  na  vrchu  kupolovité  a 
valbovné  střechy,  aby  vice  světla  do  sti- 
veni  padalo.  S.  N. 

Lucerňák,  u,  m.,  košík  na  lucernu,  l.a- 
temenkorb.  Us.  — L.,  vojtěška.  Vz  Lucerna. 
Us.  Fr. 

Lucemat,  e,  m.,  Latomenmacher,  -Ver- 
käufer. Jg. 

Lucernik,  u,  m.,  podstavec,  Latcmen- 
tr^r. 

Lncerové,  šlechta  albánská. 

Luciaš,  o,  m.  = rarášek.  D. 

Lucidář,  e,  m.,  z lat,  kniha  vysvětliijici, 
druh  oncyklopaedie.  Vz  S.  N. 

Lucie,  c,  {.,  Loučka,  Jamce.  Lucie  noci 
upije  (a  dne  přidává).  C.  Sv.  Lucie  noci 
up\jo.  An  Lutze  thut  der  Tag  stutze.  Vz 
Uospodářský.  Lb.,  Dch.  Lucio  noci  upije, 
dne  nepřidá.  Ilrš.  Lucie,  Lucie,  ta  nám  noci 
upije.  Er.  P.  í)5. 

Lucifer,  Luciper,  a,  m.,  lat.,  světlonoš, 
jitřenka,  dennlce,  Morgenstern;  ďábel,  satan, 
Jg^  kníže  (fablův.  Teufel. 

Luciferisn,  a,  m.,  luciferu  oddaný.  Dal. 

Lucihnát,  a,  m.  =r  luciper.  Kram. 

Lucili-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Luc.  Cajus 
Ennius,  básník,  nar^  149.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Lnciua,  y,  f.,  u Kimanu  bohyně  porodu. 
Vj.  Vz  8.  N. 

Lucinka,  y,  f.  = vojtěška,  medica^  sa- 
tiva.  FB.  102.  Vz  Lucerna.  — L.,  jméno 
mladých  kobyl. 

Luciper,  a,  m.,  z lat,  lucifer,  ďábel,  vz 
Lucifer.  Ve  vých.  Cech.,  Jir.,  a jinde. 

Luelperovati,  lucipercm  kliti,  den  Teufel 
oft  nennen.  D. 

Lucko,  a,  n.,  staré  jm.  města  a okršikn 
žateckého  až  ku  hranicím  Bavor  a Sas,  ,vz 
S.  N. ; pru  hojnost  luk.  Háj.  Lucku  = Ža- 
tečku.  Dal. 

Lucký,  Wiesen-.  L.  mlýn  (v  lukiich  le- 
žící). Us.,  Dch.  — L.  knize.  Pnik.  39.  Vz 
Lucku. 


Lncretius  — Ludařiti. 
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Lurreti-u§,  a,  to.,  jni.  Nmské. 

Lurrínské  jezero  v Itálii. 

Lurrnm  eesíiana,  lat.,  ziak  přcgtalÝ,  ušlý, 
ztráta  ziaku,  der  dnrch  die  Hchuld  einea 
Anderen  Jemanden  entgangene  Gewinn.  Vz 
Skoda.  Jg.,  Si. 

Lacull-us,  a,  m.,  Jm.  řimeké. 

LÚÍ1,  zastr.  loui.  Aqn. 

LuiAk,  n,  m.,  Steingeechlltz.  Alex.  fab. 
6.  8ň.,  Jel. 

Lníané  byli  obyvatelé  Lucka.  Vz  Lncko. 

Luéánek,  nkn,  m.,  práéck,  čine  kleine 
Schleuder. 

Luéanaký,  zastr.,  lucký.  IláJ. 

Luéavka,  y,  f.,  kyselina  dusičná.  Scheide- 
Wasser,  Salpetersiinre.  Vz  SIk.  78. 

Luéavkarna,  y,  f.,  Scheidewasserbren- 
nerei. 

Luéba,  y,  f.,  zp^je  hmoty,  ze  kterých 
látky  přirozené  se  skládaji,  a zmény  na  hmo- 
tíich  přirozených.  Vz  Öfk.  1.  L.  väcobecnil,  roz- 
bomo,  analytická;  podrobná,  zvláštní;  soudní; 
organická  n.  ústrojná;  fysiolorická;  tech- 
nická, řemeslnická , prflmyslnická ; neorga- 
nická n.  neiistrojná  n.  Iiczňstrnjná,  hospo- 
dářská, rolnická,  Nz.,  ohAolnélm  n.  snclio- 
liičba,  mokrolnéban.  vodolučba.  Sp.  I,.  rost- 
linná, phytochemia,  Pflanzenchemie,  nanka 
o prvcích,  jich  slonSenstvi  a jich  promč- 
nácn  v rostlinách.  Kk.  1.  — Vi  Chemie. 

Lnébolékař,  e,  m.,  Chcmůitríker.  Kk. 

liuéebna,  y,  f.,  chemisches  Laboratorium. 
Dch. 

Luéebnieký.  L.  rozbor  n.  rozklad;  sbor 
n.  sklad,  Chym.,  iiřistruje  a náéinf,  chemi- 
sche Apparate  und  Utensilien.  Dch. 

Luéebnik,  a,  m.,  chemik,  ein  Chemiker. 
Presl. 

Luéebnina,  y,  f.,  chemisches  Präparat.  Kk. 

Lnéebniny,  pl.,  f.,  Chemikalien.  Nz. 

Lnéebný,  chemisch.  L.  přirozenost.  9’rcsl. 

Luéek,  ékn,  m.,  pažitka,  allhim  schoeno- 
prassum.  FB.  19.  — L.  = luk. 

Lnéeni,  n.  = mršténí,  zastr.  Kat.  2943. 

Luéený  = střelený , geschossen , gewor- 
fen. Jg. 

Luéi,  Wiesen-.  Us.,  Dch. 

Lniice,  c,  f.,  ves  v Cáslavskn,  v Kla- 
tovsku. 

Luiidlo,  a,  n.,  LOsnngs-,  Trcnnungsmittel. 

Je- 

Luiik,  n,  m.,  oblouk  u ruénice  ja^iek 
kryjící,  der  Ocwchrbflgel , Bur.,  der  Griff- 
bügcl;  1.  řemenní,  Kiemenbflgcl.  Csk. 

Luéimy  = luéime,  střilimc.  Výb.  I. 

Luéiua,  y,  f.  =:  louka;  sl.abý  luk  ke  stří- 
lení. L.,  Jg. 

Luiinatý,  wicscnrcich.  Kk. 

LuéiAtái*,  e,  lučištník,  Itiéník,  a,  m.,  kdo 
lučišté  délá,  z ného  střílí.  Sp.  Bogennuteber, 
Bugenschfitz. 

Lnélšté,  č,  n.,  gt.  pl.  Inčišf,  ne:  Inéiští, 
vz  -išté.  Die  Bogenkrtimme  und  der  Bogen 
selbst.  V.  L.  tetivem  napinati.  Kom.  Z Iii- 
éišté  střelil.  Král.  L.  natábnouti,  Us.,  polá- 
mat!. Žal.  Coby  z lučišté  dostřeliti  mohl.  V. 
Nadělal  jim  lněišf.  Ben.  Střelce  z lučiště. 
Troj.  Křivé  1.  (=  křivé  dřevo,  ncniiMinýi. 
Mus.  I>.  (přopiatě.  Km.)  tuze  napiaté  puká. 
Č.  Vz  Lnk.  — L.,  die  Wiescnflnr.  Gl.  138. 


Obrátil  se  v lučišté  křivolaké  a v smikti  (i. 
e.  obrátil  se  v jinou  stranu).  Bart. 

Luéiátniee,  e,  f.,  Bogenschiltzin ; Kilst- 
meisterin,  Kllstmeisters  Fran. 

Luéištnik,  a,  m.,  Bogenschlltze ; Kiist- 
meister. 

LnéUtný,  Bogen-.  L.  střelec.  Troj. 

Laéitelnosf,  v,  f.,  Scheidbarkeit.  1). 

Lnéitelnř,  schcidbar.  D. 

Lnéiti,  il,  en,  cni;  loučeti,  el,  en,  eni; 
Inčivati  = z Inku  střílet!,  bázeti,  mit  .ilem 
Bogen  Bchiessen,  schleudern,  werfen.  V — 
éim  za  kým:  tesákem.  Svéd.  — ěim  kam 
(hoditi).  Kdvž  za  stolem  sédem,  inhefl  na 
sic  lučemy  (liičime)  chlebem.  St.  ski.  Lnč  na 
ni  kamenem,  lins..  Let.  4.  Chtěl  j\mor  I. 
šipy  do  starých.  Tab.  L.  do  cíle.  L.  Sh-chta 
se  vždy  ku  cti  Inči  (kloní).  Alx.  1099.  — 
odkud  (kam).  Z dálky  I.  Krok.  Kamenem 
z jedné  véžo  lučil  na  druhá.  Martim.  Anděl 
lučí  z oblaka  prudkým  hromem  v ty  hřeby 
mezi  ta  kola.  Kat.  2874.  — ro  kam.  Luč 
(vrz)  na  Hospodina  péči  tvá  (m.  svou).  Žer. 

— se  proti  komu  mrštit!  se,  nahodit! 
sc.  Kat.  2102. 

Lúéitl,  zastr.  = lončiti. 

Lnéivo,  a,  n.  = louč.  Na  Slov. 

Luíivý.  L.  kolo  i.  e.  to,  jež  otáčejíc  se  to 
méně  to  více  od  klaniee  sc  foiičí.  V Gpav.Pk. 

Liiěka,  y,  f.,  louč.  Jir.,  Kkk.  58. 

Luěkovitý,  hinchartig.  Kk. 

Luékový,  Lauch-. 

liUŽmo  ndeřiti,  z Inku  stříleje,  wurf- 
weisc.  Aqu. 

Luéna,  y,  f.  = lucerna,  1487. 

Luěnaty,  wiescnreich.  Kk. 

Luéné,  ého,  n.,  poplatek  z užívání  luk. 
Z 15.  stol.  Vz  Mtc.  1875.  149. 

Luéni  kvítí,  rostlina,  Us.,  potok,  hileiii 
(na  louce),  pole,  tráva,  seno,  ádoli,  h.ajný, 
plat  (lučně,  ého),  desátek.  Šp.  Wiesen-. 

Luínlctvl,n.Bogengehiitzenkmist;2.  Wie- 
senbau. Kk. 

Luěnirtvo,  a,  n.,  lučnlci,Bogcnsehhtzen.t!. 

Luěnik,  a,  m.,  der  Armbrüste  m.acht.  Gl. 

— L.,  der  Bogenschütze.  C. 

Luéný  luční.  — L.,  Bogen-.  L.  střelce.  L. 

Lud,  zastr.  = lid,  liidé  — Ijudé,  lidé.  Kat. 
2221.,  fiI5.,  947.  etc. 

2.  Lud,  .a,  ra.,  blázen,  chytrák,  ein  Narr, 
SehalknatT.  Kos. 

Ludáeký,  svodnický,  vcrfiihrcrich.  Na 
Moravě.  Jg. 

Ludáctvi,  n.,  svodnictvi,  Verführung.  Na 
Mor.  MM. 

Ludaě,  c,  m.,  svodnik,  Verführer.  Vz 
Liidař. 

Ludaéka,  y,  f.,  svodnice,  die  Verführerin. 
Jff- 

Ludař,  c,  m.,  ludiě,  šmdiř,  kejklíř,  pod- 
vodník. mamič,  Gaukler,  Spieler,  Landstrei- 
cher, Betrüger,  Háj.,  Hus;  svodnik,  Knt- 
ftihrer,  Verführer.  Brikc.  Aby  dcera  svcilená 
i s ludařem  byla  postavena.  Pr.  kat.  218. 
Ti  činie  Boha  ludařem  (Manieheové),  ješto 
byli  řekli,  že  byl  obludné  tělo  vzad,  by  ne- 
trpěl bolestí  ,v  pravdě.  St.  Opilce,  liidaře, 
cizidožniky.  St. 

LiidaHti,  il,  en,  eni:  liidařivati,  zluda- 
řiti  = ludařem  činiti,  lietierlieh  niachen,  ver- 
59* 
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derben;  Uidařem  býti,  liederlich  sein.  Vz 
Liulař.  Jg. 

Ludahka,  v,  f.,  avudnice,  Verführerin, 
lirikc.  Vz  Lud.iř. 

liUdai’üky,  svodnický,  Verführer-.  Jg. 

Ludařstvi,  n.,  svodnictvi,  mamictvi,  Gau- 
kelei, Betrügerei.  Jel. 

liiidba,  y,  f.,  lonzonl,  Nachstellung.  St.  ski. 

Luděk,  a,  m.,  jin.  vlastní.  Rkk. 

Luden,  n,  in.,  neválené  sukno.  Ungowalk- 
tes  Tuch.  Nvk. 

Liidica,  o,  f.  ^ udice.  V Opav.  I’k. 

Ludii,  e,  m.  = ludaf.  Ros. 

Ludikvět,  u,  m.  =:  mčsíc  duben.  Us.  ve 
Slezsku. 

LiidialuT,  a,  ui.,  jméno  vlastni.  Rus. 

Ludike,  c,  i.,  jménu  ženské.  Rkk. 

Lúditi,  vz  Loiiditi. 

Luditi  maso  = uditi.  V Opav.  I’k. 

Ludmila,  y,  ť.,  vz  Lidmila. 

Ludniěok,  cku,  ra.  =:  luden.  Us. 

1.  Luduý,  loudny  = loudící,  verführerisch, 
n'izend,  lockend.  L.  slova,  L.,  světlo.  Ráj., 
oči.  Ilias. 

2.  Liidiiý,  zastr.  = lidný. 

Ludolfovo  číslu.  Vz  S.  N. 

Ludomir,  a,  m.,  jm.  vlastní.  — Ludo- 

míi%  c,  f.,  jm.  místní.  Pulk. 

Liidrácký,  z něm.,  nedbalý,  mrhavý, 
liederlich. 

Ludraěíti,  il,  ení;  ludrov.ati,  z uěni.ludcni, 
inrhati,  liederliches  Leben  führen. 

Ludrák,  a,  m.,  z něm.,  liederlicher  Mensch, 
Spieler,  Säufer.  Ptr. 

Liidaký  = vlídný.  V Opav.  Pk. 

Ludwigsdorf,  Ludvíkov  u mor.  Třebové 
na  Moravě. 

Ludwigsthal,  Ludvíkov  u Wicsenburku 
na  .Moravě. 

Luft,  něm.,  vzduch,  povětří.  Jdi  na  1.  = 
na  čerstvé  povětří ; jdi  so  provětrat.  Bylo  to 
na  luftu  (na  větru,  vzduchu).  Vznesl  se  do 
luftu  =:  vzhňru.  To  jsem  na  luftč  (vzdu- 
chem) okřál.  Udělej  mu  1.  = rozvolni  mu, 
piivol  um,  pomoz  mu.  Ostrý  I.  vítr,  větřík. 
Myšlénce  své  I.  udělal  — pronesl,  projevil 
ji.  Luftiček  ; vánek,  větérek.  ,^r. 

Lugaii,  Lukov  u Vranova  na  Mor. 

Lugdiin,  a,  m.,  I.ugdumim  Batavurum. 
mé.  v IIolland.skii,  Leiden.  — L.,  Lyon. 

Lugoš,  o,  m.,  mě.  v Banátč.  Vz  S.  N. 

Lúh  =-  louh. 

Luh,  II,  m.,  bafinaté  místo,  zvláště  po- 
rostlé volšovim,  vrbovím  atd.,  feuchter  Ort, 
Waldwiese,  Wieso  mit  Gebüsch,  Aue,  Hain. 
Jg.  Zelené  luhy,  grüne  Matten.  Dch.  V tom 
lese  jsou  pěkné  luhy.  Us.  Posekal  luhy.  V. 
Mosty  přes  luhy  iičiniti.  Stransk.  Lada  sype 
po  luzích  a sadech  květ.  Piichm.  — L.,  ves 
II  Kamýka.  Tk.  111.  BíO. 

Liiliačoviee,  dle  Biidfjovice,  ves  v kr. 
hradišťském  na  .Mor.  Vz  S.  N. 

Luhovat}',  luhovitý,  b.ahnitý,  bařínatý, 
nioriistig,  feucht,  sumpfig.  Jg. 

Liihovka,  y,  ť.,  plátno  k procezováiii 
louhu.  Tuch  ziiiii  Seigen  der  Lauge.  Us. 

Luhový,  Anen-,  lby. 

Liiidor,  vz  Louisdor. 

Lťij,  vz  l,('ij. 

1.  Luk,  II,  lu.  Luk,  aiTiis,  der  Bogen; 


lučiště,  comix,  das  Hom  des  Bogens;  kule. 
scorpio,  die  Armbrust.  V.  L.,  oblouk  z látky 
pružné,  na  němž  n.atažena  tětiva,  jíž  se  mc- 
tiýí  šípy.  Vz  S.  N.  L.  byl  částkou  kuše; 
oba  konce  luku  spojovala  tětiva,  na  to  kladl 
se  šíp  a natáhnutím  jí  šíp  se  vymrštoval. 
Ilrš.  Km.  II.  n.  b.  119.  L.  natáhnout!,  na- 
piti, naplatí,  napínati.  V.,  spustiti.  Jg.  Z lukn 
střileti.  Bam.  — L.  = oblouk,  iástka  kruhu, 
der  Kreisbogen.  — L.  = duha;  u kordu, 
der  Bügel;  ii  sedla  (Bogen  am  Sattel).  — 
2.  L.,  Lukavec  u Bílovce  ve  Slez.  — L., 
sorpillum,  Quendel,  rostl.  St.  ski.  L.,  alliuia 
vincale,  Lauch.  Aqu.,  Vodň. 

Luka,  y,  m.  = Lukáš.  Št.,  Sš.  Sk.  52.  — 
— L.,  vzLuca.  — li.,  vz  Louka;  Jatka. 

Lúka,  y,  f.,  zastar.  = louka. 

Lnkač,  e,  m.,  scrotalns  loculator,  der 
Nimmersatt.  Na  Slov.  Ryb. 

Lukař,  e,  m.  Bogcnmacher;  Wicsenbaner. 
1450.  Tk.  U.  377.,  382. 

Luk-as,  y,  m.  — Lukáš.  Sš.  L.  1. 

Lukáš,  e,  m.,  Lukas.  Na  sv.  Lukáše  bojuasf 
chleba  i kaše.  Č.,  Erb.  P.  91.  Do  sv.  Lukáše, 
kde  chceš  ruce  mej,  a po  sv.  Lukáši  za  úidn 
je  doj.  Pk.  Vz  Luka,  Lukas. 

Lukavec,  vco,  m.,  vz  Luk,  2. 

Lukavlee,  e,  f.,  ves  u Přeštic.  Vz  S.  N. 

Lnkavý,  verschmitzt,  schlau,  listig.  M.  V. 

Lukešj  kše,  m.,  pl.  Inkše,  nudle,  Nudeln. 
.MM.  — L.,  jm.  mužské. 

Lukna,  y,  f , kus  koudele,  z níž  se  špatnější 
prameny  předou.  Us.  Beroun.  Dch. 

Lnkuo,  a,  n.,  koš  n.  nAšo  ze  strumovt 
kůry  udělaná,  Korb;  míra  obilní,  2—2', 
prešburské  měřice,  lukonco,  malé  lukno;  sklu 
oční,  Augenglas.  Ros.,  Plk.  — Lukno,  a 

II. ,  také  očák,  u,  m.,  chninitko  na  oči  kn 
přehlíženi  včel ; z předu  jest  drátěně  sítku, 
po  stranách  luknu,  které  se  šátkem  k hlavě 
upevňuje.  Na  Mor.  a Slov.  Mřk.  Eine  Art  Brille. 

Lukouosuý,  bogentragend.  KoII. 

Liikosthelec,  Icc,  lu.  Bogonschütz.  lllaa 

Lukov,  a,  m.,  ves  v Plzeňsku.  Tk.  I.  87., 

III.  130.  — L.,  mě.  V Polsku.  Vz  S.  N. 

Lukovatý,  bogenförmig. 

Lukoveo,  vee,  m.  L.  velký,  ves  v Bole 
Sovskii  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Lukovef,  i,  f.  luiikuf.  Na  Slov.  Plk 

Lukovládce,  e,  m.,  der  Bogenftthrer.  1. 

LukovTáduý,  bogenführend.  L. 

Lukový,  Bugen-;  Lauch-.  L. 

Lukrativní,  z lat,  zištný,  prospě-šny, 
výnosný,  lukrativ,  vurtheilhaft,  einträglich, 
gowiiinreich.  Rk. 

Lulák,  u,  ui , jitrnice,  jelito,  Wurst  Us. 
Hořic. 

Lulauka,  y,  f L.  troubelová,  fistularis 
tabacaria,  ryba.  Frč.  298. 

Lulati  čičati,  vz  Lilati. 

Lulč,  c,  m.,  ves  ii  Brna. 

Lulek  = lilek.  Na  Slov. 

Lulik  rulík. 

Lulka,  y,  f.,  ve  výciioilii!  Moravě  a n.v 
I Slov.  =:  dýmka.  Za  lulku  tabáku.  Ů.  Rifne 
I si  z lulky.  Vz  Mz.  58. 

! Liilkati  lilati. 

I Lumek,  nika,  ni.,  die  .Sehliipfwespi',  der 
It'iiipentödler.  Lumci  jsou  štíhlé  vosy  značné 
I velikosti.  L.  veliký,  pinipla  manifestator;  1. 


I.umck  — ■ Lnpati. 
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žlutý,  ophion  luteus:  I.  ubucný,  ichncumon 
castigatur;  I.  bezkndlý,  pczonmchiis  fnsci- 
atns).  Frč.  166. 

Lumen,  lat,  Hvčtio ; znamcnitil  hlava  (někdy 
ironicky);  I.  mundi,  lat,  světlo  (osvěcovatcl) 
světa.  Kk. 

Lumík,  a,  m.,  Icmnusnorvcgicus,  hlodavec. 
Krě.  387. 

Lumír,  a,  m.,  báječný  pěvec  český.  Ty 
pěješ  jako  Luinir,  ký  slovy  i pěniem  bieše 
pohýbal  Vyšehrad  i vsie  vlasti.  Rkk.  8.  — 
L.  motýl,  noritis  apollo.  Krok.  — L.,  časojm 
liclletristický,  v Praze  %’ydávaný. 

Lumkovítý,  k lumku  podobný.  L-tf,  ichneu- 
nionida.  Jg. 

Lump,  a,  m.,  něm.,  darebák,  ničema. 

Lun,  u,  lounek,  nku,  m.  = lun. 

Lůn,  u,  m.,  Sp.  z něm.  Lohn  = mzda.  L. 
za  práci.  V.  — L.  mincifský,  die  Münz- 
schlügerwerkstätte.  Mus.,  Gl.  139. 

Luna,  y,  f.,  vlostné  světlo,  i paprslek  světlý. 
I..  měsíčná  = paprslek  měsíce,  Mondschein. 
Jir.  Cf.  In-x,  od  kmene  luk.  L.  v noci  bieše, 
měsíčná  lima.  Výb.  I.  — L.,  měsíc,  der  Mond. 
Lepá  jako  luna.  Rkk.  4.5.  — L.  na  Slov.  = 
vlna  na  vodě.  Wasserwelle.  Koll. 

Lnbáěe,  ete,  n.,  junger  HUhnergeier.  Us. 

Luňáži,  Geier-.  Us. 

Luůák,a,Iuliáčck,  čks,m.,  milvus,  HDhner- 
geicr,  dravec  sokolovitý.  Oddíly:  1.  jestřáb, 
ustur:  luňák  jostfáb,  1.  novoholandský,  šedo- 
břichý,  trojžlhový,  bélovamý,  pramenatý; 
šcdoživotný,  bélořitý,  jednoílhovv,  ozdobný, 
severní,  proměnlivý,  kalý,  jednožihý,  středo- 
černý;  2.  chechtáci:  1.  chechtavý,  běločcmý; 
3.  l-mhujcové,  nisi:  I.  krahujec,  malinký,  hu- 
bený, z^vavý,  krátkoprstý,  velikozobý,  že- 
žhuikovitý,  obmkový,  žlutohrudný,  pronžko- 
vanjř,  krátkokndlý,  červenokalhotý,  holo- 
licni,  rychlý, čárkovaný, zimní, černý;  i.káné: 
I.  čemokfidlý,  vidličnatý,  sivonohý,  sivozádý, 
inlličný,  vraný,  olověný,  včelojed,  čuhatý; 
r>.  l.  (v  užším  smyslu):  I.  louče,  černohlavý, 
pliištěný,  bělozobý,  myšolov,  šakal,  šlabozohý, 
bělohlavý,  tlustohlavý,  Sedolicný,  dlouho- 
křidlý,  plamozádý,  kabanitý,  bledý,  plamo- 
boký,  bělavý;  ti.  pilich:  I.  pAlkáně,  popelavý, 
pochop,  černobílý,  bahni,  žabožravý,  strakatý, 
inoufcnin.  Pral.  Vz  S.  N.,  Frč.  — L., 
obyč.  : falco  milvus,  ílllhnergcicr,  Illlhner- 
dieb,  Weihe,  kuřecí  slodžj.  Suchý  jako 
1.  15'ov.  Kývati  na  luňáka  (hlcilati  milkování). 
Vz  stran  ufislovi:  Zhýralý.  C. 

Luňákův,  -ova,  -ovo,  luňákový,  Hühner- 
geicr-,  Weiher-.  liad.  zv. 

Lnnatěnka,  y,  f.,  Iimaría.  Rostl. 

Lundenbura,  Břeclav. 

Lttueburg,  Glin,  Glejn  v Ilannov. 

Luneta,  y,  f.,  luk  okruhu,  Bogenstiick 
eines  Zirkels,  L. ; vypuštěni,  výklenek  nad 
okny,  Gesims,  V. ; sklo  dalckovidně,  1.  hvěz- 
dářská. L. 

Lunette,  lynct,  fr.,  vnější  hradby  pevnosti. 
Vz  8.  N. 

Lůni,  vz  Loni. 

Luukan,  a,  m.,  scarites,  hmyz.  Krok. 

Lunkatl,  vylunkati  = vyžnnkati,  aus- 
trinken.  — eo:  flašku.  Us.  Litom. 

Lůnko,  vz  Lňno. 

Lunkovati,  schillern,  Farben  spielen.  Pral. 


Lůno  (strč.  luno),  Iňnko  (louku),  u,  n.,  tu 
místo  těla,  kde  se  človčk  v půli  ohýbá,,  nižší 
břicha  čásl,  klín,  der  Schooss,  Biig.  Šipkou 
v lňno  uražen  jsa  zahynul.  V.  — L.  údy 
rodicí,  žcv  tom  místě  jsou,  hanba,  klín,  Scham, 
Schooss.  V.  Kdyby  žena  muže  svého  uchopila 
za  lňno,  utneš  ruku  jeji.  Mojž.  Komu  I.  oteče. 
Jád.  Lékařství  proti  otoku  Iňua.  Byl.  — L.  — 
šourek  rolský.  D.  — L.  v těle,  na  kterém 
něco  držíme  n.  chováme  a jež  sedíce  činíme, 
der  Schooss.  V klíně  a Iňnč  dítě  chov.ati.  Kom. 
V Iňnč  mateřském.  Rk.  Děti  rodičflm  z Iňim 
vyrvali.  Nt.  Ovečkav  Ifinn  jeho  spávala.  Hr.  — 
L.  = vnitřek,  kde  se  kryje.  V Iňně  země  od- 
počivati.  Us.  Stromy  z lůna  země  pokrm 
herou.  Troj.  — L.  = šat  sebraný  tak,  ahy 
se  něco  do  něho  dáti  mohlo,  klín,  Schooss 
am  Kleide.  Jg.  — L.  — prsy,  ňtidra,  der 
Busen,  Schooss.  Ditě  k Iňnu  mateřskému 
přitisknouti.  L.  — L.,  obraz  lásky,  radosti, 
rozko-še.  Před  tou,  jež  Icži  v Iňnu  tvém, 
ostřihej  dveří  úst  svých.  Br.  Myš  v tobolce, 
had  v lůně  a oheň  v podolku  svým  hospo- 
dářům zvykli  jsou  škodu  činiti.  Prov.  — L. 
Abrahamovo  = nebe,  ráj.  V.  V lůnu  otce. 
Kom.  — V lůně  své  rodinu.  Us.  — Jg. 

Lunojasný,  mondhell.  Kk. 

Lunovltý,  měsicovitý,  mondfiirmig.  Rostl, 

Lůnový.  L.  kůže  u zlatníkův',  Schooss- 
fell.  Jg. 

Luttoziibec,  bce,  ra.  L.  veliký,  palacothe- 
rium  magnuin,  byl  mnuhokopytnik  tapirii 
podobný.  Frč.  377. 

Lunt,  u,  m.,  doutňák,  Rk.,  kondelný  n. 
lněný  provaz  k zapalováni  dél,  zapalovači 
provaz,  knot,  die  Lunte,  der  Lunten,  ZUnd- 
strick.  Jg.  Hubený  jako  lunt.  Us. 

Luňule,  e,  f.,  mone,  ryba.  Krok. 

Lup,  u,  m.,  rána,  šlehnutí,  šup,  Schwipp ! 
Dáti  někomu  šupy  lupy  (výprask).  Ros.  Držel 
šupy  lupy.  Ros.  — 2.  L.  = odlupek  na  hlavě, 
lupina,  otrus,  Kopfschuppen,  der  Schiefer. 
D.,  Dch.  Má  lupy  na  hlavě.  Byl.  Nemá  ani 
loupku.  Us.  Lupy  z hlavy.  V.  — 3.  L.  - 
loupež,  Raub,  flente.  Všecko  za  lup  miti 
budete.  Podali  město  v 1.  (v  drancováni); 
lupem  se  státi  (kořistí).  L.  — Jg. 

Lupa,  y,  f,  fr.  loupe,  něm.  Luppe,  veliká 
sklenná  zvětšovací  čočka.  Kk.  L.  bezbarvá, 
botanická,  jednoduchá,  dvoj-,  trojniísobuá, 
válcová,  achromatická , Haidingrova  dvoj- 
barvojevná.  Ck.  Vz  S,  N. 

Lupaě,  vz  Loupač. 

Lupáě,  e,  m.,  drvoštěp.  — L.,  das  Blech.  V. 

Lupaěka,  y,  f.,  klepot,  der  Klapf  Jg. 

Lupáěový,  plechový,  Blech-,  Sedl.  Vz 
Lupác. 

Lupánek,  nku,  m.  = lupen.  Us.  Ber.  Dch. 

1.  Lupání,  n.  = lupení,  Laub,  zvláště 
zelné  lupení.  Lupáním  dobytek  knniti.  Us.  — 
2,  L.  — praskání;  švihám,  biti;  1.  v ledvích, 
srdce,  žil  (biti).  Das  Krachen,  Pochen,  Reissen, 
Sych,  — Jg. 

Lnpanka,  y,  f,  eolida,  plž.  Krok.  Vz 
Vláknovím.  — L.,  dnih  slívy.  Na  Slov. 

Lupati,  lunám  a lupi;  lupnouti,  pnul  a pl, 
uti;  lupávati,  krachen,  puffen,  klapfen;  cupati, 
šlehali,  šupali,  mrakab,  schlagen,  streicheln, 
prügeln,  wichsen,  peitschen ; hltavě  jisti,  hastig 
ess-sen.  Jg.  — abs.  Plech  lupá.  Us.  Tuhé, 
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Lupali  — Lupuik. 


už  lupů.  Ko8.  Sfiupú  tubúk,  jen  to  lupá.  Us. 
Hodinky,  když  jdou,  lupají  (cvakají,  (ukuji). 
Us.  Od  toho  íasu  počalo  staveni  v 1’razc 
lupnti  a třeátčti.  Hart.  — komu.  Kilyž  ovei 
stiiliou,  koze  ři(  lupá  (cizí  Skoda  škola).  — 
co  — xpěiné  a lUtacé  jinti.  Tento  lupe,  lupá. 
Us.  Vlk  berana  lupal.  L.  — ÍJ.  Biti,  tlouci: 
lioťha,  inič.  Kos.  Lupni  ho,  až  hned  niulne. 
Kos.  — kam : do  sebe  1.  (jídlo  do  seno  jen 
házeti).  Uk.  — řim:  očima  (točití,  bůžeti, 
tuze  mhourati).  Ros.  — čim  kam:  očima 
na  vše  strany  1.  L.  — jak.^Kičištč  na  dvč 
luplo  (prasklo,  se  zlomilo).  Česká  Včela.  — 
co  čím:  míč  lopatkou  1.  n.  eukati  — biti, 
tlouci.  .Ir. 

Liipavka,  y,  f.,  včtSídruh  červených  jahod. 
Us.  Vorl. 

loipcc,  pec,  m.,  šupec,  der  Staubbesen.  D. 

liUpečuatý,  z lupká  složený.  Presl. 

Lupek,  pku,  m.,  nerost,  Sebieťerthon ; 
Kohlenschierer.  Vz  S.  N.,  Hř.  112.  — L., 
lupinu,  Schüppchen.  Rostl. 

Lupen,  11  (dříve  gt.  takč:  o),  lupčnek, 
luiiinck,  nku,  m.  — L.,  řepík,  lappa,  die 
Klette,  das  Klcttcnkraut.  V.  Na  Mor.  lapoun, 
lapouni:  na  Slov.  lopouch.  Jg.  — L.  ilutiny, 
nřin.  Leberflecke.  Jg.  — L.  citši  n.  hořký  =: 
babi  hnčv,  řepik  včtšl,  D.,  lopuch  vlna^, 
arcticum  lapjia,  die  grosso  Klette.  Kk.  167. 
L.  menSí,  Spitzklette.  D.  — L.  sladký,  zaječí. 
Jg.  — L.  : list  zahradních  rostlin,  Laub. 
L.  zelný,  Krautbiatt,  křenový  atd.  — L. 
.stromový,  květový.  Rlatt.  L.  kalichový,  ko- 
runový, okvčtový,  vz  Kk.  46.  Vz  vlče  v:  List. 
Jg.  Jen  v složených  slovech  rozeznáváme 
list  od  lupenu:  stolistá  ráže  (ne:  stoliipená); 
okvětí  mnoholupenč  (ne:  mnoholistč),  prosto-, 
samo-,  dvou-,  troj-,  čtver-,  pětilupené.  Sk.  — 
L.  cínový,  staniol.  Zinnfolie.  Tcchn. 

Lupenártec,  tce,  in.,penaeus,  korýš.  Krok. 

Lupenatosf,  i,  f.  Vollbláttrigkeit.  Krok. 

Lupenatý,  laubig,  blätterig.  L.  křoví,  vá- 
penec, ohon  (schuppig).  Jg.  L.  stromy  a kře: 
lípa,  jeřáb,  javor,  kaštan,  jasan,  vrba,  topol, 
osyka,  olše,  bříza,  habr,  dub,  buk,  jilm ; trnka, 
střemelia,  hloh,  šipek,  brsion.  Š.  a Ž. 

Lupenec,  nce,  m.,  dřevo  oloupané,  IIolz 
ohne  Rinde.  Us. 

Lupeni,  coll.,  lupeny,  I^aub,  zvláště  tolik 
co  chrásť,  Krautblätter.  Lupením  dobytek 
knniti.  l*uch.  L.  široké  (řepík),  zgječí.  Reš. 
Vz  Listí,  Lupen,  Kk.  82. 

Lupeuik,  11,  m.  Rlattnelko.  Tpl. 

Lupenitka,  y,  f.  L.  zelená,  phyllium  sicci- 
folium,  pakobylka.  Frč.  144. 

Lupeuo,  o,  n.  = lupeni.  Th. 

Liinenouožcc,  žcc,  m.  L-ci,  phillopoda, 
die  lllattfUssler,  jsou  koiřši  mající  nejméně 
4 páry  lupenitých  noži&k.  Sem  patři:  1. 
I>erloočky,  d,aphnidac;  2.  lujienonviky,  bran- 
chiopod.ao,  a)  I.  nahé,  branehiopodae,  b)  1. 
štitnaté,  apusidae,  c)  I.  skořepaté,  esthcrídae. 
Vz  Frč.  92.  a násl. 

Lupcnoskypec,  pcc,  m.,  caiyophyllaens, 
hlista.  Krok. 

Lupeuo vatosf,  lapeno vltosf , lupén- 
kovatosf,  lapénkovitosf,  i,  f.  = mpe- 
natosf. 

Lupenovatý.lupenovitý.lnpénkovatý, 
lupénkovitý  = lupenatý,  laubicbL  Krok. 


Lupenovec,  vce,  m.,  pandams,  žabronožec. 
Krok. 

Lupenový,  Laub-,  Blatt-.  Jg. 

Lupenuška,  y,  f.,  doro,  červ.  Krok. 

Lupeny,  blättrig.  Vz  Lupen. 

Lúpež,  vz  Loupež. 

Lupiče,  e,  f.,  vz  Candát. 

Lupický,  räuberisch,  betrügerisch,  die- 
bisch. Jg. 

Lupictvi,  11.,  loupeni,  zlodějstvi.  Betrug. 
Kram. 

Lupič,  e,  m.,  riilndcrer,  Dieb,  Räuber. 
L.  eti,  ze  cti.  Ehrenschänder. 

Lupička,  y,  f.  Räuberin,  Diebin.  Jg. 

Lupičstvi  r=  lupictvi. 

Lupin,  u,  m.,  Iiipinus,  Fcigbohnc.  Sai.  — 
L.,  a,  m.,  phyliirhoť,  blanýž.  Krok. 

Lupina,  liipinka,  y.  f.,  jakýkoliv  (Mllupek 
neb  olupek.  Schale,  Ilttlse.  Okryti  orocné: 
hrachu,  jařin,  mandli,  ofeebův.  Jg.  l,upiny 
n.  šlupiny  ořechové  n.  šupiny  (svrchní,  zeleně). 
Čem.  L.  cibulná,  povrchni  slupka.  L.  Wtro- 
nová  jablka  máji  v sobě  lupinu,  maso,  kyselou 
vlhkost  8 jádra.  Krab.  — L.  rybí,  šupina, 
Schuppe.  Br.  Ještěr  lupinami  oděný.  Troj.  — 
L.  = tvrdá  múzdra,  Schuppe,  Decke.  Křidla 
lupinami  přikrývá.  Orb.  Spadly  s oči  jeho 
jako  lupiny.  Br.  — L.  Idavy,  lup,  otrus. 
Schuppe,  Grind,  Schiefer.  Kom.  mis  lupiny 
na  hlavě;  má  hlavu  Samou  lupinu.  Jednu  lu- 
pinu. Us.  — Jg. 

Lupinatčti,  ěl,  ěni,  iupinatým  se  stávali, 
schuppig,  hOlsig,  blätterig  werden.  Jg, 

Lupinatiti,  il,  cen,  ceuí,  schuppig,  blät- 
terig machen.  Jg. 

Lupinatosf,  i,  f.  Hfilsigkeit.  Jg. 

Lupinatý,  sohalig,  hfllsig,  Schuppen-.  Ráj. 

1.  Lupinek  m.  lupénck,  nku,  m.,  vz  Lu- 
pen, ein  Blättchen.  Ten  šafářil  synek  píská 
na  lupinek.  Mor.  P.  (170.  Zb. 

2.  Lupinek,  nku,  m.,  tenký  plišek,  dünnes 
Blech.  Jg. 

Lupinka,  vz  Lupina. 

Lupinkovatý,  schuppig.  Jg. 

Lupinovatý,  lupinovitý,  luptovatý, 
schuppicht.  Ros.  L.  hlava.  Zlob. 

Lupinový,  Hülsen-,  Schalen-. 

Lúpiti,  vz  Lou(>ati.  , 

Lupivý  _ loiipivý. 

1.  liupk^  y,  f.  Lupky,  drobné  šupiny 
stojici  mezi  kvitky  rostlin  spoinložnýcb.  Sk. 

2.  Lupká,  y , f.,  udeřeni,  lupnuti,  ein  Schlag, 
PulT.  Dostal  do  hlavy  lupku.  Us. 

Lupkáček,  čku,  m.,  zavěrák,  kudla,  Ein- 
legmcsser.  D. 

Lupkamen,  c,  m.,  lomikámen,  Steinbrech, 
Saxifraga,  rostl.  Reš.  — L.,  bedmik,  pimpi- 
ncllasaxifr^,  Stcinpimpinclle.  — L.,  kamýky, 
zámořské  jáhly,  litbospermum  ollic.,  woisser 
Steinbrech.  — L.,  gypsophylia  saxifraga, 
Gypskraut.  — Jg. 

Lupkorep,  u,  m.,  Icpidurus,  žabronožec. 
Krok. 

Lupkoaf,  i,  f.,  lupký  = lupnosf,  lupný. 

Lupkovitosf,  i,  f.,  šiipinovitosf,  Blättrig- 
keit.  L.  kůže.  Prcsl. 

Lupkovitý,  šupinovitý,  schuppig,  blättrig. 
Krok. 

Lupkový,  Schiefer-. 

Lupnik  = lupenlk. 


Lupnosf  — Lútati. 
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Lnpnosf,  lupkosf,  i,  f.,  Bnadnosf  loupáni, 
Spaltuaríceit.  L.  drva.  Jg. 

Lupnouti,  vz  Liipati. 

Lupuý,  lupký,  Štěpný,  spaltbar.  L.  dřevo, 
Us.,  kámen.  L. 

Lupotatl.  Tam  cosi  lupoce,  ícrvcná  žn- 
nečka  na  buče.  Mor.  P.  370.  Zb. 

Lnpovatý,  schuppicht,  blätterig. 

Lupový,  Beute  , Kaub-.  L.  kořist.  L. 

1.  Lupt,  u,  m.,  odlupek  na  hlavS,  utrus, 
Schuppe.  Ros.  Ditó  má  lupty  na  hlavé.  Us. 

2.  Lupt,  u,  m.  Lupty,  rostlinné  cldoupky 
hvězdovité  srostlé,  lepides,  Schlilfern.  Kk.  9. 

Lupták,  a,  m.,  hymenoccra,  korýS.  Krok. 

Liiptov  = Liptov.  Na  Slov. 

Luptovatý,  luptovitý,  lupinovatý,  schup- 
pig, grindig.  Ros. 

Lupulin,  n,  m.,  žlutý  prážek  mezi  listky 
samimch  kvétá  chmelových  jsouci.  Jest  hořké 
chuti,  kterouž  i pivu  dává.  S.  N.  Vz  Chme- 
lovina,  Kk.  147. 

Lupus  in  fabula,  lat.  My  o vlku  a vlk 
za  humny.  8.  N.  Vlk  se  zmini  a nu  v sini. 
Na  Mor.  Brt. 

Lnré,  e,  m.,  hra,  náéini  ke  hře  kostkami 
a kameny.  Spielbrett,  Lnrtacbbrett.  Hráti 
v lurč.  Us. 

Lnsiený,  Schoten-.  Rk. 

Lusžina  = luština. 

Lnseřný,  Inštinatý,  Schoten-.  L.  rostliny. 
Kosti. 

Lusek,  sku,  m.  = lusk. 

Lusltanla,  e,  f.  L.  m starých  dob  Portu- 
galy se  západní  íásti  Spanélska.  Vz  8.  N.  — 
Lusitanoré.  — Lvňtanský. 

1.  Lusk,  m m.,  lusknuti,  hlahol,  Knack -, 
I.  prsty,  ein  Knipimhen,  Klippchcn.  D.  — L., 
hubič^,  Schmatz.  MM. 

2.  Lusk,  n,  m.;  luska,  y,  f.;  lusky,  gt. 
lusek;  (od  lusknutí,  když  se  otvirá):  šupina, 
v niž  se  jádro  zavirá  (jako  v hracím  atd.), 
legnmen,  UUIse,  Schote,  Kiefe.  Vz  Kk.  57. 
Nezralý  l.:  tleška,  dleštiéka  (dlasck),  Jg., 
v již.  Čech. : klíšté,  kleSka,  Bž.,  na  Moravě 
destička.  Mřk.  L.  podlouhle  válcovitý,  smá- 
čknutý, krátký,  kosočtvcrečný , přchnldko- 
vaný,  vlccsemenný,  dvousemenný,  oblý,  tlustý-, 
přiokronhlý.jcdnosemenný,  hlemýžďovitě  za- 
vinutý, ploský,  lysý,  vcjcitý,  rovný,  vejčito- 
podlouhlý,  tenkoblanný,  méchýřovitč  nadutý, 
hrbolatý,  pýřitý,  kožovitý,  ncpukavý  {Kk. 
.58.),  B tlustou  masitou  vnitřní  vrstvou  (n  svato- 
janského chleba).  Vz  Plod.  ČI.  L.  členitý  či 
struk,  lomentnm,  GliederhOlse,  přehrádkami 
přepažený  a proto  viccpouzdrý.  Kk.  .58.  Jiti 
na  lusky;  trhat!  lusky.  Jg.  Ten  hrách  je 
sainý  lusk  .(plný  lusek).  Us.  Holka  jako  lusk. 
Us.  — Vz  Supina  a stran  druhá  lusek;  Dlasek. 

Luska,  vz  Lusk. 

Luskaé,  e,  luskáíek,  čku,  m.,  der  Knacker. 
%• 

Luskadlo  = lonskadlo. 

Luskáni,  n.,  das  Schnalzen.  Us. 

Luskat!,  al,  áni;  luskávati;  lusknouti, 
knni  a kl,  ut4  knacken,  knippen,  schnallen, 
schnalzen  mit  dem  Munde  o.  Finger.  D.  — 
čím:  prsty.  D.,  Br.,  rtoma  (mlaskati).  MM.  — 
kam.  Nedá  si  pod  nos  I.  (se  za  nos  tahati). 
Prov.  — CO  kam.  Luskni  na  mé  rty  sladinkou 
hubinkn.  MM. 


Luskatý,  schotig.  Jg. 

Luskavec,  vee,  m.,  unechter  Akacienbaum. 

Liiskavý,  knackend,  knappend,  klipin-ud. 
L.  líbáni.  MM. 

Lusknatý,  voll  Schoten.  I). 

Lnskuoutl,  vz  Luskati. 

Lusknuti,  n.,  der  Knipp,  der  Schneller.  D. 

Luskouu,  a,  m.  L.  velkošupinatý,  iiianis 
Teinniinckii, Schuppenthier,  mravenečník.  Frč. 
3a5. 

Lnskovatina,  y,  f.  HUIsenfmeht.  Rostl. 

Lnskovatka,  y,  f.,  silicjuaria,  červ.  Krok. 

Luskovatý,  luskovity,  schotig,  hiilsig, 
hilsenartig.  L.  požitky,  Puch.,  hnieh,  Ros.; 
krokodil  (šupinatý).  Ráj. 

Luskovire,  ves.  Tk.  I.  87. 

Luskovina,  y,  f.,  luština,  luštěnina,  kulo- 
vatina  plod  rostliuliištinatých : hrách,  čočka, 
vikev,  bohy.  Pt.  Schotengetreide.  Vz  S.  N. 

Luskovitý,  schotenartig,  hiilscnartig.  Rk. 

Luskový,  Schoten-.  L.  hnlch.  D. 

Luskule,  e,  f.,  birgiis,  korýš.  Krok. 

Lust,  něm.  Es  wandelt  ihn  die  L.  an,  chce 
se  mu,  zachtívá  se  mu,  zažádalo  se  mu  čeho. 
Zachtělo  se  mu  vina.  Odncchtělo  se  mu  nočních 
toulek.  Mk. 

Lustr,  u,  m.,  z fr.,  korunný  svícen,  ko- 
runnlk.  Rk.  Kronleuchter. 

Lustrleenka,  y,  f.,  phylodoce,  červ.  Krok. 

LustMcovka,  y,  f.,  manisurís,  tráva.  Rostl. 

Lustryně,  ě,  f.,  lepidopus,  ryba.  Krok. 
I Lus-us,  n,  m.,  lat.,  hra.  Miti  Insnm  = ne- 
I miti  Školy  (o  dětech).  Rk. 

Luščina,  zastr.  = luština. 

Lúáek,  škn,  m.,  vz  Loch.  Das  Kellcrchcn.  D. 

Lušně,  č,  lušnice,  e,  f.  = Ušně.  Wagen- 
leiste. Na  Slov. 

Lušnisko,  a,  n.  = lišniště.  Na  Mor. 

Lušta,  y,  f.,  umazaná  osoba,  Schlampe. 
Na  Slov.  Koll. 

Lušfák.  II,  m.,  výlupek,  Nuss,  die  sich 
selbst  schiUt.  L. 

Luštěni,  n.,  das  Knacken,  Knastern.  Jg. 

Luštěnice,  e,  f.,  Cleomes  species.  Rostl.  — 
L.,  ves  Luschtenitz.  Jg. 

Luštěnina,  y,  f,  vz  Luskovina. 

Lnštiček,  čku,  m.  Schotchen.  Jg. 

Luština,  luštinka,  y,  f.,  lupina,  šluplna, 
die  Hfllse.  L.  zma  obilniho  (pléva,  kožka 
okolo  zrna),  ječná,  bobová,  ořechová;  luštiny 
n.  kožky  hrachu,  ořechu  atd.  Jg.  — L.  các, 
co  lze  rozluítiti:  hrách,  vikev  atd.  Kos. 
Vz  Luskovina.  llUlsenfmcht. 

Luštinaté  íraotýlokvčtné)  rdstliny  m.aji 
plody  v luskách  leguminosae,  llillsenfriichtler. 
ČI.  27.-34.,  Kk.  253.  Vz  Ltiskovina. 

Luštinec,  nce,  m.,  len,  jehož  semeno  samo 
se  lušti,  Springlein.  Koulil.  — L.,  kokrhel, 
alectorolophns.  L.  malokvčfý,  a.  parvifloriis; 
velkokvčtý,  a.  grandlHonis;  ozdobný,  a. 
an^stifolius.  FB.  59. 

Luštinka,  y,  f,  niUschen,  Hiilselein.  Jg. 

Luštino  vátý,  Inštinovitý,  hillsig, schotig. 
L.  obili,  semeno,  moánička  na  květu.  Jg. 

Luštit!,  vz  Lonštiti. 

Lúť,  i,  f.  = lie,  zlost.  Kat.  855.,  1302. 

Lut,  u,  m.,  na  Mor.  = lýko,  Bast.  Nahý 
jako  lut  (jak  ho  pán  Bán  stvořil).  — L., 
a,  m.,  bodianus,  ryba.  Krok. 

Lútati  se  = laskati  se,  milovati  se.  Nu  Slov. 
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Liitečnik  — Lvov. 


Luteřuik,  3,  ni.,  loutočuik,  Dúckonmacber, 
-hiindliT.  Troj.,  VclcS. 

Luteolin,  u,  m.,  žlutů  barvivo.  S.  N., 

šfk.  r,m. 

Luter,  tra,  m.,  Luther.  Dr.  Martin  L., 
Iilava  rcfuriuiíco  a vyznáni  luthoruvskéhu. 
I,.  — Lutherán,  lutrrán,  Intríán,  luterián 
(přívrženec Lutherova učeni), pl.  luteráni;  takč 
iutořan,  a,  ni.,  )>1.  -nč,  luterovec,  vco,  m. 
(l'ch.),  Lutheraner;  luteránka,  lutlieránka, 
luteriánka,  y,  f.,  Lutheranerin;  luteránsky, 
liitriiinský,  luterský,  lutherovský,  lutherisch; 
luteránstvi,  luthcranstvi,  lutríánstvi,  luterián- 
stvi,  II.  l.utlicrthuni.  Jg. 

Luteti-a,  e.  f.,  L.  Parisiorum : Paříž.  — 
L..  21.  asteroid.  S.  N. 

Luther,  vz  Luter. 

Lutiee,  e,  f.  — litico.  Mat.  verb. 

Liitieb,  a,  m.,  mč.  Lüttich.  Vz  S.  N.  — 
Lutiínký,  lutiský. 

Lutna,  y,  f.,  prkenný  kumin  v dolech. 
Holin.,  Pani.  Kut.  21)0.  L.  trouba  s katruu 
(die  Lutte,  der  Wettcrscliacht  mit  Windfang) 
iia  konci  k odvádčni  zlčho  povčtři.  Am. 

Luto,  zastr.,  líto. 

Lutobor,  .a,  111.,  jm.  mužské. 

Liitohněv,  a,  m.,  jm.  mužské. 

Lutomir,  a,  m.,  jm.  mužské. 

LiitnuiyNl,  a,  m.,  jm.  mužské. 

Liitorat,  a,  in.,  jm.  mužské. 

Lutoaf,  lut ý,  zastr.  = litosf,  litý. 

Lutový  z hlíny,  ze  země.  Nezainictaj 
mne,  aé  jsem  i I.  člověk.  >St.  Z lat.  lutuin? 

Lůtře,  cte,  n.,  mladý  lotr.  Lotterbube. 
Ctib. 

Lntrián,  vz  Liitcr. 

Lutarbeu,  Loučky  u Jihlavy. 

Lutvin,  .a,  111.,  jin.  mužské. 

Lutý  (Ulitý)  litý,  saovus,  lutosf— lítost, 
saevitia,  furor.  Výb.  I. 

Liitynř,  ě,  f.  L.  německá,  Dcutschleuthcn, 
ves  v rak.  Slez.  — L.  polská  v Těéinsku. 
Vz  S.  N. 

Lützen,  Lužin  v priis.  Sasku. 

Luvák,  a,  m.,  parado.vurus,  Kollschwanz- 
luiirder.  Ssav. 

LuxuriONiii,  z lat.,  nadbytečný,  mUIhcmý, 
luxuriös,  üppig,  schwelgerisch,  prächtig.  Hk. 

Lux-iin,  u,  ni.,  lat.,  nádhera,  nadbytek, 
přepych.  Kk.  Vz  S.  N.  Wohlleben,  Prunk- 
Buclit,  Prachtliebe,  Pracht,  Aufwand,  V’er- 
schwentliing. 

Luza,  louza,  lůza,  blůza,  blůza  (luza 
ícpe  než  blůza)  ~ holota,  chátru  lidí,  zběř, 
eluituradina,  das  Gesindel,  Gcsclimeiss,  Bagage, 
Pöbel,  Canaille,  Lumpengesindel.  Jg.,  V.,  L. 
obecná,  všelijaká.  Us. 

Luzártvi,  n.  Pöbelart,  nové,  183ö. 

Luzák,  a,  m.  l'rossknccht.  Kk. 

Luzati  = haněti.  Ž.  kap.  73.,  17. 

Luze,  lůse,  e,  f.,  zastr.,  snad  = lidé,  die 
Uiiterthanen,  die  Hörigen.  Gl.  139. 

Luzitansko  atd.,  vz  Lusitanie. 

Luzký  úzký.  V Opav.  Plk. 

Luzný  = loudný,  vábný,  reizend.  L.  tělo, 
štěstí,  Icpota,  pamét,  pohoršeni.  Jg.,  Mus., 
č.,  Vád.  pis. 

Luzovlna,  y,  f.,  luza,  liederliches  Zeug.  D. 

Luziim.  Kocour  neni  duma,  myši  mají  I. 
(pré).  Us.  Vz  Lusum. 


Lužanka,  y,  f.,  Augarten.  D.  L-ky,  pl., 
Augarten,  u Brna.  Bž. 

Lužany,  dle  Dolany,  vesnice  v Flradeckn ; 
od:  luhy,  vz  Luh.  Tk.  1.  89.,  III,  46. 

Luže,  o,  f.,  ves  v ('hrudimskn.  Vz  8.  N. 
— Na  Mor.  = louže.  Mřk. 

Lúže,  vz  Ivouže. 

Liiže,  lůžko,  vz  Lože. 

Lnžee,  žce,  m.,  ves  u Roudnice.  Tk.  L 
444.,  III.  8t>.,  132. 

Luženi  louženi. 

Lužice,  e,  f.,  Lužnice,  c,  f.,  Lužuicko, 
a,  n , Lužansko,  a,  n.,  lak  Liuiatia,  uém. 
I^ausitz.  L.  bořejši  n.  horní  a dolejší  (dolní, 
nižni,  D.).  V.  — LuHcký,  luíatuký.  — Lu- 
žiian,  a,  Luiák,  a,  m.:  Lužičané,  .Lužáci. 
V.  — Luíičanka,  Luéačka,  y,  f.  — Cechové 
5r6i  jim  říkali,  ale  oni  se  od  luhů  Lužičané 
jmenovali.  Iláj.  Vz  vico  v S.  N.,  Tk.  L tílij., 
II.  398.,  III.  Ö52. 

Lužiíka,  y,  f.,  malá  louže,  Pftttzcben.  Ua 

Lužidlo,  a,  n.  Beize.  Čsk. 

Lužina,  y,  f.  Lagerholz  in  der  HiUile.  — 
L.  = lužička.  Rcš. 

Lužitl,  il,  en,  eni,  laugen.  L. 

Lůžka,  y,  f.,  malá  louže,  kleine  Pfütze. 
Rk. 

Lůžkář,  o,  m.,  kdo  lůžka  k ručnicím  dělá, 
der  Blichsonschafter. 

Lůžko,  vz  Lože. 

Lužkonož,  lužkonoaič,  e,  m.  Sossellräger. 
Rohn. 

Lužna,  y,  f.  Salpetcrlaugerei.  Bur. 

Lnžná,  é,  f.,  ves  u Rakovníka. 

Lužué,  ého,  n.,  plat  za  užíváni  luhu.  Gl.  139. 

Lužni,  vz  Lužný. 

Lužnice,  o,  f.,  Augarten.  Zlob.  — L.,  e, 
f.,  řeka  v Cech.  Tk.  i.  308. 

Lužnický,  lužický,  vz  Lužice. 

Lužnik,  II,  m.  — luh.  Us.  u Ber.,  Dch.  — 
L.,  nádoba  k cezeni  louhu,  Laugcscihcr. 

1.  Lužný,  lužni,  co  v luhu  je.  Auen-, 
Hain-,  Wald-.  L.  dřiví,  rostlina,  svod  (n. 
skalní).  — 2.  L.,  od  louhu,  Lauge-.:  I.  voda, 
káď.  Jg.  — L.,  ého,  m.,  strážce  luhu,  der 
AuwUclitcr. 

Lužovatý,  sumpfig,  pln  louži.  Reš. 

Lužovice,  e,  f.,  voda  z lonže.  Mor.  P. 
168.  Zb.  Vz  Liižovina. 

Lužoviua,  y,  f.,  voda  z louže,  IftUzen- 
wasser.  D. 

Lv,  vz  Lk. 

Lvái*,  c,  m.,  der  Mwenwärtcr.  D. 

Lvárna,  y,  f.,  der  Löwengarten,  ohrada 
na  lvy.  Jg. 

Lve,  ěte,  n.,  zastr.,  Ivátko  = lviéo. 

Lvi,  Ivový,  Löwen-.  Ros.  L.  tlama  či  hledík 
vétši,  antirrhinum  majus,  grosses  läiwenmaul, 
rostl.  Cl.  82. 

Lvice,  e,  f.,  die  Löwin.  V.,  Kom. 

Lviée,  cte,  Ivičátko,  a,  n.  (vz  -átko),  mladý 
lecj  chlupatý,  z půly  obolený  třes,  Löwieiu. 
V.  - Lvik,  lvíček.  Us. 

Lviči,  der  Löwin.  L.  plen.  Br. 

Lvik,  a,  iviček,  čka,  m.  :=  lviče.  V.,  Br. 

Lvoun,  a,  m.  L.  hřívnatý,  utaria  jubata, 
ploutvonožcc,  tuleň.  Frč.  .3íí). 

Lvov,  a.  m.,  hl.  mč.  Haliče,  lat.  Leopolis, 
ném.  Lomoerg.  — Lvovan,  Lvovnnin,  a, 
m.  — Lcoranka.  — Lvovský.  Jg.  Vz  S.  N. 
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Lvovina  — Lykofron. 
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livoviua,  y,  f.  Löwenhaut.  D. 

Lvovaký,  Lembergor.  Jg. 

Lvový  (lvův,  -ova,  -ovo)  = lvi.  Kat. 
2<i83.  L.  káže  (lvovina).  V.  Kdo  kůže  lvova 
platná  býti  nechce,  tu  liSdl  břovuo  |>o(lkládoj. 
D.  Kde  nemůže  Ivová  kůže  projiti,  tu  sluši 
kůže  lišíi  pHčiniti.  V.  L.  barva,  Štínec  (Iviře, 
Alx.),  ardcc,  řváni,  zub,  aila.  Jg.  Uiwen-. 

-lý,  připona  jmen  přUlarných:  avřtlý, 
oblý,  kyselý,  teplý.  — Čejiké  činné  pHčestí 
minuiého  časit  formy  určité,  nepřecltod- 
ných,  přechodných  a zvratných  časoslov  má 
zhusta  mimo  tvar  v -H  zakončeni  adjek- 
tivní: -lý,  -lá,  -16,  když  se  totiž  dčj  trvalý 
pronáái.  Přičesti  taková  od  sloves  nepřechod- 
ných  a zvratných  vedenámaji  význama)  činný. 
Včel  v Římě  sběhlé  (se  sběhSi)  jsou  polito- 
váni hodny.  Sv.  Sam(froatlý  plod ; zralé  ovoce. 
Země  česká  pfevySujo  okolni  zemč  mužno- 
sti lidi  zni  poSlých.  Vě.  Viděl  Jsem  národy 
vešlé  do  svatjmě  mé.  Ctib.  Nepřirovnávej 
niU  hřiSných  k odpadlým  od  tebe  andělům. 
Pasa.  Dčfátko  nedávno  urodilé.  Pass.  Vydal 
sond  smrti  na  člověka  prohřešilého,  ^t.  Símě 
vzešlé  nvayllo;  země  vyprahlé.  Br.  Zmee 
zahynulé.  Št.  Jedno  slovo  z rozdílných  úst 
pošlé.  Mudr.  Zmrzlý,  umrlý.  Pasa.  Ale  ne- 
toliko tomu  opozdilému  pútiti  počal;  Aby 
on)luvy  neměli  židé,  že  jsú  přišlého  potu- 
pili; Vždy  repci  proti  zpozdilým  hřiešnikém, 
nezaslúžilým ; A jest  tuto  utéšenie  ve  slovech  i 
pána  vinice  Ickavým , zmcškniým  a pozdě  I 
clo  vinice  přišlým.  Chč.  P.  125.  b.,  4tí.  a.,  j 
127.  a.,  122.  a.  atd.  — Pozn.  Zvratná  ná- 1 
městka  ,se‘  u příčestí  se  neklatle:  sběhlý, 
nahodilý,  vloudilý  atd.,  ne;  sběhlý  se  atd. 
od  sběhnout!  se,  nahoditi  se,  vlouditi,  se.  — 
b)  Trpný.  O stane  hřichn  navyklého.  Št.  Že- 
lejí svých  hřichů  dopustilýcli.  Št.  Nenadálá 
příhoda.  Ua.  — Ve  významu  trpném  iiživalo 
se  ve  staré  a střední  češtině  zhusta  přičestí 
minulých,  vedených  také  od  sloves  přechod- 
ných. Cas  promeškalý.  St.  Přestálá  po- 
topa. Žal.  Statky  zdědilé.  Žer.  Víra  vyznalá. 
Brt.  Statkové  zad^ali.  Ctib.  Znalé  znamení ; 
Vše  Zachovalé ; Člověk  v rozkoši  chovalý. 
Výb.  I.  Hřích  zapomenulý,  dopnstilý.  St  Vězni 
ve  zlém  ])oznalí.  Brt.  Hektor  byl  muž  síly 
neslýchalé.  Let.  Pravda  vyznalá.  Bl.  — 
Ihzn.  1.  Druhdy  trpnou  moinosí  nebo  ne- 
možnost  označují.  Nestihli  jsou  soudové  tvoji, 
pane.  Pref.  Neobsáhlý  jest  soud  boži.  Brt. 
Malý,  ale  znalý.  Us.  Náhlá  a nenadálá  smrt. 
Nestihlé  tajemství.  Jedlé  ovoce,  pilé  vino. 
— líizn.  2.  Užíváni  toto  jest  nám  nyní  na- 
mnoze již  zastaralé  (cf.  dopnstilý,  učistilý, 
ustanovilý,  obmeškalý,  zavinilý.  Št.)  a proto 
často  lépe  užíváme  misto  nicii  ii  časoslov 
přechodných  příslušných  příčestí  trpných 
tak  činný  a trpný  význam  i formou  různice, 
šlisto : ,statků  zdMilýcb,  psáni  dalého,  jiravdy 
vyznalé,  času  promeškalého*  položíme  raději ; 
,8tatky  zděděné,  pravda  vyznaná,  čas  pro- 
meškaný*. Tím  se  ovšem  ncmini,  aby  se 
přičestí  činného  lu-čitého  v -lý  ukončeného 
docela  neužívalo;  lze  je  dobře  klásti,  pokud 
se  v mluvě  lidu  udrželo  jako:  Člověk  ďá- 
blem posedlý.  Pass.  Dům  podezřelý.  Háj. 
Zncbovalýšat.  Us.  — Hlavně  dle  Brs.  l't2.,  Jir. 
Nákresu  mluv.  strčes.  str.  354.  a Mkl.  S.  818. 


Lyeaou,  Lykaon,  a,  m.,  král  arkadský. 

Lyee-uni,  a,  n.,  dle  , Gymnasium* ; vyšší 
škola  mezi  gymn.as.  a universitou.  — Licrjní 
třída,  žák.  J.  tr. 

Lyeoperd-oii,  a,  n.,  rod  hub  břiehatko- 
vitých.  Vz  S.  N. 

Lyropeřaieum,  pasvice,  rod  rostl,  lilko- 
Wtých.  Vz  S.  N. 

Lycopodlaeeae,  plavuňovité,jsou  rostliny 
tajnosnubné,  cévnaté.  Vz  S.  N. 

Lycopodi-um,  a,  n.,  plavuň,  rod  rostl, 
tnjnosnnbných.  Vz  S.  N. 

Lyěák,  u,  m.,  provaz  z lýka.  V Opavsku. 
Pk.  B.astseil.  Vz  Lyčencc. 

Lyěenec,  nce,  m.,  lýčený  provaz,  vž  Ly- 
čák.  Bastseil.  D.  Z lipové  kúry  1-co  dělati. 
KeS. 

Lýčený,  z lýka,  z lýčí,  Bast-,  basten.  I,. 
mošna  (krosna).  V.,  houžev,  smečk.i,  Háj., 
provaz.  Har.,  Reš.  Bude  v lýčeném  brodu 
utopen  (oběšen).  Mus.  Utopil  se  v 1.  moři. 
Vz  Oběšený.  Lh. 

Lýči,  coll.  = lýka.  Bast.  Lýčím  něco  svá- 
zati.  Ua.  Visi  to  na^ tenkém  lýči.  Vz  stran 
přísloví:  Nejistota.  C.  Vz  Lýko. 

Lýčko,  vz  Lýko. 

Lýčnatý,  bastreich.  L.  len.  Presl. 

Lýčuý,  lýkový,  Ba.st-. 

Lydi-a,  c,  f.,  krajina  v Malé  Asii.  Vz  ,S. 
N.  — Lytlan,  a,  ra.  — Lydický  n.  lydský. 

Lydický,  lidský  kámen  - prubířský  neb 
zlatnický,  llk.,  černá  odrůda  buližniku.  Bř. 
44.  Lýdischer  Stein. 

Lyk,  u,  ni.,  polknutí,  doušek,  Schluck. 
Jednim  lýkem  výpiti.  L.  — L.  co  se 
najednou  polkne.  L.  vína.  Schluck. 

Lýk,  n,  m.  = čisa. 

Lykač,  c,  ni.,  pijan,  Schlucker,  Säufer.  L. 

Lykaon  = Lycaon. 

Lykař,  o,  m.,  der  Bastílechter.  Ití29.  (íl. 

Lykati,  pulyk.ati:  lyknouti,  knul  a kl,  ut, 
liti,  schlucken.  V'z  Lyk.  — co  kam.  Vůni 
do  sobe  lykati.  Puch.  Vino  lykati.  L.  — L., 
pfesedavé  plakati.  Plakal,  až  lykal.  Us.,  Jg. 

Lykavý,  lykovatý,  na  způsob  lýka,  ži- 
lovatý,  zähe.  L. 

I Lyknatý,  měkký,  omykaný,  ošoustaný. 
Reš. 

Lykno  = lukno. 

Lýko,  lýko,  lyčko,  a,  n.,  coll.  lýči.  Der 
Bast.  Vnitřní  bílá  tuhá  rláknutá  kiíru  na 
dřecě.  Ros.  Pod  koron  jest  I.,  t.  j.  ččist  syazku 
cevného  skládajiciho  se  z lýkových  bunčk. 
Kk.  17.  L.  lípové.  V.  Zevnitř  kůra,  vnitř 
lýka  jsou.  Kom.  Když  se  lýka  drou.  tehdáž 
j na  ně  jiti.  Dokud  se  lýka  drou,  dobře  na 
né  s (lětmi  jiti  (jiti  na  né  i s dětmi.  Lb.). 
,Ig.  Dokud  míza,  jiti  na  lýko  s dětmi.  Shn. 
Jlošna  z lyk.  Pulk.  Lýka  dráti,  loup:iti.  Šp. 
I Ne  každé  I.  váže.  Km.  Vz  rícc  v S.  N.  — 
L.,  jyroraz  z lýka,  Bastseil,  Bindůiilen  von 
Bast.  Jg.  Lyky  někoho  svázati.obésiti.  Háj., 
Dal.,  něco  obvázali.  — L.  vlčí,  Inparía, 
Wolfswurz,  rostlina.  Rohn.  — L.,  drasl.avá 
kůže  na  paroží  jeleňat,  srnčat,  než  úplné 
vyroste.  Us.,  Dch. 

Lykodra,  y,  f. , strom  podobný  jilmu, 
čine  Art  Pappel.  Us. 

Lykofron,  a,  m,  biisnik  a granimatik 
řecký,  nar.  okolo  270.  př.  Kr.  Vz  ,S.  N. 
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Lykohnb  — Lzáti. 


Lykohub,  a,  m.,  liyIurf)ruB,  hmyz.  Krok. 

bykořire  — lokoHce.  Us. 

lijkovatý,  vz  Lykavý. 

Ijýkovťový,  Seideiibast-.  Kk. 

liýkover,  vco,  m.  L.  obecný  či  vlči  pepř, 
ilíipbne  mozoremu,  gemeiner  Seidelbast,  Kol- 
lerhals.  L.  bobkový,  d.  laurcola,  lorbcor- 
blättriger  Scidel)ast;  1.  vonný,  d.  encorum. 
ČI.  131.,  Kk.  Ib.'i.,  KB.  34. 

Lýkový,  Hast-.  L.  klobouk.  Dch. 

Lýkožrout,  a,  m.,  vz  Hmyz.  L.  smrkový, 
bo.stryelms  typo^aphus.  Frč.  184. 

Lyknrg-os,  a,  m.,  slavný  zákonodárce 
lakedaimonský.  Vz  S.  N. 

Lympa,  limpa,  y,  f.,  prkénko,  kterým 
slad  rovn.aji  a vyhrnuji,  Streichholz.  Lympa, 
Plk.,  limpa.  D. 

Lymphadenit-is,  y,  f.,  fec.,  zánčt  žláz 
miznich  aneb  stfcbavých.  Vz  S.  N. 

Lymphangoit-is,  y,  f.,  zánčt  cév  miz- 
ních  aneb  střebavých  (střebavek  či  miznic). 
Vz  S.  N. 

Lynce-us,  a,  m.,  jeden  z Argonautů  by- 
strým zrakem  proslulý.  Vj. 

Lyuehův  (linčův)  zákon,  rozhodnuti  lidu 
nad  zločincem  s opomenutím  řádného  soudu. 

Lyuie,  o,  f.,  V.,  vz  Linie. 

Lyon,  a,  m.,  lat  Lugdtmum , mčsto  ve 
Francii.  Vz  .S.  N.  — Lyoňan,  a,  m.  — Ly- 
onský.  L.  zboží,  záliv. 

Lypothinia,  o,  f,  řec.,  zádumčivosf.  S.  N. 

Lyra,  y,  f.,  z řec.,  strunový  nástroj  hu- 
debni,  die  Leier.  Vz  Lyrika  a S.  N. 

Lyrický,  lyrisch.  Vy  Lyrika. 

Lyrika,  y,  f.,  lyrické  básnictví,  nazvané 
ó<i  lyry,  již  prozpčvováni  lyrických  básni 
provázeli.  Hlavni  tiruhy  lyriky  jsou:  píseň, 
(lilu,  (legie.  K písni  lze  přidružiti:  sonet 
n.  znělku,  madrigal,  rondeau,  trioiet,  španěl- 
skou glossii  i kantátu;  k odi  pak:  hymnus, 
dithyrambn  a rapsodii;  k elenii:  heroldu  a 
snad  i kanzonu.  — L.  siitská  a duchovni: 
umělá,  prostonárodni.  Vz  vice  v S.  N.  IV., 
liž.  Zpňs.  bás.  1.  atd.  a článek:  Poesie. 

Lyrovitý,  leierfOrmig.  Hosti. 

Lyrness-os,  a,  m.,  mč.  v Trojsku.  — l/yr- 
nessan,  a,  m.  — hyrneský. 

1.  Lys,  vz  Lysý. 

2.  Lys,  a,  lysek,  ska,  lysec,  sec,  m.,  im. 
vobi  n.  býka,  lysinku  na  čelo  majielho.  Us. 
Uch.  — L.,  lysý,  Kahlkopf.  L. 

Lysá,  y,  t,  kniva  lysá,  jež  má  na  čele 
lysku  n.  lysinu.  Us.,  Ber.,  Dch. 

Lysandr-08,  a,  m.,  vojevůdce  lakedai- 
monsky.  Vz  S.  N. 

Lysák,  a,  lysáček,  ěka,  m.,  lysý,  ple- 
sák,  plcšivcc.  Kahl-,  Glatzkopf  V. 

Lysanka,  y,  f,  phalacrus,  hmyz.  Krok. 

Lysá  nová,  mě.  v Boleslavsku.  Vz  S.  N., 
Tk.  I.  i;il>. 

Lysati,  lyseti,  3.  pl.  -seji,  cl,  cni=i;  lysým 
sc  stávati,  kahl  werden.  V.  Kadeřav!  iiesnaunO 
lysají.  Kom. 

Lysatý  = lysý.  Plk. 

Lysči,  od  lysky,  Blassentcn-.  L.  hnizdo, 
vejce.  Zlob. 

Lysec,  vz  Lys,  2. 

Lyseti,  vz  Lysati. 

Lysi-as,  a nebo  e,  m.,  řečník  athénský,  nar. 
r.  4Ó8.  př.  Kr.  — Lysia-s,  dy,  f , mě.  ve  Frygii. 


Lyslcc,  místo  v Bměnsku.  S.  N. 

Lysikrat-es,  a (ca),  m..  jm.  řecké. 

Lysimach-os,  a,  m.,  vojevůdce  Alexandra 
Velikého.  Vz  S.  N. 

Lvsina,  y,  lysinka,  y,  f,  nahota  Uh. 
oplauilost,  pUkost,  ILahlhcit,  Glatze,  Platte. 
V.  Lysinu  dělati  (vlasy  vytrhovati).  V.  Ly- 
sinu svou  krýti.  Jel.  — L.  = snamení,  heézda, 
střela  bílá  na  čele  koňském,  die  Blässe, 
Platte,  der  8tern.  Ten  kůů  má  lysinu.  Ros. 
Liší  se  od  plosiny  (podlouhlé  hvězdy).  Ly- 
siua  hory,  vz  Hora. 

Lysinák,  a,  m.,  cassius,  pták.  Jg. 

Lysinovaty,  glatzig.  Vz  Lysina.  Jg. 

Lysistrat-os,  a,  m.,  řec.  sochař  okolo  r. 
330.  př.  Kr. 

Lyslti,  il,  en,  cni,  lysé  činiti,  kahl  machen. 
Vcleš.  * 

Lýska,  y,  f,  lysina,  ein  kahler  Fleck.  L. 
od  urazil  = skvrna,  jizva,  znamení.  Cem.  — 
L.  =zlysý  n.  lysá;  výhor  (na  Mor.);  sednidú 
čára,  vedlé  které  se  barvi,  Us.  u Vorlika; 
jtnéno  ovcí,  koni,  krav  (majících  lysinku) ; 
ptáka:  I.  černá  (fulica  atra,  z čeledi  chřá- 
stalů,  Wasser-,  Blassbuhn.  Frč.  346.,  S.  N. 
Chtě  kače  lapiti,  uhonil  lysku  = nezlieda 
trest  na  se  uvalil.  Vz  Neposeda).  Lb.  — L., 
liz,  znamení  na  stromě  vyseknuté.  Us.  Pe- 
trov. Dch.  Vz  Liz. 

Lyskovatl,  lysku  dělati,  don  Baum  ab- 
plätzon. 

LysoliUe,  ves  u Prahy.  Tk.  I.  35.,  374., 
III.  56.,  67. 

Lysost,  i,  f,  lvsina,  Kahlheit  Us. 

Lysounký  = lysý. 

Lysovatý,  náiysý,  etwas  kahl.  L. 

Lysý;  lys,  a,  o;  lysounký;  komp.  lyšši, 
lyscjsi.  — L.  1=  bezvíasý,  oplchalú,  oblezlý, 
holohlavý,  kalil.  V.  S předu  nad  čelem  I. 
V.  Lysému  hřeben  a sinému  zrcadlu  podá- 
vali. Vz  stran  přislovi:  Chybováni.  C.  — L., 
lysinu  na  čele  maiici.  Lysé  hHbě  i lysým 
koněm  bude.  Č.  Mudr.  223. 

Lyůtri,  e,  m.  Lyšajové  jsou  motýlové  ve- 
černí těla  zavalitého,  ku  konci  zašpičatělého. 
L.  borový,  sphinx  pinastri;  I.  smrtihlav, 
acherontia  atropos;  1.  topolový,  smerinthus 
populi ; I.  pávi,  smerinthus  ocellatus.  Frč.  179. 

Lyštétí,  ěl,  čni  = blýskat!,  glänzen. 
Hol.  600. 

Lytisch,  něm.,  z řec.,  rozkladný.  Sté. 

Lýtka,  y,  f,  poklopec,  hříva,  chochol  na 
lebce  n.  helmě. 

Lýtkatý,  velikých  lýtek,  stark-,  gross- 
wadig.  Jg. 

Lýtko,  a,  n.,  někdy  také:  lýtka,  y,  f. 
tedy  pl.  lýtky  i lýtka,  Mk.,  lok.  lýtkách. 
Lýtka  dle  ,Sfovo‘  v 1.,  4.  a 5.  pádě,  v ostat- 
ních dle  ,Žena‘.  Bn.  Sura,  die  Wade,  zadní 
strana  berco  naproti  přodni  (holeni).  Vz  8. 
N.  Lýtka  sc  mu  na  to  třesou.  Vz  stran  pří- 
sloví: Mlsný.  C.  — L.  u punčochy,  Wade.  Us. 

Lýtkový.  L.  kosf,  das  Wadenbein.  Vz  S.  N. 

Lyžice,  e,  f,  zastr.  = lžíce.  MV. 

Lyžky,  brusle.  Mark. 

Lza,  y f,  zastar.  = slza.  Bel. 

Lzáti  — lizati.  — co  čím.  Sprahlým 
hrdlem  Izalí  rosnú  trávu.  Kkk.  52.  — co 
, kde.  V kterém  místě  Izali  psi  Krev.  Tkadl. 

I Cf  Gb.  Hl.  132. 


Lze. 
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Lze.  Lze  má  Mkl.  S.  192.,  652.  za  lok.  b^. 
neutr,  z Ibgi.  v lbgi>k'z.  Takó  dle  Ht.  Sr.  ml. 
.‘<22.  jest  Ue  příslovkou  a vzniklo  za  starších 
<lob  bezprostředná  z kmene  Vu>,  jako  dr.azo  od 
draho.  Ku  pni  Uv)  známo  se  posud  vo  IhAta 
m.  lhota,  slov.  lehota,  ve  složeném  Iho-stejný. 
Ve  slovenčiné  zcela  zaniklo.  Lze  znamená  | 
vlastnéto,  co  lehko,  lehce,  snadno;  novlastnó 
to,  co  možno,  možná.  lit.  tamtéž.  Poněvadž 
jest  tedy  Ue  příslovcem,  jsou  tvary  Uelo  a 
neUelo  špatný,  ač  i starší  spisovatelé  slova 
Ue  nejednou  i jakožto  slovesa  nžjvajl,  ra.  lze 
bylo  a nelze  bylo.  Ht.  tamtéž,  Šf.,  Zk.,  Os., 
á.  a Ž.  Máme  tedy ; lze,  nelze,  ncizeli  jest, 
nelze  bylo,  nebylo  lze,  není  lze,  bylo  lze, 
nelze  bude.  Špatné  tedy  také;  Xelzeli  nás 
poznati  m.  nemohli  nsis  poznati.  — Pokud  pm 
svědomí  lze.  Kom.  Lze  na  uhlí  vodu  v led 
obrátiti.  Toms.  Nelze  jinak.  Ros.  Komu  nelze 
raditi,  nelze  pomoci.  Nelze  do  domu.  Har. 
Nebude  lze  projiti.  Br.  Před  Bohem  scho- 
vati  se  nelze.  Br.  Jichžto  nelze  sčisti.  V. 
Nelze  žádného  naučeni  dáti.  V.  Nelze  jest 
nám  toho  učiniti.  Troj.  Že  se  z toho  zdá, 
že  jest  nelze  zahynonti  té  duši.  Chč.  376. 
Aniž  bylo  lze  utéci.  Br.  Jakož  nelze  bylo, 
aby  byl  držán  od  ni.  Ben.  V.  Nebylo  lze 
tudy  jiti.  Lom.  V žaláři,  v němž  nelze  jest 
nic  viděti.  Jel.  Že  nelze  bylo  tam  utéci.  V. 
Nelze  jest  než  vždycky  bojovali.  Jel.  Dnes 
to  půjde  přes  Labe  nelze  (říká  lid,  stoupá-li 
voda).  Na  to  jiný:  Což  pak  te<T,  te(f  máme 
již  vyhráno,  ale  ráno  bylo  nelze.  Us.  okolo 
Roudnice.  Špd.  Dnes  jo  tam  nelze  = dnes  je 
tam  psota,  zlá  pohoda,  plískanice;  Bude  ti 
nelze  = bude  ti  zle,  běda.  Us.  na  Pláště.  Prk. 
— Lze  = snadno,  možno,  a proto  by  se  ne- 
mela Hkati:  Zde  lze  knihy  atd.  dostati  — 
nýbrž:  Zde  knihy  se  prodávají,  a podobně. 
Š.  a Ž.  — .Nelze  nám  mstnu  býti‘ jest  prý 
vazba  latinská:  ,non  lieet  nobis  esae  beatis'; 
ale  v latině  jest  tato  vazba  velmi  řídká, 
kdežto  ve  staré  češtině  velmi  zhusta  se  ob- 
jevuje, ku  pf.  u Štítného,  tedy  to  není  lati- 
nismus.  Singulár  vjTokového  adjektiva  spo- 
jený 8 pl.  dativu  poilmětu  logického  jest 
ovšem  zvláštností  našeho  jazyka,  ale  musime 
ji  šetřiti.  Dle  Nováka  (v  Km.  I.).  Cf.  Tobě 
věk  a léta  vesclu  býti  překážejí.  Mudr.  Její 
jirosby  dej  nám  účastnu  býti.  Br.  Aniž  jim 
dej  ve  mně  tak  silnu  býti.  Št.  Náležiť  kaž- 
dému světla  vděčnu  býti.  Nesluší  nám  tak 
nedbanlivým  býti.  Ctib.  Vz  Dativ  přisitd- 
kový.  Ht.  v Sr.  ml.  1)3.  pišo  o této  věci 
takto : ,Je-li  ve  hlavni  větě  dativ  osoby,  ku 
které  80  co  podmětu  pobočné  věty  přídavné 
jméno  aneb  i přičestí  vztahuje,  na  př.  Do- 
pustil mi,  abych  byl.  vesel  atd.,  spojka  aby 
se  vynechá  a pomocné  sloveso  přestupuje 
do  infinitivu.  Co  se  pozůstalého  ]iřlsudku 
týče,  ten  by  měl  do  instnimentalu  přestou- 
piti : dopustil  mi  veselým  býti.  Ale  na  místě 
přirozené  vazby  této  nacházíme  jak  u sta- 
rých tak  i u nových  spisovatelů  českých 
velmi  často  (u  Slováků  česky  píšících  na- 
proti velmi  zřídka)  tu,  vo  které  dativ  osoby 
přitahuje  k sobě  přísudek  pobočné  věty  tak, 
že  tento  co  pHvlastek  onoho  též  v dativě 
a to  nejčastéji  neurčitého  řidčmi  určitého 
tvaru  stává:  Dopustil  mi  veselit  býti.  Není 


I možná  člověku  se  vším  s/Mkojeiin  býti.  I*od- 
I danému  sluší  poslušná  býti.  Není  dobré  člo- 
j věku  býti  samotnému  n.  samotnu  a toto  m. 
samotným.  Nesluší  pohanu  rovnu  býti  kře- 
sfanu.  Í)al.  Nesluší  mu  živu  býti.  Vnig.  Lidu 
poslušnu  býti  rozkázal.  Háj.  Proti  vazbě 
I v těchto  a podobných  přiklailech,  kde  se 
přívlastek  z přísudku  povstalý  i roilem 
i ilslem  úplně  srovnává  s dativem  osoby, 
nelze  vlastné  nic  namitati,  leda  to,  že 
není  původní  než  z latiny  jwišlá  (?  myslím, 
že  jo  původní,  ale  i v latině  běžná.  Špiso- 
vatel),  kdež  ona  n Ucel  všady,  s necesse  est, 
prodest,  contingit,  cacat,  datiir  a podobnými 
jen  kdo  tu  vystupuje  na  jevo  mi  j)ř. : In 
publica  re  mibí  negligenti  esse  non  licet. 
Cic.  Vobis  necesse  est  fortibns  viris  i'sse. 
Liv.  Da  mihi  fallerc,  da  justo  8;inctiM|Uo  vi- 
deri.  Hor.  Vobis  immunibiis  hujiis  mali  esse 
dabitur.  Ovid.  Jovis  esse  nepoti  contigit 
haiid  uni.  Ovid.  Inlirmo  non  vacat  esse  mihi. 
Ovid.  Užíváni  neurčitého  dativu:  rovnu,  po- 
dobnu, zalianbcnu  atd.  s osobami  ženského 
rodu  anebo  množ.  čísla  naproti  mám  za  po- 
blouzeni, kterého  se  jazyk  český  jen  tím  do- 
pustil, že  naskrze  nerozuměl  vazbě  latinské 
(a  neni-li  to  vazba  latinská?  Spisovatel),  kde, 
jakož  z příkladů  nahoře  vytčených  patrno, 
mezi  přívlastkem  z přísudku  povstalým  a 
dativem  osoby  úplná  shoda  panuje.  Příklady : 
Potřeba  vrchnostem  vycvičenu  býti.  Kom. 
Které  straně  se  dostane  přemoženu  býti. 
Nedej  nám  zahanbenu  býti.  Já  jim  kážu  živu 
býti.  (D.  Lehrgebäude  der  böhm.  Sprache 
1H19.  S.  297.).  Nesprávnost  těchto  a podob- 
ných, Dobrovským  samým  za  divme  (son- 
derbar) vyhlášených  vět  lepší  sivisovatelé 
tuším  cítili  užívajíce,  ač  zřídka,  i dativu 
množného.  Tak  na  př.  D.  n V.  četl:  Dopu- 
stítc-li  ženám  rovným  býti  mužům  m.  ne- 
smyslného rovnu  a jazyku  našemu  přiroze- 
ného rovnými.  Já  jsem  posud  jen  u Koc. 
(Ilist.  cirk.  str.  4.)  našel  jeden  přiklail  sera 
spadající : , Nesluší  nám  poilobným  býti  Bohu‘. 
— Naboře  mám  jeden  přiklad  ze  Ctib.:  .Ne- 
sluší nám  tak  nedbanlivým  býti.  Vztiásled. 
Jinak  věc  vykládá  Zk.  v Ski.  str.  644.  až 
64t). ; ,4.  Když  se  infinitiv  vyn;išl  jménem 
a časoslovem  býti  a j.  p.,  tehdy  se  jméno  to 
a)  klade  do  dativu  aneb  instrument,  a srovná 
se  se  svým  podmětem  podlé  pravidel  shod- 
nosti, jež  mezi  přísudkem  a podmětem  jest. 
Žádné  věci  nedopouští  život  lidský  býti  ze 
všech  stran  blahoslavené.  Jel.  Nebraňte  mu 
milosrdnému  býti.  Zyg.  Bůh  pak  dej  nám 
jednomyslným  býti  vespolek.  Br.  Apoštol 
jim  udatnýmii  býti  rozkázal.  Zyg.  Ty  věci 
nedopouštějí  muži  křivým  ostati.  Zyg.  Ne- 
braůto  jim  býti  dobročinnými.  — b)  Aneb 
]>řeeede  se  jméno  přídavné  v příslovečný 
dativ  rodu  středního  a při  časoslovech 
jmk  do  dativu  přičestí  trpného  rodu 
středního  aneb  abychom  tak  řekli,  do  da- 
tivu gerundia,  kterýmižto  formami  se  /irávč 
.stav  vytýká , v který  se  podmět  infinitivu 
uvésti  má.  Vazba  tato  jest  při  jménech  pří- 
davných v této  přičíně  nejoblibenějši,  jako: 
Kázal  všem  k boji  býti  hotovu  ( po  hotovu). 
Troj.  Její  prosby  dej  nám  účastnu  býti.  lir. 
Aniž  jim  dej  ve  muě  tak  silnu  býti.  Št. 


oco 


Lze  — Lžina. 


Ncmii  jim  dá^i  obmeikánn  býti  (=  v obme- 
»káni  byli).  St.  Zabninil  jim  nahu  bojuvati 
(—  po  nalm).  — Jfeii.  Dativy  hotovu,  úcttvtnu 
atd.,  jichž  80  při  vazbtS  dativu  a infinitivem 
ncjradfii  nživa,  nejaoii  nic  jiního,  než  da- 
tivy cíle  aneb  vztahu  od  rodu  středního 
liotovo,  účastno  atd.  odvozenč.  Dativy  ty 
nevztahuji  se  ku  področtu  infinitivu,  nýbií 
k s.unčiuu  infinitivu,  jejž  způsobem  příslo- 
večným mistnčji  omezuji  a výrazy  bijti  mi- 
loráiiu,  oklamánu  Izo  přirovnat!  k latin- 
skčniu  esse  amando,  decipiendo  atd.  Podobné 
pr.-ivi  se:  da!  mu  za  vyučenou,  na  nizmy- 
šlenon,  na  srozumčnou.  A tak  Izo  i výlo- 
žiti  včtu:  Králové  posýlali  večeři  majicim 
utracenu  býti  = majicim  býti  na  utracenou, 
k utraceni.  \’.  — Jakož  tudy  podstatná  forma 
Ucho  od  přidavné  Uch,  ticha,  ticho  samo- 
•statnosti  svou  se  déii,  rovněž  tak  oddéliti 
iest  podstatné  milováno,  zahanbeno  atd.,  což 
jest  toliko  jako  milování  a zahanbeni  atd. 
od  pfipadných  milován,  -a,  -o.  Tyto  formy 
innjl  se  k sobé  podobné  jako  latinské  ge- 
rundium ku  gerundivu*.  Jinak  Výkládá  véc 
;i  přesnosti  vazby  naznačené  háji  Urt.  Vz 
Inhnitiv  na  str.  577.  b.  ř.  shora  ys.  a násl. 
Of.  také:  Böhmische  Schulgrammatik.  Prag. 
1H7H.  §.  Dtj.  Mřk.  V ,K.  Rcisig's  Vorlesungen 
Uber  lat.  Siirachwisseusehaft,  Leipzig,  1S3'J. 
S.  4Ö1*.  čteme:  Die  Attraction  des  Dativ  c. 
infinit,  findet  sich  so,  dass  ein  Prädicat  durch 
ein  Nomen  bezeichnet  mit  dum  Infinit,  des 
Verbi  sich  anschliesst  an  den  Casus,  welchen 
als  grammatisches  Ubject  das  llauptvcrbum 
regiert.  Diese  Construction  ist  eine  grosse 
Pn.'iheit  der  Kode  und  lässt  sich  nicht  so 
logisch  zergliedern  wie  die  des  Nomin.  c. 
Inf;  sie  entstand  unbewusst,  vorzüglich  bei 
dem  Verbum  licet,  jedoch  auch  bei  anderen 
Verbis.  Zo  všeho,  tušim,  jde:  Vazba,  o niž 
bčži,  oljevuje  se  v latiné  zřidka,  nebyla  ne- 
známá Rekům  jvz  Niedorlovu  fteckou  mluv- 
nici, S.  77J.),  Češi  již  v staré  dolié  velmi 
zhusta  ji  uživali,  učni  tedy  latinismem,  nýbrž 
spiše  slovanským  ajiným  jazykům  společná 
a dobra;  latinismem  neni  také  proto,  poné- 
v.adž  v čoštiné  přisudkové  jméno  přidavné 
se  jménem,  ku  kterému  se  táhne,  z pravidla 
jinak  se  poji  než  v latiné:  v latině  shoduje 
se  s ním  i v rodě  a čisle,  v češtině  pak 
často  jen  v pádé. 

ližeciikr,  u,  m.,  sorbit,  .inosit,  quercit, 
pinit,  dnlcit,  manit  atd.  Vz  Stk.  5li<1. 

Lžek,  a,  m.  — lhář,  Lügner.  Jan.  8.  r>h. 

Lžeprorok,  a,  in.  = licboprorok.  Ss.  J.  19. 
Kin  falscher  Prophet. 

Lžiee,  e,  lžička,  lžičička,  Ižičinka,  y,  f 
I.žíce  III.  lyžice,  MV.,  ležíce ; na  Slov.  a na 
.Mor.  říkaji  podnes:  ližica  (Brt.);  i se  vysulo, 
tedy  Uice  a ne:  lžice.  Cf.  Jméno.  Pk.  do- 
poručuje Uice  pišo:  Přípona  -ice  jest  krátká 
a ač  vysutím  hlásky  e přizviik  na  příponu 
imdá,  neni  prý  přece  příčiny  i dloužiti.  L.  dle 
,Kůže‘,  ale  gt.  pl.  lžic,  a instr.  lžici.  Jel., 
lžicemi.  Kom.  V obec.  mluvě:  žice.  Vz  L. 
L.,  náčiní  k jídlu  tekutých  věci,  der  laifTel. 
Lžiťi  jisti.  Us.  — L.  k mieháni  (mčchaékaj, 
k naléváni  (nalévačka),,slévaci,  iiabéraci  (na- 
běnička  n.  sběračka),  Sp.,  polívková  (na  po- 


lívku), Uk.,  na  kyseliny  (Säurelöffel),  Prm., 
dřevěná  jlechová,  cínová,  stříbrná,  kávová. 
Š.  a Ž.  (Walter).  L.  má  rukovět  (fap)  a čepel, 
o.  a Ž.  L.  vody,  polívky,  deště,  bláta.  (Na 
jaře:  Džber  deště,  lžíce  bláta.  Na  podzim : 
Lžíce  deště  a džber  bláta).  Ä.  a Ž.  Polívky, 
kaše  lžicemi,  jiná  jidla  vidličkami  berou  se. 
Kom.  Někoho  prázdnou  lžici  krmiti.  Vz 
Slib.  Č.  Chceš  mne  prázdnou  l-ci  krmiti  V 
Pk.  Utopil  by  ho  na  lžici  vody.  £r  ist  ihm 
spinnefeind.  Dcb.  Uád  by  ho  na  lžici  vody 
utopil.  Vz  stran  přísloví:  Nenávisf,  Závistný. 
Lb.,  č'.,  V.  Veliká  mu  I.  od  huby  odpadla 
(—  ztratil  tlobrý  úřad,  dobroděie).  Vz  stran 

fiříslovi:  Úřad,  Dobrodéjcc.  C.  Jest  mezi 
žici  a ůstý.  Vz  Nebezpečenství.  Lb.  To  jest 
ještě  mezi , ústy  a lžici.  Vz  stran  přislovi: 
Nejistota.  C.  Až  se  najím,  půjčím  ti  lžici. 
D.,  Č.,  Lb.  Vz  Pozdě.  Po  oběde  lžici  (hledá. 
Vz  Pozdě.)  Lb.  Má  daleko  od  lžice  do  huby 
(vz  Hlad);  Na  lžici  mnoho  nabral  (=r  byl 
nestřídmý) ; Méři  vodu  lžici, (nepravý  pro- 
středek). á.  a Ž.  (Walter).  Ďábel  po  lžici, 
když  neni  co  jisti.  Jg.  Mezi  ústy.  a lžici 
mnoho  se  může  přihoditi.  Jel.  Často  od 
samé  huby  lžice  odpadne.  Jg.  Arci  je  to 
ještě  daleká  lžice.  Div.  z ochot  Suchá  lžice 
ústa  škrábe.  Pk.  — L.  kuchařská  (opěiio- 
vačka,  vařička,  Koch-,  Rühr-,  Schaumlöffel, 
V.),  na  kaši,  Breilöffel,  veliká  n.  předkla- 
dači,  Vorlegelöffel.  D.  — L.,  iwira,  I.J>ffi:l 
(ais  Maas).  Plná,  dobrá  I.  V.  Dvě  lžice  (půl 
kofllčkii).  V.  — L.  zednická  (obmetačka, 
obmitačka,  ometačka,  Kelle),  Nz.,  Sp. ; na 
cín,  Ziiinlöffel;  na  kiUe  (vz  Nástroje  k vy- 
tahováni kuli);  na  kámen  Ixíroyova  (vz 
Nástroje  k operacím  kamene).  Cn.  — Vz 
Lžička. 

Lžiemo,  šp.  m.  po  lžici,  löffelweis.  Jg. 
Lžicovltý,  lžici  podobný,  löffelfömiig. 
Lžícový,  Löffel-.  L.  lupeny.  Rostl.  L.  že- 
lezo. Vys. 

Lžiéak,  a,  m. , rhynchaspis  clypeata. 
pták  plovací.  Frč.  343. 

Lžiěař,  e,  m.  Löffelmacher.  Kos. 

1.  Lžička,  y,  f,  malá  lžice,  Löffelchen. 
L.  ušni  (paradlo  ušni).  V.;  hničiřská.  Jg.  L. 
medu.  smetany,  kvasnic  atd.  Us.  L.  dvojitá 
ušni  ocelová  a z nového  střibra  (vz  Nástroj 
ranlékařský),  Cn.,  s lopatkou  Dauielova  (vz 
Nástroje  k operacím  ocnim),  Cn.,  na  mozek 
(vz  Niistrojo  porodnické),  Cn.,  článkovaná 
Leroyova,  děravá  Coxeterov^  ušui  (vz  Ná- 
stroj na  uši).  Cn.  — L.  Lžičky,  slivy.  Us. 
11  Turnova. 

2.  Lžička,  y,  f^  malá  lež,  čine  kleine 
Lüge.  L-u  vymyslit!.  V. 

Lžičkář  lžičař.  Us. 

Lžičkovitý  — lžicovitý.  Krok. 

Lžlčnář,  e,  m.  lžičař. 

Lžičuí,  Löffel-.  L.  držadlo,  jídlo.  — L. 
bylina  — lžičnik,  rostl.  V. 

Lžičnik,  a,  m.,  Loffclmacher.  Tk.  U.  374. 
— L.,  n,  m.  L.  lékařský,  cochlearia  offici- 
nalis,  Löffelkraut  Kk.  215. 

Lžičnikový,  Löffelkraut-.  L.  kořen,  list 
Rostl. 

Lžidemetrl-us,  a,  m.  Pseudodemetríus. 
Koll. 

Lžlua,  y,  f.  = lež,  LUge.  MM. 


Lžinfiška  — M. 


9G1 


Lžinůáka,  y,  ffl.  a f.,  lživý,  Lilgonkrn- 
mor.  Kcž. 

Lžiprorok,  vz  Lžeproriik. 

Lživé,  lügenhaft,  liigncriseh,  falsch.  V. 
Lživosf,  i,  f.,  (líc  Lügenhaftigkeit.  Us. 
Lživý,  kdo  lže,  od  Ih  (Ihii),  vz  -avý. 


lügnerisch,  lügenhaft.  L.  řlovék,  ústa.  V.  — 
L.  nepravý,  smySlcný,  erdichtet,  erlogen, 
falsch.  L.  véc.  V.,  bůh,  D. , noviny.  Dal., 
kosf  (n.  spánková  n.  skmnni,  z knždů  strany 
ledna).  Krok. 

Lžu,  vz  LhAti. 


M. 


ni  jest  podlé  mluvidla  či  podlé  uM&n- 
kováui  jedna  z retnýrh  souhlásek.  Při  m 
jest  průlina  na  témž  mistě  a týmž  způsobem 
zavřena  jako  n:  6,  p,  ale  zataraseni  toto 
neprotrlinje  se,  nýbrž  nroiid  vychází  duti- 
nami nosovými.  Gb.  Filolog,  listy  11.  159., 
Úvod  do  ml.  18.  Vz  Hláska.  Dle  zvainosti 
jest  m hláska  nosoeá;  podlé  slupne  zruku 
čili  dle  toho,  jakým  proudem  dechu  sou- 
hlásky se  élánkuji,  jest  m hláska  plynná  a 
Mdlé  jakosti  zruku  ohojetná.  Bž.  Ml.  1.1. 
Vo  slovanských  jazycích  je.m  dvojiho  pů- 
vodu, jednak  m prvoM  na  př.  v prajazyku 
indoevropském  v koř.  ma  = mysliti ; skr. 
man-aa,  fÍBC.í«»Vof,lat.  mens,  mysl  ;celt.  menme 
duše,  lit.  isz-man-yti,  rozuméti;  got.  mun.an, 
ném.  meinen,  strbnih.  minSti,  uiniti ; jednak 
z lih  piwstárá,  na  př.  vliki-mi  n.  vliko-mi., 
dat.  pl.  od  vliki,  ét^s.  vlkům,  instnim.  sg. 
vlT.ki-nib,  čes.  víkem,  tu  povstalo  z pův. 
varka-bhjams  a varka-bhi.  — Souhláska  m, 
zbytek  ukazovací  náměstky  mna  (skr.  nom. 
sg.  amas  ten),  tvoří  akkusativy,  na  pí.  pův. 
vák-am,  skr.  vAé-am,  lat.  voc-cm,  řec.  irruo-r, 
pl.  pův.  vák-ama,  skr.  váč-as  m.  váé-ams, 
řec.  6tt  aím. SiT-att,  lat. voc-es ra. voc-ens,  litev. 
SunOS  m.  sununs  atd.,  kdo  tn  před  známkou 
plurálu  v n přechází,  pak  vypadá  a slabika 
za  to  se  dlouži.  V atrb.  vypouáti  se  při 
kmenech  samohláskou  zakončených  v ag.  ak- 
kusativni  m (aneb  z tohoto  pocházojicin)  a 
dulširai  zvukoslovnými  změnami,  totiž  stí- 
ráním koncové  samohlásky,  stal  se  akkusativ 
rovným  nominativu,  na  př.  synt,  akkusativ 
opět  syut  m.  synn-n  n.  synu-m,  kostb  in. 
koati-m;  u kmenů  na  -á  splývá  m s touto 
samohláskou  v a,  na  př.  žena;  vakkusativu 
množném  z pův'  sununs  povstalo  sunús  a 
slovanské  syny,  opět  odvržením  obou  zná- 
mek, akkusativni  n i pinralni  s.  V ěislov- 
kiich  sedm,  osm  zastiipnje  m úkol  namo- 
liIiLsky,  jestliže  jo  vyslovujeme  dvojslabičně; 
ale  vlastně  mají  se  obé  tato  slova  vyslovo- 
vat! slabikou  jednou  (na  př.  v Sslabiěnéin 
verái:  s možem  sedm  let  byla  bieáe.  St.  ski. 
3.  ;tO.)akdyž  se  vyslovují  (lialekticky  dvěma 
slabikaina,  bývá  před  m jiná  saipohláska  vlo- 
žena: sedem,  setluui,  sodym  (Sb.)  a sodom 
(Sš.).  — Kromě  toho  jest  m tvořiríni  slo- 
hem I!  1.  os.  slovesa  a (iřičesti.  Gb.  v S.  N. 
V.  1.  Vz  Gb.  111.  20.-22.  V 1.  os.  sg.  ind. 
udržuje  se  u sloves  3.,  4.  a .5.  třídy.  K trp- 
ném příéeslí  prnesentu : lakom,  pitom,  znám, 
vědom,  íf,  vidům;  v adj.  přímý,  střídmý. 
Mkl.  B.  232.,  233.  — Kterak  vůbec  ve  sto- 


vanStinč  m se  kazí,  kdyžhy  s předcházejici 
samoldáskou  slabiku  trořiti  mělo,  o tom  vz 
článek  ; Nosovky.  V článku  L z.a.se  již  po- 
věděno, proč.  1)0  retnýcli  souhhiskácfi  a tu- 
díž i po  »I,  které  k nim  náleží,  se  klade 
v již.  a východ,  jazycích  slovanských  epeu- 
thetlcké  1,  když  mislednjepraojcrovaná  samo- 
hláska. Gl).  v S.  N.  V.  1.  — M se  B dia- 
lektech stridá  a přestrojuje  (vz  Střídiini 
a Přestrojování):  1.  s b,  v obecné  mluvě: 
darebný,  brabenec,  pisebni  m.  dareinný,  mra- 
venec, písemní,  Ht.  Zv;  83.,  pod  Krkonoši, 
Kb.,  v již.  Čech.,  Kts.,  nnřibně,  v Krkonoš., 
br.araor  - mramor.  .Sš.  Vz  Gb.  Hl.  91.  \'z 
B,  — 2.  .S  n:  k.am  — kan,  tam  — tan, 
vezmu  — vezmi  (ii  Domažlic,  na  Hanč,  ve 
Valaěskii),  pismička  m.  písnička,  nyň  m.  miů 
(ii  Boleslavi,  pod  Krkonoši,  ii  Vys.  Mýta) ; 
ve  vých.  Čech.  parjáni  m.  jiarkán,  .lir.,  Sb., 
mjimrat  tn.  nimrat,  Kts.;  u Litomyšle : iiesto 
m.  město;  v obec.  mluvě:  pámbu,  luiniba, 
hoinba,  pámpater  m.  Pán  Bůh.  hanba,  honba, 
pan  pater  atd.  .lak  vidíme,  bývá  někdy  s|)o- 
dobováni  příčinou  tohoto  střídáni,  lifedvěd 

— nedvěd,  mravence  — strč.  nravisko,  strč. 
meS))or  (z  vesper)  — nešpor.  Gb.  III.  94.  Gf, 
Bž.  Ml.  S.  104.  Vz  N.  — 3.  S p.  Vz  P. 

— 4.  S v:  v obec.  mluvě:  vochomňrka  m. 
miicliomňrka;  ve  vých.  Gech.  a pod  Krko- 
noši: mfiiik,  smětev,  iipřivný  m.  vnuk,  vě- 
tev, upřimuý,  Jir.,  Kb. ; v již.  Čech.  nizdo- 
rovat  m.  vzdorovali  (na  mzdory  co  dělati). 
Kts.  Naviiailiti  — namnaditi  — namlailiti, 
teprv  — teprem  (Sš.),  škvor  — škmor.  Gb. 
UL  93.  Prvý  — lat.  primus.  Bž.  Ml.  51.  Vz 
V.  — 5.  S f,  vz  F.  — .S  h : V již.  Čechách 
kotrhelec  m.  kotrmelec.  Kts.  Vz  II.  — 7. 
S 1:  vo  vých.,  již.  Čech.  a jijido:  vcmblouil, 
Spimberg  (Spielborg).  Jir.,  Šb.,  Kts.  Vz  1.. 

— Mezi  mčkkým  a tvrdým  m Čechové  rc 
psaní  nešetří  rozdílu,  ačkoliv  ii  vysloveni 
dobrý  sluch  oboji  rozeznává,  lom,  u a lom 
m.  lomi,  lomiž.  Jg.  V Jtudéjnvskn  a Oparskii 
je  po  m slyšeli  j;  ve  východ.  Čechlích  a na 
Slov.  naopak  vlastni  é vyslovuje  se  jako  e : 
město.  — Jak  se  vyjadřovalo  písmem  m : 
ma  ==  ma;  »tě  — me,  mie,  mye,  mije,  m’e, 
mě;  mie  = mě,  mic,  mye.  Vz  Gb.  Příspěv- 
ky k historii  českého  pntvojiisu,  str.  70., 
líkl.,  211.  a hl.,247.  — M se  vysouvá  v slovo- 
středí  v již.  Gectniclj:  Imb.at  vodič  Inimbat. 
Kts.  Vo  vých.  a již.  ('ech.  v:  sednáct,  osmict. 
Jir.  Kafr  z c.amphova.  Ht.  Zv.  84.,  Gb.  III, 
112.  Ochrnout  in.  ochrmnonii.  Bž.  Ml.  47. 
Vz  Nosovky,  lit.  Zv.  83.  — M se  vsouvá: 
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čuchati  — íimicliaji,  douti  — dmouti,  drino- 
liti  z dr  (dr-áti),  Sf.,  duch  — dmuchiiti,  čoud 
— čmoud,  smoud.  .lir.  — RI  iiMnona  jmen 
nodstatn;í'ch : Kudim,  KťiKm,  Vidím.  Jir. 
Vz  Tvořeni  slov.  — Jména  rodn  žen.  v m 
ukončená  (íklníiuji  se  dle  ,Kos(‘,  jména 
pak  rodu  muž.  tile  1.  sklon.  Jména  mřst 
roilu  ien.  máji  tedy  v gt.  i;  Chrudim,  i, 
Kouřim,  i;  vz  Chrudim;  Spatné  je  skloňo- 
váni jich  dle  prvého  mužského  ski. : do  Kou- 
řima.  — l'u  m piš  y re  slovech-,  my,  mysl 
(mysliti,  Litomyšl,  mySléiika,  smysl,  ťiiiiysl, 
myslivec),  myS,  odmykati,  zaraykati,  mýliti 
(raýlk.a,  mylný,  omyl),  myti  (pomyje),  mýdlo 
(mydlář,  mydliti),  hmyz,  hlemýžď,  mys,  mýto, 
smýkati  (smyčec),  prňsmyk.  Jak  ze  slov 
v závorce  vidéti,  uiSe  se  y také  ve  všech 
od  nich  odvozcnýcli  slovich.  Kz.,  Bž.  Ml. 
14.  — M (vlastně  CI>))  co  lat.  číslo  zna- 
mená KKX),  MM  = 20(X),  M = 1000000. 
Gb.  v S.  N. 

Ma  = mne.  Na  Slov. 

-nia,  pHpona  suhst.:  Kosma,  D.,  sláma, 
ujma,  krčma.  Mkl.  B.  2.'14.  Vz  Tvořeni  slov.  — 
V obecné  mlurč  koncovka  instrumenlalu  plur. 
misto  1.  -mi:  kosfm.a,  sninm,  tlustýma,  ten- 
kýma lil.  kostmi,  s nimi,  tlustými,  tenkými; 
2.  -y:  tčlaiiia,  rlilapniiia,  diibaiiia,  slovama, 
holtihaina,  prstama  ra.  těly,  .chlapy  .atd.  Ve 
vých.  Cech.,  Jir.,  na  Mor.,  Sb.,  a jinde.  Ale 
uiisty  na  Mor.  .ku  př.  na  Kožiiovskii  správně: 
tlustými  těly.  Šb.  Na  Slov.  místy:  tlustýma 
těly,  jinde:  tlustýma  tělama.  Sb.  Vz  -amo, 
-oma,  Dual. 

Má.  1.  — moje.  To  je  má  (žena).  Us.  Vz 
Měj.  — 2.  Třetí  os.  sg.  praes.  slovesa  niiti. 
Uu  má  hňl. 

Miirač,  c,  m.  = niacák. 

Macák,  a,  m.,  kdo  macii,  der  Taster.  Na 
Mor.  Zlob. 

Maraklice,  e,  f.,  phryniis,  pavouk.  Krok. 

Maeala,  y,  m.,  dozorce  dolů  solních,  který 
dělníky  z dolů  vylezSi  omakává,  nemaji-li 
11  sebe  kradené  soli.  Vys. 

Maralka,  y,  f.,  praSiiice,  maňka,  druh 
pečivá.  A(|ii. 

Mararát,  a,  m.  M.  jeskynní,  proteus  an- 
giiinciis.  Frč.  310. 

Macaráti,  proteidac,  máji  válcovité  tělo, 
4 nohy,  za  hlavou  3 žábry  a 2 skuliny  ža- 
bcriii.  Frč.  310. 

Maratě,  tělnatě,  masitě,  leibig.  D. 

Maeatec,  tce,  m.,  pimelia,  hmyz.  Krok. 

Marati  iiiakati.  — co : puls.  L.  — kde: 
před  Bclioii.  L.  — koho  = omakiivati,  Jg.; 
2.  biti.  D. 

Maratoaf,  i,  f.,  tčlnatosf,  masitosf,  boubc- 
hitosf,  Lcibigkeit,  Fleischigkeit.  Jg. 

Maratý,  masitý,  boiibclatý,  tělnatý,  leibig, 
fleischig.  Jg. 

Maredouiané,  přívrženci  patriarchy  Ma- 
cedonia,  jehož  r.  .'idO.  Arianě  svrhli.  Vz  S.  N. 

Macedonie,  e,  ť.,  z řcc.  — Macedoňanč, 
Macedonově,  Makedonové.  — Macedonský, 
iiiakedonský.  Vz  vice  v .S.  N.  V.  6. 

Macecha,  y,  f.,  macocha,  maceška, 
macoška  (zastr.  m.iceSi),  f.  Manželka  vdovec 
je  jeho  dělem  po  dřivějši  iminželcc  nuterebou 
a ony  ji  ne\1astnimi  dětmi,  jm.s7orl‘!/.  Nevlastní 
matka.  Stiefmutter.  Otčim  a macecha  na 


pastorky  ne  tak  laskaví  jsou,  proto  že  žádný 
z nich  rodičem  není.  Kom.  Co  matka,  to 
matka,  co  m.,  to  m.  L.  M.  je  zlý  prut  Sr. 
Kolik  Man  bílých,  tolik  macech  dobrých. 
Lb.,  Jg.,  C.  Macocha  racocha.  Lb.  Hořko 
od  m-chy  pastorkovi  a též  nesladko  od 
p.astorka  maceSe.  Pk.  Kde  macecha,  tam  aj 
otčim;  M.  čertův  bič.;  M.  psia  noha.  Mt.  S. 
Ncni  mu  macechou  (leccos  mu  dá).  Us.  — 
M.,  osoba  nclaskavá,  skoupá.  Sičstl,  příroda 
macechou  mi  jest.  L.  — M.,  maceSka,  květina, 
trojnik,  trojice  (že  má  troj!  barvu),  srdečné 
kořeni,  Jg.,  viola  tricolor,  (las  Stiefmütterchen, 
Kk.  220.,  ČI.  fi9.,  FB.  78.  — M.,  jméno  pro- 
hlubiny v okresu  blánském  na  Moravě.  Jg. 
Vz  S.  N. 

Macek,  cka,  macižek,  čka,  marinek, 
nka,  m.  1.  Matěj.  — 2.  Hlupec,  Hňup,  Tölpel. 
Nezbední  fnčikově  a svárliví  mackové,  kteří 
při  dobrém  kvasu  vždy  n^akou  svádu  začnou. 
HeS.  — 3.  Kocour,  kol.  V.  0 původu  vz  Mz. 
.ůS.  Čiic  macku!  Pšic  m.ackn.  Jg.,  Č.  Vz 
Kotč.  Čiic  macku,  neplet  se  do  toho.  D. 
Čiic  macku,  jdi  pryč.  Vz  Odehnati.  Lb.  — 

4.  Medvěd,  na  Slov.  macku.  — 5.  M.,  mocořý, 
budík,  edenék,  ein  Uickbackiger.  1). 

Macciii,  n.,  dotýkáni,  das  Betasten.  Sal. 

Macer,  gt.  Mákni,  m.,  jm.  římské. 

Mac«race,  c,  f.,  z lat.,  močeni  bylin, 
kosti  (aby  maso  odměklo  a se  odstranilo). 

5.  N. 

Macešeti,  el,  eni,  stiefmütterlich  werden, 
•lg- 

Maceší,  I,  f.,  zastr.  =:  macecha.  V.  — 
M.,  ,adj.  M.  láska,  neláska,  srdce.  Stiefmutter-, 
stiefmütterlich. 

Mocešin,  a,  o.  Stiefmutter-,  stiefmütter- 
lich. MaceSino  dítě  dva  obroky  běře  (dvojí 
pokrm  dostává)-  f’k-,  Jg-  Přijemno,  co  mace- 
Sino  česáni.  0.,  Pk. 

Maceška,  květina,  vz  Macecha. 

Macešui,  maceše  náležitý,  stiefmütterlich, 
lies. 

Maceti,  zastr.,  makali,  tasten.  Jg.,  Sal. 

Macchiavelism-us,  u,  m.,  učeni  Macchi- 
avellovo  (1527.);  chytrá  vládni  politika.  Kk. 

Maciček  = macek. 

Macies,  lat.,  hiibenstvi  těla.  Vz  S.  N. 

Mačkali  = mačkati.  Na  Slov. 

Macko,  vz  Máco,  Macek. 

Maekov,  a,  m.,  misto.  Tk.  III.  56. 

Mackováni,  n.,  das  Schlagen,  Prügeln. 
M.  začnou,  jakoby  byli  uéjaci  draví  vlci, 
sápavi  mcdvčdi  a zurivi  lvové.  Beš.  Vz 
Mackovati. 

Mackovati  — biti,  schlagen;  se,  práti 
se,  sich  katzbalgen.  Děti  se  pořád  mackuji. 
Us. 

Macua,  y,  f.,  machna,  dicke  Dime.  Omyl. 

Máco,  a,  Macko,  a,  m.  = Macek,  Matěj. 
Na  Slov. 

Macocha,  vz  Macech.a. 

Maconr,  a,  macourek,  rka,  m.,  macek  = 
kocour,  Kater.  Us.  Plz.  Prk. 

Moeropoda,  řcc.,  mySi  skákavč  s dlouhými 
zadniini  nohami.  S.  N. 

Maeroura,  lat.  z řec.,  podřadí  raků  dloii- 
hooc.asých.  S.  N. 

Macula,  lat.,  skvrna;  bělavá  skvrna  oční 
rohůvky.  S.  N. 


Mai  — Magdalena. 
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Mai,  e,  m.,  bžnnda,  Hatacb.  — Na  Slov.  == 
máčeni,  omáčka.  Hern. 

Mái,  o,  f.,  stírka,  zápam  (Meiscii,  ve  vino- 
palné; v pivovářo;  miiif,  rmuty,  mut).  Šp. 

Mařil.  Katzen-.  Kk. 

1.  Maie,  ctc,  mačátko,  a,  n.,  kočička, 
Kiitzehen.  Na  Slov.  Plk.  — 2.  Máic,  c,  f., 
omáčka,  Tunke.  Na  Slov. 

Máček,  čkii,  m.  Vz  Mák. 

Máčeni,  n.,  das  Nässen,  Eintauchen.  M. 
n vodě.  V. 

Máčený,  genässt,  cingctaucht,  genetzt  Jg. 

Máčeti,  3.  pl.  -čeji,  el,  cn,  eni,  mokré 
činiti,  nass  machen,  netzen,  einwoichen;  omá- 
četi,  cintauchen,  tunken.  Jg.  — co  čim. 
Hojným  celé  tělo  potem  mači  (jda  rj’chle). 
Plk.  — co  kam,  v čem:  chléb  do  piva, 
do  jíchy,  v mise,  v iiáe;  klácky  ve  vodě. 
Us.  — co:  sWčky.  Us.  — se  kde.  Ditě  ve 
vodě  se  mači.  Us.  — aby.  M.  prádlo,  aby 
spina  lépe  pouštěla. 

Mači,  maéči,  kočičí,  Katzen-.  Na  Slov. 
M.  stříbro.  Koll. 

Mačička,  vz  Mačka 

Mačinka,  y,  f.,  mačištč,  ě,  mačišfátko, 
a,  n.  = srdéčko  u salátu  a jiných  rostlin, 
l>čl,  chrastina,  das  Herz,  Herzblatt,  der  Kern. 
Jg.  M.  neb  chrastiny.  Kouble.  Jsou  sama 
mačiště,  a žádné  hlavy  letos  u zeli.  Koublc., 
Jg.  - M.,  uražená  imilá  rétcióka  s ovocem 
aneb  i bez  něho;  také  větvička,  která  po- 
sledniho  roku  vyhnala.  Na  Mor.  Mřk. 

Mačinkový,  od  mačinky,  Herz-,  Kern-. 
M.  lupeny.  Puch.,  kapusta,  vollhcrziger  Kohl, 
Herzkohl,  brassica  sabellica.  Plk. 

Mačiny,  f.,  pl.,  kusy  dmu  k obkládání 
sedadel.  Na  Slov. 

Mačištč,  vz  Mačinka 

Mačka,  y,  f.,  hrstka  Inu  z hniba  ochřa- 
staného,  Kiste,  Riffe ; hlavička  zelná  netvrdá, 
nepodařilá,  lockeres  Häuptel  Kraut;  kočka, 
vzM.acek;  kotva,  kotvice,  Anker,  na  Slov.  — 
M.  = omáčka.  V Opav.,  Pk.,  u Přer.  Kd. 
Vz  Máčka 

Máčka,  y,  mačka,  macka,  y,  f.,  rostliiui, 
eryngium,  Mannstreu.  M.  polní  (mužská  viru, 
kotvice,  vysoký  bodlák,  m.  bodlavií,  eryn- 
gium campestre,  FB.  Ö0.),  bomí,  mořsk:i, 
vodní.  — M.,  omáčka.  Jg.  — M.,  malý 
íralok.  M.  skvrnitá,  scyllium  canicula,  čemo- 
skvmná,  scyllium  catulus.  Frč.  302. 

Mačkadlo,  a,  n.,  přistroj,  kterým  se  do- 
Ic_jši  částka  zátky  korkové  mačká,  aby  se 
zatka  snáze  do  láhve  vtlačili  dala,  Stüpsel- 
presse.  Och. 

Mačkal,  a,  m.,  der  Drucker,  Presser.  Jg. 

Mačkálek,  Ika,  m.,  houžvička,  Schnallen- 
drucker.  Dch. 

Mačkanec,  nce,  m.,  kulčák,  hřebec  špatně 
řezaný.  Us.  Bělehr. 

Mačkanice,  e,  f.,  tlačenice,  tisefl,  Gedränge. 
Pro  množství  lidu  byla  veliká  m.  Us. 

Mačkati;  mačknoiiti,  knul  a čkl,  nt,  utl; 
mačkávati,  tlačili,  hnísti,  drileken,  quetschen. 
Jg.  — koho,  co:  papícj  šaty,  pOiky.  Jg. 
Byla  veliká  tíseň,  mačkali  se  lidé.  Us.  Pes 
mačká  zvéř  (pevné  ji  drží).  .Sp.  — co  čím, 
kudy:  nikou,  cedidlcm,  skrze  cedidlo.  — 
co  odkud  kam,  kdo:  štávu  z citronu  nad 
sklenicí,  na  cukr,  do  vody  v kuchyni  mezi 


dlaněmi  8 dětmi,  aby  se  vytlačila  a s voiiuu 
vypila,  atd. 

Máčkovitý,  máčce  podobný.  Kosti. 

Máčkový,  Mulin-.  — M.,  od  máčky, 
Mannstreu-.  Gem. 

Mačný,  ilrobný,  klein.  Jak  m.  mák.  Na 
Slov. 

Mačovati,  Matsch  machen.  D. 

Mačový,  od  mače,  bžundový,  Matsch-.  Jg. 

Mad,  11,  m.  = med.  Na  Slov.  Plk. 

Maďal,  u,  m.,  rostlina.  L.  obecný  (jírovec, 
divoký  kaštan,  aesculus  hippocastaniiin,  Ross- 
kastanie, Kk.  232.,  hodlavý,  divoký,  hořký, 
koňský  kaštan);  červenavý;  lisý ; menši ; bledý. 
Jg.  Vz  S.  N. 

Madalovitč  rostliny,  hippucastaneae,  ross- 
kastanienartige.  Vz  Kk.  231. 

Maďalový  drvoplcň,  cussus  aescitli.  S.  N. 

Madame  (madam),  fr.,  (moje)  iianí.  Titul 
paní  středního  stavu,  dříve  jen  iirovdaným 
šlechtičnám  naleževši.  S.  N. 

Maďar,  Maděr,  a,  m.,  m.igyar,  Uher; 
Marhrka  a Maděrka,  y,  f, ; tiiiufarčina,  mn- 
dérčina;  madarský,  madtrnký:  m.  nároii, 
jazyk.  Mluvili  madhesky,  po  ina<rarsku.  Viz 
více  v S.  N.  V.  5. 

Madaro8-ÍN,  c,  f.,  řec.,  pleš,  pršeni  vlasň. 
S.  N. 

Madayky,  pl.,  f.,  piiclirj',  T:u»chen.  Us. 

Madeira,  y,  i.,  ostrov  severně  od  kanár- 
ských ostrovu.  Kk.  Vz  S.  N. 

Mademoiselle  (madmoasel),  fr.,  slečna. 

Maděra,  y,  f.,  uher.iký  kawc.  — M.,  niter, 
taíiec,  píseň.  Zahrajte  mi  maděru.  Us.  — 
M.j  čepice  uherská  (směšný  název).  Us. 
u Jílem.  — M.,  člověk  breptavý  Schwätzer. 
Us.  Dch. 

Maděrovati,  po  m.arfarsku  uiluviti.  Kb. 

Madla,  c,  f.,  uiadia  sativn.  Madpdanze. 
Kk.  lf>4. 

Madlena,  Madleuka,  y,  f.  = Magdalena. 
Us. 

Madlenky,  pl.,  f.,  vz  Modlena.  — M.,  druh 
hrušek.  Tpl. 

Madliti  se,  il,  cuí,  titvuřiti  se.  Na  Slov. 

Madlo,  a,  n.,  pokažené  z jimadlo  (jmadloi, 
zač  se  jímil,  aW  nespadl,  držadlu.  Jg.  M. 
přoilni,  zadní.  Tš. 

Madonna,  y,  f.,  it.,  má  mini;  matka  boží. 
Kk.  Vz  S.  N. 

Mádra,  y,  f.,  hysterie,  Muttcrkraukheit. 
Rostl. 

Madrace,  c,  f.,  žíněnka,  žinnik.  V.  Wi, 
Matrace. 

Madras,  a,  m.,  mě.  ve  vých.  Indii. 

Madrid,  a,  m.,  hlav.  mé.  Španělska.  — 
iladridan,  a,  m.  — Madridský. 

Madrigal,  U,  m.,  sclanka,  krátká  a něžná 
píseň  n.  báseň  pastýřskii  (o  4— Hi  řádcích). 
Kk.  Vz  S.  N.  Přiklad  v Poslu  z Biidče.  IS.ňO. 
č.  13.  Dch. 

Maeander,  Maiandros,  dra,  m.,  řeka  v lonii. 

Maecena-s,  ta,  m.,  fiiman,  podporovatel 
_ věd  a uměni.  Vz  S.  N. 
j Maeoni-a,  c,  f.,  a)  Etruríc,  b)  krajina 
v Malé  Asi.  — iíaeoitan,  a,  m.  — Macuneký. 

Mag,  vz  Mágové. 

Magacin,  ii,  m.,  z fr.  ni.agasin,  sklad, 
skladiště,  zilsobárna.  Kk. 

Magdalena,  y,  f.,  jm.  ženské. 
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Magdalenitky  — Machač. 


Itlagdaleiiitky,  Magdalcnly,  pl.,  f.,  jep- 
tišky. Vz  Tk.  II.  1^. 

níagdeburk,  a,  ni.,  mř.  v Nímeokii,  také 
Dévfn,  Mjigdebiirk.  Vz  S.  N.  — Magdeouraki 
pulukoule,  vz  KP.  II.  äli. 

Magický,  magiéný,  konzciný,  éarodéjný, 
lajcniiiý,  magiscli.  M.  incerna,  mněni.  Jg.  Vz 
M.igio. 

Magie,  e,  f.,  z fec.,  íarodějstvi,  kouzcl- 
nietvi.  Uk.  Vz  S.  N. 

Magiater,  stra,  m.,  lat.,  mistr,  učitel.  Drive 
nejvyšái  stupeň  řádu  filosofického,  kdež 
doktorátu  nebylo.  ,lg.  Vz  S.  N.,  Mistr. 

M^ÍNteriumbiíiniuthi,bélobaSpančlská, 
Siianischweiss.  Hfk.  ‘2ÍTJ. 

Magistrat,  ii,  in.,  z lat.,  úřad,  zvláště 
spnivni  úřad  obci  městských,  jemuž  přiká- 
zána také  působnost  od  stiitii  na  ně  přenc- 
stuiá.  S.  N. 

Magnat,  a,  m.,  z lat.,  velmož,  bohatý 
šlechtic,  velkostatkář  v 1’olsku  a Uhersku.  Itk. 

Magnesi-a,  e,  f.,  krajina  thcssalská.  — 
M.,  mé.  v Lydii.  — M.,  vz  Magnesie. 

Magnesie,  e,  f.,  hořká  hlinka.  Kk.  M. 
bilá  (magnesia  all)a  ěi  carbonica,  uhličitan 
hořečiiatý),  pálená  (m.  ústa),  Nz.,  hromovaná. 
Kb.  Hydrát,  soli  magnesie.  Nz.  Magnesia- 
hydrat, -sjílze.  Vz  ňfk.  197.,  199. 

Ma^esit,  u,  m.  =;  iddiéitan  bořečnatý, 
kohlensanre  Uittererde,  jako  minerál.  Šfk. 
198.,  S.  N. 

lUÍagnesi-iim,  a,  n.,  magninm,  hořěik,  kov. 
Vz  SIk.  19,0. 

Magnet,  niagues,  n,  m.,  z řec.  itáyrtjc 
ftnyviiTi^,  /otyrijöiov,  jenž 
dřivé  slul).  Dralo.  Prosí. 

Magnetstein.  Magnet  železo  táhne.  Byl.  M. 
samorodný,  stndený;  magnet  ozbrojit!;  ozbro- 
jeni maguelu.  Nz.  M.  přirozený  n.  samorodý, 
strojený,  ocelový,  železný.  M.J.aminňv,  přímý, 
složený  ze  2—4  atd.  magnetů.  (Ik.  M.  podko- 
vový.  KP.  II.  188.  Pol  magnetu  (severní, 
jižní);  póly  magnetu  stejnojmenné  (nepřátel- 
ské), nestejnojmenné  (přátelské).  Tys  jako  m. 
(liravý).  Vz  S.  N.,  Kl*.  II.  187.  a násl. 

Magnetirký,  přitidmjici,  m.a^etismus 
v sobě  držici,  k němn  se  vztahujicí,  magne- 
tisch. U.  kámen,  střelka,  Jg.,  jelila  (dralka), 
osa,  pol,  poledník,  rovník,  sklon,  uchylk.a, 
batierie,  sklad,  váhy  (Coulombovy),  spaní, 
léčeni,  polarnosf.  Vz  8.  N.  M.  Ijonřka,  dekli- 
nace, inklinace,  stanoviště,  theorie,  křivky. 
KP.  II.  190.  a násl. 

Maguetičnosf,  i,  f.,  magnetická  vlastnost. 
Jg.  M.  zemská.  Vz  KP.  II.  190. 

Magiictiiia,  y,  f.  Magnetismus.  Uk. 

Muguetism-us,  u,  m.,  moc  m.agnctická. 
Zviřeei  in.  Plk.  Magnelin.a.  M.  zemský,  zvířecí 
éianimalni.  S.  N.  M.  rotační.  Vz  KP.  II.  290. 

Maguetka,  y,  f.,  Deklinationsnadel.  M. 
sklonná,  Inklinationsnadel.  Ck. 

Maguotiii  I—  Magnetový. 

Miignetoclektriťký  stroj  rotační.  Vz  KP. 
II.  2;«. 

Magnrtoelektriřiioaf,  i,  f.  Vz  KP.lI.2.‘l.ö. 

Magiirtnniěr,  u,  m.,  Magnetometer.  M. 
Uonionibňv,  G.ausňv,  Webrův.  Uk.  V'z  8.  N., 
KP.  II.  191. 

MaguetoKoiibiidný  stroj,  Magneto-Induk- 
tionsiniparat.  Uk. 


Magnetováni,  n.  M.  tahem.  Vz  KP.  IL 
187.  M.  elcktrickýTn  proudem.  Vz  KP.  234. 

Magnotovati,  co:  železo,  magnetisiren.  L 

Magnetovec,  vce,  m.,  Magneteisenstein, 
Magnetit,  ruda  magnetová.  Šfk.  238.,  Bř.  Íi2. 
93.  M.  osmistěnný,  sopečný,  zemovitý  a hoKá- 
kovV.  S.  N. 

Magnetový,  Magnet-.  M.  jehbí  (v  kompase), 
kámen,  L.,  D.,  nida,  vz  Magnetovec. 

Magnineence,  e,  f.  (-ei),  z lat.,  vznešenost, 
velebnost,  vclikolepost,  Ma^ificenz,  Hoheit, 
Herrlichkeit;  titul  nejv^Sšího  gprávcp  škol 
vysokých  (rektorův).  Vz  Titul.  Uk.,  Šr. 

Magnifl-cn!«,  ka,  m.,  veleslavný;  rector 
magnificus,  titul  universitního  rektora. 

MMniliqne  (fr.,  maňifíkj,  z lat.,  velkolepý, 
herriicti,  prächtig,  grossartig.  Rk. 

Magnoliaceae,šacholanovité  rostliny.  S.N. 

Magot,  a,  m.  M.  bezocasý,  inuns  silvanus. 
Frč.  399. 

Mágové,  členové  kněžského  stavnPeršanňy 
a Médův ; později  kočující  astrologové,  hadači, 
kejkliři.  Vz  S.  N. 

Magronky,  nok,  pl.,  f.,  z vlas.  macea- 
rone  = nudle.  Vz  Makar.  M.  dlouhé,  hvězdo- 
vité,  písmenkové.  Kh. 

Magyarové  — Maďaři. 

Man,  u,  m.  To  mne  mahem  béře  — to 
mne  mocné  zachvacuje.  Ta  nemoc  ho  mahem 
sebere.  Us.  Dch. 

Mahagoni,  mahagonové  dřevo,dřevo  tvrdé, 
hnědoéervené  z jižní  Ameriky.  Rk. 

Mahagonový  strom,  Swictenia  Mahagoni, 
Mahagonibaum.  Kk.  231. 

Mahaleb,  n,  m.  Mahalebkirschc.  Kk.  231. 

-máhati,  vc  složených;  na-,  vymáh.ati  atd. 
Jř- 

Maholnosf,  i,  f.,  nechut.  nccbutcnstvi, 
omrzelost,  Unlust,  Unwillen,  Missfallen,  Miss- 
beh.agen,  Eckel,  fastidinm.  M.  v podnikáni 
svizeiů  života.  8š.  Hc.  177.  — M.,  rozmai- 
lenost,  změkčilost.  MP.  143. 

Maholuý,  -len,  -lna,  -Ino  = nechutný, 
nelibý,  nemilý,  nepříjemný,  odporný,  wider- 
wärtig. M-len  jest  učitel,  jenžsplným  žaludkem 

0 postě  řečfiujc.  Sš.  Zj.  376.  Vz  Maholnost 

Mahomrdan,  a,  m.,  ]il.  Mahomedáni.  Vz 

8.  N.  Ein  Mahomedaner.  Mahomedovec,  vce, 
m.  Pch.  — Mabomcďan,  a,  m.,  pl.  -ďané. 

Mahoniet  (-d,),  a,  m.,  původce  viry  maho- 
metské.  - Mahomedský.  M.  zákon,  vin,  jmvěra, 

Mach,  a,  Mašek,  ška,  m.  = M.atW.  Jg. 
Ale  tomu  odporuje  Brandl  v Gl.  139.  asi 
takto  píše:  nepřihlížejíce  k tomu,  že  Mathias 
vždy  jménem  Matěj  (a  Matláš,  Bž.)  se  pře- 
kliulá,  jíle  z knih  pňhonů,  že  Mach  Martina 
znamená:  Martin  jinak  M.ach,  Martina  jinak 
Maeh.a.  Půh.  l.OSl.  Macha  miti  (opici,  podna- 
pilým býti),  chytiti.  Vz  Opilství.  D.,  C.  — 
Tl.achy  machy  — . tlampy  žvamjiy,  tlachanice. 
.Schwätzerei.  Lom.,  líos. 

Márh,  iijm.,  máchnutí,  šerm,  der  Schwung, 
Streich,  Hieb.  M.  v poloze  hřbetní,  malí 
kové.  Tš.  Jedním  machem  někoho  rozpo- 
liti.  L. 

Mácha,  y,  m.  Mach,  Matěj,  Prk.,  Mariin. 
Vz  Mach. 

Machari,  8chwung-.  M.  jiáka.  Techu. 

Macliaě,  e,  mncliáček,  řka,  m..  der  .Schweii- 

1 ker,  Beweger.  .Ig. 


Marliaíka  — M4j. 
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IHarhaíka,  y,  f.,  die  Schwenkerin.  Jg. 

Marhadlo,  a,  n,,  kyvadlo,  1’cndel,  Teehn. ; 
Kiieher. 

machivida,  y,  m.  a f.,  chamajda,  ein  Un- 
geschickter. Us.  Folií. 

Máchán,  a,  m.  = Němec.  Na  Slov.  Bern. 

Milcháni,  n.,  a)  mečem,  praporem,  das 
Schwenken;  b)  m.  Satň,  das  Flauen;  c)  m. 
se  v něčem,  das  Fletschem,  Manschen.  D. 

Márhanirc,  c,  f.,  máchanina,  milchilni. 
Das  (ieschwenke,  (iemansche.  To  je  m-ce 
v tom  blátě.  Us.,  Jg. 

Machaon,  a,  m.,  sjm  Aeskulapidv,  hrdina 
a Ičkař  v achajském  vojště  pfed  Trojoii.  Vi. 

Márbati;  máchnonti,  chmil  a chl,  ut,  nti; 
můchávati.  — M.  = sem  tam  hýbati,  kj  vati, 
povivati  čím,  schwenken,  schwingen,  fuch- 
teln; práti  (prádlo,  něm.  schweifen,  flössen, 
flaui'u).  — se,  manschen,  fletschcni,  mähren. 
Jg.  — co:  pnidlo.  I mácháchn  silno  ostrě 
meče.  Rkk.  .'>1.  Vz  Brt.  Instr.(>2.  — čím:  obu- 
chem,  ěavll,  Jg.,  praporcem.  Křepče  mečema 
niiichasta.  Rkk.  43.  I miiěc  (máchl)  Záboj 
meč<'m.  Rkk.  12.  Máchnu  ruku.  U.  S.  v.  94. 
— ěim  kde  (komu).  Uštem  nad  hlavou 
máchaje.  Leg.  Praporem  na  ztečených  hrad- 
bách lil.  Ml.  Šátkem  máchnul  v povětří.  Jg. — 
ěim  na  koho.  M.  na  koho  rukou,  aby  mlčel. 
L.  Máchnul  rukou  na  něho  (napřálil).  Us.  — 
(ěim)  kam.  Hrom  do  něho  raiichniil.  Us.  — 
ěim  po  kom.  Miichne  íavli  po  něm.  Krok. — 
se  kde : v louži,  v blátě  se  m.,  v rose  (con- 
rati,  mokřiti  se).  Us.  V lA-vi  lidské  m.  se. 
Kom. 

Machen,  nčm.  Die  W.aare  zn  ficidc  ma- 
chen, zboží  na  |)cnize  vzvěsti.  Zk.  Sieh  da- 
nui  machen:  duti  se  do  toho.  Sich  daran 
maclien,  zu  .... : jati  se  ...  . ováti,  neljo 
jen:  ...  ováti.  .Sich  daran  machen,  das Uaiib 
zn  benagen : listí  okiisovati,  začati  neb  jati 
se  oknsovati.  Mk. 

Machek,  dika,  in.,  jm.  vlastni.  Jg. 

Machina,  makina,  y,  f.,  z řec.  1.  stroj, 
čine  Maschine ; 2.  něco  velikého,  etwas  (iros- 
ses,  čine  Maschine.  To  je  hnizná  imiěinn 
(o  ženské  veliké  a tlustě).  Jg. 

Machinace,  e (-ci,  i),  f.,  z řcc.,  lesí,  pikle, 
pleticha,  praktika,  Ränke.  I,.,  Us.  — A/a- 
chiiiornti,  praktik  hleděti,  pletichy,  pikle 
strojiti,  něco  zlého  strojili,  niacliinircn. 

Machla,  y,  machlaě,  e.  m.,  bryndač, 
neprozřetelný  člověk.  Vz  Machhař.  Us.  Jilem. 

Machlanice,  e,  machlauiua,  y,  f.,  ver- 
wirrtes Zeug,  (iewirre,  Vcnviming.  D. 

Machlář,  e,  m.,  na  Sloven,  ilnhnzorní, 
Mäkler,  .Sensal.  — M.,  kdo  machhl,  derVer- 
tvirrer,  Fitzer.  - M..  Sibal.  — Macliláí-ka, 
y,  f.  — Machláhitvi,  Fitzerei.  Th. 

Marhlati,  zmachlati  motrchati,  wirren 
vcrwimni.  — co:  šat.  Us. 

Máchli.  Děláte  to  ,maehli  máchli'  i.  e. 
nepořá<ině.  Vz  Zin.aehlati.  Us.  .lilein. 

MarhlovatcI,  c,  m.,  kazič,  ku  př.  vína. 
Venierlier. 

Machlovati,  mazati,  beflecken,  na  Slov. ; 
Siditi,  betiilgen. 

Machua,  y,  f.,  iněclma,  tln.ttd  žrnitinn, 
dickes  Weib.  D. — M.,  diroká  urinf,  Wild 
san.  Bern.  — M..  v obecně  mluvě:  Magda- 
lena. Jg.,  Gl.,  Pcíi. 

KoU6t:  Ceiko-n£m.  slornlk. 


Máchiioutl,  vz  Miíchati. 

Machtovati,  přiiiravovati,  ku  př.  vino. 

Machiila,  y,  f.,  die  Makel.  Na  Slov. 

Machův,  -ova,  -ovo.  Machovo  tele 
hlnpec.  Us.  • 

Maiandr-os,  a,  m.,  vz  Macander. 

Maidburk,  a,  m.,  Maidenbnrg  (Device 
hrad)  n Mikulova.  Gl. 

Maidelnbcrg,  Divči  hora  na  Mor. 

Mailand,  Milán. 

Mainz,  mě.  v Německu,  Mohiič,  e,  m. 

Mair  (fr.,  měr,  a),  starosta  městský  ve 
Francii.  Cf.  Mayor.  Rk.  Bürgermeister. 

Maires,  něm.,  Marejž  ii  Daěic  na  Mor. 

Maispltz,Gross-M.,MaSovice  velké,  Ticfiii. 
Maěrtvky  hluboké  ii  Znojma. 

Mattre  (fr.,  métr,  a,  z lat.  magister),  mistr, 
pán,  velitel,  učitel,  výtečník,  Meister,  l,elir- 
mcister,  Mnsiklchrer.  Ten  je  v tom  metr 
(imiitre).  Us. 

Maltrcsse  (fr.,  metres),  obyčejně  metreska, 
paní,  velitcika;  souložnice.  Rk.  Gebieterin, 
Ilerrin;  Liebchen,  Konkubine. 

Maiwald,  Majka,  ves  n Dvorce  na  Mor. 

MlU,  e,  m.,  měsíc  páté,  tráven,  květen, 
(zasti.  trnopnk),  der  Mai,  Wonnemonat,  BJn- 
menmonat.  Máj  (máje,  majka)  znamená  v (íe- 
chách  především  znplna  rozvitý  strom  bře- 
zový, slovo  to  však  i na  jiné  zelené  stromky 
a větve  (lipové,  jedlové  atd.)  přeneseno  jest. 
Toto  slovo  nalézá  se  téměř  u všech  národfi 
l)lemene  arijskěho.  Uat.  niajns  odvozuje  se 
od  matky  Merenriovy  ,Ařo.;f,  poněvadž  prý 
latinští  kupci  měsicc  toho  těmto  dvěma  bož- 
stvím obětovali.  Řecké  /»«m  znamená  starou 
ženu,  pomocnici  porodu,  potom  matku,  koj 
nou.  V srbštíně  a v olmcně  mluvě  české 
přicinizi  toto  slovo  jen  ve  formě  milostné 
m,ajka.  Na  Mor.  majka  milenka;  na  Slov. 

matka  a žena  vrtbec  a při  ptactvu:  sa- 
mice. rentýž  kmen  (skr.  má)  nalézá  se  v řec. 
in'itijit,  v lat.  mater,  v něm.  Mutter,  'ledy 
není  nevhodné,  jméno  to  odvozovali  od 
matky  přírody  toho  času  plodící,  kterážto 
se  znamená  jménem  mnja.  Jinak  se  jmenuje 
tento  měsíc  také  1.  květen  (k\ěbij^  mísíc) 
:i  2.  trnopnk  od  keře  trnového  čili  hloho- 
vého , kterýž  toho  měsíce  puči ; ale  toto 
jméno  se  nerozšířilo;  3.  tráven.  Kr.  Studený 
máj,  v stodole  (v  zahradiu  h)  ráj.  Vz  Březen. 
.S.  N.  Jg.,  Lb.,  (’;.  Když  m:ij  vliihy  nedá, 
červen  se  předá.  Pk.  Jestli  v máji  neprši, 
tedy  to  červen  převrší.  Kr.  I’.  70.  V máji 
aby  pastýři  liAI  ani  neuschla.  Suchy  březen, 
mokrý'  máj,  budou  humna  jako  háj.  Kr.  P.  70. 
Když  se  ozve  v imíji  hrom,  cliyř  kámen 
aneb  strom  (a  třes  jím,  to  ]>rý  síly  dodává). 
Kr.  P.  70.  l{oj,  který  se  v iiiiiji  rojí,  za  jilný 
vůz  sena  stoji;  v červím  rojeni,  .neatop  za 
zvoněni  (což  se  při  rojeni  děje).  ('.  V miiji 
I hřímoty  iieiičlaji  trampoty.  Pk.  Máj,  polezeni 
na  stáj,  mánie  tam  hole,  poženem  na  jiole. 
Hrš.  Áž  )ifijde  máj,  biideni  mít  nij  (nebo: 
pňjdenie  v tiiij);  Prviiiho  máje  pňjdeni  do 
liáje.  Kr.  I*.  7ii.  Svatba  v máji,  volá  na  máry. 
Hrš.  L'hlailny  máj  bnde-li  rosili,  iniiolni  sena 
' budeš  kosili;  .Mnohé  bouřky  v máji,  radost 
v poli,  v Iniji;  Tenkrát  milžcš  nad  pšenicí 
velkou  radost  mit,  mnsíš-li  si  prvnim  nnájem 
nu  ni  brejle  vzít;  Vlhký  duben,  chladný  máj, 
OO 
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Máj  — Majora. 


ve  9t<Mlolách,  sklepích  ráj.  Kda.  — 91. 
mladý  rék.  Jednou  nám  kvete  máj.  Žalost 
stírá  máj  s líce  mého.  Máj  mého  štěstí  (kvét). 

9I^a,  c,  f.,  matku  Merkuriova.  Vz  Máj. 

Maják,  II,  m.,  riiB.,  svétlárna,  der  Leiícht- 
thiinu.  Kfesiis  mésto  mélo  sc  stati  majákem 
evaneeliii  a rozšiřováni  jeho.  .Sš.  .Sk.  221. 

— 91.  — é/iiii,  obložený  třtinou  neb  chvoji 
i haliizcini,  na  kterém  myslivci  k peniaté 
vodní  zvěři  blizko  připloiiti  mohou.  ňp. 

Majřenl,  n.,  pri.apisnms,  chorobné  zto- 
IMiřcni  iiyje.  Vz  S.  N.  Od  majka,  2. 

9IiUila,  y,  f.,  moiida,  dickes  Weib;  také 
o malých  tlustých  dčtech.  O ty  malá  in.ijdo. 
Ua.  1’oliéan. 

9Iáje,  e,  í,  máj,  e,  f.  a m.,  májeéek, 
čkii,  lil,,  strom  březový  a i jiné  zelené  stromky, 
větve  (vz  Máj);  podfatý  stromek,  kterým  se 
domy  atd.  o sv.  duše,  o božim  těle  ozdo- 
buji. Die  Maie,  iler  Haibaiim.  M.  smrková, 
lipová,  březová,  jeřábová.  ,lg.  Ve  všech  mi- 
lovnici dívkám  v noci  na  prvního  májejioit- 
taji  anebo  ve  dne  při  hudbě  máje  stavivaji. 
.Ig.  Totéž  na  Mor.  Kromě  toho  stavějí  tam 
junáci  o posvíceni  m;y  červenými  šiitečky, 
lientlemi,  pozlacenými  ořechy  a jablky  okrá- 
šlený; tento  máj  stiivá  před  hospodou  a je-li 
krásný  čas,  binéi  sc  okolo  něho.  Mřk.  Máje 
stavětí;  choditi  a májem  n.  s máji.  S.  N. 
S májem  (s  máji)  přijíti,  |iod  májemi  z|iívati. 
.MM.  Tesaři  na  roh  kidenice  imyeéek  (věneček) 
dávají.  Us.  \'šecko  město  |«iii  májem  seilělo. 
Aesop.  Vz  .S.  N. 

M^ek,  jkii,  in.,  vz  Máj. 

9IaJer,  .a,  m.,  dvftr,  rteierhof.  Na  Slov. 

91ajerniee,  e,  Safářka,  Meicrin.  Na  Slov. 

9Iitjernik,  a,  m.,  šafář,  Meier.  Na  Slov. 
Plk. 

9I^estat,  11,  m.,  z lat.  n)  Nfjrysší^  ni- 
kimiu  >u‘jßodd<w(i  moc  a hodmist.  Zločin  ura- 
ženého imijestatii.  M,ajestiit.  Plk.,  Ztiž.  Kerd. 

— 91.,  ceriiiihii  lesk  nejnjšM  moci,  eisarské 
n.  královské  roucho,  1’raeht,  das  Stjuitskleid. 
Král  seděl  ve  svém  majestátu  na  ryňku  sta- 
rého niěst.a.  V.  — 9Í.,  stolice  králorská, 
Thron.  Kozbijc  m.  svňj  na  něm.  Itr.  Seděli 
pod  ni-tem  (pod  baldachinem  trůnu).  Kom. 

— 91.,  soudná  stolice  Imíi,  Kichterstiihl.  V. 

— 91.,  panofáni,  Regierung.  Ur.  — 91., 
pečeí  královská,  das  ^osse  Staatssiegel.  I.ist 
sm-tem  slavné  paiuéH  Zikmunda.  Zřiz.  Keni. 
Má  král  zemi  potvrzení  listem  pod  svým  maje- 
státem na  svobody  a práva  dáti.  Tov.  k.  H. 

— M.,  Ust  královský.  Vydal  m.  na  vysazeni 
toho  města.  V.  .M.  vložen  jest  ve  dskj'. 
Zřiz.  Kerd.  Zrlášti  list  svohody  udělené  roku 
llit)í).  císařem  Rudolfem  II.  protestantům  v (če- 
chlích. Rk.  Der  Majestiilsbricf.  — M.,  titul 
moctiářský,  nejprve  od  K.orla  V.  přijatý'. 

9Iajestatnosf,  i,  f.,  velebnost;  co  titul 
panovniéni.  Vz  Majestát. 

9I^estatuý,  -tni,  z lat.,  spanilý,  velebný, 
herrlich,  majestätisch,  Jg.,  právo  (panovniči). 

9IaJetek,  tkli,  m.,  na  Slov.  jměiii,  das 
Vermtigen.  Koll.  Ne:  majitek.  Ze  slov  ma- 
jetnosl  a majetný  vychází  na  jevo  správnost 
slova  m.ajctck.  Brs.  100.  Vz  Majitel.  M.,  ma- 
jetinisf,  jmění.  M.  [MiiVitečni,  Koneční,  mo- 
vitý, nemovitý;  m.  spoěitati,  oddělili,  změ- 


nili, za|isati,  přiznat],  popsati,  srovnati,  ode- 
vzdali, přenésti,  převésti,  rozmnužiti,  ztenčiti, 
spravovali;  změna,  uškozeni,  popis,  část, 
bilance,  schodek,  drah,  stav,  díl,  rozmnožení, 
účtováni,  přibyti  majetku;  daň  z_  m-kn;  po- 
kuta na  m-kii;  poměry  v m-kn.  Sp.  Vz  Ma- 
jetnost. 

9Ií^jetnipp,  o,  f.,  die  Eigentlifímerin.  Rk. 

9IíUctnÍPtŤí,  n.,  Eigcnthnm.  Trest.  ziik. 

Majetník,  a,  m.,  mající  jniěni.  statek. 
Besitzer,  Eigenthilmer.  M.  živnosti  obchmlni. 
Pr.  M.  pluku.  Burian.  Ne:  majitel,  vz  Ma- 
jetek, Majitel. 

91{^etnusf,  i,  f.,  jmění,  mohovitost,  das 
Vermögen,  Habe  und  Gut,  das  Eigenihum. 
Jg.  Vz  Majetek.  .M.  polní.  Üs.  tklděleni,  při- 
znáni, jiopis,  stav,  (iřenesení,  převedeni,  roz- 
množeni, zmenšení,  ztenčeni,  spravováni  ui-sti ; 
bez  iii-sti;  daň  z m-sti;  pokuta  na  in-sti.  J 
tr.  Náiiad  m-sti  na  někoho.  J.  tr.  M-osf  vy- 
jevili. J.  tr.  Spravováni  ni-sti  zemi  náležející. 
Pr.  Ve  své  m-sti  zanechali.  V té  knize  jsou 
všecky  naše  m-sti  -zapsány.  D.  — 91.  — rá- 
nuičnost,  Wolilhabeiiheit.  V’z  .S.  N. 

9Il^etný,  mošny,  m«/iorířý,begntprl,wohl- 
liabend.  M.  sedlák.  Svétoz.  — M.  — vlastni, 
eigentliilmlich.  Zlob. 

91ajipi.  Předmět okreslen  býti  mtyici,/éj>c; 
předmět,  jenž  okreslen  býti  mél.  Km. 

9Ii^Ípnoaf,  i,  f.,  iiiajetnost,  Wohlhaben- 
heit. Ca. 

9IiUipny,  majetný,  wohlliabend.  L's. 

91ájiěpfc,  čkii,  m.,  K eigwarzenkrant.  Ca 
Klatov. 

9IikiiK,  e,  111.  — mnjer.  Na  .Slov. 

9Itgltek,  vz  Majetek,  Majitel. 

iM^itel,  e,  m.  M.,  špatně,  jakoby  špatné 
bylo;  ehovajitel;  léi>e:  juiělel,  G.,  iniýetnik, 
vlastník,  ilržitel,  Brs.  UKI.,  Nz.,  Pr.  ťl.  stvo- 
řitel, učitel,  badatel  od  stvořili,  iičiti.  Ikí- 
dali,  ale  majiti  není,  nýbrž  je;  iměti,  měli, 
miti.  .Šiu.  M.  dumu.  J.  tr. 

9li^iti,  il,  en,  eiii,  imijenii  opatřili,  laiibeii, 
belauben.  — po  : okna,  město.  Us.  Vz  Miije. 

9IaJitný,  šp.  m.  majetný.  Brs.  1<K). 

1.  9IaJka,  y,  f.  (žertem)  moje  t.  j.  žena. 
Us.  Na  .Slov.:  samice;  žena,  matka.  Bern. 

2.  9Iitjka,  májka,  y,  f.  (zastr.  inějka),  má 
jový  chroust,  španělská  moucha  či  piichýř- 
nik  lékařský,  litta  vesicatoria.  Krč.  IS.'i.  — 
91.,  lat.  meloo,  Maiwurmkäfer.  Us.,  Krč,  ItV). 
— 91.,  vz  Máje  a Er.  P.  71. 

9IiiJkati,  jwchlebovati,  sniilniti.  Na  Slov. 

ůltOkový,  od  májek,  von  spanischen 
Kl  i egen, 

Majolenka,  y,  f.,  majolena,  putzsilchtiges 
Krauenzimmer.  Chodi  vystrojená  jako  m.  Er. 
P.  2«2. 

9IajoIik,  a,  m.,  majolika,  y,  f.,  hliněně 
nádobí  na  způsob  poreehinn.  Jg.  Nádobí 
z pěkné,  jmenovité  bezželeziié  hlíny  s bílým 
poléváním  (od  starital.  .Majoliky  Majorky, 
ostrova  ve  středozemním  moři).  Majolik,  Kay- 
ence.  Cf.  Šik.  22t>.,  S.  N.  — Majolikorý. 
M.  nádidií,  t.aliř.  atd. 

9Iajor,  a,  m.,  z lat.,  prapomfk^  velitel 
vojenského  praporu,  nejnižši  důstojník  stáhni. 
Vz  S.  N.,  Pluk.  Maj.  wř  anniuly.  Er.  P.  liít. 

9IaJura.  Per  majora  (lat.),  většinou  hla- 
sův.  Rk. 


Miyoran  — Makotina. 
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Majoran,  n,  m.,  tnajorans,  y,  f.,  vom>- : 
kras,  .ori|;anuni  niajurana,  bylina.  Vz  Kk. 
177.,  Cl.  81.  V oltcc.  mlíivé:  mnríúnka,  mar- 
jánka,  na  Mor.  oiariánek,  nkn,  ni.  Jg.  Der 
Miýoran. 

íni^oranový,  Majoran-.  M.  květ.  Com. 

Majorat,  II,  m.,  z lat.,  staHnatvI,  právo 
iiejst.aríiho  v roilinř;  třž  statek,  jenž  při- 
padá nejstaršiinii  v roilinil.  Rk. 

Majordoin-ns,  a,  iii.,  Ilauamaier,  liol- 
inaier,  správce  doiuii,  za  Meroviii^á  titul 
prvního  civorniho  a státního  úředníka.  S.  N. 

itl^orenní,  z lat.,  fr.,  zletilý,  volljährig, 
lik. 

Majoreuuita,  y,  f.,  z lat.,  zletilosf,  Voll- 
jährigkeit. Rk. 

y,  f.,  z lat.,  vétsina,  zvi.  vět- 
.'ina  hlasAv,  Majorität,  Rk. 

Majorka,  y,  f.,  die  Majorin.  Ds. 

Majorová,  í,  f.,  des  Sťajors  Fran. 

niajorstvi,  n.,  die  Majorsstelle. 

Rlt^ovee,  vce,  ni.,  májový  trank,  lonii 
kámen,  sa.vifraga  granulatá.  Linu. 

M^ovi,  n.,  máje,  Maieii.  V.  Májovíin 
oz.dohiti.  Us. 

Jtlájoviny,  pl.,  ť.,  das  Maifest.  Rk. 

Májovitý,  pln  májoví,  lauhästig.  Th. 

Májový,  Šlai-.  V.  M.  inřsie,  svřtlosf,  den, 
léčeni,  máslo,  monelia  (májka),  kvčt  (kon 
valinka),  hřib,  nápm  (mařiiikový;  mařinka, 
aeperula  odorata,  Waldmeister.  S.  N.).  ,Ig. 
Májová  voda  vypije  vino  (májový  dčáf  Skoilí 
vinicím).  C.  M.  síavnosf,  poiif,  Maifcst,  oko 
(narcis),  lis. 

Majatr,  a,  m.,  z lat.,  bohoslovee.  mladý 
duchovni,  který  neiii  ještě  knězem.  Us.  Mei- 
ster. D. 

Majiiakule,  i.  pl.,  f.,  písmo  vět.ši  t.  jako 
saniě  začáteční,  pismo  nápisově.  Rk.  Vz  S.  N., 
KP.  I. 

Mák,  II  (na  Mor.  mak),  máček,  čkii,  m. 
Hledíce  k ostatním  jednoslabičným:  brak, 
drak,  mrak,  nik,  prak,  sak,  tl.ak,  znak,  vlak 
atd.  piSme:  muk.  .ledině  žák  z řcc.  diak(on) 
staženě  má  «.  Pk.  Než  piáeme  věeobeeně 
>nák.  l’.apaver.  Mohu.  M.  vlčí,  panenka  či 
• iliniček,  |)iipaver  rliocas,  Klatscbmolm,  rothe 
Kornblume;  m.  amsliimý  či  opojný  či  za- 
hradní, p.  somniferum,  (iartenmolin,  Kk.  211., 
Cl.  lít.,  21.;  rolnl,  p.  .argemone;  pochybný, 
p.  diibium.  KB.  72.  M.  rolní  (rnžkovatýj, 
vlčí  n.  planý  (polní,  ohníček,  na  Slov.  m. 
slepý,  na  Mor.  pleskanecj,  nahý,  maloplodý, 
koriandrový,  drobnolistý,  zvrhlý,  malokvětý, 
tiijiolistý,  hlazený,  vbisatý,  štětinatý,  hrozný', 
ježatý,  velkokvětý,  mnohovlasý,  štětonosný, 
tenkolistý,  snodámý  (zah  radni,  neb  jen  zhola 
mák).  Jg.  Vz  S.  N.  Buchty,  koláče  s má- 
kem. .Jest  tam  lidi  jako, máku  (mnoho).  Jg. 
Ani  za  mák.  Vz  Nic.  0.  Ani  za  mák  ne- 
dostal. Us.  Nebojím  sc  ho  ani  za  mák.  Ani 
za  m:ik  luhitnosti  nem.á.  Nedal  mi,  co  by 
jen  za  m.  bylo.  Neumí  ani  za  m.  Vz  Hloupý. 
Lb.  Jeho  nohy  ani  za  mák  ušpiněny  nebyly. 

K.  Poli.  iW).  .Jako  mák  — miilo,  wenig.  Ani  | 
jako  mák.  Na  Slov.  Není  na  tom  pravdy  ] 
:ini  za  mák.  Jg.  Kdo  chce  ni.  míti,  musí  (iliti. 
Sp  l,b.  ýVz  Pracovitosf.  Kopa  máku!  Vz 
Výkřik.  C.  Sp.ali  (mlčeli),  jakoby,  mezi  nimi 
máku  nasel  (tvrdě.  Vz  Spaní).  C.  Netřeba 


komu  uniku  sekat,  je  dosti  drobný.  ,Sk.  Pře- 
bíráni máěkii.  Kiimmelspaltcrei.  Dch.  — Také 
jině  rostliny  nazývají  se  mákem;  I.  mák 
polský  (růžička),  anemone  silvestris.  V.;  2. 
mák  slepý,  adonis  miniata;  3.  tu.  vojanský 
(jablko  panenské),  datura  stramonium;  4.  m. 
pěnitý  (slinící),  papaver  spiimeiím,  Lilweu- 
iiiaiil.  L. 

Mak,  u,  m.,  máknuti,  das  Greifen.  Us. 

Makabejští,  vz  S.  N. 

Makadamováni,  n.,  druh  stavěni  silnic. 
Vz  S,  N.,  KP.  I.  2.10. 

Makadlo,  a,  n.,  tykadlo,  Kiiblliorn.  Ma- 
kadlo  dlouhé,  tenké,  klištkovitě.  Jhl. 

Makal,  .%  m.,  der  T.uster;  Ilerzwurm.  Kk. 

Makania,  y,  f.,  sepsání,  nejvíce  žertovná, 
v rj'raovane  prose.  ,S.  N.  Přiklad  vz  ve  Svě- 
tozoru 187ri.  č.  41.,  48. 

Makáni,  n.  Makáním  biedáme,  čeho  ne- 
spatřnjeme.  Kom.  Dus  Greifen,  Tasten. 

Makár,  a,  m.,  culieoides,  hmyz.  Krok. 

1.  Makaron,  makar,  u,  m.,  makarona, 
y,  f.,  makarony,  pl.,  z vlas.  maccarone  = 
nudle,  národní  jídlo  vlaské,  din  Makarone, 
Makrone.  — 2.  Makaron,  u,  makaronia- 
m-ua,  u,  m.  - užíváni  slov  z jiného  jazyka. 

L.  Makaronské  básně,  které  jsou  složeny  ze 
slov  rozličných  jazyků  směšně  promíchaných. 
Vz  ,S.  N. 

Makarónový,  vz  Makaron.  Makaronen-. 

Makas,  u,  m.,  Stává  z cukrové  třtiny. 
Zuckersaft.  Teehn. 

Makateliiosf,  i,  f.,  Greifbarkeit.  Us. 

Makatelný,  greifbar,  tastbar.  Riij. 

Makati ; máknoiiti,  knul  a kl,  iit,  iiti ; 
makávuti,  bmatati,  šmatati,  greifen,  fühlen, 
tasten,  tapp<>n,  grabbeln.  Jg.  — co.  Makáme 
jako  slepí  stěnu.  Br.  M.  puls.  Us.  — co 
ěim:  rukaiim.  Kom.  Může  se  ta  lež  rukama 
lil.  V.,  V. ; Kat.  21tr2.  — na  co.  Kk.  po 
čem:  po  stěně.,  — čeho  čím.  Maká  dru- 
hých ožeheni.  C.  — se  čeho.  Jako  slepý 
stěn  se  mákli.  Procli.  — Makal  vedle,  kol 
hodin,  nad  postelí,  pod  posteli,  za  kamny, 
ahv  něco  nu.šel. 

lílákati  máčeti,  máehati.  --  co  kde. 
Když  šaly  mákala  il  rybníčka.  Kr.  P.  Ió8. 
— co  komu.  Proč  bych  já  tam  skákala,  su- 
kničku si  imikaUi  (jiné  čtení:  iiiiicbala)  Kr. 
P.  1)3.  — koho  vybiti  mu.  Já  tě  máknu 
(udeřím). 

Makavě,  greifend,  tastbar,  handgreiflich. 

M.  něco  viděti.  Br. 

Makavosf,  y,  f. , die  Empfindb.arkeit; 
Greifbiukeit,  Handgreiflichkeit.  Plk. 

Makavý,  kdo  maká.  Greif-.  ,lg.  — M.. 
greitbar,  fiililb.ar,  handgreitlich.  Hustá  a jako 
makavá  tma.  Br.,  V.  M.  lež.,  Br.,  klam 
(zřejmý),  Aiml.,  důvod.  Kom.  V makavém 
nebezpečenství  zAstávati  budou.  SI.  177.  Jest 
to  věc  m vá  a na  povrchu  ležící,  že  ...  . 
Ski.  r>K% 

Makedonie,  e,  f Vz  Maceilonie.  — ifake- 
doťian,  a,  m.,  (pl.  -né).  — Mnkednnský. 

Máknoiiti,  vz  Makati. 

Makoniu,  a,  m.,  jm.  lesa  ii  Ber.  Dch. 

Makonini,  n.,  makovišté,  Molmfeld.  Us. 
Ber.  Dell. 

Makotina,  y,  f.,  pole,  kdo  bylo  zeli,  zein- 
č;ila,  řípa,  konopě,  turkyně  ;opak : strniště.  Mřk. 

GtP 
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Makotřasy  — Malčice. 


RlakotřaNV,  dle  Dülany,  ves  ii  Biišt(9iradn. 
Tk.  U.  Ml.,  m.  171. 

Rlakov,  a,  ni..  míst«.  Tk.  III. 

Makovat.ěti,  Í5I,  ěni,  skvrny  máku  no- 
dobiié  dostávati,  luoliniilinliche  Klečko  ue- 
komiuen.  C. 

JInkovec,  vce,  m,,  makový  koláč,  na  Mor. 
a na  Slov.  makovník,  Molinkuelieii.  l{e.š. 

MakoviťP,  o,  f.,  makovička,  vicepouzdr.á 
tobolka  na  mákovč  plody.  Mobnkopf.  Vr.  Kk. 
58.  Mnohým  meč  hlavy  oi  makovice  dolil 
aniží.  V.  Tonmf  jsou  makovic  navařili  (spi 
tvrdč).  V'z  Spáni.  (;.  M-ce  fezati,  snšiti,  vy- 
klepávali. — M.  lui  »loupě,  das  Kapital.  V.  — 
M.  na  věži,  na  domě,  der  Thunukupf,  der 
(iiebel,  OipfcI.  Korouhvička  na  makovici 
kostelní.  V.  Uo  m-co  včžo  listiny  položití. 
Mk.  Toc  voda  kam  pán  káže,  třebas  na 
makovici.  Prov.  — RI.,  tnakoi  ka,  nil  spížová, 
se  zrny  písku  a uhlí.  Vys.  Das  Mohnsalz.  — 
M.,  druh  hrušek.  D. 

Rlakovieovitý,  Mohnbaupt-.  Kosti. 

Rlakovičný,  Mohnbaupt- ;(Jipfel-,  (Iiebel-. 

Rlakovina,  y,  I'.,  pcil  n.  lodyha  maková, 
Mohnkraut;  šupina  maková,  Mohnhiilse; prvek 
v máku  80  nalozajicí,  opium,  morpliiiim. 
MohnstolT.  Kosti. 

Rlakovini,  n.,  makoviny,  Mohnkraut.  M. 
na  palivo.  Us.  Dch. 

Rlakoviátě,  č,  n.,  makové  pole.  Mohn- 
feld.  Jg. 

illákovité  rostliny,  papavoraceac,  mohn- 
artige.  Vz  Kk.  210. 

ilIakovHeo,  tec,  m.,  meconopsis,  rostl, 
niakovitá.  Kosti. 

Rlakovko,  y,  f.  Mohnscnimel.  — RI.,  Muhn- 
salz.  Vys. 

Rlakovnik,  u,  ra.,  vz  Makovce,  Plk.;  ko- 
láček  z vymačkaného  máku.  Jiid. 

Rlakový,  Mohn-.  M.  semeno  (mák),  hlávka 
(makovice),  polo  (makovistě),  olej,  mléko, 
spánek,  šťáva,  buchta,  koláč  (makovec,  imi- 
kovnik),  sliže,  kyselina.  Jg.  Ať  si  to  takové 
anebo^  makové.  Vz  NovSimavý,  Lhostejný. 
Lb.,  C.  On  není  ani  takový  ani  makový,  cr 
ist  nicht  gekocht  und  nicht  gebraten.  Dcli. 

RIakrela,  y,  f.  M.  obecná,  die  Makrelle, 
scomber  scombriis,  ryba.  Frč.  21Mi.,  S.  N. 

RIakrobiotika,  y,  f.,  z řec.,  nauka  o pro- 
dlouženi života.  Kk. 

Rlakrony,  vz  Makaron. 

Rlakaa  = Maximilian. 

Rlakula,  y,  niakule,  c,  f.,  na  Slov.  ma- 
chula,  z lat,  Mackel.  V. 

Rlakiilář,  e,  m.,  ručni  knížka,  notulář,  | 
r.aptulář,  manual,  z něhož  se  jiotom  na  čisto 
přepisuje  n.  ingrossuje.  Schmier-,  Schmutz-, 
Sudelbuch,  Kladde,  V.,  Notizen,  Notizbuch. 
•ItC- 

Rlaknlatiira,  y,  f.  (ziat  macul.a,  skvrna), 
ušpiněný  n.  potištěný  papír  na  zahalováni ; 
zkažený  tisk  nějaké  knihy.  Kk.  Do  m-ry  něco 
zavinouti.  Jg.  Také  knihy  nejsouce  pro- 
dajny  a majíce  cenu  toliko  dle  váhy.  S.  N. : 

Rlakiilka,  y,  I'.,  druh  kulatých  hrušek.  Us.  j 

Rlakuvka,  y,  f.,  p.Hdlá  ženská.  V Opavsku. ' 
Pk.  - 

Rlal,  n,  in.,  malcni,  Verminderung,  Ver-  ‘ 
kleinerung.  Na  Slov.  \ 

Rlál,  i,  ť.,  malost.  Kat.  1853. 


I Rlalaei-a,  c,  f.,  z řec.,  zmčkčcni,  odmík 
! mozku,  kosti  atd. ; nepravé  choutky  na  roz 
' ličná  jídla.  S.  N. 

! Rlalade,  fr.,  nemocný. 

I Rlalarliit.  u.  m.  M-ty  jsou  nerosty  vkln 
! nekovového,  středili  tvrdostia  hutnosti.  OIim 
I huji  mé<r.  M.  obsahuje  vodu,  kyselinu  uhiiřiton 
la  kysličník  mé«rnatý.  K nim  patři  tó*-: 
I azurit,  chrv’sokol.  Vz  tyto.  Bř.  32.  (T.  Sfi, 
1327.,  S.  N.,  KP.  III.  M.,  198. 

; Rlalajové,  obj-vatelé  zadní  Asie  a indii- 
.ských  ostrovňv.  Kk.  Vz  S.  N.  — Rlalajsk). 
M.  plémě,  poloostrov.  Vz  8.  N. 

Rlalakolith,  ii,  m.,  nerost,  odrilda  .angitn. 
,S.  N. 

Rlalaknin,  ii,  m.,  nerost  z rádu  drahok-uiii. 

5.  N. 

Rlalaktika,  pl.,  n.,  z řec.,  léky  obměki-u 
Ijici.  S.  N. 

I Rlalandria,  e,  f.,  z řec.,  mušky,  koňxk.ř 
I nemoc,  Mauke.  S.  N. 

I Rlalaria,  e,  f.,  it.,  zimnice  (střídavá  la 
řinná).  Vz  S.  N. 

Rlalátenstvi.  n.  — umlátnost.  Dal. 

I Rlalátně,  sicch,  schwach.  M.  si  počínali 
('yr. 

Rlalátnélosf,  i,  f.  = malátnosť.  Th. 
Rlalátnělv  — malátný.  Jg. 

Rlalátuětl,  ČI,  ěni;  zmalátněti,  raalátiiivati 
Kränkeln,  siech  sein.  V.  — v řem:  v zah.-t 
lení.  Pont. 

Rlalátnosf,  i,  f.,  nemoc,  mrlvoií  údúv,  dit 
Schlallhcit  der  (ílioder,  Gliedersehwäche.  Ab 
gespanntheit.  Kom.  — RI.,  lenivosf,  Kalit 
lässigkeit.  Prolier  se  z m-sti  své.  Kom. 

Rlalátuý ; maláten,  tn,i,  tnu,  z fr.  maladr. 
nemocný,  neduživý,  krank;  lenivý,  rozmařilí, 
tr.äg,  schlaff.  Přílišný  sen  tělo  malátné  řini 
yjob.  Kdo  nic  nedbá,  malátný  jest.  Kom 
Živočichově  nečerstvi  a malátni  (kačeři).  Let 
RIalatstvi,n.,malouiocenstvi,  Aussatz.  Kal 
Malaxare,  e,  f.,  z tec.,  promíchaná  tésti, 
masti  atd.  (ve  fannacii).  8.  N. 

Rlalba,  y,  f.,  die  Malerei.  M.  zašlá.  Sveh. 
RI.  I.  dle {iředmětůr:  historická  (líčí-li  výjevy 
všedního  života:  genrovái,  2.  m.  zvířat,  "> 
111.  krajin,  kr.ajinoni.alba,  4.  iii.  květin  a ovixr 
(květiiiomalba),  5.  zátiší  (arabesky',  grotesky!. 

6.  portraetúv  (licnich  obrazflv).  II.  Jllednt 
k technice:  1.  dle  hmotné  látky:  a)  vodili, 
vodnimi  barvami  (na  obmitec  n.  na  mokrřm 
vápně  al  fresco;  gnacbová  = cii  guachr. 
aqiiarela;  miniatura  č.  drobnomalba) ; b)  m. 

I olejní ; c)  m.  p.astelová ; 2.  dle  vnějšího  zpi- 
I .‘íořm  zacházení:  a)  cnkanstik.a,  li)  emailoví 
\'z  S.  N.  M.  emailová  n.  smaltová,  enkati 
štika  n.  vp.aluvací,  na  skle,  na  porciilánn,  na 
blině,  na  vosku,  na  sucho  (tužkou),  olejná 
I (olejovýani  barvami),  prvotní,  prospektová 
stínová  (stínem),  Nz.,  pastelová,  vz  Ihistr 
lová.  M.albami  něco  okrášlili.  Jg.  Malbu  ko- 
nali, Sp.  m.  malovali.  Km.  Způsob  malby. 
Malweise.  Dch.  Vz'  Malováni. 

Rlalbinn,  y,  f.,  nové,  Gemälde.  Mus.  X.  7t7 
Rlairát,  ii,  in.,  palcát,  něco  tlustého.  Jc 
to  jako  ni.  Us.  Vorlik. 

Rlaleonfent,  fr.  (malkoiitan),  nespokojenv'. 
Kk. 

Rlaléicř,  ves  u Příbrami.  Tk.  lU.  37. 


Maldcr  — Malinový. 
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Malder,  dru,  m.,  obilná  inim.  ein  Midti'r. 
■Ms.  141.'). 

ülaldrik,  mandřík,  u,  in.,  druh  uvčilio 
sýra.  fil.  Ik).,  V. 

Male,  L'lio,  Ti.  = pi'il  pásma,  ‘2(1  niti  n.i 
motákn,  raalik.  Gebinde.  Dvacet  uialýcb 
(pásem)  dřlá  étcnik  (stenik),  dva  Ěteníky 
ilvojánek  (Stiic.ar),  tři  čtcniky  přadeno,  ftyři 
liřadena  (šest  dvojánkil)  jednu  štuku.  IJs. 
Jinde  2 éteniky  n.  (k)  pásem  ěini  přadeno.  — 
Jff. 

14Iale*a,  e,  1.,  předhoři  v Lakonii.  — M<i- 
lej.iký. 

Malebný.  .M.  údolí,  Světz.,  krajina.  Male- 
risch. 

Maleřko,  zastr.,  maličko,  ein  wenig.  St. 
ski. 

Malefikant,  a,  tu.,  z lat.,  inkvisit,  inknipat, 
otižalovaný.  S.  N. 

Maleehno  = maličko.  1’ass. 

Malejov,  a,  m.,  byl  les  u Liboc  u Prahy. 
Tk.  I.  22. 

^lálem,  instr.  slovu  málo.  Málem  ho  odbyl. 
.Mit  Wenigem.  — M.,  adverb.  ^ skoro,  téměř, 
b.ald,  beinahe.  Málem  bych  byl  utnuli.  Vz 
Málo.  — Jg. 

Malena,  y,  ť.,  jni.  knivy.  Us.  Tum. 

Malení,  n.,  das  Kleinwerdcn;  Verkleinern. 
Heni.,  Sš.  ,1.  (k). 

.Maleny,  verkleinert,  verringert.  Beru. 

Malér  malíř. 

Malešice,  ves  u Nctolic.  Tk.  j.  67.,  DSl., 
11.  .541.,  III.  4.59. 

Malešov,  a,  m.,  ves  v Litomf řieku ; mé. 
v Giialavsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  1.  78.,  402.,  404., 
lil.  70. 

Maletevutvo,  a,  n.,  malomoccnstvi.  Dal. 

Male.ti,  ol,  eni,  menšiti  se,  hynouti,  tratiti 
80,  klein  werden.  V.  Ale  já  musím  maleti. 
.Sš.  ,1.  tkl.  Vz  Umaliti. 

Maletlre,  v Pracheňsku.  Tk.  1.  437. 

Malheur  (fr.,  malér),  nehoda,  neštčsti. 
Hk.  To  je  m.  (škoda,  nehoda).  Unglück. 

Malice,  pl.,  {.  Z fr.,  malis,  zloba,  potutcl- 
iiosf,  potmčšilosf,  vrtochy.  Ten  kůň  má  lu-ce. 
Us.  u Chrud.  a jinde.  Kd.  Bosheit,  Heim- 
tücke, Arglist. 

Malirendrý  --  malilinký.  Na  Slov. 

Maliciosní,  zlý,  potutelný,  potméšilý.  S.  N. 
Malitiös,  boshaft,  tükisch;  muthwillig. 

Malieek,  vz  Malík. 

Maličičký,  vz  Malý. 

Maličko,  maličko  (zastr.  malečko),  jm. 
[lodst  a přisl.,  maličičko,  maličiuko 
velmi  málo,  sehr  wenig.  O maličko.  V.  Ma- 
ličko pnice  vynaložiti.  Kom.  To  jsem  maličko 
zaslechl.  Solf.  Počkej  maličko.  Us.  Maličko 
před  tim.  V.  K němu  po  malíčku  se  pfiloudil. 
V'.  Maličko  se  pozastavme.  Krám.  Známe  se 
od  mulička,  imI  mala,  seit  unseren  Kinder- 
jahren. Brt. 

Maličkost,  (maličkost),  i,  f.,  malost, 
drobnost,  die  Winzigkeit,  etwas  Geringes, 
Kleinigkeit-,  dárek.  Jest  jen  m.,  uč  se  dčti 
nesnadi.  Tt^'suu  m-sti.  Us.  M-stmi  čas  ma- 
Hti.  Sych.  To  jo  proň  m.  — Moje  maličkost, 
meine  Wenigkeit.  Uch.  — mladoitC,  di- 
ťiiwťri.  Kindheit.  Od  maličkosti.  V. 

Maličký,  (maličký,  zastr.  maliučkýj,  ma- 
loučký, malounký,  selu-  klein,  kleinlich. 


kleinwinzig.  Jg.  M.  kousek,  ditč,  ohrázek, 
mysl.  V.  .S  teskností  suáši  i maličké  chvilky 
prodleni.  Kom.  — Jg. 

Maliťliáu,  a,  m.,  tr]iaslik,  Zwerg.  KvčPiz. 

Maliťlieruirtvi,  n.  Kiiinmeispalterei.  Kk. 

Malicberaik,  a,  m.  Kleinliehkcitskránicr. 
Kk. 

Malirheruost,  i,  f.,  Kleinlichkeit,  etwas 
Unbedeutendes. 

Malicherný,  nepatrný,  ceny  nemající, 
kleinlich,  unbedeutend,  .lg.  má  slovo  toto  za 
zastaralé,  ale  iišiváme  ho  nyní  často.  To 
je  m-né.  M.  duch,  Kleinigkeitsgeist,  suditel, 
Splitterrichter.  Dch.  M-nými  věcmi  se  zaná- 
šet!. M.  jednání.  Stran  pořekadel  vz;  Hlad, 
Husince,  Kozí,  Oslův,  Psi,  Kůžcnce,  Siidlo, 
Žabí.  Lb. 

Malichný,  zasjtr.  = malitký,  malý,  Jir. 
Malichnú  dčrkú.  St. 

Malik,  a,  malíček,  čku,  m.,  malý  člověk, 
kleiuer  Mensch.  — M.,  u,  m.,  malý,  nejmenši 
prst,  lichnik.  Ohrfinger.  Tlustý  jako  malík. 
Us.  Na  m.  tlustá  deska.  Lmiší  jest  jeho  iii. 
než  ty  všechen.  Mus.  — BI.  — moli  t.  '/, 
piisnia.  Vz  Malé. 

Malikcrný  = malicherný.  Th. 

Malikovice,  ves.  Tk.  lil.,  .58.,  63. 

Malilinký,  vz  Malý. 

Blalin,  a,  m.  a)  vesnice  blíže  Kolína.  Kdyby 
byl  zajíc  (pes)  nespal  (nesral)  u Malina,  byl 
by  dotíčhl  do  Kolína..  (Kdyby  nebýlo  kdyby, 
nebylo  by  chyby).  Č.  — 2.  V Nizozemsku 
mé.  Mccheln. 

1.  Malina,  y,  f.,  malinka,  malincčka, 
keř  i jahoda.  V.  M.,  rubus  idaeus,  der  Him- 
beerstrauch, die  Himbeere.  .lg.  Vz  Kk.  .59. 
Jiti  na  m-ny;  trhati  m-ny.  Nu  každá  jahoda 
malina,  bývá  časem  i sniradina.  L.  Děvčina 
jako  m.  Chlapec  svižl  jak  m.  Jg.  — M. 
ierná  ~ ostružina,  Brombeere.  Je-li  mnoho 
pěkných  černých  malin,  urodí  se  rt-ž  (žito). 
Kda. 

2.  Malina,  y,  f.,  občasný  pramen,  eine 
periodische  Quelle.  Us.  u Litně. 

Malinči  ; maliní.  Um.  les. 

Blalini,  n.,  malinoví,  das  Himbcergesträuch. 
Um.  les. 

Malinko,  vz  Maličko. 

Blallnký,  vz  Malý. 

Malinky,  dle  Dolaiiy,  ves  v Bménsku.  Mi  k. 

Malinnik,  u,  m , malimeii  keř,  malinu, 
rubus,  der  Himbeerstrauch.  Jií.  obecný  (r. 
idaeus,  Himbeerstrauch.),  lužný,  šeromodrý, 
plstnatý,  žláznatý,  srstnatý,  liskolistý,  ostruž- 
ník.  Jg.  VzKk.  2.50. 2.51.,  U‘l.  44.,  FB.  100.  - 
Bl.  = nuilinorý  napy.  L. 

Blalinný,  Himbeer-.  M.  vůně.  Jg. 

Blalinovatosf,  i,  f.,  die  Pians,  l'rambocsic, 
Kk..  thymiosis  indica,  neduh.  Ja. 

Blalinovatý,  -ovitý,  himbeerartig.  Jg. 

Blalinovi,  n.  -.  malini.  Had  zalezl  do 
malinovi.  Tam  jest  plnu  malinoví.  Jg. 

Blalinovka,  v,  f.,  malinový  nápoj,  Him- 
beei  wein.  Kus.  Jg. 

Blalinový,  Himbeer-.  M.  koř,  jahody, 
odvar,  šťáva,  rty  n.  líce  (červené),  ústa,  jablka 
(od  chuti  malinové  nazvaná),  ocet,  Jg.,  Kk., 
párky  (u  cukráře  v podobě  uzenek  ze  kdou- 
íuvčhu  nebo  jablkového  závaru  s přimíšenou 
malinovou  šťávou,  Himbecrwürstcln).  Dch. 
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Malínské  — Málo. 


Malínské  sukno,  vz  Tk.  I.  920.  I 

MaIÍ^,  c,  in.  (zastr.  malíř),  z nřm.  Malér. 
M.  maltiie  Štětcem  a barsou  olejovou  n.  vo- 
dovou oltrazy,  drže  v levici  barviště  (Farben- 
brett) 8 rozpuštěnými  barvami.  Í’t.  Ani 
inaléřfi  práce  neužitečná,  lír.  M.  obraz  rýsuje 
(navrhu|c)  a Štětcem  rňznýrai  barvami  pota- 
huje. líoin.  Maliř  dobrý  nápisu  neklade,  zlý 
(Spatný)  ransl.  (Sr.  Dobrému  pivu  vichu  ne- 
třeba)!  Jtf.,  Pk.  M.  pisma,  Schriftenmaler.  Dch. 
M.  zemský  = zeměměřič.  UKri.  Vz  Gl.  láO. 
Vz  Malba,  Tk.  II.  541. 

Malířka,  y,  f.,  die  Malerin.  — M.  = 
lualiřová.  Us. 

Malirna,  y,  f.,  die  Malerstubc.  D. 

Maliřová,  é,  f.,  die  Gattin  das  Malers. 

Malířský  (zastr.  maléřský),  m-sky,  po 
m uku.  Maler-.  M.  učednik,  D.,  barva,  čer- 
nidlo, V.,  Štětka,  Štětec,  talířek.  Us.  M.  krajina 
(nialovatelná),  D.,  bratrstvo  v Praze.  Vz  S.  N. 

Malířství,  i,  n.  (zastr.  maléřstvi),  die 
Malcrknnst,  Malerei.  Učiti  se  m.  Ď.  M. 
olejni  barvou.  D.  M.  divadelní,  dekorační. 
Nz.  M.  na  obmítku,  Frescomalerei.  Tecbn. 
Vz  Malba. 

Maliřťiv,  -ova,  -ovo,  dem  Maler  ge- 
hörig. Us. 

níali-s,  dy,  f.,  byla  krajina  v Kecku. 

nialiSek,  Sku,  m.  = malíček,  der  Olir- 
linger.  Na  Slov. 

Malltl,  il,  en,  cní  . malé  činiti,  klein 
machen,  verkleinern.  Jg.  — co  kde:  Milosf 
k němu  v sobě  malil.  L.  — se  - ubývati. 
Den  se  malí.  Na  Mor.,  Brt.  — se  komu. 
Mali  se  mi,  na  Slov.  =r  zdá  se  mi  to  býti 
malě.  Bern.  Vz  Omaliti. 

Malltka,  y,  f.,  monada.  Hus.  VIII.  I.T!. 

Malltko,  malltko,  maličko,  sehr  wenig, 
kleinwinzig.  J^.  MáS  s ni  pekla  dosti  a velmi 
malitko  utěSenie.  St.  ski.  — VS. 

Malltkosf,  i,  f.  = maličkosf.  D. 

Malltký,  m.  maličký,  vz  Č.  Sehr  klein, 
kleinwinzig.  Jako  malitký  v životě  matky, 
tak  i my  v tomto  světě  jsme  položeni.  VS. 
Malitký  skřivánče.  Rkk.  Když  biech  m., 
mluviech  jako  m.;  zjevil  si  je  (tajné  věci) 
m-kým;  malitké okušenie  něčeho.  Št.  — M.  = 
málovážený.  Plk.,  Jel. 

Malitný  = malitký.  Krok. 

Maliučký,  zastr.  = maličký. 

Malkavý.  M.  sližky.  Us.  Písek. 

Malkontent,  vz  ^Icontent. 

Malleol-us,  u,  m.,  v anatomii  kotnik 
u nohon.  S.  N. 

Malle-us,  n,  m.,  v anatomii  kflstka  v uchu 
kladívku  podobná.  S.  N. 

Mallophagi,  čnieli.  Vz  S.  N. 

Malmae  — malvaz. 

Matnice,  ves  v Kladsku.  Tk.  I.  421. 

Málo  od  mal,  a,  o,  vz  Malý.  M.,  maličko, 
maličko,  maloučko,  maloiinko,  malitko,  ma- 
linko, malilinko,  maliličko,  maličičko,  ma- 
lichno,  malechno  — trocha,  nemnoho.  M.  I. 
subst.  Ein  Weniges,  ein  Wenig,  das  Wenige.  [ 
Jg.  Skloňuje  se  ve  vSech  pádech  dle  ,Siovo.‘  ] 
Kdo  si  mála  nevšímá,  není  více  hoden.  Jg.  i 
Kdo  si  mála  neváži,  po  mnoho  at  nebaží. 
Trnka.,  Lb.  Vz  Spokojený.  Kdo  není  málem 
spokojen,  ten  není  mnoha  hoden.  Málo  k málu 
čmí  mnoho.  L.  Lepši  málo  nežli  nic.  Z mála 


I málo.  Mt.  S.  Do  mála  nic  není.  Neni-li  (Ne 
ni!ÍS-li)  zvůle,  přestaň  na  mále.  Pk.,  Jg.  Na 
mjUe  přestávati.  Kom.  Pivo  jest  tui  mále.  V. 
S málem  lidi  krále  pobi.  .á.Ix.  V málu  dni. 
Št.  N.  kř.  130.  Jel  do  města  s málem  lidi. 
Výb.  1.  143.  Napil  jsem  se  piva  z mála.  U» 
Na  mále  toho  jest.  O málo  lepši.  D.  Moudry 

0 málo  se  neoklaiiui.  Jg.  To  se  málem  opraviu 
dá.  V.  Málem  bych  věril.  D.  S málem  \ystačiti. 
Nad  málem  panovati.  Jg.  Není  tak  máh>. 
aby  ncst.ačilo.  Mt.  8.  Kdo  umi,s  málem  za- 
cházeti,  nemůže  scházeti.  Vz  Šetmosf.  Lb. 
Dobře  jednej  v mnohu,  v málo, , neboj  se  ani 
krále;  Dobrého  no  málu.  Pk.,  C'.  Nemař  za 
jistě  v těch  včcecti  nepřitomnosf  mála  obracen 
se  na  škodu  mnohých.  CJB.  295.  Jich  čsti 
by  na  málu.  Anth.  1.  4fi.  Na  mále  nás  bylo. 
Žer.  L.  1.  41.  Posel  posečká  na  mále.  Anth. 
I.  3t).  Ve  válce  mnozí  tvoji  před  našim  málenj 
utekli.  Lom.  Kdo  mála  nehledí,  ten  dlouho 
nedědi.  Č.  Ktož  málo  má,  ten  vice  hl«lu 
Flaška.,  Lb.  Vz  Lakon^.  Už  jo  s nim  na 
mále.  Vz  Proděláni.  Ó.  Bezmála.  Zmábp.in 
Bůh  požehnává.  Na  Mor.  Kda.  — IL  Vžitá 
se  ho  jako  jména  přídavného,  genitivni 
přípona -o  jest  zástu)>ccm  dativu,  lokálu  sin- 
strumentalu.  Vz  Mnoho,  Koliko,  Číslo.  — 
I'ozn.  M.  bére  na  se  také  tvar  urč.  adjektir 
Bohu  se  poručil  a po  malých  dnech  umřel. 
Pass.  216.  V malých  letech  velmi  prospěli 
Anth.  II.  201.  Vz  Assimilace.  — III.  .M.. 
adv.,  komp.  méně,  miň;  superl.  nejméně, 
nejmíň,  a)  S genitivem,  wenig,  ein  Wenip-s. 
etwas.  Jg.  Mnoho  vřesku  a málo  vlny  (ziskut 
Málo  sršňů  mnoho  much  zapouzí.  Dal.  Mnoh.. 
čápů  málo  žab.  V tom  městě  je  málo  lidé 
D.,  Jg.  K tomu  jest  mne  málo.  D.  Jest  nás 
málo.  V.  — Jbsíi.  Podmět  logický  klade  se 
do  genitivu;  neni-li  vyjádřen,  přičiňiije  se 
Jich‘.  Málo  lidí  zbylo  — málo  jich  zbylo, 
málo  jich  o tom  vi.  Brt.  — b)  Ses  genitiv* 
Málo  spáti,  jisti,  piti,  pracovat!,  eboditi.  Us. 
Ani  dosti  málo,  nicht  im  Gerinfjaten.  Dch 
Před  málo  kolika.s  lety.  Us.  Hrozí  tuze,  miki 
může.  Mnoho  příliš  mluví,  ale  málo  škodí 
Kdo  mnoho  slibuje,  málo  plni.  Nemnols. 
jídm  a málo  zvidej.  Málo  zvlam,  moc  nejídej 
budeš  dlouho  živ.  M.  mluví,  ale  mnoho  čiti 
M.  dáti  styd,  mnoho  žel.  Lépe  m.  a doWt 
nežli  mnoho  a zle.  Mnoho  hostí  málo  ji.><i 
Málo  na  něco  dbáti.  M.  v sobě  držeti.  M. 
padati.  Ne  málo  (velmi)  jsem  se  lekl.  Jg.  Máli 
na  něčem  miti.  Jg.  Na  tom  m.  sejde.  I) 
jest,  záleží.  Dch.  M.  si  všimati  něčeho 
D.  M.  zdravý,  m.  níže,  m.  výše,  m.  kdy 
vídaný.  Slonbidlo  bývá  málo  kdy  moudré.  Jg 
Maje,  než  dlužen,  málo  víc,  pojede  do  Drt«- 
lovic  (bude  za  ušima  se  .škrabati).  Jg.  — Jloio. 
o málo,  bez  mála,  na  mále,  málem,  málo  chylus, 
málo  chybuje,  o maličko  — skoro,  témá. 

, es  fehlt  wenig,  fast,  beinahe,  schier.  V.  Milea 
bych  byl  upadl.  D.  Byla  hodina  málem  šesti 
L.  Na  posly  se  zbouřili,  tak  že  jich  máiv 
nezbili.  Čr.  0 málo  mne  závrat  nepopadl 

1 Kom.  — Málo,  r mále  = v krátce,  krátko. 
I nicht  lange,  im  Kurzen,  kurz.  Málo  přni 

tim.  V.,  po  tom.  .Ig.  V Praze  málo  odpočinuli, 
llar.  — Po  málu,  po  mále,  po  maličku 
znenáhla,  sachte,  uaeh  und  nach,  langsam, 
allgemach.  Jg.  Po  málu  chřadl.  Aesop.  Pu 


Málo  — Malování. 
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málu  se  diilcko  dojde.  Jg.  — Málo  pojí  se  | 
»;  kdo,  něco,  co,  který,  některý,  koliko,  ně-  [ 
kolik,  když  se  z víci  více  než  jedna  mini, 
avžak  se  vytoká,  že  počet  ten  malý  u ne-  j 
patrný  jest.  Žk.  Málo  co,  skluňiijo  se  jako 
co : gt.  málo  čeho.  Málo  kdo  skloňuje  se  jako  j 
kdo:  málo  koho  atd.  Málo  kdo  od  tč  nemoci 
umřel.  V.  .Málo  která  hlavnč  zňstala.  Některá 
málo  rlialoupka  zňstala.  V.  Ti  nechf  pokuto- 
váni jsou  několika  málo  penězi.  V.  To  málo  | 
kdo  čitá.  Málo  který  se  vydaH.  Us.  Něco  I 
málo  umi  česky.  Málo  co  tam  bude.  Málo  i 
co  dělati  má.  Jg.  Za  některý  málo  den  |>o- 
scčkati.  V.  Letos  málo  který  den,  aby  ne- 
pršelo. Brt.  Málo  který  den,  aby  k nám  ne- 
přišel. Brt 

Mal,  a,  o,  vz  Malý,  Maličko. 

Málocenuý,  von  gerin^m  Werthe.  L. 

Málo  co,  vz  Málo  (na  Konci). 

Máloěetný,  gerin^hlig.  Kk. 

Malohlavv,  kleinkitpfig.  Us. 

Malohryzka,  y,  f.,  psoa,  hmyz.  Krok. 

Maloliub,  a,  m.,  gnathodon,  ryba.  Krok. 

Malohubka,  v,  f.,  Imcomvccs.  Kosti. 

Malobubý,  kicinmäulig.  Kk. 

Málo  kdo  atd.  Vz  Málo  (na  konci). 

Málokdy,  selten.  Us. 

Malokotenka,  y,  f.,  micropcza,  hmyz. 
Kosti. 

Malokvětka,  ý,  f.,  micronetalon.  Kosti. 

Malokvétý,  kleinbilithig.  Jg. 

Málokvěty,  wenig  blIuTiig.  Kosti. 

Máloletnosf,  i,  f.  Minderjährigkeit.  L. 

Máloletný,  máloletý,  nezletilý,  vz  Mino- 
letý'.  Minderjährig. 

Málolidný,  nicht  volkreich.  L.,  Krok. 

Malolistý,  kloinblätterig.  L. 

Máloliatý,  wenig  Blätter  habend. 

Maloměstaký,  kleinstädtisch.  D. 

Maloměšťák,  a,  m.  Kleinstädter.  Us. 

Málomluvnost,  i,  f.,  sp.arsnmes  Reden.  L. 

Málomluvný,  wortkarg,  kleinlaut.  Dch. 

Malomoo,  i,  f.  — malomocenství.  Miis. 

Malomocenec,  nce,  m.,  der  Aussätzige. 
SS.  L.  1B«. 

Malomocenství,  i,  n.,  maloiiioenosť, 

nemoc  podobná  prašivině,  nakažlivá,  něm. 
Aussatz.  M.,  malomoc,  lejira,  jest  choroba, 
která  zvláště  na  kftži  se  jevi  a ze  zlých 
oBUtin,  zbytnosti,  nádorňv  a vředň  ve  vrst- 
vách kožnich  se  skládá.  M.  hladká,  hliynatii 
n.  bakulitá,  necitelná,  kloubili.  Vz  vice  v S. 
N.  v článku  Lepra.  Král  m-stvim  raněn  byl. 
Har.  I.  202.  M-stvim  nakažený,  zprzněný. 
V.  M.  tělo  posedne.  Jel.  M.  stromu.  Kohn. 

Malomorněti,  ěl,ěni,  aussätzig  werden.  — 
na  čem:  na  svěm  životě.  Jg. 

Malomocnosf,  i,  f.,  vz  Malomocenstvi. 

Malomocný ; malomocon,  cna,  cno.  — M., 
= 1.  malé  moci,  wenig  stark,  wenig  mächtig. 
L.  — 2.  Malomocenstcim  nakažený,  aus- 
sätzig. Prašivina,  nemoc  malomocná.  Jg.,  V., 
Jád.  — 3.  Dnou  zlámaný,  D.,  gichtbrüchig.  — 
4.  Kořeni  m.  (proti  malomocenstvi).  Kkp.  — 

Jg- 

Malomyslně,  klcinmilthig.  D. 

Malomyslněti,  ěji,  ěl,  ěni,  klcinmilthig 
werden.  Jg. 

Malomyslnik,  a,  m.,  ein  Klcinmllthigcr. 
Hlas. 


I Maloinyslnosf,  i,  f.,  ncsrdnatosC;  skli- 
[ čenosf.  Klcinmiithigkcit,  Zaghaftigkeit,  Ver- 
zjigung.  V. 

j Malumysliiý  (málomyslný  V.,  alo  lěpe; 
malomyslný),  nesrduatý,  ncsiaělý,  sklíčený, 
bázlivý,  strašlivý,  klcinmilthig, verzagt,  furcht- 
sam. V. 

Malonin,  a,  m.,  Pieschen,  ves  v Bndé- 
jovsku.  Mus. 

Malonohý,  klcinfilssig.  L. 

Malonosý,  klcinniísig.  L. 

Malook,  a,  m.,  coecilia,  had.  Krok. 
Malooký,  kleiniingig.  D. 

Maloper,  a,  m.,  leptopodus,  ryba.  Krok. 
Malopernť,  i,  f.,  micropterus,  ryba.  Krok. 
Maloperý,  kleinfiederig. 

Malopisertvi,  n.,  Mikrographic.  Kk. 
Malopisný,  mikrographisch.  Kk. 
Maloplav,  a,  m.,  pteraclis,  ryba.  Krok. 
Maloplemenuý,  von  kleiner  Kace.  Jg. 
Maloplodi,  n.,  máloplodnosť,  i,  f. 
Maloplodný,  kleinerzeugend.  Jg. 
Máloplodny,  wenig  erzeugend.  Jg. 
Malopolan,  a,  m.  Kleinpolc.  — Malo- 
polanka,  y,  f.  — MalopoUký.  — Malopolsku, 
y,  f.  Vz  S.  N.  — Malopolsko,  a,  n.  Tk.  1.  lín. 
Maloprodej,  e,  m.,  vz  Malý. 
Malopusík,  a,  m.,  microgaster,  hmyz. 
Krok. 

Malorostlý,  klein  gewachsen.  L. 
Malorusové,  vz  S.  N. 

Málosemenný,  wenig  Samen  enthaltend. 
Kosti. 

Málosemenný,  kleinsamig.  Jg. 

Malosf,  i,  f.,  Kleinheit.  Od  malosti  =-  od 
dčtinstvi.  D.  M.  duše  --  slabost.  M.  užitku. 
Kon.  M.  místa,  škody,  zrna,  rozumu,  člo- 
věka, pobožnosti,  počtu.  Jg.  — M.,  slabost, 
nestateénosí,  Schwäche,  Unvermögen,  Kleinig- 
keit. Jg.  Znám  svou  m.  L. 

Malostranský,  Klcinscitner.  M.  brána 
: (v  Praze).  Jg.  Malostranští  ševci  už, to  na 
I kopyta  piskaji  (o  věci  vftbec  známě).  C.,  T.b. 
[ Vz  Známý. 

Malostravný,  wcnigzchrend.  M.  zvíře 
I (osel).  Koll. 

Malosvět,  u,  m.  Mikrokosmus.  Koll. 
j Malosvětý,  kleinweltlich.  Mus.  XI.  21. 

Malotlaký  stroj,  Niederdmckdampfma- 
sebine.  Kk. 

Málotrvalý,  kurz  dauenid.  L. 
Malotržba,  y,  f.,  šp.  m.  drobný  obchod. 
Kleinhandel.  Vz  Malý.  Brt. 

Maloučko,  malounko,  blutwenig,  gar 
wenig.  Vz  Málo.  D. 

Maloučký,  malounký,  gar  klein,  klein- 
winzig. Jg. 

\ Maloústý,  von  kleinem  Munde. 

I Malouzlý,  kleinknotig.  Kosti. 

Malováček,  čku,  m. , malá  nádobka 
8 brkem.  Do  nádoby  dá  se  barva  a brkem 
se  maluji  mísy,  džbiiny,  hrnce.  Mý. 

Malovauec,  nce,  m.,  ein  Gemalter.  Tkadl. 
11.  3. 

Malováni,  i,  n.,  činnost,  das  Malen. 
Učiti  se  m.  Us.  — M.,  obraz  malovaný,  das 
Gemälde,  die  Malerei.  M.  navrei  (prvni 
linie  obrazu  udčlati).  M.  na  zlatě,  ka- 
j menné  (Massivm.),  na  obmítce  (Prescom.), 
I vodní  barvou,  olejovou  barvou,  při  ohni  na 
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•sklfi  II.  porcelánu.  Jg.  Vz  Malba.  — M. 
popaiiní,  líčeni,  (líc  Schilderung.  Vz  Líčení. 
I).  — M.  jMitupné,  vz  Kb.  str.  2<!7. 

.Malovaný,  gcinall.  M.  obraz,  lodi,  brána, 
pokoj,  8ÍĎ.  IJe.  M.  (pisan.á)  lázeň  v Praze. 
Tk.  II,  2:H,  — M.  Učený,  nepravdivý, 
blos  Belieiubar.  M.  křesťan,  ctnosř,  iniižnosť, 
liodnosf.  L. 

.Malovary,  dle  Dolany,  jni.  iniatni.  Mns. 

íMaluvatelný,  malbar. 

IMalovati,  malovávati  — barvami  nčco  vy- 
obrazovati,  malen;  popisovati,  ličiti,  schil- 
dern, besehrciben,  malen;  krášliti,  schmücken, 
zieren,  malen;  si  představovati,  sich  vor- 
Htellcn,  cinbildon.  Jg.  — co,  koho:  obrazy, 
V.,  stňl,  svčtnici,  tváři.  Us.  — fo  Mm: 
barvami.  V.;  nčco  živými  barvami.  Plk. 
.Icdnoii  barvou  m.  (tuschen).  Uohn.  — kde : 
na  obmitcc  (na  čerstvém  vápnč),  frosco- 
iiialen,  Jg.,  na  skle.  Ps.  M.  na  leseni,  nad 
(pod)  leäenim  atd.  — si  eo  v řem.  V mysli 
něco  (překližky)  si  malovati  (představovati). 
Kom.  — jak:  dle  vzorce.  M.  koho  do 
černá  (ličiti,  ápinili  ho,  tupiti).  M.  obraz  s ve- 
likou pilností.  Ml.  M.  bez  barvy  (lháti).  C. 
Na  zeleno  koptem  m.  (vz  Chybováni).  Č.  — 
se.  Ona  se  maluje  (liči).  Us.  Smutek  nu  tváři 
se  maluje.  L. 

Málovážnosf,  i,  f.,  Geringsi’hiitziing.  Us. 

Málovážný,  unwichtig,  unerheblich,  un- 
bedeutend, geringschätzig.  V. 

niálověd,  a,  ui.  VVenignissor.  Kom. 

Malověrce,  rce,  m.  Kleingläubiger.  Sych. 

Malovčrnosf,  i,  f.  Kleingläubigkeit.  D. 

Malověrný,  kleingläubig.  D. 

IMalovidy,  dle  Dolany,  jm.  mistni. 

.Málovodný,  wasserarm.  L. 

Malpa,  y,  f.,  opice,  něm,  Winselaffe,  eebns. 
M.  zavalitá,  hnědá  (c.  apcila),  vousatá,  bělo- 
čelá,  žlutoprsii,  rohatá,  čuprynatá.  )iižmová 
(e.  eapucinus),  podbčlá.  Jg.  Vz  Frč.  ;l!tS., 

ÍMalpovitý,  malpě  |M(dobuý.  Ssav. 

Malsice,  malsieky,  pl.,  í.,  sl.avnosf  ob- 
žinek,  Schnitterfest.  Mus.  IV.  3PJ. 

.Malspitz,  nčm.,  Malečovice  u Židlichovic. 

Malšovice,  ves.  Tk.  lil. 

1.  IMalta,  y,  f.,  ostrov  v střtjdozemnim 
moři.  V.  — Malulcý.  — Malían,  a,  m.  Vz 
Melita  a S.  N. 

2.  IMalta,  y,  f.,  písek  s vodou  a vápnem 
smíchaný.  M.  zednická.  Jg.  M.  zednická, 
vápno  smiSenč  se  zrnitým  piskmn  křemeno- 
vým a vodou.  V'z  vice  v Km.,  III.,  l.iS.,  Šfk. 
221.  Mörtel,  Cement,  Bewurf.  Jg.  Nahoditi 
maltu,  nához  malty.  M.  hvdraulická  n.  vodní. 
Nz.  Lžice  na  maltu  (maltová.  Bern.)  M.  za- 
hradnická, Gärtnerkitt. 

Maltazna,  y,  f.,  jídlo  z mouky,  mčehurka. 
— iM.  veliká  huba,  das  Matd.  Dám-li  ti 
přes  (na)  maltaznu.  Us.  Nabančim  ti  m-znu! 
Miti  vypasenou  m-znu.  Us. 

Maltez,  maltezák,  a,  m.  — Maltezvký. 
M.  řád,  rytíř,  mistr.  Jg.  M.  kříž  (osmibrannjb. 
Maitheser-. 

IMaltliarlt,  u,  m.,  nerost  zcmokáracn.  Vz 
S.  N. 

Maltni,  Mörtel-.  M.  lžice  (zednická).  JIM. 

Maltovna,  y,  f.  Kalkfass.  Bern. 

Maltový,  Mörtel-.  M.  lžice.  Mörtelkelle. 
Bern. 


Maltraitovati  (maltre-),  Ir.,  zle  naklá- 
dati,  týTati.  8.  N.  Maltraitiren,  misshandeln. 

Maltský,  vz  Malbí,  1. 

Miilvacrae,  slezovitč  rostliny.  Vz  S.  N. 

Malvazí,  i,  n.,  dnih  sladkého  vína  zlatě 
barvy.  ,S  ptákem  ditč,  kmet  s iiiladiei,  Němce 
8 malvazim  v láhvici,  cožt  nekřosfcinsky  za- 
eházi,  když  jim  do  rukou  přichází.  l3.  Vz 
S.  N.  Malvasier,  Malmasier. 

Malvazinka,  y,  f.,  m-ky,  pl.,  jabllui,  Mal 
vasicräpfel.  Jg. 

Mal  vice,  e,  f.,  jablko.  Vz  Kk.  50. 

Malý,  (zastr.  mal,  a,  o);  komp.  menši; 
superlt.  nejmeněi ; od  koř.  mí.,  vz  L a Gb.  lil. 
14ti.  (Maličký),  maličký,  maloučký,  malinký, 
malounký,  matlčičký,  maličičičký,  malilinký, 
malUilinký,  maličkerný,  malichný,  malicherný, 
malitký.  Vz  Jlálo.  M„  neveliký.  Klein,  ge- 
ring, eingeschränkt,  nicht  gross.  V.  M.  kniž^ 
košilka,  řičíce,  jablku,  rozum,  malé  postavy, 
moc,  pokuta  (miniá),  podáni,  iiotřcba,  káz»'ft, 
vče,  práce,  strana  (pražská),  peníz,  Jg.,  malý 
liřad  =:  menši  soud,  d.HS  kleine  latndres'ht, 
Gl.,  kulka  (kt<>rá  nevyplní  hubici  — Mtin- 
diing  — hlavně,  Laufkugel),  muška  (feines, 
spitziges  Koni,  když  skrz  řez  — Visier  — ble- 
dime,  jenom  trochu  mušku  vidíme),  Šp.,  visla. 
niedriger  Wasserstand.  Dch.  Jmčnůui  hro- 
madným a hmolným  nepřísluší  adjektiviim 
,malý‘  nýbrž;  .drobný.'  1’roto  šp. : nedá 
zvčř,  malý  dobytek,  malé  lyby  lu. : drobná 
(nizká)  zvěř,  drobný  (nízký)  dooytek,  drobně 
ryby.  Vz  Dobytek,  Drobný,  Nízký.  Brt.  Frmlej 
v malém  a ve  velkém  ni.  správného  ,malý 
(drobný)  a velký  prodej.'  Brs.  liH).  Lid 
inluvi:  prodávati  něco  na  hrubé,  nadrobno, 
na  velko,  na  málu  a tak  i prodej  na  hmÍKi 
(na  veliko),  na  málo.  Brt-  Km.  1877.  1.77. 
Tato  věc  je  totéž  v malém  co  ona  ve 
velkém  m.:  v malé  miře  — u velké  miře. 
Brs.  UK).  M.  věc,  Bagatellsache.  O.  z D.  Ob- 
chod, obchodnik,  prmlavač,  otlbytek  v m.i- 
lém.  J.  tr.  .Mali  lidé  také  se  uměji  linévati. 
V.  Jest  malý,  ale  s])orÝ.  Us.  V malé  vážnosii 
u někoho  býti.  Kom.  ílá  malé  potřeby.  Us. 
Na  malou  stranu  jiti.  Malé  zloděje  věšeji, 
velké  pouSténi.  Us.  V malé  vodě  malé  ryby 
bývají.  Z maícj  vody  malé  ryby.  Mt.  .'s.  la?pši 
malý  zisk,  než  veliká  ^škuda.  V.  Zaplatíf  na 
m.alé  letničky  (nikdá).  Častokráte  psíček  malý 
velikého  vepře  sváli.  Trnka.  Z malého  pána 
! malý  strach.  Malá  kázeň,  malá  bázeň.  1). 

I Z malého  oblaku  velký  déšf.  Z malé  jiskiy' 
i velký  oheň.  Jg.  Malých  ptáčků  malá  hnízda. 
' L.  Velké  ryby  žerou  malé.  Na  Slov.  M. 
ptáček  mivá  křiklavý  zobáček  (Cf.  Neve- 
liký ptáček,  alo  ostrý  drápek.)  Pk.  Kto  je 
malému  nevděčný,  vcrkěno  neni  hoden, 
í Mt.  S.  Stran  pořekadel  vz  ještě:  límeček. 
Krajíc,  Křeček,  Skřítek,  Večeře.  — M-, 
co  do  postavy,  vz;  Krajíc,  Pes.  — v ěcm: 
v zrůstn.  Jir.  dji.  — s Inft.  Jsme  přemalí 
Bohu  sloužiti.  Št.  — Jsem  před  nim  tak 
malý  jako  před  mořem  mělká  řiečka.  .\lx. 
— V malém  věku— v mladém  věku,  in  früher 
I Jugend.  V malých  letech.  Jest  malý  ale 
I zralý.  Malé  děti,  malá  starost,  velké  děti, 
j velká  starost.  D.  — .V.  učedlník  ve  mlýně, 
j méně  než  prášek.  Vys.  — Malé  srdce  = nc- 
I mužně.  Malé  mysli.  Byla  malá  duše  ve  mně. 


Malý  — Man. 
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Hlas.  — M.,  nemnohý,  nicht  zahlreich,  klein,  | 
wenig.  Jg.  Nesvorný  rod  v malých  dnech 
ztthyniil.  V.  Zahynuli  v malých  letech.  Troj. 
Vz  .Málo.  — M.  iax  _ knitký  čas,  kurze 
Zeit,  wenig  Zeit.  Před  malou  chvili.  V. 
V in.ale'm  řaso.  V.  — Malé  Hory,  Adams- 
atadtl,  městefko  v Budějovsku.  Mus. 

Malžen  = manžel.  Arch.  I.  14.‘i. 

Malženství,  n.  = manželství.  Arch.  1. 144., 
Ual. 

Mam,  u,  m.  Důvod,  jenž  k omylu  zavádí, 
jest  mam.  Mark.  M.  a klam.  M.  smyslů.  Nt. 
Dor  Schein,  Trug. 

Máma,  na  Slov.  mama,  m.amka ; mamička, 
maminku,  na  Mor.  maminka,  na  Slov.  ma- 
minka, maminka,  maminečka,  maminčička, 
y,  f.,  na  Mor.  mamuia,  mamlcnka  (Brt.), 
u dčtí  matka.  Mutter,  Mütterchen,  Mämm- 
chen.  Pani  máma,  miňmáma,  pani  maminka. 
— M.,  toto  jmino  dává  se  i cizím  starším  že- 
nám. Pani  maminko,  kupte  tu  ode  mne.  Us. 

Mamel,  n,  m.,  Doicrit. 

Mamelovitý,  dolcritartig.  M.  hornina.  Min. 

Mamej,  e,  m.,  mammea.  Kosti. 

Mameluk,  mamaluk,  a,  m.  Mamelukovi, 
mauieluei,  otroci;  osobní  síriiicocé  aegypt- 
skýeh  sultánův.  Mameluck,  vz  S.  N. ; lico- 
mérníci,  odpadlci  od  viry.  Apostat.  Rk., 
Jg.  - M..  necUdník.  S tim  mamelukem  není 
řeči.  Us. 

Mámení  lidi,  V.,  smyslů.  Mark.  .Mám  to 
za  pouhé  ni.  Sych.  Das  Täuschen,  die  Täu- 
schung, das  Blendwerk. 

Mámeniee,  c,  f.  Täuscherei,  Stach,  Ujte: 
mam.  Jg. 

Maminka,  vz  Mamulenka,  Máma. 

Mámený,  getäuscht,  verblendet.  Jg. 

Maniertinové  v Sicilii.  Mamertinsky.  Vz 
S.  N. 

Mamietvi,  n.,  mámeni.  D. 

Mamič,  e,  m.,  maiiiitel,  l'äiischer,  (iaiiklcr, 
Betrüger.  Kom. 

Mamička,  y,  f.  — matka.  — 2.  M.,  Dauk- 
lerin,  Betrügerin. 

Namičkáč,  c,  in.,  mazánek,  Muttorsühn- 
chen.  Pk. 

Mamičný,  niámivý,  trügerisch.  löOS. 

Mamidio,  a,  n.  Gaukelei,  Blendwerk.  Mus. 

Mámil,  a,  m.  = mamii.  Kom. 

Mámilka,  y,  f.  mamička,  2. 

Maminka,  vz  Máma. 

Maminkovati  s kým  jako  matka  s nč- 
kým  z.acházeti,  wie  eine  Mutter  thun.  C.  — 
se  maminku  často  volatí.  Jg. 

Mámiti,  3.  pl.  mámí,  m.am,  mámi(ic),  il, 
on,  ení;  mámivati.  Täuschen,  bethiiren,  be- 
trügen. Jg.  — abs.  Jelen  mami,  když  zadnim 
bčhcm  do  stopy  předního  běhu  šlápne. a tak 
stopu  trochu  rozSiři  nebo  proillouži.  Sp.  — 
koho:  lidi.  V.  — čím.  Kojkliř  činů  obrat- 
nosti zrak  diváků  mámi.  Kom. 

Mámivlna,  y,  f.,  ein  betäubender  Stoff. 
Kosti. 

Mámlvý.  klamný.  M.  obraz.  Č.  Täuschend, 
bethňrend.  C. 

Mamka,  vz  Máma. 

Mamlas,  a,  m.,  muťui,  nemluvný ; maňas, 
halama,  hrubý,  hloupý  člověk.  LUmmel, 
Bengel.  Mamlase  jakýs.  Us.  — M.  slově  vy- 
žel, který  pematé  zvčři  postřelené  nepřináší, 


I nýbrž  s ni  si  hraje.  Šp.  — Mamiasský, 
mamlaský,  schlingelhaft.  — Mamlasstvi, 
mamlastvi,  n.  Schlingelei.  Jg. 

Mamiívý,  mamný,  täuschend,  betrüge- 
risch. Hk. 

Mamma,  y,  f.,  lat.,  prs  ženský. 

Mainmali-a,  i,  pl.,  n.,  lat.,  ssavei.  S.  N. 

Mammea,  pl.,  n.,  rud  rostlin  stromovitý. 
Vz  S.  N. 

Mammilla,  y,  f.,  lat.,  prsui  bradavice, 
sosec,  cec.  S.  N. 

Mammon,  a,  m.,  slovo  syrské,  bůh  po- 
hanů, moc  nad  bohactvim  mající.  — M.,  mam- 
mona,  y,  f.,  bohactvi,  časné  jmční,  statek, 
der  Roichthum,  Mammon.  Mammonč  sloužiti. 
Br.  V m-nč  poctivost  zakhidati.  V. 

Mammonař,  e,  m.,  človčk  tiychtici  po 
bohateví.  S.  N.  Mammonsknecht. 

Mammouík,  a,  m.  = niammunář. 

Mammoniti,  il,  čni  mammonč  sloužiti, 
geizen,  zusammenscharren.  Ten  človčk  po- 
řád imunmoni.  Jg. 

Mamulenka,  maminka,  mamuiička, 
mamnlčnka,  y,  f.,  matka.  Sš.  P.  147 , 33S., 
1.Ó9.,  103.  (Prk.) 

Mamný,  v čem  jest  mam.  M.  důvod. 
Scheingrund.  Marek. 

Mamut,  a,  in.,  elephas  primigenius.  Ma- 
mutthier.  Krč.  37ti.  Vz  S.  N.  — Mamutorý. 
M.  kost,  kly.  Jg. 

1.  Man,  něm.  Německé  neurčité  zájmeno 
man  vynáší  se  v jazyku  českém:  1.  rodem 
trpným.  A tu  bylo  mnoho  o věci  zemské 
roKováno.  Háj.  — 2.  Hodem , zvratným  n. 
středním.  Mluví  víc,  než  se  věřiti  může.  Kom. 
S mlčenou  nejilál  se  dojde.  Prov.  — 3.  Itruhou 
osobou  jednotného ^či.da,  když  věta  o každém 
tvrditi  se  může.  Gemu  sám  nechceš,  nečiň 
jinému.  V.  Dříve  než  začínáš,  dobré  jest 
rozvážit!.  Kom.  Chceš-li  lidi  pozmiti,  nuisiš 
s nimi  obťoviiti.  — 4.  Hrvní  osobou  čísla 
množ.  rodu  činného,  když  zájmeno  to  se  rovná 
na,šemu  my.  Co  sobě  chceme,  i bližiiimu  |iu- 
vinni  jsme.  — 5.  Třetí  osobou  čísla  množ. 
rodu  činného,  když  zájmeno  man  znamená 
tolik  co  lidé.  Hrách  oby čiýně  z jara  seji.  Byl. 
Všecko  mi  prodali,  nic  mi  nenechali.  Us.  — 
tí.  Zájmenem  kdo  aneb  jménem  člověk,  když 
jo  s nimi  zainčniti  lze.  Jak  kdo  žije,  tak 
umírá.  Prov.  Člověk  ncmládne,  ale  stárne. 
Chee-li  člověk  živ  býdi,  musi  pracovati.  Prov. 
Zk.  — 7.  Někteří  přckládaji  něm.  man  také 
slovem:  jeiicM,  ale  tento  překlad  jest  špatný 
(germanismus),  ač  čteme  u Kom.:  ánek  (točité 
schody)  vysoký  byl  a v kolo,  že  by  sobě 
jeden  závrat  uhoniti  mohl.  Kom.  Uab.  IKJ. 
A v Pref.:  Ani  jisti,  ani  spáti  se  jednomu 
nechce.  (Brt.).  — S.  Konečně  se  druhdy  pod- 
mět zcela  vypouští  Maáe  se  3.  os.  sg.);  tento 
způsob  v řeči  lidu  nejčastějši  jest  a ryze 
slovanský.  Brt.  Co  by  pět  (člověk,  někdo) 
napočítal,  byl  jsem  na  mistě.  Brs.  1Ü0.  Bolest 
přestala,  jak  bý  nfal.  Brt.  Za  peníze  všecko 
dostane.  I penězi  celý  svět  projde.  Do  toho 
kopce  nevyjede.  Ještě  včil  tam  najde  kousky 
brambora.  8piš  ho  uslyší  jak  uhlédnc.  Po 
ni  nepozná,  jak  je  tak  veliká  pani.  Do  toho 
obřisla  by  navázal  snop,  že  by  jim  nepohnul. 
To  je  člověk  dobrý,  že  by  ho  musil  imhlc- 
dati.  Šedna  na  železnici  za  hodinu  je  v Olu- 
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iiiouci.  A tak  vždycky  v irrcalných  včtách 
pNruviiávacic)).  Nemuč  přestala,  jak  by  uCal. 
Jako  by  namazal,  jako  Iw  kámen  do  vody 
budil  atd.  Brt.  v lím.  18(7.  atr.  l.')7. 

2.  Man,  a,  m.,  kdo  léno  n.  manství  při- 
jimii,  nápravník,  lat.  vasallus.  V.,  Kom.,  Br. 
.Manové  koniny  české.  Ten  biskup  má  své 
many  i zvláátní  svůj  soud.  Tov.  122.  Der 
Vasall,  Lehensmann.  — M.  roboiný,  der 
Dienstmann,  vz  Gl.  141.  — Manem  břieha 
svého, nepravosti  býti.  Diener, Knecht,  Sklave. 
Kram. 

Mana,  vz  Manna. 

Malta  =:  maňas,  die  Báča. 

.Mauakýn,  a,  m.,  pipra,  pták  skřivanovitý. 
Krok. 

Maňas,  a,  m.,  tělo  komolé,  bez  hlacy  atd. 
Leib  ohne  Kopf.  Th.  — M.,  modla,  Götzen- 
bild. V tčeh  Samých  maňasích  ďábly  ctite. 
Br.  Všecky  maňasy  troskotati  poroučel.  Kom. 

— M.  = blume,  mamlaz,  Bengel,  Schlingel, 
Lümmel.  D.  Jest  maňas  z hrubé  látky.  Sycb. 

Maňásek,  ska,  m.,  malý  maňas.  Puppe.  Th. 

Maňaský,  mamlaský,  rckelhaft.  D. 

.Maňasnik,  a,  ro.  Puppcnmacher.  Th. 

Maňastvi,  n.,  mamlaství,  die  lickelei.  D. 

Maňata,  y,  m.  Štědrý  jsi  Jako  sv.  M.,  co 
na  tvrdo  vejce  vařil  a chudým  polévku  roz- 
dával. C. 

Manati,  rod  ssaveň  z čeledi  ochechuli, 
sirenida.  Vz  S.  N. 

Maňava,  y,  f , Haydl,  misto  v Budčjovskn. 
Mus. 

Maneáry.  Penéz  na  m.  (hojnost).  Us. 

Mancatí  = mačkati,  quetschen.  — co: 
hniSky.  Us.  Dch. 

Mancinela,  y,  f,  hippumane.  Kosti. 

Manrinlt,  u,  m.,  nerost  vláknitý,  téžovec. 
S.  N. 

Manía,  dle  Káča  Magdalena,  Jg. ; Maric. 

Manda,  y,  f,  Mandička  = Magdalena.  — 
JI.,  líná  ženétina,  lochna,  Strunze.  — M., 
2iani  manda,  der  Hinti're,  popeau.  Boli  mne 
pani  manda.  Jg.  — M.  Mandu  klásti  = na 
vinici  tyčkami  na  přič  kladenými  jnamoni 
dáti,  až  kam  vino  již  sebráno  jest.  Čk.  343. 

Manďák,  a,  m.  = levák.  Na  Mor.  a Slov. 

Mandalena,  y,  f = Magdalena. 

Mandant,  a,  m.,  z lat.,  plnomocnitci,  znioc- 
ňujici.  Vollmachtgeber.  Rk. 

Mandarin,  a,  m.,  vyšší  úředník  v (.'íné.  Kk. 

Mandaska,  y,  f,  íépe  bandaska.  Na  Slov. 

Mandat,  u,  m. , z lat. , nařízeni , rozkaz 
panovnický,  der  königliche  Befehl;  plná 
moc,  Vollmacht.  M.  královský.  Br.  M.  vy- 
dali. Br.  M-tcm  něco  rozkázali.  Štelc.  Po- 
slance ztratil  mandat,  chybné  prý  m.  pozbyl 
mandatu.  Ale  my  slovesa  ztratili  zhusta  m. 
pozbyti  užíváme.  Vz  Ztratiti. 

Mandatar,  a,  m.,  z lat.,  plnomocnik.  Be- 
vollmächtigter. Kk. 

Manďavý  = levák,  manďák.  Na  Mor.  a Slov. 

Mandel,  e,  m.,  střiat.  mandala  = mani- 
pulus,  stmém.  Mandel.  Gl.  141.  M.,  15  kusAv. 
M.  snopů,  vajec,  ořechův.V.  Sedláci  na  desátky, 
tucty,  mandele  a kopy  počítají.  Kom.  Mám 
důkazů  na  mandele.  Sych.  — Zvláště  m.  obili 

— 15,  18,  někde  i 20  snopů  na  hromadu 
postavených,  der  Garbcnhauie.  Dávali,  klásti 
obili  do  mandelův.  Us.  Desátek  v m-lich. 


Lépe  státi  za  svým  snopem,  než  leželi  za 
cizím  mandelem.  D. 

Mandelada,  y,  f,  mandlové  mléko  se 
žloutkem,  cukrem,  skořici  a vanilkou.  S.  N. 

Mandelička,  y,  f,  druh  letních  hrušek. 
Us. 

Mundelik,  a,  m.,  mandelka.  mandelíěek, 
čka,  m.,  pták.  Mandel-,  Blaukräno;  m.  obecný, 
coracias  garrula.  FrČ.  357.  — M-,  u,  m.,  man- 
del, voják,  panák,  bandor.  Když  žito  se  po- 
seče, staví  se  do  mandelikův.  Us.  Bechyň.  Mý. 

Mandellnka,  y,  f , chrj  somcla,  vz  Hmyz. 
M.  bramborová,  doryphura  deecmiineala, 
brouk  kolorado,  Koloradokäfer.  Dch.  M.  to- 
polová, chrysomela  popnii.  Vz  více  v Frč.  183. 

Mandeliti,  il,  eni,  při  obili  = více  klasů 
dávati,  aby  vice  mandelů  bylo.  Ta  pšenice 
hezky  mandeli.  Us. 

Mandl,  ii,  m.,  die  Mange,  lépe-  válník. 
Dch. 

Mandlář,  e,  ni.,  druh  kramářů,  šlandler. 
Tk.  II.  404. 

Mandle,  e,  f,  mandl,  u,  m.,  mandly  a 
mandle,  pl.,  z ital.  mandola  a to  z lat.  amyg- 
dalnm  = mandlový  ořech,  jádro  n.  pecka, 
Mandelnuss,  Mandelkern,  die  Mandel.  V.  M. 
v skořipee,  sladké  (kamenné  a praskavé, 
takové  JSOU  i m.  hořké),  hořké,  cukrované. 
Jg.,  0.  Mandle  vařili,  loupali,  řezati,  sekati. 
do  těsta  zadělali.  Us.  Rezadlo  na  mandle. 
Cn.  To  je  dobré  jako  mandle.  Us.  Jádra 
mandlům  podobná.  Lcr.  — M.  v hrdle  (dvě 
žlázy  vejčité  u počátku  jicnu  svrchu  dycha- 
vice.)  Mandel.  V.  Mandle  spadly,  se  zapálily. 
Ja.  Mandle  spadlé  (zánět  mandli).  Mandle 
někomu  řezati.  S.  N.  — M.,  mandUirý  strum. 
Vz  Mandloň.  Kosti.  — M.  zemská,  zemni, 
Krdmaiidcl,  plod  šáchoru  jedlého.  Vz  Kk. 
liti.  — n.,  jádra  kamenná,  která  v ně- 
kterých horninách  dutiny  vyplňuji.  Vz  Man- 
dlovec.  Vys. 

Mandlik  = mandelik. 

Mandloň,  é,  f JI.  obecná,  anwgdalns 
communis,  gem.  Mandelbaum;  mandloň  bo- 
bovnik,  a.  nana,  Zwergroandelbaum.  Kk.  252., 
ČI.  35.,  FB.  101. 

Mandlovaéka,  y,  f , hrubé  plátno,  kterým 
se  prádlo,  když  se  mandluje,  na  válci  pevně 
obali,  aby  bylo  hladké.  Jlangeltucli. 

Mandíovadlo,  a,  n.,  das  Jlangebrett.  Rk. 
Na  Mor.  řikaji:  valaci  deska.  Mřk. 

Mandlovali,  mangen,  lém:  váletů  cf: 
Vypraná  vestička  neválená.  Er.  P.  107. 

Mandlovec,  vce,  m.,  hornina  obsahující 
bnblinovaté  dutiny  uzavřenými  plyny  [>o- 
vstalé,  které  často  tak  zvanými  mandlemi 
vyplněny  jsou.  Vz  S.  N. 

Mandlovina,  y,  f , mandlové  mléko.  Man- 
delmilch. Jg. 

Mandlovitý,  mandelförmig.  Bk. 

Mandlovka,  y,  f,  \'rba  pétimužná,  saliz 
^ntandra.  FB.  27.  — M„  mandlová  houska. 

Mandlovník,  u,  m.  Mandelbaum,  amyg- 
dalus. Světoz. 

Mandlový.  M.  strom,  Mcky  n.  jádra, 
1 ořech,  V.,  mléko,  olej,  D.,  Koláček,  mýdlo, 
jablko.  Jg.  Vz  S.  N.  Manael-. 

Mandragora,  y,  f , pokřin,  rostl.  Atrou 
mandragora,  Alraun.  — M.  = mrzout.  Sych. 


Mandril  — Manský. 
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Mandril,  a,  in.,  ohyzdná  opice,  cynocc- 1 
phaliis  mormon.  Vz  S.  N. 

Maudžnrie,  c,  f.,  krajinu  v Asii.  Vz  8.  N. 

Maiidyka,  y,  mandykáh,  c,  iii.  =;  Ivvičák. 
V Opav.  I’k. 

Alailř,  mani,  na  Slov.  maninou,  na  Hané : 
maňó  (Brt.)  = náhodou,  zulallip,  ungetáhr.  i 
•Maní  a náiiodou  se  to  nestalo.  Kos.  Mnozí 
véci  olM'cni-  toliko  mani  spravovali.  V.  Maně 
přisel  k átésti.  Sych.  Maní  tu  nalezl.  Jg. 

Manetin,  a,  m.,  inésto  v Plzeňsku.  Vz 
Tk.  111.  Iß.,  4M.  Vz  8.  N. 

Manévr,  u,  m.,  z fr.  manocuvrc,  zruéný 
postup  a promyšlené  sohé  počínáni  při  nč- 
jaké  véci,  8.  N..  umčiý  obrat  zvi.  vojenský.  | 
Kk.  Vz  více  v 8.  N. 

Mangan,  u,  m.,  buřík,  jennik.  Šfk.  227. 
Vz  8.  N. 

Manganan,  u,  tu.  M.  drasolnatý,  mangan- 
saures  Kali.  230. 

Manganatý.  M.  kysličník  (Manganu.Yydul), 
soli  (Manganoxyduls:dze),  síran  (sclnvefel- 
saures  Blanganoxydul),  uhljéitan  (kohlcnsaures 
Mangauoxydul),  křeinan.  8ťk.  228.,  231.,  2.32. 

Manganiřitý.  ,M.  kysličník,  .Manganhy- 
peroxyd.  Šfk.  228. 

Manganit,  n,  m.,,8nmurodý  hydrát  kyslič- 
níku manganitého.  Šfk.  228. 

Manganity.  M.  kysličník,  Manganuxyd. 
81  k.  228. 

Manganový.  M.  kyselina,  Mangansäure. 
Šfk.  228. 

Mangl,  u,  ui.,  Upe  než  mandl,  z néin. 
Blangel,  .Mange,  a to  z řee.  .«Hyyoroi',  osa  n. 
hřídel  v klátce.  Uie  Achse,  der  Globen  im 
Flaschcnzug.  Na  m.  jiti.  Us.  — M.,  Kárbcr- 
n-crkstatt  (ponévadž  v ni  byl  mangl).  V.  — 
Mangléh  (pozdčji;  mandíéř),  o,  in.,  der 
Mangler.  — Mangléřka,  y,  f.  (mandliřka). 
Die  Manglerin.  — Mangln  vačka:  šat,  který- 
|H)d  válce  se  podkláilá.  Vz  Mandlovaéka.  — 
Manglovadlo  (mandlovadlu),  a,  n.,  dřevo, 
na  kterém  se  manglnje.  Kollholz.  — Man- 
glovati  co:  košile,  prádlo,  šátky,  mangen, 
luandeln.  rollen.  — Mangluvna  (mandlovna), 
y,  f.:  místo,  kdo  se  manglnje,  Mangelkammer. 
— Manglovui,  Mangel-.  Sl.  stůl.  — Jg. 

Mabhal,  a,  m.,  kaňhal,  Kleckser,  Sudler. 
Us.  Polič. 

Manhanlna,  y,  f.,  die  Sudelei,  Pantscherei. 
Kk. 

Mabhati,  čvaňhati,  máchati,  mantschen.  — 
M.  se,  máchati  sc.  Maňhal  se  v jidle,  ale  ne- 
jedl. Plk. 

Manholt,  u,  m.  Mangold.  M.  černý,  Keiss- 
kohl,  beta  nigra.  Kkp. 

Manchester,  stru,  m.  (manšestr),  samot  ba- 
vlnéný  vynalezený  v Manchestru(Ménčestru), 
mé.  anglickém.  Kk.  .M.,  látka  bavinčná,  aksa- 
mitu se  podobající.  M.  střihaný,  nestřihaný’, 
proužkovaný,  pékný;  bavlněný  aksamit.  S.  N. 

Mani  = maně,  temere.  Jestliže  pak  se  | 
mnou  maní  zacházeli  budete  a nebudete  mne 
chtiti  poslouchali,  tedv  přidám  na  vás  sedm- 
krát více  ran  vedlé  hříchů  vašich.  Br.  Vz 
Maně. 

Manie,  o,  f. . z řec. , šílenost,  šílenství. 
Rk.  Vz  Š.  N.  Wuth,  Wahnsinn,  Tollheit, 
Raserei,  Verrücktheit. 

Maniére,  fr.,  vz  Manýra.  Rk.  ' 


Manifest,  u,  m.,  z lat.,  výhlá.šeni,  pro- 
hliiSka;  spis,  jimž  panujici  neb  vláiia  neod- 
vislá  o svém  činěni  veřejnou  zprávu  ilává. 
Kk.,  Jg.  Landesherrliche  Bekanntmachung, 
.Staatsschrciben. 

Manifestace,  c,  f.,  z lat.,  vyjeveni,  dáni 
! najevo  něčeho,  Manifestation,  Kimilmaclmng, 
Bekanntmachung.  - Mauifestovati , něco 
vyjevili,  na  jevo  dáti,  nuinifestiren,  bekannt, 
kund  thun.  Itk. 

Manichacism-us,  u,  m.,  náboženská  sou- 
stava, která  perské  a křesřanské  mibožen- 
stvi  v jedno  hleděla  sloučiti.  Vz  S.  N. 

Manili-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

I Manina,  y,  f.,  co  z cesty  jest.  .Maninou 
= mani.  Na  .Slov.  Plk. 

Manipulace,  e,  1.,  z lat.,  vykonáváni,  za- 
cházeni, nakládání  s něčím,  zvi.  s úřadninii 
spisy.  Manipulation,  Handhabung,  Behandlung 
einer  Sache. 

Manipulant,  .a,  m.,  z lat.,  nižši  úřednik 
vykonávající  zapisováni,  opisování,  přená- 
šení a ukládáni  spisův  atd.  Kk.  Opak  toho-, 
úředník  konceptni. 

Manipulovat!  s něčím  (zacházeli  s ně- 
čím). Nz.  Manipnliren,  verfahren,  handhaben. 
„ Maniti  - manem  činili,  unterwerfen.  Ms., 
Č.  — koho  komu,  pod  sehe.  Krön,  trub.. 
Let.  Vz  Podmanili. 

Manka,  y,  f.,  die  Vasallin.  Gl.  — M. 
Manča. 

Maňka,  vz  Macalka. 

Mahkavý,  lepkavý,  klfhovatý,  klebrig. 
Knedlíky  bez  vajec  bývaji  m-ě.  Us. 

Manna,  y,  f.,  z hebr.,  dar  boží.  M.,  roz- 
ličně iilodiny  rostlinstva.  M.  moučná,  zniitá, 
rourovitá,  cedrová,  obecná,  modřinová,  ka- 
labrijská,  v slzách,  v trubkách.  Kli.  Manna, 
šfáva  sladká  na  vzduchu  tuhnoucí  z čisté- 
ho cukru  slizového  složená,  jež  se  z ta- 
maryšku  mannodániého  prýští.  Kk.  22!).  — 
M.,  t.aké:  chléb  nebeský,  sladká  rosa  ne- 
beská, rosa  medová.  Jg.  — M„  ruda,  rez 
na  jíSniici  a mnohých  traiách,  po  které 
sláma  zčerná  a tak  rostlina  zkázu  vezme. 
Mehithau.  Vaňk. 

Mannersdorf,  Manerov  u Bučovic  na 
Moravě. 

Manuit,  u,  m.,  cukr  manový.  Vz.Šfk.  5ßl. 

Mannovina,  y,  f.,  Mannastoff.  Rostl. 

Mannový,  Manna-.  M.  strom. 

Manocuvre,  vz  Manévr. 

Manometr,  u,  m.  M.  kovový  (tlakojevi, 
Mctallmanomcter.  Ck.  M.,  řídko-  či  hutno- 
měr,  vo  smyslu  starším  nástroj  na  měřeni 
biitnosti  vzduchu  oparověho,  nyni  nástroj 
k měřeni  pružnosti  či  roztažlivosti  vzdnšnin 
n.  par  zavřených  zvi.  v kotlech  atd.  Vz  8.  N. 

Manouti,  nul,  nut,  nutí  = hýbali,  milmti, 
mávati,  schwingen,  bewegen.  — Čím  na 
koho:  mečem.  St.  ski.  — čim  kde:  listem 
nad  sebou  mávaje  řka,  Pass.  — se  = ini- 
hnouti  se;  na  mysl  jiti.  — se  komu.  Mane 
se  mi  ledacos.  Sych.  — se  komu  kdy. 
Manou  se  v přenáramném  sněni  obrazové 
rozličných  pohrom.  Č. 

klanový,  manský,  l..ehen-,  Vasall-.  Pulk. 

Mansfeld,  a,  m.  Od  M-dův.  = od  staro- 
dávna. LIk. 

Manský,  lenni,  Lehen-,  lehenhafr.  M.  dsky 
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(dvorské),  hejtmanství,  liy|iotheka.  investi-  ! 
tura,  list,  laiideminni,  odiimrf,  piu,  sinžiia, 
pnivnmoenosf,  plat,  přísaha,  povinimsf,  i«)-  I 
sloupnosf  dédickíi,  jirávo,  jiroiievéra,  soud. , 
věriiosf,  zákon,  zHzeni.jVz  viee  v S.  N.  V.  !I4. 1 
.M.  zjiásobnosf,  J.  tr.,  statek.  V.,  vře,  sazba,  | 
svazek,  smlouva,  rtrok,  záležitosř.  J,  tr.  ,M. ! 
dvrtr,  spravedlnost,  knihy,  dédina,  dřdietvl. ! 
.Jo.  I’ml  pr;ivo  manské  přijímá.  V.  51.  Rriint, ' 
zboži.  Th.  Vz  Itb,  str.  5lan  na  manském  : 
právé  souzen  býfi  má.  Kerd.  zf. 

ÍManstií’  (manstýř;  zasfar  ),  c,  m.,  z nřm. 
Münster  a to  z lat.  monasterimn,  kanovnieký 
kobfeí.  St.  ski.  Vz  5Iani5týr. 

Ulaiistvi,  n.,  manská  poddanost,  Lehen- 
verliindlichkcit.  ilie  Lehenpflicht,  der  Vastd- 
lendienst,  das  Lehen.  .lg.  Uéinil  in  D.  M. 
podati.  51.  od  někoho  přijimati.  Jg.  Země 
v m.  poddati.  V.  Zem  od  někoho  v m.  míti. 
— 51.  _•  tiiitnuký  stiitek.  léno,  nápriicu,  das 
Lehengnt,  Lehen.  Jg.  ,51.  někomu  dáti,  po- 
d.iti.  Dáni,  imdáni  manství.  ,1.  tr..  V.,  lib. 
str.  21)7.  51.  ěeho:  staveni  (feuda  aedificii), 
hnidu  (f.  c,asni),  stotloly  (f.  horrei),  komory, 
komnaty ; přib^  tkn  (f.  habitationis),  nějakého 
úřadu  (f.  ollicii,  maršalka,  truksasa,  ciSnika 
a komomíka  atd.  říše  římské),  fojtovstvi  n. 
opatrovatelstvi  (f.  advocatiae,  Vogteilehen), 
desátku  (ť.  deciniarum),  honby  (f.  venationis), 
zaistavni  (f.  pignonititinm,  das  Pfandlehen); 
znaku,  stitu,  šibeniěné,  katovské,  soudcov- 
stvi  (f.  jiirisiiictionis),  honební,  po.íty  (f.  po- 
starum);  soukromá,  státní,  korunní,  ří.šská, 
zemská.  Vz  více  v S.  N.  V.  !I4.  51.  biskup- 
ské, činžovní  (d.as  Zinslehen),  dědičné  (Erh- 
lelii-u),  hradské  (Uurgiehen),  knižetské  neb 
knižeci  (das  Piirsteulehen),  komorní  (Kam- 
nierlehen),  korouhevni  (Pahuenlehen),  koruny  \ 
české  (vz  S.  N.  11.  315.),  na  viru  iKidané 
(feudum  (idei  commissum),  nové  (f.  novum), 
{Hidané  (f.  oblátům),  podplatné  činžovní, 
po  meči  (f.  masculinutn),  pravé  (f.  rectum), 
po  přcslici  (das  AVeiber-,  Kunkel-,  Sclileier- 
ieheu),  přcdlirauičué  (f.  in  curto),  přikoupené 
(I.  ademtum),  robotné  n.  poddané,  rytířské 
(das  Ritterlehen),  rj'chty  — - fojtstvi , scep- 
trové  (das  fScepterlehen),  staré  (f.  antiqiium), 
liřťdni  (f.  officii),  zaliraniéné  (vně  země,  f. 
extra  curtem),  zjiupiié,  vz  přikoupené.  Vz 
vico  v fJI.  14L— M.5.,  ,S.  N.  V.  04.  — M.  = 
jnidilanouC,  Cieborsam,  Dienstbarkeit.  Jg. 
Pud  m.  a moc  svou  přijiraviti  koho  (pou- 
iiiauiti).  V.  Kaziuiir  vévoda  opolský  knižeti 
Václavovi  opolské  knižec  tvi  dobrovolně  v man- 
ství dal.  Kil.  Pod  své  nianstvi  a posliiäenstvi 
iiřivésti;  v m.  uvésti.  V.  Z ni.  propiistiti. 
Zlob.  — Ví  Lénu. 

Maiistvo,  a,  n.,  manové.  — M.  = luan- 
stvi.  Aqu. 

Manšestr,  u,  m.,  vz  žlanchester. 

Manšeta,  y,  f.,  z O.  manchette,  nártička, 
llandkrause. 

5Ianštýr,  u,  m.,  z monasterium,  Kloster.  GI. 

Mantilla  (inantilja),  y,  f.,  žpan.;  mantille, 
fr.,  z lat.  mantilluin,  mantlik  (V.),  ženský 
pbištik.  Mantille,  kleiner  Mantel  (der  Frauen). 

5Iantine-a,  e,  f.,  mě.  v Arkadii.  — Man- 
tinfjiiký. 

Mantlati,  motouliti,  jiackeln.  Es  wird  da 


etwas  gciiackelt,  něco  so  tu  maiitlá,  s«  ino- 
tonli.  Dell. 

SlautlU'ka,  y,  f.,  oděv,  51Untelcheii.  Stele. 
51us.  lSt)4.  21, 

Jlautlik,  11,  in.,  vz  5lantilla. 

Maiitloelia.  y,  f.,  iiletka.  Us.,  I)ch. 

Mautlorliár,  e,  m.,  kdo  cizi  věci  zandá, 
že  se  jich  vlastník  dopíditi  nemůže.  L’s. 
Unhošt. 

Jlautloehovati,  pletky  dělati,  šiUiti.  Us. 
Dch. 

Mauto,  gt.  .5lanty  nebo  51antony,  f.  Vz 
Léto.  51.,  dcera  Teiresia,  věštce  thebakého  ; 
věStná  vila  neb  nymfa  italská. 

5Iantova,  y,  f.,  mě.  italské,  Mantua.  — 
Mantovan,  a,  m.  — Mantoeský. 

Manual,  u,  m.,  z lat.  manualc,  raptiilář, 
! notniář,  inakiihlř,  z něhož  se  potom  na  čisto 
do  knih  přepisuje.  Sudelbucti,  Klitterbnch. 
V.  M.,  ))řirucni  kniha  (účetní).  — 51.,  1*0- 
řadi  mčnich  klapek  na  varhanách,  klavia- 
tura. Jtk. 

Slanufakt,  it,  iit.,  z lat.,  ruční  vjToliek. 
Handcrzeiigniss.  Kk. 

5Ianiifaktura,  y,  f.,  z lat.,  rukodílna, 
rukodélnictvi.  .Manufaktur,  5Vcrkhaus  (wo 
Waaren  mit  den  Händen  laler  durch  Triel)- 
werke  in  Slcnge  verfertigt  werden). 

5Ianiifakturiata,  y.  m.,  dle  ,I)espota% 
rukodělník.  Rk.  .MaiiulaKturist,  Handwirker ; 
Gewerkhausbesitzer. 

51anii  prupria, lat.  (m. p.;  m. pr.;  ™vp  ). 
vlastni,  svou  rukou  (napsal).  Us. 

Jlauiiseript,  ti,  m.,  z lat.,  rukopis,  Hand- 
schrift. Kk. 

5Ia(iušky,  pl.,  f.,  jehněily.  Na  Slov.  Kk. 

5Ianúti  Iiýbati,  kývati;  manu  — i>o- 
hmil.  Kat.  l>40. 

51anýra,  y,  f , z fr.  maniére,  zjiůsob ; sloh. 
Manier. 

5Ianž.e,l,  a,  in.  (ne:  manžel,  c,  puněviulž 
jest  I tvrdé,  tedy  podlé : Páv ; tetly  vok.  sg. 
manželi  Sp.  místo  manžfle,  poněvadž  se  toto 
slovo  neskláni  dle  druhého  skloněni.  Vz  -el  ) 
Pl.  manželé,  Eheleute,  muž  a žena,  manžel 
a manželka;  manželi,  manželové,  Ehemänner, 
ženatí  mužové.  Vz  E.  Ht..  D.,  Mk.  Manžel 
111.  malžen,  1 se  přesmyklo,  llL , a malžen 
z mali-žena.  5lal  pak  má  Mkl.  za  něm.  mahal, 
mál,  conciu,  pactum.  Der  Gatte,  Gemahl, 
Mann.  Vz  Malžen.  Zasnoubeni  po  svatbě 
manžel  a manželka  šlovou.  Kom.  Zůstala  osi- 
řelá po  manželu  svém.  Hr.  M-la  prupustiti, 
opiistiti.  V.  Manžely  loiičiti,  rozloučiti,  roz- 
vésti.  V.  Abych  ho  dostala  za  svého  man- 
žela; Přeškoda  mého  ni-la.  Er.  P.  12ti.,  357. 
Ach  kde  si  můj  manžele  V Mor.  P.  448.  (Zb.) 
Manželé  Josef  a Marie  Novák,  šp.  m. : Josef 
I Novák  a Mario  manželka  jeho.  Bs.  Vz  Jménu, 
j — Vz  Kb.  str.  267. 

I Manželčin,  -ina,  -inu,  der  Gattin  go- 
hiirig. 

5Íanželka,  y,  f.,  na  Slov.  malženka,  pu- 
nmlžunka,  das  Eheweib,  die  Gattin,  Ehefrau, 
Gemahlin.  Jg.  .M-k,ii  si  jednati,  namlouvati, 
z.asnotibili;  in-ktl  neb  za  m-ku  pojiti,  vžiti; 
j dcera  nékomn  zani-ku  dáti;  m-ku,  za  m-ku 
mici;  s m-kuu  sc  rozvésti;  m-ku  propustiti, 
upustiti;  za  m-kti  svou  se  báti  (řevniti,  že- 
' lirati).  V.  Zasnoubena  mu  byla  za  manželku. 


Manželka  — Mapka. 
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Háj.  M.  závod  muže  svého  vyvozovat!  po- 
vinou není.  M.  přísluší  k právu  manžela 
svého.  Přijetím  m-ky  za  mocnou  hospodyni 
neb  manžela  za  mocného  hospodáře  statek 
se  nezadává.  Pr.  — Slovo  manželka  éasto  se 
vynechává:  Anna  Čížková,  ale:  Anna  man- 
želka Čížkova.  — \’z  Kb.  str.  ÜG7. 

i^Iaiiželsky,  po  manželskii,  ehelich.  M-sky 
se  sesli.  Krab.  Po  m-skii  (Jako  manželé)  spolu 
bydli.  Kom. 

Manželský,  Ehe-,  ehelich.  M.  déti,  ohláíky, 
povinnosf,  pnivo,  překiižky,  smlouva,  spo- 
lek, stav,  svazek,  .1.  tr.,  slib,  soud,  zákon, 
vz  S.  N.,  sňatek,  komora,  lože,  složeni,  spo- 
jeni, obýváni,  objímáni,  závdavek  (<Iar  ne- 
vésté).  V.  K stavu  m.anželskému  požádat!. 
Us.  stav  manželský  vstoupiti.  I5r.,  Tkadl. 
I.  7ó.  .Slibem  manželským  se  zavázati.  V. 
Viry  a slibu  manželského  nezachovati.  V. 
Z řádného  lože  manželského  n.arozené  dítě, 
V.  Z Iňže  nninželského  vykroéiti  a je  zprz- 
nit!. V.  Kámen  inlejnský,  ten  je  těžký,  ještě 
těžší  stav  m:inželský.  Ér.  P.  1.90. 

Manželství,  i,  n..  manželstvo,  ,a,  n., 
stav  manželský,  die  Ehe,  der  Ehestand,  llei- 
rath.  V.  M.  jest  řádné  svoleni  muže  a ženy 
nerozdílné  do  smrti;  M.  jest  dvou  osoh  muž- 
ského a ženského  pohlaví  řádnéj  poctivé, 
slušné  v církvi  spojeni  zachovávajících  lože 
čistého  a ncrozddnosti.  Rb.  M-stvo  jest  po- 
řádné spojeni  osoby  mužské  s osolňm  žen- 
skou obsahnjici  nerozdílné  jich  spolu  s se- 
bon  životem  obcováni.  Kol.  40.  Monogamie 
( jiHlnožcnství,  jeden  muž  a jedna  žen.a),  po- 
lygamie (mnohoženstvi,  jeden  muž  a více 
žen),  polganiirie  (umohomužstvi,  jedna  žena 
a více  mužnv),  morganatické  n.  na  levou 
ruku  (obyčejné  při  osobách  panovnických, 
ticrou-li  si  chotě  rodem  jim  nerovného),  do- 
konané. (matrimoninm  eunsumatum,  když  po 
oddavkiich  manželé  tělesně  už  se  spojili; 
bez  takového  skutku  slovo:  církvi  uznané, 
ale  nedokonané,  mittrimonium  mtuni  sed  non 
consuinatnm),  ďomnélé  (m.  putativnm,  když 
se  vezmou  dvě  osoby,  jimž  rušící  překážkp 
vadí),  řádné,  tajně  (m.  clandestinum),  smí- 
šené (při  rňznéni  náboženství).  Vz  S.  N.  V. 
liil.  M.  devciTié,  deverské  či  deverstvi,  n., 
Icviratns,  die  Leviratsehe  u židň.  Dle  zá- 
kona deverstvi  Deut.  2.9.,  &. — 10.  byl  svo- 
bodný bratr  iiovinon  ze  vdovy  pozůstalé 
|K)  bratrovi,  zemřel-li  tento  bez  děti,  símě 
vzbuditi,  aby  jeho  jméno  nezaniklo.  Sš.,  L. 
5ti.,  .07.  K manželství  svoliti;  překážka,  plat- 
nosť,  rozloučeni  (na  Slov.  rozsobčíšeni) , ne- 
platnost m-stva;  ziikon  o m.;  rozveilcni  n. 
žaloba  k rozvetleni  m.;  pře  o rozvedení 
rozepře  v příčině  m.;  prohlášeni  m.  za  nc- 
latné;  zasnoubeni,  ziimluva  k m.  (zasnon- 
eni,  Er.);  o m.  se  ncházeti ; vžiti,  vstoupit! 
8 někým  v m.;  vžiti  se,  jiti  za  sebe  (v  m.). 
.1.  Ir.  .M-stvo  má  býti  svobodné  a ne  nucené. 
Er.  iM.  svolmdné  jest,  ale  s povolením  ro- 
dičův. Kb.  List  m.  ohlašující  n.  ohl.ašovaci, 
chybné  m.:  cedulka  na  opověděné  m.,  lístek 
manželský.  Šb.  Nad  m-stviin  pořiídným  ruka 
držána  biuf,  neb  z něho  vše  dobré  pochiizi. 
I’r.  M.  buiftež  svolmdna  bez  všeho  přinuceni. 
Pr.  Rodičové  dětí  k m.  uennfte.  Pr.  Děti 
bez  vůle  otců  svých  k m.  se  nezamlouvejte. 


Pr.,  Kol.  41).  Až  se  mezi  vámi  skoná  man- 
želstvo podlé  zákona.  Kat.  57G.  M-stva  mají 
se  konali  s povolením  rodičův  a jiných  osou, 
pod  jejichžto  ochranou  byli  bv  ti , kteří 
v stav  manželský  vkročili  mini.  Kol.  40. 
Dcera  bez  vůle  otcovské  v m.  se  nezamlouvej, 
sice  dilu  svého  zbavena  budeš.  Pr.  Věno 
bez  m.  býti  nemůže.  Pr.  M.  připověděti; 
v m.  ženu  miti;  v m.  se  ženou  býti.  V.  — 
0 ni.  něčí  stáli,  jednali;  z-asnoubiti  pannu 
k manželství,  zamluvení  k m. ; k m.  způ- 
sobný; m.  rozvésti,  rozloučiti,  zmšiti;  z ne- 
říidného  m.  dítě.  V.  Děti  z řádného  man- 
želstvi  zplozené.  Ditě  z prvního,  druhého 
m.  D.  I v m.  í v samostatnosti  kříže  je 
dosti.  Zav.  V m.  vcházeti.  Br.  Námluvči 
m-stva;  ra.  ohavné  (s  blízkou  krevní  pří- 
telkyni). V.  Není  té  krčmy,  aby  v ni  při 
kvasu  někdy  sváru  nebylo  ani  toho  m.,  aby 
se  mezi  manžely  něco  od))omého  nepřiho- 
dilo. D.  To  dobré  m.  bývá,  kde  manži'l 
hlavou  jest  a vrch  práva,  správu  a vládu 
má.  Rb.  Lé|)0  žiti  v m.  svorně  než  hojně; 
Den  bez  sluníčka,  noc  bez  měsíčka,  zahrada 
bez  kvítí,  'ra.  bez  děti.  Kb.  Jeden  obyčej 
zIjMmějiechu,  že  manželstva  nedržechn.  D.d. 
8.  Čeho  dle  staro-českého  práva  k platnému 
vchiizeni  v m.  potřebí  bylo,  vz  Kb.  IJ7.  až 
142.;  2G7.  Stran  nřisloví  vs  jeáté : Brada,  Děv- 
čice, Psota,  Klika,  Spřež,  Svět,  SvoIhhI.i. 
Vdovec,  Vosk,  Žena.  Vz  také;  Bráti  si  koho 
a Tk.  II.  314. 

Manželův,  -ova,  ovo,  dem  (iemahl  na- 
hiírig.  V. 

Manžílek,  Ika,  m.,  ein  junger  Ehero.nnn. 
Rk. 

Mapa,  mappa,  y,  I'.,  z lat.,  tabule  geo- 
gralická,  Landkarte.  M.  dle  méřitka:  1.  si- 
tiMČni  (katastralni),  2.  topografická  či  mapa 
terénu  (gcncralstábnf),  .3.  zeměpisná  (geogra- 
fická): «)  generální  č.  přehlcdnii,  b)  sik'- 
cialni.  Dle  účelu-,  horopisná  či  orografieká, 
vrstevni,  vodopisná  či  hydrografická,  geolo- 
gická, hornická  n.  báňská,  lesnická.  Mapa 
neben:  planisfery  n.  planigloby  (předslaviijici 
celo-  n.  polokouli).  V^z  vice  v ,S.  N.  V.  103. 
M.  ho8|)odářská,  krajepisná,  hvězd,  misto- 
jiisná  n.  topogralick.4  (topogra])hiselie  K.), 
inořskii,  jdavccká,  podrobná,  zvliištni.  N/,. 
M.  generální,  obraz  některého  celku  (povrchu 
země,  celé  řiše,  země  atd,);  >q>ecialni  mana, 
ohntz  kraje,  okresu,  okolí,  města,  pokud  ji 
lze  miti  za  podrobnější  provedeni  přehled- 
ného obrazu  ccikovéno.  TI.  Mapa  vypiikhi 
(Kclief-),  původní  (Original-),  zmenšená  či 
rediikovanii  (redneirte  K.),  přiničná  (Hand  ), 
závěsná  (Wand  ),  přírodní  (physikalische  K.), 
nebeská  (Himmels-),  vrstevná  (Höhenschich- 
tenkarte), zeměznaíecká  (gcognostische  K.), 
námořská  (.Sec-),  statistická  (statistische  K.), 
politická  či  občanská  (politische  K.i,  náro 
dopisná  (ethnographische  K. ),  průmyslová 
(Industrie-),  spojovacích  prostředků  (Kom- 
inunikations  ),  železničná  (Eisenbahn-),  po- 
štovská či  poštovní  (Post-),  cestovní  (Keise-), 
vojenská  (Militär-),  historická  (historische 
K.).  !Í.  a Ž. 

Mapař,  e,  m.,  der  Mappirer.  Biir. 

Mapařsfvl,  ii.,  die  M.appirkiinst.  Biir. 

Mapka,  y,  L,  kleine  Karte.  Kk. 
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Maporyjec  — Marina. 


Maporyjec,jco,m.,Lamik!irtonstcciier.Kk. 

Mapovatí,  iuappircii.  Hk. 

.Mapovna,  mapárna,  y,  ť.,  Mnpprn.ircliiv, 
Ma|>penlokal(>.  Kk. 

Mapovni,  Mapp<'n-. 

Mapovnik,  .a,  in.  =:  mapnř. 

Mar,  u,  ui.,  mařeni,  zmar,  z:iliiil>a,  das 
Verderben.  V nmr  přijití.  Zbd). 

Mara  Mářa,  Máři,  MariiSe  Marie.  (il. 

Mába,  i,  f.  (na  .Slov.  Mara,  Maria),  dle 
Káča.  — M.  — Máři  Magdalena.  .Ig. 

Maran,  a,  ui.,  nivliidialia,  ryba.  Krok. 

Alarana,  y,  ilařena.  Mořena,  Moruiia 
(zaatr.  Mořena)  - ainrf,  der  Tod.  Rk.  .Mo- 
mna  naň  mihla.  Ua.,  .1g. 

Maraam-iis,  ii,  ui.,  z řeo.  ;><i(ioiru,  aešloaf 
(vékem),  chřadnuti.  Rk.  Vz  S.  N.  Abzehrung. 

Iřlaraat,  ii,  ui.,  niokřina.  bláto,  Moraat.  U. 

Nařata,  y,  tn.  .Štf‘drý  (ironie.)  jako  av. 
Mařata.  Mua. 

Marathon,  a,  m.,  miato  v Attiee.  — ^fa■ 
ralhoiinký. 

Naratka,  y,  f.,  marattia.  Hoatl. 

Marbnriiti,  il,  en,  eni,  pře  zrazovali, 
den  Proeeaa  vcrrathcii.  Mna.  III.  d.  .'i.H.,  ííl. 

Marbiirk,  a,  m.,  zaatar.  nadávka.  Že  by 
otee  tvůj  marbiirk  byl,  to  jaem  naň  v hrdlo 
lhal.  Kn.  dr.  131.  Vz  Marhiirěiti.  Vz  (JI. 

Marrando,  it , výrazně,  drtrazně  (v  hudbě). 
S.  N. 

Marrell-us,  a,  m.,  jm.  římaké. 

Marelpán,  ii,  m.,  z atřiat.  Marei  pania 
prý,  ir.  marzapane  — chlěb  Marka,  jenž  jej 
vynalezl,  z mouky,  medu  a mandli.  .Tg.,  Kk. 
Náá  panáček  není  vybiráíek,  jidá  m.  i ne- 
malovaný. lirá.  Oplnteěiiik,  kterýž  mareipány 
peče.  V. 

Marei-lis,  a,  m.,  jm.  řimakč. 

Mareiivni  pivo,  kterě  má  aýpáni  2'/,  niě- 
řiee  ječmene.  Märzbier.  ,lg. 

Mareový  ■=  březnový,  März-.  M.  aníli. 
Zlob. 

Mapřovice,  ves  ii  Volyně.  Tk.  III.  .'iO. 

Marec,  ree,  ni.,  Křezen,  März.  Snehý  Mn- 
ree,  mokrý  Máj,  bude  humno  jako  há|.  Na 
Slov.  — M.,  niařeo,  mareově  pivo,  ležák, 
Märzbier.  — ,M.  mareový  snili,  Märzsehnee. 
Zlob. 

Mareeký,  .Mark-,  inärkiseh.  ,M.  luinee.  V. 

Mnreehal,  a,  m.  (marešal),  ťr.,  niaršal.  Kk. 

Marek,  rka,  Mareček,  čka,  m.,  z Marens. 
Na  av.  Marka  kdo  nemá  ehíelia,  af  kouše 
jabka.  Kr.  1’.  91.  1’řiHÍ  .Markem  když  žáby 
skvrči,  po  něm  obyčejně  mlčí.  Kda.  l)o  av. 
Marka  nesázej  oharka  (okurek),  po  sv.  M-kn 
na.sázej  olmrkil.  Na  Mor.  Mřk.  — M.,  pňl 
rfdra  pirn  od  mletí  elndu  mlynáři  dávanědio. 
Malzbier.  L’s.  Také  bednář  má  svého  marka  i 
všeeka  čeládka  pivovárská,  Us.,  Jg.  — Vz  Jiří. 

Marekanit,  ii,  m.,  též  marekanský  obsi- 
diaii.  S.  N. 

Mařena,  Mařenka,  y,  f..  Mářa,  Máři,  Lehnel, 
Kehnehen.  — M.,  jm.  smrti  u starýcit  Sto- 
riimlr.  Vz  Marana.  — M.,  barvířská  rostlina, 
hrotee,  mořena,  nibia  tinetonim,  něm.  Krapp. 
V.  Vz  S.  N.,  Maíina. 

Mařeni  času.  Zeitverderb.  l)..  Kom. 

. Mařenkový,  z mařenky,  Krapp-.  .M.  voda. 
1'ern. 

Jlařenový  = mařenkový. 


Mařeny  čas  hrou,  neužitečným  chozením. 
Us.  Verscliwcndet,  verloren. 

Margarit,  ii,  m.,  margarita,  y,  f.,  |>erla. 
Kat.  9S2.  — M.,  perlovitá  skvrna  na  oční 
I rohovce.  .S.  N. 

I Margiuali-a,  i,  pl.,  n.,  dle  ,Gymnasinm‘ 
v ))!.,  (loznámky  na  kraji  riikopisuv  a knéh, 
přípisky  (Kikrajiii.  Kk. 

Marnauik,  niarhan,  u,  m.  M.  obeený, 
piiniea  graiiatiini.  (iranatbaiim.  Kk.  217. 

Marhanikovltč  rostl.,  granáte, ae,  granat- 
haiímartige.  Vz  Kk.  247. 

Marliati  mrhati.  Na  Slov. 

Marhoř,  Marlioře,  e,  f.  .Markéta.  Č. 

Marhiile,  e,  marhiilka,  y,  meruňka. 
Na  Slov.  ,lg. 

Mareliaiid  (niaršan),  fr.,  kupec.  M.  de 
modes  (maršan  de  mód),  modistka,  obchodnice 
s modnim  zliožim,  zví.  s čepci  a klobouky. 
Rk.,  S.  N. 

Marehantia,  rod  jateraých  nieehův.  Vz 
S.  N.,  Marehantka. 

Marehantka,  y , f.,  marcli.antia,  rostl. 
Kk.  H7. 

Marehiiberfuhr,  Převoz  n Hodonína  na 

.Mor. 

Maří,  Máří,  f.,  Marie.  M.  Magdalena.  — 
,M.  ?•  luilun.  .Svaté  Maří  dětel  (kuří  noha), 
porliilaca;  slzy,  dianthiis;  košile  (vodní  pepř. 
polygonům  hydropiper.  V.).  Jg. 

Maria,  e,  Marie,  e.  Máři,  i,  Marínka, 
Mariánka.  .Syn  boží  a panny  Marie.  V.  Obraz 
panny  .Marie.  Svátek  iiaiiny  Marie.  M.  hrom- 
ničná  (Ilroniice),  kořennil,  na  nebe  (na  ne- 
besa) vzeti  (n.  vzneseni),  navštíveni,  oběto- 
váni, očistění  (očišťováni),  iMH’eti,  úvod, 
z,asnonbeni,  zvěstováni  panny  Marie,  postni, 
semenná,  sněžná,  veliká,  (il.  liti.,  vítězná, 
jméno  Marie.  l’rši-li  na  Marie  navštíveni,  40 
dni  dešti  konec  není;  Na  Marie  zasnoubeni 
deště  a jich  |iřináší,  na  Marie  zvěstováni 
snili.  Kda.  — M.  e hotoii.  .Slzičky  n.  rúže 
p.  Marie  (knotovka  nšelnabi),  lychnis  Hos 
cnciili,  (iiickgnckslirhtnelke.  Jg. 

Mariahilf,  Nová  ves  ii  Mikulova. 

Jlariakrou,  Konina  ii  Zábřehu  na  Mor. 

Mariana,  y,  f,  Mariánka,  Maria-Anna 
.Mariane.  Us. 

Mariánka,  vz  Mnrjánka,  .Mariana,  Maria. 

Mariánský.  M.  pobožiiosf,  kaple,  bratrstvo. 
M.arien-.  D.,  Zlob.  M.  lázně,  M.aríenbail,  mě. 
v (äich.  Vz  S.  N.  M.  sklo  šimké,  tenké 
lupeny  z velikěch  iilomkú  krystalických.  Bř. 
21.  Vz  KP.  lil.  '>r>. 

Mariáš,  e,  in.,  z fr.  mariagc,  sňatek,  svatba. 
Kk.  — M.,  lira  v karty.  itžj. 

Marilior,  ii,  m..  Marburg  v Štýrsku.  Vz  S.  N. 

Mařič,  e,  m.  Verderber.  Jg. 

iMarie,  vz  Maria. 

Mariendorf,  Maryánov  ii  Hlanska  na  Mor.; 
2.  Maříves  tt  Jevíčka  na  Mor. 

Marienwerder,  Kvidin  v Prus, 

Mariin,  -ina,  -ino,  Marien-.  M.arijin.  Kom. 
j Mařik,  a,  m.,  Marek,  .Markus.  Th.  — 
Posedl  ho  .Mařik  ( ^ je  maniotrátce,  nedbalec 
Od  ,mařiti‘).  U.,  Ü.,  Lb.  Vz  I.enoch. 

Marina,  y,  f.^  fr.  z lat.,  námořnictvo, 
vojenské  lodi  a vojsko  na  nich.  Marině.  Kk.  — 
M-,  Malinka,  Mariechen. 


ji 


Marina  — Mamivosf. 
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MaHua,  y,  f.  M.  barvířská,  nibia  tinctonim, 
Färbcnrüthe  o.  Krapp.  Cl.  95.,  FB.  50.  V z 
Mařena. 

IHariuáF,  e,  m.,  z fr.,  a to  z lat,  plavce 
mořský,  zběhlý  v plavbě,  der  Socmann,  Scc- 
falirer,  Matrose,  Bothsmann.  Kr.,  D.,  Kom.  — 
Na  Slov.  norec,  kdo  unii  pod  vodou  plovat!, 
Taucher.  Plk.  — Marináítiký , Seefahrer-. 
Matro8»-n-.  M.  chléb,  Zwieback.  Us.  — Ma- 
rináhitvi,  n.,  Seefahrurkunst  Jg. 

Marině,  ěte,  n.,  malá  Mářa,  Mitřino  dítě. 
Ua.  Dch. 

MaHnka,  v,  f.  M.  vonná,  asiicrnia  ™Iorata, 
Waldiiieisti'r.  Kk.  170.,  Cl.  PW.  M.  rolni,  a. 
arvensis;  drsnit,  a.  aparíiic;  psí,  a.  cjTianehica; 
barvířská, a.  tincturia;  svizelovitá,  a.  (ptlioides. 
FB.  49. 

Marinovati,  do  mořské  vwly  vložiti; 
peřeiié  ryby  s octem  a kořením  zadělali. 
Rk.  — co:  rybu,  mariniren.  Us. 

Marionetta,  y,  f.,  z fr.,  kašpárek,  loutka 
(jaiiiák),  divadelní  figurka  pohyblivá  na  ilrá- 
tech.  Kk.,  S.  N.  Marionette,  Draht-,  (llicder- 
puppe. 

Marika,  e,  dle  Káéa,  Marikka,  y,  f, 
Marie.  Na  Slov.  Plk. 

MaHtel,  e,  m.  — mařic.  Č. 

niařiti,  mař,  -ře  (ie),  il,  en,  ení;  zumřiti, 
mařivati:  kaziti,  na  zmar  uváděli,  verderlten, 
verlieren.  Od  mr  (v  mříti;  ef.  zmar  a mařili, 
(íh.  Hl.  14ti.).  — co:  statek,  Us.,  přirozené 
semeno,  Krab.,  ěas.  V.,  dobriHliní,  dobrá 
slova.  D.  — co  řim:  noc  bděnim.  Troj.,  ěas 
hodováním,  karbanem,  Us.,  ěas  chytáním  ryb. 
Ml.  — co  kde,  v řcin.  Ojiř.  — co  s kým. 
Jdi,  mař  své  rozkoše  s iidmi.  Oníd.  — CO 
kde,  pH  ěem.  Já  při  tom  mařím  jen  svou 
práci.  1). 

Mari-us,  a,  ni.  (itjiis  M.,  slavný  konsnl 
a vůdce  římský,  nar.  1.57.  př.  Kr. 

IHaHvý,  verderblich.  Uk. 

niarjáuka,  y,  f.  — 1.  Marie,  2.  vz  Majorán. 

Mark,  marcli,  n,  m..  marka,  y,  mar* 
chlc,  e,  f.,  marky,  kň  (V.)  n.  -rek  (Kom.), 
marchy,  pl..  die  .Mark.  Vz  S.  N.  Dali  se  do 
marku  branilebiirského.  Kom.  — Jg. 

Marka,  y,  f.,  kraj,  vz  Mark.  — M.,  l á/tn 
na  střihro  a zlato,  hřivna.  Něm.  marka  .50 
kr.  r.  ě.  Die  Mark.  — M.,  známka  (na  psaní, 
kolkovní).  Marke.  Uk. 

Mařka,  y,  f.  Maria  M.agdalena. 

Markasit,  ii,  ro.,  kyz  železný  ve  tvarech 
kosoětvereěné  soustavy.  Bř.  tJ4.  Wismnth.  Jg. 

Markér,  a,  m.,  z fr.  marqneur,  známkář, 
přisluhov.aě  pN  knieěniku,  sklepník.  Uk. 

Markersdorf,  Hradeěná  n Uněova;  Mar- 
kvartice  ii  Jablonného;  Leskovec  n Vítkova 
ve  Slez. 

Markéta,  Markyta,  Markitka,  Markýtka, 
y,  f.,  z Margaretha.  Sv.  M.  strěi  (hodí)  srp 
do  žita  (vetlo  žence  do  žita).  M.  se  srjieni 
do  žita.  Ilrš.  Vz  Prorok,  Hospodářský.  Lb.  Na 
M.vketu  padá-Ii  s hňry,  bývají  v horách  sena 
malé  fůry.  Kda.  — M.  Sv.  Markety  kořeni, 
spurgnla.  Aipi. 

Marketán,  .a,  m.  Vz  Markytán. 

Markcterie,  e,  f.,  z fr.  martpieterie,  uměni 
vykládaného  díla  ěi  mosaiky  ve  dřevě.  Vz 
S.  N. 


Marketiu,  -ina,  -ino,  der  Margarethe  ge- 
hörig. Marketiny  hrušky  jsou  naše  družky. 
Hrs. 

Marketky,  pl.,  f.  Margarethbimen.  Uk. 

MarkoItAv,  Markolts-.  Nějakou  M-vii  hru 
vykonali  a srdeěné  se  smělosti  z konve  do- 
piti. Ueš. 

Markoman,  a,  m.,  pl.  Markomani  (uc: 
-né,  vz  -an.).  Kmen  germánský.  Vz  .S.  N., 
Tk.  I.  3. 

Markrabě,  ě,  m.,  nebo  gt.  -ěte,  n.,  V., 
z něm.  Markgraf.  Markrabi,  dle:  Hríkci, 
Sudí.  Vz  Jiří.  Stran  shody  vz  Hrabě.  M-bé 
moravského.  Zlob.  Proti  ui-bovi.  V'.  M-bové.  V'. 

Markrabina,  markrabinka,  markrabénka, 
y,  f.,  Markgriiíin.  Let. 

Markrabinka,  y,  f.  .M-ky,  jm.  poli  v Kol- 
šové  na  Mor.  Km. 

Markrabský,  markgráflicb.  D. 

Markrabstťi,  n.,  ein  m.arkgríífliclies  Uut, 
Markgrafschaft.  M.  zpupné.  Vz  Dl.  14(i. 

Markscheider,  něm.,  měřič. 

Markvarce,  ves  n Pelhřimova.  Tk.  III. , 
3tí.,  45. 

iílarkvartovlce,  dle  Budějovice,  ves 
v Opav.  S.  N. 

Markyta,  vz  Markéta. 

Markytán,  a,  m.  (z  it  mercatanie,  pro- 
davač, obchodník),  vojenský  kramář,  Uk., 
jenž  vojínům  na  pochodu  i v leženi  imtravu 
a zvi.  nápoje  prodává.  S.  N.  Marketender. 
M.arketán.  Pl.  .Markeláni  (ne : -ně,  vz  -án).  — 
Markytáuka,  y,  f.  Marketenderin.  D.  — 
Markytánský,  Marketender-.  — Marky- 
tánstvi,  II.  Marketenderei.  Jg. 

Markýz,a,  in.,  z fr.  marqiiis  (marký),  šlech- 
tický titul  ve  Francii  a Itálii,  asi  tutéž  co 
markrabě.  Uk. 

Mariin,  ii,  m,,  hmboděrý  flor,  Marie. 
Techn. 

Marmarskě  moře,  ii  ftekú.  ProiMinlis.  Vz 
S.  N. 

Marmelada,  y,  f.,  ociikrovaná  zhii.šténá 
povidla  z rozličného  ovoce.  \'z  .S.  N. 

Mamě,  lat.  Matróna.  Mamě,  y ain>b  ostatní 
pády  od  lat.  tvaru;  Matróna,  ledy  gt.  Matróny, 
dat.  -ně  atd.  íteka  ve  Francii. 

Marně,  1.  neužitečné,  daremné,  ničemné, 
eitel,  vergeblich,  umsonst,  unnütz.  V.  M. 
donfati,  se  nadáli ; ěas  m.  mařiti.  V.  M.  darů 
od  něho  očekávaje.  Br.  M.,  jak  bys  hrách 
na  stěnu  házel,  jak  bys  kámen  do  vody  hoilil. 
Plk.  — 2.  Marnotratné,  verschwenderisch. 
>M.  ntnlceti;  m.  statek  utratili,  promrhali. 
V.  — 3.  Nevážné,  nemravné,  eitel,  sündhaft. 
Že  takového  skutku  tělesného  nečinil,  ani 
mamě  té  osoby  se  nedotekl.  .Schön. 

Maméř,  e,  m.,  zastr.  - marinář. 

Marněti,  ěl,  ění,  oitel  werden.  Jg. 

Marnice,  e,  f.,  eitles  Weib. 

Marnik,  a,  m.,  eitler  Mensch.  Us. 

Marnil,  a,  m.  Prasser.  Mus.  Vz  Marnik. 

Marniti,  il,  ěn,  ění,  zmamiti  mařiti, 
verschwenden,  vergeuden,  verprassen;  kva- 
sit!, hodovali,  banketiren.  — co:  čas.  Uýbav. 
Zloilěje  m.,  na  Slov.  odsuzuvati.  Uyli.  V’z 
Mařiti. 

Marilivec,  vce,  m.,  ein  eitler  Mensch.  Uk. 

MarnK'osf,  i,  f.,  mamotratnosf,  Uiixus; 
ješitnosf,  Eitelkeit.  Nt 
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Marnivý  — Marscbendorf. 


Maruivý,  neSctmý,  marnotratný;  joSitný, 
eitel.  Nt.,  Dell. 

Marnorliliibitel,  niaruoehlubce,  e,  m., 
marnochlubný,  eitler  Ihnhler.  Jg. 

Marnocbíubitelka,  y,  -telkyně,  iiiar- 
noeblubnire,  e,  f.,  eitle  l'rulilerin.  ,1g. 

itlarnorblubnik,  a,  m.  — m.arnochliibitel. 
D. 

niarnoehlubnoNf,  i,  f.  Prahlerei.  D. 

Marnorblubný,  imihlerísrh.  Jel. 

Marnoobvalství,  n.  Kitelkeit. 

iMarnoIibý,  eitellieb.  .Smrž. 

.Marnoiiiluvee,  vce,  m.,  žváč,  ilarmotlach, 
iiniilitzer  Sehuiitzer.  Reš. 

Marnomluveni,  n.,  unniitzea  Reden, 
Schwätzen.  Jg. 

MamoiiiluvnoMf,  i,  f.,  ětžlietnosf,  žvavoaf, 
Schwatzhaftigkeit.  V. 

MammuIiiTný,  žvavý,  štĚbetný,  schwatz- 
haft, planderhaR.  V.,  Br. 

Itlarnomyslný,  eitel.  Rk. 

Maruopliükai,  e,  m.,  marnomluvec.  Jg. 

Jlarnoreřnosf,  i,  f.  SchwatzhaRigkeit. 
Berl.  kr.il.  !*9. 

Marnost,  i,  f.,  prázdnost.  Leere.  M.  ža- 
Imlka.  Nllchteniheit.  Krab.  — M.,  dareiimosí, 
ničemnost,  Eitelkeit,  Vergeblichkeit,  Nichtig- 
keit, leeres  Wesen.  V m-sti  strávili.  Ojlř.  Ani 
jeden  z nich  nezůstal,  neb  v m-sti  zhynuli  dnové 
jejich.  V.  — M.,  náklonnost  k marným  věcem, 
zakládáni  si  na  věcech  maiicherných  (MP.  137  ), 
Eitelkeit.  M-sti  jatu  býti.  Krara.  M.  v Šatstvu. 
Us.  M.  a bláznovství,  jako  gidlo  v pytli  za- 
tajili se  nemůže.  D.  M-sti  světa  ho  svedly. 
Ml.  Z pýchy  a m-sti  něco  dělali.  .Ml.  Co 
sporosř  sežene,  to  m.  rozženo.  Vz  Setrnosf, 
.^la^lolratnost.  Lb.  — M.  = věc  marná,  eitle 
Sache,  Eitelkeit.  M.  jest  všeliký  ělověk.  Br. 
Vz  S.  N, 

Marnota,  y,  m.  — inarnosf.  — M.,  malič- 
kost, Kleinigkeit.  Na  Slov.  Koll. 

Marnotlaeb.a,  m.,  danuotlach,  Schwätzer. 
Kom. 

Muniotrata,  y,  f.,  dle  Despota  marno- 
tratnik. 

ůlarnotrátee,  e,  f.  — marnotratník.  V. 

Marnotratenství,  n.  - maniotratnosf.  D. 

Marnotratiti,  il,  cen.  co:  ]iěnize,  ver- 
schwemien,  dnrchbringen. 

Marnotratnice,  e,  f.  Verschwenderin.  D. 

Marnotratnik,s,m.,mrhnč,  Verschwender, 
Vergeuder,  Verprssser.  D.  Soudem  někoho 
za  marnotratnika  vyhlásili.  J.  tr.  M.  jest 
žebrák  budoucí.  Km. 

Marnotratnost,  i,  f.  V.  Bez  účelné  statkův 
uživ.ini  a plýtváni  jimi,  Verschwendung.  MP. 
I.'i7.  M.  rozeschlá  nádoba.  Pk.  M.  protiva 
lakomstW.  Hš.  Chiidoba.m-sti  nejbližái  dě- 
dička. Km.  Vz  Marnost.  .Šetrnost,  S.  N. 

Marnotratný,  verschwenderisch.  M.  syn. 
D.  .SkuiM“c  našel  marnotratného.  D.  M.  otčizim 
mrhá.  Kom.  Hráč  a m.  žráč  bývá  statku  svého 
dráč-  D.  M-tnémn  ani  baně  (báně)  nevystačia. 
Mt.  S.  Ve  stran  přísloví:  Báné,  Bohatnouti, 
Bych,  Domýlati,  Drbali  se.  Dým,  (iroS,  jHo- 
spodář,  HospodaNti,  Hruška,  ifuš,  Chvoštišlé, 
Komin,  Koniček,  Kraví,  Křidlo,  Kvas,  Lasko- 
miny, Martin,  Medvěd,  Mez,  Mrhač,  Nic, 
Nouzov,  Osel,  Penize,  Peři,  Pličky,  Projisti, 
Psota,  Pytel,  Radost,  ítemen.  Rovný,  Statek, 


Sviěka,  Svině,  Setfiti,  Trošt,  Voda,  Vomizin, 
Vrabec,  Vyhasnouti,  Vypřáhnouti,  Zeli,  Že- 
nili se. 

Marnožalosf,  i,  f^ťřnchtloses  Leid.  Krok. 

Marnůstka,  y,  f.,  Eitelkeit,  nichtiges  Ding. 
Nej. 

Marný,  od  mariti.  Vz  Mz.  .'íS.  M.,  t>ee 
užitku,  daremný,  ničemný,  neplatný,  eitel, 
vergeblich,  fruchtlos,  nutzlos.  V.  M.  pníce, 
věc,  útraty,  řeči,  V' , usilováni  nepřátel.  Br. 
Na  věci  marné  vynaložili.  Byloliby  nptimi- 
náni  dlužníka  mamo  (byl-li  dlužník  bez  účinku 
upomin.án).  Domluva  nebyla,  nezůstal.^  mama 
(marnou).  Dch.  Dosud  všechna  vyšetřováni 
o osobě  Theofila  na  m.arno  splynula,  zer- 
flossen in  Nichts.  Sš.  L.  4.  Aby  tak  drahá 
věc  na  nurnio  nezůstala.  Hugo  M.  votla  — 
která  jde  přes  jez.  Us.  — M.,  hee  pravdu, 
hes  důvodu,  eitel.  M.  žváč,  rozprávk.-».  V., 
chlouba,  závěrek.  D.  Marnou  řeč  min  viti; 
marnou  nadfji  se  kojiti.  V.  — M.  >je: 
ceny,  nicht  viel  werth,  schlecht,  gering,  eitel. 
Jg.  Mládenectvi  marnými  věcmi  stráveno 
bývá.  Kom.  — M.  nestálý,  vergänglich, 
eitel.  V.  M.  sláva.  Har.,  Jel.  — M.  — k mar- 
ným, k neužitečným  věcem  nakloněný,  eitel. 
M.  iitrátce  dědictvi.V.  Pyšnýam.arný  v šatstvu, 
llar.  Ejhle  člověk  marný!  Kom.  — M.  *— 
neduživý.  Od  |H>dzimku  jest  marný,  unpäss- 
lich, siech.  .Sj’ch.  M.  člověk  = slabého  těla. 
Us.  na  Mor.  Brt.  — Stran  přísloví  vz:  Bečka, 
Brada,  (Mhla,  Cikán,  Dým,  Hora,  Hnich,  Hřbet, 
Kapr,  Klič,  Kostel,  Kozel,  Kouř,  Kouřeni, 
Kůň,  I.ahoda,  Uakomec,  Led,  Lenoch,  Les. 
Malicherný,  Jloře,  Mrcha,  Mrtvý,  Olej,  Opilý, 
Osel,  Peklo,  Pisek,  Pisk,  Podešev,  Potok, 
Plavali,  Prázdný.  Prošiti^  Punčocha,  Rak, 
Ryh,i,  Sekera,  Sláma,  Stín,  Stiideů,  .Světlo, 
Svině,  Svrběli,  .Šiti,  Tábor,  Tlačili,  Tlouci. 
Voda,  Zajíc. 

Mar-o,  ona,  ni.,  jm.  římské. 

Marobodu-us,  ^ m.,  Marobod,  král  svev- 
ský,  odpornik  Ariminiúv,  utekl  se  k fíimaiiům 
a zemřel  v Ravenně.  Vj. 

Marode  (inanid),  fr.,  unavený,  nemocný. 
Maroda,  y,  m.,  z fr.  marodeúr  (marodér), 
ncdiiživec,  iiirziik,  chnrayý  vojín. 

Marodit!,  il,  ěnl,  chiiravěti,  ein  Marodeur 
sein.  Us. 

Marokko,  a,  n.,  říše  v severoziip.  Alric»' 
Vz  S.  N. 

Marolist,  ii,  m.,  tanacetiim  lialsamita, 
iiiárá  řecká,  Eraiienblatf.  Na  Slov. 

Marony,  pl.,  m.,  it.,  vlaské,  jeillé  ka- 
štany. Rk.,  Kk.  141. 

Maroš,  e,  tn.,  Marisus,  ře.  v Sedmihradsku 
a Uhřich.  Vz  S.  N. 

Marotte,  fr.,  bláznovství.  Kk. 

Maroiišek,  ška,  ra.  Marie.  Us. 

Marquis,  a,  ni.,  vz  Markýz. 

Mar-s,  ta,  ni.,  řimský  bůh  války.  U Řekův 
"■řei.'.  Ares. 

Martielllaisr  (marseljés),  fr.,  marselésa, 
francouzská  národní  válečná  piseú  z r.  1791. 

Marseille,  fr.  (Marscli),  Massilie  n.  .Mar- 
silic.  e,  f.,  mě.  Francie.  V'z  -ia. 

Marsgebirge.  Chřiby,  Chřiběci,  Ždánské 
hory  na  Mor. 

Marsehendorf,  Neu-.  Maršová  nová  na 
Mor. 


Maršové  — Masařsky. 
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Marüove,  úv,  m.,  v Latia  v Itálii.  Vz 
Š.  N. 

, Marsovka,  y,  f.,  Marsspcel.  M.  afedni. 
l‘sk. 

Marsy-as,  a,  ni.,  losní  liiVžok  fryRijaký, 
mistr  v pískáni  na  flpfnn.  Vz  S.  N. 

Mará,  p,  m.,  z tr.  niarehe,  pnchml  vii/rn- 
xktj,  Marsph,  Zap.  Vojskn  chystá  sp  k inar.ši. 
Spíáiiy  111.  Itiirian.  Vo  třpcli  inaršicli.  U». 
■M.arš!  pn-klns!  po-clnid!  Vz  PotpI.  Uf.  — 
M.,  hra  k jtnrhndu,  Mar.scli. 

Marka,  o,  f M.  hnéilá,  tptrix  bipanotata, 
čIpiiovpc  rovnokřidlý.  Krč.  14t>. 

Markal,  a,  (na  Slov.  mar.áalk),  inaršálpk, 
Ika,  in.,  podkoni,  nadkoni.  Z^nčni.  Marcli 

kílň  H Schalk  — nachidck.  t\,  S.  N.  — 
AI.  polní,  npjvyšši  poíni  vňdcp,  Kpldiiisrschall, 
m.  dvorský,  npjvy.íái  správce  panovní- 
kova doma,  Ohorstniarachall,  Hofinarschall, 
V’.;  ni.  zemsky,  náčelník  zemakych  stavil  a 
snřinilv.  Oliprstlandniarschall.  Vz  (il.  147.  — 
31arkálknvá,  é,  f,  des  Marschalls  Kraa. 

MarkálkAv,  -ova,  -ovo,  Marschalls-.  M. 
zástupce.  Us. 

Markalatvf,  n.,  d.as  Marschallaint.  lis. 
Npjvyšši  m.  dvorská,  Oliersthorniarschallaint. 
l’r. 

Markrjd,  a,  m.,  z nřni.  Markscheidiinff, 
hranice,  rozehráni.  — M.,  niaršpjdní,  hra- 
niční kill,  Markscheideplahl.  V. 

Markejdnirtví,  n. , horni  ročřictví,  die 
Markscheidekiinst.  Jg. 

Markejdiiik,  a,  ni.,  horni  iiičHč,  Mark- 
scheider. V. 

Markirovati,  vojensky  táhnoafi,  pocho- 
clcm  jiti.  Kk.  .Marscliiren.  Vz  Marš. 

Markov,  a,  m.,  Marešov,  Marschendorf, 
ves  v Jičinskn.  Vz  S.  N. 

Marko  vice,  dle  ISadčjovice,  nič.  v Táborská. 
V z S.  N. 

Marktal,  e,  f,  znčra.  (vz  Marš.al),  konicp, 
koníma,  V.,  koňská  sfcije.  Ueš.  jMarstall, 
Pferilestall. 

Marktalir,  e,  lil.,  z něm.,  koňák,  pacholek 
od  koni.  V.  Í)er  Stallknecht. 

Mart,  a , lil.,  mořská  vlaštovka,  Sceschwalbe, 
sterna  hiriindo.  1‘alliardi  (.Mý.í. 

Marta,  y,  f,  Martha.  Starostlivá  M - 
pečlivá  hospodyně.  Jg.  — M.,  die  Marter, 
Kolter.  Platili,  aby  iii-y  pnizdni  byli.  Gl.  14K. 

Martaloiis,  martaloz,  .a,  ro.  --  zá.škodnik, 
Trosshabc.  Kr. 

Martial-is,  a,  m.  M.  .Marcus  Valerius, 
ppijrramniaticky  Inlsnik  řimsky,  zeinfel  ok. 
r.  ilK).  po  Kr. 

Martialni,  z lat , vojenský,  válečný,  inar 
tialisch.  kriegerisch,  streitbar,  feurig,  wild.  Uk. 

Martin,  a,  Martinek,  nka,  in.  .la-tos 
přijel  Bv.  .M.  na  hrňně  (padá  snili).  Sv. 
M.  ])řijiždi  na  bílém  koni.  Kilo  Martinka 
často  světí,  husv,  koiiry  mu  zaletí,  dňni, 
dvílr,  louku  i dčilinii.  přivede  vše  na  mizinu, 
lí.,  Lb.  Vz  .Šetmpsf.  Rád  Martinka  světivá 
tjo  inamotratný).  0.,  Lb.  Svčti  sv.  .Martina, 
sedě  II  dobrého  vina.  l.om.  Vi  sv.  .11  , zač 
dává  plášf.  Ilns  o Martině  nejpčknřji  zpivá 
(na  |a-káči).  Hrš.  Na  sv.  Martina  kouřivá  se 
■z  komína-.  Má  se  jako  husy  o Martině  (zle), 
ť.  Nasv.  .M -a  zabije  se  hus,  oškube  se,  upeče 
se,  pak  se  ji  sni  kus;  Na  sv.  M-na  m.aji  se  péci 

Kottav;  Cnko-nAm.  ■lornlk. 


i rolilikv,  sic  by  sv.  Martin  rozkopal  kamna. 
Ilrs.  Mlč  pane  M-np.  af  tvá  věc  nehyne.  Pk. 
ťhodi-li  husa  před  ,M  eni  po  ledě,  chodívá 
po  M-ně  po  blátě.  Vz  Hospodářský.  i,b., 
Kr.  P.  !)4.  Poraď  se  s Martinem.  Chodi-li  husa 
o .M-nň  po  náledí,  o vánocích  za  to  v blátě 
šedi;  .Sv.  M.  přijede  na  bilěm  koni  a zabili 
svět  (sněhem);  Í’řijde-li  sv.  .Martin  na  bílém 
koni,  metelice  za  metelici  se  lioni;  Na  Ki- 
lippa  když  chrousti  liiiči,  o .11 -ě  studený 
vítr  fučí;  Sv.  M.  mlhavý  velké  mrazy  za- 
staví. Kda.  — Martinkové,  čeleď  o sv.  Mar- 
tině službu  niénlei. 

Martináě,  e,  ni.,  phahiena,  Uamnieriings- 
falter  Krok. 

Martinek,  nka,  ni.,  rozpustilec,  ein  .ans- 
gelassener  .Mensch.  .Ig  , (íl.  Vz  Martin.  — M., 
líkli.  III. . pečivo,  .Martinshorn.  U. 

Martinřvps,  vsi,  f,  ves  ii  liiidyně.  Tk. 
III.  lil. 

Martinicp,  dle  Kiidějovice,  tvrz  ii  Votic. 
Pán  z M-iiic.  Vz  S.  N 

Martinkovati,  inartinky  slaviti,  die  .Mar- 
tiiistage  feiern.  1). 

Martinkovice,  ves  v okolí  polickěiii.  Tk. 
I.  4I!(. 

Martiiinv,  a,  in.  Martzínan,  ves  v rak. 
■Slez.  Vz  .S.  N. 

Martin.ský.  Husa  m.  Us.  Martins-. 

Martíška,  y,  f,  kleine  See.schwnllm,  sterna 
minuta.  Paliiardi  (Mý.j. 

Martyrologi-nm,  a,  n.,  seznam  iiiiičedl- 
nikňv.  Vz  S.  N. 

Manile,  e,  marnika,  v,  1.,  balšam,  die 
.Melisse.  M.  kočičí  (kocimiik),  horni,  vodní, 
planá.  Jg  .11 . calamintha.  KR.  fil. 

Marúiiek,  nkii.  m.,  mariiln,  lliindskamille. 
S.  N. 

Marunka,  y,  f,  řinibaba,  niiitricarin.  Afpi. 

Mariiše,  e,  f,  vz  Moruše. 

Máry,  gt.  niar,  pl.,  f;  vz  stran  kniceni  d, 
IJrána;  z něm.  liahre,  nosidla  na  mrtvé, 
Todtenbahre.  Nebojí  se  mař  (udatný).  Dal.  31. 
Na  máry  položití,  D.,  vložili.  Kom  Tu  mne 
přivede  na  iiiárv.  Kr.  P.  184.  Za  maniini 
jiti.  V.  - M.  ohecné  n.  tovnryétké  - ; nástroj 
ninčeni,  řebřik.  die  Kolicrbank.  Na  tovaryšské 
máry  dáti  (iiiiičiti).  V. 

Mas,  II,  in.,  z něm.  .M.ass,  )iinta  (4  žijdlíky). 
M.  piva,  vina.  l s.  Za  _slaroilávna  iiiiis  obsa- 
hoval dvažejdliky.  V.  ťtyry  iiiásy  — ‘2  pinty. 
V.,  Kom.  Vz  .M.iz. 

.Masaěka,  y,  f,  die  Kleischfliegp.  Us. 

Masagetovč  byli  kočovný  národ  v Asii. 
Vz  S.  N. 

Masúk,  a,  ni.,  tiiliýk  obecný,  hinins  col- 
liirio,  Doradreher.  Paliiardi  illý).  — M.,  ii, 
111.  Kleischkorb.  Us. 

MaaaK,  e,  m.,  řezník.  — M.  — kat.  Kat. 

— Masařka,  y,  f,  a)  řeznice ; b)  palice 
k zabíjeni  hovad,  Sehlachibeil ; c)  .Sehweiss- 
líiegfi.  11.  živorodá,  sarcophaga  camaria. 
Krč.  l.ó!l.  Vz  Masař. 

Masařek,  ka.  niasarěik,  a,  ni.,  řeznický 
tovaryš.  Us.  Opav.  Pk. 

.Masaření,  n.  Schliiehterei.  Uch.. 

Masařky,  pl..  f,  druh  hrušek.  0. 

Masárna,  y.  f Kleischkammer. 

Masařsky.  .11.  stolice,  Kleischbank.  Boč. 
lötJö. 


uy  vaOOgle 
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Masařstvf  — Máslovati. 


Maaařatvi,  ii.,  řeznictví,  Flcischerhand- 
wcrk.  VeleS. 

Masatý,  drali.  Dch. 

niaaculiii-um,  a,  n.  (gentis),  lat.,  rod 
iiiiížský  (jmen). 

niáaelnan.  u,  m.  M.  ethylnatj,  Buttor- 
fläuroaether.  Sfk.  472. 

iřláaelni,  Bnttcr-.  M.  nádoba,  obchodník, 
Jg.,  trh. 

Máaelniro,  e,  f.,  která  máslo  prodává, 
BiittcrhSndlerin.  — M.,  nádoba,  v které  se 
máslo  tluče  n.  vrtí.  Butterfass.  M.  točící, 
kliková,  stojatá,  Jg.,  tahači,  Sp..  cínová.  Prm. 
M.,  másciník,  kbelík,  moutovnik.  Šp.  Ta 
část,  která  se  na  tlouk  skrze  díru  navléká, 
aby  z uiásolnice  nic  se  nevyáplýchalo,  slově 
v krkonošich  cunda.  Jg. 

Máaelnik,  a,  m.  Buttorhíindler.  Us.  — DL, 
u,  til.,  kbelík  na  máslo,  Butterfass.  Us.  Vz 
Miiselnice.  — jtl.,  u.  m.,  druh  hub.  Schmalzling. 

máselný,  butterig,  Butter-.  M.  trh.  Buttcr- 
markt.  Us. 

Masehau,  nčm.,  Mašov. 

Masíčko,  mor.  masečko,  masénko,  ma- 
šinko, a,  n.  ťloischchen.  Ü. 

Masiuissa,  y,  ni.,  dle  ,Uespota,‘  král  nu- 
miilský,  déd  Jugurthúv. 

Masisku,  a,  n.,  ípatné  maso.  — M., 
kousek  masa.  V. 

Masitnsf,  i,  f.,  Fleischigkeit.  M.  téla.  Troj. 
Zadni  lu.  zaječí.  V.  — M.  u ovoce,  která  se 
Ji,  das  Ksig.  V.  M.  na  fiku.  Kuhn.  M.  ovoce 
toho  Jest  Jako  v nielounich,  žádných  chru- 
Btaček  v sobč  nemajíc.  Lcr.  — M.,  vyrostlé 
maso.  Fleischgcwáchs.  M.  neb  houba.  Ja. 
1’olyp,  m.  na  zadku.  Ja.  — J^.  . 

Ma.sitý,  fleischig.  M.  neb  libový  kus.  V. 
Ncátoviee  na  masitém  mlstč.  V.  M.  vřed 
v nose  (polyp).  V.  M.  Jídla,  pokrmy,  D.,  po- 
lévka. Ls.  Blahoslavený  človčk  ten,  který 
mívá  ryby  v masitý  den.  llýni.  M.  snidanl, 
tíabelfrUhstlick  (nc:  snidanl  na  vidiičkuj. 

Masivní,  z lat.,  z pevné,  husté,  plné 
hmoty  se  skládající,  bez  dutin;  ve  smyslu 
přeneseném  = hrubý,  neohrabaný.  S.  N. 

Maska,  y,  f.,  přestrojení,  Rk.,  larva.  S.  N. 

Masíák,  u,  m.  Steinpilz.  Us.  uOpav.  Pk. 

— M.,  ditrtnuii,  datum  stramonium,  Stech- 
apfel. Xa  Slov. 

Máslák.  a,  m.,  máselnik.  Buttcrhändicr. 
Na  Mor.  D. 

Máslař,  c,  m.,  na  Slov.  maslár  = másel- 
nik. Plk. 

Máslářka,  y,  f.  Butterhandlerin. 

Másleniee,  e,  f.— máselnice.  Na  Mor.  a Slov. 

Máslenka,  y,  i.,  blatouch,  bahni  žluták, 
boleoéko,  koAské  kopyto,  mésiček,  caltha  pa- 
lustris. Butterblume.  Rostl.  — M.,  pryskyř- 
iiik  prudký,  ranunculus  aeris,  Schmalzblume. 

— M.,  pryskyřnik  víelistý,  ranunculus  au- 
ricomus,  uoldhalineufuss.  — M.,  hruáka, 
Schmalzbim.  Ü.  — Jg. 

Másíeti,  el,  cnl,  zur  Butter  worden.  Jg. 

Máslik,  u,  m.  ^ máselnik.  — M.,  a,  m., 
kdo  rád  máslo  Jídá,  der  Butteresser. 

Máslití,  il,  on,  oni,  zmásliti,  a)  máslem 
lulélati,  zur  Butter  machen ; b)  máslem  krá- 
sili, mit  Butter  anmachen;  o)  m.  se  — niá- 
sleli.  .Mléko  se  iiiásli  (při  tlučeni).  Plk.,  Jg. 

Máslitý,  butterartig. 


Máslnice,  e,  f.,  od : máslo,  v obec.  minvé 
másnice,  vz  Máselnice. 

Máslnik,  u,  m.,  klouzek,  boletus  viscidus 
luteus,  honba,  Schmalzling.  D. 

Máslnosf,  i,  f.  Mléko  kozí  pro  m.  dává 
dužnost.  Rkp. 

Máslný,  Butter-,  butterartig.  L. 

Máslo  (zastar.  mastlo),  máselko,  a,  n. 
M.  m.  máztlo  — mástlo  — máslo  od  maz 
(mazat!).  Schl.,  Ht.,  Gb.  Hl.  105.,  Prk.  k nauce 
o tvoř.  km.  Butter.  Vz  S.  M.,  tuk  splývající 
v podobč  kuliček  v mléce  zvířecím,  v kte- 
rémž se  v chladu  vznáií  na  povrch  a dává 
smetanu;  z této  pak  po  zkysnuti  buď  tlu- 
čením buď  vrtčnim  slepují  se  kuličky  tuku 
v kriišco  nažloutlé,  mékké,  chuti  příjemné. 
Vz  více  v S.  N.,  SIk..  498.,  Kk.  11.,  KP. 

lll.  304.  Máslo  čerstvé,  převalené,  májové, 
nasolené,  přepuáténé,  přehřívané,  nepravé, 
připravované,  zkažené,  chutné,  horské,  zimní 
(Strohbutter),  Sp.,  Jg.,  tuhé,  řídké,  8.  a Ž., 
hořké,  étiplavé,  mandlové  (mandlové  chuti), 
nahořklé  (ze  staré  smetany),  barvené,  krátké 
(nevydatné),  dlouhé  (vydatné).  Jadrné,  spa- 
řené (sýrovaté),  stuchlé  n.  prožluklé  (ranzig) 
Odváděti  m.  na  horu  (o  másle  za  propůjčené 

aseky  pánům  dávaném).  Brt.Chléb  s nukslem. 

g.  Vejce  na  másle  stižené.  V.  M.  Jako 
mandle;  hrnec,  soudek  na  máslo  (máselni); 
šiška,  hruda,  hrudka,  homole  másla;  čerstvé 
máslo  = vývrtek;  m.  s tvarohem  (roz- 
huda,  toleranc).  Sp.  M.  přeponštéti,  roz- 
pustiti,  rozpáliti,  tlouci,  vrtiti,  montiti.  Jg. 
H.  krupičkovařf  (kemt  sich),  Jg.,  razi  (ist 
ranzig);  m.  se  rozpouští:  m.  štipati,  rozšti- 
pati  (zerbröckeln).  Šp.  M.  ze  smetany  v má- 
selnici délatí,  tlouci,  vrtčti.  Pt.  Vrtl  se,  co 
šiška  na  máslo.  D.  Jest  mu  s máslem  (sméje 
se).  Stojí  rovné,  co  máslo  na  slunci.  Kom. 
Jest  co  m.  na  slunci  (povolný).  Lb.  On  Jest 
Jako  m.  Dch.  Býti  z másla  (choulostivým). 
Us.  Jde  Jako  po  máslo  (bez  práce,  bez  na- 
máháni). Bern.  Statečný  jako  m.  na  slunci. 
Vz  Bojácnost.  Č.  Šla  pro  máslo  a mezi  tim 
Ji  v peci  tihaslo.  C.  Mékčejši  másla  (rozma- 
zaný). Vz  Rozmazaný,  Télo.  C.  Rozmazané 
m.  (mazánek);  M.  kraví  Jo  pro  zdraví ; M. 
k snídani  od  zlých  chrání,  l’k.  Tak  ho  va- 
ruje ako  mladé  m.  Mt.  S.  M.  před  obédem 
zlato,  po  obédé  střibro  a po  večeři  olovo. 
Ú.  Spadlo  mu  pi.  s chleba  (ztratil  úřad,  do- 
brodéjcc).  Vz  Úřad,  Dobrodéjco.  C.  Jde  to 
Jako  po  másle  — Jak  po  mýdle.  Vz  Snad- 
nost. č.,  Mt.  S.  Kuo  Ji  chléb  s máslem,  to- 
mu se  třese  huba.  Kda.  — M.  antimonové, 
arsenové,  bobkové,  cínové,  galamské  ,(vz 
Kk.  121.),  kakaové  (Kakaobutter,  vz  Sfk. 
499.,  Kk.  227.),  muškátové,  surmíkové,  vis- 
mutové,  zinkové,  Kh.,  palmové  čí  olej  pu- 
mový, kokosové,  vz  Šik.  449.,  raráškové.  Kk. 
81.  M.  sardelové,  račí  (třené  s masem  sarde- 

llm,  račím).  Us.  — M.  /kamenné,  Steinbutter 
(tuhý  dehet  z moře  baikalského).  Krok. 

Máslojedý,  dle  ,Dolany‘,  ves  v Hradecka. 

Js- 

Maslovačka,  y,  t.,  maslovadlo,  a,  n. 
— mašlovačka.  Dch. 

Máslovati,  mit  Butter  bestreichen.  — co 
čím:  tésto  m^lem,  žloutkem ; v obce.  mluvé 
chybné-,  mašluvati.  — koho  biti.  Us. 


Máslovatý  — Massacre. 
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niáalovatý,  Iiutterartig.  Rostl. 

Máslovire,  vos.  Tk.  1.  380.,  III.  9ó. 

Máslovka,  y,  f.  Butterbirne. 

máslový,  Butter-.  M.  mastnost,  šiška, 
bruda,  homole,  soudek,  tísto,  polívka.  Jg. 
M.  kvčt  či  blatouch  či  žliifák,  caltha  palu- 
stris, Sumpfdotterblume.  ČI.  10.  Vz  Múslenkp. 

Rlasni  (v  maso).  M,  červ.  Fleischmaďc. 
V.,  Kom. 

Masnire,  e,  f. , masný  krám,  Fleisch- 
bank. Pfth.  bm.  1480.,  KeS.  Z masnic  platiti. 
l.láO.  Vola  do  m.asnic  vedů.  BN.  — RI., 
bulliarda.  M.  vodní,  h.  aquatica.  FB.  97. 

Rlásnlce,  vz  .Máselnice,  od : miUlo. 

Rlasnička,  y,  f.  ==  máselnice.  U Přer.  Kd. 

Rlasnik,  a.  m.,  honák,  Viehsammler.  Jg. 

Rlasnota,  lépe:  mastnota.  Jg. 

Rlasný  = maso  na  sob/  majici,  nehulený, 
fleischig.  Jelen  m.  St.  ski.  — M —e  masa, 
fleischern,  von  Fleisch.  .M.  tčlo.  St.  — RI.. 
kde  maso  je,  se  ukládá,  prodává,  Fleisch-. 
M.  komoni,  sklep,  krám  n.  jatky,  trh.  Fleisch- 
bank. V.,  J.  tr.  Masný  liSi  se  od  .mastný', 
co  Je  tučnč.  Proto : krám  masný  (kdo  maso 
se  prodává),  a ne:  krám  mastný.  Řezník 
ilobytek  bije  a do  masných  krámu  na  urodej 
vykládá.  Kom.  Život  co  na  masné  krámy 
vyilává._l).  Vydali  je  nebohé  co  na  imisné 
krámy.  C.  Nesedej  v m:isných  kráinich.  Mus. 
— 0 starých  masných  krámech  pražských 
vz  Tk.  II.  .'»41. 

Rlaso,  a,  n.,  masíčko.  Všechny  pevné 
mčkké  čá.stky  živočišného  tčla,  jimž  naproti 
jsou  kosti,  clirupavky,  kUžc  atJ.  Fleisch.  V. 
Svaly  — ústroje  liybaci  — jmenini  se  v obec. 
mluvé  masem.  .Ihl.  Maso  liovézi  (hovčzina), 
sviňské  či  vepřové  (svinina,  vepřo\  ina),  sko- 
pové (skopovina),  telecí  (telecina),  kozelčí, 
ovčí,  beránčí,  beránkové,  jchenči,  kozí,  ko- 
zlové, slepičí,  husi,  človéči,  lidské,  zubí 
(dásně),  čerstvé,  syrové,  oslizlé,  zamřelé, 
pečené  (pečené),  vařené,  zadělávané,  uzené, 
nasolené,  z láku  (v  láku  naložené,  D.),  V., 
lybi,  tučné,  kostlivé  (s  kostmi),  měkké,  na- 
dívané, tvrdé,  bez  kostí,  Jg.,  íiiibené,  Us., 
libové  (líbivé,  lihovina,  libévé,  bez  tuku  a 
:i  bez  kosti),  Lk.,  koroptví,  dušené,  sušené, 
Š.  a Ž.,  zvěřina.  Us.  Též  vnitřnosti  jako; 
žaludek,  střeva,  játra,  plíce,  srdr;c  atd.  ma- 
sem šlovou.  Jg.  líbasa  poživati.  Volk.  Maso 
v.ařiti,  péci,  zadélávnti,  uditi,  nasoliti,  sma- 
žiti,  nakládati,  dusití,  siišiti,  sekati  atd.  Us. 
M.  hnije,  kazí  se.  a Ž.  Plec  a mas  z di- 
vokých sviní  množství  přinesl,  ber.  To  by- 
chom byli  na  samém  maso  (kdybychom  ho 
měli).  Us.  Vk.  Čím  vykrmenější  vepřík,  tím 
více  má  sádla  a tím  méně  lihoviny.  Šk.  Se- 
káni masa  na  prodej;  Všeliká  mas:»  a chleby. 
Er.  Přivažek  na  masu;  přihlidka,  přihlížení 
k masům;  sazím  na  maso.  J.  tr.  Plat  za 
maso  (masné).  Šp.  M.  nu  ružnicli  a zcvelu 
(točlikii,  točiei,  samopeči)  n.  na  rošti,  v pe- 
káči péci,  v pánvi  sraažiti.  Pt.  M.,  masíčko 
s něho  spadlo,  mu  odpadlo  (zhubeněl).  Us. 
Slovo  ,maso‘  se  často  vynechává.  Vzala  ve- 
přového (masa)  za  20  kr.  Zk.  Kde  masu,  tu 
psi;  kdo  myši,  tu  zloději.  0.  Pyšni  sc,  že 
má  nový  pytel  na  maso  (nový  oděv  na  své 
télo).^  Č.  Nechvátej  s masem , až  zeli  sníš 
(vz  Šetrnost);  Masu  potřebuje  pivo,  bram- 


bory vodu  (vz  Nápoj).  Lb.  Řídko  bývá  dobré 
maso  dvakrát  vařené  a přítel  dvakrát  smí- 
řený. Barb  145.  M.  pánům,  kosti  sluhám 
(sluhům).  C.  My  o mase  a ty  o kvase  (Vz 
Nedorozuměni,  Slíva),  č.  Kdo  nepracuji, 
těm  maso;  kdo  pracuji,  těm  hnáty.  C. 

Aali  mu  z hrachu  slaniny  a maso  z polévky. 
U.  Z tučného  masa  tučná  polévka,  baciné 
maso,  řídká  polévka.  Na  Slov.  Z řídkého 
masa  laciná  polévka.  Sk.  Mnoho  masa.  líná 
chasa.  Vz  benost.  bh.  Zlé  maso  bez  chleba 
(nevěsta  bez  véna).  I».  baciné  maso  rádi  |)si 
jedí.  .Mus.  Vz  Antonín.  S.  N.  — RI.  divoké, 
shnilé,  živé,  vojanské,  zbytné,  mrtvé,  pliné, 
hnilé,^pliny,  divočina  (v  ráně).  Wildes  Fleisch. 
,Ig.,  Sm.,  Sp.  — RI.  = částky  rostlinné  a 
ovocné  měkké,  Stavnatéj  dužina.  Kk.  .59.  M. 
tykvové,  broskvové,  slívové,  jablkové.  Jg. 

Rlasojed,  a,  niaaojidek,  dka,  m.,  maso- 
jedouci,  Fleischesser.  — RI.,  pták,  straka 
turecká,  stmkapoun,  lanins  caeriilens,  Neun- 
tiidter,  Dorndreher.  Jg.,  D.  — RI.,  houba, 
pstřcři,  fistulina  hepatioa,  der  bebcrschwamin . 
(Mý.).  Č. 

Rlasojeduý,  fleischessend.  Háj. 

Rlasoledy,  dle  Dolany,  ves. 

Rlasojidek,  vz  Masojed. 

Rlasomalba,  y,  f„  -malIFstvi,  n.,  Fleisch- 
darstellung  in  dur  Malerei.  Dch. 

RlasomaliF,  e,  m.,  Fleisehmaler.  Dch. 

Rlasopnst,  masopůst  (na  .Slov.  masupost), 
n,  m.  =čas,  v který  se  maso  poušti,  laxatur, 
lat.  carnipriviuiu.  dg.  Poslední  m.  poslední 
3 dni  m stu,  na  Mor.  a v severních  ('e- 
chách  (Ks.):  ostatky.  Vz  (JI.  148.  M.  svě- 
tití (lépe  než:  držeti).  V.  Byl  jsem  u přítele 
na  m sté.  0 m-sté.  Us.  Krátký  m.,  dlouhá 
zima  (žertem).  Č.,  llrš.  Masopust,  masopůst, 
jen  mne  holka  neopusf.  .luk  vysoko  holka 
o m-stě  skáče,  lak  vysoký  bude’ mít  len.  Er. 
P.  48.  Učinil  masopnst  na  svém  statku.  BN. 

Rlasonustiti,  il,  ční,  im  Fasching  schwär- 
men. Res. 

Rlasopustni  neděle,  pondělí.  Faschings-. 

Us. 

Rlasopiistnik,  ,a,  m.  F.astnachtsnarr.  D. 

Rlatiopiistaký,  Faschings-.  Apol. 

Rlasorád,  a,  m.,  Fleisehliebhalicr.  Kk. 

Rlasovire,  dle  ,Budéjovice‘,  ves  ve.  Zno- 
jemsku. Mus. 

Rlasovina,  y,  der  F.aserstoff  des  Flei- 
sches. Kk. 

Masový  V.  M.  polívka,  den  (masný), 
barva.  Jg.  Fleisch-. 

Rlásový,  Mass-.  M.  dčbán.  D. 

Rlasožer,  a,  m.  Fleisehfrcsscr.  b. 

Rlasožerný  = masožravý,  b. 

Rlasožravec,  vec,  masožrout,  a,  m., 
Fleischfresser.  Kk. 

Rlasožravý.  M.  zvíře,  fleischfressend.  Koš., 
Rkk. 

Rlassa,  y,  f.,  z lat.,  hmota  nějaká;  pod- 
stata něčeho,  spousta,  hromada  něčeho,  Stoff, 
Masse,  Menge,  Klumpen ; m.  konkursní  (pod- 
stata k.);  m,  (podstata)  dédieká.  Kk.  In  m. 
--  valcm.  Mk. 

Rlassacre  (massakr),  fr.,  in.assakrace,  vraž- 
děni, zabíjení,  ponlžka,  řezanice,  Blutbad, 
Gemetzel.  — Massakrovali. 

CI» 
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MassagpJoví  — Mastodon. 


ItlaMsagetové,  tú,  in.,  zn  starodávna  národ 
při  moři  čLvalinskíin. 

Massengebirge,  ním.,  Stock,  Gcbirgs- 
stock ; spousta  horská,  vysoíina  limotná,  soii- 
hoři.  lmízdohoj’8kí,_  pohoří  sjmnstn.ití,  skn- 
|)cní  pohoři.  S.  a Ž. 

itiassikot,  n,  m.,  nazýval  se  dříve  žlutý 
kysličník  olovnatý,  S.  N.,  žlnfolovčná,  llloi- 
gclli.  Šfk.  ;!07. 

i»litssili-a,  c,  f.,  nyní  Marseille.  — Mas- 
siljimř.  — Mauxihíif.  Vz  Marseille. 

itiasf,  i,  iiiastka,  mastička,  y,  f.  Masf 
in.  inazř,  od  maz  v ni.azati.  Vz  S.  lit.,  tíh. 
Hl.  4!(.  Die  .Sallie.  M.  jest  hmota  |)olotnhá, 
jejíž  ))odstata  skládá  se  nejvíce  z rozličných 
lilků  a Již  se  nživá  k účciúin  kosmetickým, 
diaetetiekým  a léčivým.  Vz.  S.  N.  ,M.  drahá, 
vonná,  zápasníkův.  V.,  na  niny,  jiro  škr- 
kavky,  k mazáni,  na  stromy  (slroinovice), 
I).,  na  hlavu,  liro  svrah,  chlailieí,  .Ig.,  na 
provály,  Lk. . těkavá.  Nz.,  jednoduchá  (loj 
skopový  se  sádlem  vepřovým),  v.šivá  (vz. 
Kk.  12:3.).  Kozfcdi-li  se  ni.  olejem,  lihem  atd., 
slově  nátěr,  přidá  li  se  vosk,  slovo  m.  co- 
skorá.  Vz.  ,S.  N.  M.  čistcová,  kvčtelová,  my- 
diná,  rintčná  šedivá,  rtntni  žlutá,  topolová, 
víčková  (očnil.  Kh.  Všemi  m.asfini  mazaný, 
geriehen.  Knn  Dávaji  toho  co  ilrahé  masti 
(málo).  ,Jg.,  C.  Chová  to  co  drahou  m.  Jg., 
I.h.  Vz^Setmý,  Zacházeji  s tím  co  s dridion 
masti.  0.  Zlatou  masti  jiodmaz.ati.  Vz  Poru- 
šený (soudce),  t).  Vz.  Drahý.  — Na  .Slov.  111. 

m.istnota.  Plk.  — M„  t'arrn,  Farhe.  Mu- 
čenie  v domu  jmieti  na  stenč  masti  neh  čriii- 
dlem  jisáno.  l.’ülö.  .Mna. 

Mastek,  stkn,  m.,  talek.  Talk,  nerost.  Vz 
Šfk.  20(1.,  Hr.  ai.,  KP.  III.  10. 

Masteluiee,  e,  f.,  schránka  na  ma.st,  Sal- 
henldichse.  Kes. 

Master  (mester,  ang,),  z.  lat.  magister, 
mistr,  pán,  učitel.  Uk. 

Masti,  matu  (zastr.  inětii,  Vz  Gh.  111.  Ol.), 
maf,  -ta  (one),  mátl,  mát  ( ši,  zastr.  metl), 
ten,  eni;  m.  mát-fi,  vz  t před  t.  M.  hněsii, 
uiisiti,  luichati,  kneten,  niiselien,  vermischen; 
v nepořádek  uvádéti,  mofati,  plésti,  wirren, 
Htzen,  verwirren,  verwickeln,  in  l'tiordniing 
hringeii ; inýliti,  irre  maidien,  heirren ; jile- 
skati,  irre  reden,  schwätzen.  .lg.  — Ilaf  iiiaf, 
jeii  se  iiez.niaf.  D.  — eo,  knlio:  hlínu  (tni- 
ehati),  Dal.,  vlasy,  niti,  slámu  (niotati),  l.'s.. 
lidi  (mýlili).  Jg.  — eo  s čím.  Chrámy  s )irsti 
111.  (michati).  Kits.  — komu  eo.  Nepřátelům 
šiky  m.  I!r.  Du  mi  to  male.  Ps.  — čilll. 
.Sotva  nohama  mate.  Us.  — koho  činí  kde 
(mýlili):  v počtu,  Kom.,  mlítvcnim.  L's.  — 
se  — pičsti  se,  hcriiin  taumeln;  zdáli  se, 
träumen,  scheinen.  Jg.  Nepleť  se,  kde  se  já 
matli  (kde  já  jsem),  lis.  Nevčřimř,  snadř  sej 
niietlo  (zdálo  sej.  >St.  ski.  Zdali  se  vám  miete 
(hlázniteV),  že  nás  tak  punilúvati  sinietc? 
St,  ski.  Niti  se  matou.  Vše  se  jim  mate.  .\hy 
se  neinátli.  Hned  se  mate  (tnýli).  Jg.  — se 
konin  o čem.  Snad  sej  lohč  o hostech 
miello  iz.dálo).  St.  ski,  — se  kde,  v čem. 
V řeči  se  ni.  L's.  V lahyrinleeh  .se  niásti. 
Kom.  — se  konin  kde.  Pidád  se  tni  to 
v hlaví  mate  (zihi).  l's.  — se  v eo,  ilo 
čeho  (plčsli  se).  Do  všeho  se  mate.  Ds.  — 


|jak:  bez  zlého  úmyslu  do  něčeho  se  m.  — 
j aby.  Mátl  ho,  aby  ho  spletl, 
ůlastička,  y,  ř),  vz  Masf. 

Mastičkář,  e,  m.,  kdo  dčlá  masti ; 2.  5i>atuý 
lékař. 

Mastičkářstvi,  n.  Qn.acksalherei.  lik. 
Mastidlo,  a,  n.,  womit  geschmalzen  wird 
1 — M.,  liestechiingsiiiittel.  I.csl.  leg.  lim. 

Mastihubu,  niastihnijk.'i.  y,  ni.,  dle  ,De- 
1 sj)Ota‘.  Kdo  rád  hubu  masti,  ilohri-  koii.-*ky 
jídá,  Leekcnnaiil,  n.  Us.  — M.,  žváč,  klep.at, 
ein  .Schwätzer.  D. 

Mastikaeka,  y,  m.  inastiliiihn.  D. 
Mastiknika,  ý,  in.,dle , Despota*,  oehlama, 
I otrapa,  halama,  ňiamlas,  ein  Schlingel.  D.  — 
M..  Schwätzer.  Us. 

I Mastil,  a,  ni.,  der  Fetliuacher,  Salher. 

Mastilek,  Ikii.  in..  hriiiček  na  máslo  pni 
I dcmii  potřebu.  Us.  it  .lilové.  .Mý. 

Mastitel,  e,  m.  mastil. 

! Mastiti,  uia.sf,  sté  (íc),  il,  stěn,  Stíní,  nia 
stivati, fett  maclien, scliinalzen.  sídben, schniie 
[ ren.  — abs.  Kdo  nemasti  (nepláli),  vězí 
, v chrasti.  C.,  Kb.,  Pk.  — co:  hrách,  kroupy, 
Jg.,  vúz  (ni.azali,  na  .Slov.i.  — co  čim: 

I máslem,  sádlem.  Us.  Kaši  knlnuia.stí  tu.  F>. 
P.  77.  — co  konin  (čim):  záda  holí.  C. 
Čert  advokátům  )iokladnice  masti.  Puch.  M. 

I si  měšec,  kapsu.  — aby.  M.  jídlo,  aby  lépe 
i chutnalo.  — co  kde:  kaši  na  mise. 

Masti-x,  -gn,  111.,  z.  řcc.,  pistacia  lentisciis, 
I lirvskvřice  ze  kře  leiitiškovélio.  Mastivbaiim. 

' V.'  Vz!  S.  N.,  Šik.  .WL».,  Kk.  II. 

Mastlivý,  tučný,  fett.  Kozi  mléko  je  ui. 
Zlob. 

Mastlo,  zaslar.  máslo.  Jad. 

Mastuatý,  tučný,  fett.  D. 

I Mastuek,  gt.  mastenkii,  111.  Talk,  nerost. 

: Min. 

Mastni  nádoba,  žláza.  Jg.  .Salben-,  Fett  . 
Vlastnice,  e.  f.,  mostná  :fmě,  Kleierde. 

— M.,  tiádolm  na  masf.  Salbenbiichse.  Aipi. 

— M.,  místo  na  poti,  kde  kopka  hnoje  le- 
žela. ein  MaslHeck.  Us.,  Jg. 

.Mastiiičný,  fett.  M.  země. 

Mastnik,  11,  111.,  .sv.dnik,  celnik.  černý 
kořen,  syniphytiim  ollicinale.  — M„  jtl. 
riioiierde.  Sych. 

Mastiiina,  y,  f.  Talkerde.  Koulil. 
Mastím,  fett.  Doma  mu  slano  ni  mastno 
není,  jinde  voni  kadidlo  i kořeni.  Kým.  \'z 
Doma. 

Mastnoplod,  11,  m.,  elaeocarims.  Kosil 
Mastnost,  i,  f Vz.  Tuk.  Das  FetL  V. 
Mastnostuý.  mastuotný,  inastnosf  ob- 
sahnjiei.  M.  mišky.  Ssav. 

Mastiiostroin,  n,  m.,  elaedendron.  Kosil. 
Mastnota,  y.  f.  Vz.  'l'iik.  Das  Fett.  D. 
Mastný,  v obec.  iiilnvč  vyslovuji:  masný, 
vz.  T.  Fett.  V.  .M.  hnich  (ma.šténý),  iKikrmy, 
těsto,  rohličky,  země,  ])úila  (mastnice,  tii- 
hlice),  vlasy,  ruce,  váimo  (je-li  vice  vápna 
než  pisku),  krámy  {špatně  111.  masné,  vz 
Masný),  lišej  (růžený  1.),  svrab,  polívka,  lesk. 
maso,  kaše,  kyselina.  .Jg.,  .Sp.,  Us.  — M. 
peprný.  gesalzen,  derb.  To  liyl  ni.  trest.  Us., 
D.  — n.~  rýnosm/,  ptnij.  einträglich,  fett. 
M.  iiytlik,  měšec,  fara.  Koni.,  .Ig. 

I Mnstodo-n,  nta,  iii.,  jiti.  živočicha  před 
' |>otopnihu.  Vz.  KP.  1.  .ů.,  S.  N. 


Mastovák  — Matenice. 
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^Inslovák,  a,  III.,  <Ii-l|iliiiiiis  tiiraio, 
vcf.  l’rř!*l. 

5Iastýpovicť,  iIlii  Itmlřjoviup,  vos  v I,i- 
t<>iiiť'íipkn.  Tk.  III.  5;!. 

5Iaša,  »11«  Kiiía,  I'.,  Iiiif,  Kisensclmii'l/.- 
wcrk.  Na  Slov. 

■Mašek,  škn,  ni.  Vz  Maeli. 

.Mašiťť,  e,  r.,  iiiiška,  jiiiiKPS  Miitterscliweiii. 
Vz  Maška. 

5Iašina,  z lat.  iiiachiiia,  a to  z řec.,  Ma- 
schine. stroj.  Ten  řlověk  jest  jionhá  inaSina. 
0.statiié  vz  Macliina.  — MašiiiáK  e,  ni.,  lio- 
tovitel  etrojrtv.  .M.ispliincimiaclicr,  -liiimllcr. 

Mašináriia,  y,  f.  Maschinenfahrik. 

Mašinářský,  Ma.si  liineninacher-. 

Mašíuářství,  ii.,  Mascliineimiaclieiei ; Ma- 
se liineuliamlcl. 

Mašinérie,  e,  f.,  soustrojí. 

5Iašinista.  y,  in.,  tile  ,l)espota‘,  ředitel 
stroje,  .M.asehinist.  Oeh. 

Maširovati,  vz  .Marširovati. 

Maška,  y,  ť.,  paska,  mí.ška,  sviiiů,  das  .Mut- 
terseliwein.  Us.  Vz  Mašiee. 

.Maškara,  y,  t.,  z fr.  inasearade,  larva, 
liřeatrpjcni,  osoha  iířcstrojená,  Maske.  V.  M., 
špryiiiovné  přestrojeni.  Nejznáiiiějši : do- 
mino, liarlekiii,  paiitalon,  pierrot,  koliiinbiuka, 
kalender.  Jest  jirtvodu  it.  S.  X.  Do  iii-ry  nč- 
kolio  oliiékati.  D.  — M.,  křiklurý  šat.  Hk. 
— M.,  na  81ov.  — blázen,  der  XaiT. 

Maškarni  tanee,  Muinmentanz,  Dch.,  ples. 

iMaškrta,  y,  I’.,  na  Mor.  a na  .Slov.,  jia- 
inlsek,  lahíulka,  I.eekerbisseii.  I).  — M.,  in., 
maškrtin/  řloték^  I.eekemiaiil,  n. 

.Maškrtiti,  il,  cen,  ceiii,  uilsati,  naselien. 
Xa  Slov. 

Maškrtuire,  c,f  ,Xiisclieriii.  XaSlov.  l’lk. 

IMaškrtuik,  a,  iii.,  Xiisclier,  Leekeriiiaul. 
Plk. 

Maškrtnosf,  i.  I'.,  lulsno.sf,  Leekerliaftipf- 
keit,  ť.  Xa  Mor. 

Ma“krfný  - mlsný,  vvbiravý.  D. .1«. 
Decker,  leckerliaťt,  gewiililijj.  V'  již.  Čech. 
pa.škrtný.  Už. 

.Mašle,  o,  f..  mašlička,  z něm.  Masche. 
\'z  D.  M.,  smyčka,  klička,  na  Slov.  slučka. 
1>.  Schleile. 

.Mašlovaěka,  y,  f.,  peroutka,  raazačka 
(il  lieehynč),  péra  svázaná  k natíráni  pe- 
čivá žloutky.  .My.  IJpe:  iiiaslovačka. 

Mašlovati,  vz  Máslovati. 

Mašov,  a,  iii.,  ves  v Holesl. 

Mašovice,  ves  ii  Znojma.  Tk.  I.  1.97., 
III.  I!53. 

.Maštal,  e,  f.,  III.  niarštal,  z něm.  Jlahr, 
March  . krtň  a Stali  chlév.  Konice,  ko- 
nírna. Jg.,  Kr.,  Výb.  I.  Pferdestall. 

Maštaliř,  e,  ni.,  koňák,  Stallknecht.  D. 

Mašfov,  a,  m.,  něm.  .Ma.schnu,  .Maisjíitz 
v Žateckii.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  IKIS.,  III.  171. 

.Mat,  u,  m.--  hmat,  der  (Irifl',  Plk. — M., 
re  liře  šachové  zataženi  krále.  Matt.  Jel. 

Mát,  vz  Máti. 

.Mata,  y,  f.  Ilcdvábi  obchodem  přicházi 
k nám  v nazvaných  mátách,  'reehn. 

Mála,  y,  f..  ó pftvodii  vz  ,Mz.  t>9.  líost- 
lina.  lat.  mentha.  Münze.  M.  pepniá (pepřová, 
m.  piperita,  ITcffermiinzci,  kadeřavá  (balšaiu 
kudrnatý,  m.  erispa,  Krausemliuzc),  vz  Kk. 
177.,  ČI.  Sl.),  nátcliová,  planá,  polská,  ra- 


kouská, řecká  (římská  šalvfj,  lil.  matky  boži), 
.Ig.,  okroiihlolistá,  ni.  rotundifolia;  lesní,  ni. 
silvestris;  zelen.á,  m.  viridis;  vodiii,  m.  ai|iia- 
Uiea;  lys/i,  iii.  geiitilis;  zahradní,  iii.  horleiisis, 
rubli,  ni.  arvensis;  červená,  ni.  rubra;  polej, 
I piilegium.  FB.  liti.  M.  kobylí  (-  vodiiíl 
I mentha  aipiatiea.  Us.  Prach. 

I .Matador,  a,  m.,  z lat.  mactatur,  zabiják, 
I ve  ňpiinělskii  zápasník  s býkem,  vz  S.  X. — 
M„  člověk  v čemkoli  nad  jiné  vyiiikajici. 
,S.  X. 

i Matati  • hmatali,  tasten,  greifen.  Ve  tmě 
' lil.  Beru. 

ÍMatátko,  a,  n.,  ii  ženských  vlasy  neple- 
tené a jen  stočeně.  Kb. 

Mat^n,  a,  o,  Mutter-.  Z matčiny  strany, 
po  přeslici.  D.  M.  život,  mléko.  I).  Matčiny 
ruce  i když  biji,  měkký.  Pk.  Vz  .Matka. 

Matčina,  mateřina,  ý,  f.,  Mutterland.  Halb. 

Matčinka,  y,  f.,  vz  .Mačiště. 

Matťčka,  y,  f.  Wurzel.  .M.  šparglová. 
Dch. 

Matečky,  pl.,  f.,  prsní  svaly,  Brustdrilseii. 
Us..  Prach. 

( Matečiii  (matky),  Mutter-.  M.  chrám  n. 
‘ kostel,  kniha  (matrika),  Hastr  (pru  matku, 

I dělohu  1,  kohič,  louh.  Jg. 

Matečiiik,  a,  matečiiiček,  éka,  iii.  = dité 
I mastavé,  mazánek  matčin,  na  Slov.  niainié  - 
kář,  .Muttersöhnchen,  n.  Jg.  — M.,  u,  m.,  uloa- 
pek  re  kcélii,  iii.  8 kořinkem,  m.  s kolinkeni, 
vz  Vino;  Stempel,  Pistill,  Jg. ; řimbalm,  .Mut- 
terkraut; rojocnik,  včelnik  (veliký,  prostředni, 
menši  neb  chudolíka),  Melisse,!.  .Ig.  — M., 
ta  část  těla  samičí  zvěři,  v které  se  mládě 
vyvinuje.  Tracht,  f.  .Sp.  — M.,  nepéUlupná 
poušť,  kde  se  zvěř  zdržuje. 

5Iateřuý,  .M.  oiil.  .Mutterbienenstock.  Dch. 

Matěj,  e,  Matějíček,  čka,  m.,  Matiáš,  .Ma- 
thj.as.  Svatý  M.  mosty  staví  auch  boří ; Xe- 
I najile-li  Matějova  pila,  najde  Josefova  širo- 
’ čiiia.  Kr.  P.  47.  Svatý  M.  zimu  trati  neb 
j bohatí.  Xaide-li  M.  letí,  seká  ho  hned;  ne- 
j najde-li  led.  dělá  ho  hned;,Na  svátého  .Ma- 
i tfye  pije  skřivan  z koleje.  C.  Sv.  Matěj  seká 
ledy  (vz  Hosjíodářsky).  I.b.  Na  sv.  .Matěje 
každá  myši  díra  se  zavěje.  Ilrš.  Každý  .M. 
o svoje  péči  má.  Pk.  Sv.  .Matěj  hází  pluhy 
s iiiliiebi;  Jest  li  na  sv.  M-je  větrno,  bude 
toho  roku  moc  ovoce.  Kr.  P.  47.  Sv.  .M.  strčí 
hlavenkii  do  sněha  (začne  táti);  Xa  sv.  M-je 
jo  k vesnu  naděje;  X.ajdc-li  sv.  .M.  vody 
i zavřené  (led),  otevře  je,  a najde-li  je  ote- 
; vřené,  zavře  jo;  ,Ie-li  po  sv.  .M-ji  chladno, 
v kaiiinech  dobře  zatopit  radno;  .Mrzne-li 
i v noci  na  sv.  M-je,  v březnu  se  škodou  se 
I zašije.  Kila.  — M.,  přihliiii]>lii  člooék.  Brt. 

[ Vz  .Mafiila. 

.Matějovice,  dle  Budějovice , Matzdoif, 

I ves  v Opavsku. 

Matějův,  -ova,  -ovo,  dem  .Mathias  ge- 
hörig. 

j Matelejka,  y,  f.,  uiatelea.  Rostl. 

Jiateiiiatika,  vz  .Mathematika. 

1 Mateui,  n.,  das  Wirren,  die  Verivirruiig, 
das  (iewirre,  das  IrretTihrcn.  Jg. 

Matenice,  e,  f.,  miiteiiina,  hatmatilka,  ma- 
teni, (ieivirre,  Venvirriiiig,  Wirrwarr.  Jesjímá 
m.  D.  — M..  matená  sUima,  drehanka,  svi- 
jaiika,  uičtcnka.  AVirrstroh.  D.  M.  žitná.  Jg. 
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Mateninn  — Matice. 


Matenina,  y,  f.  = niateiiico.  D.,  Itáj. 

IHatenka,  y,  f.,  matená  sláma,  Wirrstroh, 
n.,  lis.  Prach. 

Mateuosf,  i,  i.,  Verworrenheit,  f.  Je. 

Jlatruý,  verworren,  verwirrt.  M.  sláma, 
Wirrstroh,  n.  Jg. 

Mater,  chybné  m.  máti,  gt  mateře,  f., 
ilat.  mateři  (l'lič.  P.  a),  akkns.  mateř 
(Chě.  P.  42.  b.,  Alx.),  lok.  mateři  (Chč.  P. 
Ki.').  b.),  instr.  mateři.  Pl.:  mateře  (matery, 
ťhř.  P.  1(1.  a;  V7.  Matera),  mateři  (mater,  Chí. 
P.  171.  a;  vz  Máti),  mateřim,  mateře,  ma- 
teriell, mateřmi.  Tedy  podlá  ,Daň‘  a ne  po- 
dlá Kosí.  Tedy  chybné:  naSe  mater  (m. 
máti)  Jest  chnrava;  vidál  jsem  svou  máti  m. 
mateř.  Hra.  H.  Pět  liratn  svých  z jinýcli 
mateři  zaákrliti  dal.  V.  Dádictvi  po  mateři 
\'.  Ne  darmo  ("ert  svou  mateř  bil,  že  se  ne- 
nmála  vymluviti.  I).  Dobrá  máti.  Ukk.  íti- 
kiiše  mi  máti.  likk.  Máti  boži.  Kkk.  Před 
stolec  mateře  boži.  Kkk.  Dádictvi  po  mateři. 
V^  Domateře  komu  láti  (pankh.-irlA  nadávati). 
Na  .Slov.  Nepravá,  nevlastni  mátá  (macecha). 
V.  Lakomstvi  jest  mátie  všech  zlosti.  Troj. 
— Vz  Máti,  Matka. 

Matera,  y,  t.  = matka,  Chá.,  Pass.,  St. 
akl.,  Troj.;  2.  matróna,  poáestná,  důstojná 
pani,  Matrone.  Mat  verb.  Vz  Máti. 

Mateřanka,  y,  f.  Vije  vinky  z m-ky 
švarná  diváina.  Mor.  P.  205).  Zb. 

Mateřáina,y,  t,  mateřská  řeá.dic  Mutter- 
ajirache.  Svou  mateřáinu  prziii.  Pis. 

Mateři,  matáin,  Mutter-.  — V bot  mateři 
douška,  mateřidouška,  mařeřidouška.  V.,  na 
Slov.  mateřina  d.  (Plk.),  thym_ns  serpyllum, 
ynendol  o.  Feldthymian.  Vz  Ol.  HO.  Mateři 
douška  obecnii,  t.  chamaedry s ; zelená,  t vi- 
ridis; uherská,  pannoniens;  j^nizkovitá,  t 
nnmmiilarius;  úzkolistá,  t anftustifolius.  FK. 
til.  M.  douška  je  dobrá  proti  trháni  v břiše. 
Oern.  M.  douška  vlaská  n.  řimská. 

Material,  u,  m.,  z lat.,  hmota,  látka  k ná- 
áemu,  zásoba,  připrava.  Material  --  -ivo; 
Brenn-,  Leucht-,  Baumaterial:  palivo,  svítivo, 
stavivo.  Mk.  M.  nilmořiiický  živoucí  (;  . ná- 
mořnici), mrtvý  (=lodi).  Csk. 

Materiali-e,  i,  f.  Materialien.  M.  k sta- 
veni. Krám. 

Materialiam-us,  u,  m.  Nauku  lilosofirká, 
že  podstata  všeho  a původ  Jest  hmota  a smysl- 
nost. .M.  váciii  (dyuamisraus),  dnSovni  neb 
psychický.  Dle  stupná  důslednosti  svá: 
iiiiřimný  a zahalený.  S.  N. 

.Materialista,  y,  m.,  dle  .Despota*,  ko- 
řenář,  .Ir.,  prodavač  pnišků,  barev,  kořeni 
a sušených  bylin  lékařských,  Materialist,  Ma- 
terislicnhandler.  — M.,  přivržciiee  materia- 
lismu. S.  N. 

Materialiii  zboži  ái  drogerie  zboží  lé- 
kárnické, Materiaiwaarcn.  M.  kupectví,  prodej 
zboži  materiálního,  obchod  se  zlmžim  ma- 
teriálním. .^p.  — M , hmotný,  hmot  a látek 
se  týkající,  materiell,  Kk.  Vz  Hmotný. 

Materialnik,  a,  m.  ~ materialista. 

Mateřídouška,  vz  Mateři. 

Materie,  e,  f..  z lat.,  hmota,  látka.  Stoff, 
ni.  V.  Bůh  vyplnil  prázdnost  materii.  Kom.  M. 
liedbávná.  l).  — M.  = podstata,  obsah  ně- 
čeho. M.  kázáni,  řcái.  — M.,  hnis  vc  cředu, 
talov,  hnůj,  Eiter,  m.  J^.,  lik. 
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Materielný, šp.  m.materíalný, -ni. Rra.100. 

Mateřin,  a,  o,  mateřiný,  matčin,  Mutter-. 
Dtcovů  vinu  a mateřinů  budu  zlé  dáti.  SL 
M.  otce,  srdce,  prs,  bába  (prabába).  Jg.  Ještá 
mléko  mateřino  na  bra4á  a chce  se  ženiti 
(a  chce  mudrovali).  D.,  Cas.  mus.  S mate- 
teřiným  mlékem  vyssatý.  V. 

Mateřina,  y,  f.  Mntterland,  n.  Balb. 

Mateřinka,  y,f.,  mateři  douška. UOpav.Pk. 

Mat*řinský  = mateřský.  M.  mléko.  Tabl. 
poes. 

Mateřinstvi,  -stvo,  a,  n.,  mateřství,  Mut- 
terschaft, f.  Bern. 

Mateřizna,  y,  f..  nápadek  po  matce,  milt- 
terliehes  Erbtheil.  D.  M-a  otáizna.  Dipl.  boh. 
1481. 

Mateřka,  y,  f.,  mílhringia.  M.  troJžebr.i, 
ra.  trinervia,  trsnapi,  m.  mnscosa.  FB.  80. 

Materna,  y,  f.,  vz  Konopá,  M.,  besperis. 
M.  zmánná,  li.  matronalis.  FB.  7G. 

Materné,  n.,  konopá  se  semenem.  Na  Slov. 

Materui  = dáložni,  matemikn  se  týka- 
jici,  Mutter-.  M.  žily,  éipkové.  Byl. 

Mateřni,  matéin.  mlltterlich.  M.  ditá.  Zlob. 

Maternlee,  e,  f.,  dáloha.  Bib.  Jir. 

Materuik,  u,  m.,  dáloha,  matka  ženská. 
Gebärmutter,  f.  V.  Shnilina  m-kn,nirt.  Ja.  Zá- 
pal, roztrženi  m-kn.  — M.,  rostl.,  devatemik. 

Materný.  Podlé  obyčeje  m-áho.  Ze  14. 
stol.  ť'.  Mutter-. 

Mateřský,  rolitterlich.  M.  srdce,  láska, 
skutek,  mléko,  řeč.  Jazyk  (mateřčina,  mateř- 
ština); dád  (po  matce);  psotnik  (epilepsia 
hystcrica).  D,,  V.,  Plk.  M.  srdce  v dítkách 
a dátské  v horách.  Pk. 

Mateřství,  -stvo,  a.  n.,  die  Mutterschaft.  D. 

Mateřština,  y,  f.,  mateřská  řeč,  Mutter- 
sprache. f.  D. 

Mathematir.ký,  z řec.,  počtářský,  mathe- 
matisch. M.  zemápis. 

Mathematik,  a,  m.  Dobrý  m.  Mathematik. 

Mathematika,  y,  f..  z řec.,  poétářstvn,  Jg., 
veliáinováda,  ))oátová((a.  Nz.  Mathematik. 
M.:  arithmetika  á.  poátářstvi  a geometrie  é. 
mářictvi.  M.  všeoliecná.  M.  použitá.  S.  N. 
M.  čistá  (prospi  ?),  užitá  (potřebovaná).  Ni. 

Matehanka,  y,  f.,  drchaiiá  sláma,  Wirr- 
Btroh.  Us.  Na  Mor.  můatcnka.  BrP 

Matebati  co:  slámu  = muchlali,  wirren. 
Kk. 

Máti,  mátie  (St.),  akr.  mátar.  lat.  mater, 
řec.  Ht.  motore.  Schl.  Mutter.  Stran 

sklořiováni  vz  Mateř.  Máti  v strč.  pl.  od  ma- 
teni: matery,  mater,  materám,  ale  také:  ma- 
teře. Máti  prý  se  také  nákdj'  neskloňiýe : od 
máti,  k máti,  ale  toto  niinéní  Jest  zajisté 
bezpodstatné.  Mnohé  mateře  syny  zbily.  Ach, 
co  řekne  moje  máti.  Kkk.  G2.  Otec  n.  mátie 
Jestif  kmen  rodu ; Pýcha  Jest  m.  závisti ; Cti 
otce  svého  i mateř  svň;  Oddal  sá  s mateři 
tách  dáti;  Voit  otcové  a matery  činie  do- 
brého dátem;  Nctbati  otcův  a mater;  Když 
dáfátko  beze  křtu  sejde,  žalost  Jest  otci 
i mateři.  St.  Máti.  Dal.  9.  — \'z  Mateř,  Matka. 

Mátí,  z máty.  Mllnz-.  M.  voda.  Tys. 

Matláš,  e,  m.  MatáJ. 

Matice,  c,  f.,  n;i  .*^|r>v.  matica ; matička 

: matka;  materník;  \ Ijul.  —.střední,  htarní 
kořen,  Hauptwurzel ; v luechanico  in.  n.  matka 
šroubu,  Schraubenmutter.  Jg.,  D.,  KP.  1. 335., 


Matice  — Matný. 
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II.  14.  — M.  = pekladnict,  základni  fond, 
jistina  k Jistému  účelu  včnovaná,  Stammfond. 
Obzvláítč  tak  vcílo  v obyčej  jmeiiovati  u Sio- 
vanú  fondy  založené  ku  podporovinl  lite- 
rární činnosti.  M.  srbská,  česka  (musejni),  il- 
lirská,  iiižicko-srbská,  halicko-ruská,  morav- 
ská, dalmatinská,  slovenská,  slovinsk;^  S. 
N.,  náboženská,  lidu,  hospodářská  (vydávají 
svým  členům  laciné  knihy). 

Maticový,  matléný,  Mutter-,  Stamm-, 
Haupt-. 

Matiíin  = matčin,  Hutter-. 

Matička,  y,  f.,  Miltterlein.  Do  matičky 
boží  se  má  vžccko  zaseti  a zasaditi.  Kda. 
Vz  Matka. 

Matina,  y,  f.,  matinka,  altes  Mütterchen, 
l’lk. 

Matitl  se,  11,  čni,  po  matce  se  daHti,  der 
Mutter  nacharten.  Pomatila  se.  Us. 

Matiucha,  y,  m.,  šmafhala,  kdo  v téžké 
věci  těžko  pokračuje.  Na  Mor.  Lpř. 

Matizna,  y,  f.,  ostericum.  M.  luční,  o. 
pratense.  ťB.  93. 

Matka,  y,  t.,  ftt.  pl.  matek,  matička,  ma- 
tinka, máti,  matera,  maminka,  maměnka, 
mamka,  mamička,  maminečka,  maminčička, 
maménka,  maminka,  dle  Mutter.  Vz  Máma. 
M.,  rodička.  Matkou  býti  (poroditi),  D.,  se 
státi.  Utec  plodí,  matka  rodí.  Kom.  Snadněji 
jedna  m.  deset  synův  uživí,  než  deset  synů 
jednu  matku.  M.  jest  m.  (macecha  ji  nepo- 
dobna). Co  m.,  to  m.  Jest  matkou  šesti  děti. 
Us.  Jakáž  m.,  tatáž  dcera  jmi.  Br.  Jaká  m., 
taká  Katka.  Mt.  S.  V hřišich  počala  mne 
m.  má.  Žal.  Cti  otce  svého  i matkn  svou. 
Bib.  Děti  z jedné  matkv  (vlastni  bratři  a 
sestry).  Stará  matka  (baba).  V.  M.  šeny 
(tchvné);  m.  muže  (svekra,  svekruše).  Život 
matky.  Podlí  po  matce.  D.  Umřel  hned 
v matce.  Br.  Dcera  ne  mnoho  lepši  bývá 
než  matka.  Mus.  Neušel  matky  (je  matce  po- 
doben). č.  Jeho  m.  a má  m.  jsou  sobě  dvě 
vlastni  ženy  (daleké  příbuzenství).  Č.,  Ub. 
Vz  Přibližný.  Jeho  m.  a má  m.  na  jedné 
vodě  prádlo  praly.  Vz  Přitel,  Strýc,  Pes.  Č. 
Měl  matku  dobrého  roku.  Vz  Nemanželský. 
Č.  Ač  dítko  křivo,  přece  matce  milo.  Pk. 
I cikáně  své  matce  vzácné  (milé).  C.  Ditě 
š^iini  a dere,  matka  šije  a pere.  Matčinv 
raný  ncbolcjf.  (Cí  Matčiny  ruce  i když  biji, 
měkký.  Č.)  Matka  byc-Ii  ditě,  netoii  ho 
to.  Kda.  Vezmi  matkn  s dcerou,  hlavičku 
ti  sperou.  C.  Nepojímej  matky  s dcerou,  af 
hlavy  nesperou.  Mus.  Neber  sobě  m-ii  s dcerou, 
sic  ti  obě  hlavu  sderou.  Ještě  ženská  m.  ne- 
umřela (ještě  je  čas.  Vz  Čas.)  č.  M.  boži. 
Mezi  matkiuni  božími  (mezi  svátky  p.  Marie). 
Čem.  Vz  Rb.  str.  2t!Š.;  Rodiče,  Děti,  Ma- 
teřský. — M.,  obntarožná  iena,  Mutter,  Mütter- 
chen. Matko,  co  neseto  na  prodej?  Jg.  — 
M.,  ženská  matku  zaitupujicl  neb  jinak  ráž- 
nosti  hodná.  M.  velebná  (abatyše),  lidu,  pod- 
daných, země,  duchovni  (kmotra),  čeledni 
(hospodyně).  Jg.  Matku  jste  na  mně  měli, 
ne  pani  (germania,  m.:  matkou  jsem  vám 
byla,  Brt.).  V.  — M.,  samice,  plemenice,  zvíře 
k plemeni  chované,  Mutter.  Jehfiata  připou- 
štěli k matkám  (aby  ssála).  Třeba  m.  koza 
byla.  přece  Je  matka.  M.  včelni  n.  včel  (krá- 
lovna). Jg.  — M.,  což  jinému  původem  nebo 


příčinou  jest,  Mutter.  Česká  země,  matka 
chleba.  Země  matka  všeho.  Opilství  jest  matka 
mnohých  nešlechetnosti.  V.  — M.  perjocá, 
Perlenmuttcr;  v dřené  (jádro),  der  Kern  des 
Holzes;  v rostlinství  ústroji  .samičí,  načišlě, 
der  Keim;  m.  rír  mateční  kostel,  die  Miitter- 
kirche.  Jg.  — M.,  dutina,  pouzdro  něco  za- 
virajici,  v sobe  beroucí.  3f.  n.  matice  u šroubu 
n.  hnizdo  šroubu  (Šp.,  dutá  čjisf,  v niž  se 
druhá  toči),  die  Schraubenmutter.  Jg.  — M. 
ženská  n.  dětinná,  život  ženský,  materník, 
die  (ŤebSrmntter.  Balšam  pro  matku.  D.  I’o- 
hnuti,  zdviženi,  povzdvižcni,  zboiiřenl  m-ky. 
D.  Popadá  ji  matka  a ncui  ji  čím  pomoci. 
Sych.  Kosatec  na  lůno  přikládaný  zatvrze- 
nou n.  zacpanou  matku  obměkčuje  a otvírá. 
Byl.  Vz  S.  N.  — M.,  ssedlina,  kal  některých 
tekutin,  zvi.  vina  a octa.  Der  Bodensatz,  die 
Mutter,  das  Lager.  M.  vinná,  pivná,  octová. 
Víno  ještě  na  matce  ležící.  Plk.  — M.,  malé, 
máedřičky  n.  blanky  mozek  okrývajicí.  — 
M.  Matky  boži  ryba,  platcjs,  passer,  Scholler. 
V.  — M.  e bot.,  matky  boži  máta  - máta 
řecká;  matký  boži  len  (mezní  čistec,  květol, 
žabinec),  Lein-,  Uarnkraut ; matký  boži  bod- 
lák, chamaeleon;  slzy  matky  boží.  D.,  Reš., 
Jád.  — Vz  S.  N. 

Matkobyee,  e,  matkovrah,  a,  m.  Mutter- 
mörder. Rk. 

Matkový,  matečný,  Mutter-.  M.  sud.  Tech. 

Matlač,  e,  m.  = matlák.  Kom. 

Matlsďousek,  ska,  m.  ,Dcj  mi  kousek!' 

— žadoní  ditě.  ,Matlafousek‘  odpoví  mu 
druhé.  Us.  Mý. 

Matlák.  a,'  m.  Verwirrer;  schlechter  Schrei- 
ber, m.  Plk. 

Matlan,  a,  matlánek,  nka,  m.  Der  Sudler. 
Us.  Petrov.  Dch. 

Matianice,  e,  f.,  matláni,  das  Wirren, 
Gewirre.  Us. 

Matlanina,  y,  f.,  matenina,  miehaiiina,  smě- 
sice, Gewirr,  Gepantsche,  n.  M-y  pohanské, 
židovské.  Kom. 

Matlati,  matlávati  = mačkati,  másti,  motr- 
chati,  verwirren,  pantschen.  — co : šaty.  Jg. 
■M.  co  = nerozumně  mluviti,  caplati,  Us.  Jí- 
lem.; špiniti.  U Přer.  Kd.  — co  kdy  jak. 
Rozličné  věci  v hromadu  m.  v řeči.  L.  — 
nač:  na  papir  — zle  psáti.  Plk. 

Matlavý,  wirrend,  pantschend. 

Matli.  ,CapIi  matli,'  pořekadlo  jako  jinde 
,kydy  bryndy'. 

Matlivý  — - matlavý.  Kram. 

Matloeli,  u,  m.,  niatlocha,  y,  i.,  Gepant- 
sche, n.,  schlisihte  Speise.  Us. 

Matmo,  hmatnio,  tastend.  On  tam  trefí  po 
matmo.  Us. 

Matně,  špatně,  chatrně,  schlecht.  V. 

Matnost,  i,  (.,  špatnost,  Schiechtheit,  Ge- 
meinheit. ,ig. 

Matnouti,  tnul  a tl,  iiti  = másti,  mačkati, 
tlačiti.  Us.  Jílem. 

Matný  ; maten,  tna.  tno  = co  se  mate, 
wirrig.  M.  cesta.  St.  ski.  — M.,  co  se  na- 
mnte,  ledajaký,  špatný,  chatrný,  obyčejný, 
sprostý,  schlecht,  gering,  gemein,  nicht  son- 
derlich. Výb.  i.  Z matného  rodu  pošlý.  V. 

— M.  muž,  D.,  kníže,  lytíř,  přitel,  St.  ski., 
veslař,  věc.  Zlob.,  dar,  Ctib.,  skutek,  V., 
zámek,  Kon.,  historie.  Lom.,  směsice,  wirres 
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Durcheinander.  Dch.  Spis  vpravdé  nem.aten. 
D.  Judith  byla  ne  matn.á  vdova,  ale  jiravá 
vdova.  Xenief  to,dobrvin  ni.  židosf.  imiHcti 
a býti  a Kri.stem.  St.  — M.,  na  Slov.  hmotný, 
kiirperlieh.  Hem. 

.Mátoha,  y,  ť.  a in.,  ziý  dtteh,  straMdln^ 
(tespenst,  .'íehreekbild,n.,Spnek.  II.  M-vnofni. 
— JI.,  i<"irAo/ř,  ťrřoe/i;/.  Spilek,  in.  I).  /Cl»'má- 
lidiy,  oinina  inala.  C.  — JI.,  bitlnimicdií, 
šcinJl,  Us.  na  Mor.,  Itrt.  Xa  mátohách  se 
ootnonti,  anf  den  Holzwes  kommen.  Sá.  Zj. 
JSI.  — JI.  - mololice.  U 1’řer.  K>l. 

Jlatolllavý  hloupý,  koplVerrliekt. 

.Matolire,  ves  n risku.  Tť. 

Jlatoliny,  in,  pl.,  f.,  Supiny  vinná,  die 
Trester.  Jád.,  I). 

,Matonoh,a,  m.,  Smatlaé.  ein  (Iriitsehler,  .Tg. 

JIntouoha,  y,  f„  jilek  mámivý,  lolinni 
temutcnfum.  Taumelloleh,  in.  Kk.  114.,  KB.  l.'l. 

Jlatoruá,  enist.  M.  veleli.  SS.  Sk.  12. 

Jlatornosf,  i,  f.,  pHsnosf,  Krust,  Strenge, 
^ravitas.  Dávají  si  tvárnost  náboženské  in  sti. 
SS.  K.  1110. 

Jlatorný  ernsthaft,  ohezfelý.  vážný, 
pHsný.  KB.  M.  človřk,  mravy.  Výti.  I.  Toho 
sknieéná  potřeba  v celé  matorně  opravdi- 
vosti  při  pismé  sv.  se  siiatřuje.  Sä.  .M.  pro- 
mluva, kajienosf.  S.S.  J.  27!!.,  Sš.  Sk.  22.7. 

JlatouŇ,  c,  III.,  .Matthäus.  KvanKcIiniu  sv. 
Matonác.  Bil).  I’o  sv.  .Matouši  čepici  za  (na) 
uši.  C.,  Ilrš.,  Kr.  I’.  ,S7.  Sv.  M.  svačinu  za 
kons  (nedává  se  dčinikiiin  svačina,  |Kinčvad/. 
se  ilen  králi),  lirš. 

Jlatovar,  u,  in.,  ovči  neiiKm.  Berf?. 

Jldtovky,  pl.,  I.  Kraiisemiinzzeltelu.  Kk 

Jlátový,  Münz-. 

Jlátožíti,  il,  eiii  hláboliti,  iihantasiren, 
II  mor.  J'alachii.  C. 

Jlátnžnik,  a,  m.,  fiKláf,  Taschenspieler. 
Na  Slov.  Kom. 

Jlátožuý,  strašný,  schrecklich  .Ij;. 

Jlatra,  y.  I'.,  vrch  v Uhřich.  Bern. 

Jlatra  samaka.  Kozmčr  řečeny  inatra  sa- 
maka  má  tuto  foriim  do  sehe; 

! luo_.|__ 

_ . ti  U ] U U I , 
u w I 

w »♦  k/ I 

Jest  epicko-Ivrické  povaliv.  Zk.  Ml.  II.  202. 
Vz  Mk.  Ml.  j2:t;  .‘íš.  2.5.  ' 

Jlafrare,  e.  f.,  matnicí,  f.,  z it.  inaterazzo, 
sířlat.  ir.atracinni  podii.ška,  imištář.  die 
.Matratze.  .Madraei  vlnéná.  V.  — .M.,  žinčnka, 
poduška  žinfmi  vycpaná.  Kk. 

Jlatidre.  e,  f.  z fr.  a to  z lat.,  matice, 
fonua  na  |iisnio,  .Matritze;  razidlo  v mincov- 
nach.  Kk. 

Jlatrika,  y,  I'.,  zlat. ; matrikiile.  M.,  z lat. 
mater,  kniha  mateční,  do  niž  farář  křty,  od- 
dávky  a i'inirti  ve  své  farnosti  zbčlilé  za- 
pisuje, die  .Matrikel.  S.  X.  Výtah  matriční  n. 
z matriky;  vedeni  inatečnfcli  knčh,  zapiso- 
váni do  matečnicli  knčh  (do  inairikl.  .t.  tr. 

JIatrinioiii-uin,a,  n.,  lat.,  nmnži  lstvi,  Klie. 

JlatHuka,  y,  f.,  odčv  ruských  a [lolských 
žen.  Koll. 

Jlatrona,  y,  f..  lat.,  ctihodná  žena,  diV 
stojná  paní,  eine  Matrone.  Vz  Maťera.  l’rk. 
— - 2.  JI.,  řeka  v Gallii,  nyní  M.ame. 


I Jlatros,  a,  m.  Matrose,  in.,  lat.  nnnta, 
z holanil.,  námořnik,  plavec,  lodník.  Kk. 

1 Jlafiila,  y,  ni.  Matěj,  hlupák.  Us.  IMz. 

I Brk. 

I Jlutiiliny  niatoliny. 

Jlatiira,  y,  inatiirie,  i,  pl.,  f.,  die  Friih- 
I messe.  (íl. 

Jliituhcti,  ejí,  el,  eni  - stařeti,  alt  «enlen. 
■ MV. 

i Jlaturitu,  y,  f,  z lat.,  ilosiičlosf,  zra 
losf.  Keife.  Mrituritní  zkouška  (zkouška  ilo 
spčiostii,  MaturitätsprüfnnK.  ,1.  tr.  Vz  8.  N. 
Jlaturý,  starý.  alt.  P.ass. 

Jlatuškova,  y,  f,  iiiatiischkaea.  Kosti. 
Jlutiitiua  (horal,  lat.,  jitřni  (lušei.  Kk. 

I Jlatyáš,  e.  tn.  Mathias.  Jest  ho  potřelií, 
I eo  iiátčho  kola  ii  vozu,  co  Matyáše  při  úřadě. 
■]j!.  Vz  .Matěj.  />/)c:  Maliáš. 

Jlatzdorf,  Mazánkovice  ii  Bil.skn  v ,‘šl. 
i Jlaukeš,  e,  in.  M.  lakonosný,  aleurites 
' laccifera.  Gunmiilackhaiím.  Kk.  tfio. 

I .Maiiriri,  m.,  dle  ,Jiři‘,  Mauritius,  řšv.  M. 
! děla  snětivou  pšenici  (kdo  toho  dne  k ni 
i oře  nebo  ji  seje).  Er.  B.  07. 

Jliinrirký  sloh.  .Maurischer  .Stiel.  VzKť. 
1 I.  1 i:i. 

I Jlaiiritaiiie,  e,  f.,  země  Maiirňv  v s*'vero 
i záp.  .\friee.  Vz  .'š.  N.  Maiiritanien.  — Mmtfi- 
tanský^ 

\ Jlaurové,  jni. -Arabů,  někdy  i Bi-rberův  ; 
' také  nčkdijši  .Arabové  španělští.  A’z  S.  X 
Jlailtiule-lim,  a,  n.,  skvostný  a slavný 
nálirotiek  (hrobka),  jaké  v 4.  stol.  přeil  Kr. 
ilala  vyslavěti  královna  -Artemisia  svému 
m-aiiželit  Jlaiisolovi,  králi  Kurie  v M.  -Asii. 
Vz  S.  X. 

Jláva,  y,  f M máslová,  bassia  blity  racea, 
Biittcrbaiiin.  Kk.  1H2. 

Jlávati,  vz  Manoiiti. 

Jlavotati  se,  jsihybovati  se,  skh  hin 
I und  her  hewetren.  Na  .Slov. 

I Jlavuti,  a,  lil , centranthns  Kosti, 
j Jlax,  a,  lil.  Ht.  Obr.  14.  M.a.\imilian. 
Jlaxilorf,  -Alaximilianov,  Dvorská  ii  Brna. 
Jlaxima,  y,  f.,  pravidlo,  zásada.  (Irnnd- 
satz.  m.,  Triebfeder,  f. 

I Jlaxim-iini,  a,  n.,  z lat.,  mdvčtši  množství 
n siiinma.  nejvice.  Prk.  A'z  S.  Si.  Das  Höchste, 
j der  höchste  Preis. 

Jlayor  (an;,'!.,  inéOrI,  z lat.  major,  obwni 
i starosta,  inirkmistr,  cf.  fr.  iiiaire.  Kk. 

Jlaz,  II.  III.,  Minídní,  das  Salben  Že  knč- 
zem  jest  )io  tom  mazu  1.520.  — JI.,  mn 
: Kleister,  m..  Schmiere.  Mazem  přile)iiti. 

D.  -Maz  knihařský  (kli,  Kleister,  vz  Kk.  lí-Ti, 
ševcovský  (vz  ťiriz,  .''chiistcrklcbcr.  -|)apjH!.), 
’ Us  , ve  mfýnč:  námrsk.  .Š|i.  — JI.,  hildhlina 
H hriičiřůr,  Tö|)fertlion,  in.  — JI.  -.sicr/iii, 
Kleck,  m.  Zlob.  — JI.  tm  očícA  (niázdra,  ne- 
. duh).  — JI.  - j/roiiha,  pruh,  pružina,  lizim, 
eine  .Strieme.  Ten  pec  iipáliti  kázal  a v ni 
sv.  Kristinu  vsaditi;  ta  ,5  dni  s anděly  pro- 
; ziičviijíc,  bez  maza  (bez  škody)  vyšla.  I.c". 
o sv.  Kristině. 

Jláz,  II,  m.jlřpr  : inás.  ,Ir.  M.  čini  B114724 
litru  (.5  mázů  as  7 litrúi.  Vz  I.itr,  Má.s. 

I Jlazaei,  Schmier-.  M.  mýdlo.  Dch. 

Jlazaě,  e,  in.,  kdo  maže,  Schmierer.  — 
JI.,  kdo  š|iatnč  piše,  škrahák,  škrtač,  Schmie- 
rer, Kleckser,  m.  D. 


y Gooj^le 


Mazáčck  — Mázdřivka. 


989 


Jlaziiřek.  Skn.  ni..  der  kleine  Srtiniierer.  ' a v 3.  os.  pl.  -ou  (ve  spisovní  feěi  z pravidla 

— M.,  mazánek,  Weielilinp,  m.  .\qii.  -íj;  mažou,  škrabou,  lížou.  — Pozii.  tí.  Slo- 

^lazařka,  y,  f.,  která  maže,  Sjíatní  píše,  ■ vesa  tato  znbiliaji  ráila  ikhí  vzorec  ntlali, 

Sebmiereriii.  — 31..  hlína  k mazáni.  Selimier-  vyjmeme  li : kázatí.  inazati.  psátí.  tázali  se, 
lehni,  m.  Us.  — 31. , vz  .Mašlovaěka.  vázali:  klamati  a plakali  lidí  se  jen  někdy 

3IazadIo,  a.  n..  die  Schmiere.  .M.  na  boty,  vzorem  volatí,  liž.  .Ml.  ÍISI.  Tedy:  sm-i  — 

die  .Stiefelwichse,  M.  na  ránu  (mast),  Salbe,  f.  ' sekám,  dyši  — dýchám,  páši  — páehám  ald. 
Kas.  Hlavně  tu  ěini  ta  čjutoslova,  u nichž  byjináče 

3Iazák,  a,  m.,  der  Kleiber.  L's.  I.ilom.  dntlikat.  od  imperat.  nebylo  možná  rozeznali ; 
3Iazal.  a,  m.  mazač.  - tresei.  Vz  Ilt.  Sr.  ml.  ‘itHl,  ťaso.slovo.  .M., 

3Iazalkn,  y,  f.  Sehmiererin,  f.  Ua  .schmieren,  kleistern,  kleiben;  biti.  priifreln; 

3Ia/.aner,  ncc.  m. : íobíč  inor«/i.v.  Kuchen,  špatné  psáli,  schlecht  schreiben;  tfili,  iilřiti, 
I>al.  7S.  M-ce  péci,  jisti.  . — 31.,  kuláč  ti.hu-  wischen,  wcfrwischen,  loschen.  .Ij;.  — nlis. 
cAníícA' Cf/íi»»očnř,  Oslerlaib,  m.  l's.  .Iiižf  je  Kdo  maže,  ten  jede.  Sp.,  l,b.  rozmaž 
počal  mazam'C  kvisti  (zisk  se  ukazuje)  !št.  jim  ]ialecek,  neb  kdož  maže,  ten  jede.  .''tele. 
ski.  — 31.,  jiiVu  : nijťc.  uiiisla  n tiiu.iii.  .Ijt.  Ten  maže  (Spatně  jiišep.  Ten  malíř  jen  maže 

— 31.,  jahelnik,  rýžová  kaSe._  Us.  Jilem.  — i (šp.  maluje).  .Ij;.  Kůže  maže  (poušti).  Ten  maže 

M.  mazánek.  Jg.  — V již.  Cech  svitek,  (utíká!,  j:ikoby  mu  koudel  hořela  (jakohy 

Kta.  mu  koudel  pod  řiti  zapálil).  L's.  Pa.  — eo, 

3Iazaneřniee,  e,  f.  Kuchenbäckerin.  .Ij;.  koho.  .M.  boty.  vůz.  .Ijt.  M.  někoho  biti. 

Mazaneěiiik,  a.  ni.,  der  Kuchenbäcker.  I .)(?.  — eo,  se  říni.  Clilěb  máslem,  vňzkolo- 


Gl . Tk.  11,  370.,  300.,  .Aipi. 

31azánek,  nka.  inazáneěek,  ěka.  m.,  ělověk 
rozmazaný.  .M.  otcův,  matčin.  Ziirtlinif,  Weieb- 
liiiK,  m.  Ý.  — .Miiuinkoiř,  bolesti  před  [loro- 
dem,  úšiipky,  Kilpťer.  Us. 

31azáni,  n.,  das  .Schmieren,  .\n.streichen. 
Mastk  m.,  Schmieisalbe.  To  je  m.  (mazanice). 
Masti  m.,  Salbung.  V.  Posíedni  m.  (poma- 
záni), letzte  (»eluiiK.  1).  — Někoho  m-im 
zkazili  (z.arházenini  ]iřiliš  jemným),  verhät- 
scheln. P. 

niazaiiiee,  e,  t,,  Geschmiere,  n..  .Schmie- 
rerei. P.  To  byla  dnes  m.  v tom  blátě  (mazavá 
ehňze,  |iráce);  Irprnice  na  hůře;  blina  mazavá, 
lepeniee,  Kleiboden,  m.  — Jft.  — 31.,  pračka. 
Kanfcrei,  f.  Pa. 

Mazaniua,  y,  f.,  lepeniee,  das  Lehmwerk, 
die  Lehmwand.  Gl.  — 31.,  Siiatuě  psáni, 
škrábáními,  Sebmiererei,  f.  P. 

31azauý,  ftesehmiert,  pesalbt.  M-ný  Imži. 
('tib.  .M.  David.  — ěím:  sádlem.  P.  Nema- 


m.izi,  .Ift.,  obraz  štětkou,  barvami.  Kom.  Co 
se  křídou  píše,  to  se  houbou  maže.  .I(f.  Stěnu 
blinou.  Šp.  ,S  dáblem  žádných  siiolkú  nemá, 
jakž  ho  tim  židé  mazali  (slovy  špinili).  l!r. 
M.  masti.  V.,  rány  mastmi,  Kat.  •J.'iTd.,  iimzem, 
škrobem,  klihem.  .Iff.  Zápasili  chtějice  olejem 
.se  mazali.  Žal.  3<l.  í'im  viee  se  lejnem  mažeš, 
tím  vice  siurdi,  Sp..  .Ir.  — eo,  koho  iiaě: 
na  kněžství,  na  království  m.  (pomazali),  P., 
na  krále,  l’lk.,  .Id.,  vůz  na  cestu.  .Ml.  — eo 
komu:  záila  (vybiti  mu).  P.  Tučně  svini 
darmo  ři(  mažeš.’, Jg.  — koho  k řeiiiii.  Jak 
jest  maziin  Kristus,  já  tě  mažu  k věřněmu 
s)iaseni.  Ctil).  — se  s kým  = mazliti  se, 
.leinandcn  hätscheln,  P.;  jiráli  se,  prlitreln.  Cs. 

31azavě,  mazavým  z]iňsobeni,  schmierijf. 

3Iazaviua,  v,  f.,  schmierigc  Masse,  Kleber. 
l!k. 

31azavka,  y,  f.  Stáni  m.  = starý  voják. 
1 L's  v Praze.  Kda. 


•zaný  vůz  těžce  se  táhne.  D.  — 31.,  prohnaný, 
dobrá  ko|ia,  (ferieben.  Všend  mastmi  m.  Ten 
je  po  čertech  m iiý.  L’s.  Pa. 

3Ia7.aí',  e,  m.  Schmiersieder,  -händler.  L. 
Schmierer,  m. 

31azati,  druhý  vzorec  časoslov  p:itě  třídy. 
Maži  (mažu),  mažeš,  maže,  mažeme,  mažete, 
maži  (mažou).  Maž.  mažme,  mažte.  Jlaže, 
inažic,  mažicc;  mazav,  mazavši,  mazavSe. 
Mazal,  a,  o;  mazán,  a,  o.  liiidu  m.  Mazal 
jsem.  .Mazal,  a,  o bych.  HvI.  a,  o bych  mazal, 
a,  o.  Supinum  mazat.  J'ixllr  tuho  nurn  čauuji 
sc  .s/orcsíi  páté  Iřidy,  v nichž  hláska  i.  kterou 
kmen  prostý’  sesilen  jest  ve  kmeni  pfítomněm 
(Vz  Časováni  str.  Iti.á.,  b),  vniká  do  koncové 
souhhiaky,  čímž  a)  mitěiiliijntie  « ) lirdehiice  It, 
ch,  k v ž,  i,  č (strouhati  — stroiiže,  dýchali  — 
dý.še,  skákali  — skáčej;  fl)  íubnicf  il,  t v r, 
c (hlodali  — hloze,  řehtali  — řehce):  ;■)  sí:«- 


31azavosf,  i,  f.  Schmierigkeit,  f.  .Itr. 

3Iazavý.  .M.  kolomaz,  schinieri)r:  sýr, 
Schmierkäse ; chlapec  ( rozmazali  v,  Weichliníf). 
Us. 

31azl)n,  y.  I.,  mazání,  přilepek,  Pfiasler.  n. 
M.  hnojici.’  na  ránu.  Plk.  .M.,  die  Salbuiiíj, 
Sš.  L.  83.  — 31.,  špatný  spis.  Miis. 

31ílzderkový,ziiiázděrky,iieríramenlarti)í. 

31ázdra,  inazderka,  v,  mázdřice,  e. 
mázdřička,  y,  f.  M.  inisto  iinisdra.  od  maso. 
li  se  vsulo,  iSchl.:  v již.  Cech.  mázra.  Kts. 
31.  kuikii  II.  blanka,  itero«  čdstfcy  těla  Hro- 
iiiného  putaímy  jma,  die  Kant, das  Häutchen. 

: V.,  Kom  : niitřni  řásf  kůry,  masilii  část 
kůry.  Schl.  M.  přični  (bránice),  děliči  svrchiii 
lidy  vnitřní  od  spodnich.  V.  O naněni  mozku 
a niázdřic  jeho.  Kas.  .Mázdřice  oka,  hroznová, 
světlá,  žilnatá  n.  černá,  sítková,  ndiová;  in. 
biiběnková  (v  nelili P.  M.  na  ovoci.  Kňni 


prniiiy  st  v sc,  sAr  v šř.  zd  v id  (Ircslati  — | stromová  skládá  se  z několika  kožek  n. 
tresce,  stýskali  — atýště,  hvizdati  — liviždě);  inázderek  na  sobě.  .Ig.  Oči  mázdroii  jiota- 
b)  uhmékíajrme  nykarky  snívá  a i (česali  — ženě.  1 la. 

češe,  mazati  — maže);  souhlásky  narvůvř  31ázdrák,  a,  ni.,  luázdrovnik. 

(stonali  — stůně,  orali  — oře).  Pie  Kž.  .Ml.  31ázdHce,  vz  .Mázdra. 


‘iUO.  VzVázati, Tázali, Plakati,Stonati,Psáti.- i 31ázdHiiec,  iice,  m.,  plcurosiicriimni.  M. 

I'uzii.  1.  Obrnui  mlara  užívá  v 1.  os.  sg.  kon-  rakoiiskv,  )i.  niislriaciim.  ř'H.  !(;>. 
covky  jež  spoíonid  řeč  z jiravidla  v -1  pře- 1 31AziÍHtý,  häutig.  ,M.  přehrádkv. 
hlasuje:  mažu,  vážu,  lížu,  škrabu,  klamu; I 3IázdHv’ka,  y,  f.,  die  häutige  llriiune. 

j( 
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Mázdrný,  lliiutclien-.  M.  složpni.  Sal. 
niázdroaimka,  y,  f.,  molantliium.  Rostl. 
M.dzdrovatka,  y,  f.,  gala.xaum,  liýlolíilec. 
Krok. 

Mdzdrovřnka,  y,  f.,  liymcnophylUmi,  druh 
kapradi.  Rostl. 

Mázdrovitý,  liilutÍK.  M.  tčlo.  Jg. 
Múzdrovnik,  luázdrúk,  u,  m.,  nůž  k srá- 
ženi ináziiry  u jirebáfe,  (las  Akstussincssrr 
doa  (lUrbers.  Holin. 

IRázdrový,  Haut-.  Rohn. 

Mazel,  zla,  in.  =:  mazánek.  Boč. 

Mazhúa,  n,  m.,  sál.jidánia,  Saal.  .M.  u třuch 
stolich.  V'. 

Mazice,  o,  f.,  Pcchbärino,  v pivovářc. 
Mazivo,  a,  n.,  mazanice,  Šchmicrwurk.  n. 
Od  stěny  m.  odpadlo.  Koll. 

Mázka,  y,  f.  8albc,  f.,  1'flastcr,  n.  Kram.  | 
M.  slučí,  vz  Pomazanka. 

Mazlire,  dle  Budějovice,  ves  v Roudnicku. 
Tk.  111.  l>3.  — M.,  der  Käsapfcl.  Rk. 
Mazlík,  a,  mazlíček,  ěka,  mazel,  zla, 

m. ,  mazánek,  rozmazánek,  Muttersbhnchcn, 

n.  L).  — M.,  u,  m.,  prkénko  k mazáni  u sevcův. 
Schmierbrett,  n.  Sp. 

Mazllkovati  se  a kým,  mazat!  so,  sich 
Bchraicren.  Us.  Dch. 

Mazllnek,  nka,  m.  = mazlík. 

.Mazlit!,  II,  cn,  cul  měkce  chovali,  ver- 
zärteln. — ae  8 kým:  s dítětem.  Us.  Čim 
déle  sc  s nim  mazlíš,  tím  horši  bude.  Sycii. 

Mazna,  y,  f.,  mazavá  ženština,  verzärteltes 
Weib. 

Maznák,  a,  m.  = mazánek.  Xa  Slov.  Koll. 
Maznati,  na  Slov.  = inazniti , mazliti; 
mazati  se  s kým.  Bern. 

Maznavý,  na  Slov.  mažici  se,  mazlík, 
weichlich,  verzärtelt.  Bern.  M.  kost  — holeň, 
kost  pišfali  (holenni).  Schienbein,  n.  Na  Slov. 
Plk. 

Mazné,  ého,  n.  Schmiergeld  (poštovní  po- 
platek), n.  Rk. 

Mazniee,  o,  i.,  mazavá  hlina.  Schmier- 
lohm,  m.  Us.  Ber.  Dch. 

Maziiik,  11,  m..  makniář,  Siidelbuch,  n.  Bern. 
Maznitl,  il,  én,éni;  maznivuti,vezurteln.  — 
koho  8e,  Beni. 

Maznočee,  6ce,  m.,  epiclimii  (kořeni).  Rozk. 
Mazný,  měkký,  schmierig,  weich,  kl.  rniUlo, 
slova.  Br. 

Mázovatý,  pruhovatý,  striemig.  Na  Slov. 
Mázovka,y,  f.,  einGcnissaui  cin  Mass.  Rk. 
Mázový,  Muss-.  M.  nádoba.  Us. 

Mazula,  y,  f.  od  mazati  se,  jm.  kravské, 
miláček  kravařéin.  V Zlínsku  na  Mor.  Brt. 

Maznrek,  rkii,  in.,  jistý'  polský  tanec. 
Masiirtanz,  ni.  Tancovali  ni-rek.  ,lg.  \ zMazuK. 

MazuH,  v Polsku.  — Mazur  (chybné; 
inaziirka),  ii,  m.,  mirodni  tanec  polský.  Rk. 
Vz  Mazurek. 

Mažár,  mažjár,  a,  m.,  na  Slov.  ==  moždíř. 
Mörser,  m.  Plk. 

Maže,  ]il.,  m.,  pokryté  vozy  Uuculů  k vo- 
ženi soli  atd.  Svétoz. 

Maži,  vz  Mazati. 

Mažice,  ves  ii  Veseli.  Tk.  lil.  37.,  -16. 
Měetl,  niéitii,  el,  eni  = iioliybovati  se 
kam,  rlicken,  gehen.  — kam.  Tvář  má  méela 
k zemi  (obracela  se),  llus.  — 80  kudy: 
skrze  les  (Jitij.  Tristr. 


Mdle,  komp.  mdleji;  mdUicr,  máloučce, 
nuíiounce,  nestatcěné,  nesilné,  schwach,  matt, 
unkrättig.  V. 

Mdlejiž  mdlejiž  mdlejši  a mdlejši. 
proti  čemu.  Člověk  vždy  je  mdlejiž  mdlejiž 
proti  hřicchóm.  Št 

Mdlelv  = mdlý.  Bibl. 

Mdleti  a mdliti,  el,  eni ; mdlivati  — po- 
čínám mdlým  býti,  schwach,  matt,  unkräuig 
werden.  V.  — čim.  Mysl  strachem  uidlela. 
Kram.  Milostipo  kom  m.  St.  ski.  M.  toužením, 
touhou.  Lk.  V'z  Chřadnouti  čim.  — od  čeho: 
od  žizné.  Br.  — z čeho.  Z takových  řeči 
počali  m.  Bl.  — že.  Mdlim,  že  jsem  několik 
noci  bděl.  Sych.  — 8 inft.  Ta  muka  mdleji 
oči  viděli.  Kane. 

Mdličee  = mdle.  Plk. 

Mdiičký,  velmi  mdlý,  sehr  schwach.  Aqu. 

Mdliti,  3.  pl.  mdli,  mdli,  il,  en,  eni ; mdli- 
vati = mdlým  činili,  schwach  machen,  schwä- 
chen. — co,  koho.  Ob.  Pan.,  Sal.  — se. 
Lučiště  by  se  mdlilo  (sláblo).  Leg.  — co 
kde:  hněv  v sobě  m.  Št.  N.  kř.  122. 

Mdlivo,  a,  D.,  řídký  klih,  kterým  se  po- 
tírá při  pozlacováni  misto,  které  mdlé  býti 
má,  die  Matte.  Techn. 

Mdlo,  těžko,  na  nic,  Ubel.  Jg.  Je  mi  tak 
mdlo,  div  že  nepadnu.  Přišlo  (stalo  se  mi) 
radlo.  Jg.  Vz  Mdlý. 

Mdloba,  y,  f.,  ulaboat.  Schwäche,  Mattig- 
keit, Ohnmacht,  Kraftlosigkeit,  f.  Jg.  M.  těla, 
pu  práci,  m.  paměti.  V.  M-bu  miti,  na  sobě 
cititi.  Vi  Pro  m-bu  jiti  jsme  nemohli.  Vrat. 
Mdlobii  dále  nemohli.  Alx.  — M.  (moral.). 
M.  lidská  (křehkost).  On  zná  m-bu  naši.  Peč. 

— M.,  malomyslnosf,  Mangel  an  Muth,  Kraft. 
V.  — M.  = omdlení,  Ohnmacht,  f.  V.  Do 
m-by  upadnouti  (omdloti),  D.,  v mdlobu 
upadnonti.  V.  V m-bách  ležeti.  V.  Na  mdlo- 
bách leželi.  D.  I’adá  z m-by  do  m-by.  Ze 
mdloby  vstáli.  Kat  2.'V19.  Vz  S.  N. 

Mdlomyslnosf,  i,  f.,  GemiUhsschwáche. 
Jp- 

Mdlomyslný,  schwachmttthig.  Ryt  křest 
191. 

Mdlosf,  i,  f.,  mdloba,  Schwachheit.  M.vt- 
tigkeit  f.  M.  léku.  Krab. 

Mdlota,y,  f.,  Schwachheit,  Mattigkeit,  f.  Rk. 

Mdloučký,  mdlounký,  sehr  schwach.  Jg. 

Mdlý;  mdel  (zastar.  medl),  mdlá,  mdlo; 
komparativ:  mdlejši;  mdiičký,  mdloučký, 
mdlounký.  M.  = zdlouhavý,  nilutrý,  tlabý, 
nestatečný,  schwach,  unkriiitig,  ohnmächtig. 
Jg.  Mdlého  učiniti.  V.  Mdlejši  pohlaví  (ž«*n- 
ská).  Us.  Mdlého  boha  máš.  Pass.  882.  Mdlého 
máme  nepřítele.  Pass.  8l!ů.  Vida  s<>  býti  mdlej- 
šího. V.  Vida,  že  jest  mdel,  žádal.  Kron. 
Aen.  Sylv.  Co  mdlého  přijde,  všecko  v pa- 
vučině uvázne,  ale  silná  moucha  atd.  Hý'm. 
Aby  mocn^ši  mdlejšibu  nepotlaéoval.  Kom. 

— v čem.  Však  v mocceh  a skutcích  svěch 
daleko  jsou  mdlejši.  Byl.  — k čemu.  Mdels 
k tomu.  Tkadl.  K čemu  jest  zákon  mdel 
byl.  Bcn.,  Br.  — na  čem.  Na  mysli  mdlý. 

i Kus.  Na  těle.  — po  čem:  po  pnici,  po  chůzi. 
V.  — čim:  během.  Lit  — proti  čemu. 
vz  Mdlejiž.  — M.  = nemocnu,  nestatečný, 
8chw.ach,  krank,  blöd.  V.  Mdlým  býti.  V. 
Mdlého  zdrávi.  Až  stár  a mdel  bude.  St. 
Vida  že  jest  mdel.  Mdlý  žaludek  miti.  V. 
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Mdlč  xdraví.  Kom.  — proč.  Kdo  jont  mdol  .Ijr.,  třihraný.  Rk.  Meč  držíme /.a  Jileo  (niko- 
pro  ka.4el.  Jiul. — na  co:  na  hlavu.  Roa.  — vOf.  držadlo)a  dobývám«  jvj  8 poJvv.l’t.  Meče 
na  čem : na  fčic.  Bcn.  V.  — v čem : v tčic.  hřinkaii.  ťt.  Miatř  ostrého  meče  (kat).  Kkp. 
Kram.  — M.  - ■ nttlustý,  ntsilni),  nfpri-iiý,  KWÍ.  'rřžoi  moči  po  bococh.  Rkk.  .Moč  (si, 
rlllnn,  schwach,  nicht  fest.  Mdlé  pavouka  k boku)  připiisnti,  zavísiti,  přivésiti ; močom 
•lilo.  Jel.  M.  dnb.  Jel.  — 3ídlá  krmě  ípřiliž  se  opá.sati ; m.  obnažiti,  z pošvy  vytálinoiiti, 
sladká),  letschig.  Jg.  vytasiti,  ven  vytrhnouti,  z pošvj'  dobyti, 

-me.  Koncovka  1.  os.  pl.  chceme,  čteme,  meče  dobyti;  hlavu  mečem  sraziti.  v meče 
bčháme,  včHnie,  bčžmc.  Zde  jest  místo  u jiti  (biti  se);  krajiny  ohnčm,  mečem  i zájmem 
jidi  střidnice  c,  tedv  m. : chcemy,  čtemy  atd.  lidí  i dobytk;»  zimbiti ; mečem  se  potkati, 
v nejstaríi  dobč  tiyla  koncovka  1.  os.  jil.  mečem  podmauiti;  m.  do  jiošvy  schovati, 
-my  a (odiisutim  t)  -m  (chcemy  a ehoem);  vstrčiti,  vtasiti.  V.  Maje  m.  ii  boku  při))á- 
iia  konci  13.  stoleti  přidává  se  k nim  -nic;  sáný.  Háj.  Přivázaný  k pasu  mt'č.  Jel.  Tasi 
v polovici  a na  sklonku  14.  stideti  jsou  -my,  I.uilčk  meč:  Oba  dobysta  meči.  Rkk.  42.  Meč 
-me  a -m  v stejném  právu;  v Ifi.  a na  po-  vytrhnouti.  Br.  Hnáti  k nčkomu  s vytrženým 
čátku  16.  stol.  jest  koncovka  -my  výjimkou,  iiicčcm.  Troj.  Mečem  v m.  udeří.  Rkk.  Udeři 
a tne,  -m  pravidlem,  od  té  [lak  doby  až  mečem  silným.  Rkk.  Meč  svňj  vyňav  nahý. 
podnes  jenom  -me  neta)  -m.  (íb.  -my  posud  Háj.  Mečem  máebati,  ohánčti,  bflsti,  prohnati, 
ale  jen  dialekticky.  Mk.  V’z  Y.  Nevyplatimy  D.,  se  potýkati,  Rkk.,  vlásti,  se  prokláti, 
to;  ač  je  potepemy  atd.  Dal.  9.,  10.,  19.  v hlavu  dáti,  se  svčta  nčkoho  svésti,  néčeho 
Me!  vyjadřuje  mečeni  koz.  doličiti.  Dal.  Máchachu  ostré  meče;  mečem 

Mé,  staženo  z moje.  Vz  Mrtj.  zachvátiti;  ohnčm  i mečem.  .Mečem  neb  od 

Mé  1.  gt.  a akku.s.  sg.  zájmena:  já;  gt.  meče  zalivnouti.  Kram.  Musi  iiod  m.  krvavý 
mě  neni  posud  doložen.  Vz  Já.  2-  Přípona  se  dáti.  Nud.  Meč  připaš  svůj  sám  sobč  svá 
jmen  podstatných  -men,  kterávnom.  na  bedra.  Kom.  Bez  odporu  a bez  meče. 

sg.  riídu  střetl,  v -mě  přešla):  siinč,  břimé,  Phlc.  Mečem  umirati.  Jel.  Od  meče  paduouti, 
|)ismč,  plémč,  rámč.  Vz  Tvořeni  slov.  Slova  Br.,  sejiti.  Ben.  V'.  Dobrovolné  hlavy  pod 
tato  v -mé  ukončená  jsou  tudy  rodu  střed-  m.  podala.  Klav.  Mečem  vlasti  hájiti,  řram., 
niho  a skloňuji  se  podlé  ,Rámé‘.  — Sla-  svério  práva.  S.  N.  Mluvili  k pokoji,  druzi 
láká  mě  zní  v ústech  českých  dilem  jako  k meči  a seči.  Ctib.  Mečem  trestati.  V.  Hlavu 
mňe:  mčsto  — mňesto,mél  — mňel,  jméiii — pod  m.  položití,  t).  Pod  mečem  zemřel,  tějte: 
niňení,  dilem  jako:  inje,  mjesto  (v  již.  Oech.).  mečem  zahynul.  Kmp.  Kdož  se  s mečem  rád 
Bž.,  Jir.  obchod!,  ten  od  meče  ča,sto  schodi.  D.,  Lb. 

Mec  = mef,  i,  i.,  udeřeni,  zastar.  Kat.  Kdo  m,  béře,  ten  od  meče  č-asto  schodi.  Č., 
2369.  Karyon.  Kdo  mečem  bojuje,  od  meče  schází, 

Mecati  NC.  Ubili  se  mecá  = metá.  Ve  a kdo  cizim  ženám  frejuje,  tolikéž  se  mu 
výeh.  Cech.  Jir.  přiházi.  Rým.  M,  za  ostři  bráti  nelze  (proti 

Mécek,  eka,  m.  = jmenovec,  Namens-  neopatrné  mluvicím).  Č.  Byl  jsem  pod  me- 
vetter.  Výb.  I.  čem.  V'z  Nesnáze.  Mt;če  na  mrtvém  nezkoušej 

Meceuáů,  c,  m.,  příznivec  a ochránce  (neporalouvej  ho)^  0.  Co, pláten  m.,  když 
učencův  (lat. : Maccenas).  Rk.  ruce  v poutech.  C.,  Pk.  Ústa  k líci  a^meč 

Mecerovati,  v Krkonoších  nesouvisle  k boku.  Db.  Kdo  má  m.,  může  v seč.  C.  — 
a čerstvé  mluviti,  unzusammenhängend  und  M.  ; - moc  trestní,  vz  Rb.  str.  2tMš.  — M., 
schnell  reden.  Kb.  d.as  Schwert,  der  gerichtliche  Zweikampf  mit 

•nieeitma  (zastr.  mezcitma)  r mezi  de-  dem  Schwerte.  Ul.  149.  — M.  mužské 
8ietma(mcz!(lcsitkami.  (';.).  Dva  mezidesietma  I »«Wuet,  väterliche  Seite,  Schwert,  das  mäun- 

— ilvamezdsictma  — dvamecitma.  Ub.  Hl. ; liehe  Geschlecht.  Po  meči  (o  posloupnosti 
lii2.  Vz  Ds.  Na  mistč  dvacet  jeden,  d.  dva  atd.  mužské),  ]io  přeslici  (o  posloupnosti  ženské), 
riká  se  místy:  jeden-,  dva-  atd.  mecitnia,  až  , S.  N.  Léno  po  meči.  Kin  Manns-.  Schwert 
devétmecitma  ( novem  inter  duas  decades).  leheii.  D.  Syn  nejstarši  po  meči.  V.  Přibuzni 
Na  Hlubočté  a TřebonSté  od  rybářů  při  či-  a přátelé  po  meči  a po  přeslici.  V.  Po  meči 
táni  ryb.  Bž.  Tato  čísla  se  neskloňuji.  Mk.  poslední  z toho  rodu.  Stele.  Nijbližší  po  meči 

— mrcitmý  v složených:  jcdenmccítniý  atd.  přítel  Der  Schwertmage.  Bart.,().z  D.  .Móžo 

Jg.  otec  synům  dáti  díl,  když  chce,  než  přátely 

MÍ‘cko,  a,  m.  jmčeck  =jmcnovec,  glci-  po  meči  k tomu  přijma!  O.  z D.  Vz  Poko- 
chen  Namens.  Veleš.  lení,  Přeslicc,  Mečový.  S.  N. 

Mcé,  e,  moťik.  u,  meéíéek,  čkii.  m.  M.,  Mečeni,  n.,  das  Blöken.  D. 
strslov.  nibčí.,  ghidiiis,  riis.  meč,  pol  miecz,  ' McéeHž,  e,  m.,  ves  u Brandýsa.  Tf. 

hliiž.  mječ,  dluž.  mjac,  lit.  meezus.  Společ- | Meěeti,  cl,  eni,  křiéeti  jako  ovce,  blöken, 

iiého  původu  jsou : got.  mčki,  skand.  maekir,  jako  koza,  meckern.  Koza  meči,  meká.  Jg. 
ags.  méce,  fin.  iniekka.  Stanoven  bmf  kořen  Mečik,  u,  niečiček,  éku,  m.,  malý  meč, 
im.k,  lat.  mae,  skr.  makh  mactare  (zabiti),  das  Sehwertehen.  V.  — M.,  « truhláře 
skr.  inaklia  victima  (ohčf),  sacrihcium,  lat.  dřerce,  jimiž  prkna  spojuje,  lišta,  die  Leiste, 
mac-tü,  macellum,  mue-ro;  i řec.  /ifi-zKip«  Kom.  — U řebřin  nloské  přiéni  dřevo  na 
mohlo  by  býti  stejiiokořemié.  Mz.  62.  Meč  způsob  úzkého  prkénka,  upevňujici  dvč 
od  mk  (mbk;  mknonti,  niykati  ^ micare).  dlouhá  oblá  dřeva,  die  Schwinge;  potom 
Sf.  Das  Schwert.  Meč  na  obé  strany  neb  šprysle  (pHčliky)  u řebřin  vůbec;  u bran 
s obou  stran  ostrý,  dvousečný,  dlouhý  (šar-  váže  paprsky  dohromady,  Eggcschiene,  f. ; u 
šoun),  pošvou  obalený  (Har.),  dobytý,  nahý,  pulhu  spojuje  kleče.  — M.  n bot.,  gladiolus, 
obnažený;  vojenský,  katovský  n.  popravní,  Siegwurz,  f., rostl. kosateuvitá.  M.  obecný, g. 
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rominnnis;  slfrcliovitý,  imlirieatlis;  in.  ba- 
licniii,  g.  imlustriíi,  S.  N'..  Kk.  l'kl.,  l'li.  24., 
tinmnliiy,  voclni  (paliřky).  .Ig.  — c ('. 

íleřikolinté  roslliiiy,  oiisatae,  iflailinlcao, 
Solnvcrtnln  : meřík,  poilaiiěžnik , narcisek, 
kii.aatee,  áalViin,  aj;ave  ameiiekři,  ananas.  \>, 
Cl.  i;u..  S.  N. 

Meěikový,  Sclinertlein-.  >1.  kofeii.  Jád. 
.llťěiř.  e,  ni.,  iniiiř,  .''clmertfej'fr,  m.  V. 
V/.  I'k.  II.  ;i77.,  :i.S2. 

Í41ť0iřka.  y,  f.,  žena  mořiňiva.  Seliweil- 
feuiTÍn.  ť.  1). 

ilei'irua,  y.  ť.  .Seliwertfeírerei,  f.  Twim 
íleříhukv,  Siliuerlfetrer-.  ,M.  iilieo.  U.s. 

:>i  eť‘íl'ství,  n.,  SeliwertfeífiTei,  f.  I>. 
Mp<‘itka,  y,  ť.,  pUKiuniiim.  lin.stl. 
.Meťiiiťť,  e,  f.,  (las  Schwert  des  Sehwort- 
llsebes.  .Mus. 

Mťěuík,  a,  lil.  .ScIiweilfiscli.Kos. ; .Schwert- 
trairer.  in. 

.ilerobruüif,  e,  in.  .Schwertsehleiler,  in.  C. 
■lledonoS,  e,  in.  Sehwertträfcer.  ui.  l’nlk. 
i4lečoiiu.  a,  iii.,  xiidiias  Kladiiis,  rj  ha.  Krč. 

illeřování,  n.  .SrliwertiiiiilianKiiiiji,  f.  Den 
in.  V. 

Medovati,  uiitilein  Schwerte  iinifjlirten.  Jj;. 
Mecovee,  vce,  in.,  das  Schwertel.  Kk. 
.Meřověiika.  y,  f.,  .vyris.  Kosil. 
.Meřovitý,  sehwertfiirmií;.  M.  plocha.  Kosil. 
Meřový.  Schwert-.  M.  hlavni'“,  Schwert- 
kliiiKe,  f.  ,M.  giiiš  (iiii.šeňský).  V.  .M.  řád.  D. 
(Id  mečové  strany  přílm7.ii)'  (od  otce).  I'r. 
JO'.  M.  ryba.  Sehwcrtllseh,  m. 

Mťčiíle,  o,  f„  xipliidri.a,  hmyz.  Krok. 

1.  Med,  11,  medek,  dkii.  m.  .Meil'L,  lit. 
ini'diis,  skr.  iiiadhii,  pol.  miod,  lat.  mel,  fec. 
Ulil,  stměni,  meto.  Metli.  Schl.  Der 

Honljf.  .M.  v jihistech.  D.,  jarý,  Aijii,,  ne- 
jiřeiioiištéiiý',  jiřejioiištěiiý,  sumovaný  (střed, 
Seiiiihoniff),  D.,  jianenský  (Jarý,  jrorojkový 
—-od  mladého  roje;  též  nejéistši  med,  .Iiin;'- 
ťerh,).  .M.  jiici  (medovina,  na  Slov.  niedovec) 
med  vodou  rozředěný  a iikysalý;  m.  mi- 
livský,  8 iiejiřem,  s bobkovým  listem,  hro- 
zinkový. D.  M.  polský’,  pýrov)'-,  rňžový-, 
zkyslý,  (Vrstvy',  převařený-  atd.  Us.  Med  lir- 
áeňý  jihisty  m(>deni  naplnéné,  vreliem  vo- 
skem zalitth  V /liiisku  na  Mor.  Krt.  Dlouhý 
kus  medu (lužin.a.  Šp.  ,\I.  divokých  vřel, 
lil.  brtni.  Sp.  M.  d.atlový.  vz  Kk.  120.  M. 
jdástovati  (lesen).  Šp.  Včely  plásty  im'dii 
délaji.  Kom.  Častokráte  nejsladši  med  obraci 
se  nám  x-  neJHtfj.ši  Jed.  \’al.  Kiifika  na  m. 
■M.  délati,  strojili,  vybirati.  Kidáče  s medem. 
V.  M.  jiřejioiištéti,  šiiinovati.  D.  Sladký, 
břitký  jako  in.  V.  .lakoby  ni.  lízal  (lilisný). 
č’.  Csty  vynááeti  med  a v srdci  ukrývali 
jed.  \'.  V ústech  med,  v srdci  jed.  l'.  V listech 
(na  jazvkii)  .iiosi  m.  a střed  a v srdci  chová  ' 
šalby  Jed.  ť’.,  I).,  Lb.  Vz  Dstivý.  Natřiti 
někomu  hulni  medem.  Vz  Naděje.  Sych.,  Č. 
Dlniil  co  moiicba  na  medu.  ,Miis.  M.ažeš  mi 
rty  medem  a kydáš  mi  dehet  v ústa.  ('.,  I.b,, 
vz  Lstivý.  1’oiijal  mu  medu  co  vřeláin 
(skrotil  ho.  Vz  Škroceni,  Xejiřátelstvi.  Lb.). 
C.  .lest  sršeň  bez  medu  (o  člověku  doma 
hriibémi.  Lom.  On  medy  a cukry  rozdává. 
Kom.  íšnisti  něco  jako  s medem.  L’s.  Vic 
jedu  než  medu.  Na  Slov.  Jako  na  m.  běželi. 


I L's.  Upadla  mu  sekyra  do  medu.  Vz  Štěstí. 
I Č.  l’o(l  sladkým  medeiii  trávi  lidé  lidi  jedeni. 
1 C.  Kdo  rukama  med  iiiichá,  prsty  oblize.  .'<p. 
I Na  sv,  Jakuba  klajie  na  med  liilba.  Ilrš. 
Žádaje  medu  rozleje.š  jdvo  (jialiio  jiro  dnihč 
jiokaziš).  Vz  Zbytečný.  Lb.  Jen  jsem  si  jednou 
zadiidal,  jakoby  mně  iii-ii  dal.  Uis.  — Vz  o ni-ii 
v .S.  N.  — .41.  v Imt.  i/iřirt  iréturii.  z které 
‘ včely  med  déiiiji,  strdí.  — .41.  í majrk  (šťáva, 
iSafli. — 41.  HehcKkii,  ros  mellitus,  lliuiiiiel- 
honio.  — .41.  kočičí,  žliibenika.  Jjf.  — Vz 
i 4'čela. 

I 2.  4Ie(l.  a,  iii.,  vz  Medie. 

4Iě(f,  i(lle  Rt.  mědě),  f..  jiol.  mied-ž,nis.  iiieif, 
lat.  ciipriiiii,  iiřili.  Kupfer,  ii.  M.  obyčejná, 
I zrněná,  žlutá,  šjileisovaná,  zaRrovaiiá,  jalox  á 
' 11.  černá  (v  niž  stříbra  nenii,  řecká,  Jr., 
I osiiiistěiiiiá,  Nz.,  bihi,  cementová,  rosetová 
11.  rúžoiá,  sražená,  surová,  tvrdá.  vydélan.-L 
Kh.  4L  ryzá,  kujná.  Nalézá  se  v krýstalcch, 
vláscicli,  drátech,  plíšcicli  větevnalých  a civ 
li.stvých  kusech.  ,41.  lze  koiiti,  ale  nikidi 
svafiti.  Slitiiiy  í ničili:  bronz,  dčlovina,  zvo- 
novina,  mosaz,  jiakfonR  ii.  arRciitaii  (Neii- 
silbcr)  a slitiny  zlata  a střibra.  toiiibak. 
elektřinu,  zrcadlovina.  Vz  Šfk.  '.Kitt,  a misi. 
Z mědi  dčlaji  se  krásně  zelené  a modré 
hany  (jedovaté).  4’z  Kov.  Kř.  Kiiila  ničili. 
4'.  Kez  médi  (riis.  ničdčnkal,  rez  mřdéiiá. 
Kom.  Kytina  na  uičdi.  ,Jg,  Do  mědi,  v ni. 
rýti.  Us.  Vz  vice  v S.  N. 

4Iě(Iáček,  řka,  in.,  slejiýš,  Blindschleiche, 
f.  Jr. 

^ Medivi,  e,  in.,  die  4led.aille,  zastr.  I(!(i7. 

I 4Iedák,  a,  m..  iiieirár,  činel,  čmelák,  zem- 

ská vřela.  Sp.  M.  zemni,  boiiilms  terrestris. 

; lliimmel,  f.  Frč.  17'2.  — 41.,  ciiciiliis  indicator, 
i der  IIoniRguckRUck.  .Ir. 

Měďák,  II,  111.,  mřdčnce;  2.  peiiiz  měděný. 
KujiferReld,  n.  ,Ir. 

4IeilaliáruR,ý,f.  .4IedaiUenfabrik,f.  Techn. 
4Iedalie,  e,  1.,  z ťr.  medaille  a to  z řee. 
/iiTniiur  nebo  lat.  iiietalliim , pamřtni  ti. 
čestný  jieniz.  Kk.  Vz  vice  v S.  N.  Schau-, 
Khren-,  Denkmilnze,  ť. 

4Iedalion,  ii,  ni.,  z fr.  mcdaillon  (iiie- 
daljoii),  velký  pamčtni  peniz;  dutý  kroužek 
11.  věnec,  do  něhož  se  může  něco  na  jia- 
inátkii  scliovati.  Kk.  Vz  S.  N.  Clrosse  Deiik- 
mliiizc. 

4Ied.alir,  c,  ni.  Medaillcnstecher.  ni.  Kk. 
i4ledáiiek,  nkii.  m.,  voda  z voštin  do 
hustá  vyvařená.  Us. 

4Iěďaiika,  y,  f.  Kieselmalachit,  nerost.  .4Iin. 
4Iedař  (niedář,  4'.),  c,  m.,  včelař,  der 
Waldbienenziichter,  lloniRbaiier.  CL  Krtnik. 

.4Iedard,,a,  m.  4Iedardovo  krájiě  čtyřicet 
dni  kape.  C.  4lcdardúv  dvšC  čtyrvcet  dui 
jilišf.  Lr.  K.  7!t. 

4Iedaheui,  n.,  der  lloniRbaii.  D. 
Jledariti,  il,  ciii,  medařivati,  Honig  haněn. 
■Jřt- 

Medai'ka,  f.  Ilonigbauerin,  -háiidleriii, 
i Let. 

4lě(Tárna,  y,  f.  Kiijiferhanimer,  m.  Kk. 
MedaKký,  llonigbaiier-,  llonighándler-. 

Jr. 

4Iedařstv(,  n.,  der  IIoniRbati.  -handel.  D. 

^ 4Iedati  eo  z čeho:  med  z kvčtiii  lu. 
(ssáti,  saugen),  Kk.,  z růžiček.  V. 


Medcn  — Mčdliti. 


9f»3 


Medc-a,  e,  f.,  dcera  kulchidskéhu  krále ' 
Aicta,  čarodfjnico,  pomohla  lasonovi  dobyti 
zlatého  rouna,  načež  a nim  a s Argonauty 
liprehla  a jeho  choti  ac  atala.  \'z  vice  v S.  N. 

Medek,  dkii,  m.,  na  Mor.  mcdovinu, 
Meth,  m.  V. 

Měděuář,  e.  ni.,  kotlář,  Hoth-sehmied, ' 
-giesner,  m.  Soll“. 

Mědřiiee,  nee,  m.,  Iipe  než:  niediMiec  n. 
niědenec.  .M.,  viětlěmj  hiiiiiwvec.  Oťenkessel, 
lil.  I>.  — ÍI.,  mřdfný  jxnh.  Kupfermünze, 
f.  Výb.  1.  2öli.  — M.,  jirostřeilní  prát,  .Mittel- 
finger, ni.  Ms.  bib. 

Mřděniee  ř/é/ie  než  medenice),  e.  iiiě- 
alěiiiěka,  y.  ť.,  měděná  nádoba  k myti  atd. 
liiesa-,  Hand-,  riisabeeken,  n.  (íl.  M.  k nikám 
(umývadlo).  .M.  k nohám.  V.  M.  Iiradýřská.  ; 
Mali'  lil  médéiiiékii  mosaznou,  v niž  bychom  i 
vodil  měli  a z ni  an  .splakov.ali.  Ilar.  II.  l.'il.  | 
.M.  zlatá.  lir.  Křinká  jazykem  jako  na  mé-  ' 
dénici.  ('tib.  Vlky  z iiiěděnice  vyvádéti.  Jg. ' 
Měděiiik,  a,  in.,  Knpťeiarbeiler,  ni.  Aipi.  | 
Mědénka,  y,  f.  (riis.,  vz-Miaf),  rez  médi, 
bel,  pliscň  médéná.  l’t.  .M , tenká  zelená  ^ 
kňra  na  mědi,  iiéinéná  piUobenim  kyseliny 
uhličité  (ze  vzdiielin  za  vlhka)  a jiných  ky-  j 
selili  v im'if.  Iiř.  (iríiinspan,  m.,  Ku(ifergi'iin,  n.  ! 
Měděukový.  kiipfergriin.  .M.  barva,  liostl.  I 
Měděiiořcrvený,  kiiprerroth. 

Měděný  (.ípatiié:  inědéiiný.  V.),  z ničili,  ^ 
kiiplěrii,  ehern,  erzen.  V.  M.  nádoba,  peniz.  | 
rendlík,  kotel,  kotlik,  hrnec,  tabulka  n.  dska,  ] 
baňka,  baniéka,  barva,  ruda,  dňl,  conk,  rez, 
V.,  Kom.,  ,lg.,  popel,  konec,  okuje  (Hammer 
schlag),  pol,  kámen,  .N'z.,  huf,  máziira  (škra- 
loup médii,  přísada,  žíla,  hamry,  hory,  i>ra- 
iiien,  plech,  samokov  (lialiir).  Vys.  — M., 
barvou  mědi  podobný.  .M.  nos.  Us.  I 

Mědi  - niéirový,  Kupfer-,  Krz-.  M.  kvót.  i 
liolm. 

Mediae  (literae  consonante.s,  středili  neb 
jasné).  Vz  Hhiska  a S.  N. 

Mediare,  e.  f.,  z lat.,  sprostředkováiii, 
Mediation,  Verniittluiig,  I Inzwisciieiikiiiift , 
Kiirbitte,  f. 

Mediální,  z lat.,  středni.  Vz  Medium. 
.Medián,  ii,  m.,  papír,  jehož  formát  jest 
prostřední  velikosti  4"J— 47  cent.  vys.,  .'iti-.öö 
centini.  široký,  menši  sluje  register,  větší 
regal.  S.  N. 

Mediiitisovati,  zbaviti  někoho  vrchni ; 
vlády,  niediatiairen,  (einen  selbstständigen  j 
.Staat)  abhängig  machen.  I 

Medicína,  y,  f.,  lat.  lékařství;  lék.  — i 
MftlieiiKtlití,  lékař.ský,  meilieiiial,  heilkräftig.  [ 
,M.  sbor.  — Vz  l.ék,  lakařstvi. 

.Medie,  e,  f.,  byla  země  v jihozápad.  .\.<ii. 
Vz  S.  N.  — Mfíl,  a,  m.  .Medové,  obvvalelé  ! 
Medie.  — Meitshj.  M.  sloh.  Vz  Kl*. 'l.  11.'!. 

.4ledik,  a,  ni.,  z lat.,  iioslucliaé  nauk  lé-  ‘ 
kaískýcii.  — Medikament,  ii,  m.,  z l.it., 
lék,  Heilmittel,  n.  | 

Mědikrnš,  o,  m.  KiipfernickcI,  m.  Kk.  i 
Medii,  II,  III.,  nielicope.  liostl.  1 

.MědHcdek,dku,  m.  Kiipfersalpeter, m.  lik. 
Mědileštěn.yi,  iii.,  řezek,  Kiiiiferglaiiz,  m.,  ^ 
Kiipferghui,  11.  ,Sťk.  :12I. 
íMědilitee,  tce,  ni.  l!othgies.ser,  m.  .Ig. 
Medilka,  y,  I.,  niedeola.  liostl. 
Měditnodiš  i,  f.  Kiipferindig,  m.  lik. 


Mědiiiek,  tiku,  m.,  měděná  nádoba,  Kupfor- 
gescliirr,  n.  Boč. 

Mědioděnee,  nco,  ni.,  ein  (iep.anzerler. 
Nej. 

Mediolan,  Milan,  a,  ni,  z lat.,  mě.  Mai- 
land v sev.  Itálii.  Dal.  Hl.  — Mediolnúmi 
(ne:  Mediolaněan),  Mihaiian,  a,  ni.,  jih,  vz 
an.  — Mfdiiilnnskii,  niil.anský. 

Mědipis,  II,  m.  Kiipfer.stich.  Techn.  V z 
.Mědirytina. 

Mědipisec,  sce,  ni.  Kupferstecher,  m l.'s. 

.Mědipiscctvi,  11.  Kiiptcrzeichiicrei.  rechii. 

Mědirez,  ii,  m.  Knpferocher,  in.  lik. 

Mědlrytee,  tce,  mědiryjee,  jee,  m . 
Kupferstecher,  m.  — .Mědiryteeký,  inědiry- 
jecký,  Kuiiferstecher-.—  .Ilědiryteetvi,  nie- 
diryjectvi,  n.  Kiipferstecherkiinst,  f.  VzKI’.  I. 
.lili.— íisti.  — Mědirytina,  y,  f.  Kniderstich, 

m.  ,Jg.  — ./lili;  mědérytec  atd.  .Ig. 

Mediště,  ě,  n.  Ilonigmagazin,  n.  Tjil. 

.Meditace,  c,  ni.,  z lat.,  přemýšleni,  roz- 

jimáni,  .Meditation,  líetraelitiing,  f. 

Měditisk,  II.  lil.  Kiipferdriick,  m.  Rk. 

Měditiskaě,  e,  ni.  Ku]iferdriieker,  m.  .Ig- 

MěditUkáriia,  y,  f.  Kupferdruckerei.  Rk. 

Měditý,  kiipferhältig.  Tpl. 

.Medi-uin.  a,  n.,  lat,  střed,  pro.střed.  pro- 
středek. — Slřrilni  čamsliiru,  Vz  Časoslovo, 
str.  1(!4.  Mfdiiiin  (geniis,  střední  rod),  lni 
rud  éiisos/orii,  jimž  vyslovuje  se  ěinnosf  na 
podmět  se  zase  vraeejici,  kde  tedy  |iodniět 
zároveň  podmětem  i iifediiiětem,  činným 
i tr]mýni  jest : myji  se.  slovanština  opisuj  ' 
medinni  připojenini  zvratného  zájmena  k rodu 
éiniiéinu.  \ češtině  ninoliá  slovesa  již  i»o- 
vahoii  svou  jsou  rodu  středního  a nelze  jich 
bez  zvratného  ne  ani  ii/.ívati  (bojim  sel; 
taktéž  když  některá  |iřechoilná  časoslova 
povahu  nepřechodných  na  sebe  berou  tiiúime 
se),  když  složena  jsou  s předložkami  i/o  a 
iin;  dovohiti  se,  navolati  se;  konečně  i ne 
liřechodná  časoslov  a přijiiuaji  zájmeno  zvratné 
měniče  při  tom  i význam  (ntikáni  — ntikám 
se),  (jb.  v ři.  N. 

.Medjcd,  vz  .Mtslvěd. 

Medky  r medový,  lionigsiis.s.  Žalt.  vit. 

1.  Mcdl.  něm.,  Medlov,  Media  ii  _Unčova. 

'J.  iMedl,  nidla.  mdlo  mdlý.  Že  velmi 
niedl  hieše.  Dal.  llH.  Vz  .Mdlý. 

Medie,  iiiiiedic  (dle  mne),  nun,  denn.  ja. 
aber.  .Medie  co  |iak  j.sem  chtěl  řiei  ř .M., 
ukažte  mi  to.  Kom.  M.  |iovčz  mi,  čeho  neni 
na  prodej'/  Reš.  .M  bratří  |iovažte  toho 
|)ilně.  fštr.  Mluv  medie  k slnžehiiikňm  svým 
syrsky,  lir.  M.  nech  co  neni  tvého,  v.šak 
ni;'uš  svého  do  nového.  1’rov  , ,Ig.  Vz  Dle. 

iMědlciií,  11.,  das  R 'iben;  das  Rilfebi  (des 
Klachses),  die  íiaiife. 

.Mědlirc,  e.  f.,  inědliěka,  niědlovaěka, 
nástroj  k niědleni  lun.  hustší  než  kle|iacka 

n.  triiee.  Flachs-,  Hanf  breche,  f.  Jg. 

Mědliěka,  y,  f.  médlice.  — ,M„  die 

RilHerin.  Us. 

Mědliii,  a,  111.,  jistá  ryba.  ,lg. 

Mědliiiky,  ph,  f.,  co  |iH  niědleni  lun  od- 
padává,  drobnější  než  jiazdeři,  die  .\gen, 
Achehi.  lis. 

.Mědliti,  il.  cil.  eiii;  mědlivati  na  Slov. 
I.  iiiásti,  třiti  rukama,  reiben.  — ěini:  rii 
kama  (inetati).  — 'J.  eo : len  t mědliei  či- 
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atiti,  lanmti,  Ilanf  o.  Flachs  brechen,  riffeln, 
raufen. 

Medlov,  a,  m.,  luf.  na  Mur.  Vz  S.  N. 
niřdlovafka,  y,  f.  = métllieo. 

Dlřilnái*,  c,  in.  Kupferarbeiter,  in.  Lex. 
vet,  Tk.  II.  .S7ti.,  :i81. 

Médnatosf,  i,  f.  Kupferhältigkeit,  f.  Tech. 

Mednatý,  med  olisaliujícl,  honigreich.  C. 

Illěduatý,  médi  podobný,  měif  otisahujíci, 
kupferig.  M.  kysličník,  aulnovudičnntan,  Jg., 
Boli.  Nz. 

Mednlce,  ves.  Tk.  III.  30.  — M.,  ža- 
havka. 

Mediiik,  a,  m.  — medaf.  Háj.,  f!l.  — M., 
kdo  připravoval  inedovimi,  Methsieder,  m. 
Tk.  II.  .371.,  3W).  — ill.,  u,  lil.,  květná  ěásí 
rostliny,  Ilonigbehälter,  m.  Vz  S.  N.,  Kk. 
fil.,  Htí. 

niědnokiibee.  bcc,  m.,  capparis,  Ka|>orii- 
straiieb,  in.  Kosti. 

niědiiumodi',  e,  f.,  nerost.  Kupferindig, 
m.  Min. 

Mednoaf,  i,  1.,  vlček,  medovatý  otok, 
lloniggeschwnist,  f.  Ja. 

Mediioiiti,  medem  sladnouti,  von  Honig 
süss  sein.  Us.  I'etrov.  lieh. 

Mědiiý  kámen,  Kiiiiferetein,  in.  Tehn. 

ittednj',' medový,  Honig-.  I’itie  niediiá  = 
nápoj,  medovina.  Kkk.  40.  Medmi  lista.  Jg. 

Medobarevný,  lionigfarbig.  Kk. 

Medodáruý,  honiggebend.  Kosti. 

Medodějka,  y,  f.,  luelecta,  hmyz  věelo- 
vitý.  Krok. 

nledojed,  a,  m.  Ilonigesser.  — M.,  troup, 
Hummel,  f.  Kcs.  Vz  Medojedka. 

Hlediijeder,  dce,  m.  Honigessi'r,  ni.  Th. 

Medojedka,  y,  f.,  medák,  die  Hummel.  V. 

Medojediiý,  hotiigesseiid.  M.  včela.  Keš. 

Medokvět,  ii,  iii.,  iiielianthus.  Kosti. 

Medokyš,  o,  m.,  kyselka,  Saiierbrunn,  ni. 
Na  Slov. 

Medolin,  ii,  m.,  Mellilith,  ni.,  nerost.  Min. 

Medoliz,  a,  ui.  Ilonigleckcr,  m.  Kk. 

Medomilka,  y,  f.  včela.  Kainar. 

Medomluvnosf,  i,  f.,  sllsso  Wolilredeii- 
heit,  f. 

Medoniliivuý,  sHsatíinend.  Pain.  Kut. 

Medon,  gt.  Medont-a,  iii.,  bratr  Aiantův 
(vz  Aias). 

MedonoNuý,  honigtragend.  M.  kvčt,  včela. 

Jg- 

Medouosy,  dle  Dolany,  ves  v Litoničř. 
Tk.  II.  378. 

Medoplynný,  sUss  fliessend.  M.  výmluv- 
nosf. 

Medorodný,  honigerzeugend.  M.  včely.  Jg. 

Medosemeuer,  ncc,  m.,  melicoeea.  Kosti. 

Metloaladký,  honigsilss.  Us. 

Medossav,  a,  m.,  ficedula  troeliillus,  líir- 
kenlaubsSngcr,  in.  Palliardi.  (Mý.) 

Medotekutý,  -tekoucí,  -toky,  honig- 
Uiessend.  Kk. 

Medourka,  y,  f Kienenkraut,  n.  Kk. 

Medoúatý.  Honigmiind,  m. 

Medovnh,  e,  m.  Ilonigaieder,  m. 

Medovahič,  e,  m.  Honig.sieder,  tn.  Kk. 

Medovatiee,  e,  f.,  llonigthau,  m.  Us. 

Medovatosf,  i,  f.,  medová  sladkost.  Kom. 

Medovec,  vee,  m.,  medovnik,  Honigku- 
eheii,  m.  U.  — M.  přdst,  Honigscheibc,  f.  — 


1 M.,  na  Slov.,  mtdovina,  Metb,  m.  — M-, 
mttlý  tácek,  kolibri,  Bienenvogcl,  iii. 

; Medovice,  e,  f.,  choroba  rostlin,  když 
j listy  hmotou  medovitou  potaženy  jsou.  Ho- 
jnig-,  Mehlthau,  ra.,  padli  obecně,  erysipbe 
communis.  Vz  Kk.  7.3. 

Medoviíka,  y,  f.,  das  sBsslichc  Klec- 
hiiuptlcin.  t). 

Medovlua,  y,  f.,  na  Mor.  medek,  na  Slov. 
medovec  = med  piei,  .Metli,  iii.  V._  .M-ny  za 
nápoj  poživati.  Háj.  Vz  více  v Sfk.  tiskl., 
KP.  1.  23. 

Mědovina,  y,  f.,  cliiif  po  mědi,  kupferiger 
Gescliinack. 

Mědovitý,  mřdovatý,  kiipferlialtig,  ku- 
pferig. D. 

Medovka,  y,  f.,  hmíkn  sladká,  sladu.ška, 
Honigbim,  f V.  — M.,  medovice.  M.je  pastva 
včel.  Us.  — M.,  medojedka,  hmyz  včelovitý, 
Hummel,  f.  Plk. 

Mcdovnice,  e,  f.  Ilonigfass,  n.  Hera. 

Medovnik,  u,  in.,  dobronika,  doubravník, 
melittis  molissophyllnm,  Immenblatt,  n.  (.'I. 
80.,  FH.  C2.  — M.,  pernik,  la>bkiiclien;  IIo- 
nigkiieben,  m.  Plk. 

Medovnikái*,  e,  m.  = peruikář.  Na  Slov. 

MedovnlkáFka,  y,  f.  pernikářka.  Na 
Slov. 

MedovuIkáFský  = pernikáfský.  Na  Slov. 

Medovnikářstvi,  n.,  pcniikáfství.  Na 
Slov. 

Medový,  Honig-.  V.  M.  barva,  chuf,  vrtně, 
sladkost,  plást,  vino,  bfečka,  oeet,  mest; 
rosa  (malina,  medovice);  hriiSka  (medovka), 
V.,  tráva;  strom;  list  (luatečiiik)  V.;  dítě 
(niilě),  Zuckerkind,  n.  Hlas.  M.  dni  " liháiiky, 
Flitterwochen.  Na  Slov.  Kd. 

Měďový  n.  stříbrný  sloup  galv.anický. 
Kupfersiiule,  f.  Uhym. 

Medožlutý,  rusý,  honiggelb,  wachsgelb. 
Kosti. 

MedHř,  e,  ni.  = Meziřiči.  Mor. 

Medský,  vz  Médie.  Metliseh.  V. 

Medula,  y,  f.,  medule,  medulák,  Hienen- 
wolf,  m.,  clcriis.  Us.  Přibr.  Prk. 

Medulan,  a,  m.  = Mediolan. 

Medulka,  y,  f.,  medulička,  medulinka, 
palička  u jetele,  Klcehaiiptel,  ii.  Jetel  jdo 
do  mediilek.  Us. 

3Iedulla,  y.  f.,  lat,,  dřen,  duSe  v rostl., 
u zvířat:  čis.  Vz  Kk.  17.,  S.  N. 

Meduna,  inedna,  y,  f.,  dulciana,  rostl., 
Kozk. 

Mediinř,  č,  f.  ~ medovka.  llonigbira,  I. 

Meduuice,  e,  f.,  inelissa  nepeta,  Acker- 
inilnze,  f.  Plk. 

Mediiuiüinlk,  u,  m.,  tavolnik  jilmovitý, 
spiruea  ulmaria,  Simipfspierstaudc,  f.  Cl.  4.>. 

Medniika,  y,  f.  M.,  melissa  officinalis, 
včelnik,  rojovnik,  Citronenkraut,  n.  Kk.  178., 
ČI.  81.,  Fll.  (il. 

Meduúkovitý.  M.  rostlina.  Vz  Meduňka. 
Melissenartig. 

Mediiiikový,  Melissen-.  M.  vodička. 

Mednsa,  y,  f.,  jin.  vlastni,  vz  (lorgo.  — 
Me.dmin.  — .Meduský.  — M-sy,  acalepha,  js<iu 
slimýši  tvaru  zvoncovitélio.  M.  celokrajné : 
m.  plochá,  aeipiorea  violacca;  ni.  čapkovitii, 
occania  pileata;  m-sy  rroiibkoraoé:  m.  sví- 
tivá, pelagia  noctiluca;  m.  kořonoústá,  rlii- 
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zostoma  Cuvieri ; m.  žahsv^  cyanca  capil- 
lata';  m.  uiatá,  anrelia  auríta.  Frč.  39.  Vz 

l. áčkoTCÍ. 

niedůvka,  y,  f.  Honigbim,  f.  Us.  Přor.  Kd. 
— Jtf-ty,  jm.  jablek  a tiruíok.  V Klinaku  na 
Mor.  Brt  Vz  Medovka.  — M.,  odrilda  Šve- 
stek přiliS  sladkých.  Hfk. 

Medvěd,  a,  medvídek,  dka,  m.,  z med  a 
jed  m.  Jad;  jad  io  slovesní  kořen,  skr.  ad, 
lat.  ed— ere;  medvčd  tedy  = med  jedoucí. 
Jako  8i>njesti  m.  sxjssti.  Schl.,  Fk.  6.  Cf. 
rnkujef  = rnkovčt,  na  místo  i>  nastoupilo 
v za  u.  Mkl.  B.  349.  V obec.  mluvě; 
nedvěd,  nodvídek,  dka,  m.  Na  Slov.  mačko. 
Ursus,  der  Bär.  H.  jeskynní  (u.  spaeleiis),  vz 
Frě.  390.,  brtnik,  (u.  aretos,  obecný,  hnědý), 
pyrenejský,  norvežský,  obojeíný  (collaris), 
cemý,  vlčatý,  ozdobný,  americký,  svo- 
řepý  (v  Amer.,  u.  ferox),  pyskatý  v Indii, 
malajský,  tibetský,  mořský  (bílý,  lední,  u. 
maritimus),  ruský,  Jg.,  syrský,  huňatý  (kos- 
matý).  Vz  S.  N.  Těkáni  medvědů,  medvě- 
dění  se;  m-dá  odraziti;  odrážka  m-da;  m. 
se  založil;  m.  mumlá,  mručí,  bručí,  tlapá; 
lu.  se  vztýčil  n.  vzepnni,  se  snížil;  in-da  za- 
razit! (ihm  den  Fang  geben);  m.  leze  do 
brlohu;. Štvanice,  honba,  lov  na  m-dy;  m-dy 
lapati.  Šp.  M.  chočený,  pitomý.  U.  Mumleme 
jako  medvědi.  Br.  Chodit!  s medvědem;  bruč! 
jako  medvěd.  Da.  Medvěd  se  k medu  zdráhá 
(zdráhá-I!  se  kdo  k tomu,  nač  se  mu  huba 
směje).  0.,  Jg.  M-du  do  uchu  nedmi  (s  moc- 
nějším nepohrávej).  Jg.,  č.,  Lh.  Jakoby  m-du 
v ucho  nadmýchal.  Jest  trpělivý  co  inědvčd 
(popudlivý).  Ö.  Nepotýkoj  se  s medvědem. 
■Jg.,  Č.,  Lb.  SpéSnýtě  co  m.  za  křepelkou. 
0.  SluSl  mu,  co  m-du  cepy.  Jg.,  C.  Umí 
8 tim,  co  m.  B cepy.  č.,  lios.  Hl.ad  naučil 
osla  (m-da)  na  housle  hráti.  Jg.  Utíkaje  před 
vlkem  udeřil  na  m-da.  Vz  Proděláni.  (J.  Ne- 
prodávej kůži,  nežlis  m-da  zabil.  C.  Prve 
(dřivé)  kůži  prodává,  nežli  m-da  dostal  (zabil). 
Jg.,  Lh.  (Dřív  utrácí,  než  vydělal.  Vz  .Mar- 
notratný). Cf.  Není  zisk  na  medvědi  kůži  piti 
(nejistou  naději  se  kojiti).  C.  Z lesa  huni  m. 
a z domu  macecha.  Sp.  Když  na  llromnice 
mráz  jest,  tut  ni.  bourá  boudu,  a kdyjt  jest 
obleva  neb  poSniumo,  prý  ji  staví.  Sp.  M. 
nevázaný  noPincuje ; JdeS-fi  na  m-da,  hotov 
lůžko  (budeS  raněn).  Pk.  Kývá  sa  ako  starý 
in.  Mt.  S.  Medvěda  někomu  na  nos  pověsiti, 
einen  Bären  Jemanden  auf  die  Nase  binden, 
ňpatně.  Němec  mluv!  chvbně  .einen  Bären* 

m.  eine  Büro  = Last  aufbinden.  Fräse  ně- 
mecká značí  jen  ;=  obelhat!,  oSiiliti  koho. 
Dle  toho  vybeřme  si  z pořekadel  příhodně 
některé:  Dal  se  motoviulem  postřefiti.  Uvě- 
řil, že  živé  klobásy  po  světě  lítají.  Uvěřil, 
že  žábě  rostou  chlupy  atd.  Vz  Nos.  — Pk. 
(Km.  I.  Ki.3).  — M.  — élorik  nevrlý,  brou- 
kavý,  ein  Brummer.  To  je  pravý  in.  Jg.  — 
M.  velký,  malý  [medvědice,  ursa  major  (\  ň*), 
urna  minor;  soMÄrczdil.  Nz.  Vz  S.  N.  — HL, 
pokrm  z mléka  a mouky.  Po  otelení  (krávy), 
po  obahněni  (ovce,  kozy)  vezme  se  mlezivo,  i 
smíchá  se  s moukou  a peče  se.  Měli  sme 
dnes  m-da.  Us.  v Kr.  Hradci.  HrS. 

MedvědáF,  c,  m.  Bärentreiber,  -fiihrer, 
m.  Kron.  mosk. 


Medvédek,  dka  m.  = medvídek.  — M., 
obilný  červ.  (jetreidewurm,  m.  Zlob. 

Mědvědénec,  nce,  m.=medvidě.  Na  Slov. 

Medvěděnks,  y,  f.,  aretosis.  Kosti. 

Medvědí,  Bären-.  M.  kůže,  netrpělivosf, 
pazour  n.  pařát,  Iř,  maso  (medvědina),  tbipa, 
důl,  jáma,  tlučka.  Sp.  Na  medvědi  kůži  pije 
(a  medvěd  jeStě  v lese),  které  jeStě  nemá. 
Jg.  Není  zisk  na  nj.  kůži  piti.  (Nejistou  na- 
ději se  kojiti.  Vz  ňetmosf).  Ú.,  Lb.  Sádlem 
m-dim  namazaný.  Vz  Nevrlý.  Lb.  Na  m.  kůži 
Icžeti  (lenošili).  V.  Chceš  se  mnou  mcdvědilio 
hráti  (mstili  se).  Kos.,  č.  — M.  pnznehl, 
bylina  (bolševník  obecný,  hcraclenm  sphon- 
dylium,  Bärentatze,  Byl.);  m.  ouško  (auri- 
ciila,  přilnula,  Aurikel);  in.  česnek,  allium 
ursiniiiii,  Bärcnknoblauch,  m.  Jg. 

Medvědice,  e,  f.,  samice  medvědi,  din 
Bärin.  V.  — M.  zhvézdéni,  vz  Medvěd.  — 
M , rostlina.  M.  obecná,  arbutus  uva  ursi, 
Bärentraube,  f.,Kk.  194.,  arcto.sbiphylus;  lé- 
kařská m.  či  tolokněnka,  a.  oflicinalis.  FB. 
67.  — M.  houba.  Jg. 

Medvědina,  y,  f.  Bärenhaut,  f.,  Zlob.,  Bärcn- 
lleisch,  II.  Kozk.  — M-ny,  ostružiny.  Kozk. 

Medvědinka,  y,  f.,  arbutus  uva  ursi,  vz 
Medvědice. 

Mědvědka,  y,  f.,  mus  aspalax.  Ssav. 

Medvědoá,  e,  m.,  arctoccphalus,  mořský 
medvěd,  Seebär,  m.  Ssav. 

Medvědovitý,  vz  Ssavci. 

Medvězi,  ves  v Kouřimskn.  Tk.  I.  407. 
— M.  ; medvědi. 

Medvězina,  y,  f.,  medvědi  maso,  Bären- 
fleisch, f.  ,Ig. 

Medvíďátko,  niedvěďátko,  a,  n.  -med- 
viilě.  V. 

Medvídě,  čte,  n.,  mladý  merlvéd. 

Medyuiia,  y,  f.  - žila.  A tu  vsed  i káza 
sobě  obě  medyanč  zatieti,  dokavad  od  něho 
krev  teče,  až  tu  omdlev  umřel  (.Seiieca).  1'ass. 
K.  39. 

Medynek,  nkn,  m.,  holcus.  M.  měkký, 
h.  mollis;  vlnatý,  h.  Iunatu.s.  FB.  9. 

Meeting  (ang.,  miting),  tábor  (veřejné 
sliromáždéni  lidu),  Versamudung,  f.  Kk. 

Mefisto,  a,  m.,  mefistofeles,  melistofel, 
zlý  duch,  čert.  .Mephisto,  Mephistoiiheles.  Itk. 
Vz  S.  N. 

Mefitický,  dusivý,  Kk.,  mcphitisch,  stiu 
kend,  verpestend. 

Megakl-es,  ea  (a),  m.,  Atheňan.  Vz  ,S.  N. 

Megalofototypie,  e,  f.,  z řec.,  uměni 
obrazy  fotografické  zvětšovali. 

Megalony-x,  cha,  m.,  lenochod.  Vz  Frč. 
284. 

Megalopol-is,  c,  f.,  mě.  v Arkadíi.  V^z  S.  N. 

Megalop-s.  a,  111.,  krab  na  2.  stupni  roz- 
voje. Frč.  109. 

Megalosaur-us,  a,  m.,  veljeStěr.  Vz  Frč. 

m. 

Megara,  pl.,  n.,  gt.  Megar,  dat.  Megarfnn 
atd.  dle  ,Slovo‘  v pl.,  nebo:  Megara,  y,  f. 
dle  ,Kyba‘,  mě.  v 1’eloponnesu.  — Megara, 
i y,  f.,  také  manželka  Ilerakleova.  — Meqařan, 
a,  in.  — Meqarský.  M.  škola.  Vz  S.  N. 

Megaskop,  u,  III.,  z řec.,  drobnohled 
o velikém  zřecim  poli.  S.  N. 

Megatheri-um,  a,  n.,  starověký,  obrovský 
Bsavec.  S.  N. 
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Mclinouti  — Mccliovatosí. 


Mehnoilti,  hnul  :i  hl,  uti  = mihnoliti,  | 
hj’bmmti,  polmouti,  luuvepui.  — čim : okem. 
Kt,  ski.  — kdy.  ■ l’H  písni  ani  noinehnul. 
Marek.  — k řeniu.  Ožrnici  ku  knižkáni  ani 
neinelmoil  I.oin. 

Hťěhoděk,  Iřpe  než  niěhndek  měj  ho 
v (lěk.  — M.  ■ měj  (lék.  M.,  jižf,jižf  ))o 
něm  je.st.  Kom.  — Tkadl.,  Králi.,  Stele.  — 
M.,  uučff  hopoinozi,  wohlíUi!  Kom. 

Meholiti.  il,  eiii  drolině  pršeli.  Melioll, 
es  siefert.  .Ijf.  Na  .Mor.  mrholili  a toto,  tiiSim, 
III.  inllioliti  : mžili.  Mrholí  . mlha  |iad.á. 

m. 

Mělitati,  vz  Měelitati. 

iMeHi,  II  něho  iiieliii,  m.,  pol.  iiiceh,  riis. 
močil.  Das  Moos,  Mechy  Jsou  ro.stliiiy  lajno- 
Hiiiihiiě,  lislnatě,  hezeévné.  Vz  S.  N.  M.  na 
stromě,  Ihiiiiiimoos,  vodni,  iia  kameni,  jisi, 
korálový,  mořský.  .1^.,  ccylonaký,  ishindský 
(plicnik,  eetraria  islandiea,  da.s  isländische 
Muss,  Kk.  8lj.),  korsický,  počistivý,  proti- 
ziiiinivni,  skalní,  stromový,  švédský,  žlutý. 
Kli.,  irský  (karag^lien,  IVrlmoos),  zemský 
(vidlička,  jeleni  riižek,  jeleni  skok,  plavuň 
oheená,  lycopodinni  clnvatiiiii,  der  gemeine 
Hiirlapp).  Kk.  Hi).,  !t5.  O mcclnich  vz  viee 
v Kk.  KS.,  Cl.  17:í.  Mechy  jatrovkovitč,  pravě 
(listiiatč).  Dle  pludu:  elilopnitč,  neimkavč, 
raáeliiiné  n.  hezčepičnč,  víkatč.  Vz  S.  N. 
.Mechem  obrostlý  (onišený).  D.  Zdi  iiie- 
eheiii  jiorostly.  Us.  M.  oškráhati,  oloupili. 
.Ig.  Kámen  často  pfendavaný'  iiicehein  iie- 
ohroste.  ,lg.  Meeli  se  ho  eliyt.i,  naň  lepi 
(valeni  stiirne).  Vz  Staroha.  C.  M.  im  hradě 
(Uliti),  pýf,  chloupky.  Milelibart,  m.  Jg. 

1.  iliřoli,  zaslr.  — ničl  jsem. 

'2.  Mřeli,  n,  mč.šek,  škii  (inf.šee,  misek), 
ničšeček.  inčSček,  gt.  ceku,  m.  — M.  p>jM, 
V.,  na  Mor.  a ve  Slez.  Us.,  lirt..  Pk.  Saek, 
ISehlaueh,  m.  Zajíce  v niěehu  (v  pytli)  koupil. 
.Ig.  Prase  v iiičehu  kupovali,  liaiz.  \'  ko- 
žený iiičeli  vložili  a utojiiti.  Dal.  Pil.  M.  na 
jieHiiy.  Pass.  Nřkolio  míli  jako  v ničSe  (za- 
jatého). Dal.  i.ň.  Děravého  mčeliu  nenaplníš  a 
lakomci  se  nedodáš.  Km,  Nižádný  také  dňl, 
by  pak  by  l dědičný,  méehův  ojiravitele  ne- 
měj zvláSlnilio.  CJli.  .‘il.’),  .Méchem  udefený 
(blázen).  Jg.,  Lb.  Vz  Hloupý.  Spí  jako  myš 
na  mřeliii  ( bdi).  Jg.  Utopený  v měchu. 
Výb.  1.  — M.,  kiiíeíiiia,  lialg,  ni.  Vlčí  měch. 
1).  — M.  kdf/iiuiiii  (dymuei).  Hlasebalg,  m.  Ck. 
.M.  kovářský,  dymaei,  nadymaci,  Jg.,  i učni, 
jednodiieliý,  dvojčinný,  včtniik,  Šp.,  jedno- 
diieliý,  dvojitý,  cylindrový  (ii  velikých  výhni). 
Vz  S.  N.  Vlizba,  na  niž  iii.  leží,  slově:'  hra- 
nice. Vys.  M.  varhan,  vz  KP.  11  :!i7.  Obruč 
a oblouk  II  měchu,  kiiže  k měchu,  trouba 
11  mčeliii  (měchová  trubku),  Šp.,  ))rkna  od 
měchu.  V.,  díra  ze  spod  měchu  (vétrnik), 
nos  II  iiičcliu.  V.  Měchy  (iiistr.)  dinýchati, 
iiiéchy  oheň  rozdčlati,  rozdniýchati,  roznítili. 
V.  Kovář  ve  výhni  mčehem  dýmá.  Kom.  Na- 
fukuje se  co  měch  (]iyšiiý).  ('.  .Měchy  koňmi 
honili.  Vys.  -Měchy  šlapali,  tahati.  Da.  — 
M.,  malá  člyrhrauná  si(,  na, jejížto  cípech 
olověné  kulo  jsou  upevněny.  Sp.,  Us.  Hydž. 
-Mý.  — Měchy  dndi/.  l’ieS. 

-Mřehilf,  e,  m.,  břicháč,  Dickhaiích,  Wanst, 
m.  Jg. 

^Iřťhučka,  y,  f.,  vařečka,  Ižice  k mi- 


i cháni.  Kochlöffel,  m.  Kuchař,  když  co  vře  a 
Itypi,  aby  ncvykypělo,  iii-kou  žráži.  Kom. 
Je  tlustý  jako  m.  = hubený.  Sm.  On  je  jako 
m.  (jako  louč).  Dch. 

Mechanický,  z řee.,  strojnický,  niocha- 
nisidi,  niaschinenmässig.  M.  práce,  která  »».avSi 
se  obyěíjem  bez  přemýšleni  se  odbývá  (gi*- 
liiutlg).  ,Š.  N.  .Mcch.anická,  dynamická  filo- 
I solte.  .S.  N.  M.  účinky  elektřiny,  tepla,  vz 
I KP.  II.  401.  — Mechanik,  a,  m.,  strojnik 
j Ikdorozumi  strojům),  strojiř  (kdo  dělá  stroje), 
' -Mechanik,  Masehineiimacher,  III.  Kk. — Meclia- 
I nika,  v,  f.,  strojiiietvi,  nauka  o strojich.  Hk. 
M.  naiilva  o zákonech  pohybu  hmotných  tě- 
les. Vys.  Mechanik,  BěHcgiings-,  M.ascliiiien- 
lehrc;  Kiiirichtiiiig,  Han.  Mechanika:  statika, 
dynamika;  m.  pevných  těles;  m.  kapalin  či 
hvdromcchanika  a iii.  vzdušnili  či  ačroiiic- 
efnanika,  které  se  opět  rozslřiifiiji  nahydro- 
statikii,  hj  (Irodynamikii,  aerost.atikii  a a<To 
dynamiku.  Vz  Š.  N.  M.  prňmyslnická.  nclx*s. 
Nz. 


Mechaiiisin-us,  ii,  m.,  z řec.,  umělé  slo- 
ženi a vnilřiii  zřízeni  nějakého  stroje,  i vzá 
jemné  iiňsobení  jednotlivých  části  na  selie 
; k jistému  iičclii.  S.  N.  IJaii,  m.,  Triebwerk, 
1 Getriebe,  n. 

I Měcliah  e,  m.,  der  Balgmaeher.  Us. 

Mcchafřti,  čl,  čni,  bauchig,  dick  wenieii. 
1 Jíí- 

I Mechatina,  y,  f.,  mech.  Moosgcw.ächs.  C. 
1 Mřchatý,  bauschig,  dickbäuchig.  -M.  jiřá- 
; tcisivi,  dicke  Freundschaft,  (iron.)  Dch. 

Meches,  ii,  m.,  mvto,  které  platili  židé 
jdouce  přes  pražský,  fcamčuuý  most.  Gl. 
Mechilda,  y.  f.  = -Mathilda.  Dal.  K">. 
Mcchitarisfé,  řeholní  řád  katol.  .kmie- 


ňanňv.  Vz  řš.  N. 

Mechlín,  Malin,  a,  m„  mě.  Meehein 
v Belgii.  — Mechlinskv,  uiaíliiský. 

Mřchna,  y,  f,  plachta  na  trávu,  loktiišo. 
Gnmtuch,  n.  — M..  tliisbi  ženština,  dicke» 
Weib.  Vz  Machna. 

Mechiiatř,  v Krkon.,  mocně,  silně,  m:lch- 
tig.  stark.  Kb. 

Meclinicc,  e,  f.  Mossbcere,  f.  Us.  Mý-. 

Měeholiipy,  dle  Dolany,  ini.sto  mezi  Ka- 
kuvnikemažatcem  Trajda  z -M-liip  )io  ne- 
božce kusé  1-idř  (o  špatné  žeiiskél.  Lli.  Vz 
Tk.  I.  40K,  II.  Ó42. 

Měchoniyš,  i,  f.,  sacemnys.  Ssav. 

-Mčchniinliý,  blascnnissig.  Uk. 

iMřchoper,  a,  m.,  cyalicerciis,  hlisla.  Pre»l. 

Měchorina,  y,  f.,  měchýř.  Hlase.  Na  Mor. 

Měchušlap,  a,  iii.,  kdo  měchy  ii  varhan 
šlape,  kalkant.  Da.  Balgtreter,  m.  — Ü.  tobolo 
.slova  neschvaluje.  Jg. 

Mčchouiika,  y,  f.  - měchoiiny.  Na  Mor. 
Chmel. 

3Iřchouny,  pl.,  agr.-št,  .Stachellieere,  f. 
I Na  Mor.  Jg. 

i Mřehour,  a,  m.,  ein  Dickhauch.  Kk. 

Mřehovatřti,  ěí,  čni,  mčehem  (lorostati, 

■ bemoost  werden.  Zlob. 

Meijinvati,  mit  -Moos  ausstopfen.  — co  : 
i sLaveni  (nicehem  vycpali).  .Ig. 

Mechovaliiia,  y,  f.,  nisliih  stromový,  das 
I Bemoosen  der  Biinmc. 

I Mechovatoaf,  i,  f.,  -ovilosf,  i,  f,  -Moosig- 
I keit,  t.  Kosti. 


Mechovatý  — Mekal. 
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Mechovatý,  mchovatý,  moosip.  V. 

IHřchovec,  vce,  in.,  »troii^yluii,  lilísla. 
Krok.  M.  obrovský,  eustronpykis  m. 

koňský,  sclcrostomum  »rmatmn;  m.  ovčí, 
dochmias  lilaris;  m.  okouni,  cnccnlanus  ele- 
Bnns.  Vz  Frč.  71. 

Mechoví,  n.,  <lie  MoosBCwächso. 

Mřchovlce,  e,  f.  = mčchna. 

Mechovikté,  6,  f.,  místo  merhcm  po- 
rostlé. 

Merbovitý.  M.  rostliny,  musoinae,  Moose. 
Jg.  Vz  Kk.  «!).,  86. 

Mechovka,  y,  f.,  mnyarmn,  Rostl. — M., 
Aouin,  OBarícns  mneron,  Domschwamiii.  — 
IM.,  mšiny,  vyraženlna,  buši  kůži  podobná, 
liehen,  Hantmoos,  SchwindHeeken.  Jg.  — 
K-y,  bryozoa,  die  Moosthiere,  jsou  mčk- 
kýSi  polypĎiu  podobni.  M.  krytoústé,  phy- 
lactolaemata,  die  Armwirbler  (ehvostenka); 
k.  nahoústé,  gymnolaemata,  die  Krciswirblcr; 
ni.  kruhoůstč,  eyciostoraata  (včjifik,  trnovka); 
ni.  brvnaté,  ctenostomata  (brvou ka) : m.  oruž- 
naté,  chilostomata  (bunivka,  komatka,  stnip- 
natka);  m.  bezbrannó  (ehvostnatka).  Vz  Frč. 
193.  a násl. 

Méchovka,  y,  f.  — měchovice.  — M., 
bursaria,  prvok.  Krok. 

Mřehovna,  y,  f.,  v hutich,  die  (Jebliiae- 
kammer.  Us. 

Méchovnik,  a,  m.,  kdo  měchy  dělá,  der 
Täschner.  Žid. 

Mechový  (zastr.  mehový).  Moos-.  M.  slou- 
pek, semeno.  Jg.  — 2.  Nechovej  v Krkon. 

přihlouplý.  Kb. 

Měchový,  Sack-,  Balg-. 

Mechozpyt,  u,  m.  Mykologie.  Rk. 

Mechta,  y,  lu.,  mechtař,  e,  m.,  žváč, 
povídálek. 

Mechtatt,  žviUtati  (zvi.  o dětech),  povi- 
dati.  Us.  n .lilcm.  — M.,  méchtati  — třpy- 
tět! se,  funkeln,  schininiem.  — se  od  řeho: 
od  zlata.  Jg.  A od  stříbra,  od  zlala  celý  se 
inčehtá.  Mor.  1’.  410.  Zb. 

Mechtavý,  schimmernd.  Rk. 

Měchuhka,  y,  f.,  mcchynč,  halicababus, 
Judenkirsche.  V. 

Měchúr  = měchýř.  Na  Slov. 

Mřehura,  y,  roerhurka,  y,  f.,  vydutý 
koláč,  mazanec,  varhiilico,  bába,  symý  (tva- 
rohový) koláč.  M.  8 poviilly.  Er.  I*.  SIM). 
Oefllllter  Kuchen.  Chybila  mošna  měchury. 
Jg.  — M.,  jidlo  z chleba  a sýra,  Kiise- 
fladen.  Na  .Slov.  — M.,  hoímkit,  Semmel. 
Na  Slov.  — M.,  puchýř,  Blase.  Na  Slov.  — 
M.,  měchuřina,  váček  zvi.  na  tabák.  Lpř. 

MěchiiHna,  y,  f.  Membrane,  t.  Ck.  — M. 

— měchura. 

Mechynka,  y,  f.  Moosbeere,  f.  Um.  les. 

Měchýř,  e,  měchýřek,  řkii,  měchýřik, 
n,  m.,  (pol.  macharzyna).  — M.  rodní.  V., 
močový.  — Die  Harn-,  Urinblase.  Zánět,  dno, 
krk,  křeč,  tělo,  kájnen  (měchýřnl),  výhřez 
(Vorfall)  měchýře,  ňp.  Kámen  v měchýři; 
polehčiti  měchýře.  V.  Zánět  měchýře  po- 
čjisný.  Ja.  Syrovatečnosf  skrze  močové  tru- 
bice Jde  k le<ivinám  a odtud  do  in-ře  kajiá 
a dělá  se  moč.  Kom.  Vz  Nástroj  (vrták,  .stH- 
k.ačka). — M.  můrek,  lloilciisack,  m.  Ai|U. 

— M.  rybí,  Luftblase.  M.  vyzovl  nebo  vyzi, 
vzdušný,  tlausenblase.  .Ig.,  Jhl.  — M.  in<>- 

KntlftT ; ČeKko-nSm.  ►loTiilk. 


iorý  vyňatý,  vyválený  a kti  všelijakým  po- 
třebám nailutý,  Blase.  M.  ku  )>lováni,  plo- 
vací, Schwimmblase.  Nz.  Měchýřem  a parou 
nás  neustraši,  musit  na  hrot  pÚjiti.  Ctib.,  (')., 
Lb.  Vz  Nebát!  se.  M-řem  ho  zastrašil.  Vz 
Strach.  C.,  S.  a Ž.  Nedá  se  m-ře_m  Ziistrn- 
šiti,  slibim  za  to.  Vz  Vyhrůžka.  Č.  Báti  sc' 
stínu,  měchýře  nadutého.  Bart.  Někoho  iii-řem 
zahnati  (snadijě).  Ual.  18.  Sedl  co  nadutý  m. 
Vz  Mrzutý.  C.  Vz  S.  N.  — M.  kaučuíorý, 
pružcový.  Kh.  — M.  iluči,  Jg.,  žlučný, 
(íallenblasc.  V.,  S.  N.  — M.  porodní,  die 
Fruchtblase.  Ja.  — M,  od  upáleni,  od  ne- 
štovice, puchýř,  Blatter.  .la.  — M.  vodnatý 
prsní,  Sackbnistwasseraucht.  Ja.  — M.  mor- 
ský,  iihysalia  pcl.agica,  slimýS  polypový  ]>lo- 
vouci.  V z Frč.  .38. 

Měchýřek,  řku,  m.  Bläschen.  M.  srdce, 
slzný.  Krok,  pupečný,  žlučný.  ,lg.  M.  rostlin 
či  váček  klový,  saceulus  embryonalis,  Keim- 
sack,  Kk.  .Oá.  Vz  Plod. 

Měehýřenka,  v,  f , cystocapnos.  Rostl.  — 
M.,  aretnua'1,  slimýš. 

Měchýřik,  n,  m.  Bläschen,  n.  M.  žluči  (žlu- 
čina)  fiallenbla.se.  Kom.;  m.  u rostlin,  folli- 
culus,  der  Balg,  plod  jednopouzdrý.  Kk.  .'>7., 
vz  Plod.  — M.  puchýř,  Blase.  Cern. 

Měchýřitý,  Blasen  hatiend.  Rostl. 

Blěchýřnicc,  e,  f.,  cadia.  Rostl. 

Měchýřnik,  ii,  m.  Vz  Žanovec,  senes. 
Colutea  arborescens,  Blasenstrauch,  in.  FB. 
104..  Kk.  296. 

Měchýřný,  měchýřový,  Blase-.  Techn. 

Měchýřový,  od  měchýře,  Blasen-.  Jg. 

Meioa-ia,  e,  m.,  řec.,  zmaleni,  zmenšeni, 
když  se  věci  menší,  útlejší  činí  než  v skutku 
jsou.  Zahradniček,  růžička  m.  zahradník, 
růže.  Zk.  Milovali  tmu  m.  nenáviděli  světla. 
Sš.  J.  56.  Vz  Zk.  Ml.  11.  str.  172.,  Mk.  Ml. 
294. 

Mějilěk,  nuže,  wohlan,  euge,  slovo  k po- 
vzbuzováni. ňt.  Vz  Měhoděk. 

Mejk,  a,  III.  Maiwurm,  in.,  ineloe;  scara- 
baeus  melolonlha,  Schmaízkáfer,  ro.,  D.;  can- 
tharis,  majka.  Byl. 

Mejka,  y,  f.  = majka. 

Mejknouti,  kniil  a kl,  iit,  iiti  -praštili, 
schmeissen,  schlagen.  — koho.  .Mejkni  ho. 
Us.  — ěim,  kým.  M.  ěim  — hodili,  o zem 
dáti,  praštili.  M.  někým  porazili  jej.  M. 
sebiiii,  iimsinken.  Mejkl  sehnu  jak  široký 
tak  dlouhý.  I). 

Mejli,  n.  jtiiěli.  Vz  (íb.  111.  11,3. 

Mejatřik,  a,  m.  Oross-,  Meisterknecht,  m., 
ve  dvořich. 

Mejtel,  e,  f.  Jde  do  m-lo  (do  lázně,  das 
Bad).  Kaubl.,  Kb. 

Mejtlfi,  niýtiti,  il,  cen,  cení;  vymejliti 
r=  sekati,  planili.  — co : les,  reuten,  rodeu, 
abholzen.  V.  — co.  kde : dřiví  v lese.  V.  — 
co  jak:  lesy  na  dvoje  hony  od  cesty 

» obou  stran  m.  V. 

Mejtni,  I 

Mejtniee,  }■  vz  Mý 

Mejtnik,  | 

Mejfný,  schlagbar.  M.  les,  hospodářství. 
Jg.  - .31..  Zoll-,  Manili-.  M.  ňíad  (celní  fi.), 
písař,  cedule. 

Mejfo,  vz  Mýto. 

3Iekal,  a,  m..  der  Meckerer,  .Stöbner.  Rk 
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Mekání  — Měknonti. 
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Mekání,  íto,  n.,  Plärrkind,  n.  Rk. 

Mekati,  mckávati,  křičeti  jaku  koza,  mek- 
keni.  Koza  meká,  ineří.  Jg. 

Mekavý,  etwas  weich. 

Mekavý,  mekkernd.  M.  koza. 

Míkce,  komp.  mékčoji,  weich,  gelind.  M. 
ustláno.  PHvétivé  a m.  jim  niliivi.  Br. 

Míkíec,  íce,  m.,  Weichling,  m.  Rk. 

Míkčeni,  n.  M.  souhlásek,  vz  Mékkosf, 
Ohmřkčování. 

Mékčeti,  cji,  el,  cul,  weich  werden.  V. 

Mékíilka,  y,  f.,  malaxis.  Rostl. 

Míkílny,  pl.,  f.,  die  Weichtheilo.  Rk. 

Mékíitel,  o,  m.,  der  Erweicher. 

Míkíitelka,  y,  mékčitelkyní,  é,  í,  die 
Erweicherin. 

Mékíiti,  il,  on,  eni,  míkéivati,  weichen, 
weich  machen,  mildern.  Váecky  víci  mastuí 
n olejovaté  svlažuji,  mékél  a oslabují.  Byl.  — 
eo:  železo,  ryby,  pole  (lockern).  Jg.  Purk- 
mistr je  mékřil.  Lot.  371.  — co  kde:  ve 
vodé.  Reá.  Ten  kvét  měkči  v životě.  Jád., 
Lk.  ^■o8k  mezi  prsty  m.  Us.  — co  kdy. 
Pked  rozsetím  n.  po  rozsetí  pole  lu.  nutno. 
Koubl.  — ro  ííra : hrách  vodou,  železo 
ohněm,  vosk  prsty. 

Měkec  (ni.  mekkec),  kce,  m.,  měkký 
člověk,  rozmazaný,  cín  Weichling.  Koll. 

Měkek,  vz  Měkký. 

Mekka,  y,  T.,  rodiště  Mahoniedovo.  Rk. 

Měkko  ==  míkce,  weich.  (Měko.  V.).  M. 
spáti,  ležeti;  vejce  na  m.  vařiti.  D.,  V. 

Měkkoba,  y,  f.,  moliuris,  hmyz.  Krok. 

Měkkohavica,  y,  ť.,  paraumcella,  plž. 
Krok. 

Měkkohřebeuee,  nce,  m.,  lophyrus,  je- 
štěr.  Krok. 

Měkkohubý,  weichmaulig.  M.  kOA.  Us. 

Měkkorhlupý,  weichhairig.  M.  listy. 
Rostl. 

Míkkorhvostku,  y,  f.,  lagurus.  Rostl. 

Měkkokožnatý,  weiehhäiitig.  Rostl. 

Měkkolistý,  weichblätterig.  D. 

Měkkoloniný,  sanft  brechend.  Kuli. 

Měkkonohý,  weiehfil.ssig.  D. 

Měkkoosteu,  stmi,  m.,vlas  bylinný.  Rostl. 

Měkkoostný,  weichstnchelig. 

•Měkkoplodka,  y,  f.,  erycibe,  rostl,  svlaě- 
covitá.  Rostl. 

Měkkorepi,  anomura.  M-pi  raci  čili  polu- 
ocasi.  Rak  pouste\niickí,  puíukrub.  Vz  Krč. 
107. 

Měkkorohý  ; měkký  roh,  weichhörnig; 
měkký  paznefit  mající,  weichhulig.  1).  M. 
dobvtok.  Us. 

Měkkosral,  a,  měkkosrálek,  Ika,  m.  -- 
rozmařilý,  Imj.icný.  Weichling  (ve  sprostě 
řeči).  MSI. 

Míkkosrdenatvi,  n.  Weichherzigkeit.  D. 

Měkkoardný,  weichherzig.  I). 

Měkkosrstý,  weiches  Keil  habend.  Ssav. 

Měkkoaf,  i,  f.,  netvrdosf,  die  Weiehheit, 
SVcicho,  Gelimligkeit,  Milde.  Jg.  Vz  KP.lI.il. 
Sl.  železa,  boku.  V.  — M.  samohlá.n-k  a 
.wm/i/«.«/.-,  vz  Ohmčkčorám.  — M.,  przufni 
svého  těla,  onanie,  Selbstbefleckung.  Hugo, 
C'as.  theol.  XI.,  .'>•>8.  — M.,  nentatrčnosf, 
roímiizaiiosf,  Weichlichkeit,  f.  L). 

Měkkot,  u,  m.,  měkký  kámen,  weiches, 
mildes  liestein.  Vys. 


Měkkota,  y,  f.  M.  = měkkost.  — Nepas 
na  m-tě  t.  j.  na  zoraném  poli.  Us.  Bydž. 
Hý.  Sommeraeker,  m. 

Měkkotina,  y,  f , sbibizna,  Schamseite.  L 

Mékkotnlk,  a,  m.,  druh  sluk.  Feld- 
schnepfe,  f.  Us. 

Měkkouíko,  měkkounko.  Na  m.  se  to 
uvařilo.  Jg.  Vz  Měkký. 

Míkkouíký,  měkkounký,  na  Slov.  mék- 
kouikú.  Sehr  weich. 

Míkkovlasý,  weichhaarig.  Us. 

Měkkovousec,  sce,  m.,  dasypogon.  Kosti. 

Měkkulc,  e,  f.,  malachinus,  hmyz.  Krok. 

Mékkuáina,  y,  f.,  etwas  Weiches.  Na 
Slov. 

Mékkuáiti,  il,  en,  eni,  weich  machen, 
weichen.  Na  Slov.  Rk. 

Měkkozelen,  u,  m.,  nerost,  Uranit.  Min. 

Mékký.fíwe  než : měký : měk,  a,  o -J-  ký. 
vz  -ký.  Školník  z r.  ISijl.  na  str.  180.  háji 
tvaru  měký.  Ale  sr.;  hez-ký  a hez-ěl,  křeh  ký 
a křeh-či,  leli-ký  a leh-či;  ledy  by  mríý 
mělo:  mě-ěi,  ale  mi  měk-či  n.  měk  ěejši, 
teily  nutno  psáti : měk  ký.  — Sr.  také : měkce, 
měkčili,  kde  druhé  k v e a v č přešlo.  Ht. 
Měkek,  měkká,  o;  komp.  měkči  a měkěejši 
a měkái  (Plk);  měkkoučký,  mékkoímký,  na 
Slov.  měkkoušký.  — M.  =;  neterdý,  weich, 
mild.  .M.  ruce,  olúli,  postel,  knot,  vosk,  olovo, 
dřevo  (olšina,  lešlina,  vrbina,  lipina,  top<>- 
lina  atd.),  len,  voda  (říčná,  dešíovi,  sněžná), 
pflda,  chléb,  země,  káže,  roucho,  železo,  Jg., 
rána  (když  kulka  skrze  střevní  nebo  žaludek 
proletí,  Waidmaimsschuss).  Sp.,  V.,  Kom., 
Br.,  D.  — Měkký  jako  kaše,  jako  kůže.  D., 
jako  hedvábí.  Pk.  Sedl  (líhá)  na  měkkých  po- 
duškách. Prov.,  D.  Měkký  jazyk  láme  kosti. 
Br.  \'ařim  (k  obědu)  měkké  s tvrdým.  1’rov. 
Jg.  Mlátiti  [m  měkkých  (když  so  strana 
uhniti  a po  druhé  niiári;  opak:  ml.  po 
tvrdých).  Us.  — v řem.  Kdož  jest  měkek 
v životě,  v břiše.  Jád.,  Krab.  — M.  =-  la- 
hodný, laskavý,  tichý,  weich,  mild,  gelinde. 
M.  mysl;  měkkého  srdce.  D.  Měkká  odpo- 
věď láme  hněv,  ale  řeč  tvrdá  vzbuzuje  preh- 
livosř.  Prov.,  .)g.  — M.  — slabý,  schwach. 
— komu.  Někomu  příliš  měkkým,  někoiiiii 
příliš  tvrdým  býti.  Kom.  — M.  = >ailý, 
útlý,  zart,  lieblich.  M.  hlas,  Nz.,  mladost, 
líce,  povětří,  zima,  řeč.  Jg.  — M.  = ne- 
miiiský,  zženllý,  weich,  weichlich,  zärtlich. 
M.  muž,  žena,  duše.  L.  M.  a rozkošný.  Jel. 
M.  ))es  (weicher  Hund,  který’  bit  jsa  mnoho 
běduje;  op.ak:  tvrdý  pes,  ein  harter  Hiinil). 
Šp.  Měkkého  a lstivého  srdce.  lycr. 

Měkkýn,  a,  m.,  telophorus,  hmyz.  Krok, 

Měkkyně,  ě,  f.,  malaxis.  M.  banenni,  m. 
paludosa,  rostl.  KB.  24. 

Měkkýš,  e,  m.  Měkkýši,  uiollusca.  Weich- 
thicre  třída  iiroiichů  bejkostných.  M-ši: 
hlavonožci,  cephulopoda;  plžové,  eo|)halo- 
phura;  lastiirei  či  mlžové,  acephala  a pláštěnci, 
tímicata.  Vz  Jhl.  str.  222.— 23S.,  S.  N.,  Mlž.  — 
M.,  rak  z kůže  srlečrný,  der  Huutlcr.  Vz 
Kaliátník.  >Ig.  — M.,  ořech  o tenké  skoří pc»-, 
dilnn.sehälige  Nuss.  Plk. 

Měkkýžp,  pl.,  m.,  jm.  jablek.  VcZlinskn 
na  .Mor.  Brt. 

Měknonti,  kniil  a kl,  uti  — měkčeti,  weich 
werden.  V.  — Hrách,  když  se  vaři,  měkne. 


Měknonti  — Melissový. 


999 


Jg.  Srdce  měkne  (pofinH  cititi  rtfrpnosf). 
Jg.  — od  ěeho.  Jablka  ud  leženi  měknuu. 
Jg.  — řim.  Hrách  vařením,  ovoce  ležením 
měkne.  — kde.  Ovoce  ěcsaně  na  slámě  měkne. 

jřlekolif,  11,  eni.vKrkon.,  negroznmitelně 
tnluviti,  unverständlich  reden.  Kb. 

Mekot,  u,  ro.,  mekáni,  das  Blöcken.  D. 

mekotati  (na  Slov.  makotati),  mektati  = 
mečeti,  meckern.  M.  jako  kozel.  Na  Mor.  Jg. 

Mektati  = pohybovati,  schwenken,  be- 
wegen. Rtnf  vždycky  se  m.  chce.  Kom.  — 
M..  mtčeti,  meckem.  Us. 

Mektavosf,  i,  f.,  pohyblivosf,  přemitavosf, 
Bewcglichkeit.Flatterhaftigkcit.  Přílišná  vtipu 
ostrosf  co  jest  než  par  mozkovj'’ch  přílišná 
snbtilnosř  a m.  Kom.  Did. 

Mektavý,  pohyblivý,  beweglich,  č. 

Měkiibka,  y,  f,  molingo,  der  Weichling, 
rostl.  D. 

Méknšina,  y,  f.,  etwas  Weiches.  Na  Slov. 

Měknšitl,  il,  cn,  cni,  weich  machen.  Na 
Slov. 

Mřký,  šp.  m.  měkký.  Vz  toto. 

Mékyna,  y,  f.,  tlně,  der  Schrott  in  der 
Mühle.  (!1.  149. 

1.  Mři,  er  hatte,  od  miti;  mtie/,  er  dachte, 
od  mniti;  chybně  Jedno  slovo  za  druhé  se 
zaměňuje.  Brs.  101. 

2.  Mři,  vz  Mělčina. 

3.  Mři,  i,  f.,  drobná,  sypká  země,  Gcríille. 
Jg- 

Mřla,  y,  f.  — mělčina.  Na  mělách  se  oc.i- 
t,ati.  Sš.  Sk. 

Mela,  y,  f.,  mlenicc,  chumelenice,  nevole. 
Tcďjcmeía.  D.  To  je  m.;  to  jsou  mely.  Jg. 
Tc(ř  mela  spustí,  jetzt  geht  der  Tanz  los. 
Dch. 

Melaena,  y,  f.,  z řcc.,  morbus  niger  Hippo- 
cratis,  černá  nemoc,  odcházeni  krve  ňsty 
a řiti.  Vz  S.  N. 

Melafyr,  n,  in.,  černý  porfyn,  hornina. 
Vz  S.  N. 

Melaso,  a,  n.,  tekutina  lékárnická.  Vz 
S.  N. 

Melamp-us,  a,  m.,  strřec.  lékař.  Vz  S.  N. 

Melanesle,  e,  f,  veliké  skupeni  austral- 
ských ostrovů.  8.  N. 

Melange  (fr.,melanž),  směs,  směsice,  smiše- 
nina.  Kk. 

Melaneholieký,  z řeckého,  těžkomyslný, 
schwennUthig.  Kk.  M.  letora.  Nz. 

Melancholie,  c,  f.,  z řcc.,  téžkomyslnosf, 
zádumčivosf  (čemožlučnosf).  Schwarzes  Ge- 
blüt, Schwermüthigkeit.  Rk.,  Nz.  — Melan- 
cholik, a,  m.,  těžkomyslný,  zádumíivý  člověk. 
Kk.  Vz  S.  N. 

Melanit,  ii,  m.,  černá  odnlda  granátu.  Vz 
KP.  III.  192. 

Melanorrhagia,  e,  f.,  z řec.  melaena. 

Melanoaa,  y,  f.,  z řec.,  černěnkn,  černě 
skvmv  nejvíce  na  kůži.  S.  N. 

Me1aNÍrter-us,  ii,  m.,  černá  žloutenka.  S.N. 

Meiaam-a,  ata,  n.,  z řec.,  černá  plama 
na  kůži.  8.  N. 

Melassa,  y,  f.,  tekntina  po  hlaceněm  cukru 
v truhlíku  nl.acnv.aclin  zliývajici,  ,Ig.,  cu- 
krová usedlina,  kal  cukrový,  hnědý  syrob. 
Kk.  Z m-y  dělaji  se  silné  lihově  nápoje. 
Kk.  107. 


Melatrofie,  e,  f,  z řec.,  ubyti,  chřadnuti 
těla.  S.  N. 

Mřice,  komp.  mělčeji;  seicht.  M.  orati. 
Us.  Mlýn  jde  m.  v náboji,  když  palce  pa- 
lečniho  kola  méně  do  cev  padají;  naopak 
jde  mlýn  hluboce  v náboji.  Jg.  V obec.  mluvě 
komp.:  mělč.  Vzí(č)  jakožto  příponu  kom- 
parativu. 

Melř,  e,  m.,  ves  v rak.  Slezsku.  Vz  S.  N. 

Mřlř  = mělčeji.  Vz  Mělce. 

Mřlřetl,  3.  os.  pl.  -eji,  el,  eni;  změlčeti 
mělkým  se  díti,  seicht  werden.  Voda  mělči 
(padá).  Berg. 

Mělčina,  y,  f.  Untiefe,  Sandbank,  f.  seichter 
Ort  im  Wasser.  M.,  mělina,  měl,  u,  m.,  nebo; 
i,  f.,  banka,  lava,  Untiefe,  Bank;  m.  písečná, 
písek,  písčina,  pisky,  Sandbank;  m.  blatná, 
bahnitá,  bahná,  Scnlammbank.  8.  a Ž.  Na 
m-ně  uváznouti.  Ler.  M-ny  na  moři.  V.  Na 
m-nu  přniti.  Krám.  M.  (měl)  písečná,  balmitá. 
TI.  — M.  = hořejH  iást  doÍu  (naopak:  hlu- 
bina). Vys. 

Mřlěinatřti,'  ěji,  ěl,  čni  = mělčeti.  — 
kde.  Rybnik  u (pH)  břehu,  na  břehu, 
k břehu  mělčinati  (piskem  se  zanáší),  be- 
kommt Untiefen,  seichte  Stellen.  Mus. 

Mřlěiti,  il,  en,  eni,  seicht  machen.  Us. 

Meie,  zastr.  = mela.  Dal. 

Meleagr-o§,  a,  m.  Argonaut,  zabil  kance 
kaivdonského.  Vz  S.  N. 

Melec,  Ice,  m.  = mléč.  Na  Slov. 

Melen,  u,  m.  Vz  Šfk.  508. 

Melena,  y,  f.  = mlýn,  Mühle.  Us.  Beroun. 

Mřlenec,  nee,  m.  a pl.  m-ce,  těsto  dro- 
bené, strouhané  (do  polívky),  geriebener  Teig; 
m-ce  = šišky  husám.  Na  Slov. 

Meleta,  y,  f.,  0ti.  asteroid.  Vz  8.  N. 

Melhnba,  y,  m.,  kdo  hubou  mele,  žvastonn, 
tlučhuba. 

Měli,  n.  =jméli.  V. 

Mřlia,  zastr.  = mélčina.  Jir. 

Melický,  z řec.,  zpěvný.  M.  básnictví  =.- 
lyrické.  8.  N. 

Melichar,  a,  m.  = Melchior.  Gl.  149. 

Mřlina,  y,  f.,  vz  Mělčina. 

Meliorare,  e,  f„  z lat.,  zlepšeni  něčeho.  — 
Meliorovati,  zlepšiti.  Rk. 

Melírovaný,  zfr.,  smíšený,  zvi.  o barvách, 
melirt.  Rk.  M.  tkaniny  = drobně  kropenaté. 
S.  N. 

Melírový,  cf.  fr.  méler,  barvy  měňavé, 
melirt.  M.  sosiik.  Na  Mor.  Upř. 

Mells,  u,  m.,  melisový  cukr,  cukr  čistý, 
majici  jméno  od  ostrova  Malty,  odkudž  dříve 
se  přivážel.  Techn.  M.  pěkný,  nadprostředni, 
nejpéknějši,  prostředni,  sprostý.  Kh.  v 8.  N., 
Cnkr. 

Melism-a,  ata,  n.,  z řec.,  skupeni  not, 
jež  hudební  figuru  činic.  na  jedné  sydlabě 
zpivati  se  má;  slovo  také  všeliká  ozdoba 
v hudbě.  — Melúmatický  zpic,  při  kterém  více 
tonů  na  jednn  ^jlabu  připadá.  Vz  8.  N. 

Melissa,  y,  f,  meduňka,  meduň,  medov- 
nik,  die  Melisse.  V.,  Kom.  M.  officinalis, 
meduň  lékařská,  doiibravnik,  rojovnik,  včel- 
nik,  matečnik,  manile,  meduňka,  (ütrouen- 
kraut.  — M.  turecká,  dracucephaJum  molda- 
vica.  S.  N.  Vz  Kk.  178. 

Melissový,  Melissen-.  M.  vodička,  D., 
kapky. 
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Melila  — Memorandum. 


Melita,  y,  f.,  ostrov,  Malta.  — MřlitAhý.  — 
Mrliíany  a,  ni. 

Méliti,  il,  fn,  eni;  zmúliti  - uiťlniti,  zer- 
bröckeln, zerreiben.  — eo  kde.  Chléb  mezi 
lirstv  iněliti.  ,^g. 

nfelitism-us,  n,  m..  léčeni  medem.  S.  N. 

itlelitiiria,  e,  f..  močeni  medu.  S.  N. 

Melivo,  .1.  n.  od  koř.  ml  (niliti),  vz  (ib. 
III.  14IÍ.  Maldvorrntb,  Mablfriiclite.  Í)o  jiných 
mlýnu  své  m.  dáti.  L's.  To  je  kriisné  m. 
Us.  — M.,  mleni,  Mahlwerk,  n.  V.  Nestači 
mlvnáři  s melivem.  1’am.  Kut. 

Melka,  y,  f.,  obili  po  špicováni  rozestřené. 
Us.  Dell. 

Mělko,  a,  n.,  die  Seichte.  .Již  jo  m.  (voda 
sp.Hdla).  Us.  Pro  m.  k městu  přistati  nemohli. 
Iiar.  — M.,  méler,  seicht.  M.  orati.  I).  — 
M..  drohim,  klcinkómijr,  fein.  M.  něco  ztlonci. 
L.  Vz  Mělký. 

Mělkost,  i.  f.  Untiefe,  Seichtigkeit,  Seicht- 
heit. f.  M.  rybnika,  řeky,  základňv;  iii.  niy- 
.šlénky,  rozumu,  mozku.  — M,  drofmost.  U. 

.Mělkovati  - měkce  zaclHizeti,  verweich- 
lichen. — se  s řlin;  s tělem.  Kom. 

Mělký,  pl.,  f.,  trosky  senné,  Ileiiabfall.  in.  Us. 

.Mělký:  mélek,  líča,  o;  kmiip.  mélčejši, 
mčiči.  mélši.  .Mélkouéký,  lučlkounký.  Od  koř. 
ml.  Ob.  i II.  14<).  — M.  = méiiii),  druhnft, 
klein,  fein.  M.  popel,  mouka,  pepř  tlučený, 
pisek.  L.  — M.  ~ iirhluboki),  na  Slov.  (ilitký, 
nicht  tief,  seicht.  .M.  iiiisa,  taliř.  moto,  řeka. 
voda;  111.  kolo  v náboji  (vz  Mělce);  in.  my- 
.šléiika,  rozum  (prostý  člověk),  mozek,  roz- 
sudek, hlava.  L.  — ÍI.  misty  na  Mor.  — 
rlhki),  mokni,  feucht,  n,ass.  Jg. 

Mellaii,  11,  111.,  chom.  sloučenina.  Vz  Ši  k. 
4l>l'. 

Mělně,  ého,  ii.  Mahlgeld,  -groschon. 

.Měliiěti,  iiiélným  se  stávati,  locker,  mürbe 
werden.  ,Ig. 

Mělnický,  vz  Mělník. 

Mělniěina,  y,  f.,  mělnické  vino,  Meluiker 
Wein. 

Mělník,  a,  m.  inleč.  P. 

Mělník  (.Meliiik),  a,  ni.,  mě.  v Čwháeli, 
Melnik,dřívc:Pšov,Dal.;44.,Bžeiio,  Pele.  krou. 
čes.  Vz  S.  N..  Tk.  I.  «17.,  II.  .‘klH , lil.  (ÄJ. 
Uhodil  .Mělnikem  v Hošku,  ^až  se  Kondnice 
zatřásla  ( notně  selhal).  C.,  I).,  I.b.  Vz 
Uluiř.  — Mřlnkk;}  m.  iiiěliiičský,  vz  -ský. 
,M.  vino,  Us.,  župa,  probošt,  kapitola.  Vz  l k. 
1.  «17.,  II.,  ;m,  III.  «iVt.  — Mřlníčaii,  a, 
lil.,  pl.  -ně.  I 

Mělniti.  il,  ěn,  čni ; změluiti,  inělnivati, 
iiiiirb,  liM'.ker  machen,  bröckeln.  — co:  zemi  | 
(kypřili,  dndiiti).  Ur.  — co  ěím:  motykou. 

Měluý  svpkv,  ky|irý,  locker,  mulmig,  i 
.\1.  země,  pracli.  Itas.  Sul  na  ]irach  ni.  roz- ' 
tlouci.  Vys.  — M.  člorčk  měkký,  cillivý,  j 
miirb.  .Ig.  ' 

Melodický,  z řec.,  zpěvný,  libnzviiký.  ] 
melodisch,  woliltönend,  singbar.  M.  skala  či  < 
stupnice,  vz  Skala  v S.  N.  — .Melodie,, 
e,  f.,  fiěv,  ni'i|iěv,  zjiěv  v hndebiii  skladbě, 
Kk.,  posloupnost  jednotlivých,  rhylmicky 
spořádaných  toiiiiv.  lid.  M.  se  nazývá  vrtbcc 
každá  upravená  řada  tonň;  zvlá.šf  pak  sluje  j 
lil.  řada  tonil.  která  se  při  rozinainténi  stři- 
dáni  vysokých  tonň  s nizkými,  dlouhých  \ 
■s  krátkými  sluchu  jakožto  okroidileiiý  celek 


Ijistého  určitého  rázu  aneb  výrazu  přcil.-ia 
j Vlije.  Vz  ,S.  N.  Toiifolgc,  Singweise,  Melodie. 

[ Meloditi,  il,  čni.  muchlali,  cnchati,  wiirea 
Obili  8<‘  iiielodi.  Us. 

I 3Ielodrani-a,  -ala,  n.  (dle  .Slovo'),  z řec, 
jest  malá  dram.atická  hra,  v niž  se  řiHi  a liuiili* 
I tak  střidaji,  že  huilba  pokaždé  city  v ři-či 
projevené  prostředky  svými  dále  providi. 
\'z  S.  N.  Schauspiel  mit  Musik  zwischen  den 
einzelnen  Sätzen. 

Mclonlastika,  y,  f.,  z řec.,  umělé  tvořeni 
liči.  S.  K. 

Melos,  skloňuje  se  jako  K|h>s,  úd,  UlUal: 
j z|)čv,  nápěv,  (ícsaiig,  m.,  Uied,  n. 

Melothcsie,  e,  f.,  z řec.,  zpěvní  skladto. 
S.  N. 

Mclothet,  a,  m.,  z řce.,  zpěvni  sklaihitil 
S.  N.  Tonsetzer,  m. 

Mclotyple,  c,  f,  z řec.,  tištění  pidiybli 
výnii  notami.  ,S.  N.  Notemlnick,  m. 

Meloiicb,  II,  m.  Na  nieloiicli  |iracovati. 
jiti  (pro  sehe  pracovali,  ne  pro  mistra  n le- 
stiřň,  zednikil,  pokrývačův).  i'aké:  mrloucho- 
1'ati.  — Meloiicháf',  e,  m.,  kdo  na  lueloucby 
chodi.  Us.  Jg. 

Meloiiu,  u,  inelonuek,  nku,  m.,  dýTiě. 
M.  voibii,  Zk.,  cucumis  citrullus  vulgaris. 
Wa.ssermelone,  f.  Kk.  'J22.,  t'l.  S7.,  ťlt,  :íti.. 
KI’.  III.  27.  Tvář  jako  melounek  ikiilatá). 

Melounový,  Mehmon-.  M.  voda,  semeno. 
Kas. 

Mcloiišiti  se.  il,  oni.  — okolo  fcho  ^ 
ometati  se,  čiiměti,  heriinischwánzen.  Us..  Dch. 

Mcliioineiie,  y,  f.,  v řec.  luijeslovi  nmsa 
tragoeuie.  \'z  ,S.  N.  — M.,  IH.  .asteroid.  S N 

Mels,  něm.,  Noiizka,  Melže  u Vyškova  na 
Mor. 

Melu,  vz  Mliti. 

Melúii  r=  incloiin.  \'. 

Meliizliia,  y,  f.,  ]iřišera  báječná,  kteréž 
se  hučení  a ličeni  větru  připisovalo,  pročež 
ji  mouku  asňl  za  okna  aypávali.  Krok.  Winds- 
braut, f.  .M.  iii>í  (fiká  se,  kdykoli  vichřice  zvuky 
pískavé  vydává).  S M-noii  sul  lizati  (~  ze 
niřolým  hýli,  ješto  dle  iiovčry  trochu  mouk) 
11.  soli  M ně  za  okno  d.lvali).  Vz  Siiirf. 

Co  bychom  se  už  dnes  k lomu  chystali?  Do 
té  doby.  kdo  vi  kde  budeme  s .M-non  sůl 
liz.iti!  Us.  lier.  Dch.  Keď  vetor  Iiviždi,  M 
|daěc.  M S.  — Vz  vice  v .S.  N. 

Mělý  (zastr.):  měl,  .a,  o;  knmp.  inělejši. 
iiiělši  mělký,  měluý,  im  drobím  smlětý. 
klein  geiiiahlen,  geatosseii.  U. 

Memliraiia,  y,  f.,  kat.,  kožk.-i.  blána;  též 
rukopis  na  iiergaincnii.  Ž<“r.  List.  Zarte  llani, 
Häutchen,  Membrane.  Vz  KU.  I.  270. 

Memento,  lat.,  iiamaiuj,  pomni.  .M.  niori. 
I>amatuj  na  siiirf.  (ieihuike  (des  Todes). 

.Memli-ti,  e nebo  -dy,  f.,  mé,  v Aegy  jitě. 
.Memphis.  — Mnnßiian,  .a,  m.  — Meinfidský. 

Menimi-iis,  a,  lil.,  jiii.  římské. 

iMemnon,  a,  ni.,aetliiopské  kníže.  \'z,  S.  S. 

Memoary,  ))1.  (fr.  memoire,  memoar).  t lal. 
memoria,  paměti,  zápisky.  Vz  .S.  N.  (Jish  nk  . 
.Sfaatsschrift,  f. 

Memoraliili-n,  i.  n.,  pl.  dle  ,ííyninssiiim‘, 
lat.,  pamětiiosti.  věci  pamětihodné,  lik..  )«- 
iiiátiiosti.  S.  N,  Denkwürdigkeiten,  f. 

,Meiiior:iml-um,  a.  n.,  lat.,  pamětni  s)iis. 
(iřipainatováni,  lík.,  celkové  v)jádř''iií  **  né- 


ílťmoiaiiiluni  — Mi>niti, 
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jiikí  věcí,  v iiĚiiiž  rnr.chrHiia  jest  cclii  otiixk» 
a lo/.ložťiiy  jiKiu  pHčiny,  iia  nĚž  koncĚnĚ 
rozsouzeni  o té  vf‘ci  se  slaví.  ř».  N.  (íedenk- 
biich,  I). 

Mpiiiori-a,  e,  f.,  paméř.  Pro  memoria, 
l>romemorUd,  lat.,  paméliii  spis,  iiřipamato- 
váni  k néécnin.  paniétni  kniha.  Kk.  ElnKaho, 
I>i‘iik-,  llittselirift,  Erinnerunffsscliritt,  ť. 

-meii,  pH|)omi  jmen  poilsfatných:  plamen 
<m1  plá  li,  se-mpn.  nom.  simé,  liHinĚ  — life- 
iiuMio,  kámen,  pisiiiĚ  — písmene,  ránié  — 
ramene,  jeĚmen,  křemen,  plémé  — plemene, 
pramen,  Iřmen,  léiné  — leinene,  výmé  — 
vemene,  řemen.  Vz  Mkl.  1!.  Ž07.  Vz  Tvo- 
řeni slov.  .Iména  na  men  muž.  rmln  Jak  se 
skloňuji,  o tom  vz  Kámen,  Křemen,  Plamen, 
Pramen,  8třemen,  Jeéraen,  Kořen  atd. 

Meh  (na  Slov.  niéň),  i,  milik,  niik,  a, 
lil.,  rvlia,  lota,  Aalnipi»,  Kalte,  f.  D. 

itlenii,  y,  I'.,  oil  koř.  mi  (v  niinonti),  Ob. 
III.  H4.,ziněn.a,|iroinéna,  Aemlening,  Wechsel, 
.lg'.  V ehatnié  inčné  hleilati  (iiHziiř).  ,St.  Ski. 
— .M.,  měna,  vifměna  ni.  jteněi,  Wechsel. 
An.staiiseh;  tři  dům.  úřad,  hle  ee  peni:c 
mění,  přijímají,  njdáraji.  Wechselstube, 
-bank,  -hans.  Miliizamt.  Ménii  ilržeti  (peníze 
niéniti.  Na  mené  aeiií  (pmiézoménec).  Měnu 
iistanoviti.  V.  Náilavek  na  iiiénii.  Keš.  M.. 
úřad,  kde  zlato  a .stříbro  se  knpnje.  Pr.  Vše 
ilo  doimieích  měn  (Mlinzamt.  Miinzwochsler- 
aint)  nesli;  v našich  uiénách  každému  má 
podlé  slušnosti  zapLaceno  býti.  V.  — Arch. 

I V^TIS.  .M.,  Cours,  fc«r.s.  M.siiiĚneĚná,Wechsel- 
eoiirs;  m.  penéžinl,  (ieldeoiirs.  -Smolík.  Vz 
Kurs.  M.  zemská.  bandesmUnze.  Pr.  — M-, 
pniTii  hodnota  véd,  Werth,  m.  Kat.  'Míi.,  I.3IJ5. 
Měna  bohatá,  Werthsache,  f.  Kat.  !I71. 

Menadská  kávu  z okolí  Menada  na  polo- 
ostrově celelieském  v Asii. 

ílenattc  Ir.,  menáži,  domácí  hospodářství; 
.■»[Mileéiiý  stůl  a oběd,  spoleé.  strava,  zvi. 

II  vojska.  Da..  Uk.  Ilaushalliini',  Wirthschart, 
I laiisivesen,  Krspaniisa. 

Meiiaserie,  e,  ť.  (Ir.,  ineiiažri.  obyé.  se 
vyslovuje:  menažerio),  zvěřinec.  Thiergarten, 
lil.  Kk. 

,lleiiniidr-n*i,  a,  m.,  dramatický  básník 
athénský  nar.  r.  ‘M'2.  pf.  Kr. 

Nříiany,  dle  Dolany,  vos  ii  Karl.šteina. 
Tk.  III.  !H).,  IIÖ. 

Měiiar,  e,  m.,  der  Wechsler.  Us. 

.Mi  ■iias,  a.  III.,  apatiira,  motýl.  Krok. 

Měíiavka,  y,  f.  M.  obočná,  aiiioeba  radi- 
osa.  prvok.  Prě.  ,S. 

Měíiavosř,  i,  ť.  Schiller. 

.Měňavý,  aehillemdiin  Farben),  buiitlarbig, 
bunt.  .M.  barva,  látka.  U.  — Na  -Mor.  - 
schielend,  šilhavý.  I). 

Meuážuí,  Menage-.  M.  kniha,  dozorec.Csk. 

iMeiiť,  o,  lil.  = Mohiiě,  .Mainz.  V. 

itlěiiee,  e,  iiiěiinik,  a,  m.  luěiiec. 

.Meudíěek,  ěka.  ni.,  malý  mendík,  kleiner 
Ueltelstiident.  lil.  MU.  .Mendiéek  ve  škole 
byl.  V. 

Meudik,  a,  m.,  z lat.  mendicus,  chudý, 
žebravý školák.  Pani.  kut.  Äiii.  Aniier  Schiller. 
Na  Slov.  iiiinistrant.  — M.,  Ketteliiiilnch. 
Žer.  bist.  3.  P2. 

Mendikaut,  a,  m..  z lat.  M-ti,  žebráci, 
žebravi  mniši.  \’z  S.  N. 


itleiidlik,  a,  m.  meiidik. 

Méně,  iněiiěji,  měň,  miň.  adv.  Vz  Málo. 
Weniger,  minder,  šl.  býti  (uliývati).  V.  Má 
miň  než  já.  U.  Ten  méně  věří  Bohu  než 
svému  thimokn.  D.  INje  méně  léky,  vice  je 
ehváli.  T.  Odtud  méně  za  pňl  hodiny  jest 
jiný  kostel.  Háj.  Někteří  něeo  min  poěitaji. 
I lir.  Ani  jsem  ho  neviděl,  tím  měně  s nim 
■ mluvil,  l).  Nic  méně  (ne  měně),  niehtsilesto 
weniger.  V.  O iiinnho  miň.  D.  M.  •>  gt. 
I Tři  tolary  méně  grošňv.  Desiti  osob  méně 
, v soitdu  zptnskéin,  když  nález  udělán  býti 
má,  nemaji  seděti.  Zřiz.  Kerd.  ,Oě‘  měně, 
I ryslnvomli  tttnři  instrumentalem  míry.  Což 
měně  lotem  desieti  hřiven.  Kii.  rož.  ,Ht).  — 
Na  nejmíň,  nejméně  ^ aspoň,  mindestens. 
Har.,  Solf.  — Měněi  — mině!  ~ vždy  méně, 
f immer  weniger. 

I Měnee,  nce,  m.,penězoměnec,  der  W cehsler. 
Vz  .Měnee. 

Měueeký  = měneěni.  Kk. 

Měnecťvi,  n.  Weehslerci,  f.  Rk. 
Měneěni,  Wechsel-.  M.  obchml.  Halb.  zem. 
Menerhněji  (zastr.)  = méněji.  minder.  .Ms. 
Meneeliný,  malý,  klein.  M.  hrnec.  Ua. 
tt  Petrovic.  Dell.  • 

.Méněji,  vz  Méně. 

Mének,  nkn,  ni.  Bronzit.  Kk. 
Menekrat-os,  ea  nebo  a,  ni.,  jm.  řecké. 
Menela-os,  a,  m.,  král  siiartský,  syn 
Atreův,  bnitr  Agamemnonův. 

Měněni,  1,  n.,  měna.  das  Aendcm,  Weeliseln, 
die  Abäiiilemng.  ,Ig.  M.  líce,  tváři.  V.  tllK-hod 
Uliti  v měněni  peněz  (měnu  držeti).  V. 

Méiiěiiitný,  méně  nití  niajici.  .M.  rostliny, 
které  mají  menši  poěot  tyěinek  nirž  ěiíslek 
okvětí,  liosfl. 

Menhard,  Menrad,  Mrnrat  — Meinhart. 
fíl.  UiO. 

Měni,  n.,  od  initi,  die  Innchabímg.  Aby 
manžel  vzdal  dňni  svůj  manželrc  své  k méiil 
j a k drženi.  Kol.  45. 

Meni  ■-  menši.  Výb.  I.  Nemohl  by  ni. 
býti.  Št. 

Měniči  méneěný.  ,Tg. 

' Měniě,  c,  m.Veränderer;  Wechsler,  m.  ,lg. 

I Měniěka,  y,  f.  Veriínderin ; Weehslerin,  i. 

I Jg. 

[ Měnidlo,  a,  n.,  Taiisehmittel,  n.  Kk. 

I Menipp-os,  a,  m.,  cynický  filosof  kn  konci 
I 3.  stol.  liřed  Kr.  Vz  S.  N. 

I Měninia,  y,  f.  Weeliselstube.  Vz  Měna.  D. 

1 Měnitelnosf,  i,  f.  Veriinderliehkeit.  Wan- 
delbarkeit. f.  Jg. 

i Měnitelný,  nestálý,  veränderlich.  .M.  svá- 
I tek.  vňle,  štěsti  (vrtkavé),  myšleni.  V.,  .Ig. 

' Měiiiti,  3.  )il.  -ni,  měň,  -né  (iel,  il,  ěn, 
ěni,  niěnívati.  M.  vztahuje  se  vice  k celku, 
jinačili  vice  k částkám  celku.  Aendern,  ver- 
ändern, wandeln,  vertau.scheii,  wechseln.  ,lg.-  — 
abs.  Člověk  mini,  pán  Hňh  měni.  — co: 

; mr.ivy  a povahu  ni.  V.  Kilyž  tě  vidí,  barvu 
mění  (bledne  n.  červená).  Jg.  Pastvy  m.  Kom. 
Peníze  ni.  Ü.  Když  se  žení.  tol.ary  mění,  jak 
se  ožení,  malého  pěnize  neni.  D.  — se.  Panská 
[ híska  nebývá  stálá,  ale  brzo  so  mění.  D.  Sto- 
krát se  změnila  tvář  jeho.  Měni  se  člověk, 
vino,  krajina.  Jg.  Počasí  se  často  měni.  Us. 
Dykyta  se  měni,  jreři  se  měni  (tná  pořád 
jiné  barvy,  schillert,  spielt  in  verschiedenen 
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Farben,  wceliBClt).  Jg.  — se  kde.  Vše  ac 
lia  ívéfě,  ve  světé  méni.  D.  Vc  svých  způ- 
sobích,  mravích,  povahách  so  m.  V.  Svět  se 
měni  a my  v něm.  C.  — se  íim.  Věcmi 
barvami  se  m.,  in  allen  Farben  scbillem. 
Dch.  Člověk  ěasem  se  měni.  Č.  To  vrstvou 
se  mění.  Kom.  — co  kdy.  PH  jeho  vstou- 
peni barvu  změnil.  Ml.  — se  8 cim  - - mě- 
niti  něco,  etwas  ändern,  ün  so  s nim  každou 
ch\n'li  měni.  S přáteli  se  m.  hanba  jest.  — 
se  komu  od  čeho.  Měnily  sc  mu  oěi  od 
slunce.  Na  Slov.,  Plk.  — se  podlě  čeho. 
Kroje  měni  se  podlě  poěasi.  Ml.  — co  po 
čem:  zlaté  po  groěich.  Gulden  gegen  Gro- 
schen umweclisoln.  Z F.  I.  XXXI.  — co  za 
co : koně  za  voly.  Nt.  — Přes  den,  ob  den 
své  smýělcni  měni.  Měnil  před  námi  tento 
nákres.  Měnil  tuto  práci  s námi,  aby  byla 
Icpěi. 

Měnivý,  měnlivý,  wechselnd,  veränder- 
lich. Kk. 

Mčnni,  mčnný,  Wechsel-,  Cours-.  K měně 
náležitý.  M.  list  (Courszettel),  světnice  (měna). 
V„  Jg.  — M.,  ändenid,  veränderlich. 

Měnnik,  a,  m.  = měnec. 

Meno=jměno.  Kat.  1821.  — Menovati  — 
jmenovat!.  Kat.  1932. 

Menopaus-is,  y,  f.,  řcc.,  ustáni  ěmýry 
nechorobné. 

Menorrhagia,  e,  f.,  řee.,  přilišná  ěmýra. 
S.  N. 

Menorrhoea,  y,  f.,  řee.,  měsiěný  tok. 
S.  N. 

Menostasla,  e,  f.,  řee.,  zástava  ěmýiy 
chorobně. 

Menschengedenken.  Seit  M.,  od  pnměti 
lidské  (světa).  Seit  undenklichen  Zeiten,  nad 
(přes)  paměC  lidskou.  V.  Není  pamětníka, 
aby ...  Br.  Ani  za  paměti  lidské.  V. 

Menstru-a,  i,  pl.,  n.,  dle  , Gymnasium“, 
menstruace,  e,  f.,  z lat.,  měsiěné,  ěmýra.  Kk. 

Mensura,  y,  t.,  lat.,  mira.  M.  v hudbě, 
v sochařství,  v ěormiřatvi  atd.  Vz  S.  N.  Das 
Maas,  Zeitmass. 

Mensuralni  zpěv  n.  hudba  (nyni  =:  figu- 
rální), kde  věceky  noty  přednášejí  se  dle 
přisné  určitě  časomíry,  opak:  cboralni  zpěv. 
S.  N. 

Menšenec,  nco,  m.  Der  Minuend.  J.  Smo- 
lik..  Sedl. 

Menáeni,  n.,  das  Mindern,  die  Minderung.  D. 

Menái,  ionip.  adj.  malý;  superl.  nejmenši; 
kleiner.  Menším  býti  (ubývati).  Čím  dále 
menšim  býti.  V.  M.  úředník,  pacholek,  D., 
soud  v zemi  české,  Vě.,  kosatec  planý  menši, 
Byl.,  řádu  sv.  Františka  menších  bratři.  Aqu. 
Při  nejmenšim.  V.,  Br. 

Menšina,  y,  f.,  menši  čásf  ku  př.  v shro- 
mážděni hlasujících.  Die  Minorität.  To  jo 
patrná  m.  Pro  návrh  hlasovala  jen  menšina. 
Návrh  zůstal  v m-ně.  Us. 

Menšitel,  e,  m.,  der  Verminderer.  — M., 
der  Subtrahend.  J.  Smolík.,  Sedl. 

Menšitl,  3.  pl.  -Si,  menši,  -še  (ic),  il,  en, 
eni;  menšivati,  verringern,  mindern,  kleiner 
machen.  Jg.  — co:  souzeni  někomu.  Kom. 
Něco  ve  škole  na  stole  nožem  dle  míry 
o hodný  kus  m.  — se.  Já  se  musím  meiišiti, 
ale  on  bude  růsti.  V.  Hory,  doly  se  menši 
(klesají,  zanikají).  Vys.  — sc  čím.  Vzdy- 


ebánim  jich  muka  se  menši.  Guid.  — se  čeho. 
Menšilo  se  toho  zlého.  Bjirt.  1.3tí. 

Menšitko,  a,  n.,  Hinuszoicben  ( — ).  .Sedl 

Ment,  vz  Mentina. 

Mentagra,  y,  f.,  z lat,  fikovina,  lišej  na 
bradě.  S.  N. 

Mentěk,  mentek,  u,  m.,  kožich  suknem 
potažený.  Na  Slov. 

Mentina,  y,  f.,  ment,  u,  m.  Mentem. 
mentinou  vše  zkazití,  popleniti  (=  Smahciu, 
napořád,  auf  einnuil,  gar,  rundweg).  D. 

Mentlti  (zastr.),  z lat.  montiri,  lháti,  kla- 
mati.  Leg.  Proč  tak  mentitc  synové?  Pasa. 
189.  Ncmcntime,  ale  tak  jest,  jak  pravíme, 
kým.  A viec  těma  svatýuna  nesměl  nikdy 
m.  Pass.  189.  Lügen,  trügen,  täuschen. 

Mentor,  a,  m.,  přítel  Udysseův  a rádce 
jeho  syna  Telemacha.  — M.,  rádce,  vůdce 
mladých  lidi.  Rk. 

3Ientorovati.  Nestoudně  m.  (mentiri).  Str. 
Vz  Mentiti.  Příliš  poučovat!. 

Menuet,  u,  m.,  vážný  taiitc  zillouhavébo 
chodu  v V,  taktu;  2.  hudební  siladba  v témž 
ruchu.  Kk. 

Menýř,  e,  m.,  postranní,  dlouhé  dh-vu 
11  žebříku,  der  Scitenbaum  an  der  Leiter. 
Kohn. 

Měr,  u,  m.,  lépe:  míra.  Bez  měru  a směru 
(ziel-  und  zwecklos).  Šm. 

1.  Mera,  y,  i.  M olšová,  psylia  alni,  mšice 
Frč.  13tí. 

2.  Mera,  y,  f.  = 100  kiisúv.  Na  Slov.  Kd. 
Mora  roku  — 40  let.  Na  Slov. 

Měra,  vz  Mira. 

Merambulány,  druh  sliv.  Us.  Chrud.  Kd. 

Meran,  a,  m.,  mě.  v Tyrolsku.  Vz  S.  N. 

Měrati  = mčřiti.  Na  Slov. 

Meravý,  erstarrt.  Na  Slov. 

Méravý,  měřici,  ziclemi,  messend.  Měra 
vým  okem  na  koho  zřiti.  Koll. 

3Ierci  (fr.,  mersí),  diky.  Dank!  ich  danke! 

Mercurlaíi-^  i,  n.,  pl.,  z latj  dle  (ly  mna- 
sium  v pl.,  léčiva  rtuf  obsahnjici.  Queck- 
silhennittel,  m.  S.  N. 

Mercurius,  vz  Merkur. 

Měrči,  výměrči,  m.,  der  Messer.  KeS. 

Měrečné,  ého,  n.  ničřičné.  Mahimetze,  f. 
Na  Slov. 

Merenda,  y,  f.,  z lat,  svačina ; veselá  zá- 
bava, švanda.  To  byla  m. ! Je  po  m-dě.  Kk., 
Sin.,  Jir.  Jux,  Spektakel.  M.  studentská. 

Měřeni,  i,  n.,  das  Messen,  die  Messung. 
V.  M.  jest  vyhledáváni,  kolikrát  jistá  vi-lí 
čina  (mira)  obsažena  jest  v jiné  stejnorodě 
veličině  (již  měříme).  BIř.  M.  času,  vz  KP. 
1.  <4.  M.  zemské;  tyč  k m.  D.  M.  děje  se 
skrze  třihranik.  Kom.  M.  hvězdářské,  země- 
pisné, polni;  m.  výšky,  báňské,  mechanické, 
geometrické,  fy'sikalni.  Vz  Méřictvi,  S.  N. 

Měřenka,  y,  f.,  die  Visierlinie  beim  Ge- 
schütz. Bur. 

Merha,  y,  f.,  prouh,  Streif,  Fleck,  Narbe.  Jg. 

Merhelec,  mrhelec,  Ice,  m.,  planá  růžc. 
šipek,  die  Hagebutte.  D. 

Merhovaný  = pruhovaný,  iihaný,  bunt- 
gestreift. M.  mramor,  kámen,  šaty,  oděv,  ko- 
cour. Pref,  Gl.  lóO.,  .Miis.  1839.  227.  M-né 
rúcho  rád  nosišo.  Dul. 

Merhovati,  merhy  dělati,  buutstreifig 
machen.  Plk. 


Mcrliule  — Mcrkaiitilní. 
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Merhule,  e,  f'.,  mornňka.  Na  Mor. 

Merhyné,  é,  í,  kurva.  Na  Slov. 

Měřice,  c,  f.  = mira.  Maas,  n.  M.  = čtvrtcf, 
' I,  korce,  der  Vicrlinp.  — 2.  Rakoiuká  m., 
Mcťícn,  m.  Dva  řoské  korce  čini  tři  rakouaké 
měřice.  J(f.  Poslední,  neplná  ni.  D.  Měřice 
ěini  nyni  0.6148682  liektolitni  (.6  měřic  as 
3 hektolitry).  Vz  Hektolitr. 

Měřicí  — i méfeni.  Mess-.  M.  hťll,  konev, 
Äöfira  (.Messieine),  stroj,  kliň,  .Tg.,  řetěz,  Mess 
kette),  stolek,  stolec.  C’sk.,  .Šp.  Vz  Měřický. 
H.  N. 

Měřický  - - mířici,  Mo.is-.  M.  praporeěek, 
stolec,  prut  (tyě),  Jg.,  náéini,  mistrojc,  řetěz, 
uměni,  šňůra,  tyčka,  stolek,  místo.  Nz.  — 
M.  — geometrický,  geometrisch.  M poslonp- 
iiosf.  Sedl.,  srovnalosf,  poměr.  Nz.  Vz  Měřici. 

Měřictvi,  i,  n.  Die  Messknnst.  Kom.  M. 
jest  nauka  o veličinách  prostorných  nebo; 
jest  ona  částka  mathematiky,  která  se  obírá 
veličinami  prostornými.  Blř.  M.  (geometrie), 
longimetrie  (měření  délky),  planimetrie  (mě- 
řeni plochy),  Stereometrie  neb  těloměrství 
(měřeni  těles);  m.  nižší,  vyšší;  synthetické, 
analytické;  praktické,  deskriptivni.  Vz  S.  N. 
M.  dolové,  vz  PK.  III.  92.  M.  deskriptivni 
neb  zobrazovací,  analytické  n.  rozbomé,  syn- 
thotické  n.  suutmrné.  Nz. 

Měřictvo,  a,  n.,  das  Geniecorps.  Balbi. 

Měřiě,  e,  m.,  der  Geometer,  Ingenieur, 
Messer.  V.  M.  zemský  (vz  Gl.  150.),  Kom., 
městský  (loketního  zboží),  Tk.  II.  401.,  hranic. 
Plk.;  báňský,  hornický  (Markscheider)  měří 
ht)mi  jehlou  n.  střelkou  (Bergkompass),  na- 
čež na  mapy  rýsuje  báňský  rys  (Marktschei- 
dozeug  t.  J.  položeni  měr,  štol,  Strek,  m.išin 
atd.).  Am.  Bylolibv  třeba  měriče,  tomu  pů- 
vod má  zaplatit!,  ň.  z D.  Ih-ut  měřiče  zem- 
ského, die  Messmthe.  V. 

Měřička,  y,  f.,  die  Messerin.  Us. 

Měřlfné,  ého,  n.,  podlé  ,Nové‘,  co  se  od- 
měří za  odplatu  mlynáři,  výmelek,  čtvrtce, 
užitek,  Mfillerlohn.  Měřičné  vžiti,  odvésti. 
Přetahovati  ralcčc  měřičným.  D.  Nedávavše 
než  půl  mírky  se  strychu  m-ného.  Břez.  2(x5. 
— M.,  mlatcům  od  mlácení  dávané,  udatné, 
der  Drescherlohn.  D. 

Měříěni,  měřlěný,  Metzen-.  M.truhla.Us. 
M.  uměni,  lépe : mčřické.  .Ig.M.  fctěz,Messkette. 

Meridian,  u,  m,,  z lat.,  vz  Poledník. 

Měřidko,  a,  n.  M.  palcové  (Zollstab), jedno- 
duché, tisícinné,  zmenšené.  Nz.  Vz  Měřidlo, 
Měřítko. 

Měřidlný=  měřitelný,  messbar.  Měřidlny 
položils  dni  mé,  Ž.  kap.  38.,  6. 

Měřidlo,  a,  n.,  měřidko,  měřítko,  pra- 
vítko, der  Massstab.  M.,  sáhovka.  Um.  les. 
Měřidlo  (míru)  k něčemu  přiložiti.  Nz.  Kdo 
nezná  vlasti  své,  nemá  měřidla  pro  jiné 
vlasti.  Mus.  M.  klínové,  Keilrichtmaschine. 
(l>k.  M.  skládací,  m.  pánve  vnější  Trcitzovo, 
m.  pánve  vnitřní;  m.  na  pánve  .Seyffertovo, 
Beaudeloqueovo.  Vz  Nástroje  k pitvě,  po- 
rodnické.  Cn.  Vz  Měřítko. 

Meřík,  u,  m.  M.  čeřitý,  mniiim  undula- 1 
tum,  welliges  Stemmoos.  ČI.  173. 

Merino,  a,  m.,  špan.,  ovčák.  — M.,  nej- 
lepš!  druh  španělských  ovci.  — M.,  a,  n., 
keprovaná  látka  z vlny  takových  ovci,  Rk. 
Vz  v S.  N.  Merinos. 


Merion*e.«,  a,  m , jm.  řecké. 

Měřitel,  miHtel,  o,  m.,  derZieler,  Richter. 
Bur.,  V. 

Měřitelka,  y,  měřitelkyně,  ě,  f.,  mč- 
řiěka,  die  Messerin. 

Měřitelný,  messbar.  D. 

Měřiti,  3.  pl.  -ři,  měř,  ře  (ic),  il,  cn,  enl; 
měřivati,  messen;  pHrovnávati,  vergleichen; 
směřovati  někam,  zielen,  Absicht,  Richtung 
haben.  Stran  přísloví  vz  Kozumčti,  Krejčí. 

— abs.  Jak  kdo  měří,  tak  se  mg  odměřuje, 
V.  Desetkrát  měř  a jednou  řež.  Č.  Dvakrat 
meraj  a raz  stríhaj.  Mt.  S.  Vzhůru  měř!  Hoch 
an ! Čsk.  Vinit  ja,  kam  ty  měříš  (améřujcšl. 

— co,  koho:  zemi,  V.,  plátno,  pole.  Us.  M. 
co  směřovati  k čemu.  Kat.  1133.,  1320.; 
vážiti,  ceniti.  Kat.  1417.  — komu  ěím. 
Který  (hospodský)  jim  (pijákům)  pěnou  měří. 
Er.  P.  369.  — co  ěím.  V.  Kružidlem,  D., 
loktem,  krokem,  Kom.,  okem,  očima.  Jg.  — 
co  nač:  plátno  na  loket.  D.  Na  dlouhý  loket. 
V.  Všecko  měří  (dělá)  na  dlouhé  lokte  (dlí, 
věc  protahuje,  je  zdlouhavý).  Jg.  V'ěci  tkané 
na  lokte,  tekuté  na  sudy,  vědra  atd.,  zrnaté 
na  měřice  atd.  měřiti.  Pt.  Něco  (někoho)  na 
svou  míru  m.  (Jaký  on  sám,  tak  i jiné  po- 
suzuje). Č.  Plátno  v krámě  na  lokte  m.  Ml. 

— no  kom,  po  ěem:  po  zaiíci.  Us.  — co 
k čemu  (přirovnávat!).  Když  se  k Jiným 
měří  (cnosf),  lehce  své  všecko  váži.  Jel.  — 
kam.  Záboj  hořůcioma  očinut  v Luděk  měří. 
Rkk.  11.  ^Vpravo,  vlevo  měř!  Rechts  (links) 

— an ! Čsk.  Na  zajíce  m.  M.  k cíli,  Us., 
k terči.  Sp.  Jiní  měřili  k tomu,  aby  své  osvo- 
bodili. Čr.  MěHm  k tomu  (směřuji).  Jel. 
Upřimo  k nám  měři.  Us.  Myšlením  i snaž- 
nosti svou  k tomu  toliko  měřili.  V.  Potůček 
raěH  npHmo  tokem  svým  do  Lužnice.  V. 
Slepej  do  oči  mu  měři.  Er.  P.  375.  Střelbou, 
mečem  proti  někomu  m.  Č.  — co  kde.  Řeč 
na  viize  měř,  málo  komu  věř.  Č.  Nad  slí- 
vami vodu  m.  Prov..  D.  Pod  hvězdou  měří 
stěny  (opilý).  C.  M.  něco  před  někým.  D., 
^m.  Když  měřili  okolo  khtštera  sv.  Jiří. 
Háj.  Do  pytle  něco  m.  — k čemu,  aby. 
Vždy  k tomu  měřil,  aby  mis  o to  připravil. 

I Solf.  — odkud  kam,  jak.  Od  buku  k buku 
(takový  býval  loket  lou]iežnika  slovenského, 
který  na  něm  ukradená  plátna  mezi  své  lidi 
dělival),  Č.  M.  něco  od  oka,  podlé  oka.  Da. 
S vrchu  (do  vrchu).  Nz.  Kdo  z kouta  měři, 
jistěji  udeří.  Č.  Bez  míry  jen  okem  měřiti. 

— co  s kým.  Já  jsem  to  s nim  po  něm  je.ště 
jeilnou  měřil.  - §e  » kým  zápasili.  Nt. 

Měřitko,  a,  n.  Vz  Méřídko,  Měřidlo, 
Massstab,  m.  M.  do  ohně,  palcové  n.  palečnik, 
posoiivaci  n.  posuvné,  s měiyiu  vídeňskou, 
metrové,  metrické  (.Metermass,  Čsk.),  okované, 
s kloubem,  Šp,,  s roznožkou,  Bockvisir.  Čsk. 

Merk.u  , m.,  slin,  Mergel,  in.  V.  Hnojiti  mer- 
kem. Kom.  — M.,  z něm.,  znamení,  stopa, 
Merkzeichen,  Spur.  Nemáte  žádného  merku, 
kdo  tu  věc  ukradly  Na  Moravě.  Vzal  si  ho 
do  merku,  v merk ; má  ho  v merku  (na  očích, 

I pozoruje  ho).  Us. 

i Měrka,  y,  f.,  malá  mira,  ein  kleines  Mass. 
Na  .Slov.  — mira  osmi  žejdlikův.  Jg. 

Merkantilni,  kupecký,  obchodní,  tržební. 
Mcrkantilisch,  kaufmännisch.  Rk.  M systém. 
Vz  S.  N. 
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Mcrkaptan  — Měsíc. 


Mcrkautan,  ii,  m.,  .siiini;><tra(  ctliylniitý 
t.  i.  iilkonul,  jťhi>ž  kyslík  sírou  zastoupen. 
Hfk.  17t>. 

Merkovati,  šp.  z něm.  merken,  pozoro- 
váti,  znamenati ; na  Slov.  bděti,  bedlivým 
byli,  wachsam  sein.  Plk.  — M.  prádlo  = na 
něm  písmena  vyAivati  hlavně  červenou  ba- 
vlnou, Je  znamenati.  l)a. 

Merkulina,  y,  f.,  nepokojná,  zlá  osoba, 
eine  nnmhigo,  böse  Person,  lis , ,lg. 

Merkur,  a,  Mercnri  ns,  a,  Merknriiiá,  e, 
m.,  bflh  řimsky  obchodu  a <liplomacic.  Vz 
S.  N.  — M.,  Ďobropán,  nejmenši  oběžnice 
nejblíže  okolo  slunce  se  točící.  Vz  S.  N.  — 
M.,  u,  m.,  rtuť  dvanáctistěnniL  Nz. 

Merkurisl,  a,  ni.,  mercnrialis,  Uiugel- 
kraiit,  n.  V. 

Merllk,  n,  m.,  rostlina,  chenopodium, 
(iiinsefnss.  M.  všcdobr,  ch.  bonus  Henricus, 
der  ansdanernde  (iiinsefnss;  bílý,  ch.  album; 
chilský,  ch.  ipiinoa,  Quinoapflanzc ; nejvon- 
něJAi,  ch.  ambrosíoides , das  mexikanische 
Tranbenkraut,  Kk.  150.,  151.;  zvrhlý  či  dur- 
manolistý,  ch.  hybridům;  zcdni,  ch.  mnrale; 
smradlavý,  psoser,  ch.  vulvaria;  hroznovitý, 
lebcdnik,  ch.  botrys.  FB.  Vz  ČI.  127.  M. 
městský,  ch.  nrbicjim;  červený,  ch.  rubním; 
smokvolistý,  ch.  ticifolium;  sivý,  ch.  (tla“- 
cum;  mnohosemenný,  ch.  iiolyspcrmum;  nie- 
tlovitý,  eh.  scoparium.  Jg. 

Merlíkovitý,  k merlikn  iniikibný.  M.  rost- 
liny, cheno|)odeae.  Kosti. 

M(>rlink,  a.  ni.,  niticariM),  rýha.  Kosti.  — 
M.  veliký,  vino  červeně,  prosser  Merling.  Jg. 

Mermo,  mennomocně,  mermomoci  — 
diH'cIa,  zcela,  zhola.  Memiomoci  na  tom  stál. 
(.'htěl  t.am  mennomocí.  ,Ig.  l'an  Ceniin  chtěl 

m.  Jeilno  niontenínsků  pachole  konpiti.  Har. 
II.  KKl.  Durchaus,  schleehtordings. 

Měrné,  ěho,  n.,  plat  od  měřeni,  (las  Mess- 
geld.  1).  — M.  = směrné. 

Měrnlce.e,  f.,  Aedivka  černá,  hallota  nigra, 
rostl.  FB.  tkl. 

Měrnosť,  i,  f.  Numerus  im  Stil. 

Měrný  =:  mirný,  friedlich ; měru  obsahu- 
jící, eine  Metze  enthaltend;  k miře  náleže- 
jící. Masa-.  Jg.  — .M,  střelec,  který  dobře 
míří,  ein  gut  zielender  Schütze.  l5p. 

Meroditi,  il,  čni,  zle  hospodařiti,  ver- 
schwenden; touiati  se,  schwärmen.  Us.  Timi. 

Mero-e,  die  Euboca.  Zk.  Ostrov  a hlavni 
město  .'Vcthiopic. 

Merokele,  y,  f.,  z řec.,  prětrž  stehenní. 
S.  N. 

Merope,  y,  f.,  choť  mc.sscnskěho  krále 
Kresfonta.  Vz  S.  N. 

Merop-s,  a,  m.,  jm.  řecké. 

Měrosloví,  n.  Metrologie.  Rk. 

MěrostrtiJ,  e,  m.  (iraiihomcter,  Rk. 

Merotec,  tce,  m.  Barjt,  Schwerspath,  t. 
j.  siran  bamatý  (schwefelsaurer  Baryt).  Sfk. 
177.  Vz  Bř.  2ÍI. 

Mcrotičitý(merotik  v sobě  obsahujici).  M. 
dusičnan,  kysličník,  nebcsničňan,  soličník, 
solnovodičnatan,  siran,  simovodičnatan,  si- 
řičnlk,  uhlan,  voda,  vtožnn.  Prcsl. 

Merotík,  n,  m.  (baryum),  prvek  nalézající 
se  toliko  v sloučeni  a kyselinou  uhlíkovou 

n.  sirkovou  n.  křemíkovou.  Presl. 

Měrovéda,  y,  f.  = metrika.  Rk. 


Merovíiigickč  písmo,  vz  KP.  ikai. 

Merovingové,  první  dynastie  králě  franc. 
v GaJlii.  Vz  S.  N. 

Měrový,  Mass-. 

Meraeburg,  Mezibor. 

Měrství,  n.  = měřictvi.  Uk. 

Merkámka,  ěp.  z něm.  Meerschaum,  dýmka 
z mořské  pěny,  pěnovka. 

Merubka,  y,  f.,  meruú,  ě,  pol.  mi<y 
runka,  z lat.  primus  amicnica,  něm.  Apri- 
kose. V.  VzKk.252.,  ČI.  3(i.,  FB.  lul.,  Kl*. 
III.  274. 

Meruňkový,  Aprikosen-.  Us. 

Mernzalka,  y,  f.,  ribes;  červeni,  rib<» 
rubrum,  rybíz,  Ribisel,  Joliannisbecre;  černi, 
ribes  iiignun,  schwarze  Johannisbeere,  Uicht- 
bcere;  srstka  (chinpatka,  jahoda  zelená,  polka, 
angrejt),  ribes  grossulana,  Stachelbeere.  M. 
1 horní  (hluchá,  planá;  rybíz  planý,  hliirhy, 
I ribes  alpinnpi);  skalní,  r.  petracum.  Vz  K.k. 
203.,  204.;  Cl.  48..  FB.  ÍH>. 

Meruzalkovité  rostl.,  ribesiaccae,  ribiael- 
artige.  Vz  Kk.  203. 

Mesalliance  (franc..  mesaljans),  nerovně 
manželství.  Missheirath.  Rk. 

Mesec,  sco,  m.  Kupferkies,  m.  Sfk.  32.5. 

Měsečka,  y,  f.,  měsidlo,  nádoba,  v niž 
vino  s vodou  se  misí.  Mischgeschirr.  Reě. 

Mesenterie,  o,  f.,  otok  žláz  oknižníeb 
S.  N. 

Mesenterit-is,  y,  i.,  řec.,  zánět  okruží. 
S.  N. 

Mesenteri-um,  a,  n.,  řcc.,  okruží  uvnitř 
těla.  S.  N. 

MesiáA,  vz  MessiiU. 

Měsíc,  o,  měsíček,  čkii,  ni.  (na  Slov.  ine- 
sac.  rus.  iněsjao,  poj.  miesiac,  lat.  menais. 
skr.  mis,  lit.  iiiciiesis,  iiionh,  goth.  měna. 
strněm.  mino,  řec.  /oj».  Schl.  Cf.  Fk.  l.'Vk 
M.  od  měř-iti  (r  se  změnilo  v s),  měsíci  - 
měřicí,  poněvadž  se  jim  čaa  odměřuje.  .lir. 
Slované  vyměřovali  rok  podlé  světla  liuiiho 
(měsíce).  Slované  západní  zachovali  stará 
jmčna  měsíců  ve  spisech  i ve  mluvě;  Kusově 
a Srbově  mají  jména  latinská.  Jir. , Krl>. 
Jména  leden,  duben,  květen,  červen,  srpen, 

I říjen  atd.  jsou  jména  přídavná  a naAi  přol- 
I kové  psávali : dubna  měsíce,  nikdy  dubna 
[irostě.  Tedy  měsíc  ledňv,  diibův,  květfiv 
I atd.  Jir.  — Rozeznáváme  a)  měsíc  planeta, 
jenž  zemi  naäi  průvodcem  jest,  lunn.  Der 
Mond.  Proměny  měsíce,  D. ; nový  m.,  m.  jo 
I na  nov,  Sych.,  novoměsic,  novolnní,  Neu- 
]mond,Š.  a Ž.;  in.  rohatý,  půl  měsíce,  první 
I čtvrť;  plný  ni.,  na,  plně  ra.,  úplněk;  světlo 
měsíce,  Jg.,  Š.  a Ž. ; m.  hrbolatý  (poslední 
čtvrfl;  zatměni  měsíce  neb  na  měsíci;  in.  aet 
zatměl,  zatmivá.  V.  M-ce  přibývá,  ubývá. 
Kom.  Po  novém  měsíci  měsíce  přibýwá,  po 
' i'i|ilftkii  měsíce  ubývá;  čtvrti  m-ce;  podoiiy 
iii-ce,  die  Mondesphasen.  Š.  a Š.  M.  v tele- 
; skopu,  vz  KP.  II.  17tí.  Vliv  měsíce  na  ma- 
: gnctičiiosf  zemskou.  Vz  KP.  II.  11*2.  Čas 
j oběhu,  dráha  (Mondbahn),  S.  N.;  skvmj-, 
hory,  mapa,  měna,  odlehlost,  tabule,  místo- 
pis měsíce;  hory  na  m-ci.  Nz.  M.  košatý. 

I Rk.  Zatměni  m-ce  ú|ilné,  částečné.  TI.  M. 

' vychází,  zapadá;  m.  svítí  jako  rybí  oko.  Ř. 
a Ž.,  Č.,  D.  Vypadl  po  m-ci  (•-=:  otekl).  D. 


Mi'sic  — Mésti. 
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Nedbám  na  měsíc  sni  na  hvězdy,  když  mi 
sliinco  .sviti.  Jff.,  Pk.  M-ce  při  nsstáni  ne- 
chval. ('.  Měsíček  má  studánku  (znamení  de- 
štivě doby).  0.  Mladý  (nový)  m.  nesviti  celou 
noc  (mUdá  sláva  brzy  zajde).  Lb.,  Pk.  — Vz 
Hvězdička,  S.  N.  Pea  Štěká  na  měsic.  Ds.  — 
h]  Čas  étyp  neděl,  der  Monat.  M.  siderirký 
ěi  hvězdný  (siderischer  Mond,  periodický, 
pravý),  tropický  neb  zvratný,  synodický  n. 
Hondubný  n.  souběžný  (drakontische  Umlaiif- 
fzcit,  S.  a Ž.),  anomalistický,  sluneční,  pa- 
jmžský  neb  ajM)Stolský.  Nz.,  S.  N.  Za  měsic ; 
každý  ni.  Kole  má  12  m-cův.  Za  uherský  mě- 
sic (=r  nikdy).  Č.  M.  pfibytný.  Kom.  Tomu 
ditěti  jsou  tři  měsíce.  Rk.  Hladič  měsic,  Klit- 
tcrwochen.  KeS.  Vz  I.ibáěek.  Je-li  nový  m. 
studený,  jo  takě  celý  m,  beze  změny.  Kda. 

Itlěsieoslov,  u,  m.,  menologium,  ve  vý- 
chotlni  církvi  kniha  na  vSecky  měsíce  roku 
životy  svátých  obsahující.  Dch. 

Měsicovitý,  měsici  podobný,  mondtbrmig. 
Kosti. 

Měsícový,  Mond-.  M.  kruh.  Jg.  M.  hory, 
rok,  uzly,  tabule,  hodiny,  Nz.,  kámen.  KP. 
III.  107. 

Měsii,  o,  m.,  der  Mischer.  Měsiě  těsta. 
Kneter,  m.  D. 

Mésiěan,  a,  m.,  der  Mondbewohner.  Mus. 

Měsíček,  čku,  m.  M.  vychází,  sviti  atd. 
Das  Möndchen.  — M„  rostlina,  krusiěek,  ca- 
lendula  ofScinalis,  Kintrciblumc.  PR  4.0  , Kk. 
166.,  ČI.  101.  M.  nivni,  obecni,  luční  (bla- 
touch bahni).  Jg.  — M.  * chleba,  prostředni 
střidka  vykrojená.  Us.  — M. , nerost,  od- 
ráda  živce  a modravým  leskem,  Mondtstein, 
ni.  Bř.  38. 

Měsíěenka,  y,  f.,  Innarinm,  die  Mond- 
viole, rošti.  Kk.  21Ö. 

Měsíčlna,  y,  f„  der  Mondschein.  D. 

Mésíěitý,  mondförmig.  M.  plocha.  Kosti. 

Mésiěka,  y,  f , dle  Mischerin.  D. 

Měsíčné,  ého,  n.,  měsičný  plat,  die  monat- 
liche Abgabe.  1710.  — M.,  u pohlaví  žen- 
ského měsičný  květ  n.  ráže  n.  čmýTa,  kata- 
iiienie.  Der  Monntsäuss.  D. 

Měsíčně,  monatlich.  D. 

Měsíčněw  čte,  n.,  dítě  neb  zvíře  měsic 
staré.  Us.,  C. 

Měsíčnice,  e,  f.,  lunaria.  H.  lesni,  I.  re- 
iliviva.  FB.  74.  — M.,  eine  Mondsilchtige.  Jg. 

Něsíčnietví,  n.,  die  Mondsüchtigkeit.  1). 

Měsíčník,  a.  III.,  měsičný  člověk,  námě- 
sičný,  ein  Mondsüchtiger,  Nachtwandler.  V. 
— iil.  scitirý,  orthagoriscus  mola,  lyba.  Frč. 
284.  — M„  u,  m.,  mésičný  spis,  die  Monats- 
schrift. — M.,  niésíčný  tok  |žcn,  čniýra),  der 
Monatsfluss.  Na  Slov.  — M.,  bolelilav  ve- 
liký (rostlina),  cicuta  virosa,  Wasserschier- 
ling, m.  D. 

Měsíčno,  a,  n.,  die  Mondeshelle  ; m.,  ad- 
verb.,  mondhell. 

Měsíčnosf,  i,  f.,  das  Mondlicht,  -schein,  m. 
D.  — M.,  nemoc,  Mondsucht,  f.  Zlob. 

Měsičný,  Mond-.  H.  okolek,  kolo,  oko, 
rok,  noc  (světlá),  Jg.  (=  misice  planety  se 
týkí^ící);  2.  = jednoho  tnésice,  inedél,  mo- 
natlich, Monats-.  M.  žold,  spis,  květ  (tok, 
ráže,  čmýta),  Jg.,  služné,  plat,  náležitosř, 
denník,,  díl,  mzda,  zpráva,  Ibata,  splátka, 
úrok,  Šp.,  hojemstvi,  odklad,  světnice  (která  ' 


na  měsic  se  najímá),  nájemně,  |iaclitoviié. 
J.  tr. 

Měsidlo,  a,  n.,  vz  Měseěk.i.  KeS.  — M., 
kopist,  Knetsclieit.  D. 

Mešit,  u,  m.,  kysličník  inethybiatý.  S.  N. 

3IěsitÍ,  zastar.  - niísiti.  Jg. 

Měska,  y,  f.,  zastar.,  Uhaos.  Kk. 

Měsle,  pl.,  f.  = jesle.  Ki>S. 

Meslo,  a,  n.,  místo  měslo  od  koř.  niás. 
měs  (inčs-eci.),  tiofcuo  příponou  -tlo;  iněstlo, 
jako  máslo  z mastlo  (maz-tlo),  pročež  vý- 
znam jeho  , měřítko,  míra“  : odměřený  kus 
pole,  louky,  terasu,  plotu  nebo  kftže  (tento 
význam  u jirchářův);  v Kat.  23(i2.,  ,ziiak, 
znamení.*  Prk.  k nauce  o tvoř.  kmcnňv,  22. 
(Jf.  Gl.  l.V).  Děll-li  se  sousedě  na  Mor.  o trávu 
nebo  dřiví  v lese,  nadělají  dřivé  mesel  a 
potom  o ně  losem  rozhoduji.  Mik. 

Mesmerism-ns,  n,  m.,  zviřeci  magnetis 
mus,  magnetické  léčeni  dle  dra.  Mesmera. 
Vz  vice  v S.  N.  Thierischer  Magnetismus. 

Měsný.  V pivovářo  ká<f  veliká  iněsná, 
der  Scheuerbottich.  1490.  Ol.  l.'X). 

Mesoma-oer,  kru,  m.,  stopa:  ou  oo, 
učitolkyně,  prozaháleti. 

Mesopotamie,  c,  f.,  řec.,  knijina  v Asii 
(země  mezi  dvěma  řekama,  meziriči).  Vz  S. 
N.  — Mesopotamský. 

Mesostyl-on,  a,  n.,  řec.,  místo  mezi  dvěma 
sloupy.  S.  N. 

Messalina,  y,  f.,  jméno  dvou  císařoven 
římských  z 1.  stol.  po  Kr. 

Messaua,  y,  f.,  mě.  v Sicílii,  nyní  Messina. 

— Messafwn,  a,  m.  — Messanskij. 

Messen-e,  y,  f.,  jm.  více  řec.  měst.  — 

Messeňnn,  a^  m.  — Messenle,  e,  f„  byla 
hornatá  krajina  v ftecku,  obaabnjici  jibozá|i. 
čásí  Peloponnesu.  Vz  S.  N.  — Messeiiský. 

Messiátí,  e,  m.  (Messyáí,  mosyáš.  V.), 
vykupitel.  Messias,  m.  — Messiášský.  M. 
obrazy.  Vz  S.  N. 

Messíoa,  vz  Messnna. 

Messinghammer,  Mosazov  u St.  města 
na  Mor. 

Mest,  rastu,  m.,  z lat.  mustum.  Most,  m.  Ht. 

— M„  nenykysalé  vino.  Us.  Vz  vlče  v SIk.  677. 
M.  dělati.  Mstem  chuř  mlti;  m.  šl.apati,  tlačili. 
D.  Z hroznů  vinných  do  sklenice  mstu  na- 
tlačili. Sokol.  — M.  z ovoce  jiného,  m.  viš- 
ňový, z hrušek.  D.  Vz  Mošt. 

Městce,  e,  n.,  malé  město,  Stádtehen,  n.  ,lg. 

Městec,  stce,  m.,  městečko,  městys,  Markt- 
flecken, m.  Heřraanflv  Městec,  llennannsstadt, 
Zlob.,  Králové  M.  S.  N.  Vz  Tk.  III.  126. 

Městeeký,  Markt-.  Kk. 

Městečko,  a.  n.,  Städtchen,  n.,  der  Markt- 
flecken. V.  Okolni  m-ka  popálil.  Flav.  V mě- 
stečkách. Vz  -ách.  Lokal. 

Mésti  (v  obec.  mluvě:  mecti),  melu,  met, 
-ta  (ouc),  tl,  ten,  eni.  Mésti  ra.  met  ti,  t přeil 
t v s.  Vz  Mus.  18(;7.  III.  str.  2.Ö6.  Vz  Nésti, 
Miisti.  M.  házeti,  werfen;  chvoštiStěm 
čistit!,  kehren.  V.  — abs.  Nové  kostiStě 
dobře  mete.  D.  — co  čím:  podlahu,  směti 
chvoštištěm.  V.,  Kom.  — kde.  Před  svým 
domem,  před  svými  dveřmi.  Us.  Každý  af 

Břed  svou  siní  (před  svým  domem)  mete. 

s.  Metla  holka  yc  světnici.  Kr.  P.  422.  M. 
pod  stolem.  Č.  Člunkem  tkadlec  při  tkáni 
po  zemi  nemete  (nehází).  Jg.  — co  kam : smeti 
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proti  zdi,  ke  zdi.  Směli  do  kouta,  z kouta, 
ode  zdi,  iia  liromadu,  v jámu,  přeil  <loineiu, 
za  ulodolou  8 orářom  luěsti  atd.  — se  = 
mcleliti  KC.  Sníh  se  mete  (stökert). 

Městl,  zastr.  = masti;  mésti. 

.tlřstice,  e,  n.  = městce. 

Mcsticové,  z rodiěův,  z nichž  jeden  hyl 
Ipílya  druhý  rudý.  TI.  M.,  sinišenci,  potomci 
Kuro|)anii  a KreolA  s ludiánkami.  \z  .S.  N. 

Měsfia,  \’z  Městys. 

Alěstliiku,  a,  n.  místo.  Ort,  Kaum,  m. 
Na  Slov. 

Mřatišěe,  r,  n.,  místo  kde  co  Je,  zastr. 
Dlím  s městiščem.  Výb.  1.  Vz  Méstíátě. 

Měfítiště,  mřštištč  (zastr.  měátišěe,  měš- 
ěišče),  o,  n.  =r  městinko,  místo,  1’latz,  Ort,  m., 
Stelle,  f.  J(f.  M.  dávního  stavení.  Troj.  Na  svém 
in-sti  stavětí.  Mus.  — M.,  místo,  kde  město 
stoji,  der  Platz  für  cíne  Stadt.  Jg.  Na  měs- 
tišti  hradišti,  kdež  nyní  Tábor.  líls.  47.  — 
Dal.,  Háj. 

ItlěstUi,  il,  ěn,  ěni,  uměstiti,  auf  einen 
Ort  stellen,  setzen,  locare. 

Městka,  y,  f.  Hlutadergeschmilst,  f.  Sal. 

Městknati,  měslknávati,  namísto  dávati, 
in  einen  Kaum  bringen.  — co  kam:  do 
pytle  obilí  (-  ihivati,  stlaěovati).  — koho 
(zdi-žovati,  baviti,  auf  halten,  unterhalten.  Tak 
tu  městkualy  ty  sladkosti  vraha.  Háj.  — se 
kam.  Aniž  vše  se  do  stodoly  městkná  (Kaum 
haben).  Plk.  — se  čím:  hrou  se  m.  (baviti). 
Puch.  — I.épe  městnati.  Prk. 

Mestkoinín,  a,  m , kominík.  V. 

Městíian  mě.šfan.  Výb. 

Městnati,  vz  Městknati. 

Mestniti,  il,  ěnf,  metem  chutnati,  mostig 
schmecken.  ,Jg.  Vino  -mestní.  Ü. 

1.  Mestný,  zastr.  = mstný,  mstě  sloužící. 
Kach-.  .lir.,  Rkk.  19. 

2.  itiestný.  Most-.  M.  nápoj.  Jg. 

Město,  městečko,  a,  n.,  lit.  mčstas.  Schl., 

od  met  (met-nonti),  tedy  město  m.  métto 
rozlišením  kmenového  t před  priponovým 
t v s,  tedy  — rozbitý  tábor.  Vz  (>h.  111.  107. 
Dle  Fk.  l.'>4.  od  koř. fMíí  bydleli;  srv.  zemi.  mít, 
lotyš.  mitu,  lit.  minRi  býdlim,  zend.  maétha 
bydlo,  obydli.  Prk.  Die  Stadt.  — Jména  měst, 
která  dle  1.  muž.  sklon,  se  skloňuji,  mají  v gt. 
sg.  příponu  -u, nebo  -a.  Znamcnaji-lijeuomj«íea 
předmět,  nejsoii-li  rodová,  obecná,  migi  zpra- 
vidla-a;  ftim-a,  Záhfob-a,  Londyn-a,  .liěin-a, 
ale  (otteená  jména);  Písek— Pisku,  Most-u, 
Polrohnid-u,  Uub-u,  než  přece;  Tábor,  a.  — 
tlména  měst  vaca-im  ukouěenájsou  roelu  Jen.  ; 
Čáslav,  Boleslav,  Chrudim,  Kouřim.  0 skloňo- 
váni těchto  jmen  vz  Chrudim.  Přisel  do  města 
UpsiU;i  šp.  m.;  Upsaly.  Pk.  — M.  svobodné, 
věuné,  Nz.,  kr;ilovské  n.  svobodné  (vz  (11. 
1Ö1.,  ,S.  N.),  poddané,  hrazené,  S.  N.,  ochranní 
(Schutz-),  Kk.;  velkoměsto,  které  má  vice 
než  lOOÍkX)  obyvatelňv.  TI.  M.  otcovské, 
kr.sjni,  pod  oclminoii,  D.,  otevřené  (idi  ohrad- 
nícli  ncmajici),  tvrdé  u.  hrazené,  zavřeně, 
veliké,  malé,  lidné,  irěkné,  sídelné,  hlavni, 
krajské,  homl  (na  Slov.  báňské),  kupecké 
n.  obchodní,  král.  věnné,  vnitřní,  Jg.,  staré, 
při  moři,  skladní.  V.  Praze;  Staré,  Nové, 
Židovské  město  (Malá  strana  a Hradčany). 
M.  venkovské.  Us.  Město  spravuje  starosta 
(purkmistr;  ne:  měsťanosta,  vz  toto)  8 městskou 


radou  vznášeje  dňležitějši  věci  na  výbor.  Pt. 
M.  (obce  městská),  vz  Kb.  str.  2(W.  Obyvatel 
města  (měšfan),  osedlý  v městě;  m.  p<>dma- 
niti,  vybojovali,  mocí  vžiti,  ve  svou  moc 
uvésti,  hladem  vyležeti;  města  dobrti,  se 
zmocnili;  z města  vypověděli,  vystrěiti;  do 
města  přijití  (za  mělfana);  dvůr  za  n.  před 
městem.  V.  M.  založili,  pobofiti,  oblehnonti, 
nepříteli  poddali,  z kořen  vyvrátítí.  Flav. 
M.  majestalem  vysadili.  Kram.  M.  zdití.  Dal. 
M.  zlésti,  Uar.,  m.  ztéci,  útokem  dobyti.  D. 
Někoho  za  m.  vyvěstí.  Flav.  Za  městem 
bydleli.  D.  Kravím  oknem  z města  vyskočili. 
Prov.  D.  M.  bez  lidu,  mlýn  bez  vody  a dům 
bez  střechy  za  nic  nestojí.  Jg.  Vďké  město 
vďkč  pestvo.  Mt.  S.  — M.  -=  obyvateli.  Celé 
m.  o tom  mluvi.  Us.  — M.  nové  (Hradiště 
nad  Metuji).  M.  nové  (Ncustadtl)  v Jihlavsku. 
M.  nové  ta  Vidní.  M.  staré  v Oloraoocku. 

M.  horní  (Bergstadt)  v Olomoucko.  Vz  S. 

N.  Bříza  na  br^ě,  škola  na  krámě,  fara  na 
chrámě  a krčma  v chrámě  jest  v Novém 
městě  nad  Metují.  Hrš. 

Městobnrec,  rce^  m.,  kdo  město  bouři, 
pobuřuje,  znepokojuje,  der  Stadtaufwiegler. 
SS.  Sk.  201. 

Mestoměr,  n,  m.  Mostmesser,  m.  Tcchn. 

Městoprava,  y,  f.,  zastr.,  die  Stadtver- 
waltung. 

Město  vý,  Most-.  M.  děber,  Mostznber,  m.  Jg. 

Městskosf,  i,  f.,  städtische  Art.  Kk. 

Městský.  Města  se  týk({/icí,  Stadt-,  städt- 
tisch,  städtiieh.  V.  M.  zdi,  střelnice,  hrací,  tvrz, 
kuchyně,  obecně  knihy,  rada  (magistrat), 
služebník,  pacholek,  synek,  dcerka,  hejtman, 
pečet,  písař,  oděv,  ,Tg.,  V.,  Kom.,  D.,  lékař, 
obvvatel,  obvod,  zemiště,  věznice,  obec, 
obran,  sond,  statek,  hejtmanství,  dům,  radnice, 
trh,  vojsko,  řád,  radní,  výbor,  zastupitelstvo, 
škola,  voják,  starší  obecni,  starosta,  stráž, 
erb,  znak,  J.  tr.,  sady,  archiv,  bank,  účtárna, 
pokladnice,  hospodářství,  důchod,  sudí,  dluh. 
váha,  správce,  celni.  Šp.  M.  grunty,  knihy, 
věci,  vz  Kb.  str.  208.  M.  osoba  oscedlá,  ein 
ansässiger  Städter.  Pr.  1861.  str.  26.  (Vád.  II.) 
M.  = měi(ansk-ý,  Bürger-,  bürgerlich.  Vc 
věcech  válečných  a městských.  V.  M.  stav. 
Jg.,  S.  N.  Po  městsku.  Jg.  — M.,  tdroh/ý, 
svedený,  höflich,  städtisch.  M.  řeč.  V.  Po 
městsku  = zdvořile.  V. 

Městys,  mě8tÍ8,m.,bylo  nesklouně  (městce, 
městec).  Jg.,  Mk.  V každém  městys.  Smrž., 
Stele.  Ale  nyní  slovo  to  skloňujeme:  m..  n, 
m.;  ovšem  starší  a lepši  slovo  jest;  městečko. 
Cf.  Mkl.  Gr.  U.  328.  Prk. 

Měšaěka,  y,  f.,  měchačka,  Kochlöffel,  m. 
Us. 

MěšcoFezec,  zce,  m.,  Boutelschneider, 
m.,  lépe:  taškář,  měšečník.  D. 

Měšcovltý,  beutelförmig. 

Měšcový,  Beutel-. 

Měšěek,  vz  Měšec. 

Měšec,  šcc,  měšeček,  měšřek,  gt.  cčku, 
m.,  malý  měch,  tobolka,  taška,  pytlik,  vaček, 
der  Beutci,  Säckel.  V.  M.  zdrobnďé  od  ,měch.' 
M.  na  peníze,  odutý  (plný).  Kom.,  obecní 
(pokladnice),  zavěraci,  zamišový;  m.  srdce, 
11  varhan,  nárokúv.  Jg.  Do  svého  měšce  to- 
liko nahaněti  (o  sobci);  Trestáni  na  měšci; 
Přes  m.  mrskatí.  V.  Ze  svého  měšce  platití. 


Měšec  — Méštan. 
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Ctib.  Jest  mi  na  tu  krátký  m.  8ych.  Měšcem 
podnu7.al.  Sycli.  Vz  Porušený.  C'.  Vytřes 
měšec.  Jir.  db.  M.  na  to  nedostaěi.  Ilar.  Vzalby 
i 8 měšcem  (lakomý).  Č.,  IJ.  Lěpef  jest  m. 
uraziti  nežli  osobn.  Troj.,  Lb.,  Č.  Na  cizí 
měšec  trávit!  a hrdě  sobě  poěinati.  Keš.  Nejde 
to  z tvěho  měšce  (správcům  a poilobným  se 
říká,  Vz  Hospodářství),  č.  Těšiiiskýini  jablky 
m.  nacpává.  D.  Kdo  nepruhlédá  uěima,  pro- 
hlédne měšcem.  Kdo  noprohlidá  a neotvírá 
oči,  nmsi  měšcem  dotahovati.  D.,  Pr., 
Každému  jest  jeho  ni.  mil  a mně  můj.  V'z 
Solioctvi.  Lb.  Kdo  m.  trati,  nechť  hřbetem 
plati.  D.  Přítel  měšec,  a, rodina  pán  Bůh 
(—  pravé  přátelství  řídkéí.  C.  Ten  měně  věří 
Bohu  než  svému  měšci.^C.  Snáze  z někidikn 
měšců  než  z jednoho.  C.  Měšcem  musí  nutné 
hnoiiti.  kdo  žádá  na  «lůstojnost  se  vypnunti. 
Č.  Nechať  huba  nevadí  se  s měšcem  Č.,  Lb. 
Vz  Šetrnost  Potáhl  ^ho  za  měšec  (vyloudil 
na  něm;  ošidil  ho).  C.  M.  plný  pavučin.  M. 
pavučinami  zatáhnutý.  Najiepši  priatel'  je 
incšec;  Cena  do  mieška  nepadá.  Mt.  S.  M. 
jeho  má  souchotiny.  Prázdný  m.  přičinlivusť 
plni  (vz  Pracovitost);  Vzal  by  i s měšcem 
(vz  Nesyta);  Srdce  k Bohu,  ruka  ke  kordu 
a k m ci  nesahej  (vz  Cizí).  Lh.  Co  bratr  tu 
bratr,  ale  měšcové  úhlavní  nepřátelé.  Pk. 
Vz  Kradi. 

niéšečka,  y,  f.,  v již.  Cech.  = vařečka, 
Kts. 

Méšeínatý,  měSčo  podobu  raajici,  Imutel- 
IBrmig.  M.  semena.  Kosti. 

Méšečnik,  a,  m.,  zloděj,  který  měšce  krade. 
Bcntelschncidcr.nl.  V.  — 2.  Kdo  měšce  dělá, 
der  Taschner.  Tk.  11.  .’>42.  D. — 3.  Itohái.  Kon. 

Měšeěný,  Beutel-,  Sack-.  M.  kameni  (v  mě- 
chýři). Jád. 

Mešek,  šku,  m.,  vz  Mech. 

Měšek,  šku,  tu.  = mišek. 

MřšeDOvlté  rostliny,  bittncriaceae,  Bittne- 
riaceen.  Vz  Kk.  2-'(>. 

Měsíce,  ves  v Táborsku.  Tf. 

Měšiíek,  ěku,  m.  ;=  měšeček.  Vz  Měšec. 

Mešita,  y,  f.,  medžet,  u,  m.,  jin.  uioha- 
medanské  modlitebnice.  Vz  S.  N.  Jeji  štíhlé 
sloujiý  šlovou  minarety.  Brt.  Moschee,  f. 

Měška,  y,  f.,  miška,  různíce,  bouřka, 
nevole,  Uneinigkeit,  Fehde,  f.  Miešku  něiniti. 
Živ.  Karla  IV'.  Ta  m.  trvahi  dvě  letě.  Výb.  1. 

Meškaě,  e,  m.,  der  Zauderer.  Jg. 

Meškaěka,  y,  f,  die  Zanderin.  Jg. 

Meškalec,  Ice,  m , ein  Säumiger. 

Meškáni,  n.,  dleni,  zdržováni,  dus  Zaudern, 
der  Verzug,  die  Verweilung.  Bez  m.  jiřijiti. 
V.  Pakli  bychom  toho  všeho  neudělali,  telidá 
ihned  bez  meškání,  kteráž  by  dva  z nás 
rukojmí  napomenuta  byla,  máme  a slibujeme 
vjeli  a vlehnouti.  Tov.  129.  — 31.,  ohrneš- 
kání,  překáika,  die  Verhinderung.  V. 

Sleskanlivosf,  meškanlivý,  uaSlov.  = 
meškavosť,  meškavý. 

3IeškateI,  e,  m.  r=r  meškaě. 

3Ieškati,  al,  án,  áni.  M.  ~ zdržovat!  hoho, 
aufhalten,  hindem;  zdržovali  se,  sich  auf- 
halten, bleiben,  harren,  verweilen,  zögern, 
V.;  diiti,  nepospichati,  säumen,  zögern,  zau- 
dern, V.;  bydleti,  bvvati  (Pk.),  wohnen.  Jg.  — 
abtj.  Kdc  tak  dlouho  meškášV  Us.  Ať  mnoho 
nemeškám.  V.  Abychom  nemeškajíce  mi  faru 


šli.  V'rat.  Pamětliv  burf,  že  smrť  ni.  nebude. 
\’.  Neiii  možná  déle  m.  (dliti).  1).  Nemeškej 
(pospěš).  Háj.  Aby  obec  nebyla  meškána. 
Sob.  15.  — co,  koho.  Cas  milosti  uicškaji. 
Br.  Aby  soudcové  meškáni  nebyli.  Ferd.  zř. 
Aby  to  (německé)  na  česko  se  vyložilo  a 
soudcové  aby  se  nemeškidi.  Z.  F.  1.  Ttdio, 
kdo  tě  čeká,  nemeškej.  Kom.  — (koho) 
cim.  Zbytečnou  řeči  koho  meškati.  V.  Ať 
nemešká  dílem  svým.  Br.  Vykonáni  přísahy 
vzatým  odvoláním  m.  J.  tr.  Meškáš  mne 
ptaním.  Ml.  M.  přijezdom.  Arch.  I.  71.  Ticni 
rač  nemeškati.  Výb.  I.  870.  Aby  nemeškal 
svů  příjezdů.  Hl.  Zaplacením  daně  proti 
řádu  m.  J.  tr.  — (koho)  v čem.  V této 
rač  prosbě  nemeškej,  prosím.  St.  ski.  — kdo. 
V clialupách  in.  Us.  Plavec  mešká  za  větiein 
u boku  ryby.  Ráj,  Na  pustinách  ni.  Orb. 
piet.  — na  čem.  Aby  pro  něho  lid  obecni 
na  svých  potřebách  nebyl  meškán.  Sob.  39.  — 
Jak  dlouho.  Nechtěl  zde  déle  m.  jedno  za 
dvě  neděle.  111.  — k čemu.  Na  těch  věcech 
mysl  se  zatíná  a k jinému  mešká.  Krám.  — 
8 luft.  Nemeškal  toho  učinili.  Br.  Nemeškej 
přijití.  Br.  — (se)  čím,  8 čím,  v čem. 
Nemeškej  s žádosti.  Ml.  Nedlouho  s věci 
svou  se  meškal.  V.  ZhytečnýTid  věcmi  se 
ni.  Us.  Meškám  se  s tím.  Kom.  Meškal  se 
tim.  Kom.  M.  se  v něčem.  Har.  — se  kde. 
Nz.  M.  se  na  cestě.  Br.  M.  se  pH  čem  — dů- 
kladně, obšimě  probirati.  Nz.  — se  za  čím 
(zdržovali  se).  NemeSkaj  sě  za  tiem,  co  je 
zde,  :dc  toho  hledaj,  by  vSel  do  nein'.  iSt. 

BIcškavč,  váhavě,  zanilerhafl.  V. 

Sleškavosf,  i,  f.,  váhiivosř,  dlení,  die  Zan- 
derhaftigheit,  Saumseligkeit.  V. 

3Ieškavý,zauderhaft,aiiuudg,s,aiunsi'lig.V. 

BlěSkoTitý,  beutelartig.  Krok. 

3IěškoTnik,  u,  m.,  cuellaria.  Rostl. 

Blešnatý,  luechovatj',  moosig.  Rostl. 

Blešni,  iiiešný,  Mees-.  M.  kněz,  kniha 
(missal),  Jg.,  roucho  (hutnerale,  alba  n.  říza, 
cingiilum  n.  pils.  ni.anipul,  štola,  omat;  tiini- 
ccla,  dalmatika;  kvadrat,  mitra),  nadaci, 
peníze,  zámysl  n.  úmysl  (obecný  n.  zvláštní). 
S.  N.  — 3Iešné,  éh»,  n.,  plat  za  mši.  das 
Mcssgetreide,  Messgeld.  Jg.,  Hl. 

Blešnlk,  a,  m.,  der  Messpriester,  který  jen 
mše  slouži  nemaje  žádného  diichovniho  ob- 
roěi.  Vz  Gl.  lál.  — 31.,  tlysdera,  pavouk. 
Krok. 

3Iešný,  vzMešni.  — 31.,  mec/ioraíý,  M<ioa-, 
voli  Moos.  Reš. 

3IčSťácký  městský,  s vedlejším  nazna- 
čením potupy,  kleinstiúltisch.  Měšfáeky  si 
poěinati  M.  hry.  Č. 

BlěSfáček,  vz  Měšťák, 

3Iěšfák,  a,  měšfáček,  čka,  m.  měšťan, 
(s  přihanou).  Städter,  Stiidtler,  Spicssbůrger, 
m.  D. 

3Ičš(au,  měštěnín,  a,  in.,  pl.  měšťané, 
vz  -janín.  Měšťané,  od  ,město‘,  obyvatelé 
města;  sí  před  -jan  v š(  se  změnilo.  — 31., 
obycalel  města,  Stadtbewohner,  Städter,  ni. 
Kom.,  D.,  Kram , .St.  ski.  — 31.  ■ práco 

městské  mající,  BlírgOT,  m.  Mezi  m-ny  zapsali. 
V.  M-nn  miieži  obmýšlet!  dobré  vlasti  své. 
Láska  měšťanů  paveza  vrchnosti.  Pr.  M-né 
nejvzácnějši.  V.  Vz  Měšiěnin.  Vz  Kb.  str. 
2(>8.,  Obec. 
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Jléštiiuck  — Metall. 


Jlěšfáuek,  nkn,  iii.,  kleiner  ISIlrjfiT.  Klein 
Städter. 

itlěšfailk:i,  y,  ť..  žonn  ninjiei  právu  niěstski', 
lliirírerin;  žena  mOáfanuvii,  ť.  lüireersfran.  U. 

ílěšfauosta.  y,  in.  Toto  slovo  ntvoiil 
lio.sa,  ale  jest  ipatiié  tvořeno.  Slova  v -onta 
(starosta)  tvoři  se  od  .slov  konfieieh  se  v ■(>■■>(, 
ale  slova  »«'■.■Sřnnosf  není.  Ijépe;  .staros^ta, 
přednosta,  nebo  stan':  pnrkinistr.  Ü.,  Jj;.,  í5b. 
Ale  .správně  by  bylo  tvořeno  mésinosta  od 
í:i.star.  niěstný  isrv.  místný  n strsl.  iněstimi). 
jako  |)řednosta  od  (rředni.  l’rk. 

Mřkťanský,  Htirjíer-,  biirfferlieli.  V.  M. 
nevole,  V.,  přisalia,  daně,  smlouva,  ,7^.,  právo 
(vz  Tk.  11.  Ížfl4.),  sbor  branný,  stav,  živnost, 
,S.  N.,  list  (iněšfanstvi),  beseda,  nemocnice. 
.1.  tr.  — JI.  - = zdeořÚý,  liötlich.  V. 

MěSfanství,  i,  n.,  právo  měífanskř,  das 
Itiir^errecht.  V.  Do  m.  někoho  přijiti  (při- 
J;iii).  Vz  -stvf. 

.Mťšf,anstvo,  a,  n.  = měífaně,  die  Bllr- 
:terseli;iťt.  lilirjfer.  M,  branně,  Utlrftcrmiliz, 
f,  Čsk.  \'z  -stvo. 

ílěštěiiín,  a,  m.  Za  m-na  přijiti.  V.  Nyní 
toho  slova  nž  nenživáme,  uýi>rž  slova:  mě- 
ěbiii.  l'l.  (vz  -in,  -j;inin):  měSfaně,  ne:  mě- 
stěnimfvé;  poněvadž  (ihjnma  starodiivni  sp. 
-j.inin  v ])l.  v -j:ině  se  krátí.  Mš.  Jestli  kdo 
kn[)eem,  clicet  inéStěninem  býti,  Keš.  M. 
usedlý,  ansiis.sifter  Bürger.  Sob.  11.  MěHi- 
iiiiika,  mfšléiiiiiský,  mcitéiiinstH-zmkifňwka, 
mě.lfan8ký.  iněšfanstvi. 

Měštifitě,  vz  Městiště. 

illěšfka,  y,  f.,  méxlskii  lid,  mfifaiíMco, 
Stadtlente.  (.'o  niv  chudá  m.  proti  němu  po- 
řidiineV  l.á;")S. — llřcz.  — 31.,  ženská  z města, 
die  Städterin.  1). 

Mešfrejeh,  n,  m.,  z něm.  Mikstrich,  vn- 
řeně  víno,  gesottener  Wein.  V. 

1.  31et,  mtii,  m.,  míra  rakouská  30,  dle 
Dl.  32  měřice  obsahnjici.  Hus,  Troj.,  V., 
(II.  I.'.I  (z  r.  MHO.),  der  Mutli. 

2.  31 et,  n,  III.  3/í'ři/  e tťlocriku.  Metv  na 
koni.  na  koze,  na  stole  metacím  dělati.  Slety 
dějí  se  na  právo,  n.a  levo.  Mety  jednoduché 
na  výscdy,  výskoky,  sesedv,  seskoky,  pře- 
skoky a výdrže  dělíme;  dfc  pohybrt  nohou 
v mety  únožnio,  zanožmo,  odboěmo,  (iřed- 
nožnio,  .skrčmo,  roznožmo,  přemety.  Mety 
8 obratem  v právo,  v levo,  scliylmo,  skrčmo. 
Vz  Výskok.  3'ýdrž,  Přeskok,  Výívih,  Vý- 
sed,  .Stříž,  .Skrčka.  Kolo.  M.  s orndíin,  od 
zadu,  z boku.  .Mety  na  hrazdě,  na  bradlech, 
na  řebřikn,  vz  Hrazda,  Bradla,  ftebřik.  Tá. 
Vz  KB.  I.  iú-2. 

.3Ief,  i,  f.  zmatek,  die  Venvirrnng.  St. 
ski. 

31efa,  y.  I'.,  lat.,  cil  na  konci  cirku,  okolo 
něhož  závodiei  vozkově  zahýbati  musili. 
D.i.s  Ziel.  Vz  S.  N. 

Jletaban-is,  e,  f.,  přechod;  v logice:  od- 
chvlek;  v řeínictv i = apostrofa.  S.  N. 

ÍIIetal)oI-e,  y,  f,  z řcc , iiroména,  změna. 
Uniwamilung,  Veränderung;  v gramniatice 
přcmhini  |>ísmen  za  )iřiěinou  libozvnku ; 
v řeě.nictvj  sestaveni  protiv  v obráceněm 
pobídku.  ,S.  N, 

3Iataeetun,  u.  m.,  tekutina.  Cukr  za 
sucha  s vápnem  žíravým  destillovaný  činí  m. 
Šfk.  514. 


3Ietaci,  Wnrf-.  M.  stroj.  Hk. 

3Ietač,  e,  in.,  metatel,  e,  ni.,  der  Werfer. 

Us. 

3Ieta<Ilo,  a,  m.  Wnrfmaseliine,  f.  Rk. 

,31efafora,  y,  f.,  z rec.,  přenáška,  (iřenos. 
phmňška.  M.  jest  tropus  mi  podolmosti  se 
zakhidajici,  kde  místo  slova  pravého,  vla.sl- 
niho  užíváme  výrazu  obrazného  na  př.  jam 
se  usmívá ; voda  střibropěná;  on  jest  lie- 
riinkcm  v mim  ale  lvem  ve  válcc‘,  což  jest 
skráeeně  přirovnáni  místo:  on  jest  v uiini 
jako  b(‘ránek,  ale  ve  válec  jako  lev.  Siív 
rozpřeilená  m.  stává  se  allegorii.  S.  N.  M. 
není  než  sknlcené  přirovnáni,  kladone  za 
věc  (iřirovnanou  přímo  tn  věc,  ku  které  se 
jiřirovnává.  Přen.išky  se  činí  1.  od  věcí  bez- 
životných  ,a)  na  věci  životné.  Bňh  jest  stud- 
nice dobroty  nevyvážená.  Byl  mu  štiteni 
dobrým,  b)  Na  jiné  věci  bezživotné,  zvi.  na 
činnosti  a vlastnosti  lidské.  Vira  zh.asla, 
láska  ustydla.  — 2.  Ud  věci  životných  a jich 
činnosti  a)  na  věci  neživotné,  zvi.  na  ďn- 
nosti  a vlastnosti  lidské.  Odstoupila  n.adéjc 
vše  křesfany.  Kozkošem  uzdy  nepouštěj, 
b)  Na  jiné  bytosti  životné.  Zálmji  bratře,  ty 
udatný  lve.  Dítky  své  na  tuhé  uzdě  držel.  — 
1‘iizn.  Ve  přiéimich  velmi  mnohveh  užívá 
se  metafor  pro  nedostatek  slov  vfastnich,  a 
tikové  metafory  šlovou  katachrese.  .SInnee 
vychází.  Večer  nadešel.  Hráza  mne  obešla. 
Koznin  potuchne.  Písmo  zap.ahijc  k dobrému. 
Vz  více  vKB.232.  Mebiphcr,  Uibertragnng,  f., 
verblümter  Ausdruck,  Ulcichniss,  n.  M.  ěist.á, 
pravá.  Vz  Mus.  1.S44.  str.  430.,  Zk,  Ml,  11. 
l:>‘h,  1G2.;  Mk.  Ml.  310. 

3Ietaforlťký,  z řec.,  přenesený,  meta- 
))horÍ8cli,  übertragen,  verblümt. 

JletatVas-la,  e,  f.,  řcc.,  přendáni;  opsiiní, 
vyjádřeni  jinými  slovy.  S.  N. 

31etafysika,  y,  f.,  z ň'c.,  die  Metaphysik, 
nauka  o jioznáni  nadsmysliiých  věcí.  Kk. 
M.,  věda  hlosolická,  zabývající  se  hleiláním 
a výkladem  reálných  principii  vvjcMl  vůbec. 
Vz  S.  N. 

3Iptagogie,  e,  f.,  z řec.,  v řeěnictvi : opa- 
kováni týchž  slov.  S.  N. 

3Iélagram,  u,  m.,  ph.>pis;  překlad.  .\b- 
Schrift,  Nachschrift,  f. 

3Ietagrammatika,  y,  f.,  filosolie  mluv 
nice. 

3Ietachromatopi«,  e,  f.,  řec.,  uměni  přo- 
mišeti  litliografovnné  barevné  obrazv  na  jiné 
věci  (dřevo,  sklo,  kov  atd).  Vz  ,S.  K. 

3Ietaclirnuismiia  = anachroiiismns. 

3Iětiik,  u,  m.,  nádoba,  v které  se  řezanka 
s obrokem  míchá  (koryto).  Na  Mor.  Mřk. 

31etakritika,  y,  f.,  kritika  kritiky.  S.  N 

31etalep!*i-H,  e,  f.,  řcc.,  tignra,  kde.  se 
kl.ade  mislednjici  místo  předcházejícího,  hrob 
m.  smrf.  8.  N. 

3IetalI,  u,  m.,  z řec.,  kov,  Erz,  n.  — 3Ietal- 
lage,  v,  f,  řcc..,  změna,  vyměněni,  S.  N.  — 
Metalliťký,  kovový.  — 31ptallika,  y,  f. 
(z  fr.  metalfiipie),  druh  státních  papírů  v Ra- 
kousku a Rusku,  )>ouk:izka  ira  ražené  |>e- 
iiize  a úroky  ve  stříbře  splatné  (ale  v Rak. 
nvni  úroky  iiapirovými  bankovkami  se  vy- 
plácejí ).  AnfSilbcrgeld  lautende  St;i;its))apiere. 
VzS.  K.  — SlptaUochromip,  e,  f.,  řec.,  bar- 
veni kovů.  8.  N.  Vz  KP.  II.  224.  — Slétal- 
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loidy  ii  nekovy.  Vz  Šfk.  14..  2ii.  Metall- 
.■ihnliche  Köri>er.  — ületullurg,  a,  m., 
metallurgiHta,  y,  in.,  zmticc  kovA,  hutnik, 
Krzkumlii'er.  Uk. 

Metalluittie,  e,  f.,  nanka  o kovech,  Jak 
»c  kovy  a nřktcré  »loiiöeiiiny  jicli  z ruu  do- 
liývaji.  S.  N. 

IHetainorfirký,  z řeo.,  pfeiiiěnřný.  M. 
t'ilvary,  kamení.  Nz.  — Metainorfosa,  y, 
f.,  Venvandlnnff,  f.,  přeměna,  proměna,  pře- 
tvořeni, Kk.,  proměna  těl  vc  tvary  jíně.  Vz 
S.  N. 

Metáni,  n.,  vz  Mctati.  M,  se  na  novo 
(o  oliili),  Nachsehoss.,  m.  Deli. 

Mětanka,  y,  f.  Iinětínka.  Us.  u Staň- 
kova. 

Metapont-um,  a,  n.,  mě.  Lnkanic.  Vz 
S.  N. 

Metasiti,  il,  enf,  wedeln.  — řim.  Pes 
metasi  oeasem.  Us.  n Jílového.  M)\ 

Metat!ieü-i<i,  c,  f.,  z řec.,  přesmyknnti, 
přesmvéka  písmen  kn  př.  Herkules  a Hera- 
kles. ftfc..  S.  N. 

Metati,  metáni  a moci,  eš  . . . , metej  a 
mec,  metaje  a meče,  tal,  án,  áni;  metnouti, 
tmil  a tl,  nt,  iiti:  mitati.  — M.  házeti, 
werfen;  kotiti  se,  .Iiinife  werfen,  .anssfhiiften; 
zmetati,  ahortiren,  .1".  — abs.  Kočka  metá 
(koti  80).  D.  Hřmí-li  toho  měsíce,  bude 
dobré  obilé,  ale  dobytek  bude  m,  Partl.  — 
koho,  co:  losy.  V.,  seno  (svozu  sh.azov.ati), 
kotrmelce,  kozelce,  kotolee,  Jg.,  mladě  (ro- 
diti).  Šp.  — řím.  Kostkami  m.  .Jel.  Ostrými 
ái|)y  proti  městu  in.  Hen.  V.  Voda  mostem 
metfi.  Pláč.,  lodi,  Us. ; očima,  kamenem  ni. 
Tkadl.,  I.k.  Nedvěd,  když  je  n shipa  při- 
viizán,  hlavá  moce  i sem  i tam.  Št.  ,Metáchn 
konibem.  Výb.  II.  .Ki.  Sobu  po  lurSo  ni. 
Alx.  — co  oč.  0 mňj  oděv  meči  los.  Br. 
— (se)  co  kam:  na  hromadu.  V.  Hrách 
na  stěnu  m.  (d.anno  n.apominati).  M.  se  na 
koho  = vrhati.  M.  sokola  na  zajíce  — vrci. 
Sp.  Potom  na  kůži  jimi  tuze  metali.  Hart. 
K.  p.  212.  .Id.  M.  dary  mezi  lid.  Hes.  Zlato 
nieei  mezi  oheň.  Boč.  Picd  svině  neimiá 
(»'rel  mctati.  rovné  po  nich  co  po  blátě 
liiidim  šhipHti.  Kým.  Koruny  své  k nohouin 
tvým  nielaji.  Kom.  Kantora  rváti,  přes  drý 
metati.  V.  Výstrahu  tvon  ii  vilr  metáme.  V. 
Metnul,  vlasy  sedě  ve  tvář  stojieini  okolo 
něho.  (k's.  Vě.  V oheň  ni.,  Kat.  2214.,  v peci. 
Kat.  2b9y.  .M.  do  žaláiův.  Br.  Kameticm  do 
vody.  Záv.  'l’n  bouř  vlny  metjí  do  lodě. 
Koli.  Vz  Brt.  Instrt.  Ii2.  Jako  ditehcm  zá- 
vratu poraženi  sami  sebou  <lo  pnipasti  mcei. 
V.  Zpupně  proti  nebi  meči  rouhání.  Káj. 
Proti  mě.stii  šipy  ostrými  ni.  Beii.  V.  — 
odkud.  Nádoby  od  sehe  metali,  aby  snáze 
utéci  midili.  plav.  M.  z děl  koule,  liitr. 
V’eely  z oiile  do  mile  se  metaly.  Kom.  Br.o'i 
od  sebe  m.  V.  Těla  s hradu  metati.  Dal.  2!1. 
H koně  m.  Troj.  Každého  pres  hlavu  skone 
metiise  (v  sedáni).  St.  ski.  — co  komu.  Co 
lisu  meta!  tnu  jioknn.  ,^telc.  — kiid^.  Slunce 
červené  ohně  metalo  po  vrcholich.  C.  Uev  je 
nkmj  z hradu  metéišc.  Vvb.  11.  (iS.  ,M.  něco 
přes  )ilot.  Us.  — sc.  OÍiili  se  metátjdedo 
kl.isii),  schosst.  Us.  Viděli  jame  iii.  se  del 
fiiiy  Pref.  Meče  sa  ako  [loiiálený  had.  ,Mt. 
S.  .Moře  vždy  Iiieei^  .sě  i si-iii  i tam.  Srdce 


sem  i tam  sě  nicce.  Št.  Sebou  sem  i tam 
bolesti  80  meče.  l.er.  — se  kde.  Poěo  se 
vo  milé  (plod  v životě)  in.  St.  ski. 

Mctaur-iis,  a,  tu.,  řeka  v Umbrii(v  Itálii). 

JIctec,  tce,  111.,  hazeě,  metač,  tler  Werfer. 
Al.v.  Výb.  I.  li:.'). 

Mctck,  tkli,  111.,  malý  met.  Vz  Met.  Ovsa 
3 metky.  lóif». 

Metele,  c,  f.,  v Krkon  vánice  sttěhii, 
Vz  Metelice.  Kb.  .Schneegestöber,  n. 

Metelice,  e,  f.,  chtimelice,  svějka,  pniše. 
nice  (sněhu),  .Schneegestöber,  n.,  stiiiiriges 
Wetter.  Scverni  vítr  in-cc  přiiiéi-ái.  Br.  Zimné 
m.  Zb.  Vz  Martin. 

Meteliéné  povětří,  Schneegestöher,  n. 
l.ňJJ.  V. 

Meteliti,  il,  oni,  běžeti,  rennen.  Ten  ine- 
tcli.  Us.  Poličaii.  — se.  ehiimeliti  ,se.  Snili 
se  meteli,  stöbert.  Us. 

Metelka,  vz  .Metla. 

• Metell-iis,  a.  m.,  jni.  iilebejské,  řimské 
rodiny.  Vz  S.  N. 

Metelní,  Kiitheii-.  M.  rána,  Bríkc. 

Meteluictví,  n.,  uměni  ve  vzduchu  se 
přemítati,  die  Voltigierkiinat.  C. 

Metelník,  a,  m.,  skákaě,  kdo  v iiověfři 
se  přemítá,  der  I,iifls|)ringer,  Voltigeur.  C. 

Metempsycliosa,  y,  f.,  řec.,  liřeehod 
duše  ělověči  v tělo  jiného  člověka.  Vz  S.  N. 

Meteni,  n.,  das  Kehren,  die  Kehriiiig.  D. 

Metení,  n.,  die  Verwirrung. 

Meteniee,  e,  f.  niebmi;  metelice.  .Ig. 

Mčtenka,  y,  f.,  drchanka.  Wirrstroh,  ii.  ■— 
M.,  otep  ječné  slámy.  Na  .Mor. 

Metený,  gewirrt.  .M.  sláma=  niétenka.  ,Ig. 

Meteor,  u,  m.,  z řec.  J/.  nazýrd  ,ie  kaj(h'i 
týjfv  ve  vzíliiehu  (výjev  povětriii),  I.iiftcr- 
sclieiniing,  f.  M ryjsoii:  vodní  (mhla,  inniěna, 
rosa,  déšť,  |iary,  snili,  kroupy),  elektrické 
(bouřka,  blesk,  hrom  |,  zrakově  nebo  oiitieké 
(duha,  červánky,  svitáni  .itd.),  magnetieké 
(magnetickii  jehla  jodnim  koncem  vžily  k se- 
veru ukazujíc),  ri.  — M.  c užším  Hmynlu: 
pevná  hmota  na  zem  z prostoni  světového 
stržená,  S.  N..,  létavice,  |iovětroii,  padajíci 
hvězda.  Š.  a Ž.  Vz  Povětrotié. 

Meteorolog,  a,  tu.,  z řec.,  znalec  n.  zpy- 
tatel povétrnich  úkazňv.  lík.  Vz  .Meteor. 

Meteorologický,  metcorologiseli.  ,M.  sta- 
nice. 

Meteorologie,  e,  f.,  věda  zatiá.šejiei  se 
puznáv.ánim  a vysvéllovánim  ůkazů  povětr- 
ných, jich  pňvoilii  a soiivi.slosti.  Vz  viee 
v S.  N. 

Meter,  vz  Metr. 

Meteš,  rychlý  běh,  zrychlený  poklus.  Der 
Schnellaiif.  Čsk.,  T.á. 

Metešili,  il,  eni,  čerstvě  běžeti,  iitikati. 
Schnell  laufen.  — před  kým.  Zajie  )iřed 
honceiii  nieteší.  l,'s.  (it  Utom.)  V. 

Mětež,  e.  m.,  nrpofádrk, 

Vcrwimuiřf.  (Jiionlmin",  f.,  AulVnhr, in.  M.  Ijyla 
v»eoh<‘í*ní4,  SÄ.  Sk.  2'JH.y  v ni-ši  Hilu 

vžiti  zn  Hvé.  S«.  Sk.22!t.  l’i»f  není  řád  jmmHi* 
zákona  hožieho,  ale  divný  in.  Odp.  hr.  tóoT. 

Mětežiti,  il,  »MI,  oni  niswti,  vor\virr<*n. 
Kk.  — <*o.  Us. 

y,  ť.,  z řoc„  návod,  navodoiii 
k lu'iViii«;  Zj)M.si»h  V)  iioovnoí.  .M.  slovo  každá 
pniviiiolná  oili  uspofádiiná  oo.<s|;),  ktoroii  so 
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jakísi  soustavy  v něřom  duciliti  mňžo,  té- 
měř tolik  co  éesky  návod,  navedeni.  Vz  S. 
N.  Methoda  mluvnice,  vz  Gb.  Uved.  do  mluv. 
str.  1 1 . Methode,  Verfahrungsart,  f.  M.  obor- 
tivni  v lékařství,  zprtsob  potlačovací.  Rk. 
Vz  Návod.  M.  vyučovací  slově  způsob,  jakým 
učitel  žákům  svým  vědomosti  vStépujc.  Blf. 

Methodický,  návodný,  methodisch,  ord- 
niingsmSssig. 

Methodika,  y,  f.,  z řec.,  nauka  o způ- 
sobu vyučovacím.  Rk.  M.  jest  nauka,  jak 
by  lze  bylo  nfjaké  množství  buď  věci  neb 
pojmů  soustavné  uspořádati ; rozeznává  se  ode 
method;/  tím,  že  methoda  jest  uspořád.ano8f 
sama,  methodika  véak  nauka  čili  proprava 
k ni.  Vz  vlče  v S.  N.  Methodik,  Lenrkunde, 
Wissensirhaft  der  Vortragsweise,  f.  M.,  hodo- 
getika,  methodika  pH  vyučováni  (akroama- 
tická,  dialogická,  crotematická  n.  kateche- 
tická, Bokratická,  názomil,  vzájemná),  při 
vychováváni  (domácí,  přirozená;  umělá,  cizi). 
Vz  vice  v S.  N. 

Methodisté,  sptdečnosf  náboženská,  od- 
růda anglické  biskupské  cirkve,  pietistického 
směru.  Vz  S.  N.  Methodisten. 

Methqne,  y,  f.,  bylo  mě.  v ficeku.  — 
Mtthonuký. 

Methud,  a,  Metuděj,  c,  m.  M.,  arcibiskup 
velehradský.  Dal.  Metnd  a jeho  bratr  Cyrill, 
ťulk.  Vz  S.  N. 

Methyl,  u,  m.,  plyn  bezbarvý.  Sfk.  479. 

Methylamin,  n,  ra.,  plyn.  Vz  Šfk.  615. 

Methylnatý.  M.  kysličník.  Šfk.  479. 

Methylovodik,  u,  m.  Methylwasserstoff, 
m.  Štk.  509. 

Methylový  alkohol.  Methylalkohol.  Šfk. 
479. 

Methylozinek,  nkti,  m.  Šik.  479. 

Methymn-a,  y,  f.,  bylo  mě.  na  Lesbu.  — 
Mtthymňan,  a,  m.  — Methymemký. 

Mětiec,  dle  Budějovice,  ves  v Chrudim.  Tf. 

Metier  (fr.,  metjé),  obchod,  živnost,  po- 
voláni. Rk.,  zaměstnáni,  řemeslo.  Il.andwcrk, 
Gewerbe,  m.,  Beschäftigung,  f.,  Bcnif,  m. 

Metla,  metelka,  y,  metelice,  e,  mete- 
liěka,  metliěka.  y,  f.  M.  od  met  (metu), 
vz  -la.  — M.,  chroDt  k meteni.  Us.  y Přer. 
Kd.  Besen.  Kehrbesen,  m.  Nová  m.  dohře  mete 
(zametli).  Mt.  S.  — M.,  prut,  roiha,  Ruthe, 
Gerte,  ť.  V.  M.  k biti.  Ús.  Metlou,  metlami 
mrskafi,  švihat!,  trestat!;  z metly  vjTOStlý. 
Žádný  ilvěma  nictlama  švihán  býti  nemá.  V. 
Nikdo  dvěma  metlami  trestán  nebuď.  Rb., 
I.b.  Každý  sám  na  sebe  metlu  váže.  Sk. 
Metliěka  na  plačtivou  Ančičku.  Er.  P.  3. 
Metle  (metly)  odrňsti.  1).  Když  děti  z metly 
vyrostou.  líeš.  Židká  m.  dobré  liitky  činí. 
Metla,  vyhání  děti  z pekla.  ReS.,  Č.  Vz  Ká- 
zeň. Cim  inilejsi  syn,  tim  větší  metlu  viů.G. 
— M.,  ňič.  ťrc.sř,  Ruthe.  Plage,  Geissel, 
Strate,  Züchtigung,  f.  ,Ig.  Zemi  v metle  že- 
lezné spravovat!.  !;;ám  na  sebe  metlu 
ulomil  (uřizl,  C'.,  Š.  a Z ).  D.,  Lb.  Vz  Ne- 
ětě.sti,  Trest,  Neprozřetelný.  Metlou  přes 
zadek  pasovat!.  Vz  Trest.  — M.  v hnt.,  p.a- 
noha  na  stromu  n.  kři.  Ast,  m.  — M.,  metlice, 
koukednice,  klas  planv.  I«.  Vz  Sfokliusa,  Met- 
lice, Der  IČideii.  — Sl.,  nréllo  za  knmitami 
(vlasaticemi)  se  táhnoiiei.  L.  Der  Schweif 
der  Kometen.  Vz  Ocas. 


Metlář,  e.  m.,  kdo  dělá  košfata,  Besen- 
binder,  m.  Tk.  II.  374. 

MetlAhka,  y,  f.,  die  Besenbinderin.  Jg. 

Metlice,  e,  f.  M.,  malá  metla,  metlička. 
ein  Gertlein.  — M.,  jméno  nékterýeh  rostlin. 
die  Schmiele,  der  Windhalm.  M.,  descham- 
psia:  m.  trsnatá,  d.  caespitosa;  křivolaká, 
d.  ilcxnosa.  FB.  10.  M.  anfřiická  či  jilek 
ozimý,  lolium  perennc,  gemeiner  Lolch;  m. 
francouzská  či  ovsik  lučni,  arrbenatfaemm 
avenaceum,  Glatthafer,  französisches  Raygraa. 
Cl.  158.,  1.55.  M.,  cbundclka,  agrostisspica  venti. 
FB.  8.  M.  pstrá  (aira  caiy ophyllea) ; m.  vy- 
výšená (fcstuca  elatior) ; m.  bohatá  (smetliec, 
odemka,  poa  fluitans);  m..  smetlice  (melica 
niitans);  m.  (ferula);  m.  (hippuris);  m.,  kou- 
kol (agrostema  ^thago).  Kde  roste  stoklasa, 
živi  sc  ]>án  i chasa,  kde  roste  metlice,  ne- 
živ! se  ani  slepice.  Jg.  Oř  mělko,  sej  řídko, 
urodi  se  m.  Pk. 

Metliěka,  y,  f.,  vz  Metla.  V. 

Metlini,  n.  Besenkraut,  n.,  scopario.  Na 
Slov.  Plk. 

Metliátě,  ě,  n.,  místo,  kde  prouti  roste, 
Gesträuch,  n.  V. 

Metlovatý,  křovatý,  besenartig.  M.  by- 
lina. Reš. 

Metlovi,  n.,  dlouliá  tráva,  hippuris.  Iteš. 
V'z  Metlice. 

Metluvka,  y,  f. , fernia.  D.-is  Kutben- 
kraut.  Rostl. 

Mctlový,  Ruthen-. 

Métné  (zastr.),  ve  zmatku,  matně.  Výb.  I. 

Metnik,  u,  m.  Mejtnik  v Táb.  Bž.  M. 
mira  8 žejdlikův,  ein  Massel,  n.  Us. 

Metnouti,  vz  Metati. 

Métný,  mětený.  Wirr-.  M.  sláma.  D. 

Metoikové,  z tec.,  byli  cizinci  v Athé- 
nách usedli.  Vz  S.  N. 

Metonomasie,  e,  f.,  řec.,  změna  jniémi 
přeložením  na  jiný  jazyk;  Niger— Černý.  S.  N. 

Metonymie,  e.  f.,  z řec.,  soujmennosf, 
přejmenováni,  změna  jména.  M.  jest  tropus 
zakládající  se  na  poměru,  jaký  jest  mezi 
příčinou  a účinkem,  mezi  věci  předcházejici 
a násle<lujici,  mezi  látkou  a v^i  z ni  vy- 
tvořenou mezi  znakem  a věci  samon.  Tak 
jest  m.  ku  př.,  uživáme-li  místo  stáří  slova 
íeeliny;  když  misto:  ,čtu  spisy  KoUárory' 
řikáme;  ,čtu  Kvtlárď;  nese  větev  ollvovon 
m.  nese  zvěst  o mim.  .S.  N.  V lese  narozeno, 
skopcem  potaženo,  koněm  hovoří  (housle). 
Rod  vymřel  po  meči  i po  přeslici.  Vz  KB. 
232.  Namentausch,  m,  Vz  Mus.  1844,,  431., 
Zk.  Ml.  II.  164 , Mk.  Ml.  309. 

Metoáiti  = inetcšití. 

Metovaný,  gewirkt,  gewoben?  M.  ko- 
šile, věnce,  facňny.  Gl. 

Metovati=:stmiStě  orati,  Stopiud  stürzen. 
Kaubl.  Vz  Mefovaný. 

Metr,  u,  m.,  z řec.  iiir{uir,  mira  délky. 
M.  čini  10  decimetrů,  či  1(K)  centimtdrň.  či 
1000  millimctrů,  či  T286077  viděn,  lokte,  či 
I i!836  čes.  lokte,  či  0 .53  s;ihu  (1-90  metru 
čini  sáh).  — metr  činí  lOOJjj  decimetrů, 
či  0'.3Q  sáhu,  či  lOdJip  stopy.  — 1 krj'ch- 
lový  (kostkový;  metr  čini  llKK)  krychl.  diu-i- 
inetrů.  či  31'6t9!95  krychlových  stop.  Meter, 
m.  — Metr,  a,  m.,  u myslivců  — starý  zajíc. 


Metr  — Mezera. 
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kterého  psi  nesnadno  iiStvon.  Šp.  Ostatnř  Sednoiiti  ai  na  mez.  J(j.  Mez  podorali,  roz- 
vz  Maitre.  orati,  pi'oorati  (na  škodu  sousedu  uorati, 

Metra,  y,  f.,  řec.,  déloha.  — Metralgie,  zmenšili,  zrušiti).  Meze  přeorati  také  r=  přes 
c,  f,  bolest  matky.  S.  N.  šňůru  tesali,  provinili,  vz  Marnotratný.  Mezi 

Metrický,  z řec.,  mérný,  íasomimý,  něco  obehnali.  D.  O mez  se  vaditi.  Dal. 
skladoroěmý,  Rk.,  měroslovný,  metrisch.  — Chodili  rychtářovou  mezi,  (Smathati,  přišla- 
M.  míry  a váhy.  Nz.  M.  soustava  měr  a pováti  obuv,  šámati,  vz  Švec).  Č.,  Jg.  — 
váh.  Vz  Ar,  Litr,  Metr,  Gram.  Meze,  i,  pl.,  ňranícc, /xmiezí.  Vz  Rb.  str.  2W. 

Metrika,  y,  f.,  z řec.,  skladoměřstvi,  Gränze,  Angränzung,  f.  M.  hořejší,  dolejší, 
měrověda,  Rk.,  skladoměři,  měroslovi,  Nz.,  přirozené,  dělané,  politické.  Meze  města. 
Jest  nauka  o rozměrech  ver^vých,  založená  Kom.;  v mezoch  obce  své.  V.  M.  rolí.  Jg. 
na  základech  libozvuku  a rhytmu.  Vz  vlče  Za  mezmi  království.  Troj.  Mezi  proti  ne- 
V S.  N.,  Zk.  Ml.  II..  185.;  Sš.  3.,  Verš,  KB.  přátelům  brániti.  V.  Meze  s pilnosti  osadili. 
1.  Metrik,  Lehre  vom  Versbau,  f.  V.  Pře  o meze  (mezní),  narovnáni  o meze; 

Metrobleiinorrhoe-a,  y,  f.,  z řec.,  bílý  vyhranili  meze.  J.  tr.  M.  mysliveckélio  jiráva. 
tok  z matemiku.  — Metrocele,  y,  f.,  kýla  D.  0 m.  se  tahali;  mezmi  krajiny  děliti, 
matemiku.  — Metrologie,  e,  f.,  ěásfprak-  Kom.;  meze  ukládati,  ničřiti,  vipiěřovuti, 
tické  geometrie,  která  jedná  o měrach  a vyznamenali,  vysaditj,  V.,  odměřili,  vjká- 
váhách  rozliěných  zemi  a raist.  — Metro-  žati,  Dch.,  obnovili.  Šp.  K mezíín  so  bližiti. 
loxie,  e,  f.,  šikmé  postaveni  matemiku.  — Us.  V mezech  co  zdržovali.  Kom.  Meze  klásti, 
Metrorarcin-us,  u,  m.,  rak  matemiku.  — překroěiti;  m-i  slušnosti  vykázaných  se  držeti. 
Metromanie,  e,  f.,  nymfomanie.  - Metro-  Nt.,  Dch.  V mezech  svých  se  nedržeti,  ne- 
metr,  n,  m.  = clironometr.  — Metronom,  zůstávali ; přes  m.  se  pustili,  dáti ; z mezi 
u.,  m.,  taktoměr.  Vz  KP.  II.  4.’).,  46.  — vykroíiti,  vyskakovali,  vyvinouti.  V.;  přes 
Metronymlea,  pl.,  n.,  osobni  jména  po  m.  sahali;  z mezi  vystoupili.  D.  Plnomocnik 
matce.  S.  N.  pluomocenstvi  svého  meze  af  nepřekrařuje. 

Metropol-ls,  e,  f,  mě.  Thessalie.  Kom.  Odkázali  někoho  v meze  slušnosti. 

Metropolita,  y,  m.,  dle  Despota,  v řim.  práva,  poslušnosti.  Brs.  101.  M.  vytknout!, 
církvi  = biskup,  Metropolit,  m.  Vz  S.  N.  Br. ; m.  panstvi  svého  rozšiřiti.  V.  Jako  ně- 
Metroskop,  u,  m„  z řcc.,  mistroj  se  jaké  m.  jim  ukládaje.  Br.  Potok  kde  by  byl 
zrcadlem  k vyšetřováni  dělohy.  za  meze,  když  vyschne,  přece  meze  staré 

Metrotomie,  e,  f.,  z řec.  vyřezáni  dítěte  zůstanou.  Jeden  každý  při  spravedlivých 
z matky,  pupkořez.  S.  N.  mezech  gruntů  svých  butr  zachován.  Meze 

Metr-um,  a,  n.,  z řec.,  rozměr,  mira;  opatrovali  řádem  a právem  bezpečnější  jest, 
míra  syliab  ve  verši.  KB.  1.  Silben-,  Vers-  nežli  moci  a odbojem.  Jistých  mezi  kdyby 
inaas,  n.  V metrice  nazývá  se  tak  verš  složený  žádná  strana  neiiKázala,  než  aby  a obou 
z jistého  druhu  stup  aneb  sloha  složená  z ji-  stran  toho  uživ.ali,  to  na  póly  rozdělenu  binf. 
stého  dmhu  veršů;  verš  a sloha  nazývají  Mezi  jistých  kdeby  strany  neukázaly,  v moci 
se  pak  podlé  stop  v nich  užitých  metrem  úřadu  tu  má  zůstali,  jak  to  mezi  nimi  roz- 
iambickýui,  trochejským  atd_.;  sloky  pak  děli.  Br.  — M.,  mezník,  mezní  kámen,  der 
někdy  též  dle  básníků:  m.  saplické  atu.  S.  N.  Griinzstein,  cil,  meta.  V.  Vz  Mezník,  Ilranicc. 
Vz  Mk.  Ml.  312.— 31.Ö. ; Zk.  Ml.  11.  188.;  Mezěe,  ete,  mezěátko,  a,  n.,  dus  Junge 
SS.  15.  ^ vom  Maulesel.  Rk. 

Metiye,  e,  f.,  řeka  v Cechách,  v lira-  Mezdnáí',  e,  m.,  ze  mzdy  najatý,  der 
deekii,  něm.  Metnu.  Micthling.  1410. 

Metulenka,  y,  f.  — metlička,  metla.  Na  Mezdnik,  a,  m.,  der  Miethling;  Siildncr. 
Slov.  Rk. 

Mětýnka,  y,  f.  měténka,  MězdHti  =r  mizdřiti. 

Metz,  lat.  Mediomatrices,  čcs.  Mety,  pev-  3Ieze,  vz  mez. 
nosf  něm.  v departementu  mosclském.  \'z  Stezek,  zka,  m.,  dřivé  mezh  a starší  mezg 
S.  N.  (Gh.  III.  108.),  eqiliis  liiniiiis , jest  iiiišencc 

Meuble  (fr.,  mílbl),  movité  zboži  zvl.  zplozený  z oslice  s hřebcem  koněm.  Vz  S. 
svršky,  svrchky.  Bewegliches  Gut,  Habe,  f. ; N.,  Pré.  383.  Der  Maulesel.  Mezek  od  kónu 
Haiisgeriithe,  n.  Rk.  a oslice.  V.  Soumar  na  mezka  klade  se.  Kom. 

Sleufe,  fr.,  miit,  smečka  psův.  Rk.  Eine  Pracovali  jako  m.  (tuze,  úsilně).  Jg.  ítslové 
Kopj)el  Jagdhunde.  (mezkové)  vespolek  se  drbl  (hloupí  se  chválí). 

Slexiko,  .a,  n.,  země  v středni  Americe.  Jg.  — M.  = hliiupý.  váhavý  člověk,  osel, 

— Mexičan,  a,  m. ; pl. , ěaně.  — Mexický,  ein  dummer,  träger  Mensch.  Jg. 

M.  záliv.  Vz  S.  N.  Mězenec  (zastr.  miezenec),  niězinec,  nee, 

Mez,  c,  nieze,  e,  dřivé  a na  Mor.  |iosnd : in. ; mězený,  miezený  i.  e.  prst,  n ( lechů  prst 
meza,  y,  f.,  z media.  Vz  Gb.  111.  106.  .M. ! mezi  malíkem  a prostřednim  (Golillinger), 
byla  podlé  Vaceradá:  „porca  inter  diios  u jiných  Slovanů  lépe;  malík  (der  Ohrlinger). 
sulcos  terra  eminens“,  prostiodni  nejvyšši  ’ Jg.,  .Sal.  Lépe  mézinec  než  mezinec  od  strsl. 
misto  zálionn  (ostředek).  když  se  obháni  a,  mězini  junior,  minor  (stsi.  mězinbCb  - tilins 
záhonky  neorané  se  ncchávaji.  Meze  se  či-  natít  miuimus),  jež  Mkl.  Ic.v.  srovnává  s lit. 
nily  vedením  pluhu.  Vz  Hranice.  Pr.  1860.  mažas,  lotyš.  mazs  = parvus.  Prk. 
str.  121.  (Brandl).  M.,  cesta  úzká  z pravidla  Slezenfi-us,  a,  m.,  knize  etrnrskč,  pro- 
travoii  porostlá  jedno  pole  od  druhého  dě-  tivnik  Aoucňv.  Vj. 

lid,  der  Rain,  die  Wildláhre.  M.  jsou  místa,  ílezera,  y,  f.,  mezerka,  mezírka,  Č., 
která  gmntj'  sousedů  děli.  Jiti  iio  mezi.  od  iin-z,  vz -era;  prostor  mezi  iiěěím.  Zwischen- 
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ranní,  Kisa,  in.,  l.llckc.  Spalte,  f.  Jg.  M.  mezi 
ziiliy;  žlabinn;  mezi  vory  a jednotlivými 
částmi,  loukotí  a trouby  (u  pumpy)  attl. : 
střih.  Sp.  Zde  je  m.  D.  Prokopali  jsů  rucé 
jeho  i nohj'  jeho;  bok  jsů  jeho  kopím  ote- 
vřeli: těmi  mezierkami  moliů  okiisiti,  kak 
jest  pochotný  buoh  mój.  Ms.  M.  tonů,  vz 
KP.  II.  283.— ÜS5.  M.  v nččem.  Us.  Mezery 
zavřití.  Bř.  Ve  zdi  žádné  mezery  nezůstalo. 
Hr.  .Střelbou  in-ni  ve  zdi  učiniti.  Br.  M-ry 
,zaliraditi  a vyplniti.  Kom.  M-ru  protrhnouti 
a zase  zatarasiti.  Kom.  Mezer  nadělati,  viele 
Lücken  reissen;  iiéinéné  mezery,  gerissene 
Lücken.  Dch.  M.  členova,  Gliederdistanz,  f. 
Čsk. 

Bleze.Hč,  e,  m.,  mě.  na  Mor.,  Meseritsch. 
M.  nad  Uslavou,  Meseritsch  ob  der  Oslau; 
M.  i>od  Uožnovem,  M.  unter  Uoschnau.  — 
Mezeřičan,  a,  m.,  pl.  -né.  — MeseHixky,  mc- 
Bcřický.  — Vz  Meziříčí. 

Mezeřiti,  il,  oni,  mezeru  dělati,  eine  Lileke 
machen.  Kom. 

Mezemi,  Zwischenraum-.  Ja. 

Mezerovatosf,  i,  f.,  Lückenhaftigkeit,  f. 

Jk- 

Mezerovatý,  lückenhaft.  Um.  les. 

Mezh,  a,  m.,  zastar.  = mezek.  St  ski. 

Mezi,  předložka,  strč.  mezn,  staroslovan. 
meždu,  pol.  medzi,  lat.  inter,  jest  gt.  čísla 
dvojného  od  meza,  z mezii  vzniklo  mezn, 
mezi,  a znamená  tudy  to,  co  s obou  stran, 
a obou  mezi.  Klade  se  A)  s akkusativem 
na  otázku  kam'/  O wlsíé  k vytčeni  béhu 
činnosti  8 obou  stran  več,  v místo,  jež  véci 
dvéma  niezema  od  sobe  oddéluje,  pak  vůbec 
uprostřed  čeho,  in  der  Mitte  von,  nach  der 
Mitte  hin,  unter,  zwischen.  (Die  Mkl.  S.  412. 
označuje  nředmčty,  mezi  které,  do  jejichž 
středu  ponyb  se  déjc|.  Já  přiběhl  mezi  né 
dolů.  Sved.  Vstoupil  mezi  dvéře  domové. 
Svéd.  Mezi  své  přisel  a svoji  ho  nepřijali. 
Br.  Nerozniisi  mezi  lidi  a ncpomlouvá.  Kom. 
Mezi  lidi  jiti,  mezi  nepfátely  vpadnouti,  mezi 
nčeo  se  vložiti.  — B)  B Instrumentalem  na 
otázky  kudy,  kde?  1.  O miste  k vytčeni 
smčru  činnosti  kudy  s obou  stran,  místem, 
jež  prostředkem  obou  stran  jest,  jež  ve  dvou 
inezieb  jest,  p:ik  vůbec  prostřeilkem  čeho. 
Zk.  Dle  Mkl.  S.  740.  označuje  předméty, 
mezi  nimiž  néco  je,  se  déje.  Ten  ctnosti  mezi 
jinými  ])ředéil.  Kozsudkové  mezi  nimi 
učinčné.  Z.  F.  I.  Řeky  mezi  břehy  svými 
Wži.  Kom.  Zbélil  se  mezi  nimi  sond.  Svčd. 
Kekv  s ječením  tekou  mezi  úžinami.  Kom. 
Svády  mezi  pány  a obci  povstaly.  V.  — 3. 
O čase  k vytčeni  součastnosti  (označuje 
dobu,  v které  se  co  déje.  Mkl.  .S.  749.), 
jako:  Mezi  tím  otec  zemřel.  Miidr.  Mezi 
pitím  nic  nejedí  a mezi  jídlem  nic  nepiji. 
Ler.  — Vz  .Superlativ.  — Zk.  Ski.  2l>i., 
Ml.  II.  .'ki.  — M.  Slova  8 předložkou  ,mczi‘ 
.složená.  Mkl.  B.  41().  Vz  náal.  slova. 

Mezilior,  u,  m.,  MezilioH,  i,  n.,  město 
v priisk.  Sasku,  Merseburg.  Vz  8.  N.  — 
Mezihořan,  a,  m.  — Mtzihorský. 

Mezihrodi,  n..  Ort  zwischen  Furthen.. Tg. 

Mezibrví,  n.,  místo  mezi  brvami.  I.. 

Mezibiiniřiiia,  y,  f.,’lntereellulursnbstanz, 
I'..  II  rostl.  Kk.  .0. 

.Mczičára,  y,  f.,  Zwisehenlinie,  f.  Kk. 

.Mezičasí,  n.,  Zwisehenzeit,  n.  D. 


Mezičeliatni  (intermaxillami)  kost  (zlatá) 
v hořojži  čelisti  některých  ryb,  ptákův  a 
ssavcův.  Vz  S.  N. 

Mezidějatvi,  n.,  Zwischenspiel,  n.  V. 

Mezidobí,  n.  = mezičasí.  Kk. 

Mezidruži,  n.,  Mittelschlag,  m.  D. 

MezidveM,  n.,  der  Kaum  zwischen  dm 
ThUrcn.  Mkl. 

Meziht^i,  n.,  pole  n.  louka  v lese.  Us. 
Ber.  Dch. 

Mezihláaka,  y,  f.,  Mittel-,  Zwisohenlaut. 
m.  Berg. 

Mezihory,  pl..  f.,  MezihoH,  n.,  pohoří 
v Cechách,  das  Mittelgebirge.  M-ři  za  Ko^iH 
a za  Libni.  Vz  Tk.  II.  542. 

Mezihomatý,  mezihomi,  zwischen  Ber- 
gen liegend.  M.  krajina.  IIiO. 

Mezihra,  y,  f.,  vz  Intermezzo. 

Mezlhradí,  n.,  místo  mezi  hrady.  Č. 

Mezichlopný,  mezi  chlopněmi  jsouci.  M. 
semenice.  Kosti. 

MezirhHpi,  n.,  der  Knorpel  zwischen  den 
Naselüchem.  Ja. 

Mrzikloubni  chrupavky.  .Ssav. 

MezikoFáni,  n.,  die  Stelle  zwischen  den 
Wurzeln.  Dch. 

Mezikomi  roubeni,  das  Proplen  zwi 
sehen  der  Kinde.  Koubl. 

Mezikrál,  e,  m.,  Zwischenkönig,  m.  Jg. 

Mezikrokvi,  n.,  prostranství  mezi  kro- 
kvemi. Dch. 

Mezileaký,  zwischen  Wäldern  befindlich. 
Dch. 

Meziméaiéný , zwischen  zwei  Monaten 
oder  Monden.  Jg. 

Mezimlnva,  y,  f.  Zwischenrede,  f.  Jg. 

MezimluTný,  zwischenredend.  M.  iisndck 
(interlocutura  sententia)  slove  ten,  kten)i 
bývá  vydán  mezi  počátkem  pře  a skonáním 
o leckterýs  kus,  ježto  se  pře  prvni  dotýče. 
jako  když  bývá  Uzáno,  služi-li  tyto  svědky 
přijití  čili  nic.  (ilB. 

Mezimný,  mezi  mnou  a néčin;  jiny'm  při- 
chodíci,  jsouci,  dazwischenliegend.  M.  výjev. 
Sž.  Zj.  420.  Tak  se  konči  ta  m-ná  čiistka 
Sä.  Zj.  430. 

MezimoH,  n.,  Landenge,  i.  Mkl.,  Plk.,  Sš. 
I.  22ti. 

Mezimořský,  zwischen  zwei  Meeren  ge- 
legen. Jg. 

Mezimosti,  n.  Raum  zwischen  2 Brficken.D. 

Mezlua,  y,  f.,  der  Zwischenraum,  Inter- 
wall,  Abgrund,  mezera,  rozsedlina,  projiasC 
Télo,  ^ež  od  mista  blízkého  na  dalcjäi  s po- 
mijeníiii  a jakoby  přeskokem  mezin  přenésti 
se  může.  Sä.  L.  210. 

Mezinárodní,  týkající  se  styků  mezi  dvě- 
ma nebo  vice  národy,  international.  M.  ob- 
chod, právo,  bilance.  Vz  .S.  N. 

Meziner,  vz  Mézenoc. 

Mezipleeí,  místo  mezi  plecemi,  zn-ischen 
den  Schtilti-rn. 

Mezipiioný,  zwischen  den  Lungen  bc 
fínillich.  Jg. 

Mezipotočí,  n.,  zwischen  Bächen  gelegen. 

Jg. 

Meziiirsti,  n.,  der  Zwischenruum  der  Fin- 
g<“r.  Jg. 

Mezira,  mezírka,  y,  f.  mezera.  Nj 
Moravě. 


Meziřiři  — Mezovati. 
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MeziHří,  i,  II.  Velki^  M , ({rojts-Meseritscli, 
luřsto  nu  Moravé.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  <>I7„  lil. 
1 lít.,  r>B7.,  U Žit.  Zúp.  I.  4!l.  Mezořič.  — ^Wf- 
ziHěan,  a,  m.,  pl.  iiÁ.  — MeziHcký. 

MezlMÍDý,  znisciien  FlUssen  liegend.  Br. 

Meziříší,  i,  n.,  inezivlária,  pol.  bezkrá- 
lovi,  lat.  interregnum,  Jg.,  mezivladí.  Kk. 
Zwiselienreieli,  n. 

Mezisloupi,  i,  n.,  něm.  Siiiilenweite,  f.  M. 
řidkě,  husté,  přiměřené.  Nz. 

WezisloTCe,  e,  n.  AI.  n.  eituslovee  jsou 
částice,  jimiž  vSeliké  pohnuti  mysli  vyrážime 
aneb  Jakési  zvuky  napodobujeme:  a,  ah,  aeh! 
aj!  ajta!  e!  ej!  ha!  he!  hoj!hn!  Iiop ! pst! 
st!  atd.  AI.  radosti  a žalosti,  zdiveni  a uža- 
snuti, libosti  a o.šklivosti,  žáilosti  a opo- 
vrháni,  zvoláni  a zamítiini.  — Moc  mezislovci 
berou  na  sehe  také  jména  podstatná:  běda, 
přebéda,  ladmžci,  pohříchu;  pak  časoslova 
(někdy  s jmény  složená):  prosím,  bohdá, 
bodejž,  bonpomozi,  nastojte,  nevídáno,  přisátu 
bílil.  Kz.,  Zk.  Vz  Iiitrijelce. 

Mezisobný,  vespolný,  gegenseitig.  M. 
odpor;  m.  láska  otce  i syna.  Sá.  J.  II.,  í!l>. 

Mezispeditor,  a,  m. , der  Zwischenspe- 
diteur.  ll(iB.  Art.  :i80. 

Meziaténi,  n.,  die  .Mittelivand.  U. 

Mezisténaý,  zwischen  AViinden  befiml- 
lich.  Beni. 

Mezi.avétí,  n.,  der  liniím  zwischen  den 
AVeltkOrpeni.  D. 

ülezlti,  il.  en,  cni,  begrSnzen.  ,Ig. 

Mezi  tini,  mezi  tím  časem ; mezitimni ; 
čas,  Zwischenzeit,  f.,  článek,  jednáni,  majitel, 
raisto,  nález,  nařízeni,  obchod,  otázka,  řizeiii, 
úřad,  vysvědčení.  ,1.  tr. 

Mpzitoji  mezi  tím.  inzwischen.  Alezi- 
toji  m.  mezi  tojii  i.  e.  dobú.  M.  k ni  svátý 
Vavřinec  ))ři.šeí.  1’ass. 

Meziiistka,  y,  f.,  triehodesma.  Kosti. 

Meziiizli,  n.,  (irostor  mezi  uzly,  intemo- 
ditim.  Kosti. 

iUezival,  u,  m.  Bod  m-lu,  rourtinenpiiiikt, 
úhel  ui-lii.  (,'ourtineiiwiiikel,  m,  Čsk. 

Mezivěsf,  i,  f,,  vřStba,  proroctví  do  ji- 
ného proroctví  vložené,  eine  Weissagung, 
die  in  eine  andere  eingesehobeii  ist.  Vložená 
in.  k cirkvi  hledí.  Sě.  Zj.  iL’o, 

Mezivěta,  y,  f.,  Zwischensatz,  m.  M.  jest 
věta  vedlejší  vložená  do  věty  hlavni:  Kníže 
Václav  soudcům,  aby  soudy  spravedlivě  či- 
nili. přísně  přikazoval.  Háj.  — Zk. 

MezivětM,  n.,  Mittelwind,  m.  D. 

Mezivláda,  y,  f.,  vz  Aleziřisí. 

Mezizáhonni  země,  zwischen  den  Beeten 
liegend,  l’tich. 

Alezizeď,  zdi,  f.  Zwischenwand,  f.  Kohn. 

Alezizemi,  ii.,  Aleerenge,  f.  Balbi. 

Mezizemni,  mittciliimlisch.  AI.  moře.  ,Ig. 

Alezizpřv,  11,  m.,  Zwischenge.sang,  m.  dg. 

Mezižeberiiý,  zwischen  den  Kippen  lie- 
gend. AI.  svaly.  Ssav. 

Alezižili,  n.,  Zwischenraum  zwischen  zw  ei 
Adern.  Jg. 

Alezkář,  e,  m.,  Ataiilthiertreiber,  iii.  Vrat. 

Alezkováni,  n.,  úsilné  piacov.áni,  das  Büf- 
feln, Kaekeni.  Jg. 

Alezkovati  se  «'iiu  pachtiti  se,  sich 
rackern.  D. 


, Alezkovský.  M.  práce  (těžká).  Esels- 
arbeit, f,  L). 

I Alezkovstvi,  n.,  Dummheit,  f. 

! Mezkov^'.  M.  kůže,  die  Alauleselshaut.  D. 
j Alezkyne,  ě,  f.,  die  M.aitleselin.  V. 

I Meznee,  zence,  m.  - vichor  (vichr)  Síro- 
val či  Sironor,  řec.  <ě(je«žéč/i.i>',  jenž  širé  niirty 
a vlny  valí  a pohání,  vichr  lodím  nebez- 
pečný. Sš.  Sk.  281. 

Mezní,  Rain-,  (íriinz-.  AI.  kámen,  znamení, 
dub.  kůl,  kopec  ýhromad.a),  prst  (niezenec), 

I Jg.,  zed,  soused,  .^p.,  pnivo,  vz  Kb,  str.  2(Š8., 
j soud  (vz  Soiiďi.  Vz  Gl.  1:)2.  .Meznieh  zna- 
! mění  má  býti  setřino  a nemá  jich  býti  tistu- 
I pováno.  Br.  — AI.  čistec,  rostl.,  pidni  len, 
matky  boží  len.  linaria,  osiris,  das  Leinkraut. 

1 Koš.  Vz  Alcznik. 

I Alezniee,  o,  f.  mezník.  Aipi. 

I Aleznieký,  mcziii,  GríinZ'.  AI.  ztiameui. 

1 l’r.  mést. 

Alezuik,  11,  m.,  mezní  kámen,  strom  neb 
Ijiné  znamení,  der  Griinzstein,  das  Granz- 
I Zeichen.  I'f  Hranice,  Kopec,  Líha,  řšádek, 

I rročiště.  Gl.  1Ö2.  Aleznici  polní,  zeništi.  V. 

' Al-ky  klásti,  položití,  vytknoiiti.  sázeti,  vy- 
; saditi,  rozdělili,  V.,  přená-šeti,  měniti,  pře- 
vraceti,  Br.,  vyvrhnoiiti,  (iředělati,  pře.saditi. 
L's.  AI.  z místa  svého  hnutý,  i)ře.sazený.  V. 
.lak  památka  lidi  zemřelých  kameny  hrob- 
ními,  tak  meze  a hranice  ziiameniiiii  mezními 
se  vysvědčuji.  l’r.  AI.  neb  hraničnik  je  dřevo 
n.  kámen,  v kterémž  se  spatřuje  znamení 
mezní,  tu  kde  se  gruntv  ^edmdio  soii.seda 
od  druhého  děli.  I’r.  AÍ.  jest  to  znauieul, 
kteréž  při  začátku  a konci  mezi  .se  spatřuje 
a souseda  od  souseda  jako  hradi.  Pr.  .M.  je 
zu.atucni,  kteréž  od  jednoho  hraničnika  na 
(Irtihý  ukazuje  a po  niezeeh  usazen  jest  Pr. 
i (lim  starší  znamení  mezní  se  ukáže,  tím  jist.ši 
a hodnější  viry  jest ; AI.  starý',  staré  (inivo 
I činí;  AI,  nový  nově  právo  činí.  Pr.  Mezník 
' přijiie-li  k porušeni,  má  se  hned  zase  obiio- 
viti  a iirávem  ojiatřiti;  AI.  a znamení  mezní* 
má  obapolně  sazeno  býti  a vvs«‘káno.  Nikdo 
o své  ujmě  m-kň  nesázej,  nebo  mezního  zna- 
mení nevvsekávei;  Kámen  mezní  má*liýti 
jiného  jáilra,  nežli  kámen  toho  dna;  Proto 
jest  III.  vsazen,  aby  rozsoinlil  sjíor  o grunty 
(liines  erat  positus,  litem  iit  diseerneret  .agri); 

] Mladým  lidem  od  starších  zpráva  o mezni- 
I cích  ěiniti  se  má.  Pr.  Alezi  a m-ků  spatřeni 
' a o|iravováni  ročně  z jara  býti  má.  A z Ilra- 
í nice,  Aleze.  Pr.  Co  byl  dle  strč.  práva  mez- 
ník ; k čemu  meznik  sloužil ; k čemu  se 
mělo  přihlíželi  v rozepřích  o meze;  kdy  se 
měly  meze  a hranice  opravoiati.  A'z  Kb. 
l.AH.— l.A!t.  Svědkové  mezníku,  die  Zeugen 
des  (iránzzeichens  - věci  )iod  mezníkem 
zahrabané  (hrnec  s uhlím,  peníze  atd.).  Gl. 
1Ó2.  A'z  Pr.  186!).  str.  117.,  l.VL  a iiiisl.;  Kb. 
str.  268. 

Aleziiíkovati  = mezníky  klásti,  begriin- 
zen.  Ms. 

Alezováni,  n.,  Angränziing,  f A', 
j Mezovati  hraničili,  granzen,  angriin- 
zen,  anstossen,  rainen,  aiischliessen.  Jg.  Spolu 
1 meziiji  a hranice  mají.  A\  — Mm  s Mm. 
Tento. meziije  svými  grunty  s grunty  jeho. 
Záv.  ť'echy  mezuii  s Kakoiisy.  D.  Země  mo- 
! ravská  meziije  s královstvím  uherským.  A'. 


KuUAt:  ěsbks.itSiQ.  iloTtifk. 
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Mezovati  — Miř. 


M.  = nioíe  klásti,  Griinze  machen,  schei- 
den. Boč.  exc. 

Mezovnik,  a,  m.,  správce  mezi,  (iriiiiz- 
seheider,  m.  Aqu. 

Mezulán,  u,  m.,  z it.  mezza  lana,  polo- 
vlnřná  látka  z příze  a ovči  vlny,  Rk.,  tvrdé 
a silné  plátno  ze  lnu  a konopí.  .Jg.  — M., 
a,  m.— hlupák,  Tölpel,  m.  Jg.  — Mezulánka, 
y,  f.  sukiič  z mezulánu. 

Mezza,  it.,  stfedni ; á mezza  voce  (voče), 
it.,  přiduSeným  hlasem,  Kk.,  polovičním  hla- 
sem zpivati.  S.  N. 

Mezzanin,  u,  m.,  it.,  ve  stavitelství  okno 
nizké,  obyčmně  stejné  výžky  a šifky  v po- 
loupatrech  ,Halbfenster‘  a pak  i poíoupatro 
samo.  S.  N. 

Meázo,  it.  M.  forte,  polosilné;  in.  piano, 
trochu  slabé;  in.  soprano,  poloviční  soprán 
(diskant),  hlubší  hlas  ženský.  Kk. 

Mezzotinto,  a,  n.,  it.,  poloviční  stín  (v  ma- 
liřstvi).  S.  N. 

Méída,  vz  Mižda. 

Méždlti,  vz  Mižditi. 

Mežsko,  a,  n.,  krajina  na  řece  Mži.  Tk.  I. 
328. 

Mha,  mlha,  hmla,  mhla  od  koř  im>g,  jako 
i : mhourati,  mžouřiti,  mžiti,  nižikati  atd.  Ilt. 
Vz  Mhla. 

MhavoSerý,  nebelgrau.  Ráj. 

Mhla,  mlha,  mha,  na  Slov.  také  hmla, 
y,  f.,  mlžióka,  der  Nebel.  Mhla  z msgla,  lit. 
migla,  got.  milhma  nubes,  skr,  mégha  iiubes, 
řec.  ófii/i);,  nebula,  koř.  skr.  mih  (niigh), 
itrigare,  mingere,  harnen,  beträufeln,  moéiti, 
kropití.  Fk.  1.Ó4.,  Schl.  Mhla,  lid  řiká  pře- 
smyknutlm  mlha,  ale  v již.  a záp.  Cech.  jen 
mhla.  Od  toho  tam  ,mhlivej‘.  Je  dnes  inhlivo. 
Kts.  M.  jest  zbublinovatřlá  pára  ve  vzduchu  nad 
Samou  půdou  se  vznášejici.  Vz  více  v .S.  N. 
Mhla  bieše  ot  prachu.  Alx.  (Anth  I.  3-1.) 
Podvihaje  sé  mhla  ote  pracha.  Hkk.  .Vi.  Mhla 
^sc  délá.  Jest  mhla.  1).  Mlha  na  podzim  se 
"vláčí.  Kokyc.  .Mha  prší  (padá).  Us.  Mha  se 
valí.  Us.  Mhlu  mu  před  oči  délá,  aby  se  mu 
jiné  zdálo  než  jest.  OhUiš.  — M.  r očích, 
m.  síepiči,  vlčí  - caiemnéní  očí,  jakoby  pa- 
vučinou potáhl,  Nebel  der.Vugen.  Jo  dvojí  ; 
mha  Dočni  (nevidky),  když  člověk  ve  (fne 
vidi,  ale  v soumraku  ne,  Nachtiicbel,  Tag- 
gesichte ; m.  denní,  když  ve  dne  málo,  u ve- 
čer jasněji  vidi,  Tagblindheit.  Mha  se  mi 
dělá  v očích.  Míti  mhlu  v očích.  Jg.,  Uk, 
Dosbal  vlčí  mhlu  (pojal  ho  blud).  D.  Mhlu 
s očí  sháněti.  Us.  Má  mhu  = je  mrzut.  Šm. 

Mhlavo,  mlhavo,  mhavo,  nebelig.  Jest 
m.^e  mhla.  D. 

Mhlavý,  mhavý,  mlhavý;  mhlav,  a,  o 
atd.,  nebelig.  V.  Dnes  je  den  mhlavý,  ml- 
havý. Us.  Mlhavý  obraz  budoucnosti. 

Mhleti,  mhliti,  el,  cni  = mlh.avým  se 
stávati,  neblicht  werden.  L.  — komu : zrak 
ji  mhlel.  L.  — Mhlí  drobnince  prší,  es 
siefert,  rieselt.  D. 

Mhlisto,  mhlistý  =7  mhlavo,  ndilavý.  Na 
Slov. 

Mhliti,  il,  en,  eni  zrr  mlhavým  činiti,  ne- 
belig machen.  — co.  Por  zrak  oči  mhli.  L. 
— se.  D.  lioubin  se  mhli  (kaboni,  mhlou 
potahuje),  bude  pršeti.  Us.  Vz  .Mhleti. 

Mhlivý,  vz  .Mhla. 


MhlodřJ,  e,  m.,  mamič,  Betrüger,  m.  Mns. 
Xlll.  287. 

Mhlovatý,  mhlovitý,  mlhovitý,  nebe- 
licht,  D. 

Mhlovina,  y,  f.,  hvězdy'  na  obloze  ne- 
dovidné,  der  Nebelfleck  am  gestirnten  Him- 
mel. Dosaváde  na  nebi  ne  jedna  m.  mezi 
hvězdami  se  nalézá.  Sš.  L.  předmluva. 

Mhlový,  mlhový.  Nebol-.  Ms. 

Mhoural,  a,  m.,  der  Blinzauge.  Rk. 

Mhonráni,  11.,  mžikáni,  blikáni,  mrkáni, 
das  Blinzen.  Tu  (zřítelnici)  víčka  mhonránim 
obvlažiijí.  Kom.  .M.  posměšné  zastav  očím 
jich.  Kom. 

Mhourati  (zastr.  mhúrati),  mhoumonti. 
nl,  nti  — oči  zavirati,  blikati,  mžikati.  nir- 
kati,  blinzen,  mit  den  Augen  winken.  V.,  Jg. 

— abs.  Ten  človčk  netistále  mhourá.  Jg. 
Mhoitmouti,  že  nesvoluje.  V.  — ětm:  oči- 
ma. V.  Nežliby  okem  mhouří,  lyom.  Prstem 
mlnvi,  okem  mhourá,  nohou  dupá  atd.,  va- 
ruj se  ho.  Prov.,  Mus.  — řim  na  koho. 
1 mhoural  naA  očimaatim  mu  znamení  dal. 
Lom.  — Kom.  Lab.  liti.,  Br. 

Mhouravý,  blikavý,  blinzend,  kurzsich- 
tig, Blinzauge.  D.  .Mhouravýma  očima  na 
něco  patřiti.  Ms. 

Mhouření,  n.  M.  oka.  V.  Vz  Mhouřiti. 

MhouHti,  il,  cu,  eni;  zamlioiiřiti,  mhoii- 
řivati.  Na  Slov.  žmůrif  a mrůžif,  lit.  Skup. 
(>8.  — co:  oči,  blinzen,  zublinzen.  Jg.,  Puchm. 

Mhouruutí,  n.,  der  Wink,  das  Nicken, 
Blinzen.  Us.  .M.  oka.  V'.  M-tim  svoliti;  skrze 
m.  mlujiti.  V.  Ju|iiter  m-tím  zatřásá  nebem 
všira.  Stele. 

Mchatý,  moosig.  Rk, 

Mehovatý  mechovatý,  moosicht.  V. 

Mehovity,  moosiclit.  Rk. 

Mrliový  (zastr.)  = mechový'.  Moos-.  M. 
sloupek,  Moosstängel,  m.  D. 

Mi,  1.  dat.  sg.  zájmena  já:  muč,  mi.  Jfi 
nemá  přízvuku  a nemůže,  nikdy  na  začátku 
věty  stiUi;  biké  nestojí  po  jtřcdložkárh  a 
je-li  na  něm  důraz  (on  tu  dal  »1  ne  a ne  tobě); 
y těchto  přijiadech  stává;  mne.  Ve  vých. 
Cech.  mi  tučné  se  tíživá  než  mne.  Vz  Mně. 

— 2.  1‘řipona  mi  má  í:  rybítini,  lidmi.  Ü 
adj.  v instr.  [il.  -ma  m.  -mi,  vz  -ma.  — -mi 
přípono  Ulic.  velmi.  U.,  Mkl.  B.  23(J. 

Mí,  (vl,  mý)  nom.  pl.  m.  zájmena : můj.  Vz 
toto. 

Minsm-a,  ata.  n..  z řee,,  nakažlivina  vi>o- 
vétři,  .Vnsteekungsstoff,  m.  — Miusmol  ický, 
miasmatisch,  M.  choroby;  spála,  spalničky, 
tyfus,  cholera.  Vz  8.  N. 

Miau,  miau!  křik  kočičí,  Schrei  der 
Katzen.  Us. 

Miauéeti,  el.  eni;  miauknouti,  kniil  a kl. 
11ti,  miauen.  Vyji  psi  a miaukaji  kočky. 
Koll. 

Micati  = miciti.  V Klát, 

Micek,  ck:i,  m.  =jmčcek,  jmenovec,  der 
N;imensvetter.  .Ig. 

Miciti,  il,  en,  eni,  iimieiti;  miceti,  el,  en. 
cnl.  — co:  šaty  (dr.iti,  bUiati.  uešetřiti  jich, 
nicht  schonen,  ’abreiben).  Jg.,  Rk. 

Micko,  a,  m.  7^-  micek. 

.Micna,  y,  f.,  osoh;i  .šatů  ne.šctřlci.  Us. 

Míč,  e (dříve:  mieč),  nářek,  čku.  m. 
\'  obec.  mluvě  místy:  mlíč.  O čemž  vz  Prk. 


Mlí  — Míchati. 
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Archiv  f.  slav.  Phil.  II.  708.  Vz  L.  Místy: 
lopta,  lubda,  pucka  u Kromčfiže,  hahán  u 
Skalice  na  Slov.,  der  Ball.  Miíeni  hráti,  há- 
zcti,  biti;  na  iiii£  hráti;  hra  n:i  uiič;  miče 
sobé  podiivati;  m.  brati  a odrážeti.  V.  Mi- 
íein  cukati,  Tš.,  zniitati.  KeS.  V ni.  hráti. 
Kk.  Nevřra,  lest,  zlost  sobé  nás  jako  udíc 
podávají.  Kom.  M.  nadutý,  Ballon,  v obec. 
ininvř;  baloun.  Vz  Mičuda.  — M.  = hjt, 
Katze.  D.  — M.  temřský,  španělský  (ohnivé 
koule  železem  naplnřnél,  FeuerlMillen ; Ilero- 
nňv,  der  lleronsball.  Sedl.,  Jg.  — M.  tiskař- 
ský, Druckerballen.  Jg. 

Miéa,  éiřa.  dle  Káéa  = kočka.  Na  Mor. 
Bak.alář. 

Miéirna,  niíěoTna,  y,  f.,  das  Ballspiel- 
hans,  der  Ballspielplatz.  D. 

míéovka.  y,  ť.  M.  kulkonosná,  pilularia 
globulifera,  Pillenkraut,  n.  Kk.  07.,  FB.  4. 

Míčový.  M.  bra  (hra  mičein).  Vz  Přisvo- 
Jovaci  přídavné  Jméno. 

Mičuda,  y,  f.  = niič.  Us.  u Nechanic,  Mý., 
u Chrud.  Kti. 

Mid-aa,  y,  m.,  král  Frygie,  vz  8.  N.  Stáři 
Hkali:  Midáá,  e,  in. 

Middolin.  u,  m.,  fr.  midollinc,  gothické 
písmo  nahoře  i dole  zaokrouhlené;  původce 
je  ťranc.  knisopisec  Midollé.  Dch. 

Mieniti  = miniti. 

Mier  = mír ; miera  = mira. 

Mies,  néin.,  vz  Mže  (řeka)  a Stříbro  (mčsto). 

Miesti  = misiti.  — co:  kal.  Dal.  9<i. 

Migraine  (Ir.,  migrén),  z řcc.  hemikrania. 
polostranni  n.  postranní  boleni  hlavy.  Rk. 
V'z  S.  N. 

Mllr,  u,  ni.,  Aiigcnw  ink,  m.  Mluviti  s nřkým 
na  mihy,  Mienensprachc.  L.  — V mih  - 
mihem,  v okamžení,  im  Augenblick.  L.  — 
M.,  míháni,  blesk,  das  Fliímneni.  L. 

Mihačka,  y,  f.,  v Pisků  jméno  podzem- 
ního včzeni. 

Mihadlo,  a,  n.,  tahadlo,  v hornictví  stroj 
k čer])áni  vody  z dolů.  Jg.,  Am.  Feldge- 
stiinge,  n.  (1 

Mihan,  mhouran,  a,  mihač,  e,  m.,  der 
Blinzler.  Bern. 

Mihati,  mihnouti,  hnul  a hl,  uti  = hýbati, 
bewegen,  riidcln ; blyátčti,  funkeln,  strahlen, 
flimmi  rn.  (L.)  — abs.  .Střela  mihne  (zablyšti 
se).  L.  — čim:  hubou,  Šm. , nosem,  L., 
okem.  Koll.  — čim  ua  koho,  mžikati,  mit 
den  Augen  winken,  Us.:  očima.  — se.  Pla- 
men se  iiiihá.  L.  Barvy  se  míhají.  U.  — se 
komu  kde.  Jiskry  radosti  v očieh  se  mí- 
haly. L.  Uo  se  nám  před  očima  dčje  a v očích 
míhá.  Kom.  Míhá  se  mi  (zdá  se  mi;  čiji).  D. 
Stále  se  mi  před  očima  mihu  tmžicky  se 
délaji).  D.,  Sych.  — se  čím.  Větrem  se 
blyskota  mihá.  Krok. 

Miliavice,  e,  f.,  Augendeekel,  m.  Na  Slov. 

Mihavička,  y,  f.,  prá.áky  ve  slunečním 
světlo  sc  miluijícf,  ira  Sonnenlicht  fliegende 
.Stäubchen.  Dch. 

Mihavnice,  e,  f.  = mihavico;  mihule.  Bern. 

Mihavosf,  i,  f.,  Neigung  zum  Blinzen, 
die  Schwebe.  Bern. 

Míhavý,  flimmernd,  flatternd.  .lolian. 

Mihnouti,  vz  Mihati. 

Mihot,  II,  m.,  mihotá,  y,  f.,  das  Flimmern, 
der  (jlanz.  Us. 


Mihotati,  flimmern.  L. 

Mihule,  e,  f.,  pijavice,  der  Kgel.  — M., 
dlouhá  ženská.  Kb.  — M.,  ryba.  Brieke.  M. 
menší,  p<‘tromyzou  Planeri ; m.  řični,  p.  flii- 
viatilis ; mořská,  p.  uiariims.  Frč.  28il. 

Mihulka,  y.  f.,  jméno  vězeni  v Iti.  stol. 
v Praze  jako  Daliborka.  Jg.  Do  M-ky  jest 
vsazen  do  vězení.  Čr. 

1.  Mich,  u.  ui.,  místu,  kde  vod:i  se  spou- 
šti. V Opav.  Pk. 

Ž.  Mich,  a.  Mícha,  y,  in.  ■=  .Mikuhuš.  Vz 
Prk.  Příspěvky  I.  21. 

Mícha  n.  mícha  (v  .fg.  jen  micha),  y,  f., 
mozk  ve.  hřbetnici,  v dutině  páteřní,  me- 
dulla  spinalis  n.  dorsalis,  jest  vedlé  mozku 
druhým  hlavním  středištčiu  .soii.stivy nervové 
a jakož  hlavni  úlohou  mozku  jest  opatřiti 
především  čidla  potřebnýuni  nervy,  tak  m. 
vládne  téměř  všem  pohybům  svobodné  vůli 
imdléhajícím,  poskytujíc  nervů  svalům  zvlá- 
ště okončin.  Vz  více  v ,S.  N.  Das  Uiik- 
kenmark.  Zánět,  nbiti  miehy.  Kk.  Kána  do 
inichy.  Pod  jménem  miehy  hřbetní  prodlil- 
žťijo  sc  mozek  do  páteře  hřbetové.  Krok. 
Vz  Mozek. 

Michaci,  Misch-.  M.  stroj.  Techn. 

Michač,  e,  m.,  mřsič,  michal,  der  Mi- 
scher. Jg. 

Míchačka,  měsíčka,  míchalka,  die  Mi- 
scherin.  — M.  = vařečka.  Us. 

Míchadlo,  a,  n.,  čím  se  michá,  mčsidlo. 

Michal,  a,  m.  Net  .Michal.  Michálek,  Ika, 
m„  Michael.  Vyhrál  (získal)  co,  Michal  na 
sviních  Oirodělall.  VzJg.  Slov.  a C.  Miidr.  str. 
492.  Vz  Ncšf.astuý.  — Michal  a michal,  hra 
slovná.  Světí  Michala  (míchal  i)  1.  ráil  pije; 
2.  o hospodských  vodu  do  ]iiva  neb  vina 
lijieích,  Pantsener,  m.  Vz  Opilství.  Jest  boží 
a .Michalův.  0.  Vz  .Michalův. 

Michal,  a,  in.  - michač. 

Michala,  y,  f.,  Michaida.  M u manželku 
jeho.  1448. 

ýlichalka,  y,  f.,  měsíčka,  die  Mischcriii. 

Michalka,  y,  f.  M ky,  druh  hrušek. 

Michalovicc,  dle  Budějovice,  Michcls- 
berg.  sbořeně  hrad  ii  Ml.  Bejleslavi.  Vz  S. 
N.,  Tk.  III.  Í8. 

Miclialský,  .Michaels-.  M.  brána,  trh.  Us. 

Míehaiství,  n.,  die  Pantseherei,  Fälschung 
von  (ietniriken. 

Michalův  (.Michalův).  Jest  Imži  a Micha- 
lův (t.j.  opilý).  D.,  (I.,  I.b.  Vz  Opilec,  Michal. 

iJIicbáuí,  11.,  das  Mischen.  Us. 

Jlícliauice,  e,  f.,  směsice,  smícháni,  Vor- 
mischiing,  f..  V.;  2.  míchaná  |iíce,  míSenina, 
(iemenge,  n..  Kom.;  3.  m.,  kompost.  Vaň. 

Michaniua,  y,  f.,  směsice,  směs,  Gemisch, 
Gemenge,  n.  Us. 

Michaný,  gemischt.  M.  vejce,  gerührte 
Eier.  D. 

Michati,  luíehám  a měši,  al,  án,  ání:  nií- 
chávati,  mengen,  mischen.  — co:  kávuíkdvž 
se  praži).  kaši,  kartv.  Us.j  D.  — (se)  koho 
do  čeho.  Uo  cizicli  věci  (někoho,  se)  mi- 
chati. D.  Do  všeho  se  michá.  D.  M.  sc  do 
války,  do  něčího  jiráva.  Nt,  Micša  sa  do 
všetkého  ,ako  vařečka.  .Mt.  S.  — co  mezi 
co.  Novotní  vojáci  míchají  se  mezi  staré. 
Kom.  — čim:  těstem,  kaši.  Kk.  — co  s čim: 
víno  s vodou.  Kom.  — co  čím:  těsto  ko- 
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pisti.  — řím  kde:  tístcm  v diži.  — se  Miksnla,y,f.,ncpo8odažcii8k»,einFramTi- 
T co.  D.  Urzi  všctcčka  michit  sc,  veé  tun  ziiiimcr,  das  f^cm  schäckert.  Na  Slov.  Dle 
netřeba.  Kom.  Prk.  Přisp.  1.  ‘24.  má  se  správně  psáti  mykmia 

Michátko,  a,  n.,  ein  KUhrhblzchen.  Kk.  { od  mykati. 

Mlchek,  chka,  m. Mikuláí.  Pňh.  I.’i38. ! Mikšík,  a,  m.  = Mikuláí.  Gl. 

Od  Mich.  iHikter,  u,  m.,  tlustá  mázdra  mezi  střevy, 

Michelsbrunn , Michalov  n Hranic  na : das  Gekröse.  Kom. 

Moravě.  | Mikul,  a,  Illikula,  y,  m.  = Mikuláě. 

Michl,  a,  m.  Německý  M.,  přezdívka  ně-:  Mikuláš,  e,  Mikulášek,  ška.  m.,  v obec. 

mcckěmu  národu.  Uk.  | minvč  Mikuláš.  Mikeš,  Mikuš,  .Mik,  Hikšik. 

Michlowitz,  Myšlechovicc,  Myslichovice  1 .MikSiěek,  Mikul,  Miknia,  Midi,  Micha.  Svaty 
11  Litovle  na  Mor.  | Mikuláš  splachuje  břehy  (pršivá).  Sveh..  C, 

Mi,jejici,  pomijejicl,  vergänglich.  tJs.  : Lb.  Vz  Hospodářský.  Prši-li  o sv.  >í-ši  aneb 
Míjelivý,  mijivý.  M.  povaha.  Sš.  I.  174.,  1 padá-li  sníh,  bude  přiStiho  roku  hojně  hrachu. 
227.  Er.  P.  Uí).  Když  prši  na  sv.  Mikuláše,  bude  tuhá 

Mijeni,  n.,  das  Vorbeigehen,  Vergehen,  zima;  Na  sv.  Nikolajů  když  se  napije  pták 
Jel.  na  kolaju  (koleji;  neiii-li  mrazu),  tri  měsíce 

Mijeti,  3.  pl.  -jeji,  míjej,  el,  cn,  eni  — nenapije  se  krtů  na  rice  (=  řece,  i.  e.  potom 
jiti  mimo,  Vorbeigehen,  vorbeifahren;  po-  dlouho  mrzne).  Kda.  — Sc.  M. , město  na 
eházeti,  tratiti  se,  schwinden,  in  Wegfall  Slov. 

kommen,  entfallen,  aiifliören,  vergehen.  — Mikulášenci  n.  Vláseniěti,  členově  ni- 
abs.  Spravedlnost  se  přetrhuje  a niiji,  hört  boženskě  sekty  v 15.  stol.  v f'eehach  se  vy- 
auf  Kol.  45.  Skrze  to  i pokuty  míjely.  Z F.  skytuiivší,jejímž  pňvodceui  byl  Mikuláš  z Vlá- 
L XXIV.  Půhon  míjí.  Faiikn.  LcsinijI.  Rkk.  senice.  Vz  S.  N.  M-ci  či  plačtiví  bratři.  Jir. 
Čas  pomíjí,  miji.  Reš.  Krátká  léta  inijeji.  j Vz  také  Gl.  1.53. 

Ben.  V.  Jitoc  rychle  míjí.  Ras.  Časem  inijc- ' Mikulášovo,  a,  n.,  ves  u Německého 
jicl.  V.  Vadnu  i vešken  míjím  (tratím  sei.  brodu.  Tk.  111.  3(>. 

Tkadl.  Dnové  vaši  jako  mhla  míjejí.  Tkadl.  Mikulášský,  Nikolaus-.  M.  ulice  v Praze. 

— koho,  co.  Hněv  jej  míjel.  Troj.  — Mikiile,  e,  f.  vefrasi:  Našic  trkiilc  mi- 

ěeho.  Když  to  vojsko  mělo  mijeti  města.  ! kuli  = jeden  je  horší  než  druhý.  Mus.  Cf 
Boč.  Všeho  toho  míjeje  (o  tom  mlče).  OhláS.  Hadr  vonuci  tresce.  Dle  Prk.  odvodili  slovo 

— Sv.  — v čem.  Jak  miji  hodina  v neiia-  i to  od  mykati  a sluší  tedy  psáti  mykule.  Cf 
dálusti,  tak  pomhi  život  lidský  v lychlosti.  Miksula. 

Lomn.  — řím.  Věci  všecky  svým  výměře-  ! Mikulov,  a,  m.,  mě.  na  Mor.,  Nikolsburg. 
ným  během  míjejí.  Dobř.  — se  čeho.  Míjeli  Vz  S.  N.,  Tk.  IH.  417.  — Mikuloran,  a,  m. 
se  kola.  Kom.  — se  8 čim : s pravdou  se  — Mikulovský. 
ni.  Jg.  — Vz  Minouti.  Mikuš,  e,  ni.  = .Mikuláš. 

Mijitelný,  mizivý,  vergänglich.  Hlas.  Mil,  a,  o,  vz  Milý. 

Mijivý  = mijitelný.  Teplo  m.  Ssav.  Milá,  é,  f Die  Geliebte.  Kde  oběd.  tu 

Mik,  a,  m.  = mnfk.  milá,  kde  večeře,'  tu  jiná  (o  vojácích).  0.  Vz 

Mik,  a,  m.  = Mikuláš.  Gl.  153.  Milý. 

Mikařka,  y,  f = čejka,  der  Kibitz.  D.  Miláček,  čka,  m.  (milostnik,  kochánek, 
Mikati  se  = házeti  sebou.  Na  Slov.  \'z  mazánek,  milenek),  der  Liebling.  Jest  otcův, 
Mykati.  _ ' matčin  m.  Us.  Býti  miláčkem  štěstí.  D.  Jak 

Mikeš,  kše,  m.,  Mikuláš.  Škleb!  se  na  to,  | je  kdo  miláčkem,  tak  může  býti  mrzáčkem. 
jako  Mikeš  na  jelito.  Jg.  . i Jg.,  Pk.,  Lb.  Vz  Panský,  Mrzák.  M.  ženský 

Mikešov,  a,  m.,  ves  v Čechách,  Nixdort.  ! (jehož  ženské  miluji).  Jl-kem  bvti.  V. 
Mikoláš  = Mikuláš.  . | Milan,  a,  m.,  vz  Mediolan.  ^lailand,  ital. 

Mikot,  u,  m.  = vábidlo  Jk  vábeni  sm.  Sp.  j Milano.  — Milana»,  a,  m.,  pl.  -né.  — JWí- 
Mikotati,  srny  vábiti.  I^p.  I lánský. 

Mikovice,  dle  Budějovice,  jméno  místní.  I Milati  = ndeti.  Nyní  se  tvá  milá  (mele, 
Tk  11.  453.  míle)  = o tebe  jde. 

Mikovy,  z míka,  von  der  Aalruppe.  Na  | Milátko,  a,  n.,  milé  dítě,  liebstes  Kind, 
mikových  pličkách  statek  projésti.  V.  i Plk. 

Mikrokefal-os,  a,  m.,  malobhavec.  j Milava,  milavka,  y,  f.  ostré  síti,  ostřice. 
Mikrokosm-os,  n,  m.,  z řec.,  malý  svět ' Milavče,  ves  u Doiímžlie.  Tf. 

(člověk).  Rk.  Die  Welt  im  Kleinen  (der  Milbes,  něm..  Milovaný  u Líbavy  na  Mor. 
Mensch).  Milčauy,  dle  ,Dolany‘,  byla  tvrz  v Lito- 

Mlkrometr,  u,  m.,  drobnoměr.  Vz  KP.  měřickii.  Vz  S.  N. 

U.  14.,  172.  Mikrometer.  Milěe,  ete,  n.  Amor. 

Mikroskop,  u,  m.,  z řec.,  drobnohled  Milčeves,  Milčoves,  vsi,  f,  vesnice 
(jimž  se  malé  věci  zvětšuji).  Rk.  Vcrgrössc-  v Cechách. 

rungsglas,  n.  M.  dioptrický,  jednoduchý,  slo-  Mllěice,  jméno  místní.  Tk.  1.  402. 
žený,  složitý,  k.atoptrický,  Nz.,  s třemi  čoč-  Milčin,  a,  m.,  jm.  místní.  Vz  Tk.  1.  fil7. 
kami,  Hartnackův,  na  skle,  sluneční,  vibrační,  j Milda,  y,  m.,  Emil,  Bohumil ; f ---  Emilie, 
Ck.  Vz  Nástroj  k práčem  mikroskopickým. ' Bohumila.  Ludmila.  Prk.  v Arch.  f slav. 

Mikroskopický,  jen  drobnohledem  vidi-  ' Pliil.  H,  Í09. 
telný  M.  fotografie,  8.  N.  Mikroskopisch.  1.  Mile,  vz  Milati. 

Mikrotrolie,  e,  f,  z řec,,  chudoživuosf.  2.  9Iile,  e,  iiiilka,  y,  f,  z lat.  mílie  (tisíc 
S.  N.  I i.  e.  krokňvj.  Eine  Meile.  Mile,  gt  pl.  mil; 
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v ostatních  piidech  podržuje  (.  M.  česká  drží 
v sobé  3ß5  provazcáv.  Pr.  inčst.  M.  vlaská 
1000  kroKŮv.  Vz  Gl.  1Ö3.  M.  činí  O TO 
myriametrn.  — IQ  mile  činí  OdjQ  inyria- 
uietru.  Vz  Myriametr.  Na  milí  dlouhý."  D. 
Pět  mil  cesty  vTkonati.  Ilar.  Od  města  v míli 
leži  hora.  Ď.  Vyjel  proti  němu  tčmčr  za  tři 
mile.  V.  M,  lesa,  cesty.  L's.  Plat  za  každou 
míli.  J.tr.  C'tyrv  mile  za  peci.  Vz  Blizko.  Lb. 

3.  Míle,  míle,  adv.,  komp.  mileji ; 1.  s mi- 
losti. lasknré,  liebevoll,  holdselig.  .Mile  s nim 
rozmlouval.  Bon.  V.  Nemile  s nim  zachází. 

— M.  = r(i(i.  gem,  willig.  l*rotivenstvi  trpíce 
mile  snášíme.  Br.  Mile  trpčti,  snááeti.  V.  Něco 
nemile  přijití.  D.  1 trestáni  mile  přijimati. 
V.  — 31.  = příjetmié,  angenehm.  D.  — Jak 
tnilf,  jak  mile,  něm.  sobald.  Jak  mile  přijde, 
])flvim  mu  to.  — Jg.  — Jbzn.  Positiv  jest 
mile,  kdežto  mile  jest  správně  kompar.  jako 
hloub  proti  hlub-okv,  snáze  proti  snad-ný. 
Prk. 

4.  31íle,  e,  f.  = milíř,  Meiler.  Na  Slov. 

3Iilec,  Ice,  m.,  milý,  der  Liebste,  Lieb- 
haber. Milcově  milencům  nejlépe  přeji.  Mus. 

SlilectTÍ,  n. , slouženi  Milku,  milováni, 
smilstvo,  das  Li('ben,  Liebeleben.  V.šcho  m. 
se  zdržovali.  Sä.  I.  Ä?7.  a. 

Mileěky,  mile.  Jak  to  m.  uhlídal.  Us.  Dch. 

Mileji  = milejší.  Cim  by  koho  lepšieho 
viděl,  timf  by  měl  mileji  býti.  Št. 

3Iilek,  Milek,  Ika,  JÍileček,  čka,  m.,  bůh 
lásky,  milosti,  lat.  Amor,  Cupido.  Us.  — 2. 
M.  = milec.  .Mus. 

Mileuec.,  nce,  ni.,  vz  Milec.  Prudký  mi- 
lenec, jistý  šílenec  (šálený).  Pk. 

3Iilenek,  nka,  m.  = milec.  Jg. 

Milenka,  y,  f.=milá,  die  Geliebte,  Liebste. 
To  je  jeho  m.  K m-ce  choditi. 

Milenkovati.  freien.  Kos. 

3Iilenký,  milý,  hold,  lieb.  Na  Slov. 

Milenstvi,  n.  = milosf,  Liebe,  Liebschaft, 
f.  Th.  — 

3Iilený,  milý,  lieb,  geliebt.  Mus. 

niiléb,  zastar.  =-  milíř. 

31ilerád,  z mile  a rád,  recht  gem.  Co 
inusim,  m.  učinim.  Us.  M.,  a,  o.  n.  milerád,  a,  o. 

Mileschitz,  Mliěovice  u Vranova  na  Mor. 

3Iilešov.  a.  m.,  ves  v Litoměřicku.  Vz 
S.  N.  — Milešovská  hora,  3Iilešovka, 
v,  f.,  homolit^  vrch  v litoměřickém  Středo- 
noři.  Vz  S.  N.  Mileschaner-  nebo  Donners- 
berg.  Slil. 

Mileti,  vz  Militi. 

31iletice,  dle  Budějovice,  ves  za  Velvary. 
Tk.  lil.  .')9.,  63. 

Jllietin,  a,  III. . místo  v Čech.  II  Hořic. 
VzS.  N.  — Miletinský.  Miletinské  lesy.  ffltk. 

3IiIet-os,  a,  m.,  mě.  řecké  v Malé  Asii. 

— Milefan,  a,  m.,  pl.  -ně.  — Miletský. 

.Milevsko,  a,  n..  město  v táborském  kraji, 

Mühlhausen.  — Milěrský.  Vz  S.  N.  Lépe 
psáti  Milevsko  než  Milevsko  z .Milěvsko,  če- 
muž svědči  výsloviiosf  Milísko,  která  je 
v tamní  krajině  běžná.  Prk. 

Mllhostov,  a,  ni..  jm.  místa.  Mus.  X.4S.Ö. 

Slilice,  c.  miliěka,  y,  f,  na  Slov.  mi- 
lica  :=  milenka.  Koll.,  Troj. 

Jliliťie,  e,  f.,  z lat.  iiiilitia.  vojsko,  zvi. 
zemská  obrana.  Landwehr,  f.  Kk.  Vz  S.  N. 

Jlilirtvi,  n.,  liiililschaft,  f.  Plk. 


I Jliliěek,  čka,  m.,  milý,  drahý.  Modi.  ms. 

Miliěin.  Milčín.  a,  m.,  mě.  v Táborsku. 
Vz  S.  N.,  Tk.  III.  6.63. 

1.  3Iilička,  y,  f,  eragrostis.  M.  menši,  e. 
minor,  rostl.  FB.  U. 

2.  Miliěka,  v,  f.,  ves  v Hradecku.  Tk.  III. 
123.  — jM.,  milice. 

3Iiliěký  — militký. 

3Iiliěov,  a.  m.,  ii  Rychnova.  Tk.  III.  36.,  4.6. 
! Šlllik,  a,  31iliěek,  čka,  m.  = milec. 
3Iilikov,  a,  III.,  ves  ii  Stříbra. 

Milin,  a,  m.,  mě.  na  Přibramsku.  Vz  S.  N. 
Milina,  y,  f.,  Venuše.  U.  — 31.,  Schilf. 
— 31.,  Ludinila. 

3Iilion,  II,  m.,  Million.  Desetkrát  sto  tisíc 
jest  jeden  milion  (million).  — Milionný,  der 
; millionte.  — Milionský.  To  je  milioiiská  věc. 
i Das  ist  eine  verwünschte  Sache.  Ty  kluku 
I milionský  (railionská). 

' 3Iiliontina,  y,  f,  šp.  m.  milionina,  cf  Sed- 
; mina.  Brs.  101. 

31ilioutý,  šp.  m.  milionný.  Brs.  101. 
3Iilih  e,  III.  (zastr.  milěř),  pol.  mieloiz,  slov. 

I milá  n.  mile,  f , něm.  der  Meiler  = hromada 
j (homolovitá)  dřivi,  z něhož  dřevěné  uhlí  se 
: páli,  hromada  uhlířská.  Zuhlováni  v milířích 
I (miliřeni).  Nz.  M.  skládali,  rovnati,  krýti; 

I ni.  v liplněm  ohni;  zapáleni,  zuhlení,  vy- 
; chlazeni  milíře.  Vys.  M.  ležatý,  německý, 

I slovanský,  vlaský.  Vz  KP.  III.  232. — 233. 

3Illiřáký,  Meiler-.  M.  uhlí.  D. 

I 3IiliFstvi,  i,  n.,  děláni  milíře,  die  Errich- 
I tung  eines  Meilers,  das  Kohlenbrennen  in 
\ Meilern. 

I 3Illiskovatl  se  t*  kým:  s dítětem  =ma- 
zati  se,  verzärteln.  Us. 

3Iilita,  y,  f,  inilik.  Liebster.  MM. 

' 3Iilitair  (fr.,  militěr,  z lat.  militarís  = vo- 
IjenskV),  vojsko,  vojenský  stav.  Rk. 

! 31iiltě,  niilitně,  ve  írasi;  Jak  militě  = 

1 jak  mile.  .lak  militě  přišel,  dal  se  do  něho.  Us. 

I 31ilitek . tka , m.  = milec.  S militkem 
! spávaše.  Kkk.  29. 

Slilitel,  e,  m.,  kdo  se  milí.  Schmeichler, 
|m.  Jg. 

3IÍliti,  il,  en,  cni;  mileti,  el,  en,  eni  = 

I milé  činiti,  lieb  machen.  — co  ěim.  Planá 
růže  skály  květem  míli.  L.  MoiidrosC  libou 
! záři  milí.  Puch.  — ro  komu.  M.  si  nějaké 
! místo  = libovali  si.  L.  — se  - - Usáti  se, 

I schmeicheln.  Dnes  se  milí,  dnes  se  vděčí. 
L.,  Mus.,  Výb.  I.  — 2.  Ubiti  se,  gefallen. 
Mus. 

31ilitka,  y,  i.  — milenka.  Th. 
3IiIitkovati,  milkovati,  liebkosen. 
3Iilitky,  ve  frasi:  Jak  m.  =jak  mile,  so- 
bald. Jg.  M.  nechtělo  se  mu  hiisi.  Lom. 
Kup.  stř. 

3Iilltký,  militký  = velmi  milý,  roztomilý, 
lieb,  allerliebst.  ,Ig.  S holubicťi  drahú,  a milů, 
přcmilitkrt.  Rkk.  27.  — 31.,  subst.  = mi- 
lovník ; m-tká,  milovnice.  Se  svii  militků  se 
I kochaje.  St.  ski. 

3IiÍitně,  militě.  Jak  ni.  se  byl  octnul.  Mus. 

I 3Iilivský  med,  s vodou  vařený.  V.  Vz 
Klaret. 

3Illka,  v,  f,  Mcilchen.  Vz  Mile,  2. 
3tilkendorf.  .Milková  ii  Bruntálu  ve  Slez. 
3Iilkováni,  n.,  das  Liebkosen,  die  Lieb- 
kosung. D. 
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Milkovali  — Milost. 


Milkovali,  lieiikospii.  — koho : díti  sví. 
Us.  — se  s kým.  I.oiiin.,  Kom. 

Milkovniee,  e,  f..  eine  Kokette. 

Milko  VII  iťlví,  n..dieLiebeskokefte.rei.Rk. 

Millaii,  ním..  Milovy  novoinéstskó  n No- 
vélio  města  na  Mor. 

Milliarda,  y,  f.,  tisic  milionův. 

Millit;rani,  n,  m.,  vz  (tentipram. 

Millimetr,  ii,  III.,  íiní  0.001  metni,  aa 
.íiřkii  slabého  vrSku  nože.  — !□  m.  fini 
(HXlOttOl  □metni. 

Million,  vz  Milion. 

Millyovka,  y,  f.,  millyova  sviěka  (stea- 
rinově  n.  lojované  svitky  z toviiniy  .Milly-lto 
ve  Vídni). 

Milní,  Meilen-.  M.  sloup.  D. 

Milnik,  II,  m.,  sloup  iiiilni,  mile  iikazii- 
jici,  Meilenzeiper,  iii. 

Milo,  milo,  vz  .Milý.  — 2.  adv.  pH- 
jeiiiné,  wolil,  anpenebiii.  .Milo  mim  liylo  sly- 
šeti,  že  . . . Sycli.  Milo  mi  na  to  patřiti.  I). 
Když  inondrý  tnliivi,  milo  ho  poslouehati. 
V.  Až  milo.  Us. 

.Mil-o,  ona,  111.,  jm.  římské. 

Milobratrský,  philadelpldseli.  .M.eírkev. 
Kom. 

Mllohrádek,  dkii,  m.,  Liistseldoss,  n. 
.Svétoz. 

Milorhladný,  lielilieli  klihl.  Krok. 

Mllojemný,  pciulitblicli.  Deh., 

Milokojný.  M ně  kniié.  Sé.  Ile.  :30. 

Milokrásný,  lieblieh  sehOn.  MM. 

Milolidský,  mensehenfreundlirh  Ulk. 

Milomliivň]',  von  lieblicher  liede. 

Milomudřer,  dree,  m.  1’hilosopli. 

Milopitný,  milý,  pfijemný  piti,  angenehm 
zu  trinken.  V.  M.  voda.  SS.  L.  liti. 

Milosad,  II,  m.,  Ziergarten,  m.  Kk. 

Milosklonný  pán.  !<š.  Ilc.  118. 

Miloslav,  a,  m.,  vlastní  jin.  Miis. 

Milosliéný  peii,  kvét  Šš.  11c.  liO. 

Milosrdenství,  i,  n.  (zastr.  miloerdil.  Mit- 
leid, n.,  liannherzigkeit,  Erbarmiing,  f.  K ni. 
náklonný,  náchylný.  V.  K m.  se  pohnoiiti. 
y.  .M-stviiii  se  hnoiiti,  pohnouti  k iiékoiiiu. 
St.,  V.  M-stvi  hodný.  V.  Pro  m.  Ps.  ms 
S in-stvim  slitovat!  s»'  snad  kým.  Pulk.  M. 
8 nřkýni  míti.  8v.  Kostel  kráiili  oltář  a 
řlovřka  milosrdenství.  Č.  .M.  v soudu  a tre- 
stáni, vz  Kb.  Btr.  2li8.  — M.,  náklonnost, 
pneeň.  Kat.  3284. 

Milosrdi,  n.  .-r::  milosrdenstvi.  Milo.srdi 
se  v něm  vzbudilo.  St.  ski.  (.\lx.  1128.) 
Andě  m.  pro  béh  prost.  Kkk.  4U. 

Milosrdné  s někým  nakládali.  Jg.  Bariii- 
herzig. 

Milosrdnik,  a,  m.,  der  Ilannherzige.  Kk. 

Milosrdnosf,  i,  f . milosrdenstvi.  Pa.  ms. 

Milosrdnúei  milosrdný.  Kat.  2838. 

Milosrdný  (zastr.  milosniý),  útrpný,  barm- 
herzig, mitleidig.  V.  Milosrdným  hýti.  L).  M. 
skutek.  Plk.  M.  peníze  pro  lid  chudý,  milde 
Stiftuiigen.  Zlob  --  komu.  Tys  llúli  mně 
milosrdný,  lir.,  Zk.  Buď  jiným  niilosrden. 
Št.  — ke  komu.  .leden  k druhému  niilo- 
snlný.  Br.  Milo.srden  biiif  k nevinnému.  Al.x. 
1009.  — Milosrdní  bratři,  nebo  jenom;  Jlilo- 
srdni.  Vz  S.  X.  Die  b.iriuherzigen  lirilder, 
die  Bamiherzigeii.  Khiater  milosrdných.  Leží ! 
II  milosrdných.  ,Ig.  ,M.  sestry.  Vz  Š.  X.  i 


I Milosf,  i (zastr.  milo.šf.  -.4ť,  ě),  f.  M.  rrriihofl, 
příjemnost , líbeznost , jdirélirosf,  venelorí, 
I rlídnost,  přátrhlrí,  Idebliehkeit,  mildes  We- 
sen, Holdseligkeit,  Lust,  lichliche  .Sitten  und 
Gestalt.  V.,  ,1g.  Bohyně  milosti.  V.  — M. 
— : milostirost,  milosräenstri,  láska,  přízeň, 
Gunst,  Gnade,  Barinlierzigkeit.  Huld,  (iiite.  f. 
M.  V tlieologii  vSeliký  nezasloužený,  nad- 
I přirozený  dur  boži,  jehož  se  nám  skrze  Je- 
; žiSe  Krista  z pouhého  milování  božího  k na- 
šemu neb  bližního  posvěceni  udili,  die  Gnade, 
gratia,  MH.Yl.  Kozeznávápak  se:  l.m 
darmo  daná  f;i  milostina,  libodar,  gratia  gratis 
data  a 2.  m.  přijemna  a vzácná  éinici.  patia 
1 gratmn  faciens,  Sš.  I,.  1.5.  Druhá  pak  jest 
j buď  a)  aktnalná  éi  iikonná,  pomijejici,  ilie 
vorübergehende  oder  wirkende  Gnaile,  gratia 
I actiialis,  buď  b)  h,aliitiicluá  či  povahová,  také 
i iHisvétná,  posvécovna  (S.š.  L.  105.),  die  blei- 
liende  (habituelle)  o.  heilig  machende  Gnade, 

I gratia  habitiialis  sen  sacrificans.  Byla  umilost- 
, něna  Maria  i milostmi  darmo  danými  éi  niilo- 
‘ stinami  a milostmi  příjemná  a vzácná  íini- 
I ciini.  ,SS.  L.  1.5.  M.  předchodná,  g.  praevc 
! nicns,  cxcitana.  8š.  Má  na  milosti  králové  a 
! panské  hýti,  ist  der  Gnade  des  Königs  und 
des  Herrengerichtes  anheinigegcben.  Arch. 

1 1\'.  543.  Zvláště  milosf  tákovú  skrovnosti 
I iml  konána  býti , aby  cesta  spravedlnosti 
j úplně  uražena  nebyla.  -Arch.  lil.  108.  Bnde-Ii 
i shledán  vinný,  se  vším  zbožimsvýiu  králové 
I in-i  biuf  poručen.  Arch.  III.  131.  Má  na  m-i 
ána  zciiié  býti  s hrdlem  i se  statkem.  Tov.  28. 
m sti  u koho  býti,  státi;  pokora  milosti 
|doeházi;  in.  av.  křtu.  D.  Hledati  milosti  a 
přízné  11  někoho;  m-sti  iiakloniti;  m.  zjed- 
n.ati;  k milosti  z.ase  přivésti,  přijití;  m-sti 
I dojiti,  na  m.  přijatu  býti;  k milosti  náklonný, 

! náchylný;  ni.  ztratiti,  ziiirhati  ii  někoho; 
jz  m-sti  vjTiadnoiiti;  k m-sti  navrátiti.  V. 
Dá-li  ])án  Bůh  k tomu  svou  ni.  a (lomoc. 

; V'.  M-sti  boži,  z m-sti  boži,  s m-sti  lioži. 

J.  tr.  Vz  S.  N.,Dar,  dáni,  plat,  mzda,  při- 
' idatek  z m-sti,  8j).,  chléb,  vyživeni  (výživa, 
Us.)  z iii-sti.  jg.  ŠI.  posvěcujici.  Plk.  Od 
' boha  milosf  ždáti.  Rkk.  .53.  Z m-sti  boží 
zdráv  jsem.  Jg.  Již  je  na  boži  m-sti  (=  umřel). 
Vz  ,Sňirf.  Mus.,  C.  Mějte,  račte  míti  tu  in., 
! lépe:  račte  milostivě.  Plk.  Milá  kytle  nedeř  se. 
I však  in.  panská  nedědí.  Záv.,  Č.  Panská  ra.  a 
. víno  v konvi  dřevěné  přes  noc  zvětraji.  Záv., 
Č.  Panská  m.  a dvořská  láska  nebývá  stálá,  .ale 
. brzo  se  mění.  D.  Ho.spodní  milosf  vratká.  Alx. 

' 1098.  .M.  k chudým,  k psňm.  Chě.  4Č>0.  A 
jiné  mše  jiné  dnv  aby  byly  slúženv,  k ěe- 
mnž  by  ten  kaiilan  milosf  měl  (140Ži.  Nach. 
32*  Zo.  Benencia  z milosti  apo.<toíské  (ex 
gratia  apostolica).  Vz  Tk.  líl.  154 — 1.57. 
I.épe  nám  sbitu  býti,  nežli  těmto  chlapům 
; na  m.  jiti.  Dal.  Ještě  to  iia  ni-sti  lioži.  Vz 
! Nejistota.  O m.  se  iieházeti;  dáti  něco 
z m-sti.  J.  tr.,  Tov.  83.  Cla  . . . vysadili  .solié 
ncinúž  (nikdo)  bez  zvláštní  milosti  a olifla- 
rováni  královského.  Z.  F.  1.  Nad  to  také 
stavům  tudíž  i na  jejich  gruntech  panujirim 
I kverkům  tuto  další  milosf  ěiniti  ráěime;  Skrz 
což  kverci  takové  jim  dané  milosti  netoliko 
účastni  nebvii.  Nar.  o h.,  Pr.  1.  91.  — M.  — 
odpnštěni,  (»nade,  Begnadigung,  f..  Pardon,  m. 
Těmto  ehlapóin  bradatým  na  m.  jiti.  Dal.  20. 
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Naniilosf  iiřkomii  sťiláti.  V.,  Dal.  IK.,  Vlil.  M-i 
nikomu  dobyti.  Dal.  tiy.  Vříocky  Imíz  m-sti 
pobil.  1'lav.  M.  zjodnati;  dal  so  se  svými 
císaři  na  m.  V.  Vzdáti  se  na  iii.  i nciuilosf.X  tr. 
1’rositizam.  Us.  .M-sli  Setřiti,  inisto  dáti;  ni. 
dáti.  D.  Ukriitnosř  bez  m-sti.  V.  M.  nikomu 
prokázali ; m-sti  dojiti.  D.  Oilsoiizený  zločinec 
m.  dostal.  Jg.  Návrh  k iidileni  m-sli,  žádost 
za  iidéleni  m-sti,  právo  k udělení  m-sti,  pro- 
půjčeni m-sti.  J.  tr.  Někomu  ni-sti  dobyti. 
Dal.  Na  in.  (k  m-sti,  Dal.  4K.)  přijití  (přijati). 
Háj.  Na  popraviáti  milost  obdržel.  .Ml.  Tehdy 
ti  úředníci  mají  hned  beze  váí  in-i  na  hrdlech 
trestáni  býti.  Z.  K.  I.  Vězni  dokud  niúž  ra.  uči- 
něna býti.  Sob.  2S.  1’řijati  koho  k ni-sti.  Háj.  — 
M..  titul  cúaře  a krále.  Jeho  .M.  císařská. 
Král.  jeho  .M.  Jeho  M.  knilovská  ráčil  roz- 
kúzati.  Zřiz.  Ford.  R.ač  Vaáe  ndlost  )>očiti. 
Chč.  44G.  - Potom  titul arcibi.-ikupůr  a öi.tkupiie ; 
jsou-li  tajni  radově;  Jeho. excellence,  nej- 
dňstojnějsi;  jsou-li  knížata,  přidá  se:  vysoce 
urozený' kníže.  JehoM.  vysoce  důstojný  sluSi 
u^jatům,  prae/ntám,  přetljitareiiým  kollejfiat- 
nich,  katuedralnich  kapitol.  Sr.  Titul  četkých 
pánů,  starů,  nejryásieh  ženských  úřeilníkův. 
Gl.  1Ö3.  Těž  titul  každého  rzácnějšiho.  Milost 
pane!  Milost  pán,  m.  pani.  Jg.  — l’ozii. 
Užlvá-li  se  slova  viilosf  jakožto  titulu,  jest 
prý  vokat.  rovců  nom.:  Vaáe  královská  Milost 
(m.  Milosti);  ale  pročV /cp«;  V.  K.  Milosti!  — 
M.  -/(isáo, Liebe, Minne,  f.  Ježíšovo  umučcnic 
iiajviec  zbudí  k milosti  (k  milování  lioh.a). 
Smil.  v.  Svazek  m-sti  a přátelství.  V. 
K m-sti  pohnouti;  velikou  ni.  k někomu 
iníti;  m-sti  k někomu  nakloněn  býti;  m. 
k někomu  (k  něčemu)  něsti,  míti;  m-sti  hofeti, 
iiiřiti;  bláznovou m-stíjatu býti;  m-stí  bláznili, 
třeštili,  su  zapálili,  ehř.adnouti,  vadiiouti,  ne- 
duživěti,  jatu  bvti;  v m-sti  plápolati;  ra. 
podnititi;  k m-sti  pohnouti,  ponuknouti,  za- 
pálili, podpálili,  lákali,  vábiti,  nutili,  se 
pohnouti;  m-sti  nabyti;  po  m-sti  ženské 
dychtili,  toužíti.  K muži  m-sti  'zahořela. 
Hr.  Z tvej  milosti  miň  tu  řeč  t.  j.  jakož  sehe 
sama  miluješ,  nech  řeči  takové.  Kat.  l'ži*9. 
Byla  tu  jakás  milosti  tvámosf.  Prot.  Ü.'H. 
Zřiedka  kto  milosti  tajně  dobrým  zbývá. 
Dal.  Ikí.  M-sti  vřítí.  Dal.  Pro  milost  někoho 
navštěvovali.  Pa.ss.  M.  přetrhnouti.  Bianeof. 
M.  vroucí,  neřádná.  Jel.  Biih  m-sti,  Milek, 
Amor.  Bohyně  milosti  ženské,  Ijida,  Venus. 
V'.  Z m-sti  ke  své  vlasti  to  éinjli.  Kram.  M. 
k Bohu  a k jeho  slovu.  V..  .Št.,  k mněni. 
Har.  Z pouhé  m sti  a lásky.  V.  K m-sti  něco 
mluviti  n.  činiti.  V.  Nic  nečiníte  z m-sti,  ale 
ve  všem  toliko  svých  věci  hledáte.  Br.  Ne 
tak  knížete  drabanti  hájí,  jako  |ioddaných 
milost.  Kom.  Kde  m.,  tu  oči.  D.  Kde  m.,  tu 
oči,  kde  bolest  tu  ruce,  kde  poklad,  tu  srdce. 
Vz  Láska.  Tb.  M.  z_  lidí  blázny  činí.  Po 
milosti  chce  se  jisti.  C.,  .Ig.  M.  milost  rodí. 
M.  zaslepuje.  Ženská  m.  je  jako  host,  panská 
přízeň  těž  jako  sen , růžový  k\  ět,  to  trě  jde 
zpět.  Zdrželi  se  od  vína  a ženské  milosti. 
Jg.  (Krám).  — '31.,  co  milujeme.  M.  a rozkoš 
lidského  pokolení.  V.  — M-1  buíí,  pečivo, 
tenké  placičky,  nekvašené,  smaženě.  Ludui. 
Prusiková.  .‘'chiieeballen.  — ÍI.  luiží,  mast. 
Mast  , milost  Iwži'  řečená  takto  dělá  se.  O vod. 
Cern.  — M.  boii,  rostlina,  č.api  nůsek,  gc- 


I ranium  robertianum,  n.,  Hiiprcchtskraut,  Got- 
. tes  Gnaden;  květ  m-sti,  majorana.  Tausend- 
schön, n.  Kom. 

Milosta,  y,  f.,  jm.  ženské.  Mus. 
j Milostenec,  nce,  m.  = milec.  Kk. 

Milostenka,  y,  f.  Huldgottin.  Grazie,  f. 
! Dlilostice,  e,  f.,  krasopaní,  Venuše.  Na 
j Slov. 

I Milostin,  a,  m.,  ves  u Uakovnika. 

Milostina,  y,  f..  vz  Milost  (v  thcol.).  Sš. 

Mílostinky,  pl.,  ('.^^libáček  měsíc,  Flitter- 
I Wochen.  D. 

i Milostitl,  il,  čn,  čni  =r;  titul  ,mUosC  né- 
I komu  dávati.  Ctib.  llád.  82. 

I Milostivě,  CTÜdig,  huldreich,  dobrotivé. 

Bacte  ra.  Jg.  Kač  mi  to  m.  odpustili.  Iliij. 
I M.  8 někým  nakládati.  Us.  — M.,  cruucné, 
! zinnilncuné,  liebevoll.  A se  ra.  vždy  milovali. 
, St.  ski.  IV'.  87. 

i Milostivice,  e,  f.,  která  milosti  uděluje 
! (o  panně  Marii).  Pasa. 

I Milostivost,  i,  f.,  milosrtU.  M.  k Bohu 
i k lidem.  Št.  K m-sti  náklonný,  náchylný. 
V.  - M.,  lahudnosf,  miloardnost,  Utosticosl, 
Ilidd,  Milde,  Gewogenheit,  Gnade,  Güte,  Liebe, 
t.  V.  M.  práva,  die  Billigkeit  des  Rechtes. 
V'.  M.  je  kakáš  srdečná  šlechetnost  a b'tost 
kakáš  nepohody  bližnicho.  Št. 

Milostivý;  milostiv,  a,  o;  komp.  milosti- 
I véjši.  — M.  = k milosti  náklonný,  dobro- 
I tirý,  laskarý,  gütig,  gewogen,  nuldreich, 
* gnädig.  V.  M.  skutky.  Pulk.  JI.  léto,  Ablass. 
V'z.S.  N.,  Tk.  III.  tV>3.  Us.  Bůh  je  milostivý. 

: Us.  .M.  zloděj,  štědrý^  hráč,  nábožná  kurva, 

I ranní  ožralec  atd.  Vz  Hráč.  — komu.  Biiif 
mu  pán  Bůh  milostiv.  Jg.  — ke  komu: 

! k lidem.  Háj.  Ci.  Milostivost  ke  komu.  — 

! M.,  titul.  Milostivý  pane!  Jlílostivá  pani. 

' M.  slečno  (titul  neprovdaných  dam  rodu 
I šlechtického).  \'z  Titul.  — M.  = miloaticý, 

[ liebenswürdig,  lieblich.  M.  mládenec.  Zák. 

I sv.  Bell.  — M.  matka,  mázdřico  na  mozku 
I a míše  (medulla).  Kas. 

! Milostka,  y,  f.,  milostky,  stek,  pl.  f-  = 
I »u7ocá/ií,Liebeshandel,Liebeleien,Lichschaft. 

I Plk.  — M.  : “ Grácie.  — M.  --  milenka.  (!. 

Milostně  — příjemné,  laskavé,  dobrotivé, 

' mihl,  liebreich.  V.  M.  se  s nékvui  pěstovali. 

: Br. 

Milostně,  ěho,  n.,  Gnadengcld,  u.  Kk. 

Milostněti,  él,  čni,  liebreich,  gnädig 
werden.  Jg. 

Milostniee,  e,  (.  — milá.  Br.  — M.,  Grácie. 
Jg.  — M.,  Hetäre,  f.  Dch. 

Milostuík,  a,  m.  = milý,  Liebling,  Günst- 
ling, m.  V.  Býti  m-kem  něčím.  M.  králův. 
Bart.  .M-em  Václavovým  byl  nějaký  .\lexius. 
V.  — M.,  milocnik,^  Liebhaber.  Naramiiý  m. 
své  vl.%stnie  ženy.  St. 

j MHostniti,  il,  én,  ční,  milostným  činiti, 

! liebreich,  reizend  machen.  .Ig. 

Milostnosf,  i.  f.  Holdseligkeit,  Milde, 

I Zärtlichkeit,  f..  Beiz,  m.,  Anmuth.  Gnid.,  Jg. 

I Milostný  — příjemný,  líbezný,  angenehm, 

I holdselig,  reizend,  galant,  hold.  M.  obyčej, 

■ V.,  věc.  Kom.,  hudba,  D.,  (lilo,  Th.,  knížka, 
mírnost,  Us.,  žena,  Jel.,  zpěv.  Hlas.,  jazyk 
(řeč).  Kom.  — na  eo:  Milostný  na  pohle- 
dění. V.  — M.,  dobruticý,  laskavý,  gnädig, 
liebreich,  holdselig,  mihl,  gnadenreich.  V. 
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Milostný  — Miluše. 


M.  obilaroviini,  Aqii.,  zaslíbeni,  Reš.,  práva, 
i’r.  — M.  ^ milosti  se  týkajici.  Liebes-.  M. 
nápoj,  píseň,  L.,  svazek.  Br.  Dlouho  spolu 
hr)'  ni-ní  hráli.  BN.  O m.  vřccch  na  venkovÉ 
vz  Kda.  1876.  411.  — M.  = »uV;/;  g'eliebt. 
Dal.  — M.  = :amiloraný,  oblibemj,  geliebt, 
ktlo  milost  u jiní-ho  má.  Br.,  Dal.  .Sti.  Sv. 
Jan  in-ný  apoštol  Ježišilv.  Pass.  279. 

Milostpán,  a,  m.,  milostpaui,  f.,  titul 
nešlcehtických,  vznešcnfjšieh  osob.  Vz  Bla- 
horoili,  Titul,  Milost. 

Jlllosvřiný,  liebend,  erquickend.  Dch. 

Milosvitný.  M.  hvňzd.a.  8S.  Hc.  l.'iO. 

■MiloS,  e,  m.,  jm.  vlastni.  Miis. 

iUilošíemi,  instr.  = z veliké  lásky.  Kat. 
Oli.,  9.‘!7.  -Miloši,  zastr.  m.  milost. 

Milot,  milotě  = milo  -1-  t,  milo  jest.  Us. 

Milota,  y,  in.,  Mileš.  Us. 

Milotěehý,  milé  lUéehy  poskytující,  an- 
genehmen Trost  spendend.  M.  myšlénka.  Sš. 
J.  172. 

Milotire,  ves  v Hradištsku  na  Mor.  Vz 
S.  N. 

Milotin,  a,  m.,  ves  v KouHmsku.  Tk.  III. 
135. 

Miloiinký,  velmi  milý,  allerliebst.  C. 

Milouš,  e,  m.  Geliebter.  Us. 

Miloušek,  ška.  m.  Pro  m-ka  i náušniéku 
s liška.  Pk.  Vz  Milouš. 

Milouška,  y,  I'.,  die  Liebste.  Rk. 

Milouškováti  se  s kým.  Č.  Liebkosen. 

Miloiitký,  milý.  Ten  nnij  m.  Humaé.  Ler. 

Milo  vánek,  nku,  m.,  miiovanec,  nce, 
m.,  der  Geliebte.  Le.x.  vet. 

Milováni,  n.,  das  Lieben,  die  Liebe,  Lieb- 
schaft. Jg.  .M.  hoilný,  V.,  důstojný.  -St.  skl. 
M.  dfti,  penéz,  řistoty.  V.  M.  čisté,  Reš., 
oslovské.  Kom.  M.  cti,  D.,  sebe  s-amého.  Jg. 
M.  společné.  V.  Největším  m-ním  milovati. 
V.  M.  žen  povolovali;  m-niin  hořeli.  V. 
Potkal  mé  mládenec  k milováni.  Er.  P.  134. 
M.  bez  hubiček.  Er.  P.  204,  Skoda  toho  mi- 
lováni, že  netrvá  do  skonáni.  Pis.  Vz  Milost. 

Milovanice,  c,  1.,  milováni,  das  Lieben. 
Plk. 

Milovanlivosf,  i,  f.,  milováni  hodnost, 
LicbenswHrdigkeit,  f.  Bern. 

Milovanlivý,  milováni  hodný,  liebens- 
würdig. Bern. 

Milovaný,  dle  Dolanv,  ves  n Přerova, 
Mildes. 

Milovaný,  geliebt.  V. 

Milovatel,  e,  in.,  der  Liebhaber.  Us. 

Milovatelka,  y,  milovatelkyně,  é,  f., 
die  Liebhaberin.  Us. 

Milovatřlný,  liebenswürdig. 

Milovati.  Vzorec  časoslov  \'I.  třídy.  Präs. 
Milu-j-i  (1‘ozn.  V 14.  stol.  došla  přehlilska 
i m.  kmenového  « v praš.  veliké  obliby: 
praciji,  vysušiji,  st.),  milu-j-e-š,  milu-j-e, 
milu-j-e-me,  imlu-j-o-te,  milu-j-i  (-on).  .Stran 
,milu-j-i‘  vz  Průjev  a ř’.  .Stran  ,milu-j-í‘  vz 
V a -ou.  1‘řechodnihj  a)  přít.  iniln-je,  jic, 
jice;  h)  minutý:  milova-v,  milova-vši,  milova- 
vše.  Přičrsti  minul,  času  a)  činné:  milova-l, 
-la, -lo;  l))trpné:  milová  n,  -na,  -no.  — luft. 
milovati.  — Sup.  milovat.  Čas  bud.  : budu 
milovati.  — Čas  minulý:  miloval,  a,  o jsem.  — 
Přitom,  konditional:  miloval,  a,  o bych.  — 
Minutý  kondit.  byl,  a,  o bych  miloval,  a,  o.  — 


Imperat.  praes.  milu-j,  milii-j-mc,  milu-j-te. 
Kz.  Slovesa  této  třidy  vyznačuji  se  pří- 
znakem -ova  a utvořena  jsou  bu<í  ode  jmen, 
neb  od  sloves  třid  předešlých  neb  i odjiných 
části  řeči.  Kmenová  samohláska  jejich  jest 
kromě  v s-iižovati  verengen,  naproti  sužovali 
plagen,  jiink  veskrze  krátká.  Kmen  prásentis 
mi/«,  kmen  inlinitivu  milova,  rozvedením  -» 
v -oco.  Vz  vire  v Bž.  Ml.  str.  2t)3.,  v Ut. 
.Ml.  sr.  303.;  Časoslovo  162.,  b.;  Časováni 
165.,  b.,  S.  N.  Vlil.  lUh!.,  66«.,  Kz.,  Zk.  Ml. 
str.  130.— 137.  — aba.  Lepši  rány  railujiciho. 
nežli  lstivé  libáni  nenávidieiho.  Jg.,  Lb. 
Pravit  Jezuviti,  která  panna  miluje,  že  je 
jako  kviti.  Er.  P.  117.  — koho,  co:  Boha, 
rodiče,  někoho  jako  svého  bratra  (jako  své 
vlastni  (lité,  jako  sebe  Samého)  m.  V.  Lidé 
viece  statek  a zbožie  než  přátelv  miluji.  V'š. 
VI.  39.  Pěvce  dobra  miluji  nozi.  llkk.  Blázni, 
kdo  neinimé  milnje  ženu.  Kom.  Koho  milnja, 
toho  bijti;  Kdo  koho  nemiluje,  zřídka  ho 
vychvaluje,  Lb.  — Jbzíí.  V Krkon.  = ebtikat 
někomu.  Kb.  — jak.  Jen  slovem  a jazykem, 
ale  ne  skutkem  a pravdou  m.  D.  Milovala  jsem 
ale  jen  špásem.  Er.  P.  231.,  281.  M.^  koho 
v pravdě,  ,§t.  N.  213.,  vrůci  milosti,  !>t.  kn, 
šest.  140.,  pouhým  srdcem.  Troj.  323.,  vši 
silit,  Kat.  92.,  Boha  srdečnou  milosti  (instr. 
způsobu),  Št.,  s upřímnosti.  Er.  P.  479.  M. 
bez  hubiček.  Er.  P.  204.  Největším  milo- 
váním někoho  m.  V.  Boha  všim  srdcem,  ňk 
M,  ze  srdce.  V.,  ze  všeho  srdce  nade  všecka 
stvořeni.  Jan  z Lobkovic.  — koho  uroř  atd. 
Budu  ji  pro  jeji  ctnosti  proti  vůli  svých 
rodičů  m.  Us.  Boha  z ustanoveni  papežského 
ni,  Chč.  300.  — koho  Jak  dlouho:  .až  do 
smrti.  V.  — kdy. , Miluj  mě  za  č-erna,  za 
bila  se  tě  neprosim.  C.  Buduji  ni.  pH  obědě. 
Er.  P.  318.  — ge  s kým.,  «edici  mezi  pan- 
nami, s nimi  se  milujici,  «tele.  — g adv. 
M.  někoho:  velice, upřímně,  náramně,  srdečně, 
vztekle,  bláznivě,  plaše,  horlivé.  V.  — Lieben. 

Milovec,  vce,  m.,  milovmík,  der  Liebh.aber. 
Mus. 

Milovidný,  lieblich  anzuschanen.  C. 

Miloviiě,  mile,  liebreich.  M.  někoho  při- 
vítali, St.  ski.,  přijini.ati.  Vš. 

Milovnire,  e,  f.  Liebhaltcrin,  f.  V.  M.  něči. 
vlasti.  Jg.  Vz  Milovník. 

Milovnletvi,  n.,  milováni,  Liebhaberei,  f.D. 

Milovník,  a,  ni.,  milovniřek,  čka,  m.. 
der  Lieiihalwr,  Freund.  Hus.  M.  květin,  uměni, 
moudrosti,  ctnosti,  peněz,  hosti,  školy,,  sa- 
moty, in.  ženský,  V.,  D..  .Ig.,  pravdy,  Štr., 
honbv,  hudby.  Nt.  Vz  Milenec.  M.  kalicha. 
Kn.  ■ 

Mllovnosf,  i,  f.,  milováni,  die  Liebhaberei. 
Bern. 

Mllovný,  milujM,  liebend.  Plápolivě  mi- 
lovné  mysli  jest.  .§t.  — řeho:  imctivosti. 
pokoje,  Boha  a jeho  slova,  vlasti,  žen.  V., 
pohodlí,  «ych.,  nádhety.  luxnsliebend.  Dch.  — 
v íeni.  Bóh  jest  v lidech  milovný.  Hus.  — 
M.  = milý,  lieb,  geliebt,  M.  žena.  Br. 

Miltiad-es,  a,  m.,  slavný  vůdce  athénský, 
vítěz  marathonský  r.  490.  př.  Kr. 

Miluleuký,  velmi  milý,  allerliebst.  Na 
Slov. 

Tliltiše,  e,  milnška,  y,  f.,  die  Holde,  das 
Liebchen. 


Milnšký  — Mimochod. 
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Milušky,  milítký,  sehr  lieb.  íša  Slov.  Plk. 
Milý,  mil,  a,  o,  jako:  zdniv,  rád.  fvim, 
ale  lépe:  mil,  l’k. j knmpar.  milejäi.  M.  - 
příjemný,  rdéčiiý,  lieb,  an<renehm,  lieblich, 
lioldselifc.  M.  vzezfeni.  V.,  tvář,  pokoj,  Us., 
oiieování.  Kom.,  slova.  Kkk.  Dobro  milo  odkud- 
koli. D.  Mil  statek  jakýkoli.  D.  Kdvž  jest 
nejmilejJÍ  hra,  tehdy  přestaň.  Us.  — komu. 
Co  milo  nám,  to  nechce  k nám.  co  nás  mrzi, 
to  se  nás  drži.  Prov.  Jsou  ti  milý  svády, 
('tib.  Milý  jako  oko,  jako  misa  vdolkň,  jako 
Brtl  v ofich  (žertovní);  m.,  když  ho  nevidím. 
Pk.  Každímu  jest  jeho  méšcc  mil  a mni 
mňj.  Ctil).  — » infi.  .Milo  inu  v kostky 
hráti.  Jel.  Dobrým,  milá  by  byla  pravda 
siyšeti  i od  oslice.  .St.  kn.  šest.  2.  Tu  knilm 
dosti  milo  íisti.  U.  — k íemu.  To  je  milo 
k sivšeni.  I).  — M.  = milornný,  knehnný, 
milý,  geliebt,  der  Geliebte.  I’ojetf  milý.  Rkk. 
Má  milélio.  Jg.  Šla  má  milá  na  jahody.  Kkk. 
Nemám  nad  nřj  milejšího.  V.  Pro  milého 
nic  tčžkťho  (pro  milou  touž  mírou).  Č.  Kdo 
milý,  ten  i hezký.  I’.  Kile  .škop  tu  pivo,  kde 
zvony  tu  kostel,  kde  obíd  tu  milá,  kde 
veéeře  tu  jiná.  IJi.  Milý  jest  milý,  byf  byl 
na  póly  shnilý.  Ten  imieSe  dceř  jedinn,  sobí 
i vsím  mihl  vele.  Kkk.  JH.  — M„  vrUený, 
oblíbený,  milovaný,  lieb,  jrcliebt,  beliebt,  ge- 
ehrt, geschätzt.  Mnohým  z lidu  mil  jsem. 
Jel.  Národ  Bohu  milý.  Odkud  jest  milý  to- 
varyš? Kom.  M.  vlasf,  barva,  jidlo.  Jg.  Bratře 
milý.  Nejmilejši  kře.sfaní.  Us.  To  Brth  milý  vi. 
Ml.  Milý  příteli!  Ml.  Byla  to  milá  dívka.  Ml. 

— nad  koho.  Byl  mu  nad  jiní  milý.  Ml. 

— v čem.  V pánu  Bohu,  v Kristu  milý.  Jg. 

— M.  irunicki/.  Jako  milé  hovado.  Jg.  .Milý 
brachu  = bláhový  bloude.  D. 

Minics-is,  e,  f.,  řec.,  naiiodobeni,  jest 
iisméšné  ojiřtováni  slov  jiným  pronesených. 
V Aencidé  IX.  6ilH.  Numanus  oslovuje  Tro- 
jany: .Hanba  dvakráte  jati  Frygové,  že  za 
hradbami  opřt  se  zamykáte.*  Ascanius  ho 
probodne  a jiak  se  mu  posmivá:  ,Tu  vracejí 
KutulAui  dvakrát  jati  odtuchu  Fiyšti.*  KB. 
240. 

Mimi,  hlas  mladých  sni.  Šp. 

Mimik,  a,  m.,  z řec.,  posuňkář.  Kk.  Mi- 
miker, Geberdenkilnstler,  m. 

Mimika,  y,  I.,  z řec.,  nauka  o posuncieh, 
Rk  , uměni  vytvařovaci,  jehož  řečnik,  dekla- 
mator  a hei-ec  potřebují.  Vz  S.  N.  M.  jest 
rojevování  na-šich  myšlének  a eitň  zpnso- 
em  vníjSim,  t.  j.  postavou  těla,  pohyby 
jeho  částek  a zvi.  změnami  v tváři  a přede 
vším  v oku.  Dle  Blř.  Theorie  mimického  n. 
tvařitelského  mněni,  theorie  tvařitelstvi.  Nz. 
Mimik,  Geberdenkunst,  -lehre,  f.,  -spiel,  n. 

Miminko,  a,  n , mimátko,  a,  n.  — děřátko, 
Windelkind,  n.  Jlahej  m-ko!  Puch. 

Mimnerm-os,  a,  m..  lyrický  bá.snik  řecký, 
kvetl  mezi  r.  <iJ4.— liOO,  př.  Kr.  Vz  S N. 

Mimo,  ttilv.,  vorbei,  vorüber.  M.  jiti,  jeli, 
béžeti,  letéti.  Jg.  Mimo  jdouce  běžné,  im 
Vorbeigehen,  obenhin.  Milo  je  mně,  milo, 
když  mi  ideš  mimo.  Mor.  1’.  27(i.  — M., 
předložka  s akkiisativem.  Lživá  seji;  1 
o míeté  k vytčení  mnérit  jtodlé  čeho  pryč 
jinam,  po  strané  čeho  pryč  jinam,  míjejíce 
co  — /ir*/č  jinam.  Událo  se  ji  béžeti  mimo 
jednu  horu.  Pass.  Mimo  přibytek  nééi  jiii. 


Pr.  VI.  4.Ó1.  Mimo  náš  dilm  vedli  ho  k po- 
pravě. Vrat.  t piljdou  národové  mnozí  mimo 
město  toto  i.  e.  míjejieo  město  toto  pryč 
jinam.  Br.  — 2.  Odiuil  se  ji  užírá  o nesrov- 
nalosti čeho  s čím.  o nepřiméřeno.sti  činnosti 
k reci  jiné,  tudy  jest,  co:  jrroti  čemu,  čemu 
im  odpor,  čemu  na  ť-der,  čemu  na  vzdory 
(opp.  podlé,  vedlé),  gegen,  mit  Umgehung, 
trotz,  ungeachtet,  ohne,  wider.  Mimo  pořad 

fráva  to,  což  jemu  nenáleží,  sobě  osoboval. 
l;ij.  Purkmistr  mimu  řád  a právo  žádné 
moci  uživatinemá.  Kol.  Mimo  rozkaz  tojsťi 
učinili.  Háj.  Mnohé  byliny  mimo  přirození 
a zpňsob  času  kvetly.  ÍCn.  Nemilostivě  groše 
dobývati  mimo  staré  ustanoveni.  O z D. 
Pakli  by  se  někdo  mimo  práva  zemská  več 
]iodvolií.  Vád.  II.  (Pr).  Aby  toho  nikdo 
mimo  vůli  jeho  netiskl.  ZL  F.  I.  A vezme-li  co 
vii'C  mimo  právo.  O.  z D.  Bůh  toho  k tomu 
cíli  mimo  úmysl  té  sv.  ženy  užil.  Br.  Svou 
hrdost  ukazoval  mimo  právo.  Št.  — 3.  Vy- 
jímá předmět  svíij  z oboru  toho,  což  se 
o podměte  porídá,  tudy  jest  tolik,  co:  ry- 
jmouce,  kromě  čeho,  nade  co,  nežli,  ausser, 
nebst,  neben.  Mimoň  mocnějšího  není.  Leg. 
Jediný,  mimoňž  nenič  niktc  jiný.  Kat.  123(1. 
Země  a rolí  hojně  mimo  potřebu  máji.  Lcr. 
Poněvadž  jest  od  starodávna  v tomto  králov- 
ství více  stavů  mimo  stav  panský,  rytířský 
a městský  nebývalo.  Z.  Fr.  I.  Jiného  milov- 
níka neměla  mimo  něho  (nežli  jeho).  Pa.ss. 
Mimo  čtyři  hlasy  zvolen  jest.  .Mimo  jednu 
toliko  víc  šfastni  učiněni  Jste.  — -4.  IJilvd 
se  u srovnání  jedné  věci  s druhou  a to 
k v)'tčeni  toho,  že  se  to,  co  se  o podmětu 
vypovidá,  n:i  předmět  předložky  nijakž  ne- 
vztahuje aneb  toliko  u miře  mnohem  menši, 
kterýmžto  dnihýin  činem  se  výrok  stupňuje 
a zveličuje.  Vyznamenává  tedy : u přirornáni 
k čemu,  u mnohem  rét.ií  míře,  nad,  über, 
vor.  .-Vrabšti  mimo  jiné  mirody  slovo  o sobě 
měli,  že  loupežnici  byli  t.  j.  u mnohem  větší 
miře  nežli  jiní  národové.  Br.  Budete  mi  lid 
zvláStni  mimo  všecky  lidi.  Br.  — Pozn. 
V obecné  řeči  spojuje  se  táž  předložka  i s 
Spojování  toto  se  již  u spi.soratelú  lil.  stol. 
nalézá,  ač  jen  zřídka.  Zk.  S genitivem  se 
také  pojí  u Slovinců.  Malonisů,  Poláků, 
v Hornim  a Dolním  Srbsku  (v  Saskn),  Mkl. 
S.  .044.  Co  mimo  toho  času  jest,  na  pro- 
cházku wnakládám.  Kom.  .Mimo  nich  nikdo 
tam  nebyl.  Všechny  brány  mimo  jedné  malé. 
Sl.  — Kn.st.  učí:  'mimo  — 1.  citra,  kromě, 
syt.,  *2.  junta,  penes,  podél,  s akkus.  — Mimo 
n koinparativii,  vz  Komparativ.  Vz  Zk. 
I Ski.  201.-‘203.,  Ml.  II.  27.  Uf.  Mkl.  S.  413. 

Mimnhěžka,  y,  f M-ky,  sich  kreuzende 
Gerade.  (!k. 

Mimolllcd,  11,  ni.,  die  Parallaxe.  Krok. 
Vz  Jg.  Slovník. 

Mimohraniěný,  ausser  den  Griinzen. 
Miinocliuil,  u,  m , der  Antritt,  Zelt.  Pass- 
gang, chod  koně.  který  záleží  v tom,  že  kůň 
ne  jako  obyčejně  nohy  křižem  staví,  nýbrž 
nyni  levou  přední  i zadní,  nyní  pravé  obě 
pojednou  a takový  chod  měkči  jest  jezdcovi, 
kůň  jde  in-dem.  Das  Pferd  geht  den  Zelt. 
V.  Kltisiik  jezdce  hmoždi;  šlapák  lehce,  mi- 
mochodnik  mimochodem  se  nese,  aniž  po- 
klesá. Kom.  Dle  Prk.  v Arch.  f slav.  Phil. 
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Mimochod  — Minda. 


III.  má  hýti:  jinochnd.  — M..  choti  mimu, 
dag  Vorbeijfflhen  Miinoohodřiu  nřco  podo- 
tkiioiiti,  povídĚti,  en  pas-uint.  Us.,  Dcli.,  Č. 

Mimochodeť,  dď,  in.,  niiiuocliodnik.  Th. 
-.jiiwchodec.  Prk.  Vz  Miniocliod.  — ]II., 
kdo  mimo  chodí,  der  Vorbeigeher.  Jg. 

Miaiochodem.  Vz  Mimochod. 

Mitnochodiiik,  a,  m.,  kiIA  mimochodem 
idoiíci,  der  Zelter,  vz  Mimochod.  V.  Ten  mi 
koné  m-ka  a jiná  dva  k tomu  vozu  daroval, 
llar.  MíkIo  Jiiiuchodník.  Prk.  Vz  Mimochod.  — 
IM..  hříhe  (dle  Kopiáfe  z r.  15(i8).  Km.  I. 
71S.  — M.,  11,  m.  Na  m-kii  nřco  obcházeti 
(ambages  facerc,  Umschweife  machen).  Hart. 

Miniokr^nosf,  i,  f.  K.vtciTitorialitiit,  f. 
Dell.  Vz  Mimozemstvi. 

illlmolefny,  mimo  letící,  fltichtig.  Č. 

Mimninéstaký,  ausserstádtisch. 

illimok,  (,  f.,  m£.  v Boleslaveku,  Nicines. 

— Mimoňan,  a,  m. ; pl.  -né.  — Mimoňský. 

Mimoň  = mimo  nej , ale  této  ataženiny 

80  nyní  málo  užívá.  Vz  On.  Mimoň,  mimoňž. 
Kat.  2.390.,  2U90.  Mimoňž  nenie  niktc  jiné. 
Kat.  12.30. 

Mimořádnosf,  i,  f.,  Exception,  I.,  Aus- 
nahmazustand,  m.  Kk. 

Mimořádný,  ausserordentlich.  Mimořádný 
Professor  (mimo  řád  ustanovený),  úřad,  ve- 
litelství, vvslanec;  2.  neobyčejný,  selten, 
ungewühnfich.  Plk. 

Mimorovnik,  u,  m.,  soubéžnik,  kruh 
8 rovníkem  soubřžný,  Parallelkreis,  ni.  Balb. 

3Iimosa,  y,  f.,  citlivka,  rostl.  Vz  S.  N., 
Kk.  2Ö7. 

Mimostředni,  excentrisch.  Krok. 

Mimosvéřý,  ausserweltlich.  Cas.  duch. 

Mimotui  příčiny,  šp.  m.  vcdlcj.íi.  Jindy 
také;  poboční,  postranní.  Brs.  101. 

Mimovulný,  nechtčjici;  nahoililý,  unwill- 
klihrlich. 

Mimozemský,  der  Exterritoriale.  Pr. 

Mimozemstvi,  n.,  die  Exterritorialität  Pr. 

Mimra,  y,  in.,  kdo  se  mimrá,  Us.,  mimrač. 

Mirarač,  e,  m.,  mimra.  der  Baiinzer.  Us. 

Mimračka,  y.  f,  eine  Kaunzerin.  Us. 

Mimrati,  mit  kläglichem  Tone  etwas  vor- 
tr.agcn,  wimmern,  raunzen.  Koubl.  — se  s čím, 
v čem:  s jídlem,  v jídlo  = ncchiitiič,  vá- 
havé jisti.  Sni.,  Dell. 

Mimravosf,  i,  f.,  raunzendes  Wesen ; 
T.angsamkeit,  f. 

Mimravý,  raunzend,  runzig;  langsam.  Us. 

Mimy,  ň,  pl.,  řcc.,  ii  Úekňv  a ítimanň 
zvláštní  liry  dramatické,  jež  představovaly 
výjevy  ze  života  způsobem  nejvíce  konii- 
cKým.  Vz  více  v S.  N. 

Slib,  v obec.  niluvč  m.  méné.  VzToto.  fib. 

Mina,  y,  f.,  váha  2o  lotů.  V.  Kecka  iim 
(mna),  asi  .3.5  zl.  Lpř^  — M.  svátá.  Minu 
svatů  svčtiti  (vinoV).  Št.  N.  307.  Vz  (JI.  1,53. 

— 2.  Podkop,  podzemtii  průchod,  zvi.  ta- 
kový, jenž  80  může  prachem  do  pnvétři  vy- 
hodit!. Kk.  Vz  v ,S.  N.  článek : Mine.  Spreng- 
griibe. 

Minář,  e,  ni.,  podkopač,  der  Minirer.  Plk. 

Minartiee,  ves  v Táboráku. 

Minee,  c,  f.,  z iičm.  Münze  a to  z lat. 
moneta,  Jg.,  peniz.  M.  jest  ražený,  kovový, 
obyč.  okrouhlé  plátek  určité  střiže  a urči- 
tého zrna  (Sclirott  und  Kom),  tedy  určité 


I ceny  ku  prostředkováni  olichodii,  k up.vma- 
továiií  na  znamenité  události  (pamétná  m.), 
ku  vyznamenáni  zasloužilých  osob  (záslužná 
m.).  Na  obou  strauáidi  ni.,  líci  a ruhu  jsou 
‘ poprsi  mincovnich  pánů,  znaky  a nápisy  atd. 
vyraženy.  M.  obchodní,  spolková,  .zemská, 
drobná.  V’z  více  v S.  N.  M.  stříbrná,  zlatá, 
dobroccnnil,  dobroplatná,  liemfi,  ražená,  vážná, 
nevážná,  zlá,  faleáná,  dobrá,  ostřihaná,  ob- 
I řezaná,  Jg.,  lehká,  nehodná.  Er.,  J.  tr. ; m. 
staré,  středověké  a nové  (staré;  římské, 
orientalské,  barbarské),  S.  N. ; červená  (= 
zlatá),  bílá  {—  stfibmá),  černá  (~  s médi 
smiácná),  Jg.,  konvenčni,  médčná,  Us..  žád- 
nému schodku  nepodrobená.  Er.  Pnibiř  m. 
U.  Zmo,  přísada,  vývoz,  faláovník.  falšováni, 
1 střiž,  seznam,  druh  mince  n.  minci.  J.  tr. 
Minci  biti  (niincovati),  Jg.,  zarazit!.  Iláj.  Biti 
vlastní  ráz  na  minci.  Br.  M-ci  raženim  na- 

fiodobiti;  minci  zlehčiti,  ponižiti.  ,T.  tr.  Kdož 
ly  na  minci  nadával  a kdož  by  nádavek 
bral.  Er.  Na  minci  zrna  českého  mincovati. 
Er.  .M  ci  raziti.  Us.  Mince  dobrého,  českého 
zrna;  iiNsadoii  minci  zlehčiti ; m.  ostřibovati ; 
m.  v zemi  jde;  mince  brati.  Vvs.  Vz  Kb. 
str.  21«.,  Tk.  II.  542.,  Žer.  Záp.‘  II.  10.,  fti. 
Vz  Střiž.  — M.  pamětní,  záslužná,  spol- 
ková. S.  N.  — M.,  jednotlivý  peníz,  latin, 
niimisma,  ein  Geldstück.  V.  — M.,  miniee 
— mincovní  dům,  kde  peníze  mincuji,  das 
Münzhaus.  Jg.  Zlato  a stříbro  do  naší  mince 
dodávat!  povinni  jsou.  Nar.  o h.  (Pr.  I.  91.) 

Minciř,  e,  m.,  zastr.  mincéř,  kdo  penizc 
niineuje,  (leldmllnzor,  m.  V. 

Mineiřský,  Münzer-. 

Minoiřstvi,  n.,  niincéřstvi,  die  Miinzerei, 
die  Münzkunde.  D. 

Mincmanaký  mlýn.  Žer.  Záp.  II.  12.  129. 
Mincmistr,  z iičiii.  Münzmeister,  před- 
stavený úhidu  mincovního.  V.  Vz  S.  N,,  Gl. 
154.,  Tk.  II.  300. 

Mincováni,  n.,  das  Münzen.  Právu  k ui. 
míti.  D. 

Mincovati,  raziti,  münzen,  nusmünzen.  — 
co:  peníze.  V. — co  na  co  0 minci  drobné, 
aby  na  drobnější  peníze  mincována  byla.  V. 

Mincovna,  y,  f.,  budova  se  stroji  a vším 
náčinim  ku  zhotovováni  minci.  S.  N. 

Mincovní,  Münz-.  .M.čisloíMilnzw.áhrung), 
dům,  hajník  (na  Slov.,  prubíř,  Miinzwardein), 
kladivo,  město,  nňžkv.  pán,  písař,  ráz  (Münz- 
fuss),  smlouva,  střiž  (Mlinzscnrott),  stroj  (vál- 
covna, řezači  stroj,  hoblovaci,  krnžiii,  rá- 
žcci  stroj),  tluk  n.  železo,  úřad,  váha,  zlato, 
známka,  zmo  (Miinzkom),  vz  ,S.  N.;  V..  Jg., 

1 lišta,  lístek,  právo,  zkouška,  zkoii-šeni.  J.  tr., 
jednička,  jednuška,  jednotka;  kniha,  list, 

' počet,  zákon,  ztráta,  Sp. , úředník , regal 
iprávo  mince  délati).  Vys. 

I Mincovnlcký,  mincovniku  náležitý,  Mün- 
zer-. — M.,  Mlínzkenner-.  M.  umění.  Beru. 

1 Mincovnictví,  n.,  soubor  všech  práci 
u zhotovováni  užívaných  mincí.  Vz  S.  N. 

' .Münzkunde,  Münzerei,  f. 

Miucoviiik,  a,  m.  = minciř.  — M.,  der 
Münzkenner.  Na  .Slov. 

Mineuvství,  n.,  das  Münzwesen,  die  Mün- 
zerei. 

I Minda.  v,  ra.  — Dominik.  Prk.  v .\rch. 
'f.  sl.av.  Phil.  11.  700. 


Mindciiský  — Miniti. 
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Miadrnüky  bíBkiip.  Tk.  II.  512. 

Mínéní,  i.  n.  Co  ne  tiiiní  i>  iom  n.  o i'em, 
myHleiií,  das  (Iiitdlinkon.  der  Uünki'l,  (Ic- 
dánkí'.  dio  Mciminij,  Venmitliiuip.  Švi'  ml- 
néiii  o néfeui  říci,  dáti.  I).  Toho  jsme  in. 
M.  opační.  Pr.  Hyl  toho  ni.  nebo  náhledu 
Ňp.  i>rý  m.  ničl  7,a  to,  domníval  se;  ale  není 

{iřičinu,  pro  kterou  bv  káraná  (rase  špatna 
lyhi.  Na  svčm  ra.  stati;  v ininčni  se  srovná- 
vat!; rozpáčit!  koho  v jeho  m.;  na  Jiné  m. 
přivčsti.  V.  To  je  nič  in.  Us.  Lidská  niinění 
se  nesrovnávali,  o tom  vz  přísloví : Ceniti, 
Hlava,  ťhuf,  Mudre,  Obuv,  Vira,  Veřejné 
m. ; dle  mého  m.;  nčči  m.  o něčem  sljSeti; 
snááoti  se  s kVin  v m.;  své  m.  knitce  přetl- 
nésti,  Nt.  — M,,  limyiil,  riiie.  .viiiýš/ení,  Gc- 
sinnunj;,  .\hsieht,  f„  Vorsatz,  Entsr'hluss,  m., 
AVillensnieinunK,  f.  V.  M.  nčči  zkoumati,  líerR. 
Povčz  nám  své  in.  tis.  Proti  mému  ra.  V. 
Dobrým  ra-nini.  V.  Od  svého  in-ni  pustiti, 
ustonpiti,  upustit!;  přidati  se.  přistoupili  kné- 
kteréniu  m.;  v m,  od  někoho  se  iléliti;  jsou 
ve  svém  rainčni  na  rozililech;  ráznost  ra.  i 
nebo  v in.  J.  tr.  Od  ra.  néčiho  se  déliti.  Ski. 
Míněný,  vermeint,  gemeint,  gedaeht.  Jg.  i 
Mineral,  u,  m.;  menerali-e,  i,  f.,  pl.,  j 
nerost,  kámen  n.  ruda  ze  země  dobytá.  Rk. 
.M.  je  těleso  hmoty  jednostejné,  bezůstrojné, 
pevné  (kameny),  kapalné  (voda)  neb  plynné 
(vzilni'h),  které  přírodou  samou  vytvořeno 
bylo;  v užšira  smyslu  počit.aji  se  k m-ini  jen 
jednoduehé  kameny,  někdy  i uhlí,  iantar, 
břidliee,  kti“n)  jsou  vlastně  kopaniny,  tossilie. 
S.  N.  M.  hutný,  sklovitý,  huspeninovitý.  íiise 
mineralií.  Nz.  Rozličnými  rudami  a minera- 
liemi  bohatě  z milosti  lioži  obdařeno  bylo. 
Nar.  o hor.  (Pr.)  JI.  vyhraněné  (krystalo- 
vané), beztvárné  (amorfní),  pseudomorfosy, 
složené,  S.  N.,  složité.  Nz.  Jlineral,  Jlineralien, 
Undnarten. 

Minerální,  nerostní,  Mineral-, mineraliseh. 
stein-,  erzhaltig.  M.  voda  (která  v sobě  má 
částky  mineralií;  železa,  síryatd;  ji  se  uživá 
v lékařství),  Uk.,  alkali  n.  žíravina,  hizeň, 
žluf,  zeleň,  pramen  n.  zřidlo,  Nz.,  káže  (vy- 
dělaná soli  železitou  n.  ehromitou),  moílř 
(moilř  horni),  soda.  S.  N.  O miner.  vodáeh 
vz  viee  v íš.  N.  \.  H50.  'JI.  ložiště,  palivo.  Vys. 
Mineralog,  a,  m.,  Steinkundiger,  m. 
Mineralogie,  e.  f,  zřec.,nero8to))is,  Stein- 
knnde,  f.,  véda,  která  se  zabývá  výkladem  o ze- 
vnitřních. ťy.sikalnich  a chemických  vlastno- 
8t<ch  mineralii  (vz  Jlineral).  Vz  8.  N. 

Minerva,  y.  (.,  římská  bohyně,  u Ííekft 
1’allas  Athene,  ř/'W/.«v  '.í!er,r<l,  dcera 

Diova.  J’z  8.  N. 

Mineur  (fr.,  niinér),  |)odko))nik,  Kk.,  vo- 
jín ku  kladeni  n.  ničeni  min  ustanovený. 
Vz  S.  N.,  Jlinař. 

Miniatura,  y.  f. , z lat  . drobnomalba. 
drobná  malba,  malba  drobnůstek.  Rk.  .Malba 
v malém  rozměrná  bedlivě  provedená;  vuž- 
äim  smyslu  pak  jisté  druh  idirázkň  gummo- 
vými  barvami  a tečkovacim  ziiňsobem  pro- 
vedených. Vz  8.  N.  Jliniaturmalerei,  f.,  Malerei 
im  Kleinen. 

Miniee,  e,  f.,  yz  Mince.  — M.,  dle  Bu- 
dějovice, ves  v Cech.  v Rakovnicku.  D. 

Minirh, !!,  m.,  suřik,  Mennig,  ra.,  vz  Jlinium. 
Rk. 


Minini-um,  a,  n.,  lat.,  nejmensi  eásCihod- 
nota),  nejméně.  Rk.  Das  Kleinste,  Geringste. 

Miniovati,  miniem  (červeně)  barvití,  mit 
•Mennig  (roth)  lárben.  Vz  Jlinium. 

Miniový,  .Mennig-.  .M.  barva,  pec.  Jg.  Vz 
Jlinium. 

Ministerialni,  lépe:  ministerský.  Mini- 
sterial-. 

Mini«třrl-um,a,u.,  vz  .Ministerstvi,  Spuits- 
verwaltung,  f 

Ministerský,  Jlinisterial-,  staatsämtlich. 
M.  konnnissař,  nařízeni,  raila.  radni,  vyne- 
seni, .Š|)..  J.  tr.,  stnina.  Rk. 

Ministerství,  ministerstvo,  a,  n.  Mini- 
steri-ura,  a.  n.  (dle  , Slovo*).  JI.  zevnitra,  zá- 
ležitosti zídiraničných  a císařského  rodu;  m. 
osvěty  n.  vyučováni  a záležitosti  duchov- 
ních ; m.  linanéni  n.  linancí ; lU.  tržby,  ob- 
chodu, průmyslu  a veřejné  stavby ; m.  ))oli- 
cic;  m.  námořuictvi;  veřejných  prací;  mini- 
sterství vnitra  neb  záležitosti  vnitřních;  m. 
právní  n.  práv  n.  soudnictví;  m.  války  (vojny) 
n.  vojenství  n.  záležitosti  válečných  neb  m. 
vojenské;  m.  zemčvzděláni  n.  orby  a hor- 
nictví; m.  zemské  obrany  a veřejné  bezpeč- 
nosti, J.  tr.,  8p.  Pomocné  organy  řiáského 
vojenského  m.  jsou:  náčelník  generálního 
stiibu,  dozorce  jízdy  (Kavallerie-Inspektor), 
dozorce  dělostřclecKa  (Artillcricinsp.),  do- 
zorce hradebnictva  (Genieinspek.),  d.  voza- 
tajstvafťuhrweseninsp.),  velitel  zdravotnictva 
(Sanitiits-Truiipen-Kommaniiant).  Čsk.  0 za- 
řízeni m.  války  vz  také  Rf.  str.  130.  a násl. 
— Titul  m stva:  C.  k.  vysoké  m.  \^z  Titul. 
8r.  — Ministerstro  = sbor  ministrův. 

Ministr,  a,  m.,  z lat.  minister  (sluha),  .Mi- 
nister, !!!.,  nejvyšši  státní  úředník,  který  bez- 
prostředně pod  jianovnikem  n.  praesidentem 
jsa  správu  jistého  oboru  vládního  vede.  Vz 
8.  N.  .M.  kabinctni ; konferenční  či  bez  )H>r- 
tefeuillu  či  porailni  (ohne  Portefeuille),  osbitně 
vz  Ministerstvi. 

Ministrant,  a,  m.,  z lat.,  přisluhovaě  při 
službách  Imžich,  nemaiici  žiidného  posvě- 
cení, der  Diener  bei  der  .Messe.  Kk.  — Mini- 
strovati  komu  = sloužiti,  dienen.  Us. 

Miniti  (zastr.  mieniti),  miň,  mině  (ic),  il, 
ěn,  čni;  minivati-  niysliti,  za  to  miti,  mei- 
nen. vennciuen,  wiihnen,  glauben,  denken, 
datur  halten,  sich  vorstcllen;  rozuměti,  ver- 
stehen, sagírn;  chtiti,  před  se  bráti,  Vorha- 
ben, gedenken,  JVillens  sein ; zniimenati,  be- 
deuten. ,1g.  — abs.  Člověk  mini,  pán  Bůh 
mění.  Us.  — oo.  Vlka  mini  a vlk  za  humny. 
Prov.  Vlka  U!Íni  a vlk  v síni.  Na  Jlor.  Brt. 
K svému  biskupu  žuděe  s nim  radu  vzeli, 
co  by  to  mínilo  (znamenalo).  Pass.  8(10.  Tu 
čiái  on  mínil,  o níž  syn  boží  mluvil.  D.al. 
Jlíně  váecko  to  okoli.  Br.  — (co)  o čem. 
Co  o tom  minisy  Us.  0 takov^ých  se  tuto 
nemíní,  die  werden  nicht  gemeint.  V.  — íím. 
Nevím,  co  tím  mini.  Br.  Ohněm  mini  světlo 
pravily.  Žalanský.  Co  jednňtou  minite?  Bl. 
A cnosf  roienim  tiem  jménem;  On  jej  člo- 
věkem mněl ; Co  se  micni  kterým  slovem. 
8t.  O věc  ob.  46.  Nevíme,  co  se  tim  jménem 
mini.  Cr.  Efraimem  niini  vSocko  království 
judské.  Br.  — jak.  Jlini  to  věniě  a dohrou 
měrou.  8yr.  — na  koho,  na  co.  Pohané 
mínili  na  sv.  Václava,  že  Drahomíru  dal  po- 
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tajmně  zabiti.  I..  Nač  minii  spasitel.  Proch. 

— Br.  — pod  řím.  Pod  ))f1kladem  vody 
mini  sc  8tedH  darovč.  Br.  Co  se  pod  tím 
mini  (také:  Co  se  tlm  minii.  — s infinit. 
Zitra  minim  jeti  do  Prahy.  lis.  Modlářkon 
býti  neminim.  Lom.  Minim  to  vykonati.  Toms. 

— s kým  (smýSIcti).  Kto  sním  mieni  v tu 
dobu.  Álx.  1117.  — co  k čemu.  Pakli  bv- 
cdiom  k nim  a k jich  zboží  co  mínili,  tehny 
jim  máme  4 ncdéle  napřed  diiti  včdřti  naSim 
listem  (einen  Angriff  Vorhaben).  Arch.  1.  Ibö., 
Gl.  --  s adv.  Nezle  m.,  jednostejné,  s né- 
kvm  dobře,  iipřimné,  otcovsky.  Jp.  Jinač 
mini,  nežli  mluví.  V.  — komu.  Sobě  něco 
m.  - vymifiovati,  liedinKcn.  Us.  Marek.  Co 
jiej  (ji)  zlá  nevěsta  mini  (obmýšlí).  Dal.  45. 

— že.  Minii  jsem,  že  náš  upřímný  vlastenec, 
pan  farář  Jan  Arnold,  ještě  dlouho  živ  bude, 
ale  zemřel  dne  14.  srpna  1872.  v 88.  roku 
věku  svého. — pres  co.  Co  přes  to  míníš? 
šp.  m.  o čem. 

Iřlini-um,  a,  n.,  lat.,  suřik,  barva  žluto- 
červená.  Mennig,  m.  V.  Vz  Minich,  S.  N., 
Sik.  308. 

Hlinka,  y,  f.,  zkouška,  Probe,  f.  Koupiti 
koně  na  m-u  (na  zkoušku,  je-li  zdráv).  Us. 
na  Mor.  Brt. 

Hllnoha,  y,  f.,  ammococtua,  ryba.  Krok. 

Hlinoletý,  lépe:  nezletilý,  nedospělý.  Krap. 
V Jg.  slovníku  slova  ,minoletý‘  ani  neni. 

Minor,  lat.,  mladši,  der  Jüngere. 

Minorat,  u,  m.,  právo  nejmladšího  z ro- 
diny něco  dědifi,  protiva  majorátu.  .8.  N. 

Mlnorrnnita,  y,  f,  z lat.,  nezletilosf, 
Minorennit.Ht,  Minderjährigkeit,  f.  Rk. 

Minorita,  y,  m.  (dle  ,Uespota‘),  z latin., 
druh  františkáni!,  kteří  se  ťratres  minores 
(bratři  menší)  jmenuji.  Vz  S.  N.,  der  Minorit. 

— M.,  f.,  z lat,  menšina,  menši  počet 

hlasův.  Slinorität,  f.,  geringere  Anzahl  von 
Stimmen. 

Minorka,  Menorka,  y,  f.,  ostrov  Imle- 
arský  menši  u Hispanie.  Vz  S.  N. 

Mlno-s,  a,  m.,  král  kretský.  Vz  S.  N. 

Minotaur-us,  a,  m.“býk  Minoflv,  vbá- 
jesloví  řec.  potvora  s tělem  lidským  a hla- 
vou býčí,  kterou  porodila  Pasifae  z býka. 
Vz  S.  N. 

Minouti,  minu  a zastr.  mni,  nul,  ut,  uti ; 
pominouti.  Vz  Míjeti.  — M.  rrjíti  mimo, 
Vorbeigehen,  hingehen;  přestali  býti,  ver- 
schwinden, vergehen,  zu  Nichte  werden,  auf- 
hören ; za  sebou  zůstaviti , neuhodit!  veě, 
chybili  se  čeho,  übergehen,  nicht  treffen; 
fehlsehlagen,  verfehlen,  ausweichen,  pa.ssiren ; 
odpustili,  verzeihen;  varovat)  se,  střici  se, 
vermeiden.  Jg.,  V.  — ab».  Cas,  rok  minul. 
V.  Rána  minula  (neuhodila);  právo  mine. 
Horko  již  minulo.  D.  I minu  deň,  i mimi 
deň  vterý.  Rkk.  7.  Minu  búřa.  Rkk.  .54.  Svá- 
tosti starého  zákona  minuly.  St.  A když  ten 
rok  mine.  O.  z D.  Odporové  minuli.  Z.  Fr. 
I.  Všecky  zápov’ědi  a pokuty  m.  máji.  Vác. 
XXXV.  Minulo  m.álo,  přišly  ženy  (brzo  po 
tom).  Kom.  Mine  květ mladosti.  Us.,.Tel.  Mije 
sila  (přestává).  Jel.  — koho,  co.  .Minouce 
skalnaté  křídlí  plynuli  jsme  do  úžiny.  Sych. 
M.  dňm.  .Svěd.  Obec  jest  každého  ohrada, 
kdož  ji  tupí,  minulaf  jej  rada.  Dal.  Příkopy 
řecké  minul.  Troj.  Zlosř  ho  minula  (přešla). 


Us.  Trest  ho  nemine.  Myslí,  že  ho  to  mine. 
ono  ho  to  přece  nemine.  Us.  Minulo  jej  to 
poknSenie.  Št.  Jedno  minu  (odpustím),  druhé 
svinu.  Prov.,  Jg.  Minul  les,  řeku,  Us.,  ne- 
bezpečné místo.  Jg.  — čeho.  Až  minuli  Da- 
mašku a pomezi  jeho.  Br.  MiĎ  své  zlostí. 
Kat.  21)37.  Af  vidím  světla  a minu  smrti.  V. 
Jiti,  co  noha  nohy  mine  (zdlouha.  V obecné 
mluvě : co  noha  nohu  mine.  Brt.).  V.  M.  čile, 
místa.  .Svěd.  — komu,  čemu.  Minul  mu 
dobrý  dil  života.  Kom.  Bude  s žalosti  zpo- 
minati  na  to,  když  jemu  to  mine  (dobré 
bydlo).  Št.  Když  tomu  mnohý  minu  rok. 
Dal.  8.  — proč.  Minul  Ixý  pru  noci  uastánL 
Troj.  Válel  se  nahým  telem  po  kopřivách, 
aby  za  tú  bolesti  jej  minulo  to  pokusenie. 
Št.  N.  138.  — kdy.  U vysokém  stáři  miii 
sila  tělesná.  Ml.  Soud  o suchých  dnech  ad- 
ventnich  má  minouti,  authören.  VI.  zř.  Aby 
mezi  rokama  šesti  neděl  neminulo  jedniem 
dnem  viece.  K.  rož.  82.  — od  koho.  Jakož 
etud  mine,  tak  mine  poctivost  od  nich.  I'lcadl. 
— kde.  NejvySši  po  městech  minuli  (býti 
přestali).  Plac.  Až  v ni  mladistvá  krev  mine. 
Tkad.  — s kým.  Aby  zemský  řád  se  mnú 
starým  člověkem  neminul.  O.  z D.  — člm. 
Láska  láskou  minula.  Us.  Co  jistým  časem 
mino,  jako  zimnice.  Reš.  — se.  Minuli  jsme 
sc.  D.  Pivo  se  minulo  (došlo.  Na  Slov.).  Plk. 
Kdyby  se  matka  minula  (kdyby  umřela),  co 
počneš?  Us.  na  Mor.  Brt.  — se  s kým, 
s čim.  Jedinému  tobě  s smrtíú  jest  se  m. 
Dal.  Jdi  cestou  jiokáni,  nemineš  ses  milosti. 
Kom.  S pravdou  se  m.  Scip.  Miň  se  sc  zlými 
(vyhýbej  se  jim).  St.  ski.  M.  se  a účelem 
svým,  8 pravdou,  s výsledkem.  Nu  Ežf  tžef| 
sé  8 námi  tvůj  blud  mine.  Kat.  2190.  Když 
léta  púl  drubébo  s |irvnim  panováním  mine. 
U.  z D.  A snad  sě  tu  s túhú  minem  (zajio- 
mene).  Dul.  7.  S něčím  se  snadno  minouti 
= odbyti,  prodati,  vydati.  Jg.  — aby.  Minul 
ho,  aby  s nim  nemnsil  mluviti.  Vz  Kondi- 
tional. XIV.  tí. 

Mino  váti  = míjeti,  Vorbeigehen.  — komu. 
Minuje  jim  (schází  jim).  Us.  — koho.  Dal. 
Vz  .Míjeti. 

Minsterberk,  a,  m.,  ve  Slezsku.  Tk.  1. 
441.,  Žer.  Záp.  II.  188. 

Mlnturny,  gt.  -tum,  pl.,  f.,  mě.  Latia. 
Vz  S.  N. 

Minuce,  e,  minnei,  i,  <.,  z lat.,  malý  ka- 
lendář. D.  Vz  S.  N.  Hvězdář  minuci  spi- 
suje. V.  Že  (kantoři)  s malovanou  minuci 
velice  sc  zaneprazdňují  a sacrac  lectiones  že 
se  nečtou,  jen  s m-cl  se  páraji,  bez  čeho 
býti  nemůže.  Pam.  arch.  1873.  8CÍ4.,  Gl.  Vz 
o původu  Gl.  1.54.  M.  hospodářská.  D.  Le- 
tošní m.  Sych.  — 2.  Maličkost,  ne)utmosf, 
Kleinigkeit,  f. 

Minúcie  = pomíjejici.  Kat.  300.5. 

Mínuci-us,  a.  m.,  jm.  řimské.  Vz  S.  N. 

Minuend,  o,  m.,  z lat.,  menšencc  (početl. 
Rk. 

Minnie  = onehdy,  neulich.  Tu  ^m.  jsem 
ho  viděl.  Us.  JI.  skonalý  čas.  Vz  Čas. 

Minulý  (vz  Minutý),  býv,alý,  předešlý, 
vergangen.  JI.  neděle,  týden  (die  vorige,  veř- 
wichene  Woche,  Dch.);  m-lěho  roku,  minulé 
noci  (předešlé).  .Ig.  M.  čjis,  vz  Čas.  str.  159. 
b.  a násl.  a kromě  toho  články  Kuncovy 


Minniý  — Míra. 
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v „Besedě  Učitelské“  III.  210.,  328.,  4.3fi.  [ prostředni,  skladaei,  úroková,  obecná,  hlavni. 
Minulé  včci  nepykej,  nepgdubné  nevěř  a čeho  původní,  okem  vzatá,  k rámcům,  ve  tři  korce, 
mlti  nemůžeš,  nežádej.  0,  — M.,  často  lépe;  .30  věděr,  dobrá,  Jg.,  natlačená,  natřesená, 
bývalý.  Minulé  (m.  b^’valé,  dřivéjSi)  školství,  osutá  (vrchovatá),  střesená,  St.,  sháněná,  Jg., 
Š.  a ž.  — M.,  pomijejici,  vergänglich.  Vě-  desetinná,  stopní  (stopomira),  sáhová,  nej- 
donc,  že  všecky  věci  jsou  padouci  a m-lé.  včtši  nebo  společná  (ďas  geineinschalitliche 
Vojen,  zpráva  Žižk.  Maas),  zmenšená,  zvětšená,  sloupová  (Bau-), 

IWnua,  lat.,  méně,  v mathem.  znamená  pravidelná,  slabik  (časoměr,  čaaoměmosf), 
se  vodorovnou  přímkou  ( — ) a klade  se  před  vrstevni  (Schichtm.);  sutá  m.  suchých,  dutá 
počet , jenž  se  odečisti  má,  před  čisla  ode-  m.  tekutých  věci,  Nz.,  nespravedlivá. nepravá, 
četná,  S.  N.  — 31.,  nedostatek,  schodek.  Br.  sůžená.  8p.  — t;écí  dlouhých;  znio, 

3Iiuuakule,  i,  f.,  z lat.,  malé  pisrao  ti-  prst  (palce),  dlaů,  piii,  loket,  krok,  sáh,  prut, 
akael.  S'z  .Majnskule.  Rk.  hony,  mile  (vz  Bid);  tekutých;  polouvozi 

31inuta,  y,  f'.,  z lat.,  šedesátý  dil  hodiny,  (sud),  vědro,  pinta,  žejdlík,  tfetinka,  čiška; 
Minute.  — 31.,  malý  sklad  xboii.  Alla  m.,  sutých;  šestikorec,  třikorec,  korec  (strych), 
al  minuto,  (prodej)  po  drobnu,  jednotlivě,  měřice,  věrtel,  čtvrtce,  mirka.  Kom.  M.  (mě- 

V inaíém.  Uk.  Vz  Slalý.  řiče)  olomoucká  (menši),  brněnská  (větší). 

31innteliiý,  minoucí,  vergänglich.  V.  Vz  Gl.  1:>4.  — Míra  prostoru  ustanovuje  a) 
31lnuti,  n.,  das  Vorbeigehen.  Ms.  délku,  b)  plochu,  c)  tělesný  obsali.  Mira  délky 

3Iinutina,  y,  f.,  eine  Minute.  Mus.  (vzatá  původně  od  lidského  těla):  palec, 

3Iínutky,  p'l.,  f.,  Minutenulir,  f.  Rk.  stopa  n.  střevíc,  loket,  sáh,  mile;  nyní:  my- 
3Iinutový.  Minuten-.  M.  kolečka.  D.  riametr,  kilometr,  hektometr,  dekametr,  metr, 
3Iinutý,  od  minouti,  čeho  jsme  minuli  i decimetr,  centimetr,  milimetr;  míry  polní: 

čeho  minouti  lze,  minulý, _pominutelný,  ver- ' provazce,  hon,  prut.  Mirj'pIocAy  jsou:  čtverce 
gangen,  vergänglich.  Jg.  Želení  m-tých  hři-  měr  délky.  Nyní:  n myriametr,  (^  kilometr, 
ehů.  Ctih.  Hloupý  jest,  jenž  m-té  věei  a se-  □ hektometr,  □ dekametr,  □ metr,  □ dcci- 
šlé  oplakává.  Tkadí.  1.  4(1.  Často  stači:  mí-  metr,  []]  centimetr,  □ milimetr.  Pozemky 
niilý.  Minutá  (minulá)  zima.  měří  se  na  korce  (výsevku),  jitra  a lány; 

1.  3Iír,  u,  ra.,  smíření,  smlouva,  die  Ver-|  země  na  [H  mile.  řiynějši  mira  pozemků: 
Sühnung.  K míru  a k smiřeni  se  nakioniti.  | myriar,  hek^tar,  ar,  centiar.  Míry'  tělesného 
V.  Strany  v m.  uvčsti ; nevole  v mir  uvésti ; j obsahu  jsou  kostky  č.  krychle  měr  délky, 
mir  ndělati.  V.  Půjdou  k mini  (budou  hle- 1 Nyní:  krychlové  metry;  míra  na  dřivi:  dc- 
děti  pokoje).  Jg.  Ten  bratry  u m.  svede.  | kaster,  ster,  dccister;  mira  dutá:  kilolitr, 
Dal.  V mír  a přizg/i  vjiti.  V.  — 31.  = po-  hektolitr,  dekalitr,  litr,  decilitr,  centilitr.  Vz 
koj,  der  Friede.  V.  M.  boži,  zemský.  Vz  S.  tato  slova.  Mira  času;  sekunda,  minuta,  ho- 
N.  Miru  libáni,  der  Friedenskuss.  Gl.  l.'H.  dina,  den,  týden,  mésic,  rok.  Mira  tiže  n. 
Žizfi  a m.  daj  nám  (Hospodine).  Pis.  sv.  Voj-  váha.  H.  (nástroj,  kterým  se  měří),  m.  krej- 
těcha.  S kým  v m.  vejiti.  Dal.  Dlůho  vlasti  čovská,  truhlářská  atd.  S.  N.  Míry:  rejsek 
naše  v miřě  biechu.  Rkk.  45.  M.  vám  ([Kikoj  (okovaný,  řezači),  loket  (posuvný,  truhlářský), 
vám)!  Joh.  Mir  učiniti.  V.  A to  pro  zacho-  ůhelnik.  úhelnice,  pokosnik  (hybný),  vzdě- 
váni  mim,  pokoje  a jednoty  v městech.  V.  lavač,  kružidlo  (tyčové,  vejčité),  měřítko 

V min;  i ve  válce;  zemi  v mir  uvésti;  m.  palcové  n.  palečnik,  střihovačka,  stroj  po- 

zjednati,  zrušiti;  v miru  žiti.  Nt.  M.  staví,  kosný,  pokosnico  s pilou,  krokvice.  Šp.  M., 
svár  boří.  Jg.,  Lb.  M.  trvá  do  válkv  a válka  prostor  ke  kutáni  propůjčený.  M.  dolová, 
do  miru.  Pk.  A mir  v zemi  zapověděla.  Dal.  ďenni,  powehni.  Důl  miiy  hodný  (vyuiosný). 
XIV.  2G.  Vz  Zapověděli.  MÍr  zavřití,  tíza-  j Vys.  Míra  od  oka.  .^p.  V kteréž  koli  měříš 
vřiti,  Nz.,  Troj.,  Ski.,  ale  lépe:  učiniti,  Vst.,  mieře,  v tůž  inieni  bude  oddáno.  Smil.  v. 
způsobili,  zjednali,  uroluviti,  uložiti,  v pokoj  1112.  Měřil  zloboch  Boha  na  svou  míru. 
vejiti  s kým.  Brs.  179.  Jg.,  .Sych.  Řvec,  krejčí  bere  miru.  D.  Rovnou 

2.  31ír,  a,m.  - svět  (strč.),  die  Welt  Ty  (ne:  stejnou)  měrou  se  rozdělili.  L.  S.  v.  (>2. 

spase  vsěho  mira  (spasiteli  celého  světa).  Pis.  Vrchovatou  miru  někomu  odměřili.  Rváč. 
sv.  Vojtěcha.  Vesmír  = veškeren  svět,  obor  K čemu  jsou  bohatství  bez  míry  shromiiždčná. 
světa.  D.  Vesmir,  gt.  všeho  mira  (=  všeho  Kom.  Vzal  dobře  zajíci  miru  na  kožich  (dobře 
světa).  Výb.  I.  U mieru  = ve  světě.  Kat.  naň  střelili.  Us.  Nad  miru  (přídavek).  V. 
líXki.,  2092.  Vz  V’esmir.  Miru  na  kabát  někomu  vzjti,  bráti.  Řp.  Vědro 

3.  3Ilr,  u,  m.,  za  staroiUvna  jistá  roční  míru  držící.  Dle  mí,ry.  ,Sp.  Jedničky  míry, 

daň,  již  platili  nápraviiici  měst  žiipnich  a úřad  nad  měrami.  Šp.  Na  malou  míru  pro- 
kmeti  osedli  na  statcích  královských,  po-  dávati,  na  větší  přijímali.  Er.  M.  na  měřeni 
zdéji  místo  ni  úroky  do  komory  královské  hovězího  dobytka;  k vypočitáni,  kolik  váži 
se  dávaly.  8.  N.  j živý  hovězí  dobytek ; k měřeni  koni;  kožená 

3Iira,  méra,  y,  f.,  mírka  (zastaralé  l francouzská.  Cn.  Nahradil,  nalil  mu  vrcho- 
měrka).  Míra,  instr.  sg.  z pravidla  měrou;  vatou.  Č.  Miru  na  šaty  bráti  a podlé  ni 
pl.  gt.  měr,  dat.  měrám,  lok.  v měrách,  instr.  stNhati  (přistřihovati).  1’t.  Mim  k něčemu 
měrami.  V těchto  pádech  kráti  se  í v č,  vz  i (,á).  přiložili.  Mira  pšenice  platí  sedm  zlatých. 
Jako  u.  Hrána“.  Mírka  od  mira;  mělo  by  Us.  Jedné,  rovné  miry.  V.  Též  miry.  V. 
býti : měrka,  vz  í se  kráti  v odvozených  Kolik  děr,  tolik  věr,  kolik  mlynářů,  tolik 
zdrobnělých  slovech,  str.  .“itítí.  b. ; ale  vz -ka.  měr.  Jg.  Pán  Bůh_na  něho  miru  ztratil  (příliš 
— 31.  známá  veličina,  s kterou  srovnárá  se  veliký.  Vz  Tělo).  Starou  měrou  mu  namé- 
neznámá,  čímž  se  něco  měří,  das  Mass,  der  řil.  Ýz  Msta.  Č.  Stejnou  mim  a váhu  za- 
Massstab.  V.  M.  běžná,  na  délku,  zubatá,  věsti.  — 31.,  moratné  = naznačená  meze 
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hranice,  die  bestimmte  Griinze,  das  Masa. 
Jg.  Jest  m.  VC  vScch  vécccli,  jsou  jisté  hra- 
nice (z  lat.).  L.  Miru  si  iiložiti.  V.  Mini  ve 
všem  zachovati.  Nikdy  miry  v nápojích  ne- 
ptebral.  L.  Slušicť  poznati  svťi  micni.  Št.  N. 
ira.!.  27.  Miru  překroéiti.  nékdy  léjie:  mini 
přesypati,  přeliti,  neb  jcdnim  slovem:  pfcsy- 
pati.  přeliti,  přebrali.  l'k.  Zmíry  iievycházeti. 
Št.  N,  l.óO.  V niiřť  stati.  Aix.  Než  co  se  vy- 
znáni dotýéc  od  zloéinců  na  kohožkolivřk, 
ta  včc  na  této  miřc  stati  má,  soli  so  geregelt 
sein.  V'ácl.  Vlil.  |Pr.).  Vz  Meze.  — M.  — 
Hiimosř,  slnzlivos(,  proatředek,  d.as  Massbal- 
ten,  Masa,  Massigkeit,  f.  ,Ig.  Míru  drželi,  zacho- 
vávali; v miru  (vhod)  trenti,  z miry  nevystu- 
]>ovati;  právám,  nékteré  véci.  V.  Ctuosf  v pro- 
sředni  míře  stoji.  Kom.  Méjte  míru  yc  svých 
řečech ; Mira  v každé  vécijc  didirá.  Vz  Šetmosf. 
Lb.,  Syeh.  Včera  jsem  přes  míru  činil  (Uber 
die  Schnur  hauen).  Je  to  v míře.  Z miry 
v čem  vystouiiiti;  miru  v čem  přehráli. 
Co  v pravou  míru  jest;  co  neni  ani  nad 
miru  sni  pod  miru.  Lk.  Nad  mini  přísným 
hýti.  Mira  a váha,  vz  Kb.  str.  2(W.  Kdo  miru 
následuje,  uebédujc.  Vz  Opilství.  Lb.  V miru 
uhodili.  .Maas  luuten.  Brs.  101.  — Mimu, 
lépe:  měrou,  v míře,  v miru  - podlé  míri/, 
mit  Mass,  miissig.  Jg.  — V míře  - : v přede- 
psané miřc.  To  v jisté  míře  užívané  odpírá 
jedům.  Uy  I.  — Nad  míru,  z min/,  přes  míru  — 
iiemírne',  zbytečné,  neskrocni,  přilU  mnoho, 
Uber  die  Massen.  Nad  míru  velice  se  báti. 
y.  Volavky  nad  miru  vysoce  létají.  Kom. 
Člověk  z miry  (D.),  nad  miru  dobrý.  Sych. 
Na  takové  pán  Hňh  z miry  nevraži.  Kc.š. 
Z miry  mnoho  záleží  na  kázni.  Kcš.  S měrou 
= miniě.  Kat.  580.  Z miry  všech  největší. 
Zk.  Kvh)  velmi  veliké  horko  z míry.  1’ref. 
353.  každý  siim^viz,  aby  z miery  nevyšla 
kratochvil  jeho.  Št.  N.  irá).  27.  — V míře, 
na  míře  — v rocnoráze,  jednostejné.  Noc  a 
den  jest  na  měrách.  Krab.  Štoji  cena  v miřc. 
L.  Uýti  s kým  na  dobré  míře  (za  dobré).  | 
Dell.  Na  dobré  miřc  bude  (lostaveno.  Kvač. 
Ta  věc,  o kterou  činili  bylo,  již  na  miřc 
postavena  jest.  Koč.  — M,  ~ stač,  položení,  \ 
způsob,  Zustand,  Stand,  Keschaffenlicit,  Art  i 
und  Weise,  .lg.  V'  jaké  miře  jeho  věci  po- 1 
staveny  jsou.  D.  Ta  věc  na  dobré  míře  stoji. 
V.  Jejich  véci  na  dobré  miřc  postaveny  ne- 
budou. Br.  Na  jiné  miře  jest  to  (lostaveno, 
než  se  povídalo.  Sych.  Nejlépe,  když  jiaina 
každá  věc  ve  své  míře  a vázo  zůstává.  V. 
Uvésti  vojsko  v miru  válečnou.  J.  tr.  Věc 
na  své  miře  (in  suspensoj  zůstavili.  Věc  stoji 
ve  svě  miře.  Zňstaviti  věc  v té  miře,  v které 
byla.  Je  v dobré  miře.  Nz.  Otec  neni  dnes 
v dobré  miře  (Lanne).  Ml.,  Kk.  Mira  pokorná. 
Kat.  biti.  Všichni  ůdové  těla  zachovávaji 
svou  miru.  — V té  míře  — tehdáz,  toho  času, 
in  dieser  Zeit,  unter  diesen  Umständen.  Jg. 
A V tu  míru  tomu  mládenci  udá  se  z pokoje 
vyjiti.  Přikl.  z kron.  V této  miřc  lidí  při 
sobě  nemáme,  ale  když  k nám  přijdů,  ne- 
zapomenemf  tebe.  1462.  Gl.  — M.,  způsob, 
cesta,  rada,  výmínka,  obyčej,  Art,  Weise. 
Kterou,  jakou,  žádnou  měrou.  V.  K radě  té 
žádnou  měrou  přistoupili  nechtěl.  V.  Žádnou 
živou  měrou  toho  nenčini.  Cyr.  Tou  měrou 
by  vsiekni  z církve  vyloučeni  hýti  musili. 


V.  Že  žádnou  měrou  ničím  vinen  neni.  Prot. 
236.  A já  též  tou  měrou  zvolím  sobě  jinou. 
8š.  Ji  to  žádnů  měrii  nemohlo  na  mysl  při- 
jití. BN.  Aby  proti  našemu  ustanoveni  se 
viecc  neprotivil  v nižiidné  miře  Pr.  A jemu 
ani  žádnému  jinému  na  užitcích  tou  měrou 
by  nic  nesešlo.  Z.  Trd.  1.  — iM.  = úmysl, 
Absicht.  Jestli  upřimuý  a míni-li  vémě  a 
dobrou  měrou.  KeS.  Kdo  dobrou  měrou  cizi 
grunt  nevědomé  koupil.  Er.  Tou  měrou 
(úmyslem).  1'.  Haněli  nemáš  ni  z bnévu,  ni 
z dobré  miery.  Tkadl. 

Mirabelka,  v,  f.,  malá  žlutá  slivka.  Kk. 
Vz  S.  N.,  ČI.  3í. 

Miraeul-iim,  a.  n.,  lat.,  div,  zázrak.  Kk. 

Mirce,  e.  in.,  sniirce,  kdo  mir  dělá.  der 
Versöhner,  Frieibusstifter.  V.  .M.  v lidu. 

•Mirdité,  kmen  albánský,  asi  20IX».)  duši. 
Vz  S.  N. 

Miřejovice,  jm.  inistní.  Tk.  III.  34.,  44. 

Mirešire,  jm.  místní.  Tk.  III.  83. 

MireSov  = Mirošov. 

MIHě,  e,  m.  = miHk.  — M.  = mirce.  Jg. 

MíMě,  e,  m.,  kdo  měři,  lépe:  měřič,  der 
Zieler,  l).,  Jg. 

MIHěka,  y,  f.,  jiřiček,  Wcissschwalbe.  Us. 

l>IiHěnik,'a,  m.,  bubon,  das  Galbonkraut. 
Kosti. 

MiHk,  n,  m.,apium,  Eppich,  m.;  celer,  a. 
graveolens.  KB.  91.,  Kom.  — M.,  ligusticum. 
Liebstöckel,  n.  V. 

MIHtcI,  e,  m , der  Zieler.  Vz  Měřitel. 

MlHtel,  e,  m,,  kdo  miří,  der  Eríedens- 
stifter,  Versöhner.  V. 

MIHtcIka,  y,  f.,dieVer8öhnerin,  Friedens- 
stifterin,  smirkyně.  Jg. 

.MiHtelný,  kdo  semiřitidá,  versöhnlieh.  V. 

1.  MiHti,  3.  pl.  miři  (ne:  miřeji),  měř, 
míře  (íc),  il,  en,  cni;  miřivati  = měřin,  zielen. 
— abs.  K,am  to  miři?  Kam  miři  jeho  od- 
pověď? Docela  jinam  niiřil.  Us..  Nt.  — řtm: 
střelbou.  Hur.  — kam:  na  ptáka.  Jg.  .Mířil 
na  vránu  a zabil  krávu  (=:  1.  Jinak  měřil, 
jinak  trelil.  2.  Uhližil  tomu,  komu  nechtěl. 
j3.  Na  mne  si  mířil,  sám  jsi  se  spálil.)  Č. 

2.  Miriti,  miř,  miře,  il,  en,  cni;  miřivati, 
smiřiti  srovnali  odporné  strany,  versöhnen, 
iius.söhncn,  Frieden  stiften.  — koho,  co.  .Strany 
sobě  odporné  in.  V.  M.  nesvorné.  Kram.  Při 
souditi,  tn.  D.  — koho  (gt.)  Těžko  těch  bu- 
řičů m.,  .Sych  , lépe:  ty  buřiče  (akkiis.)  — se, 
koho  s kým.  Jel.  Áby  se  s Bohem  mířil. 
Br.  — se  jak.  Bez  jeho  iiřivolcni  neopova- 
žovali se  ani  se  m.  Krok. 

Mirka,  y,  f.  Miisschen.  n.  Vz  Mira.  M na 
prach  (mčnični).  Das  Ijademass.  — M.,  oó- 
liitbka  jakožto  jednotka  míry  při  sázeni 
klcitň.  Us.  u hrnčířů.  Mý.  — M.,  8 žejdlíků. 
Achtel,  Massel,  n.  .linde:  záměra,  metnik. 
Jg.,  v Tiibor.  incjtník.  — M.  — rakouská 
měřice.  Metze,  f.  D.  — M„  kterou  mlynář 
od  mleti  béře,  méřičné,  výmclek,  die  .Mahl-, 
MtlIlermelze.Us.  — Na  malou  mírku  (U  kupcův, 
alla  minuta,  al  minuto).  Šm. 

Mirkvin,  a.  m.,  )>ongo,  opice.  Krok. 

Jlirně,  v miřv,  ne  z miry,  miissig;  ge- 
lassen. gelind.  bescheiden.  V.  M.  se  cnovati, 
niiti.  V.  .M.  teplý.  V.  M.  cenili,  (ilatiti  (ne 
draze).  Jg.  — M.  střídmé,  jyřiméřené, 

' hodné,  treffend,  richtig,  verhiUtnissmässig. 


Mimě  — Misiř. 
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Jg.  M.  jisti,  niti.  Ub.  .lakby  in.  střilcti  míli. 
V.  Cestu,  jakby  se  k tomu  míjmiméji  při- 
krofiti  mohlo,  ukázati.  V.  M.  čisti  a psitti. 
Opt.  — M.  - pokojné,  friedlich.  D. 

mirněti,  ěl,  čni,  zmirnčti,  mSssig,  sanftj 
gelassen  werden.  S niiijem  počalo  povčtfi 
m.  Jít. 

Mimik,  a,  ni.,  der  Vermittler,  Schieds- 
richter. Gl.  l.'V).  — M.,  kdo  z miry  mláti. 
Us.  — M.,  u,  m.,  der  Maasstab.  Bur. 

Mirnitel,  e,  m.,  der  Massiger.  Kk. 

Miraiti,  miissigen,  sSnftigen.  — co : muka, 
muky,  zlost,  vášně.  Us.  — co  řim:  bolest 
lékem.  — se  v čem;  v řeči.  Us. 

Mirnivý,  mimici,  mildernd.  Us. 

Miruomyslný,  billig  gesinnt.  .lg. 

Mirnopásný,  z mimčno  pásma.  Halb. 

1.  Mirnosf,  i.  f.  jakost  ridtmiry 
maně  n.  obyčejné  nerystupitjící,  Massigkeit, 
Mittelmä8sigkeit,f.  Jg.  (Bůh  své  vřraé)  v m-sti 
zdržuje.  V.  Obili  pro  sucho  v m-sti  se  ob- 
rodilo. V.  M.  povětří.  Každá  ctnost  je  mír- 
nost. I,.  ,M.  zimy.  Nařízená  m.  v jidle,  piti. 
D.  M.  stavu.  U.  — M.,  jakost,  vlastnost  člo- 
věka z míry  novystiipiijícího,  zachovávání 
míry,  Massigkeit,  Enthaltsamkeit,  Genü^am- 
keit,  i.  M.  v jidle  a piti  (střidmost).  J^.  M. 
zachovati,  držeti;  z in-sti  nevykračovati.  V. 
M.  v útratách.  Sluší  ve  všech  věcech  pravý 
způsob  a miraost  zachovati.  Rcš.  Vz  Míra. 
— M.,  zdržení  se  vášní,  hněvu  atd.  Mässiguug, 
Gelitósenheit,  Bescheidenheit,  Sanftheit,  f 
Jg.  Aby  senátor  v přímluvě  své  mirnost 
zachoval.  V.  M.  v trestání.  Kb.  str.  2f!K.  — 
M.,  Verháltniss,  n.,  proimrtio.  Dle  povahy  a 
m-sti  té  j)ře.  Plk.  Správa  libou  ra-sti  vše 
srovnávajtci.  Har. 

2.  Mírnost,  i,  I.,  pokojnost,  Friedfertig- 
keit, f Plk. 

1.  Mírný;  komp.  mirnějši.  M.=rmíře,  ne 
nad  míru  jsoucí,  miiasig,  nach  dem  Maas, 
leidlich,  mittelmii.ssig.  Jg.  Mirné  dlouho  trvá. 
L.  Mirné  trvá,  neuiirné  leti.  Pk.  M.  koupě 
(ne  drahá).  V.  Trh  za  mírné  peníze.  V.  M. 

filat,  cena,  pokuta,  teplo,  povětří,  vira,  pití. 
>.,  V.  Stran  přísloví  vz:  Hra,  Přestali.  — 
31.  přiměřený  k druhému,  mírně  vyměřený, 
verhaltnissniiissig,  angeines.sen,  gemessen.  Jg.  j 
Podlé  slova  božího  jako  pravidla  mírného 
souditi.  Br.  Mírnými  prostředky  zpomoci.  | 
2.  Apol.  1.  Na  životě  jejich  ahy  spatřovalo  ! 
se  mírné  srovnáni  mezi  božskou  spravedl- 
nosti a jejich  poslušenstvim.  V.  Boži  slovo 
za  nejmirníjši  pravidlo  při  všech  věcech 
raiti,  Br.  — 31.  ='  dohře  měřicí,  gut  zielend. 
M.  střelec,  ruka  (nechybující).  Jg.  M.  čtení 
a psáni.  Opt.  — 31.  míru  zachocávajíci, 
střídmý,  massig,  gcnilgsam,  gelassen,  gelind, 
bescheiden.  Jg.  M.  jHistulek.  — v čem : 
v jidle  a piti.  V.  — 31.,  friedlich.  V.  M.  cesta, 
friedlicher  Weg.  Kn.  rož.  42.  ttblilpil  mi  nul  ! 
chudinu  bez  odpovědi  zlodějsky,  v mírné ' 
zemi,  während  des  Landfriedens.  Pr. 
31Írodii^Dý,  friedbringend.  Uch. 
3Iirouire,  ves  u Loun. 

31iro$lav,  a,  m.,  jm.  vlastni,  Miroš.  Tk.  i 
1.  617.  — ,31iroslava,  y,  f. 

Bliroiov,  a,  m.,  ves  v Táboráku.  — 31.,  | 
BlireSov,  a,  m.,  Mirflschau,  mě.  v Plzeňsku,  i 
Vz  S.  N.,  Tk.  111.  36.,  43.  I 


3Ilrošovlce,  die  Budějovice,  v Kouřim- 
sku.  Tk.  1.  362. 

3Iirotice,  die  Budějovice,  mě.  v Pisceku. 
— Mirotický. 

3Iirotin,  a,  m.,  ves  tt  Soběslavi.  Tk.  111.  60. 

3Iírov,  a,  m.,  mě.  Friedland  v Bolcslav- 
sku  (novéj.  — 31.,  Mtiraii,  mě.  na  Mor. 
u Olom.  Vz  S.  N. 

311rovice,  dle  Budějovice,  mě.  v Písečku. 
Vz  S.  N.  Tk.  lil.  54. 

1.  3Ilrový,  od  mirv,  Mass-.  — 31.,  mim 
majici,  ein  Mass  enthaltend,  miissig.  M.  kon- 
vice. Tli. 

2.  3Iírový,  od  míru,  Friedens-.  M.  soudce. 
Friedensrichter,  smírce.  Balb. 

3IirumiIovo0Hf,  i,  f.  Friedfertigkeit.  Kk. 

Miruniilovný,  friedliebend.  Krok. 

3Iirvík,  a,  m.,  procellio,  kývoš.  Krok. 

Mis  = mi  se.  Zdá  mís,  že  . . . Lom. 

3Iísa,  ý,  f.,  mísa  (zastr.  mis^  i),  miska, 
miska;  misečka,  mistička,  y,  f.  Z pravidla: 
mísa.  Schtlsscl,  f.  Vz  Mz.  62.  M,  střibrná,  ši- 
roká, hluboká,  mělká  (plytká),  malá,  křenová, 
sběrači,  ušatá,  bradj'fsk^  octová.  V,,  Jg., 
obětni.  Skříň  namisy:  police,  misnik.  Š.  a Ž. 
polívečná  n.  polívková  n.,  na  polívku.  Kk. 
Misy  suché,  děvky  hluché.  Č.  Aby  mti  všecko 
M.  na  mísu  vložil.  Vz  Hloupý.  Jg.,  C.  Lepši 
stará  m.  plná,  nežli  nová  holá.  Lepši  bažant 
na  ipise,  než  když  létá  po  dvoře.  1).,  S.  a 
Ž.,  G.  Tře  se  mu  mísa.  Jg.  Kdo  riidá  do- 
posledka  z misy,  tomu  šaty  svědčí  a bývá 
volen  do  výboru.  Kda.  Jako  na  misti  něco 
vyložiti.  V’.  Nevykládej  k.aždému  všecko  na 
mísu  (nepovídej  všeho  každému).  Mlčelivý. 
U.  Dluh  z misy  jidá.  Us.,  Jg.  Z misy  stři- 
leti  (srdnatosř  svoti  ukazovali,  kde  toho  ne- 
třeba. Vz  Bojácnosř).  Č..  Bern.  Dvoři  se  na 
ětyřimisv  a není  co  na  jednu.  (Vz  Chlubný, 
Pyšnýj.  C.  Pěkná  m.  a nic  na  ni  (zevní 
okrasa,  která  bidii  kryje.  Vz  Pyšný) ; Co  po 
mise,  když  je  prázdná.  Vz  Ťaliř.  Lb.  — 
M.,  miska  u váhy,  die  Wagschale.  Váha 
bez  iiiisek  =;  přezmen.  Kom.  Vz  Miska. 

3Iisal,  u,  m.,  vz  Missal. 

3Iisanthrop,  a,  m.,  z řec.,  orarzelec,  nc- 
lida,  nevlídník.  Kk.  .Menschenfeind,  m. 

3Íiaai’,  e,  m..  kdo  dělá  mlsy,  Schlissier,  m. 
Tk.  II.  374.,  38L,  Troj. 

3Iisati  — tratiti  se,  scházeti,  ubývali, 
schwinden.  Ve  zlostech  m.  Ps.  ms. 

3Iiseellanp-a,  i,  n.,  dle  ,Gymnasium‘v  pl., 
miscelly,  směs,  směsice,  rozličnosti,  Kk., 
spisy  rozličného  obs-ihii.  S.  N.  Miscellaneen, 
vermischte  Aufsätze. 

3Iisching,  něm.,  Myšln  ii  Jihlavy  na  Mor. 

3Iísečka,  y,  f.,  ein  Schtlsselchen.  V., 
Kom.  Vz  Mísa. 

3Iíseéný,  Schüssel-,  M.  podoba.  Jg. 

3IÍ!ten-uin,  a,  n.,  bylo  pohoří  v Itálii. 

Misera,  v,  m.  a f , ubožák,  armer  Wicht. 
St.  ski.  V.  Í!)0. 

3Iiserabl,  z lat.,  žalostný,  tibohý,  polito- 
váni hodný,  Kk.,  elend,  armselig,  erbärmlich. 

3Iisere,  fr.,  mizér,  bida.  Kk.  Elend, 
m,,  Jammer,  ni.,  Armseligkeit,  f. 

Miserere,  lat.  ~ slituj  se.  — 2.  Zatizleni 
střev,  dáveni  lejna,  Darmgicht,  f.  Kohn. 

3Iiserie,  e,  i'.,  z lat,,  bída,  Elend,  n.  Us. 

31ÍSÍČ,  e,  m.,  der  Mischer.  Háj.  Vz  Mésič. 
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MiBička  — Mfsto. 


Misička,  y,  f.,  die  MiBcherin.  Jg.  I 

Miüidlo,  a,  n..  ko])Í8f.  Miseliwerkzeug, 
n.,  Knetscheit.  Jg.  Vz  Mísidlu. 

Miültel,  o,  m.,  der  Mischer. 

Misitelnoaf,  i,  f.,  die  Mischbarkeit.  Jg. 

nisitelný,  mischbar.  D. 

Misiti,  H.  pl.  misi,  mís  (mis),  mise(ic),  il,  I 
šeii,  šciii,  misivati;  niichnti  a niišeti,  mischen,  j 
mengen;  po  druhé  oruti,  felgen,  zwiebrachen.  [ 
Jg.  — eo:  tísto  ; lihor,  pole  (pole  m.  = před 
šiji  naposledy  orati;  protože  se  obyéejní , 
mrva  spolu  zaorává  a se  zemi  ini.si.  Ostatně  ! 
vz  Oráni).  Aby  tii  nic  jiného  neiuiesili  (ne-  I 
opravovali,  nepřidávali),  než  aby  prosté 
prostá  zpověď  byla.  .St.  — co  čím  kde.  Pekař 
těsto  v díži  kopisti  hněte  (misi).  Kom.  — 
co  s čím:  pravdu  se  lži.  Br.,  Hus.,  Kom. 
— se,  co  v co,  kam.  V Jedno  m.  Br.  Misí 
všecky  všudy  věci  v hromadu.  Záv.  M.  se 
v sády  duchovních.  Arch.  1.  .OT.  M.  se  v cizí. 
véci.  V.  Nemis  se  mezi  ně.  Záv.  Nedoiiou- 
stfjice  zjevným  hřišnikůra  mezi  ditky  boží  | 
se  m.  Kom.  — se  s kým.  .S  nim  se  misi  i 
a poji.  Br.  — Vz  Michati.  ; 

Miska,  miska,  y,  f.  M.  u váhy.  Jg.  — | 
M.,  malá  mina,  eine  kleine  Scbllssol.  Kád  i 
eizi  misky  vyliziije.  Vz  Mlsný.  C.  .M.  na  hnis  I 
z bílého  plechu;  na  hnis  mosazná  (větší  n.  I 
menši).  l.'n.  — j>I.  iahí  =r  skořepina,  Sluschel.  \ 
V.  — M.  na  tni,  odpařofaci,  třecí  (hadcová,  . 
porculánová,  skleněná;  žaludová).  Kh.  — 
M.  crešule  na  žalud,  Becherhiille,  Kelch.  Kk. 

Miskovati  misíti,  mischen.  D. 

Miskovatý,  schlisselfíirmig.  Krok. 

Miskovec,  vee,  m.,  p.ateiía,  plž.  Krok. 
Napfschnecke. 

Miskový,  Schüssel-.  M.  váha.  .Schalcn- 
wage.  Kk. 

Mislau.  Kirsch-,  Myslová  kostelní;  Klein-, 
Myslovka;  Ober-,  Myslová  horni  u Telče. 

Mislitz,  .Mímsbiv  11  Krumlova  na  Mor. 

Misnik,  u.  m.,  police  na  mísy,  der  .Schüssel-  j 
schrank ; třes  na  mísy,  der  Schüssel“,  Seheuer- 
schaff.  Plk. 

Misovitý,  Schüssel funnig.  Tecliu. 

Mísový  miskový.  Kk. 

Miss  |m.  mistress,  ang.),  slečna,  jianna, 
Fräulein.  Kk. 

Missal,  u,  m , zastr.  mšal,  z lat.,  mešní 
kniha,  (las  Messbuch;  hrubé  písmo  tiskací, 
Kk..  grobe  Druckschrift. 

Misse,  e,  f.,  z lat.,  propuštěni,  Entlassung;  < 

Íiosláiii, Sendung ; \“y  slancctvo,  Gcsandtschatt ; 
(k.;  Bckehrungsgescllschaft,  f. 

Missionář,  e,  m.,  z lat.,  kníz  vyslaný 
k rozšiřování  viry.  Kk.  Missionär,  Ileiden- 
bekehrer,  m. 

Missionářský,  Missionär-.  M.  kázáni.  Jg. 
Missionářstvi,  n.  Missionáramt,  n.  Jg. 
Místečko,  a,  n.  Plätzchen,  n.  Vz  Místo. 
Místem,  vz  Celkem,  .Misto.  J 

Misterkynč,  ě,  f.,  mistryní,  Meisterin.  D.  I 
Misteruč,  misternost,  misteruý,  vz 
Mistrné  atd. 

Misterství,  n.  Meisterschaft,  f.  Vcleš. 
Mistička,  y,  f.,  malá  mlska,  ein  .Schüssel-  | 
chen.  M-ky  délati,  podlíšky  dělati,  kačirky 
pudrážeti  (plochými  kameny  jio  vodě  tak 
házeli,  .aby  se.  o povrch  vody  několikrát  od- 


razily). Ua.  C Ccs.  Budějovic  = převáželi 
panenku  Miu-ii.  Bž. 

Mistiti,  il,  ěn,  čni,  umistiti,  setzen.  — 
kolio,  kde.  Strabo  troglodytv-  mezi  I’ontem 
Eiixinem  a Istrem  místi.  .St. 

Mistko,  a,  n..  ein  Oertchen.  Vz  Misto.  Jel. 

Mistky,  dle  Dolanv,  něm.  .Mistek,  mí.  na 
Mor.  Vz  .S.  N. 

Místné,  ého,  n..  das  .Standgeld.  Kk. 

Místně,  koir.par.  mistnčji  = na  pravém 
mistč,  vhodně,  am  rechten  Orte,  ]Ht8Seiid.  V. 
V čas  a 111.  («Ijiovidati.  Eus.  Místné  a řasné 
se  přimluviti  (ažby  naň  od  purkmistra  jai- 
dáno  bylo).  V.  O něčem  m.  mluviti.  Ml.  — 
M.  — určité,  liestiinmt.  Poslali  k němu,  aby 
80  na  to  ni.  vylítali.  Br.  Nčco  ni.  si  přede- 
sfřiti,  vySetřiti.  Kom.  Ve  věc  m'jakou  inist 
něji  se  pouštěti.  Dch.  Něco  m.  věděti.  Žer.. 
Br. 

Místní,  Orts-,  Lokal-.  M.  číslo  (ř.  místa), 
duchovní,  správce  duchovni,  oliec,  policie, 
obyčej,  povaha  (pov.  inistaj,  soud,  úřad,  (Lo- 
kaíbehOrde),  Osk.,  J.  tr.,  ^velitelstvo  (Platí 
o.  Etappen-Kommando)  Csk.,  právo,  vrch- 
nost, Jg.,  fond,  jednatel,  kniha  kupni,  kom- 
misse,  mira,  nadaci  cliiidýeh,  májemiič,  okol- 
nosť.  poniéra,  zvěř  (domácí,  která  svého  by- 
dliště nemřni  aneb  daleko  od  níbo  se  ne- 
vzdaluje;, přidavek.  prúmériiá  cena,  směnka. 
!sp.,  J.  tr.  — Vz  Místnv. 

Mistiiik,  u,  III.  (ale  iiživáme  všeobecné 
slova  I.okai).  Í)ch. 

Místnost,  i,  f.  = misto.  Oertlichkeit,  Stand- 
ort, Lokalität.  Tyto  m sti  k našemu  obchodu 
se  hodí.  Najal  si  krásné,  prostranné  m-sti 
v prvním  patře.  M.  skladní.  l*r.  — M.  protidů- 
kazů,  Zulässigkeit  des  Gegenbeweises.  Trest 
zák.  — M.,  hlediště,  stanovisko,  Standpunkt. 
Gesichtspunkt,  m.  Stach. 

Místný,  co  na  miste'  Jest.  örtlich.  Ort-. 
Kom.  .M.  pnivo,  1).,  choroby.  Kosti.  — M.  = 
na  pravém  miste,  rhudnú,am  gehbrigeti  Orte. 
passend,  schicklich,  entaprecheiid,  statthaft. 
Každá  rána  bude  místná  a pevná.  Br.  Zdá 
se  mi  to  místné  býti.  Zlob.  Nebude  zde  ne- 
uiistné.  Gnid.  Kozsudek  jistý’,  místný,  hlavni 
a konečný.  Pr.  — M.  -hez  průtahu.  M.  kon« 
iičiniti  (hned  ukonéiti).  D.  M právo,  Stand- 
recht, n.  — M.  ~ určitý,  zevrubný,  jistý, 
genau,  bestimmt.  Chci  vám  místnou  zprávu 
o všem  dáti.  Br.  Kozsiid(;k  k mistněmu  konci 
přivěsti.  Zlob.  Ü takových  věcech  ph-mýšlcti 
a je  na  luistnéin  konci  postaviti.  V.  — Vz 
Místní. 

Místo  (zastr.  miesto),  a,  n.,mistce,  c,  mistko. 
místečko,  a,  n.  — M„  »<»  kterém  co  Jest  n. 
býti  má,  der  Ort.  die  Stelle.  M.  bahnité.  By  l., 
vlhké,  zápasní,  Aiyu.,  pohřební  tV.),  tanečni, 
D.,  svaté,  D.,  samotné  n.  soukromé  (pouSfi, 
veřejné,  ohrazené,  zavřené,  pevné,  branné, 
Iirazené,  nepřístupné,  Jg.,  ku  procházce,  V,, 
útočistué,  Kom.,  zciuěstředni  (geocentrické), 
sliinostředni  (heliocentrické),  střední,  zdán- 
livé, pravé,  obsazené,  neobsazené,  prázdné, 
kupní,  skladní  (skladiště) ; ra.  v knize,  v básni. 
Nz.,  m.  suché:  výsiich,  výsueha;  m.  skalnaté  : 
skalisko,  skali.ště,  skalovisko,  skaloviště ; Z(i- 
hájené  : liajniští,  zápovécf;  nad  hrázi  a ty  b- 
nika : hrozná ; m.  k štípáni  dřiví : drvoteň. 
náloň  ; m.  úzké  mrzí  dvěma  domy : zahata ; 


Místo. 
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n»  slunci:  výsluní,  vý-sluništf.  Sp, ; desetinné  1 Vojskiím  juhi)  uií.stv  vdikí  fekv  dost.itkii 
(Dcciinalsti-lle).  Každá  víc  své  in.  iníH  iná.  1 vody  k nápoji  dát!  ncnjohly.  V*.  Místy  je 
7.  m-a  udstaviti,  odložili.  V.  Od  ui-a  leželi. , oseiii  fídké.  Ml.  L'sadili  se  roiililiif,  místy 
V.  Od  ni-a  něco  nechati  =:  neiiložiti.  Jg.  Jdi  j po  stu  a místy  po  padesáti.  Br.  W.  Brt.  lu- 
na své  m.lna  místa!  M.  nějaké  (v  knize)  vy- ; strumeutal  SU.  — .SVým  místem.  Svjtii  mi- 
klád.ati.  Br.  Na  některé  in.,  na  některém  místě,  i stem  Jsem  o tom  mluvil.  Jel.  Což  obé  (sbiv 
až  k jistému  místu,  na  žádném  místě,  na  jíněni  : svobodný  i manžel.ský)  ve  svém  místě  je 
in.  \ . M.  proměniti,  zméniti,  na  jiné  m.  pře-  ‘ dobré.  Br.  .Svým  niist»-m  bude  o tom  pově- 
nésti,  přestavili ; z msta  se  hnouti,  z Jednoho  | dino.  Let.  7.  Cf.  (,'as  (svým  časem).  — Na 
m-a  na  druhé  přecházeli,  běhali.  V.  Když  bj'  mfsfé,  z místa  — hned,  náhle,  co  z patra,  so- 
jemu  miesta  (einen  Sitz)  dal.  Dal.  49.  Z téhož  gleich,  plötzlich,  auf  der  Stelle.  Jg.  Ti  hned 
místa,  von  ebendaselbst;  nabyti  místa,  Platz  z mistav  zemské  vlasti  zůstali.  Korn.  Na  samém 
greifen;  zachovatel  mista,  Platzhalter;  jde  místě,  an  Ort  und  .Stelle.  L'ch. — Na  místo  = 
to  zdlouha  s mista  (kii  předu),  es  geht  lang-  rele,  docela,  hned  naprosto,  ganz  und  gar, 
sam  von  Statten ; ly’ti  na  svém  místě ; Věc  gar,  vollends,  gänzlich.  Kom.,  Jg.  Librář  iia 
je  na  svém  místě.  Deh.  Zde  jest  mé  m.  D.  místo  spravená.  V.  Joho  poctivost  jc  na 
Z m-a  povstali.  V'.  Z mista  na  m.,  na  pra-  místě  (celá,  unangetastet).  Koll.  Jahodky(vl- 
vém  m-ě.  Us.  Dnes  tomu  miestu  Šárka  dějů.  ěiho  lýka)  bývají,  když  na  tiiislo  dozraji. 
Dal.  20.  Přišel  k m-ti  určenému.  Háj.  Loket  černé.  Byl.  Panna  na  raisto  = dospělá.  Na 
stoji  na  m-é  dva  zlaté  (kde  se  zboží  dělá).Jg.  Slov. — 1‘nici  atd.  k místu  přivésti,  dovésti; 
Zůstal  na  miste  (zemřel  v boji,  v pranici),  k místu  a konci  dovésti  něco.  V,,  Bart.,  III. 
M.  obdrželi  (vitězem  býti).  M.  nějaké  drželi.  Na  místě  něco  posbiviti.  D.,  V.  Aby  to  mezi 
ŠL  M.,  kde  80  má  ůmiuia  plnili,  der  Ertiil-  stranami  vyhledal  a na  místě  postavil.  Pr. 
lungsort.  Pr.  Místo  a hlas  miti  (ve  sněmě).  Aby  ta  věc  slušný  konec  a místo  vzala.  Boč. 
.ledňáci  řád  ěes.  sněmu  §.  9.,  J.  tr.  M.  ob-  To  má  své  místo.  Us.  Pře  jest  rozsudkem 
chodn,  závodu ; m.  plněni.  Pr.Nemohu  z mista.  spravedlivým  na  misté  postavena.  Pr.  K místu 
D.  Ten  mista  nezahřeje,(nikde  dlouho  nezů-  |»řijiti  (ku  konci).  D.  v'ěc  naše  nyní  k místu 
stane).  L.  Vz  Nesbilý.  C.  Z m-a  odstoupili,  přijití  má.  Š.  a Ž.  Skutečný  nřiběh  na  misto 
V.  S m-a  sehnali.  V.  Kdybyste  byli  na  místě  postaviti,  k místu  přivésti,  den  Thatbestand 
mém.  Br.  Postav  se  na  mé  m.  D.  Na  tom  herstcllen.  ,T.  Ir.  Nic  s císařem  na  místě  ne- 
mistě  stával  hrad.  Us.  Mista  nemiti.  Th.  Plat  postavivše  domů  se  navrátili.  Vžiti  m.  a 
za  m.  J.  tr.  M.  někomu  k něčemu  (k  sta-  konec,  zur  endlichen  Erledigung  kommen, 
veni)  vykázali.  Er.  Vemte,  přijměte  misto,  Zř.  F'.  I.  Rekurs  mista  nemá;  rekursu  mista 
IMatz  nehmen,  german.,  šp.  in.:  posaiftc  se,  se  nedává,  se  dáti  nemůže.  J.  tr.  0 v.šccky 
sedněte  si,  račte  si  seilnouti,  se  posadili.  — věci  chce  se  nám  konec  a misto  učiiiiti.  Mus. 
M.  čeho,  na  místě  -.  pro,  za,  Vz  Mkl.  S.  !>iíí,  — M.  = res,  město,  obydlí.  Ort,  m.,  Statte.Ort- 
Für,  anstatt,  an  Jemandes  Statt.  Nesoudíte  schaft,  f.  M.  pevné,  hrazené,  branné,  obražené, 
na  místě  člověka,  ale  na  místě  Hospodina,  zavřené.  V.  Vzdálenost  míst.  Kram.  Vyěítii 
Br.  Pusřmc  od  toho,  byt  vše  po  naši,  vóli  tu  těch  mést  a mist.  Br.  Jiné  m.  k obydlí 
bylo,  a miesto  štita  trpělivost  mějme.  Št.  A si  obrati.  V'.  Žádného  jistého  místa  neměli 
kraloval  syn  jeho  misto  něho.  Br.  Ven  z oken  (béhounem  býti),  na  žádném  místě  nezňstá- 
místo  dveři  skákali.  Háj.  Literní  uměn!  jest  váti,  nemiti  mista  jistého  (o  tuláku).  V.  Ože- 
obecným  lidem  místo  stříbra., V.  V to  na  niti  se  na  m.  (na  grunt).  Na  .Mor.  Sousi-d 
misté  knilovském  se  uvázali.  t.'r.  A tu  aby  z mista  = z obce,  ze  vsi  atd.  Us.  Mřk.  Došel  ěe- 
soudil  lid  na  místě  knížete  svého.  Háj.  Misto  lem  mista.  D.  — M,  prostor,  prázdnost,  Raum, 
strážného  mu  jsem.  Kom.  Misto  příkladu.  V.  Platz.m.  V.Netřebanodalekobuirmístcmnebo 
Ježovi  ostnové  jsou  misto  srsti.  Kom.  Misto  časem  hledali.  Jel.  M.  prázdné.  V.  .M.  obdrželi, 
otce.  D.  Ottu  sebc-miesto  do  Uher  poslal,  dostali ; mista  nemiti.  D.  — Místo  dáti  něčemu 
Dal.  Kil.  Hospodář  na  jeho  místě  to  činili  —uvěřiti,  stvrditi,  Raum  geben,,  einräumen, 
má.  Václ.  III.  (,A'a  mf.stc'ccAo“,  můžeme  klásti:  etwas  stattlinden  lassen.  V.,  Str.  Boleslav 
,»nisío  čcůo‘).  Na  něči  misto  mastoupiti.  Jg.  Na  těm  řečem  u sebc  místo  dav.  Háj.  Mista  ně- 
misto  jeho  volili  jiného.  Br.,  Háj.  Na  místo  čemu  nmlávati.  V.,  Br.,  Bart.  I.  Stí.  Misto 
jednoho  n.arodi  se  jich  kolik.  Jg.  Misto  nože-  dáti  slovu  hožimu.  Chč.  4.Ö2.  Ačkoli  někteří 
hnáni  božího  potkali  se  se  zlořcčenini.  Br.  — hrubě  tomu  na  odpor  se  postavili  a místa 
Misto  do  Jcnisaicma  obrátil  se  jinam.  Lépe  dáti  nechtěli.  Žer.  Prosbě,  žádosti  mista  ne- 
se starými ; Misto  toho,  maje  jiti  do  J-ma,  dati.  V.,  D.  l‘ravdě  mista  dáti  neehti.  Kram, 
obrátil  se  jinam.  Nebo;  Misto  (na  mistě)  Jc-  V tom  já  vám  nikterak  mista  nedávám,  že... 
rusalema  obrátil  se  jinam.  Misto  jednim  roz  V.  — M,  míti,  Raum,  Platz  finden.  Statt 
ličnými  jazyky  mluvili,  (épc  ; Misto  (na  mistě)  huben.  D.  To  má  své  m.  J.  tr.  Zmocněni  to 
jednoho  mluvili  rozličnými  jazyky.  Jg.  Misto  dotud  svou  moc  a m.  má.  Žer.  To  nemá 
toho,  majic  mne  milovali,  utrhali  jsii  mi.  Ben.  mista.  Rada  jeho  místa  neměla  (slyšena  ne- 
Žal.  Na  mistě  svém  ustanovili  jiného.  Řd.  byla).  V.  — M,  s ponětím  pořádku,  Platz 
Někoho  na  svém  mistě  poslali.  Er  ; J.  tr.  der  Ordnung  nach.  Aby  mu  (u  soudu)  misto 
Na  něčím  mistě  něco  nčiniti.  Nz.  Na  mém  vedlé  let  ukázjino  bylo.  Z.  ř’r.  1.  První,  přední 
mistě  vydal  se  bratr  na  cestu.  Ml.  — Na  m.  miti,  obdržeti,  držeti;  na  vrchním  misté 
svém  a na  mistě  svých  bratři ; Na  mistě  ne-  býdi ; na  prvním  mistě  někoho  postaviti ; 
přítomných.  .1.  tr.  — Místem,  místy  ofule  předního  m-a  někomu  půjčili.  V.  .Sluší  tobě 
» onde,  orlweise,  hie  unii  da.  Mistern  studénka  misto  dáti  před  cbndoboii.  Jg.  Tento  jeho 
jest.  Har.  11.  170.  Mistern  olivově  štěpy  stoji,  spisek  neposledni  misto  drži.  Sych.  — 31. 
Pref.  3Ó.3.  Mieaty  draho  veliké  bylo.  Let.  201.  ářnil,  služba,  .Stelle,  Amt,  FTinktioii,  Dienst, 

Ki'ttuv:  Oe«ku-iii-ni.  KtUTiiIk.  bl 
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Místo  — Mistrovkyně. 


Untřrkomiuci).  Posten.  Jg.  Řádné  in.  iisfa- 
nuviti  (systcmisovsfi).  Nz.  0 m.  nějaké  sc 
iioházcti.  J.  tr.  Na  nééi  místo  přijití.  Je.  Nc 
in.  muže,  ale  muž  místo  /.dobiti  má.  L.  A 
mne  na  m.  mi  uložené  usadil.  Žer.  Na  místo 
Žižkovo  vstoupil.  V.  Dodélati  se  místa  při 
iiřadě.  Ml.  Místa  nějakého  hledati;  místa 
iicmajici ; ústav  k zaopatřováni  míst,  Plaei- 
rnngs-Institut.  Dch.  Místo  své  jiným  osaditi. 
Žer.  Něčí  m.  zastoupiti,  držeti.  Žer.  Někoho 
na  něéí  místo  postaviti.  Br.  Podlé  místa  a 
povolání  jeho.  Br.  — M.  nadané.  Er.  — M. 
co,  vz  toto. 

niístoadmlrál,  a,  m.  Viee- Admiral.  Kram. 

Mistoadmirálský,  Yiceadmiral-.  Jg. 

illistoadniirálstvi,  n.  Viceadmiralsteilc, 
f.  Jg. 

Místo  co,  während,  anstatt  dass.  Místo 
eo  bvchom  za  nimi  kráéeti  měli,  lépe:  místo 
abyeliom  za  nimi  kráěeli.  Km.  Místo  eo  byste 
jiracovali,  statt  zii  arbeiten,  nesprácné  m. 
místo  abyste  praeovali.  Brs.  74. 

Místoděkan,  a,  m.  Více  Dekan.  Ros. 

Mistodržiei,  iho, náměstek,  .Statthalter,  m, 
V.,  Kom.  M.  arcibiskupský,  nejvyššiho  mar- 
šálka, purkmistra.  D.,  Kom.  Stran  titulu  vz 
Excellciicc.  Vz  (il.  l.óú..  Žer.  Záp.  II.  186. 

Mistodržitel,  e,  m.,  náměstek.  Statthalter. 
S.  N. 

Místodržitelský,  Statthalter-.  M.  rada. 

Místodržitelství,  i,  n.,  n.iměstnictví,  dle 
Statthalterei.  Titul : vysoké,  vysoce  slavné 
e.  k.  Vz  Titul.  Sr.,  K m.  něco  podati  (spis, 
žádost).  Vyneseni  m.  M.  rozhodlo,  ustano- 
vilo, na  tom  se  usneslo,  zakročilo,  rozká- 
zalo atd. 

Mistofarář,  c,  m.  Tk.  III.  160. 

Mistohejtman , a,  m.  Vieehaiiptmann. 
Gl.  ir,5. 

Mistojméno,  a,  n.  = zájmeno,  n,áměstka. 
Fürwort,  n. 

MistokancIéF,  e,  m.  mistokancliř.  ,lg. 
Vieekanzler,  ra.  V. 

Místokomorulctvi,  n.  Bart.  Vicekiim- 
uiereramt,  n. 

Mistukomornik,  a,  m.  Vicelandkiimme- 
rer.  V.  Vz  Vš.  .'ái').,  Ol.  15,'i.  Tk,  111.  3.,  4. 

Mistokonsul,  a,  m.  Vieekonsiil. 

Mistokrál,  e,  m.  Vicekönig. 

Místopis,  n,  m.,  zevrubné  popsáni  místa, 
Topographie,  f.  D. 

MistopisaF,  e,  m.  V'icelandschreiber,  Kanz- 
ler. Vz  Vs.  .'•äJö.,  Gl.  l:Vi.,  Tk.  III.  3.,  4., 
Žer.  Záp.  II.  18<i. 

MistopísaFstvi,  n.  V.  Vicelandschreibcr- 
amt,  n. 

Mistopisný,  geographisch.  Uk. 

Mistopraesideiit,  a,  m.  Vicepräsident,  Rk. 

Místopředseda,  y,  f.  Viceprases.  Rk. 

Mistopurkrabi,  m.  Viceburggraf.  V'z  \'ä. 

Tk.  II.  .3(.M).,  Tk.  III.  3,,  6. 

Místoředitel,  c,  m.  Vieedirektor,  m. 

Místoředitelství,  n.  Das  .4mt  eines  Vice- 
liirektors. 

Mistoryehtúr,  c,  ni.  Tk.  II.  283. 

Místostarosta,  y,  f.  Viccbtlrgeiuieister,  ' 
m.  Rk. 

Mistosudi,  m.,  Vücclandriehter.  Vz  Vš. 

Gl.  136.,  Tk.,  lil.  3..  4. 

Jlístovelitel,  e,  m.  Vicckommandant,  m, 


Místovladar,  e,  m.  Stellvertreter  in  der 
I Regierung,  m.  Dch. 

5listr,  a,  m.,  něm.  Meister,  m.,  z Ut.  ma^- 
; Ster ; V již  Čech.  mistr.  Kts.  Vok.  sg.  mistře. 
M.  tesařský,  zednický,  pivovarský,  polní  (ov- 
čácký), loiliii,  zpěvu,  hudby,  m.  hudební,  svo- 
I bodných  umění  a mudrctvi.  Jg.  .M.  starší  (po- 
kládku, cechmistr,  cechovní),  mlailší,  nej- 
mladši  (u  ovčáků).  Jg.  .M.  = první  dělník  u 
I peci  vysoké,  v slévárně,  n.  v hamm.  Vy*. 
.11.  dlouhého  meče,  der  .Meisterfeebter  vom 
langen  .Schwert.  Mus.  1848.  30ö.,  Gl.  Také  - 
m.  ostrého  meče,  m.  popravTil.  .Scharfrichter. 
V.  — Vz  Tk.  II.  .38.5.  Někoho  mistrem  ndé- 
lati,  za  mistra  přijati.  .Sp.  Stal  se  mistrem. 
Us.  I iiiistr  tesař  se  utne,  Č.  — M.  — kdo 
učí,  učitel.  Lehrer,  Lehrmeister.  V.  M.,  ma- 
gister. dříve  nej  vyšší  stupeň  akademický  na 
fakultě  filosofické,  tolik  asi  co  nynější  doktor 
filosofie.  KB.  311.  Vz  Magister.  Akademie 
bakaláře,  mistry,  licenciáty  a doktory  tvoři. 
Kom.  Co  m.  povídá,  to  po  něm  píši.  Kom. 
M.  krále.  St.  ski.  Školní  ni.  .Mistr  Nouze  na- 
učila Dalibora  housti.  — M.  = dokonalý  rc 
své  véd,  Meister.  M.  svého  umění.  V.  Mistrem 
se  dělat! ; Ne  hned  uměni  toho  inistrěm  byl; 
za  mistra  někoho  miti.  V.  I největším  mi- 
strům uměni  chybiijc  (schází).  Č.  Ne  tak 
draho,  co  z čistého  zlata  jako  co  od  výbor- 
ného mistra.  Pk.  — M.  řádu  nějakého. 
Ordensmeister,  m.  D.  — M.,  prs,  který  dobře 
chodí.  Šp. 

Mistřeřek  (Aipi.),  mistřiček  (IJs.),  čka, 
m.  Meisterchen,  n. 

MistMk,  a,  m.,  prvni  pacholek,  der  erste 
Knecht.  Us. 

Mistrně  něco  udělati.vykonati.  Ca.,  uměle, 
meisterhaft,  künstlich,  kunstvoll.  V. 

Mistměti,  čl,  ěni,  Meister  werden.  Na 
Mor.  Chm. 

Mistrnosf,  i,  f,  iiiistrovstrí,  die  Meister- 
schaft. — M.,  dokonalost  věci,  kunstvolle 
Besehaffeiiheit,  Kunst.  Jg.  — M.,  Neigung 
andere  zu  meistern.  Na  Mor.  Chm. 

M ist  rn ý :=  dohm nli/  v něčem , «rnc/ý,  k unst- 
voll,  .Meister.  M.  tesař,  člověk.  Jg.  Mistmějši 
se  čini  nežli  Bilh  (žena  ličic  se).  Rad.  zviř.  — 
M.,  uuiénim  velikým  dělaný,  meisterhaft, 
kunstvoll,  künstlich,  kunstreich.  Jg.  Novi  po- 
krmové ponejprv  nám  mistrní  se  býti  zdáli. 
Ler.  M.  obraz.  Jel.,  řeč.  Plk.,  správa.  V.,  dílo. 
Háj.,  věc.  V.  — M.  = ďii’iiý,  wunderbar,  seit 
sam,  sonderbar.  V.  Jistě  něco  m-ého  a potvor- 
ného v mysli  své  kryti  miisi  ten,  kdož  za- 
tměle a nesrozumitelně  mluví.  V.  M.  štěp  a 
keř.  Jg.  Potvorné  a m-né  jsou,  [lossirlicb. 
Ler.  — M.,  kdo  jiné  rád  Jtóró,  wer  andere  geni 
meistert.  Na  Mor.  Chmel. 

Mistrová,  é,  f.,  die  Meisterin.  Us. 

Mistrováni,  n.,  das  Meistern.  Br.  M.  nad 
někýun  si  osobiti.  Kom. 

Mistrovaný,  gemeistert.  Jg. 

Mistrovati,  cvičiti.  předpisovat!, meistern, 
boftneistem;  mistrovství  provozovat!,  seine 
Kunst  üben.  Jg  — abs.  Když  kuře  iiěi  sle- 
pici, tuf  mistruji  učcdluici.  Lom.  — co,  koho. 
M.  boží  nařízeni  a ojiravovati.  Br.  — koho 
v ěeni.  Jg.  — koho  jak:  po  své  vůli.  Pref. 
Po  někom  předělávati  a m.  Us. 

Mistrovkyně,  ě,  f.  Meisterin,  f.  Č. 


Mistrornos(  — Míti. 
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Mistrovnosf,  i,  f.  = mistmosf.  Jg.  I 

jlllstrovný,  mistrný.  M.  fcmcslnik,  IX,  | 
mistryni.  Tkadl. 

Mistrovsky.  .Mcisterlioli,  meisterhaft.  V.  M.  | 
nico  dilati,  maluvati  V.  fieč  m.  složená.  V.  i 

Mistrovský.  Vwřle  dělaný,  meisterhaft, 
künstlich,  Meister-.  M.  kus,  řezba,  clilo,  hra. 
V.  M-sknu  hru  strojili.  V.  — M.  umělý, 
dubře  vycričený,  wotilkeunencl,  Meister-.  M. 
zpčvák.  sklaclai,  ruka.  D.  — M.  = mixtra 
xe  týkající,  Meister-.  M.  pr.ávo.  pokladnice, 
stolice.  (Lehrstuhl,  kaP'dra).  Kom.  M.  list. 
J.  tr.  M.  právu  nikomu  dáti.  Kom. 

Mistrovství,  i,  mistrovstvo,  a,  n.,  právo 
mistrovxké,  Meisterrccht,  Meisterschaft.  M.  do- 
atati,  vžiti ; )>enize  za  lu.  Jg.  — M.,  uměni 
mistrovo,  umělost,  vtip,  Meisterschaft,  Kennt- 
niss.  \'.,  Jel.,  Rd.  zv.,  L)al.  Žádným  m-stvim 
toho  nedokážete.  .Muďr.  — M.  = uniění,  die 
Kunst,  das  Kunstwerk.  Jád.  Zvláštní  m.  v slo- 
ženi toho  žalmu.  Hr.  ,M.  páleni  vod  nebylo 
ještí  nalezeno.  Herbář.  — M.  = vzor,  Muster, 
Vorbild.  Plk.,  Hil.  Tvého  m.  se  nestrhuji.  Ur. 

— M.,  uěitelství,  Hofraeisteramt.  V.,  St.  ski. 

Mlstrský,  od  mistra,  Magister-.  M.  sto- 
lice. Vyzn. 

Mistrův,  ova,  -ovo,  dera  Meister  gehO- 
hörig.  Kom 

Mistryně,  i,  t.,  uinilkyni,  uiitelkyni, 
die  Meisterin,  Künstlerin,  Lehrmeisterin.  M. 
kouzlův.  Rr.  Zvyklosf  jest  m.  jistá.  Lom. 
Zahálku  jest  m.  a püvod  zlého.  V.  M.  a pra- 
vidlo života.  V.  \z  mistr. 

Místy.  Vz  Celkem,  Misto. 

Mi^al,  lépe:  miasal. 

Míše,  e,  f.,  lé/if : mše.  Us.  Budyn. 

Mi$e,  cte,  nii^átko,  a,  n.,  mí^ň,  bors- 
dorfer  Apfel.  D. 

Mišeci,  míchací,  Misch,-.  M.  stroj.  Techn. 

MUeě,  e,  m.,  v pivováre,  der  Aufwascher. 
Us. 

Mikeěka,  y.  I.,  v pivováře,  das  Aufwasch- 
weib. Us. 

Mišek,  ška,  m.,  řezaný  kanec,  verschnit- 
tener Eber.  Berg. 

Misek,  šku,  m.,  měch,  Beutelchen,  Säck- 
chen. Do  niišku  svého  strčil  lžíci  (do  kapsy). 
Baiz.  — M.  moudni,  múdorý,  Hodensack. 
D.  — M.  semenný,  slizný,  tukový  n.  číž- 
kový, slzný.  Jg.  — M.  I)  bot.,  slupka  semene, 
Hülse,  f.  H.  prachový,  Staubbeutel.  Um.  les. 
M..  dužnatá  pokrývka,  která  zárodek  zcela 
neb  z vétši  části  zahaluje,  arillus,  Samen- 
niantel.  Kk.  55.  — M.,  malý  měch,  lilasebalg. 
M.  na  foukáni.  Us.  — M.  zluži,  Gallenblase, 
f.  Sal. 

Míšeň,  šně,  f.,  Míšeňsko,  a.  n.,  lat.  Misnia, 
ném.  Meissen.  Dal.  Vz  S.  Ň.,  Tk.  L,  (H7. ; 
11.  398.;  III.  (J54.  2)  M.  =-  tníáeňsfcč  jablko. 
Jg.  Vz  Míše.  — M.  bílá,  jablko  míseti  po- 
dobné, bledší,  nákyslé.  Us. 

Míšenec,  nce,  ,m.,  pes  atd.  ze  dvou  ple- 
men pocházející.  Sp.  — M-ci  v bot.,  hybridi, 
Bastarde,  (když  blizny  pylem  kvétů  jiných 
rostlin  poprášíme,  dostaneme  m-ce).  Kk.  66. 
Mischling,  ni. 

Mišeui,  i,  n.,  das  Mischen.  M.  lidi.  Kom. 

— M.,  druhé  orání,  chas  Felgen.  Vz  Oráni. 

Mišenice.e,  f.  = směsice,  Mengscl,  V. ; mí- 
chaná |)ice,  gemengtes  Futter,  Viis.;  míšené 


dřevo,  gemischtes  Flössholz;  m.  u varhan, 
vz  Mixtura.  — M.,  jménu  pole  a louky 
u Radvanic  na  Mor.  Km. 

Mišeuloa,  y,  f.,  směsice,  Gemisch;  mí- 
chaná pice,  Gemimgsel,  n.  Jg. 

Mišeuky,  druh  jablek  ve  Žliiisku  na  Mor. 
Brt. 

Míšenobarvý,  melirt.  M.  sukno.  Techn. 

Míšeňsko,  vz  Mišeii.  V. 

Míšeňský,  ue : míšeňský.  Meissner-.  .M.  ze- 
mě, V.,  kopa ; jablko,  borstorfer  Apfel,  Jg., 
biskupství,  markrabstvi,  purkrahitví.  Vz  ,S. 
N , Tk.  H.  512.,  III.  tíihi.  Vz  Míšeň. 

Míšený,  gemischt,  untermischt.  Jg.  M. 
vino,  Pref.,  manželství,  hlavní  školy.  Plk. 

Mišeti,  vz  Míchat!. 

Miška,  y,  f.j  nunvice,  řezanicc,  řezaná 
svině,  Hauschwein,  Borg,  Gelte.  Kom. 

Miška,  inieška.  y,  f.,  směsice.  .Svět  tento, 
v němž  jest  neřád  a mieška  a nic  čistého, 
ale  kal  se  vším.  .St. 

Miškář,  e,  m.,  nunvář,  Schweinschneider.  D. 

MiškaHtl,  il,  eni,  Schweinschneiderei 
treiben,  Bern. 

Miškářka,  y,  f.,  nunvářka,  Schweinschnei- 
derin. Bern. 

MiškáFský,  nunvářský , Schwciuschnei- 
der-.. 

Mlškovaner,  nce,  m.,  řezanec,  ein  Ver- 
schnittener. Na  Slov.  Bern. 

Mlškovati,  vepře  řezati,  geizen,  ver- 
schneiden. — koho;  svině.  Us. 

Míškovice,  jm.  místní.  Tf. 

Miškovitý,  na  zpňsob  misku,  sackfiinnig. 
M.  vlasy.  Rostl. 

Mišňák,  lépe:  šlíšňan,  Míšnčnin,  ,a.  m., 
z Míšně  rodem.  Meissner.  Sasové  také  .Wiš- 
ňáh  šlovou.  V. 

Mi.šňaDé,  vz  Míšeň,  Mišňák.  Tk.  I.  617. 

Mišňanka,  Mišňaěka,  Mišňahka,  y, 
f.,  die  Meissnerin. 

MÍŠO,  Mlško,  a,  m.  = Miclml.  Na  Slov. 
Plk. 

Mišpnle,  C,  f.,  z lat.  mespilus  germanica. 
Vz  Mz.  251.  Mispelbaum,  Mispel.  M.  planá 
n.  domácí,  kdoiilová.  jahodkovata,  jednožená. 
Jg.  Vz  Ol.  41.  U KÍt.  248.:  mišpuloň,  č.  f., 
strom,  a mišpule  jeho  plod.  FB.  98. 

Mlšpulový,  Mispel-.  Jg. 

Mitani,  n.,  v tělocviku.  M.  v braillech. 
Vz  KP.  I.  4«.,  466. 

Mitatl  metati. 

Mltežltl,  zastr.  i::r  verwirren. 

Mithrldat-es,  a,  m.,  jméno  králfl  parth- 
ských,  annenských  a pontských.  \'z  S.  N. 

Miti ; m.  iměti  čtio  se  jmieti  a pak  miti. 
Gb.  Hl.  87.,  132.  .lak  a kdy  miti  z iměti 
vzniklo,  o tom  vz  1 (i);  zřídka:  měti;  ve  vých. 
Cech.  mňet.  Jir.  Mám,  má-š,  má,  máme,  máte, 
mají.  Imperal.:  měj,  mějme,  mějte.  PiVcň. 
přít.  maje,  majíc,  majíce.  Přič.  činně.:  měl, 
a,  o (šp.  mněl);  přič.  trp.  jměn.  a.  o,n. 
jmin;  přechod,  min.  měv,  měvši,  uiěvše.  Ča- 
sováni v staré,  vz  Kt.  89.  Mivati.  — M-, 
bahen;  obsahovati,  v sobě  držeti,  enthalten; 
empfinden;  halten;  verlangen;  mysliti,  do- 
mnívali se,  dallir  halten,  meinen,  glauben; 
sollen,  verpflichtet  sein;  chýlili  se,  sich  neigen; 
se,  chovati  so,  zaehovávati  se,  iwěinati  si,  sich 
verhalten,  benehmen,  betragen.  ,Ig.  — ahsl. 
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Lř|)c  Bliti  ni‘ž  DťBiiti.  I.ppši  mám  než  měl  ! 
bych.  Jg.  (,'f.  Lepši  Tomáš  (to  máš)  nežli  Adiini ! 
(a  dám).  Kdo  šetn,  ten  má.  Jg.  Kdo  bani.  I 
rád  má,  kdo  chváli,  rád  hv  odbyl.  I).  Kdo  I 
má.  af  dá  (vz  .Štědrost) ; kdo  běduje,  má,  | 
kdo  nemá,  dá.  Lb.  Tu  miiS,  abys  neměl  do  i 
rána  kňzle.  D.  Chci  miti  (aby  se  stalo).  V.  ' 
.lakž  ěas  miti  chce.  V.  — 00,  koho.  M.  léta. 
Us.  .Spravedlnost  má  jirůchod.  Br.  Slovo,  j 
jméno  n jiných  miti  (za  něco  platiti).  V.  .M.  ! 
bolest,  zármutek,  těžkost,  starost, pochybnost,  j 
mor,  hlad.  silu,  zimnici,  štěsti,  ěas.  ,Ig.,  U.  I 
Nenávist  k někomu  miti.  Troj.  Milost  k ně-  ! 
komu  miti.  Kom.  Jednoho  Boha  ni.  Dobré  ' 
bydlo  má  rohy.  Kom.  Dluh  má  nohy,  pole ! 
oěi,  les  uši.  Jg.  Kdybych  pěrce  (=r  pérko)  ■ 
iinicla.  Rkk.  (>fi.  Kůň  má  ětyry  nohy  a po-  , 
klesne.  Jg.  Kdo  má  široké  plece,  ten  mnoho  | 
unese.  V.  Má  velké  nohy.  Prov.  D.  Dobře,  že 
svině  rohů  nemá.  Kom.  Nemá  to  ani  hlavy  ani 
|)aty.  Us.  Holka  ta  má  vousy  (rozum,  penize).  I 
D.  ,M.  stolici,  rozum ; sojky  (sršně,  kočky)  i 
v hlavě.  Jg,  M.  dobré,  zlé  srdce.  Má  špičatý 
(přiliš  dlouhý)  jazyk.  D.  -Má  jazyk  děravý  i 
(nemůže  smlěeti).  Má  dobrou  odřikaěku.  D.  1 
Máš-li  svědorai.  M.  počátek  a konec,  svobodu, 
svobodnou  vůli.  Jg.  To  má  své  misto.  D. 
Dobrou  při  miti.  Jg.  Svou  na  vrchu  m.  Krám. 
Moc  a vrchnost  nad  něčim  miti;  m.  péči- 
o poddané;  zřeni  k něčemu  m.;  panstvi 
rodu  na  sobě  m.;  výstupkové  měli  svůj 
průchod;  spolek  s někým  ni.;  škodu  a ujmu 
na  statku  m.;  léta,  překližku  m.  Z.  Pr.  I.  , 
Pantatičku,  zlá  novina,  naše  Anča  svna  měla 
(porodila.  Vz  lit.  Brus  KKl).  ,Sš.  P.  M.  vidný  ■ 
průchod,  nemoc,  neštovice,  čas,  ehvili.  Všecko  i 
má  svůj  čas.  Slámo  dobré  počasi,  povětři,  I 
děšt,  nedostatek,  zbytek,  hojnost,  dluhy,! 
jměni,  škodu,  ztrátu,  křivdu,  užitek,  Jg.,  I 
chválu,  pochvalu,  velikou  čest.  V.,  otce, 
matku,  děti,  bratry,  sluhy.  ,Jg.  Sám  se  chváli, 
má  zlé  sousedy.  D.  Jakou  duchnu  máš.  tak  i 
lebni,  tak  po(l  ni  se  obrat,  stělini.  Keš.  M. 
zaneprázdněni.  V.,  poilil,  přednost,  oddech, 
náramnou  horkost,  .tg.  Má  hlady,  co  mlyná- 
řova slepice.  M.  dobrou  naději.  Neniiiš  studu! 
D.  M.  svatbu,  posvíceni,  křest,  kázáni,  školu, 
půst,  hádáni,  hody,  hosti,  přísloví,  řeč.  Jg.  | 
Nic  nedbám,  jen  když  tě  mám.  Kom.  Nikdo 
jinému  toho  dáti  nemůže,  čeho  siim  nemá. 
Již  ho  mám.  Tu  to  máme!  V Praze  blaze, 
kdo  má  penize.  Us.  Co  mám,  to  mám.  D. 

V cizi  naději  hrachu  nevař,  nemáš-li  doma 
slanin.  D.  Máš  mou  celou  lásku,  mé  slovo. 
Jg.  Kdo  má  škodu,  o posměch  se  nestarej. 
D.  Má  tváře  jako  měsic  v úplňku;  Má  hlas 
jako  starý  hrnec.  Pk.  Voda  má  10  stupňů 
tepla,  Upf  : jest  10  stu|)ůň  teplá.  Km.  th>  ty 
máš,  tak  jaíto  kdybych  já  měl,  a co  já  mám, 
po  tom  ti  nic  není.  Kda.  — Pozn.  ^[Mo  ' 
milí  kludemr  také  hýli.  Mám  dlouhou  ehvili  I 
— jest  mi  dlouhá  chvíle.  Má  9 let  — jest ! 
mu  9 let.  Král  má  souditi  svádu  — králi  i 
jest  souditi  svádu.  T.  Kdyby  tobě  bj-la  dnivá,  | 
ostrá  drápy.  Kkk.  2H.  Tobě  protiv  jemu 
brané  silná,  ostni,  tobě  (je)  jemu  v hlavu 
těžek  železný  mlat.  Kkk.  2«.  Vz  Býti.  — 
čeho.  Ten  má  starosti ! Ten  má  bidy,  |icněz! 
Má  řeči,  co  vody  (co  kozi  Hf  iMibkň.)  D.  j 
.Má  peněz  jako  žába  chlupů.  Pk.  Pozejtří ' 


máme  mláifátek.  tři  králův  (tyto  genitiry 
visi  na  vynechaném  ,(řcn‘j.  Máš  děvčat  po 
světě  jako  rozmarýnu.  Sš.  P.  347.  — Pužn. 
Tedy  pojimc  miti  s genitivem  jen  tenkráte, 
mámc-li  na  mysli  gt.  dělivg,  partitirní,  mlu- 
vime-li,  zn.ačicc  množství,  s udivením,  s em- 
fasi.  Cf.  Brs.  88.  a Brt.  Km.  1877. 156.  Chybně 
tedy  kupříkl.  Mám  klobouku;  mám  hodinek, 
mám  stolu,  m.  klobouk,  hodinky,  stůl.  M. 
důkazu,  stejného  práva,  hlasu  v radě,  léku 
proti  smrti,  přístupu  do  vzácných  domů  šp. 
m.  důkaz,  stejně,  právo,  hlas,  lék,  přístup; 
přiklad  ten  má  menši  váhy  šp.  m.  menši 
váhu.  Církev  katolická  má  jedněch  svátosti 
ěp.  m.  akk.  Brt.  VzMte.  1872..  32.  Ühon  má 
dělky  tří  stop  šp.  m.  délku.  Km.  — se,  co 
na  čem  (kde,  kdy).  Ten  maje  na  modlitbě 
viděni.  Bis.  10.  Nemíti  uic  na  práci ; m.  něco 
na  péči,  na  starosti,  na  pozoru,  na  mysli, 
na  srdci;  město  má  na  důchodech  tolik;  m. 
duši  na  jazyku.  V.  Mám  dosti  na  tom.  Kom. 
Na  Btaku  100  hřiven  střiebra  véna  m.  0. 
z D.  Polák  nemaje  dosti  na  jednom  r,  prý’ 
šp.  m.  Polák  nepřestávaje  na  jednom  p,  Polá- 
kovi nebylo  dosti  na  jednom  r.  Ale  mohn-li 
řici;  Polákovi  nebylo  dosti  na  jednom  r, 
smim  také  řici:  P.  nemaje  dosti  na  jednom 
p.  Cf.  také  předcházejici  přiklad  Kom.  a 
nahoře  býti  m.  miti  a:  Člověk  na  jerinom 
Bohu,  ale  no  na  jednom  příteli  dosti  má,  V.; 
.M.  na  něčem  dosti.  Tov.  37.  Povinnosř,  úřad 
na  sobě  m.  Us.  M.  něco  na  snadě.  Ditě  na 
rukou,  klobouk  na  hlavě,  něco  na  vůli  m. 
D.j  Jg.  M.  se  na  pozoru,  na  paměti  =;  ducha 
přítomnost  m.  Kom.  Bodejf  to  má  na  krkn, 
co  má  v ruce.  (aby  visel).  D.  M.  něco  na 
ústech.  Us.  Křtíce  mají  na  sobě  rozličné 
hrby.  Lk.  Co  má  v srdci,  to  má  na  jazyku. 
Chce  miti  svou  na  vrchu.  Ml.  Když  nemáš 
na  práci;  Budu  mit  zármutek  na  srdečku; 
M.  na  ohni  kotel.  Er.  P.  232.,  4.54.,  424.  M. 
na  své  mysli  trápeni  z něčeho.  Bart.  2.  25. 
M.  něco  na  |)ameti.  Kat.  2(X)1.  Miti  se  zle 
na  svém  zdraví.  Arch.  I.  90.  Kdožby  dosti 
učiniti  nechtěl,  jenžto  by  na  dědinách  měl, 
tomu  . . . VS.  3.  Máte  k tomu  pana  Fridricha 
na  ruce.  Žer.  I,.  62.  M.  něco,  někoho  na 
očích,  K.  Poh.  319.,  na  mysli.  Dal.  30.  M. 
se  na  péči.  Pref  431.  M.  liHchy  na  sobě. 
Chč.  626.  Na  dědinách  m.  0.  z D.,  VI.  zř. 
36.  Miti  na  obraze  sličnou  tvář.  Ml.  Co  kdo 
má  na  práci.  J.  tr.  Svině  zůstane  svini,  by 
na  sobě  zlaté  sedlo  měla.  D.  M.  něco  na 
dobré  a svobodné  vůli.  Jg.  Chybu  na  sobě 
m.  Jg.  Nelze  toho  na  nich  miti,  aby  pravdu 
vyznali.  Keš.  Na  dědinách  miti,  zu  eigen 
haben.  Má  na  mzdě  20  zl.,  lépe : má  mzdy  (gt.;. 
Brs.  Matku  na  mně  máte.  V.,  šp.  ígennan.) 
m.:  matkou  vám  jsem.  Vz  Matka.  Brt.  ,Xa 
králi  (m.  v králi)  mám  laskavého  pána.  Žer. 
L.  I.  90.  — co  (se)  na  eo.  M.  něco  na  ruku; 
paměf  na  něco  m.  V.  M.  péči  na  koho.  Zř.  F. 
.Mám  psáni  pro  (>ic;n.a)  něho;  motln  na  děti; 
něco  na  prodej  m. ; má  se  na  časy.  Jg.  M.  na 
něco  laskominy.  D.  To  měli  na  důvod  staro- 
žitnosti rodu  svého.  V.  Mám  na  to  dosti  do- 
brých lidi  (svědků).  Pňh.  1. 177.,  0.  z I).  Má  list 
na  1.50  hřiven.  Půli.  1.241.  Diváků  iknéží.  Har. 
II.  12.5.)  na  tisíce  mívali.  Vrat.  114.  M.  někoho 
na  nocleh.  Poh.  II.  205.  Má  na  to  přísahu.  Vic. 
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Bystré  oku  na  nékohu  m.  Kram.  Má  vliv  na 
vůli  krále.  Us.  Peníze  na  činži  pohotové  in. 
Ml.  Nemůže  mif  na  se,  když  dá  do  se  (ne- 
může býti  oäaceu,  když  váe  projí).  Kb.  — 
<‘0,  se  do  koho,  do  čeho.  Nemá  |)enéz  do 
obebodu.  Us.  Do  vůle  boží,  do  ])ána  Boba 
néčeho  miti  hojné.  Us.  na  Mor.  lirt.  Jiné 
nadéje  neinéj  do  mne.  Anth.  1.  !(!.').  Abych 
jo  (boly)  mél  do  roboty.  Er.  P.  27J.  Chce 
to  do  ného  m.  Nach.  Nemá  se  do  práce,  do 
(lila  (smrdí  mu  práce).  V.  M.  do  vůle.  Jk- 
M.  svého  do  nového,  chleba  s hubu.  Jjf.  Tu 
])uvabu  do  sebe  má;  ntéáenou  etnosf  má  do 
scbc.  V.  — co  oč.  Jak  mnoho  se  nedostává 
élovéku  o tento  život  pilnost  majicimu.  Ilar. 
Má  o to  péči.  Když  o to  rok  méli  (se  radili). 
Výb.  I.  — Co  (se,  koho)  k čemu.  Miti 
k nékomu  zřetel,  zřeni,  pozor,  nenávisť; 
nékoho  k radé  m.  V.  Ochotné  k nékomu  se 
m,  Us.  Nemá  se  k jtráci.  k diln.  Us.,  Kk. 
Mysl  k^boji  ra.  Martini.  Jenom  k tobé  miti 
srílce;  Že  máá  ke  mné  lásku;  Kažilá  má 
k chlapci  upřímné  srdce;  Bratr  se  má  k umí- 
ráni. Er.  P.  JOl.,  Kil.,  102.,  477.  Miti  nékoho 
obličejem  k obličeji.  Vy  b.  I.  7(74.  Zření  k né- 
komu m.  všiin  srdcem.  Cbé.  377.  Nechce  se 
k tomu  miti.  Dch.  M.  k nékomu  milost. 
Cbé.  (JI4.  K mečem  vséch  sto  jmiešc  mocná 
paže,  k VýhoSu  v útrobách  statni)  vieru. 
Rkk.  30.  K néécmu  pevný  úmysl  m.  Troj. 
Má  se  k délnikům  laskavé.  Ml.  Má  chut, 
ebtié  k néécmu.  Kk.  V’ňe  se  má  k svému 
konci.  Jg.  Statečné  se  ku  bránéni  měli.  V. 
Má  se  k vojné  s Prusy  (”  s*>d)-  Nemá  k tomu 
chuti.  Ros.  Dcen'  k práci  m.  Ml.  K nééerau 
čáku  m.  Dal.  M.  se  k smrti.  Jg.  Mám  se 
k pojetí  drahé  manželky.  Jel.  On  ji  miluje 
a ona  také  má  se  k nému.  Us.  výáka  se 
má  k éiřce,  jako  dvě  k jedné ; Jedno  se  má 
ke  čtyřem,  jako  dvé  k osmi.  D.  a;  b = c:  d, 
a se  má  k é,  jako  c k d.  Nz.  Ke  všem 
s přivétivosti  se  m.  Pr.  žlám  ho  k své  straně, 

{10  své  straně  (ne : na  svou  stranu).  Jv.  Mám 
10  k tomu,  ^y  šel  na  vojnu.  Us.,  Br.  M. 
nékoho  k dobrému.  Ml.  M.  řeč  k lidu,  právo 
k něčemu,  J.  tr.  M.  vřelé  srdce  k věcem 
děsnjřrn.  Kr.  K cizím  hříchům  ostrovidové 
oči  máme,  ale  na  své  jako  krtkové  pohlí- 
dáme. C.  M.  útočiště  k někomu.  Pulk.  Ve- 
likou milost  a lásku  k někomu  m.,  přižeň, 
náchylnost,  chut.  V.  Jukse  k čeledi,  k ditkám, 
k manželce  miti  náleží.  Br.  M.  se  k čemu, 
vz  Lačný.  Jak  se  mél  k nepřátelům?  Háj. 
— co,  se  před  kým.  M.  před  kým  mnoho 
(přednost).  Br.  Dejž  Bůh,  což  jiřed  sebou 
máš,  af  se  dobře  daří.  V.  ,M.  něco  před  kým 
napřed.  J.  tr.  Miti  něco  před  očima  jako  živé 
zrcadlo.  Uhč.  (i2(i.  M.  před  sebou  cestu.  .Ml. 
— co  proti  komu.  Ty  jsou  se  proti  Ale- 
xandrovi udatně  méli.  Dal.  Co  máš  proti 
němu?  Jg.  Nemám  nic  proti  tomu.  (Nejsem 
od  toho,  aby.  Jv.).  — co  (bez  čeho)  Jak. 
Mez  tebe  nemám  v hrobě  pokoje.  Er.  P.  472. 
Měj  to  bez  závisti.  Je).  — co  po  čem,  po 
kom,  kdy,  kolik,  kde.  jak.  I jedínu  dražn 
mám  iméti  po  půti  vsiej  z Vesny  po  Morami. 
Kkk.  8.  Po  boku  šavfičku  m.  Er.  P.  4,72. 
Přemysl  Itakůsy  po  ženě  jmieše.  Dal,  í(l. 
Že  fš)  mateři  bábu  a děda  vládyky  mél. 
Chč.  447.  Už  máme  po  práci,  jk)  obědé,  ))o 


pivě.  Us.  Sedli  jsme  za  stůl,  majíce  každý 
z nás  po  talíři.  Har.  II.  70.  .Máš  všech  jiét 
iiohromadé,  |io  hotově.  Us.  Máte  po  jiéti 
liruškách.  Us.  M.  kord  po  straně,  po  boku. 
Jg.  Po  své  vůli  m.  Aesop.  M.  jméno  jio 
někom.  Us.  Mél  na  nohou  jio  šesti  prstech. 
Lk,  Nékoho  po  své  straně.  Us.  .Má  to  jio 
rodu.  Kos.  — (se)  co  při  kom,  při  čem, 
kde.  Tak  se  má  starej  jiři  uiludej  ženě.  Er. 
P.  3.70.  M.  se  chytře  při  něčem.  Br.  Měj  to 
při  sobě.  Sych.  Něco  při  ruce  m.  Nemám 
nic  při  tom  zboží,  Jg.  .M.  |ienize  při  sobě. 
J v.,T.  Při  zlém  návyku  ctnost  nemá  vzniku 
— co  z koho,  z čeho,  odkud,  proč. 
M.  z někoho  smích,  Kom.,  blázna,  Jg.,  radost. 
Us.  Z těch  slov  máme,  že  ...  . Troj.  K.aždý 
skřivan  má  z přirození  na  hlavě  chocholku. 
V.  Já  to  nemám  ze  své  hlavv.  Er.  P.  73. 
■M.  z nékoho  žerty.  »Bart.  lí.  16.  Oldřich 
z Boženy  syna, mél.  Dal.  41.  Ze  studentů 
živnost  Uliti.  Žal.  53.  M.  z néčeho  dobrý 
zisk.  Ml.  Mél  tu  nemoc  z lítosti.  Mk.  Kijp 
drahého  cti,  sám  z toho  chválu  mívá.  O. 
Z toho  nemoci  mívají.  Dal.  — co  s koho, 
s co.  Miti  s koho  rozum  (rozumu  i.  c.  dosti 
rozumu).  Us.  8 nékoho  dosti  síly  miti.  Us. 
Miti  chleba  s hubu,  s oiisto.  Jg.  M.  sílu 
s nepřítele.  Us.  — koho,  na  koho  jak 
(s  čeho,  po  co).  M.,s  vrchu,  s kojíce  na 
nékoho.  \'z  Nenávist.  C.  Mám  ho  až  po  krk. 
Vz  Nemilý.  Ú.  — co,  koho  (se)  za  co, 
za  koho.  Ež  za  přictci  jmieše  vraíia  svého. 
Dal.  llV.I.  By  dievka  toho  za  muž  jniéla. 
Dal.  27.  Kohože  za  jiosteli  jmějiechu.  Dal. 
(74.  Nemiti  nikomu  v ničem  za  zlé.  Pr.  Mám 
za  to  (mohu  za  to  platiti).  Marek.  Půjčte 
ini  těch  peněz,  vždyf  mám  za  to.  Us.  Pantáta 
tě  nechce  mít  za  zetě.  Er.  P.  I.'i3.  M.  ně- 
koho za  starostu,  Dal.  (10.,  za  hospodáře, 
Kat.  3202.,  za  přítele.  Vrat.  232.  M.  za  zlé 
někomu.  Us.,  V.,  Arch.  1.  1(1.,  Er.  P.  474. 
Příteli,  neměj  za  zlé.  Us.  Nékoho  za  mnže, 
za  ženil  míti.  \'.  M.  koho  za  vzor  (nc:  co 
vzor).  Os.  Aniž  komu  v čem  za  zlé  mají. 
V.  Dva  bochníčky  chleba  za  stravu  mají. 
Vrat.  116.  Nechciu  tebe  za  sůdciu  jniieti; 
Oheem  mužé  za  bospodu  jmieti.  Dal.  íh,  10. 
Však's  ty  mé  jměl  za  věrného  (věrným). 
Dal.  63.  Za  mocné  miti  (jiotvrditi).  V.  — 
I'oen.  1.  Prof.  Ilt.  v Bruse  str.  158.  a násl. 
učí,  že  ,jníří  za  to‘  (dafür  haben,  halten)  jest 
hrubý  germanismus.  Ale  ,iniíí‘  ve  smyslu 
,mijsUti,  za  něco  pokládali'  ode  dávna  a 
zhusta  užívali  a to  již  v dobách,  kde  nesnadno 
na  napodobováni  němčiny  jioniysliti.  Uvádíme 
příklady  z rozličných  dob;  Člověk  zbožný  má 
sobě  to  za  nejvétSi  utéšenie.  8t.  Něco  za 
znameni  miti.  V.  Za  nic  nikoho  nemiti.  V. 
Zač  mne  máš?  D.  Mám  za  dobré.  Jg.  Miti 
nékoho  za  blázna.  8t.  ski.  Miti  nékoho  za 
krásného,  Kat.  268.  Ti  své  břicho  za  bóh 
jmaji.  Vyli.  1.  233.  Za  buoh  nékoho  miti.  8t. 
Něco  za  hřiech  ni.  Chč.  375.  Něco  za  můdrosf, 
se  za  nestatečného  m.  ,St.  Kteniž  (domnění) 
za  viru  má.  Chč.  4.5:).  Pnblikani  za  zjevné 
hříšníky  jmíni  byli.  Bl.  Or.  184.  Mám  ho 
za  poctivi'ho  člověka.  D.  Něco  za  žert  miti. 
V.  To  za  přední  věc  mají.  Kom.  Ten  za 
mistra  jmin  býti  má.  V.  Ncchf  ho  on  má 
zač  chce.  8olf.  Jmín  býti  za  učeného.  Kom. 
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Za  niuiřenis  toto  měj.  VS.  .3G.  Raf  nám  ne- 
jmipfj  za  chliilm.  Kat.  To  za  ěesť  mají.  Dal. 
Th  (Šárku)  za  najkriiíiu  mezi  8obú  jmicchu; 
Páni  j’mu  z toho  za  zlě  poěěchu  jmieti; 
Miidrý  j'mu  za  dobré  jinějieáe;  Ktož  jiej  ne- 
přeje,' nejmám  i'lio  za  Síerhetného;  Z této 
řeéi  múž  mi  nřkto  za  zlé  jmieti.  Dal.  24., 

70.,  IKi.,  119.  A véč  ny  (nás)  muiie  budil 
za  robotné  jmieti;  To  každý  za  jisté  jméj; 
To  za  nejlepěie  jinaje;  Pravý  jest  blázen, 
jenž  ju  (skiiposfl  jmá  za  nnidrosf.  Dal.  20., 

30..  49.,  57.  Nevědouce  co  za  pravé  iiiili  a komu 
véfiti;  Uícdníci  Kristovi  niélijsújej  za  obludu. 
Ché.  P.  21tí.  b. ; 227.  b.  A tak  ,ti  mudrci, 
ježto  máji  sobř  to  za  múdrosť.  St.  N.  2tí9. 
Nebo  ro  to  nemaji,  by  měli  jaký  nedostatek 
v uměni.  Ché.  P.  '251.  a.  Králi  wié;  jo  to,  ief 
jest  věrna  rada  tato.  Smil.  v.  12.’)!.  Aé 
vSichni  máji  ni  to,  že  ty  k tomu  nerozumieš. 
Smil.  v.  l.'iR4.  Svědek  pravi-li,  že  ni  to  md  a 
se  domýřli,  ku  právu  za  průvod  dostačili 
nemůže.  Kol.  Těžko  zn  to  míli,  že  by  .... 
Deh.  Než  alespoň  vůbec  za  to  se  md,  že 
Sokrates  leckterou  věci  nad  ostatní  lidi  vy- 
niká. Kos.  v překl.  Plat.  A^l.  str.  27.  Mám 
za  to,  že  mi  nepřijde  vice.  D.  Tak  mdm  za 
to.  Pref.  Když  jest  tedy  věta:  ,Mám  néeo 
za  něco'  dobrá,  mohu  za  předmět  ,néco‘  větu 

klada  říci:  mám  za  to,  že Tato  vazba 

(mám  za  to,  že  . . . .)  objevuje  se  také  ve 
Vo.  281.  a liHtí.  Z toho  soiulim,  že  vazba, 
o kterou  běží,  dobra  jest.  Prof.  Ilt  nahra- 
zuje ji  podlé  písni  českých  časoslovem  ,my- 
sliti‘:  Vždycky  jsem  myslíval,  že  je  vojna 
špás.  Kr.  P.  449.  atd.  Ovšem  klademe  vcdlé 
,»i«m  za  to‘  často:  myslím  a mnohý,  který 
frasc  ,mám  za  to‘  jinak  se  neštiti,  v mno- 
kých  příkladech  p.  professorcm  uvedených 
tohoto  výrazu  ni.  myslili  by  ani  neužil.  Vedlé 
,mysllti‘  možno  i jiných  časoslov  uživati: 
Zdá  se  mi,  io  ...  , domýšlím  se,  domnívám 
se,  mním  atd.  Nemučte,  bych  kladl  panny 
za  ncmůdré;  Avšak  pomním,  že  by  to  někdy 
hanba  bylo.  St.  N.  tí.  (8),  7.  Vz  naznačená 
časoslova.  — Pozn.  2.  Místo  ,ío  koho'  miti, 
za  ženu,  kladl  se  dativ:  chci  ji  miéti  sobě 
ženě.  Vz  Dativ.  — co  (za  kým,  za  iiml, 
kde.  Zlaté  peři  za  kloboukem  m.  K.  Port. 
203.  Inventář  za  sebou.má.  Žer.  Záp.  II.  30. 
Miti  něco  za  úřadem.  Žer.  My  máme  kytičky 
za  klobončkama.  Er.  P.  21.ó.  M.  růženečck 
za  pasem.  Er.  P.  385.  Má  za  nSiina  (když 
se  mu  slezou).  L's.  M.  za  někým  peníze,  dluhy. 
Us.,  Vk.  M.  jazyk  za  zuliy.  V.  Vz  Přivoz. 
C.  — co  (se)  s kým.  Mámením  boj.  Kom. 
M.  s sebou  (při  sobě).  Dobrou  (zlou)  vůli 
e kým  m.  V.  Ty  a pannami  nic  nemáš.  Er. 
P.  38.Ö.  Kdožby  tento  list  jměl  s dobrou 
jich  volí.  Arch.  1.  157.  Měli  jsme  s těmi 
vojáky  (měli  jsme  mrzutosti)!  Plk.  M.  skvrn 
trpělivost,  shověni,  strpení.  V.,  milost,  ,1p., 
pokoj.  Krám.  .M.  s někým  tělesný  skutek 
(tělesně  s někým  obcovali).  J.  tr.  — co, 
koho  v co  (v.  koho).  Má  v počest  přátelv 
svého  muže.  Št.  Jakžkoli  mladých  let  byl, 
kněži  v čest  měl.  Výb.  I.  M.  něco  v mrzkost. 
Chě.  P.  20.  b.  M.  důvěru  v někoho.  Ml.  — 
co,  koho  ěim.  Někoho  hostem,  Výb.,  ne- 
přítelem. Pláč.  Veliké  pány  měj  přátely,  ale 
ne  sousedy.  V.  Chtěl  ho  miti  knížetem,  lláj., 


I učitelem  (za  učitele).  Odpuštěni  hrtehů  také 
I máme  duchem  svátým.  Št.  M.  co  spolkem. 

[ Jov.  59.  M.  koho  jiánem;  Aby  darem  to  měl. 

! St.  o obec.  věc.,  289.,  242.  _Viece  žena  mužem 
I čest  má  než  muž  ženil.  St  kn.  šest.  KXt 
1 Ten  sloup  má  díry  zemětřesením.  Vrat.  W. 

I Bořivoje  knížetem  miti.  Háj.  .StálvTn  bjtem 
j někoho  m.  (instr.  vztahu),  llar.  1.  2(18.  Potom 
] námi  veliká  péči  měl.  Výb.  I.  Iltí7.  Příkladem 
j židů  v těch  zemích  by  to  mohli  miti  (instr. 

; příčiny).  Har.  1.  27tí.  Kanovníci  ho  rádi  bis- 
1 ku|iem  (=  za  biskupa)  jmiechu.  Dal.  8.5.  Mám 
ho  II  sebe  bytem.  .Svěd.  Každý  mne  zde  má 
boháčem.  L's.  Vk.  Měla  by  stařečka  holým 
bláznem  (za  blázna).  Er.  P.  279.  By  tiem 
morem  jejie  zdravic  konec  jmělo.  Kat.  2819. 
Ďábla  hosti  m.  Výb.  1.  903.  — co,  koho 
kde  (v  čem).  M.  koho  v nenávisti,  v ohav- 
nosti, Us.,  u věži,  Dal.  .58.,  v ohyzdnosti. 
Plk.;  někoho  n.  něco  v mysli,  v úmyslu, 
v čerstvé  paměti.  V.  Mám  mnoho  smysla 
v můdrosti  i v učeni.  Kat.  27tí.  \'sěch  sto 
jmieše  v nožnách  břietné  meče.  Kkk.  30. 
A já  přece  mám  je  (mládence)  v srdci;  Kterak 
I se  máš  ve  světe?  Má  nožičky  v putách.  Er. 
P.  1.34.,  184,  ltí8.  Žádného  pohodlíčka  od 
! nich  ve  své  bidé  nemaje;  M.  utěšeni  v hřie- 
šich  ; něco  ve  svých  rukou  (ve  své  moci); 

, Dobré  bydlo  v sytosti  života  m.;  Prospěch 
I v rozkošech  (z  rozkoši)  m.,  něco  v ošklivosti; 

' život  po  své  vuoli  v rozkošech  m.  Ché.  tí31.. 

I (»8.,  .^)4.,  375.,  382.,  tí.33.,  «34.  M.  ve  všech 
I potřebách  skrze  někoho  slušné  opatřeni.  Bart. 

. 2.  19.  M.  někoho  ve  cti,  v kapse.  Dch.  M. 

■ něco  na  někom  v deskách.  O.  z D.  M.  v štítu 
I lva,  orla.  D.  Něco  v nice  m.  (vládnouti  tími. 

' 1).  Hřích  v mrzkosti,  Hus. ; někoho  ve  váž- 
nosti m.  V.  M.  brykole  (sojky,  sršně)  v hlavě, 

: D.,  sebe  v moci,  Plk.,  lámáni  v údech : mám 
I v tom  potěšení,  někoho  v podezřeni.  Ml.  Uo 
; má  v srdci,  to  má  na  jazyku.  J^.  Kdo  má 
peníze  v kapse,  může  jiti  do  karet.  Jg.  Má  oči 
I v sloupu.  Us.  V ústech  má  med  a střed,  v srdci 
chová  závisti  jed.  D.  V ústech  slovo,  přislovi 
stále  m.,  Jg.;  něco  v poctivosti,  v předse- 
vzetí. V.  Měj  to  v tajnosti.  .Solf.  Mám  se 
'jako  podlé  cesty  hrách,  jako  nahý'-  v tmi. 
Statek  v někom  miti  (opom,  pomoc).  Dal. 
j V zemi  statek  m.  Vád.  (Pr.).  Knížka  v sobě' 
má  a drží  počet  nemalý  náíezův.  Nál.  (Pr. 
I 1861.  1.55.).  Prach  ve  slunečném  paprsku 
miešo.  Pass.  8fi5.  — oo,  íeho  kde  (u  koho). 
, To  jméno  u jiných  mám.  že  jsem  dobrý  lytiř. 
Cyr.  M.  u bdi  přižeň.  Kom.  M.  dobré  slovo 
i u lidi  (chválu,  česři.  V.  M.  co  u mkj'.  Ds. 
I Nemám  peněz  u sebe.  Us.  — co,  koho  kde 
' (mezi  íim,  pod  ěim).  Má  hinru  pod  víchem 
I (opilý’).  Něco  pod  rukama  m.  Us.  Už  máme 
; obili  pod  střechou.  Us.  Má  biskupy  pod  sebou, 
. Jg.,  žákv.  Us.  Má  pod  jazykem  devaterou 
' znudil.  Er.  P.  Ití9.  Pod  oceli  chrabrost 
; (maje).  Kkk.  5.5.  Eid  ho  mezi  sebou  mi 
' (obstoupil  ho).  Har.  Měli  rozmlouváni  mezi 
' sebou.  Solf.  Máme  peníze  mezi  lidmi.  Jg., 
i Ml.  Dobré  slovo  (jméno)  mezi  lidmi  m.  T.  — 
co  o čem.  Slovo  o sobě  měli,  že  loupežníci 
byli  (známi  byli).  Br.  fteč  o něčem  m..  Jel., 
pochybnost.  lÜl.  — co  nad  co,  nad  koho. 
J^.  M.  co  (čeho)  nad  co  (nad  potřebu,  nad 
míru);  šp.:  přes  co  (přes  potřebu).  Jv.  .41e 
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dobře : Kdo  má  milou  píTS  polo.  Kr.  1’.  !*8. 
M.  smilováni  nad, právo.  Mk.  — co  nad 
čim,  nad  kSm.  Žádnálio  svídoini  nad  ni- 
čím nomiti.  Jg.  Nelibost  nad  něčím  in.  D. 
slitování  nad  něk)''m  m.  Jol.  — co  komu. 
Mfj  to  sobě.  Jg.,  V.  Pakli  by  kde  postižen 
byl.  co  ho  potká,  aby  sobě  měl.  Cr.  Jlěj  si 
to.  Dch.  Chci  ji  miéti  sobě  ženě  (=  za  žcim). 
V'z  Dativ  účelu.  Měl  to  sluhovi  za  zlě.  .Ml. 
Měj  sobě  tu  chválu.  Br.  Vy  sobě  vše  zboží 
mějte.  Alex.  — co  od  čeho,  od  koho. 
Nemá  oddechnuti  od  prací.  Bos.  Od  zlata 
něco  má.  Uáj.  M.  od  někoho  straní,  Kat. 

počátek,  Bart.  ii.  14.,  vládyči  rod.  Chč. 
447,  Člověk  nemusi  (Hic  všeho  miti.  Deh. 

l. ist  od  úřadu  m.  VI.  zř.  33ií.  Od  tebe  to 

m.  chtéji.  V.  Od  tebe  nemám  posud  nic. 
Us.  — koho  mimo  koho.  Nebudeš  miti 
žádnčho  mimo  mne..  Ml.  — co  podlé  Čeho. 
Pastýř  má  pilnost  nad  stádem  podlé  svých 
povinnosti.  l.'>32.  I’r.  — člm  oč.  Kdo  ne- 
vděčnou pánům  pravdu  hude,  liouslemi  o hlavu 
miti  bude.  Seip.  — co  pro  koho.  Pro  ni 
všecku  lásku  iniiš.  Er.  P.  2J3.  Nežli  bycli 
já  měla  proú  lehkost  miti.  BN.  To  m:i  něco 
pro  sehe,  šp.  (genn.)  m.;  to  něco  váži.  do 
toho  něco  jest.  Brs.  102.  — koho  místo 
čeho.  Miesto  Boha  jej  jrafjiechu.  Kat.  ló. 
Vz  Místo.  — 8 Inft.  A jiesti  nic  nejmfjieše. 
Dal.  130.  Miim  co  dělati.  Má  se  čemu  smáti. 
.Má  Búh  odkud  dáti.  Mám  jiti?  ,S  někým 
činiti  m.  .M.  z čeho  živu  bjti.  D.,  Jg.  S ta- 
kovými lidmi  rád  činiti  mam.  V.  Co  to  má 
biřti?  ps.  M.  s kým  oč  činiti.  Nál.  215., 
\ ac.  Ty  li  jsi  ten,  jenž  [iřijiti  má,  či  jiného 
čekati  máme?  Br.  Mánie  li  jeti  na  vojnu  proti 
němu,  či  tak  nechatiV  Br.  Kněží  m:ijice  při- 
stupovati  k Hospodinu  posvěcuji  se.  Br. 
Soudce  nemá  šetřili  osob,  V.  Což  tam  máte 
vždj  eky  dosiijistiapíti.  Svěd.  1509.  Raději  se 
zabiti  uáin,  nežli  bych  to  měla  pověděli.  BN. 
íiAni  se  neozval,  aby  měli  křivou  věc  tvT- 
diti.  Buřt.  Čí  to  má  býti  kytka?  D.  Když 
tiruSky  zraji,  tehdáž  se  česali  (třiisti)  inaji. 
D.  Beze  mne  nic  se  diti  nemá.  Kom.  Nikdo 
dvěma  metlami  švihán  býti  nemá.  V.  Chti- 
vého koně  nemáš  příliš  nnáti.  Rým.  Máme 
se  Boha  báti.  Jg.  Mnoho  miti  činiti,  dělati. 
V.  Co  padnouti  má.  \’.  Vz  Mkl.  S.  804.  — 
H>tn.  1.  Ve  významu  něm.  sollen  klade  se 
míli  často,  ale  zhusta  lze  klásti:  im]>erativ,  l 
futurum  A jest  s inft. : Du  sollst  nicht  stehlen : 
nepokradeš,  nekraif.  Der  Soldat  soll  gehor- 
chen, vojáku  jest  poslouchati.  \z  vice  v Brs. 
101.  — iten.  2.  V otázkách  položití  lze 
také  pouhý  infinit.  Was  soll  ich  machen?  1 
Co  mám  činiti?  (?o  činiti?  Vz  Brs.  102,  — 
I'uzn.  ,7.  Sp.  m.  prý.  Vz  doleji.  — sc.  Jak 
se  máte?  Slámě  se,  jako  hrách  u cesty,  jako  i 
nahý  v tmi.  D.  Kilyž  se  věci  tak  mají.  Dch. 
.Mám  se  jako  veš  na  plotě  (špatně);  .Má  se 
jako  prase  v žité  (dobře),  l's.  Smi.  A to 
vším  našim  právem  tak  se  má.  CJB.  305. 
Měj  se  dobře.  Ráil  bych  věděl,  jak  se  má. 
Us.  Dobře,  výborně  se  m.  V,  Zle  s(‘  má.  D. 
.Má  se  jako  ryba  ve  vodě  (dobře).  Ta  věc 
takto  se  má.  Us  .M.  se  mužsky.  Pass.  — 
s adv.  T y sil  ač  proti  Alexandrovi  udatné 
jměly.  Dal.  X.  .57  Kdo  se  chce  dobře,  miti 
na  den,  neeh  sobě  hus  zařeže,  kdo  ^la  týden. 


, nech  vepře  zabije,  kdo  na  měsic.  necb  vola 
' |H>razi.  Pk.  M.  se  k nf-komti  přátelsky,  tvrdě, 
j zlostně..  Čr,  Hotově  se  k tomu  měli.  Bari.  M. 
se  opatrně.  Tov.  .38.  M.  se  dobře,  špatně,  zle, 
iniížsky,  ixisliišně,  mirně,  poddaně,  skrovně, 
i uctivě  k někomu,  ochotně  k někomu, 
přívětivě,  trpělivě.  V.,  Kom.,  neposlušné  (Br.); 
přísně  k někomu  se  in.  D.  Stravu  darmo 
miti.  D.  — aby.  Mám  statky,  abych  jich 
dobře  užíval.  Us.  Má  je  k tomu,  aby  praeip- 
yali.  V'.  Měli  se  k tomu.  aby  rozkaz  naplnili. 
Čr.  — M.  klade  se,  kdyi  překládáme  něm. 
sollen,  často  chybné  m.  ,prý;  pravi  se, 
íe;  který,  Jak  se  praví;  ^lovidtOi,  že; 
Jde  povést,  že'  at(f.  Má  miti  mnoho  peněz 
m.  má  prý  mnoho  p.  (Má  miti  — jest  jeho 
povinnosti,  aby  je  měl).  .Měl  tam  býti  m. 
oyl  prý  tam.  šlá  býti  z Uher  m.  je  prý 
z Uher.  Má  iiiněti  dobře  česky  ni.  iimi  prý 
I česky.  Bs.  Měl  bych  toho  člověka  znáti, 
I lépe:  ten  člověk  mi  jest  povědomý,  zdá  se 
, mi  býti  povědomým.  Brs.  101.  Co  to  má 
býti,  zninenati?  lépe:  co  to  znamená?  co 
jest  to?  Brs.,  Km.  Kostel  neměl  státi,  kde 
stoji  i.  e.  měl  původně  jinde  státi;  ale  šp. 
ve  smyslu;  nestál  prý'  původně,  kde  . . . Km.  — 
Maje  8,  nemaje  bez.  Sel  na  trh  maje 
[ peiiize(s  penězi),  nemaje  peněz  (bez  peněz).  — 
U miti  se  podmět  n.  předmět  vtažnými 
větami  opisivje,  c nichž  jest  konditional; 
I rnisto  konaitiunalu  klade  se  také  infinitiv.  — 
Mají  jiui,  kdo  by  je  napomínal.  Kom.  Neměl, 
na  čem  by  se  iiřevezl  (Neměl  na  čem  se 
1 převézti,  1’ass.).  \'z  Věta  podstatná  vztažná, 
i Zk.,  Kondition.il  XIV.  1.  Pózu.  — Stojí 
v indikt.,  kde  klade  jVčihcc  konditional.  \z 
Indikativ.  — liudournosf  v minulosti  se 
opisuje  časoslovu  míli,lwdlaíi,ehtiti.  A když 
bránu  zavirati  měli,  vyšli  tři  muži  ven.  Br.  — 
I Lat.  gerundivum  překládá  se  infinitivem 
i s dativem,  a ojiisnými  vazbami  sloves  miti 
[ a musiti.  Diseipiilis  boni  libri  legendi  sunt. 

I Žákům  jest  čistí  dobré  knihy.  Žiiei  máji 
imusí  n.  iniiseji)  dobré  knihy  čisti.  Vz  Listy 
filolog.  II.  203.  a III.  217.,  llilseti. 

I Mitleidig  stimmen,  obměkčiti  někidio. 
Br.,  Bart.  II.  19. 

Mltov,  a,  m.,  ves  u Blovie.  Tk.  III.  38. 

Mitra,  ý,  f.,  z řec.  a lat.,  p;Ls  okolo  hlavy 
(diadém);  čepice,  zvi.  biskupská  (Bischofs- 
lutltze,  infiila)  n.  knížecí  klobouk.  Br.  Vz 
S.  N. 

Mitraille,  (fr.,  mitralj),  drob,  sekané  že- 
lezo 11.  olovo  do  kartáčů  dělových.  — Mi- 
trailleuse,  dělo  na  takové  kartáče. 

Mitrovire,  dle  Budějovice,  zámek  ii  .Se- 
dlce, vz  S.  N. 

Mitte,  něm.  Sie  wählten  12  Männer  aus 
ihrer  Mitte.  Zvolili  ze  sehe  12  mužův. 

Mitteldorf,  Prostředkovice  ii  Jihlavy  na 
Mor. 

Mittelwald,  .Středolesí  ii  Hranic  na  Mor. 

Mitterdorf,  Bezděčin  ii  Jevíčka  na  Mor. 

Mitterstnk,  ii,  m.,  šp.  ii  zedníků  z něm. : 
nad|)ražec,  nadpraží,  Oberscimelle.  Kmp. 

Mltylene,  y,  1.,  mě.  na  ostrově  Lesbii. 
Lépe : Slytilene.  Vz  loto. 

Mitzmans,  .Micin.inicc  ii  J.iroslavic  na  Mor. 

Mivati,  zu  haben  pflegen.  Cizi  chléb  mívá 
rohy,  dokud  nevstoiipi  černá  kráva  (starosfi 
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na  nohy.  Rým.  Miviý,  radimf,  jazyk  za  zuby. 
D.  Chlajiec  nezbedný  mívá  konec  nežfaatný. 
I».  — Oatatnd  vz  Sliti. 

Mixtura,  y,  f.,  z lat.,  smřsiee,  gmišcnina, 
miclianina,  (iciniacb,  n.  Kk.  V lékárnictvi : lék, 
skládající  ae  z tekutých  a hustých  éástek 
rozpiišténých.  Vz  H.  N.  — JI.  « hudhř.  slovo 
ve  varhanách  každý  hlas,  v kterém  na  jeden 
kláves  více  píšťal  (tonů)  připadá.  V'z  .S.  N., 
KI’.  II.  328. 

Jliza,  y,  f.  (dříve ; mizffs,  odtud  ; mizha ; 
inizka,  Jfí. ; v již.  Čech.  mliza.  Vz  I,.).  Instr. 
sjt-  mízou  (no:  mízou,  jako:  mírou,  vírou 
od  míra,  víra).  — JI.  íivočicliů,  lympha, 
Lymphe,  tekutina  čirá,  bezbarvá  a bledé  za- 
žloutlá, ponékud  lepkavá,  obsažená  v ceváeb 
atřebavých  n.  míznicích.  Vz  v S.  N.  — JI.  — 
KÍára  výživná,  rodnatosf,  která  te  stromů 
teče.  Vz  8.  N.  Der  Bauinsaft.  Jp.  M.^  stro- 
mová. Mízu  pouštíti,^  dostávati.  Mus.,  Sp.  Za 
mízy  jest  lýčí  dřiti.  č'.  Za  raizhy  ti  lýka  dřiti. 
Mus.  Vz  Lýko.  -■  JI..rí5ůec  šfára,Satt.,  in.  Kom. 
M.  ze  ředkve,  bzová,  z jablek,  révová,  z hroznů. 
•ig.  — JI.  — uiilek,  V ortheii,  Nutzen,  m.  Mízu 
z čeho  bráti.  Kom.  — JI.  = ,sířo,  Kraft,  Saft. 
Místům  všecku  mízu  a krev  vyssáli.  Kom. 

Jlizati  se  kam  jiti.  Pulk.  101.  — se 
s kým  = mazat!  se  (v  Klatovsku).  Rk. 

JlizdHci,  postrouhací,  Schabe-.  M.  nůž 
n.  železo  (skobla,  protahovačka),  Garberciseu, 
n.;  m.  stolice  (po.struh,  Giirberbank,  f.).  D.  Vz 
Koželuh. 

Jlizdřidlo,  a,  n.,  das  Gärbereisen.  Rk. 

Jlizdřiti,  il,  en,  eni ; mizdřivati.  U kože- 
luhů maso  na  kůži  pozůstalé  srážeti , ab- 
Heischen.austleischen,  abhäuteln,  schaben.  Jg. 
— 00  íim  : kůže  nožem  mizdřicím;  kde: 
na  postnihu.  Vz  .Mizdřicí,  Koželuh. 

Jllzeni,  n.,  das  Schwinden.  Pr. 

Jlizeniiia,  y,  f.,  mizina,  Verderben,  n.  Do 
m-ny  vejiti,  Korn. 

Jlizera,  y,  1'.,  z lat.  = strast,  bída,  Klend. 
V.  Na  in-ru  rozený.  Zlob.  — JI.,  m.,  bídný 
flovík.  V'z  Misera. 

Jlizerácký,  elend,  krilppclhaft.  Rk. 

Jlízeráetví,  n.,  das  Elend,  die  Krüppel- 
haftigkeit. Rk. 

Jlizeračiti,  il,  eni,  elend,  arm  sein.  Na 
Slov.  Koll. 

Jlizerák,  a,  m.  V’z  Misera. 

Jlizerie,  e,  f..  vz  Miscrie. 

JHzenii,  z hit.,  elend,  jämmerlich,  er- 
bärmlich. Jg.  M.  so  miti,  umřiti,  zahynouti.  V. 

Jlizernosf,  i,  f.,  bidnost,  Miserabilitiit, 
Erbärmlichkeit,  f.  ,1g. 

Jlizerný,  z lat , m.  zdraví,  život  = špatný, 
bidný,  elend,  schlecht,  jämmerlich,  erbärm- 
lich, lumpicht.  Jg.,  V'.,  Br.,  D.  M-ne  dva  gro- 
še! D. 

Jlizeti,  3.  pl.  -zeji,  el,  enl,  ztraceti  se, 
pomijeti,  schwinden,  verschwinden,  verder- 
ben. Jg.  Smysl  mizí,  D.,  nadije.  L'kazuji  se 
iaseni  (andfli),  ale  mizejí  z:mc.  Kom.  — 
komn.  Zrak  mi  mizí.  D.  Všecko  mi  mizí  a 
riizno  leze.  Br.  — kdy.  Což  v okamžení 
niizí.  V.  V tentýž  den  mizejí  my.šlínky  jejich. 
Žalm.  14().  4.  — ííni.  Zahálíivostí  a nedímn- 
livosti  všecky  věci  hynou  a mizejí.  Byl.  — 
kam:  v nivec.  Vz  Nic. 

Jlizha,  vz  .Míza. 


JlizhýK  e,  m.,  rus.,  aranea  tarantola.  die 
Tarantel.  D.  — JI.,  maja,  korýš.  Krok. 

Jlizina,  y,  f.,  mizení,  psota,  zkáza,  zá- 
huba. Na  m-é  býti.  Na  m-nu  jiti.  přijití,  ni- 
koho přivésti.  Když  svornosti  neni.  všecko 
na  m-nu  přichází.  Jel.  Na  m-nu  přivedený. 
V'.  Kdo  Martinka  éasto  svítí,  husy,  koury 
(mu)  zaletí,  dům,  dvůr,  louku  i díuinu,  při- 
vede vše  na  mizinu.  ReS.  Lehkomy.slnosf  tvá 
přivede  té  na  m-nu.  Sych.  Stran  přísloví  vz 
Prodíláni.  Das  Elend,  Unglück. 

Jlizka,  vz  Míza. 

Jlizkovatý,  mizkovitý,  mízu  mající,  saf- 
tig. Reš, 

Jliznatosf,  i,  f.,  Saftigkeit,  f.  Rostl. 

Jliznatý,  saftig.  Jg. 

Jlizoice,  e,  f.,  v zoologii  zvláštní  cívv 
(v,asa  lymphatica),  které  rozvádějí  mízu.  V z 
Miza  a S.  N.  — JI.  v botpnice  prostory  rour- 
kovité  a zvláštní  šťávy  obyé.  barevní  obsa- 
hující. Vz  S.  N.,  Miza. 

Jliznik,  u,  m.  Saftltehälter,  m.  Rk. 

Jliziiosf,  i,  f.  UjT>erlymphie,  f.  Rk. 

Jliznouti,  zl,  uti,  ])oíinati  mizeti,  schwin- 
den. Krok. 

Jlizný,  saftig.  Ssav. 

Jlizotok,  u,  m.  Saftabfluss,  m.,  nemoc.  Um. 
les. 

Jlizovatosť,  i,  f.,  mizovitosť,  Sťávnato.sť. 
Saftigkeit,  f.  D. 

Jlízovatý,  saftig.  Baiz. 

Jlizovity,  saftartig.  Rk. 

Mízovou,  u.  m.,  Saftgang,  ra.  Rk. 

JlizoTodná  vrstva,  třetí  vrstva  pní.  Vz 
KP.  111.  325. 

Jlizový.  M.  trubice.  Die  .Snftriíhre.  D. 

Jliždi,  z,astr.  mieždie,  n.  r=  míza,  Saft.  Hus. 

Jližditi,  zastr.  míeiditi.  il.  ín,  éni,  mí- 
zou káleti,  jizviti,  mit  Gift,  mit  Geifer,  piit 
Schaum  beflecken,  vergiften.  — koho.  Ďá- 
bel miždf  lidi.  Ms.,  Rokyc. — se=:miru  i>ou- 
Stěti,  péniti  se,  sliniti,  geifern,  schäumen.  — 
se  řím.  Jedem  se  m.  L.  — JI.,  hnisti,  tla- 
íiti,  drücken,  premere.  — eo.  Véei  a slova, 
jichž  význam  m.  nepřijde.  Sš.  L.  145. 

JIknouti,  knul,  ut,  mí  = hýbati,  rücken, 
schieben.  1 mknuebu  sé  ])rudko  vz  chlumek 
vz  horu.  Rkk.  Jaroši,  v.  155. 

JIkytatise,  zastr.,  zkmitati  = hmitati  se, 
sich  schnell  bewegen,  schweben.  Jg.  — se 
komu  kde.  Svít  jakoby  sc  mi  mkytal  phed 
oéima  mé  mysli.  .St. 

Jllacek,  cka,  m.  Flegel,  m.  Dch. 

Jlláeeni,  i,  n.,  das  Dreschen.  M.  slově 
vyklcpiivání  zrn  z klasů  neb  lusků  ceimm. 
S.  N.  M.  obili.  Pleva  při  m.  odchází.  V.  — 
Vz  8.  N.,  KP.  III.  242.,  2,56. 

-mláceti  ve  složených  : domláceti,  vyrolá- 
ceti.  Jg. 

Jllaehuba,  y , f.,  m.,  mlafhuba,  hubař,  Maul- 
drescher, m.  Jg. 

Jllarnouti  = praštili,  koho  íim.  (V  Kla- 
tov.). Kk. 

JI  laika  = mláka. 

Jllad  n.  mlád,  u,  m.,  mlád,  i.  I.,  mládi, 

i,  n.  = mladost,  mladý  rik,  Jugend,  f.  Z mládi. 
V.,  Br.,  D.al.,  Kat.  2273.  Z mladn.  ťhé.  186. 
a.  Hned  zmládu.  Dal.  36.  Z mládi  se  známe. 
Jg.  Z mládu.  Ben.  Z mládi  o<ichovati.  V. 
Z mladily  St.  ski.  K umíní  hned  z mládi 
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vedeni.  V.  Čemu  * udádi  navykne*,  U>  se 
ti  k Bfáru  hodi.  1’rov.,  Jr,  Nedávej  gyiin  vňle 
za  mladil.  Ur.  V'z  Mládi.  Za  niláili,  za  iiiladu. 
0al.  Po  mladu  ai  poěinati.  TIi.  — illlad, 
II.  m.  ^ plod  kil  př.  vřel,  roj.  Unit,  f.  Jg.  — 
iMInd,  a.  m.,  mládenec,  jiiioeli,  JilnKliii)',  lu. 
Ž.  kap.  148.  12. 

Mlád,  vz  Mlail}'. 

Mlaď,  i,  í,  vz  Mlád.  — 2)  Mladý  lid, 
mládež,  die  Jupciid,  juniíe  Meiiaelicii.  Koll. 
— .'1)  Na  Slov.  mladistvý  kmen,  ein  junger 
.Selioss.  Uern.  — 4.  Otava,  Oruininet.  M.  kogiti. 

Mlada,  adj.,  vz  Mladý.  — M.,  y,  f.,  bo- 
liyiié  mladosti.  Hebe.  Rybay. 

Mlada,  y,  f.,  jm.  vlastni.  Tk.  I.  G17. 

Mladá,  é,  f.,  vz  Mladý.  — M.  na  Slov.  = 
nevžsta.  Uralit,  f.  Plk. 

Mláďátka,  tek,  pl.,  n.  Vz  Mládě. 

MládcAv,  -ova,  -ovo,  dem  Jtlngling  ge- 
hüreiid.  Jg. 

Mladěinka,  v,  f.,  mladSi  děvečka,  die 
jüngere  Magd.  lis.  Dch. 

Mladé,  ého,  n.  Uas  Junge.  Vz  Mladý. 
Mladě  roditi.  metati,  miti,  D.,  sypali,  ňp.  Ptáci 
máji  v kfovi  atd.  mladé.  Kočka  své  mladé 
přenesla.  Us.  — Jg. 

Mladé,  jung.  M.  blázniti.  Jel.  — M.,  hfzo, 
záliv,  ryclile,  bald,  geseliwiiid.  1424. 

Mlát  íé,  ěte,  n.,  mláďátko,  a,  n.,  ditě  n. 
zivoěieli  mladý,  Kind,  junges  Thier.  Mlaifát- 
kfim  iHiriiěnika  dáti.  lirike.  — Mláďátka, 
tek,  n.,  neviňátka,  děti,  které  z nafizení 
Herodesova  povražděny  bvly,  aby  mezi  nimi 
i Ježíš  zahyiinl.  O in-káeli  den  se  omlazuje. 
Č.  Kdo  se  na  mlaifátka  roznemilže,  zřiďka 
vyžije  (so  iizdravi).  Us.  na  Mor.  Je-li  na 
iii-ka  pěkný  den,  urodí  se  příští  léto  ze- 
máky. Kda.  Den,  svátek  lulaifáti-k.  V.  Zitra 
máme  mláďátek  (den).  Us.  Ryl  tam  na  m-tka. 
Us.  M-tek  komu  dáti  = metlon  šlehati.  Prov.j 
Jg.  Prši-li  na  mláďátku  ráno,  mrou  Imdoiiei 
rok  děti ; prši-li  dopoledne,  mrou  mláiienoi 
a panny;  prši-li  v poledne,  mrou  lidé  od 
;KI.— 50.  roku  stáři ; prši-li  odpoledne,  mrou 
starci  a stařeny.  Mor.  Mřk.  Vz  Mladé. 

Mládee,  dce,  m.,  uiladeéek,  iniadéek,  eéka, 
lu.,  mládenec,  mladik,  ein  junger  Mensch. 
.Jüngling,  Junge,  Uursch,  m.  V.,  Ilus. 

MIaderko,  a,  m.,  původně  Mladotice,  ves 
V rak.  Siez.  S.  N. 

Mládecký.  od  mládce,  Jünglings-.  Johan. 

Mládeetvo,  a,  n.,  die  Junkersoh.aft.  Kk. 

Mladějov,  a,  m.,  ves  ii  Jiéina.  Vz  S.  N. 

Mládek,  dka,  m.,  mladý  človék.  D.  Kin 
Junge.  Aqu.,  D.  — M.,  mladší  tovaryš  (v  pi- 
vovárech a mlýnech),  starší  tovaryš:  stárek 
M.  u sládků  také  ■ uěciinik.  Der  .Jiinggesell. 
Každý  ni.  má  svůj  spádek.  Č.  — M.,  dkii, 
m.,  oiniadek,  mladá  větvička,  výstřelek,  prut, 
junger  Schoss.  Sš.  Zj.,  392.  Vz  Omládi. 

Mládencův,  -ova,  -ovo,  dem  Jüngling 
gehörig.  Jg. 

Mládeuéek=  mládenec. 

Mládenči,  jugendlich,  .Jünglings-.  V.,  Ur. 
M.  bylina,  vstavač,  skočec.  Keš. 

Mlád  enec,  nce,  m.,  mládeneček,  čka, 
mládenček,  čka,  m.  M.,  viz  : -enec,  od  mladý. 
M.,  mladý  muž,  panic,  Jüngling,  m.  M.,  do 
polovice  14.  stol.  = dité,  Kind,  n.  Mus.  1804. 
150.  Jir.  M-ci  svati.  Den  sv.  m-ců  (28.  pros.!. 


Gl.  Zletilí  (vyrostli)  šlovou  mládenci,  dospělí 
pak  jinoši  (mládi  joiiáei).  Kom.  M.  na  ože. 
učili.  V.  M.  ako  lusk  (zralý).  Mt.  S.  Sokola 
pnziiiiš  po  letu  a statného  m-ce  po  chodil. 

; Pk.  .M-ci  sluší  ve  škole  se  iičiti,  čeho  k sta- 
i rošti  dobře  může  užiti.  Vz  Mládí.  Ub.  Uiiď 
1 za  mládi  starcem,  abysi  vo  starosti  byl  m-ccui. 
i Jg.  M.  čistý,  který  ženy  ještě  nepoznal.  Jg.  — 

I M.  při  svatbě,  družba  n.  jeho  druhově.  Uraiit- 
[ fiilirer.  D.  — M.,  muž  neženatý,  odtud:  starý 
m.  S.  N.  Junggesell,  H,agestolz,  m.D.  — M., 
pomocník : m.  kiijiecký,  učitelský  n.  školni 
(nyni  podučitel'.  myslivecký  (Adjunkt).  Jg., 
S.  N.  Gehilfe,  Diener,  m. 

Mládenecký,  Jünglings-.  M.  věk,  hrdost. 
.M-ky,  po  m-ckii.  D. 

Mládenectvi,  i,  n ; věk  ml  1.3.— 20.  i 110.  r., 
das  Jünglingsalter.  Vm.,  za  m.  Dětinství  samo 
I o sobě  neví,  pacholetstvi  hřičkami  strái  eno 
bývá,  mhidenectvi  marnými  věcmi,  mužství 
pracnými  atd.  Kom.  M.  bez  studu  dělá  hroznou 
ostudu.  0.  — M,,paniciví,  neženatost.  Jiing- 
gcsellenstand.  — M.,  čistoty  panické  zacho- 
valosf  Jiinggesellenschafl,  f.  Jg. 

Mládenectvo,  a,  n.,  die  Jünglinge.  Rk. 
I Mládeneček,  vz  Mládenec. 

* Mládenek,  nka,  m.,  mládenec,  dítě.  Marc. 
Polo. 

Mladenovlce,  jni.  mistni.  Tk.  111.  tňVl. 

Mládenstvi,  n.  — mládenectvi.  Miis. 

Mláděti,  ěl,  čni,  jung  werden.  St.  ski. 
Vrba  hned  zase  mladí.  .Ig. 

[ Mládež,  e,  f.,  od  mlád ; chybně  ; iniádeř. 
Die  .lugend.  M.,  mladý  lid  pou  13.  r. ; jiiiigo 
I Personen ; v dalším  smyslu  i od  13  až  <lo 
I 30  let.  Učitel  m-že.  V.  íl.  svoditi.  D Vy- 
chováváni m-že,  vz  Obec.  — M.  = mladý 
věk,  die  Jugend,  das  jugendliche  Alter. 

31ládi,  i,  n.,  mladost.  Vz  Mlád.  Die  Ju- 
gend, junges  Alter.  .Jg.  Za  m.  se  trn  ostři, 
t'.,  Lb.  C'emu  kdo  z m.  přivykne,  to  i v stáři 
k němu  lípne.  C.,  Pk.  Kdo  se  z m.  čemu  na- 
učí, v stáru  jak  by  to  našel.  Č Kdo^se_^z  m. 
učil  leda,  bude  volat  v stáři : běda.  0.  (''emu 
I z ni.  navykneš,  to  se  ti  k starosti  hodi.  Po- 
j buď  z dobré  vůle  v hoři  za  m.,  a nebudeš 
k starosti  bezděky  ve  psi.  Ruď  za  m.  star- 
I cem,  bys  byl  k starosti  mládencem  (vz  Zdnivi). 
i Jg.  Co  sa  za  mladí  nenaučíš,  to  na  starost  ne- 
I pochopíš.  Mt.  .S.  Nebo  cožt  obyknů  z mládi, 
' tot  činie  na  starost  nidi.  Smil  v.  1847.  Stran 
I iiřislovi  vz  ještě : Léto,  Mládenec,  Mladik. 
! .Mladost,  Mladý,  Pláč.  Ranni,  Ráno,  Ustlati, 
\3k,  Zapřálinoiiti,  Zima.  Ostatně  vz  Mlád  — 
M..  mladé  větve,  junge  Zweige.  .Jel.  — M., 
I mlázi,  mladý  les.  Po  mládi  pásti.  V.  Aiiliug, 
Junger  Wald. 

Mladic,  e,  III , mládee,  mládenec.  4 stěž.  ct. 

Mladice,  e,  mladička,  ý,  f.,  mladá  žen- 
ština, dívka,  Mägdiein,  Miidclicn,  Dime.  V., 
Ur.  M.  nekázaná.  Pass.  M-ei  o poctivost  uři- 
praviti.  Ctih.  S ptiikem  ditě,  kmet  s mladici, 
Němec  s malvazim  v lahvici,  cožt  nekřestan- 
sky  zachází,  když  jim  do  rukou  přichází.  D. 

Mladictvi,  n.,  mladost.  Jugend,  f Zlob. 

Mladič,  e,  m.,  mlázi,  junger  Wald.  Us.  — 
M.,  mladá  větev,  junger  Zweig.' 

Mladiči  = mládi,  junges  Reisjg.  Jád. 

Mladička,  v,  f,  mladá  žeim,  junge  Fraii, 
Jir.  dh. 
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Mladiřký  — Mladý. 


Mladický,  mladížký,  »ehr  jmi);,  blut- 
jung. .lest  jeStí  m.  D.  M.  clřfátko,  jiacho- 
iátko,  panenic»,  kuřátko.  V.  MÖI  pani  ni-kim 
v letech  usinnácti.  V.  Dcery  víceky  m-čké 
pomfely.  — Jg. 

Mladík,  a,  m.,  mladý  člověk,  ein  Junger 
.Mongeh,  Junge.  Bursche.  M.Jak  orlik  a rozum 
tetřevi.  Pk.  Již  na  m-kii  vidět,  co  z něho 
hude.  Vz,stran  přísloví : Kopřiva, Kuře.Mládi, 
Mladý , .Štěně,  Tele,  Žalud.  — M.  = mladý 
íajic,  Mfzňáá,  junger  Hase,  Miirzhase.  Ü.,  Šp. 

Mladina,  y,  f.  M.=  mladý  plod  n.  ovoce, 
junge  Frucht,  D.;  m.  les.  iiilázi,  mládí.  V. — 
3I-ny  = krvavý  kal  zo  ženy  před  slehnii- 
tim  vycházejíci.  Jg. 

Mladinka,  y,  f.,  Bierwürze,  sladký  odvar 
sladový.  Kk.  113.  Stahováni  (ne:  přeěiSfo- 
váni)  lu-nek.  M ky  se  kvasí  (ne:  kysaji;  ky- 
sáni děje  se  v octámě).  Vz  Pivovár.  Pokrok. 

M.  chmelovauá,  gehopfte  Würze.  Techn.  — 
M„  vz  Mladina. 

Mladinkováni,  n.  Bierwilrziarhung.  Tpl. 

Mladinký,  vz  Mlaifouěký. 

.Mladistvee,  vce,  m.,  nováček.  Rekrut,  m. 
Na  Slov. 

Mladíatveni,  n , dle  Verjüngung.  Um.  les. 

Mladiatvěti,  ěl,  čni,  jugendlich  werden.  V. 

Mladiství,  -stvo,  a,  n.,  mlázi,  junges  Holz. 

Jk 

Mladistviti,  il,  en,  cni,  verjüngen.  Um.  les. 

Mladistvost,  i,  f.,  Zartheit,  Jugendlich- 
keit, f.  Keš. 

Mladistvý,  mladý,  ňtlý,  jung,  jugendlich, 
zart.  M.  jirontck,  V.,  roub.  Jel . kůra,  vrhi, 
(V,  I,  rostlina,  I).,  stromek,  Sych.,  obilí,  Lom., 
Nej.,  tělo,  Mus.,  tvář.  Byl.,  věk,  Sych.,  maso, 
Ler.,  kmen.  Kom. 

Mladit!,  II,  zen,  zeni,  ml.adivati,  verjün- 
gen, erneuern.  — koho,  co:  mysl,  St.  ski., 
ryby  (čerstvou  ^vodou).  D.  — se.  Strom, 
ránu  se  mládi.  Žena  se  ráda  mládi.  Toms. 
Ptáci  z jara  si'  mládi  = páři.  Kom. 

Mládka,  y,  f.,  mladice,  ein  .Mädchen.  Kidl. 

Mladkov,  a,  m , Wiegstadtl,  místo  v Čech. 

Mládkovat!  n.ládkem  bytí,  ais  jüngerer 
(lescll  dienen.  Vz  Mládek.  — kde.  U mlynáře 

N.  v Červeněni  mlýně. 

Mládkovstvi,  n , die  Stellung  des  jüng- 
sten Meisters  in  der  Zunft.  01.  I.ö6. 

Mladně  — mladě,  v mladém  věku.  Kat.  Lül. 

Mládnik,  u,  m.,  mladá  ratolest,  Spross, 
Zweig.  Pk.  Na  Slov. 

Mladnouti,  mládnouti,  dnul  a dl,  uti., 
jung  werden,  auf  blühen,  eich  veijüngem. 
Jg.  Petr  mládne.  D.  On  takměř  mládne.  D 
— od  čeho.  Od  koprového  semena  také  tvář 
mládne.  Jád.  — čím.  Lakomství  vždy  mládne 
žádosti.  I 'tib.  — kde.  Sláva  má  mládne  pH 
mně.  Br.  Když  den  na  obloze  mládnul.  Krok. 

Mládnuti,  n.,  das  Jnngwerden.  Us. 

Mlatfoch,  a,  m.,  subst.  z adj.  mlád 
mladík.  V Opav.  a na  Mor.  Pk. 

Mladob,  e,  m.  — mládec.  O. 

JHadobov,  a,  m.,  ves  v Budčjovsku,  Plat- 
tcrschlag.  Mns. 

Mladořezauer,  nce,  m.,  jung  verschnit- 
tener Ochs.'  D. 

Mladosf,  i.  f,  věk  mladý,  das  Jungsein, 
die  .Inpnd.  V mladosti;  v květii  in-sti  j 
v pravém  květu  krásy  a mladosti;  z m-sti 


1 v m sti,  od  mladosti.  V.  M.  věku.  Har. 
(Ihyba  m-sti.  Jg.  Za  mé  m-sti.  M.  někde 
ztráviti.  Rad.  zv.  M.  výái,  starost  hrbi.  Jg., 
I Pk.,  Km.  Já  jsem  se  od  m-sti  utahal  dost. 
Toms.  M.  radost.  M.  nerozum.  Jg.,  Š.  a Ž, 
I Č.  M.  radost,  starost  žalost,  po  zadu  hře 
prc.  Jg.,  D.,  Lh.  Čemu  se  nenaučí  Janoušek 
: v m-sti,  tomu  se  nenaučí  Janek  v starosti. 
I Jg.,Lb.  Čemu  přjvykneš  v m-sti,  budeš  činití 
, v starosti.  Jg.  Člověk  jevi  už  v m-sti,  jaký 
i chce  býti  v starosti.  S.  a Ž.  Dětství  bez  u- 
I mění,  mladost  bez  cvičeni,  mládeiiectví  bez 
! studu,  dělá  hroznou  ostudu.  Sbr.  Vz  Mlád, 
Mládi,  Slunce. 

, Mladota,  y,  m.,  mlaďoch,  ein  junger 
■Mensch.  Na  Mor. 

Mlaďoučký,  mlaďounký,  mladinký, 

I sehr  jung.  Us.  u Ber.  Dch. 

Mladourh,  a,  m.  mladík,  ein  Junge.  Na 
. Slov.  — M.,  mladé  zvíře,  ein  junge»  Thier. 

' Bern. 

1 Mladovdaná,  é,  f.,  eine  Neuvermählte.  D. 

Mladovčkosf,  i,  f.,  mladost,  das  Jugend 
alter.  Us. 

; Mladovčký,  jung.  Jg. 

Mladoženatý,  ein  Neuvermählter.  I». 

1 Mladoženice,  e,  f.,  nevěsta,  die  Braut. 

' Na  Slov.  Baiz. 

Mladoženirh,  a,  m.,  ženich,  der  Bräutigam. 
Na  Slov. 

Mladstvi,  n.,  das  Jünglingsalter. 

Mladšina,  y,  f Neuwiese,  f.  Rk. 

Mladšinka,  y,  f.,  děvečka  ošetřnjici  ve- 
■ přový  dobytek.  Us.  u Slaň.  Mý.  — M.,  nová 
louka,  nové  pole.  Neuwiese,  f.  Us,  n Ber. 

, Dch. 

Mladncha,  v,  f mladoženice.  Na  Slov. 
Plk. 

I Mladuchný,  zastr.  — mladý.  Pass.  3äl.l. 

I Mladušký  = mladuchný.  Na  Slov. 

I Mladý,  Ů,  nl.,  ni.,  hody,  které  se  stroji 
I 8 dni  po  svatbě  rodičům  nevěstiným,  die 
Nachhochzeit.  Na  Slov.  Plk. 

Mladý;  mlád,  a,  o;  kumpnr.  mladši  (v  již. 
Cech.  mlejši,  zřídka  mlajši  m.  mlazsi.  Kts. 
Dřivé;  inlazši,  mlačší,  mlajši.  Jg.).  Jung, 

I jugendlich.  M.,  nestarý,  z pravidla  o věcech 
ústrojných.  kdežto  o neústrojných  říkáváme  .- 
nový,  ale  i ; in.  vino,  posvíceni,  Boleslav 
! (město),  S.  N.  M.  člověk,  kněz,  děvečka, 
pán,  pani,  pták,  junec,  zvíře,  srnec,  jalovice, 
slepice,  slad  (dokud  v pivovářc  roste),  vi- 
nice. včely,  zajíc,  vescli  (druhý  den  svatby), 
věk,  posvíceni  (8  dni  po  starém),  bratr,  to- 
v,aryš  (vz  Mládek),  mistr.  Jg.  M.  Anglie, 
Italic  atd.  snažící  se  o proměnu  dosavadních 

Somčrův.  Vz  S.  N.  M.  lid,  die  erwachsene 
iigend.  Dch.  M.  zmic,  husa  (Jídlo^  šp,  m. 
droby  husí,  zaječí.  Vz  Drob.  Brt.  — čim. 

: Ač  jsem  mlád  tělem,  ale  jsem  stár  srdcem. 

I Pass.  384.  Vdova  lety  mladá,  Št.  kn.  šest. 
KV.  M.  věkem.  Prot.  217.  — po  čem.  Vida, 

1 že  jsi  po  letech  mladý.  Alx.,  Výb.  1.  144.  — 
na  co.  Mladý  na  léta,  starý  na  rozum.  Prov. 
Č.  iMiidr.  30.Ó).  — Mladé  metati.  Šp.  Mládi  a 
stáři.  D.  Dluhy  m.  lidí,  vz  Půjčka.  Znaju  to. 
že  mladě,  ač  řiedko,  můdr  bývá,  ale  řiedko 
můdrost!  tíživá.  Dal  119.  I v mladých  létech 
druhdy  rozum  bývá.  Pk.  1 z mladé  hlavj- 
I soud  pravý.  Nemóž  starému  mladý  roven 


Mladý  — Mlátili. 
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býti.  Dal.  110.  Knří  (kníže)  iiilad  niladáho  I 
(chrabrého)  se  skiitka  dopustí.  Dal.  14H.  | 
Znamenajtc  staří  mladí.  Kkk.  Mladí  s mla- 
dými rádi  tovaryžstvi  mívají.  V.  Mladé  vlkv 
chovali  = nevdéčné.  V.  V mladém  věku.  V.  '• 
Dokudž  Jsi  mlád,  nech  hry  a nemař  času.  I 
Rým.  Kteříž  mladší  dvacíti  let  byli.  Mladým 
náleží  budoucnosf ; Ten  mlád  jest,  kdo  zdráv ; | 
Mlád  hlodej  kosti  a stár  ka.ši  jez ; Mladého 
BUiize  na  nzdč  držcti ; Mladým  dělali,  mužům  i 
řiditi,  starými  přísluší  se  modliti;  Mladý  sel 
má  i na  ledŽ  zahřátí;  Mléční  mladému  ozdoba.  I 
Pk.  Zlaté  éasy  — mladá  léta.  Km.  O čem  I 
mladí  nevědí,  to  jim  staří  povědí.  Kor.,  ('., : 
Sbr.  Jak  staří  dělají,  tak  se  od  nich  ndadi  i 
učí.  V.,  O.  Stáři  ptáci  jak  zpiyaji,  mládi  po  i 
nich  tak  vrzaji  (cvrkají).  Keš.,  Ml.adý  zel 
všeho  vyroste.  Co  se  in.  naučí,  starý  jako  I 
by  to  našel.  U mladého  holi,  u starého  bidla 
(třeba  — mladý  sedásiiaiinopobidnonti.Týká  i 
se  též  manželství).  Mladí  Icžáci,  staří  žebráci.  1 
Mladši  svíčky  v cechu  husí  (ustup  staršímu). ' 
Mladý  ničema  starý-  zločinec;  Mladý, lhář  I 
starý-  zloděj  (vz  Chlapec,  Nemodlený-,  Sibe- 1 
nice).  Starého  pro  radu,  mladého  pro  vádu.  ■ 
.Mladý-  se  starým  nesouhlasí,  o tom  vz ; Beran.  | 
Mladý-  nabývij,  spirý  užívej.  Mladí  slavic-  [ 
kové  učívají  se  od  starý-ch  zpívali,  č’.  Ze- 1 
lený  hrozen  není  sladký-  a mladý  člověk  není  | 
stálý.  S.  a 'L.  Mlád  jsa  pamatuj,  že  stár  budeš,  y 
Pk.  Čím  se  mladý  jiříliš  veselí,  na  starost 
toho  poželí.  Já  jseui  ti  vždycky  říkala,  čemu  | 
80  z mláda  naučíš,  o to  že  té  ani  ďráb  ne- 1 
oloupí.  Us.  Kychn.  Vz  Mládí,  Mladík,  Pivo, 
Mladost.  Š.  a Ž.  Vz  Kb.  str.  2(j8.  j 

Mlágl,  mláz^l  sebou  o zem.  Na  vých.  Mor.  | 
Mlak,  U,  m.,  die  l^ackrnussautlOsunít.  Am.  I 
Mlaka,  v.  m..  zastr.  = močál,  bahno,  i 
PfUtzc,  f.,  ÍVeichland,  n.  Kat.  3141).  — M.  | 
jméno  lesa  v Bčlohradsku  v údolí  bařinatčm.  I 
Us.  Ptr. 

Mlaak,  u.  m.,  das  Schnalzen  mit  der  I 
Zunge,  der  Schmatz.  Koně  miaskem  (hla- 
holem  jazyku)  vede.  Us.  — M.,  polHirni 
(s  takovým  zvukem).  Schmatz,  m.  Jg. 

IHlaakaě,  e,  m.,  kdo  mlaská.  derSchmaz- 
zer.  — M.,  lizač,  mlsný,  der  Lecker,  Näscher. 
V..  Korn. 

Mlaakaěka,  y,  f.,  die  .Schmatzeriu ; Nä- 
scherin. 

Mlaskáni,  n.,  das  Schmatzen.  Us.  Vz  Mla- 
skat!. 

Mlaskanina,  y,  f.  M-ny,  lahůdky,  das 
Naschwerk.  V. 

Mlaskati,  mlaskávati;  mlasknouti,  kniil 
a kl,  iiti;  mlaštéti,  3.  pl.  -šti,  ěl,  čni,  mit 
der  Zunge  schnalzen,  schmatzen,  klatschen. 
Jg.  — ab«.  -M.  jako  svině.  Poceloval  ji,  až 
to  mlasklo.  Us.  Země  mlašti.  Us.  — ÄI.  = 
lahůdky  jisti,  naschen.  V.  — M.,  na  Slov.,  j 
bez  chtíče  jisti,  ohne  .\ppetit  essen.  Plk.  — I 
éim:  hubou,  ústy.  J^.  — komu  kde.  Voda  j 
mně  v botách  mlašti.  Us.  Petrov.  Dch.  — | 
na  koho:  na  koně.  Vz  Mlask.  I 

Mlaskavý,  schmatzend.  M.  hubička,  ein 
Schmatz.  Jg.  M.  chléb,  na  Slov.  měkký,  | 
ncvvpečený.  | 

^ilasknouti,  vz  Mlaskati.  i 

Mlaskot,  n,  m.  = mlaskáni.  I 

Mlaskotař,  e,  m.  = mlaskač. 


Mlaskotatl  - mlaskati. 

, Mlaskoviny,  |)1.,  f.  M.  někomu  dělali. 
Srn.,  ěiniti  (einem  den  Mund  wässrig  machei)). 
Uch.  Dostávii  na  to  m-ny,  iler  Mund  ist  ihm 
darnach  wässrig.  Dch.  \’i  Laskomina. 

Mlaštéti,  vz  Mlaskati. 

Mlat,  u.  mlátek,  tku,  mláteřek,  čkii. 
Ul.,  od  ml  (ml-iti).  Ilt.  — M.,  tmcini  ku  kh- 
jxini  lieb  tlučení  nejvíce  železně,  zvhiště  ve- 
liké kovářské  kladivo,  kterým  tovaryš  při 
kováři  buši,  ková.  der  Hammer.  M.  rudnický. 
D.  Mezi  ndatem  a kovadlcin  býti.  Vz  Pod- 
voj.  Nebezpečenství.  1).,  C.  — M.,  mlácení, 
das  Dn'schen.  Jaký-  ndat  (jaká  práce),  taký 
plst.  0.,  Sp.,  Lb.  \z  Mzda.  — M , dříče  ná- 
stroj vojenský,  hiaibé  kladivo  kamenné,  po- 
ziiěji  železné,  S.  N.,  der  Streithammer.  Tobě 
protiv  jemu  bráně  8iln:i,  ostrá,  tobě  jemu 
v hlavu  těžek  železný  mlat.  Kkk.  2H.  I chopi 
Záboj  svěj  mlat,  najiřeže  mlat  Záboj  výš 
vzhoru.  Kkk.  12.  Mlatem  německé  helmy  ko- 
viiše.  Dal.  I.Ö.Ö.  — M„  z hlíny  pěchovaná  po- 
dlaha, na  niž  se  mlátí,  humno,  holohumnico, 
V.,  Jg.,  mlateň.  mlatnice,  mlatoveň,  mlatcbna, 
mlatevna,  mlatevně,  ralatbiště,  humno  sto- 
dolní, tok,  holomice,  .Sp.,  die  Tenne,  Dresch- 
tenne, Scheuertlur.,M.  pěchovaný,  nabíjený ; 
lepeuice  na  m.  .Sp.  Mlatci  na  mlátě  cepy 
mláti.  Kom.  Na  malčm^mlátku  také  se  mnolm 
za  rok  vymlátí.  Jg.,  Č.,  Pk.,  Na  čím  mlatu 
se  mlátí,  tomu  se  zrní  vozí.  Pk. 

^Uatba,  y,  f.  ~ mláceni,  das  Dreschen, 
D.;  čas  mláceni,  die  Dreschzeit,  Kolb;  co 
mláceno  jest,  das  Gedroschene.  Ben.  V. 

Mlatbiště,  e,  n.,  humno,  Tenne,  f.  Boč. 
LblS. 

Mlatcova,  ves  na  Mor.  Brt. 

Mlatcovka,  y.  f.,  die  Urescherin.  Us. 

Mlateovský,'  Drc.scher-. 

Mlatcový,  mlateňv,  -ova,  -ovo,  Drescher-. 
Mlatcový  len.  V'z  .Mlatec. 

Mlatebna,  v,  mlatevua,  f.  ;=  humno.  .lir. 
Vz  Mlat 

Mlatebni,  (-bný).  M.  vůz,  Ben.,  humno, 
Bern.,  pjat  (mlatebně),  zkouška,  rejstřík  (se- 
znam). .Sp.  Drosch-. 

Mlatec,  tce,  m.,  der  Drescher.  V.  Mlatci 
na  humně  cepy  ndátí.  Kom.  Pokazil  Jián  Bůh 
mlatce  (cepy  mu  do  ruky;  měl  býti  mlatcem). 
Bern.  Ji  jako  m.  Vz  Žrout.  Č.  Bilá  vrána 
a m.  nekradec  m.aji  stejnou  vzácnosf.  Sk.  — 
M.,  len,  který  se  mlátí,  der  Keinflachs.  Vz 
Len,  Mlatcový.  Jg. 

Mlateřka,  y,  f.  = ndatcovka.  Kk. 

Mlateěný,  Drescher-.  M.  klepáni.  MM. 

Mlátek,  tku.  m.,  vz  Mlat. 

Mlateň,  tně,  f.  =:  mlat,  humno.  Tenne,  f. 

Mlatevna,  y,  f’.,  vz  Mlat.  Na  Mor.  u Přer. 
Kd.  Vz  Mlat. 

Mlátiri  stroj  (mlatidlo),  ne : mlátící.  Vz 
-cí.  Mlátící  ten,  kdo  mlátí,  der  dreschende ; 
mlátiei  to,  čím  se  mlátí,  Dresch-. 

Mlatipysk,  a,m.=:  tlučhuba,  Plandermaul, 
n.  Na  Mor.  Bkř. 

Mlátiti,  mlaf,  mlátě  (ic),  il,  cen,  eni,  (dříve 
(ěn),  mlátívati,  dreschen.  M.  od  ml  (ml-iti). 
•Sf.  M.,  mláceti,  cepovati,  rozmlátiti,  pomlá- 
titi,  omlátili,  do-,  vymlátili.^  — abs.  Nejprv 
mlátí,  potom  platí.  Bern.,  Č.  Vz  Mzda.  Kaž 
se  lačnému  pustili  a sytému  sedláku  mlátiti. 
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J(f,  Mlátí, — mlátí,  ule  iiikdy  neobrátí.  Vz 
Tlaehal.  Cf.  Mluví  páté  přes  deváté.  — 
co:  obílí;  poslední  (=  uifíti),  V.,  len,  .Ij;., 
bliiehon  slámu.  Sm.  Moc  mlátíš,  ncdumlátiš. 
V/.  Tlachal.  Lb.  M.  koho  biti.  Jg.  — 
říui  (kde) : cepem,  cepy  na  mlaté  obili. 
V.,  Kom.  M.  Iiuboii.  Tlachal.  Jg.  .lazykeni 
ncnilaf,  chcoě-li,  ujmi  se  cepu.  C.  M.  se  ša- 
vliéků.  Kr.  P.  247.  — po  řeni  (kde).  I sien 
zefivý  své  vrahy  mlátí  ,jak  po  skálách  liitá 
l)iira  dřeva.  Itkk.  55.  M.  po  niékkých,  po 
tvrdých.  .Ig.  Vz  Mékký.  — kdy.  Po  noci  se 
m.  = toulati  sc.  Us.  — za  koho.  Nechť  za 
sobe  sama  hubou  mláti  (vydra).  Kad.  zv. 
(Uitél  bych  za  ni  tejden  mlátit.  Er.  P.  238. 
— kam.  Mlátil  co  mohl  v právo  i v Icvo. 
Ilar.  Ať  hrom  do  ného  mlátí.  Sych.  — z íeho. 
Mláti , z posledního.  Vz  Prodélánf,  Nuzný. 
I.b.,  D.  — sc  kde.  V bláté  sc  m.  (ma- 
zali se).  Jg. 

Mlátnatý,  träberartig.  Jg.  — M.,  slabý. 
V.  Vz  Mlátnik. 

miatnice,  e,  f.  1474.,  SS.,  L.  Vz  Mlat. 

Mlátnik,  a,  m.,  slabý  élovék,  cín  Schwäch- 
ling. Mark. 

Mláto,  a,  n.  O původu  vz  Mz.  2,55.  Slupiny 
z nééeho  vymačkaného,  mízy  své  zbaveného, 
ku  př.  z vinných  zm.  Jinak : matoliny  n. 
komíny,  die  Triester,  Traber,  Weinhülsen. 
Zvi.  slupiny  ze  sladu  vyvařeného  na  dné 
usazené.  Vz  S.  N.  Die  Trüber,  Seihe.  Doby- 
tek mlátem  knniti.  Jg.  Jsem  jako  m.  slabý. 
Na  Mor. 

Mlatotlask,  a,  m , derTráberfres8cr,8viné. 
Kom. 

Mlatoveň,  vnř,  f.  = mlat. 

Mlátový,  od  mláta.  Trüber-. 

Mláz,  c,  III.,  mladý  élovék,  ein  junger 
■Mensch.  — M.,  c,  ť.,  mladina,  myť,  nilázi, 
porost,  mládi,  mladý  les,  D.,  Nachwuchs,  m.; 
úhor.  Us.  Her.  Dch.  Vz  Mládí. 

Mláze  (mládza),  e,  f.  = otava.  Na  Slov. 

Mlázek,  zku,  nilazik,  u,  m.  = mláz. 

Mlázeti  (mládzati),  el,  en,  cni  = na  chléb 
zadélávati.  Na  Slov.  Den  Sauerteig  einniachen. 

Mlázi,  i,  n.,  vz  Mláz,  Mládi.  Junger  Wald, 
Anflug,  m. 

MIazina,  y,  f.  = mlázi.  Um.  les. 

Mlazovi,  n.  = mlázi. 

Mlazovioe,  dle  Budéjovice,  mě.  v Ho- 
řích ii.  Vz  S.  N. 

Mlázový,  co  z mlázi  jest.  M.  sosniéka. 
Us.  Dch. 

Mlazši,  zastr.  ==  mladší. 

Mlřavottť,  i,  f.  = mlčelivosť,  zastr. 

Mlřavý  - mléelivý,  zastr.  Th. 

Mlřc,  přechod,  slov.  mlčcti,  schweigend 
Mlče  mše  sloužili.  V.  Jiní  mlče  (lépe:  mlčíce) 
posloiich.ali.  Etis.  Cf.  Kleče. 

Mlčeci,  stillschweigend.  M.  se  přiznáni 
k něčemu.  Trest.  zák. 

, 1.  .Mlček,  éka,  m.,  pes,  který  mlčky  lioni. 
.Sp, 

2.  Mlček,  čkii,  m.,  mlčeni,  die  Stille,  das 
Stillschweigen.  Zloli.  — Mlékem,  pl.  mlčky, 
mlčečky, Ul  der  Stille,  stillschweigenu.  .Mlékem 
odešli,  lir.  Mlčečky  přijití.  V.  Když  se  každý 
sám  v sobě  mlčečky  pánu  Bohu  modlil.  Ski. 
Mlčečky  8 lidem  se  skryli.  Ski.  H37.  Nej- 
horSi  pes,  který'  mlčkem  kousá.  Us.  Kychn. 


j Mlčelivě,  mlienlivč  = mlče,  stillschvei- 
' gend.  V. 

Mlčelivičký  — mlčelivý.  V. 

Mlčelirosf,  i,  f,  nilčeňlivotíf  (n  vsuto), 
iiilč.edlívosf  (I/om.,  Troj.),  mlčeni,  Ver- 
! scbwiegenlicit,  Schweigsamkeit,  f Jg.  M. 
; z.achovati.  V.  M.  nikomu  nenbiiží.  Kom.  Péči 
o to  měj,  abý  tajemstvím  zůstalo,  co  se  ti 
pod  pečeti  mlcimlivosti  svěřilo.  Pod  závazkem 
mléenlivosM.  Krám.  M.  ve  věcech  úředních 
(tajnosťi.  áp.  Vz  Mlčenlicoef. 

Mléelivý,  (V.,  Kom  ),  mléedlivý  (Jel., 
Keš.),  mlčenlivý  (n  vsuto),  mlčivý  ne- 
míněný, mlčící,  verschwiegen,  schweigsam. 
Jg.  M.  přítel  (tajemný),  kárání.  Jg.  á'tran 
péittloeí  vz:  Misa,  Poklička,  Prst,  Tajemství. 
Umřití  s kým.  Zavinutý  a opak  toho:  Tla- 
chal. — 31.,  nemohoucí  mluvili  (pro  neduh). 
Jád. 

3Iičenee,  nce,  m.  Lepši  mlčencc  než  vo- 
lanec  (mlčcti  než  hlásati ).  Besser  der  Schweiger 
als  der  Schreier.  Smil.  Výb.  I.  81G. 

3Iléeui,  i,  n.,  das  .Schweigen,  die  .Stille, 
Jg  M.  zachovati;  něco  v ra.  zachovati.  V. 
Mlčením  nebrzy  zabředeš.  Keš.  Třeti  ten 
exemplář  udusiti  mlčením  usiluje.  Str.  Tak 
toho  na  ten  čas  mlčením  odbyli.  Čr.  Na  ten  čas 
umínil  tuho  in-ním  puminoiiti.  V.  Ať  m-uim 
nemíjím.  Kom.  M-nim  vypiistiti,  V.  Toho 
m-nira  nepominul.  V.  M.  rukou  učiniti.  Háj. 
M.  věčné  někomu  uložiti.  položití  (aby  věčně 
mlčel);  lil.  práv  (zastaveni,  nejiti).  J.  tr.  M-íin 
obrátí  člověk  kam  chce  (nejdále  dojde).  Jg. 
M-nim  obrátíš,  kam  jen  chceš' koli,  slovem 
neobrátíš  na  rovném  jioli.  Lb.  M.  mladému 
oziloba.  Dobré  m.  lepši  nežli  špatně  mluveni. 
Pk.  M.  jest  nejlepši  prostředek  od  utrhánie. 
Km.  M ním  neurzy  zkazíš.  Č.  M-ním  člověk 
mnoho  řeči  odbude.  (';.  M.  i hloupého  vydává 
za  moudrého.  Č.  Oýec,  matka  vyučili  mluveni 
a svět  — mlčeni.  Č.  Vz  Kb.  str.  268.  Protož 
nic  lepšého  nenie  proti  hněvu  než  mlčenie. 
Velmi  řiedko  sě  přihodí,  by  kdy  kto  pvkal 
mlčenie.  Smil  v.  lo84.,  608.  Stran  pHsiovi 
vz  také:  Bláha,  Crknouti,  Čípek,  Jazyk, 
Kolář,  Kyj,  Mlčenlivosť,  Mléeti,  Odmlikití, 
Stuliti,  Ústa,  Vrknouti,  Němý,  Slovo,  Zaml- 
čeni a opak:  Tlachal. 

3IléenUvosf,  i,  f Vz  Mlčelivosť.  Stran 
přislovi  a pořekadel  vz:  Hněv,  Huba,  Jazyk, 
Mlčení,  Mlčený,  Mlčcti,  Mluviti,  Mysl,  .Slovo, 
Smlčcti,  Ústa. 

3Iléenlivý,  vz  Mlčelivý. 

Blléený  ve  frasi:  S mlčenou  nejdál  dojdeš. 
Jg.,  Lb.,  Pk. 

3Iléeti,  3.  pl.  -či,  mlč,  -če  (ic),  el,  en, 
cni;  mlčí  váti,  schweigen.  — ^^aba.  Mlčí.  jakoby 
mu  ústa  zašil  (zavřel,  zamrzla).  D.  Mlčí  co 
peň,  jako  pěna  (jak  s teplým  koláčem,  jak 
s teplou  báliou.  Vz  Tlachal,  Mlčeni).  0.,  úb. 

1 Kád  ho  poslouchám,  když  míči  (o  žváči  i. 

' D.  V tom  postrkovali  jedni  druhými,  aby  ml- 
čeli. Solf  Uložili  mu,  aby  mlčel.  Dch.  Mléeti 
je  zlato.  Km.  Mlčeli,  co  byjevpytel  vsadil, 
j Čr.  Kdo  nezná  (neumi)  m.,  nezná  i (ani; 

] mluviti.  Sych., Lb. Kdochcemliivitiumět.i,naiič 
sč  prvém.  Smil  v.  611.  Mlčící  zdá  sc  povolovali 
a zvlášť  před  soudem  začatým.  Kdož  mlčí, 
jakž  nepraví,  tak  i neodpírá.  Vz  Právo.  IV. 

I Kdo  mlčí,  svolnje  (přiznává  se).  Č.,  Pr.  Kto 


Mlčeti  — Mléko. 
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mléí,  ten  svědčí.  Mt.  S.  Kdo  umí  tn.,  fen 
nezahyne,  l.b.  jtf/číj  stran  pořekadel  vz:  Ke, 
Cep,  Kře^  Pravda,  Ústa,  Útek,  Vrhnouti, 
Zamčeni,  Ztratiti  co.  Zub.  Mlč;  stran  poře- 
kadel vz:  Kat,  Krám,  MInviti,  Mouka,  Potom, 
fteě.  — 8 iím.  s kým.  S němým  lesem 
mlěie  (-  jako  němý  les).  Kkk.  27.  Mlčeli 
s tím  (nepovídali  toho  nikomu).  Kr.  Mlčí, 
Jako  s teplým  koláčem  (s  teplou  bábou).  C., 
Kb.  Vz  Klevetář.  A iakf  a tím  mlčí,  jakoby  ' 
dobře  koupil  =-  zaLanben  jest.  Mus.  Vz  | 
Posměch.  C.  — kdy.  Vsia  Praha  mlčie  v ju- 
třnicm  spáni.. Ukk.  31.  Uměti  v čas  m.  není 
leda  umění.  C.  — komu.  Nebudu  mu  m. ' 
Us.  — pron.  Mlčal  jsem  od  dobrých  věcí. 
Ctib.  — Jak  dlouho.  Od  té  duby  mlčí. 
Us.  M.  do  času.  Št.  N.  204.  — k čemu. 
K tuhým  žalobám  proti  sobě  vedeným  mlčel. 
Br.  — řeho.  Škodno  by  bylo  mlčeti  (— 
zanilčeti)  toho  všemu  křestanstvu.  Št.  Mlč 
těeh  věci.  Martini.  Nechf  chvály  tvé  mlčí, 
kdo  slitováni  tvých  nepoznal.  Kom.  — o čem. 
O tom  mlč.  Us.  Mlče  o jiných  věcech.  U. 
Mlčim  i o jiných  mnohých  nezpůsobich  a 
podvodich.  Vod.  — oč.  Protož  o to  dále 
mlčeti  chci.  0.  z I).  — zač.  Za  jablko  ditě 
míči  (když  mu  kdo  dá  jablko).  Us.  Mřk.  — 
pčea  eo.  On  přes  to  mlčel,  $p.  — Mlčel  bez 
příčiny,  dle  ťimluvy.  V tomto  při|>adě  bych 
o té  věci  před  nim  mlčel,  abych  ho  neza- 
rmoutil. 

Mlčivý  = mlčelivý. 

Mlčkem,  pl.  mlčky,  mlěeěky,  instr.  slova: 
mlček.  Vz  JŮěek,  2. 

Mlčlavý  = mlčavý,  mlčici,  stille.  Th. 

Mle,  zastr.  = mlel.  Vz  Mliti. 

Mlecí  kámen,  řád.  MUhl-.  Zlob. 

Mléč,  c,  m.,  kdo  mele,  jinak  inelnik,  na 
Mor.  a Slov.  meláč;  melec.  Jg.  MIcěe  mě- 
řičným  přetahovat!.  D.  Der  Manlmann,  Mahl- 
gast 

Mléč,  mlíč,  e,  m.,  mlíči,  mléči,  n.  = 
tie,  co  mléčného  jest,  der  Milchsaft,  dle  Milch. 
Ještě  mu  mléč  na  hubě.  L.  M.  rybi,  mlíčí. 
D.  Samci  mají  mlíči,  samice  jikry.  Kom.  — 
M.,  páteřový  n.  hřbetový,  vz  Micha.  — M. 
v dřevich,  das  Mark,  střen,  ku  př.  v bezu. 
Jg.  — V bot.  mléč,  mlíč,  mlíčí  — každá 
zelina,  niajici  v sobě  ntízu  mlíčnou  a míza 
sama.  Mléč,  sonchus,  rostl.  M.  bahenni,  polní, 
hladký,  ostrý.  FB.  3il.  — Mléč,  javor  mléč- 
natý,  acer  platanoides,  spitzblättrigor  Ahorn. 
Cl.  62.,  FB.  87.  — M.  = pleška,  smetanka, 
taraxacum,  die  Seichbiumc.  D.  — M.,  sca- 
riola.  — Áíléčí  hadi,  hadi  mor,  scorzonera, 
D.  — M.,  mlíč,  křišf,  agaricus  piperatus, 
der  bittere  Milchschwamm.  Jg. 

Mléček,  čku,  m.  Mílchquarz,  m. 

Mléčenec,  nce,  m.  .Mifchbruder,  m.  Kk. 

Mléči,  vz  Mléč. 

Mlečlee,  jm.  roistni.  Tf.  26<). 

Mlečik,  n,  ni.  = mléč.  Jád. 

Mléčitý,  Milch-.  M.  kráva.  Na  Mor.  Kda.  — 
M.,  milchartig. 

Mléčivec,  vcc,  m.,  mulgedium.  M.  modrý, 
m.  alpinum.  FK.  .30 

Mléčnatý,  milchig.  M.  javor,  vz  Mléč. 
Vz  Mličnatý. 

Mléčné,  ého,  n.,  peníze  za  mléko  a za 
sýr  a máslo  z mléka.  Mus.  1835.  280. 


Mléčnice,  mličnice,  e,  f.,  mlíčen,  k ce- 
zení mlíka  šat,  das  Scigtuch.  — M.,  mlifnik, 
sklep  na  mléko,  der  Milciikeller.  — M.,  šfác- 
nice,  žilky  v těle  živočichovém  k rozváděni 
kapanin,  Milchgefiisse.  — M.,  mličnice,  mlič- 
nička,  zimnice  k mléku,  Milchtieber,  n.  — 
M.,  n rostlin,  vasa  lactea,  Milchsaftgeflisse. 
Kk.  6.,  7.  .M.  obsahuji  žluté,  řidčeji  červené 
n.  namodralé  šfivy.  Kk.  7. 

- Mléčnik,  mličnik,  a,  m.,  mlíčná  ryba, 
der  Milchner.  Vz  Mléč.  — M.,  u,  m.,  nádoba, 
též  sklep  na  mléko,  Milchgcfáss,  n.,  -keller, 

m. ;  mlíčni  zub,  vz  Mléčný,  Milchzahn,  m.  — 
M.,  mlíčen  k cezení  mléka,  Milchtuch,  n.  — 
M.,  r bot.,  kozi  jetel.  Geissklee.  — M.  za- 
zelenalý, der  graugrüne  Milchschwamm,  lac- 
tarius.  C. 

Mléčnost,  i,  f..  die  Milchigkeit,  das  Mil- 
chige; der  Milchsaft.  M.  zrna  ječného.  Koubl. 

Mléčný,  mlični,  p čem  jest  mléko  n.  mléči, 
Milch-,  milchig.  M.  bylina,  ryba,  šfáva,  strom 
(galaktodendron  utile,Kk.  114.).  — M.,kmléka 
se  vztahující.  Milch-.  M.  nádoba,  žila,. cévy, 
žláza,  trh,  Jg.,  kniha,  užitek,  účet.  Sp.  — 
M.,  z mléka.  Milch-.  M.  knně,  kaše,  pokrm. 
Jg.  — M.,  jako  mléko  bílý,  railchweiss.  M. 
belosf,  barva.  V.,  m.  neb  bílá  cesta  na  nebi 
(v  obec.  mluvě:  boži  cesta,  cesta  do  itíma, 
mléčná  dráha,  mléčnice,  lat.  via  lactea,  orbis 
lacteus,  v astrom.  bělavá  pružina,  kterou 
za  doby  noční  po  nezkalené  kouli  nebeské 
vidáme.  Vz  S.  N.),  sklo,  cukr,  Nz.,  kyselina, 
S.  N.,  květ.  — Pičkání  mlíčné,  bilá  močová 
ssedlina,  das  Milchharuen.  Ja.  — M.  zub, 
nni,  který  vypadá  a stálému  místo  dělá. 
ubové  koňští  děli  se  dle  času  na  mlíčné 
(mličniky,  hřiběci  zuby,  vlčky)  a na  řadovací 

n.  stálé.  Ja.  Zub  mléčné  (mličnik,,  mličák, 
cucák,  cicák,  z.  padavý.  SÍilehzahn).  Sp.  Mléč- 
né parohy  šlovou  až  do  stlučeni  lýči.  Šp.  M. 
hospodářství.  S.  N. 

Mléčovi,  n.,  mliři,  co  v sobě  mléko  (šfávu) 
zavirá,  milchartige  Dinge,  milchenthaltendc 
Pflanzen.  Byl. 

Mléčový,  mlíčový,  od  mléče.  Gänsedistcl-. 
M.  voda.  Cern. 

Mlékan,  u,  m.,  lactas,  milchsaurcs  Salz. 

Mlékař,  e,  m..  mlikař,  der  Milchmann.  — 
M.,  kdo  rád  mléKo  pije,  ein  Milchmaul.  D. 

MlékaHti,  mlíkanti,  il,  eni,  mlékařivati, 
Milch  verkaufen.  Jg. 

Mlékařka,  mlikařka,  y,  f.,  das  .Milch- 
weib. D. 

Mlékárna,  y,  f.  Milchkammer,  f 

Mlékařský,  Milchm,anns-. 

Mlékařstvi,  n.,  die  Milchwirtbschaft.  Kk. 

Mléko,  mliko,  mličko,  a,  n.  V.  M.,  strč., 
mlieko  od  mlíz  — mlěsti  = dojiti ; č se 
stupňovalo  v ie  a to  do  f (po  Z do  é)  se 
stáhlo,  Ht.:  ale  lid  řiká:  mliko.  Die  Milch. 
M.  jest  tekutina  bilá  neb  zamodrale  bilá, 
chuti  přisladlé,  bez  čichu,  vymišenázvláštnimi 
žlázami  ssavcil  (prsy,  vemeny,  mléčnými 
žlázami),  sloužicl  novorozencům  za  potravu. 
Skládá  se  z vody,  tuku  (másla),  sýroviny, 
cukru  mléčného,  látek  výtažných  a několika 
soli,  jmenovitě  kostičňanů  zemovitých.  Vz 
.Smetana,  Miíslo  a vice  v S.  N.,  KP.  III. 

' 301.  M.  sražené  n.  sýřené,  kobylí,  D.,  kraví. 
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kravské,  koxi.ovéi,  V., čerstvé,  kyselé,  ssedlé 
(sražené),  dobré,  Spatné,  kfténé,  navinnlé, 
syrové, vařené, Š.  až.  (Walter),  skyslé,  sladké, 
ranní,  polední,  veéemi,  modré,  první  po  po- 
rodě:  inieziva,  miczivo,  miczina,  mládza,  ku- 
řiistva,  Šp.;  smetana,  éiré  u.  sbírané,  oslí, 
koňské,  velbloudí,  S.  N.,  sražené  kyselé  ve 
/JInskti  na  Mor.  kyška,  Urt.,  falšované,  hořké, 
táhlé,  červené.  Konvice,  hrnec  na  ni. ; po- 
lívka, kaše  z mléku;  zimnice  k mléku;  peníze 
za  m.  Jg.  Nádoba,  hrnec  na  m.;  doják  (pncák, 
puclák,  buclák,  ušák,  ucháé,  krajáé),  sUo, 
cezátko  na  ni.;  mateční  (od  matky)  in.  Sp. 
Dobrota,  vady,  nemoci  mléka.  Z mléka  ssed- 
lého  délá  se  tvaroh,  sýr  (syrcc,  sjTcčky), 
homolky.  l’t.  M.  vláčkovati,  kyše  (kyška),  se 
ssedá,  se  sráži,  se  vaři,  se  táhne.  Šp.  M.  se 
doji  do  dižky  (hrotu)  a z této  přelévá  n.  cedi  se 
sítkem  n.  čistým  plátnem  doknajáče  (ušáku). 
Sp.  V'z  Smetana.  M.  dáti  (ditčti),^  tiihnouti, 
ssáti,  dmiti,  vytlačiti.  V.,  sbirati.  Sp.  Krajáé 
mléka.  Us.  Zadrženi  mléka;  m.  v pr.sou  se 
ssedlo.  Lk.  Káva  s mlíkem  (bílá).  Jg.  .kby  cho- 
vaéka  dosti  mléka  méla,  vezmi  žemlí  bílou, 
natopiž  z ni  topeniček  a jeziž  je  s kozím 
mlékem.  Ms.  brož.  Bývalas,  má  milá,  krev  a 
mlíko.  Er.  P.  1118.  Také  černá  kráva  bílé 
m.  dává.  Od  kaž<lé  černé  krávy  m.  bílé.  Jg. 
Kac  kotě  od  mléka!  Jg.  Ješté  m.  mateřino 
na  bradě  k chce  se  ženiti  (a  už  chce  mudro- 
vati).  Vz  Nedospělý,  Ilolobrádek.  Lb.,  Č. 
Ještě  mu  m.  na  bradě  teče.  C,  Všeho  u něho 
až  na  ptačí  mléko.  Vz  Blahobyt.  Č.  Jako 
krev  a mlíko.  Bílý  jako  m.  V.  Taký  si  mi 
ako  kysič  mlicko.  Mt.  S.  Svatý  Jan  ubere 
mléka  plný  džbán:  sv.  Maří  Magdalena  se- 
bere ho  do  břemena.  Us.  na  Mor.  Když  ho- 
spodyně dává  m.  z domu,  namočí  v néiu  prst 
a udělá  tři  kříže  na  čelusti  a žádná  čarodénice 
mléku  neuškodí;  M.  se  nemá  dáti  z domu 
neosoicné,  aby  se  kravám  nesrazilo  (aby  ho 
kravám  neubylo);  Skype-li  ni.,  zavírej  honem 
dvéře.  \z  vice  v Kda.  187Ú.  380.  a násl. 
Bý\aji-li  na  sv.  Valentina  bílé  vrchy,  je  toho 
roku  hojnost  mléka.  Kda.  Vz  Pumpa,  Stroj.  — 
M.  makové,  z bílého  máku,  rostlinné,  bílá 
šťáva  některých  rostlin.  Jg.,  S.  N.  Ohilíje  v m-ce. 
V Přer.  Kd.  M.  mandlové  (Amandme,  Kk. 
Hálí.),  olivové  (Olivine),  fialkové,  panenské, 
okurkové,  růžové, hořkomandlové  (prostředky 
kůži  čističi).  Prra.  III.  č.  8.  M.  kokosové, 
palmové.  Kk.  120.,  121.  — M.  rdjiriinř  (ha- 
šené vápno  ve  vodě  rozetřené;  s piskem 
sloučené  činí  maltu  k stavbám).  Bř.  — M. 
sirkové,  ammoniové,  skalní.  Nz.,  Kh.  — M. 
r bol.:  M.  vlčí,  hadi  polní,  eu|iborbia  esula, 
Wolfs-,  Ksclsniileh.  M.  psi  menši,  euphorbia 
peplis.  M.  panenské,  Jungfermilcli.  Jg. 

Iřllékobilý,  milchweiss.  Us. 

Mlékodrv,  u,  m.,  der  Kuhbaum.  Kk. 

nilékojed,  a,  m.,  caprimnigns,  pták.  Aqn. 

Miékojedy,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mus. 

Mlekniice,  e,  f.,  Chrysoberyll,  nerost.  .Min. 

ÍHlékoměr,  u,  m.,  (ialaktometer,  Milch- 
messer, m.  Ck. 

Mlékouin,  u,  m.  Milchriuarz,  m.  Min. 

Mlékonoš,  e,  m.  .Milchstein,  m.,  galaetides. 
Aqn. 

iMIékopiJer,  jcc.  m.  (i;dakto])hag,  der 
Milchtrinker. 


Mlékoplodný,  -rodný,  mtlcherzeogend, 
milchbringend.  Kk. 

I Mlékosrkaí,  e,  m.,  příliš  mladý  člověk, 
junger  Lecker. 

Mlékotekouri,  milchfiiessend.  Kk. 

I Mlékotok,  u,  m.  Milchfluss,  m.  Kk. 

I Mlékovati,  mlíkem  potáhnouti,  ro  ěim: 
stěnu  teplým  mlékem  (natřiti),  mit  Milch  an- 
streichen.  Us. 

Mlékovatosf,  mlékovitosf , i,  f.  Die 
Milchartígkeit.  Kosti. 

IMIékovatý,  mlékovitý,  milchartig. 

MlékoTína,  y,  f.  Laktein,  n.  Kk. 

Mlékovod,  II,  m.,  Milchs,auger,  m.,  pro 
šestinedělky.  Kk. 

Mlékovratný  hrnec,  ze  kterého  mléko 
vaříc  se  nekypi.  Dch. 

Mlékový,  Milch-.  M.  barva.  Jg.  M.  (Upt: 
mléčná)  kyselina.  Vz  S.  N. 

Mlendravý,  útlý,  zart.  Na  Slov. 

Mleui,  n..  mleti,  das  Mahlen.  Slad  k m.  V. 

Mlenire,  c,  f,  mleni,  das  tícmahle.  — 
M.,  mela,  ďas  (Jeranfe,  Gedränge.  Bl. 

Mlený,  gemahlen.  Ječný  slad  nemlený.  V. 
i M.  pice,  tluč.  Rohn. 

Mléti,  vz  Mliti. 

Mleti,  i,  n.,  das  Mahlen.  Od  m.,  za  m. 
platiti.  Právo  mleti.  D.,  Jg.  Mám  ten  čas 
skrovné  m.  Nouze  o m.  Peníze  od  m.  (mělně, 
méřičné).  — M.  hubou.  Maulwerk,  n.  Dch. 

Mletý  = mlený.  M.  obili.  Us. 

Mleza,  y,  f , der  Baumsaft  unter  der  Kinde. 
Kk. 

MIeziva,  nilezina,  y,  f.,  mlezivo,  a,  n., 
die  Saugmilch.  V.  Telata  z vemena  m-vo 
ssaji.  Korn.  — M.,  mlíčná  šťáva,  Milchsaft, 
m.  Hadi  mléko  má  m-vo.  Us.  — M.,  škra- 
loup na  hlavě  děti,  der  Kopfgrind.  Us.  — Vz 
Mléko. 

Mlha,  správněji  mhla  od  mh-nouti.  11t.  Vz 
Cb.  Hl.  123.— 125.  Der  Nebel.  Vz  Mhla; 
Oblak,  Voda. 

Mlhavec,  vee,  m.  Nephelin,  nerost.  Min. 

Mlhavý,  Nebel-.  M.  obraz,  Nebelbild.  Ck., 
prnh.  Dch.  Vz  S.  N,,  Mhlavý. 

MIhnouti,  nebelig  ■werden.  Kk.  — M-, 
na  Slov.  a Mor.  schlotzcrn,  znmmeln  Kk.  Vz 
Mlhoň. 

Mlhokaluý  — mhlokalný. 

Mlholiti,  ií,  eni,  mžiti,  wie  der  Nebel  fal- 
len, siefern.  Mlholi.  Us. 

Sllhoměr,  ii,  ni.  Drosometer,  m.  S.  N. 

Mlhoh  emnel,  der  Znip,  Schlotzer.  Na 
Mor.  D. 

Mlho  vátý  — mhlovitý’,  nebelig.  Jg. 

Mlhovina,  y.  f.  Nebelfleck,  m.  Š.  a Ž., 
Kk.  ,M.  nazývají  se  v astronomií  bélavé 
obláčky  na  čiré  obloze  nebeské  v prostoru 
hvězdném.  Vz  vice  v S.  N. 

Mlhovitý,  neholartig.  , 

.Mlhový  mlhavý. 

Jlliě,  vz  Mléč. 

Mliěutčti,  cl,  čni,  milchig  werden,  o obili. 
Puch. 

Mliěatý,  luilchicht.  D. 

Mlíčen,  čnu,  in.,  šnt  k Cfzeni  m/eiro,  mlič- 
nik,  mličniee.  ii.a  Slov.  ředidlo.  Seihtuch,  n. 
— 31.,  kas  kušile  í kalhot  čmřjící.  .M.  mu 
z kalhot  visí.  Jg.  Na  Mor.  cedilko.  Mřk. 


Mličenec  — Mlsati. 
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Mliienee,  iice,  m.,  Icterý  od  téi  diůri/  ko- 
jen byl.  Der  lUlciibruder.  D.  — M.  polní, 
euphorbía  esula.  Vz  Mléko. 

nliéftHi  = mliSatéti. 

Mllři,  vz  Mléč. 

Mliřirna,  v.  f.  Milclibchiíltnifia,  n.  Vaň. 

Mlíčko,  vz' Mléko. 

Mličnatčtl,  mléčnatčti,  éji.  él.  čni  = 
Tuličnatým  se  díti,  milchige  werden.  Žito  z« 
mokra  seté  mličnati.  Us. 

Mličnatoaf,  mléčnatosf,  i.  f.,  Mürbig- 
keit, Milrbartigkeit,  f.  M.  v bylinárh.  Byl. 

MličDatV,  mIéčnat^,niličnÝ,mléé  vaobč 
mající,  mílrtiig,  mílchreícb,  mílenartíg.  M.  ve- 
meno, Puch.,  vřed,  Ja.,  bylina.  Byl. 

3Iličné,  mléčné,  ého,  n.,  daň  z mléka, 
die  Milchsteuer.  V.  Z každé  krávy  tfi  krej- 
cary mléčného.  Boč. 

Mlíčni,  k mléku  se  vzlahiijici.  Milch-. 
M.  zimnice,  Jg.,  žláza,  nádoba,  zub.  Sp.  Vz 
Mléčný. 

Mličnice,  c,  f.,  chylifernra,  vz  Mléčnice. 

Mlíčovy  - mléčovy. 

Mlikař,  vz  Mlékař. 

Mlíko,  vz  Mléko. 

Mlikt^dy,  dle  Dolany,  ves  v Čech.  Vz 

Mliti,  mlétl,  měli  n.  mein,  3 pl.  -li  n. 
-Ion,  mli  n.  mel  (melme,  melte  n.  mlemc, 
mlčte),  mela  (ouc),  mlel,  mlet  n.  mlen,  mleti 
n.  mlení,  mlev  (mlevái);  mlivati,  milati.  Vz 
čiésti.  Mahlen  (ve  mlýné);  biti,  schh-igen, 
prflgein ; žváti,  schwatzen ; se  =gemahlcn  wer- 
den-, činénn,  dělánu,  říkánu,  psánu,  opako- 
vánu býti,  getrieben,  betrieben,  ausgeübt 
werden  besonders  durch  Keden,  Schreiben. 
Jg.  — abs.  Pozdě  meli  boží  kola  (dlouho 
Bňh  toho  nemsti  n.  Bůh  toho  bez  pomsty 
ncnccjiá).  Jg.  Kdo  dřív  přijde,  ten  dřív  mele. 
Jg.,  C.,,Lb.  Jaké  na  mlýn  sypeS,  takové  se 
mele.  Šp.  Tvá  se  tu  mele  (kuje).  Vz.  Nará- 
ženi. C.  Tak  to  nemele  = tak  to  nejde.  Us. 
na  Mor.  Brt.  Jeátě  se  mlelo,  proto  nevelmi 
buchlo  před  jinj-mi  (tajné  se  to  dělo.  Vz 
Tajný).  Lb.  Když  se  to  tak,  mlelo,  teprva 
se  Adm.  se  svými  vice  lekl.  Cr.  Věci  se  me- 
lou. Aug.  68.  Tvá  se  tu  nemele  (tebe  se  nc- 
ty-ká).  V.  — co:  m.  obilí,  slad.  V.  Co  tu 
meleá  (žvástáá)?  Us.  — koho  = biti.  Mel 
ho!  Us.  Mele  mne  to  (mrzi).  Jg.  On  vždy 
svoje  mele.  Bs.  Pořád  jen  svou  (řeč)  mele. 
Den.  — komu.  Kdo  dříve  do  mlýna  donese, 
tomu  dřivé  měli.  — co  komu.  To  mi  mele 
hlavu  (znepokojuje  mne).  Jg.,  Šm.  — z čeho. 
Mele  z posledníno  (je  hlizek  smrti).  Sych.  — 
na  čem.  Na  dvou  složeních  m.  — čím: 
hubou,  parou.  Čert  jim  mele  (höhere,  vzteká 
se).  Jg.  — Kde  tebou  čert  mele  (wo  reitet 
dich  der  Teufel)?  Dch.  — čím  oč.  Že  přej 
o ně  (zuřiy)  tuze  melou  jazykem.  Er.  P.  378. 
— s kým.  Us.  — kde.  Kile  meleš?  vpod- 
hajském  mlýně.  Us.  Pán  mele  mouku  v bílým 
klobouku.  Er.  P.  .55.  Tak  se  to  mezi  lidem 
vždy  mlelo,  že  jest  proto  pokoje  nebylo.  Cr. 
kdy.  Mezi  tím  jiné  věci  se  mlely.  X.  Bl.  — 
co  Jak:  kávu  na  drobno.  Ml.  — n ad  v. 
Rudu  mokře  m.  Vy*- 

Mlivo,  a,  n.,  meíivo,  (las  Mahlgetreide.  Us. 

Mlizivý,  mizivý,  nestálý,  wetterlaunisch. 
M.  člověk.  D. 


Mlízka,  y,  f.,  míza,  šfáva  stromová.  Us. 
v .lilemn. 

Mik,  u,  mlček,  čku,  m.,  mlčení,  das  Schwei- 
gen. Jg. 

Mlklivosf,  i,  f.  = mlčclivosf.  Jg. 

Mlklivý,  = mlčelivý. 

Mlklost,  i,  f,,  die  Heiserkeit. 

Mlklý,  který  umlkl,  verstummt.  Jg.  — M., 
chraptivý,  heiser.  Jg.  — M.,  zmlklý,  feucht, 
verdorben.  M.  zrno,  obili.  Plk. 

Mlknoutl,  knul  a kl,  uti,  počinnti  iniéef, 
still  werden.  Jg. 

Mlknutí,  n.,  das  Schweigen.  To  se  stalo 
mlkuutim  (mrknutím,  mžiknutim).  Jg. 

MIkota,  y,  f.  = mlčeni.  Div.  z och. 

Mlkvý  = mlklý. 

Miň,  milii,  fulgur  v MV.,  dle  Pa.  3!l.  pa- 
dělaná glossa. 

Mlok,  a.  m.,  salamandr,  přesmyknutim 
zněm.  Molch,  m.  V’z.  M-z.  2.56.  1.  Mloci  pni- 
cocití,  ichthyodea,  die  Fischmolche  a)  surýni 
(sirenidae),  vz  siirýn  lihořovitý ; fc)  macerati, 
vz  Maecrat;  c)  m.  rnitrožábří:  mlok  ňho- 
řový,  amphimna  tridactylum ; m.  krytožábrý-, 
cryptobranchus  japonicus;  2.  mloci  prací,  sa- 
lamandridae  n)  čo/á-oré , tritonidac : čolek  teč- 
kovaný, triton  taeniatiu ; č.  velký,  t.  aipcstrís; 
č.  třetihomi,  t.  basalticus;  b)  mloci  semští, 
I salamandrinac;  m.  obecný,  salamandra  ma- 
iculata;  m.  černý,  s.  atra.  Vz  více  ve  Frč. 
310  atd. 

Mlov,  u,  m.,  mlovlna,  y,  f.,  tyčky,  jimiž 
I se  polo  ohrazuji,  jinde  žerď.  žaunast,  m.  Us. 

Mlovatl,  tummeln,  koho:  koně.  V.  Puch. 

I exc.  Jg.  myslí,  že  slovo  toto  snad  jen  .špat- 
ným opsáním  n.  tiskem  vzniklo.  Cf  Tumlo- 
I váti.  Hanka  četl  kdesi : ,koné  se  tu  mlocoli‘ 
m.  tumlovali  pokládaje  tu  za  adverb.  loci 
|a  nedal  prý  se  přesvědčiti,  že  čisti  jest: 
tumlovali.  Tak  vypravoval  nebožtík  prof. 
Vocol.  Snad  timto  způsobem  ,ntiocati‘  vzniklo 
i s odvozenými.  Bž. 

Mlovčí  sedlo,  Tummelsattel.  D.  Slovo  toto 
jest  snad  špatné.  Vz  Mlovati. 

MloviStč,  ě,  n.,  slovo  snad  šp.,  vz  Mlo- 
vati. Tummelplatz,  m.  D.  , 

Mlovjlna,  y,  f.,  v již.  Cech.,  žerif  na  za- 
hradě na  věšeni  prádla.  Kts.  Vz  Mlov. 

Mloza,  y,  f.,  housenka.  Na  Mor.  Epř. 

Mls,  n,  m.,  mlsek,  sku,  mlsání,  das  Na- 
schen. Z mlsu  něco  snisti,  aus  Gcnäschigkeit. 
— Mls,  mlsek,  mlsy,  mlsky  = mlska. 

Bamlska.  Das  Naschwerk,  die  Näschereien, 
lar.,  Korn. 

MIsa,  mlska,  y,  f.  = mls.  Na  Mor.  a Slov. 
Mlsač,  c,  mlsoú,  ě,  mlsák,  a,  mlsouu, 
a,  mlsáček,  čka,  m.,  lahodniček,  lahůdkář, 
mlsná  huba.  Näscher,  m.,  Leckermaul,  n. 

Mlsáček,  čka,  m.  Leckermaul,  n.  M.  la- 
1 hodný.  Reš. 

Mlsačka,  y,  f.  Nitscherín,  f.  Mladá  m. 
stará  žebračka.  Km. 

Mlsák,  a,  m.,  vz  Mlsač. 

Mlsálek,  Ika,  m,,  genäschiger  Knabe.  Dch. 
Mlsáni,  n.,  (las  Naschen. 

I Mlsaný,  genascht.  M.  smetana.  Us. 
i Mlsati,  mlsávati;  mlsiti,  il,  en,  eni;  mls- 
i nouti  = llzati,  lecken;  pro  pochoutku  okon- 
I Seti.  naschen.  ,lg.  — abs.  Nejím,  než  jen 
I mlsám  (lízáním  okusuji).  Jg.  Kočka  mlsá. 


v ,( >O^If 
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Mlsali  — ftnariti. 


Us.  Tu  je  mlBÜno,  Jen  když  mílže  ralanouti, 
již  so  cliuti  duilělá.  I,h.  — odkud.  Sedí  h 
mlsá  z hrneův.  Iťcá.  — od  čeho  kde.  Dč- 
vřčka  v kuchyni  ode  väeho  mlsá.  .Ir,  — kdy: 
po  cestř.  Jg.  — co.  Rk. 

Mlsavosf,  i,  f.  - nilsnosf,  Niwchlust, 
.Selileekerei,  I.  D. 

iHiNavj',  mlsný,  na  Mor.  paskuduv,  nasch- 
haft, genäschig,  D.,  Deh. 

Mlsek,  skli,  ni.,  vz  Mls. 

Mísili,  vz  Mlsali. 

Mlska,  y,  f.,  mls,  ein  Naschwerk.  D. 

^nsDa,  y,  f.  - mlsačka. 

Mlsnosf,  i,  f.  = mlsavosf.  Rd.  zv. 

Mlsnota,  y,  f.  = mlsnost.  — M.,  Nasch 
werk.  Ujít:  mlsota.  Jg. 

Mlsnouti,  vz  Mlsali. 

Mlsný,  mlsavý,  na  Síor.  i)askudiiý,  Iceker- 
haft,  schleekerhaft,  naschhaft,  näsehig.  D. 
M.  huba  (na  Mor.  mlsná  punda,  mispunila). 
lrf)ui.  M.  jazyk,  polizař.  Kom.  Mlsnťuím  jen 
když  ukápne.  Jg.  M.  jen  když  chuti  dojde. 
Syeh.  M.  jako  kočka,  jako  koza.  Us.  .Mlsný, 
jen  když  lízne.  Vz  Pes.  Sk.  Stran  jirUlovi 
vz  Patka,  Hrnek,  Huba,  Choutka,  .la/.yk,  Ku- 
chynč,  Kňzle,  Kůže,  Laskominy,  Lýtko,  Mi- 
ska, Nos,  Oko,  Provázek,  Roh,  Slina,  Srdce, 
Stůl.  Šfáva,  Vítr,  Zub 

Mlsoh,  č,  mlsoun,  a,  m.  mls,aě.  Us. 

Mlsota,  y,  f.,  mls.  mlska,  pamlsky,  Naseh- 
werk,  Näsclierei.  M-tu  si  koupili.  Ls.  — M., 
y,  m.  - mlsač. 

Mlspunda,  y,  m.,  vz  mlsný.  Leckermaul,  n. 

Mlstva,  y,  f.,  mlsky,  Näscherei.  Us.,  D. 

Mlšov,  a,  m.,  u Blovic.  Tk.  111.  3S. 

Mlunidlo,  a.  n.,  FJcktrisinnaschine,  f.  Rk. 

Mlnnný,  elektrisch.  Prcsl. 

Mluno,  a,  n.,  elektrika;  tvořeno  od  miň, 
vz  Miň.  M.  sklovč,  pryskyřičná,  odstrkává. 
Vz  Elektrika. 

Mlunomčr,  n,  in.  Elektrometer,  m.  Krok. 

Mlunorohec,  hec,  m.,  der  Elektrophor, 
u Přešla,  nyní  elektronoä,  vz  Pjlektrofor. 

MlíinosťroJ,  c,  m.  Elektrisirmasehine,  f. 
Svčtoz 

Mlunový  elektrický.  Svčtoz. 

Mluva,  y,  f.,  mluv,  u,ui.,  pronáácni  zvuků 
článkovaných  co  sluchem  pojimatelných  zná- 
mek myšlénky,  vz  více  v S.  N.,  řeč.  Kat. 
12-11.  l)ie  Sprache.  V.  Ztratil  mjuv.  U.,  Rk. 
Teď  so  k ralnvč  chystá.  Ráj.  Zel  ji  mluvu 
přetrhl.  Mus.  Mluva  konversační  (pospolitá, 
obeená),  krásná,  prostá,  surová,  důstojná, 
obrazová  n.  obrazná.  Lahodná  mluva  jistá 
přediuluva.  Km.  Obraznost  mluvy.  Nz.  Lid- 
ská mluva  mořská  vlna.  Pk. 

Mluvce,  e,  mluvec,  ce,  m.,  der  Sprecher. 
Us. 

Mluvčí,  lho,  m.  = mluvce.  Us. 

Mluveni,  i,  m.,  das  Sprechen,  Reden.  M. 
lahodná,  obšimá  (okliky),  široká,  přátelská, 
nemravná,  oplzlá,  pokorná,  příkladná,  libá. 
Jg.  Dáti  se  v m.;  od  m.  se  zdržet!;  umáni 
dobrého,  krásného,  lahodného,  ozdobného 
m.;  krátkým  býti  v m.;  překiižeti  v m;  m. 
k lidu ; přistup  k m. ; konec  řeči  n.  m. ; 
nevážný  v ni.  V.  Dobrá  česká  m.  Jg.  Zpň 
sob  lil.  Obraz  k m.  D.  Jeden  muilh’c  pová- 
dčl,  že  se  za  mluveni  často  stydči;  mlčenim 
pak  kam  chtál  obrátil,  na  tom  že  jest  nikdy 


I neztratil.  Rým.  Od  mnoha  m.  hlava  bolí.  Pk. 

! Kde  jest  mnoho  m.,  tu  jest  častá  lei.  1410. 
i Mluvenie  častokrát  škodi.  Smil  v.  007.  Stran 
j příKlorl  vz : Barva,  Hana.  Kleveta,  Koltrs, 

' Kůra,  Klobouček,  Nečistá  řeči.  Nemluvný, 

, Od.seknouti,  Ohrádka,  Odmlouváni,  Peklo, 

I Povyk,  Přemlouváni.  Pomluva,  I'.apir,  Reč, 

I .Slovo,  Soudek, Tajemství, Tlachal, Ústa,  Vida, 
i V'rzati,  Zlato. 

Mluvený,  gesprochen,  geredet.  Us. 

Mluvíce,  e,  f.  — mluvnice.  F*lk. 

Mluvicí  stroj,  .S(irachwerkzeiiz ; uilitvici 
(kdo  inliivi),  der  .'špreehende,  Sprecher.  Mlnvi-, 
cimu  v řeč  neskákej.  Kom.  \ z -ici. 

Mllividlo,  a.  n , das  Sprachrohr.  Kk.  — 
M.  Mluvíce  pronášíme  hlásku  za  hláskou  » 
ústroje  tělesná,  která  tuto  práci  vykonávaji, 
jmeiiuil  se  mltividla.  Vz  vice  v Gb.  111.  10 
.Spracnwerkzeiige,  n. 

Mluvilek,  Ika,  ni.,  der  Phr.isenraachcr.  Rk. 

Mluvirua,  y,  f.,  hovorna,  das  Sprech- 
ziuuuer.  D. 

MluvitcI,  c,  lil.,  der  Sprecher.  Plk. 

Mlíivitelka,  y,  mlíivytelkynč,  č,  1.,  die 
Siire.clierin.  .Tg. 

Mluvili,  .1.  pl.  -vi,  mluv,  -vě  (io.  il.  cn, 
cni;  mluvivati,  reden,  sprechen.  — abt».  Ditě 
se  učí  m.  Kom.  Nemohu  ni.  V.  Dva  spolu 
mohou  zpivati,  ale  ne  spolu  m.  Jg.  Mlnvi 
jako  liška^  před  smrti.  Ííeč  se  mluví  a pivo 
80  pije.  Řeč  se  mluvi,  čas  se  obchodí.  .St. 
ski.  Mlat,  dokud  se  mlátí  a mluv,  dokud  po- 
slouchají ; Kde  dva  mluvi,  tam  třeti  nepři- 
stupuj ; Lépe  jest  vice  véděti  a méně  m. ; 
Neví,  kdy  má  přestat  mluvili.  Pk.  Mluvi  jak 
by  bičem  šlehal  (vz  V'ymluvnjj.  Lb.  Mluvili 
jest  stříbro.  Km.  Mluví,  jako  by  zlato  krmel. 
er  nihrt  goldene  Rede  im  Munde.  Deh.  >Huv 
tehdáž,  když  hus  prdne  a veš  zakašle.  Jg., 
I,b.  Vz  Mlčcti.  Jakž  lidé  vůbec  mluvi.  V. 
Jakž  písmo  mluvi.  Jg.  — co.  A když  pře- 
čte, strany  mluvi  svou  při.  VS.  Pravda  solié 
mluvme  a dobři  spolu  butftne.  Jg.  Jiná  mlu- 
vit! a jiná  mysliti.  V.  Hánlivá  slova  m.  D. 
Mnoho  příliš  mluvi,  ale  málo  škodí.  1)..  C. 
Mluvi  (to),  co  mu  slina  (k  ústům,  na  jazyk) 
přinese  (přivede).  D.  Mnoho  mluvíš,  nepm- 
dámf  plátna.  U.^  Kdo  mnoho  mluvi,  neb  lže, 

; neb  se  ehliibi.  C.  Kdo  mnoho  mluvi  a jinému 
v řeč  skakiije,  ten  svá  troupstvi  a bláznov- 
ství ukazuje.  Rým.  Mlnvi,  co  nemůže  hrdlem 
I dokázatň  Kdo  mluvi,  co  chce,  uslyší,  co  by 
neřád.  Ú.,  Lb.  Čiň  to,  co  máš,  a lidi  nech 
in.,  co  ehtřji  a pokoj  bude.  Pk.  Každý  mluv. 
co  by  jej  ctilo.  Cokoli  mlnvite,  drive  pro- 
myslete. Lb.  Co  mluvie,  nevCuli.  Vš.  VI.  Sl. 
Mluv,  co  mluv,  nic  plátno.  Uch.  Básně,  kle- 
‘ vety  m.  V.  Také  blázen  někdy  pravdu  mluvi. 

I Křivdu  m.  (lháti).  V.  Jednu  a touž  řeč  mj. 
i V.  .Jedno  mysli,  druhá  mluvi  a třeti  čini.  C. 

, Mluviš  (to  i,  co  chceš,  ale  nemáš,  co  chceš. 

I C.  Vz  Chlubný.  — před  kým,  kdy,  kde 
a)  dříre  počHi,  b)  la  ntéí  přitomnoati.  c) 
j Mluvi,  jako  liška  přrd  smrti.  — po  kom 
j (kdy,  později  m.).  Sv.  Ihned  po  něm  (psu) 

; mluvi  sova.  Smil  v.  13tK).  — O tajná  věci  a 
j mjistá  lidé  )>o  dňmysliidi  mluvi.  Vz  Důmysl. 

, Jel.  — komu.  Nic  Jiného  jsem  vám  nemluvil, 

I než  co  vám  jest  k užitku.  Plav.  Mluvila  mu 
• zuřivě.  Kom.  Tatínek  toljě  mluvili  (domlouval). 


Mluviti  — Mluvnář. 
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Mor.  Mfk.  Nemluvil  isem  ti  to?  Ha.  Mluvil 
pin  Bilh  Adamovi.  M.  Pia.  38.  Zl).  Nékoraii 
doavédomím.  Ml.  On  pravil,  žc  jpatj!  o tom 
mluvíval,  aliy  ao  vdala.  1Ö31.  Pr.  — komu 
nař.  Někomu  na  hanbu  mluviti.  Dal.  12:1.  — 
<lo  ě«bo,  do  koho,  kam.  Do  větru  m.  (boz 
užitku).  D.  Někomu  do  řeěi  (D),  do  svědomí 
m.  Ml.  Do  sebc.m  , munneln.  Dch.  Do  brady 
ra.  (miimlatii.  Srn.  Do  někoho  m.  (dmonti). 
ňm.  — ke  komu,  k ěemu.  Někomu  k li- 
bosti. Kom.  Mluvili  k pokoji,  druzí  k meči 
n seěi.  Ctib.  Mohu  k vám  m.  po  lístku.  Zalan. 
Řeci  sladké  jim  mluví  k jejich  chvále.  Chě. 
382. ; 608.  M.  něco  k někomu.  Al.\.  1118.  Ne- 
mluvím toho  ze  závisti  k lehkosti  nebo 
k ublíženi  jeho  cti.  KeS.  Tito  páni  k tomu 
a tito  k tomu  mluví  (doporuěují,  pNmlou- 
vaji  se).  Tov.  Ú2.  Po  prožalováni  počal  k své 
věci  mluviti.  Žer.  Záp.  1.,  48.  Ale  jiní  všichni 
k tomu  mluvili,  aby  nejprv  dáno  bylo  na- 
učeni. Žer.  Záp.  I.  IGó.  M.  k někomu.  Dal. 
114.,  Mluví  k nim.  Rkk.,  Br.  K stranám 
m.  St.  Někomu  k poctivosti  m.,  V. ; k shro- 
mážděni m.  Br.  M.  k věci.  Kom.  (Jíe  : držeti 
se  věci  v mluveni.  Jv.).  — o kom,  o čem. 
O vojnách,  o vědách,  Us.,  o někom.  V^. 
O někom  dobře  m.  Kom.  Nemluvě  o jiných 
věcech.  D.  M.  o mim  (již  hotovém ; oě, 
o mír  i.  e.  mluviti  o to,  aby  zjednán  byl). 
Brt.  Jak  ndnv(š  o cizích,  uslyšíš  také  o svých. 
Pk.  Mluvi  jako  slepý  o barvách.  Nevi,  o čem 
se  mluví  (vz  Zvoniti,  Vyzváněli).  Dal  o sobě 
m.,  er  machte  von  sich  reden.  Dch.  M.  o ně- 
čem. Alk.  0 kom  se  mluvívá,  nedaleko  bývá. 
Pruv.  0 cti  a o pokojů  mlnviechii.  Dal.  133. 
Mluvi  o tobě  pověst.  Jg.  Nepoctivě,  hanlivě, 
všecko  dobré  a chvalitebné  o někom  m.  V. 
Tak  lidé  o tom  mluvi.  V.  Dosti  o tom  mlu- 
veno. V.  O hubách  m.  a o slívách  odpoví 
dati.  Jg.  — čím.  Prostými  slovy  o něčem 
m.  Kom.  Jazykem  českým,  mnoha  jazyky 
o něčem  m.,  Zlob.,  očima,  hlavou  (kývali). 
V^.  Bafo,  ty  mluvi  k nim  oteckými  slovy. 
Kkk.  8.  Ona  mluvi  mluvou  harfy  o milosti 
hovořící.  Jab.  127.  Slovo  boží  ústy  m.  Chč. 
374.  Musí  se  mu  textem  m.  (o  hloupém).  Č. 
H.  oběma  zemskými  jazyky,  Ml.,,plamcným 
jazykem,  Pass.,  pořídnou  řeči.  Řt.  Prstem 
mluví,  okem  mnourá,  nohou  dupá : varuj  se 
ho.  C.  — jak,  proč,  odkud  (z  čeho,  po 
čem,  T čem,  s čím,  nač,  čím).  S obalem 
o něčem  m.  Nz.  Po  lístku  k někomu  m.  Žalan. 
Mdlobá  m.  nemohl.  Pusa.  224.  Co  mluvil,  ve- 
likou bolestí  mluvil.  Prot.  142.  Strachy  mlíi- 
vieše  sotně.  Alx.  1116.  Na  licho  m.  Sš.  Ev. 
Mt.  2.  Na  ublíženi  dobré  pověsti  a cti  něčí 
m.  V.  M.  na  odpor.  Y.  Mluví  na  dluh  (tla- 
chal). Lb.  Zdá  sc,  žc  na  ten  smysl  mluvíš. 
V.  Pokorně  k někomu  m.  Alx.  V soukromí 
o něčem  m.  V.  V jazyku  německém  Ujx: 
jazykem  německým.  Pk.  M.  z čistého  jasna, 
ans  dem  Sb'grcii.  Dch.  K vám  tváři  v tvář 
m.  budu.  Bart.  368.  Ze  sobe  ničeho  jsem 
nemluvil.  V.  M.  z paměti.  V.  Soudce  žádný 
z peněz  ani  z darAv  aby  nemluvil.  Pr.  Z plic 
m.  (svobodomyslně),  Sm.,  ze  srdce,  D.,  z vy- 
soka, z pyšná.  V.  1’ivo  z něho  mluví  (je 
opilý).  Č.  ňečnici  z darů,  z peněz  i zjiných 
kořisti  od  lidi  mluvi  v každé  při.  Vš.  Vz 
M.  od-  koho.  — kdy.  Mezí  tím  mluvili.  V. 

KoUAt  ; ČMko-Déni.  tlOTnlk. 


Mezi  vyjednávánim  s|M>la  mluvili.  Us.  ('asein 
čtii,  časem  mluvili  (instr.  času).  Let.  381. — 
proti  komu,  proti  čemu.  Někomu  |>roii 
mysli  lil.  D.  Proti  pánům  m.  Solf.  — v co, 
v koho  (kam),  v uši  někomu  něco  zlého 
m.,  Pr.,  v oči  (vůči,  Bart.),  Us.,  u vifr  (bez 
užitku,  mamě).  Br.  Také  jemu  v táž  slova 
mluvili.  Br.  M.  v něči  pros|)čeh.  Ml.  Svedli  je, 
aby  sobě  v oči  mluvili  (koiifrontircn).  Č.  — 
od  koho,  od  čeho  —jménnn  koho.  Das  Wort 
in  Jeinamles  Namen  fuhren.  J.tr.  Přítele,  který 
by  od  něho  (zaň)  mluvil,  zjednati  si  nemůže. 
Žer.  Záp.  II.  26.  Ty  artikule  všecky  p.  Žabka 
od  krále  k nim  mluvil  česky.  Cr.  Zjednal 
sj  řečníka,  kterýž  by  od  něho  latině  mluvil. 
Cr.  I*řjšli  ku  králi  a tu  od  nich  mluvil  kaii 
cléř.  Čr.  — Žer.  >0d  někoho  na  soudu  m. 
(při  věsti).  V.  On  mluvil  od  obce  (jménem 
obce).  Solf.  Vz  M.  z čeho.  — ua  koho.  Ti 
mohou  naň  dobře  m.  Us.  Na  mne  nemluví. 
Us.  Nemluvíš  na  mě  od  posvícení.  Er.  P. 
214.  Že  na  ni  nemluvíš.  Er.  P.  12ó.  Posud 
tak  mluví  knčží  kališni  na  bratří.  Or.  Když 
si  směl  tu  řeč  na  císaře  m.  Dal.  42.  — za 
koho,  za  co.  Arch.  1.  6.  Že  přietelé  za 
to  mlíivichti.  Dal.  UW.  Za  jiného  iii.  D.  Za 
nepochybnou  věc  ni.  V.  M.  za  koho,  ne: 
pro  koho.  Bs.  — 8 kým.  .lednati  a m.  s ně- 
kým. V.  Se  vzdálenými  m.  Kom.  Dá  s sebou 
m.  V.  S někým  skrze  liříví  m.  šp.  m.  stran, 
o dřiví,  Šm.  — alf  dohřt  : skrze  kynuti  (ky- 
nutím) hlavy  8 kým  iii.  V.  — s kým  Jak  (pod 
čím.  bez  čeho):  pod  rilži  (tajné.  Vzllůže). 
M.  bez  chlouby.  Kom.,  bez  užitku  (mamě). 
V.  Bez  obalu  m.,  Nz.,  pravdu  bez  ohledu  n.n 
osobu  111.  .Ml.  Jen  ústně  bez  listův  a ceduli 
111.  Ku.  Tov.  Mluvil  o naše  hczhrdli.  Br.  Tu 
s ním  dlouho  mluvili  _o  všecky  artikule.  Zb. 
S někým  o něco  m.  Žer.,  la?t.,  Arch.  I.  84., 
86.  — o koho,  oč.  Já  budu  iii.  o tebe  (=  vc 
tvůj  prospěch.  \'z  0).  Br.  Nemám  k ni  oč 
m.  idomlouvati,  naříkali  na  ni).  BN.  Než 
jestližeby  před  20  lety  (statek)  zapsal  a ))o- 
tom  do  20  let  o to  nemluvil,  takový  zápis 
má  moc  míti.  Zř.  F.  I.  XX.  — pro  co.  Aniž 
pro  sebc  a zachováni  života  svého  to  mlu- 
vím. V.  Což  se  řečníkův  aneb  těch,  kteří  od 
lidi  z jieněz  mluví,  dotýče.  Zf.  F.  I.  Někdy 
na  místě : m.  pro  iiico  klásti  můžeme  ; mi. 
it  iifčfmii  (vz  nahoře)  nebo  pHmlourati  ae. 
Přimlouval  se  za  emancipaci  žen.  Brt.  102.  — 
kde.  V hospodě  s nim  mluvil.  — přes  c.o, 
šp.  Ml.  O néirm.  Jg.,  Os.  — se.  Mluví  se,  že 
umřel.  Us.  Vz  nahoře.  — s adv.  M.  hrdě, 
pý.šně,  dlouho,  dlouze,  nadarmo,  široce,  če- 
sky, latině.  V.  Jináč  mluviti  a jináč  myslili. 
V.  M.  nahlas,  hanebně,  obšírně,  hojně,  krátce, 
D.,  lebky,  šepiiio,  poSejirao,  hlasitě,  prosté, 
spěšně,  kva|ině,  chvátavě,  pomatené,  nečisté, 
sviíisky,  libě,  příjemně,  lahodné,  sladce, 
pěkně,  dobře,  ozdobně,  zle,  nepoctivě,  zjevně, 
upřímně.  Kom.  No  vše  pravda,  co  sc  pěkné 
mluvi.  Lb.  Jez  chleba  hojněji,  ale  mluv  stříd- 
měji. Pk. 

Mlnvivosf,  i,  f Redseligkeit,  f Rk. 

Mluvlvý,  rciíselig. 

Mluvka,  yj  ni.,  dle  Despota,  kilo  rád  mluví, 
vz  Tlachal,  ein  Plauderer,  Schwätzer.  Us. 

Mluvkář,  e,  m.  = mluvka. 

Slluvnář,  e,  m.  Rhetor,  m.  Lex.  vet. 
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Mlurně  — Ml/n. 


Mluvné,  čte,  mluvhátko,  x,  n.,  malé  dítě 
mlíiviti  pučinajici.  Piäeli. 

Mluvní,  Sprach-,  M.  trouba,  daa  Sprach- 
rohr. Koll. 

Blluvnice,  e,  f.  M.  či  grammatika,  z řec. 
ypii/v'«  pisemiiosf,  jest  nauka  o jazyku, 
vědecká  sou.stava  zákonů  jazykovj’ch,  die 
Sprachlehre.  \'z  Jazyk.  Jazyk  jest  ptedmé- 
tem  mluvnice.  Gb.  Uv.  0.,  III.  1.  M.  vše- 
obecná, zvhlštni,  filosofická,  srovnavaci,  hi- 
storická, theoretická,  praktická.  M.  nauku  o 
vétách  (skladba,  Synta-V),  o slovech  (o  tvo- 
řeni a ohýbáni  slov,  tvarosloví,  Formenlehre), 
o zvucich  (fonolope,  zvukoslovi,  Lautlehre). 
Vz  vico  v S.  N. 

Mluvnický,  mluvnice  se  týkající,  gram- 
matisch. M.  pravidla.  Mark. 

Mluvnirtvi,  mluvnictvo,  a,  n.,  die  Sprach- 
kunst, Grammatik.  Jg. 

Mluvničný  = mluvnický.  Mus. 

Mluvuik,  a,  m.  Grammatiker,  m.  — M., 
u,  m.  mluvnice.  Puch.,  Sych.  — M.,  da- 
Ickotnluv,  Sprachrohr,  n.,  D.,  telefon. 

Mlíivuoaf,  i,  f.j  hovornost,  Gesprächigkeit, 
Kedseligkcit,  f.  Kron.  tur.  — M.,  snadnost 
v mluvení.  Die  Fertigkeit  im  Reden.  L. 

Mluvný,  hoforný,  řečný,  gesprächig,  red- 
selig. Vino  panny  učini  mluvné.  Br.  — M., 
mluviei,  redend.  Žváč  m.  Kom.  — o kom. 
.M.  o Bohu.  Keš.  — čeho.  Vieme,  že  pravdy 
mluvný  jsi.  Hus. 

Mluvočlatitel,  c,  m.,  der  Sprachreiniger. 
Rk. 

Mluvokrása,  y,  f,  zastr.  Die  Rhetorik, 
f.  Rozk.,  Aqu. 

Mluvulomer,  mcc,  m.,  der  Redebrecher. 
Mus. 

Mluvoučenf,  n.,  die  Sprachlehre.  Vz 
Mluvnice  Kram. 

Mluvovéda,  y,  f,  die  Sprachwissenschaft. 

Mluvozpyt,  u,  m.,  die  Sprachforschung, 
Philologie.  íf. 

Mluvozpylec,  tce,  m.,  der  Sprachforscher, 
Philolog,  Šf. 

Mluvozpytný,  sprachforschend,  philolo- 
gisch. 

Mlýn,  u,  mlýner,nce, mlýnek,  nku,  mlý- 
neřek,  čku,  m.  Také:  mlýn,  a,  hlavné  po 
předložkách:^  do  mlýna.  Viz  popis  mlýna 
vodniho  v S.  a Ž.  r.  1S64.  str.  87.  Vz  také  ; 
Korečuik.  Die  Mühle,  das  MUhlwerk,  die 
Mahlmiihle.  M.  slovo  každý  přistroj,  jimž 
hmoty  n:i  drobné  kousky  nebo  na  prach  se 
rozmčlňujl.  BIř.  M.  od  ml  (ml-iti).  — M., 
žertovně:  repetái,  rapotáč;  m.  malý  a špatný; 
krcálek,  drncálekfŠp.,  čaračník.  Jg.  M.  o vlče 
kolách.  Žer.  .M.  o dvou,  třech  afd.  složeních; 
o dvojim,  trojim  atd.  složeni;  moučný,  Jg., 
vodni  (na  vodě).  M.  vodní:  a)  na  spodní 
rodu,  hřebenačni  či  hubenačni,  S.  N.,  spodní 
vodomlýn,  spodák,  Sp..  m.  se  spodní  vodou, 
m.  .spodní  vody,  se  spocláky,  povodnik,  Vys.: 
6)  na  vrchní^  vodu,  korečnik,  S.  N.,  svrchní 
vodomlýn,  .Sp.,  se  svrchní  vodou,  s koreč- 
uíky,  m.  svrchní  vody.  Vys.  BI.  panský 
(v  němž  poddáni  nuceni  byli  své  obili  mliti), 
obilni,  S.  N.,  pilni,  Sägemtihle,  Boč.,  náručni 
či  ničili,  Handmühle  (1702),  na  slad,  D.,  Vys., 
sladový.  Er.,  na  šrot,  Vys.,  větrní  s křidly, 
V.  (větrovce,  na  Slov.  včtnik,  Jg.,  na  Mor. 


Sovétrňák,  vz  vice  v Prm.  III.  č.  21.),  suchý, 
g.,  lodní.  Sedl.,  N.  N.,  na  lodi.  Vyt.,  ssmo- 
tižný  (který  lidské  ruce  ^non,  ruční,  p^i, 
žernov,  vz  Samotižný).  ŠL,  V.,  S.  N-.  Sp., 
Vys.,  tažný  (který  koně,  voli  táhnou : volský, 
Jg.,  Kk.,  volni,  Jg.,  kofiský,  Jg.,  osliči.  Kom.), 
mramomi  (na  mramor),  D.,  rudni,  SmI.  (kde 
se  rudy  rozdrobuji),  pražný  (prachárna,  Jg., 
prachovni,  Vys.),  krupnik,  kávový,  kakáový, 
cukerní,  makový,  masový  (na  maso),  tKselni, 
pami,  8.  N.,  americký  n.  anglický,  ve  vodě 
na  piliřich  stojící : íejnotma,  áp. ; m.  na  prv- 
ním, na  posledním  střiku,  valebovni,  paplmi, 
na  dráty,  na  prkna  (pilni,  pila),  vrtáci,  olejní, 
na  koll,  na  potoce,  na  řece,  hladký  (jehož 
křes  se  omlel  a tedy  z nova  křesati  se  mutii, 
ostrý  (^ehož  kameni  nové  křesáno),  V’ya, 
brousicí,  Us,,  bušný  (Bock-),  Nz.,  porvaný 
(vz  Porvati).  Jg.  M.  o dvou  složeních  na 
jednom  vodním  kole : mtHák.  V’ys.  Mlýny  na 
potoce  miyi  nápad,  mlýny  se  spodní  vodou 
střik;  mlýn  má  Ö— 10  loket  nápadu.  Vz  Ná- 
pad. Vys.  M.  pozemský  (na  zemi  stojici). 
Vys.  Vz  Kámen  (mlýnský).  — Hlavni  hřídtX 
otáčí  kolmé  vřeteno,  nesoucí  na  svém  vrch- 
ním konci  válcovitý  kámen  (běhoun);  pod 
tímto  jo  zpodni  kámen,  spodek,  spodák.  Nad 
bčhounem  visi  koé,  dno  koše  slově  korčák. 
Korčákem  padá  obilí  z koše  do  díry  běhonna 
(fiká),  odtud  mezi  oba  kameny,  kde  se  buď 
na  kroupy  n.  krupici,  lámankn  n.  na  mouku 
mele.  Melivo  padá  přes  kraje  zpodku  do  lubu 
(dřevěné  kádě),  odkud  padá  do  pytiorinp 
(do  pytle  z hustého  plátna,  který  se  otřásá, 
aby  mouka  děrami  jeho  do  moučníce  se  pru- 
prášila  a od  otrub  a hrubšího  meliva  se  od- 
dělila. Vz  S.  N.  M.  pnstiti,  D.,  strhnout!,  Šp., 
založiti,  porvati  (vz  Porvati),  namraknonti, 
uvážiti,  vymělčiti,  vhloubiti,  omleti,  rozbo- 
diti,  složiti,  přistrojiti,  zaraziti;  m.  po  vodě, 
proti  vodě  hnáti;  m.  na  prázdno  puatiti, 
škrtiti,  zastaviti;  mlýnu  přitáhnonti,  z kamene 
vžiti ; m.  jde,  jde  na  prázdno,  tahem,  svá- 
zaně; m.  běží,  zavařil  se,  zarazil  se,  zamlel 
se,  škrti  se,  šlemi  se,  hřeje,  jde  brodem, 
láme,  bouH;  m.  má  zátopu,  tluče  to  mlýn. 
Vys.  Kázala  mlynářka  zefovi,  aby  m.  (vě- 
trný) na  všecky  lopaty  spustil ; Čarodějnice 
čerta  na  kámen  daly  a lopaty  (mlýnské)  na 
celý  vitr  spustily.  M.  Poh.  U.  29.,  30.  M.  jde 
z ostrá,  hluboce  v náboji,  pod  (nad)  křižem, 
tiše,  nepokojně,  proudem  (žene  se),  Vys., 
mělce  (vz  Mělce).  Vz  Náraz,  Složeni,  Ko- 
rečnik. — Mlýni  klepáni  (al.  mlýny  křesané) 
lépe  meliů.  Dal.  125.  To  je  voda  na  jeho  m. 
(to  se  mu  hodi;  o milých  věcech).  C., 
§p.  Hledal  vodu  na  svi\j  m.  Puch.  Kdo  se 
prve  ke  mlýnu  uteče,  ten  také  prve  semele. 
Jg.  Kdo  dňv  do  mlýna  d^ese,  tomu  dřív 
měli  (ten  dřív  mele.  Lb.).  č.  Koho  oči  boU, 
nechoď  do  mlýna.  Lb.,  D.,  Šp.  Kdo  často  do 
mlýna  chodi,  zamouči  se  (vz  Společnost;. 
Jg.,  č.,  Šp.j  Lb.  I^rmo  ve  mlýně  housti. 
Vz  Marný.  Jg.,  Č.,  Sp.  Ve  mlýně  nebuď,  a 
ožralce,  když  spi,  nebuď.  Jg.,  Sp.  Nesnadné 
jest  ve  mlýně  hústi.  Št.  Ve  mlýně  hudba  ne- 
platí. Šp.  Ne  vždycky  rak  ve  mlýně,  někdy 
také  žába  se  trefuje  (vz  Štěstí).  D.,  Sp.,  Lb. 
Stojíš  tu,  jako  osel  n mlýna.  Klát.  Jakuby 
mu  ve  mlýně  hudl.  Vz  Nedbalý.  Č.  Jaký 
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otec,  taký  syn,  jaká  voda,  taký  mlýn,  jaké 
dřevo,  taký  klín.  Na  Slov.,  Šp.,  Jgj  V dru- 
hém mlýné  meleš.  Vz  Nepozorljvý.  C.  Každý 
rád  na  svftj  m.  nahání  vody.  C.,  Co  se  na 
mlýn  nasypalo,  necht  se  mule.  Sp.  Jaké  na 
ro.  sypeš,  také  se  mele.  Pk.  Mésto  bez  lidu, 
mlýn  bez  vody,  dům  bez  střechy  za  nic  ne- 
stojí. ,^p.,  Lb.  Křesá  mlýn  (chytá  se  nééeho, 
má  80  k nééemu);  Na  starém  voze  do  mlýna 
(vz  Šetrný) ; Ü samé  vody  mlýn  (vz  Blízko) ; 
Nahání  na  jeho  m.  (Vz  Pomoci).  Lb. 

Mlyúany,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mus. 

nilynáh,  e,  m.,  pan  otec,  der  Malier,  MUhl- 
meister,  V.;  ua,malém,  špatném  mlýné:  dm- 
cálnik,  žabař,  Šp.,  na  Mor.  koreééák,  Mřk. ; 
v obec.  mluvě : mymář,  Bž.,  v již.  Čech.  a 
a Domažlic  mlnář.  Kts.  Kolik  děr,  tolik  věr, 
kolik  mlynářů,  tolik  měr.  Jg.,  Šp.  Mlynář  na 
yýmelek  íihá.  Kom.  Jaký  míynářj  taký  mlýn, 
jaký  otec,  taký  syn.  Tmk.  Mlynáři  se  biji  (pe- 
rou = padá  snih).  Tmk.,  Č.,  Š.  a Ž.  Uto- 
piti  mlynáře  = udélati  řídké  těsto.  Jg.  — 
SL  = chroust  samec,  der  Maikäfer  ; chroust 
samice ; mlynářka,  na  Mor.  Chm.,  Mřk. 

Mlynářcin,  -ina,  -ino.  der  Müllerin  ge- 
hörig. Jg. 

MlynáMk,  a,  mlynáHěek,  éka  m.,  mnlý 
mlynář,  das  Müllerchen,  der  MUlierbursch ; 
2.  modrá  sýkorka,  modravka,  die  Blaumeise, 
Blaumüller,  m.,  parus  caeruleus,  Jg. ; 3.  mly- 
nářka, šidlo,  Milhlmeise,  parus  caudatus.  Jg. 
Vz  Frí.  3.'>4;  4.  druh  motýlův.  Us.,  Jg. 

MlynaMti,  il,  eni,  das  Müllerhandwerk 
treiben.  D. 

Mlynářka,  y,  f.,  die  Müllerin.  V.  — M., 
vz  Mlynářík.  — M„  houba.  Us. 

Mlvnářovic  dcera,  zahrada,  pole,  kůň 
atd.  Jg.  Vz  -ovic. 

Mlynářový  = mlynářův. 

Mlynářský,  Müller- . M.  chasnik,  neb  zhola : 
mlynářský,  mládek,  prášek,  tovaryš.  Jg.  Čer- 
vená jsi,  jako  mlynářský  pytlík.  D.  M.  ná- 
dobí, řemeslo,  tovaryš,  stárek,  mládek  n.  prá- 
šek, Vys.,  soud.  Vz  Gl.  Iú6. 

Mlynántvi,  n.,  Müllerhandwcrk,  n.,  -ge- 
werbe,  n.  Vz  vlče  v Prm.  III.  roé. 

Mlynářův,  -ova,  -ovo.  Má  hlady  (hladový 
je),  jako  mlynářova  slepice.  D.  Dem  Müller 
gehörig,  Müller-. 

Mlýnec,  nee,  mlýnek,  nku,  m.  mlýa, 
kleine  Mühle,  f.,  Mühlchcn,  n.  — M„ /o/rorto, 
die  Windfege.  D.  — M.  na  kávu,  die  Kaffee- 
mühle. — M.,  hra  v mlýnek.  Jg.  — M„ 
jméno  pole  n Veseliěka  na  Mor.  Km.  — M., 
Mlýnec,  ves  v Klatovsku.  Fr. 

Mlýnlce,  c,  f.,  místo,  kde  stroj  mlýuiský 
stoji,  das  Müblhaus.  Jg.  — M.,  ves  u Olo- 
mouce, Lenz.  Mus. 

Mlýnictvi,  n.,  das  Miihlwescn.  Uk. 

Mlýnlčný,  z mlýnice.  M.  mouka.  Ras. 

Mlynisko,  a,  n.,  mlýniště. 

MÚnlšté,  ě.  f.,  místo,  kde  mlýn  stoji. 
Der  Mühlplatz.  Gl.  Že  mohou  mlýny  ty  opra- 
vovat! a na  jejich  mlýništích  bodoneně  i více 
mlýnů  vyzdvihovati.  Nách.  130.  (Zb.). 

Mlýnný,  MUhl-.  M.  prach.  Bal. 

Mlýnský.  Mühl-.  M.  kámen  (žernov,  vz 
Kámen  a více  v Prm.  lU.  č.  ‘M.J,  kolo  (n. 
vodní),  prach,  železo  (oškrd),  V.,  hranice 
(lešení  pro  mlýnské  kamení),  chasa,  pila. 


sekera,  stoka,  struha,  kameni,  kleště,  nádobí, 
plátno,  právo,  složeni,  vřeteno,  železí,  liřidel, 
jez,  koš,  potok,  přáli,  pytlik,  stroj  atd.,  Vys., 
stavba,  žlab,  strouha.  Ňz. 

Miz,  u,  m.,  stára,  míra,  Saft,  m.  Ms.  — 
M.,  mls  (mlsek).  H.vr.  — M.,  ssedlá  krrr 
v peéené  huse  bliž  řiti. 

Mlzati,  mlznouti  a mlzti  =:  cucati,  saugen, 
na  Slov.;  oblizovati,  lecken.  — co  čím: 
pysky  (jazykem).  Kom.  jan. 

Mlzek,  zku,  nilzeček,  éku,  m.,  eumel. 
Na  Slov. 

Mizivý  ^ mlizivý. 

MIzka,  y,  f.  = mlzek.  Na  Slov. 

Mlznice,  e,  f.,  mlsaěka,  die  Näschcrin.  — 
M.,  sprasná  svině,  die  Saumutter.  Pr.  kut., 
Brikc. 

Mlznouti,  vz  Mlzati 

Mlž,  e,  m.  Mlžové,  lasturovci,  lamellibran- 
chiata,  die  Muscheln.  M.  jsou  bezhlaví  měk- 
kýši vždy  ve  2 bočných  pohyblivě  spojených 
miskách  (skořápkách  éi  lasturách)  uzavřeni. 
Vz  Fré.  209.,  Měkkýš,  KP.  III.  365. 

Mlžinka,  y,  f.,  mlžina,  das  Nebelchen. 
Mus. 

Mnat  cc:  naf,  Kriiutig,  n.  Na  Mor.  Chrněla. 

Můaténka,  y,  f.  = matchanka.  Na  Mor. 
Brt. 

Mně,  dat.  a lok.  sg.  zájmena  já;  v obecné 
mluvě  také  gt.  a akkus.  sg.  m.  mne,  mé. 
Šb.  — Mne,  gt.  a akkus.  sg.  téhož  zájmena. 
Vz  Já. 

Mněď,  šp.  m.  měď. 

Mnedle,dle  mne,  co  se  mne  týče,  meinet- 
halben. — Při  zapřisaháni.  Protož  m.  přestaň 
těch  řeči.  Ctib.  Vz  Dle. 

Mnenionika,  y,  f,  paniětiuma,  uči,  jak 
bychom  si  pamět  zdokonalili,  aniž  bychom 
předměty  samé  věrně  v paměti  podržeti  mu- 
sili, ale  hlavni  pojmy  a obraty,  nu  něž  se 
rozpomenouti  chceme,  jistým  počtem  obrazňv 
atd.  v paměf  si  vštípili.  Vz  S.  N. 

Mnemosyne,  y,  f.,  matka  Mus,  dcera 
Diova,  bohyně  paměti.  S.  N. 

Mněni,  i,  n.,  od  mněti,  das  Meinen;  v obec. 
mluvě  m.  jíněni. 

Mnetěš,  e,  f.,  ves  u Brodu.  Tk.  I.  362., 
lU.  102. 

Mněti,  mniti,  mním,  3.  pl.  mni  a mněji, 
mni  a mněj,  mně  a uměje,  mněl,  mněn,  mněni; 
mnivuti  = mysliti,  3.  us.  pl.  a)  mni : St.  ski.. 
Jel.,  Tkadl.,  Dal.,  Bcn.  V.;  b)  mněji;  V.,  Br., 
Jel.,  Štelc.  Wähnen,  meinen,  vermeinen,  glau- 
ben, dünken.  Jg.  — co.  Ale  hrob  luiii  mého 
pána.  St.  skl.  — koho.  Že  jej  ne  člověka 
ale  ďábla  muiecliu.  Dal.  112.  — St.  ski.  — 
koho,  se,  kým,  čim.  M.  někoho  zlým,  Pass. 
323.,  ctnostnýTn.  Dal.  Křivda  jest  tiem  se 
mnieti  nebo  činiti,jiiiiž  kto  nenie.  Št.  Mním  se 
slavným,  maje  tak  udatného  synovce.  Troj.  — 
aby.  Ale  ty  nemni,  aby  (abys)  ušel  budoucí 
pomsty.  Hen.  V.  Ncinuějtc,  abyste  soudci 
I žalobnici  byli.  Br.  \'z  Konditional,  Xl\'. 
5.  — s inft.  Jestliže  pak  mniš  ve  velikém 
lidu  boj  záležeti.  Ben.  Čisti  se  býti  mněli 
(měli  se  za  čisté).  V.  Zdaliž  koho  iiiniiue 
tak  oddaného  býti  rozkoši.  Ilar.  — že.  Mní, 
že  mu  Samému  Slunce  sviti.  D.  — koho 
za  co.  Us.  Cf.  Míti  koho  zač. 

Mnie  T=  nejméně,  a.«poň.  Kat.  2411. 
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Miiiecliu  — Mnoho. 


Mnieohii,íastr.  - 'miířli.doiímivdiisc,  Kat. 

1.  Mnich,  a,  ni.,  7.  lat.  moiiarhii.a,  samotář, 
Kk.,  samotnik,  icholník.  Jg.  Noiii.  pl.  miiiái 
(amniši).  M.  žcbravý.  D.  M.  ehocholatj’.  iSart. 
19Ö.  M.  šer)’,  der  graue  (CieterziensíT),  černý, 
der  schwarze  (Ucnetliktiner,  Angiistiner  u. 
8.  w.),  bílý’,  iler  weisse  (Priimonstratenser), 
zntavý,  der  rotlio  (Kapuziner.  Fraiieiskaiier) 
Mönch,  nu  Mas.  I.  79.  Khišter  pro 

mnichy.  1).  Kde  lu.,  tn  kápč.  Paiu.  kut.  Snědl 
mnicha,  kápě  mn  v hrdle_  zňstala  ( -.  chrapti, 
má  překřičený  hlas).  Kyl  jeden  mnich, 
niěl  mnoho  knih  a nic  nevěděl  z nich.  Trnk., 
Na  děvčata  fortelem,  na  mnichy  s koř 
bclem.  C.  Když  m.  mluvi,  almužnu  lovi.  0. 
( ieho  se  chápe  opat,  toho  i mniši.  Pk.  O mni- 
ších vz  vicc  v S.  N. 

a.  Mnich,  a,  m.,  ves  v Táboráku  Vz  S.  N. 

3.  Mnich,  a,  m.,  hora  na  ,Slov.  Kr. 

Mnichov,  a,  m.,  mé.  v Bavořich,  Mlinchcn. 

— M.,  Einsiedel,  mě.  v Chebsku.  — M. 
nad  lesy,  Waldmilnchen,  m.  v Bavorsku.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  .TOS.  — Mnichova)!,  a,  ni , pl. 
-vaně.  — Mnichovský. 

Mnichovicc,  dle  Budějovice,  mě.  u ftičan. 
Vz  S.  N.,  Tk.  1.  47..  lil.  (kö4. 

Mnichovo  Hradiště,  gt.  M-va  Hradiště, 
dat.  M-vn  H-šti  atd.;  Mnichovo  dle  ,Otcův‘; 
vz  -ftv,  -ova,  -ovo.  Mě.  v Čechách,  v Bole- 
slavsku,  .Miinchengrátz. 

Mnichovský,  z Mnichova.  — M.,mnišský, 
Mönchs-.  M.  zboží.  V. 

Mnichovstvi,  n.  mnišstvi,  dus  .Mör.rhs- 
thiim.  Kom. 

Mnichovstvo,  a,  n.  - mniši  die  Mönche. 

Mnichiiv,  -ova,  -ovo.  mnichu  náležejici. 

itlnik,  mik,  a,  m.  .M.  obecný,  lota  vul- 
garis, ryba.  Vz  ,S.  N.,  Krč.  999. 

Mninka,  y,  f.  — domněni.  Plk. 

Mniše,  ete,  n.,  mnišátko,  Mönchen,  n. 

Mnišek,  šku,  m.,  bylina.  M.  dobrý  (jedhoj), 
zlý  (voměj  obecný).  — M..  a,  m.,  mě.  i Be- 
rounsku. Jg.  \'z  S.  N.,  Tk.  I.  S7.  a = mniše. 

Mniši,  Mönchs-. 

Mniška,  y,  f.,  die  Nonne.  V.,  Kom.  U 
mnišek  v klášteře.  BN. 

Mnišni  mnišský.  Münchs-.  M.  roucho.  I). 

Mnišský,  co  mnicbám  přisluši,  .Mönchs-. 
M.  latina  (špatná),  pismo  (či  gotické,  ně  ne- 
právem; m.  písmojestto,  kterým  od  13. — 1(>. 
stol.  rukopisy  psány  byly;  z něho  se  vyvi- 
nula nynější  něm.  fraktura  |,  S.  N.,  kápě,  V., 
pukojik,  (fanda,  haluza,  babit,  jdeš,  U.,  peníz, 
koiipiti  něco  za  mnišský  peníz  (groš,  za 
,Deo  gratias“,  Bidm  diky,  děkuji).  .Mus. 
1829.  IV.  til.,  C. 

Mnišstvi,  n.  mniebovstvi.  Zlob. 

Mnišstvo,  3,  n.  — mnichovstvo.  Jg. 

Mniti,  vz  Mněti. 

-mno,  přípona  jmen  podstatných:  humno. 
Mkl.  B.  238. 

Mnohdy,  vielmal,  manchmal.  Často,  všeli- 
kým, mnohdy  i hrubým  zpňsobem.  Krám.  — 
Mnohdykrát, , mnohokrát.  Kom.  Proti  tomu 
m.  myslíme.  Stele. 

Mnohem,  vz  Mnoho,  Málem.  — M.  u komp. 

— daleko,  weit,  viel.  .Mnohem  větší.  V.  -M. 
menší,  horší.  D.  Zádněmu  na  zdraví,  nimdicm 
měně  na  životě  ublíženo.  ,Ig.  — Kom.,  Br., 
Háj. 


Miioliemkrát  — mnohokrát,  vielmal.  M. 
více.  Br. 

. Mnolicmnásoli,  vielfältig,  vielmal.  Br, 
Stele.,  Cyr. 

Mnoho,  kompnr.  vifcji.  vicc,  víc ; viel, 
I Menge,  Grosses.  V již.  Cech.  a na  .Mor.  vždy 
moc  m.  mnoho.  Kts.  rHráme  tohoto  .dora 
, takto:  a)  jako  jm.  podstatného,  jež  podlé 
' ,S7oro‘  se  skláni:  mnoho,  -s,  -n.  -o,  -o,  -n. 
-cm;  jméno  podstatné  klade  se  do  yenitivu. 
jen  někdy  do  téhoi  pádu,  r kterém  ,mnohu‘ 
I položeno,  vz  Spodoheni;  b)  mnoho,  -a,  -«. 
I -o,  -o,  -a.  -a  (mnoho  objevup*  se  v nepřimýcli 
! pádech  8 koncovkou  genitivu  -a),  zde  je 
v nom.  a akkus.  jtnénem  podstatným  a p<ýi 
j sc  s genitivem,  c ostatních  pádech  jed 
jménem  pMdavnýin  o srocnárá  se  s jtnéuem 
podst.  v pádě;  c)  někdy  býcá  nesklonné  a 
yenitiv  jíněna  klade  se  do  toho  pádu,  c kterém 
\hy  mnoho  hýti  mělo.  Po  mnoho  dnech.  Pass. 
:bí3.  Po  mnoho  časích.  l’áh.  1.285.  Což  jest 
; iiravil  ]iře<l  mnoho  dobrými.  Arch.  I.  191 
I Poslali  list  8 mnoho  visutými  peěefmi.  Arch. 
! 1.  7.  Paní  mnoho  (mnoha)  zámků.  D.  — Vi 
Číslo.  ~ Substantivuě.  Mnoho  řeči  nadě- 
I lati.  V.,  m.  práce  vynaložili;  m.  času  zmařiti. 
jztrávili;  m.  peněz  miti.  V'.  M.  získali,  vy- 
; dělati,  miti.  V.  M.  o sobě  mysliti.  Us.  M.  parna 
I tovati.  Mnoho  mluvili.  V.  Mnoho  co  na 
I poli  klasů,  co  na  hlavě  vlasů.  Pk.  Mnoha 
i není  hoden.  Není  o m.  činili.  V.  Nebude  sc 
báti  mnoha  tisíců  lidí.  Br.  Od  mnoha  let. 
I Har.  Z tak  mnoha  dětí.  Koráb  s mnohem 
lidí.  Leg.  .Miiš  dvakrát,  však  ne  po  mnohn 
jisti.  Krab.  Ne  mnoho  schází.  M.  obili;  m. 
pníce  Uliti;  m.  radosti  někomu  činiti;  ni.  lidi. 
zlata.  střihla;  jest  nás  m.;  iii.  na  koho  dáti; 
m.  s kým  obcovali;  m.  o něčem  přemýšleti; 
o něco  m.  se  starati.  Nt.  Ne  mnoho  jídej  a 
málo  zvídej.  Jg.  Co  mnoho,  to  m.;  co  příliš, 
to  111.  Us.  Co  111.,  to  přiliš.  V.  Co  vhod,  to 
dobro,  co  příliš,  to  ni.  Bcš.  M.  čánů,  málo 
, žab.  M.  vřcskii  a málo  vlny.  ,M.  vřesKii.  málo 
zisku.  .M.  hluku,  nnilo  zvuku.  M.  řeči,  málo 
skutku.  .M mdlo ’/.akázky,  málo  pokázk)’.  Keš. 
,M.  hosti,  málojisti.  Jg.  M.  chrtů  (psů)  zaječí 
stiirf.  V.  .M.  ifolud  ještě  vody  uteče.  Málo 
sršňů  mnoho  much  zapouzí.  Ital.  Douinéid 
(zdáni)  mnoho  v jiytel  vchází.  Kdo  ui.  mluví, 
bluf  lže  neb  se  clilubi.  Kdo  má  široká  |decc. 
I ten  111.  unese.  V.  Kdo  ni.  slibuje,  málu  plni. 

Keš.  Kdo  si  mála  neváži,  jio  mnohii  af  nc- 
, baží.  Trnk.  Na  innoliu  ani  na  8)k'šiiosIí  ne- 
záleží. Aesop.  Není  nás  na  mnoze.  Sš.  P. 
57.Ó.  Koráb  s mnohem  lidí  )iro  velikii  búři 
na  iitoii  la)iá.  Pass.  Ve  innozě  jsem  zeniiech 
byl  (m.  zemi.  Vz  Spodidieni).  Výb.  1.  118. 
.Miiohii  iiánóin  káza  hlavy  atleti.  Hal.  Iti9. 
Po  iiinohn  časech.  Pulk.  139.  Vz  SpiMlolmni. 
Mnoho  |iísku,  málo  zisku.  Us.  Kdejich  mnoho 
I velí,  tam  se  mysl  děli.  Pk.  Co  je  m.,  všecko 
' škodí.  Vz  Setmosf.  Lb.^To  je  přiliš  mnoho  — 
to  jest  až  přes  čáru.  Č.  Ne  mnoho  i>o  nich. 
C.  .lak  mnoho  (ni.  kolik)  vás  tam  bylo.  Us. 

I Vz  Mnoho-li.  ,M.  jako  na  cestě  prachu,  jako 
na  hrnce  sena,  jako  na  roli  žita,  jako  na 
stromečku  listí,  jako  máku  drobného,  jako 
na  trně  trnek,  Jako  čečiny,  jako  lišta.,  P. 
Nebo  mčilo  Čechův  proti  mnohu  Švábův 
jdieše.  Dal.  16G.  — Aiijektivně.  Spisy  před 


Mnoho  — Mnohonásobnost. 
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mnoha  véky  vydaní»;  po  mnoha  letech;  ko-  [ 
aatcc  na  mnoha  místech  se  nachází;  předl 
ne  mnoha  dny;  v ne  mnoha  letech.  V.  Vfž 
a mnoha  okny.  Har.  Mezi  mnoha  sty  příklady 
se  sbéhlo,  že.  Plk.  Mluvil  jsem  o tom  s mnoha 
lidmi.  Us.  S kolika  vozy.  Žer.  L.  1.  \'z  Kolik, 
Málo,  Km.  187(>.  str.  -l.  a^  Mkl.  S.  58.  — 
Stran  přislot  i rz  ještr:  Čára,  Krk,  Klíže, 
Ucho.  — Mnoho  neklade  se  z pravidla  ve 
větách  záporných  do  genitivu,  vz  Gt.  záporu 
K,  Ne  a Akkusativ;  při  supinu  také  ne.  Vz 
Supinum.  — Který  pád  se  klade,  táieme-li 
se:  koliké  Vz  Akkusativ.  — Vz  Mnohý. 
Mnohobarevnosf,  i,  ť.  Vielfiirbigkeit,  f.  D. 
Mnohobarevný,  viclfárbi;;.  Pam.  kut. 
Mnohoboký,  vz  Obrazcový. 
Miiohobožíitvi,  n.  Die  Vielgötterei,  der 
Polytheismus.  Vz  S.  N. 

Mnohobratratvo,  a,  n.,  Jsou-li  u rostlin 
nitky  kvétové  ve  3 n.  více  svazečcich  srostlé. 
Kk.  50.,  6t>. 

Mnohobratrý,  vielbriiderig,  v bot.  Rk. 
Mnohobublenka,  y,  f.,  polyphysa,  ka- 
možilec.  Krok. 

Mnohocenuý,  werthvoll,  kostbar.  Kk. 
Mnohoíastý,  velmi  častý,  oftmalig.  Keš. 
Mnohožet,  čtu,  m.,  áp.  m.  množný  počet, 
die  Mehrzahl,  plurál.  Mrk. 

Mnohoéetný,  zahlreich. 

Mnohoiiunosf,  i,  f.  VielthStigkeit,  f.  D. 
Mnohočinný,  vielthStig.  D. 
Mnohoíislenoaf,  i,  f.,  grosse  Anzahl.  Krok. 
Mnohoéitonn,  a,  m.,  s přihaiiou,  mnoho 
čtoucí.  Vielleser,  m. 

Muohoélenný,  vielgliederig.  Rk. 
Mnobodéjný,  thatenreieh.  Kk. 
Mnohodenni,  vieltägig.  Kosti. 
Mnohodétný,  wer  viele  Kinder  hat.  Krok. 
Mnohodilny,  vielthcilig.  D. 
Mnohodomatví,  -stvo,  a,  n.,  polygainia. 
Kosti. 

Mnobodoužka,  y,  f.  Wigandia.  Kosti. 
Mnohodoužný,  o mnohých  prouteich,  mit 
vielen  Stäben.  M.  semenice.  Rostl. 
Mnoboblaaný,  vielstimmig.  1>. 
Mnohohlav,  a,  m.,  coemirus.  hlísta.  Pre.s|. 
Mnohohlavý,  vielköpfig,  M.  Ještčr.  Kom. 
Lid  m.  ukrutník.  ,lel. 

Mnohohojný,  reiehlieh.  Káz.  15!tl. 
Mnohohran,  u,  m.,  das  Polygon.  .Sedl. ! 
Mnohohraník,  u,  m.  mnobohrau.  1). : 
Mnohohranný,  vieleckig,  -kantig.  I>.  ' 

Mnnhohrotny,  vielspitzig.  M.  hrom,  Ilias,,  | 
vtip.  Miis.  ' 

Mnohochliimný,  -rhluniý,  vielhiigclig.  | 
M.  vrch.  Plk.  I 

Mnohojamka,  y,  f..  hlíst.  .M.  žabí.  |h>Iv- 
stolila  integerrimiim;  m.  kii'Viii,  p veiiariim;! 
m.  škeblová,  aspidogaster  eonehieola.  Vz  I 
Frč.  W;.  ! 

Mnohojařiiiý,  miiltijugus.  Rostl. 
Mnohojedlý,  obžerný,  vielesseiid.  V. 
■Mnohoklatiý,  vieliilirig.  JI.  nšeniee.  Koiibl 
Mnohokopýtniri:  vepř,  slon.  Vz  Ssavei. 
Mnohokoutný,  vielwinkelig.  Ü.  j 

Mnohokožný,  vielhäutig.  L).  I 

Mnohokrát,  vielmal,  öfters.  V.  ' 

Mnohokrátý,  mehrmalig.  D 
Mnohokvět,  ii.  m..  niuohokvétka,  y,  f, : 
Hcrhsthyaeinthc,  Tuberose.  Ant.  ' 


Mnohokvětý,  vielbliitig.  Rk. 
Mnoholatitý,  rispónreieh.  M.  rostlina. 
Krok. 

Mnoholetí,  n.  Vieliahrigkeit,  f.  Mus. 
Mnoholetý,  vicljährig.  M.  víno  (staré), 
V.,  zkušenosf,  .Ig.,  rostliny.  Vz  Kk.  17.,  37.  — 
M„  dlonhotrvalý,  langwahreud. 

Mnoho-li.  Mnoho-li  má  vojska?  Mnoho-li 
Jest  dle  Ht.  Brusli  :iö9.  germanismus,  nyni 
i lepším  spisúvatelAm  oblíbený  m.  kolik,  co. 
Ale  nový  tvar  tento  neni.  Cf.  Mnoho-liž 
bude  dni  mých?  Br.  Povéz  mi,  mnoho-li 
máš  svého  statku.  Háj.  Mnoho-li  se  ve  špi- 
tále chudých  chová  (ÍK.50)?  Er. 

Mnoholiřné,  mnohým  lícem,  počtem,  způ- 
sobem, rozdílné,  verschiedenartig.  M.  něco 
vykiádati.  Hš.  H.  c.  48. 

’ Mnoholiéný,  vielzahlig.  M.  národ.  Krok. 
Všechnu  cenu  na  m-ou  službu  klade.  Sš.  L. 
100.  Vz  Mnoholičné. 

Mnoholidnosf,  i,  f.,  starke  Bevölkerung. 
Jg- 

Mnoholidný,  volkreich.  ,Ig. 
Mnoholistý,  vielblätlerig.  D. 
Mnoholiipenný,  viclblátterig.  JI.  okvětí. 
Rostl. 

Mnoholupka,  y,  f.,  polylepis.  Rostl. 
Mnohomanželátvo,  a,  n.,  ii  rostlin, Jsou-li 
květy  jednopohlavč  i obojaké  na  též  rostlině. 
Vz  Kk.  Ö6.,  ll>2. 

Mnohomáter,  tce,  in.  Polybasit.  Min. 
Mnohomilostivý,  höchst  gUtig,  gnädig. 
Mnohomllovný,  vielliebend.  Jg. 
Mnohomluver,  vce,  m.  Vielsprecher,  m. 
Ami. 

Mnohomluveni,  n..  das  Vielsprechen.  V. 
Mnohomluvka,  y,  m.  = mnohomluvec. 
Mnohomluvnost,  i,  f.,  vieles  Beden,  Ge- 
schwätzigkeit, f.  Přílišná  m.  Cyr.  V m-sti 
zajisté  jest  marnosf.  Kom. 

Mnohomluvný,  redselig.  V. 
Mnohoninožstvi,  n.,  grosse  Menge,  f. 
Piichni. 

Mnohomnožstvikrát,  sehr  oft.  D. 
Mnohomoenosf,  i,  f.  Vielvemiögeiiheit, 
f.  V. 

Mnohomoený,  vielvennögend.  V.  M.  pa- 
liléf.  .lei. 

Mnolioniohoiieí,  viel  vermögend.  Plk. 
Mnohomožný,  vielvermögcnd.  Berl.  král. 
241. 

Miiohomužuý,  víelmlinnig.  M.  květy. 
Kosti. 

Mnohoinužstvi,  •stvo,  a,  n.,  polyandría. 
Viclmiinnerci.  V rostlin,  iiiá-li  květ  tyčinek 
20  nebo  vice  faid plodných.  Vz  Kk.  KG. 

Mnohoiiácte,  mnohonáct.  Viel.  Před 
111  uiřsici.  1.01'.,  Har. 

Jliinhoiiártekrát,  vielfáltigmal.  Jg. 
Muohonáclerý,  vielerlei.  Us.  Na  m-ro 
ryby  připravuje.  Syeh. 

Mnohonártý,  mnohý,  viel. 
.Miiohonářeěuosf,  i,  f.,  die  Getheiltheit 
in  viele  Dialekte. 

Jlnohonásnh,  vielmal.  .M.  větší.  V. 
Mnohonáaohiti,  il.  en,  eni,  zmnohonásn- 
bifi,  vervieltáltigeii.  Re.š. 

Muohoiláaobuť,  maniiigfaltig.  V. 
.lliiohnuásobuoaf,  i,  f.  Vielfachheit,  Viel- 
fältigkeit, J’ielartigkeit,  f,  Jg. 
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Mnohonásobný,  viplfach,  vielfiUtig,  vid- 
artig,  viřlcrlci,  mannigfaltig.  V.  M-bnýra  zpň- 
aobcni.  D. 

Mnohonažka,  y,  f.,  falkin.  Kosti. 

Mnobonif,  i,  innohonitka,  y,  f.  Finger- 
tiscli,  m.  Kk. 

Mnobonitný,  vielfadig.  M.  rostliny.  Kosti. 

Mnohonoh,  a,ni.DerViclfnss,jnlus.  Krok 

Mnohonohý,  viplfiissig.  V. 

Mnohonosný,  hojný,  reichhaltig  D. 

Mnohonožka,  y,  f.  = mnohonoh.  M-ky, 
chilognstha,  die  ý.weipaarflisslcr.  M.  oblé, 
Juliihie;  m.  zemní,  julus  tcrrestris ; m.  pruho- 
vaná, j.  hilineataa;  b)  m.  ploché,  polydes- 
midae,  vz  Plochnle:  c)  m.  okrouhlé,  glomc- 
ridac,  vz  Svinule.  Vz  Fré.  1Ž7. 

Mnobook,  a,  ra.,  mnoho  oíí  majici,  viel- 
äugig. M.  jako  Argus.  Sš.  Sk.  240. 

Mnohooký,  vieläugig.  D. 

Mnohooslrovi,  n.  Balbi.  Inselgruppe,  f., 
Archipel,  m.  Š.  a Ž. 

Mnohopa^nehtný,  vielhufig.  Krok. 

Mnohopilák,  a,  m.,  polyprion.  n ba.  Krok. 

Mnohopisák,  a,  m.  Der  Vielschreiber. 
Mus. 

Mnohopisalstvi,  n.,  Vielschreiberei,  f. 

Mnohoplamec,  mce,  m.,  polymnatus, 
hmyz.  Krok. 

Mnohoplatuosf,  i,f.  Vielwichtigkeit,  Viel- 
gUltigkeit,  f.  Jg. 

Mnohoplatný  =-  mnoho  platiči,  viel  gel- 
tend. M-ným  býti.  V. 

Mnohoplodné  rostliny,  polyc,arpicae,  viel- 
frllchtige,  které  mají  mnoho  scmenuikilv. 
Kk.  205. 

Mnohopořetný,  vielfach  Berg. 

Mnohopodružný,  v mnohém  podruží 
jsoucí.  Pass. 

Mnohopolný,  viclfeldig.  D. 

Mnohopraený,  schwierig. 

Mnohoprjtžka,  y,  f.,  conoplca.  Kosti. 

Mnohouůsobný,  einflussreich.  Kk. 

Mnohoradý,  viclreihig.  Byl. 

Mnohoroh,  a,  m.,  polycera,  plž.  Krok. 

Mnohonohý,  vicihiimig,  -eckjg. 

Mnolioroziimný,  gar  klug.  Č. 

Mnohoruký,  vielhändig.  V. 

Mnohoseiuenný,  vielsainit'. 

Mnohosetletý,  vielhundcrtjiihrig.  M.  zku- 
šenost. 

Mnohosiniuý.  — mnohoscuienný.  Kosti. 

Mnohosini,  n.,  mehrere  Vorkammern  ha- 
hend.  Krok. 

Mnohoslabiřnosf,  i,  f.  Vielsilbigkeit,  f.  D. 

Mnohoslabiéný,  vícisilbig.  D. 

Mnohoslavný,  viol  berühmt.  Háj. 

Mnohoslovný,  viel  berühmt;  wortreich. D. 

Muohosložný,  zusammengesetzt.  Krok. 

Mnohosmyslnosf,  i,  f.  Vieldeutigkeit,  f. 
Deh. 

Mnohosniyslný,  vieldeutig.  D. 

Mnohosoler,  Ice,  m.  Pol^dialit,  m.  Mus. 

Mnohosiiavatel,  e,  m.  \ ielschlafcr,  m. 
Táhl. 

Mnohospřež,  i,  f.,  das  Vielgespann.  Kk. 

Mnohost,  i,  f.,  množství,  Vielheit,  Menge, 
I.  Ben.  V.  Mnohosti  véci  mysl  přesype.  Zk. 
M.  (v  národních  písních)  se  opisuje  vz:  Div- 
éina,  tialán.  Hubička  (v  Dodatcích),  Mnoho, 
Panenka,  Slza,  Syneček. 


Mnohostebeluý,  stébelnatý,  vielbalmig.  D. 

Mnohostěn,  u,  m.,  polyedron.  M.  pravi- 
delný (platonův;  čtyrstén,  šesti-,  osmi-,  dva- 
nácti-, dvacetistěn),  polopravidelný  č.  Archi- 
medťlv  (s  rohv  troj-,  čtyř-,  pétibokybni).  S.  N- 

Mnohosténný,  vz  Obrazcový. 

Mnohostoletý,  lépe:  mnohosetlctV. 

3Inohostranný,  vielseitig.  D.  M.  číslo, 
vz  Obrazcový. 

Mnohostrun,  u,  m.  Polychord.  m.  Ck. 

Mnohosvalný,  vielmnskelig.  Ssav. 

Mnobosvárný,  zänkisch.  Č. 

Mnohota,  y,  f.  = mnohosf.  Vid.  list. 

Mnohoteěka,  mnohotka,  y,  i.  Kalk- 
koralle,  f.  Kk. 

Mnohotnosf,  i,  f.  Vielheit,  f.  Ros. 

Mnohotný,  Vielheit  enthaltend. 

Mnohotrnbeéný,  vielrShrig.  Hank. 

Mnohotukost,  i,  f.  Die  KÍeichhaltigkeit 
an  Fett.  Krok. 

Mnohotvárně,  rozmanitě,  mannigfaltig. 
Ctib. 

Mnohotváraost,  i,  f.  Mannigfaltigkeit  f. 

Mnohotváimý,  mannigfaltig , mannig- 
filrmig,  vielfältig,  vielťSrmig.  M.  chudoba, 
užitky,  bezbožnosti,  ohavnosti,  modliřstvi, 
náboženství,  hovada,  břichy,  marnosf,  učeni, 
úroda,  umění,  znamení,  zvířata,  hmyz  (= 
rozmanitý),  Jg.,  ptactvo.  Ler.  Dcery  své 
mnohotvárnou  pýchou  stroji.  NP. 

Mnohotváíulý,  vieigesichtig.  Hus. 

Mnohoúhelník,  polygonům,  das  Vieleck. 
M.  jest  pHmočárný  obrazec,  který  má  vice 
nežli  čtyři  strany.  Blř.  M.  řádný  stejnostran- 
ný;  každý  m.  lze  rozdělit!  přímkami  proti- 
Aheluými  do  pouhých  trojúhelniků.  Sedl.  M.: 
troj-, čtyř-. pěti-  atd.  úhelník;  obecný,  hvězdo- 
vitý  (můří  noha),  pravidelný,  těfesný  (mi 
boky,  hrany,  kouty  n.  plošné  úhly  a spo- 
lečný bod  slově  vrchol).  S.  N. 

Mnohoúhelný,  vielwinkelig.  D. 

iMnoboamělý,  vielwissend,  gelehrt.  Koc. 

MnohoviOeěný,  vielciig.  lá.  rostliny. 
Kosti. 

Mnohováženosf,  i,  f.  Wertbschätznng, 
VicIgUltigkeit,  f.  Jg. 

Mnohovážeuý,mnohovážný,vielge8chatzt 
M.  pán.  D.,  V. 

Mnohovážnosf,  i,  f.  Hochachtung,  f.,  An- 
sehen, n.,  Werth-,  Schützbarkeit,  f.  V. 

Mnoho  vážný,  achtbar,  ansehnlich,  wichtig, 
hüchschätzbar.  V. 

Mnohověd,  a,  m.,  der  Vielwisser.  D. 

Mnohověda,  y,  m.  = mnohověd. 

Mnohovědec,  dce,  m.  = mnohověd.  Kk. 

Mnohovědomosf,  i,  f.  Vielwissenheit,  f. 
Puch. 

Mnobovědomý,  viciwissend.  Puch. 

Mnohovědouenosf,  i,  f.,  die  Vielwissen- 
heit. Jg. 

Mnohověký,  viele  Jahrhunderte  dauernd, 
Jahrhunderte  alt. 

Mnohoveliěina,  yj  f.  Polynoinium,  n.  Kk. 

Mnohovětevný,  vielästig.  M.  keř.  Kosil. 

Mnohovláda,  y,  f.  Vielherrschaft,  f. 

Mnohovlas,  u,  m.,  plonik  obecný,  poly- 
trichum  commune,  der  gcincine  Wiäerthon. 
Kk.  89. 

Mnohovlasý,  haarreich.  Kk. 

Mnohovoder,  dce,  m.  Polybydrit.  Kk. 


Mnohovrubný  — Mobiliar. 
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MnohoTnibný,  mnoho  vrubů  mající.  Krok. 

Mnohovýrazný,  ansdrurkavoll.  Puch. 

Mnoho  vj’znamný,  bedentnugsvoll,  inbalt- 
schwer.  Rk. 

Mnohovzácný,  wohlansehnlich.  Stele. 

Mnohozdárny,  sehr  glücklich.  V. 

Mnohozelen,  n,  m.  Phosphorkupfer,  n. 
Preal. 

Mnohozkuůený,  vielerfahren.  Jg. 

Mnohoznačný,  vieldeutig.  Rk. 

Mnohozpév,  u,  m.,  sbor,  (^or,  m.  Vid.  list. 

Mnohoznby,  vielzihnig.  M.  dláto.  Robn. 

Mnohožibrý,  vielkiefcrig.  Krok. 

Mnobožalka,y,  f.,polychmum,  mU.  Krok. 

Mnohoženatvo,  a,  n.,  polygamie,  Viel- 
weiberei. f.  Vz  l^želstvo.  M.  u rostlin  vz 
Kk.  66. 

Mnohožilý,  vielnervig. 

Mnohoiravosf,  i,  f.  Vielfrassigkeit,  f.  D. 

MnobožrarÝ,  vieUřassig.  Rk. 

Mnohožroni,  a,  m.,  nesyta,  Vielfřass,  m. 

MnohoŽTaTOsf,  i,  f.  Plauderhaitigkeit,  f. 

Mnohožravý,  plauderhaft,  geschwätzig. 
Lom. 

Mnohý;  mnoh,  a,  o;  komp.  množál;  pl. 
mnozí,  mnohé,  mnohá,  viel,  mancherlei,  zahl- 
reich. Mnohý  je  synonymem  slova  mnoho. 
Obě  slova  označuji  jakousi  kolikost  věci; 
ale  , mnoho'  se  nživá  o účtech,  můrách  a ce- 
nách; , mnozí'  puk  ty  osoby  a věci  samy 
znáči,  které  dohromady  jis^  počet  čini,  ku 
př.:  Ve  světě  jest  mnoho  bláznů,  před  nimiž 
klobouky  snimáme,  mnoho  země  nevzdělané 
a mnoho  zásluh  neuznaných.  Hnozi  mudrlanti 
věc  toliko  s jednoho  blediětě  pozoruji,  ne- 
mnice,  že  mnozi  jsou  zřetelové,  z nichž, 
každý  předmět  ma  býti  posuzován.  Čeho 
nebývá  mnoho,  toho  jest  málo.  A kdo  toliko 
j^en  jest,  tam  nejsou  mnozí.  Ondrák.  — 
M.  = valný,  mocný,  hojný,  silný  počtem, 
zahlreich,  viel,  mancherlei.  Jg.  Mnohý  čas 
živ  byl.  V.  Mnohých  slov  uživari.  V.  Na 
mnohý  způsob.  V.  Mnohým  lidem  byla  milá. 
Dal.  Mnozi  se  holi,  řidci  svfti  (neschopni 
v úřad  se  trou).  Mnozi  kuchaři  řidko  vhod 
krmi  OBoli.  V.  Pro  jeho  mnohé  zásluhy.  D. 
Přijel  8 Němci  mnohými.  Let.  47.  Pn  mno- 
hých časiech^  Pass.  .375.  Před  mnohými  lety. 
Pasa.  387.  Často  nad  mnohým  málo  liudu 
čest  vzalo  (často  malým  vojskem  veliké  po- 
raženo bylo).  Dal.  76.  — M.  = některý, 
mancher.  Mnozi  mstíce  malého  bezpráví  upa- 
dají u větái.  Troj. 

Mbouěitl,  il,  eni  = můoukati.  Na  Slov.  — 
se  = čpouliti  se,  mneken.  D. 

MboukaH,  můoukávati.  Kočky  můoukaji, 
miauen,  mauen.  Us.  — na  koho.  Kočka 
můonká  na  kocoura.  Us.  — se.  Kočka  se 
můouká  (běhá  se).  Jg. 

Mnonti,  umu,  mni,  mna  (mnouc),  mnul, 
mnuv  (-vši),  mnut,  mnuti  = třiti,  šoustali; 
drobili,  reihen.  — eo:  prádlo.  Jg.  — co 
sl  proi.  Oči  si  pro  spaní  m.  (protirati).  D.  — 
co  ěim:  klasy  rukama  m.  Jg. 

Množ,  i,  f.,  zastr.  množství,  Menge,  f. 
V mnozi  či  u mále  (nemá-li  se  čisti ; v mnozic, 
Jg.).  Mus.  II.  c.  86. 

Mnoze,  na  mnoze,  häutig,  viel.  Ü tom 
se  m.  piše.  Leg.  Dobrodiní  m.  někomu  pro- 
kazovali. Krsm. 


Množec,  žce,  m.,  der  Polyp.  Mus. 

Množenec,  nce,  m.,  násobenec.  Multipli- 
kand, m. 

Množeni,  n.,  das  Hehrep,  die  šlehning. 
V.  - M.,  m.  se,  Zuwachs,  m.,  Vermehrung,  f. 
das  Znnehmen.  Kom.  M.  nemoci  ~ rozmá- 
háni. Kom.  — M.,  násobení,  die  Multipli- 
kation, jo  skrácený  způsob  sčítáni  samých 
sobě  rovných  sčítancův,  z nichž  každý  slovo 
množenec  n.  násobenec,  jich  počet  mnořiUl 
n.  nasobitel  a jich  součet  součin  n.  mlsoba. 
Množenec  i množitel  nazývají  se  činiteli 
(faktory).  V počítáni  pisinenném  slově  rano- 
žitel  součinitelem  (koěfBcientcm).  Množitel 
ncdoměmý(irrationalni),pomyslný(imaginný). 
Vz  vice  v S.  N. 

Množený,  gemehrt,  vermehrt  Rostl. 

Množilka,  y,  f.,  das  Einmaleins.  Us. 

Množitel,  e,  m.,  der  Vermehrer.  — M., 
nasobitel,  Multiplikator. 

Množítelka,  y,  f.,  množitelkyně,  die  Mehre- 
rin. 

Množiti,  množ,  že  (ic),  il,  en,  eni;  mno- 
živati,  mehren,  mnitipliciren.  — co:  viny, 
dluhy,  Jg.,  ukrutnosti.  Troj.,  poklady.  — 
CO  na  co.  Hřich  na  hřich  m.  D.  — co  čím: 
jměni  práci  m.,  počet  počtem  m.  Pnmět  cvi- 
čením m.  Kom.  — se,  přibývati,  sich  mehren, 
wachsen,  sich  anhäufen.  V.  Jak  se  množí 
tma.  Rkk.  Obavy  se  množí.  Dch.  Vz  Jeseň.  — 
se  komu  kde.  Na  všem  se  mu  množí.  Smrž. 
Peníze  se  mu  v truhle  pořád  množí.  Us. 

Množitko,  a,  n.,  násobilko,  jest  znamení 
množeni,  jest  ležatý  křiž  (X)  nebo  tečka  (.) 
mezi  činiteli : 3 X 4 = 12  nebo  3 • 4=12. 
3.  N. 

MnožitÝ,  vielfach.  Rostl. 

Množný.  M.  počet,  čislo,  die  Mehrzahl. 
Rk.  Vz  Mnohočet,  Počet.  — M.,  množici  se, 
sich  mehrend.  Na  Mor. 

Množství,  i,  množstvo,  a,  n.,  od  mnog- 
mnoh  (mnohý),  mnostvi,  mnohosf,  hojnosf, 
CTOSse  Anzahl,  Vielheit,  Menge,  ťUlle,  f.  M.  ,, 
lidu.  V.,  křestan,  cuzich,  Rkk.,  národrtv,  liar., 
lodi.  Us.  Nic  vice  ani  méně  na  dobrotě  aneb 
na  množství  rudy  dávejte.  CJB.  Ve  m.  jest 
rozbrojenie,  Smil.  v 483.  M.  nesčetné,  nesčí- 
slné. Rk.  M.  něčeho  pohromadě ; u velikém 
m. ; m.  se  shluklo.  V.,  shrnulo,  llar.  Jde  za 
ním  m.  V.  Má  toho  m.  Us. 

Množstvikrát,  mnohokrát , oftmals.  M. 
se  stalo.  Br.,  V. 

Mbukavý,  der  nicht  gut  reden  kann.  1). 

Mnuti,  n.,  das  Reiben.  D. 

-mo.  Přípona  a)  subst.:  piLs-mo,  pismo, 
bělmo,  (bílý),  C.,  D.,  Mkl.  B.  23.'!.;  b)  adv. 
směru : kam,  jinam,  onam  atd.  m.  kanio  atd., 

0 odsuto,  Mkl.  B.  234.,  t.amo,  semo  (nyní : 
sem,  tam).  Schl.,  koňmo,  čtvermo,  letmo, 
bodmo,  pokradmo,  kloňmo,  Jg.,  D.,  darmo, 
hormo,  nakloňmo,  kolmo,  kradmo,  luěmo, 
řadmo,  sečmo,  stojino,  pošepmo,  potajmo, 
zadrhmo.  Mkl.  B.  23<>.  Líiemo,  lépe:  po  lžíci. 
Jg.  Vz  Tvořeni  slov.  Příslovce. 

Moa,  y,  f.  M.  obrovská,  dinornis  elephan- 
topus,  byl  pták  veliký.  Vz  Frč.  348. 

Mob,  a,  m.,  angl.,  chátra,  láje,  luza,  sběř, 
holota,  der  Pňbel.  S.  N. 

Mobiliár,  u,  m.,  z lat.,  věei  movité,  svršky, 
Rk.,  zvi.  pak  domácí  nábytek.  S.  N. 
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Mobilisace  — Moc. 


Mobilisacp,  ť,  f..  z lat.,  strojeni  n.  při- 1 

fravováni  k hotovosti  (na  př.  vojska)  Rk.  I 
)ie  Mobilisation,  Ausrüstung.  | 

Mobilisovati,  z lat.,  převésti  vojsko  ze  | 
stavu  iniru  v stav  válečný,  aby  v každé 
ťhvili  hotovo  bylo  k vytrženi,  do  pole,  S.  N., 
vojsko  ku  zbranim  svolati.  Csk. 

Mobiliii,  z lat.,  pohybiiý,  ku  př.  sbor  vo- 
jenský, k rychlým  pochodüin  způsobilý.  S.  N. 

Moť,  i,  f.  in.  mogtb  — inohf,  ht  v c,  vz 
ht.  — íW.,  možitOfC  něco  uěiniti.  Jg.  Nejez 
přes  moc,  mehr  als  du  vermagst.  Dch.  M.  — 
niocm>s(,  sila  k něčemu  dostatečná,  Kraft, 
Stärke,  Wirkung,  f.,  Vermügcii  n.  V.  Moc 
pěli  mužů  miti.  Dal.  Kl.  ,M.  rozumná,  Kom., 
živná,  Vus.,  zraková,  ,)a.,  rozdělujici,  vysu- 
i^ujíei,  stirari,  slaliujiel,  shuifiijici,  divná, 
znamenitá,  pudici,  Kyl.,  ěitedlna  n.  ěitedl- 
iiosti.  V.,  vytvafujici  (iířcdslavujici),  Marek, 
myslici.  Hlas.,  paměti.  Jel.,  plodistvá,  hý- 
bavá,  hnutelná.  V.,  podivná,  zazraéná,  těžká, 
D..  žádostivá,  zachovávaci,  ])oživavá,  vypu- 
divá.  Ros.,  pudici,  poživaci,  Us.,  obrazo- 
tvorná.  Rk.,  m.  důkazu  (důkazná,  dokazo- 
vaci),  poznávaci,  branná,  válečná,  vojenská. 
Nz.  Kdo  má  mnoho  moci  a sily.  V.  M.  miti; 
bez  moci  a sily  (mdlý);  moc  odniti.  V.  Přes 
m.  pracovat!,  jiiti,  běžeti.  D.  Opásat!  se  moci. 
Ms.  0 své  moci.  L.  M.  sněco  miti.  Solf.  M. 
mili  k něčemu.  Br.  M.  něčemu  vžiti,  odniti. 
V.  Má  velikou  moc  mysli.  Jol.  M.  ztratiti, 
potratili.  Byl.  .M.  jejich  Je  stirati,  vlhkosti 
rozráželi.  Byl.  .M.  svou  provodili,  prokazo- 
vali, působili.  ,lg.,  Br.,  Ď.  Moci  zbavili.  Plk. 
Jaký  kdo  Jest,  vjeho  moci  (Jest)  ajak  o něm 
se  mysli  a mim  i,  to  v cizi.  Pk.  Veliké  moci 
býti.  Kat.  .ÓÍI3.  Celou  moci  sc  do  něčeho 
dáli.  Dch.  Počal  v něm  len  prach  svú  moc 
Uliti  (wirken).  BN.  NeCh  se  moci  honosi, 
nedbám  tvé  moci  zume  vyšíi.  Kom.  M.  ne- 
odolatelná. Pr.  — BÍ.  = práco  nico  činili, 
ilie  Macht,  (lewalt,  Befugniss  zu  (über)  etwas, 
llerrsclial't.  ,1g.  M.  plná,  vrcliiii,  nejvyiäi, 
královská,  svrchovaná,  nestihlá,  neskonalá, 
\’..  světská,  D„  otcovská,  mateřská,  Jg.,  m. 
práva,  právni,  soudu,  D.,  osobni.  V'.,  rodi- 
čův, roditelská,  soudcovská,  ůředni,  J.  tr., 
slátni  (zákonodárni,  výkonávaci,  soudní,  svr- 
chovaná), zHzcná,  zákonná,  zákonitá.  Nz. 
.Moci  zákonui  nabyti,  Oesetzeskraft  erlangen, 
pozbýti.  l’r.  M.  dáti,  miti.  D.  Sneseni  pánů 
radních  m.  mějte.  V.  M.  soudni  vykonávali. 
Pr.  V m.  právni  vejiti.  Pr.  Nález  panský  m. 
měl  proti  každému.  O.  z D.  ,M.  miti  něco 
učiniti ; nad  nččim  m.  a vrclmosř  miti ; v ně- 
čem moci  ncmiti ; relací  lak  zapsaná  nemá 
žádné  moci  miti ; mají  m.  tu  louku  prodali. 
Zř.  P.  I.  S moci  někoho  na  svém  místě  po- 
slali; listově  ty  m.  hlavniho  listu  inaji.  Vád. 
II  . Pr.  IHbl.  2ti.  Tehdy  tepna  a prve  nic 
pán  těch  gruntů  m.  miti  má.  Nar.  o hor. 
Tehdy  kšalt  moci  nemá.  Sob.  KO.  Že  to  žádné 
moci  miti  nemá ; má  v skutečné  drženi  uve- 
den býti  králem  a nahoře  psanou  moci ; moc 
dáli  někoniii  na  zisk  a na  ztrátu.  VI.  2.  Táli., 
21.,  < 1.  Soudili  lil.  někomu  půjčiti.  (MB.  27.'». 
Právo  stanné  ve  dvou  nedělích  pořád  zběh- 
lých v m.  svou  právni  přichází.  Kol.  3(1 
Dotud  ziiiuciiěiii  svou  moc  a misto  miti  má. 
Žer.  Moci  tohoto  listu  dávám.  Dsk.,  Tov. 


!)3.  Moci  svého  úřadu  něco  činit).  Zř.  F.  I. 
Z moci  královské ; vyslali  Jsme  Je  s plnu 
moci;  někomu  něco  v moc  dáti,  Tov.  79.; 

I že  Jest  neměl  té  moci  na  statek  Jeho  se  dlu- 
žili. Žer.  Záp.  243.  Co  v moc  neveálo,  žádné 
moci  nemá.  V.  Nález  moci  nemá.  Vž.  Což- 
koli  na  místě  naěem  budou  čioiti,  to  má  miti 
plnou  moc  (platnosf)  a právo.  Solf.  Plná  moc 
Jinak  - plnomocenstvi.  S plnou  mocí  někoho 
vyslati.  Solf.  Někomu  plnou  m.  dáti.  D.  Ve 
své  moci  miti.  Us.  Moci  něči  poddánu  býti; 
pod  moci  a panstvím  někoho  býti ; pod  svou 
moc  při|iraviti ; moci  své  podrobiti ; u velike 
moci  postavený ; miti  m.  nad  Jinými.  V.  Z moci 
božské  vám  rozkazuje.  Solf.  M.  nad  jinými 
panovali  si  přivlastnil.  Br.  Něco  v moc  něči 
odevzíiati,  Jel.,  z moci  něči  něco  vyniti.  Har. 
Moc  života  i smrti  nad  někým  milí.  Kom. 
K moci  přijití.  D.  V moci  a úřadu  býti.  V. 
M.  králováni  dáti.  V něči  moci  býti.  M.  mám 
panovati.  V.  Moc  držeti,  zachovavati.  řiditi, 
spravovat!.  Br.  V moc  svou  uvésti.  V.  Ko- 
muž moc  nad  lidem  dána.  Smil  v.  10%. 
Svou  při  v něči  moc  dáti.  V.  Nemiti  selie 
v moci.  Kom.  Pod  tyranskou  moc  přivedl 
vlast.  Har.  Něco  z moci  svého  úřadu  uči- 
nili. V.  Ty  země  pod  svou  mocí  měl.  V. 
Moci  zle  uživati ; v něči  m.  něco  položití; 
někomu  něco  v řízeni  a moc  poručili;  moc 
dáti  někomu  v něčem  (plnou);  vjiti  v moc; 
nabyti  moci ; toto  nařízeni  nemá  Údné  moci ; 
J.  tr.  Něco  sobě  v moc  uvésti  (Jazyk  tak  sobě 
v moc  uvésti  a zobýbati.  Bl.).  Nz.  Co  se  proti 
právu  dipe,  to  nemá  moci.  Pr.  Stoji  to  v Jeho 
moci.  Lepe ; Je  to  v jeho  moci,  může  to  uči- 
niti, Je  s to.  Kmp.  Vejiti  v právní  moc.  Řd. 
Zákon  veíel  v moc,  nabyl  moci ; moci  přikážu 
(podlé  příkazu,  z příkazu).  J.  tr.  Vel  svět  byl 
pud  Jeho  moci  váli  radů.  Smil.  v.  40.  Z moci 
něči  něco  miti ; To  z Jeho  moci  vychází. 
Chč.  303.  Z moci  své  liřadni  něco  ustano- 
vili. Chč.  .303.  Toho  žádný  v moci  nemá. 
Chč.  38.3.  V^e  své  moci  něco  miti.  Chč.  449. 
Moc  nad  kým  ukazovat!.  Bart.  4.  37.  Plnou 
moc  miti.  Chč.  300.  Mám  moc  ukřižovali  tě. 
Pass.  294.  Mám  moc  živili  a umrtvili.  Pass. 
Dal  Jim  moc  syny  božími  býti.  Br.  Moc  s in- 
finit. také  v Žer.  Záp.  11.  152.  Nedávejž 
v moc  mne  vrahům  těm.  Kom.  — M.,  Hla, 
/řešila,  přemoc,  Gewalt,  Uibermacht,  Ober 
miid,  f.  Jg.  S velikou  moci  a silou.  V.  Vii 
moci  se  smáti.  D.  Mermo  moci.  D.  Moci  pro- 
tlačili, D.,  na  někoho  sáhnonti ; moci  do- 
hnali, donutkati,  odehnali,  vynutili,  odtr- 
hnouti,  odervati,  jiřiiiutiti,  bráti,  V. ; moci 
užiti.  1).  Moci  moci  odpírali ; moc  moci  za- 
hnuti, přemoci.  Jg..  Th.  Vli  moci  a silou  po 
cti  stati;  moci  otevřiti,  vylomiü,  zdrželi,  do- 
byti; městu  moci  a brannou  rukou  vžiti.  V. 
,Moci  válečnou  do  země  vytáhl.  Har.  Vyslati 
vůdce  s velikou  moci.  Ml.  Vie  může  s hrsf 
moci,  nežli  s plný  pytel  práva.  D.,  č.  Vice 
zmůžeš  8 hrsti  moci,  nežli  s plným  pytlem 
práva.  l,h.  I.epší  mocis  hrsf,  nežli  spraveill- 
iiosti  8 pytel.  Sych.,  (’’.  Bral  mi  moci  seno  na 
lukách.  Půh.  br.  1447.  Moc  Je  za-itavena 
mísili  činicimu  ne  je  odpirajicimn.  VI.  111 
23.  Chtěl-li  by  kdo  moci  Mrhnoiiti : moci 
aby  žádný  Jeden  na  druhého  nesiih.il.  Zř.  K. 
1.  Že  mu  učinil  Ikudu  moci  bezprávně  na 


Moc  — Mocnina. 
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dědině.  O.  z D.  Moc  (vojsko)  sbireti.  Alx. 
H.  uěiniti.  Zř.  F.  I.  Kdo  nioc  má,  ten  právo. 
Miis.,  C.  Koho  moc,  toho  i právo ; I»pSi 
špetka  moci  nežli  pytel  pravdv.  Rb.  Kde 
moc,  tu  pomoc.  C.  Moc  železo  láme.  V.,  Č. 
Stran  přiglovi  a mřekadtl  V3  Jeiti : Halit, 
Hlaya,  Ježek,  Kdo,  Noha,  Osten,  Otruba, 
Palice,  Pán,  Pivo,  Poěet,  Proud,  Pták,  Ruka, 
Ryba,  Vítr,  Vláda,  Vlk,  Voda,  Vyšší,  Zdu- 
siti.  — M.  = náaili,  Gewalt,  Gewaltthátig- 
keit,  f.  Moci  násilnou  pannu  poskvmiti.  Har., 
Us.  Činil  mu  moc.  Jel.  M.  nad  někým  pro- 
věsti ; moci  odpirati ; moci  se  dopustiti.  V. 
Proti  moci  zase  moci  se  dopoušti.  Er.  M. 
8 moci  ráda  se  potýká.  Č.  Moci  něěeho  na 
někom  dobyti.  J.  tr.  Žádná  moc  nebo  věc 
násilná  nebývá  trvanlivá.  Pr.  Bezprávi  a moc 
nepřítel  práva.  Pr.  Každý  likladflm  a moci 
od  Jiných  sobě  učiněným  právem  n.  moci 
rovnou  brániti  se  může.  Pr.  Vz  Násili.  Moc 
jeho  jde  nad  právo.  Ml.  Moc  zjevná,  útok  a 
pych.  Vz  Rb.  268.  — M.  = mnoho,  sila,  mnoi- 
sleí,  Menge,  viel,  sehr.  V již.  Čech.  vždy  moc 
místo  mnoho.  Má  velikou  moc  peněz.  V.  Jest 
tam  moc  lidi.  Ještě  máš  moc  psáti  ? Jg.  Málo 
zvidej,  moc  nejídej,  budeš  dlouho  živ.  D.  Kdo 
se  moc  ptá,  mnoho,  zvi.  Kram.  Co  je  moc, 
všecko  škodí.  Vz  Šetrnost.  Lb.  On  je  moc 
krásný.  Us.  Dch.  — Bosí  moc  = padonc! 
nemoc.  Zlob. 

Mocen.  Vz  Mocný. 

Mocenstvi,  n.,  Befugniss,  f.  a n.  Rk. 

Moci,  koř.  mog,  mogti,  mohti,  ht  v e, 
moci,  vz  ht  V obec.  mluvě;  moct  (hrdelnice 
A před  t v c se  rozlišuje).  Mohu  (na  Slov. 
můžem,  možem  ; v obec.  mluvě  : můžu),  mů- 
žeš, může  (můž),  můžeme  (můžme),  můžete 
(můžto),  mohou  (v  obec.  mluvě : můžou) ; 
imper.  moz;  přech.  moha  (-houc);  mohl,  mo- 
žen,  -ženi;  máhati  v namáliati,  pomáhali. 
Mohu  =r  jsem  mocen  ; mám  moc,  možnost, 
jsem  s to,  können,  mögen,  vermögen.  Jest 
mi  možno.  Kdo  zhoubců  země  a zlodějů 
moha  nejimá,  ale  s nimi  obcuje.  Faukn.  — M. 
s infinit.  Kak  bych  mohla  ráda  býti.  Rkk. 
Můžete  se  domů  navrátili.  V.  Nemohu  bez 
toho  b^ti.  D.  Nemoci  spáti,  na  něco  hleděli, 
mluvili.  V.  Nemohu  se  déle  zdrželi.  Br.  \Jětši 
řemen  krájel,  než  mu  kůže  postačili  mohla. 
Jg.  Nemůžcš-li  překročili,  podlez.  Nemůže-li 
pes  kosti  hrýzti,  bude  ji  llzati.  Výše  lltati 
nežli  křidla  vyněsti  mohou.  V.  Nemůže  se 
Sídlo  v pytli  tajili.  Nemůže  kovali,  (ale)  po- 
máhá dýmali.  Co  nemůže  dábcl  dovésti,  to 
baba  vše  liledi  svésti  Jg.  Což  učinili  mohu 
(dle  možnosti  svě).  V.  Slepí  rukama  to  mohou 
makali.  Nic  se  tak  tence  upřisti  nemůže,  aby 
toho  lidé  při  slunci  spatřili  nemohli.  V.  Spadl 
inu  čípek,  nemůže  piti.  Straka  svých  skoků 
neeliati  nemůže.  V.  Mohlo  býti  6 hodin,  když 
jsme  tam  přišli,  Upci  bylo  os  6 hodin.  Lidé 
mohou  volatí,  levhart  si  jich  nevšímá,  šp. 
ra.  at  by  lidé  volali,  lidé  necht  volají ; My- 
slivec může  volati,  šp.  m.  myslivec  si  volej 
atd.,  oni  ho  neposlouchaji.  km.  M.  smííi 
<0  « iii/í.  Mohou  nově  řády  uslanoviti.  Har. 
Nemohu  toho  poslouchati.  I).  Kdo  má  pe- 
nize  v kapse,  můžu  jiti  do  karet.  1).  Může 
(smi)  to  udělali.  Us.  Poslanci  dusnému  zem- 
ského mohou  vykonávali  právo  hlasovací  jen 


osobně ; Hranice  ty  mohou  se  změnili  jenom 
zákonem.  RGB.  1850.  Spisy  prosebné  může 
sněm  přijimati.  Pr.  — M.  o)  bez  inft.,  jenž 
se  snadno  doplni.  Pryč  moci  (jiti).  D.  Zlé 
se  neutaj!  a s dobr^  můžeš  před  Boha 
i před  lidi.  C.  Naplnil,  jak  mohl.  Kom.  .lak 
Jsem  nejlépe  mohl  (dle  svě  možnosti).  Us. 
Na  vlas  nikam  nemohli.  Kom.  Lab.  31.  Ciů, 
co  můžeš.  Us.  — M.  ahsolt.  = jsem  s to ; 
jsem  mocen,  silon ; mám  platnost,  stark,  kräftig 
sein,  vermögen,  die  Kraft  hatien,  wirken, 
gelten,  ausrichten.  Jg.  Mnoho  moci.  V.  Víc 
může  B hrst  moci,  nežli  s pvtel  plný  práva. 
Jg.  Hroz!  tuze,  málo  může.  Rdo  s koho  míiž, 
ten  toho  zduš.  Us.  Penize  mnoho  mohou. 
D.  — za  co  = vinen  b^i  něčím,  příčinou 
býti.  Nemohu  za  to,  icn  kann  nicht  dafür. 
Otec  za  syna  nemůže,  syn  za  otce.  Kdo  za 
to  může?  — Fbzn.  Tyto  trase  jsou  dobré,  ač 
je  někteří  za  špatné  mají.  Také  Brs.  Í(r2. 
jich  nezavrhuje.  Na  Mor.  říkají : Nejsem  za 
to.  Brt.  Km.  1877.  157.  — Nemohu  — jsem 
nemocen,  neduživ,  krank.  Že  jich  otec  velmi 
nemůže.  Dal.  Nemohu  na  nohy,  na  ruce.  Us. 
Solnice.  — Můie  býti  snad,  vielleicht.  .Ig. 

Močko,  mnoho,  viel.  Us.  Mark. 

Moemluvka,  y,  m.  a f.,  Vioisprecher,  in, 
Us.  Dch. 

Mocnáč,  e,  m , der  Magnat.  Na  Slov. 

Mocnář,  e,  m.,  der  Machthaber,  Regent, 
Monarch  V.  Vz  Král,  Vrchnost. 

Mocnářka,  y,  f.,  die  Machthaberin,  5lon- 
archin.  D. 

Mocnařovati,  herrschen.  MQcnařuje  žá- 
dost panovnická  v knížatech.  C. 

Mocnářský,  Machthaber-,  monarchisch.  D. 

Mocnářství,  n.,  vladařství,  díc  Macht, 
Monarchie.  — M.,  stát,  Staat.  M.  europská. 
Příběhy  m-ství.  D.  M.  dědičné.  Nz. 

Mocnářstvo,  a,  n.  = mocnářství,  stát, 
Staat.  M.  bez  hrůzy,  tot  kůň  bez  uzdy.  I’k. 
— M.,  mocnářové,  die  Monarchen.  Raj. 

Mocnářův,  -ova,  -ovo,  dem  Monarchen 
gehörig.  Us. 

Mocné,  moci,  s mocí,  mit  Macht,  mächtig, 
kräftig.  Nade  vším  světem  m.  panovali.  Ojiř. 
Aby  Libuše  jich  věci  mocně  spravovala.  Iláj. 
.M.  působí  a pevni  zima.  Toms.  — M.,  tak  aby 
moc  mělo , platilo , mít  Vollmacht,  ^iltig, 
mít  Hecht  Ta  města,  jichž  jsfi  byli  v drženi, 
iemn  piistiti  a jich  m.  postoupili  rozkázal. 
Háj.  A já  to  také  Tvé  milosti  mocně  v ruce 
dal.  M.  na  něčem  přestali,  sich  dem  Aus- 
sprüche unterwerfen.  M.  juTd  (na)  někoho 
přijití,  ihm  einen  Streit  zur  ondgiltigen  Ent- 
scheidung überlassen.  Arch.  1.  138.  Vz  vice 
v Gl.  1.57  — M.,  rydatně,  s důrazem,  wirk- 
sam, kräftig.  Jak  sc  mliivi,  tak  sc  posluchačů 
slovo  chytá,  mocně  li,  mocné,  mdlc-li,  mdle. 
Kom.  — M.,  násilně,  s rýskem,  gewaltig, 
gewaltsam.  M.  přijeti.  Pulk.  2!t.  Na  někoho 
m.  táhnouti.  Háj.  M.  města  dobyti.  V. 

Morněner,  nce,  m.,  základní  čislo  moc- 
niny, Dignand,  m.  Nz. 

Morněti,  ějl,  ěl,  ěni,  mächtig  werden. 
Počal  in.  Us. 

Mocník,  u,  m..  der  Machthaber.  Dch. 

Mocnina,  y,  f,  die  Potenz,  v mathem. 
Stč.  Vz  Mocnost. 
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Mocnitel  — Mocný. 


illornitel,  o,  m.  Exponent,  m.  S.  N.  Vz 
Mucnosf. 

Mocniti,  -cni,  il,  řn,  čni,  zmocniti,  mocni- 
váti,  mächtiff  machen,  befoaiigen,  mächtigen. 
.)g.  — se.  Vitrse  mocni.  Har.  — senakoho 
— vládu  nad  nim  ai  oaohovati.  sich  ein  Kecht 
Uber  .Icmandcn  aninassen.  Us.,  Dch.  — M. 
V inathem.  potenziren.  Stč.Umocniti,  zmocniti. 

Hloruosf,  i,  f.,  moc,  sila,  mohutnost.  Die 
Kraft,  Macht,  Gewalt.  V.  M.  bylin,  D.,  těla, 
■Jel.,  kázáni.  Kom.  M.  žily  rudové  (šířka). 
Vys.  O mocnosti  žil  a ložisek,  vz  KP.  III. 
dít.  — M.,  moc  právní,  platnost,  Wirksamkeitj 
Gültigkeit,  f.  Rozsudkově  ma^i  ve  své  m-sti 
zůstati  a před  se  jiti.  VI.  Zřiz.  Poruénietvi 
pořádné  bylo  a v mocnosti  své  zAstalo.  Žer. 
Záp.  1. 114.  — M.,  vláda,  moc,  Macht,  Gewalt, 
f.,  Ennessen,  n.  V.  To  se  při  vaší  m-sti  zuo- 
stavuje.  Z.  Fr.  I.  M.  otcovská,  vz  Moc.  Ojiř. 
M.  a vrchnost  krále  českého  je  nade  všim.  V. 
Pod  svou  m.  něco  připravili.  D.  — M.,  plná 
moc,  plnomoccnství,  moc,  Vollmacht,  f.  Vz 
Mocný  list.  Ukázali  jsme  list  m-sti.  Solf.  — 
M.,  moc,  mocnářství,  Macht,  Arm,  Staat. 
Mořská  m.,  Seemacht.  D.  M.  světská,  D.,  cizí, 
enropská.  J.  tr.  — M.,  lépe:  mocnina,  vma- 
them.,  potentia,  die  Potenz.  M.  součin  z ně- 
kolika sobě  rovných  činitelů,  z nichž  pak 
každý  odmocninou,  v Širším  a starším  smyslu 
slova  kořenem  n.  základem  (basi)  a číslo, 
které  označuje,  kolik  činitelů  býti  má^  inoc- 
nitelem,  exponentem  slově.  Dle  Stč.  Vz  více 
v S.  N.  M.  stupně  druhého,  druhá  (pro  krát- 
kost: itcerec,  Quadrat);  třetí,  třetího  stupně 
(pro  krátkost:  krychle,  Kubus);  m.  n-tého 
stupně,  stupně  nultého  n.  nulového ; x ’•>,  x 
na  mocninu  dvě  třetiny. 
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čte  se: 


ilvé  třetiny  ii  druhé  (mocniny)  násobeny  zlom- 
kem, jehož  čitatel  je  ininiis’«  třetí  (mocniny) 
a jmenovatel  dvě  x třetí  (mocniny),  uvede- 
ným na  (mocninu)  minus  druhou,  násobenu 
šesti  a druhé  (mocniny)  x minus  druhé  celé 
na  třetí  (mocninu),  dělenu  čtyřmi  devítinami 
násobenými  zlomkem,  jehož  čit.atel  jest  x 
minus  druhé  a jmenovatel  a třetí  (mocniny), 
uvedeným  na  minus  první  (mocninu), násobeno 
dvanácti  a minus  druhé  dělenými  x třetí, 
celý  výraz  násoben  osmi  sedmadvacctinaini 
« druhé  X čtvrté  (mocniny).  Stč.  — Pozn.  Je-li 
exponent  čislo  lomené,  nevynechává  se  slovo 
mocnina  a čte  se  tedy  ku  př.  \ = x na 

mocninu  dvě  třetiny ; = x na  mocninu 

minus  jedna  půl.  Stc.  Povýšili,  uvésti  na  moc- 
ninu druhého  stupně;  umocnili  na  druhý, 
třetí  stupeň ;dvojmocniti,  zdvojmocnili,  ztroj- 
moeniti.  — Potenciaiiil,  lépe:  dignand  — 
mocném-c,  základní  číslo  mocniny.  — l’o- 
tenriator,  lépe  exponent  .-:r  iidavatel  n.  vy- 
kladatel mocniny,  ndavatel  stupně  mocniny, 
mocnitel.  — Potenziren  _ mocniti,  zmoc- 
niti, ninocniti,  pový.šiti  n.  uvésti  na  mocninu. 
Součin  se  umocňnie  zmocněním  jednotlivých 
jehočinitciňv  — Pofenzreihe=řadamocni- 
nová.  — Potenztafel,  tabulka  mocnin,  moc- 


i nilka.  — Udavatel  mocniny  (t  j.  stupně  moc- 
niny, exponent).  Čislo  s vykladatelem  moc- 
I niny,  číslo  mocněné ; čislo  s vykladatelem 
kořene  n.  čislo  odmocněné,  odmocnina.  Vz 
(Tverec.  Nz.,  Stč. 

Mocnostný,  v mthm.  Potenciál-,  Potenz-. 
M.  počítáni.  Putenzrechnnng.  Sedl. 

Mocnota,  y,  f.  = mocnost,  sila,  die  l^ft. 
Nej. 

MocnOzpupnosf,  i,  f..  vypínáni  se  za  pří- 
činou své  moci,  der  MachtObermuth.  Sš.  O. 
a.  1Ü6. 

Mocný,  mocen,  cna,  o ; kompar.  mocnější 
M.  - kdo  s néco  býti,  néco  učinili  muic, 
možný,  silný,  mächtig,  kräftig,  stark.  M.  mka 
Sob.  M.  pravice.  Vrat.,  přímluva.  D.  M.  jako 
i kůň,  Pk.,  jako  buk.  Pk.,  Mt.  S.  S mocnějším 
se  nevaď  a s nepřítelem  se  neraď.  C.  Aby 
{ skrze  mocné  přítomnost  řečníků  chudým  ne- 
j byla  odjímána.  CJB.  383.  — čeho.  Když  by 
mne  mocen  byl,  aby  mne  o hrdlo  připravil. 
Hl.  Smyslů  s^ch  mocen  nebytí.  Nebyl  jsem 
sebe  mocen.  Ď.  — člm.  Kdo  jest  přednější 
časem,  bude  mocnější  právem.  Vš.  — 8 In- 
finit. Jest  mocen  to  učiniti.  Br.  Mocen  jest 
od  tebe  mne  sprostiti.  Pass.  396.  Mocen-li 
jest  Bůh  zase  vštipiti  je  ? Br.  — nad  c« : 
nad  vše.  Kat  1248.  — nad  člm : nad  všim 
věkem.  Kat.  1778.  — M.  = o4jinud  moc  ma- 
jící, mächtig.  M.  mocnář.  V.  — na  co:  na 
lid  mocný.  Ros.  — v čem:  v přátelicb,  Pnlk.. 
v slávě.  Kat.  1296.  Pán  mocný  v rodě  i v udat- 
nosti. V.  — M.  = svobodně  jednali  mohoucí, 
volný  sobě,  mächtig.  M.  dědic.  Zlob.,  poruč- 
ník, vz  Poručník.  — čeho,  koho.  Sebe 
Samého  mocný  a sobě  volný.  V.  M.  zboiie 
(statku) ; dokudž  by  byli  toho  zbotie  mocni. 
Arch.  L 140.  Když  tvůj  Běh  jest  mocen  všeho. 
Kat.  1772.  M.  těla  svého.  Št.  - Výb.  D.  64. 
Postupujeme kjměni  drženi  mocnému  avlast- 
nimu.  Faukn.  Žena  není  sama  svého  těla 
mocna.  V.  — člm.  M-ný  zbožím  a přátely. 

1 Troj.  424.  — kde.  Mocná  jest  v statku 
muže  svého  hospodyně  a on  mocný  v stetkn 
jejím  hospodář.  Pr.  — - M.,  pccný,  stálý,  jistý, 
upevněný,  stvrzený,  utvrzený^  kräftig,  fest, 
1 gewiss,  mächtig.  Jg.  Mocnými  prova^’  svá- 
I žati.  Jel.  Mocní  mocné  muky  trpěti  budů. 
Št.  Za  mocné  míti,  potvrdili.  V'.  Mocný  dů- 
vod. Kom.  Nezdá  se  býti  mocné,  což  nemůž 
býti  počestné.  Pr.  M.  smlouvy.  Kol.  39.  — M.. 
působný,  silný,  co  svou  mocí  působí.  M. 
píseň.  Cvr.  Z mocna  hrdla  volá  k bohém. 
I Rkk.  — M.,  práva  konali  mající  n.  dávající. 
'■  Macht-.  Jsa  mocen  ji  o hnilo  připraviti. 
i Pňh.  ol.  1475.  Mocen  něčího  hrdla.  Tov. 
I 119.  Poručník  každý  jest  sirotkův  i jich 
I zboží  do  jich  let  tak  mocen,  jako  otec  sám. 
O.  z D.  A kdyžby  jeden  propustil  z těch 
tři,  aby  to  mocno  bylo,  jakoby  všichni  pro- 
pustili. O.  z D.  Listem  mocným  (Vollmachti 
moc  na  zisk  a ztrátu  někomu  dáti;  K &mii 
' iiovoleni  dáte,  to  mocné  b))!!  má.  Zř.  Fr.  1. 
Kdožkoli  na  mocný  list  královský  poručen- 
I štvi  iidélati  chtěl.  Zřiz.  z.  ISA”).  Vz  vice^  vGl. 
; 157.  M.  list,  list  mocnosti,  Vollmacht.  Faukn. 
I Má  od  sebe  město  poslali  dva  s mocným  li- 
I stem.  Vladis,  zHz.  zem.,  Pr.  M.  slovo,  vý- 
’ povéď.  Jg.,  skutek,  čin,  jednáni,  výrok.  J. 
tr.  — M.,  .silný,  veliký,  široký,  tlustý,  statný. 


Mocný  — Močový. 
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CTou,  mächtig,  stark.  H.  kůň,  úd,  paže  a | 
bedra,  věc  (hrabá,  tlnstá),  zmrsk,  žila  rudy.  I 
Mocný  jako  kůň,  jako  buk.  Pk.  — v čem. 
Je  mocnčjii  v životů  (tlustíi).  ,Ig.  — M.,  I 
branný,  gewaltig,  gewaltsam.  Mocnou  rukou 
na  nčkoho  táhnouti  (s  vojskem).  Troj.  Brá- 
nili mocnů.  Kkk. 

Morovati  se  = namáhati  se,  sich  be- 
mühen. — se  fi  čim.  Plk.  — se  pro  nčco.Sm. 

Mocti.  To  jsem  už  od  mocfi  slySel  {chybni 
v obecné  mluvč  m. : od  mnohých). 

Moč,  e,  m.,  moč,  i,  f.,  mokrost,  die  Feuchte, 
Nässe.  Aby  mu  déáf  neuškodil  ani  jiná  moč. 
Ms.  o Štěp.  — Troj.  — M.,  voda,  Hiny,  scanky. 
M.  jest  tekutina  čirá  barvy  zažloutlé  až  tmavě 
žluté,  chuti  slané,  zápachu  zvláStniho,  vymí- 
Sená  ledvinami  a určená  k tomu,  aby  ji  krev 
zproštěna  byla  látek  nepotřebných;  skládá 
se  ze  93*/,  vody,  2-8  močoviny,  10  kyseliny 
močové,  1-7  soli.  Vz  vice  v S.  N.  Ham,  Urin, 
m.,  lat.  nrina.  M.  kapavý,  těžký.  V.,  zadr- 
žalýj  zastavený.  Byl.,  koňský,  krvavý,  D., 
piátitá,  vláčitá,  zčernalá,  zardělá,  zbankyt- 
nélá,  červená,  tlustá  (hustá),  tenká,  smrdutá, 
kalná,  bilá,  náčerná ; moč  barvy  mléčné,  po- 
zbledlé,  syrovatči,  ohnivé^  olova;  těžkost, 
překážky,  řezáni  moče;  písek,  kal  v moči; 
staveni  moči ; moč  se  v něm  stavi.  Lk.  Ka- 
páni moče.  V.;  hrnec,  sklenice  na  m.,  D., 
obtížnost,  těžkost  močeni ; řezavka,  řezák, 
zadrženi,  staveni  moče;  scavka,  močotok, 
úplav  moční,  úplavice  močová.  Šp.  Syrova- 
tečnost  skrze  močové  trubice  jde  k ledvi- 
nám a odtud  do  měchýře  kape  a dělá  se 
moč.  Kom.  M.  pustiti.  D.  M.  od  sebe  pustiti. 
Lom.  V kom  se  staví  moč,  nemůž  dlouho 
trvati.  Kas.  To  vyhání  zadržalý  m.  Byl.  pag. 
404.  S těžkostí  moč  od  sebe  pouStěti.  Čem. 
Prostředek  moč  n.  na  moč  ženoucí.  D.  Ko- 
pmík  zastavený  moč  žene  ze  zacpaných 
ledvin  a měchýře.  Byl.  Židovských  viSni 
voda  pohne  močem.  (jern.  S.  ij.  Kosatcový 
kořen  žene  moč.  Byl.  2 C.  U blázna  kord, 
u ženy  pláč,  n psa  moč,  ii  koně  lejno,  to 
kdy ž chtí,  hned  jest  hotovo.  Jg.  Vz  Nástroje 
k operaci  na  pyji.  Cn. 

Mnéák,  n,  m.  =:  močál. 

Iřloíál,  n,  m.,  mokřina,  Morast,  Humpf.  D. 
M.  z deátě,  Kegenpfuhl.  m.  Dch.  Vz  Bahno. 

- M.,  pi.  m-ly  = nahnilá  polena  vodou  mo- 

čená, aby  v peci  mnoho  páry  dělala  (n  pe- 
kařův). Ůs.  Petrov.  Dch.  — M.  To  obilí  je 
samý  m.  = mokré.  Us.  Koubl.  — M-ly,  jm.  j 
poli.  Na  Mor.  | 

Moěálivý , močálovitý , sumpfig,  mo- , 
rastig,  pfnhlicht.  Us.  ^ 

Močálový,  Morast-,  Pfuhl-.  I 

Močan,  u,  m.  Harnsäure.  Presl.  \ 

Močár,  n,  m.,  močál.  — 2.  Něco  moče- 
ného ku  př.  ryba,  treska,  gewässert.  Tvrdý 
m.  jedl.  Har. 

MočaHna,  y,  f.  Sumpf,  m.  Koll. 
MočaHsko,  a,  n.  Sumpf,  m.,  na  Mor.  D. 
Močárovitý  = močálovitý.  j 

Moček,  čku,  m.,  mok,  die  Flüssigkeit.  M. 
fajfky.  Pfcifensaft,  m.  Bern.  Vz  Močka. 

Močení,  i,  n.  M.  Inu  a konopi.  namáčení 
prádla.  Das  Einweichen.  — M.,  leptání, 
foužení,  die  Beize.  M-nim  vpraviti,  vrýti.  Jg. 

— M-,  pouStěni  moče.  Das  Hamen.  Byl.  — Jg. 


Močenlna,  y.  f.,  die  Tinktur.  Kosti. 

Močenka,  y,  f.,  něco  močeného. 

Močený,  geweicht,  gewässert.  M.  ryby.  Jg. 

Močepuďný  močopudný.  Rk.  , 

Močerad,  u,  m.,  martagon,  bylina.  1R02. 
Kom.  v Ja,n.  vykládá  m.  = zlatohlávek,  Gold- 
wurz,  f.  Č. 

MočeHna,  y,  í, der  Anger.  Rkp.  Ifi.  stol.  Gl. 

Močhuba,  močibnba,  y,  m.  a f.,  piják, 
Säufer,  m. ; pijačka,  die  Säuferin.  Br. 

Močící,  k močení  sloužící,  m.  stok  n.  káď 
v sladovně,  der  Wcichstock.  Us. 

Močící  na  stěnu  — prs  (rčení  biblické). 
lU.  Král.  14.  a 16.  kap.  Smi. 

Močldélko,  a,  n.  = močidlo. 

Močidlák,  u,  m.,  len  z močidla;  op-ak: 
rosák,  rosou  močený.  Jg. 

Močidliňtč,  ě,  n.,  močidlo  na  len,  die 
Röste.  Us. 

Močídlný,  Sumpf-.  M.  n-ba.  1544. 

Močidlo,  a,  n.,  močldélko,  louže,  kde 
se  konopé  a len  moči,  močidliětě.  Kom  — 
M-,  vůbec  louie,  moiál,  bahno,  bahna,  Ua- 
lužina,  Sumpf,  m.,Lache,f.,Pfuhl,Morsst.m.V. 
Hleď,  aby  tpu  močidla  nevypálil.  Vz  Vy- 
hrůžka. D.,  C.  Okolo  m-dla  chodě  neiijdeá 
nádchy.  Mus , C.  Nadýmá  se  jako  žába  v mo- 
čidle.  Us.  — M.,  die  Beize.  (L'erné  m.  Presl. 

Močidlovatý,  voli  Sümpfe,  sumpfig.  Res. 

Močlhub,  močihuba  — močhuba. 

Močižtč,  ě,  n.,  mokrá  louka,  nasse  Wiese, 
f.  Us.  Dch. 

Močitel,  e,  m.,  der  Netzer,  Beizer. 

MOčltolka,  y,  močitelkyně,  Č,  f.,  die  Nctz- 
zerin,  Beizerin. 

Močltl.  3.  pl.  -či,  moč,  -če,  (Ic),  il,  en, 
eni;  močívati;  máčeti  a mákati  — mokřití, 
netzen,  nass  machen,  einweichen,  V. ; ve  vodě 
držeti,  einweichen,  beizen,  ätzen;  moč  i>on- 
Stěti,  hamen,  Jg.  Kořen  : mok.  Schl.  — aha. 
Pták  ncmočí,Kom.,  kůň  močí  (moč  pouSti).  D. 
— (co)  čim.  Krví  močiti.  Lk.,  f'crn.  Močiti 
líce  slzami.  Troj.  — co  kde:  maso,  Imich, 
Sáty,  kůže  ve  vodě,  D.,  len  a konopé  v mo- 
čidlc.  Kom.  — kam : do  postele  m.  (moč 
pouštěti).  — se.  Kůže,  len  se  moči.  Jg.  — 
S čím:  8 popelem  moč.,  D.,  lépe:  čím  : |)o- 
pelem,  äschern. 

Močivka,  y,  i.,  zelina.  Us. 

Močka,  y,  í = moček.  — Močky,  bařina. 
Us. 

Močníce,  e,  f.,  céva  moč  z ledvin  do  mé- 
chýře  vodicí,  die  Harnröhre,  der  Harngsng. 
Ssav. 

Močno  = mokro,  a,  n. 

Močný;  močen,  čna,  o ; mokrý,  nass,  feucht. 
Byl  rok  močný.  V.,  Lp.  92.  M.  léto.  Háj. 

Močobláua,  y,  f.,  Harnstrang,  in.  Rk. 

Močohnavý,  močopudný,  harntrrila-nd. 
Světoz. 

Močokrevnosf,  i,  f.  Uraeiuie,  f.  Vz  S.  N. 

Močotok,  u,  m.  Harnfiuss,  m. 

Močovina,  y,  f.  Hanistoflf,  m.  Rostl. 

Močovod,  u,  m.,  hlanitá  roura  přiviUlčjíci 
moč  ledvinami  vymiSenou  od  těchto  do  mč- 
j chýře.  Vz  vice  v S.  N. 

Močový,  Harn-.  M.  sůl.  trubice,  průchod, 
měchýř,  stroj,  kapání,  vřerl,  otok,  pištěla. 
Jg.  Jl  očové  iwtroje:  ledviny,  mořovody,  rač- 
chýř  inořový  a cíbci.  S.  ří.  M.  enkr. 


1056 


Móda  — Modlitba. 


nioda,  y,  f.,  z tr.  tnodc  a to  z lat.  modus, 
způsob,  niraVj  zvi.  v kroji,  kroj,  die  Mode. 
•M.  pražská,  vídeňská,  pařížská ; podlé  mody, 
po  modé ; m.  rychle  se  mční ; ,novou  modu 
uvésti : již  to  z mody  vyšlo.  Sp.  Vz  vice 
v S.  N.  a KP.  I.  40. 

Modalita,  y,  f..  Jakost  n.  vlastnost  na- 
liodilá ; způsob  ueb  podmínka,  liš.  V'z  více 
v S.  N. 

ModaHti,  der  Mode  dienen. 

Model,  n,  m.,  vzorek,  Muster,  n.  Vz  Modla, 
S.  N. 

Modelace,  e,  f.,  zdánlivá  tělesnost  před- 
mětů na  ploše  malovaných,  die  Plastik.  BIř. 

Modelář,  e,  m.  Dor  Modellinacher.  Tecbn. 

Modelářka,  y,  f.  Die  Modeliraacherín.  Jg. 

Modelářský,  Modellmacber-. 

Modelářství,  n.  Modcllstecherei,  f.  Tecbn. 

Modelovat!,  v malé  mife  jakožto  vzorek 
či  model  zhotovovati.  S.  N.  Modolliren,  nach- 
fomien. 

Modena,  y,  f.,  u ítimanů  ; Mutina,  v Itálii. 
— Modeňan,  a,  m.  — Modenaký. 

Moderamcu  inculpatae  tutelae,  v theol.  = 
míra  či  mírnost  v bezvinné  obrané,  kd^  mi 
nespravedlivého  útočníka  na  život  můj  bez 
hříchu  zabiti  dovoleno.  MP.  186. 

Moderatism-us,  u,  m.,  mírnost,  stříd- 
most. M.  náboženský,  politický.  Hš.  Vz  S.  N. 
Mässigung,  f. 

Moderato,  it.  a to  z lat.,  mimě,  Hd. 
(v  hudbé) ; andante  in.,  allegro  m. 

Moderator,  a,  m.,  lat.,  ředitel,  Lenker, 
Regierer,  m. ; hybadlo  u stroje.  Rk. 

Moderní,  modnl,  co  jest  podlé  mody.  Vz 
S.  N.  — Modemovati,  dle  způsobu,  vkusu 
n.  zvyku  jistého  (panujicílio)  zřiditi.  Moder- 
nisiren.  Rk.,  S.  N. 

Modes,  něm.,  Matčjovice  u Dačic  na  Mor. 

Modifikace,  e,  f.,  z lat,  Modifikation,  Ab- 
änderung, f.,  změna,  přispůsobeni,  pozměna, 
uzpůsobení,  zmírnění.  - Modlfikovati,  mo- 
dificiren,  abändern.  Rk. 

Modista,  y,  m.,  obchodník  v moderním 
zboží,  der  Modist ; fintil,  strojil.  Rk.  — Mo- 
distka,  y,  f.,  obchodnice  v modnim  zboží. 
.Modistin,  f.  S.  N. 

1.  Modla,  y,  f.,  gt  pl.  niodl  a model,  vz 
K,  Mkl.;  inotlel,  o,  iii.,  modlička  = vzorek, 
Modell,  Muster,  n.  V.  Pmcovati  podlé  ino- 
ilele.  L's.  — Modla  heirářova  — míra  sudu. 
Modla  n.  kroček  - míra  na  palce  u kola  mlýn 
skébo.  Modla  tesařská  k dlabáni.  Jg.  M.  na 
mozek  (u  koláře),  míra  sloužící  k tomu,  aby 
díry,  které  ve  dvou  loukotech  za  příčinou 
spojeni  jich  se  vrtají  a do  kterých  mozek 
(hřeb)  přijíti  má,  dooře  proti  sobě  byly.  Us. 
Dch.  M.  na  dlahy  pro  špice  (též  u koláře), 
již  se  šířka  i délka  dlabň  vyměřuje,  by  stejný 
byly,  ťs.  Dch.  — 2.  Modla,  podobizna,  socha, 
již  se  klanějí,  bůžek.  Der  (iötze.  .M.  pohan- 
ská. Us.  Modlám  se  klaněli,  sloužiti;  modly 
etiti,  vzývati.  V.  Chybila  (scliázela)  mu  modla 

: zmýlil  se  v naději.  Miis.  Chodi,  jako  modlu 
(příliš  se  stroji,  je  chlubná).  Jg.,  C.  Žena  jako 
kakáš  niixlla  připraviee  sě.  Št.  — M.  mo- 
dleni. Kut.  1 lOJ.  — ,M.  chrám.  HbI.  Jir., 
Mat , Tkadl.  — ,M.,  omllilka,  lielscli« ester, 
f.  Us.  II  Příbr.  8ml. 

Modlák,  a,  lil.,  (;íitzendiener,  m.  (jl. 


Modlany,  dle  Dolany,  vos  v Čech.  Tk. 
1.  .363. 

Modlář,  e,  m.,  modloslužebník,  Gittzen- 
diener,  m.  V.  — M.,  nábožnfěek.  ein  Ib-t- 
bruder,  ein  Bigotter,  Scheinheiliger.  I).  — 
M-,  F orm-,  Modclimacher.  Na  Slov. 

Modlařenl,  n.,  der  Götzendienst.  Č. 

Modlařlti,  II,  eni,  modlářem  býti.  ein 
Götzendiener  sein  ; abgöttisch  verehren.  N'cj. 

Modlářka,  y,  f.,  eine  Götzendienerin ; 
Betschivester.  D.  Vz  Modlář. 

Modlárua,  v,  f.,  chrám  modlářský,  der 
Götzentempel.  Obětovatelé  buď  v m-iié  binf 
duma  z dílů  obětních  iistrájeli  hostiny.  Sš. 
Zj.  372.  — D.,  Č. 

Modlářský,  Götzendiener-,  abgöttisch.  .M. 
chrám  (modlárua),  člověk  (modlář).  Jg. 

Modlářství,  -stvo,  a,  m..  modloslužba, 
mudloslnžcbnosř.  Götzen-,  Bilderdienst,  m.. 
Abgötterei,  f.  M.  provoditi.  V.,  zk.aziti.  Ojiř. 
Způsob  ctěni  bohů  v jich  podobiznách.  Hš. 

Modlatý,  plný  model,  götzenreich.  Sš.  Sk. 
204. 

Modlba,  y,  f.,  zastr.  = modlitba. 

Modlebna,  y,  f.,  modlitebnice,  Bethaus.  n. : 
věštírna,  Orakel,  n.  Glos.  Vodn., 

Modlebnlk,  a,  m.,  der  Beter.  Živ.  Jež.  140. 

Modlebuý  = modlitebný.  Bet-. 

Modlenec,  nce,  m.,  abrus.  Rostl. 

Modlenečka,  y,  f.,  ormosia.  Rostl. 

Modleni,  n.,  ďas  l'lchen.  Beton,  Gebet. 
V.  K m Bvolávati.  Wut.  K modlení  zvoniti ; 
na  m.  dáti.  Rozhněvav  se  na  jeho  diůhě 
Bohu  modlonic.  Dal.  49.  M.  veřejné,  obci  na- 
řizeiié.  Nt.  Km.  — stav  (v  stoj)!  Zum  — 
Gebet!  Od  m.  vstoj  (stav)!  Vom  — Gebet! 
lý  m.  — v klek  ! Kniet  nieder  zum  — Gebet ! 
Csk. 

Modlenik,  a,  m.  Vorbeter,  m.  Na  Slov. 
Bern. 

Modleuka,  y,  f.,  eiicharis,  hmyz.  Krok. 

Modlený,  kdo  sc  modlil,  der  gebetet  hat, 
ve  složených.  Až  budeš  pomodlený,  půjdeš 
spát.  Us.  Sla  jsem  nemodlená  spát.  Ls. 

Modlící,  k modleni,  Bet-,  Gebet-.  M kniba 
D.  Vz  -ici. 

Modllč,  e m.,  der  Beter ; der  Betbruder.  D. 

Modlička,  y,  f.,  Modell,  n.  Vz  Modla.  — 
M.,  Beterin ; Betschwester,  f.  — M.,  malá 
modla,  ein  kleiner  Götze. 

Modlik,  a.  m . ilcr  Bittende,  l.e.v.  vet. 

Modllkář,  e,  m.,  kdo  se  )iořád  modlí, 
pobožnůstkář,  der  Betbruder.  Us.  Petrov. 
Dch. 

Modlikářka,  y,  f.,  Betschwester,  f.  Us. 
Petrov.  Dch. 

Modlikati,  neustiile  prošiti,  betteln.  Plk. 

Modlil,  a,  in.  Betbruder,  ui. 

Modlilka,  y,  f.,  modlička,  Betsehwcaler. 
f.  D. 

Modlina,  y,  I.,  věc  modlám  oliětovaná, 
hlavně  maso  z obětního  zvířete  zbylé,  das 
Opferfleiscli,  též  modložertva.  Jisti  věci  mo 
dlám  obětované  či  m-v.  Sš.  Zj.  369,  372. 

Modliště,  ě,  n.,  místo  k modleni.  Betört, 
tu.,  -haus,  n.  Sš.,  Sk.  192. 

Modlitba,  y,  I (vz  Modliti  se ; zastr.  mo- 
dlitva,  modItVH,  modlba),  imMililbička.  das 
Gebet.  M.  dle  Jormy  : pouze  vniterná,  das 
innerliche  Gebet,  oratio  mcutalis;  in.  rozji 


Modlitba  — Modral^ka. 
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luHvá,  meditntio;  2.  ústní  £i  slovná,  das  münd- 1 
liolie  li.,  oratio  vocalis.  M.  rotná,  das  Lippcn- 
Kobct,  u.  labialis.  DU  nbmhu:  in.  bohorhvalná, 
adoratio,  2.  dékovná,  dókovaci  či  děkoslavná, 
das  Dank^ebef,  3.  prosebná,  das  BittR.  MP. 
137.  Modlitba  starší  a lepši  slovo  neš  mod- 
lidba.  lit.,  Bl.  Dl.  modlilhy  uiá  takč  iinj' 
význam  = kniha  modlici.  M-ba  před  stolem, 
po  stole,  při  umírajicieb,  ranni,  poledni,  ve- 
černí, D.,  m.  prosby,  poklony,  lásky,  díkň, 
naděje,  slibu,  kajicí,  S.  N.,  střelná,  Stossg., 
Dch.,  hornická  (před  práci  a po  práci  a při 
některých  slavnostech).  V'ys.  M.  čtyřicíti 
bodin,  oratio  quadraginta  horarum  --  výstav 
velebně  svátosti  v katolických  kostelích  je- 
dnoho místa  na  památku  Ježíšova  trváni  ve 
hrobě  po  40  hodin.  Dch.  M-bu  konati,  činiti; 
m-by  přičiniti;  m-by  k Bohu  odsýíati.  V. 
M-bou  vyprositi.  D.  Na  m hách  trvati.  Zlob., 
Br.,  pamatovat!  někoho.  D.  M-by  nebe  pro- 
rážejí. Solf.  Ten  maje  na  modlitbě  viděni. 
Bis.  10.  — V m-bách  oblcviti.  Br.  Na  m-bě 
k Bobu  se  obrátili.  Br.  Na  m-bu  se  oddati. 
St.  ski.  Matčina  in.  z mořskěko  dua  vynímá. 
Pk.  Kdo  m-bu  řiká  leže.  Bůh  ho  slyší  dři- 
iiiaje.  Vz  Lenost.  Lb.  Na  m-bácb  ustavičně 
býti,  ležeti.  Chč.  331.,  330.  Jiti  do  kostela 
na  tu-bu.  Na  Slov.  Na  ni-bách  ho  nalezli; 
když  z tě  m-by  vstal  (pl.  a sft.).  Pass. 
10!).  Modlliú  prosimy'  milosrdenetvie  tvého. 
.Št.  Na  modlitvu  vstáti.  Dal.  51.  Sprave- 
dlivá modlitba  nebesa  proráží.  Us.  Vz  vice 
v S.  N.  — Modlitby,  modlitbičky,  modlici 
kniha,  (íebetimch,  n.  .M-by  si  koupiti,  na 
m-bách  se  modliti;  m-teb  uživ.ati.  Jg. 

Modlitebna,  y,  f.  = modlitclmice. 

Modlitebně,  betend.  ,M.  prošiti.  Žer. 

Modlitební  kniha,  luHlina,  dům.  Vz  Mo- 
dlitidmý.  Gebet-. 

Modlitebnice,  e,  modlitcbniěka,  y,  f., 
chrámfk,  kaple,  Bethaus,  n.,  V.  — M.,  inisto 
c kostele  k modleni  ustanoveněj  oratorium.  — 
M.,  žena  se  modlící,  eine  Beterin.  Kom.  — Jg. 

Modlitebník,  a,  m.,  nuidlicí  se.  ein  Beter, 
m.  V.,  Br.  Vrouci  in.  Kom.  --  M , modlič, 
Betbruder,  m.  Zlob.  — M.,  u,  m.,  roHc/iu  ku 
přikryti  hlavy  při  modleni.  Brikc.  — Jg. 

Modlitebný,  Bet-.  M.  místo,  hodina,  slova, 
žalm,  písně,  dům,  čas.  dny  k modlitbě  se 
vztahujiei,  Ben.  V.,  Ctili.,  Br.,  Kom.  — M. 
--  modlici  se,  betend.  1031. 

Modlitel,  e,  m.,  der  Beter.  D 

niodlitelka,  y,  f.,  eine  Beterin.  D. 

Modliti  se,  (m.  moliti  se,  mi  stupňováno 
v mol,  Gb.  Hl.  140 , vz  L.),  modli,  — dle  (ic), 
il,  eni;  modlivati  se,  beton;  bitten.  — abs. 
Do  kostela  jiti  a nemodliti  se,  do  hospody 
jiti  a netancovati,  raděj  duma  zůstati.  Jg. 
Přestal,  se  m.  D.  Modleme  se!  Us.  Papež 
je  sě  Cechóm  velmi  hroziti,  ale  když  nzřě, 
že  sě  Čechově  nechtie  modliti  (pokořili,  bitten, 
sich  demiitbigen).  Dal.  7.5.  — se  kde.  Kdo 
se  modli  na  |ieci  za  kamny,  modlí  se  za 
oběšené.  Kda.  Ona  se  tam  modlí  pH  božím 
těle.  Kr.  P.  .502.  — se  kdy:  na  mšcch  a 
na  hodinách.  Chč.  037.  — Jak:  s poklonou, 
V.,  s pláčem.  D.  Židé  modli  se  s pokrytou 
hlavou.  .Ml.  .M.  se  modlitbon  dlouhou,  Ctib., 
vrouci.  Vil.  — po  kom;  po  kostelníkovi. 
Us.,  D.  — ke  komu:  k pánu  Bohu.  D.,  Jg. 


— komu:  m.  se  pitnu  Bohu,  modlám  a 
obrazům.  V.,  iiejvyššimii.  Br.  Bohu  se  iuo,dli 
a ku  břehu  jihavaj.  Mt.  S.  M.  se  svátým,  Čr., 
pánu  Bohu.  Bart.  282.27.  — zač,  za  koho: 
M.  se  otčenáš  za  dušičku.  Er.  P.  150.  M.  se 
Bohu  za  někoho.  .Št.  N.  111.,  Chč.  37!).  Aby 
se  za  milosrdenství  modlili  Bohu  nebeskému 
příčinou  tě  věci  tajně.  Br.  Velice  se  Bolui 
za  to  modlěSe.  Pass.  044.  Za  iiirtvě  sc  m.  C. 
Za  své  katany  příkladem  sv.  Štěpána  sc  m. 

— se  na  tem : na  růženci.  Poh.  II.  107. 

— Jak  dlouho:  přes  celou  noc  se  luo- 
dliti.  D.  — co:  modlitbu.  Vn.  — proč:  a 
vám  se  z čeho  (pro  něco)  modlili  (kořili). 
Ctib.  — M.  se  bez  modlici  knihy  z paměti 
od  rána  do  večera  v kostele  před  olbiřem 
mezi  mši  s knězem  za  duše  zemřelých, 
aby  jim  Bůh  odpustil.  — s adv. ; m.  sc  úpěn- 
livě, D..  skrouSeně,  Vrat,,  poníženě.  Kom. 

Modlitva  = modlitba.  Št,  Kat.  955. 

Modlný,  zastr.,  anbetungswürdig.  Hus. 

ModloháJ,  e,  m.,  ein  GiStzenhain.  líáj. 

Modlosloužení,  n.,  der  Götzendienst.  Br. 
K m.  koho  pKvěsti.  Lom. 

Modlosloužlti,  den  Götzen  dienen.  V. 

Modlosinha,  y,  m.,  modloslužebnik.  V. 

Modloslužba,  y,  f.,  modloslužebenstvi, 
n.,  modloslužebnosf,  i,  f.,  modloslužeb- 
nietvi,  n.,  modlářství.  Götzen-,  Bilderdienst 
V.  V 111.  trvati.  V.  Zastávati  m-stvi.  V.  Va- 
rovali se  m-stvi.  Ben.  V. 

9Iodloslužebnlce,  e,  f.  Abgötterjn,  f.  D. 

Modloslužcbnlcký,  abgöttisch.  C. 

Modloslužebnlctvi,  n.  = modloslužba. 

Modloslužebnik,  a,  m.  Bilderdiener,  Ab- 
götter, Ul.  V. 

Modloslužebnosf,  i,  f.  = modloslužbu.  V. 

Modloslužebný,  abgöttisch.  Jg. 

Modlotvorný  = modloslužebnik.  1404. 

Modlovafi,  modeln,  co:  svátosf.  Kon. 

Modložertva,  y,  t.  ■ - iiiodlina.  .Sš.  Zj.  372. 

Modložertvlna,  y,  f.  — modliun.  Sš.  Sk. 
247. 

Módní  zboží,  zpráva,  list,  obraz,  barva, 
vkus,  oděv,  klobouk,  šaty,  siň,  salon  atd. 
Šp.  Vz  Móda.  Modisch,  Mode-. 

Modnire,  e,  t.,  die  Modcwaarenliiindlcrin. 
Rk. 

Modnictví,  n.,  die  Modesucht  Rk, 

Modnik,  a,  modniěek,  čka,  m,,  der  Mode- 
herr. 

Modř,  i,  f.,  modrá  barva,  das  Blan.  M.  mě- 
děná, pruská,  Jg,,  berlínská  n.  pruská,  hor- 
skii,  indigová  (indichová.  Indigo,  z modřilii, 
vz  vice  v Kk.  2.56.),  kobaltová  n.  (fasiková, 
královská,  pařížská,  saská,  Nz.,  anglická, 
bremská,  eriangská,  ílanderská,  jindřichohra- 
decká, míšeňská,  na  pečetidla,  nerostová  n. 
minerální,  štampiliová,  uhelná,  nitrain.arinová, 
vápenná,  železná,  Kh..  azurová,  charpová, 
Techn.,  lučebná  či  chemická  (chemischblau), 
blankytová,  Us.,  alkalická,  auilová,  vz  Pnu. 
111.  č.  3.,  16.  — M.,  druh  vína  červeného : 
m.  královská,  světlá  (u  Mělníka),  ilcr  Modersch 
(z  modř).  Jg. 

Modrare,  v obec.  mluvě  lu.  matrace. 

Modráěek,  čka,  in.,  vz  Frč.  .3:55.,  moilro- 
krěek,  schwedisches  Blaukehlchen,  hisciola. 
Palliardi.  Mý.  Vz  Modrák. 

Modraěka,  y,  f.  = chrpa.  Na  Slov.  Kom. 
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Modr&k  — Moegen. 


Modrák,  a,  niodráiek,  čka,  m.,  raroch, 
]iták,  faico  cyrniojma.  — M„  ii,  ni.,  modrá- 
čťk,  čku,  111.,  chrp»,  ventaurea  cyanus,  Korn- 
blume. Kk.  1Ü6.,  ('I.  101.,  FB.  41).  Vz  (Ihrpa. 
Vyliliži  modrý  jako  modrák.  Je.  — M., ; 
huuba.  — M.,  druh  Aroíliu.  Jg.  — M.,  motýl. 
Vz  Frč.  181. 

Modrálek,  Iku,  ui.  äaphirqiiarz,  Siderit 
Min. 

Modralka,  y,  f.,  kov.  Kobalt,  in.  Mns. 

modrán,  u,  m.,  pruasiaa.  Roatl. 

niodFany,  dle  Dolany,  ves  u Zbraslavi. 
Vz  8.  N..  fk.  I.  618.,  n.  542.,  III.  6,54. 

Modrásek,  ska.  m.,  motýl,  der  Adonis.  Rk. 

niodráie  sě  '=  modrala  se  (duha).  Kat. 

Modrat!,  modrávat!,  blan  werden,  blauen, 
komu.  Nos  mu  modrá.  Kram.  — kde:  na 
pelem  třie  modrá.  I,k.  — čím:  zimou.  — od 
čeho;  pod  okem  od  uhozeni.  — po  6em: 
po  tom  uhození  ruka  mu  modrá.  — se:  Nebe 
se  modrá.  üs. 

Modratý,  modravy,  biäulicht.  Puchm. 

Modrává,  y,  f.,  modrá  barva,  zmodralosf, 
die  Bläue,  blaue  Farbe.  M.  tčla.  Cf.  Cemava. 

Modravec,  vee,  m.,  Aquamarin,  m.  <ká- 
men).  Rk. 

Modravka,  y,  f,  sýkora  modrá,  die  Blau- 
meise. Jg. 

Modravoaf,  i,  f,  die  bläiiliebe  Farbe.  Jg. 

3Iodravý,  bläulich.  M.  barva,  oblaka,  Jg., 
kyselina.  Tcchn. 

Mod  he  (blau)  n£co  barviti  = na  modro.  Jg. 

Modhec,  dree,  m.,  kámen  modrý,  Laziir- 
stein,  m.  Jg. 

Modreuec,  nee,  m.  M.  hrozna.tý,  muscari 
raeemosum,  Traubenhyacinthe.  ČI.  147.  M. 
ehocholatý,  m.  comosuui ; tcnkokvčtý,  m.  tenui- 
tlornm;  sirolistý,  ni.  botr)’oides.  FB.  20. 

ModřeuiStě,,č,  n.,  blaues  Feld,  das  Blau 
(kii  pf.  nebe).  C. 

Modheuka,  y,  f,  traehelium.  Rostl. 

Modřeti,  éji,  el,  eni,  blau  werden.  Jg. 

Modreha,  y,  m.,  Fitzer,  Verwirrer,  m.  Us. 

Modrrhatf  = motrehati. 

Modříce,  e,  f,  modřina,  ein  blaues  Mahl. 
Na  Mor.  Chm.  — M.,  MedriU,  mé.  v Bmčn- 
skii.  Vz  S.  N.  — M.,  Modrschitz,  ves  v Bo- 
leslavsku.  — M.,  dcipliinellum,  čeleď  nčkte- 
lýeh  ostrožek.  Rostl. 

Modřiéka,  vz  Modř. 

Modřidlo,  a,  n.,  blaues  Färbmittel.  M.  hli- 
nité. Vz  1’mi.  III.  i.  16.  M.  ku  prádlu,  ka- 
mínky, Waschblau,  n.  Techn. 

Modřil,  11,  m.,  indigofera  tinctoria,  Indigo- 
pflanze, f Kk.  256. 

Modřilka,  y,  f Waschiilau,  n.  Rk. 

Modřin,  u,  m.,  strom,  abies  larix,  Lerche, 
f,  Lerchenbaum,  m.  Jg.,  vz  S.  N.,  KP.  III. 
Jt«.;  Kk.,  !«).,  102.,  Cl.  162.,  FB.  5. 

Modřina,  y,f,  ein  blauer  Fleck,  das  Blut- 
iiiahl.  M.  od  zbiti.  Jg.  Zbil  ho,  až  má  iii-ny 
na  těle.  Jg.  — M.,  ein«.  Vz  V’ino.  — M., 
modrá  ssedlina  v moři,  Cyanurin. 

Alodřinka,  y,  f,  parus  caerniens,  druh 
nýkur.  M.  sibiřská,  p.  cyanus.  Frč.  354.  Blau- 
meise. — M.,  malá  modřina.  Ja.  — M..  včtál 
ožiinka.  myosotis  palustris.  Vid.  list. 

Modřinokam,  u,  m.,  versteinertes  Ler- 
chcnholz,  der  Larizit.  Rk. 


ModMnový,  Lerchenbaum-,  Lerchen-,  M. 
houba,  D.,  ppskyHcc.  Balb. 

Modřiti,  il,  en,  eiil,  modřivati,  bläuen.  — 
co  éim,  kde  s kým : plátno,  prádlo,  modři 
n.  iiiodřičkou  v neckách  se  sliúikon  m.  O mo- 
dřeni papíru  vz  KP.  I.  278. 

Modntko,  a,  n.  Neublaii,  n.  Dcb. 

Modro,  blau.  Néco  na  modro  barviti.  Ca 
Z modra  šedivý.  D.  Na  modro  rybu  vařiti. 
Us.  Do  modra. 

Modrobarviřstvi , n.  Blaniarberei , f 
Techn. 

Modrobledý,  blassblau.  H.  oči.  Kom. 

Modrobřišek,  ška,  m.,  der  Blaniink.  Kk. 

Modrohlávek,  vka,  m..  phalaena  bom^x 
caenileo-cephala,  der  Blaukopf,  hmyz.  — ift., 
der  Mandelspinner.  Rk.  — M.,  vku,  m.,  alle- 
liýa,  jetel  kyselý  n.  zaječi,  der  Sauerklee.  — 
M.,  stovík  včtši,  rumex  acetosa,  gemeiner 
Sauerampfer.  Ja. 

Modrohlavý,  blaukbpfig.  Č. 

Modrojasný,  hellblau.  Rk. 

Modrokrček,  čka,  m.,  das  Blankeblchen. 
der  Spiegelvogeí.  Rk. 

Modrokvétý,  mit  blauen  BIfltheu. 

Modrooček,  čka,  m.,  der  Bbinängige,  der 
Blanauge.  Rk. 

Modroočko,  a,  n.,  druh  zemčat 

Modrooký,  blauäugig.  M.  dčvče.  Us. 

ModrosmoUna,  y,  f Pittokal.  Rk. 

Modrosokol,,  a,  m.,  modrák,  der  Blan- 
fUBS.  Ros. 

Modrost,  i,  f,  das  Blau,  die  Bläue.  M. 
nebeská.  V. 

Modrosvétlý,  lichtblau.  C. 

Modro&edlvý,  -šedý,  bUngrau.  V. 

Modrošerý,  blaugrau.  Th. 

Modrota,  y,  f,  die  Bläue.  Rk. 

Modrovina,  y,  f,  der  Blaustoff.  Presl. 

Modrovoký,  v obce.  mluvě  = modrooký’. 

Modrovons,  a,  m.,  der  Blaubart  Rk. 

Modruškit  y,  f,  sýkora  modrá,  |iania 
caenileus,  die  Blaumeise.  Palliardi.  Mý., 
Mus.  VII. 

Modrý ; zastr.  modr,  a,  o.,  blau.  M.  barva, 
fiala,  kámen  atd.  Jg.  M.  vino.  Vz  Vinu.  Us. 
Jasně  n.  z Jasna  m.,  z šera  m.,  z temna  m. 
Jg.  K modru  vrchu.  Kkk.  M.  jako  chrpa.  Us. 
M)  nebe,  obloha,  vrch.  Brt  Od  modrého  (i. 
e,  kviti  t J.  chrpy)  sedm  neděl  do  nového 
(i.  e.  obili).  Na  Želivsku.  Sř.  Modré  barvy: 
indychová,  blavá,  lazurová,  fialová,  slívová, 
lavendiilová,  šmolková,  blankytná.  Min.  M. 
pondělek,  na  kterém  buď  po  celý  den  nebo 
aspoň  odpoledne  se  nepracuje.  Vz  Sl.  N.  — 
od  čeho:  od  zbiti,  od  ran.  V.  Modrá  rána 
od  biti.  Sob.  165. 

Modulace,  e,  f,  z lat.,  přechod  v hndbě 
z jednoho  tonu  do  druhého.  Kk.  M.  náhlá, 
zponenáhlá,  obyčejná.  Vz  S.  N.  Die  Modu- 
lation, der  Uibergang  einer  Tonart  zur  andern. 

Modulovat!,  moduliren.  — co:  tony. 

Modus,  vz  Zpňsob. 

Moedlau,  něm.,  Medlov  u Židlicbovic  na 
Mor. 

Moedritz,  Modříce  u Brna. 

Moegeu,  něm.,  překládá  se  a)  způsobem 
roikasovacim.  Dokonalé  vás  učiň,  utvrď  a 
upevni.  Br.  — 2)  Způsobem  íádacím.  Rád 
bych  zdráv  byl.  Rád  bych  to  ze  srdce  uči- 


Moegen  — Mochodrž. 
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nil.  — 3)  Způsobem  ottiamovacim  po  slovech:  { 
kúi,  kéi,  at,  nechat.  Kýž  to  celý  svít  slyší,  i 
Ncchf  jest  tak.  Mk.  V*  Kýž,  Ncclif.  , 

Noesl-a,  e,  f.,  nynější  linlbarsko  a vých.  I 
íástka  Srbska.  Vz  S.  N.  — Moes{jskij.  — Moesi- 
oré. 

Mogador,  u,  m.,  druh  líkírn.  Us. 
Nöglirh,  něm.  8o  schnell  ala  m..  jakž  n. 
co  n.  pokudž  nejrychleji.  Mk. 

Moeontia-rum,  ks,  n.,  in.  Vz  Mobuě. 
mobaě,  e,  m.,  mě.  v Uhřich,  Muhatsch. 
Jg.  Vz  S.  N. 

Mohamed,  Mahomed,  a,  m.  Vz  S.  N. 
Mohan,  a,  ui.,  řeka  Main  v Něm.,  Moenus. 
Vz  S.  N. 

Mohbitosf,  i,  f.  = hýbání,  Kegsamkeit, 
f.  Nejlépe  poěištěni  života  se  stává  ni-sti  a 
prací.  Krab. 

Mohbitý  = mohvitý.  | 

Mohelnice,  e,  f.,  ves  v Bolesl.;  niě.  ns| 
Mor.,  MUglitz.  Vz  S.  N.  — Mohelničan.  — Mo- 
helnický. 

Mohol,  II,  m.,  prach,  drf,  der  Staub.  1707.  | 
Moholný  = mocný.  Sardy  místo  moholně,  i 
bohatě  a rozkošem  oddaní.  Sš.  Zj.  375.  , 

M ohouci,  mobťici,  der  könnende ; mächtige. 
Jaroslav  jak  orel  letě,  tvrdú  ocel  na  mubů- 
cech  prsech.  Rkk.  65.  I 

Mohoucnosf,  i,  f.  = moc,  dle  Macht. 
Krok. 

Mohottcný,  mocný,  mächtig.  Jg. 
Mohovitlna,  y,  t,  mohovití  jmění,  die 
ťahmisse.  Kom. 

Mohovitosf,  i,  f.,  majetnosf,  jmění,  zá- 
možnost, mohutnosf,  das  Vermögen,  Hab  u. 
(Jut,  die  Uabschaft,  Wohlhabenheit,  Vermö- 
gensumstände.  Jg.  Málo  miti  na  m-sti : daě, 
plat  z m-sti.  D.  Osoby,  o jichž  m-sti  byl  kon- ! 
knrs  vyhlášen.  RGB.  1(Í50.  — M.,  movité 
n.  pohubne  jmění,  bewegliches  Gut,  Kahnilsse, 
das  šťobiliarvennOgen.  Zlob. 

Mobovitý,  mohutný,  zámožný,  majetný,  ! 
vermögend,  vermöglieh,  reich,  wohlhabend, 
bemittelt,  begütert.  Mohovitějši  (mocní).  Kn. 
Slibnjeme  a máme  jiného  rukojmí  místo  toho 
umrlého  tak  dobrého  a mohovitého. . . k sobě 
přistaviti  a podlí  sebe  zapsati.  Tov.  !M>.  M. 
panstvo,  král,  Kozml.  Petr.  s Jiil.  1.5‘JO.,  iníštan, 
V’id.  list.,  mnž.  D.  — M.  — puhybný,  nw- 
vitý,  mohvitý,  beweglich.  Všecka  mohovitá 
zboží.  V.  M.  statek.  V.,  zboži,  Kom.,  věc, 
Brikc.,  jmění.  D.  Počátkem  17.  stol.  velmi  I 
ěasto  v tomto  významu  slova  užívali.  BIk.  i 
Mohrdörti , Hiroveěek  u Mohelnice  na  í 
Mor. 

Mohren,  Javorník  n Svitavy  na  Mor. 
Mohůri  = mohutný.  Kat.  2935.  Vz  Mo- 
houcí. 

Mobuě,  e,  m.,  Mohuc,  e,  f.,  mě.  Mainz 
(lat.  Mogontiiim,  Mogontiaciim)  v Německu. 
— Mohuěan,  a,  m. ; pl.  -né.  — Mohucký  (m. 
Mohuěský.  vz  -ský).  Vz  S.  N.,  Tk.  1.  G18., ! 
11.  542.,  lil.  654. 

Mohutnět!,  ěl,  ěni,  mächtig  heranwachsen. 
Dch. 

Mohutnost,  i,  f.,  mocnost,  moc  něco  tiěi- 
niti,  die  Macht,  das  Vermögen.  Jg.  píše  mo- 
hůtnost  z mohoutnost,  ale  neuvádí  žádného 
přikladu,  v kterém  by  se  slova  mohoutnost  i 
užívalo.  Vz  Mohutný.  K m-sti  přijití,  D.,  ji ' 


nabyti.  Má  velikou  m.  Troj.  — M.,  jmění, 
statik,  mohoritosf,  das  Vennügen,  die  Widd- 
habenheit,  die  Vermöglichkeit.  Jg.  K m-sti 
přijití.  D.  — M.,  v log.,  das  V'emiögcn,  la- 
ciiftas.  M citici  (Gefühls-),  mluvicí  (Sprach-), 
mystici  (Denk-),  naziraci  (Anschaiiiings-), 
obnovovací  (Keproductions-j,  odtahovaei  (Ab- 
stractions-),  přeQstavovaci(Vor8tellungs-),  sna- 
žící (Bestrebungs-) , žádání  (Begehnings  ). 
Hš. 

Mohutný  z mohutý,  Mkl.  B.,  204.,  lépe 
než  mohutný,  n v příponě  -ný  jest  vedlejší 
živel  a mohlo  bj'  rovněž  tak  dobře  býti  mu- 
hiitý,  slovutý,  jako  máme  tekutý,  smrdutý, 
visutý,  mrzutý,  zdvihutý,  kterážto  slova  nmj i 
vesměs  u krátké.  Mk.  Cf.  Mkl.  B.  204.  Mo- 
hutný, od  moh-u  a přípony  -utný  m.  -ntý. 
Kt.  Poněvadž  o kvantitě  rozhoduji  často 
příčiny  fonetické,  tedy  nelze  vlastně  proti  : 
,mobůtnosf,  mohiítný,  sloviitný  atd.‘  bojovati 
leč  autoritou  spisovatelů,  tou  však  zde  roz- 
hodnout! jest  nesnadno,  poněvadž  aspoň 
dle  Jg.  slovníku  oba  tvary  staně  často  se 
objevovalv:  mohutnost:  Troj.  (Jg.),  D.,  mo- 
hutnost: Ťroj.  (Jg.),  D.,  mohůtný:  Jel.,  Ráj., 
mohutný:  Jel.,  Troj.,  Mand.,  0.,  Lom.,  D. ; 
slovůtný : V.,  Dal.  (Jg.),  Kom.,  Br. ; slovutný : 
V.,  Dal.  (Jg.),  Br.,  Troj.  (Jg.),  Kron.  raosk.. 
Zlob.  M.  = mocný,  .o7ný,  statný,  vermöglich, 
mächtig.  M.  pán,  A()U. , ustanoveni,  Troj., 
panství,  .Mand.,  kůň,  (J.,  správce,  čin,  vrah, 
uměni,  vojsko.  Rrij.  — M.  bohatý,  reich.  M. 
inuž,  zámožný,  D.,  Lom.,  V. 

Mohutý,  mohutný,  mohovitý,  mächtig. 
Rozml.  Petr.  s Jiil.  Io20. 

Mohvitý  (zastr.  mohbitý),  mohovitý,  mo- 
vitý, poliyhný,  beweglich.  .M.  zboží.  V.,  sta- 
tek, svršky,  nábytek.  D. 

Mohyla,  y,  f.,  pahorek,  Hügel,  ni.;  nad 
hrobem  nasypaná  hromada,  D.,  náhrobek  ze 
země  a z pisku  nasypaný,  Brt.,  vysoký  ze 
země  nasy|)aný  hrob  ))amítni  n Polákův  a 
u Rusův,  Grabhügel,  ni.  Rk.  M.,  homila,  ho- 
mola,  sopka,  vlčí  kopec,  želnik.  Vz  S.  N.  a 
KP.  I.  9«. 

Mohylek,  Ika,  m.,  der  Aaskäfer,  sil|dia.  ,Ig. 

Mohýlik,  u,  m.,  hřbitov;  jm.přivrši  ii Ho- 
řice. Jg. 

Mohylnik,  a,  m.,  orel  křiklavý,  Schrci- 
adlcr,  m„  S(|uila  naevia.  Palliardi.  .Mý. 

Mohžditi,  vz  Hmožditi. 

Mofh,  n,  m.  = mech.  Na  Slov. 

Mochanina,  y,  f,  motlanina,  jistí  jídlo. 
.\qu. 

Mochna,  y,  f.,  nis.,  rostl,  růžovitá.  JI. 
potentilla,  1'Unflingerkraut,  n.  Kk.  2;».,  (’’1. 
45.,  FB.  99.  M.  bílá  (p.  alba) ; jami,  p.  věrna ; 
husi,  p.  anserína;  krátkopňová,  p.  subneaulis; 
lehavá,  p.  inclinata : položená,  p.  supina ; přim.á, 
t recta;  prostředni,  p.  intermedia;  střibmá,  p. 
argentea;  tmavá,  p.  opacn;  zlatá,  p.  aurea, 
Jg.,  plaťivá  či  pětiprstka,  p.  reptans;  roz- 
prostřená, p.  proeumbens;  nátržnik,  j).  tor- 
mcntilla;  sedmilistá,  p.  heptaphylia;  popc- 
lavá,  p.  cinerea;  skalní,  p,  rupestrís. 

Mochhanka,  y,  f.  Stachel liwre,  f.,  na  Slov. 

Morhuovitě  rostliny,  potentilleae,  Finger- 
blättrige. Vz  Kk.  250. 

Morbodrž,  e,  f.,  zastr.,  hra  na  slepou  bábu. 
Hus. 
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Mochoroůrka  — Mol. 


Mo<'Iiomůrka,  y,  f.,  lépe:  muchnmůrka. 
Jp- 

Mochov,  a,  m.,  ves  v Kouřimskii;  tam 
byly  rybníky,  jichž  voda  časem  ovšem  se 
bíyštčia,  odtud  prý;  Blyští  se  ti  pod  Mo- 
ehovem  i.  e.  jsi  usmrkaný.  Us.  Kouř.  Vz  Tk. 

l.  409.,  11.  .'•>42.,  111.  182. 

Morhyné,  £,  f.,  phvsalis.  — Židovská 
třeSnň,  p.  alkekengi.  FB.  56. 

Mój  - mňj. 

IHoje,  i.  o.  žena,  vz  MAj. 

Mojemu  m.  mému.  Vz  MAj. 

Mojlch  m.  mých,  vz  MAj. 
ninjim  m.  mým,  vz  MAj. 

Mojvin  či  Ujvin,  a,  m.,  ves  v Cech.  Tk. 

II.  241. 

MoJžlA,  e,  ni.,  nyní  také  plši  Mojžii. 
Moses.  Stoji  jako  prkenný  M.  Vz  llioupý. 
Jg.,  Č.  ,Držeti  8 Mojžíšem  (=  dělati  co  mož- 
ného). Č.  — Mqjéííův.  Mojžíšovy  knihy.  Br. 

Mok,  u,  m.,  tekutina  jako  voda  atd.,  Flüs- 
sigkeit, f.,  das  Nass.  Mokem  na  jich  huby 
icl.  Troj.  Kde  řeka  m.  svAj  váli.  liáj.  Z hroznA 
mok.  lÚj.  — M.  = močeni  ku  př.  Inu,  ko- 
nopí, die  Koste.  Sládek  ječmen  z moku  do 
Immna  dá.  Krám.  — M.,  tinktura,  Tinktur. 
M.  sazový,  cukrový.  Techn.  234. 

Mokárna,  y,  f.,  likéma,  Liquenrfsbrik,  f. 
Techn. 

Mokerer,  rce,  m.  = moč.  Na  Slov.  Ilam., 

m.  Plk. 

Mokern,  Mokrá  v prus.  Slezsku. 
Mokka,  y,  f„  mé.  při  moři  v Arábii,  odkud 
výborná  káva.  Kk. 

Moklec,  klce,  m.,  Icntiscus,  rostl.  Rozk. 
Mokllna,  y,  f.,  die  Nassgalle,  nasser  Ort 
im  Felde.  Kk.  Vz  Mokřin. 

Moklosf,  i,  f.  = mokrost.  Jg. 

Moklý,  vlhký,  feucht,  nass.  St.  skl.  II. 
lfi.5. 

Moknout!,  knui  a kl,  ut,  uti  = mokrým  se 
stávati,  vihnouti,  nass  werden,  V.;  méknouti 
weiclien,  eingeweicht  sein.  Jg.  — abs.  Oni 
mokli  co  doch.  Kom.  Len  mokne.  Us.  — člm: 
zmokli  jsme  deštém.  Jg.  — komu  od  čeho : 
Mokne  mi  kožich  od  té  husté  mlhy.  Sych.  — 
v čem:  v slzách  m.,  L.,  ve  vodě. 

Mokrá,  e,  f.,  u Opočna  ve  Hradecku.  Tk. 

III.  55.  — M.,  jm.  louky  u Dalečina  na  Hor. 
Km. 

Mokřaď,  i,  f.,  mokřada,  y,  f.  = mokHna. 
Mokřák,  u,  m.,  Sumpfmoos,  n.  č. 
Mokravý,  nass,  M.  rok.  Us.  Petrov.  I)ch. 
Mokře,  n.as8,  adv.  Us. 

Mokřee,  krče,  m.,  der  Phlegmatiker,  zastr. 
Ms. 

Mokřeti,  el,  eni,  nass  werden. 

Mokřin,  u,  m.,  mokřina.  Wassergallo,  f. 
Us.  Kouř. 

Mokřina,  y,  f.,  mokré  místo  v poli  atd., 
temenec,  Wasser-,  Nassgalle,  f.,  nasser  Fleck, 
Bruch,  m.  Ovce  na  vršitá  mista  a ne  do  hlu- 
bokých mokřin  hnáti.  Puch.  — Kun.,  Zlob., 
Kaj. 

Mokřlnky,  pl.,  f.,  jm.  poli  u Palonina  na 
Mor.  Km. 

Mokřištč,  é,  n.,  ein  nasser  Ort,  Fleck  (im 
Felde).  Dch. 

Mokřití,  mokři,  -kře,  (ic),  il,  en,  eni; 
mukřivati,  nass  machen,  netzen.  V.  co:  šat. 


zemi.  — co  člm  kde:  šat  vodou  v neckách 
m.  — , kam : na  stěnu  = scáti,  močiti,  pis- 
sen. C. 

Mokřitko,  a,  n.  Benetzer,  m.  (Apparat). 
Dch. 

Mokro,  vz  Mokrý.  — M.,  a,  n.  = mokrost. 
V.  Dnes  je  m.  D.  Ležíme  v mokru.  Berg. 

Mokropsy,  dle  Dolany,  ves  u Zbraslavi 
Tk.  I.  Cia,  III.  121. 

Mokrosf,  i,  f , die  Nisse.  Hltí  vláhu  a tu. ; 
m.  vytáhnonti.  V.  H.  vodnatá  v oku.  Sedl , 
vlaéitá  (lepkosf).  Ja. 

Mokrota,  y,  f.  = mokrosf.  1572. 

Mokrovlasy,  nasshaarig. 

Mokrovonsy,  dle  Dolany,  bývalá  tvrz 
v Královéhrad.  Vz.  S.  N. 

Mokrsko,  a,  n.,  ves  u Knina.  Tk.  III.  121. 

Mokruška,  y,  f.,  tetanucera,  hmyz.  Krok. 

Mokrý;  mokr,  a,  o;  kompar.  mokřejší: 
nass.  M.  zem,  pole.  Šat  atd.  Mokré  a suté 
véci  méřiti.  Br.  M.  jako  hnOj,  Č..  jako  myš. 
Pk.,  jako  doch.  Lb.  Bratr  z mokré  čtvrti; 
Probošt  z mokrého  pole ; mokrý  tovaryš.  Vz 
Opilství.  V.,  Smrž.,  Kom.,  Č.  Suchý  tuarec, 
mokrý  máj,  bude  humno  jako  háj.  Na  Slov. 
Suchý  březen  mokrý  máj,  bude  ve  stodole 
ráj.  Vz  Březen,  Máj.  Jako  mokrá  káné  (chudil. 
Jg.  Skrz  na  skrz  m.  D.  Mokrá  cesta,  vz 
Cesta.  Mokrý  deště  se  nebojí.  V'z  Zlý.  Lb. 
— člm:  krvi  jsa  mokr.  Jel.  — na  co:  Je 
až  na  tělo  molúý.  Šm. 

Mokrýš,  e,  m.,  alezinnik,  chrysospleninm. 
M.  střídavý,  ch.  altcmifolium ; střiřnoliatý, 
ch.  oppositifolinm.  FB.  97. 

Mokva,  y,  f,  lenost,  Faulenzerei,  f.  Na 
Slov.  Bern. 

Mokvan,  a,  m.,  lenoch,  der  Faulenzer.  Na 
Slov. 

Mokvauka,  y,  f.,  lenoška,  die  Faulen- 
zerin. Na  Slov. 

Mokvar,  n,  m.,  bahništé,  Nasagalle,  f Us. 

Mokvatl,  mokvávati,  nässen,  nass  sein.  V. 
Oko  mokvá;  kámen,  neduh  mokvá.  Us.  — 
člm:  rána  mokvá  hnisem. 

Mokvavý,  co  mokvá,  nässend.  M.  pole. 
Us.  Petrov.  Dch. 

Mol,  e,  m.  (nov.  mol,  a,  m.,  v Klát.  mola, 
y,  f.j,  z ml  v ml-iti.  Vz  (íb.  Hl.  146.  Moli 
(tincidae)  Utají  v noci  a sežiraji  vlněné 
látky  a kožešiny.  Pt.  Die  Motte,  Schabe. 
Vz  Hmye.  M.  iatní  (tinea  sarcitella),  kožeš- 
nický  (t.  pellionella) , čalounický  (t.  tapet- 
zella).  8.  N.,  Frč.  176.  M.  obilní  (tinea  gm- 
nella),  housenka  mole  voskovniho  0-  cerella). 
Vz  S.  N.  M.  spižiml,  t.  lactcella.  Vz  vlče 
v Frč.  175.,  176.  Sežráni  od  molA.  D.  Molově 
šaty,  molici  knihy  hryzou.  Kom.  Kosatec 
mezi  šatv  do  truhel  vložený  zachovává  je  od 
molA  a kazA.  Byl.  Kožichy  byly  vyneseny, 
aby  jich  mulové  nesnědli.  Svěd.  1569.  Koucho 
vaše  od  molA  jest  pokaženo.  Mel.  Jak.  5.  2. 
Proti  molům  v kobercích:  polož!  se  přes 
koberce  mokré  sukno  a žehli  se.  Prm.  M 
v drahém  rouše,  živá  ryba  na  suše,  vlk  mezi 
kozami,  žák  mezi  pannami,  kozel  v zahradě. 
Němec  v české  radě,  můž  tomu  každý  roz- 
uměti,  že  ty  věci  bez  škody  nemohou  býti. 
Prov.,  Jg.  Tm  v noze  a myš  v stoze,  moucha 
vjíšeamol  v drahém  rouše.  Kým.  Před  moU 
je  ten  pokUd  bezpečný.  Smil  v.  1455.  — M., 


Mol  — Monoootyloilnneac. 


icre  v úlech,  voskový,  die  Wnchginillie.  — 
M.  ovoctiý.  — M.  ve  vlně;  moučni,  Melil- 
wunii.  D.,  y.  M.  hroznový,  der  Saiierwnnii, 
Heuwnrm,  Sk.  — M.,  éervntoč,  Holzwurm. 
Bcrtf.  — M.  hlary  n.  ve  vlnsech.  osutiímna 
lilavó,  iiniiivosř,  Kopfifrind.  M.  suchý  Itiptj , 
tíiiea  miliaris;  mol  »lotrý,  tinea  ťavosa,  naasiT 
Kopl';^rind.  Sal.,  Kas.  — M,  hriení,  podobný 
neduh  koňský,  die  .Mithiienliiulc.  ,1a.  — JÍ. 
ocasní  (tři  neduh  koňský),  der  Ibitlensehwanz. 
Jiý  — JI.  vinný,  iiicný  n.  mnlrk  “ pijan, 
piják,  ein  .SHUfbold,  Tninkimhold.  Hr,  Na  mol 
opilý,  spitý.  ,Iff.  Opilý  jak  mol.  Na  Mor.  — 
JI.  (leorský,  Hofschranze,  m.  — JI.,  trápení, 
n.agender  Kummer,  Wurm,  (iewissensbisse, 
in.  ,I(f.  Každý  má  svi'ho  mola.  I.. 

Jlola,  y,  f.  modla,  («Otze,  m.;  raňí  doiipř, 
Krcbsloch,  n.  Na  Slov. 

Jlolák,  a,  m.,  nřkdc  — ponr.av.a.  lis 

Jlolanka,  pl , n.,  jin.  |)oli.  Mor. 

Jlolasa,  y,  f'.,  hornina,  die  Molasse,  l’re.sl. 

Jlnlánati  oblo  požírali,  řfiorig  fressen. 
— eo  : kohlťí;  kráva  Jetel  molásá.  Us.  Voliě.in. 

Jlolatá,  kolatá  se,  praví  se  o tom,  kdo 
ehodC  se  potáči.  V Opav.  Pk. 

Jloldáiiky,  varhánky,  multánky,  na  .Slov. 
niiilitňnký,  pl.,  f.,  mtstroj  hudebid  z píífal 
složený,  čine  mehrfliitij;e  Kohr|ifeife,  Mimd- 
orgel.  Skládá  se  z .I,  7 a více  spojených  rou- 
rek nestejné  dlouhých,  Jež  na  spodním  konci 
zadělány  jsou.  Má-li  sc  na  nich  hráti,  položí 
se  _k  listfim,  smýká  sc  jimi  na  pHř  po  do- 
lejším pysku  tak,  aby  proud  dechový  rourku 
po  rource  zasahoval.  Rourky  jsou  buď  z kovu 
011(1  z dutého  rákosu  n.  z brků.  Zvuk  jejich 
je  dosti  líbezný  a lze  na  nich  prostoniirodni 
nápěvy  doiiře  zapiskati.  Týž  mistroj  slul  ii 
Uekň  syrinx.  Vynalezl  prý  jej  Pan  {Panoia 
(liSfala);  g nim  sc  vyobrazuje.  KB.  3i:t.  Vz 
S.  N.  M.  nadýmat  a hráti  na  né.  L.,  Č.  Mol- 
dánky  spustili,  natahovati  zaéiti  plakali. 
Bych.,  Srn.,  Kts.  Hraje  na  m-ky  = pláče. 
I-b.  — JI.,  tludy  s velikým  pytlíkem  a malou  | 
piitnlou,  čine  Art  SackpMfc.  D. 


ytlikem  a malou 


Jloldau,  něm.,  řeka  Vltava  j jm.  místa : 
Vltavice  v Plzeňsku.  S.  N. 

Jloldava,  y,  f.,  icmč  Multany,  die  Middaii. 
V z S.  N.  — JÍ.,  řeka  v Čech.,  lépe  : Vltava, 
die  Moldau.  Us.,  Jg.  — Moldavan,  a,  m.  — 
Moldavanka,  y,  f.  — Moldavský,  Moldauer. 

Jloldnn,  iiioldoun,  u,  m.,  pol.  miiltan, 
na  Slov.  moldon,  něm.  Moltiin,  Miiltun,  střial. 
mnlteda,  angl.  moiild ; fr.  molicton,  cf.  lat. 
mollis,  Jg.,  Mz.  a.bS.,  hustá  látka  vlněná, 
měkká.  I).,  lik. 

Jloldonnka,  y,  f.,  sukně  z moldonu  (mol- 
doiinii).  Ein  Moltunrock.  Mfk. 

Jlolek,  Ika,  moleéek,  mnléek,  ečka,  m. 
malý  mol,  kleine  Motte.  — Jtl.,  opilec,  .Säufer, 
m.  Vinný,  V.,  pivný  m.  Jg.,  C.  Pivný  m.  neráií 
pije  piva,  než  jí  je.Jg.,  Lb.  Vz  Opilec,  Opil- 
ství. 

Jlolekularni,  Molekular-.  M.  sila.  S.  N.. 
KP.  11.  9. 

Jlolekule,  i,  pl.,  f.,  z hit.,  nejmenší  (Vistky 
hmoty.  Jinak  atomy  zvané  aneb  i skn)iení 
takových  atomů.  S.  N.,  KP.  TI.  9,  Atome. 

Jlolik,  a,  m.,  malý  mol  zvi.  v knihách, 
die  Bflchormotte.  Molici  knihy  hryzou  Kom. ' 

KnttŮT;  CMko*n^tii.  alomík. 


--  .IIoHlva,  y,  f.,  zastr.  — modlitba.  .St. 
d-  JIoll,  z lat.  mollis,  měkký,  dnih  tonu.  — 
n,  JI.,  n,  m.  = Moldon. 

II.  Jlollnsea,  l.it.  = měkkýši, 
la  Jluluatý,  plný  iiiolfi,  mottig,  sch.ibig.  Bern. 

y,  ) Jlnlo,  it.  z lat.,  hráz  kamenná  v iířlstavii, 
i’r  der  IMiími.  Kk. 

'ý  Jlolobrvka,  y,  f,  microloma.  Kosti, 
i.  I Jloloeh,  .1,  m.,  modla  Amiiionských  a 

z.  I Moaliských,  v jejíž  podobě  ctili  sílu  přírody 
n,  rušící  ojiét  to.  co  bylo  utvořeno  a již  olié- 
ol  tovali  lidi,  zvliiště  děti.  Vz  .S.  N. 

- Jlolossové  žili  v střední  ěiLsti  Eiiirii.  Vz 
d,  .S.  N. 

JIoIosNua,  moloss,  ii,  m.,  stopa  veršová: 

, — , loudáni,  skákáváni. 

> Jloluvatěti,  ěl,  éní,  schäbig  werden.  Koii- 
eho  zmolovatělo.  Br. 

Jlolovatý,  molovitý,  plný  molů,  schäbig, 

. mottig ; m.  klíže ; 2.  na  způsob  molů,  niot- 
'■  tenartig.  Molovati  tvorové.  Um.  le.s.  — Kůň 
molovitý.  .la. 

'■  Jlolovina,  y,  f.,  der  Mottenfrass.  Rk. 

" Jlolovitý  =-  niolovatý. 

Jlolový,  Motten.-  M.  vino;  neduh,  die 
' ■ Mahncnfiiiile,  der  Rattenschwanz  ; bvliiia,  das 
“ Schabenkraut.  1).  Vz  Mol.  M.  kořeiii  (rýnský’ 
kvítek,  mládeiKHVk),  das  Rheinbliimleln.  ('. 

. Jlolto,  it.  z lat.,  velmi  silně;  m.  alh“gro, 

J velmi  rychle;  ni.  andante,  v.  zvolna.  Rk. 

■'  Jlolvieo,  Mollwitz,  ven  ii  Vratislavi.  S.  N. 

'■  Jlolybileii,  u,  m.,  žestik.  prvek  kovový-; 

“ jest  kov  bilý,  téměř  střibrolcsklý,  tvrdší  to- 
' pasu.  Molylidiin.  Vz  více  v ,S.  N.  a Sfk.  29(i. 

'1  Jlolybdenan,  u,  m.  M.  .inimonatý.  Vz  ísf  k 
' 297. 

, Jloment,  ii,  m.,  z hit.,  rozhodný  okamžik, 
j iloba,  der  Augenblick,  der  Zeitpunkt;  pouhá 
dob.i,  Hš. ; důležitosf,  příčina,  (Jrund.  v’ me- 
chanice oceněni  ilčinkii  sil  při  nějakém  stroji 
I v jistých  okolnostech  působících.  M.  jiohybii, 
j lenosti.  Vz  8.  N. 

Jlonientannl,  okamžitý,  momentan,  aii- 
. genbiieklich,  plötzlich. 

niomordika,  y,  f.,  momordica,  der  Bal- 
samapfel. Rostl. 

Jlonaco,  a,  n.,  knížectví  východ,  od  Nizzv. 

; Vz  8.  N. 

Jlonadelfia,  o,  f,  jcdnoiiratrstvo  rostlin. 
Vz  S.  N. 

JIntiandria,  e,  f.,  jediioraužaUvo  rostlin. 

' Vz  S.  N. 

Jlunarcha,  y,  m.,  dle  Despota  ; inonarrh, 
a,  m.,  z řec.,  s.imuvládce.  Der  .Monarch,  Šellist- 
' hcrrscher.  V. 

Jlonarrhieký,  monarchisch 
Jlonarrhie,  c.  f.,  z řec.,  samovláda,  die 
Monarchie,  V.,  Kom.,  Br. ; nion.irchijský', 
monarchický,  monarchisch. 

JInnastyp,  ii,  m.,  z lat.  monasterimn,  srb., 
klášter.  KK.  D.is  Kloster. 

Jloiida,  y,  f.,  Monika.  Us.  Prk. 

JIoii  Dieu  (fr.,  món  dyéi,  můj  Bože ! Rk. 
Jloilgnl,  a,  lil.  Mongolové,  národ  v střední 
Asii.  Die  .Mongohm.  — Mongolský.  Vz  .S.  N. 

I Jloiliteiir  (fr.,  monytén,  iiapöiiiinatel  Rk. 
i Jlíillitz.  něm  , Měnili  n Žídlichovic  na  Mor. 

Jlniiuťotyledoneac.  Rostliny.  Vz  8.  N., 

' Kk.  13.,  (W.  ^ 

■V  6G 
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Monoccia  — Morana. 


Monoecia,  jcdnodomstvo  rostlin.  Vz  S.  N.  | 

Monogamie,  c,  f.,  jcdnotminžidslvo,  »po- 
ieni  muže  s jedinou  ženou  ; v botan.  u rostlin, 
Ictcrí  máji  obojaký  jednoduchý  kvit  o je- 
dinim  pestiku.  S.  N. 

Monografie,  e,  f.,  z řee.,  pojednáni  n. 
spis  zvliištni ; popsáni  jednotlivého  uilstji.  Kk. 

Monogram,  u,  lu.,  jménoznak,  jest  jedno- 
tlivé písmeno  aneb  i vice  stažených  začá- 
tečných písmen  nijakého  jména  při  podpi- 
sech, na  mincích,  uméleckýeh  diicch  atd.  Vz 
S.  N. 

Monochord,  u,  m.,  řec.,  jednostninnik. 
Vz  S.  N.,  KP.  II.  2H2. 

Monochrom,  u,  m.,  řec.,  malba  jednou 
baňou  provedeni.  Vz  S.  N. 

Monokol-on,  a,  n.,  z řec.,  stehno-,  tož- 
veržl,  Kk.,  báseň  složená  z vcráii  jednoho 
druhu  ku  př.  ze  samých  hc.vametrů.  S.  N. 
Vz  Zk  Ml.  II.  199.,  Sá.  27. 

Monolog,  u,  m.,  z řec.,  samomluva.  Km., 
když  jediná  osoba  na  jevišti  jest  a tam  mlnvi. 
Allein-,  Selbstgespräch,  n. 

Monometr,  u,  m.,  z řec.,  jcdnomčr,  jedno- 
mčři,  verš  jednočleuý.  Vz  Zk.  Ml.  lí.  1S8 ; 
SS.  16. 

Mouopodie,  e,  f.,  z řec.,  jednostopí,  čiui-li 
vo  verši  jedna  stopa  takt  n.  mini  (u  daktylů, 
choriambťi,  ionikň).  Vz  Dipodic.  Zk.  Ml.  II. 
188.,  SS.  l.'i. 

Monopol,  u,  m.,  z řoc.,  samoobchod, 
samotržba  (a  sice;  samokiip,  samoprodej). 
Nz.  Výsada  samoobchodu  (že  sám  jediný  smi 
něco  prodávali  n.  kupovali  ku  př.  monopol 
tabáku,  soli).  Vz  vice  v S.  N.  ÁllcinhanacI, 
-verkauf,  m. 

Monoatrof-on,  a,  n.,  z řec.,  báseň  se 
stejnými  strofami.  Kk. 

Monotheiam-ua,  u,  m.,  z řec.,  víra  v je- 
diného ßoha  a to  netoliku  živého  než  i osob- 
ného. Vz  S.  N. 

Monotheiat,  a,  m.,  vyznavač  jednoho 
Koha.  Kk.  Vz  více  v S.  N. 

Monotonie,  e,  f.,  z řec.,  stejnotonnosf, 
zpév  jednotvárný  n.  v týchž  tonech  se  po- 
liybnjici.  — Äfonoloimi,  moiioíonick//,  jedno- 
tvárný (vo  zpévH). 

Mouroeova  zásada  jest  ziusada,  již  (iřijal 
okido  r.  182;i.  praesident  soveroamer.  spo- 
jených stiltů  Monroe,  že  sc  musí  vši-chen 
vliv  europských  států  v Americe  zaineziti. 
Kk. 

Monseigneur  (fr.,  mou  séňér),  milostivý 
pane.  Kk. 

Monsieur  (fr.,  raosjé),  pán  ; pl.  messicurs 
(raesjé). 

Monstrance,  e,  f.  (-cí),  z lat.,  nádoba, 
v niž  se  u katolíků  velebná  svátost  chová. 
Jg.  Vz  S.  N. 

Monstre  (angl.  z lat.  monslriim),  něco 
ohromného,  velikého ; m.  meeting,  ni.  Peti- 
tion (žádost  o velikém  množství  podpisův), 
m.  process  (ohromná  pře  právní).  Kk. 

Alonstr-uni,  a,  n.,  lat.,  potvora,  netvor. 
Kk.  Vz  S.  N. 

Munsuuy,  pl.,  m.,  dva  větry  (severový- 
chodní a jihovýchodní)  v indickém  moři.  Vz 
KP.  lil.  362. 

Mont  (fr.,  raon),  z lat.,  hora.  Kk. 


Montanlstický,  hornický.  Vz  Mont.  Rk. 

Montblanc  (fr.,  monblank),  a,  m.,  bili 
hora  v Alpách.  Kk.  Vz  S.  N.  ^ 

Montnra,  y,  f. ; montur,  u.  m.  (fr.,  mon- 
týr),  vojenský  odčv.  J.  tr.  — Montiruvatí, 
opatřiti  oděvem,  zbraní  atd.  Vz  více  v S.  _N. 

Monument,  u,  m.,  lát.,  památka,  pomník. 
Motiiimenlalni : pomníkový. 

Mops,  miiplik,  a,  m.,  odrůda  psft.  Vz 
S.  N. 

Mor,  u,  m.  od  mr  (mř-iti,  vz  r v oř).  M. 
či  morová  rána  sluje  každá  záhubná  daleko 
rozšířená  epidemická  choroba.  Vz  více  v S.  N. 
Die  Pěst,  Seuche,  Pestilenz.  Jg.  Momi  éas. 
nakaženi,  morová  rána.  V.  M.  na  lidi  i na 
dobytek.  Krám.  Obyčejné  mor  o lidech,  pá4 
o dobytku  se  praví.  Jg.  Mor  dobytka,  die 
Viehseuche.  Dch.  M.  na  skot  spadne.  Ala. 
Tu  valný  m.  bývá  na  lidech.  Br.  Uvá- 
záni, oilpor  i pňhon  k odponi  zdvihli  pro 
mor.  Nál.  216.  Přišel  mezi  ně  m.  Har.  V mor 
mří(i.  Jel.  M.  v zemi,  po  vši  zemi,  v městě. 
V.  Cas  mont.  U.  Morem  ranili,  jioraziti  koho. 
Br.  Už  jsem  tam  nebyl  od  kočičího  moru, 
od  vlčího  moru  (vz  Dávno,  Nikdy).  C.  — 
Kat.  2809.  O moru  v Čechách  a na  Mor.  vz 
Tk.  I1.Ö42., Žer.Záp.lI.  18G._M.ocčí.  -ftoiec, 
náhlec,  střelec,  die  Schafpcst.  Ja.  — M.  P«*, 
die  Hundseuchc,  Staupe  = nákaza,  ozhři- 
vost.  Ja.  M.  mezi  psy.  Us. 

Mór,  u,  m.,  rus.  mor,  |iol.  móra,  něni. 
Mohr,  z fr.  moire,  vlas.  moerro,  špan.  muér, 
druh  hedvábné  tkaniny.  M.  8 vodou,  lioz 
vody,  zlatý  a stříbrný,  hladký  a květovaný. 

Jg- 

Mora,  y,  f.  = můra,  kteni  lidi  duál.  Vz 
Můra.  Kila.  I.  247. 

Mořák,  a,  m.,  pelarais,  had.  Krok. 

Morák,  a,  m.,  na  Mor.  a na  Slov.  = krocan. 
Brt.  Vz  Krocan.  — M.,  enndát,  mořský 
okoun,  Sechórs,  m.  Us.  — M.,  moran,  mou- 
rovatý pes,  graiigestreift.  Us.,  Jg. 

Miiralisovati,  z lat.,  mravná  naučeni  dá- 
vali. S.  N. 

Moralista,  y,  iii.,  dle  ,Dcspota,‘  z lat.,  mra- 
vokárce,  učitel  n.  soudce  mravňv.  Der  Mora- 
list, Sittenrichter,  Tiigciidlehrer.  — Mora- 
lita, y,  f.,  mnivnosf.  Die  Moralität,  Sittlich- 
keit, sittliches  Betragen,  — Morálka,  y,  f., 
naučeni  mravné  n.  o mravich,  mravovéda, 
mravouka.  Die  .Moral,  Sitten-,  Pftichten-, 
Tiigendlehro.  Vz  S.  N.  — Moraini,  iiiravni. 
Moralisch  (sittlich,  tugendhaft).  M.  osoba 
(hromadná).  S.  N.  — Moralnosf,  i,  t.,  z lat., 
mravnost.  Moralita. 

Morán,  ii,  m.  = hřbitov,  Kirchhof,  m. 
Us.  V Meziříčí  na  Mor.  Chmel. 

Moran,  u,  m.,  moraü,  č,  f.,  pavlač  vchlévé. 
Us.  Vz  Moráně.  — M„  a,  m.,  vz  Morak. 

Moraiia,  y,  f.,  bohyně  smrti  starých  Slo- 
vanův. M.,  Mořena,  nyní  Mořenu,  na  Mor. 
Mařena,  pol.  Marzana,  Gl.,  od  koř.  mr  (mřiti. 
mařiti,  mořiti,  lat.  moři,  mors),  znamená  by- 
tost mařici,  U8nircnjlci,smrt.  Kořínek.  Po  puti 
vsiej  z V'esny  po  Ůoraiin  - od  mládí  až  do 
smrti.  Kkk.  8.  Mořena  jej  sýpáše  v noc  črnu. 
Kkk.  23.  V'z  více  o Moraně  v Gl.  1Ö8. — 161)., 
v S.  N.  a v Mtc.  1876.  .'>9.  (Brandl).  Vz 
' Mřiti.  l'k.  148. 


Moráné  — Moře. 
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Moráné,  morliúnč,  morini,  n.,  pniamla 
v chléví  a konfmř,  na  které  dCveéky  a pa- 
cholci spávaji.  Ua.  Ptr.,  Marok. 

Rlořanin,  a,  m. , obyvatel  mořaký,  der 
Meerbewohner.  Č. 

Rlobanka,  y,  f.,  va  Mořena. 

nioráa,  a,  m. " niorouš. 

Moratori-um,  a,  n.,  lat.,  přiroéi,  Still- 
stand, ni.  £r. 

Moratý,  mourovatý,  graugestreift.  Moratá 
koéka,  kráva.  0. 

Rloraya,  y,  f.,  a)  remé  (Moravy,  v Mo- 
ravách. Sf.).  Kiká  se:  na  Moravě  (ale;  v Če- 
chách), na  Moravu  (ale:  do  Čech).  Do  M-vy 
bylo  by  do  rety  Moravy  a v Moravě  by 
liylo  v řece  Moravě.  HS.  Mähren,  n.  — b) 
Aeka  a)  na  Moravě,  March,  /I)  v Srbsku.  — 
Vz  vice  v S.  N.  V.  VA.-álb. 

Moravan, a, m.,pl.  -né;  Moravec,  vce, m , 
na  Slov.  Moravěan,  zastr.  Moravěik,  Jg., 
der  Mährer.  — Moravanka,  Moravka,  y,  f., 
die  Mährerin. 

Moravany,  dle  Dolany,  tnisto  v Bměnsku, 
Morbes,  a v Pardubskn:  Moravan.  VzTk.  I. 
430.,  III.  6T>4. 

Moravěina,  y,  f.,  die  mährische  Sprache. 
•ÍK- 

Moravci,  ves  n Pelhřimova.  Tk.  ITT.  G.'H. 

Moraviee,  e,  f.,  ves  v rak.  Slezsku.  Vz  S.  N. 

Moravjáci  od  Věrovan  k Brodku  na  Mor. 
Kda. 

Moravka,  y.  f.  Vz  Vino.  — M.,  ves 
v Těiinskn.  S.  N.  — M.,  vz  Moravan.  — 
M-ky,  druh  sliv. 

Moravský,  Mährisch.  Moravské  Budějo- 
vice. Obyvatelé  markr.  moravského  za  cizo- 
zemce se  nepokládají.  V.  M.  pole.  Vz  S.  N. 

Morbes,  něm.,  vz  Moravany. 

Moreovati  = mordovat!.  Na  Slov. 

Moriáci,  vodni  ptáci  z ěoledi  kachen. 
Moriák  veliký,  mergns  merganser;  in.  malý, 
m.  serrator;  bilý,  m.  albelins.  S.  N.,  Frř.  343. 

Morěe,  etc,  n.,  pl.  morčata,  cavia  cobaya, 
Meerschwein,  n.,  mořské  prasátko.  Vz  S.  N., 
Frě.  386.  — 2.  Mladá  morka,  krAta.  Na  Mor. 

Morěi,  moráii,  od  morky,  Truthenne-, 
Truthühner-.  M.  vmcc  (mor.),  krk,  maso.  Zlob. 

Moriiika,  y,  f.,  vz  Morka. 

Mord,  u,  m.,  cf.  něm.  Mord,  lat.  mors, 
tec.  nópos;,  ěes.  mor,  mru;  zabiti,  VTažda,  der 
Mord,  Todtschlag.  M.  spáchat!;  m-du  se  do- 
pustit!, V.;  ui-dy  provozovat!.  Háj.  Vida 
svých  Mirmidond  mord  (že  v bitvě  padali). 
Troj.  Vz  Kb.  str.  268. 

Mordéř,  mordýř,  e,  na  Slov.  niordár,  a, 
in.,  vrah,  vražedník,  derMürdcr,  Todtschlä- 
gcr.  VzMord.  M.  tajný,  zrádný.  V.  Vz  Vrah. 

Mordeřiti,  il,  eni,  MOrder  sein.  Bern. 

Mordéřka,  y,  f.,  mordýřka,  vražedlnice, 
die  Mörderin.  Háj.,  Kd.  zv. 

Mordéřský,  mörderisch.  M.  nkmtuosf. 

Mordéřstvi,  n.,  mord,  der  Mord,  das 
.Morden.  Plk. 

Mordio,  z fr.  mon  dien,  mflj  Bože.  Kk. 

Mordovaěka,  y,  f.,  těžká  práce,  schwere 
Arbeit,  Rackerei,  f.  Jg. 

Mordovat!,  zamoruovati,  morden,  tödten; 
vz  Mord.  — koho  ěím:  nožem.  — se  — 
trápit!  se,  plagen.  Jg.  Vz  Vražditi,  zabiti, 
života  zbaviti,  o hnilo  připravit!.  Jg. 


Mordovník,  n,  m.,  šalamonnek,  zlý  mni- 
šek, napellus,  druhoměje,  aconitum.  FB.  71. 

Mordýř,  vz  Mordéř. 

Moře,  e,  n.,  m.  morjo,  lit.  mares,  lat.  m.are. 
goth.  marei,  něm.  das  Meer.  Schl.  M.  slově 
vftbec  celá  souvislá  spousta  vody,  která  se 
všech  stran  pevninu  zemskou  obkiiénje,  po- 
krývajíc více  než  Vj  celého  povrchu  země. 
Moře  šlovou  také  některá  jezera  zvi.  větši 
I (kaspické,  mrtvé  m.)  S.  N.  Pět  hlavních  dílů 
moře:  scvemi  m.  ledové,  jižní  m.  ledové, 
oceán  indický,  atlantský  a veliký  (m.  tiché). 
Pt.,  S.  N.  M.  okolo  Europy:  severní  m.  le- 
dové; západni  oceán  atlantský  (moře  balti- 
cké, německé  n.  severní,  irské,  viskajské, 
středozemské).  Středotenuíké  eaee:  tjrrhcn- 
ské,  adrijské  n.  jaderské  n.  siné,  iónské, 
aegaejské,  marraorské,  černé,  azovské.  TI. 
M.  c Americe:  m.  ledové  se  zálivem  befin- 
ským  (Baffin),  atlantské  se  zálivy  höcnskjra 
(hudsonským),  sv.  Vavřince,  mechickým  a 
mořem  karaibským;  veliký  oceán  se  zálivy 
panamským  a kalifornským.  TI.  M.  v Asii : 
arabské  (rudé,  záliv  adenský,  záliv  perský), 
jižní  kytiyské,  sundské,  bandské,  harafurské; 
velikého  oceánu  ěásti : vých.  kytajské,  japan- 
ské,  ochocké,  Behringovo.  TI.  M.  vnifřni: 
jižni  kytajské,  ochocké,  Behringovo,  středo- 
zemní, německé,  karaibské,  arabské.  TI. 
Zdvihán!  se  moře  sluje:  příliv,  klesáni:  od- 
liv (přítok  — odtok.  iJs.).  Ostré  skaliny  pod 
hladinou  moře:  útesy,  hřeby,  hřbety.  Vyšší 
skála  dále  do  moře  sahajici : mys,  kap.  Ve- 
liké části  oceánu  do  země  vnik.ijici:  vnitřní 
moře,  zálivy,  golfy,  menši:  huby,  boky, 
jsou-íi  ťizké  a dlouhé;  choboty.  .Spojeni  dvou 
moři  mezi  dvěma  zeměmi:  tíitna,  průliv; 
kotm/,  jest-li  SirSi;  brána,  jest-li  užši.  Pt.  M. 
vysoké,  plné;  nizké.  Nz.  laidové  n.  pňlnočni; 
červené  n.  rudé  n.  shnilé,  mrtvé,  polské, 
englické,  hispánské,  benátské,  chvalinské, 
řecké,  mělké,  širé,  vysoké,  otevřené;  hlu- 
boké (hohe  See),  veřejné,  ,Š.  a Ž.,  pokojné, 

I tiché,  nebouřlivé,  nepokojné,  bouřlivé,  zbou- 
řené,  zdvižené,  pohnuté,  vlnobité,  zkormou- 
cené, zevřelé,  větry  naduté,  zehralé.  V.  VI- 
něnl-se  moře,  silné  narážen!  vln  mořských 
na  břehy.  M.  rozvlněné;  vydnté.  Pt.  Hlubo- 
kosf  moře,  mělčiny  na  moři,  svrehni  hladina 
moře,  hladina.  V.  Ohbi  moře  (zátoka  moř- 
ská) ; odcházeni,  odstupováni,  ubýváni  moře 
(odtok),  vystopováni,  vyléváni,  přibýváni 
I moře  (přítok).  Jg.  Moře  přibývá,  ubývá.  St. 
ski.  Potopa,  rozvodněni,  vyduti  moře.  Ra- 
meno moře.  Hučeni, jekot,  zvuk, zvučeni  moře; 
bouře  na  moři  (Rcosturm),  V.,  bitva  na  moři. 
Har.  Dmuti  m.  (přiliv  a odliv),  vz  jmpis 
v ,S.  N.  II.  O moři,  o jeho  březich,  o mě- 
ření hloubky  moře  vz  KP.  III.  357.  a násl. 
Plavba  po  moři,  vláda  na  moři,  vojsko  na 
zemi  i na  moři  (na  suchu  i na  vodě),  lou- 
pežník na  moři.  J.  tr.  M.  se  dnje,  se  čeři, 
D.,  se  vzteká,  Us. ; ni.  ječí  a duni,  Pt.,  se 
dme  a bouři,  se  zbouřilo.  Ler.  Něco  po  moři 
dopraviti,  do  moře  vyhoditi.  J.  tr.  .Škodu 
vžiti  na  moři.  V.  Po  moři  přijíždět!,  odji- 
žděti,  na  moři  nakládati,  vykláilati.  lir.  Na 
m.  se  pustiti,  I).,  se  vydati,  dáti.  Har.  Ploiiti 
po  moH;  panství,  obchod  na  iiioH.  Nt.  Pii- 
' stiv  se  j:iko  bez  vesla  na  moře.  H.áj.  Vz 

66* 
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Moře  — Mormoni. 


Veslo.  NcponStřj  se  bez  vesla  na  m.  Jg.,  LI). 
Vydal  se  jako  nomudrocli  bez  vesla  na  moře. 
Č.  M.  nevypneš,  Boha  nopřevalíš.  Do  moře 
vody  přilévati.  V.  Do  lesa  dřiví  nikdii  nevoz 
a do  moře  vody  nenos.  Jg.  Jakoby  y moři 
iitonnl  (je  ten  tam,  vz  Zmizeni).  Jg.,  C.  Jako 
by  kiiinen  do  moře  hodil  (vřítil,  uvrhl).  V. 
Mni  se  mu  m.  do  koleni)  (vřei  snadnou). 
Smil.  Brodíš  jako  v moře.  Vz  Odvážlivý.  Lb. 

V moři  vody  hledáš.  Bern.  M.  na  křiž  pro- 
jiždšti.  D.  Do  Dl.  řeky  vpailají,  padají.  V. 
Plavci  po  moři  se  plaví.  Kom.  Za  mořem  (zá- 
moři).  D.  Do  m. . písek  sypati  (vody  pHIé- 
vati).  Vz  Marný.,  Č.  Kdo  na  moři  býval,  ten 
i strach  vídal.  Č.  — M.,  relitá  proulora 
rodoH  vaplnéiiá.  Z nevelikých  potokrt  veliká 
a široké  moře  bylo.  Bart.  Voda  z břehň  vy- 
stoupila a krajinu  v moře  proménila.  Ua.  — 
M.  eshledem  k nfpoki(ji,  velikosti  a jiným 
vlnstnosUm  jeho,  das  Meer.  Bouřlivé  m.  avétn 
toho.  Br.  V modlářském  moři  tonouti.  V. 

V moři  nešlechetností  utonul.  Us.  — M.  snr- 
gassnré,  prostory  moře  atl.anstkého  chaluhami 
pokryté.  Vz  Kic.  82. 

niorea,  e,  f.,  poloostrov  v íiccku,  Pelo- 
ponnes. V'z  S.  N. 

Morein,  ném.,  Mouřinov  v Brnénsku.  PL. 

Morek,  rku,  m.,  z ném.  das  Mark,  tuk, 
éižek,  mozek  v kostech,  špik,  Jg.;  lýk,  čís., 
Pt. : éižek,  tuk,  v hřbetnici;  mícha,  v byli- 
nácii ; dřeÁ,  střen,  stržeň,  duše,  jitdro,  piik.a. 
Sp.  Vz  Čižek,  Čis. 

Mořemalba,  y,  f.,  lépe:  malby  mořské. 
Km. 

Mořena,  y,  f,  bohyné  smrti  a zimy;  smrť. 
Proti  Mořeiié  neni  kořene,  Jg.  (a  (iroti  smrti 
neni  léku).  C.  Vz  Morana.  — M.  bamířská  éi 
brotec,  Pärberrbthe,  Krapp,  rubia  tineforum, 
rostl,  a jeji  kořen.  Stupník  na  m-u,  die  Krapp- 
sLampfe.  Techn.  Vz  Sfk.  Ö84.,  Kk.  BI9.,  KP. 
111.  26(5. 

Moření,  n.,  das  Foltern,  Plagen;  na  Mor. 
také:  hryzeni,  ujimáni,  das  (Iriminen.  D. 

Mořeuovlna,  y,  f.,  das  Krappruth.  Presl. 

Mořenovité  rostl.,  nibiaceae,  röthenartige 
Pflanzen.  Vz  Kk.  168. 

Mořeplav,  n,  in.,  die  Seefahrt.  Sf. 

Mořeplavec,  vco,  ra.,  der  Seefahrer.  Dch. 
Bianeof.  .'>4. 

Mores,  u,  m.,  lat.,  zpňsob,  zdvořilost. 
Artigkeit,  Höflichkeit,  f.  Nemáš  moresu;  žád- 
ného m-su  nezná.  Na  Slov.  Aby  so  moresům 
naiiéil.  Koš.  M-sy,  pl.,  na  Mor.  — Moresný 
— zvěděný,  zdvořilý,  mravný;,  artig,  höflich. 
Na  Slov.  a na  šlor.  — V Cechách  toliku 
v obec.  mluvé:  Nanélm  té  mores.  ,Ig. 

MořevlAdce,  e,  m.,  der  Meerbeherrscher. 
Rk. 

Morfe-ns,  a,  m.,  v Inijeslovi  řeckém  biíh 
snil.  Vz  S.  N. 

Morfin,  II,  m.  éi  morli-iim,  a,  n.,,  jest 
alkaloid  obsažený  v opiu.  Vz  S.  N.  a Sfk. 
621.,  Kk.  211. 

Morfologie,  e,  f.,  řec.,  tvarosloví,  -zpyt, 
jest  nauka  o přirozenýeli  tvarech  příruilnin, 
vz  S.  N.,  jest  nauka  o vnéjšini  tvaru  rostlin 
a éiisti  jejich.  Kk.  1. 

Morganatirké  manželství,  manželství  na 
levou  niku  (když  některý-  panovník  pojme 
manželku  nižšího  stavu).  Kk. 


Morrbov,  II,  m.,  dlouhý  člunek,  ein  langer 
\ Nachen.  D. 

I Mořicí,  éim  se  moři,  Aeti-,  Beiz-.  M. 
i femieš.  Aetzfimiss,  m.  Plk.  . 

Mořiéko,  a,  n.,  malé  moře,  lias  Meerchen. 
Mořiilio,  .1,  n.,  die  Beize,  das  Beizmiltel. 
,M-y  šlovou  v harviřstvi  soli  kovové  shnitici 
k upevňováni  barviv  přiraětnýeh  éi  adjektiv- 
ních na  tkaninách.  M.  Iiczbarvá  a barevTiá 
I Vz  S.  N.  a řifk.  603.  — M.,  trnpieUo,  die 
Plage.  Vzal  jsem  si  sirotka,  mám  m.  lis 
Chotié. 

MoHIiad,  vz  Nohoiin. 

Mořil,  a,  in.,  Plagegeist.  Rk. 

Mořina,  y,  f.,  ves  ii  Karlštejna.  Tk.  lil 

m. 

Mořinka,  y,  f.,  ves  n Karlštejna.  Tk.  lil. 
6Ö1. 

Morioii,  II,  ra.,  černý,  neprůhledný  kry- 
stal. Bř.  42.,  KP.  111.  195. 

Morisonské  éi  Morisonovy  pilníky  (od 
.Morisona),  nejsilnějši  projímavý  lék.  Vz.S.N. 

Mořitl,  moř,  -ře  (ic),  il,  én,  ení;  mořivati. 
z koř.  mr  (ve  inřitij  — mor  — mořiti.  tíb. 
111.  116.  M.,  usmrcovati,  tödten,  iimbringen; 
trápiti,  soužití,  pl.igen,  kranken;  močiti, 
beizen,  ätzen,  ,1g.  — co,  koho:  červy-,  škr- 
kavky.  Byl.  Lidi  více  hrdlo  moři,  než  ostrý 
moč.  L.  Nepřátelství  m.  V.  Mračná  mysl  ho 
moří.  .Sych.  Hmyz  jej  moři.  Us.  l'ýž  zápis 
král  vyzdvihuje,  moři  (maří),  kazí  a v nic 
obraci.  Bart.  304.  23.  Zápisy  mořime.  ka- 
zíme a v nic  obracnjeme,  erklären  fUr  un- 
gültig. VI.  zř.  469.  Již  se  vémé  ruky  moři. 
die  Cessionen  werden  nngilltig.  Pů6.  olm. 
1475.  M.  lilinii  (michati  ji  s prachem,  aby 
nebyla  příliš  mazavá.  V hmčiřstvi).  Us.  Dch. 
— čo,  kde:  zvéřinii  v hrnci.  Us.  — co  řím. 
Drak  saraý-m  dýcháním,  basilišek  hleděním 
moři.  Kom.  Bujnost  ostrý-ra  dojimánim  m. 
Kom.  Někoho  hladem,  Us.,  selie  péči,  V„ 
prádlo  luhem  m.  Sych.  — co  k čemu:  rtuť 
k prachům  iii.  a připravovati.  Vys.  — Mořil 
ho  s bratrem  bez  příčiny  proti  vůli  otcově 
až  do  večera,  aby  se  pomstil.  Us. 

Mořivka,  y,  f.,  mořivá  nemoc.  Die  Abzeh- 
rung. Nej. 

Mořivosf,  i,  f.  = mořivka.  Bern. 
Mořivý,  co  moři,  žravý,  tödti-nd,  verzeh- 
rend. M.  zimnice.  V.,  bolest.  Miis.  — M.. 
traplivý,  plagend,  quälend.  — M-,  beizend. 

Jk- 

Mork,  II,  ni.,  ýp.  z ném.  ŠLvk,  vz  t'Ls. 
Mozk  V hniitech.  (!>m. 

Morka,  y,  f.,  moratá  (mourovatá,  černé 
žíhaná)  kráva,  Us.;  krůta  na  Mor.,  Brt. ; 
morče;  racek;  pes,  der  Mops.  Jg. 

Mořkov,  a,  m.,  Murk,  vos  v Přerovsku. 
Miis. 

Morkovicp,  dle  Budějovice,  ves  ii  Kro- 
inéiiže  na  Mor.  PL. 

Mořkovjané  ve  Valašskn  na  Mor.  Kda. 
Morkový.  Mark-,  markig.  M.  knedlíky, 
kned.  8 morkem.  Morková  kost,  tiikitvá.  4 z 
Morek. 

Morláci,  Morlakově,  Morlaši,  éeled 
jiliii.sluvanská  v Daliiiaeii.  — Mnrlacký.  Vi 

I Mormoni,  náboženská  sekta  vsev.  Ame- 
' rice.  Vz.  ,S.  N. 


Mul'iia  — Musai;. 
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Moma,  y,  f.,  umrlčí  kumorn,  di«  Todtmi- 
kainnuT.  Kram.  — M.,  podsemni  »kUp  n.  dira, 
<Jo  kWl-éž  VC  Bfiirýeli  hradech  zločince  vniitali 
a hladem  moKli,  das  Burgverlicss,  die  Folter- 
kunimcr.  Jest  tu  zima  jako  v momi.  Jg. 

niořbaBka,  y,  f.,  thahiasia.  Hustl. 

3Iomi,  morný,  co  k moru  se  vztahiýe. 
IVst-.  pestilenzialisch.  M.  Ičto,  Jel.,  povčtfi, 
iiilulky,  Us.,  čaa,  bolest  (hlízu),  nemoc,  na- 
kaženi, nina,  neduh,  zimnice.  V.,  hlíza.  Viis. 
Nenávidí  jich,  jako  nakaženi  morni.  V.  Vz 
Morový. 

Mořili  “ mořský,  Meer-.  M.  vody.  Stará 
pranust. 

Mornire,  e,  f.,  da«  Pesthaus.  D. 

Moroň,  6,  m.  M.  indický,  halicorc  indica, 
ochechule.  Vz  Frč.  J75. 

Moroáka,  y,  f.  Jahoda  m.,  chamaemunis, 
die  liorghimbeere.  Mus. 

Morous,  od  mor  v mářa.  M.,  niorás,  zastr. 
iiiorús,  mářa  jako  mužský  duch  n.  obluda 
představená.  V.  Vz  Kda  1.  247.  Üer  Alp, 
Unhold.  — M.,  z lat.  uiorosus,  mrzutý  člo- 
včk,  ein  Slurrkopf.  To  je  morous!  Üs.  — 
m.,  moropatý  dobytek,  aschíarbiges  V^ieh. 
Koiibl.  Moruiisck,  mourek,  mourovatá  kočka. 

Morouský,  verdriesslich.  Us. 

Moroutnosf,  i,  f.,  ebiiravosf,  die  Schwäch- 
liehkcit;  zsinalost,  umrlčí  barva,  dieTodten- 
farbe.  P. ; na  Mor.  mrzutost,  verdriessiiche 
loiiine.  MM. 

Moroutuý,  churavý,  schwächlich.  I).  — 
M.,  z čenia  modrý,  zsinalý,  umrlčí  bar^', 
tudtcnfarbig,  -blass.  M.  barva.  Kom.  — M., 
na  Mor.  mrzutý,  verdriesslich.  M.M. 

Morovatý  = moratý,  vz  Morka.  M.  kráva, 
kočka.  Us.  Fleckig,  aschgrau.  — M.  v ihi- 
řekadle:  Pluti  jako  m.  (jako  zbrklý,  jako 
blázen).  V Cbmdm.  Kd. 

Morovina,  y,  í,  die  Epidemie.  Dch. 

Morovka,  y,  f.,  ,mořská  laštovka,  Meer- 
schwalbe,  f.  Us.  u l!úsl. 

Morový,  k moru  se  vztahující,  Pest-, 
pestilenzialisch.  M.  boule,  hlíza,  U.,  jed.  Kom., 
rána.  V.,  nákaza,  nakaženi,  Jád.,  povétří, 
zimnice.  Ja.  Na  morovou  ránu  (Pest)  umřití. 
1).  Vz  Momi. 

Momela,  moraula,  y,  f..  tabulka  cu- 
krová, Morselle.  Kom. 

MoFakozvěM,  adj  , vonMoerthieren.  Presl. 

Mořský  = morový.  M.  rána.  Berg. 

Mořský,  k moři  se  vztahující.  Meer-, 
See-.  M.  voda,  zátoka,  vlna,  hrdina,  kupectví, 
léna  iMccrschamUj  nalézá  se  v kusech  ku- 
atých  v Malé  Asii,  ve  Špan.  a na  Mor.  u 
llriibáic.  Vz  vice  v Bř.  .Ť5. ; KP.  111.  11.), 
nemoc  (vz  S.  N.),  potvora,  ryba,  D.,  zbčh 
(Korsar),  Dch.,  přístav,  břeh,  vlnobití,  lou- 
)>ežnik,  bitva,  gummi.  V.,  týmencc  (aestuaria), 
Keá.,  barva.  Kom.  Mořskou  pčnou  (kame- 
nem) nčco  vyhladit!.  V'.  M.  přízrak  (Gesicht), 
mapa,  jilavba,  včtry,  útvar,  úžina,  hrdlu,  sto- 
čiáié,  hladina,  obzor,  oblast  (Gebiet),  smrét 
(Hose),  pobřeži,  Nz^  vz  Námořský,  úžina. 
M.  rybálstii,  mile,  súl,  loď,  J.  tr.,  náklad, 
Šp.,  Alpy,  asse.kurace,  lázeň,  oko  (jezero 
v Tatrách),  S.  N.,  tráva  (Seegras;  m.  řasa), 
sténá,  plavec.  Us.  .Mořská  pěna  (Meerschaum) 
obsahuje  vodu,  kyselinu  křemičitou  a ky- 
sličník hořečnatý;  mořská  pěna  na  dýmky. 


Vz  Steatit.  Hř.  — Vzooloyii:  m.  úhoř,  jehla 
(ryba),  ježek,  hhmiýžď,  lov,  mřenek,  parma, 
rak,  svině  n.  svíňka,  ětika,  vlk  (ryba),  drozd, 
husa,  orel,  vkaštuvice,  jednorožec,  kočka, 
kráva,  tele,  kňň,  zajíc  n.  králik,  Jg.,  panna, 
prasátko  n.  morče.  Us.  M.  houscuky,  aphro- 
dytea.  Mořská  housenka  obecná,  aphrodite 
aculeata.  Frč.  80.  Mořský  pavouk  či  krab 
pavoukový,  raaja  stjuinado.  Vz  Frč.  110.  Vz 
S.  N.  — V botan.  M.  jailohy  n.  moruác, 
Maulbeere;  cibule,  iH]uilla,Mecrzwicbel,Kum.; 
kapusta,  soldanclla;  tráva,  fiiciis,  Meergras; 
řetkev,  křen,  V.;  višně,  physalis  angiuata; 
vrba,  agnus  castus;  zeli,  crambe,  Meerkohl. 
Kom.  (Jg.). 

Mortalita,  y,  f.,  z lat.,  smrtelnost,  úmor, 
Mortalität.  Sterblichkeit,  f.  Kk. 

Morulkn,  y,  f.  --  memňka.  Na  Slov. 

Moruše,  e,  f.,  léjie  než  maruSe,  z lat. 
monis.  Vz  Mz.  257.  Sl.  jest  ovoce  morušně 
n.  jahudniku.  S.  N.  — M.,  morukoeý  ^etrom, 
morašefí,  jahudnik,  Jahoda  mořská.  Sp.  M. 
černá,  červená,  bílá.  Jg.,  S.  N.,  (JI.  12J.  Der 
Maulbeerbaum.  Vz  Kk.  5il.,  143.,  FB.  33. 

Morušeň,  šně,  f.,  vz  Moruše. 

Morušnietvi,  n.,  die  Maulbeerzucht.  Sp. 

Morušoví,  n.,  mnoho  moruši.  J.-u 

Morušový,  Maulbcer-.  M.  list,  strom,  ja- 
hody, voda,  fik.  Jg.  Morušovými  listy  bource 
kmiiti.  Sp. 

Morva,  y,  inorvob,  ě,  f.,  fikomorva, 
si'xi>eo(,uc,  překládá  se  obyč.  moruši,  alemo- 
rušo  v pismě  sv.  se  neobjevuje;  jest  to  spíše 
fik  aegyptský  (také;  divoký,  planý,  pošetilý, 
fantivý,  jalový,  nechutný,  prázdný);  roste 
v nížinách  Piuaestiny  a v Aegyptě.  Sš.  L. 
Ifi7  180. 

Moři,  vz  Mrž. 

Mosa,  y,  f.,  řeka  v Gallii. 

Mosairký,  mosaiky  se  týkajici.  H.  dilo. 
Jg.  Mosaik-,  Musiv-. 

Mosaika,  y,  f.,  mosaik,  u,  m.,  střlat. 
musivum,  fr.  mosaiipie.  L.  Mosaik,  Miisiv- 
arbeit.  M.,  malováni  z malých  kaménků  sklá- 
dané. Jg.  Práce  miisivni,  Nz.,  práce  mnsivná, 
dilo  vysazované  (lépe  nel:  vykládané).  M. 
římská,  kostková,  florentská,  iiliněná,  sklo- 
něná, dřevěná.  Vz  Pnn.  111.,  é.  7.,  č.  10.  Vz 
vice  v S.  N.  a KP.  111.  203. 

Mosaikovat!,  mit  Mosaik  auslegen.  Kk. 

Mosaikový,  Mosaik-.  M.  malba.  Světoz. 

Mosaism-us,  u,  m.,  Mojžíšovo  n.  židov- 
ské náboženství. 

Mosaista,  y,  m.,  dle  .Despota',  vykladač 
kaménky,  vz  Mosaika.  Musivarbciter,  m. 

Mosař,  e,  m.,  mosaznik,  Gclbgiesser,  Mes- 
singschmied, m.  14ÍN>. 

Mosaz,  u,  m.,  mosaz,  i,  f.,  z něm.  šles- 
sing,  m.,  (messinc)  n.  stniéin.  Masse  (Metall- 
klumpen),  a to  z lat.  nmssa.  Vz  Mz.  00., 
Mkl.  B.  318.  a S.  N.  M.,  slitina  (směs)  mědi 
8 cinkem.  M.  obecná  n.  žlutá  (71-Ö*/,  médi 
a 28.5'/,  činku),  červená  n.  tombak  (84.5'., 
mědi  a 1.5'5“/,  činku).  Vz  Kov.  Bř.  61.,  Vys., 
Pt.  Vz  vlče  v S.  N.  a Štk.  330.  Iluf  na  m. 
D , Vys.  M.  tabulová,  škrábaná,  stúčková  n. 
svinutá,  Sp.,  bilá,  bristolská,  bubnová,  ce-< 
mentová,  hodinářská,  kusová,  listovní,  svi- 
nubi  n.  v kotoučích,  zámečnická.  Kb.  Kez 
na  mosazi.  Kom. 
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Mosazák  — Mošeiika. 


MoNazák,  u,  ui.,  pliüek  ko  liřu.  Messint'- 
Blílrk,  n.  I). 

Mosazárua,  y,  f.,  Mcssini^abrík,  f. 

Mosazniťký,  (iolbpoMcr-.  M.  řemcBlo. 
Boni. 

Moaaznictví,  n.,  fíelbgiesíerci.  Bern. 

Moaazniřiti,  il,  eni,  Gclbgiesaer  sein.  Jg. 

Monaznik,  a,  m.,  vz  Mosar. 

Mosazný,  z mosazil  dClaný,  Messinj^-, 
iiirssin^n.  M.  vrata,  drát,  ostHžky,  ostružky, 
rejstřík,  Jg.,  barva,  plech,  hnf  ( Imť  na 
mosaz).  V'ys.  /Jatá  tcrmeř  na  zboží  mosazná. 
Vz  l’nn.  111.  č.  17.  M.  litina  čcrnolesklá.  Vz 
Prm.  111.  é.  15. 

niosazová  buf,  die  Messingliiitte.  D. 

Moses,  Mojžíš. 

Mosí  imisí.  Kat.  .‘kSB‘>. 

Mösitz,  Mesitz,  nám..  Mezíce  n Litovle 
na  Mor.  LP. 

Moskal,  a,  m.,  přezdívka  KiisAm,  kterou 
jim  dávají  Poláci,  llk. 

Moskara,  y,  f.,  bibio,  hmyz.  Krok. 

Moskelle,  nám.,  Moskov  u Litovle.  PL. 

Moskevský,  vz  Moskva. 

Moskity,  pl.,  f.,  ze  Span,  a to  z lat.  musea, 
obtížné  muéky  v střední  a již.  Americe.  Kk. 
Vz  S.  N. 

MoskovAda,  y,  í,  cukr  hnibý.  Vz  Kk.  lt)7. 

Moskva,  y,  f.,  druhá  hl.  mě.  v Uiiskii. 
Moskau.  M.  shořela  od  grošové  svíčky.  Pk. 
Vz  více  v S.  N. — Moskvan,  o,  m.,  pl.  -né, 
der  Moskauer.  — Moskranka,  y,  f.  — Mo»- 
kerský,  Moskauer.  M.  krajina,  kníže;  země 
(Kusko).  V. 

Moslem  (moslemin).  a,  m.,  der  rechtgläu- 
bige Türke,  pravovániý  mahomeifan.  Kk.  — 
Jfoalemský. 

Mosor,  u,  ui.,  na  Slov. ; áes.  mosoř,  o,  m., 
jizva  n.  důlek  zvi.  po  neštovicích,  die  Narbe, 
üs.  (Třeboň).  — M.,  dřevo  vlákna  nepra- 
videlné srostlého,  der  .Maserklotz.  D.  — M., 
A/fro,  vyrostlina  na  stromě  neb  na  tělo.  Us. 
— M.  Prnvý  mosoř,  člověk  neochotný,  tra- 
pič  jiných,  ein  unfreundlicher  Mensch.  Mus. 

Mosorovatý,  plný  mosurrt,  narbig.  Us. 
Vorl. 

Most,  11,  m.,  mostek  n.  můstek,  tku, 
mosteáek,  čku,  m.  M.  z met  (nietati),  mot, 
inot-tT,,  mos-t,  vz  t před  t.  Vz  tíh.  Hl.  107., 
Ml.  M.  jest  stavitelské  dílo,  kterým  se  sil- 
nice anebo  nijaká  dráha  vňbec  i přes  potoky, 
řeky,  rokle  atd.  vésti  a bezpečnou  udélati 
niňže.  Vz  S.  N.  M.  dřevěný,  kamenný,  lodní 
n.  z lodí,  prašný,  niostičný  (Pfahl-),  D„  visutý, 
Kom.,  zdvihací.  V.,  výtažný  n.  zvedací,  Kram., 
zdvihnutý,  zvoditý,  Ual.,  podjemný  n.  zapa- 
dací n.  živý  (Fall-l,  Jg.,  řetézový,  Mus.,  ja- 
lový (Noth-),  Jg.,  létací  (n.  plovací,  skela;  u 
Slov. : kompa,  Ziigťahre.  Čsk.),  zpiravý,  bár- 
kový (Joch  ),  vorový,  Nz.,  stálý,  pohyblivý, 
o jednom  oblouku.  Stálý  m.  a)  dřevěný  (trá- 
mový, pilířový,  bárkový,  na  kolech,  zpěraci, 
obloukový),  b)  kamenný,  c)  železný  (řetě- 
zový, rourový).  Pohyblivý:  loilni,  zvedací, 
S.  N.;  vypáčený.  Sp.  Vz  KP.  I.  5(i9.  O praž- 
ském (kamenném)  mostě  vz  Tk.  1.  G18.,  II. 

543.,  KP.  I.  ■_'46.  (Karlův).  Zábradlí,  paženi, 
pažba  mostu.  VáW  s můstkem.  Nz.  M.  dé- 
lati,  Jg , činiti.  ,Ďal.  1.32.  M.  spustid.  Dal. 

62.,  98.  Mostem  vládnouti.  Keš.  Mostem  opa- 


tHti.  Šp.  M.  zdvihati,  stavětí,  kláati,  strh 
nouti,  rozebrad,  sbourad  (ahbrechcn).  Us, 
Usk.  Mostem  přcklenouti,  iiberbrůcken.  Dch. 
Stavba,  děláni,  postaveni  mostu,  der  Brücken- 
schlag. Dch.  Z děl  střílením  mosty  doukli. 
Bart.  M._přes  Vltavu.  V.  Na  pražském  mostu 
nebude  Oecha  viděti.  Dal.  153.  Must(padacíi 
8 nim  II  příkop  letěl  (byv  spuštěn).  DaL  172. 
Musím  jej  hnátí  co  vola  (co  osla)  na  most. 
Vz  Nuceni.  Č.  Co  osla  na  most  dohnali.  V. 
Těžko  liezděky  (nadarmo)  osla  na  m.  hnáti. 
D.  Dá  se  prošiti  jako  vůl  na  m.  Jg.  Kdyby 
řeč  jeho  bvla  mostem,  nechtěl  bych  já  po 
něm  ebodití  (o  lháři).  C.  — M.,  u,  ra.,  dřivé: 
(řnécin  (Hnérin)  most.  mě.  v Cech.,  Briii 
Mus.,  Tk.  I.  618.,  ’1T.  390.  M.  dlouhý  a. 
Dlouhé  mosty,  ves  v Mladoboleslavsku,  Lan 
genbruck.  M.  nad  Litacou,  Bnick  an  der 
laňtha,  v Dolnorakouitkn.  M.  nad  .Vuros. 
Bruck  an  der  Mur,  ve  Stýmkn,  S.  N.  M.  ka- 
menný, dříve:  Kámen  most,  mě.  na  .Sáiavi. 
Jg.  — M-y,  jm.  poli  u Veselička  na  Mor.  Km. 

Mostar.  e,  m.,  der  Briickcnmachor;  Pon- 
tonier. Bur. 

Mostar,  a,  m.,  hl.  mě.  Hercegoviny.  VT 
S.  N. 

Mostahiký  sbor,  pontonniers.  Vz  S.  N. 

Mostecký.  Brücken-.  M.  n.  mostská  brána; 
III.  ulice  (ulice  k mostu),  ))ísař,  úřad,  clo.  Jg. 
Vz  Mostní,  Mostský. 

Mosteěek,  čku.  m.,  das  Brückclion.  M.  na 
loutně,  der  Steg.  D. 

Mosteěné,  ého,  n.,  Jetřichov,  Dittersdort 
II  M.  Třebová. 

Mostek,  můstek,  stku,  m.,  das  Brflck- 
chen.  M.  malý,  lávka.  V.  — M.  na  hudebním 
nästryi,  der  Saitensteg.  Kuhn.  — M.  u rotu. 
zadní  a přední  na  zavazadla,  die  Paokbrücke. 
— M.,  kosf  prsní,  das  Bmstbein.  — Můstek, 
ulice  v Praze.  Na  Můstku.  Das  PrftokcI.  Jg 

Mostěni,  n.,  die  Brückung.  Csk. 

Mostiště,  ě,  n.,  BrUckcnstelle,  f.  Csk.,  Jg 

Mostlti,  il,  ěii,  čni:  přes  co:  přes  bláta, 
bebrlleken.  Jg. 

MostkoVý,  Brücken-.  Jg. 

Mostné,  ého,  n.,  das  Brückengeld.  Gl.  161 

Mostní,  -ný,  Brücken-.  Mostní  bradla. 
Biir.,  zábradlí,  klády,  pilíř,  Nz.,  oblouk,  .lo- 
dice, klenba,  fošna  (hontina),  paže.ni,  Sp, 
velitel,  Brückenkommandant,  m.  Csk.  Vi 
Mostský,  Mostecký. 

Mostnlce,  e,  f.,  kůl,  na  němž  most  stoji, 
der  BrUckenpfahl,  V.;  2.  podlahy  na  mostě, 
Brückenholzer,  n.  D.,  Půh.  1480. 

Mostnik,  a,  m,  Pächter  der  Brttckcn- 
maiith;  der  BrOckeuaufseber.  Gl.  161.  — JI. 
II,  in..  Ponton,  m.  D. 

Mostovina,  v,  f.,  mostní  stavivo,  Brücken- 
material,  n.  Dch. 

Mostovni  = mostní.  Bur. 

Mostový,  Brücken-.  M.  clo,  loď.  Jg.  Vi 
Mostní,  Mostecký,  Mostský. 

Mostský,  mostecký,  Brücken-.  M.  iilkv. 
věž,  brána,  Jg.,  úřad  (úřad  mostu  pražského, 
das  Briickenamt).  Vz  Gl.  161.  — M.,  eJdofls 
rodilý,  ein  Brüxer. 

Möstviska,  pl.,  n.,  jm.  poli  a lesavBélě 
n .levička  na  Mor.  Km. 

Mošenka,  y,  f.,  ein  Hoschchen,  M.  kviti 
Berg.  M.  obili,  die  Samenkapsel.  Cern. 


ílošiia  — Mutoiný. 
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Muňina,  y,  f.,  mo^enka,  nioünire,  p, 
iiiu*tniíka,  y,  f.  Muhiih,  gt.  pl.  mošen.  O pA- 
vodii  vat  Mz.  (iO.  M.,  kabele,  iiiAšec,  <ler  Beu- 
tel, die  Moaelie.  M.  zc  aiti  pletená,  lýčená, 
cliodcovská  II.  žebrácká.  Ua.  Na  luoanu 
přijití  (=  žebrákem  ae  atáti).  Jg.  Doataloae 
inu  mošny  žebráekč.  Rk.  Jeatli  žebrák  ayt, 
ale  mošna  ncni.  D.,  Č.  Ač  žebrák  ayt,  ale 
mošna  nic.  Jg.,  č.  M.  lotra  našla.  Vz  Ničema. 
Lb.  Sviní  pytel  najde  a mošna  lotra.  Rad. 
zv..  C.,  Lb.  Vz  Zločin.  Proaiš  mošny  od  že- 
bráka a holi  od  ovčáka  n.  od  chodce  mošnu 
vžiti  (žádá  li  kilo,  co  druhčmu  nutné  po- 
třebno).  Vz  Žebrota,  Nuzný.  Lb.,  Č.  K že- 
brácké mošnč  přijití.  Č.,  Kor.  Chybila  m. 
mčehury  (nailěje  ho  aklamala.  Vz  Nešřaatný.) 

l. L,  Lb.  Dobrá  vAle  mošnu  kůle  (poráží). 
(X  Jcat  bohatý  jako  atrhaná  mošna.  Vz  Chu- 
doba. C.  Zapekla  ao  ůata,  anaž  m.  puata.  Kdo 
po  předu  v cizí  nalilédá  mošničku,^  ten  také 
ať  avou  na  zad  potřcec  trošíčku.  Štelc.,  ťk. 
Dali  mu  totum  i a m-on.  Vz  Odbyti.  Lb. 
\'.šichni  ac  radéji  v přednčjši  mošnč,  v kte- 
réž cizie,  nežli  v zadnčjši,  v kteréž  avč  no- 
doatatky  noaie,  přcmietaji.  Vš.  III.  7.  — M.. 
potupné  o lenilinách.  Ošoustaná,  obnošená 

m.  Vz  Zhýralý.  Č.  Nadávali  ji  kiircv  a mo- 
šen. Svčd.  Iböy.  A vy  mošny  klevceete.  .lir, 
db.  A kloboučník  vyhlídne  z okna  dí:  Zvy- 
tiepená  mošno,  nechceš-li  toho  niiti,  odatav 
ac  ode  mne.  Svéd.  l.'itiO.  — 31.  Mapatú  ka- 
štanún.  Cern.  Mošnička,  utrieulua,  Schlauch, 
llantfrucht,  aeineno  volně  nzaviraiici.  L' roat- 
lin.  Kk.  57.  — 31.,  v Krkonš.  — dc.šťueá  pře- 
háňka. Kb.  — 31.  na  Slov.  = iourek,  der 
Ilmlenaack.  Honí. 

31ošuáf>,  e,  m.  Der  Bcutelmachcr. 

3Iošnire,  vea  u Dubč.  Tk.  III.  35. — 31., 
die  Taache,  Moache.  Solf. 

3IoŠDÍéka,  y,  í,  vz  Mošna.  — 31.,  šupina 
kulovatých  roatlinných  plodů,  hrachu,  čočky’, 
vikve  atd.  Liiaka. 

31ošnov,  a,  m.,  vej  v 1’řerovaku,  Engela- 
wald.  Mna. 

3Iošoft,  é,  f.,  inaff.  MoSony,  Wicaelburg, 
Zlob.,  mě.  v Uhřícli.  — Moioňan,  a,  m.  — 
Moinň.iký. 

31ošt,  n,  m..  der  Moat,  alnje  Iraždá  aladká 
Sf,áva  ovocná.  .M.  vinný,  jablečný,  hruškový. 
Vz  S.  N.,  Meat,  Kk.  233. 

Slošténiee,  e,  f.,  chraatí  po  blatách  polo- 
žené, aby  ae  přea  nč  jezditi  mohlo,  daa 
Brückenholz.  Ua. 

Dlošténlna,  y,  f.  = moštčnice. 

3IošU8,  u,  m.,  pižmo.  Moacbna,  Bieam,  m. 

3Iotáč,  c,  m.,  motovidlo;  utidiovač,  pa- 
vuznik,  daa  Hcuaeil.  D. 

3Iotač,  e,  m.,  der  Haapler.  Jg. 

3Iotaéi6té,  é,  n.,  proatředni  dil  motáku, 
za  který  ac  týž  drži,  die  Handhabe  bei  der 
IlaapcI.  — BI.  = moták.  Ua. 

Blotařka,  y,  f.,  die  llaaplerin.  Jg. 

Blotadlo,  a,  n.  — moták. 

Blotik,  n,  m.,  náatroj,  na  nějž  ae  niti  mo- 
tají, motovidlo,  Jg.  — 31.,  a,  m.,  atrigiccpa 
cineraacena,  pti'ik.  Frč.  362. 

Blotáni,  i,  n.  M.^  navíjeni  příze  na  moták, 
daa  Haapeln;  potaceni-ae,  vrávoráni,  daa 
Taumeln,  derXanrael;  závrať,  der  Schwindel. 
Ja.,  Rom. 


Blutaniee,  e,  f.,  motánij  d,Ha  Oewirr.  llar. 

Blotaniiia,  y,  f.,  motanice.  Jame  v hrozné 
inotaniny  uvedeni.  Kom.  M-ny  Školaké.  Tli. 

Blotati,  motám  a moci,  eš,  atd.,  mobWati 
= Iiýbati,  liewegon,  wankend  machen;  naví- 
jcti,  haapeln,  weifen.  Jg.  Motá  ae.  jako  ojiilý. 
lir.  — kuho,  »e  v řem  (kde).  Viiio  nazbyt 
pité  člověka  v konáni  puvinnoati  jeho  mate 
a motá.  Kom.  Motal  jaem  ae  v mrákotě.  Kom. 
Zvěř  v aiti  ae  motá  (pohy'buje).  Šp.  — se 
mezi  ěim,  kde.  Kom.  — se  komn  kde. 
Na  mysli  ae  mi  něco  motá.  Ibich.  — se 
odkud  kam.  Motají  ac  jako  včely  z oiile 
do  oule.  Kom.  — se  s ěim  = naniáhati  ac. 
Kom. 

Blotavosf,  i,  I.,  der  Duael,  Dch.,  der  Taumel. 

Blotavý,  duaelhaft,  Dch.,  wankend,  tau- 
melnd. 

Blotekati,  nemotorné  něco  dělatí,  hndla- 
řiti,  pfiiBchcn.  — co.  Ua.,  Dch. 

Blotiv,  II,  in.,  z lat.,  důvod;  podnět,  po- 
b{dk,a,  der  Beweggrund,  Antrien;  zvolený 
nápěv  k hiidebníinu  provedeni. 

Blotivovati  něco,  odůvodniti,  Rk.,  moti- 
viren,  begründen. 

Blotka,  y,  f.,  niť  přádenku  na  maliky  dě- 
liči. der  Fitzfaden.  Ua. 

Blotla,  y,  f.,  pleticha,  pletka,  Kabale, 
Wirrwarr.  Jg. 

Blotlacha,  y,  ni.  = hatala. 

Blotiář,  e,  m.,  )iletíriiář,  der  Kabalist. 

Blotol,  8,  m.,  vea  ii  i’raliy.  Vz  Tk.  i.  GIS., 
II.  ’273.,  III.  C.54. 

Blotolire,  e,  f.,  m-lice,  lie,  pl.,  f.,  červy 
ve  voštinách,  Wachamotto,  pbalaeiia  cereana. 
— 31.,  čirý  vtas,  hmyz,  červi  podlouMé  ve 
střevách  atd.  hlavni  ovčieh  žijfci,  faacicola 
hepaticH,  der  Schafegel,  die  Drehkrankheit 
der  Schafe.  Jg.  M.  jaou  plošti  nečlánkovan! 
hlíatové  a ústy  a a deskami  příasavnými, 
trematodea,  Saiigwürmer.  M.  a)  pravé,  dige- 
nca.  M.  ovčí,  distoma  hepaticum;  m.  lidská, 
diatonia  laiíceolatum ; m.  žabí,  d.  retusiim; 
m.  bachorová,  amphistoma  conicum ; m.  husí, 
monostoma  verrucoamn;  m.  proměnlivá,  m. 
mutabilc;  b)  zevní,  monogenea:  m.  dvojitii, 
diplozoon  paradoxům;  mnohoj.amka  žabi,  po- 
lystoina  integorrimum ; mnoliojamka  krevní, 
polystoma  venarmn;  mnohojamka  škeblová, 
aapidogaster  conchicola.  Vz  více  ve  Frč.  64. 
atd.  Jg.  — 31.,  ehnilina  drob  kazlei,  labes 
hepatia  verminoso,  die  Fäule.  Vz  S.  N. 

Blotoiirovatěti,  ěl,  ěnl,  drehig  werden. 
Ua. 

Blotolicovatý , drehig,  drehkrank.  M. 
ovce.  D. 

Blotoliěný,  motolice  majici,  drehig.  Bern. 

Blotoliti,  il,  en,  eni,  drehen.  Jg. 

Blotor,  u,  m.,  lat.,  hybač,  pohybovač,  hy- 
badlo  při  stroji,  vz  Prm.  III.  č.  19.  — 31., 
a,  m.,  rýpal.  Rk. 

Blotorníti,  čl,  čni,  motorným  ae  atávati, 
gesí  hickt  werden. 

Blotorniti,  il,  ěn,  čni,  geschickt  machen, 
abrichten.  Ua.  Poličan. 

Blotor^sf,  i,  f.,  způsobilost,  die  Ge- 
sehicktheif  Jg. 

Blotorný,  passend,  ^schickt.  Kdy  pak 
budeš  jednou  motornějSiV  Ua.  Poče  mot  or- 
ným hlasem  volatí.  Pasa.  Vz  Nemotorný. 
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Motoška  — Molylkovati. 


Motoška,  y,  f.  — lUDtolicc.  i 

i>Iotoul , a,  m.,  podhkoťiij’  člověk,  ciii  | 
Voraclimitzter.  U».,  Dch.  i 

Motouz,  niotovouz,  ii,  iiintoiizuk,  mo- 
torouzek,  zkn,  n).  (za«tr.  niotúz,  inotuvú/.), 
provázek  z niti  »točených,  fpagát.  Šlaninii 
z niotůza  řozati.  Baiz.  — M.  slovo  liroirt, 
kterým  se  v přádenkii  fmsma  dělí  - niotka. 
J>r.  — M.,  v télocviku  tenký  provázek,  ob- 
těžkaný  na  obou  koncieli  koženými  pytlíčky  , 
piskem  naplněnými,  pověšený  na  livon  sfo- 
janrlrh,  přes  nějž  se  skáče.  Vz  Kl’.  1.  417. 
‘(TS.).  - M„  a,  m.,  hlujják,  nešika,  neoltra- 
bnin),  Ti)l|)el,  m.  V Želivskn.  Sf. 

Siotovřr,  u.  m.  -=  motolice  ovčí.  Die  Dreh- 
krankheit der  Schafe.  D 

Motovidlo,  a,  n.,  vijadlo,  mobidlo,  moták, 
ilio  Weife,  Haspel.  ,M.  klapaci,  zapadací.  D. 
S motovidla  n.  svij.adel  viji  se  klubka.  Kom. 
Každý  na  svoje  vije  motovidlo  (si  naháni). 
,ljí.,  Lb.  Vz  také  Osud.  Motovidlem  slřcliti.  | 
Vz  Nejapný.  Db.  Z m-dla  vystřelil.  Kovnč 
co  by  m-cm  a neopeřeným  klukem  střelil 
(o  prohlottpeni^  slovy  n.  skutkem.  Vz  Lhář, 
Hloupý).  Jff.,  (5.  Ó světe,  kulatý  jako  m.l 
,l)f.  llodi  se  k tomu^jako  m.  do  čepáku. 
Sk.  Kovnč  jako  m.  C.  Potlobnč  jako  m-lo 
sudlici.  Br,,  <:.  Trefilo,  co  by  motovidlem 
střelil  Vz  Chybováni.  Č.  Z m-dla  nebude 
äip.  C,  To  je  m.  (hloupý) ! Jg.  Ty  m.  {— ■; 
točiS  se  jako  m.).  Pk.  Je  neobratný  jako 
in.  Us.,  Brt. 

Motovoiiz,  u,  m.,  pás  uzlovatý,  z koň- 
ských žíni  spletený.  Us.  — Vz  Motouz. 

Motreba,  y,  f.  pleticha,  motrchal. 

Motrchal,  modrchal,  a,  m.,  der  Wirrer.  Us. 

Motrrhati  (moilrchati,  D.)  — miisti,  ma- 
chlati,  pletich.ati,  fitzen,  wirren.-  — co:  niti, 
včc.  Jg. 

Motrlák,  a,  m.,  motylák,misty:  mňtrlak  - 
motýl.  V Opav.  Pk. 

Motto,  a,  n.,  it,  proiKivčď,  úslovi,  heslo. 
Kk.  Denk-,  Sinnspiaich. 

Motua  primoprimi,  ui.  secundopviini,  ni. 
secundoseeundi  (tlicoí.)  :=  hnuti  (Sš.)  či  po- 
hyby smyslnosti  n.  váánč  prvoprvč  (mimo- 
volnč),  druhoprvč,  druhodruhč  (dobrovolné). 
MP.  37.  . 

Motvirr,  moutvire.  c,  f,  tyč  s kotoučem 
dírkovaným,  kterou  se  máslo  tluče,  jinde 
tlukadlo.  V Klát.  Kd. 

Motyčka,  y,  f.  M.  k pleti,  D.,  na  kiikunei, 
nu  mák,  zahradní.  Kh.  Das  Háekchen,  die 
Kenth.auc,  Krtiuthaeke.  D.  Zpilý,  opilý  na 
motyčku.  Us.  u Pelhřimova.  Ptň. 

Motyčiiik,  a,m.,  kdo  pracuje  motykou.  Vel. 

Motyka,  motyčka,  y,  f.,  krace,  kratec, 
kopáč,  klučniee,  Stčnčr,  ve  mlýně:  kypřiče, 
ňp.  O pňvodu  vz  Mz.  257.  Kině  Hané,  Keut 
haue.  Heute,  Hacke.  V.  Mot,  má  způsob 
sekery,  toliko  že  ostři  na  přič  má;  krace 
má  ostři  téměř  srdcové,  nosatec  končité 
jako  roh.  Jg.  M.  Špičatá:  Špic,  Špičák,  no- 
satec; s čepelera  srdeovitýin:  krace;, jsou-li 
dva  — tři  rohy  místo  čepele:  kopáč,  t>.  a Ž. 
( Walter)., M.  viniční  (má  podobu  třihraného 
štítku).  Čk.  Motyčky  koňské  %ikopávaci 
brány).  Vz  KP.  lil.  232.  M-kou  tnivu  plc- 
niti,  něco  kopati,  okopávat!.  Kom.  Jsi  jako 
nabroušená  m.  Ď.,  Lb.  Vz  Hloupý.  M.  se 


rozehrála  (o  neohrabaném).  C.  Když  pán 
Bůh  dopustí,  i m.  spustí.  Auch  eine  blinde 
Henne  findet  ein  Korn.  Dch.,  D.,  0.  Tobě 
nie  nesvědčí  než  m.  Na  -Mot.  Z motyky 
střcliti  nebo:  Jakoby  z m-ky  střelil  (nč«'o 
hloupého  učiniti).  Vz  Hloupý.  C.,  Kk.  Sá- 
pati  se  in-kou  na  slunce  (--  mamě  hroziti  i. 
Vz  Vyhrňška.  ('.  Ty  m-ko  (tupý  jako  m.); 
Co  kolébka  kolébala,  to  m.  zahrabala.  Pk. 
Vz  Mottjika. 

Motýl,  e,  motýlec,  Ice,  m.,  v Čech.  v olieo. 
mluvě  tii/iií:  motýl,  a,  m.  M.  od  mot(motati), 
vz  -ýl.  Molgliwé:  denní,  večemi.  nočni.  — 
M.  ileiini:  bělásek,  otakárek.  |iavi  oko  deniii, 
žlnfáécfc,  modráček  atd.  Š.  a Ž.  — řTčcrwj: 
čeleď  lysajův,  č.  vřeteniišek  (smrtihlav.  S. 
a Ž.)  — Xoční:  čelcif  drvopleůův,  ě.  přa- 
dákňv,  č.  bourců,  č.  har|)ii.  č.  můr,  č.  pi- 
ďálck,  č.  zavináčův,  č.  obalečův.  č.  molů, 
č.  pematušek.  Vz  S.  N.  — Kozděleni  mo- 
týlů dle  Frč.  172.  auáal.  Motýlové,  snpino- 
křiilli,  Ic)iidoptcra,  Schmetterlinge,  Falter,  m. 
I.  M.  ilrobili  a)  pernatnikg,  pterophoridae. 
vz  Pernatuška;  b|  moli,  tincidae,  vz  .Mol; 
e)  íaviječi,  tortrieidae,  vz  Zaviječ;  d)  oha- 
Uči,  pyralidae,  vz  Obaleč;  II.  piďalky,  geo- 
metridac,  vz  Piďalka;  lil.  mbry,  noctuid.-ie, 
vz  Mňra;  IV.  přástevnirl,  bombyciilae. 

1 a)  bourci,  bombyces,  vz  Bourec,  Bourovec. 

I Bckyně,  Drvopleů;  b)  pytlanky,  irsychidae, 
vz  \'akonoš;  V.  motýlové  večerní,  crepna- 
! cularia;  a)  lyšajoré,  sphingidae,  vz  Lyáaj; 

b)  vřetenušky,  zygaenidae,  vz  Vřetenuška; 

c)  ne.iytky,  se.sidae,  vz  N<“sytka;  VI.  motý- 
lové ileuni,  diurna  a)  Upíři,  hesperidac, 
vz  Soumračnik;  b)  zdré/mici,  suspensa,  vz 
Babočka,  Okáč,  Perlefovec;  cl  záklamici, 
succineta,  vz  Bělásek,  Modráček,  Otakárek. 
Vz  bim  vice.  Motýl  nočni,  v již.  Cech.  ne- 
sytka.  Kts.  .M.  večerní  (večerůátko).  Nr. 
Na  Mor.  (na  Zlínsku  atd.)  rozděluje  liil  m-e 
jen  na  m-e  (denní)  a můry  <nočni).  Brt.  M. 
chytati,  lapati,  na  š)>enillikv  napiehovati, 
napínat!,  ukládat!,  řadili,  urcovati  atd.  Us. 
Vz  Ilmyz.  Vyšlapal  ho  jako  ni.  žábu  (mamě 
mu  hrozil.  Vz  Vyhrůžka).  Č.  Nestálý  jako 
in.  Vidiš-li  z jara  prvního  m-a  červeného, 
budeš  živ,  pakli  bílého,  umřeš  tč-hož  ruku; 
Kdo  uvidí  na  jaře  urvniho  m-a  černého,  bude 
Uliti  zánnutek,  kdo  červeného,  neštěstí,  kdo 
žlutého.  Stěsti.  Kda. 

Motýlář,  e,  ni.,  der  .Schmctterlingsfrcund. 
Kk. 

Motýlčí,  Schmetterlings-. 

Motýleček.čka,  m.,  kleiner  Schmetterling. 
J|í- 

Motýlek,  Ika,  m.  : inotýlečck.  Jg.  — 

M.,  muška,  die  LichtmUcke.  V. 

Motýlí  -=  inotýlči.  Kk. 

' Motýlice,  c,  f.  M.,  libellulidae.  Sídla,  hadí 
hlavy.  M.  modrá  či  šidlo  vodní,  callypteryx 
: splendcns.  Vz  Vážka  a vice  ve  Frf-.  147.  — 

! M„  vz  Motolice,  neduh  ovčí  a kozi.  Jg.  — 

I M-,  volový  jazyk  planý,  cchium  vulgari-, 
rostl.  Us. 

Motýličný,  motýlice  mající,  drehig.  M. 
[ ovce.  Ms.  ovc. 

Motýlka,  y,  f.,  der  Schottenkleo. 

Motylkovati , herumflattem  (wie  ein 
Schmetterling). 


Motýliii  — Moudrý. 
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Motýlul,  HcliinetU'rlin);»-.  M.  čorv.  Uui.  les. 

Itlotýlnik,  u,  in.,  die  PuppoidilUle.  Ciu.  les. 

Motýlokvětné  rostliny,  pepilionarcae, 
.Sehmettcrlingsbllltler:  hráeh,  eočka,  fazol, 
bol),  jetel,  vojtěaka,  lifrrua,  vikev,  leeli.!, 
řičorečka,  konioniee,  ledonec,  žaiiovee,  čili- 
innik,  tniovnik.  Vz  ČI.  27.  a násl,  V Kk, 
2;>1.  šlovou:  motýlovitf,  vr  tam. 

Motjiovitý.  M.  koruna,  kvdt,  schmcttcr- 
liiiKsartiK.  D.,  Kosti. 

Motýlový  - motýlči. 

Moueeni,  n.  Jazyk  slovanský  nemilovid 
slabik  souhláskou  zakoníenýeli  ,a  hověd  tito 
nenávisti  svá  způsobem  roziminitým;  když 
zejména  slabika  nosovou  souhhiskou  m,  n se 
konéila,  spfáhl  a smoutil  tuto  s pfedeházejiei 
samohláskou  a z toho  povstaly  iio.vocAo/,  totiž 
samohlásky  moučené  p.'izvukein  nosovým.  Vz 
Nosovky,  !S.  N.  VIII.  64«. 

Moucina,  y,  f.,  múěin.a,  kyselá  polívka. 
Na  Slov. 

Mouéiti,  il,  en,  cní,  bemehlen.  — koho, 
i'0  čím:  žitnou  moukou.  IJs. 

Moutka,  v,  f.  Mehl,  Staub.  M.  brambo- 
rová, jodová,  kumiuistová,  k hnojeni,  kostní, 
na  mouchy,  na  vlasy,  syrupová,  škrobová, 
utrýchová.  Kh.  M.  détská,  das  Kindermehl, 
franc.  farine  lactée.  Deh.  — M.  plemenicí 
kvétfl,  prach,  pyl,  der  Samenstaub. 

Muuckovatý,  mehlig.  D. 

Moučkový,  Mehl-. 

Mouénatosf,  i,  f.,  die  .Mehligkeit.  Jg. 

Moučnatý,  plný  mouky,  meidig.  M.  plc- 
menný  praen,  obili,  /lob.,  brambory,  Us., 
liW  (Mchifleehto).  J^a. 

Mouční,  -řný,  Mehl-.  M.  pytlík,  řiéiee, 
mol,  červ,  lo|>ata,  Jg.,  komora,  sklad,  síto, 
Sp.,  plodiny,  jídlo,  Nz.,  díra,  trubka,  truhla, 
kolo,  mlýn,  šrot.  Vys. 

Moučnice,  e,  f.,  rnonéni  komora,  die  Mehl- 
kamiuer;  in.,  truhla,  ve  mlýné:  kašna,  der 
Mehlkasten;  jistil  hruška,  dicMehlbini;  zvře- 
dovaténi  úst,  kurdřjc,  houby,  Schwämmchen, 
n.  Jg. 

Moučník,  a,  m.,  ovád,  jehož  hoiisenicc 
žije  v mouce,  der  Mehlwurm.  — M.,  u,  m , 
ve  mlýné  moučnice,  der  Miihlbaum,  dlouhý 
tes  přessvory  ležici.  Um.  les.  — M.,  námel, 
das  Mutterkorn.  Us. 

Moučuohlávka,  y,  ť.,  periconia.  Kosti. 

Moučuojádbec,  nrcc,  m.,  enourea.  Kosti. 

Moučnoaf,  i,  f.,  dle  Mehligkeit.  U. 

Moučný,  vz  Mouční. 

Moud  (zastr.  mud),  u,  m.,  inondy,  pl., 
mnďák,  n,  m.,  na  Slov.  moudr,  n.;  koll. 
moudi,  n. : úd  plodící  mužský,  iiárokv,  die 
Hode,  Hoden,  Geile,  das  Geinächt.  Jg.  Na 
moudcch  potrhlý.  Keš.  Kopl  ho  zrovna  pod 
moudč.  Us.  Vorf.  Neb  Venuše  do  Vlach  loudi, 
mnohý  přišel  tam  o moudi.  Dač. 

Moudiček,  čka,  m.  = moudivláček. 

Mouditý,  testiculatus.  Svétoz. 

Moudivláček,  čka,  m.,  aegithaliis  pendu- 
linus,  sýkora.  Frč.  354.  Die  Beutel-,  Rohr- 
meise. 

Moudni  průtrž  n.  kýla,  Ilodenbruch,  m.; 
méšec  (šuurek),  Hodenaack,  m.;  žíla.  Keš.  Vz 
Mond. 

Moudniček,  čku,  m.,  hnízdo  na  rozsošcc 
visící.  — M.,  čka,  m.  = moudivláček. 


Moudovec,  vce,  m.,  méšec  z beranieli 
vajec.  l’lk. 

Moudový  moudni.  Aipi. 

Moudře,  komp.  moudřeji;  weise,  klug. 
M.  jednat!,  si  počinati,  raditi.  Us. 

Moudřet!,  3.  pl. -dřeji,  el,  eni;  zmoudřeri, 
moudřivati,  klug,  weise  werden.  Jg.  — kdy. 
Opační  zajisté  moudrosf  jest  po  skutku  m. 
Kom.  — jak:  m.  se  svou  škodou.  V. 

Moiidřik,  u,  m.,  der  ninde  Ziegelkäse.  D. 

Moudřili,  3.  pl.  -dři,  il,  en,  oni,  moudři- 
vati, klng,  weise  machen.  Jg.  — koho,  se. 
Bs.  — se  kde:  u jídla  (upejpati  se).  1’lk. 

Moudro,  a.  n.  Potkalo  se  in.  s rozumem. 
Prov.  Má  inoudro  = jest  moudrý,  er  ist  klug. 
Us.  Polič.  Že  si  z inůdra  vedeš.  SS.  P.  .517. 

Jloiidrosf,  i.  f..  die  Weisheit,  Klugheit, 
Gescheidheit.  V.  .M  sti  osvícený,  obdařený, 
ozdobený.  V.  Kosti  vékem,  také  m-sti.  Loni. 
M.  svou  v něčem  vynášeti.  Br.  Neobsílhlá 
m.  boží.  Sych.  M.  přichází  s léty.  L.  Zuby 
m-s6  (dva  poslední  pozdě  rostoucí).  Jg.  M. 
světa  n.  světská  (philosophia),  m.  nebe  n. 
nebeská  n.  božská  (theologia).  V.  V čulié 
nosí  moudrost  (vz  Hloupý).  Lb.  M.  jest  bra- 
nou svobody.  Kb.  Netoliko  m.  nmdrovati, 
leč  včdčti,  kdy  nemluviti,  ale  mlčeti.  Pk. 
Kto  skúpě  mluví  znenáhla,  k tomu  se  jest 
můdrosf  stáhla  a kto  bleco  sám  se  chvále, 
od  toho  jest  m.  dále.  Mus.  M.  jest  nejby- 
střejši  oko  člověka;  M.  beze  ctnosti  jest 
květina  bez  vůně.  Km.  Y.šeliká  m.  od  pána 
jest;  M.  s hůry  jest.  Kom.  M.  o něčem  miti. 
('hč.  449.  Vší  m-stj,  počátek  (nikdo  se  mou- 
drým nenarodil).  G.  Jest  u něho  (v  něm) 
m-sti  jako  na  dlani  vlasů  ( jako  v komáru 
sádla).  Vz  Hloupý.  C.,  Lb.  Vz  Kb.  str.  266. 
— Bl.  hožl,  festům  sapicnliae,  dne  17.  pro- 
sinec. Gl.  156. 

Moudrostka,  y,  f.,  malá  moudrost,  kleine, 
junge  Weisheit  Jg. 

Bloudrota,  y,  f.  = moudrost.  SS.  I.  173. 

Moudrý;  moudr,  a,  o;  komp.  moudřejší. 
M.,  opatrný,  rozumný,  vtipný,  klng,  weise, 
einsichtsvoll,  goscheid.  V.  Mladý  řídko  můdr 
bývá.  Dal.  \ z Mladý.  Moudra  hlava.  Dal. 
142.  Blázen  za  moudrého  jniin  bývá.  Br. 
Pád  (příhoda)  bláznivého  jestit  výstraliou 
moudrého.  D.  Blázen  nebývá  moudrý,  leč 
ho  uperou.  V.  Sliby  se  blázni  kojí  (veselí), 
ale  moudři  se  jimi  kaji.  D.  Chudý  s bohatým 
nehoduj,  moudrý  s bláznem  nežortnj.  Kým. 
Blázen  dává,  moudrý  bere.  Us.  .Moudrý  ne- 
mluví, až  hloupý  přestane.  Jg.  Sedláku  dej 
kroupy,  moudrému  ryby.  D.  l^loupéniu  na- 
pověz, moudrý  se  dovtípí.  Jg.,  C.  Moudrému 
napověz,  hloupému  dolož  (vylož).  Jg.,  (.!• 
.Moudrému  napověz,  hloupému  dopověz.  C. 
Napověz  moudrému,  dovtípí  se  všemu.  C. 
Moudřejší  ustoupí.  Č.  Moudrý  v hádce  ustoupí, 
i C.  Mnoliý  inúdr  nebývá,  až  vepsi  bývit  C. 
Slyše  múdrý  múdřcji  (=:  raúdřejéi)  bude: 
a tužebný  túhy  zbude.  Dal.  Každý  kraluje 
přátely  svými,  i jeden  m.  neradi  sě  s cuzimi. 
I Dal.  Moudrý  o málo  se  neoklamá.  Lb.  Po 
radě  bývuji  páni  moudřejSi.  Jg.  Slonbidlo 
bývá  málo  kdy  moudré.  D.  KuK-  (kuřátko) 

I chce  (již)  moudřejší  býti,  nežli  slepice.  V. 
Moudřejší  vejce  nežli  slepice.  Jg.  Kdo  chce 
I (ciíceS-li)  moudrým  (mužem)  slouti,  dej  řečem 
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Moudrý  — Moulíti. 


(iiinohó  řoíi)  mimo  »o  (sebc)  plouti.  D.,  Ll>. 
Moiulrý  Zlib,  vz  Moudronf.  Také  dřti  imidrí 
bývajii.  Dal.  II!).  Moudrým  se  darmo  zove, 
kdo  nciinii  rudiC  sobě.  Č.  Musi  ncjeilně  i m. 
kle.siioiiti.  ,VS.  IX.  Moudrěmii  i moiitev 
lizati  (vz  Setniosf).  I,b.  M.  za  hadaře  stoji; 
M.  i licchvile  přctrpěti  umi;  Moudřejšímu 
díl  dvojí;  Domům  a stntkiliii  se  poěítaji  lěta 
am.  ělověk  jest  vždy  mlád;  Kdo  neumí  sebe 
skryti,  ten  nemňže  moudrým  bytí;  M.  jako 
Š.domoun.  ťk.  Vajec  chce  být  můdrejšie  nežli 
sliepka;  I.epsí  jcdon  mildrý'  nežli  blúzmW  tisíc. 
Mt.  S.  .Múdrá  slova  jsťi  tak  divná,  bláznům  sly- 
šeli tak  protivná,  jakož  slunce  sovicmu  zraku. 
Smil  v.  1739.  Vz  strau  pořekadel  jeité:  Holka, 
Houba,  Chlup,  Týmě,  Uměti  co.  Zadek.  — 
a koho,  s co.  l?rt.  Jsi  s to  mrtdrý.  Tkadl.  — 
čím.  Hobaetvim  nejsi  moudrý  (ne:  pro  bo- 
haetvi).  Km.  M.  srdcem.  Ctib.  Hád.  .7.  — 
Jak.  Kdo  je  přes  míru  m.,  za  blázna  ho 
mají.  l’k.  — z čeho.  Z cizího  neštěstí  mou- 
drým býti.  V.  Z latiny  ni.  a po  česku  hloupý. 
.):;.  Nejsem  z toho  moudrý.  Dch.  — k řemu: 
k radě.  Dal.  32.  — ii  koho!  Kteři  jsou 
moudři  sami  u sebe.  Hr.  — v čem.  Kteří 
jsou  moudří  v ořieh  svých.  Hš.  Nochcete-li 
v tom  moudři  býti.  Dal.  174.  Vz  misi.  — 
kdy.  Filosof  bývá  moudrý  před  účinkem, 
lékař  v účinku,  ale  prokuratur  po  účinku. 
Smrž.  — podlé  čeho.  Člověk  podlé  světa 
m.  Bart.  — Titul.  Moudři  a opatrní  přátelé 
moji  milí.  Žer. 

IHoncha  (na  Mor.  muchal,  muška,  y,  f., 
instr.  mouchou  n.  muchou,  pl.  gt.  much  otc., 
vz  Hrouda.  M.,  mucha,  lit.  müsse,  lat.  musea, 
řw.  al  ia,  stměm.  mucea,  skr.  makšiki.  Schl. 
Mouchy,  museidae,  die  Fliegen,  f.  M.  tlomáci, 
musea  domcstica;  bzučivá,  m.  vomitoria;  m. 
kuklová,  taehina|puparum ; masařka živorodá, 
sarcophaga  eamaria.  F'rč.  l.bb.  M.  mrcho- 
lovka,  ui.  cadavcrina;  m.  umrlé!,  sarcophaga 
mortuorura,  m.  lejnovka,  scatophaga  sterco- 
raria;  m.  sýrařka,  pioiihila  ciisoi ; m.  picblavka, 
stomo.xys  calcitrans.  Vz  Ovád,  Středek,  Huiyz, 
Mouehoviti.  Mouchy  nadělaly  do  masa  mnoho 
zIruskiV  Kos.  Udí  jako  much  =;  mnoho.  Us. 
M.  uštkne,  štípne,  uštípne,  pichne,  štipá.  Jg., 
bzuči.  Pt.  Mouchy  odhánějí  se  odiiáúkou. 
Kom.  Mouchy  se  zděsiti  (příliš  bázlivým 
býti).  V.  Vz  Bojácnosf.  Č.  M.  mu  na  nos 
sedla  nebo:  M.  mu  přes  nos  přeletěla  (pro 
nnllo  se  hněvá).  Vz  Nevrlý.  Lb.,  D.  I muška 
ho  na  stěně  mýlí.  Vz  líos  a předchizejici. 
(!.  Má  ten  mouchy  v nose  (divný  člověk). 
Plk.  Ten  člověk  má  mnehy  (utajený,  pod- 
vodný, popudlivý).  Mt.  S.  Málo  sršnóv  mnoho 
much  zapúzic.  Dal.  76.  Vleče  se  (leze),  jako 
moucha  z pomyji  (zdlouha,  lenoch).  V.,  Č. 
Z mouchy  slona  stroji  (dělá.  C'f.  Z komára 
velblouda).  D.  Vz  Zvětšováni,  Lhář.  Lb.,  Č. 
Dobrá  psu  m.,  a chlajtovi  řepa.  Na  Slov. 
S muchami  zahynouti  (v  nic  obrácenu  býti). 
V.  Vz  Smrf.  0.  Ulnnl  co  pták  na  lepu,  co 
moucha  na  medu.  Mus.  Jako  když  m.  do 
pekla  pidne.  Jg..Ncbo:  Co  by  mouchu  do 
pekla  fiodil.  Vz. Žrout.  Č.,  Lb.  M.  s pávím 
ocasem  (pyšný).  Č.  Krouti  se  co  m.  v hrachu 
(činí,  jak  by  mu  nevím  jiik  pilno  bvloj.  C. 
Jed  na  mouchy.  1 m.  se  bráni  a štípe.  Pk. 
Točí  sa  ako  mucha  na  jar,  ketfodživá  (=jo 


opilý).  Mt,  8,  Ta  so  otáčí  jako  m.  v kolo- 
mazi (o  děvčeti  neobratném).  Na  Želivsku.  Sř. 
— Kůň  má  mušky  (neduh  koňský).  D. 

Mouehoviti  hmyzové,  brachyeera.  1.  Oca- 
di,  tabanidtie,  vz  Ovád,  Bzikavka;  2.  roapei, 
vz  Rou|)ec;  'á.^dloubososkp,  bombiliidae,  vx 
Dlouhososka,  Cemule;  4.  braněnky,  stmtio- 
mydae,  vz  Braněnka;  fi.  paitřenky,  syrphy- 
dae,  vz  Pestřenka;  6.  mouchy,  vz  Mouchy; 
7.  uinatky,  conopidae,  vz  Očnatka;  8.  fto- 
dalky,  stomoxydite,  vz  Bodalka;  9.  střeékoré, 
oestridac,  vz  Střeček ; 10.  puponxlky,  jmpi- 
para,  vz  Ptakotnidka,  Připinák,  Kloé,  Ihipo- 
rodka.  Vz  více  ve  Frč.  157. 

1.  Mouka,  zastr.  - muka. 

2.  Mouka  (zastr.  múka),  moučka,  y,  f., 
instr.  sg.  moukou,  ne:  mukou,  to  by  bylo 
od  ,rauks,  y.‘  T.  0 původu  vz  Gb.  111.  141. 
M.,  moučný,  vz  Oii.  M.  je  prášek,  povstá- 
vající mletím  obili  a prosíváním  plev  zba- 
vený. Vz  S.  N.  a Kk.  113.  Das  Mehl.  Mouka 
přední  nejčistši  slově:  běl,  výražek,  vvrážka, 
pol.  květ.  M.  výražná,  vyražená,  běfná,  že- 
mlová, Semmel-,  Mundmehl.  D.  M.  přední 
bílá  (běl),  bobová,  zadělaná  (Vorteig),  prosná 
n.  z prosa.  V.,  zadní,  hrubá,  režná  n.  žitná, 
ječná,  kruchová  n.  chlebná,  pšeničná.  D.  M. 
cukrová,  stuchlá.  Jg.  Černá,  zadní  (podběl, 
podbělka);  prostředni,  zábělka;  syrová,  suchá, 

Šp.,  šrotová  (ze  šrotovaného  obili,  pevni  se- 
jiti). Vys.  Mouka  dvounulová  (uejjemnřjši), 
jeduonulová,  číslo  prvni,  druhé,  třetí;  již- 
ková;  dortová  (bílá).  Us.  M.  královská,  ka- 
mencová, krupařská,  krupičná,  pekařská, 
prachová,  parní,  Kh.,  kukuřicová,  čočková, 
liramborová,  lisovaná.  S.  N.  M.  mandlová 
(krášlicí  prostředek).  Vz  Prm.  111.  č.  8.  M-u 
provčtrávati.  přesypovati,  přehszovati,  mi- 
chati.  Š..a  Ž.  Pytel,  mlýn,  síto,  necky  na 
mouku,  Šp.,  jídlo,  knedlík,  k.aše  (na  Slov. 
(lipka,  [Mimrla)  z mouky.  D.  Prášek,  uzel 
mouky.  Us.  Mouku  zamisiti,  D.,  zadělati. 
Us.  M.  zapáchá  stuchlinoii.  D.  Mouku  utopili, 
(moc  vody  n.  mléka  při  zaděláváni  do, ni 
naliti).  Šp.  Perník  moukou  prohodili.  Sp. 
Varuj  otrubo,  jde  bílá  mouka.  Syt  Havel 
mouky.  Dva  tvrdá  kameni  řídko  dobré  mouky 
nanieli.  L.  Což  na  placky,  když  není  mouky. 
Jg.  Moc  m-ky  (vz  Mlčeli).  Lb.  Ani  z raii 
nebývá  vždy  múka.  Mt.  S.  Kterak  se  po- 
znají přiměsky  v mouce,  o tom  vz  Pnu.  lU. 
č.  20.  Na  Mor.  ra.  snědá  (černá),  oděrová 
(zadní).  Mřk. 

Moukař,  e,  m.,  der  MehIbKndler.  Us. 

Muukarka,  y,  f.,  die  Mehlhändlerin.  Us. 

Moukovitosi,  i,  f.,  moučnatosf,  Mehlig- 
keit. f.  Techn. 

Moukyně,  ě,  f.,  crategusaria,  der  Mehl- 
baum.  Na  Slov. 

Moula,  y,  moulik,  a,  m.,  fouňa,  trouba, 
der  Dllmmling.  Us.  Dch. 

Moulati,  čim:  hubou  (jako  opilec).  Den 
Mund  kaum  bewegen.  Us. 

Mouliti,  il,  en,  eni;  imouliti,  jisti  podlo, 
v ústech  něco  převalovati,  muffeln.  — co. 
Co  to  mouliš?  Us.  — M.,  durditi  se,  bnin- 
dili,  schmollen,  maulen.  Jg.  — M.  v již. 
Čech.  nesrosumitelné  mluvili,  unverständlich 
reden.  Kts. 


Mouíia  — Mozkoviiia. 
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Aloiiha,  dle  Bti£a,  niouúák,  a,  m.,  ein 
gchniutzip-T  Mensch.  Us.  Uřichr. 

Mouur,  řte,  n.,  špinavé  «lité,  Sudvikind, 
n.  Us.  Poličan. 

Mouniti,  il,  én,  éní,  uinouniti  =;  čuiouditi, 
čemiti,  gchrontzen,  schmitzen.  Jf(.  — aba. 
Uhli  mouni.  D.  — ae  kde.  Nemuuni  gc  u 
praku.  Jg.  — ve  tím:  nhlim.  Us. 

Moiir.  u,  m.,  prach  z uhli,  der  Kuhlen- 
ataub.  D.  Není  žádny  ni.,  mám  snmé  nldi 
(kusy  a no  rozdrobené).  Us.  — M.  mze  z ko- 
mína, Kubu,  m.  — 91.  na  milíř,  dm  a lesní 
z<‘in,  Stauberde,  f.  Jg.  — Vz  Mz.  2.')7. 

Monra,  v,  f.,  moiu-ka,  graue  Kuh.  Us. 

illouraiiáa,  y,  f.,  monrandia.  Kosti. 

Hlouravý  (do  éerna,  jako  mour,  schwarz- 
gran.).  M.  vAl,  kocoiu.  Ůs. 

Monrek,  rka,  m.,  vz  Mourovatý,  Moiira. 

iUouivnin,  a,  m.,  mouřenín,  z latin. 
Maums,  s příponou  -énin,  jako;  méštěnin; 
černoch,  der  Mohr,  Neger.  M.  nebude  bílým, 
bv  ho  více  myl.  V.  Murin  nebude  bielým. 
Mt.  S.  M-na  biliti  (mamou  práci  konati).  V. 
— Mouřenínka,  -ninka,  y,  f.,  die  Mofirin, 
Negerin.  D.  — Mouřenínský,  -niuský, 
Monren-.  M.  zemř,  hlava.  Jg. 

Monřeninstvo,  a,  n.,  die  Mohren.  Rk. 

Mouřinov,  a,  m.,  ves  v lirnéiisku.  Morein. 
Mns.,  PL. 

Mouřinský  = mouřenínský.  M.  zemé.  V. 

Mouřiti,  mourein  čemiti,  schwärzen.  — 
«•o.  Os.  — 2.  M.j  vz  lépe:  llmouřiti.  Vz  11. 

Mourka,  y,  f.,  šedivá  kachna,  kočka, 
kráva.  Us. 

Mourovaný  = mourový,  mor.  M.  kocour, 
katzengrau,  gestreift.  D. 

Mourovatý,  moiirovitV,  mourový  = 
počemalýjako  mour.  M.  kočka,  eine  schwarz - 
graue  Katze. 

Moussirovati,  fr.,  pöniti  se,  vřiti,  mous- 
siren.  Rk. 

Mou6rI,  šla,  in.,  židák,  přezdívka  židdm. 
Moše  Mojžíš.  Rk. 

Montev,  tve,  moutvice,  e,  f.,  palička, 
tlukadlo,  trdlo,  tlouk,  der  8terl.  Stbssel, 
Stämpel.  Jg.  H.  u máselnice.  Us.  M.  u hmož- 
díře. — M-,  kverlovačka,  der  Qiierl,  Quirl. 
D.  — Moutoice,  die  Wolfsmilch,  rostl. 

Moiititel,  e,  m.,  der  7'rilber,  Betriiber.  Us. 

Moutiti,  můtiti  (zastr.  miicu  = můtím), 
il,  cen,  ceni;  moiitivatí  = mutným  činiti, 
trübe  machen,  aufrUhren,  umrUhren;  nepoko- 
jiti,  masti,  verwirren;  zarmucovati,  betrüben; 
máslo  dčlati,  buttem;  kverlovati,  quirlen, 
ucrlen.  Vz  Gb.  Hl.  141.  — abs.  Dnes  bu- 
eme  m.  (máslo  tlouci).  Jg.  — co  (čím). 
Vodu  končm  m.  L.  Pivo  mouti  hlavu.  L. 
Lid,  lidem  m.  (michati.  inásti,  znepokojovali;. 
Jg.  Jenž  by  dobré  lidi  můtil  (rmoutil)  a sám 
nebyl  vesel  proto.  St.  ski.  — se.  Vino 
se  mouti  (mutným  stává).  L.  Lid  se  mouti 
(bouři).  Jg.  — se  proč.  Nemiif  se  proto. 
St.  ski.  — se  éim.  A vám  ješto  se  můtite 
odpočinutím.  Ben.  — se  komu  kde.  V hlavé 
se  mu  mouti  (trati  ducha  přítomnost).  L.  — 
se  z čeho.  Troj.  30C.,  Ctib.  Hád.  7.  — Vz 
Můtiti. 

Moutovnik,  u,  m.  = máslnice.  Na  Slov. 
Plk. 

Moutvice,  vz  Moutev. 


Movens,  lat.,  hybaiilo,  [irostiedck  hybaci. 
Rk.  Bewegmittcl,  n. 

Movitost,  i,  f.,  das  Mohilarvermiigen.  Nz. 

Movitý,  z hlt.,  jméni  mající,  vermögend. 
Pány  včtši  a inovilčiší.  Kron.  trub.  Sv.  Pe- 
lagia  byla  a bohatství  movitá.  Pasa.  541.  2., 
8iH.  Přivolá  mistra  Vojtécha  doktora  movi- 
tého pražského.  St.  ski.  HkS.  Páni  smidco 
ráčili  se  přiiiiloiivati,  pončviulž  nemá  co  po- 
ložití a Prokop  že  jo  movitčjši,  mňže  po- 
čkati.  Svéd.  löliO.  — M.,  mnhcihj,  mohociuj, 
mobilis,  beweglich.  Vz  Mohovitý.  Statek  in. 
je  vše,  cožkoli  vedeno,  voženo  aneb  neseno 
býti  může.  Statek  m.  Vád.  11.,  Pr.  ISGl.  2tí. 
Neb  na  né  všecko  jako  na  dédice  spadne 
movité  I nemovité  véci.  Tov.  83.  Vz  ,S.  N. 
M.  i nemovité  zIkiží.  Br.  Statek  pi-  i nemo- 
vitý. V.  Kal.  ť.  24.  Ve  všech  movitých  v5- 
cech.  Ben.  Všech  niovity'ch  včel  inovitfjši 
jest  moudrost.  Bibl.  glag.  San.  7.|  24.  Véci  iii. 
a nemovité  vz  Kb.  2tí8.  Pol.sky;  nichoiný.  — 
M.  cojsko,  k poclioilu  připravené,  marsch- 
fertig. Biir. 

Mozaika,  vz  Mosaika. 

Mozečiua,  v,  f.,  dus  Cerebrin.  Rk. 

Mozečuý,  Gehim-,  Hirn-.  M.  odvodice. 
Ssav. 

Mozek,  zku,  mozk,  ii,  |sl.  mozg..  iiiozh, 
strčes.  mosk,  psáno  mozk.  Gb.  111.  ítH , 108), 
mozeček,  čkn,  m.  Das  Gehirn,  cerebriim, 
iyxi^nkor.  M.  hmota  luékká  a jemná,  uvnitř 
bílá,  zovné  šedá.  Pž.  M.  leží  v diitiné  lehni, 
ohrazen  jsa  lehem  (lebkou,  lehni)  a podlo- 
bici.  Dále  se  táhne  jakožto  mícha  (mozek 
páteřní)  do  páteře  a rozptyluje  se  v jeiino- 
tlivé  čivy.  Pt.  M.  veliký,  malý  (moz<‘ěek) 
a mícha  prodloužená.  Nz.  Otriiceni  mozku 
(Hirnerschütterung).  Rk.  M.  v týlo,  v hlavé. 
V.  Dal  mu  ránu  v hlavu,  až  se  mu  ui.  vy- 
kydl. Lom.  Vz  vlec  o mozku  v S.  N.  — M., 
hlava,  rozum,  der  Kopf.  V m.,  na  in.  ura- 
žený (pomatený).  Ö.,  V.  M.  s<^  inu  z mdloby 
pohnul.  Sl.  1Í7.  Človék  vrtkého  mozku, 
nebo : Má  rtut  v mozku.  Vz  Nestálý.  Kom.. 
C.  M.  vysoko,  až  nad  kloboukem  nositi 
(pyšný).  Č.,  Sych.  Slepičiho  mozku  člověk, 
nebo ; Snad  ty  rozumy  někde  z telecího 
mozku  vytočil,  nebo ; Tot  jsou  nápady 
z telecího  mozku.  Vz  Hloupý,  č.  On  to  ze 
svého  mozku  přidal.  Kom.  Horkého  mozku 
(přlkrýi.  V.  Mdlý  uřr  (blbý).  Krara.,  V tuč- 
ném téíe  hubený  mozek.  Vz  Břich.  C. — M., 
mozk  v kostech,  tuk,  čis,  micka,  das  Mark, 
Beinmark.  Mozk  ve  hřbetovém  páteři.  V. 
M.  v hnátich  mu  schne.  Jád.  Mozku  v ko- 
stech se  dotknonti  (hlavni  věci).  Bart.  — 
M..  střen.  Čem.  — M.,  části  zvétralé,  měkké, 
v kameni  mlýnském.  Vys.  — M.,  u koláře 
dřevěný  hřeb,  kterým  loukoti  v ostřihu 
Il  vnitř  k sobě  připojeny  jsou.  Us.  Dch. 

Mozb,  II,  m.  Vz  Mozek. 

Mozk,  vz  Mozek. 

Mozkovatka,  y,  f.,  meandrina,  býložilcc, 
die  l,abyrinthkoralle.  Krok. 

Mozkovatý,  mozkovitý,  plný  mozku, 
gehiraig,  markig.  Jg. 

Mozkovice,  e,  f..  leb.  Má  hraebovinu 
v m-ci  ==  hloupý.  .Sych. 

Mozkovina,  y,  f.,  hrnuta  mozková  = mu- 
zečina.  Ssav. 
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Mozkuvý  — Mračití. 


Mozkový.  M.  látka,  uzrl,  Imlesf,  nemoc, 
U».,  soiistiiva.  \z  S.  N.  Hirn-,  (iehini-,  markig. 

Mozknz[>yt,  u,  m.,  die  llirnielirc,  dio 
Knkcphalogio.  Rk. 

Mozol,  u,  mozůlek,  Iku,  m.,  na  Mor.  n 
n.a  Plaitč  f.  (ale  v Plzeňsku  a dílem  i na 
Plaštř  ra  ).  Prk.  Př.  k nauce  o tvoř.  kmenů. 
24.  M.,  otlačená  nlcrtilú  A ú/e  na  rukou  i nohou, 
<lie  Schwiele.  V.  Ve  výeh.  a již.  Cech.  mo- 
zoul,  u ; na  noze : lioloiibé.  Lit.  Mozolů  do- 
sůiti  (mnoho).  V.  M-ly  zdélati.  V.  M.  od 
stvrdnuti  bývá.  Kom.  M-Iy  na  rukou  miti. 
Us.  — M.,  truil,  tčžká  urace,  harte  Arbeit. 
N.'i  sví  m-ly  se  živiti.  Vz  Chudoba.  Č.  Lid- 
skými m-ly  živi  jsou.  Br.  Na  eizi  m-ly  se 
vjehovává,  Kram.,  živi.  ReS.  Kiipov.al  na 
1'izí  mozoly  žaty  mladým  ženám ; Vcaeli  býti 
na  eizi  mozoly  a robotu.  Bart.  Ilidé  m-ly 
Ulili,  z holých  m-lň  se  živiti,  holými  m-ly 
se  živiti  (ničeho  oemiti  a Jen  práci  se  ži- 
viti). Us. 

Mozolatee,  tce,  m.,  ehiloglottis.  Rostl. 

Mozolatik,  a,  m.,  naasn,  plž.  Krok. 

Mozolec,  Icc,  m.,  na  Mor.  = mozol.  Mřk. 

Mozoliti,  il,  en,  eni.  se  čim : tížkou 
pniei,  sieh  nbmilhen.  Us.  — ae  na  koho: 
praeovati  naů.  Us. 

Mozolkovitý  kůA,  mit  Stollbcnien  be- 
haftet. Ja. 

Mozolnice,  e,  f.,  žena,  která  pru  mamonu 
se  muzoli.  Dch. 

Mozolnik,  a,  m.,  kdo  se  mozuli  pro  ma- 
monu, lakomec.  Us.  Uch. 

Mozolnosf,  i,  f.,  tvrdost  na  kůži,  die 
Haiitschwielo.  Ja. 

Mozolný,  schwielig ; trudný,  mllhevoll. 

Mozoloaf,  i,  f.,  die  Härte,  Verhärtung.  Sal. 

Mozolov,  a,  m.,  ves  v Táboráku.  Tf.  287. 
— M.,  ves  u Nčm.  Brodu.  PL.  — M.  či 
í^abíhiii,  u Bfeznice.  PL. 

Mozolovatíti,  ČI,  čni,  schwielig  werden. 
Jff- 

Mozolovatosf,  i.  f.,  Verhärtung.  Byl. 

Mozolovatý,  senwielig,  dickhantig.  M. 
ruce,  nohy,  kůže.  Us.,  Jg. 

Mozolovnik,  o,  ni.,  porina,  Durchbohr- 
Heehte,  f.  — M.,  a,  m.  = mozolnik. 

Mozolstvi,  n.  r-  muzolovatost.  Na  Slov. 
Bern. 

Mozoluch,  a,  m.,  lissa,  korýS.  Krok. 

Možalik,  a,  m.,  angulus,  žábronožec.  Krok. 

Moždčnire,  e,  f.,  der  Himschädel.  Mus. 

Moždíř,  e,  moždiřek,  řku,  moždiřik, 
II,  m.,  v již.  Cech.  moldýf,  Kts.,  na  Slov. 
možiar.  Dle  Gb.  Hl.  120.  jest  d přisuto.  Der 
Mörser,  Mörsel.  V.  V m-ři  něco  na  drobno 
tlouci,  roztloukati.  — M.  k etřílení.  Z ni-řů 
střileti.  D.  M.  pumuvní,  na  kameny.  Biir. 
\'z  S.  N.  Der  Mörser,  Pöller. 

Moždiřni,  Mörser-.  M.  palice,  Mörser- 
stösscl.  Jg. 

Moždii^vý,  Mörsel-.  M.  palička,  tluk,  tlu- 
kadlo.  Jg.  — M.,  Mörser-,  Pöller-.  M.  kámen, 
čtemik  (ein  Mörserqiiadrant),  pukavec  (Wall- 
granate). Bur. 

Možditi,  se  něčím,  vz  llmožditi. 

Moženl,  n.,  das  Können.  Podlí  nažeho  m. 
Pulk. 

Možlcho,  y,  f.,  chvojka  klááterská.  Rk. 

Možná,  vz  Možný. 


Možně,  möglich.  H.  se  snažiti.  Us.  V’áe  m.. 
möglichst.  — 2.  = s moci,  mocni,  mit  Macht. 
M.  rozkazovati.  — 3.  Velmi,  relice  stark, 
sehr.  M.  se  napraeoval,  naplakal.  Us.  na  Mor. 
•>K- 

Možnětl,  ČI,  čni,  mächtig  werden.  L. 

Možniti,  il,  čn,  čni,  mächtig  machen.  L.. 

Možno.  Vz  Možný.  Jakž  možno  vám. 
Kram.  Jest  jim  m.  to  iidčlati.  Us.  Vz  I’firo- 
zený. 

Možnost,  možltosf,  i,  f.,  Möglichkeit, 
possibilitas;  vlastnost  tn,  když  něco  možno 
.jest.  Jg.  Od  m-sti  ke  skutečnosti  zavírka  s«i 
činili  nemůže.  Zlob.  Neviděl  žildnč  m-sti  ví- 
tčzstvi.  Ml.  Dáti,  učinili  někomu  m.,  aby  . . . 
Jemanden  in  den  Sland  (in  die  Lage)  setzen 
zu  . . . Dch.  — M.,  mohutnost,  moc,  síla  něco 
činiti,  das  Vermögen,  dio  Kraft,  Fähigkeit. 
V.  Podlí  nejvyáéi  m-sti  nčco  činili ; |K>dlč 
možnosti  (pokud  možno).  J.  tr.,  V.  l’odlé 
m-i  rozšiřovali  (království).  Zř.  F.  1.  B.  Vlil. 
M.  nčco  učinili,  způsobili,  vykonali;  moc  a 
m.  miti ; m.  i nemožnost  svou  znáti ; vyná- 
šet! se  nad  m. ; vši  m-sti  a snažnosti  nčkonju 
pomáhati ; největší  pilnost  dle  m-sti  přiči- 
nili. V.  Nad  m.  — M.  ‘ jmini,  zámoinosí, 
bohactcí,  Wohlhabenheit,  f.,  Vermögen,  n. 
Hrdla  a peníze,  ale  i statek,  možnost  a ctnost 
pro  obecní  dobří  v hromadu  snášeli.  V. 

Možnůstka,  y,  f.,  malá  možnost,  malč 
jmčni,  kleines  Vermögen.  V. 

Možný  ; možen,  žna,  o ; na  Slov.  moiitý ; 
komp.  možnější.  M.  = býti  mohoucí,  möglich, 
thuniich.  Jest  mi  možná,  mužní  (mohu).  Což 
mi  možného,  pokudž  mi  možná,  jak  mi  mnoho 
možné.  V.  Se  vši  mužnou  pilnosti.  V.  Neni 
mi  možná  (víc).  D.  Co  možná,  učiním.  Us. 
Je-li  možná?  Bylolil^  možná?  Toho  měniti 
nebylo  možné.  lír.  Možná,  že  se  přepočítal ; 
někomu  věc  činili  možnou.  Dch.  Jak  možno 
vám,  bratřím  udílejte.  Kraiu.  Pokudž  mu  nej- 
výše možní,  snaží  se  o to,  aby  ...  V.  K sná- 
šení nemožný.  V.  Nemožní  věci  dčlati,  před 
se  bráti.  V.  Jemu  nic  není  nemožného.  V. 
Nebylo  mu  možně.  V.  Nemožné  jest  to  uči- 
nili. Ros.  Neni  možná  (nelze).  D.  — ,Co 
možná'  u superlativu:  byl  co  mužná  nejpil- 
nčjší.  — Nemožný  = Medoíloťíč«ý  k plo- 
zení, impotentni.  Položivši  ho  za  studeného 
a nemožného,  rozvedla  se  s nim.  V.  — Ne- 
možný, nemocný,  churavý,  krank.  V.  — M., 
zámožný,  bohatý,  beglitert,  bemittelt,  ver- 
mögend, wohlhabend,  reich.  Za  dary  udpla- 
covati  na  možní  náleží.  Kom.  — M.,  moc 
mající,  mächtig.  V.  Někteří  z rodu  VrSov- 
ského  zvláště  možnější  a znamenitější.  Háj. 

Mptu,  gt.  sg.  slova  met,  der  Metli.  GL  Itíl. 

Mrač,  e.  f.  M.  dolní,  ves  v Budějuvskn. 
Vz  S.  N.  M.  homi,  ves  tamtéž.  PL. 

Mráček,  vz  Mrak. 

Mračenice  = Mračnice. 

Mračěnko,  mračiuko,  a,  n V.  Ani  mra- 
čénka  na  nebi  neni.  Hlas.  Dm  Wölkchen.  — 
M.,  Unglück.  Kram.,  Ráj. 

Mračensko,  a,  n.  jm.  mistni.  Tf.  2t>ö. 

Mračit!,  mrač,  -če,  il,  en,  eni;  zamračiti, 
mračivati.  V jit.  (5ech.  kabuniti.  Také : Nebe 
se  kaboní.  Kts.  M.  od  mrk  (mrkali  se,  r v ra; 
vz  R,  Mrak).  M.,  tmiti,  kalili,  verfinstern,  ver- 
düstern, dunkel  machen,  wölken ; svTaštiti, 


Mrařiti  — Mrav. 
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»karcditi  so.  Kat.  2020.  — co : éclo.  D.  — rp. 
Nebe  se  mradi,  verfinstert,  trflbf,  wiilkt  sieh. 
Ten  se  pořád  jen  mrači,  mnielt  die  Stirn, 
sieht  finster,  sieht  sehel,  sieht  sauer.  Jg. 
M.  - za.slenovati.  Siuil  v.  07.^.  Us.  Mraii 
se,  až  tma.  V.  Mraíi  se,  bilde  práeti  (jakoby 
chtělo  nráeti).  Jft , Toms.  Když  se  silno  nira- 
Éivá,  lehko  prělvá.  Pk.  — se  ppoě.  na  co,  na 
koho.  Jg , Ri^i.  M.  se  na  někoho  od  rána 
do  večera.  Er.  P.  2ÍM.  — ap  odkud.  Že  se 
od  hor  mrači.  Er.  P.  109. 

niraěivoNf,  i,  f.,  mraěllvoaf,  Wolkig- 
keit f.,  finsteres  Wesen.  Jg. 

Mpařivý,  niraělivý,  wolkig;  finster  se- 
hend. D. 

niraěnatý,  gewitterschwer.  Uk. 

Mrařně,  kalně,  wolkig,  dunkel.  Jg. 

niraěniep,  Mračeniep,  dle  Bndějoviee, 
II  HorSovaTýna.  Kaschnitz.  Tk.  I.  OIM., lil.  «0. 

niraěnik,  a,  m.,  niM'tilio,  der  Kantenlel>.er, 
netopýr.  Ssav. 

Mračno,  a,  n.  Vz  Mračili,  Mrak,  die 
Wolke,  Ki'gPtiwolke,  Wetterwolke,  das  (le- 
wOlk.  Jg.,  V.  Mračna  se  stahuji,  vystupuji ; 
iKiuřlivé  ra. ; nebe  mračny  se  zatahuje.  D. 
Mračna  kaprovatěji  (dostávaji  podobu  ěiipin 
kapfich,  dostávají  lieránky,  začiná  se  vy- 
jasfiovali).  Na  Mor.  Mřk.  M-a  se  rozešla,  líart. 
M-a  rozhánčti.  Br.  Zvoniti  proti  mračnilm  n. 
na  mračna.  Jg.  Po  bouři  bývá  jasnu  a po 
jasnu  mračno.  Mus.  Neinilže  tak  jasno  býti, 
aby  po  něm  m nebylo.  Jg.  Nebude  z toho 
mračna  děšř  (neni  věc  tak  zlá,  jak  se  po- 
doliá).  Jg.,  Lh.  V'z  Nebáti  se.  Šedi  mračna 
na  čelo  (hněvá  se).  Vz  Oblak. 

Mraěnosf,  i.  f..  temnost,  die  DDsterhciL  Ms. 

Mračný,  mračen,  čna,  o ; temný,  rará- 
kotný’,  wolkig,  bewölkt.  Jg.  M.  povětří.  Jel., 
oblak.  V.,  večer.  Jel.,  nebe.  V.,  noc,  Us., 
slunce,  V.  posičvma.  Ráj. ; — oči.  Plk.,  mysl, 
Syrh.,  tvař,  čelo.  Us. 

Mradire,  dle  Bndějoviee,  vŽahu-ku.  Mrai- 
ditz.  Tk.  I.  61H.,  III.  132. 

Mrak,  ..n,  mráček,  čkn,  ni.,  pl.  mraky', 
ve  výeli.  Och.  v pl.  jen  ,mraka.‘  Jir.  M.  od 
mrk  (mrkati  se  — stmivati  se).  (Ib.  ill.  1-17. 
Vz  R,  Mračiti.  — M.  = temno,  das  Dunkel. 
Za  nebeskě  světlo  tento  smutný  mrak.  Ráj. 
— M„  !vl.  temnota  meei  dnem  a nocí,  sou- 
mrak,  die  Diiromerong.  Slunce  zašlo,  mrak 
nastal  večemi.  L.  Až  do  mraku.  Pulk.  — 
M.,  mraéno,  ^oblak,  die  Wolke.  M.  visi,  se 
sbirá.  Us.  Černý  m.  (dřivé ; tuča).  D.  Jak 
m.  črný.  Rkk.  Přival  s mrakčv.  Kkk.  Dnes 
je  pod  mrakem  (slunce  nesviti).  Jg.  — M. 

- mnoistrl,  Menge,  f.  Byly  tam  mraky  lidi. 

Mraku,  y,  f.  — mrak,  das  Dunkel,  der 
Nebel.  Mus.  Vz  Mrak. 

Mrikava,  y,  f.  (zastr.  a ns  Slov.  r=  černý 
mrak,  Brt.).  Veliká  m.  všecku  horu  obklíčila. 
Pass.  864.  Oči  černé,  oči  jak  čeniá  mrákava. 
Mor.  P.  299.  Mrákavy  jdoiL  Mor.  P.  148., 
Plk.  — M„  stanice  bititéhradské  dráhy,  od 
Prahý  druhá  za  ilnoštskon.  má  jméno  od 
niyslivny  nedaleko  jsoucí.  Mnikaii. 

Mrakavý,  temný,  dunkel,  trllb.  M.  oči. 
t'ern. 

Mrakohnatý,  wolkendicht.  Ráj.  | 

Mrakolib,  ii,  m.,  scotophilns,  netopýr. 
Ssav.  * 


Mrakosháupč,  e,  m.,  Wolk('us.ainmler,  m. 

Mrákositi.  il,  cni,  obličej  škarediti,  das 
Oesicht  triiben.  Us. 

Mrákot,  ii,  m.  = mrakota. 

Mrákota,  y,  f.,  temnost,  die  Dunkelheit, 
Kinsterniss,  das  Dunkel.  V.  Vo  tmách  m-y 
hledali.  V.  M-tii  dělali.  Troj.  Motati  se  slejič 
v m-tě.  Kom.  M.  oči,  V.,  v očích.  Uk.  Dě- 
lají se  mi  m ty  před  očima.  D.  Věčná  ni. 
zastírá  zrak  sfeiice.  Ml.  — M..  oblak,  die 
Wolke.  Slunce  smutně  jako  skrze  ni-tii  a 
mlhu  svítilo.  V.  M-y  zánniitku.  Smutkii  m-ii 
od  mis  odžpfi.  VS.  Blesk  za6il  m y pověr 
rozháněti.  Kom.  — M.,  pošlosř  očí,  sleposř, 
ealigo.  Ja. 

Mrakotiti  se.  il,  ěui  ^ mračiti  se.  sieh 
verdunkeln.  Us.  Mark. 

Mrákotuě,  temně,  dunkel,  nebelig. 

Mrákotuosf,  i,  f.,  temnost,  die  Dunkel- 
heit. Jg. 

Mrákotuý  temný,  mračný,  nejasný, 
dunkel.  V.  M.  háj,  .Ig.,  povčtři,  hloub.  Ráj. 

Mrakoviiia,  y,  f.,  die  Wolkemvelle.  Krok. 

Mramor,  u,  in.,  marmor.  .Mramor  iiřesinyk- 
nutim  m.  marmor.  Vz  Gb.HI.  124.  Mor.  hranior. 
Der  Marmor.  V.  llroh  z hilěho  hr.nnorn. 
Mor.  P.  12.'i.  Zh.  M.  je  bilá,  jemnozrná  od- 
rrtda  vápence.  M.  karrarský,  parský  (z  ostrova 
Para),  pestrý,  červený,  šedý.  černý,  hislii- 
rový.  Vz  Vápenec.  Bř.  24.  M.  bílý,  železně 
barvy,  hladký.  Jg.  Dilo  z mramoru.  D.  Imi- 
tace m-u.  Vz  Pnn.  111.  16.  (íi.štčni  skvrn 
z m-u.  Vz  Pnn.  111.  č.  21.  Vz  H.  N.  a Šfk. 
187.,  KP.,  III.  24. 

Mramoráč,  e,  m.,  der  Marmorarlieiter.  Jg. 

Mramorni,  Marmor-.  M.  mlýn.  D.  — Mra- 
moniik,  a,  in.  šlarmorpolierer.  Troj. 

Mramorovaný,  luarmorirt.  Jg. 

Mramorovat!  =:  mramorem  potalmvati 
n.  na  zpilsoh  mramoru  dčlati,  marinoriren. 
I).  — CO  čim : barvou,  mramorem  bitým.  — 
Mramorovitý,  marmorartig.  D.  — Mra- 
morovnictvi,  n.,  die  Bildhauerkunst,  .lg. 

Mrainorovnik,  a,  m.  = mramornik.  Plk. 

Mramorový  kámen  (mramor).  V.,  lom.  D. 

Mramorstvi,  n.,  die  Kunst  ans  Marmor 
zu  hauen.  Kon. 

Mrana,  y,  f.,  attclabiis,  hmyz,  der  Schild- 
krötenkäfer.  Krok. 

Mraštiti,  il,  ěn,  ční ; smraštiti  = vraštiti, 
in  Falten  legen,  runzeln.  — ro : čelo.  Jg.  — 
se : niclio  ahy  sc  nemraštilo  (záhyhíi  ne- 
činilo). .Št.,  Výb.  I. 

Mratin,  a,  m.,  ves  ii  Pnihy  zaKarlincui. 
Tk.  III.  52. 

Mrav,  11,  m.,  obyč.  v jiI.  mravy,  m. ; strč. 
nrav,  srbsky  podnes  narav.  Ht.  Vz  nr,  Nrav. 
Vz  ób.  III.  9Ž  M.,  povaha,  obyčej,  zvyklost, 
die  Sitte.  Lebensart,  das  Wesen.  V.,  Jg.  Mravy 
pověstně,  chvalitebně,  dobré,  nezvedeně,  se- 
dlskě,  divoké,  liliezné,  přijeinně.  V.,  kázaně, 
tiehé.  Dal.,  šlechetně,  lidské.  V.,  hloupě.  Dal., 
porušeně,  Kram.,  ozdolmě.  Háj.,  vzorně,  vý- 
borně, chvalitebně,  beziihonné,  usjíokojivě, 
zákonně,  měně  zákonně,  ne  bezvadně,  nezá- 
konně (ve  školách).  Us.  Dobrých  mravrt 
hoch.  Us.,  V.  Miti  do  sclie  dobré  mravy. 
V.  Počestní  mnivové  zhola  dokonce  padli  a 
iih.asli.  V.  Ten  tiché  mravy  měl.  Dal.  Ta 
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stj’«lliví  m.  měla.  Dal.  K mravflm  lidským 
dohliž(<ti.  V.  TovarjSstvo  ruzpustilě  porušuje 
zajistě  mravy.  Kom.  Porušeni,  zkáza  mravrtv. 
Kk.,  Kram.  Dobří,  mravové  tuchnou.  Br. 
I mravy  i rodem  Cech.  Ua.  Má  mravů  eo 
hladový  pes.  J(r.  Na  hodnosf  vyšel,  o , mravy 
jiřišel.  Trnk.  Zlé  mravy  dobrá  práva.  Č.  Pro- 
měna krajů  nezlepši  mravů.  Pk.  Ukrutný 
mrav  nezůstane  práv.  Km.  — Vz  S.  N. 

Mrava,  y,  f.  — mrav,  způsob,  Art,  Sitte, 
f.  Us. 

Mravrati,  můoukati,  miauen.  Us.  U Koz- 
honie.. 

Mravěák,  a,  m.,  plačtivé  ditě.  Na  Slov. 

Mravřek,  cčka,  ui.  = mravenec. 

iHravěenka,  y,  f'.,  mynneciíi.  Rostl. 

Mravří  - mravenči.  Na  Slov. 

Mravěiti,  il,  eni,  hemžili  se  jako  mra- 
venci, wimmeln.  Bern.  Na  Slov. 

Mravec,  vce,  m.,  mravek  = mravenec. 

iMravencoJedi , myrmecolcontidac.  Vz 
Mravkndav  a Krč.  l.ů‘2. 

MravencovUý,  ameisenartig.  Krok. 

Nravencový.  M.  voda,  koupel.  Jg.  Amei- 
sen-. Vz  Mravenči. 

Mraveučan,  ii,  m.  M.  ethylnatý  či  ether 
mravenči.  Vz  Sfk.  471. 

mraveiičář,  mravenečkář,  e,  m.,  kdo 
mravenči  vajička  sbirá  a prodává.  Ameison- 
eiersammler,  -Verkäufer,  m.  Sp. 

Mravenči,  mra  věncový,  Ameisen-.  M. 
viuičko,  hnizdo;  lev  (mravencojcd)  myrmc- 
coleo  formiearius. 

Mravenčit!,  il,  eni, , parohy  mraveniště 
rozliazovati  (o  jelenich).  Sp. 

Mravenčík,  a,  m.,  myrmccophaga,  der 
Ameisenfresser.  M.  hřívnatý,  m.  jiihata,  der 
Ameisimbär;  dlouhouchý,  famandua ; dvoj- 
jirstý,  m.  didactyla ; kroužkovaný,  m.  annu- 
lata.  Ssav.  Vz  Mrakodav,  Mravcnečnik. 

Mravenec,  nce,  mraveneček,  čka,  m.,  na 
Slov.  a výeh.  Moravě:  mravec,  mrivek,  mra- 
voiich,  mravouk,  mrávčok,  brablenee,  fomiica, 
die  Ameise.  M.  lesni  (f.  rufa)j  vciiký,  červený, 
drnový  (tetramorinin  caespitum),  stěhovavý 
(v  Brasilii),  .íhl.,  černý  (f.  ligniperda),  žlutý 
(f.  fiava),  Frč.  1(J8.,  rezavý,  červený  n.  bo- 
jovný, dřovok.az  obecný.  Vz  S.  N.  Vz  Hmyz, 
Krč.  Iii7.  M.  malý  jest,  ale  pracovitý.  Kom. 
M-ec  piisti  (zaháleti  I.  0.  Z m-cc  honí  dělali. 
Vz  Zvětšováni.  Jeden  m.  nedělá  hromadu. 
Hnš.  M-ci  do  prázdných  stodol  nikdy  nelezů. 
Vš.  II.  IS.  Mravenci-li  na  sv.  Annu  vyha- 
zuji, na  tuhé  mrazy  ukazuji.  Kda.  — M., 
nemoc,  formica,  die  Flcchtcnwarze ; druh 
svrhivky,  prurigo  formicans,  čine  Art  Haut- 
jucken. Ja. 

Mravenečnik,  a,  m.,  der  Ameisenfiínger. 
.M.  hřívnatý,  mynnecophaga  jubata.  Vz  Krč. 

.m. 

Mraveniště,  č,  n.  Dor  Ameisenhaufen. 
■M.  rozkopnouti,  roztrhnouti,  rozhrahati,  vy- 
brali. Us.  Mravenci  snášejí  do  ni.  mrvy, 
drobty  atd.  Kom. 

Mravisko,  .a.  mraviště,  č,  n.=  mrave- 
niště. Leg.,  Troj. 

Mravitě,  sittsam.  Tiše  a m.  se  jmčješc. 
Pass.  .Ů(l7. 

Mravitý  mravný,  gesittet.  Pass.,  O 7 
vstup. 


Mravkodav,  a,  m.  M.  obecný,  mynne- 
coleon  formiearius,  mravencojed.  Vz  Frč.  152. 
Ameisenlöwe,  m. 

Mravně  živ  býti,  sobě  věsti.  V.,  se  cho- 
vat!, gesittet. 

Mravnčti,  či,  čni,  gesittet  werden.  C. 

Mravni,  mravný,  Sitten-.  M.  zákon, 
pravda.  Jg.  Vz  Mravný. 

Mravnictvo,  a,  n.,  die  Sittenlehre.  Marek. 

Mravnlk,  a,  m.  = mravenčik. 

Mravniti,  il,  ěn,  čni,  sittlich  machen.  Kk. 

Mravnost,  i,  f,  die  Sittlichkeit.  Jeho  m. 
je  chvalitebná,  bezúhonná.  M.  (přestupky 
proti  ni),  vz  Kb.  str.  268.  — M.,  idvořiltui, 
iťeiienosf,  Sittsamkeit,  Bescheidenheit,  f.  V. 

Mravný,  i mranům  se  vztahujici,  Sitten-, 
sittlich,  moralisch.  Jg.  M.  zákon,  učeni,  na- 
učení, knihy,  bajky,  povaha,  Jg.,  poučka, 
průpověir,  cit,  krása,  povinnost ; cit  (krása) 
mravného,  cit  mravnosti.  Nz.  — M.,  netě- 
lesnij,  nefysický,  moralisch.  M.  osoba,  svět, — 
M.  = dobrých  mrnrúr,  artig,  manierlich,  sitt- 
sam, eingezogen,  gesittet.  Jest  m.  Nemravné 
mluveni.  Us.  M.  hoch,  žák,  děvče.  \'z  Mravni. 

Mravoeit,  u.  m., moralisches  Gefühl.  Lépe: 
mravni  eit.  Pch. 

Mravokáree,  e,  m.,  der  .Sittenrichter.  Us. 

Mravomalba,  y,  f.  Sittenmalerei,  f.,  lci»c: 
líčeni  mravů. 

Mravopočestnosf , i,  f.  Jak  se  trestaly 
výstupky  proti  m-sti  (smilstvo,  cizoložstvo, 
násilí  pannu  n.  ženě  poctivé  učiněné),  vz  Kb. 
2.32.-234.  Die  Ehrsamkeit,  Ehrbarkeit,  Sitt- 
8.amkeit.  D. 

Mravopočestný,  sittsam,  wohlgesittet.  D. 

Mravoučitel,  c.  m.,  der  Sittenlehrer.  D. 

Mravoueh,  vz  Mravenec. 

Mravouka,  y,  f.,  učeni  o mravich,  ethica, 
die  Sittenlehre. 

Mravousky,  pl.,  m.,  ovoce  jako  rybes, 
ale  sladké.  Na  Slov. 

Mravověda,  y,  f.  = mravouka. 

Mravovědee,  dce,  m.,  der  Moralist,  Lehrer 
der  Moral.  .Sš.  Sk.  6. 

Mráz,  gt.  mrazu,  mrázek,  zku,  mrazik. 
u,  mraziček,  čku,  m.  Vz  ó.  M.  od  mrz 
v mrznonti,  r v ra,  vz  K.,  Gb.  HI.  147.  M. 
jo  tuhá  zima,  již  na  zemském  povrchu  voda 

Sevného  skupenství  nabývá.  S.  N.  Der  Krost. 

[.  studený,  veliký,  tuhý,  Us.,  perný,  jedo- 
vatý, ein  schneidender  Frost.  Dch.  Sníh  osení 
přikrývá,  aby  od  mrazu  nemrzlo.  Kom.  Mra- 
zem zmrznout!.  Kram.  Dnes  uhodil  m.  Jg. 
M.  květy  vysvčíftije.  Mt.  79.  Mrazem  přip.á- 
Icn ; škoda  z mrazu ; Kolik  mrazů  do  sv. 
Jiří,  tolik  do  sv.  Václava,  Šp.  Přišel  (přijde) 
na  psa  mráz  (-  ; také  se  mu  toho,  dostalo, 
proč  se  jiným  posmíval.  Vz  Msta).  C.  Počkaj, 
príde  na  psa  m.  Mt  S.  Mráz  kopřivu  ne- 
spálí. Vz  Zlé.  Lh.  Přitrhnon-li  mrazy  s Ka- 
teřinou, hleiř  se  každý  opatřit  peřinou  •,  v le- 
dnu kolik  dcšfň,  v květnu  tolik  mrazů.  Kda. 
llu  tele  na  m.,  1).,  a:  Troubiti  na  m.  nebo: 
Troubí  jako  siouha  na  m.  Jg.  Vz  Hloupý. 
U.  — M.,  třenení  od  zimy,  od  neduhu,  od 
strachu  atd.  Der  Schauer.  M.  po  mně  jde. 
Jg.  Když  na  to  myslím,  až  po  mně  mráz 
climii,  tak  se  hrozím.  Br.  M.  ho  obešel.  Jg. 
Mráz  ho  přejímá  (strach) ; Mráz  sa  mu  prě- 
chodi  po  kostiach  (třese  se  strachem).  Mt 


Mráz  — Mrcžovaté. 
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S.  M.  m£  pochází.  Us.  — M.,  zima  gjrktá- 
nÍBí  zuhňv,  ninizení,  rigor,  der  Starrfrost. 
Us.  — M.,  jiní,  der  Reif.  V.  Padlý  m.  — 
M.  Ktafých  Mac  — átdieě,  bílé  vlasy,  graues 
Haar. 

Mrázek,  zkn,  m.,  der  Eiscnschiniinel.  D. 

Mrázek,  zkn,  m.,  kleiner  Frost.  D.  I 

Mrazeni,  i,  n.  M.  v t£ie  niiti.  Das  Frieren.  ' 

Mrazik,  n,  iii.,  ein  kleiner  Frost.  D. 

Mrazina,  y,  f - mráz,  der  Froat.  M.  na  j 
zdeeli  se  vyráží.  ,Ig. 

MraziStř,  ř,  n.,  der  (íefrierpunkt,  jest  te- 
plota, za  které  k.apalina  poéiná  nabývati  sku- 
penství  pevného.  S.  N.  , 

Mraziti,  il,  en  (žen),  ení  (žení).  — koho. 
.Jemanden  frieren.  Hniza  nás  mrazí.  Us. 
Mrazí  mne.  Rk.  — kde.  V celém,  po  celém 
téle  mne  mrazí.  Us.  — se  iiirznoiiti.  ,Ig. 

Mrazito.  Je  ui.  - mráz.  Us.  v l^řer.  Kd. ' 

Mrazivost,  i,  f,  die  Frostigkeit.  M.  zim- : 
niho  pořasí.  .Ig.  * 

Mrazivý,  mnazici,  frostig,  k.ilt.  V.  M.  po- , 
vétři  (stunené),  vitr,  zimnice.  Ü.  M.  smés. 
Vz  Prra.  III.  é.  19. 

Mrazka,  y,  f,  kráva  n.  kobyla  bílé  a 
linédé  srsti.  Ůs.,  Dch. 

Mrazkovitý  krtň  = mrazek. 

Mrazniee,  e,  f,  der  Frost. 

Mrazný,  Frost-.  M.  studenosf ; nika,  kalt. 
Jg- 

Mrazomilka,  y,  f,  psychrophila.  Rostl. 

Mrazour,  u,  m.  - mráz,  der  Schauer.  Us. 
Marek. 

Mrazovltosf,  i,  f,  der  Schauer,  die  Fro- 
stigkeit — M.,  rozsedliny  od  mrazu,  Risse, 
ni.  Um,  les. 

Mrazovltý,  frostig.  M.  noc.  Zlob.,  uknit- 
nosf  Háj.  I 

Mrázovka,  y,  f,  v Krkoné.  = zimní  ée- ' 
pice,  Kb.,  die  Wintermütze. 

Mrazový,  Frost-. M.  vítr,  opuchlina,  Frost- 
beule, bod,  Gefrierpunkt. 

Mražené,  ého,  n.  Gefrorenes.  M.  ruské, 
šfávové,  smetanové,  malinové,  j.abodové,  ana- 
nasové, viáňové,  meruňkové,  jablkové,  me-  , 
lounové,  pomeranfové,  rybizové,  citrónové, 
šipkové,  vanilkové,  řokoládové,  liskoofíS- ' 
kové,  makové,  skořicové,  fíkové,  kaštanovéj 
kávové,  punéové,  Vz  více  o připravováni  l 
ho  v Prm.  III.  é 10.-12. 

Mretts,  u,  mreásek,  sku,  m.  .Jednoduchý  | 
kořen  i vétve  kořenové  bývají  rozdélcny 
v tenounké  vétviéky,  mrcasy,  Wiirzclfascm, 
f,  Kk.  14. 

Mreaaatý  kořen,  faserig,  vedbjši  a te- 
nounký. Vz  Mrcas,  Kk.  l.ó. 

Mrratiti  se,  il,  ěni ; zmrcatéti  se,  o psu, 
když  čile  sem  tam  béhá  ocasem  mrdaje.  — I 
Zmrcatiti  sc,  närrisch  werden,  o élovékii.  Us. 

Mreina,  y,  f,  na  Slov.,  ^ mrclia,  das  Aas, 
Plk.;  nízká  přezdívka  jako : mrcha,  mršina. 
Plk.;  hiiliený  kilň,  mrcha,  eine  Mähre.  Plk.  j 
Kvupkn  lepší,  kvapku  horši:  to  celá  m.  i 
Mt  S. 

Mrcka,y,f,  kořalk.a,  der  Schnapps,  Rranut- 1 
wein.  Us.  Tum.  ; 

Mrcmre,  e,  m.  homole  dřevěná,  vlk,  mezi  | 
šňůry  d:ivaný  za  přiéinou  stáčeni  jich,  die 
Lehre.  Techn.  ' 


Mřena,  y,  f,  tulaěka,  liederliches  Weib. 
Us.  IJydž. 

Mrroueh,  u,  m.  = mrcas,  die  Faser,  ('i- 
biile  má  m-chy.  Us.  — Na  mrcoucli  chodili 
(na  námluvy.  Ve  sprosté  mluvě).  Jg. 

Mrře  = mrkne,  zmrači  se.  Kat.  .’1029. 

Mrdaika,  y,  f,  ein  Pferdchen,  n.,  malý 
kňň  Koš.  ' 

Mrdas,  u,  m.,  na  Slov.i  ocas,  der  Schwanz; 
vrkoé,  geflochtener  Zopf  ,Jg. 

Mrdatl;  mrdnouti,  dniil  a dl,  null  — (rv 
chle)  pohybovati,  vrtili,  kývali,  (scbni-1l) 
bewegen,  weilein,  schütteln.  ,Ig.  ~ nač.  On 
na  to  mrihi.  Apol.  — čím  (nad  čím).  Hla- 
vou nad  neštěstím  m.  Kom.,  V.  Pes  mrihi 
ocasem.  Us.  Uěiina  iii.  (čerstvě  jimi  pohy- 
bovali). Us.  Hráli,  až  ušima  mrdali  (velmi 
dychtivě).  Us.  Mniši  hlavou  a zasnnivši  se 
řekla.  Li‘r.  — kde.  Okolo  něho  lunlaje 
ocasem.  St.  ski,  — se  kde.  Ryb:i  mrdá  se 
(mrská  se)  ve  vodě.  Us.  — M.,  ob.ic.,  tělesně 
obcovali,  vom  Beischlaf 

Mrdč,  čte,  n.,  flinkes  Kind.  Mrdali  jsme 
ve  sklepř^jako  mrifata.  Us. 

Mrdil,  a,  mrdilek,  Ika,  m.,  člověk  innlný, 
čerstvý,  ein  flinker  Mensch.  — M.,  der  Hans- 
wurst. Ptr. 

Mrdněti,  ějl,  ěl,  ěni,  flink  werden.  Jg. 

Mrdniti,  il,  én,  ěni,  flink  machen.  Jg. 

Mrdnoa^  i,  f,  lurštnosř,  die  Fbnkhcit.  Us. 

Mrdnnti  oka,  okamžení.  Hus.  Schnelle 
Bewegung,  f 

Mrilný  = mrštný,  flink.  Tys  m.  — Iron. 
Tyf  jsi  mrdný  = zdlouhavý.  Jg. 

Mrdol,  e (na  Slov.  u),  m.,  ocas,  chvost, 
der  Schwanz.  Jg. 

Mrdnlin,  a,  m,,  člověk  čerstvý,  ein  flinker 
Mensch.  Us.  u Litom. 

Mrdoliti,  il,  en,  ení ; mrdolivati  inr- 
dati,  kývali,  vrtili,  wedeln,  bewegen,  číiii. 
Pes  ocasem  mrdoli.  Hcm.  — se  =:  vrtili  se, 
sich  herumdrehen.  On  se  celý  mrdoli.  Jg. 

Mrdoiíceti  se,  ol,  ení,  kloktat!,  schlau- 
dem  (jako  cívka).  D. 

Mčelý,  čím  : zimou,  erstorben, cretarrt.  Us, 

Mi^íi,  é,  niheněk,  ňka,m.,mřenka,  mřínka, 
y,  f,  na  Slov.  plž,  sliž,  na  Mor.  zřčiiek,  Mřk., 
slížek;  rybička.  Vz  Mřínka.  Cy přimis  gobio. 
Gnindel,  f,  Gründling,  m.  — M.,  mfciiěk.  die 
Schmerle,  der  Schmerling,  cobitis  harhatula. 
— M.  tnoŤuký,  die  Mcergrundel,  gohiiis  niger. 
Lin. 

Mřena,  y,  f,  die  Flussbarbc,  ryba.  Na 
Slov.  Hem. 

Mřeni,  i,  n.  M.  1.  umíráni,  das  Sterben; 
2.  dřecěnéni,  trnuti,  das  Erstarren.  Mření 
údňv.  Byl. 

Mřeštéti,  ěl,  ěni,  grunzen.  Na  Slov. 

Mřeže,  zastr.  — mříže. 

Mi*éžky,  pl.,  f = krajky.  Na  východní 
Mor. 

Mřežokřídlý,  gittcrflilgclig.  ,W-/Í,  dictio- 
ptera,  řád  hmyzu.  Krok. 

Mřežováni,  n.,  das  Gittern.  — M , dílo 
inřežované,  das  Gitterwerk.  J!r. 

Mřížovaný.  .M,  rošt,  Br.,  latováni,  sklo- 
peni, C„  Jg.,  něm.  gegattert,  mřížkami  opa- 
třený. .M.  fěrtoch,  qiiadrillirt.  Jir.  db. 

Mřežovatě,  gatterweisc.  Plech  m.  pro- 
bíjený. Br. 


107G 


Míežovati  — Mřítl. 


Mřežovafi,  znnířpžovnti,  gattom.  — M., 
na  zpAsob  kfiže  plésti,  sifkovati,  flccbton, 
netzen.  Jg.  — co:  vzory,  Sáteíky,  krajky. 
Us.  Vz  Mřížkovat!. 

Mřežovi,  n , daa  Oitterwerk.  Rk. 

Mřežový,  (íittcr-.  M.  poatílka.  dvířo.  Jg. 

Mrgati  inrknti,  zwinkern.  — Min : oíiina. 

— M.,  na  iidiei  liráti,  nnlielaon.  Na  .Mor. 

nirhaeký  (in.  mrtiaěský,  vz  Mrliař).  ver- 

seliwenderiseli.  , 

Nrhactví.  n.,  die  Verschwenderei.  C. 

nirhaA,  c,  m.,  ólorék  murnotratný,  der  Ver- 
schwender, Schwelger,  Prasser,  l’akli  by  byl 
bratr  starSi  nirhač  neb  bez  smyslu,  pAn  země 
neb  hejtman  má  jiným  sirotky  opatřit!.  Tov. 
82.  Alě  byl-li  by  týž  manžel  mrbač.  Kol.  4li. 
M.  statku.  V.  M.  života  svěho.  Jel.  M.  na- 
posledy 8 hanbpu  do  Nouzová  a ťhudobic 
táhnonti  musi.  C.  Já  řekla:  Dobře  jste  udě- 
laly. Což  bych  měla  dáti  mrhaěiiom,  protož 
m.anželu  svému  dala  sem  váecko.  Sv^I.  l.blíH. 
Mrhařrtm  se  rozum  trousí,  až  se  vytrousí. 
Km.  Ptáček  mrháčck,  vz  1'lat.  Vz  Marno- 
tratný, Mrhák. 

Iřirhaěka,  y,  f. , die  Verschwenderiiij 
Schweigerin.  D.  — M.,  v pivovaře  náčim 
k odhrnováni  mláta,  aby  pivo  čistě  teklo, 
veslo,  ilie  TrSlwrschaufel.  Us.,  Háj. 

Mrhaěiiý,  verschwenderisch.  M.  žena  Kes. 

Mrhačstvi,  n.,  mamotratnosf,  vz  Mrhactvi. 

Mrhák,  a,  m.  — lurhaě.  Mhidý  m.,  starý 
žebrák.  Hcrg.  Vz  Mitrnotnitný,  Mrhaě. 

Mrhal,  a,  m.  — nirhač.  Us. 

Mrhalka.  y,  f.  = mrhačka.  — M.,  zmr- 
halka.  Na  Mor. 

Mrhalkyné,  ě,  f.,  mrhačka,  die  Ver- 
schwenderin. l.VJO. 

Mrháni  = utráceni,  mařeni,  das  Ver- 
schnenden,  Prassen,  die  Schwelgerei.  Jg.  M. 
statkil,  peněz,  času.  Us.  — M.  — zhouba. 
D.as  Verderben.  Podyjích  ochranou  zi1stáv.ali, 
aby  k m.  nepřiěli.  Stele. 

Mrhař,  c,  m.  =;•  mrhač.  D. 

Mrhatel,  e,  in.,  der  Verschwender.  1.Ö20. 

Mrhatl,  mrhávati  = neSetřiti,  mařiti,  ka- 
ziti,  verschwenden,  prassen.  Jg.  — co,  koho : 
&is,  V.,  sily,  peníze.  Us.  Mim-li  co  po  star- 
ších, hictf  toho  nemrhati,  neb  po  šedesáti 
letech  nebudeš  moci  dělati.  Rým.  Ky  otčizny 
(dědictvi)  nemrhal.  Kom.  M.  statek.  Br.  Kdo 
se  přitovaryšujc  k nevěstkám,  mrhá  statek. 
Pak-li  bý  jej  mrhala,  právo  to  přetrhnout!  a 
díl  jeji  JÍ  vydati  má.  Kol.  4tJ.  M.  sebe  sám. 
Chrysos.  — co  kde:  čas  v hospodách,  po 
kavárnách.  Us.  — co  Mm:  llejsek  kvasy 
své  jmčni  mrhá.  Kom.  — co  komu:  Nic  ini 
neiurhá  neschází.  D. 

Mrhavř,  verschwenderisch.  Jg. 

Mrhavoaf,  i,  f.  = mrh.actvi. 

Mrhavý,  marnotratný,  verschwenderisch, 
schwelgerisch.  1). 

Mrhel,  c,  m.,  slin,  der  Mergel.  Us.  Opav. 

Mrhelec,  Icc,  m.,  v již.  Čech.  šipek.  Vz 
Mcrhclec.  Kte. 

Mrhola,  y,  m.  r-  ničema  Rk. 

Mrholiti,  il,  eni  — mhliti,  inžiti,  sl.abě  n. 
drobně  pršeti.  Us.  u Jilem.  .Schwach  regnen, 
rieseln.  Mrholí.  — koho  - tělesně  nživati, 
nirhati.  missbrauchen,  entelireii.  Us.  .Studence. 

— Vz  Mebolití. 


{ Mrhůlka,  y,  f.,  mženi,  der  Stanbregen, 
: das  Niefom.  D. 

Mrctaa,  y,  f.,  mrtvé  tilo,  mrtvola,  od  mr 
I (mř-iti).  Todter  Körper,  die  Leiche.  TMo 
když  jest  mrtvé,  neslove  tělo  ale  mrch.a,  Bart. 
M.  umrlce.  Jel.  Liilé  mrchit  lidskou  je<lli. 
Dal.  Smnul  těla  jeho  inrchy  (člověka)  pře- 
vyšuje všeliké  mrchy.  V.  (io  plátno  jest 
uirchii  léčiti.  Jg.,  Šp..  Lb.  Vz.  Marný.  Mrch 
i tu  ležeše  jak  v lesě  dřievie.  Rkk.  .Vi.  Tamo 
k vrchu  pohřebat  mrch.  Rkk.  Lb.  (Hrob) 
zbielen  po  vrchu  vnitř  má  škaredu  mrchn. 
Smil  v.  8Ö0.  — M.,  nyní  jm  o dobytku 
ucíplém : sciplina,  zdechlina,  mrlin.a,  skapalina, 
ein  todtes  Thier,  das  A.as.  Mrcha  mrše  smnli. 
Jáma  na  mrchy:  mrebovišté,  mršinec,  mršnik. 
.Sp.  M.  smrad  vypouští.  Kom.  — M.,  pře- 
zdívka, Schiuiplwort,  Aas,  Lnder,  ti.  Troj. 
To  jo  mrehii.  Us.  — M.,  iir'co  íjMttnéhn, 
etwas  schlechtes,  LudeCj  n.  M.  peníze  (la- 
cino). D.  Za  mrchii  pemz  něco  koupiti.  D. 
Mrcliii  cenu  na  něco  podati.  Mrcha  podání 
(malé,  špatné).  D.  M.  cesta.  Baiz.  M.  papír, 
čas,  vod.a,  člověk  (sviňák),  kůň  (špatný).  D. 
Špatná  mrcha,  ale  dobře  táhne.  Vz  Opilství. 
Č.  A tobě  vostane  mrcim  žena.  Kr.  U.  l.bV. 
To  je  m.  člověk  (zlý).  Mrk. 

Mrehaver,  vce,  m.,  zlý  člověk,  ein  böser 
Mensch.  Na  Slov. 

Mrchavý  (mrcha).  Aas-.  M smrail ; ne- 
štovice, na  Slov.  Iinojavé  osypky.  D.  — M. 
— špatný,  mrzký.  Na  Slov.  Kd.  Schlecht. 
M.  voda,  peniz.  zub,  muž.  Jg. 

MrMiluva,  y,  f.,  der  Aaskopf.  Zlob. 

Mrrliojedi,  cantaridao,  červi.  Aqn. 

Mrehofedy,  dle  Dolauy,  ves  ii  Sobotky. 
Tk.  II.  431. 

Mrcholaěný,  aasgierig.  Rk. 

Mrcholina,  y,  f.,  nadávka.  Us.  Bělohr. 

Mrclioš,  e,  m.  mrchavee.  Na  Slov. 

Mrehovina,  y,  f.,  Schinilfleisch,  n.  D. 

Mrehovlátě,  ě,  n.,  mršinec,  mršnik,  dráha. 
Der  Schindanger,  die  Schindergntbe.  D. 

Mrchový  smrad,  Aasgestank,  m.  D. 

Mrchužravý,  aasfressend.  M.  sup.  D. 

Mrrhožrouti,  silphidac.  Vz  Mršnik,  Hro- 
bařík. Vz  Frč.  188. 

MHhlad,  a,  m.,  skrbec,  der  Schmalhans.  D. 

MHně,  éte,  n.,  mladý  mřen,  čine  junge 
(JmndcI.  Totě  okurek  j.ako  mřiňat.  Us.  Delt. 

MHnka,  y,  f.,  vz  Mřeň.  Mřinky  jisti  (hoř- 
kosti zakoušeli).  Vz  Bída.  C. 

MMti,  mru,  mřeš,  mře,  mřeme,  mřete, 
mrou;  mři;  mra  (ouc);  mřel,  mřeni.  Mrl, 
zastr.  — mřel.  Umirati.  Vz  Dřiti.  M.,  lit. 
mirti,  skr.  koř.  mr.  mar,  lat.  morior,  mors, 
něm.  Mord.  Schl.,  Fk.  148.,  LúO.  M.  = život 
skládat!,  sterben ; hynouti,  mdleti,  schmachten, 
sterben.  — abs.  Srdce  nejprv  jest  živo  a 
najrosledy  mře.  Kom.  Včely  a laštovičky  ne- 
scipaji,  nýbrž  mrou.  Us.  Mřel  také  dobytek. 
V.  — eo : Hlad  a žizeň  m.  • hindem  a žizní. 
Leg.,  St.  ski.  Vz  Akkusativ.  Hlad  (hlady) 
m.  : hlad  miti ; hladem  m.,  vor  Hnngcr 
sterben.  Na  Mor.  Mřk.  — na  eo:  (jména 
nemoci  kladou  se  do  akkns.  s předložkou 
n:i.  Brs.)  M.  na  souchotiny,  Itart.,  V.,  na 
hrozné  hohurti,  Br. , na  zimnici,  na  dnu. 
Zlob.;  na  morni  bolesti  m.  1‘ref.  — kde:  ve 
světnici,  v posteli,  na  poli,  Us.,  na  kříži  m. 


Mříti  — Mrkviíka. 
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Bel.  — pro  koho:  Spasitel  pro  nás  zemřel. 
ÜS.  — ,étm:  strachem,  milost!  (láskou),  V., 
žizni.  Stele.  M.  horkem,  Let.  401.,  zimů  St. 
kn.  šest.  lOti.,  V.,  radoščemi,  St.  ski.  III.  19., 
hořem,  Pass.  557.,  morem.  Bart.  351.  Srdcem 

m.  v tilhách.  Kat.  IG.  Náhlou  smrti  zemřiti, 
V.,  hindem.  Dal.  149.  Závistivý  átástim  svßho 
bližniho  mře.  Kram.  — po  kom,  po  ietn 
— iaáiti,  chmachton.  Po  cti  a chvále  m.  V. 
Až  mře  po  tom.  Na  Mor.  — za  kým,  za 
iim  = tonžiti,  schmachten.  On  za  nim  mře. 
L's.  — Jak:  8 radosti  mřeli  (upáleni).  V. — 
jak  dlouho.  Od  rána  do  večera  nmiral. 
Celý  den  umiral.  Us.  — za  koho:  Že  mru 
pro  veliků  lásku  za  vás.  Chč.  Gll.  — od 
^ho : od  tčžkého  poraněni  m.;  od  meče  m. 
St.  Od  žizně  zemřiti.  Flav.  (O  věcech,  které 
jsou  přičinou  smrti.  Brs.  lOtí.).  — proř.  Pro 
psi  smrad  brzo  m.  Dal.  134.  Vz  In.  za  koho. 

MMže  (zastr.  mřeže),  mříž,  e,  mřížka, 
y,  f.,  Gatter,  Gitter,  n.  M.  v okně,  okno  za 
mřeži.  V.  M.  ze  železných  holi.  Kom.  Okno 
8 mřižemi.  D.  Mřeže  zapadaci  na  branách, 
hřeben,  das  Schntzgntter.  Jg.  M.  v troubě 
rybnika,  líska.  Nz.  M.  do  průlivu  n.  trati- 
vodn,  na  balkon,  pavlánové,  požerákové, 
roštově  atd.  Kh.  M.  na  stoku.  Us.  M.  ku 
|iřijimáni.  Kommnnionsgitter.  Deh. 

niMžeh,  žně,  m.,  nemotelus,  hmyz.  Krok. 

Mřížený,  mit  Gitter  versehen.  Klec  ni.  V. 

Mřiževník,  u,  m.,  hoblik  na  mřiže.  Der 
Kchlhobcl.  Rohn. 

MMžina,  y,  f.  M-ny  (kancely)  varhan, 
prostory  ve  vzdušnici  příčkami  učiněné,  jichž 
Jest  tolik,  kolik  máji  varhany  klávesů.  Vz 
KP.  II.  .327. 

Mřižiti,  il,  cn, eni,  vergittern.  — co:  trati- 
vod,  stoku.  Us.  Vz  Mřižkovati. 

Mřížka  (zastr.  mřéžka),  y,  f.,  malá  mřiž. 
Kleines  Gitter.  Br.,  Us.  — M.  na  .Slov.  = 
krajky,  .Spitzen,  f.  M-ku  dodélati,  šiti.  Plk.  — 
M.,  náčiní  ii  pasiře.  Das  Kratzblech.  D. 

Mřížkovat],  mřižkou  opatřiti,  gittern.  — 
2.  M. , mřižky  dělati , sitkovati , gittern, 
stopfen,  netzen.  Vz  Mrežkovati. 

AIřížokřidli,  pseudoucuroptera,  vz  Mo 
týlice,  Jepice,  Pošvatky,  Všekazi,  Pisivky, 
Puchýřnatka  a Frč.  14G. 

Mřížovaný,  gegittert.  M.  bilým  šitim, 
kreuzweise  gestickt.  1587. 

Mřížovcc,  vce,  m.  M-e.i,  radiobria,  die 
<iliederthierchen,n.,Jsou  drobnohledni  prvoei. 
M.  nahý,  tbalassicola  pelagica;  sladkovodni, 
vz  Slunivka;  m.  vejcový,  sphaerozoum  ovo 
di  maře.  Vz  Frč.  5.  atd. 

MHžovína,  y,  f.,  mřiže  s pruty  všelijak 
ohýbanými,  das  Sprcngwerk.  D. 

Mřižovník,  u,  m , der  Kuhlhidicl.  Rk. 

Mřížový,  Gitter-.  M.  vrata,  Gittcrthor, 

n. ,  Čsk.,  most,  Gitterbrilcke,  i.  Dch. 

Mřk,  n,  ra.,  mrknuti  očima,  der  Wink 

(mit  den  Augen).  Mrkem  a šeptem.  Zlob.  — i 
M.  na  .Slov.  = mrak,  die  Wolke.  Plk. 

Mřkaě,  e,  rořkádek,  čka,  m.,  der  Blinzler. 
Us. 

ATrkaěka,  y,  f,  dle  Blinzlcrin.  Us. 

Mrkáni,  mžikáni,  das  Blinzon,  der.\ugen- 
wink,  D. ; soumrak,  smrkáni,  dus  Dämmern, 
die  Dämmerung.  M.  u večer.  Pass. 

KoUůt:  Ceiko-uSjn.  lloTDlk. 


Mřkati,  mrknonti,  kuní  a kl,  uti;  mrká- 
vati;  mhonrati,  mžikati,  blinzen,  nicken; 
dřimati,  schlummern ; hniti  se,  dunkel,  finster 
werden,  dämmern.  — aha.  Slunce  mrklo  a 
svú  krásu  bieše  ztratilo.  Pass.  301.  Světlo 
mrklo  (shaslo).  Rk.,  V.  Stařec  mrká  (^dřlmá). 
Za  západem  jde  soumrak,  když  mrká  a tmi 
se.  Kom.  Ani  mi  viac  nemrkni  ani  nemlkni. 
ML  S.  Co  by  mrk  (=  mrkl.  Cf.  Co  by  pět 
napočítal  =: hned).  Us.  Solnice.  — čím:  očima, 
očkem.  Us.,  Er.  P.  II.  7.  Očima  mrkal,  uka- 
zuje k jeskyni.  Aesop.  — ua  koho.  Us. 
Mrkni  na  něho,  aby  . . . Mrkl  na  mne.  Us. 

— komu  na  co.  Ten  na  zármutek  mrká 
mi  a svitá.  Koll.  — kde.  Zbledl  a hned  se 
mu  kolena  strachem  tř^la,  v očích  mu  mrkalo. 
Pont.  Mrklo  po  všem  světě  (hnČIo  se).  Leg. 

— se.  Mrká  se  (tmi  se).  Us. 

Mřkavý;  mrkav,  a,o,  kdo  mrká,  blinzend; 
2.  temný,  eamračený,  mrakaoý,  dUrster,  däm- 
merig. Jako  Zora,  tehdy  nad  mrkavy  šumy 
(nad  temné  lesy)  vznidc.  Rkk.  46. 

Mřkev,  kve,  na  Mor.  mrkva,  v,  f.  O pů- 
vodu vz  Mz.  61.  M.,  daucuB.  M.  oliccná, 
d.aucuB  carota,  Mflhre  o.  gelbe  Rübe,  Mohr- 
rlllK».  M.  velekvětá,  d.  mndiflonis.  FB.  94. 
M.  planá,  ccratii;  zahradní,  d.  safivus;  hol- 
hamiská,  erturtská.  Vz  S.  N.  M.  červená  a 
bledě  žlutá;  lesni,  sitccus  sc.aphilion;  psi  n. 
horká  (bolehlav  pravý),  cicuta  virosa.  Ja. 
Kaše  z mrkve.  Vz  Mrkvička,  Ol.  50.,  Kk.  197. 
KP.  III.  270. 

AIrkevný,  Mííhren-  M.  semeno.  Jg. 
AIřknonti,  vz  Mrkati. 

AIřkniiti,  mžiknuti,  der  Angenwink ; mr- 
káni, tměni  se,  die  Diiinmening;  závrat  n. 
mrknuti  oči,  der  Schwindel.  Reš.,  Jg. 

Alřkolím,  a,  m.,  slejiý  Žižk.a,  ein  Blinder. 
Us.  Turn. 

AIřkoh,  ě,  m.,  mrkavý,  <ler  Blinzler.  Us. 
Poličan. 

AIřkot,  u,  m.  =.  mrk. 

Mřkotatl,  -táin  ainrkoci,  mrktámamrkci 
mrk.afi,  blikati,  blinzeln.  Jg.  Svička  mrktá. 
Jg.  — ěím.  Co  pořád  tim  světlem  mrktáš? 
se  s ěím  piplati,  párati  se,  tändeln.  — 
se  kde.  Nemrktej  se  v tom  ulili  {--  nedrá- 
pej^sc). 

Mrkous,  u,  m.,  bylina  mrkvi  podobná, 
bílá,  chaerophyllnm  Silvestře,  das  Tollkiirbel. 
Vyhlíží  jako  m.  (o  bledém  v nemoci) ! .Ig. 
AIřkta,  y,  m.  =r  mrktavý.  Jg. 

AIřktal,  a,  mřktálek,  Ika,  m.  lurkta. 

•Ik- 

Mřktavosf,  i.  f.,  dal  Blinzeln.  Jg. 
AIřktavý,  blikavý,  blinzelnd.  M.  člověk, 
světlo,  řía  Mor. 

AIrkva,  y,  f.  M,  lesní,  brachypodium 
silvaticum;  prapořitá,  b.  pinnatuin.  FB.  12. 

— AI.  — mrkev.  Mor.  a Slov.  — AI.,  trouba. 
Tys  mrkva.  Tíilpel,  m.  Na  Mor.  Mřk. 

Mrkvancc,  nce,  m.,  vdolek  naplněný 
mrkvi,  der  Möhrenkuchen.  Us. 

AI  rk  vire,  e,  f.,  mrkev  planá,  ptuči  hnizdo, 
pastrnák,  ni.  polská,  horák,  múdni  iněšek, 
olešnik.  M.  divoká.  Die  wilde  Möhre,  das 
V5)gelnest.  Jg. 

AIřkviěka,  y,  f.  Malá  mrkev.  — Mrkvi- 
čku někomu  stronhati.  Vz  Posměch,  V^ysmáti 
se.  Lb.,  D.,  C.  Ein  Rflbchen  schniien. 

67 
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Mrkvičkářstvf  — Mršnfk. 


itirkviřkáhitvi,  u.,  simdilkuvůni  t.  j.  m*- 
litskiivó  přctřepáviiiii  malých  chylí  lili/.níhu, 
ila»  Splittcrrichti'n.  MT. 

Mrkvina,  y,  t.,  zeli  z mrkve,  da»  Möhren- 
kraut.  Us.  Turn. 

Mrkviktě.  Ě,  n.,  mrkvoviště,  dasMOhren- 
fcld.  Ü». 

Mrkvous,  H,  ni.,  eine  ansgeartete  Möhre. 

L's. 

Mrkvovitý,  möhrenähnlich.  Kosti. 
Mrkvový.  M.  voda,  naf,  kaÄe.  D.  Möhren-. 
Mrl,  e,  in.,  nirle,  o,  f.,  na  Slov.,  miíňka, 
die  Filz-,  l’lattlans.  Neřistota  na  lidii  tejném 
i nirle  zplodili  mťlže.  Tabl.  — M.  — starost, 
péče,  Unruhe,  Sorge,  f.  Mrle  ho  hryzou,  trápí, 
líem.  — M.,  MUbe,  f.  Plk. 

Mrliua,  y,  f.,  umrlina,  mrtvola,  die  Leiche. 
Kdož  ponese  takovou  ni-n.  Hen.  M.  buliři. 
D.  — M.,  der  Hrami.  M.  horká,  studená, 
snehá,  špitální.  Kosti.  — M„  řeka,  u Nim- 
biirka, 

Mrliti,  il,  eni  slabé  hofeti,  schwach 
brennen.  Zlob.  — M.,  na  Slov.,  svrbčti, 
jucken.  — koho.  .Mrlí  mě  kůže.  Bern.  Vz 
Mrl. 

Mrlý  - umrlý,  mrtvy,  todt,  gestorben.  Ms. 
Mrmlati,  mnnrati,  na  Slov.,  = mumlati, 
nmnneln.  Kyb.  Kilyž  někdo  jsa  opilý  jasně 
nemluví.  Mtk. 

Mrmrad,  o,  m.  bublaé,  Murrer,  m.  Slov. 
Mrňa,  ě,  m.,  na  Mor.  blbý,  blöd;  na  Slov. 
mrňn,  f,  f.,  mrnda  kurva,  nevěstka.  Jg. 
Vz  Mriíák.  Die  Iliiro. 

.Mrhák,  n,  m.,  vz  Mlýn.  — 2.  Palcčni  n. 
liěni  kolo,  das  Kronrad.  — 3.  Na  Slov.  mrfiák, 
a,  m.,  mmdák  = smilník,  der  Hurer.  Jg. 

Mrůati,  dětská  hra.  Us.  u Bydž.  Mý.  — 
M.,  toěiti,  drehen.  Us.  Poliěan. 

Mriiavý,  verhüttet.  Vz  Mměk.  — M„ 
laudernd.  — M.,  uiňoukavý,  miauend.  M. 
oěka.  Er.  P.  370.  — M.,  páravý,  krňhavý. 
Us.  Petrov.  Dch. 

Mruěeti,  el,  eni,  na  Slov.  =:  meěeti, 
meckern.  Koza,  kůA  mměl.  Koll. 

Mrněiti,  zavřenou  tlamou  muěeti,  munkeln. 
Na  Slov. 

Mrnda  = mrňa. 

Mrndák,  a,  m.  = mďiák. 

Mmě,  ěte,  n.,  skvrně,  malé  dítě.  Ty  mrně, 
du  Zwerg,  Knirps.  — M.,  mrňata  = valousy, 
frůousy,  D.,  der  Schnurrbart;  chlupy,  vlasy 
od  něčeho  visici,  Fasern,  f.  Ptr. 

SIrněk,  Aka  a Aku,  m.,  mrňka,  y,  co 
nudě,  zakrnělé  jest,  etwas  Verhüttetes.  Vůl, 
strom  m.  Us.  u Petrov.  Dch. 

Mrněti,  3.  pl.  -ni,  ěl,  ěni  = tenký  zvuk 
vydávati,  wimmern.  Prase,  drůbež,  děti  mmi. 

Jb- 

, Mrňka,  vz  Mměk. 

Mrňkati,  skučeti,  kňourati,  mměti,  wim- 
mern. Ditě  iiirAká.  Jg. 

Mrňky,  něk,  pl.,  na  Slov.,  (jcwimuier,  n. 
]imleš  iiirAky  jisti  (misto  jidbi  iiudes  mrňkati). 
Hem. 

Mrňoukati,  miauen.  Kočku  mrňouká.  Ko- 
lečka mu  mrňonkuji  (vrzají),  kobylka  mu 
bziká.  Nár.  pís.  lil.  — se.  Kočka  se  mr- 
fiouká  (se  běhá),  rammelt.  Us. 

Mrňous,  a,  m.,  vz  Mrně. 

Mrňouse,  ete,  n.  = mmě. 


Mrouskatl,  murren,  knurren,  na  Mor. 
Morče,  kočka,  slon,  dítě  mrouská.  Chmel. 
Mrož,  vz  Mrž. 

Mrsk,  II,  lil.,  »ir»á'iiMt{,  .{riAnuti,  der  Schmitz, 
Strich  mit  der  Kuthe,  Peitsche  etc.  Mrskem 
přeCal  hada.  Jg.  Mrsk  vžiti,  den  Schwung 
nehmen.  Dch.  — M.,  poplitka  u biče,  das 
Schnürchen.  Puch. 

Mrukari,  .Schlag-.  M.  stroj.  Techn. 
Mrskaě,  e,  ni.,  kdo  mrská,  iler  Geiasler. 
— M-ři,  die  Ocisselbrflder,  kteří  »e  v 13.  a 
M.  stol.  veřejně  mrskali  ták  pokání  činíce. 
Vz  til.  ir,l.  a Naháč,  Tk.  II.  14. 

Mrskaěka,  y,  f.,  die  (leisslerin.  — M., 
mrskanice,  das  tieisseln.  Vz  Mrskut. 

Mrakadlo,  a,  n.,  die  Wollfaclmiaschine. 
Tpl. 

Nrskaner,  nce,  m.,  der  (iepcitschte.  — 
M.,  mrskání. 

Mrskáni,  n.,  d.as  Peitschen,  die  Geisse 
liiiig.  D. 

Mrskanire,  o,  f.,  der  Staupensehlag.  D. 
Mrskaný  pondělek  = velikonoční.  Us. 
Jilcni. 

Mrskali,  mrskávati;  mrsknonti,  knni  a 
kl,  ut,  nti;  mrštili,  il,  ěn,  ění.  M.  = hbitě 
házeti;  bili,  šlehati,  liipati,  práskali.  Jg.  — 
koho,  co.  Kluka,  vlnu.  Us.  — ěim.  Lev  úho- 
nem mrská.  Jg.  Ryba  sebou  mrská.  Us.  — 
čím  kde.  Uydía  sebou  mrská  ve  vodě.  — 
koho  ěim:  metlou,  žilou,  bičem.  D.  Mršf 
valachem  berana , biidom  skákat  do  rána 
(smyčcem  struny  na  houslích).  Zlob.  — ěim, 
kým  o co:  o zem.  V.,  D.,  ,Sych.  — éím  po 
kom,  Saul  mrštil  kopím  po  Davidovi.  Svěd. 
Ukem  po  někom  mrsknonti.  Us.  Mrskl  po 
něm  okem,  až  se  zajiskřilo.  Sk.  Kamenem 
o někom  mrštili.  Svěd.  — kým  kam: pod 
olo,  Aesop.,  pod  stůl.  — koho  kam:  do 
hlavy  kamenem  (uhodili).  Us.  Nedanno  se 
dal  v zadek  ni.  Vz  Chytrý.  Č.  — koho  přes 
co.  Někoho  přes  měšec  mrskali  (na  penězích 
pokutovali).  V.  — ěim  na  koho.  Na  bm- 
nilou  Venuši  okem  m.  Gnid.  Vida,  že  je  čas, 
mrskl  se  naň.  Štěstí,  BN.  — koho  zaě.  Vz 
Krejcar.  C. 

Mrskavka  měnivá,  stentor  polymorphus, 
prvok.  Vz  Frč.  18. 

Mrsknuti,  í,  n.  M.  metlou,  m.  schon  o zem. 
Jg.  Das  Werfen,  der  Schmitz,  Schwung. 
Mrskouz,  u,m.  = mrskut.  Na  m.  jiti.  Zlob. 
Mrskut,  u,  in.,  mrskáni,  zvi.  slavnost 
mrskaci  o velikonocech,  pomlázka.  Na  Mor. 
Lpř.  Schmeeks  Ostern.  VzMrskačka,  Mrskouz. 
Mráák,  a,  m.,  der  Aasgeier. 

MrSavý,  mager. 

Mráeti,  el,  eni,  zur  Schindmähre  werden. 
Zlob. 

Mrái  smtad,  jáma.  Jg.  Aas-. 

Mršina,  v,  f.,  mrší  maso.  Das  Aas.  H-non 
se  živili.  Orb.  — M.,  mrcha,  das  Luder.  Ta 
m.  přece  zase  přišla.  Vz  Mrcha,  ku  konci.  — 
Mráinec,  nce,  m.,  der  Schindanger.  Mor. 
Mršinovatý,  aashaft.  Th. 

Mršnik,  u,  m.,  vz  Mrchoviště.  To  patři 
na  m.  Sych.  Na  m.  se  hodí.  Er.  P.  3ó<j.  Der 
Schindanger.  Zůstala  tam  jako  na  m-kii  (dlouho 
se  nevrací).  Us.  — M.,  a,  m.  M.  obecné, 
silpha  obsciira,  mrchužroiit,  brouk.  Vz  Frč. 
188. 
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Mriný  mrši,  Aas-.  M.  kúně.  D. 

Mrštřný,  gcscliniisson,  (fvworfmi.  ,]g. 

Mrktici  síť.  1’rcllnetz,  ii.  D. 

Mrktirhlup,  a,  m.,  nadávk.a  aoiikennikilin 
n kožiíinikůui.  Jg. 

MrStinavy,  I’’»!*®-  ^P-  ploa.sa 

v MV.  Vz  C^eaki^  glouay  od  Pa,  str.  40. 

MrAtlti,  vz  Mrákati. 

MrStnř,  hieb-,  geiasolnngaweiae;  Hink. 
Jiných  m.  alovy  dqjimati.  Br. 

Mrátník,  n,  m.,  clatcr,  Sporenachlciulcr, 
u rostl.,  neplodná,  závitkovitá  hnfika.  Vz 
Kk.  H7.,  93. 

Alrktnoplod,  n,  m.,  pilocarpns.  Rostl. 

MrŇtnoaf,  i,  f.,  šríéiwst,  o/tratnouf,  hbi- 
tost, Flinkheit,  (íeschmeidigkcit,  (Jewancit- 
licit,  f.  M.  prutu,  kapra,  oka.  Jg.  — M., 
pruěnost,  Schnellkraft,  Schwungkraft,  f.  Jg., 
Kosti. 

Mrátný,  Kviiný,  hbitý,  obratný,  na  Slov. 
Svihký,  flink,  geschmeidig,  gew.indt.  D.  M. 
prut,  1).,  oko.  Jel.  Zveličováni  čim  kratáinii 
.•»  nirátnčjšimi  slovy  se  dčlá,  tím  lepši  jest. 
Kom.  Mrštný  jako  shnilý  kapr  na  blátř 
(zdlouhavý).  Jg.,  C.  Mrštný  Jsa  theologus. 
I,er.  — M.,  pružný,  elaatisrli.  Hlas. 

Mrf,  i,  f.,  vše  co  odumřelo,  mrtvina,  mrlina. 
sněť.  (las  todte  Wesen.  D.  — M.  na  ráné, 
mrtvé  masu,  hnijící  částky,  todtes  Fleisch, 
der  Brand.  Sal.,  Bk.,  Ja.  — M.  u jirchářů, 
co  se  B rubu  (se  strany  vnitřní)  od  káže 
8(>škrábe,  zmizdři,  das  Schabaas,  der  Schund. 
D.  — M.  nebo  úžeh,  choroba  rostlinná  za- 
klúdajíci  se  v černáni  a vadnuti  listi  a jiných 
částek  rostlinných,  der  Brand.  — M.,  uschlé 
chamradí  na  stromich,  chomňr;  stelivo  lesní. 

— Kat.  ‘27!ty.  Dürres  Keissholz,  (lesträuch. 

— M.  zemé,  zemč  mrtvá,  ncárodná,  taube 
Erde.  — A'o  mrt  = na  caparty,  cele,  ganz 
und  gar.  Louku  do  mrti  spásti  (zcela).  Us.  — 

1.  Mrtev,  vz  mrtvý. 

2.  Mrtev,  tvo,  f.,  kusy  kůže  na  klih,  das 
Leimleder.  D. 

Mrti,  n.,  die  Walderdc.  Vz  Mrf.  Koiibl. 

Mrtina,  y,  f.,Do  mrtiny  nás  okradli 
zcela.  Vz  Mrf.  Sm.  — M.,  len  nprahlý  n. 
zpruzený  a příze  z nčho,  brandiger  Flachs 
und  Gespinst  (n.)  daraus. 

Mrtnatý  = chlupatý.  Rostl. 

Mrtohlavý,  vrtohlavý,  drehig.  Us.  Turn. 
M.  ovce.  Us.  u Vorl. 

Mrtva,  y,  f.  (zastr.),  lámáni  pakostnice, 
das  Gliedweh.  Rkp.  — M.,  mrtrice  nižšího 
stupni  a obtížným  dýcháním,  der  Todten- 
schlaf.  Ja. 

Mrtvě,  todt,  leblos.  M.  co  činiti.  Kom. 

Mrtvec,  ovce,  m.,  ein  Todter.  Nej.  A stala 
se  krev  jeho  jako  mrtevce.  Sš.  Zj.  4()2. 

Mrtveni,  n.,  die  Tikitnng.  Ja. 

Mrtvěni,  n.,  dus  Ersterben.  Sal. 

Mrtvět!,  ČI,  čni;  zmrtvčti;  nmirati,  im 
Sterben  liegen; .dřovčnčti,  trnouti,  ersterben, 
i-rstarren.  V.  Údy  mrtvěji.  Us.  — pro  ro. 
Lidé  pro  strach  mrtvěji.  Kom. 

Mrtvíce,  e,  f,  poražení  údů,  ruka  JVini, 
v obec.  mluvě  také  šlak  (z  něm.),  na  Mor. 
r/ula,  der  Schlag,  Schlagfliiss,  apo]>lcxia  san- 
guinea  s.  haeraorrhagia  cerehri,  jest  nemoc 
mozková  označiijici  se  náhlým  samočinným 


t.  j.  nižádným  zevnějším  násilím  aprtsohenýiii 
ocnmntini  citlivosti  a inihybťt  vrtli  podříze- 
ných. Vz  S.  N.  M.  ho  ranila.  O našidio  otce 
in.  se  pokoušela.  Ml.  M.  ranila  levý  bok. 
Lk.  — Kom.,  Tkad.  — M.,  hluchá  kofďira, 
Inminm,  die  taube  Nessel.. Plk. 

Mrtvicí  látka,  tíkltend.  Sp. 

Nrtviě,  e,  m.,  kdo  mrtví,  der  Ahtňdicr. 
M.  těla  svého.  Us. 

Mrtviěký,  docela  mrtvý,  miiusetodt.  D. 

Mrtviěný,  -ěni,  Schhag-.  M.  bylina,  d.as 
Gichtkraut.  V. 

Mrtvina,  y,  f.,  něco  mrtvého,  mrlina,  mrf 
(mrtvé  maso  na  ráné,  todtes  Fleisch),  mrtvá 
prtda,  taube  Erde.  ,Ig.  ^ 

Mrtviti,  il,  en,  mrtvivati,  tiidten.  — co, 
koho:  své  télo,  žádosti,  rtdy,  Jg.,  rtiif 
(práškem  tak  dlouho  třiti.  až  všc<’ky  kuličky 
rtuti  zmizeji).  Vys.  .Smrf  vše  mrtvi.  V.  — co, 
se  v čem  (kde).  .Svédomi  v sobě  m.  Br. 
M.  se  v žáilostech.  Kom.  — co  ěíiii:  se 
posty.  Br.  Tiinto  listem  právo  mrtviin.  Dipl. 
Télo  hladem.  — co  k ěcinii.  Lidé  v obětech 
prvních  mrtvili  ke  cti  bohu  zvieřata  a do- 
bytek svčd.  íjt.  — co  v C0.  Býky  mrtvili 
v obéf  bohu.  ,St 

Mrtvo,  vz  Mrtvý. 

Mrtvola,  y,  f.,  mrtvole,  e,  mrtvolka, 

v,  f.,  mrcha,  mrtvé  tělo  hlavně  lidské.  V. 
l)cr  Leichnam,  die  Leiche,  todtes  Thier. 
Mrcha,  hovado,  které  samo  pošlo,  mrtvola 
V.  M-iii  cititi.  Us.  M.  hubří.  I).  M-lii  pocho- 
vati,  do  zemé  položití,  zahrabati,  spáliti, 
VTstaviti  (slavně,  okázale,  Dch.).vynésti.  Us. 
M-lii  ohleilati;  ohledáni  m-ly.  Šp.  Vz.Mrtvý, 
S.  N. 

Mrtvolina,  y,  f.,  der  Leichengeruch.  Tpl. 

Mrtvolná,  y,  f.,  die  Leichonkammer.  Rk. 

Mrtvolnice,  e,  f.,  die  laiichcnwártcrin.  Rk. 

Mrtvolník,  a,  m.,  der  Leichenwächter.  Kk. 

Mrtvoložravý,  Icichenfressend.  M.  pta- 
ctvo. Dch. 

Mrtvonok,  e,  m.,  nccrophoms,  der  Bisain- 
käfer,  hmyz.  Krok. 

Mrtvost,  i,  f.,  jakost,  když  co  mrtvé  jest, 
der  todte  Zustand,  der  Tod.  M.  a neživost. 
Kom.  — M.,  mrtvěni,  necitelnost,  Gefühl- 
losigkeit, Erstarrung,  f.,  d.as  Einschlafen.  M. 
ůdrtv.  Kom.  M-sti  ducha  na  sobě  ukazoval. 
Br. 

Mrtvý ; mrtev,  tva,  tvo.  M.  od  mr  (mr-ii, 
roř-iti),  vz  Mřlti.  — M.,  bez  iirota,  umrlý, 
kalt,  leblos.  M.  télo.  V.  Mrtvá  těla  do  hrobu 
chovávati,  páliti,  pohřebovati;  mrtvého 
hrobu  doprovodit!,  provoditi;  jiti  za  mrt- 
vým až  k hrobu;  mrtvého  zahraimti,  zako- 
pati.  V.  Télo  ra.  ku  pohřcbnici  nésti.  Kom. 
Mrtvé  hrdiny  mezi  bohy  počitati.  Kom. 
Na  póly  mrtvý.  Har.  Říše  mrtvých.  D.  Zpí- 
vaná mše  za  mrtvé,  obéf  za  mrtvé.  I>.  Zhu- 
diti,  vzkřisiti  z mrtvých,  V. ; z,  mrtvých 
vstáti.  Us.  Mrtvý  na  pohled.  Lk.  Giniti  obéf 
za  mrtvé.  Jlrtvých  z chrámu  (z  hrobrt)  ne- 
navracuji. Ů.  Mrtvého  už  zuby  neboli.,  Ú. 

0 mrtvém  buif  dobré,  nebo  nic.  C.  Živé 

1 mrtvé  spraviti  (přesouditi.  Vz  Kleveta).  Ú. 
l,enivého  se  došleš,  ospalého  dobudiS,  ale 
m-čho  se  nedovoláš;  M.  bez  hrobu  a živý  bez 
mista  nezůstává.  Pk.  Koštuje  meč  o mrt- 
vého. Vz  Marný.  Lb.  Vz  Umrlý,  Mrtvola.  — 
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pa  čem.  M.  na  tčle  oejie  pokrmu  tčicsného. 
St.'  N.  22<i.  — M.  barva  (umrlčí),  D.,  maso 
(mrf),  úd  (zdřevčnélý),  Us.,  úhel  (uhašený), 
V.,  ticho,  jaiuk  (řeč),  popel,  tem  (neúrodná), 
moře  (vz  S.  N.),  břeh.  Mrtvá  kopřiva  (hlu- 
chá). Ve  Zlínsku  na  Mor.  Brt,  V.  V tom 
mistč  je  velmi  mrtvo  (neživo,  ticho,  úzko, 
dtiáno);  dnes  jo  tam  mrtvo  (bez  větru,  vedro). 
Us.,  Jg.  — M.  ve  hře,  matt.  D.  — M.  maso, 
divoké,  zbýtné,  vojenské.  Ja.  — M.,  bet 
tily,  mamu.  H.  vira,  jistina.  Jg.  — na  čem. 
Liač  na  ouM  mrtvi.  Br.  — »1.  ruka  (die 
todte  Hand).  Arch.  III.  115.  Mrtvá  ruka 
šlovou  takovi  držitelé  pozemků,  kteři  s nimi 
nemohou  dle  libosti  nakládat!,  jmenovitě  jich 
prodat!  ani  jinak  odcizit!  jich  nesmějí  ku 
př.  klážterové.  8.  N.  — Mrtvé  body  stroje 
vz  KP.  II.  352. 

Mru,  vz  Mřiti. 

Mručet!,  el,  eni;  mrukat! ; mmknouti,  kl, 
uti  = mumlati,  murren,  brummen.  Medvěd 
mmči. 

Mruháč,  o,  m.,  golasinus,  korýš.  Krok. 

Mrusk,  u,  m.,  mrouskáni,  das  Knurren. 
Vz  Mrouskati. 

Mružiti,  il,  eni,  mružnouti,  blinzeln.  Bern. 

Mrva,  v,  f.,  mrvka,  mrvička,  y,  f., 
nceo  maliekého,  drobného,  maličkost  Ein 
Splitter,  Schiefer,  m.,  Brösel,  n.  Ani  za  mrvu 
tu  nestojí;  nemám  ani  za  mrvu  tabáku.  Na 
Mor.  Mravenec  mrvy  a drobty  nos!.  Kom. 
Země  jest  jako  m.  proti  oblohám  nebeským. 
D.  Není  na  tom  mrvicky.  Us.  Nemáš  na  hlavě 
ani  mrvičky  (máš  ji  zcela  čistou).  Us.  Mrvu 
z cizího  oka  chtiti  vyvrci  a v svém  břevna 
iicvidřti.  V.  — M.,  tmeti,  hnůj,  Dünger, 
Mist,  m.  Potronsiti  drobnou  mrvou  jetel. 
Puch.  M.  ptači.  Us.  Vz  Hnůj,  Unojivo,  Kk. 
G3.  — M.,  drehanina,  zmrvená  sláma.  Na 
Mor.  Das  Wirrstroh.  — M.,  matenina,  das 
(iewirre.  D.  — M.,  a,  m.,  Konfusionsratli. 
Na  Mor. 

Mrváii,  ě,  m.,  tlustý  koláč,  dicker  Kachen. 
Na  Slov. 

Mrvance,  ů,  pl.,  m.,  drobené  těsto  do 
polívky.  Slov.  Éinbroťktcig,  m. 

Mrvek,  vkii,  m.,  nebo  kostřav,  festuca, 
der  Schwingel.  Ol.  155. 

Mrveui,  n.  Das  Düngen.  D.  No  z mračen, 
ale  z ni.  eliodi  požehnáni  (rolníkovi).  Pk. 

Mrvenka,  y.  f.,  trolení  mrvance.  Na 
Slov. 

Mrviri  látka.  Vaů.,  Šp.  Düngungsstolf. 

Mrvič,  o,  mrvitel,  e,  in  . der  Bröckler; 
der  Düngende.  Us.  Vz  Mrrovni. 

Mrvička,  y,  f.,  vz  Mrva.  — M.,  mrvl- 
telka,  y,  nirvitelkyně,  é,  f.,  die  Bröek- 
lerin;  die  Düngende.  Us. 

Mrviiia,  y,  f.,  etwas  Gebröckeltes.  — M., 
mna,  Mist,  m. 

Mrviště,  ř,  n.,  linojiště.  die  Mistgrulie.  Vel. 

Mrvili,  mrv, -vé  (ic),  il,  en.  eni;  mrvivali 

drobiti,  bröseln;  hnojiti,  düngen,  misten, 
lifcrehen;  lunehlnti,  wiirtm,  verwirren,  ver- 
mengen, liewegen,  rütteln,  .lg.  — co:  slámu 
(nmchlati,  dreliatii.  Na  Mor.  M.  j>ole.  — co 
činí.  Kapka  mrvi  Idrohíl  kámen  ne  ranci,  ale 
často  pailániiu.  Z lat.  Gutta  cavat  lapidem 
non  vi.  sed  saepe  cadeiiilo.  Koll.  M.  pole 
guaueiu,  Us.,  slinem,  D.;  m.  penězi  (pro- 


marnit! je).  Sycb.  — se.  Koláč  se  mrvi 
(drobi).  Plk.  Co  se  tak  mrviš  (vrtíš)?  >ii 
Slov.  — aby.  M.  pole,  aby  bylo  úrodné. 

Mrvka,  y,  f.,  vz  Mrva.  — M.  = uuret 

Mrvuaty^,  splitterig.  M.  nerost.  Min. 

Mrvnik,  a,  m.,  copris,  brouk.  Vz  Frč.  lí«i 

Mrvuý,  Dünger-.  Koubi. 

Mrvovni,  Splitter-.  M.  sondee,  der  Splitt«, 
lichter.  Reš.  Mrvičkář. 

Mrrútka,  y,  f.  M.  = něco  velmi  drobného 
V Krkonš.  Kb. . 

Mra,  u,  m.  Mrz,  mrznčku  miti.  V Opav.  Pk. 

Mraáeký,  krüppelig.  Jg. 

Mrzáctvi,  n.,  krüppelig  Zeng.  Jg. 

Mnačeti,  eji,  el,  eni,  verkrOppeln.  Jg. 

Mrzačitl,  či,  il,  en,  eni,  krüppelig  mxclieii 

Jg- 

Mraačka.  y,  f.,  «in  Krüppel  (o  ženě).  Jg 

Mrzák,  a,  m.,  mrzáček,  čka,  m.,  om- 
zely,  obtíiny.  Der  Beschwerliche,  Lästige. 
Gehässige.  V.  Jak  je  kdo  miláčkem,  tak 
může  mrzáčkem.  L.  Jeden  miláček  a drabj 
mrzáček.  Mus.  Po  malém  čase  budete  mrzán 
ohyzdní  všem  lidem.  NP.  171.  — M.,  élotil 
na  těle  zpotvořený,  der  Kiůppel.  M-kembýti. 
Kom.  — M-ci,  voty  při  piedjiždění-se  po 
zadu  zůstavujíc!  (při  svatbách^.  Us.,  Jg.  - 
M.,  u,  m.,  na  Slov.  psotntk,  die  Fraiss.  Plk 

Mrzákýuř,  ě,  f.  = mrzačka  Scip. 

Mrzaty,  mrzutý,  mrzký,  hässlicb,  garstig. 
St  ski. 

Mrzce,  mrzutě,  ohyzdně,  nečistě,  šeredné, 
špinavě,  oplzle,  garstig,  hässlich,  unAätig. 
wüst  V.  M.  se  chovati.  V.  Milost  mrzce 
nésti.  Leg.  M.  na  někoho  poblednonti.  Lom. 

Mrze«,  zce,  m.,  ein  Cberlästigcr.  Rk. 

Mrack,  vz  Mrzký. 

Mraenlivost,  i,  f,  mrzutost,  die  Ver 
dricsslichkeit,  der  Verdruss.  Us.  Bělohr. 

Mrzenlivý  = mrzutý.  Us.  Bělohr. 

Mrzený  = mrzutý,  nemilý,  ärgerlich.  M. 
to  věc.  Us. 

Mrzett,  .3.  pl.  -zl,  mrz,  -ze  (ic),  el,  en, 
eni  a mrzeti,  3.  pl.  -zeji,  mrzej,  -zeje  (ic), 
cl,  en,  eni,  mrzivati,  verdriessen,  beschwn 
lieh,  lästig  sein,  missfallen,  ekeln.  V.,  Jg, 
Mk.  — koho.  Všecky  to  mrzí.  V.  Celý  svit 
mne  mrzi.  Us.  Život  mne  mrzi.  Br.  Mrzelo 
jej  to.  Br.  Koho  mrzi  chléb,  může  dobře  se 
sviněmi  žaludy  jisti.  D.  Mrzí  mne  pracovití, 
na  to  hleděti.  Jg.  Mrzl  ho  to  co  čert  Lb. 
Stran  pořekadel  vz:  Duh,  Chlup,  Chyba 
Kolovrátek,  Kuři,  Odporný,  Páliti  koho. 
Pastva,  Slyseti  co.  Tipek,  Žlíiýzti.  — (se) 
na  koho.  To  mne  naů  mrzi.  Kom.  Na  něco 
se.  m.  D.  — komu.  Již  mně  to  mrzí  saméan 
do  sebe.  St.  ski.  Jsů  jiní,  jižto  lidem  všem 
mrzic,  avšak  sobě  sami  se  libie.  Tkad.  — 
se  nad  čím.  D.  — komu  v čem.  A budou 
se  m.  sami  sobě  ve  zlých  věcech.  Ben.  V.  — 
se  z čeho.  Rk.  — Mrzel  se  bez  pHčiny  pro 
maličkost. 

Mrzká,  é,  f.,  jm.  místní.  Tf.  28Ö. 

Mrzko,  vz  Mrzký.  — M.  “ mrzce,  háís 
lieh,  schändlich.  Dlouhých  řeči  plodí  až  mrzko. 
Sych. 

Mrzkomluvec,  vcc,  m.,  der  garstig  redet 
Aqn. 

Mrzkoiuluvnik,  a,  m.  = mrzkomluvce. 

Jg- 
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Mrzkomluvuosf,  i,  f.,  gütiges,  uuflä- 
tigeg  Kcden.  U.  zapu(ftü  ud  úat  sWch.  Br. 

IHrzkomlnvný,  schändlich,  unflätig  re- 
dend. Jg. 

IHrzkoneéis^,  schändlich,  unflätig.  Scip. 

Mrzkost,  i,  f;  nečistotA,  ohyzda,  ohava, 
oplzlost,  Unflätigkeit,  (iarstigkcit,  Schändlich- 
keit, Hässlichkeit,  f.  V.  Vžay  pékni  ve  svých 
in-ech  hýti  chtíji.  Br.  V koupelích  ni.  smývá 
se.  Kom.  M.  hříchův.  V.  — M.,  vada,  po- 
nk-ema,  Fleck,  m.  V.  — M.,  clténí  oiklivosti, 
Kkel,  Abscheu,  m.  Nčco  (hNch)  v m-sti  miti. 
V.,  Hus.  V in-sti  býti.  Br.  Ktož  zatvrdl  ucho, 
aby  neslyšal . zákona,  tuhu  modlitba  bude 
n mrzkost.  Št  H.  (ošklivost)  k ženD  vžiti. 
Št.  N.  41.  ;i. 

Mrzkoá,  e,  m.,  mrzký  človčk,  ein  schänd- 
licher Mensch.  Ucä. 

Mrzkota,  y,  f.  = mrzkost. 

Mrzkoun,  a,  m.  = mrzkoá. 

Mrzký ; mrzek,  zka,  o ; komp.  lurzčcjši 
mrzutý,  ohavný,  ohyzdný,  nečistý,  šeredný, 
hässlich,  schändlich,  unflätig,  garstig.  V.  M. 
pokrm,. klik,  zlubivust.  Jel.,  klamáni.  Stele., 
riHcb.  Št.  M.  divila  = nepuhuda,  nečas.  Na 
Slov.  Kd.  — nač.  Mrzký  na  pohledčni.  V. 

— komu.  Je.  všem  mrzek.  Us.  Není  smrti 
mrzek  starý.  St.  — M.,  hanebný,  schandbar, 
schníále,  schmutzig,  iinkeusch.  M.  skoupost, 
zisk,  lakomec,  véc.  V.,  Kom. 

Mrzla vý,  1'rustig.  Jg. 

Mrzlina,  y,  ť.,  ovocná  miza  s cukrem  va- 
řená a studeném  stiižená ; iiiraženč,  zmrzlina, 
Oefrorenes.  Kk.  Vz  Mraženč. 

Mrznout!,  mrzni,  -zna  (uuc),  žnul  a zl, 
ut,  uti,  frieren ; Kälte  leiden.  Jg.  — abg. 
Voda  mrzne.  Co  tu  mrzneš,  jdi  do  svčtnice. 
Us.  Til  noc  mrzlo.  Mrzno  tam,  až  prašti.  Us. 

— čím  : zimou.  — kde.  Krev  v žilách  mrzne. 
Us.  Kakby  mrzli  klasi  v stožc,  by  vezdy 
jeseň  bylaV  Rkk.  04.  — PH  kamnech  mrzí. 

— ge  — mrznuiiti.  Dal.  — ad  v:  liůtč.  Dal. 
127. 

Mrznuti,  n.  das  Frieren. 

Mrzolce,  ův,  pl.,  m.,  laločky  svini  a be- 
ranův. Na  Slov. 

Mrzout,  a,  m.,  ein  lästiger,  zudringlicher 
Mensch;  ein  (Iriesgrani,  m.  --  M.,  obejda, 
kdo  nid  lacino  dobře  ge  má.  Us.  Jilem. 

Mrzontitl  = obejdovati  rád  zdarma 
dobře  jisti.  Us.  Jileiii.  Vz  .Mrzout.  — M., 
beschwerlich  lallen.  Us.  Bélohr. 

Mrzontný,  mrzontský,  mUrrisch.  Rk. 

Mrzoutství,  n.,  mürrisches  Wesen.  Rk. 

Mrzuta,  y,  m.=:  mrzout  Rk. 

Mrzučka,  y,  f.,  vz  Mrz. 

Mrzutč,  mrzce,  nečisté,  ohyzdné,  hässlich, 

S.  V.  — M.,  s nelibosti,  neřád,  ver- 
ch.  M.  pořinsti  sobé,  od|>ovídatí.  Jg. 
Ml^Eutin,  a,  m.,  mrzout,  ein  Griesgram, 
m.  Us.  11  Počat  Zl. 

Mi'zutlna,  ý,  m.  = mrzont.  Us. 
Mrzutost,  1,  f.,  mrzkost,  poskvrna,  Fleck, 
in.,  Garstigkeit,  Ilässliclikcitj  f.  V.  — M., 
nevole,  protimyslnost , Verdricsslichkoit  f., 
Verdniss,  Unmiith,  m.  Umřel  z m-sti.  Miti 
8 nékýni  m.  Rozešli  so  liez  m-sti.  Jg.  V m-sti 
miti  (oškliviti  si).  V.  Prvnl  tu.  lenši  než  po- 
slední (nestydatého  dlužníka  hnen  odbuď.  Vz 
Dluh).  Lb.  M.  nčkomu  zpilsobiti.  Nt 


Mrzutý ; mrziit,  a,  o.,  co  působí  mrzeni, 
mrzký,  nečistý,  Verdruss  erregend,  ekulh.iR, 
hässlich,  unflätig,  beschwerlich.  V.  M.  obraz. 
Kom.,  ďábel,  skoupost,  věc..  V.,  myšleni, 
skutek,  nemoc,  Jg.,  jies  (ospalo  hlcdici).  Šp. 
Hřích  téžek  a uirzut  Bohu.  Buč.  Nad  lež 
nic  mrzutějšího  neni.  Kom.  Ano  i,  po  mrzu- 
tém žlabu  často  teče  čistá  voda.  Št.  — činí. 
Duše  mrzutá  břichem.  Krani.  — Kat.  2!tl.  — 
M.,  mrzící  se.  nevrlý,  vcrdriessiicli,  unmuths- 
voll,  unmuthig.  D.  M-tým  býti.  Jg.  tStran 
přísloví  vz : Jiclia,  Káně,  Kohout,  Měchýř, 
Kočka,  Kalendář,  Moucha,  Můru,  Nevrlý, 
Noha,  Lasička,  Okozliti,  Pysk,  1’rase,  .Sojka, 
■Sysel,  Sup,  Sršně,  Vrabec.  — lil.  = potvorný, 
hässlich,  missgestaltet.  .Děti  m.,  ježto  nehiKlti 
uiieti  dobré  postavy.  St.  N.  kř.  2.'iS.  Velmi 
mr/.iiti  a šeredni  se  býti  zdaji.  Ler. 

Mružkaťi  - mhourati.  Na  Slov. 

Mrž,  mruž,  murž,  e,  m.,  kůů  mořský,  das 
WalIroBs,  trichocus  rosmaríntis.  Vz  8.  N., 
Frč.  .m,  KP.  111.  382. 

Mrži,  Wallross-.  M.  zub.  Prosí. 

Msta,  y,  f.,  pomsta,  na  Slov.  instva.  Vz 
Gb.  lil.  iW.  Die  Rache.  Msty  žádostivý;  ze 
msty;  mstou  hořeti.  I).  M.  v snjci  jeljo  tli. 
Syelt.  fítran  přísloví  vz  : Bi'dro,  Čert,  Ďábel, 
Had,  Hana,  Harc,  Hlava,  Hřích,  Choutka, 
Kámen,  Kniha,  Kočka,  Laskominy,  Medvědi, 
Míra,  Mráz,  Ocas,  Pelyněk,  Pes,  Pust,  Po- 
iiiáhati.  Pomsta^  Povychladiti  se,  Pozdraviti, 
Půjčka,  Kána,  .Služba,  Veta,  Voziti,  Vypiti, 
Zavroubiti,  Zlý,  Žáha,  Žaludek. 

Mgtčni,  n.,  (las  Rächen,  die  Rache.  V. 

Mstřtice,  ves  v Čech.  Vz  Tk.  II.  421., 
Tf.  207.  Něm.  Mstictitz,  v okr.  karlinskéui. 

Mstlre,  e,  f,  metopia,  hmyz.  Krok. 

Mstlalav,  a,  ra.,  vlastni  jm. 

Mstitel,  o,  m.,  der  Rächer.  V.,  Kom.  M. 
krve.  D. 

Matitelka,  y,  f.,  mstltelkynč,  ě,  f.,  dle 
Rächerin.  Jg.  * 

Matitelnoaf,  i,  f.  Kachsilchtigkcit,  i.  M. 
nevyprositelná.  Bart. 

Mstitelný,  mstivý,  rachsüchtig.  Lom., 
Elis.  — M.,  mstící,  rächend.  M.  oko  boži. 
M.  malováni.  Jel.  M.  spravedlnost.  Solf.  — 
M.,  trestatelný,  ahndbar. 

Mstiti,  3.  pl.  msti,  msti,  mstě  (Ic),  il,  stěn. 
štěn,  čni;  mstivati,  rächen,  Rache  nehmen. 
Vz  Gb.  111.  132.  — ro,  koho:  bezbožné. 
Plk.,  křivdu.  Bart.  Nevinu  jejich  )K>nistil. 
Žal.  35.  — (se)  čeho.  .Sobe  sainého  a jiného 
mstiti.  V.  Velcí  páni  svých,křivd  náhle  msti- 
vaji.  V.  Mstil  smilstva.  Št.  Svých  přátel 
právem  m.  Dal.  32.  Ciesař  chtiešo  Němcův 
mstiti.  Dal.  117.  M.  pravdy.  Št.  Medvěd  ne- 
důtklivý a všeho  se  hned  mstici.  Rad.  z v. 
Pomsti  toho,  matko  boži;  Té  veliké  hanby 
pomstil.  Výb.  I.  248.,  503.  Chtěl  m.  bratra 
svého  smrti  i svého  bezpráví.  Troj.  378.  Žef 
Biioh  milostivě  činí,  no  hned  msti  každé  viny. 
Smil  v.  1100.  Chceš-Ii  křivdy  své  náležitě 
pumstiti,  mlč  a snášej.  Anth.  II.  222.  Chtěje 
so  ra.  svého  pádu.  Br.  Msti  toho.  Br.  — Jol., 
Troj.,  Plk.  — Jbrn.  Věc  n.  osoba,  již  kdo 
msti,  klade  so  do  genitivu  příčinného  pro- 
stého (nebo  předložkou  z opatřeného).  — 
(se)  komu,  čemu.  Mstlti  chtíce  takovému 
protivenství  (aby  je  odvrátili).  Ms.  M.  křivdě. 


1082 


Mstili  — Mufedlnictví. 


B»rt.  Já  se  ti  za  tu  |ioiiistiiii.  lla.  Saulovi 
se  iHimstiti  myslil.  Jir.  Antli.  II.  (á.  vyd.) 
2;ťi.  — řeho  řím:  válkou,  Krain.,  mečem 
nad  kým  in.  Lom.  Té  křivdy  válkou  nad 
nimi  mstil.  /k.  — (se,  čeho)  nad  kým. 
N:id  potupníky  slova  svého  vždy  přísné 
mstil.  V.  Kilyž  Hiili  nad  nimi  in.  hode.  Br. 
Zlý  nad  zlým  mstívá.  V.  i’omsti  svatej  Ka- 
teřiny nad  netěHeiui  pohanstvem.  Kut.  ťo- 
mstiž  mtie  Hospodin  nad  tebou.  Br.  Nad 
takovými  vildei  pán  BAh  hrozné  mstil  pro 
rakové  véei.  Bati.  311.  3t).  Nemsti  stt  nail 
žádným  o. své  lijnié.  V.  Mstil  ]iravdy  nad 
křivdou.  Št.  M.  křivdy  nad  nepřítelem;  M. 
svveh  přátel  nad  nopřátely  (zjedtiati  tnstoii 
tiáliradit).  Brt.  Biih  uteúv  hřiéch  nad  détmi 
mstieše.  Dal.  Itvl.  Ilospoilin  vás  nad  vašimi 
protivníky  putiistí.  Bass.  ISl.  Orestes  nad 
mateři  mstil  smrti  otce  svého.  Troj.  48ti.  Já 
se  nad  vámi  pomstím.  Bass.  427.  flledéla  se 
nail  nimi  pomstiti  ze  škody  své.  Anth.  II. 
3<!l.  Slíbil,  že  rhce  toho  skutku  nud  tdm 
pomstiti.  Báj.  38.  — 1'ozn.  Vée  n.  osoba,  nad 
klentiiž  se  pomstit  činí,  které  pomsta  plutí, 
klade  se  v in.^trumaitul  s předložkou  nad 
nebo  v lokat  s předložkuti  na.  — Jel.,  Mitdr., 
lanu.  — z čeho  (zřídka).  Slýchával  jsem, 
že  z hříchu  dvakrát  nemstíš.  Tkadl.  Mstiti 
z křivdy.  Bari.  — i>e  čím.  Nemohou. li  jinak, 
alespoA  iM^rem  se  msti.  \'.  — kdy.  V ná- 
hlosti tn.  Smil  v 1067.  — jak  dlouho.  Msti 
se  až  do  pátého  kulena.  L's.  Hychti.  — se 
činí  proč  nad  kým.  Mstil  se  pru  tu^véc 
nade  mnou  pérem,  jazykem,  pumltivou.  8.  a 
Ž.  — ťo,  se  na  kom.  V.  Mstil  sc  na  nás. 
Sych.  Nepravosti  otcA  na  détech  m.  Us.  Vz 
.M.  se  nad  kým,  ]iozn.  — Ustatué  vz  Pomstiti. 

Slstivee,  vce,  m.,  der  Uachslichtige.  Us. 

Mstivoj,  o,  m.,  jtii.  vlastni. 

.Mstivosf.  i,  r,  Kachgier,  -sucht,  f. 

Mstivý,  msty  žádostivý,  rachgierig,  rach- 
siiehlig.  í).  M.  člověk,  zvíře.  Us. 

Mstovatý,  jako  mest,  plný  mstu,  tiiost- 
artig,  mustíg.  V.  .M.  hrozen.  Jol. 

Mstoviua,  y,  f.,  mstová  chuf,  der  Most- 
geschmack.  D. 

Mstový  škopek,  džbán.  V.  (\’z  Mest.). 
Most-. 

Mšal,  m.  missal,  vz  tuto. 

Msáč,  o,  tn.,  pťilzlatník,  der  Messpriester. 
t;i.  Itil. 

Mše,  o,  f.,  zastr.  insé,  místy:  míše,  z lat. 
tnisaa,  propuštétu,  die  Messe.  Obéí  mše  svaté. 
1>.  M.  tichá  n.  malá,  zpívaná  nebo  veliká 
(místy:  hrubá),  Us.,  zíi  mrtvé  n.  černá,  zá- 
dttšní.  V.,  ranní,  šestá,  sedmá  (která  se  o (>., 
7.  hodině  slouží).  Jg.  M.  švábská  (lieze  všeho 
zpíváni  latinského,  bez  confiteor,  bez  kollekt 
a jiných  věci  zvyklých).  Bart.  K.  B.  II.  k.28. 
Jde  na  mši,  byl  na  mši  (svaté),  jest  po  mši, 
jdou  ze  tuše.  Jg.  Ve  mši  — v čas  mše.  Leg. 
liáno  po  mši  vyjdeme.  Mši  sluužiti.  D.,  Kom., 
Jan  Aiig.  Mšiu  slovenský  slúžieše.  Dal.  40. 
Mši  sloiižiti.  Bass.  906.,  Chč.  37.6.,  Vrat.  21., 
Dch.  Mši  sloužiti  za  pilné  milost.  Chč.  030. 
Mši  svátou  by  za  mne  sloužit  dala.  Er.  P. 
438.  Mši  čisti.  D.,  Bass.  (Lépe  tedy:  mši 
.sloužiti,  než:  čisti).  Mši  zpivati,  D.,  8t.  ski., 
Bs.,  péti.  Bass.  906.  Kunati  mši  počal.  V. 
Mši  poslouchuti.  Dal.  158.,  slyšeti.  Srail  v. 


423.  Mše  dle  vnější  přípravy:  tichá  nebo 
soukromá,  ťarni,  zpívaná,  slavná,  pontiiikalni. 
8.  N.,  ui.  8 |iužehnáním,  Segenmessc;  mše 
v barvě  (totiž  bílé,  červené.  Halové,  zelené 
dle  mešního  roucha,  na  rozdíl  ode  mše  černé 
,Ktsiuiem‘),  Dch.;  d/c  času;  roratni,  půlnoční, 
jithii,  kvatembrová;  dle  úmyslu:  votivní  n. 
Jtřimluvná,  Ziidušni,  o svěceni.  8.  N.  Mše 
neopozdi.  Km.  Knéz  mši  odslonžil.  Bart.  Mši 
Ziidušni  za  té  slúžili.  BN  Bo  hřlveté  kc  m.ši 
jiti  (v  truhle)  umřití.  Brov.  Bří  mši  něco 
světití.  Us.  Bo  idiéilé,  po  mši;  nebo:  Boinši 
příjíti;  nela»:  Bo  oltčdě  ke  mši,(  po  při- 
tiodiié  chvíli.  Vz  Bozdě).  Jg.,  Č.  Mši  slou 
žiti.  žertem:  wišiíi.  Messe  lesen  (z : mešiti). — 
Vz  8.  N. 

Mšec,  e,  m.,  městečku  u Slaného  v Cech.. 
Konihaus,  v obec.  mluvě:  Kumuus.  Mš«-ký 

Nšeni,  1).,  (las  Ansatopfen  mit  dem  Moos*-. 
\'z  Mšiti.  — M.,  das  Mcsseicsen  (s  přibamnii. 
Ap«d. 

MŇeuo,.a,  Mšrné,  ého,  n.,  mě.  v líolc- 
slavsku  v Cech.  — Aíšetia«,  a.  m — Mšensky 
-M.,  ves  v Slánsku.  — Vz  8.  N.,  Tk.  I.  377. 

Mšeti,  el,  cuí.  moosig  werden.  .Jg. 

Mšire.  e,  f.  .M.  z mtišica  (inúeha),  u w 
udsillo^  (ib.  Hl.  8i..  109.  ,M.  révokazuá.  Keb 
laus.  8k.  M.  phytuphthiria,  čehsf  hmyzu  zc 
řiidit  Bidokřídlých  (nemiptera).  M , listní  vši; 
listní  blechy.  Vz  8.  N.  Mšice  růž<jvá,  aphis 
rusae;  iii.  topolová,  peiuphigus  bursarius; 
ni.  révová,  phy Boxera  vastatrix.  Vz  Frč.  13.6. 
a Mšicoviti.  Die  Blattlaus. 

Mšicoviti,  phytophthires  a)  ěervci,  cocci- 
dao,  vz  Čcrvec;  b)  mšice,  vz  Mšice;  c)  mšiev 
skákavé,  psyllidae,  vz  Mera. 

Mšiua,  y,  f.,  žmolky  malé,  dělající  se  na 
šatu.  Miezein,  n.  Má  kalhoty  plné  mšiny. 
Us.  — M.,  mechuvka,  Ilautmous,  n.  Ja. 

Mšiti,  il,en,  eni.  — co:  stěny  = mechem 
krýti,  pěchovali,  mít  Moos  ausstopfen.  Jg.  — 
2.  M.,  vz  Mše  (na  konci).  Knéži  aby  se 
modlili  a mSlí.  Chč.  449. 

Mštčný,  mstěný,  gerächt.  Hráti  na  mstěnou 
mstiti  se.  Dobrá  věc  nehráti  na  mstěnou. 
Sych. 

Mu,  dat.  sg.  Vz  On. 

Múca,  dle  Káča.  M.,  hloupá,  neohralná 
léna.  Us.  ii  Jilemn.  — Miicu  miti  --  o/*k-i. 
opilým  býti.  Lb.  Der  Kausch.  Vz  Opilec. 

Muei-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  8.  N. 

Muckati,  koho  = biti,  maebluvati,  schla- 
gen. balgen.  Jg.  Mucká  ^ny  a děti.  Us. 

Muckovati  se  = pachtit!  se,  sich  rackern. 
— s čím.  Us.  — M.  koho,  rackem.  Kk. 

Miičebni,  -ný,  Marter-.  M.  nástroje.  Kk. 

Mučec,  čce,  m.  = mněilel,  kat.  Kat  3314. 

Mučedlonstvi,  n.  = mučedlnictvi.  Bass. 

Miičedlna,  y,  f.  ~ mučíma. 

Mučedlnice,  e,  f.,  die  Märtyrerin.  V. 

Mučedlnický,  i(iučennicky.-M.  koruna, 
D.,  smrf,  Br.,  krev.  Stele.,  věnec.  Koll.  Smrti 
m-kou  80  světa  sešel.  Br. 

Mučedlnictvi,  mučednictví,  i,  n. 
mučedlnická  smrf  n.  trápeni  m.,  der  Märtyrer- 
tod, das  Märtyrerthum.  M.  vystáti.  Kom., 
trpěti.  Br.  M.  v theologii:  dobrovolné  pod- 
stoupeni n.  smíšeni  smrti  pro  viru  Kristovu 
aneb  pru  úkon  jiné  ctnosti  k Bobu  se  od- 
míáejici  (Benedikt  XIV.).  Ilý. 


;Ic 


Mučedluik  — Miidrlantstvi. 


1083 


Sluředlnik,  niiiiennik,  *,  ro.,  der  Mär- 
tjTer.  M.  pravdj-.  Býti  m kem  *vé  viry.  Jr. 
Vz  S.  N.  — Mudednicc,  e,  f.,  katovna, 
Marterkammer,  ť. 

Muíedlnlkový  =rnuiť;edlnick}',  Märtyrer-. 
O 7 vstup. 

Muřeii,  íiiě,  f.,  mučeni,  Plage,  Folter,  f. 
Us.  u Ber.  Dcti. 

Mučeni,  n.,  muka,  útrpným  právem  tá- 
záni. Nt.  Vz  Mučiti.  Die  Folternng.  Vz  vice 
y Gl.  ICl.  nebo  v Kn.  dr.  13ň.,  Tk.  II.  340., 
Žer.  Záp.  I.  ‘i'JH. 

Mučenka,  y,  f.,  passiflora.  Passionsblume. 
Kk.  223. 

Mučenkovité  rostliny,  passifloreae,  pas- 
sionsblumenartige  Pflanzen.  Vz  Kk.  223. 

Mučený,  gepeinigt,  ge<pi!ilt.  Kristus  za 
křesťany  m.  Pass. 

Mučetl,  mtič,  -če  (ie),  el,  oni.  muhen. 
Kráva  muči.  Us. 

Mučidln,  a,  n.  Jako  na  m-dle.  Sych.  Na 
m-dle  nčco  vyznali,  se  příznati.  M-dly  nč- 
koho  k vyznáni  nččeho  nutili.  Die  řolter, 
Tortur. 

Mučič,  e,  m.  = mučitel.  Plk. 

Mučirna,  y,  f.,  uiučcduiec,  katovna.  Mar- 
ter-, Folterkammer.  Jest  tu  jako  v mučime. 
Kom.  Do  m-ny  někoho  uvrci.  Kom. 

Mučitel,  e,  m.,  trapič,  der  Peiniger,  Fol- 
terer. D. 

Mučitelka,  y,  f.,  die  Peinigerin.  D. 

Mučitelný,  luučicl,  peinigend,  quälend. 
Novor.  1824.  — M.,  mučen  býti  mohoucí, 
quäl  bar. 

Mučiti,  muč,  -če  (ic),  il,  en,  eni ; mnči- 
vati,  quälen,  peinigen,  foltern,  martern.  — 
eo,  kol^o.  Kat  muči  zločince.  Jg..  V.  Nohy 
mučiti.  St.  — se,  koho  čim;  mukou,  Hus., 
hladem  a smradem.  Dal.  103.  Bolesti  se  m. 
V.  M.  se  nevděčnou  prací.  Ml.  M.  koho  di- 
voků  muků.  Kat.  2736.,  1117.  — koho  proč: 
pro  zločin,  Us.,  z peněz.  Háj.  Vždy  se  pro 
mé  mnčie.  Kat.  822.,,  1207.  — se  s kým 
a)  namáhat!,  muckovati  se  s nhn,  b)  natrápili 
80  ho.  S Kristem  se  mučiti  = mučiti  ho. 
Uil.  — koho  kde.  M.  někoho  v mučimě 
na  mučidlech  před  svědky,  abv  vyznal  (tre- 
stán byl)  atd.  Us.  V plamenu,  Br..  v pekle, 
Ghč.  634.,  na  skřipci  pro  viru  až  do  umdleni. 
Bart.  149.  — Jak.  Za  sucha  někoho  m.  Die 
trockene  Folter.  Žer.  Záp.  II.  26. 

Mučivý,  traplivý,  quälend,  peinigend.  M. 
lkáni.  Ráj. 

Múčnatosf,  múčnatý,  vz  Mončnatosfatd. 

Mučný.  Mněné  nástroje.  Marterwerkzeuge. 

Múčný  = moučný. 

Múd,  zastr.  = moud. 

Mndák,  a,  m.  = muifatý. 

Muďater,  tce,  m.  =r  muďatka. 

Muďatka,  y,  f.,  mnďatec,  vstavač,  že- 
žbulka,  testicufiis,  das  Knabenkraut.  Byl. 

Mutfatý,  velkých  moudú,  grosshodig.  Us. 

Mudce,pl.,  m.  Psi  m.,druh  muďatky.  Jád. 

Mndě,  čte,  n.,  mutrata  = ledviny,  die 
Nieren.  1531. 

Mudi,  vz  Moudi. 

Mudiblačiti,  il,  en,  eni,  hndlařiti,  pfuschen. 
Us. 

Mndiblak,  a,  m.,  hudlař,  ein  Pfuscher, 
StQmper.  Us. 


Miidiblin,  a,  m.,  kominík,  der  Kauch- 
fangkehn’r.  Us. 

Mudiklatka,  y,  f.,  krůavka.  druh  hrušek. 
Us. 

Mudin,  a.  m.,  přezdívka  malému,  neobli- 
benčmu  člověku.  V Želivsku.  Sř. 

Muditi,  il,  čni,  verpuffen.  Rostl. 

Mudky,  pl.,  f.,  knitkě,  koženě  kalhoty 
sediskč.  Us.  Krkonoš. 

Mudlau.  něm.,  Modlová,  Modl.-iva  u Jem- 
nice na  Mor. 

Mťidui,  múduiček,  vz  Mmidui  atd. 
Mudra,  y,  m.  = mudrák.  Kk. 
Mudráeký,  dřivé:  moudrý,  verniinitig; 
nyní  - mudrlantský,  sophistisch.  Jg.,  Jel. — 
Mudrketvi,  n.,  die  Klügelei,  Sophisterei. 
Jfí- 

Miidráček,  vz  Mudrák. 

Mudračití,  il,  eni.  vernünfteln.  Bern. 
Mudraěka,  y,  1.,  die  Klligierin.  Jg. 
Mudračuost,  i,  f.  = mudráctvi.  Bern. 
Mudračný  = mudráeký,  klug,  spitzfindig. 
Bern. 

Mudrák,  a,  m.,  mudráček,  čka,  mudřer. 
Bilil.  Der  Weise.  M.  pohanský.  V.  Kde  jest 
III.  tohoto  světa  y V.  — M.  = t«i«ír/on<,  *o- 
ßsta,  der  Klügler,  Witzling,  Sophist.  ,Ig.,  V. 
M.  lapnvý  jest.  Kom.  Mudráček  je  lapá- 
ček.  Pk.  — Stran  přísloví  vz:  Brk,  Hnida, 
Lítali,  Přemrštěný,  Přepepřiti,  Rozum,  Koz- 
uměti,  Šalomoun,  Zapomcnoiiti. 

Miidrakyně,  č,  f.,  mndrkyně,  eine  weise 
Frau,  Philosophin.  Záv.  117. 

Mudral,  a,  mudrálek,  Ika,  m.  = mudrák. 
Rk. 

Mudránek,  nka,  m.  = mudrák.  Vel. 
Mudrc,  e,  m.  Vz  Miidřec. 

Mudrcka,  y,  f-,  die  Weise,  Pliilosophin. 

Jg 

Mudrcký,  philosophisch.  D.  M.  kámen, 
der  Stein  der  Weisen.  D. 

Mudrcovat!  — mudrovali,  philosophiron. 
Čas.  thcol.  XIII.  557. 

Mudretvi,  i,  n.,  filosofie,  die  Philosophie. 
Marek. 

Mudřec,  gt.  mudrce  (dle  něhož  nesprávný 
nominativ  mudrc  utvořen),  m.,  od  moudry-. 
Der  Weise.  M.  světský.  Gel.  Naučeni  mudrcův 
(mudrcké).  D.  Dobře  onen  mudřcc  pověděl. 
Br.  Brada  nerobí  mudrce.  Tmk.  Kolik  chy- 
trcův,  tolik  mudrcův.  Vz  Míněni.  Lb.  Mudřec 
Sokrates.  Lcr.  — Iron.  Ty  jsi  mudrc ! Us. 
Mudrc,  co  se  do  kalhot  udrc. 

Mudřecký  = mudrcký. 

Múdřtji  = můdřejši.  Můdrý,  slyše,  mu- 
dřmi  bude.  Št.  — Kat. 

Mudrek,  a,  m^  der  Philosoph.  Tkadl. 
Můdřeti,  vz  wfoudřeti. 

MudMčka,  y,  f.,  jestřábnik  kopeční,  hie- 
racium  collinum.  Květoml.  92. 

Mudřilek,  Ika,  m.  mudrák.  Kk. 
Mudrkyně,  ě,  f.  — mudrcka.  D. 
Mudrlant,  a,  m.,  mudrák,  vtipák,  sofista. 
Bart.,  V.,  Kom.  Vz  Mudrák. 

Mudríantiti,  il,  ěni,  vtipkovali,  witzeln.  D. 
Mudrlantka,  y,  mudrlantkyně,  ě,  f,  mu- 
drochyně,  Afterphilosophin.  D. 

Mudrlantský,  sophistisch.  M-skon  řeči 
toho  dovozovali.  Bart 
Mudrlantstvi,  o.  Die  Sophisterei.  Kom. 
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Mudrliuka  — Mdg. 


Nudrlittka,  y,  f.,  vtipná  nialicheniá  my- 
sh'iika,  die  KHifjcIui. 

Mudroch,  a,  ni.,  moudrý  čluvčk ; ve  smyslu 
ápatnéin  = muilrák,  mudrlant.  D. 

Mudrochynř,  č,  f.,  ciiie  Weise.  — M., 
s příhatiou  = mndrlantka. 

Mudrolibec,  bce,  m.,  der  Weisheitsfreund. 

— M.,  imidfec.  D. 

Mudrolibectvi,  n.,  die  Weltwcisheit.  D. 
Mudrollboaf,  i,  f.,  die  Woltweisheit.  Jg. 
Mudrolibý,  weltweise.  Jg. 
lUudroň,  e,  m.  mudrák,  mudroch.  Puch. 
Mudrosloví,  n.,  die  Wcisheitsichro. 
Mudrostvi,  n.  mudretvi.  Tkadl. 
Mudrošek,  $ka,  m.  = mudroch. 
Mudroška,  y,  f.  --  mudrakyné. 
Mudrováni,  i,  n.,  přemýšleni,  dus  Philo- 
sophiren.  V hluboká  m.  se  vydúvati.  Br.  — 
S přihanou,  das  Klügeln,  die  Klügelei,  So- 
phistcrei.  VCci  božská  viry  v hádky  a mu- 
drováni dány.  Br.  Bcac  všeho  m.  za  jeho  na- 
Kzcnini  jdeme.  Kram. 

Mudrovat! , mudrcovat! , přemýšloti, 
rozjímati  pravdy  Jako  mudřec,  philosophiren. 

— V'ice  než  rozuuii,  chce  mudrovati.  Jg.  2. 
S jtHluuiou,  klügeln,  vernünfteln.  Chce  m. 
a ještá  má  mateřino  mláko  na  bradě.  Mns. 

— jak : podlé  přirození.  Ms.  Aby  člověk 
sám  od  sebo  nic  nemudroval.  V.  — éim. 
Je<lněnii  listy  m.  i bláznovati.  Mudr.  — v řcm. 
No  v slovech  marných,  ale  v uměni  a ^iravdě 
m.  Karyon.  — o řem.  Hudrovali  (čerti  v pe- 
kle) mnoho  o dobrém  a zlém.  KáJ.  — při 
čem.  Kom. 

Mudrovnik,  a,  m.,  der  Sophist.  Kozk. 
Mndrovný,  sophistisch.  Kk. 

Mudrovstvi  = mudrostvi.  Rk. 

Múdrý,  vz  Moudrý. 

MiiHe,  c,  f.,  z něm.  die  Mulfel,  v slé- 
várně. 'V. 

MuHik,  a,  m.,  z něm.  der  Muffel,  pes  s vi- 
sicinii  pysky.  Jg. 

Mfiglitz,  něm.,  mě.  Mohelnice  na  Mor. 
Miibar,  u,  m.,  ranicum  germanicum,  rostl. 
Mübldörfcl,  n ěm.,  Visky  u Litovle  na  Mor. 
Mucha  = moucha. 

Mucháé,  c,  m.,  samec  muši,  die  Fliege 
(ilas  Männchen).  — M.,  oháfika,  der  Fliegen- 
wedel. Na  Slov.  Bern. 

Mucháček,  čka,  m.,  malý  mucháč.  — M., 
motacilla  licedula,  der  Flirgenschnn|>per.  D. 

— M.,  mobicilla  curruca,  die  (irasmüeke. 
Us.  — M.,  museicapa  atrieapilla,  der  Flie- 
genvogcl.  Us. 

Murhálek,  Ika,  m.,  čenuáček,  motacilla 
phoenicurus,  der  Ruthschwanz,  pták.  Us. 
Zbir.  . 

Muchar,  a,  m.  mušce.  Plk. 

Muchař,  e,  lo.  ^ miiehoplaška.  — M., 
podbrázdnik,  pták.  D. 

Muchárek,  rka,  m.  = muchoplaška,  na 
Mor.  — M.,  brůna  s malými  skvrnami  na 
zpAsub  nineh,  der  Fliogcuschimmcl.  Bur. 

Miichařik,  a,  m.,  lejsek  šedý,  der  Flic- 
gensehnappor,  museicapa  grisola.  Palliardi 
(Mý). 

Muchati  se,  mouchy  od  sobe  mlháněti. 
Dnes  se  koně  muchaly.  Us.  na  Mor. 

Muchavý,  plný  much,  voli  Fliegen.  Bern. 
Na  Slov. 


Murhek,  chka,  m.  M.  čemohlavý,  čemo- 
hlávck,  pěnice  černá. 

Muchlauina,  y,  f.,  das  Gcwirre.  Rk. 

Muchlař,  o,  m.,  pictichář,  der  Fitzer,  Ver- 
wirrer. Jg. 

Muchlářství,  n.,  pletichářstvi,  die  Fitzerei. 
Th. 

Muchlat!,  zmuchlati,  mnehiávati  rnutr- 
chati.  — co  komu  éim : vlasy,  hlavo  rukou, 

roé:  z rozpustilosti.  — co  s kým:  vlun. 

8.  Verwirren,  zausen,  verfitzen.  Jg. 

Muchlovat!,  biti,  práti,  zausen,  strafen. 
— koho,  se  H kém.  Rk. 

Muchnice,  e,  ř,  dvoukřídlý  členovec.  M. 
gulubačská,  simulia  maculata;  m.  lesní,  s. 
reptans;  m.  z-ahradni,  s.  hurtnlanus.  Frč.  1Ö7. 

Muchodav,  a,  m.,  pardalotus,  pták.  Presl. 

Muchojedka,  y,  f.  = muchulovka.  — M., 
.agama,  Ještěr.  K>ok. 

Mucholtmka,  y,  f.,  diunaca  miiscipula, 
die  FliegenfUle  der, Venus,  rostl,  v Karolinč 
rostoucí.  Kk.  219.,  ČI.  69. 

Mucholovka,  y,  f.,  muchojedka,  mucbo* 
^^ka , der  Fliegenschnäpper , muscica|>a. 

Mucholt,  a,  m.,  muscipa,  pták.  Žid. 

Muchomor,  u,  m.,  obyčejněji  :,mucho- 
můrka  (zastr.  muchomorka),  vjiž.  Cech.  mu- 
chověrka,  Kts..  u 1’rahy : vochumárka,  jinde 
taká:  muchomirka;  na  Slov.  muchomor,  mu- 
chutravka,  muchomorka,  na  Mor.  muchorůvka, 
srb.  mubomor,  v Upavsko:  muširka  (Pk.), 
lit  musomaris  m.  musamaris;  z počátku  mu- 
chamor,  až  analogie  ostatních  nepoměrně 
četnějších  složenin  se  sponou  o staré  a vy- 
tlačila. Vz  Gt.  F.  7.  Agaricus  muacarius, 
der  Fliegcnscfawamm.  Vz  Kk.  79.,  ČI.  179. 
Muchomurka.  V. 

Muchoplašec,  šce,  muehopUšek,  ška, 
m.,  muchoplaška,  y,  f.,  mucháček,  kuno- 
pásek , ptáK , V. ; táž  muchař , muchárek, 
museicapa  atrieapilla,  der  Fliegenschnäpper.  V. 

Muchotravka,  y,  f.  = muchomArka.  Na 
Slov. 

Muchovati,  namáhali,  rackem,  sehr  an- 
strengen.  Us.  Unhušt. 

Miichovitý,  Iliegenartig.  Krok. 

Muchový,  muši.  Fliegen-.  Zlob. 

Mucbule,  e,  f.,  phasia,  hmyz.  Krok. 

Muchy  né,  ě.  I.,  Uj>e:  mukyně,  die  Mohl- 
beere.  D.  — M.  = moehyně.  Th. 

Muchýrka,  y,  f.,  červená  ženská  sukně, 
aus  Mohair.  1578.  Gl. 

Muchýrový,  aus  Mohair.  1622.  Gl. 

MAj  (zastr.  mi’y),  má  (moje,  strč.  moia), 
má  (strč.  a v obec.  mluvě  moje);  gt  mého, 
má,  iněho ; dat.  mámu,  má,  mému ; akkns. 
inúj  (u  život,  máho),  mou  (v  obec.  mluvě 
moji),  má;  lok.  mám,  má,  mám;  instr. 
jiným,  mou,  mýnn;  pl.  nom.  moji  (v  obec. 
mluvě  mi,  lit  Sr.  ml.  237.;  mý,  Bž.  Ml.  151.; 
II  neživot,  mě),  má  (moje),  má  (moie);  gt. 
a lok.  mých  (v  obec.  mluvě:  mojicn);  dat. 

I mým  (v  obec.  ml.  mojim),  akkus.  má  (moje), 
má  (moje),  má  (moje) ; instr.  mými  (v  obec. 
ml.  mojimi).  V kij./.  teilte:  moje,  moji,  moji, 
moji,  moji,  moji.  Us.  V obec.  ml.  mnj,  vz 
taká  Kts.  Jsouc  složenu  ze  staráho  ablativu 
mo  nebo  z kmene  nebo  z dativu  m<  a 
náměstky  (Bž.  Ml.  151.;  Kt  51.)  Ji,  Ja,  Je, 


Můj  — Muňa. 
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mělo  koncovky  tohoto  a\jmena  (vz  On,  ona,  Nulec,  Icc,  nj.,  autunouiaoa,  korýš.  Krok. 

ono);  mojeho  — mého,  moji  — mé,  mojcmii  — Miilice,  c,  f.,  ďio  Maulcs<;Hn.  Vz.  Mul.  Plk. 

mému,  mojirh  — mých,  mojini  — mým  atd.  Mulirh,  a,  m..  štír.  Ua.  Boleal. 
Neekráccných  tvorův  užívá  so  v obec.  mluvě.  Mulitůnky.  Vz  Mokiánky. 

Ženského  neukráceného  tram  sg.  užívá  so  Múliti,  il,  on,  ení,  bahnem  pokiyti.  Vz 
nejvíce  na  místě  maníelity:  Tojc  mojo(žcna);  Mulo. 

hyl  jsem  s mojí  v kostele;  (loj  to  mojí;  Mnltany  dle  Dolany.  Polské  üf »/tony  no- 
viděls  moji?  Na  Mor.  jsou  plné  neskrdcené  vstalo  z rumun.  Montany  a toto  ihX.  Mon- 
tvary:  mojeho  (mého),  mojemu  (mému)  atd.,  táni  (Horáci);  nis.  Moldnra  a néni.  Moldau 
moja  (má),  mojm  (mé),  mojii  (mou),  mojou  pochází  |)rý  od  řeky  Jloldavy  či  Middy; 
(mou).  Taktéž:  Tvůj,  svůj.  Šb.  V středním  země  iihových^,  od  Sedmihradska.  Vz  S.  N. 
Slovensku  se  e vysouvá:  mojho  (m.  mojeho).  V Muítanech.  8f.  — Multaňan,  a,  pl.  -ůaiié; 
Vz  E.  Také  v jií.  Čech.  eůstárá  nestažené,  Multanec,  nec,  m.  — Multanský. 
jen  ie  kromě  nominativu  se  skloňuje  docela  Multiiilikaee,  o,  I'.,  z lat.,  násobeni  (v  pu- 
dle určitých  měkkých:  mni,  moje,  moje,  lít.  čtech),  Multiplikation,  f.  — Muiti^likaěuí, 
inojiho,  moji,  mujilio,  akkns.  mojlho  (muj),  násobící,  Multiplikatiuns-.  — Dlultiplikand, 
moji  aíd.;  v pl.  mají  stažené  formy  převahu ; u,  m.,  násobenec.  — jUiiltiplikativiii,  ná- 
mi syňi,  mejcii  synu,  mejm  synom,  mý  syny,  sobni,  násobiči  (číslu).  — Multiplikátor, 
s míjma  syny,  řidčeji:  moji  syňi,  mnjicu  s.,  u,  m.,  nasobitci,  množitel.  Us.  M.  elektrický, 
mojim  8.,  mujima  s.  Kts.  — Můj,  v obec.  rozdilojevný,  Nz.,  Schweiggerův.  Ck.  — Mul- 
ml.  = můj  muž,  jako:  moje  = má  žena.  tiplikovati,  násubiti,  multi)ilicircii. 

Moje  ueni  doma.  Můj  jo  nemocen.  Us. — Vz  nlumácký  - uiamlaský,  tülpolhari.  Na 
Zájmenu.  — Synu  můj!  Můj  Božo!  S lué  Slov.  Bom. 

strany.  D.  Má  (moje)  bolest,  tvůj  smích.  Jg.  Mumáctvi,  u.  = mamlastvi,  tölpelhaftes 
Moje  a tvoje  (majetek).  Co  mého,  to  tvého  Wesen.  Na  Slov.  Bern. 

(dělíme  se  po  bratrsko).  Na  montě  milou  Itlumák,  a,  m.,  na  Slov.,  inamlas,  der 

(duši).  Jg.  Moje  a tvoje  všecek  svět  mate  Tölpel.  Jg. 

to  dvoje  Pk.  Inumický,  Mumien-.  Víil.  list. 

Muk,u,  ni.,  cratalgus  aria,  der  Mehlbauin.  D.  Mumie  e,  f.,  smola  s klím  smíšená,  Berg- 
Mnka  (zastr.  mouka),  y,  f.;  pl.  muky,  f.  wachs,  n..  Mumie,  f.  V.  — M.,  tělo  mrtvé 
nebo  muka,  n.  (Vz  Jatka,  Játra.)  Muka,  pl.,  evi.  lidské  takovou  smišeninou  potřené  (na- 
n.  v 1 , 4.  a 5.  pádě,  v ostatních  dle  ,Žena‘,  balsamuvané),  usušené  n.  jinak  zachované, 
Bn.,  tudy:  dat.  mukám,  lok.  mukách,  instr.  die  Mumie.  Jg.  \'z  S.  N. 
mukami.  Kad.  zv.,  Prov.,  Ms.  Die  Pein,  Qual,  Mumkovatý,  nemluvný,  sprachlos.  — M., 
Plage,  Marter,  Folter,  das  Ixsiden.  Jg.  Muku  hloupý,  töl|ielliaft.  Na  Slov.  Bern, 
trpěti.  D.  Milka  věčná.  N.  T.  Skrze  trápeni  Alumlaě,  e,  mumlal,  a,  ui.  muinlák. 

a muky.  V.  Muky  vymysliti.  Kat.  274-t.  Bez  Us.  Kk. 

muky  neni  nauky.  Pk.  Přestál  veliká  muka.  Mumlák,  mumloun,  a,  iii.,  kdo  mumlá, 
Us.  Jako  na  mukách  plete  (mluv!  pomateně),  der  Mummel,  Brummer,  Brumbart  D.  — M., 
Vz.  Tlachal.  Na  Slov  C.  Po  smrti  věčná  medvěd.  Plk. 

muka  ho  očekává.  Ml.  Byla  tu  pro  mne  Mumlali,  mumlám  a mumii,  cš.  Vz.  Ma- 
strašná  muka.  Ml.  Uehčejcf  tepe  dievčie  ruka,  žati.  Mumlá  jako  starý  medvěd.  Us.  Vlk 
ot  mnžské  rány  bývá  veliká  muka.  Dal  10.  mumlá.  .lei.  Lev,  medvěd  mumlá.  Br.  — na 

— M.  Boži  muky  (muka),  die  Marti'rsäule,  koho.  Us.  Brummen,  iminimeln,  knurren, 
das  Kreuz.  Kdež  muky  boží  stoji.  V.  U bo-  Munilavě,  brummend.  M.  pracovali,  eho- 
žich^muk.  Us.  Už  mu  jiti  pod  boží  muka.  diti.  Us. 

Vz  Žebrota.  Stojí  jako  boží  muka  nad  Ko-  Mumlavosf,  i,  f.,  die  Brummigkcit.  Jg. 

kory  (ves  u Přerova),  n.  u dědiny.  U Přer.  Mumlavý.  M.  medvěd,  brummig.  Had.  zv. 

Kd.  — M.,  die  Folter.  Vyznáni  na  mukách.  Mummi-us,  a,  m.  M.  Lucius  Acliaj.ský 

Kn.  dr.  112.  zničil  r.  140.  iiř.  K.  neodvislosf  řeckou.  Vz 

Mukařovo,  a,  n.,  maif.  Munkács,  město  S.  N. 
v Uhřlch.  Vz  S.  N.  MumriQ,  mumrej,  o,  mumrejeh,  u.  m.. 

Mukal,  a,  m.,  der  Muckser  ; ein  Wort-  z něm.  die  Mummerei  a to  z sttr.  moímnerie 
karger.  Jg.  n.  stři.at.  niomcrium;  základem  jest  lat.  nio- 

Mukai*,  e,  m.  : : kat,  mučitel.  Kat.  23.52.  inns,  larv.a,  řec.  toioac,  posměch,  úsměšky. 

— M.,  moukař,  kmpař,  der  Criessler.  Vz  vice  v Mz.  2.5S.  M.,  přestrojeni,  zakukleni, 

Mukahov,  a,  m.,  vos.  Tk.  I.  H7.  larva,  škraboška.  V.  l)ie  Mummerei,  Mumme, 

Mukati;  muknoiiti,  mukl,  liti,  mucken. — Maske,  der  Mummenschanz,  Maskonumzug. 

Ani  nemukni,  neunikej  (necekni,  necekej).  \.,  Br.,  Kom.  Obléci  se  v miimraj  za  že- 
Us.  — ěim;  Mukla  hlavou (posvédčila,  nickte),  bráka.  Zlob.  M.  žebrácký  (oděv).  Jir.  V m-ji 
Us.  k Bavor.  chodili.  Ler.  — Mumrajský.  Plk. 

Mukyně,  é,  f.,  pirns  aria,  hrušeň.  FB.  98.  Mnmrák,  a,  m.,  mhurač,  der  Kauuzer.  D. 

— M.  = muk.  Mumrati,  raunzen.  Zlob. 

Mul,  a,  m.,  pochází  z osla  a kobyly.  Dor ! Mumrejeh,  vz  MiimraJ. 

Maulesel.  Vz  Mezek,  S.  N.,  Frč.  .')83.  | Muna,  y,  f.  Vz  Mz.  2.W.  — Mimy,  lemu- 

Mula,  y,  f.,  na  Slov.,  bahno,  Schlamm,  m.  I rini,  poloopiee,  máji  liskovitý  výraz  tvíiři, 
Mulat,  a,  m.,  z rodičů,  z nichž  jeden  byl  krátké  srstnaté  uši,  dlouhý  hiíňaW  ocas.  M. 
bilý  a druhý  černý.  TI.  Vz  S.  N.  šedá,  Icmur  mongoz.  Frč.  397.  Der  Makki. 

Mulatý,  buclatý,  dickbackig.  Us.,Turn.  | Mutia,  mftha,  ě,  muhák,  a,  m.,  iiima, 
Mulde,  něm.,  koryto  (v  geografii).  S.  a Ž.  ' němý,  hloupý,  nemluvný  člověk,  ein  Tölpel, 
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Muňa 


Musa. 


KIntz.  Kom.  Jaké  vyraženi  a tiin  iiiilAoii  na 
feě  gknu)>ým?  Sych. 

Mi'iüa,  é,  f.,  poskvrna,  ein  Klcck. 

Muhák,  a,  m.  =:  miiAa. 

Muňata,  pl.,  n.,  léjie:  uiu(fata.  Vz  Miidé. 

lllunrifaj,  e,  m.,  z lat.  iiions  fa^i,  hora 
liukov:i,  inřeteřko  ii  Slaného,  n zániku  Sme- 
čenského.  Dříve  se  nazývalo;  Dolni  Sineéno, 
zámek  pak:  Horni  Smeěno.  Vz  S.  N. 

ülumlant,  a,  m.,  z lat.,  opigovaé  na  éisto. 
Kk.  — iřliindirovati,  lépe:  mundovati,  na 
éisto  opisovati.  přcpisovati,  inundircn,  ins 
Keine  sohreiben. 

niuudibálek,  niudibálek,  Ika  m.,  uApi- 
něný  řlovék,  zvi.  malé  postavy.  Ptr.  — M., 
Ika,  ni.,  pankhart,  Pankert.  IJdélal  tam  ni  ka. 
Ps.  Pecka. 

Mundinrh  v hornicfvi.  vz  Ústa. 

Mundstück,  něm.,  vz  Munítyk. 

niuudur,  II,  m.,  z fr.  niontoiir,  vojenský 
odév.  Die  Montiir,  Montiriin)C.  — Hrainbory 
v mmidurii  (na  loiipaéku).  Us.  Hritinbory 
s miimlnrem  = se  slupkami.  Us. 

Milné,  éte,  n.,  nemocné  prase.  Chodi  Jako 
III.  Mns. 

München,  něm.,  Mnichov  v Bavorsku. 

Munice,  e,  f,  z lat.,  V . látky  náležejiei 
do  náboje  piiáek  i děl,  střelivo.  M.  nepři- 
liraveiiá  ěi  slepá  bez  pniJehtílA,  připravená 
ěi  ostrá  s projektily  (s  kiilemi,  Kranáty,  pu- 
mami v patroiiách).  S.  N.  Die  Munition. 

Mllilicipalita,  y,  f.,  z lat,  městská  (obecní) 
rada.  Die  Miinicipalitát,  Stádtobri^keit.  Kk. 

Municipalui,  z lat.,  městský,  obecni.  M. 
zřízeni,  prava.  N.  Municipal-. 

Municipi-um,  a.  n.,  z lat.,  bylo  město 
podrobené,  jež  áplněho  práva  občanského 
(eivitas)  požívajíc  zákony  římskými  se  spra- 
vovalo (m.  cum  suffrajfio)  aneb  vl.astniini  zá- 
kony se  řídilo  a při  tom  toliko  vojenských 
hodnosti  a vyznamenáni  docházelo.  Ale  olioji 
spravovala  se  ma^straty  svobodně  volenými. 
Vz  vice  v S.  N.  Röm.  Kreistadt. 

Muniflcence,  e,  f.,  z lat.,  štědrost.  Die 
Muniiicenz,  Freigebigkeit. 

Muhka,  y,  f.,  na  Slov.  mrle.  M.  obecná, 
phtirius  piibis,  ř>č.  1.S4.,  veS  v brvách,  pod  pa- 
žemi a v rozkroku  se  zdržnjici,  die  Filzlaus. 
Us.  Má  m-ky  v pupku  (nafukuje  se  a není 
8 nic).  Us. 

Mubkati ; muAknouti,  kniil  a k1,  nti,  mrň- 
kati , fliukati , kiiAkati , raunzen , mucken, 
mucksen.  Us.  Polič.  Ani  nemiiAkej  (necekej). 
Us.  Jen  mi  muAkni.  Us.  Marek. 

Muňkavý,  muckend.  Vz  MiiAkati. 

Mnnoviti  či  poloopice,  prosiniii,  druh 
opic  majicich  na  ukazovateli  zadnich  okon- 
čin  dráp.  Lemurini,  mimy  liškovité;  nyeti- 
cebi  a macrotarsi.  Vz  S.  N. 

Münster,  stru,  m.,  mě.  ve  Vestfálsku. 

Munátyk,  u,  m.,  v obec.  mluvě  z něm. 
MundstUcK,  n.  M.  u dýmky : troubel,  čutor; 
u trub:  nátrubek , náustek ; u klarinetu : 
plátek  n.  hubička;  u fagotu  a hobege:  stro- 
jek, obústek ; II  dud : piskoř ; ii  uzdy  : udidlo ; 
u pochry ; náhubek  n.  Asti  pochvy ; u děla : 
duSe ; přenes,  das  Mundwerk  : vvřldilka,  rc- 
petilka,  huba  jako  trakař.  Ud.,  íik.,  Šr. 

Muňták,  a,  m.,  stylocerus,  ssavec  jelcno- 
vitý. 


Miiütavina,  y,  f.,  Iiebloň,  breptoA,  brep- 
tač,  ein  .Stammler.  D.  Na  Mor. 

Muütav}’,  breptavý,  koktavý,  stammelnd. 
Na  Mor. 

Mnnychi-a,  e,  f.,  nHstav  athénský. 

Münze,  něm.  Filr  b.nare  M.  etwas  anneb- 
men  : iijimati  (ujati)  něco  za  jistou  pravdu 
= za  pravé.  Bart.,  Brs.  10.S. 

Miiplik,  mupslik,  a,  m.,  der  Mope.  8.  N. 

1.  IMúr.  u,  in.,  z lat.  murus,  zeď,  kteron 
se  vyzdivaji  štoly,  by  se  nesesuly.  Am.  Die 
Stolícnmaucr. 

2.  Múr,  11,  m.,  moiir.  Vz  toto  a Mz.  2Ö9. 

Můra,  y,  f.,  die  Mur,  řeka  tekoucí  .Solno- 

hradskem,  ŠtjTskem  a Uherskem , přítok 
Drávy.  \'z  ,S.  N. 

Můra,  y,  (dřivé  a na  Slov.  móra),  můrka, 
y,  f.,  dušeni  noční  od  krve  pocházejicí,  jež  lidé 
duchovi  a kouzlům  připisovali.  Jg.  V po- 
věnlch  Slovanů  z.ápadnich  slově  tak  obluda 
nočiii,  která  člověka  ve  spaní  moři.  Vz  více 
v .S.  N.  Der  Alp.  O původu  slova  vz  Mz. 

110.  Kdo  na  znak  leží  a psi  můrou  obtížen 
bývá.  Kom.  Můry  chodí  na  dobytek  i na 
stromv  ; dobytek  nyne  a stromy  sehnou.  Na 
Mor.  Můry  (baby  čarodějné)  na  hranici  pálili 
V.  Chodi  naA  m.  Dáví  ho  m.  ,Us.  Chodi  jako 

111.  (zdloiiha.  o lenochu).  Jg.,  Č.  VIei'e  se  jako 
in.  C.  — M„  nadárka.  1 řekla  Donita ; Vy- 
jedená nosatá  můro  ! Svěd.  UMHI.  — M.,  woční 
motýl,  scélluika.  Můiy,  iioctuidae.  M.  osenni, 
agrotis  segetlim  ; m.  jetelová,  pliisia  gamma ; 
m.  vrbová,  catocala  niipta ; m.  borová,  tra- 
chea piniperda.  Frč.  177.  Die  Lichtmficke. 
Vz  Hmyz.  An  do  toho  slepě  jako  m.  do 
svíčky  doráží.  Kom. 

Murař,  e,  m.  = zedník.  Na  Slov. 

Mfirau,  Mirov. 

Mnravéní,  n.,  polévání,  das  Glasiren. 
Techn. 

Můrek,  rka,  m.,  psi  jméno.  Na  Zlínsku 
na  Mor.  Brt. 

Mnrena,  y,  f.,  lat.  muraena,  die  Lam- 
prette,  ryba  mořská  úhoři  podobná.  Kom. 
Vz  Hnij. 

MúFenin  = mouřenín. 

Murexan,  u,  m.,  amid  kyseliny  diainrové. 
Šfk.  676. 

Murexyd,  u,  m.,  pnrpnran  ^ ammonatý, 
pnrpiirsaures  Ammoniumoxyd.  Sfk.  675. 

MuM,  od  můry.  M.  noha,  der  Alp-,  Dmden- 
fuss,  hvězda  o pěti  pirarsclch,  ježto  se  dělá 
jedním  tažením.  — M.  c bot.,  můří  noha, 
čertův  čpár,  lycopodinm,  der  ßärlapp.  Plk. 

Murica,  e,  f.,  Mllrz,  ře.  v Štýrsku. 

MuFin,  a,  m.,  Maurus,  der  Hobr.  Jest 
padělaná  glossa  v MV.  Pa.  40. 

MuMnov,  Mouřinov,  a,  m.,  ves  v Bměnsku, 
Morein.  PL. 

Murk,  něm.,  Mořkov  u N.  Jičína  na  Mor. 

Murovatl,  v hom.  vyzditi,  vz  Mur.,  KP. 
III.  69. 

Mus,  u,  m.,  miiseni,  das  Muss.  Z mnsu 
(nucen  jsa).  Us.  Mus  je  veliký  pán.  Jg.  Mus 
je  sukovitý  kus.  č.  Mns  žádné  výmluvy  ne- 
přijímá. Pk.  Mus  je  velký  pán  a nemus  eéte 
váčši.  Mt.  S.  Vz  vlec  v Museti,  Mušení. 

Musa,  y,  f.j  z řcc.,  lépe  než : Múza,  bo- 
hyně uměni,  jichž  devět  počítali  Ďekové. 
Byly  pak  mussmi ; Klelo,  Euterpe,  Melpo- 
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menc,  Terpsichore,  Erato,  Polymnia,  Urania, 
Kalliope,  Thalia.  Prijmeua  Jich  dle  iniat,  kde 
zvliiště  hyly  ctřny,  byla:  Pieridea.  Olympia- 
de«, Helikoniades,  Tnespiade«,  Pariiasaides, 
Kaatalides.  Později  se  stala  Kalliope  bohyní 
zpěvu  epiekého,  Euterpe  bohyní  zpěvu  ly- 
riokěho,  Molpoiiicne  iiiiisou  tragoedie,  Erato 
miisoii  vážných  a liehoslužebných  zpěvův. 
Thalia  nmsou  básnictví  žcrtovněho  a ven- 
kovskěho,  pak  komoedie,  Terpsichore  iniisou 
tance,  Kleio  musou  dějin.  Urania  niusou  livčz- 
tlářstvi.  Ks.,  S.  N. 

Musaceae,  bananovitě  rostliny.  Vz  S.  N. 

llusaický,  vz  mosaický.  M.  dilo.  Ilar. 
Musivarbcit,  f. 

niusai-os,  a,  ni.,  lat.  Musaens,  básník  řecký 
z dob  předhistorických.  Vz  S.  N. 

Musrni,  n.  M.  velká  a těžká  věc.  Ub.  Vz 
Miis. 

i)Iuseo(;ratie,  e,  f.,  popis  musei  a Jiný«’li 
vzíienosti.  Die  Museof^'aphie.  S.  N. 

Museti  (v  obec  mluvě  místy  : imiSeti,  inu- 
Ňiiii ; v severových.  ('ech.  mosíti.  Šb.),  mu- 
sím (a  niHŠil,  museji,  museje  (íci.  el;  musiti, 
musím,  3.  pl.  musí,  muse  (íc),  il,  žen  ; mnsi- 
vati.  J;;.  Ď staryxli  bylo  mu«iti  oblibcnějáí 
než  museti.  lit.  ,Maxrjí‘  má  Mkl.  za  .šp.  před- 
pokládaje infř.  mimiti.  Ale  uživámo  i museli 
a v J);.  slovníku  má  .musejí'  více  autority, 
iiživiijif  tohoto  tvaru : V.,  Kom.,  1’roj.,  Jel., 
Br.,  Št.,  Záv. ; oni  ,musi‘  pak  jen  Ilar.  (muse, 
přeclKMlp  Musiti  i museti.  ale : musil.  Chě. 
v P.  .Musil' , Br.,  Kram.,  Har.;  musel.  Keš., 
()jiř.  Dle  Hylmara  v Chě.  P.  tvar  musí  ča- 
stěji než  museji  se  objevuje.  Někteří  myslí, 
že  .museli'  je  opětovacl  nebo  trvaci,  .musili' 
pak  koněicí  n.  jednodobě,  ale  tento  rozdíl 
jest  asi  nepodstatný.  — M.  - přinucenu  hýli, 
müssen,  Kezwun^en  sein.  Musi  tak  býti.  V. 
VSiekni  lidé  museji  umřití.  V.  Nechtic,  ale 
musejíc  to  činí.  Jel.  Pryč  m.  D.  Z tohotoť 
již  daně  dáti  muňi  (musím).  Tkadl.  Neb 
někdyř  musí  viece  býti  vlatlařóv  při  vétSic 
věci.  Št.  N.  kr.  t>3.  Musiá  se  tak  zachovati. 
Háj.  Musil  býti  doma.  Har.  Dělá,  co  musí. 
('o  mnsi , to  toliko  udělá.  Co  musím,  rád 
uěitiim.  Lb.  Kdvž  musíš,  jakobys  nejradši ; 
Neinoh  přeinoh  Musila;  Musil  ještě  větší  než 
Nechtěl ; Musil  je  veliký  pán.  Lb.  Musí  zemiu 
zakleti;  Musíš  prve  Oldřichovi  hlavu  stieti; 
Svú  sě  ruků  musíš  oběsiti ; O tfetiej  mluviti 
mnšiu ; vinného  musi  smútiti.  Dal.  6ti.,  til., 
37.,  8.,  3.  a jinde,  často.  Ale  tam  se  musily 
(duše)  dokati.  Št.  To  je  člověk  dobrý, 
že  bych  musil  pohlcdati.  Na  Mor.  Brt.  Ját 
k němu  a perem  běžeti  musím.  Výb.  II.  33. 
(Ze  14.  stol.).  Stravu  jim  dáti  musil.  Tov. 
118.  Museji  zbaveni  býti  té  cti.  Br.  Neřáda 
by  koza  uo  trhu,  ale  musi.  Musi  co  osla  na 
most  hnáti.  Musi  to  sbrýzti  jako  pes  horký 
koblih.  Těžce  to  musíš  vj  piti.  Perně  to  mu- 
síš zaplatiti.  Nechf  ještě  nevýská,  musit 
tubo  ještě  perně  zažiti.  Kdo  chce  s vlky 
býti,  musi  s nimi  výti.  Ty  musíš  tancovali, 
jak  já  budu  píseň  zpívati.  Klín  kliuem  vy- 
razit! musi  (sluši).  Měchýřem  a parou  nás 
neustraší,  musit  na  hrot  přijití.  Kdo  chce 
užiti  dobrě  vňle,  musí  pukusiti  nezvěte.  Kdo  ' 
neprohlidá  a neotvírá  očí,  musí  měšcem 
dutahovati.  Ke  všem  musíš  rovnost  miti, 


chceš-li  pravým  soudcem  býti.  Prosí,  ano 
musí  tak  býti  (žádá-li  kdo  něčeho  na  nás, 
čeho  odepřiti  neradno).  Všudy  musi  nos 
vstrčiti.  Čert  vždy  mnsi  svou  králku  pro- 
věsti.  J>c.  — M.,  nemolut  ne.  ich  kann  nicht 
anders,  ich  muss.  Jg.  — 1‘uzn.  Sloveso 
musili  vloudilo  se  z němčiny  do  naši  řeči 
zajisté  již  v 13.  «loleti.  Dříve  užívali  .drhili.' 
Sraziti  nám  drbí  Luděk  voje,  vije  své  pod 
jednu  ránu.  Kkk.  11.  Než  že  drbl te.  za  kněz 
silného  muže  jmieti.  Dal.  10.  Kromě  toho 
kladli  vazbu  slovesa  býli  s infinilivetn  a jiné 
vz  dole.  Slovesa  musili  iiží\'aji  také  Malo- 
riisové.  Mkl.  S.  1.6;j.  Ostatni  Slované  ho  ne- 
mají. Proto  skoro  všichni  brusiči  toto  slovo 
zavrhuji.  Ale  zbytečně  tak  dělají,  zjcdnalot 
si  sloveso  musili  u nás  zajisté  právo  domá- 
cnosti. Kronika  Dalemilova  jirvni  úpravou 
dokonána  byla  r.  1314.  a v ni  čteme  skoro 
všude  iiiii.sítí,  aneb  nasbu  .sit/resa  býti  s in- 
fíniliretn.  Iřeba  a pokud  se  |iaiuatuji.  jen 
jednou  ,drbiti.‘  \'z  Dal.  10.  Kozmoblo  se 
tedy  .musili'  tou  měrou,  že  již  počiltkem 
11.  století  starší  .ilrbili'  skoro  vůbec  a ostatni 
starSi  slova  a vazby  z veliké  čiísti  vytisklo. 
U Jana  Husi  nalézá  se  vazba  inlinitivii  s da- 
tivem velmi  zřidka.  Tiiii  netvrdiine,  že  by- 
chom měli  napohíd  .musili'  iiživati  a jiných 
vazeb  dobrých,  v starém  jazyce  běžných, 
jmenovitě  vazliy  slovesa  býti  s infiniliretn 
si  nevšimati.  Cf.  VSechněmf  Jest  jeiliioii  ze- 
mřiti.  V.  Již  jest  pryč  jiti.  Št.  A když  nám 
bude  umřiti.  Výb.  II.  26.  Ale,  jimž  bieSe 
učiniti,  ti  netbacíiu;  Kácí  sú  liiidie,  bylo  jim 
zvéděti ; Ciesaři,  nebf  jest  tuto  zabitu  býti 
neb  mě  tuto  iibezpečiti ; Tu  sě  nám  jest 
8 ciesařem  snisti.  Dal.  .68.,  138.,  141.,  7ti. 
Tobě  jest  tancovali  a zde  s námi  přebývali. 
Výb.  íl.  70.  Jest  nám  dokročiti  na  sě  miesto. 
Kkk.  20.  Těm  v ochranu  sěmo  jiti.  Kkk.  43. 
I by  Němcem  úpěti,  pniúti.  Kkk.  38.  A nynie 
nám  na  vrahy  jiospéti.  Kkk.  20.  I by  1 ata- 
rovóm  ustiipati.  Kkk.  61.  Vz  Býti  s infi- 
nitivem na  str.  117.  a.  Jindy  možno  klásti: 
třeba,  sluši.  dlužno,  nultm  oznámili  . musi 
se  oznámiti.  Někteří  připouštějí  musiti.  má-Ii 
se  vytknout!  povinnost,  potřeba,  nutnost 
v mysli  majíce  toliko  nutnost  fysickou  a 
morální  a zavrhují  proto  ku  př.  náslodiijici 
věty  takové  nutnosti  prý  neobsahující : V noci 
skácel  vítr  mnoho  stromů  : to  musila  zilřiti 
veliká  bouře.  Jest  mokro,  to(  musilo  pršeti. 
Tento  dům  jest  vykraden,  zde  musili  býti 
zloději  atd.  Bouře  prý  býti  nemusiln,  pršeti 
prjř  nemusilo  a zloději  prý  tam  býti  nemu- 
sili.  Ovšem  tam  býti  nemuseli,  nekázaK  jim 
nikdo,  aby  tam  šli  a kradli.  Ale  v těchto 
a podobných  příkladech  užíváme  musiti 
k označeni  logické  nutnosti  z úplného  pře- 
svědčeni pocházející : z toho,  že  jest  mokro, 
jde  nutně,  že  pršelo;  z toho,  že  dům  byl 
vykraden,  nutně  jde,  že  tam  byli  zloději. 
Slůžeme  tedy  musiti  i v těchto  příkladech 
připustiti.  Ovšem  místo  něho  lze  nám  klásti 
indikativ  se  slovy:  jisti,  dojista,  nezbytni, 
zajistí  atd..  tedy : zajisté  veliká  bouře  zu- 
řila ; jistě  pršelo ; dojista,  patrně,  beze  vši 
pochybnosti  byli  tam  zloději.  Cf.  Zřetelné 
jest,  že  jsou  ty  knihy  hned  z těch  časů 
v malé  známosti  býti  mnsily.  Br.  Něco  mi- 
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atraého  u putvorni'liu  v mysli  avé  krýti  mnai  I 
tím,  kJož  zatmčlo  mluví.  V.  Musilo  býti 
veliké  spaní  iiovéry,  v tak  zpétný  život 
Kristu  uvaliti  se  k vAli  pohanu,  )>rotoŽR 
jest  byl  néiak  uvěřil.  Chč.  3(k>.  Zlý  ělověk 
to  iliusi  býti,  kterýž  pro  své  (íobré  ilá 
obci  zlým  užiti.  Dal.  10.  — Aväak  rhybuě 
užíváme  slovesa  musiti  k ozročcní  pouhé 
iloniněnk)',;)ou/ié/(o  tušeni : tu  stává  indi- 
kativ obyčejné,  se  slovci ; asi,  bohdá,  snad^ 
trním.  Město  to  ve  4.  stol.  nějak  zabynouti 
musilo.  Tu  postačí : asi  (snad,  trvám)  zaniklo. 
Přitel  nnlj  nemusí  býti  bohat  Sp.  m. : [ncui 
asi  bobat.  Ta  řeka  musila  téci  tim  směrem 
m.  tekla  asi  (snad,  zajisté,  tuším)  tím  směrem. 
Km.,  lírs.  10.'!.  Ve  větách  ^žádacirh  ho 
ovšem  také  nemáme  uživati.  Čtenář  musí  mi 
dovoliti  ni.  dovoliž  mi. 

Musr-uni,  a,  n.,  dle  ,Gymnasium.‘  M., 
z řw.,  sbírka  věci  paměti  ^hodných,  staro- 
ž.itnýcli  n.  uměleckých.  Kk.  České  m.  v Praze. 
Vz  S.  N.  Das  Museum.  — Musejní,  šp.  mu- 
8<Mimský.  Mnsejni  společnost  krajejičínskěho. 
Miis<‘ums-.  — Musejuik,  u,  m.,  Musoumszeit- 
schrift.  Uk. 

Musický,  muzický,  Musik-,  M.  nástroje. 
Hr. 

Musika,  y,  t.,  lépe  než  muzika,  z řec., 
hiidha  ; nauka  o hudbě.  Itk.  Die  Musik,  Ton- 
kunst. Vz  Iliidlm.  Choralnl  n.  hlasová  m., 
Vokal-;  s nástroji,  Instminentaliimsik.  D.  M. 
po  všech  hlasieeh  nniie  jiti.  Anth.  I.  lil.  — 
M.,  sušené  švestky  a hrušky  dohromady  sva- 
řené. lis.  — Má  Jíchou  musiku  svnib. 
Us.  — M.,  v již.  Cech.  musiky,  pl.  ta- 
neční zábava,  .liti  k m-ce.  Us.  — Miisikalic, 
i,  pl.,  dle  ,liymnasia,‘  věci  n.  skladby  hiidebni, 
Miisikalien.  — Musikalni,  hudebni,  imisi- 
kaliseh.  Inipost  inusik.alni-  daň  hostinskýeb 
z hudby.  Kk. 

Musikant,  a,  m.,  hudebnik,  šiimař.  Kk. 
Hnde  z něhu  muzikant,  jako  z kozla  za- 
hnidník.  Pk.  ,lá  nic,  já  ni.  (když  se  někdo 
z něčeho  vytáčí,  že  v nějaký  8]>olek  nepatři 
atd.,  jako  v hospodě  kdo  z pranice  se  chce 
dostati,  křičí : ,lá  se  neperu,  já  jsem  m.,  vám 
jen  hrajii.  Der  Musikant,  .Musiker. 

.Musikautka,  y,  f.,  hudebnice,  din  Mnsi- 
kantin. 

Musikantský,  Musikanten-.  Vz  lindebni. 

Musikář,  c,  lu.  ^ musikant.  Ilar. 

Musil,  a,  ni.  M.  jo  větší  jián  než  Nechtěl. 
.Ijí-,  Pan  M.  jest  veliký  pán.  0.  Ncdlnž 
se  II  Zakusila,  oplatíš  zase  Musila.  Lom.  M. 
je  nejlepSi  iiěitel.  Km.  Der  Herr  Muss. 

Musile,  ans  NothwendiKkeit.  Scip.  Post. 

Musiteinč,  přinuceně,  (,o;zwungon,  noth- 
«endig,  dringend.  V.  .M.  žádný  nehřeSi.  Kom. 

Miisitcluosf,  i,  ť.,  micenosf,  das  Müssen. 
Jif. 

Mnsitclný,  nucený,  gezwungen,  dringend. 
Kos.,  Snirž. 

Musiti,  vz  Miiseti. 

.Musivui  (iráce,  vz  Mosaika.  Miisiv-. 

Muskau,  něm.,  Mnžakov,  v prns.  .Slez. 

Miiský  - mužský. 

Muslau.něm.,  Miizluv  u Svit.avy  na  Mor. 

Můstek,  stku,  m.,  mostek,  vz  Most. 

Musterung,  něm.,  prohlídka ; popis. 

Miistkový.  M.  váhu,  die  BrUckenwago.  I 


I Rlustr,  u,  m.,  mustHk,  u,  mustHěek, 
čku,  m.,  šp,  z něm.  Master : vzor,  vzorek, 
přiklad,  způsob,  obrazec.  V.  M.  si  z někoho 
bn'iti.  V. 

Mustrovati,  přehližeti  (vojsko),  šp.  z něm. 
mustern.  Na  poli  je  mostruval  (prohlížel). 
,Solf.  — koho  Jak : bedlivým  okem.  Us.  — 
M.,  mistrovati,  týrati.  — koho.  Plk. 

Mustrovni  cedulka,  die  Mnsterlisto. 

Mustruňk,  u,  m.,  šp.  z něm.  Muatemng, 
přehlídka  (vojska).  V.  Vz  Gl.  162.  H.  dižeti 
(lépe:  miti).  V.  — Br. 

Mušáěek,  čka,  m.,  tunice,  mutadlla  cur- 
ruca,  die  GrasmUcke.  Us. 

Mušák,  a,  m.,  miiši  samec. 

Muše,  eto,  n.,  mušátko,  mladá  moucha, 
junge  Fliege,  f.  Hanka. 

Mušce,  šcc,  m.,  ocáskovec,  der  Grcmaig, 
Fuchsschwanz,  rostl.  Plk. 

Mušelin,  museiin^  u,  m.,  tkanina  tenká, 
řídká,  z bavlněné  příze.  M.  od  města  Hosul 
v Mesopotamii,  kde  byla  ta  tkanina  nejprve 
dělána.  Hz.  260.  M.  bilý,  proužkovaný,  mříž- 
kovaný, květovaný,  tisknutý.  Hustší  slově : 
zákone  ( jaconet) ; zvláště  hustý  : batist.  8.  N. 
Der  Musselin. 

Mušená,  y,  f.,  svině,  die  8au.  Ve  Zlínsku 
na  Mor.  Brt.  Vz  Mušik.  , 

Mušeně,  gezwungen.  8el  m.  (bezděky)  na 
vojnu.  ,lg. 

Miišeui,  i,  n.,  přinuceni,  das  Müssen.  Z m. 
V.  Z ui.  ho  poslouchá.  Cýr.  Z dobré  vůle 
a ne  in.  Jel.  M.  veliká  a těžká  věc.  V.  Jsem 
k tomu  nucen  z m.  Dch.  Vz  Mns. 

Mušenoaf,  i,  f.,  die  Gezwungenheit,  daa 
Bemüssigtsein.  Deh. 

Muší,  ziwtr.  musi. 

Muší,  od  ,moucha.‘  M.  kHdlo,  lejno,  noha. 
,Ig.  Fliegen-.  M.  kámene  jed  na  monchy.  Na 
Mor.  Fliegcngilř,  n. 

Mušik,  a,  ni.,  vepř,  .der  Kber.  Ve  Zlínsku 
na  Mor.  BrL  Vz  Mušená. 

Mušina,  y,  f.,  moucha,  die  Fliege.  Ke«. 

Mušinee,  nee,  in.,  der  Fliegenkoth.  Pik. 

Muširka,  y,  f.  muchomftrka.  U Opav. 
Pk. 

Muška,  y,  f.,  z lat.  musea,  vz  Moucha.  V. 
,le  nepokojná  muška  (n'ui  sváry  působí.  Vz 
Nesvorný).  C.  M.  svatojanská,  srětlomnška, 
na  Mor.  svatojanek,  eantharis  nocticula,  die 
Lichtmücke ; vodní,  jepice,  das  Haft,  V. ; 
vinná,  culex  vinaríus,  die  Weinmücke,  V. ; 
obilná,  giirj^lio,  der  Komwimu.  V.,  Kom. 
M.  nebojí  se  obuška.  Pk.  M.  nm  na  nos  sedla 
(rozhněval  se).  Mt  8.  — M.,  mšice.  Vaň.  — 
M.,  K ručmcf  znaménko  na  hlavni,  dle  něhož 
so  střili.  Us.  Das  Kom,  Rieht-,  Visirkom, 
die  Fliege,  das  Absehen.  Znamení  to  bývá 
oliyč.  mosazné  nebo  střibraé.  Vidi-li  se  při 
miřeni  puškou  větši  část  mušky,  slově  plná 
m.  (volles  Kom),  vidí-li  se  ji  však  málo, 
slovo  m.  neplná  (spitziges,  feines  Kom).  8p. 
— M.,  das  Schminkpílsstercben.  M.  přile- 
piti.  D.  — Mušky,  prchnily,  strupy,  malé 
vředy  na  patách  koni,  die  Mauke.  Ja.  — 
Mušky  před  očima,  das  Mückcnschen.  Vi- 
děni mušek.  Ja.  Mušky,  komáři,  pýr,  kru- 
piěky  [iřcd  očima  létají.  I.k.  Pobrati  někomu 
mušký  (n.  dřímoty  =:  nenadále  vypátrat!  tajný 
úmysl  něčí).  Vz  Tujcmstvi.  č. 


Muškát  — Mužatý. 
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Muškát,  n,  m.,  z lat.  dox  mnscata,  muš- 
kátový ořech,  die  Hnakatnuss.  Udšlá  z lejna 
muškát,  z niíchož  svádu,  z černého  bité  a 
z bílého  černé.  Jg. 

Muškatel,  e,  m.,  muškát,  vino  muška- 
telské.  Der  Muskatellerwein.  M.  čer\'eny, 
bilý.  Jg.  M.  (vino)  J^st  výborné  k jidlu,  ale 
do  sudu  se  nehodi.  Ck.  ,Vz  Vino. 

Muškatelka,  y,  f.  M-lky,  hrušky,  die 
Muskatellerbime  (ovesnice,  makovice,  mako- 
vičjo').  M-ky  vlaské.  Vz  Hruška.  Kom. 

Muskatelový,  Muskateller-.  M.  hrozen.  V. 

Muškatelskv,  Muskateller-.  Vus. 

Muškátovité  rostl.,  myristicaceae,  mus- 
katnussbaumartige  Pflanzen.  Vz  Kk.  208. 

Muškátový.  M.  květ  (mišek  na  semena 
muškátová,  die  MuskatblUthe),  kulka  n.  ořech 
(semena  z mišku  vyloupnutá,  die  Muskat- 
nuss), strom  (macizeíi,  myrística  fraCTans,  vz 
S.  N.),  olej,  vlno,  šalvéj.  Jg.  Konik  z m. 
ořechn  v střibře  vsazený.  Půli.  brn.  1.080. 
Muskat-.  Vz  vice  v Kk.  208. 

Mušket,  u,  m.,  mušketa,  y,  i.,  z it.  mo- 
se.hetta  (moskcta,  muška,  dle  které  se  miři. 
S.  N.),  flinta,  ručnice,  die  Muskete,  Büchse. 
Har.  — Muškátová  kulka,  die  Musketen- 
kugel.  — Mušketýr,  a,  m.,  mušketýř,  e, 
m.,  pěši  voják,  der  Musketier ; úřední  sluha, 
der  Amtsdiener.  Us.,  Jg. 

Muškovatéti,  ěl,  čni,  Komwilrmer,Mttcken 
bekommen.  Obili  na  sýpce,  hrách  na  poli 
muškovati.  Us. 

Muškovatý,  plný  mušek.  M.  žito,  hrách. 
Voli  KomwOrmcr,  Hlicken.  Us.  Jg. 

Muškule,  e,  f.,  muškul,  n,  m.,  muscn- 
luB,  die  Muskel.  V. 

Mušle,  e,  mušlička,  y,  f.,  die  Muschel. 
Vz  Zabka,  Lasturci. 

Mušnosf,  i,  f.  nutnost,  die  Nothwondig- 
keit  Br.  1514. 

Mušný,  Mücken-.  Fliegen.  Aqn. 

Mut,  II,  m.,  na  Slov.,  rmut,  hoiišf,  kal, 
aufgetrObto  Flüssigkeit,  die  Trübe.  — M., 
rmut  ve  vinopalné  der  Miisch.  Mutu  do  kotlá 
naliti.  Plk. 

Muta  (litera),  lat,  némá  hláska  (v  mluv- 
nici). Kk.  Vz  llhiska. 

Mutace,  e,  m-ci,  f.,  z lat,  změna,  die 
Mutation.  M.  nu  varhanách,  při  klarinetu, 
v hudbě,  vz  S.  N.,  KP.  11.  328.  — M.,  změna 
hlasu  chlapčiho.  Vz  S.  N. 

Mutek,  tka,  m.  = dudek,  ptik.  Na  Slov. 

Mutčnlee,  dle  Budějovice.  Mntenitz,  v Br- 
něnsko. Žer.  Záp.  I.  9.0. 

Muténin,  a,  m.,  Muttersdorf,  ves  v Pl- 
zeňsku. 8.  N. 

Mntenské  jezero,  Neusiedlerseo. 

Miithung,  něm.,  vz  l’ropäjeka. 

Mutieše  (mňfifi)  rmoutila.  Kal.  2Ht. 

Mutiua,  y,  f.,  mě.,  Mmlena  v Itálii.  Jg. — 
Mutinan,  a,  m.,  pl.  -ňané.-  Mutmshj.  l,om. 

Mútiti,  vz  Moiititi  a k tomu  toto  : co. 
Aj  Vletavo,  če  imitiši  vodu  V L.  8.  v.  1.  Káda 
bych  neplakala,  nemútila  srdce.  Rkk.  05.  — 
ae  čím : žalosti,  velikou  tesknosti.  Troj. 

Mutlati  = žvýkati,  kiiiien.  — co.  Nemám 
ziilifl,  iniisim  tu  kflrkii  in.  Us.  Polič. 

Miituo smutně,  traurig.  Zavzněchu  ni. 
lesy.  Ty  liolůbče  niiitný,  tobě  m.  samu.  Kkk. 
27.  Běduje  a naricaje.  ui.  L.  8.  v.  23. 


Mutný,  muten,  tna,  tno  =■.  kalný,  trüb. 
Teče  voda  nintná.  Koll.  — M.,  stnutný,  tru- 
chlipý,  traurig.  Ty  holůbčc  mutný,  tobě-li 
kraliujec  uchvátí  tvů  družu  ? Ukk.  27. 

Mutovat!,  z něm.  muthen,  nadáni,  vý- 
sadu bráti  na  kopáni  rody  n.  kamene.  Jg. 
Vz  Propújěka. 

Mutovidio,  a,  n.,  moutidio,  vrtidlo,  die 
RUhrstange,  der  Bntterstccher.  Na  Slov. 

Múza,  vz  Musa. 

Muzika,  vz  Musika. 

Muzikant,  vz  Musikant. 

Muzikář,  vz  Musikář. 

Muž,  e,  mužik,  a,  mužiček,  čka.  m., 
pl.  muži,  a také  muži  (Kom.,  Br.,  Dal.,  V. 
VzVrstva.Dvanáctemuži.  Alx.).  Muži,  Manns- 
leute, Männervolk.  D.,  Mk.  — M.,  člověk 
mui.  rodu,  der  Mann,  eine  Mannsperson.  V. 
Mnže  a ženu  stvořil.  Us.  PAI  muže  (kleště- 
nec). Muž  i žena  (hermafrodit).  V.  — M.  — 
člověk  muž.  pohlaví,  který  vystoupil  z jinoš- 
ství j po  00  letech  také  : stařec.  V silu  a muže 
růsti.  V.  M.  velikých  skutkúv.  V.  M.  poctivý, 
ctihodný,  v nejlepšich  letech,  veliké  mysli  a 
udatného  srdce,  statečný  a irtiřský,  moudrý, 
rozumný,  rozšafný.  Jg.,  V.  Gore  mužem, 
imže  žena  vlade ! U.  S.  74.  Muže  ztloušti, 
zvýši.  D.  Muž  s miižttm  se  potýkati  (po  dvou). 
D.  M.  dokonalý,  zkušený,  usedlý,  dospělý, 
udatný,  srdnatý.  Jg.  To  je  celý  m.  M.  veliký. 
Us.  Oděv  dělá  muže.  V.  Bojovat!  jako  m. 
Oidatné).  Jg.  M.  slovo.  Slovo  dělá  muže.  Jg., 
C.  Kdo  chce  (chccš-li)  moudrým  mužem  slouti, 
dej  řečem  mimo  se  plouti.  V.,  iš.  a Ž.  M.  na- 
moklý. Vz  Namoci  se.  Jako  muž  se  posta- 
viti,  seinen  Mann  stellen.  Dch.  — M.  = bu- 
jorník,  voják.  Ztratili  jsme  v boji  Ká)  mužův. 
Us.  Vz  Rb.  str.  268.  — M.  ženatý,  manžel, 
der  Mann,  Ehegatte,  Gemahl.  V'.  M.  a žena. 
Vdáti  n.  dáti  dceru  za  muže.  V'.  Vdáti  se 
za  muž.  Bibl.  Jiti  za  muž.  Jg.,  nu  Slov., 
Kat.  3.55.  Muže  neiioznalu  (čistá)).  V.  M.  jde 
hat  a žena  čehy.  Us.  štá  muže  — jest  vdaná. 
Žena  chce  ve  škomich  muže  choditi.  V.  Žena 
muže  želi,  dokud  nezevře  zeli.  Lom.  To  mám 
muže ! nikam  se  mi  hodit  nechce : do  po- 
sjele  tuze  malý  a do  kolébky  tuze  velký. 
C.  Ach  Bože,  dej  muže  do  lože.  Lb.  Muž 
8 ženou  ako  děti  pod  stěnou.  Mt.  8.  Muž 
měl  býti  dle  strěes.  práva  pánem  ženy  a 
rodiny ; která  byla  práva  a které  povin- 
nosti manžcIA  vespolek,  vz  Ub.  139.— 142.  M. 
v domě  hlavou  a žena  duší.  Pk.  — M.  lesní, 
divý  m.,  chlupáč,  Icsňák,  der  Bnschaffe,  Wald- 
teufel, VValdmann.  Jg. — Vz  Člověk,  Mladý. 

Mnžačka,  y,  f.,  žena  podmnžná  t.  j.  póil 

Íiravomoci  muže  jsoucí,  i/  j en).  .Sš. 

. 75. 

Mužák,  a,  m.  ^ manžel.  Na  .Slov.  Plk. 
Mužákov,  a,  m.,  něm.  Muskan,  mě.  v Le- 
hniekn.  8.  N. 

Mužatčti,  ěl,  ěni,  mannbar  werden.  1). 
Miižatka,  y,  f,  vdaná  za  muže  osoba, 
manželka.  Kram.  — M.,  žena  inlatná,  roz- 
umná. V.,  Kom. 

Nnžátko,  a,  n.  Cistě  in.  ( rozm.azaný. 
Vz  Rozmazaný,  Tělo).  C. 

Mužatý.  Za  muže  vdaná,  verebelicht.  L. 
— M.,  k muži  podobný,  dospělý,  mannbar. 
Us. 
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Muže  — Mydlice. 


Muže,  ete,  n.,  mužátko,  .1,  n.,  mužik, 
mužiček.  Vz  Miižútko.  Kino  M.innepernnn, 
ein  MSnnclieii.  Št.  »kl.,  (Jyr. 

Mužebažka,  y,  ť.,  čine  MMnUHÜchtige.  Hk. 

Mužebojce,  c,  m.,  vrah,  der  Miiniiermiirder. 
Výb.  I.,  St.  sk.  — Mužebojxký,  miinner- 
mordend.  — Mužebojstvi,  n.,  ifer  M.ňnnor- 
moni.  Jp. 

Mužerhtivosf,  i,  f.,  die  Mann»»ueht.  Tpl. 

Mužesmilec,  Ice,  m.,  samečnik,  mnže- 
ložiiik  t.  j.  mužský  s mužským  mrzkosí  pá- 
šici,  í’n,«íi'o«o»'rii<r,  Bodomář,  der  Sodomit.  ,Sž. 

l.  19H.  Vz  Mužuiožnik. 

Muži,  z«str.= mužský.  Mužie  sila.  Dal.  32. 

Mužire,  e,  f.  ^ mužatka.  D. 

Mužik,  a,  mužiček,  čka,  m.  Malý  m. 
(pidimužík),  das  Männchen,  Männlein.  V.  — 
M.  lesní,  podzemský,  das  Wald-,  Erdmänn- 
chen.  D.  — M.  e bot.  mandragora,  Alraun, 

m.  Mužík  Ičkařský,  m.  ofbcinalis,  derStech- 
.apfel,  starček ; šibeniční,  cortex ; tučný  (ne- 
fřesk  menši),  sednmnelK)  sempervivnm  minus, 
crnssula,  die  Hauswurz.  Byl.,  .Jr. 

Mužisko,  a,  n.,  človčk  bžidký,  ošklivý 

n.  veliký,  schlechtes  Mannsbild  o.  ein  sehr 
Rrossge»  achsener  Mann.  Plk. 

Mužnatoat,  i,  f.,  mužnost,  die  Mannhaftig- 
keit. Us.  Jg. 

Mužnatý,  mužný,  mannhaft.  Us. 

. Mužuč,  srdnatí,  udatně,  mannhaft,  tapfer. 
(;iň  sobě  m.,  byt  pak  i na  mysli  nebylo. 
Solf  M.  se  jim  opřeli.  V.  M.  se  brániti,  si 
počinati,  Us.,  nčco  snášeti,  si  věsti.  Nt. 

Mužnost,  i,  f.,  mulný  rék.  L.  — M.,  mužská 
]>oraha,  die  Mannhaftigkeit.  M-jti  daleko  ho 
převýšil.  Háj.  M.  mysli.  Jel.  Činná  m.,  der 
'1'hatenmuth.  Dch. 

Mužný,  dorostlý.  L.  — M.,  srdnatý,  smilý, 
tmužilý,  muthig,  tapfer,  mannhaft.  V.,  Háj. 
U my  stateční  za  zdí,  mužni,  když  jsme  sami. 
(!r.  M.  žena,  Keš.,  odpověď,  Ď.,  mysl.  Jel., 
vojin,  řeč,  duch.  Us. 

Mužobojce,  e,  m.,  der  Todtschlägcr.  Vz 
Mužebojce. 

Mužobojstvo,  a,  n.,  zabiti  muže,  vražda, 
der  Todtschlag.  Dal.  <>.,175.  Vz  Mužebojstvi. 

Mužoložnik,  a,  m.,  samcoložnik,sodumář, 
der  Sodomit.  Vz  Mužesmilec.  D.  — Mužo* 
ložstri,  n.,  samcoložstvi,  němý  břich,  sodo- 
mářstvi,  die  Sodomiterei.  D. 

Mužomor,  a,  m.,  der  Männerwürger.  Plk. 

Mužsky,  po  mužsku,  kompar.  mužštěji; 
zmužile,  männlich.  M.  se  bránice  zahynuli. 
Kn.  Čechové  zavřevše  se  bránili  se  m.  Bart. 
310.  16.  M.  čiňte;  m.  si  věsti.  Cjnr.,  Jg. 

Mužský,  kompar.  mužštější.  — M.  = muže 
se  týkající,  k néiiiu  se  retahujicí,  Manns-, 
männlich.  M.  šat,  oděv,  krejčí,  rod,  tvář, 
hanba  (úd  mužský);  stůl  jest  mužského  rodu; 
plod,  hlas,  Jg,  věk.  V.,  kmen  (rod  po  meči ; 
ženský  kmen:  rod  po  přcslicij,  pokolení  (po 
meči,  po  straně  meče),  J.  tr,,  švec.  Kk.  Vl- 
čího máku  voda  jest  dobni  proti  pokaženi 
mužského  nádobí.  Cern.  Mužské  tváři  ne- 
poznala (čistá).  V,  Ot  mužské  rány  bývá 
veliká  muka.  Dal.  10.  — M.,  subst.,  čluvék 
mužského  pohlaví.  V.  \'  Zelivsku  pl. : muzei 
nejsou  doma.  Sř.  — M.  klá.šter  (inaopak: 
panenský,  ženský).  Das  Míim  lisklosler.  D.  — 
M.  = srdnatý,  enmžilý.  M.  ndatnosf  (zmu- 


žilosf),  srdce,  mysl.  V.  — SL  círa,  vysoký 
bodlák,  mačka,  cryngium  campestre,  die 
' M.annstreu.  Keš. 

Mužství,  i,  n.  M.  někoho  zbaviti  (vymu- 
žiti).  Die  Mannheit  nehmen.  D.  — ÄL  ~ 
mužský  věk,  männliches  Älter.  M.  pramými 
věcmi  stráveno  bývá.  Kom.  — M.,  srdna- 
tos(,  udatnost,  die  T,apfcrkeit.  Kterýž  člověk 
jest  nesmělý,  tonf  k m.  nenie  dospielý.  Cat. 
Kaša  Bivoje  pro  jeho  m.  za  manžela  pojaU. 
Háj. 

Mužstvo,  a,  n.,  muži,  lid,  da»  Männer- 
Volk;  lid  vojenský,  vojsko,  die  Mannschaft. 
Kozstúpi  sé  rnustvo  lesem.  Itkk.  10. 

Mužština,  y,  f.,  der  Gemch  nach  Männern; 
mnžský,  eine  Mannsperson.  Rk. 

MužÁv,  -ova,  -ovo,  dem  Manne  gehörig. 
Žena  sláva  mužova  jest  Br.  M.  dluhy.  Ms. 

My  1.  nom.  pl.  zájmena  já.  Kdy  se  klade 
a kdy  vynechává?  Vz  Zájmeno,  Já.  — 2. 
Zastaralá  koncovka  1.  os.  pl. ; mámy.  viemy  — 
máme,  víme.  Posud  se  udržela.  ÍJto,  lito 
nesemy,  bmfte,  páni,  vescli.  Er.  P.  .5K.  Vz 
Y,  -me  Gb.  Hl.  79.,  85.  — 3.  My,  zaatr.  = 
myl,  od  mýti. 

-mý,  přípona:  zřej  mý,  střid-mý,  D.,  sed- 
mý, os-niý.  Schl. 

Mýceni,  vz  Mýtiti. 

Mýcený,  Mýcen,  Mykcny,  Myken,  pl.,  f., 
mě.  v Argolidč,  v Řecku,  sídlo  Danaovo, 
Agamemnonovo.  Vz  S.  N. 

Mýceti,  el,  cn,  eni  — hiizeti;  z mik-.  Gb. 
111. 110.  — se  toulati  se,  choiliti.  Sem  i tam 
se  mycím.  Rcš.  Sich  schnell  bewegen,  hernni- 
schlenderu. 

. Mycí,  Wasch-.  M.  lavice,  nádoba,  hrnec, 
konvice,  Us.,  klekátku  (k  myti  podlahy). 
Prm.  III.  č.  5. 

Myč,  e,  m.,  der  Wäscher.  D. 

Myčka,  y,  f.,  die  Wäscherin.  M.  pokoje, 
podlahy,  nádobí,  die  Spül-,  Waschmagd.  D. 

Mytiélce,  o,  n.  = mýdlo. 

Mydelnlce,  mydlice  (Kk.,  EB.),  c.  f., 
saponaria,  das  Seifenkraut  Tcchn.,  Kk.  22.5., 
FB.  82. 

Mydelnik,  u,  m.,  der  Seifenbaum,  das  Sei- 
fenkraut Rk. 

Mýdelný.  M.  lih,  klih,  Nz.,  forma.  Seifen-. 

Mydlák,  u,  m.,  měkký  kámen.  Brt  Vz 
Mydlnice. 

Mydláh,  e,  m.,  der  Seifensieder,  -händler. 
Jg.  Vz  Tk.  II.  375.,  381. 

Mydlářčin,  a,  o,  der  Seifensiederin  ge- 
hörig. Us. 

Mydláhka,  y,  f , die  Seifensiederin,  -händ 
lerin.  Jg. 

Mydlárna,  y,  f^  die  Seifensiederei.  Jg. 

Mydlářský,  Seifensieder-.  M.  louh,  tovaryš. 
Jg- 

Mydlářstvi,  n.,  die  Seifensiederei.  M-vi 
provozovali. 

Mydlářův,  -ova,  ovo,  dem  Seifensieder 
gehörig.  M.  dóm.  Us. 

Mydienicc,  e,  f.,  mydliny,  das  Seifen- 
wasser.  Ms.  — M.,  mydliček  = mydelnice. 

Mydlenka,  y,  f.,  druh  žlutých  hrušek, 
čine  Birnart.  Us.  Vr.  Mydliny. 

Mydli  kořen,  die  Selfcnwnrz,  radix  sapo- 
nariae,  Uc. 

Mydlice,  e,  f.  = mydelnice.  D. 


Mydlicovina  — Mýliti. 
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Mydlicovina,  y,  f.,  Sapunin,  látka  v ko- 1 Mýdlovatý,  mýdlovitý,  seifenartig.  Ü. 
řcnii  mydlicí!  obsažená,  kteni  s vodou  jako  Wýdlovcc,  vco,  in.,  d<!r  Seifonstein.  Kk. 

mýdlo  80  pilní  a k mytí  ovci  slouží.  Kk.  Mýdlový  lih,  spiritus  sapouatus,  der  Soi- 

Mydliéek,  £kn,  m.  = mydelnico.  foujteist,  Seifenspintus.  K.  N.  M.  koh-n,  pěna. 

Mydlifona,  a,  m.  — holi£,  žcrtovn£.  Hk.  Mygdonovc,  národ  thrácký  v Malá  Asii. — 

MydUny,-dlin,pl.,ť., mydlinky,  das  Seifen-  Mi/mlonsfcý  = lydský  n.  lydijský,  fryžský 
Wasser.  V mydlinách  so  mýli,  v m.  práti.  n.  nyifijský. 

Mydlinami  se  mýtí.  Us.  — M.,  hruiky.  Vz  Myk,  znamená  náhlé  hnuti,  sehub!  fort! 
Mydlcnka.  Us.  weiter!  M.  o zem.  M.  za  druhým.  Jff. 

Mydlinný,  Seifen-.  M.  voda.  Ja.  Mykaei,  Riffel-.  M.  hřeben  k éistčnl  Inu. 

Mydliti,  mydli,  -dle  (Ic),  il,  on,  ení,  na-  Us.  Uch. 
mydliti,  mydlfvati,  seifen.  — aba.  Kde  se  Mykaé,  e,  m.,  kdo  vlnu  myká,  der  Woll- 
mydli,  dobře  so  pere.  Lb.  — co:  prádlo,  Streicher,  Krämplor.  U. 
äaty.  Us.  — koho  = biti.  Us.  — co  íím : Mykaika,  y,  f.,  která  vlnu  myká,  die 

dobrým  mýdlem.  — co  komu:  oíi  (oslepit!,  Wollstreicherin.  Reš.  — M.,  knihovka,  žejka, 
šiditi).  L.  — ae  = strojiti  se.  Jen  se  mydli,  stará  děvka,  tringa  vanellns,  der  Kibitz.  Us. 

abys  se  zalíbila.  Jg.  Daremně  se  mydlíš  (oěi-  Mykadlo,  a,  n.,  die  Wollstrcichmaschine. 

šfujcá,  vymlouvá*.  Vz  Výmluva).  C.  Rk. 

Mydlnice,  e,  f.,  nmyvadlo,  das  Wasch-  Mykal-e,  y,  f.,  předhoři  v lonii.  Vz  S.  N. 

bocken.  Umyv  ruce  v m-ei  střiebmm.  Ms.  Mykáni,  n.,  das  Zucken,  Roissen,  Riffeln, 

Mydlnik,u  ,m.,dcrSeifstein.D. Vzlrfj’dhik.  Krämpeln.  D.  — M.,  kývíinl,  das  Winken. 
Mydlný,  mydlinný,  Seifen-,  seifenartig.  Rozk. 

Toms.,  Ja.  Mykaný,  gerissen,  geriffelt,  gezapft,  ge- 

Mýdlo,  a,  p.,  zmy  (mý-ti),  a přípony  -io,  krämpelt.  Jg. 

(i  jest  přídech,  vz  D.  Mýdlo  ěi  mýdlo?  vz  Mykali,  mykám  a myči;  myknouti,  kl, 
-dlo.  M.  se  dělá  z loje  hovězího  n.  skopo-  knul,  uti;  mykávati  náhle  něěim  hybnouti, 
vého  louhem  n.  drasfem,  soli  a dřevěnými  praštiti,  škubnouti,  hoditi,  rllckcn,  zacken, 
kadluby.  Pt.  M.,  směsice  z loje  neb  jiné  werfen,  schieben,  zupfen,  zausen,  reissen, 
mastnoty  a ze  soli  alkalické  svařená.  Jg.  schnell  bewegen.  Jg.  Na  Slov.  ukrásti,  weg- 
Die  Seife.  M.  alikantské,  ammoniakové,  an-  nehmen.  Bern.  Budeme  m.  (=  kaménky  do 
timonové,  balšánové.  olivové,  benátské,  bon-  důlkň  házeti).  — co,  koho : vlnu  (česati, 
zoinové,  bilé,  bylinné,  ěemé,  ěpavkové,  deh-  riffeln,  krSmpeln,  kämmen),  konopí.  Plk.  Vlk 
tové,  domácí,  draselnaté,  draslavé,  enkau-  ho  mykal.  Baiz.  — ěim  oě;  o zem,  Us., 
stické,  francouzské,  galbanové,  glycerinové,  sebon.  D.  — se  okolo  ěeho.  Živ.  Jež.  — 
pittovéj  helmontskéj  hnědé,  horní,  husí,  ja-  koho  kam.  Mykni  ho  za  ucho  (adeř).  Bern., 
lapové,  jodokaliové,jodosimaté,  kafrové,  ka-  Srn.  Mykni  ho  za  kabát  (zatáhni  ho).  Koll. 
kaové.  Kamenné,  k holeni,  klihové,  kokosové.  Na  všecky  strany  ho  mykigi,  trbiyi.  Bern.  — 
kovové,  křemenné,  k^stalové,  kulovaté,  se,  Škubati  se,  weiter  rücken,  zucken,  na 
kvajakové,  lékařské,  lojové,  mandlové,  mar-  Slov.itoulatise,  hcmmschwcifen, herumgehen. 
uiorované,mareeill8ké,maz8vé,měděné(Prm.),  Vidi  bratrcc,  an  se  po  koře  myěc.  P.ass.  415. 
měkké,  natronové,  obyěejné,  olejové,  pal-  2.  — se  s kým  = tahati,  hráti,  zahrávat!, 
mové,  pemzové,  pískové,  prosvítavé,  proti  Bern.  — ěim  kde..  Mykl  jim  ve  stodole,  na 
křtícím,  prfizraěnéj  pp^sltyncové,  punieké,  pftdě  o podlahu.  — kam  ěim.  Mykl  jim  do 
rosBisrinové,  rtufni,  simé,  sodnaté,  sodové,  slámy  (hodil  ho  tam).  Vz  Hoditi. 
surmikové,  španělské,  švédské  na  oznobeniny,  Mykavý  = lenivý.  Kb. 

terpentinové,  toiletnf,  tuhé  (Kem-),  tuhové,  Mykenae,  vz  Mycenae. 
tvrdé,  vápenné,  vlněné,  voňavé,  vonné,  vind-  Myklik,  u,  m.,  drábka,  krade  z koudele 
sorské,  voskové,  zelené  (Schmierseife,  Prm.),  na  hřebínkách  přemykané.  Us. 
z tuku  jatemibo,  železité,  žloutkové,  žluěni,  Myknouti,  vz  Mykati. 

Kh.,  S.  N.,  Pt.,  Nz.,  na  zašlé  kovy.  VzPrm.  Myksula,  vz  Miksula. 
yi.  £.  19.  0 přípravě  a druzích  mýdla  vz.  Mykule,  vz  Trkule,  Miknie. 

Sfk.  434.,  494.,  500.,  527.  Kousek  mýdla  Mylady  (angl.  mllédy),  milostpaní,  milosf- 

po  prádle  zbylý:  »pérek,  spéreéek,  itérek,  sleěna.  Rk. 

omydlek.  Us.  Brousek  mýdla.  Us.  M.  běliěn  Mylau,  něm.,  Mylawa,  v Sasku. 

Kram.  Donesen  ýi  ruěnik  nový,  rněnik  nový,  Mylec,  Ice,  m.,  mylitel,  der  Irremacher, 

nebílený,  kázal  ji  ho  z mýdla  práti.  Mor.  P.  Verwirrer.  Bern. 

134.  Zb.  Jako  po  mýdle,  jako  z mýdla  = Mýlek,  Iku,  m.,  matonoha,  lolinm  temii- 
hladko,  jakby  mazal.  Cesta  jako  po  mýdle,  lentum.  PB.  13. 

L.  Jde  toji^o  po  mýdle  (jako  po  másle).  Vz.  Mýleni,  n.,  die  Beirrung;  m.,  m.  se,  das 
Snadno^sf.  C.  Pravés  mýdlo.  Vz  Rozmazaný,  Irren.  Jel. 

Tělo.  C.  Zaživeš  toho,  co  pes  mýdla  (zle,  Mýli,  n.,  jmelí,  viscum,  die  Mistel.  Kom. 

nic  ti  neprospěje).  Jg.  U prádla  na  mýdle  Mýlitl,  myl,  mýle  (ic),  il,  en.  cnl;  mýli- 

spořiti  jest  marnotratnost.  Hnš.  váti,  klamati,  šáliti,  trügen,  irren,  verwirren. 

Mydlovaný,  seifig,  geseift.  D Jg.  — abs.  Povětří  mýlí.  D.  Úřad  nemýlí, 

Mýdlovar,  u,  m.,  Seifensud,  m.  Dch.  jestli  neteěe,  aspoň  kape.  Jg.  Nedej  se  m. 
Mydlovary,  dle  Dolany,  .Midlowar,  ves  Us.  — se  = na  omylu  býti,  bloudili,  sich 
v Budějovsku;  Müliowa,  Millowa,  ves  v Cheb-  irren,  irre  worden.  Jg.  Hrubé,  tuze,  velice 
sku.  PL.  se  m.  Us.  Jestliže  se  nemýlím;  leěbych  se 

Mýdlovatosf,  i,  f.,  mýdlovitost,  die  Seifen-  mýlil.  V.  — koho.  Us.,  D.  — ■ se  na  ěem. 
artigkeit.  Jg.  - Na  tom  se  velmi  mýlíš.  Troj.,  Br.,  Solf., 
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ňt<‘Ic.,  Bart.  4.  3.,  Arch.  I.  85.  — se  v íem. 
Mýlil  ae  v tom.  Dal.  47.  M.  80  ve  své  nadéji. 
Nt.  V tom  80  nemýlím.  Er.  P.  5Í08.  — se 
na  koho  - .nřkoho  v podezření  míti.  Na 
Slov.,  Plk.,  Sm. 

Mylivý,  betríiglich,  tänschend.  Jg. 

Mýlka,  y,  f.,  chyba,  blud,  die  Irrung,  der 
Irrtlium,  das  Missverständniss.  Mýlky  a chyby 
vynili,  vymazat!.  V.  To  je  m.l  Ůs.  Stran 
l>ořekadel  vz  Nedoroznměni. 

Mylně,  omylné,  fehlerhaft,  irrig.  Ihij. 

Mylnosf,  i,  í,  klamavosf,  omyl,  Trliglich- 
keit,  {.,  Fehler,  m.,  Irrung,  f.  VS.  Na  m-sti 
své  »testi  postavil.  Ctib. 

Mylný,  kompar.  mylnéjéi;  chybný,  mýlící, 
klamarý,  fehlerhaft,  bctriiglich,  irrig.  Troj., 
Jel.  M.  cesta,  pohádka,  osud,  téhotnosf.  Jg. 
M.  a mamá  jest  vaše  naděje.  Br.  Kozcesti 
mylné  jest.  Kom.  Nemylná  řeé  (pravda).  V. — 
BI.,  mýlící  se,  bludný,  irrig,  irrend,  irre.  — 
ěeho.  Byl  jsem  ho  mylný.  D.  — o kom. 
O nich  jsem  mýlen.  D. 

Mynkati  se,  mýti  se  (v  dětské  řeěi),  sich 
wasenen.  Us.  Dcfa. 

Myrabule  (myrabula),  e,  f.,  die  Myrabclle, 
hruška,  na  Slov.,  z lat.  priinus  myrobolan.  — 
M-le,  i,  pl.,  f.,  ovoce,  z něhož  balsám  dělají. 
Bern. 

Myriada,  y,  f.,  z řec.,  deset  tisic;  v řeěi 
básnické  — neséislné  množství  vAbcc.  Eine 
Myriade. 

Myriametr,  u,  m.,  milo  metrická,  ěini 
lO.OUO  metrů,  éi  1'31H  míle  (0  711  inyriametru 
éiiií  míli).  — IQ  m.  ěini  l(jj  metrickou  mili,  ěi 
lIHKKthektarňv,  éi  l.OOOtlOO  ,árň,  ěi  lOOU  kilo- 
metrů, ěi  KKt.OtSIOtlOQ  metrův,  ěi  1737727Q 
míle  (IQ  mílo  (l.líf  ] myríametru). 

Blyricin,  u,  m.,  ěásf  vosku  ve  vřelém 
liliu  lM‘zvoděm  nerostpustná;  ěfisf  rozpustná 
slově  eorin.  Sfk.  4811.  V Rostl,  myrika. 

Myrmidonové,  kmen  fhessalský.  Myniii- 
doMský. 

Myrrlia,  y,  f.,  myrra,  z řec.,  rostlina 
a pryskyřice  lééivá.  Vz  í>fk.  .'^>311.,  Kk.  2'19. 
Die  Myrrhe,  Baum  und  Harz. 

Myrrhový,  myrrový.  M.  pryskyřice, 
vůně,  masf,  vino,  nápoj.  Beru.  Myrrhen-. 

Myrt,  II,  myrtek,  tkii,  niyrtířek,  ěku, 
111.,  zfwkélio;  dle  Přešla:  myrta,  niyrtka, 
myrtiěka,  myrtinka,  myrtiis,  die  Myrte. 
M.  obecná  (niyrtiis  eomuitinis,  die  gemeine 
Myrte,  Kk.  24li..  Cl.  Ii9.),  v.šceliiitná,  prudká, 
liřebiěková,  lesní.  Jg.  W.  S.  N.  — Myrtovf, 
i,  n.,  der  .Myrtenliain;  Myrtenzweige,  tu.  V. — 
MyTtovlstě,  ě,  n.  - myrtovi.  D.  - Myrto- 
vity.  M.  rostliny,  myrtaeeae,  myrtenartige. 
Vz  S.  N.,  Kk.  24ti.  Myrtový.  M.  strom, 
le»  (myrtovf,  vino,  barva,  jahůdky,  věnec, 
ratolesf,  olej,  klobiisa  (s  myrtem  zadělaná). 
Jg.  Myrten-. 

Myrtyně,  ě,  f.,  bobule  niyrtová,  Myrten- 
beere. 

Mys,  u.  m.,  nis.,  nředhoři,  vz  Moře.  Das 
Vóirgebirge,  t'ap.  M.,  skalnaté  pobřeži  do 
moře  vybilmjiei.  Ta  řiísf  vysokého  (skalna- 
tého) pobřeží,  která  do  moře  vybíhá.  Blř. 
Nrjcfiší  mysy  : m.  Hornův,  iii.  Dobré  naděje, 
m.  kynský,  m,  gibraltarský.  TI.  MyjsyrKn- 
Tupc:  Nord  Kyii  v severu.  Koka  v západní 
ěásti,  Gibraltar,  Tarifu  v pyrenejském  půl- 


ostrově.  Mysy  Ameriky:  m.  prince  Walles- 
ského  (Uelského,  zap.),  m.  sv.  Hocha,  již., 
m.  Honiův.  M.  Afriky:  Blanko  (sov.),  m. 
zelený  n.  Capverd  (záp.),  m.  Dobré  naděje 
(již.),  m.  Gnardaftii  (vých.).  TI.  V Aiii:  m. 
Komorín  v přerlni  Indii ; m.  Romania  v zadni 
Indii,  m.  Lopatka  na  Kaméatec.  V Ayutreiii: 
m.  yorský  (nejscveraějši),  Byronův  (Raimův), 
vých.  Oimrhanzl. 

Mysi-a,  e,  f.,  krajina  v M.  Asii.  — My- 
sijsky.  Vz  S.  N. 

1.  Mysl,  i (ne:  e),  f.,  mysliéka,  zastr. 
myslíce.  V obec.  mluvě  genitiv  mysle.  V již. 
Cech.  mysel,  sic.  Kts.  Instr.  pl.  myslemi 
(myšími  bylo  by  tvrdé).  — M.  = síla  du- 
■íerní,  kterouž  myslíme,  die  Denkkmft,  das 
Gemllth,  der  Geist.  M.  slidná,  k uěeni,  roz- 
tržitá, V.,  Jg.,  tvořivá  (fantasie),  pAvorlni, 
živá,  éilá,  ki^ocitná,  mravná,  zdravá,  chorá, 
nábožná,  důvtipná,  vzdělaná,  nevzdélamk 
v něéem  zběhlá,  veselá,  něěim  navnaděná, 
tupá,  chatrná,  ns]>alá,  hubená,  hloupá,  těkavá, 
zarytá,  pomatená,  bláznivá,  šílená,  bezcitná, 
tvrdá,  měkká,  těžká,  kyselá,  >bevríá,  plachá, 
vášnivá,  mdlá,  vrtkavá,  svévolná,  nezbedná, 
rozpustilá,  divoká,  bonřlivá,  splašená,  běsná 
pominutá,  vzteklá,  Pž.,  skumná,  rozbiiajici, 
přeiuitajíci,  bystrá,  osvícená  moudrá  nlu- 
iMiká,  eituplnii,  citlivá  praktická  zmužilá 
rozhodná,  blažená,  skleslá,  zahořčená  lenivá 
hrdinská,  Hš.  (vz  S.  N.),  spokojená.  Ml.  Ostrosf, 
bystrost,  horoucnosf,  osvíceni,  kulaceni,  ba- 
hněni, zmateni,  pomateni,  povaha,  hnnti, 
vada,  stav,  položeni,  míra  mysli.  Jg.,  V., 
J.  tr.  Řeé  jest  ukazatel  mysli;  mysli  pracir- 
vati  (mysliti);  ostré  mysli  a vtipu;  m.  k ně- 
ěcmii  přiložiti;  z celého  srdce  a ze  vši  m.; 
mysli  1 uši  pozdvihnouti;  všecku  m.  i my- 
šleni na  něco  obrátitij  odložit!;  všecku  svou 
tu.  na  něco  vynaložiti;  v m.  (na  mysl,  Kat. 
.5,'I0.)  bráti,  vzít!  něco;  k mysli  připnstiti; 
jiné  na  mysli  a jiné  na  jazyku  mitt;  na  m-i 
miti  (Ché.  O0!t.),  přemitati,  rozmitati,  rozbirati; 
v mysli  vážiti;  mysli  prohlidati;  v mysli 
své  a hlavě  něco  přemitati,  rozbirati ; v m-i 
zploditi;  něco  si  v mysli  složití;  na  m.  při- 
jití, padnoiiti,  připadiioiiti;  padlo,  přišlo  mi 
na  ni.;  o něéem  v mysli  si  rozjimati;  v m-i 
»I  něco  vložiti,  vkořenili;  v mysli  své  něco 
složiti;  v mysli,  na  mysli  něco  miti,  nloBti 
(Troj.  37.5.);  něco  z mysli  pustit!,  vyniistiti; 
'na  mysli,  v mysli  ležeti;  z mysli  vyjiti,  vy- 
padnout!, vycházeti,  neskládat!;  v mysli  za- 
chovati;  v mysli  a srdci  nositi;  na  mysli 
zděšený,  zmámený,  vytržený,  vytažený,  roz- 
mařilý, tržený;  trženi  na  mysli:  z mysli  v\  - 
raziti;  mysli  si  nakloniti  a přivsbiti.  v.  Vec 
nešfastiiě  předsi-vzatuu  z mysli  složití.  V. 
Biiif  vždy  mysli  iistaviěné.  Smil  v.  157.5. 
Dyf  ty  mně  nemožeš  z mé  mysle  sejiti.  Mor. 
P.  .342.  Zb.  Já  si  namysli  rozjímám;  v m-i 
I se  jim  to  maluje.  Kom.  Tu  mu  ani  ha  ni. 

I nepřišlo;  Kdo  by  to  myslí  pochopil?  Br. 

I V mysl  a paměf  něco  si  iivésti ; m.  na  něco 
zavěsti;  slova  v mysli  roditi;  někomu  něco 
bedlivě  v m.  vkláifati;  mysli  něco  stihali, 
postihnoliti,  vystihnoiiti,  jifebihati,  rdisáh- 
noiiti.  Kraul.  V iii.  něco  jiojati.  Hlas.  To  mi 
nepřišlo  na  m.  D.  Kdo  di-iihému  v mysli 
setli?  0.  Tajeni  v mysli.  J.  tr.  M.  jinde  míti; 
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m.  brmisiti.  Připailiiji  niu  ilivnó  véci  na  ni.;  ! 278,  Zli.  M.  um  ml  tolio  luti  Jjinain  zabíhá, 
tanou  inu  na  mysli  divní  včci ; vnuknuilti,  no  věcech  nových  su  paac).  Š.  a Ž.  M.  míli 
vdcehnouti,  vmilati  (podali)  v lu.;  uluüiti  K něčemu;  s ochotnou  mysli.;  vrtkavý  na  m i; 
něco  v mysli,  na  mysli  (odbodlati  se  k ně-  mysli  su  proměnily;  ponižcnoii  mysli;  čistou 
čemu);  m.  vzdělali;  mysli  poelúchaěú  dosa-  mysli  so  mu  poddali;  těžkost'  na  mysli;  na 
hovati;  m.  k čemu  povzněsti ; mysli  (zrakem)  mysli  so  trápili,  žráti;  nezdravý  na  mysli; 
na  něčem  ntkviti  (ustmouti) ; upříti  m.  k ně-  v mysli  poraženi  bydi  tu  uslyšuváe;  veliké 
čemu,  v něco.  Nz.  Něco  mysli  pochupiti;  na  mysli  býti;  mysli  komu  pozilvihnonti,  mysl 
uiysli  si  něco  představili;  m.  hrOzou  užasla,  probudili;  udatnou  myslí  smišeti,  vystáli 
ZÍč.  M.  z míry  av;ihy  připravili,  vyčiňovali,  něco;  ua  mysli  neduživěti;  vděěuou  m.  nká- 
vy věsti.  Bs.  Jakou  (píseň)  já  na  mysli  mám.  žati;  hněvivou  m.  ukojili;  to  so  myšleni 
Kr.  P.  2.'’>H.  Prav,  což  jest  na  mysli.  Smil  v.  j lidským  přih.ázi;  v mysli  složený  (pokojný). 
fiT.b.  V mysl  vkládali  tu,  čemuž  tě  naučili,  l V.  Každého  člověka  m.  tam  jde  (žádusf);  To 
l>er.  Vedou  každý  k své  vůli  své  mýsliljc  čacké  mysli  znamení;  proti  něčemu  m.  si 
i zámysly  (Sinnen  u.  Trachten)  v těch  uřa-]nráti.  Kom.  Neměla  žádné  mysli  k vdavkám. 
dich.  O.  z D.  Mysli  svou  na  něco  přijití.  | Miis.  Mysli  svou  někam  naměřovati.  Syeh. 
Žer.  M.  soudi,  vine  voli.  Ledaco  so  inu  K mysli  bj-ti  ; - dle  chuti.  Jr.,  Beč.  ílylo 
na  mysli  zavrtí  (v  kotrbě.  Vz  Nestálý).  (I.  mu  to  k mysli.  Kom.,  Sych.  .Není  mi  v mysli 
V'c8ofá  (dobrá)  m.  pňl  zdraví,  celé  tele  půl  (o  tom  vyjednávali).  Jel.,  0.  Po  tom  mysl 
krávy,  nemoc  holé  nezdraví.  Č.  Svá  iii.  peLlu  so  obraci.  Kram.  Mysli  svou  v něčem  vězeli, 
i ráj.  Vz  Spokojenost.  Lb.,  Č.  Na  lékaře  Kom.  Něčí  m.  na  sebe  brati.  Kram.  Mysli 
nemysli,  kdo  jest  veselé  myslí.  Č.  M.  hluboká  dudali,  komu  přidali.  D.  Ztiižiti  m.  proti 
(dňmysl).  Nz.  Sotva  s oči,  hned  i z mysli,  něčemu.  Jel.  Klesli  jsme  mysli.  Kych.  .Jak 
Jg.  Sejdu  s oči,  sejde  s mysli.  (.Sejde  s oči,  mi  k mysli  bylo.  Kom.  l'uči  mnou  m.  ne- 
vyjdo  z mysli  láska  jest  nestála).  Lb.  — skrocená.  Jel.  M.  kojili  (tiSiti).  Kom.  Dobrá 
M.  - minéní,  myšUnka,  smysl,  smýšleni,  m.  také:  radost.  V.  Dobré  mysli  býti  (viHelii 
přemýšlení,  die  Meinung,  Gesinnung,  der  býti).  Veselěadobrě  mysli  býti.  V.  Na  m i 
Gedanke,  Sinn.  Jg.,  Jel.  Dvoji  mysli  býti  své  se  spokojili.  V.  Buif  dobré  mysli.  D. 
(pochybovati);  rozdvojenou,  dvoji,  roztržitou  M.  dobrou  si  dávali.  Kom.  Dobrou,  pokojnou, 
111.  miti;  jedné  mysli  a vůle  býti;  jedna  m.;  nepohnutelnou,  nepřemoženou  a hrdinskou 
též  mysli  býti.  V.  M.  změnili.  Us.  Zjev  mi  mysli  vSo  nésti,  smiáeti.  V.  M.  zlou,  přelo- 
m.  prosby  své  (smysl).  St.  ski.  VSichni  byli  miti;  m.  svou  na  něčem  ustanovili.  8t.  Ne- 
jedna m.  Ml.  Doviti  mysli,  jest,  než  s lavice  chtějme  pozbývali  mysli,  těžcí-li  nastali  ča- 
spadno.  Vz  Nestálý.  V.,  ('.  M.  cla  nedává  sově.  Vz  Neltésti.  Lb.  Svou  iii.  na  něco 
(myslili  si  můžeš,  co  chceš,  jen  mlč);  M.  dáti.  Smil  v.  193.  Stiň  mne  tu  jest,  mysl 
lidská  jest  nestálá  jako  točivě  kolo.  Vz  všecka  jinde.  Ne  jednomu  mysl  na  koně  a 
Panský.  Lb.  M.  projde  všudy.  Pk.  — Kat.  paty  u jiopclc.  Mus.  — Vz  Oko.  — M.  liohrú, 
.Til).  Mysl  vžiti  = rozmyslit!  se.  Kat.  3ßl.  rostlina,  origanum  vulgare,  der  Walddosten. 
Kněží  táborští  minvili,  že  mysl  svůj  při  ar-  L. 

tikulich  svýcb  pravý  býti  ukázali  chtějí  a 2.  Ulysl,  u,  m.,  der  Gedanke, 

dovésti,  ale  místem  slušným,  bezpečným  a Myslee  -=,mysl.  Aby  proti  synům  nebyli 

svobodným.  Bis.  — M.  rzto/icm  k citu  a k vůli,  lehké  m-ce.  Št. 

sníce,  náklonnost,  chul,  das  Bcgchrungsvcr-  Myalčire,  dle  Budějovice,  ves  v Litomě- 
railgen,  Gemttth,  der  Wille.  V.  M.  dobrá,  řicku.  Tk.  I.  422.,  111.  112. 
nevrlá,  hnutá,  pohnutá  (něčím),  Nz.,  ochotná,  MysliboHc«,  dle  Budějovice,  Myslibořilz. 
náklonná,  odvrácená  (od  něčeho),  pobožná,  ves  v Brněnsku.  Žer.  Záp.  II.  186. 
vrtká,  lehká,  nestálá,  vrtkavá,  plochá,  po-  lUyslička,  y,  f.  Pokudžby  koho  tak  hrubě 
nížená,  zahořčená,  kyselá,  měkká,  spanilá,  pokoj  mrzel  a měl  velikou  cliuf  k zaneprázd- 
tichá,  těžká,  stižená  a hubená,  ospalá,  lenivá,  nění  vojenskému,  ten  že  bude  moci  m-u  svou 
chatrná  (bázlivá),  malá,  maličká,  veliká,  ne-  hrdinskou  dosti  dobře  vychladili  butf  na  Tiir- 
šlcchetná,  čacká,  tuhá,  čistá, panská, hrdinská,  cích  aneb  na  Moskvanech,  Ski.  389.  — Apol., 
urputilá,  udatná  k boji,  neskrocená,  mdlá,  Keš.,  Cyr.  Das  Müthehen. 
vděčná,  hněvivá,  hrdá,  volná,  dobrá,  veselá.  Myslitel,  e,  m.,  der  Denker.  Us. 

pokojná,  spokojená.  Jg.  Ochotnost,  povolnosf,  Myslitelka,  y,  f.,  die  Denkerin.  Us. 

povlovnost,  těžkost,  pohnuti,  náklonnost,  Myslitelnost,  i,  f.,  die  Denkbarkcit,  Jg. ; 
náchylnost,  popuzeni,  zkormouceni,  horkost,  die  Ěinbildung.  Th. 
horoucnost,  zapáleni,  natáhnuti  mysli.  V.,  Myslitelný,  denkbar.  Marek. 

Jg.  Ta  věc  nenie  mu  k mysli  (vhod).  Št.  Myslit!,  3.  pl.  mysli,  mysli  (mysleme,  my- 

Zli  lidé  k světu  mysl  přikládají.  Pass.  846.  slete),  -sie  (ic),  il,  šlen,  šleni.  Imperat.  zasir. 
Žádosti  a mysli  ohýralé  (břišně  myšlénky),  mysl,  mysime,  mýslte,  Jg.,  vjiž.  Cech.  mysli. 
Ze  14.  stol.,  Č.  Dobré  jest,  celu  mysli  i srd-  | Kta.  V obecné  mlitvé : mysleli,  3.  pl.  mysleji, 

cem  chválili  Hospodina.  Ke.  A to  vše  v my-  [ myslel,  Jg.,  Šb. ; -cti  je  ve  složených  ku  př.  ; 

slech  a srdcích  jak  stavům  tak  i lidu  obec-  přemýSleti,  smýšleli,  výinýSloti.  ,Šm.  — M. 
němu  uvázlo.  Ski.  1089.  Příchylnost  a mysl  přemýšleti,  rozvažovali,  představovali  si,  tu- 
vděčnoti,  kterouž  jsou  země  ty  ku  králi  . šiti,  soudili,  domnívati  se,  něj,akěho  miněuí 
vždycky  každého  času  měly.  Ski.  1IÖ3.  My- 1 býti.  hádali,  zdáti  se,  zminiti  se;  v mysli, 
selko,  mýsi  má,  aj  kudy  ty  mně  chodíš?  v ])amčti  miti,  rozjimati ; v žádosti,  v Zií 
kady  mne  ju  švárný  šohajičku  vodíš?  My-  mčru  miti.  Denken,  wähnen,  sich  cinbilden, 
selko,  mysl  má,  jifcš  na  dvě  strany,  jedna  venneinen,  glauben,  vermiithen,  sinnen,  nach- 
za  šohajkem,  druhá  nevím  kady.  Slor.  P.  denken,  bedacht  sein,  im  Sinne  haben,  vor- 
KottftT : Cřiko-Dém.  BloTntk.  68 
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Mysliti  — Myslný. 


Imboii,  ({ťdeiikcii.  Jg.  Vo  smyslu  ; ,ilomnivati 
S«,  toiu)  niinůui  bytí*  tnkó ; iii.iin  zn  to,  jto- 
kbUláni  za  to.  inníi  se  vidi,  Jsem  toho  zdaní, 
mininí.  Vz  Miti  zař.  — abs.  M.  jest  spo- 
jovati  rozmanitost  v jednotu  sviídomosti. 
Mark.  Člověk  mysli,  pán  BAii  obmysli  (mění), 
•líf.  1’oinysli  a považ.  V.  — eo.  Něco  jiněho 
mysli.  V.  Nic  zlého  nemyslí.  V.  Jedno  mysli, 
druhé  mluví  a třetí  éim.  C.  — Kom.  — co 
o kom,  o řem.  Málo  o kom  m.  L's.  Mnoho 
o sobě  m.  D.  Vždy  o tobě  myslim.  Kom. 
Ten  něco  o sobě  mysli.  Us.  0 božských  vě- 
cech m.  Clili,  kstivó  o kom  m.  V.  Jaký 
kdo  šelma  jest,  též  o druhých  mysli.  C.  — 
si.  51.  si  něeo.  Us.  Mysli  si,  žc  . . . I).  1’ořue 
soliě  m.  1).  Všelicos  si  m.  D.  — na  koho, 
u:i  eo.  Vyžily  na  tebe  myslim.  Kom.  Myslim 
na  to.  Kom.  Nikdy  na  nic  dobrého  nemyslifi. 
V.  Na  boliaetví  toliko  m.  Us.  Budou  miti 
nač  lu.  Jel.  M.  na  přítele.  Č.  Bych  si  nemy- 
slila najejiho  syna.  Er.  P.  923.  — Br.,  Anth. 

l.  !iy.  — oř.  Chci  ra.  o jeho  Irczživoti.  Pr. 
kut.  Dnem  i noci  o to  myslil,  .aby  . . . Háj. 

0 obecné  dobré  m.  Jel.  V^ždy  o to  luvslil, 
kterak  by  do  své  země  mohl  přijití.  Výb^ 
II.  lib.  — Br.,  Soli'.,  Let.  — čím.  Bedlivě 
celým  srdcem  ni.  V.  kdy.  Dnem  i noci  na 
néroin.  V.  — Jak  » kým.  Dobře  s někým 

m.  D.  — iiař  Jak.  Na  to  se  vši  bedlivosti 
myslto.  Br.  — H iuft.  Mysli  utéci.  V.  Za- 
škrtili 80  myslila.  V.  Kteříž  mysli  podraziti 
nohy  mé.  Br.  A my  myslíme  bez  viny  býti  't 
Br.  Myslil  ho  zabili.  Br. — přes  co:  špatně. 
— phi  řem.  Při  tom  nic  zlého  nemyslil. 
Us.  — aby,  že.  Neznámým  nelahoď,  aby 
nemyslili,  že  úklady  stnijiš.  Kom.  Mysli,  žc 
jest  bez  viny.  Br.  Mysl  (mysli)  o to,  aby 
(abys)  se  zalíbil.  Mudr.  Na  tu  myslil,  aby 
Neítlana  z knižectvi  vypudil.  Háj. 

My§livárna,  y,  f.,  myslivna,  v obec.  ml. 
fořtovna,  das  Jäftor-,  Forsthaus. 

Myslivoová,  é,  i.,  dio  Jiipterfrau.  D. 

Myslivcův,  -ova,  -ovo,  dem  Jäger  ge- 
hörig. 

Myslivří  pes.  Aesop.  Jäger-. 

Myslivř,  denkend,  sinnig.  V. 

Myslivec,  vee,  m.,  /orec.  M.,  kdo  uměni 
lovecké  buď  z povoláni  neb  i zjibavou  pro- 
vozuje, zvi.  kdo  uměni  tomu  řádně  vyuěen 
jest,  der  Jäger,  Weidmann.  M.  stopy  znalý, 
ozbrojený,  v ohni  bázlivý,  pěší,  s tělem 

1 8 duši,  mladší,  jcicnoznalý,  nedělní  n.  ne- 
Iwský  n.  sváteřni,  poboěni  (Leib-),  pocestný. 
Šp.  M.  vrchní.  Lesní,  lesnikj  nadlesni,  po- 
lesný ; mládenec,  přlruěi  lesního.  Us.  Čestný 

n.  průvodci  m , innnezni  m.  (Cränz-).  Jg.  M. 
zvěř  vábi,  lioni,  stříli,  loví.  Us.  M.  v lese 
liouk.i.  M.  se  přistřelujo  (cviěi  se  v stNIeni  | ; 
jde  na  čekanou,  na  čekáni ; zvíře  postřehlo 
m-co  (nahm  an).  Švec  má  roztrhanou  botu 
a III.  nemá  hubky.  Sp.  Patron  myslivcův,  sv. 
Hubert.  Kk.  — M.  rojauiký.  Nadmýslivce, 
vňděí,  podniyslivcc,  vůdce  obchůzky.  v'z  vice 
v Rť.  8Ö.  — M.  kurenský,  dcrlluronjä^r.  Keš. 

Myslivecky,  nach  Jägerart,  jägerisch.  Jg. 

Myslivecký,  Jäger-,  j^eriseli,  weidmän- 
nisch, Jagd-.  D.  M.  uměni  (myslivectvi).  V., 
chrt,  řezák,  pes  (lověl),  kůň,  oštip,  roh, 
trubka,  střevíce,  brašna,  tobole,  mistr,  mlá- 
denec, právo  (Jägerrecht,  slově  ěásf  zabité 


zvěři,  literou  myslivec  jakožto  aceidenei  do- 
stává, Šp.),  pro|)o\ndka,  Jg.,  V.,  D.,  přízeň, 
kniha,  báchorka,  cesta,  hudba,  hůl,  kousek, 
kalendář,  literatura,  osoba,  obyě«j,  oděv, 
latina,  místo,  národ,  mluva,  řeě,  způsob,  jira- 
vidlo,  sedlo,  světnice,  pěšinka,  stezka,  po- 
zdraveni, řád,  kamaše,  plášfj  kabát,  řepice, 
punčocha,  vesta,  taška,  ručnice,  srdce,  vymr 
žení,  znamení,  vědomosř,  výraz,  zvyk,  pa- 
cholek, zbroj.  — M.  vojsko,  die  Jägertmppe, 
skládá  80  z pluku  tyrolského, a ze  33  pul- 
nich  mysliveckých  praporů.  Usk.  I.  fi.  29. 
Oděv  jelio;  Čsk.  I.  b.  30.  Vz  Lovči,  Lovecký. 

Myslivectvi,  i,  n.,  úřad  myslivecky-; 
myslivecké  uměni.  Die  Jagdwissenschíďt, 
Jagdkunde,  die  Weiduiannschdft,  JägerkunsL 
O m-ctvi.  Kom.  Vz  vice  v S.  N. 

Myslivin,  a,  m.,  der  Student ; neujalo  se. 

ülyslivna,  y,  f.,  mysliváma,  obydli  my- 
slivcovo, Forst-,  Jägerhaus,  n. 

Myslivni  právo,  zákon,  policie.  J.  tr. 
Jäger-,  Jagd. 

Myslivost,  i,  f.,  nákloímosi  k mijšlení. 
Jg.  'rkadl.  — M.  iiinént  loriti  zrěř,  véda 
lovecká  či  myslivecká , myslivectvi ; loveni 
sumo,  lov,  honba.  Die  Jaraknnst,  Jagd,  das 
Weidwerk,  das  Jagen,  das  Jagdreent,  die 
Jägerei,  das  Jagdwesen.  V.  Po  m-sti  jezditi 
n.  chirtliti.  Us.  Na  m.  vyjižděti,  jeti.  líar.  11. 
143.  Cyr.  M.  provozovali.  V.,  Er.,  J.  tr.  Vždy 
buď  pilen  m-sti.  Smil  v.  1352.  Toliko  aamou 
holou  m-sti  téhož  lesa  nžival.  1G13.  Jezdil 
po  tě  m-sti.  BN.  Odjeti  m*  m.  Úr.  V lesích 
po  m-ecli  bývají.  Ler.  0 m-sti  všichni  mezi 
seboii  zůstali  jsou,  aby  jeilen  druhému  s m-sti 
žádný  nejezdil  a necnodil.  Zř.  F.  I.  Sedláci 
aby  m-sti  žádné  neměli.  Zřiz.  z.  Měsíce  toho 
JMCá  ráčil  býti  na  Brandejse  a tu  m.  pro- 
vozovali; i páni  praelati  té  m-sti  účastni 
byli.  Břez.  2,58.  Nam.  vyjeti.  Sl.  Uh.  1.  t>7., 
131.  Na  mysl.  laskav  býti  (ji  přáti).  Mns. 
Zabit  na  m-sti.  V.  Právo  m-sti,  k m-sti ; 
zákon  o m-sti  (myslivni);  smlouva  o {lacht 
m-sti ; škoda  m-sti  učiněná ; zákaz  m-stí. 
J.  Ir.  Výtěžek  m-sti;  m.  propachtovati ; 

ovolcní  k provozováni  m-sti ; oprávněný 

m-sti;  držitel  m-sti;  m.  postižná  (právo k sti- 
hání postřelené  zvěři) ; pán  m-sti ; pacht, 
pachtýř  m-sti ; pachtovné  z m-sti ; výsaila 
na  m. ; pacht  za  právo  m-sti ; činže  z pach- 
tované  m-sti.  Šp.  Dějepis  m-sti.  V'z  o něm 
v ,S.  N.  II.  315.,  C,  m.  M.  a lapáni  zvěři. 
Vz  Rb.  str.  21ŠH. 

Myslivský  = myslivecký. 

Mysllvstvi,  n.  r=  myslivectvi.  D. 

Myslivstvo,  a,  n.  — myslivstvi.  Orb. 

Myslivý;  inysliv,  a,  o,  kdo  rá<l  n.  často 
mysli,  rozmýšlí,  denkend,  sinnig,  sinnreicli. 
V.  — o řem : o budoucích  věcech.  D.  — 
Leg.,  Pulk.  — k řemu:  k boji,  k lovům. 
Troj.  — nad  řim.  Byla  jsem  myslívá  nad 
tím  (nevěděla  jsem  eo  dělati).  Us.  — Jg. 

Myslné  = niyslivě.  Bern. 

Myslnik,  a,  m.  = myslitel.  Jg. 

Myslnosť,  i,  f.,  mysli  přítomnost,  Denk- 
kraft,  -vermögen.  Ctib.  — M.,  domýšlivost, 
zpupnost,  Einbildung,  Hochmuth.  Ctib.  — 
M-,  udatnost,  5Iuth,  m.  Bianeof. 

Myslný,  k mysli  nálešejicí.  Gemílths-, 
Denk-.  M.  moc  vědomi.  Kom.,  Pal.,  Ctib.  — 


Myslný  — Myšlení. 
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M.  ílovřk  (domýšlivý,  ciiibildreidi,  liooh- 
niOtliijí).  Zlob.  — M.,  smělý,  udatný,  imithig. 
llcš.  Veselý  a iii.  iiěindn  je.st.  UN. 

Myslov,  a,  ni.,  ves  v PelliHiuovsku.  Tk. 


111,  :m.,  43. 

Mvslová  liorni,  Obcr-Miskau,  ves  v Br- 
nřiiskn.  l’L. 

niyfilová  kostelní,  Kirchniislau,  tamtéž. 

Myslovice,  Mislowitz,  ves  v Klatovsku.  PL. 

Myslovka,  y,  f.,  Klein-Mislau,u  Telíc.  PL. 

Mysterle,  1,  n.,  dle  ,(iymnasia,‘  pl.,  z řee., 
tajnosti,  Mysterien,  Geheimnisslehren,  f.,  Ge- 
heimnisse, n.  — Mysteriesní  (z  fr.  mistcricux), 
t.sjcmný,  fajeplnj*,  temný,  mysteriös,  gelieim- 
iiissvoll.  — Kk. 


Mystielsm-us,  u,  m.,  z řee.,  víra  v taj- 
nosti. náklonnost  k zázraktim  a tajnostem. 
Ger  llang  zuni  Wunderglauben.  Kk.  Vz  viee 
v S.  N. 

Mystický  smysl,  význam  nadsmyslný,  ne- 
obyčejný. Vz  S.  N.  Mystisch,  geheim,  dunkel. 

Mystifikace,  e,  f.,  obelstěni.  — Mystifi- 
kovati,  roámenim  někoho  obluuditi  tak,  že 
věH  v to,  co  se  mu  klamné  předstírá,  čehož 
klamatel  užívá  ve  svňj  prospěch.  S.  N.  My- 
stificiren,  zum  Besten  haben,  toppen. 

Mystika,  y,  f.  = mysticismus. 

Myš,  i,  myška,  y,  myšička,  y,  f.  (zastr. 
myšicc).  Dat.  a lok.  pl.  myšem,  myšech ; 
v obec.  mluvě : myším,  myších.  Instr.  pl. 
myšmi ; v obce.  mluvě : royšemi.  Někteří 
|iřipouštčjí  tyto  tvary : myším,  myších,  my- 
semi,  itle  nemají  pro  ně  dokladů.  Věc  má 
80  tak  jako  u skloĎováni  jména  hus.  Vz 
Hus  (husa).  Myšb,  skr.  můsha,  řec.  lat. 
mus,  něm.  štans.  Schl.,  Fk.  157.  Vz  U.  M. 
domácí,  polní,  vodní,  německá  (krysa),  potkan. 
•Ihl.  M.  alc.xandrijská,  útlá,  bělonožka,  čár- 
kovaná, čemonohá,  čemoocasá,  domácL  do- 
mová, draslavá,  drobná,  dvojbarvá  (ťarao- 
nová,  Ichneumon),  hlavahi,  islandská,  kahir- 
aká,  krysa  nyní  již  vzácná,  křeček  (cricetus 
ťmmentarius) , lesní,  malohlavá,  německá 
(krysa),  obilná,  obrovská,  pálená,  polní,  píž- 
mová,  pondišerská,  potkan,  proužkovaná, 
rejsková,  rolni  (hraboš  rolní),  rySavonohá, 
skropená,  skalní,  strakatá,  snpinohá,  štíhlá, 
trojprstá,  vodní.  Jg.  Vz  Sravci,  Frč.  3H7. 
M.  píská,  pišti.  Orb.,  Pt.,  Šp.  Past,  klec, 
liěka  na  myši.  D.,  V.  Myši  chytat!,  topiti. 
Us.  Bezpečná  jest  m.  před  kocourem,  do- 
kudž  ve  své  dupč  obývá.  Háj.  Lačon,  co 
myš  v otrubách.  Us.  Hledí,  jako  m.  z droždí 
(hněvá  se).  C.  Kdo  nechová  myši,  špatnou 
má  živnost.  Vz  Kocour,  Lev.  Chudobná  to 
m.,  co  jen  jednu  díru  má.  Myš  jest  malé 
zvíře  a nevěř!  jedné  díře.  C.,  Pk.  M.  do  díry 
nemohla  — tykev  nesla.  C.,  Lb.  Nemá  už  čiui 
myši  z konta  vyvábiti,  nebo : Holý  jako  m. 
Vz  Chudoba.  Č.  Nemá  v domě  ani  čoby  myš 
uniesla.  Mt.  S.  Spi  jako  m.  na  měchu.  Vz 
Spaní.  Kočka  myši  nenechá,  liška  slepic  a 
vlk  ovci.  Jg.  Co  kočka  rodí,  myši  loví.  Co 
so  z kočky  narodí,  nebude  (nechce)  než  myši 
chytat!.  Jg.  Co  je  z mačky,  to  len  myši 
lapá.  Mt.  S.  Kočka  myš!  nenechá.  V.  Malý 
jako  m.  Bern.  Tm  v noze,  m.  v stoze,  moucha 
v jíše,  kde  to  přebývá,  dobře  nebývá,  áp., 
Jg.  Kde  maso,  tu  psi : kde  myši,  tu  zloději. 
D.  Jest  laskav  (na  něho)  co  pes  na  kočku, 


kočka  na  m.  (vlk  na  berana).  D.  Když  kocour 
přijde,  myši  v kout  lezou.  Jg.  Kocour  není 
doma,  myši  mail  luzum  (lusiim,  pré).  Jg. 
.lako  m.  promoklý.  Šm.  Zmokl  jako  myš. 
Mt.  S.  M.  v tobolec,  had  v lůně,  oheň  v jn>- 
dolku,,  zvykli  jsou  hospodářům  škodu  nči- 
niti.  Šp.  M.  nejde  na  past,  ale  na  sádlo.  .Sp., 
Lb.  Ta  myška  již  lapena,  s kterou  kočka 
pohrává.  Pk.  Která  in.  do  mých  pasti  vleze, 

I žádná  nevyleze  (o  chytrém  plánu.  Vz  Vtipný). 
Lb.  Jevi-li  se  ve  vsi  polní  myš,  že  máš  o dřiví 
se  starat,  víš.  Moravan  187.5.  Mrtvá  ui.  je  mi 
milejší  než  10  živých.  HnS.  Myši  se  z lodi 
stéhuji,  krysy  loď  opouštějí.  Dch.  \'z  Kočka. 
— MyS,  lějte  než  mis,  koňská  nemoc,  ještčr, 
nčm.  Koller.  Ten  kůň  má  myš.^D.  Má  myši 
v hlavě  (myšky).  Vz  Blázen.  Č.  — Myši, 
pl.,  otok  žláz  na  krku  (u  koni),  die  Niclěl. 
D.  — M..  slunečnice,  Sonnenschuss,  iii.  I). 

Myšák,  a,  m.,  samec  myši.  Těžko  myšá- 
kovi  býti  zetěm  lvovi.  Pk.  — 2.  Myší  louče 
(káně),  Us.,  luňák  myšilov,  huteo  vulgaris,  der 
Mäusebussard,  Mäusefalk.  Palliardi.  (Mý).  — 
M.,  u,  m.,  utrejch  na  myši,  das  Mäusegifi, 
der  Arsenik.  D. 

MyšaF,  e,  m.,  der  Katzeníiingcr,  D. 

Mýše,  ele,  n.,  eine  kleine  Maus.  Na  Slov. 

Myšek,  ška,  m.,  druh  datlů  (ptáků),  cer- 
thins.  Balb. 

Myšenec,  nce,  m.,  nž.anka  lékařská,  cyno- 
glossum  officinalc.  FB.  53.  — Bl.  = mýSc. 
Jáil. 

Myší,  k myši  se  vztahujíci,  Maus-,  Mäuse-. 
M.  past  (p.  na  myši),  díra,  přirození,  barva, 
lejno  (trus),  otrava  (arsenik,  otrušik),  Jg., 
díra.  Us.  Myši  hovno  za  pepř  udávat!.  Jg. 
Kočka  myšího  loveni  nenechá.  ReS.  — M. 
I)  zoolog.  M.  káně  (louče),  myšák.  D.  — M. 
r botan.  M.  oušku  (hieracium  auricola,  FK. 
38.) ; koukol ; ječmen,  lolinm  tcmulentmn  ; 
m.  ocásek,  řebřiček  (fcsttica  myuriis ; myo- 
surus,  FB.  12.,  (>9.) ; m.  pepř,  všivcc,  stachys 
silvatica,  der  Mäusepfeffer ; m.  žito,  hordeum 
raurinum,  die  Mäusegerste;  m.  trn,  jehlice 
ylaská.  Jg.,  D. 

MySice,  e,  f.,  vz  Myš.  St.  ski. 

Myšina,  y,  f.,  myši  maso,  Miiuselleisch, 
m.  Smrdí  to  m-nou,  nach  Mäusen.  I). 

Myšinec,  nce,  m.,  myši  hovno,  der  Mäusc- 
koth.  Bib. 

Myšitl  se,  11,  en,  = myš  dostati.  Kůň  se 
znn'sil.  D.  Vz  Myš  (ku  konci). 

Myška,  y,  f.,  malá  myš.  V.  Vz  Myš.  — 
M.,  masitosl  na  údech  těla,  die  Muskel,  nyní : 
sval.  V.  — M.,  šedivá,  myší  barva.  Us.  — 
M„  kůň  myší  barvy,  mausfárbig ; těž  taková 
kráva.  — M.,  oděv  ruky  zbrojný,  der  Hand- 
harnisch.  Kuku  a myšků  (geharnischte  Hand). 
Háj.  — M.,  obřezané  prase,  vz  Miška.  — Jg. 

Myškář  --  miškáh  nunvář.  Us.  V Počá- 
i tečku,  Pelhřimovsku,  v Kamcnickn.  Nvk. 
j Myško.váni,  n. , napodobováni  myšího 
pískotu.  Šp.  Ostatně  vz  Myškovali. 

Myškovatl  = miškovati ; 2.  lovili,  čihati, 
mausen,  haschen,  jagen.  — kde:  Liška  v poli 
myškuje.  L.  Vz  Myškováni. 

Myšleni,  I,  n.,  v širším  smyslu  slova  tolik 
• co  iířcdstavovánl  vůbec,  jinak  jest  m.  tvo- 
I rivá  činnost  mysli  lidské  proměňujíc  dojmy 
' a spravujíc  dané  (ku  př.  vychováním)  před- 
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řitiivy  veskrz  a veskrz  v osvojené  pojiiiy. 
liš.  Vz  S.  N.  Kec  iinniáši  iii.  élovřka.  V.  i 
M.  svá  uznáiniti.  I).  iM.  tuhé,  iiliilH)ké,  živé, ' 
tajné,  tvoriié,  šninavé,  ncéisté,  oplzlé.  .)({•,  I 
V.,  Koni.  M.  srdce  (mysl);  lu.  initi  o nékuni. 
V.  M-nim  někam  zaliloiuliti;  uiyslcni  svá 
k néécniu  olimecti;  všecku  pilnost  a m. 
pHIožiti;  všecka  lu.  svá  k néěcinn  uililati; 
in-níin  i snažnosti  svou  k tomu  inéMti ; všecka 
m.  na  Bohu  zakládati.  Kram.  Mimo  m.  naše.  | 
Har.  Méj  čisté  myšleni.  Smil  v.  18!i;).  Veliké 
III.  suitě  dělali  (silnou  midéji  k něčemu).  J;;. 
Naše  je  iii.  Bk.  M.  cla  mnlává.  Kli.  Na  my- 
šleni právo  nejde.  ('.,  Br.  M.  |iíed  rychtáře 
iiecliodi.  C'.,  Br.  Vz  Kli.  str.  ‘dtiís. 

Myšlénka,  myšliuka,  myšlenečka,  y, 
f.  Myšlénka  či  myšlenka?  e vin.  vzniklo  ovšem 
z ic  (inyslien— myšlen),  avšak  iná  hhiska 
tj  jednak  pHzvuk,  jednak  posiéni  délku,  že 
věru  těžko  vyslovili  ,mijilh<kii‘.  Bk.  Než 
piSe  80  vrtíme ; myšlénka.  — M.,  něco  s vi- 
domim  přcdstapciiélu),  der  Omlaiiko.  Jg.  Bři- 
(ladla  mi  ta  m.  ,Jg.  Býti  v m-kácli  (zamy- 
šleným). M.  veliká,  ifobní,  pěkná,  jadrná, 
uprimiiá,  Jg.,  bhinznivá,  zarojená  (přelud, 
blouzněni);  sděleni,  sdileiii  m-nek  s někým; 
řada,  ehoil  m-nek;  m ku  stopovali.  Nz.  Znak, 
látka,  doba  (forma)  a obstUi  m-ky;  m.  prav- 
divá, křivá.  Jd.  M,  se  obnovuje;  m-ky  pří- 
buzné na  vzájein  se  obnovuji,  na  ])aměf  se 
přivádějí;  ni-ky  příbuzné,  částečně  sporné 
(kontraslni);  iii-ky  čiistečné  sporné  obapolně 
se  uhnuvuji;  ui-ícy,  které  byly  v mysli  zá- 
roveň, obnovují  se  vespolek;  m-ky  au  obno- 
vuji dle  pňvoilni  poslou)ino.sti ; ni.  oblibená, 
nová,  známá.  Bž.  M-u  iiojati,  vyjeviti,  nač 
obrátili;  své  m-ky  pohromadě  miti;  v m-kácli 
něeo  učinili.  Nt.  — Mám  zvláštní  m-kii,  luíjmd, 
Einfall,  in.  — Odstup  té  ui-ky  (toho  předse- 
vzetí, das  Vorhaben.),  dg.  To  iniie  přivedlo 
na  ni.  Nt.  — M.,  zdáni,  domnřni,  Meinung, 
Vermiithung.  Máme  stejné  m-ky.  Bovětmé 
m-ky.  Jel.  Na  jiné  ni-ky  přijití.  Nt.  — M., 
rozjímáni,  die  Betrachtung.  M-ky  své  o té 
věci  sepsal.  Jg.  — Dělali  si  veliké  m-ky 
((leěovati,  poohybovati).  Kuinmer,  Zweifel.  — 
M.,  ponéíi,  der  Begrifl'.  Stach. 

Myšbany,  dle  Dolany,  Meisetsclilag,  ves 
v Krtimlovskii.  BD. 

Myšolina,  y,  f.,  myši  dira  při  saméin 
povrchu  země  lal^  že’  týž  nad  ní  trochu 
povýšen  jest.  Us.  Zbir.  Lg. 

Myšovina,  y,  f.  ; niyšina.  Us. 

MySovltý,  maiisartig.  Krok. 

Myšový,  Maus-.  M.  barva  (myši).  Maiis- 
farbe,  f.  Us. 

Myštera,  m.  a f,  z řec. 
pochybovač,  taieinnrt.stkář,  jiodivin.  — My- 
sterný,  podivínský,  v pucnybnostech  stále 
jsoucí.  Us.  Břibr.  Stul. 

Myštěves,  Mischtiowes,  v Jičinskti.  BU. 

Myštice,  Michzon,  ii  Litom. ; Mischtitz 
II  Blatné.  BU. 

Myf,  mýť,  i,  f,  paseka,  seč,  der  llolz- 
schlag,  llaiiwald,  die  Han.  V myti,  naiiiyteeh 
pásti.  Us.  — M.,  iidáz,  der  Wiedenviichs.  dg. 
— M.,  Mittie,  ves  ii  Kokyc. 

Mýtař,  e,  m.,  der  Mautheinnehmer,  mýtný. 

.Mytba,  y,  f.  mýtěni,  das  Waldrodim. 
Uesů  v slušné  niytbě  požiiati.  14.'5S.  Gl. 


Mytcl,  e,  in  , koii|icl.  Kozk. 

I Mytelna,  y,  f.,  die  Badestiilie.  V.  V m-é 
! se  iiiýti.  MB.,  líart.  .Ti!). 

I Mýtéué,  Mýtšti.  Dal. 

Mythický,  z řec.,  smyšlený,  liáječný, 
mythisch. 

Mvlhograf,  a,  ni.,  bájepisec,  der  Mythei- 
graiili. 

Mythologie,  e,  f.,  bájesluvi,  veVla  o bájích 
1 či  mythech,  liš.,  o pohanských  bozích.  Kk 
Vz  vice  v S.  N. 

Myth-us.  u,  m.,  báje,  druh  povídek.  Vz 
S.  N. 

Mýtí,  myji  (v  obec.  ml.  myju),  myj  (v  otn-c 
mluvě:  mg),  -je  (ic),  myl,  myt.  myti;  iný- 
vati.  Vz  Biti.  Waselieii.  — co,  koho:  nohy 
a ruce.  V.,  mtdobi,  sklenice,  D.,  innUaliu. 
Us.  Kuká  ruku  myje  (iimýwá).  Když  ruka 
ruku  myje,  obě  lidé  bývají,  dg.  Cikána, 
moiířcniiia,  cihlu  mýtí  (marnou  práci  kunsti). 
Us.  Cihlu  in.,  aby  byla  bilá.  V.  — ro  kumu: 
hlavu.  Us.  -r  Jok  koho.  Ziny  l ho  bez  mýdla 
(-  ošidil).  I.'.  — co.  koho  ěini  kde:  v lázni 
vodou.  V.,  my-dlein,  Us.,  se  v kořeni.  Byl. 
(Umývám  své  oči)  v tom  našem  jnitoue  vo- 
dičkou studenou.  Er.  B.  Kél. 

Mytí  noh  v lázni.  Das  Waschen.  V. 

Mýtí,  n.,  Mitj,  ves  u Rokycan.  BU. 

Mytileiie,  y,  f.,  lépe  než:  Milylcne,  mé. 
na  ostrově  Uesbu.  — Mytilenan,  a,  xu.  — 
ilytdenskij. 

Mýtina,  y,  f.  = ray(.  Bani.  kut.  — M., 
jiii.  lesa  11  ITerova.  Km. 

1.  Mýtiti,  il,  cen,  ceiii;  vyiiiýtiti,  sekali, 
plauiti.  — eo:  les.  V.  Ansroden,  hauen, 
reuten,  roden.  Dřiví  v lese  m.  V.  Aby  lesy 
na  dvoje  hony  od  cesty  s obou  stran  mýceny 
byly.  V.  Kal.  13.  S hajným  na  mýceni  (lesů 
vyjížděli).  V.  Ilosp.  Vz  Mýto  (mitol 
Mz.  UI. 

2.  Mýtiti,  mýto  jilatiti,  die  Maiitli  zahlen. 
I.'’i4ti. 

Mýtka,  y,  f.,  Mejtka  (něm  ),  vesvChrud. 
BL. 

Mýtli,  n.,  metly,  Geriithe,  n.  Betrov.  Dch. 

Mýtni  sekera,  die  Hippe,  Hau;  cmiule, 
der  Maiithzettcl.  D. 

Mýtnlco,  e,  f.,  döm,  kdo  mýto  se  vybini, 
das  Manth-,  Zolllmus;  2.,  žena  mýto  vybira- 
jici.  Die  Maiithnerin.  dg. 

Mýtnictví,  n.,  das  ZAlIueramt.  Bern. 

Mýtnik,  a,  iii.,  vz  Mýtný.  — M.,  u,  m., 
rakoiis.  měřice.  Us.  na  Mor. 

Mýtný,  CO  sc  mýtí,  schlagbar.  M.  Ie3(niyf), 
V.,  hospiidářstvi  (n.  pasečně).  Um.  les.  — 
M-,  CO  sc  k mýtu  vztahuje,  Zoll-,  Manth-. 
.M.  zákon,  úřad  (n.  celnv),  písař,  cedule,  dg., 
úředník,  {lokázka,  drtcíiodky,  náklad,  Sp., 
poplatek,  Maiithabgabe,  stanice,  Mauthstatioii. 
Dell.  — M.,  ého.  ui.,  siibst.,  dle  ,Noiý‘, 
mýtnik.  Der  Mautnner.  Leg„  Brikc.  — BL, 
der  Hauer.  V.  M.  lesa. 

Blýto,  a,  n.  G iirtvodu  vz  Mz.  til  — BL, 
taxa,  plat  za  úřední  jednání  púJwnčlm  dá- 
vaný, der  Bothenhihn.  Když  z jednoho  chleba 
mnoho  pévodúv  na  piihon,  koniomici  pnivo 
jmaji  vzieti,  jakoby  jeden  prtvod  byl;  že 
isú  společnici,  jiroto  jedno  mýto.  Vz  Chléb. 
Kn.  rož.  10.  Každý  iióvod  m:i  d;iti  komor- 
nikóm  mýto.  Arch.  1.  452.  — BL.  plat,  který 
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seryhirá  od  «Hráni  siltiic,  mostů  atd.  kjich 
udržováni  v dobrém  stavu.  S.  N.,  V.  Die 
Mautli.  Původně  plst  za  cestu  vedourj  uiý- 
téným  lesem.  Ku.  dr.  IS.").  (Brandl).  Žádný 
cla,  mýta,  tržné  na  zemi  nebo  po  vodách 
i’j'saditi  sobě  nemuož  bez  zvláštní  milosti 
královské.  Zř.  F.  1.  Mýtu  podrolrený.  D.  Od 
něěebo  m.  platili;  m.  projeti;  mýta  hájiti. 
D.  M.  vodní  n.  na  vodě  (V.),  mostní  (mostné), 
cestni,  silniční;  mýto  vybirati,  propachtovati, 
objeti;  náklady,  dražba  na  in.;  objeti,  pro- 
jeti, propachtováni  mýta;  dražba  mýta.  Šp. 
M.  obejiti,  J.  tr.,  pronnati.  Nách.  11.5.  Osvo- 
bozeni od  mýta  (mýtni);  věKci  list  osvo- 
bozeni mýtního.  Er.  Na  siluicich  vybirá 
v mýtnici  mýtný  mýto.  Pt.  — M.,  w smyslu 

fmsrka,  vymýléné  misto,  der  Waldschl.aK,  der 
lauwald.  Háj  , dle  Mz.  <11.  chybněprý  místo : 
mito.  Naproti  tomu  vz  (JI.  162.  Vz  Podro- 
bit! se  éomu.  Dostiipiehu  mýta  středem  lesa. 
Rkk.  30.  — Mus.  — M.,  »Íoí  za  mMf,  das 
Mahlgeld.  Mlynáři  mýto  aby  brali,  tak  jakž 
od  starodávna  bráváno  bývalo,  nad  to  žád- 
ných liplatkAvodlidincbernuc.  Kn.  dr.  113.  — 
M.,  der  Dienstlohn.  Páni  bráti  mohťi  syny 
selské  k službě  za  slušným  mýtem.  iwi. 
(II.  — Mýto,  a,  n.,.mě.  v ílocháeh,  Mauth. 
Vysoké  M.,  mě.  v (jccii.  llloupéjši  jest  nad 
Kujebu  z Mýta.  (Nadávka  Vysokomýtakým, 
když  je  někdo  Kiijebáky  nazývá).  (5.  Vz  S. 
N.  Tk.  I.  618.  III.  654.,  Tf.  390. 

MýTis,  gt.  Myunta,  m.,  mě.  v Karii. 
Mýval,  a,  m.  M.  severní,  procyon  lotor, 
(las  Waschthier,  druh  medvědů.  Fré.  390., 
KP.  III.  353. 

Mývati,  vz  Mýti. 

MyzdHti,  vz  Mizdřiti. 

Mýždě,  ětc,  n.,  druh  hrušek.  Us. 

Mzda,  mzdiěka,  ý,  f.  O původu  vz  Mz. 
62.  Řec.  ntd&ňs.  stru.  mszda.  Vz  (Jb.  Hl. 
27.  28.  — M..  z práce,  záplata,  důehod,  der 
Lohn.  V.  M.  za  dilo,  denni,  od  přívozu,  lé- 
kaři od  hojeni  (plat,  honorár),  za  práci,  od 
učeni,  J^.,  TCněžnI,  týdenní,  J.  tr.,  čeietini, 
tiskařský  plavecká,  nádennická.  Řp.  Hoden 
je  dělník  mzdý.  Us.  Ze  mzdý  na  den  dělati; 
za  mzdu  denní dělati;  ze  mzdy  dělník;  mzdu 
dáti,  zaplatiti;  bez  mz^  (daxmo).  V.  Mzdu 
ustanoviti.  CJB.  419.  Kdež  jest  třeba  k řeč- 
níku se  utéci,  tenf  svú  mzdu  (Palmare)  vozma 
žaloba  stvoři.  0.  z D.  Ze  mzd^  pracovat!. 
Jg.  Nádenniky  ze  mzd^  nmimati.  Kom.  Za- 
slouženou mzdu  z^latiti.  Br.  Za  tu  hodnou 
mzdu  vzal.  Har.  Rozepře  v přičíně  mzdy; 
práce  ze  mzdy.  J.  tr.  So_  mzdy  někomu  něco 
sraziti;  účet  ze  mzdy.  ,Sp.  Přidati  na  mzdě, 
lépe:  nadlepšiti,  přilepšiti  mzdy.  Jv.  Ne- 
spravedlivé m-y  žádej,  abys  dostal  sprave- 
dlivou. Lb.  Stran  přislovl  vz:  Mlat,  Mlátiti, 
Práce,  Příze,  Služebník  Zásluha.  — M.,  cen«, 
der  Preis.  Za  velmi  drahou  mzdu  ty  věci 
koupeny  byly.  Br.  Vz  Rb.  str,  268.  a S.  N.  — 
M.,  odplata,  irest,  die  Belohnung,  der  Preis. 
V.  Mzdu  na  hlavu  jeho  uložil.  Trip.  — M., 
plat,  der  Sold,  die  Besoldung.  M.  roční.  V.  — 
M.,  pachtovně,  nájemné,  der  Pachtzins.  Bez 
jisté  mzdy  nejde!  řádné  pronajetí.  Rkp.  pr. 
tiorn. 


I Mzdář,  c,  m.,  ze  mzdy  dětajicí,  merce- 
n.arius.  Bibl. 

Mzdnik,  a,  m.  — mzdář.  Ctib. 

Mze,  pl.,  i.,  mizeni,  souchotiny,  Phthisis, 
die  Abzehrung.  Dostal  bych  z toho  mze.  D. 
Umřel  na  mze.  Us.  — M.,  z.ákožnice,  hou- 
senky, Ajedi  (u  děti).  Mitesser,  m.,  Wdllhaare, 
n.  Us.  — Jg. 

Mzel,  e,  m.,  Mčely,  něm.  Mzel,  Mizeli, 
n Nimbnrka.  PL. 

Mzhyné,  ě,  f.,  zastr.  = mezkyně. 

Mzie,  ainictio.  Bibl.  Vz  Mze. 

MzÍTOsf,i,f.,studenos(,dieKaltlichkeit  Jg. 

Mzlvý,  kiUtlich,  ranh.  Plk. 

Mžan,a,m.,Mžany,něm.M8rhan,nNechanic. 

Mže,  e,  f.  (dřivé:  mža),  řeka  v Uech., 
Mies,  která  od  Berouna  až  po  Zbraslav  Be- 
rounkou sluje.  Jg.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  618. 

Mženi,  i,  n.,  der  Blick.  M.  oka.  V.,  Bibl. 
Ve  mženi  oka.  SL  ski.  Okamžení.  Der  Augen- 
blick. — M.,  mrhůlka,  das  Siefern.  D. 

Mžeti,  vz  Mžiti. 

Mžiěky,  mžinky,  f.,  pl.,  miháni,  mihy, 
jiskry  přcál  očima,  der  Flocken,  das  Flocken- 
sehen.  D.  Déhaji  se  mi  mžiéky  (před  očima). 
Das  Gesicht  schweimct  mir.  D.  Vz  Mžitka. 

Mžiěný,  augenblicklich.  M.  sláva.  ZIatolil. 

Mžigati  = mžikati.  Na  Mor. 

Mžik,  u,  m.,  mžiknuti,  mženi  oka,  der 
Augenblick.  Ve  mžiku,  mžikem.  Jg.  Mžikem 
padli.  č'. 

Mžik,  u,  mžitek,  mžutek,  tku,  m.,  dět- 
ská hra,  schovávačka.  D.  Hráti  na  m..  V., 
na  mžutka.  Us.  u Litom.  Versteck  spielen. 

Mžikati;  mžiknoiiti,  knni  a kl,  uti;  mži- 
kávati,  klapky  očni  rychle  zavirati  a otvi- 
rati.  Vz  S.  N.  — čim:  očima.  Us.,  Jg.  — Něco 
jiného  jest  mhourati,  zwinkern. 

Mžikavý,  kdo  klapky  očni  rychle  zavírá 
a utvirá;  liší  se  od:  mhoiiravý. 

Mžiknuti,  i,  II.,  mženi,  zavřeni  oka.  Mži- 
knutim  jest  po  všem  veta.  Sych.  Der  Wink 
mit  dem  Äuge,  der  Augenblick. 

Mžinky,  pl.,  f.,  vz  Hžičky. 

Mžitek,  vz  Mžik. 

Mžiti,  mžím,  3.  us.  pl.  -eji,  mžejc  (ic), 
el,  mžen,  mženi  = mhllti,  mrholit! , Nobel 
fallen,  schwach  regnen,  siefern,  rieseln.  Jg. 
Od  mha  (mhla).  D.  Mží.  Us.  — čim.  Když 
mžiš  rusou.  Puch. 

Mžitka,  y,  (.,  mžička,  mžiuka,  jiskra 

řed  očima,  vz  Hžičky.  Dělaji  se  mi  mžitky. 

S.  Jako  mžitka  mezi  nimi  stála  (rychle), 
as.  Jasné  mžitky,  lichte  Augenblicke  Zlob. 
Mžitkoletý,  lychlý  jako  mžitka.  C. 
Mživý,  menolíci,  sietemd.  Jg. 
Mžižoviee,'  Mschischowitz,  ves  v Bcnc- 
šovsku.  PL. 

Mžoural,  a,  m.,  das  Blinzaugc.  Rk. 
Mžourati,  jen  trochu  otevřenýma  očima 
konkati,  blinzeln.  — čim  na  koho:  očima. 
Us.  Vz  Mhourati. 

Mžurka,  y,  f.,  das  Augenlied,  der  Augen- 
deckel.  Rk.  Oči  bez  m-y.  Krok. 

Mžutek,  vz  Mžik.  Us.  Litom. 

Mžutka,  v;  slepičí  mhla,  der  Nocht- 
nebel.  Mám  dnes  mžutka  (nevidím  k večeru 
zřetelně).  U Plaů.an. 
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